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Erklaͤrung der Zeichen und Abkuͤrzungen. 


(EXPLICATION DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS). 


— zeigt bie Stelle an, mo bas crfte Wort eines : — marque la place où le premier mot d'un article 


Artikels wiederholt werden ruf, 

; trennt bie nicht ſynonymen Bedeutungen cincé 
Worts. 

trennt die ſynonymen Bedeutungen eines Worts 
welche eine die andre erklaͤren koͤnnen. 

Die Woͤrter vor welchen ein Kreuz (+) ſteht, ſind 
nicht in bas Woͤrterbuch der franzoͤſiſchen 
Akademie aufgenommen. 

Die Worte welche mit einem aſpirirten H anfan- 
gen, ſind mit einem Sterne (*) bezeichnet. 

Es ficht keine Bezeichnung hinter ben franzoͤſiſchen 
Adjectiven zweier Endungen, ba in dieſem 
Falle kein Zweifel entſtehen kann. 


Das Zeichen subst. hinter ben Hauptwoͤrtern haben 

wir im Allgemeinen fuͤr uͤberfluͤſſig erachtet, 

ba die Bezeichnung des Geſchlechts durch m., 

f. ob, n. hinlaͤnglich iſt. So jedoch ein Wort 

zugleich Adjectiv und Subſtantiv iſt, oder wenn 

ſonſt das Beduͤrfniß eintritt, wird man die 
noͤthige Bezeichnung nicht vermiſſen. 


Die Abkuͤrzungen, durch welche wir Runft: und 
Handwerksausdruͤcke bezeichnet haben, beduͤr⸗ 
fen keiner Erklaͤrung, da ſie immer ſo weit 
ausgeſchrieben ſind, daß kein Mißverſtaͤndniß 
eintreten kann und man das Wort nur im 
franzoͤſiſchen Theile zu ſuchen hat, falls man 
es nicht kennte. So bezeichnet z. B. Prat.) pra- 
tique, Gerichtsgebrauch; (Forest.) forestier, 
Forſtweſen, u. ſ. w. 


doit ètre répété. 

; sépare les significations d'un mot qui ne sont pas 
synonymes. 

» sépare les significations synonymes d'un mot et 
qui peuvent s'expliquer les unes par les autres, 

Les mots précédés d'une croix (+) sont ceux qui ne 
se trouvent pas dans le Dictionnaire de l'Aca- 
démie. 

Les mots commençants par une H qui s'aspire, 
sont désignés par un astérique (*). 

On ne trouvera pas le signe adj, après les adjec- 
tifs français des deux genres, à moins que 
le mot ne soit substantif et adjectif en même 
temps. 

En général, nous n'avons pas cru devoir accom- 
pagner les substantifs d'un signe indicatif de 
cette qualité, parce que l'énonciation du genre 
dont ils sont toujours accompagnés suffit pour 
en tenir lieu. Nous avons ajouté l’abréviation 
subst. toutes les fois qu'un mot est substantif 
et adjectif en même temps, et que la clarté 
l'exige. 

Les abréviations par lesquelles nous avons désigné 
les termes techniques, n'ont pas besoin d'une 
explication particulière; elles ont toujours 
été faites de façon qu'il ne puisse y avoir d'é- 
quivoque ; et si par hasard un mot laissait quel- 
que incertitude, le lecteur devra le chercher 
dans la partie flançaise : ainsi p. ex, le mot 
(Prat.) signifie pratique, Gerichtsgebrauch 
(Forest,) forestier, Forſtweſen, etc. 


— me — + — — — 


Imprimé chez Paul Renouard, rue Garancière, n. 5. 
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Signife Vedrutet -à » Slgnifé °° Mebeutt 
adj. Adjectif, Beiwort. gen. Quelque chose. Etwas. 
| ps Adverbe, Rebenwort, gge. Quelque. Welche, einige, 
comp. Comparatif, Gomparatin, sing. Singulier. Einzahl. 
conj. Conjonction, Gonjunction. sub}, Subjonctif. Gubjunctiv, 
Féminin. Weibliches Geſchlecht. subse. Substantif. Hauptwort. 
interj, Interjection. Zwiſchenwort. sup. Superlatif, Superlativ. 
m. Masculin, Maͤnnliches Gefhtecbt. | r. à. Verbe actif, Thaͤtiges Zeitwort. 
n. Neutre. Saͤchliches Geſchlecht. v.a. et n. Verbe actif et neu- Thaͤtiges unb in- 
part. Participe, Participium. tre. tranſitives Zeit⸗ 
partic.  Particule. Parti£el, - , 2. wort. 
pl. Pluriel. —— v. autil. Verbe auxiliaire, Pulfégeitivort, | 
prép. Préposition. Prapofition. v. imp. Verbe impersonnel, Unperfônliches Zeit⸗ 
pron.  Prunom. Fuͤrwort. RE wort. 
pro». Proverbe ou lo- Sprichwort ob. fprids | v.érr. Verbe irrégulier. unregelmaͤßiges 
cution prover- woͤrtliche Redensart. Zeitwort. 
biale. v. n. Verbe neutre. Intranſitives Zeit⸗ 
qn. Quelqu'un. Einen. ivort, 
— t 
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Kurze ueberſicht 
der Franzöſiſchen Grammatif 


für Deutfche, 








Nul, il, dot, vieillot, paysan, bas, gras, las, épais, gros, 
Alphabet. exprès, pros derdoppeln DR era An vor ou e 
und tiers bifbet tierce, 

Gerber Bachſtaden. Ricine Vuchſlaben Namen. Die Adfecide welche derſchleden lauten, je nachdem fie vor VBolalen 
A: Ê 3, m, oder Confonnanten ſtehen, bilben bad bon der bor Bokaler 
B b bé, m, gebrauchlichen Form, 4. B. beau ob. bel bilbet belle, 

C e ce, m Folgende Adjectide derandern den Œndconfomonten mnregelmäélg : 

D 4 dé, m. blane bifbet blanche publie dildet publique long bifbrt longue 

E e é, m, frane — franche cadue — caduque oblong — oblongue 

F t eſſe, J. scc — sèche ture — turque benin — bénigne 

G f gé, m. frais — fraiche gree — grecque malin — maligne 

7 pe De Adſe cude mit der Bilbungéfilbe eur Gaben im Frminimanmn euse, 

] j “de die mit der Bildungeſilde teur babeu trice, und die auf érieur, welch⸗ 

x k nn bon latrinifen Cemparativen berfommen, bilben regelmafig érieuse. 

L 1 pri f. Œinige andre, welche eigentlich Œubftantive find, bettvanbeln -eur in 

M ad g f -ereme, j. B. vengrur. vengeresse, eie. 

N * uns, À Favori und coi nefmen doe obgetvorfene t Int rmiminune wieder on 

0 : AR und bilben favorite und coite. 

Ô | É 8* pd Adjective Pluralbifbung. 

À r erre, f. Dre Pineol der Adſeetive witd geblldet indem man om die Endung 

eue, f. De Singularis rin s anbüngt, 4. B. bon, bonne; Mural: bons, 
t té, m. 8. 

U u u, m. Die Adjeetide ouf à und x dleiben im Plural des Moéculimmé 

V * vé, m, unberänbert. 

1 : ics,m, Die Adjectide auf au diſden den Mural des Masculinund durch Une 

1 y LS büngung vines x ; 5. B. beau; Mural : beaux, : 

z * Me Die Adjective auf · al haden ini Plural dré Masculinunté thrilé -aux, 


theilé -ale, 4. B. moral bat moraux, théâtral bat thébrrals, 

Die Adjeetive auf -ant und -ent werſen nach der Schreibart riniger, 
welche jedoch ble Alademie nidt anerfennt, in Plural Dos t ob ; 4. B. 
charmant ; Plural : charmants od. au charmans, Dis dioen 
Adjective —* jedoch bas t mit abtverfen. 


Die Steigerungsgrade. 


Bufammengefte Bocale Find eu, on, ai, au, eau und ei, 


Hauptwort. 


Jen Frondſiſch⸗en giedt ef wei Geſchlechter: das männfide und das 
twveidlichez und jtori Zahlen: die rinfade und mehrfoche. Die Fülle 
werden nicht wie int Deutſchen darch rine Abwandlung Des Morteé 


ſeldſt aedildet, fonbem durch vorgefebte Prä 


Dre Comdarotid wird gebildet indem man plus dent Adlectldum dor· 


räpofitionen. 
Der Mural der Subftantide wird gebilbet, iadem man en die Fonn febt, bo fagt man meilleur für plus bon ſiveich⸗ pans ungrbräublid 
Dré Singulars ein s anpängt. , if), pire für plus mauvais und moindre für plus petit. Ber Gupere 
Muégenonmen find + lativ wird ardiſdet inbem man le, la, les, mon, ton, son, notre, votre, 


4) Die Férter weiche im Slngular auf s, », à endigen. Bei dieſen 


iſt Der Mural dem Singular pirid. 


leur, leurs, 


je 
den Tomparatid frbt, 


not der Babl, dem Geſchlechte und der Betie huug vor 


2) Folgend · Worter, welche im Plural fait s An x ame hmen: woͤrt 
Die Wörter auf 55* 3 Pur. —— —— Zahl er. 
} Bijou, caillou, chou, genou, hibou; r. bijoux à. 
3) Die Worter anf al; fe dilden aux int Plural, mit Aucnahme be orblnatie. | 
ben bal, caruaval, régal, tvélde rrgclmafig bals 2. baben, Un, ent. Viogt-denx, ibvei und jtoanjig. 
4) Bail, émail, corail, soupirail, travail, torlde den Plural auf | Deux, yrori. Trente, brrifig. 
“Oux dilden: baux, émaux 16.5 ail bat aulx und nile int Mural. - Trois, deri. Quarante, bierjig. 
5) Ciel, œil, sieul, weich⸗ not Brritirdenbeit der Bedeutung ciels | Quatre, bier. Cinquante, funfjig. 
und cieux, œils und jeux, sieuls und aieux Hiben. Ciaq, funf. Soixante, frdéjig ob. frdyig. 
Six, frtd. \ Soixante dix, firbenjig ob. fltyig, 
Artikel. Sept. — —— abtyig. ” 
J uit, . uatre-vin, neunjig. 
Le if bee Metifel für bat männlide, la dre für bas weidlich ⸗/ Ge⸗ Neuf, nrun, t, Sunivrt, + 
Féledt ; im Mural dient les für bride Befblrbter, Dix, gebn. Cent-uo, bunbert und rimt. 
Der Bolal des mannlichen wub rmribliden Mrtifelé in der rinfaden Onze, eilf ob, eff, Deux cents, gtoci bunbert. 
Babl wird auépeflofien und burd einen Upoñgoph erfept, wenn bas fols | Douze, sroëlf, Mille, taufent, 
oeude Wort mit eineur Bofai oder einenn lummen b anfüngf. Treize, dreigebn, Mil sept cents, taufend ſieden une 
run ouf den Arntel le ein Wort folgt weiche nidt mit rinent Dos Quatorze, birryeb, dert ob. ficbengebn bunbert. 
fat oder rinent flummen hanfängt, nb die Prûpoitiou à oder de ihm Quinze, fünfjebn. Deux mille, wei taufenb. 
borbægebt, fo wird à le in au und de le in du zuſaameuge zogen. Seire, febéjehn ob. ſechteha. Mille un, taufend unb ciné, 
Der Actifel les wird mit porbergebemdem à ob, de imumer in aux Dix-sept, firbjebn où, Mebengets, Cent mille, hundert taufrnd. 
oder des zuſainnuenge zogen. Dixhait, odtrbn. —— cent mille, vire bunbert 
E =: ss Dix-neuf, neunycpn. .… fanfeud où. bier mal hundert 
Adjective; Bilbung des Femininums. Vingt, anis. taufrnd 
Un million, Œine Million. 


Die Mbirctive welche auf ein flummes e enden, verändern be Œne 
tot Femiaiaum nicht. Ne andere Mbiectine ae huen ir Semininurn 

és flumemes e an, 
Die Adjee tive auf ! und x berändern die ſe Buchflaben im enrinimenn 


Vingt-et un, ein und ftoanjig. * 
Premier, rit. 
Deuxième od. second, gtorite, 


à Orblualia. 


Vingt-et-unième , ein und wan· 
tiofe. 


ee und s; j. 6, neuf bibet veuve and heureux bitbet beurense, Do$ | Troisième, britte. Soisante-dixième, fictenjigfte, 
Nibet doux, douce j faux, fausse | préfix, préfise ; roux, rousse uud | Quatrième, bierte, Centième, À 
veux, vieille, Dixième, jehnte. Cent-et-unième, hurdert erfte, 
Die Hbjective auf el bide in Feuinicum elle Vingtième, joamigfte, Millième, taufndfte, 
eil eille Fur un dat rine befondbere Endung fr bas weidlich⸗ Geſchlecht: 
en eune une. — Vingt und cent nehmen ein à am Ende an, tvemn eine Bebt 
et ette ob, ète dether geht mit imelber Me multipticiet werden und ein Œubfoutivuns 
on onne. VI ir — ven wird. Jedoch Fo birfes » wieder fort wenn ein 
[AIRES DE Da UN 
Pin, :2s Arts 


’ 


x 


anderc Bab{rmort foigt, 5. D, quatre-vingts bommes, aber quatre-vingt- 
deux bomiwes:; oué nehmen in Sabréjebirn cent und vingt fein s 
au. — Premier und second aufgenomimen, werden die Orbinalien von 
ben Cacbinalieu auf folgende Art gebildet : 


Dh pNNmeRS dilden die Cardinollen auf 


e 
auf einen Conſonnanten fugen 

Ciny bildet cinquième, 

Pronomina, 

Die Demonftratio-Pronomina find : ce, éndécl.s celui, m.; celle, f.1 
ceux, m.pl.; celles, f. pl.; celui-ci, celle ci, ceux-ei, celle-ci; 
celui-là, 26.5 œci, cela, lad⸗el. 

Dir Melativ-Prononrina find : qui, que, quoi dont; lequel, la- 
quelle, lesquels, lesquelles. 

Dir perféuliten Pronomina find : 

Erſte Derſon: je, me, moi nous, 
Biveite Perfon : lu, te, toi : tous. 


; . fil, ils, elle, elles, lui, eux, 
Dritte Perfon : { le, la, les, leur; se, doi, en, y. 


Die poffeiven Pronomina oder Pronominaladiective find. 
à Le Berdindung mit Gubfiantiven : 
Pluriel. 


ième 
-iéme 


-lème ÿingu, 


Singulier. 
m. 
mon, mein, ma, 
ton, bein, ta. 
son, friu, sa, 
mn T 
poire, unfer, 
votre, euer, 
leur, iht. 

Ga abfoluter Stellung: 
Singulier. 


m. f. 
le mien, Der meinige ÿ La mienne, D£ melnige. 


mef. 
tes, 
es. 


nos, 
tou 
leurs. 


le tien, berbeinigez latienne, bie deinige. 
le sien, derfrinige; lasienne, bic frinige, 
le oôire, Der unfriges la nôtre,  bie anfrige, 
le vôtre, bereurigez lavôtre,  bie eurige, 
le leur, der ihrige la leur, die ihrige. 
Plurlei. 
mn LA 


les miens, les miennes, die meinigen. 
lestiens, Les tiennes, ‘ bis beinigen. 


les siens, les siennes, bis feinigen. 
u les nôtres, ble mnfrige, . 
les vôtres, Die eurige. 
les leurs, die ibrige. 
Vom Beitwort. 


Das Fronôfifée Zeitwort if, tole bat beutide, activ, peMif, neutrol , 
tait einem où berbunben oder unpe L 

Die franôfiden Beitiobrtee haben beri Perfenen, zwel Sablon Sin · 
gular und Plural), funf Modus (nbicativ, Eonbitionalif, Ymprrativ, 
Eubjonctio und Safuritio); acht Jeiten (Prôfené, Fumperfretum, Foñé 
défini, Pañé inbefini, Poflé autérieur, Pludquampertectum, Futur 
und Futurum eractum, 

Man theilt die Zeiten in einfache, welche durch Adbwandlung des 
Stammes, und in jufammengefebte, welch⸗ mit rinent Suife. 
aeitwort gebilèet werden. Es giebt int Fronjéfifben wel Hulfe reitwor · 
ter: être (fein) und avoir (baben). Das Sülféjritioort avoir bient qur 
Bildung der gujanrmengefepten Zeiten in den activen Zeitwortern/ in 
dielen neuttalen und in rinigrn unperfénliden. Die pañiven Beitioérter, 
Die meiſten unperfouliben, cinige eutra und die pronominelen Beittodr- 
ter dilden ble gufommnengefepien Beiten mit étre. 


L Oülféyeititvort Aroia, Dabe n. 
rartu trix. 
avoir, haben j pass. avoir eu, gebabt haden. 
PARTICIPE. 
Prés. ayani, habend ; pass. eu, gebabt, : 
MROICATIF. CONDITIONNEL.  BUBJONCTIF. 
{ Sing. À J'ai, lé babey j'aurais, là bôttes j'aie, kb babe; 
2 tu as, tu aurais i 


u À lu aies, 
3 il ob. ele o, 1 ob. elle aurait, il ait, 

Plur, 1 nous srons, nous aurions, nous ayons, 
2 vous aves, vous auriez, vous ayez, 


3 ils ob. elles ont. ils ob. elles ag- ils cb.elles aient. 
raient. 


Sing. À J'avais, 49 batte; j'eusse, #9 bätte 
2 to avais, lu eusses, _ 
5 il ob. elle avait, il ob. elle eût, 
Plur, 1 nous avicus, nous eusions, 
tous aties, vous eussiez, 
5 Llsob, elles avaient. ils ob. elles eus- 
rent. 


Prés. 


PART. 


EMPARPATT. : 


rassè awréaraua, PAST." Passé Dérist. 


FLURQUEPARFAIT, 


FUTUR, 


mésesr. 


— — — — — — — — 


IBPARFAIT. 


. rassé périst, 


| Kurze Ueberſicht 


Sing. À j'eos, iq bottr; 
2 iueus, 


3 10ù. elle eut, 
Plur, 1 nous eûmes, 

2 vous eûtes, 

5 ile ob, elles eu- 


L 
Sing. 1 j'a eu » 1$ babe j'aurais eu, ich j'aie eu, kÿ babe 


gebatt ; datte gebabt} ochadt 
2 tu ss eu. tu a eu, 1 aies eu, 
8 ilob.elle aou, il ob. elle aurait U ob, elle ait ea 


eu, 
Plur. À vous avons eu, nous aurionseu, nous syons eu, 
2 vous avez eu, 


Vous auriez eu, vous ayez eu, 
5 ils ob. elles ont ils cb. elles au- ils od. elles sient 
eu. raient eu, ev. 
Sing. À J'euseu, it hätte j'eusse ou, 
gehabt: id hatte gebadt; 
2 tu eus eu, lu eusses eu, 


5 il od. elleeuteu, il ob. elle eût eu, 
Pluf, 1 nous eûmes eu, nous eussions eu, 
.2 vousoûteseu, vous eussiez eu, 
B ils od. elles #u- ils od. elles eus- 
rent eu. æut eu, 
ing. 1 j'avais eu, ich 
* batte grhabt; 
À iuarais eu, 
5 il ob. elle, avait 


j'euse eu, i$ 
batte gebabt; 

tu eusses eu. 

il où, elle eût 

eu, 

nouseusionseo 

vous eussies eu, 

ils od. elles eus 
“nl eo. 


eu, 
Plur, 4 nous avions eu, 
2 vous aviez eu, 
5 ils ob. elles 
avaient eu. 


Sing. À j'aurai, ich werd⸗ 
baden 


2 tu auras, 
S il ob. elle aura, 
Plur, À nous aurons, 
2 vous aurez, 
4 8 ile od. elles au- 


ront. 

Sing, 1 j'aurai eu, id 
werde gebabt 
daden ; 

2 tu suras eu, 
5 ilob. elle aura eu, 

Plur, À nous aurons eu 

2 vous aurez eu, 
3 ils où, elles au- 
ront eu, 

Sing. 2 aïe, babe. 

Plur, À ayons, baben toir. 

2 ayez, babet (ibr). 


— 


II. Oulftcitwort Êrus, vin. 
ixrnærrir. 
Prés. tire, flag pass. avoir été, getveſen ſcia. 
PARTICIPE, 
Prés. étant, feiend ÿ; pass, ét , geteefen, 
ixDICA Tr. COXDITIONNEL,  SUBJONCTIF. 
Sing. 1 Je suis, 14 tin; je serais, id wäte ; je sois, ich ſeiz 
Tiues, lu serais, tu sois, 


3 ilod.elleest, il ed. elle serait, il ob. elle soit, 
Plurs À nous sommes, nous seriuns, pous soyons, 


2 vous êtes, vous series, voussoÿez, - 
D ls où, elles sont, ils cb. elles se. ils ob. elles 
raiegt. toient, 
Sing. À j'étais, 1 toor ; je fusse, id war; 
tu étais, tu fusses, 
5 il ed. elle était, il ob, elle fat, 
Plur, À nous étions, nous fussious, 
2 vous étiez, vous fussirz, 
S ilsod.elles étaient. ile ob. elles fus- 
sent. 
Sing. 1 je fus, ich war; 
* 2 tu fus, : 
B il ob, elle fut, 
Plur, À nous fûmes, 
2 vous fûtes, 
5 ils ob. elles fu- 
rent. 
Sing. À J'ai été, ich bin J'aurais été, (9 j'aie ête , 1&-fei 
oeweſenj waͤte geweſen z gewe ſen z 
2 tu asété, tu aurais été, tu aies été, 


5 Ued. elles été, il ob. elle aurait Mob. elle ait été, 
été, 


Plur. À nous arons été, nous aurions nous ayons éte, 


vous auriez été, vous ayez été, 
ils od. elles au- lis ob. elles aient 
raient été. tié, 


2 vous avez été, 
5 bob, elles ont 
dé, 


der fransüfifhen Grammatit. 


— ti j'ensse bté, id 
< se bé are gervefen ; 3 
2 1 tu eus —— tu eusses été, 
H si —* elle eut ilob. elle eûtété, 
* nous € 
* | Plur, 4 PA — été, été, 
4 1 vous eûtes été, rouseussies été, 
è 5 ils Le eu- ils ob. elles eus- 
sent 
1 —— & j'eume éré, kf 
. — —* acte war geweſen ; 
ë 2 — avais été, | tu eusses élé, 
2 si à elle avait il 2 elle eût 
= té, 
5 À Plur. À Fee — vous eusions 
F4 été, 
3 2 vous aviez été, vous eussiez été, 
LS Bils où. elles ils ob. elles eus- 
avaient été. sent été. 


1 Sing. 1 here —— ich 


ſein 
1 Love seras, 
3 ilob. elle sers, 


rcron. 


Plar, À nous serons, 
2 vous serez, N 
8 ils à elles se. 


Sing. 1 * ré, & 
gerwefen 


— 3 
⁊ tu auras été, 
5 il ob, elle aura 
été, 
Plar, À vous aurons été, 
| 1 vous aurez êté, 
3 ils ob, elles au- 
\ ront été, 
TE ing. 2 sois, feij 
Plur, À soyons, feien toit; 
{ 2 soyez, ſeid (ipr). 


Die cinfoben Zeiten theilt mon in urfprünglide und abgeleis 
tete. Die ariprungliden flubd: bas Praſens, der Infinitiv, —— 
rium des Prafend, das Participe pailé, bas Praſecns des Indicalid, das 

défini. 


a) Bom Snfinitio werden gebildet: 

4, Dof Futueum, inbem man r, re od. or in rai verwandelt. 

2. Dot Conbditionnel préfent, indem man r, re ob, oir in 
rais verwandelt. 

b) Dom Pacticipe préfent werden gebilbet: 

4. Der Diural des Preſene Hubicatibé, inde mon 
sat in ons, ex undent verwandelt z bot bilben die Zeitworter 
ber dritten Cormjugation in der britten Perſou oiveut aus evant. 

L Dos Smperfectum des Sndicatibé, indem man ant 
in ais vertoanbelt, 

5. Das Prafens des Subionctité indem manantine 
verwandelt z doch machen auch bier die Beinwècter der dritten 
Conjugation cine Aucnahme, twelde eront in oive berwanbein. 

e) Mit bem Porticipe paffé werden alle gufanmengefepten 


PrTIR Passk. 


Seiten gebildet. 
d) Drm —— des Fnblcativ If bre Imoerativ girid, 
audgenommemn baÿ in Der weiten Perſen ber rinfaten Babl 


die erfle —— bas ouflautenbe s des Iudicatid lus Im · 


perativ abwirft. 
€) us bem Daffé défini wird def Imperfeetum des 
GSubjonctiv gebildet, indem nom ai in asse verwandell. 


ENPONITTr, 
Prés. aimer, licbenz pass. avoir aimé, geliebt boben. 
PARTICIPE 
Prés. aimant, ſiedend z pass. aimé ed, aimée. geliebt, 
INDICATIF, CONDITION NEL. SURIONCTIFr. 
Sing. À j'aime, kb fiebe ; j'aimerais, i& j'aime, ich liebe, 
würde lieden z 
2 tu aimes, tu aimerais, tu aimes, 


3 il ob. elle aime, il od. elle -rait, il od. elie sime, 
Plur, À nous aimons, nous aimerions, nous aimions, 

2 vous simez, vous aimeriez, vous aimicz, 

3 ils ed. elles al- ilsod.elles aime- ils od. elles al · 


Paisent, 


ment. raient. ment. 
Sing. À j'aimais, à fiebte; j'aimame, id 

lu aimais, liedte; 
£ 3 il ob, elle aimait, lu aimasses, 
= Plur, À nous aimions, il ob, elle aimbt, 
2 2 vous aïrniez, bous aimassions, 
1 3 ils ob, elles simaient, tous aimassiez, 
=. s ilsob.ellesaimas- 


XI 


{ Sing, À J'aimai, @l'ibte, 
1 tu oimas, 
3 il cb. elle airas, 
Plur, 4 nous aitnûmes, . 
5 vous aimätes, 
6 ils od. rlles ai- 
mérenl. 


* 4 j'ai aimé, ich hade j'aurais ain, i@ j'aie aimé, 4 
geliebt ; batte geliebt; batte gelledt j 
Ztuss sind, tu auraissaimé, tu aies aimé, 
etc. ete, ete, 
x j'eus aimé, 1 j'eusse aimé, 1$ 
bätte geliebt; bôtte geliebt 
2 tu eus —, tu eusses —, 
5 ilob.elleeut—, ilob, elle eût — 
Plur, 1 nous eûmes —, nor: eussions —, 
2 vouseûles—, vous eussiez —, 
8 ils ob, elles eu- ils od. elles eut- 
S — *] ænt —, 


F 
| 


PARFAIT. vassk Dérixs, 


vassé 
astéaiaue. 


j'eusse aimé, ich 
hätte geliebt; 

1u eusses aimé, 

il ob, elle eût 
simé, etc. 


batte geliebs : 3 
2 to arais —, 
etc. 
Sing. À —— i$ 
rde lirben z 
2 to re 
3 ilob, elle simera, 
Plur, À nous simerons, 
2 vous aimerez, 
à ils où. elles aj- 
meront  * 


Sing. 1 — aimé ich 
me ge 


PLUIQUE- 
PARYAIT, 


ro roa. 


elledt 
ĩ rss ; 
Ds 2 tu auras —, 
ete. 
Sing. 2 sime, iebe (bu) ; 
Piur, À aimons, lieden wie 
2 aimez, liebt od. liebet libr). 


Die Zeitworter deren Iufinitiv auf -ger mbigt dehalten dos flumnte e 
hiuter dem g wenn die Œndung mit den Dofaien à oder o anfangt , nue 
bie Zeitworter auf -cer ſchteiben vor dieſen Endungen bag e init bes 
Gebile (ç). — Die Zeitworter welche in Der vorlepten Silde eiu pre 
féloffenes é haben, wie espérer, régler, verwandeln biefré geſchloſſene & 
in ein ofinré weun der Dofal Dee Lepten Gilbe ein flunrmeé e if, 3. D. 
j'espère, je règle. — Die Zeitworter welche in der vorledten Silde 
ein fluurmes e haben verwandelu doſſelde in ein offenes weun der Vofal 
der lebten Silbe ein flumumes e if 3. B. lever, je lève. — Die 
Worter, welde im Gnfinitiv auf eler où. -eter enbigen berboppein 
dos 1 ob. t vor einem flunimeu e ; 4. B. appeler, j'appelle ; jeter, je 
jette. — Die Zeuwortet deren Particwe préfent ouf -iant enbrt, 
nehmen in der erſten und zweiten Perſon des Plurale i im Juwetfeetum 
des Judicativ und im Preëfené des Eubionctiv 4wei i an ; j. B. prier, 
priant; nous riions, vous priiez, que mous priions, que vous 

rez; die Wetter beren Participhent auf -yant endet, haden in biefra 
Bis: -yi3 4. B. payer, payaut, vous = eie · 


rvro 


tu ri · 
BATIT. 


Bmelte Conjugation auf-IR. 


INFO, 
Prés, Gnir, enbigm; pass. avoir Gni, gernbigt Gaben, 
PARTICIPE, 
; Prés. Gnissant, endigend; pass. fini, geenbigt. 
INDICATIF CONDITIONNEL. SOBJONCTIF. 
Sing. À je finis, itenbige; je finirais ich je linisse, id eme 
toürde endigem;  bige ; 
s 2 tu finis, tu linirais, tu finisses, 
* 3 il cb. elle finit, il ob. elle -rait, ilob. elle finisse, 
3 Plur. À mous finissons, nous finirions, nous Gnissions, 
£ 2 vous finissez, vous finiries, vous finissiez, 
5 a — ile od. elles Gni- ils od. elles finis- 
raient. sent. 
Sing. À je — ich je finisse, ich eme 
endigte 3 diot. ; 
Ë 2 tu foissait, tu finisses, 
à: 3 il ob, elle -eait, il ob. elle Gnlt, 
2 Plur. À nous finissions, nous fivissions, 
à 2 vous finissiez, vous finisiez, 
3 ils ob. elles inis- ils où. elles Énis- 
saient, mnt. ° 
ing. À je Gnis, ich ene 
* 7 digte ; 
É 2 tu Gnis, 
* 3 il ob. elle Hoi, 
. Plur, À mous finimes, 
È 2 vous finites, 
à 8 ils ob. elles fini— 


rent. 


9 +) Gin biertes, felten gebrandtes passé Ift: j'ai eu aimé, tu as eu 
simé, il a eu aimé, nous arons EU 8jmé, vous a1€£ Qu aimé, ils ont 
eu aimé, 








Xx11 
Sing. 4 j'ai fini, ich babe j'aurais Goi, ich j'aie Gni, ich Ga» 


À enbigt ; hanie grenbigt. be gernbigt; 
i 2 — lu aurais fni, tu sies Gui, etc, 
* etc. 
= Sing. À j'eus fini. id j'eusse fini, id 
battegernbigt;  bâtte geeudigt; 
“ Liveus—, lu eusses fini, 
8 —— 3 ed. cleeut—, ele. 
25 Plur, À nous eûmes —. 
= 2 vous eûtes —, 
* Bils ot. elles eu: 
rent —. *} _ 
. 5 [ Sing, À j'avais fini, lb j'eusse fini, ich 
85 batte gernbigt; batte grenbigt; 
£ = Liu avais — ,: tu eusses Gui, 
2e ele. ilod.elie eût fini, 
 }sing. die finirai, 16 ete, 
Merde endigen; ” ‘ 
2 tu finiras, 
s } 3 ilod. elle finira, 
FE | Plur, 1 nous Gnirons, . 
= 2 vous finigez, 
B ils ob. elles fiui- 
roul. x 
Sing, À j'aurai fini, id 
S à werde grentigt 
Lt haben ; 
[ i 2 tu surss — 
etc. 
. o ç Sing. 2 finis, enbige (bu; 
© 2) Piur, 4 Goisons, endigen wir); 
235 2 linisez, endiget (ibr). 
Dritte Conjugation auf -OIR. 
# INFENETIF. 
Prés, recevoir, empfangen ; pass, avoir reçu, empfangen baben. 
PARTICIPS. , \ 
Prés, recevant, empfangend ; pass. reçu cb, reçue, empfangen. 
tabicarir. CORDITIONNEL,  SCRJONCTIF. 


Sing. À je recois, ich em · je recerrais, id je recoire, kb 


plange; tourbe enpfan · empfange ; 
gen. 
2 ta recois, tu recevrais, tu recoives, 


3 ilob, elle recoit, il ob. elle -vrair, il 6d,elle-çoire, 
Piur, À nousrecerons, nousrecerrions, nous recevions, 

2 vous receves, Vous récevriez, vous recetiez, 

3 ils où, elles re- ils od. elles re: ils od. elles pe- 


praimaxr. 


çoirent. cerraient, çoivenL. 
Sing. À je recevais , id je recusre, id 
empfing empfng ; 
8 2 tu recevais, tu reçuses, 
= 5 il ob. elle rair, il cb. ellereçüt, 
£ Plur, À nous rocerions, nous recussons, 
CA 2 vous receviez, . vous reçussiez, 
5 ils 00, elles re- ils ob. elles re- 
cevaient, çusent.: 
Sing. À je reçus, id 
* enwfing; 
= 2 tu reçus, 
5 il ed. elle reçut, 
* Plur À nous recümes, 
ë 2 vous reçôtes, 
” 3 ils ob, elles re- ” 
çurent, | 
- , [ Sing. 1 j'airequ, id bas j'aurais reçu, id j'aie recu, ich ha · 
£ ve empfangen; datte empfans ¶ de empfaugen; 
2 gen; 
2 2 iu as —, ei, tu aurais —, lu âies —, ete. 
cie, 
Sing. À j'eus reçu, id j'eusse recu, id 
bätte empfan- hatte e nipfans 
< gen; gens 
1 * 2 i1u eus —, lu eussei reçu, 
3 3 il ob. elle eut—, il où. elle eût 
Em 
© À Plur. À nuns eûmes —, reçu, etc. 
2 2 sous eûles —, 
3 ils cd. lies eu- 
rent — **} 
. à { Sing. 1 j'avais reçu, id j'eusse reçu, id 
55 hatte eripfans hatte crupfan · 
Æ gen ; gen j 
2 2 tu avais —, ele. tu eusses —, 
ete. 





sé if: j'ai eu Gni, 1u «s 


Ein viecteé, felten gebrauchtes 
ni, vous avez eu Gni, ils ont 


eu fini, il à eu fiai, nous avens eu 
eu fim. 

+) Œin bivetes, ſelten gebrauchtes passé iftt j'ai eu reçu, tu as 
en recu, dl à eu ircu, nous avons eu reçu, Vous AYCE eu requ, 
ils out eu reçu 


FOTCR. , 


t 


Kurze Ueberſicht der franzöſiſchen Grammatik. 


Sing. À je recerrai, kÿ 
V  toerdermpfans 
aen; 
À iu recerras, 
3 ilodb. elle -cerra, 
Plur, À nous recevrons, 
2 vous recevrez, 
3 ils ob, elles re- 


cevrouté 
Sing. 1 j'oursi reçu, ich 
É E werde empfans 
5 à gen haben; 


2 tu auras—, ete. 
Sing. 2 reçois, empfange (bu; 
Plur, À recevons, rmpfangru ftwir); 


2 recevez, rmpfangt od. empfenget [ibr). 


Dierte Conjugation auf -RE, 
INFIMITIF, ° 
Prés. Rendre, zurüd geben ; pass. avoir rendu, gurigrgeben haben. 
s PARTICIPE, 
Prés. rendant , zurũdgebend ; passé rendu ob, rendue, juridgrgebm. 
INHICATIF. CONDITION MEL SUBJONCTIF. 

Sing, 1 je rends, ich grbe je rendrais, ich jerende, id gebe 

durüd ; werde —— gurüd ; 


2 tu rends. tu rendrais, lu rendes, 
8 il ob, elle rend, il — elle ren- il ob. elle rende, 
rait, 
Plur, 1 nous rendons, nous rendrions, nous rendions, 
2 vous rendez, vous rendriez, vous rendiez, 
8 ils ed, elles ren- ils od. elles ren- ils od. elles ren- 


amré- 
MATIF. 


Faisant 


Sing, 1 je rendais, iÿ je rendisse, ich 
gab zuruc; gab qurüd; 
— 2 tu rendais, tu rendisses, 
— 3 il a. cle ren-- ilob. elle rendit, 
7 ait, 
FN Plur. 4 nous rendions, nous rendissigns 
* 2 vous rendies, vous rendissiez, 
3 ils —* elles ren- ils ob, elles ren- 
ient, dissent. 
Sing. À je rendis, ich gab 
surüd ; 
tu rendis, 
Ë ie 
C 8 il * elle ren· 
= Plur. 1 mons rendimes, 
HI 2 vous rendites, 
5 * elles reo- — 
irent. 
Sing. 1 j'ai rendu, ich j'aursis rendu, j'aie rendu, td 
é |: babe juridges toürbe qurid. babe gurudgre 
7 ardeu; Grarbenbabens gebeu; 
“ Ttuas—, lu aurais —, lu aies —, 
= etc. à etc. ete, F 
ing, À j'eus rendu, j'eussa rendu, 
* Fate qurüdges ich batte zuriid · 
geben ; gegeben; 
PS - 2 tu eus —, lu Cusses —, 
55 il ob. elle eut—, ete, 
Su | Plur, À nous eûmes —, 
* 2 vous eûtes —, 
* 8 ilsoë: elles eu- 
rent — *) . 
Sing, 1 j'avais rendu, 'eusse rendu, 
É id batte juriste id batte qnridgee 
HR Tube. 
CE ——— il où. elle eût 
Sing. À je rendrai, if rendu, ete. 
werde zurudge⸗ 
den; 
2 tu reudras, 
. 8 U ed. elle rene 
Ë dra, 
Plur, è vous —— 
vous rendres, 
8 ils ob. elles ren- 
dront. 
Sing. À j'aurai rendu, 
: merde zurüd e 
8 gegeben babe; 
J À tu aurais —, 
. ete. 
+ | Sing, 2 rends, gebe gurid (bu). 
E È Plus. 1 reudons, geben tir zurüd. 
22 2 reudes, gebet surud ihr)· 


+ j'ai du, tu # 
+ Œin piecteé, ſelten pebroudteé passé A: j'ai eu ren der 
eu Let ilob, elle a eu rendu, nous aYoBs eu rendu, Tous ↄvrt 
rendu, ils ob. elles ont eu rendu, 


© À D ET — 
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À, m. (nimmt in der Mehrzahl kein s an), A, ». 
der erſte Buchſtabe des Alphabets, der erſte Bocal ; 
il n’en (n’y) a pas fait une panse d’A, er bat 
keinen Budftaben davon (baran) gefchrieben ; ne 
savoir ni À ni B, bie erften Œlemente nidt Lens 
nen. — À (il), ex bat, 3. Perfon ggenw. 3t., 
Ind. v. Zeitwort avoir ; il y a, es giebt. — À, 
prep. Zeichen bes Dativs (vor Woͤrtern, die mit 
einem Gonfonanten anfangen, wirb à Île zuſam⸗ 
mengezogen in au; vor Woͤrtern bie mit einem 
Bocal anfangen, wird le unb la apoftropbirt, à 
l'; à les toirb immer in aux gufammengegogen), 

Wenn es bloë bas Dativ-Berbältnif ausdruͤckt, 

wird es gewoͤhnlich nidt uͤberſezt: à mon père, 

meinem Vater; au fils, dem Sobne; honneur 

aux braves, Œbre ben Tapfern; à Monsieur N. 

Aufſchrift anf Bricfen), Herrn N. R. (obne Ar: 

titel). Bisweilen wird es mit an gegeben : écrire 


une lettre à qn., einen Brief an einen féreis 
ben. Wenn einem Hauptworte ein zweites burd 
à verbunben wird, um bie Beſchaffenheit, Geftalt, 
Beftimmung, Anwendbarkeit des erften auszudruͤ⸗ 
cken, ſo giebt man im Deutſchen gewoͤhnlich die 
beiden Woͤrter durch ein zuſammengeſetztes Wort 
wieder: bague à diamants, Diamant-:Ming; 
chaise à bras, Xrm-@effel; moulin à papier, 
Papier⸗Muͤhle; boîte à thé, Thee⸗Buͤchſe; armo 
à feu, Feuer-Gewehr; fusil à vent, Binbz 
Buͤchſe; moulin à eau, Waſſer⸗Muͤhle. So auch 
bei Qnfinitiven : maitre à danser, Tanz⸗Lehrer; 
tabac à fumer, Rauch⸗Tabak; verre à boire, 
Trink: Glas. Zuweilen wird bas beftimmenbe Daupt 
wort burd ein Beiwort wiedergegeben : animaux 
à quatre pieds, vicrfüfige Thiere ; rente à per- 
pétuité, ewige Rente ; pension à vie, lebenslang⸗ 
lie Berforgung ; und wenn bas beftimmte Wort 


4 A 


ein Zeitwort iſt, burd ein Adverb: payer au 
mois, monatweiſe bezahlen; fübrt es cine Be- 
fchaffenbeit ein, fo wird es zuweilen burd mit 
üuberfeét : chapeau à grands bords, fut mit 
breitem Rande; boîte à double fond, Bücfe 
mit Doppeltem Boben. 
Wenn à cine Bezichung auf cin Biel oder ei⸗— 
nem Zweck, eine Beziehung einer Perfon oder 
Sade zu einer andern Perfon oder Sade, eine 
Entfernung, eine Lage ausdruͤckt, wird «8 durch 
nad,gu,in, an, auf, bis überfest : aller 
à Paris, nad Paris achens tirer À sa fin, zu 
Ende geben; envoyer à l’école, in bie Schule 
ſchicken; denteurer à Aix-la-Chapelle, in 
Aachen wohnen; à la vue de l'ennemi, im An: 
geſicht des Feindes; à l'entrée du bois, am Œin- 
gange des Gebôlges ; avocat à la cour royale de 
* Colmar, Abvocat am Apéllationsgeridte zu Col⸗ 
mar ; aller au bal, à la parade, auf ben Ball, 
auf die Parabe geben ; l’argent à la main, bas 
Geld in der Hand; l'épée au côté, den Degen an 
der rite ; le diadème au front , bas Diabem auf 

der Stirn; de nation à nation, von ation zu 
Ration, od. zwiſchen Nationen; de Bruxelles 
à Genève il y a tant de lieues, von Brüffel bis 
Genf find fo viel Meilen ; du jour au lendemain, 
von einem Tage gum andern; vingt à trente 
lieues, zwanzig bis breifig Meilen. 

Als Zeitbeſtimmung wird à burd an, um, 
in, bei, ober durch ein Adverh ausgebrüdt. Au 
commencement, am ob, im anfange ; au jour 
indiqué, an bem feftgefesten Œage; à l’aube 
du jour, bei —— au soir, am Abend; 
se lever à six heures, um ſechs Uhr aufſtehen; 
au temps où nous sommes, in der gegemvûrz 
tigen Zeit; il fut tué au siège, er fam bei der 
Belagerung um's Leben; à ces mots il rougit, 
bei biefen Worten erroͤthete er. 

Wenn es bas Werkzeug, mit welchem etwas gez 
ſchieht, einfuͤhrt, giebt man es durch mit oder 
auf: dessiner à la plume, mit der Feder zeich⸗ 
nen; se battre à l'épée, fid aufben Degen 
fhlagen ; wenn e8 ein Maß angeigt, gewoͤhnlich 
durch eine Sufammenfebungmit —meife i ven- 

dre à la livre, pfundmeife verfaufen; wenn es 
den Preis angeiat, burd zu: placer ses fonds 
à cinq pour cent, fein Gelb gu fuͤnf vom fun: 
dert unterbringen; diner à trois francs par 
tête, ein Œffen ju brei Franken bie Perfon ; wenn 
es einen Geelenguftanb angcigt, burd mit : à 
plaisir, mit Vergnuͤgen; à regret, mit Bebau- 
ern; à dessein, mit Abſicht; wenn es die Urſache 
anzeigt, entſpricht «8 bem deutſchen durch: se 
ruiner au jeu, ſich durch Spielen zu Grunde 
richten. 

Wenn es zwiſchen demſelben zweimal wieder⸗ 
holten Worte ſteht, giebt man es durch vor oder 
an: feuille à feuille, Seite vor Seite; pas à 
pas, Schritt vor Schritt; dos à dos, Ruͤcken an 
Rücten ; gewoͤhnlich muß aber bie Phraſe anders 
gewendet merben. 

In vielen Faͤllen wird es elliptiſch oder um ein 
Adverbial⸗Verhaͤltniß auszudruͤcken, gebraucht, 
z . B. auf ben Schildern der Gafhvirthe : au 
cheval blanc, sum weißen Roß; au secours! 


ABAN | 


au Düfe ! au diable! zum Teufel! à votre santé! 
auf Ihre Gefunbbeit! au feu! Geuer! Feuer! 
Vor qui wirb es oft nidt uberfeët : tirons à qui 
sera le premier, lofen wir wer anfangen foll. 

Mit bem Infinitiv der Zeitwoͤrter verbunden 
entſpricht à dem deutſchen zu, oder bezeichnet ein 
Participial⸗Verhaͤltniß: à le voir (en le voyant), 
wenn man ibn ſieht; ober ftebt für pour : à 
dire la vérité (pour dire la vérité), um bic 
Wahrheit zu ſagen; nad Hauptwoͤrtern uͤnd vor 
Infinitiven bezeichnet à eine Nothwendigkeit oder 
Angemeſſenheit: c’est une affaire à accorder, 
bas iſt eine Streitigkeit die geſchlichtet werden muß ; 
c’estuu livre non seulement à lire, mais à re- 
lire souvent, bas ift ein Bud, welches man mebr 
alé éinmal lefen muß; c’est une affaire à vous 
perdre, bicfe Sache fann Ihr Verderben ſeyn. 

Eigenthuͤmliche mit à gebildete Redeweiſen 
ſehe man bei den einzelnen Woͤrtern. 

In Zuſammenſetzungen verliert a den Accent 
und bezeichnet eine Beziehung, Annaͤherung, Ver⸗ 
mehrung, u. ſ. w. Der folgende Conſonant wird 
gewoͤhnlich verdoppelt. 


+Aaisier, v. a. zutraulich machen. 
+Abaco, rm. Schenktiſch, m.; Pythagoriſche Ta⸗ 


fel 


+Abacus, m. Gommanboftab m. der Tempel⸗ 


herrn. 


+Abaisse, f. Bodenrinde £ einiger Paſteten. 
Abaissement, m. Senkung, Erniedrigung, f. 


Herablaſſen, n. Maͤßigung, f.; Sinken, n. Ver⸗ 
fall, „a. Demuͤthigung, f.; — d’un mur, Er⸗ 
nicbrigung £, Abbeben n. einer Mauer; — des 
eaux, Sinken ober Fallen des Waſſers; — du 
mercure dans le baromètre, — des Queck⸗ 
filbers im Barometer; — de la voix, Senkung 
ber Stimme; — devant Dieu, Demütbiqung 
vor Gott; après l’abaissement des Cartha » 
ginois, nach ber Demütbigung der Carthager; 
vivre dans l’abaissement, in der Erniedrigung 
leben; — de l'horizon visible, Serticfung F 
bes fichtharen Horizonts. 


Abaisser, v. a. nicberlaffen, berunterlaffen, her⸗ 


ablaffen, ſinken laffen, niebriger machen, nieder⸗ 
biegen; demütbigen, verfleinern, erniebrigen ; 
— la voix, leifer ſprechen; — une perpendi- 
culaire, eine ſenkrechte £inie faͤllen; — une 
équalion, eine Gleidung (auf eine nnicbrigern 
Grab) rebugiren (bringen); — la pâte, ben Teig 
breit druͤcken. S’abaisser, binabfinÉen, fit fen£en, 
ſich ernicbrigen ; ſich berablaffen. 


Abaisseur, adj. m. muscle abaisseur (aud 


abaisseur allein alé subst:), Richergich=-Mus- 
kel, m. ; abaisseur de l’œil, ber niederziehende 
Augenmuskel. 


Abait, m. (Péche) Köder, m. 
Abajoue, Backen-Taſche, Hoͤngebacken, rm. 
+Abaliénation, f Sertauf, #. Veraͤußerung, f. 


(von Mobilien). 


+Abaliéner, #. a. verfaufen, veraͤußern (Mobi- 


lien). 


+Abalourdir, #. a. verbugen, bumm maden. 
Abandon, m. Huͤlfloſigkeit, Berlaffenbeit; Ver: 


nachlaͤſſigung, KAufgeben, n. Rachläfligheit, f'; — 
à la volonté de Dieu, Grgeben #, in ben Wuͤlen 


ABAT 


Gottes; il a signé l’abandon de tous ses 
biens, er bat bie Abtretung ſeines Bermôgens 
untergcidnet ; à l'abandon, nachlaͤſſig; tout est 
à Fabandon, alles gebt wie Gott will. 
Abandonné, m. liederlicher Menſch, m. 
Abandonnée, Freuden⸗Maͤdchen, n. 
Abandonnement, m. Abtretung, Ueberlaſſung, 
EAuſgeben, n. Huͤlfloſigkeit, Verlaſſenheit, Lie⸗ 
tit Benworfenbeit, f 

Abandonner, +. a. gaͤnzlich verlaffen, aufgeben, 
fabren laffen, entfagen (einer Sache), preis geben, 
überlaffen, gugeben ; — le pays, bas Land meiben ; 
— les rênes, die Zuͤgel fabren laſſen; je vous 
abandonne ce point, id gebe biefen ab gu. 
S’abandonner, fid gehen faffen, fit bingeben. 

+Abaptiste, m. S. Trépan. 

Abaque, ge. Gapitäl-Diatte, f. S. Taïlloir unb 
Ahaco. 

tAbarticulation, f. S. Diarthrose. 

+Abas {bas s wird ausgeſprochen), ein perſiſches 
Gewicht von 7/8 Garat. 

Abasourdir, ©. «. betâuben, beſtuͤrzt machen, 
verbuben, aus ber Faſſung bringen. 

Abat, 3. Perfon Sing. Ind. von abattre. 
+Abat, m. Schlachten, ». 

Abatage, m. Solgfällen, Schlachten, Eôbten, n. 

Abâtardir, #. a. verſchlechtern, auéarten ma: 
en. S’abâtardir, auéarten, 

 Abâtardissement, #1. Ausartung, Verſchlech⸗ 
terung, Schwaͤchung. f 
Abatée, f. (Mar.) Abtrieb, m. Abfallen, n. 
+Abat-chauvée, Ausſchuß⸗Wolle, f. 
+Abatellement, m. Ausfprud eines Handels⸗ 
confulé in ber Levante, welcher einem Raufmann 
alle Handlung unterfaat. 
+Abat-faim (plur. obne 8), m. großes Gtüd 
Fleiſch, um ben erften Hunger niederzuſchlagen, 
agenpflafter, n. 

+Abat-foin (p£. obne s), m. Heuloch, 77. 

Abatis, m. eine Mehge über einanber geworfener 
Sachen, Berbau, m.; on a fait nn grand aba- 
tis de chènes, de gibier, man bat eine grofe 
Ricberlage unter den Gien, unter bem Wilde an: 
gerichtet; Haupt, Ropf, Fuͤße u. ſ. w. vom 
Geflüget; abatis d'oie, Gaͤnſeklein, Gaͤnſe⸗ 
pfeffer. 

Abat-jour (ↄlur. ohne s), m. Schraͤgfenſter, n. 

iAbattage. S. Abatage. 

+Abattant, me. Fallboden, m. Fallthuͤr, Klap⸗ 


pe, f 

Abattement, m. Mattigkeit, Entkraͤftung, Kraft⸗ 
loſigkeit, Niedergeſchlagenheit, Muthloſigkeit, 
Kleinmuͤthigkeit, F 

Abatteur, #2. (de qeh.), der viel oder ſehr feſte 
Sachen umhaut; grand abatteur de quilles, 
gewaltiger Kegelſchieber, ber ſchwierige Dinge 
vollbringt, Prahler, Aufſchneider, m. 

Abattoir, m. Schlachthaus, ». 

Abattre, v. «. abbauen, faͤllen, niederreißen, nie⸗ 
derwerfen, abſchlagen, ſchlachten, toͤdten, berun: 
ter bringen, vermindern, daͤmpfen, niederſchla⸗ 
gen; — du blé, Getreide maͤhen; — du bois 
(im Regelfpiet), viel Holz umwerfens — son 

“jeu (im Rartenfpiel), aufbeden; — un navire, 


ein Schiff auf die Seite legen; — de la besogne, | 


ABHO 5 


viel wegarbeiten ; — ©. n. ( Mar.) abtreiben, ab: 
fee S’abattre, nicberftürgen ; ſtuͤrzen, ein: 
uͤrzen. 

Abattu, ue, part. adj. nicbergefdlagen : à 
bride abattue, mit verhaͤngtem 3ügel. 

+Abattue, f. (Saz.) Sudwerk, n. 

+Abatture, f. Xbfblagen n. ber Eicheln. 

Abattures, £ pl. (Chasse) Faͤhrte f beë Dirfdcs 
im Geſtraͤuche. 

Abat-vent (ohne s im pur), m. Wetterdach, n. 

Abat-voix (plur. obne s), m. Rangel:Dimmel, 
Rangel:Dedel, mKanzel⸗Dach, n. 

Abbatial, e, ébtlid, abteilid. 

Abbaye, f. Xbtei, f.3 n. pr. ein Militaͤr⸗Ge⸗ 
faͤngniß in Paris. 

Abbé, m. Abt; Geiſtlicher m. obne Pfrünbe ; abbé 
et prince du saint empire, gefürfteter Xbt des 
beil. rôm. Reichs; jouer à l'abbé, ein Spiel fpiez 
Len bei welchem bie anbern nachmeachen muͤſſen, was 
einer (der Abbé heißt) vormacht. Prou. atten- 
dre qn. comme les moines font l’abbé, ſich 
nidt viel barum bekuͤmmern ob einer kommt oder 
nidt; le moine répond comme l’abbé chan- 
te, wie bie Alten fingen, [o zwitſchern die Sungen ; 

- pour un moine on ne laisse pas de faire un 
abbé, der Buͤrgermeiſter wirb doch gewaͤhlt, 
wenn auch ein Rathsͤherr zu Hauſe bleibt. 
Abbesse, Äbtiſſin, f 
Abe, abécé, m. 46 Bud, n. Fibel, /: Anfangs⸗ 
gründe, pl. m.; renvoyer qn. à l’abécé, je 
manben auf bas Abc verweiſen. 

Abcéder, v. n. ſchwaͤren, eitern. 

Abcès, m. Geſchwuͤr, n. Giterbeule, f. 
Abcisse, S. Abscisse. | 

Abdales, abdallas, p£. m. perſiſche Moͤnche. 

Abdication, f. Abdankung, Œntfagung, Nieder⸗ 
legung (bec Krone), f 

Abdiquer, v. a. abbanfen, entfagen, (bie Rrone } 
nieberlegen. 

Abdomen (fpr. -mène), #. Unterlcib, Bauch, 
Hintertheil der Inſekten, 77. 

Abdominal, e, gum Unterleibe gehoͤrig. 

Abducteur, m. Abzieh-⸗Muskel, m. 

Abduetion, f Xuéwôrtébemegung, F (ur ben 
Abzieh⸗Muskel). 

Abécédaire, m. bc Buch, n. Fibel, f.; adj. 
ordre abécédaire, alphabetifche Orbnung; igno- 
rance abécédaire, vollfommene Unwiſſenheit. 

Abecquer, abequer, ». a. junge Voͤgel füttern. 

Abée, f. Muͤhlſchleuſe, f: 

Abeille, 7. Biene, Imme, f.; — commune, 
Arbeits⸗Biene; mère-abeille , Bienenfonigin ; 
— bourdon, Summel; — maçonne, Dauer: 
biene; — sauvage, Waldbiene; — perce-bois, 
Holzbiene; — mineuse, Minirbiene; — cou- 
peuse, Rofenbiene, Tapezierbiene. 

+Abeilliforme, «dj. bienenformig. 

Aberration, f. Serirrung, f.; — de l'esprit 
humain, des menfdliden Gciftes ; (Astr.) Abir⸗ 
rung, Abweichung; (Opt.) Abirrung, Farben⸗ 
zerſtreuung, f 

Abètir, &.a. et n. bumm machen, bumm werden. 

Ab hoc et ab hâc (man laft baë t in et bôren), 
ado. obne Orbnung, in's Gelage, in ben Tag 
hine in (ſchwatzen). 


6 ABOM 


Abhorrer, +. a. verabſcheuen; einen Xbfcheu, Wi⸗ 
derwillen vor etwas baben. , 

Abigéat, m. Bichraub, m. - 
Abime, m. Xbgrunb, Schlund, m.; Œicfe , 
Œiefen, pi. f. ; le jeu , les procès sont des 
— das Spiel, Proceſſe find unerſaͤttliche 

luͤnde. 

Abimer, v. a. in ben Abgrund ſtuͤrzen, verſen⸗ 
ken, zu Grunde richten, verderben, ſtark beſchaͤdi⸗ 
gen; un tremblement de terre vient d’abi- 
mer plusieurs villages, mebrere Dôrfer find 
durch ein Erdbeben gerftèrt, finb bei einem Erd⸗ 
beben untergegangen.—. n. verfallen, einſtuͤrzen, 
verfinfen, umÉommen, verſchwinden. S’ablmer, 
in einen Abgrund ſtuͤrzen, fit au Grunde richten; 
s— dans Ja contemplation, fit in bie Be⸗ 
te-dtung vertiefen. 

Ab antestat, Loc. adv., obne Teſtament; héri- 
tier ab int., Snteftat-Œrbe » geſetzlicher Erbe. 

Abirato, im erften Zorn: une satire écrite ab 
irato, eine Satire, bie in ber erſten Aufwallung 
—— iſt. 

Abject, ecte, verworfen, veraͤchtlich; nieder⸗ 
traͤchtig, ſchlecht. 

Ahjection, f. Berworfenbeit, Verachtung, Ab⸗ 
ſcheulichkeit, £ 

Abjuration, Abſchwoͤrung f. (einer Irrlehre.) 

Abjurer, +. «&. abſchwoͤren: — le judaisme, 
bem Subenthum entfagen, fid taufen laffen; — 
une opinion, eine Meinung aufgeben. 

+Ablactation, f. Entwoͤhnung (ber Rinber von 
ber Bruft), Milch⸗Entwoͤhnung, f. 

+Ablais, m. Getreideſchwaden, p2. m. 

+Ablaquéation, f. Aufhacken, Aufaraben n. 
der Erde, um bdie Wurzeln eines Baums, eines 
Weinſtocks zu entbloͤßen. | 

Ablatif, m. Xblativ, Ablativus, Rebmfall, m. 

Ablation, f. ( Chir.) Abnahme, Wegnahme, f. 

Ablativo, tout en un tas, alles bureinanber, 

Ablé, m. ablette, f. kleiner Weißfiſch, m. 

Blicke, f ; — de mer, Weiß-Barſch, m. 

Ablégat, m. Xblegat, Stellvertreter m. eines Lez 
gaten. 

Ableret, ablerat, m. Weißfiſch⸗Garn, n. 

Abluer, ». a. abwafden; — une écriture, 
cine Schrift auffrifhen. 

Ablution, f. (religièfe) Xbwafdung , Reinigung, 
F Dänbewafden, n. 

Abnégation, . Entfagung, f.; —de soi-même, 
Selbſtverlaͤugnung, 7. 

Abhoi, m. Bellen, Gebelle, n. 

Abois, pl. m. Todeskampf m. eines Hirſches; 
étre aux abois, tenir les abois, auf bas âu: 
ferfte gebracht fein; sa vertu est aux abois, 
ihre Tugend ift brauf unb bran zu unterliegen. + 

Aboiement ob. Abolment , m. S. Aboi. 

Abolir, æ. a. abfcaffen, aufheben, abftellen ; — 
un crime, bie Berfolgung eines Berbredens un: 
terfagen. S’abolir, abfommen. 

Abolissement, #2. Abſchaffung, Aufhebung, Ab⸗ 
ſtellung eines Gebrauchs, eines Geſetzes. 

Abolition, Abſchaffung, Veralterung, Ver— 
tilgung; Beracibung eines ſonſt der Gnade des 
Souverains entzogenen Verbrechens. 

+Abomasum, — sus, m. Fettmagen, m. 


ABOT 

Abominable, adj. ado. abominablement, ab- 
ſcheulich, verabfdeuungémürbig. 
Abomination, ( Abſcheu, Graͤuel, m.; l’abo- 
mination de la désolation, die Graͤuel der 
Verwuͤſtung. 

+Abominer. S. Détester. 

Abondamment, ado. binreidenb, fattfam, reich⸗ 
lib, febr viel, uͤberfluͤſſig, mebr als nôtbig ift. 

Abondance, 7. ueberfluß, m. Fuͤlle, f: Wortreich⸗ 
thum, m.; (in ben Penfionéanftalten) Waſſer mit 
ein wenig Wein; parler d’abendance, aus bem 
Gtegreif fprehen; parler avec abondance, 
Sülle im Ausdruck haben; corne d‘abondance, 
Fuͤllhorn, n. 

Abondant, ante, reid, überreid, überflüffig. 

Abonder, #. a. Ueberfluß an etwas haben, ets 
was in Ueberfluf baben, vorbanben fgin; — en 
son sens, auf feinem Kopfe befteben; — dans 
le sens d’un autre, ber Meinung eines An: 
dern burdaus beipflichten. 

Abonné, m. Xbonnent, Untergcidner, m2. 

Abonnement, m. Abonnement, n. Vorausbe⸗ 
gablung, Prénumeration ; Durchſchnittsſumme, 
F (bic ein für allemal für wiederkehrende Zah⸗ 
lungen feftacftellt und gewoͤhnlich vorausbezahlt 
wird); recueillir des abonnements, Xbonnen: 
ten fammeln, - 

Abonner, +. a. abonniren : je vous ai abonné 
au spectacle, id babe für @ie ein Theater⸗ 
Abonnement genommen. S'abonner, ſich abonnis 
ren, unterzeichnen; eine Durchſchnittsſumme für 
wiederkehrende 3ablungen feftfegen. 

Abonnir, v. a. gut machen, verbeffern, veredeln; 
— v. n. beffer werden. S’abonnir, beffer werben, 
ſich beffern. 

Abord, m. Bugang, Œingang, #7. Anfurt, Ans 
laͤnde, £ Lanben, Anlanben, Anftofen, n.; abords 
d’une place de guerre, 3ugânge gu ciner Fe⸗ 
ftung; il y a un grand abord de monde dans 
cette ville, e8 ift ein grofer Bufammenfluf von 
Fremden in biefer Gtabt ; l’abord de cette per- 
sonne est fort difficile, es iſt ſchwer vor bicfen 
Mann gu Éommen, ibn zu fprechen; il est d’un 
abord gracieux, ec ift febr leutſelig. 

d’Abord, tout d’abord, de prime abord, an 
premier abord, dès Fabord, Loc. ado. juerft, 
fogleid, au Anfang, erſt. 

Abordable, adj. zugaͤnglich. 

Abordage, m. Œntern, Anſegeln, Anlegen, An: 
ftofen, Zuſammenſtoßen, n. 

Aborder, v. a. anfegeln, anlegen (an ein diff), 
an Bord legen, entern; anreden, ſprechen (mit 
einem); —une question, un sujet, eine rage, 
einen Gegenftandb anregen, érèrtern; — l’en- 
nemi, ben Geind .angreifens — ©. n. anlegen, 
anftofen. 

+Abordeur, m. ( Mar.) Gnterer, m. 
Aborigènes, pl.m. Urbewobner, Gingeborne, me. 
Abornement, m. S. Bornage. 

Aborner, v. a. abmarten, begrängen. 
Abortif, ive, ungeitig, unveif: remède abortif, 
abtreibenbe Mebicin,; graine abortive, tauber 

Gamen, | 
+Abot, m. (Ëcon. rur.) Gpringfcil, n. Sprung⸗ 


riemen, m. 


ABRI 


Abouchement, m. Unterrebung ; (Anat.) Gin: 
münbung, f., 

Aboucher, #. a. gufammen bringen; — deux 
personnes, veranftalten daß zwei Derfonen fich 

 treffen, ſich bereden. S’aboucher, fit beſprechen, 
fi unterteben, ſich fpreden; (Anat.) zuſam⸗ 
menſtoßen, in einanber einmunben, 

+Abouchouchou, m. Tuch n. welches von Mar: 
feille in den Orient geſchickt wird. 

+Abouement, aboûment, m. (Men.) Ebenfuͤ⸗ 


que 
+Abouffer, v. a. ben Athem benehmen ; —. 7. 
ben Athem verlieren, 
+Abougri, adj. Siehe Rabougri. 
+ Abouquement, m. (Sac.) Aufſchuͤtten n. fri⸗ 
ſchen Sales. 
— v. a. (Sai.) aufſchuͤtten (friſches 
About, m. Anſchichtſtuͤck, a. Anſtoß, Einlaß 
zapfen, m. 
+Abouter, +. a. zuſammenfuͤgen, anſtoßen. 
Aboutir, v. n. berübren, anftofen, angrengen, 
auélaufen ; abzwecken, binauélaufen ; ( Me.) auf: 
brechen, teifen ; (Jard.) Knoſpen treiben, tous 
ses desseins aboutissent à cela, alle feine 
plaͤne laufen darauf binaus ; cela ne peut abou- 
tir à rien, dies Éann gu nidté fübren. 
Aboutissant, ante, angraͤnzend; Prat.) les 
aboutissants, anſtoßende Grunbftüde ; savoir 
tous les tenants et abontissants d’une af- 
faire, eine Sache genau kennen. 
Aboutissement, m. (Med.) Reife, Zeitigung, f. 
Aufbredjen, n.; mettre un aboutissement à 
une pièce d’étoffe, einen Anwurf, Anftof #0. an 
ein Stuͤck 3eug ſetzen. , 
Ab avo, Loc. adv. vom crften Urfprung an, 
+Aboyement. Siehe Aboiement. à 
Aboyer, v. n. bellen, Elôffen, Écifen; — à la 
lune, den Monb anbellen; — contre tous les 
passants, alle Voruͤbergehenden anbellen; — 
après tout le monde, allen £euten nachbellen ; 


: 


ABSO 7 


Sicherheit; se mettre à l’abri de-la persten⸗ 
lion, fid vor Verfolgungen in Sicherheit ſetzen, 
ſich ficher ſtellen. 

Ahricot, m. Abrikoſe, f.; noyau, amande d'a- 
bricot, Abrikoſenſtein, — Éern, m. , 
Abricotier, #. (fpr. thi}, Xbrifofenbaum, m. 
+Abrier, ». a. (Jard.) Giche Abriter. 

Abriter , #. a. bebecten, ſchuͤtzen. S’abriter, fit 
ficher ftellen, ſich ſchirmen, fic in Sicherheit fcgen. 
+Abrivent, m. Schutzdach, n. Windſchutz, m. 
tAbriver, v. n. (Nav. fluv.) anlanben (auf 


Guen). 4 

Abrogation, f. Xufbebung, Abſchaffung, Unter⸗ 

brüctung, f. 

Abroger, +. a. aufbeben, abſchaffen, untertrü- 

den. S’abroger, verjäbren, antiquiren. 

+Abrotone, Schloßwurz, Stabwurz, /. 

Abrouti, ie, abgenagt, benagt. 

Abroutissement, m. Abnagen, n.; der Schaden 

welcher dadurch verurſacht wird. 

Abrupt, te, abgeriſſen, ohne Zuſammenhang. 
+Abruption, f. (Chir.) Querbruch, m. 

Abrupto (ex), piloͤtzlich, unvorbereitet. 

Abrutir, v. a. bumm maden, abftumpfen. S’a- 

brutir, bumm werben, gum Vieh werden. 

Abrutissement, m. viehiſcher Zuſtand, m, 
+Abratisseur, s. et adj. m. ber bumm m 

Abscisse, f. (Geom.) Abſiſſe, f 

t — f.(Chér.) Abſchneiden, Wegſchnei⸗ 
en, n. 

Absence, f. Abweſenheit, f 

Absent, ente, abwefenb. 

8’ Absenter, fit entfernen, ſich wegbegeben, fi 

aus bem Gtaube maden. 

Absinthe, /. Wermuth, Xbfinth, rm. 

Absolu, ue, unumſchraͤnkt, unbefcränit, un- 

cingefränét, abfolut; ton, homme absolu, 

gebicterifer, berrifcher Son, Menfh,; terme 

absolu , begichungélofer, abfoluter Ausdruck; 
ablatif absolu, Xblatious abfolutus; absolu, 
subst. m. Unbebingte, AXbfolute , #. 


acht. 


— après une succession, auf eine Erbſchaft Absolument, ado. unumſchraͤnkt, durchaus, gang 


Sagb machen; tous ses créanciers aboient 
après lui, alle feine Glaͤubiger find binter ibm her. 

Aboyé, ée, adj. part. gebeët, verfolat. 

Aboyeur, m. Gaubeller, Staͤuber; Schreier, m. 
Abracadabra, m. Xbracababra, n. 

Abraxas , m. Xbraras, m. (Edelſtein). 
+Abraquer, ». a. (Mar.) anbolen. 

+Abrasion, (Med.) Anfreffen n. (ber Gedaͤrme). 

Abrégé, m. Abriß, m. Compendium, n.; Auszug, 
m. Abkuͤrzung, f.; (Orgue) Wellen, pi. f. 
+Abrègement, #. Abkuͤrzung, f. 

Abreuver, w. a. trânten (les chevaux); durch⸗ 
nâffen (les terres); begießen (les plantes); 

ffern (un vaisseau); grunbiren (les bois) ; 

— qn. de chagrins, einem viel Summer ver: 
urſachen. S’abreuver, trinken, ſich anfüllen, 
ſich ſaͤttigen. 

+Abréveter, v. a. zum Beſten haben. 

Abréviateur, m. Abkuͤrzer, Verfaſſer eines Aus⸗ 
zugs; Abbreviator, m. 

Abréviation, Abkuͤrzung, Abbreviatur, { 

Abri,m. dut, Schutzort, m. Schutzdach, Ob⸗ 
bad, n.; Zuflucht, Gicherbeit, £ ; à l'abri, in 


unb gar; {Gramm.) beziehungslos, unabbängig, 
für fid allein; absolument parlant, im Allge⸗ 
meinen, im Ganzen. ; 

Absolution, Losſprechung, Freiſprechung, Suͤn⸗ 
denerlaſſung, Suͤndenvergebung, Abſolution. 7. 

Absolvais , 1, Perf. Sing. Imp. Ind. v. Zeitw. 
absoudre. | 

Absolutoire, adj. freifpreent; bref absolu- 
toire, m. Ablaß⸗Brief, m. 

Absorbant , ante, cingichenb, einfaugenb, abfor: 
birend. 

Absorber, v. a. einſaugen, einſchlucken, in ſich 
ziehen, abſorbiren, verzehren, verſchlingen, auf: 
zehren; ses nouvelles fonctions l’absorbent 
tout entier, ſein neues Amt nimmt ibn gang unb 
gar in Anſpruch; être absorbé dans qch., in 
etwas verliebt fein, in etwas verticft fein, in et: 
was gang aufgeben. S’absorber, untergeben, ſich 
berlieren, 

Absorption, f. Œinfaugung, Einſchluckung, Ab⸗ 


, forption, f. | LS 
Absoudre, v. a. et défect. ſſabsous, tu ab- 
sous, il absout, nous absolvons, etc. ; j’ab- 


— 


8 ABUS 


solvais, j'ai absous, j'absoudrai, j'absou- 
solve, absolvez, que 
j'absolve, absolvant; Preter. Defin. und Imper. 
Gubi. feblen), loéfprechen, freifpredhen, abfolviren, 


drais, absous, qu’il a 


Abſolution ertheilen, Suͤnden vergeben, erlaffen. 


Absoute, f. (Liturg. cathol.) feierliche, oͤffent⸗ 


lide Xbfolution, f 


Abstème, mm. f. ber keinen Wein trinkt, Wein⸗ 


veraͤchter, Rebenhaſſer, me. ; —in, f 


s’Abstenir (conjugirt mie se tenir), fid einer 
Sache enthalten, etwas meiben, laffen, unterlaffen, 


nidt ftimmen, feine Stimme nidt abgeben. 


Abstention , Abſtehung (vom), Verzichtleiſtung 


(auf bas Stimmrecht), f. 
‘Abstergent, 


w À 
Abstersif. Siehe Abstergent. 
Abstersion, (Chir.) Reinigung, 
Saͤuberung, f 
Abstinence, Enthalten 


n'est 2e jeûne aujourd’hui, 
jour d’abstinence, 
Enthaltung von Fleiſchſpeiſen iſt geboten. 
Abstinent, ente, entbal 
und Trinken. 


Abstraction, f-Abftraction, Abfonberung, f; fai- 
sant abstraction de ... abgefeben von … cet 
hofñme est dans des abstractions conti- 
nuelles, biefer Mann ift immer mit feinen Ge⸗ 


ban£en anderswo. 


Abstractivement, adj. abſtract, an fid, an unb 
fur ſich, abſolut; — parlant, bic Sache an unb 


für ſich betradtet, 
Abstraire, +. a. (conj. wie traire), abfonbern, 
abftrabiren ; — l'accident du sujet, 
ſchaft von der Sache felbft fonbern: 
Abstrait, aite, abftract, unreell, ideell; als 
gemein; ſchwerverſtaͤndlich, ſchwer, tiefgedacht 3 
tiefdenkend, tiefſinnig. 
+Abstraitement, ade. abſtract, allgemein. 
Abstrus, use, buntel, verwickelt, abftrus. 
Absurde, adj. abgefmadt, ungereimt, albern, 
abfurb; réduire son homme à l'absurde, 
einen ad absurdum fübren. 

Absurdement, ado. abgeſchmackterweiſe, albern. 
Absurdité, f. ungereimtheit, Abgeſchmacktheit, f. 
Widerſinn, #2. Abfurbitôt, f. 

+Abuissonner, ©. a. téufden, verfübren, 

Abus, m1. Mißbrauch, Irrthum, m. Anmafung, 
f.; appel comme d’abus, Anrufen #. cincé 
weltlichen Geridtes (ehmals ber Parlamente, jetzt 
des Gtaatérathé) gegen eine Berfügung einer geiſt⸗ 
lichen Behoͤrde. 

Abuser, v. a. taͤuſchen, 


verblenden, zum Beſten 
haben; — une fille, 


ein Maͤdchen verfübren; — 


de qch., eine Sade mifbrauden. S’abuser, fit | ft 


taͤuſchen, ſich irren. 
— — m. Betruͤger, Verfuͤhrer, m. 
busif,-ive, mißbraͤuchiich, irrig, widerrechtlich, 
uͤbertri ben. 










ente , (Chir.) reinigend, abſter⸗ 
girenb; remède abstergent, ober blog abster- 
gent, m. Mebecin gum Abwaſchen, Auswaſchen. 
Absterger, ©, &. (Chér.) reinigen, fâubern, aus⸗ 


Abwaſchung, 


n. Enthaltung, Ent: 
ltfaméeit, f; vivre dans l’abst. de tous 
es plaisirs, fi alle Bergnügungen verfagen ; il 
il n’est que 

beute ift féin Faſttag, nur 










tfam, maͤßig im Eſſen 


die Eigen⸗ 


ACCA 


Abusivement, ade. mißbraͤuchlich, auf eine mis 
derrechtliche Art. 

Ahuter, * n. nach bem Ziele werfen; (beim Ke⸗ 
gelfpiel) um ben Anſchub werfen. 

Abutilon, rm. indiſche Malve, Sammetpappel, f. 

Abyme, S. Ablme. Abymer. S. Ablmer. 

+tAbyssin, m. Xbyffinier, m. 

+Abyssinie , £ Abpffinien, Habeſch, ». 

Acabit, m. Geſchmack, m. Gattung, Sorte f ber 
Sprifen, der Fruͤchte. ; 

Acacia, m. cotenborn, m. Acacia, f 

Académicien,enne, m. et f. Xtabemiter, Akade— 
miſt, m. Mitglied n. einer gelebrten Geſellſchaft. 

Académie, f. Akademie; Univerſitaͤt; Reitſchule, 
Fechtſchule, Turnplatz, m.; Spielhaus, #. ; Ab⸗ 
theilung des Institut; der hoͤchſten Unterrichts⸗ 
behoͤrde (université de France); — royale 
de musique, bie große Oper in Paris ; (Peënt.) 
Bcidnung nadÿ einem nadtem Mobell als Uebung. 

Académique, adj. akademiſch. | 

Académiquement, adw. auf afabemifce Art. 

+Académiser, ©. n. (Peint.) nad bem Mobell 
arbeiten, | 

Académiste, mn. — n. (als Lehrer oder 
Schuͤler) einer Reitſchuie. 

Acagnarder, v. a. faul, ungefittet machen. 
S’acagnarder dans sa terre, auffeinem £anbs 
gute verbauern, gum Landjunker werden; — au— 
près d’une femme, dans un fauteuil, bei eis 
nem Weibe, im —5* La 

+Acaia, m. Monbin-Pflaume, { 

Acajou,, m. rare nr 2 Up 
m. Mahagoni⸗Holz, Acajou⸗Holz, #2. 

Acalifourchonné ée. S. À califourchon. 

+Acalot,m. merifanifder Waſſerrabe, Brachvo⸗ 

el, m. 

— m. Zackel, indiſche Brenn-Reffel, Æ 

+Acampte, adj. (Opt.) ac tiſch. 

+Acamuré, ée, getaͤuſcht, hintergangen (durch 
Schmeicheleien). | 
+Acanacé, ée. Giche Acanthacé. 

+Acane, m. Kratz⸗Beere, Kratzbeerſtrauch, #r. 

— S. — * 

+Acanthacé, ée, ſtachlig, diſtelartig. 

Acanthe, f. Baͤrenklau, mn. et f (Archit.) Laubs 
vergierung, À Bôrentlau-Blatt, n. 

+Acanthophage, m. Diftelfreffer, #3. 

+Acanthopode, m. Spitzfiſch, m. 

tAcanthoptérygiens, m. pl. Stachelfloſſer, 
Spitzfloſſer, m. 

+Acare, m. Siche Ciron. 

+Acarer. Siehe Accarer. 

Acariâtre, adj. zaͤnkiſch, ſtoͤrriſch. 

+Acarne, m. weißer Meerbraffen, m. caſaubo⸗ 
nifhe Diftel, f. Stehéraut, n. 

+Acatholique, adj. untatbolifé. | 

Acataleptique, adj. ſteptiſch pyrrhoniſch. 

Acatalepsie, f Stepfs, f Pyrrhonismus, m2. 4 
Unbegreiflichkeit; ( Med.) Dirngrrüttung, F 

Acaule, adj. (Bot.) ungeftidit, ftengellos, kurz⸗ 

englig. 

Accablant , ante, brücenb, erbrüdenb 3 dé- 

position accablante, für bie Schuldigkeit ſtark 

beweiſende Zeugenausſage; visites accablantes, 


üuberlaſtige Befuche. 


ACCI 


Accablement, m”. Entkraͤftung, Niedergeſchla⸗ 
genheit, Erſchlaffung; Ucberbäufung, F 

Accabler, ». a. niederdruͤcken, zu Boden brüden, 
erdruͤcken; il est accablé de dettes, er erlicgt der 
Schuldenlaſt; le sommeil l’accable, ber Schlaf 
übenmältigt ibn ; — quelqu'un de bienfaits, 
cinen mit Wohlthaten uͤberſchuͤtten. 

Accaparement, m. wucherlicher Aufkauf, Bu: 

cher, m. 

Accaparer, v. a. aufkaufen; für ſich in Be: 
ſchlag nehmen. 

Accapareur, #1. Aufkaͤufer, Kornwucherer, m. 

+Accastillage, me. (Mar.) Berteunung, f 

. Accéder, v. n. beitreten; — à un traité, einem 
Bertrage; — à une proposition, einen Bor: 
flag annehmen. 

Accélérateur, trice, adj. subst. be{dleunigenb, 
befôrbernb, Beſchleuniger, Beforberer, Betreiber, 
m. ; muscle — , Sreibmuétel, m. | 

Accélération, £ Befdleunigung, fdnelle Befoͤr⸗ 
berung, zunehmende Gcnelle, f 

Accélérer, ». a. befleunigen ; pas accéléré, 
Geſchwindſchritt, Sturmfdritt ; voitures accé- 
lérées, Eilwagen. 

Accent, m. Ton, Accent, m. Betonung, f ; Ton: 
acichen, . ; Munbart, Auéfpradhe, £ DialeËt, m.; 
— aigu, Akut, fharfer Ton, — grave, Gravis; 
ſchwerer Ton,—circonflexe, Circumflex, gedehn⸗ 
ter Ton, m. ‘ : 

Accentuation, f Tonbezeichnung, Accentuation, 
Accentuirung, f ' 

Accentuer, &. a. mit Œongeidjen verfchen, ac: 
centuiren ; syllabe accentuée, Tonſylbe. 

Acceptable, adj. annebmlid, annebmbar. 

Acceptation, F Annahme, f  Annebmen, ». ; 
(Comm) Acceptirung, f | 

Accepter, ». a. annebmen, genehmigen; accep: 
ticen (einen Wechſel, une lettre de change); 
j'en accepte l’augure, id will ber Vorbedeu⸗ 
tung vertrauen. 

Accepteur, (Comm.) Xcceptant ; — par inter- 
vention, Honorant, Acceptant per honor. 

+Acceptilation, £ Quittung / ohne vorgaͤngige 
Zahlung. 

Acception, f (Gr.) Bedeutung, f ; sans accep- 
tion des personnes, obne Xnfeben der Derfon. 
Accès, m. Zugang, 3utritt ; Anfall, m. Anwand⸗ 

lung, 

Accessible, adj. zugaͤnglich. 

Accession, f Beitritt, m. Beiftimmung, f ; 
Aur.) Zuwachsrecht, n. Zuwachs, m. 

Accessit, m. (baë t wirb ausgeſprochen im Sing. 
und Plur.), Acceſſit, #. Nebenpreis, m. 

Accessoire , subst.m. et adj. Anhang, m. Zu⸗ 
bebôr, ». Nebenſache, £ ; beilâufig, accefforifch ; 
(Anat.)pl. Beinerven, Sülfénerven, £ p2.; les 
accessoires d’un tableau, bie Rebenpartieen 
eines Gemälbes. à 

Accessoirement, ado. nebenbin, nebenber, nez 
benbei, beilaufig. 

+Accidence, f Xccibeng, n. 

Accident, n. Zufall, Unfall, m.; außerweſentliche 

Gigenfaft ; — de lumière, Rebentidt, n.3 
(Mus.) pl. Rebenvorgcidnung, Æ : 
Accidentel, elle, zufaͤllig, accidentel, außerwe⸗ 
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ſentlich; (Mar.)lignes accidentelles, beigefuͤgte 
kinien; (Mus.) signe accidentel, Nebewor⸗ 


zeichnung. 

Accidentellement, adv. zufaͤlligerweiſe. 

Acciper, v. a. nehmen, ſtibitzen. 

+Accipitres (ord. des), m. pl. (Gattung der) 
Raubvôgel, m. pi. 

Accise, f Xcrife, f 

Acclamation, Freudegeſchrei, Sujauchsen, n. 
Sreubenruf, m.; par acelamation, burd Xe: 
clamation, obne Abſtimmung, burd einftimmi 
gen allgemeinen Zuruf. 

+Acclamper , +. a.(Mar.) un mât, Wangen @ 
ben Maſt legen, den Maſt wangen. 

Acclimater, v. à. an ein Rlima, einen Himmels⸗ 
ſtrich gewoͤhnen, einheimiſch macen,acclimatifiren. 
+ACCoinçons, plur. m. Schiftſparren, m. 
+Accointable, adj. umgaͤnglich, geſellig. 
Accointance, f vertrauter Umgang, m. Lieb⸗ 


foft, f 

s’Accointer, fit in einen vertraulicen Umgang 
einlaſſen. 

+ — m. (Med.) Beſaͤnftigung £ ber 

fte. | 
+Acoisser, v. a. (Med.) ftillen, befänftigen. 

Accolade, f. Umarmung, f.; Ritterfhlag, me. ; 
({mpr.) Berbinbungétlammern, pe. f'; (Cués.)— 
de deux lapereaux, zwei Raninden gufammen. 

+Accolage, m. (Vign.) Pfäblung, Aufbinbung 
f an Pfâblen, 

Accoler, #. a. umarmen, Eüffen; — la vigne, 
ben Wein aufbinben, auf Pfaͤhle binden; — deux 
articles dans un compte, zwei Anfaͤtze in ei⸗ 
ner Rechnung zuſammenklammern; — deux 
noms dans un même discours, zwei Ramen 
in berfelben Rede neben cinanber ftellen. 

+Accojure, f. Strob: ob. Weidenband, (Car.) 
Halsſtuͤck A. am Schlitten. 

Accommodable, adj. was guͤtlich beigelegt, 
verglichen werden kann. 

Accommodage , m. Zurichtung, Zubereitung, f. 

Accommodant, te, umgaͤnglich, gefällig, nach⸗ 
giebig, vertraͤglich. 

+Accommodation, f. Vergleich, Bertrag, 7». 

Accommodement, m. Beilegung, Bermittelung, 
f. Vergleich, m. Bergleidémittel, ».; homme 
d’accommodement, ein Mann mit meldem gut 
verbanbeln ift, 

Accommoder, v. a. einem gelegen fein, einem 
anfteben; einrichten, in Orbnung bringen, gütlid 
beilegen, fügen, cela ne m’accommode pas, 
baë ftebt mir nidt an, vous avez un beau che- 
val, voulez-vous m'en acc. ? fie baben ein fdôs 
nes Pferd, wollen fie es mir überlaffen ? il a bien 
accommodé sa maison, er bat fein Haus gut cins 
geridtet,; ce cuisinier accommode fort bien 
le poisson, bicfer Koch bereitet die Fiſche treff⸗ 
lid gu; vous voilà accommodé d'une étran- 
ge manière, @ie finb in einer ſchoͤnen Lage; je 
l'accommoderai d'importance, id werde ibm 
tuͤchtig die Meinung fagen. S'accommoder, fid 
herausmachen, reich werden; fid) fügen, mit et: 
was zufrieden fein ; e8 fic bequem machen; fich ets 
was zueignen; être accommodé des biens de la 
fortune, mit Glirfégütern verfeben, gefranet ſein. 
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+Accompagagne, m. (Socer.) Durchſchuß, m. 
Accompagnateur, m. Xccompagnift, SBegleiter, 
MRitfpieler, mn. Le l 
Accompagnatrice, f. Accompagniftin, Beglei- 

terin, Mitfpielerin, f. | 
Accompagnement, #. Begleitung, F Œbren: 
geleit, re. ; Zubehoͤrde; (Pernt.) Rebenfigur, F 
Accompagner, w. a. begleiten, geleiten, das 
Œbrengeleit gcben, accompagniren ; cette Lapis- 
serie accompagne bien vos meubles, bicfe 
Tapete ftebt gut au Ihren Meubeln ; il s’accom- 


pagne toujours de méchants garnements, er 


bat immer Lieberlide Burſchen um fic. 

Accompli, ie, vollenbet, vollkommen; il a trente 
ans accomplis, er bat bas brciBigite Jahr su: 
en ae 

Accomplir, #. a. voll machen, vollenben, er- 
füllen. S’accomplir, in Erfuͤllung geben, zu 
Stande kommen. 

Accomplissement, m. Erfuͤlldag, Vollziehung, 
Vollendung, f. 

Accon, m. platter Kahn, Ever, m. Lichtſchiff, m. 

Accoquinat. Siehe Acoquinat. 

Accoquiner. Siehe Acoquiner. 

Accord, m. Ueberein£unft, Vertrag, m.; Ein 
tracht, Einigkeit, { CinÉlang, m. Zuſammenſtim⸗ 
mung, Einheit, fridtiges Verhaͤltniß, ».;(Mres.) 
Accord, m. Stimmung, f ; cette harpe ne tient 
pas l'accord, biefe Harfe bâlt bie Stimmung 
nicht, verftimmt fi leicht. D'accord, einig; zu⸗ 
gegeben; mettre des gens d'accord, £eute 
vereinigen. 

Accordable, adj. was zugegeben, verglichen wer⸗ 
den kann; was zuſammen ſtimmen, was geſtimmt 
werden kann. 

Accordailles, £ pi. Eheberedung, 

Accôtdant, adj. (Mus.) übereinftimmenb, zu⸗ 

- fammen£lingend. 

Accordé, ée, Berlobte, Brâutigam, m.; Ver⸗ 
lobte, Braut, f. 

Accorder , æ. a. vereinigen, in Uebercinftim: 
mung bringen ; gemäbren, bewilligen, zugeben; 
— deux personnes, einen Vergleich zwiſchen 

+ gmei erfonen zu Stande bringen; (Mus.) — 
sa voix avec le piano, gut gum Klavier fin: 
gen; — un violon, cine Grige ftimmen. S’ac- 
corder, fit vergleiden, gufammenpaffen, über: 
cinftimmen, paffen, gufammenftimmen. 

Accordeur, m. (Mus.) Stimmer, m. 

Accordoir, m. (Mus.) Stimmhammer, m. 
(Orgue) Stimmhorn, . 

Accore, n: (Mar.) Stuͤtze,  Sdorn, Riff, n. 

Accorer, v. a. (Mar.), abftüsen, ftimmen. 

Acorné, ée, (Blas.) mit Hoͤrnern anbrer Farbe 
als ber Leib; (Fort.)mit einem Hornwerk verfeben. 

Accort, e, boflid, freundlich, geféllig- 

Accortise, /. Hoͤflichkeit, Gefaͤlligkeit, f. 

Accostable, adj. leutfelig, umgaͤnglich, gugâng- 
lich, geſellig. 

Accoster, æ. a. anreben, (Mar.) ſich anlegen. 
S’accoster de qn., mit einem umgehen, ſich mit 
einem abgeben. 

+Accotar, ob. — tard, #7. (Mar.) Raïbe, f. 

+Accotement , m. Siehe Berme; (Æori.) S. 
Frettage. : 


ACCO 


Accoter, v. a. anlebnen, ftügen. 

Accotoir,m.Xrmlebne, Seltenlehne,  @itenteifte, / 

Accouchée, f. Woͤchnerin, Rinbbetterin, f ; ca- 
quet de l’accouchée, Weibergeſchwaͤh n. bei 
Wochenviſiten. 

Accouchement, m. Niederkunft, Entbindung, 
Geburt, f.; Gebaͤren, n. 

Accoucher, v. n. (mit être unb avoir), nieder⸗ 
kommen, in die Wochen Éommen; — d’un gar- 
con, mit einem Knaben nieberÉommen, von einem : 
Knahen entbunben werden; — d’un projet, ein 
Project gur Welt bringen; — v. a. accoucher 
une femme, eine Grau entbinben, accouciren ; 
celte femme accouche bien, biefe Grau ift 
eine — Hebamme. 

Accoucheur, m. Geburtshelfer, m. 

Accoucheuse, . Hebamme, Wehemutter, m. 

s’Accouder, ſich auf ben Elibogen ſtuͤtzen, lehnen; 
ſich mit dem Ellbogen auflehnen. 

— m. Lehne, f. Armkuͤſſen, #. Pol: 

ét, m. 

tAccouer, ». a. (Chasse) bem Hirſche ben Genick⸗ 
fang geben, | 

+Accoulins, m. pl. Flußſchlamm, m. 

Accouple, f. (Chasse) Hundskoppel, Roppel, £ 


L 


- Riemen, m. 


Accouplement, m. Paarung, f Paaren, ». ; 
Bregattung, £ Belaufrn, Befpringen, Belegen, 
n.; — de bœufs, Zuſammenjochen n. der Och⸗ 
fen; — de colonnes, Paarung, Bufammen: 
fiellung f der Saͤulen. 


Accoupler, #. a. paaren, paarmeife zuſam⸗ 


menfpanñen, gufammenfugen, gufammenlegen, 
nebeneinander ftelen ; — du linge, Waͤſche zu— 
fammenbeften; (Trietr.) — ses dames, feine 
Gteine binben; colonnes accouplées, paarweiſe 
georbnete Saͤulen. S’accoupler, ſich paaren, fid 
begatten. 

Accourcir. ». a. et n. abkuͤrzen, verkuͤrzen, kuͤr⸗ 
—— ſich verkuͤrzen, kuͤrzer werden; — la 

ride, ben Zaum kuͤrzer faſſen. S'accourcir, 
kuͤrzer werden; les jours s’accourcissent, bie 
Sage nebmen ab; cette robe s'est accourcie 
au blanchissage, dieſes Kleid ift bei der Waͤſche 
cingelaufen. 

Accourcissement, #. Verkuͤrzung, Abnehmen, 
Kuͤrzerwerden, 2. 

Accourir, v. n. irr. (wie courir), bergulaufen, 
berbeicilen ; il est accouru au bruit, cv it 
auf ben Laͤrm berbcigecilt. | 

Accoutrement, m. Rleibung, £ Putz, Angug : 
Aufzug, m. 

Accoutrer, #. a. berauspugen, auéftaffiren ; on 
l’a plaisamment accoutré, il est bien accou- 
tré, er ift huͤbſch zugerichtet. | 

Accoutumance, À Gemobnbeit, f 

Accoutumé, ée, gewobnt, gewoͤhnlich; à l’ac- 
coutumée, nad alter Weiſe. . 

Accoutumer, ». a. gewoͤhnen; — v. n. pflegen, 
gcwobnt fein; s’accoutumer à qch., fid an 
etwas gewoͤhnen, ſich etwas angewôbnen, eine Ge⸗ 
wohnheit annehmen. 

+Accouvé, ée, Ofenhocker, Faullenzer, #2. ; Ofen⸗ 
bocterin, Faullengerin, f 

+tAccouver, v. a. anfangengu brüten. 
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+Accravanter, ». a. erbrüden ; Hberlaben. 

Accréditer,». a. in Xnfeben, in Xufnabme, in 
Grebit, in guten Ruf bringen; — une nouvelle, 
eine Rachricht im Umlauf bringen, ihr Glauben 

chaffen, ihr Gewicht geben; — un ambas- 
sadeur, einen Gefanbten accrebitiren, beglau-: 
bigen. S’accréditer , in Anfeben kommen, fid) 
Grebit verfchaffen, fit Bertrauen erwerben; cette 
nouvelle ne s’accrédite pas, bicfe Nachricht 
beſtaͤtigt fit nidt. 

Accroc, m. (baë © am Œnbe wird nicht auégefproz 
en), Riß m. im Kleide burd Haͤngebleiben; 
Dinbernif, n. Anftof, m. —— 

tAceroche, Hinderniß, n. 

Accrochement, m. Anhaͤngen, Haͤngebleiben, 
n.; — de deux voitures, Aneinanderfah⸗ 
ven n. zweier Wagen; — de deux vaisseaux, 
Entern n. zweier Schiffe; (Hori.) Stocken, n. 

Accrocher, ©. a. anhaͤngen, aufhaͤngen, mit ei⸗ 
nem Hacken faffen, (Mar.) entern; cette né- 
gociation est accrochée, biefe Unterbanblung 
ift ins Gtoden gerathen; il a accroché une 
bonne place, er bat eine gute Stelle erhaſcht. 
S’accrocher, bängen bleiben; ſich an etwas, an 
jemanb haͤngen; — à tout, nad'allem greifen (um 
ſich gu retten.) . 

Accroire (nur im Snfinitiv unb mit faire ge- 
braͤuchlich), einem etwas aufbinben, weiß machen, 
einen etwas glauben machen; s’en faire —, fid) 
etwas barauf au gute thun. 

Accroissement, #7. Zuwachs, m. Wachsthum, n. 
Bermebrung, Vergroͤßerung, F3 — de l’eau, 
Gteigen, Anwachſen, n. Zunahme, f bes Waſſers; 
droit d’accroissement, Zuwachsrecht, n. 

. +Accrolt, m. Zuwachs, m. Bermebrung, f einer 
Heerde. 

Accroltre, #. a. irr. (wie croître) vermehren, 
vergroͤßern, erweitern; — ©. y. gunebmen, ju: 
wachſen. S’aceroitre, fi vermebren, zunehmen, 
anwachſen, ſich vergroͤßern. 

s’Accroupir, niederhocken, niederkauern; (on 
ge ſich auf bie Hinterfuͤße fegen, aufrecht 
igen, n. 

Accroupissement, m. Niederhocken; Aufrecht⸗ 
ſitzen n. der Thiere. 

Accru, ue, part. von accroltre. 

Accrue, £ Amvoaché, Anfluf, (Jur.) Anwuchs, 
Ueberwuchs, m. 

Accrues, (Péch. aux filets) angeftridte Ma⸗ 
ſchen, f pi.’ ; 

+Accrus, pl. m. Sproßſtauden f pi. welcher aus 
der Wurzel ſchießen. 

+Accube, m. Siehe Repaire. 

+Accubiteur, m. der im Zimmer des Fuͤrſten 


ſchlaͤft. 

Accueil, #. Aufnahme, Empfang, m.; faire 
bon accueil à qn., einen gut aufnehmen, wohl 
empfangen. 

Accueillir, ©. à. érr. empfangen, aufnebmen; 
ils furent accueillis de l'orage, fie wurden 
vom Gewitter uͤberfallen. 

Accul,:mn. (fpr, bas 1 aué), Ort obne Ausgang, 
Gad, intel, #7. ; le renard est à l’accul, 
der Fuchs ift am Ende des Baues; (Mar.) ſeichter 
dintergrund einer Bucht; étre.) Anhaltepfaͤhle. 


ACER . 11 

tAcculement, (Mar.) Œingichen, Œinfommen, 
n.; Bogenrunbung, f 

Acculer, +. a.-einen in einen Winkel, in bie En⸗ 
ge, in einem Sack treiben, les chiens ont ac- 

culé le loup, bie Hunde baben ben Wolf fo in 

die Œnge getricben, daß er ſich nidt retten kann; 

canons acculés, mit bem Steiße gegencinander 

gekehrte Ranonen. S’acculer contre qch. , fi 

an einen Ort ftellen, um ſich ben Ruͤcken zu becten; 

le cheval s’accule, das Pferd fâbrt zuruͤck 

draͤngt fi gufammen. 
Accumulateur, m. Aufhaͤufer, Bufammenfcars 
rer, m. 

Accumulatrice, f Xufbâuferin, F 
Accumulation, f Anbäufung, Säufung, f; — 
des intérêts, 3infen von 3infen. 

Accumuler, +. a. bâufen, aufhaͤufen, anbâufen, 
—— — des trésors, Schaͤtze auf Schaͤtze 


— 


fen. | 
+Accurbitaire, adj. Siehe Solitaire. 

Accusable, adj. anflagbar, tlagbar. 

Accusateur , #n. trice, { Anélâger, m. Anklaͤ⸗ 
gerin, £ ; — public. Siehe Procureur du roi. 

Accusatif, m. (Gramm.) Accuſativ, Klagefall, 
Gegenftanbéfall, m. 

Accusation , f Anflage, f Befhulbigung, f 
chef d'accusation, Rlagepunêt; #1. — des 
péchés, Betennung der Günben. 

Accusé, ée, subst.;m. et f Angeklagte, m. et 
f — de réception, Œmpfangé-Angeige, 

Accuser, æ. a. anflagen, befdulbigen : — un 
acte de faux. @iche Arguer de faux ; ce fait 
vous accuse, biefe Æbatfache fpridt gegen Sie; 
les apparences accusent sa mauvaise in- 
tention, ber Anſchein fpridt für feine ſchlechte 
Abſicht; — son point, fein Spiel angeben; 
— la réception d’une lettre, ben Œmpfang 
eines Bricfes meldenz { Peint.) — les os, les 
muscles, dis Oberfiache der Haut fo burcbfichtis 
malen, daß bie Knochen, die Muskel vorſcheinen. 
S'accuser en, confession, accuser ses pé- 
chés, feine Suͤnden befennen, beichten. 
+Acémètes, m. pl. Akoimeten, m. pi. 

Acens ,m. acense, f 3inégut , Erbpachtgut, n. 

Acensement, m. Bererbpachtung, f 

Acenser, v. a. in Zins ou Erbpacht geben. 

Acéphale, adj. et sudist. m. Eopflos, hauptlos. 

+Acéphalocyste, m. Œingavcibemurm, #2. 

Acérain, adj. ftablartig. 

Acerbe, adj. herb, ſaͤuerlich. 

Acerbité, f @erbe, f 

+Acère, adj. bôrnerlos. 

Acérer, v. a. ftäblen, verftäblen, ſchaͤrfen; lame 
acérée, geftäblte Klinge; les traits acérés 
de la calomnie, bie ſcharfen Pfeile der Berz 
léumbung ; sa plume est bien acérée, er fübrt 
eine fpigige Feder. 

1 Acéreux, nabelformig. 

+ Acérides, #2. pl Pflaſter n. obne Wachs. 

+Acerre, Weihrauchlaͤſtchen, n. 

+Acersocome, adj. langbaarig. 

+Acertainer, ou Acertener. Siehe Affirmer. 

Acérure, f Stablblätthen n. womit Œifen vers 
ſtaͤhlt werben fol. | 

Acescence, {(Med.}Reigung f'aum Sauerwerden. 
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Acescent, ente, (Med.) ſaͤuerlich. 
+Acissé, f (Med.) Seiluna, f 
+Acesmer, ». g. puben, kleiden. 
+Acesmeresse, f Haarbünftlerin, 
+Acesmes o4 Achesmes, m. pl. Frauenſchmuck, 
Weiberputz, m. 
tAcestides, £ p£l.(Anat.) Ramine, m. pl. 
+Acétabule, m. (Anat.) Pianne ; {/ — de mer, 
Seepolype, m. 

Acétate, m. (Chim.) effigfaures Gal, n. 
Acété, ée, ſaͤuerlich. 

Acéteux, euse, eſſigſaͤuerlich. 

Acétique, adj. (Chim.) effigfauer, was concen: 
trirte Eſſigſaͤure / enthâtt, 
+Acétum, m. Eſſig, m. 

Achalandage, m.Œrlangung, Berfbaffung £ von 
Kunden, f 
Achalander, v. a. Kunden verfcaffen, zuweiſen. 
S’achalander, Kunden befommen, an fid giez 
ben ; in Xufnabme Éommen. 
Acharnement, m. Fleiſchgier, ; Grimm mm. 
Wuth, beftige Erbitterung, / 

Acharner, #. a. aufbeten, erbittern. S’achar- 
ner. à qch., auf etwas erpicht, verfeffen fein, — 

* Sur sa proie, ben Raub auf bas bisigfte verfolgen, 
— l’un contre l’autre, wütbenb auf einanber 
feyn; combat acharné, bigiges, blutiges Gefecht. 
Achat, m. Kauf, Cinfauf, m1. baë Gefaufte ; au 
prix d’achat, um ben Einkaufs⸗, Ankaufspreis. 
Ache, f Gprid, m. Peterfilie, f 
+Achée, m, Regenwurm, Xngelourm, m. 
Acheminement, m#. Weg m. zu einem Zwecke zu 
gelangen, Befôrberungémittel, n. Einleitung, f 

guter Tnfang m. zu etwas. 

Acheminer, ». «. etwas einleiten ob. in ben Gang 
bringen, eine Sache befoͤrdern; — un cheval, 
ein Pferd dazu gewoͤhnen, daß es gerade vor fid 
weg gehe; un cheval acheminé, ein halb zu: 
gerittenes Pferd. S’acheminer, fid auf bem 
Weg begeben; — vers un endroit, auf einen 
Drt gugeben; l’affaire s’achemine , bie Sache 
ift im Gange. 

Achéron, m. Acheron, Hôllenfluf, m. 

Acheter, v. «. faufen, cinfaufen, erfaufen, er: 
ringen; — argent complant, für baares Gelb 
faufen ; — à crédit, auf Borg faufen; — 
qch. au prix de son sang, etwas mit feinem 
Blute bezablen. 

Acheteur, m. Kaͤufer, m. der gern cinfauft ; 
reuse f Râuferin, f 

AChevé, ée, part. et adj. vollenbet, vollfommen, 
vortrefflich; un fou achevé, ein Erznarr. 

Achèvement, m. Bollenbung, f 

Achever, ». a. vollenben, zu Œnbe bringen, en: 
bigen, beſchließen, bic letzte Vollkommenheit ge⸗ 
ben; il achève de se ruiner, er richtet ſich gang 
und gar zu Grunbe; voilà de quoi l’achever, 
das wird ibm ben Garaus machen; un second 
Coup l’a achevé, ein zweiter Schuß tôbtete ibn 
vollends; achevez ! macht daß Ihr fertig wer⸗ 
det! — de diner, abſpeiſenz — ses jours 
dans la retraite, fein Leben in der Zuruͤckgezo⸗ 
genheit beſchließen. S’achever, zu Ende gehen, 
fertig werden, ſich dem Ende naͤhern. 


ACOQ 


pu, mit welchem man etwas fertig macht, Xus⸗ 

ertigung, f. 

Achillée, f X@illeéfraut, n. Schafgarbe, f 

+Achire, m. Schollen, m. (Fiſch). 

tAchit ox Achitte, m. Rlimmen, m. Voachit⸗ 
Æraube, f. 
tAchoiser. @iebe Accoiser. 

Achoison, f urſache, Beranlaffung, £ 
Achoppement, m. Anſtoß, m.; pierre d’achop- 
pement, Stein m. des Anftofes, unvorbergefebes 
nes Pinbernif. 

Achores, m. p£. (Med) Xnfprung, Grinb, m. 
tAchou ‘72. blaues Kampeſche-⸗Hoiz, 21: 

Achromatique, adj. farbenlos ; lunettes achro- 
matiques, adromatifdhes Fernglas, m. 

Achromatisme, m.(Opt.) eigenthuͤmliche Wir⸗ 
kung /. achromatiſcher Gläfer, Achromatismus, m. 

Achronique, adj. (Astron.)adronift, achronik⸗ 
tif; le lever achronique d’une étoile, bas 
Aufgchen eines Sterns bei Sonnenuntergang. 

+Achthéographie, £ Gevidtlebre, f 

tAciculaire, adj.(Botan.) nabelférmig, ſpitzzu⸗ 
laufenb. . . 

Acide, adj. fauer, m.; —subst.(Chim.)Säure, 
f ; — boracique, Borarfäure, — nitrique, 
Salpeterſaͤure. 

Acidité, f Sâure, Schaͤrfe, F 

+Acidifère, adj. fäurebaltenb, ſauerhaltig. 

tAcidifiable, adj. ſauerbar. 

+Accifiant, fâuernb. 

Acidification, £ Gâurung, f 

Acidule, adj. ſaͤuerlich eaux acidules, Sauer⸗ 
brunnen, mn. Gauenvaffer, n. 

Aciduler, +. 4. (Chim.) mit fäuerlicen Stof⸗ 
fen m. anmachen, fâuern, 

Acier, m. Gtabl ; d'acier, ftéblern, von Stahl. 

Aciérer, v. a. ftéblen. 

Acierie, f Stablbütte, f 

+Acinacès, mr. Saͤbel, Érummer Saͤbel, m. 

Acinaciforme, adj. (Bot.) f6“elférmig. 

+Acine, m. (Bot.) traubenartge Beere. 

+Acinésie, f (Med.) Stillſtehen, n. Rube, £ 
+Aciniforme, adj. traubenformig. 

+Acipe, m. Paufenfifch, m. 

+Acipensère, m. Stoͤr, m. 

tAcléidiens, m,. p£. Thiere obne Schluͤſſelbein. 

+Acnide, f TBafferbanf, m. 

+Acocats, m. (Tiss. de soie) Ridtbôlger, m.p£. 
tAcomètes. Siehe Acémètes. 

+Acoint. Siche Accoint. 

+Acolin, mn. meritanifhes Waſſerhuhne. 

+Acolytat, #7. Akolythenorden, me. Akolythen⸗ 
amt, n. 

Acolyte , m. Xtolpth, m. 

Acomas, ou — mat, m. ein Baum ber auf ben 
Antillen waͤchſt. . 

Aconit, #7. (fpr. baë t), TBolféwurs, { Œifenbütts 
en, n. Gturmbut, m. 

Acoquinant, ante, verfübrerifd, 

Acoquiner, #. a. anloden, verfübren, verwoͤh⸗ 
nen, faul, trâge machen. S’acoquiner, ſich an 
etwas — — au jeu, ſich dem Spiel erge⸗ 


ben; il s’est acoquiné à ce pays-là, er iſt 


aus biefem £anbe nidt wieder fort gu bringen. 


tAchevoir, m. (Manœuür.) Ort wo unb Werk⸗ + ACONE, me. Magenwurz, £ Ralmué, m. 


— 


ACRE 


iAcoltoir, (Pap.) Siehe Egouttoir. 
Acotylédone, adj. (Bot.) nadtteimenb. 
‘Acousmate, mn. eingebilbetes Getoͤſe, n. 
Acousmatique, adj. der bèrt obne gu feben ; ge: 
hert unb ungefeben. 

lcoustique , £ Xtuftit, Schalllehre, Tonlehre, F 
adj. akuſtiſch; cornet acoustique, Hoͤhrrohr, 


2. er, m. 
kquéreur , Kaͤufer, Erwerber, m. ; — de bon- 
ne foi, reblider Erwerber. 
iXquérir, ». a. irr. erwerben, ſich anſchaffen, 
on ſich bringen; ce droit m'est acquis, der 
Bortheil dieſes Rechts ift mein; je vous suis 
acquis, id thue was Sie wollen. | 
Acquét, m. Erwerb, Rauf, m.; faire dé not - 
veaux acquêts, neue Güter an ſich bringen; il 
n’y a point d’acquêt à cela, baran ift nichts gu 
gnvinnen; (Jur.,acquêts, pl.Œ enfdaft, f 
Acquéter, v. a. (Jur.) Siehe Acquérir. 
Acquiescement, m. Œimvilligung, Buftimmung, 
f; — à la volonté de Dieu, Fugung /. ür ben 
goͤttlichen Willen. 
Acquiescer, v. n. (à qch.), einwilligen, bewil⸗ 
ligen, ſich etwas gefallen laſſen. 
Acquis, se, part. et adj. erworben. Siehe Ac- 


r. 

Acquis, m. Erfahrung, Fertigkeit, Kenntniſſe, 
pl. f ; errungenes Gut, n. 

Acquisition, Erwerbung, f Sauf, m. erwor⸗ 
benes Gut, n. 

Acquit, m. Quittung, Befdeinigung, £ (Bz11.) 
AMuéfa; m. mettez votre acquit! quittiven 
Sie! pour acquit, 3ablung erbalten; — de 
douane, Zollſchein, m.ʒ payer en ou à l’acquit 
d’un autre, für ob. auf Rechnung eines anbern 
bezahlen; à l’acquit de ma conscience, gur 
—— meines Gewiſſens; faire qch. par 
manière d’acquit, etwas nachlaͤſſig thun, weil 
man nicht anders (umhin) kann; jouer à l’ac- 
quit um ben ganzen Verluſt ſpielen; — à cau- 
lion, #n. Pafier-Bettel, Eranfito-Bettel. m. 
Acquittement, m1. Bezahlung, Freiſprechung, f 
Acquitter, v. a. von Gdulben frei machen; be⸗ 
zahlen, Schulden abtragen; frei ſprechen; il a 
acquitté son ami, et bat für feinen Kreunb bez 
zahit; il s’est obligé de m’acquitter, er bat 
fi verbinblid gemadt fur mid zu —— il 
a tout-à-fait acquitté sa propriété, er bat 
die Raufaelber rein auébezablt ; — sa pro- 
messe, fein Berfprechen erfullens — sa con- 
science, fein Gewiffen befreien; il n’a été 
acquitté que d’une voix, erift nur mit Mebr- 
beit Œiner Stimme frei gefprochen. S’ac- 
quitter, begablen, feine Schuid abtragen ; (B:42.) 
ſich ausfeben ; — d’une commission, einen Auf⸗ 
tragauéricten; il s’acquitte bien de cet em- 
ploi, er fuͤllt dies Amt wuͤrdig aus. 

Aerasĩe, f Unmâfigfeit £ im Eſſen und Trinken. 
Acre, f (Eurges a) Acer, Morgen, m. 

Acre , adj. ſcharf, beifenb, berbe; — au goût, 
berb von Gefdmad; une critique très âcre, 
tine biffige Kritik. 

tAcrement, m. türbifdhe Rinbébaut, 

Acreté, F Scherfe, Bitterteit, 

Acrimonie , { @cârfe, Saͤure, Bitterleit, f 


ACTU 


Acrimonieux , euse, ſcharf, beißend. 

Acrobate, m. et f Geiltänger, Akrobat, m.3 
Geiltängerin, / 

+Acromion, m. (Anat.) Schulterhoͤhe, 

Acronyque. Siehe Achronique. 

+Acropole, f Afropolis, Stabtburg, Gitabelle, Z 

+Acroposthie, f Borbaut, f 

Acrostiche, m. ef adj. Ramengebidt, m. Akro⸗ 
ftihon, #. 

+Acrostique , £ vollblütiger Farm, m. (Dflange). 

Acrotère, m.(Arch.)Sufgeftell,n.Büberftubl,m. 

Acte, m. ®bat, Hanblung, Tbétigleit, £ ; Mert, 
n,; (Theät.) Aufzug, Act, m.; (Jurispr.) Urs 
kunde, Verhandlung, Erklaͤrung, Beſcheinigung, 
f;(Erole) Redeuͤbung, Disputation, £ Actus, m.3 
— de scélératesse, Bubenſtuͤck; — d’au- 
torité, Gewaltſtreich; faire acte d'héritier, als 
Grbe banbeln; je veux faire acte de bonne 
volonté, id will menigftens meinen guten Willen 
zeigen; faire acte de présence , fit einen Au⸗ 
genblid geigen ; c’est un acte de pure com- 
plaisance de ma part, id thue e8 eingig aus 
gutem Willen; acte de foi, Glaubensbekenntniß, 
n.; acte de contrition, @ünbenbeËenntmig, 
Beldtformet, n.; lesactes des apôtres, bie Apo⸗ 
ſtelgeſchichte; donner acte, beurfunben, bes 
geugen , anerkennen. 

tActée, Schwarzwurz, f'; Chriftophé-Rraut, n. 

Acteur, m. Actrice, f caufpieler, m. Schau⸗ 
fpielerin, f; ila êté un des principaux ac— 
teurs dans cette négociation, er bat bei biefer 
Verhandlung eine Hauptrolle geſpielt. 

Actif, ive, thaͤtig, wirkſam; arbeitſam; leb⸗ 
haft; dettes actives, ausſtehende Schulden; 
l'actif et le passif, Guthaben und Schulden; 
avoir voix active et passive, mwablberechtigt 
und mâblbar fein; service actif, wirklicher, 
effectiver Dienſt; verbe actif, thâtiges Zeitwort; 
ce verbe s'emploie rarement à l'actif, bicfes 
Bcitwort wird felten im Activum gebraucht. 

+Aclinie, f SeezAnemone, f 

+Actinolithe, mn. Gtrablftein, m. 

Action, f That, Handlung; Wirkung; Rlage, 
Klagerecht, n.; Actie, f Antheil, m.; l’action 
est devenue générale, baë Gefedt wurde als 
gemein; parler avec action, mit Waͤrme reben; 
c’est un homme qui est toujours en action, 
biefer Mann ift in beſtaͤndiger Bewegung; cet ac- 
teur a l’action froide, bie Haltung dieſes Schau⸗ 
fpielers iſt gezwungen (fein Spiel ift obne Waͤrme). 

Actionnaire , m. et f Actien⸗Inhaber, Actions 
nair, Theilnehmer, Antbeilbaber, m. ; in, f 

Actionné, ée, part. et adj. verklagt. 

Actionner, #.a. verflagen, gerichtlich belangerr, 
Klage anftellen. 

Activement, ado. thâtig; in activer Bebeutung. 

+Activer, v. a. betreiben, befchleunigen. 

Activité, Wirkſamkeit, Thaͤtigkeit; Strebfams 
keit, Betricbfambeit, f; sphère d’activité, Wir⸗ 
kungskreis, m., tte en activité de service, 
in effectioem Dienfte fein ; être en non-activilé, 
in ben Rubftanb verfegt fein, 

Actrice. Siche Acteur. 

Actuel, elle, wirélid s; gegenwaͤrtig, beutig ; 
wirkſam. 
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Actuellement, ado. wirklich, gegenwaͤrtig, eben 


jetzt. 

+Acubitoire, m. fefaal, m. 

+Acudie, f Leuchtkaͤfer, m. 

Acuité, 4 Schaͤrfe; (Mus.) Gôbe F eines Tons. 

Acuminé, ée, (Botan.) ſcharf zugeſpitzt. 

Acuponctuüre, f (Chër.) Rabelpunctirung, f 

+Acul ob. Acut, m. Dintergrunb, m. 

+Acut, m.(/mp.)un e acut, ein é mit bem ſchar⸗ 
fen Accent, mit bem Akut. 

Acutangle, Acutangulairè. adj. ſpitwinklig. 

Adage, m. Sprichwort, n. Ginnfpruc, m. 

Adagio, ado. (Mus.) abagio, langfam; subst. 

. m. Xbagio, n. 

+Adamagier, v. a. befcäbigen. 

Adaptation, f Anpaſſung, Anwendung, f 

Adapter, v. a. anpaffen, antwenben, fdidlid an: 
bringen ; ce couvercle s’adapte bien à son 
vase, biefer Dedel paßt gut auf bas Gefaͤß. 

Adarce , Adarca, f falgiger Schaum, Meer⸗ 
fdjaum,m. 

+Adatis, Adatais, m. oftinbifdes Reffeltud, n. 

Addiction, f Giche Adjudication. 

Adüition, f Abbiren ; Bufammengäblen, Sum⸗ 
miren, n., Gumme, f; Bufab, m. Bugabe, f; 
( Impr.) Ranbaloffe, F 3 

Addiuonnel, elle, zugeſetzt, beigefuͤgt; article 
—, Zuſatz-Artikel, m.3 centime —, Zuſchuß⸗ 


ſteuer⸗Procent. 
Additionner, v. a abbiren, zuſammenzaͤhlen, 
ſummiren. 


Adducteur, mn. adj. et s. Anziehe-Muskel, m. 

Adduction, f einmértégehende Muskelbewe⸗ 
-gung, f 

Ademption, f ÆBiberrufung f (eines Vermaͤcht⸗ 
niffes, ꝛc., d’un legs, etc.) 

tAdénanthère, f Drufenbaum, m. 

+Adénographie, £ Befreibung der Drüfen. 

+Adénoiïde, adj. brüfenférmig. 

+Adénologie, f £ebre f von ben Drüfen. 

+Adénos, m. Baumwolle aus Aleppo, Seebaum⸗ 
wolle, f , 

+Adent, m. (Men.) Bergabnung, Verzapfung, f 

Adepte, m. et f Golbmader, Eingeweihter, 
Adept, m.;—in,f 5 

Adéquat, te (fpr. adécouat), adj. (Philos.) 
vollftänbig, ber Sache vollkommen angemeffen, 
entfprechenb. 

+Adestre, adj. gewanbt, geſchickt. 

+Adenillé, ée, in Trauer, trauernb. 
+Adextré, ée, (Blas.) was zur redten Seite et⸗ 
was neben fid) bat. 

—— f — n. Vereini⸗ 
gung; Anhaͤnglichkeit, / 

Adhérent, te, anhaͤngend, anklebend, nahanlie⸗ 
gend; (Med.) angewachſen. | 

Adhérent, m. Anhaͤnger, Sektirer, Spicfgefelle, 


mn. 

Adhérer, #». n. feft an etwas haͤngen; angewach⸗ 
fen fein; beipflidten, beitreten; es mit eincm 
balten; (Jaer.) inbâriren, fit noch ferner auf 
etwas berufen. 

Adhésion, f Anbängen, n.3; Beifall, Beitritt, 

. m. ; acte d'adhésion, Beitritts⸗Einwilligungs⸗ 
urkunde, f. 
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Ad honores (fpr. bas s), ebrenbalber; un con- 


seiller ad honores, Titularrath, m. 
+Adjacent, te, angrängenb, anftofenb. 


Adiante, m. @rauenbaar, n. Mauerraute, f. 


(Pflange). ‘ 
Adiaphore, m. Weinſtein⸗Geiſt, m. 
Adjectif, m. Beivort, Adjectid, Eigenſchafts⸗ 


mort, ne 

Adjection, F Bufag, m. Beifügung, f. 

Adjectivement, ado. als Beiwort, abjectivifé. : 

Adieu, interject. lebe (leben Sie) wobl ! gehabt 
Euch wobl! Gott befoblen !'abieu! dire adieu, 
Abſchied nebmen, Lebewohl fagen ; sans adieu ! 
wir feben uns wieber ! adieu mon argent! gute 
Radt mein Gelb; subst. m. Abſchied, m.; les 
adieux d’Hector et d’Andromaque, Hectors 
Abſchied. 

tAdige , /. n.pr. Etſch. 

Adipeux, euse, (Anat.) fett; membrane adi- 
peuse, etthaut, 

Adipocire, Fettwachs, m. 

Adirer, ©. a. (Jur.) verlegen, verlieren. 


Adition, f (d’hérédité), Annahme, Antretung, f | 


(einer Erbfdaft). 
Adjoindre, ©. a. irr. gum Amtsgehuͤlfen gcben, 
abjungiren ; gugefellen, beiorbnen. 
Adjoint, e, beigeorbnet, gugegeben ; subst. m. 
Adjunkt, Amtégebülfe, m. 
Adjonction, £ (Jur.) Beiordnung (eines Gehuͤl⸗ 
fen), Adjunktion, f | 
Adjudant, m#. Abjubant ob. Xbjutant, m. 
Adjudicataire, m. f einer bem etwas bei ôffent: 
— Verkaufe zugeſchlagen wird, der Meiſt⸗ 


etende. 
Adjudicateur, m. —trice, Zuerkenner, m. 


— in, f 
Adjudication, f (Jur.) Zuſchlag, m. Zuerken⸗ 


nung, f 
Adjuger, ©. a. zuerkennen, gufprechen, gufchlagen. 


— Beſchwoͤrung, Beſchwoͤrungsfor⸗ 
mel, e 


Adjurer, v. a. beſchwoͤren. 

Ad libitum, nach Belieben. 

Admettre, +. &. irr. aufnehmen, zulaſſen, einem 
ben Butritt geftatten ; gelten Laffen ; — à sa ta- 
ble, an feine Tafel gichen. 

Adminicule, m. (Jur.) Huͤlfsbeweis, unvollftän: 
diger Beweis, Bebelf, m.3 (Med.) Befordez 
rungémittel, n. 

Administrateur, m. trice, { Berwalter, Bers 
weſer, m., — in, f ; Abminifirator, m. 

Administratif, ive, bie Serwaltung bctrefs 
fenb; autorité administrative, Sertwaltungs- 
bebôrbe, f 

Administration, £ Serwaltung, Xbminiftration, 
[.; — des sacrements, Austheilung der Sacre⸗ 
mente; — de la justice, Handhabung der Gez 
redtigteit, Rechtépflege, F 

— m. einer, der unter einer Verwaltung 

eht. | 

Administrer, ». a. verwalten; beforgen ; — la 
justice, bie Gerechtigkeit handhaben; — des 
preuves, Beweife beibringen ; — les sacre- 
ments, bie Gacramente auéfpenben, auétheilen. 

Admirable, adj. bewunderungswuͤrdig, vortref: 


ADOU 


fé; vous êtes admirable de venir ici nous 
coatrôler, «8 iſt allerliebſt daß Sie uns bier 
féufmeiftern wollen. 

idmirablement, adv. bewundernswuͤrdig. 
idmirateur, mn.-trice, { Berwunbrer, m.,-in, 
idmiratif, ive, (Gram.) was eine Verwunde⸗ 
mg angeigt; point —, Xuérufungégeicden(!), 
2.; particule admiralive, Sntetjection, genre 
— binreifenbe Didtart,f 

Admiration, £ Bewunberung ; Berrounbderung, f. 

Admirer , #. a. bewunbern. 

Admissible, adj. gulâfiig, ftatthaft, annebmbar. 

+tAdmissibilité, Zulaͤſſigkeit, f 

Admission, f —— Aufnahme, f 

+Admittatur, m. Faͤhigkeits⸗Zeugniß, n. 

onété, ée, der, die Gewarnte s. "1.3 War⸗ 


nung, | . 
+Admonestement, m. (Prat.) @iche Avis. 
tAdmoniateur,m.;-trice, £ Siche Amodiateur. 
Admonéter ob. Admonester, v. a. bei verfdhlof: 

ſenen Thuͤren einen gerichtlichen Berweis geben ; 

barnen, erm 
kdmoniteur, m. Grmafner, Warner, m. 
Admonition, f Œrmabnung, Warnung, f; 


tAdné, ée, (Bot.) —— 
Adoler, #. a. betruͤben; fi beklagen. 

Adolescence, f Sünglingéalter, n. Alter vom vier⸗ 
kbnten bis zum zwanzigſten Sabre. 

Adolescent, m. junger Menſch; Gelbſchnabel, m. 

tAdolorer, #. a. betrüben. 

+ Adomestiquer, ». a. an ein Haus gewoͤhnen. 

+Adonide, f Adonisroͤschen, Teufelsauge, n. 

Adonique, Adonien, adj. ein adoniſcher Vers, der 
aus einer: Dactylus unb einem Spondaͤus beftebt. 

Adonis, mn. Stutzer, m.;(Bot.)Xboniérôéchen, n. 

Adoniser, +. a. forgfältig berauspugen. S’ado- 
niser, fid) berauépusen. 

iAdonger, v. n. (Mar.) le vent adonne, ber 
Pinb wird guͤnſtiger. 
fAdonner , fit bingeben, wibmen ; ſich ergeben; 
fé auf etwas legen; — à un lieu, einen Ort be⸗ 
ſtandig befuden; si votrechemin s’y adonne, 
menn Ihr Weg Sie babin fübrt. 

Adopter, ©. a. an Rinbeéftatt anmebmen, adop⸗ 
ticen, armefmen ; — une opinion, einer Mei⸗ 
nung beiſtimmen; cet écrivain a adopté une 
mauvaise manière, biefer Schriftſteller bat 
cine ſchlechte Manier gewaͤhlt. 

Adoptif, ive, an Kindesſtatt angenommen, adop⸗ 
tit; aboptirenb; père —, Adoptiv⸗Vater. 

Adoption, f£ Annabme an Rinbesftatt, Xboption, f 
Adorable, adj. anbetungvoürbig, liebenswuͤrdig, 
derehrungswuͤrdig. 

Aorateur, rm. Anbeter, Liebhaber, Verehrer, m. 
Adoration, f Anbetung, Berebrung, f 
Morer, w. a. anbeten, vergôttern. 

Uos, #n. ein abbängiges gegen die Sonne gerich⸗ 
ttes Gartenbeet, Schraͤgebeet, Fruͤhbeet, n. 
Mossé, ée, (Blas.) mit der Ruͤckſeite aneinan⸗ 
kr geftellt. J 
ldosser, v. a. (contre qch.), mit bem Ruͤcken 
entebnen ; — un enfant contre la muraille, 
da Kind an bie Mauer ftellen. 

Mouber, berübren, zurechtruͤcken; j’adoube fagt 
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—— im —— 3 Schachſpiel, wenn man einen 

ein nur zurecht ſetzen will, obne i ielen. 

Abe. ere + — 
doucir, v. æ. ſuͤß machen, verſuͤßen; mildern, 
lindern; daͤmpfen, beſaͤnftigen; glatt, mil ma⸗ 

chen; erleichtern; — les couleurs, die Farben 

berfmelgen ; — un métal, ein Metal geſchmei⸗ 
big machen. S’adoucir , fanfter werden, fit er⸗ 
beitern, ſich befänftigen; sa colère s’est adou- 
cie, fein Zorn bat fi gelegt. 

+Adoucissage, m. (Teint.) Bufaë me. gu ben Far: 
ben, bamit fie nicht au hoch (au ſtark) merben. 

Adoucissant, ante, beſaͤnftigend, berubigenb ; 
fémerslindernd ; subs£. m. linderndes Mittel, n. 

Adoucissement, m. Verſuͤßen, n. Berfüfung; 
Milberung, Linberung ; Beſaͤnftigung, Erleichte⸗ 
ete (Peint.) Verſchmelzung; (Charp.) Hohl⸗ 

eble, 

+Adoucisseur, m. Spiegelſchleifer, Glasſchleifer 
Glatt{dleifer, m. — 

Adoué, ée, (Chasse), gepaart (wird von Reb⸗ 
bübnern geſagt, se dit des perdreaux). 

+Adoux, m. (Teint.) la cuve est en adoux, 
bie Kuͤpe wirft blaue Blumen. 

Ad patres (fpr. bas s), beimgegangen, geftorben. 

Adragant, m. gomme adragant, Gummi Dras 
gant, ob, ŒÆragant, m”. Siehe Tragacante. 

Ad rem, gehoͤrig, paffenb. 

Adresse, F Ungeige, Aufſchrift, Abreffe, Be: | 
fimmung, f; Empfehlungsbrief, m.; Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchungsſchreiben, n.; Gewandtheit, Geſchicklich⸗ 
keit, Berfdlagenbeit, f; cela va à l'adresse 
d’un tel, bag ift auf ben unb ben gemuͤnzt; le pa- 
quet arrivera à son —, ber bamit gemcint 
ift wird es fon verfteben; — de la cham- 
bre,etc., Xbreffe ber Rammer,2c. an ben Sou⸗ 
berain (als Antwort auf bie Thronrede ob. bei 
anbern Gelegenbeiten); tour d’adresse, Safden: 
ſpielerſtuͤkchen, n. 

Adriatique, adj. adriatiſch. 

Adresser, æ. a. ſchicken, zuſchicken, adreſſiren, 
zuweiſen; — la parole à qn., die Rede an ci: 
nen ridten; — ses pas vers un endroit, 
auf einen Ort gugeben; — ©. n. gerabe auf etwas 
augeben, bas Biel treffen. S’adresser, fit wen⸗ 
ben; cette lettre s'adresse à lui, ber Brief 
ift an ibn geridtet ; cela s'adresse à vous, das 
geht auf Sie. 

Adroit, te, geſchickt; bebenb, gemanbt ; liftig, ver⸗ 
ſchlagen. 

Adroitement, adv. auf eine geſchickte, feine Art. 

tAduire, v. a. irr. anlocken (Tauben, des 


pigeons). 

— f muſchelfoͤrmiger Feldſpath, Monts 
[4 mm. 

Adulateur, m. -trice, f nicberträdtiger 


| rs Fuchsſchwaͤnzer, Speichelleder, m.; 


y, f 
Adulation, f niedertraͤchtige Schmeichelei, Rries 


cherei, F 

Aduler, #. a. niedertraͤchtig ſchmeicheln. 

Adulte, adj. erwachſen; mannbar, m. el f'; Œrs 
wachſener, m. —ne, f; (Bot.) plante adulte, 
ausgewachſene Pflange. 

Adultératiop, Verfaͤlſchung, f 
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Adultère, adj. et subst. com. chebrecheriſch; 


ebrecher, #7. ; -in, f 

rite , m. Ehebruch, m.; double — zwiefa⸗ 
cher Ehebruch, Ehebruch von beiden Seiten. 

+Adultéresse, f Œbebrecherin, f 

Adultérer, ». a. verfalfchen. 

Adaltérin, ine, im Ehebruch erzeugt. 
tAdurent, ente, brennenb, tauftifd. 

 Mduste, adj. (Méd.) entgünbet (Blut, du sang). 

“ adustion, £ (Med.) Brennung, Rauterifation, f 

Âdvenir. Siehe Avenir. 

Adventice, adj. gufallig, accidentel. 

Adventif, ive, (Jær.) hien adventifs, Güter, 
n. pl. bie man nidt von ben Aeltern, ſondern durch 
Rebenerbfdaften ob. Gluͤcksfaͤlle bekommen bat, 

Adverbe, m. Nebenwort, Umftanbéwort, n. 

Adverbial, le, abverbialifc. 

Adverbialement, adv. als Nebenwort. 

Adverbialité, 7. abverbialife Beſchaffeuheit, 
Nebenwoͤrtlichkeit, F 

Adversaire, m. Gegner, Widerſacher, m. 

Adversatiſ, ive, conjonction adversative, ent: 
gegenfesenbes Bindewort, &. B. mais. 

Adverse, adj. wibrig, entgegen; partie —, bie 
Gegenpartei; l’avocat —, der Abvocat ber Ge⸗ 
genpartei. 

Adversité, Widerwaͤrtigkeit, Roth, £ Unfall, 
m. Ungluͤck, n. 

+Advertance, Siehe Attention. 

Adynamie, f (Med.) Kraftloſigkeit, F 

Adynamique, adj. abynamif; fièvre —, 
Faulfieber, n. 

+Ægagropile, f Paarballen, m. 

+ Ægopode, f Girfdh m. (Pflange), 
+Aérage, ra. £üftung, f 
Aéré, ée, luftig, an freier Luft ſtehend. 

Aérer, ©. a. lüften, Luft burdftreichen laffen, aus: 
lüften. : 

Aérien, nne, luftig, sur Luft gchôrig, was in ber 
Luft ift, aus Luft beftebenb, der Luft gleich, Luft- 
(compose aver Le subst.); esprit —, Luftgeift, 
m.; perspective aérienne, £uftperfpective, F 

Aérifère, adj. Luft leitend. 

Aériforme, adj. luftartig, luftférmig. 

Aérographie, f Befreibung / ber Luft. 
Aérolithe, f. £uftftein, Meteorftein, m. 
pris f Lebre £ von ber Luft unb ibren Eigen⸗ 
ſchaften. 

Aéromancie, Wahrſagung f aus der Luft. 

+Aéromètre, m. Luftmeſſer, m. 

Aérométrie, £ £uftmeffung, 

Aéronaute, m. et f Luftichiffer, m.; in, f 

+Aérophobe, adj. luftſcheu. 

+Aérophobie, f £uftfeu, f 

Aérostat, m. Quftball, Luftballon, m. 
tAérostateur. Siehe Aéronaute. 

Aérostation, f Luftfchifferei, Luftſchifferkunſt, 

Aérostatique, adj. die Luftſchiffahrt betreffenb; 
ballon —, £uftballon. : 

4Aérostatique, £ Lebre f von bem Gleichge⸗ 
wicht ber Luft. 

+Aérostier, m. Luftſchiffer, m. 

Aétite, Adlerſtein, m. 

Affabilité, £ £eutfeligteit, Herablaſſung, Freund⸗ 
lideit, f 


AFFE 


— adf. leutſelig, freundlich, berablaffent, 

geſpraͤchig. 

Affablement, ado. Siehe Affable. 

— f Moral, Nutzanwendung (einer 

abel). 

Affadir, ©. a. abgeſchmackt, unſchmackhaft mas 
en, Ekel exregen, cela m'’affadit le cœur, 
es wird mir übel dabei. 

Affadissement, m. Uebelkeit, f. Ekel, m. 
louer jusqu’à l’affadissement, bis gum Uebel⸗ 
werden Loben, 

Affaiblir, &. a. ſchwaͤchen, entéräften, bünner mas 
den. S’affaiblir, abnebmen, ſchwach, ſchwaͤcher 
werden. 

Aſſaiblissant, ante, (Med.) ſchwaͤchend. 

Affaiblissement, mn. Schwaͤchung, Entkraͤftung, 
Abnahme, Veraͤnderung, f 
Affaire, f G:fdûft, n. Sade, Angelegenheit, F 
Proceß; verdrießlicher Handel, mn. Schwierig⸗ 
keit, f; Gefecht, n.; Schlacht; Unternehmung, 
f, j'en fais mon —, id) nehme es auf mich ; — 
d'honneur, Œbrenfade, f Duel, m.; — de 
cœur, Pergenéangelegenbeit, £; son affaire est 
faite, mit bem iſt's abgethan; ob. fein Gluͤck ift 
gemacht; cette maison est (ferait bien) mon 
— dies Haus ftebt mir an; ce malade est hors 
d'affaire, biefer Kranke ift aufer Gefabr ; af- 
faires étrangères, auswaͤrtige Angelegenbeiten y 
homme d’affaires, Gefhäftéfübrer ; Geſchaͤfts⸗ 
mann (im Gegenfage von Ztaatémann, homme 
politique); point d'affaire, gang unb gar nicht. 
Affairé, ée, geſchaͤftig, beſchaͤftigt; il lait l’af— 
fairé, er thut alé ob er mit Gefchaͤften über: 
bâuft fei, 

Affaissement, m. Sinken, Einſinken, n., Erd⸗ 
fall, m#.; Enttrâftung, Entmutbiqung, f 
Affaisser, #. 4. machen baf etwas ſinkt, ſich ſenkt, 
ſich biegt, faͤllt; une tropgrande charge a af- 
faissé le plancher, unter einer zu großen Laſt 
bat ſich ber Boben gefentt. S’affaisser, finten, 
ſich ſenken; (vor Alter, par l'age) fit kruͤmmen. 
+Affaitage, mn. Abrichtung / eines Falken. 
Affaiter, ». a. abridten (einen Falken, un ſau- 
con); — des peaux, Felle lobgar machen. 
Affaler, v. a. (Mar) nieberlaffen, berunterlaffen, 
abfchacten (bie Gegel, Taue, ꝛc., les voiles, le 
cordage, etc.); gegen bie Kuͤſte treiben. ‘ 
Affamé, ée, bungrig, verbungert, ausgehungert 
unerfâttlih; être affamé de gloire, na 
Rubm bürften. 

Affamer, æ. a. ausbungern, bungrig machen, buns 
gern laffen. 

Afféagement, m. (Jur.) After-Belebnung, f 
Afterlehn, n. 

Afféager, v. a. zu Afterlehn ertheilen. 
Affectation, f gezwungenes ob. gekuͤnſteltes 
Weſen, n. Ziererei, Geſuchtes, Affectirtes, n. 
Affectation, fallzumerkliches Streben nach etwas; 
(Jur.) Anweiſung (auf ein Gut), Verpfaͤndung, f; 
(Med.) Angegriffenſein; ce mot est une de ses 
affectations , dieſes Wort bringt er überall an, 
Affecté, ée, gesiert, gezwungen, unnatürlid, 
geſucht affectirt; beſchwert, angewieſen; ans 


— 
Allecter, v. a. eine Vorliebe für etwas haben, ets 


=. 
AFFI 


wes haͤufig ob. mit Vorliebe gebrauchen ; ſich baë 
Anfeben von etwas geben, affectiren, ſich bemuͤhen, 
aach etwas ſtreben; beſtimmen, eine Beſtimmung 
geben; (Med.) angreifen; — un fonds de 
terre à l’entretien d’une école, ein Grunt: 
füd für bie Unterbaltung einer Schule anwei⸗ 
fa, cet évènement l’a beauconp affecté, bi:s 
Ereigniß bat ibn ftart angegriffen ; il s'affecte ai- 
sement, er geraͤth Leicht in Ruͤhrung. 

Affectif, ive, rübrenb, beweglich. 

Aflection, £ Zuneigung, Gunit, Gewogenheit, 
Riebe, Reiguna, /'; les affections de l’âme, bic 
Bemegungen der Seele; (Med.)Uebel, n.; (Genm.) 
angles de même affection, Winkel von gleider 
Grofe, 

Affectionné, ée, gencigt, gemogen; votre affec- 
tionné serviteur, Ihr ergebener Diener. 

Aflectionner , æ. a. lieben; Neigung, Intereſſe 
für ctwas haben; c’est l’affaire du monde 
que j’affectionne le plus, nidté liegt mir metr 
am Herzen. S’affectionner à qeh., fit eincr 
Sache bingeben, ergeben. 

Mfectueusement, #dv. auf eine rübrenbe, bez 
wegliche, licbreiche Art. 

Alfectueux, euse, bemeglid, einnebmenb, rüt: 
tend, liebreich. 

Afférente, adj. (Jur.) la part ob. portion 
afférente, zukommende Antheil, m. 

Affermer , #. a. verpaditen, in Padt geben; 
padten, in Pacht nebmen. 

Aflermir, æ. a. befeſtigen, feft machen; bc: 
fértem; bart machen; le vin affermit le pois: 
son, der Wein macht das Bleifd der Fiſche bart ; 
cela doit vous affermir dans votre senti- 
ment, bas muf Sie in Sbrer Meinung beſtaͤr— 
ln; cette victoire lui affermit la couronne 
sur la tête, biefer Sieg bat die Krone auf fri: 
nem Haupte befeftigt. S’affermir, ſtaͤrker, fefter 
werden 


Aſſermissement, m. Befeſtigung, Staͤrkung, f. 

tAfféron, (Passem.) Neſtelſtift, m. 

Affété, ée, gezwungen, gekuͤnſtelt, geſucht, ge⸗ 
nert, affectirt. 

Affeterie, JZiererei, Geziere ; gezwungenes, 
gſuchtes Weſen, n. 

Afetiuoso, (Wus.) mit Gefuͤhl, mit Ausdruck. 
tAffeurage, etc. Siehe Afforage, u..f. iv. 

Affiche, £ ôffentlier Anſchlag, Anſchlagszettel, 
m.; Fiſcherſtange, f'; afliches de comédie, Go- 
moͤdien⸗zettel les petites affiches, (Parifrr) 
Itelligenzblatt, Wochenblatt, n. Angciger, 71. 

Afficher, +. 4. oͤffentlich anfdlagen, ankleben, 
auébéngen ; kund ob. bekannt machen; — sa 
honte, feine cigene Schande aufocten ; — le bel 
esprit, ben Schongeiſt maden ; — une femme, 
ſich der Liebe einer Frau rübmen; (Cordon.) — 
les semelles, bie Soblen abfdärfen ob. beſchnei⸗ 
* — leséchalas, die Weinpfaͤhle einſchlagen. 

aff 


cher, fit gur Schau auéftellen, ſich für 


ttwas auégeben; un homme sensé ne s’af- 


liche point, ein vernünftiger Mann ftellt fic 


nidt zur Schau aus. 
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+1Affile, m. Schmlerzeug, n. 
Afliler, ©. a. gufpigen, fleifen, abgleben, wetzen; 


— les arbres e nad ber Schnur 
ziehen; les blés sont'affilés, das junge . 
fiebt ſchmaͤchtig aus; elle a la langue bien af- 
filée, fie bat ein guteë Mundwerk. 


Affiliation, f Affilirung, Serbrüberungs An⸗ 


finbung, f 

Affilier, v. a. in bie gemeinſchaftlichen Vorrechte 
einer Geſellſchaft aufnehmen. S’aflilier à une 
ri cp ſich einer Gongregation anſchlie⸗ 

en. 

+Afliloir, m. Schleifſtein, m. 

Aſlinaze, m. Feinmachen, n. Reinigung, f 
Abtreiben, n. Laͤuterung, FPoliren, Schleifen; 
Drahtziehen, ».;— des clous, Feinſpitzen n. 
der Râgel; chanvre d’affinage, feiner unb 
febr reiner Hanf; (Drop.) tondre d’affinage, 
dem Tuche bie britte und letzte Schur geben. 

Affiner, &.a. fein maden, teinigen (Mctalle, des 
métaux); abtreiben ; lautern (Zucker, le sucre); 
(Rel.) — le carton, ben Pappendeckel preſſen; 
(Drap.) — 1e drap, bas Tuch glâttens becheln, 
durch ben feinen Kamm geben laffen ben Hanf, 
le chanvre); cinen betrügens — v. n. (Mar.) 
le temps afline, bas Wetter wird bell, klaͤrt ſich 
auf. S’aftiner, feiner werden; fit reinigen, fit 
lautern ; gebildeter werden. 

Aflinerie, F Treibherd, Friſchherd, m. z Abtreib⸗ 
butte ; Zuckerraffinerie ; Drahtzieberei, ʒ de l’af- 
finerie (du fér affiné), Gifenbrabte, Gifenbleche 
in Rollen. : 

Aflineur, #. Abtreiber, Friſcher, Garmacher; 
Tuchſcherer ; Zuckerlaͤuterer; Drabtzicher, Blech⸗ 
ſchlaͤger, m. 

Affinité, Schwaͤgerſchaft, Verſchwaͤgerung, 
Verwandtfchaft / durch Hrirath; (Egl. cat ol.) 
— spirituelle, Gevatterſchaft; (Chëmic) Wahl⸗ 
vermwanbtfchaft, f 

Aflinoir, m. Feinhechel, f 


|Afliquet, m. Rabelboli m. (beim Gtriden), 


Strickſcheide, f; kleiner Frauenzimmerſchmuck, m. 

Aſſirmatiſ, ive, verſichernd, bejahend; il parle 
d’un ton —, er ſpricht in einem entſcheidenden 
Tone; (Algeb.) pofitiv. 

Affirmation, £ Berfiberung, Bekraͤftigung, Er⸗ 
bârtung ; (Jur.) gerichtliche Xuéfage, f ; (Log. 

bejahender Ga, m. 

Aflirmative, f bejabenbe Meinung, f'; bejahen⸗ 
der Gaë , m.; prendre l’affirmative pour ou 
contre qn., fit fuͤr oder gegen jemandes Meinung 
erklaͤren; ils sont toujours d’avis différent, 
jamais l’un ne nie nne chose, que l’autre 
ne prenne l’affirmative, fie find immer vers 
ſchiedener Meinung, fobalb ber Eine etwas ver- 
neinet, fo bejabet es der Anbere. 

Affirmer, v. a. bcbaupten, verſichern; bejaben, 
bekraͤftigen; eidlich erbârten. 

Affixe, mm. (Gramm.) Affixum, angehaͤngtes 
Fuͤrwort, n. 

+Afflaquir, ». #. ſchlaff werden. 

+Affleurée, f. (Pap.) feiner Zeug, m 


Aficheur ,m. Zettelanſchlaͤger, Zettelankleber, m. +Affleurement , mn. Butageftreiden n. (einer 


6e, adj. et s. vertrauts Bertrauter, m. 
‘Allier, ». a. vertrauen. 


DICT. FRANÇ.-ALL. 


Gteintoblenaber), 
Affleurer, v. a. {Men.\ fénurgleid machin, 
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gleich, eben machen; —w. n. gleich, eben fein, 
gut (Gicfen. RE 

Afflictif, ive, (Prat.); peine afflictive, Lei⸗ 
——— 

Affliction, Bekuͤmmerniß, Betruͤbniß, f, les 
afflictions, Truͤbſale, £ pl. Kummer, m. Der: 
zeleid, n. . 

Affligé, ée, betrübt, befümmert. 

Affigeant, ante, betrübenb, ſchmerzlich, trau⸗ 
rig, betrübt, | 

Affliger, v. a. betrüben, kraͤnken, quâlen, pri 
nigen; — son Corps par des jeunes, fein 
* durch Faſten kreuzigen; la partie af- 

*— der kranke Theil. S'allliger, ſich betru- 
ben, ſich bekuͤmmern. 

Affluence, Zuſammenfluß, Zulauf, 72. Zuſtroͤ⸗ 
men, Anſtroͤmen, #., Menge, / Ueberfluß, n.; 
— du peuple, Zulauf des Volkes; —des hu- 
meurs, Zufluß der Saͤfte. 

Affluent, ente, hineinfließend; ſich ergießend; 
— subst. m. Zufluß, Nebenfluß, m. 

- Affluer, »: n. hineinfließen; ſich ergießen, zuflie— 
Gen; in Menge herbeikommen; herbeiſtroͤmen. 

Afflux (das x wird nicht gefpr.), m. ( Med.) 
Anbrang, »#+. Congcftion, 

+Affoiblir. Siche Affaiblir. 
+Affoiblissant. Siche Affaiblissant. 
+Affoiblissement. Siche Affaibhssement. 

Aflolé, ée, vernarrt ; une boussole affoiée, sin 
unridtig zeigender Compaß. 

Aſſoler, #. a. bethoͤren, gum Narren machen. 
S’affoler, ſich in etwas, in jemand vernarren. 
+Affonder, ». a. in’8 Waſſer ſtoßen. 

Afforage, m. Xbgabe f an ben Gutéherrn beim 
Weinverkauf. 
tAfforer, v. a. eine Steuer auflegen. 
Aſſouage, m. Recht n. Brennholz aus bem 
Walde zu holen; Holzungsrecht, n. 
tAffouagement, m. Aufzeichnung / der Feuer⸗ 
ſtellen. 

Affourche, f.; ancre d’affourche, Gabelanker, 
Teianker, m. | 
Affourcher, v. a. teianfern, ein Schiff vor zwei 
Anker legen; (Men.) gabelfoͤrmig abfaͤlzen, 


| ltfugen. Ain 
+Allouragement, m. Fuͤtterung; Zufuhr # des 
+tAffourager, v. a. mit Futter verforgen; in 
— — geben. 
+Affraichir ob, Affraicher, ». n. (Wwr.),(vom 
Winde, du vent) ſtaͤrker merben, aufitchen. 
Affranchi, ie, befreit, freigelaffen 3; swbst. 
cigclaffenc, m. pi. 

Affranchir, v. a. befreien, freilaffen; — une 
lettre, einen Brief frantiren, frei machen; 
(Mar.) — la pompe, bas Waſſer auspumpen, 
fo daß bie Pumpe nidt mebr zieht. S’affranchir 
ſich frei machen, frei merben, 
Affranchissement, me. Greilaffung, Befreiung, 
Œrlaffung, Freimachen, »#. Frankirung, 
Bezahlung £ des Porto eines Briefes. 

Affres, £ pl. (ſprich afres), les affres de la 
mort, bie Schrecken m. pl. beé Todes. 

Affrélement, #7. Schiffsbefrachtung, Fracht, f 
Affréter, ». a. (un navire, ein Schiff) frachten. 


AGAC 


Affréteur, m. Befradter, Frachtmann, m. 

Affreusement, ado. auf eine abfeulide, ents 
febiiche Art. | 

— euse, ſchrecklich, abſcheulich, entſetzlich, 
graͤulich. 

Affriander, æ. a. nafdbaft machen, zur Naͤ⸗ 
ſcherei gewoͤhnen, verwoͤhnen; locken; reizen; le 
gain l’a affriandé, die Gewinnſucht bat ihn ans 
gcxcgen. 

+Affricher, +. &. brech licgen laffen. 

Affrioler, æ. à. lüfiern machen, anlocken; beigen. 
tAffrité, ée, (von Südengefäfen, se dit des 
vases culinaires) mit Butter auégerichen. 
+tAffrodilie, f Goltwurs, f 

Affront, m. Schimpf, m. Befdimpfung, Bes 
leibigung ; Schande, f ; recevoir un —, cinen 
Schimpf exfahren sa mémoire lui.a fait un 
—, foin Gedaͤchtniß bat ibm einen Streich ge⸗ 
fpielt, bat ibn im Stiche gelaſſen. 


+Affrontailles, £ p£. Graͤnzen fpi. on cinanber 


ſtoßender Aecker. 

Affronté, ée, (Blas.) mit bem Geſichte gegen⸗ 

einander gekehrt. | 

Affronter, ». a. cinem trogen, Trotz bicten, bie 
Stirn bicten; kuͤhn angreifen ; betrügen, prellen. 

Affronterie, F freer Betrug, mm. Prellerei, f 

Affronteur, m. -cuse, £ Betrüger, 0.3 —in, F 

Aflublement, mn. Berbüllung, Betleidung, Ver⸗ 
mummung, Verkappung, / 

Affubler, #. a. einhuͤllen, verſchleiern, vermum⸗ 
men, berÉappen; comme le voilà affublé, welch 

abenteuerlicher Aufzug! S’affubler, fid in etwas 
einhuͤllen; affublé de ridicules, durchaus làs 
cherlich. 

+Affusion, f (Pharm.) Aufguß, m. 

tAflustage. Giche Affütage. 

AfTÜL, #0. Laffete, f'; (Chasse) Xnftanb, m.; — 
de bord, bie @ciffiaffcte; tirer un lièvre à 
l'affût, cinen Haſen auf bem Anſtande ſchießen; 
être à l'affût , auf cine Gelegenbeit lauern. 

Alfûtage, m. Aufſetzen n. auf die Laffete; Rich⸗ 
ten n. gum Abfeuern;z das gange Handwerkszeug 
eines Handwerkers; bas Schaͤrfen des Handwerks⸗ 
zeugs; die in einander paſſenden Roͤhren der 
Springbrunnen; bas Einſetzen derſelben; das Auf · 
ſtutzen alter Huͤte. 

tAffûté, ée, mit bem Handwerkszeuge wohl 
verſehen; bercit, zugeruͤſtet zu etwas. 

Affûter, #. a. ein Stuͤck auf bic Laffete ſetzen, 
gum Schuß richten; bas Handwerkszeug fchérfen 
od. wetzen ; — Un crayon, einen Zeichenſtift 
sufpiéen, 

Affûtiau, m.Bagatclle, £ fleiner Weiberſchmuck, 
m.3 Danbiwcertéicug, n. : 

Afin, con. bamit, auf daß, um ju; — de pou- 
voir dire, um ſegen gu fonnen; — que vous le 
sachiez, damit Sie es wiſſen. 

Africain, -aine, adj. et subst. afrikaniſch; 
Afrikaner, #1. —in, f 

+Afrique, f£ Xfrita, n. 

Aga, m. Uga,m.; — des Janissaires, Janit⸗ 
fharen:Xga, m. 

— ante, reigenb, anlockend; neckend, fl- 


dhelnb. 
\gace, f Holzkraͤhe, Eiſter, f 


— — 
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Agacement, . Stumpfwerden n. ber Zaͤhne 
(vom Genuffe ſaurer Speiſen); — des nerfs, 
Rervenriig, ru. 

Agacer, w. «. (bie Zaͤhne) ftumpf machen; rei⸗ 
ken, neden, S'agacer, einander neden, 2€. mit 
tinander ſchakern. 

Agacerie, Neckerei, f ; elle lui a fait des aga- | 
ceries continuelles, fie bat ihn unaufborlid ge⸗ 


HAgacin, Agassin, Agacis, m. Leidborn, #. | 
Huͤhnerauge, ». | | 
tAgaillardir, #. à. munter machen. 
iAgalloche, 7. Ablerbolÿ, n. 
Agame, adj. (Bot.) ohne Staubfaͤden. 
Agami, m. Trompetenvogel, m. 
tAgante, (Mar) greif zu! faff” an! 
Agape, f Licbeémabln.(d. erften Chriſten), Xgape, f | 
Agapèles, subst. f pl. Agapeten, m. pL. 
Agaric, m#. Baumſchwamm, »1.; — minéral, 
Steinmark, n.; — de chène, Eichenſchwamm, 
Eichpelz, Feuerſchwamm, Zunder, #7. 
Agasse. Siehe Agace. 
Agate, Agat, m. (Orfer.) Polirftcin, m. 
tAgatis, m. ( Prat.) Viehſchaden, m. 
Agavé, m. amerikaniſche Aloe, f. 
Age, m. Alter; Bsitalter,m.; bas âge, Kind-⸗ 
bat, {; souliers du premier âge, ÆRinber- 
fdube mn. p£. ; caducite de l’âge, Hinfaͤlligkeit 
des Alters; Age crilique, (des femmes) bie kri⸗ 
tiſchen Jahre (ber Krauen); être d’âge à com- 
prendre ait genua ſein, um gu verfteben; il ne 
parall pas son âge, man ficbt ibm nict an, wie 
alt er if, il n’a pas encore l’âge, er bat rec: 
nidt bas geborige Alter ; dispense d'âge, Sol 
jaͤbrigkeits⸗ Erklaͤrung, £ ; ètre d’un certain 
âge, nidt mehr jung fin, être entre deux 
âges, von mittleren Sabren fein ; ce cheval est : 
hors d'âge, dieſes Pferd martirt nidt metr, ! 
fin Alter laͤßt ſich nidt mehr an feinen Zaͤhnen 
; Ae de la lune, (Astron.) Mondalter; 
âge d'or, gotbenes italter; moyen âge, Mit: 
tlalter; en telle aunge de l’âge du monde, 
in dem und bem Sabre fcit Erſchaffung der Welt; | 
ces faits nous ont été transmis d’âge en âge, | 
dieſe Thatſachen find uné von Britalter zu Zeit⸗ 
alter überliefert. | 
Agé, ée, alt; bejabrt, betagt, bei Jahten. 
Agence, Agentſchaft, Gefdéftéfübrung, F 
Agencement, #. Anordnung, Zuſammmenſtel⸗ 
lung ; (Peint.) Gruppirung; l'agencement des 
0$, (Anat.) Zuſammenfuͤgung £ der Knochen. 
Agencer, æ, a. zurecht fiellen, anorbnen ; fm | 
den, heraus pugen ; (Peint.) gruppiren. 
Agenda, #7. (fpr. ageinda) Brieftafde, £ Dent: : 
tub, Memorial, n. | 
*Agenouiller ; nieberfnien, auf bie Rnice fallen; ! 
on fit agenouiller tout le monde, man ließ 
ülle Anweſenden niederknien. | 
Agenouilloir, m. Kniepolſter, Rniefdhemel, m1. ! 
Agent, m. Sachwalter, Gefchaftéfubrer, Agent, ! 
Geſchaͤftetraͤger; agent de change, Wechſel⸗ 
re Genfal, m.; ( Phys.) Kraft, wirkende 
aft, f | 
Agérat, m. Gartenbatfam, m. Malbaſierkraut, 
n. (Pflange). 


* 
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Agglomération, f Xufhäufung, Sufammenbal: 


ja f + 

Agglomérer, v. a. anhaͤufen, aufbäufen, in Menge 
verſammeln. S’agglomerer fidaufhäufen; ſich 
zuſammenballen; population agglomérée, zu⸗ 
fammengebraͤngte Bevoͤlkerung. 

Agglutinant, ante, (CAzr.) klebrig machend, zu⸗ 
ſammenheilend ; #1. pl. agglutinants, anheilende 
Mittel, n. pi. 

Agglutinatif, ive, (Chër.) anklebend. 

Agglutination, f (Chér.) Anheilung, Zuſam⸗ 
menklebung, f 

Agglutiner, ». a. (Chir.) anbeilen; gufammen 
wadfen machen, — v. n. gufammen wadifén. 
S’aggiutiner, anbcilen. 

Aggravant, ante, erſchwerend, verfdlimmernb ; 
circonstances aggravantes, Umftänbe , die ein 
Berbrechen firafbarer machen. 

Aggravalion, f Crfdnverung £ (einer Strafe). 

— „m geſchaͤtfte Drobung des Kirchen⸗ 

nné 


— m. Erſchwerung, Vergroͤße⸗ 

rung, / 

Aggraver, v. a. erbérten, erſchweren; ſchwerer 
machen, fdlimmer machen ; vergrôfern. S’aggra- 
ver, flimmer werben. 

+Aggrédir, ». a. angreifen. 

Aggrégat, etc. Siehe Agrégat, etc. 

— od. Agian, 1. Pult m. des Ledervergol⸗ 

Agile, adj. gewandt, hurtig, behend, flink, be⸗ 
weglich. 

Agilement, ade, mit Behendigkeit, behende. 

Agilité,f Gewanbtheit, Bebenbiateit, Hurtigkeit, 

Agio, m. Aufgeld, Agio, n. Aufwechſel, #7. 

Agiotage, m. Wechſelwucher; Papierſchwindel, #r. 

Agioler, ©. a. wuderliden Aufwechſel treiben 
agiotiren. 

Agiotèur, m. Wechſelſpekulant, Papierfpelus 
lont, m. 

Agir, æ. a. banbeln, thaͤtig ſein, etwas thun, mir: 
ken; il n’est jamais sans agir , er ift beſtaͤn⸗ 
big thâtia; il est temps d'agir, c8 ift cit zu 
banbein ; faire agir une machine, eine Maféine 
ſpielen, auf etwas wirken laffen; la foi agit en 
nous d’une manière mystérieuse, ber Glau- 
be wirft in uné auf eine geheimnißvolle Weiſe; 
n’agissez pas contre moi, thun @ie nichts 
gegen mid! agir criminellement contre qn., 
gegen jemànben peinlid verfabren; agir civile- 
ment contre qn., jemanben verflagen. S’agir, 
ſich um etwas banbeln; il ne s’agit pas de cela, 
bavon ift nicht die Rede; quand il s'agira de 
votre service, wenn man Sbrer Dienfle bedürfen 
wird. 

Agissant, ante, thaͤtig, geſchaͤftig, wirkſam; 
pour rendre ce remède plus agissant, um 
dicfes Mittel wirkſamer su machen. 

Agitateur, #7. Unrubeftifter, Aufwiegler, Dema⸗ 
goge, mn. s 

Agitation, f in: und Herbewegung; heftige 
Bewegung, Aufregung; gewaltſame Gemuͤthsbe⸗ 
wegung, f'; lPagitation de la mer, das Hohlge⸗ 
hen der See. 

Agiter, v. a. bin und her bewegen, ſchuͤtteln; es 

* 
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ſchuͤttern aufiviegeln, aufregen; — sou mou-, Agrea’e, . angenehm, anmuthig, gefällia, 
choir, fein Taſchentuch wehen laffen , les vents| einnehmend, faire l’agréable, ben Ängenehmen 
agitent la mer, bie Winde fegen bas Meer ſpielen; avoir pour agréable, genchm balten, 
in Aufrubr, peitfden bas Meer ; — le peuple, | erlauben. 

bas Sol aufrübrerift macen; — une question, | Agréablement, ad. auf eine angencbme Art , 
eine Grage befpreden, über einen Punkt ſtreiten; angenehm. 

la nuit a été fort agitée, er bat cine ſehr be} +Agréage, m. Gourtage, Maͤklergebuͤhr, f (im 
wegte, unrubige Racbt gehabt. S’agiter, fit bin} fübliden Frankreich). 

und ber bewegen, in beftänbiger Bewegung ſein; Agréé, an. Advocat m. an einem Hanbelégerichte. 
la mer s’agite, bie See wird ſtuͤrmiſch; il s’a-| Agréer, v. a. genchmigen, genehm baiten, guts 
gita une question importante, man verban:| beifen, ſich moblgefallen laffen ; bewilligen, erlaus 


delte über cine wichtige rage. ben, vergônnen ; quand on doit il faut payer 
+Aglasse, m. Geber-Motte, f ou agréer, wer fdulbig ift muf bezahlen ober 
+Agnans, m. pl. Nicteifen, n. bôflid fein; agréer un vaisseau, ein Schiff 
Agoat (fpr. ag-nat), m. Agnat; Verwandter auftaleln, betakeln, ausrheden. Siehe Gréer. 
m. von vâterlicher cite. Agréeur, m.(Mar.) Takelmeiſter, m. 
Agnation (fpr. ag-nation), £ Serwanbt{haft f | Agrégat, m. Xggregat , n. ungufammenbängende 
von vaͤterlicher rite, Maffe, £ 


Agnatique (pr. ag-natiq.), adj. gur Verwandt⸗ Agrégation, f Aufnabme in eine Geſellſchaft; 
ſchaft von vaͤterlicher Seite gehoͤrig, agnatifd. concours public pour l’agrégation , éffenttiche 
Agneau, m. (fpr. aniau), £amm, n.;,— de! rüfung der Ganbibaten im Unterridtéfache 
lait, Saͤugelanim, n.; — pascal, Ofterlamm,| (PAys.) Anbäufung, Xggregation, F 

n.; Cest un agneau, es ift ein wahres Lamm. | Agrégé, m. ehemals ein Doctor Juris, welcher bei 
Agneler, ©. n. lammen, ein amm werfen. den Disputationen gu thun batte; jebt ein Gans 
Agnelet, m. Laͤmmchen, Éleines Lamm, n. bibat im hoͤheren Unterridtéfade, welcher fein 
Agneline, adj. laine agneline, £émmenvolle, f | Œramen beftanben bat. 
Agnelins, m. pl. Laͤmmerfelle, n. pe. die auf ei: | Agréger, v. a. (in eine Geſellſchaft) aufnehmen; 
ner Seite gegerbt find und auf der andern noch (Bot.) épis agrégées, Buͤſchelaͤhren, p£. 

ibre Wolle baben ; Lâmmenvolle £ von ber erften| Agrément, #7. Anmuth, Annehmlichkeit, / Gers 
Sur. gnügen, n.; Freude, f'; Beifall, m.; Genehmhal⸗ 
Agnès, (fpr. baë s) f, n. pr. Agnes; ein unf@ul:| tung, f; p£. Bergierungen, Zierrathen; (Mus.) 
diges, cinfältiges Maͤdchen. 


Vorſchlaͤge, f Eriller, mm. zierliche Manieren, f'; 
Agnus, Agnus Dei, mn. (fprid bas s), ein ges! (Thedtre) Rebenbeluftigungen, Divertiffements, 
weihetes Stuͤck Wachs; Andachtsbildchen, n. Ballets pe. ꝛc.; allerlei Modezierrathen. 
Agnus castus, m. Keuſchlamm, Gchaftraut, ».;| Agréner, v. a. (Mur.) euspumpen. 
Schafmuͤlle, £ +Agrès, m. pl. (Mar.) Takelwerk, . 
+Agon, m. (Antig.) éffentliches Rompfipicl, n. | Agresseur, m. angreifender Theilz Ungreifer ; 
Agonie, Todeskampf, m.; Todesnoth, Agonie, Herausforderer, #2. 
= 3 Angft und Unruhe ( des Gemuͤthes; ii est à | Agression, f Angriff, Anfall, #». 
’agonie, er ringt mit bem Tode; il est dans! Agreste, adj. lanblih ; wild; baͤueriſch, uns 
des agonies continuelles, er ift in beſtaͤndi⸗ hoͤflich. 
ger pri Agricole , adj. ben Ackerbau treibenb , ben Acker 
bauenb; produits agricoles, Probucte n. pl. 
des Ackerbaues. | 
Agriculteur, m. Landwirth, Okonom, £anbbauer, 
Ackersmann, m. 
Agriculture, Ackerbau, Feldbau, m. Lanbs 
wirtbféaft, £ 
Agrie, f freffenbe Flechte, f 
+Agrier, m. Agrière, f Gruntginé, Korn⸗ 
zehnte, m. 
s’Agriffer, fi mit ben Klauen anklammern. 
+Agrimenseur, #2. Feldmeſſer, »n. 
+Agrimonoide, £ Leberklette, f 
+Agriophages, m. pl. bic von milben Thieren 
leben, Thiereſſer, mn. 
Agripaume, f @erigefpann, Herzkraut, n. 
(Pflange). 
+Agripenne, f carolinifhe Ammer, { 
Agripper, v. «. geſchwind wegkapern; wegrapſen. 
Agrolle, / ſchwarze Kraͤhe, f 
Agronome, m. Feldbaukundige, Landwirth, m. 
Agronounic, Feldbaukunde, 
Agronomique , «dj. lantwirihſchaftlich; auteur 
agronomique, Schriftſteller uͤber den Ackerbau. 


peinvoller e. 
nisant , ante, adÿj.et s.ber, die mit bem 
be ringt; Sterbender, m.; — be, / 
Agoniser, ©. n. mit bem Œobe ringen, 
+Agonistarque, m. Agoniſtarch, Vorſteher m. 
der Wettkaͤmpfe. 
Agonistique, £ (Antig.) Kampfkunſt, 
Agonothète, m. (Antig.) Rampfridter, mr. 
+Agouli, m. amerikaniſches Ferkelkaninchen, n. 
Agrafe, f Saben, m.@pange, Agraffe,  ; Binbez 
haken, m. ; Reif, Henkel m. an einem Trag⸗ 
rm gewiſſe Zierrathen ber Bildhauer unb 
rin 


er. 

Agrafer, ©. a. zuhaͤkeln, einhaͤkeln, zumachen. 

Agraire, adj. lois agraires, Ackergeſetze, ». pI. 
(der Rômer, über Bertbeilung der Accker in er: 
Obertem Lande); Geſetz welches dem Eigenthume 
feinblid ift. 

Agrandir, ». a. vergrôfern, erweitern, erhoͤ⸗ 
ben, großmachen; uͤbertreiben. S'agrandir, groͤ⸗ 
fer werden, zunebmen, ſich erboͤhen. 

Agrandissement, #1. Vergroͤßerung, Erweite⸗ 
tung, Zunahme, Grtébung, £ 

Agrasant, etc; Siche Aggravant. etc. 


— — — or — — — — —— — —— 


AIGL 


+Agropile, f eine Art Bezoarſtein, mn. 

: Agrostemmes, m. pl. Trespe, f 

+Agruelle, Waſſervielfuß, m. 

Aguapa, m. Giftbaum, m. 

Acuerrir, v. a. an ben Krieg gewoͤhnen, kriege⸗ 
riſch machen, zu einem guten Soldaten machen; in 
etwas Schwerem uͤben, abbérten ; des troupes 
aguerries, verſuchte, krieggewohnte Truppen, 
S'aguerrir , fit an ben Krieg; fid) an das Leben 
gewoͤhnen, ſich abhaͤrten, ſich in etwas finben. 

Aguets, mm. pl. Dinterhalt, rm. Lauer, f'; être 
ob. se tenir aux aguets, auflauern, aufpaffen ; 
mettre aux aguets, auf bie Laucr, in ben Pins 
terhalt ftcllen. 

1Agui, m. Anhaͤngeſeil, n. 

+Aguigner, ©. a. mit ben Augen ein Beichen 
geben, zunicken. 

+Aguilles, f p£. Rattun von Aleppo, ms. 

+Agui, m. Mannabaum, #7. | 

+Agustine, Aguſterde, f 

Ah! #nterj. ab! ad! o!—ah!ah! vous arrivez 
enfin ! Enblid ! endlich Éommen Sie an. 

Ahan, m. ſchwere, blutfauere Arbeit, F 

Abaner, v. n. faucre Arbeit verrichten. 

Aheurtement, m. Gigenfinn, Starrfinn, m. 
Halsſtarrigkeit, Hartnaͤckigkeit, f 

s’Aheurter à qeh., feſt bei etwas beharren, eigen⸗ 
ſinnig auf etwas beſtehen; c’est un homme 
aheurté à son opinion, biefer Mann laͤßt nicht 
von freiner Meinung ab. 

Ahi! interj. Giche Aïe. 

Ahuri, ie, beftürat, erfroden, 

Ahurir, v. a. beftürat machen, 

Ai, m. Xi, m. Faulthier, n. 

Aide, f Qülfe, Beiſtand, m. Unterftiennas Fi⸗ 
lialkirche, f; Dieu vous soit en aide! Gott 
beif eud! ainsi Dieu me soit en aide! fo 
wabr mir Gott helfe! à l’aide ! zu Huͤlfe! à l’aide 
de, vermittelft. 

Aides , f pl. Berbraudéfteuer f (in ber alten 
Berfaffung); cour des aides, General: Gontrolle 
f, oberfter Steuer⸗Gerichtshof m. 

Aide, m. et f Gebütfe, elfer, Beiſtand, m.; 
— des cérémonies, Unterceremonienmeifter ; 
— de cuisine, Unterfod ; — maçon, Hanblan: 
ger;—de camp, Gencralabjutant, Flügelabjutant. 

+ Aideau, m. Unterlage auf bem Holzkarren, 

Æragftange, f 

… Aider, v. a. belfen, beifteben (einem), unterftügen 

(einen); aidez-vous! feib thâtig; Dieu ai- 
dant , mit Gottes Beiftanb , mit Huͤlfe Gottes; 
aider au succès d’une affaire, gum Grlingen 
ciner Sache beitragen; aidez-le à marcher ! 
belfen Sie ibm, daß er gehen Éann ! aidez à cet 
homme qui plie sous la charge qu’il porte, 
belfen Sie dieſem Mann auf, ben feine Laft nieder⸗ 
druͤckt! aider à la lettre, ben Auébrud ergaͤnzen; 
on s’aide de ce qu’on a, man bcbilft fit mit 
bem was man bat ; s’aider bien d’une épée, 
ſich vortrefflidh be Degens bedienen. 

Aïe ! énlerj. weh! o web ! ach! das thut weh! 

Aieul, m. Großvater, m. ; pl. aïeuls, Groß⸗ 
vaͤter, Bateré-Bater und Mutter-Vater; pl. 
aieux, Ahnen, Borfabren, m. 

Aïeule, f Grofmutter ; Ahnfrau, f 
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l Aigle, m. Abdler; ein Menſch von durchdringen⸗ 
bem Verſtande; Pult m. im Chor einer Kirche; 
aigle, £ einnôrtlihes Geſtirn; Wappenadler, m.; 
l'aigle impériale, Reidéabler; nepoleonifche 
Adler, Abler des Kaiſerreichs; les aigles romai- 
nes, bie romifchen Legionen⸗Adler; crier comme 
un aigle, môrberlid fdreien ; (in Devifen u. 
Wappen ift aigle weibliches Geſchlechts). 

Aiglette, f (Blas.). Siche Alérion. 

Aiglon, #2. junger Adler, m. 

tAiglures, f pe. roͤthlicher Flecken m. auf des 
Fallen Ruͤcken und Schwingen. 

Aitzre, adj. herb, ſauer, beißend, ſcharfʒ le 
vent est aigre, es weht ein ſcharfer Wind; 
une voix aigre, cine kreiſchende, ſchreiende 
Stimme; couleurs aigres, grelle Fatben ; pa- 
roles aigres, bittere Worte; un esprit aigre, 
ein ſtoͤrriſcher Kopf; c’est une femme bien ai- 
gre, bas iftein bitterboͤſes Weib; du fer aigre, 
fprôbes Gifen. 

Aigre, m. Saͤure, f, Saure, n.; le vin tire 
sur l’aigre , der Wein bat cinen Stich (ſticht 
auf Sauer); il ya encore de l’aigre dans l’air, 
div Luft ift nod) raub, fharf; aigre de cèdre, 
Gebrat:Qimonabe, 

Aigre-doux, douce, ſaͤuerlichſuͤß, ſauerſuͤß, halb 
ſauer; halb angenehm und halb unangenehm; halb 
freundlich, falſch. 

Aigreſin, m. Spitzbube, m. 

+Aigrelin , m. Rundfiſch, Schelfiſch, m. 

Aigrelet, ette, ein wenig ſaͤuerlich; un ton ai- 
grelet, etwas gercigter Ton. 

Aigrement, are. empfinblid, gereizt. 

Aigremoine, f Obermennig, m. Leberklette, f 
Bruchkraut, n. 

Aigremore, m. Roblenftaub, m. (qu Feuerwer⸗ 
ten), 

Aigret, ette, ſaͤuerlich. | 

Aigretle, weißer Reiher, m. z Buſch m. von 
Reiherfedern, Federbuſch, m. (Bot.) Federkpone, 
Samenfrone, # Strablenbüfchel, m. 

Aigretté, ée, (Bot.) gefiebert, haarig. 

Aigreur, Saͤure (der Fruͤchte), Sproͤdigkeit (der 
Metalle), Bitterkeit £ (bes Gemüthé); aigreurs, 
pl. Sure f (im agen) ; (Grar.) Därten, f PL. 

Aigrir, æ. a. fauer machen, ſaͤuern; fprôbe, bruͤ⸗ 
dig machen; erbittern, gum Born rein 3 aͤrger mas 
en. S’aigrir, fauer werden, fprôde werden; ſich 
erbittern; ſchlimmer, aͤrger werden, 

Aigu, uë, fpisig, ſcharf, ſpibwintiich, fpitaués 
laufenb; burdbringend, fémetternb; douleur 
aiguë, ſtechender Schmerz, m.;, accent aigu, 
ſcharfer Ton, ob. Accent, m. ; fièvre aiguë, bigis 
ges Fieber, n.; angle aigu, fpiger TBinkel, ma. - 

Aiguade (fpr. Egade), f (Mar.\ Baffervorrath ; 
Waſſerplat, m.; faire aiguade, frifches Waſſer 
einnehmen. | 

Aiguail (u wirb nidt gefpr.), m. (Chasse) Thau, 


mt. 

Aiguayer (u wird nidt gefpr.), v. a. fn faltem 
Waſſer auswaſchen, abwafden; aiguayer un 
cheval, ein Pferd ſchwemmen. 

Aigue-marine, £ Aquamarin, m. 


Aiguière (n wird nidt gefpr.), Gicplanne, Waſ⸗ 


ferfanne, f 
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Aiguiérée (n wird nidt gefpr.), f elne Gießkanne 
voll une aiguiérée d’eau, eine anne Waſſers. 
Aiguillade, f Treibſtachel, m. Stachelpeitſche, f 
Aiguille (fpr. ni alé Dipbthong), Nadel, f'; 
Nadelfiſch; Obelisk, m.; Rirhthurmipige, f'; 


AIR 


pl. ; ailes d’une écluse, Geitenmauern £ einer 
Schieuſe; — d’un bastion, Flanken f einer 
Baftion; — des semences, Saamen-Fiügel ; p4. 
m. Srudtgeficber,1.; — du nez, Raſen⸗Fluͤ⸗ 
gel; —d’un pigeon, (Æori.) Zaͤhne pl. m. bes 


Getriebes. 

Aile, £ Xe, f , engliſches Bier, n. 

Ailé, ée, geflügelt, beficbert, gefiedert; feuilles 
ailées, geficberte Blaͤtter. 

Aileron, m. Glügelfpige, f 3 Floßfedern / p2. ; 
[ am WMuͤhlrade. 

tAïlette, f (Cordon) Oberftemme, f 

Aillade, £ Rnoblauchbrübe, f 

Ailleurs, adv. anberéwo, ſonſtwo, an einer anbern 
telle, anderwaͤrts; anderéwobin; d’ailleurs, 
anderswoher, von fonft wo her; —E außer⸗ 
dem, ſonſt; partout ailleurs, ſonſt uͤberall. 

Aillures, (Mar.) die Leiſten auf welchen tie 
Lukendeckel ruhen. 

Aimable, adj. liebenswuͤrdig, einnehmend, gefaͤl⸗ 
lig; vous êtes bien aimable, Sie ſind ſehr guͤtig. 

Aimant, m. Magnet, m. 

Aimant, ante, liebevoll. 

Aimanter, ». a. mit einem Magnet beſtreichen; 
aiguille aimantée, Magnetnabel, f 

Aimantin, ine. Siehe Magnétique. 

Aimer, v. a. licben, gern où. lieb baben ; verliebt 


Fortif) Gteinbobrer, m.; — à coudre, 
Rébnadel, f ; — à tricoter, Stritnabel; — 
à passer, Gdnurnabel ; — d'emballeur, Pad: 
nadel; — à cataracte, @taarmabel ; — aiman- 
tte, Magnetnadel; — d'horloge, tiger, m. 
(an ber Ubr); — de berger, Rabelraut , n. 
Nadelkerbel, m3. (Pflanze); disputer, faire un 
procès sur la pointe d’une aiguille, um einen 
Strobbalm ftreiten, wegen einer tauben Nuß Haͤn⸗ 
del anfangen; de fil en aiguille, baarflein, wie 
cin Wort ba anbre gab. | 

Aiguillée, £ fo viel Faden als auf einmal in bie 
Nadel eingefaͤdelt wird; Strang, m. 

Aiguiller, v. a. ben Staar mit der Nadel ſtechen. 

Aiguilletage, m. (Mar.) Zunaͤhen, n. Sor⸗ 
rung, f : 

Aiguilleter, v. a. mit einer Aiguillette anbeften; 
(Mar.) ſorren. 

Aiguillettier, m. Neſtler, Radelſtaͤhler, Mab- 
ler, m. 

Aiguillette, £ Reftel{énur, £ Reftelband, n. Re: 
ftelriemen,m.Sdnurneftel, f(Mar.) Gorrtau,n.; 


lâcher l’aiguillette, feine Nothdurft verridten : 
nouer l’aiguillette, den Neſtel énüpfen (bur 
vorgeblichen Zauber einen jungen Mann sum 
Beiſchlafe untüdtig maden); couper par ai- 
guillettes, in lange treifen gerfdneiben. 
Aiguiilier, me. Rabeltiffen, Nadelbuͤchschen, n. 
Aiguillon, m.Stachel, Treibſtachel, Ochſenſtachel, 


fcin ; einen Gefallen, frine Freude an etwas haben ; 
Vergnuͤgen an etwas finben, es gern thun; — à 
chasser, ein Jagdliebhaber ſein; — qu’on fasse 
qch., gern feben baf ciner etwas thue; — mieux, 
vorziehen, lieber wollen, lieber feben, lieber baben, 
lieber thun. S’aimer, fidy (wechſelſeitig) lieben; 
ſich ſelbſt lieben, in ſich ſelbſt verliebt ſein; s’ai- 


mer dans un lieu, gern an einem Orte ». ſein. 


Binenftachel ; Antrieb, Sporn , nm. Aufmuntez ! 
+Ainard, m. Reéfdlcife, f - 


runa, /; la gloire est un puissant aiguillon, ! 
der Hub ift ein mâdtiger Sporn. Aine, Weiche, Schamleiſte, £ Shambug, m.; 
Aiguillonner, ». a. antreiben, anfpornen, Haͤringsſtaͤbchen; (Urg.) Blafebalgleber, n. 
Aiguisement (ui ift Diphthong) , Wetzen, Schaͤr⸗ Alné, ée, adj. et s. aͤlter; erfigeboren; la 
fen, n. branche aînée, bie âltere Linie; swbs£. der, die 
Aiguiser, v. a. wetzen, ſchaͤrfen, fpigen, ſcharf Aelteſte, Erſtgeborne; il est mon ainé de cinq 


— — — —— 


où. fpitig machen; — l'esprit, ben Verſtand 
ſchaͤrfen; — l’appétit, ben Appetit reizen; il 
aiguise ses couteaux, er macht ſich sum Schla⸗ 
gen fertig; il aiguise ses dents, er ſchickt fic an 
tapfer au effen, la nécessité aiguise l’esprit, 
Noth madt erfinderiſch. | 

+Aiguiscur, m. Wetzer, m. 

Aïl ‘fpr. ail), mr. Knoblauch, m., il y a des aulx 
cultivés et des aulx sauvages, cé giebt Gar⸗ 
ten⸗Knoblauch und wilden Knoblauch; il cuitive 
des ails de plusieurs espèces, er baut meh⸗ 
ere Snoblaudarten; une tête ob. gousse 
d'ail, eine Knoblauchzwiebel, Knoblauchszehe; 
ail d'ours, Waldknobiauch. 

Aile, £ Glügcl (d’un oiseau, d’une armée, d’un 
moulin à vent, d’un édifice, etc., eines Vo⸗ 
gelé, einer Armee, ciner Windmuͤhle, cines Ge⸗ 
baͤudes u, ſ. w.); Œittig, #7. (d’un oiseau, eines 
Vogels); sur les ailes des zéphirs, auf ben 


Fittigen bes Zephirs, auf Zephirs⸗Fluͤgeln; les 


ailes du seigneur, bie Fittige des Perm; ro- 
gner les ailes à qn., einem bie Fluͤgel beſchnei⸗ 
ben; voler de ses propres ailes, auf cigenen 
Fuͤßen ftcben ; des bouts d’ailes, Ort⸗Federn, f 


| 


ans, er ift fuͤnf Sabr âlter als ic. 

Ainesse, { Grftgeburt, £ ; droit d’ainesse, Grft: 
geburtsrecht, Majoratsrecht, rs. 

Ains, conj. Siche Mais. 

Ainsi, adw. et conj. fo, alfo, folglid, auf biefe 
Art, ainsi du reste, und in ber Art weiter; 
comme ainsi soit que..…., angefeben baf….; 
ainsi soit-il! Amen! es geſchehe wie wir gcbeten 
baben ! ainsi que, fo wie, wie, gleich mie. 

Air,m. Luft, Quftart, F3 Zugwind, m.; Art; 
Miene, # Anfeben, n.; Aehnlichkeit, f; (Mws.) 
Lieb, ». Arie, f ; cela est dans l'air, bicé liegt 
in ber Luft; prendre l’air, Luft fdôpfen ; se te- 
nir à l’air, ſich in freier Luft aufbalten, en plein 
air, unter freiem Dimmel; donner de l’air à 
une chambre , ein 3immer luͤften; — inflam- 
mable, brennbate Luft; il vient de l’air par 
cette fenétre, es zieht durch biefes Genfter ; Coup . 
d’air, Erktaͤltung in 3ugluft; des contes en l'air, 
Dirngefpianfte, des menaces en l’air, leere Dros 
bungen ; de l’air dont il parle, nad der Art wie 
er ſpricht; l'air qu’il prend avec ces gens-là, 
die Miene welche er biefen Leuten gegenüber an: 
nimmt; affecter un air de maitre, fit bo 


 AISÉ 


Anſehen der Ueberlegenheit geben; nn homme 
du grand air, ein Mann welcher auf großem Fuße 
lot. se donner, prendre des airs , vornehm 
thun, ben grofen Herrn fpielen, avoir l’air bon, 
méchant , sutmütbig, bosbaft ausſehen, elle a 
l’air d’être enceinte, fie ficbt aus als ob fe 
ſchwanger waͤre; ils ont beaucoup d’air l’un 
de l’autre, fie haben viel Aehnlichkeit mit einan⸗ 
ber ; avoir un air de famille, cinen Familienzug 
haben; (Pein£.) air de tête, Gtellung, Haltung, 
f bee Ropfes ; (Manègejairs d’un cheval, Gang, 
m. SBenbungen,f; n'être (Mus.)pas dans l'air, 
falſch fingen; livre d’airs, Notenbuch, Liederbuch. 

Airain, m. Erz, Gtüdgut, Ranonenmetall, 7. 
le siècle d’airain, das cherne Zeitalter; Cie 
d’airain, verfchloffener, trodener Simmel, #71. ; 
front d’airain, ciferne Gtirn, f , cœur d’ai- 
rain, Herz n. von Riefelftein. 

Aire, f Œenne, Drefdtenne, F Eflrid; Flaͤ⸗ 
eninbalt, Flaͤchenraum, m. Grundflaͤche, f ; 

Dorft, m. Reft n. (eines Raubvogels); aire de 
l’oiseleur , m. Vogelherd, m.;, aire de 
vent, Windſtrich, Strich, m. auf der Compaß⸗ 
roſe; aire de recoupe , de moëllon , Grund⸗ 
lage von Schutt, von Brudftcinen, abattre 
du bois à tire et à aire, das ol nach Schlaͤ⸗ 
gen faͤllen. 

Airée, f eine Œenne voll; — de froment, cine 
Tenne Waizen. 

Airelle, Heidelbeere, f; Heidelbeerbuſch, m.; 
rouge, Preifelbecre, 

Airer, ©. n. niften, fein Neſt maden, borften (ven 
Raubvoͤgeln.) 

+Airure, Ende n. eines Floͤtzes. 

Ais, m. Bret, n. Diele, Bohle, f; — de carton, 
dicker Pappendeckel, m.; un coup d'ais, Bal: 
flag gegen bas hintere Bret; (Rel.) — à ro- 
gner, Beſchneidebreter; — à presser, Preß⸗ 
breter; — à tremper, Feuchtbreterz — à 
desserrer, Ausſchießbreter (ber Sdriftfeger). 

Aisance, Fertigkeit, Leichtigkeit, F; ungez 
zwungener Anſtand, m. ; reichliches Auskommen, 
n. ; Wohlſtand, m.; il est dans l'aisance, er 
ift wohlhabend, lebt bequem; donner de lai- 
sance à une chose, einer Sache ben gebôrigen 
Spielraum geben ; aisances, p£. cabinet, lieux 
d’aisance, Abtritt, m. 

+ Aisceau, m. Binbmeffer, Spundmeſſer n. (ber 

Faßmacher). 
Aise, Freude, Wohlbehagen, n.; Bequemlich⸗ 
tait, Gemaͤchlichkeit, ; Wohlſtand, m. gutes 
Auskommen, ».; être ravi d'aise, vor Freuden 
außer fid frin; se mettre à son aise, es fig 
bequem madyen, vivre paix et aise, rubig und 
gufrieben leben ; être à son aise, ein gutes Aus⸗ 
kommen baben ; prendre toutes ses aises , ſich's 
recht bequem machen; je le ferai à mon aise, 
id will es nach Muße und Gelegenbeit thun; n’en 
prendre qu'à son aise, nach ſeiner Gemaͤch⸗ 
Lidfeit arbriten; vous en parlez bien à votre 
aise, Sie haben gut reben; à l'aise, adv. be⸗ 
quem, gemaͤchlich, leicht. 

Aise, adj. frob; j'en suis bien aise, bas iſt 
mir febr lieb, es freut mic ſehr. 

Aisé, ée, leicht, bequem, gémädlid ; bemits 
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Ca 
telt, wohlhabend; frei, ungezwungen; gefällig, 
umgänglid; cet homme est aisé à vivre, mit 
biefem Manne ift gut umgehen; voiture aisée, 
bequemer Wagen; elle a la taille aisée, fie 
ift fblant von Wuchſe; des vers aisés, fliefenbe, 
leichte Berfe; avoir l'esprit aisé, einen offenen 
Kopf baben; subst. les aisés, die Bemittelten. 
Aisement , mm. Bequemlichkeit, £ 3 
Aisément , adv. leidt, bequem. : 
tAissade, f Berengung f am Dintertbeil bes 
Schiffes. 
+Aisseau , m. Dachſchindel, Splitte, F 
+Aisselier, m.(Charp.)Zragbant, Bandſtuͤck, n. 
+Aisselières , £ pe. Faßbodenſtuͤck, n. 
Aisselle, f Adfel: Dôble, f; (Botan.) Blatts 
iwin£el,m., les aisselles, Achſeln / p1. des Ankers. 
+Aissette, Siehe Aisceau. 
Aissieu. Siehe Essieu. 
+Aisson, #2. (Mar.) Eleiner, vicrarmiger Ans 


ker, m. | | 
Aitiologie. Giche Étiologie. 


Aix-la-Chapelle, f Xaden, n. 


Ajonc, m. @techginfter, m.3 Stechpfrieme, f 
(Pflange.) ; 

+Ajouré, ée, (Blas.) durchloͤchert, durchbrochen; 
mit Oeffnungen von anbrer arte; chef ajouré, 
Gauptftüt mit 3innen; couronne ajourée, 
Krone mit Baden, Spigen. 

Ajournement , #1. (Jur.) Borbefcibung, Eabung 
vor Geridt, Gitation, Bertagung, Berlegung, 
Verſchiebung, f (einer Verhandlung u. ſ. w.); 
ajournement indéfini, Vertagung auf unbes 
ftimmte cit, 

Ajourner, #. n. vorlaben, citiren, vor Gericht 
befcheiben ; vertagen, verlegen, aufſchieben. 

Ajoûtage, m. (kond.) Zuſatz, m. Beimiſchung, f 

Ajouter, ». a. bingufegen, beifügen, bingufügen, 
beifegen; — foi, Glauben beimeffen; — au 
conte, eine Erzaͤhlung auéfémüden; ajoutez à 
cela que, biegu fommt noch baf, ꝛtc. 

Ajoutoir, m. Siehe Ajutage. 

+Ajoux, n. pl. (Tir. d'or) 3iebbant, f 

Ajustage, m. Xbfeilung, Suftirung f (ber Müngen). 

Ajuste, f (Mar.) Splifung, Deling, f 

Ajustement , m#. Beridtigung,  Suredtmacen, 
n. Zurechtſtellung, f ; Ginricten, Anpaffen, #.; 
Aichung, Pfebtung, À ; Putz; Bertrag m. (fiveis 
tenber Parteien); l'ajustement d’une balance, 
bie Stellung einer Tage in baë Gleichgewicht. 

Ajuster, ©. a. zurecht machen, genau einrichten, 
beridtigen ; etwas genau auf etwas anderes paſſen, 
anpaſſen, vereinigen, zuſammenreimen; (Inſtru⸗ 

moente) zuſammen timmen, auszieren, putzen, émis 
den; (Aonn.) juſtiren; bien ajuster son coup, 
ſeinen Stoß (im Fechten) wohl anbringen; (beim 
Schießen) bas Ziel recht faffen; — une mesuré 
sur l’étalon, ein Maß nach bem Aichmaße berich · 
tigen ; — un différend, einen Streit ſchlichten; 
—une montre, eine Ubr ftellen; — un cheval, 
ein Pferd abridten; — deux cables, zwei Taue 
fpliffen ; — qn. de toutes pièces, einem uͤbel mits 
foielen, einen übel guridten ; ajustez vos flûtes 
ioerben Ge einig mit fiÿ felft. S’ajuster, fid 
au etwas anfhiden, fid zu eiwas fertig machen. 

Ajusteur, m. Muͤnzberichtiger, Juſtirer, me. 
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Ajustoir, m. e, Xbaleidoage, f 

Ajutage, m./Hydraul.) {uffat, m. 

+Akologie, Wundmittellehre, 

Alabandine, Almandine, f Aimanbin, m. 

+Alabastrique, £ fumft f Xlabañfter su machen. 

tAlabastrite, £ After: Alabafter, Gipé : Alas 
bafter, m. 

+Alacrité, f Deiterteit, laute Freube, / Tubel, m. | 

Alaire, adj. e. flugelformig; (Anat.) muscles 
alaires, die Fluͤgelmuskeln am Unterkiefer. 

+Alaise. Siehe Alèze, f 

tAlaisé, ob. Alésé, adj.(Blas.) abgetürit, ſchwe⸗ 


nd. 

+Alalie, f Spradlofigteit, f 

Alambic, m. Diftilirtolben, Brenntolben, m. 
Blaſe, f ; tirer à ob. par l’alambie, biftilliren, 
abyicben ; faire passer par l’alambic, genau 
unterfuchen, zergliedern. 

Alambiqué, ée, ertünftelt, meit bergebolt; pen- 
— alambiquées, zu fein auégefponnene Ge⸗ 
danken. 

Alambiquer, v. a. (l'esprit, la cervelle), ben 
Kopf verwirren, ire maden; s’alambiquer 
l'esprit, ſich ben Kopf gerbreden; il ne s’agit 
er d’alambiquer, zur Sade! fubtilifiren Sie 
nicht. 

Alan, m. Saufaͤnger, Bullenbeißer, ms. 

Alanguir, v. a. entkraͤften. 

Alaque, Sockel, m. Plintbe, £ 

Alarguer, ©. n. (Mar.) in See ſtechen, ab- 


ieren. 
| ire » F Laͤrm, Auflauf, pléslider Schre⸗ 
dem, m.; fausse alarme, blinber Laͤrm; 
sonner l’alarme, £érm blajen; donner l’a- 
Jarme , Green einjagen; il a pris Valarme 
bien légèrement er bat ſich gar leicht in Schre⸗ 
cken ſetzen laſſen; ilest dans à 


£érmalode, Sturmalocte, / 
Alarmer, v. a. in Burt, in Schrecken ſetzen; 
Unrube, Bekuͤmmerniß verurfader. S’alarmer, 


crfreden, beftürst werden, ecen laffen. | 
ie ee OUI PA Pécaeniusr 


Alarmiste, m. érmblafer, m. 

Alaterne, m. Alaternbaum, m. Gteinlinde, F 

Albâtre ,#n. Alabaſter, m. 

Albatros, m. (fpr. das s) Rricgéfhiffvogel, Alba⸗ 
tros, m, : 

Alberge, f rütpfirfid, Serapfirfid,.m. 

+Albergeage, Albergement, m. Œrbpadt, f 

Albergier, m. Herzpfirſichbaum, m. 

Albe-Royale, f Stubuvciffenburg. 

Albigeois, mn. Albigenfer, m. 

Aibinos, (fpr. baë s)m. Albino, Nachtmenſch, m. 

Albique, f eine Art Kreide. 

+Albornoz, m. Mantel m. von Ziegenhaar. 

Albran, m. Siehe Halbran. 

Albréné , ée. Siche Halbréné, 

Albuginé ,<e, albugineux, euse, (Anat.) weiß⸗ 
lidt; tunique albuginée, weiße Haut im Auge. 

— Augenwoͤlkchen, n. weißer Flecken m. 
auf der 


f t. 
Alhum, m. Stanmbuch, n.; Schreibtafel, F 


e grandes alar⸗ 
mes, er if in grofer Angſt; cloche d'alarme, 
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+ Alcahest, m. (Alchim.) Alkaheſt, m. 

Alcaïque, adj. vers —, altaͤiſcher Vers, m. 

Alcalescence, Faulgaͤhrung, f 

Alcalescent, ente, (Chëm.) in ſaure Gaͤhrung, 
in Faulgaͤhrung uͤbergehend. 

Alcali, m.(Chim.) Alkali, m. Laugenſalz, n. 

Alcalin, ine, (CAëm.) alkaliſch, alkaliniſch. 

+ Alcalisation, fAlkaliſirung, f 

Alcaliser, æ. a. alfalifiren, alkaliſch machen, aus⸗ 
laugen. 


. Alcarazas (fpr. baë s), m. Kuͤhlkrug, m. 


+Alcavala, m. eine Steuer in Spanien. 

Alcée, f Gtodrofe, Pappelrofe, F 

Alchimie, f Xldimie, Golbmachertunft, Golbs 
maderei, 

Alchimille, f £émwenfuf, m. Alkmille, f (Pflange.) 

Alchimique, adj. alchimiſtiſch. 

Alchimiste, #1. Alchimiſt, Golbmacher, m. 

— m. (Chèm.) Alkohol, m. reinſter Wein⸗ 
eiſt, m. 

Alcoolique, adj. alkoholhaltig. 

Alcooliser, v. «. altobolifiren, 

Alcoran , m. Roran, m. 

Alcôve, f Alfoven, m. 

Alcyon , m. Alcyon, prier Lhmragr 
Gectort, m. Meerneft, n.;, — alburne, See— 
fpint,m2., —arborescent, Seekorkbaum, m. 
Alcyonien, enne, alcyonifé ; les jours alcyo- 
niens, bie ficben Tage vor und bie ficben Tage 
rad bem Minterfolftitium. 

Aldébaran, m. (Astr.) Sticrauge, n. 

Aldée, £ Albea, Borte, f 
Alderman , m. Aldermann, m. 
+A'din , albinif ; lettres Aldines, Curfivfrift, 
f; édition aldine, tie Xuégabe eines Schrift⸗ 
ftellers, gedruckt bei Aldus. 

Aléatoire, adj. aleatoriſch; contrat aléatoire, 
Gluͤcksvertrag; vente aléatoire, Gluͤckskauf. 
Alègre. Gicbe Allègre. 

Alégrement, ade. Giche Allégrement. 
Alégresse. Giebe Allégresse. 

Alégro. Siche Allégro. 


Alénier, m. Dfriemenmadher, Ahlenſchmied, m. 
Alénois, adj. Sicbe Cresson. 

Alentour, à l’entour, «dr. rings umber, umber, 
Alentours, m. pl. Umacbung, umliegenbe Ge⸗ 
genb, f 3 die Perfonen welche jemanb umgeben. 

tAlépines, £ pl. Gallaͤpfel, m. 
Alérion, m. (Blas.) ein fleiner Adler mit ges 
ftümpfrem Sdnabel unb Rrallen. 
Alerte, adj. munter, wachſam, lebhaft, luftig, 
aufgeweckt. 
Alerte, adv. gebt Acht! der Feind iſt nah; macht 
Euch fertig! 

Alerte, £ Laͤrm, Feuerlaͤrm; Schrecken, m. 

+ Aléser, v. a.(Monn.) Sdienen f runb ſchlagen, 
haͤmmern und befdneiben. 

tAlette, £ (Archit.) Nebenpfeiler, kleiner Fluͤ⸗ 
gel, m. 


| Alevin, m. Fiſchbrut, £ Sat, m.. 
. Alevinage, m. Gifbrut, f (bic man nad bem 


Albumine , f(Chim.) Eiweiß, n. Givcifftoff, m.! ange wieder in ben Teich wirft), Sat, m. Sets 


Albunmineux , euse, 


ffhaitig. 
cade, m. Allalde, mm. 


linge, pl. m. 
Aleviner, e.a.mit Fiſchbrut beſetzen (einen Teich). 


— 
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Alexandrin, ine, aleranbrinif ; vers —, alex⸗ 
anbrinifer Vers, Aleranbriner, m. 

Alexipharmaque, adj. et s. m. giftabtreibenb ; 
Gegenaift, n. 

Alexitère, adj. et s.m. Mittel wiber ben Bis 
giftiger Thiere, Grgengift, n.; giftabtreibend. 
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mandement) à droite, alignement! Xugen 
redts, ridt’t Euch! 
Aligner, ©. a. in gerabe Linie ſtellen, ridten, 
Ge: le loup aligne Ja louve, ber Wolf 
belâuft bie Woͤlfin, À 


| tAlignoir, m. (Mén.) ciferner Keilhammer, m. 


Alezan , adj. et s. m. (von Perben), fuchsrotb, Alimelle, m. £ammébobe, me. 
votbfüfig ; Fuchs m.; — brûlé, Brandfuchs, Aliment, m. Rabrungémittel, #. Nabrung, 


m.; — Clair, Schweißfuchem.; cavale ale- 
zane, Sube-Stute, f 

Alèze, f (Med.) Untertud, Krankentuch, n. 

+Alfane, f Stute, f 

+Alfange, £ Binbefalat, m.; Horden, pi. F 

Algalie, f'(Chir.) Gudrôbrhen, n. boble 
Gonbe, f 

Alganon , m. Kette f ber GalcerenfElaven, 

Algarade, Beſchimpfung, f grober Ausfall, 

treid), m. ! 

Algèbre, f, Algebra, Budftabenrednung, f; 
c’est de l’algèbre pour lui, bas ift ihm gu 
gelebrt. 

Algébrique, adj. c. algebraiſch. 

+Algébriser, v. n. Algebra treiben, fie anrvenben, 

. bavon ſprechen, algebraifiren. 

Algébriste, m1. Xlgebraift, m. 

Algide, adj. (Med.) tait. 

4Algorithme, m. Rechenkunſt, SablenEunbe, 
Baslentbeorie, f | 

Alguazil (fpr. algouasil), m.@cerge, Haͤſcher, 
Schnurre, m. 

Algue, f Mecrgras, Aftermoos, n. 
+Aliaire. Siehe Alliaire. 
tAlibanies, f pl. Albanie, f (rt oftinbifchen 
Baumwollengeuges.) 

Alibi, #2. éndecl. (Jur.) Alibi, Anweſenheit 
an einem anbern Orte; il a prouvé son alibi, 
er bat bewieſen, baf er anderswo geweſen ift; er 
bat fein Alibi, feine Abweſenheit bewieſen. 

Alibile, adj. (Med.) nahrhaft. 

Alibiforain , m. Auéfludt, f 

Aliboron, maitre-aliboron, m. Alleswiſſer, 
ſuperkluger Menſch, m. 

Alica, mn. Art Weizen, m. ; Speiſe und Getraͤnk 
daraus bereitet. 

tAlicate, Schmelzarbeiter⸗Zange, f 

Alichon, m. Schaufel F am Rade (bei Hammer⸗ 
werken). 
+Aliconde, m. Alikondebaum, m. 

Alidade, f Diopter-Lineal, n. 

+Alidre, m. weiße Matter, f 

Aliénable , adj. veraͤußerlich, verkaufbar. 

Aliénation , f£ Beräuferung, f; Bertauf, m.; 
Entfrembung, Abneigung, f ; — d'esprit, — 
mentale, Verwirrung F des Berftandbes, f 
Wahnſinn, #7. Geiſtes-Abweſenheit, f 

Aliéner, æ. a. veraͤußern, vertaufen ; — les 
cœurs, die Herzen abwenbig maden ; — l’es- 
prit, ben Verſtand verrüden; il y a des biens 
qui ne peuvent pas s’aliéner, es giebt Güter, 
welche nicht verfauft werden koͤnnen. 
Alignement, m. Richtung, Schnurlinie, F 3 ble 
vorgeſchriebene Linie in welche bie Borberfeiten der 
Haͤuſer bei Reubauten geftellt werden müffen ; 
cette maison n’est pas sur l'alignement, 
biefes Haus ftebt nidt auf der Baulinie ; (com 


Sypeife, f Unterbalt, m.; les sciences sont 
l'aliment de l'esprit, ble Wiſſenſchaften find 
Nahrung für ben Gift; aliments, m 
(Jar) Unterbalt, #7. Alimente, n. 

Alimentation, f (Med.) Rahrungsweiſe, f 

Alimentaire, adj, nabrbaft, gum Unterbalt ges 
borig ; pension alimentaire, Alimente, p£. ns. 

Alimenter, v. a. betôftigen, ernäbren, À Aa , 
unterhalten. 

Alimenteux, teuse, (Med.) naͤhrend, nahrhaft. 

Alinéa, adv, et s. m.inderl, Xbfaë, m.; ali- 
néa! rüden Sie ein ! fangen Sie eine neue Zeile an! 

tAlinger, v. a. mit £einengeug, Weißzeug #. 
verfeben, S’alinger, fit Waͤſche anſchaffen. 

Aliquante, (fpr. alicouante) adj. f partie ali- 
quante , eine Zahl, bie in eine groͤßere nicht ges 
rabe aufgcbt, 

Aliquote, adj f eine 3abl, ble in eine groͤßere 
gerabe aufgehet. 

tAlise, Siehe Alize. 

+tAlisé, Giche Alizé. 

tAlisier. Siche Alizier. 

Alisme, m. Froſchloͤffel, m. Froſchkraut, n., 
— de Matthiole, ob. de Dioscoriode, Ber— 
wegerich, m. Mutterwurz, /Wohlverlei, n.3 — 
à grappe, unaͤchte Nieswurz, £ ; — double- 
feuille, Sweiblatt, n.; — Marin, m. Meer 
wegerich, m. 

+Alison, f £icéden, n.; dame Alison, Jungfer 
Lieschen, Z 

Alité, ée , bettlaͤgerig. 

Aliter, æ. a. bettiägerig machen; cette blessure 
l’a alité pendant quatre mois, biefe Æunbe 
Eat ibn vier Monat lang im Bett gebalten ; s’a- 
liter, krank barnicber licgen, bas Bett büten ; 
fic auf bas Rranfenbett legen. 

Alize, f Glfibeere, f . 

Alizé, adj.(Mar.)vents alizés, Paffatwinbe, m. . 

Alizier, m. Elſebeerſtrauch, m. 

Alkali, etc. @iehe Alcali. 

Alkekenge, m. Subentir{de, f 

Alkermès, adj. et subst. m. Confection alker- 
mès, (Pharm.) Alkermes, m. Kermes-Latwer⸗ 


af 

Allah (fp. al-1à), m. Allah. 

Allaitement, m. Saͤugung, Stillung, f 
Allaiter, v. a. fâugen, ftillen. 

Allants, m. pl. les allants et les venants , jes 
bermenn, 

Allant, te, ber, bie gern herumlaͤuft. 

Allantoïde, f£ (Anat.) Hornhaͤutchen, n. 

Alléchement, m. Lockung, Verlockung; Eodfpcife, 
f Rôber, m. 

Allécher (j’allèche, j’allécherai), v. a. lotten, 
reigen, anlocken; on allèche les souris avec 
du lard, mit Speck faͤngt man Mäufe. 


Allée, f Gang, £uftgang, Baumgang, m. ; après . 


pi. 
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plusieurs allées et venues, nach vielem Hin⸗ 


und Herlaufen. 
+Allégateur, m. der etwas anfuͤhrt, allegirt, er 


waͤhnt. 

Allégation, f£ Anfübrung, f Allegat, n. Cita⸗ 
tion, £ {Jur.) justifier une allégation, eine 

Angabe beweiſen, rectfertigen. 

Allége, vichiſchiff Leichtſoiff, ». Leichter, m. 
(Archit.) Fenſtervorſprung, Tragſtein, m. 

Allégeance, f inderung, Erleichterung, /'; ser- 
ment d’allégeance (Œngl.) Huldigungseid, m. 
+Allégeas, ob. Allégias, #7. Art indiſchen Zeuges. 
+Allégement, m. Erleichterung, £inberung, f 
Alléger (j'allège, j’allégerai), æ. a. erleich⸗ 
teen, leidter machen, lindern; trôften, vermin: 
bern, Erleichterung verſchaffen; — un vais- 
seau, ein Gif lidten. S’alléger, feine Laſt ver: 
minbern, ſich verminbern; ma douleur s’est un 
peu allégée, mine Sdmergen baben ein wenig 
nachgelaſſen. 

Allégir, v. a. (Atel.) duͤnner, ſchmaler, kuͤrzer 
machen. 

Allégorie (ſp. al-légorie), Allegorie, Gleich— 
nißrede, Gleichniß, Sinnbild, 2. ; allegoriſches 
Gemaͤlde, n. 

Allégorique, adj. allegorifd, bildlich. 
Allégoriquement, adv. allegoriſch, bildlich. 
Allégoriser, v. a. bilblid, allegoriſch verfieben, 
erklaͤren. 

Allégoriseur, m. einer, der alles in allegoriſchem 
Verſtande auslegen will. | 
Allégoriste, m. einer ber allegoriſch erklaͤrt. 

Allègre, adj. munter, luftig, frob, beiter ; il est 
sain et allègre, er ift frifd) und geſund. 
Allégrement, adv. munter, friſch. 
Allégresse, f Greuben-Bexcugungen, pi. f Su: 
bel, m. Greube, ; cris d’allégresse, Freuden⸗ 
ſchrei, n.z (Egl. rath.) les sept allègresse, 
die ſieben himmliſchen Freuden. 

Allégretto, adv. (Mus.) lebhaft, munter. 

Aliègro, ado. (Mus.) lebbaft, allegro ; — subs. 
m. Allegro, n. 

Alléguer, æ. a. anfuͤhren; (ſich auf etwas) bezie— 
ben, berufen, vorwenden; j'alleßzue mon au- 
teur, ich ſage von wem id) es babe, 

Alléluia, me. Alleluja, Lobct ben Herrn, ». Lobge⸗ 
fang, m.; (Bot.) Sauerklee, m. 

Allemagne, f Drutfhlanb, ». 

Allemand , #7. Deutfder, m.;,.une que- 
relle d'Allemand, cin vom Zaune gebrodner 

Streit; c’est du haut allemand pour lui, bies 
ift Hodjbeutfd für ibn, er verftebt es nidt, es 
finb boͤhmiſche Dôrfer fur ibn. 

Allemande, f beutier Tanz, tie Muſik dazu, 
Allemande, f 

Aller {je vais, tu vas, il va, nous allons, vous 
allez, ils vont; j'allais ; je suis allé; j’allai; 
j'irai; j'irais; va; que j'aille; que j’allasse; 
allant; allé), æ. n. geben, fidj bewegen, reifen ; 
— à l'église, in bie Rire gehen; ce chien va à 
Peau, bicfer Hund gebt ins Waſſer; — loin, 
weit geben; — vite, geſchwind gehenz — en 
avant, vorwaͤrts gehen; — à Rome, nad Rom, 
— à l’armée, gur Armee abgehen, ſtoßen; — à 
pied, gu Auf gehen; — au feu, in's Feuer ge— 
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ben; — à l’ennemi, ben Feind auffuchen, auf 
den Feind losgehen; les fleuves vont à la mer, 
die Fluͤſſe fließen bem Mecre gu; ce cheval va 
au trot, dies Pferd trabt, au galop, gallopirt ; 
— à cheval, reiten; en voiture , fabren; 
— en poste, mit Grtrapoft reifen; — en ba- 
teau, zu Schiffe reiſen; les nuages vont 
bie Wolken ziehen; — contre le courant de 
l'eau, gegen ben Gtrom ſchwimmen, fiffen ; 
— par terre, par eau, gu £anbe, zu Waſſer 
rcifen; ces bâtiments vont à voile et à rame, 
dieſe Sciffe Eann man mit bem Ruber und mit 
dem Segel gcbraudef ; les girouettes vont se- 
lon le vent, bie Wetterfahnen breben ſich nach 
bem Winde; Cicéron va de pair avec Démos- 
thène, Gicero ſteht Demoſthenes nicht nach; al- 
ler au bois, à l'eau, um Holz, Waſſer zu holen, 
auf Holzung ausgehen; ce vase va au ſeu, 
man kann dies Gefaͤß bem Feuer ausſetzen; — 
au roi, ſich an ben Koͤnig wenden; — aux 
opinions, aux voix, abſtimmen; — aux in- 
fofmations, aux renseignements, Erkundi⸗ 
gungen cingichen; — au plus pressé, bas Drins 
genbfte gucrft abt£un ; — se promener, fpagicren 
gehen; —travailler, an die Arbeit gehen; allez 
vous promener, laſſen Sie mich in Frieden; ils 
vont partir, fie find im Begriffe abzureiſen; je 
vais y aller, id will fogleich babin geben; elle 
va chanter, fie wirb ſingen; le jour va finir, 
der Tag iſt ſeinem Ende nahe; on va se mettre 
à table, man wirb ſogleich fpcifens j'allais 
me coucher quaud il est venu, id wollte 
gerabe zu Bett gehen alé cr kam; il allait criant 
par la ville, er durchſchrie die ganze Stadt; le 
mal va en croissant, en augmentant, bie 
Krankheit nimmt gu, wird ſchlimmer; les pla- 
nètes vont continuellement , bie Plancten find 
in beſtaͤndiger Bewegung; cette horloge va 
bien, bicfe Ubr geht gut, faire aller un mou- 
lin, eine Muͤhle treiben; son discours n'ira 
qu'à une demi-heure, feine Rede wird nur 


cine balbe Stunde dauern; ce cheval va sur 


quatre ans, dies Pferd gebt in ſein viertes Jahr; 
la forêt va depuis le village jusqu’à la ri⸗ 
vière, der Wald erftredt fid) vom Dorfe bis an 
ben Fluß; son manteau va jusqu’à terre, 
fein Mantel reicht bis auf bie Grbe; ce chemin 
va droit à Ja viile, bicfer Weg fübit in graber 
Ridtung nad der Stadt; la dépense ira plus 
loin qu’on ne croit, bie Xusgabe wird bebeutens 
der fein ais man glaubt; cela va, es geht an; 
cela ira, es wird fdjon gehen; vous n’allez pas, 
Sie kommen nidt vorwaͤrts; sa santé va de 
mieux en mieux, feine Gefundheit beſſert fit 
fortwaͤhrend; cette chose va de suite, bicé folgt 
natürlid ; tous ses vœux vont à la paix, alle 
* Wuͤnſche rufen den Frieden herbei, vont au 

ien de l’état, er will nur das allgemeine Beſte; 
comment va votre santé? comment vous en 
va? wie geht's mit Ihrer Geſundheit, wie geht's? 
il faut y aller avec de grandes précautions, 
man mu febr vorſichtig dabei zu Werke geben ; il 
est fait pour aller à tout, cr fann es weit brins 
gen; ce manteau ne va pas bien, bicfer Man 
tel fist ſchiecht; sa perruque lui va mal, ſein 
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—— ihm ſchlecht; le bleu et le rose vont | ber neue Bund; faire une alliance au vice et de 
ien ensemble, blau unb roſenroth paffen gut | la vertu, baë Laſter mit der Tugend werbinben, 
zuſammen; cette clef va à cette serrure, biefer : Allié, ée, verwandt, verſchwaͤgert; verbunben ; 
Schluͤſſel paßt in dieſes Schloß; ces deux gants-! verbünbet, alliirt, (von Melallen) vermidt, 


là vont ensemble, biefe beiben Handſchuhe ges 
boren zuſammen; cela va par dessus le mar- 
ché, dies gebt in ben Rauf; allons, enfans! 
auf Rinber! n'allez pas croire..., glauben Sie 


| 
| 


nur nidt etwa... il y va de votre fortune, | 


Ihr Bermôgen ftebt dabei auf bem Spiele; quand 
il irait de ma vie, müfte id auch mein Leben 
wagen; c’est une affaire où il y va de l’in- 
térèt public, es banbelt fidy babei um bie In: 
tereffen des Staats; il n’en ira pas de cela 
comme vous pensez, es wird bamit nicht geben 
wie ie denken; un remède qui fait aller par 
haut et par bas, ein Mittel, welches oben und uns 
ten abfübrt; laissez-la donc aller, laffen Sie 
fie doch los, doch gehen; se laisser aller au 
torrent, fid vom Strome fortrcifen laffen; je 
me suis laissé aller à ses prières, id babe 
feinen Bitten nachgegeben; cela va tout seul, bag 
mat fid von felbft, obne Schwierigkeit; cela 
va sans dire, bas verſteht fi von ſelbſt. 
S’en aller, fort geben, abreifen; ce tonneau 
de vin s’en va, dieſes Faß Wein leckt aus, lâuft 
aus ; sa fièvre ne s’en ira pas si tôt, bas Fie⸗ 
bet wird ibn fobalb nicht verlaſſen sa beauté 
s’en va, ibre Gchônbeit vergebt ; faire en aller, 
vertreiben; le carême s’en va fini, bie Gaften 
find beinabe geenbigt; il s’en va midi, es gebt 
ſtark auf zwoͤlf Ubr; s’en aller d’une carte, 
eine Rarte auéfpiclen, 

Aller, m. Gehen, n., pis aller, tas ſchlimmſte 
bas begegnen kann; Auébülfe, Nothhuͤlfe, f ; au 
pis aller, im ſchlimmſten Salle, il a eu l’aller 
pour le venir, er bat nichts auégeridtet, . 

+ Alléser, v. a. (Fond.) die Seele einer Kanone 
vergrübern, bas Inwendige ciner Kanone erwei⸗ 
teen, rein bobren ; (Monn.) die Raͤnder der Muͤnz⸗ 
platten auf bem Amboß ridten ; (Æor£.) ein Loch 
runden unb auépoliren ; ({ydraul.) bie innern 
Waͤnde einer Roͤhre ausfeilen. 

+Allésoir, m.(Fond.) Bohrbank, Bobrlade, f ; 
Geſchuͤtzbohrer, Raliberbobrer, m.: (Serr.) Buͤch⸗ 
fenbobrer, m. ; (Horl.) Bobrfpige, f (Trefil.) 
Ziebluͤfter. 

tAllésure, Bohrſpaͤne, pl. m. Abgang vom 
Metalle (beim Bobren). 

Alieu,m, Freigut, Allodium, Erbgut, ».; franc- 
alleu, zinsfreies Gut, 

Alliacé, ée, Enoblaucartig. 

Alliage, m. %-rmifdung (ber Metalle),f, Miſch⸗ 
metal, n. (Monn.) Zuſatz, m. Legirung, F 
(Mine, Beſchickung; il y a peu de vertus hu- 
maines sans quelque alliage, es giebt unter ben 
Menſchen wenig lautere Eugend, wenig Tugend 
obne Beigeſchmack. 

Alliaire, Knoblauchkraut, ». ° 

Alliance, £ Berbinbung, Verwandtſchaft (burd 
Heirath), Schwaͤgerſchaft, f ; Buͤndniß, ». Bunb, 
m. Allianz, f ; Erauring, m.,ces deux familles 
sont unies par plusieurs alliances, biefe Fa⸗ 
milien find mebrfad verſchwaͤgert; l’ancienne 
alliance, der alte Bund; la nouvelle alliance, 


verſetzt; — subst. Berwanbter, Bundesgenoß, 
Bundesverwandter, Eidsgenoß, m. 

Allier, verbinden, vereinigen (Metalle durch 
Schmelzung mit einander) vermiſchen, verſetzen, 
(Monn.) legiren; (Mine) beſchicken. S'allier, 
gufammen paffen; ſich burd Heirath verbinden; 
ein Bünbme: ſchließen; ces deux métaux ne 
s’allient point, dieſe beiden Metalle laſſen fit 
nicht zuſammenſchmelzen. 

Allier, m. (Chasse) Steckgarn, n. 
tAlligator, m. Xligator,-m. (eine Krokodillen⸗ 


art). ! ; 
im Schwanz bes 


+Allioth, m. binterer Gtern 
grofen Baͤren. 

Allitération, £ (fpr. al-lit), Wiederholung des⸗ 
felben Buchſtabens, derſelben Sylbe. 

Allobroge ſp. al-lob), m. Allobroge, ungeſitte⸗ 
ter Menſch, Grobian, m. 

Allocation (fp. al-lo), f. Bewilligung, Anwei⸗ 
fung, f 

Allocution (fp. al-lo), f Anrebe £ eines Deer: 
fübreré vor der Gbladt; (Monn.) Münge, 
auf welcher vin roͤmiſcher Feldherr als eine folche 
Anrebe baltend vorgeftellt ift. 

Allodial, ale (fpr. al-lo), adj. eigenerblich, 
allobial; biens allodiaux, Gigengüter, Allodial⸗ 
guter, n. 

Allodialité, f lebenginéfreie Beſchaffenheit, Les 
benéginéfreibeit, f UE: 

Allonge, Anſatz, m. Anſatzſtuͤck, Anfchiftftüct, re. 
Anſtoß, Vorſtoß, m. (Chim.) Ginfabrôbre, j ; 
(Mar.) Xuflanger, m., — d’une lettre de 
change, Briblatt n. eincé Wechſels; — d’une 
forêt, Anſted bohrer, m. 

Alongement, m. Verlaͤngerung; Anſtuͤckung; 
Dehnung, Verzoͤgerung, f'; il cherche des 
allongements, er fudt tie Sache in bie Laͤnge 
gu ziehen. 

Allonger, æ. a. verlängern, länger madhen, aués 
debnen, lang maden, in bie £ânge zichen; — 
le pas, groͤßere Schritte nehmen, ſchneller geben; 
— le bras, ben Arm ausſtrecken; — la trompe, 
ben Ruͤſſel recken; — la courroie, mebr neh⸗ 
men als recht ift; fich nach der Decke ftreden, ge: 
nau bausbalten ; — le parchemin, weitläuftige 
Schriften anfertigen ; — une botte, un coup d’é- 
pée, einen Stoß fuͤhren, auéfallen ; — la terre, 
laͤngs bem Lande hinſchiffen; —letraitaulimier, 

dem Leithunde die Riemen nachlaſſen; un oiseau 
allongé, ein Falk mit ganzen Schwingen; un 
fruit de forme allongée, eine Frucht von 
laͤnglicher Form; avoir un visage allongé, ein 
ellenlanges Geſicht baben. S’allonger, laͤnger 
werden, ſich dehnen, ſich ausdehnen, ſich ſtre⸗— 
den, les penues de cet oiseau s’allongent, 
tie Schwingen wachſen biefim Falken wie— 
der. 

Allongeresse, f Stredraupe, f 

Allouable, adj. was man bewilligen kann, zulaͤſ⸗ 
ſig. 

Alloné . Sachwalter (vorzuͤglich bei Han⸗ 
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delsgerichten); Verweſer, Bevollmaͤchtigt r, #7. ; 
Lehrling welcher ausgelernt bat und noch bei friz 
nem Meifter arbeitet. 

Allouer, a. v. gugefteben ; anweiſen ; gutheißen; 
le traitement que le budgel alloue à ces 


Lu 


Alors, ade. bann, fobann , alsdann, birauf ; ba, 
bamalé ; alors que, fobalb alé, alé, jusqu’a- 
lors, bié babin; alors comme alors , tcmmt 
Beit, Éommt Rath ; la mode d’alors, bie bas 
malige Mode. 

Alose, f Alfe, f ; Sichling, m. (Seefiſch). 

+Alouate, m. rother Brüllaffe, m. 

+Alouche, m. Give Alisier. 

{ Alouchi, m. 3immet, Gummi, n. 


fonctionnaires, das Gehalt welches bas Budget 
dieſen Beamten ausſetzt, anſetzt, auswirft, fuͤr 
dieſe Beamten feſtſetzt. 
Alluchon, m. Zahn m. eines Kammrades. 
+Alluder, #. a. anſpielen, cine Anfpiclung ent: | Alouette, Lexche, F ; pied d'alouette, fit: 
halten. terſporn, m. GBlume); alouette huppée, Hau⸗ 
Allumer, v. a. anzuͤnden; — le feu, du feu,| benlerche, ; terres à alouettes, ſandiger 
bas Feuer, Beuer anmachen; — la guerre, ! Boben, m.; proe. si le ciel tombait, il y 
ben Sricg anfachen, erregen; — la bile, bi: | aurait bien des alouettes prises , wenn ber 
Gale erregen; — le sang, baë Blut in Auf:| Himmel einfaͤllt, kann man Lerchen fangen ; il 
tubr bringen; — les desirs, bie Brgier:| attend que les alouettes lui tombent toutes 
ben entgünben. S’allnmer, fid entzuͤnden; ce| rôties dans le bec, er wartet barauf, daß ibm 
bois ne s’allume pas, dies Holz will nicht brenz | ‘die gebratenen Lerchen in's Maul flivgen, 
nen; sa colère s’alluma, fein 3orn entbrannte, | Alourdir, æ. a. bctäuben, ſchwerfaͤllig, lang- 
la guerre s’allumera bientôt, der Krieg wird | fam machen, 
balb auébreden ; (Flas.) yeux allumés, Xugrn | +Aloyage, m. Legiren, Miſchen #. ber Metalle. 
von beſonderer Farbe. Aloyau, mm. Ruͤckenſtuͤck, 1. z Lendenbraten #3. 
Allumette, Schwefelhoͤlzchen, Schwefelholz, a. (vom Ochſen). 
Allumeur, m. Anzuͤnder, m.; — d’un théâtre, | + Aloyer, ». a. (Monn ) legiren. 
£ampenangünber, Lampiſt, me. Alpaga, Alpagne, m. Rameelgicge, £ ; Bug aus 
Allure, f Brtragen, n. Gang, m. Art f au geben; | ihrer Wolle. 
pl.(Chasse) Spuren, Faͤhrten f pl. des Wildes; + Alpagattes, 74. f geflochtene Schuhe aus Ra- 
on a reconnu ses allures, man ift binter feine| meelziegen-Wolle; fpanifche Baftfhube, p2. m. 
Slide gekommen; cette affaire prend une | Alpestre, adj. alpifd, alpinifd ; plantes alpes- 
mauvaise allure, biefe ace nimmt eine! tres, Alpen-Pflanzen. 
ſchlechte Wendung; cheval qui a les allures | Alphabet, m. Abe, Alphabet, X b c: Bud, n». 
froides, Pferd, baë einen kalten Gang bat. Siehe Abc. 
Allusion (fpr. al-lus), £ Anfpielung, f Alphabétique, adj. alphabétiquement, adw. 
Alluvion (fpr, al-luv), £ Anfdioemmung, An: 
flofung, 
‘+Almadie, £ Éleiner Nachen m. der Wilden. 
Almageste, m. Almageſt, #., Sammlung | +Alpiou, Alpion, m. (Jen) Einknicken der 
aftronomifder Brobadtungen. Karte an einer Ecke wenn man ben ag mit bem 
Almanach (fpr. Almana), m. Ralenber, Alma⸗ Gewinne fteben laͤßt, Vatout, n. 
nad, m.;— perpétuel, immerwaͤhrender, Alpiste, m. Ranarienfutter, n. Kanarienſamen, 
hundertjaͤhriger Kalender; — de poche, Ta:| m. 
ſchen⸗Kalenderz; — royal, Staats Abrefbud ; | +Alquifoux, rm. (Miner.) eine Art Bleiglang, m. 
il fait des almanachs, er madt Kalender, kAlrunes, m. 7.2. Alraunen, pl. m. 
er ift cin Wetterprophet, er fânat Grillen; je | Alte. Giche Halte. ‘ 
ne prendrai plus de ses almanachs, ſeinen Altérable, adj. veraͤnderlich, abänberlid, einer 


—— in alphabetiſcher Ordnung. 
+Alpanet, m. tuneſiſcher Falke, m. 
Alpine, adj. (Brtan.) Œibe Alpestre. 





Ratb werde id nie mieber befclgen, Birânberung faͤbig. 
+Almandine. Siebe Alabandine. Altérant, ante, durſterweckend, burfterreaenb ; 
tAlmonde, f ein Oehlmaß in Portugal. remèdes altérants, Argencimittel , welche bie 


+Almucantarat, Almicantarat, m. (Astron.)| Saͤfte verbeſſern. ; 
Hoͤhenzirkel, Parallel⸗Zirkel m. des Horizonts. +Altératif, ive, (Wedee.) was cine Veraͤnderung 


Aloès, m. Aloe, f bewirktʒ remèdes altératifs, ob. bloj alléra- 
Aloétique, adj. aloehaltig. tifs. Siehe Altérant È 
Alogne, f AnÉerboie, f ; Fabrfeil, n. Altération, Verſchlechterung, Verſchlimmerung 


Aloi, m. Gehalt des Goldes ob. Silbers, vor⸗ (PAys.); Veraͤnderung, Verfoͤlſchung, F ; hef⸗ 
ſchriftsmaͤßiger Gehalt, m.; Schrot und Rorn| tiger Durſt, m.; Stockung (der Wflangenfafte) ; 
n.; Barbirung, £ ; de bas aloi, von ſchlechten Gemuͤthsbewegung, Beſtuͤrzung, Unrube, 53 
Gehalte; marchandises de mauvais aloi,| laltération de sa voix annonçait. . . . i£re 
Hlechte Waaren; il est de bas aloi, er ift von| Stimme war fo angegriffen, daß man wohl fab . 
ſchlechter Herkunft, er bat einen ſchlechten Cha⸗ Altercas. Siehe Altercation, 


racter, Altercation, f 3an£, Streit, Daber, m. ; Zwi⸗ 
Alonge. Siehe Allonge. ſtigkeit, / Swift, Wortwechſel, m. 
Alongement. Siehe Allongement. Altéré, ée, verdorben, verfaͤlſcht; durſtig z be⸗ 
Alonger. Siehe Allonger. gierig; angegriffen, heftig bewegt, beſtuͤrzt; 
Alopécie, f Auéfallen #. der Haare. — de sang, blutgierig, nad Blut bürftenb. 


tAlopécure, £ Sudéfdioang, m. (Dflange). | Altérer, ». a. eine Sache gu ihrem Nachtheile ver⸗ 
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aͤndern, verderben, verfaͤlſchen; — le sens d’une | :Amadote, £ AXmabotenbirne, f ; Amadotenbirn⸗ 
phrase, ben @inn cincr Stelle verbr. ben, — un | baum, m. . 

texte, un discouré, einen Text, eine Rebe dr: | Amadou, m. Zuͤndſchwamm, Feuerſchwamm, 
faͤlſchen; sa santé en est fort altérée , fcine | Schwamm, m. 
Gefunbbeit bat babei ſehr gelitten; cette disgrâce | Amadouement, m. Schmeicheln, Liebkoſen, n. 
altère son repos, biefe Ungnabe untergrébt feine | Amadouer , v. a. ſtreicheln, liebéofen, einem 
Rube. S'altérer, ſchlechter werden, verberben ; | ſchmeicheln; mit einem ſchoͤn thun; einen durch 
le vin s’altère, der Wein fhiâgt um. glatte Morte bewegen. 

Alternat, m. Wechſel, m. Xbwecbfclung, 
Alternatif, ive, abwechſelnd, eines ums anbere ; 
charge aïternative, umgebendes Amt, n. ; 
proposition alternative, (Log.) Wechſelſatz, m. 
+Alternation, £ Ummvcdfein, Äbwechſeln, Verſe⸗ 


Amadoueur, m. Zuͤndſchwamm-Fabrikant, 
Schmeichler, m. 
Amaigrir, æ. a. mager machen, abzehren, mas 
gr werben ; (einen Stein, une pierre) behauen. 
’amaigrir, mager werden, fid abzehren; 
gen, n. (Seudpt.) ſchwinden. ! 
Alternative, Wahl £ (zwiſchen zwei Dingen),!+Amaigrissement , m. Magerwerden, Abneh⸗ 
Wechſelfall, Umwechſeln n. (bei Amtsverrichtun⸗ 
en und Gerechtſamen); il est embarrassé sur 
’alternative, er weiß nidt was er müblen foll, 
Wahl madt Qual; la vie est une alterna- 
tive de peine et de plaisir, bas Leben ift ein 
Wechſel von Leiden und Freuben. 
Alternativement, adv. wechſelweiſe, ciné ums 
anbere. : 
Alterne, adj. (Bot.) wechſelweiſe ſtehend an- 
gles alternes , (Wathem.) Wechſelwinkei, #2. 
Alterné, ée, (Blas.) entſprethend. 
Alterner,e.n. abwechſeln, umwechſeln, alterniren. 
Altesse, f Dobcit, Durchlaucht, f ; A. R. ob. 
Altesse Royale, ténigiite Dobeit, alt. séré- 
nissime, bodfurftlite Durchlaucht; traiter 
d’altesse , donner de l’altesse, ben Titel Do: 
brit geben. 
Althæa, f Althee, n. Ibiſch, Eibiſch, m. 
Altier, ère, hochmuͤthig, ſtolz. 
+Altièrement, adv. auf ſtolze Art, 
+Altimétrie, Hoͤhenmeſſungskunde, f 
+Altin, m. Altin, f (cine ruſſiſche Scheidemuͤnze). 
Alto, m. Bratſche, Altviole, f 
Alude, f (Rel) gefaͤrbtes Schafleder, n. 
Aludel , M. (Chim.) Gublimirgefaÿ, n. nen Schiffes. 
+Aluine, Wermuth, m. Amariner, ©. #. (un vaisseau), ein genommend 
Alumelle, f Meſſerklinge, Degentlinge, £ ; | Schiff bemannen; an die See gewoͤhnen. 
(Peign.) Filzgeige, ; (Charb.) Bunber, m. +Amarque, £ (Mar.) Baake, Boy, f 


men, 72. 
Amalgamation, £ Berquiden, n. Berquidung, f 
Amalgame, { Berquidung, Berfegung £ (vies 
Metalls mit Quedjilber) ; Amalgama, n. Con⸗ 
flurus, m. Bermifdung, £ Bufammentreffen, 2. ; 
— d'or, Golbtrig, m. 

Amalgamer, æ.a. verquiden, amalgamiren, mit 
Queckſilber verfesen ; vermiſchen, verfmelgen. 
Amande, f Manbel, Mandelkern, m. Rern m. 
des Steinobſtes; des amandes à la praline, des 
pralines, gcbrannte Manbeln; amandes lis- 

sées , Zuckermandeln. 

Amandé, m. Mandelmilch, f 

Amandier, m. Manbelbaum, m. 

+Amauite, / Blaͤtterſchwamm, m. (Pflange), 

Amant, ante, subst. m. et f. Licbbabir, mm. — 
in, fa Liebender, m. —be, f; — de la li- 
berté, de la gloire, Verchrer m. der Gris 
bit, des Ruhms; amants, p£. Liebende. 

Amarante, { Amaranth, m. Tauſendſchoͤn, n.; 
adj. amarantbinfarbig, carmoijin-:purpur farbig- 
goldgelb. 

+Amarantine, £ Amarantbtulpe, f 

Amarinage, m. Bemannung / ciné genommes 











+Alumière. Siehe Alunière. Amarrage, m. Ankern, Ankerwerfen, Feſtmachen, 

Alumine, f Alaunerde, Thonerde, F Binbf,il, Zuſammenbinden n. zweier Taue. 

Alumineux, euse, alaunartig, alaunhaltig. Amarre, Schiffſeil, Tau, Ankertau, n.; pl. 

Alun, m. Alaun, m.; — de plume, Feder⸗ (Charp.) Haspel⸗ od. Windelbaͤume, m.; avoir 
alaun, Federweib, ſchwefelſaurer Zink, m; — | toutes ses amarres dehors, alle ſeine Anker 
de roche, Steinalaun. ausg worfen baben. 

Alunage, m. Alaunen, n. Amarrer, v. a. (Mar.) feſtbinden, mit einem 

Alunation, f (Chim.) Alaunbildung, f Œaue anbinden, vor Anker legen. 

Aluner, ». «. in Alaunwaſſer tauden, bamit | Amaryllis (fpr. bas s), f Rarciffenlilie, F 
beſtreichen, barin ficher. Amas, m. Antâufung, { Daufen, m. Menge, 

Alunière, f Xlaungrube, FAlaunwerk, n. Xlauns | Maffe, {; amas de blé, Rornbaufen; amas de 
bütte, f peuple, Haufen, Maffe Volkes. 

Alvéolaire, adj. zur Zahnlade get oria. Amasser, æ. a. aufhaͤufen, anbâufen, fammeln 4 


Alvéole, F Poniggelle, Bienenzelle, Wachezelle, sufammenbringen, ſcharren; von ber Grbe aufhe⸗ 
Zahnhoͤhle, Zahnlade, f ; —de l’oreille, bas ns! bin; — des troupes, Truppen zuſammenzie⸗ 
nere des Ohres; Hoͤhlung F'(worin bie Fruͤchte und ben; — ses amis, feine Freunde um ſich verfams 
Bluͤthen ftrden), Shüffelhen n. (ber Eicheln). muin. 


Alvin , adj. Unterleibé:..… +Amassette, f (Perënt.) Gpatel, f 
Amabilité, £ Liebenswuͤrdigkeit, f +Amasseur, m, Einſammler, Anbâufer, Samm⸗ 
+Amades, m. pl. (Blas.) drei ſich durchkreuzende Ler, m. | 

Querftridye. | 


Amatelotage, m. paarweiſe Aufſtellung f deë 
Amadis,m. anliegende Xermel 22. mr. mit Rnôpfen, ! Schiffvolks. | 


LA 
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Amateloter, o. a. Matrofen paartweife anſtellen. Ambre, m. Amber, Xmbra (ambre gris); Bern⸗ 


Amateur, m. Liebhaber, Freund, Berebrer; Dis | 
lettant, #3. — in, f (von Sachen). | 

Amatir, v. a. (Orf) matt arbritin. 
+tAmatrice, f Livbbaberin, f 


| 
14 


fiein (ambre jaune), me. 


Ambre, ée, nad Ambra riechendz ambrafars 


big. 
Ambréade, m. unâdter Ambra, m. 


Amaurose, ſchwarzer @taar, m. (Augenkrank- Ambrer, #.#, mit Ambra raͤuchern; einen Ame 


beit). | 

Amazone, f Amagone; Heldin, Heldenweib, 
n.; habit d’amazone, Amazonenkleid, ». 

+Ambact, m. {mbadt, £ Giridtéfprengel, m. 

Ambages, f pl. Umidieife, m. pl. Ÿ  - 

+Ambaiba, m. Œrompetenbaum, m. Schlangen⸗ 

bolg, n. 

Ambare, #n. Xmbarbaum, Ambarfifdh, m. 

Ambassade, Geſandtſchaft, { Gxfanbtfchafts: 
poften, m. Botfhaft, f; aller en ambassade, 
alé Gefanbter geben. 

Ambassadeur, m. Gefanbte, Bothſchafter, Ab⸗ 
gcfanbte, m. 

Ambassadrice, f Gefanbtin, f Gemablin tes 
Gkfanbten; vous m'avez envoyé une jolie 
ambassadrice, Sie baben mir einen bübicdhen 
Boten gefchict. 

Ambe, m. Ambe, f 

Ammbesas, m. zwei As. 
iAmbi, #. (chirurgiſches Inſtrument) Hebſtock, 
m.; Holzwage f dé Hypokrates. 

Ambiant, ante, (Phys.) umgibenb. 
Ambidextre, «dj. welcher cine Hand wie bie an: 
dere gebrauchen kann, ber rechts und links iſt. 
Ambigu, üe, zweideutig, doppelſinnig. 

Ambigu, m. vine Mahlzeit, bei welcher warme 
Speiſen und Nachtiſch zugleich aufgetragen mer: 
ben; Gemifd, Gemenge, n.; cette femme est 
un ambigu de prude et de coquette, bicfe 
Grau ift zu gleicher Zeit ſproͤde und gefallſuͤchtig; 
théâtre de l’Ambigu, ein Theater in Paris, auf 
welchem Luſtſpiele und Vaudevilles gegeben werden. 

Ambiguité, Zweideutigkeit, Doppelſinn, mn. 
Ambigûment, adv. zweideutigerweiſe, ꝛtc. 
tAmhité, adj. verre ambité, ju weiches Glas. 
Ambitieusement, adv. auf eine ebrfücbtige Art. 
Ambitieux, euse, adj. et subs. ehrgeizig, ebr- 
fübtia, ruhmſuͤchtigz Ehrgeiziger, m. ꝛc.; or- 
nements ambitieux, geſuchte, gefunftelte Zier— 
rathen, Floskeln im Reden ob. Schreiben. 

Ambition, Ehrgeiz, m. Ehrbegierde, Ehrſucht, 


f; ce prince n'a d'autre ambition que..., | 


diefer Fuͤrſt ſtrebt nach keinem andern Rubme, 
als.... 

Ambitionner, v. a. begierig, aus Ehrgeiz nach 
etwas ſtreben, etwas ſuchen, begehren; ſich um 
choaë bewerben; etwas ſehnlich wuͤnſchen; ſich 
die groͤßte Ehre aus etwas machen. 

Amble, m. (Manège) Paß, Zeltergang, m.; un 
cheval qui va l’amble, ein Paßgaͤnger. 

‘Ambler, ». n. (Manege) den Paß gehen. 
iAmbleur, m. Unterbereiter, m.; (Chasse) ein 
Dirfd, der mit ben Hinterlaͤufen der Faͤhrte der 
Borberléufe vorgreift. 
+Amblygone, adj. ſtumpfwinkelig. 
ti f (Med.) Bervuntelung f des Ge: 

tes. 

+Ambon, .m. Emporkirche, f ; Singdor; m.; 
(Mar.) Decgplanke, j 


brageruch geben, 
+Ambresin, ine, amberartig. 


| +Ambrise, F eine Tulpenart. 
Ambrosiaque, adj. ambrofifé. 


Ambrosien, enne, ambroſianiſch. | 

Ambrette, f Sifamblume, f; poire d'am- 
brette, Ambrettenbirne. 

Ambrosie ob. Ambroisie, { Ambrofia, F Gôts 
terbrob, #. Goͤtterſpeiſe, f; Ambrofientraut, 7. 
Ambulance, f Geibfpital, Selblagareth, #. ; Amt 

n. eines berumreifenden Steuerbeamten, — 

Ambulant, ante, umherziehend, unftût, beweg— 
id; hôpital ambulant, fliegendes Lagaretb ; 
comédie ambulante, eine herumziehende Scar:s 
ſpielergeſellſchaft; (Comm.) commis ambu- 
lant, Reiſediener. 

Ambulatoire, adj. was nidt an einem Orte 
bleibt, wanbelbar; le parlement, à son ori- 

gine, était ambulatoire, zuerſt batte bas Parle- 
ment keinen feften Sig, la volonté de l’homme 
est ambulatoire, des Menſchen Wille if vers 
aͤnderlich. 

Ame,.f Geele, F; — raisonnable, Gale der 
vernünftigen Weſen; — sensitive, Raturtricb, 
m.; — Yégétalive, Lchenéprincip n. der Gez 
waͤchſe, Pflangenfeele, f ; — du monde, Welt⸗ 
feele; aimer Dieu de loute son âme, G:tt 
von, mit ganicr Seele lieben; j'en ai l’âme 
navrée, dies thut mir in der @cele- weh; — 
basse, niedriges Gemuͤth, / ; —damnée, Suͤn⸗ 
denbock, #7. (ein Menſch, der blindlings bie Be⸗ 
fehle eines andern vollzieht); il jure en son âme 
et conscience, et ſchwoͤrt auf Pflicht und Ges 
wiffen; il a rendu l’âme, cr bat den Gift 
aufgegeben ; la sculpture donne l’âme au mar: 
bre, bie Bitbhaucrtunft befectt ben Marmor; 
(Mus.) àme, Stimmbols, n.; Sprud, m. Des 
vife, Ez (Seulpt.) Kern (des Guſſes); — d'un 
fagot, Reiſig ». eines Holzbundes; — d’un ca- 
non, Seele einer Ranone ; — d'un mortier, 
Slug m. der Morfer, — d’une fusée, Bobrung 

| f einer Rakete; — d’un soufflet, Klappe f 

| eincé Blaſebalgs. C 

| Amé, ée, (Chanc.) lib; amé et féal, licber 
Getreuer, 

, +Amélanche, £ Alp:nmiépel, Quendelbeere, 

: +Amélanchier, m7. Mispelbaum, Quendelbeer⸗ 
baum, m. 

| tAméléon, m. Apfelwein me. aus der Normandie. 

| Amélioration, f SBerbefferung, Beſſerung, £ 

Beſſerwerden, n.; (GAim.) Berfrincrung, Er⸗ 

hboͤhung f (eines Metalles). 
Améliorer, v. a. verbeſſern, in Aufnahme brins 

| gen. S’améliorer, ſich beffern ; beſſer werden. 

! +Améliorissement, m. Siehe Amélioration. 

Amen, énterj. Amen; il dit amen à tout, «r 

ſagt au allem ja; attendez jusqu’à amen, mur: 

ten Sie tas Ende ab. 
+tAmenage, #2. Beifuhr, Zufuhr, f; Herbeifahten, 


AMER 


Ginfabren, n.; Fuhr f (als Maß); Fubrlobn, 
m.; Laſtwagen, m. | 
Aménagement, — er ) wirthſchaftliche 

Behandlung; Sdhonung, £ 

Aménager, 4 a. (Forest.) ſchonen, wirthſchaft⸗ 
lich verwalten. 

Amendable, adj. verbeſſerlich; ſtraffaͤllig. 

Amende, Geidſtrafe, Geldbuße, ; — de 
fraude, Getbffrafe wegen verfabrnen 3olles ; 
— honorable, Abbitte, gerichtliche Abbitte, 
Ehrenerklaͤrung, Kirchenbuße, f; vous serez mis 
à l’amende, Sie werden in Gtrafe verfallen. 

Amendement, m. Befferung, f ; Duͤnger, m.3 
Zuſatz m. zu einem vorgefdlagenen Geſetze, Lens 
drung eines vorgeſchlagenen Geſetzes. 

Amender, ©. a. beſſern, verbeſſern; Zuſaͤtze zu 
einem Geſetze vorſchlagen, ein Geſetz umarbeiten; 
— v.n. wohlfeiler werden, ſich beſſern. S'a- 
mender, ſich beſſern, beſſer werden; jamais 
cheval ni méchant homme n'amenda pour 
aller à Rome, burd Reifen wirb man nidt al: 
lemal kluͤger. 

Amené, m. Sorfübrungsbefebl, m. ; un amené 

‘ sans scandale, Befebl, einen Angeklagten, mit 
Bermeibung alles Auffebens, vor den Ridter zu 
bringen. 

Amener , v. a. mitnebmen, mitbringen, berbeis 
fübren, —bringen, -fübren, berbringen ; berbeiz 
fhaffen ; etwas an ſich ziehen, nâber heranziehen, 
au fit überfubren ; amenez-moi cette chaise, 
ruͤcken Sie mir dieſen Stuhl nâber ; quel —* 
vous amène ? was fuͤhrt ie zu mir? il me fut 
impossible de les amener à mon opinion, 
es war mir unmôglid fie gu meiner Meinung 
übergufübren ; c’est lui qui a amené cette mo- 
de, er iſt's der biefe Mode cingefübrt bat; — 
la conversation sur un sujet, bie Unter- 
baltung auf einen Gegenſtand leiten; — bien 
un dénoûment, eine Entwickelung gut vorbez 
teiten, gut berbeifübren ; cette comparaison 
est amenée de trop lofn, dieſe Vergleichung 
iſt weit bergcbolt ; ce vent nous amènera 
de la pluie, dieſer Wind wird uns Regen bringen; 
mandat d'amener, Befebl vor ben Richter zu 
bringen ; (Mar) amener et se rendre, bie Ge 
gel firciden unb fid ergeben; —les voiles, die Se⸗ 
gel ftreihen ; — le payillon,bie Flagge cingichen. 

Aménité, f Lieblichkeit, Anmuth, 

. Amentacées, pl. f (Bot.) des amentacées, 
kaͤtzchentragende Baͤume, m. pl. Pflangen, Bi: 
then, f pi. : 

Amenuiser, ». a. (Menuis.) bünner machen, ab: 

hobeln. 

Amer (fpr. das r aus), ère, bitter, herb; em⸗ 
pfindlich, ſchmerzhaft; critiqué amère, bei: 

ßende Kritik; avoir la bouche amère, einen 
bittern Geſchmack im Munde baben ; ce fruit 
rend la bouche amère, dieſe Srudt bat ei- 
nen bittern Nachgeſchmack; ce qui est amer à 
la bouche est doux au cœur, bittere Arze—⸗ 
neien find bic gefunbejten; bitter bem Mund, 
dem agen geſund; amer, #7. bas Bittere, 
die Galle der Fiſche; ein bitterer Trank; pren- 
dre des amers, bittere Traͤnke gebrauchen. 

Amèrement , ade. bitter, bitterlich. 
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Américain, €, subst. m.et Amerikaner, m. ; 
— in fr; adj. amerikaniſch. 

Amérique, £ Amerifa, n. 

— m. pl. (Mar.) Landzeichen, Merkzei⸗ 

en, n. 

Amertume, f Bitterleit, f bitterer Geſchmack, 
m. ; Schmerz, Gram, m.; Befummernif, f ; 
les douceurs et les amcrtumes de la vie, 
die ſuͤßen und bitteren Stunden des Lebens. 

tAmesurement, m. Ausmeſſung, Abſchaͤtung, 
Werthbeſtimmung, f - 

Amesurer, ».a. ausmeſſen, abfhägen, einen 
Werth feftfesen. | 

Améthyste, f Ametyft,m. 

Ameublement, m. Ausmbblirung, Môblirung, f; 
Meubeln, Zimmergerathe, Mobilien, pi. n. 

+Ameubler, #. a. Siehe Meubler. 

Ameublir, +. a. ut) eine unbewegliche Sade 
für eine bewegliche erklaͤren, mobiliarijiren ; Guͤ⸗ 
ter in Geld verwandeln; (Jard.) ein Land ums 
ſtechen, auflodern. 

Ameublissement, m. (Jur.) 
Verwandlung £ in Hausrath. 

tAmeutement, m. Zuſammenkoppeln n. (ber 
Sagbbunbe) ; Sufammenrottung (des Pôbelé.. 

Ameuter, v. a. (Jagdhunde) zufammen£oppeln , 
gewoͤhnen, einbegen ; aufiviegeln, aufbegen ; vinen 
Aufftanb erregen; il ameuta les oisifs du 
quartier, er bat bie Muͤßiggaͤnger des Stadt⸗ 
viertil8 auf bie Brine gebradt. S'ameuler, ſich 
gufammenvotten. 

tAmfigouri, m. Siehe Amphigouri. 

+Amfigourique. Siehe Amphigourique. 

Ami, ie, subs. Greund, m. Freundin, f ; Lieb⸗ 
aber, Gelichter, Galant, m.; Geliebte, Mais 
truffe, Beiſchlaͤerin, £ ; en ami, als Freund; 
— de cœur, Herzensfreund, Bufenfreund ; — 
de la maison, Hausfreund; — sûr, zuveriäſſi⸗ 
ger Freund; — lecteur, günftiger Leſerz — 
Jusqu'à la bourse, Freund fo lange man frin 

Geld von ibm verlangt; bon ami, bonne amie, 
Liebſter, Liebſte; — de la faveur, Freund des 
ver bie in Gunit find; elle est fort son amie, 
fie ft cine febr gute Freunbin von io; la Fran- 
ce tira peu de secours de scs amis, bie Fran⸗ 

zoſen wurden von ben ibnen befreundeten Natio— 
nen nur ſchwach unterſtuͤtzt; mon pelit ami, 
mein Freundchen, n».; le vinest ami du cœur, 
der Wein etfreurt bas Herz; des couicurs 
amies, Farben welche gufammen paſſen; les 
destins amis, freundlichs, günftiges Geſchick; 
visage ami, freundliches Geſicht; jamais hon- 
teux n’eut belle amie, in ber Liebe kommt der 
Kuͤhne am beften fort ; ami à pendre ob. à ven- 
dre et à dépendre, Freund in jebem Sinne; 
in'amie, mein Rinb, meine Befte ; mie füramie, 
Getichte, Livbe, | 

Amiable, adj. freundſchaftlich, freuntlid, leuts 
| ſeligz — compositeur, Vermittler, m. 


Mobiliarifirung, 


| Aiiable (à l), ado. in ber Güte, guͤtlich; vider 


un différend à l'amiable, cinen Gtreit auf bem 
Wege der Güte beilegen; une vente à l’amia- 
ble, Berfauf aus freicr Hand. 
Amiablement, adr. freundlich, freunbfdaftiid, 
in der Guͤte. 
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Amiante, ms. Amlant, Xfbeft, Bergflachs, Strin: | Amnistier æ.'a. (qn.), amneftiren ; Bergeibung 
flaché, m. zuſichern, vergeffen unb vergeben. 

Amical, ale, freundſchaftlich. Amodiateur, m. Padter, m. 

- Amicalement, ado. auf freundſchaftliche Art, Amodiation, f Padt, Berpadtung, f 
auf freundſchaftlichem Fuße. Amodier, v. a. verpachten. | 
Amict (fpr. ami), m. Achſeltuch ». welches ber | Amoindrir, æ. a. geringer machen, verringern ; 

Priefter anlegt, wenn er fid gur Meſſe anfidt.| #. #. ob. s’amoindrir, abnebmen, ſchlechter 
Amidon , m. Staͤrke, f Sraftmebl, n. werden. 
Amidonnier, m. Staͤrkemacher, Staͤrkehaͤndler, Amoindrissement, m. Berringerung, f Xbnebs 
men, 7. 

+Amoises, £ pl. (Charp.) Zwerchſparren, m. 
Spille, f 

+Amolettes ober Amelotes, f pl. (Mar.) Spill⸗ 
gaten, £ pl. Schiffswindenloͤcher, », p4. 

Amollir, #. a. erweichen, meid machen; weich⸗ 
lit machen, entéräften, ſchwaͤchen, erſchlaffen. 
S’amollir, weich werden; erſchiaffen, ſich vers 

Amollissement, m. Erweichung, Erweichen, 
Weichlichmachen, n. 

Amome, m. Amome, Kardamome, f 

Amonceler (j'amoncelle, j'amoncelais, j’a- 
moncellerai), v. a. bâufen, aufbâufen, antâus 
fen. S’amonceler, fi haͤufen; les nuages s’a— 
moncellent, bie Wolken thuͤrmen fid auf; un 
cheval qui s’amoncelle, ein Pferd bas fid 
gufammenftellt, 

Amoncellement, m. Aufhaͤufung, Anhaͤufung, F 

Amont, ad, aufwaͤrts, ſtromauf, gegen ben 
Strom; venir d’amont, ben Strom herab foms 
men; en amont de la ville, oberbalb ber Stadt; 
vent d’amont, Oſtwind, Landwind; l'oiseau 
tient amont, ber Falk haͤlt ſich ſchwebend in der 


mm. 

+Amiertes, s. pl. cin Baumwollingug, bas aus 
Geylon kommt. 

Amigdale. Siehe Amygdale. | 

+Amignarder, Amignoter. Siehe Mignarder. 

A-mi-la, (Mus.) a ober la, der fedéte Ton 
der Tonleiter. : 

Amincir, #. a. bünner machen. S’amincir, bün: 
ner werden. R 

Amincissement, m. SBerbünnung, f 

+Amineur, m. bereibeter Salzmeſſer, m. 

Amiral, m. Admiral, m.; grand amiral, Groß⸗ 
Admiral; le vaisseau amiral ob, l’amiral, 
Admiralsſchiff; amiral, eine Œulpenforte ; eine 
Muſchelgattung. 

+Amirale, £ Gematlin des Admirals; Admirals⸗ 
galeere, 

Amirauté, # Admiralſchaft, / Stand, m. Wuͤr⸗ 
be, £ Amt n. eines Admirals; Abmiralitat, f 
Seecrath, m. Admiralitoͤtsgericht, Seegericht, 22. 

+Amissibilité, £ (Theol.) Berlierbarteit, f 

+Amissible, adj. (Theol.) verlierbar. 

Amitié, f Freundſchaft, Gewogenheit, Zuneigung, 
Liebe, Gefaͤlligkeit, Guͤte, Wohlgefallen, ».; 
lier amitié, ein Freundſchaftsbuͤndniß eingehen, Luft und lauert auf den Raub. 

reund werden; par amitié, aus Freundſchaft; Amorce, f £ofpcife, F Rôder, m. Luber, n.; 
aites-moi l’amitié, thun, enweifen Sie mir den Simbéraut, Bünbpulver, n.; Reiz, m. Anlo⸗ 
Gefallen ; il y a de l'amitié entre le fer et| Œung, Berfübrung, 
l’aimant, bas Eiſen und ber Magnet baben cine | Amorcer, ». a. fobern, fôrnen, kirren; anlos 
Beziehung auf einander; l’amitié passe les! den, verleiten, — des poissons, Fifche to: 
gants, gute Freunde nebmen ſich nidté übel; les | bern; — des oiseaux, Bôgel anloden ; — des 
petits présents entretiennent l’amitié, kleine renards, Fuͤchſe ludern; — un hameçon, Koͤ⸗ 
Geſchenke unterbalten bie Breunbfdaft; cet! ber an die Angel ſtecken; — un fusil, Pulver 
homme a le visage de bonne amitié, biefer| (auf bic Pfanne) auffdütten ; — un canon, ein 
Menſch ſcheint cine ehrliche Haut gu fin; ami-| Geſchuͤtz einludeln, bas Schlagroͤhrchen einfegen ; 
tiés, pl. Hoͤflichkeitsbezeugungen, Giebtofungen, | (Serr.)Pôrnen, überfeilen ; (Menreis.)vorbobren ; 
hr reg sens À F Gomplimente, n.;,| c’est une femme adroite et dangereuse, qui 
il m'a fait mille amitiés, er bat mir alle erfinn:| sait les moyens d’amorcer les jeunes gens, 
lie Hoͤflichkeit erwieſen; faites-lui mes ami-| es ift ein verſchmitztes unb gefaͤhrliches Weib, die 


tiés, machen Sie ibm meine Empfeblungen. es verftebt junge Leute an ſich zu ziehen. 
Amman, m. Ammann, Landammann, m. Amorçoir, m. Vorbohrer, kleiner Bohrer, m. 
Ammeistre, m. Ammeiſter, m. +Amoros0, ado. (Mus.) ſanft und zaͤrtlich. 
Ammi, m. Ammei, m. (Pflange). Amortir, #. a. daͤmpfen, ſchwaͤchen, ertoͤdten; 
Ammon. S. Ammonite. unterdruͤcken, lofden, tilgen ; mindern; die Krafit 


Ammoniac, aque; Ammoniak⸗; selammoniac, } benehmen; amortir une rente, eine Abgabe abs 
Galmiat, m.; gomme ammoniaque, Ammo- kaufen; — une dette, eine Schuld tilgen; — un 
niakharz, n.; gaz ammoniac, alfalifeé Gas, n.| incendie, eine Feuersbrunſt loͤſchen; le temps 

Ammoniacal, ale, (CAim.) Ammoniak⸗.... amortit les passions, die Zeit bampft bie Leis 

Ammoniaque, f (Chim.) Xmmonium, Ammo⸗- benfaften; — les couleurs, bie Garben daͤm⸗ 
niak, n. | pfen; une balle amortie, eine matt gewor⸗ 

Ammonite, f Xmmonéborn, n. (Berfteinerung). ! bene Rugel; faire amortir des herbes dans 

Amnios, m. Schafhaͤutchen, n. (in welchem die l’eau bouillante, frâuter abbrüben. S’amortir, 
Geburt liegt), feine Kraft verlieren, ſich vermindern; nachdun⸗ 

Amnistie, Amneſtie, allgemeine Vergebung keln. | 
und Bergcffung f ; amnistie générale, Ge⸗ Amortissable, adj. tilgbar, loskaͤuflich, abkaͤuf⸗ 
ncralparton #7. | | tid. 


° AMPH 


Amortissement, m. Tilgung, Xbfaufung £ elner 
Rente, caissé d'amortissement, Staatsſchul⸗ 
dentilgungskaſſe; droits d'amortissement, Ab⸗ 
gabe beim Uebergehen in bie tobte Danb; (Ar- 
chit.) das Aeußerſie an einer Arbeit, Schiußver⸗ 
zierung, f; Abfterben, n. 

Amour, m. Liebe, £ ; Licbesgott, Amor, m. — 
de charité, diifitide Liche; — de concupis- 
cence, finnlide Liebe; — de Dieu, Liebe gu 
Gott; — de la patrie, gum Baterlanbe ; — de 
Le es, Licbe ber Vdiker; — propre, de soi, 

igenliebe, Selbſtliebe; pour l'amour de Dieu, 
um Gottes willen, umfonft; pour l’amour de 
moi, um meinetwillen; avoir de l’amour, ver: 
liebt fein; donner de l'amour, Liebe cinflôfen 
il passe sa vie à faire l’amour, er bringt fein 
£eben in Liebſchaften, Liebeleien bin; être en 
amour, brünftig feins (Peint.) avec amour, 
mit £iebe, con amore ; mon amour, m'amour, 
mein , meine Liebe, mein Herz; les jeux, 
les ris et les amours, @piel, Deiterteit und 
Licbe; de petits amours, kleine Liebesgoͤtter. 

Amours, #1. f (in bec Poefie aud im sing. f), 
£icbfdaft, Leibenfhaft, Liebe, f ; de Îolles 
amours, thôrige Liebſchaft; nouvelles amours, 
neue £eibenfhaft ; les tableaux sont .ses 
amours, Gemälbe find feine Leidenſchaft; froi- 
des mains, chaudes amours, kalte Haͤnde, 
warme Liebe; il n’y a point de belles prisons, 
ni de laides amours, bas befte Gefängnif ift 
traurig, und bie Liebe finbet alles ſchoͤn. 

Amouracher, v. a. toll verliebt machen, bethoͤ⸗ 
ren, S’'amouracher, naͤrriſch verliebt werden, 


fi vernarren. 

Amourette, f Liebſchaft, f Licbesbanbel, m. Lies 
belei, f ; (Bot.) — lante, Bittergras, n.; 
on lui servit les amourettes, man legte ibm 
bas Mart aus ben Knochen vor. 

Amoureux, euse, verliebt (de qn., in jemanb); 
voll £eibenfdaft fuͤr etwas; il est amoureux 
des onze mille vierges , il serait amou- 
reux d’une chèvre coiffée, er ift ein verliebter 
Haſe, er ift in jebe Schuͤrze verliebt; le muscle 
amoureux, (Anat.) ber fleine Augenmuskel; 
un tablean amoureux, ( Peint.) ein angenebz 
meë, bem Auge ſchmeichelndes Gemälbe; pin- 
ceau amoureux, lieblider, weicher Pinfel 
amoureux, subst. m. Liebhaber, m.; jouer les 
rôles d’amoureux, £icbbaberrollen fpielen. 

. Amoureusement, ado. vetliebt, (Seulpt.) ans 


Amovibilité, f Xbfetbarteit, Entſetzbarkeit f 
(eines Beamten), bas Ungewiſſe eines Amtes; l’a- 
movibilité de cette place en diminue le prix, 
der Platz ift weniger werth, meil er jeben Augen⸗ 
blid unterbrüdt ann. 

Amovible, adj. abfetbar, was aufbôren kann; 
fonctionnaire amovible, ein abfegbarer Beam⸗ 
ter; emploi amovible, ein Amt welches immer 
Beränberungen auégefeet ift. 

tAmpasteler, æ. a. mit Waid blau férben. 

tAmpélite, £ Bergtorf, m. Bergpecherde, f Grb: 


n. 
#Amphiarthrose, f (Anat.)unvolllommne Glies 
derung, Gelentfügung, 
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Amphibi . ' , 
mphibie, à RS doppelleblg, bride 


kbig; animal amphibie, unb amphibie, +. 
m. Amphibie, £ ein Thier bas im Waſſer und 
auf bem £anbe leben fann; c’est un amphibie, 
er trâgt auf beiben Achſeln, er haͤlt es mit beiden 


rteien. 
— f Sebre f von ben Amphibien. 
+Amphiblestroide » F (Anat.) nebfèrmiges Aus 
genbäutchen, #. 
Len rar y m. Dornblenbe, f 5 
Amphibologie, f Aweibeutigleit, dunkle zwei⸗ 
ige Rebenéart, 
Amphibologique, adj. boppelfinnig , zweideu⸗ 


— — adj. auf eine zweideu⸗ 

ge Art. 

+Amphibranchies, f pl. (Anat.) Raum m. um 
bie Manbeln des Halſes. 

+Amphibraque, m. Amphibrachys, m. dreiſylbi⸗ 
ger Versfuß, m. kurz lang kurz. 

Amphictyonide, adj. ville amphictyonide, 

(Hist. gr.) Gtabt welche einen Abgcorbneten gur 
Amphiktyonen⸗Verſammlung ſchickt. 

Amphictyonie, £ das Recht einen abgeordneten 
zur Amphiktyonen⸗Verſammlung zu ſchicken. 

Amphictyonique, adj. amphiktyoniſch, Amphik⸗ 

en⸗ 


tyon | | 
Amphictyons, m. pl. (Hist. gr.) AXmphiftyos 
nen, Xbgeorbnete m. pi. ber Saͤbte. 
+Amphidiarthrose, f (Anat.) boppeltes Wech⸗ 
felgelent, n. 
Amphigouri, Kauderwelſch, #. Unfinn, ms. 
Amphigourique, adj. kauderwelſch. 
+Amphimacre, m. Ampbimacer, m. dreiſylbiger 
Versfuß, m. lang Eur lang. 
— „m. (Blas.) Drache, m. geflügelte 
Schlange A 
+Amphisbène m. Ringelfélange, £ F 
Amphisciens, m. pl. zweiſchattige Voͤlker, m. 
pl. Anwohner m. beë Aequatoré. 
Amphithéâtre, m. Xmpbitbeater, m. erbabener 
- Plat m. für Zuſchauer, Schaubuͤhne, f Scdaus 
plaë, m.;, anatomifcher Saal, ses. 
Amphitrion, — 
+Amphitrite, Myth. gr.) bitrite, f 
(Hist. nat.) erwurm J mit walzenſoͤrmi⸗ 


gem Koͤrper. 
Amphore, F Amphora, f Eimer m. (Maß der 
Alten für ſluͤſſige Sachen). 
Ample, adj. weit, groß, weitlaͤufig, geräumig ; 
auégebebnt, reichlich; — pouvoir, ausgedehn⸗ 
te Gewalts — sujet, viel umfaffenber Gegens 


ftanb. 

Amplement, ado. weit, weitlaͤufig, reichlich. 
Ampleur, Weite, Breite, f | 
+Amplexicaule, KA (Bot.) feuilles amplexi- 
caules, Blaͤtter, ble ben Stamm oder Staͤngel 
umfaſſen. 

Ampliatif, ive, (Jwr.) erweiternd, weiter aus⸗ 
dehnend, ergémgenb; ordonnance ampliative, 
Bufagorbonnang, f 

Ampliation, f£ (Juwr.) Ausdehnung, Erweite⸗ 
rung, weitere Auéfübrung F eines Rechts, einer 
Freiheit, einer Ordonnanz; Duplicat #. diner 
Quittung ; Abſchrift, f | 
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tAmplier, ». «, (Jur.) ben Termin verlängerns 
weiter binaus ſetzen; (Mar..) viel Plat einnehmen. 

Amplificateur, mm. Aufſchneider, Ausſchmuͤcker, 
Breittreter, m. 

Amplification, f Ausarbeitung; Ausfuͤhrung; 
Ausbebnung ; Uebertreibung, f 

Amplifier,#. a. erweitern, weitlaͤufiger aus⸗ 
fübren, ausarbeiten; übertreiben, vergrofern ;— 
©. n. aufféneiben, vergroͤßern. 

Amplissime, adj. ehemals Œbrentitel beë Mecs 
tors ber Univerfitat, Ampliffimus. 

Amplitude, f (Geom.) Weite, f Birlelbogen m. 
(ben bie Bombe macht), Breite eines Sternes, f 
(Mar.) — magnétique, Xbweidung der Mag: 
netnabel, 

Ampoule, f tleine Slafde, Waſſerblaſe, Hitz⸗ 
blatter, f ; la sainte ampoule, bas Flaͤſchchen 
zu Rheims, mit bem Salbungsoͤhl. 

Ampoulé, ée, hochtrabend, ſchwuͤlſtig. 

Ampoulelte, f (Mar.) Sanduhr, f; (Artill.) 
hoͤlzerne Brandroͤhre der Bomben und Granaten. 

+Ampusser, ob. Empusser, ©. a. die Eiterung 

dern. 


Amputation, £ (Chir.) Amputation, Abloͤſung, 
F Abnebmen, n. Xbnchmung, f ; faire l’ampu- 
tation du bras, ben {rm abnebmen. 

Amputer, ». a. amputiren, cin Glieb abnebmen, 
—— amputée, (Parch.) durch die Gaͤh⸗ 
_ dte Haut. à 

Amulette, Amulet, n. 

Amurer, v. a. (Mar.) die Schmieten ſtraff anzie⸗ 
hen, die Halſen zuſetzen. | 
Amures, Er (Mar.) Dalfen, pi. m. Schmie⸗ 
ten: und Saͤotenlocher, pi. n. Schmieten, f pl. 


Taue, pl. n. 
* Diiwen⸗Treſter, Baumoͤhlhefen, 


+Amurque, 

. pl. f 

Amusable, adj. leidt zu unterbalten, unterhalt⸗ 
bar, für Sreube ob. Unterbaltung empfänalid. 

mas ante, ri angenehm, belu- 

enb, zeitverkuͤrzend. 

Amusement, m. 3eitvertreib, mn. Zerſtreuung, 
Unterbaltung, f; je suis las de tant d’amuse- 
ments, bie beftänbigen Ausfluͤchte fangen an mid 
au langeweilen, . 

Amuser, æ. a. bie Zeit verEurgen, angenebm un: 

terbalten ; befchäftigen, amufiren, binbalten ; un: 

nuͤtzerweife aufhalten, einen um feine Zeit bringen, 

Binbalten, burd leere Berfprecungen, Schmei⸗ 

i — le tapis, mit nichts⸗ 

unterhandlungen, Reden die Zeit vor⸗ 

machen. S'amuser à qch., mit etwas 

die Zeit vertreiben, ſich aufhalten, ſich abgeben, 
auf einlaſſen, mit. etwas die Zeit ver⸗ 
derben; — à la moutarde, ſich mit unnuͤten 
Dingen beſchaͤftigen, Erbſen jaͤhlen. 

Amusette, f Zeitvertreib, 
weil, Kinderſpiel, ». 

useur, m. angene 

Amusoire, f Zeitvertreib, , M. 

Amygdales, f pl. (Anat.) Manbel, Halsmandel, 

Amygdalin, ine, (Bot.) manbelartig; saule 

tAmygdaloïde, £ Manbelftein, m. 

Amylacé, adj. ſtaͤrkeartig. 


, m. 


1, M. 


ANAL 


An, m. Sabr, n.; après un an entier, ein gan⸗ 
zes Jahr fpâter; après un an révolu, nad Gers 
lauf eines Jahrs; l’an prochain, bas naͤchſte 
Jahr; dès ses jeunes ans, von Rinbeëbeinen auf; 
la fleur des ans, die Bluͤthe der Sabre; le far- 
deau des ans, bie £aft der Sabre l'an du 
monde, im Sabre ber Welt, nach Erféaffuna 
ber Welt; l’an de l’incarnation, im Sabre bee 
Menſchwerdung Cbrifti; l’an premier, deux, 
trois, im erften, zweiten, britten Sabre, im Jahre 
ciné, zwei, brei (ber franzoͤſiſchen Republik); an 
bissextil, Schaltjahr; jour de l’an, Reujabrés 
tag, m.; bon jour et bon an, viel Gluͤck zum 
neuen Sabre! bon an, mal an, ein Jahr in bas 
andere gerednet; par an, jaͤhrlich. | 

Ana, m. Anekdoten, pl. f Gebantenfammlung, f. 

Ménagiana, Valésiana, Menagiana, Balefiana, 

Ana, ado. (Apoth.) von einem Sngrebieng fo viel 
alé von ben anbern (in Recepten). 

Anabaptisme (pr. das p nicht auë), me. Lehre, £ 
ber Wiedertaͤufer. 

— m. et Wiedertaͤufer, Anabaptiſt, 
m.3 Wie „ 

Anacarde, m. Glepbantentaus f (Baumfruct). 

Anacardier, m. Elephantenlausbaum, Ricrens 


baum, m. 

+Anacatharse, f (Med.) Xuéleerung f burd bie 
obern Wege. 

tAnacathartique, adj. et s. m. ben Aus⸗ 
wurf beférbernbes Mittel. 

Anacéphalécose, f (Rhet.) zuſammenpaſſende 
Wiederholung der Hauptſaͤtze. 

Anachorète (ſpr. anacorète), m. Einſiedler, 
Anachoret, m. 

Anachronisme, m. Anachronismus, Verſtoß m. 
ie se —— 

tAnaclastique, et adj. Strahlenbrechungs⸗ 
lehre, {3 anaklaſtiſch. * 

Anacolu €, m. (Gramm.) Anakoluth, n. 
Anacréontique, adj. anakreontiſch. 
+Anadiplose, f (Rhet.) Anabiplofe, FWieder⸗ 
bolung des Schlußworts eines Sages zu Anfange 
des folgenben. 

Anagallis, m. Siehe Mouron. 

— * —— m. 

tAnagogie, £ (Theol.) Erhebung, Hinreißun 
der Seele; bergerbebender GebanËe, mm. * 
—— adj. (Théolog.) erhebend, my⸗ 


Anagrammatiser, ©. a. Anagramme machen, 
(bie Buchftaben eines Wortes verfeben fo, ba fie . 
ein anbres Wort bilben), 

Anagrammatiste , m. Anagrammenmader, Ana⸗ 
grammatift, m. 

Anagramme, f Anagramm, n. Budftabenverz 
ſetzung, £ (bie ein neues Wort bilbet), 

Anagyris, m. Stinkbohnenbaum, mn. 

Analectes , m. pl. Analekten, pl. f Sammlung 
f auserlefener Schriften, Bruchſtuͤcke, p. n. 

Analème ,m.@onnenubrgciger, 3eidentrâger, me. 
giour f (auf Sonnenubren), Analemma, n. 

+Analepsie, f (Med.) Grbolung, Wiederher⸗ 
ftellung, f , 

Analeptique, adj. ſtaͤrkend, erquickend; bie ges 
féobtten Kraͤfte wiederherſtellend. 


ANAS 
analogie, 7 Analog, Tobntétet, F Lens 


nf; 
Fimmmung, /;(Gramm.)grammatifches Geſetz, ».. 
Berwanbtfdaft, Gleihartigleit, £ (Math) geos 
metrifdhes Berbültnif, n. 
Analogique, adj. analogifd, analog. 
Analogiquement, adw. ber Analogie — 
papes rend — Analogismus, Schluß, 
mn.n der Analogie. 
ânalogue, adj. analogif, analog, gleidartig, 
ſich entſprechend, übereinftimmenb, angemeffen, 
Analyse, f Analpfe, Serglicberung ; (Mat.) 
Anatofis, Serlegung, analytiſche Methode, f ; Ans 
deige, Beurtbeilung (eines Schauſpiels, d’une 
ièce de théatre), &ecenfion, Kritik f (eines 
Eudes d'un livre); grammaticale, gramma⸗ 
tifche Analyſe; en dernière analyse, nach allem 
dieſem, alles wohl envogen. 
Analyser, ©. a. grlegen, auflèfen, analyſiren, 
iedern. 


5* » M. — — 

tytique , adj. analytiſch. 

DE en , a dw. analytiſch, nach ber ana: 

i Methode. 

Éric , adj. et #, m. das Gedaͤchtniß 
ſtaͤrkend; gedaͤchtnißſtaͤrkendes Mittel, rs. 
Anamorphose, f (Peint.) Anamorphofe, £ Éünfts 
Edhes Zerrbild, n.; ein nach ber fogenannten curio⸗ 
fen Perſpective gegeidnetes Bild, n. (bas fur vers 
fhicbene Geſichtspuntte verſchiedene Gegenftände 


Ananas, m. Ananas, f | 

Anapeste, m. —— Versfuß von zwei 
kurzen vor einer langen @vlbe. 

Anapestique, adj. anapaͤſtiſch, aus Anapäften 


+Anapétie ,» ( (Med.) Erweiterung Æ ber Blut⸗ 
gefoͤße. 
+Anaphonèse, Singuͤbung, f 
ae us , f (Rhétor.) dBieberholung desſelben 
Wortes zu Anfange jedes Gliedes einer VPeriode. 
Anaphrodite, adj. impotent, untuͤchtig (zur Fort⸗ 


pflanzung)· 

Anaplé E (Chir.) Nachwachſen n. einer 
— Gant, —— Fleiſches; kunſtliche Herſt ellung 
£ cine verlornen Giiedes. | | 
thAnaplérotique, adj. anaplerotifd , fleifcher: 


zeugend b. 
RL — — Geſetzloſigkeit, Verwir⸗ 


—— adj. gefetlos, anarchiſch, ohne Ob⸗ 

ohne Ordnung, un 

Anarchiste, me. Anarchiſt, Ordnungsfeind, Ge⸗ 

rene. L'édito, f 

ed £ (Med.) Bufammengiehung £ des 
ens 


Asiatique, —* — » anziehende, 

trocknende, adſtringiren e | 

‘Anastase, f (Med.) Gaftoerfegung, Saftablei⸗ 
f 


— „FUnat.) Ginmimbung, Zuſam⸗ 
menmuͤndung, Beräftelung, 

s'Anastomoser, (Anat.) mit ben Nuͤndungen zu⸗ 

ſammenſtoßen, fi einmuͤnden. 


ANCI 55 


+Anastomotique, adj. remède anastomotique, 
Mittel, welches verftopfte Muͤndungen der Gefaͤße 


oͤffnet 
rophe, f (Rhët.) Anaſtrophe, Wortwerſe⸗ 


Anast 
dung, 

Anathématiser, ». a. in ben großen Kirchenbann 
thun, mit bem Bannfluche belegen, anathematifis 
ten; en, verwuͤnſchen. 

Anathème, m. gaͤnzliche Auéfbliefung F au des 
Gemeinfchaft der bigen; Verfluchung, £ Xnas 
them, n. Rirdenbann, m.; der Verbannte; einer 
der mit bem Kirchenbanne belegt ift; lancer ana- 
thème , ben Bannftrabl fbleubern; frapper qn. 
d’anathème, jemand vetfluden, mit bem Bann 
belegen; je ne viens point ici prononcer des 
anathèmes contre les grandeurs humaines , 
id bin nidt gekommen um die Grofen biefer Welt 
au verbammen, 

Anatife. Siehe Pousse-pieds. 

tAnatifère, adj. (Hist. nat.) conque ana- 
tifère, Entenmufdel, £ 


+Anatocisme, m. (Jur.) Zins auf Siné, Siné: 


toucher, m. 

Anatomie, f &erglieberung (thieriſcher Koͤrper); 
Serglieberungé£unft, Anatomie; genaue Unterfus 
chung f ciner Sade; faire l'anatomie d’un 
Corps, einen Rôrper zergliedern; — comparée, 
bergleidende Anatomie; cabinet d'anatomie, 
anatomifdhes Cabinet. 

Anatomique, adj. anatomifd. 

Anatomiquement, ado. auf anatomifdhe Art 

Anatomiser, ». a. gerglicbern, gerlegen, anatos 
mifiven, genau unterfuchen. 

Anatomiste, m. Zergliederer, Anatomiter, m. 
+Anatron. Siehe Natron. 

Ancètres, m. pl. Voraͤltern, Borfabren, Ahnen, 
Altvordern, p£. m. ; 

+Ancette, f (Mar.) Siehe Cobe. 

Anche, f Mundſtuͤck #. an Blasinſtrumenten; 
Rôbrden, n. Bunge f an Oroeipfeifen, unbe 
loch n. einer Trompete; Rôbre,  burd welche 
bas Mebl in ben Kaſten faͤllt, Muͤhlloch; Rinne F 
an einer Preſſe. ; 

+Anché, 6e, adj. (Blas.) gekruͤmmt. 

+Ancheau, m. (Tann.) Schwoͤdefaß, n. Schwoͤ⸗ 
degrube, f 

+Ancher, v. a. (Mus.) boë Mundſtuͤck an (ein 
Inſtrument) ſetzen. 


Anchilops , m. (pr. anki) Shcénengefdoulf, £. 


Anchois, m. Anſchove, @arbelle, f 

+Anchue, f (Tiss.) Giebe Trame. 

Ancien, enne, alt,.aus bem Alterthume, ans 
tit, alt im Amte, was vor langer Beit geféeben 
ift, ebemalig; +. ms. ein Golleges pl. die 
Aelteſten, Kirchenaͤlteſten, Sunftälteften ; die Al: 
ten, (b. i. bie Griechen u. Roͤmer), die Schrift⸗ 
ſtelier der Alten; ancien préfet, geweſener, wei⸗ 
iand Präfect ; l’ancienne Grèce, bas alte Grie⸗ 
dentanb; salut, mon ancien , Gott grüf Cuch, 
Alter; conseil des Anciens, bie erfte Rammee 

(in ber Gonftitution vom Sabr IIL, 1795). 

Anciennement, ad. vor Alters, vor Beiten. 

Ancienneté, Alterthum, n. 3 Alteréorbnung, 
Altersſolge, £ Dienftalter, mebrere Dienſtjahre 3 
de toute —, von Alters her. 

3. 


i 


36 - ANDR 


ANGE 


Ancile, me. (Hist. rom.) gebeiligter Gilb, me. | Ane, mr. Eſel; Durmmtopf, Tolpel, m.; —— 


Ancile, m. 

Ancolie, f Aglei, Akelei, Glodenblume, f 

sAnconé, m. (Anat.) Armbôdermuslel, m. 
fechéter und Eleinfter Muskel des Ellbogens. 

Ancrage, m. Ankergrund, m. Ankerſtelle, Ans 
Lerplaë, m.; droit d'ancrage, Anfergelb, n. 
Ankerzoll, m. 

Ancre, f Anter, m.; Klammer ( an Mauern; 
Sufludt, Soffnung, f; — de flot, de jusant, 

. à demeure, de toue, Fluth⸗, Œbbes, Sitz⸗ 
Burf: Anler; — de large, nad ber Seeſeite 
zu; — de terre, nach ber Sanbfeite su; grande 
ob. maîtresse -ancre, —de cale, grofer An⸗ 
ker, Pflidtanter, ; — de veille, 
Rachtanker; — de miséricorde, Rothanter ; — 
à remorquer, Bugſiranker; jeter l’ancre, ben 
Anker auswerfen, fi vor Anker legen; lever 
l’ancre , ben Anker lichten; être à l’ancre, vor 
Anter liegen ; le vaisseau chasse sur les an- 
cres, bas Schiff treibt vor Anker, ſchleppt bie 
Anker; être à pic sur l’ancre, gerabe über bem 
Anker fein; l'ancre est épattée, ber An£er bat 

‘feine Schaufeln verlorens l'ancre est borgne, 

der Anker bat eine Schaufel verloren. 

— ée, adj. (Blas.) croix ancrée, Anker⸗ 

kreuz, n. 

Ancrer, ». n. ankern, ben Anker werfen. S’an- 
crer, fit feft fegen ; 11 s’est ancré dans cette 
maison , er bat ſich in bicfem Hauſe feftgefogen. 

tAncrure, f (Drap.) Heine Falte, Aale, f Ums 
flag m. am Tude, 

+Ancyloblépharon, m. verwachſene Xugenlies 


n. pl. 
‘tAncylomèle, £ (Chér.) trumme Sonde, f'; 


gebogener , M. 
+Ancylotome, m. Le À ci Meſſer, mit 
we man die Zunge loͤſt. 
te, m. (Antig.) Andabate, m. (Fechter, 
der mit verbunbnen Augen kaͤmpft). 
(#Andaillots, m. pl. (Mar.) Segelring, m. 
\Andain, m. Schwaden, Strich, Gang, m. (ben 
der Mber auf einen Strich abmäbet); en an- 
daîns, ſchwadenweiſe. 
Andanté cb. Andante, ado. (Mus.) anbante, 
gemäfigt ; subst. m. Anbante, 
‘Andelle, f Xnbellenbols, Buchenhoiz, n. (aus ber 
Rormanbie). 
Andouille, f Æurft, Fleiſchwurſt, f ; la robe 
- on et f Darm, —* an- 
ouilles de careme, Faſtenwuͤrſte; andouilles 
de tabac, Tabatsrollen. 3 
‘Andouiller, m. Augfproffe, Weibdſproſſe, F Eis⸗ 
ſprießel, m. (bas unterfte Œnbe am Geweih). 
— CKalbswuͤrſtchen, Kalbfleiſchkloͤß⸗ 
en, n. 
+Andrienne, Schleppkleid, n. 
Androgyne, m. Hermaphrodit, Zwitter, m. 
— n. —* en ” - 6 
‘Androïide, f£ menſchli igur, welche burc ein 
Uhrwerk ob. dergleiden in Bewegung geſetzt wird. 
tAndromanie, Man M. 
-Andromède, f Xnbromeba, £ (Sternbilb). 
— F Anatomie des maͤnnlichen 


Pobellaften, m.; (Menuis.) Knecht, , 

m.; un âne qui brait, ein Eſel, der ſchreit, 

yat; — sauvage, Waldeſel; dos d'âne, Eſels⸗ 

ruͤcken (ber fpisige Winkei zweier oben zuſammen 
ſtoßenden Ben); cela va en dos d'âne, bas 
gebt oben ſpitzig au, auf beiben Seiten abſchuͤſſig; 
c’est le pont aux ânes, bag ift bie leichtefte 

Sache von der Welt! contes de peau d’âne, 

Kindermaͤhrchen; à laver la tête de l’âne 

on perd sa lessive, man kann einen Mob 

ren nidt meif en es ift vergebne Muͤhe; 
pour un point, Martin perdit son âne, um 
ein Auge waͤre bas Spiel gewonnen geweſen; 
brider son ane par la queue, ben Eſel bei'm 

Schwanz aufgéumen, feine Sachen verkehrt ans | 

nat il y a plus d’un âne à la foire qui 
s’appelle Martin, e8 giebt mebr als einen Men 
ſchen, ber Jakob beist ; il est méchant.comme 
un âne rouge, er ift ein ſehr boshafter Menſch. 

Anéantir, v. a. vernidten, zu Grunbe ridten, 
—— machen, zerſtoͤren, vertilgen, austilgen. 

'anéantir, zu Grunde gehen, zunichte werden, 
verſchwinden; — devant Dieu, ſich vor Gott 
ecniebrigen, tief bemüthigen. 

Anéantissement, m. Sernidtung; Verwandlung 
Fin nichts; aͤußerſter Berfall, —** Ruin, 
m.; tieffte Erniedrigung, Demüthigung £ feiner 
felbft vor Gott. 

Anecdote, — bisher noch unbekannt geweſene Ge⸗ 
ſchichte, Anekdoton, n.; Anefbote, f Ges 
f , n.; histoire anecdote, gebeime 
Geſchichte, f 

Anecdotier, m. Anekdotenkraͤmer, Anekdotenjaͤ⸗ 
get, m. 

Anecdotique , adj. Anetboten . ..; pièce — , 
—* ck, welchem eine Anekdote zu Grunde 


Anée, f Eſelslaſt, Efelétradbt, 
tAnémocorde, mn. %inbclavier, Anemochord, n. 
Anémomètre, m. Windmeſſer, m.; Windwage, F 
+Anémométrie, £ Lebre £ von der Windmeſſung. 
Anémone, £ Anemone, Windroſe, f 
+Anémoscope, m. Windzeiger, m. 
tAnépigraphe, adj. obne Inſchrift; obne Titel. 
Anerie, f WT grofe Ungeſchicklichkeit, grobe 
it * 


eut, j. ed, m. 
Anesse, f Gfelin, Eſelsſtute, f ; lait d’Anesse, 
Eſelsmilch, £ 
Aneth, Anet, m. Oil, m. (Pflange). 
Anévrismal, ale, Puléabergefdwulft . . .. 
Anévrisme, Anévrysme, mn. et tumeur ané- 


— Pulsadergeſchwulſt, .Pulsader⸗ 
m. . 
Anfractueux ,» euse, frummgëngig, winkelig; 


bolprig. | . 

Anfractuosité, Kruͤmme, Kruͤmmung; Uns 
gleichheit, Unebenheit, f 

Angar. Siehe Hangar. . 

NET SE 

ge, m. , Quter Grift, m.; MAUVAIS — 

bbfer Gift; de, gefallener Engrl ; — gar- 
dien, Schutzengel; — exterminateur, Wuͤrg⸗ 
engel; cette femme est un ange de douceur, 
biefe Grau ift ein Engel an Güte; être aux 


ANGO 


anges, vor Freuden aufer ſich feins riré aux 
anges , vor fid bin träumenb den, (Artil.) 
boulets à l’ange ob: anges, £attenfugeln ; 
(Hist, nat.) Meerengel, mm. (Geefifd); Eſſig⸗ 


-müde, f 
+Angéiographie, Angiographie, f Befdreis 
bung der Gefaͤße im menſchlichen ne 
Ackergeraͤthbeſchreibung, f 
Angélique adj. engetbaft, engliſch; vortrefflich; 
—— 7 Ave —— n. 
gélique, f Angelffa, Engelwurz (Pflange) 
Angelita, £ (ein Saiteninftrument). , 
Angéliquement, ado, engliſch, wie ein Œngel, 
Angelot , m. Art Kaͤſe, m. welcher in der Nors 
manbie bereitet wird; alte frangôfife Münge f 
mit einem el, 
Angelus (bas 8 wird auégefpr.), mm. Angelus, n. 
ein kathol. Gebet); l’angelus sonne, bie Bets 
be wird gelaͤutet. : 
Angine, f Brâune, f (Balétrantheit). . 
Angineux, euse, brâunig, von Brâune begleis 


tet. 

Angiographie, f (Anat.) Angeiograpbie, f Bes 
ſchreibung F der Gefaͤße. : 

Angiologie, Angéiologie, f Xngeiologie, £ Lebre 
f. von ben Blutgefüfen, 

Angiosperme ; adj. (Bot.) mit. abgefonberten 
Gamentapfeln. 

Angiospermie, f Slaffe ber Pflanzen mit Ca: 
menfapfein. 

+Angiotomie, f Anatomie f ber Blutgefaͤße. 

Anglais, aise, adj. et subst, englifé; Englaͤn⸗ 
der, m3 Œnglänberin, f = 

Anglaise, f Anglaife, f (Eans). 

Anglaiser , ©. a. (ferbe des chevaux) englis 
ſiren, flumpf f « 

Angle, m. intel, m.; — aigu, fpiser intel; 
— obtus, ftumpfer Winkel; — adjacent, Neben⸗ 
winkel; — vertical, Scheitelw.; — alterne, 
Wechſelw.; — externe, Außenw.; — facial, 
Geſichts⸗, Schoͤnheitswinkelz les angles d’un 
bataillon, bie Seiten eines Bataillons. 

+Anglé, ée, (Blas.) croix anglée, Kreuz aus 


deffen Ecken anbere Figuren bervor fpringens. 


croix anglée de fleurs de lis, Kreuz baë an 

Jeder Ecke eine Lilie bat, 

Anglet, m. (Archit.) kleine rechtwinklige Ver⸗ 

tiefung, f 

Angleux, euse, noix angleuse, Wallnuß £ beren 
Kerne man (wegen ibrer vielen Œcten) nur ſtuͤck⸗ 
weiſe aus der Scale bringt; Steinnuß, £ 
Anglican,ane, anglifanifé ; l’église anglicane, 
bie anglikaniſche, engliſche Kirche. 
Anglicisme, m. Anglicismus, m. Eigenheit f 
ber englifden Sprache. 

+Angloir, m. (Techn.) Bintelfaffer, m. 

Anglomane, s. m. et Anglomane, m. et f 
eine Perſon welche eine Übertriebene Borliebe 
alles was engliſch ift bat, 

Anglomanie, f Xnglomanie, f übertriebene Vor⸗ 
liebe F für alles Engliſche. 

Angoisse, f Angft, Beflemmung, Herzensangſt,/ 
Zobesangft, poire d'angoisse, Bürgbirne, f'; 
Knebel, m.; avaler des poires d'angoisse, viel 
auéfteben, viel bittere Dillen verſchlucken müffen. 


ANIM 37 
Angon, m. dne Art Wurfſpieße der alten Fran⸗ 
ten; (Péch.) Muſchelhaken, m. — 
+Angonnie, f Waffermelone 


u e 
Angora, adj. Angotas. . . 3 subst. m. Angora⸗ | 
Tage; Angoragiege, f; Angorafanincen, n.; Sei⸗ 
benbafe, ms. 
tAngoure, f Sladéfeibe, f 
tAnguichure, £ (Chasse) Hiefriemen, Diftries 
men, m. 
Anguillade, Peitſche f von Aalhaut; Hieb bamit, 
+Anguillard, m. Eridterfifé, m. 
Anguille , f Aal, m.; écorcher une — , ei⸗ 
men Aal abhaͤuten êcha per comme uyie 
— , fit wie ein Aal — eine Aals⸗ 
natur haben; Prov. écorcher l’anguike par 
la queue, eine Sache verkehrt anfangen; il y a 
quelque anguille sous roche, es ftedt etwas, 
ein Betrug dahinter. | 
Angüillers, m. pl. + Anguillées, Anguillières, 
f pl. ob, Anguilliers, m. pi. Rinnen im 
Gifféboben bie bas Waffer zur e leiten. 


+Anguillière, f Aalteid; Xalfang; Aalkaſten, m. 


Angulaire, adj. edig, winËligs côté —, bie- 
Geite die ben Winkel matbt; pierre —, Géftein, 
m.; (Anat.) dents angulaires, Hundszaͤhne, 

—* ph artère — inkelpulsader. 
nguleux, euse, winklig, eckig; was mehrere 
Winkel und Ecken hat. 

Angusticlave, m. (Hist. rom.) Ritterrock, m. 

Angustié, ée, eng, ſchmal. 
tAnhélation, f (Med.) turger Athem. 

Anicroche, f Anftof, Aufentbalt, Haken, m. 
Pinbernif, n. Schwierigkeit, f 

Anier, ière, subst. m. et f. Œfeltreiber, Œfels 

aͤrter, m. —in, f | 

Anil, m. Anil, Snbigo, m. (Pflange). 

Animadversion, f Berweis, m. Mifbilligung, 
F Æabel, m. 

Animal, m. Œbier, n.3 bummer, grober Menfd, 


m.; Beftie, f 

Animal, ale, tbierifd, animalifé ; le règne ani- 

„Thierreich, n.; les esprits animaux, 

bie Lebensgeiſter; (Theoz.) l'homme animal, 
ber fleiſchliche Menſch; substance animale, anis 
maliſcher Stoff, m. 

Animalcule, m. ſehr kleines Thierchen, mikro⸗ 
ſtkopiſches Thierchen, n. 

Animalisation, f thieriſche Anelgnung, anima⸗ 


liſtrung, f 

+Animaliser, ©. a. in thierifden Stoff umwan⸗ 
deln, animali . 

s’Animaliser, fid in thierifden Stoff umfeten. 

Animalité, £ Æbierheit, fs thieriſches Weſen, n. 

— adj. Leben gebend, Leben einhau⸗ 

belebend. 

Animation, Belebung, Beſeelung, Mitthei⸗ 
lung f des Lebens. 

Animé, * — —* er M feurlg ; 
erzuͤrnt, i; les tableaux de ce pein- 
tre sont animés, in ben Gemälben biefes Malers 
ift Leben; (Blas.) cheval animé, ein Pferd in 
einer lebbaften Stellung; c’est une beauté qui 
n’est point animée, es ift cine Schoͤnheit ohne 
Seele, obne Leben. 

Animer, v. a. beleben, befceken; Leben einhau⸗ 


38 ANNE 
Empfindung einflb£en ; aufmenteen, ans 
—— aufbringen, zum Born reigen ; hitzig 


machen; — ses pas, feine Schritte beflügeln, 
a einber treten; — le teint, die Barbe bes 
eben; — la conversation, bie Unterbaltung 
befeclen, der Unterbaltung Feuer geben. ’ani- 
mer, fit beleben, Leben bekommen fic aufbeis 

© teen, fit ermuntern 3 aufwallen, Éd erzuͤrnen, 
qufgcbracbt ob. hitzig wwerden il commençait à 
s’animer, er gerieth in Feuer. 

Animosité, unwille, Born, ms. ; Erbitterung, 
Seibenfcaftlicteit, Oite, Feindſeligkeit, f 

Anis, m. Anis, Güflimmel, m.; — des Indé8, 
Gternanis ; — à la reine, überguderter Anis. 

Aniser, », a. mit Anis würgen 3 Bâteau anisé, 


Aniskuchen, M. 
Anisette, f Anifette, F 
+Ankyloglosse, m. ein Jehler an der Zunge 
(wenn bas Zungenband zu kurz ift). 
Ankylose, Gelenkſteiſigkeit, Gelenkverwach⸗ 


fung, F 

Anual, ale, jébrig, was ein Jahr bauert ; pro- 
curation annale, Vollmacht auf ein Jahr; 
possession annale, jâbriger Beſitz. 

Annales, f pi. Sabrtüder, Annalen, pl. F 

Annalisie, m, Annalenſchreiber, Verfaſſer m. 
von Jahrbuͤchern. , 

Annate, f Annate (Gintünfte bes erſten Jahres 
von einer Pfrünbe, welche der Papft für die Er⸗ 
theilung derfelben in Anfprud nimmt) ; Pfruͤn⸗ 
benertrag ms. des erften Sabres. 

Anneau, m. Ring, m. girtelformige Ginfaffung, 
É 3 rang m. um den Ranb des Wappens; Rin: 
gellode, f; — nuptial, Ærauring; — de clef, 
Schluͤffelriag; — astronomique, universel, 
Sonnenring; Univerfal:Sonnenubr (die midt auf 
tine Polbèbe geridtet ift); — du pécheur, 
Gifherring ; paͤpſtliches Giegel); lier les vignes 
par anneaux , die eben in Bogen, bogenweiſe 

iehen; mettre à son doigt un anneau trop 
droit: eine üble Heirath treffen ; (ArtiZi.) — de 
manœuvre, Xvancirring (an ben Stuͤcklaffeten); 
— d’embrélage, Proéring; — de palonnier, 


Ortſcheitring am Swengel ; — de pointage, 


die bintern Ringe am Schwanze der Laffete; — 
de bout d’essieu, Xdéring. | 
Année, f Sabr, n.; Sabrgang, m.; Œintünfte £ 
pi. eines Jahres; — astronomique, Sonnen: 
pics — lunaire, Monbenjabr, Monbiabr ; — 
issextile, Schaitjahr; — civile, bürgerlides 
Jahr; — de probation, Probejabr ; — d’exer- 
” cice, Amtsjabr, Gefhäftéjabr ; l’année passée, 
im vergangenen Sabre; l’année prochaine, im 
fümftigen Sabre; logis à l’année, jahrweiſe 
Miethe; d'année en année, von Sabr zu Jahr; 
— commune, ein Jahr in das anbere gerechnet, 
mittier Jahrgang; les belles années, bie Jugend⸗ 
jabre; souhaiter la bonne année, Glüd gum 
neuen Sabre (ein gefegnetes neucé Jahr) wün: 
ſchen; — scolastique, théâtrale, baë Sabr 
bon ben großen Gerien bis wieder babin in Schu⸗ 
len, bei Theatern, Schuljahr, Sbeaterjabr ; en 
voilà pour la bonne année, genug bavon; ce 
fnt i’année du grand hiver, das mar in bem 
Jahr, als der Winter fo ftart war. 


ANNU 
Anneler, ». o. tfngeln, rollen , kraͤuſeln. 


Annelet, sm. Éleiner Ring, m. Ringelthen, rs. ; 
(Arch.) ſchmale Seifte À (am doriſchen Rapitäl); 
(Blas.) Rvang m. éines Wappens. ‘ 


Annélides , m. pl. Ringehoürmer, m. pl. 

Annelure, f Rräufein n. (ber Haare); lockicht⸗ 
gekraͤuſelte Haare, n. pl. | 

Annexe, f Bugebôr, Subebôr, f 4 Anlage, Bei 
lage, f 3 Anbang, Zuſatz ms. (qu einem Teſtamen⸗ 
te u, f,w, à un testament, etc.); Gilialtirche, f 

Annexer, v. a. beifügen , arbängen, bingufügen, 
mit etwas verÉnüpfen , vereinigen; einverleiben, 
reuͤniren. 

+Annexion , Beifuͤgung, Verknuͤpfung, Verbin⸗ 


—* 

Annihilation, £ Vernichtung, unterdruͤckung, 

———— ich 

nihiler, v. a. ten, zu nichts ma 
für niditig erflären. — 

Anniversaire, adj. jaͤhrlich; jour —, Sabress 
tag, m. 

Anniversaire, m. Jahresgedaͤchtniß 
resfeler, £ Sabreëtag, m. 3 jébride 
nifmeffe, 

Annonaire, adj. Getreide⸗.. 

Annoise, f Sobannistraut , n. 

Annonce, f Antünbigung, Angeige, E; feuille 
d’annonces , Angrigeblatt , Inſertionsblatt; 
frais d'annonces, Snfertions-Gebübren ; ( Eg/. 
protest.) publier les annonces, bas Auf⸗ 
gebot verkuͤnden; Berlobte aufbieten. 

Annoncer, +. a. ankuͤndigen, anfagen, melben, 
angeigen, eine Nachricht bringen; befannt ma 
en, verEünbigen ; — une chose future , bie 
Zukunft vorbervertünben ; ces syÿmptômes an- 
noncent une mort prochaine , bicfe @ymptoz. 
me beuten auf einen naben Tod. 

Annonceur, m. Schauſpieler m. , welcher bas 
naͤchſt aufaufübrende Stuͤck angcigt. 

Annonciade, f l’ordre de l’annonciade, ter 
Ritterorben ber Verkundigung; Annonciabe, f 
(Ronne von ber Berfünbigung ). 

+Annonciateur, m. fcftuerfunbiger, m. 

Annonciation, £ Sertunbigung f Marià ; Feft, 
n. der Berfünbigung Mari ; Gemälbe , 2. bai 
bie Bertinbigung Marià vorffellt, | 

+Annone, £ Getreidevorrath, m2. 

Annotateur, m. Œrläuterer, Ausleger; Berfafs 
fer m. von Anmerkungen. 

Annotalion, Æ Anmerfung, Note, f; (Jur. 
anc.) gerichtliche Aufzeichnung £ des Bermbgené 
eines Verbrechers. 

Annoter, +. a. {nmerfungen, ob. einen Commen⸗ 
tar fchreiben, commentiren ; (Jar. anc.) bi 
bem Fiscus beimgefallenen Güter aufzeichnen. 

+Annotine, adj. f pâque annotine, Jahres⸗ 
feier der empfangenen Taufe. 

Annuaire, m. Sabrbud, n. Almanach, m. 

Annuel, elle, jbrig, jébrli ; plantes an- 
nuelles, Sabrpflangen, f p£.; droit annuel, 
Sabrgcfalle, pi. n., le consulat à Rome était 
annuel, bie Gonfule wurben in Rom auf ein Jabt 
gewäbit ; annuel , m. jaͤhrliche Seelenmeſſe, £ 

Annuellement, ado. jaͤhrlich, alle Sabr. 

Annuité, f Xnnuitôt, f Sabresabtrag, m2. jaͤhrk. 


n.; Jah⸗ 
Gedaͤcht⸗ 


ANTA 

de Stente, f relie auf bas. Capital abgerechnet 
———— —— Ag, TE — 
T et, Ringſinger, m —— 
: ringférmige onnenfinfterni$ , £; chenille — 
&ingelraupe, f 
+Anaulatif, ive, vernidtend, umftofenb, 
Annulation, £ Sernidtung, Umſtoßung; Nich⸗ 
tigkeitserklaͤrung, Annullirung, £ / 
Annuler , #. a. vernidten, aufbeben, umfto: 
Ben ; wiberrufen, für ungültig, nidtig, null unb 

ig erklaͤren, annulliren, cafficen, ausſtreichen. 

Anobli, m. Geadelter, Neuadliger, m. 
Anoblir, ». a. abeln, in ben Adelſtand erheben. 
Anoblissement, m. Grhebung fin ben Abelftanb, 

lettres d’anoblissement , AXbel8brief, m. 


+ Anodie, f (Med.) ungufjammentängende Sprach⸗ 


weiſe | 

Anodin, ine, adj. et subst. m. (Méd.) ſchmerz⸗ 
ſtillend, lindernd; ſchmerzverhindernd. 

Anomal , ale, wäs von ber Regel abweicht; unrez 
gelmäfig, regelwidrig; vegellos ; (Bot.) unge- 
woͤhnlich geformt. 

Anomalie , £ Anomalie, Unregelmaͤßigkeit, Ab⸗ 
weichung von der Regels Regelwidrigkeit; Re⸗ 
gellofigteit, £ ; (Astron.) Abftanb, Abflanbé- 
winéel, mn. 


Anomalistique, adj. (Astron.) anomaliftif ; 
année — , die Zeit, welche die Erde gubringt, 
um wieber auf dbenfelben Punkt ibrer Bahn zu⸗ 

en. 


rudgutomm 
Anomie, Anomite, £ Xnomit , Bohrmuſchel, £ 
Anon, m. junger Œfel , m. Œfeléfüllen, n. 
+Anone, f Anone, f ; Waſſerapfel, m. 
Anonnement, m. Eſelei, f; Werfen n. einer 
Gfelin, 
Anonner, ». n. ftottern, ſchlecht antworten, 
ſchlecht lefen; ein Eſelsfuͤllen werfen. 
Anonyme, adj. ungenannt, namenlos; deſſen 
Verfaſſer nidt bekannt ift, anonym; swbst. m. 
et f: ein Ungenañntet, mr. ; cine Ungenannte, f 
tAnordie, f (Mar.) Gturm m. aus Nord. 
+Anorexie, f£ (Med.) Ekel m. vor Speiſen. 
+Anosmie, £ Abweſenheit £ des Geruchvermoͤ⸗ 


gens. 

+Anquitranade, f getheertes Gegeltuc, n. 

Anse, f Handhabe, Handgriff, entel ; klei⸗ 
ner Meerbuſen, me. Bucht, f; Delphin m. 
auf eine Ranone ; (Serrur.) anses, zwei ſchne⸗ 
ckenformige und einander gegenuͤber angebrachte 
Zierrathen; ee du panier, der Mägbe * 
nengeld, n. Schwenzelpfennige, me. pi. ; faire 
le pot à deux anses, beibe Haͤnde 14 be Gite 
ftemmen, voûte en anse de panier , gebrüd: 
tes G (be nn. 

Anse, Anséatique. Siehe Hanse, etc. 
+Ansette , f Éleine Handhabe, f ; Henkelchen, n. 

Anspect, m.(Mar.) ebebaum, m. Rothſpake, f 

mn. 


Antagoniste, subst, comm. Gegner, Wider⸗ 
facher, Antagonift, m.; -in, {; (Anat.) mus- 
cles antagonistes, Gegenmuskeln, pi. f 
tAntale, m. Volfezahn, m. (Muſchel). 


ANTH 59 

— adj. ſchmerʒſtillend, ſchmerzlin⸗ 

Antan, m. Sabr,n.; Je ne m’en soucie 

Bon plus que des neiges d'antan, bies bekuͤm⸗ 
mert mich fo wenig wie der vorjaͤhrige Schnee. 

Antanaclase, f (Rhet.) Wiederholung desſelben 
perse in PT — — ich 

+Antanaire, adj. Salle der noch nicht gemauſet bat. 

tAntaphroditique, Antaphrodisiaque, —* 
s. m. Mitteln. gegen die Liebe. 

Antarctique, adÿ. féblid; pôle —, @xbpoi, 
m.; terres antarctiques, @übpolé-tänber. 
tAntarès, m. Scorpionsherz, n.(@ternbilb). - 
tAnte, f (Moulin à vent) Windruthe, f; (Ar- 
chit.) vorfpringenber Gdpfeiler, m.3 (Peint.) 

Handhabe, f (bes Dinfels, du — 

+Antécédence, f (Astron.) Rüdläufigteit, f 

Antécédemment, ado. vorber, früber, (Theol.) 
obne vorbergebenbe Ruͤckſicht. 

Antécédent, ente, fruͤher, vorhergehend, vorher⸗ 
gegangen. 

Antécédent, m. Vorgang, m. Vorhergehende, 
Prâcenbens, ñn. 3 (Loy.) Borberfas, m.; (Math.) 
Borberglieb, n. 

Antécessèur, me. Profeffor m. des Rechts. 

Antechrist (fpr.antekrist), m. Antidrift, Ge: 


genchriſt. 

+Antéciens, m. ꝓl. Gegenbewohner (bie in glei⸗ 
cher Entfernung vom Aequator wohnen). 

Antédiluvien, ienne, antediluvianiſch, vorfünb- 
flutblid, was vor ber Suͤndfluth mar, 

Antenne, f (Mar.) @egelftange, Æ aa, n.5 
(Hist. nat.) Fuͤhlhorn, n. 

pe F pl. Fuͤhlſpitzen, p. f (ber In⸗ 
ekten). 

— m. (Agrio.) Jaͤhrling, m. jaͤhriges 


er, n. 
Antépénultième, adh. et subst. F brittiegte, 
vorvorlegte (Sylbe, Vers), Antepenultima, f 
Antérieur, eure, vorhergehend, er, aͤlter, 
vorder, vorn befinblich; partie antérieure de la 
tête, Vordertheil 0. des Ropfes, Vorderkopf. 
Antérieurement, ado. vorbet, guvor, À 
Antériorité, f (Jur.) Œberfein, n. Vorzug, m. 
Borredt, n. (aus der Beit); — d’hypothèque, 
aͤltere Hypothek, f 
+Antesciens. Siehe Antisciens. 
+Antestature, £ vorläufige Verſchanzung £ mit 
Faſchinen. 
+Anthélix, m. innere Obrlcifte, £ 
+Anthelminthique, adj. et subst. m. (Med.) 
Æurmmittel, ». 
Anthère, f (Bot.) Staubkolbe, @taubbeutel, #2. 
+Anthologe, m. liturgiſche Sammlung £ (gricd. 


Rire). 
Anthologie, f Blumenkefe, Anthologie, Samm⸗ 
lung f Éleiner Gedichte. 
+Anthora, f beilfamer Gturmbut, m. gelbes Œis. 
fenbütlein, n. Giftheil, m. (Pflange). 
+Anthos, m. Rosmarinbluͤthe, 
+Anthosperme, m. Amberſtrauch, m. 
Anthrax, m. Peftbeuke, f Branbgefwur, n. 
— m. —— on —— 
+Anthropographie , 8 f 


410 ANTI 


ANTI 


Aatbr ropologie, N te : +Antidiluvien. Siehe Antédiluvien. 
£ og a 0 The) es œuf per À | — m. Bud) n. in welchem bte Ge⸗ 


Weiſe zu bandeln, welche Gott in der beiligen 
Schrift beigelegt wird; par anthropologie, 
menſchlicher Weiſe gu reden. 
Anthropomorphisme , #. Vermenſchlichung 
F Gottes, Anthropomorphiémus, m 
Anthropomorphite, m. Anthropomoryéit, m. 
der Gott etwas menfélides beilegt. 
+Anthropopathie, f rhetorifche Ar f welche 
Gott menfdliche Seibenféaften bei 
Anthropophage, y ad ——— 4. m. 
Menfenfreffer, 
Anthropophagie, £ Denféenfrefferei, £ 
Anti-, (eine griecifde Präpofition , welche mit 
manden ern gufammengefebt wird um einen 
fat zu begeidnen; in einigen Woͤrtern bat 
pas gs ein irriger Sprachgebrauch eingefübrt, anftatt 
ante- (vor, lat. Präpofition) anti- zu ſchreiben. 
ap qu adj. et subst, m. Dittel 
n. gegen ben Schlagfluß. 
+Antiarthritique, ach. et aubst, m. Mittel 
n. gegen Gicht, Pobagra, re, 
+Antiasthmatique, adj. et s. m. Mittel n. ges 
en bie Œngbrüftigteit. 
ve Antibacchius, m.dreiſylbiger 
“ects; La ng lang kurz. 
sAnticahinet m. Vorſaͤlchen, Borftübhen, n. 
Antichambre, f Borsimmer, Borgemad, ni. 
Antichrèse, £ (Jur.) Antibrefe, Rugungé-Berz 
pfânbung f "(bei welcher der Darleiber ftatt Zinſen 
zu erhalten, bas Pfand benugt). 
Antichrétien, enne, unchriſtlich, widerchriſtlich. 
+Antichthone. Siehe Antipode. 
Anticipation, Vorausempfang, Vorempfang, 
—— m. Vorausbeziehung, Vorausbe⸗ 
blung, f; Vorwegnehmen, Vorgreifen, 7.3 
er.) Gingriff, m. 3 (Rhet.) ÆBiberlegung f der 
muthmafliden Gimoürfe des Gegners ; par an- 
ticipation, gum voraué, voraus. : 
Anticipé, ée, voraus empfangen, vorans bezahlt; 
frübgeitig, voreilig. 
Anticiper, ». a. eat rs nebmen, em: 
te, geni — sur ses revenus, feine 
msg" Demi vergebrenz (Jur.) — 
aies Apellation provociren ; — sur les 
droits de qn. , in eines Rechte eingreifen. 
— 7 (Bot.) Mundklee, m., Mippen: 
aut, 


—— adj, unpatriotiſch, antirepublika⸗ 


if 
+Anticœur, Bruſtgeſchwulſt, m. (ber Pferde). 
+ Anticonstitutionnaire ets. m. Gegner, 
m. der Ronftitution ob, Bu Unigenitus. 
+Anticonstitutionnel, elle, conftitutionéæibrig, 


ir ne ia subst. Gegner m. der Rons 


ftituti 

yAnticonstitutionnellement, adw. be Konſti⸗ 
tution zuwider, verfaffungéwibrig. 

+Anticour, Vorhof, m. 

+Antidactyle, m. Anapaͤſt, m 

Antidartreux, euse, (Med:) Fflecht envertrelbend. 

Antidate, f zuruͤckgeſehtes Datum, n 

Antidater, ©. a. das Datum surhdfegen, aͤlter 
anfrèen als es €. antrbatiren, juruͤckdatiren. 


gengifte vergeidnet find; Gefaͤß in welchem fie 
werden. 


aufbewahrt 
Antidote, m. Gegengift, Gegenmittel, n. 
+Antidysentérique, adj. et s. m. (Med.) rubrs 
heilend; Rubrmittel, Mittel n. gegen die Ruhr. 
Antienne, ob. Antiphone, £ (Cathol.) Borges 
fang, m.; annoncer une — , vorfingen; eine 
Bo faft bringen; chanter toujours la même. 
er bas alte Lied leiern. 

tAntiépileptique, adj. et subst. m. (Med.) 
Mittel ». gegen bie fallende Sucht. 
tAntiétique, adj. et s.m. ſchwindſuchtheilend; 
Mittel n. gegen die Schwindſucht. 
tAntifascineux, euse, adj. et subst. m. 
(Veter.) wurmheilend, Burmmittel, n. 
Antifébrile, adj. ets. m. diebermittel, m 
Siehe Fébrifuge. 

— m. Blaufarbenglas, m.Smalte, £ 
tAntihydropique, adj. et s. m. wafferfudts 
beilenb ; Mittel 7. gegen bie Waſſerſucht. 
tAntihypocondriaque, ‘adj. et s. m. milge 
fudtheilend ; Sittel n. degen die Milzſucht. 
Antihystérique, adj. et s. m. antihyſteriſch, 
mutterwehheilend; Mittel n. gegen bas hyſteri⸗ 
ſche Uebel. 
Antilaiteux, euse, (Med.) milchabtreibend. 
tAntilles, pꝓ Antiten, antillife In 
— La ) Stange, f Baum, m. bôlgerner 


anse La) mien po 


Antilope FL —ã—ß Hirſchziege, f 

—— adj. et subst. m. 
Ter. rpg Mittel rs. ges 
gen die Schwermuth, Melancholie, Æ 

:Kntiméphitique , adj. . subst. m. antimes 
phitiſch, luftreinigenb; luftreinigenbes Präparat, 
Mittel #2. gegen bie b —* £uft. 

— * Spießglas, Antimonium, n. 
Spießgl 

Antimonia l'a, Spießglas⸗... 

Antinomie, ñ Widerſpruch, m. Uwertraͤglichkeit 
weier Saͤtze, Geſetze), £ Antinomie £ 

+Antipape, m. Gegenpapſt, m 

+Antiparalytique, adj. Fe m. laͤhmung⸗ 
beilenb, Mittel n. gegen die Laͤhmung. 

+tAntipaste, m. Giebe Antispaste. 

Antipathie, Antipathie, f natürlider Wider⸗ 
willen, Abſcheu, #3. natuͤrliche Abneigung, f 

Antipathique, adj. unvertraͤglich, ſich zuwider, 
von —— uwider. 

Antipérista —— adj. (Med.) antiperiſtaltiſch 
(aufwaͤrts druͤckend). 

Antipéristase, E (Phys.) Gegenwirkung, Anti⸗ 


periflafe, 
Antipestllentiel, elle, adj. et subst. m. Peſt⸗ 
mittel, n. 
Antiphilosophi ne, 7 antiphiloſophiſch, uns 
phloophifé, alé 
Antiphonier, Antip 1onaire, m. (Cathol.) An⸗ 
tiphonarium, Ghoralbud, n. ice Antienne. 
Antiphrase, f (Rhet.) , —— 
fF; dela est dit par —, bas 6 al⸗ bitter 


ANTI 


SBronie gemeint ; Man [oil das Gegentheil verſtehen. 
+Antipleurétique, adj. et subst. m. Mittel 
n. gegen bas Seitenſtechen. 
+Antipodagrique, adj. et suhst, m. pobagras 
beilend ; Mittel n. gegen baë Pobagra. 
+Antipodal, ale, antipobifé, Antipoden⸗... 
méridien antipodal, Mittagslinie der Gegen- 


er. 

Antipode, m. Gegenfüfler, Antipobe, m.; c’est 
FPantipode de la raison, er banbelt ber Ver⸗ 
nunft fénurfttadé entgegen; je voudrais qu’il 
fût aux antipodes, id mwollte, er waͤre wo der 
Dfeffer médbft; ce sont deux antipodes, bics 
finb zwei Gegner in allen Stuͤcken, gu jeber Zeit. 

Antipsorique, adj. et subst, m. (Med.) Mits 
tel n. gegen Hautausſchlag, gegen Kraͤtze. 

+Antiptose, FA — or f eines Ab: 
roanblungsf einen an 

Antiputride, adj. et s. m. Mittel n. gegen bie 


5 
Antiquaille, £ alter Plunder, m. Schartek, f 
Antiquaire, m. Alterthumskenner, Alterthums⸗ 

forfer, Antiquar, m.; der mit alterthuͤmliche· 

Stuͤcken banbelt 


Antique, adj. antik; alt, uralt, altvaͤteriſch, alt⸗ 
fräntif; cet homme est un peu antique, 
biefer Mann ift nod aus ber alten Welt. 

Antique, f Antite, f Sunftiwerf rs. aus bem Al⸗ 

3 à l’antique, ado. in antikem Ge⸗ 
fémad ; (Blas.) courqpne à l'antique, Krone 
mit fpiéigèn Haken; cabinet d’antiques, Anti: 
Eencabinet, n. 

Antiquité, Alterthum; Ueberblelbfel aus bem 
Alterthume, Denkmal n. des Alterthums; plur. 
Alterthuͤmer, Antiquitôten. 

+Antirépublicain, aine, adj. et subst. antirez 
publifanifé, untepublikanifch; Antirepublika⸗ 
— Pro re 

+Antirévolutionnaire, adj. et s. antirevolution: 
nèr ; Gegner der Revolution, Revolutionsfeinb, m. 
+Antisalle, £ Raum m. vor bem Saale, 
+Antisatyre, Abfertigung f einer Satyre. 

Antisciens, m. pl. Gegenſchaͤttler, Gegenſchaͤt⸗ 
tige, mm. pl. 

Antiscorbutique, adj. et s.m. Mittel n. gegen 
ben Scharbock, Skorbut. 

Antiseptique (fpr.antissep.), adj. ets. m. Mit: 
tel a. gegen bie Faͤulniß. 

Antisocial, ale (fpr. antissoc.), geſellſchaftswi⸗ 
brig, der buͤrgerlichen Geſellſchaft feind. 

Antispasmodique, adj. et s.m. Mittel n. gegen 
den Srampf ; frampfftillenb, 

+Antispaste, mm. Antifpait, m. (Versfuß, kurz⸗ 
lang⸗ lang⸗ kurg. 

+Antispastique , adj. et s. m. zertheilendes 
Mittel, n. 

+Antispode, m. Pflangen: ob. Thier⸗Aſche, f 

Antistrophe, f (Lyr. gr.) Gegenftrophe, Anti: 


ftrophe, 

Antisyphilitique, adÿ. et s. m. Mitteln. geaen 
bie Gopbilis, re — 
+Antithénar, mn. (Anat.) Gegenklopfer m. des 
Daumens. 

Antithèse, f (Rhët.) Gegenſatd, m. Antitheſe, 
Gntgegenfequng, £ 


— 


— 


APAN 41 
nn adj. voller Gegenſaͤte; antithes 


tAntitrinitaire, #. Æntitrinitarier, Dreicinigs 
keitslaͤugner, m. 

+Antitype, m. (Égl. grecg.) Euchariſtie, F 

Antivénérien, ienne, adj. et. s. m. antivenes 
riſch, venegicheilend ; Mittel n. gegen veneriſche 
Krankheiten. 

Antivermineux, euse, adj. et s.m. wurmab⸗ 
treibenb ; Wurmmittel, n. 

fAntivérolique, adj. ets. m. pockenheilend; 
Mittel n. gegen.bie Kinderpocken; Pockenmittel. 

+Antoéciens. Siehe Antéciens. 

+Antolfe ob, Antofle, m. Mutternelke, f 
+tAntoiser, v. a. (le fumier), Mift gu Haufen 
flagen, auffeten, aufſchichten. 

+Antoit, m.(Mar.) Bicbtiammer, 3icbfdraube,f 
+Antonin ob. Antoniste, m. Antonitermoͤnch, 
Moͤnch m. vom Orben des beil, Antonius. 

Antonomase, f (Rhet.) Antonomafie (Gattungs⸗ 
name ftatt eines Eigennamens). 

+Antoxa, É Giftheil, mm. (Pflange).. 

Anttre, m. Hoͤhle, Grotte, f ; — du lion, £ê- 
wengtube, E; (Anat.) Gdleimlod n. des Bas 

Antrustions, pl. mm. (fpr. -thions), (Antig. 

germ.) Antruftionen, pé. m”. 

+Anuer, ». a. (des oiseaux), (Chasse) ablauern 

(Bôgel im Fluge). 

s’Anuiter, fid von ber Nacht überfallen laſſen; 

fid bis in bie Racht verſpaͤten. 

ANUS, mn. After, Anus, Steiß, m. 

Anxiété, f Angft, Beéngftigung, Beklemmung, 

Bangigkeit, 5x 

Aoriste (Gramm. greeg.) Aoriſtus, Aoriſt, m. 
unbeſtimmt — it f (einige franzoͤſiiſche 

Grammatifer bezeichnen mit dieſem Namen boë 

prétérit défini). 

+Aorta, Aorta, grofe Pulsader, f 

Août (fpr. août ob. oût), m. Auguſt, Grntemor 

nat, m.3, l’août , Œrnte, f; Gdnitterlobn , m.; 

la mi-août, ber funfsebnte Auguft. / 

Aoûté, ée (fpr. a-oûté), geitig, reifs gezeitigt. 

+Aoûter (fpr. a-oûter), æ. a. reif machen, zei⸗ 


tigen. 
Aoûteron (fpr. oûteron), m. @dnitter, m. 
+Apagme, m. (Chër.) Berrentung, f 
+Apagogie, f (Log.) Beweis m. aus der Unges 
reimtbcit des Gegentheils. 
Apaiser, v. a. ſtillen, beſaͤnftigen, zufrieden ſtel⸗ 
len, beruhigen, mildern, lindern. S'apaiser, ſich 
zufrieden geben, ſich beruhigenz austoben, aus⸗ 
raſen; nachlaſſen; l’orage s'apaise, der Sturm 
legt ſichz la mer s’apaise, die See wird ſtill. 
Apalachine, Seckelblume, f 
Apanage, m. Apanage, f Lribgebinge, n. Jahr⸗ 
gelber, pl. n. Xbfinbung, £ (wa6 nadgebornen 
Pringen ausgeſetzt wirb); les infirmités sont 
l’apanage de la vieillesse, die Gebrechlichkeiten 
find das Loos des Alters. 
Apanager, v. a. Gintünfte (einem nachgebornen 
Pringen) amveifen. 
Apanagiste, m. Appanagirier, Abgetheilter, me 


Pring). | 
+Apanthropie, £ (Med.) Menſchenſcheu, £ 


- 


49 | APHY 
_ Aparté, m. (lue. obne s) (Thedtre) Apatte, ».; 
ad. bei Seite. 


Apathie, F unempfindlichkeit, Gefuͤhlloſigkeit, 
Fuͤhlloſigkeit, Abgeſtorbenheit, Apatbie, F 

Apathique, adj. unempfindlich, gefuͤhllos, fuͤhl⸗ 
los, apathiſch. 

Apepsie,  (Med.) Verdauungsunvermoͤgen, r. ; 


MPips, m. 
+Aperception, f£ (Phiz.) Gelbftbavuftfein, uns 
mittelbares Bewußtſein, Bewußtſein, n. 
Apercevable, adj. bemerkbar, merklich, wahr⸗ 
nehmbar. 

Apercevance, Wahrnehmungẽvermoͤgen, n. 

Apercevoir, v. a. wahrnehmen, gewahr werden, 
erblicken, bemerken, merken, anfangen cingufeben. 
S’apercevoir, einfeben, merken, bemerten ; il 
y a long-temps que je me suis aperçu 
qu’il n’est pas de mes amis, id babe fon 
lange gemerkt, daß er mein Freund nicht ift. 
+Apercher, +. a. (Chasse) die telle auffinben, 
wo ein Bogel bie Racht zubringt. 

Aperçu, m. Ueberfit, { Ueberfblag, Weber: 
blid, m. My < ob. erſte Anfidt od. Berech⸗ 
nung, f; — de la dépense, Koſtenuͤberſchlag, 
m.; au premier aperçu, bein erften Ueber⸗ 
bis, je n’ai sur cet objet qu’un aperçu, 
id babe nur eine oberflächlihe Renntnif von biez 
fem Gegenftanbe; cet homme a quelquefois 
des aperçus très heureux, biefer Mann bat 
zuweilen ſehrt treffenbe Gebanten. | 

Apéritif, ive, (Med.) eroͤffnend, abfübrenb. 

tApéritoire, m. (Éprngl.) Ausgleichplatte, f 

Apétale, adj. (Bot.) Blumen obne Blaͤtter. 

Apetissement, m. Bertleinerung, Kleinerma⸗ 
en ; Kleinerwerden, n. 

Apetisser, ». a. Éleiner machen, verÉlcinern ; —#. 
n.ets’a tisser, fid verkleinern, Eleiner werden ; 
une étoffe qui s’apetisse à l’eau, cin Zeug das 
im Waſſer einlaͤuft. 
+A peu près, ado. ungefaͤhr, ziemlich; faſt, bei⸗ 
nahe, ſchier. 

Aphélie, Aphelium, n. Sonnenferne, £ Punft 
wo ein Planet am weiteſten von der Sonne ent⸗ 
fernt iſt. 

Aphérèse, f (Gramm.) Aphaͤreſis, £ (Wegwer⸗ 
fung eines Buchſtabens od. einer Sylbe am An: 
fange eines Wortes); (Chër.) Wegnehmen, Ab⸗ 
nebmen (eines überflüfiigen Gliedes). 

Aphonie, f Spradlofigteit, Gtimmlofigfeit, Ver⸗ 


gr F 

Aphorisme, m. Xphorimus, Spruch, Lehrſah, 
£ebrfprud, m. — 
+Aphoristique, adj. aphoriſtiſch, aus kurzen 
eehrſaͤten beſtehend. 

Aphrodisiaque, adj. et subst. m. (Med.) ben 
Geſchlechtstrieb reizend, ftimulirend ; Reigmittel, 
Gtimulané, n. 

+Aphrodite, f Gecraupe, Meermaus, f; adj. 
felbftergeugenb. 

+Aphronitre, rm. Galpeterblumen, f pl. Galpez 
terfaum, m. Mauerſalz, n. 

m. (Med.) Mundſchaum, m. Munbs 


tAphye, f Gtint, Gpicrling, m. (Fiſch). 
+Aphyllanthe, f Blattiofe, £ (blaue Nelke). 


APOD 


Aphylle, adj. —* ur 

pi, 2. Apiapfel, Frangapfel, rm. 

iA pic, ado. (Mar.) ſenkrecht (über bem Anker). 

+Apiétrir, #. n. unb s’apiètrir, verkuͤmmern, 
verkommen. | 

+Apiquer, ». n. (Mar.) le cable apique, bet 
Kabel ftrammt (wenn er beim Ankerlichten aufs 
gewunden rwirb). 

Apitoyer, ©. a. rübren, gu Mitleid bewegen. S'a- 
pitoyer, gerübrt werden, bemitleiben ; elle s’est 
apitoyée sur votre sort, Ihr Schickſal bat fie 
innig gerübrt, fie will ſich Ihrer erbarmen. 

+Aplaigner, Aplaner, v.a.(Drap.), (tie Wolle) 
aufkratzen, rauben. 

Aplaigneur, Aplaneur, m. Aufkratzer, Rauber, 
Wollſtreicher, #73. 

Aplanir, v. a. eben madjen, ebnenz abebnen, ab⸗ 
tragens leidter, bequemer madhen; — les diffi- 
cultés, les obstacles, bie Dinberniffe, die Schwie⸗ 
rigleiten aus bem Wege raͤumen, beben. S’apla- 
nir, gleid, eben werden; toutes les difficultés, 
tous les obstacles s’aplanissent, alle Schwie⸗ 
—— fallen weg, alle Hinderniſſe verſchwinden. 

Aplanissement, m. Ebenmachung, Abtragung, 
Abebnung, ; Ebenwerden, n.; Wegraͤumung, 
Hebung, f (ber Schwierigkeiten, Hinderniſſe). 

— m. Tuchbereiter, Tuchpreſſer, m. 

Aplatir, ©. a. abplatten, platt ſchlagen, platt, 
eben maden; la terre est aplatie vers ses 

ôles , bie Erde ift an ben Polen abgeplattet. 
’aplatir, platt werden. 

Aplatissement, m. Plattmaden, Plattfdlagen; 
Platt.verden , n.; aplatissement de Ja terre, 
Abplattung F der Erde. | 

+Aplatissoire, m. (Forges) Gtredwert, Plaͤtt 
werk, n. 

+Aplester, v. a. die Segel beiſetzen. 

—— m. pl. Haͤringsnetze, n. pl. 

Aplomb, m. gerabe, ſenkrechte lothredte, blei⸗ 
rechte, ſchnurgrade Ridtung ; Sicherheit, Feftig- 
keit, Unbefangenbeit, f; (Thedtre) ein ſicheres 
—— d’aplomb, ſenkrecht, lothrecht, perpen⸗ 
diculaͤr. 

+Apnée, f (Med.) Engbruͤſtigkeit, Athembeſchwe⸗ 


rung, f 

Apocalypse, £ et m. Offenbarung f (Sobannié); 
style d’apocalypse, apokalyptiſcher Styl, m. 
apokalyptiſche Reden, p. f — 

Apocalyptique, adj. apotalyptiſch, geheimniß⸗ 
voll, raͤthſelbaft. 

Apoco, m. Pinſel, Einfaltspinſel, ms. 

Apocope, f (Gramsm.) Apotope, (Begwer⸗ 
fung eines Budftabens od. einer Sylbe am Ende 
eines Wortes); (Chir.) Abnehmen i. eines Gliedes. 

Apocrisiaire, m. (Moy. äge) Abgeſandter, Kanz⸗ 
ler, Agent m. eines boben Geiſtlichen. 

+Apocroustiqué, adj. et s. m. (Med.) qu: 
rüdtreibenbes, ſtark zuſammenziehendes, apotrus 
ftifches Mittel, nm.  . | 

Apocryphe, adj. apocryphiſch, unfider, un: 
guverläffig. 

Apocyn, m. Hundskohl, m. (Pflange). 

Apode, adj. fuflos, kurzfuͤßig, ohne Fuͤße; 
poissons apodes, Fiſche obne Bauchfloffen. 

+Apode, m. Mauerſchwalbe, F 


APOS . 


apodictique, adj. (PAël.) apobittifd , augene 
feintic, übergeugenb, . 
apogée, f Grbferne, f Apogäum, n. weiteſte 
ŒEntfernung eines Planeten von der Erde; groͤßte 
Dôbe, f Gipfel m.; sa gloire est à son —, 
fein ſtuhm bat ben hoͤchſten Gipfel erreicht. 
tApointer, ». a. (Drap.) beften. 
Apographe, m. Abſchrift, = F 
tApoillinaire, adj. apolloniſch. 
Apohon, Apollo, Apoll; kurzer Schlafrock, ms. 
Apologétique, adj. apologetifd, redtfertigenb, 
dertheidigend; discours —, Bertheibigungé: 
| æebe, Schutzrede, ; subst. m, Schutzſchrift, f 
(de Tertullien, Zertulliané). 
Apologie, f Apologie, Ehrenrettung, Bertbeibis 
gungérebe, Schutzſchrift, Rechtfertigung, 
Apologiste, —— Vertheidiger, Schutz⸗ 


Fuͤrſprecher, m. 
Apologue M. Apolog, mm. Tbierfabel, aͤſopiſche 
Fabel, Fabel, f Gleichniß PET 
+Apoltronir, v. a. bem Falken bie bintern Kral⸗ 
ln , on baburd muthlos machen. 
+Apomécométrie, f Runft f ben Abſtand weit 
entfernter Gegenſtaͤnde zu meſſen. 
— Beſchreibung f der Mus⸗ 


n. 
robe É Lebre Foonben Muskelſehnen. 
Aponévrose, À (Anat.) breite Gebne, Muskel⸗ 


fepne, f 
Aponévrotique, ach. febnig, breitfebnig; mem- 
brane — , Haͤutchen n. einer breiten Muskel⸗ 


fépne. 
+Apoévrotomie, f (Anat.) @cbnengerglicbes 


run f k 

tAponoget; a. Schwimmer, m. Schwemmkraut, 
n. Pflanze). 

+Apophlegmatisme, m. Mittel ». gegen ben 

fen. 

Apophthegme, m. Lehrſpruch, Sittenſpruch, 
oo” Denkſpruch, | 

+Apophyge, f£ (Archit.) Siehe Escape. 

Apophyse, f (Anat.) Gortfat m. (eines Kno⸗ 
chens, d’un os) Ucberbein, n. Auswuchs, m. 

Apoplectique, gd. apopleftif, Schlagfluß⸗..., 
gum Schlage geneigt ; symptômes apoplecti- 
ques, apoplettife Zufaͤlle, Anwandlungen vom 
Schlagfluß; remède apoplectique ob. blos 
apoplectique, s.m.ittel n. gegen ben Schlag; 
un cou — , ein Éurier Hals. 

Apoplexie, £ lag, Ghlagfluf, ms. 
+Apore, ob. Aporon, ob. Aporisme, m. 
(Math.) unloëbare, faft unaufloͤsbare Aufgabe. 

+Aposiopèse, f (Rhet.) Apofiopefe, Unterbrez 
dung f eine8 Satzes um etwas nidt zu fagen. 

Apostasie,f Apoftafie, Abfall me. (vom Glauben). 

Apostasier , #. n. abfallen, abtrimnig werden 
(ber Religion) ; bem Kloſter entlaufen. 

Apostat , ate, adj. et s. abtrünnig; ber od. 
bie Abtrännige, Apoftat ; bem Kloſter entlaufener 
Moͤnch, Nomne. 

Apostème, m. Geſwwuͤr, n. Geſchwulſt, m.; il 

aut que l’apostème crève, die Sache muß 
enblid gum Ausbruche tommen. 

Aposter, ». æ. auêftellen, aufftellen, anftellen, 
bingen, beſtellen, auf bic Louer ftellen (Fund: 
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féjafter, Moͤrder, des espions, des assassins), 
* ter de faux témoins , ſalſche Zeugen aufe 
ren, vorbringen. 
A postériori, Siehe Postériori. 
+Apostillateur, #. Ranbaloffenfhreiber, me. 


- | Apostille, £ Xnmerfung, Ranbgloffe, f ; Anbang 


m. qu einem Briefe; empfeblenbe Bemertung f. eis 
ner Bittfhrift beigefügt; mettre une apostille à 
une lettre, einem Briefe eine Nachſchrift beifügen. 

Apostiller, v. a. an ben Rand ſchreiben, mit 
Ranbeloffen, Noten verfebens einer Bittſchrift 
eine Empfehlung beifügen. 

+Apostis, m. (Mar.) Dollarb, Apoſti, Rudertroͤ⸗ 
get, Ruderbalken, ms. 

Apostolat, m. Apoftelamt, Xpoftolat, n. 

+Apostolicité, F apoftolifhe SBefdhaffenbeit, f 

Apostolique, adf. apoftolif, paͤpſtlich. 

Apostoliquement, adv. apoftolif, nach Art ber 
Apoftel, in apoftolifcher Weiſe. 

Apostrophe, f£ (Rhet.) Apoſtrophe, F (voruͤberge⸗ 
benbe Anrebe an Perſonen, Weſen, ꝛc. an welche 
bas Gange der Rede nidt gerichtet ift), Angriff, 
Beriveis, m.; (Gramm.) Apoſtroph, m. Aus: 


. laffungégeiden, n. | 

Apostropher, #. &. (Rhet.) ben Gang ber Rede 
burd eine befonbere Anrede unterbrechen, um 
fid an einen eingelnen perfônlid ob. in Geban£en 
qu wenden; einen ſcharf anreden, angreifen, ans 
fahren; — qn. d’un soufflet, einem eine Ohr⸗ 
frige geben. 

Apostume, Siehe Apostème. 

Apostumer, v. n. eitern, Giter feben, ſchwaͤren. 

Apothéose, Vergoͤtterung, Apotheoſe, F 

Apothicaire, +. Apotheker, Arzeneibereiter, Ar: 
gencibänbler, m., un mémoire d’apothicaire, 
Apothekerrechnung, Rednung welche mit doppel⸗ 
ter Kreide geſchrieben iſt; il fait de son corps 
une boutique d’apothicaire, er macht aus fei: 
nen Rôrper eine Apotheke, er nimmt beftänbig Ar: 
zeneien; prov. un apothicaire sans sucre, ein 
Golbat obne Gewehr. 

Apothicairie, Apotheke, Apothekerkunſt, f 

tApotome, f (MatA.) Apotom, n. (Mus.) on: 
veft, m. 

Apôtre, m. Apoſtel, Glaubensbote, m.;, saint 
Denis est l’apôtre de Paris, ber beilige Dios 
nyſius verkuͤndigte guerft baë Evangelium in Pas 
ris; faire le bon —, fit gar beilig ftellen; c’est 
un bon —, er ift ein Schalk, ein ſchoͤner Hei⸗ 
liger. 

Apozème, m. Rräutertrant, Kraͤuterabſud, m. 

+Appaiser. Siehe Apaiser. 

Apparaître (wie paraître, aber mit être unb 
avoir), v. n. erſcheinen, ſich prise 3 (Jaer..) il ap- 
paraît, es erbellt; (Dépi.) faire apparaitre de 


son pouvoir, feine Vollmacht vorlegen, vorgcigen. 


Apparat, m. Prat, Prunk, Pomp, m. Ge⸗ 
prânge, Borbereitung, Anftalt, Zuruͤſtung, fs 
Titel eines lateinifhen Woͤrterbuches für Anfans 
ger; discours d’apparat, prunfvolle, bodtras 
bende Rede; diner d’apparat, Feſteſſen, Trac⸗ 
tement, #., cause d’apparat, Aufſehen erre⸗ 
genber Projeß; à quoi bon cet —? wozu dieſe 
grofen Surüftungen? venir dans un grand —, 
in feftliher Kleidung auftrrten ; — de physique, 
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de chimie, Sammlung phyſiſcher ob. chemiſcher 
Werkzeuge; (/mp.) lettres d’apparat, grofe 
verzierte ob. mufirte Anfangsbuchſtaben. 
Apparaux, m. pé. das gange Schiffsgeraͤth, Ta⸗ 
kelwerk, n. . 
Appareil, m. Bubereitungen, Burüftungen, An⸗ 
flaltsn, p£. Pradt, f Pop, m.; irurgifder 
Apparat, m. Beftet, ».; Verband verfchiebener 
Dperationsarten des Strinfdnittes ; le haut —, 
der bobe Schnitt (über dem Sdambeine); le 
grand —, bie große Gerthfchaft ; Steinſchnitt, 
m. (bei welchem viele Ynftrumente gebraudt wer⸗ 
ben); petit —, Eleine Geraͤthſchaft, f; mettre 
le premier —, den erften Verband anlegen ; le- 
ver l’appareil, ben Verband abnebmen; (Anat.) 
Werkzeuge, pl. n. — vocal, Gtimmivertseuge ; 
(Fort.) Anfabrt, Auffabrt F (an ben Waͤllen für 
die Ranonen und Wagen); (Ouis.) Buthat, Bus 
gehoͤr, ; (Mar.) Borridtung f gum Kielholen; 
Archit) ridtige Setzung der Quaderſteine; ce 
atiment est de bel —, die ſchnurgerade Cage 
und ſorgfaͤltige Setzung der Steine giebt dieſem 
Gebaͤude cin ſchoͤnes Ausſehen; outil pour l’ap- 
pareil , Gteinbauenvertgeug, ».; il fit son en- 
trée dans un magnifique —, en grand —, 
er bielt feinen Einzug mit ber groͤßten Pracht, in 
praͤchtigem Aufzuge. 
Appareïllage, mn. (Mar.) unterſegelgehen, n. 
—— m, Zuſammenjochen; Paaren, 


An, n. 

Appareiller, ©. a. zwei Dinge die zuſammen ge⸗ 
hoͤren od. paſſen vereinigen, paaren, zuſammen 
legen; (Gant.) paarweiſt fortiren; (Manu. ) 
ben Strich, die Appretur geben, ftaffirens (Ar- 
chat.) zurichten, das richtige Maß geben; — des 
planches, Bretter von gleicher Dicke gufammen 
fuͤgen; voHà un beau cheval de carosse, je 
voudrais bien trouver à l’appareiller, baë 
iſt ein ſchoͤnes Kutſchpferd, id) wuͤnſchte das zweite 
dazu finden zu koͤnnen; voilà un beau tableau, 
je cherche à l’appareiller, bas iſt ein ſchoͤnes 
Gemaͤlde, id fuche ein Seitenſtuͤck, Gegenſtuͤck 
bagu; — l’étalon, ben Hengſt cine ſich für ibn 
ſchickende Stute fpringen laſſen. S’appareiller, 
fid) paaren, fid qatten ; c’est un fripon'avec 
lequel il est bien digne de s’appareiller , 
das ift ein @pigbube der feiner gang vollkommen 
wuͤrdig ift. 

Appareiller, ©. n. (Mar.) unter Gegel geben, 
in See ſuchen voile appareillée, beigeſetztes 
Segel. 

Appareilleur, m. (Archit.) Werkmeiſter, Aus⸗ 
meſſer m3. der Werkſtuͤcke; (Manuf.) Staffirer, 
Seidenbereiter, m. 

Appareilleuse, f Rupplérin, f 

Apparemment, ade. augenfeintid, offenbar, 
vermutblid, bem Anſehen nad, wabrfdxinlid ; 
vous croyez apparemment que... fie glauben 
wahrhaftig, daß.. — qu’il viendra, er muf 

— —E et * 
pparence, f ein, Anſchein, m. Anfeben, #1. 
Bobrideintidteit, £ Xugenfdein, m.; sauver 
les apparences, den âufern Schein in Adt neb- 
men fit fo betragen, baf man ſich bem Tadel der 
Leute, dent Gerebe nidt ausſetzt; celà est hors 
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d'apparence, bas iſt nicht wahrſcheinlich; il y 
a grande apparence de pluie, nous aurons 
de la pluie, selon toutes les apparences, 
allem Anſehen nad wird es regnen, ils n’ont 
plus aucune apparence de liberté, fie baben 
auch nicht ben Stein von Freibeit mehr; 11 ne 
reste à cette femme aucune apparence de 
beauté, biefe Frau bat nicht bie geringfte Spur 
von Schoͤnheit mebr; en —, bem Anfdcin nad, 
bem Aeußern nach; il était calme en —, aͤußer⸗ 
lich ſchien er rubig. 


Apparent, ente, augenfdeinlid, offenbat, fit: 


bar, was in bie Augen faͤllt, anſehnlich, fdeinbar ; 
son droit est —, er bat offenbar bas Recht auf 
feiner Seite, fein Recbt ift klar und offenbar ; les 
plus apparents de la ville, bie Vornehmſten 
der Gtabt; il a la maison la plus apparente 
de la ville, er bat baë anfebnlidfte Haus in ter 
Gtabt ; prétexte —, fdeinbarer Vorwand. 


Apparenter, v. a. in eine Familie bringen, S’ap- 


parenter, fich verſchwaͤgern; il s’est bien ap- 
parenté, er bat in eine gute Familie gebcirathct ; 
être bien apparenté, aug einer guten Gamilie 
fein, einer guten Familie angebôren, 

+Apparesser, w, a. trâge, faul machen. S’ap- 
parèsser, trâge werden. 


Appariement, Appariment, #.. Bufammenfüs 


gung, Paarung, Bereinigung £ (aweier gufammen 
gebôrenber Sachen). 


** v. a. paaren. S’apparier, ſich paaren, 
, (von 
Appariteur, m. Geridtébiener (in À store 


oͤgeln). 


richten), Conſiſtorialbote; Univerſitaͤtspedell, m. 


Apparition, Erſcheinung, f; — des esprits, 


es spectres, Geiſtererſcheinung, Geſpenſter⸗ 
erfeinung, £ ; il y a fait une courte —, er 
iſt nicht lange ba geblieben, er bat fi nur gezeigt. 

Apparoir (von biefem Zeitw. ift nur apparoir und 
appert gebräudlid), &. n. (Jur.) exbellen, of⸗ 
fenbar fein, am Œage liegen, erfidtlid ſein; 
faire apparoir de , vorgeigen, gcigen, aufivrifen, 
erweiſen; il appert par, elc., es erbellt aus, 2c. 

+Apparoître. Siehe Apparaître, 

+Apparonné, ée, (vom Viſirer) bezeichnet, geaicht. 

Apparlement, m. Wohnung, f; Geſchoß, Stock⸗ 
werk, n. Stock, m. ; Bufemmen£unft am Hofe gu 
geſellſchaftlicher Unterbaltung ; -il y eut hier 
appartement chez le roi, es war geftern Gr: 
ſellſchaft beim Rônige. 

Appartenance, Zubehoͤr, Zugehoͤr, n., cette 
métairie est nne des appartenances de ma 
terre, biefe Meierei gehoͤrt zu meinem £anbgute. 

Appartenant, ante, gugcbôrig, auftänbig. 

Appartenir, v. n. #rr. (wie tenir), gebôren, ans 
gchôren, gugebèren, mit einem verwandt fein, in 
jemanbes Dienften ſtehen; on a trouvé le bras 
qui appartient à cette statue mutikée , man 
bat ben Arm gefunden, welcher zu dieſer verſtuͤm⸗ 
melten Statue gehoͤrt; il appartient à qn., «6 
ſchickt ſich für ibn, es gegiemt ibm, es kommt ibm 
au, er ift bagu befugt ob. berechtigt, es ift feine 
Amtepflidt ; (Juwr.) ainsi qu’il appartiendra, 
wie ſich's gebübren wird; wie «8, ber Sache nach, 
erforderlich ſein wird; À tous ceux qu'il ap- 
partiendra, allen, benen baran gelegen iſt. 
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Apparu, Part, v. Zeitw. Apparaître. 

Appas, m. pl. Anmuth, Annchmlichkeit, f Reige, 
mm. . 

Appat, m. Lockſpeiſe, { Rôber, m. Luder, n. 
Beige, f 3 Reis, m. Berlotung, f ; Nubeln, 
Stopfnubeln, Mafinubeln, f pd. 
+Appâteler. Siehe Appâter. 

Appâter, #. a. anlubern, fôbern, anloden, koͤr⸗ 
nen, kirren; nubeln, ftopfen (baë Federvieh); ei: 
nem bas Eſſen in ben Mund ſtecken; futtern, 


à L 2 

Appaumé, ée, (Blas.) main appaumée, eine 
offene fl e Hand. 

Appauvrir, ©. «. arm machen. S'appauvrir, 
und appauvrir, v. a. arm werden, verarmen. 

Appauvrissement, mm. Armwerden, n. Verar⸗ 
mung, Armuth, f 

Appeau, mn. Lockpfeife, Wachtelpfeife, F Wild⸗ 
ruf, Lockvogel, m.; eine Art Blattzinn gum fal⸗ 
ſchen Verſilbern; 3 kleine Glocke um die 
Viertelſtunden anzuzeigen. 

Appel, m. Ruf, Schrei; Aufruf, #3. Verleſung, 
Aufrufung, f ; (Ailit.) Appel, Rappel, m.; 
Ausforbrung f (sum 3weifampf); — nomi- 
nal , namentlider Aufruf' (in ben Rammern um 
gu feben welche Mitglieder abweſend finb); (ser) 
Auéfall m. (oÿne bie Gtelle zu wechſeln); 
(Chasse, Manege) — de la langue. Siehe 
Langue ;— de fonds, Radforbrung f (an Be: 
theiligte einer Actiengeſellſchaft); (Jur.}— d’une 
cause, Aufruf m. (einer Progefoerbanblung) ; 
Appellation, Berufung (auf ein hoͤheres Gericbt), 
Anrufung F (eines boberen Gerichts); fol-appel, 
—— , unftattbafte Appelation; amende 
pour {ol-appel, Guccumbenggelber, pl. n.; 
Ordnungsſtrafe, f; interjetter —, appe⸗ 
liren, Appelation einlegen, einwenben ; le juge- 
ment dont est — , bas Œrtenntnif à quo ; — 
comme d’abus. @iebe Abus ; porter un ap- 
pel à une cour, eine Appelation vor ein Gericht 
gichen, vor einem Geridte cinlegen ; juger sans 
—, in letzter Inſtanz ſprechen, erkennen; Cour 
d'appel (jetzt royale), Appellations⸗, Ober⸗ 
gericht. 

Appelant, ante, adj. et s. Appellant, m. 
—in, £ ; Lockvogel, m. Lodenbe, f ; l'appelant 
et l’intimé, Appellant und Appellat. 

Appeler (j'appelle, j’appellerai), æ. a. nennen, 
beifen ; rufen, locken; aufrufen, verlefen ; bolen 
laſſen; (qu einem Amte) berufen; Beruf haben; 
erregen, bewegen, reigen, antreiben ; — les let- 
tres, die Budftaben nennen ; —, ©. n. (Milit.) 
Appel ſchlagen, blafen ; (Jaer.) appelliren, ſich an 
ein bôberes Gericht menben, Appel einlegen, eins 
wenden, ſich auf einen bôbern Ridter berufen; 
— une cause, eine Sache aufrufen; on n’ap- 
pellera pas votre cause aujourd'hui, Ihre 
Sache wird heute nicht vorkommen; — comme 
d'abhus. Siehe Abus. — au secours, um Huͤlfe 
tufen; — qn. en duel, einen herausfordern; 
— en justice, en témoignage, einen vor Gez 
tit forbeën, um Zeugniß abgulegen; Dieu Pa 
appelé, Gott bat ibn au ſich berufen, gerufen, 
genommen ; j’en appelle, id proteftire bagegen ; 
ich bin nicht damit gufrieben 4 c’est bon marché, 
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il n’en faut pas —, bas ift wohlfell, Sie dürfen 
ſich gar nicht beſchweren; il en a appelé, er bat 
ſich burchgelogen (wenn jemanb von einer grofien 
Krankheit genefen ift); — de la langue, @iche 
Langue ; en appeler à la postérité, ſich auf 
bas Beugnif ber Nachwelt berufen. S’appeler, 
beifen ; fid nennen; cette ville s’appelte Pa- 
ris, dieſe Gtabt beift Paris. 

Appelatif ; ive, (Gramm.) nom appelatif, 
Appelatioum, Gattungswort, n. (Namien der einer 
gangen Gattung gemein ift). 

Appellation (fpr. ap-pel}, Rufen, Xufrufen, n. 
(Jur.) Appellation, f; mettre l’appellation au 
néant , ben Appellanten zur Ruhe veriveifen 3 — 
des lettres, Buditabiren, n. 

Appendice (fpr. apain), f Anhang, m. Sugabe, 
f'3 Appendix, m.; (Anat.) Anſatz, Bcinanfas, m.; 
Berlangerung, f ; appendices graisseuses du 
colon, ettlappen des Gruimmbarmes, 

+Appendicule, m. (Anat.) Laͤppchen, n. 

Appendre, +. a. aufbhängen (an ben Mauern ei⸗ 
nes Tempels Fabnen, Botivtafeln ). 

tAppens. Siehe Guet-à-pens. 

Appentis, mn. Schoppen, m.; Schirmdach, n. 

+Appercevoir. Siehe Apercevoir. 

Appert (il). Siehe Apparoir. _ | 

Appesantir, v. a. ſchwer, unbehuͤlflich, trâge 
maden; ſchwaͤchen, nieberbrüden. S’appesantir, 
ſchwer werden, trâge werben, ſchwer laften; La 
main de Dieu s’est appesantie sur ce peuple, 
bie Hand Gottes rubt ſchwer auf biefem Volke; le 
corps s’appesantit avec le temps, ber Koͤrper 


wird mit der 3cit fdwerfälliger; l'esprit s’appe- 


santit avec le corps, wenn der Koͤrper ftumpf 
wird, fo verliert auch ber Geift feine Munterkeit ; 
il est tout appesanti, feine Augen find voll 
Schlaf, er kann ſich des Schlafes nicht erwehren; 
la main de ce peintre commence à s'appe- 
santir, biefer Maler féngt an eine ſchwere Hand 
zu befommen ; il s’est appesanti sur les dé- 
tails, es ift gu febr in’8 Œingelne gegangen. 

Appesantissement,m.Sdierfélligteit, S 
finnigteit, Traͤgheit, £ 

Appétence (fpr. ap-p), f (Philos.) Ærieb, Ras 
turtrieb, Inſtinkt, m. Reigung, Begierbe, £ 

Appéter (fpr, ap-p.) , v. a. (Philos.) begebren, 
verlangen. 

+Appétibilité, £ Begebrungévermôgen, n. ; Bes 
gehrungswuͤrdigkeit, F 

+Appétis, m. pl. Art kleiner Zwiebeln. 

Appétissant , ante, luſterweckend, reizend, 
einladend; niedlich; appetitlich. 

Appétit , m. Begierde, £ Xppetit, m. Luſt, F5 
Berlangn, n.3 Hunger, 1m. luft, fs 
Trieb, finnlider Œrieb, m.; — Con 
cupiscible (Philos.), Begebrungévermègen, 
n.; — irascible, Verabſcheuun em, 
ñn.; se laisser entrainer par ses appétits, 
ſich von feinen Begierben binreifen laffen ; cher- 
cher ses appétits , bie beften Biffen herausſu⸗ 
den; demeurer sur son —, aufhôren zu 
effen, wenn «8 am beften ſchmeckt; — insa- 
tiable de — etre * — 
thümern; faire perdre l’appétit, ben 
—** cadet de haut —, ber kein Koſt⸗ 
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ver il n’est chère d'appé- 
gr Le ñ der beſte Koch; il a l'appétit 


ouvert : bon matin, der Mund waͤſſert ibm 
nier barnad, ex kann es nidt ermarten ; à 
* Fappétit, adv. aus ungeitiger Sparſ ; 

— F d’un écu, il a laissé mourir un 
cheval de cinquante louis, um einen ŒÆbaler 
zu fparen bat er ein Pferd, bas fünfaig Louis: 


& Vor wat, crepiren laffen. 
tAppétitif, va à (Philos.), verlangenb, be- 
gehrend; faculté appétitive, Begehrungsver⸗ 


en, #2. 
:+Appétition, £ (Phzilos.) Begebren, n. 
—— ©. a. anſtuͤcken (ein Kleid). 

Applaudir, v. n. Beifall klatſchen, zuklatſchen, 
(einen) beklatſchenz offen billigen, mit Beifall auf 
nehmen, —— Beifall zu erkennen geben, billigen, 
loben. S’applaudir de qch. ſich zu etwas 
Glüd wuͤnſchen, fi über etoas freuen, etwas 
burdaus billigen ; ſich felbft gefallen, bewundern; 
c’est un homme vain qui s’applaudit sans 
cesse, er ift ein eitler Menſch ber ſich beftänbig 
fetbft lobt ; on s’applaudit du bon choix qu’a 
fait le gouvernement , man freut ſich über bie 
gute Wahl, welche die Regierung getroffen bat. 

Applaudissement, m. Beifallklatſchen, Haͤnde⸗ 
klatſchen, n. Beifall, m. 

Applaudisseur, m. Lobredner, Beklatſcher, Lob⸗ 
haͤndler, Anpreiſer, m. 

Applicable, adj. anwendbar, zu beziehend, ange⸗ 
wieſen, beſtimmt; ce passage n’est point appli- 
cable au sujet dont il s’agit, biefer ag bat 
Leine Beziehung auf den vorliegendben Gegenftanb. 

Application, f Fleiß, m. Aufmerkſamkeit, An⸗ 
ftrengung, Arbeitſamkeit, £ ; Auflegen mn. (eines 
Pflafters, d’un emplâtre) ; Auftragen n. (bet 
Farbe, des couleurs) ; Anwendung, Besichung, 

f (einer Gtelle auf etwas, d’un pas- 
sage à qCh.); Verwendung £ (einer Getbfumme 
für eine Auëgabe, d’une somme à telle ou telle 
dépense); (Theol.) — des mérites de Jésus- 
Christ, Sueignung der Berbienfte Jeſu Chriſti. 

Applique, f Auflegcftüd, Einlegeſtuͤck, Fuͤgeſtuͤck, 
n. eingelegte Arbeit, Œinfaffung, f'; or d’appli- 
que, Blaͤttergold ». (gum Bergolben, pour dorer) 

Appliquer, #. a. auflegen, auftragen, anlegen ; 
cinlegen, einfuͤgen; anbeften; antvenben (eine 
telle, einen Bers, un passage , un vers), 
beziehen; einem zuwenden, gum Beſten eines 
verwenden; — des couleurs sur une toile’, 
Barben auf eine Leinwand auftragen ; — lesceau, 
das Siegel aufdruͤcken; — un soufflet à qn., 
einem eine Ohrfeige geben ; — à la question, auf 
die Golter legen; votre comparaison est mal 
appliquée, Ihr Gleichniß ift übel angebracht; 
— son esprit à qch., eine Sade aufmerkſam 
ftubiren,; — à un cas particulier, auf einen be⸗ 
ftimmten Fall amvenben, S’appliquer à qch., 
auf etwas paffen, etwas beden; etwas cifrig trei- 
ben; ſich queignen, auf ſich beuten, ſich beilegen; 

genau anliegen. 
m. (des cuirs) lebte Balfe £ (bes 


Appoint, m. A ümge, £ R 
Auf à cp, ms Diag, F2 MEN 


APPR 


Appointé, m3 Gefreiter, Golbat m. mit erhoͤhter 
Beſoldung. 
Appointé, ée, part. et adj. beſchieden; ap- 


pointé que, -mit bem Beſcheide, daß; ils sont 
toujours appointés contraires, fie finb einanber 
immer zuwider; (Blas.) ſich mit ber pige be⸗ 
rübrenb, 

Appointement, #. (Jur.) Beſcheid, m. Verhand⸗ 
lungéeinleitung, £ Defret, n. (daß bie Sache 
ſchriftlich verhandelt werben fol); appointe- 
ments, pi. Sefolbung, Gehalt, m.; fournir à 
l’appointement de qn., jemanben unterbalten, 

Appointer, v. a. (Anc. proced.) beſcheiden, ane 
ordnen, befti (burd ein appointement), bes 
folben , ein Gebalt auéfegens (Milit.) — nn 
homme d’une corvée, etc., einen @olbaten 
burc eine Arbeit, 2c., beftrafen ; — des cuirs, ben 
Gäuten bie lebte Waite geben; — un matelas, 
eine gufammen gelegte Matrabe gufammen beften. 

+Appointeur, #. Ridter, m. der gern appointe- 
ments befretirt ; nachlaͤſſiger Richter, #2. 

Apport, m. Marktplatz, m. (Jur.) — des 
pièces, Rieberlegung f der Acten, der Beweis⸗ 
mittel; apports, pi. aud apport, bas zugebrach⸗ 
te, eingebradte Gut m. (einer Ehefrau, d’une 
femme mariée); Einlage, Einſchuß m. (in eis 
ner Gompagnie-banblung, dans une, société 
commerciale). 

+Apportage, m. Œrâgerlobn, m.; Tragen, n. 

Apporter, v. a. bringen, herbei fübren, mit brin: 
gen, nach fid ziehen; verurſachen, einfübrens ein: 
bringen, gubringen (Deirathégut, au mariage) ; 
einlegen , beitragen (in Compagnie⸗Handlungen, 
dans des sociétés commerciales); — tous 
les soins possibles à qch., allen moͤglichen 
Fleiß auf etwas wenden; il a apporté divers pas- 
sages des bons auteurs, er bat mebrere Stellen 
aus ben _ Schriftſtellern angefübrt ; il y a 
apporté beaucoup de précaution , er bat fi 
babei febr vorfibtig gezeigt; de mon côté, j'y 
apporterai toutes Îles facilités possibles, 
meinerfeité werde id die Sache auf.alle moͤgliche 
Art qu erleidtern fuden ; on y a apporté trop 
de difficultés ; man bat babei gu viel Schwie⸗ 
rigkeiten gemacht, in ben Weg gelegt. 

Apposer, ©. a. anfdlagen, anfleben ; aufbrüdens 
beifügen, bingufegen; — le scellé, verfiegein, 
unter Siegel legens — une condition à un 
contrat, einem Bertrage eine Bebingung beifuͤ⸗ 
gen; — sa signature, untergeichnen, 

Apposition, £ Aufbrüdung, Anlegung (ber Sie⸗ 
gel, du sell ); Berfiegelung; ( Phys.) Anſetzung 
(von aufen)'; (Gramsm.) Xppolition, £ Beifas, re. 

tApprébender, v. a. eine Pfrünbe zuſichern, 

uͤnden. 

Appréciable, adj. fätbar, beſtimmbar, was ſich 
ſchaͤtzen lft; (Mus.) sons appréciables, Tône, 
deren Sntervallen fit berechnen laffen, 

Appréciateur, m. Schaͤtzer, m. der eine Sache 
au wuͤrdigen weiß. 

Appréciatif, ive, tarirt, mit Angabe des Werths. 

Appréciation, £ Preisbeftimmung, Abſchaͤtzung, 

Apprécier, æ. a. ſchaͤten, tariren; ben Preié bes 
ftimmen ; hochſchaͤtzen, anerkennen. 
Appréhender, æ. a. fürdten, ſcheuen, befuͤrch 


APPR 


ten, beforgt ſein; (J+er.) appréhender au corps, 


dinen fefinebmen, gefaͤnglich eingichen. 
Appréhensif, ive, furchtſam; ber ſich fürdtet. 
De Lot Beforgniÿ, £ ; (Log.) 
en, 1 The 
Apprendre, +. a. et n.érr. (conjug. wie pren- 
), lernen, ſich in etwas unterrichten laſſen; 
erfahren, vernehmen, hoͤren; lehren, einen in et⸗ 
was ichten; einem etwas berichten, mitthei⸗ 
ln; — par cœur, auswendig lernen; quelle 
nouvelle avez-vous appris? was baben Sie 
Neues gehoͤrt? c’est lui qui nous a appris 
cette nouvelle, ex bat uns biefe Neuigkeit 
(bicfe Radridt) mitge ; apprenez -moi 
votre arrivée, benacridtigen Sie mid von Ih⸗ 
rer Ankunft; je l’ai appris par oui-dire, id 
weiß es vom Hoͤrenſagen; je lui apprendrai à 
vivre, id) will es ibm ſchon geigen, id will ibn 
ebensart lebren; c’est un homme mal ap- 
pris, et ift ein Menſch obne Erziehung, obne Le: 
bensart. 
Apprenti, m. Lehrling, 


Lehrjunge, Junge, Bur⸗ 
ſche; Schuͤler, Neuling, EE ren m. 
Apprentie, f Sebrmäbden, n.; {nfängerin, Schuͤ⸗ 
lerin 


y Ë 
Apprentissage, m. Lebre, Lehrzeit, Lehrjahre, 
pl. n.; der erſte Verſuch; faire son appren- 
tissage sous qn., être en apprentissage chez 
qn.., bei jemanb in ber Lebre fteben, fein; mettre 
en apprentissage, in bie £ebre thun; sortir 
d’apprentissage, auégelernt haben ; faire l’ap- 
prentissage de qch., etwas lernen, erlernen. 


Apprêèt, m. Burüftung, Borbercitung, Zuberei⸗ 


tung, f Anftalten F pl. (qu einer Feierlichkeit); 
Rünftlidteit, Geſchiclichteit, f; (Cuis.) Zurich⸗ 
tung, Anmadung £ (bec Speifen mit Gewuͤrzen, 
2c.); — des draps, etc., Glängung, Xppretur 
F (becs Tuchs ⁊c.)ʒ peinture d’apprèt, Glaëmales 
rei, f; — des cuirs, rampeln, Walken n. der 
Selle; un chapeau sans —, ein Qutobne Steife; 
des bas sans —, ungeprefte Struͤmpfe; il y a 
trop d’apprêt dans son style, fein @tyl ift au 
gefudt, zu fünftlid. 
Apprète, f Siehe Mouillette. 
Apprété, ée, gugerüftet ; air apprèêté, gekuͤnſtel⸗ 
tes Weſen; cartes apprètées, gezeichnete, ver: 
faͤlſchte Rarten. 
Appréter, v. a. vorbereiten, einrichten, zurich⸗ 
ten, zubereiten, zuruͤſten, zurecht machen, in Be⸗ 
reitſchaft ſetzen, bereit halten; (Cuis.) anmachen, 
würgens (Chap.) ſteifen; (Drap.) appretiren, 
glängen; (Milit.) apprètez (vos) armes! fer: 
tig! —àrire, gu lachen geben; — les ca- 
ractères, bie Schriften überfabren, vollenben; 
— étain, bas Zinn verféubern, abglôtten. 
S’apprèter, fid in Bereitfdaft fegen, ich an: 
en 


f . 

Apprèteur, m. Buberciter ; Steifer ms. der ben 
apprêt giebt. 

+Apprétoir, m. ( Pot. d’et.) Feilbank, Saͤuber⸗ 


+Appris, ise. Siehe Apprendre. 
+Apprivoisement, mn. 3abmmaden, Zaͤhmen, n. 
mung, f 


Apprivoiser, v. a. zahm maden, gâbmen ; ge: 


ſellig, 
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id) machen. S'apprivoiser gabm 

werden; umgaͤnglich werden; fanft werben, nadys 

geben; s’apprivoiser dans une maison, in 

einem Hauſe beimifd werden ; — avec le dan- 

ger, avec le vice, mit ber Gefahr, mit bem 
vertraut werden 


£after a 

Approbateur, m. Billiger, Beifallgeber, mm. ; 
(Theol.) der Genfor, der einem Buche feinen 
Beifall gegeben bat; murmure —, beifülliges 


Gemurmel. 

Approbatif, ive, beifällig, gutbeifenb, biligenb. 
Approbation, £ Gutheifung, Genehmigung, Ges 
nebmbaltung , Ginwilligung, Beiftimmung, Bil⸗ 
tigung £ Beifall, ms. 

Approbatrice, £ bie etwas gutheißt, billiat. 
Approchant, ante (de qch., einer Sache), 
nabe kommend, beifommenb, gleich fommenb , 
aͤhnlich; prep. nabe, ungefäbr, il est appro— 
chant huit heures, es gebt ftar£ auf act 
Ubr, e8 ift ungefäbr act Ubr; cent écus ou 
approchant, bunbert Thaler, etwas barunter 
oder barüber. ‘ 
Approche, f Xnnäberung, £ Serannaben, Per: 
anrüden, n.:p2. (Milit.) Laufgräben, pi. m. ; à 
l'approche de l'ennemi, beÿm Anrüden, Anzuge 
des Feindes; lunettes d'approche, & À 
Fernglas, n.; cette place est de difficile app., 
an biefe Feſtung iſt ſchwer angufommen ; pousser 

les approches, bie Anlegung ber Be 
werke befdleunigen 3 (Zmpr.) ce caractère est 
trop serré d'approche, dieſer ag ift gu ges 
draͤngt, gu eng; (Agrre.) grefle en —, Abſaͤu⸗ 
gen, Abſaͤugeln, n. 
Approcher, ». a. nâbern, nâber ftellen, nâber 
bringen, an etwas ftellen ; cette lunette appro- 
che les objets, biefes Sernglas bringt bie Ges 
genftänbe n her; ce prince l’a approché de 
lui, biefer Fuͤrſt bat ibn in feine Umgebung aufs 
genommen; empêchez cet homme de m’ap- 
procher, laffen @ie biefen Menſchen mir nicht 
nabe kommen; —"le ministre, Butritt bem 
Minifter haben; —, v. n. berannaben, ge 
ober nâber fommen, nâber rüden, beran ruͤ⸗ 
den; le temps approche, bie 3eit kommt, 
ruͤckt heran, naht; — du but, bem Siele nabe 
Tommen, nabe am Ziele vorbei treffen, die 
Gade faft errathen baben ; feinen Zweck, fein 
Biel erreiden ; ces deux couleurs approchent 
beaucoup l’une de l’autre, biefe beiben Farben 
kommen fid einander febr nabe. S’approcher, 
fit nâbern, nabe treten, eten 
du feu, ſich naͤher gum Feuer ſetzen, ſeuen 
Pheure s’approche, bie Stunde naht; (Mar.) 
—du vent, bei bem Winde fegeln. 
Approfondir, ©. a. auêticfen, tief ob. tiefer 
machen, vertiefens grünblid unterfudjen , erfor⸗ 
fhen, ergrinben, einer Sache auf ben Grund 


kommen. 

+Approfondissement, m. Austiefen, Tieferma⸗ 
den, n.; Ergruͤndung, Erforſchung, gruͤndliche 
Unterfudung, f 

+Appropriance, £ (Jur.) Befignebmung, Beſitz⸗ 
ergreifung 


©. a. Aneignung, Sueignungs 


Appropriation , 
Anmafung, f 
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4 rier, v. a. anpaſſen ß machen, ge⸗ Appuyoir, »#. (Ferbl.) Preßholz, n. 
— ee aie le cf le, ie uén: 


S’approprier, fit gueignen, fidy anmafen; — 
l'ouvrage d’un autre, ſich für ben Verfaſſer 
einer fremben Xrbeit ausgeben; — une pensée, 
fic einen Gedanken zu eigenmachen, einen Geban: 
Len eigenthuͤmlich umgeftalten. 
Approuver, v. a. gutheißen, genehmigen, billi⸗ 
gens ſich gefallen laſſen; bewilligens Beifall ges 
3 approbiren. 


Approvisionnement, m. Berforgung (mit Vor⸗ 
rath von £ebenémitteln), Berproviantirung, f; 
Mund⸗ und Kriegsborrath, Proviant, ms. 

Approvisionner, v. a. mit Borrath verfeben, 
verproviantiren, 

Approximatif, ive, annäbernb, nabefommenb. 

Approximation, f (Math.) Rà » Approris 
mation, Annaͤherung, f; méthode d’approxi- 
mation, Approrimationgverfabren, n. 

Approximativement, ade. burd Annaͤherung; 
fo genau als moͤglich. 

+Approximer, v. a. fi nâbern, ſehr nabe fteben, 
angrengen. 

Appui, m. Stuͤtze; Lehne, f; Gelaͤnder; Gefimé, 
n.; Unterlage, Hypomochlion, nñ.; Rubepun£t, 
Gtügpuntt, m5; Unterftügung, Huͤlfe, E. Bei: 
ftanb, m.; (Manège) Handhuͤlfe; (Tourn.) Arm⸗ 
ſchiene {, à hauteur d’appui, fo bod, baf man 
fo mit den, Ellbogen aufftügen fann; aller à 

’appui de la boule, eine Kugel burd bie an: 
dere in Bewegung feteri , einem, der etwas ange: 
fangen bat, zu Oülfe fommen; un cheval qui 
a l’appui bon, ein Pferb, bas ein weiches Maul 
bat; — qui a l’appui lourd, bas gu ſchwer in 
der Fauſt liegt, au febr auf bem Gebiſſe auflieat ; 
— de carosse, bas Rutfdenbod : Geftell ; 
(Gramm.) — de la voix sur une syllabe, 
ftarte Betonuna einer Sylbe; un homme qui a 
de l’appui à la cour, ein Menfd der vom Hofe 
unterftüt, gebalten wirb; à l’appui de votre 
proposition je dirai, id werde zu Gunften if: 
tes Borfdlages ſagen; pièces à l’appui, Belege 
pl.m. (einer Rednung, 1c., d’un compte, etc.) 

Appui-main, m.(Peint.) Malerſtock, Ruheſtab, m. 

Appuyer, v. a. ftügen, unterſtuͤten; anlehnen; 
auflegen, auf etwas ſtuͤen, auflehnen aufrecht 
ethalten ; —— unterſtuͤtzen, ion auf 
etwas brüden, ſtark aufbrücten ; Nachdruck auf 
etwas legen ; fid auf etwas berufen oder ftügen 
auf etwas beſtehen; il lui appuya le (son) 
pistolet sur la poitrine, et feête ibm bie Piftole 
auf bie Bruft; — le burin, ben Grabſtichel 
anfc$en; (Chasse) — les chiens, bie Hunde 
aufmuntern; — l’éperon à un cheval, bem 

tbe ben Œporn bart anfeben, — des deux, 
ide @poren “einfeéen; ce cheval appuie sur 
le mors, biefes Pferd liegt bart in der Fauft; 

— sur une syllabe, ben Œon auf eine Syibe 
legen. S’appuyer (sur, contre qch.), fit 
auf ob. an etwas anlebnen, fit ftüben, fit 

verlaffen, ſich berufen; — sur l’autorité ob. 

de l’autorité, du crédit de qn., ſich auf je: 
manbes Anſehen ftügen; — sur un roseau, 


—— ein Schilfrohr, auf einen tie 


(des routes, von Wegen) uncben, bolperig ; (du 
froid, von bee Kaͤlte) ftreng, grimmig, beftig ; (du 
feu, vom Feuer) ſtechend; (du caractère, vom 
Charakter) bart, barſch, gicrig, erpicht, biéig auf 
etwas; — au gain, gewinnſuͤchtig; le combat 
fut des plus pres, der Rampf war aͤußerſt barte 
nédig; 1l lui fit une réprimande fort —, 
et gab ibm einen febr berben Verweis; C’est un 
homme qui a l’esprit bien —, es ift ein 
ſtoͤrriſcher, ſtrenger Menſch; (Chasse) — à la 
curée, bigig auf bas £uber. 
+Aprèle, Roßſchwanz, m. Kannenkraut, n. 
Katzenwebel, ms. (Dflange). | 
Aprement, ado. bart, taub, ftreng, fbarf; le froid 
commence bien —, bie Stélte féngt beftig an. 
Après, prep. nach z nûdft; binter; nachdem; 
adu. binterber, barnad; après la naissance 
de Jésus-Christ, nach ber Geburt Jeſu Chrifti s 
après l’or et le platine, l’argent est le plus 
er des métaux, nad bem Golbe und der 
Platina ift bas Silber das koſtbarſte Metal s 
après ce vestibule est un magnifique salon, 
binter biefem Flur ift ein praͤchtiger Saalz après 
cela on doit s'attendre à tout, nach biefen 
Borgängen muf man fid auf alles gefaßt machen; 
après quoi, worauf, unb darauf; après vous 
être promené, nach bem @pagiergange, nachdem 
Sie fpagieren gegngen finb (waren); après que 
vous eûtes parlé, nachdem Sie gefprodhen bats 
ten, alé Sie ausgefproden hatten; les gendar- 
mes courent après ce voleur, die Genbarmen 
feben biefem Diebe nach; il est après à bâtir 
sa maison, et befäftigt ſich gegenwaͤrtig mit 
_bem Baue feines Hauſes; cet homme est tou- 
jours après ses domestiques, biefer Mann fist 
immer feinen Bebienten auf bem Nacken, quält 
unaufbôrlid feine Bebienten; on a long-temps 
attendu après lui, man bat lange auf ibn ges 
wartet; je n’attends pas après cette somme, 
meine Gcoartungen find nidt auf biefe Summe 
geſtelltz vous irez devant et lui après, Sie 
werden voran geben und er binterber ; il vous a 
dit qu’il me connaissait : après ? er bat Ih⸗ 
nen gefagt er kenne mic : iweiter ; après tout, 
bei allem bem, inbeffen; après coup, zu ſpaͤt, 
post festum; ci-après, (in Gitationen) unten ; 
prov. après la pluie le beau temps, nach bem 
Regen Sonnenfhein; jeler le manche après 
la cognée, bas Kind mit bem Babe ausfhütten ; 
— d'après, na, gemaͤß; ce portraitest fait 
d’après nature, dieſes Bild ift nad der Natur 
gezeichnet; raisonner d’après ses préventions, 
feinen Borurtheilen gemaͤß ſprechen; la semaine 
—— in der folgenden Woche, in der Woche 
a + 


Après-demain, ado. übermorgen. 

Après-dinée, f après-diné, après-diner, #. 
die Zeit nach bem Diner bis gum Abend. 

Après-midi, £ Radmittag, m. 

Après-soupée, f après-soupé, après-souper, 
m. bie 3eit nach bem Nachteſſen. 

Apreté, EHerbigkeit, Rauhigkeit, Herbe, —— 
Strenge , Glerigkeit, Sucht, Hite, fs l'Ap 


} 
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des chemins, bie ſchlechten ſchwierigen Wege 
— de cette ré As bie Bitterfcit bicfeé 
Verweiſes; — de son esprit, feine rauhe, ſtren⸗ 


Loris. Siehe Priori. 

À propos. Siehe Propos. 

Apside. Siehe Abside. —— 
Apron, mm. Gtreber, Barfd, m. (Fiſch). 
Apsides, m. pl. Punkt m. der Erdferne und Erd⸗ 


nabe. 
Apte, adj. fébig, tdtig, geſchict; apte à possé- 
r, befiéfabia. F ‘ 2 

Aptère, adj. ungeflugelt, obne Blügel. 

Aptitude, f Anlage, £ Gefhid, n. Tuͤchtigkeit, F 

Apurement, m. Rechnungsabſchluß, m. Red: 
nungsablegung, f | 

Apurer, +. a.(un compte), eine Rechnung ab: 
legen, ſchließen, für ridtig anerfennen; — l'or 
moulu, den Golbteig —— reinigen. 

+Apus, mn. Paradiesvogel, m. 

Apyre, adj (Hist. nat.) feuerfeft,unverbrennbar, 

iApyrexie, £ Kicberlofigéeit, f der gute (fieber⸗ 
freie) Tag (bei Wechſelfiebern). 

Aquarelle pr. acouarelle), Waſſerfarben⸗ 


(be, n. 
Aqua-tinta (fpr. acoua-), f Tufé-Rupferftid 
m. tinta 


atinta, 

Aquatile (fpr. acouatile), adj. was im Waſſer 
entſtehet, ſich naͤhret; plante —, ange, 
£ Baffergavädé, n… 

Aquatiqne (fpr. acouatique), adj. fumpfig, 

ecig, naÿ, mit Woſter angefôllt; rva$ im ABafs 
ſer Lebt, waͤchſt; plantes, oiseaux aquatiques, 
Wa Baſſervoͤgel. 

Aqueduc, m. ÆBafferleitung, f 

tAquette, f eine Art italienifcen iqueurs. 

Aqueux, euse, waͤſſerig, waſſerhaltig. 

Aquilin, adj, nez aquilin, Habichtsnaſe, gebo⸗ 
gene Rafe, f | 

Aquilon, m. Nordwind, Sturmwind, me. 

+ Aquilonaire, adj. noͤrdlich. 

Ara, Aras, m. rother Ara m. (Papagei). 

A , adj. ets. c. arabiſch, Araber, m. 
Araberin, f ; ein bartbergiger, gelbgieriger, geizi⸗ 

Mann; l'arabe, m.bas Arabiſche, die aras 
iſche Sprache chiffres arabes, arabiſche Zif⸗ 
fern, Zahlen, pl. 

Arabesque, adj. arabiſch (vom Kunſtſtyl); ara- 
besques, s. xbl. Arabesken, phantaſtiſche Ver⸗ 
zierungen von kaubwerk. 

Arabie, Arabien, n. 

Arabique, adj. arabiſch; golfe —, bas rothe 
Meet , der arabifhe Meerbuſen. 


. Arable, adj. Siehe Labourable. 


— ———— Spinnenſtein, ms. verſtei⸗ 
nerte Meerſ , 
Arachnoïde , f (Anat.) @irnfpinnengewebe , 
Hirnhaͤutchen, ». 
Arack, m. Arad, Rad, Reisbranntwein, m. 
Araignée, f Spinne, f ; (Chasse) Spinnenneé , 
Amfelgarn, Amfelneb, n. (Mine) aͤſtiger Minens 
gang, (Mar.) Spinnkopf, m.Spinntopfholg, n.; 
toile d’araignée, Spinnengewebe; des pattes 
d’araignée, longe und magere Finger; Ôter les 
araignées, bie Gpinngemebe wegfegen. 
DICT. FRANÇ-ALLEM. 


ARBO A9 
tArambage, m. (Mars) Entern, Anklam⸗ 


mern, n. 
+Aramber, ». a. (Mar) ſich anbängen, entern. 
tAramer, v. a. (Drap.) vabmen, in Rabmen 
fpannen. 
+Arang , m. ({mp.) langfamer, traͤger Arbei⸗ 
ter, m 


er, m. 
tArantèles, f pl. (Chasse) bie Gafern pl. f. an 
den Hirſchlaͤuften. 


+Aras. Siehe Ara. 

Arasement, m. (Maconn.) Abgleichen, n. Ab⸗ 
gleichung, £ Gleibftüde, pl. n. 

Araser, +. a. ( Macon.) un mur, eine Mauer 
abgleichen, in gleider Dôbe auffübren, fie oben 
abebnen ; etwas nad der Schnur platt machen. , 

Arases, f pl. (Macon.) Abgleichſteine, pi. m. 

Aratoire, adj. ben Ackerbau betreffend, gum 
Ackerbau gebdrig, fit barauf beziehend; instru- 
ments aratoires, Ackergeraͤth 

tArbalestrille, F (Astron. naut.) Sakobéftab, 
Grabbogen, Hoͤhenmeſſer, m. 

Arbalète, f Xrmbruft, £ (Anat.) os de l’arba- 
lète, £auf, Sprung, m., cheval en —, Vor⸗ 
ce vor — Deichſelpferde; arbalè- 
tes de battant, des étrivières, Rahmſchnuͤre, 
Buͤgelſchnuͤre, Ziehſchnuͤre, f p2.; plus vite 
qu'un trait d’arbalète, fdneller als ein Pfeil. 

tArbaléter, #. a. ben Dachſtuhl mit @âulen, 
mit Dadftublfäulen, Dadftublftügen verſehen. 

Arbalétier, m. Xrmbrufifhüée, Schuͤze; Arm⸗ 
brufimadher, m.3 (Charp.) Dadftublfäule, £ 

tArbalétrière, f Fechtort m. (auf der Galeere 
wo bie Solbaten fechten). 

+Arbalétrille. Siehe Arbalestrille. 

Arbitrage, m. ſchiedsrichterlicher Spruch, Aus⸗ 
ſpruch mi. des Schiedsrichters; Gegeneinanderhal⸗ 
tung, Bergleidung £ der verſchiedenen Wechſel⸗ 
curſe; imetire une affaire en —, etwas auf 
Schiedsmaͤnner anfommen laffen. 

Arbitraire, ad. willtübrlié, eigenmaͤchtig; pou- 
voir —, unumfränête Madt. 

Arbitrairement, ado. eigenmaͤchtiger⸗, willkuͤhr⸗ 


licherweiſe. 
Arbitral, ale, ſchiedsrichterlich. 
Arbitralement, ado. ſchiedsrichterlicherweiſe. 
+Arbitrateur, m. Schiedemann #1. (re er⸗ 
laubt iſt, bei ſeinem Ausſpruche nur die Billigkeit 


u Rathe iehen). 5 
cr Schaͤtzung; ungefäbre 


Arbitration, £ (Jur.) 
Berednung, 

Arbitre, m. Odibéridter, Schiedemann; 
Derr, dec unumſchraͤnkt über etwas zu gebicten 
bat; Wille, me. ; Billenétraft, £ ; franc (libre) 
arbitre, Willkuͤhr, freier Wille; vous êtes l’ar- 
bitre de mon sort, Sie find Herr meines Schick⸗ 
fais. 

Arbitrer, +. a. fiebéridterlid entf x 
fblihten ; nach Gubinten entfcheiben ; À vpn 
les experts ont arbitré les dommages à deux 
mille francs, bie Sadverftänbigen baben ben 
Schaden auf gmei taufend Franken geſchaͤtzt, ans 
geſchlagen. 

+Arbolade, ein Ragout von Butter, Rahm, 
Eierdotter, Birnfaft, Zucker und ein wenig Salz. 

Arborer, v. a. (hoch und gerade) aufrichten; au 
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ſtellen, aufſtecken, "énfpflangen 
pen, Flaggen, ꝛc.); — l’indépendance ; bie 
Bopne ber Unabbängig£eit aufſtecken; — l’im— 
piété, fit éffentlid als cinen Religionsveraͤchter 
bekenn 


en. 
Arborisé, ée, mit Baͤumchen gezeichnet; agate 


(Babnen, Wap⸗ 


arborisée, Baumadat. 
+Arboriste, m.Baumpflanger, Baumgärtner,m. 
Arbouse, f Sandbeere, Baͤrentraube, Meerkit⸗ 


ge, Frucht À des Erbbeerbaumes, 

Arbousier, #. Œrbbeer:, Meerkirſchenbaum, m. 

Arbre, m. Baum; Wellbaum, me. ; Spille, Telle, 
Are, F3 Spinbel, F ; (Towrn.) Drebbaum, 
m.; (beiben Sevantefabrern) Maft; me. ; — 
d’une tente, Zelt⸗Stange, f ; — de haute 
futaie ob, de haute tige, bochftémmiger Baum ; 
(Forest.), — nain, 3wetgbaum; — de brin, 
aus bem Samen gegogener gerabftämmiger Baum; 
— de pleint vent, ob. de haut vent, ob. de 
plein air, gu feiner natürliden Hoͤhe gewachſe⸗ 
ner Baum; — en état, nod friſchſtehender 
Baum ; — mort, . abgeftanbener Baum ; — de 
sciage, Gégeftamm, #n.; Schnittwaare, f ; — 
de taillis, ein aus bem Stamme od. Stode auf: 
gemadfener Baum ; — piqué, Baum auf mel: 
em ein Bogel geniftet bat ; — fruitier, Obſt⸗ 
baum; — de grue, Rranbalfe ; (Ckim.) — de 
Diane , ob, philosophique, Gilberbaum ; — 
de la croix, Baum des Kreuzes; — généalo- 
gique, Stammbaum, m. ; — encyclopédique, 
Ueberſicht ber Wiſſenſchaften in Geſtalt eines 
Baumes; — d’une balance, Wagebalken; se 
tenir au gros de l’arbre, es mit ber beften ob, 
maͤchtigſten Partei balten. ' 

Arbrisseau, m. Straud, m.; Baͤumchen, #. 
+Arbrot, m. £eimruthenbaum, m. 

Arbuste, #7. Gtaube, f ; Staudengewaͤchs, n. 

Arc, m. Bogen , m.; — de — Tiumph⸗ 
bogen, m.; Ehrenpforte, ; — diurne, Tag⸗ 
bogen, Tagkreis, m.,— nocturne, Radtlager, 
Nachtkreis, m.; — semi-diurne, balber ag: 
kreis; bander, débander un — , einen Bogen 
fpannen, abfpannen ; tirer de l’arc, mit bem 
Bogen ſchießen; coup en — , Bogenfduf, m.; 
cela est courbé en — , baë ift bogenfèrmig 
geÉrümmt ; — en plein cintre, voller Bogen. 

Arcade, Schwibbogen, m. ; (Archit.) Bogen- 
ftellung, Arkade, Woͤlbung, Bcarnoblbung, f ; 
bebedter Gang, SBogengang, m.; £aube, f ; 
(Serrur.) bufcifenformige Auébiegung ; (Cord.) 
— du talon, bogenformige Rünbung des Abſa⸗ 
tzes, Abfaëbogen, m. ; — de lunette , Brillen: 
bogen ; — sourcilière, Bogen ber Augen⸗ 
braunen ; (Anat.) — alvéolaire, bogenfoͤrmi⸗ 
ge Umfang der Babnlaben ; — feinte, blinbe 
Bogenftelung, f 

tArcades, Arcadiens, m. pl. Arkader, m. pl. 
eine poctifche Afabemie in Rom. 

Arcane , m. (Chim.) Geheimniß, geheimes Mit⸗ 
tel, Xrfanum, #1. ; — ob. arcanée, { Rôtbel, m. 

tArcanson, m. Schiffpech; Grigenbarg, Solo 
phonium, n. 

sse, f (Constr. nav.) Spiegel nr. und Huck 

n. bes Scbiffes Klobenflaſche, £ ; Blockgehaͤuſe, 
erk, n. ; laïden 


ug, m. 


ARCH 


Arc-boutant #. (fpr, bas c nidt aus), GetvBths 
pfeiler; Strebepfeiler, m. ; Dauptperfon einer 
Geſellſchaft; Anfuͤhrer, Raͤdelsfuͤhrer, m. z Ge⸗ 
fellftangen, p£. f ; Bockhalter m. einer Kutſche. 

Arc-bouter, æ. a. ftügen, unterftüten. 

Arc-doubhleau , m. Pfeilerbogen, m._ 

Arceau, m.(Archit.) Bogen, m.; Rrümmung £ 
an Thuͤren, Fenſtern ob. Gewoͤlben; (Scuépt.) 
Kleeblattzug, m. 

+Arc-droit , m. Tonnengewoͤlbe, n 

Arc-en-ciel , m. Regenbogen, m. 

Archaisme, m. (fpr. arcaisme), veraltete Re⸗ 
bensart, f5 Archaismus, mm. 

Archal, m. fil d’archal, SReffingbratt, m. 

Archange, m. (fpr. arcange) , Ergengel , #1. 

+Archangélique , f (Botan.) Erznagelwurz, 

Bruſtwurzel, 

Arche, f Brüdenbogen, m.; Joch, n. (Hist. 
nat.) Arche, f (eine Art Mufheln); — bar- 
bue, SBartarde ; — cambrée, grofe herz⸗ 
formige Arche, Méndétappe ,» F3 — de Noé, 

Arche f Noûb, Raften mm. Noaqh's, ſehr gez 
miſchte Geſellſchaft, Haus mit mancherlei Einwoh⸗ 
nern; — d'allianee, Bundesarche, Bundesla⸗ 
be, f ; (Mar.) — de pompe, Arche, f ; Pum⸗ 
— en, m.3 (Verr.) arches , Archen, Vor⸗ 

fen; pl. m. 

Archée, f (Alchim.) Archaͤus, Raturgcift, allge- 
meiner Weltgeiſt, #0. ; Weltſeele, f ; Central: 
feuer, Lebens- od. Feuerſtoff, m. 

tArchelette, m. gebogenes Weidenreis n. (an ei⸗ 
nem Wurfnetze); kleiner Bogen, Drehbogen, m. 

Archéologie (fpr. ch wie k), Alterthumskunde, 
Alterthumswiſſenſchaft, Archaͤologie, F 

Archéologique (fpr. ch wie k), adj. archaͤolo⸗ 
giſch, alterthumskundig. 

Archéologue (fpr. ch wie k), m. Alterthums⸗ 
forſcher, Alterthumskenner, Archaͤolog, m1. 

Archer, m. Bogenſchuͤtze; Polizeifoldat, Haͤ— 
ſcher, m.; franc-archer, Freiſchuͤtz, m. ar- 
chers du guet, Scharwache, f 

Archerot, m. kleiner Schuͤtze (Cupido), m. 

Archet, m. Bogen, Biolinbogen, Geigenbogen, 
Fiedelbogen; (Serr.) Bogenbobrer, Bogen, 
Drebbogen, m.; (Tourn.) Wippe, f Buͤgel, 
Spriegel; Wiegenbogen, m.; Schwitzbogen, 
Schwitzkaſten, m. 

Archétype (ſpr. ch wie k), m. Urbild, Bild, Ori⸗ 
ginal, Orginalftüt, ».; l’archétype du monde, 
Urbilb nad welchem Gott bie Welt gefdaffen 
bat; idées archétypes, urtilblide Begriffe, 
Urbegriffe; (Monn.) Originalftempel, m (von 
welchem bie andern abgenommen merben). 

Archevéché, m. Erzbisthum, Erzſtift, n.3 erzbi⸗ 
ſchoͤflicher Pallaft, m. 

Archévêqne, m. Erzbiſchof, m. Fe 

Archi, (grichifré Sort, welches bie Bedeutung 
besjenigen mit weldem «8 gufammengefeët wird, 
auf ben hoͤchſten Grab ftcigert): Erz⸗; archi- 
filou, Grafpigbube ; archi-noble, hochadlig. 

+Archiâtre, m. Oberargt, m. . 

+Archiâtrie, f Amt n. des Oberargtes m. (am 
rom. Hofe). 

+Archichambellan , m. Erzkaͤmmerer m. (bes 
beil, roͤm. Reichs). 


* 


ARG 
Archichancelier, m. Erzkanzler, m. 


ARDO 
Areite, verſteinerte Archenmuſchel, f 
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Archidiaconat, m. Archidiakonat, ms. Wuͤrde f | +ArCO, m. (Fond.) Kraͤtze, FGekraͤh, n. Ofen⸗ 


eines Archidiakonus. 


bruc, #2. 


Archidiaconé, m. Xrdibiatenat,n. @prengel, | Arçon, m. Sattelbogen, Sattelbaum; (Ma- 


m. Bobnung f eines Archidiakonus. 
Archidiacre, m. Archidiakonus, m. 
Archiduc, m. Erzherzog, m. | 
Archiduché, m. Ergbergogthum, n.; — d'Au- 
triche , Erzherzogthum Orftreich. 
Archiduchesse, F Erzherzogin, f 
+Archiéchanson, m. Erzſchenk, Erzmundſchenk, 


Truchſeß, m. 
Archiépispocal, ale (fpr. Ch wie k), erzbiſchoͤf⸗ 


tid. | 
Archiépiscopat, m. (fpr. wie k), Archiepiskopat, 
m. erzbiſchoͤfliche Wuͤrde, Dauer des erzbiſchoͤf⸗ 
lien Amtes. 

Archimandritat, m. Xrdimanbritemoücbe, Ar: 
imanbritenftelle, f 

Archimandrite, #. Ardimanbrit, Abt, Ober⸗ 
moͤnch (vorsüglid in der griechiſchen Rire). 

Archipel, m. Archipelagus, Ardipel, m. Inſel⸗ 
meer, 1. | 

+Archipompe, £ (Mar.) Pumpenfaften, Pum⸗ 
penfoob, m. Siche Arche. 

Archipresbytéral, ale, erzprieſterlich. 
+Archipresbytérat. Siehe Archiprétré. 

Archiprètre, m. Grapricfter, m. | 

Archiprètré, m. Erzprieſterthum, n.; Erzprie⸗ 
ſterſprengel, m. k 

Architecte, m. Baumeiſter, Architekt, Baukuͤnſt⸗ 
ler, m.; Parchitecte de l'univers, der Bau⸗ 
meiſter des Weltalls. 


Architectonique, adj. architektoniſch; art ar⸗ 


chitectonique, oder blos architectonique, 
subst. f Bautunft, f 
Architectonographe, m. Schriftſteller me. über 
Architektur. 
Architectonographie, f Gebaͤude-Beſchrei⸗ 


bung, f 

Architecture, f Bautunft, Architektur; Bauart, 
f Styl, m.; — civile, bürgerlie Bautunft ; 
— militaire, Sricgébautunft; — navale, 
Schiffsbaukunſt; — hydraulique, Waſſerbau⸗ 


Architrave, ftinterbatfen, Bindebalken, Quer⸗ 


balten, m. Oberſchwelle, Architrav, #.3 


(Constr. nav.) Hauptbalken, Architraab, rm. 
+ Architrésorier, m. Erzſchatzmeiſter, m. 
Architriclin,m. (Hist. anc.) Speiſemeiſter, m. 
Archives, f£ pl. Archiv, n. Urkundenſammlung, 
F3 Archivgebaͤude, #.; — du royaume, Gtaats: 


ere n. 
Archiviste, m. Archivarius, Archiviſt, Archivbe⸗ 


wahrer, m. 

Archivolte, #1. (Archit.) Schwibbogengeſims, n. 
Schwibbogenverzierung, f £ 

Archontat (fpr. ark.) — m. Archontenwuͤrde, f 
Archontenamt, n. 

A xchonte (ſpr. ark.), m. Archont, m. (athenien⸗ 


ſtſches Amt); — éponyme, Archon Eponymos 
( beffen Ramen baë Sabre genannt wurde}, 
+ ures, f pl. bottich, ri. 


+ Arcillières, f pi. (Mar.)Bogenbolg, n. Schiffe⸗ 
œippt, 


nœuvre) Bogen, Fachbogen, m.; perdre ob. 
vider les arçons, aus bem Sattei gehoben wer⸗ 
ben, die Gteigbügel verlieren, bie Faſſung verlie⸗ 
ren, fi) aus ber Faſſung bringen laſſen; étre 
ferme dans les arçons (sur les arçons), feft 
im Sattel fiten, feiner Sache gewiß fein, féft an 
etwas halten. 

+Arçonner, v. a. (Chap.) die Wolle fachen, mit 
dem Fachbogen ſchlagen. 

tArçonneur, m. (Chap.) Facher, Wollſchlaͤ— 
get, m. 
+Arcot, Arèou. @iche Arco. 

Arctique, adj. noͤrdlich, mitternaͤchtlich, art: 
tif ; pôle — Nordpol; cercle polaire —, noͤrd⸗ 
licher Polarzirkel, me. 

+Arctitude, Anat. chir.) Berengung, f 
Arturus (fpr. bas s), m. Arktur, Arkturus, Baͤ⸗ 
renbüter, me. (Stern). 
+Ardasses, f pl. perfife Floret-Seide, F 
+Ardassines, f pi. Perlenfeibe, f 
Ardélion, m. Miſchtſichinalles, r#:. 
Ardemment, adw. feurig, beftig, eifrig, biz 

_ $ig, inbrünftid, febnlid ; 11 est ardemment 

pris de cette femme, biefe Grau bat ibm cine 
gluͤhende Liebe cingefloft. 

Ardent, ente, feurig, gluͤhend, eifrig, brennend, 
heiß, heftig, hitzig; un homme ardent à la 
chasse, ein leidenſchaftlicher Jaͤger; c’est un 
homme extrémement—, bicfer ann ift febr 
hitzig; fièvre ardente, hitziges Fieber; miroir 
—  Brennfpiegel ; esprit, — Brennfpiritué; 
poil, — feuerrothes, branbrothes Haar; chapelle 
ardente, erleuchtetes Srauergerüft; chambre 
ardente, auferorbentliche Gcridtétemmiffion 
um beftimmte Vergehen gu unterfudhen; mal 
des ardents, Brennſeuche, heiliges Feuer; 
(Mar.) vaisseau —, lofgieriges Schiff, bas auf 
bie Loffrite giebt. 

Ardent, m. Irrlicht, n. Irrwiſch, m.; (Blas.) 
glübenbe Roble, brennende Fockel, F 

Arder, Ardre, v. a. brennen. 

Ardeur, £ Dige, f; Cifer, m. Heftigkeit, Lebs 
haftigkeit, FFeuer, n., une première —, cine 
erfte Liebe, une sainte —, cin briliger Eifer; 
redoubler d’ardeur, mit verboppeltem Gifer ; 
être plein d’ardeur, febr eifrig fein; — de la 
fièvre, Fieberhitze, ; — d'urine, Harnftren: 
ge, f; — de l’estomac , Brennen im Ma— 
gen, Gobbrennen, n.; ce cheval, ce chien a 
ee à d’ardeur, bicfes Pferd, dieſer Hund ift zu 

itzig. 

Ardillon, m. Dorn, m. Zunge, f (einer Schnalle) 
Umpr.) Bogenhaiter, Dorn, m. Punéturen, f 

- pl.;il ne manque pas un ardillon à cet équi- 
page, es feblt auch nicht bas Minbefte an bicfer 
Ausruͤſtung. | 

Ardoise, Schiefer, Schieferſtein, Dachſchiefer, 
m.; couvreur en ardoises, Schieferdecker, m.; 
carrière d’ardoises , Schieferſteinbruch, m.; 
on écrit sur l’ardoise, man ſchreibt auf ber 
Schiefertafel; cette maison est — d’ar- 
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doises, dieſes Haus ift mit Schleferſteinen ge: 


deckt. 

Ardoisé, ée, ſchieferfarbig. | 

— — Schieferſteinbruch, 
m. Schiefergrube, 

Ardu, ue, ſteil, hoch, ſchwer zu erſteigen; ſchwer, 
ſchwierig; ces matières sont très ardues, 
dieſe Gegenftänbe find höchſt ſchwierig. 

Are, m. Arc, f franzoͤſiſche Quadratruthe, £ 
(Œinbeit des Flaͤchenmaßes). 

+Aréa, f (Med.) Siehe Alopécie. 

Arec, m. Aretabaum, m. Arekapalme, Areka⸗ 


nuf, / 

4Arénation, f£ (Med.) Sandbad, n. 

Arène, Sand; Kampfplatz, m. Arena, f ; 
arènes, p2. Ruinen pl. Feines Amphitheaters, 
— de Nimes, de Périgueux , Xmpbitheater 
zu Nimes, zu Perigueux. 
+Aréner, v. n. (Archït.) ſich feten, ſinken, fit 
fenten, 

Aréneux, euse, fanbig, fanbreid. 

Aréole, f kleine Fläde, f; (Med.) Hoͤſchen, n. 
Kreis m. (um bie Bruſtwarze). 

Aréomètre, m. Areometer, m. Waſſerwage, 
Didbtigteitémeffer, me. 

Aréopage, m. Areopagus, Areopag, m. (Ge⸗ 
richtshof in Athen) ;-ebrwürbige Berfammlung, f 
Aréopagite, m. Areopagit, m. Mitglied n. des 
Areopagus. 
Aréostyle, m. (Anc. archit.) Gebaͤude mit weit 
auseinander ftebenben Saͤulen, weitſaͤuliges Ge⸗ 
baͤude, n. z weite Gaulenftelung, f | 
Aréotectonique, f Æbeil ber Kriegsbaukunſt, 
welcher fid auf Angriff und Vertheidigung fefter 
Plaͤtze begieht. a. 

. +Aréotique, adj. et s. m. ſchweißtreibendes 
Mittel, n. 
tArer, v. n. (Mar.) vor Anker treiben; ben An: 

ker ſchleppen. | 

Arête, f Grâte, Fiſchgraͤte, f; Sifbgcrippe, n-; 
(Manœuv.) Rante, f Rand, m.; Groth, Spi- 
te, f (am £ôffetftiel, an Degenélingen, d’une 
cuillère, d’une épée); (Bot.) Granne, f Bart, 
m. Uebrenfpite, 3 (Fortif) Ramm, m.; Ru: 
denbaare, n. p£. (des Bibers, Hafen, du castor, 
du lièvre); Schwanz m. eines Pferdes obne 
Daare, Maude, Mauke, Rattenſchwanz, m.; 
pl. Stoppeln der abgeſchnittenen Haare (am Pfer⸗ 

deſchwanze). 

+Aréthuse, f Aretbufa, (Quelle, Nymphe) 
Rungelblatt, n. Runzelbart, m1. Arethuſe, ’ 


(Pflange.) 

Arétier, m. Œdfparrm, Gerabfparren, Lebrfpar: 
ten, Hakenkamm, m. 

tArétières, £ pl. Bewurf m. an ben Eckſparren. 

tArétologie, f Œugenblebre, f 

Arganeau, m. Mar.) Ring, Anterring, Rabel: 
ring, m.; (Art.) arganeaux aux batteries, 
Gefdübringe ; arganeaux au plat-bord, Dol⸗ 
borbringe. 

+Argem, Argemon, m. Geſchwuͤr n. auf bem 
Innern des Auges. 

— F Gtadhelmobn, m. Teufelsfeige, f 

(4 


(Pflange. | 
Argent, m. Silber, n.; Silbermuͤnze, f Sil⸗ 
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bergeld, Gelb, ne. ; — vierge, Sungfernfiber, ge 
biegenes @ilber ; — trait , Drabtfilber, gezoge⸗ 
nes Silber; argent-vif ob, vif-argent, Qued: 
filber ; — en masse, Gilber in Ælumpen ; — 
en barre, in Barren ; — en lingot, in Stan⸗ 
gen; — en chaux, verſchlacktes Silber; — em 
œuvre, verarbeitetes @ilber ; — haché weiß 
arſenikaliſches Metall; — en feuilles, Blattſil⸗ 
ber; — en coquille, Muſchelſilber (sum Ma⸗ 
len) ; — en bain, flüffiges Silber; — fulmi- 
nant , Knallſilber; — fumé, Rauchſilber; — 
en cristaux, kriſtalliſirts über, — en 
grains, granulirtes ilber ; — comptant, baa⸗ 
res Geld; — blanc, Gilbergelb, n. Silber— 
münge, f;—courant, Gurrant, #.; —de per- 
mission , Wechſelgeld, a.3 — mignon, Spars 
pfennige, m. pê.; — des cartes, Kartengeld; 
— du jeu, im @piele gewonnenes Gelb ; payer 
argent sec, argent bas, argent sur table, 
baar, in baarem Gelbe begablen ; le terme vaut 
l'argent, bie Griftung ift fo qut als Gelb, Beit 
ift Geldes merth ; c’est autant d'argent per- 
u, das Geld 1ft fo gut alé verloren; avoir le 
temps et l’argent, alles nach Wunſch babens 
avoir le drap et l’argent, bie Waaren unb ben 
Preis in Haͤnden haben; c’est de l’argent en 
barre, bas ift fo gut alé baares Gelb ; de l’argent 
mort, tobtes Kapital; il en a pour son 
— er bat fein Theil befommen, l'argent fait 
tout dans le monde, Geld regiert die Welt; 
point d'argent, point de Suisses, für nidts 
belommt man nichté : Écin Rreuger, kein Schwei⸗ 
zer; il est court d'argent, es ift bei ibm bein 
Ueberfluß an Gelbe; c’est un bourreau d’ar- 
gent, er ift ein Erzverſchwender ; jouer bon 
jeu, bon argent, jouer argent sous corde, 
um baares Geld fpielen; y aller bon jeu bon 
—, ernſthaft banbeln, feinen Spaß treiben; 
prendre pour argent comptant, fuͤr baare 
Muͤnze nebmen, einen Scherz für Ernſt nehmen. 

tArgenté, m. Silberfiſch, m. 

Argenter, v. a. verſilbern, uͤberſilbern; mit Sil⸗ 
ber belegen; argenté, ſilbern, Gilber:… ; rayons 
argentés, @ilberlidt, n. Gitberftrablen, pi. 
m. ; flots argentés, Gilberwellen ; gris ar- 
genté, filbergrau. 

Argenterie , f Gilbergeug, Gilbergefire , Sil⸗ 
ber, Silbergeraͤth, n.; Silberſchmuck, m. Silber⸗ 
arbeiten, £ pl. 

Argenteur, m. Berfilberer, Gilberplatirer, me. 

Argenteux, euse, gelbreich, mit Gelde verſehen. 

Argentier, m.(Antig. franc.) 3ablmrifter, Fi⸗ 
nangmeifler , m. 

Argentin , ine , filberartig ; fitberfarbig, ſilber⸗ 
bel; son — , Gilberlang; voix argentine, 
ſilberhelle Stimme, Silberftimme ; onde argen- 
tine, Silbenwelle ; (Peint.) ton —, ſilber helles 
Golorit. 

Argentine, f Gilbertraut, f @ilberblatt, n. 
(Pflange) ; Silberfiſch, Schwirrſiſch; Schiefer⸗ 
ſpath, Schieferkalk, m. 

Argenture, Verſilberung, Belegung £ mit 
über, Verſilbern, #3 verfilberte Arbeit, 

Argile, f bon, m. Sobnerte, Æôpfererde, £ ; 
vase d'argile, Geféé aus Thon, thônernes Gefaͤß. 


ARID 


Argileux, euse, thonig, lebmig, lettig, thonidt, 
thonartig, terrain —, thonigex Erdboden; 
couche argilcuse, &bonlager, Lager von Thon: 
erde. | | 

Argo , m. Argo, f (@biff der. Argonauten 3 Ge⸗ 
ftin; Inſekt.) 

Argonautes, m.'p1. Argonauten, Argofabrer, 

. m. pl. Segler, m. Wuſchel.) 

‘ Argot, m. Rothwelſch, Kauderwelſch, #., Gauz 
nerſprache, Dichéfprade, Bettlerſprache, f'; 
(Jard.) abgeſtorbenes Ende 2. eines Zweiges. 
Argoter, v. a. bie verdorrten Zweige abſchneiden; 

Rothwelſch reden. 
— „m. elender Menſch, armer Sblu- 


1, M. 

Argousin , m. @flavenmeifter, Profos m. (auf 
Galeeren.) | 

Argovie, f Aargau, n.;le canton d’Argovie, 
ber Ganton Aargau. 

Argue, f Drabtivinbe, Schiebbank, Scheibenbank, 
F3 Drabtaug, m. Drabtyiecberei, 

+Arguer, v. a. Gilberbrabt gichen, 

Arguer (fpr. argü-er), v. a. beſchuldigen; 
ſchelten; — un acte de faux, ein Document als 
falſch, unôdt, verfaͤlſcht anfechten; — ». n. 
ſchließen, einen Schluß gichen; vous arguez 
mal à propos de ce fait, @ie baben unrecht 
hieraus weiter ſchließen gu wollen. 

Argument, m. Schluß, Beweis, me. Argument, 
n. Beweisgrund, m.; (Jur.) Anzeige, Vermu⸗ 
thung, f Inhalt, Auszug, Begriff m. (eines 
Buches, d’un livre). 

Argumentant, m.Opponent m. (bei einer feier⸗ 
lien Disputation , dans un acte public). 

Argumentateur,m.@treiter, Disputirer, Dis⸗ 
putirgcift, m. 

Argumentation, £ Bewcisfübrung, £ ; Schluß⸗ 
ziehen, n. 3 Beweis, Schluß, m.; Art f der Be⸗ 
weisfuͤhrung. 

Argumenter, v. a. ſchließen ; Schluͤſſe machen, 
ziehen, Folgerungen ziehen; Gruͤnde vorbringen, 

anfuͤhren; argumentiren. 

Argus, m.. (Mythol.) Argus; fbarffibtiger Huͤ⸗ 
ter ; eiferfuͤchtiger Ehemann ; Spion, Aufpañfer, 
m.; des yeux d’Argus, Lrguéaugen ; (ist. 
nat.) Pfaufafan, m.; grand —, Argusſchne⸗ 
Le, f; (ein Schmetterling; ein Fiſch). 

Argulie, f Gpisfinbigteit, Æ ; ſophiſtiſcher Be⸗ 
weis, m.;des vaines arguties, eitel Spitzſin⸗ 
digkeiten. 

tArgutieux, euse, fpiéfinbig, ſophiſtiſch. 

Argyraspides, m. pl. Argyraͤspiden, Silber⸗ 
filbträger, pl.m. (Leibwache Alexander's von 
Mafebonien.) - 

tArgyte, f Gilberties, m. 

tAriadne, f Xriabne, £ (Gftirn). 

Arianisme, m. Xrianiémus, m0, ; Lebre £ des 
Arius. 

m. Grastaffet, m. 

Ame, adj. duͤrr, trocken, ausgetrocknet; mager, 
kraftios, unfruchtbar; sujet —, trockener Ses 

genſtand; esprit —, bobler Kopf; imagina- 

tion —, ſchwache Einbildungskraft. 

Aridité, Trockenheit, Duͤrre, Magerkeit, Un: 

fru r F3 — de style, Trockenheit des 
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— —— unempſindlichkeit, Theilnahm⸗ 
lofigkeit, f | | 
tAridure , f (Med.) Auébôrrung, Doͤrrſucht, fs 
Schwinden n. (eirigelner Glieber.) 
Arien, enne, subst. Arianer, m.; — in, f. 
+Arigot, m. @olbatenpfeife, f 
+Arille, f (Bot.) Anfdlag, m.; Gamenbaut, £ 
+Ariser, ©. a. bie Segelftangen berablaffen. 
Aristarque, m. Ariſtarch; fivenger Kunſtrich⸗ 
ter, m. 
+Ariste, f. Granne, Aebre, f. 
Aristocrate, m. AriftoËrat , m. 
Aristocratie (fpr. - cie), f Ariftofratie, Adels⸗ 
herrſchaft, f; Abdel — hoher Abel, ms - 
Aristocratique, adj. ariftofratifc. — 
Aristocratiquement, adw, ariſtokratiſch, auf 
ariſtokratiſche Art, 
tAristodémocratie , f Ariftobemofratie, aus 
Ariftofratie unb Demofratie gemifdte Megies 
rungéform, f | 
Aristoloche, Waldrebe, Ofterlugei, f (Pflange). 
Aristotélicien , ienne, adj. et #. ariſtoteliſch; 
Ariſtoteliker. 
Aristotélisme, m. Philoſophie, Lehre, des Ari⸗ 
ſtoteles, ariſtoteliſches Syſtem, n. 
+Arithmancie, Weiſſagung £ aus Zahlen; Zah⸗ 
lenbeuterei, f 
Arithméticien, m. Arithinetiker, Rechner, Res 
chenmeiſter, m. 
Arithmétique, f Recentunft, Arithmetik, f 
Arithmétique, adj. arithmetifd. 
Arithmétiquement, ade. arithmetiſch, auf ariths 
metiſche Art. 
Arlequin, m. Harlekin, Hanswurſt, Poſſenreißer, 
Pickelhaͤring, M”. 
Arlequinade, Poſſenſpiel, #. Hanswurſtſtreich, 
m. Poſſenreißerei, F 
Armadille, f Xrmabilla, kleine Flotte, F 
+Armadille, m. Armadill, Scilbfertel, Guͤrtel⸗ 
thier, n. 
+Armand, m. (Veler.) Pferbebrel, m. 
+Amarinthe, £ Rubbolbe, f (Pflange), 
Armateur, m. Rbeber, Schiffsausruͤſter; Kaper⸗ 
ſchiffrheder; Raper, Freibeuter, ms. ; Rapitain 
m. eines Kaperſchiffs; Kaperſchiff, ». 
Armature, f Befchlag ; (Hist. nat.) Sarnifd, 
Metallanflug m. (auf figurirten Steinen, des 
pierres figurées), armatures, plur. Kriegs⸗ 
geräth und Trophaͤen zur Auszierung an Ehren⸗ 
pforten, u. ſ. w. 
Arme, f Æaffe, Gewehr, n.; Rüftung, f; 
Æruppengattung, f; armes, pi. Wappen, n.3 
— offensive, Trutzwaffe, Angriffswaffe; — dé- 
fensive, Subrvaffe, Sertpetoignnonfe : — 
à feu, Feuergewebr ; se battre à l’arme blan- 
che, fit auf bie Rlinge ſchlagen; quelles sont 
vos armes? welche Waffen wâblen Sie? hautes 
armes, Obergewehr; — à épreuve, Eugelfefter 
Harniſch; aux armes! in's Gewehr! beraué! 
portez (vos) armes, Gewehr auf Schulter! 
—— les armes, praͤſentirt's Gewehr! 
'arme à gauche, Gewehr zur Ladung! faͤllt's 
Gewehr! étre sous les armes, unter ben Waf⸗ 
fen ſtehen; rendre les armes, bas 
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ſtrecken, fid ergeben; faire passer un soldat 

les armes, einen Solbaten gum Tode ver: 
urtheilen und das Urtbeil vollgichen, über bie 
Klinge fpringen laſſen; suépension d'armes, 
Waffenſtillſtand, m.; faire ses premières 
armes, feinen- erften Feldzug machen; fait 
d'armes, affenthbat, maltre d'armes, 
Fechtmeiſter; faire, tirer des armes, fid im 
Fechten uͤben; tirer sur les armes, über ben 
Arm bes Gegners binauéfto&en; tirer sous les 
armes, mit ber Slinge unter bem Arme bes 

Gegners binburd fabren; mettre les armes à 
la main à un jeune homme, einem jungen Men⸗ 
ſchen ben erften Unterridt im Fechten geben ; 
salle d'armes, Fechtſaal, Sectboben, ma. ; 
armes de l'empire, eidérwappen; armes 
pleines, volles Wappen obne Beizeichen unb obne 
gevierte Feldung; armes brisées, mit Beizeichen; 
armes mi-parties, Halbſchild; armes écarte- 
lées, gevicrtheilt, armes parfantes, redendes 
Wappen, das den Namen des Hauſes ſymboliſch 
ausdruͤckt; armes ſausses ox à enquerre, Wap⸗ 
pen welches gegen bie Regeln ber Heraldik feblt ; 
armes d'alliance, angebcirathctes Wappen; 
quelles sont vos armes? was fübren Sie in 
Ihrem Wappen? les armes sont journalières, 
Niemand bat immer Glüt ; faire arme de tout, 
jedes Mittel amvenben ; elle est sous les armes, 
fie ift in vollem Staate. 

Armé, ée, beraffnet, gewaffnet; geharniſcht, be- 
wehrt, verfeben; — de toute pièce, in voller 
Ruͤſtung, gang bewañfnet; à main armée, mit 
bewaffneter Hand; vaisseau armé en guerre, 
ein für ben Krieg aufgetakeltes Schiff; — de pa- 
tience, mit Geduld gewaffnetz — contre le 
froid , gegen bie Kaͤlte verwahri. 

. Armée, f Deer, Rricgébeer, n. Armee, f; — 
navale, lotte, — d'observation, Obfervaz 
tionsarmee , f Beobadtungsbcer, n.; — per- 
manente , ſtehendes Heer; — espagnole, fpaz 
nifdes Deer; — d'Espagne, Deer, welches 
Krieg in Spanien fübrt; le Dieu des armées, 
der Derr der Heerſchaaren. 

Armeline, f Dermelin, Sermelinfell, n. 

Armement, m. Ruͤſtung, Ausrüftung, Kriegs⸗ 


rüftung; Armirung, Ausrhedung £ eines Kriegs⸗ 


ſchiffes, einer Flotte; Bemannung f (eines Schif⸗ 
fes, d’un vaisseau), Bewafnung f (eines Soi⸗ 
« baten, d’un soldat); (4rchit.) armement de 
voûte, Bogngerüft, n.; (Artill.) armements 
‘ des bouches à feu, Ladezeug ber Geſchuͤtze. 
+Arménien, enne, adj. et subst. armenifd ; {re 
menier, m. Armenierin { ; arménienne, f ar: 
meniſcher Stein, m. 

Armer, ©. a. bewaffnen, bewehren, bewehrt ma- 
en; in bie Wafſſen bringen, (de fer, de cui- 
vre, mit Gifen, Rupfer, 2c.) beſchlagen; — un 
vaisseau, cin Schiff auérüften, auérbeben, fegelz 
fertig machen, betakeln; — en course, Kaper 
armiren; — Un canon, bie Rugel in bas Ge: 
ſchuͤtz einfuͤhren; — une place de guerre, eiz 


ne Beftung mit Ganonen verſehen; — un fu- 
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Magnet bewaffnen, faffen, cinfaffen ; — une pou- 
tre de bandes de fer, einen Balken mit eiſer⸗ 
nen Reifen beſchlagen; — qn. chevalier, einen 
um Ritter ſchlagen; ses vices ont armé tous 
Le honnêétes gens contre Jui, feine £after baben 
alle rechtſchaffenen keute gegen ibn aufgebracht; 
— +. n. ruͤſten, gum Kriege ruͤſten; Truppen 
werben; Kriegszuruͤſtungen machen; — sur 
un vaisseau, ſich auf einem Kriegsſchiffe ein— 
ſchiffen; on arme de tous côtés, man waffnet 
man tüftet auf allen @riten, — S’armer, fi 
waffnen, rüften, bie Waffen ergreifen; ſich vor: 
ſehen, ſich verwahren; — d’une enirasse, einen 
Kuͤraß anlegen; — contre le froid, ſich gegen 
die Kaͤlte ſchuͤßzen; — de courage, de patience, 
ſich mit Muth, mit Geduld waffnen; (Manége) le 
cheval s’arme, bas Pferd ſetzt auf die Stangen, 
ſetzt die Stangen auf die Bruſt. 

Armet, m. Pickelhaube, Sturmhaube, f ; lar⸗ 
met de Mambrin , der Delm des Mambrin. 

Armillaire, adj. aus ingen zuſammengeſetzt; 
sphère —, Ringglobus, m. Ring£ugel, F 


Armilles, £ p2, (Archit.) Ringe m. pi. (am bo- 


riſchen Kapitaͤl). 


Armistice, m. Waffenſtillſtand, m.3 Waffen⸗ 


ruhe, f | 

+Armogan, m.(Mar.) günftiger Wind, m.; lais- 
ser passer l’armogan, ben Wind verliegen. 

Armoire, E @drant, m. 

Armoiries, £ pl. Wappen, n.; livre d’armoiries, 
Wappenbuch, 7. : 

Armoise, £ Beifuf, m. (Dflanx). 

Armoisin, mn. {rmoifin, Armeſin, m. (ein Taffet). 

Armon, m. (Charron) Vorderwagen, Deichſelhal⸗ 
ter, Deichſelzapfen, m. 

Armorial, i. Wappenbuch, Wappenverzeichniß, 
Wappenregiſter, #. 

Armorier, v. a. Wappen auf etwas malen, ſetzen, 
ſtecken; mit Wappen verſehen. 

Armoriste, m. Wappenkenner; Verfaſſer eines 
Wappenbuchs; Lehrer m. der Wappenkunſt. 
+Armorique, f Armorita, die bretagniſche Kuͤſte, 
Brrtagne, f 

Armure, £ Rüflung, Armatur, f (mit Verthei⸗ 
digungswaffen); Sub, Schirm; Beſchlag, #2; 
— de l’aimant, Armatur, Bewaffnung, Ein: 
faffung Æ bes Magnets ; — complète, volle 
Rüftung. | 

Armurier , #7. Waffenſchmid; Waffenhaͤndler, 
Gewehrhaͤndler, m. 

+Arnique, f Bolferlei, n.; arnique des mon- 
tagnes, £ungentraut, Mutterwurz, 7. Wald⸗ 
blume, f 

Aromate, m. Gewuͤrz, Aroma, n.; gewuͤrzhal⸗ 
tiger, aromatifcher @toff, mn. 

Aromatique, adj. aromatifd, gewuͤrzhaft, ges 
wuͤrzhaltig, wuͤrzig. 

Aromatisation, £ (Pharm.) Wuͤrze, Wuͤrzung; 
Vermiſchung, Anmadung f£ mit Gewuͤrzen. 

Aromatiser, v. a. wuͤrzen, gewuͤrzhaft machen, 
mit Gewuͤrzen anmachen. 

+Aromatie, £ Gewüraftein, Myrrhenſtein, m. 


sil, den Hahn fpannen ; — un fourneau de! Arome, m. (Chim.) Duftſtoff, m. Aroma, n.; 
mine, eine Mine verſetzen, zuſetzen; — les avi-| Blum, £ : 


rons, die Ruder auélegen; — un aimant, cinen 


Aronde, £ eine Mufelgattung ; (Ckarp.) queue 
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d’aronde, Schwalbenſchwanz, m. (ein Balken⸗ 
banb); (Fortif) ouvrage en queue d’aronde, 
rin Werk in Schwalbenſchwanz⸗Geſtalt. 
+Arondelal, mn. Schwaͤlbchen, n. 
+Arpailleur, m. Goldwaͤſcher, Goldſucher, Erz⸗ 


ſchuͤrfer, m. 
Arpége, m. (Mus.) Harpeggio, m.; Sammlung / 
von Accordgriffen. é 


Arpégement , m. (Mus.) Darpeagiren, n. 

Arpéger, v. n.. barpeggiren, Toͤne ſchnell binter 
cinanber anfd)lagen, 

Arpent, m. Morgen me. Lanbes (von ein unb fuͤnf⸗ 
zig ein feché unb gmangigftel Aren). 

Arpentage , m. $elbmeffen, Vermeſſen, n.; elb- 
meßkunſt, £ 

Arpenter, #..4. auëmeffen, meffen, qu mie 
{ elber, des champs); durchſchreiten, durchlau⸗ 
fen; —à pas, abſchreiten, mit Schritten abmeſſen; 
voyez comme il arpente , ſehen Sie wie er aus⸗ 
ſchreitet! 

Arpenteur, m. Feldmeſſer, Markſcheider, m. 

Arpenteuse, f ox chenille arpenteuse, 


Spannraupe, f 

Arquebusade, Buͤchſenſchuß, m.; eau d’ar- 
quebusade, Schußwaſſer, Wundwaſſer, ». 

Arquebuse, f Büdfe, £ Beuerrobr, m3; — à 
eroc, Hakenbuͤchſe, Æ Doppelbaten, m.; — 
rayée, gezogene Buͤchſe; jeu d’arquebuse, 
nn Re gi Buͤchſenſchießen, n.3 Schieß⸗ 
platz, m. 

‘Arquebuser, v. a. erſchießen. 

Arquehuserie, Buͤchſenmacherkunſt, f; Buͤch⸗ 
ſenmachergewerbe, n.z Buͤchſenhandel, #2. 

‘Arquebusier, m. Buͤchſenmacher, Buͤchſenſchmid; 

Buͤchſenſchuͤte, rm. 

Arquer, ». a. bogenfoͤrmig biegen, kruͤmmen; na- 
vire arqué, Schiff mit bauchigem Riel, bas einen 
Katzenbuckel hat; — v. n. ei s'arquer, krumm 
werden, ſich kruͤnmen. 

tarquet, m. (Papet.) Seihekaſten, m.; (Soie) 

, les arquets, Fadenhalter, m. pi. 

{Arrachement, m. Xbreifen, Ausreißen, Heraus⸗ 

| reifen,n.;(Archrt.) Abſetzen, n. Verzahnung, '; 
— d'une voûte, Anlaufen n. eines Gewoͤlbes, 
Anfang m. der Bogenwoͤlbung. 

{‘Arrache-pied (d”), «de. unabléffig, ununterbro⸗ 
en, obne Xbfag ; travailler six heures d’arra- 
che-pied , ſechs Stunben in cinem fort arbeiten. 

{Arracher, v. a. auéreifen, abreißen, wegreißen; 
losreißen, entreifen ; abzwingen, erpreffen ; — les 
cheveux, bie Daare auéraufen ; — des plumes, 
Federn auéraufen, on lui a arraché un œil, 
man bat ibm ein Xu e ausgeſchlagen, ausgekratzt; 
vous ne lui arracherez pas son secret, Sie 
werden nichts aus ibm berauébringen ; on ne sau- 
rait lui arracher cette apinion de lesprit, 
de la tête, man kann ibm biefe Méinung nicht 
aus bem Kopfe bringen; — des larmes, Thraͤ⸗ 
nen auépreffen; on ne saurait lui arracher une 
parole, man fann kein Wort aus ibm heraus 
bringen ; on lui arracherait plutôt la vie, eher 
wurde et fi baë Leben nebmen laffen; je lui ai 
arraché une dent, ic babe ibn gefdropft ; s’ar- 
racher une épine du pied, id einen Dorn aus 
bem Fuße ziehen; je m'arrache malgré moi de 


ARRÊ 55 


ce lieu , id verlaffe ungern biefen Ort; ils s’ar- 
rachaient les lambeaux de son vêtement , fie 
tiffen ſich um die Geben feines Kleides; on se 
l'arrache, man reift ſich um ibn. 

Arracheur,m. ber etwas auéreift; — de dents, 
Babnauéreifer, Zahnbrecher, Marttfreier, me. ; 
— de cors, Pübneraugenarit; mentir comme 
un — de dents, luͤgen wie ein Zahn⸗ 
brecher. 

+Arracheuse, f (Chap.) Rupferin, f 

+Arrachis, #. (Porest.) frevelbaftes Ausreißen 
nñ. junger Bâume. 

+Arrageois, se, aus ber Stabt Arras. 

Arraisonner, v. a. cinem gureben ; (Mar.) ans 
rufen (ein Schiff). 
iArramer, v. a. Mrap.) auf ben Rabmen ſpan⸗ 
nen. 

Arrangement, r. Anordnung, Ordnung, Gin: 
richtung; Zurechtſtellung, Stellung, Zurechtſe⸗ 
tzung, £ ; Vergleich, rm. Vermittelung, Abkunft, 
* faire un arrangement entre deux per- 
sonnes, zwei Perfonen mit einanber auéfobnen, 
einen Vergleich zwiſchen ibnen gu Stanbe bringen; 
cet homme manque d’arrangements, biefer 
Menſch bâlt keine Ordnung (in feinen Ausgaben); 
prendre des arrangements, Maßregeln neh— 
men, Anftalten treffen, fit cinridten. 

Arranger, v. a. orbnen, anorbnen, einridten ; 
in Orbnung ſetzen, ftellen, legen, bringen ; gurecht 
ftellen, legen, 26.3 beilegen, vermitteln, cinen 
Bergleid treffen; cela m’arrange, das koͤmmt 
mic recht, id bin bamit gufrieben ; il a toujours 
un air arrangé, er bat immer ein geſuchtes We⸗ 
ſen; il l’a bien arrangé, er bat ibn ſchoͤn zu⸗ 
— arrangez-vous, ſehen Sie zu wie 

ie fertig werden; s'arranger autour du feu, 
de la table, fit in Orbnung um das Feuer, 
um ben difh fegen ; il s'arrange dans son 
fauteuil pour dormir, ex feat ſich in feinem Lehn⸗ 
ftuble sum Schlafen zurecht; ils se sont arrangés 
pour partir ensemble, fie find uͤbereingekom⸗ 

- men gufammen abjureifen; nous nous arran- 
gerons bien, tir werben fon mit einanber zu⸗ 
recht fommen ; il a refusé de s'arranger, «x 
will ſich in keinen Bergleid einlaffen ; l’affaire 
est arrangée, bie Sache ift beigelegt. 

Arrentement, m. Padtung, Berpadtung, £ (für 
eine Rente). 

Arrenter, ©. a. verpachten; in Padt nehmen, 
padten (für cine Rente). 

Arrérager, ». n. in Rüdftanb fommen ; ruͤckſtaͤn⸗ 
dig werden; die Binfen auffummen laffen. 

Arrérages, m. pl. Ruͤckſtand, m. ruͤckſtaͤndige 
Sub an 3infen, periodiſchen Leiſtungen, 26. 

Arrestation, { Berbaftung, Berbaftnchmung, f 
Verhaft, #2. Gefangenſetzung, Arreftation, £ 

Arrêt, m. Urtheil, mm. Spruch, Rechtsſpruch, 
Beſcheid, Schluß, #0. ; Arreſt, Beſchlag, 7”. 
Befchlagnehmung, Verhaftung; Aufhaltung, 
Sperrung, Hemmung, ; (Serr) Anſatz, m.; 
(Mori.) Hemmung, Sperrkegel, m.; (Jard.) 
Damm, m.; (Chasse) Anhalten n. des Hundec, 
wenn er Wild ſpuͤrt; (Chir.) Bruchhalter, m.; 
Impr.) les arrêts du berceau, bic ſchmalen 
£ciften am Laufbrete; prononcer un —, 
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ein Urtheil fpreben, rendre un —, ein Ur: 
theil erlaffen; lever un —, einen Arreſt auf: 
beben, mettre aux arrêts, Xrreft geben ; rom- 
pre ses arrêts, ben Xrreft verlaffen, bie Daft 
breden; mettre la lance en —, bie £ange 
einlegen; un pistolet en —, gefpannte Pifto- 
le; le mercure n’a point d’arrêt, bas Queck⸗ 
fiber ſteht nie ftilles un esprit sans —, ein 
fluͤchtiger, leidtfinniger Menſch; il n’a point 
d'arrêt, man fann fit gar nicht auf ibn ver: 
Taffen ; faire saisie et arrêt entre les mains 
d’un tiers, auf Gelb où. Sachen, welche ein 
britter in Haͤnden bat, Beſchlag legen. | 

‘Arrêté, m. Beſchluß, Endbeſchluß, m. Entſchlie⸗ 
fung Æ (einer Behoͤrde, einer Verſammlung, 
d’une autorité administrative, d’une as- 
semblée); prendre un —, einen Schluß faf: 
fen, etwas beſchließen — de compte, Red: 
nungsabſchluß. 

Arretéè, ée, entſchieden, ficher, fefts (Peint.)des- 
sin —, vollftänbig ausgearbeitete Zeichnung, mit 
ſicherer Hand gearbeitete Zeichnung; il n’a pas la 
vue bien arrètée, ex bat keinen fiern, feften 
Blick, er Eann nicht grabe an einen Ort binfeben ; il 
n’a pas l'esprit bien —, et ift nidt redt 
richtig im Kopfe; (Blas.) animal —, Œhier, 
bas aufrecht unb grabe auf feinen vier Fuͤßen ftebt. 

Arrête-bœuf, m. Odfenbrud, m. Hauhechel, 
Haushechel, F Stallkraut, Stachelkraut, 1. 


ze). 

Arreter, v. a. aufhalten, anhalten, zuruͤck bal: 
ten, verhindern, hemmen; feſtnehmen, arreti⸗ 
ten, feftfeten, verbaften ; beſchließen, beftimmen ; 
miethen, bingen ; mit Befchlag belegen, confiszi: 
ten; — une horloge, eine Ubr einbalten, ftill 
ſtehen machen ; — le sang, ben Blutfluf ftillen ; 
— un domestique, einen Bebienten bingen ; — 
une maison, ein Haus miethen; — ses regards 
sur qch., feine Slide auf etwas beftens (Ar 
chit.) — une pierre, einen Stein, 2c., befeftigen ; 
(Comm.) — un compte, eine Rednung ab- 

chließen; (Mar.) — l'artillerie, bas Geſchuͤtz 
eftforren ; — v. mn. anbalten, ftill balten; nous 
arrêtämes pour faire boire les chevaux, wir 
hielten an um bie Pferde gu trânfen; dites au 

* cocher d’arrèter, fagen ie bem Kutſcher daß 
er ftill balten fol; arrêtez, toutes vos paroles 
sont autent d’injures, balten @ie ein, Sie 
ſprechen fo viel Beleidigungen aus als Borte. 

’arrèter, ſtehen bleiben, aufhoͤren, ſtehen; ſich 
bei etwas aufhalten; la montre s'arrete, die Uhr 
bleibt ſtehen, ſteht ſtill; nous nous arrétèmes 
plusieurs jours à Bordeaux, wir blieben einige 
Tage in Bordeaux liegen, hielten uns einige Tage 
in Bordeaux auf; après avoir vu toutes les 
étoffes qui étaient à vendre, il s'arrêta à 
celle-là, nachdem er fit alle Sorten, bie feil 
waren, batte zeigen laffen, entſchied er ſich fürbiefe. 

Arrétiste, m. Urtbeilfammier, Derausgeber m. 
einer Sammlung von Urtbeilen, Entſcheidungen. 

Arrhement, m. Geben n. eines Danbgelbes, eines 

Kaufſchillings; Draufgeben, n. 

Arrher, v. a. einen Kaufſchilling, Angelb, Drauf⸗ 
geld geben; etwas darauf geben; — des mar- 
chandises, Waaren beſprechen. 


— 
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Arrhes, f pl. Handgeld, Angeld, Daraufae 
fanbfdilling, Rauffbilling ; Gottespfennig s 
onner des —, Gelb auf etwas geben, etwas 

barauf geben. 

Arrière ! interÿ. zuruͤck! fort! arrière les mé- 
disants, fort mit ben Serläumbern! — de moi, 
Satan ! bebe dich weg von mir, @atan ! 

Arrière, m. (Mar) Dintertheil n. des Schiffes; 
gagner vent — ,vom Winde abhalten; pas- 
ser à l’arrière d’un vaisseau, fit binter ein 
Schiff legen, ein Schiff vorausfahren laſſen; met- 
tre un vaisseau de l’arrière, einem Schiffe vor⸗ 
beifegeln ; faire, prendre, avoir vent arrière, 
en arrière, en poupe, ÿn Wind in ben Rüden 
nebmen, vor bem Winde fegein, Vorwind baben, 

Arrière — (prèpos. insepar.); hinter⸗, rüdz, 
unter:, en arrière, ado. aurié binten, nad, 
binter, ruͤckwaͤrts; binten; in Rédftand , rüds 
fténbig; en arrière de qn., binter bem Ruͤcken 
se porter en —, fit zuruͤckziehen; votre coif- 
fure est trop en —, Ihre Grifur fist gu weit 
nad binten; ce fermier est toujours en ar- 
rière pour ses paiements, bicfer Paͤchter ift 
immer mit feinen Zahlungen im Rüdftanbe; cette 
affaire ne va ni en avant, ni en —, biefe Sache 
kommt nidt aus ber Stelle, gebt weder vor noch 
zuruͤck; être en arrière de son siècle, binter 
feinem Sabrbunbert zuruͤckgeblieben fein. 

Arriéré, m. rüdftänbige Schuld, Arbeit, f; Ruͤck⸗ 
flanb, m1. ; verjäbrte, veraltete Staatsſchuld, F 

Arrière-ban, m. Heerbann, m. Aufgebot n. des 
Adels (zum Kriege, zu einer Verſammlung) ʒ con- 
voquer l’arrière-ban, ben Abel einberufen. 

Arrière-bec, m. (Archit.) @porn, Pfeilervor⸗ 
fprung m. (an ber Thalſeite von Brüctenpfeilern), 

Arrière-bouche, £ Giebe Pharynx. 


“Arrière-boutique, £ Dinterlaben, m. 


tArrière-caution, £ Rüdbürge, m.; Rüdbürgs 
ſchaft, 

+Arrière-change, m. Zins m. von Zinſen. 

tArrière-chœur, i. Dinterdor, Chor #1. bin» 
ter bem Pauptaltare, 

Arrière-corps, m. @intergebäube, nn; (Serr.) 
binterer Grund mm. aus welchem bie Bierrathen 
bervorftehen. 

Arrière-cour, f Sinterbof, m. 

+Arrière-demi-file, £ (Maizit.) Sinterrotte, £ 

Arrière-faix, #. Nachgeburt, f 

tArrière-fermier, #. Unterpadter, Afterpach⸗ 


ter, m. 
Arrière-fief, m. Afterlehen, n. 
tArrière-fleur, f (Meg.) Nachhaar, Paar n. 
das nach bem Abnarben bleibt. 
Arrière-garant, m. Ruͤckgewahrleiſter, Ruͤck⸗ 
buͤrge, m. 
+Arrière-garantie, £ Rüdbürafhaft, F 
Arrière-garde, f Radbut, Hinterhut, £ Radÿs 
trab, Nachzug, m. 
Arrière-goût, m. Nachgeſchmack, m. 
+Arrière-investiture, f Afterbelebnung, f . 
tArrière-ligne, f @intertreffen, zweites Tref⸗ 
fen, n.3 zweite Linie F einer gelagerten Armee. 
Arrière-main, f Dintertheil #. des Pferdes; 
(Wen de paum.) Schlag mit verkehrter Hand. 
Arrière-neveu, m. Enkel #. bes Brubers ob. 


ARRO 


der Schweſter; nos arrière-neveux, unfcre 
fpâteften Nachkommen. 

tArrière-nièce, f Œnktelin des Brubers ob. 
der Schweſter. 

tArrière-panage, m. Rachhut F (nach der Wei⸗ 


dezeit). 

Arrière-pensée, C ein Gedanke, ben man nidt 
auéfpridt unb zuruͤck behaͤlt, gebeimer Rüdbalt, 
gebeimer Borbebalt, m. 

Arrière-petil-fils, m. Urenkel, m. 

Arrière-petite-fille, £ Urentelin, 

Arrière-point, m.(Coutur.)Steppen, n. Stepp⸗ 


fig, m. ; 

+Arrière-pointeuse, £ Gteppetin, f 
Arriérer, ». a. (un paiement), (mit einer Zah⸗ 
lung) im Rüdftanbe fein, in Ruͤckſtand kommen. 
S’arriérer, (mit einer Zahlung, einer Arbeit) in 
Büdftanb kommen; (Miit.) l'infanterie s’ar- 
riéra, das —** blieb zuruͤck. 
+Arrière-rang, m. hintere Linie einer Truppe. 

Arrière-saison, Spaͤtjahr, n. Spaͤtherbſt, 
Nachherbſt, m.; (Agric.) die Zeit vor der neuen 
Ernte od. Weinieſe ; le blé se vend plus cher 
dans l’arrière-saison, turz vor ber Œrnte ift 
das Getreide theurer ; il faut se réserver quel- 
que chose pour l’arrière-saison, man muf 
etwas für bas Alter aufhewahren. 

Arrière-vassal, m. Afterlehnsmann, Afterlehns⸗ 
trâger, m. 

Arrière-voussure, £ innere Bogenrundung f in 
ber Mauer, an einem Fenſter ob. einer Thuͤre. 

Arrimage, m. (Mar.) Sdidtung, Stauung, f 
Schichten m. (der Güter im Sbiffe, des mar- 
chandises à bord) ; Padlobn, m. 

Arrimer, v. a. (Mar.) fidten, ſtauen. 

Arrimeur, m1. (Mar.) Schichter, Stauer, m. 

Arriser, v. a. (Mar.) ftreiden, fallen laffen, 
berablaffen, nieberlaffen. 

Arrivage, m. (Mar.) Ginlaufen, Ankommen, 
Anlanden, #,3 Anlanbung, £ Uebertommen, 7. 
(ber gelabenen Waaren); überfommene Ladung, 

Arrivée, f Antunft, f 

Arriver, v. n. lanben, anlanben; anfommen, 
anlangen; bingufommen; il arrive, «8 begiebt 
ſich, trâgt fit su; (Mar.) arriver , vor ben 
Wind fommen, abbalten; ce vaisseau arriva 
sur l’autre, bicfes Gif bielt auf baë andere 
ab, fegelte auf bas anbere au ; arrive! unter ben 
Wind! balt ab! n'arrive pas! balt nicht ab! 
— à bon port, gluͤcklich, unbefdäbigt ankom⸗ 
men; je n’ai pu arriver jusqu'au minis- 
tre, id babe nicht bis gum Miniſter felbft durch⸗ 
bringen koͤnnen; la nuit arrive, bie Nacht rüdt 
heran; les mots lui arrivent aisément, er 
—* mit Leichtigkeit; — à son but, à ses 

ns, ob. bloë arriver , feinen Zweck, feine Ab⸗ 
fidt errcichen ; que cela vous arrive encore! 
laffen Sie mich bas noch einmal feben. 

Arrobe, f£ (Mar.) Arrobe, f (in bem fpan, Ame⸗ 
rika gebraͤuchliches Gewicht). 

Arroche, f Melbe, f (Pflange). 

Arrogamment, ade. anmafenb, ſtolz, trobig, 
uͤbermuͤthig. 

Arrogance, Hochmuth, Uebermuth, Stolz, m. 
Anmaßung/ f 


ART 


Arfogant, ante, adj. e£ s. anmafenb, anmafs 
ti, bodmüthig, fol, Gbermlthig, trobig ; c’est 
an —, er iftein übermütbiger Menſch; c’est 
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une petite arrogante, fie ift ein kleines uͤber⸗ 


mütbiges Ding. 
s’Arroger, ſich anmafen, beilegen, berauënebmen, 
Arroi , m. Œquipage, f ; être en mauvais —, 
in fbledten Umfténden fein. 
dir, ©. a. rünben, abrunben, arronbirems 
rund machen; eine Runbung geben ; (Manège) ein 
Pferd gewobnen im Kreiſe zu geben ; (Feint., 
Sculpt.) runden, burd Schattirungen beben, 
heraustreten machen; (Mar.)}— un cap, ein Vor⸗ 
gebirge im Bogen umfegein ; — sa fortune, fi 
Reichthuͤmer erwerben. S’arrondir, runb wer⸗ 
den; ſich abrunden, ſich arronbiren ; reich werden ; 
visage arrondi, vollwangiges Grid. 
Arrondissement, m. Ruͤndung, Xbrünbung, 
Rundmachen, #.; Bezirk, Rreis, m.; Stabts 
biertel, n.; — de justice de paix, fricbenés 
ridterlider Kreis; — marilime, Seebezirk. 
+Arrondisseur, m#. (Peign.) Abrundmeſſer, Ab⸗ 


rundwerkzeug, n. | 
Arrosage, m. Waͤſſerung, Bewaͤſſerung, F Waͤſ⸗ 
ſern, n.; canaux d'arrosage, Waͤſſerungsgraben, 


m.; Anfeuchten n. der Maſſe in ben Pulver⸗ 
muͤhlen. 


Arrosement, m. Benetzung, Beſprengung, Be⸗ 


gießung; Waͤſſerung, Benetzen, Begießen, ».; 
ces plantes ont besoin d'arrosement, dieſe 
Pflanzen müffen begoffen, befprengt werden, 

Arroser, #. a. benchen, befprengen, begießen; 
netzen; bewaͤſſern, waͤſſern; anfeucten ; befpülen, 
durchfließen; vorbeifliefen; — la viande qui 
rôtit, ben Braten am Feuͤer begiefen; — son 
pain de ses larmes, fein Brob mit Thraͤnen 
netzen, mit Thraͤnen eſſen; — ses créanciers, 
feinen Glâubigern kleine Abſchlagsſummen aus⸗ 
zahlen; les actionnaires ont dû —, die Theil⸗ 
nehmer haben Nachzahlungen machen muͤſſen. 

Arrosoir, m. Braufe, Gießkanne, Sprengkanne, 
f ; arrosoir à pomme, à tête, Gießkanne mit 
einem Siebe an der Muͤndung; — à goulot, mit 
bloßer Rôbre, obne Sieb. | 

1s’Arrouter, fi auf ben Weg maden, 

Arrugie, f (Min.) Waſſerſtollen, m. 

Ars, m. pl. ( Vétér.) Gliber, n. pl; Schen⸗ 
Eelabern, f p£.; saigner un cheval des qua- 
tre ars, eincm Pferde an allen vier Fuͤßen zur 
Ader laffen. 

Arsenal, m. Zeughaus, Arfenal, n. 

. m. (Chim.) arfenitfaures Salz, Erz, 
n. U, |, w. | ' 

ArsenicC, m. Arſenik, m.; Mäufegift, Rattenpuls 


Der, 7. . 
Arsenical, ale, arfenitalifé, arfenitgiftig; arfes 


nikſauer; giftig. 

Arsenique, adj. arfeniffauer. 

Arsenite, m. Arfenitfalg, arfenitfaures Salz, rs. 
+Arsis, f (Gramm.) Hebung, Arfis, f 

Art, m. Kunſt; Geſchicklichkeit; Rünftelei, fs 
arts libéraux, freie Rünfte ; arts mécaniques, 
mechaniſche Æünfte, Handwerke; les beaux- 
arts, bie ſchoͤnen Rünfte; arts et métiers, Rünfte 
und Gowerbe ; les maitres de l’art, bie groͤßten 


— 
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Senner ; ouvrage d'art, Kunſtwerk; l’art per- 
fectionne la nature, bie Kunſt vervoll£ommnet 
bie Ratur; le grand —, Solbmadyertuuft ; 
maître ès arts, Magifter der freien Rünfte; fa- 
culté des arts, philoſophiſche Fakultaͤt. 
+Artémon, m. ( Mecan.) die britte Rolle am 


Flaſchenzuge. 

Artère, f —— Schlagader, f 

Artériel, elle, zu ben Schlag⸗, Pulsadern gehoͤrig. 

Artériole, f Eleine Pulsader od. Sdlagaber, 

Artériologie, f Pulsaberlchre, £ 

Artériotomie, £ Oeffnen, n. Oefinung f ber Puls⸗ 
abern. 

Artésien, enne, aus bem Artois gebbrtig, arte⸗ 
ſiſch; puits artésien. Siehe Puits. 

Arthritique, ad. gichtiſch, arthritiſch. 

+Arthritique, f Gidtéraut, n. (Pflangc). 

+Arthrocace, f (Med) Geſchwuͤt n. an der Kno⸗ 
dnfigunge | 

+Arthrodie, f (Anat.) flade, bewegliche Kno⸗ 
denfügung Knochengelenkefuͤgung, flache Gelen⸗ 
er ba F Rnoden. L 

+Arthron, m. Glicberfuge ; Rnodenfügung, À 

Artichaut, #. Artiſchocke, f; le foin de l’ar- 
tichaut, bas Raube, Inwendige; le cul de 
l’artichaut, Stuhl, Boben, Kaͤſe m. der Ar⸗ 
tiſchocke. 

Article, m. Gelenk, n.; Abſchnitt, Punkt, Ar: 
tikel, m; (Gramm.) Artikel, m. Geſchlechts⸗ 
wort, a.j les fluxions tombent sur les arti- 
cles, bie Fluͤſſe fallen (feben fit) auf die Gelenke; 
faire l’amputatjon dans l’article, (ein Glicb) 
im Gelente ablôfen; — de foi, Glaubensarti⸗ 
kel, à l’article de la mort, in der Todesſtun⸗ 
be; les articles d’un journal, bie Aufſaͤtze in 
einer Zeitung; C'est un autre —, das ift eine 
andere Frage; mettre tout à un —, allé un: 
ter cinanber werfen, mengen; (Prat.) interro- 
ger sur faits et articles , ein atticulirteë Ver⸗ 
bôr anftellen, 

Articulaire, adj. was bie Glieber od. Gelenke 
angebet; maladie —, Gliederweh, n. Gelen£: 
krankheit, Glicbertrantheit, F 

Articulation, £ Snodenfügung, Glicberfuge, 
Vergliederung, F; Geienk, n.; (Jur.) punkt⸗ 
weife Aufzaͤhtimg, artikelmaͤßige Auéfübrung, f; 
(Gramm.) Betonung, deutliche Ausſprache, f 

Articulé, ée, gelenkweiſe an einander haͤngend; 
État deutlich, artikulirt, vernehmlich, pers 

nblid. 

Articuler, v. a. umftänblid erôrtern ; artikel⸗ 
weife abfaffen; von Punkt zu Punkt auseinander⸗ 
ſetzen; deutlich ausſprechen ; (Peën£.) ausſprengen, 
deutlich auszeichnen. S'articuler, ſich in einander 
fügen, in einander gliedern. 

Arufice, m. Kunſt, Geſchicklichkeit, f; Kunſt⸗ 
griff, Betrug, m. Argliſt, Schelmerei, Kunſt⸗ 
ſtuͤck, a.; feu d'artiſice, Feuerwerk, Kunſtfeuer, 

euer, n.; l’artifice de son style séduit, 
die kuͤnſtliche Anordnung ſeines Styls reißt bin; 
réussir par —, ſeinen Erfolg unausgeſetzten Be⸗ 
muͤhungen zu verdanken haben. 

‘Artificiel, elle, kuͤnſtlich; durch Kunſt hervorge⸗ 
bracht; nachgemacht; gekuͤnſtelt; jaur —, (As- 

tron.) die Zeit vom Aufgange bis gum Unter⸗ 
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gañge der Sonne; des fleurs artificielles, nach⸗ 
gemachte Blumen; une beauté artificielle, 
cine erkuͤnſtelte Schoͤnheit; des yeux artificiels, 
kuͤnſtliche Augen (aus Glas, ꝛc.). 

Artificiellement, adu. auf kuͤnſtliche Art, Eünft- 
licher Weiſe. 

Artificier, m. Feuerwerker, Kunſtfeuerwerker, #3. 

Artificieusement, ade. auf liſtige Art, argliſti⸗ 
gerweife. 

Artificieux, euse, liſtig, verſchmitzt, fein, pfif⸗ 
fig; hinterliſtig, argliftig, betruͤglich; une fem- 
me artificieuse , ein raͤnkevolles Weib. 

Artillé, ée, (Mar.) mit Gefdüé verſehen. 

Artillerie, Geſchuͤtz, n. Artilerie ; Geſchuͤtz⸗ 
kunſt, f; Artilleriecorps, n.; pièce d'artillerié, 
Gtüd, n. Feuerſchlund, m. Kanone, f'; faire - 
jouer l’artillerie, baë grobe Geſchuͤt fpiclen laſ⸗ 
ſen; grand-maitre de l'artillerie, Generalfeld⸗ 
zeugmeiſter; pare d'artillerie, £agerftanb #. 
für bas grobe Geſchuͤtz. | | 

Artilleur, m. Artilleriſt, Ranonicr, m. 

+Artillier, mr. Stuͤckgießer, Gefbübarbeiter, rs. 

Artimon, m. Dintermaft, Befanmaft, m. ; la 
voile d’artimon, Beſanſegel, nm. 

Artisan, m. Handwerker, Handwerksmann; 
Schoͤpfer, Stifter, Urbeber, #.; C’est un ar⸗ 
tisan d’impostures et de calomnies, er iſt 
ein Bater von Lügen und Verlaͤumdungen; il est 
l'artisan de sa fortune, er bat fid fein Gluͤck 
fetbft gefcaffin. 

Artison, m. Holzwurm, m. Pelymotte, Kleider⸗ 
motte, f E 

Artisonné, ée, wurmſtichig. 

Artiste, m. et f &ünftler, Runftarbeiter, me. ; 
in; — dramatique, bramatifder Kuͤnſtler, 
Sdaufpicler ; — vétérinaire, Thierarzt; main 
—, kunſtreiche Hand; une jeune —, eine junge 
Kuͤnſtlerin. 

Arlistement, ado. kuͤnſtlich, kunſtreich, nach den 
Regeln der Kunſt. 

Arum, m. Aron, n. Zehrwurz, £ (Pflange). 

Aruspice, m.(Hist. rom.) Zeichendeuter, Wahr⸗ 
fager, m. (aus ben Eingeweiden). | 

+Aruspicine, Wahrſagerkunſt f (auë ben Ein: 
geweiden). 

+Arvien, enne, (Bot.) auf ben Aeckern wachſend. 
+Arythénoïde, adj. (Anuat.) cartilages ary- 
thénoïdes, £uftrôbrentopfppramiben, p. f ; die 
zwei breiedigen Knorpel am Luftroͤhrenkopfe. 
+Arythénoïdien , enne; glandes arythénoi- 
diennes, Muskeln der dreieckigen Knorpel am 

£uftrobrentopfe. 
+Arythme, m. Nachlaſſen, Ausbleiben, unregel: 
maͤßiges Schlagen n. des Pulſes. 

tArzel, adj. m.; cheval arzel, Pferb n, mit wei⸗ 
fem let am Hinterfuße. 

As (fpr. bas S), m2. Eins, £ Aß, n. Daus mm. (auf 
Sarten und Wuͤrfeln); A6, »2. (roͤmiſche Mine), 

Asaret, m. (Lot.) Hafelwurz,/ f 
+Asarine, unaͤchte Dafehourz, £ Steingunber: 
mann, m. (Pflange). 

Asbeste, m. Aſbeſt, Steinflachs, Bergflachs, m. 
Ascaride, m. Mafibarmourm, Eingeweidewurm, 

Afterwurm, Spulourm, m. 
Ascendant, te, adj. (Astron.} aufſteigend, nach 


| ASPE | 
oben gevidtet, aufgehend; tel signe était à l’as- 
. cendant, biefes Gternbild erſchien am Porigont, 
war im Aufgange, ging auf; (Droit) ligne as- 
cendante, auffteigenbe Linie. | 

Ascendant, m. Auffteigen, Erſcheinen n. eines 

Sternes am Porigont ; (4stroi.) Geburtéftern, 
Gluͤcsſtern; Madt, Einfluß, m. Gewalt, 

errſchaft, £ (über jemandes Gemuͤth); ascen- 
nts, Verwandte in aufſteigender Linie. 

Ascension, f£ Dinauffteigen, #. Auffabrt, Dim: 
melfabrt f Gbrifti, Dimmelfabrttag, m.z (As- 
tron.) Auffteigen, #. Aufgang m. (einré Geſtir⸗ 
nes, d’une étoile); (PAys.) Steigen, n. 

Ascensionnel, elle ; la différence ascension- 
nelle, (Astron.) unterſchied m. zwiſchen der ges 
raben unb ſchiefen Aécenfion der Geſtirne. 

Ascèle, m. et f Xëcete, m. 

+ Ascétère, m. X6cetenwobnung, F 

Ascétique, adj. et s.m. aſcetiſch ; Mécct, aſce⸗ 
tifher Sdrififteller ; vie — ein ftrenges geiftli 
ches Leben; ascétiques du désert, bie Einſied⸗ 
ler in ber Wuͤſte. 

+Ascidié, Seeſcheide, Meerſcheide, F (rez 
wurm). 

Asciens, #1. pl. unſchattige, Schattenlofe, p2. 
m.. (bie Bewohner der beifen Bone, beim —2*— 
Sonnenſtande). 

Ascite, £ Baudwafferfubt, F Gelbwaſſer, n. 

Asclépiade, s. et adj. m. asklepiadiſches Vers⸗ 


maf, n. 

Asclépias, ob. Asclépiade, #7. Schwalbenwurz, 
Giftourz, Asklepie f (Pfianxe). 

Asiarehat, m. (Antig. gr.) Aſiarchat a. (Wuͤrde 
in ben kleinaſiatiſchen Kolonien). 

Asiarque, m. Afiard, m. | 

Asiatique, adj. afiatifé; luxe —, weichlicher, 
übertricbener Lurus ; style —, droliftiger, uͤber⸗ 

ladener Styl, m. 
Asie, Aſien, n.; Asie mineure, Kleinaſien. 

Asile, m. &reiftâtte, f Giderbcitéort, Zufluchts⸗ 
oct, m. Aſyl, n. Zuflucht, f Shut, m. ; (Droit) 
Behauſung, Wohnung, f'; salle d'asile, Klein⸗ 
kinderſchule, f 

Asine, adj. f ; (Prat.) bète asine, Œfel, m. 
Eſelin, | * 

+Asmodée , mn. Asmodaͤus, Asmodi, m. (ber 
oberſte Teufel in der jüd. Mythologie) ; Eheteu⸗ 
fel, m.; (Hist. nat.) Koͤnigsſchlange, F 

+Asodès (fpr. asodèse), f p£. Angſtfieber; an: 
baltenbe Fieber, n. 

+Aspalathe, mr. Aspalath, m. Rhodiſerholz, n. 

Aspect, m. Anblick, m. Erblickung, Anſicht, f; 
aͤußeres Anſehen, ».; (Arcehit.) Ausſicht, f'; (As⸗ 
trol.) Aſpect, m. Vorzeichen, n.z (Mar) Kuͤſten⸗ 
zeichnung, Kuüſtenaufriß, ms. Kuͤſtenprofil, 7. 
cet édifice présente un bel aspect, dieſes Ge⸗ 
baͤude gciat fit ſchoͤn, faͤllt fdôn in bie Augen ; le 
trine aspect de toute planète est bienfai- 
sant, der Gebrittichein jebes Planeten ift günftig ; 

‘considérer un objet sous tous ses aspects, 
einen Gegenftand von allen @xiten betrachten. 
tAsper, mn. raube Barfd, Streber, m. (Fiſch). 
Asperge, f Spargel, m.; botte d’asperges, 
Bund Spargel; — montée, Spargel der in Gaz 
men geſchoſſen ift, 
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Asperger, v. a. anfprengen rengen; be 
fprigen (als religiofe Geremon * — 
Aspergerie, f (Jard.) Spargelbeet, n. Spargel⸗ 
ne Le wirt gefpr.) | 
perg 8 wird gefpr.), m. engwedel 
Weihwedel, m. ; Befprengung, f * — 
As — F Raubeit, Kauhigkeit, Unebenheit, 
e, f. À 
Aspersion, # Befprengung, £ (mit Weihwaſſer). 
Aspersoir, m. Weihwedel, #7. | 
+Aspérule, £ Sternleberéraut, Meierfraut, #2. 


Waldmeiſter m2. (Pflange). 
tAsphalite, m. * od. letztes Lendenwirbel⸗ 
Asphalte, m. Bergpech, Judenharz, Juden⸗ 


bein,-n. 
gd me. : 

+ Itite, adj. lac asphaltite, tobte Meer, n. 

Asphodèle, m. Asphodelos, m. Xépbobille, Gold⸗ 
wurg # (Pflange). - 

Asphyxie, f Gtilftanb des Pulſes, Scheintod, m. 
Todesohnmacht, f 

Asphyxier, v. a. eine Aſphyrie verurfachen, 

+S’asphyxier, ſich vermittelſt Kohlendampf ben 
Tod geben. | 

Aspic, m. Ratter, Natterzunge, f Läftermaul, n.3 
(Cuës.) eine Art Gallerte, Spieke (eine Art Laven⸗ 
bel); huile d’aspic, @pictobl, n. 

Aspirant, ante; pompe aspirante, Saugpum⸗ 
pe, Saugwerk, n. 

Aspirant, ante, subst. m. et Bewerber, An⸗ 
fuder, Ganbibat, Afpirant, m. 

Aspiration, f Athembolen, Ginatbmen, n. Gin: 
athmung, f; Anbauden, n.; (Hydraul.) Sau⸗ 
gen, Cinfaugen, n.: (Gramm.) Ausſprechen eines 
Budftabené mit einem aude; l'aspiration de 
l'ame à Dieu, Sehnſucht der Seele nad Gott. 

Aspirer, v. a. Athem bolen, Luft einziehen; 
(Gramm.) aspiriren, mit einem Hauche, mit bem 
Daudlaut ausſprechen; — à qeh., nad etwas 
ſtreben, trachten; fid) um etwas bewerben; le 
tuyau de celle pompe aspire l’eau, die Roͤh⸗ 
re bivfer Pumpe faugt bas Waſſer auf, giebt bas 
Waſſer auf. 

Aspre, mn. Afper, m. (tuͤrkiſche Muͤnze). 

Assa, f Aſant, m.; — dulcis, Bengoe, £; — 
fœtida, Teufciébred, m. , 

+Assabler, v. a. mit Ganb anféllen, bedecken. 
S’assabler, verſanden, im Sande ſtecken bleiben. 

Assaillant, m. Angreifer, angreifender Theil, 
m. ÿ les assaillants, die Golbaten, welche Sturm 
laufen. — 

Assaillir, x. a. àrr. lebhaft angreifen, berennen, 
beftürmen; nous fumes assaillis d’une fu- 
rieuse tempête, wir wurben von einem beftigen 
Sturme überfallen. 

Assainir, +. a. gefünber machen, ber Geſundheit 
zutraͤglich machen. 

Assainissement, m. Luftreinigung, Reinigung, F 

Assaisonnement, m. Wuͤrzen, #. Wuͤrzung, f 
Wuͤrze, Gewuͤrz, n.; angenchme Art f etwas 
gu fagen, Salz, n. 

Assaisonner, ». a. wuͤrzen, mit Gewuͤrz anrich⸗ 
ten; il sait l’art d’assaisonner la louange, 
ex verſteht bas Lob ſchmackhaft au machen. 

+Assaisonneur, m. Wuͤrzer, me. 
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Assaki, f avoritfultanin, f 

Assassin, m. -ine, f Meuchelmôrber, Môrber, 
D Moͤrder, Banbit, m.; pl. m. nom 
pr. Aſſaſſinen, p£. m. 

— „ine, meuchelmoͤrderiſch, moͤrderiſch; 
un regard assassin, ein toͤdtender Blick; des 
yeux assassins, Augen beren Blide das Herz 
toͤdtlich verwunden. Ar à 

Assassinat, m.Meudelmorb, Morbverfud, ver⸗ 

raͤtheriſcher Ueberfall, m. 

Assassiner, ». a. meuchelmoͤrderiſcher Weiſe an: 
fallen; umbringen, ermorben; durch Geſchwaͤtz 
2e. hoͤchſt beſchwerlich fallen ; tôbtlihen Verdruß 
exwecken; On l’assassina sur le grand che- 
min, man fiel ibn meuchleriſch auf ber Landſtraße 
on; il assassine tout 1: monde de compli- 
ments, er bringt alle £eute durch feine Hoͤflich⸗ 
Ecitébegeugungen ums Leben; il va vous assas- 
siner de ses vers, Sie werden feine Gebidte 
auéaubalten haben. 
+Assation, {| Roden n.in eignem Safte, Ro: 
ftung , —— „Abrauchung, Berbam: 
pfung, 

Assaut, m. Sturm, m. Beſtuͤrmung, Beren⸗ 


nung f (einer Feſtung, d’une forteresse); An⸗ 
bringenbes Anbalten, #.;.al- 


all, Angriff, m.; 
er à l’assaut, donner l’assaut, Sturm lau- 
fen ; soutenir l'assaut, einen Sturm auébalten ; 
repousser un assaut, einen Sturm abfdlagen ; 
prendre, emporter d'assaut, in Sturm neh⸗ 
men, erobern, erftürmen; (Escr.) faire —, mit 
dem Rappier fechten; — public, oͤffentliche Fecht⸗ 
übung, f ; faire assaut d'esprit, de savoir, 
um die Wette Witz, Gelehrſamkeit zeigen; ce 
malade éprouvera encore quelques assants 
de son mal, dieſer Rranfe wird noch cinige 
Anfalle zu überfteben haben. 
+Assécher. Voir Sécher. 
+Assécution, f Œrlangung f einer geiſtlichen 
Pfrünbde 


+Asséeur, m. ehemals Steuereinnehmer, Steuer⸗ 
vertheiler, m. 

Assemblage, m. Zuſammenfuͤgung, Vereini⸗ 
gung, Zuſammenſetzung z Impr.) Lage, f; — 
d’une charpente, Abbinden n. eines Zimmer⸗ 
werks, Bigumg, f; — de menuiserie, eingeleate 
Arbeit; — des qualités qui font le grand 
homme d'état, bie Gefammtheit ber Gigens 
ſchaften welche ben grofen Gtaatémann bilben ; 
son caractère est un assemblage de bonnes 
et de mauvaises qualités, fein Charakter ift 
* Gemiſch von guten und ſchlechten Eigenſchaf⸗ 


Assemblée, Verſammlung, Geſellſchaft, Zu⸗ 
ſammenkunft, Fæ3 Sammelplatz mm. der Jaͤger 
im Walde; (Medët.) Verſammlungsquartier, Ren⸗ 
dezvous, n.; Vergatterung, f ; — primaire, 
Urverfammiung ; — électorale, Wahlverſamm⸗ 
lung ; madame une telle tient son assem- 
blée le mardi , Mabame N. giebt am Dienftag 
Geſellſchaft; Passemblée des fidèles, bie Gez 
meine der Gldubigen. 

Assembler, ». a. verfammeln, fammeln ; zuſam⸗ 
menbringen, legen, ſtoßen, fügen, beften, ꝛtc.; 
— (/mpr.) les feuilles d'un livre, Lagen mas 
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en, zuſammenlegen; (Rel.) die gefalzten Bogen 
auf cinanber paffen ; — un cheval , ein Pferb 
gufammennebmen (baë Vorder⸗ unb Hintergeſtell 
nâber. zuſammen bringen); —les panneaux 
d’une porte, bie &üllungen einer Thuͤr zuſam⸗ 
menfügen ; — des pièces de charpente , ein 
Zimmerwerk abbinben ; — le cordage, bas Tau⸗ 
werk gufammenlçgen ; avoir bientôt assemblé 
son conseil , fcinen Entſchluß geſchwind gefaßt 
baben. S’assembler, ſich verfammeln, zuſam⸗ 


. menfommen; qui se ressemble s’assemble, 


gleich gleich geſellt ſich gern. 

Assembleur, m. -euse, f (Libr.; Rel.) ber, 
bie gufammentegt , Lagen mat. | 

Asséner , v. a. (j’assène , j’assénerai), un. 
coup , einen beftigen Schlag verfegen. 

tAssentateur. @iche Flatteur. 

Assentiment , m. Buftimmung , Briftimmung, 
Ginwilligung, f 

Asseniir,». n. à qeh., (Jur.) einer Verhand⸗ 
lung, Abkunft beiftimmen. 

Asseoir , æ. a. feten, niederſetzen, auf etwas 
feten ; — un édifice, cin Gebaͤude auf einen 
Grund fegen ; — les pierres, bic @teine wage⸗ 
recht feben ; — des bornes, Graͤnzſteine ſetzen 
— une rente sur une terre, cine Rente auf. 
ein Gut verfihern, bypothetiren ; (Teint) — 
la cuve, die Rüpe anfeben, Bütte guridten ; — 
un camp, cin Lager auffchlagen ; — les tailles, 
bie teuern anfegen , vertheilen; — un che- 
val sur les hanches , ein Pferb auf tie Dans 
Len fegen (madhen, daß es fi binten nicberbiegt); 
— son jugement sur qch., fein Urtheil auf 
etwas grünben , bafiren, S’asseoir, fid ſetzen, 
nicberfeen ; s'asseoir sur le trône, ben Thron 
beſteigen; asseyez-vous, feben Sie Sid, neh⸗ 
men @ie Plas; on le fit asseoir, man gab ihm 
einen Stubl ; restez assis, bleiben Sie ſitzen. 

Assermenter, +. a. beeibigen. 

+Asserteur, m. ber etwas bebauptet, vertbcibigt, 
berveift ; Berfedter, Vertheidiger, me. 

Assertion, £ Brhauptung, Berfiherung 3 (Jwr.) 
Auéfage, f 

Asservir, æ. a. unterjochen, fit unterwerfen, 
fit untenwürfig machen, unter ſeine Gewalt 
bringen; il veut nous asservir à toutes ses 
volontés, er will uns zu Sclaven ſeiner faune 
machen; — ses passions, ſeine Leidenſchaften 
bezwingen, bemeiſtern. S'asservir, ſich unter⸗ 
werfen; ſich bequemen, ſich in etwas ſchicken; je 
ne saurais m'asservir à l'étiquelte, id kann 
mich nidt in die Etibette fügen, . 4 

Asservissant, ante, bebrüdenb, erniebrigenb. 

Asservissement, m. Sklaverei, Unterwuͤrſigkeit, 
Dienftbarteit, Knechtſchaft, E 

Assesseur, m. Beiſitzer, Aſſeſſor, m. 

tAssette, Schieferdeckerhammer, m3, 

Assez, adv. genug, hinreichend, ſattſam, zur 
Genuͤge; ziemlich; — souvent, ziemlich oft; il 
fut assez hardi pour y aller, er war dreiſt 
genud bin au gehen; ilest assez étrange que 
vous refusiez, es ift hoͤchſt ſeltſam, daß Sie Sich 
weigern. 

Assidu, ue, fleißig, emſig, arbeitſam; unver⸗ 
droſſen, beharrlich; être assidu à la lec- 
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ture, unabläffig lefen ; être assidu auprès de 
qn./ einem nidt von der @eite fommen, cinem 
zahlreiche Beſuche machen. | 

Assiduité, £ $leif, m.; Emſigkeit, Arbeitfambeit, 
Unverbroffentxit, Bebarrlibteit, f; avoir de 
l’assiduité auprès de qn. Siehe Etre assidu. 

Assidèment, adv. fleifig, emfig, beftänbig, un: 
unterbrochen, unverbroffen. 

Assiégeant , ante, belagernb; les troupes as- 
siégeantes, les assiégeants, m. pi. Belage⸗ 
rer, pl. m. 

Assiéger, ». a. belagern; einſchließen, umringen, 
umgeben, umgingeln ; gur Laſt fallen, überlaufen. 

+Assienne, F ob. Assie cb. Pierre assienne, 
afficher Gtein, #7. 

+Assiente, f (assiento), Affientoz, Negerhan⸗ 
belgfelféaft, £ 

+Assientiste, m. ber einen Aatheil an ber Roger: 
handelgeſellſchaft bat. 

Assiette, Lage, Gtellung, Haltung; Faffung, 
Stimmung, Gemütbéftimmung, £ ; Grunb, #7. ; 
Folie, £ ; (Peint.) Stellung der Figuren ; (Ma-— 
nège) Art, wie ein Reiter im Sattel fist ; (Mar.) 
Gleichgewicht, Stauung £ eines Schiffes; (Fores£.) 
Holzſchlag, Schlag, m.; Einnabme, auf welche ei⸗ 
ne Ausgabe angewieſen iſt; (Teënt.) die zugerichtete 
Blaukuͤpe; cette colonne n’a pas assez d'as- 
siette, biefe Saͤule rubt auf keinem feften Grun: 
be; l’assiette de ce château est riante, dies 
Schloß bat eine reigenbe Lage; — de l'impôt, 
Bertbeilung, Repartition der Steuern; son es- 
prit n’est pas dans son assiette naturelle, 
er ift jebt nidt aufgeräumt ; es gebt ibm etwas im 
Kopfe berum; fein Gemuͤth ift nicht ruhig sor- 
tir de son —, aus ber Gaffung fommen, 

Assiette, f Seller, m.; — volante, Nebenſchuͤſ⸗ 

ſel, fs ee d’assiettes, Stoß m. Teller; 

— blanche, reiner Seller; vendre du vin à 
l'assiette, Wein ſchenken und gu effen geben ; son 
assiette a diné pour lui, er muf begablen, ob⸗ 
gleich er nidt gtfommen ift; piquer l’assiette, 
ſchmarotzen, viel au Gafte effen. 

Assiettée, f ein Teller voll. 

Assignable, adj. (Algeb.) beftimmbar. 

Assignat, m. Affignate, f. (ein Gtaatépapier), 
Siehe Constitution de rente. 

Assignation, Anweiſung, f; Gitation, Borlaz 
dung; ein gu einer Sufammen£unft beftimmter 
Dit; donner assignation à qn., einen vor 
Gericht laben; on lui a donné assignation sur 
tel fonds, man bat ibn auf ben und ben Fond an: 
gewieſen. 

Assigner, v. a. einen auf etwas anweiſen, eine 
Anweifung geben; vor Geridt citiven, laben, 
forbern, beſcheiden; les physiciens n’ont pas 
encore assigné la vraie cause de ce phé- 
nomène, bie Ratur£unbigen baben bie wahre Ur⸗ 

| de Erſcheinung noch nicht ermittelt, 

Assimilation, £ Berébnlidung, Gleichmachung, 
£ Aehnlichmachen, n.; Aehnlichwerden, Gleich⸗ 
werden, n.; (6Gramm.; Phys.) Xffimilation, £ 

Assimiler, +. æ. aͤhnlich maden, gleich ftellen 
vergleiden , veraͤhnlichen, aſſimiliren, in eine 
Klaſſe ſtellen. S’assimiler, fid affimiliren , fi 
—— Un pensez-vous que j'ose m'assi- 
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miler à ce grand homme ? glauben Sie, baf id 
baran denke, mid mit biefem grofen Manne auf 
cine Linie zu ftellen? 

— 78 * — — 

ise, Steinſchichte; Schichte, £ Sah m. von 
behauenen Werkſteinen. * 

Assises, f pl. (Jur.) Sitzungen £ pl. der Gris 
minalgeridte ; (Ant. du droit) ungebotenes Ges 
richt; Weisthum, n.; — de Jérusalem, Geſetz⸗ 
buch n. für bas Rônigreid Jeruſalem; il tiens 
ses assises dans cette maison, er gilt alleë, 
fübrt bas große Wort in biefem Hauſe. 

Assistance, Beiſtand, m.Oülfe, Huͤlfsleiſtung; 
verfammelte Geſellſchaft, 3; (Jur.) Gegen⸗ 
wart, f Beifein, n. Beiftanb, m. 

Assistant, -ante, adj. et subst. m. anweſend, 
gegenwaͤrtig; Affiftent, Briftanb, m.; les as- 
sistants, die Anweſenden. 

Assister, +. a. (qn.), einem beifteben, belfen, au 
Huͤlfe Éommen; einen unterftügen ; — un ma- 
lade, einen Kranken warten; — un criminel 
à la mort, einen Verbrecher gum Tode geleiten 3 
se faire assister par qn., ſich von jemanben 
unterftügen, begleiten laffen ; — v. n. (à qch.) 
gegenwärtig fein, beiwohnen; assister au ser— 
vice divin, bem Gottesbienft beiwohnen; il 
n'assista point au spectacle, er war bei ber, 
Auffübrung nidt sugegen. 

Association, £ Gefellfhaft, Genoſſenſchaft; Hand⸗ 
lungs⸗Geſellſchaft; Compagnie : Hanblung, fs 
acte d’association, @ocietäts : Gontract, m.; 
— d'idées , Sbeenverbinbung, f; — secrète, | 
geheime Berbinbung. 

Associé, m. Mitgenoß einer Handlung, Handelsge⸗ 
noſſe, Theilnehmer, Theilhaber, Compagnon, m.; 
Mitglied, n. einer Geſellſchaft. 

Associer, v. a. zugeſellen, zum Gehuͤlfen anneh⸗ 
men; beigeſellen, gum Gebülfen geben, beiorbnen z 
gum Theilnehmer machen, Antbeil geben. S’as- 
re ſich mit jemanben es in —— 

aft treten, aſſociiren; ſich geſellen, umge 

veux m’associer à {ous vos périls, id * 
jede Gefahr mit Ihnen theilen. 

Assogue, £ ſpaniſches Kauffahrtheiſchiff, rs. auf 
welchem Queckſilber verfübrt wurde. 

Assolement , m. Va Ginthcilung in Schlaͤ⸗ 
ge ; Koppelwirthſchaft, 5x 

Assbler, ©. a. (Agrie.) in Schlaͤge eintheilen; 
finfter, traurig werben. 


+Assombrir, ®. a. verfinftern, finfter machen. 


Assommer, #. a. tobtflagen, erfdlaaen; um⸗ 
bringen, tobten, nie dermachen; mit Schlaͤgen uͤbel 
zurichten; halb todt ſchlagen; einen zu Tode quaͤ⸗ 
len, einem ſehr überläftig frin; ce grand par 
leur assomme tout le monde, biefer Œrgs 
Schwaͤtzer iſt Jedermann unerträglid ; cet habit- 
là m’assomme, dieſes Kleid ift mir hoͤchſt bes 
ſchwerlich, erbrüdt mich; la perte de ce procès 
l’a assommé, der Berluft dieſes Proceffes bat ibn 
vollends gu Boben gefchlagen. 

+s’Assommer, fid cinanber todtſchlagen; — à 
force de travail, ſich zu Tode . 

+Assommeur, ms. Todtſchlaͤger; Snittelträger, me. 

Assommoir, m. Salle, f ; Kangftod, m.; Rats 
tenfalle, Fucbéfalle, f; Knittel me. mit einem 
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Bleiknopfe 
ein barter Schlag. : 

Assomption, Himmelfahrt f Marid ; Tag bies 
fes eftes ; Bild, bas fie vorftellt ; Kirche, die ihr 
gerveibtift ; (Log.) Nachſatz, Unterſatz, Minor, rm. 

Assonnance, f£ Affonnang, £ Bolalreim, m.; un: 
vollkommner Reim, Palbreim, m. 

Assonnant, ante, affonnirenb, unvollfommen 
reimend. 

Assorath ob. Assonalr. Siehe Sonna. 

Assortiment, m. Sereinigung gufammenpaffen: 
der Sachen, Berbinbung, Auswahl, f ; Sorti 
ment, ».; voUftänbige Sammlung, volllomm⸗ 
ner Borratt, a.; ( Impr.) Bervollftänbigung £ 
eines Letternvorraths; ( Lébr.) livres d’assor- 
timent, Gortimentébücher (bie nidt cigener Ver⸗ 
lag finb ). 

Assortir, æ. a. gufammen paffen, auéroäblen ; auf 
eine ſchickliche Art mit einanber vercinigen ; mit 
einer Reibe von Waaren verfeben ; fortiren, for: 
tenweiſe gufammenlegen ; — diverses coulenrs 
l’une avec l’autre, verſchiedene Farben fo vers 
*— wie fie ſich zu einander ſchicken ʒ ce mar- 
chand a de quoi vous assortir, bei dieſem 
Kaufmann finben Sie alles, was Sie nôthig ha⸗ 
ben; — un chapeau, einen Hut aufformen; 
mariage bien assorti, woblaetroffene Heirath; 
— v. n. et s’assortir , gufammenpaffen; cette 

ièce de tapisserie n’assortit pas bien à 
’autre, biefr8 Muſter paßt nidt gu dem anbern ; 
ces deux couleurs-là ne s’assortissent pas 
ensemble, biefe beiben Farben paffen nidt aus 
ſammen. 

Assorlĩssant, ante (à qeh.), paſſend, das zu ei⸗ 
nem andern paßt, ſich ſchickt. 

Assoter, ». a. vernarrt machen, bis zur Narrheit 
verliebt machen. S'assoter, ſich vernarren, ſich 
toll verlieben. 

Assoupir, ». a. ſchlaͤfrig machen, einſchlaͤfern, in 
Schlaf bringen; lindern, mildern, beſaͤnftigen, 
ſtilien, daͤmpfen; unterdruͤcken, ben Lauf einer 
unterſuchung hemmen. S’assoupir, einſchlum⸗ 
mern, ſich mindern, ſich legen; la querelle s’est 
enſin assoupie, der Streit iſt endlich beigelegt. 

Assoupissant, ante, einſchlaͤfernd, ſchlaͤfrig ma⸗ 
chend; son débit est assoupissant, fein Vor⸗ 
trag ſchlaͤfert ein, 

Assoupissement, m. Schlummer, m. Schlaͤfrig⸗ 
keit, Radläfigteit, f; — d’une sédition, Daͤm⸗ 
pfung eines Aufruhrs; — d’un procès, Nieder⸗ 
ſchlagung einer Klage. | 

Assouplir, #. a. biegſam, gefmeibig, gelenk ma: 
en, gefellig machen. S’assouplir, gefdmeibig 
werden; son caractère allier n’a pu s’assou- 

plir, fein ftolger Sinn bat ſich nicht fügen tonnen. 

Assourdi, ie, part. et adj. betäubt; (Perïnt.) 
un ton assourdi, ein bumpfer, dunkler, ſchwaͤrz⸗ 
licher Ton, mit flarten ob. allzuſtarken Schatten. 


Assourdir, +. a. betäuben ; (Peint.) — un ton, 


einen Ton verfhmelgen, milbern, weicher machen, 
verwaſchen; assourdir les reflets, ble Wieder⸗ 
ſcheine mäfigen. 

Assourdissant, ante, betaͤubend, ermuͤdend. 

+Assouron, m. Gampechebolg, A. 

Assourir, ©. a. fâttigen, ben Heißhunger ftillen, 
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; C’est un coup d’assommoir, basift | erfättigen, vbllig ſaͤttigen, fatt machen ; befriedi⸗ 


gen, Eublen (eine Ceibenfaft, une passion). 
Assouvissement, m. @âttigung, Erſaͤttigung, 
Gtillung, F (bré Hungers, der Begierden, de la 
faim, des passions). é 
Assujettir (dieſes unb bie abgelciteten Woͤrter 
werden aud mit nur einem t gefricben), æ. a. 
unterwerfen, unterjodhen, unterwuͤrfig machen, 
begwingen, unter feine Botmaͤßigkeit bringen, zu 
etwas gwingen, verpflichten; bânbigen ; feftitellen ; 
— un mât, einen Maſt 2c. feft madjen, befeftiz 
en, daß er nidjt wanken kann; les règles de 
’art assujettissent l’ouvrier, ber Arbeiter ift 
an bie Regel der Kunſt gebunden. S’assujettir, 
ſich einer Sache unterwerfen; ſich an etwas bin⸗ 
den; ſich nach etwas richten. 
Assujetlisant, ante, zwangvoll; unterwuͤrfig ma⸗ 
chend, laͤſtig, ſclaviſch. 
Assujettissement, m. Unterwerfung, Zwang, 
harter Druck, m. 


Assurance, { Berfiderung, Zuſicherung; Gewiß⸗ 


beit, Sicherheit, £ ; Zutrauen, Seiſtvertrauen, ». 
Buverfidt. Dréiftigheits (Jar) Gewaͤhr, Cau⸗ 
tion, Buͤrgſchaft; Aſſekuranz, Berfiderung, f; 
— maritime, Serfiherung gegen Geegefabr ; — 
contre l'incendie, Brandverſicherung, f; 
chambre des assurances, Verſicherungsbu— 
reau, ».; On l’a mis en lieu d'assurance, man 
bat ibn an einen fidhern Ort abgcfübrt. 
Assure, f (Fabr. de tapis) Durchſchuß, Œin- 
trag, mm. 
Assuré, m. Aſſekurirter, Beraffefurirter, Aſſeku⸗ 
kuranznehmer, Berfiherter, m. 


Assuré, ée, zuverſichtlich, breift, fiber, zuverloͤſ⸗ 


fig, beherzt, verwegen; verfidhert, affefurirt; un 
assuré menteur, cin unverfhämter £üugner ; œil 
assuré, ein ſicheres Augenmaß. ' 

Assurément, adv. gemif, ſicherlich, unfeblbar, 
guverlaffig. 

Assurer, ». a. verſichern, bebrôftigen, betheuern, 
bezeugen; ſichern, feftftellen, befeftigen; verſichern, 
affecuriren; — une créance, ein Guthaben ſicher 
ſtellen; — une dot, eine Mitgift verhypotheciren; 
— la main, cine fefte Daltung der Hand bilben ; 
— un cheval, cin Pferd beberat, unerfcrocten 
machen ; — la bouche d’un cheval, ein Pferd an 
bas Gebiß gewoͤhnen; — une couleur, eine 
Farbe haltbar machen (gegen das Verſchießen); 
(Tann.)— le grain, bem Leder die Rarbe geben; 
— son parillon, einen Friedensſchuß thun, Frie⸗ 
densflagge aufſtecken. S'assurer, verſichert ſein, 
ſicher ſein, ſich verſichert halten; ſich verſichern, 
ſich Sicherheit verſchaffen; ſich jemandes (ſeines 
Schutzes) verſichern; jemanden verhaften; ſich auf 
jemanden verlaſſen. 

Assureur, m. Verſicherer, Aſſecurant, Aſſekura⸗ 


r, m. 
+Astéisme, m. (Rhet.) feine Ironie, F 
+Astelle, f (Chir.) Schindel zum Verbande ei⸗ 
nes Beinbruches. 
Aster, m. (fpr. bas r), Aſter, Gternblume, F 
Astérie, Katzenauge, n. @lementftein; m1. 
GSoophyth. * 
Astérisme, m. (Astron.) Sternbild, Geſtirn, ». 
+Astérie, À Afterie, Schwaͤche, Abſpannung, £ 


ASYL 
Astérisque, m. Sternchen ». (in Buͤchern). 
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. | +Asymétrie, £ Unebenmaf, #5. Unberbéltnifmäs 


Asthmatique . azmatique), adj. et s.| figleit, | 
comm. —* ig, kurzathmig, aſtmathiſch; Asymptote, CAſymptote, F mit einer andetn nie 
Œngbrüftiger, m.; -ge, f gufammenfallende £inie. 

Astiime (fpr. azme), m. Engbruͤſtigkeit, £ At: | Asymptotique, ad. aſymptotiſch. 
ma, n. — +Atabale, m. mauriſche Trommel, £ 

+Asthmé, adj, (Fauconn.) keichend. +Atabule, m. Sixokko, m. 


+Astic, m. (Cordonn.) Glattknochen, m. bie 
Pfriemen qu ſchmieren ob. bie Sohlen zu glâtten. 

Aslicoter, æ. a. necken, hudeln. RUE 

Astragale, m. (A4rch.) Gtäbhen,n. Ring, Reif, 
m.(am Simswerk einer Sâule) ; (Anat.) Sprung⸗ 
beinn. an der Fußwurzel; Berftäbung F (Bict: 
rath) an einer Ranone ; jeu d’astragale, Knoͤ⸗ 
chelſpiel, #. 

Astragale, m. Œragant, m. Wirbelkraut, #. 


(Pflange). 

+Astragaloide, £ Rofwide  (Pflange). 

+Astragalomancie, Wuͤrfelwahr ſagerei, 

Astral, ale, gum Geſtirn gehoͤrig, geſtirnmaͤßig; 
année — „Sternenjahr; lampe astrale, 
Aftrallampe, : « 

ie. m. Geftin, n. Stern, m.; l’astre du 
jour, de la nuit, bie Sonne, ber Mond. 

Astrée, £ (Myth. gr.) Yftrüa, f; (eine Polys 
penart). : | 

Astreindre, v. a. irr. binben, berbinblid mas 
en; zwingen, noͤthigen. S'astreindre, fid) bin: 
ben, fit verbinblid machen; ce poète ne veut 
point s’astreindre aux règles du théâtre, 
dieſer Dichter will fit an die Geſetze des Drama 
nidt binben. 

Astriction, f (Med.) Bufammengichen, #. Wir⸗ 

kung £ abitringirender Arzeneien. 

Astringent, ente, adj. et s.m. gufammengies 
benb, abftringirenb; zuſammenziehendes, zuſam⸗ 
menbaltendbes Mittel, n. 

+Astroc, m. (Mar.) Stropp, m. Ruberféil, n. 

+Astrognosie, f Aftrognofie, Renntnis £ bes 
geftirnten Himmels. 

+Astrographie, £ Befdbreibung f ber Geftirne, 

+Astroin, #3. Sternbaum, #2. 

Astroite, f @ternftein, m. Sterncoralle, f 

Astrolabe, m. Aftrolabium, n. Winkelmeſſer, #2. 

Astrologie, f ZAftrologie, Sterndeuterkunſt, 
Sternbeuterei, f.; — judiciaire, Sterndeutung. 

Astrologique, adj. gur @ternbeuterei gebôtig, 
aftrologifch. 

Astrologue, m. Sternbeuter, Afirolog, m1. ; Ce 
n’est pas un grand astrologue, et bat bas 
Pulver nidt erfunben. 

Astronome, m. Aftronom, GternÉunbiget, me. 

Astronomie, £ Gtern£unbe, Aftronomie, f ; — 
nautique, nautife Aftronomie, Sternkunde für 
Geefabrer. 

— adj. zur Sternkunde gehoͤrig, 

aſtronomiſch. 

Astronomi —— ado, ben Regeln der Stern⸗ 
kunde gemaͤß. 

Astuce, f Argliſt, Dinterlift, F; un homme 
plein d’astuce, ein binterliftiger Menſch. 

Astucieusement, ado. argliftigerweife, 

Astucieux, euse, argliftig, ſchlau. 

Asyle. Giche Asile. 


Ataraxie, { Gemüthérube, Seelenruhe, Unerſchuͤt⸗ 
tertichécit £ (ber Seele, de l'ame). 

Ataxie, f (Med.) unregelmaͤßigkeit £ bes Fiebers. 

Ataxique, adj. (Med.) atarifh, unregelmäfig. 

Atelier, m. Werkſtatt, Werkſtaͤtte, £ (von Hand⸗ 
werkern, des artisans); Atelier, n. (von Kuͤnſt⸗ 
lern, des artistes); bie Gefammtbeit ber Perfoz 
nen welche in einer Werkſtatt, in einem Atelier 
arbeiten; ‘atelier de vers à soie, Grrüft n. 
für bie Seidenwuͤrmer; — de charité, Arbeits⸗ 
haus n. für Arme, 

Atellanes, £ pl. (Ankig. rom.) atellanifde 
Spiele, Atellanen, #12. n. 

Atémadoulet, m. erfter Minifter m. in Perfien. 

Atermoiement, m. (Jr.) Berlangerung f dir 
Bablunaëfrift; Sriftungévertrag, m. 

Atermoyer, v. a. (Jur.) bie Zahlungsfriſt verläns 
gern, friften, Friſt geben. S’atermoyer einen riz 
ftungévertrag ſchließen, ſich eine Friſt geben laffen. 

+Athanor, m. eine Art Reverberir⸗Ofen m. der 
Chemiker (ber faule Heinze). 

Athée, m. Gotteslaͤugner, Atheiſt, m.; ach. 
atheiſtiſch, gotteslaͤugneriſch. 

— m. Atheismus, m. Gottesverlaͤug⸗ 
nung, £ 

Athénée, m. (Antig. rom.) Athenaͤum, n. Ver⸗ 
ſammlungsort me. von Rebnern, Didtern, 26; 
Name mebrerer gelebrten Gefellfchaften. 

tAthérome, m. Breigeſchwulſt, Balggeſchwulſt, F 

Athlète, mm. Kaͤmpfer, Ringer; Athlet, kraft⸗ 
voller Mann, m1. ; athlète de la foi, Glaubens⸗ 
belb, Verfechter des Glaubens, 

Athlétique, £ Atbleti£, Ringekunſt, F 

Athlétique, adj. athletiſch; force athlétique, 
gewaltige Staͤrke. 

Atblothète, m. Kampfrichter, m. 

Atinter, v. a. herausputzen, ſchniegeln. S’atin- 
ter, ſich pußden. 

Atlante, m. (Archit.) Simstroaͤger, Atlas, At⸗ 
lant, m. Koloſſalkaryatide, F 

Atlantique, adj. atloxtifé, format atlantique, 
Atlas⸗Format. 

Atlas, m. Atlas, m. Landkarten⸗Sammlung, f; 
(Andt.) Traͤger m.; (Comm.) Atlas m. (ein 
Seidenſtoff). 

— f Atmoſphaͤre, f Dunftéreis, Luft⸗ 

reis, m. 

Atmosphérique, adj. atmofphérifd. 

+Atole, f Maisbrei, m. 

Atome, m. (fpr. baë o lang), Atom, Urſtofftheil⸗ 


/ nftäubdjen, ». 
Atonie, f ( Med.) Xtonie, Schlafſhelt, Abſpan⸗ 
nun 


„F 

— adj. (Med.) atonifch, ' 

Atour,m. weiblider Putz, Staat, m.; dame d’a- 
tour, Rammerbame einer Fuͤrſtin; elle avait 
ses plus beaux atours, fie batte ibren ſchoͤnſten 1 


Gtaat angelegt. 


’ 


GA ATTA 
femme, ein rauengimmer). 
Atout, m. Srumpf, Atout, m. 
Atrabilaire, adj. et s. m. féwarggallig, gall⸗ 
.füdtig; Gallfüdtiger, me. 

pas * f (Med. anc.) ſchwarze Galle, Schwer⸗ 

muth, f 

tAtractylide, Spindelkraut, n. 

+Atragène, f (Bot.) Doppelblume, f 

+Atramentaire, f Æintenftein; Bitriolflein, m. 
+Atraphace, f Gtraudmelbe, f 

Atre, m. Herd, Feuerherd, m.3 il n’y a rien 
dans cette maison de si froid que l’âtre, 

in biefem Hauſe gicbt «8 ſchmale Koſt. 

Atroce , adj. grauſam, graͤßlich, abſcheulich, 

ſchrecklich; caractère —, blutgieriger Sinn. 

Atrocement, ado. ſchaͤndiich, abſcheulich. 

Atrocité, Verruchtheit, Abſcheulichkeit, Graͤß⸗ 

— — f 

‘Atrophie, F Dérrfudt, Auszehrung, Schwind 

fut, f ; Schwinden, n. 

Atropié, ée, ſchwindend, an ber Doͤrrſucht leidend. 

Attabler, v. a. an ben Tiſch fegens bewirthen. 
S’attabler, fit zu Tiſch fegen (zum Œffen, pour 
diner); ſich an ben Tiſch fegen (gum @piclen, 

. pour jouer). 

Attachant, ante, angichenb, reigenbs anftren: 
genb; celte lecture est fort attachante, die⸗ 
fes Bud ift ſehr anziehend. 

Attache, Band, n. Schnur, { Strit, Ricmen, 
m.; Buflimmung, Bewilligung ; Anhaͤnglichkeit, 
Liebe, Reigung, Hang, m.; (Anat.) Anfuͤgung 
(d’un muscle, etc., eines Muskels, 2c.); mettre 
à l’attache, anbinben; chien d'attache, Ket⸗ 
tenbunb; prendre des chevaux à l’attache, 
Pferde für Geld balten, anbinben; lettre d’at- 
tache, Grecutionébefebl , Boilslcbungégenctents 
gung, auch blos attache ; je ne veux rien faire 

‘ sans votre —, id will nidté thun, bas Sie 
nidt vorläufig gut gebeifen baben; — de dia- 
mants, Diamantſchieife, {; — d'un moulin à 
vent, Hauptbaum, Stänber m. einer Windmuͤh⸗ 

_ le ; des bas d'attache , Æulftftrümpfe, p£. m. 

Attachement, m. Anhaͤnglichkeit; Reigung, Bu 
neigung, Leidenſchaft, f; il a trop d'attache- 
ment à ses intérêts, er bângt gu ſehr am 
Gewinne; avoir de l’attachement à l'étude, 
mit Liebe, mit Gifer ſtudiren; (Archit.) atta- 
chements, Preisbeſtimmung ciner Bauarbeit fo 

lange fie nod qu Tage ſteht. | 

Attacher, ». a. fefimaden, befeftigen, anbeften, 
anbinben , anflagen, ankleben, anbângen, 2c. 
angicben ff, an fic gicben; fid ecbinblid 
maden; — contre la muraille, an bie Mauer 
beften; — des chevaux à un char, Pferde 
an einen Wagen fpannen; — à la croix, an 
das Kreuz ſchlagen; (Miki.) — le mineur, 

den Minirer en, fid eingraben laſſen; les 
inconvénients qui sont attachés à une 
chose, bas Unangencbme welches mit einer as 

Ge verfnüpft ift; — ses yeux sur quelque 

chose, feine Mugen auf etwas beften; — du 

prix, de l’importance à qeh., Werth / Gewicht 
auf etwas legen; — un sens à un mot, einen 

Sinn an ein Wort Enüpfen, il est attaché à 
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Atourner, v. à. ſchmuͤcken, berauspugen (une, la légation, ex ift ber Legation beigegeben, ats 


tadirt, il à une affaire qui l’attache fort, 
er bat cine Angelegenbeit, bie ibn ſtark beſchaͤf⸗ 
tiat. S’attacher, fid anbângen; anBeben, 26.3 
fit gewoͤhnen; ſich auf etwas legen à M9 au 
jemand balten; fid Mube um etwas geben, 1e. 
la poussière s’attache aux habits, ber Gt 

t fit an bie Kleider; mes regards s’at- 
tachèrent sur elle, id Éonnte bie Augen nidt 
von ibr abiwenben; l'envie s'attache aux 
grands noms, ber Neid bângt fit an berübmte 
Namen, ift von der Berübmtbeit ungertrennlidh 
s’attacher au service d’un prince étranger, 
fi in ben Dienft eines fremben Fürften begeben 

, S’atlacher à remplir son devoir, fi gang feiz 
ner Pflicht bingeben. 

Attaquable, J angreifbar; was angefochten 
werden kann; il n’est point attaquable, er iſt 
unangreifbar. 

Attaquant, m. angreifender Theil, Angreifer, m. 
Attaque, f Angriff, Anfall, m».; aller à l'atta- 
que, donner l'attaque, Sturm laufen; on 
avait fort avancé les attaques, man batte ſich 
(mit ben Werken) der Geftung fon febr genaͤ⸗ 
hert; il a déjà eu une attaque d’apoplexie, 
er bat fon einen Anfall vom Schlagfluſſe ges 
habt; des attaques de nerfs, Nervenzufaͤlle, 
m. pl.; il m'a déjà fait une attaque là-des- 
sus, et bat fon einen Verſuch gemacht mid 
barüber auszuholen. : 
Attaquer, v. a. angreifen, anfallen ; c’est lui 
qui m'a attaqué, er ift ber Angreifer; — 
un homme sur le grand chemin, jeman⸗ 
ben auf ber £anbftrafe anfallen; — un au- 
teur, einen Schriftſteller angreifen; — qn. 
de conversation, einen gum @prechen gu brin: 
gen ſuchen; — qn. en justice, einen verklagen; 
— un acte, die Echtheit eines Documents ans 
fedten; (Mar.) — une ile, auf eine Snfel zu 

alten; — un cheval, bem Pferde die Sporen 
n bie Seite ſetzen; (Chasse) — lé cerf, ben 
Dirfd anjagen. S’attaquer à qn., Haͤndel mit 
einem anfangen, mit einem anbinben, Streit mit 
einem anfangen ; il s’attaque toujours à moi, 
er greift beflänbig mich an, er bat es vorgugémeife 
auf mid abgeſehen. 

Atteindre, #. a. irr., erreichen; einbolen ; tref⸗ 
fen; einem gleich fommen, — son but, feinen 
Bwed erreichen; nous atteignons enfin le 
terme de nos souffrances, enblid finb wir 
am Ziele unferer keiden; il osait se flatter d’at- 
teindre Racine, er fémeidyulte fit Racine 
gleid gu Eommen ; —#. n. zu etwas gelangen, 
etwas erlangen,; vous n’aiteindrez pas à cette 
hauteur, @ie £ônnen fo hoch nicht reichen ; at— 
teint d’une maladie, von einer Krankheit be⸗ 
fallen. 

Atteinte, £ Sdlag, tof, m.; Berübrung; Be⸗ 
ſchaͤdigung, Berlegung, f ; Anfal, Anflug, #e. ; 
Erreichbarkeit, f, sa santé n’a jamais reçu 
d'atteinte, er war fteté volllommen gefunb ; c’est 
donner atteinte aux libertés de la nâtion, 
bies ift ein Œingriff in die Freiheiten der Nation; 
il eut une légère atteinte de goutte, er hatte 
einen leidten Anfall von Gidt; ce cheval se 


ATTE 


donne des atteintes, dieſes Pferd tritt ſich an 
die Borberfüe, donner atteinte à la bague, 
den Ming im Ringelrennen ftreifen ; hors d'at- 
teinte, unerreidbar, ſicher vor... 
jAttel, m. (Vortur.) Kummethorn, Kummet⸗ 
bretchen, nr. : 

Attelage, m. Gefpann, Sod, n. Aug, m.; il 
manque un cheval à son —, es feblt ein 
Pferd an ſeinem Zuge. 

Atteler, v. a. anſpannen, (Pferde, Zugvieh an ei⸗ 
nen agen, 1c., des chevaux à une voilure, 
etc.) fpannen, c’est une charrette mal atte- 

- lée, ein Paar obne Eintracht; ils s’attelèrent 
au Chariot, fie fpannten fid vor ben Wagen. 

Attelle, £ (Chir.) Schiene, Schindel, f; (Vos- 
fur.) Kummethorn, n. d 

+Atteloire, f Deidfcinagel, m. 

Attenant, ante, (Jur.) anftofenb, neben, an: 
grängenb, baneben liegenb. 

‘Attenant, ado. et prep. (Jur.) bart an, neben 
an, gleich neben ; il Doge tout attenant du 
palais, au palais, le palais, er wohnt bart am 
Gerichtshauſe. 

Attendant (En), ade. unterdeſſen, indeſſen, einſt⸗ 
weilen; en attendant que, bis, bis daß, fo lang⸗ 
bis; en attendant mieux, bis etwas beſſeres 
konimt; en altendant que vous soyez mieux 
informé, bis Sie beffer unterrichtet finb. 

Attendre, ». a. erwarten, abwarten, (auf et: 
was, einen) warten; vous allez trop vite, 
attendez donc, @ie gehen zu rafd, marten Sir 
doch! il attend que son fils revienne, er will 
bie Ruͤckkehr ſeines Sobnes abwarten; attendez, 
il me vient une idée, balt ! id babe einen Gin: 
fall; un coup n’attendait pas l’autre, es fiel 
Schiag auf Schlag; pour partir attendez au 
jour, warten Sie bin Anbrud des Tages ab um 
abgureifen; on attend après vous, man «r: 
wartet Sie mit Ungebulb ; j'attends cela de vo- 
tre complaisance, Ihre Gefaͤlligkeit laͤßt mid 
das hoffen; c’est là que je l’attends, bort fol 
et geigen was cr vermag; voilà le sort qui 
vous attend ! bas ift bas Schickſal welches Ih⸗ 
ter wartet; pror. il ennuie à qui attend, 
boffen unb barren madt mandjen gum Narren; 
attendez-moi sous l’orme, marten Sie nur 
auf mid (id) werde nicht Fommén). S’attendre 

. à qh., auf etwas rednen, zaͤhlen, einer Sache 
gewaͤrtig fein, fideiner Sache verfeben ; je m'y 
attendais bien, id war barauf gefaßt, id 
batte mir «8 wohl gedacht; attendez-vous y, 
warten Sie nur barauf. 

Attendrir, ». a. gart, weich, mürbe machen; 
erweichen, ruͤbren, bewegen; la gelée attendrit 
le choux, ber Froſt mat ben Kohl mürbe ; il 

m'avait attendri par ses larmes, feine Thraͤnen 
hatten mich gerübrt. S’attendrir, meid werden; 

. gcrübrt werden, fit rübren laſſen. 

Attendrissant, ante, rübrendb; beweglich, herz⸗ 
brechent. 

Attendrissement, m. Rübrung, Erweichung, 
Bewegung, f; verser des larmes d’atten- 
trissement, vor Rübrung Thraͤnen vergießen. 


iAttendu, Attendu que, (Jur.) angefeben, in 


Bitrabt, in Ruͤckſicht, aus Urſache. 
DICT. FRANÇ.-ALL, 


ATTI 6ÿ 


Attentat, m. Frevel, m. ſchweres Verbrechen, 
Attentat, n. Frevelthat, f 
Attentatoire, adj. (Prat.) verletend, frevelnd 
gegen; die Competenz uͤberſchreitend. 
Attente, f Darren, Warten, n.; Erwartung, 
Doffnung, f Envartungen, £ n2.; pierres d’a:- 
tente, Verzahnungen, f Martfteine, m. pl. ; 
(Chir.) ligature d'attente, vorlaͤuſiger Ver 
banb ; (Blas.)leerer Sid , rm.; (Peint.) table 
d'attente, leere Tafel (auf welche noch nichts ge⸗ 
malt ift); prov. c’est une table d’attente, 
ec iſt noch wie weiches Wachs/ man kann nod alles 
aus ibm machen. 

Attenter, v. n. einen frevelhaften Angriff machen, 

ſich an etwas vergreifen; — à sa propre vie, 

ſich das Leben zu nehmen ſuchen; — à la vie de 
qn., einem nach dem Leben —25 — contre 
la liberté publique, etwas gegen bic Greibeit 
ber Ration unternebmen ; — sur la personne 
de qn., Angriff gegen bic perſoͤnliche Freiheit. 

Attentif, ive, aufmerkſam, bedacht. 

Attention, F Aufmerkſamkeit, Achtſamkeit, F 

Dienſtbefliſſenheit, Gefaͤlligkeit, (Theol.) An⸗ 

dacht, ; faire attention à qeh., aufmerken, 

Acht geben ; faites attention que, bemerten Sie, 

baÿ, 2c., attention ! Xdtung ! 1l a pour moi des 

attentions infinies, er erweiſt mit ungemein 
viel Hoͤflichkeit. 

Attentivement, ade. aufmerkſam, andaͤchtig. 

Atténuant, ante, ( Med.) verbünnenb z Droit 

crim.) verringernd, milbernd ; circonstances 

atténuantes , Milberungégrünbde , m. pl. 

Atténuation, f Œntfraftung, Schwaͤche, f'; 

( Med.) Blutverduͤnnung, f ; ( Prat.) moyens 

d'atténuation , Milderungsgruͤnde, m. pi. 

Atténuer, ». a. ſchwaͤchen, entéréften; vermins 

dern; ſchlanker machen; verbünnen, flüffiger ma⸗ 

chen; les veilles l’ont atténué, das Nachtwa⸗ 
chen hat ihn abgemagert; — les humeurs, die 

Saͤfte verduͤnnen; le crime s’atténue lorsque, 

bas Verbrechen wirb weniger ſchwer fein, wenn... 

+Attérir,u. f. w. Siehe Atterrir, à1c. 

Atterrage, Attérage , m. (Mar.) Anlaͤnde; {ns 

néberung / an cine Rüfte. 

Atterrer, altérer, v. a. zu Boben werfen, nie: 
derwerfen; gu Grunbe ridten, ben legten Stoß 
geben ; barnieber werfen, niederſchlagen, muthlos 
madhen ; — v. n.(Mar.) Land erfeben. 

Atterrir, æ. n. (Mar.) anlanben, an baë £anb 
ftofen. 

Atterrissage, m. (Mar.) Lanbung, f 

Atterrissement , m. Alluvion, f ; Uferan. 
wuchs, m. 

Attéstation , F Zeugniß, Atteftat, n. 

Attester, +. a. bexeugen, Zeugniß geben ; für cts 

was zeugen; zu Zeugen anrufen. 

Atticisme, m. Attizismus, feiner Geſchmack, m. 

Atticiste, m.(Philol.) Attisift, Schriftſtellet m. 
welcher ben attiſchen Styl nachabmt. 

tAtticurgues, f pl. (Archit.) atheniſche, vier⸗ 
cdige Saͤulen, f pi. 

Attiédir, æ. a. lau machen, abkuͤhlen; erſchlaffen, 

abipannen ; — l’eau , Waſſer lau machen. S’at- 

tiédir , lau werden, ſich abkuͤhlen, erkalten; kalt⸗ 

ſinnig werd⸗ a. x 
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Attiédissement, m. fauiglett, F dauwerden, nn. dengdnge, f';(Mar.) Anhaitſeit, re. Aufbalter,m.s 
Grtaltung, f; Kaltſinn, m.; (Redig.) il est: ne vous flez pas à son air de candeur, c'est 
® tombé dans un grand attiédissemént, er iſt une attrape, verlaffen Sie ſich nicht auf fein 


febr Lau geworden, cr ift nicht mebr der cifrige | 


Gbrit, d a 

Attifer, #. a. pugen, ſchmuͤcken; frifiren. 

Attifet, 22. Frauenzimmer⸗Kopfputz, m. 
Attique, £ nom pr. Attika, n.; (Arekit.) At⸗ 
tite, f Uxberfab, mn. : | 

Attique, adj. attif, atheniſch, athenienſiſch; 
colonnes altiques, attifhe Saͤulenart; sel —, 
attifches Gal, feiner Scherz; les (auteurs) al- 
tiques, bie Yitifer. ONE 

Attiquement, a». auf attiſch, im attifhen Dia⸗ 
lekt. 

Altirage, m. poids d’attirage (des ſileurs 
d’or, der Golddrahtzieher), Radgewicht, a, COr- 
des d’altirage, Radſchnuͤre, 2, 

Attirail,m. Geraͤth, n. ; Geraͤthſchaft, f ; Gant: 
werksʒeug, Zeug, Ruͤſtzeug; — de chasse, Jagd⸗ 
eug, a.; —de cuisine, Kuͤchengerath — d’une 
unprimerie, Drudergerôttfhaft; — des cam- 
pements, Lagergerâth, n. | 

Altirant, ante, reijend, angicbenb ; ber bic Leute 
anzuziehen weiß. 

Pr agp a. angichen, beran gicben; auf ſich 
gicben, an ſich gieben 3 gewinnen, auf feine Seite 
bringenz zuziehenz — l'ennemi dans une em- 

useaile, den Feind in einen Dinterbalt locken; 

— les yeux , les regards de toul le monde 
sur $oi, bie Xugen aller Welt auf ſich ziehen; 
un malheur en attire un autre, ein Unglüc 

ruſt bag andre berbei, S’attirer, fit zuziehen, ſich 
angichen ; des corps qui s'altirent mulnelle- 
meui, Koͤrper, welche ſich wecbfelfritig angichen, 
eine quziebende Kraft auf cinanber auéubrn ; s’at- 
tirer de méehantes affaires, ſich ſchlechte Haͤn⸗ 
bel zuzichen. 

Alliser, u. a. le feu, bas Feuer ſchuͤren, an⸗ 


ehrliches Geſicht, das iſt nur ein Aushaͤngeſchild. 
tAtlrape⸗minon, m. ſcheinheiliger Betruͤ⸗ 
ger, m. 

Attrape-mouche, Fliegenfalle, f; Fliegen⸗ 
ſchnapper, m. (Pflanze). 

Attrape-nigaud, altrape-lourdaud , m, grobe 
Schlinge, plumpe Lift, f 

Altraper, v. a. fangen, erhaſchen, extapprn, br 
treffen, einbolen, erwiſchen ; betruͤgen, anfübren, 
(Peënt.) treffen, gut ausdruͤcken, gut nadabmen ; 
— une maladie, fid eine Rrantbeit holen, eine 


Krankheit bavon tragen ; il a si bien fait, qu’il 


a attrapé un bon emploi, er bat fid fo gu 
ſtellen gewußt, daß er sien guten Plag erwiſcht 
bat; une pierre l'a attrapé aù front , «in 
Gtein bat ibn an der Stirn getroffen; il a bien 
attrapé le sens de ce passage, er bat ben 
Sinn dieſer Stelle gut gefaßt, getroffsn. 

iAttrapette , Spaͤßchen, n. muthwilligr 
Streich, m. 

Altrapeur, m.; -euse, £ ber, die durch Betrug, 
Abpaſſen, ꝛ⁊c. etwas erlangt. 

Attrapoire, Falle f, Gaunerſtreich, m. 

Attrayant, ante, anziehend, reigend, lockend, ane 
muthig. 

+Altrempé, ée, un oiseau attrempé, ein Gale, 
der weder gu fett noch gu mager ift, 

+Attremper, v. a. auéglüben, auébrennen, mûe 
Bigen, mildern. 

Attribuer, #. «. verbinden, verknuͤpfen; beiligen, 
—— beimeſſen, Schuld geben; les émo- 
uments qui furent attribués à cet emploi, 
bic Einkuͤnfte welche mit biefem Amte verknuͤpft 
wurden; on altribue celte maladie au cii- 
mat, man glaubt baf bas Klimaan biefer Krank⸗ 
beit Schuld if. S’altribuer, ſich zueignen, zu⸗ 
ſchreiben, ſich anmaßen. 


ſchuͤren, anfachen, anblafen ; prov. Oil in's Feuer 

gießen. | 
Altiseur, m. Anſchuͤrer; Aufhetzer, m. 
+Altisonnoire, £ (Fond.) Feuerhaken, m. Schuͤr⸗ 
eiſen, n. nu 
Atüitré, ée, beſtellt, gewoͤhnlich; commission- 

uaire atLitré, beftcliter, beſtaͤndiger Geſchaͤfts⸗ 

trâger ; témoins attitrés, erfaufte, beſtochen⸗ 

Bcugen ; assassins atlitrés, gebungene Moͤrder. 
Attitude, £ Gtellung, Haltung, Poſition, 
+Attombisseur, m. (Fauc.) @topet, mm. 
Attouchement, . Xnrübren, Beruͤhren, Befuͤh⸗ 

len, Betaſten, n.; Beruͤhrung, ; pointd’attou- : 

chement, (Geometr.) Beruͤhrungspunktt, m. | Altroupement, m. Zuſammenrottung, F 
Attraetif, ive, anziehend, Angichungéz…. | Attrouper, +. a. gufammenrotten. S'attrouper, 
Attraction, Anziehung, Attraction; (Phws.)| ſich —— verſammeln, zuſammenlaufen; il 
Anziehungskraft, / | est défendu de s’attrouper, all: Zuſammen⸗ 
Attractionnaire, #. {nbänger , m7. ber newtonis ; rottungen ſind unterſagt. 

ſchen Lehre von der Anziehungskraft. | Au (für à le), Zeichen des Dativs in der einfachen 
Attraire, &. a, (nue im Snfinitio gebräudlid), ! Zahl mit bem maͤnnlichen Artikel. 

locten, kirren. | Aubade, f Morgenſtaͤndchen, 1.; donner une 
Altrait, m. Reis, ms. Codung, Angicbung, f ; la —, ein Standchen bringn; il en aura l’au- 

musique a de l'attrait pour moi, je me sens bade, ibn wird man bafür auszanken. 

de Fattrait pour la musique, die Muftf übt ei: Aubain, m. Auslaͤnder, Fremder, m. 

nen grofien Reiz auf mid aus, Aubaine, f (Jrr.) beimfallredt #1. (ber Berlaffens 
Attrape, f Gale, Schlinge, f ; (Fond.) Schla⸗ ſchaft eines Gremben an ben Gouverün); unvcrs 


Attribut, #. Gigenfdaft, £ Attribut, Kennzei⸗ 
den, Untiriheibungéseihen, n. 

Attributif, ive, (Jur.) zuertheilend, zuerkennend. 

Attribution, £ Gxthcilung, Berlribung, Beiles 
gung; Befugniß, £ 

Attristaut, ante, betruͤbend, traurig. 

Attrister, v. a. betruͤben, traurig, betruͤbt mas 
en. S'altrister, ſich betruͤben, traurig werden; 
elle s'attriste mal à propos, fie bat unrechi 
traurig zu werden. 

Attrition, £ (Théol.) Reue f Anfang von Reue; 
(Phys.) Aneinanderreiben n. zweier Rôrper. 


AUDI 


bofftec Vortheil, m. unerwartete Œvbidaft, F 
+Auban, m. Abgabe £ für bie Grlaubnif, vinen 
Laden où, cine Bube aufzurichten j dieſe Erlaubniß 


ſeloſt. 

Aube, Morgendaͤmmerung, Tagesanbruch, 
m.; Ghorbemb, n.; (Aar.) die Zeit vom Abend⸗ 
eſſen bis zur erften Wade, — de moulin, Schau⸗ 
fel f am Müblrabe. 

Aubépine, Weißdorn, Hagedorn, m, 

Aubère, adj. (von der Farbe eines Pferdes), falb, 
fahl. 

Auberge, f irthéhaus, Gaſthaus, #. Gafthof, 
m. Herberge, f; tenir —, Wirthſchaft trriben. 

Aubergine, f Gierapfel, m, Giexpflange, f 

Aubergiste, m. Wirth, Gaſtwirth, Gaftgeber, me. 

+Auberon, m. (Serr.) Schlleßhaken, m. 

+Aubéronnière, f Hakenblatt, n. Anwurf, m. 

+Aubète, £ Badftube f ber Unteroffisiere, 

Aubier, m. @plint, Spint; Waſſerholunder, 
Hirſchholunder, m. 

Aubifoin, m. Kornblume, Gyane, f 

Aubin, m. Elerweiß, n.;( Manége) Trabgalop, 
Dalbgalop, m. 

Aubiner, ©. #. (Manege) Palbgalop, Trabga- 


cop geben. : : 

+Aubinet (Saint-), #0. (Mar.) Borvintenet, n. 

+Aubours, m. Bobnenbaum, mt. 

Aucun, une , keiner, nidt einer (in neaativen 
Saͤten) ; aucuns, einige (in poñitiven gen); 
niemand; sans aucune difficulté, ohne irgend 
eine Schwierigkeit; et aucune façon, keines⸗ 
wegs; aucuns ob. d'aucuns croiront, etwelche 
werden glauben. 

Aucunement, æde. keinesweges, burdaus nicht 
(in negativen Sâgen )3 (Jr. ) einigermagen, its 
gendwie (in pofitiven } 

Audace, £ Keckheit, Bermeffenbeit, Frechheit, 
Dreiftigteit, Rübnbeit, f 

Audacieusemenit, ade. tt, fred, vermeffen, 

Audacieux, eusé. Siehe Audacieusement. 

Au-deçà, au-delà, etc. @iche Deçà, delà, etc. 

Audience, f Gcbèr, n.; Aubieng, £ ; Gerichts⸗ 
foal, mn. Gerichtsſtube j Gerichtsſidung, { Ge: 
richtstag, mn. Geridtéverfammiung, f ; parlez, 
vous aurez —, fpreden @ie, man wird Sie 
anbôren; prêter —, Gehoͤr gebenz donner —, 
Audienz geben; accorder une audience or ac- 
corder audience, eine Audienz gewaͤhren; 
(Prat.)— publique, ôffentlide Gigung; — à 
huis-clos, gebrime Sigung ; — solennelle, 
feierlie Sitzung; tel président tenait l’au- 
dience, der und ber Prâfibent bielt baë Gericht, 
fuͤhrte ben Borfis; lever l’audience ,. bic Gi: 
gung aufbeben ; on le mit hors de l’audience, 
man entfernte tbe aué bem Geridtéfaale. 

Audiencier, adÿ. m. huissier-audiencier, m. 
Gerichtébiener, m.; grand-audiencier, (swbst. 
m.) ein Beamter der ebemaligen Kanglci von 
Frankreich. * 

Auditeur, m. Zuhoͤrer, Schuͤler, mi; — au con- 
seil d'état, Staatsraths⸗Auscultator; juge 
auditeur, beigeorbneter Richter, Huͤlfsrichter, m. 

Anditif . ive, das Gehoͤrorgan betreffend; (Anat). 
conduit ob canal suditif. Gbérgang,  m. 


AUIO c? 


Audition, { Sôren, Abhoͤren, n.; — des té- 
moins, Scugenverhôr, n. Vernehmung f det 
Beugen; — de compte, Abhoͤrung feiner Rech 
nung. 

Auditoire , m. Hoͤrſaal, Lebrfaal, #n. 3 (Jar. * 
Geribtéftube ; Zuhoͤrerverſammlung, Berfamm 
Jung, f ; Aubitorium, n, 

Auge, Trog, m. Krippe, £ Sübet, me. ; (Mac: 
Gipsfaß, n. Ruͤhrkuͤbel, m.; anges, Gerinnes 
einer WBaffermüble; moulin à auges, ober⸗ 
ſchlaͤchtige Waſſermuͤhle, F; mieux vaudrait 
porter l’auge que faire ce métier-là, ich wollte 
lieber im Karren ſchieben, als dieſes Handwerk 
treiben. 

Augée, f ein Trog voll, ein Kuͤbel voll. 

+Augelot, m. (Fal.) Schaumloͤffel, m1. ; kleine 
Schaufel F der Winzer. 

+Auger, ©. a. aushoͤhlen; (Decat.)tidten. 

Auget, m. Œrôglein, Vogelnaͤpfchen, ». ; (Merrrr.) 
Sub, Rumpffdub, m.; (Môn:) Leitrinne / 
in welder die Zuͤndwurſt licat. 

tAugite, Augit, m. (Edelſtein). 

Augment, #1. (Gramm.) Xugment, ñ.; (Jur.) 
— de dot, Gegepwermaͤchtniß, n.;, (Med.) Pres 
riobe — weicher die Krankheit im Zuneh⸗ 
men iſt. 

tAugmentateur , m. Vermehrer, Verfaſſer ne. 
von Zuſaͤtzen. 

Augmentatif, ive, (Gramm.) ble Bedeutung 
verſtaͤrkend, augmentativ. 

Augmentation , £ Sermebrung , Bergrôberuna, 
Erweiterung, Zuſatz, m.; Bulage, Beſoldungs⸗ 
erhoͤhung, F 

Augmenter, v. a. vermehren, vergroͤßern; erbôs 
ben, ausdehnen, ermwcitern ; — un domeslique, 
den £obn eines Brbienten ethôben, —v. n. ſteigen, 
ſtaͤrker werden, ſich vermehren, wachſen; le prix 
du blé va toujours en augmentant, das Ge⸗ 
treibe ſchlaͤgt noch immer auf. S’augmenter, zu⸗ 
nehmen. — 

Augural, ale, zur Wahrſagerei gehoͤrig; bâton 
—, Bauberftab, m. 

Augure, m. (Ant. rom.) Augur, Babrfagrr, 
Beihenbeuter , m.; Borbebeutung, — * 
Vorzeichen, n.; il prenait cela à hon —, er 

ſahe biefes für ein gutes 3:iden an; j'en accepte 
l’'augure, id will es als ein guͤnſtiges Zeichen 
gclten laffen ; c’est un oiseau de mauvais au- 
gure, er ift ein Unglüdévogel, Ungluͤcksbote. 

Augurer, v. a. (de qch.), vermuthen , muthmas 
fen, fliefen, j'en augure mal, bas ſcheint 
mir eine bôfe Borbebeutung; qu’en augurez- 
vous, was prophegciben Sie baraus ? 

+Auguste, #1. nom pr. Auguſt, m. 

Auguste, adj. erbaben, erlaucht, ehrwuͤrdig, 
durchlauchtig; verehrungswuͤrdig, hochheilig. 

Augustin, m. Auguſtinermoͤnch, Auguſtiner, m. 
saint·augustin, m. Impr.) Mittel —*** 
(Schriſtſorte). 

Augustine, £ Auguftinernonne, Auguſtinerin, À 

+Augustinien, #7. Auguſtinianer, #7. (Anhaͤnger 
der Lehre des beil. Auguſtinus). 

Aujourd’hui, adv. heute, heut zu Tage, heuer 
le saint d'aujourd'hui, der Heilige des Tages 
il part dès aujourd’hui, er reiſt noch heute abj 
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les jeunes gens d'aujourd'hui, bie beutige | Auprès, prep. neben, bei, an, neben an, nabe 


junge Welt, die jungen Leute dicfer Hit ; la mode 
d'aujourd'hui, bic jegige Mode, d'aujourd'hui 
eu huit, beute uͤber act Tage, — elle veut 
une chose, demain une autre, beute will fie 
das, morgen jenes; — passé, ils ne seront 
plus reçus à faire leurs offres, nut noch beute 
find ibre Anerbietungen zulaͤſſig. 

+Aulète, m. (Antig.) lôtenfpicler, m. 

+Aulétique, £ (Antig.) Glètenfpiel, n.; Kunſt 
des Floͤtenſpiels. 

+Aulétride, (Antiq.) Floͤtenſpielerin, £ 

+Aulide, Aulis, n. | 

Aulique, adj. Hof⸗; conseil aulique, Hofratb, 
m. ; Conseiller aulique, Hofrath, mn. 

Aulique, f Doctor:Disputation, f (in der theo⸗ 
logiſchen Fakultaͤt). 

Aulnaie, elc. Siehe Aunaie, u. ſ. w. 

+Au lof! (mar.)ein Gonmanbo, daß der Steuer⸗ 
mann nach der Seite fteuern ſoll, wo der Wind ber- 
kommt, bamit bas Schiff din Wind gewinne. 

+Aulostome, m. Trompete, Gogel, if). 

Aulx, p£. von Ail. 

Aumailles, adj. f p£, bêtes aumailles, Horn⸗ 
vich, n. | 


baran ; in der Raͤhe; gegen, in Vergleich, vers 
alien ; ikne fait pas bon auprès de lui, es 
iſt nidt gut um ibn frin; trouver protection 
auprès de qn., an, in einem einen Befhüger 
finden ; il est fort bien auprès du roi, der 
Koͤnig bâlt viel auf ibn; il m’a noirci auprès 
du ministre, er bat mid bei bem Miniſter ans 
geſchwaͤrzt; votre mal n’est rien auprès du 
sien, Ihre Leiden verſchwinden wenn man fie mit 
den feinigen zuſammenhaͤlt; — 14e. bancben, in 
der Râbe ; je ne puis voir cela si je ne suis 
tout — , id) kann es nicht ſehen wenn id nicht 
ganz nahe bin; sa cabane était isolée, au- 
près coulait une source, ſeine Huͤtte lag eine 
fam, daneben flof eine Quelle; pro, si vous 
n'en voulez point, couchez-vous —, wenn 
Sie nidt wollen, fo laffen Sie «8 bleiben, 
+Aurate, f Golbbirne, f 
—— f br Sommerwind, m. 
tAurélie, f (Hést. nut.) Aurelia, Puppe, / 
Auréole, f Heiligenſchein, Lichtſchein, m3 
Glorie, Strablenfrone , Ehrenkrone, £ 
+Aureillon, m. Obren n. pl. (am Seidenweber⸗ 
ſtuhle). 


Aumône, £ Almoſen, n. milde Babe, f; (Prat.) Auriculaire, adj. zum Ohre gehoͤrig eon⸗ 


eine Geldſtrafe sum Beſten der Armen; être ré- | 


duit à laumone, an ben Bettelſtab kommen; 
étre à l’aumône, aufber Armenliſte eingeſchrie⸗ 
ben fein. 

‘ +Aumonée, / Xrmenbrot, n. Brodaustheilung, f 
Aumôner, æ. a. (Prat.) einc Geldbuße gum Be⸗ 
ſten der Armen erlegen. 

Aumqnerie, Almoſeniers-Amt, n. 
Aumonier, ère, mildthaͤtig. 

Aumônier, m. Almofenicr ; Feldprediger; — 
d’un vaisseau, Gcifféprbiger, grand-anmô- 
nier, Grofaimofenicr, m. 

Aumonière, £ Art Geldbeutel, m. 

Aumusse ob. Aumuce, Pelzkragen #7. an ben 
Gborrôden ber Dombrrren. 

+Aumussier. Siehe Bonnetier. 

Aunage, m. Meffen n. mit der Elle, Ellengehalt, 
m. Ellenmaß, ».; bon, excédant, bénéfice 
d’aunage, Bugate f über bas Maf. * 

Aunaie, f Grlenpflangung, £ Œrlenmalb, Erlen⸗ 
buſch, m. 

Aune, m. — Erlenbaum, m. 

Aune, Elle, f Gtab, m.; — brisée, gebro⸗ 
chene Elle (bie man gufammen legen Éann); pror. 
au bout de l’anne faut le drap, alles rit, 
fo weit e8 Eann ; mesurer les autres à son —, 
anbre nad ſich beurtfwilen; je sais ce qu’en 
vaut l’aune, id) weiß, wie theuer das fommt ; | 
les hommes ne se mesurent pas à l’aune, | 
der grofe Leib macht nidt ben grofen Mann; | 
tout du long de l’aune, tuͤchtig, nat Herzens⸗ 
luſt, recht fatt. 

Année, Alant, m. Alantwurzel, F (Dflange). 

Auner, ». a. mit der Elle meſſen, abmeſſen, 
ausmeſſen. 

Auneur, m. vercideter Meſſer, m. 

Auparavant, adv.vorber, zuvor, fruͤher; je l’en 
ayais averti long-temps auparavant, id bat: 
te ibn Lange vorber bavon in Kenntniß acfest. 


mt 





0, a, 


fession — Ohrenbeichte, 3 témoin —, Ohrer⸗ 
zeuge; doigt —, kleiner Finger, m.z nerf —, 
Gehoͤrnero, m. 
+Aurifère, adj: goldhaltig. 
+Aurigineux , euse, (Med.) gelbſuͤchtig. 
+Aurifique , «dj. Gold madenb. 
tAuriga, m. (Chir.) Seiten⸗Verband, m.; 
(Anat.}ber vicrte Lappen cb. Fluͤgl ber Leur 
Aurillard , Aurilla. Siehe Oreillard. 
Aurique, adj. (Mar..) voile aurique, angeſchla⸗ 
genes Segel, n. 
Aurochs, m. Auerochs, m. 
Aurone , Eberradte, Stabwurz, / (Pflanxc,. 
Aurore, f Morgenrôtbe ; (Mythol.) Aurora, f ; 
le lever de l’aurore, der Anbruc dir Morgr. : 
rôthe ; —boréale, Rorblidt,#., l'aurore aux 
doigts de rose, bic rofenfingerige, rofengefine 


gerte Xurora; c’est l’aurore d’un bean jour, 
bivfes glüdtide Greigni verſpricht ho erfreu:is 
here, 


Ausecahtation, { (Physiol.) Gebèr, Dinbôren, ». 
Auspice , m. Babrfagen n. aus Beobachtung br 
Bôget ; Borbebeutung, £ ; Auépicium, . ; SOUS 
d’heureux auspices, unter günftigen Ausſich⸗ 
ten ; sous les auspices de qn. , unter jeman: 
des Schutz, #., eingefübrt von jemanben. 
Aussi, conj. aud, gleichfalls; aber aud ; bare 
um, fo, ebenfo; ces étoffes sont plus fines, 
aussi eoûlent-elles plus cher, bivfe Zeuge find 
ſchoͤner, fie find aber auch theuerer; — esti- 
mable par ses vertus que par ses talents, fo 
achtungswerth burd freine Tugenden alé durch 
feine äbigfciten ; ce livre est estimable 
mais ilyena d'aussi bons, dieſes Bud i 
aller Ehren werth, aber es giebt anbere, die eben 
fo gut finb, il faut écouter les pauvres aussi 
bien que les riches, man muf bie Armen wie 
bic Reichen anbôren ; il faut être reconnais— 
sant, aussi l’est-il, man muf erÉenntlich fein 
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und er ift es ob. er ift r6 aber aud); comment un 


homme aussi sage a-1-il pu commettre une , 
pareille faute ?wie bat ein Mann von feinem Ver⸗ 


ſtande einen Fehler dieſer Art begehen Eonnen ? — 
peu que, eben fo wenig als ; l’un est aussi peu 
nécessaire que l’autre, eins ift fo unniff als 
dos anbere; — bien que, eben fo gut als ; — 
hien, au, gubem, obncbin ; je ne veux point 
y aller, aussi bien est-il trop tard, meine Ab⸗ 
ſicht iſt nicht bin gu gehen, es ift auch zu fpât: 
Aussitôt, ade. fogleid, ben Augenblick; unmits 
telbar; aussitôt qu'il m’aperçut, il vint à 
moi , fobalb er mich fab, kam er auf mid) zu ; 
aussitôt votre lettre reçue, j'ai fait, etc., 
gleich nach Œmpfong Ibhres Bricfs , babe id 
x. ; aussitôt dit, aussitôt fait, gefagt, ge- 


- than. 

+Aussière, £ treidroaͤhtiges Schiffstau, n. 

Auster (fpr. baë r), #7. Suͤdwind, Aufter, m. 

. Austère, adj. ſtreng, raub, ernfibaft, herb, hart. 

Austèrement, ade. auf ftrenge, barte Weiſe. 

Austérité, f Strenge, Hoͤrte, 5; firenger Ernſt, 
m.; excreer de grandes austérités, ſeinen Leib 
ſtrenge kaſteien. 

Austral,ale, ſuͤdlich, mittaͤglich, gegen Mittag 
liegendz pôle austral, Suͤdpol, m. 

+Australasie, f nom pr. Auſtralaſien, n. 

: Austrégal, ale, Xufträgal:…. 

+Austrègues, m. pl. Auftrégalrichter m. (zwi⸗ 
ſchen Gliedern des deutſchen Bunbes.) 

Autan, m. Suͤdwind, Sturm m1. aus Suͤden. 

Autant, ade. fo, eben fo, eben fo vil, eben fo 
febr, chen fo oft; c’est autant d’épargné, bas 
ift rein erfpart; — qu'il est possible, — 
que faire se peut, fo viel, fo gut als môglich ; 
cela est fini, ou autant vaut, bie Arbeit ift 
fo qut als fertig; je le défends autant que 
je puis, id vertheidige ibn fo gut id fann ; — 
que j'en puis juger, fo weit id bavon urtheilen 
ann, un prince n’est grand qu'autant qu’il 
estiuste, ein Fuͤrſt ift nur groß infofern cr 
gerecht ift; = vaut bien battu que mal battu, 
«6 fann auf etwas mehr oder weniger Verluſt 
nidt anfommen; — en emporte le vent, 
tas rübrt mid nidt; — comme autant , cé 
kommt auf ciné heraus; — Ini en pend à —* 
reille, das kann ihm leicht noch einmal begegnen; 
— de têtes, autant d'avis, fo viel Koͤpfe, fo viel 
Sinne; d'autant, in gieichem Verbaͤltniß, chen 
fo viel ; boire d'autant, tüctig trinfen; à la 
charge d'autant, unter Verpflichtung gleicher 
Gegenleiſtung; d'autant que, ronj. ba doch, ba 
übrigené , meil; d'autant plus, um fo mebr; 
d'autant micux, befto beffer, um fo viel beſſer. 
Autel, rm. Altar, m., dresser, élever un autel, 
einen Altar crrichten ; maltre-autel, Hochaltar; 
élever autel contre autel , @paltungen in der 
Kirche erregen, fi gegen cine beſtehende Berfafz 
ſung auflehnen; il en prendrait sur l’antel , 
nidté ift vor ibm fier ; ami jusqu'aux autels, 
Freund ; fo lange es ſeine reliqiofe Ueberzeugung 
etlaubt ; proe. qui sert l’autei; doit vivre 
de l’autél, ob. le prétre vit «de Paatel, 
jeder Arbeiter ift ſein Lohnes worth. 
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finber, Stifter; Anftifter; Schriftſteller, Berfafs 
fer,m.; Griftitellerin, Berfafferin, f'; (Jur.) 
derjenige, welcher einem anberen ein Recht über: 
liefert bat ; nommer son —, feinen Gewaͤhrs⸗ 
mann nennen ; les auteurs d’une race, bie 
Gtifter eiuer Familie, elle est l’auteur de 
ce livre, fie ift Berfafferin biefes Buchs; une 
femme — eine Schriftſtellerin. 


| Authenticité ,/£ Gctheit, Medtégütigteit, 


Glaubwuͤrdigkeit, Bewaͤhrtheit, f 

Authentique, £ Xutbentifa £ (Bcrorbnung Ju⸗ 
fliniané) ; Urfrift, f ; Qriginal, n. ; 

Authentique, adj. authentiſch, beurkundet, aͤcht, 
unverdaͤchtig; rechtsbeſtaͤndig, rechtskraͤftig, 
rechtsguͤltig, unangreifbar ; copie —, gerichtii⸗ 
Ge Abſchriftz mode —. Siehe Mode ; des tradi- 
tions aulhentiques , zuverlaͤßige, unverfaͤlſchte 
Uberliefirunaen, 

Authentiquement, ade. auf authentiſche, zu— 
verlaͤſſige, glaubwuͤrdige, rechtskraͤftige Art. 

Authentiquer, v. a. (Jur.) geridtlid beglau⸗ 
bigen, vidimiren, beſtaͤtigen (un document , ein 
Actenfiüd) ; — une femme, eine Grau für des 
Ehebruchs uͤberfuͤhrt erklaͤren. 

Autocéphale,m. Biſchof m. der griechiſchen Kir⸗ 
che, welcher von der Jurisdiction des Patriar⸗ 
chen eximirt iſt. | 

Autochthone, #. Urbewohner, Autochthon, m.; 
peuple autochthone, cingebornes Volk, Urvolk. 

Autocrale, m. Xutotrator, Sulbftberrfher, re. ; 
— de toutes les Russies, Selbſtherrſcher aller 
Reuffen. 

Autocratrice, Selbſtherrſcherin, f 

Autocratie, { Autofrativ, Selbſiherrſchaft, un: 
beſchraͤnkte Derrfchaft, | 

Auto-da-fé, mr. Autodafe, m: Reberverbren: 
nung, Recbcrerecution, / 

+Autodidacte, m. Autobibalt, m1. der obne 
Dülfe eincé Lehrers gelernt bat. 

Autographe, «dj. eigenbânbig ; swbst.m. Dri⸗ 

ginal, #. Urſchrift, Autograph, n. 

Automate , #7. Automat, Selbſtgetriebe, #.; 
Dummtopf, Strobtopf, #2. 

Automalique, adj. ſich ſelbhſtbewegend, automa- 
tif, unwillkuͤhrlich, maſchinenmaͤßig. 

+Automatisme, m. Unwillkuͤhrlichkeit, Maſchi⸗ 
nenmaͤßigkeit, £ 

Aulomnal, ale (ſpr. bas m) (bat im maͤnnl. Ge⸗ 
ſchlechte keinen Plural), herbſtlich; plantes au- 
tomnales, Herbſtpflanzen. 

Automne, s. f el m. (ſpr. antonne), Herbſt; 
être dans son automne, im Herbſt feincr Sabre 
fein, bem Alter nabe fein. 

Autonome , adj. villes autonomes , (Hrst. 
grecque) autonomifde Staͤdte, welche fich ſelbſt 
Geſetze geben, nidt unterworfen finb. 

Autonomie, Autonomie, Selbſigeſetzgebungs⸗ 
recht, 71. ‘ j 

Autopsie, f Befdanung ; myſtiſche Anfhauung, | 
Entyüdung ; (Ana’.) Leichenoͤffnung, £ 

Autorisation, £ Xutorifation, Beredtigung ; 
formliche Gutheißung; Bevollmaͤchtigung, f 

Autoriser, #. a. bereditigen, autorifiren, bevoll⸗ 
mâdtigen, Vollmacht geben; gutheißen, geftattin, 


Auteur, swbst. m. Urheber, Erſchaffere Gr-1 redtfrtigen ; traitez-le sévèrement, vous y 
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êtes autorisé par la conduite déloyale qu’il 
atenue à votre égard, bebanbeln @ie ibn 
mit Strenge, foin unredliches Berfabren gegen 
Die giebt Ihnen bas Met dazu. S’autoriser, 
Inſehen erlongen , Autoritaͤt befommens fid) auf 
etwas berufen ; il s’autorise de votre exemple, 
et beruft fit auf Sbren Borgang. 

Autorité, £ Gewalt, Madt, F Anfeben, n. Autori⸗ 
tét, Achiung, f; Zeugniß, n.;les autorités, ob. 
les autorilés constituées, die conftituicten Ge: 
walten, Bebôrben, Staatsbehoͤrden; les agents 
de l’autorité , bie Beamten; l'autorité supé- 
rieure, bie bobere Behoͤrde; faire une chose 
de son autorité privée, etwas eigenmaͤchtig 
thun, aus eigner Machtvolllommenheit thun, 
ſich ſelbſt Vollmacht ertheilen ; un ton d'autorité, 
ein gebietetiſcher on, alléguer des autorités, 
Auéfprüde bewaͤhrter Schriftſteller anfübren ; les 
décisions de ce jurisconsulte font autorité, 
die Meinungen dieſes Rechtsgelehrten gelten alé 
&egelin, de telles circonstances donnent à 
ce témoignage une grande —, Umfténbe 
der Art geben dieſer Ausſage ein großes Ge⸗ 
wicht; il veut tout emporter d'autorité, 
alles jou fi in feinen Willen fügen. 

Autour, prep. um, berum ; — de moi, um mid 
berum, auf allen Seiten; tout autour dela ville, 
ringé um bie Stabt berum, tourner autour du 
pot, um ben Brei berum geben; ici autour, 
ad. bier berum in ber Nachbarſchaft. 

Autour, m. Dabidt, Geier, Taubenfalk, m. 

Autourserie, f Pabidtabridtung, f 

Autoursier, #1. Habichtabrichter, m. 

Autre, adj. anbe ; il faut appeler nn autre 
iédecin, man muf einen anbern Arzt bolen; 
west autre chose que j'exige, id verlange et: 
was anderes; — est promeltre, autre est 
donner, verfptechen unb balten ift zweierlei; ils 
sont morts l’un et l’autre, fie find beibe todt; 
ils ne sont morts ni l’un ni l’autre, keiner von 
beiden iſt todt; l’un et l’autre sont venus, fie 
fib alle beide gekommen; il y a une grande 
différence entre l’un et l’autre, es ift zwiſchen 
beiden ein grofer Unterfbicb; se louer lun 
l’autre, fit einanber loben; s’unir l’un à 
l’autre, fi einanber, mit einander verbinben ; 
les uns allaient à droite, d’autres à gauche, 
d’autres dans tous les sens, einige entfeenten 
ſich nadb bec rechten Seite, andre nach ber lin: 
ken, nod anbre in allen môgliden Ridtungen; 
dieſe gingen auf die rechte Seite, biefe auf die 
linke, andre anderéwobin, parler de choses et 
d'autres,ven mancherlei Dingen fprechen ; il dit 
d’une façon et il fait d’une autre, ex handelt 
anders alé er fpridt; j'ai rencontré l’autre 
jou” votre frère, id babe dieſer Sage Ihren 
Bruder angetreffen; nous autres, VOUS au- 
tres, wir, ibr in's gefammt, wir, ibr aber; c’est 
un autre Alexandre, er ift ein zweiter, ein ans 
derer Akranber, il le regarde comme un 
autre lui-même, er betrachtet ihn mie fein zweites 
id ; être toujours chez l’un et chez l’autre, 
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autrc! écoutez ce que vous dit cet an: 
tre, ad! hoͤren @ie ben ba an! à d'autres, er⸗ 
zaͤhien Sie bas anbern ! je ne connais autre, 
id Evnne ibn ſehr genau; Len ai vu bien d'au⸗ 
tres, ich babe nod) ganz anbere Dinge gefchen 3 
il en sait bien d’autres, er iſt noch gang ans 
berer Dinge faͤhig. 

Autrefois, adv. ehemals, vormals, vorbem, ebes 
bem, vor Alters, vor Zeiten, fonft. 

Autrement, adw. anber8, auf eine anbere Xrts 
wo nidt, mibrigenfalls, fonft; pas —, nidt 
beſonders, nidt fonberlid; ceci est tout au- 
trement important, bies hat cine gang anbere, 
viele groͤßere Wichtigkeit; c’est un homme qui 
n’est pas autrement riche, ein Mann, ber cben 
nicht fonberlich reich ift. | 

+Autre-part, ade. anberéwo, anderswohin; d’au- 
tre-part, anberntheilé, auf ber andern @eite. 

+Autriche, £ Orftreith, m. 

— m. Deftreider, m.; -ienne, f 
-U, 4 

Autruche, f Gtrauf, Bogel Strauf, m. 

Autrui, #. (bat einen Plural), Anberer, Naͤchſte, 
m.; il ne faut pas desirer la femme, le bien 
d’antrui, laß Did nidt gclüften nad Deines 
Naͤchſten Weib, Gut,; ne fais pas à autrui ce 
que tu ne voudrais pas qui te fût fait à toi- 
même, was bu nicht willſt baf bir geſchieht, bas 
thu' auch vinem anbern nidt. 

Auvent, m. Schirmdach, Wetterdach, n. 

Auvergnal, m. Bewohner der Auvergne. 

Auvernat, m. ſtarker Roth⸗Wein, m. aus der Ge⸗ 
gend von Orleans. 

+Auvesque, mn. Auvesk, m. (Apfelwein). 

Auxiliaire, adj. buͤlfleiſtend, zur Dülfe bies 
nenb, Huͤlfs⸗. .. tronpes auxiliaires, Huͤlfevol⸗ 
ker, Afstruppen; (Graman.) verhe —, Huͤlfs⸗ 


zeitwort. 

s’Avachir, ſchlaff werden, weit werden fett werden. 

Aval, adu. ſtromab, ſtromabwaͤrts, ben Strom 
hinunter; vent d’aval, Abendwind; à-vau- 
l’eau (für à-val), mit bem Strome, bem Strome 
folgend ; l'affaire est allée à-vau-l’eau, bie 
Sache ift in's Blaue gegangen, es ift nidté baraus 
geworden. 

Aval, m. (Comm.) Aval, m. Wechſelbuͤrgſchaft, 
f ; donneur d’aval, Wechſelbuͤrge, ». 

+Avalage, m. Schroten, Dinunterlaffen ber Wein⸗ 
fâffer in den Keller; Dinabfabren n. auf einem 
Fluſſe, bem Strome nad ; Fuhrlohn m. bafür. 

Avalaison, ob. Avalasse, Regenſtrom, m. 
Waſſerfluth, f Regenfturs , m.; (Mar. ) anbal: 
tenber Weſtwind, m. 

Avalanche, £ £aurvine, £avine, f 

+Avalant, ante, ftromabfabrend, bem Strom fol: 
gent. : 

Avalasse, Siche Avalaison. ; 

+Avalée, f (Drap.) abne, £ (Stud Tuch, wel⸗ 
14 — Arbeiter ohne ſeine Baͤume abzurollen ma⸗ 

vn kanmm). 

Avalé, ée, haͤngend, hinunterhaͤngend; joues 

avalées, Haͤngebacken. 


immer bei einem oder bem andern ſich aufhaiten ; | Avaler, ». a. ſchlucken, verſchlucken, verſchlingen, 
comme dit l’autre, comme dit cet autre,! binun‘erfhluden, auffrefen ; Strom ab fahren; 


bas Sprichwort ſagt, wie man fagt; ah! cet 


binun‘erlaffen; — une branche, cinen Aft 
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nabe am Stamra abbauen ; — du vin dans une ! —qu’it soit yn an, bevor ein Jahr verſtreicht; 


cave, Rein [hroten, einkellern; il faut aya- 
ler ce calice, man muf bie Pile verſchlucken, 
den Keich lecren; — des couleuvres, Berbruf 
fdnveigend ertragen; il ne fait que tordre et 

— es iſt bei ibm nur ein Drud und ein Schluck; 
cela s’avale à merveille, bas geht binunter 
wie gefdmiert, — sans corde et sans pou- 
lie, eine Sade mit geringer Muͤhe thun. S'a- 
valer, nieberbängen, binunterbôngen. 

Avaleur, m. Schlucker; — de pois gris, Biel: 
fraß; — de charrettes ferrées, Eiſenfreſſer, 
Grofprabler, m. 

+Avalies, f. pl. Wolle von geſchlachteten Haͤm⸗ 
mein, Gterblingéwolle, f 

Araloire, { Sblingemirticug, n. Schlund, m. 
Gurgcl, f ; (Manège) Schwanzriemen, me. ; 
(Chap.) Stampfer, m. Œreibeifen, n.3 il a une 
belle —, er bat einen guten Ueberfall, iſt ein ges 
waltiger Trinker. 

+Avalute, f (Manège) Hufwulſt, m. 

Avance, f Borfptung; Vorſchuß, m. Vorausbe⸗ 
zahlung, f; Vorgebaͤude, n. Ausbau, m., être 
dans de grandes avances, in großem Borſchuß 
ſtehen; faire les avances, ben Anfang machen, 
ben etfien Anlaß zu etwas geben, cinem entgegen 
kommen, ben erften Schritt tbun; d'avance, 
à l’avance, gum Boraus, in Boraus. 

Avancée, f (Milit.) Vorwache, Außenwache, F 

Avancé, ée, vorgerüct ; gardeavancée, (Mzibec.) 
vorgefchobener often, Vorpoſten, m.; ouvrage 
—, Außenwerk, Vorwerk, ».; — en Âge, alt, 
bejabrt ; esprit —, fruͤhzeitiges Genie, 

Avancement, m. Borrüden, n. Fortgang, m.; 
Sortrüden, n. Fortſchritte, m. pl. Wachsthum, 
m.; SBeforberung, f; — d’hoirie, baë was 
einem Grbberedtigten vor Eroͤffnung der Erbſchaft 
abſchlagsweiſe gegeben wird. 

Avancer, ©. a. vorruͤcken; ausſtrecken; beſchleu—⸗ 
nigen, fruͤher thun; forbern ; beforbern 3 vorſchie⸗ 
fen, vorausbegablen, für jemand auélegen (Gelb, 
de l'argent) ; etwas bebaupten, etwas guerft vor⸗ 
bringen, etwas fur gewif, für wahr ausgeben; 
avancez celte table vers moi, rüden @ie mir 
dieſen Tiſch naͤher; les chagrins ont avancé 
sa mort, der Kunmer bat feinen Tod beſchleu— 
nigt; — une montre, eine Ubr vorrucen, vor⸗ 
ſteilen; son protecteur l’a fort avancé, fein 
Befhüger bat ibn bebeutenb in bie Hoͤhe gebracht; 
— ». n. vorrüden, weiter kommen, vorwaͤrts 
gehen, vorwaͤrts ruͤcken; hervor ragen; gut von 
ſtatten gehen; Fortſchritte machen; zunehmen; 
cette montre avance, dieſe Uhr laͤuft, geht vor, 
S’avancer , fortrüden, vorwaͤrts gebens naben, 
beran ruͤcken; bervot treten; fid) bervor magen; 


binauf kommen, fid) empor ſchwingen ; fid auf : 


etwas einlaffen , fit gu weit einlaffen ; zu leicht⸗ 
Lg etwas ver n. 

Avanie, f Piaterei, Gelderpreſſung £ (ber Tuͤrken 
gegen Rajabe, des Turcs envers les rajahs); 
— Beleidigung, Beſchimpfung, Grob⸗ 

it, 

Avant, prép. vor; bevor, ehe; j'irai le voir 
avant (que) de partir, id) werde ihm vor meiner 
Abreiſe («be id abreife) meinen Beſuch machen; 


- (Prat.) — faire droit, vor Etlafſung des End⸗ 
urtbrilé. — Avant in Sufommenfegungen ent- 
ſpricht dem beutfden vor. 

Avant, adv. vor, vorwürté, borané; weit vot ; 
tief binein; n'allez pas si—, laffén Sie fo 
nidt zu weit ein; bien avant dans l'hiver, ber 
inter war fon weit vorgeruͤct; être fort 
avant dans l'esprit de qn., bei einem in boÿen 
Gunften fteben ; le jour d'avant, ben Tag vorher. 

Avant (en), adw. votwaͤrts, weiter binaué; du 
mois prochain en —, vom naͤchſten Monate an ; 
mettre qch. en — vorbringen, bortragen, vor: 
flagen, mettre qn. en —, einen vorſchie— 
ben, bebaupten ob. fuͤr wahr angeben; ce Che- 
val n'est beau que de la main en —, nur von 
vorne ficbt dieſes Pferd gut aus; en avañl! 
marche! vorwaͤrts! marſch! au pied da trône 
et deux pas en —, unterbalb des Œbroncé zwoi 
Schritt weit nad vorn bin; Cet auteur était 
fort en avant de son siècle, dieſer Schriftſtel⸗ 
ler war weit vor feinem Jahrhundert voraus. 

Avant, m. (Mar.) Bug, m. Vordertheil #. (bee 
Schiffes); le vent se range de Fayant, ter 
Wind wendet ſich entgegen, wird contrâr ; être À 
l'avant, se mettre de l'avant, votan ſegeln; le 
vaisseau est trop sur l'avant, bas Vordertheil 
zieht au viel Waſſer. 

Avantage, m. Bortheil, Nutzen, Gewinn; Bors 

zug, m. Vorrecht, n.; Ueberlegenbeit, f'; (Jur.) 

oraus #. (bei Erbſchaften und luñgen) ; (Jez) 
Borbanb, £ Borgeben, n.: (Mar.) Schiffeſchna⸗ 
bel; me. Galion, n.; être habillé à son avan- 
tage, vorthrilbaft gethibet fcin; prendre de 
l'avantage, son avantagé pour fnonter à 
cheval, ſich auf etwas Erhabenes ftellen, um in 
ben Steigbuͤgel zu kommen. 

Avantager, v.a. Vortheile zuwenden, beguͤnſtigen. 

Avantageusement, adv. auf vortheilhafte Art, 
vorthrilbaft. 

Avantageux, euse, vortheilhaft, nuͤtlich, befoͤr⸗ 
dernd cintréglid ; anfebrilid ; anmeßend, fubmre: 
bia, übermütbig, rechthaberiſch; parure avan- 
tageuse, Anzug ber einem ob ftebt ; (Peënt.) 
jour avantageux, vortheilhaftes Licht. 

Avant-bec, m. Gegenpfciler mm. an einem Bruͤ⸗ 
ckenjoche. 

Avant-bras, m. Vorderarm, m. 

+Avant-chemin-convert, m. (Fort.)gmeiter ob. 
aͤußerer bebedter Weg. 

+Avant-cœur, m. Herzgrube, f'; Bruſtgeſchwulſt 
F (bei Pferben). 

Avant-corps, m. Borbau, m.;, Vorderhaus, 
Vordergebaͤude, n. 

Avant-cour, f Borbof, m. 

Avant-coureur, m. Borläufers Votreiter; Laͤu⸗ 
fer, mn. ; (Milil.) Spitze f der Vorttuppen. 

Avaut-courière, £ Borläuferin, / ; — du s0- 
leil, Morgenroͤthe, F 

Avant-dernier, èré, Vorletzte, m. 

{Avant-duc, m. Pfahlwerk/ n. am Lanbe zu ns 
legung ciner Bruͤcke; Lanbbrüde, 

+Avant-fossé, m. Guferfter Graben, Vorgta⸗ 

ben, m. 
| Avait-garde, £ (Hilit.) Bortrab, m. Vorhut, 
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Xvantgarbe, f; (Mar.) erfte Linie, erſtes Tref⸗ 
fen, ». erfte Divifion Feines Geſchwaders. 

Avant-goût, m. Vorſchmack, Vorgeſchmack, m. 

Avant-hier, ado. vorgcftern, chegeftern. 

+Avantih, #4. Givhe Crossette. 

+Avant-jour, m. Morgenbémmerung, f 

Avant-main, m. flade Hand, f ; Vordertheil m. 

- (eines Pferbes, d’un cheval); (Jeu de paume) 
Schlag m. mit bem Vordertheil ber Rackete. 

+Avant-midi, s. m. et adv. Sormittag, m.; 
pormittags. 

+Avant-part, f Siehe Préciput. 

Avant-pèche, £ $rübpfirfit, m. à 

+Avant-pied, m. Vordertheil m. des Fußes. 

+Avant-pieu, m. (Jard.) Pfahleiſen, Locheiſen, 

n. Stichel, f ; (ArcA.) Pfahlhalter, m. 

+Avant-poignet, m. flache Hand, f 

Avant-port,m.(#ar.)Botbafen, Xufenbafen,m. 

+Avant-portail, m. Vorderthor, n. Border: 
thuͤr/ 

Avant-poste, m. Vorpoſten, m. 

Avant-propos, m. Vorrede, Vorbericht, m.; 
Ginlcitung, f — 

Avant-quart, m. (Morl.) Warngloͤckchen; Vor⸗ 
ſchlagen, Schlagzeichen, n. 

Avant-seène, fVorderſcene, Vorbuͤhne, f Proz 
ſcenium, A. 

Avant-toit, m. Vordach, Schirmdach, Wetter⸗ 
dach, n. 

Avant-train, m. Vorgeſtell n. eines Wagens; 
(Artill.) Protzwagen, m. 

Avant-veille, zweite Tag m. vorher. 

Avare, adj. et s. m. geizig; Geiziger, Geiz⸗ 
bals, m., être avare de ses faveurs, mit ſei⸗ 
nen Gunfibezeugungen febr fparfam frin; être 

- avare de son temps, mit feiner 3cit gcigen. 
+Avarement, adv, auf eine geigige Art. 

Ayarice, f Gcig, m. Dabfudt, f 

Avaricieux, euse, Éarg, Énauferig, geigig. 

Avarie, f Daverei, Seeſchaden, m., — com- 
mune ob. grosse, grofe Haverei; — simple, 
Pattikulaͤr⸗Haverei. 

Avarié, ée, (von Schiffswaaren) beſchaͤdigt, was 
Schaden genommen hat. 

Avaste interj. (Mar.) halt ſtill! genug! halt! 
Siehe Aval. 

A vau-l’eau. Siehe Aval. 

Avé, ob. Avé Maria, 7. indecl. Ave Maria, 
n, englifer Gruf, m.; je reviendrai dans un 
— ich Éomme im Augenblick wieder. 

Avec, prep. mit, nebſt, ſammt, mit einander, zu⸗ 
ſammen; il a pris mon manteau et s’en est 
allé —, er bat meinen Mantel genommen unb 
ift bamit fortgegangen ; — tout cela, bei al: 
lem bem, troë allem bem; distinguer l'ami 
d’avec le flatteur, ben Freund vom Schmeichler 
unterſcheiden; — alt: Form: avecque. 

Aveindre, +. a. trr. (con. wie peindre), aus 
einem Sdranfe ob. Kaſten bervor langen, bolen, 

Aveine. @icbe Avoine, 

Avelanède, / Eichelſchale, £ Gidelfcld, m. 

Aveline, f grofe Haſelnuß, £:mberténuÿ, 

Avelinier, m. Haſelſtaude, f 

Avénage, m. Haberzins, Dabergcbnte, . 

Avenant, ante, éinnchmenb, angenchm, anfténbig; 


AVER 


elle a des manières avenantes, es iſt febr miel 
Anſtand in allen ihren Bewegungen; à l'avenant 

im Verhaͤltniß; il dépense beaucoup, mais i 

gagne à l'avenant, ec vergchrt viel, er gewinnt 
aber auch viel. 

Avénement, m. Gxlangung; — au trône, 
Thronbeſteigung, £ Reaicrungéantritt, m.; l'a- 
vénement dé Jésus-Christ, bie Ankunft Ghrifti 
À Fleiſchz feine Aufunft gum jüngften Ge⸗ 
rite. | - 

Avenir, v. n. irr. (conj. wie venir), geſchehen, 
ſich ercignen, ſich zutragen, fid begeben; quoi- 
qu'il en puisse avenir, was auch baraus entftes 
ben mag. 

Avenir, m. Butunft, Radnoclt; (Jur.) Borlas 
bung, Fʒ à l'Avenir, ade. in Zukunft, zukuͤnftig. 

Avent, #n. Advent, m. Abventéscit, F 

Aventure, f Begebenheit, Ereigniß, Aben⸗ 
teuer, n.; Zufall, Gluͤckszufail; Licheébanbel, #2. ; 
courir après les aventures, auf Xbenteuer 
auégchen; dire la bonne —, mwabrfagen; ce 
sera grande aventure s’il, etc., er bat von 
grofem Gluͤcke zu fagen, wenn es 26. ; contrat 
à la grosse —, Bobmerci Bertrag, m.; mal 
d'aventure, Raaclgcfdnoür, #7. Wurm, m. (am 
Singer, au doigt), à l'aventure, auf gut Gluͤck, 
obne Bedacht, in's Gelag binein; d'aventure, 
par —, von ungefaͤhr, zufaͤlligerweiſe, vielleicht; 
à toute —, auf jeden Fall, in alle Wege. 


Aventurer, #. a. wagen, aufé Spiel feben, bas 


farbiren. S’aventurer, fid in Gefabr ſetzen, ſich 
der Gefahr auéfegen; vous vous aventurez 
trop, Sie achen gu weit. 

Aventureux, euse, verwegen; il est extrème- 
ment aventureux au jeu, er fpiclt ſehr vers 
wegen. 

Aventurier, i. Abenteurer, Gluͤcksritter; (W1/64.) 
Parteigaͤnger, Freibeuter; Flibuſtier, Seeraͤu⸗ 
ber, m. ; adj. homme —, verwegener Menſch; 
vieaventurière, abenteuerliches Leben. 

Aventurine, £ Aventurinftein, Glimmerſtein, ms. 

Avenu, ue, art. von avenir. 

Avenue, f Bugang, m.; Allee, welche an einen 
Ort fuͤhrt, Eingangsallee, £ 

+Avérage, m. mittieres Sabr, n.; Mitteljabl, f 

Avérer, ». a. erweiſen, beweiſen; bewaͤhren, als 
wabr darthun. 
+Avéron, m. tauber Haber, m. 

Averse, f Dlabregen, Gufregen, m. 

A verse. Giche Verse. 

Aversion, Widerwille, m. Xbneigung, f Ab: 
fheu, Ekel, m.; prendre qu. en —, einen 
Haß auf jemand werfen, einen Widerwillen gegen 
jemanb faſſen. 

Avertin, m. (Veter.) Taumel, Schwindel, m. 
Drehkrankheit; muͤrriſche, reizbare Sinneéart, f 
(als Krankheit). >. 

Avertir, ©. a. benadridtigen, Nachricht geben; 
einen erinnern, warnen; — un cheval, ein 
traͤges Pferd durch die Pülfen aufmuntern; — qn. 
de son salut, einem cine für ibn hoͤchſt wich⸗ 
tige Nachricht mittheilen. 

Avertissement, m. Nachricht, Warnung, Erirne⸗ 
rung, Ermahnung, f; Vorbericht, me. ; Anzeige, 
Ankuͤndigung, Benachrichtigung, f; c'est un 


AVIS 


avertissement au lecteur, biefer Ball kann zur 
Lebre dienen, 

tAvertisseur, m. Hofbedienter, m. welcher bas 

Derantommen des Koͤnigs anzeigte. Siehe Huis- 
sier. 

Aveu, m. Geſtaͤndniß, Belenntnif, n.; Einwilli⸗ 
gung, Bewilligung, Buftimmung, Gencbmiqung, 
F3 (Jur.) Lebenérevers, m.;, un homme sans 
—, brimatblofer Menfd, Lanbftreiher, m. 

Aveuer, Avuer, v. a. (Chasse) in's Geſicht faf: 
fen, im Auge bebalten. 

Aveugle, adj. et s. m. et f blinbs Blinber, m. 
Blinde, fs ſinnlos, unverftänbig; aveugle-né, 
Blindgeborener; au royaume des aveugles 
les borgnes sont rois, unter ben Blinben ift 
ber Ginâugige Koͤnig; en aveugle, à l’aveu- 
gle, blinblingé. 

Aveuglement, m. Blinbbeit, Berblenbung, f 
Aveuglément, adv. blinblingé, unbefonnener: 
weiſe. 

Areugler, v. a. blenden, blind machen, des Ge: 
ſichtes berauben z verblenden; (Mar.) vorlaͤufig 
verſtopfen. S'aveugler, verblendet ſein, blind 
fin; il faut s'être bien aveuglé pour ne 
pas voir que..…., man muf gang blinb fein um 
nidt zu feben.…. 

À l'aveuglette, ado. obne gu feben, im Finſtern. 
+Avictuaillement. @iche Avitaillement, 
+Avictuailleur. Giebe Avitailleur. 

Avide, adj. gierig; beifbungerig; — d'argent, 
gelbgierig ; — de savoir, lernbegierig; — de 
sang, blutgierig, blutbürftig. L 

Avidement, adv. mit beftiger Gier, auf gicrig 


Art. 

Avidité, Gier, Gierigkeit, heftige Begierde; 
Gabfudt, | 

Avilir, ©. a. berab wuͤrdigen, berab ſetzen, herun⸗ 
ter febens veraͤchtlich machenz werthlos machen ; 
den Preis berunter bringen. S’avilir, fid ver: 
aͤchtlich maden, fit ernivbrigen, fi berab wuͤr⸗ 
digen. 

*Arilir, v. #2. wohlfeiler werden, im Preiſe fallen. 

Arilissant, ante, erniedrigend, herabwuͤrdigend. 

Arilissement, m. Derabwürtiqung, f Buftanb 
der Erniedrigung, veraͤchtlicher Zuſtand, m. Ver⸗ 
achtung, f; Veraͤchtlichmachen, ». 
tAvilisseur, m. der etwas veraͤchtlich zu machen 


ucht. 
4Avillonner , v. a. (Faucon.) mit den hinteren 
Greifflauen packen. 
+Avillons, m. pi. binteren Greiftlauen f pi. bes 
alt . 


en. 

Aviner, ». a. mit Wein anfeuten, traͤnken ; un 
tonneau aviné, ein weingruͤnes Faß; il est 
avin*, et ift ausgepicht; avoir les jambes 
avinées, taumeln, trunken fein. 

Aviron, m. Ruder, n. Rubirftange, 

Avis, m. Meinung, Geſinnung, Denkungsart, f'; 
Etimmen, Abfrimmen, n.; Rath, "7. Gutad: 
tn, n. Borfdlag, m.; Grmabnung, Lehre, 
Warnung, £ ; Bericht, m. Nachricht, Benads 
ridtigung, f Avié, m.; aller aux —, abftim: 
men, Umfrage balten; — de parents, Beſchluß 
des Gamifienrütté; — doctrina!, Gulachten 
einer theologifen Gatultit, prendre avis de 


AVOC 
qe fi bei einem Raths erholen; changer 
’avis, feine Meinung aͤndern, anderes Sinnes 
werden; je passe à votre —, ich trite Ihrer 
Meinung bei; (Comm) lettre d'avis, Bericht⸗ 
brief, Avisbrief, m.; — au lecteur, Radribt 
an ben £efer; vous entendez bien ce qu’il 
vient de dire, c’est un avis au lecteur, @ie 
haben gehoͤrt, was er geaͤußert bat, laffen Sie 
Sich's gefagt fein; droit d'avis, Belobnung bef: 
fen, der einen guten Rath gegeben bat; don- 
neur d'avis, Rathgeber ; autant de têtes, au- 
tant d'avis, fo viel Rôpfe, fo vil Sinne; je 
prendrai des lettres d'avis, id will es übcrles 
= ich will mich barauf bedenken; il y a jour 
’avis, man bat 3eit ſich au béfinnena 
Avisé, ée, Plug, umſichtig, bedachtſam, voriictig, 
bebutfam; mal-avisé. Siehe Malavisé. 
+Avisement, m. Klugheit, Umſichtigkeit, Be⸗ 
dachtſamkeit, f 
Aviser, ©. a. rathen, Rath ertheilen; germabren, 
anfidtig werben; un fou avise bien un sage, 
ein Narr kann einem Weiſen rathen; un verre 
de vin avise bien un homme, im vin ift 
Weishait; je l’avisais dans la foule, id ges 
wahrte ibn in ber Menge, wurde feiner anfichtig 
— v. n. über etwas nachbenten, an etwas 
benten, auf etwas benfen. S’aviser, an etwas 
denken; etwas erfinnen, erben£en ; ſich etwas eins 
fallen laſſen; ſich gelüften laffen; de quoi vous 
avisez-vous? was unterfteben Sie Sich? il ne 
s’avise de rien, er benËt an nichts; il s’en est 
avisé trop tard, bag ift ibm zu (pât einge⸗ 
fallen; il s’avisa d’un bon expédient, er ers 
dachte ein gutes Mittel; il lui fit tous les hon- 
neurs, dont il put s’aviser, er erwies ibm alle 
crbentiide Ehre; avisez-vous de faire cela, 
laſſen Sie Sich baë nur einfallen. 
Aviso, m. (Mar.) Avisſchiff, ». 
+Avisse, Schraubſtuͤck, n. 
tAvisure, Falz, Fuͤgeſatz, m. 
Avitaillement, m. Verſorgung mit Lebensmitteln, 
Berproviantirung, f 
Avitailler, #. 4./mit Lebensmitteln verſehen ob. 
verforgen, verproviantiren. 
+Avitailleur, i. ber mit Cebenémitteln verforget, 
Munbvorratblieferant, #7. 
+Avituaillement. @icbe Avitaillement, 
+Avivage, m. (Fabr. de ylaces) Polirung, Be⸗ 
atbeitung £ ber 3innfolie für die Auftragung des 
Qucdfilbers. 
Aviver, v. a. glâtten, poliren, glaͤnzen; Farben 
lebbafter maden, auffrifchen ; (Charp.) — le 
bois, bas Holz ſcharfkantig behauen; un peu de 
rouge avive le teint, etwas Schminke belebt, 
bebt bie Gefihtéfarbe. 
Avives, f pl. Manbeln, Drüfen, pe. f (ber Pfers 
de); Feifel, Drüfenentsimbung, F | 
+Avivoir, m. (Dor.) Meſſer n. gum Goldeuftragen 
(beim Vergolden). 
Avocasser, v. n. das Handwerk eines Advocaten 
jaͤmmerlich treiben. 
+Avocasserie, Advokatenhandwerk, n.; Rabu⸗ 
liſterei, 
Avocat, m. Sachwalter, Advokat, Amrald ; Fuͤr⸗ 
ſprecher ; Beſchuͤger, m. — consuliant, cin 
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Advokat, welcher 
ſondern blos Gutachten abfaßt; — général, 
Staats anwalt, Generaladvocat (an einem hoͤhern 
Gerichtshofe)) — du roi, Staatsanwalt (an ei⸗ 
nem Gerichtshofe erſter Inſtanz); — aux con- 
seils, am Gaffationébofe und bei bem Staatsrathe. 
Avocate, f Sürfprederin, f | 
{Avocatoire, adf. lettres avocatoires, Ab⸗ 
berufungés, Rüctberufungé-Sdrriben, Avocato⸗ 


tAvocette, ¶ Soͤbelſchnaͤbler, ms. (Bogel.) 

Avoine Ê Haber, Hafer, m.; les avoines, 
der grâne Pair, der Paber auf bem Gelbe ; 
gruau d'avoine, Dabergrüge, /. ; paille d'a⸗ 
voine, Daberftrot,».; folle — tauber Haber; 
un picotin d’avoine, eine Metze Haber. 

Avoir, ©. a, aturib. irr. baben ; befigen; j'ai 
faim , mich bungert, id) bin bungrig 3 j'ai froid, 
mid friert, Arcadius eut l'Orient, et Hono- 
rius l'Occident, Xrcabius erbielt ben Orient, 
und Honorius ben Occident ; il avait ce jour- 
là un habit bleu , er trug an biefem Tage ei: 
nen blauen Mod, batte einen blauen Rock an; 
— pour agréable, genehmigen, ſich gefal: 
Len laffen; —en horreur, verabfdeuen ; con- 

_trequien avez-vous? auf wen finb Sie bôfe ? 
il a beau dire (faire, crier), er mag immer- 
bin fagen (thun ; féreien); j'ai à vous re- 
mercier, id babe mid bei Ihnen gu bebanten; 
il a à choisir, er bat bie Babl ; il y a un an, 
es ift ein Jahr ber, vor einem Sabre; il y en 
a qui vont jusqu’à prétendre, es gicbt fogar 
Leute , welche bebaupten ; tant ily a, fo viel ift 
ficher, aber gewiß iſt; l’avoir beau, l'avoir 
belle, eine gute @legenbeit baben, etwas gu 
thun ; Votre Excellence, puisque Excellen- 
ce y a, burdaus Ew. Grcelleng, weil es alfo 
Grcelleng fein fol ; il y avait un roi, «6 war 
einmal ein Rônig ; il n’est rien tel que d’en 
avoir, Gelb regiert die Welt; avoir de quoi, 
reich fein ; il en a dans l’aile, er bat etwas ab- 
befommen , et ift angefchoffen. | 

Avoir, m. Qabe, f ; Gut, Bermôgen, n. ; 
(Comm.) Xctiva, pl. f; Gutbaben; Credit, 
Haben (in Panbelébüchern). 

+Avoira , m. ODelpalme f (Gemäché), 

Avoisiner, æ. a. nahe baran liegen, angraͤnzen; 

_ être bien avoisiné, gute Nachbarn haben, 

Avorté, ée, ungeitig; feblgeflagen, miflungen. 

Avortement, m. ungcitiges Gebaͤhren (der Thie⸗ 
ve), Berwerfen; Abtreiben, n. 

Avorter, v. n. mißgebaͤhren, vor ber 3eit ge: 
baͤhren (von Thieren), verwerfen; abtreiben ; zu 
aichte werden, fehl ſchlagen, ſcheitern, mißlin⸗ 
gen, verungluͤcken; il y a des vents qui font 
avorter les fruits, es giebt Winde welche bie 
Fruͤchte nidt zur Reife kommen laſſen; se fai 
— die Frucht abtreiben. 

tAvortif. Siehe Abortif. 

Avorton, m, Fruͤhgeburt, ungcitige Frucht, f'; 
Abgängling, m., Mifgcburt, f, c'est un ou- 
vrage fait à la hâte, c’est un avorton, es ift 
eine übereilte Arbeit, eine Mißgeburt. 

Avoué , m; Sachwalter (welcher bie ſchriftliche 
Procebur beforgt); Vogt, Scbirmvogt, m. 


1 


AVOU 


AZYM 


nidt vor Gericht ſpricht, Aouer, v. a. geſtehen, zugeſtehen, eingefteben, 


bekennen; gutheißen, anerkennen; — pour son 
fils, alé ſeinen Sohn anerkennen; je l’avoue- 
rai de tout ce qu'il fera, id ftebe für alles was 
er thun wird; — la dette, fein Unrecht cingeftes 
ben. S’avouer de qn., fi auf jemanb berufen ; 
— coupable, feine Schuld cinacfteben. 

Avoyer , m. (in der Schweiz) Schultheiß, m. 

tAvoyer, Envoyer, v. a. (Mar.) le vent d'est 
s’avoia, der Oſtwind erhob ſich. 

Avril, m. April, Aprilmonat, m., poissons 
d'avril, Maërelen ; donner un poisson d'a- 
vril à qn., einen la ben April ſchicken. 

Avuer. @ube Aveuer. 

+Avuste, m. (Mar.) Spliflnoten , ms. 

tAvuster, ». a. zwei Taue gufammenfnépfen , 
zuſammen ſpliſſen. 

Axe, m. Achfe, Are, F3 (Bot.) gemeinſchaftlicher 
til, m1., l'axe du monde, de la terre, 
Welt⸗-..., Erd⸗Achſe. 

Axifuge, adj. (Mecan.) was ſich von ſeiner Achſe 
zu entfernen ſucht. 

tAxillaire, adj. ju den Achſeln gehoͤrig; glan- 
des axillaires , Achſeldruͤſen (Botan.) fleurs 
axillaires , achſelſtaͤndige Bluͤthen, die unmits 
telbar aus ben Winkeln der Beige entfpringen. 

Axiome , m. Ariom, #. Grunbfab, m. 

+Axipète, adj. was ſich ber Achſe zu nâbern 
ſucht, nach ber Achſe ſtrebend. 

Axonge, f Schmalz, n. Schmeer, m3. 3 das 
zarteſte Fett thieriſcher Koͤrper; — de verre, 
Glasgalle, £ ; Glasſchmalz, m. 

Ayan , m. Aga, m. 

Ayant, part. von avoir ; (Jur.) ayant-cause, 
Rachfolger aus cinem Gingulartitel; ayants 
droit, bie Anſpruͤche baben. 

+Aynet, m. Staͤbchen n. woran man tie Haͤringe 
gum Raͤuchern reihet. 

Azamoglan , m. Chriſtenkind, n. das im Serail 
als Sklave bient. 

Azédarac, m. Paternofterbaum, Zederac, #7. 

Azerole, f Xgerole, Lagerole, Mifpel, F 

Azerolier, m. Xgerolbaum, m. 

4A2i,m. Urtm. Lab gum Molkenkaͤſe. 

+Azigos , m. (Med.) ungcpaarte Blutaber, f 

Azime. Siche Azyme. 

Azimut (fpr. baë L), m. (Aséron.) Azimut, n.; 
SdheitelErris ; me. — magnétique, Abwei⸗ 
ungébogen der Magnetnabel. 

Azimutal, ale, was bas Azimut betrifft, azi⸗ 
mutal. 

Azote, m. (Chim.) Gtidftoff , rn., Stickgas, ». 

+Azoth , m. (Aichim.) Dertur der Beifen ; 
Urftoff rm. ber Metalle. 

Azur, m. Laſur, Azur, m.3 Lafurfarbe, f; blaue 
Barbe des Dimmels ; (Blas.) blauer Grund, m3. 
blancs Feld, n. . 

Azuré, ée, lafurblau, himmelblau; Jes plaines 
azurées, bas azurne Gefilde, bas cer, la 
voûte azurée, bas Firmament, bas blaue Pat 
des Himmels. 

—— ©. a. —— faͤrben. 

zyme, ach.; ungeſaͤuert; pains azymes, un 
ſaͤuertes Brob ; la fête des azymes, 2 
tenfeſt, n. 


B (fprid bé oder be), ber zweite Buchſtabe des 
Alphabets; proverb. ne parler que par B et 
par F, beftanbig fluchen; être marqué au_B 
(être borgne, bigle, bossu ox boiteux, cin: 
aͤugig, ſchielend, bucklig ob. hinkend fcin), von 
der Natur gezeichnet fein ; boshaft ſein; ne savoir 

ni A niB, gar féine Kenntniſſe baben, febr un: 
wiſſend fein. 

+Baal, m. nom prop. Baal, m. 

+Baalite,m. Baalsanbeter, Baalsverehrer, Baals⸗ 
diener, m. 

iBaazas, m. mit vier Saiten beſpannte Zitter /. 
der Neger. 

Baba, me. Baba, m. (Art Kuchen, 
iBabau, Babeau, mn. Geſpenſt, n. (mit welchem 
man den Kindern bange macht). 

Babel, m. Babel, Babylon, n.; la tour de —, 
Thurm au Babel, babyloniſcher Thurmbau. 

Babeurre, m. Buttermilch, f 

+Babiche, £ Babichon, m. kleines Huͤndchen, n. 

Babil, m. (on mouille L'L) Geplauber, Geſchwaͤtz, 
Gewaͤſche, n.; il n’a que du babil, er ift nichts 
als ein Schwaͤtzer; elle a un joli babil, ſi 
ſchwaͤtzt ganz anmuthig. 

Babillard, arde, adj. et subst. geſchwaͤtzig, 
plauberhaft ; Schwaͤter, m.; Schwaͤherin, Plaus 

* bertafde, f ; Jagdhund m. der zu leicht en 
ſchlaͤgt; hirondelle babillarde, f gmitfder:.de 
Schwalbe, f 

Babillard, m. (Hest. nat.) Laͤrmſiſch, m.; gruͤ⸗ 
ne Amfel F (Vogel). ; 
Babillarde, £ (Hist. nat.) Graëmüde, f 

Babillage, mn. Schwaͤtzerei, f 

Babillement , #2. (Med.) Vielſprechen, Phanta⸗ 
ſiren, n. 

Babiller, #. n. plaudern, ſchwaͤtzen, plappern 
(Chasse) falſch anſchlagen; cette femme perd 
son temps à —, bicfe Frau verbirbt ibre 3.it 
mit Schwaͤtzen. 

Babine, f £efge, f ; il s’en est donné par les 

« babines, er bat alles burd) bie Gurgel grjaat. 

Babiole, f Rinberfpieleug, n.; Spielſachen, f72.; 
Spielwaare, Kleinigkeit, f; il ne s'amuse 
qu’à des babioles, er finbet nur an @piclercien 
Gkfallen, 
+Babiroussa, m. Hornſchwein, n. 

Babord, rm. (Mar.) Backbord, Niederbord, Lee⸗ 
bord, n. 

Babordais, #2. pl. Backbordswache, f 

Babouche, Pantoffel mit Hinterquartieren, 
Schlappſchuh, m. 

Babouin,m. Pavian; Fratzenmann, m. (ia Wacht⸗ 
ſtuben, welchen man die Soldaten kuͤſſen ließ die 


Bac, m. Faͤhre, ; (Jard.) Waͤſſerungsbecken; 
Springbrummenbeden, #1. ;(Brass.)Braubutte, { 
Maifbbottig; (Drap.) Schmalztrog; (Raffin.; 
Formentrog, . 3 — à chaux, Kalfkaſten. 

+Bacaias, me. (Mar.) Kniee, f pl. 

{Bacaliau, m. geborrter Rabeljau, Stockfiſch, #7. 

1Bacassas, m.(Mar.) Bafaffa, n, (ein Ruderboot 
der Raraiben). 

Baccalauréat, m. Baccalaureuswuͤrde, f Bacs 
calaureat, ». / 

Bacchanal, #1. (fpr. baca), grofe Gelaͤrme, Ge⸗ 
tümmel, n. Hoͤllenlaͤrm, m. | 

Bacchanale, f Bacusfeft ; orgiſches Feſt, n.; 
Bacdantentans, m.3, Gemaͤlde welches einen 
folden Sang vorftellt; Saufgclage, #. laͤrmenbe 
Geſellſchaft, F 

Bacchante (for. bacante), Bacchantin, f'; 
wuͤthendes, raſendes Weib, n. 

+Baccharis, Haſelwurz, Duͤrrwurz, F 
Bacchas, f Sifen £ pl. von Citronenſaft. 
tBacche, Bachique, m. Bacchius, m. (Vers⸗ 
fuf : Éurg, lang, lang). É 

+Bacchie, £ Ginnen £ pl. ber Trunkenbolde. 

Baccifère, adj. becrentragenb. 

+Bacciforme, adj. beerenformig, 

Bacha. Giche Pacha. 

Bachat, m. (Papet.) Stampfloch, n. * 

Bacchus, m. (ſpr. Baccus), Bacchus, Weingott 
Wein, mn. | 

Bache, f Plane, Wagendecke, £ TBagentud, n.; 
(Æydr.) Xuffangétrog ; (Drap.) Spulfaften, m. 
Siehe Banne. 

Bachelette, f bübfdes Maͤdchen, n.3 frine 
Dirne, f 

Bachelier , m. Baccalaureus; Edel-Knappe; 
Junggeſell; junger Breier, m. 

Bacher, ». a. eine Dede uͤber einen Wagen fpans 
nen; einen belabenen Wagen mit Leinwand bes 
decken. 

Bachique, adj. bacchiſch; fête —, Bacchusfeſt, 
ñ.; liqueur —, Bacchustrank, Rebenſaft, m.; 
chanson —, Trinklied, ». 

tBacholle, f (Papet.) Leerpfanne, Leerſchaufel, 

+Bachon , m. Weinbutte, F 

Bachot, mn. kleines Fahrzeug, n.; kleine Faͤhre, f 

+Bachotage, m. Ueberſetzen, Ueberholen nm, in 
ciner Faͤhre; Faͤhrlohn, m.. 

+Bachote, f ifdtaften, m. : 

Bachoteur, m.Rabnfübrer ; Nachenfuͤhrer; Faͤhr⸗ 
mann, m. 

+Bachoue, f Darmfaften, m. Darmbutte, f 

Bacile, m. Meerfenchel, m. (Pflange). Igelklette, 5 

Bacinet, m. Siche Bassinet. 


ein leichtes Vergehen begangen hatten); faire bai- | RBackzammon, m. Triktrakſpiel, n. 
ser le babouin àqn., einen noͤthigen ben Fratzen⸗ Baclage, a. Anlegen, n.; Anlegung f ber Schif⸗ 


mann gu kuͤſſen, in einen fauern Apfel zu beißen. 
Babouin, ine, subst. f et m. junger Affe, mr. 
junge Aeffin, f; Grasaffe, m»., Fraͤtzchen, Fratzen⸗ 


geſicht, n. 





fes Dafengelb, n. Hafengebuͤhr; Sperrung F 
eines Hafens. 
Bâclé, ée, adj. ausgemacht, abgethan; c’est nne 
affaire baclée, bas ift cine ausgemadte Sade, 


76 BAGA 


Bâcler, ». a. verrammeln, verriegeln, verſperren; 
fperren, verſchließen (un port, einen Hafen); 
anlegen (un bateau, cin Flußſchiff); fine Arbeit 
cilig abfertigen, über bas Knie ere. 

+Bâcleur, m. Hafenſchließer, Baumſchließer, m. 

+Bacove, f Bananaëfrige, f 

tBactréole, £ (Batteur d'or) Abfall, m. Ab⸗ 
ſchnitel F pé. vom Blaͤttergold. 

iBaculaire, m. (ist. nat.) Stabtroͤger, m. 

tBacule, £ Sdyvangricmen, m. 

+Baculométrie, NRuthen⸗Meßkunſt, f 

tBadail, m. (Péche) Krapgarn, Schleppnetz, n. 

i Badamier, m. ({ist. nat.) Benzoebaum, m. 

Badaud, mn. Maulaffe, m. 
er iftein wabrer Maulaffe; les badguds de 
Paris, bie Pariſer Gaffer. : 

Badauder, v. n. gaffen, muͤßig daſtehn, Maulafs 
fen feil haben. 

tBadauderie, f Badaudage, m. Maulafferei, 
Gimpelei, f ; ne faire que des badauderies, 
nidté als einfâltigré Zeug treiben. 

1 Badaudisme, m. Maulafferci, £ 

+Badelaire, m.(Blas.) trummer Suͤbel, me. 

Baderne, f (Mar.) Serwing, J 

Badiane, £ chineſiſcher Anis, Sternanis, m. 

Badigeon, m. Steinmoͤrtel Bildhauerkitt, m. 

Badigeonnage, m. Anſtreichen, Anpinſeln, n. 

Badigeonner, +. a. anſtreichen (un mur, cine 


auer). 

Badigeonneur, m. Anſtreicher, m. 

Badin, ine, adj. et subst. ſpaßhaft, féwrabaft, 
kurzweilig; Spaßvogel, m., (Grav.) pointe ba- 
dine, ſpiciende Rabel, £ 

Badinage, m. Scherz, Spaß, m., c'est un pur 

—, (6 ift reiner Scherz; ce n’est pour Lui 

qu’un —, es iſt für ibn nur Spah. 

Badinant, mu Beipferd, uͤberzaͤhllges Pferd, 
Nebenpferd, n. 

Radine, £ Spogicæftocten,». Reitgerte, Rutbe, f 

Badiner, ». n. ſcherzen, fpafen, ſchaͤlern z flat: 
teen, fpielens il ne badine pas, er meint cs in 


vollem Œrnfte. 
Kleinigkeit, A Schwank, #1; 


Badinerie, f 
Lerei, £ 
Badines, f pi. Srucrgange, Schuͤrzange, f 
+Bafetas, m. Baftas, em. (oftiubifher Baum⸗ 
wollengug). 
Bafouer, ». a. bungen, dexunglimpfen, ſchimpflich 


Bâfre, £ Grab, m.3 Grefferei, £ (Mablgcit, wo 
alleë voll auf ift); ne penser qu'à la—, nur 
an's Freſſen denken. 

Raſrer, ». n. unmaͤßig freſſen. 

Bafreur, m. Freßſack, Vielfraß, m7. 

, Bagasse, ausgepreßtes Zuckerrohr, 
Indigorohr, n. 
Bagage, m. Reiſegeraͤth, Gepaͤdd, n.; Troß, m. 
eegeraͤth, =. , plier , trousser —, auf 
padten, einpaden, fid bavon madÿen ; cheval de 
—, Padypferd, n.; partir avec armes et 


bagages, mit Gad unb Pad abziehen. 
Bagarre, f Getümmel, Gedraͤnge, n, Auf: 
lauf, m, 
Bagasse. Siche Bagace. 
Bagatelle,  Ricinigleit; umperei, £ Doffen, £ 


Edit. des Coll. 


c'est un vrai —, | de 


BAI 


pl; s'amuser à des bagatelles, fit bei Reis 

nigteiten aufbalten ; il s'amuse à la —, er bâlt 
fid mit Nebenſachen auf (thut gerabe bas nidt 
was er thun follte); ne songer qu’à la —, nur 
an Licbelcien denken. 

Bagne, m. Sklavenhaus, #. Gefaͤngniß n. ber zu 
——— Arbeit verurtheilten Berbrecher; Sieb⸗ 
af, n. | 

+Bagnolet, m. Bagnolette, Halbſchleier, v. 

Bagre, f @dmeerfloffe, £ | 

Bague, f Bingerring, Sting; Gtedring, Floß⸗ 
ring, m.; bagues et joyaux, Frauenzimmerge⸗ 
ſchmeide ; bagues d'oreilles, Dbrringr ; course 

—, Ringelrennen, n., emporter la 
—, bin Ring abſtechen; prov. sortir vie et 
bagues sauves, mit feinen Habſeligkeiten abziehen 
bürfen, mit beiler Haut bavon kommen; c’est 
une bague au doigt, man ann immer Grid 
daraus machen. 

Baguenaude, f @caflinfe, £ Blafenfenna , m. 
(Pflangc). 


_|Baguenauder, », n. Poffen treiben, mit unnuͤ⸗ 


ben Kleinigkeiten bie Bit verbringen; ce n’est 
pas le moment de—, biéf iſt midt bie Zeit 
Poſſen zu treiben. 

Baguenaudier, m.(Bot.) Schaflinſenbaum; Poſ⸗ 
ſentreiber, m. 

Baguer, v. a. aufheften, die Falten eines Kleides 
aufſchlagen, anheften, auffaͤdmen; il faut baguer 
avant que de coudre, man * zu Faden ſchla⸗ 
gen bevor man feſtnaͤht; — sa future, ſeine 
Braut mit Schmuck beſchenken. 

Baguette, Gerte, Ruthe, duͤnner Stecken, 
m.; Spießruthe, ʒ Staͤbchen, n.; Malerſtock, m.; 
(Arenit.) tleines rundes Simswerk, n., Zunge 
(an einem Wagbalken, d’une balance); (Bon- 
nel.) Ruthe welche durch bic Schwingen ob. Un: 
den geht; (eun.) Rutben f pi. bes Beutels; 
(Chandel.) — à mèche, à bougie, Dochtſpitß, 
Lidtfpief, m.:— de Guinée, guineifée Kupfer⸗ 
ſtaͤbe; — de fusil , tabfto® ; — de tambour, , 
Œrommelftod; (Artill.) — de fusée, Setzer, 
Radetenftab, Winder, mm. — divinatoire, 
Wuͤnſcheiruthe, /; faire tourner la —, bie 
Wuͤnſchelruthe anſchlagen laffen; passer par les 
baguettes, Spießruthen laufen; prov. cam- 
mander à la hochtrabend unb fireng 
befehlen; seigneurs à baguettes, geſtrenge 
Herrn, m. 

+Baguetter, v. a. mit einer Spießruthe, 
bünnen Stecken ſchlagen; — l’étoffe: 
chapeau , ben Stoff zu cinem Qute ſchlagen. 

ier , m. Ringkaͤſtchen, kaͤſtchen, n. 

Bah, intenj. was! ad) nein; ban! bah! toutes 
ces menaces ne m’épouvantent guère, laft cé 
gut fein, alle dieſe Drohungen rübren mid nidf! 

Bahut, m. Truhe, Rifte, Koffer me. mit ges 
woͤlbtem Deckel (Arckit.) pierre taillée en ba- 
but, Stein m. der oben rund gebauen ift; (Jard.) 
couche en dos de —, gemôlbtes, rund auf: 
geworfenes Gartenbeet, #2. 

Bahutier, m. Kiſtenmacher, Koffermacher, m.; il 
ressemble aux bahutiers, et madt viel (T2 
und wenig Arbeit. 

Bai, Baie, adj. (von Pferden) roͤthlichbraun; — 


cinem 
d'un 


BAIL 
tlair, hellbraun _— dunkelroth; 
—— 5355 bai Atain , ie: | 


cheval bai, ein Rothbrauner. 
Baie, / (Mar..) Bai” Bud kleiner aneerbuſen, 
Thuͤre, ein Fen⸗ 


8 EUR —— 
Baie, f Beere, £; bide de laurier, de ge- 
nièvre, £orbeeren, pe so, baies de 
café, Saffecbobnen, # pe 
Baie, { Betrug m. aué der, Streich, das 
M3 se laisser donner la —, fit 
cinen SBéren aufbinben laffens donneur de 
baies, — — auf⸗ 
ies, p. £ nom pr. Bajaͤ, n. 
—— a. et n. baden; benetzen (de lar- 
gr mit Throͤnen) 3 fhroemmen J cheval, 
cin Pferd); befpülen, vorbei fließen; (von Ga: 
ten) von (etéft ins Waſſer fallen ; fid mit Regen 
benegen; einmeiden, il faut que ces herbes 
baignent dans le vin, biefe Kraͤuter müffen in 
Sein ciuveiden ; la rivière baigne les murs 
de la ville, ber Fluß flieft bart an ben Mauern 
ber Stadt vorbei ; — dans son sang, in feinem 
Blute ſchwinmen; il avait les yeux baignés 
de larmes, feine Augen waren voll Thraͤnen, 
ſchwammen in Thraͤnen. Se baigner, ſich baben; 
allez vous baigner dans la rivière, baben 
Sie (fich) im Fluſſe; se baigner dans le sang, 
fid in Blut boden; se baigner dans les lar- 
mes des malheureux, fith an ben Thraͤnen der 
weiden. 


uUngluͤcklichen 

Baigneur, m. Bader; Badende; einer der ſich 

—— maître baigneur , Saber, Bademei⸗ 
(t, mm 


Baigneuse, f Baberin, Badende; bie ſich bas 
det ; Babemagb, 
rBaignoir, m. Drt wo man baben fanny Babes 


— Badezuber, m. Badewanne; Par: 
*ꝛ** e, gr in einem Schauſpielhauſe. 
+ 
Bail, rm. (fpr. bail) pl. bâux, Padit, #.: Ver⸗ 
padtung, Bermictfung F3 Padtcontract, Pacht⸗ 
—— ; passer un —, einen Pacht ſchlie⸗ 
—à ferme, ad eines laͤndlichen Grunb: 
— — à loyer, Pacht eines Wohnhauſes; 
un bail de «| ans, un bail à vie, Pacht auf 
neun Sabre, lebenslaͤn alicher Padt ; ‘prendre à 
bail, padten; cela n’est pas de mon bail, 
—— verbunden. 
Baile, m. Bailo, m m. (venetianiféer Gefanbte am 
RS Ru ofe); — 8/B fr. os iii 


555 ) Balge, Bañe, f 
e (Mar. lg , e puiser 
avec des bailles l’eau qui entré dans le fond 


vf pi; 
Troͤnktonne, F 
+Brille-blé, m. (Meun.) Treibſtab, ya. 
Bâitlement, m. — ns Uebellaut m. wel⸗ 
ewiſſer Vocale 


rue Berre de fréquents baillements, haͤu⸗ 


ES 


ur, m 
herſchießt. 
ba 
Ballei 


BAIO 77 


La ohl A PER x È * de cette eloison hail⸗ 
nt, die Brekter dieſes Verſch dt aus⸗ 
cinanber, il bâïlle après er here er 
ſchnappt nach Reichthum, er bat einen Bribbun: 
get auf Reichthuͤmer ; se tenir là en baillant, 
ob. bâiller aux mouches, ba fleben unb Saut: 


affen feil baben. 
Bailler, ©. a. (Prat.) in Pacht geben, ver 
—— geben, uͤbergeben, ausbänbigen 

anne et suffisante cantion, gute Birgléaf | 
leiften; vous me la baïllez belle, vous m'en 


—— d’une belle, Sie wollen mir etwas auf: 


inben, 
tBaillière, £ (Bot.) Ballerie 
* leresse, rat.) erin, Vermiethe⸗ 
Baillet, adj. m. bleichroth; cheval —, Weiß⸗ 
— 1 fuchs, me. 
Bail eul,m. Knocheneinrenker, m. 67 us.)ber 
bie verrenkten @lieber wieber einrichtet. 
Bailleur, m. Gäbner, ſchlaͤfriger Nenſch, m. 
Baille . Berpaditer, M3 de 
bailleur et 1 le preneur, Berpadter unb Paͤch⸗ 
ter; — de fonds, der Geld gu einem Geſchaͤfte 


Bailli (Baïllif), #. Amtmann, £anbridter, Land⸗ 
vogts (Suisse) Ammann, Sanbvogts; (Ordre 
de Malte) Balliv, Ballei, m.; les baillis, bie 
Amtleute; grand bailli, (Ord. de Malte. Groi⸗ 

[lei Oberamtmann. 

Bailliage, m. Amt, n. Amtsbezirk, m.; Amtei, 

f; ——— n4(Ordre de Mate) 


Bailliage 
—— lée bailliagère, Berfammiung der Amts⸗ 


ewohner. 

paillive. f Ymtmônnin, Lantoôgtin; Grau / 
des Bailli. 

Baillon, m. Snebel, m., mettre un bâillon à 
qn., einen Enebeln, einen auf bie cine oder die 
anbere Art — Schweigen bringen. 

Baillonné, ée, (Blas.) geknebelt. 

Bâillonner, ®. a. Encbeln ; — une porte, eine 
Thuͤre von aufen verrammeln. | 
+Bäilloque, £ bunte Straußfeder, | 

Bâillotte, : (Mar.) Bütte, Schoͤpfbalje, F 
Bain, m. Bab, Babbaus, n.; Babftube, Schwih⸗ 


— ère, wer ob. was gum Amte gehoͤrt 


ftube, {3 Serge À pl m. Gavbe, f; 
Ps e —, bie Ba ne anfillen ; bains 
dlußbaͤder; — * mer, 


bains de surprise, Sturzbaͤder bains rus- 
ses, Schwitzbaͤder; saison des bains, , 
Sutycits prendre des bains, Baͤder gebrau —* 
baben; bains aromatiques, Rrénterbäber ; 
bains de —*— ——* — —— * 
marié, Marienbad; nr. in 
fers — de sable, Erwaͤrmen im 
Ganbe; l'or est en —, das Golb ſteht im 
ner à bain de mortier, bie Steine 


Fluß; maçcon —— 


in Kalt baben; — de chaux, 
donner le premier bain aux aques de fer, 
die Eiſenbleche abbrennen; — de crapauds, 
moraftiger Ort ; (4 Let.) ordre du — Kit⸗ 
terorden des Bobes 


Bäiller, ». n. gaͤhnen; von einander kiaffen, nicht Baionnette, f Bojonnett , n.; charger à la 
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—, mit aufgepflangtem #Bajonnette angreifen; , 


croiser la —, bas Bajonnett fâllen, | 

Baïoque, f Bajod, Bajocco, m. (ital. Muͤnze). 

Baïram, Beiram, m. Bairam, m. (Seft ber Tuͤr⸗ 
ten): 
jaisemain, mr. Handkuß, m.; il y a eu baïîse- 
main général à la cour d'Angleterre, ein 
allgemeiner Handkuß fanb am englifen Hofe 
ſtatt; baisemains, p. Handkuß, m., Compli- 
ment, 7.; hoͤfliche Empfeblung, f'; recevez mes | 
baisemains, id Eüuffe Sbnen die Hand; à belles 
baisemains, mit Freuden, mit freudiacr Bereit⸗ 
willigteits il est venu à belles baisemains 
demander pardon, er bat recht féôn um cr: 
zeihung gebeten. 

Paisement, m. Kuͤſſen, n. (des pieds du pape, 
der Pantoffein des Papſtes). 

Baiser, æ. a. kuͤſſen; — sur la bouche, sur le 
front, auf bie Stirn, auf ben Mund Eüffen, einen 
Kuß auf ben Munb, auf die Stirne druͤcken ÿ— la 
main, eine Kußhand zuwerfen; je vous baise les 
mains, id empfeble mich Ihnen boflidft! gebors 
famer Diener ! bafür bante id ! (Je) faire bai- 
ser le cu de la vieille à qn., einen ſchlemm ma: 
den, reiten laſſen. Se baiser, ſich kuͤſſen; ſich be⸗ 
ruͤhren, an einander ſtoßen; des pains qui se bai- 
sent dans le four, Brode bie im Backofen ein: 
anber berübren; (Geom.) courbes qui se bai- 
sent, zwei einander von innen berübrende krumme 
finien. 

Baiser, m. Ruf, m.; elle lui a refusé nn —, 
fie bat ifm einen Kuß verweigert; — de 
paix, Friedenskuß; — de mariée, ®raut: 
rs: — de Judas, Judaskuß, verritheriſcher 

Baissé , ée, part. et adj. niedergelaſſen, gefun- 
en; à tête baissée, blinblingé, mit unerfhro- 
denem Muthe; unüberlegt, unbefonnens reve- 
nir les oreilles baissées, fic in ſeinen Hoff- 
nungen, in feinen Erwartungen getäuft feben, 
ben Kopf bângen taffen, ben Muth verlieren. 

Baisse, f. Xbfal, m. Fallen, Abſchlagen, Weichen, 
ñn. (du prix, des actions, des Preiſes, der Ak⸗ 
tien); jouer à la —, auf bas Fallen ber 
Staatépapiere fpcculiren; le sucre a éprouvé 
une —, der Zucker ift im Preiſe gefallen; 
— des eaux, Gallen où. Abnchmen des Waſ—⸗ 
feré. 

Baisser, ©. a. nieberlaffen, berunter laffen ; 
miebriger machen, abnebmen (un mur, eine 
Maur); — les glaces d’un carrosse, bie 
Kutſchenglaͤſer niederlaffen ; — la tête, bas 
AT À fenfen, ben Kopf béngen laffen; — l’o- 
reille, bie Fluͤgel bängen lafjens — la voix, : 


BALA 


gen ; ſchwaͤcher werden; finfen; im Preife fallen, 
abflagen ;- baisser, Strem abwaͤrts fabren 
(ift nur auf ber Loire gebraͤuchlich); le soleil 
baisse, die Sonne ncigt fid gum Untergange ; 
ce vin baisse, biefer Win nimmt ab; les 
fonds baissent, bie Aktien fallen; son crédit 
baisse, fein Ginfluf nimmt ab. Se baisser, 
fid büden, il faut se baisser bien bas pour 
entrer dans cetté grotte, man muf fid) ftar£ 
niederbuͤcken um in dieſe Grotte eintreten gu koͤn⸗ 
nen, il ne se hausse ni se baisse, nichté tann ibn 
aus der Faſſung bringen ; il n’y a qu’à se bais- 
ser et à en prendre, bas ift nicht fo leidt wie 
es auéfiebt. | 
+Baissier, m. Baiffier, der auf das Fallen der 
Staatépupiere fpeculirt, Sontremineur, 71. 


Baissière, f Reige, / (vom Wein, du vin); 


être à la —, auf bie Neige * 
Baissoir, m. (Fal.) Waſſerbehaͤlter, Waſſer⸗ 
kaſten, m. 


Baisure, f (Boul.) Anſtoß m. am Brode. 


Bajoire, f: Münge f mit einem Doppelgifichte. 

+Bajou, #1. (Nav. flue.) Henkbalken, oberſter 
Balken m. des Steuerruders. 

zajoue, £ Sciveinétinnbadin, #7. 

+Bajoyers, pl.m. Seitenmauer f.' einer Schleuſe. 

Bal, m. Ball, m. Tanzgeſellſchaft, f.; courir les 
bals, alle Bâle befudens — nasqué, Mass 
kendallz — paré, ein Ball auf welchem man 
in vollem Pube erfcheinen muß; donner le bal 
à qn., einen Tang mit einem baben; mettre le 
bal en train, etwas in Gang bringen. 

Baladin, m. -ine, £ Poffenruifer, Taͤnzer, m. 
in, {3 Pidelbéring, m. 

Baladinage, m. (d'esprit), ſchlechter Bib, en. ; 
motte Bigelei,  * 

+Baladoire, adj. (danse) unanftänbiger Tanz. 

Balâfre, M Rarbe, Sdmarre, Schramme, f (bon 
einer Hiebwunde unb im Grefidte); d’où lui 


vient cette baläfre? wo bat er biefe Schmarre 


belommen ? 


Baläfrer, #. a. einem eine Schmarre verfegen, ( 


einem baë Geſicht aerfegen; on l’a cruellement 
balâfré; man bat ibm bas Geſicht ſchrecklich 
zerfetzt. 

Balai, m. Beſen; (Chasse) Schwanz, m.; 
(Mar.) — du ciel, Dimmelébefen (Nord⸗ 
weftwinb); manche à —, Beſenſtiel; don- 
ner un coup de balai à une chambre, eine 
Stube in der Schnelligkeit abfegen ; faiseur de 
balais, Brfenbinber; prov. il fait le balai 
neuf, neue Beſen Écbren gut; rôlir le —, 
lange ein Amt obne Bebeutung bekleiden; ein liez 
derliches Leben fübren. 


leiſer reden; — les yeux, die Augen niederſchla⸗ Balais, ady. m. (rubis), Ballaß, Rubinballaß, m. 
gen; — pavillon devant qn., die Flagge ftreis | Balance, F Wage, (Comm.) Bilans, Ausglei⸗ 


chen, nachgeben; — les voiles, die Segel ſtrei⸗ 
den; — la vigne, ben Weinſtock anbinden; 
(Manège) — la main à un cheval, einem 
Pferde ben Zuͤgel fhieben laffen; donner tête 
Laissée dans une affaire, blinblingé etwas un: 
temebmen; il en revient les oreilles bais- 
.sées, er bângt ben Repf; aller à l'ennemi tête 
baissée, bersbait auf ben Feind loëgebens — 
©. n.fallen, nicbriger werden, abnehmen, fid) nei⸗ 
Edit. des Coll, 


dung; Gleichgewicht, n.z Bergleigung, 5 — 
romaine, rômifée Tage; — hydrostatique, 
Waſſerwage; —.à croc ob. peson, Schnell⸗ 
wage; — d'essai, Probierwage; balances 
fines , feine Sage; mettre dans la —, en 
—, abwaͤgen, gegen einanber balten; le poids 
emporte la —, bas Gewicht ift ſchwerer als bas 
au waͤgende; être en — anfteben, unſchluͤſſig 
fein, entrer en —, ſich mit etwas meſſen; faire 
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pencher la —, einer Sache ben Ausſchlag geben ; 
cette considération emporte la —, biefe 
Ruͤgſicht giebt ben Ausſchlag; tenir la balance 
égale entre deux parties, Eine Partei vor der 
andern begünftigin; tenir l'esprit en—, bag Ge⸗ 
muͤth im Bwveifel lajfen ; la victoire a été long- 
temps en —, ber Sieg war lange zweifelhaft; 
la balance de l’Europe, bas Œuropdifche Gieich⸗ 
gewidt ; (Asér.) le constellation de la —, bas 
Bild der Wage. 

Balancé, m. Schwebeſchritt, m. (ein Tanzpas. 

.* Balancelle, f. eine Art napolitanifher Seeſchiffe, 
F pl. 

Balancement, m. Schwanken, n.; Schwebung, 
f.3 Banten, Wiegen, n.; ce balancement en 
marchant est fort désagréable, dieſer ſchwan⸗ 
kende ob. wackelnde Gang ift febr unangenehm. 

Balancer, ©. a. im Gleichgewichte balten, ſchwe⸗ 
bend exhalten; bin unb ber bewegen; ſchaukeln; 
reiflich übertegen, erwaͤgen (une affaire, eine 
Sad); (Peint.)gierli vertfxilen(les groupes, 
die Gruppen); — les raisons de part et d’au- 
tre, bie beiberfeitigen Grünbe abwaͤgen, erwaͤgen; 
— ». n. zweifelhaft, unentfloffen frin ; Beden⸗ 
Len tragen; ſchweben zwiſchen; bin unb ber wan⸗ 
Len; baïd ba balb bortbin laufen; le succès ba- 
lança entre les deux parties, ber Sieg war 

wiſchen beiben Partcien zweifelhaft; — entre 
a crainte et l’espérauce, zwiſchen Furcht 
und Hoffnung ſchweben. Se balancer, fit ſchau⸗ 
keln, ſchweben; les oiseaux se balancent dans 


l'air, die Vogel wiegen fi, ſchweben in ber Luft. | 


Balancier, m. Wagenmacher, Gewichtmacher, 
Wagenhaͤndler, m. (/orl.), Unrube, f.; (Monn.) 
Druckwerk, n.; Pumpenfdroemgel ; lancier: 
ftab,m., — d’un danseur de corde, @ciltän- 
zerſtange. 

Balancine, f. (Mar.) Toppenant, m. (de la cha- 
loupe, br Schaluppe). 

Balançoire, Schaukel, Tippe, f 

+Balançon, m. tannencé Bloͤckchen, n. 

Balandran ou Balandras, m. Regenmantel, m. 

Balandre, f Art Seeſchiffe. 

+Balanite, f Gee:Œidel, Meertulpr, F (Se 


muſchel). 

+Balant, m. (Mar.) Schlaffe F an einem Taue. 

+Balantin, m. Angelfiſcherei / an der fpanifen 
Kuͤſte. 

+Balanus, m. (Anat.) Eichel, m. 

Balaou, m. Schnepfenſiſch, m. 

4 Balasse, f Gpreufat, Haberſpreuſack, rm. 

+Balassor, m. Baſtzeug, Baftitoff, m. 

+Balast, mn. (Mar.) Ballaſt, m. 

+Balatlon, m. nom pr. (Geogr.) Plattenfee, m. 

Balauste, f Balauftienréélein, #., wilde Granat⸗ 
bluͤthe, f | 

Balaustier, m. wilder Granctbaum, m. 

Balayage, mm. Abkehren, Abfegen, Auskehren, 
Ausfegen, n. 

Balayer, v. a. auskehren, abfegen, ausfegen, fes 
gen; mit bem Beſen Échren, auskehren (une 
chambre, ein Zimmer); wegkehren (les ordures, 
ben Unratb), le vent balaie l'air, der Wind rei⸗ 
nigt, fâubert die Cuft; le canon balaya la tran- 
chée, bie Kanonen fâuberten die Laufgrében. 
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tBalayette, kleiner Beſen, m. 

Balayeur, — use, Auskehrer, Gaſſenkehrer, 
mi. UM, Z': 

Balayures, f pl. Auskehricht, n.; Unrath, m.3 
— de mer, Meerauswurf, m. 

+Balazée, f Art Baumwollenzeug m. aus Surate. 

Balbutiement, #. (fpr. balbuciment), Stam⸗ 
meln, Stottern, ». 

Balbutier, #. n. flammeln, ftotterns verwirrtes 
Zeug burd cinanber reben ; un enfant qui com- 
mwence à — , ein Kind welches anfängt gu fpres 
den; — v. a. herſtammeln, berftottern; — un 
compliment, ein Rompliment berftottrrn, 

+Balbuzard, rm. Meer⸗Adler, m. ; 

Balcon, m. Bolton, Auëtritt, Soͤller, m. Altane, 
ʒ Mar.) Schiffsgang, m.; elle lui a parlé du 
— fie fprad mit ibm von der Altane berab. 

Baldaquin, #», Thronhimmel, Aitarhimmel, 
Prachthimmel, Balbadin, m., lit à —, Pracht⸗ 
bimmetbett, n. 

Bâle, f. (Bot.) Gicbe Balle. 

tBâle, f nom prop. Baſel, n. 

Baleine, Wallfiſch, m.: Fiſchbein, ».; huile 
de —, Wallſiſchthran; blanc de —, Wallrath; 
pêche de la — , %alfiffang, m.; — d’un 
corset, Fiſchbein an einer Schnuͤrbruſt. 

Baleiné, ée, mit Fiſchbein durchzogen; corset —, 
mit Fiſchbein durchzogene Snürbruft, £ 

Baleineau, m. junger Wallſiſch, m. 

Baleinier, m. %alfiffänger, m., Schiff n. bas 
auf ben Wallfiſchfang ausgebt, Wallfiſchfahrer, 
Wallſiſchjaͤger, m. 

Balenas, m. Geburtsglied n. des Wallfiſches; 
Wallfiſchpenſel, m.z Wallfiſchruthe, f. 

Balestiaux, pl. m. Taͤnze m. pl. mit Geſang. 

Baleston, m. Segelſtange, f 

tBalestrille, £ (4sér.) Hoͤhenmeſſer, n. 

Balèvre, f. Unterlippe, Aa {Archit.) baë was von 
cinem Stein Über ben anbern hervor raget ;(Fond.) 
Bugenfpur, f. : 

Bâli, m. @icte Pali. | 

+Balin, m.(Agrie.) Kornſiebtuch; grofes Stuͤck rs. 
keinwand gum Sieben des Korns. 

+Baline, MPacktuch n. 

Balisage , m.(Mar.) Auslegen n. von Merkzei⸗ 
en, von Boien, 

tBaliscorne, f Œifen n. am Slaëbalge der 
Schmiede. 

Balise, Bake, Boie, Stange, Lonne, f: u. ſ. w. 
zu Bezeichnung der Untiefen; Leinpfad, m.; ces 
tonneaux, ces ſascines servent de balises, 
dieſe Faͤſſer, dieſe Faſchienen dienen zu Baken. 

Baliser, v. a. baken; — un banc de sable, cine 
Sandbank abbaten ; — l'entrée d’un port, ben 
Gingang des Hafens burd Baͤume bezeichnen. 

Baliseur, m. Leinpfad⸗Aufſeher, Strandvogt, m. 

Balisier, m. Blumenrohr, indianiſches Rohr n. 

Baliste, f (Antig.) Schieuder, Wurfmaſchine, 
Baliſte, .3 (Hist. nat.) Hornfiſch, Schieß⸗ 


M. 

Aa f. Baliftit, Turfaefhüstunft, Kunſt, 
F férvere Rôrper zu fbleubern und ibre Babn 
au berednen. 

Balivage, m. (Expl. for.) Auégeinen n. ber 
kaßreiſer. F 
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Baliveau, m.(Brpl. for.) Schlaghuͤter, Obers 
fténber, m.; Laßreis, Laßholz, n. 

Baliverne, f. Schwank, mn. Poſſe, Narrens⸗ 
poſſe, ʒ conter des balivernes , Narrenspoſſen 

Bäliverner, ©. n. Schwaͤnke vorbringen ; Poffen 
reißen; il n’a fait que —, er bat lauter Poffen 
vorgebracht. 

+Balladère. Sieh⸗ Bayadere. 

Ballade, f Ballabe, f ; c’est le refrain de la -, 
bas ift immer bie alte Leier. | 

Ballant. Siehe Baller. 

+Ballarin, #. eine Galfenatt, f 

Balle, Bal, Spielball, m., Kugel, Flintenkugel, 
F3 Baarenballen ; (Zmpr.)Ballen, m.;,(Agric.) 

eu, f.; lin, n. Huͤlſe, f.; servir la —, 
anſchlagen; enfants de la —, Kinder melche 
ibres Vaters Gewerbe erlernen ; charger à bal- 
les, fharf laben; ce canon est de douze livres 
de balles, dieſes Geſchuͤtz iſt ein 3wolfpfünber ; 
une balle de coton, cin Ballen Baumwolle ; 
marchandises de balles, Günglermaaren, 
Waaren von geringem Werth; des ciseaux de—, 
ſchlechte Scheere; ce n’est là qu’une nouvelle 
de —, bies ift eine unbebeutende Neuigkeit: ri- 
meur de —, elenber Port, deſſen Verſe zu Ma: 
fulatur werden; au bon joueur la —, bem gu: 
ten Spieler fallt ber Ball von felbft in die Panb, 
das Gluͤck kommt an den redten Mann; à vous 
la —, an Sbnen ift die Reibe; prendre la balle 
au bond, fit bie Umſtaͤnde gu nu madyen; 
renvoyer la — etwas auf einen andern fcieben; 
({mpr.) charger les balles, Schwaͤrze auf die 
Ballen auftragen; démonter les balles, bie 
Ballen auftrennen und bie Wolle heraüsnehmen. 

Baller, #.n. tanzen; aller les bras ballants, im 
Gehen mit den Armen bin und ber ſchlenkern, 
die Arme bammeln laffen. 

Ballet, m. Ballet, n., fiqurirter ang, Bübnen: 
tang, m.; Sangoper, f.; il y avait une entrée 
de nymphes dans ce —, in biefer Œan 
oper war ein Œintritt von Nymphen; il à fait 

‘ une entrée de—, er fam in bie Geſellſchaft wie 
binein gebüpft und verſchwand auch fo. 

+Ballin, m. Siehe Balin. 

Ballon, m1. SBlafenball, Ballon, Luftball, Luft— 
ballon, #.3 (Chëm.)runbe gläferne Vorlage f mit 
kurzem Halze; ballons , pi. gtoße Rlumpen To: 
pfererbe ; Art Fahrzeuge me. pi. in Siam, mit febr 
vielen Rudern; ballons de cailloux, Strinballen, 
Gtrinfugein; — aérostatique on aérostat, 
£uftballon; — perdu, Ballon den man bem 
Winde preis aiebt ; être enflé comme un —, 
von Stolz aufgcblafen fein. 

Ballonné, ée, (Med.) aufgeblaſen. 
Ballonnement, m. (Med.) Xufgcblafenbeit , Fa 
Ballonnier, m. Ballonmader, Windballmacher, 


m. 
Ballot, m. Pad, Ballen, Pad m. Waaren; vOilà 
votre vrai —, ba baben @ie Sbren Bünbel. 
Ballotade, f. £uftfprung m. eines Pferdes bas 
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Lion par le —, rine Wahl burd Kugelung vore 
nehmen. 

tBallottation, f Rütteln, ». 

Ballotte, Wabl⸗ ober Looskugel; (Bo£.; Stink⸗ 
neſſel, 3 — noire, ſchwarzer Andorn. 
Ballottement, m. Din: und Herſchwanken, ». 
Ballotter, v. n. fine Stimmẽ vermittelft Ein⸗ 
werfung einer Rugel geben ; fid bin unb ber bes 
wegen ; (Man.) mit bem Gebiſſe im Maule fpies 
len ; (Jeu de paume) ben Ball bin unb ber wer⸗ 
fen, bin unb her rollen; — ». à. kugeln; bin 
und ber werfen; (Forg.) bie Eiſenſtaͤbe zuſam⸗ 
menpaden; — une affaire, etwas bin unb 
herdenken ob. überlegen; — qn., einen durch 
leere Berfpreungen aufhalten; ibn von Œinem 
gum Andern fhiden ; gum Narten baben. 
tBallottin, mr. kleiner Knabe m. welcher bie 
Wahlkugeln empfânat. 
tBainéable, adj. gum Baben dienlich. 

tBaloche, m. Mônd m. ber nidt prebigt unb 
nidt zur Beichte fiet. 

tBaloire, f langes Holz n. welches bem. Schiffe 
cine Form giebt; Schiffsform, f 
Balois, m. -oise, f Bafler, m. Baflerin, f 

Baloise, f. brcifarbige Tuipe, f 

Balourd, m.-ourde, f Toôlpel, m. ungefbidter 
Menſch; c’est une vraie balourde, fie ift ein 
Erztoͤlpel. 

Balourdise, f Tôlpelei, F; toͤlpiſches Weſen, ».3 
c'est une grande —, bas ift.eine ungeheure 
Toͤlpelei. 

Balsamier, m. Siebe Baumier. 

Balsamine, f Balfamine, (Pflanze). 

Balsamique, adj. balſamiſch. 

Balsamite, f @iche Tanaisie. 
tBalse , peruvianiſche Floͤße, f 

+Baluette, Randſtuͤck m. am Nehe. 

Balustrade, Dockenaelãnder, Dodentert, #3 
— à jour et à hauteur d'appui, durchbrochene 
Bruſtlehne, f 

Balustre, m. Gelaͤnderdocke, Gelaͤnderſaͤule, f'; 
— d’un autel, Xitargeiänter ,n., — de chapi- 
teau, Wulſt, m3 kleine Schnoͤrkel #”. vorn am 
Sparrenkopf corinthiſcher Gebaͤlke; (Serr.) do⸗ 
ckenfoͤrmiges Blech zur Bedeckung des Schluͤſſel⸗ 
loches; Gatter, Gitterwerk, n. 

Balustrer, v. a. mit einem Dockengelaͤnder ver⸗ 
ſehen, mit Docken verzieren. 
+Balux, m. goldhaltiger Sand, m, 

Balvane, {(Chas.)birthabnformiger Vorlaß, m. 
Balzan, adj. cheval balzan, Rappe, m. od. brau⸗ 
nes Pferd n. mit einem weißen Zeichen am Fuße. 
Balzane, weißer Fleck, m. weißes Zeichen n. 
am Fuße eines Pferdes. F 
Bambin, m. kleiner Junge, m. 

Bambochade, f avot.éte Malerci /welche uncble 
Gegenſtaͤnde darſtellt. 
Bamboche, Marionette, große Puppe; kurze 
Perſon, f; Knirpe, m.ʒ Bambusrohr, n.; bam— 
boches, f pe. liederliche Streiche, m. pr. 
+Bambocher, v. n. luſtig leben. 


zwiſchen grmei Pfaͤhlen angebunden iſt, Ballotade, /. Bambocheur, m. -euse, £ liederlicher Menſch, 


Ballotin, me. Baͤlichen, #.3 kleiner Ballen, m. 


m.s liederliche Perſon, f 


Ballotlage, m, Kugelung/ — — pl. Bambou, m. Bambusrohr, Bambusſchilf, ». 
a 


bei einer Wahl; Ballotiren, n.; 


* 


re une élec-! Bambus, m. 


BAND 
Ban,,rns éfintlides, Ausrufen, n.; oͤffentlich aus⸗ 


BAND 
Bandagiste, m. Brudbanbmader, m. 
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gerufener Befcblinzn.; Aufgebot, =. Acht, | Bande, £ Binbe, £ Band, n.; Leifte, £ Streif 


Bonn, m.; Berbañnung, Verweiſung £ an einen 
beftimmten Orts —.de l'Empire, Reichs⸗Acht; 
mettre au — in die Acht ertlèren; rompre 
son —, den gum Aufenthalte angewiefrnen 
Ort verlaffen ; moulin à — , Zwangmuͤhle; 
— de vendange, Bertünbigung des Tages vor 
welchem Nicmand bie Weinleſe anfangen barf; 
publier les bans (de mariage), Verlobte auf: 
bieten ; ban et arrière-ban, Heerbann, Auf: 


gebot der Bafallen zur Deeréfolge; — de Croa- | 


ie, Bannus (Gouverneur) von Groatien; pro. 
convoquer le ban et l’arrière-ban, alle frine 
Freunde aufbieten. 

Banal, ale, (Féod.) zwangmaͤßig, bannberrlid ; 
der Zwanggerechtigkeit unterworfen, pflichtig ; 
allegeit fertig; abgebrofchen ; témoin —, Aller⸗ 
weltgeuge, Der immer bereit ift qu zeugen; Ba- 
lant.— , Galan aller Frauenzimmer, Allermaͤd⸗ 
denberz; louanges banales, abgedroſchene 
Lobfprüde ; se servir d’uñe excuse banale, 
cine abgedrofhene Entſchuldigung vorbringen ; 
phrase banale, verbrauchte Rebengart. 

Banalité, f (Feod.) 3wangëredt, n. Bannherr⸗ 
lichkeit, Zwanggerechtigkeit, f; Gebiet n. auf 
welches fid) dieſes Recht erſtreckt; — des mou- 
lins, Müblengwang, m. 

+Banane, £ DParabicsfeige, Pifangfrudbt, f 

+Bananier , m. Parabieéfeigen:, Adamsfeigen⸗ 
ob. Bananasbaum, Pifang, M. — à grappes 
droites, Affenmuie, £ 

Bananiste , m. Pifangvogel , m. 

Banatte, f (Chandel.) Talgkorb, m. Talgſeihe, 
Unfélitifeibe, £ : 

Banc, m. Sant, (Artis,) Tafelz Sandbank, 
verborgene Slippes (Mine) Schicht; Lage, f'; 
Steinlager, m. ; — de ciel, die obere Schicht 
in Steinbrüdjen ; — de cristallisation, Wachs⸗ 
bank; — de harengs, Bug Haͤringe; — d'é- 
glise, Kirdenftubl; — de l’œuvre, Kirden: 
ftubl der Kirchenvorſteher; — d’Hippocrate, 
Bett gum Einrenken der Gliederz — du roi, 
Obergericht in {anb; — de la noblesse, 
Adelsbank; — à tirer, Ziehbank; se metire 
sur les bancs, bie Univerfitôt begichen ; Licens 
tiat werden; — de l’école, Sdulbant ; (Mar..) 
— à ramer, Ruderbank. | 
Bancal , ale, adj. et subst. trummbeinig ; 
Krummbeiniger, m.-ge, f Érummer Saͤbel, m.; 
elle est bancale, fie bat Saͤbelbeine. 
tBancasse, f (Mar.) Raften, m. der als Bett, 
Ziſch, u. ſ. w. dient. 
+Bancelle, f lange und ſchmale Bant, f 
+Banche, £ ebener und weicher Steingrund m1. in 
—— F; Lettenſtein, m. (Mac.) Stampf⸗ 
tafel, 

Banco, adj. ((Comm.) Banko. 

Bancroche, adj. etsubst. krummbeinig; Krumm⸗ 


beinige, m2. 

Bandage, mn. (Chir.) Binbe, f ; Berbinben ; Nas⸗ 
banbe, n. Rabfdiene, Serfhienung, £ ; — her« 
aiaire, Bruchband; — simple, einfaches Bruch⸗ 
band, #2. ;(Passem.) — du battant, Bandwerke 
der Lade, Rolle, f 


DICT. FRANC-ALL. 


m.; Schnur, f Rand, ».; Bande, F Trupp, 
Daufen, m.; Geſellſchaft, Bruͤderſchaft; Bande 
f (d’une table de billard, einer Billarbta fel)s 
(Blas.)Sdulterfdnitt,m.;(Meg.)Dälfte einer ges 
gerbten Haut ; Pote.) Reite Radeln £ am Ofen ; 
— de roue, Rabfdiene; — de tourte, Rand 
an Pafteten ; (Astron.) bandes de Jupiter, de 
Saturne, bie Gtreifen des Supiter, Saturn; 
— de briques, Œinfaffung von Biegelftcinen ; — 
de colonne, @äulenbanb; — de brigands, 
—de voleurs, Diebsbande, Raͤuberbande; ban— 
des françaises et espagnoles, bie alte 

fifche und fpanifche Snfanterie; — joyeuse, luftige 
GefeUfhaft; faire bande à part, fit abs 
fonbern, trennen ; auf feine eigene Fauſt leben; 
— de bœufs, Trift Ochſen; mettre un. vais- 
seau à la —, cin Schiff auf bie Seite legen um 
es auégubeffern ; — du nord, Rorbfeite des Ae⸗ 
quators, nôrblide Breite; (Bii.) être collé 
sous —, an Banbe fteben. 

Bandé, êe, (Blas.) mit Binben belegt. 

Bandeau, m. Stirnbinde, Ropfbinbe, £ Binbhen, 
n. Augenbinbe, f; Stirnband, #.: (Archit.) 
glatte Einfaſſung F einer Thüre, eines Fenfters, 
(Artill.) Befblag m. einer Kanonenlaffete; 
ceindre le bandeau royal, bie koͤnigliche Rrone 
auffegen , fi mit ber koͤniglichen Binde ſchmuͤ⸗ 
den; avoir un bandeau sur les yeux, eine 
Binde vor den Augen baben, verblendet fein; faire 
tomber le bandeau de dessus les yeux de 
qu., einem bie Decde von ben Augen nebmen, 
einem die Xugen offnen, 

+Bandée, £ Serbftfab, m. 

+Bandège, m. Tbecbret, Kafſeebret, n. 

Bandelette, Baͤndchen, Baͤndei; Bindden 
Wickelbaͤndel, 72.3 ( Chir.)Abertafbinde;(Archit.) 
Eleine Leifte, £ Riemden, n.; les paiens or- 
naient leurs victimes de bandelettes, die 
Heiden gierten iÿre Opferthiere mit Binben. 

Bander, v. a. verbinden, mit einer Binde umwi⸗ 
ein (une plaie, eine Wunde; les yeux, die Au⸗ 
gen); fpannen, angieben (un arc, einen Bogen); — 
son esprit, fit ben Gcift, ben Kopf anftrengen ; 
(Archit.) — la voûte, bas Gewoͤlb félicfen ; 
(Mar.) — une voile, ein @egel auéfpannen, 
aufblafen ; (Jeu de paume) — une balle, einen 
Ball mit dem Radett von ber Erde aufheben und 
ins Garn flagens (Jeu de dames) — Îles 
dames, eine große Anzahl Steine auf ein Feld 
über einander fegen ; (Pätiss.) — une tourte, 
ben Ranb an ciner Torte machen, fie mit Streifen 
belegen ; — +, n. gefpannt fein, angefpannt fein, 
fteif fin; (Faue.) l'oiseau bande au vent, 
der Balle ſchwebt mit ausgebreiteten Schwingen 
in ber £uft; cette corde bande trop, bas Seil ift 
gu ftar£ angefpannt ; — la caisse ob. les voiles, 
auf unb bavon geben. Se bander, fit verbinben, 
fi wider jemand verbinden, ſich gegen jemanb 
auflebnen. 

Bandereau, m. Trompetenſchnur, f 

+Banderet, m. Bannerfübrer, Benner, m. 

Banderole, Æ Degenquaft, Trompetenquaft ; 


! (Mar) Wimpel, m.; Faͤhnchen, Faͤhnlein, 2.3 
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ain béni orné de petites banderoles, mit 
aͤhnchen ob, Baͤndern geziertes geweihtes Brob. 
Bandiere, f (Mar.) Panier, n. Flagge, Stan⸗ 
barte, f ; armée rangée en front de —, in 
Schlachtordnung aufgeſtelltes Gorpé, mit ben 
Fahnen an ber Fronte. 
+Bandinets, m.p4.(Mar.) kleine Regeliegen, p£. 
+Bandingres, f pl. (Péche) fisenbe einen, £ p£. 
tBandins, #1. pl. (Mar.) Regeliegen, f pl. 3 
Gelaͤnder n. am Hintertheil des Scbiffes, 
Bandit, m. Bandit, Gtrafenräuber, Meuchel⸗ 


, m. 

+Bandore, f ruſſiſche Laute, F 

+Bandoir, m. (Passem.) Spannnagel m. am 

— m. Œuféirypr, Cl 

doulier , m. Buf „Sirauchdieb; 
Spitzbube; Schnapphahn, m. 

Bandoulière, Wehrgehaͤnge, Bandelier, n.; 
Flintenriemen, m.; donner la bandoulière à 
qn., einen gum Unterfoͤrſter maden, porter qeh. 
en bandoulière, etwas auf einem Riemen, auf 
der Schulter tragen. 

Bandure, f (Bot.) Kannentraͤger, Deſtillir⸗ 
chlauch, i M: 

+Bañe, f Banneau, m. Œragetorb, Flechtkorb, 


m. 

+Bang, 1. Beinpalme (Baum). 

+Bangemer, m. Art Gamelot, m. 

+Bangue, f 3eug n. aus Burgund. 

Banians, en. pl. Banianen, m. pl. (indiſche 
Gette). 

Banlieue, Weichbild, a. Burgbann, m. Bann: 
mile, £ Länblider Bezirk m. welcher gu ciner 

+Bannasse, /. Afhenbabre, f. Afdentaiten, m. 

— m. ( Hongrie) Bannat, n. Geſpann⸗ 
féaft, f 

Banne, f: Plan, m.; Blade, Dece, f. Dad n. 
von grober Leinwand; Wagenkorb, Laſtkorb; gez 
pidter Kohlenkarren, m. 

Banneau, m. Laſtkoͤrbchen, n.; Pferd⸗ où. Eſels⸗ 
butte, f. 

Banner, ©. a. mit einem Plan von grober Leinwand 
überbecen, überfpannen; — des marchandises, 
Waaren mit einem Plane zudecken. 

Banneret, adj. et subst. seigneur banneret, 
m. Bannerherr; (Suisse) Benner, m.; (Feod.) 
fief — , Bannerleben, n. 

Banneton, m. Fiſchkaſten, m. 

Bannette, f. Giche Banneau. 

Banni, ie, verbamnt ; ilest banni dé partout, 
er barf fit nirgend mebr feben laffen; banni, 
subst. m. Berbannter, Verwieſener, m. 

+Bannie, f. (Ane. jur.) Triebverbot, n.; dffent: 
lide Verkuͤndigung, f. 

Bannière, f. Banner, Panier, n. Flagge; Rir: 
enfabne, Proceffionéfabne, /.; trafiquer sous 
la bannière de France, unter franzoͤſiſcher 
Flagge Danbel treiben ; se ranger sous la ban- 
nière de qn., gu jemandes Fahne ſchwoͤren; al- 
ler au devant de qn. avec la croix el la 
—, einen mit grofen Feierlichkeiten empfans 
gen ; cent ans de bannière, cent ans de ci- 
vière, ber befte Adel gerûth mit ber Beit in Berfall. 


Bannir, v. a. verbammen, des Landes verweiſen; Len, verfeben, 


BAPT 


ausweiſen, auéfdlisfen ; crhigéez de bannifid: 
paix de votre maison , huͤten Sie Sich den 
Frieden aus Ihrem Hauſe · gu verſcheuchen; — 
un ingrat de sa mémoire; das Andenten eines 
Unbantbaren aus feinem Gedaͤchtniſſe vertilgen; 
se bannir d’une maison, ein Haus mit ſchwe⸗ 
rent Derien meiben, ,t 

Bannissable, adj. verbannungswuͤrdig, verban⸗ 
nenswuͤrdig. 

Bannissement, #. Verbannung, Landesverwei⸗ 
fung, [3 — à vie, lebenëlängtihe Berbannung ; 
— à temps, Berbannung auf beftimmte Beit, 

Banque, /. Ban£, Wechſelbank, f. ; Spiclfonté, 
m.; maison de —, Wechslerhaus; action de 
la —, Bantactie; porter son argent à la —, 
fein Geld auf bie Bank legen; billet de—, Bant: 
ſchein, Banknote; avoir un compteen — , ein 
Folio im Bankbuche haben; ce négociant con- 
uaît bien la —, biefer Raufmann iftber Wechſel⸗ 
geſchaͤfte ſehr kundig; (Jew) faire sauter la —, 
bie Bank fprengen; faire une bonne — , beim 
Bankhalten gewinnen; (Impr.) jour de —, 
Bablungétag; faire la —, bie Arbriter ablohnen. 

+Banqué, adj. navire banqué , Wallfiſchfaͤnger, 
welcher fic in der Gegend der Bant von Neu⸗ 
fundland aufhaͤlt. 

Banqueroute, £ Ban£erott, m.;— simple, Ben: 
kerott ohne Berbreden; — frauduleuse, be: 
trügerifcher, mutbwilliger Banterott ; faire ban- 
queroute à qn.., einem nidt Wort halten; faire 
banqueroute à honneur, ber Œbre zuwider 
banbeln. 

Banqueroutier, m#. Banfcrottirer, m.; -ière, 


* f. Banterottirerin, f 


Banquet,m.Mabl, großes Gaftmabl, n.;(Maneg.) 
Rundriemchen n. am Stangengaum des Mund⸗ 
flüctioches, assister à un banquet somptueux, 
cinem prédtigen Gaftmabl beivobnen ; — des 
sept sages ; bas Gaftmabl ber ſieben Weiſen; 
— desdieux, Goͤttermahl; — des élus, de Pa- 
gneau, Mahl ber Auserwaͤhlten, Hochzeit des 
Lammes, le saert —, heilige Abenbmahl. 

Banqueter, #: n: ſchmauſen, Gaſtereien anſtel⸗ 
len, ihnen beiwohnen îlne fait que —, er lebt 
beſtaͤndig in Saus und Braus. 

Banquette, FPoiſterbank, Wandbank, Bant / 
obne Lehne; crhabener Weg m7. für Fußgaͤnger an 
beiben Seiten der Brüden; (Forkif.)Staffél, f ; 
Auftritt, m.ʒ (Archit.) Fenfterbant ; (Jard.) ein⸗ 
brige gruͤne Wand laͤngs ciner Seitenallee. 

Banquier, m. Banquier, Wechéler; (Jeu) Ban 
quier, Bantbalter, m. . 

Banquise, f. (Mar.) Gisfollenbaufe, m⸗ 

+Banquiste, m. et Markiſchreier, Quadfalber, 
m. —inn, f | 

Bans, m. pl. (Chasse) Hunbelager, n. 
+Banse, f Keſſelflickerkorb, m. 
+Bantame, f Savanébenne, f 

Banvin. Siehe Ban. 

Baobab, m. Affenbrobbaum, m. 

Bapaume, m. (être en), (Mar.) Windſtille bas 
ben; abgetafelt fein, 
+Baptème (fpr. batème), m.Œaufe, f; conférer, 
administrer, recevoir le —, bie Œaufe erthei⸗ 

crlangen ; — du tropique où. de 
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la ligne, bas Haͤnſeln betienigen welche gum cr: 
ſtenmal bie Linie paſſiren. 

Baptiser (ſpr. batiser), æ. a. taufen; bicienigen 
welche gum erftenmal bie Linie paſſiren haͤnſein; 
einen Spottnamen geben; — le vin, ben ein 
taufen, mit Waſſer vermengen ; voilà un enfant 
bien difficile à — , bie Sache laͤßt fi nicht 
leicht entſcheiden. 

Baptismal, ale (ſpr. batismal), zur Taufe ges 
bôrig; fonts haptismaux, Taufitein; innocence 
baptismale, unſchuld bes Taͤuflings. 


Baptistaire (fpr. batistäire), adj. Saufs..; ex- |. 


trait—, Sauffein,m.; registre —, Taufbuch, 
Æaufregifter, 2. : 

Baptistère (fpr. batistère), m#. Sauftapelle, f. 
Ort m. wo der Taufſtein ſtehet. 

Baquet, m. Kuͤbel, Zuber, Handzuber, m.z Wanne, 
[3 (Jard.) Saat⸗ od. Pflanstaften ; (Grae.) Aetz⸗ 
Laften ; Beitzkuͤbel, m.; cin unvollenbdetes Kupfer⸗ 
gefaͤßz — dtraire, Melkfaß; — de mine, Berg: 
kuͤbel, Erztrog, m. 

Paqueter, vx. a. Woſſer mit einer Schaufel aus⸗ 
ſchoͤpfen, verbreiten. 

tBaquette, Tir.) Zange, f 

+Baquetures, 4. f. (Comm. de vin) Tropf⸗ 
wein, Lack⸗ od. Zapfenwein, #:., les baquetures 
sont bonnes pour faire du vinaigre, br 
Tropfwein tft out zu Eſſig. 

tBaquier, m. Baumwollenbaum, m. 

4Bar,m.@cebarbe, Blas.) gekruͤmmter Fiſch, m. 

Baracan. Siehe Bouracan. | 

+Baradas, re. rothbraune Nelke, F 

Baragouin , m. Kauderwelſch, Rothwelſch, ». 

Baragouinage , m. Gewaͤſch, unverftänblides 
Gewaͤſch, n. 

Baragouiner, v. n. kauderwelſchen; kauder⸗ 
welſch durch einander reden; il a baragouiné 
son disconrs, er bat ſeine Rebe hergebabbelt. 

Baragouineur , m. -euse, f. ber, bie kauder⸗ 
welſch ſchwatzt. | 

+Barandage, m. verbotener Fiſchfang, m. 

+Baranje, m. (Sal.) Scheidemauer, f 

Baraque, Feldhuͤtte, Lagerhuͤtte, Soldaten⸗ 
huͤtte; elende Huͤtte, f; kleines ſchlecht gebautes 
Haus, n. Barake, Mʒ — sur un puits de mine, 
Gaipel; quittons cette —, laft uns dies Cum: 
penbaué verlaſſen. 

se Baraquer, fit Feldhuͤtten bauen; la troupe 
n'eut pas i⸗ temps de se —, die Truppen hat⸗ 
ten nicht Zeit ſich Feldhuͤtten zu bauen. 

Baraquette, f(Med.) epidemiſcher Katharr, m. 
iBaraquille, f. Paftithen n. mit Ruͤckenſtuͤckchen 
von Rebhuͤhnern 2e. 
tBarat. Giche Baraterie. 

Baraterie, f (Comm.mar.)Unterfdleif, Betrug, 
m. Beruntreuung /. der Schiffspatrone. 

Baratte, Butterfaß, Ruͤhrfaß, n. 

—— v. a. buttern, Butter machen, Butter 

oßen. 

Barbacane, Meurtrière, f Schießſcharte . in 
den Mauern alter Shlôffer ; ( Arch.) Loch n. gum 
Ablaufen des Waſſers. 

Barbacole, m. Pharaoſpiel, n. 

barbagani, i. (Vign.) dritte Art, f 

Barbare , adÿ. et subst. m. barbariſch, un: 
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menſchlich, ohne Cultur; wild; Barbar, Uns 
menſch, Wuͤtherich; Wilder, m.; langage —, 
eine rohe, rauh klingende Sprache. 

Barbarement, ado. barbariſch, unmenſchlicher⸗ 
weiſe; vivre—, ein robes ungeſittetes Leben fuͤhren. 

Barbaresque, adj. barbariſch; aus der Barbarei 
in Afrika; corsaire —, afrikaniſcher Seeraͤu⸗ 
ber; états barbaresques, die barbariſchen cb. 
afrikaniſchen Raubſtaaten. 

+Barbaricaire, m. Tapetenwirker, m. 

Barbarie, f. Barbarei, Unmenſchlichteit; grobe 
Umviffenbeit ; Robbeit, Wildheit, f ; — de lan- 
gage, Sprachwidrigkeit, f; barbarijher Aus⸗ 
brud, m. 

+Barbariser , v. n. grob verſtoßen gegen bie 
Sprache. | 

Barbarisme, m. ©pradunreinigfcit, Bar⸗ 
barismus; Berftof m. gegen die Reinheit der 
Sprache. 

:Barbarou, m. Mexikaniſche Eraube, f 

Barbe, f Bart, m.; Schnautzhaare, n. pl. (d’un 
chat, einer Rate); Fleiſchlappen, m.p4. (d’un 
coq, eines Daÿné); Rnorpelfloffen, f£ p£. (d’un 
poisson, eines Rif) ; Gpiten, f p2. (des épis, 
der Aehren); Schimmel, m. (Sur un pot de con- 
litures, auf Eingemachtem); Fafern, f p. (d’une 
étoffe, an cinem Zeuge); unbeſchnittener rauber 
Rand (du papier, bré Papiers); Zacken, m. 
(d'une flèche, eines Pfeils); pZ. barbes, Un: 
gleidjbeiten welche man abfeilt ; (Serr.) Angriffe, 
m.pl.;(Mar.) Spließzangen, f.pl.; —debouc, 
Bocksbart; — de clé, Schluͤſſelbart; (Zot.) — 
de Jupiter, Supiterébart, Silberbuſch, m.; 
avoir de la —, einen Bart haben; se faire la 
—, ſich rafiven, fit ben Bart abnehmen; faire: 
la barbe à qn., einen ausſtechen; à la barbe 
de qn., vor ben Augen, vor ber Naſe eines; 

, jeune —, junger Menſch, Milchbart ; — grise, 
alter Mann, Graubart ; rire à la barbe de qn., 
einem in bie Zaͤhne —, unter die Naſe lachen; 
rire dans sa —, in's Faͤuſtchen lachen. 

+Barbe, f. nom pr. Barbara, f. Baͤrbchen, Baͤr⸗ 
bel, n.; (Mar.) sainte-barbe, Pulverkammer. 

Barbe, m. Berberpfert, n. Berber, m. 

+Barbé, ée, (Blas.) rit einem Bart von anberer 
Farbe als der Leib. 

Barbeau, #. Barbe, Bartfifch, m.z Rormblume, f 

+Barbéier. Siehe Barbeyer, 

Barbelé, ée, zadicht; flèche barbelée, mit Wi⸗ 
derhaken verfehener Pfeil, 

: Barbelet, m. Rebftriterhalen, #. 

Barberie, f Bartſcherkunſt, F 

Barbet, ete, swbst. m. el f Dubel, Dubelbunb, 
m.; être crotté comme un —, kothig fein wie 
ein Pudel; suivre qn. comme un —, 
wie ein Pudelhund nadlaufen. 

+Barbets, m. pl. nom. pr. bie Waldenſer in 
Gavoyen. 

Barbette, f (Fort.) Batterie obne Bruſtwehr urb 
Schießſcharte; Bruſtwehrbank, Ranonenbant, Æ 

Barbeyer; +. n.(Mar.) flattern, labbern; la voile 
barbeie, das Segel flattert, ber Wind fpielt 
mit bem Segel. 

Barbichon, m. Pudelhuͤndchen, n. 


| Barbier, m. fSarbier, Barbicer, Bartſcheret, m.5 
6. 


\ 
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un barbier rase l'autre, éine Hand waͤſcht bie 
anbere ; cine Kraͤhe bat der anbern Erin Augeaus. 

Barbifier, v. a. barbiren, vafiren. Se barbi- 
fier, fit barbiren. 

+Barbille, £ Bart, m. Flitterchen und Zaͤckchen n. 
an ben Muͤnzplatten. 

. Barbillon, m. tleine Barbe, 4 Bart m. einiger 
Fiſche; (Vet.) Kroͤte, F3 (Fauc.) Art Pipé m. 
ber Falken. 

Barbon, mn. Graubart, fnafterbart, m., il fait 
déjà le —, ex fpielt fon ben gefegten Mann. 

+Barbonnage, m. mürrifhes, finfteres Weſen ». 
eines Graubarté. 

+Barbonne, f ein @ecfifch, m. 

+Barbot, m. Galcerenbarbier, m. 

Barbote, f Aalraupe, Quappe, Barbotte, f 


{ . | 

Barboter, ». n. fdmattern, mit bem Schnabel im 
Schlamm wüblen (se dit des oiseaux aquati- 
ques, gebraͤuchlich von Waſſervoͤgeln); im Mo⸗ 
raſt, im Dreck herumwaten; le jardin est inondé, 
on y barbote partout, ber Garten ftebt gang im 
Waſſer, man tappt uͤberall im Kothe berum; (Mar) 
Siehe Barbeyer. 

Barboteur, m. Hausente, gabme Œnte, f; il a 
pris un barboteur pour un canard sauvage, 
er bat eine zahme Œnte für eine wilde angefeben. 

Barboteuse, f. Gaffenbure, /. 

Barbotine, f. Wurmſame, m. 

Barbouillage, m. Geſchmier, n. Schmiererei, 
Sudelei, /.; abgeſchmacktes Gewaͤſch, n.; je ne 
comprends rien à ce —, id verftebe kein Wort 
von dieſem Wirrwarr. 

Barbouillé, ée, beſchmiert, beſudelt; se moquer 
de la barbouillée , feltfame Borfdlâge machens 

ſich an nicmanb Écbren, um niemand betümmern. 

Barbouiller, v. a. anſtreichen, beſchmieren, be: 
ſudeln; ſchmieren; — un récit, cine Sade obne 
Drbnung, ſehr verwirrt crzaͤhlen; les enfants 
barbouillent bien du papier ayant de savoir 
écrire, die Kinder berſudeln viel Papicr che fie 
freiben koͤnnen. Se barbouiller, in ber Rede 
ftecten bleiben ; se barbouiller l'esprit de grec 
et de latin, fi ben Ropf mit griechiſchen und 
lateiniſchen Pbrafen vollftopfen,; se barbouiller 
par sa mauvaise conduite, fi burd feine uͤble 
Auffübrung veraͤchtlich machen. 

Barbouilleur, m. Sudler, Schmierer; verwirr⸗ 
ter Schwaͤtzer, m.; faites taire ce —, bringt 
den kauderwelſchen Schwaͤtzer zum Schweigen. 

+Barboule, ſchlechter Zucker; Eumpengucter, re. 

Barbu, ue, baͤrtig, ſtark bebartet ; elle est bar- 
bue comme un homme, fie bat einen Bart mie 
cin Mann ; comète barbue, Saartomet. 

Barbue, f. Butte, Bütte, /. Meerbütt, Bütt, me, 
(Fiſch); (Jand.) Pflaͤnzchen n. gum Verſetzen, baë 
mit der Wurzel auégenommen wird, Setzling, rm. 

+Barbuquet, #. aufgefprungene faut, f. que 
rüdgrblichèner Schorf m. von einer Blatter an 


den £ippen, 
+Barbure, f. (Fond.) Sugenfpur, Grad, m. 
raube telle J. an einer gegoffenen Arbeit. 
+Barcade 7. (de chevaux,) Fahrt, Anzahl 
Pferde die eingeſchifft merben ſollen. 
barcallao, m. Stockfiſch me. im Suͤbmeere. 
Edit. des Cu!l. 


BARI 


Barcalon, m, Barcalon, ms. Titel des erſten Mis 
nificré in Giam. 

Barcarolle, Gondelierliedchen, #., mélodie 
des barcarolles, Melobic ber Gondeiierlieder. 
Barcane, f Bictualinbat£e £ im Mittellaͤndi⸗ 

chen Meere. 
+Barce, £ Barcel, m#. Ranone; ( Mar.) Barze, f 
(ehemals gebraͤuchliche Ranone). 
Barcelonuette, Kinderbettchen, ». 
— m. Tragbahre £ bre Tagelbhner. Siehe 
r. 


Bardane, f. Klettentraut, n. 

Barde, f bünn geſchnittenes Stuͤck a. Speck in 
welches man Gefluͤgel einwickelt wenn es gebraten 
wird; Pferbebarnifh; Art langer Satrel me. von 
grobem Tuche; Reitkiſſen, ».5 Pritſche, Rz — 
de lard, @pecdfchnitte. | 

Barde, m. Barbe, Schlachtſaͤnger, m.z les poè- 
mes du barde Ossian, bie Gedichte bré Bar⸗ 
ben Oſſian. 

Bardeau, m. Dadfdinbel, Schindel, 3 
(Imprim.) Ausrauftaften, m. 

tBardée f (d'éau), (Saipetr.) Aufguß, m2. ges 
wiſſe Quantitât { ABaffer. 

Bardrtle, f Art Reitbiffen, n. 

Barder, ©. a. Geflügel mit bimn geſchnittenem 
Speck umwickeln; bem Pferde cinen Harniſch anlez 
gen; Baumaterialien auf eine Tragbahre laden; 
(Blas.) cheval bardé, gepuqttes od.geharniſchtes 

Pfrrt, bardé de cordons, de ridicules, mit Or: 

— bedeckt; mit Laͤcherlichkeiten durch⸗ 
fit, 

Bardeur, m. Babrenträger ; Rrabngicher, me. 

+Bardin, m. kurzſtieliger Apfel, m. 

Bardis, m. (Mar) Verſchlag, Kornverſchlag, m. 

Bardit, (fpr. das t), m. Barbit ,n., Schlacht⸗ 
gefang ber alten Deutſchen; Barbengefang, m. 

Bardot, m. Mauleſelein, Eſelein, junges Mauls 
thier, n. junger Œfel; (Lébr.) Defectpaket, m.4 
être le bardot d’une compagnie, ber Suͤnden⸗ 
bock, bas @tidblatt, bic Bielfcheibe einer Geſellſchaft 
fein. 

Barège, m. Barege, n. (ein Beug). 

tBareme, mn. Redentnecbt, m. 

tBarer, v. #. (se dit des chiens d'arrêt, von 
—— die Svur des Wildes nicht finden 
koͤnnen. 

tBaret, m. Geſchrei +. des Elephanten, des Rhi⸗ 
noceros. 

+Barette, f (Hort.) Stift, m. Staͤbchen, ». 

+Barfouls, m. Negerzeug, m. 
+Barge, f Eximfgnepfe, Pfublidmepfe, f Deus 
baufen; Haufen kleines Holzes; Prabm, ms. 

lattes Fahrzeug n. mit einem Segel. 
+Barguette, £ Pferbefübre, £ 

Bargui , m. Baubern, n. Unſchluͤſſigkeit, 4 
pas tant de —, nidt fo lange gegaubert. 

Barguigner, v. n. gaubern, waͤgeln, unflüffig 
fein; achetez cela sans tant —, faufen Sie bag 
obne Sich Lange gu befinnen. 

Barguigneur, euse, s.m. et f der, bie lange 
feilſcht, gaubert, Zauderer, Waͤgler, m.3 “in, £ 

Barigel, m. @birrenbauptmann, Sbirrenanfüps 
ver m. ju Rom, 


Baril, m. Béfden, Lénnden, n.; ein af fie 


BARO BARR 85 


Dingc ; (Artill.) — de trompe, Bafferfaf, ; :Barolte, f.Serbfttübet, mr. ; Obflbutte, F 
Btrcitfetes , n.; barils fowdroyants , @turm:, Barque, f Barte, f Raden, m2. kleines Schiff, n.3 
fâffer, n. ni. Sprengtonnen, Beucrtonnen, £ pr. | d'avis, Avisjacht; — en fagol, das zuge⸗ 

+Barillage, m. (Mar.) fleines Faßwerk, ».; Ver⸗ bauene Holz m1. gu einer Barke, conduire la 
gapfung des Weines in Flaſchen; Einfuhr £ des, —, bas Ruder fubren, cine Sade leiten; savoir : 
Weines in Flaſchen. | bien conduire sa —, ſeine Sachen woͤhl anzu⸗ 
iBarillar, m. Bottelier, Kellermeiſter #0. auf! ſtellen wiſſen; il a mal conduit sa —, er bat 
Galeeren. feine, Sache übet angcftellt; — à Caron, barque 
+Barille, f (Bot.) Sobapflange, f Salgtraut, m. | fatale, Charons Rachen, Todesnachen. 
Barillet, m. kleines Faͤßchen, Toͤnnchen; Büchés | Barquerolle, kleine Barke, Kuͤſtenbarke, 5 
den, n.Seidel einer Pumpe, Pumpenſtiefel, m.; | +Barquette, Art Vackwerk, n.; Krapfen, m. 
(Anat Ohrhoͤhlchen, n. Trommelhoͤhle, 3 Speiſebahre, F 
Mar.)Schiffkiefer, m.; Gehaͤuſe, n. Tremmel, Barrage, m. Schlagbaum, m. Barriere, f; 
E Federgehaͤuſe, n. (d’une montre, einer Ubr);} Damm; Bruͤckenzoll, me. Weggeld, Pflaſtergeld, 
Waize f (d’un orgue de Barbarie, einer Drebs | Sperrgeld, ꝛ. | 
orgei). Barrager, m. Zoͤllner, Brüdengoll: Ginnchmer . 
+Barilon, m. kleiner Zuber m. an einem Stabe; Weggeld⸗Einnehmer, #2. 
Schoͤpfkuͤbelchen, ». ! +Barras. Siehe Galipot. 
Bariolage, m. buntfdedige Malerei, (buntes Barre, # Siangr, f Barren, Stab, m. Schiene, 
Geſchmier, n. F Bain; Querbaum; Thorbaum; Riegelbaum; 
Barioler, ». a. buntſcheckig bemalen, anſtreichen; | Schlagbaum; Hafenbaum; Riegelz Schwanz-— 
buntſchectig zuſammen flicken; fèves bariolees, rivgel; Strich, ꝓu.z Linie, (Aus.) Taktſtrich, 
buntſprenklige Bohnen. | m.; Qucrbols, x. (du clavecin, am Klaviere); 





+Bariolure. Voir Moucheture. Steg (de luth, an ber Laute) ; (Manege) Stant: 

+Bariquaut, mn. kleines Faß, Faͤßchen, n.; dix 
bariquauts de sucre, zehn Faͤſſer Zucker. 

* +Baritel, #7. (Min.) Gopel, m. 
+Bariton, m. Baßgeige, Baryton, m. 

+Barjelade, Menggras, Mengfutter, »., 
41Barléria, m. Drachenfaͤnger, m. (Pflanxe). 


boum; Traͤger, 27. untere Kinnlade ; (Archsët,) 
Bruſtiehne; Lehnſtange; Bank, Sandbank, Bass 
ré, 3 Schranken L pe. im Grrichts- où, Ver⸗ 
fammiungéfaale ; (Hlus,) Querbalken, Eckſchnitt 
m. von der Rechten gur Linfen; (Fann.) Quers 
holz ». unter bem Bcber, ! Morn.) Preoſchwengel, 
+Barlins, m. pl. (Soie) Rnoten me. 74. ber | m.;(Tourn.). Stuͤtze / des Dreheiſens; (Charr.) 
Faden am Anfange oder Ende eines Stuͤcks; Ratſtange, f;— d'acier on faisceau, Buͤrde; 
Bindeſchleife, Ziehſchleife, F Aur.- dugouxcrnail, Hedenſteck, Ruderſtock, 





Barlong, gue, zipflig, ungleich abgeſchnitten, #7. Helmpinne, Fz — traversière de hune, 
ungleichfeitig; — s. m. verſchobenes, laͤngliches/ Dwarsfahrlingen ,f p£.;(/mpr.) — du chassis, 
Viereck, n. Mittelſteg, Steg,m.; cel ccolier ne fait en- 

+Barlolières, £ p2. (Vitr.) Art bünner Fenſter⸗ core que des barres, dieſer Schuͤler macht 
ftangen, f noch nidts als gerabeStridr, — d'or, d'argent, 

* Barnabite , m. Barnabiter-Mônd, Orbenégcifts | Goid ob. Silberſtangen, Suberbarren, {3 ar- 
licher m. von der Gongregation des beil, Paulus. |. gent, fer en —, Stangenfitber, Stangencifen ; 

Barnache, f Baumgané, Kottgans, f c'est de Por en —, das iſt fo. gut als baares 

Geld; on l’a demandé à la barre, man bat 


+Barne, f. (Sal.) Salzhaus, n. \ 
ibn vor bic Schranken geforbirt, faire une barre 


+Barocher, ©. a. (Peint.) die Umriffe nidt nett 
und rein auftragen. sur un billet acquitté, einen bezahlten Sein 
Baromètre, m. Barometer, m1. Wetterglas, #.| durchſtreichenz failes une barre sous ces 
Barométrique, adj. barometrifé, observalions | mots, unterſtreichen @ie dieſe Morte, barres, 
barométriques, barometrifde Beobadtungen. | / p4., Kriegſpiel, »n.; nous avons joué aux 


*Barométrographe, m. SBarometerubr, f barres, wir haben Krieg geſpieltz wir haben 
jaron, m. Baron; Freiherr, m. einander verfehlt, uns vergeblich geſucht; partir 
Baronnage, m. Baronswuͤrde, Freiherrnwuͤrde, de barres, zur gehoͤrigen Zeit ſich auf den Weg 
F3 Freiherrnſtand, #1. | begcben + den erften Schritt thun; avoir barres 
Baronne, f SBaroneffe, Greifrau, Baronin, sur qn., etwas vor cinem voraus haben; ne faire 
Breiin, f que loucher barres, fogleid nad ber Ankunft 
Baronnet, m. (Anglet.) Baronet, m. wieder fortgchen, 
Baronnie, f Freiherrſchaft, Sreiberrlidteit, Baz | larré, 6e, verriegelt, homme —, bummer 
conie, f Menſch; dents barrées, verwachſene Backen— 
Baroque, adj. ſchief rund, verfdoben runb(se dit zaͤhneʒ( AMas.) armes barrées, Wappen mit einem 


des perles, von Perlen) ; unregelmäfig, wunder⸗ 
lid, ſeltſam, barok. | Barreau, m. ciſerne Gitterſtange, Fenſterſtange, 
+Barosanème, m. Windwage, f ʒ Querhoͤlzer 2. pl. welche die Beine der Stuͤhle 
+Baroscope, m. Art Barometer, m. | vrbinbens (/mapr.) Prefbengel, Schließnagel; 
+Barot, m. (Mar.) Querbalken mr. des Verdeckes. Platz in ben Gerichtsſaͤlen welchen bie Advokaten 
arotẽ, adj. (vaisseau), ein bis an die Quer⸗ cinnchmen ; Advokatenſtand, m.; Advokatentorps, 
balken voll geftauctes Schiff. | n.; siyle du —, éloquence du —, Gerichteſihl, 
‘Barotin, #2. (Mar.) Hleiner Querbalfen, m.  : #2. gerichtliche Beredſamkeit, f, quitter le —, 


Querballen sur Bezeichnung unâdter Geburt. 
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bas Plaidiren aufacben, bie Praris nieberlegen ; 

consulter le barreau sur telle ou telle ques- 

tion , ben Advokatenſtand über einen Rechtsſtreit 

befragen ; —— barreaux magnétiques, m. 
. Magnetſtaͤbchen, n. pi. 

+Barrefort, m. Fichtenbalken, Fichtenpfoſten, m. 

+Barrement, m. (Veter.) Xberbrennen, n. Blut⸗ 
verluft, m. . 

Barrer, ©. a. verriegeln; vergittern; verſperren; 
burchftreichen, ausſtreichen; mit einem Rice spots 
verfebens (Veter.) — la vêine d’un cheval, 
einem Pferde die Ader brennen, durch brennen 
ftilen; — le chemin à qn., einem in ben Weg 
treten, einem ben Weg verrennen, einem Hinder⸗ 
niffe in ben Weg legen; il faut barrer ces deux 
lignes, biefe zwei Zeilen müffen durchgeſtrichen 
werden; on l’a barré dans ses projets, man 
bat ibm cinen Gtrid burd bie Rechnung ge: 
madt; (Chasse) le chien barre, der Hund 
ſchwankt ob. ftrauchelt auf der Faͤhrte. 

tBarrétonne, f (Ordre de Malte) Großmeiſter⸗ 


muͤtze, / | 
Barrette, Barret, n.; — de cardinal cb, 
bloë barrette, Garbinalsbut, m.; recevoir la 
—, ben Garbinalébut empfangen, gum Gar: 
dinal ernannt werden; parler à la barrette de 
n., einem etwas derb fagen. 
4Barreur, m1. Rehjagdhhund, und m. gum 
Jagen der Rehboͤcke. 
Barricade, Sperrung, Verrammlung f von 
aufgeriſſenem Straßenpflaſter u. ſ. w. 
Barricader, v. a. verſperren, verrammeln; durch 
einen Verhau einen Weg ſperren. Se barrica- 
der, ſich verrammeln; ſich in ſein Zimmer ver— 


ſchließen. 
Muͤnzknecht m. der bas Druckwerk 


Barrier, m. 
brebt. 

Barrière, f Sallgatter, n.Sdlagbaum, Fallbaum, 
m. Suéaatter, Gatterthor, ».; Grengfeftuna, 
SBormauer, f; Schranken, # pé.; Hinderniß, 
Widerſtand; Cinbalt, m.; 3ollftatte, f AMegaelb= 
haus, n.; mettre des barrières à la puissance 
de qn., jemanbes Macht Schranken ſetzen; les lois 
sont des barrières contre les abus, bie Geſetze 
find Schutzwehren gegen die Mißbraͤuche; le Rhin 
est une faible —, ber bein ift eine ſchwache 
Schutzwehr; droits de —, Chauſſeegeld, Weg⸗ 

eld, nn. 

+Barriquaut. Siehe Bariquaut. 

Barrique, Stuͤckfaß, n. kleine Tonne, f.; Vier⸗ 
tel n. einer Tonne; il est gros comme une —, 
er iſt dick wie ein Faß. 

+Barroir, m. (Tonn.) Riegelbohrer, Zweck⸗ 


bobrer, m. 
+Barrollement, m. (Prat.) Aufſchub m.ou Bers 


erung, f 
+Barrutine, f Art perfifdher Seide, 7. 
+Barrure, f Querbolz, n. Steg m. in einer Laute. 
+Barse, f chineſiſche Theebuͤchſe, Barſe, f 
Bartavelle, F votbfüfiges Rebbubn; Rothbubn, re. 
+Barthélemi, mn. nom. pr. Bartholomäus, #.; 





‘ BAS 
— Aed.) Beſchwerde F im Sprés 
en. 
Baryte, f (Mine) Schwererde, /. Schwerſpath, mm. 


; Saryton. Giebe Bariton. 


s, m. Gtrumpf, m,;, — au métier, gemirêter 
Strumpf; — à jour, burdbrodener S fs 
tirer ses —, bie Struͤmpfe ausziehen; ravauder 
des —, Gtrümpfe ftopfen; ressemeler des —, 
Gtrümpfe anftriten; — d'homme, Mannss 

fes — de femme, Weiberſtruͤmpfez — 
d'enfant, fin 
un bas de soie, bas ftebt ibm vortrefflid an, 
Bas, Basse, adj. nicbrig, fief, feidt; gemein, 
pobelbaft; niedertraͤchtig; kriechend; —** 
ering; (Mus.) tief geftimmt ; la rivière est 
asse, bas Waſſer ftebt tief, niebrig im Fluſſe, 
der Fluß ift feidbt, la mer est basse dans cet 
endroit, bas Meer ift ſeicht an dieſem Orte, 
ftebt tief; basse marée, basse mer, Ebbe; 
à basse mer, bei niebrigem Waſſer, zur Ebbezeit; 
ville basse, bie Nieder-Stadt; bas bout de la 
table; bie unterfte Ecke des Tiſches; or, argent 
— ſchlechtes Golb, Gilber; le carême est—, 
bie Faſten koͤmmt dieſes Jahr balb, le temps est 
—, Regenwolken bângen tief berab, der Him— 
mel ift mit Wolken bebedt, le jour est — , der 
Tag neigt ſich zu Œnbe; en bas âge, im garten 
Alter; les bas côtés d’une église, bie Nebens 
fiffe einer Rire; (Fortif.) places basses, 
niedere Form an ben Bollwerten, avoir la vue 
basse, ein kurzes Geſicht baben, kurzſichtig feins 
bas-ventre, Unterlrib; basses classes, die 
untern Glaffin in Schulen, der Geſellſchaft; 
(Angl.) la Chambre basse, unterhaus; la 
basse latinité, bie lateiniſche Sprache bes Mit⸗ 
telalters; histoire du Bas-Empire, Geſchichte 
des Verfalls des Rom. Rides; — langage, 
nicbrige, gemeine Sprechweiſe; ce has-monde, 
biefe Welt hienieden; — prix, wohlfeiler Preié; 
le vin est —, ber Sein ift auf ber Neige; À 
voix basse, leife; forcer qn. de parler 
d’un ton plus —, einen zwingen gelinbere 
Gaiten aufzuziehen; marcher la tête basse, ben 
Kopf bângen laffen ; il a l’oreille basse, er laͤßt 
die Obren bângen; faire main basse sur l’en- 
nemi, alles nicberbauen, obne Mitleiden ver: 
nidten, verbammen; le cœur haut et la for- 
tune basse, viel Muth und wenig Gluͤck; Îles 
caux sont basses chez lui, «8 ift grofe Œbbe 
in feiner Raffe; (Mwes.) à basse note, mit leifer 
Gtimme, gang leife; bas officier, unteroffi: 
gier; Basse-Saxe, Rieber-Sadfen; Bas-Breion, 
aus bem flachen Theile der Bretagne gebürtig; Die 
Sprache biefer Gegenb; Basse-Alsace, Unter⸗ 
Eiſaß; Bas Rhin, Niederrhein; Bas-Rhin , ein 
frangofifdes Departement, Basse-Seine , bie 
Seine unterbalb Paris; basses laines, kurzhaa⸗ 
tige, ftraubige Rolle ; basses cartes, niedrige 
Karten; messe basse, ftille Meſſe; basse JUS” 
tice, nicbere Gerictébarteit; — clergé nie⸗ 
dere Geiſtlichkeit. 


la Saint-Barthélemi, die Bartholomäusnadt, | Bas, mn. untertheil, m. Untere, n. Fuß, m.3 (Um 


rifer Bluthochzeit. 


+ 1, m. vier unb fünfsig Pfund Pfeffer. 


: 1 
pr.) — de casse. Siehe Casse; le vin est at 
—, der Wein ift auf der Reige ; AU bas de la mon- 


tBarycoïe, Barycoite, f (Med) artbérigteit,f | tagne, unten am Serge, la voix de ce Chan” 


uͤmpfe; cela lui va comme 


BASD 


teur est belle au —, bie Stimme dieſes Gans 
gers ift in ben tiefern Toͤnen ſchoͤn; il'y a du 
—— du bas dans cette vie, im menſchli⸗ 
en Leben wechſelt Gutes und Boͤſes, ſteigt man 
und faͤllt man; avoir du haut et du bas dans 
sa fortune, ein wechſelvolles Schickſal baben. 
Bas, adv. unten; niederwaͤrts; binunter, nie- 
drig; leiſe, fadte; mettre bas les armes, 
les ‘armes — , armes —, bas Gewehr ſtre⸗ 
den; mettre pavillon —, bie Flagge ftrei- 
en, ſich ergeben; mettre bas les considéra- 
tions humaines, alle menſchliche Ruͤckſichten bei 
Geite ſeten; le malade est —, der Ktanke 
ift febr ſchwach; mettre bas toute honte, alle 
Sam ablegen; mettre —, Junge werfen ; le 
cerf a mis —, der Hirſch bat fein Geweih ab: 
geworfen; jouer ‘argent —, um baar Geld 
fpielen; traiter qn. de haut en — , einem hoch⸗ 
muͤthig begegnen, einen von oben berab bebanbeln; 
regarder qn. du haut en —, ainen von oben 
bis unten anfeben; cette médecine fait aller par 
haut et par —, biefe Arznei fübrt oben und 
unten ab; 1l a donné trop bas en tirant, er bat 
au niebrig gefchoffen; iLest en —, er ift unten; 
tre, se tenir chapeau —, mit bem Hute in 
ber Danb ob. unter bem Arme bafteben; parler 
trop —, allgulcife reben; comme nous le 
verrons plus —, wie wir weiter unten feben 
werben; tenir bas pe , einen im ag ie 
balten, kurz balten, il est bien bas, il est bas 
percé, er lebt kuͤmmerlich, e8 ift mit feinem Gers 
môgen zu Œnbe; à —, berunter; à bas l’ora- 
teur, à bas la motion! herunter ob. weg mit bem 
Redner, mit bem Vorſchlage! à bas le traître! 
nieber mit bem Verraͤther! mettre —, niederrei⸗ 
Ben; etre —, gang ruinirt, gang berunter fein; 
en —, unten; d'en —, von unten ber; von un: 
ten berauf; par —, unten; auf flacher Erde; 1à- 
bas, bort unten; bort binten; ici-bas, bier unten; 
bienieben. 
Basalte, mn. Baſalt, Saͤulenſtein, Pfeilftein, m. 
Basaltique, adj. bafaltifd, baſalthaltig. 
Basane, f gubercitetes Schafleder; weiches, ges 
—— und gefaͤrbtes kLeder, n.; relier un 
ivre en —, ein Bud in Schafleder einbinden. 
Basané, ée, ſchwarzbraum, von der Sonne ver: 
Brannt ; (Milit.) pantalon —, mit £eber befegte 
—— F 
Basanite, f Prüfftein, Probierſtein, Baſanit, m. 
Bas-bord, m. (Mar.) Siehe Av 
Bascule, Schwengel, Schnellbalken, Schlag⸗ 
baum, m. Wippe, f Sdjautelbrett, n.z Schlag⸗ 
balken, m. (d’un pont-levis, einer Zugbruͤcke); 
Brunnenſchwengel 2c., m.; Fallbrett, n. (d’une 
souricière, einer Maufefalle); (Mewn.) Baum, 
m.; (Hori.) {uslofung, f',(Serr.) Bicbftange, f'; 
(Fabr. de bas) Schwingenpreſſe; Schaukel, Ê 
Schaukelbrett, n., un ais a fait la bascule et 
m'a fait tomber, ein Brett ſchnellte auf und 
machte daß ich ficl; — de cheminée, Kaminklap⸗ 
pe, f, couteau à —, Borlegemeffer n. mit einem 
Uebergewicht am Stiel, bamit bie Schneide ben 
Ziſch nidt berübrt; jouer à la —, fit ſchau⸗ 
Ein; faire la —, in die Hoͤhe ſchnellen. 
Bas de casse. Siehe Casse. 
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Bas-dessus, m. (Mus.) Siehe Dessus. 

Base, f Grunbfefte, £ Sunbament, n.3 Grunblage, 
f Guÿ, m. Bois, f Grunb, m. pauptftüd, ñn. 
Pauptingrebieng, f; Grunbftoff, m. Grundſtuͤtze; 
felgrund; Goôpellorb, m., — première, Urs 
grundb, — d'un système, Grunblage, Bafis eis 
nes Syſtems; arrêter les bases d’un traité, 
ſich über bie Hauptſaͤtze eines Bertrages vereinigen. 

Baselle, f Bafelle, meldenartige Pflange, f 

+Baser, v. a. baſiren, grünben, ftüben, ben Grunb 
legen; — le droit public sur les principes 
de la morale, bas Gtaatéredt auf die Grunb: 
fâge der Sittenlehre grünben. Se baser sur qch., 
ſich auf etwas grünben, auf etwas ſtuͤtzen. 

Bas-fond, m. niederer, tiefliegender Grund, me.; 
untiefe, À feidter Ort m. im Meere; Niederung, 
£; les bas-fonds sont fertiles, die niederen 
Grünbe find fruchtbar ; ce bâtiment tire beau- 
coup d'eau, il ne peut naviguer dans les 
bas-fonds, biefes Schiff gebt febr tief, es kann 
nidt in Untiefen fabren ob. ſegeln. 

Basilaire, adj. (Anat.) was zur Bafis, Grunb: 
lage gebort, was die Bafis ausmacht; Reilbein n, 
ber Dirnfdale. 

Basilic, m. (Bot.) Bafilifum, Baſilikenkraut, Koͤ⸗ 
nigskraut, n#.31 Baſilisk, Koͤnigsdrache, m. 
Koͤnigsſchlange, F eine Art ſuͤdamerikaniſcher Ei⸗ 
dechſen; alte Art franzoͤſiſcher Kanonen; regard 
du—, Baſiliskenblick, m.z yeux de —, Baſilis⸗ 
kenaugen, n. p£. 

Basilicon, Basilicum, m. Koͤnigsſalbe, 

Basilique, f Dom, m., Paupt: ob. Domkirche! 
f ; (Anat.) veine —, Lebermilzader, f Paupts 
aber bes Borberarms; les basiliques, Bafilifen, 
griechiſche Ueberfesung der roͤmiſchen Geſetzbuͤcher. 

Basin, m. Baſin, Art feiner Barchent, n. 

+Basioglosse , m. Grundzungenmuskel, Muskel 
m. ber bie Zunge bewegt. 

+Basistan, Besestan, m. (Turquie) Markt⸗ 

platz, m. 

+Bas-métier, m. Kniewirkerſtuhl, kleiner We⸗ 
berſtuhl, #2. 

+Bas-moule, m. (Tirguie) von einem Franken 
und einer Griechin erzeugt. 

Basoche, f Grridtébarteit £ welche die Schreiber 
der Parlementéabvofaten auéübten, 

+Basochien, m. Mitglied m. bes Baſoche⸗Ge⸗ 
richts. 

Basque, m. Schoß, Rockſchoß, m. Blech ob. Blei 
n. welches die Dachdecker gegen die Eckſparren ob, 
Grabfparren hinter die Ziegel legen; il ne quitte 
pas les basques de l’habit de son père, de 
son instituteur, er bângt immer feinem Bater, 
feinem Lehrer am Rockſchoße, am Aermel. 

Basque, m. Baste, m. Sprache ber Basken; 
courir comme un —, ſchnell laufen. 

Basquine, f Bastine, f Unterrock m. der Spa⸗ 
nierinnen. 

Basquiner. Giebe ensorceler. 

Bas-relief, m.Baë-Relief, n. balberhabene Bilb- 
hauer⸗ Arbeit, f 

Basse, (AMus.) Baß; Baſſiſt, Baßſaͤnger, m. ; 
Baßgeige, f ;—de viole, Baßgeige mit ſieben Sai⸗ 

| ten; — de violon, kleinere Baßgeige; — fon- 





+ 
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damentale, Gruntbaf ; — continue, General⸗ 


baß, gebundener, obligater Baß; — chantante, 


fingenber Baß; la basse est le fondement 


de l’harmonie, ber Baß ift der Grunb der Dar: 
monie; basses, Baffaiten f pi. an einem In⸗ 


ffrumente; les basses de ce Inth ne sont 


pas d’accord, bie Baffaiten bicfer Laute ftimmen 
nidt; (Comm.) — d’Aunis, Baffe (Satz⸗ 
ma$) von Aunis ; (Mar.) hasses, Sandbaͤnke, Un: 


tiefen, £ p4.; il y a des basses à droite et à 


gauche, es find rechts unb links Unticfen. 

Basse-contre, f Bafñ; Baſſiſt, m.; tenir la 
—, ben Baß fingen ob, fpiclen,; une belle —, 
ein guter Baſſiſt. 

Basse-cour, Bof; Wagenhof, Kutſchenhof; 

Huͤhnerhof, Viehhof; Holzhof, m., servante de 

—, Viehmagd, ; nouvelles de —, unbedeu⸗ 

tende, falſche, abgeſchmackte Neuigkeiten, f. p£. 

Basse-eau ox Basse-mer, f niedriges Waſſer, 

n. niebriger Waſſerſtand, m. Ebbe, f 

Basse-fosse, Siehe Fosse. 

+Basse-lice, Baſſeliſſe, Bildteppich, 72.3 
tiefſchaͤftige Tapete, F 

+Basse-licier, m. Bildteppichwirker, sm. der 
tieffhäftige Tapeten webt. 

Bassement, adv. niedrig, gemein; élevé —, 
gemein, niedrig erzogen; s'exprimer —, ſich 
gemein, niedrig ausdruͤcken; penser —, gemein 
niedrig denken. 

Bassesse, f Niedrigkeit, Niedertraͤchtigkeit, ; 
— de naissance, — de sentiments, ie: 
brigleit ber Geburt, Mieberträchtigheit der Ge⸗ 
finnungen; ce serait une bassesse que de 
consentir à cela, es wuͤrde eine Niedertraͤchtig⸗ 
keit frein barin einzuwilligen; — de style , bas 
Riebrige, das Gemeine des Styls; il y a de la 
bassesse dans cette pensée, «8 liegt etwas 
Ricbriges in biefem Gedanken. 

+Basses-voiles, f pi. Unterfegel, n. pi. 

Basset, rh. Dadébunt ; Teckel, m. 

Basse-taille, f (Mas.) Mittelftimme, £ tiefer 
Œenor, m.; (Archi) baïlberbabene Arbeit, f 
Basrelief, 72. 

+Basse-terre, f (Mar.) Leefeite f einer Inſel. 

Bassette, f Baffetfpiel, ». (Art Rartinfpiel). 

+Bassicot, m. Foͤrderungskaſten, Schoͤpfkuͤbel 
m. der Schieferbrecher. 

+Bassier, m. Sandhuͤgel, m. Ganbbant, { 

+Bassile, £ (Bot.) Steinbrech, Meerfenchel, m. 
(Pflange). | 

Bassin, ma. Becken, n. flache große Scale, Shui: 
fel, f; Springbrunnenbecten, »1.; (Bow£.) Schoͤpf⸗ 
topf; (Jard.)Mafferbebälter ; Keſſel m2. von Ber⸗ 
gen eingefhloffene Œbene, f; (Fabr. de glaces) 


+ 
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beden; = de port, innerer Hafen, Binnenbafen. 

Basin, F grofes Becken, n. Sel, nt 
— Schwenkkeſſel, m.z Impr.) Feuchtmui⸗ 

er /. 

Bassiner, ». a. mit ber Waͤrmpfanne comérmen; 
(Chir..) baͤhen, Umſchlaͤge auflegen ; (Jard.) ars 
feucten, anfpriten. 

Bassinet, #. Bünbpfanne, Pfanne; Dille / am 
Leuchter; (Anat.) Ricrenbeden, #1. {Bot.) gel⸗ 
_ber Pabnenfuf, #:.; (Orf.) Leu text Achen, 72.3 
(Antig.) Art Sturmbaube, f — 

Bassinoire, mn. Waͤrmpfanne, 
m3 — anglaise, Bettflaſche, 

Basson, m. Fagot, n.; Sagotift, m. 

Bastant, ante, hinreichend, vollkommen faͤhig; 
étre bastaut pour une entreprise, einer Uns 
ternehmung gewachſen fein. 

Baste, m. (Jeu de l'hombre) Baſta, Baſte, f; 
Treffeldaus, Treffelaß, »., le baste est letroi- 
sième des matadors, bie Baſte iſt der brifte 
Matador. | 

Baste ! interj. genug ! gut, meinctiocgen! 

Basterne, £ (Antig. franc.) Ochſenwagen, m.3 
Baſterne, £ 

Bastide, f Lanbhaué, Luſthaus, n. 

Bastille, f. 3wingcr, m., 3wingburg, Burg; Gi: 
tabelle £ von Paris mwelche als Staatsgefaͤngniß 
bicnte; il ne branle non plus qu’une — «x 
* nicht von der Stelle, bleibt ſtehen wie ein 

lotz. 

Bastillé, ée, (Blas.) mit umgekehrten Thuͤrmen 
ob. Zinnen verfeben; d'argent au chef bas- 
tillé d’or, ſilbernes Schildhaupt mit umgekehr⸗ 
ten goldenen Zinnen. 

Bastingage, m. (Mar.) Schanzverkleidung, Ber⸗ 
ſchanzung, f 

Bastingue, (Mar.) Schanzkleid, m. 

se Bastinguer, (Mar.) ein Schanzkleib vorzie⸗ 
ben, verfpannen; nous nous bastinguâmes, 
wir gogen ein Schanzkleid vor. 

Fr m. (Fort.) Bollwerk, n.s Baſtei, Bas 
ftior, / 

Bastionné, ée, mit Baftionen verfeben; baſtei⸗ 
formia. 

Bastonnade, f Stodftreide, Stockſchlaͤge, Pruͤ⸗ 
gel, m. pl.; Prügelfuppe, f, donner labaston- 
nade à qn., einem Gtodfireide, cine Tracht 
Schlaͤge gcben, ibn prügeln. 

Bastringue,m. @dententang, Winkeltanz, Ruts 
ſchwanz, m. 

Bastude, f (Péch.) Art Netze n. pl. sum Fiſch⸗ 
fang in Salzteichen. 

Bas-ventre, m. Unterleib, Unterbaud, Schmeer⸗ 
bauc, mm. 


f; Bettwotmer, 


Schleiffchuͤſſel, F3 (Mac.) Kalkbette, n.3 (Bot.) | Bat, mn. Fiſchſchwanz, m.; ce poisson a tant 


bedenformige Sigur f einer Blume; ( Chap.) 
Flizeiſen, n. Strifer, m.; (Anat.) Beden, n. 


de pouces entre œil et —, dieſer Fiſch mißt 
zwiſchen Ropf (Auge) und Schwanz fo viel Zoll. 


(am Unterleibe); (Min.) Trog, Gerinntrog, #1; | Bât, m2. Padfattui, Saumſattel, m.z cheval de 


— d’affinage , Abtreibeheerd; — de percée, 
Stichheerd; — de dégorgement, Gumpf; — 


—, PDadpferb,n.; Dummkopf, m.; C’est le che- 
val de —, er ift der Packeſel, der Suͤndenbock; 


de fusion, Schmelztiegelz — de réception ,| vousne savez pas où le bât le blesse, Sie wiſ⸗ 
Vorheerd; — de balance, Wagſchale; — à! fen nicht wo ibn der Schuh druͤckt. 

barbe, Barbierbecken; aller au —, auf ben Bataclan , m. unnüger Anbang, m.; Troͤdler ⸗ 
Rachtſtuhl geben; (Chir.) — oculaire, Augen⸗ waare, / Lumpengeug, n. 

fdale, Xugenbab ; — de confrérie, Gollecten⸗ Rotage. #1. Zoll mm. von Lafithieren. 


BATE 

Bataille, ESchlacht, f Daupttreffen, n. Schlacht⸗ 
ordnung, f; Art Kartenſpiel, n.z Bataille, f; 
— navale, Seeſchlachtz Eeint. tableau de —, 
Bataillenſtuͤck, Schlachtſtuͤck, Schlachtgemaͤlde; 
— rangée, foͤrmliche Schlacht wo beide Heere in 
Schlachtordnung ſtehen; en — ! aufmarſchirt! 
champ, de —, Séladtfelt ; Wahiſtatt, che- 
val de—, Gtreithengft, Steckenpferd, Lieblings⸗ 
gedanke; corps de —, Mitteltreffen; livrer —, 
cine Schlacht licfern. 

+Bataillé, ée, (Blas.) mit einem Kloͤppel von an: 
drer Garbe verfeben', cloclie d'argent bataillée 
de sable, füberne Glode mit einem ſchwarzen 
K L 

Batailler, +. n. beftig fireiten, fit berum zanken. 

— EMeun.) Klapperſchnur, Roͤhrnagel⸗ 
ſchnur, 

Batailleur, m. euse, ſ. Streitſucher, Disputar, 
m.; Streitſucherin, f 

Bataillon, m. Bataillon, n.; le régiment a 
deux, trois, quatre bataillons, bas Regiment 
bat zwei, brei, vier Bataillons ; — serré, épais, 
gebrängtes, bites Bataillon; — carré, im 
Viereck aufgeftelltes Bataillon; — de cadre, 
Stamm⸗Bataillon; serrer, étendre, rompre 


un —, ein Bataillon gufammen ziehen, ausdehnen, 


durchbrechen. 

Batard, arde, adj. et cubst. m.et f Rebétinb, 
n.Baftarb, m., außer der Ehe erzeugtes, unaͤchtes, 
uneheliches Kind; Hurenkind, n., Abart, Neben⸗ 
art, Baſtardart, f; nicht von guter Art ſchlecht; 
ausgeartet; — simple, von zwei unverheiratheten 
Perſonen erzeugtes Kind; —adultérin , in Ehe⸗ 
bruch erzeugtes Kind; — incestueux, in Blut⸗ 
ſchande erzeugtes Kind; lévrier —, unechter 
Windhund, Blendling; plante batarde, Baſtard⸗ 
gewaͤchs, wilde Pflanze; pâte bätarde, Mittel⸗ 
teig; lettre os écriture hatarde, Mittelſchrift; 
—— bâtarde, große Hausthuͤre, Mittelthuͤr; 
aine bâtarde, ſchlechte Wolle. 

Bâtarde, f Xdtpfünber:Ranone , f; (Mar.) Mit⸗ 
telfegel, n. ; (Serr.) Borfcile, f. 

Bâtardeau, m. Wehr, n.; Rrippe, {; Raften, 
Borfblag,m.;(Mar.) Planten, m. Auffutterung, 
fi Gettgangen, m.; Abdaͤmmung, f; (Forti/.) 

x, n.; Querbamm, m. 

+Bâtardier. Siehe Crible. | 

Bâtardière, f (Jard.) Baumfdule, Wartſchule, F 

Bâtardise, f unebelide —— 3 Stand m. 
eines unebeliden Rinbes ; la bâtardise disparait 

. par le mariage subséquent de père et mère, 
die uneheliche Geburt wird burd) die nachfolgende 
Ehe der Eltern ausgetilat. 

Batave, m. nom. pr. Batater, Sollänber, m. 

Batavique, adj. Giche Larme, 

+Bataule, #7. Bambuébutter, £ 

tBate, f Ginfaffung £ Über bem Stidblatte der 
Degentlinge auf welche der Griff befeftigt wird; 

(Bijout.) Bange, f; Ring m. einer Tabaksdoſe, 

eines Taſchenuhrgehaͤuſes; (Pot. d'étain) Gins 

legblede, n. pi. Sinnblatten / p2. gum Einlegen. 

Bâté, ée (âne), bummer Œfel, ungefdidter Tropf; 
l'âne du commun est toujours le plus mal 
—, für bas gemeine Befte forgt man am 
menigfien. 
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Bateau, m7. Flußſchiff, n. Kahn, Rachen, .; 
Holzwerk n. eines Kutſchenkaſtens; —decharge, 
£aftfiff ; — de pécheur, Fiſchernachen; — à 
air, Lufttahn; — de selles, Waſchſchiff; il est 
encore tout étourdi du —, et ift nod ſchwind⸗ 
lig vom Schiffe, er bat fid noch nicht von den Be⸗ 
ſchwerden ber Reiſe erholt; (Saz.) — mère, 
Sauptſalzſchiff; — porte, Thorſchiff. 

Batelage, m. Faͤhrgeld, n.; Gaukelei; Taſchen⸗ 
fpiclerei; Betrügerei, f; tout ce batelage m'a 
fort ennuyé, alle biefe Gauteleien baben mir bie 
grôfite Langeweile gemacht. 

Batelée, f Gcbiffélaft; Schiffeladung, ʒ Schwarm 
m. Leute, Labung Leute. 

Batelet, m. Schiffchen, n.; Kahn, Nachen, 7. 

Bateleur, m. Safdenfpieler; Gautler, Marft- 
ſchreier, Poſſenreißer, Hanswurſt, m. 

Bateleuse, Taſchenſpielerin, f. 

Batelier, ii. Schiffer, Schiffmann, m., -ière, f 
Schifferin, f ’ 
Batéme, Batiser, etc. Siehe Baptème, Bap- 

tiser, etc. | 

Bâler, æ. a. ein Laftthier fatteln, ibm ben Saums 
fattel auflegen. 

Bäti, #0. (Men.) Rahmengeſtell, n.; Rahmenfuͤ⸗ 
aung f. au cingelegter Arbeit ; (Taill.) Anſchlag, 
Anſchlagfaden, Reihefaden, verlorner Faben, "2.3 
(Hort.) Geftell n. einer Theilſcheibe; (Bben.) 
Sutterbolg, n.; Grunb, 7. 

Bali, ie, gebaut; bien — , wohl gebaut, gut ges 
wadfen; un grand mal-bâti, ungeftalter, 
ungefdidter, unbebolfener Luͤmmel. 

Bâtier, m. @aumfattler, m. 

+Batifodage, m. Lehmdecke, f 

Batifolage, m. Rinberpoffentreiben, Taͤndeln, ». 

Batifoler, v. 7. ſchaͤkern, taͤndeln, Kindereien trei⸗ 
Le! 


Batifoleur, m. Kinderpoſſentreiber, Poſſentrei⸗ 
ber, m.; Spielkind, n. 

Bâtiment , m. Gebaͤude, f; Bau, m.; (Mar.) 
Schiff, Fahrzeug, ».; — public, Staatsgebaͤu⸗ 
de; — antique, uraltes Grbâube ; son bâtiment 
a échoué, fein Schiff ift geſcheitert; (Sal.) — 
de graduation, Grabierbaué. 

+Batune, £ (Seëi.) — m. 

Bâtir, v. a. bauen; cin Gebaͤude auffübren; auf 
etwas bauen, fid auf etwas verlaffen ; (T'aiés.) 
verloren beften, gu Faden flagen; (Chap) ben 
Hut formen; — à chaux et à ciment, baucrbaft 
unb feft bauen; — en l’air, in bie £uft bauen, 
£uftflôffer bauen ; — sa fortune sur la ruine 
d'autrui, fein Glid auf ben Sturz eines anbern 
bauen; — sur le sable, auf ben Sand bauen. 

Bâtisse, £ Maurcrarbrit, f; Mauerwerk, n. 

Bâtisseur, #7. Bauluftiger; Baunarr; ſchlechter 
Baumeifter, m2. 

+Batissoir, m. (Tonn.) Sdyraubenwinbe, f.; 
ciferner Reif m. gum Bufammenfügen ber Faß⸗ 
dauben. 

Batiste, f Batift, #.; Art ſehr feiner Leinwand, 
F3 Kammertuch, ». 

+Batiture, f£ (Forg.) Metallrinde, £ Hammer: 
flag, m.; Schmiedoſchlacke, f 

Bâton, m. Stock, Stab, Stecken, Prügel, 2.3 
Stange; Stuͤtze, . (Nas.) Daufirgciden, n.z 


_ giben; un métier —, ein Werkſtuhl der im 
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être réduit au —, nidt mebr ohne Sto® geben | (Péch.) Schlag ob. Schwanz me. eines Bifchess 
fonnens coups de —, Stockſchlaͤge; — de cire | battes, Gtoflabe, f 
d’Espagne, Stange @icgellad; — de maré- | +Battée, f. fo viel Papier als ein Buchbinder auf 
chal, Marſchallsſtab; — pastoral, Girtenftab ; | einmal ſchlagen kann; Schicht, /.; Sat, m. 
— d’arpenteur, Mafftab; (Arch.) de co- | + Batteler, ©. n. plappern, leeres Strob dreſchen. 
lonne, Pfubl; (Artiil. de mar.) — à Mèche, | Battellement, #r: Dachtraufenziegel, m. 
£untenftot ; (Mues.) — de mesure, Œaftftab ; | Battement, #. Schlagen, ».3 Schiag; (Mrs) 
Taktrolle; (Orf.)— à dresser, Richtſtab; — |: Doppeltriller, m.; Arenit.) Schlagleiſte Fum 
de Jacob, Zauberſtaͤbchen, Grabbogen;'— de | bie Fügung gmeier Glügel gu bedecken; (Danse) 
ompe, Pumpenftot; mener qn. le bâton! Battirung, Bewegung F in ber Luft mit einem 
aut, faire faire qch. à qn. le bâton hant, | Fuße; (Hori.) Schwingungsſtreich, m.; — de 
einen mit Gewalt gu etwas anbalten ; pro. il y | Cœur, Herzklopfen, n.; — des artères, Puls⸗ 
est venu le bâton blanc à la main, er ift arm | aberfdlag, Puléjhlag, m.; — de mains, fäns 
binein gekommen; tirer au court bâton avec} deklatſchen; — d'ailes, Slügelfdlagen, n.3 — 
qn., bartnädig mit einem über etwas ftreiten, | d'épée, @dlagm. mit ber Rlinge auf. die linge 
ganfen, faire sauter le bâton à qn., einen wiber | des Gegners; Battute, /. 
feinen Willen * etwas bringen; mettre, jeter | Batterie, f Gdlägerei; Pruͤgelei; Klopffechterei, 
des bâtons dans la roue, Dinberniffe in ben| f3(Argueb.) Pfannbecdel, m.;(Artiil.) Batterie, 
Weg legen; faire qch. à bâtons rompus, | f; Gtüdbett, Geſchuͤhbett, n.; Angabl Ge— 
füdiveife an etwas arbciten; battre l'eau avec | füte; (Archit.)Ramme, f; Rammblo, #70. ; 
un —, fid umfonft abmüben,; être assuré de | (Chap) Walken, Stampfen, m.3 (Mars.) Bitterz 
son —, ſeiner Sache gewif fein. flag ; Siebboben, Boben #2. eines feinen Siebs; 
+Bâtonnée, (Mar.)Yumpenzug, Pumpenſchlag, (Chasse) les batteries dans les buissons, 
Pumpenſteek, m. | Buſchklopfen, n.; — de canons, d’obusiers, 
Bâtonner, v. a. prügeln, abprügeln; einen Xrs; Kanonenbatterie, MorferSatterie, .; — de plein 
tifel auéftreiden ; durchſtreichen. | fouet, Batterie mit voller Labung; — croisée, 
Bâtonnet, m. Minke, /.; Schneckchen, n.; jeudu | kreuzweisſchießende, Éreugende Batterie, — À 
—, Minfenfpiel, n. | barbette, Batterie wo bas Gefbus über Bank 
Bâtonnier, m. Stabbalter, Stabträger; Vorſte-⸗ ſchießt; — de revers, Ruͤckbatterie; — en 
ber m. einer Zunft; — des avocats, Vorſteher, | écharpe, fdrâge Batterie; — d’enfilade, ens 
7 Borfiter des Advokaͤtenſtandes. filirende, beftreichende Batterie; — à ricochet, 
Bâtonniste, m. Stockfechter, m. Batterie gum Schleuderſchuß; — de place, Ges 
Batrachite, Froſchſtein, m. ſtungsbatterie; — de siège, Belagerungsbat⸗ 
Batrachus, #2. Froſch, mn. (Zungengeſchwuͤr). trie, — de côte, Rüftenbatteric;' batteries 
Batraciens, m. pl. (Hist. nat.) Srofbarten; | premières, bicerften Batterien bei Belagerungen 
frofcartige Reptilien, £ p4. gum demontiren unbricofettiren ; batteries se— 
Baltage, m. Dreſchen, Ausbrefen, n. Dreſcher⸗ condes ox debrèche, gmeite ob. Brefchbattirien, 
lobn, m., Schlagen der Wolle; (Saëp.) Stam- | mettre les pièces en —, das Geſchuͤtz in bie 
pfen n. des Schießpulvers. Schießſcharten bringen, das Geſchuͤtz aufpflanzen; 
Battant, mm. Kloͤppel, Schlaͤgel (d’une-cloche, | — électrique, elektriſche Batterie; — de go- 
einer Glocke, Giockenſchwengel)z Fluͤgel (d’une belets, Becherſpiel, Becherſchlagen — de cui- 
ſenetre, eines Fenſters, Fenſterflügel; d'une sine, Fuͤchengeſchirr, Kuͤchengeraͤthe; dresser 
porte, einer Thuͤre, Thuͤrfluͤgel; (Serr.) Klin- une —, ein Anſchlag, ein Mittel erſinnen und 
kenſchaft, m.; Thuͤrklinke, f.; (Meun.) Rübrnas | anwenden; changer de —, die Sache von einer 
gel, m.; Mehlklappe, /.; — l'œil, Haushaube, anbern Seite angreifen; neue Mittel ergreifen. 
f.; armoire à deux battants, Grant ». mit | Batteur, m. Schlaͤger, Raufer; Klopffechter; 
BSlügeltbüren ; Men.) — à meneau, Spaniolettz | (Chasse) Rlopfer, Treiber, m.; — de gens, 
flügel, m. Rahmſchenkel einer Thuͤr od. eines | Leuteprügler; — d'or, Goldſchlaͤger; — en 
Senfteré; — à feuillures, Œborflügel ber in| grange, Dreſcher; (Epic.) — de soude, Gtam- 
eine Falze od. Fuge cinfdlagt; coquilles à deux | pfer, @tôfer; — d’étain, Spiegelfolienſchlaͤger; 
battants, zweiſchalige Muſcheln. — d’estrade „Streif- od. Kundſchaftsreiter; 
Battant, e, ſchlagend, der gern ſchlaͤgt; porte Yatrouilleur; — de plâtre, Gypeſchlaͤger; — 
battante, cine Thuͤre die von ſelbſt zuſchlagt; de pavé, de chemin, Pflaſtertreter, Muſſig⸗ 
sortir tambour —, mit Élingenbem Spiele aué: | gânger. 
+Battin, m. Spartgras, n. 


+Battiture, Siehe Batiture. 

Battoir, mm. bôtgerner Schlaͤgel; Waſchblaͤuel, 
m.; Tennpatſche, f'; (Jeu de paume) Schlag⸗ 
brett, Racket, n.,(Fubr. de pipes) Doppel⸗Erd⸗ 
ſchlaͤge, m. pe. 

+Battoire, f (Cuis.) Schaumtopf, m. 

Battologie, Wortgedreſche, Getraͤtſch, n.; ce 
n’est qu’une battologie continuelle, e8 ift 
nichts als ein ewiges Wortgedreſche. 

Battre, v. a. irr. (je bats, battant, battu): 


Gangc ift; nous les menèmes battant jusqu’à 
leur camp, wir fdlugen fie bis in ihr Lager zu⸗ 
ruͤck 


Batte, f bôlgerner Schlaͤgel, m.z Stampfe, f:; 
Stampfkloben, m, Patſche; Pritſche, /.; Sto- 
Bel, m.; Ramme, f Slopfholz, n.z Stoftioben ; 
Klopfſtecken, m.; Llopfrifen, n.; Rorbbammer; 
BVaſchblaͤuel, m.; Waſchbret, n.; Butterftôfel ; 
Kopf einer Schlagrakete; Thonſchlaͤgelz (Monr.) 
Saͤbel, m.; Sattelpolfier f: gum Formſande; 
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ſchlagen; prügeln; uͤberwinden, beficgen, ſchla⸗ 
gen; zufammenſchlagen, ſtampfen; herausſchla⸗ 
gen, herausklopfen; ausklopfen (des habits, 
leider) ; tief hineinſchlagen, berunterfdlagen ; 
gerftofen, in kleine Stuͤcke ſtoßen; bin und her 
ſchlagen od. treiben; — qn.à coups de poing, 
einem Fauſtſchlaͤge geben; — l’ennemi, ben 
Feind ſchlagen; — en ruine, in den Grunb ſchie⸗ 
fen ; — qn. en ruine, einen aufs Aeußerſte treis 
ben, ibm bie lebte Zuflucht abſchneiden; — en 
ruine un système, ein Syſtem über den Hau⸗ 
en werfen, umftofen; — la caisse, le tam- 
ur, bie Trommel flagen, rübren; — le fer 
ob. blo battre, fémieden ; — le fer à chaud, 
warm ſchmieden; il y a long-temps qu’il bat 
le fer, evift ein alter Fechter, ex treibt biefe 
Kunſt, Wiſſenſchaft fdon Lange; — le blé, — 
en grange, brefden; paille battue, auêges 
brofchenes, abgebrofdhenes Strob ; — la lessive, 
bie Waͤſche Élopfen, bläuen ; — une allée, einen 
Baumgang pritſchen; — le chanvre, ben Hanf 
klopfen, brechen; — le ſusil, Feuer ſchlagen; 
— un noyer, die Wallnuͤſſe vom Baum abſchla⸗ 
gens — des œufs, Eier rübren, — du beurre, 
Butter machen od. ſchlagen, buttern; — un en- 
trechat, Rabriolen fdlagen, fdneiben; — la 
mesure, ben Takt fdlagen; — monnaie, Gelb 
ſchlagen; — à la terre, einen Beug mit Erde 
und Waſſer walken; — à sec, obne Waſſer ſchla⸗ 
gen; — les cartes, bie Rarten mien; (Ma- 
nège) — la poudre, la poussière, tripprin, 
mit ben Fuͤßen ſcharren, gu kurzen Schritt geben ; 
— le pavé, baë Pflafter treten; mübig gehen; 
(Chasse) — la forêt, ben Wald burdftreifen, 
den Wald abjagen, abtreiben; — l’estrade, la 
campagne, umberftreifen, dmbergichen ; im Rez 
ben auéfdweifen ; phantafiren ; unbeftimmt ant: 
worten, ausweichen; — bien du pays, weit 
mie reiſen; vielerlei unter einander fpreden ; 
a rivière bat les murs de cette ville, ber 
Flu befpült die Mauern biefer Stadt ; — la se- 
melle, auf des Schuſters Rappen reiten; — l’air 
ou l’eau, vergcblide Arbeit thun; — les oreil- 
les à qn., einem beftänbig mit einer Sache in 
den Obren liegen ; — le chien devant le lien, 
auf ben Sad ſchlagen unb ben Œfel meinen; eis 
nem Geringern einen Verweis geben, der einem 
Hoͤhern giltz — le chien devant le loup, fit 
ftellen als fei man fit feinb um cinen Dritten gu 
betrügens — ©. n. fdlagen, le cœur bat, bas 
Herz ſchlaͤgt; le cœur lui bat, er bat Herzklo⸗ 
pfen, ibm ift nidt redt zu Muthe; — des 
mains, mit ben Haͤnden klatſchen; Beifall zu⸗ 
Aatſchen; il bat des ailes, er ſchlaͤgt mit ben 
Fluͤgein; é8 ift ibm bange ; le tambour bat, es 
wird getrommelt, die Trommel wird gerübrt ; — 
en retraite, fi auf ben Ruͤckzug begeben, fit 
von etwas los gu machen fuchen; — de la tête 
contre un mur, mit bem Kopf an eine Mauer 
rennen; — froid à qn., ſich kaltſinnig gegen jez 
manb ftellen ; le fer d’un cheval bat, bas Hufei⸗ 
fen klappert, mactelt, iſt los. Se battre contre 
qn., fid mit einem fdlagen. | 
. Battu, ue, geflagen, getlopft; chemin —, ab: 
gefabrener eg, gangbare Gtrafe; le chemin 
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est déjà battu par les voitures, ber Weg ift 
burd bie Wagen fon abgefahren; il est plus 
sûr de suivre le chemin — , man gebt am 
fiderften mwenn man auf der gebabnten Straße 
bleibt ; avoir les yeux battus, trübe, matte Au: 
gen baben; tapisseries battues d’or et d’ar- 
gent, Æapeten bie ftarf mit Golb und Silber 
durchwirkt find; le vaisseau a.été battu de la 
tempête, bas Schiff bat einen barten Sturm aus⸗ 
geftanben; être battu de l’oiseau, von zahl⸗ 
reichen Ungludéfällen gang nicbergefdlagen frin ; 
autant vaut bien battu que mal —, es gebt 
in einem Abpruͤgeln bin; es kommt auf cin wenig 
mebr oder meniger nidt an; avoir les oreilles 
battues d’une affaire, bie Obren voll von ets 
was baben ; les battus paieront l’amende, bie 
Geprügelten müffen nod die Strafe begablen. 
ihattu, m. platter Gold⸗ ob. Gilberbrabt ; Gold⸗ 
lahn, m. 

Battue, f Rlopfjagb, f Ercibjagen, n.; Treiber, 
m. pl; (Poiss.) Minterlager n. eines Fiſches 
im Schlamme. 

Batture, £ Art Bergolbung, f; Bergolbgrunb, 
Brrgotbleim, Bergolbfirnif, m., Getreide n. 
welches bie Drefcher ftatt des Lohnes befommen. 

tBattures, £ pe. burd Klippen und Sanbbânte 
gefaͤhrliche Stellen, £ p2. 

+Batz, m. Batzen, m. Muͤnze). 

Bau, m. (Mar.) Querbalken m. der das Verdeck 
zuſammenhaͤlt; faux baux, Verſtaͤrkungsbalken, 
Valken m. pl. der Kuhbruͤcke im Raume; ce na- 
* a 25 pieds de —, dieſes Schiff iſt 28 Fuß 

reit. 

Baubi, m. (Chasse) Beller; Saufinder, m. 

Baud, m. Windhund aus der Barbarei zur Hirſch⸗ 
jagd; Hirſchhund, Parforcehund, m. 

tBaude, adj. luſtig, froh, munter. 

+Baudes, f pi. Senkſteine am Fiſchgarne; Netz⸗ 
où. Garnfteine, m. pi. L 

Baudet, m. Œfet; Dummkopf, Sôlpel, m.z Holz⸗ 
geftell, n.3 Saͤgebock, me. 

Baudir, v. a. (Chasse) aufmuntern, anfrifden 
(les chiens, bie Punbe). 

+Baudouiner, v. n. bie Œfelin belegen, 

Baudrier, m. Wehrgehaͤnge, Schuͤltergehaͤnge, 
n.; (Astr.) Orionégürtel, m. (ein Geftirn). 

+Baudroie, Seetruͤffel, n. (Fiſch). 

+Baudroyeur. Siehe Corroyeur. 

Baudruche, m. Goldſchlaͤgerhaͤutchen, n. 

+Baufrer, Baufreur. Gicbe Bâfrer, etc. 

Bauge, f Lager n. eines wilben Schweines; Sub: 
lache, Sade ob. Dfüge À worin cé ſich waͤlzt; 
mit gefchnittenem Strob gemengter Lehm #1. gum 
Bauen; prov. avoir tout à —, alles im Ueber⸗ 
fluffe, die Huͤlle und bie Fuͤlle haben. | 

Baugue ou Bauque, f Ricbgraë, Seegras, n. 

Baume, m. Balfam:; Riechbalfam, #2.; Balſam⸗ 
Eraut, n.; Balfamitraud, Balfambaum , m. ; 
Balſambuͤchſe, £; — pour les brûlures, Brand: 
falbe; — blanc, {rt Schminke; flairer comme 
— ſehr gut rieden; je n’ai pas de foi dans 
son —, id babe keinen Glauben an feine Mittel; 
id) glaube feinen Worten, [einen Verſprechungen 
nidt ; cette nouvelle est pour moi un—, biefe 
Radridt ift (ein wahrer) Balfam für mein Herz 
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Banmier, m. Balfambaum, #7. 

+Bauquin, m. Pfeife { ob. Mundſtuͤck ». (des 
Blaferobré) auf Glashuͤtten. 

Bauque, f @iche Baugue. 

Bavard, arde, adj. et subst. Plauberer, Schwaͤ⸗ 
tzer, m. Plappermaul, n. Schwaͤtzerin, Plaus 
bertafche, f 

Bavardage, m. Geſchwaͤtz, Gewaͤſch, #.;,cessons 
ces bavardages, nun genug des leeren Ge— 


ſchwoͤtes. 

Bavarder, v. n. ſchwatzen, plaubern, klatſchen; 
il ne fait que —, er ſchwatzt unaufhoͤrlich; il est 
fort mal de bavarder ainsi, es ift febr unartig 
alles fo auszuplaudern. , 

Bavarderie, f Séroaghaftiabeit f 

+Bavardise, FGeſchwaͤtze, Geplauder, ». 

+Bavarois, oise, subst. m. et ſ. nom pr. 

Baier, m.; Baicrin, f 
Bavaroise, f Æbee m. mit Gapillérfprup; 

prendre une —, cine Babaroife trinken. | 

Bave, f Geifer; Gabber, Geifer od. Schaum tol: 
ler und giftiger Thiere; Schleim m. der Schne⸗ 
den; essuyer la bave d’un enfant, einem 
Kinde den Geifer abwiſchen. | 

Baver, ©. n. geifern, fabbern ; Schleim von fit 
geben; — de rage, vor Wuth fhâumen. 

Bavette, Geifertuͤchlein, Geiferlaͤppchen, 7. 
Sabbertuch m. der Kinder; (CAïr.) kleine Arm⸗ 
binde; bleierne Platte am Vordertheil einer 
Traufrôbre, Æraufplatte ; prov. il est en- 
core à la —, er ift noch nidt trocten binter ben 
Obren, er bat die Ki nderſchuhe noch nicht vertreten. 

Baveuse, Geiferfiſch, Speichelfiſch; Blackfiſch, 
Dintenfiſch, m7. 

Baveux, euse, adj. et subs. geifernd, geiferig 
(von Rinbern und Schnecken); Sabbermaul, Gei- 
fermaul, n.; omelette baveuse, Eierkuchen 
der breiig, Elitfig ift; impression baveuse, 
unteinlicher, ſchmutziger Druck. 

Bavière, f£ n.pr. Baiern, n. 

Bavocher, v. a. unfauber, unrein abbrucden; 
—— abgieben; fubeln ; Impr.) une épreuve 

-_ bavochée, fémubiger Gorrecturbogen ; (Grav.) 
la pointe bavoche, ber Griffe! macht unreine 
Striche, Zuͤge. 

Bavochure, f unfauberer, unreiner Kupferſtich, 
Druckbogen, m. 

Bavois, m. Verzeichniß n. aller Leiſtungen nach 
couranten Muͤnzſorten geſchaͤtzt, Schatzungstafel, 
Gefaͤlletafel, 

Bavolet, m. Haube, Kopfbedeckung F der Baͤu⸗ 
erinnen. 

Bavure, f Spuren ypl. von ben Fugen der For⸗ 
men; Formnaht, Rabt, f 

Bayadère, f Bayabere, indiſche Taͤnzerin, F 

Bayart, m. Tragebahre, f 

Bayer, v. n. gaffen, baë Maul auffperren ; prov. 

— aux cCorneilles , Maulaffen feil baben, 

bieten ; — après qch., nach etwas fdnappen, 
einen Heißhunger nach etwas haben, 

+Bayette, f Art Flanell, m. 

Bayeur, euse, f Gaffer, m. Gafferin, £ ; Maul⸗ 
affe, m.; la fête attira une infinité de bayeurs 
et de bayeuses, das Reft god eine Menge Maul⸗ 

affen beides Geſchlechtes berbei. 


| 
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Bayonnette. Siehe Baïonnette. 

+bayoque. Siehe Baïoque. 

+Bazac, m. Bajat, m. feines Baumwollengarn #1. 
aus Syrien. 

Bazar, m. Bagar m.(im Orient Marktplatz, m.3 
Kaufhaus, #. 

+Bazevas, m. Schiff m7. auf bem Ganges, 

+Basze. Giche Batz, 

Bdellium, m#. Bbellium, m. (Art Harz). 

Béant, e, Haffenb, gâbnenb; le lion s’avança 
vers lui la gueule béante, ber Côme ging mit 
aufaefperrtem Rachen auf ibn los, à bouche, à 
gueule béante, mit aufgcfperrtem Munde ob. 
Rachen; la gueule béante de l'enfer, ber weit 
offenſtehende Hoͤllenrachen. 

Béat, e, adÿ. et subst. m. Scheinheiliger, An: 
dédtler, m.; Scheinheilige, Betſchweſter, fs ei⸗ 
ner der nidt mitſpielt und bot Antheil am Ge⸗ 
winn bat ; se donner des mines béates, fit ein 
ſcheinheiliges Anſehen geben. 

Béatification, Seligſprechung, f 

Béatifier, #. a. felig ſprechen; in die Zahl ber 
Deiligen aufnebmen; le pape-a béatifié un tel, 
une telle, ber Papft bat ben od. bie felig gez 
fprochen, 

Beatifique, #dÿ. felig machenb, beſeligend; la vi- 
SiOn —, das ſeligmachende Anſchauen Gottes. 

Béatilles, £ p£. AUerleibiffen, m.; kleine Lecker⸗ 
bifden n. pl. in Paftcten und Torten, 

Béatitude, £ Gitigfeit; Anſchauung £ Bottes. 

Beau, on Bel, Belle, «dj. (bel vor Bocalen unb 
flummen H, ausgenommen bie Œigennamen, Phi- 
lippe le Bel, Charles le Bel, Philipp, art 
der Schoͤne), ſchoͤn, bübfd ; un beau corps, ein 
fôner Rorper; belle bouche, ſchöͤner Mund; 
belle harpe, {dône Harfe; une belle enfant, 
cin ſchoͤnes Maͤdchen; avoir les mains belles, 
fdone Haͤnde haben; cela est bel et bon, bas 
ift gang qut, fdjôn und gut; il y a beau temps, 
beau jour , il y a beaux jours que je ne ai 
vu, es ift ſchon eine ſchoͤne Zeit daß id ibn nicht 
geſehen babe; id babe ibn ſchon cine gute Zeit, 
cine gute Weile, fon lange nidt mebr gefebens 
cet homme est beau parleur, beau danseur, 
der Mann fpridt ſchoͤn, ift ein huͤbſcher Tânger ; 
faire le beau fils, le beau parleur, ben fé: 
nen Herrn, ben Schoͤnredner ſpielen; il est bel 
homme de cheval, er ift ein ſchoͤner Reiter; 
voir le beau-monde, in gute Geſellſchaft kom⸗ 
men, mit Ceuten von feiner Lebenéart umgeben, 
mit ber grofen Welt umgehen; faire beau 
fêu, grand feu, cin großes Feuer, ein huͤbſches 
luſtiges Feuer anmachen; c’est un beau man- 
geur, un beau dineur, et ift ein tuctir Eſſer; 

il a eu une belle peur, er bat eine Mone, ge: 
waltige Angft gebabt ; c’est un bel expédient 
pour voüs faire payer, baë ift ein gutes (ſau⸗ 
beres) Mittel ſich bezahlt zu machen; voilà une 
belle idée, das iſt ein trefflicher Gedanke, ein 
guter Einfall; cela n’est pas beau à une 
jeune personne, es ift nidt fdjôn an einem jun: 
gen 6b. von einem jungen Médden; il est beau 

e mourir pour sa patrie, e8 ift fdôn für bas 

Baterlanb zu fterben; cela est beau à voir, à 

entendre, bag ift ſchoͤn angufeben, anzuhoͤren; 
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c’est un beau prometteur, et ift ein ſchoͤner, 
ſauberer Verſprecher; er ift ein Verſprecher aber 
Lein Halter; voilà de beaux/discours, bas finb 
mir faubere Reden; c’est un beau fripon, 
un beau maraud, bas ift ein fauberer Spitzbube, 
Schlingel; voilà un beau venez-y-voir, baë 
ift fchon der Muͤhe werth daß man es anficbt ; s’en 
aller un beau matin, fi eines Morgens bavon 
maden ; un beau jour, eines Tages; au beau 
milieu, mitten barin ; il fait beau, «8 ift ſchoͤ⸗ 
nes Better; il fait beau dans ce lieu, es ift 
ſchon an diefem Orte ; il y fera beau marcher, 
«8 wird bort gut gehen ſein; il fait beau voya- 
ger sur cette route, dans ee bais, auf biefer 
Lanbftrafe, in dieſem Walde ift gut ob. angenebm 
reiſen; il fait beau voir cet auteur se plain- 
dre de..…., es laͤßt dieſem Schriftſteller nidt 
ſchoͤn, es laͤßt nicht gut fuͤr ihn ſich daruͤber zu 
beflagen; il fera beau, il fera beau temps 
quand j'irai lé voir, es muß fones Wetter 
fein wenn id ben cinmal befuchen fol; bem werde 
id in meinem Leben nidt übèr bie Schwelle kom⸗ 
men; vous avez beau faire, vous n’obtien- 
drez rien, @ie mogen machen mas Sie mwollen, 
Sie werden nidté erlangen ; ils ont beau par- 
ler, fie baben gut reben; il a le commandement 
beau, er bat qut befcblen ; la donner belle, don- 
ner beau jeu, gerwonnen Spiel gebens pro. 
à beau jeu beau retour, mie man es treibt 
fo gehts; Wurſt wider Wurſt; vous nous la 
donnez belle, vous nous la baillez belle, Gie 
moͤchten uns etwas aufbinben, aufbeften ; je l’avais 
belle à me venger, id batte ſchoͤne Gelegenbeit 
mid) gu râden ; il me refusa bien et beau, er 


fblug mir'8 runb ab, wies mid) kurz ab; de plus | 


beau en plus beau, immer fdôner ;après notre 
départ il se mit encore à boire de plus belle, 
nachdem wir fortgegangen maren fing er aufs neue, 
fing ec erft recht an gu trinfen; mener qn. beau 
train, einem tuͤchtig die Wahrheit fagen ; mon bel 
ami, mein ſchoͤner Freund; il en a fait de belles, 
er bat ſchoͤne Streiche gemadit ; ado. don ; vous 
le leur avez dépeint en beau, @ie baben ibn 
ibnen von ber ſchoͤnen Seite geſchildert; cet 
homme voit tout en beau, ber Mann fiebt als 
les von feiner ſchoͤnen Seite, in einem ſchoͤnen 
Lidte, von der angenehmen Seite, cette entre- 
prise se présentait en beau, bicfe Unterneb: 
mung geigte ſich von einer vortheilbaften Seite; 
(Chasse) tout beau! bud bib! kuſch! tout 
beau! revenons un peu à notre sujet, ge: 
mad! ſachte! laffen Sie uns wieder auf unfern 
Gegenftant Pommen ! ë 
Beau, m. Belle, f Gène, m. et f; Schoͤnheit, 
f;le beau, le souverain beau, bas @dône, 
die abfolute Schoͤnheit; le beau idéal, bie 
ideale Schoͤnheit, die Schoͤnheit in ber Idee; il 
y a du beau dans cet ouvrage, es find 
Schoͤnheiten in dieſem Werke; mourir au plus 
beau de son âge, in feinen fônften Sabren, im 
beften Alter, in der Blüthe des Lebens fterben; 
aimer les belles, die Schoͤnen lieben; faire le 
beau, la belle, ben Schoͤnen, die Schoͤne fpielen ; 
un beau (un beau fils), cin fèner Herr; je me 
défie de tous ces beaux, il sontordinairement 
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peu de mérite, id traue allen biefen ſußen Her⸗ 
ren nidt viel zu, e8 ftedt gewoͤhnlich nichts ba- 
hinter. 

Beaucoup, adv. viel; ſehr; weit; baufig ; im Ue⸗ 
berfluf; — de gens, de monde, de person- 
nes, viele £eute ; il m’a fait beaucoup d’ami- 
tiés, er hat mir viele Freundſchaft erwieſen; il 
est plus savant de beaucoup que, etc., er ift 
weit gelebrter als 2c.; il reste encore beaucoup 
à faire, es bleibt noch viel gu thun übrig ;.cet en- 
fant grandit — , dieſes Kind waͤchſt ſtark; il 
s’en faut —, bei weitem nicht, weit gefeblt; il 
s’en faut de —, es fehlt noch viel; es ift noch 
lange nidt genug; elle n’est pas à beaucoup 
près si belle que, etc. fie ift bei meitem nicht 
fo ſchoͤn als 2c.; parler —, (ange reden; man- 
ger —, viel efjen. 

+Beaucrier, m.Œraubenforte, f 

Beau-fils, m. Sticffobn ; Schwiegerſohn, m. 

Beau-frère, m. Schwager, m. . 
+Beaumaris, #1. {rt Daififh, m. 

+Beau-partir,m. ce cheval a un beau-partir de 
la main, dieß. Pferd gebet frif von der Fauſt 
und in gerader Linie fort, 

Beau-père, m. Stiefoater ; Schwiegervater, m. 

Beaupré, m. (Mar.) Bugfpriet, Bogfprict, 1.3 
über das Vordertheil des Schiffs ſchraͤg herausge⸗ 
hender ſtarker Maſt, m. 

+Beau-revoir, m. (Chasse) leichte Erkennung 
F der Spur; Eifer m. des Spuͤrhundes wenn er 
auf der Spur iſt. 

Beau⸗semblant, rm. Finte, Vorwand, m. - 

Beauté, f Gdônbeit ; Schoͤne, f'; ſchoͤnes Frauen⸗ 
zimmer, n.; la beauté se passe en peu de 
temps, bic Sbôntrit vergebt balb; — grecque, 
romaine, Schoͤnheit mit griechiſchen, roͤmifchen 
Formen; une beauté célèbre, eine beruͤhmte 
Schöne ; la beauté de l'esprit, de l’âme, bie 
Schoͤnheit des Geiftes, der Seelez les beautés 
d’un ouvrage, bie Schoͤnheiten eines Werkes; 
c’est une —, fie ift vollkommen ſchoͤn; pour la 
beauté du fait, ber Seltenheit wegen. 

Bec, m. Schnabel eines Vogels; Schnabel . Spige 
(d'une plume, einer Schreibfeder); Schnauze, 
Roͤhre (d’un vase, einer Waſſerkanne); Erdzunge 
zwiſchen zwei Fluͤſſen welche ſich vereinen; ſcharfe 
Ecke, f. (d’une pile de pont, eines Bruͤckenpfei 
leré); (T'iss.) Ende n. der Hakennadeln; ( CAzr. 
— de canne, Entenſchnabelz (Monn.) Gefimé: 
râumer ; (Clout.) Datennagel, m.; —de corbin, 
Gtreitart, Partifane, f; canne à —, Hakenſtock 
Stock mit balenformigem Panbariffe ; (Mar) bec 
courbé ob. crochu, Rrummfdnabel; (Chir.) 
— de corbeau, Rabenfdnabel; — de grue, 
Storchſchnabel, m.; (Bot.) Schnabelkraut, Gez 
ranium, #. ; (Chër.) — de perroquet, @plitter- 
gange, f; (Serr.) -d'ane, Reißhaken, m.;(Men.) 
Stemmeifen, 7. Schneidebank, Schnitzbank, f; 
(Min.)— de soufflet, Balgrobr, n. Dunze, Lin: 
fe, f;(Anat.)— de cuillère, rommelbrinden, 
Ohrbeinchen, #.; Éleine beinidte Hervorragung im 
Obr; — de lièvre, Haſenſcharte, gefpaltene : 
Oberlippe, f; — coruu, Hahnrei; Toͤlpel, m.; 
donner des coups, un coup de —, mit bem 
Schnabel bepicken; einem ciné abgeben, cinen 
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£ungenbieb verſetzen, auf jemanb ſticheln; elle a 

+ bon—, fie ift nicht aufs Maul gefallen; fie bat 
ein gutes Mundwerk, eine kecke fpisige Zunge; 
il a bec et ongles, er laͤßt ſich nichts anbaben, 
er webrt fi mit Haͤnden und Fuͤßen; elle a le 
bec bien affilé, fie bat eine gelaufige Bunge; se 
prendre de bec avec an., mit cinem anbinden, 
fid) mit einem herumzanken; mener qn. par le 
—, einen am Gaͤngelbande berumfübren, an ber 
Naſe berumgichen ; il a le bec gelé, das Maul 
ift ibm gugefroren; prendre qn. par le —, ei: 
nen mit feinen eigenen Worten fhlagen, fangen ; 
faire le petit —, ein klein Maͤulchen machen; 
ehrbar thun; causer bec à —, mit rinem vertrau: 
lich reden; passer la plume par le bec à qn., 
einem ben Schnabel wiſchen; einen des Vortheils, 
ben er bofîte, berauben; tenir à qn. le bec dans 
l’eau, einen mit leeren Hoffnungen binbalten ; ei⸗ 
nen mit glatten Worten abſpeiſen; faire le bec 
à qn., einen abridten, ibm einblajen was er fa: 
gen ſollz des gens à gros —, Leute von hohem 
Tone, maͤchtige Perfonen. | 

Bécabunga, m. (Bot.) Badbunae, f 

+Bec-allongé, mm. Rüuͤſſelfiſch, Schnabelfiſch, m. 

4Bécard, m. Brummſchnabel (Bogel). 

Bécarre,m.(Mus.) Xuflofungégeichen ; Quabrat, 
n.; Mettre un bécarre à une note, vin Auf: 
lofungéscihen vor cine Note fegen; celle note 
est —, bivfe Note ift aufgeloͤſt. 

Bécasse, Schnepfe; Meerſchnepfe, F (Bogel); 
Seebock, Schieptifh; (Vann.) Pfriem, Haken, 
m.; (Mine) Sudbtmaf, n. pror.la bécasse est 
bridée, der Vogel ift gefangen. 

Bécasseau, m1. Schnepfchen, Grünbeinden, n. 

Bécassinc, Waſſerſchnepfe; Himmelsziege, f; 
tirer la —, fein @piel verbergen um einen an: 
laufen zu laſſen. 

Beccard, Lachsweibchen, n. £adé: od. Salm⸗ 
rogner, m. (Fiſch). 

tBec-courbé, m. Krummſchnabel, Saͤbelſchnaͤb⸗ 
ler, m. (Vogel). 

+Bec-croisé, m. Kreuzſchnabel, m. (Bogel). 

+Bec-de-cire, m. Gencoalifcher Fink, m. 

+Bec-en-ciseaux, m. Waſſerſchneider, a. (Mogel,. 

Becfigue, m. Feigendroſſel, F (Bogcl). - 

Béchamel, Béchamelle, f (Cuis.) Bedjamet, f 

Bécharu, rm. lamingo, m. ( Vogel). : 

.‘Bêche, f @paten, m.; Grabſcheit, n., Schaufel, 
Schippe, fs Stibling, m.(Kôfer); — à gazon, 
Raſenſtecher ; la douille de la —, vie Dille 
des @patens. 

Bêcher, ©. a. mit bem Grabfrit ob. @paten 
graben; bie Erde umgraben ; j’aimerais mieux 
bécher la terre que de le servir, id wollte 
lieber im Karren fdichen, licber Holz bauen alé 
ibm bienen. 

Béchet , m. Ærampeltbier, zweibuckeliges Sa: 
meel, nt. 

Béchique, udj. et subst. m. wider Bruft: 
und £ungenvifdwerben dienlich; Bruſtmittel; 
tablettes béchiques, Bruſtkuͤchiein, n. 

Becqué, ée, (Blas.) mit einem Schnabel von an- 
drer Farbe als der Leib. 

Becquée, Schnabelvoll, m.3 fo viel alé man ei⸗ 
nem kleinen Bogel auf cinmal in ben Sdnabel 


+Béguins, m. pl. M 


BEL 


re donner la — (à un oiseau), (einen Soger) 
en. 

Becqueter ,-Béqueter, v. a. mit bem Schna⸗ 
bel baden, picken; etwas bepiden ; les oiseaux 
ont becqueté ces fruits, bie Bôgel baben bie: 
fes Obft angepidt. Se becqueter, ſich mit ben 
Schnaͤbeln beifen ; ſich ſchnaͤbeln, fit liebkofen. 
— E Saͤgeſchnaͤbler, Stuͤckſaͤger, m. 

ogel). 
Bécuant, m. ſchiefe Gidtfuge £ in Schiefer⸗ 


t 
bruͤchen. 
— m. pl. Geruͤſtſtuͤzen F p2. in Schiefer⸗ 


Bécune, f: Mecchedt, m. (Gift). 

Bedaine,,. f Æanft, Baud, r.; remplir sa —, 
ſich ben Wanſt anfüllen. 

Bedeau, m. Pedell; Rirdenbiener, #5. 

Bédegar, m. Schwamm an wilden Roſenſtoͤcken, 
Schafkunz, m. 

Bedon, m. Bédondaine, f. dicker, ſetter Wanſt, 
Fettwanſt, Feiſtwanſt, m. 

Bédouin, m.-ouine, nom pr. Bebuine, Araber 
m.welder in der Wuͤſte lebt und Räuberei treibt, 

— —— —— futaille à gueule —, 
ein Faß bem. ein Boben ausge en iſt. 

Béer, +. n. Siehe Bayer. —— 

Beffroi, m. Warte, 3 Wachthurm m. mit einer 
Laͤrm⸗ ob. Sturmglocke; Sturmglocke; Thor— 
glocke, Betglocke, f; Glockenſtuhl, re. 

Bégaiement, Bégayement, m. Stammeln, 
Stottern, Lallen n. der Rinber. 

Bégayer, ». n. et a. ſtammein, ſtottern, lallen; 
(von Pferben) ben Kopf beſtaͤndig auf und nicber 
werfen ; dès qu’il a bu trois verres de vin il 
commence à —, fo balb er brei Glaͤſer Wein 
getrunfen bat, fanat er an gu lallen; les plus 
grands génies ont bégayé sur cette ma- 
tière, bie grôften Geiſter baben über biefen Ge⸗ 
genftanb nidté Beftimmtes zu fagen gewußt. 

Bégu, ue, wird von Pferden gefagt welche bie 
Kennungen nod nach ber Zeit behalten. 

Bégue, adj. ftammelnb, ftotternd ; subst. m. 
Gtotterer, Stammler, m. 

tBéguettes, ypl. tleine Schloſſerzange, 

Bégueule, f gZieraſſe, m. Zierpuppe, F; faire la 
—, fidh sieren. 

Bégueulerie, f Biererei, f 

Béguin, m. Kinderhaͤubchen n. bas unter bem 
Kinne zuſammen gebunben ift, 

Béguinage, m.Beginengemeinde, f 

Béguine, f Beguine, (eine Art Ronnen), Seins 


beilige, Betfdivefter, £ 
ne m. des britten Frans 
ciscanerorbens, 


Behen, 1. (Pharm.) Behenwurzel, 

Beige, f natürlide Sarſche, F 

Beignet,m.Süchlein, Gebackenes; —de pommes, 
Apfelkuͤchlein, a.z Apfelſchnitte, £ pé. 

Beiram. Siehe Bairam. 

Béjaune, m. Gelbſchnabel; junger Vogel der noch 
nicht aus bem Neſt gekommen iſt; junger uners 
fahrner Menſch; Antrittsſchmaus m. eines neuen 
Geſellen; il a montré son —, er bat ſeine Un⸗ 
toiffenbeit an ben Tag gelegt. 

Bel, Belle. @iche Beau. 


BELO 


tBélamie, Moͤnchskutte, £ 

Bélandre, £ Binnenlânder, m.3 kleines Fahrzeug 
n. mit flachen Seiten gur Fortſchaffung der Waa⸗ 
ren. 

Béledin, mn. orientaliſches Baumwollengarn, n. 

Bélant, ante, bloͤkend. 

Bélément, #7. Bloken n. der Schafe 2c. 

Bélemnite, f. — Donnerſtein, Pfeilſtein, 
Luchsſtein, Alpſchoß, m. 

—— n. bioten; brebis qui béle perd sa 
goulée, mer bei Tiſche viel plaubert ftebt mit 
leerem Mugen auf, 

+Bei-esprit, m. Schoͤngeiſt, ſchoͤner Geiſt, m. 

Belette, Wieſel, ». 

Bélier, m. Widder, Sudtftäbr, Schafbock, m.3 
(Fortif.) Rate, f Mauerbreder, Sturmbot ; 
(Archit.) Pfahlſtampfer; (Astron.) Widder, 
m. (bas erfte Sternbilb des Thierkreiſes). 

Bélière, f &iôppelring, Glodenring; Ming m. 
an bem der Glockenſchwengel bângt; Ringelden 
n. an Juwelen. : 

+Bélitraïlle, f Better, m. pl. Bettlervolk, Lum⸗ 

pengefinde, n. 

Bélitre, m. £umpenbunb, lieberlicher Bettler, m.; 
c’est un vrai —, er ift ein Erzlumpenhund. 
+Bélitrerie, liederliche Bettelei, 

Belladone, f ToUtraut, n.Bolfstir{he, { Wald⸗ 
nachtſchatten, #7. Tollbeere, Bellabonna, f; — 
sans tige, Axaunwurzel. 

Bellâtre, subst. et adj. m. Schoͤnling, m.; 
grtünftelt, unaͤcht, fabefôn; c’est un bellätre 
qui se croit fort beau, er ift ein Milchgeſicht 
bas ſich für ſehr ſchoͤn bâit, 

Belle. Siehe Beau. 

+Belle, f (Mar.) Oberloff, Ueberloff, m. 

Bslle-dame. @iche Belladone. 

Belle-de-jour, f Xéphobil:Lilie, Tagſchoͤne, f 

Belle-de-nuit, f falfde Salappe, Schweijzer⸗ 
bofen, £ pi. Rônigin der Nacht, Nachtſchoͤne, f 
(Blume). | RE 

+Belle-et-Bonne, f Art Birnen, f 

Belle-d’un-jour. Gicte Belle-de-jour. | 

Belle-fille, £ Stieftodter; Ghmicacrtodter, fs 
elle est ma belle-fille, j'ai épousé sa mère, fie 
iſt meine Stieftochter, ich babe ibre Mutter gehei⸗ 
rathet; c’est ma belle-fille, elle a épousé mon 
fils, fie tft meine Schwiegertochter, fie bat meinen 
Sohn gebeirathet. 

Bellement, ado. ſachte! ftille ! leife! bellement! 
vous vous emportez, fadte! Sie gerathen in 


_ Pite. 

Belle-mère, f Stiefmutter ; Schwiegermutter, f 

Belle-sœur, Schwaͤgerin; Stiefſchweſter, F 

+Bellevue, Siehe Belvéder. 

+Bellie, /Maßlieb, n. Pflanze). 

Belligérant , ante, kriegfuͤhrend; les puissan- 
ces belligérantes, bie Ériegfübrenben Maͤchte. 

Belliqueux, euse , kriegeriſch, ftreitbar, tapfer. 

Bellissime, adj. überaus fdôn ;subst. f Prat: 
birne; Œulpenart, f 

+Bellon, m. Rrantbeit £ welde Blutausbünftuns 
gen bervorbrinat, 

Bellot, otte, féôn, nieblid, allerliebft; une jeu- 
ne fille bellote, ein Heines nieblices, allertiebs 
ſtes Maͤdchen. 


BÉNÉ 
+Belouse. Siehe Blouse. 
+Bel-oulil, m. (Orſev.) Bedereifen, 1, klei⸗ 
‘ner, langer und ſchmaler Ambos, m. 

— F Stüd Zinn auf der Drebbant ; Werk⸗ 

ck, LP 

+beluga, me. weißer Delphin, mn. 

Belvéder (fpr. belvédère), m. Bellevue, / 
Shônfibt, Lufhvarte, £ Ausfibtébaus, n. Ort 
m..wo man eine fhône Ausfidt bat; de ce bel 
véder on découvre une vallée, von bicfer Luſt⸗ 
warte berab erblickt man ein Thal. 

Bémol, 1. (Mus.) B mol, n. 

Ben, Behen, "1. (Bot.) Bebenbaum, m.; noix 
de—, Bebennuf, /; huile de —, Bebenobl, n. 

Bénarde , Besnarde, £ Gclof 1. bas auf bei: 
den Geiten aufgeht. | 

+Bénate, £ Galgtort, m. 

+Bénatier, me. Salzkorbmacher, m. 

Bénédicité, m. Gebet n. vor Tiſche; Dank, m. 

Bénédictin, ine, sub$t. m. et f. Benebictinct: 
mond, #3. Benebictinernonne, f 

Bénédiction, Segen, m.; Einweihung, Ginfegs 
nung, {3 Gluͤck, Deil, n. Ucberfluf, m.;, — d’une 
église, Einweihung einer Rire; — des dra- 
peaux, Fahnenweihe; — nuptiale, eheliche 
Ginfegnung; l’évêque donne la bénédiction 
au peuple, bec Biſchof ertheilt bem Volke ben 
Gegen; donner la bénédiction avec le saint 
Sacrement, mit bem Hochwuͤrdigen ben Segen 
gcben ; que de bénédictions ne devons-nous 
pas au ciel pour ce bienfait !- mie vicl Dan? 
find wir nidt bem Himmel für dieſe Wohlthat 
ſchuldig! si vous faites cette bonne œuvre on 
vous comblera de bénédictions, wenn fie die⸗ 
ſes Werk der Barmherzigkeit auéüben, werben 
Sie tauſend Segenswuͤnſche gum Lohn bekom⸗ 
men; votre mémoire sera toujours en 
— Ihr Anbenlen wird ewig geſegnet frein; 

{pays de —, geſegnetes Land; il y a cette 
année une quantité de fruits, c’est une —, 
es gicbt dieſes Jahr fo viel Obft daß es cine Luſt 
iſt; il y avait une telle quantité de neige, 
que c'était une — , «8 war fo viel Schnee daß 
es cine Quft war, baf man genug baran batte. 

Bénéfice, m. Gewinn, Mugen, Vortheil, m.; 
Borredt, n. Begünftigung; Rechtswohlthat; 
Pfrünbe, f. Amt, ».; vendre avec un tiers 
de —, mit einem Drittel Gewinn verfaufen ; 
tout a tourné à son —, alles ift gu feinem Vor⸗ 
theile ausgeſchlagen; (Theät.) représentation 
à —, Bencfigvorftellung; ( Med.) — de natu- 
ré, —— Ausleerung; obtenir des lettres 
de bénéfice d’âge, Rechtsbeguͤnſtigung ber Muͤn⸗ 
digfpredung vor der Zeit erhalten; — d’inven- 
taire, Beerbung mit der Wohlthat des Brerlafs 
ſenſchaftsverzeichniſſes; — à simple tonsure, 
Pfrünbe für ungemeibte Griftliche; — sacerdo- 
tal, Priefterpfrünbe 3 — à charge d’àmes, 
mit Seelſorge verÉnüpfte Pfrünbe; originai- 
rement les bénifices en fiefs n’étaient don- 
nés qu’à vie, anfaͤnglich wurden bie Beneficien 
oder Lehne nur auf Lebenszeit verliehen; proe. 
ce n’est pas un bénéfice sans charge, baë 
verlangt Arbeit, bas koſtet Muͤhe. 

+Bénéficence. Voir Bienſaisance. 
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Bénéficiaire, swbst. m. et adj. der cine Erb⸗ 
faft mit ber Rechtswohlthat des Snventariums 
antrittz (Thedt.) Beneſiciarius, m. 

Bénéticial, ale, bie Pfruͤnden betreffenb, zu Pfruͤn⸗ 


ben geborig; il est versé dans les matières. 


bénéficiales, er ift in bem Pfruͤndenrechte biz 
wandert. — 

Bénélicier, v. n. (fpr. fuͤnf Sylben), Gewinn ma⸗ 
den, ziehen; il n'y a pas beaucoup à bénéfi- 
cier sur cette marchandise, an biefer Waare 
ift nidt viel gu geminnen. 

Bénéficier, ms. (fpr. vier Sylben), Pfrünbenbes 
ſitzer, Pfrunbner, m. 

Benêt, adj. et subst.m.bumm, cinfaltig; Pinfel, 
Tropf, m.; voilà un homme bien —, bas 
ift ein hoͤchſt cinfaltiger Menfh, un grand — , 
ein großer Ginfaltépinfel; ce benèt de laquais 
a oublié de... biefer Pinfel von Bebienten bat 
vergeſſen. . 

——— adj. gunſtig, geneigt; lecteur, audi- 
teur, société —, geneigter Leſer, Zuhoͤrer, 
geneigte Geſellſchaft. 

Bénévolement, adv. gern, mit Freude. 

Bengale, m. angolifer ob. bengalifer inf; 

Bengali, m. bengalifde Sprache, f 
(Bot.) Benaali, m. (Art Apfel). 


BERG 
’Bénoitc, {Bencbiftenfraut,n. Benebiltenoursel,f 


! +Beuzoïqne, adj. m. (Chim.) acide beuzoi- 


| que, Bengoefäurr, £, Benzoeſaiz Spießglaß, 2. 
| Brquée. @iche Becquée. 


Béqueter, v. a. Siehe Becqueter, 

+: Bequettes, f pL. (Serr.) Drahtzange, f 
Béquillard, der anber Sirüde geben muß, 
Kruͤckengaͤnger, Rrüdenfhleider, me. 


| Béquille, Kruͤcke, f; couteau à — , zwei⸗ 


Elingiges Meffer, ».:(Jard.) Doppelbaue, Kruͤ⸗ 
ckenhaue, Gattenbaue, f 
Béquiller, #. a. (Jard.) bie Erde ein twenig 
auflodern bamit das Waſſer eindringe; Érüden, 
an ob. mit Rrüden geben; il commence à 
—, er fângt an an der Kruͤcke gu geben, fit 
der Kruͤcke su bebienen. 
1Bèquillon, m. Schnabel m. ber jungen Falken; 
(Jard.) Herzblaͤttchen, ſpitz zulaufendes Blaͤtt⸗ 


nnmn. à 
Ber, m. (Mar.) Riegcl, Sdlitten, m.; le ber 
glisse avec le vaisseau qu’il emporte à la 
mer, auf bem Schlitten lâuft bas Schiff ins 
Meer. 
tBerberis, m. Siche Épine-vinette. 
Bercail, m. Schaffſtall, m.Safbaus, #.; Schoos 


m.ber Kirche; ramener au bercail une brebis ‘ 


Béni, ie, gefegnet; uh peuple béni de Dieu, ein! égarée, ein verirrtes caf wieder in den Schaf⸗ 


von Gott gefegneteë Volk (Ecrit.) vous êtes ! 


ſtall zuruͤckfuͤhren. 


bénie entre toutes les femmes, bu biſt gebene⸗ Berce, Baͤrenklau, f Bârentraut, n. 


beit unter ben Weibern. 


- * IJ — 2 | 
Béuignement, ado. mitb, licbreid, gütig; il l’a | 


reçu, traité —, er bat ibn gütig aufgenommen, 
liebreich bebanbelt. 

Bénignité, f Güte, Leutſeligkeit, £ Wohlwollen, 
n. Milde, f 

Bénin, Bénigne, adj. mil, gütig, liebreich; 
ſanft, gelinde; gnaͤdig, gutherzig; sa petite vé- 
role est bénigne, feine Pocken ſind von guter | 
Art, find nicht gefabrlib; un astre — , ein 
gütiges Geſtirn; les influences bénignes de 
l'air, bie milben, wohlthaͤtigen Œinflüffe der Luft ; 
un remède —, ein gelinbes (lit abfuͤh⸗ 
rendes) Mittel; c’est le plus bénin de tous 
les maris, er ift ber gutherzigſte, der ſchwachſte 
Ehemann von der Welt. 

Bénir, v. a. fegnen, ben Segen ertheilen; ben Se⸗ 

gen ſprechen; einſegnen; einweihen; loben, preiz 
ſen; — les drapeaux, les armes, le lit aup- 
tial, bie Fabnen, bie Waffen weihen, bas Ehe⸗ 
bett vinfegnen; Dieu vous bénisse! Gott belfe 
Œud ! Dicu soit béni ! Gott ſei gepriefen ! 

Bénit, ite, geweiht; eau bénite, Weihwaſſer; eau 
bénite de cour, leere Verſprechungen; of: 
Gomplimente. 

Bénitier, m. 1; prov. il se démène 
comme un diable dans un —, er brebt und 
wendet fid wie der Teufel im Weihkeſſel. 

Benjamin, m. nom pr. Benjamin, m.; c’est 


+Berce, m. Wuͤſtling, Wittwerlein, m8. (Mogel); 
Baͤrenklau, f Driléraut, n. 

Berceau, m. Wiege, f ; Rintheit, f; Anfang einer 
Sade; Ort an welchem eine Sache ibren Anfang 
genommen bat; (Archit.) Bogenm. eines Ge⸗ 
woͤlbes; Kellergewoͤlbe, n.; (Jard.) grün uͤber⸗ 
wachſener Bogengang, m. Laube, f; (Grar.) 
Wiege, Grabſtichel m. zur ſchwarzen Kunſt 
Umpr.) Laufbrett, n.;, — d’eau, frne 
Waſſerlogengang, m.;, étouffer une hérésie dans 
sou — , eine Ketzerei in der Wiege, in der Geburt 
erftiten; Florence a été le berceau de la 
peinture moderne, Florenz war bie Siege bec 
neuern Malerfunft; prendre le frais, se pro- 
mener sous un —, in einer Bogenlaube fri⸗ 
{che Luft ſchoͤpfen, fpagieren gen. : 

— f ri. Emaill.) Kornzange, Korn⸗ 
luft, 

Bercer, v. a. wiegen; einwiegen, einfdläfern ; 
binbalten, vertrôfien; — qu. de vaines espé- 
rances, einen mit leeren Hoffnungen binbalten, 


cinfdläfern ; j'ai été bercé de cela, baë bat 


man mir fon in der Wiege vorgefungen, bag babe 


id) fon bunbertmal gebôrt ; ilse berce de mille : 


chimères, er wiegt od. unterhaͤlt ſich mit taus 
ſend Traͤumereien; le diable le berce, der Teufel 
reitet ibn, treibt ibn um. 

Berceuse, f Siegefrau, f 

Béret, m. frauenbarett, n. Bergamtapeten £ p2. 


leur Benjamin, leur enfant favori, bas iſt +Berche, f (Mar) Art kleiner Soiffélanonen, f 


ihr Benjamin, ibr Schooßkind, Lieblingskind. 
Benjoin (ſpr. binjoin), 21. Benzoe, n.3 wohl⸗ 
ricdenber Aſant, m. 
Benne, Tragkorb, m. Tragkaſten; Korbwagen, 
Kohlwagen, m.; Buͤtte, f 
Benoit, m. nom. pr. Benedict, m. 


Bérgame, f getinge Tapeten ; f pi. 
Bergamote, Bergamottbirne, Bergamotten; 
Bergamottcitrone, 

Berge, f bobes, ſteiles Ufer nm. eines Fluſſes; 
Klippe F im Meere; abfbüffiger Rand me. eineé 


| Dammus, Weges ꝛc; Fahrzeug ». auf Flüffen, 


BERN 


Bart ; ciseaux à la —, flache Scheere mit ciner 
Schrauben⸗Axe; couteau à la —, Zirkelmeſſer, 


Doppelmeſſer. 


Berger, m. Bergère, Schaͤfer, m. Schaͤferin, 
F3 Liebhaber, m.ʒ Geliebte, f, un jeune —, ein 
junger Schaͤfer, Dirt; une jeune bergère, 
eine junge Schaͤferin, Dirtin,; heure du —, 
Schaͤferſtunde, günftige Gelegenheit um etwas 
hi unb, houlette 

rger fidèle, 

ein treuer Schaͤfer, Liebbaber; une bergère in- 
constante, eine unbeftänbige Schaͤferin, Ge⸗ 
liebte; l'étoile du —, Morgen⸗ und Abend⸗ 


erbalten; chien de —, Schaͤf 
e—,Sdäferftab, Dirtenftab, un 


ftern, m. Venus, F 
Bergère, f Lehnſeſſel, Lehnſtuhl, 

Ruheſitz; Art Kopfputz, m. 
Bergerette, dim. f kleine, junge Schaͤferin, f 
Bergerette, f Donigwein, m. 


Bergerie, f Sééferei f; Scofftall, m.; pror.. 
enfermer le loup dans la —, ben Bock gum 


Gürtner machen. 
Bergères, f pl. Sdéfergebidte, n. pl. 


Bergerounette , £ junge Schaͤferin, f ; Bad: 


fele (Bogel). 


+Bergerot, m. junger Schaͤfer, m.;,-0tle,f junge 


Schaͤferin, f 
+Bérichot, #1. 3auntônig, m. (Bogel). 
Béril, m. Siche Béryl. 
Berle, £ (Bot.) Waſſermaͤrk, Waſſereppich, m. 
Berline, £ Berline, £ (Art Rutfhe). 


Berlingot, Brelingot, m. Halbſchaiſe, £ (Bers 


fine obne Vorderſitz). 
Berloque, Breloque, f (Mili.) battre la —, 


gur SBrobauétheilung u. ſ. w. trommelnz nidt 


mchr ein noch aus wiffen. 
Berlue, £ Sunfeln vor ben Augen ; Bergchen n. 
des Geſichts; vorübergchenbe Blendung des Ge⸗ 


fites ; Berblenbung, {; avoir la —, ben Staar 


baben, blinb, verblenbet ſein; falfd ob. ſchief ur⸗ 
theilen; il fant avoir la berlue pour juger 
comme vous faites, man muß blind fein, man 
muß ben Staar baben, um fo gu urtbcilen. 

Berme, f (Fort.) Berme, EWallabſatz, m. Ab⸗ 
ſat zwiſchen der Wall⸗ und der Grabenbroͤſchung); 
(Amid.) Gaͤhrungswanne, Gäbrungêtonne, f 

Bermudienne, f (Bot.) bermubifde Lilie, f 

Bernable, adj. prellenswerth, ausladenémrrth. 

Bernacle, f Ronnengans, Baumgans, ſchottiſche 
Œnte ; Entenmufdyel, F 

+Bernard-l'Hermite , (Hist. nat.)m. Schma⸗ 
rotzerkrebs; Einſiedlerkrebs, m. 

Bernardin, m. Bernhardiner, Bernbarbiner: 
moͤnch, m.;-ine, Bernhardinerin, Bernhar⸗ 
dinernonne, f 

Berne, Prelle, f; Prellen, Fuchsprellen, n.; 
cela mérite la —, est digne de la —, er ver⸗ 
dient bafür geprellt ju werben ; ( Mar.) mettre le 

avillon en —, bie Flagge aufsieben, aufbiffen. 

Jrnement, m. Prellen; Schnellen, n.; grober 

, m.; le bernement de Sancho Pança, 
bas Prellen Sancho Panfa’s. 

Berner, #. a. prellen, in bie Hoͤhe ſchnellen; aͤus⸗ 
lachen, aufziehen, gum Beſten haben; il se fait 
berner partout où il se montre, er dient uͤberall 
wo er hinkommt gum Spielball. 
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Berneur, m. Preller, Spôtter, m., ne crain- 


dre ni la berne ni les berneurs, weder ben 
Spott nod bie Spôtter fuͤrchten. 


+Bernesque, Berniesque, «dÿ. et subst. cine 


burleske Schreibart, nach bem Didter Berni. 


Bernique, ado. nidts weniger, weit gefehlt; 


vous croyez le tenir? hernique! Sie glauben 


ibn # balten ? ja, profit bie Mahlzeit, fehlgeſchla⸗ 
gen 


+Berniquet, m. Bettelftab, m.; envoyer qn. au 


— einen an ben Bettelftab bringen; il est au 
— ſeine Sachen fteben febr ſchlecht. 


Berret, m. Siehe Béret. 
tBertauder, ». n. einem Pferde bie Ohren uns 


gleid ſtutzen; kaſtriren. 


tBertaule, Peche) Schlauchgarn. 
tBertavelle, f Sifhreufe aus Schilf. 
tBérubleau, m. Berggrün, n. 

tBéruse, f£ Art Lyoner Zeug, n. 

Béryl, m. ox Aigue-marine, Beryl, m. (Œbels 


ſtein). 


tBérytion, m. Augenſalbe, f; Mittel n. gegen 


den Durchlauf. 


Besace, gwerchſack; Querfad ; Reitfad ; Bet: 


telſack, m.; ètre à la —, am Bettelftab ſein; il 
en est jaloux comme un gueux de sa —, fein 
ganges Weſen Hângt baran, s’en retourner la 
besacé vide, mit leerem Sade heimkommen. 


Besacier, m. Querfadträger ; Bettler, m. 
Besaigre, adj. fäuerlid, ce vin tourne au —, 


diefer Wein 1ft halbſauer. 


Besaiguë, f (Charp.) Querart f; (Vitr.) Dam: 
mer, m. | 
Besant, m. Beſant, Bigantiner (Dimnge); (Blas.) 


Pfennig, me. 


Beset, m. (Trictr.) beibe As, n.3 alle As. 
Besi, m. Befibivne, 
Besicles, f p£. Brille; Banbbrille ; Schielbrille, 


f; prov. mettez vos —, thun Sie bie Aus 


48 auf, 
tBesoche, f Steinhaue, Schneidhaue, f; Grab: 


fdeit, n. Spaten, Rarft, m. 


Besogne, f Arbeit, f 3 Geſchaͤft, Werk, Arbei⸗ 


ten, n.; die zu bearbeitende od. bearbeitete Sache, 
Stuͤck Arbeit, f; être Apre à la —, mou à la -, 
cifrig, verbroffen bei der Arbeit fein ; — d'affec- 
tion, de commande, Xrbeit bieman aus Neigung, 
die man gezwungen thut ; la besogne d'affection 
réussit ordinairement mieux que celle de 
commande, Lieblings⸗Arbeit gelingt gewoͤhnlich 
beffer als beſtellte Arbeit; — qui plait est à 
demi faite, Luſt unb Liebe au einem Dinge, macht 
alle Muͤh und Arbeit geringe; tailler de la be- 
sogne à qn., einem gu ſchaffen machen; aimer 
labesogne faite, gern bobren wo bas Brett am 
bünnften ift; faire plus de bruit que de —, viel 
Geſchwaͤtz und wenig Wolle; selon l’argent la 
—, darnach Geld, darnach Waare; vous avez 
fait là une belle —, Sie haben da was Schoͤnes 
angerichtet. 


Besogner, v. n. arbeiten; nous avons bien 


besogné aujourd’hui, wir haben beute tuͤchtig 
gearbeitet. 


Besoigneux, euse, beduͤrftig. 
| Besoin, m. Mangel, m. Roth, f; Beduͤrfniß, Gee 
2 
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fuͤhl ». eines angels; Notbburft, £ ; avoir 
besoin de qch., einer Sache benoͤthigt fein ob. bes 
duͤrfen, etwas nôtbig baben; étre dans le 
—, in der Noth fein; les besoins du corps, 
die koͤrperlichen Bebürfniffe; cela servira au 
—, bas fann im Wotbfalle bienen; On connaît 
les amis au —, man erkennt bie Freunde 
in ber Roth; — naturel, ob. blos besoin, 
Nothdurft; 11 lui prit un —, es kam ibn 
eine Nothdurft an; il est —, es ift nôtbig, 
e8 ift vonnôthen; où besoin sera, wo «8 notbia 
fein wird, wo «8 bingebôren wird; l'exercice est 
un besoin pour la santé, Leibeébewvegurg ift für 
bie Gefunbbeit nôtbig; chacun connait ses be- 
soins, jeder Éennt feine Bebürfniffe ; il n’a pas be- 
soin qu’on le lui dise deux fois , er bat nidt 
noͤthig daß man es ibm zweimal ſagt; j’ai besoin 
d'aller à Londres, ich bin genoͤthigt nach London 
au gehen; il faut avoir bien besoin de faire 
parler de soi pour, etc., man muf eine gemalti- 
ge £uft baben von fid fpredhen gu machen umac.; 
le fils de cette femme est absent, il lui fait 
bien —, ber Gobn bicfer Grau ift abweſend, fie 
entbebrt ibn febr; qu’est-il besoin de vous 
dire, wogu ift es nôtbig Ihnen gu fagen. 

Besson, onne, adj. (enfant), 3wiling, #7. 

+Besson, m. Bicgung; Kruͤmmung f eines Bal: 
Lené. 

Bestiaire, m. (Antig. rom.) Thierbekaͤmpfer, 
Cbierfechter, m. 

Bestial, ale, thieriſch, viehiſch; fureur bestiale, 
thicrifhe Wuth. 

Bestialement, ado. auf vichife Art; vivre — 
ein viehiſches Leben fübren. - 

Bestialité, £ vicbifes Betragen, n. ; Ungudt f 
mit einem Vieh. 

Bestiasse, f bummes Œbier, n.; bumme Weibs⸗ 


perfon, f’ 

Bestiaux, m. pl. Vieh, Zuchtvieh, n.; être riche 
en bestiaux , einen zahlreichen Biebftanb beſitzen. 

tBestiole, £ Æbierhen, Thierlein, n.4 bummeé 
Thierchen, a.; cetle fille fait la capable et ce 
n’est qu’une —, dieſes Maͤdchen thut febr alt: 
klug unb ift doch nur ein Gaͤnschen. 

+Bestion, m. Schiffsſchnabel, m. 

Bêta, m. Dummkopf, m.; C’est un gros —, 
et ift ein bummes Bicb, ein bummer Ocbfe. 

Bétail, #.,p£. bestiaux, Vieh, Hornvieh, Rind⸗ 
vieh, n., gros — , grofes Vieh; menu —, 
kleines Vieh, 3. B. Safe, Ziegen. 

Bête, f Zbier, Vieh, unvernünftiges Thier; dum⸗ 
mes Gefôpf ; dummes Thier ; (Chasse) Wild; 
(Jeu de cartes) abect, n.; —à cornes, Horns 
vieh; — à laine, Schafvieh; — de somme, 
de charge, £aftthier ; bêtes fauves, Rothwild; 
bêtes noires, Schwarzwild; bêtes puantes, 
Stinkwild; bêtes de voiture, Bugvieb ; bêtes de 
compagnie, ein Rudel mwilber Schweine; — 
épaulée, buglabmes Pferb, abgenubtes Pferb ; 
relancer, retourner la —, bas Wild aufjagen, 
beftâtigen , ftellen; la bête est dans les filets, 
das Wild ift im Netze; ah! la bonne —, ber arme 
Æropf! (Jeu de cartes) faire la —, ſein Spiel 
verlieren, labect werden einen bummen Gtreich 
begeben; remonter sur la —, wieber gerwinnen; 


BEUR 


nadbem man verfpielt batte, ben Berluft wieder 
einbringen ; c’est ma —, ben Éann id nicht aus⸗ 
ftchen ; l'ennui et l’oisiveté sont deux vilaines 
bêtes , bie Lange Weile und der Muͤßiggang find 
zwei haͤßliche, abſcheuliche Dinge; c’est une bête 
du bon Dieu, er iſt unſers Herrgotts Eſel; c'est 
une vraie —, er iſt ein dummes Thier; c’est une 
fine —, une méchante —, er iſt ein feiner 
Fuchs, ein ſchlimmer Kauz; c'est la bête noire, 
jebermann flicht ibn, man flicbt ibn mie ein Ges 
fpenft; on exposait les martyrs aux bêtes, 
man warf bie Môrtyrer ben wilden Thieren vor ; 
prendre du poil de la — , Sunbébaare aufles 
gen, ben Teufel burd ben Bel bub auétrriben, 
das Uebel mit bem Uebel felbft vertreiben; morte 
la bête, mort le venin , wenn ber Feind tobt 
iſt, kann er nidt mebr faben ; dj. voilà une 
réponse bien —, bag ift eine febr bumme Ant 
wort. 

Bétel, m. Betelkraut, n. Betel, m. 

Bètement, ado. dummer weiſe; parler —, auf 
cine bumme Art fprechen. 

+Bétille, f. Art Mouſſelin, m. 

Bétise, f. Dummbeit, Einfaͤltigkeit, Eſelei, 3 
dummer Streich, grober Unverftand, m., bummes 
Zeug, n.; il ne dit que des bêtises, er brinat 
nidté als Dummheiten vor. 

+Betlion, m. (Mar.) Gdnabelfpite, £ 

Bétoine, f. Betonientraut, n. 

tBétoires, m. pt. (Agrie.) Verſenkloͤcher n. p4. 
um bas Waſſer aufzunehmen. 

Béton, m. (Macon.) Grunbmortel, Steinmoͤrtel, 
m. Grunbpflafter, n. 

Bette, f Bete, f. Mangolb, m.; (Mar.) Fiſchfahr⸗ 
Kug, n. 

Betterave, f. rothe Ruͤbe, Runfelrübe, Fʒ cou- 
leur de —, Rotherübenfarbe; une salade de 
betteraves, ein @alat von rothen Ruͤben; sirop, 
sucre de betteraves, Runéelrübenfirup, Run- 
Éclrübenguder; nez de —, Rupfernafe. 

+Bétuse, jf. fifdtonne, j. 

Bétyle, m. Betyl, Beiylus; Goͤtzenſtein, Wun⸗ 
bderftein, m. 

Beuglement, m. Brüllen n. der Ochſen, ber 
Rübe. 

Beugler, #.n. brüllen; il se mit à —, er fing 
an zu brüllen. 


Beurre, m. Butter, f.; — frais, friſche Buttcr ; 


— fondu, gerlaffene Butter, Schmel zbutter; — 
salé, geſalzene Butter ; — fort, rangige, ftin- 
kende Butter; — noir, braune Butter; de la 
friture au —, Buttergebadnes; lait de —, 
Buttermild ; pot à —, Buttirtopf ; pot de —, 
Topf voll Butter; prov. prometire plus de 
beurre que de pain, mebr verfprechen als man 
leiften kann; il a les yeux pochés au beurre 
noir, man bat ibm bie Augen braun und blau 
gefdlagen ; — de montagne, Bergbutter; — 
de Saturne, Bleibutter. 

Beurré, m. Butterbirne, Schmalzbirne, f: 

Beurrée, f. Butterbrob, n. Butterbämme, Buts 
terſchnitte, f. 

Beurrer, v. a. mit Butter beſtreichen, mit zer⸗ 
laffener Butter anmachen. 

Beaurrier, m. Butterhänbler, m. Butterbuͤchſe, £ 


BIAI 
Beurrière, — — ſ. prov. ce li- 
vre n’est bon que pour la —, dieſes Buch iſt 


ut zu Pfefferbüten. 

yBeuvante, f. (Mar.) Weinverladungsrecht, #.; 
Abkaufsſchilling, m. Trinkgeld, n. 
tBeveau. Siche Biveau. 

Bévue, f. Mifgriff, m. Berfeben, n.; Bot, 
Schnitzer; Reblariff, falſcher Zug m. in Bret 
fpielen ; faire des bévues, Fehler begcben ; 
Bôcde ſchießen; il a pris le nom d’un homme 
pour celui d’une ville, c’est une étrange 
— , une grossière —, er bat ben Ramen eines 
Menſchen für ben Namen einer Stabt gebalten, 
bas ift ein feltfamer Mifgriff, ein gewaltiger 


Bot. 

Bey , m.bey, türtifder Stattbalter, m.; beglier- 
bey, Beglier⸗Beg, Begler⸗Bey; Oberbefehlsha⸗ 
ber einer Provinz. 

+Bezeau, m. (Charp.) ſchief abgehauenes Stud 
n. Pol. 

— m. tuͤrkiſcher Marktplatz, m. 

Bezet, m. Siehe Beset. 

41 Bezetta, m. beffentifcher Flachs, m. 

Bézoard, m. Bezoar, Begoarftein, m.; — ani- 
mal, thierifer Begoar, Biperleber ; — Miné- 
ral, Bubereitung von Spießglas, Koͤnig und Me⸗ 
tallen; — de cerf, Hirſchſtein. 

+Bézoardique, adj. bezoardiſch; subst. m. be: 

oardiſches Mittel, Bezoarmittel, n. 

——— f Ward.) Sade f sum Abhauen der 
Wurzeln. 

B-Fa-Si, (Mus.) Be, fl. : : 

Biais, m. fbrâge, ſchiefe Ridtung, f; Schiefe, 
Ungerabe, n.; Anfidt, Art f eine Sache angue 
feben, angugreifen ; (4104it.) — gras, ſtumpfer 
Winkel; — maigre, fpiter Winkel; il ne cher- 
che que des —, er ſucht lauter Ausfluͤchte, nimmt 
lauter Érumme Wege; être de —, ſchraͤg, ſchief, 
winklig fein; couper de bon — , recht nad) ber 
Quere, uͤberʒwerch fdneiben;, regarder qn. de—, 
einen von ber Seite ob. auf eine veraͤchtliche Weiſe 
anfeben; prendre un homme de — einem ge: 
fhidt beifommen, ibn auf eine geſchickte Art ge: 
winnen; prendre une affaire"de hon —, eine 
Sache von ber rechten Seite angreifen; il n’a 
pas pris le bon —, er * die Sache nicht am 
rechten Orte angegriffen; il y a plusieurs biais 
dans toutes les affaires, alle Sachen haben meh⸗ 
rere Geiten, Anſichten. 

Biaisement, mn. Abweichen von ber geraben Li: 
nie; Schraͤgelaufen, n.; Umſchweife, #7. pl: le 
vent, par son biaisement, fait pencher le 
vaisseau, wenn der Wind von ber Seite kommt 
macht er daß bas Schiff ſich neigt. 

Biaiser, v. n. ſchraͤge laufen, ſchief laufen, eine 
ſchiefe, ſchraͤge Richtung haben; ſeitwaͤrts fort⸗ 
gehen; in die Quere gehen 26.3 Umwege, krumme 
Wege ſuchen, Umſchweife machen; ſich mit Aus⸗ 
fluͤchten behelfen; ſeine Worte auf Schrauben 
ſtellen; behutſam verfabren; etwas geſchickt an: 
greifen; il faut lui parler franchement, ce 
n’est pas un homme avec qui il faille —, 
man muf offenberaig mit ibm reden, er ift kein 
WMonn gegen ben man ſich mit Ausſluͤchten bebel: 
fen fann. 


BICO 


tBiasse, f robe levantifhe Seide, / 

+Bibasis, f bacchifdher Tanz, m. 

Biberon, m. Zecher, Saͤufer, Gaufbruber, m.: 
-nonne, Saͤuferin, Gauffdmwefter, f 

Biberon, m. Saugflaͤſchchen, n. £ubel, £ Lutfd- 
kaͤnnchen, n. 

Bible, f: Bibel, heilige Schrift, /. 

Bibliographe, mm. Buͤcherkenner, Buͤcherbe⸗ 
ſchreiber, mr. 

Bibliographie, £ Büdertunbe, Buͤcherkenntniß, 
Bücherbefhreibung, f 

Bibliographique, adj. bibliographifc, ÿ 

+Bibliolithe, me. Schiefer m. mit Blaͤtterab⸗ 
druͤcken. 

+Bibliologie, £ Büderlebre, Gefhidte der 
Bibelauégaben. 

Bibliomane, m. Büdernarr, Buͤcherwurm, m. 

Bibliomanie, £ Bücerfubt, Buͤcherwuth, f. 

— m. Buͤcherfreund, Buͤcherliebha⸗ 

er, m. 
— m. Buͤcheraufſeher, Bibliothe- 
ar, m. 

Bibliothèque, f Bibliothel, Buͤcherſammlung, 

Buͤchervorrathz; Buͤcherſaal; Bücerfhrant, 
m. Repoſitorium, #., Sammlung f von Schrif⸗ 
ten; — volante, Sammlung von Broſchuͤren; 

eue, Sammlung von Volksbuͤchern; — du 

roi, Eéniglide BibliotheË; c'est une biblio- 
thèque vivante, er ift eine lebenbige Bibliothel ; 
c’est une bibliothèque renversée, er meif 
zwar febr viel, aber alles veriwirrt durch cinanber. 

Biblique, adj. bibliſch, ſchriftmaͤßig; société —, 
Bibelgefelfhaft. 

Bibus, indect. Lumperei, Kleinigkeit, {4 ce sont 
des raisons de —, baë find leere, gebaltiofr, 
elende Grünbe. 

tBicapsulaire, adj. (Bot.) mit gmei Kapſeln; 
fruit — , zweikapfelige Frucht. 

Biceps, m. zweikoͤpfiger Muskel, m. | 

Biche, £ Birfd£ub, Dinbin, / 

Bichet, Bichot, m. Scheffei, m. Maͤßchen, n#.; 
un bichet d’avoine, ein Maͤßchen Haber. 

+Bichetage, m.Mafgelb, Rorngelb, n. Getreide⸗ 
fteuer, f 

+Bicho, Bicios, m. Sautrourm, m. 

Bichon, mn. onne, f. Sdofbünbcen, Bologneſer⸗ 
ob. Maltheſerhuͤndchen, n.; angorifcher Hund, #7. 
Löwenhuͤndchen, n.; un joli bichon, une jolie 
bichonne, ein bübfdes, ſchoͤnes Loͤwenhuͤndchen. 

Bichonner, v. «. bie Daare locken; herausputzen. 

+Bicipital, -ale, (Anat.) gum gmeifopfigen Muë- 
kel gehoͤrig. 

+Bicoq, m. ou Pied-de-chèvre, m. Baugerüft, 
n. Stuͤtze / f 

Bicoque, £ elendes Neſt; kleines Haus, n.; Huͤtte, 
ſchlecht befeſtigter, unhaltbarer Ort, m.; cette 

icoque arrèêta quelques jours l’armée, die— 
ſes Reft bielt die Armee cinige Sage auf; sa mai- 
son n'est qu’une — , fein Haus ift cine bloße 
Huͤtte. 

+Bicornis, mm. zweihoͤrniger ob. zweiſchwaͤnziger 
Arm⸗Muskel, m. 

+Bicornu, ue, (Bot.) mit zwei Spitzen ob. Hoͤr⸗ 
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nern. 
| +Bicotylédone, £ (Bot.) geilappige und ſamen⸗ 
7, 
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tragenbe 
lappigen Samen. 


+Bicuspidé , ée, ( Bot.) zweiſpitziges, zweizinki⸗ 
latt 


Blatt, 
: Bidauct, m. Ofenruf m. gum Braunfaͤrben. 
: Bidenté, adj. (Bot.) zweizahnig. 


bi det, m. Klepper, m.; Waſchwanne, Waſch⸗ 
bot ; (Chär.) Ausbôbler ;( Gain.) Schraubſtock, 
Feilkloben, m.z (Men.) tragbare Werkbank, 
— de poste, Poſtklepper; double —, ein groö⸗ 
ßerer Klepper; pousser son —, ſeine Unter- 
nehmung muthig fortſetzen; il a bien poussé 


son —, er bat es in kurzer Zeit weit gebracht. 


Bidon, m. hoͤlzernes Trinkgefaͤß n. für fieben 


Mann auf Sdiffen ; Bafjerfanne £ von Blech. 
Bief, m. Giche Biez. 
Bien, m. Gut; Beſte; Wohl, n.; Vortheil, m2. 
Vermoͤgen, n. Reichthum, #2. Gluͤck; Landgut, 
Gundſtuͤck, n.3 — public, oͤffentliches Wohl, all— 
gemeines Befte; biens communaux, Gemeinde⸗ 
güter, Allmenden; biens d'église, biens ecclé- 
siastiques, Rirengüter ; biens meubles, Mo⸗ 
bilien, bewegliche Guter, Fahrniß; il a du —, 
ct bat Vermoͤgen; être sans —, Écin Vermoͤgen 
haben; le bien d'autrui, frembes Gut; vouloir 
-du bien à qn., einem wohl wollen, cinem alles 
Gute gônnen, cela fait du —, dies befommt 
febr gut, thut febr wobl; grand bien vous 
fasse! wohl bekomm's! dire du bien de qn., 
gut, vortheilhaft von einem ſprechen; elle veut 
du bien à ce jeune homme, fie ift biefem jun- 
gen Manne gewogen; venir à —, gedeihen; — 
leur en prit d’être paris, fie baben gut gez 
than abgureifen; prendre en —, von ber guten 
Gite faffen ; un homme de —, Gbrenmann, 
Biedermann; ehrlicher, rechtſchaffener, waderer 
. Mann, il se porte, il se tourne au —, er laͤßt 
fic * gut an; en tout bien et en tout hon- 
neur, in aflen Ehrenz se séparer de corps et 
de biens, fit von Tiſch und Bette ſcheiden und 
das Vermoͤgen auécinanber ſetzenʒ s’obliger corps 
et biens, fit bei Blut und Gut verbinblid ma: 
den; biens éternc!s, bimmlife Guͤter; biens 
passagers, vergaͤngliche Güter. : 
Bien, adv. gut, wohl; ſehr; viel, ſtark; il se 
trouve bien de ce remède, er befinbet fi wohl 
bei dieſem Mittel, dieſes Mittel bekommt ibm 
gut; se porter bien mal, ſich ſehr uͤbel befinden; 
‘ia bien fait, er bat gut gethan; — autre- 
nent, gang anders; il est bien à la cour, er 
ſteht gut bei Hofe; faire — , fid gut fhiden, 
wohl ſtehen; être — , huͤbſch ſein; gut ſtehen, 
vermoͤgend fein; venir à —, gluͤcken, gluͤcklich 
ausfallen; c’est —, gut, es iſt gut; je le veux 
—, es iſt mir fon recht, id babe nichts dage⸗ 
gen; c’est bien à vous, es ſteht Ihnen vortreff: 
lich an; il y a bien trois ans, es find ungefäbr, 
es finb mobl brei Sabre, prendre en bien qch., 
etwas wohl aufnebmen; voilà bien de l’argent, 
Das ift viel Gelb; — des gens, viele £eutc; hé 
— ! nun, twoblan! auriez-vous bien l’assu- 
rance de le nier? bâtten Sie wohl bie Drei⸗ 
ſtigkeit es gu lâugnen? il est bien en che- 
min, mais il n’est pas arrivé, er ift zwar 


ange, f, la plupartdes plantes sont 
bicotylédones, bie meiften Pflangen tragen zwei⸗ 












BIEN 

auf bem Wege, aber et iſt noch nidt angetommen, 

Bien-aimé, ée, adj. et subst. viclgelicbt, febr 
pes Vielgeliebter; Licbling, #0.3 Vielgelieb— 
PE - 

tBien-aise, adj. frob, vergnüot, zufrieden. 

Bien-dire, m. Bobirebenbrit; ônreberci, f 
il s’est mis ob. il est sur son bien-dire, « 
macht ben Wohlredner, er will feine Berebfambri: 
feben laffen. 

Biendisant, ante, adj. etsubst.m. et f bercbt, 
beredſam; Wohlredner, #2. der von jebermann 
Guteé fpridt; nos bien-disants d’aujour- 
d’hui , bie Wohlredner der jetzigen Bit. 

Bien-être, m. Wohlſtand, m. Woblbchagen, 
Wohlſein, #., il a beaucoup contribué à mon 
—, er bat viel zu meinem Wohlbefinden briges 
tragen. 

Bienfaisance, Wohlthaͤtigkeit, Gutthaͤtigkeit, 
f'; j'ai éprouvé les effets de sa —, id babe 
die Wirkungen feiner Wohlthaͤtigkeit erfahren. 

Bienfaisant, ante, wohlthaͤtig, gutthaͤtig 

Bienfait, m. Wohlthat, Gutthat, F ; combler, 
accabler qu. de bienfaits, einen mit Wohl⸗ 
thaten überbäufen, überfdütten; un bienfait 
n’est jamais perdu, auch bie kleinſte Wohlthat 
gebt nidt verloren ; prov. les injures s’écri- 
vent sur l’airain, les bienfaits sur le sable, 
Wohlthaten werden leichter vergeffen alé Beleidi⸗ 
gungen. ⸗ 

tBien-fait, aite, wohl gebildet, gut gebaut, wohl 
geftaltet; ouvrage —, cine wohl gerathene Ur: 
beit; esprit —, graber Sinn , 

Bicnfaiteur, m. Wohlthaͤter, m. " 

Bienfaitrice, £ Œobithâterin, £ 

Bien fonds, m. Grunbftüct, n. 

Bienheureux, euse, gluͤckfelig, febr gluͤcklich; 
(Theol.) felig; — subst. m. ein Seůggeſpro⸗ 
chener; — pl. die Seligen, Auserwaͤhlten ; — 
celui qui peut vivre en paix, gluͤckſeüg ift 
wer in Frieden leben kann. 

Biennal, ale, zweijaͤhrig; l'exercice biennal 
— emploi, die zweijaͤht ige Fuͤhrung eines An: 
10, 

Bien que, conj. obwohl, obſchon, obgleich, wie⸗ 
wohl, wenn gleich, wenn ſchon. 

Bienséance, Wohlanſtaͤndigkeit, Schicklichkeit, 
Anſtand, Wohlſtand, m.; Zutraͤgichkeu, f; 
il est de la bienséance de » €iC., der Ans 


ſtand erforbert daß 2c., observer les bien- | 
séances , ben Anftanb beobachten; la crainte: 


de la gène fait souvent oublier les bien- 
séances, die Furcht vor Gezwungenheit macht 
daß man oft die Wohlanſtaͤndigkeit aus ben Aus 
gen feêt; la bienséance du style, die Schick⸗ 
lichkeit, das Paſſende in der Schreibart; ce jar- 
din serait à ma —, bicfer Garten waͤr⸗ mir an: 
flänbig; prendre qch. par droit de —, etroaë 
nehmen, fid beffen bemeiſtern, bloß weil es cinem 
anſtaͤndig, bequem, wohi gelegen iſt, oeil es ciz 
nem ſo beliebt. 
Bienséant, ante, anſtaͤndig, wohlanſtaͤndig, ſchick⸗ 
lich; c'est une chose bienséante aux jeunes 
gens de..., cé ſteht jungen Leuten wohl an 


wenn..3 Celle réponse n’est pas bien- 


séante dans la houche d’un enfant, biefe Ant: 


BIGA 


tort ift unfhidlich in bem Munbe eines Kindes. 

Bien-tenant, m. (Prat.) Snbaber, Beſitzer, m2; 
-ante, £ Befiserin, f 

+Bien-tenue, /. (Prat.) Beſitz, m. 

Bientôt, ade. balb, in kurzem, in kurzer cit; 
cela est bientôt dit, bas ift leicht zu fagen, leicht 
gefaat ; à —, auf balbiges Wiederſehen. 

Bienveillance, £ Gewogenbrit, f; Wohlwollen, 
n.; le prince l’a assuré de sa —, der Fuͤrſt 
bat ibn feiner Gemwogenbeit verſichert; il n’a au- 
cune bienveillance pour ses sœurs, er bat 
gar feine wohlwollende Gefinnung gegen frine 
Schweſtern. 

Bienveillant, ante, gewogen, wohlwollend; une 
âme bienveillante, ein wohlwollender Ginn. 

Bienvenu, ue, willommen; soyez le —, fein 
Sie willkommen. CNRS 

Bienvenue, / gtüdtide Ankunft, f; Willkomm, 
m.; payer Sa —, feinen Willkomm, feinen An: 
trittéfdmaus, Ginjtanbéfdmaus geben. 

Bien-voulu, ue, woblaclitten, gern geſehen. 

Bière, f Sarg, m.; mettre un Corps dans 
la—, einen Leichnam in ben Sarg legen ; clouer 
la —, ben Sarg vernageln. 

Bière, Bierre, { Bier, n.; — de mars, Maͤrz⸗ 
bier; petite bière, Halbbier; double —, Dop: 
pelbier; — rouge, Braunbier ; — mousseuse, 
Dee Bier ; — anglaise, engliſches Bier; 
evure de —, Bierbefen, f 

Bièvre, m. Biber, Bibertaudher, m. 

Biez, m. (Meun.) Baffergang, m.; Müblgerins 
né, 71. 

Biffer, æ. a. ausſtreichen, durchſtreichen; il a 
biffé cette clause du contrat, er bat bicfen 
Punkt in dem Bertrage auégeftrichen. 

Bilide, adj. (Bot.) ʒweiſpaltig. 

+Biflore, adj. (Bot.) zweiblumig. 

Bifteck, m. Becffteat, n. 

Bifurcation, f (Anat.) Gabeltheilung ; @pals 
tung £ in zwei Theile (de la première branche 
d’un arbre, des Hauptaftes an einem Baume); 
— de la racine d’une dent, Gabeltheilung ei: 
ner Zahnwurzel. 

Se Bifurquer, fid gabelférmig theilen; (Bot.) 
bifurqué, in Gabelform gefpalten. 

tBigaille, Inſectengeſchmeiß, n. 

Bigame, adj. et subst. m. ber, bie in zwiefa⸗ 
er Ehe lebt ; doppeltoereblidt ; (Droit canon.) 
der, bie ſich zum zweitenmal verbeirathet bat. 

Bigamie, £ Doppelebe, Zweiweiberei, {; (Droit 
canon) zweite Che, f; Beſitz m. zweier Aemter. 

Bigarade, f faure Pomerange, f 

Bigarré, ée, buntfedig. 

Bigarreau, m. Herzkirſche, ſpaniſche Kirſche; 
marmelirte Herzkirſche; ces bigarreaux sont 
bien fermes, dieſe Herzkirſchen haben ein ſehr 
feſtes Fleiſch. 

Bigarreautier, m. Herzkirſchbaum, m. 

Bigarrer, v. a. buntfchedia maden; fdedig, 
bunt bemalen; verfdicbene Farben bunt nebens 
einanbet anbringen; — son style, buntfchectig 
freiben ; feinen Vortrag mit allerlei buntſchecki⸗ 
gen Saͤtzen durchſpicken. 

Bigarrure, f Buntſcheckige; Gemenge n. von 
darben bie nidt gufammenftimmen; la bigar- 
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rure de ce chapitre a de quoi plaire à 
ceux qui aiment la variété, dieſes buntfdes 
Œige Kapitel mag denen gefallen, welche bie Mans 
nigfaltigleit lieben. 

Bige, m.(Antiq. rom.)svcifpänniger agen, m. 

Bigéminé, ée, (Bot.) toppelt gepaart, 

Bigle, mn. englifher Dafenbund, m. 

Bigle, adj. etsubst. m. et f. einwaͤrts ſchielend; 
Schieler, m. 

Bigler, v. n. einwaͤrts ſchielen; ſchielen. 

Bigne, f Beule f an der Stirne. 

Bigorne, f Bwcifpitamboë, m.; Doppelborn, n. 

tBigorneau, m. tleiner Zweiſpizambos, ms. 

+Bigorner, v. a. auf bem Zweiſpitzambos runben, 

Bigot, m. (Mar.) Wiege, f; Radſchlitten, m. 

Bigot, Bigote, adj. et subst. anbadtelnb, frôms 
melnb, aberglaͤubiſch; Andaͤchtler, m.; Betſchwe⸗ 


er, / 

+Bigotère, f Ximofenbeutel #2. welcher fonft von 
Andaͤchtigen am Gürtel getragen wurde. 

Bigoterie, f Bigoterie, Froͤmmelei, Anbédtes 
lei, A 

Bigotisme, m. Hang m. gur Andaͤchteleiz An 
daͤchtelei, f; donner dans le —, fit ur Andaͤch 
telei hinneigen. 

Bigue, f (Mar.) Spiere, Ausbeſſerungsſtuͤtze, # 
Bot, m. 

+tBiguer, v. a. eine Rarte vertauſchen, verwech 
feln ; (Manège) — un cheval, ein Pferd gegen 
ein anderes gerabe auf vertauſchen. 

Bihoreau, m. Radtrabe, m. Nachtkraͤhe, f 

Bijon, m. Pharm. ) Terbentinbalſam, m.;, Fich⸗ 
tenharz, Tannenharz, n. 

Bijou, m. Juwele, Juwel, Kleinod, 7.4 
Schmuck, m.; cette femme a engagé ses bi- 
joux, biefe Frau bat ibre Juwelen verpfaͤndet; 
voilà une jolie maison, c’est un vrai —, bas 
ift ein fchônes Haus, es ift ein wabres Kleinod. 

Bijouterie, f Suwelenarbcit, JJuwelenhandel; 
Danbelm. mit Eoftbaren Waaren, mit Kleinodien. 

Bijoutier, m. -ière, £ Sdmudarbeiter, Juwe⸗ 
lier, Suwelenbänbler, m.; der mit Silber unb 
Golbivaaren handelt. 

tBijuguée, adj. (Bot.) feuille —, gmeipaariges 
ob. boppeltgepaattes Blatt, n. 

Bilan, m. Bilans, f; Austrag, m.; Vergleichung, 
(Berednung f der Guthaben und Schulden, bes 
Gewinnſtes und Berluftcé); Auszug m. aus ben 
Handlungsbuͤchern um die wechſelſeitige Rech⸗ 
nung feſt zu ftellen ; Verfallzeitbuch, ».; présen- 
ter à ses créanciers le bilan de ses dettes 
actives et passives, die Bilang, ben Auétrag 
feiner Schulden und Korberungen feinen Glaͤubi⸗ 
gern vorlegen; déposer son bilan, falliren, 

+Bilatéral, ale, (Prat.) was beibe Theile ver: 
pflibtet; contrat —, Bertrag welcher beiden 
Theilen Verpflichtungen auflegt. 

Bilboquet, m. Fangbecher z Kugelfaͤnger; Fang⸗ 
ſtock, m.z Gaukelmaͤnnchen, n.; Steh⸗auf, m.3 
(Dor.) Staͤbchen, Vergoldſtaͤbchen; Perrag.) 
Kraushoͤlzchen, n.; I mpr.) kleine Nebenarbẽit, 
Accidenz, Eʒ (Monn.) Schroͤtlingseiſen, n.3 
(Mac.)Brucbfteine, Ausſchußſteine, m. p.ʒ (Jere 
de paume) Ballform, f;, c’est un vrai —, er ift 
cin durchaus leichtfertiger Menſch, ein Gaukel⸗ 
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maͤnnchen; ilse retrouve toujours sur ses 
pieds comme un —, er ftebet gleid) mieber auf 
feinen Beinen; les bilboquets de la fortune, 
Leute bie das blinbe Gluͤck erhoben bat. 
Bile, f Gale, f; Born, m.; — répandue, aus: 
etretene Galle, Gelbfudt, f; avoir la bile 
hauffée, aufgebracht, zornig ſein. 

Biliaire, adj. gallig; vaisseaux biliaires, Gal: 
lengefaͤße, n. pi.; les conduits biliaires, Gal: 
lengänge, m. pl. 

Bilieux, euse, gallig; voll Gale, gallſuͤchtig, 
leidt gornig; les personnes bilieuses sont 

. sujettes à de fortes maladies, bie Gallfüds 
tigen find beftigen Krankheiten unterworfen, 

+Bilimbi, m. Blimbing, m. (Baum.) 

Bill, m. (Anglet.) Bill, f; Geſetzentwurf, Ge: 
ſetzvorſchlag, m.; les bills agréés par les deux 
chambres et approuvés par le roi, bie Bills 
welche von beidben Kammern angenommen, und 
vom Rônige genchmigt find. 

Billard, rm. Billard, Billiarb ; Billiardfpiel, #.; 
Billiardtafel, F3 Billiarbfaal; (Mar.) Stam⸗ 
pfer, Stoͤßer, #72. 

Billarder, +. n. billiarbiren; vousavez bil- 
lardé, c’est un point pour moi, @ie baben 
billarbirt, bas macbt cinen Point für mid ; (Ma- 
nège) ce cheval billarde, das Pferd wirft im 
Gehen tie Borberbeine auswaͤrts; — #. a. 
(Mar.) bie éifernen Bande an ben Maften an: 
treiben. 

tBillardière, f (Bot.) Ratterpflange, f. 

Bille, f Bal, m.; Biliarblugel, f; (Tunn.) 
Packſtock, Binbeftod ; (Caross.)Blod; Klotz, m.; 
(Boul.) Rollholz; ( Mar.) Ende n. eines bimnen 
Seiles mit einem Rnoten und Ringen, die Segelz 
file anzuziehen; billes, Querbôlger, Rrummbôl: 
zer n. pl. an ben Straͤngen der Pferbe bic ein Schiff 
ziehen; (Jard.) Wurzelſchoͤßlinge, m. pl. ;— d’a- 
cier, Gtablitab, m.,— de saule, Satzweide, f ; 
(Orf.) — à moulure, Mobeleifen, n.; faire 
blouser une —, einen Ball maden, ins och 
ſpielen; ils sont à billes égales, der Vortheil 
iſt auf beiden Seiten gleich; il faut des billes 
pour cela, bagu muf man Bagen baben, 

Billebarrer, ©. a. buntfedig bemalen ob. aus⸗ 
zieren. 

Billebaude, Verwirrung, Unordnung, f ; c’est 
une billebaude que ce ménage, biefe Haus⸗ 
baltung ift ein ewiger Wirrwarr; un mariage à 
la —, cine eilfertig geſchloſſene Ehe, eine Deis 
rath aus bem Stegreifez (CAusse) les chas- 

seurs firent un feu de billebande sur le 
sanglier, die Jaͤger ſchoſſen alle gugleid auf ben 
Eber. 

+Biller, v. a. zuſammen knitteln, mit einem Pack⸗ 
ſtock feſt zuſammen ziehen; Pferde zwei und zwei 
an ein Schiff ſpannen; — la pâte, ben Teig 
auébreiten. 

Billet, me. Briefchen, Handzettelchen, Billet, ». ; 
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change, Wechſel; — à ordre, X auf 
Orbre; — d'entrée, Cinlaÿfbein; (7hedr.) — 
de loge, de parterre, Logenbillet, Parterrebillet, 
— de logement, Quartiergettel; — de lo- 
terie, Lotterieloos; — de garde, Wachzettel, 
— noir, Gewinnzettel; — blanc, Niete — de 
santé, Geſundheitspaß; — de confession, 
Beichtzettelz tirer au —, bas Loos gieben ; son 
billet court chez le notaire, er ſucht ein Geld⸗ 
anlehn. 
Billeté, ée, mit Preiszettelchen verſehene Waare; 
(Blas.) mit Schindeln beſeht. 
Billeter, v. a. Zettelchen, Preiszettelchen an etwas 
billet, zehech faÿ 

illette, Zollzeichen, n. 3ollfabne, f; (Blas.) 
Schindel, länglid vieredige Figur, F ; Drap.) 
Winkelholz, #2. ; (Verr.) Span, m.; (Faïenc.) 
—— n.; (Min.) Boble f in Kohlenberg⸗ 


werken. 
Billevesée, f aufgeblafener Ball, #2. ; albernes 
Geſchwaͤtz, n., il nous a donné une billevesée, 
er bat uné ein albernes Maͤhrchen erzaͤhlt; c’est 
un donneur de billevesées , et ift Schnurren⸗ 


— 

Billion, Milliard, m. Billion, £ taufenb Millio⸗ 
nen. 

Billon, m. (fpr. billion wie in ben abgeteitcten 
Woͤrtern), Rupfermünge, geringe Scheidemuͤnze; 
verrufene Münge £ von ſchlechtem Werth, Rippers 
gelb; Ort wo man verrufene Münge einwechfelt 
(Jard.) Rebſchoß ben man beim Befdneiben bre 
bis vier Singer hoch fteben laͤßt; Schenkel, Haken, 
m.; terre billonnée, bobe Furchen ; mettre une 
chose au —, eine ace gering ſchaben — de 
taranee, geringſte Sorte Faͤrberoͤthe. 
Billonnage, m. Wipperei, Kipperei, Ringerung 
f gangbarer Müngforten ; être puni pour crime 
e — wegen Ripperei und Wipperei beftraft 
werden. 

Billonnement, m. Rippen und Wippen, n. Mers 
ringerung £ beë Gelbes. 

Billonner, v. n. dippen und wippen; Geld vers 
faͤlſchen. 

Billonneur, rm. Ripper und Wipper, m. 

Billot, m#. Blot, Klotz; Ambosſtock; Hundsknit⸗ 
tel; — de cuisine, Rüdenblot, #2. hacher la 
viande sur le —, baë Fleiſch auf bem Block gers 
baden; il eut la tête tranchée sur le —, 
der Kopf wurde ibm auf einem Blocke abges 
hauen; j'en mettrais ma tête sur le —, id 
wollte meinen Kopf barauf verwetten. 

+Bilobé, ée, (Bot.) gmeilappig. 

+Biloculaire, adj. (Bot.) mit zweifachige Frucht. 
+Bimane, adj. gmeibänbig. 

Bimbelot, m. Sinberfpiclgeug, Spielwerk, n. 
Bimbeloterie, Spielwerkfabrik, f; Handel m. 
mit Spielwaaren. 

Bimbelotier, m. Spielzeugmacher, Spielzeug⸗ 
haͤndler, m. 


Zettei, Ankuͤndigungszettel, Bekanntmachungszet⸗ Binage, m. Zwiebrachen, Rübren; (Egl. eath.) Le⸗ 
tel,m. ; — doux, Liebesbriefchenz — d’invita- 
tion, Cinlabungégettel; — de vente, d’enter-, rend cette cure désagréable, der boppelte 
rement, Verkaufszettel, Leichenzettel; — de 
banque, Bankſchein, Bankzettel; — de la caisse Binaire, adj. gezweit, was aus mort beftebets 
d'épargne, Spartaffenfein ; (Comm.) — de  (Mus.\ mesure —, Tact mit glcidem Auf: usb 


fen ». zweier Meffen an einem Tage; le binage 


Gottesbienft macbt biefe Pfarre unangenehm. 
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ieberfdhlage nombre —, gegroette Bal, gahi fn 
welche zwei aufgeht; arithmétique —, tik 

Binard, m: Steinwagen, Blockwagen, m. 

+Bindely, m. Art kleiner Gold und Gilberbor- 
ten, pl. 

+Binement, m. zweites Umarbeiten n. der Wein⸗ 
berge ꝛc. 

Biner, v. a. Felder, Weinberge gum zweitenmale 
umackern, bearbeiten; — v. n. zweimal an dem⸗ 
ſelben Tage Meſſe leſen. 

Binet, m. Sparleuchter, Leuchterknecht, m.; faire 
—, ein kleines Stuͤck Licht auf ben Leuchterknecht 
ſtecken. 

+Binette, £ Ackerwerkzeug n. gum Auflockern. 

Binocle, m. ernrobr mit boppelten Roͤhren; 
Doppelfernrobr für beibe Augen; (Hist. nat.) 
Doppelauge, n. 

+Binoculaire, adj. Siehe Binocle. 

Binôme, #n. (Aigeb.) zweitheilige, binomiſche 
Grôfe. 

+Binot, m. (Agric.) Rübrypflug, m. 

Biographe, m, Lebensbeſchreiber, Biograph, m. 

Biographie, £ £ebensbefreibung, Biographie, f 

Biographique, adj. biographiſch. 

+Biologie, f. Lebenélebre, Biologie, F . 

+Bipartible, adj. (Bot.) zweitheilbar. 
+Bipédal, ale, zwei Fuß lang, breit, tief 1e. 3 

Iweiſchuhig. 

Bipède, adj. zweibeinig, aocifüfig; l’homme est 
—, der Menſch ift ein zweibeiniges Thier. 

+Biphore, m. leuchtender Meerwurm, m. 

+Bipinné, ée, (Bot.) doppelt gefiedert. 

Bique, Ziege, Gris, f 

Biquet, m. Zieglein, Zicklein, n.3 Goldwage, 
Müngrage, f 

+Biqueter, ». n. Zicklein werfen; zickeln; — ». a. 
auf ber Goldwage abwaͤgen. 

+Birambrot, m. Biertaltidale, f Bier und 
Brod, n. 

+Bire, £ Kifdreufe, Stromkorb, m. 

Bireme, f Gif n. mit zwei Reiben von Ruder⸗ 

en: Bireme, f 

+Birette, f£ Rinberbaube, f 

Biribi, m. (Jeu de hasard) Biribi, n.; Biribants 
balter, Biribifpieler, m. 

Birloir, m. Aufhalthaken, m. 

+Birotine, f£ Art levantifher Seide, f 

Bis (fpr. bas s), ado. zweimal; noch einmal; 
(Theät.) ba capo. 

Bis, Bise, ſchwarz, ſchwarzbraun, braun; pain 
—, ſchwarzes Brod; pain bis-blanc, balb- 
ſchwarzes Brod; elle est bise, elle a la peau 
bise, fie bat eine ſchwaͤrzlich braune Haut. 

+Bisage, m. Umfaͤrhen, n. 

Bisaieul, #2. Aeltervater, Urgrofvater, m. 

Bisaieule, f Xeltermutter, Urgrofmutter, f 

+Bisaigue, f Giche Bizègle. 

+Bisaille, Nachmehl, Ruͤckmehl, ». 

Bisannuel, elle, (Bot.) zweijaͤhrig; le chardon 
est une plante bisannuelle, bie Diftel ift eine 
zweijaͤhrig blübenbe Pflange. | 

Bisbille, f Zaͤnkerei, f @treit, m. 

Biscaien, m. Standbuͤchſe; grofe eiferne Kugel, F 

+Biscaïien, -enne, subst. f Biétayer, m.; Bis: 
fayerin, f 
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| +Biscapit, ms. boppelter Anfah ms. in einer Rech⸗ 
nung. 
tBisché, adj. œuf —, brütriefiges unb angepick⸗ 


tes Gi, n. 

+Biscornu, ue, —— gebildet; unfoͤrm⸗ 
li; ſeltſam, wunderlich, laͤcherlich; ouvrage, 
raisonnement —, ſchiefes, wunderiiches Werk, 
Gerede. 

Biscotin, m. Zuckerplaͤtzchen, n. 

Biscuit, m. bad, m.3 — (Fatenc.) unglas 
firtes Geſchirr; (Porcel.) mattweißes Porzellan, 
n.; (Mac.) les biscuits, Æaltfiefel, m. pi. ; 
(Teint.) du —., fleckige Faͤrberei, f 3 (Tail) bis 
cuits, aneinanber gebackene Ziegel, m1. pl.; — 
frais, moisi, vieux, frifher, fdimmeliger, alter 
Bwiebad, bon—, petit —,— à la cuillère, Bu: 
derbrob; — de carême, Faſten⸗Zuckerbrod; 
(Bpic.) — de cire, Wachslampe; s'embarquer 
sans —, eine Sache obne Bedacht und obne bie 
nôthigen Sorbereitungen unternehmen. 

+Bis-doré, #. Golbtaube, braune Taube, F 

Bise, £ Rorbwinb; Thunfifd), m.ʒ un lieu exposé 
à la —, ein bem Nordwinde ausgefegter Ort. 

Biseau, m.(Manœuvr.) Babn 3 gegen bie Spi⸗ 
tze au ſchraͤg ablaufendbe Flaͤche F cines ſchnei⸗ 
benben Snftrumentes ; ( Tourn.) Drebcifen, #.; 
(Miroit.) abgefdliffener Rand; (Boul.) Anftoÿ 
am Brob; (Joaïill.) über ben Ringtafien um: 
gelegter Rand m. welcher ben Edelſtein fefttält ; 
(Org.) Lefge F einer Pfeife; (Arch.) fbrâger 
Abſchnitt m. eines Geſimſes; abgefhärfte Kante 
f. eines vieredigen Holzes ob. Steines; Impr.) 

es biseaux, Rahmeiſen, n. pi. Formſpaͤne; 
(Men.) Reilftege, Schraͤgſtege, Schlußſtege; m2. 
pl.;— taillé en diamant, Tafelſtein, m.; mau- 
ger du pain—, vom Anſchuſſe, Anſtoße effen. 

Biseigle, m. Siehe Bizègle. 

Biser, w. n. (Agrie.) braun ob. ſchwarz wer⸗ 
den, auéarten; gu Mengkorn werden, les blés 
bisent d'année en année, bas Getreibe wird 
von Jahr zu Jahr ſchwaͤrzer; — ©. a. (Teint.) 
une étoffe, einen Zeug umfaͤrben. 

Biset, m. tleinere Dolstaube ; Lachtaube; Sem: 
mel f für Rinber gum Fruͤhſtuͤck; Pfennigbroͤdchen, 
n.; ſchwaͤrzlicher Kieſelſtein, m. 

Bisette, F Bauernfpise, Zwirnſpitze, f 

+Bisettière, Zwirnſpitzenmacherin, f 

+Biseur, m. Schlechtfaͤrber, Nachfaͤrber, ms. 

Bismuth (fpr. bas t), m. Bismuth ob, Wißmuth, 
m. Aſchzinn, n. 

Bison, m. Biſamochs, Buckelochs, amerikaniſcher 
wilder Ochs; (Blas.) Buͤffel, m. 

Bisonne, f grober ſchwarzer Zeug, m. 

+Bisouard, m. Kurzwaarenkraͤmer, m. 

Bisquain, me. mit ber Wolle gegerbtes Schaf—⸗ 
leder, n. 

Bisque, f téftlide Kraftſuppe; Krebsſuppe £ mit 
allerlei leckern Zuthaten; (Jew de paume) Schlag 
m. der 15 gilt und ben man ſeinem Mitſpieler 
voraus gicbt; pro». donner quinze et bisque 
à qu., einem weit überlegen fein; prendre sa 
—, den günftigen Augenblick ergreifen; fi ſei⸗ 
nes Vortheils bedienen. 

+Bisquer, v. n. ſich aͤrgern, einen Grimm baben. 

Bissac (fpr. das c), m. Zwerchfack, Querſack, 
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MReitſack, Bettelfjad, m., être au —, ben Bet: 
telſack tragen. 

+Bisse, m. (Blas.) Sdlange, f, 

— » CilGeom.) Zweitheilung, Halbi⸗ 
tung, f 

Bissexe, adj. Giche Bissexuel. 

Bissexte, m. Schalttag, m. 

Bissextil, ile, (an bissextil, année bissextile), 


Schaltjahr, n. 
Bissexuel , elle, zweigeſchlechtig, doppeltge⸗ 
ſchlechtig. 


Biss us. Siehe Byssus. 

Bistoquet, m. (Jeu de billard) liner oben 
runder Stock, m. 

Bistorte, f (Bot.)Sdlangenturs, Natterwurz, f 

Bistortier, #2. (Pharm.) Buchsbaumſtoͤßel, m. 

t Bistouri, m. (Chëir.) @dnittmeffer, Inciſions⸗ 
meſſer, n. 

Bistourner, v. a. (un cheval), ein Pferd wal⸗ 
laen; des jambes bistournées, frumme 
Beine. 

Bistre, m. Biſter, m.ʒ Rußbraun, Rußſchwarz n. 
zum Tuſchen. 

+Bisulque, adj. zweihufig, mit geſpaltenem Huf; 
le bœuf est un animal —, der Dchs ift ein zwei⸗ 
hufiges Thier. 

+Bitchemare, m. aſiatiſcher Fiſch, m. 

tBilernè, ée, doppelt dreitheilig; (Bot.) feuille 
hiternée, doppelt dreitheiliges Blatt. 

Bitord, m. (Mar..) zweidraͤhtiges Seil, n. 

+Bitter, v. a. (le càble), (Mar.) bas Kabel ob, 
Anfertau um bie Bôtingébôlger ſchlingen. 

4Bittern, m. Mutterfoble, f; bas Fluͤſſige baë 
nad) der Gryftallifation beë gemeinen Salzes uͤb⸗ 
rig bleibt. 

+Bittes, £ p1.(Mar.) Baͤtingshoͤlzer, n.pl.; runs 
des Holz n. woran ein Fahrzeug ans Ufer be⸗ 
feftigt wird. 

+Bitton, m. (Mar.) Galeerenfto®, m.; Anlege⸗ 
bol, Anbindeholz, n. 

+Bittonnières, f p£. Lodgaten, n. Siehe An- 
guillées, Anguillières. 

Bitume, mn. Erdharz, Bergfett, Erdpech, Bergoͤhl, 
n.; Bergtheer, m.; Judenpech, #2. 

tBituminer, », a. mit Schwefel uͤberziehen. 

Bitumineux, -euse, erdharzig, bergfettartig, erd⸗ 
pechartig. — 

Bivac, Bivouac, m. (Milit.) Beiwache, Feld⸗ 
nachtwache, f; Feldnachtlager, n.z ce corps 
d'armée a passé plusieurs nuits au —, dieſes 
Armeecorps bat mebrere Naͤchte im Bivouak, un: 
ter freiem Himmel, auf freiem Felde zugebracht. 

Bivaquer, Bivouaquer, v. n. (Milit.) beiwa⸗ 
en, bivouatiren; l’armée a bivaqué trois 
nuits, die Armee bat brei Naͤchte auf freiem Gel: 
de zugebracht. 

Bivalve, adj. et subst, f. gweifalig; zweiſcha⸗ 
tige Mufdel, {3(Bot.) was zwei Fluͤgei od. Scha⸗ 
len bat, 

+Biveau, m. Schraͤgmaß, n. 

+Biventer , m. gmcibaudiger Muskel, ſechster 
Muskel m. am Untertiefer, 


+Biviaire, adj. place —, Wegſcheide, £ Scbcibes ! 
L eiff brides glcich gut Mus wie Nine; se faire 


weg J 
Bivoie, Wegſcheide, 
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Bivouac. Siehe Bivac. 

Bivouaquer. @icte Bivaquer. 
+Dizaam, m. Biſamkatze, f 

1Bizard, de, subst. m. et f. (Jard.) Halbſuͤßz⸗ 
balbfauer; Apfelforte, F 

Bizarre, adj. ſeltſam, wunderlich, bifarr, eigen⸗ 
finnig, naͤrriſch, verzwickt; omwbhnich ſonder⸗ 
bar; un homme —, ein wunderlicher Menſch; 
des opinions bizarres, feltfame Meinungen, 
wunderliche Grillen; — subst. f (Jard.) bunte 
Nelke ob. Œulpe, f. À 

Bizarrement, ado. auf feltfame Art. 

Bizarrerie, Wunderlichkeit, Seltſamkeit, Grils 
lenbaftigteit, Verzwicktheit, f; il est sujet à de 
grandes bizarreries, ex bat wunberlie Ein⸗ 
fâlle, ſeltſame Grillen. 

+Bizègle, m. (Cordon.) Polirhols, Glaͤttholz, n. 

+Bizet, m. Bürgergarbdift m. obne Uniform. 

Blafard, e, bleich, blaß; matt; hellblond; bleifarben. 

Blague, f Tabacksbeutel, m.; (Milit.) Luͤge, 
Aufſchneiderei, £ ; (wornach man auch blaguer, 
v. n. auffénciben, albernes Zeug ſchwatzen, und 
das subst. blagueur gebilbet bat. Alle dieſe Bes 
deutungen gebôren der gang familiâren Sprache an). 

Blaireau, m, Dads; (Dor.) Pinfel, m.; chasse 
du —, Dadéjagb; graisse de —, Dachsfett. 

Er f (Prat.) Triftrecht, Sricbredt; Korn⸗ 

eld, n. 

+Blairier, m. wilbe Œnte, f 

Blàmable, adj. tabetbaft, rügbar, tadelswerth 
tadelswuͤrdig, ftrâflib; son procédé est blamé 
et—, fein Berfabren wird getabelt unb ift tabel8s 
wuͤrdig. 

Blame, m. Tadel, Verweis, m., Mißbilligung, f; 
encourir le —, ſich bem Tadel bloß geben, Tadel 
verdienen; tout le blame tombera sur lui, auf 
ihn wird aller Tadel fallen. 

Blämer, æ. a. tabeln, ſchelten, einem einen Ver⸗ 
weis ertheilen, geben, mifbilligen; (Feod.) — l’a- 
veu d’un vassal, baë von einem Bafallen cinges 
reichte Bergeidnif der Lehenſtuͤcke zuruͤckweiſen, 
verwerfen. 

Blanc, Blanche, weiß; rein 3 friſch; fauber; vin 
—, weißer Wein, Weißwein; bière blanche, 
Beifbicr ; drapeau —, weiße Fahne, Gapitulas 
tionéfabne; gelée blanche, Reiffroſt; ar- 
pe —, Giübergelb; fer —, Blech; assiette 

lanche, frifder, reiner Teller ; eau blanche, 
mit Bleirtract, mit Kleien angemachtes Waſſer; 
viande blanche, Fleiſch von Gefluͤgel, Kaͤlbern 
u. f. w.; page blanche, billet —, unbeſchrie⸗ 
bene, leere Seite, unbeſchriebener Zettelz linge —; 
reine, weiße Waͤſche; carte blanche , oder bloß 
blanche, jede Rorte bie keine Figur iſt; (Mws.) 
note blanche, Note die zwei Viertel ob. cinen bals 
ben Schlag gilt; armes blanches, blanke, ſcharfe 
Waffen; œuvres blanches, blanke, polirte, ge⸗ 
ſchliffene Eiſenwaaren; fontes blanches, Guf 
cifen bas cinen weißen Brud bat, vers blancs, 
reimlofe Berfe; couper un arbre à blanc 
estoc, einen Baum an der Wurzel abhauen; don- 
ner carte blanche à qn., einem uneingefdrénft: 

Bollmacbt geben, nuit blanche, ſchlafloſe ad: 

. c’est bonnet blanc et blanc bonnet 
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blanc de son épée, fi eines Xnfebens ruͤh⸗ 


men bas man nidt bat; il a mangé son 
pain blanc le premier, er hat bas Gute gebabt, 
et ift in gluͤcklichen Umſtaͤnden geweſen; être blanc 
de vieillesse, weiße Haare haben; sortir d’une 
accusation blanc comme neige, feine vollkom⸗ 
mene Unſchuld geaen eine Anklage erweiſen; rouge 
soir et blanc matin, c’est la journée du pé- 
lerin, Abends roth und Morgens bell verfpricht 
einen ſchoͤnen Tag. 

Blanc, m. Weiße, n.; weiße Barbe, f; Weiß, n.; 
Weißer, m. Menſch von ber weißen Races mweife 
baë Weiße derfelben ; Blankett, n. Ramenéunter- 
ſchrift £ auf einem unbefdrichenen Blatte, um als 
Quittung u. ſ. w. gu bienen ; leer gelaffener Raum 
in einer Urkunde; (Jard.) weifer Roſt, meifer 
Staub, m.; (Impr.) weißer Raum m. groͤßer 
als ein gewoͤhnliches Snterlineum ; ehemalige 
franzoͤſiſche Scheidemuͤnze bdie 5 Deniers galt ; 
six blancs, 2 Sous 6 Deniers, od. 2 1 
Sous; — de plomb, Bleiweiß; — d'œuf, 
Eiweiß, n.; — de baleine, Wallrath, m.; 
— de céruse, Schieferweiß; — de perles, 
Perlenweis; — de craie, Kreidenweiß; — 
de l’œil , Weiße n. im Auge; blanc-manger, 
weißer Gallert, m.; — de chapon, Bruft- 

eiſch n. eines Rapauns; s’habiller de —, 
Fe in Weiß Éleiben ; peindre une chambre de 
—, en —, ein Zimmer weiß anftreiden,; mets 
au —, Geridt mit weißer Sauce; gelée à —, 
Reiffroſtʒ; — de fard ob. bloß —, weiße Schminke; 
— d’Espagne, ſpaniſche Kreide, ſpaniſch Weiß; 
— de chaux, Kalkwaſſer; quitlance en —, 
Quittung in welcher für ben Ramen des Zahlen⸗ 
den ein leerer Raum gelaſſen iſt; — signé on 
— seing, Namensunterſchrift auf einem leeren 
Blatte; (Jeu de quilles) faire chou —, einen 
Pudel ſchießen; laisser en —, unbefbrichen 
Jaffen ; cette couleur tire sur le —, biefe Farbe 
faͤllt ins Weiße; saigner qn. jusqu’au —, cinem 
fo viel Blut abzapfen als moͤglich iſtz (ann.) pas- 
ser en —, die Selle weißgar machen; mettre du 
—, Weiß auflegen; ce cheval boit —, dans 
le —, dans son —, bicfes Pferd bat um bas 
Maul berum weiße Daare, tirer au —, nad ber 
Scheibe fhiefen ; donner dans le —, ben Ragel 
der Scheibe treffen ; (Artil.)tirer de but en —, 
einen Bifirfhuf thun; ils se sont mangé le 
blanc des yeux, fie baben einen beftigen Streit 
gebabt; dire qch. de but en —, etwas ruͤck⸗ 
fibtélos , unbedachtſam herausſchwatzen; mettre 
qn. au —, cinen rein ausgivben, einem all fein 
Geld abgewinnen; il y a autant de différence 
de l’an à l’autre comme du blanc au noir, 
fie find wie ag und Nacht von einander verfchiez 
ben; il va, passe, change du blanc au noir, 
ex fallt von einem Aeußerſten in baë anbere ; 
mettre du noir sur le —, Papier ſchwaͤrzen, 
ſchriftſtellern; si vous lui dites blanc il ré- 
pondra noir, er wiberfpricht immer, um jeden 
Preis. 
+Blanc-aune , m. Glfenbeerbaum, m. 
+Blancards, m.p2. Ceinvand f£ von halbgebleich⸗ 
tem Garne. : 
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Blanc-bec, m. Naſeweis, Gelbſchnabel, m1. nafes 
weifer, vorlauter Menfd. | 

+Blanc-bourgeois, m. (obne p2.)Gricémabl, m. 

+Blanc de Hollande, m. hollaͤnd. Weißpappel, F 

Blanchaille, £ (obne p2.), allerlei fleine Weiß⸗ 
fifche, me. 4. « 

Blanchâtre, adj. weiflid; couleur —, weiß⸗ 
lide Karbe. 

Blanche, Weiße, Weib n. von der weißen 
Race; (Mus.) balbe Taktnote; (Jeu de cartes) 
arte f obne Bilb; j'ai —, id babe kein Bild 
unter meinen Rarten. 

Blanchement, ado. fauber, reinlid ; il faut te- 
nir les enfants le plus blanchement qu’on 
peut, man muß bie Kinder in Waͤſche moͤglichſt 
rein balten, 

+Blancher, m. Siehe Tanneur. 

Blancherie, f Gicte Blanchisserie. 

Blanchet, m. weife Bauerjacke; (Zmpr.) Filz⸗ 
unterlage, f; (Pharm.) Tuchlappen, Filz mr. zum 
Siltriren; le blanchetest plié donble, le demi- 
blanchet est simple, bie gange Filzunterlage 
iſt boppelt gufammengelegt, bis balbe ift einfach. 

Blanchette, £ Aerfalat, Feldlattich, m. 

Blancheur, Weiße, weife Farbe, f 

Blanchi, ie, geweißt, weiß angeſtrichen. 

Blanchiment, m. Weißwerden; Weißmachen, 
Bleichen (de la toile, etc., der Leinwand ꝛc.)3 
Weißſieden (des monnaies, der Muͤnzen); 
Epingl.) Verzinnen, n.; (Orf.) Zuber m. sum 
Weißmachen des Silbergeſchirrs; le blanchi- 
ment de Senlis, etc., die Bleiche, das Bleichs 
verfabren von Genli 2. 

Blanchir, v. a. weiß machen, weiß puben, weiß 
fieben ; weißen, tünden (un mur, eine Maur); 
waſchen; blaichen (du linge, Leinenzeug); reini⸗ 
gen; putzen; verzinnen; (@rf.) ben weißen Grund 
auftragen ; (Serr.) bas Eiſen weiß feilen; (Men.) 
glatt hobeln; Plum.) bie Federn abfpulen; — 
qu., für einen waſchen; einen redtfirtigen, feine 
Unfdulb begeugen ; (Confis.) — des fruits, bie 
ausacfteinten Fruͤchte in Waſſer abkochen; (Ma- 
rech.) — la sole d’un cheval, ben Huf aus— 
wirken; — v. n. weiß werden; verbleichen, ab: 
bleichen; grau werden (des cheveux, von Haa⸗ 
ren); (Jamd.) ſaire blanchir du céléri, de la 
chicorée, Sellerie, Cichorien bleichen, weiß bal: 
ten; faire blanchir des légumes, Gemüfe abs 
wallen; il a blanchi dans les armes, sous 
les harnais, er ift in ricgébienften alt geworden, 
unter ben Waffen ergraut; tous ses efforts 
n’ont fait que —, alles ift vergeblich geweſen, 
nidté bat gebolfen; il n’a fait que blanchir 
devant tel autre, er bat vor bem und bem nicht 
auffommen fonnen; têle de fou ne blanchit 
jamais, Narren laffen fid Écine graue Haare 
wachſen; il est parvenu à se —, es ift ibm gez 
lungen ſich zu redtfertigen. 

Blanchissage, m. Waͤſche, f; Waſchen, Blei 
en n. des Weißzeugs; Waͤſcherlohn, Bleicher⸗ 
lobn, #7., mettre le linge au —, bas £einen: 
zeug in bie Waͤſche thun; il m’en coûte tant 
par semaine pour mon —, bie Waͤſche koſtet 
mich fo unb fo viel die Woche. 

Blanchissant, e, weiß werdend; ſchaͤumend; les 
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ondes blanchissantes, die ſchaͤumenden Wel⸗ 
len. 

Blanchisserie, f Bleide, f; Bleichplatz, m. 
Blanchisseur, m. Bleicher; Waͤſcher; (Mac.) 
Weißtuͤncher, Weißner, m. 

Blanchisseuse, Waͤſcherin, Waſchfrau, f; 
— de fin, Waͤſcherin für feine Waͤſche; il porte 
le deuil de sa —, er bat ſchwarze dé [de an. 

- Blanc-manger, m. (Cuis.) weiße Gallerte, f 
+Blancouvrier, m.3ruafmieb, Weißſchmied, m. 
tBlandices, £ pl. (Prat.) betrugliche Schmei⸗ 

eleien, Liebkoſungen, £ p£. 

Blanque, f Glütstopf, m.; hasard à la —, auf 
gut Gluͤck; «8 fei gemagt ! 

. Blanquette, Weißbirne, Sommerbirne, f; Blei⸗ 
er, m.; Duͤnnbier; (Cuis.) Fleiſchgericht, n. 
mit weißer Bruͤhe; une bouteille de —, eine 
Flaſche Bleicher; la blanquette de Limoux, 
Bleicher von Limour. | 

Blaque, Siehe Blague. 

Blaser, #. a. abftumpfen, entnerven; les excès 
l'ont blasé, bie Ausſchweifungen baben ibn 
ftumpf gemacht; être blasé sur les plaisirs, les 
spectacles, gegen Bergnügungen, gegen Shauz 
fpiele gang abacftumpft frin; il s’est blasé à 
boire de l’eau-de-vie, er bat ſich durch Brannt⸗ 
weintrinken gang entnerot,; vous abusez de 
tout, vous vous blaserez, Sie übertreiben 
alles , Sie werden fid gang abftumpfen. 

Blason, m. Wappen, n.; Wappenkunſt; Heral⸗ 

bit, f; les blasons sont les pièces et meu- 
bles qui entrent dans l’écu, bas Wappen bes 
greift alle Gtüde bie gu einem Wappenſchilde ges 
bôren. 

+Blasonnement, m. Blafonniren, n.; Ertiérung 
f der Wappen. 

Blasonner, v. a. die Wappen blafonniren, mit 
ben gebôrigen Farben und Metallen zeichnen; in 
Kunſtausdruͤcken auêlegen, erklaͤren; tabeln, mits 

nehmen, burdbecheln. 

+Blasonneur, m. Bappenfunbiger, Bappenver: 
ſtaͤndiger, m. 

Blasphémateur, m. Gotteslaͤſterer, m. 

Blasphématoire, adj. gotteslaͤſterlich. 

Blasphème, m. Gottéläfterung, f; on ne sau- 
rait dire cela sans —, man fann das nicht fas 
gen one Gott gu laͤſtern. 

Blasphémer, v. n. et a. Gott laͤſtern; Gottes⸗ 
laͤſterungen auëftofen ; — le saint nom de Dieu, 
den beiligen Namen Gottes laͤſtern. 

Blatier, mn. Kornhaͤndler, m. 

tBlatrer, v. a. (le blé, das Korn) kuͤnſtlich auf: 
friſchenz bem ſchlechten Korne Farbe und Anſehen 
geben; du blé blàtré, aufgefriſchtes Korn. 

+Blattaire, Schabenkraut, Mottentraut, n». 

Blatte, Schabe, f; — de cuisine, de mai- 
son, de bois, Hausſchabe, Kuͤchenſchabe, Wald⸗ 
fdjabe. | 

+Blattei, m.Blatti-ande, 7. malabarifche Myr⸗ 


the, f 

Blaude, f Gicbe Blouse. 

Blé, m. Korn, Getreide, n.z Frucht; Grtreibeart, 
Cʒ Getreidefeld, a.ʒ du blé vert ob. en herbe, 
en tuyau, en épi, grüne @aat, Korn auf bem 
Halme, in Aehren; terre à —, Kornacker; une ; 
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belle pièce de —, ein ſchoͤnes Kornſeld, n., 
grands blés, Weigen und Roggen ; petits blés: 
Gerfte und Hafer; — méteil, gemengtes Rorn 4 
Weizen ber mit Roggen vermengt ift; — Cornu, 
— ergoté, Afterkorn, Mutterforn; — 10= 
mar, Dintel, Spelt; — de mars, Gommerfaat; 
— Noir, — sarrasin, Buchweizen; — d'Inde; 
— de Turquie, Mais, tuͤrkiſcher Weizen, 
Balfdforn; le blé est en épi, bas Korn ſtehi 
in Aehren; Les blés sont beaux, bas Getreibe 
ſteht ſchoͤn; die Feldfruͤchte ſtehen gut; faire 
ses blés, Saat und Ernte beſorgen; amasser 
du —, Korn auffbütten; prov. manger son 
blé au vert, en herbe, feine Ginéünfte frûs 
her alé fie fàllig find verzehren; crier famine 
sur un tas de —, bei allem Ueberfluß über Mans 
gel Hagen ; c’est du blé en grenier, bas ift fo 
gut wie Korn auf bem Boden, wie baares Geld; 
étre pris comme dans un —, nicht mehr ent⸗ 
wiſchen koͤnnen. 

Blèche, adj. et subst. m. et weibiſch, charak⸗ 


terlos,; weichlich; Beidling, m.3 feige Mems 
mé 
Bléchir, ©. n. weibiſch, wie ein Weichling, wie 


ein altes Weib banbeln, 
tBleime, f Steingalle £ ber Dferbe, 


Blème, adj. bleich, blaÿ; avoir le teint —, eine 


bleiche Geſichtsfarbe baben. 


Blémir, ©. n. erbleichen, erblaſſen, blaß, bleich 


werden; ſich entfaͤrben; cette nouvelle l’a fait 
—, bei dieſer Nachricht erblaßte er. 


Blende, Ainer.) Blende, f ; — jaune, Ko⸗ 


lophaͤum⸗ Blende. 


tBlenne , rm. Aalfrau, Aalmutter, Schleim⸗ 


fiſch, m.3 Seelerche, f 


tBlennorrhagie, f (Med.) Harngangfluß, 


Harnfluß, 


m. 
Blessé, m. Verwundeter, m. 
Blesser, v. a. venvunben ; eine Wunde machen; 


beleibigen, wehe thun ; widerwaͤrtig, zuwider fein; 
nachtheilig ſein, Schaden bringen; kraͤnken 
(Chasse) anſchießen, anſchweißen; il est tombé 
sur une pierre qui l’a blessé à la tête, er ift 
auf cinen Gtein gefallen ber ibm eine Wunde in 
den Ropf gefblagen bat; le joug peut blesser 
les jeunes bœufs, baë God fann ben jungen 
Ochſen Wunden maden, ces souliers me bles- 
sent, dieſe Schuhe drücden mid, tbun mir weh; 
— à mort, auf ben So verwunden; — légère- 
ment, leicht verwunden; il n’a pas été blessé, 
il n’a reçu qu’une contusion, et ift nicht vers 
wundet, fonbern bloß gequetfcht worben; cet ob- 
jet blesse la vue, biefer Gegenftand beleibigt bas 
Auge; ce son blesse l'oreille, bicfex Ton beleiz 
bigt bas Ohr; un tel procédé l’a blessé an 
vif, ein ſolches Betragen bat ibn tief beleidigt; 
ces paroles blessent la pudeur, foie Reben 
find ber Ehrbarkeit zuwider; cela ne blesse per- 
sonne, bas thut Riemanden Schaden; l’ingra- 
titude de son fils l’a blessé au Cœur, bie Un: 
dankbarkeit feines Sobnes bat ibm im Herzen wehe 
gethan; — les convenances, ben Anſtand verte: 
êen; — l’honneur, bie Ehre angreifin: cette 
clause du contrat me blesse, bicfe Giaufel in bem 
Gontracte gereidt mir gum Nachtheilez vous ne 


BLOC 


savez pas où le soulier, où le bât le blesse, 
Sie wiffen nidt wo ibn ber Sub brüdt; il a 
le cerveau blessé, er ift nicht richtig im Kopfe. 
Se blesser, fit verwunden, ſich wehe thun; fid 
befhäbigen ;° (von ſchwangern Frauen) Schaden 
nebmen; on lui a fait garder le lit de peur 

. qu’elle ne se blesse, man bat fie baë Bett bu: 
ten laffen aus Furcht fie moͤchte Schaden nehmen; 
elle se blesse de tout, fie nimmt alleë übel, fie 
ift aͤußerſt empfinblid. 

Blessure, Wunde, Verwundung, Berlegung, f 

Blette, adÿj.et subst. f teigidt; Teig, m.ʒ on ne 
mange les nèfles que lorsqu'elles sont blet- 
tes, man ift bie Mispeln nur wenn fie balb faul 


finb. 

Blette, Blète, f Dabnenfamm, Meieramaranth, 
m. (Pflange). 

+Bletton, m. Siehe Béton. 

Bleu, e, blau; parti — , ftreifende Hotte Sol: 
baten bie Freund und Feind plünbert; coup 
— ein vergeblier Berfud ; conte — , Maͤhr⸗ 
den; ce sont là des contes bleus, bas finb 
Maͤhrchen, Erdichtungen. 

Bleu, mn. Blau, Biaue, n. blaue Farbe, f; tein- 
dreen —, blau färben; passer du linge au 
—, Waͤſche blâuen, ſtaͤrken; tirant sur le —, 
blaͤulich; — mourant, blafblau; — de roi, 
Rônigéblau ; — d'outre-mer, Uitramarinblau ; 
— de Prusse, Berlinerblau; — turquin, hoch⸗ 
blau, bun£elblau; — céleste, — de ciel, 
bimmelblau ; — d'azur, lagurblau; — de mon- 
tagne, fupferblau; mettre un brochet au 
— , einen Hecht blau fieben. 

Bleuâtre, ad. bläulid; de la soie —, Seide 
von blaͤuiicher Farbe. 

Bleuet. Siehe Bluet. 

Bleuette, f. Siche Bluette. 

Bleuir, +. a. blau anlaufen laſſen; blau machen; 
l'acier, le fer, Stahl, Gifen blau anlaufen 

en. 

— m. (Mar.) Ramme, f; (Pass.) Theil m. 
der Scheermuͤhle welcher bie Gaͤnge des Zettels 
aufnimmt. 

Blindage, m. (Fort.) Blinde, Blenbung, Biende, 
f Blendwert, n. 

Blinder, v. a. (Fort.) blenben, einen £aufgraben 
blenben, 

Blindes, f pl. (Fort.) Blenbwert, Deckwerk, 
n. Blentung, f 
Bloc, m. Blot, Riot; Haufen m. von verſchie⸗ 
denen Sachen; (Mar.) Eſelshaupt, n.; (Dor.) 
Glaͤttklotz, mz (Faucon.) Falkenſtange, f; — 
de marbre, Marmorblot; (Grav.) — de 
plomb, Bliblot; (Mine) — de mine, Er: 
wanb ; acheter, vendre en —, im Grofen, im 
Rummel, durch die Bank faufen, verfaufen ; faire 
un marché en —, einen Handel in Baufd und 
Bogen ſchließen. 

Blocage, m. Blocaille, f Fuͤllſteine, Zwickſteine, 
m. pl.; (Impr.) Buchſtabe m. ber ftatt eines 
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Blocus, m. (fpr. bas s), Einſchließung, Sperrung, 
Berennung, Blotabe, f; faire le blocus d’une 
place, eine Feſtung einſchließen, berennen, blos 
kiren; convertir le siège en —, bie Belagerung 
in eine bloße Einſchließung verwanbeln ; lever le 
—, die Blofabe auf heben. 

Blond, de, weiß, blond, hellgelb, gelblich weiß; — 
doré, goldgelb; — ardent, roͤthlich; il est dé- 
licat et —, er iſt gar zart und empfindlich; er 
kann nicht viel vertragen; les blonds épis, bie 

oldenen, gelben Aehren. 

Blond, m. blonbe Farbe, f; Blonder, Blondkopf, 
.3 — de ſilasse, Flachegelbʒ il a les cheveux 
d’un beau —, er bat ſchoͤne Étonbe Haare; qui 
est ce grand —? wer ift der grofie Blonb£opf ? 

Blonde, f Blonbine, (Comm.) Blonde, f; aus 
rober Seide gekloͤppelte Spigen, f: pi. ; courtiser 
la brune et la —, allen Frauen ben $of machen, 

tBlondier, #.#lonben£lôppler, Blondenmacher; 
Blonbenbänbler, m. 

Blondin, rm. -ine, £ Blonber, Flachskopf, Blon⸗ 
bin, #2. -ine, f; un beau blondin, une belle 
blondine, ein ſchoͤner Blondkopf, eine ſchoͤne 
Blonbine ; il est avec un blondin, avec quel- 
ques blondins, er ift in Geſellſchaft eines Stu⸗ 

ers, eùiger fügen Herren. 

Blondir, ». n. blond werden; gelblid werden; 
les moissons commencent à —, bie Xebren 
fangen an ſich gelb zu faͤrben. 

Blondissant, ante, gelb werdend; les épis blon- 
dissants, bie reifenden Aehren. 

Bloquer, +. a. berennen, einféliefen, fperren, 
blofiren ; (War..) die Fugen der Schiffsbretter mit 
getheertem Berg ausftopfen; verzwicken; (Ma— 
con.) eine Mauer mit kleinen Brudfteinen und 
Mortel auéfüllen; (Impr.) einen umgekehrten 
Buchſtaben vorläufig ftatt eines feblenden ſetzen; 
(Béllard) einen Ball burd einen graben Stoß 
in das Loch ſtoßen, fdneppern ; (Faue.) l'oiseau 
bloque, ber Falke ſchwebt, bat geblockt. 

+Blot , m. (Mar.) Fahrtmaß; (Fauc.) kleines 
Querbolg auf welchem der Falke ſitzt; Ruheholz, 
Aufſatzholz, n. 

se Blottir, ſich hocken, niederkauern, ſich ducken; 
zuſammen kriechen; ſich niederbuͤcken, ſich nieder⸗ 
druͤcken um nicht geſehen zu werden; — dans un 
coin, ſich in einen Winkel niederkauern; les per- 
drix se blottissent devant le chien, bie 
Rebbübner ducken fid vor bem Hunde; un re- 
nard blotti dans son terrier, ein Fuchs ber 
fic in feinen Bau verkrochen bat. 

Blouse, £ £od) n. am Billarb, les blouses de 
ce billard attirent, die her auf bicfem Bil⸗ 
larb ziehen; sauver une —, ein Loch zumachen. 

Blouse, f &ittel, Fuhrmannskittel, m., les 
peintres, les sculpteurs ont ordinairement 
des blouses lorsqu'ils travaillent, die Maler 
und bie Bildhauer baben gewoͤhnlich Kittel an 
wenn fie arbeiten. 

Blouser , +. a. (Billard) einen Ball maden. 
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feblenden einftweilen umgekehrt od. verkehrt ge⸗ Se blouser, fit taͤuſchen, fidy irren, einen Bock 


fest wird. 
tBlochet, #. (Charp.) Stichbalken, m.; Stich⸗ 
brett, n. 

Blockhaus, m. (fpr. bas s), Blockhaus, n. 


fiefen ; se blouser soi-même, fit verlaufen. 
+Blousse, f furabaarige Bolle, f 
Blnet, mn. Rornblume, f 


: Bluette, £ Fuͤnkchen, nm. geiftreidie Kleinigkeit, ; 
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des bluettes d'esprit, Funken von Witz, wibige 
Einfaͤlle. 


Bluteau. Siehe Blutoir. 

Bluter, ». a. (Meun.) beutelñ, fieben. 

Bluterie, f. Beutelfammer, f. 

Blutoir, Bluteau, mn. Müblbeutel, Meblbeutel, 
m.; (Corr.) Abwiſch⸗Baͤuſchen, n.; les bâtons 
du —, Beutelſtoͤcke. 

Boa,m. Boa, f; Art Pelztuch, n.;— divin, Riez 
fenfdlange, Abgottſchlange, f. 

+Boade, /.. Boage, m. Odfenfrobne, 7. 

+Bobanciér, m. Grofiprabler, m. 

+Bobague, Bobaque, m. Art Murmeltbier ». 
in Polen; Grbbafe, m. 

+Bobart, m. Poffenmader; (Bot.) Bobartgraë, n. 

Bobèche, f. Dille, Tille, . Leuchterknecht, m. 
Ginfabtille, /. ; (Cout.) Auflegeſtahl, re. 

+Bobelineur, #. Spuler, Spulenmacher, m. 

+Bobelins, m. pl. Halbſtiefeln, £ pi. 

+Bobi, m. Schalthier, n. 

Bobine, f. Spule; f.; (Tisser.) Ablaufer, m.; 
(Trefil.) Belle, 6 (Bonnet.) — cylindrique, 
Schlagrolle, f.; dévider une —, eine Spule auf: 
fpulen ; charger une — , cine Spule anfraͤdeln. 

Bobiner, ©. a. fpulen, auffpulen, winben. 

+Bobinelte, Spulchen, Roͤllchen; Saitenroͤll⸗ 


on, 7 

+Bobineuse, Spulerin, Spulfrau, f. Spul- 
maͤdchen, #. 

+Bobinière, f. oberfte Rollenreibe an ber Spinn⸗ 
müble, Spulfpinbel /. des Wehers. 

Bobo, m. Wehweh, Éleines Weh, ».; on lui a fait 
un grand —, man bat ibm febr weh getban, 

+Bobos, m. grofe Boa, f. 

Bocage, m. Gebüfc, Luſtwaͤldchen, Gehoͤlz, n. 
Pain, m.; à l'ombre d’un —, im Schatten vincé 
Gehoͤlzes, Haines. 

Bocager, ère, im Gebuͤſch wohnend; dieux bo- 
cagers, nymphes bocagères, Waldgoͤtter, 
Waldnymphen. 

Bocal, m. großer Becher, Pocal od. Bokal, Tumm⸗ 
ler, mm. Lichtglas, n. Lichtflaſche, ſ. z Anſatz m. 
einiger Blasinſtrumente. 

+Bocanne, /. Bocan⸗Tanz, m. 

Bocard, m. Pochwerk, Puchwerk, n. Pochmuͤhle, 
A. — à trémie, Rollpochwerk; — découvert, 
Klatze; le bocard accompagne ordinairement 
lelavoir, bei einer Erzwaͤſche ift gemeiniglid cine 
Pochmuͤhle. 

+Bocardage, m. Pochen n. des Erzes. 
tBocarder, v. a. das Erz ſtampfen, pochen, aus⸗ 
poden; minerai qui n’est pas fusible avant 
d’avoir élé bocardé, Pochern, Pochgang. 

+Bocardeur, m. Pocher, Erzpocher, m. 

+Boccone, f. (Bot.) Bofonie, 

+Bochet, #1. (Pharm.) aufgekochter Holztrank, 

weiter Holzabſud, m. 
+Bochir, m. aͤgyptiſche Schlange, f. 
Boco, m. großer Baum m. in Guiana. 


- +Bocquet, m. (Blas.) Pikeneiſen, n. 


+Bodée, f. (Verr.) Ofenbant, f. 

+Bodine, f. Riel m. eines Schiffes. 

+Bodinerie, * Siehe Bomerie. 

+Bodinure, f.\Mar.) Ankerruͤhrung, Ankerbeklei⸗ 
dung, Ankerſtrickchen, n. 
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Bodrat, m. aͤgyptiſcher Zeug, m. 

Bodruche, Siehe Baudruche. 

+Boësse, f: (Monn.) Rratbürite, f. 

+Boësser, v. a. (Monn.) mit ber Kratzbuͤrſte rei⸗ 
nigen und blank machen. 

Bœuf, m. Os, Ochſe, Bulle, Stier, Buͤffel, 2.5 
— de labour, Sododfe, Pflugodfe; joug 
de bœufs, God Odfen,; du —, Rinbfleifd ; 
— rôti, gebratenes Rindfleiſch; — salé, Poͤkel⸗ 
fleiſch; — à la mode, Schmorfieiſch, gedaͤmpftes 
Rinbfleifh ; nerf de —, — Lg ss tranche 
de —, Schnitte Rinbfleifd ; langue de —, 
Ochſenzunge, Rindszunge; culotte de — 
Gémangitéd ; œil de —, fibe OEil; le bœuf 
Apis, ber Gtier Apis; — sauvage, Auerochſe; 
mettre la charrue devant les bœufs, bie 
Sache verkehrt angreifen; c’est un vrai —, er 
iſt ein wahres Rindvieh, ein wahrer Ochſe. 
Bogue, /. aͤußere Schale /. der Kaſtanien; Ochſen⸗ 
auge, n. (Seeſiſch). 

— m. Boghei (leichter Wagen), m. (fo. bo— 


ue). 

thohé, adj. thé bohé ou thé-bou, ſchlechter 
Thee, Ebecbou, brauner Thee, m2. 

Bohème, f. nom pr. Boͤhmen, n.; le roi de 
Bohème était électeur de l'empire, ber Rônig 
von Boͤhmen war beutfher Rurfürft. 

Bohème, m. et f. ou Bohémien, Bohémienne, 
Bigeunet, m. Zigeunerin, /.; Boͤhme, m. Boͤhmin, 

.; troupe de Bohémiens, Zigeunerbande; c’est 
une maison de — bag ift eine wahre 3igeus 
nenvirthfaft; les frères Bohémiens, bie 
boͤhmiſchen Brüber (religiofe Secte). 

+Bohémillon, #n. Éleiner 3igeuner, m. 

Botard, m. Bojar, m. (Œitel des boben Adels in 
Rubland); (Péch.) Gtoctfifhbabre, 7. Give 
Boyard. 

tPoie, f. Boy, m. Tuch n. beffen Kette von ges 
kaͤmmter Wolle ift. 

Boire, v. a. irr. (bois, buvons, bu, busse); 
trinfen, (von Thieren) faufen ; fi betrinÉen ; bem 
Trunk ergeben fein; auétrinfen; — dans un 
verre, aus eincm Glafe trinten; — dans le 
creux de la main, aus ber boblen Hand trins 
fen; — à Ja fontaine, aus bem Brunnentrinfen; 
— Un coup, cinen Schluck trinfen; — en un 
coup, obne Abſatz, auf einen Schluck austrin£en 
donner à —, Wein verfenfn; vin prompt 
à —, Wein ber fi nidt bâlt; :hansons à —, 
Trinklieder; il boit bien, sec, d’autant, à 
tire-larigot, comme un templier , comme 
un trou, comme une éponge, et trinkt vielz — 
rasade, une rasade, un rouge bord, ein volles 
Glas austrinken; — un doigt de vin, nur cinen 
Singerbut voll trinken; — à la santé, — la 
santé de qn., auf eines Gefunbheit, eines Ge⸗ 
funbbeit trinken; — à la ronde, der Reibe nad, 
rund um trinten ; donner pour —, de quoi —, 
Œrintgetb geben; — le vin du marché, ben 
Weinkauf trinfen; — le vin de l’étrier, einen 
Reiſetrunk tbun; faire boire un cheval au 
seau, cin Pferb aus bem Eimer traͤnken; faire 
boire une peau, ein Fell ins flicfende Waſſer 
bängen; la bride boit, bas Gebiß ftcbt qu hoch; 
ce fossé boiten rivière, diefer Graben betommt 
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fein Waſſer aus dem Fluffe; l'éponge boit l’eau, 
der Schwamm faugt bas Waſſer in fi; le papier 
boit, bas Papier flicft, ſchlaͤgt durch; prov. à 
petit manger bien —, feblt es an Speiſen, fo 
bélt man fid) ans Trinken; c’est la mer à —, 
man fiebt ein Œnbe ab ; il n’y a pas de l’eau à 
—, «8 Éommt nichts babei heraus, es ift nicté 
dabei gu gewinnen; qui bon achète bon Îe boit, 
was man gut begablt iſt gut; — le calice jus- 
qu'à la lie, ben Reld bis auf bie Hefen leeren; 
— en âne, nidt rein auétrinten; on les 
“era boire ensemble, man wirb fie fdjon wieder 
mit einanber ausfôbnen ; le vin est tiré il faut 
le —, ber erfte Schritt ift gethan, es ift kein Rüct- 
ſchritt moͤglich; qui a fait la faute la boit, wer 
den Fehler begangen bat mag auch bafür buͤßen ; — 
un affront, eine Beleidigung cinftecen, hinunter⸗ 
ſchlucken; qui a bu boira, ein Trunkenbold laͤßt 
das Œrinfen nidt, bie Katze laͤßt bas Maufrn 
nidt; on ne saurait si peu boire qu’on ne 
s’en sente, fo wenig man trinken mag, kann 
man es doch leicht verfeben; toutes les bouteilles 
sont bues, alle Flaſchen find leer getrun£en ; 
avoir tout bu nicht Scham nod Schande mebr 
kennen. 

+Boire,m. Trinken; Getraͤnke, n.; elle lui porte 
son boire et son manger, fie bringt ibm frein 
Eſſen und Trinken; cette affaire l’occupe 
tant qu’il en perd le boire et le manger, 
biefe Sache befhäftigt ibn bermafen daß er Eſſen 
und Trinken barüber vergißt. 

Boirin , m. Ankerboyen⸗Seil, n. 

Bois, m. Holz, Gehoͤlz, #2. Holzung, FWald, m. 
Holzungsrecht, n.; Blodmôrfer, m.; Geweih, nm. 
(du cerf, des Hirſches); (Je de quilles) Regit; 
Stein, m.; — de hêtre, de sapin, Budenbols, 
Æannenbolz; — à aiguilles, Rabelbolz; — 
vif, im Safte ſtehendes, gruͤnes Holz; — 
mort, abſtaͤndiges, abgeſtandenes Holz; mort 
bois; Abholz, Detenbols, Strauchholzz; — en 
récépage, junges beſchaͤdigtes Holz, das unten 
abgeſchnitten iſt; — tranché, Holz deſſen Fa: 
ben uͤberzwerch geht; — d'émail, Hirnhotz; 
— châblis, Windfaͤlle, Windbruͤche; — gi- 
sant, gefaͤlltes Holz; — en état, Holz bas 
auf bem Stamme ſtehet; — taillis, Schlag— 
holz; — de haute Éntaie » bodftémmiacs 
Dolxs Hochwald; — marmenteaux, bobe Baͤume 
welde man fteben laͤßt; — rabougri, noué, 
madré , Énotigeë , Énorriges, mafcriges Holz; — 
mouliné, carié, vermoulu, faules, wurmſtichi⸗ 
zes Holz; — neuf, Holz mit ber Rinde bas 
roden verfabren ift; train de —, lof; — 
jeté à flot perdu, à buche pou ,; Pol bas 
in einen Fiuß geworfen wird um abwaͤrts zu 
floͤßen; — flotté, Floͤßholz; — canard, gefun- 
&enes Floͤßboinz bois résineux, Rienÿol; — 
à feuilles , Laubholz 3 — de brin, Gtammbol;; 
— pelard, abgefhaltes Holz; — de corde, 
Klafterholz; — de moule, Holz in biden Stü- 
den von beftimmtem Maße; — à brûler, — 
de chauffage , Brennhotz; — bois à bâtir, 
de construction, Bauholz; — de charpente, 
Simmerbol3; — d’équarrissage , befdlagencé 
Holz; viereckig behauenes Holz; — déchiré, 
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Polg von alten Gebäuben bas zu Brennbolg zer⸗ 
fdlagen wirb ; — de merrain, d’enfonçure, 
à baril, à douvin, à pipes, Holz su Faß— 
bauben; cet arbre pousse le —, dieſer 
Baum treibt gu viel Reiſer; — qui se tour- 
mente, se déjette, Holz bas ſich wirft; (Impr) 
— de tête, de fond, de marge, Kreuzſteg, 
Bunbfteg, Anlegfteg ; — de lit, Bettftelle, Betts 
lade; — à charbon, Roblenbôlger ; (Min.) — 
à barbe , Bart; — d’ébène fossile, Erdſtock⸗ 
lag; — bitumineux, Holzſteinkohle; — d’affina- 
ge, Werkholz, Ercibbols; — à cuveler, Schacht⸗ 
holz; — de support, Anweghotz; — de percée, 
Stechholz; (Mél) — de fusil, de fût, Schaft⸗ 
bolg des Élcinen Gewehrs; — de remontage, 
Schirrholz zu Wagen; — de lance, £angens 
faft ; — de raquette, Racetengeftell ; (Mar..) 
faire du —, ſich mit Baubolg verfeben; rece- 
voir des coups en plein —, Schuͤſſe in bas 
Zimmerwerk bes Schiffes befommen ; prov. c’est 
la force de son —, es ift ein Streich feiner wil⸗ 
ben Jugend; faire flèche de tout —, kein 
Mittel verfdmäben ; tout bois n’est pas bon à 
faire flèche, man muf feine Mittel gehoͤrig pruͤ⸗ 
fen ; ne savoir de quel bois faire flèche, fit 
weder gu rathen noch gu helfen wiſſen; il n’est 
as ministre, mais il est du bois dont on les 
ait, et ift noch nidt Minifler, aber et ift der 
Mann dazu; il est du bois dont on fait les 
flûtes, ex ift eine Nachtmuͤtze, er laͤßt fi alles 
gefallen; à gens de village trompette de —, 
für die Bauern gebôrt der Dubelfat; il n’est feu 
que de bois vert, mit jungen £euten ridtet 
man am meiften aus; n’aille au bois qui a peur 
des feuilles, wer bas Waſſer fuͤrchtet muß fit nicht 
baden; on verra de quel bois je me chauſſe, 
man wird ſehen daß man ſich in mir geirrt hat; 
trouver visage de —; niemand zu Hauſe fin⸗ 
den; il ne ſaut pas mettre le doigt entre le 
bois et l'écorce, man muß ſich nicht in Strei⸗ 
tigkeiten zwiſchen Perfonen bie fit febr nabe ftes 
ben, miſchen; porter bien son —, eine fdône 
Paltung baben ; elle fait porter du bois à son 
mari, fie fcôt ibrem Manne Hôrner auf. 
+Boisage, m. Giche Boiserie. 
Boisé, ée, getaͤfelt; mit Waldungen reichlich vers 
u en. 
+ Boiseler , #. a. (Min.)— un puits de mine, 
einen Schacht faffen. 
Boiser, æ. a. tâfeln, mit Tafelwerk betieiben. 
— f. Tafelwerk, Getaͤfel, n. getaͤfelte Ar⸗ 
eit, 
Boiseux, euse, holzig, holzartig. 
Boisilier, #2. Holzhauer m. auf Schiffen. 
Boisseau, mn. Scheffel, m.; (Pass.) Kloͤppelkiſſen, 
n.; (Tonn.) kupferne Buͤchſe f. in welcher der 
Drehſchluͤſſel eines Hahns umgebrebt wird ; (Por. 
d'et.) Einſatzroͤhre, ; — de froment, Scheffel 
Weizen; mettre la lumière sous le —, bas 
Lidt unter ben Scheffel ftellen. 
Boisselée, £ Gceffelvoll, m.;— de terre, cine 
Boisselier , m. Scheffelmacher; Schachtelmacher; 
Siebmacher, m. 
Boissellerie, Schefſelmacherei, Sicbmacherei, 
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Scheffelma rbeit, f.; apprendre la ·, bas 
Scheffelma — — lernen. 

Boisson, Getraͤnk, n.; Tiſchwein, Geſinde⸗ 
wein, m.; Hausbier, n.; (NMar.) Matroſentrunk, 
m., le vin est sa boisson ordinaire, der Wein iſt 
fein — Getraͤnk; faire un muid de 
—, ein Faͤßchen Geſindewein maden; boissons 
n ralchissantes , erfrifdjenbe ob, Éublendbe Ge: 
traͤnke. 

Boite, Buͤchſe, Dofe, Schachtel, Kaͤſtchen, n.; 
Brieftaften, m.; Kapſel, . z Pfanne / in die der 
Zapfen einer Weile geht; Hobellade, Radbuͤchſe, f; 
(Fort.) Loͤcherkaſten, m.; (Ohir.) Beinlabe, f. ; 
(Grav.) Xebtoftenbrett, n.; Min.) Mauſefalle, 
Schachtel; (Anat.) Pfanne, Hoͤhle, F (d’un 
os, eines Knochens)ʒ Serr.) Bobrer,m. Bobrrolle, 
Bogen, m. Huͤlfe, Eʒ (Arch.) Schutzdaͤchlein; 
Gehaͤuſe, n. (d’une montre, einer Taſchenuhr); 
(Artill.) Boͤller, kleiner Moͤrſer, m.z (Monn.) 
Praͤgebuͤchſe, f: ; — à couleurs, Farbenkaſten; — 
à tabac, Tabadébofe ; — de roue, Nabenbuͤchſe, 
Radbuͤchſe; (4rt.)— de l’écouvillor, du refou- 
loir, Gcétolben, Buſchkolben; — de fer blanc, 
blecherne Kartaͤtſchbuͤchſez — de réjouissance, 
Kammern, £anbpatronen ber Feu et ; — 
de lanterne , £aternentäften; il semble 
qu’elle sorte d’une — , fie ift mie aus bem 
Kleiderſchranke genommen, fie ift berausgepubt wie 
eine Puppe ; prov. dans les petites boites sont 
les bons onguents, Éoftbare Sachen nebmen 
wenig Raum ein, Éleine Leute baben oft grofe 
Tugenden. 

Boite (erſte Sylbe kury, /. Zeit wo junger Wein 
trintbar wirb; ce vin D’est pas encore en 
—, biefer Wein ift noch nidt trinfbar. 

Boiler, v. n. binfen, il boite des deux côtés, 
ex binêt auf beiben üBen ; ce cheval boite des 
deux pieds de derrière, bas Pferd hinkt mit ben 
Hinterfuͤßen. 

Boiteux, euse, adÿj. et subst. hinkend; Hinken⸗ 
ber,m.; Hinkende, /. ; enfant —, ein hinkendes 
Kind; un cheval boiteux d'oreille, ein Pferd 
bas immer mit bem Kopfe nidt; ruban —, ein 
einſeitiges Banb; prov. il faut attendre le 
—, man muß ben hinkenden Boten, der nach⸗ 
kommen fann, abwarten. 

Boitier, m. (CAër.) Salbenbuͤchſe, Verband⸗ 
bide, — 

+Boitte, f. Rôber m. Kabliau damit zu fangen. 

+Boitout, m. Glas obne Fuß, baë man nidt 
binftellen kann; Trink⸗ aus, Trinkhorn, n. 

iBoiture, f. peu us. Saufen, n. 

à m. Dunbéfdlange, f. 

+Bokas, Baumwollenzeug mr. aus Surate. 

+Bokey, m. Siehe Boghei. 

+Bokking, #. (hareng), Buͤckling, m. 

Bol, Bolus, m. Bolus, Thon, Gett, m.; (Pharm.) 
Arzeneikuͤgelchen, n.; Rugel, f.; Biſſen, m.; 

Pille, f.; un bol de casse, ein Mutter⸗ Zimmet⸗ 
üuͤgelchen; prendre des bols, Arzeneikugelchen 
cinnebmen ; — d'Arménie, rother Bolus. 

Bol, m. Bole, Sale, f. Rapf, m.; un bol de 
punch, eine Bole Punſch. 

Bolaire, adj. (terre), Bolarerde, Gicgels 
ecbe, f | 
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+Bolantin, m. Angelfifcherei f. in Bôten. 
+Boldu, m. (Bot.) lorbeeraͤhnlicher Baum m. in 


Peru, 

Bolet, m. Loͤcherſchwamm; — ronge, Schafpilz; 
— orange, Kieferpilz; — pied de bœuf, 
Rubpils, Sommerpilz, Bratpilz, m. 

+Bolétite, f Mordelftein, m. 

+Bolétoides, m. pl. loͤcherſchwammartige Pflan- 


gen, À pt. 

+Bolide, f vom Himmel gefallener Stein, Mond⸗ 
ftein, #1. 

Bollandistes, m. pl. Bollanbiften, m. pl. 

+Bolus, m. Siehe Bol. 

+Bolty, m. Nebelfiſch m. im Nil. 
+Bolzas, m. indiſcher Zwillich, m. 

Bombalon, m. Trommel /. der Neger. 

Bombance, f. Schmaus, m. Wohlleben, #.; 
faire — , flott leben, l'ordinaire du riche 
serait une bombance pour le pauvre, bie 
gewoͤhnliche Soft des Reichen waͤre fur ben AXrmen 
ein Schmaus. 

Bombarde, f. Steingefüé, n.3 Donnerbücfe, 
[.; (Mar.) Bombenfdiff, #.; (Orgue) Baß⸗ 
brummer, mn. 

Bombardement, m. Sombarbiren, Somben- 
werfen, — 

Bombarder, v. a. bombarbiren, mit Bomben bes 
ſchießen. 

Bombardier, m. Bombardier, Bombenwerfer, m. 

Bombasin, #1. Bombaſin, Baumbaſt, m. 

Bombe, f. Bombe, f; — foudroyante, Spreng⸗ 
tugel; — flamboyante, Branb£ugel; — à mar- 
mite, Reffelbombe ; jeter des bombes dans 
la ville, Bomben in die Stabt werfen ; éclat de 
—, Bombenfplitter; la bombe est près de 
crever, bas Gewitter wird balb losbrechen. 

Bombement, #. Woͤlbung, Schweifung, bogens 
formige Ruͤndung, Bâudung, /. ; (Med.) Bom⸗ 
bus, m.; — d’un verre, Woͤlbung eines Glafes; 
— d’une chaussée, Wolbung einer Kunſtſtraße. 

Bomber, v. a. woͤlben; gegen die Mitte gu er⸗ 
bôben; ſchweifen; — æ. 7. eine Woͤlbung baben, 
gewoͤlbt ſein; celte menuiserie bombe, bicfe 
Schreinerarbeit ift ausgeſchweift. 

Bombeur, m. Verfertiger von, Haͤndler m. 
mit gcbaufdten Glâfern. 

+Bombiates,m. pl. (Chim.)raupenfaures Galg. 
+Bombicites, Bombycites, m. pl. (Hist. nat.) 
Gpinner, m.p£. 

+Bombille, /. Schweber, m. Schwebefliege, 
Rüffetiliege, f. 

+Bombique, adj. TChim.) acide —, Seiden⸗ 
wurmſaͤure, f. 
+Bombus, m. (Med.) Bombus, m. 
tBome, m. (Mar.) Bootéfegel, m. 

+Bomerie, f. (Comm. marit.) Bodmerei, f.; 
Bobmereiverttrag, Srofaventurvertrag, #1. 

Bon, Bonne, gut; — ami, bonne mère, 
guter Freund, gute Mutter; du bon vin, guter 
Mein; cela n'est bon à rien, baë kann gu 
nichts bienen, il est bon à tout, er ift gu allem 

u gebrauchen; Dieu vit que la lumière était 
nne, Gott fab daß bas Licht gut war ; Dieu est 
souverainement —, Gott ift allgütia ; prier le 
bon Dieu, ben lieben Gott bitten ; — Dieu ! guter 
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Gott!—ange, guter Engel; Schutzengel; faire 
une bonne fin , fetig fterben ; c’est une bonne 
maison, bas ift eine orbentlidhe, wohlhaͤbige Haus⸗ 
baltung; avoir une bonne maison, oft Gaͤſte 
baben; faire une bonne maison, ein huͤbſches 
Bermogen gufammenbringen ; en bonne main, in 
guten Dânden ; de bonne main, aué guter Sand 
aus ſicherer Quelle; avoir bon pied bon œil, no 
gut auf ben Beinen fein; soyez de bon compte, 
fein Sie aufrichtig ; un bon mot, ein Witz, Witz⸗ 
wort; un bon tour, cin luftiger Streich; c’esl 
un bon compagnon, un bon vivant, un bon 
drèle, un bon diable, et ift ein guter Gefellz 
fafter, luftiger Bruder, ob. er iſt ein Freund 
von gut effen und trinten, er haͤngt dem Wohlleben 
na, er iſt eine qute Haut, ein guter Kerl, eine 
gute @ecle; un bon apôtre, homme fin et 
rusé, ein feiner fauberer Apoſtel, ein feiner Fuchs; 
c’est un bon enfant, er ift cine qute Paut ; 
c’est un bon coquin, un bon vaurien, das ift 
ein redter, ganger durée, Taugenidts ; une 
bonne bête, ein Dummkopf, ein gutes Thier; un 
bon coup de poing, ein tuͤchtiger, derber Fauſt⸗ 
fblag; il y a une bonne lieue, une bonne 
Journée d'ici à Paris, es ift eine gute, thchtige 
Stunde, Tagereife von bier nad Paris; il a at- 
tendu une bonne heure, er bat eine gute Gtunbe 
gewartet ; il a gagné une bonne maladie, er 
bateine thbtige Krankheit erwiſcht; la donner 
bonne à qn., einem etwas weiß maden, aufbin⸗ 
ben, aufbeften ; cethomme a le corps —, c’est 
un bon corps d'homme, ber Mann bat einen 
gefunden Rôrper, eine gute Natur; il a encore 
le cœur —, er bat noch ein geſundes Herz, qute 
£ungen; mon bon ami, mein guter Freund; 
il est bien bon de croire cela, er ift febr 
einfaͤltig, gutmuͤthig daß er biefes glaubt; 
c’est un ban homme, une bonne femme, 
et ift ein guter einfältiger Mann, eine gute 
Frau, bie nidté Arges benft; il est bon sei- 
gneur, bon prince, elle est bonne prin- 
cesse, er, fie ift cine gute Daut, es ift mit ibm, 
mit ibr auszukommenz er, fie ift mit allem gufriez 
ben; il a été bon aujourd’hui, beute wat er bei 
guter £aune; cette réponse ne présage rien 
de —, dieſe Antwort weiſſagt nichts qutes ; ce vin 
est bon à boire, biefer Wein laͤßt ſich gut trin⸗ 
ten; cette médecine n'est pas bonne à pren- 
dre, biefe Arzenei laͤßt ſich nicht gut einnehmen; 
cette plante est bonne pour le mal de dents, 
bicfe Pflanze ift gut fuͤr das Zahnweh; voilà un 
bon temps pour voyager, bas ift gütes Wetter 
zum Reiſen, gutes Reiſewetter; letemps est bon 
pour semer, bas Wetter ift gut ob. guͤnſtig zur 
Saat, il est bon là, er ift ein tapferer Mann; 
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mung ift nidt günftig; il ne fait pas bon avoir 
affaire à lui, es ift nidt gut mit ibm gu tbun bas 
ben, Geſchaͤfte mit ibm zu baben ; il est bien —, 
je le trouve bien bon de prétendre, bas kann 
mir gefallen wenn er fo etwas bebauptet, bas ift 
nidt übel; trouver —, gut finben, für gut 
balten, gut beifen; je trouve bon qu’il vienne, 
id balte «8 für gut baë er kommt; il eût été bon 
de l’en prévenir, es tûre gut geweſen wenn 
man ibn guvor bavon unterrichtet bâtte, il tronve 
tout —, ibm ift alles recht, er ift mit allem gu- 
frieden; tenir —, Stand balten, ftanbbaft blei- 
ben, coûter —, viel Éoften; prov. ce qui est 
bon à prendre est bon à rendre, was man fin: 
bet, barf man wohl nebmen, man Éann es ja im⸗ 
mer wieder zuruͤck geben; es ift nidt genug daß 
man entlehne, man muß auch wiedergeben; 
ily va de bonne foi, tout à la bonne, er 
gebt ebrlid, gang ehrlich dabei zu Werke, er 
meint e8 redlich; avoir bon temps, gute Zeit 
baben; se donner, prendre bon temps, fit 
gute Beit, gute Tage maden; fit gütlid thun, 
fit) luftig machen; il veut la faire courte et 
bonne, er vertürgt fein Leben, aber er genießt 
«8; faire les deniers bons, für bie 3ablung 
bürgen, baften, ſtehen; les deniers revenants 
—, der Ueberſchuß von einer gur Ausgabe bes 
ftimmten Summe; tout de bon, sérieusement, 
im Grnfte, ernftlid, wirklich, in allem Grnfte; 
ilest parti, bon, er ift fortaegangen, meinets 
twegen ! gut! nun gut! bon cela, bag ift, bas 
tar gut, bas beiÿ id gut; (Impr.) — à tirer, 
absugieben; (Comsm.) — pour mille francs, 
gültig für taufenb Franken. 


Bon, m. Gute, n.; (Comm.) Anweiſung, Ans 


etfennung, { ; il y a du bon dans cet ou- 
vrage, es ift manches Gute in bicfem Werke; 
c'est un homme qui a du bon et du mauvais, 
ecift ein Mann ber fein Gutes und fein Schlim⸗ 
mes, féine guten und ſchlimmen Seiten bat, il 
n’a pris de son père, de sa mère que le —, 
er bat von feinem Bater, von feiner Mutter nur 
bas Gute angenommen, il a cela de han qu’il 
ne ment pas, er bat vas Gute an fit daß er 
nidt lügt; le bon de l'affaire est que, bas 
Gute, das Befte an ber ob. bei der Sache ift 
baf….; nos troupes ont eu du bon dans 
cette occasion , unfere Truppen baben bei dieſer 
Gelegenbeit einen Vortheil erfochten; ils ont eu 
du bon dans cette entreprise, fie baben Nu⸗ 
gen où. Gewinn bei biefer Unternebmung gebabt ; 
le bon du bauquier , bie Annahme von Geiten 
bes Wechslers; il met son bon à tout, er giebt 
gu allem fein Garwvort, fagt zu allem ja; on ne 
peut se passer de son bon sur rien, man 


er will uns etwas aufbinben ; il fait bon en cet | F fann feinen Rath in keinem Stüde entbebren. 


«endroit, bier ift gut fein, bier iſt es angenehm; 
voici la bonne heure pour lui parler, bas ift 
die rechte od. günftige Stunde mit ibm zu fpredhen; 
il arriva au bon moment, et kam zur guͤnſtigen 
Stunde; profitez du moment, il y fait —, 
benugen Sie tie Gelegenbeit, jebt iſt e8 bie rechte 





Bonace, f (Mar.) Windſtille, Meercéftille, 
Rube f und Friede m. nad unrubigen Zeiten; 
un temps de —, windſtilles Wetter; être en 
—, Windſtille baben ; la bonace retarde les 
vaisseaux, die Windſtille bâlt die Schiffe auf. 

Bonard, m. (Verr.) Bogenoͤffnung, f 


&it; ne lui en parlez pas aujourd’hui, il Bonasse, adj, gutmütbig, etwas einfaͤltig; il est 


n’y fait pas —, fpreden Gie ibm bavon beute! tout —, er ift aͤußerſt gutmuͤth 
nicht, es ift nidt der rechte Zeitpunkt, feine Stim⸗ 


ig. 
+Bonbanc, m. Art ſehr weißer Steine, m. pe. 
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Bonbon, m. Zuckerwerk, Raſchwerk, n.3, ne 
pleurez pas, vous aurez du —, weine nidt, 
bu befommft Zuckerwerk. 

Bonbonnière, f Naſchdoſe, f ; Zuckerſchaͤchtel⸗ 
den, n.3 kleines, artiges Haͤuschen, n. 

Bon-chrétien, m. Gbriftbirne, Apothekerbirne, 
Pfunbbirne, f; compotte de bon-chrétiens, 
Chriſtbirnmus, n. 

Boncore, m. Art Narciſſen, pi 

Jond, m. Widerſprung, Auffprung, Ruͤckprall; 
Satz, Sprung; Aufſchlag, m.; Aufprallen, Ab⸗ 
prallen, n. ; oft wiederholtes Springen n. einiger 
Thiere; ces jeunes geñs ne vont que par 
sauts et par bonds, biefe jungen Leute thun 
nidté als büpfen unb fpringen; cet homme ne 
va que par sauts et par bonds, biefer Menſch 
foringt beftänbig von ber Sache ab; la balle fit 
un faux —, ber Ball prallte fhief abs (Art) 
— des boulets, Aufſchlag ber Geſchuͤtzkugeln; le 
boulet fit plusieurs bonds, bie Kugel madte 
mebrere Saͤhe; prov. prendre la balle au —, 
bie rechte 3eit abpañfen ; faire une chose tant de 
bond que de volée, eine Sade nach ben Um: 
ſtaͤnden einvidten, faire faux — , fein Wort 
nidt balten ; faire faux bond à son honneur, 
feine Ehre in bie Schanze fhlagen, ſeiner Ehre 
einen Schandfleck anbéngen; faire qeh. du 
second—, mit etwas binten nach Éommen, 

+Bondax, m. Stidart, f. 

Bonde, Schutzbrett, Staubrett nm. an einer 
Schleuſe, einem Teiche; Spundloch, n.; Sapfenm. 
an einem Faſſeʒ; hausser, lacher la —, ben Zapfen 

— ; baisser la —, ben Weiher zuſtellen; 

làcher la bonde à ses larmes, à sa colère, 
feinen Thraͤnen, feinem Borne freien Lauf laffen. 
Giche Bondon. 

Bonder , ». a. (Mar.) ein diff gang voll laben. 

+Bondieu, m. Keil, m. 

Bondir, v. n. büpfen, aufprallen, gurüdprallen, 
abprallen; cette balle est trop molle, elle ne 
bondit point , biefer Ball ift zu weich er büpft 
nidt, prallt nidt ab; cheval qui bondit, 
Pferd welches taͤnzelt; Îe cerf bondit devant 
les chiens, der Oirfd wird von ben Hunden ge⸗ 
prengt ; les boulets de canon bondissent sur 
e pavé, sur les eaux, bic Kanonenkugeln bips 
fen auf bem Pflafter, auf dem Waſſer; cela fait 
bondir le cœur, le cœur me bondit à la 
seule vue de..., das erregt Abſcheu od. Ekel, 
bei bem blofen Anblick Échrt fic alles in mir um, 

Bondissant, ante, büpfenb, fpringenb, aufpral: 
lend, zuruͤckprallend. 

Bondissement, #1. Huͤpfen, Springen, n.;, le 
bondissement des agneaux, des chèvres 
dans la prairie, baë Hüpfen ber Laͤmmer, Ziegen 
auf ber Wieſe; — du cœur, Aufftofen n. im 
Magen. 

Bondon, m. @punb, Sapfen m. eines Faſſes; 
Spunblod, n. : 

Bondonner, v. a. fpünben, gufpünben, verfpünben. 

+Bondonnière, Spundbohrer, m. 

tBondrée, f. Maͤuſefalk, Bienenfreſſer, m. 
Wogel). 

Bonduc, m. (Bot.) Schuſterbaum, m. 

+bongare, m. Slanas / in Bengalen, 


‘ BONN 


+Bongomils, m.p1. Secte F ble ble Dreicinigbeit 
léugnet. 
+Bongré, adv. bongré malgré, moblober übel, 
mit oder wider Willen; cé mag gefallen oder 
nidt ; er mochte wollen oder nicht. 

Bon-Henri,m.(Bot.)ftolseDeinrid, Feldſpinat, m. 
Bonheur, m. Gluͤck, n. Gluͤckſeligkeit, Wohlfahrt, 
5gluͤckliche Begebenheit z gluͤcklicher Zufall; 
il n’est point de véritable, de solide 
bonheur en ce monde, «8 giebt kein mabres, 
baucrhaftes Gluͤck in dieſer Weit; la condition 
humaine ne comporte pas un bonheur par- 
fait, der menſchliche Zuſtand laͤßt keine voll⸗ 
kommene Gluͤckſeligkeit zu; le bonheur d’un 
état dépend de..., die Wohlfahrt eines Staates 
haͤngt von... ab; il lui est arrivé plusieurs 
bonheurs en un jour , es ift ibm an einem age 
mebr als ein Glüd gugeftofen; par —, gum 
Gluͤck, gluͤcklicher Weiſe; jouer de —, Gluͤck 
habenz c'est un coup de —, bas iſt ein 
Gluͤckeſtreich, ein Glüdégufall ; j’ai eu le bon- 
heur de le voir et de lui plaire, id batte baë 
Glüd , id war fo gluͤcklich ihn gu feben und ihm 

— efallen. 

nhomie, Gutherzigkeit, Gutmuͤthigkeit, Z 
des bonhomies, —— 2. * 

Bonhomme, m. Siehe Bon, adj. 

Boni, m. (Comm.) Ueberſchuß, reiner Gewinn, m. 

+Bonichon, m. (Verr.) Zugloch n. des Ofens. 

+Bonier, m. Morgen m. Landes in Belgien. 

Bonification, £ Berbefferung, f; ces biens sont 
susceptibles d’une grande —, biefe Güter 
find großer Berbefferung fübig. : 

Bonifier, æ. a. einen Schaden erfegen, verguͤten; 
einen Acer durch Düngung verbeſſern; flrifig 
büngen; — une baleine, cinen Wallfiſch gers 
bauen, den Speck gu Thran kochen 2c. 

Bonite, f Breitfifh, m. Geefiſch.) 

+Boniton, m. allerfifd, me. 

+Bonjeau, #1. Flachsbuͤndel, Hanfbuͤndel m. um 
gerôftet gu werden. 

Bonjour , ent. et subst. m. guten Tag, guten 
Morgen. 

Bonne, £ Dienſtmaͤdchen, Rinbermébden, n. ; 
Auffeberin, Gouvernante, F 

+Bonne-aventure, f gluͤcklicher Bufall, m.3 di 
seuse de —, Wahrſagerin, £ 

Bonne-dame, f Melde, £ (Pflange). 

+Bonne-forlune, £ gutes Glüd, Scbensglüd, r.5 
Damengunſt, f 

+Bonne-grâce. Siche Grâce. 

+Bonneau, m. (Mar.) Anlerboye, f Giche 
Bouée. 

Bonnement, adv. ebrlid, aufritig, treuberzig, 
obne Argliſt; 11 y va tout —, er gehet gerabe 
qu, es ift ibm voller Ernſt; je ne sais pas 
bonnement combien il y a d’ici-là, fo eis 
gentlid weiß id nicht wie weit es bon hier bis 
dahin iſt. 

Bonnet, m.Müée, Kappe, Haube, FBarret, ».; 
— de laine, —de nuit, wollene Muͤtze, Schlaf— 
muͤtze, Nachtmuͤtze; — de tulle, —degaze, Tuͤll⸗, 
Gazehaube; — carré, Art Muͤtzen od. Huͤte der 
Doctoren 16. ; Haube, runder Deckel auf verſchie⸗ 
denen Inſtrumenten; GCard.) hoher Blumentopf 


t 


| BONS BORD ‘113 


m. qu ben Œulpen; (Anat.) Haube, £ zweiter Bonté, f Güte, gute Eigenſchaft; Gütigteit, güti 
Magen m. der wiederkaͤuenden Thiere; (Bof.)| Gefinnung, Gutheit, Guthetzigkeit; Od — 
Hahnenhuͤtlein, Pfaffenholz, #. Spinbelbaur ; | ungeitige Gelindigkeit, Rachſicht; ait, f; 
(Men.) vierfluͤgeliger Bobrer, m., (Chir.) — | une bonté naturelle, si ulière, eine QE 
d'Hippocrate, Hippokratesmuͤtze (Binbe bei Kopf⸗ 
wunben) ; le gros —, ber Vornehmſte im Dorfe ; 
— fourré, Pelymüge ; (Pätiss.) — de Turquie, 
Tuͤrkenbund; — vert, Muͤtzen der Saleerenſclaven; 
(Fort.)— àäprètre, Pfaffenmüge, Art Außen⸗ 
werke; prendre le bonnet (de docteur), bie 
Doctonvürde annebmen ; ila pris cela sous son 
—, bas ift in feinem en Ropfe gewachſen, 


lie, feltene, befondere Güte; il ne faut pas 
abuser de sa —, man muß feine Guͤte nicht migs 
brauden; il a en mille bontés pour moi, er 
Sat mir taufend Gefaͤlligkeiten erwieſen z sa trop 
grande bonté l’a ruiné, feine allgugrofe Guͤte 
at ibn gu Grunde geridtet ; (Theol.) la bonté 
ivine , la bonté infinie de Dieu, bie gôttlide 
Güte, bic Allguͤtigkeit Gottes; Dieu est ja sou- 
veraine —, Gott ift bie —* — Guͤte; — de 
Dieu! — divine ! gütiger, allgütiger Gott! 


bas bat er ertidhtet ; chausser son —, eigenfins 

nig fein, feinen Ropf aufſetzen mettre son bon- 

net de travers, bie Müge dief auffegen; ver: +Bon-tour, m. (Mar.)Umfiweif, Unuveg, m. 

drießlich, umvillig werden; mettre La main au | Bonze, m. Bonge m., (japanifder ob. chineſiſcher 

—, Ôter son —, nach ber- Müge greifen, bie| Prieſter). 

Müte abgieben; ce sont des gens dont il ne | +B00, #1. Zuckerroht n. von Sapan. 

faut parler que la main au —, le bonnet | +Boopis, m#. (Bot.} Ochſenauge, n. 

à la main, von folden £euten muf man |+Boot, m. Boot, #,; Rabn, m. 

nidt anders als mit ber Hand an der Müge , | +Bootès, me. (Astron.) Bôrenbüter, m. . 

mit Ehrerbietung fpreden; parler à son —, | +Boquet, #7. Schaufel £ der Salzwerke. 

mit ſich ſelbſt/ ſprechen; avoir la tête près | Boquelau, #7. Wald m. unter fuͤnfzig Morgen. 

du —, leicht in Zorn gerathen, kurz anges | Boquillon, m. Holzhauer, Holzhacker, m. 

bunden ſein; opiner du —, ohne etwas bins | Boracique, adj. Siche Borique. 

zuzuſezen der Meinung eines Andern beipflichten; 

il ne fait qu'opiner du —, ex iſt nur ein Sas 

berr; cela a passé au ox du —, das iſt einſtimmig 

angenommen ; eela a passé à volée de bonnets, 

bas ift auf der Stelle und obne Widerſpruch durch⸗ 

gegangen; ce sont deux têtes sous un —, fie 

find Gin Herz und Gine Seele; c’est bonnet 

blanc et blanc —, zwiſchen bicfen zwei 

Sachen ift kein Unterſchied, es it Mus wie Mine; 

jeter son bonnet par dessus les moulins, fit 
| 


tBoracite, m. Boracit, Borarfyath, mr. 

+Borasseau, m. Boratbuͤchſe, F 

+Borate, m. Boraxſaͤure, F; Borarfalg, n. 

Borax, m: Borar, m. 

Borborygme, Borborisme, #. &nurren, Gurs 
“ten, Kollern, Rumpeln n. im Leibe. 

Bord, #, Rand, m. Einfaſſung; Verbraͤmung, 
Borte, { Saum, m.; Geſtade, Ufer, n. Strand; 
Bord, Schiffsbord, 2., Schiff, #., — d’un cha- 

eau, Ranb eines Hutes; — de l’eau, Ufer; 
über Alles wegſetzen. a: 

Bonnetade, f — „Kratzfuß, m.; toutes 
ces bonnelades ont été sans eſſet, alle dieſe 
Buͤcklinge, Kratzfuͤße waren umfonft. 

+Bonnetage, m. (Artill.)Brtappen, n. Anfeue⸗ 

rungsdecke, f 

Bouneter, #. a. (qn.), einem bofiren , ben Hof 
machen, einen mit vielen tiefen Reverengen coms 
plimentiren, ben unterthänigen Diener, ben Krie⸗ 
der bei einem madjen ; (Arti/i.) bas Zuͤndpulver 
mit Papier belegen; ces messieurs veulent 
être bonnetés, je ne saurais tant les —, 
biefe Derren wollen daß man ibnen bofire, id kann 
nicht fo ben Unterthänigen bei ibnen fpielen. 

Bonneterie, f Strumpfvirterarbeit, f Gtrumpf: 
wirferbanbwert, n. Strumpfwirkerwaare, f 

Bongeteur, "=. Betrüger, Gauner, #1. 

Bonnetier, m. Muͤhenwirker, Strumpfwirker, 
Strumpffabrifant, me.  : « | 

Bonnette, £ (Fort.) Sappe, Bonnetirung, f: ; 
(Mar.) Brifegel, Crifegel, Ref, ». 

Bonne voglie, m. fretvilliger Ruderknecht m. 
auf einer Galeere. 
+Bon-sens, m. geſunder Menſchenverſtand, m. 
geſunde Bernunft, f der⸗ und Hintercaſtells. | 
+Bons-bommes, m. pl. Minimen, f pi. +Bordaille, Randgegend £ cines Flußſchiffes. 
Bonsoir, snterj. et subst. m. guten Xbenb, | +Bordat, m. jmaler aͤgyptiſcher Zeug, m. 
gute Radt ; tont est dit, bonsoir, n’en par | Bordailler, Bordayer, v.n.(Mar.) Schlaͤge mas 
lons plus, alfo genug, Gott befoblen; dire bon-| den; laviren; remonter en bordaillant, auf: 


rds d’une ile, Geftabe einer Snfel; atteindre 
le —, das ufer erreichen; les bords africains, 
bie afrifanifden Kuͤſten; j’ai ce mot sur le 
bord des lèvres, dieß Wort ſchwebt mir auf ber 
Zunge; il a l’âme sur le bord des lèvres, 
der Tod ſchwebt um feine Lippen; être sur le 
bord de la fosse, am Rande bes Grabes fteben ; 
boire à rouge — , aus vollen Glfern trinfen ; 
(Mar.) mettre du monde à —, £eute an 
Borb ſetzen; atteindre le —, am Ufer anftofen; 
il est allé à bord de l'amiral, er fat bas 
Admiralſchiff beftiegen; venir à —, an Bord 
gehen, fic ins Schiff begeben ; ce capitaine nous 
a reçu à son —, bicfer Gapitain nabm uné an 
Bord, de bord à —, gleich viel auf beiden 
Geiten ; vaisseau dehaut-bord, großes Rriegé: 
fbiff; virer de —, nad bem entgegengeſctzten 
Windſtrich ſegeln; courir bord au large, in bie 
bobe ce ſtehen; — à terre, nad) bem Lande 
gufabren; tenir bord sur—, fin unb her, bit 
bei bem Winde ſegeln; courir le bon —, auf 
Kaperei ausgeben ſchiechte Dâufer beſuchen. 
Bordage, m. Schiffsverkleidung, f; (Mar.) 
— des accastillages, Vertleidung des Vor⸗ 


soir à la compagnie, ſterben. laviren. 
DICT. FRANC.-ALL. 8 
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Bordé, m. Borte, Treſſe, Befebung, Cinfaffung, 
f;iln'y à qu'un simple —, es iſt nur eine 
cinfache Borte, 

Bordée, £ (Mar..) Lage od. Reihe F Ranonén auf 
bem Schiffe; Losbrennen n. derſelben ; Gtüuctfalve, 
F Sdlag; Weg m. den cin Schiff im Laviren 
madt ; faire, courir des bordées, fiche Bor- 
dayer ; lâcher une —, vole Cage gcben; en deux 

- bordées nous serons au mouillage, mit zwei 
Schlaͤgen werden wir auf bem Anferplage ſein; 
—d'injures, Schimpfreden, Gdmäbungen ; il a 
essuyé une furieuse — , et bat einen ganzen 
Hagel, cine Menge od. Maſſe von Schimpfreden 
aushalten müffen. 

Bordelais , aise, m. f, el adj. aus Bordeaux 
gcbürtig; Einwohner, Œinwobnerin von Bor⸗ 
beaur. . 

+Bordement, m. Œinfafflung £ einer Schmelz⸗ 
malerci, 

Bordeneau, m. (Sal.) Schiebwand, f 

+Bord-en-scie, Saͤgeſchildkroͤte, f 


BORN 


boréaux, nérblide Zeichen, Beichen ber Rordhe⸗ 
miſphaͤre. 

Borgne, adj. s.m. et f einäugig ; auf einem Auge 
blind ; verdaͤchtig Einaͤugiger, m.; Œindugige, f3 
cabaret —, armfeliges Wirthahaus, Kneipe; 
maison —, enges finſteres Paus ; école —, Win⸗ 
kelſchulez; compte —, verwirrte Rechnung; 
conte —, Altenweibermaͤhrchen; boyau —, 
Blinddarm; trou borgne de la langue, bliades 
geſchloſſenes Zungenloch; c’est un faux borgne: 
un méchant — , er ift ein argliftiger, boëbafter 
Menſch, ein ſchlauer Fuchs pro». changer 
son cheval borgne contre un aveugle, fein 
cindugiges Pferd gegen cin blindes vertaufden; 

aus bem Regen in die Traufe kommen; jaser 
comme une pie —, unaufhoͤrlich fortplaubern ; 
au royaume des aveugles les borgnes sont 
rois, unter ben Blinden ift ber Einaͤugige Koͤnig. 


| +Borgner, ». n. (Jard.) in Saamen ſchießen. 


Borgnesse, f Gindugige, f 
+Borgue, f (Péche) Reufe, f 


Border, ». a. cinfaffen, befeten; einen @aum| +Borin, m. Steinkohlengraͤber, m. kleine Gras 


machen ʒ begrengen, laͤngs bem. lisgén, laufen ; 


müde f in Genua. 


fid an etwaäs hinſtrecken; (Jard.) Baͤume eine Borique, adj. m. Sedativſalz enthaltenb. 
Allée entlang pflanzen; bie Erde lâng8 einem| Bornage, m. (Prat.) Abmarkung, Œingrmgung, 


Beete bin aufwerfen; (Mar) bie Segel beibolen; 
die Ruber einziehen; ben Rand cines Gefaͤßes aus: 


Martftcinfegung, f ; ils sont en différend pour 
le bornage de leurs terres, fie find wegen 


atbeitens — un lit, bie Eden der Bettocdin an] Abmarkung ibrer Güter im Streite. 
beiden Seiten cinfteden ; (War.) — la côte ,| Borne, f Gränggiden, n. Grengftrin, Grengpfabl, 


laͤngs ber Kuͤſte binfabren; — une voile, ein 
Segel unten auéfpannen; — les écoutes , die 
Schoten anbolen;— un vaisseau, einem Schiff zur | 
Seite fegeln;(Tact.)}—la haie, inc Straße bilben, 
Golbaten einender gegenuͤber aufftellen ; (Peënt.) 
— les contours, bie Umriffe abloͤſen; — un 

‘ manteau d’hermine, einen Mantel mit er: 
melin befcben, auffdlagen ; tout le chemin était 
bordé de monde, ben gangen Weg entlang ſtanden 
Leute cet endroit est bordé de précipices, 
dieſer Ort ift mit Abgrünten umgeben. 

Bordereau, m.Sortengettel,m. ; (Comm.) Rech⸗ 
nungsauszug m. in Gummen; voici le borde- 
reau de cette somme, bicr if der @orten: 
zettel über biefe Summe. 

Bordier, adj.m.(Mar.)vaisscan—, ein Gif 
beffen eine Seite ſtaͤrker als die anbere ift; (Prat.) 
Gutoͤbeſitzer, deffen Gut ben Weg begrenzt. 

dordigue, £ Kifhsaun, m. 

+Bordoyer, ». a. (la couleur de l’émail,) eine 
Œnaïilfarbe borboyiren, fie auf bem Golbgrunbe 
bleifarbig unb unfeinbar maden. 

Bordure, f Œinfaffung:; Beſetzung, Berbrämung, 
Borbirung, f; ‘Blas.) @dilb : Ginfoffung; — 


m. Grengfäule, £ Martftein, Mabiftein, me. ; 
Eckſtein an Haͤuſern; planter, asseoir une 
—, einen Grengftein feben; arracher des bor- 
nes, Gringfteine ausbeben, ausreißen; Bornes, 
pl. Grengen, Séranfen ; Maaß und Biel, #5 
Bividel, ns. fleine Gtüde von Glasfcheiben 
womit bie Zwiſchenraͤume runder Scheiben aus⸗ 
gefuͤllt werden; franchir, passer les bornes, 
die Grengen überfreiten, reculer, étendre les 
bornes d’un état, die Grenzen eines Staates 
erweitern; passer les bornes de son pouvoir, 
die Grengen ſeiner Macht überfdreiten; contenir 
quelqu'un dans les bornes du devoir, du 
respect, einen in ben Schranken der Pflicht, der 
Ehrfurcht balten; mettre des bornes à son 
ambition, feinem Ehrgeiz Schranken fegen; son 
ambition est sans bornes, fein Ehrgeiz ift 
grenzenlos, kennt keine Grengen. 

Borné, ée, begraͤnzt, eingeſchraͤnkt; cette mai- 
son a une vue bornée, dieſes Hau⸗ bat eine 
beſchraͤnkte Ausſicht; une fortune bornée, cin 
mittelmäbiges Vermoͤgen; avoir des vues bor- 
nées, einfeitige, engherzige Anfidten haben; nicht 
pad grofen Dingen trachten. 


d’un jupon, Saum um cinenUnterrod ; — d’un | Borner, #. a. begrengen, beſchraͤnken, abmarken; 


tableau, d’un miroir, Rabmen um ein Gemälbe, 
einen Spiegel; les bordures d’un livre, bie £eis 
ften eines Buchs; — d’un sceau, breiter Reif 
aneinem Eimer; bordures d’un pavé, Rei: 
ben groͤßerer Gteine am Rande eines gepfla⸗ 
fterten Weges. 

Borc, m. (Min.) @ebativfals, n. 

Boréc, m. nom. prop. Rorbwinb, Borcaë, m. 

Boréal, ale, noͤrdlich; aurore boréale, Rorblidt, 
Rorbidrin; pôle —, Rorbpol; latitude bo- 


Grenzſteine fegen, mit Grengen umgeben ; ein 
ſchlicßen; Grengen ſetzen; in Schranken baïlten ; 
Schranken, Maß und Biel ſetzen; maͤßigen; eir.z 
fdränten; la mer et les Alpes bornent l’Italie, 
die ee und bie Alpen begrengen Italien; le jar— 
din est trop borné, a rivière le borne de 
trop près, biefer Garten ift gu beſchraͤnkt, gu febr 
eingeſchraͤnkt, der Fluß engt, ſchraͤnkt ihn au fer 
ein. Se borner à qch., ſich auf etwas beſchraͤn—⸗ 
Len, fit mit etwas begnügen. 


réale, norblide Breite; (Astron.) signes| Dornoyer, v. n. abaͤugeln; — un parement de 
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pierre , eîne aufgefübrte Mauer abäugeln, mit | 
einem Auge abfeben, abviſiren. 
+Bornoyeur, m. Abſcher, Abviſirer, me. 
+Borozail, m. afrikaniſche Luſtſeuche, ẽ 
+Borraginé, ée, (Bot.) boxretſchartig. 
+Bortingle, Dahlbord #3. an ſtark beladenen 
| re — 
Bosan, m. Hirſetrank, m. ee. 
+Bosbok, Bochbok, — m. Hirſchziege 
F quf bem Kap; Buſchbock, m. : 
— +. ben Waͤldern gebôrig ; course 
— Spagiergang im Walde. 
+Bose, Bosée, £ (Bot.) Golbruthe, Bofe, sf 
Bosel, m. (Arch.)Piüpl, n.; rundes Glied 72. am 
Saͤulenfuß. 
+Boselaphe, i. Antilopenart, f. 
Bosphore, m. Bosporus, m. Meerenge, £ von 
Gonftantinopel. | 
Bosquet, m. Waͤldchen, Gehoͤlz, Gebuͤſch, Luſt⸗ 
waͤldchen, Bosket, n.; les bosquets de Ver- 
sailles, bie Luſtwaͤldchen von Verſailles. | 
Bossage, m. (Aron.) Gteinvorragung, f Stein: 
vorfpruna, m.; Sbür, Saͤule, Mauer / mit her⸗ 
vorragenben Steinen; (Charp.) Bogenruͤndung, 
kleines hervorragendes Balkenende, #..; les bossa- 
ges d’une voûte, bie Rrägfteine eines Gewoͤlbes. 
Bosse, Hoͤcker, Buckel, mm. ; Beule, f; Qugel, m.; 
Erhabenheit, f (du front, der Stirne); (Jard) 
Knorren, Schwamm, jeber Auswuchs m. an ber 
Rinde der Baͤume; (Jeu de paume) Prallwand, 
3 (Peint.) Abguß nach welchem gezeichnet wird; 
(Chasse) Kolben, erſter Anſaz m. gum Geweihe; 
(Verr.) mit bem Blasrohr geformte Rugel j 
woraus eine Glasplatte gemacht werden fou; (Mar. 
Feuerflaſche, f glaͤſerne mit Lunten bebängte 
Pulvetflafde auf feinblide Schiffe su -werfen ; 
Æonne von fünf bis ſechs bundert Pfund Sal; ; 
bosses, mit Schleifknoten verfebene Tauenden; 
verſchiedene Éleine Œaue ob. Seile; — de mé- 
lisse, Laͤrchenſchwamm; (Drap.) — de char- 
don, Diftelfopf,; ce chemin est plein de 
bosses, bicfer Weg ift gang bôderig; cet homme 
a une grosse —, ber Mann bat einen grofen 
Hôder; la bosse d’un chameau, der Hoͤcker 
eines Kameels; cet enfant s’est fait une 
bosse au front, bas Rinb bat eine Beule an ber 
Stirne befommen; de la vaisselle d'argent 
qui est pleine de bosses, Gilbergefdirr elccé 
voll Beulen iſt; ouvrage en —, getrichene Xr- 
beit von Metal; figure relevée en —, Figur 
von halb erhabener Arbeit ; un onvrage de 
ronde —, Rundwerk, freiftebende Bilbfâule ; 
serrure.à —, Schloß bas man mit einem erbaz 
benen Kaſten auswendig an bie Thuͤr anſchlaͤgt; 
— de pavé, Woͤlbung, Damm des Pflaſters 
prov. vous ne cherchez que plaies et bosses, 
Sie wollen nur bôfe Haͤndel maden, Sie find ein 
rechter Schadenfroh. 
Bosselage , m. getriebene Arbeit, f; Boſſeln, 
Ausbauchen, Erciben, n. | 
Bosseler, ». a. boffeln, boffen, ausbaͤuchen, aué: 
budeln , budlen, getricbene Arbeit maden ; 
— de la vaisselle, Tafelgeſchirr boſſeln. Se 
bosseler, Beulen befommen ; (Jard.) feuilles 
bosselées, Blûtter mit Grhôbungen auf ber Ober⸗ 
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fde, welche auf ber anbern Seite 

+Bosselure, f (Bot. Beulen, 

Bosseman, 
mann, #7. 

Bosser , v. a. (Mar.) — le câble, bas Seil 
an das Ankertau befeſtigen; bas Anfer ftopfen ; 
— l'ancre, ben Anker auffegen, ibn. auf ben 
Krahnbalken bringen. 

Bossetier, m. (Fond.) Gelbgießer „Rothgießer; 
(Verr.) Glasblaſer, m. 

Bossette, f Bucel £ am Pferbegebiffe ; bosset- 
tes dorées, vergolbite Buckeln, mors à bosset- 
tes, Gebiß mit Buckeln. 

+Bossier, sn. (Verr.) Glaëblafer; (Sal.) Satzton⸗ 
nenmacher, m. 

Bossoir, m.(Mar.) Krahnbalken; Ankerbalken, ms. 

ssu , LE, adj. et subst. m. et f tudclig, 
boderig; Budeliger, me. ; -ge, F ; pays bossu, 
bügeliges, unebnes Terrain ; ». les jeunes 
médecins font les cimetières bossus, tje 
jungen Aerzte füllen die Kirchhoͤfe. 

Bossué, ée, voll Beulen, beulig. 

Bossuer, æ. a. verbeulen, beulig machen ; de 
la vaisselle bossuée , beuligcé Tafelgeſchirr. 

+Bossy, m. afrikaniſcher Seifenbaum, m. 

Bostaugi-Bachi, m. Oberaufſeher mn. über die 
Gaͤrten des Groffultans. 

Boston, #. Boſtonſpiel, n. 

+Bostriche, m. chineſiſche Meergrundel, 

tBostriehoide, m. meergrünbelartiger Fiſch, m. 
+Bosuel, m. wohlriechende Tulpe, 

Bot, adj. m. pied bot , ungeſiaiteter, verwach⸗ 
ſener, mißgeſtalteter Fuß, Dollfuß, Klumpfuß, 
Pferdefuß, m. 

Bot, m. Siehe Boot. . 

+Botal, trou botal , #2. (Anat.) ovales Herzloch 
n. welches die Circulation des Blutes im Fotues 
vermittelt. 

Botanique , f Kraͤuterlehre, Kraͤuterkunde, f 
— adj. botanifé ; jardin —, Pflangen-Garten, 
botanifcher Garten. 

Botaniser, v. n. Pflangen ſuchen, botanifiren. * 

Botaniste, #. Botanifer, Kraͤuterkenner, Pflans 
zenkenner; — adj. m. jardinier — , botaniz. 

er Gârtner. | 

+Botanographe, m. Pflanzenbeſchreiber, m. 
tBotanographie, f Pflangenbeféreibung, F 
tBotanologie, f SPflangentebre, £ 
tBotanologue, m. Pflangentchrer, m. 
+Botanomancie, Wahrſagerei f aus Pflangen. 
+Botanophile, #. Freund m. der Botanift. 

Botargue. Voir Boutarguc. 
tBothrion, m. (Med.) Sornbautträublein, n. 

+Botine, f (Mar.) Matroſenbeinkleid, n. 

— adj. (Min.) traubenfoͤrmig, botritiſch, 
traubi 
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hohl erſcheinen. 
Budcin, f pi. 
m.(Mar.) Bootémann, Untcrbootés 


8+ 

+Botrylle, me. Polypengeſchlecht, #.; — étoilé, 
Fleiſchkork, m.; — fasciculé, büfelformige 
Seekork, m. 

+Botryocéphale, m. (Anat.) Art f Ginge- 
weidewuͤrmer. 

+Botryolite, m. (Miner.) Traubenſtein, re. 
+Botrys, m. (Bot.) raubentraut, ». 

Botryte, m. Sraubenflace, £ 

Botte, f Gticfel, m.3 Gebund, Bund, Bünbel, 72. 

8. 
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Da, m.; (Comm.) Aushang, m.;(Jard.) Wur⸗ 
gel mit dielen Faͤchſern; Pipe, À Orboft, ».; (Bs- 
crim.) Gtof,m.; (Chasse) Haͤngeſeil n. ber Leit⸗ 
bunde ; Sritt, Auftritt an einer Kutſche; Schlag 
m. an einer Landkutſche; — de paperasses, 
Stoß alten Papicres ; — de foin, Bund Heu; 
bottes fortes, £ p£. ftrife Stiefeln ; Rurierftiez 
foin, Ranonen; faire tirer ses bottes, fid feine 
Stiefel ausziehen laffen ; porter une —, cinen 
Gtoÿ anbringen ; cinem eins beibringen; Geld 
von einem leiben obne gu wiſſen mie man es su: 
rüdbegablen wird; einem einen. Streich fpiclen ; 
graisser ses bottes, fit reifefertig machen, 
fid) gum Sterben anſchicken; où va la — ? 
wo geht bie Reiſe bin? prer. graissez les 
bottes d’un vilain, il dira qu’on les lui 
brûle, fdmiere einem Unbanfbaren bie Stie— 
fem, fo wird er fagen, bu verbrenneft fie im ; il 
a mis bien du foin dans ses botles, er bat 
brav Geld gefammelt ; c’est un homme à qui 
il ne faut pas se jouer , il va d’abord à la 
—, mit biefem Menſchen darf man nidt ſcher⸗ 
gen, er beißt gleich um fid ; à propos de bottes, 
um auf ein anbres Rapitel au Eommen ; (Bscrimc) 
— secrète, finte. 

+Boteau, m. Buͤndchen, n. 

Bottelage, m. Binben, n. Binberlobn, m.; le 
bottelage du foin coûte tant, bas Heubinden 
koſtet fo viel; le bottelage est bon, bas Bin- 
ben ift ridtig, bie Heubinde find gut, richtig, 
verorbnungémäfig gemadbt. 

Botteler , +. a. in Bunbe gufammenbinben. 

Botteleur, m. Heubinber, Strobbinber, m. 

Botter, v. a. et n. Stiefel machen; — qn. 
für einen bie Stiefel machen; einem bie Gtirfel 
anziehen; votre cordonnier botte bien, Sbr 
Schuhmacher macht gute Gtiefel; ce terrain 
botte, auf biefem Boben bekommt man Rlums 
pen an bie Sticfel. Se botter, Stiefel anzie⸗ 
ben ; viel Koth an die Schuhe befommen ; ce che- 
valse botte, biefes Pferd beklumpt ſich; il se botte 
mal, er traͤgt immer ſchlecht gemachte Stiefel; il 
a l’air d’un singe botté, er ficht aus tie ein 
verkleideter Affe. 

Botlier, m. Stiefelmacher, Schuhmacher, Schu⸗ 


Im. 
Bottine, f Dalbfticfel, m., (Chër.) mettre des 
bottines de fer à un enfant, einem inde 
eiferne Stiefelchen angichen. 
+Bouar, Bouard, m. Muͤnzhammer, m. 
+Boubak, Bouhaque, m. ruffifer Daché , m. 
+Boubie, f Fiſchente, f | 
+Boubil, m. amerifanifher Waſſervogel, 2. 
dinefifche Amfcl, F 
Bouc, m.Stibr, Bot, 3icgenbod, m.; peau de—, 
Boctébaut, Bocksfell, ».; Schlauch . von Bocks⸗ 
fellz (Bot.) Bodétraut, n.; — émissaire, 
Suͤndenbock, Sübnbot; barbe de —, Bots 
bart ber nur am Rinne fit ; Wallenſteiner, m. 
Boucage , m. (Bot.) Bockspeterlein, n. 
Boucan, mm. Raudbütte, f; Raͤucherroſt, 
Dôrrer, mn. Fleiſchdoͤrre Hurenhaus, 72; 
kaͤrm, m., Getoͤſe, nm. quel —! welch cin 
Luberleben; cette chambre est un yrai —, 
biefes Zimmer ift immer gang voll von Raud ; 
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(Forest.)bois —, geſchwundenes Scheitholz, a. 

Boucané, ée, geraͤuchert. 

Boucaner, v. a. Fleiſch raͤuchern; — des cuirs, 
Haͤute raͤuchern, doͤrren; —, ©.7. Büffel jagen ; 
ein Réuberleben fübren ; in einer Rauchhuͤtte Les 
ben ; Hurenhaͤuſer beſuchen. 

Boucanier, m. Buͤſſeljaͤger; Raubjaͤger, m., 
Buͤffelflinte, Birſchbuͤchſe £ der Bufanier, 

+Boucarde, Herzmuſchel, f ‘ 

+Boucarès, ma. ſchwarze Burgunbertraube, /. 

Boucaro, m. ſpaniſche Siegelerde, 

Boucassin, m. Futterbarchent, Doppelbarchent,m. 

+Boucassiné, £ toile boucassinée, Leinewand 
die wie Kutterbarchent gubereitet iſt. 

+Boucaut, m. Padfaf, n. 

+Boucharde, £ Marmorbobrer, Zackenmeißel, m. 

Bouche, f Munb, r., Maul; Lo, ».; avoir 
Ja bouche grande, une grande — einen gros 
fen Mund haben; ouvrir, fermer la —, ben 
Mund ôffnen, aufmadyn, gumachen ; baiser qn. 
à La —, einen auf ben Mund kuͤſſen; il a tou- 
jours ces expressions, ce mot à la —, biefe 
Ausdruͤcke, dieſes Mort fübrt er beftänbig im 
Munbe; je le lui dirai de —, id) werde es ibm 
münblid fagen; faire la petite — , ben Maͤßi—⸗ 
gen, Bloben, den Berfhiviegenen fpiclen, etwas 
nidt gerabe berausfagen wollen; cette liqueur 
rend la bouche amère, bicfer Trank matt einen 
bittern Munb ; cette paire fait bonne —, biefe 
Birne laͤßt einen angenehmen Gefdmad gurüt ; 
demeurer sur la bonne —, aufbôren wenn bas 
Eſſen am beften ſchmeckt; laisser qn. sur la 
bonne —, einen mit einer angenchmen Hoffnung 
entlaffen; vous dépeignez ces fruits si beaux 
que l’eau en vient à la —, que cela fait ve- 
nir l’eau à la —, @ie malen biefe Fruͤchte fo 
ſchoͤn daß einem bas Waſſer im Munde zuſammen⸗ 
laͤuft, daß einem der Mund darnach waͤſſert z étre 
zur sa —, sujet à sa —, ſeinen Gaumen gern 
kitzeln, ſeinem Bauche dienen, gern gute Biſſen 
eſſen, naſchhaft ſein, dem Wohlleben nachhaͤngen; 
prendre sur sa —, an ſeinem eignen Munde 
erſparen, ſich am Munde abbrechen; avoir bouche 
à cour, freie Tafel bei Hofe haben; vin de la 
—, Mundwein, fürftlider Tafelwein, les offi- 
ciers de la —, ob. bios les bouches, Munb- 
koͤche und Mundſchenken; avoir tous les jours 
tant de bouclies, tant de personnes à nour- 
rir, tâglid fo viele Perfonen, Maͤuler gu ernaͤh⸗ 
ven haben; il a dit cela de bouche, mais le 
cœur n’y touche, fein Munb fagt «8, aber fein 
Herz weiß nichts bavon; c’est un saint Jean 
bouche d’or, er ift ein Ptaubermag, er bat bas 
Pers beſtaͤndig auf der Zunge; — close, — cou- 
sue! reinen Mund gehalten! ein Schloß vor ben 
Munb! cette nouvelle va de bouche en —, 
dieſe ReuigÉcit gebt von Munb zu Munbe ; trai- 
ter qn. à bouche que veux-tu, einem alleë 
anbüten iwa8 ben Mund gelüftet,; — d’un 
cheval, Maul eines Pferdes; la bouche de la 
plupart des animaux s'appelle gueule , bas 
Maul der meiften Tbiere nennt man Schnautze; 
(Manège) un cheval qui à la bouche bonne, 
fine, tendre, délicate, mauvaise, fausse ox 
égarée, perdue ou ruinée, ein Pferd bas cin 
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meidre, zartes, empfinblides, ein bartes, falſches 
où. ungewiſſes, verdorbenes où. unempfindliches 
Maul bat ; — àpleine main, ein Maul bas ohne 
weich zu fein bem Zuͤgel gehorcht; — assurée, 
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Fleiſchſcharn, m. Semetzel, Slutbad, ».;envoyer 
les soldats à la —, die Soldaten zur Schlacht⸗ 
bank fuͤhren, auf die Schlachtbank liefern ; ce ne 
fut pas un combat, ce fut une —, ein Schlach⸗ 


ſicheres, gewiſſes Mayl; — sensible, cmpfind: | ten war's, nidt eine Schlacht zu nennen, 
lites Maul; — fraiche, friſches, beflänbiacs, | tBouchet, m. Gewuͤrztrank #0. aus Waſſer, 


fééumendes Maul; — forte, Maul vas dem 

Zuͤgel nur mit Mübe gehorcht; un cheval fort en 
—, sans —., * n’a point de —, hart— 
mäuliges Pferd; il n’a ni bouche ni éperon, 

es gehorcht weder bem Bügel noch bem ©porne, 
adtet weder Sügel nod ©poren; un homme 
fort en —, ein Menfd der beftig, ungeſtuͤm 
ſpricht; cin beftiger und dreiſter Sprecher; un 
homme qui n’a ni bouche ni éperon, ein 
bummer und unempfinblider Menfd; — d’un 
puits, d’un four, Loch eines Brunnens, 
Loch où. Mundloch eines Ofens, Brunnenlob, 
Ofenloch; — d’une carrière, Oeffnung eines 
Steinbruchs; — d’un tuyau d'orgue, Muͤn— 
dung einer Orgelpfeife; les tuyaux à —, bas 
létenwert; (Anat.) — de la matrice, 
Muttermund ; (Monn.) — d'argent, Silber— 
mund ; — d’or, Golbmunbd, gluͤhender Ofen ; — 
double, Doppelmund ; — jaune, Gelbmund; — 
— de lait, Milchmund; — sanglante, Blut— 
munb; — à droite, Rechtsſchnecke; (Hist. nat.) 
— en flûte, Floͤtenſchnautze, Floͤtenfiſch; ( Win.) 
bouches d’Eole, Windlocher; (Mailit.) les 
bouches à feu, bie Feuerſchluͤnde; exposer des 
troupes à la bouche du canon , Æruppen bem 

Sanonenfeuer auéfeéen ; (Geogr.) les bouches 
du Nil, du Danube, tie Munbungen des Nil, 
der Donau ; les bouches, die Meerenge; les bou- 
ches de Boniface, bie Bonifaciué-Meerenge. 

Bouchée, £ Munbvoll ; Biffen, m.; mangez cela, 
iln’y qu'une —, effen Sie biefes, es ift nur ein 
Mundvoll; ne faire qu'une bouchée d’un 
pâté, cine Paftete auf einmal verſchlucken. 

Bouché, ée, verftopft; avoir l’esprit —, ſchwer 
beareifen, nidté begrcifen koͤnnen. 

{ fouchelle, Eingang £ bes Fiſchzauns. 

tBouchement, m. (Med.) Bexftopfung f ber 
Gefaͤße. 

tBouche-nez, m. Naſenſtopfer, rm. 

Boucher, v. a. zumachen, verftopfen, guftopfen, 
verſperren; vermauern; — un trou, ein Loch zu⸗ 
ftopfen ; — une porte, une fenêtre, eine Thuͤr, 
cin Æenfter vermachen, vermauern, — un ton- 
neau, une bouteille, ein Faß gufpünben, cine 
Flaſche gupfropfen ;— le passage, les chemins 
à l'ennemi, bem Feinde ben Durchgang, bie 

e verfperren, verrennen; — la vue d’un 
ifice, einem Gebaͤude die Ausſicht verbauen ; 
faire boucher les vues d’un bâtiment, bie 
bauorbnungémwibrigen Senfter vermauern, zumau⸗ 
ern laffen; se boucher les yeux, les oreilles, 
fi bie Augen, Ohren gubalten, nidt feben, 
nidt-bôren wollen. 

Boucher , -m. Mebger, Fleiſcher, Schlaͤchter, 
Fleiſchhauer; ungeſchickter Wundarzt, Schinder, 
m.; C’est un vrai —, er iſt ein wahrer Metz⸗ 
ger, Schlaͤchter. 

Bouchère, F Mebacrin, Schlaͤchterfrau, f 


Boucherie, Schlachthaus, #. Khifhbanf, f 


Zucker und 3immet ; poire de —, 3uderbirne, F 
Bouche-trou, m. £uctenbüfer ; Bertreter, m. 
tBoucheture, f Sergäunung, Cingaunung, f 

Gebâge, n. 3aun, m. 
#Bouchin, m. Schiffsbreite, F 
Bouchoir, m. (Boulang.) Schieber, m. Schiebe⸗ 

blech; Schiebeloch, Offenblech, n. 

Bouchon, m. Pfropf, Stoͤpſel, Stoͤpfel, 2.3 (Jard.) 
Raupenneft Impr. Oehlbaͤllchen, n. ;(ArtiZ.) 
Vorſchlag #7. auf die Ladung eines groben Ge— 
ſchuͤtzes; (Horloq.) Zapfenſtuͤck; (Soie) Knoͤt⸗ 
den, n.; — de liège, Rortftopfel; — de bois, 
de verre, bülgerner, glâferner Stoͤpfel, Glasſtoͤp⸗ 
fel; — d’une bouteille, d’un tonneau, Gtôp- 
fel auf eine Flaſche, Spund auf ein af; — de 
paille, Strohwiſch; —de linge, Bünbel Waͤ—⸗ 
ide; — de cabaret, Weinkranz, m. Bicrgci- 
den, n.; Schenke, f; mettre du linge en un 
—, Waͤſche in einen Klumpen zuſammen druͤ⸗ 
den; faire sauter le bouchon d’une bouteille 
de champagne, den Pfropfen einer Champagner⸗ 
flaſche aufflicgen laffen. 

Bouchonner, v. a. zerkruͤmpeln, zerknittern (du 
linge, Waͤſche); mit cinem Strohwiſch abreiben 
(un cheval, ein Pferd); — un enfant, ein Kind 
licbtofen, abkuͤſſen. 

Bouchonnier, m.Rorfmadcer, Korkſchneider, m. 

+Bouchot, m. Fiſchzaun, m. Fiſchwehr, f 

Boucle, f Ring, m.;, @dnalle, @pange, f; 
(Mar.) Geféngnif, n.; (Arch.) boucles, fp£ 
Ringe, m.pl. Ringgierrath, ms. ; (Perr.) Loden, 
Haarlocken, f; ceinture à —, Gürtel mit einer 
Sdnalle ; — de ceinture, Gürtelfdnalle; ai- 
guillon d’une —, 3unge, Stachel einer Schnalle; 
friser à grandes boucles, in groÿen Locken frifis 
ren; mettre des boucles à une cavale , eine 
Gtute ringeln, beringen; — d'oreille, Obrrings 
— de baudrier, Beſchlaͤge; boucle - gibe- 
cière, fon gearbeiteter Thuͤrklopfer; ou- 
vrir, serrer la —, auffdnallen, gufcnallen ; 
serrer la boucle à qn., einen febr kurz balten; 
bart verfolgen ; tenir sous —, gefangen balten. 

Bouclé, ée, (Blas.) collier bouclé, cin mit 
Schnallen verfebenes Halsband, n. ; (His. nat.) 

‘raie bouclée, Gtrinroche. 

+Bouclement, #1. (Vet.)Beringen n. einer Gtute. 

Boucler, ». a. gufdnallen ; — ses souliers, feine 
Schuhe gufnallen ; (Perr.) ringeln , locken; 
— Un port, einen Pafen fperren; — une ju- 
ment, einer Stute ben Rina anlegen, fie ringeln, 
beringn; ses cheveux bouclent naturelle- 
ment, ibre Haare loden ſich von ſelbſt, tringein 
ſich von felbft auf. 

tBoucletie, Z (Tisser.) Eciner Ring gum Auf: 
nehmen der Aitte; (Passem.) Ring m. gum Auf⸗ 
ziehen der Zettelfaͤden. 
zouctier, #7. Schild; Sub, Schirm, m.; 
Stuͤtze, ; Befhüber, #2. , faire son bouclier 
de qeh., fi mit etwas ſchuͤtzen z parer du —, 
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ſich mit dem Schilde been, ben Schild vorhal: | Boueur, m. Goffenlothe Rärener, Dreckkaͤrr⸗ 
ten ; faire uné levée de boucliers, große Ans | ner, m. 
ftalten gum Widerſtande machen obne etwas aus⸗ Boueux, euse, Botbia, bredig, félaminia; che-* 
suridten; ce général fut long-temps le bou- | min —, tothiger Weg; écriture, impres— 
clier de l’état, biefer General tar lange der | sion boueuse, fémugige Schrift, ſchmutziger 
Schild, bie Schutzwehr des Staates; (Bot.)| Drud; une estampe boueuse, fémugiger Su: 
— de Narbonne, Runb, n. pferbrud; bachures boueuses, fémugige Sdrafs { 

boucon , #7. Giftbiffen, Gifttran£, m».; donner | firunaen ; (Mar.) ancre boueuse , Wurfanker. 
le boucon à qn., einen vergiften. Bouflant, ante, baufig; ruban —, étoffe, 

Bouder, ». a. et n. fémollen, maulen, tro$en; | bordure bouffante, taujiges Band, 3eug, 
il me boude depuis quelque temps, er thut | bauſchige Brefroung. | 
jeit ciniger Zeit bôfe mit mir; celte dame boude, | Bouffe, m. italiaͤniſcher Opernfänger, m.; aller 
elle ne vient plus me voir, biefe Dame ſchmollt, aux bouffes, in bas italiänife Theater geben. 


fie befucht mid nicht mehr; — contre son ventre, | Bouffée, f %Binbftof, Qualm ob. Sub von 
Rauch, Regenfhauer, Strom, m.; il vient des 
bouffées de chaleur étouffantes, «8 kommen 
einem gange Stoͤße von erftidenber Dige entgegen ; 
des bouffées de vin, Weinaufſtoßen; il nous 
empoisonne par des bouffées, ex verpeftet 
uns mit feinem ftinÉenben Athem, mit feinem 
Aufftoien ; bouffées de tabac, Wolken von Ta⸗ 
bactébampf ; il a quelquefois des bouffées de 
dévotion , es wandelt ibn biémeilen bie Froͤmmig⸗ 
keit an; — de fièvre, Anfall vom Fieber; fieber⸗ 
bafter Anfall, ne travailler que par bouffées, 
nur ſtoßweiſe, ruckweiſe, dann und wann arbeiten. 


ſeinem eignen Magen trotzen; ſich ſelbſt aus Eigen⸗ 
ſinn etwas Gutes verſagen; (Jex de dom.) je 
boude, id) paſſe. 

Bouderie, Schmollen, Maulen, Trotzen, n.; 
il y a toujours quelque bouderie entre eux, 
fie baben immer etwas mit einanber vor; fie 
ſchmollen beftändbig mit einanber. 

Boudeur, Boudeuse, s.et adj. m. et f Schmoller, 
Troëtopf, m.; verdrießlich, muͤrriſch, zaͤnkiſch. 

Boudin, m. Blutwurſt, Rothwurſt, f ; (cll.) 
fleiner lederner Mantelſack, m.; (Perrug.) 
Wurſtlocke, fs (Archet.) dicker, wurſtaͤhnlicher 
Pfuͤhl me. um ben Fuß einer Saͤule herum; (Min.) 
Pulverwurſt, { ; faire rôtir, piquer du —, 
Blutwurft braten, ftechen; une livre, une aune 
de —, ein Pfunb, eine Œlle Blutourft ; —blanc, 
Weißwurſt, Wurſt von Gefluͤgel; (Serr.) res- 
sort à — , Geber von Drabt in einer Rôbre; 
— de tabac, Tabaksrolle, f.; prov. s’en aller 
en eau de —, ju Waſſer werden. 

Boudine, f (Verr.) Knopf, Knollen, Ochſen⸗ 
galle; (Parch.) Borbaut f bes Hammels. 

+: Boudinier, #. Wurſtmacher; Wurſthaͤndler, »s. 

4Boudinière, f ÆBurfthorn, n. Wurſttrichter, m7. 

tBoudinure, f @iebe Bodinure. 

Boudoir , m. Bouboir, Gabinett n. einer Dame, 
Schmollkaͤmmerchen, Launenſtuͤbchen, ». 

Boue, Koth, Gaſſenkoth; Dred; (Chër.) Ei⸗ 
ter, m.ʒ tomber dans la —, étre tout couvert 
de —, in ben Roth fallen, über und über mit 
Roth bebedt fvin; de la boue qui rejaillit, 
Roth welcher auffprist; àme de —, Dreds 
ſeele, ſchmutzige cle; tirer qn. de la —, 
einen aus bem Rotbe ziehen, aus bem Staube ers 
beben ; une maison faite de bone et de cra- 


Cha, ein Haus bas mit ſchlechten Materialien auf: | 


Bouffer, v. n. bie Baden aufblaſen; bauſchen, 


ſich buffen; (Botan.) aufgehen; (Men) fit woͤl⸗ 
ben; — de colère, vor Zorn berſten wollen; 


faire —, aufblafens baufend machen. 


Bouffette, f Quafte, Troddel, f 
Boufli, ie, aufgeblafen, aufgeſchwollen, aufgedun⸗ 


ſen; ſchwuͤlſtig; des expressions bouffies, 
ſchwuͤlſtige Ausdruͤcke; être bouffi d’orgueil et 
de vanité, von Stolz unb Gitelteit aufgeblafen 
fein. 


Bouſũr, v.a. aufſchwellen, auftreiben, aufblafen ; 


aufſchwellen maden; l’hydropisie lui a boufii 
tout lecorps, bie Waſſerſucht bat ibm ben gangen 
Leib aufgeſchwellt, aufgetriebin ; æ. r.—d’or- 
gueil, von Stolz aufgeblafen ſein; faire bouf- 
tir un hareng sur le gril, einen féring onf 
bem Roft aufſchwellen laffen. 


Bouffssure, Aufſchwellen, Auflaufen, ».; Auf⸗ 


gebunfenbeit, £ (du visage, des Gefidtré); son 
embonpoint n’est que de la —, feine Dicte ift 
blos Aufgedunſenheit; — du style, Schwulſt, 
Schwuͤlſtigkeit des Styls. 


Bouſſoir, m. Roͤhrchen n. die Haut geſchlachte⸗ 


ter Thiere damit aufzublaſen. 


gebaut ift; il s’en soucie aussi peu que de la | Bouffon, m. Spaßmacher, Poſſenreißer, Luſtig⸗ 


boue de ses souliers, barum bekuͤmmert er fid) 
nidt im allergeringften; couvrir qn. de —, 
einem einen Schandfleck anbängen; payer les 
boues et les lanternes , Gaffens und £aternens 
gelb bezahlen; (Ckir.) un apostème dont il 
sort beaucoup de —, Geſchwuͤr aus welchem 
viel Eiter ausflieft ; boues, Schlammbad. 
Bouée, f (Mar.) Ankerboje, mm. Bakentonne, f 
Ankerwaͤchter, m.; Rettungéboje, £ Rettungs- 
feil, n. 

+Bouement , m. (Men.) Gleidfügung, Gbenfü: 
gung, fs (Monn.) Gleichſchlagen, ». (des flans, 
der de). 


+Bouer, v. a. bie Muͤnzſtuͤcke gleichſchlagen. 


madher ; Hanswurſt, Pickelhaͤring, luftige Perfon ; 
un mauvais —, ein elender Poffenreifer +ser- 
vir de bouffon à une compagnie, einer Geſell⸗ 
fdaft gum Narren bienen. 


Bouffonne, £ Spafmadherin f.; c’esi une pe- 


tite —, fie ift ein kleines artiges Naͤrrchen. 


Bouffon, -onne, naͤrriſch, ſpaßhaft, luftig, brol: 


lig; personnage —, poffirlider, naͤrriſcher 
Menſch; style —, niedrigkomiſche Schreibart. 
Bouffonner, ©. n. Poſſen reißen, Narrenpoſſen 
treiben. 
Bouffonnerie, Poſſen, Schnurre, FPickelhä— 
ringsſtreich, Narrenſtreich, mm. Poſſenreiſſen ; re. il 
a l’art d’ennoblir ses bouffonneries, er befiét 
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die Kunſt feinen Poffen cinen gewiſſen Anſtand zu 


geben, fe uͤber das Gemeine qu erheben. 

+Bouffron, m. Kuttelfiſch, Plackfiſch, m. 
Bouge, m. Nebenkaͤmmerchen, unreinliches Zim⸗ 
mer, n. ; Kruͤmmung, Theil der Nabe in wel⸗ 

chem die Speichen eingezapft ſind; Bauch rm. eines 
Faſſes; Tiefe, Vertiefung einer Schuͤſſelz (Mar.) 
Rundung, Ausbiegung des Verdecks; Gauris, f 
Art kleiner Muſcheln, Art feiner weißer Flamine; 
Orf.) Treibbunzen, m.ʒ une chambreavec un 
uge à louer, tube mit einem Nebenkaͤmmer⸗ 
en zu vermiethen; il est logé dans un vrai 
—, er wobnt in einem mabren Winkel, in ei: 
nem wahren Loche. 
Bougeoir, m. Hantleudter, Wachsſtockleuchter, 
‘m.; Un bougeoir d'argent, de cuivre doré, ein 
filberner, Éupferner und vergoldeter Handleuchter. 
Bouger, ». n. von ter Stelle weichen, weg⸗ 
rüden ; fi rübren ; ne bougez pas, monsieur, 
bleibin Sie figen, mein Herr! ce badaud n’a 
ne bougé de-son feu, biefer Tropf ift nic 
n die Welt gekommen; il me reçut sans —, 
er empfing mich ohne ſich zu rübren; si vous 
bougez vous êtes mort, wenn Sie Sich ruͤhren 
find Sie verloren, il ne bouge pas de cette 
maison, et ftedt befténbig in biefem Hauſe; il 
ne bouge pas du cabaret, er liegt beſtaͤndig im 
Birthébaufe, il ne bouge pas d’äuprès d'elle, 
"ct kommt ibr nidt vom Halſe. . 

Bougette, £ Reifefat, m. Reiſeſaͤckchen, n. Reis 
fetafdhe, À Rangen, m. Satteltafhe, F 

Bougie, f Badélidt, n. Wachskerze, f Wachs⸗ 
fto® m.; (Chir.) Kerze, Wachsſonde, f Made: 
rôbrden, n.; grosse, pelite —4 bide, Tleine 
Wachskerze; ne brûler que de la —, nichts 
als Wachslichter brennen; pain de bougie, 
bougie filée, rat de cave, gewickelter Wachs⸗ 
fto® ; plier un pain de —, einen Wachsſtock 
wickeln; aux bougies, bri Lite; cette femme 
très brune parait belle aux bougies, biefe 
Frau, welche eine febr dunkle Farbe bat, macht fid 
bei Licht recht gut. 

Bougier, v. a. wichſen; — du taffetas, Taffit am 
Ranbe wichſenʒ le tailleur bougic les étoffes qui 
s’effilent facilement, bee Schneider wichſet 
die ſich (cit ausfafeindben Beuge am Rande (an 
ciner brennenben Wachskerze). 

+Bougière, £ büunnes, zartes Fiſchernetz, n. 

+Bougironner, v. n. Sodomiterei treiben, 

+Bougon , m. -ne, f. Brummbér, Zanker, m. ; 
{Péch.) un hareng —, ein verſtuͤmmelter Haͤ— 
ring. _ 

Bougonner, +. n. brummeln, brummen ; cette 
vieille ne fait que—, biefe Alte thut nicbts 
alé brummeln, brummt beftändig. 

Bougran, m. Schetter, Schechter, m. Steife, fteife 
Lkeinwand, f, mettre du bougran aux bouton- 
nières, bie Knopfloͤcher mit Steife unterlegen. 

+Bougrané, ée, toile —, Leinwand bie man gu 
Schetter gemacht bat, 

+Bougraner, v. a. ausſteifen. 

+ Bougranière, £ (sbemats in Paris) Titel der 


Leinwandhaͤndlerinnen und Naͤhterinnen in ihren 


Innungsbriefen. 
+bouillaison, Gaͤhrund, /. 
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Bouillant, ante, kochend, ficbenb, ſiedendheiß; 
bitzig, feurig, guffahrend j du thé —, fiebend 
heißer Thee; de l’eau bouillante, tochendes 
Waſſer; ardeur bouillante de la jeunesse, 
feuriges Weſen, aufbrauſendo Dige br Jugend 
(Cuis.) des bouillants, Fleiſchpaſtetchen. 

+Bouillard, m.(Har.) Sturmgewoͤlk, nr. 

Bouille, f: (Péche) tôrftange, Fiſchtrampe, f'; 
(Comm.) Stempel, m.; (Sal.) Roblenmof, n.; 
droit de —, Stempelgelb. 

Bouiller, #. a. Tuch ftempeln, plombiren; — 

l’eau, mit der Stoͤrſtange bas Waſſer truͤb machen. 

Bouilli, . gekochtes, geſottenes Rindfleiſch, re. 

Bouillie, Brei, m. Pappe, f ; (Pap.) Lumpen⸗ 
brei, m.ʒ de la bouiltie de blé de Turquie, 
Maicbrei, Welſchkornbrei; celte viande est en 
—, S'en vatouten—, bies Fleiſch ift ganz zu 
Bret gekocht; faire de la bouillie pour les 
chats, Ratenbrci kochen, fid für cine unnuͤe Sa⸗ 
ce viel Muͤhe geben. 

Bouilli, ie, gefotten, abgeſotten, gekocht. 

Bouillir, #. n. irr. (je bous, nous bouillons ; 
bous ; qu’il bouille, que je bouillisse ; bouil- 
lant) : fieben, kochen; aufbraufen; gâtren ; faire 
bouillir de Peau, du lait, Waſſer, Milch ſieden, 
kochen laſſen; faire bouillir de la viande, des 
herbes, Fleiſch, Strâuter kochen laffen; le sang 
lui bout dans les veines, das Slut kocht ism 
in ben Abern; la tête, la cervelle me bout, «8 
ift mit ficbenb brif im Kopfe, ber Kopf bronnt 
mir; proe. ecla ne fait pas bouillir la mar— 
mite, bas bringt kein Brot ins Haus; loin de 
le fâcher, c’est lui bouillir du lait, bas macht 
ibn gar nidt.bôfe, man thut ibm vieimehr cinen 
Gefallen bamit ; il n’est bon ni à rôtir ni à —, 
er iſt weder zu — noch zu braten, er iſt zu nichts 
gebrauchen. 

tBouillitoire, Weißſieden, n. Weißſud, m.; 
donner la bouillitoire aux flans, die Muͤnz 
ſtuͤcke weiß ſieden. 

+Bouilloir, m. (Mon.) Weißſudkeſſel, Tiegel, m. 

Bouilloire, £ (Cuis.) Siedkeſſel, Waſſerkeſſel, 
Theekeſſel, m. 

Bouillon, m#. Bruͤhe, Fleiſchbruͤhe, f; Aufwallen, 
Blaſenwerfen n. einer ſiedenden Fluͤſſigkeit; Bru⸗ 
del, m. Aufbrauſen, n.3 Heftigkeit, f; (Drod.) 
geſchlungener, glaͤnzender Golblabn ob. Silber⸗ 
lahn; Bouillon, (Pass.) dicker Goldfaden, m2.; 
(Verr.) Luftblaſe . in einer gegoſſenen Spie⸗ 
geltafelz (Vef.) fleiſchigtes Gewaͤchs n. an 
den Büben der Pferdez — de bœuf, Rind⸗ 
fleiſchbrüͤhe; le bœuf fait un excellent —, bas 
Oéfenfleifd gicbt cine vortreffiide Brübe ; Pren- 

re un —, eine Schale où. einen Tell vol 

Fleiſchbruͤhe zu ſich nehmen; — aux herbes, 
Kraͤuterbruͤhe; ce malade est réduit au —, 
bicfer Kranke darf nichts alé Fleifbbrüte genießen; 
— coupé, mit Waſſer verſetzte Fleiſchbruͤhe; 
bouillir à gros bouillons, in vollem Sieden 
fein; sortir à gros bouillons, ſtark beraus 
ſprudeln. 

Bouillen-blanc, #. Molène, 7. (Bot.) Bols 
fraut, 2 Koͤnigekerze, Eʒ molène mâle, Dſter⸗ 
Lerge, f 

Bouillonnant, ante, aufbraufenb, 

Edit. des Coll. 
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Bouillonnement, 
Sprubeln n. einer Quelle. 

Bouillonner, ». n. brubeln, fprubeln, aufivallen ; 
(Dor.):mit geſchlungenem Golblabn, Gilberlabn 
vergicren ; sang bouillonnant, heißes Blut. 

Bouillotte, Wuſſerkeſſel, Theekeſſel, m.z Art 

Hazardſpiel, ». 

Pouin, m. Gebund n. von Seidenſtraͤhnen. 

+Bouis. Siehe Buis. 

+Bouisse, f. (Cordonn.) Austlopfſtein, Ausklopf⸗ 
klotz, m. 

— m. Kittel, m.; (Mar.) kleines Maͤß⸗ 
en, n.; un boujaron d’eau-de-vie, ein Maͤß⸗ 
den Branntwein, 

+Boulaf, m. Gommanboftab, #2. (in Polen). 

Boulaie, f. Birtenwalb, m. 

Boulanger, v.a. et n. Brot baden, Teig Eneten; 


du pain bien boulangé gebackenes Brot. 

Boulanger, m. ère, f Büûder, m. Baͤckerin, 4 
garcon — , compagnon —, Baͤckerknecht, 
Baͤckergeſell. | 


Boulangerie, £ Büderei, {/ Bâderbanbiverk, ». ; 
Badbaus, ». Badftube, &; apprendre la —, 
bas Baͤckerhandwerk erlernen. 

Boulbèene, f. thonige Sanderde, f | 

+Boulboul, #2. afrikaniſcher Buntſpecht, #2. 

+Bouldure, f. Rabgrube, K. Graben où. Haum 
m. unter bem Muͤhlrade. 


Poule, f Rugel, f; (Lun.) Sdliffélit;. 


(Jard.) fugelformig gefdnittenes ob, rund gezo⸗ 
genes Geſtaͤude; une boule de bois, d'ivoire, 
bôtgerne, elfenbcinerne Rugei quilles, 
Kegelkugel; jouer à la —, Bugein, das Kugel⸗ 
ſpiel fpielen ; avoir la —, anſchieben, anwerfen, 
ben Anwurf haben ; aller à l'appui de la —, 
der Kugel nadbelfen, bes Freundes Kugel mit 
der feinigen bem 3iele naͤher treiben, einem belfen, 
bebulflid fein ; tenir pied à la —, ben Fuß an ben 
Platz der Kugel balten, unermuͤdet bei einer Arbeit 
fein ; faire tenir la boule à qn., einen —* 
eißig zu ſein, bei der Arbeit zu bleiben; les 
les d'armoire, Kugeln worauf ein Schrank 
ſteht; (ArcAM.) — d'amortissement, Knopf auf 
einer Thurmſpihe ʒ (Cwis.) boule de chair ha- 
chée, Fleiſchkloß (Bot.) — de neige, Schnee⸗ 
ball; le fort de la —, die @telle wo bie Kugel am 
ſchwerſten ift ;(Chawdr.)— ronde, Stotamboss 
(Pharm.) boules de Mars, Gifentugeln; boules 
de Mercure ob. de Nanci, QuetfilberEugeln 3 
faire qeh. à boule vue, etwas unbedachtſam 
thun; laisser rouler la —, ber Sache ibren auf 
laffen ; la boule noire lui Lombe toujours, er 
erwiſcht immer die ſchwarze Rugel, das Schickſal 
iſt ihm immer unguͤnſtig. 

Bouleau, mn. Birte, Birkenbaum, m.; — com- 
mun, Spitzbirke; — nain, Zwergbirke; balai 
de —, Birkenbeſen. 

+Boulèche, £ grofes Fiſchnetz, n. 

Boule-dogue, m. Bullenbeifer, m. 

+ Boulée, £ Bobenfat m. bes Talgs. 

+Bouler, v. n. ben Kropf aufblafen, ſich kroͤpfen; 
ces pigeons boulent, dieſe Zauben kroͤpfen fi; 

\ (4grie.) les graius boulent, bie Kornwurzein 


betommen Erôpfige Auswuͤchſe. 


+Boulerot, m. Mecrarunbel, £ 


m. Aufwallen, Brudeln; 


Boulin, m. Taubenloch 
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Boulet, m. Rugel, Koͤte ;— de canon, Kanonen · 
fugel; ur boulet de vingt-quatre ox de vingt- 
quatre livres, eine vierundzwanzigpfuͤ Ka⸗ 
nonenkugelʒ être tué par un boulet de canon, 
von cinerRanonentugel getübtet merben; — rouge, 
— Kugel; — coupé, ramé (à chaine), à 
eux têtes, Rettentugel boulets creux, far: 
tetſchen, lange, gefüllte Stuͤckkugeln; boulets à 
branche, boulets barrés, @tangenfugeln ; — 
messager, Botfaftélugel ; tirer à boulets 
rouges sur qn., ſehr uͤbel von jemanb ſprechen; 
(Vét.) être sur les boulels, übertothen; ce 
cheval s’est disloqué le —, bies Pferd bat ſich 
ausgekoͤthet; dislocation du —, Xuétôthung. 

Bouleté, ée, (Vet.) cheval bouleté, übertôthetes, 
ausgekoͤthetes Pferd. 

Boulette, Klobchen, Fleiſchkloͤßchen, n.; Kugel⸗ 
blume, . ; mettre des boulettes dans les ra- 
goûts , dans les pâtés , Kloͤßchen in die Wuͤrz⸗ 
geridte, Paſteten thun. 

Bouleux, m. (Manège) kurzes, dickes, —— 
Pferd, n.; Karrengaul, m.; c’est un bon —, 
er ft nur zu mechaniſcher Arbeit zu gebrauchen, 
er iſt ein Packeſel. 


| Boulevard, m. Wall, m. Bollwerk, #.Bormaucr, 


f; les boulevards ont étéconvertis en prome- 
nades, bie Waͤlle find in Spaziergaͤnge umgeſchaf⸗ 
fen ivorben ; cette forteresse est le boulevard 
du pays, biefe Geftung ift bie Vormauer, bie 
Schutzwehr des Landes. 

Bouleversement, m. Zerruͤttung, £ Umfturz, m. 
gaͤnzliche Umkehrung, Zerſtoͤrung; âuferfte Un: 
ordnung, f; ce tremblement de terre causa un 
bouleversement général dans la ville, in 
Folge des Erdbebens fiel in der Stadt alles über: 
cinanber; ses affaires sont dans un bou- 
leversement complet, feine Geſchaͤfte find in 
der vollkommenſten Berrittung. 

Bouleverser, vᷣ. a. umftürgen, umkehren, gu 
Grunbe ridten; verwirren, gerrütten ; das Oberfte 
zu unterft Ébren; l'ouragan a tout boulever- 
sé, der Sturmwind bat alles umgeftürat; ces 
enfants bouleversent tout quand ils sont 
seuls, biefe Kinder werfen alles untercinanber, 
burdeinander wenn fie allein finb, l’adversité lui a 
bouleversé la tête, l'esprit, bas Ungluͤck bat 
ibm ben Kopf verrüdt, bas Gehirn gerrüttet. 

Doulevue (à la où à), «dv. unbefonmen, in ben 
Tag binein. Siehe Boule. 

+Bouli, m. Theekanne, f Æbectopf, m. 
+Bouliche, £ (Mar.) großer Topf,  - 

+Boulièche, £ grofes Fiſchgarn n. am Mittets 
meer, 

Boulier, m. zweiarmiges Neb, m. 

+Boulignon, m. Fiſchnetz ». mit ſeht engen Ma: 


ſchen. 

Boulimie, f (Med.) Ochſenhunger, m. Freßfie⸗ 
ber, n.; les défaillances distinguent la bou- 
limie de la faim canine, bie Ohnmachten uns 
terfcheidben ben Ochſenhunger vom Heißhunger. 

, n. Saubentopf, #2. (du 
colombier , im Œaubenbaué); (Mac.) trous de 
boulins, Ruͤſtloͤcher. 

+Boulinage, m.(Mar.) Segeln n. mit Seitenminb. 

bouline, (Mar.) Boleine, Boileine f, vent Ce 


BOUQ 


—, Vreßwind, m.; aller à la —, mit, 


Preßwind frgeln; avoir les boulines halées 
bie Boleinen ftraff angicben ; courir la —, burd 
die Boleinen laufen (eine Strafe an Bord); ha- 
le-bouline , junger unerfabrener Matrofe. 

Bouliner, v. n.(Mar.) mit Preßwind ſegeln, Lub 
balten; aller boulinant, wanken, ſchwerfaͤllig 
einherſchreiten ; — v. a. (Milit.) fteblen, maufen ; 
il s’est laissé —, er bat ſich beſtehlen laffeñ. 

tBoulineur , m. £agerbieb, m.;, crier au —, 
einem Lagerdieb nadrufen. 

Boulingrin, m. (Jard.) Rafenftüd , n., passer 
le cylindre sur un — , ein Raſenſtuͤck walzen, 
mit der Walze darüber fabren, 

tBoulingue , f. (Mar.) Topſegel, n. 

Boulinier, m.(Mar.) ufthalter ob. Suvbalter 
m.; Ce vaisseau est un bon —, bas Siff 
ift ein guter Cuvbalter, ſegelt ſchnell mit Preß⸗ 

inb 


minb. 
+Boulleur, m. Scditffifder, #. 

Bouloir , m.(Mac.) Aeſcherſtange, Ruͤhrſtange, 
f 3 Scheuerfaß ni. . 
+Boulois, m. (Art) Pulverwurſtzuͤnder, m. 
Boulon , m. Bolzen, Schließnagel, Riegelnagel ; 
(Plomb.)Gormbobrer, m.,les boulons dutrain 
d'un carosse, bie Bolgen an einem Kutſchen⸗ 


eſtelle. | 
tBoulongeon, m. (Papet.)grobe Lumpen, m. pl. 
Boulonner, v. n. anbôlgen, etwas mit einem 
Bolgen befeftigen; — une poutre, einen Bal: 


anbolgen. 
— À (Mar. Engpaß, m.; enge Durch⸗ 
fabrt, | 


L 

Bouquer, ». a. el n. gezwungen kuͤſſen; gezwun⸗ 
nerweiſe etwas thun, zu Rreuge kriechen; faire 
uquer un singe, einen Affen etwas kuͤſſen 
laſſen; on a fait bouquer les verges à cet 

enfant, dieß Kind bat die Ruthe kuͤſſen müffen. 
Bouquet, m. Straus, Blumenftraus , m3. ; — de 
roses, Rofenftrauf, Strauß von Roſen; — de 
plumes, de diamants, de perles, Büfel 
où. Strauß von Gebern, Diamanten, Perlen; 
mettre un bouquet dans un ragoût, ein 
Buͤndchen Kraͤuter in ein Wurzgericht thun; — 
de fèle, Angebinde, Namens⸗ od. Geburtstag⸗ 
Gedicht; ces vers sont un bouquet de mon 
frère , bieſe Verſe ſind ein Angebinde von meinem 
Bruder; donner le bouquet à quelqu'un, eis 
nen veranlaffen ob. aufforbern einen Ball ob, 
Schmauß geben; rendre le —, ben Ball er: 
wiedern; à vous le — , bie Reibe ift an Ihnen; 
elle a le —, fie ift tie Ballfonigin, elle a le 
bouquet sur l'oreille, fie ift à baben, gu ver⸗ 
beirathen ; cette maison a le bouquet ser l’o- 
reille , dieß Haus ift feil; — de paille, Stroh⸗ 
wifd den man einem Pferde an ben Schwanz 
binbet um angugeigen daß es feil ift, il a un bou- 
quet de bois près de sa maison, er bat eine 
kleine Bau an feinem Hauſe; un bou- 
uet de cheveux, ein Büfdel Daare, ein Haar⸗ 
{4 cet homme a la barbe par bouquets, 
der Mann bat einen ungleichen, bier unb ba mit 
en befeëten Bart, (Bot.) ces fleurs nais- 


sent par bouquets, biefe Blumen wachſen bis 


féeliveife; (Zmpr.) ces feuilles sont venues par ! 
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bouquets, dieſe abgcbtudten Bogen finb voler 
Mônde, vol ungleider Stellen ; (Art.) — d’ar- 
tifice, de fusées, Buͤſchfeuerwerk Gebund 
Racketen; la girandole forme uu superbe 
bouquet, bie Giranbole bifbet einen praͤchtigen 
Geuerftrauf; (Plum.) — de Phaëton, Phae⸗ 
tons⸗Strauß, Straußenfederbuſch, #72. (ReL.) le 
—, geftémpelte Blumen auf bem Ruͤcken der Bis 


© er, die Bergolbftämpel dazuz (Mar.) les bou- 


quets , Bindebôlger ; (Comm.) ce vin a un bon 
—, dieſer Wein bat eine gute Blue. 
Bouquetier, m.(Comm.)Strauÿmacher Strauß⸗ 
haͤndler; Blumentopf, Blumentrug, rm. 
Bouquetière, £ Stréufermäbhen, #. Blumen⸗ 
haͤndlerin, £ Blumenmäbden, ». 
Bouquetin, m. Steinbock, m. : 
Bouquin, m. alter Bod ; (Chasse) Ramms 
ler; (Myth.) Satyr, Waldgott m. br Bock⸗ 
füfebat; altes, ſchlechtes Bud, n.; Schunken, m.; 
Schartecke, F; cela sent le —, bas ftinft 
wie ein Bock; il ne vend que des bouquins, 
ex verkauft nidté als alte Sdarteden ; feuilleter 
de vieux bouquins, in aîten Buͤchern berum 
ſtoͤren. 
Bouquiner, ». n. alte Buͤcher ſuchen, kaufen, 
lefen ; (Chasse) rammeln. | 
Bouquinerie, f Büdertrôbel, Troͤdelkram, m.; 
c'est de la —, es finb alte Scharteken; il vou⸗ 
lait me lire cette —, er mollte mir bicfes alte 
ee vorlefen. 
ouquineur, m. einer ber gern alte, ſchlechte 
Buͤcher fauft ob. liest. — 
Bouquiniste, i. Buͤchertroͤdler, Antiquar, m. 
Bour, m. zweite Sorte perſiſchet Seide, Ê 
+Boura, £ Art feibener unb wollener 3eug, m2. 
Bouracan, #1. Bertan, m. 
+Bouracanier, m. Berkanweber, 7. 
tBourache, bourague, Bouraque, £ Fiſch⸗ 
reuſe Æ von der Form einer Mäufefallr, 
Bourbe, F Schiamm, Moraft; (Min.) Poch⸗ 
ſchlamm, Sumpfſchlamm, After, m.; — épaisse, 
—— bider Schlamm, ſtinkender Moraſt; 
es carpes de cet étang sentent la —, bie 
Karpfen biefes Teiches baben einen Schlamm⸗ 
eſchmack, ſchmecken nad Moraſt. 
tBourbelier, m. (Chasse) Schweinebruſt, £ 


+Bourbeuse, £ Sdlammfitbérète, £ 
Bourbeux, euse, félammig, moraftig, un étang, 
uu chemin —, ein fdlammiger Teig, moras 


ftiger Weg. 

Bourbier, m. Moraftlod, n. Sumpf, m. Koth⸗ 
lache ; Schlammgrube, Miftpfüge , 3 bôjer 
Pandelm, worin man ftedt; laisser qn. dans le 

- —, tinen in ber Roth, im Drecke fhed-n laffin. 

Bourbillon, m. Œiter, Giterftod, m. Œiterbuz 
&en, f pl; quand le bourbillon fut sorti il 
se trouya soulagé, fobalb der verbidte Œiter 
beraus war füblte er fit erleichtert; (Vet.) . 
ce cheval a un javart, mais dès que le 
billon sera sorti il pourra marcher, baë 
Pferd bat eine Durchfaͤule, fobalb aber ber Ei⸗ 
terbugen beraus ift, wird es wieder auftreten koͤn⸗ 
nen. 

+Bourbon, m. (Sai.) Soybaum, m. 

+Bourcer. Siche Carguer. 


* 
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+Bourcet, m. ( Mar.) Fockmaſt, m.; Fockſegel, n. 

Bourcette. Siche Made — 

i Bourdaigne, f (Bot.) unaͤchter, wilder Waid, 
Faͤrbewaid, #2. 

Bourdaine, Bourgène , f Saulbaum, m. Za⸗ 


pfenbolg, #. ſchwarze Grle; Rinde £ von biefem | 
| Bourgade, ktleiner Glecten, Marktflecken, m. 


aume, 


BOUR … : 


Thorwegangel, £ ; (Menurs.) le bourgonnier 
du chardonnet, Kopf m. des Hauptpoſtens. 
Bourg, m. Flecken, Marktflecken, #e.; le bourg 
tient le milieu entre un village et une ville, 
ber Flecken ob. Marktflecken ftebt in der Mitte 
zwiſchen Dorf und Stadt. . 


Bourde, £ £ügc, Flauſe, £ lügenbaftes Geſchwaͤzz Bourgène, £ Siehe Bourdaine. 


(Mar) Beifegel, n.; (Chim.) geringe Pottaſche, 
f; donner une bourde à qn., einem eine 
Blaufe vormachen, einem einen Baͤren aufbinden ; 
c’est un donneur de bourdes, er ift ein Flauſen⸗ 
macher, ein Windbeutel. 

+Bourdelas, m. unreifer Traubenſaft, m.z Sauer⸗ 
traube, f | 

Bourder, ». n. aufſchneiden, lügen, berbe £ügen 
Yagen, Flauſen machen. 

Bourdeur, m.£ügner, Flauſenmacher, Aufſchnei⸗ 


der, me. 

Bourdillon, m. Faßdaubenholz, #. 

+Bourdin, m. Art Pfirſich; Hist. nat.) Ohr⸗ 

- fénede, F 

+Bourdine, f Rnoblaudfuppe, f 

Bourdon, m. (Hist. nat.) Hummel, Drobne, 
Brutbiene, f ; Pilgerftab, me. ; große Glocke, f ; 
(Impr.) Leide, Auslaſſung; (Epringi.) mis 
rathener Nadelkopf; (Péche) Stock m. ber an 
bie beiben Œnben eines Garnes gebunden und 
aa feinem bidin Œnbe mit Blei beſchwert wird ; 
le bourdon tire des fleurs son miel et de la 
cire brute, die Hummel bolt aus ben Blumen 
Donig und Wachsmehl; le bourdon de Notre- 
Dame , tie Brummglode der Liebfrauenkirche 
(qu Paris); marcher avec le —, am Pilgerfiase 
gehen; (Mus.) — de musette, de corne- 
niuse Schnarrbaß, Brummbaß, ciner Sackpfeife, 
eines Dudelſacks; — de l'orgue, Hummel⸗ 
den, Brummbaß, Grob⸗Regal; faux —, einfoͤr⸗ 
miges Muſikſtuͤck; chanter en faux —, ein ein: 
foͤrmiges Mufiéftüd fingen, voilà un beau faux 
—, ein ſchoͤnes Stuͤck von der cinformigen Tonart; 
planter le bourdon en quelque lieu, fid) an 
cinem Orte haͤuslich niederlaſſen. 

+Bourdonnant, ante, ſumſend, brummend; la 
toupie bourdonnante, Brummkreiſel. 

+Bourdonnasse, f-Piülgcrftab, m.; Turnier⸗ 
lange, F. 

Bourdonné, ée, (Blas.) fugclftabformig, mit ci: 
nem Pilgerftabe, Kugelkreuze, Kugelſtabkreuze 
vetfchen, m. 

Bourdonnement, m. Gumfen, @ummen, Ge: 
ſumſe, Gemurmel, Gemurre, »., le bourdon- 
nement des abeilles, des hannetons, bas 
Sumſen der Bienen, der Maikaͤfer; on entendit 
un bourdonnement dans toute l'assemblée, 
man bôrte cin Gemurmel in ber gangen Ver⸗ 
fammiung; — d'oreilles, Obrenbraufen, Gaufen, 
n.; celte maladie lui a laissé un bourdonne- 
ment dans l'oreille, nach dieſer Krankheit ift 
ibm ein befténbiges Obrenfaufen geblicben. 

Bourdonner, #. n. fumfen, fummen , brummen. 

Bourdonnet, m. (Chër.) Wieke, Meiſel, M; 
Gharpiewelger, rm. 
+Bourdonnier, m. Pilger, Pilgerftabträger, m. 

‘{Charp.) S cincé Muͤhlbalkens; (Serr.) 

Edit. des Coll. 


Bourgeois, m. -oise, f Æüraer, Brother, 
Meiſter; Rheder, Eigenthuͤmer eines Schiffes; 
Stadtbewohner me. der im Sommer nicht auf das 
Land geht; Buͤrgerin, Buͤrgerfrau, f ; adj. buͤr⸗ 
gerlich; — de Paris, Pariſer Buͤrger; une 
riche, une honnête bourgeoise, eine reiche, 
rechtſchaffene Bürgerin,;-il ne faut pas trom- 
per le bourgeois, le maître pour qui l’on. 
travaille, man fol feine Herrſchaft, ben Herrn 
für ben man arbeitet, nicht betruͤgen; vin de 
—, Quf cignen Grunbftüden gemonnener Wein; 
du vin —, Hauswein, Buͤrgerwein, qutèr, unvetz 
fälfdter Brin; (Prat.) caution bourgeoise, 
hinlaͤngliche Bürafaft ; les bourgeois étaient 
sous les armes, bie Bürger ftanden unter ben 
Boffin, die Bürgerfhaft batte bie Waffen er⸗ 
grifin; cuisine bourgeoise, un ordinaire 
—, bürgerlide und gute Tafel, Sausmannétoft ; 
cela sent bien son —, tas ſchmeckt recht buͤr⸗ 
gerlich, kleinſtaͤdtiſch; il a l’air —, er bat was 
plumpes im Geſicht; garde bourgeoise, Buͤr⸗ 
gerwache; cela est du dernier —, bas ift gar 
kleinſtaͤttiſch; à la bourgeoise, nach Buͤrger⸗ 
art, buͤrgerlich. 
+Bourgeoise, f gelbrothe Œuipe, f 
Bourgeoisement, ade. bürgerlid; il reçoit 
ses amis—, «æ empfangt fine Freunde auf 
büracrlihem Fuß; il s'énonce bien bourgeoi- 


sement, d’une manière bourgevise, er druͤckt 


ſich aus wie ein gemeiner Buͤrger. 

Bourgeoisie, f Bürgerfaft, f; droit de —, 
Buͤrgerrecht, n. 

Bourgeon, m.Sproffe, Knoepe, Schoß, Schoß⸗ 
ling, m. z Finne Fim Geſicht; (Chass.) feine 
Wolle, Rupfwolle, Eʒ (Chap.) Butzen, me. 

Rourgeonnéè, ée, finnig, voll Finnen. 

Bourgeonner, v. n. ſproſſen, hervorſproſſen, 
Gcboflein treiben ; ausſchlagen, Knospen treiben; 
Finnen bekommen; au printemps tout com- 
mence à —, im Fruͤhling fängt alles an auszu⸗ 
fhlagrn; son nez commence à —, feine Naſe 
faͤngt an auszuſchlagen. 

+Bourgeonnement, m. Ausſchlagen, Knoſpen⸗ 
treiben, n. 

+Bourg-épine, f£ Rreujborn, m. 

rc Bourgunaitre, m. Buͤrgermei⸗ 

er, m. 

+Bourgeteur, m. Wollarbeiter, #7. 

+Bourgogne,m. nom pr. Burgund, n. Mur: 
gunber, Burgunderwein; ( Agric.) ſpaniſcher 
Rice, m.; (Vign.) Burgunbertraube , f; appor- 
tez-nous du —, du bon —, bringen Sie uns 
a guten Burgunber. 4 ù 

iBourguignotie, f Gturmbaube, Helmk 
Sugtappe, £ ——— 

+Bourt, m. Laſtſchiff #. in Bengalen. 

tBouriquet, m. Siche Bourriquet. 
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+Bourjassotte, £ bunfelviolette Seige, £ 
Bourlet, m.@ibe Bourrelet. 
iBourleur, m. Betruͤger; Berfübrer, me, 
tBourlotte, £ geringe perſiſche Seide, F3 weißer 
— . 8 
urrache, orretſch, 
ſenzunge, ; —— tleurs de bourrache 
dans fa salade, Borretfblüthen unter ben Ga: 
lat thun; tisane de —, Borretfdtrant. 
Bourrade, f (Chasse) Zahnhieb, Anlauf, m. 
Rabmen, n.; Duff; (Artit.) Schlag, Stoß 
m. mit ter Étintentoiée ; le chien a donné 
bien des —— lièvre, der Hund bat 
ben Haſen mehrete Male gerupft, beim Pelg 
gpadts la sentinelle lui a douné des bour- 
rades, bie Schildwache bat ibm, Stoͤße mit der 
Flinte werfeét ; donner de bonnes bourrades 
* à quelqu'un avec qui l’on dispule, einem mit 
meldem man fireitet tuͤchtige Hiebe verſetzen, 
ihm ſcharf zu Leibe geben, 
bourras, m. Siche Bure. 
Bourrasque, Windſtoß, Sturmwind; neuer Ans 
fall.ms. von einer Krankheit; ungeſtuͤmes Auf: 
braufen, Auffahren; Œoben und Laͤrmen, 2. 
m.; à peine étaient-ils en mer qu'il 
survint une bourrasque, kaum waren @ie auf 
der See ais pléblidh ein Sturmwind ausbrach; 
le vaisseau fut emporté par une —, bas 
Schiff wurde von einem Windſtoße fortgeſchleu⸗ 
dert; je me croyais en repos lorsqu’ilsurvint 
une —, id) glaubte Ruhe zu haben, ba kam ploͤtz⸗ 
lid ein Ungewitter baber; olle a beaucoup à 
souffrir des bourrasques de son mari, fie bat 
viel von bem auffabrenben Weſen, von ben Aus: 
brüden ber uͤblen Laune ihres Mannes gu Leiden. 
Bourre , £ Süllbaar, Daar, Kuhhaar, Ziegenhaar 
Rälberhaer, n.; (Corr.) abgenugte £obe ; ( Mis.) 
Borladung, f; Pfropf, m.; (Jard.) wollige 
Snofpen £ pl. des Weinſtockes, der Obſtbaͤume; 
(Chasse) , n.; la bourre sert à garnir 
des selles, des ehaïses, bie Fuͤllhaare dienen 
gum Ausſtopfen der Saͤttel, Seſſel u. ſ. w.; 
— déliée, fine, zarte, feine Fuͤlhaare; (Bonn.) 
— lanice, Flockwolle ob. Kratzwolle; — tontice, 
Scheerwolle; — de soie, Flodfcibe; un mate- 
las de bourre de laine, eine Matratze von Flock⸗ 
wolle; il y a bien de la bourre dans cet crit, 
in dieſer Schrift find viel Luͤckenbuͤßer, iſt vicles 
was nur gum Auéfüllen dient; (Teint.) rouge de 
—, Ziegenhaar⸗Roth. 
tBourrasqueux, euse, ftürmifd, winbig. 
Bourreau, m. Radridter, enter, Scharfrich⸗ 
ter, Schinder, m., mourir par la main du 
—, burd bie Hand des Nachrichters vom Leben 
gum Tode gebracht werden; livrer, mettre un 
criminel entre les mains du —, einen Ber: 
brecher ben Haͤnden des Henkers überliefern ; va- 
let du —, Henkersknecht; cet homme est un 
vrai —, der Mann ift ein wahrer Schinder, Hen⸗ 
kersknecht, Wuͤtherich; — d'argent, Geldver⸗ 


ſchwender. 

Bourrée, Reiſigbuͤſchel, Reiſigbund, Reisgebund, 
Buͤndel n. Reiſig od. duͤrrer Reiſer; Melle, f; 
ein Tang, m.ʒ eliauſſer le four avec des bour- 


rées, ben Ofen mit Reifigbüfdheln beigen; pror. ! 


Borragen, m.; D; | 
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fagot cherche —, gleid und gleich geſellt fid 
gern; danser la — eine Bourree t * 

Bourrelé, ée, conscience bourrelée, gepeinig⸗ 
tes, gcfoltertes Gewiſſen. 

Bourreler, v. n. quaͤlen, peinigen, nagen, mars 
tern; la conscience bourrelle les méchants , 
bas Gewiſſen quaͤlet, pcinigt, martert die Boͤſen. 

Bourrelerie, F Kummetmacher⸗Handwerk, n. 
Kummetmacher⸗Handel, me. 

Bourrelet, Bourlet, m. Fallhut, Fallbauſch, 
Baufd, Buift, Frans, #2., — d'enfant, 
Rinberfalbut; — de chaise percée, — à bas- 
sin, Bauſch auf einem Rachtſtuhl, auf einer 
Bettſchuſſei; — pour porter des fardeaux, 
Kram; (Chër.) il a le —, ex bat eine Lenden⸗ 
geſchwulſt; (Jard.) il se forme un bourrelet 
à l'endroit de la greffe, ein Wulſt bildet ſich 
an der Gtelle des Pfropfreifes ; (Art.) — du ca- 
non, Muͤndungsfries, Ropffrics, »#.; (Mar.) — 
du grand mât, rang von Tauen um ben grofien 
Maſt; (Drap.) les bourrelets, die Wuͤlſte; 
(Seli.) — du cheval, Kummet. 

Bourrelier, sn. Kummetmacher, @attler , #8.; 
ouvrage de —, Sattlerarbeit. 

Bourrelle, f bes Nadridters Frau, f; cette 
mère est une véritable —, biefe Mutter 
ift eine wahre Schinderfrau, eine wabre Has 
benmutter. 

Bourrer, ». a. (Artill.) bie Borlabung verpfro: 
pfen, ben Pfropf, die Labung einftofen ; (Chasse) 
rahmen; einem ſcharf zuſehen fo daß er nichts 
mehr zu antworten weiß; ce pistolet n’élait pas 
bien bourré, bie Borlabung war nidt feft in 
dieſe Diftole eingeftofen, bie Ladung biefer Piftole 
war nidt gut verpfropft ; le chien a bourré le 
lièvre, ber Qunb bat ben Haſen gerabmet, ges 
vupft, bat ibm ein Buͤſchel Haare ausgerauft ; 
les gardes l’ont bourré, bie Wachen fticfen 
ibn mit ben Flintenkolben gurüd ; (Min.) — la 
cartouche, ben Gang verrammeln; (Jurd.) ar: 
bre bourré, fnoépenvoller Baum. Se bourrer , 


fi verwirren. 

Bourriche, Gefluͤgelkaͤſig, Federviehkorb, Korb, 
Huͤhnerkorb; Korb m. voll Auſtern; j'ai reçu 
une —, id babe einen Kaoͤſig ob, Korb voll 
Geflügel od. Federwildoret bekemmen. 

Bourriers, m. pi. Spreu, Kaff, Kornſtaub, m. 

Bourrique, f Œjel, m. Eſelin; Schindmaͤhre, 
F3 Klepper, m.3 (Couvr.) Séictertafhsn Me 

Bourriquet, m. Eſelchen, n.; (Min.) Haſpel, 
Kreuzhaſpel, F (Mac.) Maurertaften , me. 

+Bourroir, m. Stampfe, f 

+Bourron, m. Wolle f in Buͤndeln ob. Paͤcken. 

Bourru, ue, mürrif, graͤmlich, wunderlich, 
cigenfinnig; un homme, un esprit —, «in 
muͤrriſcher Menſch, Ropf; avoir l’humeur 
bourrue, eine mürrife, graͤmliche £aune bas 
bens vin —, weiber Mein ber nidt gegobs 
ren bat; fils bourrus, tnotige, vermirrte, 
unebene @eibenfüben ; grains bourrus , rauhe, 
wolligte Samen ; (Graz.) hachures bourrues, 
raube, uncbene Schraffirungen; le moine —, der 
Knecht Rupredt, Pelzmaͤrten, Bumann. 
+Boursac, m. Beutel m. eines Netzes. 
+Boursault, Boursaut, m. (Plomb.) Verzie⸗ 
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rungswulſt, we. Leiſte, f; (Bot.) Art Weiden +Boursilleur, mm. Geizige, Pfennigfuchſer, m2. 
—— nbopen, au dessous des bour- | +Boursin. Siehe Bose.” lofuchſer, 3 
seaux sont les bavettes, unter ben Bergic- | Bourson, m. Geldtaſche, Hoſentaſche, f ; Ubr- 


rungéleiften liegen die Sleiplattens — rond, 
Auérunbfhiägel ; m. 

Bourse, f Beutel, Sâdel , m. Geld, n. Boͤrſe, 
Kaufmannsborſe; reitihs (Jardin) Tra⸗ 
gelnoëpen, me. Hülſe, f Balg, m.; (Chasse) 
Ranindengarn, Breutelnet, n.; (Eg£. cathol.) 
Meftud = Futtiral, n.; (Maneg.) Sattelta- 
f&en, f. pl.; — de cuir, de Lissu, leber- 
ner, gewebter Beutel; — bien garnie, — 
wohlgeſpickter Beutelz — plate, lecrer Beu⸗ 
tel; mettre la main à la —, bie Hand in ben 
Beutel ſtecken; vider Sa —, feinen Beutel lee— 
ren ; un brigand lui demanda la bourse ou 
la vie, ein Raͤuber forberte ibm unter Anbre- 
bung des Todes frinen Beutel ab; couper la —, 
ben Beutel geſchickt aus der Tafche fteblen; avoir, 
tenir, manier la —, ben Beutel baben, bic 
Kaſſe fübren, das Gelb in Haͤnden baben; faire 
bourse commune , aus einem Beutel jehren; 
ami jusqu’à la —, Freund fo lange ber Beu⸗ 
tel nidt angefochten wird, fo lange der Vortheil 
nicht iné Spiel Éommt, faire une affaire sans 
bourse délier, einen Handel zu Stande bringen 
ohne einen Pfennig ausguleger. ; faire bon mar- 
ché de sa—, in feinen Beutel lügen; une bonne 
— ein reicher, wohlhabender Mann; vivre sur la 
bourse d'autrui, auf frembe Koſten leben ; 
ouvrir sa bourse à quelqu'un, einem Geld 
leiben ; toutes les bourses lui sont fermées, 
niemanb will ibm mebr borgen ; faire crédit 
de la bourse à la main, keinen Credit ges 
ben ; une bourse à jetons, 3ablpfennigbeutel; 
— turque (1781 fr. 28 c.), türtifer Beu- 
tei; (Coĩl.) avoir une bourse dans un collège, 
eine Stiftung, cin Stipenbium, einen Freitiſch in 
einer Schule haben; (Comm.) la bourse de 
Paris, bie Bôrfe von Paris, bic Pariſer Boͤrſe; 
(Serr.) — a cheveux, Paarbrutil ; (Bot.) — à 
pasteur, à berger, Hirtentaſche, Taͤſchelkraut, 
wilde Nicßwurz; prov. donner la bourse à 
garder an larron, ben Bod gum Gârtner ma- 
den; loger le diable dans sa —, ben Teufel 
in feinen Beutel bcherbergen, obne Geld frein, 

+Bourseau, m. Siehe Boursault. 

+Bourser, ©. a. (Mar.) — les voiles, bie Se⸗ 

el balb einziehen. 

+Boursette, £ (Org.) Windladenſaͤckchen, n. 
Siehe Bourse. 

Boursicaut, m. Beutelchen, Saͤckelchen, n. ; cet 
ouvrier s’est fait un —, biefer Arbeiter bat cin 
Bischen Geld gufammengefpart. 

Boursier, m. Gtiftungsgenof, Gtiftung8pfleg: 
ling, Stipenbiat; Schatzmeiſter, Ausgeber; 
(Comm.) Beutelmacher, Beutler, ctler; 
(Hist. nat.) crabe —, Beutelkrebs, m.; crabe 
boursière, Stranbérabbe, f 

Boursière, f Saͤckelmeiſterin, Pfennigmeifterin ; 
Beutlerin, Saͤcklerin, F 
Boursiller, v. n. zuſammenlegen, beiſteuern; 
Sparpfennige ſammeln, zuſammenſparen; tous 
les membres furent obligés de —, alle 
Mitglieder muften beiſteuern. 
Edit. des Co'L 
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taͤſchchen, n.; mettre de l'argent dans son 
—, Gelb in feine Hoſentaſche ftecten. 

+Boursouflage, #5. Schwulſt, Bombaſt, M. ; 
tout cela n’est que du —, alles bas ift lauter 


ift, 

Boursouflé, ſchwuͤlſtig, aufgeblaſen; un gros —, 
cin bider, aufgeblafener Menſch. 

tBoursouflement, #. (Med.) Windgeſchwulſt, 
F3 (Chim.) Aufblaſen, Auftreiben, n. 

Boursoufler , v. a. auftreiben, aufblafen, aufe 
bunfen; le vent lui a tout boursoufflé le vi- 
sage, der Wind bat ibm bas Geſicht gangs aufge⸗ 
tricben ; il a Jes yeux, le corps, de lèvres 
boursoufflés de cette maladie, feine Xugen, 
fein Leib, fcine Lippen find von biefer Krankheit 
gang aufgedunſen; style boursoufflé, ſchwuͤlſtige 
Schreibart. 

Boursouflure, Aufgetriebenheit, Aufgedunſen⸗ 
heit, f; Schwulſt, m.; la boursoufilure du vi⸗ 
sage, du style, tie Aufgetriebenheit des Ge⸗ 
fidté, bie Aufgedunſenheit der Schreibart. 

Bousard, r#. (Causse)weiche Sirſchloſung, f 

Siche Fumées. 

Bousculer, #. a. unter einander werfen; druͤcken; 

herumſtoßen, ſchuͤtten; on a bousculé tous ses 

papiers, man bat alle feine Papiere burd einans 
der geworfen; il fut bousculé à l'entrée, er 
wurde beim Œingange gebrüdt unb berum ges 


ofen. 
Bouse, f laben, Rubflaben, Kuhkoth, Rubmift, 
Ochſenmiſt, m.; (Blas.) Art Gieffanne, £ 
Bousillage, m. Kleibwetk, Kleckwerk, Lehmwerk, 
n; Pfuſcherei, ſchlechte, elende Arbeit, Sudelei, 
f; une maison faite de —, ein Haus mit 
Lehm unb Gtrob erbaut; ce n’est que du —, 
das ift bloße Pfuſcherei. 
ousiller, v. a. mit Lehm und Stroh mauern cb. 
verkleiben; pfuſchen, ſchlechte Arbeit machen, nur 
oben hin ſudeln. 
Bousilleur, m.—euse, f Lebmbleder , Lehm⸗ 
kleiber, Wellerer; Pfuſcher, Schmierer, Sud⸗ 
ler, m.;, —in, ce n’est qu’un bousil- 
leur, qu'une bousilleuse, er ift ein blofer 
Pfufder , fie ift wciter nidté als eine Pfuſcherin. 
Bonsin, m. Steinrinbe, Erdkruſte, Ralfrinde. ; 
en Laillant la pierre, on n’y laisse pas le 
—, beim Behauen ber Steine laͤßt man bie 
Rinbe nicht baren. 
+Bousquier, ». n.(Mar..) kapern, Beute machen. 
+Boussard, m. (Péch.) Beutelhaͤring, m. 
+Bousingot, m. Matrofcnbut, m. 
+Boussoir. Siehe Bossoir. 
Boussole, Compaß, Geicompaf, m.; Magnets 
gebäufe, Magnettäften, n., Magnetnabel, f'; 
Bübrer, Begwcifer, m., la boussole sert à diri- 
ger la route du vaisseau, vermittelſt bes Com⸗ 
paſſes ridtet man ben £auf ber Schiffe; se con- 
duire par la — fid nad bem Compaß riche 
ten; — affolée, folle, mallenbe, unrichtig gris 
genbe Magnetnabel ; vous êtes ma bous- 
sole, mon guide, @ie finb mein Leitſtern, Fuͤh⸗ 
rer; — transparente, durchſichtiger Goms 
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pañ, — de cadran, @onnencompaf, — des 
mineurs , Grubencompaf ; (Jard.) planter 
des arbres à la —, junge Baͤume nach der Mit: 
tagélinie anpflangen. 

Boustrophédon, m. Furchenſchrift, Ochſenfur⸗ 
de; f.; les plus anciennes inscriptions 
grecques sont en —, bie dlteften griechiſchen 
Inſchriften find in Furchenſchrift. 

+Bousure, Lauge £ um bie Muͤnzen weiß zu 
ſieden. 

Bout, . Spitze; Ecke, f'; Zipfel, m.3 Biel Stuͤck, 
n.; Abſchnitt, m., Ende, ».; — d’un balon, 
Ende eines Stabes ; — du nez, Rafenfpige; — 
de l'oreille, Obraipfel, Ohrlaͤppchen, n.; il loge 
à l’autre bout de la ville, au bout du mon- 
de, e r wobnt am anbern Œnbe der @tabt, am 
Ende der Welt; d’un bout à l'autre, von einem 
Ende gum andern, von Anfang bié zu Ende; 
— dela mamelle, du sein, Brufhwärachen, 
n. Brufhvarge, £ ; (Cuis.) des bouts d’ailes, 
Klügelfpigen; prov. au bout le bout, la 
chose durera ce qu’elle pourra, es dauert 
fo Lange es kann, «8 reicht fo weit es kann; der 
Topf geht ſo lange zu Waſſer bis er bricht; 
cela est demeuré au bout de la plume, bas 
ift in ber Feder gebliebn; nous ne sommes 
pas au bout de nos peines , wir finb no 
nidt am Œnbe unferer Muͤhe; il a bien de la 
peine à joindre les deux bouts de l’année, 
es faͤllt ibm ſchwer mit frinen jaͤhrlichen Einkuͤnf⸗ 
ten auszukommen; rire du bout des lèvres, 
gezwungen ladjen ; prov. nous ne sommes 
pas encore au bout de la pièce, «8 ift not 
nidt aller Sage Abend; s’il reçoit cent écus 
de ce jardin, c’est le bout du monde, wenn 
er hundert Thaler für biefen Garten befommt, fo 
iſt das Alles; bas Hoͤchſte was er für biefen Garten 
bekominen kann ſind hundert Thaler; s’il a envie de 
ce jardin, il ne l’aura que par le bon —, wenn 
er au biefem Garten Luft bat, ſo wird er ſich's mas 
kofien laffen muͤſſen; tenir le bon bout de son 
côté, ben Voriheil auf féiner Seite baben; le 
haut —, le bas —, bie oberfte @telle, der 
Ehrenplatz, bie unterfte Stelle; être, se mettre 
au haut —, fit oben an fegen, an ben erften Plaë 
fegen ; tenir le haut —, die oberfte Stelle ein: 
nebmen; se mettre sur lebon —, fidy von Kopf 
bis zu Fuͤßen herausputzen; il faut finir par un 
—, man muf auf bie eine oder die anbre Art fters 
ben, «8 muß einmal geftorben fein, fei e8 fo oder ans 
bers ; il est au bout de ses finances, de son 
argent, fein Geld ift zu Œnbe, fein Beutel ift er⸗ 
ſchoͤpft; ilaurait un million qu’il en trouve- 
rait le —, wenn er eine Million bâtte, fo wuͤrde 
et bamit fertig; c’est un travail, une affaire 
dont il ne verra pas le —, bag ift eine Arbeit, 
eine Sache beren Ende er nie erleben wird; 
(gl. cath.)le bout del’an, bas Jahresgedaͤcht · 
nif eines Berftorbmen burd eine Seelmeſſe; faire 
le bout de l’an d’un tel, assister au bout de 
l’an, eîne Seelmeſſe für den …. balten, der Seel⸗ 


meffe fr ben …, beiwobnen ; — de bougie, En⸗ 
de, En £idt; un bout d'homme, un pe- 
tit bout 


‘homme, ein kleines Maͤnnchen, ein | ſellſchaft der Anfübrer bei allen Bergnügu 
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une canne, einen Stock mit Silber beſchl 
— de fleuret, Rappierknopf, Rappirrtallen” 
(Cordonn.) mettre des bouts aux souliers, 
Blede, Ruͤſter auf die Schuhe fegen, die Schuhe 
rüftern; des bouts de talon, Abſatzflecke, Din: 
terflece ; (Fonrb.) — de fourreau ou d'épée, 
Ortband an einer Degenſcheide; — de revers, 
bas vergierte obere Ende am Bügrl ; — de bou- 
cle de baudrier, Schild où. Plaͤtichen am Œnde 
ber Schnalle eines wir An (Mar.)bouts 
de corde, Tauenben, mittelmäfige Taue; bouts 
de câble, abgenutzte Tauenden; — de vergue, 
Rod; — de beaupré, bas runbe Holz welches 
über ben Borberfleven vorſpringt; Plum.) les 
bouts de plumes, bie @crbangfebern vom 
Gtraufe; (Serr.)— de clef, Schluͤſſelknopf; 
(Tr. d’or) — d’or, d'argent, Golbbrabtftange, 
Gilberbrabtitange; être à —, auf's Aeußerſte 
gebracht fvin; pousser qn.à —, einen auf’é 
Aeu£erfte bringen; mettre la patience d'un 
bomme à —, jemanbes Gebulb erſchoͤpfen, auf's 
Aeußerſte treiben; ma patience est à —, bie 
Geduld gebt mir aus; venir à bout d’un des- 
sein, d’une entreprise, mit einem Vorhaben, 
einer Unternebmung zu Stande Édmmen ; ils sont 
venus à boutd’une douzaine de bouteilles de 
vin, fie find miteinem Dugend Flaſchen Wein fertig 
geworben, fie baben ein Dutzend Flaſchen Wein aus⸗ 
geſtochen, mit einander ausgetrunken; venir à 
bout de qn., mit einem fertig werden, ibn bezwin⸗ 
gen; à bout portant, ow à bout touchant, 
gans nahe babei, tirer un coup de pistolet à 

ut portant, ein Piftol auf einen gang naben 
Gegenftanb abfeuern ; tirer qn. à bout portant, 
einen fier faſſen; à tout bout de champ, alle 

Augenblide; mettre deux choses bout à —, 
zwei Dinge mit den Œnben aneinander fügen. 

Boutade, f Sduf, Rapps, wunberlider Anfall, 
m. ; baftiges ungeftümeé Betragen, n.3£aune, f; 
flüdbtig bingémorfener wigiger Œinfal, m.3 
Boutabe, £ ; par boutades, ſtoßweiſe, wenn ibn 
ber Schuß anfommt , il lui a pris une —, es ift 
ibn ein Schuß, der Rappel arigelommen. 

+Boutadeux, euse, trftig, auffabrenb. 

— m. Platz m. des Aufſehers über die 
Floͤße. 

Boutant, adj. pilier-boutant , (Archït.) Stre⸗ 
bepfeiler, m. Siehe Arc-boutant. 

Boutargue ou Botargue, f Batargum, n. 

Bout-dehors, Boute-hors, m. (Mar.) @picre, 
Leifegelfpiere, f'; Brandhaken, m. Abhaltſpiere, f. 

+Boutasse, f Galecrenplante, F 

+Bout-avant , m. (Sal) @algmafauffeber, m. 

+Boute, Waſſerfaß, Leger, n. ʒ Bütte, balbe 
Tonne, fs lebernes Weingefaͤh, n. 

Bouté, ée, (Manège) un cheval bouté, ge: 
radſchenkliges Dferd. 

+Bouteau, m. Gabelneg, n. : 

+Boule-à-port , m. (Mar.) Gdifféorbner , Das 
fen⸗Aufſeher, m. 

Boute-en-train, m. (Manège) Probierhengſt 
Gangvogel; Luſtigmacher, m.; c’est le boute- 
en-train de la compagnie, er ift in biefer Ges, 

ngen. 


tieiner Snirpé, mettre un bout d'argent à | ber Luſtigmacher, er bringt bie anbern in Sang. 


Edit. des Coll. 
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+Boutée, £ (Archit.) TBiberlagé, f . 

Boute-feu, #. (Artili.) untenftod, m. ; Zuͤnd⸗ 
ruthe, /; Gonftabler ; Morbbrenner ; Aufiviegler, 
Anſtifter; Aufhetzer; Fricbenftôrer, m.3 dé- 
vaut l'ennemi le boute-feu est toujours al- 
lumé, in Gegenwart bes Feindes ift bee Lunten- 
fto® immer angezünbet ; il a éLé le boute-feu de 
la sédition, c’est un vrai —, er war ber An⸗ 
ftifter des Aufrubré, er ift ein Erz-Aufwiegler. 

Boute-hors, m. Sammerchenfpiel ; Bertreib: 
fpiel, mn. ; Fertigkeit { feine GebanÉen auszudruͤ⸗ 
den; il a du —, er bat ein gutes Mundwerk, 
bas Maul am rechten Glede; jouer au —, ein: 
anbet aus bem Sattel zu beben fuchens (Mar) 
Siehe Bout-dehors. 
+Bouteillage, m. Weinſteuer, f Flafhengelb, n. 

Bouteille, f Flafhe, Bouteille; Blafe ; (Bot.) 
Kuͤrbisflaſcheʒ Honigblaſe; — de verre, glâferne 

Flaſche; — de terre, itbene Flaſche; — 

” eassée, félée, gerbrodjene, gefprungene Flaſche; 
— de chopine, @doppenflafhe; une demi- 
bouteille, eine balbe Flafde; — coiffée, wohl⸗ 
verwahrte Flaſche; mettre du vin, tirer une 
pièce de vin en bouteilles, Wein in, auf Fla— 
ſchen füllen, abfüllen, verfüllen, auf Flaſchen zie— 
ben; une bouteille de vin, de bière, eine 
Flafche (voll) Wein, Bier; boire —, eine Flaſche 
Wein trinken; aimer la —, den Wein lieben, 
gern ins Glaͤschen gucken; compagnon de —, 
Saufbruder; coups de —, Finnen im Geſichte 
vom Saufen; la bouteille à l’eau, à l’huile, 
Waſſerflaſche, Dehlflaſche; l’eau qui bout s’é- 
lève en bouteilles ox bulles, bag Foi. 
Waſſer ftcigt in Blafen auf; là pluie fait des 
bouteilles en tombant sur l’eau, ber Rrgen 
ber ins Waſſer faͤllt bitdet Blaſen; les enfants 
font des bouteilles d’eau de savon, bic fin: 
ber machen @xifenblafen ; (Bot.) bouteilles de 
calebasse, flafen-Rürbiffe; (Phys.) — de 
Leyde, Leidner Glafhe;. (Verr.) — à barbe, 
Schneideglas, Raſierglas; faire des bouteilles 
en parlant, en écrivant, Schnitzer im Spre⸗ 
den, im Schreiben machen; être dans la —, 
in das Geheimniß eingeweiht fein £ C’est la bou- 
teille à l'encre, es ift eine febr dunkle Sache; 
n'avoir rien vu que par le trou de la — gar, 
teine Welterfahrung baben. 

+Boutciller, v. a. Blaſen gichen. 

Bouteiller, me. Siche Boutillier. 

Bouteilles, £ p4, Schiffserker, Schiffsabtritt; 
Seitengang, m. 

tBoute-lof, Boute de lof, m. (WMar.) Ranb- 
bolg, n. 

Bouter, v. a. et n. legen; ftellen; ſetzen; 
(Chasse) Wild aufſtoͤbern; { Comm.) les vins 
de ce erû sont sujet à —, bie Weine von bies 
fem Gewaͤchs merben gern zaͤhe od. ſchwer; cette 
cave fait —, biefer. Reller madt die eine 
ſchwer; (Epiage.) — les épingles, bie Stednas 
deln auf Papier ftedens (Mar.) — à l’eau, — 
au large, aué ben "ge fahren, in See ftes 
en; — à lof ou de lof, mit Preßwind fegeln 
(Tann.) — un cuir, cine lobgare Haut putzen, 
vollends abfleiſchen. 

+Boutreau, m. (Bpingl.) giehluͤfter, m. 


J 
1 
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Bouterolle, f (Arm.) Oberbanb, Ortbanb #. 
an ber Degenſcheide; (Serr.) Einſchnitt an dem 
Barte eines Schluͤſſels; (Grav.) Rundperl; 
(Bijout.) Kaſtenſtampf; (Orf.) Knaufſtaͤmpel 
Schmergelreiber, m. 
tBoute-roue , Weichſtein, m.; Gelaͤnder, 
Schutzgelander, n. 
Boute-selle, m. (#éz.) sonner le — zum Aufſi⸗ 
ben blafen, | | 
+Boute-tout-cuir, m. Sdlemmer, Preffer, Ver⸗ 
geuber, m.; C’est un franc, un vrai —, ex ift 
ein Erzverſchwender, er jagt alles durch die Gurgel. 
+Bouteuse, f Rabelftederin, f 
+Bouticlar, m. Schiff ». mit einem Gift: 


en. 
Boutillier, #7. Grand-Boutillier de France 
(Grand-Échanson), Rron = Oberfdent m,. in 
Frankreich. 

+Boutiquage, m. Kraͤmerei, f . 
Boutique, £ &ramlaben, Rauflaben, m., Bube, 
Marttbube, Werkſtaͤtte, F; die ſaͤmintlichen 
Waaren, /3 das ſaͤmmtliche Handwerkszeug; 
ſchlechtes kleines Haus, #1. ; (Péche) Fiſchkaſten, 
m.,arrière-boutique, Hinterladen, m7. Zim⸗ 
Mer n. hinter bem Kaufladen; ouvrir —, einen 
Laden eroͤffnen; ſermer —, ſeinen Handel auf⸗ 
gebenʒ garçon de —, Ladendiener, Ladenburſch; 
tille de —, Labenjungfer, Ladenmaͤdchen; cour- 
taut de —, £abenfdwengel; garde-boutique, 
£abenbüter; verlegenc Waare; faire de son 
corps une boutique d’apothicaire, beftänbig 
Arzenei nehmen; adieu la —, ba fiegt der ganze 
Fram ! nunift alles aus ! cette nouvelle vient de 
la boutique d'un tel , bicfe Neuigkeit rübrt von 
bem, iſt von feiner Erſindung, aus feiner Fabrik. 
Boutiquier, m. Kraͤmer, #.; un petit bouti- 
quier de campagne, ein fleiner Landkraͤmer; 
c’est de la politesse de —, bas if Kraͤmerhoͤf⸗ 
lichkeit. 


Boutis, m.(Chasse)Sdiveinébruc, m. Schweins⸗ 


Saubruch, m.; ces forêts sont toutes 


wubl, 
biefe Waͤlder find volker 


remplies de —, 
Schweinsbruͤchen. 
Boutisse, Strecke, , placer alternativement 
les pierres en boutisse et en parement, bie 
Steine abwechslungsweiſe nad der £énge und 
nad der Breite einmauern. 


Boutoir,m.(Marech.)Birteifen, Wirkmeſſer, n.; 


(Corr.)Pugrifen, Pugmeffer, n,; (Chasse) Rüfs 
ſel me. eines wilden Schweines; le sanglier lui 
donna un coup de —, bas wilbe Schwein ver⸗ 
ſetzte ihm cinen Hieb mit bem Ruͤſſelz; ne vous 
amusez pas avec cet homme, il vous don- 
nera un coup de —, balten Sie Sid mit bem 
Manne nicht auf, fonft verfest ex Ihnen einen 
Dieb, macht einen groben Ausfall gegen Sie. | 
Bouton, m. Snopf, m.; (Bot) Rncépe, f Auge, 
n.; (Med.) Ausſchlag, m. Finne, f; (Arm.) 
Korn, Viſierkorn, m. (d’une arquebuse, einer 
Buͤchſe)z (Artif.) Warze am Fuße eines Raketen⸗ 
ſtockes; (fre) Traube, Knauf mr. eines Stein 
fücteé, Gtrintoficl, ve. ; (Chëèm.) Korn, Ritz 
Porn, ». ; ( Drap.) Roppe, f ; — de rose, Ro- 
fenÉnoëpr ; il y a bien des boutons à cet ar- 
bre, bicfer Baum ift vol Rnoëpen, ift knospen⸗— 


— 


BOUV 


fein Gefidt ift voll Rlattern od. Finnen; il a un 
gros bouton sur le nez, er bat eine grofe Fins 
ne auf der Rriie;(Marech.)— de farcin, Wurm⸗ 
geſchwur, Burmbeule ; — du sein, Warze; — 
d’or, d'argent, d’acier, goldener, ſilberner, 
ſtaͤhlerner Knopf; mettre des boutons à un ha- 
bit, Knoͤpfe an cin Kleid ſetzen; une grosse de 
boutons, ein Groß (12 Dubenb) Knoͤpfe; je n’en 
donnerai pas un —, id gebe teinen Stecknadel⸗ 
Éopf bafür ; l’entreprise n’a tenu qu’à un —, 
die Sache bing nur an einem Haare; serrer le 
bouton à qn., einem bart gufeben; la dépense 
qu’il faisait met le bouton bien haut à son 
successeur, ber Aufwand ben er gemacht bat, 
macht +8 feinem Nachfolger ſchwer ibm barin 
gleich zu kommen; (Chër.) — de feu, Brenn: 
cifen ; appliquer un bouton de feu, bas Brinn: 
cifen auflegen ; (Manege) le bouton de labride, 
Knopf am Baume, Zuͤgelknopf; mettre un che⸗ 
val sous le —, einem Pferde ben Zuͤgel verkuͤr⸗ 
zenz (Jard.) — d’or, d'argent, Golbtnopf, 
Silberknopf; — de culotte, Hoſenknopf; — 
d’antimoine tenant fer, Rônig. 
+Boutonnement, 7. (Jard.; Knospentreiben, n. 
Boutonner,».n. Knospen treiben ; Augen gewin⸗ 
nen ; auéfdlagen; v. a. — son habit, se bou- 
tonner, fein Kieid zuknoͤpfen; boutonnez votre 
veste , boutonnez-vous , Énôpfen Sie Ihre 
Weſte zu, knoͤpfen Sie fid zu; son visage est 
boutonné, fein Geſicht ift finmig, blatterig ; c’est 
un homme toujours boutonné jusqu’à Ja 
gorge, jusqu’au menton, ein aͤußerſt verſchloſ⸗ 
fenes, geheimnißvoller Menſch; ( Mar.) — la bon- 
nette, bie Leiſegel mit Raabänbern in die Ringe 
eine gu verlängernben Segels befeftigen. 
Boutonnerie, f Knopfmacherwaare; Knopfma⸗ 
cherarbeit; Rnopffabrif, f; Knopfhandel, m.; 
ce marchand fait un grand commerce de —, 
diefer ——— treibt einen ſtarken Handel mit 
Knopfmacherwaare. 
+Boutonnet,m.(Bot.)Brudéraut,Sarntraut, n. 
Boutonnier, m. Knopfmacher, fnopffabrifant ; 
Knopfhaͤndler, m. . 
Boutonnière, f Knopfloch, n#.3; (Chir.) Ein⸗ 
fdnitt m. in den Damm. 
+Bouton-noir, #1. (Bot.) Tolltirſche, f 
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reich a le visage tout plein de boutons, | +Bouvement, m.(Men.) Kehlzeug, n. Kehlhobel, 


RarnieBbobel, m. 

+Bouveret, #7. amerifanifcher Slutfint, mm. 

Bouverie, f Ofenftall, m. 

Bouvet, m. (Charr.) Falzhobel, Kehlhobel, re. 

Bouvier, m. -ière, Schſenhirt, m. -in, / 
Ochſentreiber, m. in, F3 (Astr.) Baͤrenhuter 
m.; (Hist. nat.) Klicgenfänger, m., un gros 
—, din Grobian, ein ungeſchliffener Renfd. 
tBouvier, adj. m. le ver —, Œngerling, m. 
Bouvillon, m. junger O8, m. Dechslein, ». 
Bouvreuil, #. Blutfint, Dompfaff, Gimpel, m1: 
+Bouza, m. berauſchendes Getraͤnke n.in Aegyp⸗ 
ten aus Mehl und Gewuͤrz. 

+Bouzin, m. unreine Giémaffe, f | 
Bovine, adj. f les bêtes bovines, Odfenvieb, n. 

Bowl, m. Siehe Bol. 

Boxer, v. n. boren. Se boxer, fid boren. 

Boxeur, m. Boxer, m. 

Boyard, m. Boyard, m. Siehe Boiard. 

Boyau, m. Darm, Schlauch, r.; descente de 
—, Darmbrud ; il a toujours six auhes de 
boyaux de vides, er bat immer ſechs Ellen lee— 
ter Gedaͤrme, er iſt immer cfluftig ; pis vs 
tripes-et boyaux, fi beftia erbrechen ; aimer 
quelqu'un comme ses petits Doyaux, cinenmwie 
fein Leben lieben; (Manége) ce cheval a du —, 
n’a point de —, dieß Pfrd ift dickleibig, binns 
leibig; il est très étroit de—, es ift febr ſchmal⸗ 
leibig, ſchmaͤchtig; tsansmettre l’eau par 
un —, Waſſer burd) einen ledernen Schlauch leis 
ten, faffen ; (Fort.) les boyaux d’une tran- 
“Chée, bie Arme, Schlaͤge, Gaͤnge eines Laufs 
graben8; faire un boyau de communication 
d’une tranchée à une autre, einen erbins 
dungsarm von cinem Laufgraben zum anbern 
maden; eette chambre, cette maison n’est 
qu'un —, dieß Zimmer, dieß Haus ift cin wabrer 
Darm; un racleur de boyaux, ſchlechter Gei— 
ger ; le fil a un —, bas Garn ift gufammen gez 
laufen ; (Mus.) corde à boyaux, Darmfaite ; 
les cordes de cette raquette ne sont pas de 
boyaux, bie Seiten biefer Raquette find nicht 
von Dérmen; (Chasse) le franc —, Maſtdarm 
(d’un cerf, eines Dirfes); (Bot.) les boyaux 
de chat, Katendarm. 

Boyauderie, f: Darmſaitenwerkſtatt, f. 


+Bouton-ronge, m. @alatbaum m. von Canaba. | Boyaudier, m. Darmfaitenmacher, m. 

Bonts-rimés, m. pi. Glagreime, m. p1.; ces | +BOYÉ, m. amerifanifer Priefter, me. 
bouts-rimés sont difficiles à remplir, biefe | +Boyer, me. Boier, Art Rabn, m. 
Schlagreime find ſchwer in ein Gebidt gu brin: | tBrabante, f Art brabanter Leinwand, f 


gen; voilà de jolis —, das finb artige Schlag⸗ 


rime. 

+Bout saigneux. Siehe Bout. 

Bouture, f (Jard.)Gtedreis, Xbleger, Sproͤßling, 
m.s (Monn.) Beiffiebluuge ; (Orf) Weinſtein⸗ 
lauge, f'; faire desboutures, abfenten, ablegen, 
Ableger machen; le saule, l’osier viennent de 
boutures, der Weidebaum, bie Weide giebt man 
aus Steckreiſern; pour que la bouture réus- 
sisse il faut..., wenn bas Gtcéreis ob. der Ab⸗ 
leger qut anſchlagen foll muß man. : 

Bouvard, #:: (Monn.) Mimibammer, m. 

+Bouvart, Bouveau, #7. Sarre, junger Ochs 
m. 


tBrabantes, m. pl. Preiévertheilung F bei den 
Spielen in Griecentanb. 

+Brac, me. afrifanifcher Hornvogel, m. - 

+Brace, f Mantel mm. der Alten. 

Bracelet, rm. Xrmband, n. Armſpange, { Arms 
ring, #».; (Dor.) Armleder n. der Bergolber ; 
bracelets de perles, de cheveux, Armbaͤn— 
der von Perlen, von Daaren, 

+Brache, f Elle f in ber Schweiz. 

+Brachilytres, m. pl. Kaͤfer m. mit kurzen 
Fluͤgeldecken. 

tBracher, Brasséier, ©. a. (Har.) die Hang⸗ 
matten auf: od. abfpannen,  ‘ 
+Brachet. Siche Braque. 
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Brachial, e (fpr.brakial), gum Arm gebérig; 
artère brachiale, Xrmpuléaber, f 

+Brachio, m. baë Junge n. eines Baͤren. 

+Brachion, m. Polypengefdledt, n. 

+Brachiopode, m. Armfuͤßler, m. 

+Brachycatalectique, adj. (fpr. braki- wie in 
allen bamit gebildeten Bôrtcrn), vers — , Vers 
dem ein Fuß am Œnbe fehlt. 

+Brachycère, m. Kurzhornkaͤfer, m. 

+Brachycronique, «adj. (Med.) turgbauernb. 
+Brachygraphe, m#. Kurzſchreiber, Bradigras 


| pe m. : . , 
+Brachygraphie, Kurzſchreibekunſt, Bradi- 

rapbie, f | 

+Brachylogie, f abgefürate Rede, F 

Brachypnée, f (Med.) kurzer Athem, m. Eng: 
bruͤſtigkeit, f | 

+Brachypote, m. (Med.) Wahnſinniger, m. 

+Brachyptère, adj. turaflügrlig. 

+Brachysciens,m. pl. turafhattige Voͤller, n. pl. 

+bBrachystochrone, £ (Phys.) krumme Linie f 
des kuͤrzeſten Falles. 

tBraehyure, adj. kurzſchwaͤnzig. 

+Bracon, m. Stuͤde f bré Schleuſenthors. 

Bfaconnage, m. Wildern, Wilddieben, n. 

Braconner, v. n. wildern, pirſchen, wilddieben. 

Braconnier, m. Wilddi/b, Wildſchuͤhe, Wilderer 
m.; cet homme est un vrai —, der Mann ift 
cin Jagdverderber. J 

tBractéate, Blechmuͤnze, Hohlmuͤnze, f; Schuͤſ⸗ 
ſelpfenning, Bracteate, m. 

Bractée, £ (Bot.) Nebenblatt, Deckblatt, n., les 
bractées étroites et élancées du tilleul, bic 
ſchmalen und bünnen Nebenblaͤtter dez Linden ; 
bractées rapprochées , nabe brifammenfisende 
ob. gebâufte Rebenbiâtter. 

+Bractéole, Goldblaͤttchen, Golbabfnigel, n. 

tBradype,m. Faulthier, ». 

: +Bradypepsie, f (Med.) Verdauungeſchwaͤche, f 
+Bradypode, m. (Med.) ber langfam gebt, 
tBragot, m. (Mar.) fanger, Schenkel, m. 
tBrague, f (Luth.) Dedieifte ; (Mar) Brade, f ; 

Anbalttau, n.; Brogh, Ruderlichter, m.; weite 
Hoſen, £ pi. 

tBraguer , v. n. luftig leben, prablen, auf: 
ſchneiden. 

— ,; F pl. Liehesfreude, f; luſtiges Les 

en, n. | 

Braguette, f @iche Brayetle. 

Brahmane, m. Bradmane, Bramin, m. 

Brahmanique, adj. bradmanifd. 

Brahmanisme, m. Lehre f der Braminen. 

Brai, m.%bcer, Schifféthecr, n., (Brass.) ge: 
fdrotene Gerſte Mzum Bierbrauen. 

Braie, f Æinbel, f; Unterlegtud, Dintertud, n. 
Gtopflappen, m.; Éofen, fs UmprÀPergament: 
baut, f (du grand tympan, des Dedelé) ; 
(Chir.) Quetſche, f ; (Mar) Therrlappen, "”. 
(du mât, bes Maftes); (Meun.) Erleichterungs⸗ 
bôlger, Unterlegbèlger, n. pl. (d’un moulin à 
vent, einer Windmuhle); attacher une braie à 
un enfant, einem Kinde eine Windel, ein Unter⸗ 
legtuch anbinben ; sortir d’une mauvaise affaire 
les braies neties, obne Schaden od. ungeſchla⸗ 
gen, noch ziemlich gut davon kommen. 

Edit. des Coll. 
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Braillard, arde, ach. et subst. Schreier, Krei⸗ 
fer, Sreibalé, Schwaͤder, m., c'est l’homme 


. du monde le plus —, ber Mann ift der grôfite 


Schreier ben es giebt; c'est une grande brail- 
larde, fie ift cine Gniféscierin: (Manège) ce 
cheval est —, dieß Pferd ift ein Wieherer, wie⸗ 
hert beſtaͤndig. 

raille, £ Ginfalyfhaufet, £. 

tBraillement, me. Schreien, Kreiſchen n. vers 
ficbener Thiere, 

Brailler, v. n. ſchreien, kreiſchen, plûrren, unans 
genebm fingen ; il ne fait que —, er féreit, 
kreiſcht, plaͤrrt unaufhérlid) ; (Chasse) le chien 
braille, ber Hund gicbt Éaut obne gu bellen; 
v. a. — le hareng, ben Haͤring mit Salz bes 
ſtreuen und mit ber Schaufel umkehren. 

Brailleur, euse. @iche Braillard. 

tBraime, £ unfrudtbare Grau, f * 

—— m. Eſelsgeſchrei, Yanen n. des 

us. 

Braire, v. n. (nue im Inſin. und in ben britten 


_ 


Perſonen des Praͤſ., des But, und des Gonbit. ges 


broͤuchlich: brait, braient ; braira, brairont ; 
brairait, brairaient); vanen, freien; cet âne 
brait , der Eſel féreit, hanet; cet oraleur ne 
fait que —, bicfer Rebner groͤhlet beftänbig ; 
prov. un àne paré ne laisse pas de — , «in 
geſchmuͤckter Œfel yanet -barum nicht weniger; 
Keichthum hilft nicht für i 

Braise, f —— Kohlen, F pi.; Kohlengluth, £; 
(Boul.)£ofdtoblen, £ p£.; ce bois donne de la 
bonne—, dieß Holz giebt gute Roblen, des poires 
cuites sous la —, in ber Roblengluth gebratene 
Birnen ; pro. tomber de la poële dans la —, 
aus tem Regen in die Traufe kommen; la donner 
chaude comme braise à qn., einem bie Hoͤlle 
heiß maden ; il l’a rendu chaud comme —, 
er ift ihm nichts [ulbig geblieben; il a passé là- 
dessus comme chat sur — , er bat bie Sache 
nur obenbin berübrt. 

Braiser, v. a. bämpfen ; un gigot braisé, eine 


ge fte , 
Braisier, #4. (Boul) Kohlenkaſten, m.; Kohlen⸗ 


nn. 

Braisière, Gluthpfanne; (Boul.) Loͤſchpfanne, 
Loͤſchtrog, m. ' 

tBraisine, f {Laïton.) Ueberzug m. aus Thon 
und Kuhmiſt für div Formfteine. 

+Brak, adj. hareng —,halbgeſalzener Haͤ⸗ 


ring, m. 

Brae. Siehe Brahmane. 

Bramine. @iebe Brahmane. 

Bramer , ©. n. rôbren; le cerf brame, ber 
Hirſch robrt. 

Bran, m. Koth, Menfdentoth, Menfdenbred, 
m.;—de son, grôbfte Ricie, f ; —de scie, 
Saͤgemehl, n. Sägefpäne, m. pl.; —de Ju- 
das, rothe Sleden, Gommerfleden, m. Sommer⸗ 
fproffen, £ 

+Brancades, f pl. Galeerenſklavenketten, 


F pl. 

— m. Sanfte, Tragbahre, f. Tragſeſſel, 
m. Tragbett, n. Krankenſaͤnfte, ; Charles XII 
se fit porter sur un —, Garl ber Zwoͤlfte ließ 
ſich in ciner Saͤnfte tragen; un brancard à por- 
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ter des pierres, Steinbahre; transporter des 
glaces sur uu —, @piegel auf ciner Sragbabre 
forttragen ; cheval de —, @énftenpferb ; mulet 
de —, ŒÆragcthier ; le brancard était porté 
par des chevaux, bdie Tragbahre wurde von 
Dferben getragen ; (Curnss.) les braneards 

- d’une berline, bie Schwangbaͤume, die Schwel⸗ 
Len, die Schweller einer Berline; (Chwrr.) les 
brancards d’une charrette, die Gabel, Gabel⸗ 
beichfel eines Karren. 


* 4 


+Brancardier, 7. Sänftenträger, Brartarb: 


fbrer, m. 

Branchage, m. Aſtwerk, n.; branchage touf- 
fu, dichtes Aſtwerk. 

Branche, f Aft, Zweig, m.; pousser des 
branches, Aeſte Lu Le âftèt ; anebranche 
de laurier, ein Lorbeeraſt; mère —, Mutteraft; 
maîtresses branches, Hauptaͤſte; branches à 
bois, Holzaͤſte; branches à fruits, Fruchtaͤſte, 
Trageoͤſte; branches de faux bois, Waſſcraͤſte, 
Waſſerſchoſſe; branches gourmandes, Raͤuber⸗ 
êfte, freche Aeſte; branches chiffonnées, ver: 
krüppelte Aeſte; branches aoûtées, winterbarte 
Aeſte; sauter de branche en —, von einer 
Sade auf bie andere verfallen;  s’accrocher à 
toutes les branches, nidté unverfudit laffen ; 
être comme l'oiseau sur la —, keine bleibende 
Staͤtte babin, nirgends fiber fein, ſich bald hie, 
bald ba aufhalten; les branches d’un mors, 
bie Stangen am Saume ; lunettes à branches, 
Brill mit Stangen, Armen; les branches 
d’un compas, d’un forceps, bie Brine cincé 
Zirkels, einer Œutvinbungégange, (Anat.) les 
branches d'une veine, d’un nerf, etc., Ver— 
porsnors, Aeſte einer Aber, eines Nervs u. ſ. w.; 

es branches de la moëlle allongée, die Aeſte 
des verlängerten Ruͤckenmarkes; les branches 
d’an fleuve, bie Arme cime Fluſſes; les 
branches d'un filon, Abkommniß, Trumm; 
{Fort.) les branches d’une tranchée, bie 
Arme, Schlaͤge, Gaͤnge eines Laufgrabens ; 
(Chasse), Stangen, f. pi. (dun bois de cerf, 
cines Dirihgemcibes); Arme, m. pi. (d’un 
chandelier, eines Leuchters); (Geneal.) les 
branches d’une famille, d'une maison, bie 
Aeſte, Zweige, Linien einer Familie; la branche 
ainée, cadette, bie ltere, jüngere Linie; le 
commerce à bien des branches, der Handel 
bat viele Zweige; les différentes branches 
d’une administration, bie verſchiedenen Unter⸗ 
abtheilungen einer Verwaltung; cette affaire a 
plusieurs branches, dieſe Sache beftebt aus meh⸗ 
reren Hauptpunkten. 

Brancher, ©. a. einen Soldaten, einen Spion 
an ben nédften beften Baum aufhängen ; (Verr..) 
— la bosse, bie Oeffnung der Glasblaſe mit dem 
Bolgen enveittn; — w. n. (Chasse) bâumen, 
auf einem Aſte od. Zweige ſitzen. 

+Branchette, Aeſtchen, n.; les branchettes 
de corail, Korallenaͤſtchen. 

Branche-ursine, Brancursine, f (Bot.) Baͤ⸗ 
renklau, f 
+Branchial, ale, gu ben Siemen gebôrig ; la 
respiration branchiale, bas Athmen burd 
die Riemen. 
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+Branchiale, £ Pleine £amprete, / Gift). 

Branchier, adj. m. oiseau —, (Chasse) Xefts 
lina, mn. 

Branchies, f pl. Riemen, f ; ouverture des - 
—, Riemenôffnung ; —natatoires, Schwimm⸗ 
kiemen. Siehe Ouies. 

Branchu, ue, äſtig, voll Aeſte; arbre bien 
—, ſehr aͤſtiger Baum. | 

+Branchue, f. Art Mectfpinne, f. 

Brandade, f (Cuis.) provengalifhes Gericht, m, 

Brande, f Daivegcftrèud, n. Haide, Bufhbaibe, 
f ; un pays de brandes, ein mit Gcftrâud be 
deckter Landſtrich; (Chasse)les cerfs vont vian- 
der dans ces brandes die Hirſche afen ob. 
oaͤßen in dieſen Haidegebuͤſchen. 

Brandebourg,m. Art Verzierung, f. ; Ueberrock, 
m.; — d'or, d'argent, goldenes, ſilbernes 
Knopfloch ob. Borten. 

+Brandérie, f SBranntweinbrennerei, { 

Brandevin, m. Branntwein, m. 

Brandevinier , m. Branntweinbrenner, #2. ; 
(Milit.) Branntweinwerſchenker, m. -ière, f. 
vin, f. 

Brandi, (tout), in einem Schwunge; on l’en- 
ap tout —, man bob ibn auf fo wie er ging und 
tanb. | 

Brandillé, ée, geſchwungen, geſchaukelt. 

Brandillement , m. Schleudern, Schlenkern, 
Schaukeln, Schwingen, Hinundherbewegen, n. 

Brandiller, ». a4. ſchleudern, ſchaukeln, ſchwin⸗ 
gen, hin und her bewegen, ſchlenkern; — les 
jambes, les bras, die Beine, Arme hin und 
ber ſchleudern. Se brandiller , ſich an einem 
Seile ſchwingen, ſich ſchaukeln. 

Brandilloire, FM Schaukel, Schwinge, E; se 
mettre sur une —, ſich in eine Schaukel ſetzen. 

Brandir, #. a. ſchwingen, ſchwenken, (Charp.) 
mit cinem boͤlzernen Nagel befiftigen; il brandis- 
sait un épieu lorsque.….., er ſchwang einen 
Spies als. 

Brandon, m. Strobfadel, Feuerfackel, Feuer⸗ 
Brant, Brand; Strobpfabl, Strohwiſch m. wel⸗ 
en man an cinem gerichtlich gu verkaufenden 
Hauſe ausftedt ; le vent poussa des brandons 
sur les maisons voisines, ber Wind trieb Feuer⸗ 
branbe aufbie Nachbarhaͤuſer; jeter le brandon 
de la discorde parmi les citoyens, bie Fackel 
der Zwietracht unter die Bürger werfen; agiter 
les brandons de la discorde, tie Fackel ber 
Zwietracht ſchwingen; cet écrit est un brandon 
de guerre civile, biefe Schrift ift ein Xufruf 
gum Bürgertriege ; le dimanche des brandons, 
der etfte Faſten⸗Sonntag. 

Brandonner , ». a. {Prat.) ein gerichtlich mit 
Arreſt belegtes Haus mit einem Strohpfahl be⸗ 
zeichnen. 

Braulant, ante, wackelnd, wankend; prov. 
c’est un château —, bas iſt ein Haus auf Sand 
gebaut, das ftebt nicht f.ft, bas brobt ben Umſturz; 
ce vieillard est un château —, bicfer Grris 
gebt auf ſchwachen Fuͤßen. 

Branle, m. Schwanken, Wanken, Wackeln, n.; 
Gang; Rundtanz, Kehraus, m.; ( Mar.) Haͤnge⸗ 
matte, f ; mettre une cloche en —, eine Glocke 
in Schwung bringen; suivre le sb général, 
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dem allgemeinen Antriebe folgen ; être en —, im 
Gange fein, gefonnen où. Willens fein etwas gu 
thun ; se mettre en —, ſich in Bewegung fegen; 
. donner le branle aux autres, mettre les 
autres en —, bie Anbern in Gang bringen, baë 
Beiſpiel geben ; il a été long-temps en branle 
s'il le ferait ou non, er ſchwankte lange bin und 
ber, er war lange zweifelhaft ob. unflüffig ob er 
es thun follte oder nidt; danser, jouer en —, 
ben Kehraus tangen, auffpielen ; — à mener, 
Bortang, mener le —, ber Bortanger ſein; vous 
voulez que nous régalions l’un après l’autre, 
menez le —, Sie mollen daß wir ber Œine nach 
bem Anbern begablen follen, machen Sie ben An: 
fang; il est fou comme le branle gai, er ift 
fo nérrifd alé ob es gum Tanze ginge ; faire dan- 
ser un branle de sortie à quelqu'un, einem 
gum Kehraus, einen Kehraus auffpiclen, einem 
die Thuͤr weifen, einen abfübren ; (Chasse) — de 
l'oiseau, das Schwingen, der Kreisſchwung des 
Falken; (Mori.) — du balancier, Schwin⸗ 
gungsraum od. Schwungsbogen der Unruhe; 
Mar.) coucher dans un — in einer Haͤnge⸗ 
matte ſchlafen. 
Branle-bas, m. (Mar.) die Hoaͤngematten her⸗ 
unter ! ſaire —, die Haͤngematten herunter laſſen. 
Branlement, m. Wackein, Schuͤtteln, Erſchuͤt⸗ 
teen, n. Erſchuͤtterung, . Hinundherwanken, n.; 
— de tête, Kopfſchuͤttein, Wackeln mit bem 
Kopfe; le branlement d'un carosse , das 
Schwanken einer Rutfche. 
+Branle-queue, /. Siehe Bergeronnette. 
Branler, ». a. fütteln, bin und ber bewegen, 
fhauteln, wackelnd od. wankend madjen; — v. n. 
wackeln, wanken; weichen, nicht Stand halten; 


bammeln; une dent qui branle, «in wackliger, 


loſer 3abn; tout le plancher branle, ber gange 
Boben wactelt; pro. tout ce qui branle ne 
‘ tombe pas, es faͤllt nidt alles was wankt, Mans 
er bat fon gewankt und ift wieder feft auf die 
Beine fu fteben gekommen; le bataillon com- 
mença à —, bas Bataillon fing an zu wanken, 
gu weidens — la mâchoire, brav eſſen; 
cet outil branle au manche ou dans le 
manche, bas Werkzeug ſchwankt im Shaft; — 
au manche, in ſeinem Amt nicht feft fteben, nicht 
ftanbbaft ob. febr wankelmuͤthig ſein; il n’ose 
—, er barf nidjt muckſen; quand je me remue 
tout branle, wenn id mich nur rege fo gittert 
alles. 
Branloire, f Sdautelbrett, n.; (Forg.) 3icb- 
Lette, Blaſebalgkette, {3 (Chasse) le héron 
est à la —, der Reiger kraͤuſelt ſich in der Luft, 
ſchwingt fit body aus ber Luft in einem Kreiſe 
bernicber. | 
+Branta, f SMBrantgans, ſchottiſche Baum⸗ 


gané, f 

Braque, mn. et f Brade, Spuͤrhund, Schweißhund, 
m.; ce braque arrète bien, biefer Spürtunb 
ſteht gut; il est étourdi, fou comme un —, 
et iſt unbefonnen wie ein Windhund, naͤrriſch mie 


ein Pubel; pudelnaͤrriſch; c'est un —, er iſt 


ein Wildfang. 
Braquemart, m. Stutzdegen, kurzer und breiter 
Degen, m. Plampe, low, f 
Edit. des Coll. 
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Braquement, m. (Artill.) Aufproten; Lenken, 
Umwenden, n.; — d’un carosse, einer Kutſche. 

Braquer , ©. a. vidten, lenfen, wenden; — un 
carosse, eine Kutſche lenken; — une lunette, 
ein Fernrohr ridten ; (artill.) — le canon, eine 
Kanone aufprogen, | 

tBraques, m. pl. Krebeſcheeren, f pl. 

Bras, m. Arm, Aermel, m.; Armlcbne, f's 
Wandleuchter, m.; — droit, gauche, rehter, 
linter Arm; il a de la force au —, er bot 
Staͤrke im Arme, Armſtaͤrke; il est blessé au 
—, er iſt am Arme verwundet; monter, ti- 
rer un fardeau à —, à force de —; cine 
£aft mit ben Haͤnden od. Armen in die Hoͤhe zie⸗ 
ben; aller les bras pendants, bie Arme im 
Geben bängen laffen; moulin à —, Handmuͤhle; 
frapper qn. à tour de —, cinen aus aller ob. 

voller Kraft mit auégegogenem Arme ſchlagen; ne 
vivre que de ses —, blos von ſeiner Haͤnde Ar⸗ 
beit leben; avoir les bras retroussés, bie Aer⸗ 
mel aufgeftreift baben, se jeter dans les bras 
de qn., fit einem in die Arme, ſich in jemanbes 
Arme werfen; avoir bien des affaires sur les 
—, viel Gefhôâfte auf bem Halſe, bie Haͤnde 
voll zu thun baben; ce parent est sur mes —, 
id) babe dieſen Verwandten auf bem Halſe, id muÿ 
ibn erbalten; (Danse) avoir des —, die Arme 
gut balten; — de Dieu, Arm, Madt Gottes ; 
livrer un ecclésiastique au bras séculier, ci: 
nen Geiftliden bem weltlichen Arme , bem weltli: 
den Gerichte übergeben, avoir le bras long, 
weit reichen, viele Macht, großen Einfluß haben; 
un tel est le bras droit du prince, der. iſt 
des Fuͤrſten rechte Hand; — d’une rivière, 
Arme eines Fluſſes;, — de mer, Meeresarm 
Meerenge; — d’un fauteuil, Armlehnen 06. 
Seitenlehnen eines Lebnftubles ; chaise à —, 
Armſeſſel, Lebnfeffel; — d’une balance, d’un 
levier, Arme einer Mage, eines Hebels; les 
bras d’une scie, bas Sägengeſtell; — de 
civière, Zrageftangen einer Tragebahre; — de 
chèvre, Arme cine Hebezeuges, attacher des 
bras à une muraille, Wandleuchter an eine 
Band befeſtigen; (Jard.) les citrouilles, les 
concombres commencent à pousser , à faire 
des —, die Rürbiffe und bie Gurten fangen an 
Ranken zu treiben; ( Mar.) les bras de la 
vergue , die Braffen der Segelftange, tenir un 
—, fine Brajfe anbolen und befeſtigen; hale 
sur les —! bolet bie Braffen an! faire bon 
— , anbraffen ; — d’ancre, Xnferarm ; (Péche) 
les bras de la baleine, Wallfiſchfloſſen. 

Braser, e. a. loͤthen, zuſammenſchweißen ; (Arme.) 
— un fusil, un canon, einen £auf ob. Klintens 
lauf, eine Kanone zuſammenloͤthen; ce fusil a 
été mal brasé, il faut le rebraser , bicfe Flinte 
ift ſchlecht geldthet worden, man muf fie frifd 
od. von neuem loͤthen. 

Brasier, m. Gluth, Roblengluth, f; Haufen m. gluͤ⸗ 
hender Kohlen; Glutpfanne, Kohlenpfanne; Liez 
besgluth, f; échauffer une chambre avec un 
—, ein Zimmer mit der Koblpfanne erwaͤrmen; 
son cœur était un brasier ardent de l’amour 
divin, de l’amour du prochain, fin Herz 
glübte vor Liebe zu Gott, vor Naͤchſtenliebe - sou 
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corps est un —, ce brennt wie eine Gluth, Braukeſſel, m.; il n’a fait qu’un petit brassin, 


ex bat ein bisiges Fieber. 

Brasillement,m.elettrifcher Glang me. des Meeres. 
Brasiller, #. a. auf glübenben &oblen cin wenig 
rôften; (Mar) feurig glangen; — des pèches, 

Pfirſiche auf gluͤhenden Kohlen ein wenig braten, 
? rôftem; la mer brasillait le long des flancs 

. du navire, baë Meer leuchtete od. alübte laͤngs 

| ben Geiten des Schiffes. 

Brasque, f (Metaël.) Geſtuͤbe od. Geſtiebe, Kohlen⸗ 
geſtiebe, Ofengeſtiebe, n. | 

Brasquer, +. a. (MetaLl.) bie Defen mit Geſtiebe 
ausſchlagen ob, füttern; on brasque les creu- 
sets avec du charbon en poudre, man füttert 
die Schmelztiegel mit Roblengeftiche. 

+Brassade , f (Péche) weitmaſchiges Netz, n. | 

Brassage, m. (Metall.) Umrübren, n.; (Wonn.) 
Schlagſatz, m. Münggebübr, F3; Brauen, 7. ; 
Braucrlobn, m. 

Brassard, m. Armbarnifd, m1. Armſchiene, F 
Armſtuͤck, n.; (Serr.) Armdecker, m.; (Jeu de 
paume). jouer au ballon avec un —, mit ei— 
nem Armſtuͤck Ball ſpielen. 

Brasse, f. Slafter, Faden, m: (Léngenmas 
von ungefabr 6 Sub); pain de —, ſehr gro: 
ßes Brot von 20 bis 50 Pfund. 

Brassée, f Xrmvoll, m. 

+Brasséiage, m. (Mar.) Braffen, n. 

+Brasséier, v. n. braffen. 

Brasser , v. a. brauen; umrübren; braffen; an⸗ 
zetteln; anfpinnen ; (Brass.) — de la bière, du 
cidre, Bier brauen, Obftmoft machen ; (Wonn.) 
— l'or, l'argent, bas Golb, bas Gilber umrüb: 
ten, burdeinanber rübren,; —une trahison con- 
tre l’état, eine Berrâtherei gegen den Staat an: 
zetteln, anjpinnen; (War.) — les bras d’une 
vergue, bie Segel ob, bie Segelſtangen mittelſt 
der Braffen lenken; — au vent, aufbraffen, luv⸗ 
waͤrts braffen ob. die Euvbraffen anbolin ; (Peche) 
— l’eau, tas Waſſer mit der Sthôrftange auf: 
ruͤhren; (Tann.) die Haͤute im Treibfaſſe um: 
tübren; prov. — les cartes, Verwirrung, Un: 
reinigleit ftiften. Siehe Brouiller. 

Brasserie, { Branerei, f Brausaus, Bicrbaus, 
n.Brennerei, f , les brasseries de cette ville, 
die Brauereien in biefer Stadt; une brasserie 
à l’eau-de-vie, eine Branntweinbrennerei. 

Brasseur, m.; -euse, £ Braucer, m. Brauerin, 
f les brasseurs de Paris » die Parifer Brauer; 
— de bière, d’eau-de-vie, Bierbrauer, Brannt⸗ 
weinbrenner. 

Brasseyer. Siehe Brasser. 

Brassiage, m. (Mar.Musmeſſen nm. ber Tiefe bes 
Waſſers nach Klaftern od. Faden; Klaftermaß, 
Sabenmaë,n. . 

+Brassicaire, m. Kohlſchmetterling, m. 

+Brassicourt, #.(Manège) kurzarmiges Pferd, n. 

Brassières, f pl. Waͤmmschen mit Xermeln, 
Rolleren, n.; coucher avec des —, in ci: 
nem Waͤmmschen fhlafen ; être en —, gebun⸗ 
dene Haͤnde haben, nicht freie Macht baben zu 
handeln wie man will; on le tient en —, man 
bat ihn in ben Bock gefpannt ; er wird kurz ges 
halten. 


Brassin, m. Gebraͤude, n.; Braupfanne voll ; | 


un brassin de trente tonneaux, er bat nur 
ein kleines Gebräube , ein Gebrâube von dreißig 
Tonnen gemadt. 

tBrassoir, nr. (Brass.) Malstrüde, f Mal 
haken, Malgeifen, n. Bicrtrüce, f 

+Brasour, m1. (SaL.) Eleiner Baffergang, m. 

Brasure, f (Fond.) Loͤthung, Lôtbftelle, Æ 

Bravache, m. Groffpreder, Prabler, ms ce 
n'est qu'un —, er iftein bloßer Maulheld, 
Großſprecher. 

Bravacherie, £ Groffprecerei, F 

Bravade, Trotzbieten, Hohnſprechen, n.; belei⸗ 
digende Prahlerei, £ ; voilà de ses bravades, 
bas finb frire Sroëreben ; intimider qn. par des 
bravades, einen durch Worte, durch Trotzbieten 
ſchrecken. 

Brave, adj. et subst. tapfer, brav, herzhaft, bes 
herzt ; rechtſchaffen, ehrlich; il est brave comme 
son épée, ct iſt brav wie fein Degen, er bat Herz 
im Leibe; il est brave comme un lapin, cr bat 
ein Haſenherz, ift ein Haſenfuß, eine feige Memme; 
il n’est brave qu’en paroles, er ift ein Maul— 
belb, bles mit bem Maul tapfer ; c’est un brave 
homme, une brave femme, er ift ein braver 
rechtſchaffener Mann, fie ift eine brave Frau; vous 
êtes un brave homme de venir nous voir, baÿ 
if brav von Ihnen daß Sie uns befuchen ; tousnos 
braves se signalèrent, alle unfer: Tapfern ob. 
Braven gcidneten fit aus; il à toujours des . 
braves à sa suite, il est toujours entouré 
de braves, er bat immer einige Haudegen in 
feinem Gefolge, cr ift immer mit SRaufern ob. 
Sdlägern umgeben; elle aime à être —, fie ift 
gern grpubt ob. im Staate. 

Bravement, adr. tapfer, brav; herzhafter Weiſe; 
geſchickt, rechtſchaffen; auf lobenswuͤrdige Art ; 
ce régimentcombattit —, dieſes Regiment focht 
tapfer, ſchlug ſich brav; il joua bravement son 
personnage, er ſpielte ſeine Rolle geſchickt; il 
s’est bravement Liré de ce pas, er bat ſich 
geſchickt aus bicfer Lage gezogen. 

Braver, ». a. trotzen; Trotz bieten; il alla le 
braver jusque chez lui, er bat ibm fogar in ſei⸗ 
nem cigenen Hauſe getrotzt; ce qu’il en fait est 
pour me —, was er thut geſchieht blos um mir su 
trogen où. mir sum Trotze; il ne me bravera 
pas impunément, et foll mir nidt ungeftraft 
trotzen; — les tyrans, den Œvrannen trosen 
ob. Trotz bicten; — les périls et la mort, bee 
Gefabr und dem Æobe trosen. 

Bravcrie, £ Rliderpradt , f Ctaat, m.; les 
femmes aiment la —, bie Weiber lichen ben 
Staat, die Kleiderpracht. 

Bravo, m. Raufer, Haudegen, Raͤuber, gedun⸗ 
gener Moͤrder, m. 

Bravo ! herrlich! vortrefflich! 

Bravoure, Tapferkeit, £ Helbenmuth, #1. Brav⸗ 
heit, Herzhaftigkeit, Unerſchrockenheit, f ; il ra- 
conte ses bravoures à tout moment, er ere 
zaͤhlt beſtaͤndig feine Heldenthaten; (Muws.) air 
de —, Bravour-Urie. 

Brayer, +. a. (Mar.) thesven ; — un vaisseau, 
ein Schiff theeren. 

Brayer, m. Bruchband, n.; Kloͤppelriemen, me. 

9. 
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(d’anecloche, einer Glode); Achſe, /. (d’une ba- 
teiß, Stars, m. 
Sterze, f; (Maconn.) Kuͤbelſeil, Aufziehſeil; 
faiseur de brayers, Bruchbandmacher; on 
porte la bannière au moyen d’un —, man 


lance, einer Wage); (Fauc.) 


trägt bie Stanbarte in einem Schuhe. 


Brayette, Hoſenſchlizz Kloben, m.; fer- 
mer, boutonner sa —, ſeinen Hoſenſchlitz zu⸗ 


machen. 

Brayon, m. (Chasse) Tellereiſen, Tritteiſen, n. 
+Bréanne, Art Leinwand /. aus der Normandie. 

Bréant, Bruant, m. Golbammer, Balbams 
mer, m.; Binterlerche, /. Ammerling, m. 

+Brébiage, m. Schafzoil, Schafzins, #7. 

+Brébiette, Schaͤfchen, n. 

Brebis, f. Schaf, Mutterfchaf, ».; mener pal- 
tre les —, bie Schafe weiden, auf bie Weide 
fübren; — galeuse, râubiges Schaf; pro. fuire, 
éviter une personne comme une brebis 
galeuse, einen ie ein raͤudiges Schaf flichen, 
vermeiben; faire un repas de —, eine ene 
Mahlzeit halten, uͤber der Mahlzeit nicht trinken; 
— qui bèle perd sa goulée, wer bei Tiſche 
biel plaubert ftebt hungrig auf; à brebis tondue 
Dieu mesure le vent, Gott legt niemand ein 
ſchwereres Kreuz auf alé er tragen kann; qui se 
fait brebis, le loup le mange, wer ſich untrr 
die Traͤber mengt, ben freffen bie Saͤue; — 
comptées le loup les mange, gezaͤhltes Geld 
wird aud geſtohlen; (Bible) le bon pasteur 
donne sa vie pour ses —, ber gute Dirt laͤßt 
fein Leben für feine Safe; le bon pasteur va 
chercher la brebis égarée, ber gute Dirt fucht 
bas verirrte, verlorne Schaf auf. 

Brèche, f £üce ; (Mil.) Sturmluͤcke, £ Mauers 
brud, Wallbruch, m. Breſche, Scharte, /.; on 


a fait une brèche à la clôture du jardin, 


man bat cine Luͤcke in den Gartengaun gebrochen; 
le canon axait fait brèche, la brèche était 
praticable, bas Geſchuͤtz batte cine Luͤcke gemacht, 
batte die Mauer durchbrochen; bie Sturmluͤcke 
war zu erſteigen, war gangbar, war weit ge⸗ 
nug; battre en brèche, battre une muraille 
en —, Brefde fhieBen, eine Mauer mit bem 
Geſchuͤtze durchbrechen; ce coutedu à une —, 
dieß Meffer bat eine Scharte; faire une brèche 
à un pâté, à des provisiens, eine Paftrte añ⸗ 
fdneiben, cinen Vorrath angreifen ; ils ont com- 
mencé à faucher cette prairie, ils ont fait 
aujourd’hui une grande —, mañ bat angefans 
gen’ bie Wieſe abgumäben, fie baben beute ein 
ſchoͤnes Stuͤck weggearbeitet, eine große Luͤcke ge⸗ 
macht; c’est une brèche à son honneur, à sa 
réputation, baburd bat feine Œbre, fein guter 
Ruf einen Stof befommen, bas thut feiner Ehre 
Abbruch; faire brèche aux immunités, aux 
privilèges d’un pays, bie Sreibeiten, Vorrechte 
eines Landes ſchmaͤlern, benfelben Gintrag ob. 
Abbruch thun ; cette dépense a fait une grande 
brèche à sa bourse, biefer. Aufwand bat ein 
großes Loc in feinen Beutel gemacht. 
Brèche, f Breccie,  Brodenftein, Mengeftein, 
Krummerſtein, m. 
Brèche-dent, adj. zahnluͤckig; il, elle est —, 
it, fie bat eine Babnlüde, 
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Brechet, m.Bruftbein, m.ʒ Herzgrube, fs — de 
mouton , eine Hammelsbruſt. 

tBrède, Art Amaranthe, 

Bredi-Breda , im Sluge, in Eile; il fait tout 
bredi-breda, er thut alles im ui ob. im Fluge; 


. nous a raconté la chose —, er bat uns bie 


Sache nur eilfertig ob. im ui erzaͤhlt. 

+Brécin, m. Eiſenhaken, m. 

+Bredin, m. Koͤdermuſchel, f | 

Bredindin, m. (Mar.) Stagtalje, £ Staggarnat, 
n.4 bledte Miethkutſche, F 

tBredir, æ. n. mit lebernen Riemen gufammens 
nâben ; l’alène à —, Geftabie. 

Brédissure, f .(Med.) Mundverſchloſſenheit; 
(Seli.) Riemennabt, f 

Bredouille, f partie bredouille, (Tric-trac) 
Matfd , Sablpfennig mit welchem ein boppelt ge 

wonnenes Spiel markirt wirb; sortir bre- 
douille d’un lieu, unverridtiter Sache abgie- 
ben. 

Bredouillement , m. @tottern, Stammeln, An⸗ 
ftofen n. im Sprechen. 

Bredouiller, &. n. ftottern, flammeln, mit ber 
Bunge anftofen ; — +. 4. il a bredouillé un 
mauvais compliment, er bat cin elendes Kom⸗ 
pliment bergeftottert. 

Bredouilleur, m.-euse, f Gtotterer, Stamm⸗ 
ler, m.; -in, {; on n’entend pas ce qu’il dit, 
c'est un —, man verſteht nidt was er ſpricht, 
er ftottert, 

tBrée, f Cifenbefchlag me. des Pammers. 

Bref, Brève, kurz, geſchwind; il est bref dans 
ses décisions, er ift kurz angcbunben , rafc in 
ſeinen Entſcheidungen; elle est brève dans ses 
lettres, fic ift febr kurz, faßt ſich febr kurz in ik: 
ren Bricfen; cette syllabe est brève, bicfe Sylbe 
ift kurz; l’iambe est composé d’une brève el 
d’une longue, der Sambe beftebt aus einer Eur: 
gen unb einer langen Sylbe; (Mres,) nole brève, 
kurze Note; Pepin-le-Bref, Pipin der Kleine; 
adv. — je ne le veux pas, Eurg ob. Éurgum 
id will es nidt; parler —, febr ſchnell ſpre⸗ 
chen, alle Worte kurz abſtoßen; je vous le dirai 
en — id will es Ihnen kurz fagen; observer 

‘les longues et les brèves, aͤngſtlich genau 
fein, F 

Bref, m. Breve, pébitlihes Schreiben, n.3 ir: 
enfalenber ; Schiffpaß, Seebrief, me. 

Bregin, m. Beutelnetz, n. | 

Bréhaigne, adj. f unfrudtbar ; (Chasse) biche 
—, gite Hirſchkuh, Greltthier; (Péche) carpe 
—, unfrudtbarer Sarpfen, Rarpfen der weder 
Rogen nod Mild bat ; subst. c’est une —, fie 
ift unfrudtbar. | 

+Bréhis, m. (Hist. nat.) Œinborngiege f von 
Mabagaécar. 

Brelan, m. Triſchaͤkſpiel, Krimpenſpiel, Triſchaͤ⸗ 
ken; Spielhaus, #.; jouer au —, caver au —, 
Triſchaͤt ſpielen, Geld im Triſchaͤkſpiel ausſeten; 
avoir =, drei gleiche Karten haben; avoir bre- 
lan carré, drei mit bem Umſchlage gleiche Kar⸗ 
ten haben. 

Brelander, v. n. immer am Spieltiſche ſitzen; 
immer in ben Spielhaͤuſern liegen; il ne fait que 


— er bat beftanbig die Rarten in der Hand, 


+ 


F BRET 
Brelandier, m. -ière, f Stanbéramer, Eckraͤ⸗ 


Met, M.; ib, n. 
+Brelandinier,m.-ière, f Grgfpicler, m. Erz⸗ 
fpielerin, Æ Spielmat, me. 

iBrelée, f TBinterfutter =. für Schafe. 

+Brelique-breloque, ado. veuvegen, unbedacht⸗ 
ſam; übereilt, über Dals und Kopf; (Bscari.) 
hokus pokus. — 

Brelle, £ Biertelflôfe, £ Gebinde, n., quatre 
brelles font un train complet, vier Gebinde 
machen eine gange Floͤße aus. 

Breloque; Kieinigkeit, À Angebänge, n. Ber⸗ 
loke, f; Berloke an einer Uhrkette; breloques, 
pl. f eine Sachen bie an der nâmliden Kette 
haͤngen; il vend bien cher ses breloques, er 
verkauft feine Kleinigkeiten ſehr theuer. 

Breloque, f (Milit.) Siehe Berloque. 

+Breloquet, m. kleine Berlote, 

Breluche, f balbwollener Seug, Droguet, m. 

Brème, f Braffe, f Braffen, m. Bradfe,f (pors- 
son). s 

Brenèche, £ junger Birnmoft, m. 

Breneux, euse, beſchiſſen, befubelt, 

+Brequin, m. Bohrerſchneide, f Bobrer, m. 

Brésil, ou Bois mn. de Brésil, Brafilientolg, ».; 
— de Fernambouc, etc. , Sernambudbols ; 
ſchoͤn roth geraͤuchertes Fleiſch; sec comme du 
—, doͤrre wie Laub, mie Stroh, trocken wie Holz. 

Brésiller, ©. a. Holz zerbroͤckeln, in kleine Stuͤck⸗ 
en zerbrechen; (Teint.) Leinwand mit Braſi⸗ 
lienhoiz fârben ; voilà qui est tout brésillé, 
bas ift gang zerbroͤckelt. 

Brésillet, m:ÆBlutbols, antillifhes Brafilicnbolg, 
unechtes Brafilienbolg, ». 
+Breslieur, m. großer norwegiſcher Baͤr, m. 
tBressin, m. (Mar.) Hißtau, n.; eiſerner Da: 
en, m. à 
+Breste, f Bogelfang m. mit Leimruthen. 

Brétailler, &. n. das Rappier ob, ben Degen im⸗ 
mer in ben Haͤnden baben ; ſich gernberum ſchlagen, 
gern raufen, | 

Bretailleur , m. Raufer, Renommift, Rlopffechs 
ter, mn. 

Bretauder, ». a. einem Pferbe bie Obren ftugen 
ob. abfdneiben; — qn., einem bie Haare uns 
gleid abſchneiden, einen ftuben ; — #.n.(Drap.) 
ungleid) ſcheeren. 

Bretelle, f. Tragband, n. Œrageriemen, #2. ; 
(Passem.) Brufttiffen, n.; (Péche) Gechunbé- 
garn, Palbfadgarn , ».; bretelles, pl. f Sofens 
trâger, m.pl.; (Mine Auslaufſeile, n. pl.; 
mettre des bretelles à une hotte, à une 
chaise à porteurs, eine Butte, einen Tragſeſſel 
mit ndernverfeben, porter des bretelles, 
se servir de bretelles, Hofentrâger anbaben, 
tragen ; des bretelles élastiques, elaſtiſche Ho⸗ 
fentrâger ; pro. il en a jusqu'aux bretelles, 
er ftet barin bis über die Ohren. 

+Bretessé, ée, (Blas.) oben und unten mit abwech⸗ 
felnben Zinnen verfeben. 

+Bretesses, f pl. (Blas.) einanber gegenüberftez 

+Breton, m.(Hist. nat.) Grottenmufdel, .3 


* (Mod.) Regenmantel mm. für Frauenzimmer; 


(Mar.) querilegende Foͤſſer, n. pré. 


* 
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Bretle, / Raufbegen ; Schlaͤger, Hieber, m5 
c'est un batteur de pavés qui porte toujours 
une —, et ift ein Pflaftertreter der immer einen 
langen Raufdegen trâgt. 

iBretté, ée, gezackt; subst. Antiken, f pi. ge⸗ 
zacktes Werkzeug, n. | 

Bretteler, Bretter, &.a.berapen (un mur, eine 
Mauer) den Kalk mit einer gadigen Kelle an 
die Wand anfireiden; .— une pierre, cinen 
Stein mit einem gadigen Hammer bebauen. 

Bretteur, rm. Schlaͤger, Raufer, Renommift, 
Raufdegen, m. 

tBretture, Zaͤhne, 3aden, Striche, Streifen 
m. pl. an einer gezaͤhnelten Arbeit; la brelture 
de cet ébauchoir, de cette statue, die Zaͤhne 
dieſes Zurichtmeißels, Bofficrbolges, die: Zahnſtri⸗ 
che an dieſer Bildſaͤule. 

Breuil, #1. (Forest.) Bruͤhl, m. 

tBreuiller, #. a. (Mar.) — les voiles, bie Ge: 
— zuſammen ziehen, aufgeinen. 

tBreuilles, £ p1. Eingeweide n. p£. der Haͤringe, 

tBreuils, m. pl. Gaitaue, n. pi. Beſchlaglei— 
nen £ pl. mitten an ben Segeln. | 

tBreulet, m. Kloben m. ber Bogelfteller. 

Breuvage, m. Getraͤnk, n. Trank, m.; un breu- 
vage agréable, ein angenehmes Getraͤnke; le 
nectar était le breuvage des dieux , der Net: 
tar war bas Getraͤnk ber Gôtter; c'est un breu- 
vage de dieux, bas ift ein Gôttertrant ; (Ma-— 
rech.) donner, faire prendre un breuvage 
à un cheval malade, einem kranken Pferde ci- 
nen Trank einſchuͤtten. 

tBrève, f (Monn.) Muͤnzablieferung; (Mus.) 
gmeiviertel Note; kurze Sylbe, f:; celte som- 
me délivrée est une —, bicfe abgelieferte 
Summe beift eine Ablieferung ; pro. en sa- 
voir les longues et les brèves, fit vollkom⸗ 
men auf etwas verſtehen. 

Brevet, m. offener (nabenbrief ; Beitallungébrief, 
m. Beftallungenr£unde, f ; (Teint.) Rüpenbab; 
Patent, Diplom, n.; — de général, Generaléi 
Patent; — d’une pension, Gnabengebaltébrief; 
— de duc, de-comte, Dergogébiplom, Grafen⸗ 
biplom; — d'apprentissage, £cbrbrief; la 
veuve a un, brevet de retenue, bie Wittwe bat 
einen Abzugsbrief; procuration en —, Gnt: 
wurfsſchrift des Rotars ; obligation par —, eine 
Verſchreibung wovon der Notar ben Entwurf nidt ‘ 
behaͤlt; — d'invention, Erfinbungépatent, — 
de perfectionnement, Servolltommnungépas 
tent; — d'importation, Ginfübrungépatent ; il 
ya long-temps qu'il a son brevet de rado- 
teur, bas ift cin Hauptſchwaͤtzer, er bat ein Par 
tent barauf genommen; (Zeënt.) manier le 
—, bic Waͤrme bes Bades unterſuchen; ouvrir 

le —, die Farbe des Bades pruͤfen. 

Brevetaire, m. Gnadenbrief⸗Inhaber, m. 

Breveter, . a. einem einen Beſtallungsbrief, 
Gnabenbrief geben; il est breveté, er bat einen 
Beftallunaë: od, Gnabenbrief erbalten; un inven- 
teur breveté, ein patentirter Œrfinder. 

+Breveux, m. Hummerhaken, Krabbehaken, m. 

Bréviaire, m. Brebier, geiſtliches Gebetbuch, ». ; 
le bréviaire romain, de Paris, bas roͤmiſche, 
Parifer Brevier ; dire son —, fein Brevier Le: 
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tens prov. il sait plus que son —, et kann 
mehr alé Brot cffen. 

+Bréviateur, rm. pâpfiliher Brevenfdreiber, m. 
1Brévipède, adj. kurzfuͤßig. 
+Brévipenne, adj. mit kurzen Fluͤgeln. 

+Brévirostre, adj. mit Eurgem Schnabel. 

+Brévité, f Rürze, f 

Bribe, f Runfen ob. Ranken, Broden, m.; UDe 
grosse bribe de pain, ein großer Ran£en Brot; 
ce mendiant a de bonnes bribes dans son 
sac, ber Bettler bat tüchtige Ranken in feinem 
Sacke; serrez ces bribes pour les pauvres, 
bebt ticfe Broden für bie Armen auf, des 
bribes de latin, de grec, lateinifde, griechiſche 
Broden. ° 

Bric-à-Drac, m. (marchand de, Œrübier, 
Haͤndler mn. mit alten Sachen. 

Brick, Brig, m. (Mar.) Briga, Brid, f 

Bricole, f Sprungricmen, m2. Sugblatt, n. Trag⸗ 
riemen, m. (de porteurs de chaises, de por- 
teurs d’eau, der Saͤnftentraͤger, Waſſertraͤger); 
(AMin.)Achſelſeil, Auslaufſeil, n.3 (Paum.) Wi⸗ 
derſprung, Ruͤckprall, m. Bricole, f, jouer 
de —, bricoliren, Seitenwuͤrfe madyen; coup 
de —, ein Seitenwurf; mettre de bricole 
dans le dedans, ben Ball burd cinen @eiten- 
wurfob. Widerſprung, burd Bricole in die Gaz 
lerie ob. ben Gang fpielen; (Bz£4.) faire unebille 
de —, einen Ball burd Bricole, burd Ruͤckprall 
madyen ; (Chasse) tendre les bricoles, Hirſch⸗ 
garne ob. Rebgarne legen; le cerf a donné dans 
les bricoles, der Hirſch ift iné Garn gegangen ; 
(Péche) prendre du brochet à la —, Hechte 
init der Angelruthe fangen ; il a voulu me don- 
ner une —, er hat mir etwas weiß machen, einen 
blauen Dunft vormachen wollen; je ne défie de 
ses bricoles, id traue feinen Schlichen nidt; 
il joue de bricole, ne va que par bricoles, er 
geht auf Umwegen, er macht lauter krumme 
Wege. 

Bricoler, +. a. zuruͤckprallen machen; Seiten⸗ 
wege, Ausfluͤchte ſuchen; c’est un homme qui 
bricole, ex ift ein Mann der immer Érumme 
Wege geht; il a pris quelque chose de trop 
chaud dans la bouche, il bricole, er bat einen 
au beifen Siffen genommen, et wirft ibn im 
Munde herum. 

+Bricolier, m. (cheval), Nebenpferd, ». 

+Bricoteaux, ma. pl. (Tiss.) Weberlatten, f pi. 

Bride, f 3aum, 3ügel, m.; (Arm.) Gtange, f ; 
(Artif.) Band n. um bie Geſchuͤtzformen; 
(Charp.) Klammerhaken, m.;,mettre la bride 
à un cheval, einem Pferde ben 3aum anlegen, 
ein Pferb aufzaͤumen; Ôter la bride à un che- 
val, einem Pferde ben 3aum abnebmen, ein Pferd 
abzäumen ; la main de la —, bie linke Hand des 
Reiters; rendré la —, ben Zaum nachlaſſen; 
tourner —, kurz umbreben ; partir à toute —, 
abfprengen, davonſprengen; gller à bride abat- 
tue, mit verhaͤngtem Zuͤgel od. ſpornſtreichs ren: 
nen; ce cheval boit la —, dieſem Pferde geht 
das Mundſtuͤck zu weit ins Maul; tenir qn. en 
—, einen im Zaume halten; tenir la bride haute, 
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cinem ben Zuͤgel ſchießen laffen ; laisser la bride 
sur le Çou à qn., einen ſich felbft uͤberlaſſen; 
avoir la bride sur le cou, feincigner Herr fein, 
alle reibeit haben ; aller à bride abattue dans 
une affaire, obne alle Vorſicht, hoͤchſt unbeſonnen 
au Werke gehen; aller bride en main dans 
une affaire, bebutfam, bebâdtig verfahren; 
brides à veaux, nârrifde, abgeſchmackte Gruͤn⸗ 
be ob, Entſchuldigungen z prov. à cheval don- 
né on ne regarde pas à la —, einem geſchenkten 
Gaul ſieht man nidt ins Maul; il a plus besoin 
de bride que d'éperon, der Sügel ift ibm noth⸗ 
wenbiger als ber porn; (Cout.) — d’un bé- 
guin d’enfant, Baͤndchen an einer Rinberbaube; 
— de chemise, Hembfdlof, Dembriegel; bri⸗ 
des d’une dentelle, Riegel, Blumennaͤthe der 
Spitzen; (Taïll.) brides d’une boutonnière, 
Riegel, Schloͤßchen an einem Rnopflodhe ; (Fond.) 
brides d’une cloche, Glockenoͤhre, Henkel; 
(Serr.) mettre une bride à une poutre, einen 
Balken mit cinem eifernen Ringe verfeben, 

Bridé, ée, gezaͤumt; oiseau Bridé, einfältiger 
Menſch, dumme Gané, 

Bridé, m. Soldatenfiſch, m. 

Brider, v. a. zaͤumen, aufzaͤumen (un cheval, 
un mulet, ein Pferb, ein Maulefel); ben Zaum 
anlegen; gügeln; il sera temps de —, dites 
lui de —, es wird Zeit * u zaͤumen, heißt 
ihn aufzaͤumen; un cheval sellé et bridé, ein 
geſatteltes unb gezaͤumtes, aufgezaͤumtes Pferb ; 
— le nez à qn. avec une houssine, avec un 
fouet, einen mit einer Peitſche od. Gerte über 
die Rafe hauen; ce contrat le bride, burd 
bicfen Bertrag ift er gebunben ; la bécasse est 
bridée, der Toͤlpel ift angefübrt; — son che- 
val, son âne — la queue, eine Sache verkehrt 
anfangen; le béguin bride trop cet enfant, 
die Daube ift bem Rinbe gu feft angebunben ; elle 
se bride tellement avec ses coiffes qu’on ne 
voit point son visage, fie huͤllt ſich fo in ibre 
Daube ein daß man ibr Gefidt nidt ficbt ; 
— les cloches, einen Drabt an bie Kloͤppel der 
Gioden bcfeftigen ; (Archët.) — une pierre, ci- 
nen Strick um einen Stein ſchlagen; ( Mar.) — 
l'ancre, ben Anker befleiben ; (Péch.) — la 
drague, ben Gad einziehen; (Chasse) — les 
serres de l’oiseau, an jebem Fuße des Falken 
cine Klaue feftbinden. 

+Bridoir, #. Siehe Mentonnière. 

Bridon, m. Trenſe, Kinntuch, »#.; mener un 
cheval au —, ein Pferd an der Trenſe leis 
ten; il monte toujours avec un —, er reitet 
immer mit einer Trenſe. 

iBridure, £. (Mar.) (des càbles) , Kreuzung 
der Sauce. 

+Brie, Teigklbpfel, m. Teigpritſche, f 

+Briée, adj. (pâte), geflagener Teig, m. 

Brief, Briève, kurz, von kurzer Dauer; briève 
description, briève narration, kurze Beſchrei⸗ 
bung, kurze Erzaͤhlung; (Prat.) il a été crié, 
ajourné à trois brièves, er ift oͤffentlich aufge⸗ 
rufen ob. vorgelaben worden, innerbalb brei Æa- 
gen zu erfcheinen ; ils en ont fait une bonne et 


courte à qn., einen ſcharf in Saum balten, ibm | briève justice, fie baben ibm in kurzer Zeit zu 
ben Zuͤgel furg balten; lâcher la bride à qn., | ſeinem Rechte verbolfen, fic haben die Sache kurz 
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unb qut entfdieben; prov. de fou juge, briève 
sentence, ein Narr urtbeilt obne langes Beden⸗ 
ten, ein Narr ift balb mit feinem Urtbeil fertig. 

Brièvement, ado. kuͤrzlich, in ber Kuͤrze. 

Brièveté, f. Kuͤrze, Eurge Dauer, f 

iBrifauder, v. a. (les laines) , der Wolle den 
erften Kraͤmpel gcben. 

+Brifaut, m. Sagbbunb ; 
enter. munter! 

+Brife, ra. Ranten m. Brot. 

+Brifer, v. a. et n.freffen, gierig effen; ils au- 
ront bientôt brifé tout cela, fle werden alles 
bas balb aufgefreffen baben. 

+Brifeur, m. euse, £ Freſſer, Vielfraß, rm. 

Brifier, m. Bleicinfaffung am Dad. 

Brig, mn. Siehe Brick. 

Brigade, f. Brigade, f ; — de cavalerie, Rei⸗ 
terbrigabe, ce corps est composé de trois 
demi —, baë Korps beftebt aus brei Halbbriga⸗ 
den; général de —, Brigabegencral, — de sû- 
reté, Abtheilung von Polizeidiener. 

Brigadier, m. Brigabier, m. 

Brigand, m. Straßenraͤuber; Gelberpreffer , 
Slutjauger, mn. 

Brigandage, m. Gtrafenräuberci ; gewaltſame 
Erpreffung, f. , 

Brigandeau, m. tleiner Raͤuber, m. 

Brigander, v. #. rauben, Gtrafenraub trriben; 
il n'a fait que brigander toute sa vie, er bat 
fein ganzes Leben geftoblen und geraubt. 

Brigandine, f Pangerbemb, n. 

Brigantin, m. (Mar.) Brigantine,- f leidtes 

Fahrzeug n. mit einem Verdeck. 

Brigantine, f tleine Brigantine £ in Mittelmee⸗ 
re ; Brigantin, n. 
+Brigittin, m. Briggittiner⸗Moͤnch, #1. 

Brignoie, f Brunel, f (Pflange). 

Brigue,f Dienftbewerbung, eifrige Beverbung, f 
eifrigeé Anbalten, n.; Partei, f; il a obtenu 
cette place par, à force de brigues, burd) 
Werberei, mit Huͤlfe feiner Freunde od. Anhaͤnger, 
bat er dieſe Stelle erhalten; il ſallait une brigue 
pour faire réussir cette affaire, dieſe Sache 
mufte burd Dülfe guter Freunde durchgeſetzt 
werben ; il y a de la briguelà-dessous, cé frectt 
was babinter il a une forte, une puissante 
—, er bat eine ſtarke, maͤchtige Partei; toutes 
les brigues se réunissent en sa faveur, 
alle Parteien vereinigen ſich gu ſeinen Gunften. 

Briguer, v. a. fit dringend und durch Beibüife 
mebrerer Perfonen um ein mt, um Stimmen 
bewerben; nad) einem Amte, u.f. w. laufen; 
— les bonnes grâces, la faveur, la protec- 
tion de qu. ſich cifrig um jemandes Gnabe, 
Gunft, Sub bewerben. 

Brigueur, m. Dienfthemwerber, Bewerber, m2. ; 
ilétait du nombre des brigueurs pour cette 
place, er war unter ber 3abl der Bewerber um 
biefe Stelle ; c'est un brigueur à gages, er ift 
ein erfaufter ob. gebungener Dicnfhwerber, tous 
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Brillant, m.Glans, Schimmer, Brillant, m. Leb⸗ 
haftigkeit, ; — d’une pierre précieuse, Glang 
eines Gbelfteines; ce tableau attire par le bril- 
lant de son coloris, dieſes Gemaͤlde zieht durch ſei⸗ 
ne glaͤnzende Farbengebung an; il y a du brillant 
dans ce poëme, es finb viele glaͤnzende Stellen, 
bervorftehenbe Schoͤnheiten in dieſem Gedichte; 
faux brillant, falſcher Witz; cet ouvrage 
est plein de faux brillants, dieſes Bud 
ift vol fhimmernben, aber falfden Tiges ; cet 
homme a plus de brillant que de solide, 
biefer Mann bat mehr glaͤnzenden Witz alé grünb: 
lien Verſtand; vousavez là un fort beau bril- 
lant, Sie baben ba einen febr fônen Brillant ; 
elle veut vendre un brillant, c’est un dia- 
mant, @ie will einen Brillanten verfaufen, es ift 
ein Diamant. 

Brillant, ante, glängenb, funkelnd, ſchim⸗ 
mernd; diamant — , astre —, étoile bril- 
lante, funkelnder Diamant, glaͤnzendes Geftirn, 
funkelnder Stern; parure brillante, prâdtiger 
Sdmud ; le prince avait une suite brillante, 
der Fuͤrſt hatte ein glängendes Gefolge ; des pen- 
sées brillantes, glängende Gedanken; valeùr, 
affaire brillante, glaͤnzende, ausgezeichnete 
Tapferkeit, Kriegsthatz (Bot.) ques. plantes 
ont des semences brillantes, manche Pflangen 
baben glaͤnzende od. fhimmernde Samen ; (Ma 
nege) lin cheval —, «in munteres, fulgez 
rechtes Pferd, bas cinen febr ſchoͤnen Anftanb bat. 

Brillante, ce, auf allen Seiten geſchliffen, volt 
blendenden Schimmers. 

Brillanter, v. a. (Lapid.) — un diamant, 
einen Diamant brillantiren; auf alle @eiten 
ſchleifenz — son style, ſeine Schreibart mit 
ſchimmernden, prunkenden Gedanken ausſchmuͤ⸗ 
den; il y a loin des pensées brillantées 
aux pensées brillantes, es ift in grofer Unterz 
ſchied zwiſchen blos ſchimmernden und wabrbaft 
glaͤnzenden Gedanken. 

Briller, v. n. ſchimmern, glaͤnzen, funkeln, blin⸗ 
ken, blitzen; ſtrahlen; hervorſtechen; ſich aus— 
—— le soleil brille, die Sonne glaͤnzt; 
es étoiles brillent, die Sterne funkeln, blins 
ten; ses yeux brillaient d’un vif éclat, ibre 
Augen glaͤnzten in bellem Feuer; sa gioire brille 
dans tout l'univers, fin Ruhm ftrablt in bec 
gangen Welt; la vertu brille dans l’adversité, 
die Tugend glaͤnzt am ſchoͤnſten im Unglüde ; cette 
jeune personne brille dans toutes les socié— . 
tés, dieſes junge Frauenzimmer glaͤnzt in allen Ge⸗ 
ſellſchaften (Chasse) cechien brille dans cette 
plaine, der Hund ftreift od. revicrt vortrefflih 
auf bicfer Œbene; (Oisez.) — des alouettes, 
Lerchen mit bem Lidte fangen; pro». lout ce 
qui brille n’est pas or, es ift nicht allié Gold 
was glânat, was glrifit, ‘ 

+Brilloter, v. n. einen unbebeutendben Glang von 
fi werfen. 

Brimbale, £ Pumpenfhivengel, m. 


ces brigueurs d’éloges, alle dieſe Lobwerber, Brimbaier, &. «a. bimmeln, klimpern, klingeln; 


Lobhaſcher. | 
Brillamment, adv. Glängenb, pradtig ; vortreff⸗ 
lib; il s’en est acquitté —, er fubrte cé 
glaͤnzend aus. 


— les cluches, mit ten Glcden bimacin, tie 
Glocken unertentlih durch einander Lutin, 

Brimborion, (. Kleinigkeit, Cumperei, / ; que 
| voulez-vous faire de tous ces brimborions ? 
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was wollen Sie mit allen biefen Lumpereien 
machen, anfangen? 


1 


| 


BRIS 
que du —, baë Borbergebäube ift nur: in Back⸗ 
fleinart bemalt. 


iBrimboter, #. a. et n. zwiſchen ben Zaͤhnen Briqueter, ». «. auf Backſteinart bemalen, (Med.) 


murren, murmeln. 

Brin, m.%rumm ; Endden, n.; Spitze, f; Haͤlm⸗ 
den, ©plitterhen, Stengelen, n.; Stamm, 
Stock, Stab, m.; — de soie, de fil, Trumm, 


Endchen Gide, Garn ; des bas à quatre brins, | B 


vicrbräbtige, vierfäbige Gtrümpfe ; — d'herbe, 
de paille, Grashaͤlmchen, Gtrobbälmden ; le 
seigle et le froment ont déjà jeté de beaux 
brins, der Roden und der Weitzen haben fon 
fhône Spitzen, Haͤlmchen getrieben; des brins 
de marjolaine, Majoranſproͤßchen, Stengelhen ; 
couper des brins de fagot, bünne Reiſer, 
duͤnnes Reisholz abfdnciden ; il n’a plus que 
quelques brins de cheveux, er bat nur noch 
einige bünne Haͤrchen; ces pauvres gens n’ont 
pas un brin de bois pour se chauffer, bicfe 
armen Leute baben Écin Splitterchen Holz ſich zu 
envérmen ; (Charp.) un beau brin de chêne, 
de hêtre, ein ſchoͤner Eichenſtamm, Buden: 
ftamm ; il a fallu un beau brin de bois pour 
faire cette poutre, au dieſem Balfen wurde ein 
ſchoͤner Stamm erfordert; du bois de —, Holz 
oué einem Stamme, Stammholz; un beau brin 
de fille, ein — ſchoͤn gewachſenes junges 

Maͤdchen; — d'estoe, Springſtock, Springſtange; 

prov. il n’y en à —, es iſt nicht bas Mindeſte, 

kein Bischen, kein Brôfelhen baton vorhanden; 
lesbrins d’unéventail, die Staͤbe eines Faͤchers, 

Faͤcherſtaͤbe; les maîtres brins, die zwei Haupt⸗ 

ſtaͤbe; brin à —, ein Stuͤckchen nad dem andern, 

Gtüd für Stuck 

, Brinde, ;. boire des brindes, rund berum Ges 
funbbeit trinten, il est dans les brindes, er ift 
betrunken. 

Brindille, kleines, krumm gewachſenes Reis; 
cet arbre ne porte que de la —, dieſer Baum 
hat lauter kurze und krumme Reiſer. 

tBringue, f (Manége) duͤrre Maͤhre, f; elender 
Klepper, m. 

Bringuebale, Siehe Brimbale. 

iBrinture, f oſtindiſche Frucht f beren Schale 
gum Gerben bient. 

Brioche, £ bünner Butterkuchen; Schnitzer, 2.3 
Dumbeit, f alberner Streich, m. 

Brion, m. Eichenmoos, 7. 

+Briotte, f Art Anemone f. mit fleifdfagbenem 
Gammet. 

+Briquaillons, m. pi. Badfkinfiude, n. pi. ; 
Schutt m. von Biegelfteinen. 

Brique, £ Badftcin, Ziegelſtein, m.; bâtir en 
briques, mit Badfteinen bauen, — crue, Lehm⸗ 
paben, Luftziegel — cuite, gebrannter Bad: 
ſtein; (Macon.) briques de liaison, Bindback⸗ 
fteine, Bindfteine ; briques de champ, aufrecht 
gefebte Backſteine; briques volantes, ſchimmern⸗ 

de Backſteine; — d’étain, de savon, eine Tafel 
Zinn, Seife; huile de briques, Ziegelohl. 

Briquet , m. Feuerſtahl; kurzer Saͤbel, m.; 
(Serr.) Nußband, #1. ; — phosphorique, de: 
miſches Feuerzeug; battre le —, Feuer ſchlagen. 

Briquetage, m. Backſteinmauer, gemalte Bad: 


ne — — 


urine briquetée, ziegelfarbiger Harn; Peint.) 
ton briqueté, ſchreiende Farbe. 

Briqueterie, Backſteinbrennerei, Ziegelbrenne⸗ 
rei, Ziegelhuͤtte, f 

riquetier, mn. Backſteinbrenner, Ziegelbrenner, 
Ziegler, Ziegelſtreicher, m. 

Briquette, Steinkohlenballen, m. pz. 

Bris, (fpr. baë s) m. (Prat.) Erbredung, f Auf: 
brechen, n.; Erümmer, £ pl.; (BLas.) gebrochene 
Senfterbänber, Thuͤrbaͤnder; le juge ordonna 
le bris des portes, ber Ridter befabl bie Thüren 
zu erorcden, aufzubrechen; il est soupçonné de 
bris de scellé, man bat ibn in Verdacht der 
Siegel-⸗Erbrechung; — de prison, Erbrechung 
des Gefängniffs; les —, Truͤmmer eines geſchei⸗ 
terten Schiffes; droit de bris et de naufrage, 
Strandrecht, Trummerrecht. 

tBrisable, aq;. zerbrechlich. 

Brisant, m.(Mar.) Brandung, fil y a des 
brisauts fort rudes à cette côte, es finb ſtarke 
Branbungen an biefer &üfte ; l'entrée de ce 
port est pleine de brisants, bie Ginfatrt in 
diefen Hafen ift voll Klippen. 

Briscambille, f Siehe Brusquembille. 

Brise, £ (Mar.) gelinber, periodiſcher Wind; 
(Charp.) Sdleufefdivengel, m.; — marine, 
Seewind; — terrestre, Landwind; —. cara- 
binée, ftarter, ftürmifdher Seewind. 

tBrise-cou, m. Salsbrede, f; (Manège) Wage⸗ 
bals, cet escalier est un vrai —, bicfe Treppe 
ift eine wahre Dalsbreche. 

Brisées, f pl. (Chasse) Bruͤche, m. pl.s faire 
des —, aller aux —, Bruͤche maden, ben Brü> 
den nachgehen; suivre les brisées de qn., in 
Semanbes Gufftapfen treten, ein Beifpiel nach⸗ 
abmen ; courir sur les brisées de qn., einem 
in ben Handel ſtehen, einem ins Gehaͤge kommen, 
ibn auszuſtechen ſuchen; reprendre ses —, 
revenir sur ses —, cine aufgegebene, ausgeſetzte 
Sade, Unternchmung wicber aufs neue vorneh⸗ 
men, anfangen, eine abgebrochene Sache wieder 
anËnüpfen ; (Forest.) marquer les bornes des 
coupes par des —, bie Grengen der Gchaue od. 
Schlaͤge mit abgebrodenen ob. cingefcimten Zwei⸗ 
gen bezeichnen. . 

Brise-glace, m. Eisbrecher, Eisbock, Eisbaͤr, 
Eisbaum, m. 

Brisement, m. Brechen, Schlagen, #.; le brise- 
ment des flots fait beaucoup de bruit dans 
cet endroit, bas Brechen der Wellen verurſacht 
ein großes Getoͤſe an dieſem Orte; ces pieux 
facilitent le brisement des glaces, bicfe 
Pfaͤhle erleidtern bas Berbreden, 3ertrümmern 
der Gisfhollen ; (Theol.) — de cœur, Zerknir⸗ 
fung des Herzens, Herzzerknirſchung, F 

Brise⸗mottes, m1. große Walze F zum Zer⸗ 
kleinern der Erdſchollen; Weiskelchen, ». 

Brise-os, m. Beingras, Beinbrechkraut, n.; 
(Hist. nat.) Beinbrecher, Fiſchadler, mr. 

tBrise-pierre,m.(CAëir.) Blafenftcinbreder, m. 

Briser, &. a. zerbrechen, zerſchlagen, zerſchmet⸗ 


ſteinarbeit, f ; le devant de la maison n’est} tern, zertruͤmmern, einſchlagen; abbrechen; raͤ— 
? : AL. : béeit lo | ’ 
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ben; ſcheitern z gufammentegen ; krempeln, Ears 
bitihen; -- une glace en mille pièces, einen 
Spiegel in taufend Stuͤcke zerſchmettern; On a 
brisé les fenètres, man bat bie Fenſter einges 
fhlagen; ce coup de mousquet lui brisa l'os, 
ber Flintenſchuß zerſchmetterte ihm ben Knochen; 
ces peuples ont brisé leurs fers, dieſe Voͤlker 
baben ibre Ketten, Feſſeln zerbrochen; brisons 
là-dessus, n’en parlons plus , laffen Sie uns 
abbreden, genug bavon, von etwas Anberm; le 
train du cheval m'a brisé, das Stoßen des 
Pferdes bat mich gang geräbert ; il se sent tout 
brisé du dernier accès de fièvre, er fublt ſich 
wie gerfdlagen von bem letzten Anfalle des Fie⸗ 
bers; un cœur brisé de douleur, «in von 
Schmerz gebrochenes Herz; c’est à la vérité un 
travail pénible, mais ces gens y sont brisés, 
es ift zwar eine mübfelige Arbeit, aber biefe Leute 
finb fdjon baran gewoͤhnt; — la laine, die Wolle 
krempeln, farbâtfden ; (Blas.) — un écu d’un 
lambel , d’un lion, einem Wappen einen Œurs 
nierkragen, einen Loͤwen gum Beizeichen geben; 
chevron brisé, gebrochener, abgeſetzter Spar⸗ 
ren; (Chasse) — la voie d’une bête, verbre⸗ 
en ; Brüche madhen ; — bas, Brüche legen ; ab: 
gebrochene Zweige œuf bie Spur legen; — haut, 
bohe Bruͤche machen, Zweige einknicken und bâns 
gen laſſen. Se briser, (Mar.)fidj brechen, zerbre⸗ 
chen, zerſchmettern; le vaisseau alla se briser 
contre un écueil, bas Schiff ſcheiterte an einer 
Klippe; lorsqu'on voit la mer se briser, 
c'est un indice de danger sons l’eau, wenn 
man ſieht daß bas Meer ſich bridt fo ift das ein 
Zeichen von einer unter bem Waſſer verborgenen 
Gefabr; aune qui se brise, Œlle bie fit zu— 
fammen legen laͤßt; (Grav.) tailles brisées, 
ene, abgefegte Stiche. 

Brise-raison, m. kopfloſer Schwaͤtzer, m. 

Brise⸗scelleᷣ, m. Dieb m. mit Siegelbruch. 

Brise-tout, m. der alles zerbricht, nichts gang 
laſſen kann. 

tbrisets, m. pl. (Parch.) Achſelhaut f des 
Hammels. 

Briseur, #2. Zerbrecher; — d'images, Bilder⸗ 
ſtuͤrmer; (Saline) — de sel, Salzzerſtoßer; 
(Agric.) — de chanvre, Hanfbrecher; (Fond.) 
— de castine, Kalkſteinklopfer, Ausſchiaͤger, m. 

Brise-vent, #1. Windſchirm, m. 

Brisis, m. Brud, Dachbruch, Gichelbruch, me. ; 
il loge dans les brisis du château, er wobnt 
in ben Dadbrüden, in ben Manfarben des 
SHloffes. 

Brisoir, #2. Breche, Hanfbreche, £ Räfebredher, 
m. Strobbredhe, f 

Brisque, f Bristefpiel, n. 

+Brissoïide, m. verfteincrter Seeigel, m. 

+Brissus, m.@ee:Gi, n. ciformiger Seeigel, m. 

Brisure, f etwas bas gerbrodhen, losgebrochen 
iſt; (Blas.) Beizeichen, n.; la brisure est 
un lambel, bas Beizeichen ift ein Turnier— 
fragen ; la brisure d’un compas, d’une règle, 
der Brud eines Zirkels, eines Lincals ; (Mine) 
les brisures du minerai, bie Ausſchlaͤger; 
l'inspecteur des brisures du minerai, Aus- 
ſchlagſteiger, ".; (Fort.) la brisure d'une, 
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courtine Berléngerung £ der Streichlinie ; 
(Men.) il y a des brisures dans ce parquet, 


es find Bruͤche, @plitter in biefem cingelegz 
ten Fußboden; (Mar.) les brisures, bie Gtrlle 
wo ein Maftbaum gufammengefest ift. 
Britannique. adj. britanniſch. 
+Brittiniens, m. pl. Einſiedler m. pl. in Italien. 
+Brize, f 3ittergras, n. | 
+Brizomancie, £ Zraumbeuterti, £ 
Broc (fpr. bas € nidt aué), rm. Schieifkanne, £ gros 
fer Weinkrug, m.; tirer du vin dans .un 
—, TBein in cine Schleifkanne gapfen, il boi- 
rait un broc de vin, er tônnte e 
de la 


eine 
Schleifkanne Wein austrinken; manger 
viande de broc (broche) en bouche, Fleiſch 
vom Bratfpiefe wegeſſen; il a trouvé un broc 
(fpr. bas c), er bat ein Hinderniß gefunden; il a 
amassé cent écus de bric et de —, « bat 
bunbert Thaler überallber zuſammengebracht, gus 
fammen geſchleppt. 

Brocantage, m. Handel m.mit alten Runftfaden - 
und Geltenbeiten. 

+Brocante, f (Comm.) Waarenſtange, Kraͤmer⸗ 
flange, F 

Brocanter, v. n. mit allerlei alten Runftfaden 
und Geltenbeiten Handel treiben; taufen, eins 
banbeli, fbachern; c’est un homme qui ne 
fait que —, er ift ein Mann der beftänbig ſcha⸗ 


Brocanteur,m. -euse, f Ærôbler, Kleinhaͤndler, 
Hoͤker m. -in f. mit Kunſtſachen; il fait le mé- 
tier de —, et trôbelt Kunſtſachen; on trouve 
des médailles, des pendules, des bijoux 
chez ce —, bei biefem Kunſtſachentroͤdler finbet 
man Schaumuͤmzen, Safelubren, Juwelen. 

Brocard, m. Stichelei, Sticheirede, ; donner 
un brocard à qn., auf einen fticheln, einem eis 
nen Hieb verſetzenz diseur de brocards, ein 
Stichler, der gern Stidelreben auétheilt, 

Brocarder, ». a. ſticheln, Stichelreden austhei⸗ 
len; — le tiers et le quart, tout le monde, 
auf ben lieben Gott und die gange Welt, auf jeder⸗ 
mann ſticheln, allen Leuten Hiebe verſetzen. 

Brocardeur, mn. -euse, f. Stichler, m. in, f.; 
c’est un brocardeur odieux, er ift ein unaus- 
ſtehlicher Stichier. 

Brocart, m. Brocat, m.3 habit de —, brocates 
nes Kleid; — d’or, d'argent, Golbbrocat, Sil⸗ 
berbrocat. 

Brocatelle, f Brocatclf, mm. ; (Mine) Brocatell: 
marmor, une tapisserie de —, eine Brocatell- 
Tapete; — de Venise, venctianifer Brocatell, 
la nuance des brocatelles, bie Géattirungen 
der Brocatellmarmorarten; — d'Italie, ber Ita⸗ 
liaͤniſche Brocatellmarmor. 

Brochage, m. Brochiren, n. Brochirung, Hef⸗ 
tung, f Deften, n. 

Broche,f Bratfpief, Spieß, Bapfen, m. Spinbel, 
f Spuleifen, n. Stednabel, £ ; (Artif.) Dorn; 
(Arqueb.) Senkkolben, Lochmeißel; (Bonn.) 
Difteltarbenbalter; (Bord.)Pfriem, m. ; (Brod.) 
Siffben, n.; (Wist. nat.) Langſtachel, m. 
mettre de Ja viande à la —, Flieiſch an ben 
Bratſpieß ſtecken; tourner la —, ben Bratfpieg 
treten, -- d'une cuve, d’un tonneau, Scps 
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fen an einer Butte, an einem Faſſe; vendre du 
vin à la —, Mein ausgapfen, im Kleinen aus⸗ 
ſchenken; cette fileuse a forcé la broche de 
son rouet, biefe Spinnerin bat ibre Spindel, ibr 
Spuleifen geſprengt, mg re des broches à tri- 
coter, Stricknadeln; — d’une serrure, Dorn, 
Gtift an einem Schloſſe; — d’un blanc, 3wed, 
Scheibennagel, Scheibenzapfen; donner dans la 
—, den Zweck treffen , auf ben Nagel ob. Zapfen 
treffen, ben Nagel auf den Ropf treffen ; drap de 
double—, lederhaftes, zweimal uͤberwalktes Tuch; 
enfiler des harengs avec une —, fringe 
an einen bôlgernen Spieß anreihen; (Arti/.) 
arrondir un trou avec la —, ein £od mit bem 
Gent£olben auérunben; la broche carrée, ber 
vierfantige Codmeigel ; la broche pointue, Bor- 
zeichenmeißel, Spitzmeißel; la broche ronde, 
Runbborn, Geileborn; (Balance.) les broches 
de la balance romaine, bie Schnellwagezapfen; 
(Impr.) —du rouleau, Watzenſpindel; (Chasse) 
les broches d’un sanglier, Hauer ob. Hau⸗ 
zaͤhne des Wildſchweines. 

Brochée, f SBratfpiefvoll, m.; ein Lichtſpieß 
vol; il y a plusieurs brochées de viande 
au feu, es finb mebrere Spieße mit Fleiſch am 
Feuer; (Chand.) — de mèches, Lidtfpief vol 
Dodte. 


Brocher, æ. a. brofdiren, heften (un livre, ein 
Bud) ; cilfertig abthun; übertreffens (Monn.) 
ftriden; une étoffe brochée d’or, brochée de 
soie, cin mit Gold, mit Seide durchwirkter Gtoff; 
(Blas.) brochant sur le tout, über ben gangen 
Schild, ob. über ein Stuͤck im Schilde berlicgenb, 
ob. barüber hingezogen; il y avait assemblée 
brillante, et votre voisine brochant sur le 
tout, bie Gefellfhaft war febr glängend und 
Ihre Nachbarin mebr als alle andere; il a 
la fièvre, la goutte et un gros rhume 
brochant sur le tout, er bat bas Fieber, bie 
Gidt, und befonbers einen ſtarken Schnupfen; 
(Bouch.) — la peau, bie Haut burdftehen, 
(Cord.)— le touret, verfteden, ben Bolgen in bas 
Raͤdchen fteen ; (Cordonn.)— les talons , bie 
Abſaͤtze aufzwecken od. angweden; (Couvr.) — de 
la tuile, 3iegel auffrgen, aufbängen ; (MarecA.) 
— les clous, bie Naͤgel einſchlagen; — haut, 
— bas, bie Noͤgel oben, unten einſchlagen; 
(Bouch.) — les peaux, die Haͤute aufſpießen; 
— line chose, la faire à la hâte, etwas eilfer⸗ 
tig ob. obenbin tbun; il n’a fait que brocher 
ce mémoire, er bat biefe Eingabe bloß fluͤchtig 
bearbeitet ; — v. n. (Jard.) l'arbre, la plante 
broche, der Baum, bie Pflanze gewinnt Augen. 

Brochet, m. Hecht, m.ʒ — carreau, ſehr großer 


terre, Art Eidexen. 


Hecht; — au bleu, blaugeſottener Hecht; — de | 
| 


+Brochetée, f (Artif.) über ben Dorn geſchla⸗ 
gene Ratete, f 

Brocheton , m. kleiner Hecht, m. 

Brochette, f (Fond.) Glotenmaf, n.; @priler, 
m. Fleiſchſpießchen, »., manger des brochettes, | 
Speilerſtuͤckchen eſſen; assujettir des rognons 
avec des brochettes, Rierden mit Scheiben 
befeftigen; élever des oiseaux à la —, Voͤgel 
aufégen, un enfant élevé À Ja —. ein Rind mit 
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aller Sorgfalt aufergogens — du bouton- 
der — des —— boutons 
a —, am Pfrieme gemachte Knoͤpfe; Impr. 
brochettes, Bänber, — 
+Brochetter , v. a. aufſpeilern, anſpießen; an⸗ 
pfloͤcken, ausmeſſen; — une volaille, «in Stuͤct 
Gefluͤgel auffpeilern; — des toiles, Leinwand 
auf ber Bleiche anpflôten; — les peaux d'a- 
gneaux, bie £ammfelleauffpcilern ; les bouca- 
niers de St.-Domingue brochètent leurs 
cuirs, bie Büffeljäger von St. Domingo pfloͤcken 
ibre Haͤute an, fpannen fie mit Pflôden auf der 
Erde au ; (Mar.) — les membres et les bor- 
dages d’un vaisseau, bie Glicber und bie aͤu⸗ 
ßere Verkleidung eines Schiffes auémeffen. 

Brocheur, m. euse, / Buchhefter, m.-in,f; 
Strumpfſtricker, m.; -in, f 

Brochoir, m. Ricthammer, m: 

Brochure, Heft, Heftchen, n.3 Flugſchrift, 
Brofdbüre, f; une mauvaise —, eine elende 
Slugfrift; une brochure de cent pages, eine 
Flugſchrift von hundert Sriten. 

tBrochurer, ©. a. Flugſchriften ſchreiben, ſchmie⸗ 
ren, 

+Brochurier, m. Pampbletift, m 

Brocoli, m. Broccoli, Spargelfobl , m. 

+Brocottes, fpz. Kaͤſetheilchen ob, Kluͤnpchen n. 
in ben Molfen. 

Brodequin, m#. Halbſtiefel, m.; mettre les bro- 
dequins à un évêque , einem Bifcof bie Halb⸗ 
fticfeln antegen ; on chaussait des brodequins 
aux rois de France à leur sacre, man legte 
ben Rônigen von Frankreich bei der Kroͤnung 
Halbftiefel an; les acteurs mettaient des bro- 
dequins dans les comédies, in ben £uftfpiclen 
batten bie Schauſpieler Halbſtiefeln, legten bie 
Schauſpieler Halbſtiefeln an; chausser le —, 
Luſtſpiele ſchreiben, in Luftfpielen auftreten ; des 
brodequins d’académistes |, Reitſtruͤmpfe; 
(Anc. jur.) donner les brodequins à un ac- 
cusé, einem Beſchuldigten bie ſpaniſchen Stiefel 
anlegen. 

Broder , v. a. ftiden; — avec de l’or, avec de 
la soie, mit ob. in Golb, Seide 16, ſticken; — 
un discours, un conte, eine Rebe, cine Erzaͤh⸗ 
lung verbrâmen, ausmalen, verfdjônemz — 
une nouvelle , eine Neuigkeit vergroͤßern, aués 
ſchmuͤcken; (Ckap.) — un chapeau , einen Dut 
einfaſſen. 

Broderie, f Stickerei; (Jard.) Bergierung f mit 
Laubweri, mit Raſen; (Mus.) Ausgierung, { 
Gingmanieren, Spielmanieren, £ pl.; — plate, 
relevée, flache, erbabene Stiderei; travailler en 
—, faire de la —, Stickerei-Arbeit maden, 
in Stiderei arbciten ; la broderie en mousse- 
line la plus estimée est celle de Saxe, bie ge⸗ 
ſchaͤtzteſte Neſſeltuchſtickerei iſt die ſaͤchſiſche; Il y 
a de la hroderie, un peu de broderie à ce 
que vous dites, Sie haben die Sache etwas aus: 
gemalt, bei bem was Sie fagen ift in menig Aus⸗ 
ſchmuͤckung; (Jard.) labroderie d’un parterre, 
Ginfaffung, Verzierung eines Beetes; ces bro- 
deries sont très bien entendues, biefe Verzie⸗ 
rungen finb qut auégebacht, find unvenvorren. 

Brodeur, m. euse, f Gtider, #». Stickerin, /; 
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prov. autant pour le —, glaube «8 mer es moyen, le pet —, bie grofen, mittlern, kleinen 
ben fann | 


alau . 

+Brodoir, m. Ginfaffpule, f 

+Brogues, m. pl. Btogen, f pl.; Fußbekleidung 
f der Bergſchotten. 

Broie, f Breche, Danfbrede, Fladébrede, f ; 
(Blas.) Fruchtgehaͤnge, Fruchtband, n. 

Broiement, Brolment , rx. Reiben, 3erreiben, 
Berftofen, n., — des couleurs, das Reiben der 
Sarben; — des remèdes, bas 3erreiben der 
Arzneimittel. 

+Bromatologie, Ernaͤhrungslehre, f 

+Broméliacées, Broméloides, £ pl. Ananasar⸗ 
tige Pflangen, f p2. 

+Bromélie, f Ananaëpflange, f 
+Bromographie, Beſchreibung £ der Nab: 
rungsſtoffe. 

Bromos, m. Treſpe, f (Dflange). 

Bronchade, f£ Stolpern, Gtraucheln, #. Fehl⸗ 
tritt, on. (ber Pferde, des chevaux); son che- 
val fit une —, fein Pferd machte einen Sebltritt, 
fiolperte. 

Bronche, f £uftrôbrenaft, #., inflammation 
des bronches, Entzuͤndung der Luftroͤhrenaͤſte; 
les rameaux des bronches en se divisant 
deviennent capillaires, bie 3meige ber £uft- 
roͤhrenaͤſte werden bei der Zertheilung baarformig. 
+Bronchement, #1. Giche Bronchade. 
Broncher , v. a. ftolpern, ſtraucheln, febl treten, 
einen Gebitritt thun; irren, fehlen; anftofen; 
in der Rede ſtecken bleiben; un Cheval qui 
bronche, un cheval sujet à —, ein Pferd das 
—— ein anſtoͤßiges Pferdz une pierre m'a 

it — ich bin uͤber einen Stein geſtolpert; il ne 
faut pas broncher devant lui, man muß in ſei⸗ 
ner Gegenwart nicht anftofen, kein Berfeben ma: 
den; c’est un homme qui n’a jamais bronché, 
bas ift ein Mann der nie gefchlt bat ; prop. il uꝰy 
a si bon cheval qui ne bronche, aud bag befte 
Pferd kann ftobpern ; niemand ift obne Fehler. 

Bronchique, Bronchial ale, gu ben Luftroͤhren⸗ 
aͤſten gebôrig; petite bronc iale , ein kleiner 
£uftrôbrenaft; veines, artères bronchiales, 
die £uftrobrenblutabern, bie Luftroͤhrenſchlag⸗ 
abern ; glandes bronchiales, £uftrobrenbrüfen. 
Bronchies. Siehe Branchies. 
+Bronchoir, m. (Drap.) Galttafel, f 
+Broncochèle, m. £uitrobrenbrud, Luftrôbrens 
kropf, m. . | 
Bronchotomie, Laryngotomie, f (Chér.) Luft⸗ 
roͤhrenſchnitt, m. 
+Brontée, f Bronton, m. Ort m. zur Beobach⸗ 
tung des Donners; Donnermafhine f im 
Theater. 

Brontias, m. Eiſenſchwefel, m. 
+Brontophobe, adj. donnerſcheu. 
+Brontophobie, f Gewitterfucdt, Donners 
feu, f 
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Denfmungen von Erz; avoir le cœur de —, 
un cœur de —, ein Herz von Erz, ein eiſenhar⸗ 
tes, unempfinblidhes Herz, ein Felſenherz haben. 

Bronzer, v. a. brongiren, bie Erzfarbe gebens 
— un canon de fusil, cinen flintenlauf blau 
anlaufen laffen; (Teint.) — des gants, des 
souliers, Handſchuhe, Schuhe ſchwarz férhen; 
(Corr.) — les peaux, die Selle ſchwarz aufrau⸗ 
en, ſchwarz ſaͤmiſch maden. 

Broquart, m. (Chasse) Spießer, Spießhirſch, 

+Broque, adj. dent —, krummer 3abn. 

+Broquelines, f pl.; — de tabac, Enden n. 
pl. der Tabatsbimbel; die Bünbel mr, felbft. 

+Broquer, v. a. (Péch.) an ben Angelhaken 
anftecten. 

— F Bee, f; Tapetennagel, m.3 at- 
tacher une tapisserie avec de la —, eine 
Æapete mit Zwecken anfdlagen. | 

+Bros, m. frembde Rorper mm. pl. in bem Karten⸗ 
papier. 

Brossailles. @iche Broussailles. 

Brosse, f Bürite, f; Dinfel, m.; — à nettoyer 
les habits, Kleiderbuͤrſte; — à nettoyer la 
tèle, Ropfbürfte; — à panser les chevaux, 
Pferdebürite, Kardaͤtſchez — de frotteur, Fuß⸗ 
bobenbürfte; — pour la chaussure, Schuh⸗ 
bürfte; — à dents, Sabnbürfte, f; — à barbe, 
Bartpinſel, 2.3, (Tond.) — à l'apprêt, — de 
tondeur, Rauhbuͤrſte, — Tuchſcheererbuͤrſte; 
(Chap.) — à lustrer, à lustrer deschapeaux, 
Glanzbuͤrſte; — d'imprimerie, Buchdrucker⸗ 
türfte, Wafchbuͤrſte; — de carosse, Wagen⸗ 
bürite, Rutfhenbürfte ; (Tisser.) — de tisse— 
rand , Weberbuͤrſte; (Chër.) — à chirurgien, 
Reitbürite, Frottierbuͤrſte, 3; (Teënt.) — à 
peindre, Malerpinfel, grober Dinfel, m., don- 
ner un tour de brosse à nn chapeau, cinen Qut 
aufbürften; donner deux ou trois coups de 
brosse à un cheval, ein Pferd zwei ob. breimal 
mit ber Buͤrſte Uberfabren; (Bot.) en forme de 
—, büritenformig. 

Brosser, v. a. bürften, abbürften, ausbürften, 
wafden; (Tond.) abfeten; — un habit, ein 
Kleid ausbuͤrſten; — un cheval, ein Pferd abs 
bürften; se brosser la tête, ſich ben Kopf bürs 
ſten; —une affaire , un ouvrage, eine Sache 
burtig wegarbeiten, ein Werk cilfertig anéarbeiz 
ten ; (Zmpr.) — les lettres, die Schrift, bie 
Lettern waſchen; — +. n. (Chasse) — dans les 
forêts, bas Dididt der Waͤlder burbftreiheh ; le 
cerf brosse, ber Hirſch ftreift burcb, brauft durch. 

Brosserie, £ Bürftebanblung, F Bürftenlager, n. 

Brossier, m. Bürftenbinber, Bürftenbänbler, ms. 

+Brossure, f mit der Arſte aufactragene Farbe. 

Brou, m. grüne Nußſchale, Nußhuͤlſe, £; tein- 
ture de —, Nußſchalenfarbe; donner aux bois 


Bronze, m. Erz, Stuͤckgut, Glodengut, n.; sta—| blancs la couleur du buis avec du —, weißen 


tue de — , Bilbfâule von Gr3; des médailles 
de —, Denkmuͤnzen von Erz⸗ fondeur en —, 
Etzgießer, Rothgießer, m.; couler en —, in Erz 
gießen; voilà un beau —, bas ift cine ſchoͤne 
Grfigur; il aime les bronzes, er ift Liebhaber 


von Grafiquren; (Wumuismnat.) le grand, le 


Ooͤlzern dir Buchébaumfarbe mit grüner Nußſchale 
geben; boire du brou de noix, Nußſchalen⸗ 
branntiwein trinken. 
— f pl. Eingeweide der Fiſche und 
gel. 
Brouée, f Gteubregen, Rieſelnebel, Rieſelregen, 
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m.; la brouée n'a pas laissé de me bien 
mouiller, wenn. «8 gleid nur cin Gtaubregen 
war, fo bat er mich doch tüdtig durchnaͤßt 

Brouet, #. Sraftfuppe, f ; le brouet de l’é- 
pousée, Brautſuppe; — de l’accouchée, 
Kindbettſuppe; pro. tout s’en est allé en 
brouet d’andouiHle ; die gange Sache ift zu 
Waſſer gemorben. : 

Brouette, f Schubkarren, Schiebkarren, m. 
Schubwaͤgelchen, ».; Handwagen, m.; se faire 
trainer dans une —, fid) in einem Schubwaͤ⸗ 
gelden berumfübren laſſen; condamner un 
criminel à dix ans de —, cinen Verbrecher gu 
zehn Jahr barter Arbeit verurtbeilen, 

Brouetter, ©. a, auf einem Schiebkarren weg⸗ 
fübren; — de la terre, du sable, Grte, Gand 
im Schubkarren fübren; le malade s’est fait 
— der Kranke bat fid in einem Schubwaͤgel⸗ 
en fortkarren laſſen. 

Brouetteur, m. Handwagenfuͤhrer, m. 

Brouettier,m.@dubtärrner, Karrenſchieber, m. 

+Brougnée, f (Péche) lange Reufe, F | 

Brouhaha, m. laͤrmender Brifall, m.; on a fait 
un grand brouhaha à cette comédie, man 
bat fa biefem £uftfpicle ein lautes Beifallgefhrei 
erhoben ; (Mz2.) faire un —, Hurrah rufen. 
+Broui, m. Schmelzroͤhrchen, Biasroͤhrchen, r. 

Brouillamini, #. Verwirrung, Unorbnung, f 
Wirrwarr, m., — * (Pharm.) 
Bol er, Arzeneigemengſel; il y a un peu 
de —— dans ce ménage, es herrſcht 
ein wenig Wirrwarr, Zwiſtigkeit in dieſer Haus⸗ 
baltung; il y a bien du brouillamini dans 
cette affaire, in biefer Sache herrſcht grofe Ver⸗ 

. Witrung. 


Brouillard , m. Rebel, m.; (Comm.) Sudel⸗ 
buch, n. Kladde, Strazze, £; du —, papier 
—, koͤſchpapier, Fließpapier, n.; le brouillard 
tombe, s'élève, sedissipe, ber Nebel faͤllt, ſteigt, 
vertheilt fit; n’y voir qu’à traversun—, einen 
umflorten Blick haben; assigner une rente 
sur les brouillards de la Seine, eine Rente 

“auf bie Nebel der Seine anweiſen, ein unfis 
etes Unterpfanb od. eine ſchlechte Buͤrgſchaft 
vorſchlagen; je n’y vois que du —, id begreife 
nidté bavon. it 

Brouille, gwiſt, Verdruß, 3an£ unb Laͤrm, m.; 
il y a de la brouille dans le ménage, «8 ifl 
Zwiſt im Hauſe. | 

Brouillé, ée, burceinanbergemifdt 1c.; des 
œufs brouillés, gerübrte Eier. 

Brouillement, m. Untereinandermengen, n. Ver⸗ 
roireung, £ | ; 

Brouiller, #. a. unordentlich untercinanber mi: 

fden, rübren; vermengen; burd Ruͤtteln truͤb 

machen; veruneinigen, en Sveien; verwirren, zer⸗ 


rütten; — des papiers, Papiere untereinander 


werfen; — des vins, Meine untereinanber 
miſchen; — du vin, Wein rüttein, trüb machen ; 
— des œufs, Œier rübrens — des affaires, 
Sachen verwirren, in Verwirrung bringen ; ce 
léger intérèt a suffi pour les — dieſer gerins 
ge Vortheil war genug ſie zu entzweien, zu verun⸗ 
einigen; — les cartes, Verwirrung zu ſtiften 
ſuchen; les cartes sont hien brouillées ber 
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Handel ift ſehr verwirrt, bic Uneinigkeit iſt auf’s 
Hoͤchſte gekommen: amour lui a brouillé la 
cervelle, bie £iebe bat ibm ben Ropfverrüdt, bas 
Gehirn gerrüttet, il ne fait que —, er madt 
lauter Wirrwarr; il est brouillé avec le bon 
sens, et bat ben Kopf ob. Verſtand verloren ; 
il est brouillé avee l'argent, er ift mit feinem 
Beutel gerfallen, er kann kein Gelb balten, das 
Geld wird nidt warm bei im ; (Manège) — un 
cheval, ein Pferd irre maden; (Mar.) — les 
voiles, bie Segel beſchlagen ob. gufammentegen. 
Se brouiller avec qn., fit mit einem entzwei⸗ 
en, uͤberwerfen, mit einem zerfallen od. entzweit 
ſein; le temps commence à se —, der Himmel 
faͤngt an ſich zu trüben ils ne seront pas lorig- 
temps sans se —, fie werden nidt lange zu⸗ 
fammen fein obne Zwiſt zu bekommen ; cè che⸗ 
val se brouille en voulant précipiter son 
exercice, dieß Pferd will feine Schule zu ſchnell 
machen und kommt aus dem Geleiſe; il se 
brouilla tellement que … er verwirrte ob. 
verwickelte ſich fo ſehr in ſeiner rebe daß.. 

Brouillerie, gwiſt, Streit, m. Uneinigkeit, 
Mißhelligkeit, Gezaͤnke, n. 

Brouillon , m. onne, f unruhſtiftend, ber gern 
Benvirrung anridtet, Unrubftifter, Bänter, un: 
ruhiger Ropf, m. 

Brouillon, #n. erſter Entwurf, m. Concept, ». 
Kladde, f Memorial, ». ; je n’en ai fait qu'un 
— ich babe blos einen Entwurf barüber gemadt. 

— — v. a. entwerfen, fluͤchtig ſchrei⸗ 

en. 

Brouir, v. a. nach bem Reife welken machen, ver⸗ 
ſengen, verbrennen; le soleil a broui les blés, 
les fleurs, les fruits et jusqu'aux feuilles, 
die Sonne bat bie bereifte Saat, bie bereiften 
Blumen, Früdte und fogar bie Blôtter berfengt, 


berbrannt. 
Brouissure, f Berberben n. burd den Reif. 
Browniste, m. (Med.) Anhaͤnger 


tBrouniste, 

m. von Browns Syſtem. 

tBrounîsme, m. (Med.) Browns Lebre, f. 

Broussailles, £. p2. Buſchwerk Geſtraͤuch, Ge⸗ 

üppe, n.ʒ Marcher à travers les —, mitten 
duré das Geſtraͤuch gchen ; un fagot de —, ein 

Buͤſchel Geftrâud ; prov. s'échapper par les 
—, duré Geſtraͤuch entfliehen, fid aus der Sache 
ziehen wie man kann. 

Broussin-d’érable, m.Mafer, m. Maferbolg,r.; 
on se sert du broussin-d’érable dans la 
tabletterie , man bebient ſich des Mafers bei der 
eingelegten Arbeit. 

+Broussonète, Broussonétie, f Papierbaum 
m. in Japan. . 

Brout, m. Holzausſchlag, m.; Treibeis, n. 

Broutant, ante, (Chasse) laubfreffent ; bêtes 
broutantes, Hirfche, Rebe unb anberes Wild 
welches ben jungen Auswuchs gern abfrißt. 

Brouté, adj. bois —, krummaͤſtiges Sols, ». 

Bronter, +. a. abfreffen, abgrafen , abiveiben ; 
(Art.) einreißen; (Chasse) blatten, abblatten ; 
les moutons broutent l'herbe, les chèvres 
broutent les feuilles, bie Schafe freffen bas 
Graë, bie Ziegen freffen das Laub ab ; faire brou- 
ter l'herbe d’un pré, eine Wieſe abbüten 5 


* 
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(ard.) — un arbre, bie Spiten der ſchwachen 


. Kefte an einem Baum befdneiden ; — v. n. ses 
moutons broutaient dans mon pré, feine 
Schafe frafen in meiner Wieſe; la chèvre peut 
brouter quatre à cinq heures de suite, bie 
Siege kann vier oder fünf Stunden binter einander 
freffen ; prov. l’herbe sera bien courte s’il 
ne trouve de quoi —, e8 muf mwenig ba fein, 
wenn er nichts zu nebmen findet; il faut que la 
chèvre broute où elle est attachée , jeber muf 
ſich in feinen Stand, in feine £age ſchicken, fid 
nad feiner. Decke en, 

Broutilles, £ pli. Xbbolg, nef, Reisholz, 73. ; 

, EumpenÉram, m., des broutilles pour 

ire des fagots , Xbbols Buͤſchel bavon gu mas 

en, Büfchelreifig ; jetez à la rue toutes ces 

—, werft allen dieſen Plunber, Lumpenkram auf 
die Straße. 

Broyement, m. Voir Broiement. 

Broyer, ©. a. zerreiben, reiben, zermalmen, zer⸗ 
floben, brechen — du poivre, Pfeffer ftoben ; 
— des couleurs, Farben reiben ; on broie les 
couleurs à l’eau, à l'huile, man reibt die Far⸗ 
ben mit Waſſer, mit Oebl ab; — le chanvre, 
ben Hanf breden; (Art.) — les composilions, 
die Saͤtze klar reiben; — du noir, fit finftern 
Gedanken hingeben. 

Broyeur, m. Farbenreiber, Hanfbrecher, m. 
Broyon, m. Impr.) Reibkeule, f. Lâufer, m.; 
{Chasse, Tellereiſen, Tritteifen, n. | 

Bru, Schwiegertochter, F; elle a épousé mon 
fils, c’est ma—, fie fat meinen @obn geheirathet, 
fie iſt meine Schwiegertochter. 

Bruant. @iche Bréant. 

+Brubru, m. afrifanifcher Buntfpedt, mr: 
+Bruc, m. Haidekraut #. für Beſen. 

Brucelles, f. pl. Federzange, F 
tBruche, f Samenkaͤfer, m. 
+Brucolaque, m. Leichnam m. eines im Banne 
geftorbenen Menſchen in Griechenland; Geſpenſt, 


n. Geiſt, m. 
Bruée, f. (Boul.) Dunſt m. aus bem heißen Teige. 
Brugnon, m. Blutpfirſich, Bruͤgnon, m, 
Bruine, Staubregen, Rieſelxegen, m.; la 
bruine a gâte les blés, der falte Staubregen 
bat baë Getreide verborben. 
Bruiné, ée, vom kalten Gtaubregen betroffen, 
befcébigt. — 
Bruiner, +. émpers. rieſeln, niebeln, reifen; 
il ne fait que —, es riefelt ob. nicbelt blog. 
+Bruir, +. a. (des étoffes), 3euge durchdampfen, 
vom Dampfe burchbringen laffen, | 
Bruire, v. n. def. (il bruit, il bruyait, ils 
bruyaient) toben, braufen, rauſchen, faufen, 
tofen; on entend bruire les vagues, le 
vent , le tonnerre, man hoͤrt bie Wellen tobin, 
ben Wind faufen, ben Donner rollen ; les flots 
bruyaient, bie Wellen rauften, tofeten. 
+Bruisiner, ©. a. (Brass.) Mal fdroten. 
Bruissement, m. Braufen, Saufen, Raufchen, 
n.; — d'oreilles, Obrenfaufen. 
Bruit, #2. Geraͤuſch, Getôfe, n. Laͤrm, m.; Ge⸗ 
rüdt, a. Sage, f; Auflauf, m. Unrube, f; Ruf, 
m.; — du tonnerre, bas Krachen des Donners ; 
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féüées; au brait du canon, unter Xbfeuerung beë 
Geſchuͤhes, unter bem Donner ber Ranoñen; le 
bruit de l’eau, bas Raufchen des Waſſers, cet 
opéra n’est que du —, fait beaucoup de bruit 
et peu d'effet, biefe Oper ift lauter térm, madt 
viel Laͤrm und thut wenig Wirkung; ces enfants 
font tant de bruit que... biefe Sinber machen 
einen ſolchen Laͤrm daß... sans —, obne Ge⸗ 
réufd vivre loin du —, se retirer loin du —, 
fern vom Geraͤuſche od. Getümmel leben, ſich aus 
dem Getümmel in die Einſamkeit begebenz s’il 
arrivait il ferait beau —, vous verriez beau 
—, wenn er anfâme, wuͤrde er einen ſchoͤnen Laͤrm 
anfangen ; pro». cet homme n’aime pas le 
bruit s’i] ne le fait, dieſer Wann Éann keinen Laͤrm 
leiben, als ben er felbft macht; nimmt fic felbft 
biel heraus, will aber anbern nichts nachſehen; 
il ne s’étonne pas du —, er fuͤrchtet ſich nidt 
vor dem £érm , er erſchrickt nidt fo leidt; c’est 
un bon cheval de trompette, il ne s’é- 
tonne pas du —, er kann bag en ob. Schel⸗ 
ten wohl bôren, er kehrt fid nidt baran; le bruit 
court, il court un bruit, il s’est répandu un 
bruit que... , es gebt das Geruͤcht, es geht ein 
Geruͤcht, es bat fid) ein Geruͤcht verbreitet, «8 gebt 


die Sage daß... e°est un faux —, un bruit de ., 


ville, es iſt ein falſches Geruͤcht, —— 
eine Stadtſage; semer, faire courir des hruiis 

Geruͤchte auéfireuen, in Umlauf bringen; il n'est 
bruit que de cette affaire , il en est grand 
bruit dans le monde, man fpridt von nichts 
alé von biefer Sache; ils ont eu du bruit en- 
semble, il y a eu du bruit entre eux, fie baben 
Gtreit mit einander gehabt, es ift etwas zwiſchen 
ibnen vorgefallen; bruits de bourse, Détfenges 
rüdte ; chasser à grand —, à grand cri, grofes. 
Sagen balten; c’est un homme qui marche 
toujours à grand —, bas ift ein Menfd der 
immer mit vielem Geraͤuſch auftritt, ein grofes 
Gepraͤnge madt; faire ses affaires à petit—, * 
feine Sachen in der Stille, obne Auſſehen ahma⸗ 


en. 

Brulant, ante, brennend, gluͤhend, beiß; le 
soleil est —, die Sonne brennt außerordent⸗ 
id; il fait un vent —, es herrſcht ein glü 
benb beifer Wind; un ciel brûlant, des sa- 
bles brûlants, ein heißer, brennender Dimmels 
ftrid, brennenbbeifer Sand; fièvre brûlante, 
cin bigides Fieber; un zèle —, ein glibenber 
Eiferz un style —, feuriger, ſehr lebbafter 
Styl; ardeur brûlante, beifer Œrieb, brie 
Giut. * 

Brûlé, ée, verbrannt ; cerveau brûlé, cervelle 
brûlée; verbranntes Gebirn, uͤberſpannter, toller 
Menſch. 
+Brûle-bec, m. Art Auſter, m. 
tBrûlée, £ Pranbmufdel, £ , 

Brûlement, m. Bexbrennen, n. 
+Brûle-quene, #. Brenneifen #. des Pferde⸗ 


ſchwanzes. 

Brûler, v. a. verbrennen, brennen, aufbrennen, 
abbrennen ; — du bois, du charbon de terre, 
Sols, Steintoblen brennen; — de la paille, 
Gtrob verbrennen; — une maison, un vais- 


-— du canon, bas Krachen, der Donner des Ge⸗ seau ennemi, ein Haus, ein feindliches Schiff 
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verbrennen; — une maison de fond en com- 
ble, ein Haus nicberbrennen, gang abbrennen ; 
— un homme vif, tout vif, einen Menfhen 
lebenbig vetbrennen; — qn. à petit feu, cinen 
bei langfamen Feuer verbrennen; — les morts, 
bie Sobten verbrennen; — la pointe d’un pieu, 
cinen Pfabl anbrennen: — le pain, bas Brot 
verbrennen, zu ſtark baden; celte soupe est 
brûlée, sent le brûlé, biefe Suppe ift ange: 
brannt 4 (Cwis.) du vin brûlé, Glübwein, de 
l'eau-de-vie brûlée, Glübbranntwein, Kram⸗ 
bambuli ; — des galons, Æreffen auébrennen ; 
— de la cire, de la chandelle, de l’huile, 
Wachslichter, Talglichter, Dehlbrennen; — du 
vin, Franzbranntwein aus Wein brennen; — 
des métaux, Metalle verbremen 3 (Agric.) — 
les terres, ben Boben brennen; le soleil 1e 
brûle, lui a brûlé le teint, a brûlé toute la 
campagne, bie @onne verbrennt ibn, bat ibm 
die Daut verbrannt, bat bas gange Feld verfenat; 
l’usage des liqueurs brûle le sang, der Ge: 
braud der bisigen Getränte entzuͤndet das Blut; il a 
une fièvre qui le brûle, er bat ein Gicber bas ibm 
grope Die macht; — un gite, une porte, une 
tape, an einem Nachtlager, einer Poſt ob. Station 
vorbeireifen, an einem Œtapenplage vorbeimarſchi⸗ 
ten, die Mittageſſenszeit vorbeigeben laffen obne 
ubalten ; prov. je viendrai à bout de cette 
aflaire ou j’y brûlerai mes livres, id will es 
auéfübren oder unterliegen, id werde nidt eber 
ruben bis id biefe Sade zu Stande gebracht 
babe. Se brèler, fi brennen, fit verbrennen ; la 
soupe est bien chaude, prenez garde de 
vous —, die Suppe iſt ſehr heiß, nehmen Gic 
Sich in Acht, daß Sie Sich nicht brennen, Sich 
ben Mund nicht verbrennen; ne touchez pas 
ce fer, vous pourrez vous —, rübren Sie das 
Gifen nidt an, Sie koͤnnten Sid brennen; —. 
©. n. brennen; le bois seç brûle mieux que le 
bois vert, bas trodene Holz brennt beffer als das 
grüne ; cette maison brûle, dieſes Haus brennt; 
touchez ses mains, elles brûlent, rübren Sie 
feine Haͤnde an, fie brennens — d'amour, 
d’ambition, vor Liebe gluͤhen, vor Ehrbegierde 
brennen; il brûle du desir de se signaler, er 
brennt vor Begierbe fid) auszuzeichnen; je brûle 
de vous revoir, id brenne vor Berlangen Sie 
wieber qu febens pro». les pieds lui brûlent, 
die Sohlen brennen ibm, er ftebt auf Roblen, er 
brennt vor Ungeduld; — à pelit feu, fid in ver: 
geblider Doffnung vergebren. 

Brûlerie, f Brannhveinbrennerei ; Strafe f bes 
Berbrennens. 

Brûle-tout,m.teudtertnedt, Sparleudter, mr. 

Brûleur, m. Morbbrenner, m.; il est fait 
comme un brûleur de maisons, er ſieht aus 
wie ein Morbbrenner. 

Brûlot, m2. Branber, m. Brandſchiff, Feuerſchiff, 
n.;(Cuis.) Galgbiffen, Pfefferbiffen ; Tollkopf, 
Feuerkopf, Hitzkopf; Anhetzer, Unrubftifter ; 
(Verr.) Glaspolirſtein, m.; accommoder une 
vieille frégaté en —, eine alte Fregatte zu 
einem Brander guridten; attacher un brûlot 
à un vaisseau de guerre, einem Kriegsſchiffe 
einen Brander anbängen. 
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Brûlure, f Branbmabl, m. Branbfleden ; Brand⸗ 
ſchaden, m.3 (Chér.) Branbwunbde, f ; (Jard.) 
Brand, Froſtbrand, m.; le feu tomba sur son 
habit et y fit une grande —, bas Feuer ficl auf. 
feinen Rod und brannte ein grofes Loch hinein; 
c'est une— , un trou de —, es iſt ein ver— 
brannter let, ein hineingebranntes Loch; il 
a une brûlure à la main, c’est la cicatrice 
d’une —, er bat ein Brandmahl an ber Hand, 
es ift bie Rarbe von einer Brandrwounbe ; de l’on— 
guent pour la —, Branbfalbe, f; {Jard.) 
— des boutons, des feuilles, Branb an ben 
Knospen, Blattern; la brûlure attaque le bout 
des branches, ber Brand trifft bie Œnden der 
Beige ; — des racines, Brand ber Wurzeln. 

Brumaire, m. Rebelmonat, m. ; der zweite Mo⸗ 
nat im republifanifhen Kalender (vom 1Bten 
Oftober bis gum 15ten November). 

Brumal, ale, winterlid; plante brumale, 
Wintergewaͤchs; les plantes brumales fleuris- 
sent dans nos serres en même temps qu’elles 
fleurissent dans leur patrie, die Winterge— 
waͤchſe blüben in unfern Treibhaͤuſern zu derſelben 
Zeit in welcher ſie in ihrem Vaterlande bluͤhen wuͤr⸗ 
ben; (Myth.) fètes brumales, Winterfeſte; 
jours brumaux , Wintertage. j 

Brume, f. Rebel, m.; la flotte sortit à la fa- 
veur d’une brume épaisse, bie Flotte ift un— 
ter Begünftiqung eines dichten Nebels ausgelau- 
fen; la brume qui survint nous obligea de.., 
ein Rebel welcher ſich erhob notbigte uns. : prov. 
dans la brume tout le monde est pilote, im 
Rotbfall ob. Ungluͤck muß man Éeinen Rath vers 
ſchmaͤhen. 

Brumeux, euse, nebelig; temps, ciel —, nebe⸗ 
liges Wetter, truͤber Himmel. 

+Brumet, m. Angelſtableine, Æ 

Brun, une, braunz teint —, des cheveux 
bruns, braune Geſichtsfarbe, braune Haare; 
beauté brune, braune Schoͤne; (Manège) bai 
— dunkelcaſtanienbraun. 

Brun, m. Brune, f Braun, n. Braunce, m. e£ 
f ; le frère est un beau brun, la sœur est 
une belle brune, ber Bruber ift ein ſchoͤner 
Ærauntopf, die Schweſter ift cine fône Brunette ; 
c’est une belle brune claire, fie iſt ſchoͤn und 
bat bellbraune Haare; aller de la brune à la 
blonde, von der Braunen gur Blonben geben, un— 
beftänbig in feinen Liehſchaften fein; cette. étoffe 
est d’un beau —, dieſes Zeug ift von einer 
fdjônen braunen Farbe; il commence à faire 
—, 66 fângt an dunkel zu werden; il arriva sur 
la brune, et fam in der Abenddaͤmmerung ob. 
bei einbrechender Nacht an ; (Fist. nat.) brune, 
Nilbarſche; brune-et-blanche, Haͤnfling aus 
Georgien. 

+Brunâtre, adj. braͤunlich. 

Brunelle, f (Bot.) Brannelle, Brünelle, Braun⸗ 
wurz, f Antonsfraut, n. 

Brunet, ette, adj. et subst. m. et f ilest 
—, er ift ein wenig braͤunlich; c’est une jolie 
brunette, fie ift cine huͤbſche Bruͤnette; bru- 
nettes, f pl. Sammlung kleiner zaͤrtlicher leicht 
zu ſingenden Lieder. 

Bruni, m. (Orf.) Geglaͤnzte, Brunirte, n.; le 
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mat et le bruni d’un ouvrage, bas Matte 
unb das Geglänate, Brunirte an einer Arbeit. 

Brunir, v. a.brâunen, braun férben, malen, an: 
ſtreichen, gärben ; le soleil lui a bruni le teint, 
bie @onne bat ibm bie Haut verbrannt; faire 
brunir une voiture, eine Kutſche braun bema⸗ 
len laffen; (Orf.) — de l’or, de largent, 
Gold, Silber glâtten ob. glängen, bruniren ; (ReL.) 
— la tranche d’unlivre, ben Schnitt eines Bu: 
deë glâtten ; (Grav.) — les planches avec le 
brunissoir, bie Platten mit bem Gérbeftable 
gaͤrben; — w. n. braun werden ʒ les cheveux 
de cet enfant étaient blonds, ils commen- 
cent, à — , à se — bic Haare dieſes Kindes 
waten blonb, fie fangen an braun zu werben, 
fid su brâunen; de l'or, de l’argent bruni, 
des armes brunies, geglaͤnztes Golb, Silber, 
geglaͤnzte, brunirte Waffen. 

Brunissage, m. (Orf.) Glaͤtten, Glaͤnzen, Bru⸗ 
niren, n.; Glaͤttarbeit, Glaͤnzarbeit, ; le bru- 
nissage n’use point, mais il abat les petites 
éminences des corps ainsi polis, bas Glaͤt⸗ 
ten nubt nicht ab, es legt nur die einen Hervor⸗ 
ragungen der geglâtteten Rôrper nieder. 

Brunisseur, mn. -euse, f (Orf.) Glûtter, Glaͤn⸗ 

, m.3-ia, f; porter de la vaisselle chez 
— Silbergeſchirr gum Glaͤtter tragen. 

Brunissoir, m. Glâtter, m. Glaͤttwerkzeug, ». ; 
(Grav.) Gaͤrbeſtahlz (Rez.) Glaͤttzahn, m.z — 
d'acier, Giattftabl, Brunirſtahl. 

Brunissure, f Braunung, f; (Chasse) Spiegel, 


mm. 
+Bruniture, f (Chim.) Bräunung, f 
+Brunoir, m. Art Amſel, f. | 
+Brusc,m. Maͤuſedorn, m. (Pflange). 
Brusque, adj, barſch, boftig, uugeftüm, raub, 
grob,trobig, auffabrenb; homme, femme —, 
barfer Mann, barſches Weib; humeur —, 
barfde Gemütbsart ; réponse —, barfde Ant: 
wort, 


Brusquembille, f (Jeu) Brüécambillefpiel, ». 

Brusquement, ado. baftig, ſchnell, mit Unge⸗ 
ftüm, raſch; il fait tout — er thut alles baftia, 
in der Daft ; charger brusquement l'ennemi, 
ben Feind ſchnell, hitzig angreifen. 

Brusquer, v. a. einem ungeſtuͤm, trobia, barſch 
begegnen, einen bibig anfabren ; il brusque mé- 
me ses amis, et begegnet fogar ſeinen Freunden 
auf eine unfreundliche, trogige Art; — une place 
de guerre, eine Seftung überrumpeln, im Sturm 
nebmen ; — l’aventure, une affaire, ſchnell, 
ungeftüm in einer Sache verfabren. 

Brusquerie, f Anfabren, Anfdnauben , n.; un: 
gftüme Bewegung; Rede; Haſtigkeit, F ; faire 
ou dire une —, eine troÿige Handlung begez 
ben , eine barfche, auffahrende Rede ausſtoßen. 

Brut, (fpr. bas te,), vob, unbearbeitet, ungefit: 
tet; sucre —, cachou —, rober, ungelâu: 
terter Zucker, rober noch nidt mit Gewuͤrzen 
verſetzter Bifam£ugelfaft, de la mine brute, 
robes, ungefmolgenes Gr3; marbre — , ro: 
bec, unbearbeiteter Marmor; des diamants 
bruts, robe, urgefliffene Diamanten; ce jar- 
din est encore tout —, biefer Garten ift noch 


gang vob, gang unangelegt; Ouvrage —, robe | 
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unbollenbcte Xrbeit ; c’est un homme absolu- 
ment —, cr ift ein roher, ungefitteter Menſch; 
il a l'esprit, les manières brutes, er bat ei: 
nen voben, ungebilbeten Berftanb , rohe ungefit: 
tete Manieren; bêtes brutes, bumme biere, 
robes, unvetftänbiges Vieh; poids —, Bruttos 
Gewicht. 

Brutal, ale, brutal, thieriſch, viehiſch homme 
—, aͤußerſt ungefdliffener Menſch; des pas- 
sions brutales, viehiſche Leidenſchaften; un 
franc —, «in brutaler Rerl, ce sont des bru- 
taux, 66 find grobe Kerle. 

Brutalement, ade. auf cine grobe Art, parler, 
répondre , agir —, brutal, ungefiliffin, vieh⸗ 
maͤßig reben, antworten, banbeln. | 

Brutaliser , æ. a. einem ſehr grob, ungefcbliffen 
begegnen; 1l le brutalisa sans sujet, er ging 
obne Grund febr arob mit ibm um, bebanbelte 
ibn febr ungeſchliffen. 

Brutalité, f. Brutalirèt, f.; ungefliffencs We⸗ 
fen, uferft grobes Betragen, #., sa brutalité lui 
a fait beaucoup d’ennemis, feine Brutalitât 
bat ibm viele Feinde gemacbt ; faire uns —, cine 
viehiſche Panblung, cine grofe Ungeſchliffenheit 
begeben ; il lui a dit une —, des brutalités, 
et bat ibm etwas ſehr Ungefdliffenes gefagt , ibm 
vicbifde Grobbeiten gefagt; assouvir sa — , 
feine viehiſche Begierde ſtillen. 

Brute, f Œbier, Vieh, n., l'instinct tient lieu 
de raison aux brutes, bei ben Thieren vertritt 
der Naturtrieb bie telle der Bernunft; Lenir 
moins de l’homme que de la —, mebr Vieh 
als Menfd fein; n’avoir pas plus de raison 
qu’une —, fo mwenig Bernunft haben alé bas 
ns c'est une vraie — , er ift ein wahres 

ieb. . 

+Brute-bonne , Bruta-manna, f. (Jard.) Man: 
nabirne, Pabſtbirne, 

+Brutier. Siehe Buse. 

Bruyamment, adw. geraͤuſchvoll; il entra 
—, er trat mit grofem Geraͤuſche berein. 

Bruyant, ante, rauſchend; braufenb, tobend; 
laͤrmend; fémetternd ; les flots bruyants ; bic 
raufhenben Wogen; une trompette bruyante, 
cine ſchmetternde Trompete; un homme —, «in 
laͤrmender Menſch. 

Bruyère, f Sribetraut, n.4 Deibe, f.;' Heide⸗ 
land, Heidefeld; Bürftentraut,».; une lande cou- 
verte de bruyères, eine Steppe mit Heidekraut 
bedeckt; des fleurs de —, @eibeblütben, les 
vergettiers tirent leur bruyère de l'Italie, 
die Buͤrſtenbinder beziehen baë Bürftentraut aus 
Stalien. 

Bryon. Siehe Brion. 

Bryone. Siehe Couleuvrée. 

tBryophyle, f Pflang auf ben Molukken. 

tBuade, f (Manège) 3aum m. mit langen 
Stangen od. Badenfiücten. 

Buanderie, Waſchhaus, n.; le fourneau, 
les cuviers de la —, Waſchhausofen, m.3 
Waſchhausboͤtten, Waſchhauskufen,  p£.; Waſch⸗ 
haus zuber, m. 

Buandier, m. -ère, f Bäuder, m.;-in, £ 

Bubale , m. Zwergbuͤffel, m. | 

Bube, f Blattet, f ; Blaͤtterchen, n.; avoir des 
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bubes sur le visage, Blattern im Geſichte ba: 
ben; percer une —, eine Blatter aufftehen. 

Bubon, m. Drüjenbeux, Druͤſengeſchwuſt, Lei 
ſtenbeule, Leiſtengeſchwulſt, £ ; Steineppich, m.; 
— benin , malin, gutartige, boéartige Drüfen: 
beule; les bubons malins sont ordinaire- 
ment pestilentiels, bic bösartigen Drüfen: 
beulen find gewoͤhnlich Peſtbeulen ; (Bot.) — 
galbanifère, friſches Ruthentraut, Gartenkraut. 

Bubonocèle, m. Leiſtenbruch, m. 

+Bucanephylle, adj. (Bot.) trompetenfoͤrmig. 

+Bucarde, Herzmuͤſchel, f 

+Bucardier, m. Herzmuſchelthier,  . 

tBucardite, f verfteinerte Herzmuſchel, £ ; herz⸗ 
férmiger Stein, m1. « 

Buccal, e, (Anat.) ju bem Munbe, zu ben Pa: 
den gehoͤrig; artère buccale, glandes bucca- 
les, Badenfhlagaber , Bactenbrüfen. 

+Buccellaire, m. Brèten, n.; (Mil.) Brotlie- 
ferant; Soͤldling; Guͤnſtling, m. 

tBucceblation , / (Chim.) Zerſtuͤckelung, F 

+Bucchante (fpr. Bucan-), f{Bot.) Slôbpflange, f 

Buccing m. Œrompetenfdnede, Sauſehorn; 
(Teint.) Steinchen, n. | 

Buccinateur, mn. (Anat.) Trompetenmuskel, m. 

Bucentaure , m. Bucentaur , m., Prachtſchiff 
n. bes Dogen von Ben big. | 

Bucéphale , m. Ofentopf, Bucephalus, m.; 
Schlachtroß Aleranberé von Macedonien; Staaté: 
pferd, n.; Schindmaͤhre, f 

Bûche, f Scheit, n. Kietz; Blot; bummer, 

fauler Menſchz; (Mar.) Fiſcherhuyſen, #2. ; 
(Forg.) Sebftande, f ; (Mus.) Hackbrett, #.; une 
büche de chêne, de hêtre, ein eichenes, buches 
nes Scheit; il n’y a que deux büches qui se 
baisent, es liegen nur ein paar armfelige Stuͤcke 
Holz im Feuer; c'est une grosse —, er ift 
cin wahres Stuͤck Holz, ein wahrer Klotz. 

Bûcher, ».a. (Mar.) Holz faͤllen; durchpruͤgeln; 
(Fauc.) aufſitzen. 

Bûücher, m. Holzkammer, EHolzſtall; Schei⸗ 
terhaufen, m. ; Done un —, einen Schriter⸗ 
baufen erridbten; mettre le feu au —, den 
Scheiterhaufen anzuͤnden. 

Bûcheron, mm. Holzhauer, Holzhacker, m. 

Bûchette, f Holzabfall , m.; Leſcholz, Raffholz, 
n.; les pauvres ramassent les bûchettes 
dans le bois, bie Armen ſammeln in ben Waͤl— 
dern ben Abfall vom Holze. 

+Buchot, m. Weiher me. in welchem man Auſtern 
füttert. 

+Bucoliasme, /. Schaͤferlied, n. 

Bucolique, adj. butoliſch; poème, poësie —, 
hukoliſches Gedicht; Dirtengdidt, Schaͤferge⸗ 
dicht; Virgile a excellé dans le genre —, 

Virgil bat fid im Hirtengedicht ausgezeichnet; 

les Pucoliques de Virgile, bie Hirtengedichte 
Virgils; j'ai cela dans mes bucoliques, id habe 
bas unter meinen Papieren, in meinem Kram. 

Budget, m. Butgct, n.; Auégabenberednung, f 
— m. Sfr, € 

+Budyte, Fruͤhlingsbachſtelze, / 

Buée, f. Waͤſche, ; faire La —, Waͤſche haben. 

+Buer, v. . waſchen. 

{iBuerie, Waſchhaus, n. 

Edit. des Coll. 








BUIS s 
Buffet, m. Schrank, Speiſeſchrank, Silberſchrank; 
Schenktiſch; Tafelaufſatz, m. ; dter, dresser le 
—, ben Schenktiſch, Kredenztiſch wegnehmen, gus 
richten; — d'argent, de vermeil, ein filberner, 
vergoibeter Œafclauffas; — d’uu orgue, Orgels 
gehaͤuſe, ». Orgelfafen, m.;, — du posilif, Gez 
baufe des Poſitivs; — d'orgues, Pauéorgel ; 
(Font.)— d'eau, Aufſatz, halbe Waſſerpyramide, 
Waſſergeſtell. 
tBufleter , v. 4. ein Faß anbohren um Wein 
daraus zu ſtehlenz Fauc.) im Fluge mit bem 


Kopfe anſtoßen; le faucon a buffeté la proie, 
der Falk ift mit’ bem Sopf auf feinen Raub ge- 
ſtoßen. 5 


tBuſſeteur, #7. Weindieb, m. 

Buſſetin, m. Wamms, n. Roller m. von Buͤffel⸗ 
leder. 

Buffle , m.Büffel, Buͤffelochs, m.; Streichleder, 
Büfilleber, n.; — d'Afrique, des Caffres, 
Zwergochs; c’est un vrai —, er ift cin wabrer 
Ochs, cin wahres Pornvich; se laisser mener 
par le nez comme un — fid wie ein Thier an 
der Naſe berum fübren laſſen; collet de —, buͤf⸗ 
fellederne Reitjacke; il reçut un çoup d'épée 
dans son —, cr béfam einen Degenftid in fein 
Buͤffellederwamms; son buffle était de peau 
d’élan, ſein Wamms war von Elendleder; mou- 
lin à —, Walkmühle fur Buͤffelhaͤute. 

Bufileterie, /: Vuͤffelwaare, Büffclarbeit, Z. ; 
(Malit.) Lederzeug, ., blanchir sa —, bas 
Lederzeug widfen. 

Buffletin, #2. junger Buͤffel, #0. Buͤffelkalb, n.3 
Daut f von einem Buͤffelkalbe. 
+Buftlonne, £ Süffettub, f 
+Bufone, £ (Bot. Rrotenbinfe, £ Rrôtengras, ». 
+Bufonite, f Rrôtenftein, Froſchſtein, m. Schlan⸗ 
genauge, n. 
tBugadière, f £augentrog, m. 
+Bugalet, m. Mar.) Lichter, m. Leichterſchiff, n. 
Bugle, f {Bot.) Guͤldenguͤnſel, m. Slagträuts 
lin, ⁊tʒ — pyramidale, blauer Guͤnſel, Berg: 
guͤnſel, Gteingunfet. * 
Buglosse, f (Bot.) Ochſenzunge, f.; — à larges 
feuilles, immergruͤne Ochſenzunge; — teig- 
nante ou teinturiere, echte frangofife Ochſen⸗ 
zunge; — sauvage, Wolfsgeſicht. 

Bugrane, f (Bot.) Ochſenbrech, n. ſtachelige 
Hauhechel, 

Buhots, #7. y. (Tis.) kleine Spulen, £ pl.; ges 
zwirnter aben, m.; Plum.) Séhaufedern, f 
pt.; Camelot fabriqué en trente-deux —, 
aus zwei und dreißig balben Gangen verfertigter 
Gamelot. | 
Buire , f. Schenkkanne, Krug, m., — d’or, 
d'argent, goldene, filberne Schenttanne, em— 
plir une —, eine Schenkkanne fuͤllen. 

Buis, #1. Budé ob. Bur, Buchsbaum, m.zʒ (Cord.) 
Giâtthol;; n.; un parterre, une bordure de 
—, tin Gartenbect, eine Einfaffung von Buchs; 
une cuillère de —, ein buchsbaͤumener 20ffl ; 
donner le buis à qch.,…einer Sache bie Vollen⸗ 
dung, bie letzte Glâttung geben. 


+Buissaie, Buissière, f. mit Buchébaum bes 


flanater Ort, m. 
+Buisse, f (Taill.) Buͤgelklotz, m. ;. Ratbbolg, 
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n.;(Cord.)Rlopfitein, m.; Schuhmacherzwinge, f 
+Baisserie, Boͤttcherhoiz, Daubenhoiz, Faß⸗ 


daubenholz, n. 
Buisson, mn. Buſch, m. Gebuͤſch, n.; — épais, 


— d’épines, dichter Buſch, Dormbufd ; (Berit.) 
— ardent, ber feurige Bufdb ; (Jard.) des ar- 
bres nains taillés en buissons, bufdformig 


gegogene Zwergbaͤume; des buissons bien 


entretenus , wohl unterbaltene Buſchbaͤume; 
(Chasse) prendre —, ju Buſche gehen, tief zu 
Walde gehen; prov. il a battu les buissons et 
un autre a pris les oiseaux, er bat auf bie 
Buͤſche geklopft und ein Anderer bat bie Voͤgel 
gefangen; er hat die Arbeit gethan, ein Anderer 


bat ben Genuß davon; trouver buisson creux, 
das Reſt leer finden; il n’y a si pelit buisson 
qui ne porte‘son ombre, auch der kleinſte Buſch 


bat ſeinen Schatten, auch der Geringſte kann uné 
nutzen od. ſchaden; (Bot.) — ardent on pyra- 
canthe, Buſchdorn, feuriger Buſch, ſtacheliger 


Mispelbaum. 


+Buissonner , v. n. (Chasse) zu Buſch gehen 


(se dit du gibier, vom Wild). 

+Buissonnet, m. Buͤſchchen, n. Éleiner Buſch, m. 

Buissonnenx, euse, buſchig, buſchreich. 

{Buissonnier, m. Schifffahrtaufſeher, m. 

Buissonnier, ière, buſchig, Bufh:... ; lapiñs 
buissonniers, Buſchkaninchen; plantes buis- 
sonnières, bufige Gewaͤchſe; faire l’école 
buissonnière, binter der Schuie weggeben, bie 
Schule verlaufen. 

+Buissures, £ pc. (Dor.) Sdmutz mn. vom Feuer. 

Bulbe, Zwiebel einer Pflanze, Pflanzenzwiebel, 
f3 vraie —, ou — proprement dite, echte ob. 
wirkliche Zwiebel; fausse —, falſche ob. unechte 
Zwiebel; (Anat.) bulbe de l’urètre, Harn⸗ 
tôbremoulft, #., — des poils, Daorwurgcl4; — 
des dents, Zahnwurzel, f 

Buibeux, euse, yvicbelartig, racine bulbeuse, 
zwiebelartige Wurzel; plante bulbeuse, Zwie⸗ 
belgewaͤchs; la renoncule bulbeuse, die zwie⸗ 
belaͤhnliche Ranunkel. 

+Bulbifère, «47. zwiebeltragend. 

tBulbilorme, adj. zwiebelfoͤrmig. 

tBulbipare, m. Polypenart. 

+Bulbocastanon, m. Erdeichel, Erbnuf, £ 

+Bulbo-caverneux, adj. (Anat.) muscle —, 
Æreibmuslel der Ruthe. 

+Bulbonac, m. (Bot.) Silberblatt, Mondkraut, 
n. Monbviole, f 

Bullaire, mn. Bullenſammlung, f Bullarium, »., 
le grand bullaire d’un tel ordre, bie grofe 
Bullenfammlung des und des Orbens. 

Bulle, f (Phys.) Waſſerblaſe, Luftblafe; (Med.) 
Blattr; {Eglis. cath.) Bulle, f; (Archeol.) 
Angehânge, n. Goldkugel, fs (Pap.) Daibzeug, 
n.; (Hist. nat.) Blaſenmuſchel, Blaſenſchnecke, 
[3 (Hist. d'AU.)— d’or, bie aolbne Bulle; — 
du jubilé, bie Bulle wegen des Jubeljahres — 
in cœna domini, ti Bulle in cœna domini ; 
Tarquin l’ancieñ fut le premier qui donna 
une bulle d’or à sou fils, Œarquinius der Alte 
war ber erſte der einem Sohne cine golbne Kugel 
als Angehaͤnge gab. 

Bullé, ée (fpr. bie mi ll), (Chane.) mit ben ges 
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bôrigen Siegeln verfeben ; une expédition, une 
commission bien bullée, eîne in rechtekraͤftiget 
Fotm abgefafte Ausfertigung, Bollmadt ; (Eyeis. 
cathol.) bénéfice bullé, pfruͤnde mogu eine Buie 
erforbert wird, ce prieuré est bullé, cette ab- 
baye n’est pas bullée, bie Griangung bicfes 
Priorats erfotdert eine Bulle, die Ernennung zu 
dieſer Abtei erfordert keine Bulle; il n’est pas 
encore —, er bat feine Beftelungsbulle noch 
nidt bekommen ; (Bot.) feuille bullée ox bul- 
leuse, blatterigeé od. blafiges Slatt; quand la 
page supérieure d’une feuille est bullée, 
‘inférieure est lacunense, ift bic obere Floͤche 
eines Blaites blafig, fo bat bic untere Gruͤbchen. 

Bulletin, m. Bablgcttel; Tagzettel ; Berichtzeitelz 
Armenzettel; Gefunbbritégettel; Sein, m1. don- 
ner les suffrages par des bulletins, bie 
Stimmen burd Wablzettel geben; d'après le 
bulletin d'aujourd'hui le Roi a ….., nat 
bem beutigen Berichtzettel, Krankenzettel bat der 
Koͤnig 3; — des lois, Gifréfammiung, 3 
— de santé, Gefunbbeitégettel; ces pièces ont 
été déposées dans telle administration, en 
voici le —, bicfe Papicre finb in der und der 
Verwaltung nicbergelegt worden, bier ift ber 
Schein daruͤber. 

tBulliarde, A⸗tron.) Flecken m. im Monde. 

+Bulteau, #. rundgeſchnittener Baum, Kugel⸗ 
baum, m.; mettre des arbres en —, Bäume : 
runb ſchneiden. | 

+Bum, m..(Forg.) Branbmauer, £ 

+Bunette, f Dedenfperling, m. 

tBunias, m. Mecrfenf, m. Runkelruͤbe, f. 

tBunode, m. Wurmgehaͤuſe, n. 

+Bupariti, m. Pappelfraut, n. 

+Buphthalme, sn. (Bot.) Ochſenauge, n. 

+Buphthalmie. Siche Hydrophthalmie. 

4Buplèvre, Bupleuvre, m. £afenobr, n. 

Bupreste, m. Steinkaͤfer, Prachtkaͤfer, m. 3 —à 
broderie blanche, Sandkaͤfer. 

+Burail, m. Art Sarſche, /. 

Buraliste, m. Einnehmer, m. —in, f.; — de la 
loterie, Lotterieeinnehmer; — de là régie du 
tabac, äutorifirter Tabafsbändler. 

Burat, m. Borat, Burat, m. 

+Buraté, ée, buratartig. 

+Buratine, £ Buratin, m. halbſeidener Forat ob. 
—— m.; soies buratines, Boratſeide, ſ. 

+Burbe, £ Rupfermünge in Tunis. 

+Burbot, m. Lotte, f. 

Bure, f Burre, m.3 grobes Wollentuch, ». ; 
(Min.) Shacht, m., Être vêtu de —, in Burre, 
in grobcé Wollentuch gekleidet ſein; — de pompe, 
Pumpenſchacht; — d’airage, Wetterſchacht. 

Bureau, m. Cérribtifé, Arbeitstiſch, Zahltiſch; 
Schreibpult, m. Buͤreau, n.z Schreibſtube, Ars 
beitéftube ; (4d9min.) Abtheilung, /. ; Amt, n.; 
Verwaltung, f:; les bureaux de ce ministère 
ont été transférés en telle rue, dieſes Minis 
ſterium ift in bie und die Straße verlegtz Admin.) 
garçon de —, Bote; (Comm.) Æomptoirbies 
mr; prendre un billet de spectacle au —, 
ein Theaterbillet an der Kaſſe kaufen; — des hy- 
pothèqnes, Hypothekenamt, Hypoihekenverwal⸗ 
tung; — des classes de la marine, Behoͤrde 

10 


146 BURI 


für Me Marineconſcription; — de douane, Zoll⸗ 
omt ; — de tabac, Tañatélaben ; — de secours, 
Rettungébous, Unterſtuͤtzungszimmer; — res- 
tant ,im Bureau abzuholen; — de charité, 
de bienfaisance, Wohlthätigkeitshaus in wel⸗ 
em Arme gefpeift werden u. ſ. wez — de place- 
ment, Ænftait jur Unterbrinaung von Dienſtbo— 
ten u. f. w.;, — d'adresse, Nachw iſungs⸗ 
comptoir ; cetle femme est un vrai bureau 
d'adresse , ti:fe Frau tréat ſich mit allen Reuig- 
feitn; — d'esprit, Geſellſchaft von Schôngri: 
ſtern; cette affaire est sur le —, man will fid 
jetzt mit dieſer Sache befdôftign; l'air, le 
vent de bureatrest bon, bic Behoͤrden find br 
Gache guͤnſtig; preudre Pair du —, ſich nach 

* bem Fortaange einer Angelegenheit bei ben Be— 
bôrben unter der Hand erEunbdigen ; la chambre 
des députés est divisée en neuf bureaux die 
Mitglieder der Deputirtenkammer vertbeilen fid) 
in neun Büreaur; le bureau de la chambre, 
die Wurdentraͤger der Kammer; former le —, 
die Wuͤrdentraͤger ernennen. 

Bureaueratie, £ (fpr. burocracie), Schreiber⸗ 
regiment, n.; Kanzleiherrſchaft, £ Ginfluf m. bet 
Schreiber auf bie Bermaltung ;; Amitégerwalt, f 
Amtseinfluß, m. Büreautratie, Æ 

1Bureaucratique, adj. burcaufratifc. 

. +Burelé, ée, (Blas.) mit fmalen Cuerftreifen 
in gerader Zahl unb von zweierlei abwechſelnden 
Farben verſehen. 

Burèles, £ pl. (Blas.) kleine mit einander abs 
wechſelnde Streifen in geraber Anzahl, und von 
weierlei Farben. 

+Buret, m. Purpurſchnecke, 

Burette, £ Rénnhen, Schenkkaͤnnchen, Kruͤglein, 
n.; (Hist. nat.) — Winterlerche, f 3 — d’or, 
goidenes Kaͤnnchen; (Egéis. cath.) présen- 
ter les burettes au prêtre, bem riefter 
bie Kaͤnnchen reiden; {Chand.) — à mouler, 
Gieffanne F der vrichtzieher; (Art) — d’un 
caisson, Bobenbrett eines Puͤlverwagen. 

tBurettier, m. Rännhentrager, Meßdiener, m. 
iBurgatèse, Wolle / aus Burgos. = 
+Burgande, m. Purpurfdnede, F 
Burgandine, f Pirimutter f von ber dickſcha⸗ 
ligen Perlmutterſchnecke. 

Burgau ,m.@ciffétuttel, Perlenmutterfdnede, f 
+Burgeage, m. (Verr.) Xufvallung £ be8 ge- 

chmolzenen Glafes. — 

+Burgrave, m. Burggraf; Burgvogt, m.; le 
Burgrave de Nuremberg, der Buragraf von 
Rürnberg. 

Burgraviat, m. Buragrafthbum , n. Burggraf⸗ 
faft, burggraͤfliche Wurde, 

Burin, m. (Grau.) Grabitidel, m.; Feder, f'; 
(Dent.) Zahnmeißel, m., ouvrage faitau hu⸗ 
rin,avecle —, mit bem Grabſtichel gemacbte Ar: 
beit; il a le burin beau, délicat, er bat einen 
fhônen barten Stich; c’est un bon—, er ift ein 
guter Kopfgrſtecher; ce burin a du goût, de 

lame, es iſt Geſchmack, Leben in dieſem Stiche 
c’est le burin de Picart, bas iſt ein Stid 
voi Picard; (Astron.) la constellation du 

— de graveur, das Sternbild des Grabſti⸗ 
els. 
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Buriner, #. a. ſtechen, abſtechen; — des ar- 
moiries, ein Wappen ſtechen, abftechen, planche 
bien bürinée, gut geſtochene Platte; — l’his- 
toire, die Geſchichte mit kraftvollen Bügen ſchrei⸗ 
ben; — qn. au livré de l’histoire, einen im 
Buche der Geſchichte kraͤftig ſchildern; (Derst.) 
— les dents, die Zaͤhne mit bem 3abnmeigel 
puéen. : 

Burlesque, adj. burlesk, naͤrriſch, laͤcherlich, 
poſſierlich; style —, poſſierliche Schreibart; il 
a une mine —, cr bat eine poſſierliche, laͤcher⸗ 
lit widtige Miene; une posture —, eine 
poſſierliche Stellung. 

Burlesque, m. Poſſierliche, Burleske, ». ; il ex⸗ 
celle dans le —, er geidnet fic in ber burlesken 
Dichtung aus. | 

Burlesquement, ado. burlesk, poſſierlich; cela 
se dit —, bicfen Ausdruck gebraudt mon in 
der burlesken Schreibart. 

iBuron, m. Kaͤſehuͤtte £ in der Auvergne. 

+Bursaire, m. (Hist. nat.) Beutelwurm, m.; 
(Bot.) Burfarie, 

Bursal, ale, was bem Fiskus Geld eintraͤgt; édit 
— , Berorbnung / bei welcher es vorzuͤglich auf ben 
Vortheil des Fiskus abgeſehen iſt; Steuerbefehl, 
m. 3 (Feod.) Sacklehen, Beutellehen, n. 

Bursalogie, £ Lcbre / über bic Gelenkhaͤutchen. 

Busard. Gicbe Buse. 


Buse, m, Planféett, Blankſcheit, n.; mettre 


un —, porter un —, ein Planfdett votre 
ſtecken, anlegen; (Arg.)— ou busque, de la 
crosse du fusil, Rrüimmung des Flintenkolben; 
(Æydro.) le buse d’une écluse, d’une vanne, 
Stemmgeſchwell. 

Buse, £ Bufbarb, Bußoar, Maͤuſefalk, Maͤuſe⸗ 
geier, Sumpfweihe; Toͤlpel, Gimpel, Schoͤps; 
Art.) Wetterkutte, Eʒ pros. d’une buse on ne 
saurait faire un épervier, aus einem Bußhard 
laͤßt fit Ein Sperber ziehen; mer dumm iſt 
bleibt bumm ; (Meun.) — du moulin, bas Gr 
rinne der Muͤhle. 

+Buson, m. (Ornithol.) Weihe aus Guiana. 

Busquer, v. a. ein Planſchett in die Schnuͤr⸗ 
“bruit ſtecken; elle se busque dès qu’elle se 
lève, elle est toujours busqu: e, fie ftectt bas 
Planſchett vor ſo balb fie auffivbt, fie bat immer 
bas Planſchett vorgeftett; — fortune, fcin 
Gluͤck zu madyn ſuchen; (Hydr.) porte bus- 
quée, Stemmthor; n. 

Busquière, £ Planfdett{heide, F 

Bussard, me. Œimit, mm. Tonne, f 

Buste, m. Bruſtbild, Bruftftüt, m. Büfte, f; 
(Comm.) Rofinentifiden, #.; — de marbre, 
marmornes Bruſtbild; — de César, Gâjaré 
Bruftoilb; (Gravw: et Peint.) Ce peintre ne 
fait pas un buste à moins de dix louis, bicfer 
Maler madt fein Bruftfiud unter zehn Louis ; 
je n’ai pas vu son buste, mais je l’ai vu peint 
en —, fein Bruſtbild babe id nidt geſehen, 

aber id babe ibn als Bruſtſtuͤck gemalt gefvben. 
+Bustrophe. Siche Boustrophédon. 

— m. Gladiator m. bei einer Todten⸗ 

eier. 

But, m. 3iel,n.; Zweck, Endzweck, me. Abſicht, 
F3 viser au —, giclm; frapper au —, ing 
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Biel ob. Bas Ziel treffens (4rt.) tirer de bnt en | Butorde, dummes Weibebild, n.; C'est und 


blanc, ſchnurgerade Schuͤſſe, Kernſchuͤſſe thun; 


vraie —, fie iſt eine dumme Gans. 


tirer un canon de but en blanc, mit einet Butte, f Grbbaufe, Erdhuͤgel, Huͤgel, m.; Schieß⸗ 


Kanone fénurgerabe nad bem Ziel ſchießen; je 
n'ai d'autre but en cela que d’alléger son 
sort, c’est mon unique —, id babe hierbei 
einen andern Zweck alé fein Schickſal gu ver: 
beffern, das ift mein eingiger Awed ;. on a pour 
but de... man bat bie Abſicht, gur Abſicht, es 
ift barauf angefeben ; il a son —, er bat feinen 
befonbern Zweck, feine beſondern Abſichten; aller 
au —, auf bén Zweck, aufs Ziel, auf bie Haupt⸗ 
fache Inégeben ; il a frappé au —, er bat es 
getroffen, faire qch. de but en blanc, gerabe: 
gu, unbefonnener Weiſe, obne Uecberlegung et: 
was tbun,; dire qch. de but en blane, runb, 
gerabe beraus fagen, mit etwas herausplatzen; 
quereller qn. de but en blanc, ploͤtzlich, obne 
weiteres Haͤndel mit einem anfangen ; jouer but 
à but, étre but à —, gleid auffpiclen, einen 
Vortheil voraus haben; troquer but à —, gleid 
auftaufen, ils se sont mariés but à —, fie 
baben ſich verbeirathet obne ſich wechſelſeitig ets 
was zu verſchreiben ob. gugubringen. 

Butant, adj. (Archit.) pilier —, Stuͤtpfeiler; 
arc-buiant, Stuͤtzbogen, m. 

Butes, fpi. (Marec.) Wirkmeſſer, Wirkeiſen, n. 

+Butée, Widerlage, Eckpfeiler, Eckbogen, 
m.; (Bot.) Butea, * 

+Buteau, m. Grobian, Toͤlpel, m.; (Hést. nat.) 
Bußhard, Bußaar /Bogel). 

Buter, ».n.(Jeudepaume) treffen; — à qch., 
auf etwas zielen; il bute à cet emploi, à cette 
place, er bat Xbfidten auf dieſes Amt, er trach⸗ 
tet nadb dieſem Amte; ces personnes sont tou- 
jours butées l’une contre l’autre, biefe keute 
ſind einanbdes immer entgegen od. zuwider; chien 
buté, bitgetegelter Qund ; (Mancge) ce cheval 
bute à chaque pas, dieß Pferb ftolpert bei jedem 
Tritte; (Mac.) — un mur, eine Mauer, ein 

Gewoͤlbe mit einem Gtrebepféiler ſtuͤzen. Se bu- 
ter à qch., auf etwas beſtehen, beharren je me 
bute à cela, c’est à quoi je me bute, à quoi 
je suis buté, darauf beſtehe ob. beharre ic. 

Butière, Scheibenbuͤchſe, Gtanbbücfe, f 

Butin, m. Beute, f, faire du —, un riche —, 
un grand —, Beute maden, eine reiche, große 
Beute maden; avoir part au —, Theil an der 
Beute haben; il eut tant de chevaux pour sa 
part du —, er befam fo viel Pferde fur feinen 
Antheil an ber Beute ; le butin des abeilles, 
Rusuna, Beute ber Bienen. L 

Butiner, ». n. Brute macen; les soldats ont 
bien butiné dans ce pays-là, die @olbaten haben 
in dieſem Lande viel Beute gemadt; aller —, 
auf Beute auégeben ; les abeilles vont butiner 
sur les fleurs, bie Bienen fammeln fid Beute auf 
den Blumen. | 

tButireux, euse. Siehe Butyreux. 

tButoir, m. Pugmeffer n. ber Gerber. 

tButome, m. (Bot.) Rameclbeu, n. 

+Butonic, m. (Bot.) Spindeibaum, #e. 

Butor, m. (Hist. nat.) Urrinb, n. Robrbommel, 
f ; Tôlpel, m., c’est un vrai —, er ift ein Erz⸗ 

pret. 


| mauer, f; du haut de la —, vom @ügel berab, 


quand vous serez au hautde cette butte, vous 
verrez la ville, wenn Sie oben auf jenem Huͤgel, 
Œrbhügel find , werden Sie die Stabt erbliten ; 
la butte du polygone, bie Schießmauer tes 
Schießplatzes; poudre de —, Schuͤtzenpulver; 
être en butte à qch., einer Sache — 
bloßgeſtellt ſein; être en butte aux coups dé 
la fortune, ben Schlaͤgen des Schickſals ausge⸗ 
ſetzt, blofgcitellt fein; par cette conduite elle 
se met en butte aux soupçons, à la médi- 
sance , durch biefe Auffuͤhrung febt fie ſich dem 
Argwohne aus, gicbt fie ſich der Schmaͤhſucht preis, 
(Archit.) — d’un pont, Etpfciler, Gegenpfeiler, 
Widerlage einer Bruͤcke; (Jard.) planter des 
arbres en —, Baͤume in Erdhaufen fegen ; cou- 
vrir une plante d’une butte de fumier, cine 
Pflange mit einem Miſthaͤufchen zudecken. 

Buttée, Butée, f. Pfeiwr (d’un pont, einer 
Brücte). 

Butter, #. a. (Jard.) — un arbre, Erde um 
einen Baum anbäufein; — des cardes, des ar- 
tichauts, du céléri, Mangold, Artiſchoken, 
Selleri haͤufeln, die Erde um den Mangolb u, ſ. w. 
aufhaͤufeln. 

Buttière. Siehe Butière. 

tButure, f (Chasse) Fußgelenkgeſchwulſt, ; 
Subaclenténoten, #. ; un chien attaqué de la 
—, tin Hund ber einen Fußgelenkknoten bat, 

Butyreux, euse, butterig , butterbaltig, butter: 
artig , butteräbnlid ; les parties butyreuses 
du lait, bie butteridten od. butterbaltigen Theile 
der Milch. | 

+Butyrine, f (Chim.) Butterftoff, m. 

Buvable, adÿ. trinfbar ; cefte bierre-là n’est 
pas —, dieſes Bier iſt gar nidt zu trinken. 

Buvant, ante, der trinft, il est bien buvant 
et mangeant, er befinbet ſich gang wobl. 

Buveau. Siehe Biveau. 

Buvetier, m. Schenkwirth, Serrenfdent, ms. 

Buvette, Herrenſchenke, £ Trinfftübhen, mn. 
Trinkſtube, f., Trinktiſch; Éleiner Schmauß, m.3 
Kraͤnzchen, n.3 se ruiner en buvettes, ſich mit 
Gaftgelagen gu Grunbe ridten. 

Buveur, m. Buveuse, Trinker, Saͤufet, 
Beer, Zechbruder, m. 3; Saͤuferin, f ; (Anat.) 
Ærinfmuslel, m.; — d’eau, ein Waſſertrinker; 
vin qui rappelle son —, ein angenebmer Wein 
von welchem man noch mehr trinten môdte, ber 
noch mebr ſchmeckt. 

Buvotter, ». n. troͤgeln, ſchoͤppeln, nippen; il 
ne fait que —, il aime à —, er nippt beftanbig, 
et iſt ein Freund vom Rippen. 

+Buze, f Robr n. eines Blasbalges. 

+BY, m. Ablaßgraben, m. 

Byssus, m. (fpr. bas s), Byfſus, #2, Muſchelſeide, 
f ; (Bot.) Staubmoos, Staubaftermooé, n.; un 
manteau de —, ein Mantel von Byſſus. 

tByssolithe, m1. (Miner.) Byffolith, m.; — 
globuleux, Wetterzotte, Steinbluͤthe, f | 

+Byzantin, Bisantin, m. nompr. Bygantiner, 
Le 
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ae G,n. dritter Buchſtabe des Alphabets; aufſchlagen, Oütten bauen ; (Mar) umfallen. 


ieſer Buchſtabe wird vor a, o, u, vor Conſo⸗ Cabanon, #. 1, kleine Huͤtte, /.; koch, n.; il fut 
nanten unb am Œnbe der Woͤrter, wenn er gehoͤrt 
wird, mie k gefproden; vor e unb i fpridt 
man ibn iwie s8; wenn € LOT 4, O, U, wie ss ge: 
ſprochen werden foll, fo fegt man unter baffelbe 
die Gcbille (9), Ch wird wie ſch im beutfden ge: 
fproden). : 

Cà, adv. bier, hierher; venez-çà, viens-Çà, 
kommen Sie, komm hierher; çà et là, bier und 
ba, bin und her; ils courent tous qui çà qui 
là, fie laufen nach allin Seitenʒ ils dormaient 
tous qui çà qui la, in jedem Winkel ſaß einer 
und flief ; (440. prat) depuis deux mois en 
çà, feit zwei Monaten und bis auf den beutigen 
Tag. Siehe Decà. 

Çà! énterf. auf! wohlan! luftig! munter! or çà, 
commençons, aùf benn ! fançgen wir an! 

Ça, —————— für cela; il n’y a pas de 
mal à ça, bas wird eben nicht ſchaden. 

+Caablé, adj. bois —, Windbruch, vom Winde 
abgeriſſenes our , 

+Caachira ox Coachira, m. Snbigopflange, f 
+Cabal, Caban, sn. (Comm) Waareniager n. das 
man für einen Antheil am Gewinne übernimmt. 

Cabale, Kabbala ber Juden; Geheimlehre; 
myſtiſch⸗ allegoriſche Auslegung dc alten Teſta⸗ 
ments ; Geiſterbeſchwoͤrungskunſt ; Rabale, Rotte, 
Dartei, f ; on a monté une .cabale contre 
cette tragédie, es bat fit eine Rabale gegen 
dieſes Trauerſpiel gebilbet; c'est sa —, bas 
ift fein Anbang, c’est un homme de —, er ift 
ein Sntrigant, cin Kabalenmacher. 

Cabaler, ». n. eine Rabale machen, Raͤnke ſchmle⸗ 
ben, fabaliren,; on cabale contre lui, man 
bat eine Intrigue gegen ibn angefponnen; il ne 
saurait s'empêcher de —, er fann bas Sntri: 
guiren nicht laſſen; vous cabalez ensemble, Sie 
haben ein heimliches Einverſtaͤndniß mit einanber, 
Cabaleur, m. Rabalenmacher, Sntrigant, Raͤnke⸗ 
ſchmied, m.; les cabaleurs ont été mis hors 
de la salle, man bat bie Raͤnkemacher vor bie 
Thuͤr geworfen. 
+Cabalezet, m.(Astron.) Firſtern, m. 

Cabaliste, m. Rabbalift, Renner ber geheimen 
Wiſſenſchaft; Geiſterbeſchwoͤrer; geheimer Theil⸗ 
haber m. an einer Handlung. 

Cabalistique, adj. fabbaliftif ; gur Kabbala ges 
bôrig ; art —, Geiſterbeſchwoͤringskunſt; sub 
Le cabalistiques, rabbiniſche @piginbigs 

iten. 

{Caban, m. Redenmantel m. der Matrofen. 
+Cabanage, m. Ort m. wo bie Wilden lagern. 

Cabane, f @ütte, Gtrobbütte; Bauermbütte ; 
(Mar.) Koje, f. Schiffſverſchlag, m. (Ois.) 
Bogetbede, Brutkaͤfich, m.; — de berger, 
Schaͤferbuͤtte; — à lapins, Kaninchenhaus. 

+Cahaner, v. a. (Mar.) umftürgen, auf bie 
Seite legen; — v. n. eé se cabaner, Huͤtten 


mis aux cabanons, er wurde ins Loch geſteckt. 

Cabarer, v. a. (Brass.) die Maiſche aus einer 
Kufe in die andere bringen. 

Cabaret, m. Schenke, Wirthshaus; Therbrett, 
Raffecbrett, n. Prâfenticteller, Schenktiſch, m. 
(Bot.) Haſelwurz, f; — borgne , fbledtes 
Wirthshaus, Kneipe; c'est un pilier de —, 
er liegt befténbig im Wirthshauſe z nous avons 
fait hier un diner de —, wir baben geftern in 
einem Wirthshauſe, an einer Wirthsͤtafel gefpeift. 

Cabaretier, m.-ère, f Birth, Schenkwirth, 
m.; Birthin, f , 

+Cabarétique, adj. wirthehausmaͤßig. 

+Cabarre, f (Mar) eidterfhiff, n. 

Cabas, m. Feigenkorb von Binſen; altmobigez 
Wagen; flader Arbeitébeutel m. fé Frauen. 
Cabasset, mn. Art alter Delme, m. p1.; On peint 
ordinairement Mercure avecun cabasset ai- 
lé, Merkur wird gemôbnlid mit einem Flügele 

bute gemalt, 

+Cabassou, m. Art Lachs m.in Savoyen. 
+Cabéliau. Siehe Cabillaud. 

Cabestan, m.(Mar.) Spill, £ Spiel, Gangſpiel, 
n.; Géiffswinbe, f, virer le —, bie Spille dre⸗ 
ben ; — volant, ioſe Spille, bewegliche Spille. 

+Cabesterre, Oftfeite f'auf ben Antilliſchen Inſeln. 

+Cabiai, rm. Siehe Capivert. 

Cabillaud, m. Rabeljau, Rabliau, friſcher Stock⸗ 
fiſch, m. 

+Cabille, m. Stamm m. Araber unter einem 
Dberbaupte. 
+Cabillet, #3. (Feu d'artif.) Sperrholz, m. 
+Cabillots, m. pl. (Mar.) bôlgerne Pflode, Ko⸗ 
rinnaͤgel, m. pl. 

Cabine, f (Mar.) Roje, kleine Rajütte f. auf 
Kauffahrern. 

Cabinet, mn. Kabinett ob. Kabinet; Nebenzim⸗ 
mer; Arbeitszimmer, n. Arbeitsſtube, Studier⸗ 
ſtube, Schreibſtube; Sammlung, f; Schubladen⸗ 
ſchrank, m.z Miniſterium, »#.; (Jurd.) Laube, f; 
il passe toutes les matinées dans son —, €t 
bringt ben Bormittag regelmaͤßig im Studirzim⸗ 
mer qu; homme de —, Bureauarbeiter, Stu⸗ 
bengclebrter; — d’affaires, Kommifſions-Buͤ⸗ 
reau ; — de lecture, Sefefaal, Leſezimmer; cet 
avocat a cédé son —, dieſer Anwalt bat fein 
Geſchaͤft abgetreten; il a un très bon —, er 
bat febr viel Gefhâfte; entrer au —, in bas 
Minifterium eintreten le cabinet de Saiut- 
James, bas Rabinet von @t.: Games , die enalis 
ſche Regicrung; — noir, 3immerden obne Fen⸗ 
fter ; Bureau in welchem die ber Poft anvertrautrn 
Bricfe erôffnet werden; — d'aisances, Abtritt ; 
— de peintures, Gemälbefaal, — d’antiques, 
UntifensRabinet; il forme un —, er ſammelt 
Gemaͤlde, Kunſtſachen u. ſ. w.z — de physique, 
phyfikaliſcher Apparat; — d'ortzue, Degel⸗ 
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érant; — de la Chine, chineſiſches Buffet. 

dibie, m. (Mar. et Artill.)Rabrl, /. Rabeltau, 
Tau, n.; maltre—, faupttau, Pflidttau; cou 

r les câbles, bie Anfertaue fappen ; — de 
er, cAble-chalne, eiſernes Tau ; filer du or: le 

—, Ankertau fabren laffen, ſchießen laffen te Tau 
geben, Bot geben; Zeit gewinnen, eine Entſchlie⸗ 
fung ausſetzen, verſchieben. 

CAbIé, m.(Passem.) gewundener Gtrang, m.; 
cordon de sonnette de —, grwunbene Klin⸗ 
elſchnur. 

+Cabié ée, (Archit.) ſeilfoͤrmig g'éunben ; 
cannelure câblée, feilformig gewundene Aus⸗ 
tebiung; (Blas.) croix câblée, mit Seilen ums 
wundenes Kreuz, Seilkreuz. 

Cableau, Càblot, m. (War.) Bootstau; (Jav. 

uv.) Zugſeil, n.3 Ziehleine, f ; 
âbler , w. a. Gtride zuſammendrehen um ein 
Seil zu ſchlagen; ſeilen. 

+Cablière, Nehſtein, Angelſchnurſtein, m. 

Cabliau, m. Siche Cabillaud. 

Cablot, m. Siehe Cableau. | 

+Cabochard, arde, Cabocheux, euse, groß⸗ 
koͤpfig, dickköpfig; eigenfinnig. 

Caboche, f Kopf; (Ct.) Schuhnagel, Kopf⸗ 
nagel, m.; grosse —, Dickkopf; c’est une 
bonne —, er ift ein guter Kopf. | 

1Caboché, ée, (Blas.) wird von einem Thier⸗ 
kepfe gefagt welder der Lânge nach durchſchnit⸗ 
ten ift, 

Cabochon, m. (Clout.) polirter aber kleiner 
Edubnagel; (Joaill.) ungeſchliffener Edelſtein, 
m.; (Conch.) Fiſchweiberhaube, Rarrentappe, f 

+Cabosse , F Huͤlſe einer Gacaobobne, Eacao⸗ 
fale, ; 

Cabotage, m. Süftenfabrt, Rüftenfabrerei, f. ; 
bâtiment propre au grand, au pelit —, 
Fahrzeug welches gu naben oder weitern Reiſen 
in Europa tauglich ift. | : 

Caboter, ©. n. an den Rüften hinfahren, Rüftens 
fabrt treiben, 

Caboteur, m. Rüftenfabrer, Seemann #7. wel⸗ 
er Rüftenfabrt treibt. . : 

Cabotier , m. Rüftenfabrer, m.; Kuͤſtenſchiff, n. 

Cabotin, m. herumziehender Schaufpieler, ſchlech⸗ 
ter Gchaufpieler, #73. 

+Caboudière, Cabusière, f (Péch.) Art breis 
mafdiges Garn, n. 

+Cabre, £ Bot, Rrabn, Hebebock, m. (Mar..) 
Geruͤſt, n.; Gtügbäume, m1. pl. 

Cabré, ée, (Blas.) cheval cabré, fit bäumens 
des Perd. 
Se Cabrer, fi bâumen, fteigen, fid auf bie Pins 
terfüfe ſtellen; fit erzuͤrnen, unwillig werden, 
fi ereifern; ne tirez pas la bride à ce cheval 
vous le ferez —, gichen Sie biefem Pferde 
nicht ben 3ügel an, fonft béumt es fit; on ne 
saurait dire un mot qu'il ne se cabre, man 
kann fein Wort fagen, obne daß er pabig wird; 
— v. a. erzuͤrnen j vous allez le —, Sie werden 

ihm die Galle erregen. 

Cabri, m. Ziegenboͤcklein, Zicklein, n. 

Cabriole, f Gabrioke, f.; — ſtarker 
Luftſprung m. cines Pferdes; faire des ca- 
brioles, Gabriolen ſchneiden. 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 
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Cabrioler, #. a: Gabriolen macen, chneiden. 
Cabriolet, m. Cabriolet, n. 8 Wagen mit 
yvei Raͤdern; (Co don.) Zicher; Abſormleiſten; 
kleiner Lehnſtuhl, me. 


— » m. Luftſpringer, Gubriolendnets 

(T, mm. pes 

#Cabrion, m. (Mar.) Raffetenbict, rm. 

+Cabron , m. Fell von jungen Ziegen, Zickelfell, 
Biegenf. U, n. 

+Cabrouet, m. Zuckerrohrkarren, m. 

Cabus, adj. des choux cabus, Kopfkohl, mm. 
Kabiskraut, n. 

Caca, m. Kacke, f; faire —, kacken. 

+Cacaber, v. a. ſchreicn (se dit des perdrix, 
wird von Rebhuͤhnern gefagt). 

Cacade, f Raden, n.; Auélecrung, f, it a fait 
une vilaine —, er bat einen bummen, einen 
elenben Streich gemacht. 

+Cacagogue, adj. onguent —, ben Stuhlgang 
befordernde Galbe, F 

+Cacalia, £ (Bot.) Pefhwurgel, £ 

Cacao, m. Gacao, m., Gacaobcbne, f 

Cacaotier, Cacaoyer, m. Gacacbaum, m 

Cacaoyère, f. Gacacpflansung, £ 

+Cacarder, v. n. gackern; ſchnattern. 

+Cacastol, m. merikaniſcher Staar, m. 

+Cacatoire, adj. fièvre —, Laxirfieber, ». 

Cacatois on Catacois, m. Siehe Kakatoës, 

Cachalot, m. Pottfifh, Amberfiſch, m. 

Cache, Schiupfwinkel, Verſteckwinkel, rm. 
(Chasse) Piablnes, n.; À a Wrouvé la —, er 
bat bas Verſteckloch entdeckt. 

Cache-cache, m. Verſteckenſpiel, 
— Verſtecken fpielen. 

Caché, ée, verftcdt, verborgen , esprit —, vers 
ſteckter Meuſch, hinter den nicht gu kommen ift ; 
c’est un trésor —, trotz ſeines unſcheinbaren 
Ausſehens bat er ein reiches Innre; vie cachée, 
unbefanntes, einſames Leben; n’avoir rien de 
caché pour qn., nidtéivor: einem vertorgen 
balten, 

Cachectique, adj. tachektiſch; von ſchlechter Ge: 
funbbeit; sang —, verdorbene Saͤfte. Siehe 
Cachexie. 

+Cache-entrée, Schluͤſſellochdecker, m. 

Cachewire, m. Stoff, Shawl m. von inbifder 
Ziegenwolle. | 

Cacher, ». a. verbergen, verſtecken, verhuͤllen, 
bebecten , verbeblen ; heimlich halten; verſchwei⸗ 
gen; —sa gorge, ben Bujen bedecken, verhüͤllen; 
— s0n jeu, fit nidt in bie Rarten ſehen laffen, 
fein Spiel, fine Geſchicklichkeit, feine Abſichten 
berbergen; — sa vie, fern von ber Welt leben ; 
— sa marche, binter bem Berge balten, Se ca- 
cher, fid verbergen, etwas gebeim balten; se 
cacher de qu., feine Abſichten, feine Xuffübrung 
cinem verbetgen; se cacher à qu., fid vor einem 
verbergen, von einem nidt gefeben ſein wollen; 
fi von jemanb nidt feben laffen wollen ; se ca- 
cher de qch., etwas nidt laut werden laffen wol⸗ 
{en, etwas nicht eingefteben, nidt gugeben wollen y 
il ne s’en cache pas, er haͤlt es gar nicht ges 
beim, er macht gar kein Gebeimniÿ baraus ; 
se cacher au monde, ein zuruͤckgezogenes Seben 

Te 


n.; jouer à 
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+Cachère, £ (Verr.) Maͤuerchen n. um bie 


Flaſche vom Blasrohre abzunehmen. 


+Cacheron;. m. grober. Bindfaden, ms. Siegel⸗ 


garn, n. 


Cachet , m. Petſchaft; Siegel; Gepraͤge, 


Darte, f; lettre à cachet volant, ein Brie! 
. Mit offenem, fliègenbem, mit nicht ſchließendem 
Siegel; lettre de —, Befebl mit bem koͤniglichen 
Siegel unterfertigt, gcbeimer Verhaftsbefehl; ce 
maitre de danse prend cinquante francs 
pour douze cachets, bicfer Æanglebrer giebt 
zwoͤlf Stunden fuͤr fuͤnfzig Franken, ninunt fuͤnf⸗ 


zig Franken für zwolf Marken; courir le — 


unterricht in ben Haͤuſern geben; cet ouvrage 
porte le cachet de l'époque où il fut conçu, 
dieſes Kunſtwerk trâgt ben Stempel, bas Gepräge 


ber Seit in welcher es entſtanden iſt. 
Cacheter, v.a. (je cachette), ſiegeln, — 
verfiegein; .cire à — » Sigellat ; pain à —, 
Dbloben,. 


Cachette, Schlupfwinkel, m.; en —, im Ver⸗ 


borgenen, beimlicher, verftoblner Brife, 
+Cacheur, m 
Stab m1. gum Unterfuchen d:r Fermen. 


— gr: Cakexie), £ Rakcrie, Berborbene 


beit f ber Saͤfte. 

+Cac hs m. ({ist. nat.) Guͤrtelthier n. 
mit neun Guͤrteln. 

tCachiment, m. ahmapfel⸗ m. Cachiman⸗ 
frucht, f 

achimentier, m. Cachinanbeum, Rahmapfel⸗ 
aum, m 

+Cachioura, mm. oſtindiſcher Baumwollengeug, #2 
— gegohrnes Getraͤnk rs. aué Maniols 
urzeln. 

—8* olong, mn, weißer, halbdurchſichtiger, halb⸗ 
verwitterter Chaleedon, m 

+Cachos, m. (Bot. ) peruvianiféer Blaſenſtein⸗ 
baum, m. 

Cachot, m. Rats, m. eoch, Hundeloch, 44 
Rarrentaften, m 

Cachotterie, f gebcimnifsoflee Weſen, n. 3 Ge⸗ 
beimniféramerei, { 

Cachou, m. Cachou⸗Bummi, Biſamkugelſaft, m, 

Cacique, m, Gaide, Ronig#n. der Mexikaner. 

Cacis. Siehe ‘Cassis. 

, +Caciz, m. Roranlebrir, m. 

+Cacocholie, f (Med.) Brrborbenbcit £ ber Gale... 
+Cacochylie, F (Med) ſchlechte Berbauung, f 
Cacochyme, adj. ungefund; voll uͤbler Saͤfte; 
wunderlich; esprit —, wunberlider Kopf, laus 
niger Menfd. 

Cacochymie, f (Med.) verdorbener Zuſtand m. 

der Saͤfte. 

— m. boͤſer Geiſt, m. 

+Cacoëthe, adj. ulcere — altes boͤsartiges Ge⸗ 
ſchwuͤr, f 

Cacographie, f Ybbanblung f über ben Styl, 
—— Aufſatz #7. zur Uebung im Rechtſchrei⸗ 


Caccogie, F Sebre £ über die fehlerhaften Aus⸗ 
—— F ſchlechte Neigung, f 


Cacophonie 
fout , m . Ratophonir, £ 














. (Raffin. de sucre) bülgerner 
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+Cacopragie, F (Mted.) Sdwäde f der Œinges 
+acolhymie, f (Med. ) félcdte Gemüthéftins 


ung, 

, |+Cocgtrephie, F fbledte, ungefunbe Rabrung, £ 
1Cacositie (fpr. cie), f (Méd.) Abſcheu m. vor 
den Speiſen. 
per on » ( (Med. ) Unregelmagigteit f des 

ulſes. 

Cactier, m. (Bot.) Cactus, Cactusbaum, m.; 
cactier nopale, der cochenilletragenbe Gactué. 

— ale, zum Lagerbuch gehoͤrig, Ka⸗ 
tafters… 

Cadastre, m. Kataſter, m. ; Grundſteuerbuch— 
Lagerbuch, #., dresser le —, ben Kataſter aus 
nehmen, bie Grunbftüce berge ichnen. 

+Cadastrer, v. a. in das Lagerbuch eintragen. 

Cadavéreux, euse, leichenhaft, leichenartig, tod⸗ 
tenfarbig, lidenfarbig ; oaë einen Crichengerud 


le 


at. 

Cadavérique, adj. was ben Leichnam betrifft; 
aulopsie—, ouverture —, Leichenoͤffnung. 
Cadavre, m. £eidnam, m. Gide, F3 cet un 
cadayre ambulant, der Tod ficbt ibm auf der 
Stirne geſchrieben; er gebt einber mie cine Leiche. 
+Cade, m. Wuͤrfelgrund ; cubiſcher Meter, m 
Cadeau , m. —— Angrbinbe ; Damengaft: 
mabl, n., Schnoͤ ch, m.; il m'a fait cadeau 
d’une bague, er bat mir einen Ring gefenft, 
et pat mich mit einem Ringe befhentt, er bat mir 
mit einem Ringe ein Geſchenk gemacht; se faire 
un grand cadeau de qch:, fid) ſchr viel Gers 
£ ügen von einer Sache vetfpreden, 

adédis, intenj. (chef de dieu), Schwur m3. 
der Gaëcogner. 

+Cadeler, ©. a. peu us. Bubftaben vergiertn ; 
Geſchenke maden, geben. 

Cadenas, m. Haͤngeſchloß, Vorbaͤngſchloß, Bors 
tege[dlof ; Tafelbeſteck #. an ber koͤniglichen Ta⸗ 
fl; — à chiffres, à secret, Vorhaͤngeſchloß 
mit ciner Runft. 

Cadenasser , »#, a. mit einem Vorlegſchloß vers 
wahren, ein Borieafchtof anlegin. 

Cadence, f Taft, m.; Kadenz, f; Schlußfall; 
Wohlklang; Œriller, m.; danser en —, im 
Takte tangen, Takt baltin,; marquer la —, ben 
Takt fblagen ; (Milit) — du pas, regelmäfiger 
Schritt; ces vers ont de la —, biefe Berfe bas 
ben einen — Se FES Gall; la cadence de cette 
période est belle, ber Sal, der Rhythmus bies 
ſes Satzes ift fhôn ; (Mus.) — parfaite, impar- 
faite, vole, balbe Kadenz; mettre qn. hors de 
—, vinen aus der Faſſung bringen. 


Cadencer, v. a. Kadenz, Rhythmus geben, nach 


der Kaderz abmeſſen; ce danseur ne cadence 
pas bien ses mouvements, es ift kein Rhyth⸗ 
mus in den Bewegungen biefeé Taͤnzers; (Mitét.) 
— le pas, Schritt halten; — ses périodes , 
feine Perioben abrunben, ibnen Rhythmus geben; 
prose nombreuse et bien eadencẽe, eine reiche 
Profa mit fhônem Rhythmus. 

Cadène, f Rette f der Galcerenfclaven s (Ma r..) 
Puttinge ; Art levantifcher —— m. pl. 


F Ucbeltlang; Mißklang, Mig: | Cadenette, f£ lange Haarflechte, F 


Cadet, ette, ach. et subst. junact , jünafter ; 
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Jüngſte m. e£ f 3 nadgeborner Sobn, félliges, ungültigré Vermaͤchtniß; voix caduque, 


Juͤngere — 
(Afil.) Gabett, m., branche cadette des Bour- 
bons, bie fimgere £inie ber Bourbons ; les ca- 
dets n’avaient autrefois qu’une légitime, 
die nadgebornen Soͤhne érhielten ebemals nur Ab⸗ 
finbungen,; cet homme est le cadet de toute la 
maison , biefer Mann ift der jüngfte Bruber von 
allen; jé suis son —, id bin jünger als er; je 
suis moins âgé que lui, mais dans la compa- 
ie ilest mon cadet, id bin juͤnger als er, aber 
iter im Dienfte; il éntra dans une compagnie 
de cadets, dans les cadets, er ging unter bi: 
Gabetten, er trat in eine Gabettenfompagnie ; 
prov. c'est un cadet de haut appétit, er 
iſt so junger Menſch ber gern ben grofen Herrn 
mat - 


Cadette, f (Archit.) Etreinplatte, { Quaber: 
ſtein, Pflafterftcin, m. 

Cadefte, F (Bill) der kuͤrzeſte der zwei langen 

ifsftébe. 

+Cadetter, v. a. mit Quaberfteinen, mit Pflafters 
fteinen belegen. 

Cadi, me. Rabi, Ridter, m. (bei ben-mabometas 
niſchen Voͤlkern). 

Cadilesker, #7. Rricgérichter, m. (bei den Tuͤrken). 

Cadis, m. Kadis, m. Art Serſche f bon geringer 
Wolle. 

‘Cadmie, : (Win.) Kadmia, . Nicht, me. — na- 
durelle ou fossile, Galmei; — des fourneaux, 
Ofenbrud , Ofengalmei; — de zinc oxidé, 
Galmeipflug ; — arsénicale, Giftmehl. 

Cadogan, m. Siehe Calogan. 

Cadole, f: Rtintr, f. 

Cadran, m: 3iffrblatt, #3 @onnenubr, j'; 
(Joaïel.) Quabrant, Schraubſtock, m.; (Org.) 
Eintheilungsſcheibe; (Conchyl.) Perſpekliv⸗ 
ſchnecke, F; Labyrinth, n. 

+Cadrané, ée, zifferblattriſſig. 

Cadrat, m. ({mpr.) Quobrat, m. 

Cadratin, m. (/mpr.) Gevierte, n. 

Cadrature, f. (Horl.) Xnritung, £ Borleges 
werk, n. 

Cadralurier, m. ( Aorl.) Vorlegewerkmacher, m. 

Cadre, m.Rabmen, m. Einfaſſung, Verbraͤmung, 
f. 3 Plan, Entwurf; (Milit.) Stamm, Gtot, 
Sabre, m.3 (Mar.; Krankenbett, Officierébett, n.; 
— doré, vergolbeter Rabmen; c’est un cadre 
beureux mais il n’est pas bien rempli, bie 
Anlage ift gluͤcklich erdacht aber bie Ausfuͤhrung 
iſt ſchlecht; Mar.) nous avons dix hommes 
sur les cadres, wir haben zehn Kranke. 

Cadrer, ©. n. fit zuſammen féiden, paffen, 
ſtimmen; ces deux choses ne cadrent pas 
bien lune avec l’autre, biefe gmei Ga 
paffen nidt gufammen; la reponse ne cadre 
pas avec la demande, bie Antwort ftimmt nicht 

dur rage; — #. a. mit Quabraten abmeffen. 

Caduc, uque, binféllig, gebrechlich, baufaͤllig, 
ait, ſchwach, vergaͤnglich, der Vergaͤnglichkeit 
unterworfen; (Prat.)ungültig ; devenir —, hin⸗ 

faͤllig, ait und ſchwach werden, santé cadnque, 
gebrechliche Geſundheit; maison vieille et ca⸗ 
duque, altes, baufaͤlliges Haus; (Med.) cet 
homme a le mal —, il tombe du mal —, die⸗ 
fer Mann bat bie fallende Sucht; legs —, bins 


ungültige, ausfallende Stimme. 
+Caducéateur, m. Friedensherold #1. der Alten. 
Caducée, m. (AMol.) Schlangenſtab (Mer⸗ 
curé), Heroldsſtab, m1. 
Cadncité, Hinfaͤlligkeit, Gebrechlichk. it, Bau⸗ 
faͤlligkeit, ; (Prat.) — d'uu legs, etc., Hin⸗ 
foͤlligkeit, Unguͤltigkeit eines Vermaͤchtniſſes etc. 


+Cæcilie, . Blindſchleiche, £ 
tCæcum. Siehe Cœcum. 


+Cætera, Et cætera. Siehe Et. 

Cafard, arde, subst, et adj. Heuchler, Schein⸗ 
heiliger, Andddtict, me. ; heuchleriſch, ſcheinbeilig; 
damas —, Halbſeidendamaſt aus Seide und Klos 

Mutfoibe, Dalbbamaft ; — de village, Wollen- 
damaſt, Bauernzeug. 

+Cafarder, x. a. ben Sdxinbeiligen machen. 

Cafarderie, Scheinheiligkeit, Heuchelei, f 

— F beudlerife, ſcheinheilige Hand⸗ 

ung, /. — 

Café, m. Kaffee, m. Kaffeebohne, Kaffeetrank, 
m. Kaffeehaus, n.; prendre du café au Jait, 
Kaffee mic Milch, Milchkafſe trinken; lasse à 
—, Kaffeetaſſe; Lasse de —, Taſſe Rafive ; cou- 
leur de —, taffrefaxben ; — de chicorée, Cicho⸗ 
rienfoffec ; passer sa vie dans les cafés, ben 
gangen Tag im Kaffeehauſe liegen ; ne m’atten- 
dez pas pour diner, je viendrai seulement 
au —, erwarten Sie mit nidt bei Tiſche, ich 
werde erſt zum Kaffee kommen. 

—— Siehe Cafer. £ 
aféière, £ Raffecpflangung, £ 

+Caféiforme, adj. — Kaffee aͤhnlich. 

Cafelan, m. (Turg.) Kaftan, m. Ehrenkleid, n. 

Cafetier, m. Kaffeewirth, Kaffeeſchenk, mm. 

Cafetière, f. Raffeetanne, £ Raffeetopf, m. 

+Caffas, m. Palmzweig m. gum Einpacken. 

Caſſuts, me. pi. altes Gußeiſen, n. 

Caſier, Caféier, m. Kaffeebaum, m. 

+Cafila, f Raravane F in Perfien. 

Caftan, m. Siehe Cafetan. 

tCagarelle, f Specmelde, /. 

Cage, f. Rañd, Kaͤficht, Kaͤfig; Vogelbauer, m., 
Gefaͤngniß; febe enges Haͤuschen ob. Zimmer, n.; 
(Archil.) die vicr Dauptmauern, £ pé.; Martel, 
m. (d’une maison, d’un escalier, d’un mou- 
lin à vent, etc., eines Hauſes, einer Treppe, 
einer Windmuͤhle 2c.); (Horl.) Roͤdergehaͤuſe) 
Glodengebäufe, ».; (Mar.) Maftéorb, m.ʒ (Or. 
fév.) Schaugehaͤufez (Péche) Kaͤfichnet, #2. 4 
mettre qn. en —, einen einſtecken; pros. la 
belle cage ne nourrit pas loiscau, fdjône 
Kleider bringen nidts in ben Leib; il vaut mieux 
être oiseau de campagne qu’oiseau de —, frei 
und arm ift beffer als reich und unfrri. | | 

+Cagée (d'oiseaux), Kaoͤſig m. vell Voͤgel. 

+Cagier, m. ber Bogel in einen Kaͤfig gum Ver⸗ 
kauf berumträgt, Bogclhanbler, m. ‘ 
+Cagliarèse, m. farbinifée Rupfermünie, 

Cagnard, arde, subst. et adj. Faullenzer, Muͤſſig⸗ 
gânger, Bärenbäuter, me. Memme, /. Feigling, 
m. ; faul unb liederlich. : 

Cagnarder, ©. n. faullengen, ‘auf der Baͤrenhaut 
liegen,  . * 


, Cagnardise, f. Saillengerei, f. Müfiggang, m. 
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Cagneux, euse, der ob, bie einwaͤrts gebogene ; Caïilot, * — geronnenen Blutes Blut⸗ 


Kniee bat, krummbeinig, dachsfuͤßig; femme 


cagneuse, Frau mit einwaͤrts gebogenen Beinen; — — m m. Steinſode, Steinaſche, FR. 


jambe —, einwaͤrts gebogenes Bin, 


+Cagnot, m. (Hist. nat.) — bleu, blauer — 


hund, m. 

Cagoi, ote, subst. et adj. Heuchler, Scheinheili⸗ 
ger, m.3 Heuchlerin, tes heuchleriſch, ſchein⸗ 
heilig; uu franc —, ein Erzheuchler. 

Cagoterie, f. ——— Kopfhaͤngerei, - 

Cagolisme, m. Geſinnung, Charakter, m. 
Denkweiſe eines Scheinheiligen. 

tCagou, m. leuteſcheuer Menſch, Kalmaͤuſer, 
Filz, m. 

Cagouille, f (Mar.) Gdnauge, f. Gerzierung 
am Schiffsſchnabel). 

Cague, f. Raag, f. | gr Sanalfdiff). 

Cahier, m. Seft, n. £age, f'; le cahier de pa- 
ges à lettres est ordinairement de six 

uilles , bie age Briefpapier bat gewoͤhnlich 
feché Bogen ; il a les cahiers de tel ou tel 
professeur: er bat bie Defte beë und des Pro- 
fefforé ; — de doléances, Begebren der Staͤnde; 
— des charges, Xebingungen eines Raufé, iner 
Pat; — de frais, Koſtenverzeichniß. 

Cahin-caha, fo, fo; ungern ; Schanden balber ; 
* — va —, ſeine —** geht bald (0) 

[b fo. 

Cahot, m. Gtof, Wagenſtoß holperiger eg 
unvorbergefebener Borfall, m. : 

Cahotage, m. Hin⸗ und Her⸗Schlagen, Rütteln, 
Stofen n. eincé Wagens. 

Cahotant, ante, bolprig. 

Cahoter, ». a. berumftofen, ſtoßen, Stoͤße geben, 
gufammen rütteln; il fut long-temps cahoté | 
par la fortune, er wurde lange vom Schickſale 
bin und ber gemorfen. 

Cahute, ſchlechte Huͤtte, f: 

1Caic. Siehe Caique. 

+Caiche. Siehe Quaiche. 

{Caies, —— f pl. Slippen f pl. nabe an der 


ſſerf 

Caïieu, m. ‘(Bot,) Rebengmiebel, Brutzwiebel, 
Blumengroiebel , f; cette wlipe n’est qu’un 
caieu de l'année, diefe Tulpe ift aus einer Zwie⸗ 

Caille, F Badbtel, f ; saison des cailles, Bad: | 
telgeit, 
+Caillé, ée, geronnen; du lait —ob. bloë du —, 
geronnene, ſaure Milch. 

Caillebotte, f. Milchklumpen, m. 
Taineboius m Gar.) Roſienwerk, Dampf⸗ 
gitter, n. 
Caille_lait, m. (Bot.) Rabtraut, n. 

Caillement, m.Gerinnen, n. (du lait, der Milch; 
du sang, —* Blutes). 

Cailler, #. a. gerinnen machen, gerinnen laſſen. 
Se cailler, gerinnen, geſtehen. 

Cailletage, m. Geklatſch, Gewaͤſch, n. 

Cailleteau, #». junge Wachtel, f. 

Caillette, f. Labmagen, letzter, unterfter Magen 
.m. wicberEäuenber Thiere ; Paudertaſche, F 
Klatſchmaul, Plappérmaul, » 

+Cailieter, w. a. plaudern, blappern. 
+Caillelot, m. tleine Steinbuͤtte, . Giſch. 








Caillot-rosat, m. Rofenbirne, f ; 

Caillou, m. Ricfel, Kieſelſtein, .3 — de Mé- 
doc, Meboctivfel; cailloux du Rhin, Rhein⸗ 
tiefel (durchſichtige Riefel, die bem Srpffalle gleis 
den); — à feu, Feuerſtein; — d'Egypte, Art 
Jaſpis; eau de —, Waſſer in welchem man glüs 
bende Kie feiſte ine a loft bat, 

Cailloutage, m. mit Kieſelſteinen ausgelegte Ar⸗ 
—— grotte de —, mit Kieſeln ausgelegte 

Grotte. 

+Caillouteur, m. Feuerſteinſchlaͤger, . 

— euse, kieſelhaft, Afechaitig, voll 

ieſel 

Caimacan, m. Stellvertreter des Großveziers J 
Kaimakan, m. 

iCaimacani, m. Art feiner bengaliſcher Lein⸗ 
wanb, f. 

Caiman, m. Kaiman, m. (Art Krokodill). 

Caimander, v. n. Siehe Quémander. 

Caimandeur, euse. Siehe Quémandeur. 

+Cainite, m. der an ein gutes und ein boͤſes Weſen 
glaubt. 

Caique, m: Galeerenſchaluppe .in der Tuͤrkei; 
Barke Va der Rofacten auf bem ſchwarzen Deere, 

Caisse, f Rifte, {. Kaſten, m. ; Kaſſe, Gelbtaffe ; 
Ærommel, /. ; Rutfdenfaften, m.; battre la —, 
bie Trommel Tübren ; prov. bander la —, fi c 
heimlich davon (aus dm Staube) machen; — mi⸗ 
litaire, Kriegskaſſe; (4r1) — de feu, Bienen⸗ 
ſchwarm; (Anat.) — du tambour, Srommets 
bôble; — de livres, Buͤcherkiſte; sa caisse est 
de cent mille écus, er bat hunderttauſend 
Thaler in Kaſſa, in ſeiner Kaſſe. 

+Caissetin, m. (Com. ) Rofinentificen, Schraͤnk⸗ 
chen n. der Seit enarbeiter. 

Caissier, m. Kaſſirer, Kaſſenverwalter, Kaſſen⸗ 
fuͤhrer. 

Caisson, m. Prowfantwagen, Munitionswagen; 
Pülvermagen, Pulvertarren, m.3 (Mar) Geuers 
Lifte, f; — de bombes, Grimorfer. 

! Cajoler, v. a. licbéofen, ſchmeichelnz — une 
femme, einem Frauenzimmer fdône Dinge fagen, 
- fie durch Liebkoſungen zu gewinnen ſuchen; — 
un vaisseau, mit PHuͤlfe des Stroms gegen ben 
Wind fabren. 

Cajolerie, £ Sdmeidelet, Ginblafung, Schoͤn⸗ 
thun, Zureden, n. 

Cajoleur, m. use, f Sdmeidler, £iebBofer, 
m.;=in, f 

+Cajot, m. Fiſchthranbutte, f 

+Cajute, £ (Mar.) Rajüte; Schlafſtelle, f 

Cal, m. Sdwicle, Bornbaut,  ; (Cair. ) beinars 
tige Berbärtung £ nad einem —— 
(auch calus); il vient des cals aux pieds à 
force de marcher, von viclem Gehen bekommt 
man Schwielen an bie Fuͤße. 

— Canadaris, m. Art feiner engliſcher 
Zeug 

Calade, ; f (Manège) Abhang, m. (bie Pferde gu 
üben). 

Calaison, f (Mar.) Schiffsticfe Z vom crften 
Verdeck bis in ben leten Raum. 
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«Calamande, Calamandre. Siehe Calmande. | +Céititthe,f Kalkſtein, m. 
+Calamba, Calambac, m. bas edle Patadiesholz, +Calcin, m. Glasfplitterden, n. 

Art Aloeholz, n. | +Calcinabilité, Aufldobarteit zu Rail. 
Calambour, m. (Bot.) grimliches Aloeholz, n. | +Calcinable, adj. was ju Kalk aufgelèfet werden 
+Calamedon, m. (Chir.) Qurbeinbruc, m. - fann. : 
+Calameudrier, m. (Bot.) Batbengel, Frauen⸗ Calcination, f (Mén.) Verkalkung, Verkalken, 


bif, mm. n. Ralcinirung, f 
Calament, fn. Ralamenth, m. ; Bergmünge, f | Calciner, ». a. falciniren, verkalken. 

(Pflange). +Calcis, m. Nachtfalke, m. (Bogel). 
Calaminaire, adj. Siehe Calamine. +Calcite, f natürtid verkalkter Bitriol, ms. 
Calamine, f pierre calaminaire, Galmei,.#. | +Calcographe, m. Calcographie, f Giche Gra- 
Calamistrer, #. a. die Haare draͤufeln. ver, Gravure. 


Calamite, f (Phys.) Magnet; Storax, m., Gal⸗ Calcul, m. Rednen, n. Rechnung, Berednung, 
meiblume, 0 3 (Med.) Blafenftein, Ricrenftrin, mm. ; sauf 
Calamité, J Sammer, m. Roth, Plage, f | erreur de —, mit Sorbebalt der Rechnungs⸗ 
Elend, m., les grandes calamités, bie grofen | febler; Perreur de calcul ne se couvre point, 
Lanbplagen; vivre dans un temps de cala-} Fehler in der Rechnung koͤnnen gu jeber Zeit bes 
mités, in einer ungluͤcksſchweren Zeit leben, ridtigt werben ; de calcul fait, alles gerechnet; 
Calamiteux, euse, ungiüdévoll, trübfelig, jams | grow. il se trompe dans son —, er betriegt fich 
mervoll. in feiner Erwartung, er verrechnet fit, 
+Calamus scriptorius, m.(Anat,)vierte Hirn⸗ Calculable, adj. was fi berechnen làft, berechen: 
bôble f. bie man aud Schreibfeder od. Kalmus, bar. C 
nennt. Calculateur, m. Redner, Rechnenmeifter, m. 
Calandre, f Ralenberlerde, Miftetbroffel; Zeug⸗ Calculer, v. a. rednen, berechnen, auérednen, 
volle, Mange, f; Rornvurm, m. — — une éclipse, eine Finſterniß be⸗ 


Calandré, ée, gemangelt; blé —, von Korn⸗ 
wuͤrmern angefreffenes Getreibe. + —— (Med.) grieſig, ſteinig, Gries⸗.. 
tein⸗... 


Calandrer, +. a. rollen, mangen. 
+Calandrette, f Æaubenbroffel, F (Bogel). +Caldéron, m. Art Wallfiſch, rm. 
+Calandreur, m. Roller, Manger, m. Cale, f (Mar.) Raum, m. (im Schiffe); Bubt, 
+Calandrine, f. Glaͤttſtein, Mangſtein, ms. F3 Kielholen, ». (punition à bord, Schiffs⸗ 
4Calandrone, f'italienifhe Schalmei, f firafe); Schlupfhafen; Badeplatz, Bauplatz der 
+Calangue, f (Mar.) Schlupfhafen, m. ſich nach bem Ufer bin abfentt, tapel, #2. Werft, 
+Calantique, Kopfſchmuck m. ber Rômerinnen. | f; Unterfat, Span, m. Holz, ». (sous le pied 
+Calao, m. (Hist. nat.) Dornvogel, m. : d’une table, unter einen Tiſchfuß); (Mod.) Platt: 
+Calappe, m. (Hist. nat.) Art Meerkrebs, . | müge, Platthaube, ; (Péche) Sentblei, n. ; 
+Calasie, f (Ocul.) Dagellorn, n. Krankheit | — sèche, Kielholen wobei der Geftrafte nidt 

der Dornbaut. “untergetaudt wirb ; fond de —, ber unterfte 
+Calastique, adj. was bie Gibern. abfpannt, Schiffsraum. 
+Calathide, £ (Bot.) Pflange f mit gufammen: | +Calé, ée, reich. 

+Caléan, m. Sabadépfeife f in Perſien. 


febten Blumen. 
+Calatisme, m. Tanz m. ber Alten. +Calebas, m. (Mar.) Niederholer, Aufholer, m.; 
Calatrava, m. ordre de—, Orben m, von Gala: |! — du racage, Aufholer des Ras, 


trava (fpanifcher Ritterorben, 1138 gum Schutze Calebasse, f (Bot.) Flaſchenkuͤrbis, m.; Kuͤrbis⸗ 


ber Stadt Galatrava gegrünbet). flaſche, f; — pleine de vin, Kuͤrbisfiaſche mit 
+Calbas, m. @iche Calebas. ein angefüllt; nager avec des calebasses 
+Calbotin, m. (Cordonn.) Drabttorb , Ablen: | sous les aisselles , mit Flaſchenkuͤrbiſſen unter 
korb, m. den Achſeln ſchwimmen ; prov. frauder la —, 


Calcaire, adj. Valfattig, kallig, Ralls...; — | einen bei einer Theilung über das Obrhauen. 
subst, m.(Miner.) — primitif, Urtalt; — de | Calebassier, m. (Bot.) Flafentürbisbaum, m. 


transition, Uebergangskalk, m. +Calebotin. Siehe Calbotin. 

+Calcalantile, f tupfirhaltiger Stein, #3. Calèche, / Kaleſche, f Dalbwagen, m, Spas 
Calcanéum, mn. Gerfenbein, #. Serfentnoden, m. | gierfabrtwägelden, n.; (Mode) Sonnentut, m. 
+Calce, f Ralkerde, f Caleçon, m. Unterbofen, /. pl. unterbeinklei⸗ 


Calcédoine, £ (Min.) Ghalcebon, m., la calcé- | ber, n. pi. Schlafhoſen, f p1. 
doine a une transparence nébuleuse, ber | +Caleçonnier, m. Unterbofenmader, m. 
Chalcedon ift durchſichtig aber trübe. Caléfaction, f (Chim.) Erwaͤrmen, n. Œrs 
Calcédonieux, euse, fledig, mit einem weißen waͤrmung, Grbigung, f: 
Fleck, n. (se dit des pierres précieuses, von | +Calemar. Siehe Calmar. 


Edelſteinen). Catembour, m. ſchlechtes Wortſpiel, n. 
+Calcéolaire, f Pantoffelfbubbtume, F +Calembouriste, m. Wortſpielmacher, m. 
+Calcéole, f. (Conchyl.) Pantoffel, m. Calembredaine, f lecre Ausflucht, Flauſe, fs 
+Calcet, m,. (Mar.) Ailobentaften m. an Maſt⸗Geſchwaͤtz, Maͤhrchen, n. 

baͤumen. |Calençar, m. gemalte Leinwand f: aus ne 


tCalcifère, adj. talfhaltig. : bien. 
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Calender, m. (fbr. baë r), Ralenbez, mabomes | auf bie Defen); — wetho⸗drun · 
taniſcher herumfchweifender Moͤnch, me gen thun, il: * doré comme un —, er bar 
Calendes, £ 2. Kalenden, f nf pt der, erfte ag | reid mit Golb befegte Kleider anz — d'un-œil- 
eines Monaté bei den Rômern ; Verſammlung | let, d’une r » Reltenteld, Roſenkelch. 
ber Landgeiſtlichen eines Ricbenioerageis auf +Calicé, ée, ët.) mit cinem Kelche verſehen. 
Befebl des Bifdofs ; prov. renvoyer qch. aux 4Calicinal , * épines calicinäles, Kelch⸗ 
calcndes precques, etwas auf eine Zeit ver⸗ ſtacheln, m. pc. 
ſchieben welche nie ionmt wenn Pfingften auf {Caligiste, m. (Bot.) Anbänger m. des Kelch⸗ 
den Freitag faut. ſyſtems. 
Calendrier, m. Kalender, m.;, vieux —, alter Calicot, m. Calico, Baumwollenzeug, me 
Kalender, Ratenber alten Styls, julianiſcher Ka: | +Calicule, m.(Bot. Nebenkelch, #2. Keichlein, ». 
lender; nouveau calendrier ou calendrier | {Caliculé, ée, (Zot.) mit einem Rebenkelche 
grégorien, neuer Kalender, Kalender neuen verſehen. 


Styls, Gregorianiſcher Kalender. +Caliette, f Wachholder⸗Schwamm, m. 
+Calendule, £. (Bot.) Ringelblume, Golbblume/: Califat, m. Kalifen⸗Wuͤrde, £ Ralifat, mi 
Calenture, hitziges Seefieber, rs. Calife, : m. Ralif, Rachfolgir . Mahomets. 


Calepin, #. Woͤrterbuch des Ambroife Galepin ; Califourchon, à Califourchou, ado. rittlingé, ‘ 
Woͤrterbuch, a. Sammlung /; von Woͤrtern, | wie ein Mann gu Pferbe fist. 

von Bemerkungenʒ von Excerpten; Cela n’est pas | +Calimbé, £ Regergürtel, m 

dans mon —, bag ſteht nicht in meinen Collecta⸗ +Calin, m. chineſiſches Blciginn, n. 

neen; je vais: “consulter là dessus mon —, id | Calin, m. trâgee und bummer Menfd, Schmeich · 
Will in meinen Grcerpten barüber nachſehen. ler, Hoblbiéner, m.; adj. bummtrôge, ſchmeich⸗ 
Caler, v. a. (la voile), bie Segel ficeichen, ein⸗ leriſch. 

gichen, niederlaſſen; ſich ergcbens nachgeben, fit | Caline, f Schmeichlerin, £ 

ſchicken; (Archat.) einen Keil unter etwas fte- | se Caliner, in &r gbeit unb unthaͤtigkeit leben; 
Œen ; etwas unterlegen/ ⸗.. (Mar) zu viel] ſich rebeln; auf der Baͤrenhaut lieen ; fi eufèis 
Waſſer gieben, zu tief im Waſſer geben; (Pécke) faule paut legen. 

umſinken. Calinerie, Schmeichelei, F Liebkoſungen, £ rh 
Caïfat,m.(Mar.) Galfatermann, Galfateret, m. +Calingue, Giebe Carlingue. 

Gatfatern, n. Galfatrung, f. Galfatetrifen, n. | +Caliorne, £ (Mar.) Xufpiebhil, n.3 Gien, £ 
Calfatage, m. (Mar.) gepichtes Werk gum Gals | +Caliorner,.». a. (Mar.) aufroinden, aufheben. 

er D Galfatern, n. Galfaterung, Galfaterar: | {Calippique, adj. (Astron.) période —, calips 


pile Periode. 
Calfater, +. a. (Mar.)colfatern, auébidyéen (un | +Cailais, m. (Miner.) Aquamarin, m. 
navire, ein Gif). +Callapauis, m. indiſcher Baumwollenzeug, m 
+Calfatin, m. (Mar.) Salfaterjunge, m. +Calle, F unterlage; (Mar.) Schiffswinde, f 3 


Calfeutrage, m. Berftopfen, n. Verſtopfung, | Krabn, m.3 (Bot.) Sdlangentraut , n. Dras 
Bertleben, re. Verklebung /, der Spalten an Ebu: | chenwurz, f 

ren ob. Fenſtern. — £ cuir de—, Callee⸗Leder, a. 
Calſeutrer, v. a. die Spalten an Thuͤren und Calleux , euse, fénoiclig, gorntéutig s (Bot.) 
Zenſtern verftopfen, verkleben; u. ſ. LE (Mar.) féoiclig, fdhroiclenartig ; (Anat.) corps cal- 
mit Stahl zubereitet. leux, Gehirnkern. 

+Cälibé, *. mit Siahl zubereitet, @tablz. ss. +Calliblépharon, m. Salbe f zur Beridyônes 
+Calibrage.. m.{(Artill.) Calibriren, s. Meffung | rung der Augenlicber. 

F. der Stuͤckugeln. Calligraphe, m. @hônfbreiber, me 
Calibre, m. Galiber, m.; ; Dinbumg, Weite f. | Calligraphie, Schoͤnſchreib⸗kunſt, 
eines Gefbüges ; Rugcima, n.Galiberftab, m.; | +Calliope, ‘£ nom pr. Galliope, Dufe f£ de 
{Archit.) Didte, f. Durdmeffer, mr. Die, J. Berbtambsit. 

Umfang, m.(descolonnes, etc. bee Gil ac); +Callipédie, EKunſt / ſchoͤne Kinder gu geugen. 
(Mar.) Schiffmodell; 5 Schaftmodell, n.; | CaHosité, f $ornbaut, Schwiele, f ; (Ghir.) 
(Brig. ) Sorm; (Font.) Muͤndungsweite, . (d° un ſchwie liger Rand me. einer Wunde; (Bot ſchwie⸗ 
tuyau, einer Roͤhre); (Artist.) Richtſchen n.| lenartige Grhôbung, f 

Anleger, m.; (Serr. )cbell,r. Lebre,f.;(Hord.) ; +Callot, m. Schieferbruch, Schieferſteinkium⸗ 
Galiber, n. (Platte /. auf wolcher die Scôfe der pen, m. 

Raͤder und anderer Theile, nebſt ibren verhaͤltniß⸗ Calmande, f Galmant, Galmang, m (vollener 
maͤßigen Stellungen, verzeichnet iſt); Eigenſchaft, 3cug). 

Schlag, m. Gelichter, Korn und Schrot, ꝛ. Calmant, m. ſchmerzſtillendes Mittel, n. 
Calibrer, v. a. (des boulets, Stuͤckugeln) cas Calmant, ante, ſchmerzſtillend, berubigenb. 
libriren, in der Muͤndung abmeffen , lebren, mit | Calmar, m. Scetate, f; Galmar; Œintenfifd, 
der Rugellebre probiren; bem Modell gleich ma: Bradfifé, m.; Federrohr, Pennal, ». 

en; (Hordog.) bic Bâbne der Raͤder abgleiden ; | Calme, adj. rubig, ſtillz la mer est —, bie re 
(Serr.) bic gehoͤrige Weite geben. ifi full, esprit —, faltbtitiger, ruhiger Gbaraf: 
Calice, m. (Eglise) Reld ; (Bot.) Blumenteld, | ter; le “malade est —, der Kranke ift rubig, obne 
Blumenbecher m.; prov. hoire, avaler le —, Schm merzen. 

ten Kelch austrinken, leeren (jusqu’à la lie, bis Calme, mn. Stille, Rube, Kalthluͤtigkeit, Wind⸗ 


fille, Meeresſtille, f; — plat, vollkommene 
Meeresſtille, gângliher Mangel an Bewegung; 
etre pris de —, von einer Windſtille befallen 
werden; — de l'esprit, Geiſtesruhe. 

Calmer, v. a. berubigen, ftillen, befänftigen; — 

. les flots,bie Fluten bcfänftigen ; — une sédi- 

tion, einen Aufſtand ftillen ; — les esprits, bie 
Sôpfe berubigen; — la douleur, ben Schmerz 
ſtillen; cela n’est pas propre à —, bamit ann 
man nicht Rube ftiften. Se calmer, fich beruhigen, 
ftill und rubig werden. 

+Calmouck, mm. Ralmud, m1. (nom. pr. unb 
Art dicken Tuches). 

+Calomel, m. verfuͤßtes Queckſilber, n. 

Calomniateur, m. Verleumder, m. 

Galomniatrice, f. Berlfumberin, f . 

Calomnie, f. Berleumbung, { ; — infàme, 
fhanblite Berleumbung; braver la —, ber 
Berleumbung Eros bieten. . 

Calomnier, ©. a. verleumben, laͤſtern; on l’a in- 
dignement calomnié, man bat ibn auf bie uns 
wuͤrdigſte Weiſe verleumbrt ; on a calomnié ses 
intentions, man bat fein Beftreben faͤlſchlich an: 
geklagt. 

Calomnieusement, adv. auf verleumderiſche 
Art, verleumderiſcher Weiſe. 

Calomnieux, euse, verleumderiſch; accusation 
calomnieuse, verleumderiſche Ankiage. 

Calonière. Siche Canonnière. 
+Caloricité, £ armtraft, /. | 
Calorifère, mm. Waͤrmeleiter, m. (Art großer Des 
fen welche mebrere Zimmer brigen). 

+Calorifère, adj. wérmetragenb. 

+Calorifique, adj. erwaͤrmend. 

+Calorimètre, m. effet, m. 

——— > m. (Chim.) Waͤrmeſtoff, Feuer⸗ 

off, mn. 

+Calorinèse, f. (Med.) Waͤrmkrankheit, f. 

+Callot, Figure à —, groteske Sigur, /.; Sigur in 
Galloté Manier. 

Calotte, Plattmuͤtze; Prieſtermuͤtze; Anat.) 
Flachſenhaube, £ ; (ArcArt.) Kaͤppchen, n.; Ga: 
lotte ;:(Bout.) Ropfplatte ; (Fond:) Scrottappe, 
F3 (Armur.) Plaͤttchen n. am Degengefaͤß; 
(Hort.) Deckel m. uͤber der Unruhe; — ronge, 
Garbinalébut ; —à oreilles, Ohrenkappe; met- 
tre une —, ben Obertheil des Hutknopfs mit 

Kameelhaar uͤberziehen; — de pistolet, Kaͤpp⸗ 
lein am Piſtolenſchaft, Piſtolenkapoe; Wharm.) 
— céphalique, mit Rrâutern angefuͤlltes Sd: 
en welches man auf, den Wirbel des Kopfes legt, 
Scheitelſaͤckchenz — poissée, Pechmuͤtze, Pech⸗ 
kappe ; le pape lui a donné la — der Papſt 
bat ibn gur Kardinalswuͤrde erboben; on ne 
trouverait pas son pareil sous la calotte des 
cieux , fo weit ber blaue Himmel reicht, findet 
man ſeines Gleichen nicdt. 

+ Calottier,m.Mübenmader, Rappenmadher, m. 

+ Calottine, Spottgedicht, m. 

+Calou, m. Kofuébaumfaft, #2. 

Caloyer, m. griechiſcher Moͤnch m. vom Orden des 
Heil. Baſilius. 

Calque, m. Durchzeichnung, durchgezeichne⸗ 
tes Bild; Durchzeichnen, Kalkiren, n.; Nach⸗ 
bifbung, cet ouvrage n’est qu'un calque 


* 


CAMB 155 


insignifiant, dieſes Werk ift nichts als eine be⸗ 
deutungsloſe Wiederholung. 

Calquer, v. a. burdgcidnen, abdrucken, kalkiren; 
— qeh. sur qch., etwas auf etwas durchzeichnen, 
etwas einer andern Sache genau nachbilden; cet 
auteur calque et ne crée pas, dieſer Schrift⸗ 
ſteller afft nad, aber ſchafft nicht ſelbſt. 

+Calqneron, m. (Tiss.) Riréband, n. 

+Calquiér, m. Oftinbifder Taffent, m. 

+Calquin, m. Sübameritanifher Xbler, m: 

+Calquoir, m. Metallftift m. gum durchzeichnen. 

Calumet, m1. Friedenspfeife, £ (ber Wilden). 

Calus, m. (ſpr. bas s), (CAër.; Beinnabt; Kno⸗ 
dennabt, Schwiele, Dornbaut; Harthetzigkeit, 
Unempfindlichkeit, / 

Calvaire, m. belftätte, Kreuzſtaͤtte; Nach⸗ 
bildung Æ derſelben. 

+Calvanier, m. (Agric.) Garbenſchichter, m. 

—— m. Galville, f; Calvill⸗Apfel, Schlotter⸗ 
apfel, m. 

Calvinisme, m. Calvinismus, m.3 £ebre f 
Gains. 

Calviniste, m. Galvinift, Reformirter, Anbänger 
m. Galviné. | 

Calvitie, f (fpr.-cie), Kahlheit, Haarloſigkeit,. . 

+Calybé, m. Art Parabicévogel, m. _, 

+Calybite, m. Huͤttenbewohner, Ginficbler, ms, 
+Calycanthièmes, m. pl. (Bot.) telbblibenbe 
flangen, f pi. 

+Calyptrée, £ (Conch.) Reptunsmuͤtze, f 

Camaieu, m. Gamee, boppelfarbiger Bildſtein, 
Stein m. mit zwei Schichten von verſchiedener 
Barbe ; (Peint.) Gemaͤlde mit einer Farbe, Grau 
in Grau, @xpia, n.3 Kupferſtich m. in Tuſch⸗ 
manier. « 

Camail, m. Bifofémäntelcen, ». x 

Camaldule , m. Gamalbulenfer, Camaldulenſer⸗ 
moͤnch, m. 

+Camara,; f (Anat.)Gebirntäppéen, n.; Rappe, : 
f Obertbeïl n. ber Hirnſchale. 

Camarade, m. Gamarab, Camerad, Genoſſe, 
Mitfolbat , m.; — dé voyage, Reifegefäbrte; 
— de débauche, Saufbruber ; — de malheur, 
ungluͤcksgenoſſe; — de lit, Bettgenoffe: — d’é- 
cole, Sbulfreunb ,; mon camarade ,enseignez- . 
moi le chemin, mein Freund, wollt Ihr mir 
den Weg geigen? 

Camarade , f Genoſſin, Grfpielin, f; cette 
actrice a remplacé sa —, dieſe Gchaufpielerin 
pat bie Rolle einer andern von berfeiben Truppe 
uͤbernommen. 

Camaraderie, f vertraute Freundſchaft, f 

Camard, e, adj. et subst. m. et f. bex, bie eine 
ftumpfe Rafe bat ; Stumpfnafe, £; ftumpfnalig; 
cette femme est camarde, biefe Grau bat eine 
flumpfe Rafe ; nez —, Stumpfnafe. 

+Camayeu. Siehe Camaieu. 

+Camarine, f Raufdbeere, F J. 

+Camarre, mn. (Manéqe)ſtacheliger Kapzaum, m. 

+Cambage, m. Bicrfteuer; Bierbraueret, F 

Cambiste, m. (Comm.) Wechſelmakler, Wech⸗ 
ſelhaͤndler, m. 

Cambouis, m. alte Wagenſchmiere, F 

+Cambrai, #1. nom pr. Kammerich, Gambrai, 
m.; toile de —, Rammertud, 

Edit, des Co!l. 
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Cambré, ée, gefrümmt; des jambes cambrécs,} mirten in ben Gevennen welche ſich gegen Ludwig 


Érumme Beine, Saͤbelbeine. 
+Cambrement, m1. Erdſturz m. in Steinbrüchen. 

Cambrer, ». a. kruͤmmen, ſchweifen; — la 
forme d’un soulier, einen Sdubleiften ſchwei⸗ 
fen; il faut chauffer ce bois pour le —, man 
muß bief Holz erwaͤrmen um ibm bie Beuge ge- 
ben gu fônnen; — un livre, einem Buche die Form 
geben. Se cambrer , cine Biegung befommen ; 
celte poutre commence à se —, biefer Balken 
fängt an ſich zu werfen. 
+Cambrésine, £ (Comm.) Rammertud, ». 
+Cambrillon, rm. (Cordon.) Gekentftütt, n. 

+Cambrique, f. la langue —, Gambrifde 
Sprade, £ (in Walles). | 

Cambrure, Schweifung, bogenartige Kruͤm⸗ 
mung, Woͤlbung, f;— d’un soulier, Gelenk, 
Schweifung eines Schuhes. 

Cambuse, {(Mar.)Bottlerei, Proviantkammer, f 

Cambusier, m. (Mar.) Bottler, m. 

Came, f (Hist. nat.). Siehe Chame. 

+Caméade, f (Comm.) Berapfiffer, m. 

Camée, m. Camee; erhaben gefdnittener Stein 
m. mit mebrfarbigen Schichten; (Peint.) Grau 
in Grau, n. 

+Camelée, f (Bot.) 3cilanb, m. 

Caméléon, m. (Hist. nat.) Chamaͤleon, n. 
veraͤnderlicher Menfd . der ben Mantel na 
dem Winde haͤngt; Wetterfahne, f'; Sternbild ». 
des Chamaͤleons; plus changeant que le —, 
veraͤnderlicher als bas Chamaͤleon; c’est un vrai 
caméléon en politique , er geht von einer Pars 
tei zur anbern über. 

Caméléopard, m. (Hist. nat.) Gameelparber, 

m3 Giraffe, Dſchiraffe, F 
Cameline, £ (Bot.) Reinbotter, Fladhébotter, m. 
+Camélia, f (Bot.) Gamelie, f 
Camelot, m. (Comm.) Gamelott, m.;, — de 

soie, Seidencamelott; — ondé, gemäfferter 
Gamclott ; prov. il est comme le camelot, il 
a pris son pli, er ift ein'alter Suͤnder, er ift nicht 
au beffern. 

+Cameloter, +. à. auf Gamelottart wirken. 

+Camelotine, f (Comm.) Gamelottin, m. 

+Camelotte, f (/mpr.) Geuergeug, n. ſchlechte 
el f; libraire de —, X 3 € Budbänd: 
ler, 
reliure à la —, fhledter Ginbanb, für Sul: 
buͤcher u. f. w. 

Camérier, m. Rämmerer m. des Papites. 

Camériste, Kammerfrau, Rammerjungfer f 
einer vornchmen Dame. 

Camerlingat, m. Wuͤrde f eineé Kardinal-Kaͤm⸗ 
mereré, Rammerlingat, f 

Camerlingue, mn. Kardinal⸗Kaͤmmerer, Rarbi: 
nal⸗Kaͤmmerling #7. am pâpftliten Hofe. 

Camion, m. fleine, frine Stecknadel, f 3 Éleiner 
Zugkarren, Raumwagen, m. 

Camionneur, m. Karrenzieher, Karrentreiber, m. 

+Camisa, Stuͤck Tuch #. der Negerinnen von 
den Huͤften bis auf die Knie. 

Camisade, £ (Mrlit.) naͤchtlicher Ueberfall, m.; 
donner une camisade à l'ennemi, ben Geind 
in der Dunkelheit überfallen, überrumpeln. 

Camisard, m.Gamifarbe, m./Ramen ber Refor: | 


nbler mit Buͤchern unbebeutenden Werthes; 


XIV auflebnten). 

— Kamiſol, ».; — de force, Zwangs⸗ 
jade, f : 
+Camme, f 3abn, Hebearm m. ciner Telle, eines 
Rabes. 
+Camoiïard , mn. 3eugm. von Haaren wilder Ziegen. 
Camomille, £ Ramille, f; infusion de —, 
Kamillenthee; huile de —, Leindotteroͤhl. 

Camouflet, m. angezuͤndetes Papier nm. deſſen 
Rauch man cinem Schiafenden, um ibn gu necken in 
die Rafe blaͤßt; Befdimpfung ; (Mitit.) Dampf- 
mine, Quetfdmine, lattermine, f, ila r 
un vilain —, er bat eine haͤßliche Veſchimpfung 
erfahren. 

Camp, m. Lager, Feldlager, n.; Schranken, f 
pl.; Rampfplab, #1. ; — relranché, befeftig: 
tes, verſchanztes Lager; garde du —, £ager: | 
wade ; 11 força les ennemis dans leur —, 
er griff ben Beind im Lager an, lever le —, 
baë £ager aufheben, abbreden; tout le camp 
fut alarmé, es war ein allgemeincr Auflauf im 
£ager ; il fut élevé dans les Camps, er ift im 
£ager aufgemadfen, er ift jung Soldat geworben; 
habitudes des camps, Golbatenfitten ; — vo- 
lant, fliegendes Gorps, fliegendes £ager ; — de 
passage, Marſchlager; — à demeure, stable, 
ſtehendes £ager; — de manœuvres, Uebunge⸗ 
lager ; maréchal de —, Generalmajor ; aide 
de —, Abjubant ; mestre de —, chematé Regis 
mentédef; (Antig.) demander le —, zum 
geridtliden Zweikampf aufforbern ; juge du—, 
Rampfridter, m.; pros. l'alarme est au — , 
Holland in Roth, Feuer im Dad ; prendre le 
— ſich aué bem Gtaube maden. 

Campagnard, e, adj. et subst. m. et f Sant: 
bewohner, Sanbmann, #.; £anbbetwobnerin, f; 
laͤndlich, baͤuriſch; gentilhomme — , Landidel⸗ 
mann ; elle a l’air —, man fiebt ihr an daß fie vom 
£anbe fommt ; elle a pris l’air campagnard, 
fie ift verbauert. | 

Campagne, f Seb, freies Feld, 1.3 Land, | 
plattes Land; Landhaus, £anbgut, #2. ; (Midei. 
Feldzug, m. Rampagne, f ; (Mar..) Seereife f 
cines Kriegsſchiffes; rase —, flade Ebene; 
(Mitit.) tenir la —, fid im freien Felde balten ; 
battre la —, plaͤnkern; (Chasse) ein Feld ab- 
fuden; cet orateur bat la —, dieſer Rebnet 
ſchweift vom Gegenſtand ab, umgeht bie Frage; 
(4grie.) — fertile, fruchtbare Ebene; la grèle 
a désolé nos campagnes, ber Hagel bat unfre 
Felder verwüftet ; vie de la —, Landieben, Sants 
bauélrben, n.; air de la —, Canbluft, f ; gen- 
tilhomme de —, £anbebelmann; comédiens 
de —, wanbernbe Schauſpieler; (Jez.) de —,: 
betrüglid ; les armées sont en — bie Heete 
ſtehen im Felde; faire une —, einen Feldzug mit: ! 
machen; les campagnes d'Italie, bie italiäni: 

fchen Belbglige ; cet officier a fait vingt cam- 

pagnes, dieſer Offigier bat zwanzig Feldzůge 
mitgemacht; (4rtill.) pièces de —, Feidſtuͤcke; 
mettre ses amis en —, ſeine Freunde in Bewe 
gung feten; se mettre en —, ſich Muͤhe geben, 
ſich auf bie Beine maden ; 41 à fait une belle 
—, ſeine Mübe ift burbaus obne allen Erfolg 


CAMP 


geblieben; son imagination est en —-, fe | 
| 


Gedanken find nicht hier, er bat Kummer; cet 
maison sera bâtie en trois campagnes, bicfes | 
Daus wird in der Arbeiteeit von brei Sabren | 
gebaut werben. 

Campagnol, m. (Hist. nat.) kleine Kelbrage, 
kleine Feldmaus, f 

+Campan, m. bunter Marmor m. aus bem Cam⸗ 
panthale in den Pyrenaͤen. | : 

+Campanaire, Campanal. @iete Echelle. 

Campane, f. Ærobbel, Quafte, f Quaft, m. 
Quaͤſtchen, n.3 Gloctenquaft, Gloctengivrrath ; 
(Archit.) Reffel, me. ; Glocte, £ (d’une colonne 
corinthienne, einer corinthifden Sâule); Dach⸗ 
ſtuhlzierrath; (Saw.) Seifenſiederkeſſel, me. 

+Campanelle, Campanelte, £ ÆBalbglodden, 
n. Waldnarciſſe, £ (Blume). 

+Campaniforme, adj. (Bot.) glodenférmig. 

Campauile, Campanille, m. Glodenthurm, #e.; 
Suppelbaube, f. | 

+Campanini, m. Art carrarifdher Marmor, m. 

+Campanulacées, £ pl. (Bot.) glockenblum⸗ 
artige Pflangen, pi. 

Campanule, f (Bot.) Glotenblume, f 

Campanulé, ée, (Bot.) glodenformig. 

+Campe,m. Art Drogurt, n. 

Campéche, m. Kampeſchebaum, m.3 bois de 
— Kampeſcheholz. 

Campement, ꝓA. AMilit.) Lagern, Kampiren, n. 
Rampirung, f; Lagerabſteckercorps, n. Beglei⸗ 
tung des Generalquartiermeifteré; Lagerung, 
£agertunft, f, matériel ou effets de —, Lager⸗ 
geraͤthſchaften. 

Camper, v. a. (Ailit.) ein Lager aufſchlagen, 
beziehen laſſen; — là qn., einen im Stiche laſſen; 
— +. n. kampiren, lagern, gelagert fin; l’ar- 
mée alla camper en vue de l’ennemi, die Ar: 
mee bezog das Lager im Angeſichte des Feindes; 
nous n'avons fait que camper dans cet en- 
droit, wir find nur kurze Zeit an dieſem Orte ges 
blieben; il campe, er bat gar keine feſte Wohnung. 
Se camper, fid ein Lager auffblagen, fi lagern; 
fit binfegen, ſich binpflangen; ſich in Pojition 
ftellen ;.être bien campé sur ses jambes, ob. 
bloë étre bien campé, gut auf ben Fuͤßen fteben, 
in einer guten Lage frin. 

+Camperche, f (Basse-lisse) hoͤlzerne Quer⸗ 
ruthe welche die Doden aufhaͤlt in denen die 
Rabmlisen haͤngen. 

+Campestre, m. Unterbofen £ p2. der roͤmiſchen 
Soldaten bei Waffenuͤbungen. 

Camphorata, Siehe Camphrée. 

+Camphorate, m. (Chim.) tampbrrgefäucrtcé 
Salz, ». 

Fe. horiqne, adj. acide—, Rampberfäure, f 

Camphre, m. Rempfer od. Rampber ; Kampher⸗ 
ftoff, mm. 

Camphré, ée, mit Rampber angemadt, zube— 
reitet. 

Camphrée, / (Bot.) Rampberpflange, Kampher⸗ 
fraut, n. 

Camphrier, m. Rampberbaum, m. 

Campine, £ gemäftites Huͤhnchen, n. 

+Campo, m. Wolle F aus Sübdfpanien. 

Camyos (fpr. Campo), auferorbentlide Schul⸗ 
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ferien, Freiſtunden, £ 2. Rubcyeit, f.; prendre, 


se donner —, fid) einen freien Tag machen. 

Camus, use, subst. et adj. Plattnafe, Breit⸗ 
nafe, {3 ſtumpfnaſig, plattnafia; elle est ca— 
muse, fie bat eine gequetfdte Rafe; nez —, 
Plattnafe; il a été bien —, er bat mit einer lans 
gen Naſe abziehen müffen; il voulut faire le 
capable, on l’a rendu bien —, er wollte fit 
widtig madjen, aber man bat ibm etwas auf 
ben Munb gegeben, 
+Camusette, £ Stumpfnésden, Plattnaͤschen, n. 

+Canabassette, gefireifter halbſeidener 3eug, m. 
+Canacopole, m. Katechet m. ber Miffionère 
bei ben Snbianern. a 

+Canade, m. Ganabavogel, m. 

+Canaillarchie, £ Gefindelberrfaft, f 

Canaille, f Lumpenpad , Lumpengefindel, Lum⸗ 
penvolt, ».; il n’y-avait là que de la —, nur 
der niebrigfte Poͤbel batte ſich ba eingefunben ; il 
le traita de —, er ſchimpfte ibn Punbefott ; 
faites donc taire cette petite — , bringen Sie 
biefes Eleine Gefinbel doch zur Rube. 

Canal, m. Ganal, m.; Waſſerleitung, Rôbre, fs 
Mittel, #2. ; Weg, m.; Bermittelung, f; Gang, 
m.; Rinne, f ; Slubbett, n.; Meerenge; (Ar 
queb.) Rabfiodrinne, £ ; (Archit.) Ausboͤhlun⸗ 
gen, Berticfungen, f pl; (Marech.) Doble n. 
in ber Mitte des untern Kinnbacken cines Pferdes; 
(Mar.} fire —, in See ſtechen, die Kuͤſte aus 
den Augen verlieren (se dit des embarcations 
de côte, wird von Rüftenfabrern gefagt); (Anat.) 
— digestif, Verdauungswege; — de l’urètre, 
Parngang ; (Bot.) — médullaire, Markrinne; 
— navigable ou de navigation, fiffbarer 
Ganal; — latéral, Ganal welcher einem Fluſſe 
parallel gebt ; — de dérivation, Ableitungécanat, 
— d’arrosage ou d'irrigation, Bewaͤſſerungs⸗ 
canal ; il est le canal de toutes lesgrâces, alle 
———— gehen durch ſeine Haͤnde. 
tCanaliculaire, adj. (Bot.) in Canoͤle wachſend. 
+Canalicule, £ (Bot.) Furche, Rinne, f 
+Canaliculé, ée, (Bot.) gerieft. 
+Canalisation, Schiffbarmachung £ burd Gas 
nale. 
+Canaliser, +. a. durch Canaͤle ſchiffbar machen. 

Canamelle, f (Bot.) Pflanzengeſchlecht n. zu 
welchem das Zuckerrohr gehoͤrt. 
iCanang, mn. aͤthiopiſcher Pfeffer, m. 

Canapé, m. Ruhebett, Canapee, n. 

Canapsa, m. Schnapſack, Rangen, m.3 Wander⸗ 
taſche, {3 Ranzentraͤger, m.; je l'ai vu simple 
canapsa dans le régiment, id babe ibn beim 
Regimente gefannt als er feinen Rargen auf bem 
Buckel trug. 

Cauard, m. Ente, f ; Œnterid, m.; chien —, 
Gntenbund, Waſſerhund z — privé, Lock-Ente, 
Sodvogel; bois -—, Floͤßholz bas am Ufer ob. 
auf bem Grunde bângen bleibt; (WMar.) bâti- 


meut —, Schiff baë mit bem Vordertheil zu ticf 


im Waſſer get ; prov. mouillé comme un —, 
pudelnaß; plonger comme un —, geſchickt uns 
tertauchen ; fid geſchickt aus der Schlinge ziehen. 

Canarder, v. a. aus einem Hinterhalt auf einen 
ſchießen; (Mrs) ſchnattern, quaͤken; (Mar.) mit 
dem Vordertheile zu tief im Waſſer gehen. 
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— Entenhoſ/.z Entenhaus, n. 
Canardière, f (Chasse) Entenfang, m., Enten⸗ 
bütte, Œntenflinte, f; Ententeich, m.; (Fortif) 
Cbicélod, n. Schießſcharte, f | 
Canari, m. Ganari 1, m. 
+Canarie, f Ganarie, £ Ganarientang, m. 
+Canarin, mn. Ganarienfperling, m. 
+Canarine, f (Bot.)Stridelblume, 
+Canasse, f Canastre, m. Kanaſter, Rnafterta- 
bad, Korbtaback; Tabackekorb, m. 
Cancan, Quanquan, m. Laͤrm, m. ; Geſchwaͤtz, 
n.; Klatſcherei, £ Gellétfdhe, nm n. | 
+Cancanias, m. oftinbifcer Sribenftoff, se. 
Cancel, Chancel, m.(Eg£.)Gitterchor ; (Admin. 
ane Siegelkabinett ; n. (00 man bas Siegel aufs 
bewahrte und auforüctte). 
+Cancellation , £ Bergitterung; (Pras.) unguͤl⸗ 


tigmadung, f | 

+Cancelle, m. kleiner Meerkrebs, me. 

+Canceller, », a. (Prat.) unguͤltig machen, an: 
nulliren, caffiren (des lettres, Bricfiaften.) 

Cancer, m. (fpr. baë r), (Med.) Krebs, Krebs⸗ 
ſchaden, m.; (Astron.) Zeichen n. des Krebſes; 
tropique du —, Wendekreis des Krebſes; — de 
Galien, Krebsbinde. 

Caucéreux, euse, krebeartig. 

Cancre, (Hist. nat.). Siehe Crabe. 

Cancre, m. Snaufer, Filz; (Ecole) Gdüler m. 
welcher keine Sortfdritte madt, pauvre —, ars 
mer Schlucker, armer Teufel. 

+Cancriforme, adj. krabbenfoͤrmig. 

+Cancrite, £ verfteinerte Rrabbr, 
+Candale, £ Heiner Schurz m5. der Neger. 

+Candéfaction, f (Chim.) Weißſchweißen, n. 

Candélabre,.m. Ganbelaber, Armleuchter, mm. ; 
(Archit.) hohe Bafe, f | 

+Candelette,f ( Mar.) Vortakel, Vorſritentakel, n. 

Candeur, f: Offenbersigieit, Aufridtigleit, Red⸗ 
lichkeit, Treuherzigkeit, Seelenreinheit, f. 

+Candi, m. großes Flußſchiff auf der Seine. 

Candi, adj. tanbirt; suere —, ob. blos candi, 
Kandiszucker; fruits candis, ob. blos candis, 
kandirte, in Zucker eingemachte Fruͤchte. 

Candidat, m. Bewerber, Kandidat, m. 

Canditature, Kandidatur, Bewerbung, f ; 
renoncer à la —, freine Bewerbung aufgcben. 

—— ach. aufrichtig, redlich, offenherzig, ohne 

alf | 


Candidement, «dv. freimütbig, offenherzig. 

Candir (se), fi kandiren; faire (se) candir le 
sucre, ben Zucker anſchießen, fit kryſtalliſtren 
laſſen; les con!itures trop cuites se candissent, 
die cingemadten Fruͤchte wenn fie gu ftart gekocht 

nb fegen eine Suctertrufte ab. 

+Candis, m. pl. fanbirte Fruͤchte, f p1. 

Cane, f. Ent, f Entemveibden, n. ; elle marche 
comme une —, fie wackelt mie eine Œnte ; prev. 
faire la —, fit verzagt zeigen. 

+Canéfice, f. nod gruͤne Huͤlſe f ber Raffia: 

Canéficier, m. Siche Casse. 

Canepetière, f leine Trappe, Gricltrappe, f. 
WWaſſervogel). 
Canéphores ou Xistophores , f pi. Korbtraͤ⸗ 

gerinnen, { pé. Maͤdchen, welche bei ben Griechen 
tie Opfer trugen. 


CANN 


Canepin, mr. Huͤhnerleder, bas gartefté deder nm. 
von Schaffellen; (Zoë.) — du tilleul, Lindenbaſt. 

+Canequin, #. Siehe Cannequin. 

+Caneter, v. n. wie eine Ente watſcheln. 

tCanetille. Siehe Cannetille. 

Caneton, m. junges Entchen, Entenkuͤchlein, n. 

Canette, jungeŒnte, kleine Ente; (Blas.) Ente 
F. ohne Fuͤße. Siehe Cannette. 

Canevas, m. Canevas, Stramin; erſter Entwurf 
od. Plan ms. einer Schrift; Skizze F. die aus⸗ 
gefuͤllt werden fol; ( Mas.) Wortmaß n. für 
mufitalife Gompoittion , bloÿ um ben Œact zu 
bezeichnen. 

Canezou, m. Frauenrock, m. 

+Cangé, m. Reiswaſſer, n. Reisſchleim, mn. 

Cangrène. Giche Gangrène. 

Cangue, f. (Chine) tragbarer —— m 

+Canica, wilder Zimmet m. von Cuba. 

Caniche, subst. et adj. m. et f. Pudelhund, m. 
Pubelbünbin, f. 

+Canichon, m. kaum ausgebrüfteé Entchen, n. 

Caniculaire, adj. les jours caniculaires, bie 
Punbétage, | 

Canicule, f. (Astron.) Sunbeftern, m. Hund⸗ 
fternéperiobe, f.; Dunbétage, m. pl. 

+Canide, m. {rt Papagei, m. Û 

Canif, m. Federmeſſer, n. 

Canin, ine, faim canine, unerſaͤttlicher Hunger, 
Deifbunger, m., dents canines, Hundszaͤhne, 
Augenzaͤhne, m. pi. 

n 


+Caninana, £ fanfte aber giftige Schlange aus 


Amerika; Hundsſchlange, f — 
+Caniram, m. (Bot.) Purgirnußbaum, Brech⸗ 
nußbaum, m. UE 
+Canitie, f. grauc8 Haar, n. ‘ 
Caniveau, mm. Ainnenftrin, großet Pflafters 
ftein, m. à 
+Canivet, m. Federmeſſerchen, n. 
+Canjar, m. Dold) m. ber Oftinbicr, 
+Cangé, m. kleines Nilfbiff, n. . 
Cannage, m. Auemeſſen n. mit ber canne. 
Cannaiïe, f Robrgcbüfd, n.; Rohrſumpf, Rohr⸗ 


bruch, #7. 

Canne, f Rob?, fpanifdes Robr, n.3 Rohrſtock, 
Stock, Stab,m.; Canne, f.3 Lângenmaÿ von 
2,23 Metres; Biermaß, n. Ranne, f.; (Fond.) 
ciferne Rôbritange, (Drap.) Lattenrutbe, f: 
£attenftab, m.3 (Verr.) Biaferobr, n.3 Glas⸗ 
gange, f.; — à sucre, Zuckerrohr; — à vent, 
Windbuͤchſe in einem Stocte. L 

Canneberge, f. (Bot.) Mooëbecre, Sumpf⸗ 
beere, f° 4 

— f. Speife f. von Zucker, Zimmet 
und Reihermark bie man bem Fallen vorfegt um 
ihn zur Reiherbeitze begicria gu machen. 

Cannelas, m. Zimmetſtaͤbchen, Simmetpults 
lein, #. 

Canneler, ». a. (Archit.) riefen, reifeln, auês 
kehlen, canneliren (une colonne, cine Saͤule). 

Cannelle, f 3immet; Gannel, m.;, Zimmet⸗ 
rinbe, f.; mettre une chose en —, eine Sache 
in kleine Stuͤcke zerbrechen; mettre qn. en —, 
einen unbarmherzig durchhecheln. 

Cannelle, Cannette, 7. Zapſen, Hahn, mn. ; 
Kaͤnnchen, Biermaf, n. 


CANO CANT 139 
Cannellier, m. Simmetbaum, m.; (Drap.)| action, ich wiu dieſe Æbat gerade nidt alé heilig 


Scheerlatte, f. | anfpréden. 
+Cannelon, m.(Confis.) geriefte Form, f.; Sims | Canoniste; m. Kanoniſt; Lehrer, Renner m. 
metmodell, ». des kanoniſchen Rechts. 
Cannelure, MArenit.) Auskehlung, Hohlkehle, Cano:nrade, f Ranonate, £ anbaltenbes Kanonen⸗ 
Riefe; (Bot.) laͤngliche Bertiefung, f. feuer ; Befhivfen , #. 
+Cannequin, . weißer Gattun m. aus Indien. Canonnage, #1. (Mar.) Ranoniertunft, F 
+Canner, ». a. mit ber eanue meffen. Canonner , ©. u. mit groben Geſchuͤt beſchießen; 
Cannetille, f. Gontille, f: 3 fbraubenférmiger | les deux armées se canonnèrent long-temyps 
Lahn, m.; Flitterchen, n. avant. , bie beiden Heere ließen lange das grobe 
+Cannetiller, v. a. mit Gantillen auégieren, Geſchuͤtz ſpielen bevor… 
Cannette, f. Biche Canelle. Canonnier , m. Ranonier, Ronftabler ; (Mar) 
Caunibale, m.Gannibale, Menfhenfreffer, graus | Geſchuͤtzmeiſter, rm. | 
famer Menfd, Unmenſch, m. ‘| Canonnière, Schießſcharte, f.; Schießloch, 
+Cannibalisme, m. Cannibalismus, ms. ; äuferft | Solbatengelt obne Seitenwande; Ranonirgelt, n.5 
robes Betragen, ». Holunderbuͤchſe, Klatſchbuchſe /. der Kinder; cha- 


+Cännier, m. Rohrflechter, m. : loupe —, ob. blos —, Ganonenboot. 

Canûn, m. (Artill.) Ranone, f.; Geſchuͤtzſtuͤck, a.5 Cauot, m. Kahn, m. Ranot n. ver Wilden; 
£auf . jvbes Feuerrohrs; (Metiers) Robr, ».;| Boot m. eines Schiffes. | 
Moͤhte, f.; Spritenfticfel, m.; (/mprim.) Gas | Canotier , m. (Mur.) Bootématrofe, Bootswaͤch⸗ 
non; (Chaudr.)tobfheibe, ſ. ʒ Bobreifen, ».; | ter, m. 
(Horlog.) Zeigerhuͤlfe; (Vet.) Beinrôbe des +Canque, f baurmvollener Zeug m. aus China. 
Pferbes ; (Manège) hohles Gcbif, ». 3 (Péomb.) +Canschi, m. japanifcher Papierbaum , m. 
Auégufrôbre ; (Serr.) Schluͤſſelroͤhre, /:; (Tai4.) | Cantabile, adj. (Mus.) fingbar, was fid fingen 
Hoſenlauf; (Bonn.) oberer Theil me. des Strums | laͤßt. : 

plié; (Tourn.)Balge, f., enclouer un —, eine | Cantabile, #. (Mus.) Singſtuͤck, ». 

Sanone vernageln; — de fonte, Guffanone; | Cantal, m. Kaͤſe m. aus der Auvergne,” 

coup de —, Ranonenfuf; il leur manquait | +Cantalabre, m. (4rck.) Gefimé, n. 
du —, es feblte ihnen an Geſchutz; cette ville.| Cantaloup, mn. Warzenmelone, Beulenmelone, £ 
n’a pas attendu le —, biefe Stadt bat fi obne | +Cantanelle, f Maivurm, m. 
einen Schuß ergeben; — d’un pistolet, Piftolen: | +Cantanettes, fp4. (Mur.) Lidtpforten f pl. der 
lauf ; — rayé, gezogener Lauf. Galeeren. 

Canon, rm. Kanon, m. Regel, Kirchenvorſchrift, Cantate, (Mus.) Kantate, f.; Singgebidt, n. 
Mʒ tirchliches Geſed, n. Concilien⸗Beſchluß, m.; | Cantatille, kleine Rantate, f 
Verzeichniß n. der Heiligen welche die Kirche ans | Cantatrice, f (Jtal.) Saͤngerin, Opernfängerin, f 
erbnnt; (Algébr.) Formel; (Mus.) Fuge; droit | Cantharide, f fpanife liege, f. 
—, kanoniſches Redt ; corps da droit —, Gors | +Cantharidies, pi. cantbaribenartige Kaͤfer, 
pué Juris Ganonici, — de la messe, Meßka⸗— 
non, Gebete vom Œingang ber Meffe an bis sur 
Kommunion; die Tafel, auf welche der Meßkanon 
gemalt iſt; —des écritures, Ranon der * winkel. 
Schrift, die kanoniſchen Buͤcher; — des juifs, | +Cantibai, m.(Charp.) ſchlechtes Stuͤck Do; n. 


m. pl. 
+Canthus, m. Augenwintel, m3 grand —, 
der juͤdiſche Kanon; — pascal, Oftertanon; | Cantine, f. Flaſchenfutter, n.; (Milit.) Schenke, 


innerer Augenwinkelz petit —, aͤußerer Augen⸗ 


(Prat.) — emphytéotique, Erbzins, Grunds | Marketenderdude, f 
zinskanon. Cantinier, m. ère, Marketender, m.; Marke⸗ 

Canonial, ale; fanonif, heures canoniales , | tenberin, { 

Gtunbengebete (horæ canonicæ); Office —, | Cantique, mn.(Eglis.) Lobaefana, m. Loblied/ »#.; 
Domherrnamt, Ghoramt; maison canoniale, | — spirituel, geiſtliches Lib, geiſtlicher Geſang; 
Stiftswohnung; vie cänoniale, tanoniſche £ez| le cantique des cautiques, bas bobe Lied 
bensweiſe. Salomonis. 

Canonicat, m. Ranouifat; Stiftspfruͤnde; Pré | Canton, m. Canton, Bezirk, Kreis, m.; (Blas.) 
benbe  eincs Domberrn ; ieichtes Amt #. obne |, vivredigré Quartier m. im Sbilb; Eæploit. 
Muͤhe; c'estun vrai—, es iſt eine Sinecure | forest.) — de bois, Holzbezirk, Éotftrid ; les 
Cantons suisses, die Sbwrigr:Gantonc; les 
cantons voisins des frontières, bic Grenz⸗ 
gegenden; il y a un juge de paix par — jeder 
Ganton bat einer Friedensrichter. 

Cantonade, f (Theat.) Raum m. binter ber 
Goulige; parler à la —, in bie Gouliffe ſprechen. 

Cantonal, ale, Gantons:.… 

Cantonné, ée, (B£as.) croix cantonnée , Kreuz 
beffen leere Raͤume mit Figuren ausgefuͤlit find; 
bâtiment —, Gebaͤude, beffen Ecken mit Sâu- 
len Dfcilern, Ketten od. dergleichen ausgeziert 


(biefer Beamte bat gang und gar nichts zu thun). 
Cauonicité, £ (Theol.) kanoniſches Anſehen, n. 
Canonique, adj. fanonif;-ben Kirchengeſetzen 

gemaͤß; droit —, fanonifes Recht; livres ca- 

noniques, kanoniſche Buͤcher, Buͤcher welche in 

den Kanon aufgenommen ſind. 
Canoniquement, ado. der Rirdènregel gemaͤß. 
Canonisation, f SKanonifirung, Driligfpres 

Œung, f. 

Canoniser, v. a. in bie Zahl ber Heiligen vers 
fegen, kanoniſiren, heilig fpreden; für beilig er⸗ 
klaͤren; je ne prétends pas canoniser cette 
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Cantonnement, m. (Mélit.) Gantonnirung, 7.3; 
quartier de —, Gantonnirungéquartier. 


CAPI 
Fa —, trefben, beiltgen; se tenir, être a la —, 


beiliegen, 


Cantonner, ». a. (Mélit.) cantonniren; in Dôr: | +Capéer, v. n. (Mar.) treiben, beilegen. 


fer verlegens — ©. n. Gantonnirungéquartiere 

beziehen. Se cantonner, ſich gufammengiehen 

und verſchanzen ob. verrammeln. . 

. Cantonnier, m. Wegwaͤrter, Chauſſeewarter; 
Wegaufſeher, m. 

Cantonnière, Vorhang m. unten vor ben Bett⸗ 
garbinen, Borgarbine, f 

Canule, f (Chir.) Roͤhrchen, Spritzroͤhrchen, n. 

Caolin, m. Siehe Kaolin. 

Caoutchouc, m. Caoutſchuck, m. elaſtiſches Gum⸗ 
mi; Federharz, n. 

Cap (ſpr. das p), mm. Gap, Rap, Vorgebirge; 
(Mar.) Vorderkaſtell, n. Schiffsſchnabel, m.; 
— de Bonne-Espérance, Vorgebirge der guten 
Soffrung; doubler un —, ein Borgrbirg ums 
fdiffen; mettre le cap au vent, mit ber Raſe 
gegen ben Wind ligen; porter le cap à terre, 
nach dem Lande gufegeln, ſich geaen bas Land legen; 
de pied en —, vom Kopf bis zu ben Fuͤßen, 
von Kopf zu Fuß; parler cap à —, unter vier 

Augen mit einem, mit einander reden; cette 
étoffe a cap et queue, dieſes Tuch iſt noch nicht 
angefdnitten ; (#Mar.) — de mouton, Scheibe, 
Ever f ; (Manège) — de More, Mobrens 

0 


Capable, adj. (de qch.), faͤhig, tüdtigs im 
Stande, geſchickt zu etwas; — de tenir ox de 
contenir, was faffen kann, geräumig genug; il 
est capable de tout, er ift ju allem tuͤchtig, er 
kann alles was er will, er ift zu allem fabig, <r 
kennt keine Maͤßigung; avoir l'air —, 
faire le —, fid eine widtige Miene geben, ſich 
au viel gutrauen, cette salle est capable de 
contenir tant de personnes, biefer Saal 
ann. fo unb fo viel Perfonen faffen. 

Capacité, / Tüdtiateit, Geſchicklichkeit, Tauglich⸗ 
Brit, Fabiateit, koͤrperlicher Inhalt, m.z Raͤum⸗ 
lichkeit Weite, £ ; — d’un vaisseau, Weite, koͤr⸗ 
perlier Snbalt eines Gefaͤßes; mesure de —, 


Doblinaf ; — de l’estomac, Magenweite, Bruft: 
bôble; juger de la capacité d’un homme par 


ses ouvrages, bie Faͤhigkeit eines Menſchen nach 
feinen Werken beurtheilen; selon la capacité de 
son esprit, fo weit feine Faͤhigkeiten reichen; 
(Prat.) — de tester, de contracter, etc., 
Faͤhigkeit, Befugniß ein Teſtament zu machen, 
einen Vertrag einzugehen; faute de —, wegen 
uUnfaͤhigkeit, aus Mangel an Faͤhigkeit. 

tCapade, £ (Chap.) Fach, n. 

Caparaçon, m. Pferdedecke, Wallrappe, F : 

Caparaçonner, +. a. (un cheval), einem Pferbe 
die Decke, Wallrappe auflegen. 

Cape, f Rappenmantel, m. Reaenfappe der 
Frauen an cinigen Orten; ( Mar.) Schoverſegel, 
Schoͤnfahrtſegel, ».; rire sous —, ins Faͤuſtchen 
lachen; n'avoir que la cape et l'épée, nichts alé 
frinen Degen haben; c’est un cadet de bonne 
maison qui n’a que la cape et l'épée, er iſt 
ein Edelmann von gutem Hauſe, ber aber nidts 
alé feinen Adel und feinen Degen bat, c’est un 

. mérite qui n’a que la cape et l'épée, es ift cin 
Verdienſt obne innern Werth; (Mar.) mettre à 


+Capelage, m. (Mar.) Anlegen, mn. 

Capelan, m. —— Didmaul, ». Zwerg⸗ 
dorſch, me. (Fiſch). 

+Capeler, ©. a. et n. les haubans, (Mar..) bie 
Wand antegen. 

Capelet, m. (Marech.) Gtollbeule, Steingalle; 
(Bot.) Relbenroinbe, £ 
Capeline, £ Gonnenbut, Strobbut; (CAër.) 
rt m. des Merturiué; (Antig.) Helm⸗ 

ee, f 

+Capeluche, f Rappe, Kaputze, f. 

Capendu od. Courtpendu, m. Kurzſtielapfel, 
Rurgapfel, m. 

Caperon. Siehe Capron. 

1Capétien, adj. Sapetinger; race eapétienne, 
Gaprtingijhe Race. 

+Capi-Aga, m. Grofmeifter m. des Serails. 

+Capillacé, ée, (Bot.) mit Haarwurzeln. 

Capillaire, adj. (fpr. il-laire), duͤnn wie ein 
Daar ; Haar-...3 baarfôrmig; (Bot.) racines 
capillaires, faarwurgeln; (/'hys.) tube —, 
Paarrôbre,; plantes capillaires ob. blos capil- 
laires, Steinbruch, Frauenhaar. 

+Capiliement, m. zarte Wurzel an ben Ses 
waͤchſen. 

+Capillarité, Haarfoͤrmigkeit, f 

—— GAir.) haarfeiner Hirnſchaͤdel⸗ 

ruch, m. 

+Capillature, f. baarbünne Faſern, F£ pi. Blaͤt⸗ 
ter, n, pl. Wurzeln, £ pi. ⁊c. 

+Capilline, f (Bot.) Gaarpilz, m. 

Capilotade, f. Ragout von fdon vorher gekochtew 
Fleiſche; mettre qn. en —, einen burdprügein, 
einen durchzie hen, durchhecheln. 

+Capioglan, m. Diener m. im Serail. 

+Capion, m.— de proue, de poupe, ber Bors 
berz, der Dinterfteven. | 

tCapiou, m. Speiſe f. der Indianer aus Mas 
niokmehl. 

Capiscol, m. Kapiteldechant m. (in einigen Stif⸗ 
tern). 

+Capistrale, m. karoliniſches Eichborn, n. 

+Capistre, m. (Chir.) Dalfterbinbe; (Med.) 
Munbiperre , f. 

+Capistré, ée, (Med.) mit der Munbfperre bes 
baftet,  - 

Capitaine, m. Rapitân, Pauptmann, Rompagnies 
fübrer; Shiffélapitän; Schloßbauptmann, #0. 
un grand —, ein grofer General, Feldberr; 
— de cavalerie, Rittmeiſter; — général, 
GrneralsRapitän; — des chasses, Oberjaͤger 
meiſter; — de voleurs, Räuberhauptmann; 
(Mar.) — au long cours, Kapitôn von Hans 
buléfchiffen ber au Reiſen außerhalb Europa aus 
torifirt ift, | 

Capitainerie, Schloßhauptmannſchaft, K Xmt 
n. des Oberjaͤgermeiſters; Sagbbof, m. Wohnung 
des Schloßhauptmanns. 

+Capitainesse. Siche Capitane. 

Capital, ale, hauptſaͤchlichſt, weſentlichſt, vorzuͤg⸗ 
lichſt, wichtigſt; le point capital de l’affaire, der 
Hauptpunkt der ganzen Sache, affaire capitale, 


CAPI . 


hoͤchſt wichtige Sache; cette clause est capitale, 
biefe Bedingung ift wefentlid ; (Prat.)crime—, 
todeswuͤrdiges Serbreden; peine capitale, To⸗ 
besftrafe (aud) des bürgerliden Todes); (Per t.) 
tableau —, Hauptſtuͤck eines beruͤhmten Malers 3 
(Impr..) lettre capitale ob. bloë capitale, An⸗ 
fanasbudftabe ; grandes capitales ; Berfalien, 
grofe ZAnfangébudftaben ; petites capitales, 
Sapitälcen ; péchés capitaux, Todſunden; 
ennemi —, Zobfeinb ; ville capitalè ob. bios 
capitale, fauptftabt. 

Capital, m. fauptfumme, ; f ; Kapital, Weſent⸗ 
lidfte, Haupiſaͤchlichſte n. bei ciner Sade; il à 
payé les intérêts mais il doit encore le —, 
ex bat bie 3infen berichtigt, aber das Capital ift 
er nod ſchuldig; le capital de la socièté s’é- 
lève à, bas Capital der Geſellſchaft belauft ſich 
auf; les capitaux sont rares, bie Gapitalien 
find felten, es ift ſchwer Gelb gu finben ; faire son 
capital de qch., etwas gu feiner Hauptbeſchaͤf⸗ 
tigung madhen. 

Capitale, ; Sauptftabt, m.; Anfangsbuchſtabe, <; 
(Fort.) Dauptlinie des Bollwerks bie aus bem 
Kehlpunkte nach ber aͤußern Spitze beffelben 
gezogen wird. 

Capitaliste, m. Rapitalift, Rentner, m. 

Capitan, m. Großſprecher, m. 

Capitane, f. Dauptgaleere, Admiralsgaleere, F. 

Capitan-pacha, mn. (Turg.) Grof:Xdmiral, mn. 
Capitation, f Ropffteuer, £ Kopfgeld, #5. Kopf⸗ 
befteucrung, f 
+Capité, ée, (Bot.) topfformig. 
+Capitel,m.(Savonn.)bas Klarſte von ber kauge. 
Capiteux, euse, gu Kopf fteigenb, trunken mas 
enb; le vin nouveau est —, ber junge Wein 
ficigt zu Kopfe. 

Capitole, m. Capitol, Capitolium, n. 

Capitolin, adj.m. capitolinif, gum Gapitol ges 
borig ; Jupiter —, ber capitolinifche Supiter. 

Capiton, m. Flockſeide, —— 

Capitoul, mn. (ehemals) Schoͤffe m. zu Toulouſe. 
Capitoulat, m. Schoͤffenwuͤrde zu Toulouſe. 
—— adj. ju einem Stift ob. Capitel ges 
borig; assemblée —, Gapitelverfammlung, f. 
Gtiftéconvent, mm. 

Capitulaires, m. pl. (Antiq.) Gapitularien m. 
— Verordnungen f.pé .ber karolingiſchen Koͤnige. 
pitulairement, adr.im Capitel, capitulariſch; 
les chanoines capitulairement assemblés, 
die im Gapitel verfammelten Domberrn. 
Capitulant, adj. et subst. m. ber Sitz und 
Stimme im Gapitel bat, Gapitular, m. 
Capitulation, f Gapitulation, f Gapituliren, 1.4 
(Milet.) Ucbergabévertrag, Bertrag wegen Weber: 
gabe ob. Grgebung ; Bergleid, Bertrag, Dienſt⸗ 
bertrag, ms. la capitulation en rase cam- 
pagne est regardée comme déshonorante, 
das Gapituliren in freiem Felde wird für ents 
ebrenb gebalten ; (Hist. allem.) — impériale, 
Laifer Bablcapitulation ; les droits et les 
devoirs des gardes suisses étaient réglés 
par une —, eine Gapitulation entbielt bie Be⸗ 
fimmungen fiber bie Rechte und Pflidten der 
Schweizertruppen; on finit par l’amener à 
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nadgab; — de conscience, Beſchwichtigung des 
Gewiſſens. 

+Capitulé, ée, (Bot.) topfchenfoͤrmig. 

Capitule, i. (Liturg.) @lubcapitel; (Bot.) 
Blumenkoͤpfchen, ». 

Capituler, v. n.capituliren, unterbanbeln, fit 
in Unterbanblungen cinlaffen; — avecrsa con— 
science, fid mit ſeinem Gewiſſen abfinden ; pro. 
ville qui capitule est à demi rendue, wer 
unterbanbelt will auch nachgeben. 

+Capivert, m. Waſſerſchwein, Sumpfſchwein, ». 

Caplan, #1. Siehe Capelan. 

+Capnomancie, Wahrſagerei £ aus tm 
Raude des Dpfers. | 

+Capoc, m. Seidenbaumwolle, F 

+Capolin, m. meritanifher Rirfhenbaum, m. 

Capon, m. Gauner, Heuchler, falſcher Spieler, 
Groffprecher, Feigling, #1. ; 

Capon, m. (Mar.) Ankerhaken, m. Ankerkatt, / 

Caponner, v. a. — l'ancre, ben Anker auffatten, 
auffagen, mit bem Haken gewinnen. 

Caponner, ©. n. fit alle Bortbeile beim Spiele 
qu Rube machen; gaunern ; feige fein. 

Fe dE f (Fort.) Sdicfarube Schieß⸗ 

tte, /. 

+Capoquier, m. Geibenwollenbaum, #1. 

Caporal, m. Gorporal, Gaporal, m. 

+Caposer, v. n. (Mar.) treiben, beilegen, bas 
Steuerruder ſorren. 

+Capot, m. Caputrock, Gaputmantel, #2. ; Mar.) 
— d'échelle, Treppendach, Treppenkappe. 

Capot, adj. (Jeu) faire —, alle Stiche machen; 
matfd madjen ; être — , Leinen Stid machen, 
matfd werden ; beftürat ba fteben, beftürgt ſein; 
(Mar.) faire —, umfhlagen. 

+Capotage, mn. Kunſt £ ben Weg zu meffen ben 
ein Schiff burchfegelt. 

Capote, f Regenmantel für Frauen; Solbatens 
mantel, @olbatenüberrot; Damenbut mm. von 
Beug; à la parade la capote doit être roulée 

et atlachée sur le sac au moyen de deux 
courroies, bei der Parade muß der Mantel aufgez 
rollt unb mit gmei Riemen auf bem Œornifter fefts 
gebunben fein. 

+Capoulière, £ meitmafchiges Net, n. 

+Capparidées, £ p£. (Bot.) fappenftrauchartige 
— — f pl. 

+Câppe, £ Rabm m, auf ftarfem Giber, 

+Capraire, f (Bot.) Herzblumchen, n. 

Capre, £ Raper, Rnofpe F des Rapernftrauchs. 

Capre, m. (Mar.) Kaper, Freibeuter, Seeraͤu⸗ 
bet,m.; Raperfdiff, n.; il était capre à la 
part , et biente auf bem Schiffe für einen Ans 
theil an ber Beute, 

Caprice, m. Gigenfinn, m. £aune, Einfall, 
m.; (Mus.) Gaprice, f Gapriccio, m.ʒ avoir 
des caprices, £aunert baben; suivre son —, 
feiner £aune folgen, auf feinem Kopfe beſtehen; 
ce poète ne compose que de —, biefer Dich⸗ 
ter fhafft nur wenn es ibn überfommt,; — de 
la fortune, wunderbarer Gluͤckswechſel. 

Capricieusement, adu. launifdenweife, eigens 
ſinnigerweiſe. 

Capricieux, euse, launig, eigenſinnig, wunder⸗ 


une —, man bradte ibn doch bagu daß er etwas li; c’est une capricieuse , fie bat Launen. 
sole a 
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Capricorne, m. (Astron.) Steinbock, m. Beis 
den n. des Thierkreiſes. 

Caâprier, m. Kapernſtrauch, m. Rapernftaube, 

+Caprification, Æ Gteden von der Gallwespe; 
Gaprificiren, n. 

_+Caprifier, ©. a. caprificiren ; von Ben Gall: 

weoͤpen ftechen laffen, zur Befoͤrderung der Reife 
der Feigen. 

+Çaprifiguier, m. wilder Seigenbaum, m. 

+Caprifoliacées, f pl. (Bot.) grisblattartige 
Pflangen, £ pé. 

+Caprimulgue, m.(Hist,nat.) Nachtſchwalbe, 

* +Capriole. Siehe Cabriole. 

+Capripède, adj. (Hist. nat.) ziegenfuͤßig. 

Caprisant, adj. m. (Med.) pouls —, büpfenber, 
ungleicher Puls. 

Capron, Caperon, m. (Jard.) Riefenerbbeere, 
grofe Erdbetre; Rovigentleibung Æ bei den Ras 
puginern, 

Capse, £ Büdfe F zum Stimmenſammeln. 

Capsulaire, adj. tapfelformig, Rapfel:..; (Bot.) 
fruit —, fapfelige Frucht; (Anat.) veine —, 
Blutaber einer Rebenniere; ligament —, Rap: 
felbanb, Gelenkband, Knorpelband. 

Capsule, Kapſelʒ (Bot.) Samentapfel, f Samen: 
gchâufe, n.;(Anat.) Scheide; (Chim.) Serbe, 
Sandkapellẽ f; (Armar.) Sünbbütdjen , n.3 la 
capsule sert d'amorce aux fusils à piston, 
bei ben Percuſſionsgewehren wird mit Zuͤndhuͤt⸗ 
den Feuer gegeben. 
+Capsulifère, adj. tapſeltragend. 

Captal, m. (Hist. franc.) Landhauptmann, 


mm. 
. Captatenr, m1. (Prat.) Erbfleider, m.5 der 
etwas erſchleicht. | 
Captation, f (Prat.) Erſchleichung, Erbſchlei⸗ 
cherei, Schleichweg, m. 
Captatoire, adj. (Prat.) disposition —, Ver⸗ 
fügung durch welche man etwas erſchleichen will. 
Capter, v. a. erſchleichen, durch Kniffe und 
Schliche exlangen; — la bienveillance de qn., 
ſich in jemandes Gunft einſchmeicheln; il a sw 
capter tous les suffrages, er bat ſich allgemeinen 
Beifall gu erwerben, alle Stimmen zu gewinnen 
gewußt. 
Captieusement, ado. auf vergaͤngliche Art, 
£aptieux, euse, adj. et subst. verfaͤnglich, be⸗ 
trüglid ; proposition captieuse , verfänglidher 
. Sas; c’est un raisonneur —, feine verfänglis 
den Schluͤſſe fübren leicht im Srrthum. 
Captif, ive, adj. et subst. gefangen ; — 
angen; Gefangener, mm. Gefangene, f; les 
omains ayant pris la ville, emmenèrent 
les femmes captives, bie Roͤmer nachdem fie 
die Stadt erobert batten fübrten bie. Frauen als 
Gefangene fort; racheter des chrétiens cap- 
tifs, Gbriftenfflaven loëtaufen ; c'était l'unique 
temps du pauvre —, bies wat der eins 
zige Zeitvertreib des armen Gefangenen; on 
veut que sa langue soit captive, man ver: 
langt daß er bie Zunge nidt rübren fol; ballon 
—, Lufthallon welcher an Striden befeftiat ift. 
Captiver, ©. a. erſchleichen; im Zaume balten ; 
unt en; bânbigen; la beauté qui le cap- 
tive, bie Schoͤne welche ibn feffelt; vous ne sau- 










Capucinade, 


+Capucinal, ale, kapuzinermaͤßig. 
Capucine, f Rapuginernonne , Kapuzi 





CAQU 
riez captiver cet esprit, biefen Kopf werben 
Sie nidt bânbigens — son — sous 
le joug de la foi, feine Bernunft unter ben Glau⸗ 
ben gefangen geben. Se captiver, ſich Zwang an⸗ 
thun; il ne sait se —, er kann ſich nicht — 
gen, nicht maͤßigen. 
+Captiverie, NRegerſklavengefaͤngniß, n. 


Captivité, f'Gefangenfchaft ; Sklaverei, f; ra⸗ 


cheter de —, aus der Sklaverei loskaufen; c’est 
une maison où les domestiques sont en —, 
in biefem Hauſe werben bie Dienfthoten wie Ge— 
fangene gebalten. 


Capture, f (Prat.) ang, m. ; Berbaftung Feſt⸗ 
nehmung; (Mar) Prife; Wegnahme verbotener 


Waaren; on a pris un fameux voleur, c’est 
une belle —, man bat einen beruͤchtigten Dieb 
feftgenommen, dieß ift ein guter Sang; on pro- 
céda à la capture du débiteur, man vollgog bie 
Berbaftung bes Schuldners; — d’un navire, 
Wegnahme eines Schiffes; il rentra dans le port 
avec sa —, er Échrte mit feinem Fange in den 
Pafen zuruͤck; ces soldats ont fait une bonne 
— dieſe Soldaten haben einen guten Fang ge⸗ 
nm. 


Capturer , v. a. verbaften, eingichen ; wegneh⸗ 


men, exbeuten (an bâtiment, ein Gif). 


Capuce, m. Capuchon, m. Kapuzze, Moͤnche⸗ 


kappe, f ; (Bot.) porn, n.; prendre le ca- 
puchon, Moͤnch werden. — 


Capuchonné, ée, (Bot.) eingekappt, verkappt. 
Capucin,m.Rapuginer, Kapuzinermoͤnch; Schein⸗ 


heiliger, m. 
in t, É is 
— Kapuzinerpredigt, f; Kapuzi 


nerin, Ras 
pugineffe, fs; (Bot.) Pfaffenkaͤppchen, n. inbianis 
fe Kreſſe, f.; (Arqueb.) aufring, m. 


Capucinière, f. RapuginerÉlofter, #. 
+Capuk, m. feine, aber ſehr kurze Baumwolle, f 
Caputmortuum, m. (Chim.) Rattenſchwanz, 


m.; Refibuum, Pblegma, n. 


Caquage, m. Œintonnen, Zurichten n. zur Ein⸗ 


ſalzung ber 

Caque, f Toͤnnchen, Faͤßchen, »#. (de harengs , 
de poudre, Haͤrings⸗, Pulver:) ; prov. la ca- 
que sent toujours le hareng, bie Kinderjahre 
laffen immer Spuren zuruͤck; bie Rage laͤßt b:8 
Maufen nicht. . 

Caquer, ». a. bie Haͤringe gum Einſalzen zurich⸗ 
ten 


+Caquerolle F kupferner Tiegel m. mit drei Fits 
n. 


+Caquesangne, f. rothe Rubr, f 

Caquet, m.Sdnattern, Geſchwaͤt, Geplauber, n.; 
— importun, léftiges Geſchwaͤtz ce perroquet, 
cette pie me fatigue par son —, baë Gxplaus 
der biefes Papagaien, biefer Elſter ermübet mich; 
avoir le caquet bien affilé, ein gutes Mund⸗ 
werk baben; rabattre ox rabaisser le caquet 
de qn., einem bas Maul ftopfen ; — de l’accou- 
chée, Wochenſtubengeſchwaͤtzz — bon bec, Plaus 
bermaul; je ne veux point entendre tous ces 
caquets, id will von allen biefen Klaͤtſchercien 
nidté wiffen. 


ringe. 
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Caquetage, m. Geſchwaͤtz, Geplauber, n.; Klaͤt⸗ 


ſcherei, 

Caquète, Fiſchkuͤbel, m. Fiſchbutte, f 

Caqueter, v. n. plaubern, ſchwaͤtzen; (Chasse) 

vorlaut anfdlagen; gacdern, kakein (se dit des 

} poules, von Huͤhnern). | 

Caquéterie, f Plauberei, Plapperei , f.; d’éter- 
uelles caqueteries, Klatſchereien obne Ende. 

Caqueteur, m.euse, Schwaͤtzer, m. z Schwaͤ⸗ 
terin; Plaudertaſche 

+Caquetoire. Siche Babil. 

Caqueur, m. Haͤringepacker, Eintonner, m. 

+Caqueux, m. Meſfer 2, gum Zurichten der Huͤ⸗ 

ringe. . 

+Caquillier, m. (Bot.) Meerrautenrübe, f 

+Caquimbert, m. (Jeu de cart.) Linkiren, Re: 

2— n. | 

r, conÿ. benn. 

+Carabas, m. Gtubliwagen, me. 

Carabé, m. Bernftein, m. | 

Carabin, m. Garabinier m.;ber im @piele eis 
nen @ab thut und bann aufbèrt; ber im Ges 
ſpraͤche nur ein paar lebbañfte Worte einwirft. 

Carabin, m. Gtubent ber Medecin; Barbierge- 
felle, #7. 

Carabinade, CKarabinerſchuß, m.; Rarabiner: 
ſalde, f; il a fait une carabinade et s’en 
est allé, et fagte etwas Spitziges unb wanbte 
dann fogleid ben Rüden. . 

Carabine; £ Rarabiner, m. Stutzbuͤchſe, Reiter⸗ 
flinte, | 
Carabiner, ». a. viefeln, ziehen (un fusil, einen 
Ftintenlauf); (Mar.) brise carabinée, außer⸗ 
ordentlich beftiger Wind; — ©. n. (Milit.) 
pläntera, plénteln; (Jeu) nur eingelne âge wa⸗ 


gen, 
+Carabineur, m. (Jeu de cartes) der im Lhom⸗ 
brenur eine Rarte nimmt. 

Carabinier, m. (Milit.) Rarabinier, m. 
+Carabiques, m. pl. (Hist. nat.) Laufkaͤfer⸗ 
arten, f pl. | 

+Carabon, m. Nimbobaum, m. 

‘+Caracal, m. (Hist. nat.) Loͤwentrabant, Ra: 
tatal, m1. 

+Caracalle, f Leibrock m. der Gallier, 
+Caracara, m. brafilifer Salt, m. 

Carach ob, Carag, m. Siehe Caratch. 
Caraco, m. ein Frauenkleid, »s. hinefifche Ratte, £ 
+Caracol, m. escalier en —, Schneckentreppe, 
ÆBenbeltreppe, f 

Caracole , f. (Manège) Karacole; (Cawal.) 


! 
Caracoler, v. n.|Manege) taratoliven ; Milit.) 
Schwenkungen machen, 
+Caracoli, m. Halbgeld, Miſchgeld, n. 
+Caracore, f inbianifde Galeere, f 
+Caracouler, v. n. girren, ruchſen. 
Caractère, m. Zeichen, n. Marfe, f; Buch⸗ 
ſtabe, mm. Schrift, F Type, m. Dantfdrift, f 
Zauberzeichen, Amulet, n.3 Wuͤrde, Gigenfhaft 
É mele einem Amte anklebt; Charakter, m. 
Gemuͤthsart; Haupteigenſchaft, FKennzeichen, 
Merkmal, n.; caractères algébriques, astro- 
nomiques, algebraifde, aftronomife Zeichen; 
— romain, Antiquafdrift,; — italique, Gur: 
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fufdrift; graver des caractères, Matrizen 


ſtechen; 


ondre des caractères, Schrift, Mas 


trigen gießen és caractère n’a pas encore 


servi, biefe 


vift ift nod nicht gebraucht; — 


sacré d’évêque, bie gebeiligte SBürbe eines Biz 
ſchofs; être revêtu du caractère d’ambassa- 
deur, mit ber Wuͤrde eines Gefanbten bekleidet 
ſein; — ineffaçable de prêtre, unausloͤſch⸗ 
lie Gigenfaft des Priefters ; Cet ambas- 


_sadeur 


il n’a point de caractère pour agir, er bat 


a déployé son —, caché son —, , 
dieſer Geſandte ift alé folcher aufgetreten 
bat von ſeiner Gigenfdaft keinen Gebrauch gemacht; 


keinen Beruf zu handeln; ne pas sortir de son 
—, feinem Charakter getreu bleibens force, 
vigueur de —, Charakterſtaͤrke; — gai, vin- 


dicatif, 
excelle 


beitere, rachſuͤchtige Sinnesart; ce poète 
dans [a peinture des caractères, 


dieſer Dichter gcidnet ſich vorzuͤglich durch feine 
Charakterſchilderungen aus; c'est un bon ca- 
ractère d'homme, biefer Mann bat einen gu⸗ 
ten Gharafter; avoir, montrer du —, einen 
feften Sinn baben, geigen; c’est un homme à 
— biefer Mann beſitzt Charakterſtaͤrke, il n’y 
a point de caractère dans sa physionomie, 
feine Phyſiognomie ift gang charakterlos, obne 
Ausdruck; cette tête a un grand —, biefer 
Kopf bat einen grofartigen Gharafter; danse de 


? 


ractère 


Gharaftertans; cette strophe a le ca- 


de Pode, biefe Strophe ift im Oden⸗ 


fl; cet écrit a un caractère d’authenticité, 
diefe Schrift bat Merkmale der Aechtheit; l’af— 
faire a pris un caractère grave, bie Sache 
bat ein bedenkliches Ausſehen gewonnen; - (Bof.) 


dire qu 


els sont les caractères d’une plante, 


bie Kennzeichen einer Pflange angeben — géné- 


rique, spécifique, Kennzeichen des 


, bec 


Species. 
Caractériser, ©. a. fbilbern, bezeichnen, charak⸗ 


terifiren 


; ce poète caractérise bien ses per- 


— 


sonnages, die Derfonen welche biefer Dichter 
vorfübrt find alle ſcharf darafterifirt ; rien ne 
caractérise mieux, nichts begcidnet beſſer... 
Caractérisme, m. (Bot.) Aehnlichkeit f einiger 


—— 


er Pflanzen mit Theilen des menſchlichen 


+ 


Caractéristique, adj. bezeichnend; unterfdeiz 
dend; charakteriſtiſch; (Eramm.) lettre —, 
od. blos —, charakteriſtiſcher Buchſtabe bei der 
Bildung einer Zeit, bei der Ableitung; — d'un 
logarithme, Exponent eines Logarithmus; si- 
gne —, unterſcheidungszeichen. 

Carafe, 


Flaſche, f 


f Garafine, Waſſerflaſche, langbalfig 


Carafon, m. Sübleimer, m. Schoͤppchen, n° 
Special, m. - 

+Caragach, m. Art ſmyrnaiſcher Baumwolle, £ 
+Caragan, m. (Bot.) Erbfenbaum, m., Sraubens 


erbfe, f 


+Caragate, f (Bot.) Eillanbfie, f xx 
+Caragie, f Œin: und Ausfuhrzoll m. in der 


Tuͤrkei. 


Caragne, f Carannagummi, n. 
+Carague, m. braſilianiſches Beutelthier, #1. 


t 


, mm. nom. pr. Caraibe, Rannibale, m4 
H, 


— 
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+Caraïsme, m. Lebre f ter Raraiten. 

Caraite, m. Karaite, Sube me. der ben Talmud 
und alle Auslegungen der Rabbinen venwirft. 

‘+Caramasson, m. Seeſtorpion, m. 
Carambolage, m. (Bil.) Garamboliren, n. 
Garambolage, f 

+Carambole, f (Bill.) Rarambolball, m.; Art 
Billarbfpiel, n. | 

Caramboler, v. a. (Bill.) caramboliren, mit 
bem Spielballe gwei andere Baͤlle berübren. 

Caramel, m. braun gefodter Zucker, Gerftens 
Buder, m. 

*+Caramoussats, mm. pi. tuͤrkiſcher Rauffab- 
ter, m. 

+Caranguer, v. n. (Navig. fluv.) Siehe Tra- 
vailler. , 

+Caranx, m. Gtadelmabrele, f 

Carapace, f Silbérôten-Scale, F 

+Carapas, Carapat, m. Bunberbaum, m. 
+Carapatine, Fiſchzahn, m. 

+Carape, m.(Hist. nat.) Langſchwanz, m. 

Caraque, Karacke, f (Art portugiefifher, nad) 
Brafilien gebender Schiffe). 

Carat, m. eine, f Gebalt, m. (de l’or, des Gol: 

des); Karat, Garat, m. (ber Aſte Theil einer 


art); (von Diamantensund Perlengemidt, »2. | 


4 Gran), or à dix-huit carats, au dix-hui- 
tième—, Gold in welchem ſechs Vierundzwanzig⸗ 
ftel Zuſatz ſind; ce n’est que du —, es find nur 
gang kleine Œbelfteine (welche nach bem Gewicht 
verkauft werben),; ꝓrov. cet homme est un sot 
à vingt-quatre carats, biefer Menſch ift ein 
Narr in Golio. 
+Carata, m. Art Aloe, f 
Caratch, m. jäbrlider Tribut m. der Nichtma⸗ 
bomebaner in der Tuͤrkei. 
+Carature, £ (Orfévr.) Probirnabelmifung, 
Garatirung, f 
Caravane, f Raravane f von Raufleuten, Pil: 
grimen 2e. im Morgenlande; Bug, Reiſezug; 
Kreuzzug m. der Maltbeferritter aur ee; Ans 
zahl mit einanber fabrenber Rauffartheifchiffe; 
Schutſſchiffe; luftige Gefelliaft £ bie aufs Land 
zieht; — de Damas, Caravane von Damascus; 
je vis venir toute une caravane de campa- 
gnards, id fabe einen gangen Haufen Bauern 
tommen; les navires qui formaient la ca- 
ravane d'Alep, bie Schiffe welche zuſammen 
nad Aleppo fegeltens chaque chevalier de 
. «Malte était obligé à un certain nombre de 
caravanes, jeder Maltheſer war zu einer gewifs 


ſen Anzahl Kreuzzuͤge verpflichtet; faire ses 


caravanes, luſtig leben, ſich in der Welt um⸗ 
hun. 
+Caravaneur, m. Levantefahrer rm. aus Mar⸗ 
ſeille. 
Caravanier, m. Ramcelfübrer m. bei ben Cara⸗ 
vanen. 
Caravansérai, Caravansérail, m. Raravanfes 
rail, m. oͤffentliche Herberge f für die Raravanen. 
Caravelle, £ (Mar.) Raravelle, f; (türtifdes 
Kriegeſchiff kleines portugiefifhes Schiff mit las 
Carbatine, £ RS abguogme Sferhout, 
abgegogene - 
+Carbet, m. Leufelégimmer ; Simmec n. 


CARD 
ovaler Thuͤre in ber Mitte ber Huͤtten der Wilden 
—— * — 

+Carboncle, m. (Joæill., Med.) Karfunkel 
Garbuntel, m. : 

Carbonate, m. (Chém.) toblenfaures Gal, n. 
Garbonate, f 

Carbone, m. (Chim.) Roblenftoff, m. 

Carboné, ée, (CAëm.) kohlenſtoffhaltig. 

+Carbonélle, f Peftbeule, f 

Carbonique, adj. (Chim.) toblenfaner ; acide 
—, Roblenfäure. 

Carbonisation, £ Bertoblen, n. Bertoblung, £ . 

Carboniser, v. a. — le bois, bas Holz vertot= 
len; — la houille, bie Gtein£obten troctnen. 

Caronnade, F (Cuis.) Roftbraten, m. Carbon⸗ 

ria 15 1 

+Carbonnage, m. Roblengeredtigteit, f 

+Carbouillon, m. ebemalige Xbgabe £ von den 
Salzpfannen (in ber Rormanbie), 

Carbure, m. (Chëm.) Berbinbung £ des Roblen- 
ftoffs mit einem Metalle; — de fer, eiſenhaltiger 
#oblenftoff ; Reißblei. 

+Carcadet, m. Badtel, f 

+Carcadoire, f Datétette £ am Pactfattel, 

+Carcailler, v. n. (Chasse) ſchlagen, ſchreien, 
(se dit des cailles, von Wachteln.) 

iCarcaise, f Giche Carquèse. 

+Carcajou, m. Bielfraÿ me. in Nordamerika. 

Carcan, m. Dalécifen, 2.3; Gchanbpfabl, Pran⸗ 

er, m. Art Halskette f von Ebelfteinen. 
+Carcas, m. Wolf, m.; Cijen n. bas nach der Füul⸗ 
lung der Form nod) übrig bleibt. 

Carcasse, f. Gerippe n. (d’un cheval, ein. 
Pferbes) ; Rumpf m. (d’un poulet, cin.8 
Qubns); Schiffsgerippe, Zimmerwerk, n. Werk⸗ 
fat m. eines Gebaͤudes; (Artiii.) Carcaſſe, /. 
(rt Branblugeln); pro». il n'a que la —, «x 
bat gar kein Fleiſch mehr auf ben Knochen. 

+Carcharias, m. Haifiſch, m. 

+Carcharin, m. Art Haifiſch, m. 


+Carchèse, f. Lacs m. pl. carchésiens, Sant, 


n. für verrenkte Glieber. 

Carcinomateux, euse, (Med.) Erebéartig. 

Carcinome, m.(Med.) Krebs, Kreboſchaden, m.; 
Krebsgeſchwuͤr, ñn. 

+Cardage, m.(Drap.) Kardaͤtſchen, n. 

Cardamine, Wiefenkreſſe, f. Schaumkraut, ». 

Cardamome, m. Rarbamome, m. (Gewuͤrz). 

Cardasse, f. (Soce) Flockſeidenkamm; (Bot.) ins 
dianiſcher Feigenbaum, ms. 

Carde, f. efbare Ribbe, (des artichauts, poi- 
rées, etc., in Artiſchoken, Mangolbpflangen, 
u. ß w.); (Tiss.) Kardaͤtſche, Wollkraͤtze, Karde, 
Kraͤmpel, . 

+Cardée, f. Blatt, n. (fo viel Wolle, als auf ein⸗ 
* auf der Kardaͤtſche durchgekaͤmmt werden 

ann). 

Carder, v. a. kardaͤtſchen, kaͤmmen, kraͤmpeln 
(la laine, die Wolle); karden, ſtreichen (le drap, 
bas Tuch). 

+Carderie, b was gum Seide⸗ ob, Wollkratzen ges 
bôrt; Kraͤmpelfabrik, f. 

Cardeur, m. euse, Wollkaͤmmer, Kardaͤtſcher, 
Gtreicher, m.; —in, f. 


mit | +Cardiagrapie, f Greiérebung, £ 
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+Cardiaire, adj. ver —, Herzwurm/ m. 

Cardialgie, Herzgeſpann, Herzweh, n., Mas 
genErampf, m. 

+Cardialogie, f. (Anat.) Lehre f. vom Herzen. 

Cardiaque, er et f.et subst. m. herzſtaͤr⸗ 
kend; herzſtaͤrkendes Mittel, n. Herzſtaͤrkung, f.; 
(Bot.) Derggefpanntraut, n. TBolfétrappe. 

+Cardiatomie, f. Beralicberung /. des Dergens, 

+Cardie, f. (Anat.) Magenmunb, m. , 

+Cardier, m. Kardaͤtſchenmacher, Wollkratzen⸗ 
macher, Kammſetzer, m3. 

Cardinal, ale, Garbinal:.., Haupt⸗...; les qua- 
tre points cardinaux, bie vier Garbinalpunête; 
vents cardinaux, Sauptwinbe ; nombres car- 
dinaux, Garbinalgablen, Grunbgablen; vertus 
cardinales, Garbinaltugenden. | 

Cardinal, m. Garbinal; (Hést. nat.) Garbinal: 


vogel, m. 
Cardinalat, ‘m. Garbinalämürbe, f: Garbina 


lat, n. 
Cardinale, f. Garbinaléblume, f_ 
+Cardinaliser, #. a. roth fâr 
+Cardiogme, mn. Gobbrennen, n. 
+Carditie, Entzuͤndung / des Herzens. 
Cardon, m. ſpaniſche Artiſchoke, Garbone, f. 
Cardonnette, Siehe Chardonnette. 
Gardouzile, f. {rt duͤnner Wollenzeug, m. 
Ware, f. Siehe Carre. | 
{Carébarie, f. brüdenber unb beftiger Kopf⸗ 

ſchmerz, m. | 
+Carelet, m. Siehe Carrelet. 


Carême, m. Saftengeit, f. Faften,n. pe; Samm⸗ 


lung f. von Gaftenprebiaten ; le carème est bas, 
Faſten kommt früb, wir haben früb Faften; le ca- 
reme est haut, Faſten fâllt fpât ; la mi-carème, 
Mittfaften ; faire —, jeûner le —, faire, ob- 
serverle—, bie Gaften balten; rompre le—, bie 
Faſten nicht balten, provisions de—, viandes 1e 
—) Boftenfpeifen ; face de —, Faſtengeſicht, aus: 
gebungerteé Antlis; mettre le carème bien 
haut, ſchwere Pflichten auflegen, aufiweit hinaus 
vertroͤſten; cela arrive comme maréeen—, das 
kommt eben rect; cela vient comme mars en 
—,bas blribt nicht aué, bas finbet jedesmal ftatt ; 
prècher sept ans pour un —, immer bas naͤm⸗ 
liche vergebens wiederholen; avoir prêché sept 
ans pour un caréme en qqe. endroit, lange 
Beit an einem Orte geweſen fein. 

Carème-prenant, m. bie brei lebten Sage m. pl. 
vor Aſchermittwoch; Faſtnachtszeit, Faſtnacht, 
F (ber Tag vor Aſchermittwoche)z Faſtnachts⸗ 
narr, Faſchingsnarr, m.; pror. tout est de —, 
Faſtnacht erlaubt alles; c’est un vrai —, er 
fiebt aus wie ein Faſtnachtsnarr. 

Carénage, m. (Mar.) Schiffswerft, Werft, n. 

Carence, Mangel, m. Xbiwefenbeit, f;(Prat.) 
procès-verbal de —, Protofoll welches bas 
Ridtvorbandenfein eines Nachlaſſes conftatirt. 

Carène, £ (Mar.) Riel, Schiffskiel, m.z lebendi⸗ 
ges Bert; (Bot.) Schiffchen, ». 

Caréné, ée, (Bot.) nadenfôrmig. 

Caréner, w. a. ein diff auf bie Seite legen, 
kielholen. 

Caressant, ante, liebkoſend, einſchmeichelnd. 

Caresse, f Liebkoſung, freundliche Begegnung, 
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f; faire des caresses à qu., einem ſchmeicheln, 
einen licbÉofen ; il ne faut pas se fier aux ca- 


. resses de la fortune, man muf bem Gluͤcke 


nidt trauen, wenn e8 einem lat, 

Caresser, v. a. licbfofen (einen ob. einem): - 
ſchmeichein, bôtfdeln; (Peint.) — le nu, das 
Nackte durchſcheinen laffen, ce tableau est très 
caressé, dieſes Gemälbe ift bié in die kleinſten 
Gingeinbeiten auégearbeitet. 

Caret, Carret, m.Garetfilbtrôte, £ 

Caret, m. (Mar.) Rabelgarn, n. 

+Carette, £ (Soie) Rammbobelbrett, n. 

+Cargador, m. Schiffsmakler me. in Amftérbam, 

Cargaison, f (Mar.march.) Schiffsladung, La⸗ 
bung, Fracht, f 

Cargue, f (Mar) Aufsichtau, Geitau, ». 

+Cargueras, m. (Mar.) Geil n. gu ben grôfern 
Segeln. 

+Carguette, Richttau n. der lateiniſchen Raa. 

Carguer, +. a. aufgeien (les voiles, die Segel); 
— v. n. fid auf cine Seite neigen (se dit des 
vaisseaux, von Schiffen). 

+Cargueur , m. (Mar.) Wirbel, m. Rolle f 
womit bas Bramfrgel aufacgeit wird. 


| Cariatide ox Caryatide, f (Archit.) Raryaz 


tibe, £aftträgerin, f 

Caribou, m. canadiſches Rennthier, ». 

Caricature, f Garricatur, # 3errbilb, n. 

Carie, f Beinfraf, Knodenfraf ; (Agric.) Ruß, 
Brand, m.; Rornfaule, f 

Carier, v. a. anfreffen, faulen machen (bie Kno—⸗ 
en, bas Getreibe, les os, le blé). Se carier, 
faulen, anfaulen ; (Agric.) branbig werden; bois 
carié, wurmſtichiges Holz. 

+Carieux, euse, (Med.) angefreſſen, faul. 

Carillon, m. Glockenſpiel, n.; Laͤrm, m.3 Ge⸗ 
ſchrei, #.; — de Dunkerque, Gloctenfpiel, Zu⸗ 
fammenftimmen ber Kirchenglocken in Duͤnkir⸗ 
den; montre à —, Ubr mit einem Glocken⸗ 
fpiele; elle fera un beau —, fie wird cinen 
ſchoͤnen Laͤrm erheben; il fut sifflé à double—, 
er wurde mit ganger Muſik auégcpfiffen. 

Carillonner, ©. n. bas Glodenfpiel fpielen; mit 
den Glocten laͤuten. 

Carillonneur , m. Glodenfpicler, Glockenlaͤu⸗ 
ter, m. 

+Carinaire, f @chaaltbier, n. 

+Carinde, m. blauer Papagai, m. 

+Carine, Klageweib ber Alten; ſchifffoͤrmigen 
Gebaͤude, n. . 

+Cariqueuse, adj. tumeur —, Feigenge— 
ſchwulſt, f .! | 

iCarisel, m. Derfei, Kirſei, Æ (rt Canevas). 

Caristade, f inus. Xlmofen, #. 

+Caristies, £ pi. Berfobnungéfeft ». der alten 
Rômer. 

+Carlette, f Art Schiefer m2. aus Anjou. 

Carlin, mm. Garlin, m. (italiânifhe Muͤnze). 


| Carlin, m. Art tleiner Hund, ».. 


+Carliné, £ (Bot.) Eberwurz, f 

Carlingue, f (Mar.) Kielſchwein, Kielſchwien, n. 

+Carlock, mn. Karluck, m. Hauſenblaſe, F 

+Carlovingien, enne, s. et adj, Carolinger, m.; 
carolinaifd. , 

+Carludovique, m. peruvianifder Palmbaum, mm. 
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Carmagnole, / Garmagnoke, f Btevolutionss 
tanz, m.; republikaniſches Lieb, n.; Art Sade, f 

+Carmantine, £ inbifder Rufbaum, m. 
Carme , m. Rarmeliter, Karmelitermoͤnch, 2.3 
déchaux ou déchaussé, Baarfuͤßermoͤnch; acier 
de —, Stahl in bünnen Stangen; eau des car- 
mes, Rarmeliter-Liqueur, Meliſſen-Waſſer. 

Carmeline, f laine —, Rarmelimvolle, f. 
Carmélite, Karmeliternonne, f . 

ÆCarmes , m. pl. (Trictr.) bie zwei Vieren; il à 
amené —, er bat alle vit gemorfen. , 

Carmin, m. Rarmin, m. (rothe Farbe). 
Carminatif, ive, adj. et s. (Med.) winbtreibenb ; 
Blébungémittel, n. 

Carnage, m. Gemebel, Ricbermegeln, Blutbab, 
nñ. 3 (Chasse) Wildfaͤllung, f.; Fleiſch erwuͤrgter 
Dblere, Luber, n., on a fait un grand carnage 
de cerfs, etc., man bat-ein großes Blutbab un: 
ter ben Hirſchen u. ſ. w. angeridtet ; les tigres 
vivent de —, bie Tiger leben von bem Fleiſch 

, <roürgter biere; faire carnage aux chiens, 

den Dunben leifd geben. 

+Carnal, m. (Mar.) unterer Stock m. eines 
Schiffs Diffe, | 

+Carnalette, f (Mar) Eleine Hiſſe, f 

Carnassier, ère, fleiſchfreſſend; reißend; ber 
viel Fleiſch ißt; Fleiſcheſſer, m. 

Carnassière , f Sagbtafche, Weibtaſche, f. 

- Carnation , Fleiſchfarbe; (Peint.) Fleiſchhal⸗ 
tung ; Sncarnation, f; Incarnat , n. 

Carnaval, m. Garneval, Faſching, m. Faſt⸗ 
nachtszeit, Faſtnachtsluſtbarkeit, f 

Carne, Kante, Ecke f (eines Tiſches ꝛc., d’une 
table, etc.). 

Carné, ée, (se dit de fleurs blanches, von wei⸗ 
Ben Blumen) ins Fleiſchfarbige fallenb. 

+Carneau, mn. (Mar.) Borberede . eines lateini⸗ 
fchen Segels. 

+Carnèle, £ (Monn.) Ranft, m. Rerbe, f. 

+Carneler, #. a. raͤndern, rânbeln (des mon- 
naies, Müngen). 

+Carner, ©. n. in8 Fleiſchfarbige fallen. 

Carnet, m. (Comm.) Geſchaͤftsbuͤchlein, n. Bud: 
auszug, m. | 

+Carnier, m. Waidtaſche, Sagbtafde, f 

Carnification, f. (Med.) Verfleiſchung, f. 

Carnifier (se) (se dit des os, von 
Fleiſch werden , ſich verfleiſchen. 

+Carniforme, adj. fleiſchfoͤrmig. 

+Carnillet, Carniolet, m. (Bot.) Wandel⸗ 
kraut, n. 

Carnivore, adj. fleiſcheſſend, fleiſchfreſſend. 

Carnosité , £ (Chir.) Fleiſchauswuchs, m. wil⸗ 
des Fleiſch #2. in der Harnroͤhre. 

+Caroche, f Teufclémüte £ ber von ber Inquiſi⸗ 
tion gum Tode Verurtheilten. 

Carogne, f Uoë, n. Bettel, f. 

{Caroline, f. n.pr. Garoline; Garolina; pein⸗ 
liche Halsgerichtsor dnung Raifer Karls des Fuͤnf⸗ 
ten; (Bot.) Eberwurʒ, f.; les lles Carolines, 
bie Garolinen, 

Carolus , m. alte fransbfifhe Silbermuͤnze /. 
welche gebn Deniers galt ; engliſche Goldmuͤnze, f.; 
(Hist.nat.) Silberfiſch m. in Carolina. 

+Caron, m. Spetfnitte, /. 
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Caronade, f. (Artil.) Raronabe, f. (Art ſchwe⸗ 
ten Gefcüges). ; 

Caroncule, Fleiſchauswuchs, m.; Fleiſchdruͤſe, 
Fleiſchwarze, f; druͤſenartiger Auswuchs m. an 
Gliedern. 

+Carosse, m. Frucht f. einer Art Palmbaͤume. 

+Carossier, m. Art Palmbaum, m. 

Carotides, f. pl. Hauptſchlagadern, Halspuls⸗ 
abern , Gdlafpuléabern, f. pi. 

Carotidien, adj.(Anat.) canal —, Hauptſchlag⸗ 
aderweg, m. 

Carotique, adj. fblaffüdtig, m.; (Anat.) Loch 
m. im Schlafknochen, burd welches die Haupt⸗ 
puléaber geht. 

Carotte, f. gelbe Rübe, Môbre, Mobrrübe; — 
de tabac, Sabadérübe, Tabacksſtange, Tabacks⸗ 
role, Garotte, f., ne vivre que de carottes, 
von Rüben leben, armfelig leben. 

Carotter, v. n. Énauferig, filzig fpiclen, nicht viel 
auf cinmal wagen. 

Carotteur, m. euse, furchtſamer, Enauferiger 
Spieler, m. -in, £ 

+Carottier, m. ère, f bungriger, filgiger, Enaufez 
riger Spieler, m., —in, f | 

Caroube, Carouge, m. Sobanniébrot, obbrot, 
n.; sécher les caroubes au soleil, bas Sobannis= 
brot an der Sonne bôrren. 

Caroubier,m. Sobannisbrots, obbrotbaum, m. 

Carouge, m. Giebe Caroube. 

Carpe, f Rarpfen, m. Karpe, f; — saumonée, 
Lacétarpfen ; — laitée, maͤnnlicher Rarpfen, 
Milcher; — œuvée, meiblider Rarpfen, Roges 
net; — piquante, — à aiguillon, Stachelkar⸗ 
pfen; (Danse) saut de—, Rarpfenfprung; mettre 
la terre en dos de —, in einem Gartenbeet 
zwiſchen — die Erde erhoͤhen; ſaire la 
carpe pâmée, ſich ohnmaͤchtig und krank ſtellen. 

Carpe, m. (Anat.) Handwurzel, Vorderhand, 
f; les os du —, bie Handknochen. 

Carpeau, m. junger Karpfen, Setzkarpfen, m. 

+Carpettes, f pZ. grobes, geſtreiftes Packtuch, n. 

+Carphalogie, Flockenleſen, Federleſen n. der 
Sterbenden. 

+Carpie, Gehacktes n. von Karpfen. 

tCarpien, ienne, zur Handwurzel gehoͤrig. 

+Carpière, f Rarpfinteid, Karpfenbehaͤlter, m. 

Carpillon, m. Kaͤrpfchen, n. gang tleiner 
Karpfen, m. 

+Carpolépide, f (Bot.) Stirnmooë, n. 

+Carpolithe, Æ verftcinerte Frucht, f 

+Carpologie, £ Fruchtlehre, Fruchtkunde, f 

— m. Fruchtkundiger, Samen.un⸗ 

get, m. 

+Carpophage, adj. et subst. m. fruchteſſend; 
Brudtfreffer, m. | 

+Carpot, m. Antheil m. des Grundeigenthuͤmers 
an ber Weinleſe. 

+Carpteur, m. Vorſchneider m. bei ben Rômern. 

+Carquèse, m. Grittofen, Kalcinirofen m. auf 
einer Glasbütte. 

Carquois , m. Sôcer, m.;, — de l'Amour, 
Amor'é Koͤcher; — garni de flèches, mit Pfcis 
len gefüllter Koͤcher. 

— adj. (Math.) was man quadriren 

ann. 
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Carreldge ,-m. Pflaftern , Belegen, Platten des 

Bobens mit Fliefen ob. Steinplatten; Material 
.n. gum Pflaftern; Lobn m. für das Pflaſtern. 

Carreler, v. a. pflaftern, mit Gteinplatten ob. 
Flieſen belegen , tâfeln; — de pierres de liais, 
mit Brucfteinen. pflafterns — des souliers, 
Schuhe befoblen. 

Carrelet,m. Platteife, junge Sole, Plattfiſch 
m.;(Chap.) Rrate ; (Sell.) Padnabel, Schneide 
nadel, Sattlerahle, ; (Apoth.) Gribtridter 
m.3 (Péche) Gentgarn, ifdnes, mn. Taupel 
(Serr.) Halbfeile, F3 eine Art gewuͤrfelter Wol 
lengeug, ms. 

Carrelette, f Polirfrile, Æ 
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Carrare, m. tarrarifder SNarmor, m., statue 
| de —, Bildſaͤule von carrarifhem Marmor. 

Carre, f Obertheil m. ber Qutform ; — d’un 
habit, Obertheil eines Kleides; — d’un soulier, 
ftumpfe Spite eines Schuhes; avoir une bonne 
—, une carre solide, breite @dultern, einen 
breiten Rüden baben. 

Carré, ée, adj. vieredig, geviert; bonnet —, 

. Doctor-Müge; nombre —, Quabratsabl, Gez 
viertgabl ; racine carrée , Quadratwurzel; 
pied —, Quabratfuf; (Rhet.) période car- 
rée, volltônige Periobe ; partie carrée, Partie 
zu Vieren; homme carré des épaules, breits 
fulteriger, vierfhrôtiger Menfé; bataillon 


ins Gcvierte geftelltes Bataillon; mar- 
chand de bois —, Zuͤndhoͤlzchenkraͤmer; c’est 
une tête carrée, er ift ein Menſch von geſundem 
Verſtande. Î 


Carré, m. Quabrat, Bicret, n.; viereckiger 


Plat, m.; vierectiges Schmuckkaͤſtchen; vierecki⸗ 
ges Drehgeſtell; viereckiges Gartenbect, n.; e 
F3 Müngftempel, #., — demouton, Hammels⸗ 
viertel, n., — géométrique, Hoͤhenmeſſer, m.z 
— de réduction, Rebuctionéquabrat, n.;— de 
la cuisse, vierediger Schenkelmuskel, m.; (4s— 
tron.) — d’Orion, Viereck n. des grofen Baͤ⸗ 
ren; (Échecs) carrés, Belber,n.p2.,— de cuir, 
Shubftüt, ».; (Manège) travailler un cheval 
en —, ein Pferd in der Vierung balten. 
Carreau, m. Platte, f; Fußboden, Klurftcin, m.3 
Flieſe, Muͤnz⸗ od. Blechplatte, Fenſterſcheibe, 
Glasſcheibe, F; Polſter, Kiſſen Gaſſenpflaſter, 
zmpr.) Spatium, n.; (Jeu) Schellen, 
Æauten, f pL. Edftein, m.; (Taill. )Bügeleifenn. 
für bie Raͤhte; à petits carreaux, gewürfelt, 
wuͤrflicht; —- de pierre, Quaberftein, m.; cou- 
cher sur le —, auf bem Fußboden fclafen ; 
jeter des meubles sur le —, Hausgeraͤth auf 
die Straße twerfen ; jeter, coucher son ennemi 
sur Île —, feinen Feind gu Boden ftreden; de- 
meurer sur le —, auf bem Plage bleiben ; jouer 
en —, Eckſtein, Schellen ausſpielen; le valet 
de —, Ecſteinbube; un valei de —, Lumpen⸗ 
Lkerl, Hundsjunge, m.; rabattre les coutures 
avec un —, die Rieht⸗ mit einem Buͤgeleiſen 
niederbuͤgeln; s’asseoir sur un —, ſich auf ein 
Kiſſen ſetzen; ecarreaux de la foudre, Donner: 
keile, m. pl; — de refend, Binbeftein ; (Jard.) 
planter au —, in ein Gartenbeet pflangen; 
— de poterie, Ofenkachel, f, casser un —, 
cine Fenſterſcheibe einflagen ; —deterre cuite, 
vierediger Badftin; brochet —, Hecht m. 
von bebeutender Groͤße; carreaux de chaloupe, 
Barkhoͤtzer n. pe. am Obertheil der Schaluppe; 
— de serrurier, Grobfeile, Pugfsile des 
arreau, m. (Med.) Hartleibigkeit; Verſto⸗ 
pfung , Serbértung £ bes Unterleibes. ; 
Carrefour, m. Kreuzweg, Scheideweg, me. 3 
Straßenecke, f'; planter des poteaux dans les 
carrefours , Wegweiſer in die Kreuzwege ſetzen; 
—— à son de trompe par tous les carre⸗ 
ours, an allen Straßenecken, Kreuzwegen bez 
kannt maden. 
iCarréger. Sieh Louvoyer. 


Carreleur , mm. Pflafterer, Quaberer, Platter 
Steinleger, Maurer; — de souliers, Sub 
flicter, m. ; 

+Carrelier , m. Flieſenmacher, Piattenbauer 
Badfteinbrenner, m. 

Carrelure, f neue Goblen, £ p1.; mettre une 
carrelure à des bottes, Stiefel neu befoblen ; 
il s’est donné une bonne carrelure de ven- 
tre, er bat æin tüchtiges Magenpflafter aufgeleat. 

Carrément, adr. vieredig, winkelrecht, nach 


bem Winkelmaß; couper — , vierecig gufdnei: 


ben; tracer um plan —, einen Grunbriÿ, Plan 
winkelrecht geidnen; cela est planté —, bat 
ift vieredig gepflanst ; (Drap.) baltre —, ba 
Tuch recht gleich fchiagen. 
arrer, æ. a. abvieren, vierkantig ob. viereckig 
zmachen; (Géom.) eine Figur in ein Viereck vers 
wanbelns (Arith.) eine Groͤße auf baë Quabrat 
erheben. Se carrer, ſich bruͤſten, breit machen, 
aufblaͤhen, ſich's bequem machen. 

Carret. Siehe Caret. 

Carrick, m. langer, weiter Ueberrod mit meh⸗ 
reren ober einem langen Kragen; engliſcher Reit⸗ 
rod, m. 

Carrier, m. Steinbrecher, Schieferbrecher; Unters 
nehmer, Befiber einer Stein: oder Schiefergrube; 
Stein⸗, Schieferhaͤndler, m.z maltre —, Steins 
brechermeifter; Un pauvre —, ein armer Steins 
hauer; l’art du —, Steinbrecherkunſt. 

Carrière, Steinbruch, m.;, Laufbahn; Renn⸗ 
bahn, Stechbahn, F3; Lauf, Meg, m.3 Les 
ben, n. Œummelplab; Dienſtgang; Schnell⸗ 
lauf mm. eines Pferdes, Jagen, n.; — de mar- 
bre, Marmorbrud; — de grès, Sanbbrud; 
(Méd.) avoir une carrière dans le corps, 
Steine in fi ergeugen; entrer dans la —, 
in die Rennbabn eintreten; le soleil commence, 
achève sa —, die Gonne beginnt, enbigt ibren 
£auf; ouvrir à quelqu'un une belle —, Je⸗ 
manbem eine fdjône Babn, ein fhônes Feld eroͤff⸗ 
nen; il n’est pas au bout de sa —, er ift not 
nidt am Œnbe feiner Lalifbahn; fournir sa —, 
fein Amt ruͤhmlich auéfüllen, donner libre car- 
rière à son imagination, feiner Œinbilbungé- 
kraft freien Sauf laffen; se donner —, fidy'é 
recht wobl fein laffen, ausgelaſſen fein; il se 
donne carrière à nos dépens, er macht fid) 
auf unfere often od. über uns luftig; ce cheval 
a bien fourni sa —, dieſes Pferd bat feinen£auf 
ſchoͤn zuruͤckgelegt, bat feine Sache gut gemacht; 
passer —, gezwungener Weiſe etwas thun, in 


468 CART 


einen fauren Apfel beifen; — d’une poire , baë 
Gteinidte an ber Bluͤthe einer Birne. 
+Carrillon. Siehe Carillon. 

+Carrillonner, ». n. Gicbe Carillonner. 

+Carrillonneur, m. Siehe Carillonneur. 

Carriole, f. Pofthaife, Garriole, f.; leichter, be⸗ 
decter, gewoͤhnlich bangender, zweiraͤdriger Wa⸗ 
gen, m. 

Carrosse, m. vierfitige Kutſche, Pracht⸗ ob. 
Gtaatstutfe, f.; — conpé, Halbkutſche; — à 
portières, Rutfche mit Schlaͤgen; — de remise, 

Lehnkutſche; — de louage, Miethkutſche; — 
drapé, Ærauertut{de, cheval de —, Sutféens 
pferd, ein bummer Kerl, erzgrober Menſch. 

Carrossée, f eine Rutfde vol; il lui vint une 
carrossée d'amis, er befam eine Kutſche voll 
Freunde gum Befude. 

+Carrosserie, f Berfertigung f. der Kutſchen 
und Panbel m. bamit. 

Carrossier, m. Kutſchenmacher, m.; cheval 
bon —, gutes Rutfchenpferb, #. | 

Carrousel, m. Garrouffel, Œurnier, Ritterfpiel, 
Bingelrennen, n.3 Renn⸗ ob. Garrouffelplas, 
m. ; faire un —, ein Rennen balten; place du 
—, Garrouffelplat in Paris vor ben Œuilerien, 
wo Ludwig XIV im Sabre 1662 ein großes 
Ritterfpiel gab. 

Carrousse, f Schmaus, m. Luſtbarkeit, f.; Gars 
aus, n.; faire —, fmaufen, ſchwaͤrmen, mit 
Uebermaße trinken. 

+Carroy, m. Straße, Marktplatz, Fahrweg, m. 

Carrure, Schulterbreite, f. ; un homme d’une 
belle —, ein Menſch der breit in ben Schultern 
iſt; cet habit est trop large, trop étroitde—, 

dieſes Kleid ift in ben Schultern gu weit, zu enge. 

+Cartacé, ée, (Bot.) papierartig, pergamentartig. 

+Cartager, v. n. bie vierte Arbeit im Weinberge 
verrichten. 

+Cartahu, Cartahau, m. (Mar.) Hißtau, Joͤll⸗ 
tau, #1. Ausholer, m. ein Seil welches oben auf 
dem Maſte durch den Wirbel geht und zum Auf⸗ 
ziehen anderer Seile diente; poulie de —, Joͤl⸗ 
lenbock, m. 

+Cartaux, m. pl. Seekarten, m. pl. 

Cartayer, æ. n. überbalten, Halbſpur fabren; 
le cocher a bien cartayé, der Kutſcher bat gut 
übergebaiten. | 

Carte, f Pappe, f.Pappenbedkel, m.; SpielEarten, 
Kartenblatt, #.; Wirthsrechnung, f.;cartes, fp4. 

pt. Rartengelb, n.; — du restaurant, @peifes 
gettel, m.,— de sûreté, Xufenthaltsz, Sicher⸗ 
beitéfarte; — marine, — hydrographique, 
Seekarte ʒ · géographique, £anbfarte; enten- 
dre bien la —, bie Erdbeſchreibung gut inne ba: 
_ ben; — généalogique, Stammbaum ; — astro- 
nomique ou céleste, Stern: ob. Dimmeléfarte ; 
* — particulière, @pecialfarte ; savoir la carte 
de quelqu'un, Semanbes Geheimniſſe Éennen ; 
savoir le dessous des cartes, bic gebeimen 
Triebfedern kennen; — fausse, Feblblatt, ſchlech⸗ 
tes Spiel; avoir carte blanche, unter ben 
erbaltenen Rarten Écin Bild haben; donner carte 
blanche à qn., Jemandem Vollmacht geben ein 
Geſchaͤft nad Gutbimben auszurichten; châtean 


de —, leicht gebautes, ſchoͤnes anbhaué ; savoir ! 
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la carte du pays, ba gu Hauſe fein, wiſſen mo 
e8 bangt unb langt; perdre la —, irre werden, 
feinen Bortbeil nidt verfteben ; apportez-moi la 
— (à payer ou payante}, machen Gie mir bie 
&Rednung; prenez des cartes, machen Sie's 
wie Sie wollen, laſſen ie es bleiben ; les cartes 
sont bien mélées, die Verwirrung ift grof. 
Cartel, m. Fehdebrief, Xbfagebrief, #n. ; Heraus⸗ 
forberung f. gum Ouell, gum Rampfr; Bertrag m. 
wegen Auélôfung, Auswechſelung ber Gefangenen, 
Auélicferung der Ausreißer; Bertrag wegen Forts 
febung des Handels in Kriegszeiten; Wanduhr⸗ 
Gehaͤuſe, n.; Wanduhr⸗Kaſten, m. 
+Cartelade, f. Art kaͤngemaß n. beim Feldmeſſen. 
+Cartelet, m. wollencé 3eug, n. 
+Cartelelte, adÿ. et f. tleiner vicrediger Scies 
fer, m. ardoise —, gang kleiner vierediger 


Schieferſtein, m. , 

tCartelle, f. SRüblfteinboble , ; cartelles, 
Œinlegebretthen, Holz n. gum Ginlegen. 

+Cartero, m. Briefbebälter, m. Bricftafche, f. 

Carteron, m. (Tisser.) Brett n. welches die Faͤ⸗ 
den der Kette zuſammenhaͤlt. Siehe Quarteron. 

Cartésianisme, m. £ebre f. des Carteſius. 

Cartésien, m. enne, f. Gartefianer, m. in, f. ; 
adj. cartefifd ; les diables cartésiens, bie car: 
teſiſchen Teufeichen im Waſſer. 

+Carthage, f. nom pr. Carthago, n. 

+Carthaginois, rw. nom pr. Garthaginenfer; 
adj. carthaginenfifch. 

+Carthagène, £ nom pr. Gartbagena, Gtabt f 
in Spanien und Amerita. « 

Carthame, m. (safran bâtard), Kérbebiftel, f 
Safflor, wilder Gaffran, m. Bürftenpflange, / 
Spindelkraut, n. 

Cartier, m. Kartenmacher, Rartenbänbler, me. ; 
Kartenpapier, n. | 

Cartilage,m. norpel, mn. ; — d'oreille, Ohren⸗ 
knorpel. 

Cartilagineux, euse, knorpelicht, knorpelartig, 
knorpelig; poissons —, Knorpelfiſche. 

Cartisane, f. Cartiſane, Palette, gefponnene 
Geibe, f. Gilbers u. Goldfäden m. pé. auf ges 
fdnittene Rarten gewickelt; dentelle à —, Pals 
letten⸗Spitzen. 

+Cartomancie, f. Wahrſagerei durch Karten⸗ 
ſchlagen. 

+Cartomancien, m. enne, f. Kartenſchlaͤger, 
m.; —in, f. 

Carton, m. Pappe, f. Pappenbedel, m7. Papp⸗, 
Paubens, Spigen:, Dut:, Waaren-Schachtel; 
Mufter:, Probe-Rarte, /.; (/mpr.) umgedrucktes 
Biatt, n. ; (Peënt.) Rif m. auf Pappe, ſtarkes 
Papier alé Mufter gur Freécomalerci ; — la- 
miné, geprefte Pappe; en —, auf Pappe ; relié 
en —, in Pappe gebunben ; cartons, pi. Preß⸗ 
fpane. 

Cartonnage, m. Einband, Banb, m. Binben, n.5 
Pappband, m. 

Cartonner, v. a. ein umgedrucktes Blatt, cinen 
Carton in ein Buch einlegen; in Pappe einbinden. 

+Cartonnerie, Pappenfabrik, Pappenmacher⸗ 
funft, . 

Cartonnier, m. Pappenmadier, Pappenbaͤndler, 
m. 


CASA 


+Cartonnières, f pi. Garton⸗ Weſpen, fpl.(eine, 


Art amerifanifher Weſpe). | 

Cartouche, #1. Randverzierung, Kartuſche, zier⸗ 
liche Einfaſſung, Schrifteinſaſſung, Schoͤnleiſte, 
F3 Sdnibwert n. auf altägyptifdhen Denkmaͤlern; 
mit Hieroglyphen angefülite elliptifche Figuren, 
f pl.; Gauner, Gpigbube, m. 

Cartouche, £ Sdufrolle, Pulverrolle ob, Patrone, 
Labung, f.; Abſchied m2. ber Solbaten ; — à bou- 
lets, Sugelfhuf ; — à balles, Rartétfhenfus ; 
— à mitraille, Hagelſchuß; tirer à —, mit 
Kartaͤtſchen feuern; — à grappe de raisin, 
Œraubenpatrone, Traubenſchuß; — à mousque- 
taires, Musketen⸗ ob. Flinten⸗Patrone; ils 
manquèrent de cartouches, «8 feblte ibnen an 
Munition ; prenez la —! ergreift bie Patrone ! 
déchirez la cartouche ! beift bie Patrone ab! 
où est votre —? wo ift Ihr Abfhieb ?— jaune, 
ſchimpflicher Abſchied, Straf⸗Abſchied. 

+Cartouchier, m. Patrontaſche, f 

Cartulaire, #. Urtunbenfammlung, f Urfimben: 
buch n. eines Domkapitels, eines Kloſters, einer 
Kirche. 

Caruhe, f Garube, Muͤnze 4 in der Barbarei, 
ungefaͤhr 14 Silbergroſchen werth. 

+Carude, m. (Fiſch) Strandkarauſche, Felſen⸗ 
kriecher, m. 

Carus, m. (Med.) Schlafſucht, Todtenſchlaf, 
m. Empfiudungsloſigk.eit, f 

+Carve, f fegelformiges Fiſchernetz, n. 

+Carvelle, f piermaftiges Schiff, n. 

Carvi, m. Feldkuͤmmel, Wieſenkuͤmmel, m. 

Caryatide. Siehe Cariatide. 

+Carybde. Siehe Charybde. 

+Caryocostin, subst. m. et adj.; électuaire 
—, aus Gewuͤrznelken und Koſtwurzel bercitete 
Latwerge, f pd. 

+Caryophyllata, Benolte, £ BenibiftenEraut, n. 

Caryophyllée, subst. f et adj. (Bot.) Gewuͤrz⸗ 
nelke, nellenartige Blume, f 

+Caryophylloide, f Reltenftein, m. 

Cas, m. Gall, Borfall, Bufall, m.; Enbung, f 
Biegfall, Beugefall, Caſus, m.; That, Roth: 
burft, / ; — fortuit, Zufall; — étrange, bez 
frembenber Vorfall; en tout —, jebenfalls; — 
de mort, @terbefall, — royaux, Griminals 
Faͤlle welche den koͤniglichen Geridten vorbebalten 
waren; — privilégiés, Faͤlle, in mwelden ein 
Geiſtlicher vor ein weltliches Gericht gezogen wurde 
— réservés, Bergeben, von welden nur —**— 
ſelbſt abfolviren fann; cela change le⸗, dieſes aͤn⸗ 
dert die Sache; — métaphysique, unmoͤglicher 
gall; être dans le —, im Stande ſein; en cas 
de chevaux, was Pferde anbetrifft, ob. in Ruͤck⸗ 
fidt auf Pferde; son cas va mal, feine Sache ftebt 
ſchlechtz — de conscience, Gewiſſensfall; en 
cas que, im Salle daß; il est mis dans le —, 
et ift in die Nothwendigkeit verfebts faire cas de 
qn., Jemanden bodachten, viel aus Jemanden 
maden, il a fait son cas au piéd d’un mur, 
er bat feine Rotbburft am Fuß einer Mauer ver: 
richtet. 

Cas, Casse, adj. was wie zerbrochen klingt. 

Casarrier, ère, adj. et subst. m. Ofenbruber, 


Stubenhoͤcker, m. Stubenhockerin, F wer im⸗ 
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mer gu Daufe ob. hinter bem Ofen fist; vie ca- 
sanière, @tubenboderleben ;‘ être d'humeur 
Casanière, wenig ausgehen. 

Casaque, Caſake, F weitarmiger Reiſerock, 
Reitrock, m.z — pour la pluie, Regenmantel ; 
tourner —, umfatteln, abfpringen, von einer 
Partei gu einer andern uͤbergehen. 

Casaquin, m. kurzer Hausrock, m. kurzes Frauen⸗ 
zimmerkleid, n. 
Cascade, 7. Cascade, /. Bofferfall, Waſſerſturz; 
Sprung me. in der Rede; la rivière fait une 
cascade en cet endroit, ber Fluß bilbet an bic- 
fem Orte einen Waſſerfall; ce discours est plein 
de cascades, biefe Rede ift voller Spruͤnge, un: 
gufammenbängent ; cette nouvelle n’est venue 
à moi que par Cascades, id weiß biefe Neuig⸗ 
keit nur aus der britten Hand, von Pôrenfagen ; 
il est arrivé là de cascade en cascade, par 
cascades, er ift burc eine olge von Ereigniſſen 
ke gelangt, obne einen folgerecten Plan ju 


+Cascanes, f. pi. Wallkeller, Horchbrunnen m. 
der Minirer um die feindlichen Minen gu entdecken. 

+Cascarille, f. (Bot.) Gaëcarille, Tascarillen⸗ 
Rinbe 


Cascatélle, f. Eleiner Waſſerfall, m. 

Case, f. Daus, n. Huͤtte; Regerbütte,  ; (Jen) 
Feld, Land, n.; Abtbeilung, f ; — de la sainte 
vierge, Haus ber beil. Jungfrau Maria in Lo: 
retto; patron de la —, Hausherr, Oberaufſeher 
mn. der Pflangung ; (Échecs) avancer un pion à 
la seconde case du roi, einen Bauer auf bas 
zweite Feld des Rônigé ruͤcken; faire une belle —, 
ein ſchoͤnes Band im Trictrac machen; dans la 
troisième case du tiroir, in ber britten Abthei⸗ 
lung der Schublade. 

+Caséation, f peu us. Gerinnen n. der Milch. 

Caséeux, euse, téfia, mollich, téfidt. 

Casemate, Kaſematte, Gxbtatte, f; Stuͤck⸗ 
Ranonen:Reller, Morbleller, Wallkeller, ma; 
Wallgewoͤlbe, Blindgewoͤlbe, n. 

Casematé, ée/ unterwoͤlbt; bastion —, Bollwerk 
n. mit einer Kaſematte; unterwoͤlbter Wall, m 
Caser, v. n. (Jen) binden, zubinden, Bänber 
madhen ; — bien, gute Baͤnder machen. Se caser, 
fic fegen, ſich anfiebeln ; il s’est casé dans un 

village, er bat fid in einem Dorfe angefiebelt. 

+Caserette, f. Räfeform, f. 

Caserne, f Raferne, f Golbatenbaus, n. 

Casernement, m. Berlegung f in Rafernen. 

Caserner, ©. n. in Rafernin licgen od. wohnen 
— ©. a. in Rafernen legen. 

+Casernet, rm. (Mar.) Logtafcl, 

+Caseux, euse. Giche Caséeux. 

+Casia, m. (Bot.) Rugeltraut, SBeinbeeren 
kraut, n. 

+Casiasquier, i. Oberaufſeher mr. der Suftig in 
der Tuͤrkei. 

Casier, m. Parmefantäfemader ; (Men.) Kaſten 
m. mit Sadern; (Bot.) Borretſch, f 

+£asière, f Räfebütte, f. 

Casilleyx, euse, zerbrechlich, broͤklich; vern 

iches Glas, welches beim Schneiden mit. 
dem Diamant ausbricht. 

Casimir, m. Kaſimir, #1. (Art Tuch). 


| 
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Casoar, mn. (Hist nat.) Rafuar, Ohrſchwanz, m. 

Caspienne, adj. la mer — bas fafpifde Meer. 

Casque, m. Delm, m. Sturmbaube, Blechhaube; 
Gturmbaubenfdnede, f; (Bo.) fleurs de —; 
belmformige Blumen; visière d’un —, Helm⸗ 
bifier, n. 

+Casqué,ée, gebelmt, bebelmt, mit einem Helme; 
Pallas casquée, gebelmte Minerva; serpent 
—, Helmſchlange. 

Casquette, £ Rappe £ mit einem Schilde. 

+Casquillon, m. (Hist nat.) Doſenſchnecke, £ 

Cassade, f. Rothlüge, Spaßluͤge, f; (Jeu) Mehr⸗ 
bieten, Ueberbieten n. bei ſchlechten Karten, um 

Andere abzuſchrecken; douner une —, ſich mit 

einer Luͤge belfen ; donner une cassade à qn., 

Semandem etwas weiß maden ; donneur de cas- 

sades, Luͤgenſchmied; faire une —, bie Mit: 

fpieler uͤberbieten. 

+Cassaille, f {Agrec.) Bredhen, Stuͤrzen, 2.3 erfte 
Umbredung £ des Bradfelbes. 

Cassant, ante, adj. zerbrechlich, bruͤchig, fprôbe ; 
le verre et la porcelaine sontcassants, Glas 
und Porgellan find zerbrechlich; ce fer est fort 
—, dieſes Gifen ift febr bruͤchig, fprôbe; poire 

‘ -Cassante, fprôbe, krachende Birne. 
Cassation, f. Xufbebung, Bernibtung, Verwer⸗ 

fung, Gaffation, Ungültigmadun,, £ (d’un ar- 
rêt , eines Urtbeilsfpruches); mandat de —, 
Aufbebungébefehl, m3. , cour de —, Gafations: 
geridt, n.5 — d’une charge, Amts-Entſetzung, 
Verweiſung, Xbfrgung, f. 

Cassave, £ Maniolftaube, f. Mebl, Brot ». von 
der getrodneten Maniokswurzel gemacht. 

Casse, f. (Bot:) Fiſtelcaſſia, Gaffia, S. (Krudt 
eines oftinbifdhen unb dapptifden Baume), Feder⸗ 
kaͤſtchen a. am Srcibzeuges (Zmpr.) Schrift⸗ 
kaſten; (Orfév.) Teſt, Treibeſcherben; (Savon.) 
Schoͤpfnapf; (Verr.) Schaumloͤffelz (ArcAit.) 
viereckiger Raum zwiſchen ben Modeln des Ge⸗ 
ſimſes; (Mar.) Oberbalken am Steuerruder; 
(Fond.) hohler Raum m. an ben Gießloͤchern 
ge Aufnebmen bes Guffes ; (Milat.) Abdankung, 

erabſchiedung, Gaffirung f eines Officiers we⸗ 
gen eines Geblers ; — en bois, Gafficnrinbe, f; 

. Muttergimmet, — aromalique, 3immet, m. ; 
— mondée, Gaffienmart, n.;, — giroflée, 
Rellencaffia; lettre de —, Gaffationés, Ab⸗ 

etzungs⸗Befebl; haut de —, große Buchſtaben, 
as de —, Éleine Buchſtaben; travailler à la 

— als Schriftſetzer arbriten. 

Cassé, ée, zerbrochen, gebrochen, alt, ausgemer⸗ 
gelt, von Kraͤften; voix cassée, ſchwache, gebro⸗ 
chene Stimme, homme —, entkraͤfteter Menſch. 

Casseau, m. Impr.) halber Schriftkaſten, Zier⸗ 
rath⸗, Leiſten⸗, Vignetten⸗Kaſten, Ausraufkaſten, 
m.; (Marech.) 3wide, Zwiczange, /; — du 
baut, du bas, où — supérieur , inférieur, 
obere, untere Dâlfte des Schriftkaſtens. 

tCasse-bouteille, m. (PAys.) Flaſchenſprenger, 


mm. 

Casse-cou,m. Stockleiter, Halsbreche, £ ; Wage⸗ 
bals, m.; cet escalier est un vrai —, biefe 
Treppe if eine wabre Dalébrede; ce sont de 
vrais casse-cous, bag finb Erzwagehaͤlſe. 

+Casse-croûte, m. Rruftenreiber, m. 

Edit. des Coll, 
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+ Casse-lunette, £ (Bot.) Rornblume, f Sicbe 
Bluet. 


+ Casse-motte , sn. Schollenbrecher, Erdſchol⸗ 


lenſchlaͤgel, Schlaͤgel m. gum Kleinmachen der 

Erdſchollen. 
+Casse-museau, mm. Schlag m. auf die Naſe, 
Schnautze; Rafenftüber ; Schneeballen, #n. (cine 
Art Gebadenes): 

Casse-noisette, Casse-noix, m. Nußknacker, 
Nußbrecher; (Hist. nat.) Blaufpedt, Nuß— 
picker, Nußhaͤher, Steinbâber, m. Nußkraͤhe, £ 
(Bogel). 

+Casse-nole, (Teint.) Gallapki, m. 

+Casse-pierre, f Glaëfraut, n. 

Casser, æ. a. gerbrechen, zerſchlagen, entzweiſchla⸗ 
gen, gerftofen, entzweibrechen, reifen, gerreifen ; 
(Prat.)vernidten, ungültig machen, abftellen, auf⸗ 
beben ; (Milit.) kaſſiren, abdanken, Abſchied geben; 
ſchlechter Auffuͤhrung wegen des Dienſtes entlaf: 
fen; entkraͤften, ſchwaͤchen, Kraͤfte vermindern; 
il là cassé aux gages, er bat ibn ſeines Dienftes- 
entfest, er bat ibm fein Zutrauen entzogen; les fa- 
tigues de la guerre et les débauches l’ont fort 
cassé, die Beſchwerlichkeiten des Krieges und die 
Ausſchweifungen haben ihn ſehr geſchwaͤcht, ent⸗ 
kraͤftet; qui casse les verres les paie, wer die 
Scheiben zerſchlaͤgt bezahlt fie auch; — ». n. 
zerbrechen, in Stuͤcke gerfallen. Se casser, fit 
ſtoßen, ſich zerbrechen; kraftlos, alt, ſchwach wer⸗ 
den; se casser la tête, ſich den Kopf zerbrechen; 
se casser le nez, übel anlaufen, ſich die Ginger 
verbrennen, | 

+Casserie, f (Min.) Stufwerk n. in einem Berg 
werke; Handſcheidung, 

Casserole, / Gafferolle, f Gaftrol, n. Pfanne, 
f; 7 de cuivre, tupfernes Gaftrol; — de terre 
cuite, irbeneé Gaflrol. 

+Casseron, m. Seekatze, f (eine Art Tintenfifd). 
tCasseltée ;: £ ein @dôopftübel vol; (/mpr.) 
ein Schriftkaſten voll (Lettern). 

Casse-tête, m. kopfbrechende Arbeit, F Sopfs 
reißer, m. (vom Wein od. andern Getränten bie 
leidt zu Kopfe ftcigen); Morbleule £ der Wil⸗ 
den; Brilftein, m2. (Péche) Schlagnetz, n. 

Cassetin, m. (Impr.) Fach n. im Schriftka⸗ 
ſten; chaque lettre a son —, jeder Buchſtabe 
hat ſein Fach. 

Cassette, Kaͤſtchen, Raͤhkaͤſtchen, Schmuckkäſt⸗ 
den, n.; Schatulle, £ ; on a ouvert sa —, man 
bat ihr Schmuckkaͤſichen, ibre Schatulle grôffact ; 

u roi, Poniglite Schatulle, Gelber bes 
Koͤnigs; le roi lui assigna une pension sur 
sa —, der Koͤnig wies ibm einen Gnabengebalt auf 
feine Schatulle an, 

Casseur ,m. (de raquettes.) baumftarter Mann, 
Gifenfreffer, m.; — d’assiettes, Laͤrmſchlaͤger, 
Streitſuͤchtiger; il se donne pour un grand 
casseur de raquettes, er giebt ſich für febr ſtark, 
für vinen Gifenfreffer aus, er ſchneidet berb auf, 

+Casside, f (Hist. nat.) Schildkaͤfer, m. 

+Cassidoine, f Art Gbalcebon, Ebelftein, m. 
tCassie, f Gaffien, £ Caffienbaum, #2. Schoten⸗ 
born, Acacie, F 

Cassier, m. Gaffiabaum, Bitterholzbaum, Boh⸗ 
nenbaum, m. 


CAST 


+Cassin, m.(Tiss. de soie) Tablett, Mollenbas,, 
2.3 (Teint. de soie) Art Gimer, m. Seidenfaͤrber). 

Cassine, f. Meierhof, m. Vorwerk;ʒ Landhaͤus⸗ 
chen, Luſthaͤuschen, altes, ſchlechtes Haus, n.; 
(Acit.) Wachthaͤuschen, n. mitten auf bem Felde 
(fuͤr einen einzelnen Poſten) ; (Bot.) Caſſinen⸗ 
flaube, f Paraguaythee, m. 

+Cassino, mn. faffino, n. 

+Cassinoide, adj. (Astron.) trumm. 

Cassiopée, f affiopeja, £ (novblides Geftirn). 

+Cassique, m. (Hist. nat.) Gitronenvogrl, m. 

+Cassiry, m. Maisbranntwein #s. in Amerika. 

Cassis, m. (pr. bas s) ſchwarze Johannisbeere, 
Aalbeere, Gichtbeere, F 

+Cassoire, Flachs⸗ od. Hanfbreche, 5x 

Cassolette, f Rauchgefaͤß, Raͤucherpfaͤnnchen, n.; 
Riechdoſe, Richbüdfe, À Wohlgeruch, m. 
Geſtank, m.; (Archit.) Vaſe f von Schnitzwerk 
zur Bergierung; voilà une bonne —, baë ift 
ein guter Geruch; voilà une terrible — , welch 
ein abſcheulicher Geſtank. 

Cassolle, £ (Rez.) Kohlpfanne, f 

Casson, m. broͤckeliger Gacao; feiner Zucker m. 
der frine Form bat. 

Cassonade, f Farinauder, Caſſonadzucker, m. 
+Cassot, m. Sortirkaſten m. fur die Lumpen. 
Cassure, Bruch, m.; la cassure de son 
—* est bien reprise, ſein Armbruch iſt gut ge⸗ 


ilt. 

Castagnette, Zeug n. aus Seide, Wolle ob. 
Leinengarn; Caſtagnette, Daumenklappe, Tanz⸗ 
klapper, Handſchelle, 4 

+Castagneux, m. Arſchfuß, m. Arſchfuͤßlein, a.; 

lußtaucher, kleiner Taucher, m. (Vogel). 
+Castagnole, f ein mit zwei Loͤchern durchbohrtes 
n. an ben Leiften eines Galeerengeltes. 
+Castalie, f faftalifhe Quelle, 

+Castanite, f (Hist. nat.) Raftanienftein, m. 
Steinerde, f (thonartiger Stein von Farbe und 
Geſtalt einer Raftanie). . 

Caste, f Rafte, Menfdenclaffe, Buͤrgerclaſſe, f ; 
oftinbifer Familienftamm, m., — des brah- 
manes, Sraminenfafte; les prétentions de 
cette —, bie Anſpruͤche biefer Kaſte; l'esprit 
de —, der Raftengrift ; il a tous les préjugés 
de sa —, er bat alle Vorurtheile feiner Kaſte. 

Castel, m. Gaftell, befeftigtes Schloß, m. 

iCastelane, f Xrt grûne Pflaume, f 5x 

+Castellan, rn. Gaftellan m2. in Polen. 
+Castelogne, £ feine Wolldecke, £ 

+Castice, Castige, m. et f ber ob. bie von por: 
tugiefifdien Heltern in Goa geborne. 

+Castillan, m. nom pr. Goftilianer, m. 3 cafti 
lianifde Sprade, f; (Monn.) Gaftilian, m. 

Castille, f fleine Zaͤnkerei, £ 3wift, m. Haͤndel, 
m. pl.; (Geogr.) Gaftilien; ils ont toujours 
quelque castille ensemble, fie baben beftanbig 
Haͤndel, Zwiſt mit cinanber. 

Castine, Flußſpath, m. (kalkartiger Stein ber 
alé Zuſatz ob. Zuſchlag gum Eiſenſchmelzen bient). 

Castor, m. Biber, m., chapeau de —, Gaftor: 
Put, Put von Biberbaaren; (Astron.)--- et Pol- 
lux, 3willinge (ein Sternbilt); (Phys.) Helenen⸗ 
feuer, Sricbefeuer, =. (Art electriſchen Feuer⸗ 
dunſtes auf ben Maftbäumen der Schifſe); c'est 


\ 


CATA 171 


un demi —, er ift ein Menſch beffen Betragen 
mebr alé zweideutig ift. 

Castoréum, m. Bibergeil, rs. 

Castorine, f Bollengeug, m. 

+Castos,.m. Ginfubraoll #2: in Japan, 

Castramétation, f £agætunft, f; — des Ro- 
mains, £ager£unft der Rômer, 

Castrat, #. Raftrat, Serfdnittener, Entmann⸗ 
ter, Démmling, Ohnegeil; entmannter Sünger ; 
Keuſchheitswaͤchter, m. (in der Tuͤrkei). 

Castration, Kaſtriren, a. Entmannung, Ver⸗ 
ſtuͤmmelung, Verſchneidung, F 

iCastreuse, adj. couronne —, £agerËrone £ 

ber alten Roͤmer. 

Casualité, £ 3ufall, m. Sufäligteit, f; Bu: 
fallige, Ungexiffe re. einer Sache. 

Casuel, elle, zufaͤllig, ungewiß, unbeftänbig ; re- 
venti — ob. blos casuel, gufélliges Einkommen, 
n. Accibeng, £ Rebeneinfommen, #. Sportel, f; 
parties casuelles, Bebienftungé:, Ausſtellungs⸗ 
Gebübren. 

Casuellement, ado. gufélligerveife, von ungefäbr. 

Casuiste, m.Cafuift, Gewiſſenslehrer, Gewiſſens⸗ 
lôfer, m. ber in zweifelhaften Gewiſſensfaͤllen 
Entſcheidung zu geben meif ; le casuiste le plus 
sûr, c’est la conscience d’un homme de bien, 
der zuverlaͤſſigſte Gafuift ift bas Gewiſſen eines 
rechtſchaffenen Mannes. 

+Catabaptistes, m. pl. Gelte f bie ibre Kinder 
nidt tauft. 

+Catabatique, adj. (Med.) fièvre —, abnebmens 
des Ficher. 

+Catabaucalèze, Schlaflied #. der Alten. 

+Catabibazon, m. (Astron.) aufſteigender Kno⸗ 
ten m. des Mondes. 

+Catacaustique, f (Opt.) krumme Linie ber 
zuruͤckfallenden Strablen. 

Catachrèse, f redbnerife Siaur, f; Wortmiß⸗ 
braud,m.; (par ex. un cheval ferré d'argent 
ein Pferd mit filbernen Qufcifen, aller à cheval 
sur un bâton, auf einem Stocke zu Pferde figen.) 

Cataclysme, m. Waſſerfluth, Ueberſchwemmung, 

Suͤndfluth, £ ; (Med.) allgemeines Tropfbad, rs. 

Catäcois, m. (Mar.) Siehe Kakatoëès. _ 

Catacombes, -f pi. Gatafomben, f pi. unters 
irdiſche Gänge m3. p. mit Grüften unb Hoͤhlen, 
Leidengrüfte, F F 

Catacoustique, Lehre von ben zuruͤckprallen⸗ 
ben Œônen; Katakuſtik, Wiederſchallslehre, Lehre 
f vom Echo. 

Catadioptrique, f (Opt.) Gatabioptrif, Lehre 
vom zuruͤckgeworfenen unb gebrodenen Lichte gus 
gleid) unb was babin gehoͤtt; Teleskopenlehre, £ 

Catadoupe, Catadupe, £ Baffrrfall, m. ; lès 
catadupes du Borysthène, bie Waſſerfaͤlle des 
Dnieper. 

+Catadrome, m.(Antiq.) Seil n. der —— 

Cataſalque, m. Katafalk, m. Leichengeruͤſt, 
Trauergeruͤſt, n. Trauerbuͤhne, F 

+Catagmatique, m. Mittel n. zur Heilung der 
Beinbrüde ; adj. beinbruchheilend; remède —, 
Beinbrudé-Mittel; emplâtre —, Beinbruchs⸗ 


pflafter. 
Cataire, Katzenkraut, n. Ragenmünge, F 
Catalectes, m. pl. Bruchſtuͤcke, mm. /.; vers 
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catalectes ou catalectiques, unvollyäbltge 
Berfe (bie mit einem unvollendeten Fuße enden). 
Catalepsie, f Ratalepfie, Starrſucht, konvulſivi⸗ 
ſche Starrſucht, f 
Cataleptique, subst.et adj. ſtarrſuͤchtig, ſchlaf⸗ 
ſuͤchtig; Starrſuͤchtige, Schlafſuͤchtige, m. et f. 


Catalogue, m. Katalog, m. Verzeichniß, n.3 — 


de livres, Buͤcher⸗Verz ichniß; — de plantes, 


P —— des papes, Reihe der 


e. 
+Catalotique, adj. m. et s. narbentilgend; nar⸗ 
benvertteibendes Mittel, n. 


Catalpa, m. (Bot.)Gatalpabaum, m.Bignomie, f 


+Catamènes, m. pi. Siehe Menstrues. 
+Catamite, m. liederlicher Burſch, m. 
+Catanance, f (Bot.) blauer Kraͤhenfuß, m. 
Staͤrkkraut, n. 
+Catapasme, m. (Med.) Gtreupulber, n. 
+Catapan, m. (Bas-Emp.) Satapan, m. 
+Catapelte, f. Strafe £ bei ben Aliten (der Straͤf⸗ 
Ling wurde zwiſchen zwei Bretter geprift). 
+Cataphonique , f (Acoust.) Wiederſchalls⸗ 


lebre, f. 

4Cataphore, m. (Med.) Art Schlafſucht, /. 
+Cataphractaire, sn. (Antig.) vollig geharniſch⸗ 
ter Reiter, m. 

+Cataphracte, m. (CAir.) Bruſtbinde; voͤllige 
Rüftung, f. Kuͤraß; (ist. nat.) Kuͤraßfiſch, 
m.; (Mar.) langeë Kriegsſchiff, 73. 
Cataplasme, m. umſchlag, me. (ur Erweichung 

und Bertheilung der Geſchwuͤre); appliquer un 
— einen umſchlag auflegen ; appliquer un 
cataplasme sur les plaies d’un arbre, bie 
fabbaften Stellen eines Baums mit Kuhkoth 
bedecken. 
+Cataplexie, £ ploͤtzliches Erſtarren, n. 
+Catapuce, f (Bot.) Gpringtraut, n. 
Catapulte, f. (Antsg.) Gatapult, Schnellbank, 
F Burfgefbüé, Schnellgeſchuͤtz, #. 
Cataracte, f Staar, Augenftaar, graue Gtaar, 
m.; (Hist. nat.) Sturgmeve, /.; Waſſerfall, Ra: 
taract ; Wolkenbruch, m.; abattre la —, ben 
Gtaar fteen ; — fausse ou membraneuse, 
falfche ob. bâutige Staar ; — imaginaire, Res 
ſehen; — du Niagara, all bes Niagara ; (Berit. 
sainte) les cataractes du ciel furent ou- 
vertes, bie Renfter des Himmels thaten fid) auf ; 
lcher ses cataractes, feinem Borne freien £auf 
laſſen. 

Cataracté, ée, (Oeui.) un œil —, ein durch ben 
Gtaar verdunkeltes Auge. 

Cataracter (se), fit burd ben Staar verbun- 
vin, burd ben Staar verbuntelt werden, 
Catarrhal, ale, adj. fièvre catarrhale, katarr⸗ 
haliſches Fieber, Gatarrficher, Flußfieber, Schnup⸗ 
fenficber, n. 

Catarrhe, m. (Med.) Ratbarr, Fluß, ſtarker 
Schnupfen, m. 

+Catarrhectique, adj. (Med.) aufloſend. 
Catarrheux, euse, adj. mit Fluſſen behaftet, 
au Fluͤſſen geneigt. 

+Catarrhopie, f (Med.) Andrang m. des Blu⸗ 
tes nad ben untern Œbeilen. 
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+Catastase, f Entwidelungépuntt m. des Dras 
mas bei ben Alten. | 

der Qu adj. vom Sempcrament berÉoms 
menb, 

— m. Mundloch #. an der Floͤte der 

en. 

Catastrophe, f Kataſtrophe, Hauptbegebenheit, 
Entwickelungsſcene, K Wendepunkt; Gluͤckswech⸗ 
fel, m.z trauriges Ende, n. 

+Catéchèse, f Ratehiemuslebre, Katecheſe, Ka⸗ 
techeſis, Gefprädbelehrung, Belebrung £ in 
Sragen und Antworten. 

Catéchiser, v. a. fatecifiren, ben Katechismus 
lébren; belebren, befragen, Unterridt burd Frage 
und Antwort ertheilen; vorprebigen, Vorſtellun⸗ 
gen machen, 

Catéchisme, #. Katechismuslehre, Rinberlebre, 
F Unterridt m. burd) Grage und Antwort; Fra⸗ 
gebuch, n. Ratechiémus, m. 

Catéchiste, m. Ratechet, Rinberlebrer, Fragleh⸗ 
rer, m. 


+Catéchistique, adj. tatechetiſch, fragweiſe 


fraglebrig. 

+Catéchuménat, m. (fpr. Catek-) 3eit f ba 
man Katechumene ift, 

Caléchumène (fpr. ch wie k), m. Katechismus⸗ 
filer, Katechumen, Glaubenélebrling, m.; Je⸗ 
manb ber im Gbriftenthum unterwieſen wird, 

Catégorie, f Rategorie, Glaffenorbnung, Gedan⸗ 
Lenform, Begriffsfach, Gedankenfach, m., ils 
ne sont pas de même —, fie finb nidt von eis 
nerlei Art, fie gebôren nidt in eine Giaffe; ces 
gens sont de même —, bicfe Leute find von glei⸗ 
dem Schlage, einerlei Gelidters, 

Catégorique, ad. fategorifd, treffenb, beſtimmt, 
paſſend, ſchicklich, vernunftmaͤßig, orbnungénà: 
ßig, wohlgeordnet. 

Catégoriquement, ado. kategoriſch, auf eine 
paffenbe, orbnungémäfige Weiſe. 

+Catels, m. (Prat.) le droit de meilleur —, 
Beſthauptrecht, bas dem Grund⸗Herrn auftebenbe 
Redt der Vorwegnahme in der Berlaffenfhaft 
Vos verfiorbenen Unterthanen; biens catels, 

iens cateux, Güter bie nach Befchaffenbeit der 
Umfténbe für bemeglid ob. unbeweglich anges 
feben werden. 

+Caténière, f Fiſcherkette, F 

+Caténipore, m. Rettenforall, f. 

+Catergi, m. türtifher Subrmann , m. 

+Caterolles, £ pl. Raninhenboblen /. in welchen 
die Weibchen bie Jungen sur Welt bringen. 

— m. pl. die Reinen, m. pl. (briftlide 

le 

+Catharme, m. Menfhenopfer n. gur Abwen⸗ 
bung von Seuchen. 

+Catharse, f. (Med.) Xuéleerung, f. 

Cathartique, adÿj.reinigenb, abfübrenbs s. m. 
Abfübrungémittel, n. 

Cathédrale, s. f. et adj. (église cathédrale), 
Kathedrale, Hauptkirche, Domkirche, Stiftskir⸗ 
de, f.; vicaire de la —, Domvicarius. 

+Cathédralique, adj. (Droit can.) droit — , 
Kathedralkirchengebuͤhr, biſchoͤfliche Steuer, f. 


{Catartisme, . (Chér.) Einrichtung £ eines ges | Cathédrant, adj. et s. m. Borfiger m. bei ciner 


brodyenen Beines. 


| aelebrten Disputation auf Univerfitäten. 
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+Cathédrer, ».n. vorfigen, ben Vorſitz bei einer 
Disputation fübren, Vorſitzer fein. 

+Cathérèse, F (Med.) Abfuͤhrung, Auéleerung, f 

Cathérétique, adj. et s. m. aͤtzendes, ausbeitzen⸗ 
des Mittel ». um wildes Fleiſch wegzubeigen. 

+Cathète , £ (Geéom.) Perpenbicularlinie, ſenk⸗ 
rechte Linie, fenkrechte Durchſchnittslinie, /.; (4r- 
chit.) Are einer Saͤule, Gelaͤnderdocke, f; Ca 
thètes, f. p£. die beiden Eleinen Seiten eines 
rechtwinkligen Dreiecks, Katheten; (Opt.) — 
d'incidence, ſenkrecht einfallender Strahl; — 
de réflexion, ſenkrecht zuruͤckprallender Strahl; 
— de l'œil, Augenperpendikel. 

Cathèter, m. Ratbeter, m. Harnfonbe, f Parn- 
leiter, Abzapfer, m. Urinrobren , Blaſenroͤhr⸗ 


en, n. | 
-+Cathétérisme, m. Harnabzapfung, Einſpri⸗ 
gung, f. ' 

Catholicisme, m. Katholicismus, Allgemein⸗ 
Glaube, romifd katholiſcher Glaube, m. 

Catholicité, f. fatbolifer Glaube, mm. Katho⸗ 
licitât, Augemeinheit, Richtigkeit, Rebtaläubigs 
Bit . ber katholiſchen Kirche; bie geſammten 
roͤmiſch⸗katholiſchen Laͤnder. 

Catholicon, m. Katholikon; etwas Allgemei⸗ 
nes; allgemeines Arzneimittel; allgemeines Woͤr⸗ 
terbuch, n.; (Pap.) Art großer Pappe, f 

Catholique, adj. et s. m. et f tatbolifh, allge⸗ 
mein, algemeingléubia, papftlid, Ratbolit, pâpft: 
lier Gbrift, Allgemeinglaͤubiger m., der frinen 
Kirchenglauben fur allgemein verbinblid bâlt ; Sa 
Majesté Catholique, Seine farbolifte Maje⸗ 
ftât (ber Ronig von Spanien); — à gros grains, 
freifinniger Katholik. 

Catholiquement , ado. gut katholiſch, ben fa: 
tholifen Grundfaͤtzen gemaͤß, als guter Ratbolif. 

+Catholiser, v. a. ſich zum Katholicismus hinnei⸗ 
gen, katholiſch werden. 

Cati, m. (Drap.) Glanzpreſſe, f; — à chaud, à 
froid, warme, falte Gianzpreſſe. 

+Catiches, j. pe. Dtterbau, m. Fiſchotterloͤ⸗ 
der, n. pl. | 

Catimini (en), ado. heimlich, verſtohlen, im Ver⸗ 
borgenen; il est venu en —, er iſt heimlich 
angekommen; il l’a fait en —, er bat es vers 
ftoblen gethan. ° 

+Catingue, m. (Bot.) Gatinga, m. (Baum aué 
Afrika). 

Catir, v. a. Tuch, Zeuge ꝛc. preſſen unb ihnen 
dadurch Glanz geben; (Dor.) Gold auftragen, 
Goldfaͤdchen einpreſſen; bas catis, gepreßte 
Struͤmpfe. | 

Catisseur, m. Preffer, Beugpreffer, m. 

+Catissoir , m0. (Dor.) Einfugemeſſer, kleines 
ſtumpfes Meffer n. sum Vergolden. 

+Catissoire, f. feuerpfanne, Gluthpfanne, Glangs 
pfanne, f 

+Catocathartique, adj. abfübrenb. 

+Catoche. Siche Catalepsie. 

+Catochite, f Beberiger Stein m1. auf Gorfica. 

+Catodon , m. Art Wallfiſch m. ber nur im Un: 
tertiefer Zaͤhne bat. 

Catogan. Siehe Cadogan. 


— — — — — — 
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Weiſer, fivenger Sittentichter, m. (gleid ben , 
beiden rômifden Gatonen); il est un — , er iſt 
ein Gato, ein ftrenger Mann; il fait le —, er 
fpielt ben Gato, er fitteumeiftert, er urtbeilt 
ſtrenge. 

Catoptrique, f (Opt.) Katoptrik, Spiegellehre, 
Lehre f von ben gurüdgeworfenen Lidtftrablen ; 
adj. tatoptrifd; télescope —, katoptriſches 
Fernrohr, Spiegelfernrohr; cadran —, Spie⸗ 
gel⸗Sonnenuhr; bolle —, Spiegelkaſten. 

+Caloptromancie, f Babrfagerei mit Huͤlfe 
eines Spiegels. 

+Catulotique. Siehe Catalotique. 

+Caucalier, Caucalis, m. (Bo£.) Klettenkerbel, 


m.; —— 

Caucase, m. nom pr. Kaukaſus, m. (Berg). 

Cauchemar, m. Alp, m.; Alpdruͤcken, n.; lâftis 
get, beſchwerlicher Menſch, m.; avoir le —, 
vom Alp gedruͤckt werben, Alpdruͤcken baben ; cet 
homme donne le —, est un véritable —, 
biefer Menſch ift hoͤchſt langweilig, aͤußerſt bes 
ſchwerlich. 

+Caucher, m. (Dor.) Quetſchform, Quetſche, 5F— 
Pergamentblaͤttchen n. für das geſchlagene Gold. 

Cauchois, adj. pigeons —, große Taubenart f 
aus Gaur in der Normandie. 

Caudataire, m. Schlepptraͤger, Schweiftraͤger 
m. eines Garbinalé. 

+Caudation, f auferordentlide Berlängerung 
des Clitoris. J 
tCaudé, ée, geſchwaͤnzt, ſchwaͤnzigz graine cau- 
dée, ſchwaͤnziger Saame; comèle caudée, 
Schweifcomet, Schweifſtern. 

Caudebec, m. Art Wollhut, m. (wurde zuerſt in 
Caudebec in der Normandie verfertigt). 

tCaudex, mm. Stock, Strunk, Rumpf m. einer 
Pflanze. 

Gaudiciſorme, adj. ſtrunkfoͤrmig. 

Caudimane, m.Schwanzhand, f; adj. ſchwanz⸗ 
banbigs 

+Caudines, £ pl. (Hist. Rom.) les fourches 
—, das caudiniſche Joch, n.; ſchimpfliche Gapis 
tulation cines Dreres, | 

+Cauledon, m. Querbruch m. eines iangen Kno⸗ 
chens wobei die Bruchenden voll knochichter Faͤ⸗ 
den ſind. 

+Caulescent, ente, ſtengeltragend, ſtieltragend. 

Caulicoles, f pi. (Arch.) ſchnecken-, ſtengel⸗, 
ftügenformige Figuren £ p£. an den Rapitälen. 

+Cauliforme, adj. (Bot.) ftngelartig. 

+Caulinaire, adj. gum Stengel gebèrig; pédon- 
cules caulinaires, Stengels, Blumen-Stiele 3 
feuilles caulinaires, Stengetblâtter, Stamma 
blâtter. 

Cauris on Coris, m. Geldmuſchel, Muͤnzmuſchel 
f bie in Oftinbien ftatt des Geldes dient. 

Causal, ale. Siehe Causatif. 

Causalité, £ Gaufalität, Urſaͤchlichkeit, # 

+Causant, ante , gern plaudernd, gern fdnva- 
send. 

Causatif, ive, (Gramm.)urfache angeigenb ; par- 
ticule causative, begruͤndendes, urſaͤchliches 
Woͤrtchen. 


+Catopes, f pl. Bauchfloſſen £ p£. der Fiſche. Cause, f urfade, Schutd, Quelle, Veranlaſſung, 


Caton, m. Gato, firenger, Mann, ernſter Œricbfeber, f ; Grunb, 


Urfprung, Uritoff, Ans 
Edit, des Coll. 


— 
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tricb, Beweggrund, Anlaf, m.; Urweſen, n.; 
Sache, Berbantlung, AÆngelsgenbeit, F3 Inte⸗ 
reſſe, 2.3 Partei, f ; Redtébanbdel, m. Rechts⸗ 
fade, /, Procef, m.; Rlage, f; Dieu est la 


” première de toutes les causes, Gott ift ber 


Uranfang aller Dinge ; vous êles cause de mon 
bonheur, Sbnen verban£e id mein Gluͤck, Sie find 
der Urbeber meines Gluͤcks; à cause de cela, deß⸗ 
wegen ; à cause de moi, meinetwegen ; prendre 
fait et cause pour quelqu'un, Jemandes Pars 
tei nehmen; à Cause que, weil; avec connais- 
sance de —, mit Ginfidt, mit genauer Kennt⸗ 
niß der Sache; pour quelle cause les a-t-on 
arrêtés? aus weldem Grunde bat”man fie 
feſt genemmen? à ces causes, in Betracht 
deffen; et cela pour —, und bas aus guten 
Grünben, prétendre cause d’ignorance, fit 
mit Unwiſſenheit entfdulbigen; plaider une —, 
cine Rechtsſache fübren; — douteuse, em- 
brouillée, zweifelhafte, verwickelte Rechtsſache; 
avocat de causes perdues, ſchlechter Advokat; 
avocat sans —, Advokat ber nidté zu thun 
bat, 

Causer, v. a. verurfachen, veranlaffen, anrichs 
ten, wirken; — du scandale, ein Xergernif ge⸗ 
ben, — un grand malheur, ein großes Ungluͤck 
anridten, son arrivée nous a causé bieh de la 
joie, feine Ankunft bat uns viel Freude gemacht. 

Causer, v. n. plaubern, fémagen, vertraulid) rez 
den: plappern, uͤbel reden; — littérature et 
voyages, von Schriftſtellerei und Reifen reden; 
— de choses et d’autres, fid vertraulid von 
mancherlei unterhalten; — de la pluie et du 
beau temps, vom Regen und ſchoͤnen Better 
ploubern; il aime à —, er ſchwaͤtzt gern; 
n'allez pas si souvent dans celte maison, 
on en cause, gehen Sie nidt fo oft in biefes 
Haus, man ſpricht bavon. 

Causerie, Plaudern, Schwatzen, Geſchwaͤtz, Ge⸗ 
rede, Geplaubrr,.; c'est une causerie perpé- 
tuelle, bas ift ein ewiges Geſchwaͤtz; ses causeries 
finiront par nous compromettre, fein Gerede 
wird uns gulcét in Berlegenbeit bringen. 

+Causeur ,euse , s. m. et f Plauberer, Schwaͤ⸗ 
ber,m.; -in, f; Plaudertaſche, # Plappermaut, 
n.; adj. geſchwaͤtzig, plauberbaft, ſchwatzhaft, 
insupportable —, unertraͤglicher Schwaͤtzer. 

— f Plauber : Sopba, n. (fuͤr zwei Per⸗ 

onen). 

Causticité, Bosheit, Bitterkeit, haͤmiſche Sa⸗ 
tyre, Tadelſucht; (Chim.) Aetzkraft, Beitzkraft, 
Aetzbarkeit, f 

Caustique, adj. tauſtiſch, beizend, aͤtend, beißend, 
brennend, freffend, ſcharf; durchhecheind, hoͤhniſch⸗ 
ſpoͤttiſch, beißend, ſatyriſch; sabst. m. Aetzmit⸗ 
tel, Beitzmittel, Brennmittel, ». Kauſtika, n. pl.ʒ 
Aetzlauge, Aetzſalz, n.3 Aetz⸗, Beih⸗Kunſt, 

Caustique, f (Phys.) Brennlinie, f; — par 
réflexion, burd Zuruͤckprallung entftanbene 
Brennlinie; — par réfraction, burd Strah⸗ 
lenbredung entftanbene Brennlinie. 

+Causus, m. Brennficber, anbaltenbes bisiges 
Fieber, n. 

{Caut, Caute, peu us. vorfidtig, verſchlagen. 
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fidt, Boriidtémafregel, /'; Borbebalt, m. Raus 
tel, f ; absolution à cautèle ou ad cautelam, 
einfhveilige Losſprechung vom Rirdenbanne. | 

{Cautelé, ée, liftig, verſchmitzt. 

Cauteleusement, ad». argliftiger, verſchmitzter 
Weiſe; il l’a fait —, er bat «8 auf eine verſchla⸗ 
gene Art gethan. , 

Cauteleux, euse, argliftig, verſchmitzt, vers 
ſchlagen, binterliftig, trügerifd ; c’est un esprit 
malin et —, er iſt ein boëbafter und binterliftis 
ger Ropf. 

Cautère, m. Fontanell, Ableitungsgeſchwuͤrchen, 
ñn.; appliquer un —, ein Fontanell maden, ans 
wenden; — actuel, Brennmittel; — poten- 
tiel, Xegftein; c’est un cautère sur une jambe 
de bois, bas ift ein Fontanell auf einem hoͤtzernen 
Beine, das bilft gu gar nibts. 

Cautérétique, adj. et subst. m. Aetz⸗, Beitze, 
Brenn:Mittel, n. 

Cautérisation, f Brennen, Aetzen, Fontanell⸗ 


Gegen, n. — 

Cautérisé, ée, gebrandmarkt; verhoͤrtet, verſtockt; 
conscience cautérisée, verhaͤrtetes Gewiſſen. 

Cautériser, v.a. eine Fontanelle ſetzen; zerbrennen, 
wegbeizen, zerfreſſen, brennen; — les morsures 
d’un chien enragé, die von einem tollen Hunde 
gebiſſenen Wunden ausbrennen. 

Caution, f Gaution, Buͤrgſchaft, Gewaͤhr, Gi: 
erbeit, £ Borftanb, m. Pfandgeld, Unterpfant, 
Haftgeld, n. Sicherſtellung, Gewaͤhrleiſtung, 
Verſicherung, Gutſagung, £ Bürge, m., donner 
—, Sicherheit geben, Gaution ſtellen; j'en suis 
—, id bin Bürge bafür, id bin qut bafür, ftche 
bafür ein; sujet à —, der Gaution leiften muß, 
unſicher, dem nicht zu trauenift. 

Cautionnement, m. Buͤrgleiſtung, Gutſagung, 
Gewaͤhrleiſtung, Berbirgung, Buͤrgſchaft, # 

Cautionner, +. a.—qn., für Jemand gut fagen, 
Sicherheit ſtellen, fid für Jemand verbuͤrgen, 
Buͤrge werden. 

Cavagnole, m. Hazardſpiel, Wageſpiel, Cavag⸗ 
nolſpiel, ». (cine Art Biribi). 

+Cavalage, i. Zulaſſung des Hengſtes sur Stute; 
Schildkroͤten⸗Begattung, f. 

Cavalcade, Reiter⸗Aufzug, Prachtritt, Luſt⸗ 
ritt, Reitzug, praͤchtiger Aufzug zu Pferde, Aus⸗ 
ritt, Spazierritt, m. 

Cavalcadour, mn. écuyer —, Hof⸗Stallmeiſter, 
koͤniglicher Stallmeifter, m. 

Cavale, f. Stute, Mutterpferd, n.; — pleine, 
trâdtige Stute; faire couvrir une cavale par 
un bel étalon, eine Gtute von einem ſchoͤnen 
Hengſte beſchaͤlen, bebeden laffen. 

Cavalerie, f Reiterci, f.:(Antig..) Reifigen, m. 
pi. veifige 3eug, n.; entendre bien La —, ben 
Reiterbienft gut verfteben. | 

+Cavalet, m. (Verr.) Zugloͤcherbedeckung, f. 

+Cavaletto, m. Münge £ in Floreng. 

Cavalier, m. Cavalier, Ritter, Edelmann, Herr; 
Gavallerift, Reiter, Reiſiger, Soldat zu Pferbe, 
Roßſoͤldner, m.; (Fort.) Katze, [. (auf einem 
Bollwerte angelegt) ; (Échecs) Springer, m. ; 
(/mpr.) eine Art Drudpapier ; il y avait trois 
cavaliers autour de la voiture, es begleiteten 


Cautèle, f tif, Argliſt, Berfdlagenbeit; Vor⸗ brei Reiter den Wagen; être bon —, guter Reis 


CAVE 


ter fein, gut zu Pferde fein; donner la main à 
son —, feinem H 
couvre point l’échec du —, man fann bas 
Gad) des Springers nicht decken; dresser un 
— eine Rage aufwerfen. 

Cavalier, iere, adj. frei, ungezwungen, ein es 

nig bodmüthig, mit Anftanb, artig, obenbinaus, 

* cavaliermäfig; cela est un peu trop —, bas 

iſt ein wenig zu ungezwungen; manières Cava- 
lières, hochtrabendes Weſen. 

Cavalièrement, adv. cavaliermaͤßig, frei, un: 
gegwungen ; mir nichts, bic nidté; auf vine chocs 
ftolge, trobige, leidtfinnige und gleidgüitige Art ; 
il en parle un peu trop —, et ſpricht ein wenig 
zu frei bavon. | 

+Cavaline, £ Galeerengefhüs, n. 

+Cavalquet, m. Trompeterſtuͤck, a. Trompeter⸗ 
marſch, m. ; sonner le —, ben Trompetermarſch 
biafen. . 

Cavatine, f (Mus.) kurzes Gingftüc, n. 

Cave, f Keller; Flaſchenkeller, 3.3 Flaſchen⸗ 
futter ; Toilettenkaͤſtchen, n. —* voûtée, gewoͤlb⸗ 
ter Keller; avoir une cave bien garnie, einen 
gut gefüliten Keller, viel Wein im Keller haben; 
sa cave est hien mauvaise, fein Keller ift ſchlechi 

beſtellt, er hat wenig und keinen guten Wein; 
— d'église, Todtengruft, Todtengewoͤlbe; por- 
ter une cave dans sa voilure, ein Flaſchenfutter 
im Wagen haben; aller du grenier à la cave, 
de la cave au grenier, von Ginem aufs Anbere 
fallen, bald zu viel balb gu wenig thun; rat de 
—, Wachsſtock von gcbrebtem Wachs; rats de 
—, bie untern Dfficianten bei bem indirecten 
Steuerweſen (bie bie Getraͤnke in ben Kellern 
nadfeben). | 

Cave, f. (Jeu) Sypiclauffag, m. Spiclantage, f:; 
la première cave était de cent francs, zum 
erſtenmale febte jeder Spieler hundert Franken 
aus; (Andt.) veine —, Hohlader; — supé- 
rieure, obere Hohlader, . ; (Astron.) lune —, 
Mondmonat (von 29 Tagen); (Metall.) — à air, 
Windmaſchine; — à eau, Waſſermaſchine (zum 
Geblaͤſe bei den Hohoͤfen). 

Cave, adj. hohl, eingefallen, tiefliegend ; des 
joues caves, cingefallene, boble Bacten ; œil 
—, ticflicgendes Auge. 

Caveau, mn. Kellerchen, n.3 kleine Rirhengruft, 
kleines Todtengewoͤlbe, n. 

Cavecé, ée, (Manège) Mohrenkopf, m.; un 

. Cheval rouan cavecé de noir, ein Roth: 
fhimmel mit einem Mobrentopf. 

Caveçon, m. (Manège) Rappzaum m. der jungen 
Pferde. 


Cavée, f (Chasse) Hohlweg, m. 

+Cavelée, f. Riaftermaf n. für bie Lohſchale. 

Caver, ». a. ausbôblen, ausgraben, bobl maden, 
untergraben, Hoͤhlungen maden; (Eser.) cavi: 
ten, des Andern linge unterwaͤrts abbalten ob. 
auch einen Stoß babci anbringen ; la mer a cavé 
ce rocher, das Meer bat biefen Felſen auégez 
hoͤhlt; la rivière a cavé sous la Le de ce 
pont, ber Fluß bat unter dieſem Bruͤckenpfeiler 
Hoͤhlungen gemadt; le chagrin lui a cavé les 
joues, der Summer bat ibm eingefallene Backen 
gemacht. 


errn ben Arm geben; on ne|. 


Caverne, 
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Caver, w. a. (Jeu) anlegen, aviëfegen, aufſeten, 


— au plus fort, bem hoͤchſten Spieler baltens 
il cave toujours au plus fort, ex treibt Alles 
ſtets aufs Aeußerſte, er fist immer auf bem hoͤch⸗ 
ften Gaul; cavons au plus fort, wir wollen ben 
fblimmften Gall feten. 

+Caverage, m. Deichzoll m. in ben Nieder⸗ 


landen. 

£ Hoͤhle, £ ; cette maison est une 
caverne de brigands, biefes Haus ift eine Raͤu⸗ 
berbôble, Moͤrdergrube. 


Caverneux, euse, voll Hoͤhlen; (Anat.) ſchwam⸗ 


midt; Île caverneuse, Snfel voller Hoͤhlen; 
le corps —, der ſchwammichte Theil. 

4Cavernosité, Hoͤhlung, £ leerer Raum m. 
eines boblin Koͤrpers. 

+Cavesse de more, m. Roth: ob. Graufdimmel 
m. mit ſchwarzem Ropf und ſchwarzer Maͤhne; 
Mohrenkepf, m. | 

{Gavessine, f (Manège) Art Rappzaum, m. 

+Cavesson. Siche Caveçon. 

es 7" (Archil. et Men.) Hohlkehle, Hohl⸗ 
leifte, f. - 

iCavette, f. Ehrenſitz m. am Ofenin ber Schweiz. 

1Cavi, m· Wurzelbrot, me. 

Caviar, m. Stoͤr⸗Rogen, Hauſen⸗Rogen, Bôlets 
Rogen, Raviar, m. 

+Cavicorne, adj. halbhoͤrnig. 

Cavillation (IL nidt mouillirt), f. Berfpottung, 
Aeffung, Neckerei (burd verfänglige Fragen, 
Trugſchluͤſſe), Sophiſterei, f. 

+Cavin, m. Graben, Hohlweg, m. 

1Caviste, m. Kellner, Kellermeiſter, m. 

Cavité, f. Hoͤhle, Hôblung, Kiuft, K3 — de 
l'œil, Augenhoͤhle; cavités d’un rocher, Hoͤh⸗ 
lungen eines Felſens. 

+Cavoir, m. Befdneibemeffer n. ber Glaͤſer. 

+Cayasse’, f. aͤgyptiſche Barke . mit Segeln. 

+Cayenne, f. (Mar.) Rüde, Gajerne : der Mas 
trofen. 

1Cazan, m. Borfänger m. ber Juden. 

+Cayes, f. pl. Sandbaͤnke, f pl. weiche Grefelfen, 
m. pl. 

+Cayeu. Siehe Caïeu. 

4Cayman. Siehe Caiman. 
1Cazelle, f Spule F des Golbfpinners. 

Ce, cet, celte, pi. tes, pron. demonstr.biefer, 
dicfe, dieſes, es, bas, ce guerrier, bicfer Krie⸗ 
ger; cet ami, biefcr Freund; cette femme, 
dieſe Frau; ces guerriers, dieſe Krieger; ces 
amis, dieſe Freunde; ces ſemmes, dieſe Frauen; 
ce fut une grande joie , bas war cine grofe 
Freude; qu'est-ce que c’est que ça? was ift 
taé? ce quil y a de plaisant, c’est que..., 
was fpabbaft bafwi ift, ift daß... c’est moi, 
id) bin «8; c’est-à-dire, bas beift; ce fut alors 
que.., damals war es, als. est-ce là votre voi- 
Lure? oui, c'est ma voiture, ift bas Sr ABagen ? 
ja bas ift er; c’est pourquoi, barum, besbalbs * 
c’est à vous que je parle, Gie finb e8 mit bem 
id ſpreche, id fprede mit Ihnen; ce n’est pas 
que, es geſchieht nicht deßhalb, meil..., c'en 
est fait de lui à ce que je sais, es iſt aus mit 
ibm fo viel ichweiß; ce livre-ci, dieſes Bud hier 
(Chane.) sur ce, je prie Dieu, ſchleßlich bitte 
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id Gott; à ce qu’il m'a dit, wie er mit ges 
ſagt bat. 

Céans, ado. bier; in dieſem Hauſe; il n’est pas 
—, erift nidt bier (im Daufe); il dinera —, cr 
wird bier (im Daufe) fpeifen; le maitre de —, 
der Herr von dieſem Paufe. 

+Cébrion, m. Seidenkaͤfer, m. 

+Cécale, adj. (Anat.) veine —, Ader f am 

Blinddarm. | 

Ceci, pron. demonstr. dieſes hic, dieß; je 
n'aime pas —, id liche dieſes nidt; — est 
beau, cela est laid, bicfes (bier) ift fdjon, jenes 
(bort} ift haͤßlich; — me plait mieux que cela, 

dieſes (bier) gefaͤllt mir beſſer als jenes (bort). 

Cécité, f£ Blinbbeit, £ 

Cédant, adj. et s. m. Abtreter, Ueberlaffer, m. 
ber irgend ein Recht cinem Andern abtritt. 
éder, v. a. et n. abtrcten, überlaffen, abftchen, 
übertragens weichen, nadgeben; — sa place à 
un autre, einem Andern feinen Plag uͤberlaſſen, 
cinrêumen; — une dette sur qu., Semandem 
eine Schuld übertragen ; — à la raison, der Ver⸗ 
nunft Gchôr geben; — aux larmes, ben Thraͤ⸗ 
nen nadgeben; — à son penchaut, ſich von ſei⸗ 
ner Reigung binreifen laffen ; il lui cède en mé- 
rite, er ftebt ibm an Verdienſt nach; je lui cède 
en tout, id ſtehe Ihm in Allem nach. 

Cédille, £ Dâdthen nr. unter dem € {ç), welches an⸗ 
gtigt, daß man baë C vor a, o ob. u fo mie vor € 
und 1, und nidt wie ein k ausſprechen muf. 

+Cédon, m. Hauswurz, m. | 

Cédrat, m. Art wohlriechender unb ſuͤßer Gitroz 
nen, /.; Saft biefer Gitronen ; Cedrabaum, m. 

Cèdre, m. Ceder, £ Cedernbaum, m. Gedernbolz, 
n.; Art Gitrone, f ;aigre-de-cèdre, Saft dieſer 
Citrone. 

+Cédrel, m. Paternoſterbaum, m. 

+Cédride, f Gebenvadbolberberre, f 

Cédrie, £ Gcbernbarz, n. 

+Cédrino, m. Xrt Limonienbaum, m. 

+Cédrite, m. Cedernwein, m. 

Cédule, f Bttelhen, n.; (Prat.) Handſchrift, 
Unterfdrift, £ ; plaider contre sa propre —, 
gegen freine eigne Handſchrift, gegen ſich felbft 
ftreiten. 

Ceignant, ante, umgürtenb, umgebend. 

+Ceignante, f (Anat.) Güuͤrtelwirbelbein, n. 
zwoͤlfter Ruͤckgradswirbel, #2. 

Ceindre, v. d. guͤrten, umguͤrten, umgeben, um⸗ 
faſſen, einfaſſen; aufſetzen, bekraͤnzen; — une 
ville de murailles, eine Stadt mit Mauern um⸗ 
faſſen, einſchließen; — le front de lauriers, 
die Stirn mit Lorbeeren bekraͤnzen; le diadème 
qui ceint la tête des rois, bas Diabem welches 
bas Daupt ber Rônige umgiebt; — l'épée à un 
chevalier, einem Ritter ben Degen anlegen, ibn 
bervaffnen. , 

Ceint, ceinte, umgeben, umgurtet, umfaßt, ein⸗ 


gefaft. 
+Ceintes, f. pi. (Mar.) Bartbôlger, n. pl. 
Ceintrage, m. (Mar.) Geilwert, Tauwerk, n. 
Ceinture, £ Gürtel, Gurt, m.3 Leibbinbe, Ein⸗ 
faffung, f; Bund n. an Beinkleidern und Frauen⸗ 
roͤcken; Ort des Leibes mo man fid gürtets (Ar- 
chit.) Mauerkranz, Saͤulenkranz, m. — de 


CELE 
soie, feibene £eibbinde ; bonne renommée vant 
mieux que ceinture dorée, quter Ruf ift bcffer 
alé Reichthum; — de lareine, Waarenzoll ur 
Unéerbaltung des Hofſtaats) der Koͤnigin; en- 
trer dans l’eau jusqu’à la — , bis an ben Guͤr⸗ 
tel iné Waſſer gehen; être toujours pendu à la 
ceinture de qn., Semanbem fteté am Halſe haͤn⸗ 
gen; —: de murailles, Mauerinfaffung; — 
d’une colonne , Saum ob. Kranz einer Sule 
— de deuil, Ærauervorbang an der Leichenthuͤr. 

+Ceinturette, f. Sägerbornriemen, m. 

Ceinturier, m#. Gürtelmader, Guͤrtler, me. 

Ceinturon, m. Degengebänge, n.; Degen£uppel, 
F3 Bebrachänge, n. 

+Ceinturonnier, m. Degenkuppelmacher, m. 

Cela, pron. démonstr. dieſes, das; biefes ba ; 
jencé bort ; je n’ai rien à répondre à — , it 
babe barauf (auf das) nidts zu envibern ; — est 
Juste, bas iff billia; pour —, deßhalb, deßwegen; 
donnez-moi de —, geben Sie mir von diefem; 
que cela est heureux, cela ne fait que jouer, 
mie gluͤctlich bie finb, fie thun nichts als fpielen ; 
c'est —, c’est bien — , bas iſt es, bas ift «6 
gang unb gar; n’est-Ce que —7? meiter nichts 
alé baë ? comme —, fo lriblid; il est comme 
— er iſt nun cinmal fo; comment — ? mie 
Fommt bas ? mober das? und marum baë ? 

Céladon, m. Meergrün, Selabongrün, #. 

Céladon, m. verlichter Schaͤfer, fémadtender, 
Siober Liebhaber, Selabon, #7. 

tCélation, £ (Brat.) Verheimlichung, F 

Célébrant, m. Prieſter m. der bie Meſſe liefet, 
ber bas Hochamt verrichtet. 

Célébration, Feier, Geftfeier, feierlihe Feſtbe⸗ 
gehung, fcierlide Berridtung, f; — d’un ma- 
riage, Schließung einer Ehe, Einſegnung; — 
de la messe, des saints mystères, Hochamt, 
Meſſeleſen; — d’un concile, Haltung einer 
Kirchenverſammlung. 

Célèbre, adj. beruͤhmt, gefeiert; merkwuͤrdig; 
feierlich, erlaucht. 

Célébrer , v. a. feiern, preiſen, ruͤhmen, Lob er⸗ 
heben, Ruhm ausbreiten; — la cène, la com- 
munion, das heil. Abendmahl feiern, halten; — 
la mémoire de qn., jemanbes Andenten feiernʒ 
— l'anniversaire d’une victoire, ben Sabreës 
tag eines Sieges friertid) begeben; — un ma-— 
riage, cine Œbe einfegnen. | 

Célébrité, Feierlichkeit, Pracht, Feſtlichkeit F 
Pomp; großer Ruhm, m. Beruͤhmtheit, £ glaͤu⸗ 
zender Ruf, m. 

Céler, v. a. verhehlen, verbergen, verheimlichen, 
heimlich halten, verſchweigen; se faife —, ſich 
verlaͤugnen laſſen. 

+Célères, m. p£. Leibwache des Romulus. 

Céléri, m. Sellerie, Fet m. (Suppenkraut). 

+Célérifère, mn. Art Eilwagen, m. 

+Célérigrades, m. pl. (Hist. nat.) Schnell⸗ 
fuͤßer, Geſchwindlaͤufer, m. plz. 

+Célerin, m. Art Sarbelle, (Fiſch). 

Célérité, Geſchwindigkeit, Schnelligkeit, F 

Céleste, adj. goͤttlich, himmliſch; vortrefflich, 
außerordentlich; bleu —, himmelblau; la cour 


—, bie bimmlifen Heerſchaaren; bonté — 
erorbentlite 


bimmlifée Güte; beauté —, auf 


ms ms-.-… ÉD se 


CÈME 
Schoͤnheit; les sœurs Célestes, die bimmels 
blauen weſtern, Ronnen bon ber Verkuͤn⸗ 


digung. | ; 

Célestin, m. Coͤleſtin; Gôleftiner, Gôleftiner: 
mônd, ms. 

Céliaque, adj. flux —, Bauchfluß, Art Durchfall, 
m.; (Anat.) artère —, Baudhpuléaber, f 

Célibat, m. ebelofer, unbeweibter, lebiger Stand, 
m.; (Eglis.) Eheloſigkeit, f J 

Célibataire , m. Unverebelidter, Unverheirathe⸗ 
ter, Hageſtolz, Ebelofe, Ledige, a.3 VIEUX —, 
alter Dageftalz. ; 

+Célidée, f. {Bot.) grüne und rotbe Anemone, f 

+Célidographie, f (Astron.) Befdreibung / der 
Flecken der Planeten. 

WTellaire, re. Gellularie, f. (ein Polyp). 

Celle, pron. f. biefe. Siehe Celui. 

+Cellérage, m. Lagergeld, n.; Auflage F auf ben 
Wein im Keller. 

+Cellérerie, Kellermeiſteramt, re. (in Kloͤſtern). 

Cellérier, m. ère, £ Rellner, Rellermeifter, m3. 
Kellnerin, Rellermeifterin, £ (in Rioftern). . 

Cellier, #. Borrathéfammer , f ÆBeingewolbe, 
Speiſegewoͤlbe, n. 

+Cellite , m. BeUbruber ; Moͤnch m. welcher ſich 
mit Krankenpflege befchäftiat. 

Cellulaire, adj. zellicht, gellenformig; (Anat.) 
membrane—, gellidte Haut; tissu — ou cel- 
luleux , Zellengewebe; (Bot.) tissu —, Retzhaut, 
fruit celluleux, gellidte Brut ; (Miner.) — 
veiniforme ; aderichtzellig. 

Cellule, f elle, f.:(Bot.) Bad, n.; —d’un reli- 
gieux, Môncégelle; — d’une religieuse, Ron: 
nengelle; — d’un cardinal, Garbinalégelle; 
(Anat.) cellules du cerveau, Gebirngellen; 
cellules adipeuses , Fettzellen; cellules des 
abeilles, Bienengellen, Honigzellen. 

Celluleux, euse , in 3ellen abgetheilt. 

+Célosie, f (Bot.) Tauſendſchoͤn, #. 

+Célotomie, f. Brudfdnitt, m. 

+Celtes, m. pl. n.pr. Celten, m. pl. in Gallien, 

Celtique, adj. celtiſch, gallifd , s. mm. ; celtiſche 
Spradje, f. Geltife, n.; monuments celti- 
ques, gallifde, celtiſche Denkmaͤler. 

Celui, pr. dem. m.; celle, f; ceux, celles, pz. 
bderjenige , biejenige, dasjenige, p£. diejenigen; 
c'est celui dont je vous ai parlé, bas ift berje- 
nige von demid mt Ihnen gerebet babe; ceux qui 
ont vécu avant nous, bicjenigen welche vor uné 
gelebt baben ; celle que j’aime, bicjenige welche 
id lie; heureux celui qui craint le Sei- 
gneur, glüdtid ift ber ben Herrn fuͤrchtet. 

Celui-ci, celle-ci, p4. ceux-ci, celles-ci , pr. 
dem. biefer, biefe, dieſes. 

Celui-là, celle-là, pi. ceux-là, ceiles-là, 
pr. dem. jener, jene , jenes. 

+Cembro , m. (Bot.) 3irbelbaum, m. 

Cément, rm. (Chim.) Gement, Binbemittel, n.; 


Mauerbitt, Mortel, Ritt, m.; Gementpulver, 


Reinigungépulver , »s. 

Cémentation, £ Gementiren, Glüben, Kitten, 
Vereinigen, n. 

Cémentatoire, adj. cuivre —, Gementlu: 
pfer, Niederſchlagküpfer; poudre —, Gement: 
pulber; eau —, Cementwaſſer, Kieslauge, kup⸗ 
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ferhaltiges Waſſer; acier —, Cementſtahl, 
Brennſtahl. 

Cémenter , v. a. cementiren; gluͤhen, brennen; 
vereinigen, verkitten. 

+Cémétérial, ale, gum Kirchhof gehoͤrig. 

Cénacle, m. Speiſegemach, n. Xbenbmabléfaal, 
m. (wo Gbriftus mit feinen Süngern bas Abend⸗ 
mabl bielt), \ 

+Cenchrée, f. (Bot.) Gtadelgras, n. 

+Cenchrite, f. Dirfeftein, Rogenſtein, we. 

+Cenco,m. Ameifennatter, f. (eine Art Schlange). 

+Cendale, f. Genbel; 3inbeltaffet; Schleier m. 
der Staliänerinnen. 

Cendre, f Xfde, f.; prendre la cendre et le 
cilice, im Sad unb in ber Aide Bufe thun; 
— de bois, Holzaſche; — lessivée, auégelaugte 
Aſche; — d’azure, Lafurafche, gewafchenes und 
pulverifirteé Smaltenblau; — bleue, Cafurblau ; 
— verte, Berggruͤnz — gravelée, Weinhefen⸗ 
aftbe; — d’étain, Zinnaſche; (Chasse) — de 
plomb, febr einer Sdrot ; Bogelbunft ; réduire; 
mettre en —, einaͤſchern, in bie Aſche legen, in 
einen Aſchenhaufen verwandeln; se réduire en 
—, qu Aſche werden; ſaiseur de —, Aſchen⸗ 
brenner; il réduisit l'Asie en —, er verheerte 
Aſien mit Feuer und Schwert; (Chim.) cendres 
végétales, animales, vegetabilifde, animalife . 
Aſche; c'est nn feu qui couve (caché) sous la 
—, es ift ein Feuer das unter der Aſche glimmt. 

Cendré, ée, aſchfarbig; gris cendré, aſchgrau; 
(Bot.) saule — Aſchweide; bruyère cendrée, 
Aſchheideʒ (Hist. nat.) monnette cendrée, 
Aſchenmeiſe Fa s, m. Aſchfarbe, Aſchenfarbe. 

Cendrée, f. Sogelbunft, Vogelſchrot, Bleiſchaum, 
m.; (Chèm.) Rapellenafde, f.; (Bot.) Wohlge⸗ 
muth, mt. 

+Cendrer, v. a. et n. aſchgrau machen. 

Cendres, f. pl. geweihte Aſche /: in ber Fatbolis 
fen Rire; mercredi des —, Aſchermittwoch, 
m.s ne remuez pas les cendres des morts, 
laſſen Sie die Todten ruhen. 

Cendreux, euse, aſchig, aͤſcherig, voll Aſche 
(Forg.) fer —, éfderiges Gifen (iveles na 
der Politur noch Flecken bebält) ; habit tout —, 
gang aſchiges Kleid. 

Cendrier, m. Aſchenherd; Aſchenfall, #. Aſchen⸗ 
Loc; Aſchenfaß, n.; Afhenbrenner, Aſchenſamm⸗ 
et, m. - 

+Cendrillon, m. Afdenbrôbel, n. unreinliche 
Rüdjenmagp, f. 

+Cendrures, f. pe. tleine graue Adern, Aſchadern, 
Aſchflecken /.p£. im ſchlechten Stabl ob. auf po: 
lirtem Gifen. 

Cène, Chriſti legtes Abendmahl; Gemaͤlde 
das Abendmahl Chriſti vorſtellend; (Eg£. prot.) 
Abendmahl, Nachtmahl, n. Abendmahisfeier, F.z 
faire la —, gum Abendmahl gehen, bas heilige 
Abendmahl feiern; (Eglis. cath.) den Armen 
die Fuͤße waſchen und fie fpeifen (wird vom Pabſte 
und einigen Fuͤrſten geſagt); jour de la —, 
gruͤner Donnerſtag; célébration de la —, Feiet 
des heiligen Abendmahls. 

— f (Med.) Ausleerung der Ge⸗ 


faͤße. 
+Cénelle, f Strhpalmenbeere, f 
12 
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+Cénisme, m. Bermengung verſchiedener Dias 
lefte im Sprechen. 

. 4Cénobiarque, m. Coͤnobiarch, Gônobiten:Dbers 

baupt, Superior m. eines Coͤnobitenkloſters. 

+Cénobie, £ Cônobitentous, 2. 

Cénobite, m. Kloſtermoͤnch, Gônobit, m. 

Cénobitique, adj. kloͤſterlich, kloſterhaft. 

+Cénose, f (Med.) Xusleerung, f 

Cénotaphe, m. leerer Grabbügel, m. Ehren⸗ 
Denkmal, Pradtgrab, Ebrengrab, lecres Grab 7. 
gur Gbre eines anderswo Begrabenen errichtet. 

Cens, m. Grunbgins, Sebengins, Bobengins, #2.; 
Gteuer, Schatzung, Bermôgensangabe, Vermoͤ⸗ 
genéfhägung, F Genfué, m. 

+Censal, m. Siehe Courtier. 

Cense, f Meierbof, mm. Meierei, Vorwerk, n. 
Melkerei, . Padbtgut, n. 

Censé, ée, fuͤr etwas gebalten, angenommen, ge: 
ſchaͤtzt, geadtet, angefeben, gerednet; celui qui 
est trouvé avec les coupables est censé com- 
plice, wer bei ben Schuldigen angetroffen wirb 
der wird für mitſchuldig angeſehen; mit gefangen 
mit gebangen. 

+Censerie, Maͤklerlohn, m. Maͤklerei, 

Censeur, m. Beurtheiler, Richter, Sittenrichter, 
Tadler; Cenſor, Büchercenfor; Recenſent, Buͤ— 
derfééger, Büderridter, Schriftſchauer, Schrif⸗ 
tenprüfer; Kunſtrichter; (Hést. rom.) Cenſor, 
m. der die Regifter über bie Bermôgenéanga- 
ben und bie Aufſicht über bie Sitten des Voikes 
fübrte; Caton le —, Gato der Genfor, Gitten- 
richter. 

Censier, ère, seigneur —, Lehenzinsherr; dame 
censière, £ebenginsfrau; livre —, Lehen⸗ 
zinsbuch. 

Censier, m. ère, { Meicrhofepädter, m.z -in, F 

+Censiste, adj. bem Lehnzins unterworfen. 

Censilaire, mn. £ebenginépflidtiger, Lehenzins⸗ 
mann, Genfit, #3. 

Censive, £ Lebenginépflidt, Grunbginépflidt, f; 
Grundzins, Lebenginé ; Lehensbezirk, #2. 

+Censivement, ado. ginébarenweife, auf 3ins ; 
il a reçu cette terre —, er bat biefes Land auf 
Zins erhalten, 

Censorial, ale, Cenſur⸗.. 

Censuel, elle, gum Grundzins gebôrig, giné- 
pflidtig, zinsbar; droit —, Lehenzinsrecht; 
rente censuelle, £ebenginéertrag; terres 
censuelles, lehenzinspflichtige Güter. 

Censurable, adj. tadelhaft, tabelbar, tabelné: 
werth, tabelnémürbig, ſcheltenswerth, ſtraͤflich, 
verwerflich; der Cenſur unterworfen. 

Censure, Tadel, m. Ruͤge; Cenſur; Beurthei⸗ 
lung, £ Urtbeil, n.; Buͤcherſchau, Schriftbeurthei⸗ 
lung ; Verwerfung, Berbammung ; (Becz.) Kir⸗ 
enftrafe, f. Rirchenbann, m.;(Hést. rom.) Gin: 
ſoramt, n. Genſorwuͤrde, f Gittenridteramt, 7. 

Censurer, ©. a. tabeln ; beurtbeilen, prüfen, ſchaͤ⸗ 
ben; cenfirené buchridten; verwerflid erklaͤren, 
verbammen, tügen. Siehe Censeur, Censure. 

Cent, adj. bunbert; s. m. Dunbert, n.; Cela 
se vend au —, dieß wird bunbertiveife berfauft; 
cinq pour —, fünf procent, fimf vom Hundert; 
en —, hundertweiſe; page —, bunbertfte Geite ; 
j'y ai été cent fois, ich bin hundertmal, ſehr oft 
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ba gemefen; il y a cent pour cent à gagner 
dans celte affaire, bei diefem Geſchaͤfte ſind hun⸗ 
dert procent gu gewinnen, ift ein großer Vortheil ju 
ziehen; combien vaut le —, wie viel koſtet bag 
Punbert ? je vous le donne en —, rathen Sie fo 
oft Sie wollen, Sie werden es ſchwerlich treffen. 

Centaine, £ Dunbert, n. 3abl f von bunbert ; 
à centaines , hundertweiſe; par centaines , ju 
Punberten, in großer Menge. 

Centaine, Sentaine, f (Fc.) Untergcbinbe n. 
ciner Straͤhne; Fiéfaben, m. 

Centaure, m. (Mythol.) Gentaur, Roßmenſch, 
Roßmann, m. (balb Menſch balb Pferd) ; (Asér.) 
Geftien #. am fübliden Himmel. 

Centaurée, f Œaufenbgülbentraut, #. ; Flocken⸗ 
blume, f£ (eine Bierpflange). | 

Centenaire, adj. bundertjäbrig; suhst. m. 
Dunbertjabriac ;. nombre —, funberter, m. 
Babl f welche in bie Hunderte téuft. 

+Centène, Wuͤrde, Gtelle eines roͤmiſchen 
Hauptmanns. 

Centenier, m. (Rorit.) Hauptmann; (Ant. 
france.) Büxrgerbauptmann, m.; — de l’évan- 
gile, Pauptmann im Evangelium. 

Centésimal, ale, (Arithm.) bunberttbcilig. 

Centiare, m. Qunberttheil me. der Are (ungefätr 
9 1/2 Quabratfuf), 

Centième, adj. et s. m. et f. Hunbertfter, m7. 
Qunbertfte, f 

Centigrade, adj. bunbertgrabia. 

+Centigramme, m.. bunbertfter Theil mm. bre 
Gramme (1/5 Gran). 

+Centilitre, m.@unberttheil me des Litre (fo diel 
als bie ehemalige Pincée). : 

Centime, m. Gentime, Hunderttheil des Franken, 
Fuͤnftelsſou, mm. (22/5 Deniers). 

Centimètre, m. Hunderttheil des Metre, Zoll, 
m. (beinahe 4 1/2 Linien). 

Centinode, f (Bot.) Weggras, Bluttraut, n. 

+Centistère, m. Hunderttheil m2. des Stere. 

Centon, m. Gento, m. Flickwerk, Stoppelgedicht, 
ein aus gerfireuten Berfen eines od. mehrerer 
Dichter zuſammengeſetztes Gedicht, n. 

+Cent-pieds, #7. febr giftige Schlange £ in Siam. 

Central, ale, um ben Mittelpunkt befindlich, 
central; nad bem Mittelpunkt wirkend, babin 
geritet ; point —, MittelpunËt, feu —, ver: 
meintliches Mittelpunétéfeuer der Erbe, Grunt- 
waͤrme; école centrale, Gentraljule, Kreis— 
fule, Hauptſchule; foree centrale, Zuſtrebe⸗ 
fraft, Schwungtraft Fliehkraft. 

Centralisation, f Gentralifation, Berciniguna, 
Zuſammenziehung, f Bufammendrängen n. in 
einen Mittelpunkt, Vereinfachung, f 

Centraliser, v. a. centralifiven, concentriren, 
vercinigen, gufammengiehen, vereinfaen, gufams 
mendrangen, 

+Centralité, f. Gentralitôt, Mittelpunktseinheit, 
Mittelpunktvereinigung, f 

Centre, m. Mittelpunit, Einigungspunkt, m. 
Gintrum, n. Mitte, # Mittel, n. mittelfter Ort, 
m. mittelfte Gegent, £ ; — d’un cercle, Mittel= 
punêt eines Kreiſes; — de gravité, Sdro.r- 
punkt; — de mouvement, Ruhcpunkt; être 
dans son —, an feinem Lieblinasorte ſein; être 
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hors de son —, nidt in freiner redten Lage 
feins (Mecan.) — de conversion, Drebpuntt ; 
— d'équilibre, Gleichgewichtspunkt; — d’os- 
cillation, Schwingungspunkt; — phonique, 
Rufpuntt; — phonocamptique, Rüdprallungs: 
punêt; — spontané de rotation, freimilliger 


Umoälgungépunét ; Paris est le centre des arts : 


et du bon goût, Paris iff der Vereinigungspunkt 
ber Rünfte und bes ſchoͤnen Geſchmacks. 

+Centrer, ». a. (Opt.) centriren, ein Glas auf 
den Mittelpunkt zu fdleifen; objectif bien cen- 
tré, ein gut auf ben Mittelpunkt zugeſchliffenes 
Objectivglas. 

Centrifuge, adj. abſttebend; (Phys.) force —, 
Gentrifugalfraft, Fliehkraft, Abftrebefraft, /.; 
(Bot.) lichen —, ftrablige ob. faite Flechte. 

+Centrine, £ (Hist. nat.) Gaubunb, Saufiſch, 
Meerfuchs, m. Meerſchwein, n. 

Centripète, adj. anſtrebend; ( Phys.) force —, 
Gentripetal£raft, AnftrebeÉraft, Zuſtrebekraft, f 

+Centroscopie, £ (Geom.) Rebre f von ben Mit: 
telpunkten. 

Cent-Suisses, m.pl. Schweizergarde, f; un 
—, ein Schweizergardiſt. 

Centumvir, m. (Hist. rom.) Gentumbit , Hun⸗ 
dertmann, Hundertherr, m. 

Centumviral, alé, adj. gum Gerichte ber Hun⸗ 
bertmânner od. gum Gentumvirat gehoͤrig. 

Centumyirat, m. Gentumvirat, Gericht #. ber 
Hundertmaͤnner. 

Centuple, m. et adj. hundertfach, hundertfaͤltig, 
hundertmal fo viel ; Hundertfache, n. 

Centupler, #. a. verhundertfaͤltigen, verhundert⸗ 
fachen, bunbertfad vergroͤßern, bundertfaltig vers 
mebren, 

Centuriateurs, m. pi. Genturiatoren m. pl. aus 
Magdeburg, bie eine Rirhengefhidte, in Jahr⸗ 
hunderte cingetbeilt, gefchrieben haben, 

Centurie, f Genturie, Anzahl f von Hunderten; 
centuries de Nostradamus , Prophezeibungen 
des Noſtradamus (bie in Qunderte von Stréphen, 
jede von vier bis ſechs Berfen abgetheilt finb). 

Centurion, m. (Hrst. rom.) Genturio, Haupt⸗ 
mann m. über bunbert Mann. 

+Cenure, m. Inſekt n. welches bie Drehkrank⸗ 
beit der Schafe verurſacht. 

Cep, m. Rebe, Weinrebe, £ ; — de vigne, Reb⸗ 
Weinſtock; —tortu, krummgewachſener Wein⸗ 
ſtock; — de treille, Gelänberrebe; ceps, m. pl. 
Feſſeln, f pl.; avoir les ceps aux pieds, an 
den Fuͤßen gefeffeit fin, 

Cèpe, m. (Bot.) Gepe, f (Art Pile). 

+Cépeau, m. (Monn.) Mimablot, Prâgeftoct, m. 

Cépée, f Bud m. von Schoͤßlingen aus einem 
Stamme. 

Cependant, ad. et conj. indeß, indeſſen, unter: 
beffen, mittlerweile ; deſſenungeachtet, gleichwohl, 
jedoch, doch. 

— f (Anat.) Hirnbeſchrei⸗ 

ung, f | 

Céphalalgie, f beftiger Kopfſchmerz, m. Kopf⸗ 
pen, Kopfweh, n. 

+Céphalologie, Hirnlehre, Kopflehre, F 

+Céphalotomie, Kopfzerlegung, Kopfzergliede⸗ 
cung, Gchirnfecirung, f | 
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+Céphalactique, adj. topfrinigenb. 
+Céphalée, £ Siege Céphalalgie. 
Céphalique,. adj. gum Sopfe gebôrig, kopf⸗ 
fdmeraftillend ; veine —, Ropfihmerzaber. 
+Céphalitis, f Dirnentzinbung, # 
+Céphaloïde, adj. fopfformia. 
tCéphalo-pharyngien, adj. les muscles cé- 
phalo-pharyngiens, bie Schlundkopfmuskeln, 
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m. pl. 

Céphée, m. (Astron.) Cephaͤus, m. Geſtirn ». 
zur Seite des Draden. 

+Céramique, #. Reramicon, n. (ein Plat in 
Athen mit ben Grabmälern 2c. der für bas Vater⸗ 
land geftorbenen Bürger) ; céramiques ox ce- 
ramicies, Æ pl. texamiſche ob. ceramiciſche 
Spiele. 

Céraste, m. afrikaniſche Hornſchlange, f 

Cérat, m. Wachsſalbe, f Bachépflafter, ». ; — 
de diapalme, Diapalmſalbe. 

+Cération, Schmelzharmachuug (des Metalls 
bis zur Weiche des Wachſes); Leinwandtraͤnkung 
f mit Wachs. 

+Cératocèle, m. (Med.) Bruch m. ber Pornbaut. 
+Cératoglosse, m. Hornzungenmuskel, Seiten⸗ 
muskel mm. der Zunge. 

+Cératoïde, adj. hornaͤhnlich; la tunique —, 
die Pornbaut. 

+Cératolithe, rm. Hornftcin, m. 

+Cératotome, m. Hornhautmeſſer, 

+Céraunias, m. Donnerſtein, 77. 

+Céraunoscope, m. Donnerdeuter, m. 

Cerbère, m. (Myth.) Cerberus, Hoͤllenhund, 
m. 3 (Chim.) Galpeter; votre vicux cerbère 
ne voulait pas me laisser entrer, Ihr alter 
Gerberus (grober Pfortner) wollte mich nidt bins 
cinfaffen, 

Cerceau, m. Reif ; (Tonn.) Faßreif; Reif gum 
Baffertragen ; (Chasse) Sprenkel, m. Buͤgel⸗ 
bobne, f ;' (Bout.) Knopfgoldfadenz (Crrier) 
Wachskerzenreif; Fauc.) Sdnvungfedern, £ pl. 
Stockkiele, m. pl. (ber Raubodgrl). 

Cercelle, £ Krich:Œnte, Spiegelente, Sorente, f 
Sicbe Sarcelle. 

+Cerche (cerce, cherche, £ (Arehit.) Bogen: 
gerüft, n. Lebre, £ Lebrbogen, m. ; Mufter, Moz 
dell, n. Zeichnung f gu ciner Bogenwoͤlbung ob. 
cinem Simswerk. 

+Cerclage, m. Faßbinderlohn, m.3 Reifbolg, n. : 

Cercle, mm. (Geom.) Zirkel, Kreis, m.s Zirkel⸗ 
flache ; Zirkellinie, £; (Arp.) Meßring, m. Meß⸗ 
fheibe, fs; (Chim.) Sprengbrabt, Ring, Reif, 
m.; Geſellſchaft, £ Rrânghen, #., décrire un 
—, tinen Zirkel beſchreiben; arc de —, Zirkel⸗ 
bogen ; (Tonn.) — à tonneau, Faßreif; — de 
fer, eiferner Ring; — d'ivoire, elfenbcinerner 
ing; cercles de hauteur, Hoͤhenkreiſe; (Arti22.) 
cercles goudronnés, Pechkraͤnze; cercles à 
feu, cercles d'artifice, Cturmrcife ; (Warech.) 
— à la corne, Hornwulſt; (War.) — d'étam- 
braie ou de cabestan, Fiſchring, Sifungs- 
ring; cercles de boute-hors, Spierenring; 
cercles de hunes, Randreife der Maſtkoͤrbe; — 
de pompe, Pumpenrafs (Porcei.) cercles, 
Sapfel; (Hor1.) — du balancier, Unrubfdeibe; 
tenir —, Gefelfaft geben; (Philos.) faire 
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un —, einen Zirkel machen (im Reben ob. Schlie⸗ 
fen wieder auf benfelben Begriff zuruͤckkommen); 
cercles horaires, Sonnenubrlinien; — du 
Rhin, Rheinkreis; (Astrol.) — entier ou cercle 
répéliteur, Winkelmeßſcheibe. 

Cerclé, ée, (Blas.) die Reife von anderer Farbe 
baben. 

Cercler ,&. m. bereifen, mit Reifen belegen; — 
un tonneau, ein Faß bereifen. 

+Cerclier, m. Reifmacher, Reifbinber, m. 

+Cercopithèque, rm. (Hist. nat.) Meerkatze, f 
(Art langgeſchwaͤnzter Affen). 


+Cercôsis, f (Med.)wibernatürlide Anſchwellung 


f des Clitoris ; Auswuchs m. von wilbem Fleiſche 
am Gingange der Baͤrmutter. 
Cercueil, m. Sarg, m. Todtenlade, £ ; oubli 
du —, Bergrffenbeit des Grabes ; c’est là qu’il 
doit trouver son —, ba muß er fcinen Tod finben. 
Céréale, f et adj. Getrcibepflange, f Brotforn, 
n. (Roggen, Weitzen); grains céréales , mehl⸗ 
baitiges Korn; quel est le prix des céréales? 
tie ift ber Brotkornpreis ? céréales, /. pi. Kefte 
der Geres, Gerralien (von ben Roͤmern vom 9. 
bis 11. April gefriert). 
Cérébral, ale, sum Hirn gehoͤrig; nerfs céré- 
braux, Gehirnnerven; fièvre cérébrale, Ge 
hirnfieber. 
+Cérébriforme, adj. hirnfoͤrmig. 
Cérémonial, me. Geremonict, Gepraͤnge, feier⸗ 
liche Weſen, m. Feierlichkeit, z3 Hoͤflichkeits⸗ 
brauch, Geierbraudÿ, m5 Gerenionial, n. Ge⸗ 
brauchsvorſchrift . für Feierlichkeiten; Kirchen⸗ 
ceremonial, Ceremonienbuch, n.; adj. lois céré- 
moniales, bie Geremonialgefege der Juden. 
Cérémonie, £ Gexemonie ; Hoͤflichkeitsbezeugung, 
Foͤrmlichkeit, f.; aͤußeres Geprânge, #.; Umftänbe, 
m. pl. Gomplimente, r.pl.; (Verr.) Ausſetzen n. 
mit bem Scürer; habit de—, Amtskleid, Feier⸗ 
kleidz grand-maitre des cérémonies, Ober- 
Geremonienmeifter; faire descérémonies, Gem- 
plimente, viele Umftänbe machen; sans —, obne 
Umftänbe ; (Veter.) faire la —, auéfegen. 

Cérémonieux, euse, ceremonidé , feierlid, ums 
ſtaͤndlich, Umftänbe machend, laͤſtig-hoͤflich, ſteif, 
foͤrmlich. 

+Céréolithe, Steinwachs, n. 
+Céréopsis, m. Kappenvogel, rm. - | 
+Céréoxyle, m. Wachspalme, F 
Cérès, f nom pr. (Myth.) Ceres, f (Gôttin bes 

Ackerbaues und der Feldfruͤchte); (Astron.) Pla⸗ 
net m. zwiſchen Mars unb Jupiter ſtehend; — 
apprit aux hommes l’art de cultiver la terre 
et de semer le blé, Geres lebrte bie Menſchen 
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menem Geweih; (Veter.) mal de —, Rinnbadens 
fluÿ der Pferde, ber Hirſche. 

Cerfeuil, m. Kerbel, Gartenferbel, m.3 de la 
graine de —, fcrbelfamen ; — musqué oz 

Per an Aniskerbel. 
erſevo ant, mn. (Hist. nat.) Hirſchkaͤfer Porn: 
frôter, gebornter Kaͤfer; Dradhe, m. ; (Ten. } 
ſtark gubereiteteé Leber, n.,-ces enfants en- 
lèvent un —, biefe Rinber laffen einen Drachen 
ftcigen ; — électrique, bliglcitender, electriſcher 
Drache. 

+Cérifère, adj. Wachs enthaltenb. 
+Cérinthée, # (Bot.\ Batéblume, f 

Cérisaie, f Rirfdhgarten ; Kirſchwald, m. Kirſch⸗ 
waͤldchen, n. 

Cerise, Kirſche, f; (Veter.) Hufgeſchwuͤr n. 
eines Pferdes; cerisés à courte queue, kurz⸗ 
ſtielige Rirfchen; des. cerises douces, aigres, 
Suͤßtirſchen, Sauerkirſchen; eau de cerises, 
Kirſchwaſſer; eau-de-vie de cerises, Rirfd- 
branntwein; aux cerises, gur Rirfcengeit, 

+Cerisette, { prune —, Sirfdpflaume, £ 

Cerisier, m. Kirſchbaum, Sirfenbaum, #8. ;- 
— nain du Çanada, 3wergtirfde, f ; Zwerg⸗ 
Eirfdenbaum ; des feuillés de — Kirſchblaͤtter; 
gomme de —, Kirſchharz, Rirfbgummi; — à 
grappes, Oeblbecrbaum, 
+Cérisin, m. Ganariengeisden, n, (Bogel). 

+Cérite, m. Hornſchnecke, F 

Cerne, m. Rreis, gZauberkreis, Ring,m., (Chasse) 
Umftellung, /. , le cerne de ses yeux, ber biaue 
Ring um feine Xugen. 

Cerné, ée, umftelt, umringt, umgeben , cinges 
ſchloſſen ; beobachtet ; ausgekernt; 1l a les yeux 
cernés, er bat trübe Xugen. 

Cerneau, m. balber Nußkern, m. ausgekernte 
Ru, f; (Conf. cerneaux, mit ber grünen 
Schale eingemadte Ballnüffe ; le cent de cer- 
neaux, das Hundert Nußkerne; faire des cer 
neaux, Nuͤſſe auélernen ; vin de —, rofenrother 
Nußwein. 

Cerner, v. a. umkreiſen, umzingeln, umringen, 
umſtellen, umgeben, einſchließen; beobachten; 
Einſchnitte machen; auskernen ; — un arbre, 
einen Baum ringéum aufgraben ; — l'écorce 
d’un arbre, ringéum in bie Rinbe eines Baumes 
einen Ginfnitt madjen ; — une place, eine 
Feſtung éinfbliefen, umringen; — un homme, 
einen Menſchen umftellen, beobacten ; — des 
noix, Rüffe auélernen, 
+Cernuateur, m. (Ant. rom.) Geiltänger m. 
+Cérocome, m. (Hist. nat) Kronenkaͤfer, m. 
+Céroféraire, m. (Liturg.) Rergentrâger , m2. 


bas Feld bauen und Korn féen; — et Bacchus, +Céroîle, m. (Bot.) wilder Rerbel, m. 


Ceres und Bacduè, Brot und Wein. 
+Cérésie, f (Bot.) haͤutiges Pfannengras, n. 
Cerf, m. Dirit,m., bois d’un —, Hirſchgeweih; 

corne de —, birfhborn; (Chasse) lancer, 


courir le —, ben Dirfd auftreiben ob. auf: 





+Cérographe, m. Giegelring rm. der Alten. 

+Céromance, Céromancie, { Badétropfendbeuz 
terci, Wahrſagerei /. burd Wachs. 

+Céromel, m. Wachs⸗ und Poniafalbe, f 

+Céron, Suron, m. fübameritanifhe robe Och⸗ 


jagen, begen; — de dix cors, 3ebnenber ; — | fenbaut zum Ginballen; ber barin eingenaͤhte 
dix cors jeunement, faum jagbbarer Hirſch; Ballen m. Waaren. 

— lancé, ftchender ob. flichender Hirſch; — +Céropales, m. p2. Grabwespen, £ pL. 

en repos, rubenber Dirfd ; — ramé, Dirf | +Céropège, m. (Bot.) Leucbter, m. 

mit anberéfarbigem Gewrib; faon de —, Hirſch⸗ +Cérophores , m. pl. (Hist. nat.) bornertras 


Ealb ; (Blas.) -— sommé, Hirſch mit vollkom⸗ 


genbe Æbiere, n. p£. 
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{Céropisse, À Pflafter #. aus Ped und Wachs. 
+Céroplastique, £ Runft f in Wachs gu boffiren. 
+Céroplate; mr. Spinbelbornmüde, 
+Cerque, m. Glangtäfer, m. 

— PT n.; Greng- 
feidegebübren, f p1. 

_ +Cerquemanement, m.Grengberidtigung, F 

+Cerquemaner, ». a. Grengen beridtigen, mefs 
fen, feiben ; Grengiteine fegens Grenzſtreitig⸗ 
feiten ſchlichten. 

+Cerquemaneur, m. (geſchworner) Grengmeffer, 
Grenzſcheider, Grenzberichtiger, me. 

+Cerre, m. Zirn⸗Eiche, Burgunder Eiche, F 

Certain, aine, gewiß, zuverlaͤſſig, beſtimmt; 
außer allem Zweifel; verſichert, uͤberzeugt; feſt⸗ 
geſetzt; irgend ein; subst. Gewiſſer, n. Gewiſſe, 
fetn.; j'en suis très —, id bin feſt davon 
übergeugt; prix — , beftimmter Preis; il y à 
certaines choses, es gicbt gewiſſe Sachen; le 
certain est que..., bas Gewiſſe ift baf.… ; une 
certaine dame disait, eine gewiſſe Dame fagte; 
un certain homme, ein gewiffer, irgend ein 
Mann; nouvelle certaine, zuverlaͤſſige Rad: 
rit; il ne faut pas quitter le certain pour 
l'incertain, man muf baë Gewiſſe nicht für das 
Ungewiſſe bingeben. 

Certainement, adv. gewißlich, ſicherlich, guver- 

— adv. gewiß, fuͤrwahr, wahrlich, zuver⸗ 
I fi + 

Certificat, m. Zeugniß, Atteſt, Atteſtat, 1.; 
Schein, Beglaubigungsfdcin, m.3 Beglaubi⸗ 
gungsſchreiben, n.; donner un —, ein Zeugniß 
auéftellen ; —- de mariage, TZrauſchein; — d’o- 
rigine, Sertunftefdein, Ucſprungsſchein; (Mar.) 
— de tonnage, Ladungsſchein. 

Certificateur, m.üdbürge, Gewaͤhrsmann, ge- 
richtlicher Befheiniger, m. 

Certification, £ (Prat.) Befheinigung, Beglau⸗ 
bigung, Vergewiſſerung, Berfiderung, f; sa 
certification est-an bas de la promesse, feine 
Unterfrift ftebt unter bem Verſprechen; — de 
caution, Rüdbürafchaft. 

Certifier, ». a. verſichern, gewiß madjen, be- 
ſcheinigen, beglaubigen ; — une caution, Rüd: 
buͤrge fein, ‘ 

Certitude, f. Gewißheit, Beftimmtheit, Buver: 
laͤſſigkeit, gewiſſe Merfiherung; Ueberzeugung; 
Fortdauer, Beſtand, m. Beſtaͤndigkeit, /.; mes 
soupçons se changèrent bientôt en —, mein 
Verdacht wurbe bald zur Gewißheit; il n’y a 


nulle certitude dans les choses de ce monde, 


bie irdiſchen Dinge baben nichts Zuverlaͤſſiges, 
Beftänbiges. 

Céumen, m. Ohrenſchmalz, n. 

Cérumineux, euse, madgartig, glandes cé- 
rumineuses, Obrenfdmalsbrüfen. 

Céruse ,: Bleiweiß, n.; — dantimoine, 
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creux, er iſt ein Tréumer, ein Hohlkopf; 
s’alambiquer le —, fit ben Kopf Jerbrechen; 
avoir le cerveau timbré, ein wenig verrüdt 
feins — brûlé, wunderlicher, bigiger Kopf. 

Cervelas, m. Cerdelatwurſt, Hirnwurſt, Braͤgen⸗ 
wurſt, Fleiſchwurſt, 

Cervelet, m. Hirnlein, kleines Gehirn, #. der 
kleinere Theil des Gehirns. 

+Cervelière, Art Pickelhaube, f 

Cervelle, Gehirn, Hirn, n.; Brâaen, weicher, 
weißer, markartiger Theil, m., il s’est brûlé la 
— er bat ſich erſchoſſen ; le soleil lui a dessé- 
ché la —, bie @onne bat ihm das Gehirn ver: 
brannt ; c’est une petile —, «8 ift ein kleine⸗ 
Lit, ein birnlofer Kopf; mettre qu. en —, Ge: 
manben in Gorge und Unrube ſetzen; cntrer 
en —, fit Gorge und Unrube über eiwas mas 
den, gornig werden; —- de lièvre, Pafenge- 
daͤchtniß, ſchlechtes Gedaͤchtniß; avoir La cer- 
velle aux talons, mit bem Serftanbe nidt weit 
reidens (ist. nat.) — de palmier, Palm: 
marf, n. Palmtäfe, m. 

+Cervicaires, f pl. (Bot.) Halskraͤuter, n. pi. 

Cervical, ale, (Anat.) gum Genide, gum Nacken 
gebèrig; artère cervicale, Halsſchlagader; 
glandes cervicales, Radenbrüfen. 

Cervier, adj. m. Siehe Loup-cervier. 
Cervoise, m. Kraͤuterbier, n. 
+Cervoisier;m.(Antig.) Bierwirth; Bierbraurr, 


mm. 

Ces, plur. von ce, cet, cette, dieſe. 

César ,m. Caͤſar; Saifer, m., le trône .des: 
Césars, ber Æbron der Caͤſaren, Kaiſerthron; 
c'estun—, er iſt ein Gâfar, ein tapferer Feldherr. 

+Césares, Césones m. pl. Kinder, m. pl. von 
welchen ibre Muͤtter durch den Kaiſerſchmitt ent: 
bunden ſind. 

Césarienne, adj. f (Chér.) opération —, Rai- 
ferfdnitt, wenn eine Frau von einem Kinde durch 
—— der Baͤrmutter entbunden wird. 

Cessant, ante, aufhoͤrend; toutes affaires ces- 
santes, ba alle andere Geſchaͤfte cingeftellt finb, 
ohne Verzug, fbleunigft, mit Beiſeiteſetzung aller 
andern Geſchaͤften. 

Cessation, f. Zaudern, Verzoͤgern; Innchalten, 
Stillſtehen, Aufhoͤren, nn. Stillſtand, a. (du 
commerce, des Handels); Einſtellung, £ (des 
hostilités, der Feindſeligkeiten). 

Cesse, Ruhe, f.; sans —, ohne Aufhoͤren, uns 
aufhoͤrlich, unermuͤdet; il n’a ni repos ni —, 
er bat weder Rube noch Raſt; il n'aura point 
de cesse que vous ne lui ayiez accordé sa 
demande, er wird nidt eber ruben, bis ie 
ibm freine Bitte bewilligt baben, 

Cesser, v. n. aufhôren, nadlaffen, ablaffens — 
v. a. mit etwas aufhoͤren, innebalten, etwas cins 
ſtellen; cessez vos cris! boren Sie auf zu 
fdreien ! 


Spießglasweiß, n. Spießglaskalk, m. | Cessible, ad. (Prat.) abtritbar, abtretlich. 


Cervaison, f. Hirſchfeiſte, Hirſchjagdzeit, 

Cerveau, m. Hirn, Gehirn, n.; Berftand, Kopf, 
m.* (Fond.) — d’une cloche, Platte des Gloz 
Genbuteé; (Mist. nat.) — de mer ou de 
Neptune, @irntoralle; — débile, démonté, 


ſchwacher, zerruͤtteter Kopf; il a le cerveau ! 





Cession, f. Abtretung, Ueberlaſſung (einer Sade, 
eines Rechts an einen Andern); Weichung; Ueber⸗ 
gebung f. eines Recbts ; (Comm) faire cession - 
de biens, feine Güter, feine Dabe ben Glaͤubi— 
gern überlaffen. 

Cessionnaire, m.Giffionarius, Annehmer, Ueber⸗ 
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nebmer, #. (bem von einem Anbern cine Sache ob, | ram, Darm, m. Betruͤbniß, {; — domes- 


ein Redt abgetreten wirb). 

+Cessite, Epheuſtein, ms. 

Ceste, m. Streithandſchuh, Kampfhandſchuh, 
ſchwerer Handſchuh m. der rômifden Fauſtkaͤm⸗ 
pier; (Myth.) — de Vénus, @ürtel der Ve⸗ 
nus, Venusband; — de turban, Turbantuch. 

+Cestiphore, rm. Kaͤmpfer, Ringer, m. 

+Cestoides, me. pi. banbartige Sifche, m. pi. 

+Cestreau, ms. (Bat,) Hammerſtrauch, m. 

Césure, f. Gôfur, f. Abſchnitt, Versſchnitt, m. 

Cet, pr. dem. m. Siehe Ce. : , 

Cétacé, ée, adj. et s.m. Cetacee, f; wallfifhar: 
tig, sum Geſchlecht der Wallfiſche gehoͤrig. 

Cétérac, m. Milzkraut, ». 

+Cétologie, Beſchreibung /. ber Cetaceen. 

+Cétraire, #. eine Flechtenart, f. 

+Cetle, pr. dem. Siehe Ce. 

iCevadille, F-fpanifhes Laͤuſekraut, Sabadill⸗ 
kraut, n. Léufefame, ababillfame, 3.3 

+Cévennes, £ pl. nom pr. Gevennen, f. pl. 

Gebirge in Frankreich. . 

+Cha, #7. chineſiſcher ſeidener Sommerftoff, m. 

+Chabin, i. Thier n. von einem Ziegenbock unb 
von einem Schafe craeuat. 

+Châblage, m.Siffefubrung, /. (bei ber Durch⸗ 
fabrt unter den Bruͤcken und andern beſchwer⸗ 
lien Durdfabrten). 

4Châbleau, mm. (Mar.) Rollſeil, Flaſchenſeil, 
Bugfril, n. 

+Chäbier, v. a. (Mar) Laſten aufwinben. 

+Chäbleur, m. @cifféfübrer, Lotfe, me. 

Chablis, adj. s. m. Binbfal, Windbruch, m.; 
ein Weißwein; bois —, Windfallholz, #. Wind⸗ 
fûlle, f 

+Chabnan, m. inbifer Mouffelin, rm. 

Chabot, me. Raulbars, Rabl£opf, m.3 Art Groppef 
ob. Kottfiſche; (Mac.) chabots , m. pi. Ruͤſt⸗ 
feile, n. 

Chabraque, f Sicbe Schabraque. 
+Chabrillon, m. Bicgentäfe, #7. 

Chacal, i. Schakal, Golbiwolf, m. eine Art wil⸗ 
ber Sunbe. 

+Chacamel, m. kleiner amerikaniſcher Adler, m. 

Uhaconne, f Gbaconne, Giaccone, f (eine Art 
Sang und bie Muſik bagu); ſeidenes Band ze. 
welches um ben als geſchlungen wird und vorn 
herunterhaͤngt. 

Chacun, une, f pron. distributif, jeder, jede, 
jedes; jebermann ; ein jeber ; — de vous, jeder 
von Sbnen; — en parle, Jedermann fpridt baz 

von; — sent son mal, ein Jeder weiß am beften 

wo der Schuh ibn brüct ; rendre à chacun ce 
qui lui appartient, Jedem bas Seine geben, Je⸗ 
den bebanbeln wie es ibm gebübrt; — le sien n’est 
pas trop, Sebem bas Grinige ift nicht zu viel. 
+Chadec, m. Gitronenbaum m. von Barbabos, 
+Chafée, f. (Amidon.) Stäxtinfag, #7. Weitzen⸗ 
kleie, f 

Chafouin, ine, ,adÿj. et subst. fémäctia, ma: 
ger, klein, unanfebnlid; Meerkaͤtzchen, Affenge: | 
ſicht, n.z petit —, ſchmaͤchtiger, winziger Menfd; | 
air —, bürftigcé Ausſehen. 
+Chafouin, m. (ist. nat.) Stinkthier, n. 

Chagrin, m. Verdruß, Aerger, Zornz Summer, 
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| tique, $ ° 

| Chagrin, m. getippeltes, koͤrnichtes Leder, Koͤr⸗ 
nerleder, Reibleber, Sapfenleber, narbiges Leder; 
Gestagenfell, 72. Fiſchhaut, f. À Ghagrintaffet, 
m.; Celle femme a une peau de —, biefe Grau 
bat cine Gaͤnſehaut. 

Chagrin, ine, mürrift, graͤmlich, unluftig, nie⸗ 
dergeſchlagen, bcEümmert, gekraͤnki. 

Chagrinant, ante, verdrießlich, aͤrgerlich, kraͤn⸗ 
kend, niederſchlagend, betruͤbt. 

Chagriner, v. a. kraͤnken, betruͤben, aͤrgern, 
kuͤmmern, verdrießen. Se chagriner, be⸗ 
truͤben, ſich aͤrgern, fid graͤmen, id bârmen, un: 
luftig, verdrießlich, muͤrriſch, niebergefdlagen, 
bekuͤmmert; bôfe fein. 

tChagrinier, Chagrainier, m. £eberarbciter, 
Ghagrinbereiter, m3. 

+Chaideur, m.(Min.) Gtéfer, m. 

Chaine, f Rette, Beffel; Sclaverei, Knechtſchaft, 
Gefangenſchaft; Folge, Reihe, Reihefolge; (Tiss.) 
Kette, Werfte, F. Aufzug, Zettel, Boben; (Archit.) 
Schließenanker, Gabelanker, m.;,(Danse) Rette, 
Kettentanz, m.; — depierre, Band, Stein⸗ 
band; — d'avaloire, Spannkette, — de dia- 
mants, Diamantenbaléband ; — d'arpenteur, 
Meßkette; — de montagnes, Gebirgskette, 
Bergkette; — de rochers, Gelfentitte, Reihe 
Klippen, Rif. 

Chaine, f. Galeerenfirafe, Galcere, f:; die Galee⸗ 
tenfclaven ; Transport m. der Galcerenfelaven ; 
condamner à la —, gu ben Galeeren, gur Galees 
renftrafe verurtheilenz mettre à la —, auf bie 
Galeeren ſchicken; départ de la —, Abgang des 
Æranéports der zu Galeerenſtrafe Verurtheilten. 

+Chainé, ée, kettenfoͤrmig. 

+Chalneau. Siehe Chréneau. 

Chaïnetier, m. Rettler, Settenmader, Gürts 
ler, mn. 

Chainette, f. Kettchen, Kettlein, n.;(Ruban.) 
Franſenkettchen; — d'une bride, Kinnkette, 
Zaumkettchen; — d’une montre, Kettchen in 
der Ubr; — du timon d’une voiture, Dridfelz 
fette; (Coutur.) point de —, Kettenſtich, Ket⸗ 
tennabt. 

Chaluon, m. Kettenglied, Kettengelenk, #2. Ritz 
tenring, m. 

Chair, f. Sleifh, ». ; (Peint.) Sautfarbe, Haut, 
fl (Bcrit.) menſchlicher Leib, m. menſchliche 
Natur, fs thierifher Menſch, m.; Fleiſcheslüſte, 
f3 (Corr.) Fleiſchſeite, Aasſeite, A3 — blan- 
che, Huͤhnerfieiſch; — noire, Fleiſch von Haſen, 
Rehen, Schnepfen, ⁊c.ʒ — de poule, Gaͤnſehaut; 
(Chir.) — vive, geſundes Fleiſch; — morte, 
wildes, erſtorbenes Fleiſch; pester entre cuir 
et —, unzufrieden ſein ohne daß man es zu aͤußern 
wagt; rire entre euir et —, in das Faͤuſtchen 
Laden ; (Ecrit. sainte) le verbe s’est fait —, 
bas Wort ward Fleiſch; avoir la chair douce, 
cine feine, weiche Haut haben; couleur de —, 
fleiſchfarbig; la chair nourrit la —, das Fleiſch 
nâbrt bas Fleiſch, ft bas bcfte Nahrungsmittel; 
il n’est ni chair ni poisson, er ift ein ſchwanken⸗ 
der, chavacterlofer Mann; c’est lui en chair 
eten os, er ift es leibhaftig, mit Haut und Haar; 
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c'est une grosse masse de —, er ift ein grober 

Fleiſchklumpen, obne Berftanb; — du melon, 

Fleiſch der Melone; — de la pèche, Fleiſch 

der Pfirfidfrudt. 
+Chaircuitier, Siehe Charcutier. 

Chaire, f angel, f £Lebrftubl, Ratbeber, m.; 
Profeffur, Lebrftelle, Profefforéftelle, f; mon- 
ter en —, die Rangel beſteigen; — apostolique 
ou de Saint-Pierre, pâpitüder Gtubl; l’élo- 
quence de la —, Kanzelberedſamkeit; inter- 
dire la chaire à qn., Semanben bas Prebigen, 
bas Lebren verbicten. 

Chaise, f Stubt, effet, Tragſeſſel, m. Saͤnfte; 
Ghaiſe, Palblutiche, f; — de moulin, Binb- 
muͤhlengeſtellz — à bras, à dos, Xrmftubl, Arm⸗ 
ſeſſel, Lehnſeſſel, — à porteurs, Saͤnfte; — de 
grue, Krahngeſtell; — marine, Schwebeſtuhl; 
— percée, Radtffnbl; (Cout.) — de roue, 

ifftoct 


Schleifſtoct. 

Chako, m. Siehe Shako. 

Chalamide, F (Mar.) Spuͤhr n. am Galeeren⸗ 
maft. 

Chaland, m. ande, f Runbe, Runbmann, Abneh⸗ 
mer, Abkaufer, mm. in, f, der in einem Wirths⸗ 
baufe béufig cinfpriht; pain —, gutes, weißies 
Brot, Kundenbrot. 

Chaland, Chalant, m. eine Art Barke, f; — 
chargé de foin, cine mit Heu belabene Barte, 

Chalandise, £ Kundſchaft, f'; reichlicher Waaren⸗ 
abgang, m.; bie Runben fetéft. 

+Chalasie, £ (Ocul.) Hagelgeſchwulſt, £ eine 
Erſchlaffung der Hornbautficbern des Auges. 

Chalastique, m. (ſpr. chi wie k), erweichend, 
abfpannend, ſchlaffmachend; médicament —, 
erweichendes Mittel. 

+Chalaze, f — d’un œuf, Sabnentritt, #7. ;: la 
chalaze d’une graine, der innere Nabel eines 
Saamentorné. 

+Chalazé, ée, (Bot. mit einem innern Nabel. 

+Chalcédoine. Gite Calcédoine. 

+Chalcées, Chalcies, £ p2. (fpr. kal), Vulkans⸗ 
fefte, n. pi. 

+Chalcidique, mn. (fpr. kal), (Archit.) Pratt: 
faal; Gelaͤndergang, m. 

+Chalcidites, #2. pl. (ſpr. kal), Geſchlecht n. 
der bautflügeligen Inſekten. 

Chaleite. @irbe Calcite. 

Chalcographe, m. (fpr. ch wie k), Metallſchrei⸗ 
ber, Kupferſtecher, #2. 

Chalcographie, £ (fer. kal) Rupferfteder£unft, 
Kupferſtich kunſt, £ | à 

+Chalcopyrite, f (fpr. kal), fFupferbaltiger 

Kies, — 

Chaldaïque, adj. Chaldaͤiſch. | 

Chaldéen, m. Chaldaͤiſche Spradé, fGhalbäifée, 
n.; Ghaltäer, m.; Chaldéenne, Chaldaͤcrin, f 

+Chale, £ (Sal.) Holzſtoß, mn. 

Châle, m. Shawl, m. großes Umſchlagetuch n. 
der Frauen. 

+Chalef, m. Zwergweide, f 
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mBrunft, f Begattungstrieb, m. Begattungs- 
wit, Brunſtzeit, ; — de fièvre, Fieberhihe; 
se porter à 2. avec —, eine Sache cifrig an: 
greifen ; — de foie, Ueberlauf der Galle, ſchnell 
vorübergebenber 3orn; — du travail, Gifer bei 
der Arbeit; cette jument est én —, biefe Stute 
ift roffig; cette chienne est en —, biefe Huͤn⸗ 
din ift (lufig; les plus grandes chaleurs de. 
cet homme sont passées, bie grôfite Hitze biez 
fes Menfhen ift verflogen, die beftigften Leiden: 
fchaften dieſes Mannes find vorüber. 

Chaleureux, euse, bitig; à cet âge on n’est 
guère —, in biefem Alter iſt man eben nicht hitzig. 

Châlit, #1. (bois de lit), Bettgeftell, n. Bett: 
fonde, F Gpanbett, n., — de fer, eifernes 
Pettaeftell. 

Chaloir, v. n. (nur gebraͤuchlich in ber Redens⸗ 
art) il ne m’en chaut, es liegt mir nichts baran, 
id} kuͤmmere mid nidté barum , id frage nidité 
darnach. 

Chalon, m. Wake, f (eine Art großer Fiſcher⸗ 
nege); Chalong, n. Sarſche, F (ein wollenes Zeug, 
Futterzeug). 

Chaloupe, Schaluppe, Schiffeboot, Boot, »r.; 
mettre la chaloupe en mer, bas Boot iné 
Meer laffen ; (Mar) — à la toue, Sbtrppboot 4 
— de bonne nage, ſchnelles, leidtes Boot ; — 
double, grofes Boot mit einem Dec ; — en fa- 
got, ein Boot in Stüden ; (Conchy£.) — can- 
nélée, Schiffboot, Segler. 

Chalumeau, m. Halm, #7, Roͤhrchen, n. Strob⸗ 
halm, m.; Schalmei, Schaͤferpfeife, Schaͤferorgel, 
F3 (Orfée.) Loͤthrohr, Loͤthroͤhrchen, ».; miné- 
ral fusible au —, vor bem Loͤthrohre ſchmelzba⸗ 
res Mineral. 

Chalybé, ée, (ſpr. k), mit Stahl vermiſcht; eau 
chalybée, Stahlwaſſer. 

+Chalumer, ». n. mit einem Roͤhrchen trin£en ; 
zechen. 

+Chalut, m. Sacknetz, n. 

Chamade, f Capitulirungszeichen, Ergebungszei⸗ 
en, n. (mit Trommeln, Trompeten oder durch 
Ausſteckung einer weißen Fabne gegeben). 

Chamailler, v. n. se Chamailler, ſich raufen, 
balgen, bcftig laͤrmend mit einanber ftreiten, zan⸗ 
fe 


en. 

Chamaillis, mn. unorbentlides, lärmenbes G:- 
fecht, Gebalge, n.; beftiger Streit, Bank, m. 
+Chaman, m. Schamane, fibirifher Dricfter, #. , 
Chamarrer, æ. a. verbraͤmen, beſetzen, bordiren. 
Chamarrure, f Berbrämung, Beſetzung, Bordi- 

rung { mit Gallonen, Spiben ꝛc. 
Chambellage, m. (Prat.) Geld, n. Gebuͤhr an 
ben Lehnsherrn bei jeber Veraͤnderung des Ba: 
ſallen; Lebenéveränberungégebübr, Z 
Ctiambelian, m. Kammerherr, Rämmerer, #2. ; 
Marfhallétafet, F3 grand —, Obertammer: 
herr. 
Chambourin, m.Rriftallglaétiefel, #r.; ſchlechtes 
gruͤnes Glas, n. 


Chalemie, Schaͤferfloͤte, Schalmei, Haber⸗ Chambranle, m. Geſims, Giméwert, »., Thuͤr⸗ 


rohr, n. — 
Chalet, m. Sennhuͤtte, Kaͤſchuͤtte, Senne in 
der Schweiz. 


einfaſſung, Fenſtereinfaſſung, Ramincinfaffung, f 
Chambre, f 3immer, Gemach, n. Stube, Kam⸗ 
mer, {3 Zimmer n. des Fuͤrſten; bie gum Ram 


Chaleur, Waͤrme, Hitze, F Feuer, n.; Cifer; | merbienfte gebôrigen Pofleute ; Rame verſchiedener 
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Geridte unb Gefhäftéftuben ; ( Sel.) Hoͤhle eines 
Gattels mo man bas Cingeftopfte herausgezogen 
bat; (Tisser.) Gpalte im Kamme; (Vitr.) Fuge 
im Senfterbtei s (Fond.) Galle, Grube f in ber 
gegoffenen Arbeit; (Chasse) Lager n. des Dir: 
fes bei age ; eine Art Wolfsfalle, Fuchsfalle '; 
— haute ox des Pairs, Oberbaus, Pairskam⸗ 
mer; —basse ou des députés, Unterbaus, Des 
putirtenfammet ; (Allem.) — impériale, kaiſer⸗ 
lies Rammergeridt ; — des comptes, Red: 
nungéfammer; — à coucher, Schlafzimmer; 

— à manger, @prifegimmers — de parade, 
Gtaatézimmer, Pugftube; — en galetas, Dach⸗ 
ftube ; — garnie, môblirtes 3immer; valet de —, 
Kaminerdiener; femme de —, Rammerfrau; 
robe de —, Schlafrock; pot de —, Rabt: 
gefbirr; faire, arranger une —, ein 3immer 
aufréumen, auskehren, aufputzen; garder la —, 
baë 3immer büten ; (Opt.) — obscure, Gamera 
obfeura, Finſterkammer; il a des chambres 
à louer dans sa tête, et bat einen @parren 
zuvielz (Anat.) — de l'œil, Augenkammer; 
mettre une fille en —, für ein Maͤdchen ein 
Zimmer miethen; ils le tiennent en —, fie baben 
ibn in ber Klemmer. : 

Chambré, ée, luͤckig, bôblig; canon —, eine 
Sanone bie im Guß nicht gerathen ift, bie Luͤcken 
bat. . 

Chambrée, f. Samarabfdaft beifammenliegen: 
ber Golbaten; Anzahl ber Zuſchauer bei einem 
Sdaufpiel ; Einnabme bavon ; (Ardoës.) Rammer 

‘ f. in Schiefergruben. 

Chambrelan, ma. Handwerkẽemann ber nicht Meiz 
fter ift und doch auf eigene Rednung arbeitet; 
Winkelmeiſter, Pfufcher, Bônbafe ; Bewohner 
eines eingelnen Zimmers; 3immermiether, m. 
+Chambrelant, e, ({mpr.) presse chambre- 
lante, Winkelpreſſe, Winkeldruckerei, /. 

Chambrer, w. n. Kameradſchaft maden, mit 
Jemand im némliden Zimmer wohnen; — ©. a. 
— qu., Gemanb in ein Zimmer nôthigen, barin 
einſchließen, um ibm fein Geld abzugewinnen; — 
une selle, einen Gattel ba, wo er bas Pferd 
druͤckt, bobl machen. 


-  +Chambrerie, Schatzmeiſteramt, Schatzmeiſter⸗ 


+ n.3 Kioſter⸗Kaͤmmerei, Kloſter⸗Schaffne⸗ 
rei, f. 
Chambrette, Zimmerchen, Stuͤbchen, Kaͤmmer⸗ 


den, n. 

Chambrier, m. Kloſterſchaffner, Kloſter⸗Verwal⸗ 
ter, Kloſter⸗Rentner, Kaͤmmerer, Schatzmei⸗ 
ſter, m.zʒ grand—, koͤniglicher Schatzmeiſter; 
Parlamentsrath bei der großen Kammer. 

Chambrière, f. Stubenmaͤdchen, 2.3 (Manège) 


Peitſche, Abrichtpeitſche, .; (Fileuse) Spinns | 


vodtenband , #2. 3 ( Voitur.) Gabilftüge, F. 
(Charron) bôlgerner vas m. ; (Marceh) 
Qufcifengange, Roblengange, f. 

:Chanbnllon, m. Éleines Dienſtmaͤdchen, n.; 
Beiläuferin, f. 

Chame, Came, f. (Hist. nat.) Gienmuſchel, 
Breitmuſchel, 

Chameau, m. Kameel; Kameelhaar; (Mar.) 
Maſchinenſchiff, #2. (um einem andern aus einem 
ſeichten Orte zu belfen). 
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+Chamecisse, f. (fpr. ka), (Bot.) Œrbepbeu, ms: 

+Chamédrys, m. (Bot.) Schlafkraut, n. 

+Chamelée, . (Bot.) Seidelbaſt, Kellerhals, y. 

Chamelier, m. Ramceltreiber, m. 

Chamois, m. Gemfe ; Gemébaut, Gemſenfell, 
n.; (Peint.) Geméfarbe, Sfabellfarbe, f:; (Jard.) 
ifabellfarbige Tulpe, f:; peaux de —, Gémiféz 
leder, Gemfenfel, Gemsleder, n. 

+Chamoiser, v. a. ſaͤmiſch gerben. 

Chamoiserie, Saͤmiſchgerberei, F; Saͤmiſch⸗ 
lederwerk, nr. 

Chamoiseur, m. Saͤmiſchgerber, m. 

Champ, m. Acker, m. Ackerland, Feld, Land, n.5 
Raum, Platz zu etwas; Grund m. worauf man 
zeichnet, malt od. ſticht; Gelegenheit, Veran⸗ 
laſſung, f Gtoff, nr. ; Flaͤche, fs sur le nr) 
augenblidlid, ſogleich; à tout bout de — bei 
jeder Gelegenbeit, alle Augenblicke; parler sur 
le —, aus bem Gtegreif reben ; en plein —, auf 
freiem Felde; — de blé, Kornfeld; — clos, 
Turnierfeld, Schranken, pZ.; — de bataille, 
Schlachtfeld, Wahlſtatt; — de repos, Rubeplaë, 
Kirchhof; — de mars ou de mai, Maréfelb, 
Maifelb (ebemals Nationalverſammlungen ber 
Franzoſen im Monat Maͤrz ob. Mai), Exertier⸗ 
pla; avoir lechamp libre, frein Willen haben, 
donner un libre champ à son imagination, 
à sa colère, feiner Œinbilbung, feinem 3orn 
frcien Lauf laffen; ses armes sont un lion de 
gueule en champ d’argent, fein Wappen ift ein 
rother Loͤwe im weißen Gelbe ; fumer un —, ein 
Selb bingen ; un beau champ pour la poésie, 
ein fôner Gtoff für die Dichtkunſt; ouvrir un 
beau champ pour faire valoir ses talents, 
eine ſchoͤne Gelegenheit geben freine Geſchicklich⸗ 
Leit zu geigens (Artili.) — de lumière d’un 
canon, 3ünbfelb einer Kanone; — de feu, 
Gduflinie ; (Mecan.) roue de —, wagerecht 
ſtehendes Rronrab ; (Mzlit.) — de manœuvre, 
Grercierplas; prendre du —, Feld gewinnen ; 
juec de —, Rampfridter; (Opt.) — d’une 
unette, Sehfeld, Geſichtsfeld, Diskus eines 

ernrohrs. 

Champs, m. pl. Feld, n. Aecker, m. pl. z An⸗ 
ger, m.; Triften, Wieſen, Haiden, Holzungen, 
pl. Weide, fs Gefilde, freies Feld, Land, n.; 
mener les vaches aux —, die Kuͤhe auf die 
Weide treiben; se sauver à travers — über 
Stock und Stein bavonlaufen; il ne fait pas 
bon aux champs dans cette saison, in biefer 
Jahrszeit ift der Aufenthalt auf bem Lanbe nidt 
angenebm ; courir les —, naͤrriſch, verruͤckt 
feins — élysées, Glifäifche Belber; Myth.) 
der fünftige Aufentbalt Berftorbener; ein Luſt⸗ 
waͤldchen in Paris; la vie des —, Landleben; 
avoir la clef des —, bie Freiheit baben au geben 
wohin man will; donner la clef des champs à 
qn., Semanb in Freiheit ſetzen; prendre la clef 
des —, entflieben, bavongeben ; (Wiit.) battre 
aux —, ben Marſch fdlagen ; avoir un œil aux 
champs et l’autre à la ville, feine Xufmertz 


ſamteit auf Alles ridten, auf Alles Act gebens 


avoir toujours l'esprit aux —, immer munter, 
luſtig, aufgeweckt fein, 


| +Champagne, £ unterfter Raum, britter Theil 


CHAM 
bes Schildes; Fuß, Sonderfuß, Schildfuß, m.3 
re f (Rame einer Proving Frank⸗ 


t 

tChampagne, m. Cbampagner, Champagners 
wein, 3.3 (Teint.) Drift, eifecner Relf me. um 
die Tuͤcher im Faͤrbekeſſel fauber qu halten; sabler 
du —, Ghampagner binunterfturgen; — mous- 
seux, muffirenber Ghampagner. 

Champart, mm. (Jar) Rebracbnte, m. (Recht des 
Lebnéberrn, jedesmal bie zehnte Garbe vom Gelbe 
feines Bafallen gu nebmen), terre qui doit —, 
Binsacter. A 

+Champartage, m. gmciter Kehrzehnte, m.3 
cette terre est tenu à champart et à —, bies 
ſes Lanb muß ben erften und zweiten Kehrzehnten 
geben. 

+Champartel, elle, bem Kehrzehnten unterwor⸗ 
fen 


Champarter, ». a. Kehrzehnten beben. 

tChamparteresse, f Derrenfdeuer, Zehnt⸗ 
fdeuer, f : 

Champarteur, m. Zehnteneinnehmer, 3ebnten: 
beitreiber, m. 

+Champé, ée, (Blas.) in einem Gelbe von biefer 
ob, jener Farbe; lion d’or champé de gueules, 
golbner Loͤwe im rothen Felde. 

Champeaux m. pi. Wieſen, Auen, Triften, 
Grasland, n. 

tChamper, v. n. (Saz.) Salz auf ben Roſt werfen. 

Champetre, adj. zum Lande gehoͤrig; laͤndlich, 
ungekuͤnſtelt; einfaͤltig, baͤueriſch, grob; vie —, 
Landleben; garde —, Feldhuͤter, Feldwaͤchter; 
dieux, divinités champètres, Feldgoͤtter, 
lénblide Gottheiten;s chansons champêtres, 
laͤndliche Geſaͤnge; (Bot.) plante —, Gelbpflange; 
— subst. mi &lur, F Gr lde, m. 

+Champeur, m. (Sal.) Schuͤrer, m. 

+Champi, m. Senfterrabmenpapier, ». 

Champignon, m. mm, Erdſchwamm, 
Feldſchwamm, Feldblaͤtterſchwamm, Herren⸗ 
fl Herxrenpilz, Druͤſchling, Heiderling, 
Pilz; (CAër.) Schwamm, Gliederſchwamm, m.3 
Rofe, Knopf, Schwamm (à une méche qui 
brûle, am brennenden £idtbodte) ; Haubenſtock, 
Hutſtock, Perrüctenftoc, m.; champignons bons 
à manger, efbare Schwaͤmme; champignons 
vénéneux, giftige Schwaͤmme; ramasser des 
champignons, Pilge (uen ; blanc de cham- 
pignons, Schwammweiß; — marin, See⸗ 
ſchwamm; s’éléver, venir en une nuit comme 
un —, aufſchießen wie cin Dilg, ſchnell fein Gluͤck 
machen; cela ne vient-pas comme les cham- 
pignons, das gebt nicht fo ſchnell, es gebôrt Zeit 
bagu. 

+Cbampignonnière, /. Miftbeet n. um Erd⸗ 
ſchwaͤmme qu ziehen. 

Champion, m. Kaͤmpfer, Streiter, Kaͤmpe, Ver⸗ 
fechter, Held, m.z championne, f mutbigeé, 
ſtreitbares Weib; Frau von zweideutigen Sitten; 
il s’offrit pour être son —, er erbot ſich zu ih⸗ 
rem Verfechter; — de la foi, Märtyrer; — de 
mauvaises causes, Maͤrtyrer für bie von Anbern 
veruͤbten dummen Streiche fein, die Folgen der⸗ 
ſelben tragen; c'est un vaillant —, das iſt ein 
rechter Held im Streite, ein feiger Menſch. 
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+Champler, ©. n.(Mar.) bie beiden Seiten bes 
Sonnenbectelé berablaffen. 


+Champ-lever, ». a. (Emaïll.)cin Feld vom Ran⸗ 
de gegen bie Mitte gu erheben; (Grav. et Orf.) 
— des figures, bie Giguren (mit bem@rabftiel) . 
hervorheben. 

+Champlure, f oberflälier Brand #2. am jun⸗ 
gen Holze. | 

+Champonier, m. lang gefeſſeltes Pferd, n. 

Chance, eine Art Wuͤrfelſpielz; Wuͤrfelauge 
babei; Paſchen, n.; Paſch; eigner Burf, Giüctés 
fall, 7.3 Wagniß, Wageſpiel, Mißliche, n.3 
Môglidfeit F des Gelingens oder Mißlingens; 
Gluͤck, Spiclglüd, n.3; Abenteuer, Unfal, m.; 
la chance atourné, bas Blatt bat ſich gewendet, 
bas Glüc bat fit gebrebt ; courir la —, Grfabr 
laufen; — favorable, günftiger Giücdévecfel ; 
je vous souhaité bonne —, id wuͤnſche Sbnen 
guten Œrfolg; livrer chance à qn., mit Jeman⸗ 
bem anbinben, ibn gum Gtreite aufforbern ; — 
vaut mieux que bien jouer, mit Glüd fommt 
man weiter alé mit Gefhid; j'en veux courir 
la —, ich will es barauf ankommen laffen, ic will 
es wagen; avoir bien de la —, viel Gluͤck ha⸗ 
ben, glüdlid fein (3. B. beim Spiele); c’est 
une pelite —, es iſt nidt viel an ibm gelegen. 

Chancel, Chanceau. Siehe Cancel. 

Chancelant, ante, wankend, taumelnb ; ſchwan ⸗ 
fenb, nf unentfdloffen, wankelmuͤthig; 
—— unbeſtaͤndig, wandelbar, unſtaͤt, veraͤn⸗ 
derlich. 

Chanceler (je chancelle, je chancellerai), 
v. n. wanken, taumeln, ſchwanken; unflüffig, 
unentſchloſſen, wankelmuͤthig, unſicher, unbeſtaͤn⸗ 
big, veraͤnderlich ſein; il chancelle dans ses ré- 
ponses, er ſchwankt in feinen Antworten, bleibt 
fid in feinen Antworten nidt gleid, er bleibt 
nicht bei einer Ausſage. 

Chancelier, m. Rangler, Siegelbewahrer, me. 
— d'Angleterre, Großkanzler von Œnglanb, 

Chancelière, Gemahlin des Rangers, Kanzle⸗ 
vin, f3ein mit Pelzwerk gefüttertes Fußkaͤſtchen, 
n.; (Jard.) eine vorgüglid gute Art Pfixſi 
mit febr glatten Blâttern. | 

Chancellement, m. Wanken, Taumeln, Schwan⸗ 
ken, Straucheln, n.; Unſchluͤſſigkeit, Wandelbar⸗ 
keit, Unbeſtaͤndigkeit, Unentſchloſſenheit, F 

Chancellerie, Kanzlei, f; des —— Hhaus, n. 
Stelle, Wuͤrde, Amt, n.; clerc de —, Kanz⸗ 
— Kanzliſt; en style de —, im Rang: 

ei 


Chanceux, euse , gluͤcklich; gewagt; il est —, 
er bat viel Gluͤck, ift gluͤcklich; voilà un homme 
bien —, der gute Mann bat vil Unglüt;. 
guerre chanceuse, gewagter Krieg. 

Chanci,ie, fhimmlig, verfhimmeit; — s.m. . 
Schimmel, m.; (Bot.) Schwanenweiß, #.; (Sal.) 
tobte Roble, | + * 

Chancir, v. n.se Chancir, fimmeln, ſchimm⸗ 
lig werden, verſchimmeln; (Agric.)wcif werden; 
un pâté qui commence à se chancir, cine Pas 
fete bie anfängt ſchimmlig zu werden. 

Chancissure, f; Schimmel, Kahm, me. 

Chancre, m. Krebs, m. freſſendes Geſchwuͤr, ve⸗ 
neriſches Geſchwuͤr, #., (Peler.) Hitzblatter am 
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Gaumen, der Lippe cb. Bunge ; (Jard.) Brand, 
Krebs m. an ben Baͤumen; il mange comme 


Î 


| 


un —, er frift wie ein Wolf; la guerre ci- | 


vile est un chancre qui dévore ce pays , der 
Buͤrgerkrieg ift ein Krebsſchaden der am Mark 


biefes Lanbes nagt. | 
Chancreux, euse , frebéartig; (Jaærd.) branbig. 
Chandeleur, f Mariä-Lidtmef ; Lidtweite, Ker⸗ 
enweihe, F3 Feſt n. der Reinigung Mariaͤ. 
—— m. Leuchter; (Fortif.) Blendleuchter, 
m. Faſchienenblendung, f;(Mar.)chandeliers, 
. pl. Bepter , abeln, m. pl. ; — branches, 
Lonleudter ; être placé sur le — , ein hohes 
Amt befleiben; (Chasse) porter le —, breites 
Geweih babens (Faïenc.) — de jauge, Maß 
(Hydr.) — d'eau „Waſſer-Leuchter; (Jard 
mettre un arbre en —, einen Baum in 
Armleuchterform fhneiden ; (Mar.) — de, cha- 
loupe, Micken, Bepterin einer Schaluppe; — 
de fanal, @biffélaternenfus. 
Chandelier, m. kichtzieher, Lichtgießer; Lichtkraͤ⸗ 
met, m. | 
+Chandelière, f. Lichtzieherin; Lichtkraͤmerin, f 
Chandelle, f Lit, Talglicht, m. Rerge, f; 
(Charp.) Stänber, Pfoften, m.; (Bot.) Lichtholz, 
Gitronenbolg, #.; — moulée, gegoſſenes Licht; 
— de veille, Radtlidt ; — de glace, —— 
pfen; — à la baguette, à la broche, plongée, 
gezogenes Licht; (Artif.) — romaine, Win⸗ 
blidt ; brûler la chandelle par les deux 
bouts, auf alle Art verfciwenben; on brûle 
chez eux la chandelle aux deux bouts, was 
der Mann nidt verthut, bas verſchwendet bie 
Frau; la chandelle brûle, bie Seit gebt bin, 
verftreidt ; le jeu n’en vaut pas la —, «8 lobnt 
die Mübe, bie Koſten nidt, «8 ift bes Lidtes 
nidt werth das man babei verbrennt; il s'éteint, 
il s'en va comme une — , er verliſcht mie eine 
Serge; portez votre chandelle à un autre 
saint, wenden Sie fid an Jemand anbers; il est 
ménager de bouts de chandelles, er ift im Klei⸗ 
nen bauébälterif, donner une chandelle à 
Dieu et une au diable, ben Baum auf beiden 
Schultern tragen , fid neutrai verbalten; j'ai vu 
des chandelles, mille chandelles, bie Funken 
forübten mir aus ben Augen. Roue 
+Chanée, £ (Manuf.) rund ausgehoͤhlte Rinne im 
Weberbaum; (Pap.) Rinne, F3 — étrière, 
weites Gerinne, n. 
Thanelette, f (Papet.) kleine Rinne zwi⸗ 
ſchen den Butten. 
Chanfrein, m. (Manège) Vorderkopftheil eines 
Pferdes (zwiſchen ben Augen, von ben Dbren bis 
an bie Rafc), Blaͤſſe, £ Stern, m.; Trauerkappe, 
£ Seberbufdh mm. eines Pferdes; Stirnblech #2. gum 
Pferdeharniſch gehoͤrigz (Archit.) Schraͤgkante; 
(Charp.) abgeſtoßene Rante, f ; (Tonnel.) for- 
mer le —, bie Schraͤge geben. 
+Chanfreindre, ©. a. (Horlog.) ein Loch kegel⸗ 
fôrmig auébobren, auéfeilen. 
Chanfreiner, ». a. (4rch.) Ranten, Ecken, 
Schaͤrſfen abftofen, abfhärfen, abſchraͤgen. 
Change, m. Tauſch, m.; Auswechſelung, Aus⸗ 
tauſchung, Wechſel, m.; (Comm.) Wech⸗ 


Changé, ée, vertauſcht, ausgetauſcht; 
ſelt, verwechſelt; geaͤndert, veraͤndert, abgeaͤndert. 
Changeant, ante, veraͤnderlich; unbeſtaͤndig; 
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Aufgeld, Wechſelagio, n. Wechſelverluſt, m.; 
uͤbliche Siné #1. für ausgebliebenes Geld, 
Wechſelboͤrſe, f 3 (Chasse) Spur, f; biHet de 
— Bebfel; lettre de —, Wechſeibrief; cour- 
tier de —, agent de —, Wechfelagent; 
Wechſelmaͤckler; faire le —, Wechſelgeſchaͤfte, 
Wechſelhandel treiben; payer comme au —, 
auf der Stelle begablen; prix de —, Gours ; 
cours du —, Wechſelcours, m.; le change 
est gros, fort, ber Gours ift bob; le change 
de Vienne à Paris est de tant pour cent, ber 
Cours von Wien auf Paris beträgt fo viel vont 
Dunbert ; vous le trouverez au —, @ie wer⸗ 
den ibn auf ber Bôrfe finben; il lui a rendu le 
— er bat ibn mit gleider Muͤnze bezahlt, er ift 
ihm nichts ſchuldig geblieben; prendre le 
change dans une affaire, ben Hauptzweck aus 
ben Augen verlieren, ſich verlieren, auf Neben⸗ 
wege geratben ; faire prendre le change à qn., 
Semanben binters Licht fübren; — de mon- 
naies, Geldwechſel (Chusse) les chiens gar- 
dent le — , die Hunde bleiben ‘auf der Spur; 
prennent le —, verfdlagen die Spur, gehen von 


der Spur ab; la bête donne le — bas Wilb 


bringt burd) Auftreibung eines anbern Wildes 
die Dunbe von der Spur ab. 
ewech⸗ 


wandelbar; ſchillernd, ſchillerfarbig, farbewech⸗ 
ſelnd, farbewandelndz couleur changeante, 
Schillerſarbe; ſpielende, ſchillernde Farbe; taf- 
fetas —, Schillertaffet. 


Changement, m. Aenderung, Veraͤnderung, Ab⸗ 


aͤnderung, Uménberung; Verwandlung, Umwand⸗ 
lung, Abwechſelung, Verwechſelung, f; — d'ha- 
bit, Umkleidung, Kleiderwechſel, rm. 


+Changeoter, v. a. et n. oft veraͤndern, oͤfters 


aͤndern. 


Changer, v. a. aͤndern, abaͤndern, veränbern (son 


plan, feinen Plan); venvanbeln, umwandeln 
(l’eau en vin, bas Waſſer in Wein); anders ma: 
en; wedfein (de l'or, Golb) ; taufchen, austau⸗ 
ſchen, umtaufden, vertaufden, verwechſeln (an 
enfant en nourrice, ein Kind bei der Amme); 
(Mar.) — ou virer le bord, bas Schiff wenden; 
— le quart, bie Schiffswache ablôfen; — v. n. 
aͤndern, fidy aͤndern, veraͤndern, fit verénbern, 
wedfeln; le vent change, ber Wind drebt fi; — 
de résolution, d’avis, d'opinion, ſeinen Œnt: 
ſchluß aͤndern, anberer Meinung, andern Sinnes 
werden; — de couleur, fit verfaͤrben, Farbe 
wechſeln; — en bien, en mal, gut, ſchlimm 
werdenz son état changera en mieux avec la 
saison, fein Zuſtand mirb fi mit der Berénbe- 
rung der Sabresgeit beffirn ; (Mén.) le filon 
change, der Gong febt ab; la roche change, 
bas Geftein feêt ab; — de batierie, anbere Mit- 
tel ergreifen; — de note, fein Betragen aͤndern. 
Se changer , fit änbern, anders werden ; andere 
Weiſe, Geftalt od. Natur annehmen. 


Changeur, m. Wechsler, Geldwechsler, m7. ; cet 


homme paie comme un —, biefer Mann bez 
zahlt baar ; riche comme un —, reid mie ein 


felbant ; Wechſelhandlung, F ; Wechſelcours, m.; | Crofus, ſehr reich. 
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+Chanlatte, f (Archit.) Auffbôbling, Auf⸗ 

ſchiebling, Traufhaken, m.3 Dadfparrenverläns 

gerung, À 

anne, 
Leberfifch, re. 

Chanoine, m. Kanonikus, Domberr, Stiftéberr, 
Ghorberr, m. ; mener une vie de —, ein rubis 

es unb bequemes Leben fübren, 

———— f Ranoniffin, Stiftébame, f Stiftés 

fraͤulein, n. 

Chanoinie, f Kanonikat, n.ʒ Stiftsſtelle, Dom: 
herrn⸗, Chorherrn⸗Stelle, Pfruͤnde, Wuͤrde, 3 
Stiftsamt, n. 

Chanson, £ £icb, #. Geſang, m.; leeres Ge⸗ 
ſchwaͤtz, n.3 eitle Reden, Poſſen, Ê pl.; c’est 
toujours la même —, bas ift immer die alte 
£eier; — à boire, Trinklied; voilà bien une 
autre —, bas ift einmal etwas Neues, das lautet 
einmal anbers ; il vous conte des chansons, 
et faat Ihnen nidt bie Wahrheit; chansons 

ne tout cela! Poffen! bas finb lauter ab 
il ne se paie pas de chansons, er laͤßt fi 
nicht mit leeren Worten abſpeiſen. 

Chansonner, v. a. Spottlieder auf Jemand ma⸗ 
den ; une femme chansonnée, ein burd ein 
Spottlied verbôbntes Frauengimmer. 

Chansonnette, f £icbden, n., une tendre —, 
ein zaͤrtliches Liedchen. 

Chansonnier, ière, m. et f subst. Liederdich⸗ 
ter, m.; —in, {; Liederſammlung, f 

Chant, m. Gefang, m.; Melobie, Weife eines 
Liedes; Gingen, n. Singkunſt; Abtheilung F 
mancher Gedichte; — de sirène, Sirenengeſang, 
ſchoͤne, einſchmeichelnde, heuchleriſche Reden; 
mettre un air en —, eine Arie in Muſik 
fesen ; (Eg£. cath.) plain chant, chant grégo- 
rien, Kirdengefang, Ghoral, parties de —, 
Singftimmen; — du rossignol, Schlag der 
Radtigaul ; — du cygne, Schwanengeſang; 
c’est le chant de cygne du grand Mozart, 
es ift ber Schwanengeſang, bie letzte Gompofition 
des arofen Mogart ; — du coq, Hahnengeſchrei, 
Kraͤhen des Hahns; — de la cigale, 3irpen, 
Schwirren der Heufchrecken; — nuptial, Hoch⸗ 
gcitélieb ; — funèbre, Ærauerlieb ; — guerrier, 
Kriegslied, Kriegageſang; — royal, Rônigé: 

geſang (alte Art fechéftrophiger Gedichte); cette 
ouverture n’a point de —, biefer Gingang bat 
nichts Melodiſches, Écine Melobie ; chants im- 
mortels, unfterblidy Geſaͤnge; lepremier chant 
de l’Iliade, ber erfte Gefang der Iliade. 
+Chantage, Huage, m. (Péche) Laͤrmfiſchfang, 
m. Lürmjagb, f 

Chantant, ante, fingenb, fingbar ; harmoniſch, 
muſikaliſch; vers chantants , Berfe die in Mus 
ſik geſetzt werden können; une langue chan- 
lante, eine muſikaliſche Sprache. 

Chanteau, m. Rante, f Runben, Fetzen, Keil, 
m.; (Tonnel.) Faßboden⸗Mittelſtuͤck, Schart⸗ 
fut, »., un gros chanteau de pain , ein grofer 
Ranken Brot; — de pain bénit, Stuͤck Weih⸗ 
brot ; (Contur.)— d’une robe, 3widel an einem 
Damenkleide; — de drap, Tuchreſt, Abfall von 
cinem Stuͤcke Eud, (CAurr.)chanteaux d’une 
roue, Radfelgen. 
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| —— f (Archit.) Waſſerrinne, Ab⸗ 


zugsloch, #.1 (Écon.) Stichhahn, m.3 (Jard.) 


Gieflanne, f ; (Tonnel.) Sribetridter, m. 


f Maß, n.3 (Hist. nat.) eine Art | Chanter, ». a. et n. fingen ; befingen, loben, preis 


fens kraͤhen; givpenz in einem fingenden Tone 
reden, Lefen, etwas berfagen; — en concert, 
gufammen, mit einanber fingen ; — à pleine 
voix, mit voller Stimme fingens — à livre 
ouvert, vom latte weg fingen ; — à basse 
note, mit gebämpfter Stimme fingen; maître à 
—, Gingmeifter, Ginglebrer ; je le ferai chan- 
ter sur un autre ton, id werbe ibn gur Ver⸗ 
nunft bringen, tirre ob. gabm maden,; que 
me chantez-vous là ? was ſchwatzt Ihr da? — 
plus haut, vortheilbaftere Bebingungen madens 
— à qn. sa gamme, Semanben einen berben 
Verweis geben, ibm derb die Wahrheit ſagen; 
il a chanté, er bat alles geftanben; — injures, 
pouilles, goguettes à qn., Semanben fhimpfen, 
einen ausmachen od. heruntermachen; — magni- 
ficat à matines, etwas gur unredten 3eit thun ; 
— avant la fête, vor ber Brit frobloden,; ce 
n’est pas à la poule à chanter devant le coq, 
die Grau muß nicht ben Herrn fpielen wollen, nicht 
ben Mann widerſprechen; (Eg£. cath.) pain à 
chanter, geweihtes Brob. 

Chanterelle, f Quinte, f (bie kuͤrzeſte und bellfte 
Gaite auf der Geige); (Ven.) Lockvogel; (Bot.) 
Pfefferſchwamm, Eierſchwamm, Reblina;(Chap.) 
Wirbel mm. am Fachbogen; (Tir. d'or) ſchnar⸗ 
rende Rolle; (Verr.) Blaſeſlaſche, f 

+Chanterille, £ (Tir. d'or) Spindelden, n. 

Chanteur, m». euse, f et adj. Gänger, Baͤnkel⸗ 
ſaͤnger, m. Sängerin, f'; Eleiner Zaunkoͤnig, m. 
ein Vogel der faft beftänbdig fingt; oiseaux chan- 
teurs, Gingvogel. 

+Chantier, m. Holzhof, Holzplatz, m. Dolslager, 
n. Holzgarten; Zimmerhof, Baubof, Bauplas ; 
Schoppen, m.;, Wagenhaus, n.; (Mar.) Stapel, 
m.; (Artill.) Formbalten, #2. ; de con- 
struction, Werft, Schiffswerft, =. Schiffsholm, 
Schiffszimmerplatz; (Corr.) — à commettre, 
Drebgeftell, ». ; (Écon.) chantiers d’une cave, 
Lagerbaͤume, m. pe. Fablager, n.;, chantiers 
d’un pressoir, £agerbäume einer Kelter; il est 
sur le —, es ift in Arbeit, unter der Feder. 

Chantignole, f (Briquet.) Probegiegel, Klinker, 
Dalbbadftein, m.3 (Charp.) Unterlegkloͤtzchen 
n. für bie Querbalken am Dachſtuhle. 

+Chantonné, ée, papier —, flediges Papier. 

Chantonner, ». n. vor ſich bin, balblaut fingen. 

Chantourné, m. ausgeſchweiftes Ropffti® r#. an 
einer Bettitelle. 

1Chantournement, m. (Menuis.) Aushohlen, 
Ausſchweifen, n. 

Chantourner, v. a. nach bem Modell ausſchwei⸗ 
fen ob. abrunden (une pièce de bois, de marbre, 
etc., ein Stuͤck Holz, Marmor u, ſ. w.) 

Chantre, m. (Eglis.) Sänger; Gantor , Vorſaͤn⸗ 
get, Gborbirector, m.;, les chantres de Saint- 
Roch, bie @änger in der St. Rochus-Kirche; 
grand —, erfter Vorſaͤnger; le chantre d’Io- 
nie, d’Ilion, der joniſche Saͤnger, der Génger 
Jliums GHomer); les chantres des bois, bie 
Saͤnger des Waldes, die Singvôget, 
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Chantrerie, £ Gantorri, f Gantoramt, n. 


CHAP 


Chapeler, +. a. abrafpeln (le pain, bie âufere 


Chanvre, Hanf, m.; du fil dé —, bänfenes | Rinde des Brotes). 
m; — Cru ou en masse, unbearbeiteter | +Chapelerie. Voir Chapellerie. 


Ga 
Panf; toilé de —, haͤnfenes Tuch. 
4Chanvrier , m. Danfberciter, Hanfhaͤndler, m. 


+Chaomancie, f (fpr. kao), Wahrſagerei aus 


der Quft. | 

Chaos (jpr. Kaos), m. Chaos, urgemiſch, n.3 
große Unordnung, Verwirrung, f; Wirrwart, 
m.; Dieu débrouilla le —, Gott ordnete bas 
Gbaos,; ses affaires sont dans un chaos 
épouvantable , frine Angelegenheiten find in 
einer ſchrecklichen Unordnung; sa tête est un 
—, es herrſcht ein großer Wirrwarr in feinem 


Kopfe. 
Chape, f Ghorrod , Chormantel, Cardinalsman⸗ 
tel, Domberrnmantel ; (Art.) Mantel, Uchergug, 


Chapelet, m. Roſenkranz, #2. Paternofter, ». ; 


(Archit.)Reibef an einanber bängenber Kuͤgelchen 
welche einen Kranz bilben ; (Arti2.) Rreugeifen, 
Schaufeirad, Paternoſterwerk, n.z Sirang m. 
kleiner Blaſen auf dem Branntwein; (Manége) 
Paar Steigbuͤgelriemen, m. p2.; (Med.) Venus⸗ 
blüthen, Venusblattern f pi. auf der Stirn; 
(Veter.) Gteingalle, f; prov. le chapelet se 
défile, commence à se défiler, bie Geſellſchaft, 
die Berbinbuug fângt an ſich aufzuloͤſen; défiler 
SON —, feine Lection berbeten, berfagen 1va8 man 
von einer Sache weiß; il a bien défilé son —, 
ex bat fcine gange Gale ausgeſchuͤttet; il n’a pas . 
gagné cela en disant son —, bamalé bat er 


m.3 (Comm.) Ueberfaß, n.; (Chëm.) Rappe, f.3 gewiß nicht gebetet, das bat er nidt mit Beten 


— Mantel, Hut; (Org.) Windſtock, m.; 


verdient. 


Bol.) Sormtappe, f.; — d’un alambic, Bla: | Chapelier, m. -ière, f futmacher; Huthaͤnd⸗ 
fenbut, Helm; (Cuis.) — d’un plat, Schuͤſſel⸗ lèr, 3.3 -in, f; maitre —, futmadermeifter. 
bedel; — d’une boucle, Herz einer Schnalle; +Chapeline, FHelm m. ber alten Ritter, 

— de ceinturon, Œafdenriemen; — d’une | Chapelle, f Rapelle od. Capelle; Gtiftung f. 


. voûte, Ueberſchutt eines Gewoͤlbbogens; (412.) 
— du fourreau, Munbfiüd der Degenſcheide; 
— de poulie, 3apfenbanb an Rollen, Rollen⸗ 
trâger; (Mar.) — d’une aiguille aimantée, 
Dopp riner Magnetnadel; pro». disputer, se 
débattre de la chape à l'évêque, fid um bes 
Raiferé Bart zanken; chercher, trouver chape- 
chute, Gelegenheit aus bem Unglüd eines An⸗ 
bern Vortheil gu ziehen fuden, finden; fid Un: 

. annebmlidfeiten gugichen. 

… Chapé, ée, (Blas.) fpistappenférmig. 

Chapeau, m. ŒQut, Dutftoff, Dutbedel, .; 

(Comm.mar.) Rapladen, n.; (Archit.) Sims, 

m. (d’une lucarne, eines Dacfenfteré) ; Kappe, 

f (d’étai, einer Stübe)s (Aré.) oberer Rahmen 

(d’une mine, einer Mine); (Chim.) Kuchen 

m.; Dberbefe, punbbefe ; (Minér.) Dcte, f. 

ut; (#ydr.) Brüdbalten, Sattel, m. Rappe; 

(Emprim.) Rrone, f; (Mus.) Bindungsſtrich, 

m.; — à grands bords, Qut mit breitem 

Ranbe ; mettre son —, den Hut aufſetzen; en- 

foncer son —, ben Hut in bie Augen brüden ; 

einen Érâftigen Entſchluß faffen; garder son 


einer Meſſe; ſaͤmmtliches Silbergeug einer Ka⸗ 

pelle ; (Chim.) Brenntolben, m.; (Impr.) ge: 

meinſchaftliche Kaſſe, £ ; — qui est au milieu 

des champs, Kapelle inmitten des Feldes; il y 

a beaucoup de chapelles dans cette église, es 

finb vicle Rapellen in dieſer Rire; — du roi ob. 

bloß —, Ort wo ber Rônig die Meffe bôrt, der 

geiſtliche Pofftaat ; les musiciens de la — , la 

musique de la -, la chapelle du roi ob. bloß 

la —, bie Muſiker der koͤniglichen Kapelle; mal- 

tre de —, Rapellmeifter in einer Kirche od. eines 

italiänifhen Orcheſters; sainte —, Namen ei: 

niger von Fuͤrſten botirter Kapellen; — ar 
dente, Gerüft mit vielen brennenden Lidtern 

über einem Sarge; Gaftrum bolorié; tenir —, 

einem feierlien Gottesbienft beivobnen {se dit 

du pape et de quelques princes, wirb vom. 
Papſte und einigen Gürften gefagt),; jouer à 
la —, fid ernfthaft mit Kindereien beſchaͤftigen; 

(Mar.) faire — , cine Œule fangen; (Bncz.) — 

du four, Capelle des Backofens (Luth.) — du 
violon, Griffbrett ; (Pot.) enfourner en —, 

das Geſchirr obne Kapſel in ben Ofin ſetzen. 


chapeau sur la tète, ben @ut aufbehalten; Chapellenie, f Rapellanépfrünbe , Kapellanei, f 
ôter le —, ben Hut abnebmen (à qn., vor | Chapellerie, f Sutmaderfunft, f; Hutmacher⸗ 
cinem)y — bordé, Treſſenhut; cela ne vaut | handwerk, n. futhanbel , m. 

pas le coup de —, bag ift nidt bas Hutabneh⸗ Chapelure, f abgefchabte Brotrinbe, £ Brotrin: 


men werth, mettre chapeau bas, ben Hut ab: 


benfdabfel, n. 


nebmen; — bas! Qut ab! — de cardinal ob. | Chaperon, m. Schweifkappe (alte Art Kopfbe⸗ 


blog chapeau, Garbinalsbut; le pape lui a 
donné le —, der Papft bat ibn gum Garbinal er: 
nannt; — de fleurs, Blumenkranz; il y avait 
là plusieurs femmes et pas un —, «8 waren 
mebrere Frauen ba, aber fein Sert; il y a eu 
bien des chapeaux de reste, bie auf bem 
Schlachtfelde Geblicbenen waren febr gabireid; 
elle s’est donné un mauvais —, fie bat ben, 


bedung fur Maͤnner und Frauen); Kopfbinde, 
ber Rinber ; Duegne, Begleiterin f eincé juns 
gen Brauengimmers ; geftidter Zierrath #7. an 
der Kappe eines Ghorrocts ; Schulterband #2. der 
Advocaten⸗ und DoctorensMôntel; (Farcon.) 
Kappe, Haube; (Sell.) PifiolenbalfterÉappe ; 
(Archit.) Mauerkappe, ff; Mauerloch, #.; 
(Impr) ſiehe Main de passe. 


£euten mancherlei gu reben gegeben; c’est la | Chaperonner, v. a. (Faucon.) vertappen, baus 


plus belle rose de son — das ift der befte 
Vortheil ben er hat; frère —, £aienbruber ; 
(Mus. milit.) — chinois, Halb mont. 

Chapelain, #. Kapellan, Gaprllan, Kaplan, m. 


ben; — une jeune personne, cinem jungen 
Frauengimmer zur Ehrenwaͤchterin dienen; — 
une muraille, eine Mauer mit einem ſchraͤgen 
Dache verſehen. 
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+Chaperonné, ée, (Blas.) gepaubt. 
iChaperonnier, m. falle mm. ber bie Haube 
gern trâgt. : | 
+Chaperonnière, f. (Bot.) Peftilengours, f 
Chapier, m. Chorhemdtraͤger; Chorrockſchrank, 
m.; les deux chapiers se promènent dans le 
chœur, bie zwei Kirchendiener in Chorhemden 
gehen im Chore auf unb ab. | 
Chapiteau,m. (Arch.)Rapital, Rapitäl ob. Capi⸗ 
tal, n.; Rnauf ; (Menuis.) Aufſatz, Kranz, m.; 
(MouL.) Windmuͤhlendach, n.; Helm, m. (d’un 
alambic, einer Diftillicblafe); (AréiZ2.) Bunbs 
lochdeckel, mm. Stuͤckkappe; (Bot.) Bluͤthendecke, 
f3 — d’une torche, Fackelmanſchette; bec 
d'un —, Helmrohr; — aveugle, blinder Helm, 
Helm obne Abzugroͤhre. 

Chapitral, ale, zu einem Stift, Capitel gehoͤrig. 

Chapitre, m. Kapitel ob. Capitel, n. Abſchnitt, 

 m. Gauptftit, ». (d’un livre, eines Bud); 
Gegenftand m. des Geſpraͤchs; Stift, Domtapi⸗ 
tel, n.3 Gapitelfaal, m. Gapitelftube ; Ver⸗ 
ſammlung der Geiſtlichen einer Provinz u. ſ. w.; 
— premier, deux, erſtes, zweites Capitel ; On 
en était sur votre —, es war gerabe von Ihnen 
bie Rede; c’est un chapitre qu’on traitera 
une autre fois, bavon ſoll ein anbermal bie Rede 
fein; la conversation tomba insensiblement 
sur lechapitre de cesgens-là, unmerklich ging 
bas Geſpraͤch auf bie Angelegenbriten biefer Leute 
über; il est fort sur ce —, et kennt op Ge⸗ 
genſtand genau ; le doyen du —, der Dechant 
des Gapitelé; assembler un —, bas Gapitel 
verfammeln; présider au —; ben Vorſitz im 
Gapitel fübren; avoir voix au —, en—, Sitz und 
Stimme im Gapitel baben, etwas gelten, ein 
Wort mitzufpreden haben; le roi tint le cha- 
pitre de l’ordre, ber Rônig batte ein Ordensca⸗ 
pitel verfammelt. 

Chapitrer, v. a. einem Geiſtlichen im verfams 
melten Gapitel einen Verweis gebens einem baë 
Gapitel lefen, verlefen, einem einen derben Ver⸗ 
weis geben. _ 

Chapon, m#. Kapaun, Rappbabn, m.3 grofes 
Stuͤck Brot welches man in Fleiſchbruͤhe aufkocht 
und in einer Waſſerſuppe auftraͤgt; mit Knob⸗ 
lauch abgeriebenes Stuͤck Brot n. im Salat; 
(Vign.) Rebſchoß, Ableger, m.; (Prat.) vol du 
—, Dabnenflug (Stud Land um einen abeligen 

Sitß welches bem âlteften Sohne anfiel) ; prov. 
-deux chapons de rente, zwei Perfonen von 

welchen bie eine fett, die andre mager ift; il a 
les mains faites au chapon rôti, et bat 
krumme Ginger, ec mat gern lange Singer; 
qui chapon mange, chapon lui vient, Gelb 

Éommt immer gu Gelb, Gelb fut immer ben 

Verzehrer. 

— „m. junger Kapaun, m. Kapaun⸗ 

en, 78. 

Chaponner, v. a. fappen, kapaunen, verſchnei⸗ 
ben (un coq, einen Hahn). 

Chaponnière, f£ (Cuis.) Rapaunenpfanne, f 

+Chapperonnade, f Grbreden n. mit Raferei 
das bie Œuroper in heißen Laͤndern befaͤllt. 

+Chaput, m. Klotz m. der Schieferbrecher. 

Chaque, adj. sans pl. jeder, jede, jedes; à 
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chaque instant, jeben Augenblit; à chaque 

jour suffit sa peine, jeber Tag bat an feiner £aft 

gu tragen; — tête, chaque avis, fo viel Rôpfe, 
o viel Ginne. 

Char, m. praͤchtiger Wagen, Wagen, m.; — de 
triomphe, Triumphwagen; —de deuil, Leichen⸗ 
wagen der Fuͤrſten; — funèbre, gewoͤhnlicher 
keichenwagen, il voulut entrainer l’Asie en- 
tière à son —, ec wollte fit gang Aſien uns 
terwerfen ; chaque gs elle attache, elle en- 
chaine un nouvel amant à son —, jeden 
Tag fpannt fie einen neuen Liebbaber an ihren 
Tage, 

+Chara, f. (Astron.) Hund, m. Geftirn n. uns 
ter bem Schwanze des großen Baͤren. 

+Char-à-banc, m. Bankwagen, m. 

+Characias, m. (Bot.) Thalkraut, n. 

+Characin, m. Salmbraſſen, #7. (poisson). 

Charade, f. Sylbenraͤthſel, n. Charade, f; — en 
aetion, lebendbe Gharabe; jouer des charades, 
Charaden auffübren. 

+Charadiste, #7. Gharabenfreunb, m2. 

+Charadrille, mn. (Hist. nat.) Regenvogel, m. 

+Charag, m. Tribut m. welchen Gbriften unb 
Juden in der Tuͤrkei gablen. 

+Charagne, Charagnie, f. (Bot.) Armleuch⸗ 
ter, m. - 

Charançon, m. Rornvurm, mn. 

+Charançonites, m. pl. \Hist. nat.) Ruͤſſel⸗ 
fûferarten, f p£. L : 

Charançonné, ée, von Rormoürmern angefriffen. 

Charbon, m. Roble, f ; (Agric.) Branb, m.; 
(Med. veter.) Peftbeule, Peftblatter, f bôsartiges 
Geſchwuͤr, n.; (Eerit.) amasser des charbons 
ardents sur la tête de son ennemi, gluͤhende 
Kohlen auf das Haupt feines Feindes fammein ; 
rallumer les charbons, bie Kohlen wieder ans 
fachen ; écrire avec du —; mit Roblen fdreiben ; 
être sur les charbons, auf Kohlen fiten, in 
grofer Beſorgniß fein, il brûle comme un char- 
bon, er ift glübenb bei; — de bois, Holzkohle; 
— deterre, minéral, Gteintoble; passer du 
bois en —, Holz vertoblen, in Kohlen verwan⸗ 
bein; ce morceau de viande est en —, dieſes 

Stuͤck Fleiſch ift vertoblt. 

+Charbonnage, m. Roblenbrennen, 3.3 Kohlen⸗ 
brennetei, f 

Charbonné, ée, (Agric.) vom Branb angegrif: 
fen, branbig (se dit du blé, vom Getreibr). 

Charbonnée, f (Cuis.) Roftbraten, me. Rippen⸗ 
ſtuͤck, n. : 

Charbonner, v. &. in Roblen vermanbeln, rs 
kohlenz mit Kohlen ſchwaͤrzen, beſchmutzen; 
(Peint.) entwerfen, ſtizziren. 

Charbonneux, euse, (Med.) peſtbeulenartig. 

Charbonnier, m. iere, Koͤhler, Kohlenbren⸗ 
ner; Kohlentraͤger; Kohlenhaͤndler, "1.3 —in, f 
Soblenfammer, /.; foi du —, Roblerglaube; 
le charbonnier est maître dans sa maison 
ou charbonnier est maitre chez si, jeder ift 
Perrin feinem Hauſe. : 

Charbonnière, f. oblenbrennerei, f. Roblens 
meiler, m.3 (Ornith.) SRoblmeife, Brand⸗ 


meife, f. 
Charbouiller, #. a. (Agric.) burd ben Brand 


_ 
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verberben ; des blés charbouitlés, vom Branbe 
angegriffenes Grtreibe. 

+Charbucle, f. (Agrie.) Brand, Meblthau, m. 

+Charcanas , mn. oftinbifher 3eug m1. von Seide 
und Baumwolle. ; 

Charcuter, +. a. Fleiſch in kleine Stuͤcke zer⸗ 
bauen, hacken; ungefdidt vorfdneiben; ſaͤbeln, 
zerfetzen (te dit aussi d’un chirurgien mal- 
adroit, von ungeſchickten Wundaͤrzten). 

Charcuterie, Wurſtkram, Wurſthandel, m. 

Charcutier, m.ière, f. Speckkraͤmer, Wurſt⸗ 
kraͤmer, Wuͤrſthaͤndler, #2. ; —in, F. 

Chardon, m. Diftel, f.; Schweinsfedern, f. pe. ; 
— béni, &arbobenebiften; — à bonnetier, à 
foulon, Kardendiſtel, Kratzdiſtelz — étoilé, 
Gterntiftel; — de Notre-Dame, Marienbiftel. 

+Chardonner, +. à. raufen, aus ben Haaren 
Éragen, mit Rarbenbifteln aufkratzen (une étoffe, 
cinen 3eug). 

Chardonneret , m. Diftelfint, Gticalié, m. 

+Chardonnet, m. (Arohit.) Hauptpfoſten, m. 

Chardonnette, Cardonnetle, f Golbbiftel, 
wilde Artiſchocke durch beren Bluͤthe man bie 
Milch gerinnen macht. 

+Chardonnière, f Diſtelfeld, n. 

Charge, Laſt, Ladung, Tracht, Vuͤrde, Abgabe, 
F3 Amt, m.; Auftrag, #e.; (Milit.) Ladung, f; 
Angriff, Schock, mm. (Veter.) Pflaſter, ». Um: 
flag, m.; (Art.) Karrikatur, f; (Archît.) 
Mauerwerk #2. zwiſchen tem Gebaͤlke eines Hubs 
bobens; (Forg.) Einfuͤlltrichter, m. (du four- 
neau, des Hohofens); — de blé, Laft Getreide; 
— de coups de bâton, Tracht Schlaͤge; les 
frais demeurent à sa —, bic often fallen ihm 
ur £aft; on a ‘donné trop de charge à ce 
plancher, man bat biefen Boden zu ſchwer be- 
laden; (Mar) prendre —, Sabung cinnebmen ; 
navire en charge pour Bordeaux, Gif bas 
nad SBorbeaur verlabet; (Prat.) payer les 
charges d’un mur, ben Nachbar wegen cines 
neuen Baues auf einer gemeinfhaftiihen Mauer 
entſchaͤdigen; les charges de l’état, tie Staats⸗ 
auégaben, Gtaatsbebürfniffe ; cette nouvelle 
charge pèsera sur l’industrie, biefe neue 
Auflage wird ſchwer auf den Gewerben laften ; les 
charges excèdent le revenu, bie Laſten find 
bebeutender al8 bis Gianabme; —- foncière, 
Abaabe ob. Dienft welcher mit einem Grunbfiücte 
vertnuͤpft if; — personnelle, perſoͤnliche 
Pflibt; cahier des charges d’une vente, Ver— 
taufébebingungen, cela est à ma —, id babe 
dafuͤr gu forgen; il est à ma —, id muf für 
feinen Unterbalt forgen; il craint de vous être 
à —, er fürdtet Ihnen laͤſtig zu fallen; à —, à 
la —, unter der Bebingung ; bénéfice à charge 
d'ames, Pfrünte mit Seelſorge verÉnüpft; la 
charge des édiles était annuelle, bie Xcbilen 
wurden jébrlid neu gewaͤhltz — vénale, taufliz 
es Amt; se démettre de sa —, ſich feines 
Amtes begeben; être revêtu d’une —, ein {mt 
befleiben; cela n’élait pas de sa —, baë gez 
bôrte nicht gu feinem Amte; faire l'agent de sa 
—, thun was feines Amtes ift; j'ai charge de 
vous dire, id bin beauftragt Sbnen zu fagen; 
femme de —, Beſchließerin; (Droit crim.) 


‘ 
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examiner les charges portées contre nn ac- 
cusé, tie Anklagepunkte pruͤfen; informer à 
charge et à décharge, gu Gunften ber Anklage 
und der Bertheibigung inftruiren ; témoins à —, 
Seugen gegen ben Angeklagten; (Mi/£.) — en 
douze temps, £abung in zʒwoͤlf Tempos; — pré- 
cipitée , geſchwinde, rafche fabung; — de ca- 
non, Stüdlabung ; — de cavalerie, Cavalerie⸗ 
fhod, Meiterangriff; sonner la —; sum Ans 
gtiff blafen ; revenir, retourner à la —, einen 
Verſuch wiederholen. 


Chargé, ée, geladen; (Blas.) überbedt; cheval 


chargé de ganache, d’encolure, sin Pferb 
mit gar * großen Lippen; cet homme est 
chargé de ganache, bicfer Mann bat arofe 
Kinnbacken, ift ein Eſelz être chargé de cui- 
sine, einen biden Baud) haben; (Poste) lettre 
chargée, recommanbirter Brief; pistole char 
gée, Golbftüct bem man burc einen Aufag ben 
Gehalt gegeben bat; des yeux chargés de 
pleurs, mit Thraͤnen erfüllte, thraͤnenſchwangere 
Augen; manuscrit chargé de fautes, mit Feh⸗ 
lern uͤberladenes Manufcript; avoir les yeux 
chargés, geſchwollene Xugenlieber baben ; cou- 
leur ehargée, gu ſtark aufgetragene Farbe; dés 
chargés, falfde Æürfel; être chargé de 
l’exécration publique, ben Fluch des gangen 
Volkes auf fid gelaben baben. 


Chargé, m. — d’affaires, (Dipi.) Geſchaͤfts⸗ 


trâger, m. 


+Chargeant, ante, ſchwer, druͤckend, beſchwerlich. 
Chargement, mn. (Mar.) Ladung, Schiffsladung; 


(Poste) Recommanbation, f; on jeta une par- 
tie du chargement à la mer,, man warf einen 

eil der Labung über Bord; pendant le —, 
waͤhrend bes Ginlabens. 


+Chargeoir, m. (Artill) Ladeſchaufel, f; (Saip.) 


Labeftubl, #7. 


+Chargeon, m. (Vigneron) treibenbe Rebe, 


Rante, # 


Charger, w.a. laben, belaben, belaͤſtigen; be⸗ 


ſchweren, uͤberladen, überbäufen ; etwas übertr:t: 
ben, in bas Câcherliche gicben; (qn. de qch., 
einem) etwas auftragen, einen Auftrag geben, 
(einen) mit etwas beauftragen; angreifen (l’'enne- 
mi, ben Sein); laben (un fusil, ein Gembr); 
(Prat.) einen graviren; — un cheval, einem 
Pferde cine Laft auflegen; l'architecte a trop 
chargé ce mur, der Baumeifter bat biefe 
Mauer zu ſchwer belaftet ; — un navire, in cin 
Schiff laben, ein Schiff befrachten; — un pri- 
sonnier de’ chaînes, einen Gefangenén in Ketten 
ſchlagen; — des pierres sur une voiture, 
Gteine auf einen Wagen laben; — des mar- 
chandises sur ox dans un navire, Waaren 
in ein Schiff laben, verlaben ; — une voûte, ein 
Gewôlbe binben; — un homme de coups, 
d’injures, de malédictions, cinen mit Schlaͤ— 
gen, Beleibigungen, Verwuͤnſchungen uͤberſchuͤt⸗ 
ten; j’en charge ma conscience, id nehme es 
auf mein Gewiſſen; — qn. d’un crime, einem 
ein Verbrechen Sdulb geben ; — la mémoire, 
bas Gedaͤchtniß beſchweren, anfuͤllen; — unre- 
gistre d’un article ox — un article sur un 
registre, cinen Artikel in ein Regifter cintrasen; 
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— un compte d’une dépense, d'une recette, de la loi, bie Liebe erfuͤllet das Geſeh; deman- 
cine Ausgabe, Œinnabme in Rednung ftellen ; | der la —, um ein Almoſen bitten, betteln; faire la 
(Comm.) — un compte, bie Anſaͤtze zu hoch charité à qn., cinem Aimofen geben; il se re- 
machen, die Artikel gu hoch anfeten; — un mot,! commande aux charités des gens de bien, 
ein Wort auf ein anderes freiben ; cette nour⸗ ec empfieblt fi ber Wehlthaͤtigkeit guter Mens 
riture charge l'estomac, biefe Rabrung belaͤ⸗ fhen; frères, sœurs de la —, barmbergige 
fiat ben Magen; (Prot.) les dépositions le! Brüber, Schweſtern; bureau de —, Armenver⸗ 
chargent beancoup, die Ausſagen fprechen febr| pflegung ; dames de —, Damen welche bei der 
gegen ibn; — une terre d’une redevance, | Armenverpflegung mitwirken; prov. préter 
une succession d’un legs, ein £anbgut mit ei: | uné charité, des charités à qn., einem etwas 
ner Abgabe, cine Berlaffenfhaft mit einem Bers | Gehaͤſſiges anbidten; — bien ordonnée com- 
moͤchtniß beſchweren; — le peuple d’impôts,| mence par soi-même, Licbe rechter Art fangt 
baë Volk mit Abgaben belaſten; on l’a chargé| bei ſich felbft an, jeber ift fi felbft der naͤchſte. 
de porter la parole , man bat ibn beauftragt | Charivari, m. Sagenmufit, f; Gbarivari, n. 
das Wort au fübren; — qn. de ses pouvoirs, | Laͤrm, mn. Zaͤnkerci, 3; Art weiter ungarifder 
einen bevollmädtigen; — à balle, ſcharf laben;| Beinkleider; donner un charivari à qn.; 
—une pipe, eine Pfeife ftopfen; (Chand.)— les! vinem cine Ragenmufif bringen; sa femme lui 
broches, bie nôtbige Angabl Dochte an die kicht-⸗ a fait un beau —, feine Grau bat ibm huͤbſch ben 
ſpieße bângen; (Brass.) — la touraille, den Bei: |  Ropf gewaſchen. 
gen cb, bie Gerſte auf die Darre bringen ; (/mpr.)| Charlatan, m. Quadfalber, Marktſchreier, 
— trop une feuille d'impression , einen Bogen | Gbarlatan ; Großſprecher, Auffdneider, m. 
au eng bebructen ; (Corr.) — les cuirs, bie Gelle | +Charlatane, £ Groffpreerin, £ 
mit Beigen und Garbrüben durcharbeiten; (Fond.) Charlataner, v. a. bethèren, beſchwatzen. 
— le four, bie verhaͤltnißmaͤßige Quantitaͤt Ei⸗ Charlatanerie, / Marttfhreierci, Cbarlatanc: 
fenerg, Roblen und Zuſchlag in den Ofen werfen; | rie, Auffdneiberei, f 
(Teint.) — la cuve, la chaudière , bie &üpe, | :Charlatanesque, a4j. nat Marktſchreier Art, 
den Keſſel guridten; (Drap.) — le peigne, | Charlatanisme,m. Gbarlatanerie, Marktſchreie⸗ 
ben Ramm füllen. Se charger, auflaben, ſich rei, f 
belaften, fic befdnveren,; cet homme ne peut | Charlemagne, m. nom prop. Carl ber Große. 
se charger seul, biefer Mann ann nidt obne } Charles, m. nom. pr. Garl, m. 
Huͤlfe eines andern auflaben, feine Labung aufneb: | Charlotte, f nom. pr. Charlotte, f; (Cuers. 
men, le temps se charge , bec Himmel bebectt | Apfelbrei mm. mit gerôften Brotidnitten. 
fit; se charger d’un crime, cin Seréredhen | Charmant, ante, teigenb, begaubernd ; femme 
auf fi nehmen; je ne veux pas me charger | charmante, bezauberndes Weib; lieux char- 
de cette affaire, id will mid mit biefer Sade | mants, reizende Gegend, | 
nicht befaffen; je me charge de cet enfant, id | Charme, m. 3auber, m. 3auberei, f Saubermit- 
werde für dieß Kind forgen. tel, nm. ; Reis, Liebreig, m., cette jeune per- 
Chargeur, m, Aufleber , Laber; (Artill. mar.)| sonne a des charmes, dieſes junge Frauenzim⸗ 
Stüdtiaber; (Comm. mar.) Gractmann, Bez| mer ift reigenb, bat viel Einnehmendes; user de 
frachter; Forest.) Holzaufſetzer, Dolgmeffer ; |} —, fit feft madhen ; rompre, ôter, lever un—, 
(Fond.) Aufgeber, Aufléufer, m.; commis-| einen Zauber lôfen , vernidten; le charme est 
sionnaire —, Gifféfpibiteur. rompu, ber Zauber ift geloͤſt, die Sllufion ift geſtoͤrt. 
+Chargeure (fpr. charjure), f (Blas.) Be: | Charme, m. (Arbre) Hagebuche, Hainbuche, 
betung £ eines Wappenſtuͤcs burd ein anderes. Brechbuche, f 
+Chariage. Giebe Charriage. Charmer, v. a. bezaubern, beberen; ausnehmend 
1Charier. Siehe Charrier. wohl gefallen; entzuͤcken; — les armes, baë Ge⸗ 
Chariot, m. Wagen, 77. (mit vier Räbcrn);| wehr befpredun; sa voix peut charmer les 
(Astron.) Sternbilber n. pl. des Wagens; douleurs, ibre Btimme kann bie Schmerzen ftil: 
(Cord.) Leierwagen, Geilflitten, aa.ʒ des cha-| Len; — les loisirs de qn., einem angenebm bic 
riots armés de faux, Genfenwagen; chariots | Zeit vertreiben; il sera charmé de cette nou- 
de vivres, Wagen mit Lebensmittein; — dei velle, dieſe Radridt wirb ibm viel Freude ma- 


bagage, Bagagabagen, Padwagen. en, je suis charmé de vous voir, es madt 
+Charisticaires, m. p1. (fpr. ka), Pfrimbner m. | mir ein auferorbentlides Bergnügen Sie gu ſehen. 
pt. eines Spitals. +Charmeur, m. Charmeresse, f 3auberer, m. 


Charitable, adj. wobltbâtig, milb, liebreich, gut⸗ Dire, 

thâtig; cetie dame est fort —, biefe Dame ift | +Charmeuse, £ Bublerin, f 

ſehr mildthaͤtig, thut ſehr viel für die Xrmen; avis | Charmille, Hagebuchen, f p£. Hagebuchen⸗ 

—, liebreiche Ermabnung. hecke, Dagebudenallee, f * 
Charitablement, adv. auf liebreiche, wohlthaͤ⸗ Charmoie, f Dagcbudenvélbden, n. 

e, milde Art. Charnage,m.(Egl. Cath.) Fleiſchzeit, f; Fleiſch⸗ 

+Charitatif, adj. m. (Droit can.) subside, | gcbnte, Blutzehnte, m. 

don —, freiwillige Beiſteuer bec Geiſtlichkeit. +Charnaigre, m. Staͤuber, Stoͤber, m. (Art 
Charité, f Liebe, chriſtiiche Liebe £ au Gott und Hunde). 

dem Raͤchſten; Xmofen, n. milde Gabe, f; Ar⸗ Charnel, elle, fleiſchlich, der Fleiſchesluſt erge⸗ 

menhoſpital, ».; la charité est la perfection | ben; ſinnlich, mollüftig, 





CHAU ES 
+Chat-rochier, m. Rlippenbai, m. (poisson). , 


tChâtrure, £ Brerfdneiven, ». 
 +Chatte, f @icbe Chat. ° 

— Wurf m. junger Katzen. 
hattemite, Scheinheilige, m. et Gleißner, 
Tuckmaͤuſer, Heuchler, m.; -in, f ; comme elle 
fait la —, wie gar heilig fie ſich ſtellt. 

Chatter, v. n. junge Katzen werfen, kitzen. 

+Chatterie, Kadenbrot, n. Leckerei, F 

+Chat-volant, m. (Hist. nat.) fliegendes Eich⸗ 


born, n. 

+Chauchière, Kalkofen, m. 

Chaud, Chaude, warm, beif; was warm bâlt; 
bisig, leicht in Feuer zu feten, feurig; läufig 
(des chiennes, von Huͤndinnen); roffig (des ju- 

* ments, von Stuten); bain —, warmes Bob ; 
main Chaude; fiche Main; fièvre chaude, 
hitziges Fieber; style—, waͤrmevoller Styl; ta- 
bleau chaud de couleur, Gemaͤlde mit lebhafter 
Farbengebung; action chaude, blutiges Gefccbt ; 
il a la tête chaude, er faͤngt leicht Feuer, ift febr 
bisig; à chaude, auf ber Stelle, in der crften 

Dite; j'ai —, mir iſt warm; prov. il fautbat- 
tre le fer pendant qu'il est —, man muf bas 
Eiſen ſchmieden waͤhrend es warm iſt; cet ou- 
vrage est encore tout chaud de la forge, die⸗ 
fes Werk kommt gang warm aus der Schmiede; 
froides mains, chaudes amours, fait: Haͤn⸗ 
be marme Liebe; il ne trouve rien de trop 
chaud ni de trop froid, alles ftebt ibm an; si 
vous n'avez rien de plus chaud, vous n’a- 
vez que faire de souffler, wenn Ihr Brei nicht 
heißer ift, fo baben Sie nidt" nôtbig au blafen ; 
geben Sie Sid Peine Mübe, Sie werden nichté 
erreichen; être chaud de vin, «in wenig bes 
raufdt fein; pleurer à chaudes larmes, brife 
Thraͤnen weinen; iLa les pieds chauds, er fist 
toarm, er bat ein qutes Xusfommen ; il nous l’a 
donnée bien chaude, et bat uns einen tuͤchti⸗ 
gen Schrecken eingejagt ; le rendre chaud 
(comme braise), fid alsbald raͤchen, in gleichem 
Tone antworten, tomber de fièvre en chaud 
mal, aus einem kleinen Uebel in ein groͤßeres 
fallen, il y a fait —, es ift ba gefaͤhrlich zuge⸗ 
angen, heiß bergegangen; il n’est ni chaud ni 
roid, er ift weder für, noch gegen entfdieben ; 
cela ne fait ni chaud ni froid, bas macht weder 
kalt no warm, bas bilft unb ſchadet nichts; cela 
ne lui fait ni chaud ni froid, bas macdt ibm 
gar nidts. 


Chaud, m. Waͤrme, Dige, f; crever de —, 


vor Hitze berften, souffler lechaud et le froid, 
den £euten nach dem Munde reden. 

+Chaude, f (Forg.)Gtübe, Giübung, Anwaͤrme, 
F3 Roblenfeuer, n.; (Verr.) ab, m.ʒ (Orf) 

attre la —, bie geglübte Golbftange ſchlagen; 

donner une chaude à la besogne, ein @tüd 
Arbeit gluͤhen; — grasse, suante, Schweiß⸗ 
hitze, Rothgluͤhen; (Verr.) cette chaude doit 
produire un millier de verres, biefer ag 

muß taufenb Glaͤſer geben. - 

+Chaude-chasse, f. Berfolgung, Radfegung, f 
Radfcten, n. 

+Chaudepisse, f Æripper, m. 

Chaudeau, m. Brautfuppe, f 
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Chaudement, ad», warm, heiß; hitzig. 
— v. a. — Un champ, cinen Acker be⸗ 
iken. 


t chauderet, m. Hutform, Goldſchlaͤgerform, f 


+Chaudier, ». n. (Chasse) laͤufig werden. 
Chaudière, £ Seffel, m.; Siebpfanne, f 
Chaudron, m. (Cuis.) Heiner Keſſel, m2.3 (Bof) 
Gtiefelitülpe, f; (Mar.) — de pompe, Pum⸗ 
pentappe. 

Chaudronnée, £ «in effet voll. 
Chaudronnerte, F-Rupfergefdirr, #. Rupfer: 
ſchmiedewaare, Keßlerwaare; Kupferſchmied⸗ 
kunſt, ʒ Kupferſchmiedewaarenhandel, m. 

Chaud ier, m. ière, f Kupferſchmied, 
Keſſelmacher, Kupferwaarenhaͤndler, Kuͤchenge⸗ 
ſchirrhaͤndler, m.; -in, f 

Chauffage, m. Feuerung, f; Vorrath m. von 
Brennmaterial auf ein Jahr lang; Recht n. 
Brennhoͤtz zu fâllen ; Geisungégeredtiatrit, fs 
bois de —, Brennbolg. 

— (Fond.) Schuͤrloch, n.; Brenn⸗ 
ofen, m. 

+Chauffe-chemise, m. Waͤrmkorb, m. 


Chauffe-cire, . Kanzleibbdienter ms. welcher 


das Siegellack auftrug. 

+Chaufle-lit, m. Siche Bassinoire: 

+Chauffe-pieds, m. Fußwaͤrmer, Waͤrmtopf, #7. 

Chauſſer, ». a. waͤrmen, erwaͤrmen, heizen, ein⸗ 
heizenz — le ſour, den Ofen heizen; — de 
l’eau, Waſſer warm machen; — qn., einem hef⸗ 
tig zuſetzen, einem warm machen; — un poste, 
einen Poſten ſtark beſchieſen; — un vaisseau, 
ben Schiffsboden mit Feuer unterfahren um die 
Spalten und Riſſe zu entdecken; prov. allez lui 
dire cela et vous chauffer au coin de son feu, 
büten Sie Sid ibm dergleiden in feinem Hauſe 
gu fagen; on verra de quel bois je me chauffe, 
man Wird feben wozu id im Stande bin; — v. n. 
waͤrmen, Waͤrme geben, warm feins proe. c'est 
un bain qui chauffe, biefe Wolke wird ſich balb 
in Regen auflôfen ; ce n’est pas pour vous 

“que le four chauffe, Ihretwegen ift ber Bad: 
ofen nidt beif, bas ift nibt für bre Naſe. Se 
chauffer, fit wârmen; nous ne nous chauf- 
fons pas du même bois, wir gebôren nicht zu 
berfelben Partei. 

Chaufferette, Waͤrmpfanne, f; Feuerſtuͤbchen, 
ns Waͤrmtopf, m.3 Kohlpfanne, F 

Chaufferie, f Œffe £ in welcher das Eiſen in 
Stangen geſchmiedet wird. 

Chauffeur, m. Einheizer, Kalfaktor; (Forg.) - 
Blasbalgzieher; (Fond.) Unterfhürer; Raͤu 
m. welcher Kohlen unter bie Fuͤße der Leute legt, 
um Geld ju erpreffen. | 

Chauffoir, m. Waͤrmſaal, m. Waͤrmzimmer, 
n. Waͤrmſtube, £ (in Riôftern) ; (Thcdt.) Siche 
Foyer ; (Med.) Waͤrmtuch, Kindbetttuch, ».3 
Part.) Waͤrmofen, m. Gluthpfanne, f; on lui a 
mis plusieurs chanffoirs et on ne peut l’é- 
chauffer, man bat ibm zu wieberbolten Malen 
warme Tuͤcher aufgelegt, aber man kann ibn nidt 
erwaͤrmen. 

+Chauffure, f (Forg.) verbranntes Eiſen, n. 

Chaufour, m. großer Kolkofen, m. 


. Chaufournier, m. Ralfbrenner, #3.  # 
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Chaulage, m. (Agrec.) Kalken, Einkalken, n. 
(du blé, des Saetkorns). | 

Chauler, ». a. (Agrir.)latfen, durch Kallwaſſer 
ziehen (le blé, das Saatforn). 

Chaumage, m. (Agrie.) Xbftoppcin, Sammeln 
der Stoppeln, Stoppelfhneiden, »r. 

Chaume, m. (Bot.) Halm, m.; (Agric.) Stop: 
pel, 3; Stoppelfeld; Stroh n. zu Strohdaͤ⸗ 
chern; (Chasse) battre un —, ein Stoppelfeld 
abſuchen; maison couverte de —, Haus mit 
einem Strohdache; être né sous le —, unter 
bem Gtrobbache, in einer Bauernhuͤtte geboren 
ſein. 

Chaumer, v. a.etn. (Agric.) ſtoppeln, die 
Stoppeln ausreißen, abſuchen. 

+Chaumier, m. Stoppelhaufen, m. 

. Chaumière, f aͤrmliches Haus ». mit einem 
Gtrobbade ; Gtrobbütte, f 

Chaumine, f kleine Gtrobbütte, f 

+Chaussage, m. Siehe Chaussure. 

Chaussant, ante (se dit de bas, von Struͤm⸗ 
pfen), leicht anzuziehen, gefmeibig, 1006 leicht 
auf ben Fuß geht, leicht angebt. 

Chausse, f (Ecot.) Schuiterſchleppe, f (de 
docteur en droit, etc., eines Docters ber 
Rechtsgelehrſamkeit 2c.); (Liquor.) Giltriviad, 
Seiheſack, m. Danéwurfimüge, 3 (PécA.) 
Retfad, m.3 — d'aisance, Abtrittroͤhre. Siehe 
Chausses. 

Chaussé , ée, ber Schuhe und Strümpfe an bat ; 
befubt ; (B4rs.) mit unterwaͤrts gekehrter Spitze 
prov. les cordonniers sont les plus mal 
chaussés, man vernachlaͤſſigt bâufig was man 
am leichteſten baben koͤrtte; il ne s’adresse 
qu'aux mieux chaussées, er bâlt ſich immer an 
die fôonften und vornehmſten Frauen; elle est 
des mieux chaussées, fie ift cine feine Dame ; 

\ s'enfuir un pied chaussé l'autre nu, in groͤß⸗ 

ter Haſt entflichen. 

+Chausséage, m. Straßengeld, Weggeld, ». 

Chaussée, Æ Dammftrafe, erbôbte Strafe, f; 
Dei, Damm, m. (d’une rivière, an einem 
Fluſſe); Hochſtraße, Hochweg, m. Kunſtſtraße, 
F3 (re.) 3apfen m. des Minutenzeigers; ponts 
et chaussées , Waſſer- und Straßenbau; école 
des ponts et chaussées, Akademie der Waſſer⸗ 
unb Strafenbautunft ; rez-de-chaussée, Erd⸗ 


CHAU 
goͤdien auftreten ; ſchwͤiſtig ſchreiben, fprechen ; 


— le brodequin, Romobien bidten; in Komo— 
bien auftreten ;(Manéye) — les étriers, die fs 
gu weit in ben Steigbuͤgel fegen; — les éperons 
à qn., einem bie Sporen anlegen, ibn gum Rite 
te madxn; — de près les éperons à qn., 
einem bie Sporen in bie Seite ſetzen, cinem ben 
man verfolgt auf ben Gerfen fin; cet homme 


“n'est pas aisé à —, es ift ſchwer für bicf-a 


Mann Schuhe gu machen die ibm paffen; C’est 
un homme qui n’est pas aisé à —, cé it 
ſchwer ibn zu etwas qu uͤberredenz; — +. n. ce 
cordonnier chausse bien , bicfer Schuhmacher 
atbeitet gut, macht gute Arbeit; ce soulier 
chausse bien, biefer Schuh fist gut; — à tant 
de points, fo vicl Stich lange Schuhe tragen ; 
ils chaussent à même point, fie find cinerlei 
Sinnes. Se chausser, Schuhe, Struͤmpfe an: 
gieben , anlegen; il ne sait pas encore se —, 
et faun fit bie Struͤmpfe u. ſ. w. noch nicht 
allein anziehenz se chausser une opinion 
dans la tête, fit eine Meinung, (Bride in ben 
su ſetzen, bartnédig auf einer Meinung be⸗ 
ehen. 


Chausses, f nl. (hemals) Hoſen, Unterhoſen, 


F pl.; Struͤmpfe, m. pl. il n’a pas de —, ex 
bat keine Dofen anzuziehen, er ift febr arm; va— 
l'en, tire Les —, mad) baf bu fort fommit ; 
cette femme porte les —, biefe Grau bat bie 
Dofen an, fübrt bie Herrſchaft im Hauſe; tenir 
qn. au cul et aux —, einem auf ben Gerfen 
fein, einen in ber Hand baben, einen genau be— 
obadten, avoir la clef de ses —, nidt mehr 
unter der Ruthe ftchen. 


Chaussetier, m. Strumpfwirker, Gtrumpf: 


ftrider ; Gtrumpfbänbler, #2. 


Chausse-trape,f Fufangcl, £ Sufcifen, (Chasse) 


Fuchseiſen, n.3 Wolfsfalle; (Bot.) Fußangel, 
Sterndiſtel, f 


Chaussette, f£ Gode, Halbſtrumpf, m. 
Chausson, me. @ode, f; Ueberzugſtrumpf; Filz⸗ 


fdub ; leichter Schuh sum Tanzen; Sub m3. 
mit einer Gilafoble gum Sedten, Seiltanzen 2c.; 
Apfeltoͤrtchen, #. Apfelfrapfen, m.; tout son 
équipage tiendrait dans un —, freine gange 
Habe gebt nabe gufammen, laͤßt fid) in einen Pan⸗ 
toffel packen. 


geſchoß ; le mur n’était encore qu’à (au) rez- | Chaussure, Fußbekleitbung, f; Schuhwerk, n. 


de-chaussée, die Maur mar erft gu ebener 
Erde; j'habite le rez-de-chaussée, id be: 
wobne bag (wohne im) Erdgeſchoß, Parterre, 
wohne zu ebencr Erde. 

Chausse-pied, m. Schuhanzieher, m. 

Chausser, v. a. Fußbekleidung, Stiefeln, Schuhe, 
Struͤmpfe anziehen; — qn., einem die Schuhe 
u. ſ. w. anziehen ; Schuhe u. ſ. w. für einen ma⸗ 
en; — ses bas, ses souliers, ſeine Struͤmpfe, 


feine Schuhe angicben ;— des bas à qn., cinem | 


(Schuhe, m.p£. Pantoffuin, £ pi. Stiefeln 2c.); 
Sdube und Struͤmpfe, m. pl; prov. trouver 
chaussure à son pied, finben was men gerabe 
nôtbig batte, feinen Mann finden. 

Chauve, adj. tabl ; tête —, homme —, Rabl: 
fopf; avoir la tête —, fablécpfig fins pror. 
l’occasion est —, man muß bie Gelegenheit bei 
den Haaren faffen, 

Chauve-souris, f Slbcrmaus, f 

Chauveté, f Rablbeit, Kahlkopfigkeit, f 


Strümpfe angichen ; ce cordonnier chausse un } Chauvir (des oreilles), v. n. bic Obren fpigen(se 


tel, biefer Schuhmacher arbeitct für ben und ben; 
(Agrir.) — un arbre, ben Fuß eines Baumes 


dit des chevaux, des mulets et des ânes, 
von Perben, Maulefein und Ejein). 


mit Erde umgeben, Erde um vinen Baum bâus | Chaux, f RalË, Metallkalk, m. ; Oxyd, n.; lait, 


feln; — la grande serre à an oiseau, bem 
Falken um bie große Klaue ein Stuͤckchen Leder bin⸗ 
den; — le eoihurne, Tragoͤdien dichten ; in Tra⸗ 





blanc de —, Kalkwaſſer; eau de —, Kalkauf⸗ 
loͤſung; four à —, Kalkofen, Kalkbrennereiz — 
vive, iebendiger, ungeloͤſchter Kalk; — éteinte, 
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abgeloͤſchter Kalkz — éteinte à l'air, verwit⸗ 
terter, an der Luft zerfallener Kalkz — prépa- 
rée, Bitterkalk; (Fal.) — fraisée, durch allmaͤ⸗ 
liges Anfeuchten abgeloͤſchter Kalkz — d’étain, 
Zimaſche; — d'antimoine, Spießglaskalk; 
(Tann.) le travail de la —, das Kalkaͤſchern; 
grov. affaire faite à chaux et à ciment, auf 
feften Grund gcbaute, dauerhaft angelegte Unter: 
nehmung. 
Chavirer, v. n. (Mar.) umſchlagen. 
Chavonis, m. Art oſtindiſcher Mouſſelin, m. 
Chayque, Sdleppennatter, F 
Chéable, adj. hinfaͤllig; was leicht fallen, ein: 
fallen kann. 
1Cheau, m. (Ckasse) junger Wolf, Hund, 
uchs, m. 
Chebec, m. (Mar.) Schebecke, f . 
+Chef, m. Haupt, n. Kopf, m.; Oberbaupt, n. 
Befehlshaber, General, Anfübrer, m.; Paupt: 
petfon, Vornehmſte, mn. (Bcon.) Stuͤck, n. ; 
(Blas.) Décrtbcil m. bre Géibeé, Sibbaupt, 
nr. 3 (Comn.) das erſte Ende n. an einem Gtüct 
Leinwand où. Zeug; Schaufalk, m.; (Chir.) 
Kopf⸗ od. Hauptbinde beim Aderlaſſen auf der 
Stirne; (Bouw£.) Sauerteigklumpen, m.ʒ (Carr.) 
die ſenkrecht gehauene Seite einer Steingrube; 
(Prat.) Seite, Punkt, m.; (Ardoïs.) Haupt⸗ 
mauer, f; (Mar.) Vordertheil, Steven, Bot: 
betfteven, m.; (Mi) — de bataillon, de 
brigade, de division, Bataillonschef, Bri— 
gadechef, Diviſionschef; — d’escadron, itt: 
meiſter; — de file, Fluͤgelmann; — de cuisine, 
Obermundkoch, Kuͤchenmeiſter; — de gobe- 
let, de fruiterie, (« panelerie, Mundſchenk, 
Obſtaufſeher, Backmeiſter; — de famille, 
Hausvater; — de bureau, Bürecudyxf, erfter 
Sekretaͤr in einer Kanzlei; — de péage, 
Hauptzolleinnahme ; (Prat.) — d'un juge- 
ment, Hauptpunkt eines Urtheils; — d’accu- 
sation, Klagpunkt, einer von ben vornchm: 
fien Artikeln der Anklagez — de demande, 
Punkt ob. Stud eines bei Gericht vorgebrachten 
Antrages; — d'ordre, erſter und urfprünali: 
ayr Ordensſitz eines Kloſters ob. ciner Abtei; 
Abt einer ſolchen Abtei; (Eglis. cath.)le 
chef visible de l’église, bas ſichtbare Haupt 
où, Oberbaupt der Kirche; — de brigands, 
ERiubethauptmann ; tant de chefs de bé- 
tails, fo viel Stuͤcke Vieh; il a tant de bien du 
cheſ de sa femme ox de son —, er bat fo viel 
Bearmoͤgen von Seite feiner Grau, von feiner 
Gite; faire qch. de son — , etwas aus eigez 
tem Antriche, aus eigener Bewegung, aus eigener 
Gewolt thun,; mettre à —, vollführen; le 
chef de saint Jean, de saint Denis, bas Haupt 
D.8 heiligen Johannes, des bciligen Dionyſius; le 
chef ceint, couronné de lauriers, bas Haupt, 
die Schlaͤfe, die Stirn mit Lorbern umwunden; 
(Astron.) — ou apogée de l'épicyele, ber ents 
fernteſte Theil der Erde in Rüdfidht des Epicykels; 
(Alaus.) les armes de France étaient trois 
fleurs delis d'or, en champ d’azur,-deux en 
chef et uneen pointe, baë Wappen von Grant: 
reich bilbeten drei goldene Lilien, im blauen Felde, 


wei im Schildhaupte und die britte barunter; (Na. | 
ë ; 
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fluv.) ce foncet a tant de toises entre chef et 
quille, dieſer Flußkahn bâlt fo viel Kiafter von ber 
Spitze des Vorderſtevens bis gum Ricl; adw. en 

— als Anfübrer, als einer der die Direction bei et⸗ 
was bat; général en —, commandirender Ges 
neral; Commander une armée en —, baë 

Obercommando über eine Armee fuͤhren. 

+Chef-cens, m. Hauptlehenzins, #7. 

Ehef-d’'œuvre, m. (fpr. Fnidt aus), Meiſter⸗ 
flic, n.; se présenter au — um bag Mei— 
ſterrecht anbalten; ce palais est un cuef- 
d'œuvre d'architecture, dieſer Palaſt ift ein 
Meiſterſtuck der Baukunſt ; celle beauté est un 
chef-d'œuvre de la nature, dieſe Schoͤne ift 
cin Meiſterſtuͤck, Meiſterwerk dir Ratur, un 
chef-d'œuvre d'habiteté, de malice, cin 
Meiſterſtuͤck von Geſchicklichkeit, cin Meiſterſtuͤct 
od. Ausbund von Bosheitz prov. vous avez 
fait là un beau —, ba haben Sie ein Meiſter⸗ 
ſtuͤck, cinen Meiſterſtreich gemacht, etwas Sdénré 
gemacht où. angerichtet, das haben Sie gut gr: 
macht; (im p£. chefs-d'œuvre). . 

Gheffecier. Giche Chévecier. 

Chef-lien, m. Hauptort, Hauptſitz, m. 

+Chef-seigneur, m. (Feod.) Oberlibnébert, m. 

+Chégros,m.(Cordonn.)Pedbbrabt, Schuhdraht, 
ewichſter Drabt, m. 

Cheik on Cheick, m. Scheik, mm. Oberhaupt n. 
eincé arabiſchen Stammes. 

tCheiline, fBraffen, i.z —dentée, Zahnbraſſen. 

+Cheilion, . Meerpfau, mm. (Fiſch.) 

+Chéiranthe, m. (Bot.) Lact, m. Lackviole, f 

+Chéirogaleus, m. Rollſchwanzthier, ». 

+Cheiroptère, m. (fpr. kéi), gcflügelteé Saͤuge⸗ 
thier, n. 
iChelem, m. (Jeu de cart.) faire —, Schlemm 
machen. 

Chélidoine (fpr. kél), £ (Bot.) Schwalbenwurz, 
f Schoͤllkraut, n. . 

+Chélidons, m.p2. (fpr. ke), Vogelgeſchlecht ». 
u welchem bic Schwalben u. d. gl. gehoͤren. 

+Chélifère, m. Zangenkaͤfer, m. 

+Chelingue, £ indiſches Fahrzeug, n. 

tChélonaire, m. Schutzkaͤfer m. 

+Chéionée, f. (fpr. ke), Meerſchildkroͤte, F 

+Chéloniens, #7. pl. (fpr. ke), Meerſchildkroͤten⸗ 
artige Thiere, ». pl. 

+Chélonite (fpr. kel), f Sdiwatbenftein, Kroͤten⸗ 
ſtein, mm. 

+Chclonophage, m. (pr. ke), Schildkroͤten⸗ 
freſſer, m. ‘ 

Chémage, m. Weggeld, Straßengeld, ». 

Chèémer (se), vom Fleiſch fallen, abnebmen, bie 
Auszehrung baben (se dit des enfants, von 
Kindern). 

+Chémerage, ia. Hauptlehnrecht #. in einer Gas 
milice. 

+Chémier, m. Hauptlehnserbe, #7. 

Chemin, m. eg, m. Straße, f; Mittel n. etwas 
auégufubren, au etzwas au gelangen, zu Erreichung 
eines Zwecks, Lauf, Bortgang m. eincr Sache ; 
(Mar.) Art Schrotleiter f über welche die Faͤſſer 
aué bem @chiffe an bas Land grollt werden ; 
(Carr.) Schacht sm. cine Steinbruchs; 
grand —, £anèfirafe; — royal, prédtige 
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Kunſtſtraße, Hauptftrafe, ; — de terre, Erd⸗ 
weg, m3 — de fer, Gifenbabn, f ; — pratica- 
ble, impraticable, gangbarer ob. fabetacre, uns 
gangbarer, unfabrbarer Meg; — plein et uni, 
. fangeux, cbener, kothiger Weg; — bordé d’ar- 
bres, de fossés, mit Baͤumen, Graben eingez 
faßter Weg; — de traverse, Quenveg, Neben⸗ 
fubfteig ; — détourné, Nebenweg, Abweg, Um⸗ 
weg; —rampant, abbângiger Leg; — battu, ges 
babnter Weg; — de péage, Zollweg, Zollſtraße; 
— creux, Hohlweg burd welchen eine Straße 
geht; — fendu, gefprengter Weg, in Felſen ges 
bauener Weg; (Fort.) — couvert, bcbedter 
Gang in einer Feſtung ; — Militaire, rerfirafe; 
— de charroi, Fuhrweg; — fourchu, Gabel: 
weg; — rompu, ausgefahrner Weg; (Astr.) — 
de Saint-Jacques (voie lactée), Satobsftrage, 
Milchſtraße am Himmel; une journée de — 
eine Tagercife, c’est un chemin de velours, 
es geht fich bier wie auf Sammet ; — du paradis, 
du ciel, du salut, ber TBeg gum Himmel, der 
Weg des Heils; ein enger Weg, auf welchem man 
cingeln hinter einander her gehen muß, Gaͤnſe⸗ 
weg; — de l'enfer, de la perdition, du gi- 
“bet, der eg gur Hoͤlle, gum Verderben, 
gum Galgen, le grand chemin des vaches, 
der alte Weg, der Schlendrian; suivre le che- 
min battu, bie gebabnte Strafe geben; aller 
son grand —, feinen geraben Weg gehen, auf: 
vidtig zu Werke geben; demeurer en beau 
—, eine balb vollenbete Sache liegen laffen, 
nachlaſſen wenn es am beften gebt 2.3; S’é— 
carter du —, fit vom rechten Weg verirren, 
des rechten Weges, der rechten Mittel verfehlen; 
prov. bien dépenser et peu gagner, c’est le 
chemin de l’hôpital, viel vergebren unb wenig 
gewinnen fübrt ins Spital, bringt an ben Bettels 
ftab ; bonne terre, mauvais —, gutir Boben, 
ſchlechter Weg; en tout pays il y a une lieue 
de méchant — , in jedem Lande ift ber Weg eine 
Strecke weit ſchlecht, jede Unternchmung finbet 
ibre Schwierigkeiten; à chemin battu ne croit 
s d’herbe, auf einem betretenen Wege waͤchſt 
ein Gras, Sci einem Handel od. Gemerbe bas 
viele treiben ift nichté gu geivinnen; il me trou- 
vera sur son — id will ibm einen Gtrid) durch 
ftine Rechnung maden, il ne faut pas aller 
par quatre chemins; man muf nict fo viele 
umſchweife machen; on lui fera voir bien du 
—, man wird ibm viel zu fdaffen pen il fera 
son —, et wird fden fein Gluͤck machen; il a 
fait bien du chemin en peu de temps, er bat 
es in kurzer Beit weit gebrachtz en —, ado, 
unterivegs, auf bem Wege; — faisant , unter 
2Beg8 ; im Borb.igben, beilaͤufig; zugleich. 
+Cheminaux, m. pl. tragbarer, irbener Kamin, m. 
Cheminée, Schornſtein, Rauchfang; Ramin, 
m.; (Org.) Rohrfloͤte, Art Orgelpfeife, f ; — 
isolée , freiſtehender Schornſtein; — adossée , 
an eine Mauer angebauter Schoraſtein; tuyau 
de — , Gcornftcinrôbre,; sous la —, Érimlid, 
unter der Hand; le feu est à la —, es ift Feuer 
im Schornſtein ausgekommen. 


Cheminer , v. n. gehen, auf bem Wege ſein, auf 


bem Wege fortgehen, fortwandern; — droit, 


| 
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unfträflid wanbeln ; cet homme sait —, che- 
mine, biefer Mann weiß feinen Weg zu maden, 
verftcht wie man vorwaͤrts tommt, cela che- 
mine bien, bie Xnorbnung (einer Erzaͤhlung, 
eines Drama, d’un conte, d’une pièce de 
théâtre) ift gut gemacht. | 

Chemise, f Dembd od. Hemde, n., Umſchlag, #2; 
Mac.) Buttermauer, f; — de nuit, Rabt- 

db; grosse —, grobes Hemd; — fine, feines 

Hemd; — blanché, reincé Semb ; — d'homme, 

Mannébemb; mettre sa —, foin Hemd ansic- 

ben; changer de —, «in anderes Hemd anziehen; 

col de —, Hemdkragen; être en —, im Hemde, 

im blofen Hemde fein; n’avoir pas de —, fein 

Hemd angugieben baben, febr arm fein ; mettre 

. Cn —, cinen bis aufs Hemd auszichen , gang 
zu Grunbe richten; la peau est plus proche 
que la —, jeber ift fit felbft ber naͤchſte; — de 
mailles, Waffenhemd, Ringelbemd; mettez 
une chemise à ce dossier, flagen Sie einen 

Bogen Papier um biefe XËten; (Fort.) — d’un 

bastion, Sütterung, Mauermantel einer Baſtion; 

(Jeu de Vh'ombre) prendre une chemise 

blanche, neun andere Karten nehmen, fruits 

en — , gedaͤmpfte unb mit weißem Zucker uͤber⸗ 
ftreute Fruͤchte. 

Chemisette, f Dalbbemb, Kragenhemdchen; Fute 

terbemb ; Brufttud , n. Bruſtlatz, m. 

tChémoisie, Entzuͤndung f des Auges. 

Chenaie, f mit Eichen bepflanztet Ort, Cichwald, 

m. Eichengehoͤlz, n. 

Chenal, #. Ranal m. zwiſchen £anb ob. Felſen, 

ahrwaſſer, Sregat, n. 

+Chenaler, x. n. (Marin einem Seegate das 

Fahrwaſſer ſuchen. 

Cheuapan, m. Schnapphahn, Buſchklaͤpper, 

Strauchdieb, Spitzbube, m. 

Chene, m. Gide, f Eidbaum, m.; chène-vert, 

grüne Gide, Steineiche, Stecheiche ; — à grap- 

pes, Auguſteiche; — Commun ox rouvre, ro- 
re, Spateiche, Steineichez — cochenillier, 

Gdarladbaum; — liège, Korkeiche; pom- 

mes de —, Gallaͤpſel, Eichaͤpfelz raisins de 
—, Gidtrauben; payer en feuilles de —, mit 
allerlei wertblofem Plunder begablen. 

Chêneau, rm. junge ob. Eleine Gide, f 

Chéneau, m. Dadrinne, Œraufrinne, Dach⸗ 
traufe, f; Ganal, m.; Sabrwaffr, n.; — à 
bord, Roͤhren bie man auberbalb eines Gebaͤudes 
feben fann; — à bavette, Rôbren die man au: 
Berbalb nicht feben kann. 

Chenet, m. Feuerbock, Feuerhund, m. ciferne Un⸗ 
terlage Fin ben Kaminen; welche auf baë Holz 
gelegt wirb bamit «8 leichter brenne, 

+Chéneteau, m. junge Gide, f 

+Chenette, Eichelkraut, Schafkraut, n. 

Chene⸗ vert, m. Steineiche, Stecheiche, f 

Chenevière, f Danfacter, mr. Hanffeld, a.j épou- 
vantail à —, Vogelſcheuche. 

Chenevis, m. Sanffamen, m. Hanfkoͤrner, n. pi.; 
semer du —, Hanf féen; lhuile de —, Hanf⸗ 
dl; ces oiseaux vivent de —, dieſe Voͤgel Le: 

— von er out 

enevolle, # Sanfflengel, Hanfſplitter, rm. 

Ccbäbe, Adi, f Pet 


CHER 


, œun. ſchwaches Dola, duͤnne — 


od. Stengel treiben. 
+Chénier, m. (Bot:) Eichſchwamm, m. Eich⸗ 


traubr, f 
Chenil (fpr: cheni), m. Hunbéfiall, m.; Jaͤger⸗ 
haus, n.; e'est un vrai —, bas ift ein wahrer 
unbéftal, eine unreinliche, ſchlechte Mobnung. 
Chenille, £ Raupe, F3 ſchlechter, boͤler Menſch, 
m.; fammetartig grwirfte ſeidene Schuur ob. 
Borte, {3 (Bot.) Siehe Cheuillette;. eine Art 
Dberro®, m.4 chenilles qui vivent en so- 
ciété, Rrftraupen; — fausse, Afterraupes — 
arpenteuse ob. bloé l’arpenteuse, Œpozaraups ; 
—marte, Bienne s — annulaire, Ringels 
raupr ; paquet de chenilles, Haupenneft; en 
— unfrifigt, im Morgenanzuge ; — dont on ne 
peut se débarrasser, giftige Rrôte, beſchwer⸗ 
lie Klette, aufdringlicher Menſch den man nidt 
les werden kann. 
Chenillette, £ (Bot.) Raupenklee m. 
+Chenisque, m. (Mar.) Gaͤnſ chalé, Gaͤnſekopf, m. 
Birsierung am Borbertbeile der olten Schiffe. 
+Chénon, m. Écttenforntiges Stuͤck Gias, 2. 
+Chénopode, m. (Buf.) tieiner Gaͤnſefuß m2. 
Chenu, ue, ciégrau ; ſchnecweis vor Aker ; beeist; 
les montagnes chenues, bie becjéten, mit 
Schnee bebedten Berg; devenir —, eiégrau 
werden; tête chenue, graucé Haupt; barbe 
chenue,-risgrauer Bart. 
Ch  Chepteil (fpr. chétel), m. (Prat.) 
Baiftandpacht; Viehpacht um die balbe Nutzung, 


Mengpacbt, .; Pachtbieh, ».; — de for, |. 


eiſerner Viehbeſtand. * 
heptelier, a. Viehpachter, Setzſchaͤfer, Meng⸗ 


ſchaͤfer, m. , PE 

+Chepu, mn. (Tonnel.) Hauklot, m. 

Cher, ère, theuer, werth, lieb, zaͤrtlich geliebt 3, 
toftbar, theuer, hoch im Preife, im boben Preife; 
sauvez une tête si chère! retten Sie ein ſo 
theutes Daupt! mon cher ami, moin theurer, 
werther Freund; cet enfant m'est le plus —, 
id Liebe dieſes Find am zaͤrtlichſten Je temps 
est die Beit ift Éoftbar ; ce marchauüd-là est 
— dieſer Kaufmann ift theuerʒ deyeñir plus 
— aufſchlagen, theurer werden; iudins —, 
bidigers vos. plaisirs coùlent ⸗Ihre. Ver⸗ 
gnhgungen finb toftvar, koſten viel; d le paiera 
plus cher qu’au marché, das ſoll ihm theuer 
zu fteben kommen. 
+Cherche, Cerche, Cerce, £ (Archit.) Lebre, f 
Sebrbogen, m.; Lehrbrett, n. Schablone, f Bo- 


gengerüft, Model, Muſter #1. od. —— El: 


- gu einer Bogenwolbung od. rinem Simswerk. 

+Cherche, £ mübfamcé Suden, n.;(Serr.) — 
fiche ou — pointe, m. Reibable, f 

+Cherchée, f (Arithm.) gefudte Quantitaͤt, 
unbefannte Groͤſe, f 

Chercher, #. a. fuden, aufſuchen, nachſuchen, 
hervorſuchen, exforſchen ; — femme, auf 8 Hei⸗ 
catben ausgrben; — son pain, bettlin; aller, 
venir —, boln; je viendrai vous —, id werde 
Gie-abboten ; it envoya chercher le médecin, 
ex Lief ben Xrat holen, rufen; QUE venez-vous 
chercher igi? wos wollen Sie hier? — une 


H + 





+Cheruitt, 
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Orte ſachen wo man «8 unmbglid finben kann, fic 

vergrblidhe Muͤhe machen; pe Le ont À nd 
Haͤndel ſuchen; — malheur, mad Unglüd vins 
gen; proe, — midi à quatorze heures, Dinge 
fagen bie gar mit zut Sache gehôren; Schwie⸗ 
tigteiten finben ob. fuen wo keine vorbanben 
find, le bien cherche Je bien, wo Geld ift, 
fommt Gelb ein; reichen Leuten ffieft alles zu. 

Chercheur , mn. euse, f Sucher, m.@ucerin, 
f:(Astron.) Suchrohr, Suchglas, m.;— de 
trésors, Séaggräber ; — d'aventures, Aben⸗ 
teurer; --de barbets, Breutclfdmeider, Spitz⸗ 
bube; — de franches lippées, Schmaroter, 
Lebriedé, | 

{Cheréonnée , Z {Comm.) inbifer 3eug, m. 
halb Seide, baïb Baumwolle. 

Chère, Mahlzeit; Tafel, Eſſen und Trinken, 
n.3 Koſt; Bewirthung, cas Aufnabme, f.; 
Empfang, m.; NOUS avons ait une bonne —, 
wir baben cine gute Mahlzeit gethan, wir haben 
gut gegeſſen; ĩ est homme de bonne —, er 
liebt bie ledtern Biffen; — entière, prâchtigrs 
Gaſtmahl worauf Concert, Ball, Spiel 2e, folgt ; 
on y fait bonne —, man wird bort herrlich be: 
wirthet; maigre — , kaͤrgliche, magere Roft; 
donner maigre —, kaͤrglich bewirthen; mon 
ami ne sut quelle chère me faire, moin 

Freund wußte nidt welchen guten Œmpfang er 

mir bereiten ſollte, wie er mich auf's Beſte be⸗ 
wirthen ſollte ; tant pour la bonne —, fo viel 

—— und andere Kleinigkeiten; il n’est 

Chère qrie de vilain, entflieft ſich vin Bcigis 
er cinmal, fo bewirthet er frine Gaͤſte praͤchtig. 

Chèrement, ade. berilid, zaͤrtlichſt; theuer; 

vendre chèrement sa vie, fein Ceben theuer 


verkaufen. 


Chéri, ie, geliebt, zaͤrtlich geliebt; le peuple 
chéri de Dien, das auéerimäblte Volt Gottes 
Chérif, m. Scherifzʒ Rachkoͤmmling des Prophe⸗ 

ten Mabomet ; Fuͤrſt m. der Mauren und Araber. 
Cherir, V. a. jaͤrtlich lieben, febr lieb, ſehr werth 
alten. ER | 
Chérissable ad/· ſiebenswuͤrdig; wunſchenswerth. 


{Cherleskér on Cherlesquier, ꝓA. tuͤrkiſchet 
Grheral, er. k 
in. ttfenbeinfarbiger Marmor, m. 


— 


Chersonèse. (fpr. kers), f Palbinfel, f 
Eherſhet, m.; là Chersonèse‘taurique, die 


| sure Hatbinſel, Rrimm, £ 


Cherté, £'Æbeurung, f; je n’y mettrai pas la 
—, id wverde dieſe Waare nicht vertheuern, ich 
wekde nichts davon kaufen; la cherte y est, man 
reißt ſich darum, es will jeder davon kaufen, die 
Waare geht reißend ab. 

Chérubin, m. Cherub, Cherubin; (Peint. et 
Sculpt.) gefluͤgelter Œngclétopf, m., il est 
rouge comme un —, ct bat einen feuerrothen 
Kopf, ex flammt wie cin Gherub. 

Chervis, Chervi. m, Zuckerwurzel, Buderrübe, f 

+Chétel. Siehe Cheptel. 

Chéuif, ive, elenb, erbaͤrmlich, armfelig, gering, 
ſchlecht, veraͤchtlich, uͤbel, ſchmaͤchtig, mager, 
iumpig, duͤrftig. 

Chétivement, dr. auf cine armſelige, erbaͤrm⸗ 


aiguille dans uue botte de foin, etwas an einem liche, bürftige, geringe Art. 


* — de charrette, Rarrengaul ; — 


du ns. » 
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+Chétiveté, £ armfeliger Zuſland, m. Elend, n. 
Erbaͤrmlichkeit, Duͤrftigkeit, F 
+Chétolier, Chcptolier, rm. Siehe Cheptelier. 


+Chétron, =. Kofferſchublade, Riftenfbublabe, f 


+Chevage, m. Grembenfteuer, £ Ropfaelb, Schutz⸗ 
geld, Schirmgeld, n. (chemals.eine Aufenthalts⸗ 
ſteuer der Fremden in Frankreich. 
+Chevagier, me. ein der Fremdenſteuer Unterwor⸗ 
fener; Schirmpaß, m. Siche Chevage. 
Cheval, m. Pferd, Roß, n. Gaul; Ardois.) 
Stuhl m. ; (Aitit.) Chevaux, pré. Mann zu 
Pferd; Reiter; — entier, Dengft , me. unver⸗ 
ſchnittenes Pferd; — hongre, Wallach, #7. ver: 
fdnittenes Pferd; — de haras, Sudtpferb; — 
de manège , gugcrittenes Pferd; — de selle, 
Meitpferd; — de trait, d’attelage, Zugpferd; 
de carosse, 
de harnais, de charrue, Kutſchpferd, Fuhr- 
mannégaut, Ackerpferd; — de bat, Laftpfert, 
bummer Œjel, Pactefel; — de somme ox de 
charge, api ed. — de bagage, Gaum: 
tof; — de chasse-marée, &ifhfärrncrégaul; 
— de poste, Poſtpferd; — de relai, Wechſel⸗ 
pferd, — Pferd de parade, Staats⸗ 
pferd; — de bataille, Sdladtref ; — d'Es- 
agne ou un genet, ſpaniſches Perd; — de 
rbarie ou un barbe, cin Barber, Berber; 
— ture, anglais, normand, danois, arabe, 
ein Tuͤrke, Englander, Rormann, Dane, Araber; 
— breton, persan, cin Pferd aus ber Bretagne, 
perſiſches Pferdz (Mancge) commenter un —, 
ein Pferd zwiſchen ben Pfeilern abzurichten an: 
fangen ; (MytAol.) — ailé, Pegaſus, m. Fluͤgel⸗ 
vof, n. — marin, Secpferdz fer à —, Hufeifen; 
— fondu, vin #nabenfpicl, wo immer ciner 
dem anbern ber fit gebüdt haͤlt über ben Ruͤcken 


fpringt; — de bois, bôlgernes Pferd sum Volti⸗ 


gireny bôlgerner Œfel mit einem ſchaxfen Rüden 
(eine Solbatenftrafc); (Artif.) — d'artifice, 
Sturmwalge,  Sturmbalten, #. ; (Astron.) le 
petit —, bas kleine Pferb ; (Blas.) — gâi, ledi⸗ 
ges Pferd; — cabré, effaré, ſich aufbaͤumendes 
Pferd; — bardé, 
Pferd im vollſtaͤndigen Reitergeſchirt; (Carr.) 
— de terre, eine Brüde ; (Hist. nat.) — cerf, 
Dirfdpferd ; (Makt.) capilaine de, Chevaux, 
Rittmeifter, aller à —, reiten; (Mancge) mon- 
ter à —, réiten lernen ; bon homme de—, cin 
guter Reiter ; bel homme de —, det es 
rritet ; tel écuyer l’a mis à —., ou il à monté 
à cheval sous un tel écuyer, der und ber 
Stallm.ifter bat ibn baë Reiten gelebrt ; Lirer 
à quatre chevaux, viertheilen; prov, après 
bon vin, bon —, wenn ber Reiter ein Glas Wein 
getrunken bat, gebt das Pferb nod) einmal fo gut ; 
l'œil du maitre engraisse les cheyaux, beé 


Herrn Auge madt bie Pferbe fett, wenn man 


fcine —— ſelbſt beſorgt gehen ſie am 
beſten; 
n'amen 


legt man ſeine Fehler nidt ab; chercher qn. à 
pied et à —, Jemand überall und m't moͤglich⸗ 


fier Eile fuden ; il n'est si bon cheval qui ne 
devienne rosse, bas Alter ſchwaͤcht auch ben 


— 






oussé €t Caparaçonné, | 


èvre de —, auberorbentlid) heftiges 
Biebrr ; — cheval ni méchant homme 
a pour aller à Rome, durch Reifen 
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ſtaͤrkſten Koͤrper und ben lebbafteften Geiſt; ſa⸗ 


mais bon cheval ne devient-rosse, ein kraft⸗ 
voller Mann bat auch ein munteres Alter; à che- 
val donné on ne regarde point à la bouche 
où à la bride, einem geſchenkten Gaul fiebt man 
nidt ins Maul, aud bas Eleinfte Geſchenk ift 
Dankes werth; qui aura de beaux chevaux si 
ce n’est le roi, reiche Seute koͤnnen wohl fhône 
Sachen haben; il est bon cheval de trompette, 
er laͤßt fit burd Drobungen nidt einfbüidtern ; 
je lui ferai voir que son cheval n’est qu’une 
e, id werde ibm geigen wie febr er ſich irrt; 
brider son cheval par la queue, ſich ungeſchickt 
und unbeholfen Bei einer Sache benebmen ; il fait 
toujours bon tenir son cheval par la bride, 
man thut wohl wenn man fein Bermôgen ſelbſt 
venvaltet, nidt bei feinen Lebzeiten den Kindern 
abtritt; il est bien aise d'aller à pied quand 
on tient son cheval par la bride, wer reids ift 
at gut Genuͤgſamkeit prebigen ; c’est un cheval 
e carrosse, c’est un gros —, un franc —, 
er ift ein grober, bummer, brutaler Menſch; man 
koͤnnte Thuͤr und Thor mit ibm einrennen ; fer— 
mer lécurie quand les chevauxen sont 
partis , Sorfihtémafregeln ergreifen wenn bas 
Uebel ſchon geſchehen ift; écrire à qn.une lettre 
à —, Gemanben einen Drobbrief ſchreiben; mon- 
ter sur ses grands chevaux, cinen hochfahren⸗ 
ben Ton annehmen; étre mal à —, ſchlechte 
Geſchaͤfte machen; ce sujet est son cheval'de 
bataille, biefe Materie ift fein Steckenpferd; 
être à cheval sur sa grandeur, fid eine wich⸗ 
tige Amtémiene gcben ; le mal vient à cheval 
et s’en retourne à pied, bas Uebel koͤmmt ges 
ritten und gebt gu Fuß wieder weg ; (Mailit.) être 
à cheval sur un fleuve, mit bem Deere beibe 
ufer eines Fluſſes befrét balten ;’ être à cheval 
sur une poutre, rittlings auf einem Balken 
figen, une selle à tous chevaux, cine Sache 
bie gu allerlei Gebrauch dienlich iſt; — fait et 
valet (on femme) à faire, man muß fit) ein 
ferd waͤhlen bas fon abgeridtet ift, aber bie 
rau ob. ben Diener muß man fit erft nach fes 


net Danb ziehen; vendre son cheval pour 


avoir de l’avoine, tie Pauptfadhe einer Rebens 
ſache aufopfern; bie Brille verfegen , um ein 
Lit zu kaufen; (Bot.) pied de —, Rofbuf, 
Guflattig; quete de —, Roßſchwanz, Rannens 
kraus. (Siehe Amender, Bataille, Bénéfice, 
Borgne , Broncher, Hargneux.) Chevaux- 
légers. Eiehe Chèvau-légers. 


Chevalement, #2. (Archit.) unterſtuͤtzung f ei 


ner Wand mit Strebebalken (bei der Unters 
maucrung); Stuͤtzen, f p£. Strebehoͤlzer n. pi. 
ein Gebaͤude gu unterſtuͤtzen. 


Chevaler, v. a. (AreA.) mit Strebebalken ftügen ; 


— v.n. (Tann.) auf bem Bo arbeiten ; auf 
cine Sache bringen , febr barum anthalten ; oft bin 
unb ber reitens (Manège) ces chevaux che- 
valent, biefe Pferbe ſetzen beim Trabe ober 
Schritte die Vorderfuͤße Éreugroris, - 


Chevaleresque, adj. rittermaͤßig, ritterlich, vits 


terartig, ritterthuͤmlich, abenteuerlich. 


Chevalerie, f Ritterfhaft, FRitterthum, Rit⸗ 


terweſen, #. Ritterſtand, m., lois de la —, 
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Mittergefete, Geſetze der Ritterſchaft; un ordre 
de —, Ritterorben. 

Chevalet, m. Marterbant, Bolterbant , Ge⸗ 
cüft, n.; Bot, m.; Geftell, n.; (Milit.) Solda⸗ 
tenefel (ftatt cheval de bois, fiete Cheval); 
Gteg der Saiteninftrumente ; (Archzt.) Strebe⸗ 
balken, m.; Stuͤtze, f; Raketengeruͤſt, n. (Siche 
Chevalement) ; (Charp.) Rüftbot, m.; (Dor. 
et Soulpt.) Staffil, f; (Chap.) Roft, m. (eine 
Art Bod); (!mpr.) Preffenfdmalle, À Galgen, 
m. Lehne, f Gattel m. gum Preſſendeckel; 
(Mar.) Mafdine mit einer beweglichen Walze, 
ſchweres Tauwerk bamit fortaurollen; (Meur) 
Rumpfleiter, fs (Mikit.) Gewehrruͤcken, m. 
Gewcbrban£ f bei einer Tache; (Tanñn.) Scha⸗ 
bebock, m.;, (Peint.) Staffclei ; (Cordier) Stuͤtze, 
fs (Mathém.) Ragel um welchen ſich bas be: 
wegliche Lineal brebt ; (Ardoës.) Schieferſchnei⸗ 
bertloë , 1.3 (Argueb. et Serr.) Bobrbant, f; 

© (4rt.) Ratetenbod, m. Rafetengerüft, n.; (Ba- 
cher.) Reisbinberbod , m1.; (Contel.) Schleif⸗ 
bretts (Couvr.) Siggerüft; (ReZ.) Schabebrett, 

n.; (Tonnez.)Gdnigbant, /; (Fort.)— à fasci- 
nes, Faſchinenbock; — à ponts, Brüctenbot ; 
pont de chevalets, Bockbruͤcke; tableau de 
—, Staffeleigemaͤlde (mittelmaͤßig grofes mit 
Sorgfalt · gearbeitetes Gemaͤlde). 

Chevalier, m. Ritter, Ordensritter; fruͤher ein 

erer Sohn aus einer adlichen Familie in Frank⸗ 
reich; (Jeu d'échecs) Springer (Siehe Cavalier); 
dos nat.) Reiter, Fubrmann, Waſſerlaͤufer, 
tranbläufer, m. (ein Waſſervogel, aud eine 

Art Schnecke und Sdmetterling); (Jard.) baë 
hoͤchſte und ftértfte Schoß an einer Weinrebe; 
— de l’arquebuse, Séüéenbruber ; la com- 
pagnie des chevaliers de l’arquebuse, Schuͤ⸗ 
tengeſellſchaft, Scheibenſchuͤtzen eine Anzahl 
Buͤrger die Uebungen im Buͤchſenſchießen anftellen; 
— d'honneur, Hofcavalier, Ehrencavalier; — 
d'une dame, Ritter einer Dame, ihr beſtaͤndiger 
Begleiter, Andaͤnger, Vertheidiger; se faire 
le cheyalier de qn., ſich zu Jemandes Ritter 
aufwerfen, ihn vertheidigen, ſich eifrigſt ſeiner 
annehmen; — baronet, Baronet (in England); 
armer qu. —, einen gum Ritter ſchlagen 
de la jarretière, Hoſenbandsritter; — de la 
toison d’or, Ritter beë goldenen Bliches ; — de 

_ le légion d’honneur , Ritter ber Œbrenlegion ; 
créer des chevaliers, Ritter machen, ernennen, 
cinen Ritterfhlag balten; chevaliers errants, 
fabrenbe, irrende Ritter; — d'industrie, Gluͤcks⸗ 
ritter; feiner Betrüger, Beutelfhneider, Gauner; 
— du guet, (ebem.) Hauptmann der Scharwache; 
— de la coupe, @aufbruber; — ès lois, biejez 
nigen welche ibrer Renntniffe” in ben Wiſſenſchaf⸗ 
ten und Geſetzen wegen gu Rittern ernannt waren. 

Chevaline, adj. (Prat.) bête —, Pferb, n. 
Gtute, f 

+Chevalis, m. Bertiefung £ bie man bei ſeichtem 
Waſſer in dem Flußbette graͤbt; Fahrkanal, rm. 

Chevance, Habe, f; ſaͤmmtliches Vermoͤgen, ». 

Chevauchable, adj. gum Reiten brauchbar, 
reitbar. 

+Chevauchant, ante, uͤbereinander liegend. 
hevauchée, Prat.) Umritt, Amtsritt der 
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Beamten; Amtsbeſuch, m., procès-verbal de 
—, umruͤtsbericht. 

Chevaucher, æ. n. reiten; kreuzweiſe uͤber⸗ 
cinanber liegen; — long ox Court, mit langen 
ob, kurzen Steigbügeln reiten; (/mpr.) ces let- 
tres chevauchent, biefe Buchſtaben treten aus 
ber Linie heraus; (Couvr.) ces ardoises, ces 
tuiles chevauchent, dieſe Schiefer od. Ziegel 
liegen übereinanber; (Fawe.) l'oiseau chevauche 
le vent, ber Gatt fteigt ftofiveife über ben ibm 
entgegenſtehenden Wind. 

+Chevauchons (à), adv. rittlings, reitend; mit 
uͤberſchraͤnkten Beinen. | 

Chevau-légers, m. pl. leidte Reiter, m. pl. ; 
leichte Reiterei, f | 

+Chévecerie, f Æürbe £ des Domherrn der bie 
Rirhenornate und Wachslichter gu beforgen bat, 

— F Dauseule, Spatzeneule, FKaͤug⸗ 

ein, ». 

+Chevèchette, f 3werglaug, m. 

Chévecier ou Cheffecier, m. obetfter Domberr, 
Gbhorberr ; Kuͤſter, m. 

Chevelé, ée, (Blns.) mit Haaren von anberer 
Barbe; (Jard.) voll Wurzeln; (Blas.)tête d’ar- 
gent chevelée d’or, ein weißes Haupt mit gol⸗ 
denen Haaren. 

Chevelu, ue, haarig, langhaarig, behaart; (Bot.) 
zaſerig, faſerig; Clodion surnommé le —, 
Glodmwig mit bem Beinamen ber Langbaarige; 
comète chevelue, ein Haarkomet (beffen Strabs 
len rund um ibn berum fteben); ( Bot. et Agr.) 
graine chevelue, bebaarteë, haariges Gamens 


orn. 

Chevelu, m. (Bot. Agr.) Haarfaſern, Wurzel⸗ 
faſern, Wurzelzaſern, & p£.; — des arbres, 
Wurzelfaſern der Baͤume. 

Chevelure, Haupthaar, Kopfhaar, ».; Haar⸗ 
wuchs, m.;Laub, n. Hauptſchmuck, m. (des ar- 
bres, der Bâume); (Bot.) Schopf, m. Wolle, f 
Wurzelfaſern, £ pi. (Astr.) Haar, n. Strahlen, 
m. pl. (d’une comète, eines Gomcten); — de 
Bérénice, Fledte £ der Berenice (Gonficilation 
von fieben Sternen) ; (Artif) — de feu, wellens 
foͤrmiges Schwaͤrmerfeuer, Paarfeuer. 

tChevene, f Chevane, m. Alant, Doͤbel, m. 
Jiſe,Giſch 

tChever, +. a. (Bÿ.) — une pierre, cinen Edel⸗ 
ftein unten auébôblen, einen boblen Edelſtein auf 
einem Éonveren Rade poliren, platt fdleifen, um 
feine allguftarte Barbe baburd gu ſchwaͤchen; 
(Chaudr. Orf) — un métal, einem Gtüde 

eſchlagenen Metalls bie erfte Hohlung geben. 

Chevet, rm. Pfübl, m. Kopfkiſſen, Polfter, n. 
Unterlage, Kopfende n. des Bettes; (Egi.) 
Haube / des Ghors binter bem Dauptaltar ; (Art.) 
GStügélos, m. Unterlage, f Richtkeil m. zu 
Môrfern; (Mar.) eine von Tannenholz gemadte 
Bétleibung £ des Querholzes am Bôtingbalten ; 
droit de —, Gefhent, Stuͤck Geld welches rhez 
mals gewiſſe Bramte bei ihrer Verheirathung ih⸗ 
ren Gollegen geben muften; prov. il a trouvé 
cela sous son —, baë bat ibm geträumt (faat man 
von Jemand der unwahre Geſchichten gum Brften 
giebt); c’est.son épée de —, er ift ſein fteter 
Rathgeber, Aushelfer, ſein Licblings l’Iliade 


— 
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d'Homère était l’épée de chevet d'Alexandre, 
Homers Iliade war Aleranberé Lieblingsbuch. 

+Cheveteau , Chevetou ou Chevétrier, m. 
(Charp. et Meun.) Rampfwelle f Doly”. auf 
welchem ſich der Zapfen des Muͤhlrads dreht. 

Chevetre, m. (Manège) Dalfter, f; (Arehit.) 
Stichbalken m. gum Unterftügen 3 (Serr.) Trag⸗ 
band, Haͤngeiſen, n. ; (Chür.) Qalfterbinde £ bei 
Verrenkung des Unterticfers. 

Cheveu, m. Haar (vom Kopfe), Kopfhaar, ».; 
cheveux, m. pl. Haare, n. pl. Haupthaar, 
Haar, n., Schopf, m.3 cheveux crépus, re- 
coquillés, ftaufes Paar ; cheveux clairs, büns 
nes Haar; faire les cheveux à qn., cinem bie 
Haare nad der Mobe frificen, rafraichir les 
cheveux, die Spigen der Haare abſchneiden, ba: 
mit fie geſchwinder wachfen; se faire couper les 
cheveux, fid bie Daare ſchneiden laffen;-boucle 
de cheveux, Haarlocke; un tour de cheveux, 
Haartour, Perruͤcke; bracelet de eheveux, 
Daararmband ; bague de cheveux, Ring mit ob. 
von Haaren; être coiffée en cheveux, in blofen 
Haaren, in bloßem Kopfe frifirt frin, ohne Haube 
ober Hut aufzuhaben; cela fait dresser les che- 
veux sur la tête, bas macht bie Daare au Berge 
ſtehen; ils étaient près de se prendre aux 
cheveux, e8 feblte nicht viel, fo bâtten fie ſich 
beim Kopf gekriegt, geſchlagen; cheveux d’é- 
bène, rabenſchwarzes Haar; cette comparai- 
son est tirée par les cheveux, bicfer Vergleich 
it bei ben Haaren berbeigrgogen, paßt nicht; 
prendre l’occasion aux cheveux, bie Gelegen: 
bcit wahrnehmen, nügen ; fendre un cheveu en 
quatre, allzu fpiéfinbig fein, zu febr ſubtiliſiren, 
allzu genau ſein; il ne s’en faut pas de l’épais- 
seur d’un —, «8 feblt nidt ein Haar breit baran; 
(Bot.) — de Vénus, Frauenhaar. 

+Chevillage, m.(Mar.) Cingapfen, Berpfloden, 

n.; Art f eingugapfen. 

Cheville, £ Pflot, Bolgen, langer Nagel, m. 
{von Holz ob. Œifen); (Anat.) 3äpfden, n. (im 
Halſeſ; Wirbel, m. (an Gaitenin 4 
Flickwort, Fuͤllwort, n. Luͤckenbuͤßer; (Art.) 
Stecknagel, Bolzen, m., — de luth, de gui- 

Aarre, Wirbel gum Aufziehen einer kaute, einer 
Guitarre; (Art.) — à œil, Xngelbolgen; — d’af- 
fût, Laffetenmagel; — à mentonnet, Haken⸗ 
Lopf, Rafenbolzen, — à la romaine, Deichſelbol⸗ 
gen; des chevilles à charger ,£abenägel; (Mar..) 
— à tête perdue, Berf Gens — à gou- 
pille, @plintbolgen ; — à boucle et à goupille, 
Schotbolzen, Ereibbolgen ; — à croc, Hakenbol⸗ 
gen; — à boucle et à croc, Bodébôener; — à 
pointe aiguë, Gcarfbolgen ; (B:;.) — de char- 
nière, Scharnierſtift, Geſchaͤftſtiſt; (Charp.) 
— de lien, de moise, Sanbnagel; (Bconom.) 
— à tourniquet , Reitel, Padreitel (womit Wie 
Stricke um die Waarenballen feſtgezogen werden); 

+ ({mpr..) chevilles, Ballenfnecte ; (Charp. et 
Men.)—àcoulisse, baveglider Ragel; — bar- 
bue, barbelée, ein Bartnagel (mit aufwärts ſte⸗ 
henden Zaͤhnen, bamit er, wenn er eingefdlagen 
ift, nicht wieder berausgegogen werden koͤnne); 
chevilles ranches , @proffen ter £riterftange 
einer Ramme , eines Krahns 2c44 (Rel.) — de 
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presse, ein mit cinem Ropfe verfebener 

gum Bus unb ZXuffrauben ber Handpreſſe; 
(Tonnel.) chevilles de futaille, Sbliefbolgen, 
Gliftiègden an ben Querriegeln der Faͤffer; 
(Teint.) — à dresser la soie, Garnftot ; (Ve- 
ner.) chevilles d’un cerf, Zacken, @pigen, Bins 
En, Enden des Hirſchgeweihes , eimé Dire 
ſches; (Anat.) — du pied, Fußknoͤchel; — ou- 
vrière, Schlußnagel am Borderwagen, Haupt⸗ 
tricbfeber, f; prov. autant de trous, autant 
de chevilles, ou autant de chevilles que de 
trous, für jedes Loch einen Pflock, auf jede Rede 
eine Antwort, auf jeden Fall eine Ausflucht be⸗ 
reit; il ne lui va pas à la cheville du pied, 
er teidt ibm bas Waſſer nidt, (Jeu) être en —, 


mitten brin ſitzen, weder ber erſte no der letzte — 


ſein; ce cheval n'est propre qu’à mettre en 
— , dieß Pferd taugt nur vor cine Gabeldeichſel; 
le voilà bien, il ne lui faut plus qu'une che- 
ville pour le bien tenir, er bat e8 gut getrof⸗ 
fen, er bat eine gute Berforaung brfommen, nur 
ift zu wünfden, daß fein Gluͤck Brftañb haben 


moͤge. 

Chevillé, ée, angepflèdt, mit Holznaͤgeln zuſam⸗ 
mengefüat ; (Blas. Chasse) gacig, gcsintt; un 
cerf bien chevillé, ein ſchoͤn gchôrnter Dirid ; 
vers chevillés, Verſe voll von Flickwoͤrtern, 
Luͤckenbuͤßern; (Marech.) suros —, doppeltes 
Ueberbein ins und auswendig am Pferdefuß; ce 
cheval a les épaules chevillées, dieſes Pferd 
mat feine Bewegung mit ben Shultern ; prov. 
il a l’âme chevillée dans le corps, ex bat ein 

beë, bartes Leben. 

Cheviller, v. a. anpflôden, anbolgen, verpflôden, 
mit bôlgernen Naͤgeln befeftigen , ſolche einſchla⸗ 
gen; (Cordon.) anpfloͤcken, angweden ; (Teint. 
— la soie, Seidengarn auéringen. 

+Chevillette, f£ (Rel.) eiſernes Haͤkchen n. am 
ber Deftlabe, die Schnuͤre feft au machen ; (Serr..) 
Dorn, Gtift, m. 

+Chevilloir, m. Nagelholz n. gur Abtheilung der 
verfiebenen Sorten Seide; Garnſtock, m. 

+Chevillon, m. gedtrechſelte Do, Staͤbchen 
n. an Strohſtuͤhlen zu beiden Seiten der Lehne; 
(Soie) ein Stab am Seidenwirkerſtuhle auf wel⸗ 
en man bie Seide vom Bettelbaum windet. 

+Chevillons, m. pi. Siehe Chevillots. 

+Chevillots, Cabillots, #. pi. (Mar) gedrech⸗ 
feite Dôlger , kleine pflède m. pi. jum Zuwerfen 
cincé Taucs. 

+Chevillure, f (Chasse) kleine Zacken f pl. am 
Hirſch⸗ ob. Rehgeweihe; Gehoͤrn n. eines Dirs 
ſches, Rehes, ꝛc. 

iChevir, v. n. (de qn.) mit Jemand fertig wer⸗ 
den, ihn zu Paaren treiben, ihn noͤthigen das 
Verlangte zu thun; (Prat.) ſich vergleichen z gum 
Zwecke kommen; tb vertôftigen, b:toftigen. 

+Chevissance, f. Chevissement, m. (Prat.) 
Uebereinkunft, Vergleich, m. 

Chèvre, f. Ziege, Geiß; (Astr.) Ziege, Capella, 
f. ein Stern erſter Groͤße im Fuhrmann; 
(Buck. Charp.) Saͤgebock; (Carr.) Hebebock; 
(Econ.) Kaͤſetiſch, m.; (Mec.) Hebezeug, n. Hebe⸗ 
bock, m., barbe de —, Bart unter bem Kinn, 
Siegenbart; prov. où la chèvre est attachée 


“ 


CHEV 


il faut qu’elle broute, man muß mit feinen 
Verhaͤltniſſen gufrichen fein, man muß ſich in Beit 
und Umftände ſchicken; prendre la —, ſich obne 
Grund erzuͤrnen, in Harnifd gerathen ; ména- 
ger, sauter la chèvre et le chou, allen Uebeln 
abbelfen, es einem Seben recht machen wollen; 
être amoureux d’une chèvre coiffée, in jebe 
Schuͤrze, in jedes Graucngimmer verliebt fein , fei 
es noch fo haͤßlich. | 

Chevreau, m. Zieglein, Zicklein, Ziegenlamm, 
junges Boͤcklein, n. junge Geiß, f. 

Chèvrefeuille , m. (Zot.) Geißblatt, n. Jericho⸗ 
vofe, f.3 Selângerielieber, n.3 — cultivé, 
Waldlilie; — des Alpes, Zwerg⸗Alpkirſche; — 
des bois, Baumlilie, Specklilie; — des buis- 
sons, @ôle, Heckenkirſche, Teufelskirſche, Wald⸗ 
rinbe, f:; le bois du —, Soͤlenholz, n.z berceau 
de —, Geifblattiaube, F 

Chèvre-pied, subst. m. et adj. Ziegenfuͤßler, 

m.; ziegenfuͤßig, giegengefüft (se dit des sa- 
tyres, von Satyren und Faunen).- 

” Chevrette, f. Hindin, Rehziege, Rehgeiß, Rice, 
f.; (Chasse) hier, n.; (Péche) budrliger Baͤ⸗ 
renkrebs, m2. (eine Art Meerkrebſe); (Are) Hebe⸗ 
leiter, f;(Écon.) tleiner Geuerboc ; (Apoth.)Gis 
roptopf, Deblérug ; (Plomb.) Branbbod ; (Serr.) 
Dreifuf, me. ; (Parm.) RactetenÉlammer, f. 

Chevreuil, mn. Reh, n. Rebbod, m.; courre 
le —, auf Rebe jagen, Rehjagd balten; faons 
de —, Rehkälber; meute pour le —, Roppel 
gur Rehjagd. 

Chevrier, m. Ziegenhirt, m. 

Chevrillard,m. Rebtalb, junges Meb ; Sdmal: 
thier, n. 

+Chevrolle, f. eine Art Krebs, m. 

Chevron, #1. (4rch.) @parren, Dachſparren; 
(Gramm.) Circumflex, m, Dâdlein, #.; (Blas.) 
Gyparren, #2.3 (Comm.) Ziegenwolle Î aus der 
£evante ; (Milit.) Chevron ob. Schewron, m. 
(Abzeichen in Form eines Sparren, auf bem Aer⸗ 
mel des Unteroffigiers, Gorporalé); (Jard.) — 
de gazon, Rafenfiüct. 

Chevronné, ée , (Blas. et Milit.) einen ob. 
mehrere Sparren fübrenb, bamit verfeben, 

+Chevrotage, m. Ziegengeld, #. Biegenfteuer, f 

#Chevrotain, #2. Biſamhirſchchen, n. 

Chevrotant, ante, (Mus.) medernb, gitternb; 
voix chevrotante, meckernde Gtimme. 

Chevrotement, #1. (Mus.) Meckern, Bittern n. 
im Singen. 

Chevyroter, v. n. junge Ziegen werfen, lammen, 
zickeln; die Geduld verlieren, ſich aͤrgern, ungebul: 
big, aufgebracht, boͤſe werden, huͤpfen und fpringen 
wie eine Siege ; (Mus.) medern (beim Gingen) 


. il prend plaisir à vous faire —, er macht fi 
cin Vergnuͤgen barauë Sie in Harniſch qu jagen, 


Sie aufsubringen; il chetrote en marchant, 
er macht Bodésfprünge, büpft im Gehen; sa voix 
* chevrote, er bat eine mecternde Stimme; ca- 
dence chevratée ou à chevrotine, meckernder, 
itterter Triller. 
Chevrotin, m. gubereitetes, gegerbtes Fell von 
einer Siege, Siegenfcl, ».;, des gants de —, 
iegenlederne Handſchuhe. 
Cheyrotine, giegenſchrot, Rehſchrot, grobes 
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Blei, ».3 kleine Bleikugeln, Rehpoſten, f. p£. ; 
cadence à chevrotines, fiche chevrotér ; tirer 
à chevrotines, mit Rehſchrot, Rehpoſten fhiefen. 

Chez, prep. bei, qu, in, in Jemandes Paufe, an 
cinem Orte ; — moi, bei mir, gu Hauſe, in 
meinem Daufe, in meinem Lande; — vous, bei 
Ihnen, in Ihrem Hauſe, Lande; je viens de 
chez vous, id komme von Ihrem Hauſe; il 
demeure auprès de chez vous, er wohnt neben 
Ihnen; M. un tel est-il chez lui ? ift Herr NN. 
gu Hauſe ? chacun est maître chez soi, Jeder 
iſt Herr in frinem Hauſe; allons-nous en cha- 
cun chez nous, laft uns alle gu Hauſe geben; 
je pars demain pour chez moi, id reife mor: 

en gu Daufe, in min Land gurüd,; voyager 
ors de chez soi, aufer Landes rifens il y 

avait une loi chez les Grecs, es war ein Gefeg 
bei ben Gricen; — nous les modes se suc- 
cèdent rapidement, hier gu £anbe wechſeln bie 
Moden [nel ; avoir un chez-soi, eigerien 
Heerd, eigene Wohnung, eigenes Zuhauſe haben; 
aimer son chez-soi, ſein Zuhauſe lieben, nir⸗ 
gends lieber als bei ſich zu Hauſe ſein. 

Chiaoux, m. tuͤrkiſcher Hofbedienter, m. 

Chiasse, Schaum der Metalle; — de fer, 
Eiſenſchaum, m. Gifenihlade, f; — de mouche, 
de ver, Fliegenkoth, Wurmkoth, m., ce n’esl 

que de la —, bas ift nur Schaum, Auswurf; 
cet homme est la chiasse du genre humain, 
dieſer Menſch ift der Auswurf, Abſchaum bes 
—— Geſchlechts. 

+Chibout, m. weißer Gummi, m. 

+Chica, . Getraͤnk n. der Amerikaner; Tang m. 
der Neger. 

+Chical. Siehe Chacal. 


tſhicambault ob. Chicabaut, m. (Mar.) Bot: 


loſe, Schiffsſchnabel, #2. 

Chicane, Schikane, Rechtsverdrehung, f Redtés 
kniff, m. verfaͤngliche Spitzfindigkeit, Rechtsdrehe⸗ 
rei, Rechtsfalle; Schurkerei, Schelmerei, £ ; (Jen) 
eine gewiſſe Art Billard od. Mail zu ſpielen; 
chicanes, pi. Rniffe, Raͤnke, m. pl. Streitig⸗ 
keit, Streiterei, Zaͤnkerei, E3 gens de —, Ges 
ridtébiener , Rechtsverdreher, Zungendreſcher, 
Rabuliften, Flaufenmacher, Fintenmacher, Raͤnke⸗ 
fdmiebe, m.pl.; esprit de —, ut, Streit⸗ 
judr Rechthaberei, f; (Milit.) chicanes du 

0886, Bertheibigungémittel n. des Geftungsgras 

bené ; guerre de —, BertheibigungéErieg m. in 

—— man es nicht zum Treffen kommen 

t 


Chicaner, v. n. et a. ſchikaniren, Red; ? 
Rechtsdrehereien machen, Raͤnke gebrauchen, 
mand auf eine liſtige, buͤbiſche Art in unnuͤ⸗ 
gen Streit verwickeln; Jemanden eine Rechts⸗ 
an legen s Jemand foppen, bubeln, beuns 

igen, aͤrgern, férauben, brillen ; einem 
aͤrgerlich ſein, gu fdaffen acben , im Ropf berum 
geben, einen plagen ; (Milit.) — le terrain, bem: 
Feinde jeben Fußbreit Land ſtreitig machen ; cela 
me chicane, bas quâit, beunrubigt mich; (Mar) 
— le vent, ben Wind abEncifen, bei wibrigem 
Winde burd beſtaͤndiges Dreben und Wenden 
immer fo viel Wind gewinnen, baf man dennoch 
etwas weiter koͤmmt; cet accusé chicane sa vic, 


204 CHIE 


dieſer Beklagte vertheidigt ſich gut; U ne faut 
pas chicaner les poètes sur des vétilles, man 
mu bie Didter nidt elender Kleinigkeiten wegen 
tadeln. - 

Chicanerie, f Räntemacherei, Rechtsverdreherei, 
f Advocatenſtreiche, mm. pl. Rabuliſterei, Zun⸗ 
genbrefderei, Schererei, raͤnkevolle Schwierig⸗ 
Lait, f 

Chicaneur, euse, s. m. et Schikanenmacher, 
Mechtsdreher, Flaufenmatber, Fintenmacher, Zaͤn⸗ 
ker, Streitſucher, m.z —in, f 

Chicanier, m. ière, der ob. die uͤbet die gering⸗ 
ſten Kleinigkeiten Haͤndel od. Streit anfaͤngt; 
Tadler, Krittler, m.; adj. aͤrgerlich, verdrieß⸗ 
lib, krittuich, ielich. 

Chiche, adj. karg, allzu ſparſam, knauſerig, 
knickerig, fuͤzig; (Bot.) pois —, Kichererbſe; 
— de louanges, karg mit bem Lobe; il est bien 
—-, et ift febr fnauferig, chiche-face, Semanb 
dem der Geiz und Neid aus ben Augen ſieht; il 
n’est festin que de gens chiches, bei fnaufern 
werden bie Ge am glängenbften bewirthet. 

Chichement, ado. kaͤrglich, fikig, knauſerig. 

+Chicheté, f Rnicderei, Knauſerei, F 

Chicon, m. roͤmiſcher £attid, m. 

Chicoracées, f pl. (Bot.) cidorienartige flans 


n, f pl. 

SE ée, ciborienartig, wegwartenaͤhnlich. 

Chicorée, f Gidorie, Wegwarte, breitblaͤtterige 
Endivie; (Conchyl.) Meerwegwarte, f 

Chicot, . Strunk, Stumpfen, Stumpf, Stuͤmmel, 
Stock, m. Stubbe Feines umgehauenen od. vom 
Winde niedergeriſſenen Baumes; Stammknoten, 
Stammknorren, m. wo ein Aſt heraustreiben will 
ob, haͤtte heraustreiben ſollen; Knorren an einem 
Aſt, deſſen Zweige abgehauen od. abgeriſſen worden 
ſind; Splitter von abgebrochenem Holze; Stift, 
Stumpen (d’une dent ébréchée , von einem abs 
gebrocenen 3abne); (Blas.) vielEnotiger Stamm 
ob. Aſt, mn. . 

Chicoter, v. n. über cine Kleinigkeit zanken, fid 
berumbrigen, — 

Chicotin, m. Coloquintenſaft, Bitterfaft ms. ben 
man an bie Bruſtwarzen ſtreicht, wenn man bic 
Rinder entwoͤhnen will; dragée de —, bittere 
Zeltlein, Kuͤchelchen. 

Chie-en-lit, m. Bettſcheißer, m. Bettſcheißer⸗ 
geſicht, n. (bâflie, unfaubere Maske sur Gar: 
navalégeit). 

Chien, m. £unb, m. chienne, f Süntin, Betze, 
F3 (Arqueb.) Fintenhahn, Gewehrhahn, m.; 
(Écon.) bemmfdub; (Tonnel.) Hund, Bandha— 
Een, Roifaicher, #7. Reifzange, Zwinge, {3 — 
couchant, Huͤhnerhund, Speichellecker; — 
courant, Windhund; — muet, Spuͤrhund, 
Staͤuber; — pour le sanglier, Saufaͤngen; 
une meute de chiens, cine Roppel Hunde; droit 
des chiens, Hunderecht, n. (baë was von bem 
erjagten Wildpret bem Hunde gegeben wird); proe. 
rompre les chiens, die Hunde zuruͤckrufen, in 
ihrem Laufe aufhalten; einen verdrießlichen Dis⸗ 
kurs unterbrechen ; einem ins Wort fallen, damit 
er nicht etwas uns Nachtheiliges vollends erzaͤhle; 
— de garçon, £umpenjunge, elender Bube; une 
chienne de musique, eine hundeſchlechte, er⸗ 
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baͤrmliche, elende Muſik, cela n’est pas tant —> 
bas ift fo übel nidt ; mener une vie de —, ein 
Punbeleben, armfeliges £cben fübren; nos chiens 
ne chassent pas ensemble, wir ſtimmen nidt 
überein, paffen nidt zuſammen; il n’est telle 
- chasse que de vieux chiens, mit alten ver: 
nünftigen Leuten laͤßt ſich etwas auéridten; bon 
chien chasse de race, Art laͤßt nicht von Art, 
der Apfel faͤllt nicht weit vom Stanim; entre 
chien et loup, in der Daͤmmerung; il mourrait 
plutôt un bon chien de berger, Unfraut ver: 
geht nicbt ; il est fou comme un jeune —, er 
ift pudelnaͤrriſch; c’est le chien de Jean de Ni- 
velle, il s'enfuit quand on l'appelle, et thut 
das Entgeacngefebte von bem was man gerne will, 
er thut Riemanden einen Gefallen ; mourir 
comme un —, alé ein verſtockter Suͤnder ſter⸗ 
ben; c’est saint Roch et son —, bie beiben find 
ungertrennlid; il vaut autant être mordu par 
un chien que d’une chienne, unter zwei gieich 
ſchaͤdlichen Dingen ift keine Wahi; ilss’accordent 
comme chiens et chats, fie leben wie Hund 
und Raëe gufammen, in ewigem Streite; — qui 
aboie ne mord pas, bie Seute bie am. meiften 
auffabren find am wenigſten qu fuͤrchten; jamais 
à un bon chien il ne vient un bon os, bag 
Gluͤck begünftiat die am weniaften bie «8 verbies 
nen; qui veut noyer son Chien dit qu’il est 
enragé, wer Streit ſucht finbet balb eine Urfache ; 
c’est un chien au grand collier, biefer Mann 
ift febr angefeben ; ce sont deux chiens après 
un os, baë finb ein paar Rebenbubler ; il y a 
trop de chiens après l'os, es bewerben fit zu 
Biele barum; pendant que le chien pisse Îe 
loup s’en va, burd Voerzoͤgerung laͤßt man bie 
günftige Gelegenheit entwifhen ; je jette ma 
langue aux chiens, id gcbe es auf, dieſes ju 
errathen; il vient là comme un chien dans 
un jeu de qailles, er kommt gu febr ungelegener 
Brit, il ne faut point se moquer des chiens, 
qu'on ne soit hors du village, man muß ber 
Gefahr nidt ſpotten, bevor man ibr entaangen ift 
wer in ber Hoͤlle ſigt, muß mit dem Teufel qui 
Freund fcin; c'est un chien qui aboie à 14 
lune, er ſchreit unnügerweife gegen einen Hoͤher⸗ 
ſtehenden, er bellt ben Mond an; être las 
comme un —, bunbémübe fein ; il ne jette pas 
le lard aux chiens, er wirft ben Sped nidt vor 
die Hunde, er giebt nichts umfonft weg; il a du 
crédit comme un chien à la boucherie, er 
+ o biel wie der Hund im Schlachthauſe; mort 
e chien, mort le venin, ein tobter Feind fann 
nidt mebr fdaben ; (Astron.) le grand —, le 
petit —, ber große Hund, ber kleine Hund (zwei 
Sternbilder am ſuͤdlichen Pimm:t); — de chasse, 
Jagdhund (Sternbilb am noͤrdlichen Pimmel); 
(Hist. nat.) — des bois, Waſchbaͤr; — crabe, 
Krabbenhund, Rrabbenfreffer ; — d’eau, Waſſer⸗ 
f@wein ; — marin ou de mer, Seehund, — 
doré, Schakal; — rat, Pharaonëmaus ; — de 
terre, Dadé; — volant, flicgender Hund (cine 
robe Art Fledermaus). 
Chiendent, m. Quede, f Qucdengras, Hunds⸗ 
gras ; Spitzgras, n. Schoßwurz, f. 
Chien-marin, m. Sechund, m. 
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Chienne, £ Giche Chien. 

Chienner, v. n. junge Hunde merfen. 
iChiennine, adj. bunbifd ; manière — , büns 
diſche Art, Qunbecrt. 

Chier, v. n. fdjeifen ; beſcheißen. 

Chieur, m. euse, f. Scheifer, ms. vin, { * 

Chiffe, £ bünner, ſchlechter Zeug, Stoff ; Lum⸗ 
penzeug, m.3 Dreckſeele, f.; (Pap.) — ou chif- 
fou, £umpen; il est mon comme — , ct ift 
weich wie Brei, er bat Écinen Charakter. 

+Chiffler ou Sifller, v. a."pfrifens langfam, 
ſchlür fend trinken; brav zechen. 

Chiffon , m. Lumpen, Lappen, Hader, Hader⸗ 
lumpen; geringer Zeug, Flitter, m. Putzklei⸗ 
nigkeit, Put, m., Lumpenmaͤdchen, ſchlechtes 
Maͤdchen, ».; ce n’est pas là une quittance en 
règle, ce n’est qu’un chiffon de papier, bas ift 
keine ordentlide Quittung, das ift ein Wiſch, 
ein Stuͤck Papier. 

+Chiffon, onne, ad. (Jard.) knorricht, krumm⸗ 

ewachſen (se dét des branches, pon Aeſten). 

Chiffonner , v. a. zerdruͤcken, zerknittern, zer⸗ 
kenuͤllen, zerkruͤmpeln, zerknauſchen, gergaufen, 
herumzerren; einem Frauenzimmer ſchaͤkernd ben 
Putz verderben, in Unordnung bringen; beuntu⸗ 
higen, aͤrgern, Muͤhe machen; une petite mine 
chiffonnée, ein kleines unregelmaͤßiges, putziges 
Geſicht, welches dabei etwas Anziehendes hat; 
cela me chiſſonne, das beunruhigt mich. 

Chiffonnier , mn. iere, Lumpenſammler, Troͤd⸗ 
ler, m. Lumpenſammlerin, /; Lumpenmann; 
Neuigkeitskraͤmer, Zeitungstraͤger; Streitkopf, 
Krittler, er, m. 

Chiffonnier,m.-ière, f Bebältnif, #s. Labe au 
weiblichen Putz; Naͤhtiſchchen, Arbeitstiſchchen n. 
der Damen; Téfhef chrank, Schubladeſchrank, m. 

Chiffrè, m. Chiffer, Schriftzug, Namenszug, 
verzogener Name, m.; Ziſſer, Zahl, Zahlfigur; 
Gebeimférift, Bcidenfhrift, Gebeimfprade, £; 
clef dû —, Schluͤſſel, m. Alphabet n. gu ei: 
net Zeichenſchrift; (Hist. nat.) papillon à —, 
Rummerfmetterling, Rummervogel, c’est un 
zéroen—, et ift eine wahre Nul, er gilt nichts; 
le chiffre du budget est diminué, bie Ge: 
fammtjumme des Bubdgeté bat ſich verminbert, 

Chiffrer, v. a. mit 3iffern ob. anbern verabrede⸗ 
ten Zeichen ſchreiben (fiche Chiffre); —les pages 
d’un livre, bie @eiten eines Buches begiffern, 
paginiren; (Mrws.) — des accords, bie Accorbe 
begiffern (beim Generalbaß); il sait —, er fann 
rechnen; un homme qui chiffre bien, cin gus 
ter Rechner. 

Chiffreur, m. Redner, m. 

+Chignolle, m. Anſchweifgarnwinde, f 

Chignon , m.(Anat.) Genid, n. Raden, m., 
(Mod.) Schignon m. binaufacfhlagenré Nacken⸗ 
baar, n. Nackenhaarbund, m. Rackenwulſt, f Ras 
ckenzopf, m. 

+Chigomier, m. (Bot.) Art Myrte, f 

+Chilby, rm. Schilbe, f; Nilſiſch, 7. 

+Chiliade, f (fpr. kil.), Sammlung f. von 

Tauſend; ein Œaufend,»., — d'années, Jahr⸗ 
taufenb. | 

+Chiliarque, m. (fpr. kil), (Ant. grecg.)Oberft, 
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+Chiliogone, +. m. et adj. (fpr. ki), Tauſcendeck, 
n.; taufenbecig. , 

+Chiliombe £(fpr. ki), Opfer m. von toufenb 

. Défen. 

+Chilone, adj. (fpr. ki), bidlippig. 

+Chilopode, m. (fpr. ki), Taufenbfub, m. 

+Chim, m. efbares Bogelneft, n. 

Chimère, # Ghimâre, f Dirngcfpinnit, »#. Hirn⸗ 
ſpuk, Ginfal, m. Luftgemaͤlde, Luftgebild, 
Trugbild, „. Einbildung, Grille, Traͤumerei; 
(Mythol.) Chimoͤre, fabelhaftes Ungeheuer, n.3 
(Hisr. nat.) — arctique, poisson —, Gers 
drache, Pfeildrache, Meeraffe; — antarctique, 
Ruͤſſeldrache, Seehahn. 

Chimérique, adj. grillenhaft, chimoͤriſch, ein⸗ 
gebildet, ungereimt, ungeheuer, ungegruͤndet, 
hirnlos, fantaſtiſch. 

tChimériquement, adv. tingebildeter, unge⸗ 
gruͤndeter Weiſe. 

+Chimiatrie, ſchemiſche Heilkunſt, £ 

Chimie, f Scheidekunſt, Chimie, Chemie; Stoff⸗ 
kunde, Lehre von den Eigenſchaften od. der 
Natur der Stoffeʒ Miſchkunſt, Scheidekunſt, f3—- 
météorique, Meteorologie, Witterungslehre; 
— végétale, Pflanzenchemie. 

Chimique, adj. zur Scheidekunſt gehoͤtig, des 
mifd, fit auf Chemie beziehend. 

Chimiste, m. Scheidekuͤnſtler, Chemiker, m. 

+Chimoine, m. indiſcher Steinkitt, m. 

China, EChinawurzel, Chinarinde, Fieberrinde, 

+Chincapin, Chinkapin, m. 3wergfaftanie , f 

+Chinche, m. Stinkthier, n. 

—— Chinchilla, me. peruvianiſches Stink⸗ 
thier, n. 

Chiner, ». a. (une étoffe), farbia durchweben, 
fbiniven, bas chinés, buntgewebte Struͤmpfe. 

+Chinfreneau, m. Flatſche, Schmarre, f Sblag 
mm. in bas Geſicht. 

Chinois, mn. -oise, nom pr. f Cbinefe, mr. in, 
fs adj. chineſiſch; ombres chinoises, laterna 
magica, Schattenſpiel an ber Wand. 

+Chinquer, ». n. zechen, faufen, pokuliren. 

+Chinure, f bunte Zeichnung / an vinem 3euge, 
Schinirte, n. 

+Chio, m. Siegelerde F von Chios; Schließſtein 
m. des Ofens einer Glasbüttr. 

+Chionanthe, m. (Bot,) Schneebaum, m.; 
Sdnceblume, f 

Chiourme, £ fémmtlide Ruderknechte (Sklaven 
und Freiwillige) auf einer Galeere; Ruderbande, 
F3 Galeerenfclaven, m. pl. 

+Chipage, m. (Fann.) Bubereitung f ber elle 
auf bânifche Art. 

+Chipeau, m. Gdnarrente, f 

+Chiper, +. a. (Tann.) Gelle auf daͤniſche Art 
guberriten. 

+Chipolin, Chipolis, m. gefirnifte Waſſerma⸗ 
lerci, f 

Chipoter, v. n. traͤndeln, trôbrin, gaubern, langs 
fam qu Werke geben; um geringer Dinge willen 
gan£en ; mit kleinen Bisden eſſen. 

Chipotier, m. ière, f Œränbler, Zauderer, m. 
in, f, eine Perfon bie um jede Kleinigkeit gant. 

Chique, f Gbife, f. Sanbflob, m. (eine Art an: 


Befchlshaber über 1000 Mann, Ghilicrd, me. | tilliſcher Milben bie ſich ins Fleiſch einfreffen. 
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Kautaback, m. 3 cine Mundvoll Kautaback; (Soie 
mangelbaftes Ccibengchäus n. ber Gribenraupe ; 


Su er, Rider, m.; Schnellkugel, Knipp⸗ 
kuͤgelchen, n.; (Bot.) — en fleur, herbe à 
chiques, Ganbflobfraut,n.; jouer aux chiques, 
Klicker ſpielen, klickern. 
Chiquenaude, f Rafenftüber, m 
Chiquer, #. n. Tabak Fauen, n'avoir pas de 
uoi — , nidts qu brechen und gu beifen baben. 
— m. —— Bischen, n. Abſchnitzel, 
m. j Schnitzel n.;— de vin, Schluͤcchen 
Sein ; chiquet à ‘chiquet, adw. nad und nad , 
ſtuͤckweiſe, in kleinen Poſten. 
+Chiqueter, v.a. gerfegen, grgaufen (la laine, 
bie Wolle); (Pat.) eine Paftete am Rand eins 
kerben, einſchneiden. 
tChiquette, f(Tann.) abgefénittenes Stuͤck 


— M. Zabakskauer; Freſſer, Schmau⸗ 
— . f (Med.) goutte — Gbiragra, rs. 
Handgicht, 

—— m. et f hiragrift, m. y Sanbgidtige, 


+Chirite, | $ Hanbftein, m 

Chirographaire (fpr. ki) adj. handſchriftlich; 

créancier — , Gläubiger beffen Recht ſich nur 

auf eine Panbférift gruͤndet. 

Chirologie (ſpr. kir.), £ Singerfprade, Hand⸗ 
idenfprade, f 

1 — 8* (fpr. kiro), adÿ. zur dingerſprache 


geh ps 
rologue (fpr. kiro), m. ber bie Fingerſprache 


+Chiro 
Lennt, 

Chiromancie, Chiromance (fpr. kir), Chiro⸗ 
mantie, Handwahrſagerei, /. 

Chiromancien (fpr. kir), #0. einer der aus ber 
Hand mabrfagt, CGhiromantift, #2 

Chirurgical, ale, gur Munbargneifunft gehoͤrig, 
chirurgiſch, wunbératti. | 

Chirurgie, Wundarzneikunſt, @biruraie, 
Chirurgien, m.ÆBunbarst ; Ghirurgus ; (Milit. 

GVeldſcherer, m.z chirurgien-major, Regis 
menté:Chirurgus. 

Chirurgique, adj. dirurgifé, — 
+Chise, f Art mexikaniſcher Pfeffer, me 

Chiste (fr. kiste), mn. Siehe Kyste. 

+Chites, f pl. (Comm.) gite, buntgcbructe 
frine inbife Kattune, m. pi. 

+Chitome, m. Obergeiſtlicher me. der Reger. 
Chiure, f Fliegenkoth, m. 

Chlamyde e (fpr. clam.), Chlamys, Kriegs⸗ 
kleid der Roͤmer. 

Chlerate, m. Sauerſtoffſalz, chlorſaures Salz, n. 
Chlore, m. (Chim.) Sauerſalz, n. Ghlor, m.4 
(Bot.) Gblore, f Bibertraut, n. 

Chlorique, adj. fauerftoffartig, fauerfalsbaitig. 
Chlorose, f£ (Med.) Blidfudt, Jungfernkrank⸗ 
beit, bleiche Geſichtsfarbe, £ (von zuruͤckgebliebe⸗ 
ner monatliher Reinigung). 

Chlorotique, adj. bleichſuchtig. 

Chlorure, m. (Chim.) Gäure, f 
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der unfere Gefunbbeit erfüttert, uns am Gluͤck⸗ 
Abbruch thut ; (Chap.) Rrummftampfer, me. 
+Chocaille, Chocaillon, É Branntweinſlaſche, 
fs Eãufer, m.;-— in, 
——— ©. n. fi@ berauſchen, betrinken, bee 
aufen 
Chocolat, -m. Gbocolabe, ; Getraͤnk rm. bavon, 
Chocolatier, m. Sbocolabenmader, Ghocolabens 
bânbler, Ghocolabenfdent, m. 
Chocolatière, f Ghocolabentanne, c 
Chœur (ſpr. kœur), m: Chor, Singkreis, #1; 
Singgeſellſchaft; Geſellſchaft ſingender —* 
ler; vollſtimmiger Geſang, Allſang, Vollſang, 
Gefang , m.; Muſik, (welche pos wird); 
(Arch.) Chor, m. (erhoͤheter Ort in Kirchen), 
Gmportirde, f; enfants de —, Ghorinaben. 
Choir, ». n. {nur im Snfinitio und im Part. chan 
brauchlich fallen. 
oisi, ie, * auscrleſen, gewaͤhlt 2e. 
Choisir, v. a. waͤhlen, erwaͤhlen, auswaͤhlen, 
ausfucen, auélefen, auserfeben 3 (Mr/i4.) — son 
homme, feinen Mann iné Xuge faſſen, ibn aufs 
Korn nehm̃en zyrov. souvent qui choisit prend 
le pire, tver die Wahl bat, bat die Qual; mer Lange 
woͤhlt, waͤhlt oft bas Schlimmſte, Sdiccteft.. 
Choix, m. Wahl, Auswahl, Erméblung, f; Xués 
lefen, Auéméblen, n., faire un bon —, cine 


gute Wahl treffrn. 
—— (ſpr. Kol.), m. (Med.) gallabfuͤh⸗ 
rende Arznei, £ 
Cholédologie (for. kol), £ (Med.) Lehre von der 
Galle, Gallenlebre, f 
Cholédoque (fpr. kol), adj. (Anat.) canal ow 
rt —, gemeinſchaftlicher Gallengang. 
Choléra-morbus (coléra —) ox simplement 
choléra (fpr. kol), x. Cholera, Gallentrant: 
beit, ſchwarze Sucht; afiatifde Bredrubr, f 
Cholérique, colérique , (fpr. kol), ac. (Méd.) 
—* ganfédtig m. et f. Gbolerakranke, 


Da adj. was gefeiert werden muÿ; fête 


—; Phidtfe ft. 

Chômage, m. Feiern, Muͤßigſein, ».3 Feiergit F 
der Handwerksleute ;: (Meter. ) Gtilfteben ñ. der 
Müble; — des fêtes, Feier, f Friern n. der Feſte. 

+Chomar, #1. (Mar.) Hißtaukette, { 

Chômer , +. a. feiern, feſtlich begehen; il ne 
faut point chômer les fètes avant qu’elles 
soient venues, man muf fit vor der Beit we⸗ 
bit freuen no betrüben, man muß bie Ofter: 
eier nidt am Charfreitage eſſen; c’est un saint 
qu'on ne chôme point, baë ift ein Heiliger 
deffen Gedaͤchtniß man nidt feiert, er ftebt in 
keinem Anſehen, es adtet ibn Riemand ; — v. n. 
müfig fin, nichts zu arbeiten babes (Moud.) 
ſtillſtehen, nidt im Gange feins (Agric.) brad 
licgen, tuben; — de qeh., an etwas Mangel 
leiben; on ne vous en laissera pas —, man 
wird es Ihnen baran nict feblen laffin; je ne 
vous laisserai pas chômer de livres, ich 
werde Sie an Buͤchern Écinen Mangel Leiben lafs 
fen; la monnaie chôme, bic Münge iftæidt im 


© Choc, m. Stoß, Anſtoß, m.; Anftofen, Zuſam⸗ +Gange, feiert. 


menftofen, ns feinblicher Angriff, Anfall, zx. 
Grfütterung, ; Sdlag; Unglüdsfal, Aufall 


où | 


Choncar, Chuncar, m.(Hist. mat.) {rt Raub⸗ 
vogel m. der einem Reiber aͤhnlich ift. 


* 
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+Chondrille, £ (Bot.) ſpaniſche Wegwarte, f 
Chondrologie (jpr. koudrol.), / (Med.) Knor⸗ 
— f F 
opine, Schoppen, m. Rôfel, n.; mettre 
pinte sur —, tapfer gen, ein Glas ums ans 
detre ausleeren. | 
Chopiner, v. =. ſchoͤppeln, oft unb viel trinken. 
+Chopinette, £ Rofelhen, Schoͤppchen, ».; boire 
—, ein Schoͤppchen trinken; — de poupe, 
olben. * 
+Choppement, m. Stolpern, Anſtoßen, n. 
Chopper, v. n. ſtolpern, ſtraucheln, anſtoßen; 
il à choppé lourdement, er iſt garſtig geſtol⸗ 
pert, ex bat einen groben Scbler begangen. | 
Choquant , ante, befremdend, anftôfig, beleibis 
nb, auffallenb, widerwaͤrtig. | 
+Choquart, mn. (Hist, nat.) Gteindoble, Berg: 
boble, F | 
Choquer, ». a. ftofen, auftofen, einen Stoß ges 
ben ob. beibringen; zuſammenſtoßen; anfallen, 
auffallen, miffallen, zuwider fins beleibigen, 
auffallenb, anſtoͤßig, empôrend fein; cela cho- 
que la vue, l'oreille, bag beleibigt bas Dhr; 
cela choque le bon sens, baë ift gegen alle 
geſunde Bernunft ; vous choquez son autori- 
té, Ihr tretct feinem Anſehen ju nabe, Se cho- 
quer, (Mikit.) aufeinander ftofen, anvinanber 


erathen. 

— (fpr. ko) adj. Poes.) choreiſch, tres 
chaͤiſch Wersfuß, lang Eur). 

+Choraux (fpr. ko), m. pl. Chorknaben, m. pl. 

tChordapse ({pr. ko), m. (Med.) Darmgidt, / 
Kothbrechen, n. Siehe Miséréré. 

Chorée {fpr. koi, m. (Poes. anc.) Choreus, 

, m. (Beréfuf, lang, Eurs). . 

Chorége (fpr.ko), m. (Ant. grecg.) Chorfuͤh⸗ 
Cet, m. « 

Chorègraphe ifpr. ko), m. Tanzzeichner, Bal 
letzeichner, m. 

Chorégraphie (ſpr. ko),  Æanggeignung, Tanz⸗ 


unſt, / 

Chorégraphique (fpr. ko), adj. zur Tanzzeich⸗ 
nung gebôrig. 

Chorévèque (fpr. ko), ms. Chorbiſchof, m. 

Choriambe (jpr. ko), #1. (Poes.) Gborianbué, 
vierſylbiger Versfuß, #s. (bie crfte unb legte Sylbe 
lang, bic beiden mittleren Eurz). 

Chorion (fpr. ko), m. (Anat.) Aderhaͤutchen, 
Retz n. der Nachgeburt; (Bot.) Samenbrei, m. 
Choriste (ſpr. ko), m#. Thorſaͤnger, Chorſchuͤler, 

Choriſt, M. 

Chorobate (ſpr. ko}, m. Waſſerwage, Abwaͤge⸗ 
maſchine f der Alten. 

Chorographie (ſpr. ko), Æ Gborographie, Ges 
genbbefreibung, Landesbeſchreibung, Beſchrei⸗ 
bung f eines Landes, einer Provinz. : 

Chorographique (fpr. ko), adj. chorographiſch, 
zur Landesbeſchreibung geborig. 

Choroïde (ſpr. ko), adj. et subst. f (Anat.) 
Gejafbaut, Aderhaut, Aberhaͤutchen n. in 
welchem ber Augapfel liegt. ee 

Chorus (fpr. ko), m. faire —, bei einem Glaë 
Weine einen Chor anftimmen, mit einander fin: 
gen unb luftég fein; (Muws.) faire —, mit bem 
Ehore einfallen ; il se répandit en éloges sur 
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votre conduite et tout le monde fit—, er 
ließ fi weitläufig in Lobeéerbebungen Ihres Be⸗ 
tragens aus und Jedermann ftimmte ibm bei. - 

Chose, f Sade, £ Ding, n. eine Sache ob. cine 
Perſon die man nidt nennen kann; choses, pi. 
(Prat.) Saden (im Gegenfag der Actionen ob. 
Slagbcfugniffe); Poffen, Schwaͤnke, £ pl.; — 
publique, der Staat, baë gemeine Mefen;— fais 
sable, Téglidtcit; — mémorable, Denéwirs 
bigfcit; — qui n'existe pas, Unbing; — re- 
marquable, Merhwürbigleit, quelque —, cts 
was; rien autre —, nidts anbers, fonft nichts; 
c’est peu de —, bas ift wenig, bas ift eine Klei⸗ 
nigleit, etwas Geringes; en parlant de chose 
et d’autres, nadbem man von dieſem und jenem 
gerebet batte; — élrange! — inouie! bag ift 
etwas Sonderbares! etwas Unerbôrteé ! — sans 
exemple, etwas Brifpicllofeë ; à chose faite 
conseil pris, oorgethan und nadbebadt , wenn 
die Sache geſchehen ift, iſt's qu fpat fi Raths zu 
erholen; j'ai parlé à —, id babe mit … wie 
heißt er doch? … grrebit; j'ai été à …, id bin 
in. Wie beift benn der Ort? .… geweſen. 

Chou , m. Robl, Kuͤchenkohl, #7. Kraut, n.; — 
cabus, pommé, Rappiétobl, Ropftobl; chonx- 
verts, choux-rouges, Bratnfobl; choux-fri- 
sés, Kraustobl, Welſchkohl; choux de Milan, 
de Savoie, @avojertobl, Wirſingz choux- 
fleurs, Blumenkohl, Karviolz chou-navet, 
Kohlruͤbe unter der Erde, Bodenkohlruͤbe, Steck⸗ 
ruͤbe; chou-rave, Kohlrabi, Kohiruͤbe über der 
Erde; choux salés , choux confits, choux en 

compote, chou-croûte, @auerfobl, Sauer⸗ 
{raut; (Bot.) — de chien, @unbétraut; — 
marin, Recnivinde;pror.il estallé planter ses 
choux, er bat fit aufé £anb zuruͤkgezogen; — 
pour —, Wurſt wiber Wurſt, es ift Éein Unter⸗ 
ſchied zwiſchen beiben , «8 koͤmmt auf ciné heraus; 
aller tout au travers des choux, à travers 
choux, auf unbrfonnene Weiſe, obne alle Ruͤck⸗ 
fit banbeln; il en fait comme des choux de 
son jardin , er gebt bamit um als menn er 
Dert und Befiger bavon waͤre; faites-en des 
choux, des raves, machen @ie bamit mas Sie 
wollen; il a été trouvé sous un —, feine Her⸗ 
kunft ift nidt bekanntz cela ne vaut: pas un 
trognon de —, bas ift keinen Kohlſtrunk werth, 
das ift gar nidté mrtb, faire ses choux gras 
de qch., feinen Bortbeil bei etwas finden, ſich dabei 
bereichern; il s’y entend comme à ramer des 
choux, er verſteht nidt bas Geringfte vor der 
Gadye; mon —, mon chou-chou, mein Puͤpp⸗ 
dun, mein Maͤuschen; (Patriss.) choux ow 
petits choux, eine Art Gebackenes in Gorm 
kleiner Robl£opfe ; (Chasse) —! chou-là! fud, 
fud ! choupille! faÿ, faß! pad an! (zur Xufs 
reiguna der Dunbe). 

+Chouan , 7". Bodéhornfamen, mm. grüns 
lide @amenforner aus ber Levante, bie gur 
Bercitung des Garminé mitgebraucdt iwerben ; 
Gbouan, m. Ramen bec in Banden vercinigten 
Anhaͤnger der koͤniglichen Partei in der Vendee und 
Bretagne, welche mit gewaffneter Hand bas Land 
durchzogen. 

+Chouannerie, FRaͤuberweſen n. der Chouans 


* * 
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+Choncari, m.(AÆist, nat.), @rauvogel, m. | +Chrismatiôn, f Gaïbung, Deblung mt bem 
eine Art Kraͤhe, 5 Chriſam; Ghriémation, f 

Choucas, m. (Hist. nat.), gemeine ob, graue | +Chrisme, (fpr. kr), mr. Anfangszug . beim 
Doble, Kraͤhe, f; — rouge, rothbrinige Kraͤhe, Cingange einer Schrift tie eine verſteEte Anru⸗ 


Steinkraͤhe. fungsformel enthaͤlt. 
Choucroûte, Siehe Chou. ſtus, m.; Chriſtusbild (ben Heiland am Kreuze 
Chouette, f Œule, Ez Kauz m., Kaͤuzlein, darſtellend); Chriſtuekepf, m.; Jésus-Christ 
Kaͤuzchen, n.; Nachteule, Steineule, Rirdiule,f, | (fpr. Jesu kri), Jeſus Ghrifius; l’ordre du 
Name aller ungeôbrten Arten des Nachteulenge⸗ Christ, Ghriftotben m. in Portugal. 
ſchlechts; (Jeu) faire la —, alfein gegen mebrere | Christe-marine, f Meerfenchel, m3. Siche Ba- 
— ſpielen; pros. être la chouette cile. | 
’une société, in einer Geſellſchaft wie die Œule | +Christianiser, +. a. sum Gbriften machen, bes 
unter ben Kraͤhen fein, ben Spoͤttereien der Andern | kehren, einem chriſtliche Gefinnungen beibringen. 
auégcfegt fein ; il est larron comme une —, | Christianisme, m. Ghriftenthum, #. 
er ſtiehlt wie ein Rabe. Chrowate, m.(Chëm.) chromſaures Salz, Ghros 
+Chouguet, m. (Met.) Schlagſtock, m. maf, n. 
+Choultry, me. Weinherberge, £ eine Art Gas | Chromatique, adj. et s. f dromatifd ; in vers 
ravanfrrai in Afien. fiebenen hinter einander folgenden halben Toͤnen 
+Choupille, m. (CAasse) Fanghund, Stehhund, | auf: ob. abſteigend; Kunſt der Farbenmiſchung, 
m. (bei der Jagd auf Gefluͤgel). Lidt und Schatten. 
Chouquet, m. (Mar.) Eſelshaupt; dickes Holy | Chrôme, m. (CAij.) Chromium, Chrom, 
n. am Abſatze eines Maſtes an welchem die Stangen | / Chromium⸗Erz, n. 
deſſelben über einander eingeſetzt ſind; Block . Chromique, adj. m. (Chim.) romfaurr ; acide 
—— Koͤpfen. —, Chromſaͤure. 
+Chourille, m. (Chasse) Vorſtehhund, m. Chronicité, f£ (Med.) chroniſche Rrantbeit, langs 
+Chousset,m. Teigtrank, me. Teigwaſſer, #.;( Art | wierige Krankheit, Gudt, F 


Getraͤnk ber Tuͤrken). 

Choyer, v. a. etwas ſorgfaͤltig in Acht nehmen, 
ſorgfaͤltig ſchonen, behutſam damit umgehen, he⸗ 
gen ; zaͤrtlich halten, ſorgfaͤltig pflegen, verhaͤt⸗ 
ſchein (une personne, eine Perſon). Se choyer, 
fit ſchonen, fidh in At nebmen, feine Geſundheit 


pflegen. 

Chrême (fp. kr.), me. Ghrifam, m.; Gbriéma, 
Salboͤl, Weihoͤl, n. welches in der katholiſchen 
Kirche bei der Taufe, Firmelung gebraucht wird; 

rov. il ſerait, cela ferait renier chrême et 
ptême, et treibt einen aufé Xeuferfte, macht es 
einem gar gu bunc, daruͤber moͤchte men aus ber 


Chronique , f. Gbronit, /. Beitbud, n.; Seitges 
ſchichte; Ortsgeſchichte, f; Geſchichts⸗Zeitbuch, 
n.; — scandaleuse, geheime Geſchichte von ben 
aͤrgerlichen (befonters verliebten) Begebenheiten 
eines Orts ob. einer Perſon; Schandgeſchichte, 
kaͤſtergeſchichte, F5 Klatſchgeſchichte Perfon, 
welche alle geheimen Geſchichten kennt und erzoͤhlt. 

Chronique, adj. (Med.) chroniſch, langwierig; 
anbaltenb, laͤngere Zeit bauernb ; (Wed.) maladie 
—, Gronifde, langwierige Rrantheit, 

Chroniqueur , #3. Chronikſchreiber, Chronikant, 
Chroniſt, m.; eine Perfon die uns mit alten, 
langweiligen Geſchichten unterhaͤlt. 

Chronogramme, m. Chronogramm, Chrono⸗ 
ftidon, n. Zahlbuchſtaben⸗Inſchrift, Jahr⸗ 
zahlvers, m. Inſchrift od. Vers m. in welchem 
die lateiniſchen Zahlbuchſtaben das Datum der 
Begebenheit enthalten. 

+Chronographie, f 3citbefbreibung, Zeitbemer⸗ 
lung, Aa à Beitangabe, f 

Chronologie, f. Ghronologie, Zeitrechnung, Zeit⸗ 
lebre, Seitorbnung, Zeitkunde, F 

Chronologique, adj. ronologifd, ber Zeit⸗ 
folge nach od. gemaͤß; zeitberechnend, zeitlehrig. 

Chronologiste, m.Chronolog/, Zeitkundiger; Zeu⸗ 
forſcher, Zeitrechner, m. 

Chronologue , m. Siehe Chronologiste. 

+Chronométrie, f (PAys.) Zeitmeſſung; (Mus.) 


Haut fabren. 

Chrémeau (fp.kr.), m. Taufmuͤtzchen, Sauf: 
haͤubchen, n.3 cin leinenes Muͤtzchen, bas man 
den Rinbern bei der Taufe, nad der Salbung mit 
bem Gbrifam , aufſetzt. 

+Chresmeler (fpr. kr.), v. a. mit Chriſam falben. 

Chrestomathie, fCreftomathie, Auswahl, Mu: 

ammlung, Blumenlefe, f : 

Chrétien, enne, s. et adj. Gbrift, m. Gbriftin, 
F; Gbriftian (Mannsname); Ebriftiane, Chriſti⸗ 
ne(Grauenname); (Jard.) bon — , Ghriftbirne, 
Apothekerbirne, f; parler —, deutlich reben ; 
le Roi Très-Chrétien, Sa Majesté Très- 
Chrétienne, ber allercriftéidfte Rônig, reine 


+Chouchement , m. Eulenſchrei, m. Christ, (fpr. krisi), m. Geſalbter, Meſſias, Chri⸗ 
allerchriſtlichſte Majeſtaͤt (le roi de France, ber 


Koͤnig von Frankreich). Tactmeſſung, f 
Chrétiennement, ado. chriſtlich; wie es einem Chronomètre, m. Chronometer, m.; Werk⸗ 
Chriſten geziemt. zeug n. die Zeit zu beſtimmen; Zeitmeſſer, 3.3 


Chrétienté, f Gbriftenbeit, f; pro». marcher | Seeuhr, f; (Mus.) Zeitmeſſer, Taktmeſſer, 2e. 
sur La —, auf ben blofen Fuͤßen, auf feinen ei: | +Chronoscope, m. Site Chronomètre. 
genen Soblen geben (wenn Sub und Strümpfe | Chrysalide, Chryſalide, Golbpupp:, goldfar⸗ 
… abgenuêt unb gerriffen ſind). bige Æagfmetterlingépuppe ; Scmetterlingés 
Chrie, (fpr. kr), Chrie, Redeuͤbung, Gtylübung, | larve, f ; fourreau de la —, Puppenhuͤlſe. 
f Gaë, m. Aufgabe zur ſchriftlichen Auéarbeis | +Chrysalider, v. n. ou se —, ſich in cine Puppe 
tungs Rede, Schulrede, F vermanbeln, fic verpuppen, 


CHUT ° 


Chrysanthème, m. (Bor.) Golbblume; Wucher· en le coupant 


blume, £ | 
+Chrysanthémoides, m. pl. (Bot.)Golbblumen: 
Arten, golbartige Pflangen, f pl. 
+Chrysargire, m. (Hist. ane.) durenſteuer, f. 
+ +Chrysides ox Chrysidides, f pl. (Hést. nat.) 
golbtuefpenartige Inſecten, n. pl. 

— F (Orf.) Probierfiein, en. Gold⸗ 


f. 
+Chrysobéril, #. crünlidsge lber Beryll, m. 
Chrysocale, Chryſocall, a. goldfarbene Metall⸗ 
miſchung, £ au8 Kupfer und Zinn beſtehend. 
Chrysocolle, Goidieim, m. Berggruͤn, n. 


Borax, m 
Chrysocome, f Golbhaar, n 
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ar différentes terrasses or 
en adoucissant — Fall, Abfall bei einem 
ungleichen Boden od. Erdreiche, wenn «man es 
mit verſchiedenen Grdfiufen burdhféneivet ob. 
einen — Abhang anlegt; (Mar.)— de voile, 
Segellaͤnge, F3; (Aus.) — sur une note, Tons 
se Fall auf eine Note ; (PécA.) — d'un filet, 
Tiefe od. Dôbe eines Rebes s (PAys.) — des 
corps, Fallen ber Koͤrper; à la chute du jour, 
beim Scheiden des Sages; — du trône, Stur 
des Æbrones ; — d’une maison, Ginfalten j 
Œinftürgen eines Paufes ; — des feuilles, Œntr 
blaͤtterung, Abfallen ber Slaͤtter von den Béumen. 
Chôter, ». a. (Theät.) auégifen. 
Chyle, m. (Physiol.) Milchſaft, Chylus, m3 


(Jard, )— des plantes, feinfter Pflanzenſaft. 
+Chyleux, euse, mildfaftig, miichſaftartig. 
Chylifère, adj. (Physiol.) Milchſaft enthaltenb, 


+ (Pflange). 
‘+Chrysographe,m. Ghryfograph, Golbféreiber, 
Golbmaler , m.e; ber bie Kunſt verftebt goldene 
Buchſtaben zu maden. 


—— f Gbrofolith, golbgrüner Œbelftein; 


{Chrysomèle, m. (Hist. nat.) —— 
kaͤfer, ru. Golbfliege, Goldhaͤhnchen, r. 
+Chrysopée, f. (Aichim.) Chryſopoie, Gobma- 
cherkunſt, Golbmaderei, f 

Chrysoprase, Chrysophrase , F Ghryfofpras, 
m. Siehe Chrysolithe. 

+Chrysostôme, m. nom pr. Cbryſoſtomus 
Goibmund. Birebte, m.; (Hist. nat. ) Biatole, À 
eine Art Goldfiſch. 

Chrysulée, f (Chir.) Konigewaſſer, n. 

iChthoniens, #1. pl. (Myth.) Grbengôtte, pt 
lengètter, m. pl. 

+Chucheter, v. n. zwitſchern, CURE 
ſchreien wie ein Sperling. - 

Chuchotement, m.Gefiüfter, Geziſchel, » 

Chachoter, ©. n. beimlid ins * —* zi⸗ 
ſcheln, flüfiern, wiſpern, zufluͤſtern. 

Chuchoterie , E Fluͤſtern, Ziſcheln, Wiſpern, n. 

Chuchoteur, : m.euse, f Perfon £ bie cinem An: 
dern immer — ins Ohr redet; Fluͤſterer, 
Ziſchler, m.; -in, 

+Churge, Charge, m . (Hist. fat.) bmgalis 
fer Sn m. (Boge 1). 

Chut! (pr. dos L)! évéer, fi! 1 ſtubſt! (um 
Stillſchweigen zu gebieten.) 

Chute, £ all, me. Fallen, r.; Sturz, me. ; Ein⸗ 
fall , ”Ausfail É Abfall, m.3 Sinken; Durch⸗ 
falen, n.; Berfall, Unfal, Abfal, m.; 
— * 5 Umfturg od. ploͤtzlicher Verluſt des 

bisherigen Vermoͤgens —— —— 

Sbluf, Séluffal ; Sélufoers dieiner Gedicht⸗ 
in weichen man vorzuͤglich etwas ſinnreiches 
eder eine ſogenannte Pointe erwartet; ſchlechte 
Aufnahme f eines dramatiſchen Stuͤckes bei 
der —* Auffuͤhrung; (Archît.) Blumenge⸗ 

Fruchtgehaͤnge, m.s Abhang m. eines 

—* (Hydr.) Abfall, — (Ueut.)— 
d'eau , Reffeben , #2. ; (Med.) — d’humeurs, 
Grgiung, f Austreten, n. fdarfer Saͤfte ins 
Gebirn ; — de l’anus ox du fondement, Vor⸗ 
fau, Auétreten bes Maftbarms ; — de la Juette, 
Fallen, Schießen n. des Zapfchens; — de la 
matrice, Vorfall der Gebaͤrmutter; — des pau- 
pières, Augentiebervorfail ; (Jard. }— de ter- 


Chylification, £ Berrmwant 


fübrenb ; vaisseaux chylifères, mildfaftfübs 
rende Gefaͤße, — (Bot.) Saftgaͤnge. 
rwandlung der Speiſen 
Milchſaft, Milcfafthcreitung, f 

+Chyme, m. (Physiol.) vober Nahrungsſaft, 
unvetarbeiteter Milchſaft, sw. 

+Chymie. Giebe Chimie. 

+Chymôse, f (Med.) Entzuͤndung ber Augenbrau⸗ 
nenz Augenlied⸗ Umkehrung; (Physiol.) Ver⸗ 
wandlung der Nahrungsmittel in ben — 
od. groͤbern Milchſaft. 

Chypre, £ (Géogr.) Cypern, n. 

tChypriot, te, s. et adj, nompr. Goprier, m.; 
in, f Bervobner der Inſel tal As copriotifch. 
+Chytre, m. (Antig.) Fleiſchtopf, m.; fête des 
chytres, Seft n. — leiſchtoͤpfe. 
—— (Antig.) he m. mit 


Ci, adw. bier, babet; jegts ci-joint, bier beilies 
genb; ci-inclus, bier beigeſchloſſen; ci-présent, 
bier gegenwaͤrtig; ci-devant, ado. vorbin, 3 va £ 
malé, vor biefem, meilanbs ad. vormalig 
vant, subst. ——— m. —— nad 
biefem, biernad, kuͤnftig, nachher; — 
hierneben; ci-derrière, hier hinten; ci-dessus, 
bier oben , weiter oben ; bier vorbergebends ci- 
dessous, bec unten, weiter unter; bier nachfol⸗ 
genb, j’ai dit ci-devant, ci-dessus, id babe oben 
gefagt ; ci-git, bier liegt, hier rubt; par-ci, 
par-là, bin und wieder, hier unb ba, an verſchie⸗ 
benen Orten; entre ci et demain , iſchen 
heut und morgen ; entre ci et là, wiſ⸗ n hier 
unb bann, zwiſchen jrêt und bann ; Celui-ci, 
celle-ci, biefee bier, biefe bier ; ce drap-<i, die⸗ 
feé Tuch hier; cette couleur-ci, biefe arbe 
bier ; (Comm.) quatre aunes d’étoffe à vingt 
francs, ci...... 80 fres., vier Glen Zeug zu 
zwanzig Franten, macht (hier)..... 80 Franken 
un tel demeurant ci-devant rue.., der unb 
der, welcher früber in ber …Strafe wohnte 

+Ciacale , m. (Hist. nat.) Tbier n. baë einem 
Wolfe und Fuchſe aͤhnlich iſt, eine Art Schalal. 

+Cibage, m. (Bot.) ein oſtindiſcher, figtenartigez 


Boum, m 
+Cibation, f{Chim.) Feſten, Beftigen, n. Feſti⸗ 
gung, Feſtmachung 


rain, Fall, Abfall des Erdreichs —du terrain | +Cibaudière, f (Mar. )Sadgarn , n. ; cibau= 


DICT. FRANÇ--ALL. 
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“dières flottées , — non flottées , féivimmenbe : Ciel, m. Oimmel, ms. Firmament, n.3 Gegend, 
odb. beborfte, unbekorkte Sactgarne, | F3 Lanb, n.; Quft, F Klima, n. Himmelsſtrich 
Cible; Cibe, £ Scheibe, £3 Biel, AA Biels | Gott,m. où. bie gôttlide Borfebung, fs cieux 
ſcheibe F3 “(art ) Bieféiefen; tir la —, | (p2.), Xufenthalt m..ber Frommen nach bemŒobe, 


fie Parabies, n,; (Astron.) Geſtirne, n. Pl; être 

Ciboire, m. Giborium, Trinkgeſchirr, Speifes | ravi au troisième —, bis in ben britten 

faͤß, ns MBeibbrothälter, ms. Gefaͤß n. in wel:| Dimmel entzuͤckt fein, ein febr lebbaftes Vers 

* bei ben Catholiken die geweihte Hoſtie, das gnuͤgen, auferorbentlide Freude empfinben ; éle- 
Allerheiligſte verwahrt wird; Monſtranz, F 


ver qn. jusqu’au —, Jemand bis in ben 
Ciboule , £ 3ipolle, f ; prov. marchand d'oi- — £ims 


mel erbeben, ibn übermäfig loben; remuer ciel 

gnons se connait en ciboules , man laͤßt fid | et terre, Himmel unb Grbe bewegen, alles aufs 

nicht leicht taͤuſchen bri Sachen ſeince Gewerbs. bieten, feu du —, Blitz; le ciel est chargé de 

Ciboulette, £ Eeine Zipolle, £ Sdnittiauc, m nuages, der Himmel iftmit Wolken bedeckt, ift 

nn + (Hist. nat.) baumgrillenartigeé trübe; ( Mar.) le ciel se hausse, ber Dimmel wird 

Inſekt, beiter; gros —, Luft voll dicker Gewoͤlke; — d’ai- 
*Cieadele » F (ist. nat.) baumgrillenartiges 


rain, eberner Simmel, cine. Duͤrre, unerbittlicher 

ſ Dimmels Ô —1 0 Dimmel; juste —1 geredter 
Cicatrice, f Rarbe, f Bundmal ; kraͤnkendes Ans 
denken, n.; Œrinnerurg, Rüderinnerung £ an 


Dimmel ! Ad Gott! voir les cieux ouverts, 
den Dimmel offen feben , entzuͤckt fein; voûte des 
empfangene Beleibigungen. 
, +Cicatricule, f Rérbden, mn. Peine Rarbe, f ; 


cieux, Himmelsgewoͤlbe. 
kleiner weißer Fleck auf bem Cidotterhaͤutchen 


Ciel, mn. (pL. ciels), (Peintre) Himmel, m. Luft, 
fs Betthimmel, Œragbimmel, Throndimmel, 
— e, ou Cicatrisatif, ive, ad. et s. 
m. benarbenb, bernarbenb, bie Benarbung befors 


immel, m.; Ciels, pc. (Carr.) oberfte 
dernd z benarbenbes Mittel, n 


Steinbank fs (Min..) ciels des galeries, Decten 
ber Minengänge ; les ciels d’un opéra » die 
; Dectenftücte in einer Oper. 
Cicatrisé, ée, benarbt ; front cicatrisé, benarbte Wacheucht, n.; 
Gtirn, 
+Cicatrisation, f# (Med.) Bernarbung, f 


Cierge, m. ei À Wachskerze, f 

(Bot.) — de Pérou, Fadelbiftel, F3 (Æydr.) 
Cicatriser, v. a. Rarben machen, benarben, eine 
. Bunbe fdliefen. Se cicatriser, anfangen zu 


cierges d’eau, Baffertergen, ?l.3 droit comme 
- beilen, Rarben belommen ob. fegen, vernarben ; 


un —, tergengerabe, 

tCiergier, Cirier, m. Wachskerzenhaͤndler, 
a petite-vérole lui a cicatrisé le visage, 
die Pocken haben ibm bas Geficht benarbt. 


Wachskerzenmacher, m 
Cigale, f Gicabe, Geufécedngrille, Baumgrille, 
+Ciccus, m. (Hist. nat.) Giccué, m. (eine Art 
Eleiner Drufdreden), Gterngans, £ (eine Art wil⸗ 


f; le chant de la —, bas Gingen, 3irpen ber 
der Gaͤnſe). 


Peufdredengrille ; oh: mer, eine Art Meerkrebs. 
—— m. (Bot.) Rider, Kichererbſe, Siehe 



















Cigarre, m. et f Tabacksroͤllchen n. gum Rau⸗ 
den; Gigarre, f Gigaro; — Raud: 
iche. 
Cicéro, m. {Impr.) Gicero, Gicerofdrift, £ (bic 


tabac ms. von ber Inſel G 
Cigogne, f Storch, m. À ces cigognes cra- 
l 
Mitte haitend zwiſchen Corpus und Mittel). 
. Cicérole, f (Bot. ) Éleine Richererbfe, 


quettent, biefe Stoͤrche Élappern; contes à La 
+Cicéron, m. nom pr. Gicero, ms: : : 


—, Aiwveibermaͤhrchn. 

+Cigogneau, m . junger Gtord, m. Stoͤrchchen, n. 

Ciguë, Schierling, Wuͤtherich, Wuthſchierling, 
Cicerone (pr. chich roné) , m. Grembenfübrer, 


(eine giftige Ph, ein baraus berciteter Saft, 


er; Runfigeiger, Borgeiger alter Runft: | m3. Gicuta, f Gifttrant, ms. 
werke; Gicerone, rm. cũ « — m. Dérden n.am Augenlicbez n 
Cicéronien, enne, ciceronifd, bie Schreibart bes Augenwimpern, £ pi.; (Bot. ) tantbärden, 


pi. 

pl. (eine Reihe feiner Haare an einem Grivédbfe). 
+Ciliaire, adj. ligament —, Gternbanb, Band 

n. des Augenfterné ob. der Augenliederbaut ; Glan- 

des ciliaires, Wachsdruͤſen, Salgbrüfen der Au⸗ 

genlieder. 

Cilice, m. haͤrenes Kleid, Büferbemb, Gilicium, 
Buftieid ; (Comm...) bites, raubes, bartes Tu, 
n.; (Milit. ) Rofbaarmatrage ; (Serr..) ftadelige 
Rette, f; faire pénitence dans le cilice et 
dans la cendre, im Sad unb in ber Aſche Bufe 
thun. 

Cilié, ée, (Bot.) gewimpert, wimperartig; s (Host. 
nat. 1) borftig, baarig. 

+Cilier, m. (Hist. nat. ) Gitberbarfé, m. (if). 

Cillement, m. Blingen, Blinten, n. (d'yeux, mit 
ben Augen). 


Gicero nadabmenb; s. m. Giceronianer,rn. Rad: 
ahmer mm. des Gicero. 
+Cicéroniser, ». n.(Lité.) ciceronifiren; Gicero’é. 


Schreibart nachahmen. 
+Cicindèle, f (Hist. nat.) Sandkaͤfer, m. Glim⸗ 


mertäferhen, n 

+Cicindelète, f F Ganbtéfer, Ganbläufer, # 

Cicisbée, m. Siehe Sigisbée. 

Cicutaire, f (Bot.) Waſſerſchierling, Buthfdiers 
Buͤiherich, #».; — odorante, Rübenferbel, 

Aniéterbel, Myrrhenkerbel, m. 

Cid, mn. Held, Heerfuͤhrer, Gib, m.} la tragédie 

du—, bas Ærauerfpiel der Gib —* Corneille). 

Ci-devant, adj. et subst. Siehe Ci. 

+Cidrailler , ©. n. ſich ben Obſtmoſt tüdtig 


—— laſſen. 
, me. Apfelmoſt, Obſtwoſ, Apfelwein, Giber, 
Acepfelwein, m. des paupieres, mit den Augen, ben Augenliedern 


Ciller, v. a. blinken, blinzen, — (des yeux, 
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tFauc.) — les yeux de l'oiseau, bem $piten Cinéraire, Cendriette , £ (Bot.) Aſchenpflanze, 
bie Augenlieder gunäben (bamit er ftille figen lerne); | £ Afdentraut, n. 
— w..n. blingen; personne n’ose ciller devant | +Cinération, / Serbrennung zu Aſche, Einaͤſche⸗ 
lui, Niemand wagt «8 ſich vor ibm gu rübren, | rung, Berwanblung f£ in Aſche. 
Riemanb barf vor ibm mudfen; commencer à :+Cinethmique, f (Mec.) Bewe gungelehre, 5x 
—, anfangen graue Augenbraunen zu befommen | Cinglage, m. (Mar.) Gabrt, £ Meg m. ben ein 
‘von Pferben, des chevaux). Schiff in vier und zwanzig Stunden zuruͤcklegen 
Cimaise, Siehe Cymaise. ann, Schiffstagereiſe, F; Lobn der Schiffsleute, 
Cimbalaire, Siehe Cymbalaire. Matrofenlobn, #. 
iCimbre, m. (Bot.) Gcberfite, f girbelbaum, +Cingle, m. (Hist. nat.) Bingel, Zingelbarſch, 
m. Zirbelkiefer, f; (Hist. nat.) Schellfiſch, m. Ziegelfifch, m. 
+Cimbres, mn. pc. (Hist. anc.) Gimbien, m.p1. | +Cingleau, m. Meßſchnur f gum Meffen des Ab⸗ 
Cime, £ Sipfel, Wipfel, m3. (eines Berges, eines | laufs der Saͤulen. 
Baumes, d’une montagne, d’un arbre), Spige, | Cingler, ». n. (Mar.) mit vollen Segeln fabren, 
(eines Felſen, d’un rocher); (Bot.) Afterbolbe, F; | ſtark fegeln ; nous cinglâmes à l’ouest, wir fes 
être à la cime du bonheur, bie hoͤchſte @rufe | gelten ſtark nach Weſten; — #. a. ftatt san- 
bes Gluͤckes erreicht baben. ler, ſchneidenz peitſchen; durchſchneiden, bauen 
+Ciméliarque, m. Meßner, Sakriſtan, #7. (Archit., Charp.) abfdnüren, mit der Schnut 
Ciment, m. Gement, Kitt, Môrtel, Mauertitt, | abmeffen, berednen; (Forg.) auéfdroten; ce vent 
m.; Chose faite à chaux et à — eine auf | cingle le visage, dieſer Wind durchſchneidet bas 
bauerbaftm Grunb gebaute, mauerfefte, unum: | Geſicht; la neige cingle le visage, es ſchneit 
ſtoͤßlich feft gemadite Sache. einem ſcharf ins Geſicht. 
+Cimentaire, adj. gum Kitt tauglid ; terre —, | Cinnamome, m. (Comm.) junger ob. feiner Zim⸗ 
Sittetbe, F met ; (Bot.) 3immetbaum, m.; Ginnamet, Ginnas 
Cimenter, v. a. mit Gement mauern, cementiren, | momum, n. 
auélitten , verkitten; befeſtigen, befiegeln (ein | Cinq, adj. fünf; Sünfe, / Fuͤnfer, m. 
Freundſchaftsbuͤndniß, une amitié). Cinq-églises, f pe. Fuͤnflirchen, n. (@tabt in 
+Cimentier , m. Moͤrtelarbeiter, Gementirer, | Ungarn), 
Kittſchlaͤger, Rittmacher, m. +Cinquain, m. (Milit.) Ghladtorbnung £ ber 
Cimeterre, m. tuͤrkiſcher Saͤbel, Pallafd, m. | Alten von fünf Bataillonen od. Schwadronen. 
(breites Schwert mit gekruͤmmter und einfdneibi: | Cinquantaine, f eine 3abl von Günfsigen ; etwa 


— — — — — —— — — —— 0 — 


ger Klinge). ob. ungefaͤhr fuͤnfzig; Halbhundert, n.; il a la 
Cimetière, mm. Kirchhof, Friedhof, Gottesacker, —, er iſt volle fuͤnfzig Jahre alt, 

Leichenacker, m. Cinquante, adj. funfzig. 
+Cimette. Kohlſproͤßling, m. (eine junge rübs | Cinquantenier, m. (Hist. franc.) Fünfsiger, 

jabrfproffe an einem Kohlſtengel). Hauptmann m. über fuͤnfzig. : 
+Cimeux, euse, (Bot.) afterbolbenformig. Cinquantième, adj. fünfitafte » s. m. Fuͤnfzig⸗ 


+Cimex, m. Siehe Punaise. ſtel, Fuͤnfzigtheil, n.; fünfsigfter Theil m. eines 
+Cimicaire, £ Cimifuga, m.; (Bot.) Wanzen⸗ Ganzen. 


fraut, n. Wanzentoͤdter, m. .-|+Cinquenelle. Siebe Cincenelle. 
+Cimicides, f pl. (Hist. nat.) Feldwanzen, | Cinquième, adÿ. flnfte; s. m. Sünftbril, 
f rl. m. Fünftel, 7. fénfte Klaſſe, f 


Cimier,m.(Milit.)3iemer; !{Blas.) Helmſchmuck, Cinquièmement, ade. fünftens, gum fünften. 
m. ÿ Lendenſtuͤck, #2. (eines Obfen, d’un bœuf); | :Cinquille, F £bomberfpiel #2. mit funf Perfonen. 
(Chasse) — du cerf, Birfhgiemer, +Cinquin, . (Comm.) Ginquino; Vierzigſtels⸗ 

Cimolée, f Gimolit, mm. (graulisweifer, theilé | bucaten, ms. [eine italiaͤniſche Münge, hauptſaͤch⸗ 
roͤthlicher, welcher und gûber Stein vom Thon: | fid in Reapel), | 
geſchlecht); Schneiderkreide; Walkererde, £ Wal: | +Cintrage, m. (Mar.) alles Seilwerk, Tauwerk 
Lerthon, m., malière—, ou cimoulie, Schlich, gum Binden, Umgeben; Binde-Tauwerk, n. 
m. Abſchleifel, n.; Schleifſpaͤne, m. pé. (ein es | Siehe Ceintrage. 
menge von Eiſen unb Stein, baë unter dem Sdleiz | Cintre, m. (Archil.) Bogen, m. Bogenrünbung, 


fen des Eiſenwerks vom Schleifſtein faͤllt). ʒ Gewoͤlbe, n.; Bogengeſtalt, Lehrbogen, 
+Cimosse, f grosdetoursartiger Tafftfaum, mr. | mm. Lehrgeruͤſte, Bogengeruͤſte; (Churr.) Lehr⸗ 
Cinabre, m. 3innober, m. holz, n.; — d’une salle d'opéra, £ebrbogen 


+Cincenelle , Cinquenelle, f (Mar.) Bebefeit, | im Opernbaufe über bem Orcheſter mit den Wal⸗ 
Windeſeil, Hebezeugtau, Bugfeil n. mit welchem ‘gen für die Maſchinen; loges du —, legter, 
die Flußfahrzeuge ben Strom binaufgegogen metz | bôdfter Rang Logen über bem Ampbitheater. 


ben. Cintré, ée, part. et adj. gewolbt; was eine 
+Cincle, m. Seelerche, f (Boat). Bogenrünbung bat, 
+Cinéfaction, f Siche Cinération. Cintrer, v. a. wblben, eine Bogenrünbung, eis 
+Cinéfiér ox Cinériser, v. n. (Chim.) in Afde | nen Lebrbogen, eine Bogenrüftung maden ob. 
verwandeln, einaͤſchern. geben. 
+Cinèle. Siehe Cinele. iCion, m. (Med.) fefte Theile me. pe. zwiſchen ben 
Cinéraire, adj. urne —, Aſchentopf, Aſchen⸗ Halsmandeln,; fleiſchige Erbôbungen f pz. am Ein⸗ 
krug, mn. | gang ber Mutterſcheide; druͤſenartiget Auswuchs 


14. 


\ 


— 
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m. in ben Geburtstheilen; ſtarkgeſchwollenes 
Bäpflein, n. \ 

Cioutat, m. Peterfilientraube, F. oͤſtreichiſcher 

Galviner, Me hp. 

Cipaye (fpr. cipa-ye), m, inbifer Golbat, m. 
+Cipolini, m. grüns ob. graublaugeéberter , ita⸗ 
lidnifher Marmor m. etwas beller als Gerpens 
tinftein, 

Cippe, m. (Antig.) Cippus, m. Halbſaͤule obne 
Bin, Gebédnifféule , Begfüule, KWegwei⸗ 
fer, ms Gubfeffel, Fußſtock; Bolterfeffel, eine 
Art Folter; Gr , M. 

Cirage , m. Ueberziehen mit Wachs, Wichſen ». 
des Leders, ber Leinwand —— 

m3 Schuhwachs, n. Wichſe, Stiefelwichſe, F; 
tableau de —, Gemaͤlde von einer Farbe, al8 
wenn «8 in gelbes Wachs boffirt mûre. Siehe Ca- 
maïeu. 

Circée, f (Myth.) norh pr. Gice, f; (Boi.) 
Alraun, m. Derenfraut, n. 

Circompolaire , adj. (Geogr. et Astron.) ben 
Pol umgebend, um den Pol berum liegend; 
terre —, Polarlanbs étoiles circompolaires, 

Polarſterne. 


Circoncire, ». a. (je circoncis, je circonci- 


rai), beſchneiden, die Borbaut abfdneiden. 

Circoncis, isé, part. et adj. et s. m. befdnit: 
ten; Befdnittener, m. 
+Circonciseur, m. bee bie Beſchneidung ver: 
ridtet; Befdneiber, m. 

Circoncision, £ Befdneibung, f; — du cœur, 
des lèvres, bie Berbannung bôfer Gedanken aug 
dem Herzen, unb fhänblicher Worte aus bem 
— — pierre de —, Amazonen⸗ 

ein, m. 
Zirkelumkreis, Umfang, UmÉreis, #2. 

Circonflexe , adj. €. et s. m. Un À —, eine 
À mit bem Gireumfler; (Gramsm. grecg.) verbes 
circonflexes, gufammengegogene dokaliſche Zeit⸗ 
wôrter ; accent — , le — , (Gramm.) Gircum- 
flex (), Debnungégeiden, Dad , Hüͤtchen, ». ; 
(Anat.) muscle circonflexe du palais, bins 
terer Gaumenmuskel. 

Circonlocution, f Umfdrribung F mit Worten. 

+Circonpolaire, Siehe Circompolaire. 

Circonscription, f£ Gircumfcription, Begraͤn⸗ 

, Œinf £ in beftimmte Grângen ; éta- 
ir une nouvelle —, eine neue Abtheilung tes 
£anbes einfiren, | 

—— v. a. umſchreiben z umgraͤnzen ; 

Circonscrit, e. Voir Circonscrire. 

70 ect, e, bebutfam, vorſichtig, umſichtig, 
A 

Sirconspection, Behutſamleit, Vorſicht, Ums 
ſicht, Bedachtſamkeit, Æ 

Mirconspeciissime, ado. aͤußerſt behutſam, 


vorfichtig. 
Virconstance , f Umftanb, m. Bewandniß, Bes 
ffenbeit, f Befinden, Sa Le mn ge m.; S6- 
on les circonstces de l’affaire , nad) Befin- 
ben der Sache; une terreavecses circonstances 
- et dépendances, «in Gut mit allem 3ubebôrs 
ouvrage de — , Gelégenbeitéfrift, /. 
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+Circonstanciel, adj. umfténblid ; von den Um⸗ 
ſtaͤnden bergenommen ; ‘Gramm.) MOt—, Ums 
ſtandewort. 

Circonstancier , ». a. umſtaͤndlich erzaͤhlen, be⸗ 
fdreiben ob. vorftellens beunftänben, mit allen 
Umfténden barftellen , verumftänbliden. 

Circonvallation, f. dufere Umfhongung, Gir-= 
cumvallation ; ligne de —, @cjanglinie, Um⸗ 
fdangungélinie, Umwallungélinie £ eines fagers. 

Circonvenir, +. a. (Prat.) bintergeben, über: 
liften , derüden ; umgeben, umringen. 

Circonvention, £ (Pra.) beimlicer Betrug, me. 
Hinterliſt, Weberliftung, Dintergebung, Benads 


theiligung, 

Circonvoisin, ine, adj. (nur im p2.), umliegenb, 
——* angraͤnzend, umberlicgend, benach⸗ 

rt, 

+Circonvolér , a. ©. herumfliegen. 

Circonfblution, £ Umbrebung, Umwickelung, 
Umwaͤlzung, Schwingung, f; (Mus.) Kadenzwin⸗ 
bung, #3 (4rchit.) Windungen £ pl. ber Schne⸗ 
denlinie am jonifden Gapital ; Umgänge m. pl. 
ber gewunbenen @âule; (Chër.) circonvolu— 
tions intestinales, Darmwinbungen; circon- 
volutions d’une bande, Windungen, Schlin⸗ 
gungen einer Binbe. 

+Circuire , ». a. Siehe Environner. 

Circuit, ms. Umfang, Umkreis, Rreislauf, Um⸗ 
lauf, m.; — de paroles, Umſchweif mit Worten. 

+Circuition , f. Giebe Contour. 

Circulaire, F zirkelrund, kreisfoͤrmig, kreis⸗ 
laufend, kreiſend; — ⸗. f, ou lettre —, 
Gireularfdreiben, ». Umlauf, m. deundſchrei⸗ 
ben, Rreisfhreiben, Umlauffhreiben, n. 

Circulairement , ado. in ber Runde, im Rreife, 
im Birlel. 

Circulant, ante, cireulirenb, umlaufenb. 

+Circulateur, s. m. Herumſtreicher, Markt⸗ 
ſchreierz (Anat.) Anhaͤnger m. der Lebre vom 
Rreislauf des Bluts. : 

Circulation, Bewegung f einer Sache, bie im 
Kreiſe berum gebets Runblauf, Umlauf, Kreis⸗ 
lauf, m. Girculation, f; — ,Chèm.) Aufs und 
Abſteigen n. der fluͤchtigen Theile im Girculirges 
faͤßz mehreremal wiederholte Deſtillation, '; 

Circulatoire, adj. cireulirenb; (Chim.) vais- 
seau — , Girculirgefàf, n.3 (Mec.) mouve- 
ment —, Rrei g3 vitesse —, Um- 
brebungégefdywinbigteit, À 

Circuler, v. n. cireuliren, umlaufen, Ereifen, 
kreislaufen, fit im Kreiſe bewegen; faire —, 
Umlauf geben, in Umlauf bringens — »#. a. 
(Chi. treiben, beftilliren, mebreremal abgies 

. Giete Circulation. 
ircum-ambiant , e, (Phys.) umfließend, ums 
gebenb, 

+Circum-circa, ado. ungefäbr, beinabe. 

+Circus, mn. (Hist. nat.) Weihe, F (cin Raub⸗ 


vogel). 

Cire, £ Bacs, m.; Wachslichter, n. pl. Wachs⸗ 
kerzen, Epo.; Siegel, n.; ſigure de —, Wachofi⸗ 
gurz — brute, rohes Wachs; — vierge 
Jungfernwachs; les funérailles ont coûté 
tant pour la —, bie Wachskerzen gum Leichen⸗ 


CISE 


baben fo viel gekoſtet; le droit de —, 
Giegelgebübr; — à cacheter ox d’Espagne, 
Giegellat, Siegelwachs; (Med.) — des oreil- 
les, —— (Bot:) arbre, plante qui 
donne de la —, ÆBadébaum, TBadépflange; 
(Hist. nat.) là cire du bec des oiseaux de 
proie, bie ABacébaut der Haubuôgel ; on ma- 

‘ nie cet enfant comme de la —, dieſes Kind 
kann man biegen wie Wachs, dieſes Kind ift biegs 
fam, fanft, folgſam; droit de —, ein gnviffes 
MRecht Wachslichter bd. bas Gelb bafür gu erhal⸗ 
ten; jaune comme —, wachsgelb; prov. il est 
mou comme de la —, et ift ein unentftloffener, 
ſchwacher Menſch; cet habit lui va comme de 
—, biefes Kleid fist ibm wie angegoſſen; ils sont 
égaux comme de —, fie find einanbet in allen 
Gtüden gleich. —— 

Ciré, ée, gewichſt, gepuet, gewaͤchſt; toile ci- 
rée, Wachstuch, W nb. 

Cirer, v. a. widfen. waͤchſen, pugen, mit Wachs 
übergieben , uͤberſtreichen; — des bottes, le 

lancher, Gtiefein, ben Éufboden wichſen. 

Cirier, m. Wachszieher, Wachsbleicher, Wachs⸗ 
boſſirer, Wachshaͤndlerz (Bot.) Wachsbaum, 
Talgbuſch, Kerzenbeerſtrauch, m. 

Ciroène, m. Wachepflaſter, n. Wachsſalbe fuͤr 
Quetſchungen. 

Ciron, m. Milbe, Miete, Reitlaus; Blatter f 
davon; ſehr kleiner Punkt, m. 

Cirque, m. Circus (bei ben alten Roͤmern ein 
großer länglibrunber Platz, mit Gängen und 
Sitzen umgeben, gu oͤffentlichen Spielen 2c.); 
Schaukreis, Kreisplatz, m. 

+Cirquinçon ou Cirquinchum, m. Schildferkel, 

ter n. vom @enegal. | 

Cirre, Cirrhe, m. (Bot.) Ranke, f 

Cirrhenx, euse ou Cirrhifère, adj. (Bot.) van: 
kig, rankend, rankentragend. 

Cirsakas, m. Siehe Sirsakas. 

+C irsocèle Samenadergeſchwulſt, f; Rrampf: 
aberbrud, #3. k 

Cirure, £ Bidfe, £ TBadéübergug, m. Wichſen, 
ne. Uebergichung f mit Wachs. 

Cisailler, ®. a. falfde, au leichte, mangelbafte, 

ſchlechtgepraͤgte Muͤnzſtuͤcke einfdneiben od. zer⸗ 
ſchneiden damit ſie nicht in Umlauf kommen; 
pièces cisaillées, eingeſchnittene Muͤnzſtücke. 

Cisailles, f pl. Blechſcheere, Follſcheere, £ (groe 

ete gum Zerſchneiden der Metalle); — de 
billon , Müngabfdnigel (au de la cisaille). 

Cisalpin, ine, cisalpinifé, ſuͤdlich ber Alpen ge⸗ 
legen ob. wohnend. 

Ciseau, m. Meißel, m. Schnitzmeſſer, #3 (Arg.) 
— à ébaucher, bobler Scbaftmeifel ; (Are.) — 
de caillouteur, Xuflegeftifts (Forg.) — à 
chaud, Sdrotmeifel ; — à froid, BanEmeifel, 
Hartmeißel; — plat, Flameisel; — à écolter, 
Hoblmeifel; — à deux biseaux, zweibahniger 
Meißel; — de lumière, Lodbeutel; (Art) — 
à bride, frummmeifel, #., — ébauchoir, 
Stimmeifen, n., ouvrage de —, Bilbbauerars 
beit, f; il a le ciseau excellent, et ift ein vor: 
treffliher Bild⸗hauer. 

Ciseaux, m. pl. Scheere, f; — à papier, Pa: 
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Dedenfdeere; —- à tondre, Schafſcheere; Tuch⸗ 

certes (Chr) — à incision, Aufſchneide⸗ 
r Œinféneibefdhecre (aud im singes. ges 
braͤuchlich); le ciseau de la Parque, bie Scheere 
der Parce, d. i. ber Tod; mettre les ciseaux 
dans une étoffe, einen Zeug anfdneiben ; (CAër..) 
on lui a donné trois coups de —, man 
bat ibn breimal mit ber Scheere geſchnitten. 

Ciselé, ée, getricben, geflochen, difelirt, ausge⸗ 
ſchnitien, auégeftodjen, ausgemeißelt, geblimt ; 
un vase —, ein getricbenes Gefaͤß, du velours . 
—, geblümter Sammet. 

Ciseler, ©. a. mit bem Grabmeifel zierlich ftechen, 
ausgraben, ausmeißeln; geftochene Arbeit machen, 
aus ſtechen, ausfdneiben, treiben, ciſeliren. 

Ciselet, m. @rgbitihel, Grabmeißel, Bungeh, m. 

Ciseleur , m. Gifelirer, ber getriebene ob. geftos 
dene Arbeit mad ; (Horz.) Denbelubrengebäuss 
mater, m.3 (Manuf) berjenige 22* auf 
sd — Sammet die Blumen und Ranken 

Age 


Ciselure, f getriebene , ausgeſtochene Arbeit, f'; 
—— Er men — 

+Cisoire, f (Monn.) el gum ben, 
Grabſtichel m. für bie Muͤnzbunzen; À pre 
du cloutier, Nagelſcheere. 

+Cisoirs, m. pi. Siehe Cisailles. 

+Cisrhénan, ane, ciérhenanif, auf bem linken 
Rbeinufer gelegen. 

+Cissoide, £ (Math.) Giffois, Giffoibe, Epheu⸗ 
blattlinie, 

Ciste, m. Giftrofe, Gelfenrofe; — hélian- 
thème, Gofbrofe, Sonnenrofe, £ Sonnéngünftel, 
Heidenyſop, m. 

+Cisteaux. Siehe Citeaux. 

+Cistérien, m. Giftercienfer, Giftercienfermônd, 


m. 

—— f Siehe et NE 
istophore, m. (Antrg.) f mit 
Koͤrben j (Archit.) Fruchtkorbtraͤger, m.3-in, f 

+Cistre. Siehe Sistre. 

Citadelle, f Gitabelle, kleine Feſtung bei einer 
Gtabt, Beifeftung, Stabtfefte, F 

Citadin, m.;-ine,f Bürger, Stadtbuͤrger, Staͤd⸗ 
ter, im. (gum Unterfdieb vom Abel oder Bauern⸗ 

— votzuͤglich in einigen Staͤdten Italiens); 
M, f L 

+Citaleur, m. Anfuͤhrer, Citirer, Notenmacher, m 

Citation, £ Gitation; Anfuͤhrung (d’un passage, 
einer Schriftſtelle) Écbuns, Borlabung (devant. 
le juge, vor Geridt); Cinberufung, £ (des che- 
valiers de Malte, ber Malteferritter). 

+Citatoire, adj. eine Borlabung betreffend, 

Cité, £ Gtabt; Altſtadt; Bürgerfdaft, 3 droit 
de —, Stadtrecht, Bürgerrect, n. 

+Citeaux, ebemals eine Xbtei ; l’ordre des —, 
Giftercienferorben ; abbé de —, Abt gu Giteaur. 

Citer, ». a. vorlaben, vorbeſcheiden, vorforbern, 
citiren; einberufen; allegiren, anfübren nach⸗ 
weiſen, anziehen; ne citez personne, nennen 
Sie Niemanden; — son auteur, ſeinen Ge⸗ 
waͤhrsmann nennen. 

Citérieur, eure, (Geogr.) diesſeitig, diesſeits 
gelegen. 


pierfeere; — de jardinier , Saumfdesre, | Citerne, £ Gifterne, (Woſſerbehaͤlter, Waſſer⸗ 
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keller, m. Waſſergrube, Waſſerfang mm. zur 
Sammlung des Regenwaſſers; (Anat.) — lom- 
baire, Milchſaftblaſez (Mar.) — flottante, 
ſchwimmende Gifterne, Schiffsciſterne. 

Cilerneau, m. kleiner Waſſerfang, m. Vor⸗ 
ciſterne, worin ſich bas Waſſer reinigt bevor es 
in * Gifternen eingelaſſen wird. 

+Cithare, f (Antig.) 3itbet, f 

— f (Antiq.) Bitherflôte, f 

+Citharistique , adj. (Antig.) füx bie 3itber 
paffenb, cingeridtet. 

+Citharædique , f (Antig.) Zitharoͤdik; Be⸗ 
grise f der 3itber mit Gefang. 

+Citharoïde, £ (Antig.) Zitherarie, f 3itber. 
lib, n. 

+Citise, m. Geisklee, Baumklee, m. 

Citoyen, m. enne, { Bürger, Staatébürger, m. 
in, f; — actif, ftimmfäbiger Bürger; roi —, 
Bürgertônig; soldat —, Bürgerfolbat; exer- 
cer les droits de —, bie Buͤrgerrechte ausüben. 

+Citragon, m. (Bot.) Gitronenmeliffe, f Gitros 
nenÉraut, #. 

Citrate, m. (Chim.) Gitronenfauerfalg, n. 

Citrin, ine, citronenfarbig, citronengelb; s. m. 
Gitronenfarbe, f; (Mener.) citronenfarbiger Kri⸗ 
ftall, m.; (Alchim.) Golbfarbe, f . 

Citrique, adj. (Chim.) acide —, Gitronens 
féure, f 

Citron, m. Gitrone, f; Gitronenfaft; (Hrst. 
nat.) Gitronenvogel, m. (eine Art Sdmetters 
ling); tafletas —, citronengelber Taffet; adj. 
tndecl. citronengelb. 

+Citronnat, m. Gitronat, m. canbirte Gitronen: 
fchale, f 

Citronné, ée, nat Gitronen fémedend ob. ricz 
end ; mit Gitronenfaft gubereitet. 

Citronnelle, Citronentrank, Gitronenliqueur, 
m.; { Bot.) Gitronenmiliffe,  Gitronentraut, n. 

+Citronner , æ. 4. mit Gitronenfaft gubereiten, 
vermiſchen. 

Citronnier, #1. Citronenbaum, m.; fleur de —, 

. Gitronenbluthe. 

Citrouille, £ SRürbiépflange, f Rürbis, m.; 
Waſſermelone, Angurie, f, c’est une grosse 
—, es iſt cine bide Trutſchel, ein ungeſtaltetes 
Weib. 

+Civade, f kleiner ungehoͤrnter Baͤrenkrebs; ge⸗ 
meiner Crangou, m., Krabbe, Garnecle, f (eine 
Art Meerkrebs). 

Civadière, f (Mar) Blinbe, Unterblinde, f; 
Bogfprictfegel, ». 

Cive, Civette, Schnittlauch, #7. 

Civet,m. (Cuis.) Hafenpfeffer, m. Haſenklein, n. 

Civette, f Heiner Snittiaud, m., (Hist. nat.) 
Aalchen, n. kleiner Aal, #3.3 Zibetkatze, Zibet⸗ 
thier, n. Zibet, 72. 

Civière, f Æragbabre, Trage, f; (Pap.) Seih⸗ 
laften, rm. 

+Civierre, f (Mar..) Reckfeil, ñn. 

Civil, ile, buͤrgerlich; hoͤflich, fittig, artig; maͤßig, 

, billig, kiblid, vie civile, bürgerlides Leben; 

guerre civile, Bérgcrtrieg; mort civile, bürz 

gerlicher Tod, Berluft der Ébrperredite: droit 

— , buͤrgerliches Recht, Privatrecht; procès —, 

Civil: Prog; élat —, Siehe Etat. 
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 Civilement, adv. buͤrgerlich, hoͤflich, artig, u⸗ 


vorkommend; mort —, buͤrgerlich todt; être ci- 
vilement responsable d’un délit, für ben 
Schaden welcher aus einem Vergehen entſteht 
haften. | 

Civilisation, f Gittenverfeineruna, Givilifation, 
Gittenverbefferung, Gittenmilberung, Sittigkeit; 
Cultur, Grifteécultur, Bilbung, Ausbilbung, F 

Civilisé, ée, gefittet, cultivirt, abgefcliffen , ver= 
feinert. 

Civiliser, v. a. civilifiren, cultiviren, entroilben, 
gefittet machen, bilben, fittigen ; abfchleifen, ver— 
feinern, milbern; (Prat.) aus einer Kriminalſache 
einen Civilprocef machen; cela se civilise, 
das ſieht ſchon beſſer aus, der Sturm legt ſich. 

Civilité, Hoͤflichkeit, Freundlichkeit, Givilitôt, 
Lebensart, Artigkeit, f; civilités, p£. Hoͤflich⸗ 
keitsbezeigungen, Ehrenbezeigungen, £ né. Gruß, 
m. Empfehlungen, f pi. Komplimente, n. p2. 

Civique, adj. Bürger:…, inscription —, Œins 
féreibung ins Bürgerregifter ; couronne —, 
Bürgertrone, Kranz von Eichenlaub; serment 
—, Bürgercid, m. 

Civisme, m. Bürgerfinn, m. Buͤrgertugend, £ 

Clabaud , m. (Chasse) Klaͤffer, Stoͤber (Jagd⸗ 
bunb mit Sdlappobren , ber gur Ungeit bellt unb 
Hafit); Klaͤffer, Schreier, Schwaͤtzer; Put beffen 
Ränber berunterhéngen, Schlapphut/ #7. 

Clabaudage, m. Rlaffen, Bellen, Geklaͤff, Gebell, 
Schreien n. der Hunde; Laͤrm, m.; Geſchrei 
über Kleinigkeiten; Geklaͤtſch, Getréfd, n. 

Clabauder, æ. n. klaffen, bellen, laͤrmen, keifen, 
tâftern, biéputiren ; — contre qn., Semanben an: 
bellen, anſchreien, überlaut beim Namen rufen. 

Clabauderie , f &läfferci, f Geflaff, unnuͤtzes 
Geſchrei, Gebcife, 2. 

Clabaudeur, euse, Schreier, Schreihals, Laͤrm⸗ 
macher, Laͤſterer, Zungendreſcher, m.;-in, f 

Claie, f Flechte, Huͤrde F sum Durchſieben der 
Erde des Sandes ꝛc., zur Trocknung der Obſtes, 
Kaͤſes ac. ; geflochtener Zaun m1. um ben Schaf⸗ 
pferch; Schleife Æ auf welcher Miffethâter gum 
Richtplatz gefleift wurben; (Orſeu.) Leiſtenbo⸗ 
den, m.z (Péche) Flechtwerk, n.; faire une an- 
guillière avec des claies, einen Xalfang mit 
Flechtwerk anlegen; passer à la —, durch bie 
Huͤrde ſchlagen. 

+Claimer, v. a. ſich beklagen, um Huͤlfe rufen. 

Clain, m. (Tonn.) Fuge, Kante £ einer Faß⸗ 
daube. 

tClair, claire, hell, licht, klar; leudtenb, 
glaͤnzend, blank, durchſichtig, dunne, durchſchei— 
nenb; rein, deutlich, hellklingend; leicht zu 
begreifen, verftänblid; offenbar, unlaͤugbar, aué: 
gemacht, unſtreitig, ſicher; des armes claires, 
leuchtende, blinkende, glaͤnzende, blanke Wafſen; 
— brun, hellbraun; vert —, hellgruͤn; rouge 
—, hellroth; cela est clair comme de l’eau 
de roche , baë ift rein, klar, durchſichtig tie 
Felswaſſer; du clair lait, Molken; il n'y fera 
que de l'eau claire, bicfe Unternebmung wird 
ibm nidt gelingen; ce sirop est trop —, 
bicfes Gelce ift zu bünn ; les blés sont bien 
clairs, bas Rorn ſteht febr bünn, fébr eingeln ; 
avoir l'esprit —, ein richtiges Urtbeil fällen ; 
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la raison en est claire, ber @runb bavon iſt +Clairville, £ eine Art Sommerbirne, bie lange 


einleuchtend; argent —. ox clairs deniers, 
Geld welches obne Muͤhe eingegogen werden Éann ; 
profit —, reiner Gewinn. 

Clair, m. (Peint.) Delle, f Sein , m. Lidt, 
n.; clairs, pi. belle Farben; belle Partien, 
gidter eines Gemaͤldes; le clair de (la) lune, 
der Monbfdein ; il fait clair de lune, wir bas 
ben Mondſchein; {Peint.) un clair de lune, 
onbféein-Anfdbt, Mondſchein⸗Landſchaft. 

Clair, ado. hell, kiar, deutlich, augenſcheinlich; 
parler clair et net, rein herausreden; voir 
— hell feben, ſcharfſichtig feins il fait bien 
clair dans cette chambre, biefes 3immer ift 
fer bell; voir clair dans une affaire, über 
eine Sache Lidt befommen, tirer du vin au —, 
Wein auf Bouteillen ziehen; tirer au clair 
une difficulté, eine Schwierigkeit loͤſen; se- 
mer —, bünne ſaͤen. 

Claire, f n. pr. Clara, f (Chim.) Rlôre, f 
—— m. Capellenaſche, f; (Sucr.) Laͤuter⸗ 


keſſel, m. 
+Clairée, f (Suer.) klarirter Zucker; (Sal.) 
clairées, pz. Salzſohlenbehaͤlter, rm. 
Clairement, ado. beutlid, vernehmlich 1e. Siehe 


Clair. D 
Glairet, swbst. m. et adj. du vin —, Schie⸗ 


ler, Bleicher, Glaret ; ein ſuͤßer Kraͤuterwein, m.z Cla 


eau clairette , cine Art Liqueur. 

Glairet , m. (Joaïll.) hellfarbiger, blaffer Œbel: 
ftein, m.; (Péche) zweiklaftrige Maſche. 

+Clairette, Æ (Bot.) Aderfalat, n.; Giftercien: 
ſer⸗Ronne, f 

Claire-voie,f (Arch.)ODeffnuna, Durbfidt, Git⸗ 
teroͤffnung in einer Gartenmauer, Ausſichtsluͤcke, 
Feldausſicht, £ ; allgu weiter Raum m. zwiſchen 
den Sparren ob. Balken eines Gebaͤudes, Bal⸗ 
ken⸗Luͤcke, Spacren⸗Luͤcke, £ ; un panier à—, weit 
geflodtener Rorb; un tissu à—, ein loſe gewebter, 
—— Zeug; à claire-voie, adv. durch⸗ 
ichtig. 

+Clairier, m.(Boui.) ſchaumiger Sauerteig, me. 

Clairière, f Lidtung, £ Lidter Plab #7. im Walde 
(wo Peine ob. nur menige Baͤume fteben) ; clai- 
rières, p.(Tisser.) lofe und durchſichtige Stels 
len f pi. in der Leinwand, im Tuche. 

Clair-obscur, m. Helldunkel, n.; Daltung f des 
Lidté und des Schattens. 

Clairon, m. Klarin, n. Zinke, belltônenbe Trom⸗ 
pete, 3 (Mus.) Bintenregifter n. einer Orgel; 
(Mar.) lidte Stellen £ p£. am Dimmel ; (Econ..) 
Siehe Clarine ; (Hist. nat.) — des ruches, 
ou — à bandes rouges, où — apivore, 
Bienentäfer, Bienenwolf, Bienenfeind , After: 
ruͤſſelkaͤfer, m. 

+Clairones, onnes, f p£. (Hist. nat.) Ameiſen⸗ 
kaͤfer⸗Arten, £ pi. 

Clair-semé , ée , bünn gefäet; l'argent est 
clair-semé chez lui, Gel haͤlt ſich nicht viel bei 
ihm auf, Geld bat er wenig; les beautés sont 
clair-semées dans cet ouvrage, ber Schoͤnhei⸗ 
ten finb febr wenige in dieſem Werke. 

+Clair-soudure, eine Art Zinn mit Blei vers 
miſcht; ſchlechtes Zinn, #. 

+Clairures, f pe, (Tisser.; Siche Clairières. 


— — — — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — 


Dame, f 
— f (Sculpt.) durchbrochene Bild⸗ 


hauer T 
Clairvoyance, Scharfſichtigkeit, Scharf⸗ 


m. 

Clairroyant, ante, ſcharfſichtig, hellſehend, 
ſcharfſinnig; — s. m. (Med.) Hellſeher, m. 
Gachtwandier des hoͤchſten Grades). | 

+Clamer , », a. rufen, 

+Clamesi, mn. Limoufiner tabl, ms. 

Clameur, f lautes Geſchrei, lautes Murren, n.; 
einé gerichtliche Rlage; Pfénbung, f; — de 
Haro. Giebe Haro; — publique, Sffenttidhes 
Gerüdt; le sage respecte le cri public, il : 
méprise les clameurs des sots, ber Weiſe ad: 
tet auf bie laute Stimme des Volks, er verachtet 
aber das Geſchrei ber Thoren. 

+Clameuse ; adj. f chasse —, Baͤrenjagd, 
Rlapperjagb, lérmenbe Jagd, eine mit großem 
Gerdufd verbunbene Jagd. 

+Clamp, m. (Mar.) Maſtwange, Maftenfhale, 
F 3 (Charp.) cifernes Band, n. siferner Ring, 
mm. ciferne Rlammer, f 

+Clamponier, Claponier, adj. m. cheval 
—, tin Pferb bas bünne ſchwache Fuͤße bat, lang 
und bünnfeffeliges Pfert. : 

0, m. Glan, m. (in Schottland) ein Gebirgs⸗ 
flamm aus mebreren Familien beftebend unb fein, 
eigenes Oberbaupt babenb ; (Mar.) clans, pi. 
Pfloͤcke zur Befeftiqung der Bekleidung. 

Clandesiin, ine, heimlich und verboten ; ma- 
riage— , eine Winkelehe; panic clandestin, 
bobes Dirfegras, n. 

Clandestine, f (Bot.) beimlide Schuppenwurz, 
f; — à fleurs pendantes, Obnblatt, n., — 
ecailleuse, Zahnwurz, Schwammkraut, ».; 
sauge — , bobe Salbei, f 

Clandestinememt, ado. beimlidhermeife, beim: 
lié; ils complotèrent — , fie nerabrebeten 
brimlid eine Meuterei. 

Clandestinité, £ (Prat.) beimlide unb verbetene 
Weiſe, Heimlichkeit, f 

Clapet, m. Klappe, /.; — de pompe, Pumpen⸗ 
klappe. 

Clapier, m. Kaninchenbau, .; Ranindenbe- 
bâltnif, #.; (Cheér.) Eiterſack, m.; lapin de 
—, 0d. blos clapier, ſchlechtes, unſchmackhaftes 
Kaninchen, Hauskaninchen; clapiers, pé. ver: 
borgene Fiſtelgaͤnge. 

+Clapir, ©. n. freins quifen, quiffen wie ein 
Raninen, 

Clapir (se), ſich verfteden, ſich ducken, verfdlu- 
pfen, in ein Loch fblupfen tie ein Raninchen. 

Claponnier. Siehe Clamponnier. 

Clapotage , Clapotis, m. Gepolter, Grraffel ;. 
(Mar.) Scholken n. ber ee; Wellenſchlag, m. 
Clapoter, ». n. (Mar.) ſcholken; la mer cla⸗ 
pote, bas Meer ſcholkt. 
Clapoteuse, adj. f (Ma 

raſſelnd. 

Clapotis, m. Siche Clapotage. is 

{Claquade, f Klatſchen mit ber flachen Hand, 
Geklatſch, ». 

Claque, f Riatfé, Schlag mit ber flachen Sands, 


r..) ſcholkend; polternd 
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ueberſchuh; (Hist. natur.)' Krammetsvogel, 
A 


/ 

Claque, . gufammengelegter Put, Ballsut, 

+Claquebois, m.Strobfiebel, f(ein aus ſiebenzehn 
bôlgernen in der Laͤnge abnehmenden Staͤben beftes 
hendes muſikaliſches Snftrument ). 

Claque-dents, m.Rlappermaul, n. Schwaͤtzer, 
Sdnatterer ; armer Schlucker, kLump, m. 

Claquement, m. Rlappern, Klatſchen, #. 
de dents, 34bn£lappern, — des mains, Haͤnde⸗ 
klatſchen; —d’un fouet, Geklatſche einer Peitſche. 

Claquemurer , ©. &. einfteden, einfperren, ges 
nau venvabren; ils étaient claquemurés dans 
un Coin, fie batten fid) in eine Ecke geſteckt, ge⸗ 

. Se claquemurer, ſich einſchraͤnken, 
beſchraͤnken; se claquemurer aux choses du 
ménagè, k aufé Hausweſen beſchraͤnken. 

+Claque-oreille, m. Schlapphut, me. 

Claquer, ©. n. klatſchen; klappern, ſchnalzen; 
prablen, aufſchneiden j — avec la langue, mit 
ber Zunge fdnalgm,; la peur lui fait claquer 
les dents, er Elappert vor Angft mit ben Zaͤh⸗ 
nen; — v. a. Jemandem einen Schlag geben; 
einen beklatſchen. k 

Claquet, m. Mübl£lapper, f; la la lui va 
comme un claquet de moulin, bie Zunge, das 
Maulwerk gebt ibm tie eine Muͤhlklapper, er 
ſchwatzt immerfort, 

+Claqueter, », a. fingm, girpen (se dit de la 
cigale, bon ben Heuſchrecken). 

—— - 5 ir 74 —* * m. 
hauptſaͤchli den elhaͤuſern in Paris). 
+Clarcétaire, m. Schluͤſſelbund, n. 
+Clarencieux, m. (Blas. angl.) Wappenherold, 


mm. 

+Clarequet, m.(Conf.) burdfidtiges Gonfect, n. 

+Clarette, f muffirenber Weißwein, m. 

Clarification, Abklaͤrung, Xbbellung, Laͤute⸗ 
terung, Ablaͤuterung, f. (einer Fluͤſſigkeit, d’une 
liqueur,) 

Clarifier, v. a. léutern; klaͤren, abbellen, abklaͤ⸗ 
ren — l’huile de lin, Leinoͤhl abkroͤſchen. 

Clarine, f Rubfhelle, Kuhgloͤckchen, ». 

+Clariné, ée, (Blas.) mit einer Schelle behaͤngt. 

Ciarinette, f Riarinette, £ (mufitalifhes Blasin⸗ 
firument); Rlarincttblafer, Rlarinettift, sm. 

+Clarissime, m. Glariffimué; Grlaudter, m. 
(ein Œbrentitel); clarissimat, bie Wuͤrde ber 
Titel Erlaucht. 

Clarté, f Siarbeit, Helle, f Lidt, n., Schein, 
Schimmer, Bilans, m.; Zartheit, Deutlidécit, 
Beftimmthrit, Durdfidrigtit, /.; — du jour, 
Tageslicht; les hiboux fuient La —, die Gulen 
ſliehen die Helle; — des idées, Gebanten: 
klarheit; — du style, Klarheit im Ausdrucke. 

+Clàs. Siehe Glas. 

Classe, £ Rloffe, Gattungs Schule; Art, Ord⸗ 
nung, Gintbeilung, Xbtbcilung, ./. Rang, m. 
Sad, n.; (Mar.) bureau des classes, Gin: 
freibeamt ,; — moyenne, Mittelclaffe, Mittel⸗ 
ftanb ; c’est un artiste de première —, er 
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immer; au commencement de la —, beim 
nfange des Unterridté; la classe du soir, bie 
Abenbfdule; rentrée des classes, Wiederbe⸗ 
ginnen des Schulunterrichts nach Endigung ber 
erien; — laborieuse, Arbeiter⸗Glaſſe. 
Classement, m. Klaſſeneintheilung / Fachord⸗ 


nung, | 
Classer , ©. 4. in Glaffen od. Faͤcher orbnen, klaſ⸗ 
fifigiven, abtheilen, abfaden, verfachen, ſchichten; 
(Mar.} auf die Matroſentolle eintragen. 
Classification, Klaſſenordnung, Fachordnung, 
Abfachung, Verfachung, Eintheilung, Schich⸗ 


tung, 

Classique, adj. Laſſiſch; vorzuͤglich, bewaͤhrt, 
portreflid ; mufterbaft in feiner Art ; muftergüis 
tig ; exercices classiques, Gdulibungen; au- 
teur —, ein klaſſiſcher, vortrefflicher Griffe 
ler, Mufterfdriftfteller ; ouvrage —, Haupt⸗ 
ob. erwerk; Schulautor, Schulbuch, klaſſi⸗ 
ſches Werk, ſchulrechte Muſterſchrift; littérature 
— blaſſiſche Literatur (Literatur der Griechen 
und Romer). | 

— 5— m. (Bot.) Gittexſchwamm, #s. (eine 


ignon). . 

Clatir , ©. n. (Chasse) belfern, oft an y 
oft unb viel bellen. — 

Claude, m. nom. pr. Claudius, m.;— ou 
Claudine , f Glaubia, Glaubine, f 

Claude, adj. Schoͤps, Schafs kopf, m.;ilm'est | 

si claude qu’on le croit, er iſt nüÿt fo- 
umm alé er ausſieht. 

Claudication, f (Med.) Hinken, n. 

Clause, f Rlaufel, Æ Borbebalt, Bebing, m. 
Bedingung, Einſchraͤnkung, f ; Anbang, m.; — 
irritante, vernichtende Rlaufel, Unguͤltigkeits er⸗ 
klaͤrung alles deſſen was zum Nachtheil eines Ver⸗ 
trags unternommen werden moͤchte. 

Clausoir, m.(Archit.) Schlußſtein, m. 

Claustral , ale, tloͤſterlich; prieur —, Kloſter⸗ 
Prior ; vie claustrale, Kloſterleben, kloͤſterliches 
£eben ; discipline claustrale, bie Kloſterzucht; 
offices claustraux, Riofteramter. 

+Clavaire, m. Schriftenverwahrer, Urkunden⸗ 


verwahrer, m. 
Clavaire, £ (Bot.) Keulenſchwamm, Korallen⸗ 
a Schwamm, Ziegenbart, Krausbart, m. (eine Art 


Champignon). J 
tClavé, ée, (Bot.) teulenfôrmig ; calice —, ra- 
cine clavée, keulenfoͤrmiger Sel, keulenfoͤrmige 


Wurzel. | 
Claveau, m. Clavelée, f (Med.) Sa 
den, Schafblattern, £ p£.3 (Archit.) teilfo 
miger Schlußſtein, #2., — à crossette , Écilfot: 
miger Schlußſtein mit vorfpringenben Abſaͤben 
« am Obertheile. , 
Clavecin, m. flavier, #1., — organisé, Ale: 
vier mit Orgelaügen. 
+Claveciniste, m. Rlasierfpieler, m. 
Clavelé, ée, ben Schafpocken ob. ber Ruͤude uns 
terworfen ; (Blas.) croix clavelée, Aſikteug/ #- 
Clavelée, f Siehe Claveau. 


ift ein Kuͤnſtler erſter Klaſſe, erften anges ;ou- Clavette, fBorftecteifen, Vorſtecknagel, Borftrder, 


vrir une — , ein Rollegium çrôffnen; faire ses 
classes, ben Stubienobliegen; au sortir dela—, 


f. an der Purff- 


int, "8.3 (Zmpr.) Unterlage Seth 


+Claviculaire, adj. (Anat.) sum © 


beim Herausgehen aus der Klaſſe, aus bem Schul⸗ gebèrig; muscle —, Ciüfetbeinmuéfel. 


CLEF 


Clavicule, £ Sélüffelbein, n.; — de Salomon, 
bas fogenannte Salomoniſche 3auberbud. 

Claviculé, ée, (Hist. nat.) mit Schluͤſſelbeine 
verfeben; animaux claviculés, Schluͤſſelbein⸗ 
thiere. 

Clavier, m. Schluͤſſelring, m. (ein Ring, eine 
Rette woran viele Schluͤſſel zuſammengettagen 
werden); (Mus.) Klaviatur, Taſtenbrett, n.; 
résenter une personne au —, lui mettre 
es doigts sur le —, Semanbem ben Fingerſatz 
zeigen. 

+Clayer, m. große Huͤrde, Flechte, 

Clayon, m. Kaͤſehuͤrde, f; (Conf.) Trockenkoͤrb⸗ 
er n.; (Pàt.) Pañtetenburbe, f Paftetens 


lorb, #1. 

Clayonnage, m. Flechtwerk, Gefledt, n. Flecht⸗ 
fun, m. Huͤrdenwerk, n. Dürdung, f geflods 
tener Zaun, 1x. 

+Cléché, ée, (Blas.) ſchliſſelringformig; sau- 
toir —, geſchobenes Schluͤſſelringkreuz. 

Clef (fpr. clé), £ Stüffet, m.3 eine Wiſſenſchaft 
die uns ben Weg au andern Wiſſenſchaften erôffs 
net; die Entdeckung verborgener Namen in gewiſ⸗ 
fen Scriften ; Auffhluf, ms. Grtlérung f gnviffer 
réthfelbafter Ausdruͤcke; Verſchluß, me. Verwah⸗ 
rung; Grenzfeſtung, f ; (Tourn.) Schließkeil; 
(Mar.) ſtarker Bolzen, hoͤlzerner Nagel; (Mus.) 
Notenſchluͤſſeil, m.Songeihen, n.z Fauconn..) 
Hinterklaue f des Falken od. Raubvogels; fausse 
— Rachſchluͤſſel, Dietrich; cela est sous —, 
bas iſt verſchloſſen; — de pistolet, Piſtolen⸗ 
Schluͤſſel, Piſtolenſpanner ; — de lit, Bettladen⸗ 
ſchüuͤffel, Schraubenſchluͤſſei; — à tirer, Schluͤſſel⸗ 
buͤchfez — d’un robinet, Faßhahn; — à écrou, 
Schraubenſchluͤſſel (zu ben Mutterfhrauben); 
— à vis, Schraubenfſchluͤſſel (au ben Kopfſchrau⸗ 
ben); Calais est une des clefs de la France, 
Galais ift einer von ben Schluͤſſeln Frankreichs; 
avoir la clef d’un roman, ben Schluͤſſel zu eis 
nem Roman baben, beffen geheime Bebeutung ob. 
Beziehung wiffen; — de chiffre, Schluͤſſel (AL: 
phabet) zu einer Geheimſchrift; (Archit.) — 
— d’arc, de voûte, Schlußſtein eines Bogens, 
Gewoͤlbes; — de plate-bande, Schlußſtein an 
einem Thuͤrfutter; — d’une fosse d’aisance, 
Dedftein ciner Rloafe; (Churp.) — d’une 
poutre , Baltenbanb, Anter; (Blas.) clefs en 
pal, en sautoir, kreuzweiſe gelegte Schluͤſſel; 
(Chasse) — de meute, der befte Hund einer 
Koppel; Anfübrer, Tonangeber; (Cordonn.) 
— de forme, d’embouchoir, Leiſtenkeil, Sties 
felleil, Stiefelholzkeil, m.z — en menuiserie ; 
Zapfen; (Mar.) — de guindas,, Schillbanken; 
— des étains on contre-fort, Baucr; — de 
fond de mât, — de mât de hune, Schlotholz 
einer Strenge; — de pierrier, Splint womit bei 
Drehbaſſen bie eingefdobene Kammer befeftigt 
wirb; — d’épinette, de clavecin, Stimm⸗ 
bammer; — forcée on faussée , verbrebter 
Schluͤſſelz fermer à —, zuſchließen; cette 
clarinette, cetle flûte a tant de clefs, 
diefe Clarinette, diefe Floͤte bat fo viel Rlappen ; 
trompette à clefs, Klappenhorn, Rlappentrom: 
pete; — d’une méthode, ſyſtematiſche Ueberſicht 
ob, Tabelle; clefs de St.-Pierre, bic pâpftliche 
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Gewalt,; puissance des clefs, Gewalt ber 
Schluͤſſei, Macht Suͤnden zu vergeben und gu bez 
balten; gentilhomme de la clef d'or, Kam⸗ 
merherr mit bem golbenen Schluͤſſelz mettez 
cela sous votre clef, nebmen Sie bas in Ihr⸗ 
Verwahrung; la veuve a jeté les clefs sur la 
fosse de son mari, die Wittwe bat der Gemein⸗ 
fhaft des Bermôgens entfagt, und mil bic Grb- 
ſchaft nidt antreten. 

+Cleisagre, £ (Med.) Schluͤſſelbeingicht, F 

Glématite, f (Bot.) Waldrebe, f 

Clémence, f Qulb, Gnabe, Güte; nom. pr. 
Glementine, f. 

Clément, ente, gnâbig, bulbreid, gütig, mild, 
fanft; Dieu est —, Gott ift gnäbig ; Clément, 
s. m. nom. pr. Clemens, m. 

Clémentines, f v Sammlung der Defretalien 
Papft Elemens V, Clementiniſche Kirchenver⸗ 
ordnungen, f pl: 

Clephte, m. Klepte, Klephte, Räuberbäuptling ; 
Kriegsanfuͤhrer a. im neuern Griechenland. 
les chants des Clephtes, Klephtenlieder. 

Clepsydre, £ ÆBofferubr, À (Chir.) Rloben, me.; 
(Mus.) Bafferorgel,f, — de mercure, Queck⸗ 
filberubr ;(Bot.) unembryon en forme de —, 
fanbubrformiger, Elobenformiger Pflangenteim. 

+Cléragre, f (Faucon.) Fluͤgelgicht ber Falken; 
Schwingelkrankheit, £ 

Clerc (fpr. clère), m. Geiſtlicher; Schreiber (bei 
Geridten, Geridtéperfonen, Abvocaten, Nota: 
ven, Snnungen, Zechen, Gewerken ac.), Kan⸗ 
gellift ; (ebemals) ein Gelebrter, #1. conseiller 
—, tin er ce Rath in einem weltlichen 
Gollegium; — d'office, Hof⸗Kuͤchenſchreiber; 
principal —, premier —, maître —, der 
En of Oberſte ber Schreiber; vice de —, 

reibfehler; Le de —, unerfahrenheitsfeh⸗ 
ler; — dela chambre, paͤpſtlicher Kammer⸗ 
ſchreiber; — de l’œuvre, Rirhenfbreiber ; 
compter de clerc à maître (bas e wird bier 
ausgefprochen), Œinnabme, Ausgabe, Berluft 2e. 
berednen und :veiter füx nichts baften bürfen, ce 
n’est pas un grand —, er verftebt nicht viel, er 
ift kein großer Derenmeifter. 

Clergé, m. Slerifei, gefammte Geiſtlichkeit £ ei 
nes Landes, eines Orts, Prebigerftandb, Prieſter⸗ 
flanb, Kletus, m. Priefterfchaft, f; — sécu- 
lier, die Weltgeiſtlichen; — régulier, die Ors 
densgeiſtlichen. 

+Clergie, f (ebemals) Gelehrſamkeit, Wiſſen⸗ 


fdaft, 

Clérical, ale, geiſtlich, die Geiſtlichkeit, den geiſt⸗ 
lien Stand betreffenb ob. bagu gehoͤrig; ordre 
—, geiſtlicher Orden; habit —, Priefterrot, 
m. Prieftert{eib, n. 

Cléricalement, ado. geiſtlich, wie ein Geiſtlicher. 

+Cléricat, me. Amt neines paͤpſtlichen Kammer⸗ 
ſchreibers. 

Cléricature, f geiſtlicher Stand, ms. 

Clichage, m. (Typogr.) Gufbruderei, Metalls 
gießerei, Stercotypiren, n. 

Clicher, v. a. (Typogr.) abklatſchen, abgießen, 
Gußabdruͤcke, Abguͤſſe machen. 

Clicheur, . (Typogr.) Metallgießer, Guß⸗ 
drucker, #7. 
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Client, m. Cliente, f Glient, m. Glientin, f 
Schuͤtzling, Schutzbefohlne, Pfleg⸗ 


Clientèle, Schutz eines Anwaltes, Rechtsbei⸗ 
ſtand· m.; Vertretung, Fuͤrſprache, Schutzgenoſ⸗ 
fenfaft, ; die ſaͤmmtlichen Clienten, m. pz. 

Clifoire, f Solunberfprige, Blicberbolyfprite , À 
(Rinberfpielzeug, jouet d’enfant). 

Clignement, m. Blinzen, Blingeln, Blinken, n. 
(des yeux, mit ben Xugen), 

Cligne-musette, £ blinbe Rub, Blinzelmaͤus⸗ 
den, Verſtecken, n. (ein Rinberfpiel). 

Cligner , ©. a. (les yeux}, blingen, blingein, mit 
balbgugebrüdten Augen feben, ‘die Augen balb 

uſchließen. 

Clignotant, ante, blinkend, blinzelnd; (Anaé.) 
membrane cliguotante, Augenhaut, Richaut. 

Clignotement , m. umwillkuͤhrliches Blinken, 
Blinzeln n. mit ben Augen; ce clignotement 

- d’yeux continuel est désagréable, dieſes un: 
aufhoͤrliche Blingeln ift unangenebm. 

Clignoter, v. n. blinzeln; il ne fait que —, er 
blingeit unaufborlid, beftänbig; — des yeux, 
mit den Augen nicken, winken. 

Climat, m. Klima, n.; Himmelsſtrich, Erdſtrich, 
m.; Dimmelélage , Eufteigenbeit, Befdaffenbeir 

od. Gegend £ eine Landes. 

Climatérique, adj. (Astrol.) annèe —, Stu⸗ 

fenjahr, n. (jebes fiebente Sabr im Leben des Men: 
fen); grande —, großes Gtufenjabr, 63ftes 
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+Clio, Z (Myth.) nom pr. Rlio, Mufs £ der 
Geſchichte; (Hist. nat.) Fluͤgelwurm, m. 

Cliquart, m. Slidartftein, me. (cine Art guter 
Bruchſteine in der Gegenb von Paris). 

Clique, f£ Rotte, Spießgeſellſchaft, Genoffens 
ſchaft, Sippfhaft, £ Gelidter, ». 

+Cliquet, Claquet, m. Muͤhlklapper, f; Klapp⸗ 
Eammer ; ——— Schneller, m. Schlagfeder 
F an einem Buͤchſenſchloß; (Aort.) Sperrkegel; 
(Joaïll.) der obere Bruch m. der im Gewinde 
aus⸗ und cingebt. 


Cliqueter, v. n. Hlappern. Siehe Cliquet. . 
Cliquetis, m. Geklirr, Geklapper, Geraffel, Ge⸗ 


raͤuſch, Grtôfe n. an einander geftoÿener Waffen. 

Cliquette, £ Riapper / aus zwei Knochen ob. 
Hoͤlzern beſtehend die man zwiſchen bie Ginger 
nimmt und gegen einanber ſchlaͤgt Horl.) — one 
cliquet, m. Sperrtegel, m.; cliquettes, p. 
Péch.) Satgarnfteine, m. pi. 


Cliqueur, m. Betrüger, Gauner; Klopffech⸗ 


ter, m. , 
Chsse, £ Gefleht, n., Kaͤſehuͤrde; (Chir.) Beins 


* 


bruchſchiene, £ ; clisses, pl. lange, duͤnne, hoͤl⸗ 
zerne Schienen mit welcher die Wilden ihre Fahr⸗ 
zeuge fuͤttern. 


IClissé, ée, beflochten, mit Flechtwerk, Huͤrde⸗ 


werk umgeben; geſchindelt; geſchient; bouteille 
clissée, eine umflochtene Flaſche. 


Clisser, ©. a, umflechten, beſchienen, mit Flecht⸗ 


werk umgeben. 


Jahr des Menſchen; mourir dans sa grande |Clivage, m. (Lapid.) @palten n. eines Diaz 


—, in feinem 63ften Sabre ſterben. mants. 
+Climax, m. Glimar, m.;, (Rhët.) Steigerung, Cliver, v. a. iLapid.) ſpalten (un diamant, ei⸗ 
Abſtufung, £ nen Diamant). 


Clin, m. — d'œil, Augenblit, Augenwink, m. 
Augengeiden , #., se faire obéir d’un clin- 
d'œil, auf einen Wink Gehorſam erbalten; en 
un clin-d’œil, in einem Augenblicke; faire un 
clin-d’œil à qn., Jemandem mit ben Augen 
— Jemandem einen Wink mit den Augen 
geben. | 

+Clin, m.(Mar.)border à —, bi: Planken Ein: 
kerweiſe anlegen, 

tClinche , Clenche, f (Serr.) Rlinte, fs 
Drüder, m. 

Clincaille, Clincaillerie, Clincaillier. Siehe 
Quincaille, etc. 
+Clincart, mm. Klinkert, mn. (eine Art platter 
Schiffe sum Dâringéfang). 

Clinique, adj. bettlägerig; me. Gectirer, m: pl. 
die erft auf ibrem Todbette die Taufe empfingen ; 
s. f Einifde, ausübenbe Atzneikunſt am Kranken⸗ 
bette; médecin —, ein feine Kunſt am Fran: 
fenbette auéübenber , ein praktiſcher Arzt; pro- 
fesseur de — , Profeffor welcher der Klinik vor⸗ 


ſteht. 

{Clinoide, adj. (Anat.) apophyses clinoïdes, 
Gattelfortfäge, Keilbeinfortſaͤde, m. pi. 

+Clinopodium , 3. (Bot.) Maſtixkraut, Wirbel⸗ 
borftenfraut, r.; Wirbelborſte, F 

Clinquant, mn. bünner Golblabn, Silberlahn gum 


Sticken; Lahn, m.; Rauſchgold, Flittergolb,  +Cloch 


Raufdfilber, #.; falſcher Glang, Flitterglang, ». 
+Clinquanter, +. a. mit £abn, Rauſchgold, 
Flitterwerk befegen. . 
Edit. des Colt, 


| 
| 


Cloaque, Kloake, f; Ableitungégraben; fteis 
nerner Ganal, me. (zur Abfubrung des Waſſers 
und der Unreinigheiten in einer Gtabt). 

Cloaque, m. Kloake, Kothgrube, Mifigrube, 
Schlammgrube, f ; Grund eines Abtritté; Sauftal; 
unreinlicher, ſtinkender Ort od. Menſch, m.; Sa 
maison est un —, ſein Haus iſt ein Sauſtall; 
cette femme est nn —, dieſe Frau iſt ein 
Schwein; il est un eloaque d’impureté et de 


vices, er ift ein unzuͤchtiges Schwein unb ein Ab⸗ 


faum aller Lafter; (Anat.) — des oiseaux, 


Steiß, Buͤrzel der Voͤgel. 
Cloche, Glocke; Glasglocke; (CAir.) Blafe F 
auf der Haut dom Brennen ob. Arbriten ; glocken⸗ 


formiger Blumenkelch, m.z Luftpumpengloce, 3; , 


gentilshommesde la—, Œbelleute die es durch 
ihr Amt geworben find ; prov. fondre la —, der 


Sache ſchnell ein Enbe machen; étre étonné 
comme un ſondeur de cloches, gang beſtuͤrzt, 
berblüfit fein, aug aller Faſſung kommen; faire 
sonner la grosse —, ben Vornehmſten, Erſten 
reden ob. banbeln laffens gewaltig prablen, ſtark 
aufſchneiden; qui n'entend qu'une cloche, 
n'entend qu’un son, man muf beibe Theile ans 
bôren; n’être pas sujet au coup de —, freier 
Derr feiner Zeit, nidt an die Glocke gebunden fein; 
— de — — — à plonger , Taucherglocke. 

, 6€, (Jard.) mit einer Glasglocke zuge⸗ 


deckt. 


| 


+Clocheman, m. (Econ.) Leithammel, Laͤutham⸗ 
mel; Glockenmann, »s. 


CLOP 


Clochement, m. Hinken, n. 

+Cloche-pied, m. dreidraͤhtige Drganfinfeibe, # 
cine Art Stoff von folcher Seide. . 

Cloche-pied (à), ado. auf einem SBeine Eüpfenb, 
ſtehend; — —, auf einem Beine huͤpfen; 
hinken, ſ nappen · 

Clocher, m. Glockenthurm, ms. Glockenhaus; 
Kirchſpiel, n.; prov. il n’a encore vu que le 
clocherde son village, er ift nod) gang unerfah⸗ 
ten ; il faut placer le clocher au milieu de la 
paroisse, man muf eine gum gemeinſchaftlichen 
Gebraudb bienende Sache in die Mitte ſtellen; tirer 
du—, fit nod belfen fo gut man kann, auf bem 
letzten Loche pfeifen; il y a tant de clochers en 
France, es find fo unb fo viel Kirchſpiele in 
Frantreich; il n’a jamais perdu de vue lg 
clocher de son village, et ift niemals weit ges 
kommen, nie gereift, er iſt immer binter dem 
Ofen geblieben. 

+Clocher, v. n. hinken, lahm gehen; mangelhaft 
ſein, nicht paſſen; ce vers cloche, dieſer Vers 
hinkt, hat das gehoͤrige Sylbenmaß nicht; cette 
comparaison cloche, dieſes Gleichniß paßt nicbt, 
s hintt; il ne faut pas clocher devant les 
boiteux, man muf, über Niemands natürlide 
Fehler fpotten; — des deux côtés, e8 mit bei⸗ 
ben Parteien balten; auf beiben Beinen hinken. 

Clocher, ». a. burd bas £âuten berbeirufen; 
(Jard.) mit Glasgloden bebeden. 

+Clocheton, m. kleine Glocte, { , 

Clochette, f Gloͤckchen, n#. Éleine Handglocke, 
Selle, Klingel; ( Bot.) Glodenblume, /.; (4r- 
chit.)Gloten, n.glotenäbnlidhe Bersicrungen, 
F pl; (Conchyl.) Kuhſchelle, Seepocke, fs 
sonner la clochette d’une porte, an einer 
Thuͤre bie Hausglocke angieben, ſchellen, klin⸗ 

ein. 

Cloison, £ Berfblag, m. Zwiſchenwand, Schei⸗ 
demand, Riegelwand, f; (Serr.) Raften m. des 
Schloſſes; (AKnadt.) Scheidewand £ ber Nafens 
der ; (Bot.) Samengehaͤuſe, n.;, Haͤute £ pl. 
die bas Snnere der Fruͤchte in Zellen und Faͤcher 
“btheilen; — à jour, Gitterwerk⸗Verſchlag. 

Cloisonnage, m. Verſchlagen, n. Abtleibung, f; 
allerhand Verſchlaͤge, m. pr.z Scheidewaͤnde, Bers 
zaͤunungen, Einfaffungen, £ p. rc. 

Cloisonné, ée, (Bot. et Conchyl.) mit Scheide⸗ 
toûnben verſehen. 

Cloisonner , v. a. verflagen, abkleiden, ab: 
theilen. 

Cloître, m. Kloſter, n.; Rreuggang, Rloftergang, 
m.; Dauptgcbaube des Rlofteré ; Domberren: 
baué; Moͤnchsleben, #.3 grüner vicreciger Plag 
m. in Luſtwaͤldern. 

Cloitré, ée, ins Kloſter geſteckt; kloͤſterlich ſtill 
und einſam. 

Cloltrer, ». a. Jemand wider Willen in ein Klo⸗ 
ſter thun; ins Kloſter ſtecken. Se cloitrer, ſich ins 
Kloſter begeben. 

Cloltrier, m. Kloſtermoͤnch, m. 

Clopin-clopant, adw. hinkend, Enappenb; ben 
cinen Fuß nachziehend. 

Clopiner, v. n. ein wenig hinken, knappen. 

Cloporte/m. Aſſel, f Rellenourm, m. 

. +Clopoteux, euse, (Mar.) ſtuͤrmiſch. 
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j Cloque , f£ (Jard.) Bufammenrollen, Zuſammen⸗ 


ſchrumpfen ». der Biûtter eine Krankheit die am 
meiften ben Pfirſichbaum ergreift). | 

Clore, ©. a. (nur gebräudlid je clos, tu clos, il 
clôt ; im ut. je clorai ; im Gonbit. je clorais 
el clos), ſchließen, gumachen, zuſchließen, verſchlie⸗ 
Ben, ſperren, verfperren ; zudruͤcken, guthun ; eins 
ſchließen, befriebigen, eingâunen, umgeben, um: 
ringen; abſchließen, enbigen, vollenben, zu Œnbe 
bringen ; (Vann.) ben Schluß machen; mit bem 
Korbhammer feft gufammenflagen ; — l'œil, 
die Augen ſchließen, einflafen ; — les yeux d’un 
homme mort, einem Todien bie Augen guz 
druͤcken; — la bouche à qn., einem bag Maul 
ftopfen, ibn gum Schweigen bringen; — un 
compte, eine Rednung abſchließen; — les pas- 
sages, die Durdfabrten verfperren; — la ses- 
sion des Chambres, bie Gigung der Rammern 
für beendigt erklaͤren, ſchließen; — le pas, bas 
Œurnier endigen; — un jardin , einen Garten 
befriebigen, umgeben, eingâunen ; — v. ns. ſchlie⸗ 
fen, gugeben ; cette fenêtre ne clôt pas bien, 
biefes Genfter ſchließt aicht gut, geht nidt gut au. 

Clos, close, gefloffen, gugefchloffen, verflof: 
fen, zugemacht, verfperrt, abgefpertt, duge⸗ 
druͤckt 26.4 porte close, verſchloſſene Thuͤr; à 
huis —, bei geſchloſſenen Æbüren ; Champ . 
—, Kampfplatz, Œurnierfranten; avoir les 
yeux —, tobt fein ; les yeux —, mit gugemad- 
ten Augen, obne bingu feben; lettre close, ein 
von bem Koͤnige untergeineter mit bem koͤnigl. 
Giegel verſehener Brief ; c’est pour moi lettre 
close, es ift für mich ein Geheimniß; paques clo- 
ses, ber Sonntag nach Oftern; nuit close , bei 
vôlliger Dunkelheit; bouche close! ie müffen 
reinen Mund balten , die Sache bleibt unter uns ; 
setenir closet couvert, fit verbergen, ſeine Ge⸗ 
danken gebeim balten , feine Xbfidten verbergen ; 
tenir un locataire clos et couvert, für einen 
Miethmann forgen, daß er trocken und ficher wobne; 
à yeux clos, adv, ohne Bedacht. 

Clos , m. cingefaftes, eingezäuntes , eingehaͤgtes 
Stuͤck Feld; Gebâge, n. Zaun, Graben, #1. Ring: 
mauer, f 

Closeau, m. umſchloſſenes Baumgaͤrtchen, n.; 
kleine Meierci, É; Bauergüthen,n. , 

+Closerie, f Eleine Meiereis (Vannier) geſchloſ⸗ 
fene (dicht an einander gefüate) Arbeit, F 

+Closoir, m. (Vann.) Flechtbrett, n. 

Clossement, m. Glucken n. der Henne. 

Closser, #. n. glucken. Siehe Glousser. 

+Clotho, £ (Mythol.) nom pr. Std (bfe- 
jenige der brei Parzen bie den Rocken haͤlt und 
den Faden anknuͤpft). 

+Clatoir, m.(Vann.) Stecher, Korbhammer, m. 

Clôture, Verzaͤunung, Befricbigung, Ginfafs 
fung, F Gebâge , n. Zaun; Schluß, Abſchluß, 
m.; (Vanniery) dicht an einander gefuͤgte Korb⸗ 
macherarbeit; — des religieuses, kiöſterliche 
Eingezogenheit, Kloſterzwang, m. Klauſur, 

.f; — d'un inventaire, Abſchluß eines Inven⸗ 
tariumé ; ce jardin n’a qu'une clôture de 
haies, biefer Garten bat nur cine Hecken-Befrie⸗ 
bigung , Heckeneinfaſſung; mur de —, Sri: 
dewand zwiſchen zwei Hoͤfen; pour là clôture du 
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théâtre , gum Beſchluß der Gdaufpielborftet: | Clysoir, me. Klyſtirtrichter, Kiyſtirſchlauch rm. 
lungen. ‘ +Clysse, F (Chrm ) Klyſſus, #3. ; Dampfwaſſer, 
+Clôturer, ». a. mit elnem Saun 16. umgeben, #., — d’antimoine, Gpifglas-Ripffué, Gauers 
einſchließen, einzaͤunen; abſchließen. geiſt m. aus Spießglas, Salpeter und Schwefel. 
+Clôturier, m. Korbmacher der gefdloffene Ar: | Clystère, m. Kiyſtier, Klysma, Lavement, Darms 
brit mat; Mednungsabfdlieper, me. fpriémittel, n. Ginfprigung £ in ben After; 

































Clou, m. Ragel, m. Stift, f3 Ut Darmbob; n. Darmbäbung, £. 
(Souëpt.) Knoten m. im Marmor ; (Fatconn.) | +Clystériser, +. a. ein Klyſtier, Lavement 2c. 


— — n. der Falken; (Med.) — hystérique, | geben, klyſtiren. : 
opfſchmerz auf einem Puntt ; — étêté , Ragel | +Cnesme, m. (Med.) Beißen, Jucken n. der Haut. 
mit abgebrodenem Kopfe; clous à bande; Gdjies | Coaccusé, m. ée, f. Mitangetlagte, Mitbekiagte, 
nen, Rabnâgel; — à bardeaux, @inbel:| m.et f | 
nûâgel; — à parquet, Spiekernaͤgel; — à river, | +Coacteur, mn. Zollſchreiber, Vaghausſchreiber, 
— * — — à cheval, Hufnaͤgei; — à latte} Bieter, Steuerbieter, Preffer, m. 
che, £attnügel; — à serruriers, Coactif » ive, zwingend; puissance coactive, 

Sdlofnägel ; — à ardoise, Schiefernaͤgel, —| Zwangsmacht. Zwangsgewalt, £ 
d’encens, Räudertergen ; clou de girofle, Ge: } Coaction, f 3wang, m. 

üranelfe; — de matrice, Mutternelle ; cette Coadjuteur, m. Goobjutor, Gebülfe, Xmtés 
affaire ne tient ni à fer ni à —, biefe Gade! gebülfe und vorausbeftimmter Racfolger ms. eines 
iſt weder nicts noch nagelfeft; compter les clous} geiſtlichen Fuͤrſten. 
de la porte, lange Zeit an einer Œbür warten ; | Coadjatorerie, £ Amt, n. Wuͤrde eines Goabs 
ètre ï comme un cent de clous, ſehr ma: | jutors ob, einer Goabjutorin; Goabjutoritelle, £ 
ger fein ; river à qn. son —, einem gebôrig, | Coadjutrice, £ Goabjutorin, Amtégebülfin und 
berb antworten; un clou chasse l’autre, eine | beftâtigte Radfolgerin £ einer Aebtiffin ob. Prios 
£eibenfcaft verbrängt bie andere, ein Menfé} rin. 
berbrängt ben andern; cela ne vaut pas un } +Coagis, m. (in ber Sevante) Commiſſionaͤr, ms. 
clou à soufflet , bas ift keinen Stednabeltnopf | +Coagulant, ad. gerinnen madenb. 
werth; mon cheval a pris un clou de rue , | Coagulation, f Gerinnen, Feſtwerden, n. Ver⸗ 
mein Pferb bat fidh einen Nagel, etwas TT. bidung f einer Fluͤſſigkeit; Gerinnenmaden, ». 
in ben Fuß getreten; son clou a percé, fein | Coaguler, v. &. gerinnen machen. Se coaguler, 
Geſchwuͤr ift aufgegangen; mettre un cloû à la } gerinnen, ſich verdicken, gefteben, zuſammenlaufen; 
roue de sa fortune, fein Glüd bauerbaft maden. | le sang extravasé se coagule, das aufgetrez 
+Cloucourde, f Binbrofe, Oſterblume; Kuichen⸗ tene Blut gerinnet, 
fdelle, f | +Coagulum, m. (Chim., Phys.) Geronnenes, 
Cloué, ée, angenagelt, feftgenagelt; étre cloué| Lab, n. Molke, Fʒ Stoff, mm. od. Mittel #. etwas 
sur son ouvrage, fteté über feiner Arbeit ſihen; gerinnen gu maden. 
être cloué dans un lieu, von einem Orte nidt | +Coailler,».n.(Chasse) mit webelnbem, wackeln⸗ 

rtéommen  fônnen; gravité clouée, fteifer | / dem Schwanze umherſtoͤbern, umberfpüren, ſchnob⸗ 

ft; (Manège) être cloué sur son cheval, | ben, wittern (von @pürbunden), 

recht feft im Sattel, wie angenagelt gu Pferbe figen. | +Coaïta , m. (Hist. nat.) Goaita, Waldgott, 
Clouer, v. a. annageln, feftnageln, anfdlagen, | Waldteufel, me. (eine Art Affen aus Peru). 
auffiagen. +Coak,m. gerrinigte, entſchwefelte, abgeſchwefelte, 
+Clouet, mm. (Tonnel.) Stopfmeifel, m. von Roblenféure befreite Steintoble, F 
+Clouière, m. Ragelform n. in welcher die Rôpfe | +Coalescence, f (Anat.) Zuſammenwachſen, 
der Naͤgel gebildet werden. Verwachſen, n. (von Theilen die vorhin getrennt 
Clouter, ©. a. dicht an einander mit Rägeln ob. | waren). 
Gtiften beſchlagen od. auéfchlagen. Coaliser (se), ſich verbinben, gufammentreten, al 
Clouterie, f Ragelfmiebe, f; Nagelkram, Han⸗ liiren; puissances coalisées, Berbünbete, al: 
del m. mit Rageln. | liirte Maͤchte. 3 
—— m. Nagelſchmied, Nagelhaͤndler, Ragels | Coalition, Verein, me. Verbuͤndung, Vereini⸗ 


et, M. gung, Goalition, bie gegen einen Anbern zuſam⸗ 
—— f (Arqueb.) Kaliber, nm. Siehe] menhaltende Partei ; (Pays.) Bereinigung Æ 
ouière. 


durch Zuſammenwachſen. 
+Clouvière. Siehe Clouière. Coassement, m. Qualen n. ber Froͤſche. 
. Cloyère, f Xufterntorb, Fiſchkorb, me. Coasser, ©. n. quaten. 
Club, mm. Klubb, geſchloſſener Berein, ms. gefdlof: | Coassocié, m. Mitgenoß, Mittheilbaber, Mit⸗ 
fene Geſellſchaft; politife Berfammiung, f 


verbundener, m. 
Clubiste, m, Rlubbift, m. Rlubbéglied,r. Rlubbés | Coati, m. (Hist. nat.) Coati, Schweindachs, me. 
enof, m. 


Cobalt, Cobolt, m. Kobalt, Kobolt, Farben⸗ 
+Cluse, F (Fane.) Zuruf m. an bie Dunbe, menn| £obalt, m. (Halbmetall). : 

der Falk bas ma Pire in einen Buſch gejagt bat. | +Cobe, f (Mar.) Schleife F am Segeltau. * 
+Cluser, ©. a. (la perdrix), bie Hunde burd 


Cobæe, m. Cobée, f (Bot.) Gobaa, £ arofe 
den Auf auffreden, aufmunterns Rebbübner) blaubluͤhende Glockenblume auë Amerika. 
aufjagen. Siehe Cluse. +Co—bourgeois, m.(Mar.)Mitrheber, Miteigen⸗ 
+Clymène, f wilbe 3ifererbfe, £ 


thuͤmer m, ciné Sqhiffes. 
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Cocagne, f (Teint.) Waibdkuchen, m.; mât de | 
— Kletterbaum, Klettermaſt; pays de — Schla⸗ 
raffenland, Land n. wo Alles im Ueberfluß vor⸗ 
handen ift. 

tCocaote, m. Donnerftein, indiſcher Stein m. 
welcher kracht wenn et erhitzt wird. 

Cocärde, Kotarde, Hutſchleife, Bandſchleife, F 
Feldzeichen, n. | 

Cocasse, adj. laͤcherlich, poffenbaft, ſpaßhaft, 
drollig, luftig. 

+Coccinelle, Blattlauskaͤfer, m. Sonnenkaͤfer⸗ 

chen, Herrgottsvoͤgelein, Sonnenkind, Gotteskuͤh⸗ 
lein, Johanniswuͤrmchen, 7. 

+Coccus, m. Scharlacheiche; Scharlachbeere, F 
Siehe Kermès. 

Coccyx (fpr. x wie s), mm. (Anat.) Steißbein, 
Edmangbein, r. Geféétnoden, m. 

Coche, m. £anblut{he, { Paffagiere m. p2. der: 
felben ; — d’eau, Marktſchiff, Bootſchiff; (Mar.) 
porter les lumières en —, mit gang auégebifiten 
Maréfegeln ob. mit Marsſegeln am Topp fegeln ; 
il a déjà donné des arrhes au —, er bat ſei— 
nen Platz auf der Kutſche ſchon beftellt, und barauf 
bezahlt; er bat ſich fon in die Sache eingelaſſen. 

Coche, f chnitt, mm. Kerbe, fs Saͤgenſchnitt, 
m.; (Chap. et Manu.) Gélagpots In.; 
Eout.) faire des coches sur la taille, Kerben 
auf bas Kerbholz ſchneiden; ( Mar.) coches d’af- 
fût de bord, Zahnſchnitte an ben Schiffslaffeten. 

Coche, f alte fette au, bide Maftfau, f; febr 
bides unb fettes Weib, n. 

+Cochemar. Siehe Cauchemar: 

+Cochène. Siehe Cormier. 

Cochenillage, m. Faͤrben n. mit Godenille ; Go- 
chenille⸗Dekokt, m.; Godenillenbab, n. 

Cochenille, Cochenille, Goccinelle, Schar⸗ 

m. (ein amerikaniſches Inſekt, welches, 

wenn es getrocknet iſt, eine Scharlach⸗ und Pur⸗ 
pur⸗ Farbe gicbt). 

Cocheniller, v. a. (une étoffe), einen Zeug mit 
Godyenille férben. 

+Cochenillier, m. (Bot.) Godenillenbaum mm. 
auf welchem fi ber Scharlachwurm aufbalt, 

+Coché, ée, (Peint.) ombres trop cochées, gu 
tief liegende Schatten. 

Cocher, v. a. treten, betreten (vom Hahne und 
ben Maͤnnchen der Bogel); le coq a coché cette 
poule, ber Hahn bat dieſes Huhn Betreten. 

Cocher, m. Kutſcher; (Artill.) Gtangenreiter ; 
(Astron.) Kubrmann, m. (Geftion am noͤrdlichen 
Dimmel) ; — de louage, Lehntutſcher; touche, 
—! ſahr qu, Kutſcher! 

Cochère, adj. f porte-cochère, Thorweg, #. 
Rutfbenthor, n. Ginfabrt, F 

Cochet, m. junger Hahn, m. Haͤhnchen n. wel⸗ 
ces anfaͤngt au Éräben und einen Kamm gu be: 
tommen, 

Cochevis, m. Daibelerde, Baubenterde, 

Cochléaria (fpr. Cocl-), m. Loͤffelkraut, ». 

+Cochoir,m. (Tonnel.) Rerbmeffer, Kerbbeil, n. 

+Cochois,m. (Cir.) Zurichtholz, n. (momit einige 
Arten Fackeln und Kerzen auswaͤrts ausgehoͤhlt 
werden). ‘ 

Cochon, mm. Schwein, n. Gau, f ; — de lait, | 


Spanfertel, Milchſchwein; d'engrais, } 
Edit. des Coil. 
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Maſtſchweĩn; (Hist. mat.) — de Siam, de 
Chine ou chinois, —— Schwein; — de 
terre; /capifer Xmeifentäfer, m. ; — d'Inde, 
d'eau ou de rivière, Meerſchweinchen, inbiaz 
nifde Kaninchen, n. 

Cochon, m. (Metall.) Sau, f (Metal und Schla⸗ 
den); Aufſchwellen ». der Aſche in der Kapelle. 

Cochonnée, f. 3udt f Sertel; Wurf m. jun: 
get Schweine. Ù 

Cochonner, v. n. Ferkelwerfen; ferkeln; — v. 4. 
ſudeln, verſauen, verpfuſchen, ſchmieren. 

Cochonnerie, Schweinerei, unflaͤtherei, Saue 
rei, F'unreinlides Weſen, n. Scheußlichkeit, F 

Corhonnet * — 5 — wobiffeicige Cur⸗ 

elz (Jeu) —, Zielſtein, m. Zielkugel, £; jeu 
de —, Doppelwuͤrfelſpiel, n. mi 

Coco, n. (Hist. nat.) Rotoënuf, f ; une tasse, 
un chapelet de —, Sofoénuffdaale, f; de 
la toile de —, Rofoéfhalenteintoanb; la li- 
queur du —, Kokosnußſaft; la moelle, la 
chair du —, Rofoëmart, Kokosfleiſch. 

Coco, m. Getrünt n. von Waſſer, Suͤßholz 2e. ; 
marchand de — , ber dieſes Getraͤnk gum Ber- 
kauf umberträat, 

Cocombre, m. Baum mm. auf Mabagastar mit 
wohlriechendem Holz und Bluͤthen. 

Cocon, m. Baͤlglein, n. Puppe £ in welche ſich 
die Seidenwuͤrmer einſpinnen; Seidenwurmge⸗ 
bâufe, nm. , 

+ Coconière, f Gribenpuppenbaus, #. | 

Cocotier, #n. Kokosbaum, Kokosnußbaum, m. 

Coction , f (Chim.) Roden, n. Rodung, Abko— 
chung, Berbauung, Bubereitung, £', (Med.) Ver⸗ 
dauen n. des Magens; — des humeurs, Bce 
téitung der @ûfte ; — de la matière morbifique, 
Reifung des Krankheitsſtoffes; faciliter la —, 
die Rcifungerleidtern; (Metall.) — des mélaux, 
Reifung der Mrtalle; (Pharm.) —pharma- 
ceutique, Weichkochen, ». 

Code, m. Gefebfammiung, £ Gefcébud, n. Go: 
der, m.; — Civil, buͤrgerliches Gefegbuc ; — 
des forêts, Gorftorbnung ; — (de Justinien), 
Codex (Suftiniens); — Louis XIV, Sammiung 
der Orbonnangen Eubioige des XIV, — noir, Ge⸗ 
fegbud für die Golonien, Negerordnung; ce livre 
est un véritable code de morale, dieſes Bud 
enthaͤlt alle Vorſchriften der Moral. Siehe Codex. 

Codébiteur, rm. Mitſchuldner, m. 

Codécimateur, m. Mitzehentherr, Zehenttheil⸗ 
haber, m. 

Codétenteur, m. Mitinhaber, #. 

Codex, m. (Pharm.) Vorſchrift /. sur Bercituna 
der Arancimittel; Argneibucdb, n. Pharmatopor, / 

Codicillaire, adj. (Prat.) todiciilariſch, in einem 
Gobicill enthalten, dazu gehoͤrig; legs —, burd) 
ein Gobicill vermachtes Legat. 

Codicille (fpr. codicile), #n. Zuſatz, Nachtrag 
Anbang m. zu -cinem Teſtament, Teſtaments⸗ 
Beilage, f.; Gobicill, kurzgefaßtes Teſtament, #. 

Codille, m. faire on gagner —, (Jeu) bas Spiel 
gewinnen, ohne felbft ber Spieler ju fein. 

Codonataire, m. Mitbefdentte, Sdentungé: 


genof, #. | 
+Cœæcale, adj. f. (Anat.) veine , artère —, 
Blinddarm, m. Schlagader, Blutader, / 
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Cœcum (fpr. cécome), . Blinbbarm, m. 

Cœliaque, —* Siehe Celiaque· 

+Coeffe, Coellé, etc. Giebe Coifle, etc. 

Coefficient, m. (Algeb.) Gocfficient, Mitwirker, 
Mitmebrer, me. (eine Zahl mit welcher eine Grôfe 
multiplicirt wird). | | 

+Coégal, ale, gleid an Wuͤrde, gleichviel gel 
tenb, gleich. 

Co-emption, f Mittauf, Wechſelkauf, m· 

Coërcible, adj. (Phys.)gurüdbaltbar, einſchließ⸗ 

* bar; was in einem gewiffen Raum gufammenge- 
brângt werden Éann, 

Coërcitif, ive, gu zwingen befugt ;. bas Zwangs⸗ 
redt befigenb ; puissance —, Zwangsrecht, n. 
Bwangégewalt, f 

Coércition, f (Prat.) Zwangsrecht, n. Zwangs⸗ 

ewalt, f. | 

— Mitregent, Mitftaat, Mitftanb, m. 

Co-éternel, elle, (Phz£.) gleid=ervig. | | 

+Co-éternité, £ gemeinſchaftliche Ewigkeit; Mit 
ewigkeit, f , 

Cœur, m. Herz, Gefübl, n. Gebanten, #7. ins 
nere Empfinbung, Gemuͤthsart, Gefinnung, Den: 
fungéart ; Neigung, Liebe, Zuneigung, £uft; 
Güûte, Grofmuth ; Herzhaftigkeit, /. Muth, m. 
Staͤrke, Tapferkeit, f. Pelbenmuth, m. Uner⸗ 
ſchrockenheit z Bergnügen, #. Bereitwilligkeit; 
Seele, f.; Innere, n. Mitte, Inwendige n. 
Griebs, Kern des Holzes; Kroͤbs, me. Mitte 
f. im Obſte; Herz-Kern m. des Salates; 
(Blas.) Mitte F eines Sdilbes; (Jeuw.) Goeur, 
Herz, Roth, n. (Vitr.) Kern des Fenſterbleis 
Magen, m.; j'ai mal au —, mir iſt uͤbel, i 
habe Uebelkeit, Magenweh; cela me fait mal 
au —, das rgert, verdrießt mid, thut mir weh; 
battement, palpitation du —, Herzklopfen, 
n.; cela va au —, baë erquict, erfriſcht Das Herz, 
bas rübrt; cela me pèse sur le —, baë licgt 
mir ſchwer auf bem Dergen, im Magen; à cœur 
jeûn, mit nüdternem Magen; son Cœur avait 
cessé de battre, fein Herz batte aufgehoͤrt zu 
flagen, er war tobt; (Asér.) — du lion, 
Loͤwenherz; — du scorpion, @corpionen: 
herz; (Manège) cheval de deux cœurs, ein 

ferb bas ſeine Lektionen gezwungen mat ; son 

iner lui resta sur le —, fein Mittageſſen 
blieb ihm im Magen liegen ; avoir le cœur gros 
de douleur, bas Herz voll Betrübnif haben ; il 
a qch. sur le —, er bat etwas auf bem Dergen; 
se ronger le —, ronger son —, ſich quâlen; 
le cœur lui saigne, ihm blutet baë.Derg ; (Giche 
Navré, Fendre, Contrit); prendre (avoir) 
une affaire à —, eine Sache zu Dergen nebmen, 
eine Sache febr angelegen fein laffen; cela me 
tient au —, dieß liegt mir redt am Herzen; le 
cœur me le disait bien, id batte es geahnet; 
de gaité de —, aus Dergeusluft; décharger son 
— fein Herz ausſchuͤtten, ſich Jemandem mit: 
theilen; je veux en avoir le cœur net, id will 
barüber aufer allem Zweifel fein; régner sur les 
cœurs, die Herzen beherrſchen; se concilier tous 
les cœurs, alle Herzen gewinnen; de cœur 
et d'affection, de cœur et d'ame, du meil- 
leur de mon —, mit £uft unb £icbe, un 
cœur de père, ein Vaterherz; donner son 
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cœur et sa main, Herz unb Panb verfhenten; 
un cœur embrasé, brûlant d'amour, ein 
licbeentflammtes , licbeglübenbes Pers; mon 
cœur est à toi pour jamais, mein Herj ift bein 
auf ewig; — prompt à s’enflammer, leicht 
entgünbbares Herz; son cœur commence à 
parler,- son cœur a parlé, ibr Herz féngt an 
zu fpredjen, fie bat bie erften Liebesgefuͤhle em- 
pfunben ; loin des yeux, loin du —, aus ben 
Augen au dem Sinn, die Entfernung ſchwacht die 
Reigungen; l’ami, l’amie du —, Herzensfreund, 
Freundin; affaire de —, Herzens⸗, die bes⸗ Anges 
legenheit; ils ne font qu’un —, fie ſind ein Herz 
und eine Seelez mon —, mon petit— , mon 
cher —, mein Herz, mein Herzchen, mein liebes 
Herz; parler à cœur ouvert, offenbergig mit 
einem fpreden; se parler cœur à —, md dy er 
zu Dergen fprechen ; Dieu sonde et connaît les 
cœurs, Gott erforft unb kennt die Bergen, er ift 
ein Pergenétünbiger ; avoir le cœur au métier, 
avoir cœur à l’ouvrage, mit £uft unb Liebe ſei⸗ 
ne Schuldigkeit thun; si le cœur vous en dit, 
wenn Sie £uft bagu haben; prendre son cœur 
par autrui, fid in Semanbes Lage verfeten, für 
ibn fo bandeln wie man e8 in gleider Lage für ſich 
thun wuͤrde; un cœur bien fait, ein edles Ge: 
muͤth; il est tout —, er bat bas befte Gemüth 
von der Welt; se donner d’une chose (du 
plaisir, etc.) à cœur-joie, feine Begierbe ob. 
Luſt an etwas ſaͤttigen; avoir le eœur sur les 
lèvres, offenberzig fein; c'est un bôn —, ec ift 


gutherzig; c’est un mauvais —, er if boͤsartig, 


hartherzig; parler à cœurouvert, gang freimu⸗ 
thig, offenheraig, obne Ruͤckhalt reben : il dit cela 
de bouche, mais le cœur n’y touche, er meint 
es nidt fowie er fpridt; parler d’abondancede 
—, mit vollem Bertrauen reben; il a le cœur 
aux armes, feine Hauptneigung ifé für ben Solda⸗ 
tenflanb; il a le cœur au jeu, fein ganzes Herz 
haͤngt amSpiel; il a du —, er bat Herz im Seibe ; 
il a un cœur de poule, er ift eine feige Meme; 
prendre —, Mutf faffen ; sentir son —, feinen 
Muth füblen; ces chevaux sont en —, baë find 
muthige Pferbe ; abaisser le cœur à qn., Jeman⸗ 
den entmuthigen; il a le cœur haut et la for- 
tune basse, an Muth und erbabenen Gefinnungen 
feblt es ihm nicht, ſondern nur an Gluͤck; de l’abon- 
dance du cœur la bouche parle, weß bas ets 
voll ift, deß flieft der Mund über; contre for- 
tune bon —, man muß im Unglid nicht versa: 
gen; le cœur du royaume, baë Herz des Reiches 
die Mitte des Koͤnigreichs; au cœur de l’hiver, 
mitten im inter; (Bot.) feuilles en cœur 
droit, en cœur renversé, gegen ben Blattſtiel, 
gegen die Blattſpitze herzfoͤrmig ausgefdnittene 
Blaͤtter; — de bœuf ow petit corossol, Och⸗ 
fenberz; (Conch.) — coquille, Serzmufdel; — 
de Vénus, Venusherz; cœurs de marins, be 
bergen; par cœur, ado. auswendig; savoir des 
vers par —, Verſe auswendig twiffen, im Gedaͤcht⸗ 
nig baben; diner par —, nichts gu effen finden; 
faire diner quelqw’un par —, mit bem it: 
tagéeffen nidt auf einen warten, ihm nichts übrig 
laffen; savoir un homme par —, bie innerften 
Gefinnungen, ben Charakter und die Gewohnhei⸗ 
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ten Jemandes kennen; à contre-cœur , wiber 
Willen, ungern ; de bon —, de grand —, de 
tout son (mon) —, mit bem grôften Bergnigen, 
von Dergen gern ; CŒUT à —, à cœur ouvert, 
offenberzig, aufrichtig; cet oiseau est en —, bas 
ift ein munterer alt. 

+Cœuret, m. Herzkirſche, f 

+Co-évèque, m. Weihbiſchof, m. 

Co-existant, ante, (TAeoL.) mitbeftebenb, zugleich 
vorhanden feienb. 

Co-existence, f Mitbafein, gleichzeitiges Daſein, 
Bugleidvorbandenfein, #.3 Mitexiſtenz, 

Co-exister, #. n. zu gleider Zeit exiſtiren, gleich⸗ 
zeitig vorbanbenfein, mit bafein. 

+Coffin, ms. bebecdtes Handkoͤrbchen, n. runber 
Armkorb, m. 

+Coffine, adÿ. et subst. f ardoise —, gewoͤlb⸗ 
ter, gebogener, runberbabener Gchiefer #2. gum 
Decken der Kuppeln. 

+Coffiner se, {id am Rande einrollen, kraͤuſeln, 
gufammenlaufen , kruͤmmen (voraüglid von Nel⸗ 
ten); (Men., Tonnel.) fit werfen, kruͤmmen. 
+Coffrage, m. (Min.) Ausſchalen, ». Ausſcha⸗ 


lung, f 

Coffre, m. Roffer, Raften, m. Kiſte, Labe, f ; 
ein mit Leder bezogener Reiſekoffer; Kaſten einer 
Kutſche; Sarg; Bauch einer Geige, eines la: 
vlers; (Chër.) Leibʒ (Chasse) Bauch; (Cir.) 
Ausſchoͤpftaſten; Fort.) Quergang im Graben; 
{Hist. nat.) Kofferfiſch, Panzerſiſch; Impr.) 
Kaſten m. an der Preſſe; rire comme un —, 
aus vollem Halſe lachen ; Art.) — d’une mine, 
Minentammer, f; — de poudre, Pulvertaften ; 
(Hist. nat.) — bossu, Buckelfiſch, Schachtel⸗ 
fif, #0. — fort, ciferne Geldkiſte; coffres 
du roi, toniglie Schatzkammer, f; (Artitl.) — 
à feu, Sprengtaften, Feuerkaſten; — à gargous- 
ses, Kartaͤtſchenkiſte; cela va sur mes coffres, 
das gebt auf meine Unfoften, faire son —, feine 
Sachen einpadten ; — d’autel, Altarſchrank, #2; 
il a reçu un coup d’épée dans le —, er bat 
einen Stid in ben boblen Leib befommen; une 
fille belle au —, ein Mâbchen, bas wegen feines 
Geldes liebenswuͤrdig ift, bas ihr Reichthum ſchoͤn 
macht; riche comme un —, wie ein Croͤſus reich 
fein; s'entendre à qch. comme à faire un 
—, eine Sade nidt im Geringften verſtehen; pi- 
quer le —, lange in einem Vorgemache warten 
müffen, ehe man gur Aubieng kommt; raisonner 
comme un —, in ben Tag binein ſchwatzen; un 
coffre à avoine, (von einem groben Pferde, bas 
viel frift) ein Haberkaſten. 

Coffrer, v. a. iné Gefängnif werfen, einfteden, 
ins Loch ſtecken, einſperren (Min.) die Minen⸗ 
gaͤnge aufſchalen. 

Coffret, m. kleiner Koffer, me. Kiſtchen, Kaͤſtchen; 
(Cordel.) Zuſchneidebrett, n.; (Artill.) — d’af- 
fût, Stüdiabe, f Laffetentafthen, ». 

Coffretier, m#. Koffermacher, Riftenmader, m. ; 
coffretier- malletier , einer der Reiſekofſer, 
Solbaten = Gelleifen , Piſtolenhalfter macht; — 
bahutier. Siehe Bahutier. 

Cofidéjusseur, m. (Prat.) Mitbürge, m. (bec mit 
Jemanden für eine und dieſelbe Schuld bärat). 

Cognasse, f wilèe Quitte, / 
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Cognassier, m. (Bot.) Quittenbaum, m.; — 
mâle, Xpfelquittenbaum, mm. 

Cognaë (fpr. coguenat), m. Geitenverwanbter, 
m. (von muͤtterlicher Seite her); agnats et co- 
gnats, Gritenvermanbte von vaͤterlicher unb 
muͤtterlicher Seite. 

Cognation (ſpr. coguenation), f (Prat.) Ver⸗ 
wanbfdaft zwiſchen Abkoͤmmlingen eineë und 
beffelben Stammes. 

+Cognatique, adj. (Prat.) succession — , 
weiblide Æbron:Grbfolge nach Abgang tes 
Mannéftammes in berfelben Linie. 

Cognée, f. Art, f Beil, n. Barte, f ; petite —, 

{Panbbeil; — d’un bûcheron , Polgbaucrart ; 
jeter le manche après la —, ber Art ben 
Stiel nadwerfen, eine Unternebmung aus Kum⸗ 
mer, Entmutbigung ob. Œtel aufgcben, bas Kind 
mit bem Babe auéfhütten; aller au bois sans 
—, etwas obne bie gugebôrigen Mittel unters 
nehmen; mettre la cognée à l'arbre, Hand 
ans Werk legen, eine Unternehmung beginnen. 

Cogne-fétu, m. gefhäftiger Nichtsthuer, Erz⸗ 
traͤndler, Selbſtplacker, 1.3 der ſich abmübt obne 
etwas gu Stande gu bringen ob, etwas auszu⸗ 
ridten. 

Cogner, ». a. einfcilen, bineinfdlagen, einfdlas 
gen, bineintreiben; — æ.n. klopfen, fdlagen, 
ftofien. Se cogner, fi ftofen ; se cogner la tête 
contre lemur, mit bem Ropf miber die Wand 
rennen, Unmôglides ob. die Kraͤfte uͤberſteigendes 
unternebmen, | ; 

+Cognet, m. Keilrolle, kegelfoͤrmige Tabafs: 
role, f 5x 

+Cogneux, m.(Fond.) Schlaͤgel, m. (ben Gieß⸗ 
fanb rédige) 

+Cognitif, adj. Phil.) erÉenntniffäbig; un être 
—, tin erkenntnißfaͤhiges Weſen. | 

+Cognition, £ (Phël.) Erkennungsgabe, f Er⸗ 
Éennungévermôgen, n. 

+Cognoir, m. Impr.) Triebel, m. Treibholz, n. 
Schließnagel, m. 

Cohabitation, f (Prat.) eheliche Beiwohnung, 
Feheucher Beiſchiaf, m. flifélide Bcivobs 


nung, £ . 
Cohabiter, v. n. (Jur.) ehelich beiwohnen, wie 
Frau und Mann gufammen leben ; — avec une 


personne, einer Perſon fleiſchlich beiwohnen. 

+Cohel, m. Augenbraunſchwaͤrze, f (aus Gall 
aͤpfeln unb verbrauntem 3inn), Ù 

Cohérence, f (Didact.) Cohaͤranz, f Bufammens 
bang, m.; (Bot.) — du calice du poirier à 
l'ovaire, Bufammeribängen od. Benvadfenfein 
des Birnkelches mit bem Fruchtknoten. 

Cohérent, ente, zuſammenbaͤngend. 

Cohéritier, m. iere, £ Miterbe, m7. Miterbin, £ 

Cohésion, £ (Phys.) Gobäjion, f Bujammenbang, 
m.; Sufammenbangétraft, f 

— f nil.) Maͤßigung, Zuruͤckhal⸗ 
tung, f 

Cohobation, f (Chim.) Gobobation f'; mibers 
boites Deftilliren, #. wiederholte Lbgiebung von 
Fluͤſſigkeiten. 

Cohober, ©. a. (Chèm.) cohobiren, wiederholt 
beftiliren, wiederholt abziehen. 


| Cohorte, f Goborte, roͤmiſche Kriegeſchaar, f (bic 
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den gebnten Theil einer Segion, ober etwa BOO bis 
600 Mann ausémadte); Geſchwader, n. Rriegers 
baufen, m#. Rotte, 13 Haufen m. von 
allerlei Leuten. 9* * 
Cohue, F ebemals ein Ort wo die kleinen Gerichte 
gehalten wurden, Landgericht, #.; laͤrmende durch⸗ 
einanderſchreiende Menge, Gewuͤhl, Getuͤmmel, 
n. abſcheulicher m. 
Coi, Coite, adj. ſtill, ruhig, friedlich; se tenir 
—; fid ſtill, rubig verbalten, rubig fein; de- 
meurer —, rubig bleiben. 
Coiffe, f Saube, Rappe, Weiberhaube, F ; Auf: 
fat, m.; Brauengimmerlopfgeug, n.3 (Anat.) 
fm, m.; Daube; Daut f bie gumeilen ben, 
pf der zur Welt Fommenben Rinber umgiebt, 
Re, n.;(Péche) Daubenneg, n.; (Art.) Rappe, 
f Dedbled, n.; (Bot.) Mübe, Daube, Blumens 
duͤlle, Samenbülfe F einiger Pflangen, (artilu. 
de sellette d’avant-train, Proëfhiene, f Dec: 
bled n. des Protzſchemels; — d'armons, de 
grande sassoire, Dectbled ber Deichſelarme, des 
Reib{deites; (SeZz.) —de collier, Rummettiffen, 
n.; — à dentelle, @pigenbaube; — de nuit 
(ob. bonnet de nuit) Racbts, Schlafhaube; 
— à perruque, Perrüdenneg; — de chapeau, 


et, n. 

Coiffé, ée, aufgefett, gepubt; (Anat.) cet 
enfant est né coiffé, dieſes Rinb ift mit einem 
Delm geboren (Siehe Coiffe); es ift ein Gluͤcks⸗ 
tind; un chien bien —, ein ſchoͤn behangener, 
bebängter Sunb ; du vin —, vermifter Wein; 
étre coiffé de qn., für Semanb eingenommen, 
in Jemand verlivbt fein ; ( Mar.) vaisseau —, 
ein Schiff bas ben Wind von vorn in bie Segel bes 
fommt; cheval bien —, Pferb mit wohlge⸗ 
ftaltiten Obren; du drap bien — 3 mal —, 
ein Tuch mit guten, ſchlechten Sahlleiſten; prov. 
il aimerait une chèvre coiffée, ec wuͤrde fid in 
eine Biege verlieben, wenn fie friſirt waͤre yer iſt in 
jedes Frauenzimmer, in jede Schuͤrze verlicbt, fo 
haãßlich fie auch ſei. À | 

Coiffer, ©. a. bas Haupt ſchmuͤcken, gieren, bn 
Kopf putzen, bebeden, das Haar Eraufeln, frifiren, 
auffegen , aufmügen ; — qu., einem Hoͤrner auf⸗ 
fegen, einen betrunken machen ; — qn. de qch., 
Jemanden mit etwas bewerfen, uͤberſchuͤtten; il le 
coiffa d’un seau d’eau, et ſchuͤttete ibm einen 
Eimer voll Waſſer über ben Ropf; — une bou- 
teille, eine Flaſche verwahren, gubinben ; (Rez.) 
— un livre, ein Bud kapitaͤlen; — qn. d’une 
opinion, Semanben eine Meinung in ben Kopf 

: fegen ; (4rt.) — la fusée d’une bombe, einen 
Bombenginber, Bombenbrand betappen; (Chasse) 
les chiens ont coiffé le sanglier, bie Qunbe 
baben den Eber bri ben Obren gepañt ; (Cord.) 
— une botte, einen @ticfel befappen ; (Wydr..) 
— des pieux, Pfaͤhle mit einem Roſte faſſen, 
bebecten ; (Mur) — les voiles , die Segel bac: 


braffen, des fers à —, Brenneifen; sa femme | 
le coifle, feine Frau ſeht ibm Hoͤrnet auf, macht 


ibn gum Pabnrei; — ©. nm. gut ficher; elle 
coiffe bien, fie fegt gut auf, mat bubiden 
Kopfputz; il coiffe bien, er madt gute Perruͤ⸗ 
den, ec friſirt gut, Éräufelt bie Daare gut; ce 
bonnet coiffe bien, biefe Muͤtze ftebt, kleidet gut, 
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Se coiffer, fit ben Kopf bebeden, fhmüden, 
frifiren,; se coiffer de qn., für Jemand febr 
eingenommen fein; il me coiffa d’un grand 
chapeau, er Le mir einen großen Qut auf ; 
elle s’est coiffée de lui, fie ift in ibm vernarrt ; 
cet homme se coiffe souvent, biefer Renfd 
betrin£t ſich bäufig; les voiles se coiffent , bie 
Gegel legen ſich an ben Maſt an. 

Coiffeur, m. Srifeur, Haarkraͤusler; Kopfputzer, 
—— m. 

Coiffeuse , f Saubenftederin, Haarkraͤuslerin; 
Puémacherin, F 

Coiffure, f Ropfpué, Hauptſchmuck, Auffab, vs. 
Daube, F Ropfieug n. eines Frauenzimmers. 
+Coignage, m. (Forg.) Etgemäuer, ». 
+Coignasse, f Giebe Cognasse. 

+Coignassier, m. Giebe Cognassier. 
es f (Comm.) geficbter feiner Schnupf⸗ 


t M. 

Coin, m. Ecke, Winkel, Schlupfwinkel; verborges 
ner, abgelegener Ort, m.; Ende, f; Reil; (4104.) 
Eckſtein; (Jard.) Pfropfmeißel, m.,(Tact.ane.) 
dreiſpitige Schlachtordnung, £ Sdladtbeil, se. 
(Men.) Gdgeftll, Eckſchraͤnkchen n.; (Monn.| 
Stempel, Münsftempel, m3. (Orf.) Zeichen, ». 
mire de pointage, Richtpunkt; — d'arrêt, 
Hemmkeil; (Bonn.) des bas à coins, Zwickel⸗ 
ftrümpfe; — avec sa garniture, ein @ag- 
Gezaͤhe, (Mén.) ein Sas u. zwei Federn; (Mar...) 
— d’arrimage , Gtaufeil ob. Stautiel; — de 
Chantier Gtaprelfvil ; — de mât, MaftenÉeil ; 
(Monn.) le coin de essus, de dessous, ber 
Oberſtempel, der Unterftempel ; — d’écusson, 
Æappenftempel ; —d’effigie , Bruftbilbftempel ; 
— d’Espagne , bas fpané de Gepraͤge; cette 
monnaie est à un tel —, biefe Münge bat. bas 
u. bas Gepraͤge; chose marquée au-bon —, 
tine Sache von guter Befchaffenbeit ; il est frappé 
à ce coin-là , bas ift fo ſeine Weiſe; Coins, p£. 
Gritenloden von falſchen Haaren; vier Eckzaͤhne 
eines Pferbes ; Seitenfedern f pl. am Schwan⸗ 
ze des Falken ; les quatre coins de la terre, 
die vier Ecken od. Enden ber Erde; — de drap, 
Tuch⸗Ende, 3ipfel vom Tuche; — de la bouche, 
de l’œil, Winkel m. am Munb, Augenwintel ; — 
de trictrac, bas ſechste Feld im andern Brette ; 
— de bourgeois, Bürgerbucte, FBuͤrgerwinkel, 
m.(bas Ste ob. letzte Feld des erftenBretts); (Jen) 
jouer aux quatre coins, @ifermännhens ob. 
wo lâuft die Scheere? fpielen ; regarder qn. du 
coin de l’œil, einen eitenblit auf Semand mir: 
fen , einen fief, nur von ber Seite ber, veroͤcht⸗ 
lich anſehen; faire signe à qn. du coin de 
lPœil , einem einen Wink geben, ben die Andern 
nidt bemerken follen; tenir bien son —, feinen 
Poften (in einer Geſellſchaft) rübmlid bebaupten, 
fi befonbers barin hervor tun; ne pas bouger 
du coin de son feu, immer qu Daufe, binter dem 
Ofen bleiben ; allez-lui dire cela au coin de 
son feu, fagen Sie ihm bas ins Gejicht, ce gueux 
a l’air de demander l'aumône au coin d’un 
bois, biefer Bettler ficbt einem Strauchdieb aͤhn⸗ 
lit ; loger dans un petit —, in cinem engen 
Winkel, Éleinen Stuͤbchen wohnen; il a couru 
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les quatre coins de la terre, er bat bie Grbe| point, Sragenbinbe, Kragenband, Mannéro: 


an allen Orten u. Enden bereiſt; mourir au 
coin d’un bois, d’une haie, obne Huͤlfe, erz 
baͤrmlich, elenbiglid, an einem abgelegenen Drte 
fterben, um£ommen; faire coin de mème bois, 
aus bem nâmliden Holze, woraus man z. B. ein 

Faß verfertiat bat, auch einen Keil bauen, der ibm 
Jur Unterlage biene; die naͤmlichen Mittel wodurch 
wir Jemanden nuͤhlich waren, zu deſſen Schaden 
anwenden, od. umgekehrt; un homme marqué 
au bon —, ein grundehrlicher Mann, ein Mann 
vom beften lag; ils sont frappés au même 
— , fie find gleichen Schlags, ber eine ift ein 
Haar beffer als der andere. 

Coin, mn. Giebe Coing. 

Coiïncidence, f (Geom.) Goincibeng, f Aufein: 
anberttreffen, Sufammentreffen, n. Zuſammen⸗ 
fall, m. . 

Coincident, ente, ( Geom.) in einem Punkte 
aufammentreffend, ineinanderfallend, mitrin: 
fallend. 

Coincider, v. n. (Geom.) auf cinanber paſſen; 
coincidiren, in einander fallen, gufammentreffin, 
au einander paffen, einanber becten. 

+Coindicants, m.p£. (Méd.) Mitangeigen, Ne⸗ 
benangeigen, Sülféangeigen, £ 4 

+Coïndication, f Mitangeige, £ Nebengeichen n. 
einer Krankheit. 

Coing (fpr. bas g nidt), m. (Bot.) Quitte, fs 
confiture de coings, eingemachte Quitten; li- 

| — de coings, Quittenliqueur; pâte, sirop 

e — , Quittenteig, Quittenfyrup, m., gelée 
de —, Quittenlatwerge, f 

+ Coïnquination, f Berunreinigung, Befledung; 
Berläumdung, £ 

+Coïnquiné, ée, befledt, verunreinigt, verſchrieen, 
beruͤchtigt. 

+ Coinser , v.d. (Mar.) keilen, Keile in etwas 
treiben. 
+Co-inspecteur, m. trice, Mitaufſeher, m. 
Mitauffeberin, f 
+ Co-inspection, f Mitauffibt, f 

+Coint, te, guvorfommend, hoͤflich, gefaͤllig; 
woblgcpust. 
+Co-intelligence, f Miteinverftänbnif, n. 

Co-intéressé, ée, adj. et s. mitintereffirt; Mit 
intereffent , Theilnehmer, Gemeiner, Theilbaber, 
mm. Theilnehmerin, m. 

+ Cointerie. Siehe Afféterie. 

+ Cointie, f 3ierlidfeit, Ziererei, F 

+Cointise, f Artigkeit, Riedlichkeit, zierlicher 


1m. ; 

+ Cointiser (qn.) ,æ. a. se —, Gemanben, fit 
herausputzen. 

+ Coiste, f (Mec.) Pfanne zu einem Zapfen, Zap⸗ 
cfnmutter, f 

Coite, Siehe Couette. 

Cojouissance, f (Prat.) Mitgenuf, m. Theil⸗ 
naÿme, f 

+Cojusticiers, m. pl. (Prat.) Mitgeridtéberren, 
m. pi. 

Coke, m. gercinigte Steintoble, F 

Col, Cou, m. als, m.; Dalébanb, n. Hals⸗ 
Dinde, Halskragen, Hemdkragen, Fragen ; 


(Geogr.) Engpaf, m., — de rabat, de pour- | 
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en; — de montagnes, Gebirgspaß. 
+Colachon, #2. (Mus.) Colascione, italifibe 

\ faute, f 

Colao, m. Golao, m. Gtaatéminifter in China. 

+Colaphiser, v. a. Obrfeigen geben, obrfeigen, 
maulfdellen. * 

Colarin, (Archït.) Fries m. am Rapital toscani⸗ 
fer und borifher Saͤulen. 

+Colas , m. nom pr. Claus, Niklas, Ridel, m3. 
(Hist. nat.) Roblrabe, m. 

Colature , f (Pharm.) Durchſeihen, n. Durd: 
feibung, f Durgefeibte, n. 

Colbac, m. (Mil.) Golbad, m. Baͤrenmuͤtze, £ 

Colchique, Tue-chien , #. (Bot.) 3citlofe, f; 
— d'automne on — commun, safran des 
prés, Drrbftgcitlofe, Spinnblume, Achtblume, 
F3 Biefenfabrer, m., — jaune, Rargiffenlilie, 
F3 oximel de —, @auerbonig, m. : 

Colcotar, m. (Chim.)Golcothar, m. rothes Ueber⸗ 
bleibſel a. (caput mortuum des ktalcinirten ob. 
deſtillirten Vitriols. 

Colégataire, m. Mitbedachter, Mitlegatar, Ver⸗ 
maͤchtnißgenoſſe, #. 

Coléoptère, adj. et s. m. hartfluͤgelig; horafluͤ⸗ 
—— Hartfluͤgler, m. 

+Coléopuüle, Bot.)Sitz m. des Blattfederchens. 

+Coléorhize, f (Bot.) (guflliger) Sitz m. des 
Wurzelſtoͤckchens. 

Coléra-morbus, m.Siehe Choléra-morbus. 

Colère, f 3on, m.3 Dite, f; Gifers Grimm, 
m.; être en — , gornig ſein; se mettre en —, 
ornig, aufgebracht werden; — des vents et des 

ots, Wuͤthen und Toben der Winde und Wel⸗ 
len; la mer est en —, das Meer tobt ; déchar- 
ger sa —, feinen 3orn auélaffen, 

Colère, adj. gornig, zornmuͤthig; hitzig, beftigs 
jaͤhzornig z tobend, wuͤthendz grimmig, aufgez 
bracht; reizbar; un homme —, ein reizbarer, 
heftiger Menſch. 

+Coleret, m. (Péche) eine Art Zugnetz, Schlepp⸗ 
neé, n.; Schlaggarn rm. mit aufgerollten Biei⸗ 
platten beſchwert. | 

Cholérique, adj. choleriſch; gum Born gencigt, 
jaͤhzornig, reitzbar. 
oli, m. Siehe Colir. 

Coliart, m. Mist. nat.) Toͤpel, Glattroche, m. 

Colibri, m. Kolibri, me. Kolibritchen, n.; ein 
kleiner, luftiger Menſch; Schmetterling, mz — 
rouge, à longue queue, — huppé, rother, 
langſchwaͤnziger, gebaubter Solibri, Ananasvo⸗ 
gel, Ponigfauger). 

Colicitant, #. (Prat.) Golicitant, Mitverfaufer, 


mm. 

Colifichet, #7. 3ierrath von geringem Werth; 
Taͤndel⸗ Flutiertram 3 Firlefanz, m.; Schnurr⸗ 
pfeiferei, Fʒ falſcher Schmuck, #., coliſichets, 
m. pl. Schnoͤrkel, kleine ſchlecht angebrachte Zier⸗ 
rathen, m. pl. ; falſcher Glanz #0. in Werken 
des Wibes Futterſchoͤnheiten, £ pl.s Wihelei, f; 
(Monn.) ein Inſtrument, ben Muͤnzſtuͤcken durch 
bas Befeilen bas gehoͤrige Gewicht zu geben; 
(Pat.)trodnes und leichtes Backwerk ohne Salz und 
Butter für die Vogel; celle pièce est remplie 
de traits d'esprit, mais qui ne sont pour la 
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plupart que des colifichets, bicfes @tüc if | Colationner, ©. a. Éollationnirens cine Abſchrift 


vol wibiger Œinfälle, bie aber meiſtens nur Flit⸗ 


terkram find, 
Colimaçon, mn. Siehe Limaçon. 
+Colin , #. nom pr. Gläsen, n.; (Hist. nat.) 
Kohlfiſch, Rôbler, Kohlmund, m.(eine Art Fiſche); 
mexikaniſches Rebhuhn, n.z — grisart, Baume 
ente, {3 — noir, ſchwarzes Waſſerhuhn. 

Colin-maillard, m. Blindekuh, £ Blindekuh⸗ 
ſpiel, A.; diejenige Perfon welcher die Augen 
verbunden werden. 

+Colin-tampon , m. Trommelſchlag der Schwei⸗ 
act; Schweizermarſch, m.; s’en moquer comme 
de —, ſich wenig barum kuͤmmern, wenig bars 
nad fragen, daruͤber lachen. 

Colique, f Rolié, Bauchgrimmen, n. Darms 
aidt, fs (Hist. nat.) eine Art Eleiner Porcellan: 
ſchnecken, F'p1.; (Conch.) Blaurüden, gelber ob. 
golbner Ring ; (Anat.) Grimmbarm-Puléaber, 
GrimmbarmsBlutaber ; — venteuse, bilieuse, 
Æinds, Gallentolif ; — d'estomac, Magenkolik, 
Magentrampf; — graveleuse ou néphrétique, 

Steinkolik; — de plomb, de Poitou, des pein- 
tres ox des potiers, Bleitolit; adj. gum fo: 
lon od. Grimmbarm gehoͤrig. 

Colir ou Coli, m. Oberridter, Oberſittenrich⸗ 
ter #2. in China. | 

Colis, m. (Comm.) Ballen, m.; Rifte, f 

Colisée, f Gotifäum , ein ovales Amphitheater n. 
su Rom. 

+Co-litigeant, e, s.(Frat.) Gegner,m. Partei, f 

+Collabescence, f @en£ung, f Sinten, Nieder⸗ 
ſinken n. eines Koͤrpers durch feine eigne Laft. 

Collaborateur, m. trice, f Mitarbeiter, Mitbes 
atbeiter, Arbeitsgehuͤlfe, #2., —in, 

Collage, m. Ceimen, Planiren des Papiers, 
Aufkleben n. der Tapeten. 

Collant, ante, klebend, leimend; anſchließend; 
pantalon —, engſitzende, gut anſchließende Bein⸗ 
kleider. 

Collataire, m. Bepfruͤndeter, m. bem eine Pfruͤn⸗ 
ertheilt worden ift. 

Collatéral, ale, adÿ. et s. gur @citenlinie gebô- 
rig; Geitenveriwanbte, m. et f; ligne collaté- 
rale, Seitenlinie; (Geogr.) points collatéraux, 

Seitenpunkte, Seitenwindſtriche. 

Collateur, m. Verleiher, Ernenner; der eine 

Pfruͤnde zu vergeben hat; Kirchenpatron, Pfarr⸗ 
lehnherr z Vergleicher mm. verſchiedener Hanb⸗ 
ſchriften. 

Collatif, ive, bénéfice —, Pfruͤnde f bie nur 
vom Gollator vergeben werden fann, 

Collation, Recht n. eine erlebigte Pfruͤnde zu 
vergeben; Bergebung, Berleibung, £ berfelben ; 
Gegencinanderbalten , Bergleihen, Rollationni- 
ren n. zweier Schriften; Berichtigung, & 

Collation (fpr. colation), f &oflation, f; leich⸗ 
tes Abendeſſen n. waͤhrend der Faſten; Erfri- 
ſchung, £ ; Rachmittagsmahl, n.; cine koſtbare, 
praͤchige Zwiſchenmahlzeit, 5; ein wirkliches 
Abendeſſen, das aber in wenig Speiſen od. nur 
in kalten Gerichten und Erfriſchungen beſteht; 
— lardée, eine Kollation, wo Fleiſchſpeiſen mit 
aufgetragen werden ; faire —, cine Erfriſchung, 
ein geringes Abendbrot zu ſich nehmen, veſpern. 


mit der Urſchrift vergleichen; zwei Schriften mit 
einander vergleichen; ein Sud kollationniren, 
nachſehen, durchſehen, durchgehen, uͤberzaͤhlen ob 
kein Bogen daran fehle; berichtigen. 

Collationner (fpr. colationner), v. n. fo viel 
als : faire collation. Siehe Collation. 

Colle, F Leim, Rlcifter, m.; (Tisser.) Schlichte; 
Luͤge f; blauer Dunft, m. Flaufe,f;(Veter.) Rob, 
m.; — forte ou d'Angleterre, Tiflerleim ; — 
de gants, Leberleim;— de poisson, faufenblafe, 
F Sifleim; — à bouche, Mundleim; — de 
rine, Kleiſter, m. Pappe, f; — à batture, Leim 
gum Bergolben ; — à pierre, Bilbhauerleim, 
cine Art Kitt ;-(Boul.) cela fait —, dieß giebt 
ein teigiges Brot ; il lui a donné une —, er bat 
ibm einen blauen Dunft vorgemadt , cine Naſe 
gebrebt ; être en bonne —, bei guter £aune fein. 

Collé, ée, geleimt, angeleimt, angefleiftert, auf: 
geklebt, aufgepappt, mit Leim übergogen, mit 
Leimwaſſer geträntt ; (Tisser.) gefdlidtet ; cet 
habit semble être collé sur votre corps, bies 
ſes Kleid fist Sbhnen mie angegoffens être collé 
sur un cheval, feft im @attel figen; avoir les 
yeux collés sur qch., feine Augen fteif auf ets 
mas geridtet baben; être collé sur les livres, 
ſtets über ben Büchern liegen. 

+Collectaire, m. (Eglise cath.) Kollektenbuch, n. 

Collecte, f Rollefte, Ximofenfammlung ; Armen⸗ 
fteuer, f; Einzug, m3 Ginfammeln, nt. ; Ein⸗ 
ſammlung Æ ber Steuern, der Auflagen, Anlagen; 
Kirchenkollekte, f b.i. ein gewoͤhnliches Gebet bei 
ber Meſſe und beim übrigen Gottesbienft. 

Collecteur, m. Œingicher, Ginfammier ; Steuer⸗ 
ſammler; Almoſenſammler, m. 

Collectif, ive, (Gramm.) kollektiviſch; ſammel⸗ 
woͤrtlich; ſaͤmmtlich; nom —, Nennwort, Sam⸗ 
melwort n. was in der Einheit eine Menge Per⸗ 
ſonen od. Sachen anzeigt; nombre —, Sammel⸗ 
zahl, f; (Opt.) verre —, Auffangglas, n. 

Collection, f Sammlung, Anzahl, Menge, f; — 
de tableaux, de livres , Gemaͤldeſammiung, 
Buͤcherſammlung, f 

Collectivement, adv. fammehvortlid, kollekti⸗ 
vifch ; in eins sufammengefaft ; auf eine, mebrere 
eingelne Dinge eben berfelben Gattung gufammens 
faffenbe Art. 

+Collégataire, m. et f @iche Co-légataire. 

Collége, m. Kollegium, n. jede au cinem gewiſſen 
Zwecke vereinte Geſellſchaft; Amtsgeſellſchaft, fs 
Amtéverein,m.; Amtsverſammlung, f ; Verſamm⸗ 
lungéort, Gigungéort, m.; Stube, f; Amt, ve. ; 
Stelle £ folher Derfonen bie zu einem beftimms 
ten Zweck vercint ſind; oͤffentliche Schulanſtalt, F 
Gymnaſium, Lyceum, #. hohe Schule, Schulſtif⸗ 
tung; Hochſchule; Vorleſung À der Lehrer auf der 
Hochſchule; ein dazu beſtimmtes Gebaͤude, n. (in 
Frankreich und England); sacré —, Kardinals⸗ 
kollegium; cela sent le —, das ſchmecktt nach der 
Schule, bas kommt pedantiſch heraus; amitié de 

Schulfreundſchaft, Jugendfreundſchaft, £ 

Collégial ale, kollegialiſch; église collégiale 
ob. blos collégiale, s. f Rollegiattirde, Stifts⸗ 
fire, Domkirche f bie Écinen Bifdof , ſondern 
nur einen Probft ob. Dechanten an ibrer Spite bat. 
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Collégien, #7. Rollegianer, der auf einem£yceum 
ob. Gymnaſium ifts 3ôgling, m. | , 

Coliègue, m. Koilege, Amtsgehuͤlfe, Amtsgenoß, 
Amtébruber ; Schulkollege, Schullehrer, m. 

Coller, v.a.leimen, anfeimen, gujammenteimen, an: 
tleiſtern, aufkleiſtern, gufammentieben, aufkleben, 
aufpappen; trânten, Niss.) ſchlichten; — du 
vin, Wein mit Haufenbloſe Élâren ; (Jeu d'e bit- 
lard) — a bille, ben Ball dicht an bie Bande 
ſetzen, an Banbe ſetzen, Lolliren ; — son adver- 
saire, feinen Gegner an Bande ſetzen, Éolliren ; — 
v. n. feft anliegen, ankleben, feftfiéen. Se coller, 
antleben; se-coller contre qci.., fid an etwas 
antebnen, anlegen. 

+Collerage, m. Abgabe vom Wein, Weinſteuer; 
Auéfhantiteuer, ; 

Collerette, f eine Art Grauenbalétud, n.; 
Halskragen, m. (über die Schultern herabhaͤn⸗ 
genb), 

Collet, m. Halskragen, Rragen am Mantel, Rocke 
ob. Hemde; Ueberfdlag m. ber Geiſtlichen, 
Retégelebrten 16.3; Reitjacke, Reitweſte, f 
Reitwamms, #1. Reitkoller, m. Reiterjacke, f ; 
Roller, Buͤffelkoller, m. 3 Kollet, ».3 Hals, m.; 
Hatéftüd, 1. (Chasse) Schlinge, Vogelſchlinge, 
Dobne; Halsſchlinge, f ; (Tonnel.) Halsreif; 
(Orfév.) zirkelformiger Zierrath m. an einem 
Leucterfchafte ; petit —, Baͤffchen, ».; petits 
collets ob. gens à pelits collets, Geiſtliche, 
junge Abbés ; (Archït.) — de marche, ſchmal⸗ 
fter Theil einer Wendeltreppen⸗Stufe; (Aréili.) 
— du canon, Holsband der Ranone; — à billot, 
Tragkranz mit-einem Rnebel; (Bot.)— blanc, 
weißer Biatterſchwamm; — de Notre-Dame, 
——— von St. Domingo; collets en fa- 
mille, Buͤſchelſchwaͤmme; (Tonnel.) — d’une 
hotte, Haléftüd einer Butte, — monté, fteifer 
Sragen; ein ernfthafter, fteifer, gravitätifder 
Menſch; cela est collet monté, bas iſt altfraͤn⸗ 
tiſch, alivaͤteriſch; — de mouton, de veau, bas 
Palëftüd von einem Hammel od. Kalbe, das Bor- 
berviertel obne bie Schulter; — de buffle, ein 
Roller von Büffelleber, mit großen Schoͤßen und 
obne Xermel ; (Mar.) — d’étai, der Hals des 

mea — de violon, ber Rragen einer Geige ; 

e penture, ber Salé an einem Sbürbanbe ; 
— d’une dent, ber Rragen eines Zahnes (wi: 
ſchen ber Zahnkrone und 3abnwurgel); prendre 
qu. au —, Gemanb zwingen uns angubôren; 
saisir qn. au, ob. sauter au Collet de qn., 
einen beim Hals faffen, beim' Kragen nebmen, 
pacen ; une couple d’écus vous sauteront au 
—, br ſollt ein paar Thaler gur Belobnung er 
halten; préter le collet à qn. es mit einem auf: 
nebmen, mit Semanben anbinben ; (Chasse) ten- 
dre un —, cine Schlinge legen. 

Colleté, ée, (Bläs.) mit einem Halsbande von an- 
berer Farbe als ber Leib (d’un animal, von ei: 
nem Thiere). 

+Collète, f (Hist. nat.) ügelbiene, f 

Colleter, &. à. cinen beim @alfe anfaffen, an- 
packen; beim Kragen nehmen; (Cër.) — des 
chandelles, die Dodte ridten; — le cep, den 
Weinſtock mit ſeinem Halsſtuck (collet) an den 
Pfahl bindenz — +. n. (Chasse) Schlingen le 


L 
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gen. Se colleter, einanber beim Kragen nebmen, 
fid) mit cinander balgen. 
+Colleteur, m. (Chasse) Gélingenfteller, m. 
+Colletier, m. Kollermacher, Kollerhaͤndler, m. 
| +Collelin,m; Wamms n, obne Aermel, Muſchel⸗ 
kragen, m. Mufcelmäntelden n. der Pilger. 
+Collétiques, adj. et subst. pl. (Chir.) zuſam⸗ 
menleimenbe, gufammenbeilende Mittel. 
Colleur, m. (Pap.) Leimer, Aufpapper, Cartons 
macher; Œaprtenaufsicher, ÆapetenaufEleber ; 
(Tisser.) Schlichter, m. | 
Collie: , m. Halsſchnur, f Dalsbanb, n.; Ot⸗ 
denskette, fs; Ring (natuͤrliche Zeichnung um ben 
Hals einiger biere) ; (Jard.) Ring, Reif »r. von 
Gtaubfaben (bei gefuͤllten Anemonen);. Pferbes 
kummet, #.; — de perles , Derlenfdnur ; (4r- 
chit.) colliers de perles ox d’olives, perlen: 
ob. olivenformige Paternoftergicrrathen ; pigeon 
à —, Ringtaube; — de l’éperon, Halsſtück, 
Schweifung des Sporns ; ‘Hist. nat.) merle au 
—, Ringamfel; Ringbroffel; (Mar.) — d’élai, 
Gtagtragen; — du ton ox du chouquet, 
Œfetébauptbbget; — de bœuf, Halsſtuͤck vom ges 
fhlachteten Ochfen; chien au grand —, Leit⸗ 
bunb ; einer der in großem Anfeben ftebt, eine bes 
beutende Perfon, Mann von Gewicht, er⸗ 
fon, Matador, etwas Rechtes; cheval de —, 
Kummet⸗ ob. Zugpferd; cheval de franc-col- 
lier , ein Pferd bas ungefchlagen zieht; il est 
franc du —, er ift ein offenherziger, geraber, 
ein bienfifertiger , bienftcifriger Mann; er gebt 
der Gefabr trobenb muthig iné Feuer; — de mi- 
sère, Kreuzkette, Elendjoch, taͤgliche ſaure Ar⸗ 
beit, Joch; (Cair.) Elendstragen od. Binde; il 
a pris le collier de misère, er bat ſich ins Joch 
fpannen laffen; — de Maure, Siehe Maure; 
onner un coup de —, eine Sache cifrig bes 
— ſich ins Geſchirr legen; einen rechten Zug 
un. 
+Collières, £ pl. Lagerhoͤlzer n. pl. an ben Holz⸗ 








—— 





en. 

Colliger, v. a. @tellen aus Buͤchern zuſammen⸗ 
tragen, 

— F(Astron.) Geſichtslinie, Seb: 
inie, / 

Colline, f @ügel, m., gagner la — , fid aus 
bem Staube, ſich davon madyen ; double—, Dops 
pelbugel, Parnaß. 

Colliquatif , ive (fpr. collicouatif), (Med.) 
ſchmelzend, zerſetzend, eine zerſtoͤrende Aufloͤſung 
verurſachend. 

Colliquation (fpr. collicouation), Aed.) 
| GColliqueëcens, Schmelzung, Verſchmelzung, Bus 


— — — — — — — — — 
— — — — — — — — — — — — — 


ſammenſchmelzung; ethung; Schmel 
der Feuchtigkeiten im K x Chim.) ue 
Ben, Sergeben, re. 


Collision, f Gollifion , f Sufommenfleÿ, Streit, 
Widerſtreit, · ¶Gegeneinanderwirken zweier 
Kraͤfte, Geſetze, Pflichten etc.zʒ Gedraͤnge / n.; 
Klemme, Verlegenheit, Roth, £ 

Collocation, £ Stellung ; Anweiſung des Platzes; 
Berfegungi ( Prart:) Location der Gleubiger ; 
Ausſtellung, f, Gollotations⸗ Urtheil »., Ent: 
fheibung f'über bie Reihefolge der Glaͤubiger im 
Goncuréproceff. Siehe Collequer, : 
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Colloque , m. Gefpräd, Pruͤfungẽgeſpraͤch, #.; 
Unterbaltung, Unterrebuhg; Gonfereng Fin Re⸗ 

ligionsſachen.] 

Colloquer, v. a. ſtellen, Jemand einen Platz 
anweiſen; (Prat.) die Glaͤubiger eines unvermoͤ⸗ 
genden Schuldners nach bem Rechte ihrer An: 
ſpruͤche in verſchiedene Klaſſen ordnen; il a élé 
colloqué utilement, fein Guthaben iſt ſo ge⸗ 
ſtellt, daß es bezahlt werden wird. 

Colluder, #. n. (Prat.) gum Nachtheil eines 
Dritten einverftanben fein, cin heimliches Ver⸗ 
ftänbnif baben, unter einer Decke ſpielen. 

Collusion, £ (Prat.) geheimes, betruͤgliches Ver⸗ 
ſtaͤndniß À gum Nachtheil eines Dritten ; Spiclen 
n. unter einer Decte. 

Collusoire , adj. binterliftig, colluſoriſch, beims 
lich abgeredet, verabrebet, abgetartet, betrüglich. 

Collusoirement, adv. (Prat.)binterliftigenveife, 
beimlidenveife. 4 ‘ 

+Collution, f£ (Med. Gollution, £; Xuéfpülen n. 
des Mundes mit Gurgelwaſſer. 

+Collybistique, adj. contrat—, Wechſel, Bed: 
felvertrag, #7. 

Collyre, m. äuferlide Augenarznei, Augens 
falbe, f 

+Colobe, m. (Hist. nat.) Stümmelaffe, mn. 

+Colobion, m. (Bot.) Bunbélattig, m. 

+Colobone, m. (Med.) Verſtuͤmmlung £ der Au⸗ 

enlieber. 
olocolla, m.(Hist. nat.) wilde Rage, F 
+Cologne, (Geogr.) Rôln, n., eau de —, coͤlni⸗ 
fes Waſſer. 

+Colombacé, ée, taubeuartig, taubenäbnlit ; 
genre —, Taubengeſchlecht, 

+Colombade, f (Hist. nat.)provengalifche Gras: 


e, f 
Colombage, m. (Arch.) Staͤnderwerk, n. (eine 
Reihe aufredt ftebenber Balfen). 
+Colombar, m. (Hist. nat.) dickſchnaͤbelige 
Taube, | + : / 
+Colombasse , £ (Hist. nat.) Badbolberdrof: 


ſel, f 
Colombe, f(Poës., Écrit.)Zaube, f ; (Astr.) Ge: 
ftien #2. am fübliden Himmel; (Arch.) Staͤnder, 
aufrecht ftebenber BalËen, m.; (Tonn.) Fuͤgebank, 
f ; — à joindre, Bankhobel, m.; (Myth.) la co- 
ombe est l'oiseau de Vénus, die Œaube iſt der 
Bogel der Benué ; Jupiter fut nourri par des co- 
lombes, Supiter wurde von Tauben ernâbrt ; le 
Saint-Esprit descendit en forme de —, ber 
beilige Geiſt ließ fit in Form ciner Taube berab. 
+Colombelle, f ou Colombeau, m. Taͤubchen, 
‘ n.3 (Conch.) Walzenſchnecke, f 
Colombier , m. Taubenbaus , =. Saubenpfeiler, 
m. (frei ſtehendes Gebaͤude worin die Geld = und 
Flugtauben gehalten werden) Siehe Pigeon- 
nier, Volet, Volière, Fuye; (Impr.) weiße 
Luͤcke, f; allziwiel Raum mm. zwiſchen ben Woͤr⸗ 
tern; (Mar.) colombiers, pi. zwei (ange ein: 
gezaͤhnte Hoͤlzer worauf man bas Schiff vom Sta⸗ 
pel laufen laͤßt und die mit demſelben zugleich ins 
Waſſer laufen, Schlittenſtaͤnder; attirer les pi- 
geons au —, Kunden, Liebhaber ⁊tc. herbeilocken. 
Colombier, m. Umpr. et Papet.) eine Art 
Papier in ſehr grofem Format, 
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+Colombin, m. veines Blcierg, n., colombins, 
m. pl. (Hist. nat.) Eaubenarten ; taubenartige 
Vogel. 

Colombin, ine, columbinfarbig, taubenbalefar: 
big, aus dunkelm Roth und Blau gemiſcht; co— 
lombine, subst. f (Jard.) Taubenmiſt, 2.5 
(Jard. fleur.) Akelei, F (cine Bicrpflange). 

Colon, m. Landmann, Beſitzer dines Bauerngu⸗ 
tes; Coloniſt, Pflanzer, Anſiedler, Anbauer, Neu⸗ 
anbauer; Pflanzbuͤrger; Bewohner einer Colonie 
od. Pflanzſtadt; (Prat.) Pachter m. eines Land⸗ 


Colon, m. (Anat.) Grimmdarm; (Hist. nat.) 


Fliegenſchnapper, Blicgenvogel m4. von Para⸗ 
guay. 

+Colonage , m. Anbau m. eines Pflangers, einer 
Golonie. 


Colonel, m.Obrift, Oberſte, m.; (/mpr.) cine Art 


Schrift, Z (bie Mitte baltend zwiſchen Petit und 
Rompareïlle); colonel-lieuténant, derjenige Of⸗ 
ficier der in Abweſenheit des Oberften das Regis 
ment commanbirt ; lieutenant-colonel, Oberfts 
lieutenant; colonel-général des hussards, 
etc, General der Huſaren u. ſ. w. (titre hono— 
rifique, Ehrentitel). 


Colonel , elle, compagnie colonelle ou seude- 


ment colohelle, f Seibcompagnie; erfte Com— 
pagnie (-bie ben Oberften gum. Gapitän bat}; 
drapeau —, Fahne ber Leibcompagnic. 


Colonial, ale, gur Golonie geborig; assemblée 


coloniale , Golonialberfammlung ; (Comm. ) 
denrées coloniales, Golonialivaaren; produc- 
tions coloniales, Golonialprobucte. 

Colonie, f Golgnie, F3 Bemobner m. p1. einer 
Pflanzſtadt; Pflanzvolk, n.3 Pflanzort, m1. 
Pflanzſtadt; Anſiedelei, Niederlaſſung, 

Colonisation, £ Golonifation, Anſiedeln, Nie⸗ 
derlaſſen, Andauen, n. 

Coloniser, v. &. coloniſiren, anſiedeln, anpflan= 
zen, anbauen. 

Colonnade, Reihe Saͤulen unter einem Ge— 
baͤlke; Saͤulengang, me. Saͤulenſtellung, Saͤulen⸗ 
balle, Saͤulenreihe, f; Saͤulengeſtell, ». 

Colonne, f Sâule, f; Pfeiler, m.; Stuͤtze, fs 
Schuͤtzer, Vertheidiger, m.; (Impr.) Spalte ei⸗ 
ner Seite, Columne; Schriftſaͤule, Halbſeite; 
(Mzlit.) Colonne, Truppenabtheilung, £ Heer⸗ 
baufen, Heeresarm, m.z Heerſaͤule; EPkus.) 
Saͤule, f (eine Quantitaͤt fluͤſſiger aterie in 
cylindriſcher Geftalt); — d'air, Luftfaule; — 
d’eau, %Mafferfäule; (Anat.) colonnes du 
cœur , Herzſtrickez — du nez, Naſenſaͤute, 
Scheidewand der Naſe; — épinière, Ruͤckgrath; 
colonnes d’Hercule , bie Herkulesſaͤulen, zwei 
Berge auf beiden Seiten ber Meerenge von 
Gibraltar; — itinéraire, Meilenſaͤule; les 
cinq espèces de colonnes, bie fünf Arten von 
Gâulenorbnungen ; — dorique, ionique, corin- 
thienne, eine Saͤule nach borifcher, ionifer, ko— 
rinthifer Orbnung; la colonne toscane et la 
composite, bie toëcanifdhe unb gufammengefegte 
Orbnung; colonnes de l’église et de l’état, 
Pfeiler , Stüben der Rirche, des Staats, maͤch— 
tige Schuͤtzer und Bertbeibiger derfelben; la force 
et la justice sontles colonnes de l’état, Stürte 


COLU 


unb Grcegtigtat find bie Gtügen, Grunbpfeiler 
des Staates. 

Colophane, Geigenharz, Solophonium, #. 

Coloquinte, F oloquinte, eine Art auélänbiz 
fer, febr bitterer Gurten ; pomme de —, Sos 
loquintenapfel, Parisapfel, #2. 

Colorant,'ante, férbenb, was eine Barbe von ſich 
“giebt;non-colorant,rwaë miteiner Farbe vermiſcht 
dird/ obne ſelbſt Farbeſtoff zu enthalten, g. B. 
Alaun. 

+Coloration, f (Apoth.) Faͤrbung eines Praͤpa⸗ 
ratés Faͤrbung, Barbenänberung, Æ Garbens 


wechſel, m. 

Coloré, ée, farbig; gefaͤrbt; ausgemalt; entſchul⸗ 
digt, beſchoͤnigt, bemaͤntelt. 

Colorer, ®. a. faͤrben, Farbe geben; anfaͤrben, 
uͤbermaien; einen Anſtrich geben; bemaͤnteln, 
entfchuldigen, beſchoͤnigen. Se colorer, ſich far: 
ben, Farbe bekemmen. 

Colorier, v. a. Peint.) foloriren, ben Gegen⸗ 
ſtaͤnden die gehoͤrigen und ſchicklichen Farben ge⸗ 
ben, die Farben auftragen; mit arben ausmalen; 
anmalen. 

+Colorifique, edf. farbenerzeugend, faͤrbend. 

+Colorigrade, m: (Phys.) arbenftufe, f 

Coloris, m. (Peint.) Solorit; Farbengemiſch, n. 
Farbenmiſchung; Farbenhaltung, Farbengebung, 
Faͤrbung, F3 Anſtrich, m.; friſche und angenehm⸗ 
rothe Gefichtsfarbe; die ſchoͤnen und hohen Farben 
der Blumen, Fruͤchte etc.z (Litter.) Darſtellungs⸗ 
weiſe, f 

+Colorisationg Siehe Coloration. 

Coloriste, m. Maler der die Farben rein und 
richtig an ſich ſelbſt und im ſchoͤnen Verhaͤltniß zu 
einander auftraͤgt; Koloriſt, Farbengeber; Far⸗ 
benbereiter, Farbenmiſcher, mꝛ. 

Colossal, ale, koloſſaliſch, koloſſal, koloſſiſch, 
ungeheuer, uͤbergroß, rieſenmaͤßig, rieſenhaft, 
riefenformig. (Hat nur im em. einen plur.) 

Colosse, m. Koloh m. ricfenformige Bildſaͤule; 
Riefenfâute, f;— de Rhodes, Koloß von Rhodus. 

+Colostration, £ (Med.) Milchkrankheit F der 
Kinder (welche von dem Genuß der erften Mutter⸗ 
milch berrübrt), 

Colostrum, #. (Med.) erſte Muttermilch F der 
Frauen nadb ibrer Niederkunft; Milchfieber, ». 
+Colpocèle, m.(Med.) Mutterſcheidenbruch, m. 

Colpoftage, m. Herumtragen der Waaren 26, 
Hauſiren; Geſchaͤft nm. cines Tabulettkraͤmers, 
Hauſirers; Halskraͤmerei, Reffkraͤmerei, Klein⸗ 
Éramerei, £ — 

Colporter, v. a. baufiren ; Waaren von Haus zu 

_ Haufe berumtragen u. feil bicten ; — une bro- 
chure, eine Flugſchrift auétheilen, verbreiten, 

Colporteur, m. tleiner Kraͤmer, Hauſirer der 
feine Waaren gum Berfaufe berumträgt, Buͤcher⸗ 
trôbler , Herumtraͤger neuer Britungen 1c. , Zei⸗ 
tungétrâgit, #1. 

+Colti, Coltic, #7. (Mar.) Verſchlag mr. am 
Rande des Vorderkaſtels, der bis an bie plate- 
forme berunter geht ; bas vorbere Schott ; Bad ; 
kleines Rabinet, Eckkabinet, n.z Erker, m. 

+Colubrin, m.(Hist. nat.) Ratter, F 

+Columbellier, #7. (Hist. nat.) Walzenſchnecke, 

Rolle, F 
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+Columelle, £wcifrothe Œulpenforte, f'; ( Bot.) 
Saͤulchen, Samenſaͤulchen, =. ; (Conch.) Wen⸗ 
belftüte, £ (Tbeil der Schneckengehaͤuſe um welchen 
bie Windungen ber Scale laufen). 

+Columnifère, adj.(Bot.)fäulhentragent; fleur 

Colure, m. Kolur, m. Name zweier Sabrégeiten ob, 
Mittagskreiſe, melche auf bem Aequator u. Thier⸗ 
kreiſe bie Punkte ber Nachtgleiche und Sonnen⸗ 
wende bezeichnen. 

Colza', m. Ruͤbſamen, m. Ruͤbſaat, FReps, 
Raps, Mapfamen, m.; huile de —, Ruͤboͤhl. 

Coma, m. (Med.)@blaffubt, f 

+Comale, Backblech, n. 

Comaret, m. (Bot.) Fuͤnfblatt, Gaͤnskraut, 
Schlangenkraut; des marais, Sumpfſchlangen⸗ 
kraut, Waſſerfuͤnffingerkraut, n. Waſſerbeere, F 

Comaleux, euse, Schlafſucht erzeugend, anzei⸗ 
gend. 

+Comatule, f (Hist. nat.) Haarſtern, m. 

Combat, m. Rampf; m. Gefecht, Treffen Schar⸗ 
mübel, n., Zweikampf; Streit, m. Gétägerel, 

f Sblagen, Balgen, n.; Wettſtreit, Wettkampf, 
m.; combats, pi. Rampffpiele; — d'esprit, 
d’érudition, Wettſtreit des Witdes, der Gelehr⸗ 
ſamkeit; — naval, Seetreffen, Seegefecht; — 
d'homme à homme , Kampf wo ann gegen 
Mann fit; — avec la masse d'armes, Kol⸗ 
bentampf ; — à outrance, Zweikampf, Gefecht 
auf Leib unb Leben; (Antig. — judiciaire, ges 
richtich verordneter Zweikampf; — de taureaux, 
Stiergefecht; — de coqs, Éabnengefcdt ; — 
des éléments, Streit der Elemente; présen- 
ter le combat à l'ennemi, bem Feind bas 
Œreffen anbieten; mettre qn. hors de —, einen 
wehrlos machen; le dieu des combats , Gott 
des Krieges. 
+Combattable, ado. beſtreithar. | 
Combattant, m. Streiter, Kaͤmpfer; bemebrter, 
ftreitbarer Mann , Kriegsmann; ſtreitender 
Ritter in Turnierſpielen; Theilnehmer; (His. 
nat.) Meerpfau, Seepfau, Brauéhabn, m.; 
pros. le combat finit faute de combattants, 
der Spaß gebt auë weil «8 an Theilnehmern feblt ; 
bas Spiel, ber Tanz enbigt fid, weil es an Spies 
lern, Taͤnzern fehlt. 
Combattre, ». a. et n. kaͤmpfen, fechten, ſchla⸗ 
gen’, fireiten ; bekaͤmpfen, beſtreiten, hemmen, 
Einhalt thun, widerſtehen, angreifen; ſich web⸗ 
ren; Widerſtand thun, leiſten; — les rai- 
sons de qn., Jemandes Gruͤnde beftreiten; 
— les passions, bie Leidenſchaften bekaͤmpfen; 
— avec qn. de qch., mit Semanb in etwas 
wetteifern, um bie Wette fireitens — à ou- 
trance, fi auf £eben und Tod mit einanbder 
ſchlagen; — d'homme à homme ob. corps à 
corps, Mann gegen Mann fehten ; — en S0i- 
même , mit ſich ſelbſt kaͤmpfen, im Streite, uns 
einig, unfdluffig fein , keinen Entſchluß zu faffen 
wiffen ; — contre l’orage, gegen ben Gturm 
kaͤmpfen; — de politesse avec qu., mit einem 
in Hoͤflichkeitsbezeigungen wettcifern; un re- 
mède qui combat le mal, eine Arznei welche 
der Krankheit Erâftig widerſteht. 

Corabattu, ue, geſchlagen, gefodten, bekaͤmpft, 


L 


. mes sur le —, wir fudÿjen uns fo eben über ben 
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beftritten 16.4 opinion combattue, beftrittenet —, alles mot au cinem Dache p'hbst, als Satten, 


Meinung, il se sentit combattu ea lui-même, | @parren, Bivgel te.3 il a 


it rebâtir cette 


er fanb, daß er mit ſich felbft im Streite ftanb, baf, maison de fond en — er bat biefes Haus von 


er unſchluͤſſig war. 

+Combe , m. (Comm.) Comb, m. engliſches 
Rornmaf, vier Bufbel. 

+Combe, f Dôble, Grotte, f Thal, n. 

Combien, ado. wie viel, wie theuer ; wie febr ; 
mie weit 3 wie ; combien peu, mie wenig; — de 
fois, wie viel Mal, wie oft ; en combien de 
temps, in wie viel 3eit ? — de temps, wie Lange, 
wie oft; si vous saviez combien il est dan- 
gereux, wenn Sie wüften mie gefaͤhrlich es ift ; 
— il m'est pénible de vous parler ainsi, wie 
weh thut es mir Ihnen derglcichen fagen gu müffen ; 
— s.m. Bicviel,n.; Preis, m1. NOUS EN som⸗ 


Preis ,; das Wieviel gu cinigen. 

+Combinable, ado. gufammenfegbar, ſich vers 
binben laffenb. 

Combinaison, f Gombinirung, Zuſammenhal⸗ 
tung, Bufammenfegung, Verbindung, Bercinigung, 
Vergleichuug, Berednung, Gegeneinanderhal⸗ 
tung verſchiedener Dinge; (CAëm.) innige Ver⸗ 
einigung, Verbindung zweier von Natur vers 
ſchiedener Koͤrper; — des lettres, verſchiedene 
Zuſammenſetzung der Buchſtaben. 

+Combinatoire, adj. tombinatorifg, art —, 
Bufammenfegungélunft. 

Combiné, ée, Zombinirt, vereinigt, verknuͤpft, 
aufammengefebt, verbunben; — s. m. (Chims.) 
Bereinigung, Berbinbung, fs l’armée combi- 
née de France et d’Espagne, bie vereinigte 
franzoͤſiſche und fpanifhe Armee. 

Combiner, v. a. kombiniren, zuſammen ſetzen, 
neben einander ſtellen, mit einander verbinden; 
ufammen ordnen; vergleichen; berechnen; viel⸗ 
aͤitig veraͤndern ob. verfeben  (Chims.) verbinden, 
vereinigen. 

+Comblan, #. Siehe Combleau. 

Comble, m. Ueberbäufung £ eines Maßes; Daus 
fen #2. auf bem Maße; Uebermaß, Aufmaß, 7. 
Bugabe, f'; (Archit.) Dadftubl, m. Dadfparrens 
werk, Dachwerk, Dach, LL Forſt, mm. Firſte, f3 
Giebel; Gipfel, hoͤchſter Grad, mm. Vollkommen⸗ 
beit, FUebermaß, n.; Hoͤchſte, n.Bergroferung,f; 
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Grund auf neu bauen laſſen; être au comble de 
la fortune, auf ter hoͤchſten Stufe des Gluͤcks 
fein; il sera au comble de sa joie, feire Freude 
wird vollfommen ſein; vivre au comble de la 
misère, im grôften Élend ſchmachten; ruiné de 
fond en —, gaͤnzlich gu Grunte geridtet ; pour 
— , ut Vergroͤßerung; pour comble de mal- 
heur, um das Unglüd voll au machen. 
+Comble, f (Chasse) Fußſpur f (beë Hirſches), 
Buͤrzel, n. Burzſtall, m.; Inſiegel, n. (Cr 
folle die der Hirſch mit bem Fuße fortreist). 
Comble, adj. vol ; übervoll ; gehaͤuft; zu ſtark ges 
bôuft; mesure —, volles, gehaͤuftes Maf; nous 
voulômes entrer au spectacle, mais la salle 
était —, wir wollten in 6 Schauſpiel geben, bas 
Haus, der Saal war aber fon gefuͤllt; la me- 
sure est —, bas Maß (ſeiner Verbrechen, (einer 
Günben) ift vol; (Marège) cheval à pied —, 
vollhufiges Pferd. 
tCombleau ou Comblan, m. (Artill.) Gtrids 
werk, Ziehſeil, Ziehtau #7. an ben Laffeten. 
Comblement, m. Anfuͤllung, £ Auéfdütten, 
Bufütten, n. Berfhüttung, { (d’un fossé, 
d’une vallée, eines Grabens, Thales). 
Clombé, ée, überbäuft, überfdüttet ; (Blas.) ges 
fpièt, gegipfelts; mit Figuren gebäuft. 
mbler, ». a. anfüllen, bâufen, aufhaͤufen, ges 
bâuft voll maden; ausfuͤllen; gufütten, ver- 
füttens uͤberſchuͤtten, überbâufens ergeigen, ans 
thun (de politesses, Hoͤflichkeiten); erfüllen, be⸗ 
friebigen ; cette union combla tous ses vœux, 
biefe Verbindung erfüllte alle fine Wuͤnſche. 
Comblette, f (Chasse) Klauenſpalt m. an ben 
Hirſchlaͤuften. 
tCombourgeois. Siehe Cobourgeois. 
tComhrecelle, Hinhaltung f des Ruͤckens. 
Combrière, f (Péche) Fiſchernet, Thunfiſchnet, 
Netz n. um grobe Seeſiſche bamit au fangen. 
Combuger, ». a. cintrânten, auéquellen (des fu- 
tailles pour les imbiber, Faͤſſer um fie waſſer⸗ 
dicht su machen). 
tComhurant, ante, (CAïm.) verbrennend. 
+Combustibilité, £ Berbrennlidécit, Brennbar⸗ 


(Blas.) vertürater Querfnitt mm. im Schuͤde; keit; Benvirrung, Bewegung, £ Aufftanb, Aufs 


— de foin, de fagots, bobe Deubaufen, Holzhau⸗ | 


fen auf Fahrzeugen; — coupé, brisé, à man- 
sarde , ein frangofifthes, gebrochenes, ob. Mans 
farben:Dad; — en dôme, Kuppeldach, Helm⸗ 
bad; — à groupe, bollänbifdes Dad, Seltbad, 
Balmbad; — en équerre, ein neusbeutfches 
Dach, welches balb fo bocb als breit ift, und an 


der Firſte einen rechten Winkel madt; — à Les 


gnon, Gicbelbad, Satteldach; — à potence, os 

ſchendach, Pultbad ; — à terrasse ou à comble | 
tronqué , flaches Dach, Dach mit einer Terraſſe, 
mit einem Altan; — de pavillon, ein Dad mit | 
zwei Firſten, und mit einem, zwei bis vier Gies ; 
belſpießen; — en patte d’oie, ein Schirmdach 
mit verſchiedenen Seiten und mit zwei ober drei 
Giebelſpießen, wie uͤber Brunnen 2c.; ſaux —, 
ſchraͤgaufſteigender Obertheil eines gebrochenen 


ruhr, m. 


Combustible, adj. brembar, verbrennlich, leicht 


Feuer fangend; combustibles, s. m. p£. Brenn⸗ 
materialien (Holz und Kohlen). 


Combustion, £ Berbrennung, Verbrennen, #.3 


Brandſchaden, m., Entzuͤndung, f; Œumult, 
Laͤrm, Aufrubr, m.; Benvirrung, Unorbnung, F 


Comédie, £ Romôbie, f Lufifpiel, Schauſpiel, 22. 


Schauſpielkunſt; Kunſt Komoͤdien gu ſchreiben; 
Schauſpielhaus, n.3 Spaß, luftiger Auftritt, . 
Verſtellung, Heuchelei, f, jouer, donner, repré- 
senter la —, im Luſtſpiele auftreten, ein Luſtſpiel 
geben, auffuͤhren; c’est le secret de la —, es iſt 
ein ôffentlides Gebeimnif ; donner la comédie au 
public, ber Welt gum Schaufpiel dienen, gu lachen 
geben ; jouer la —, fit verftellen,; donner la —, 
Poſſen, Narrheiten treiben, ſich laͤcherlich machen. 


Daches (— à la mansarde); garniture de Comédien, m. -enne, f Romôbiant, Schau⸗ 


COMM 


foitere, 2. -in, F3 Heuchler, m1. in, Fʒ Lroupe 
decomédiens, Schauſpielertruppe, Schaufpieler: 
geſellſchaft; comédiens ambulants, umbergicz 
hende Schauſpieler. | 


 +Commessalion, £ Sdiwelgerei, Schmauſerei, f 


Comestible, adj. eßbar, was fit effen laͤßt, gez 
nicfbar ; — s. m. Eßwaare, f ; comestibles, 
pi. Lebensmittel, pe. 

{ Cométaire, adj. tometartig, fid) auf ben Kometen 
bezichend. | 

Comète, f Romet, Schwanzſtern, Schweifſtern, 
Bartftern , Daarftern ; (Blus.) Strahlenſtern, 
Schwanzſtern, m.; (Jer) Rometenfpiel ; (A rtif.) 
Rometenfeuer, 2. ; (Bot.) Haarpflanze, f pi. 

+Comété, ée, (Blas.) ftrablenmerfenb, firablig. 

+Cométite, f (Hést. nat.) verficinerte Qaarftern: 
fralle, f ; Gelentftein, m. 

+Cométographie, £ (Astron.) Befdreibung f 
der Kometen. — 

Comices, m. pl. Gomitien, Volksverſammlungen 
der alten Roͤmer wegen Staatsangelegenheiten; 
Reichsverſammlungen, f pl. Reichetag, m. 

Comicial, e, ben Reidétag betreffend; délibera- 
tions comicidles , Reichstags-Berathſchlagun⸗ 
gen, f pe. 

Cominge, f eine Art ſehr großer Bomben, f 

Comique, adj. komiſch, luftig, broïlig, ſpaßhaft, 
ſcherzhaft, laͤcherlich, Lachen erregend, kurzweilig, 
beluſtigend, ſchnakiſch, poſſierlich, luſtſpielartig; 
— s, mm. Komiſche, n.z komiſcher Styl, me; komi⸗ 
ſche Rolle, F ; komiſcher Schauſpieler, Luſtſpieler; 
Luſtſpieldichter, m. 

Comiquement, adr. auf eine komiſche Art, drol⸗ 
lige, poſſierliche Weiſe. 

Comite, m. Rudermeiſter, Galeerenvogt, Antrei⸗ 

er, Aufſeher me. über die Ruderknechte. . 

Comité, m. Ausſchuß berathſchlagender Perſonen; 
Verwaltungs⸗Verein, #2.3 Unterſuchungs⸗Com⸗ 
miſſien; Geſellſchaft, f; Zirkel, m. (Theät.) 
— de lecture, Ausſchuß welcher bic eingereich⸗ 
ten Stuͤcke prüft; en comité secret , in gehei⸗ 
mem Ausſchuſſe; nous souperons ce soir en 

tit —, wir werden beute Abend in vertrau- 
lier Geſellſchaft fpcifen. 

Comma, m. (Mus.) Romma, n.; kleine Paufe F 

zwiſchen gmei Sônen, Sonneuntel, ». 3 Empr.) 
Doppelpunkt, m. Rolon ; (Hist. nat.) Kolon, n. 
weißer Haken, m. (Bogel). 

Command, m. (Prat.) Auftraggeber, m. der 
einem anbern Vollmacht givbt etwas für ibn zu 
kaufen, zu padten 2c. 

Commandant, m. Befeblsbaber, Rommanbant 
einer Stadt, Feſtung, über ein Regiment ; Stabt- 
oberfter ; adj. officier —, befeblsbabender, kom⸗ 
manbirenber Officier, m3. 

+Commandataire. Siche Commendataire. 

Commande, f Beftellung, £ Auftrag, m.; Bols 
madt ; (Prat.) Abgabe, f der Cribeigenen, 
Knechte; commandes, pz. (Mar.) Beſchiaglei⸗ 
nen, £ p£. vorraͤthiges Strickwerk; Merlinbinfel, 
Dülfingbinfel, n.3 de—, beftellt verſtellt, er— 
dichtet; ouvrage de —, beftellte Arbrit; jeûne 
de —, verorbneter Faſttag; joie, douleur de 
—, erdichtete Freude, geheuchelter Schmerz. 
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Geſctz, Gebot, n.; Gewalt, fs; (Midi) Kom⸗ 
mando, n. hoͤchſte Gewalt, Oberbefehl, m.; Be⸗ 
fehlshaberſtelle, F3 Recht n. und Macht zu befeh⸗ 
lens Anfuͤhrung, Leitung, F3 Kommandowort, 
Befehlswort, #.; Art au befeblen ; (Prat) geridts 
lie Aufforderung, gerichtlicher Befeht, me. ; 
(Fort.) ueberhoͤhen, », Ueberhoͤhung; (Guerre) 
Anhoͤhe, .f Ucburfihtéort, #2., par —, auf 
Befehl; secrétaire des commandements, 
Pofftaats : Secretaͤr ;” lettres signées en —, 
(ebemals) auf Koͤnigs Befehl, hoͤchſten Bes 
fehl, von einem Staats-Secretaͤr untergeidnete . 
Briefe, Patents les dix commandements de 
Dieu, bie zehn Gebote Gottess cette place a 
plusieurs commandements, bicfe Feſtung kann 
von verſchiedenen Anhoͤhen beftrichen merben ; bA- 
ton de —, Rommanboftab, avoif-nne Chos 
à —, fid einer Sache nach ſeinem Belieben bebie- 
nen Éônnen, fie gu ſeinem Befehl haben, eine Sache 
in féiner Gewalt haben, daruͤber ſchalten und val: 
ten Eônnen ; avoir une langue, la parole à 
— eine Sprache, bie Worte voͤllig in feiner Ges 
walt baben; avoir commandement sur qn., 
über Jemand geſetzt ſein, einem gu befeblen bas 
ben ; il a le commandement beau, er fomman: : 
dirt febr ſchoͤn; er bat immer vil gu befeblen, 
Schade baf ibn Niemand gehorcht. 
Commander, v. a. qeh. à.qn., befehlen, 
gebieten; auftragen, verordnen; beherrſchen, 
bemeiſtern; kommandiren, anfuͤhren, befebtigen, 
unter ſeinem Befehle haben, bas Kommando fuͤh— 
ren; —qch., beordern, etwas beſtellen; être com- 
mandé, ben Befebl baben, beorbert fin, cette 
montagne commande la ville, pon biejem 
Berge Éann man dix Stadt befchiefen ; l'honneur 
vous commande ce sacrifice, bie Ehre gebie⸗ 
tet Ihnen dieſes Opfer, forbett dieſes Opfer von 
Ihnen; — l'estime, l'admiration, Achtung, 
Bewunderung abgwingen; le 9e régiment fut 
commandé pour oùvrir la tranchée, baë 
neunte Regiment wurde zur Groffnung der Lauf: 
graben beordert; — à ses passions, feine Lei: 
denſchaften gügeln, bemeiſtern,  beberrfden ; 
cette place commande tout le-pays, biefer 
Platz haͤlt das ganze ſam, im Zaum; 


— 









le sage commande ses.pasions, der Weiſ 
herrſcht uͤber ſeine enſchaflenz e laisser com- 


mander par ses péssions, ſich von ſrinen Leiden⸗ 
ſchaften beherrſchet laſſin, — à ta baguette, 
auf eine hochmuthige, übermüthige Art befehlen 
commandez à vos valeis, wenn Sie mir befeh— 
Len wollen, muͤſſen Sie mich vorher micthen. 

Commanderie, £ Romtburei, Commende, £ Ges 
biet n. eines geiftliden Orbenéritters ; Pfruͤnde, 
Drbenépfründe, £ 

Commandeur, #. Romtbur ; Orbenépfrünbner, 
m. der cine Romtburei inne bats Ordensvor— 
ficher, Ritter einer der obern Glaffen eines Dr: 
bené ; (Comsm.) Faktoreivorſteher, Pflanzungs⸗ 
aufſeher, m. (Hist. nat.) Purpurbroffl, f 


Commanditaire, mn. (Comm.) Gommanbit:3n- 


tereffent, Geſellſchaftshaͤndler, m. Sivhe Com- 
mandite. 


| Commandite, £ société en —, cine Handlungs⸗ 


Commandement, m. Befechl, #7. Borfrift, F Geſellſchaft bei welcher ber eine Theil Geld her— 
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fhieft, der andere Theil aber, die Geſchaͤfte be: 
forgt unb verantwortlich ift. 

Comme, ado. wie, fo wie, gleichwie; gewiſſer⸗ 
maßen, fo qu fagen ; faft, beinabe; fo febr alé, fo 
viel als; als, eben als, in bem Augenblick wo, waͤh⸗ 
rend; ba; weil; — si, als wenn, als ob; — 
aussi , wie aud, und noch überbief ; — cela, fo, 
auf bicfe Art, fofo; — quoi, nach welchem, 
bem gufolge, vermôge welches; wie? — en effet, 
wie benn in der That; (Anc. Jur.) — ainsi 
soit que, ba nun an demift, daß ꝛc.; on l’a 
laissé comme mort, man bat ibn für tobt liegen 
laffer ; l’affaire est comme faite, bie Sache ift 
fo gut als abgethan; il est comme cela, er ift 
nun einmal fo; comme ils étaient assemblés 
on leur apporta des lettres, waͤhrend fie vers 
fammelt waren, brachte man ibrien Briefe; un 
homme comme lui est au-dessus de. . , ein 
Mann wie er ift Uber..…. erbaben; — on fait 
son lit on se couche, thue nidts Bôfeë fo wider⸗ 
faͤhrt bir nichts Boͤſes betteft bu bic gut, ſo liegſt 
du gut. 

Commémoraison, f (Égl.) Gedaͤchtnißfeſt, n. 
Gedaͤchtnißfeier, Erwaͤhnung, f 

+Commémoratif, ive, erinnernd; (Med.) signes 
commémoratifs, fruͤhere, aus bem fruͤheren Zu⸗ 
ſtande des Kranken hergenommene Anzeigen. 

Commémoration, f Erwaͤhnung, Melbung, Er⸗ 
innerung ; (Égl.) Feier, Gedaͤchtnißfeier, ; — 
des morts, $eft aller Geelen; — d’un saint, 
Anrufung eines Deiligen im Gebet; on a fait 
commémoration de vous, man bat Ihrer ge: 
badt, Ihrer Enväbnung gethan. 

Commençant, ante, subst. Xnfanger, m. An⸗ 
féngerin, f ’ 

Commencement, m. Anfang, Urfprung, m. ; 
Entſtehung, erfte Urſache, Eroͤffnung, Fʒ com- 
mencements, pl. erſter Unterridt, mm. ; An: 
fangégrünbe, m.p1.; au commencement, adw. 
im Anfang, anfangé, guerft, anfaͤnglich; dès le 
—, von Anfang an, gleich Anfange ; Dieu est 
le commencement de toutes choses, Gott ift 
der Urbeber aller Dirige; prendre —, feinen 
Anfang , anfangen, entfteben ; . les 
commence toujours difficiles, il 
y a commencement à igut, aller Anfang ift 
fiers henreux éomfencement est la 
moitié de l’œuvre, ein ghter Anfang ift balbe 
Arbeit, frifd gewagt if balë gemonnen. 

Commencer, #. a. anfangen, beginnen, eroffnen ; 

. — un enfant, ein Kind guerft faugen; einem 
Kinde den erften Unterricht geben; — un cheval, 
cinem Pferde bie erften Lectionen geben; — 
l’année, im Anfang des Jahres ſein; — l’année 
par voyager, bas Sabr mit reifen anfangen; 
©. n. anfangen, einen Anfang nebmen, entfteben ; 
— par qch., mit etwas anfangen, ben Anfang 
maden ; — à.., bezeichnet eine Handlung bei wel⸗ 
en Zuwachs und Fortſchritte ftatt finben; — de, 
bezeichnet eine Handlung von einiger Dauer; cet 
enfant commence à parler, dieſes Rinb fangt 
an ju fpreden,; ses nuits sonts plus calmes, il 






COMM 
pour léconter, als er anfing gu reben ſchwieg 


ein jeber ftill um ibn gu bôren ; je commençais, 


à peine à dormir, quand ce bruit me réveilla, 


ich fing kaum an au ſchlafen, als ber Laͤrm mich 


wieder envedte ; il commença par rire et finit 
par pleurer, er fing mit Lachen an unb bôrte mit 
Weinen auf; il commence par où les autres 
finissent, er féngt ba an, wo anbere aufbôren ; 
n'a pas fait qui commence, anfangen unb voll⸗ 
enben iſt gmeierlri; a moitié fait qui bien 
commence, frifd gewagt ift balb gewonnen. 
Commendataire, m. Weltgeiſtlicher, ber bie Ein⸗ 
kuͤnfte einer Pfrünbe lebenélang genießt. 
Commende, Kommende; Orbenépfrünbe, £ ;' 
Befiôtitel #7. eines Geiſtlichen auf cine Abtei mit. 
der Erlaubniß, lbenslänglid bie Ginfünfte bers 
felben geniefen gu bürfen; provision en —, bie 
Berleibung einer ſolchen Pfruͤnde; tenirun béné- 
fice en —, ein Rioftergut als Weltgeiſtlicher 


befigen. 

Commensal, «dv. et s.m. Tiſchgenoß; Tafel⸗ 
genoß, Tiſchgeſell, Koſtgaͤnger; Doftafclgmos , | 
mn. (in Frankreich ebebem von ben gum Pofftaat 
gebôrigen Perfonen). 

Commensalité, f Redt n. sur Poftafel; freie 
Tafel bei Hofe ; Tiſchgenoſſenſchaft, # 

Commensurabilité, £ (Mathërm.) Abmeßbarkeit, 
Grmeflibtrit gmeicr Groͤßen, Kébigbit f mit 
gleichem Grôfenmafe gemeffen gu werden. 

Commensurable, «dj. (Math.) abmefbar, gleich⸗ 


mefbar, gleichermeßlich, gleichausmeßlich wa8 


nach einerlei Maaß gemeffen werden Éann. 
+Commensuration, f (Mathem.) Meſſung, 
Auémeffung, Gleichmeſſung, f 


Comment, «de. wie ; wie ? wie ! auf welche Art 


und Weiſe? warum? wie kommt cé daß.. .? — 
s. m. Wie, n. Art und Weiſe Fuwie etwas ges 
ſchieht. 


Commentaire, m. Erklaͤrungsſchrift; Erklaͤ⸗ 


rung, Auslegung, Œrlâuterung, / Gommentar, 
m.; Anmerkung; boéhafte Auslegung f der 
Reben ober Hanblungen einer Perſon; — pi. 
Gommentarien," Denkwuͤrdigkeiten, Gefhidtbü= 
der; il fait des commentaires sur les ac- 
tions de tout le monde, er macht über Jeder⸗ 
manns Æbun und £affen Xnmertungen; COmM— 
mentaires de César, Geſchichtbuͤcher des Gafar. 

Commentateur, #1. Gommentator, Ausleger, 
Erklaͤrer, AnmerEungenfhreiber, m. 

Commenter, v. a. erklaͤren, auslegen; burd) 
Anmerkungen erléutern, mit Erklaͤrungen bez 
aleiten, verfebens ©. n. — sur qch., etwas 
übel auélegen ; il commente sur tout, er macht 
über alles boëbafte Anmerkungen; il commente 
un peu, er dichtet Manches binau. 

Commer, ©. n. vergleidens Vergleiche, Ver⸗ 
gleichungen anftellen zwiſchen Sachen ob. Der: 
fonen. 

Commérage , m. Weibergeklatſch, Geſchwaͤtz, 
Geklatſch, Getraͤtſch, Fraubaſengeſchwaͤtz, re. 


| Commerçable, adj. handelbar; umſetzbar, ver⸗ 


téufid. 


commence à dormir un peu, fcine Râcbte find | Commerçant, m. ante, f Raufmann, Handels⸗ 


ruhiger, er faͤngt an einigen Schlaf zu genießenz herr, #7. Handelsfrau, /; Großhaͤndler, 7. ; 
lorsqu'il commença à parler, chacun se tut adj. handeltreibend; ville commerçanle, cine 
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Handelsſtadt z; peuples commerçants, handel⸗ 
treibende Voͤlker; une nation peu commer- 
çante, eine Nation welche wenig Handel treibt. 
Cômmerce, m. Hanblung, f Panbel; Kaufhan⸗ 
bél, mm. Handelsweſen, Panblungémefen, #. Waa⸗ 
renverkehr, Handelsſtand, m., Handelſchaft; 


Kaufmannſchaft, Handelsverbindung, f Gewerbe, 


Handwerk, n. Verkehr, Umgang, m.; Gemein- 
ſchaft, f ; geheimes Liebesverſtaͤndniß, n. genauer, 
vettrauter Umgang zwiſchen Perfonen beibers 
lei Geſchlechts; Beiſchlaf, m.; — de terre, 
£anbbanbel; — maritime, Sechandel; — en 
gros , en détail , Großhandel, Kleinhandel; 
maison de ni ——— + — 3 
ndelsgeſetzbuch; — de la vie, Handel un 

8 tribunal ,; Chambre de -—, Hanbelé: 
geridt, Handels kammer ; — d'économie, Fak⸗ 
toreibanblung welde van einer auswaͤrtigen Ra- 
tion Waaren begiebt, um bixfelben einer andern 
wieber gugufübren ; ils ont commerce d’esprit, 
de littérature, de galanterie, fie ftegen in 
geiftigem, literariſchem Verkehr, fie unterhalten 
ein Liebesverſtaͤndniß, fie baben einen verliebten 
Umgang; — charnel, fleiſchliche Gemcinfcaft ; 
jeu de —, Geſellſchaftsſpiel, eine Art Rarten: 
fpiel unter 4 bis 9 Perſonen, faire le —, 
Danblung treiben; faire un honteux —, ein 
ſchaͤndliches Gewerbe treiben; — de lettres, 
Briefwechfel; il est d’un bon —, es laͤßt 
fi qut mit ibm umgehen, ec ift ein angenebmer, 
guter Gefellfafter ; il est d’un commerce sür, 
man Éann ibm trauen, fier mit ibm verkehren. 

Commercer , #. 7. banbeln ; Handel, Gewerb, 
Kaufmannſchaft treiben. 

pee ale, den Panbel betreffend, dazu 

gehoͤrig. 

Commoͤre, f Gevatterin; Stadtklatſche, Frau⸗ 
baſe, 4 elle est ma —, fie iſt meine Gevatte⸗ 
rin, fie bat eins meiner Kinder, id babe eins ibrer 
Kinder, id babe ein Kind mit/ihr aus der Taufe 
gehoben; grosse —, plumpes, dickes Weib; elle 
est aimable quoique un peu —, ſie iſt liebens⸗ 
wuͤrdig, aber ein wenig klatſchhaft; c'est une 
fine, bonne —, une maltresse —, fie iſt ein ke— 
des, liſtiges Weib; elle aime les commères, fie 
liebt bie Fraubafen, die Klatſchereien; pror. 
tout va, tout se fait par compère et par —, 
alles geht nach Gunft. 

+Commettage, mn. (Cordier) Bufammenbreben, 
n. (mehrerer Foaͤden zu Bindfaͤden, Litzen, Seilen 
od. Tauen). 

Commettant, m. Kommittent; Auftraggeber, m. 
ber einem andern bie Beſorgung ſeiner Geſchaͤfte 
auftraͤgt. 

Commettre, v. a. (ronj. wie mettre), begehen 
(einen Rebler, ein Verbrechen, une faute, un 
crime); — qn. à qch. ou pour faire qch., Je⸗ 
manben gu einem Geſchaͤfte Écmmittiren, beftellen, 
berordnens — qch. à qn., einem etwas auftra- 
gen, anvertrauen, übertragen, zur Beſorgung 
überlaffen; —qn., cinen compromittiren, bloß ſtel⸗ 
len, ausſetzen, in Berlegenbeit bringen, in's Spiel 
mengen, in Gefahr ſetzen; — la réputation de 
qu... Semanbdes guten uf auf's Spiel ſehen; — 
une personne avec une autre, zwei Perſonen! 
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an einanber hehen; — qeh. aux soins de qn., 
Jemandes Sorgfalt etwas anvertrauen ; je vous 
en ai commis le soin, id babe Sbnen die Beſor⸗ 
gung dieſer @ache anvertraut; se commettre 
avec qn., fit mit einem in Haͤndel cinlaffen, ſich 
mit einem meffen; — un rapporteuf, einen Bes 
ridterftatter, Kommiſſoͤr sur Unterſuchung eines 
Progeffes ernennen ; — son fief, fein Leben vers 
wirten. Se commettre, fiche compromettre. 

Commettre, ©. a. (Cordier) &aben gufammens 
breben; -— du eable, Taue gufammenbreben ; 
(Mar.) — les torons, Taue aufhaͤrten. 

+Commination, f Bebrobung, Sdredung, f 

Comminatoire, adj. (Prat.) brobenb, bebrobs 
lich, mit Bedrohung. 

tComminer, v. a. bedrohen. Siehe Menacer. 

+Comminutif, ive, (Chër.) fracture commi- 
* Beinzerſchmetterung, zerſchmetternder 

Tru LA mm. 

+Comminution, f (CAim. et Pharm.) 3er: 
Ichmetterung, Zerkleinung, f: Berftofen, n. 

+Commiphoré, m. (Bot.) Gummiftraud (von 
Mabagascar). 

Commis, ise. Siehe Commettre. 

Commis, m. Faktor, Panblungébiener; Secre⸗ 
taͤr, Schreiber; Kommis, Gefdäftébeforger, 
Geſchaͤftsfuͤhrer, Aufſeher; — voyageur, Reis 
ſediener, Reiſender fuͤr ein Handlungshaus; (M: 
dit.) -- en chef des boulangeries, Oberbad 
meifter, #2. | 

Commise , f. (Feod.) Cingichung des Lehens, Le⸗ 
hensverwirkung, f; fief tombé en — , ein ver⸗ 
fallencs, verwirktes Lehngut. 

Commisération, Erbarmen, n. Œrbarmung, f 
Mitleid, n. 

Commissaire , m. Rommiffariué, Kommiſſaͤr; 
Berordneter, Abgeordneter ; Geſchaͤftsfuͤhrer; 
Bevollmoͤchtigter; — priseur (vendeur), Xuc- 
tionéfommiffarius; — des pauvres, Xrmen: 
pfleger; — de police, Polizeikommiſſaͤr, Po: 
ligiauffeber; — des guerres, Kriegskommiſ- 
fariué; — des vivres, Proviantfommiffariug, 
Verpflegungskommiſſaͤr; — d'artillerie, 3eug- 

cter ; — ordonnateur, Oberfommiffér ; — 
des relations commerciales, Hanblurgétom= 
miffér, SRonful; — pour régler les limites, 
bGrengberidtigungsfommiffär ; — ordonnateur 
de la marine, Oberkommiſſaͤr des Seeweſens; 
chère dé"—, Mablgeit wo Fiſch und Fleiſch auf: 
getragen wird, berrlide Mahlzeit bei welcher 
nichts gefpart ift. | 

Commissariat, m. Œrpebitionéftube, Faktorei 
der Rommiffarien ; Rommiffariat, a. Kommiſſa⸗ 
riatsdienſt, m. Decrverpflegungsamt; Schaffner⸗ 
amt, n. Schaffneramtsſtube, F 

Commission, FKommiſſion, £ Auftrag, m.; 
aufgetragenes Geſchaͤft, n. Beſtellung, f aufges 
tragene Verrichtung, Vollmacht ein Geſchaͤft 
auszurichten, Sendung, Befehl ob. Auftrag me. 
von hoͤherer Hand z Amt i. où, Dienſt #7. der Ve: 
manden nur auf eine Zeitlang aufgetragen iſt; 
(Theol.) Begehung, f; (Mitit.) Patent, Man; 
Patent n. u. Erlaubniß auf feindliche Schiffe 
zu kreuzen; Markbrief, Kaperbrief, m.z péché 
de —, Brachungéfünde, , commerce par—, 
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Kommiſſionshandlung, £ KRomimiffionshanbel, #72. ; 
— rogatoire, Anrufung £ der gerichtlichen Huͤlfe 
eines fremben Richters, bithweife ertheilter Auf: 
trag, m. ; faire une —, einen Auftrag auérid- 
ten ; aller en —, ausgehen um einen Auftrag 
gu beftellen; (Prat.) auf Rommiffion geben ; — 
pour informer, unterſuchungs-Kommiſſion; 
droit de — ob. bloé commission, Kommiſſions⸗ 
gebibe, € 

Commissionnaire , m. Rommiffionnér, Beauf⸗ 
tragter, Gefchäftébeforger; Eckenſteher, Kom⸗ 
miffionenmacher, Bote; — de voituriers, Fracht⸗ 
faktor, Guͤterbeſtaͤter, Schaffner, m. 

Commissionné , ée, (Mar.) gum fapern beauf⸗ 
tragt ; Grlaubnif habend auf feindliche Schiffe gu 
kreuzen. 

Commissionner , v. a. beauftragen; (Mar.) 
zum Kapern beauftragen, Kaperbriefe ertheilen. 

Commissoire, adj. (Prat.) clause —, eine 
Klauſel deren Nichterfuͤllung ben gangen Kontrakt 
aufhebt. 

Commissure, f (Anat., Chir.) Banb, n. Ver⸗ 
einigung8:Ort, Vereinigungs⸗Punkt, m. einiger 
Theile des menſchlichen Rôrprr8; (ArcA.) Fuge, j'; 
— des lèvres, Lippenband, #. Lippenfuge, f; 
— des nerfs optiques, Bercinigungépuntt der 
Gebenerven; — antérieure du cerveau, vor: 
beres Banb des Gehirns. 

Committimus, m. (aué bem £ateinifden), (Pres. 
anc.) droit de —, Recht n. fid nur vor ben 
Obergerichten ftellen zu duͤrfen; lettre de —, où 
un —, koͤnigl. Vorrechtsbrief, Freiheitsbrief, 
kraft deſſen der Beſitzer nur vor den Obergerichten 
belangt werden kann. 

Committitur, m. (aus bem Lateiniſchen), (Prat. 
ane.) Ernennung f eineé Referenten, Kommiſ⸗ 
ſionserkennung, f ; requète de —, Bittſchrift um 
cine RommiffionserÉennung. j 

Commodat, m. (Prat.) Gommobat, n.; unents 
gelblide Darleihung £ einer Sache gum Gebrauch; 
£eibevertrag, m. | 

+Commodataire, s. ber ob. bie ein Commodat, 
ein unentgeldliches Darlehn bekommen het. 

Commode, adj. bequem, gemaͤchlich, fuͤglich, ge⸗ 
legen, ſchlaff; gut zur Hand; allzu gelind, zu 
nachgiebig ob. gut; umgaͤnglich, gefallig, fanft ; 
verträglid ; bulbfam; c’est un homme qui 
n'est pas —, bas ift ein Mann mit bem nidt 
zu fpaben ift; e'est un mari —, bas ift ein allzu 
nachſichtiger Ehemann; pror.cela est commode 
comme une chambre basse, bas iſt ſehr gele⸗ 
gen, gang gur Danb. 

Commode, f Kommode, f ein bequemer Schrant 
mit Schubladen; Bequemlade, f Bequemfdrant, 
Kaſtenſchrank, m. 

Commodément , adv. bequemlich, gemaͤchlich, 
auf eine bequeme Art. 

Commodité, Bequemlichkeit, Gemaͤchlichkeit; 
* Gelegenheit; Naͤhe, Nachbarſchaft, bequeme 

ffentliche Fuhrgeiegenheitz bequeme Zeit, ʒ com- 
modités, p. heimliches Gemach, ». Abtritt, m. 
Getret,n.; prendre la commodité du messa- 
ger, ſich der Gelegenheit des Boten bedienen; 
prendre la commodité du bateau, ſich der Ge⸗ 
legenbeit des Marktſchiffes bedienen; avoir lacom- 
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modité de l'eau, bas Waſſer in der Raͤhe haben, la 
commodité du bois est très agréable pour nos 
promenades, bie Naͤhe, Nachbarſchaft des Gehoͤl⸗ 
zes ift für unſere Spaziergaͤnge ſehr angenebm; 
prendre ses commodités, ſich's bequem maden, 
fid) Zeit nehmen, etwas nach feiner Bequemtichkeit 
machen; il prend ses commodités où il les 
trouve , er madt fid'é bequem wo er bagu kom⸗ 
men fann; prenez votre —, faites cela à votre 

— nehmen Sie Sich Zeit bagu, thun Sie baë 
nach Ihrer Bequemlichkeit; chaise de —, beque⸗ 
met Lehnſtuhl, Sorgenſtuhl, Großvaterſtuhl. 

Commotion, f (Med.) heftige Bewegung, Er⸗ 
ſchuͤtterung, Gemuͤthsbewegung, Rübrung, £ 

tCommotique, Verſchoͤnerungskunſt, 5x 

Commuable, adj. was umgeaͤndert werden kann, 
verwandelbar (CAëm.) corps, nature —, ver⸗ 
wandelbarer Koͤrper, m. 

Commuer, +. a, verwandeln, umaͤndern, mildern; 
(Prai.) — une peine en une autre moins 
grande, eine Strafe in eine anbere gelinbere 
verwandeln, eine Strafe milbern; il n'appar- 
tient en général qu’au souverain de com- 
muer les peines, es kommt gemeiniglid nur bem 
Gouverain gu, Strafen gu mildern; — Un vœu, 
ein Geluͤbde in ein minder ftrenges verwandeln. 

Commun, une, gemein, gemeinfam, gemcin: 
faftlid ; moran jebermann oder mebrere Perfoz 
nen einen gemeinfdaftlihen Antheil, ein Recht 
babens einftimmig, allgemein; gewoͤhnlich, haͤufig, 
leidt u. in Menge zu baben; mittelmaͤßig, gering, 
von geringem Werthe, alltaglih, ſchlecht; lieux 
communs, allgemeine Saͤtze, Gemeinplaͤtze, ges 
meine Gebanfen, Alltagsgedanken; sens —, 
gefunber Menfdenverftand , maison commune, 
Gemeinbebaus, Stabthaus; le boire ct le man- 
ger sont communs à l’homme et Aux bêtes, 
das Eſſen und Trinken bat ber Menſch mit den Thie⸗ 
ten gemein; intérêt —, gemcinfhaftlider Vor⸗ 
theil; cette joie m'est commune avec eux, est 
commune à tousles gens de bien, biefe Freude 
babe id) mit ibnen gemein, genieße id mit ibnen, 
an bisfer Freude nebmen alle rechtſchaffene Mens 
fden Theil; cette affaire n’a rien de commun 
avec l’autre, biefe Sache bat nichts mit jener ges 
min, ils font bourse commune, fie gebren aus 
einem Beutel; l'opinion commune, bic allges 
meine Meinung ; (Prat.) époux communs en 
biens, Gbeleute bie in Guͤtergemeinſchaft leben; 
d’une coinmune voix, einftimmig; d’un com- 
run accord, übereinftimmenb, les melons sont 
fort communs cette année, bie SRelonen finb 
diefes Jahr im Ueberfluf vorbanben ; le droit —, 
bas getneine ob. allgemein eingefübrte Recht; 
bruit —, voix commune, allgemeines Gerüdts 
(Gramm.) du genre —, beiderlei Geſchlechts; 
expédier qn. en forme commune, cinen £urg 
abfertigen, einem in Burger Zeit all fein Geld ab: 
nehmen ob, abgewinnen; (des médecins, von Aerz⸗ 
ten) cinen kurz und gut in bie andre Welt ſchicken. 

Commun, m. Gemeinfhaftlide, n.; bie groͤßte 
Anzahl Leute, der grobe Haufen, die Mebrften ; 
vivre sur le —, auf gemeinſchaftliche Roften 
leben ; cela est du —, bas iſt etwas Gemeines; 
sa charge l'élève au-dessus du —, feine Be⸗ 
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dienung erhebt ibn über bie gemeine Ælaffe von ! Communication, £ Mittbeilung, Gemeinſchaft, 


Menſchen, la table commune, le vin —, der 
Geſindetiſch, Geſindewein; le tzraud —, (hem. 
am frang. Hofe) Marſchalls⸗Kuͤche, Marſchalls⸗ 
Keller, Rittertüde , c’est un homme du —, er 
ift ein alltaͤglicher Menfd, passer le —, fid über 
bas Gemeine exheben; le commun des saints, 
des martyrs, des vierges, baë allgemeine Kir⸗ 
dengebet zu @bre der Deiligen, der Maͤrtyrer, 
der 11,000 Jungfrauen; dire l’office du —, 
bas allgemeine K — ſprechenz en com- 
mun, ade. gemeinſchaftlich. 

Communal , ale, was ciner Gemeinbe gebôrt ; 
biens communaux, Gemcindegüter; arrondis- 
sement —, Gemeindebezirk; bois communaux, 
Gemeindewaldungen. 

Communauté, f Gemeinbe, Gemeine; Zunft, 
Innung, Gite, Rommunitôt, {; Refektorium, 
nn. Speiſeſaal #s. eines Kloſters; diner à la —, 
im Refektorium mit den andern Bewohnern des 
Kloſters ſpeiſen; — de religieux, Kloſterge⸗ 
meinde, {; — d'hommes, MannéÉloftergemein: 
be; registre de la —, Zunftbuch; — d’habi- 
tants, @tabt:, Dorf ob, Pfarrgemeinbe; — de 
biens, ou — conjugale, Gemeinfchaft der Guͤ⸗ 
ter wiſchen Cbeleuten ; — lacite, ſtillſchweigende 
Gütergemeinfdhaft. 
+Communautier, m. Ælofterfdneiber, ms. (bei 
ben Xuguftinern). 

Communaux,m.p£. Gemeinweide, Gemeintrift, 
Allmende, f. Gemrinbolg; (ehemals) Landvolk, 7. 

Commune, £ Semeinbe, Gemeine, £ ſaͤmmtliche 
Bürger und Eimvobner m. pé. einer Stadt, eines 
Fleckens, eines Dorfes; Gemeindehaus, Stadt⸗ 
haus, n.; communes, pé. Gemeingut, n. Ge⸗ 
meingrund, .z Landgemeinen; Gemeinweiden, 
Gemeintriften, £ ps Gemeinhoͤlzer, n. pl; 
Landvolk, #.; (ehemals) Buͤrgermiliz, Landmi⸗ 
liz, £; chambre des communes, unterhaus, 
Haus ber Gemeinen im englifhen Parlament. 
Communément, adv. gemeiniglid, gewoͤhnlich, 
inégemein ; überbaupt; à parler —, überbaupt 
genommen, nad der gemcinen Meinung. 
Communiant, m. Rommunitant ; Abendmahls⸗ 
gaft, Xbenbmablsgänger, der gum beiligen Abend⸗ 

mahl gebet ; einer der bas bagu erforberlide Alter 
ecrit bat, Siehe Communier. 
+Communibus locis , (PAys.) im Durdfdnitt ; 
l'Océan à un quart de mille de profondeur 
—, der Ocean bat eine Biertelmeile Tiefe im 


Durdfénitte, | 
ar EMittheilbarkeit, Berein: 
barkeit, 
—— adj. mittheilbar, verbinbbar, 
vereinbar, was mitgutheilen, gu vereinigen ift; 
ce droit n’est point —, biefes Recht ann nidt 
agen mwerben; ces deux rivières sont 
comunicables, biefe zwei Fluͤſſe koͤnnen burd 
einen Ganal verbunben werden. 
Communicatif, ive, fit leicht und gern mit: 
theilend, mittbeilfam, (bom Boͤſen) anftedenb ; 
un homme —, ein Mann, ber ſich gern mits 
theilt, ber feine Renntniffe etc. Nicht fl ſich behaͤlt. 
+Communicativement, adv. mittheilfamer 
Weiſe. 


Verbindung, F Zuſammenhang, mm. Kommuni⸗ 
cation, Theilnehmung, Uebertragung, Er⸗ 
oͤffnungz ôfterer Umgang, m.; Ginverfknbnis, 

. nn. Verkehr, m. Bertraulidleit, /; (RAer.) Gi- 
gur f wenn der Rebner feine Bubôrer um Rath 
befragt ; Mittel n. des Bufammenbangé; porte 
de —, Durchgangsthuͤr burd welche man aus ei⸗ 
nem Blmmer in ein anberes Éommen Fann ; (Mée., 
Phys.) — du mouvement, itthcilung der 
Bewegung von einem Koͤrper auf ben andern; 
(Prat.) — au parquet, Mittheilung aller Akten⸗ 
fiücte an ben Staatsanwalt; — du jugement, 
Mittheilung, Eroͤffnung des Urtbeilés (Mszct:) 
lignes de — Kommunikationslinien; donner 
communication d’une affaire à qn., einem 
Nachricht mitthcilen wie es um eine Sade ſteht; 
— des paroles, Ucbertragung ber Worte (4. B. 
qu'avons-nous fait, :va8 haben wir gethan ? an: 
ffatt : qu’avez-vous fait? was baben Sie gethan? ) 

Communié, ée, ber bas beil. Abendmahi enis 
pémgen pat ; il est mort bien confessé et 

ien —, et bat vor feinem Œnbe orbentlid ges 
beidtet und bas heil. Abendmahl empfangen. 

Communier, w. a. einem bag beilige Abendmahl 
reichen ;— ©. n. fommuniciren, das beil. Abend⸗ 
mahl empfangen, gum beil. Abendmahl geben, 
daffelbe genießen. 

Communion, f Glaubenégemeinde, Kirchenge⸗ 
meinbe, {3 Abendmahl, n. Feier der Kirchenge⸗ 
meinfdaft ; Bekenntnißfeier, F Genuß m. des beil. 
Abendmahls; Rommunion, F3; Vers m. der waͤh⸗ 
rend derſelben geſungen wird; on vient de lui 
donner la —, eben hat man ihm das heil. Abend⸗ 
mahl gereicht; faire sa première —, gum 
erftenmal gum bei. Abendmahl geben. 

Communiquer, #. a. mittbeilens entbeden, 
offenbaren, verlautbaren; anbängen, anfteden; 
einen einer Sade theilbaftig machen ; ibn an etwas 
Theil nebmen laſſen; zur Ginfidt vortegen. 

Communiquer, ».n. de qch. avec qn. ob. qeh. 
à qn., fid mit Semanbem einer Angelegenbeit 
wegen befprechen, unterreben ; mit Semanbem in 
Berbinbung fteben, mit ibm umgeben; an einan⸗ 
der ftofen, gufammen grängen, ces deux cham- 
bres communiquent oz se communiquent 
par un corridor, biefe beiben 3immer haͤngen 
durch einen Gang gufammen, Se communiquer, 
fit mittheilen, fit vertraulid auslaffen, leutfe- 
lig ſein; gern ben Butritt gu ſich verftatten ; fit 
offenbaren, ſich gu erfennen gebens (Med) anftes 
denb ſein. 

Commutatif, ive, ben Tauſch und Sanbel betref: 
fenb; contrat —, Tauſch⸗Vertrag, m. 

Commutation, £ Berwanblung, Milberung, f 
Sicbe Commuer, 

Compacité, f (Phys.) Didtigteit, Didte, F 
Kompakſein, ». 

Compact, m. n. Bergleid, Bertrag, m. Ueber⸗ 
ein£unft, f 

Compacte, adj. kompakt, bit, feft, getrieben, 
gedraͤngt, berb, gediegen. 

Compagne, f£ Geſellſchafterin, Gefaͤhrtin, Ge 
bülfin, Gefpielin, Freundin, Geſellin, Beglei⸗ 


terin; Ehegenoſſin, Gattin, f'; (von Turteltauben 
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Gatte, m.; la tourterelle gémit quand elle 
a perdu sa — , bie Œurteltaube gr wenn fie 
ibren Gatten verloren bat; les infirrhités sont 
les compagnes inséparables de la vieillesse, 

Schwachheiten find bieungertrennliden Gefaͤhrten 
des Alters. 

Compagnie, f Geſellſchaft, Verſammlung, Ge⸗ 
meinſchaft, Verbindung; Geſpannſchaft, Kum⸗ 
panfaft; (Comm.) Handelsgeſellſchaft, Han⸗ 
beléverbinbuna, Handlungskompagniez (Mit) 
Rompagnie, Pauptmannéfdaft, f Fabnlein, n. 
Angabl Solbatin unter Anfübrung eines Haupt⸗ 
manns ob, Rittmeiſters; (Prat.) Verſamm⸗ 
lung £ der Richter, Geridte, n.; (Chasse) Ru: 
del, n. Œrupp, m., une compagnie de per- 
drix, de faisandeaux, ein Volk Rebbübner, 
junger afanen ; bête de — , Rudelſchwein, n. 
Eber von 2 ob. 3 Jahren); ils ont quitté 
les compagnies , fie geben nicht mebr mit bem 
Rubel; (Mar.) aller de —, unter Admiral⸗ 
ſchaft ob. in Geſellſchaft fegeln; vaisseau de —, 
Geſellſchaftsſegler, m. ; (Bocz.) — de Jésus, 
Geſellſchaft F Jeſu, Sefuitenordben, n. Gefuiten, 
pi; règle de —, Gefelfhaftérednung ; il 
est bête de —, er ift ein âuferft geſelliger 

Menſch, gegen Jedermann gefällig und bienft- 
fertig, ein guter Bruber, ein guter Rarr ; être de 
bonne —, zur guten Geſellſchaft gebôren; vous 
me traitez comme si j'élais —, Sie behandeln 
mich ja wie einen Fremden; il se croit —, er 
glaubt mit feines Gleichen zu thun ju haben; nous. 
étions bonne —, es waren unferer ziemlich viele 
beifammen ; fausser—. Giebe Fausser ; (Prat.) 
il a eu sa —, et bat mit ibr au thun gebabt; de 
—, mit cinanber, gufammen, gemeinſchaftlich; 
par compagnie, adv. kompagnieweiſe. 

Compagnon, m. Gefaͤhrte; Geſellſchafter, Ge— 
ſell, Mitgeſell, Kamerad, Mithelfer, Theilnehmer, 
Theilhaber, Nebenmann, Mitarbeiter; Gehuͤlfe, 
Geſchaͤftshelfer, Geſchaͤftsbruder, Handwerks⸗ 
geſellz Kumpan, Genoß, Geſpannz Jemand der 
unſers Gleichen iſt; (Comm.) Handlungsgenoß, 
Handelsgenoß, Handlungsgehuͤlfe, Handelsgehuͤlfe, 

Dienſtgenoß, Geſchaͤftsgenoß, Zunftgenoß, m.; 

(Jard.) Buͤſchelnelke, Kloſternelke; — blanc, 

Gammetrofe, f; — d'armes, %affenbruber; 

— cordonnier, Sduftrgefel, Schuhknecht; 

maltre-compagnon, Altgeſellz — bouianger, 

Baͤckerknecht; — meunier, Müblénappe, Muͤller⸗ 

knappe m.; mère des compagnons, Herbergs⸗ 

mutter f; pro». c'est un —, un bon —, er ift 

ein luftiger Bruber, eine luftige gute Haut. il 

fait le bon —, er fpielt ben Zuftigen Kauz; 

c'est un hardi —, er ift ein entſchloſſener 

Burfd'; un petit —, ein armfeliger Tropf; 

il a fait une grande fortune, de petit 

compagnon qu'il était, aus ‘cinem armfe- 

ligen Wichte ift er ein reicher, angefebeuer Mann 
geworden; prov. qui a compagnon # maitre, 
wer mit einem Andern in Verbindung tritt, 
ift nidt mebr fein eigner Herr; dangereux 

—, vin ſchlimmer Geſell, ein gefabrlidyer Gaft ; 

traiter qu. de pair à —, mit einem umgeben 

als wenn cr unſers Gleichen waͤre; faire le —, 
ſich altklug anftellen, ſtolz und boffärtig thun 
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obne vornehm gu ſein; se battre à dépêche-com- 


pagnon, ſich auf £eben unb Tod ſchlagen; tra- 
vailler à dépéche-compagnon, flüdtig, oben⸗ 
bin arbeiten. 


Compagnonnage, m. Gefellenjabre, n. pz. Ges 
fellengeit, Gefellengunft, Geſellenſchaft, Geſellen⸗ 
zuſammenkunft; (Antig. german.) Baffenbrüs 
berfdaft, f; Gomitat, m. | 

Comparable, adj. vergleichlich, vergleichbar, was 
pe etwas ob, jemand Anderm verglichen werden 

ann. 

Comparaison, Vergleichung, £:Bergleid, #. 
Gegencin tung, Grgencinanberftellung, f 
Gleidnif, À. 3 sans —, obne Bergleid ; mettre 
en comparaison deux choses , zwei Sachen 
mit einanber vergleichen, fie gegen einanber ftellen s 


_ faire comparaison de deux personnes, entre 


deux personnes, de qn. avec un autre, %es 
mand mit einem Andern vergleichen; il ne faut 
pas faire de comparaison avec plus grand 
que soi, man muf fid nicht mit Hoͤherſtehenden 
vergleien wollen, man muß Hoͤherſtehenden fid 
nidt g'eidftellen; trève de—, ob. point de com- 
paraison, s’il vous plait, wir wollen keine Ver⸗ 
gleidung anftellen, wir moͤchten fonft gu bekannt mit 
cinanber werben ; — n’est pas raison, ein Ver⸗ 
gleich beweiſt nichts; toute comparaison cloche, 
jebes Gleichniß hinkt; es giebt keinen Bergleid ber 
in jeder Hinſicht paſſend ſei; toute comparai- 
son est odieuse, jeder Vergleich iſt verhaßt, 
durch Vergleichung zweier Perſonen mit einander 
beleidigt man faſt immer eine, oft beibe; (Gram.) 
degrés de —, Vergleichungsgrade; en compa- 
raison de..., ado. in Vergleichung mit..., ge- 
gen... ; Sans —, hors de — -adv. unvergleich⸗ 
lid; par comparaison, ade. vergleidungéiweife. 

Comparaître, v. n. (mit avoir unb être), cts 
ſcheinen, fit ftellen (en justice, vor Gericht). 

Comparant, ante, adj. et s. ber ob. bie vor 
Geridt erſcheint; erſcheinend; Komparent, ms. 
Komparentin; erſcheinende Perſon, 

Comparatif, ive, (Gramm.) vergleichend, gegen⸗ 
einanderhaltend, gegencinanbergebalten ; was zur 
Vergleichung dient; — s.m. Komparativ, Ver⸗ 
gleichunggsggrad, mm. zweite Steigerungsſtufe, 
Mittelftufe, £ - 

Comparativement , ado. vergleichungsweiſe, 
vergleichsweiſe, in Vergleichung. 

Comparer, v. u. qch. ob. qn. à ob. avec qch. 
qn., vergleichen, gegeneinanberftellen, gegencins 
anderhalten, gleidftellen ; — des écritures, 
Hanbfdriften gegencinanberbalten, aufammens 
balten. | 
+Comparition. Siehe Comparuntion. 

Comparoir, ». n.(nur im /nfinitif), (Prat.) 
être assigné à —, recevoir une assignalion 
à —, voragclaben werden zu erſcheinen, ſich zu 
ſtellen (vor Gericht, en justice). 
+Comparoître, v. n. Siehe Comparaitre. 
Comparse, f Grfdeinuna, f Gintritt, Aufzug, 
m. einer Quabdrille-Mitier auf bem Turnirplatz 
ob, Karouſſel; comparses, p£.'(T'heät.) Gtatis 
ften, Comparſen, me. p2. ſtumme Perfonen f #4. 
im Schauſpiele; Nichtſchauſpieler, #7. pé. 
Compartiment, #7. Feld, Sad, n. ſymmetriſche 
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Abtheilung £ regulérer Figuren neben einanber ; 
(Rei.) un livre doré à compartiments, ein 
mit golbenen Gelbern vergiertes Bud; compar- 
timents de rues, rrgelmafig abgetheilte Straßen 
in einer Stadt; — de jardin, Feld, Beet in 
einem Garten; (Min.) — des feux, Verthei⸗ 
lung des £citfeucrs ; — de vitres, zierliche Schei⸗ 
ben⸗Vertheilung eines Fenfterrapmens. | 
#“Compartir, v. a. (ftatt faire des comparti- 
ments), in Felder, Faͤcher abtheilen; zierlich in 
Beete eintheilen. 

Compartiteur, m. Richter, deſſen beſondere Mei- 
nung die Stimmen im Kollegio theilt, Stimm⸗ 
theiler, #0. derjenige unter den Richtern der von 
der Meinung des Referenten abgeht und dadurch 
die Stimmen theilt. 

+Comparu, ue, erfdienen. Siehe Comparaitre, 

+Comparuit, #1. (Prat.) Erſcheinungszeugniß, 
gerichtliches Atteftat n. welches begeugt daß eine 
Partei vor Gericht erſchienen ift. 

Comparution, £ (Prat.) Erſcheinung £ vor Ges 
richt; faire acte de —, vor Geridt fit ſtellen. 

Compas, m. Zirkel; — de mer, — de route, 
Seekompaß, Steuerkompaß, Strichkompaß, m.; 
(Cord.) Maßlade, ʒ (Aen.) Schraͤgemaß, Gehr⸗ 
maß, n. Schmiege, f ; (Joaëll., Vitr.) Bauch⸗ 
zirkel, Rundzirkel, mz Paum.) Punttirholg,72.; 
(Arqueb.) Brillenzirkel, m.3 — de variation, 
Peilkompaß (an bem man auch bie Veraͤnderungen 
der Magnetnadel fibt); — azimutal, Azimutal⸗ 
zirkelz — de proportion, ProportionalgirÉel, 
Verhaͤltnißzirkel; — à tète, Kopfzirkel; — de 
construction, Aufrißzirkel; — à repousser, 
Herausſchlagzirkel; — à trois branches, brei- 
beiniger od. dreiſchenkeliger Zirkel; — à pointes 
changeantes, Stockzirkel, Steckzirkel, Reiß— 
zirkel; — d'artisan, Bogenzirkel, eine Art ſtar⸗ 
ker Stellzitkelz — à pointes tournantes, 3it: 
Bel mit Drebfpiten; — à verge, Stangengiréel ; 
— à vis, Schraubenzirkel; — à l’allemande, 
Zirkel deſſen Schenkel ein wenig auswaͤrts ge: 
kruͤmmt ſind, fo daß die Schenkeliſpitzen einander 
beruͤhren; — de réduction ob. àcoulisse, Reduk⸗ 
tionszirkel; — à ressort, Febergiréel; — sphé- 
rique, courbé, ob, d'épaisseur, Didgirtel, 
Hohlzirkel, Tafter ; — de trissection, Dreithei⸗ 
lungssictel, — d'appareilleurs, Werkmeiſter⸗ 
zitkel, Zirkel gum Ausmeſſen der Werkſtuͤcke und 

oͤlzer; faire une étoffe sur le compas 
d’une autre, einen Stoff vèllig nad bem Mufter 
eines andern maden; pro». faire tout par 
règle et par —, ob. par compas et par me- 
sure, alles abzirkeln, auégirtein, ausecken, überall 
mit großer Vorſicht handeln; avoir le compas 
dans lPœæil, ein richtiges Augenmaß haben. 

Compassé, ée, abgrairfelt, abgemeſſen; bedaͤcht⸗ 
li, puͤnktlich, wohl überlegt, ertwogen; une 
personne compassée ob. fort compassée, 
eine uͤbertrieben puͤnktliche Perſon; tout bien 
compassé je trouve que.., alles wohl übers 
leat, ſinde id daß...3 être compassé dans ses 
discours, ses actions, dans- son style, 
feine Worte auf der Goldwage abmeffen, ein âu: 

abgemeſſenes, bedaͤchtliches Weſen, eine 
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er zirkelt alles aus, er ift aͤußerſt bedaͤchtlich. 
Compassement, #. Abzirkeln, Xbmeffen ; Ab⸗ 
gemeffene, Abgezirkelte, #.;, abgemeffene Ginrids 
tung, Eintheilung, F ; Bedaͤchtliche, Puͤnktliche 
n.; (Artill.) — de la mêche, Abmeſſen der 
£unte; — des feux, ridtige Anorbnung und 
Vertheilung des Leitfeuers gur Sprengung einer 
Minenkammer. Siehe Compasser. 
Compasser, ». a. mit bem Zirkel abmeſſen, aus: 
meſſen, abzirkeln; eine Sache wobl und verbält: 


nißmaͤßig einrichten; fdictich anlegen (des cham- 


bres, etc., 3immer); wohl und ordentlich einz 
ridten (sa conduite et ses actions, fein Be- 
tragen und feine Handlungen); wohl eintheilen (son 
temps, feine cit); (Rec.) — un livre, ein Bud 
mit oem Punétireifen abpunktiren, ebe man es 
unten befdneidet; — la mêche, bie £unte auf 
bem Dabn fo ridten baf fie auf bie Pfanne 
ſchlaͤgt; — les feux, bie Leitfeuer bei ben Pulverz 
minen fo einridten daß fie auf einmal loébrennen. 

Compassion, f Mitleiben; Erbarmen, n., Mits 
empfinbung, Mitſchmerz, m.ʒ (Med.) Mitleis 
denbcit, Gompaffibilitt, /.; avoir compassion 
de qn., itleiben mit einem haben, cela excite 
la —, bas erregt Mitleiden, bas ift elenb, ers 
baͤrmlich. 

+Compaternité, £ Gevatterfdhaft, Pathenſchaft, 
F3 Pathenverhaͤltniß, #3 geiſtliche Verwandt⸗ 
ſchaft; Uebereinftimmung, f 

Compatibilité, f BertraglidÉeit ; Vereinlichkeit, 
Vereinbarkeit, Compatibilitaͤt; Moglibéeit daß 
zwei Dinge bei und neben einander boſtehen, ſich 
neben einander vertragen Éonnen ; = d'esprit, 
d'humeur, de caractère, natürlide Ueberein⸗ 
fimmung der Denfungéart, Gefinnungen, Nei— 
gungen des Characters zweier Perſoͤnen; lettres 
de —, (chem.) ein koͤnigliches Patent, kraft deſſen 
Jemand zwei Aemter, die ſonſt nicht von einer 
Perſon verwaltet werden duͤrfen, beſitzen durfte. 

Compatible, «dj. (avec qch., qu.), vereinbar, 
vereinlich, zuſammenpaſſend, ſchicklich, thunlid, 
tauglich; vertraͤglich, was ſich mit bem andern 
vertragen kann; (des charges, v. Aemtern 26.) 
in Einer Perſon vereinbar; ces deux carac- 
tères, ces deux esprits-là ne sont pas com- 
patibles, biefe zwei Charaktere, Rôpfe Éonnen 
ſich nidt vertragen ; cette substance a des pro- 


priétés qui ne sembleraient pas compa- 


tibles dans un même sujet, dieſe Gubftang 
bat Eigenthuͤmlichkeiten von benen man nidt er: 
warten follte, daß fie bemfelben Gegenftanb anges 
hoͤren koͤnnten. 

Compatir, v. n.bemitleiben, Mitleiden, Erbar⸗ 
men, Mitgefuͤhl empfinden, von Mitleiden geruͤhrt 
ſein; Nachſicht, Geduld haben; nachſichtig, gedul⸗ 
dig ſein; Theil an etwas nehmen; (von Perſonen 
und Sachen ihrer natuͤrlichen Beſchaffenheit nach) 
ſich gut zuſammen ſchicken od. vertragen; zuſam⸗ 
men ſtimmen, zu einander paſſen; fuͤglich beiſam⸗ 
men ſtehen konnen; il faut compatir à la fai- 


+ blesse humaine, man muf mit ber menſchlichen 


Schwaͤche Nachſicht haben; pensez-vous qu'ils 
puissent compatir ensemble ? glauben Sie daß 
fie mit einander auskommen werden? ees deux 


abgezirkelte Schreibatt haben; il est bien —,} projets ne peuvent compatir l’un avec l’au- 


* 
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gemeinſchaftlichem Zwecke; cela n’est pas de 
, Ma —, mir kommt es nicht gu bierüber zu urthei⸗ 
len, das gehoͤrt nicht vor meinen Richterſtuhl; 


238 COMP 


tre, dieſe zwei Projefte koͤnnen nidt gufammen 

gehen, ſchicken ſich nicht zuſammen. 
Compatissant, ante, mitleidig, theilnebmend, | 1 
» mitfüblend, erbarmend. je ne veux pas qu’on me mette en compé- 
Compatriote, m. et f anbémann , Volksgenoß, tence avec un tel, id will nicht daß man mic) 

m. Sanbémännin, f; compatriotes, p2. £anté: | mit einem folchen Menſchen in Vergleichung, in 
leute, pl. | eine Klaſſe ſetze. | 
.+Compendiaire, m.Compenbienmader, Compen⸗ Compétent, ente, (Prat.) gebôria, gebuͤhrend, be- 
dienſchreiber; Auszugmacher, Handbuchſcribler, ia. fugt, berechtigt, ftatthaft, zuſtaͤndig, aültia, 


Compendium, m. Compendium, 7. Grundriß, 
Auszug m. des Hauptinhalts einer Wiſſenſchaft, 
kurzer Inbegriff, m1. Handbuch, n.3 Leitfaden; 
Lehrbegriff, m.; Lebrbud, 7. ; Abkuͤrzung; Ber- 
kuͤrzung, Erſparung, Erfparniÿ, f; en manière 
de —, auszugsweiſe. 

+Compensable, adj. ausgleichbar, erſetzbar. 
+Compensateur, m.-trice, Ausgleicher, Er⸗ 
ſetzer, Erſtatter, m.; in f 

Compensation, f 
Gate durch cine andere, mittelſt ber S 


vollgültia, gegiemenb, gebübrenb, fprudfäbia, 
fprudgüitig, rechtmaͤßig; Age —, erforbertihes 
Alter ; juge —, befugter, rechtmaͤßiger, compes 
tenter Richter ; partie compétente, eine Perfon, 
die nach ben Geſetzen befugt ift vor Gericht zu 
fteben, alé Zeuge vor Gericht su erſcheinen. 

Compêéter, v. n. (Prat.) ce qui lui peat com- 
péter et appartenir, was ibm rechtmaͤßig zu⸗ 
kommen und gebôren mag. 


fab, m. Erſetzung einer | Compétiteur, m7. ipoerber, Mitbewerber, 
+ front Gonfurrent, Gompetent, m. 


und Bergleidung ibres beiderſeitigen Werthes; Compilateur, m. (Litter.) Gompilator, Samm⸗ 


Bergütung, Koftenerftattung, Ausgleichung, Ab: 
rechnung, Gegenrenung, f; — de dettes, die 


(er, Sufammenträger ; Sufammenftoppler, Buch⸗ 
macher, 1. 


gegenfeitige Abrechnung, Aufhebung einer Schuld Compilation, F Sammeln, n. Bufammentras 


geden bie anberes (Prat.) — de dépens, Be: 
rechnung unb Aufhebung der GeridtéÉoften ber 


gung, @ammelei, f Bufammentragen, 3ufam- 
menftoppeln, 3ufammenbäufen, #. Sammlung, £ 


ſtreitenden Parteien, Bergleien ber Unfoften| Sufammentrag, #1. Sammelwerk, Sufammenges 
auf beiben Geiten ; il eut tant par —, er befarm | floppeltes, n. 


fo viel zur Bergütung. 
Compenser, ». a. ausgleichen, Berluft, Man: 
gel, Schaden vergüten, wieder cinbringen, erfes 


Compiler, +. a. et n.tomplliren, aus verſchiede⸗ 


ren Werken faïnmeln, gufammentragen, gufams 
menraffen, gufammenftoppeln, plünbern. 


gen; gegen cinander aufbeben; bas Gleichgewicht +Compisser, #. a. bepiffen. 
balten; wieber gut machen (une faute, einen | Compitales, f p2. Gefte welche bic alten Rômer zu 


Fehler); (Prat.) Roften zu gleichen Theilen auf 
legen; (Comm.) durch Gegenrechnung abmachen. 
Compérage, m. Gevatterfchaft, f 

Compère , m. Gevatter; Gevattersmann; (Cow- 
tur.) eine Art Bruſtlatz, m., c'est mon —, 
er iſt mein Gevatter, er bat eins meiner Kinder, 
id babe éins ſeiner Kinder, id babe ein Kind mit 
ibm aus ber Taufe gehoben; c’est un —, er ift 
ein fauberer Gevatter, ein feiner Suds, cin 
ſchlauer liftiger Menſch; c’est un bon —, er ift 
ein guter, luftiger Geſellſchafter, luftiger Bruber, 
eine luftige Haut, ein luftiger Kauz; tout se fait 
ici par compère et par commère, bier gebt 
alles nach Gunft, durch Vetterſchaft; cet esca- 
moteur est bien secondé par ses compères , 
diefer Æafchenfpieler wird von feinen Helfershel⸗ 

fern gut unterftüêt. 

+Comperne, f (Scuipt.) Bitbfâule £ mit geſchloſ⸗ 
fenen Fuͤßen. 

+Compersonnier, m. (Prat.) Mitbeſitzer, Guͤ⸗ 
tergemeinfdaftégenof, m. 

Compétemment, adv. rechtmaͤßigerweiſe, gehoͤri⸗ 
gerweiſe; ben Rechten gemaͤß; il était compe- 
temment autorisé, er war gehoͤrig bevollmaͤch⸗ 
tigt, batte bie gebuͤhrende Vollmacht. 

Compétence, f (Prat.) Gompeteng, Zuſtaͤndigkeit, 
Gebuͤhr, Vollguͤltigkeit, Rechtsguͤltigkeit, Statt⸗ 
haftigkeit, . Recht, n. rechtmaͤßige Befugnis f 
uͤber etwas zu urtbeilen ; Anmafung einer gleiden 
Rechtsbefugniß où, fonft einer Gleichſtellung mit 
einer anbern Perſon; Mitbemerbung, f. wett: 
ciferndes Beftreben mebrerer Perfonen nach cinem 


Ehren ibrer Hausgoͤtter anftellten ; Rompitalien, 
pi. , jeux compitaux, Hausgoͤtterſpiele, n. pré. 
+Compitalice, adj. gum Feſte ber Hausgotter ges 
borig; jour —, ein ben Pausaôttern gebéiliater 
ag; jeux compitalices, Spiele und Feſte gu 
Ehren der Hausgoͤtter. 

Complaignant, ante, adj. et subst. (Prat.) 
flagenb ; Klaͤger, m. Rlägerin, f. 

+Complaindre, (se), fid beflagen, beſchweren. 

Compiainte, f (Jwr.) poffefforifhe Klage, f; 
Trauergeſang, mm. Lieb n. Geſang, Volkslied #72. 
traurigen ob, frommen Inhaltes; pi. Klagen, 
Wehklagen, ». 

Complaire, ». n. (conj. wie Plaire), einem will: 
fabren, fic gefällig gegen Jemand ergeigen, ibm gu 
Gefallen lcben. Se complaire (en soi-même), 
fi gefallen, an ſich felbft Wohlgefallen baben ; 
se complaire dans qch., Bergnügen, Freube 
an etwas finben, Wohlgefallen baran haben; il 
se complait en sa personne, er ift in feine Per⸗ 
fon verliebt ; elle se complait en sa beauté, 
fie ift in ibre Schoͤnheit verliebt; il se complai- 
sait à répéter les paroles, er fanb ein Vergnuͤ⸗ 
gen baran bie Worte gu wiederholen, mit Selbſt⸗ 
gefälligteit wiederholte er die Worte. 

Complaisamment, adv. gefaͤllig; (ftatt avec 
complaisance.) 

Complaisance, f Gefüligteit, Willfaͤhrigkeit, f; 
gefaͤlliges Wefen, n. Dienftbefliffenbeit, Dienft- 
willigkeit, Hoͤflichkeit, Rachſicht, F Bergnigen, 
n. Bufricbenbeit £ mit ſich ſelbſt, Wohlgefallen r:. 
an fid felbft ob. an feinen cigenen Reden und 
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Hanblumgm; complaisances, pi. Gefaͤlligkei⸗ 
ten, f pl: fanftmüthiges, liebreiches Nachgeben, 
n.; Eorit.) Wohlgefallen, n.;c’est ici mon fils 
bien-—aimé, en qui j'ai mis toutes mes com- 

plaisances, bic ift mein lieber Sohn, an bem id 

einen Wohlgefallen babe, regarder qn. avec 

—, einen licbreid unb freunblid, ob. mit bez 
ſonderem Wohlgefallen anfeben. 

Complaisant, ante, adj.etsubst. gefaͤllig, will: 
fébrig, bienfifertig, zuvorkommend, dienfhwillig, 
angencbm, hoͤflich, nachſichtig; Augendiener, gez 

faͤlliger Schmeichler, Wohldiener, m.; -in, f. 

Complant, m.Dflançgung; Pflanzung von Weinre⸗ 

ben, Baumpflanzung, f; junger Weinberg m.; 
donner une terre à —, einem ein Stuͤck Feld auf 
Zins eingeben, um es zu einem Weinberg anzu⸗ 
legen od. mit Obſtbaͤumen zu bepflanzen; un nou- 
veau —, ein neu angelegter Weinberg, #2. ; 
junge Baumpflanzung, 3 droit de —, Pflan⸗ 
zungszins, m. 

+Complanter, ». a. mit Weinſtoͤcken ob. Obſt⸗ 
béumen bepflangen; —». #2. (Prat.)tebnéberrliche 
Gefülle , Binfen 16. von einem eingegebenen Xder 
beben ; deu Pflanzungszins beben, einziehen. 

+Complanterie, rat.) Pflansungéfteuer, f 
Pflanzungsgeld ». welches bem Grunbeigenthu: 
mer von ben von ibm gum Bepflangen mit Wein⸗ 
ſtuͤcken od. Obſtbaͤumen eingegebenen Grunbftüden 
au entrichten ift. 

+Complantier, m. (Prat.) Baumpflangungébe: 
rechtigter, m. 

Complément , m. Graängung, / Gragängungs: 
fiü®, ».Ergänsungstheil, m.; Sollenbung, Fuͤlle, 
Auéfübruna, £ Auéfübrungémittel, n.; (MatA., 
Gramm.)Gomplement, n.Œraängung,/f; (Fort.) 
Ueberſchuß, m.; — de la courtine, Berlänge- 
rung der Gourtine; (7heol.) — de béatitude, 
Bol: Fuͤlle £ himmliſcher Seligkeit der Heiligen; 
(Wign.) — des boutons, Vollkommenheit ber 
#noépen. 

Complémentaire, adj. eraängent ; (Geom.) — 
d’un angle, Ergaͤnzungswinkei; — arithméti- 
que, arithmetife Erzeugung (von fo viel Gin: 
heiten als noͤthig finb um ber Zahl eine Stelle 
mebr au geben) ; (Cal. republ.) jours complé- 
mentaires, Œraänsungétage, m. pl.; somme 


— gsſumme, f 

Complet, ete, voͤllig, vollſtaͤndig, vollzaͤhlig, 
vollendet, voll; vollfommen; victoire —, voll⸗ 
Tommener Sieg , les œuvres complètes de 
Voltaire, Boltaire’8 ſaͤmmtliche Werke; —s. m8. 
Vollſtaͤndigteit, Bolsébligteit, £ (d’un régi- 
ment, eines Regiments). 

— , adv. gaͤnzlich; vollkommen, 
voͤllig. 

Completement, m. Ergaͤnzung, Vollſtaͤndig⸗ 
machung, Vollzaͤhligmachung, Completirung, 
(Libr.) Ergaͤnzen, Kompletiren eines unvollftän: 
digen Exemplars; (Milit.) — des compagnies, 
Ergaͤnzung der Kompagnien. 

Compléter, v. a. (je complète, je compléte- 
rai), vervollftänbigen, ergängen ; vollzaͤhlig, vol: 
fänbig machen; completiren, ausfuͤllen. 

Complétif, ive, (Gramm.) ergaͤnzend. 

Complexe, adj. zuſammengeſetzt, verſchiedene Bez 
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griffe enthaltend, ob. verſchiedene Dinge in ſich 
faffenb ; (Aigeb.) quantité —, cine Grôfe bic 
aus mebrern burd Plus oder Minus verbundenen 
Gliedern beftebt. 

Complexion, f!£eibesbefdaffenbeit, koͤrperliche 
Ratur , Koͤrperbeſchaffenheit, Natur, £ (in Xn- 
febung der Gefunbbeit und Staͤrke); Œemperas 
ment n., Gemüthéantage, Gemütbéart, Reigung, 
£eidenfaft, /.; — libertine, natuͤrliche Anlage 
zur Ausſchweifung; ilest de complexion amou- 
reuse, gaie, er ift verlicbter Natur, beitern 
Temperaments. 

+Complexionné, ée (bien ou mal), von guter 
où. ſchlechter Leibesbefdaffenbeit. Siche Com- 
plexion. 

+Complexionner, v. a. (Med.) Æemperament , 
Leibesbeſchaffenheit bilben. | 

Complexité,f 3ufammengefestheit, n.(des idées, 
der Begriffe). 

— , M. (Anat.) durchflochtener Mus⸗ 

el, m. 

Complication , f Berflehtung, Berfblingung , 
Verwickelung, Berwirrung (de circonstances, 
etc., von umſtaͤnden 1c.); Anhaͤufung, £ Bufams 
menfluf, mn. (de différentes choses, mehrerer 
Dinge verfchiebener Art); verwickelte, verwirrte 
Umfténbe, me. p£. 

Complice , adj. et s. mitſchuldig an einem Ver⸗ 
brechen z Mitfulbiger , mm. Mitthaͤter, Theil⸗ 
nehmer, Mitverbrecher, Genoffe, 2. 3 -in, f. 

Complicité, £ Mitfulb, Theilnahme, £ (d’un 
crime, an einem Berbrechen). | 

—— F pl. Komplete; Gebete n. pl. und 
Geſaͤnge m. pl. mit welcher bei ben Katholiken 
die Vesper geſchloſſen wird. 

Compliment, m. Compliment, ». Gluͤckwunſch, 
m. Ehrenbezeigung, Grflérung der Adtung, 
Hochachtung, Ebrerbictung; Begruͤßung, £ Gruf, 
m.; Verbeugung, f Büciing, Rraëfuf, Diener ; 
Snir, m.; etwas Wohlgefallendes, Verbindliches, 
Angenehmes, Artiges, Schmeichelhaftes n. in 
Worten ; Hoaͤflichkeitsbezeigung, Schmeichellob, 
Wortlob, Wortgepraͤnge, n. Schmeichelei, Um⸗ 
ſtaͤndlichkeit, £;, compliments, m. pl. Gruß, m. 
Empfeblung, f ; Umftände,m. pl. leere Morte 1c., 
n. pl. Wortkram, m.; Umſchweife, { p£.; — de 
condoléance, de remerciment; de félicita- 
tion, ein Kondolenzkompliment, cine Beileidsbezei⸗ 
gung, Dantfagung, ein Gluͤckwunſch; — sur un 
mariage, Gluͤckwunſch gu einer Deirath ; — bien 
troussé , turgeë und woblgefebtes Rompliment ; 
lettre de — , Hoͤflichkeitsſchreiben; faire com- 
pliment àqn., cinem feine Aufwartung machen ; 
vous lui avez fait là un mauvais — , un joli 
—, Sie baben ibm ba ſchoͤne Dinge, Sachen die 
ibm eben nidt ſchmeicheln, gefagt; cet en- 
fant récita un —, biefes Kind fagte cinen 
Glücounfé ber; sans compliments! frei 
—— ohne Umſtaͤnde! c’est un grand 
aiseur de compliments, er ift ein grofer Kom⸗ 
plimentenmacher ; il vous fait des offres de 
service, c’est par compliments, er bietet Sb- 
nen feine Dienfte an, bas ift nichts als ein leeres 
Berfpreden, je vous en fais mon —, baju 
wuͤnſche ich Ihnen Gluͤck; ne faisons point de 
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compliments, laissuns-là les compliments, 
trève de compliments , sans compliments, 
s’il vous plait, point de compliments, obne 
Umftänbe, machen Sie keine Umſtaͤnde, Ceremo⸗ 
nien, Complimente, geniren Sie ſich nicht. 
Tomplimentaire, m. (Comm.) derjenige Aſſo⸗ 
cirte unter deſſen Namen eine Handlung getrieben 
wird; Unterzeichner, Namengeber ms. der Hand⸗ 


lung. LÉ 

Complimenter, ». &.(qn. sur qch.), Semanben 
au einer (ibm angenebmen) Begebenbeit (feierlich) 

. Gtüd wuͤnſchen; einen begrüben, bewillkommen, 
mit einer ebrerbietigen Bewillkommungsrede 
empfangen ; Hoͤflichkeiten anbringen, etwas Arti⸗ 
ges, Hoͤfliches, Verbindliches ſagen; Umſtaͤnde, 
Komplimente machen; ne perdons point de 
temps à -—, laſſen Sie uns nicht die Zeit mit 
Complimenten verlieren. 

Complimenteur, euse, adj. et s. m. et Com⸗ 
plimentenmacher, m. —in /.; Hoͤfling, m.; Buͤck⸗ 
lingmacher, Kratzfuͤßler; Schmeichler, m.; -in, f 

Compliqué, ée, verwickelt, verwirrt, verworren, 
verflochten, zuſammengeſetzt; ſchwierig, weit— 
laͤufig, komplicirt; ce sont des maux bien 
compliqués, ba treffen viele Uebel in Œinem zu⸗ 
ſammen. 

Compliquer, v. a. verwickeln, verwirren, ver: 
flechten, zuſammenſetzen; verworren, weitlaͤuftig, 
ſchwierig machen. 

Complot, m. Complolt, #. geheime Verbindung 
zu einem ſtrafbaren Unternehmen, Verſchwoͤ—⸗ 
rung, Zuſammenrottung; Rotte, Bande, f'; Ge⸗ 
beimverftändnif, n. Geheimbund, Meuchelbund, 
m.; Meuchelei, Meuterei, ; faire, tramer 
un —, eine Verſchwoͤrung anfpinnen, anftiften. 

Comploter, v. a. et n. complotiren, ſich geheim 
verbinden, fic derſchwoͤren, zuſammenrotten, cine 
Verſchwoͤrung anzetteln, meucheln, meuten, ein 
Complott machen, etwas im Geheimen verabre- 
ben; ils ont comploté ma ruine, fie haben un⸗ 
ter einanber verabredet mid zu ftürgen. 

+Compon, m.(Blas.)vierectiges, aus abwechſeln⸗ 
den Farben beſtehendes Stuͤck. 

Componction , f (Theol.) wahre Reue, f Zer⸗ 
Enirfung f bes Herzens. 

+Componé, ée, (Blas.) aus vicredigen Stuͤcken, 
mit abwechſelnden Farben ob. Metallen beftebenb, 
gemacht, zuſammengeſetzt. 

Componende, f(Chance.papale) Beſtimmung / 
wegen Sporteln, in Sachen von keiner feſtgeſetzten 
Tare; Sportelvergleichung, Sportelberichtigung, 
paͤpſtliche Sportelkammer, f 

Comportement, mn. Betragen, n. Lebensweiſe, 
Auffuͤhrung, f 

Comporter, v. a. et n. (von Sachen) erlauben, 
geftatten, vertragen, gulaffen, leiben ; la mé- 
diocrité de son revenu ne comporte pas la 
dépense qu’il fait, feine geringen Einkuͤnfte er: 
lauben ben Aufwand nicht ben er macht; la sai- 
son ne comporte pas qu’on s’expose à la mer, 
die Jahreszeit erlaubt nidt fid) auf die ec zu 
wagen. Se comporter, fit duffübren, ſich bes 
tragen, ſich benebmen, fit balten; se comporter 
bien avec qn., gutmit Jemand ausfommen, fid 
gut mit ibm vettragens (Prat.) vendre un jar- 
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din ainsi ou tel qu’ilse poursuitet comporte, 
einen Gartéh in bem Stande verkaufen wie er ift, 
ie et ftebt und gebt. 

Composant, ante, (Chëm.) principe—, Grund⸗ 
ftoff; partie composante, Beftanbtheil. 

Composé, m. Zuſammenſetzung, Mifdung, £ 
Gemiſch, Zuſammengeſetztes, n. gufammengefegz 
ter Rôrper, m. 

Composé, ée, gufammengefegt 2c.; nombre —, 
gufammengefcéte Zahl (bic fid burd eine ans 
dere Zahl bivibiren laͤßt); sens —, Gefammt= 
finn, #2. (ber aus allen Worten eine Sa 
gufammengenommen entftebt); être composé 
de qch., aus etwas beſtehen, beftchen aus….s 
un etre —, cine Zuſammenſetzung, ein Zuſam— 
mengefebtes ; être —, avoir l'air —, ernſt⸗ 
baft, ſittſam, verſtaͤndig ausſehen, ein geſetztes 
Weſen an ſich haben, eine gezwungene Ernſthaf⸗ 
tigkeit annehmen, ſich altklug anſtellen. 

Composées, f pl. (Bot.) Pflanzen mit zuſam⸗ 
mengefesten Blumen. . 

Composer, ».a.etn.gufammenfegen,verfertigen, 
ausarbeiren, arbeiten ; auémachen, bilben, machen 
(des vers, Verſe); ſchreiben, verfertigen(un livre, 
ein Bud); mifhen (des médicaments, Xrgneis 
mittel); (Zmeprrèm.) ſetzen; (Mus.) componiren, 
tonfeten, tonbidhten ; in Muſik fesen; — um 
différend, eine Streitigkeit in der Güte citegens 
— des almanachs, Kalender machen, Grillen 
machen, Grillen fangen, in tiefen Gedanken feins 
— sa mine, son visage, sa contenance, ses 
actions, fein Geſicht, ſeine Gebaͤrden, Handlun⸗ 
gen 2c, den Umſtaͤnden gemaͤß einrichtenz — v. n. 
avec qn., ſich mit Jemanden abfinben, veruleis 
en, ſetzen, einig werden, in Unterhandlung rins 
laſſen; (MiZit.) capituliren. Se composer, fid ges 
bôrig anftellen, beſcheiden gebaͤrden, ſich cinen 
gewiſſen Anftanb geben; beſtehen aus. 

Composeur, i. Zuſammenſchreiber, Scribler, 
m.;— de rimes, Reimſchmied, Verſemacher, 
Liederſchreiber, Liedermacher; — d’almanachs, 
Grillenfaͤnger. 

Composite, adj. (Archit.) ordre —, zuſam⸗ 
mengefebte od. roͤmiſche Ordnung; vermijte 
Saͤulenordnungz s. #0. l’ordre du —, le com- 
posite participe du Corinthien et de l’lo- 
nique , bie vermiſchte Saͤulenordnung bat etwas 
von der Rorinthifden und etwas von ber Joniſchen 
Orbnung. 

Compositeur, mn. (Mus.) Romponift, Tonſetzer; 
(Imprim.) Gdriftfeger, m.; (Prat.) amiable 
—, Gemanb ber cinen Streit gütlid brilegt. 

Composition, { Bufammenfegung, zuſammen— 
geſetztes Werk, n. Berfertiguna od. Verfaſſung ei= 
nes gelehrten Werks; verfaßte Schrift,  Auffas, 
m.;(Ecol.)Elaboration eines aufgegebenen The⸗ 
mas ; ausgearbeitetes Thema, n. Ausarbeitung, 
Arbeit, ʒ (Rhet.) Anordnung u. Verbindung £ 
der Redetheile; (Mus.) Kompoſition, Tonſetzkunſt, 
Tonſatz, Satz, mʒ Imprim.) Schriftſetzen, 
Setzen, 2.3 Setzerlohn, #1. ; (Med.) Miſchung, 
Bercitung, gufammengefcête Argnei ; ( Comm.) 
Gompofition, Miſchmetall, ». kuͤnſtliche Perlen, 
f pl. ob. Edelſteine, #1. pl.; (Ponf.)Gcrinnftoff, 
m.; (Prat. (Vergleich, m. Vergleicheunterhand⸗ 


il 
| 


COMP 


COMP 241 


eng, F3 (Ailit.) Gapitulation, £ Bertrag, m.; | brldt werden Eann ; prefbar, brudbar ; l'air est 


(Chap.) eau de—, Préparatur, f ; (Artif) — 
lente, fauler Sat, m. Teint.) — d’un tableau, 
Grfinbung, Zuſammenſetzung, Anorbnung £ eines 
Gemaͤldes; étre de bonne —, fid leicht behandeln 
laſſen, gefaͤllig fein, mit fid banbeln laffen; un 
homme de bonne, facile —, ein billiger Mann; 
elle est de bonne —, fie ergiebt ſich leicbt, fie 
lift ibre Liebhaber nidt Lange ſchmachten; faire 
bonne composition d’une marchandise, eine 
Vaare um einen billigen Preis geben; en venir à 
une composition amiable, gu einem guͤtlichen 
Vergleich kommen; il ne fut pas reçu à —, 
man bewilligte ibm Éeine Gapitulation. 

:Compost, Compôt, Comput, mi. Wiſſenſchaft 
die Ebbe und Fluth in einem Hafen zu berednen ; 
Ausrechnung, Berednung f eines Rirdentalen: 
ders; Zuſtand #7. eines Grundſtuͤcks. 
Composteur, m. (Impr.) Winkelhaken, m. 
(Soie) hoͤlzernes Staͤbchen #. mittelit beffen bie 
Génge deg Rettenfaden um den Dafpel gefdlagen 
werden. 

Compotateur, m. Mitzecher, Saufbruder, 
Schwelger, m. | 

Cormpote, f Obfimuf, Apfelmuß, mr. mit Zucker 
eingemachtes od, gedaͤmpftes Obſt, #. Gompote, f'; 
Daͤmpfen, Einmachen n. des Obſtes mit Sucter ; 
des pigeonneaux en —, Æauben:Gompote, 
gebämpfte junge Sauben ; viande en —, gu weich 
gekochtes, zerkochtes Fleifd; avoir les yeux en 
—, von Slägen blaue Augen baben. 

Compuotier, m. Gompotiere, # Gompotnapf, m. 
Compotſchale, Obſtmußnapf, m. Scale F in 
welcher eingemachte Fruͤchte od. Obſtmuß auf die 
Tafel geſetzt werden. 

Compréhensible, adj. begreiflich, faßlich, ver⸗ 
ſtaͤndlich, einleuchtend. 

+Compréhensibilité, £ Bregeifharteit, f 

Compréhension, £ Begreifen, Faſſen, n. Faf- 
fungstraft, Begriffskraft, Faͤhigkeit F etwas au 
begreifen; voͤllige, vollkommene Erkenntniß, 3 
Inhalt re. eines Begriffs. 

Comprendre, (conj. wie Prendre), v. a. ſchlie⸗ 
en, balten, begreifen, gufammenfaffen ; einer Per: 
fon cd. Sache Melbung, Erwaͤhnung thun, fie 
mitmelben, anfübren, erwaͤhnen, mit einfließen 


laſſen; Begriffe von etwas haben; verftchen, 


fafjen ; faire comprendre qch. à qn., «i: 
nem etwas begreiflich maden, comprendre 
qgn. dans une liste, Jemand auf ein Ver— 
ichniß fegen; les pays compris entre le 
anube et le Rhin, bie zwiſchen der Donau 
und bem Rhein liegenden Laͤnder; y compris, 
mit verſtanden, mit inbegriffen, mit eingeſchloſ⸗ 
ſen, einſchließlich; non compris, ausſchließlich, 
aicht mitbegriffen, ausgenommen. 
Compresse, £ (Chir.) Drucklaͤppchen, Druckpol⸗ 
ſterchen, Baͤuſchchen, n. Compreffe f auf Wunden. 
+Compresseur, m. (Anat.) — de la prostate, 
Zuſammendrücker m. des Vorſtehers od. der Sas 
menbrüfe, | 
Compressibilité, £ (Phys.) Preßbarkeit, Druck⸗ 
barteit ; Gigenfdaft f eines Koͤrpers ſich zu⸗ 
fammenbrüden zu laffen. 
Compressible, adj. (Phys.) was zuſammenge⸗ 
DICT. FRANÇ.-ALL. 


compressible, l’eau ne l'est pas, bie Euft ift 
* zuſammendruͤckbar, das Waſſer aber 
nicht. 

Compressif, ive, (Chir.) zuſammenpreſſend, zu⸗ 
ſammendruͤckend; anpreſſend, andruͤckend; appa⸗ 
reil, bandage —, Preßband, n. 

Compression, £ Bufanmenbrüdung, Zuſammen⸗ 
prefflung Æ eines Rôrpers in einem engern Raum; 
Bufammenpreffen, Bufammenbrüden, #. Drud, 
m. Druͤcken, n. 

Comprimé, ée, gufammengebrüdt, platt. 

Comprimer, v. 4. gufammenbrüden, zuſammen⸗ 
preffen, niederdruͤcken; beflemmen (le cœur, bas 
Ders) ; im Zaum balten, bänbigen (une faction, 
eine Partei). 

Compris, ise. Siehe Comprendre. 

Compromettre, ».n#.2rr. (wirb wie Mettre con: 
jugirt), (Prat.) compromittirens ſich wechſel⸗ 
feitig bem Ausfprud eines Schiedsmannes unter» 
werfen; Schiedsrichter erwaͤhlen; fi auf Schieds⸗ 
ridter berufens — v. a. qn., Semand mit in 
Gefahr bringen, mit verantwortlid madjen, mit 
verwickeln, mit ins Spiel ziehen; ibn einer Ver⸗ 
antwortlichkeit, Unannehmlichkeit, Verlegenheit, 
einer uͤbeln Nachrede, einer Beſchimpfung aus⸗ 
ſetzen, bloßſtellen, ausſtellen; — son honneur, 
sa dignité, etwas ſeiner Ehre und Wuͤrde Nach⸗ 
theiliges thun, ſeine Ehre ec. aufs Spiel ſetzen. 
.$e compromettre, ſeine Ehre wagen, fic auf's 
Spiel ſetzen, ſein Anſehen in Gefahr ſetzen, ſich 
etwas vergeben; se compromettre avec qn., 
fi mit einem in Gtreit einlaffen, mwovon man 
keine Cbre bat , fit mit ibm abgeben. 

Compromis, ise, part. et adj. Siche Compro- 
mettre. | 

Compromis, m. Compromiß; Sergleid m. zweier 
od. mehrerer Perſonen od. Parteien, ſich dem 
Urtheile eines Schiedsrichters zu unterwerfen; 
(Droit can.) Vollmacht f welche von den wahl⸗ 
bervtigten, einer oder mebreren Perſonen er- 
theilt wird, gewiffenbaft ben SBürbigften au 
waͤhlen; élection par —, eine auf folde Art 
geſchehene Wahlz mettre une chose en —, 
etwas durch einen Schiedsrichter entſcheiden laffen, 
fie dem Ausſpruch der Schiedsmaͤnner uͤbergeben; 
mettre qn., ses affaires, son honneur en — 
fitbe Compromettre. 

+Compromissaire où Compromissionnaire, s. 
m: et adj. (Prat.) Schiedsrichter, Obmann, 
Gompromiffarius, Schiedsmann, #1.; contrat, 
convention —, ſchiedsrichterlicher Bertrag. 

+Comprotecteur , m. Mitſchutzherr, Mitbe⸗ 
fhüber, m.  . 

+Comprovincial, e, aus berfelben Provins, Lans 
desgegend her. 

Comptabilité (ſpr. contabilité), Rechnungs⸗ 
pflichtigkeit, Comptabilitaͤt, Berechnungspflicht, 
Pflicht Rechnung abzulegen, Pflicht der Rechen⸗ 
ſchaft, Verantwortlichkeit, Moͤglichkeit F ber Bez 
rechnung einer Sade; Rechnungsgeſchaͤft, Rech⸗ 
nungsweſen, na. 3 Rechnungsſachen, Rechnungen, 
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Comptable (fpr. Contable), adj. etsubs.m. Re⸗ 

Énungébeamter, m.; rechenſchaftspflichtig, vers 
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antwortlid, quillance—, gültige Quittung, Be⸗ 
legquittung, f; nous sommes comptables de 
nos talents à la patrie, wir finb bem Baterlanbe 
Redenfdaft von unfern Æalenten ſchuldig; il 
n’est comptable à personne de ses actiôns, 
et ift Niemanden Rechenſchaft von feinen Hand⸗ 
lungen féulbig. 

Comptant (fpr. contant), adj. m. baar, in 
Élingenber Münge, mit baarem Gelde; argent 
—, baares Geld; acheter, payer —, mit baa- 
rem Gelbe cinfaufen, baar bexablen; payer qn. 
tout —, einen mit baarer Muͤnze bezahlen, einem 
veinen Wein einſchenken, einen auf der Stelle 
abfuͤhren. 

Compte (ſpr. conte), m. Rechnung, Berechnung, 
Abrednung, Ausrechnung, f ; Zaͤhlen, Abzaͤhlen, 
Vorzaͤhlen, n.; Anzahl, Zahl, # , Maß, n.; Rechen⸗ 
ſchaft; Nachricht, £; Bericht, m.; Abfertigung, 
Ej gutes Geſchaͤft, a. Vortheil; (Chang.) Wurf 
mm. im Geldzaͤhlen; (Comm.) Rechnung, f Gonto, 
m.; Rechenſchaft F'iweldje man abgulegen bat; mai- 
tre des comptes, Rentmcifter, m.; chambre 
des comptes, Gencralcontrolle, Oberrechnen⸗ 
kammer, Oberrednungétammer, f; rendre 
—, Rednung, Redenfhaft ablegen, für etwas 
verantwortlid fein, bafur fteben, Nachricht brin: 
gen, gcben, Beridt erftatten ob, abftatten; à 
mon —, meiner Rechnung, Meinung, Anſicht 
nad; sur le compte de qn., auf Jemandes 
Rednung, über Jemand; prendre qch. sur 
son —, etwas auf fi, über ſich nehmen; bie 
Verantwortlichkeit fur etwas übernémen; — 
par colonnes, Rednung bie zwar mit jebem 
Jahre liquibirt, aber erft am Ende von brei Jah⸗ 
ren geſchloſſen wird; — par échelle, Staffel⸗ 
rechnung, in welcher von Jahr zu Jahr die Aus⸗ 
gabe von der Einnahme abgezogen wird; — de 
capital, Gapitalconto; —des profits et pertes, 
Gewinn: und Berluftconto; — de bilan, Bilanz⸗ 
rednung; — rendu, Redenfdaft, abgelegte 
Rednung; comptes faits, fertige Ausrechnun⸗ 
gen, brqueme Reduktionstabellen ob, Œarife von 
Gervidten, Maßen, Müngen 2.3; livres de —, 
Rednungsbuder ; pâsser en —, einem cine ge: 
wiſſe Summe in Rednung bringen; papier de 
—, Rednungépapier , eine grofe Papierforte ; 
— rond, volle, runbe Zahl, gerabe Gelbfumme ; 
gerade Rednung ; — rompu, Rednung mit 
Brüden, eine ungleiche 3abl (bie nidt runb ift); 
—borgne, Rednung mit vielen Bruͤchen, bunbie, 
verwirrte Recnung; — par bref état, Rech⸗ 

. nung bie nut auf einem blofen Zettel übergeben 
ifts avoir son —, bas erlangen ob. haben was 
man wuͤnſcht, feinen Wunſch erreichen; c’est 
pour votre —, Sie baben es ſich felbft zuzuſchrei⸗ 
ben, es ift Ihre Schuld; il en a pour son —, 
ex bat feinen Theil bavon bekommen; je lui ai 
donné son —, id babe ibn berb abgefertigt, ibm 
feinen Theil gegcben ; donner le compte à un 
ouvrier, cinem Handwerker feine Rechnung bes 
sd faire compte sur qn., sur qch., auf 

Jemand ob. —— bauen, zaͤhlen, rechnen, ſich 
verlaffen; ils font leur compte de partir de- 
Main, fie gedenken morgen —— bon—, à 
meilleur —, wobifeil, wohlfeiler; faire, trou- 
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ver bien son —, freine R ſeinen Lors 
theil maden, gute Gefchäfte machen, bei etwas 

ewinnen, fid gut dabei befinden; il entend, il 

ait bien sou — er verftebt feinen Vortheil, er 
weiß fein Schaͤfchen zu ſcheren, ins Trodne zu 
bringen, er weiß ſeinen Schnitt zu machen; ſaire 
ou tenir compte de qeh., etwas achten, ans 
rechnen, in Anſchlag bringen ; il en fait peu de 
— er achtet es wenig, rednet es ihnen gar nidt 
hoch an; il n’en tient presque pas —, ex be— 
ruͤckſichtigt dieß faft gar nidt, brinat dieſes faft 
gar nidt in Anfdlag ; elle ne tient pas compte 
delle, fie haͤlt nichts auf ſich; au bout du —, 
am Œnbe, genau betradtet, bei Lite befchen, 
mit Ginem Morte, alles wohl erwogen; à —, ab⸗ 
ſchlaͤglich, auf Abſchlag, auf Abrechnung; un à 
—, eine Abſchlagszahlung, Vorſchuß; il ignore 
le compte de son argent, er icis fetbft nidt 
mie viel Geld er bat ; faire le compte avec qn., 
mit Jemand rednen, Rechnung mit cinem baltens 
vider le compte avec qn., apurer un —, 
mit cinem vôllig abrednen, bie Rechnung abſchlie⸗ 
fen; faire le compte à un domestique, einen 
Bebienten auszahlen und fortſchicken; ligne de 
—, bie auf ben weißen Rand einer Rechnung aus⸗ 
gefdricbene Summe; mettre en ligne de —, 
in Rednung, in Anfdlag bringen, mit in Bes 
tradtung gicbenz à tout bon compte revenir, 
wenn man aud nod fo gut gerechnet zu baben 


glaubt, fo thut man wohl es noch einmal zu uͤber⸗ 


rechnen; les bons comptes font les bons amis, 
einem ridtigen 3abler borgt man cin anbermol 
gern wicber; à Chacun son —, Jedem bas Sei⸗ 
nige; c’est un homme de bon —, er ift puͤnkt⸗ 
id, ebrlid und bilig in feinen Rechnungen; 
faire bon —, wohlfeil verkaufen; faire qch. à 
bon —, etwas thun obne fit 1m bie Folgen zu 
betümmern ; vivre à bon —, manger et boire 
à bon — rire, se réjouir à bon —, in ben Tag 
hinein leben, auf Gonto loszehren, obne fid um 
baë Zahlen gu befümmern, il est loin de son 
—, er hat ſich ſehr verrechnet, ſeine Abſicht bat 
ihm ſehr fehl geſchlagen, er wird ſeine Abſicht ſo 
geſchwind nicht erreichen; à Ce —, wenn es fo 
beſchaffen iſt; faire ou trouver son compte 
avec qn., mit Semanden gurect fommen koͤnnen 
ob. gufrieben fein; faire son compte d’avoir 
qch. ou sur qch., fit Rednung auf etwas 
machen, barauf bauen ; tenir compte de sa ré- 
putation, auf feine Ehre balten, fid feinen Re— 
ſpekt nitt vergeben; tenir compte à qn. de 
qch., einem ctoaë Dank wiffen; ne tenir ni 
compte ni mesure, Éeine Orbnung balten, alles 
brunter und brüber geben laſſen; travailler à 
compte de ce qu’on a reçu d'avance, ben 
empfangenen Vorſchuß abarbriten, 

Compté, ée, gezaͤhlt 2e. | 

Compte-pas , m. (Geom.), Wegmeſſer, Schritt⸗ 
zaͤhler, m. 

Compter (fpr, conter), v. a. zaͤhlenz abzaͤhlen; vor⸗ 
zaͤhlen ; beobachten, berechnen, ausrechnen; sans 
compter les enfants, ohne die Kinder mitzu⸗ 
rechnen; — tous les pas de qn., einem alle 
Schritte zaͤhlen, auf alle Hanblungen einer Pers 
fon genau Acht geben; — les heures, les mo 
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ments, alle Stunben, alle Augenblicke zaͤhlen, 


/ 


mit Ungebulb erwarten; elle ne compte plus 
les jours, fie bat: ausgerechnet, fie ift ibrer 
Niederkunft febr nabe ; il compte des hommes 
célèbres parmi ses ancêtres, er zaͤhlt beruͤhm⸗ 
te Maͤnner unter feinen Vorfahren; — v. n. 
— abrechnen, die Rechnung machen; 
— de... gedenken, die Abſicht haben; ſich vorneh⸗ 
men, vorſetzenz — sur qu. ou qch., auf einen 
où. etwas gâblen , bauen , rechnen, ſich verlaffen ; 
— pour, bafür baltens ſchaͤtzen; — par tête, 
nad ben Rôpfen 
Rednang nach ber Angabl ber Schüuſſeln einrich⸗ 
ten; vous ne comptez pasbien, Gi irren id, 
marcher à pas comptés, mit einer gezwunge⸗ 
nen Ernſthaftigkeit einhergehen; à compter de.…, 
angerednet von...; il a compté sans son hôte, 
er bat die Rednung obne den Wirth gemacht, er 
bat vorber nidt uͤberrechnet, überlegt; brebis 
comptées le loup les mange, allzu große Vor⸗ 
fit bringt gewoͤhnlich Nachtheil; je compte 
partir demain, id benfe morgen abgureifen; 
on le compte pour mort, man bâit ihn für 
tobt ; — pour qeh., pour beaucoup, für et: 
was , für viel balten; — pour peu de chose, 
pour rien, für wenig, für nichts balten; tout 
compté, tout rabattu, alles wohl uͤberlegt. 
+Compteur (fpr. conteur), m, (Comm.) Aus⸗ 
zahler, Zaͤhler, Rechner, Geldzaͤhler, m.z (Hori.) 
Zaͤhlrad, n.; Vorfall, Pendeiſchwingungszaͤhler, 
m.; Secunden⸗ Repetiruhr, f 
Compteuse (fpr. conteuse), f (Pap.) Zaͤhlerin, 
ſ weiche in ben Papicrmüblen bas Papier abzaͤhlt 
unb in Rieße Sringt. 
Comptoir (fpr.contoir), m. Comptoir, #.; Zaͤhl⸗ 
tiſch, Rechentiſch mit einer verſchloſſenen Sub: 
lobe; Waarentiſch me. in einem Laden; Waaren⸗ 
niederlage; Ractorei(befonbers der Europaͤer in In⸗ 
bien); Schreibſtube, Geſchaͤftsſtube,  Sdreib- 


«gimmer, Gcfdéfisimmer ; Panblungébaus, Par: 
delshaus, n 


Vo 


Compulser | v. a. nadfdlagen, durchſuchen; 


(Prat) die Acten od. Regiſter eines oͤffentlichen 
Beamten mit Autoriſation des Richters nachſchla⸗ 
gen; il compulsa tous les auteurs, ete., er 
fblug in allen Autoren nad u. ſ. w. | 
+Compulseur , m. (Prat.) Vollſtrecker m. bes 
rzeigungsbefehls. 

+Compulsion, f (Prat.) gerichtlicher Zwang, m. 
Compulsoir, m. (Prat.) Vorzeigungsbefehl, 
richterlicher Befehl, m. Gompulforium, n.; 
obrigkeitlicher Befehl m. Acten herauszugeben 
od. vo gen. 

Comput, m. Ausrechnung £ bec gum Kirchenka⸗ 
lender gebôrigen Dinge. Siche Compost. 
+Computation, £ ũeberſchlag, m.; Ausrech⸗ 
nung, Betednung, 3ufammenrednung, Uebers 


Computiste, m. Beredner, der die Ausrechnun⸗ 
gen für ben kirchlichen Kalender macht; Jahres⸗ 


berechner, m. 


+Comtal, ale ffpr, eontal), graͤflich; einem 
Grafen gehoͤrig. 

Comtat (Comté), m. Grafſchaft, f; — Venais- 
sin, Grafſchaft Venaiſſin in Frankreich die chez 


rechnen; — par pièces , die 


\ 
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malé bem Papfle gebôrte, fpâter aber der Pro: 
vence einverleibt wurde. 
Comte (fpr. conte), m. Graf, m., comte 
latin, Pfalggraf; — du Saint-Empire, Reichs⸗ 
grafs — de Lyon, ein Gandnicus der Rirche in 


yon. à 
Comté, m. Graffdaft, f; comté-pairie, f 
eine Graffhaft bie zugleich cine Pairfaft, mit: 
bin ein unmittelbares Rronleben ift; la Franche- 
Comté, Sod:Burgunb (eine der ebemaligen Pros 
vingen Frankreichs). 
— F Graͤfin, f; madame la—, die Frau 


Comtois, se, a. aus ber Franche⸗Comté, Doc: 
Bur gund. 


1 Conarium ; Conarion, m. (Anat.) ivbel: 


v,f à 

+ Concamération, f (Conch.) Scheidewand f 
von Schaalthieren. > | 

+ — F Stofen, Zerſtoßen, 3erftamps 

on, ñ. 

Concassé, ée, gerftofen, geſtoßen; du poivre 
— zerſtoßener Pfeffer. 

Concasser, v. a. in Stuͤcke zerſtoßen, grob zer⸗ 
ſtoben, zerſtampfen, ſtampfen, zerreiben (du 
sucre, du poivre, de la canelle, ete., Zucker, 
Pfeffer, Zimmet, 2c.). j 

+Concaténalion, f Bufammentettung, Ver⸗ 
kettung, Verbindung, Folge von Dingen od. Ur— 

À rc nt Bufammenbang, m. 

ncave, adj. concav, bobltunb, ausgehoͤhlt, 


hohl, eingebogen , flach vertieft; miroir —, 


verre —, Soblfpiegel, Hohlglas; plan — on 
— plan, ebenhohl, planconcav; auf einer Gite 
eben, auf der andern Seite hohl; concave, ms. 
le concave d’un globe, bie Hoͤhlung einer Kugel. 
Giche Concarité. ! 

Concavité, Hoͤhlung, Rundhoͤhlung, Hohlrun⸗ 
dung, Hohlheit, runde Hoͤhlung, f; — d’une. 
voûte, innere Hoͤhlung od. Bogenrunbung eines 
Gewoͤlbes. 


Concaro oncave, adj. (Phys.) auf beiden 
Seiten hohl, doppelthohl, concavsconcan. 

+Concavo-convexe, adj. (Phys.) hohl erbaben, 
auf ber einen Seite erbaben, auf ber anbern Seite 
bobl, concav:conver. 

Concéder , ». a. bewilligen, verleiben, einrâus 
men, erlauben, gugefteben , verwilligen (des pri- 
viléges , dignités , droits, Privilégien , Wuͤr⸗ 
ben, Rechte); aulaffen, gugeben, geftatten. 


+Concélébrer, ©. a. mitfciern, mitbegeben (ane | 


fête, ein Geft). 

Concentration, f Vereinigung in einem Punkt, 
Goncentriruna, f; Bubrângen n. nach bem Mits 
telpunkte; Œinfreifung, Ginengung, Verdich⸗ 
tung, SBufammenbrängung ; —— 
Krafterhoͤhung, Rraftoerflértung sy fs — du 
pouls , febr ſchwacher Puléfhlag. | 

Concentré, ée, gufammengegogen 2c., acide 
—, concentrirte uͤberaus ſtarke Saͤure; pouls 
—, ſehr ſchwacher Puls; cet homme est con- 
centré en lui-même, dieſer Menſch ift in ſich 
ſelbſt verſchloſſen. Siehe Concentrer. 

Concentrer, v. a. concentriren, in einen Punkt 
zuſammendraͤngen, vereinigen, gufammengichen, 

"Edit, des Coll. 16. 
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einengen, einkreiſen, einigen , verdichten, verftärs 
ten; in einem Brennpunkte fammeln; (Ckhim.) 
— des liquides, Fluͤſſigkeiten durch bas Auszie⸗ 
ben ber Waſſertheile verſtaͤrken. Se concentrer, 
fit vereinigen (wie Strablen im Mittelpun£t: cis 
nes Brennglafes) ; fid in ſich felbft verſchließen. 

Concentrique, adj. (Math.) concentrifd , einen 
gemeinſchaftlichen Mittelpunkt babenb. 

Concept, m. Begriff, m. Borftellung, f 

+Conceptacle, #1. (Bot.) Balgkapfel, /. Baͤlg⸗ 
Lin, Répféen, Éieléen, Si, n. 

+Concepteur, m. ber etwas erbentt, erfinnt. 

Conception, { Empfängnif n. eines Kindes (auch 
der Æbiere) im Mutterleib ; Faͤhigkeit des Ver⸗ 
ftanbes etwas gu begreifen'; Begrifféfébiateit, Be: 
griffétraft, £ Begriff, Verſtand, Gedanke, Ein⸗ 
fall, m.;,— de la Vierge, baë Geft ber Em⸗ 
pféngnif arié ein Gemaͤlde bas die Empfaͤngniß 
Mariaͤ vorſtellt; immaculée —, bie unbefleckte 
Empfaͤngniß. 

+Conceptionnaire, m. Anhaͤnger, m. -in, f 

der Lehre von der unbefledten Empfaͤngniß. 

+Conceptif, ive, faculté conceptive, Faſſungs⸗ 
gabe, f Faſſungsvermoͤgen, n. Faſſungskraft, f 

Concernant, part. betreffenb, angebenb, anlan: 
genb ; in Betreff der ob. des 2c.; j'ai à vous dire 
qch. concernant cette affaire , id babe Ihnen 
in Betreff dieſer Sache etwas zu fagen. 

Concerner , v. a. betreffen, angeben, anlangen ; 
fid auf jemanb ob. etwas begieben. 

Concert, m. Goncert, n. Tonſpielverein, m. cine 
Gefelfaft mebrerer Tonkuͤnftler die gufammen 
cine Muſik auffubren ; Concertſtuͤck; Tonfpiel n. 
bas von mebreren ausgefübrt wird; Uebereinſtim⸗ 
mung, Sufammenftimmung f der Gemütber, Ge: 
finnungen, Abſichten; Ginverftänbnif, n.,les oon- 
certs des oiseaux , einftimmiger Geſang ber 
Voͤgel; — de louanges, Wettſtreit im Loben; 
de concert, adw. verabrebctermafen , ber ge: 
nommenen Äbrede gemaͤß, mit cinanber cinverz 
flanben , gemeinfdaftlid ; être de —, einverftans 
den fein, agir dé —, gemeinſchaftlich banbeln. 

Concertant, ante, s. et adj. Goncertift, Con⸗ 
certſpieler, mm. Goncertfpiclerin, £5 Concert: 
fénger, Soncertfängerin; adj. voix concertan- 
tes, concertirenbe Stimmen. 

Concerté, ée, verabrebet, abgc£artet; gezwun⸗ 
gen; affektirt, getünftelt, cet homme-là est 
fort —, biefer Menſch bat einen febr gezwunge⸗ 
nen Anftanb; elle est trop concertée dans 
ses manières , ibr Anftanb , ibre Haltung ift au 
febr gezwungen, gekuͤnſtelt, flubirt. 

Concerter, v. a. (Mus.) probiren, gufammen 
üben, gur Probe auffübren ; — ©. n. ein 
Goncert geben, auffübren; cine Probemufi£ ma⸗ 
Jen; — un dessein, une entreprise, ein Bor- 
baben, eine Unternehmung befpreden, verabrez 
ben, Abrede mit einanbder nebmen, fid mit einanber 
über bie Mittel, einen Anfhlag auszufuͤhren, be: 
rathſchlagen und einé werden. Se concerter, fic 
bereden, beſprechen, unter ſich verabreden. 

Concerto, m.(Mus.) Concert, n. Symphonie, F 

Concession , £ Bewilligung einer Gnade, Ber: 
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Gonceffion, f ; ein Jemandem gur Urbarmadung 
und Anbauung bewilligtes Stüd Land #. in einer 
Golonie; (RAet.) Ginréumung ob. Sugeftebung, F 
Bugeben n. eine Sages; par — , einréumungé: 
weiſe. 

Concessionnaire , mn. (Prat.) Gonceffionariué, 
Jemand dem gewiſſe Rechte, Privilegien 2e. bes 
willigt worben find ; Mutber, m. 

Concetti, m. pli. Slitterfhimmer, Schimmer⸗ 
if 3 ectünftelter ' verfrobener Witz n·z ſchim⸗ 
mernde, nur ſinnreich ſcheinende Œinfâlle, m. ꝓpI. 

Concevable, adj. begreiflich, was der Verſtand 
begreifen kann. 

Concevoir , v. a. et n. (conj. wie Recevoir) 
empfangen, ſchwanger, trädtig werden; mit bem 
Berftanb begreifen, faffen, verſtehen; abfaffen, 
ſchriftlich verfaffen (une lettre, un contrat, 
einen Brief, einen Rontraft ), il a l’esprit vif, il 
conçoit facilement, er bat einen aufgeweckten 
Sopf, er begreift leicht — de l’amour, de l’a- 
mitié, de la jalousie, un soupçon, etc., 
Liebe, Freundſchaft, Œiferfubt, Verdacht ꝛc. faſ⸗ 
fen, bekommen, ſchoͤpfen; — de la vanité, hof⸗ 
fértig werden; —un dessein, ein Vorhaben faf: 
fen, etwas bei fit beſchließen. (Rur in folgenber 
Phrafe : la Vierge a conçu Jésus-Christ, ift 
concevoir im eigentlien Sinn v. a.) 

+Conche , f Buftanb, Aufzug, m. Kleidung, f; 
(SaL.) zweiter Behaͤlter m. in ben Salgpfannen; il 
esten bonne —, er ift gut auégeftattet, ausſtaf⸗ 
fit; ces troupes étaient en bonne —, dieſe 
nn waren gut ausgeruͤſtet. 

+Conchi, mm. eine Art Zimmet, m. 

+Conchile (fpr. ki), adj. (Géom.) ligne —. 
Siehe Chonchoiïde. 

+Conchoïdal, ale (fpr. ko), fénedenlinienformia, 
mufdellinienformig. 

Chonchoide (fpr. ko) , (Geom.) Schneckenlinie, 
Mufchellinie, F 

+Conchyle (fpr.ki), Purpurmuſchel, Purpur⸗ 
ſchnecke, 

Conchylifère (fpr. ki), s. et adj. (Hist. nat.) 
hartſchaliges Schleimthier, »:. 

tConehylioide (fpr. ki), adj. ſchalenfoͤrmig, 
mufdelformig. | 

Conchyliologie (fpr. ki), f Rondpliologie, Mus 
ſchellehre, Schalthierkunde, f 

tConchyliologiste, m. Konchyliologiſt, Schal⸗ 
thierkundige, Muſchelkundige, ms. 

+Conchyliotypolithe (fpr. ky), f pierre —, 
Konchyliotypolit, Mufchelftein, #7. 

Conchyte (fpr. ki), £ verfteinerte Muſchel, Mu⸗ 
ſchelſchale F 

Concierge, m.et Schloßvogt, Burgvoat, Auf⸗ 
ſeher uͤber ein großes Gebaͤude, Hausverwalter, 
Hausmeiſter; Schließer, Beſchließer, Thorhuͤter, 
Thuͤrhuͤter, mm. (an einigen Orten Hausſchneider, 
m.); Vogtin, Auffcherin, Aufſeher eines Ge⸗ 
faͤngnißhauſes, Stockmeiſter, Kerkermeiſter, #2. 

Conciergerie, f Burgvogtei, Amt n. und 
Wohnung eines Burgvogts, Beſchließers, Haus⸗ 
verwalterei, Schließ⸗erei, ꝛc. (Siehe Concierge); 
(in Paris ) ein oͤffentliches Gefaͤngniß, n. 


leihung eines Rechts, eines Privilegiums; Geflat: | Concile, m. Goncilium, #.; Rirdenverfammlung 
‘tung, Genehmigung, Erlaubaiß; Verguͤnſtigung, F3 beren Schluͤſſe, m. pl.; Gerichtehof m. einer 
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boben Schule; Schulgericht, n:; — œcCuméni- 
que, allgemeine Rirdenverfammlung. 
Conciliable, adj. vereinbar, verträglid. 
Conciliabule , m. ungeſetzmaͤßige Kirchenver⸗ 
ſammlung; unretmäfige Verſammlung einer 
Geiſtlichkeit; verdaͤchtige Winkelgeſellſchaft od. 
Verſammlung in welcher boͤſe Anſchlaͤge ges 
ſchmiedet werden; geheimer Klubb, #. 
Conciliant, ante, zu einem Vergleich, zu einer 
Vereinigung gencigt ; verträglid. | 
Conciliateur, m. trice, f Mittelsperſon, f 
die od. der Streitende guͤtlich zu vergleichen fut ; 
Vermittler, m. -in, f; (Jurispr.) — des an- 
tinomies, ein Rechtsgelehrter, welcher ſcheinbar 
widerſprechende Geſetze zu vereinigen ſucht, Ver— 
einiger, m.; adj. esprit —, vertraͤgliches Ge⸗ 


muͤth, ». 

Conciliation, Vereinigung, Vergleichung, f'; 

il aun esprit de --, er hat einen verſoͤhnenden 
Geift; cine verſohnende, vermittelnde Gabe ; — 
des lois, Ausgleichung der Geſetze. 

Conciliatoire, adj. vereinigend, ausſoͤhnend, 
vergleichend. 

Concilier, v. æ. vereinigen, vergleichen, einig 
machen; zu Wege bringen, verſchaffen, erwerben. 
Se concilier, gewinnen, auf ſeine Seite bringen ; 
se concilier l'attention des auditeurs, bie 
Aufmerkſamkeit der Zuhoͤrer feffeln, auf ſich ziehen; 
se concilier l’amitié de qn., Jemandes Freund⸗ 
faft gewinnen. 

+Concion, Z Berfammlung, f 
Concis, ise, kurzgefaßt, kurzzuſammengezogen; 
gebrängt, bünbig (se dit du style, vom Styl). 
Concision, f ne 2 Buͤndigkeit, Gedraͤngtheit, 
Gediegenheit, £ (du style, d’un discours, der 
Schreibart, einer Rede). 

Concitoyen, m. enne, f. Mitbärger, m. Mit⸗ 
bürgerin, £ , 

+Conclamation, f (Antig. rom.) Œobtenruf ; 
feierliher Aufruf eines Todten bei feinem Na— 
men; Aufruf, m. Zeichen ». gum Aufbruch ob. 
Angriff. 

Conclave, m. Contlave, n. Verſammlungsort m. 
der Cardinaͤle zu einer Pabſtwahl; Papſtwahl⸗ 
zimmer, Wahlhaus, n.z Verſammlung der Kardi⸗ 
naͤle zur poͤbſtlichen Wahl, Pabſtwahlverſamm⸗ 
lung, f 3; prov. qui entre Pape au conclave 
en sort Cardinal, mancher gebt als Papft in 
bas Gonclave und kommt als Garbinal wieder 
heraus, felten trifft bie Wahl ben welcher e8 boffte 
où. von bem man «8 vermuthete, 

Conclaviste, #n. Gonclavift, m. ein in bas Con: 
clave Eingeſchloſſener; Aufwaͤrter, Diener ob. 
Geſellſchafter m. eines in das Wahlzimmer ein⸗ 
geſchloſſenen Cardinals. 

Concluant, ante, beweiſend, buͤndig, triftig, un: 
widerleglich. 

Conclure, v. a. rrr. (Je conclus. Je concluais. 
Je conclus. J'ai conclu. Je conclurai. Qu'il 
conclue, Que je concluëse, qu’il conclût), 
ſchließen; abſchließen; zu Ende, gur Entſcheidung, 
zum Schiuß, voͤllig zu Stande, in Richtigkeit brin⸗ 
gen; — v. n. ſchließen, folgern, einen Schluß, cine 
Folgerung aus etwas ziehen; abnehmen, bewei— 
ſen; buͤndig fein ; (Prat.)— à, contre, auf etwas 
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antragen; fuͤr etwas ffimmen, gegen Jemand, 
auf etwas exkennen; cet écrit conclut en ma 
faveur, biefe Schrift gicbt einen mir günftigen Be⸗ 
weis ab, fie lautet vortbeilbaft fur mich; les 
juges conclurent à la peine de mort, bie 
Ridter fimmten fur bic Todesſtrafe, haben auf 
Æobeëftrafe erkannt; — à ce que , elc., ben 
Schluß babin machen daß ꝛc. 
Conclusif, ive, folgernd; dazu dienend cine Fol— 
gerung, einen Schluß zu machen; conjonc- 
tion conclusive, folgerndes Bindewort; or, 
“aënsi, donc, car, ete., sont des conjonctions 
conclusives , nun, aber, alfo, —*868 
denn u. ſ. w. ſind folgernde Bindewoͤrter. 
Conclusion, Schluß, #0. Schlußfolge, Fol— 
gerung, /. Schlußſatz, Schluß, Abſchluß, m.3 
Abſchließung, Richtigmachung, /Beſchluß, #.; 
Endigung, Ende, ». Auégarg, m.; conclu- 
sions, pl. (Prat.) Anſuchen, Verlangen, #. 
Antrag, m. Gonclufion, /'; Ausiprud ; con- 
clusions alternatives, Wechſelantrag, f; con- 
clusions conditionnelles , bcbingter Antrag ; 
conclusions principales, Pauptantrag; con- 
clusions subsidiaires, fülfsantrag, Nebenay⸗ 
trag ; cette conclusion n’est pas juste, bicfe 
Folgerung ift nidt ribtig; l’un des rapporteurs 
prit des conclusions contre l’autre, ber eine 
Refcrent ſtimmte gegen ben andern; il est en— 
nemi de la —, man kann mit ihm an kein Œnde 
kommen; pour —, ade. kurz! mit cinem 
Worte; — , je n’en ferai rien, kurz und aut ! 
id) thue es nicht, 
+Conclusum, m. (Hist. d’Allem.) Reichstags⸗ 
Beſchluß, Reichstags-Schluß; Reichshofraths— 
Schluß, Reichs-Abſchied, m. 
Concoction, M Dauung die im Magen vorgeht; 
Verdauung f. der Speiſen. | 
Concombre, m. Gurke, Kukumer, f.; une 
couche de concombres, Gurfenbut; de 
petits concombres confits au vinaigre, au 
sel, Œffiggurten, Salzgurken; — sauvage, 
Springgurte, Spritzgurke, Eſelsgurke; — amer, 
Soloquinte, f 
iConcommissaire , m. Mitkommiſſaͤr, m. 
Concomitance, f (Theoz.) Zugleichvorhanden⸗ 
fein; (Med.) Bulgeiderfdeinen, #.; par con- 
comitance, adv. begleitungäweife. 
Concomitant , ante; la grâce concomitante , 
die begleitende , mitwirkende Gnabe f Gottes. 
Concordance, f Ucbereinftimmung, f (befons 
ders ber beiligen Sériftfteller); Goncorbang, fs 
Findeverzeichniß, Bibelregifler n#. über alle 
Spruͤche ber Bibel, Spruchweiſer, mm. Nach⸗ 
Wweifebibel ; (Gramm.) Uebereinftimmung des 
Hauptwortes und Beiwortes; Uebereinftimmung 
der Woͤrter mit einander nach ben Sprachregeln. 
Concordant, ante, übereinftimmenbs s. #2. 
(Mus.) eine Mittelftimme zwiſchen bem boben 
und tiefen Tenor, bie aber dieſe beiben fingen 
fann; un beau —, eine fdjône Mittelſtimme; 
vers concordants, Berfe welche bis auf ein 
einziges Wort, gewoͤhnlich das Schlußwort, gang 
gleich ſind. 
+Concordantiel, elle, concordanzmaͤßig. 
Concordat, #7. Goncorbat, ». Vergleich, Ver— 
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trag, Berein m. weltlicher Güvften mit bem} bârtungen, £ pl. ; GidtEnoten, m. pl. ; Gicht⸗ 


Papfte in Kirchenſachen; Uebereinkunft, Ueber⸗ 
cinftimmung, f 

Concorde, f Eintracht, Einigkeit, Ueberein⸗ 
ſtimmung; (Mythol.) Goncorbia, £ Gôttin der 
Eintracht; concordes , péwr. (T'heol.) Harmo⸗ 
nien ber vier Œvangeliften. 

Concorder, v. n. (avec qch.), fid mit etwas 
vertragen, übercinftimmen ; gufammenftimmen y 
zuſammentreffen; — dans qch., in ob, über 
etwas einerlei Meinung fein; caractères con- 
cordants, übereinftimmenbe Gemuͤthsarten. 
+Concourant, ante, (Mec.) zuſammenwirkend; 
puissances concourantes, gufammentaufenbe 
Kraͤfte. 

Concourir, v.n. irr. (wird wie Courir und mit 
Avoir conjugirt), — à qeh., mitwirken, beitra⸗ 
gen, behuͤlflich fein, mithelfen, beifteben ſich zu 
irgend einem Zwecke vereinigen; ſich gemeinſchaft⸗ 
lich um etwas bewerben; um etwas ſtreiten, rin⸗ 
gen ; (Prat.) gleiche Anſpruͤche baben; von 
gleihem Datum fein; (Geom.) gufammentreffen, 
gufammentaufen, gufammentommen (en un point, 
in einem Punft); vous ne sauriez venir à bout 
de cela, si un tel ne concourt avec vous, 
Gie werden bamit nicht fertig wenn Ihnen bivfe 
Perſon nidt beiftebt, bilft; concourir au bien 
— zum oͤffentlichen Wohl mitwirken; ces 

eux ouvrages ont concouru pour le prix, 
diefe beiben Werke baben um den Preis geftritten, 
+Concourme. Siche Curcuma. 

Concours , m. Zuſammenlauf, Zulauf, Sufluf, 
mm. ; MWithuͤlfe, Mitwirkung ' Beihuͤlfe, E3 Bei⸗ 
tritt, m.; Mitdabeiſein, a.; Wettſtreit, m.; 
Mitbewerbung verſchiedener Perſonen um ei: 
nerlei Sache; gleicher Anſpruch; Concurs, #1. ; 
(Géom.) Zuſammenlaufen in einem Punkte; 
Phys.) — des atomes, 3ufammenftofen n. ber 
Atome; (Prat.)— des créanciers, Goncurs, m. 
Bufammentreten n. der Glaͤubiger; mettre une 
charge au —, ein Amt, einen Plag ausbicten, 
einen Konkurs bafür erôffnen. 
+Concréer, ». a. mit erfdaffen. Se concréer, 
mit ob. zu gleicher Zeit erſchaffen od. gemacht wer⸗ 
den, entſtehen. 
+Concret, mn. wirklich vorhandenes Ding, Con⸗ 
crete, n.3 (Caim.) — naturel, artificiel, ein 
burd natürlide, burd kuͤnſtliche Vermiſchung 
entftanbener fefter Koͤrper. 

Concret, ète, (Log.) concret ; einverleibt, verei⸗ 
nigt, verwirklicht, angewandt (CAa#m.) feft, ver: 
dickt, ficirt, gufammengenommen ; idée concrète, 
vinverleibter Begriff m. ber bie Eigenſchaft mit 
dem Subject vereinigt (Gegentheil: abstrait); 
nombre —, cine benannte Zahl, f 

-+Concrétation, Verdickung, Verhaͤrtung, Ge⸗ 
rinnung, À | 
Concrétion, f (Chïm.) feſter Koͤrper, m: fefte 
Maffe ; (PAys.) Zuſammenhaͤufung, Verhaͤr— 
tung; Anbaufung und Bercinigung £ vieler 
Æbeile in eine Maſſe; Dickwerden, Gerinnen, 
(Chir.) Zuſammenwachſen, n. Zuſammenwuchs; 
(Jard.) Gtein, m. zuſammengewachſene Foſſi⸗ 
lien, £ p2.; (Méd.) concrétions arthritiques, 
dichtiſche Auswuͤchſe, m.p2. Verwachſungen, Ver⸗ 


beulen, f pi. 

+Concrétionner, ». a. ( Maer.) gufammentäus 
fen, concrefciren. Se concrétionner, fit gufams 
menbäufen ; zuſammenwachſen, gufammenfintern, 

Conçu, part. et adj. Siehe Concevoir. 

Concubinage, #1. Goncubinat, n. wilbe Ehe, 
Kebsehe, Unebe, F 3 chelofr, geſetzloſe Verbindung 
zwiſchen Perfonen beiderlei Geſchlechts; Winkel— 
che, Eʒ; unchelicher Beiſchlaf, m. 

Concubinaire, ꝓi. Beiſchlaͤfer, Rebémann, m.; 
der eine Beiſchlaͤferin haͤlt. 

— f Goncubine, Beiſchlaͤferin, Kebs⸗ 
weib, n. | 

+Conculquer, æ. a. mit Fuͤßen treten, vernichten. 

Concupiscence, f bôfe Luſt, Begierbe, Begehr⸗ 
lichkeit, £ Gelüften, n. Grluft, m0. Luͤſternheit, 
F3 (Theol.) natuͤrlicher Hang me. gum Bôfen und 
au verbotenen Dingen; — de la chair, fleiſchliche 
Begierde, Fleiſchesluſt; — des yeux, Augenluſt; 
regarder les femmes avec des yeux de —, 
die Frauen mit luͤſternen Bliden, mit Augen vol 
£üfternbeit anſehen. 

Concupiscible, adj. appétit —, Begebrungé: 
trieb, m. Begchrungévermôgen, n. 

Concurremment, adv. mitbewerbungsweiſe; 
wetteifernd; gemeinſchaftlich, zugleich, mit ob. 
in Gemeinſchaft mit Jemanden; ils ont brigué 
cet emploi —, jeber von ibnen bat fid zu dieſem 
Dienfte gemelbet ; (Prat.) venir en ordre—, 
gleiche Anſpruͤche baben, in einerlei Klaſſe ge⸗ 
hoͤren (se dit de créanciers, von Glaͤubigern. 
Giche Concourir, 

Concurrence, f Goncurreng, Mitbewerbung, 
Mitwerbung, £; Wetteifer, Wettſtreit, m. Wett⸗ 
ſuchen, #.; Anſpruch m. mehrerer Perſonen auf 
eben dieſeibe Sache; haͤuſige Nachfrage nach 
einer Waare; entrer en concurrence ave | 
qn., mit einem um ben Vorzug ſtreiten; Jus- 
qu’à (la) concurrence d’une certaine somuxe, 
bis auf eine gewiſſe Summe; — de fèles, ba 
Bufammentrcffen zweier Feſte auf einen Tag. 

Concurrent, mn. ente, f Mitwerber, Mitbwer 
ber, m. —in, — Concurrent; Nebenbuhler, m. 
in, Siehe Concourir, Concours, elie., 

Concussion, Erpreſſung, Plackerei, Ausſauge⸗ 
rei, Leutefhinberei, F | - 

Concussionnaire, #4. Placker, Erpreſſer, Auéfau- 
ger, Blutſauger, Blutigel, Leutefhinder, mm. 
der ben £euten auf eine ungeredte Art etwas ab: ! 
dringt; ber unter Vorſchuͤtzung obrigkeitlichen Be 
fehls Ge preft unb brüdt. | 

Condamnable, adj, verdammlich, verwerflid, 
ftrafbar, ſtraͤflich. CE 

Condamnation (fpr, condanation), f Verur— 
thcilung, Verdammungsurtheil, Strafurtheil, 
n. Strafe, Geldſtrafe, f; — solidaire, eine ge⸗ 
meinſchaftliche Verurtheilung mehrerer Beklagten, 
io Alle für Einen, und Einer für Alle einſteht; 
contradictoire, Strafurtheil gegen ben vorhet 
vernommenen Beklagten, über bic gegenwaͤrtige 
Perſon des Angeklagten; — par défaut, Berur: 
thcilung wegen Nichterſcheinens, ungehorſamen 
Ausbleibens wegen; — par corps, Verurthei⸗ 
lung zu gefaͤnglicher Gaft ; subir —, ſich dem Us 


| 
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Gel untenverfen; subir sa —, ble im Urtheile 
beftimmte Gtrafe leiben; passer —, gugeben daß 
zu des Gegners Beften das Urtheil gefproden 
werde; gefteben daß man Unredt babe, fidj bie 
Schuld geben. 


ge 

+Condamnatoire, adj. verurtbeilenb. 

Condamné, ée (fpr. condâäné), verbammt, ver: 
urtheilt, gemifbilligt, verworfen 26. ; porte con- 
damnée, gugemauette, gugenagelte Thuͤrez — 
«, m. Berurtbeilte, =. un condamné à mort, 
ein Tode Berurtheilter, 

coneuer . v. a. verbammen, berurtbeilen; 
verwerfen; ſehr tabeln; mifbilligen: einem Un: 
recht geben; — aux dépens, gur Œragung ber 
Gerichtskoſten verurtheilen, den Schaden tragen 
machen; — à l'amende, à mort, elc., gu ciner 
Gelbbufe, gum Tode 2c. verurtbeilen, verdammien; 
— un malade, einen Kranken für unbeilbar er⸗ 
AHaͤten; — une porte, une fenêtre, eine Thüre, 
ein Senfter vermauern, vernageln, blenben, (Mar) 
— UD vaisseau, ein Schiff abbanten, für un: 
tauglich erklaͤren; für techtmaͤßige Beute, für 
gute Prife extlüren. Se condamner, fit ſelbſt 


verbammen, F 

+Condat ou Condé, ri. Bufammenfluf, m. (de 
deux rivières, zweier Glüffe). 

Condensibilité, f (Phys.) Verdichtbarkeit, Ei⸗ 


féoft £ eines Koͤrpers, ſich verdichten, dichter 
7 laſſen. | 


gu 

Condensable, adj. (Phys.) verdichtbar, was 
verbichtet werden fann. . 

Condensateur ,.m. (Phys:) Verdichtungsma⸗ 
fine, £ (ein Werkzeug sur. Verdichtung ber 
Luft); Verdichter, Cinenger, Berciniger, Samm⸗ 
ler, Gtebtricitétés und Waͤrmeſammler, Conden⸗ 
ſator der Elektricitaͤtz Mikro⸗Elektrometer, m. 
Mitro⸗Elektroſtop te . _ 

Condensation; £ (PAys.) Verbdichtung; Berbi- 
Œung,.f; Ditermachen, Dichterwerden A. eines 
Koͤrpers 


Condenser, v. a. (Phys.) verbidten; einen Koͤr⸗ 
pet bichter, kompakter unb ſchwerer machen. Se 
condenser, fit verbichten, dichter werden. 

Condescendance, f Willfaͤhrigkeit, Nachgiebig⸗ 
keit ; Gefaͤlligkeit; Herablaſſung, f 

Condescendant , ante , willfaͤhrig; nachgebend, 
nadaicbig ; herablaſſend. 

dre, v. n. (mit avoir), fi nach Je⸗ 
manbes Willen od. Meinung richten ; ſich beque⸗ 
men ; fid) genciat finben laffen ; willfabren ; etwas 
Rachſicht baben; nachgeben; Ruͤckſicht 
52* ſich etwas gefallen laſſen ; etwas eingehen; 
wozu herablaſſen; — aux faiblesses de qn., 
mit Jemandes Schwachheiten Nachſicht haben, 
fie ihm zu gut halten; — aux besoins de qn., 
Jemandes Bebürfniffen aus Gefaͤlligkeit abbelfen, 
auf feine Bebürfniffe Ruͤckſicht nehmen. 
+Condiction, f (Prat.)3urüé forberung des Ge- 
ſtohlnen, des Borentbaltenen, des Suridgrzabiten, 
+Condigne, adj. (Thëol.) satisfaction —, eine 
der Groͤße der Brleibigung angemeffene Genug- 


1Condignement, cdo. (Théo) auf eine ange 
meffene Arts angemeffen. 


iCondignité, £ (TAcol.) Angemeffenbeit, Gigen: ! 
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ſchaft £ vermoge welcher eine Sache im genauen 
Verhaͤitniß mit einer andern ſteht. 


Condiment, rm. Siehe Assaisonnement. 
Condire, v.a. Siehe Confire. 
Condisciple, m. Mitſchuͤler, Schulkamerad, m. 
+Condit, m. (Pharm.) Eingemachte, n. 
Condition, f. Befhaffenbeit, Zuſtand, re. Œis 
genſchaft, £age, F ; Vorſchlag, Antrag, m.; Be⸗ 
bienung, £ Xmt, #. Profeffion, telle, /. Dienft, 
Gtanb, m. ; Dertommen, LP £ebengart, Bebins 
gung, £ Borfblag; (Prat.) Borbebalt, m. Klaus 
fel, Verbindlichkeit, ; à, sous condition que, 
unter, mit ber Bebingung daß; à telle —, unter, 
mit ber und ber Bedingung; à —, bebins- 
gungsweiſe, bebingt, mit Bebing, Borbrbalt ; 
un homme de —, ein Mann von Stande, 
ein vornebmer ann; n'être pas de pire : 
condition qu’un autre, gleiche Xnfprüde mit 
einem Anbern . haben; selon sa — , Gtan- 
des gemaͤß; entrer en —, in Dienft treten; 
être.en —, in Arbeit fteben (se dit des ou- 
vriers, von Handwerksgeſellen); faire ses con- 
ditions bonnes, gute Bebingungen für fit 
machen; — sine qua non, Bebingung von 
der man Jemanden nidt loëfprechen kann; uns 
umgaͤngliche, unerléflide SBebingung; vendre, 
donner une chose sous —, eine Sache unter 
Bebingung der Rüdnabme, wenn fie nicht bie er⸗ 
forderliche Befchaffenbeit baben follte, verfaufen ; 
aptiser sous —, ein. Reugeborenes mit bem . 
Borbebalte, daß es ein Menſch ift unb lebt, taufen. 

Conditionné, ée, (Prat.) mit Bebingungen ver: 
ſehen bien où mal —, im guten od. ſchlechten 
Gtanbe ; marchandise bien conditionnée, gute 
ÆBaare; cet homme est bien —, biefer Menſch 
iſt felig, tücbtig benebelt, bat einen ſtarken Rauſch, 
bat feinen guten Œbeil. 

Couditionnel, elle, bebingt, gewiſſe Bedingun⸗ 
gen in fi baltenb ; (Gramm.) temps, mode 

- —, fiche Conditionnel, s, m. 

Conditionnel, ». (Gramm.) bebingt-gutünftige, 
bebingte rit, f; Ex. je lirais, J'écrirais, si 
j'avais des livres, du papier, id) wuͤrde lefen, 
ſchreiben, wenn id Bücher, er bâtte, 

Conditionnellement, adv. mit Bebingung, bes - 
dingungsweiſe, bebingt ; je ne me suis obligé 
à cela que —, id babe mic nur bebingungémeife 
bagu verpflidtet. 

Conditionner, +. a. (Comm,) ciner Waare bie 

gehoͤrige Veſchaffenheit od. Guͤte geben, ſie ſo ver⸗ 
fertigen wie fie ſein foil ; (Prat.) die gehoͤrige Be⸗ 
dingungen zu etwas ſezen; — v. 7. in einem 
Handlungsbauſe cine Stelle bekleiden. 

Condoléance, f. Beileid, n. Condolenz, £; lettre 
de —, Beileidsſchreiben, Gonbolengfcreiben, 1. ; 
compliment de —, Brileibébegeigung, f 

Condor, Contur, Contour ou Gryps, m. (Hist. 
nai.) Ronbor, Greifgeier ; (Fab.) Bogel Greif, m. 

+Condori, Condoumani , m. (Bot.) Drüfen: 
blume, f 

+Condormant, ante, s. (Hist, eecl.) Beiſchlaͤ⸗ 
fer, m.—in, f (eine Sete), : | 

+Condormition; f chelider Beifhlaf, #2. | 

+Condortes, f. pi. (Péch.) Rohrbunde f (pour les. 
bourdigues, zu diſchzaͤunen). 


* 
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Condouloir (se), (nur im Infiniti/ gebraͤuchlich), 
conboliren, Beileid aͤußern, bezeigen, bebauern, 
berveinen ; an Jemandes Schmerz Theil nehmen, 
ihm ſein dirteib über etwas bezeigen. 

+Condoumani. Siehe Condori. 

Conducteur, #. Conductrice, . Fuͤhrer, An⸗ 
fübrer, ms, -verin, f: Leiter, Auffeber, Gonbuc- 
teur, Schaffner, Schirrmeiſter, m. (des dili- 
gences, ber Pofhwagen) ; (ArcA.) Bauauffeber ; 
(Phys.) elettriſcher Leiter, Conductor, Ableiter, 
Wetterableiter, Blitableiter, m. Wetterſtange, 
f 3 (Chür.) Wegweiſer, me. Inſtrument ». deſſen 
man ſich beim Steinfdnitt bebient, um bie Stein: 
gange in bie Blafe gu leiten ; — de la jeunesse, 
Sübrer der Jugend; — des équipages d’artil- 
lerie, Girrmeifter 3 (Chim.) — de la cha- 
leur, du calorique, Waͤrmeleiter. 

+Conductibilité, f.(Chim.)Seitbarbeit, Leitſaͤhig⸗ 
tit, £ ; — du calorique, Leitbarkeit des Waͤr⸗ 
meſtoffes. 

Conduction, f. (Prat.) Miethung, f Micthen, n. 

Conduire, #. a. fübren, leiten; die Aufſicht ba- 
ben, einleiten, anorbnen, anfuͤhren; vorfteben, 


commanbiren, regieren; abfübren ; eine Erziehung 


eben 3 beglciten, geleiten, bas Geleit geben ; — 
es voyageurs, Reiſende fübren, ibnen ben 

Weg geigen; — l’eau, bas Waſſer Leiten ; — une 
ligne, eine Linie ziehen, fie durch verſchiedene 
Punkte fübren ; — une ligne circulaire, einen 
Zirkel beſchreiben; cela l’a conduit à se faire 
chasser du pays, biefes bat ibn babin gebracht, 
daß er aus bem £anbe gejagt wurde, Dieu con- 
duit l'univers, Gott leitet, regiert die Welt ; 
elle conduit bien sa famille, fie fübrt, leitet, 
regiert ihr Hausweſen gut; — la conscience de 
= „Jemandes Gewiſſensrath fein ; il a bien con- 

uit sa fortune, sa barque, er bat ben rediten 
Weg gu feinem Gluͤck cingefdlagen, er bat ſein 
Schaͤfchen in's Trockne gebracht; Moïse condui- 
sit le peuple d'Israël, Moſes fuͤhrte bas Volk 
Iſrael; — l'avant-garde, ben Vortrab fuͤh⸗ 
ven, anfübren,: befebligen; il a bien conduit 
cette comédie, er bat dieſes £uftfpiel gut behan⸗ 
belt, burcgefübrt ; — un ouvrage à sa perfec- 
tion, ein Werk gu feiner Vollkommenheit bringen ; 
je vous y conduirai, id will Sie dahin beglei- 
ten; — UN procès, cinen Rechtshandel fübren, 
leiten; Dieu vous conduise, Gott begleite, ac: 
lite, befüge Sie; geben Sie nur in Gottes 
Ramen; — un oiseau, einen Vogel auf: 
ziehen; — un arbre, einen Baum gichen; 
prov. — la barque, cine Unternehmung leiten, 
einleiten, anorbnen. Se conduire, fit betragen, 
ſich auffubren, fit verbalten; il se conduit mal 
à mon égard, envers vous, er beträgt fit 
ſchlecht gegen mid, gegen Sie; elle s’est tou- 
jours bien conduite, fie bat ſich immer gut auf: 
gefübrt, anftänbig betragen. 

Conduit, ite, part. et adj. gefübrt 2. Giche 
Conduire. 

Conduit, m. Rôbre, Rinne, f. Gcrinne, n. 
Gang, Teichel, Ranal, m.,— d’eau, Waſſerlei⸗ 
tung, Waſſerroͤhre ; — d’une fontaine, Brun: 
nenteidel; conduits de l’urine, Harngaͤnge; 
conduits laiteux, Milchgaͤnge; (ArcA.) con- 
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duits à vent, Windzuͤge; (Mén.) conduit de 
mine, Minengang. 

Conduite, f Sübrung, f; Sübren, ».; £eitung, 
Anfubrung , Begleitung, Geleit; Treiben, ». 
(d’un troupeau, einer Peerbe) ; Beforgung, Ans 
otbnung (d'une’affaire, eines Geſchaͤftes 2c.); 
Aufſicht bariber ; Ausfuͤhrung, Bebanblung ; Auf⸗ 
fibt, Erziehung; Auffuͤhrung, f', ſittliches Betra⸗ 
gen, n.; Lebensart, f; Sitten, f p£.; tenir une 
bonne —, ſich gut auffübren ; ‘il n’a point de 
— , il n’a aucune —, il est sans —, il 
manque de —, er ift cin Menſch von ſchlechter 
Auffübrung; (/ydr.) — d'eau, Rôbricitung, 
Waſſerleitung, Teichlage; (Peënt.) — d’un ta- 
bleau , Anorbnung , Anlage eines Gemaͤldes; 
(Hor1.) — d’une horloge, d’un cadran , &i- 
getfiange, f ; étre chargé de la conduite d’un 
Jeune prince, mit ber £eitung cines jungen Fuͤr⸗ 
ſten beauftragt fein ; il est sous ma —, er ift 
meiner Leitung anvertraut. 

+Condupliqué, ée, boppeltlicgenb ; feuilles con- 
duptiquées, doppeltliegende Blaͤtter. 

tCondurum (ſpr. -rome), m. (Bot. ane.) 
Ackerſeifenkraut, n. 

Condyle, m. (Anat.) Beinknopf, Beinknoten, 
Knochenknopf, m.z les condyles du fémur, 
a tibia, bie Knoͤpfe cd, Knoten des Schenkel⸗ 

ins. 

+Condyloïde, adj. (Anat.) beinknopfartig, was 
die Geſtalt eines Beinknotens hat; apophyse —, 
Knopffortſatz. 
tCondyloidien, enne, (Anat.) gum Beinknopf 
od. Beinknoten gehoͤrig. 

Condylôme, m. (Anat., Chir.) Feigwarze, f; 
Aftergewaͤchs (unreines fleiſchiges Gewaͤchs) ; Ron: 
dyloma, n. 
+Condylure, Spitzwurf, m. (ein Saͤugethier). 

Cône, m. (Geom.) Kegel; (Fond.) Metallkegel, 
m. einer Gießform; (Conck.)Tute, Eutenfdnecte, 
Kegelſchneckez (Suwer.) Buderform, f; (Bot.) 
Æanngapfen; (Opt.) — de rayons, Lichtkegel, 
Strahlenkegel, #77. 
+Conepate ou Putois rayé, Puant #. d’Amé- 
rique , amerifanifches, geſtreiftes Stinkthier, n. 
+Confabulateur, ma. Prahler, Schwaͤtzer, m.; der 
fi vertraut unterhaͤlt. 

Confabulation, £ vertraulites Geſpraͤch, Ge⸗ 
plauder, 22. ‘ 

Confabuler, v. n. vertrautidh mit cinanber plaus 
dern, ſchwatzen, ſich traulich unterhalten. 

tConſalon. Siehe Gonſalon. 
+Confanon , m. (Bot.) Klatſchroſe, 
Coquelicot. 

+Confarréation, £ (Antig.ram,)Gonfarreation, 
Cingebung £ der Ehe durd bas Symbol cines 
Kuchens, von welchem die qu Berbcirathendben aßen. 

Confection, £ (Pharm.) Latwerge; (Prat.) Ver⸗ 
fertiqung, Abfaſſung, Vollendung, f ; — con- 
tre les vers, Z'urmlativerge; (Med) — du 
chyle, Bubercitung bes Nahrungsſaftes; Bau, 
m. (d’un chemin, ete., citer Straße 2c.). 

Confectionner, v. a. verfertigen, machen. 

Confédératif, ive, vervünèet, bundesmaͤßig; 
traité —, Bundesvertrag; forme de gouverne- 
ment confédérative, Bundesverfaſſung, bunbes- 
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mâgige Verfaſſung, Verfaſſung eines Bundes⸗ 
aatres. 


fédération, f Bunb , m. Bünbni$, n. Ber: 
bünbung, Gonfôberation, Bundesgenoſſenſchaft, 
Eʒ — helvétique, Schweizerbund, Eidgenoſſen⸗ 
fdaft ; (His. de Po.) —de Bar, Gonfoberation 
von Bar; — germanique, deutfer Bunb ; — 
du Rhin, rheiniſcher Bunb, Rbeinbunb. 

Confédéré, ée, verbimbet ; im Bünbniÿ mit ein⸗ 
ander ſtehend; troupes confédérées, alliirte 
Voͤlter, verbünbete Deere; puissances confé- 
dérées, vertünbete Maͤchte; — s. m. pi. Buns 
desgenoffen, Berbünbete, Bundesverwandte; Gon: 
foberitten, m. pl. 

Confédérer (se), einen Bund ſchließen, in ein 
Buͤndniß gufammen treten ; fid verbünben. 

Conférence, f (Prat., Littér.) Vergleichung, 
Bufammenftellung , Gegencinanberbaltung — 
Sachen; Gonferenz, Unterredung, Geſchaͤftsun⸗ 
terredung, Beſprechung, Verabredung, Ruͤck⸗ 
ſprache, Berathſchlagung, Geſchaͤftsderhandlung; 
Zuſammenkunft, À 

+Conférencier , mn. Praͤſident einer Conferenz; 
Gonferengvorftcher, m. 

Conférer, ». a. gegen einander balten ; gufammen 
ftellen , collationiren, vergleiden ; bewilligen, ge⸗ 
waͤhren, ertbeilen, verleihen, übertragen (une 
charge, ein Amt); — ©. n. eine Unterredung, 
Gonfereng halten; ſich mit einanber bereden, be- 
fprechen, verabreben , berathſchlagen, mit einan: 
der conferiren; unterbanbeln, Ruͤckſprache neh⸗ 
men, Verabredung treffen; zuſammen kommen. 

+Confermentation, Mitgaͤhrung, f 

Conferve, m. Mousse f£ d’eau, (Bot.) Waſſer⸗ 
moos, n. Waſſerfaden, Waſſerfüz, m., — Éga- 
gropile, Gectugel. : 

Confesse, £ Beidte,  (aefchlechtélos, immer mit 
à ob. de) aller, être à —, sur Beichte gehen, in 
ber Beichte fein od. Beichte ſitzen; beidten ; SOr- 
tir, revenir de — , aus ber Bitte fommen ; 
retourner à —, wieder gur Beichte gehen; par- 
lez-moi franchement, vous êtes à — , reben 
Sie offen, Sie Eômmen auf meine Verſchwiegen⸗ 
beit bauen. 

Confesser , æ. a. geſtehen, bekennen, cingez 
fteben , :auéfagen ; beicten ; Beichte bôren, 
Badte figen; — Jésus-Christ, — la foi 
Jeſum Cbriftum, den Glauben bekennen, fié 
éffentlid zur chriſtlichen Religion befennen ; je 
me confesse à Dieu, id beidte ob. bekenne 
Gott meine Suͤnden; elle veut se confesser 
au curé de..…., fie will beim Pfarrer von... 
bcichten ; — la vérité, sa fante, son crime, bie 
Wahrbeit, feinen Fehler, ein Verbrechen geſtehen; 
confessez ce qui en est, ce que vous en savez, 
geftchen ob. befennen Sie was an ber Sache ift, 
was Sie bavon wiffen ; pro». se confesser au re- 
nard, fi einem Schalke anvertrauen; c’est le 
diable à —, es ift ſchwer ein Geſtaͤndniß von ibm zu 
crhalten ; une faute confessée est à demi par- 
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welcher bie Beichte hoͤrt; Bekenner, Glaubensbe⸗ 
kenner, Maͤrtyrer, Blutzeuge, m. 

Confession, £ Betenntnif, Geſtaͤndniß, Eingeſte⸗ 
ben, n.; Gonfeffion, £ Glaubenébefenntnif, Reli⸗ 
gionsbekenntniß, r.; Beichte, f;—d’Augsbourg, | 
Augsburgiſche Gonfeffion ; — de foi, Glaubens 
betenntnif,; sous le sceau, sous le secret de 
la —, unter bem Siegel der Verſchwiegenheit; 
relever la —, bic Beichte offenbaren ; violer le 
secret de la —, bas Geheimniß der Beichte vers 
lebens prov. on lui donnerait le bon Dieu 
sans — ber hat's binter ben Ohren, ftille Waſſer 
find tief. 

Confessional, m. Beidtftubl; Rranfenftubl, #7. 

+Confessionniste, mn. et f (Hist. eccl.) Gonfef: 
fionévermanbter, m1. et f ber od. bie der Augé: 
burgiſchen Gonfeffion anbânat. 

Confiance, f Bertrauen, Butrauen, n.; Buver- 
fit, fefte Hoffnung, Zuverſichtlichkeit, Butrau- 
lichkeit, Freimuͤthigkeit, Dreiftigheit, f; Selbſt⸗ 
vertrauen, #. Einbildung, f; il a confiance em 
moi, er bat Sutrauen gu mir; donner sa con- 
fiance à qn., Semanben fein Vertrauen ſchenken; 
homme de —, ein vertrauter Mann, auf din 
man fit verlaffen fann; avec — mit Zuverſicht, 
Unerſchrockenheit u. ſ. w., zutraulich, getroft, 
dreiſt, freimuͤthig; se présenter au péril avec 
—, der Gefabr mit Unerichrodenbeit, mit Zuver⸗ 
fidt entgcgengeben, aborder qn. avec —, Ge: 
mand mit anſtaͤndiger Freimuͤthigkeit anreden; 
avoir des airs de —, ein eingeblldetes, hoch⸗ 
muͤthiges Weſen an ſich haben, voll Duͤnkel, voll 
Selbſtvertrauen ſein, eine ſelbſtgenuͤgſame Miene 
zeigen; c'est un homme plein de —, er iſt ein 
febr cingebilbeter Menſch. 

Confiant, ante, gutraulid, vertrauend, lridit- 
glaͤubig, freimütbig, breift, eingebilbet , hoch⸗ 
mütbig. 

Confidemment, adw. vertraulid, im Vertrauen. 

Confidence, £ Bertraulidbeit, £ Bertrauen, n.3 
Anvertrauung, vertrauliche Mittheilung, f'; heim⸗ 
licher Pfrimben:Bertrag, »:. 4 faire confidence 
de qch. à qn., einem etwas anvertrauen, im Ber- 
trauen offenbaren ob. fagen; il m’a fait confi- 
dence de son dessein, er fat mir fein Vorhaben 
im Vertrauen entbedt, anvertraut, faire une 
fausse —, eine Unwahrheit als ein. Geheimniß 
anvettrauen , Semanben ein Scheingeheimmß ans 
vertrauen; en —, im Bertrauen, unter vier Au: 
gen, unter bem Siegel der Verſchwiegenheit. 

Confident, m. eute, Vertraute, m. et f 

Confidentiaire, #. Befiter me. einer geiſtlichen 
Pfrünbe, der mittelft eines gcheimen Bertrags 
demjenigen, ber fie ibm gegeben bat, bie Einkuͤnfte 
derfelben gang od. gum Theil uͤberlaͤßt. 

Confidentiel, elle, vertrauli, im Bertrauen, 
zutraulich. 

Confidentiellement, adv. mit ob. im Verttauen, 
zutraulich, vértraulid. 

+Contfidentissime, m. inniafter Bertrauter, m. 


donnée ou réparée, ein ebler ben man betennt Confier, ». a. vertrauen, anvertrauen; — qeh. 
kann leichter verziehen werden, ift ſchon halb gut à qn., Semanben etwas anvertrauen. Se confier 


gemacht; — la dette, ſein Unrecht geſtehen. Se 
confesser, beichten. 
Confesseur, ij. Beichtvater, Beichtiger, Prieſter 


à qn. ou qeh., ſich Einem anvertrauen, ſein 
Vertrauen auf Einen ſetzen, ſich auf Einen od. auf 


etwos verlaſſen. 
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Configuration, f (Phys.) Geftaltung, aͤußere 


Bilbung, Geſtalt, f; — des cristaux salins, 


Bildung der Salzkriſtalle; (Anat.) le fœtus 
acquiert peu à peu sa parfaite —, bie Frucht 
(im Mutterleibe) belommt allmäblig ihre Bilbung, 


Geſtalt; (Astron.) — des planètes, Planeten⸗ 
enftanb ; { Astrol.) — ou aspect. 


Là 

rec À Pianetenſiand ob. Planetenſchein. 

Configurer, #. a. geſtalten, bilben, abbilden. 

Confiner, v. n. (mit avec und à), angrängen, 

, anftofen ; — #. a. irgendwo bin ver: 

, verweiſen; on Fa confiné dans un 
monastère, man bat ibn in ein Kloſter gefperrt, 
verwieſen; — parmi les bêtes sauvages, in 
die Wildniß verweiſen, unter bie wilben Thiere 
verbannen. Se confiner dans un lieu, fit frei⸗ 
willig wobin begeben um bafelbft verborgen zu 
leben, fit cziehen, fit in einen Ort ein⸗ 
ſchließen, ſich verſchließen, ſich begraben. 

fins, m. pl. Grengen, £ pl. 

Confire, ©. a. irr. (je confis, je confisais; je 
confis ; j'ai confit, je confirai ; confis ; que je 
confise ; que je confisse ; confisant); cinmas 
den (au sucre, au vinaigre, etc., mit Bucter, 
mit Œffig, u. f. w.), — au sel, cinfalgen; ces 
fruits sont confits sur l’arbre , biefe Fruͤchte 
finb auf bem Stamm redt reif gemorben, bie 
Gonne bat bicfes Obſt recht durchgekocht; (Cuis.) 
— des viandes, Fleiſch beigen, in einer gewuͤrz⸗ 
ten Brübe od. in Effig ſtehen laſſen; (CAam.) 
— les peaux , bie Selle beigen; il est confit en 
douceur, er ift ein gar zu ſuͤßer Derr, ein Erz⸗ 
ſchmeichler elle est toute confite en dévotion, 
en malice, fie ift gang aus Andacht ob. aus 
lauter Andacht gufammengefeèt, fie ſteckt voll 


4 Confirmateur, m. ber das Beſtaͤtigungsrecht (bei 
den geiſtlichen Wahlen) beſitzt. 
Confirmatif, ive, (Prat.) beſtaͤtigend, bekraͤfti⸗ 


gent. 

Confirmation, f Beftôtigung, Befréftigung, f; 
(Rhët.) Beweis, m. Beweisfübrung; (Eglés. 
prot.) Taufbeftétigung, Confirmation, Œinfeg- 
nung, Einweihung, Weihe; (Eglis. cath.) 
Firmung, Hirmelung, £ 

Confirmer, v. &. (qch. ob. qch. par qch.), ets 
was beftétigen, befräftigen, bemäbrt madjen ; — 
qo. dans qch., Jemand in etwas beſtaͤrken, bes 
feſtigen, beſtaͤtigen, bewäbren; (Eglis. prot.) 
tonfirmiren, einweihen, einſegnen (ÆEgdis. 
cath.) firmeln, das Sakrament der Firmelung 
ertheilen; — un droit, ein Recht beſtaͤtigen; 
Dieu confirme en grâce, Gott befeſtigt dur 
feine Gnabe im Guten; cela m’a fort confirm 
dans mon opinion, baë bat mid in meiner Meis 
nung ſehr beſtaͤrkt; — un cheval, einem Pferde 
die letzten Lectionen geben , es vollenbs breffiten, 
gureiten, Se confirmer, bcéräftigt werden, fic 
beſtaͤtigen; cette nouvelle ne se confirme pas, 
dieſe Radridt, Reuigheit beftätigt ſich nicht. 
Confiscable , adÿ. confiscabel , cingichbar, vers 
falléfäbig ; was eingegogen werden unb dem Fis⸗ 
kus anbeimfallen kann; verfaͤllig. 


Conſiscant, adj. (Feodal.) der bem Einzugẽrech⸗ 
: (dans qch.), ſich in etwas perwickeln, irre werden, 


te, der Confiscation unterworfen iſt. 
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Confiscation , £ Œingichung ber Güter eines Ver⸗ 
we | ers in ben oͤffentlichen —* ob. drives 
8 / Wegnehmung ' onfiscirung e es 
marchandises de contrebande, bre — 
tenen TBaaren ; confiscirte Guͤter, Verfall⸗Guͤter, 
n. pl. weggenommene Waaren, £ pl. 
+Confiserie, Æ Buderbäderei, Zuckerbaͤckerkunſt, 
Gonbitorei, f 
Confiseur, euse, Zuckerbaͤcker, Gonbitor, Zucker⸗ 
kuͤnſtler, Berguderer, m.; Suderbäderin, Ein⸗ 


macherin, F 

Confisqué, ée, verfallen, confiscirt (fiche Confis- 
quer); c’est un homme—, es ftebt ſehr ſchlecht 
um ibn, es ſieht übel mit ibm aus, e8 ift ein 
verlorner Mann, e8 ift um ibn geſchehen; un habit 

— ein Kleid bas nidt mebr gu tragen ifti 
Confisquer, +. a. gerichtlich eingicbenz wegneh⸗ 
men, confisciren, fuͤr verfallen erklaͤren; in Be⸗ 
ſchlag nehmen; bem oͤffentlichen Schatze einver⸗ 
leiben; — corps et biens , einen gum wirklichen 
ob. bürgerliden Tode verurtheilen unb bie Guͤter 
deſſelben eingichen ; (Anc. Droit) qui confisque 
le corps, confisque les biens, cine 3 
lung gum wirklichen ob, bürgerlien Tode bat 
Per immet bic Gütereingiehung gur Folge. 
+Confit, m. (Chim.) Brigtufe, Beiztiene, + 
f; mettre en —, in. bie Beige legen; — de 
chien, tine Beige mit Hunbémift, 

Confitéor, m. (Eglis. cath.) Gebet vor der. 
Beichte, Beidtacbet, n.; dites votre — (in 
Gefabr) befehlt Euch bem lieben Gott. 

Confiture, f Gonfect, Zuckergebackenes; Zucker⸗ 
werk, Eingemachtes, n. cingemadte Sachen, f. 

L.; confitures à mi-sucre, ox demi-sucrées, 
uͤberzuckerte Fruͤchte. 

Confiturier, mm. 1ère, { Buderbâder, Confect⸗ 
bénbler, Gonbitor, m. Zuckerbaͤckerin, F 

Conflagration, f Serbrennung, f Brant, m. 
(d’une planète, de la terre, eines Planeten, der 
Erde); entſetzliches Feuer, n. 

Conflant, m. Siehe Conlluent. 

Conflit, m. Gonflict, Stoß, Streit, m. Aufein⸗ 
anderſtoßen, »,; (de deux armées, zweier Hee⸗ 
re); rude, sanglant —, barteë, blutiges Tref⸗ 
fen; — de devoirs, Pflidtenfireit ; (Prat.) — 
de juridictions, Conflict zweier Tribunale welche 
dieſelbe Sache an fid gicben; — d'attributions, 
Gonflict zwiſchen einer richterlichen und einer ver: 
waltenden Behoͤrde; — négatif, Gonflict, wenn 
gmei Œribunale (id) jebes ſeinerſeits incompetent 

Fertlren. 

Confluent, m. Ort wo ſich zwei Flüffe verbinben, . 
wo einer fid in ben anbern ergieft ; Bufammen- 


fluf, m. 

Confluent, ente, (Med.) petite vérole con- 
fluente, gufammenfliegende Pocken, Blattern. 

Confluer, ©. n. gufammenfliefen, 

Confondre, v. a. irr. (wirb wie Fondre con- 
jugirt) , vermengen, unter einander mengen, ver: 
miſchen; verwirren, verwechſeln; ein für das 
andere halten ob. nebmen ; cine Perſon od. Sache 
irrig fuͤr eine andere —— ob. ausgeben; vers 
wirtt machen, au Schanden maden, *—* ; 
feinen Gegner in bie Enge treiben, Se confondre 


e⸗ 
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verwirren; — en excuses, en cérémonies, all: 
Cr Gntidulbigungen ob, Complimente madken, 


ch gang barin erſchoͤpſen. 

Ps au a bg ue, vermengt, vermiſcht, vertaufct, 
venvedfelt; beſtuͤrzt, betroffen, verwirrt; vers 
bluͤfft, beſchaͤmt. J 

Conformation, Bildung, f Bau, m. Fuͤgung, 
Zuſammenſetzung, Einrichtung, Geftalt, £ ; — 
d’un os fracturé, (vollkommene) Wiedereinrich⸗ 
tung eines gebrochenen Knochens; vice de —, 
Fehier im Koͤrperbaue, Verbildung. 

Conforme, adj. (à qch.), gleichfoͤrmig, uͤberein ⸗ 
ſtinunend; gleichlautend, uͤbereinkommend, ange⸗ 

en, gemaͤß. 

Conformément, ade. auf cine gleichfoͤrmige, an⸗ 
gemeſſene Art, gemaͤß. 

Conformer, ». a. (qch à qch.), biſden, gleichge⸗ 
fialten, anpaffen, gleichſoͤrmig machen; nad) einer 
andern Sade einridten. Se conformer, (à qn. ou 
à qch.), fit nad einer Perſon od. Sache richten, 

emen ; se conformer aux ordres de qn., 


Jemandes Befeblen gehorchen, fid ibnen unters 


werfen, fugen. | 

Conformisle, #7. Gonformift, Gonformer, Ans 
bänget mn. der in England herrtſchenden biſchoͤfli⸗ 
chen Lebre L. Sirde, 

Conformité, Gleichfoͤrmigkeit, Ucbereinftim- 
mung, Gleichheit, Gemäftyit, f ; — à la vo- 
lonté de Dieu, Fuͤgung, Unterwerfung unfers 
Willens in, unter ben Willen Gottes; en —, 
ade. gemaͤß, in Gemäfbeit, bem gufolge. 

Confort, m. Staͤrkung, Verſtaͤrkung, Huͤlfe, £ ; 
Œroft, Beiſtand, m. 

Confortant, ante. Siebe Fortiſiant. 

Confortatif, ive, ſtaͤrkend, herzſtaͤrkend; s. m. 
ſtaͤrkendes Mittel, Staͤrkungsmittel, n. 

Confortation, £ (Med.) Staͤrkung, f 

Conforter, +. a. (Med.) ſtaͤrken, Kraͤfte geben; 
troͤſten, aufmuntern, aufridten ; Muth und Troſt 
cinſprechen; cela conforte l’estomac, bas ſtaͤrkt 
ben Magen; — les affligés, ben Betruͤbten Troft 
cinfprehen. 

+Confraterniser, verbruͤdern. Se confraterni- 
ser, fi verbinben, fit verbruͤdern. 

Confraternité, f SBerbrüberung, Mitbrüber: 
ſchaft, Amtébruberfchaft,  Amtégenoffenfchaft ; 
Sunftgenoffenfaft ; pacte de —, Erbverbruͤde⸗ 
rung, Œrbvereinigung, £ Erbverein, #3. (Giche 
Confrère). | 

Confrère, 2. Mitbruder, Amtsgenoß, Amtsbru⸗ 
der, Zunftgenoß, m. Siehe Collègue. 
Confrérie, £ Bruͤderſchaft; andaͤchtige Bruͤder⸗ 
ſchaft, Ordensverbruͤderung; Zunft, £ 


- Confrication, { (Pharm.) Zerreibung, Auépref: | trée, 


Pré F 

Confrontation, f (Prat.)Stellung f ber Zeugen 
gegen ben Peinlichbeklagten; Gegenſtellung, Ge: 

geneinanderſtellung, Gegenſtirnung, Zeugenver⸗ 

gleichung, Gonfrontation ; Gegeneinanderhaltung, 

ns f der Danbfdriften où. Schrift⸗ 
«ler, 

Confronté, ée, (Blas.) gegen einanber geftellt, 

(Siche confronter). 

Confronter, r. a. dem Peinlichbeklagten bie Zeu⸗ 
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fonen vor Geridt vergleichen, fie Stirn gegen 
Stirn ver gegen einanber ftellen, einanber 
gegenuͤber ſtellen, gegen einander vernebmen , ges 
genfeitig en, confrontiren; zwei and: 
ſchriften gegen einander halten, vergleichen, colla⸗ 
tionniren. 
Conſus, use, verwirrt, verworren, durcheinan⸗ 
der geworfen, untereinander vermiſcht; unor⸗ 
dentüch; dunkel; beſchaͤmt, beftürgts betreten, 
verbluͤfft, verlegen; idée conſuse, eine dunkle, 
verwirrte Idee; bruit —, dunkles Geruͤcht, Ge⸗ 
murmel; (Prat.) tels et tels droits sont con- 
fus et réunis en sa personne, bie und bie 
Rechte find in feiner Hand vereinigt. 
Confusément, ado. verwirrt, auf cine unor⸗ 
dentlide venvicrte ‘Arts unorbentlid, dunkel; 
gemifct, gemengt, alles durcheinander, 2e. 
Confusion, f Unorbnung, Verwirrung, Vermi⸗ 
ſchung, Vermengung, Gewirr, =. Unruhe, Be— 
ftürgung, Verlegenheit, Beſchaͤmung, Schande, f'; 
Beſchaͤmtſein n. über genoffene Wohlthaten ob. 
Hoͤflichkeiten; Ueberfluß, #0. grofe Menge, £ 
Schwall, m.; (Chim.) Bermifung ; (Med.) 
Berblenbung , Augenblenbung, f (une mala- 
die des yeux, eine Augenkrankheit); en —, 
adw. in Unorbnung, unorbentlid, verworren; in 
Menge, im Ueberfluÿ; une confusion de ru- 
bans, ein Gewirr von Baͤndern; (Prat.) — de 
droits , ob, blos confusion, Bereinigung von 
Verbindlichkeiten od. Rechten in einer Perfon, in 
ciner Hand; il y a confusion de droits quand 
le débiteur devient héritier du créancier, 
die Rechte find in einer Hand vercinigt, wenn der 
Schuldner den Gläubiger beerbt; — dè part, 
Vermiſchung, Unfiderbeit ber Vaterſchaft (wenn 
cine Wittwe vor bem britten Monate des Trauer⸗ 
jahrs ſich wieder verheirathet und im fiebenten 
Monate entbunden wird). 

Confutation, Widerlegung, Ueberfuͤhrung, £ 
Confuter, ©, a. widerlegen, überfübren. Siehe 
Réfuter. 
+Conge, m. (Forg.) Erzkoxb, m.; (Hist. anc.) 
Congius, m. (din Maf flüffiger Gegenftände) ; 

le conge romain, bet roͤmiſche Congius. 
Congé, m. Urlaub, m. Grlaubnif f fit auf cine 
beftimmte Zeit gu entfernen; Urlaubsſchein, 
Urlaub, m.5 (Ecol.) Spielzeit, Erholungszeit, 
fs Spieltag; Abſchied, m. Dienſt-Entlaſſung 
Aufkuͤndigung der Miethe; Verweigerung, * 
Korb, m.; Beurlaubung, Abſchied m. eines 
Verreiſenden, ſchriftliches Zeugniß r2. cines Geſellen 
der ſeinen Meiſter verlaͤßt; (Men.) Karnieß— 
—— Seepaß, Seebrief; — d’en- 
e sortie, Eingangspaß, Ausgangspaß; 
(4rch.) — d'en haut, d'en bas, Ablauf, 
Anlauf, m.; Praut.) — d’adjuger, Zuſchla⸗ 
— n.s — faute de venir plai- 
er, bie gerichtliche Losſprechung eines Beklag— 
ten wenn der Klaͤger nicht erſcheint; — absolu, 
illimité, Urlaub auf unbeſtimmte Zeit; de- 
mande de —, Abſchiedsgeſuch, Urlaubsgeſuch; 
jour de —, Freitag, MBacangtags (Mine) 
— d'un mineur, Abkehrſchein, Abkehrzettel, 
m.; prov. pour boire de l’eau et cou- 


hobel; 


gen unter Augen ſtellen; die Ausſage zweier Per: | cher dehors on ne demande congé à per- 


© —, Abjicbébrief, mr. 


L 
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sonne, baë fann mir Niemand wehren, deßwe⸗ 
gen braude id einen Menſchen um Erlaubnif 
gu fragen; il reécherchait cette fille en ma- 
riage, mais on luia donné son —, il a eu 
son —, er fuchte um bie Hand biefes Maͤdchens 
nad, man bat ibm aber einen Korb gegeben, er 
bekam aber éinen Korb; prendre —, fid beur- 
lauben, Abſchied nehmen; lettre, billet de 

Abſchiedskarte; au- 
dience de —, Abſchiedsaudienz, F Abſchieds⸗ 
gcbôr, n. ; donner congé à son locataire, à 
son hôte, feinem Mlethmanne, feinem Hauswirth 
auffagen, aufkuͤndigen. 
ongéable, adj. domaine —, verabſchiedbares 
Gut ». in deſſen Beſitz der Cigenthuméberr allez 
mal wieder cintreten Éann, wenn er bem Inha⸗ 
ber bie baran gemachten Serbefferungen und Ver⸗ 
aͤnderungen erftattet; Gnabenpadt, #2. : 

Congédier, &. a. (qn.), einen verabfdicben, ab- 
danken; einem Abſchied geben; einen beurlauben, 
von fic laffen, einen feiner Dienſte entlaffen ; ab: 
weiſen, ablobnen ; (Mène) ablegen (les mineurs, 
bie Arbeiter; — un ambassadeur, einem Ge: 
fanbtin die AÄbſchledsaudienz ertheilen. 

+Congélable, adj. gefrierbar, gerinnbar. 

Congélation, Phus.) Gefrieren, n. Erſtar⸗ 
rung, Gefrirung, f Gefrorenfein, #. gefrorner 
Zuſtand, m. ; (Med.) Starrſucht, £ ; (Falp.) An⸗ 
ſchießen, »#.; congélations, p£. Kriſtaliſatio— 
uen, Æ pl. Tropfſtein, inter, m».; terme de 
la —, Géfricrpunit, mr. ; (Chër.) Cuve de —, 
bas$in de —, Anſchießfaß, Anſchußfaß, n. 
Ausſchußtrog, ꝓAr. *tBb 

Congeler, v. a. gefrieren, erſtarren machen; 
gum Gefrieren hringen; gerinnen, geſtehen ma— 
chen. Se congeler, gefrieren; ſich verdicken und 
hart werden; gerinnen, geſtehen, erſtarren. 

+Congémination, £ (PAys.) gleichzeitiges, zwie⸗ 
faches Entiteben, ». * | 
‘ongénère, adj. museles congénères, zuſam⸗ 
memvirÉende Muskeln; Mitmuskeln, { p2. ; 
(Bot.) plantes congénères, congenerifde, gu 
einem Geſchlecht gcbèrige Pflangen, 

Congénital ou Congénial, -ale, (Méd.) angé- 
boren (maladie, Rrantbeit). 

Congestion, £ (Med.) Xnbâufung £ ber Fluͤſſig⸗ 
Éviten ob. kraͤnklicher Saͤfte im Rôrper ; An 
drang, 1. 

Congiaire, m. (Hist. anc.) Gabe, pente, 
Boltégabe, F Gongiarium, n. 

Conglobation, f (Rhet.) Beweishaͤufung, f 

Conglobé, ée, geballt, gehaͤuft, zuſammenge⸗ 
bâuft, vereinigts in einem Klumpen beifammen 
licgent ; (Anat.) glandes conglobées, geballte, 
gchâufte Drüfen; Bot.) fleurs conglobées, ge: 
ballte Blumen. 

+Conglomérat, m. (Phys.) Angebâufe, n. Siehe 
Agrégat. 

Congloméré, ée. Siehe Conglobé. 

Conglomérer, +. a. gufammenbäufen, zuſam⸗ 
men ballen, gufammentnollen. 

+Conglutinant, ante, (Med.) zuſammenheilend. 
+Conglutipatif, ive, Eebrig, zaͤhe machend, ver: 
bidenb, , 

Conglutination, £ (Pays) Mlebrigma ben, Zu— 
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ſammenkleben, Sujammenteimen, Zaͤhewerden, ». 
Conglutiner, ». a. Eebrig, zaͤhe machen; sufam: 
men leimen, gufammentleiftern, verbiden. 
Congratulation, £ Glüdwounfh, m. Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchung, Gratulation ; compliment de —, Gluͤck⸗ 
wunſchbezeigung, F 
+Congratulatoire, ade. gluͤckwuͤnſchend z gu ei: 
nem Gluͤckwunſch gebôrig. 4 | 
Congratuler, ». &. (sur qch.), Gluͤck wunſchen, 
Gluͤckwunſch begeugen, abſtatten; gratuliren, 
+Congréage, m. (Mar.}) Erenfing, f 
+Congréer, #.a.mit genchmigen, (Mar.)trenfen, 
Congre, m. Meeraal, Rongeraal, m. Aalſchlan⸗ 
ge, f; serpent — , Meerſchlange. 
+Congrégandine, £ Ronne F von der Congrega: 
tion unferer Lieben Frauen. 
Congréganiste, s. Mitglicb n. einer Congrega⸗ 
tion od. Bruͤderſchaft; Jefuit, m. 
Congrégation, Congregation, Ordensverbin⸗ 
dung, Ordensverbruͤderung; Ordensgefellſchaft; an: 
daͤchtige Bruͤderſchaft, Schweſterſchaft, Orden; 
Jeſuitenorden, i.z Rathsverſammlung / der Car— 
dinaͤle und Praͤlaten; la congrégation des fi- 
dèles, Geſellſchaft od. Gemeinſchaft der Glaͤu⸗ 
bigen, allgemeine Kirche, f 
Congrès, m. Congreß, Verein m. ob. Raths⸗ 
verſammlung von Gefandten od. Gürften ; Bu: 
fammentunft £ von Berwanbten einen Bertrag zu 
fliefén; (Hist. d'Amer.) Gongreß m. von 
Rorbamerifa, Staatenverfammiung, f 
Congrès, m. Eheprobe, chelihe Beiwohnungs⸗ 
probe, £ 
+Congrier, m. (Péch.) Holzzaun, Zaun m. von 
Pfaͤhlen ie Waſſer, Fiſche barin einzuſchließen; 
droit de —, Fiſchgehegerecht, ꝛJ. 
Congru,ue, gehoͤrig, geziemend, angemeſſen, ſchick⸗ 
lich, hinlaͤngiich, zulaͤnglich; richtig; (Gramm.) 
ſprachrichtig; portion congrue ob. bloß la con- 
grue, bie Summe welche die Groféchentherren 
an bie Pfarrer abgdaben, “bie Écine hinreichende 
Einkuͤnfte batten ; réponse congrue, ſchickliche, 
pre beftimmte Antwort; discours —, Rede 
ie nad ben Regeln der Grammatik abgefaßt iſt; 
phrase congrue, fpradribtiger Redeſatz; 
écolier —, ein Schuͤler der feine Errrcitia ohne 
grammatikaliſche Kebler madt ; (Géom.) figures 
congrues, — Figuren, die cin: 
ander decken; Theot.) grâce congrue, uͤber⸗ 
einſtimmende Gnade. | 
+Congruaire, m. Priefter m. ber cine beſtimmte 
Gebuͤhr bezicht. *F | 
+Congruence, £ (Geéom.) vollkommene Gleichheit 
zweier Groͤßen. Siehe Congru. 
+Congruent, ente, (Med.) achèrig; (Geom.) voll⸗ 
kommen gleid; digestion congruente, gehoͤrige 
Berbauung. 2 
+Congruisme, m. (Théo) Lehre f von ber uͤber⸗ 
cinftimmenden Gnadc; Gongruismué, 71. 
+Congruiste, m. Gongruift, Anbänger m. des 
Gongruismué. æ : 
Congruité, f Ucbercinfimmung, Gleichfoͤrmig⸗ 
keit £ ber goͤttlichen Gnade mit dem Willen des 
Menſchen. = 
Congrûment, adr. fuͤglich, ſchicklich, gebérig, * 
gemeſſen; auf cine ſchictliche und richtige Art, vs 
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Conjouissance, f Mitfreube, æocilnabme, £ 


Mitgenuß, m. Siehe Congratalation. 
1 +Conjouissement, m. gegenfeitige Gluͤckwuͤn⸗ 


es die Sach mit ſich bringt; ridtig, gruͤndlich. 
+Conie, f (Bot.) Staubflechte, F 

+Cômier, m. (Hist. nat.) Tutenſchnecke, f 
Conifère, Strobilifère, adj. et s. (Bot.)zapfen:| féung, 

tragend, tanngapfenférmig; arbre conifère ob. | +Conjoyer (se), fid freuen, Jemandem eine 

blof conifère, m. gapfentragenber Baum, Sapfen: | Gbre anthun, . 

boum (pin, sapin etc., Site, anne, u.ſ. w.). | tConjugable, adj. was conjugirt werden kann. 

+Coniglobe, m. Globe conique; (4str.)| Conjugaison, f (Gramm.) Conjugation, Ab⸗ 

Sternkegel, #2. ‘ wanblung, Umwandlung ber Zeitwoͤrter; (Anat.) 

+Conille, f (Mar.) bedeckter Raum, m.; Co-| — des nerfs, Rervenparung, 

nille, #. Site Connil. | Conjugal, ale, ehelich. 

Conique, ad. tgclformig, koniſch; sections co- Conjugalement, ade. ehelich, al8 Eheleute, wie 
niques, Regelfdnitte, m.p2.; (Bot.) calice —, Cbegatten, 

Legelformiger Kelch. +Conjugicide, #. et f Gattenmèrber, m. in, f 

+Conirostre, s. et adj. (Hist. nat.) mit kegel⸗ Conjugué, ée, fiche Conjuguer ; (Geom.) dia- 
férmigen Schnabel, Segelfénébler, m.; pas-| mètre —, Rebendiameter, Rebenburdmeffer, 
seraux conirostres, Œperlingéarten f p£. mit | #7.; axê —, kleine Achſe, Rebenadfe, f; (Anat.) 
Legelformigem Schnabel. nerfs conjugués, gepaarte Rerven; fruits, 

+Conise, Herbe aux moucherons, aux pu- feuilles conjuguées, gepaarte, paarweiſe ſte⸗ 
naises ; Chasse-pnce, f (Bot.) Dürrung, hende Srüdte, Blaͤtter; feuilles bi-conjuguées,: 

Slébtraut, — des prés, Wieſenfloͤkkraut; — | boppeltgepaarte Blaͤtter. 
vulgaire, Rubrtraut, n. gelbe Muͤnze, F Conjuguer , #. a. ein Zeitwort grammatifalifch 

+Conivalve, adj. (Hist. nat.) kegelſchalig. umwanbeln, abrwanbeln, conjugiren. 

Conjectural, ale, auf Muthmafungen beruhend; 
mutbhmañlid. 

Conjecturalememt, ad. muthmaßlich, muth⸗ 
maßungsweiſe, vermuthungémeife ; nad einer 
Bermutbung. 

Conjecture, Muthmaßung, Bermutbung, f 
Dafuͤrhalten, n. Wahrſcheinlichkeit, F 

Conjecturer, #. a. muthmaßen, vermuthen; ba: 
für halten, ratben; je conjecture qeh. de bon 
de cela, id ſchließe hieraus etwas Gutes. 
tConjectureur, m. Muthmaßender, Vermu⸗ 
thender, m. 

Conjoindre, #. a. irr. (wirb wie Joindre con: 
juairt), vereinigen , verbinben, gufammenfügen 
(par mariage, chelid). 
+Conjoint, #. Ehegatte, m. conjoints, p1. 
Eheleute, Gbegatten, pz. 

Conjoint , inte, vereinigt , verbunben; (Mas. 
degré — , Uibergang einer Note gur anbern; 
(Prat.) le légataire et ses conjoints, der Lez 
gatarius unb feine Mitgenoffen. 

Conjointement, ad. mit cinanber, gemeinfchaft: 
id; zuſammen, in Verbindung; gugleid) mit 
Etwas, mit Jemand. | 
Conjonctif, ive, (Gramm.) binbend, verbin- 
dend ; particules conjonctives, Bindewoͤrter; 
Conjonetif, s. m. Siche Subjonctif. 
Conjonetion, Verbindung, Bercinigung, Zu⸗ 






















Schrift; faire un —, Woͤrter im Schreiben zu⸗ 
ſammenhaͤngen. 

Conjurateur, m. Verſchworne, Verſchwoͤrer, An⸗ 
ſtifter me. einer Verſchwoͤrung, Verſchwoͤrungs 
Haupt, n.; Beſchwoͤrer, ». (des démons, des 
tempêtes, der bôfen Geifter, der Stuͤrme). 

Conjuration , £ Verſchwoͤrung, Zuſammenver⸗ 
ſchwoͤrung, f; Bann, m. Beſchwoͤrung, £ (des 
démons, ber bôfen Geifter); Gdour, . Schwoͤ⸗ 
ren, n.3 inftânbige Bitte, Beſchwoͤrung, f 

+Conjure, f (Anc. prat.) Aufforderung, f über 
eine vorgelegte Sache fcine Meinung zu fagen, 
daruͤber gu urtheilen. 

+Coujuré, m. Mitglied ». einer Verſchwoͤrung; 
Verſchworner, m.; conjurés, pl. Verſchwo⸗ 
rene, pl. 

Conjurer, ». à. et n. ſich gufammen verſchwoͤren, 
fi verfdwèrens beſchwoͤren, bannen; beſchwoͤ⸗ 
mn, infténbig bitten; ils ont conjuré votre 
perte, fie baben Sbren Untergang geſchworen 
ob. befchloffen. 

+Connaissable, adj. tenntlid, fennbar, erkenn⸗ 
bar, merklich, bemerklich, merkbar, bemerkbar. 

Connaissance, f Renntnif, Erkenntniß, Wiſſen⸗ 
ſchaft, f; Bewußtſein, #. Befinnung, Empfins 
bung; Befanntfchaft, Runbe, f; Bekannte, m. 
et f; Kenntniß; Nachricht; (Prat.) Erkennung, 
fommenfügung ; (Gramm.) Gonjunction, f, | CŒntfdeibung ; (Astr.) Zeitberechnung, £ if: 

indungswort, Bindewort, Bügewort, n. farthskalender, #2. ; (Chasse) Rennung; (Prai.) 
— de deux planètes, Bufammentunft F gmweier | — charnelle, fleiſchliche Erkennung, Vermi— 
Planeten im naͤmlichen Punkt eines Zeichens. ſchung; —de cause, Sachkenntniß, f ; parler 

Conjonctive, £ (Anat.) féutden n. um bas | en connaissance de cause, als Renner, mit 
Weiße des Auges; gemeinſchaftliche Augen- Sachkenntniß von etwas fprechen; être en pays 
baut, f de —, an einem Orte wie au Hauſe fein, fit 

Conjoncture, f Bufammenfluf gewiſſer Umftäns | unter Bekannten befindben, prendre connais- 
be; Buftanb, m. Lage, { Umftanb, #1. Befhaf: | sance de qeh., Erkundigung, Nadridt über 
fenbeit verſchiedener Sachen zu eben derjelben | etwas eingieben, fic wonach erfunbigen. 

Bit; Umſtaͤnde, pc. Zeitpunkt, m. Conuaissant, adj. m. (Prat.) gens à ce con- 

Conjouir (se) avec qn., fit mit Jemand ers| naissants, £eute die Kenntniß von biefer Sade 
freuen, ibm Gluͤck wuͤnſchen, ibm feine Mitfreubde | baben, 
bezeigen. Connaissement, m. (Comm. marit.) Fracht⸗ 


+Conjungo, m. eine obne Abſatz fortlaufenbe 
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brief, m. Connaiſſement, 7. Berlabungéfdein, me. Nachſehen, burd bie inger ſehen, 2.3 uners 


Connaisseur, m.euse, £ Renner, m. Rennerin, 
f; Sochtunbige, m. et f adj.; @il—, Kenner⸗ 
auge, n. 

Connaltre, v. a. irreg. (je connais, tu con- 
nais , il connait, nous connaissons ; je con 
naissais ; je connus; j’ai connu ; je connai- 
trai; connaissant ; connu); fennen; mit etwas 
befannt fein; erkennen; unterfdeiden ; verfteben ; 
bon etwas tviffen; zu ſchaͤtzen wiffen; Éennen lernen ; 
Betanntfhaft mit Jemand od. Etwas machen; 
Ruͤckſicht nehmen; etwas achten, glaubens —qn. 

de vue, de nom, de réputation, Jemanden bem 
Namen nad, von Anfeben, vom Hoͤrenſagen Een: 
nen; faire ⸗, donner à —, gu erfennen geben; 
se faire —, ſich bekannt machen, fid gu erkennen 
geben; il ne connait plus ses amis, er will feine 
alten Freunde nicht mebr Fennen; ne connaître 
ni Dieu ni diable, weder an Gott noch an ben Teu⸗ 
fel glauben, Éeine Religion baben ; je ne le con- 
nais nid’Adam ni d’Eve, id Éenne ibn durchaus 
nidt; je ne connais autre, id fenne keinen 
beffer als ihn; je ne connais que cela, id 
weiß Rein anderes Mittel; il ne connait plus 
rien, er ift außer fit; — ©. ». (Prat.) de 
qch. , in einer Sache erfennen , entfeiben , als 
Ridter ſprechen. Se connaître, fid Éennen; il ne 
se connait pas, er Éennt ſich nidt vor Hochmuth, 
Born , u. f. 10. ; se connaître en qch. , fit auf 
etwas verſtehen, Renner von etwas fein, etwas 
richtig zu beurtheilen wiſſen. 

+Connare, m. (Bot.) Bobnenbaum, me. ; Baum⸗ 
bobne, f 

+Connarus, m. (Bot.) Dorntirfde, f 

Conné, ée (fpr. co-né), (Bot.) gufammenge: 
wachſen. 

Connecter, v. a. verbinden, verknuͤpfen. Se 
connecter, in Verbindung ſein, zuſammenhaͤngen. 

Connectif, m. (Bot.) Traͤger; Verbindungsfa⸗ 
ben, Verbindungskoͤrper, m., — de la sauge, 
Gtaubfabenverlängerung der Salbei. 

Connétable , m. et f Gonnetable, (ebem.) Rrons 
feldherr me. in Frankreich z Gemablin £ bes Conne⸗ 
table; ( Anglet.) Ronftabel, Polizeidiener, #72. 
— de Castille, Gonnetable von Gaftilien, 

Connétablie , f Geridtébarteit f des chemaligen 
Gonnetable und der Marſchaͤlle von Frankreich; 
Marfhallégeridt, Gonnetableégeridt, ». 

Connexe, adj. (Prat.) vertnüpft, zuſammenhaͤn⸗ 
genb, mit einanber in Berbinbung ſtehend. 

Connexion , f Bufammenbang , Serbinbung in 
welcher verſchiedene Sachen mit cinanber fteben ; 
(Anat.) Beinfügqung, Knôchenfügung, £ 

Connexité , F Verwandtſchaft, Berfnupfung £ 
zwiſchen zwei Begriffen; Zuſammenhang m. zweier 

en mit einander, ihre natuͤrliche Anlage 
od. Schicklichkeit ſich mit einander verbinden zu 
laſſen. 

+Connil, mn. Kaninchen, n. 

+Conniller, v. n. Ausfluͤchte ſuchen, auszuweichen 


ſuchen. 
+Connillière, fRaninhenbôble, Schlupfwinkel, 
m.; Ausflucht, fable Entſchuldigung, £ 


Connivence, £ Radfidt, f ; Ueberfehen, Dulben. 


einer Sache die man binbern Eônnte ob, folltes 


laubte Rüdfidt, f ; Ginverfténbnif, n#.; être 
= connivence ensemble, im Ginverftänbniffe 
eut » 

Connivent, ente , (Bot.) gegencinanber gebogen ;' 
gegeneinander geneigt ; zuſammen gebenb, fid 
ſchließend. 

Conniver, ©. n. Nachſicht beweiſen, uͤberſehen, 
bulben, geſtatten was man hindern konnte od. 
ſollte, einem Uebel od. Unfug nachſehen; durch die 
Finger febens — ensemble, mit einander ein⸗ 
—— ſein, unter einer Decke miteinander 
pielen. 

+Connoissance, etc. Siehe Connaissance, etc. 

+Connoître. Siehe Connaitre. : 

+Connotalif, ive, (Gramm.) mit bezeichnend, 
neben bebeutenb. | 

+Connotation, £ (Gramm.) Rebenbebeutung f 
eins Wortes. 

Connu, ue, bekannt; cela est connu de tout le 
monde, dieß weiß Sebermann. Giche Connaître. 

+Conobe, £ (Bot.) Zwergweide, f 

— E (Bot.) Zirbelbaum, Knopfbaum, 
m. ;— élevé ou — manglier, aufrecht ſtehender 
Birbelbaum. | 

+Conoïdal, ale, (Bot., Geom.) afterkegelfoͤrmig. 

Conoïde, m. (Bot., Geom.) Afterkegel, m. 

+Conopée, f Müdenncg, n. 

+Conophage, m. (Hist. nat.) Müdenfreffer, m. 
(ein Singvogel). | 

+Conophore, f (Hist. nat.) Dickhornſchwebet, 
m. (ein Inſekt). 

+Conops, mn. (Hist nat.) Stechfliege, £ Pferbdez 
ftecher, #2. 

+Conopsaires, m. pl. (Hist. nat.) Stechfliegen⸗ 


arten, f pl. 

+Conovule, f (Conch.) Kegelgewindſchnecke, f 

+Conquassant , (#ed.) douleurs conquas- 
santes, germalmenbe Schmerzen. À 

+Conquassation, f (Pharm.) Berreibung, 3er: 
quetfung (zu einem Breie); (Med.) Zermal⸗ 
mung, f 

Conque, £ Mufbel, Hohlmuſchel, Schneckenmu⸗ 
ſchel, Schneckenſchale, f; Tritonenhorn, n.3 — 
de Vénus, Venusmuſchel, Venusſchnecke; — 
anatifère, Entenſchnecke; — sphérique, clo- 
bosite, Kugelſchnecke, Bauchſchnecke, Tonne od. 
Waſſerblaſe, papierne weiße Oblate, f; — de 
triton de la Méditerranée, gerippter Dehlku⸗ 
en; — persique, Rubolf, m. Rudolfſchnecke; 
(Anat.)— de l'oreille, Ohrmuſchel, £ infon: 
berbeit am âubern Obr. 

Conquérant, m. ante, f Œrobeter, m.; adj. der 
(bie) viel Groberungen macht ob. gemadt bats 
ſiegreich, erobernd; elle a l’air —, fic ſcheint 
auf Groberungen auszugehen ob, eine Œroberung 
gemacht au haben. 

Conquérir, v. a. trr. (nur gebraͤuchlich im 
Infin., Pret. défin. je conquis, etc.; im Part. 
conquis), erobeën; durch bas Glüd der Waffen 
erwerben ob. begwingen; — les bonnes grâces, 
l’amitié de qn., fit Semanbes Gunft, Freund⸗ 
ſchaft erwerben. 

Conquèt, m. (Prat.) Errungenſchaft, Erwerb 
m. in der Guͤtergemeinſchaft, das was Eheleute 
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waͤhrend ibres Eheſtandes ——SF— es auf Ihr Gewiſſen nehmen mich 3 verlaſſen? 


haben; eigner Erwerb, "1.4 elle a sa part à 
tous les acquêts et conquêts , fie bat Theil 
an allem Erwerb und Grrungenfdaft ; cette ac- 
quisition ne forme point an —, biefer Erwerb, 
biefe Erwerhung gilt nidt als Errungenſchaft. 
Conquête, f Œroberung, Untenwerfung, fs er- 
obertes Lanb, =. , — des cœurs, Œroberung der 
Dergen, cette dame a fait la conquête d’un 
nouvel amant, biefe Dame bat einen neuen An: 
beter , Liebhaber erobert; prov. vivre comme 
dans un pays de —, wie in einem eroberten Lande 
ob. in Feindes Lanbe, nach feinem Willen hauſen. 
+Conquéter, erobern. Siehe Conquérir. 
+Conquette, f cine Art Relle, F 
+Conquis, ise. Siche Conquérir. 
+Conrade, m. nom pr. Ronrab, Rurt, Lung, m. 
+Conroi, m. Sorgfalt, Gorge, {3 Umweg, m. 
+Conroyer (qn.), v.a. einen bewirthen, Jeman⸗ 
den guͤtlich thun. | 
Consacrant, adj. et s. m. weihend, einweihend; 
Biſchof m. ber einen andern Bifchof einweiht. 
Consacrer, v. a. weihen, cimweiben, einfegnens 
widmen, beftimmen; l’église a consacré ce mot, 
die Rire bat dieſes Wort gebeiligt, ibm cine 
beftimmte und ausſchließliche Bebeutung gegeben 
Pusage a consacré ce mot, der Sprachgebrau 
bat biefen Ausdruck gültig gemadt, eingefübrt 3 
l'usage a consacré cette façon de parler, 
quoiqu’elle soit contre les règles de la 
langue, der Gebrauch redtfertigt biefe Rebens: 
art, ob fie aleid mit ben Regeln ber Sprache 
nidt übercinftimmt; — son temps aux études, 
feine Beit ben Stubien wibmen ; — à qn. ses 
soins , einem bie aͤußerſte Sorgfalt zuwenden; 
nous consacrerons votre nom à la postérité, 
wir wollen Ihren Ramen mit Ruhm auf bie Rachs 
welt bringen. 
+Consana, f (Bot.) Bafferpfriemen, Bramen, m. 
Consanguin, ine, verwandt von vaͤterlicher Seite, 
vaterbalbverfdwiftert ,; frère consanguin, sœur 
consanguine , Bruber, Schweſter vaterbalb, 
vom Bater her, Dalbbruber, Halbſchweſter von 
vaͤterlicher Seite. 
Consanguinité, f Verſchwiſterung von vâter: 
licher Seite; Verwandſchaft, Blutéfreunbfchaft, 
Anverwandſchaft vom Vater her; (Droit con.) 
Verwandſchaft / 

Conscience, f Gewiffen, Bewußtſein, inneres 
Gefübl; (Argueb.) Rubeifen, n.; for de la —, 
das innerliche Geridt ; cas de —, Gewiſſensſache, 
Gaviffenéfrage avoir de la —, être homme 
de —, Gaviffen haben, gewiffenbaft fein, ein 
gewiſſenhafter Mann fein ; avoir la conscience 
nette, ein reincé, rubiges Gewiſſen baben ; avoir 

la conscience large, ein weites Gewiſſen haben, 

über nichts ein Gewiſſen machen; faire con- 
science de qch., fi über (au) etwas ein Gewiſ⸗ 
fen, ein Bedenken machen; il y a de la conscience 
à faire telle chose, bas gu thun ift eine Gewiſ⸗ 
fenéfade; cela se peut faire en sûreté de —, 
bas laͤßt fi mit gutem Gewiſſen thun ; il a dit 
tout ce qu’il avait sur sa —, er bat alles ge⸗ 
fagt was er auf bem Gergen batte ; auriez-vous 
la conscience de m'abandonner? tônnten Sie 


je mets cela sur votre —, id berlaffe bas 
Ihrem Gewiſſen; ce marchand vend en 
conscience, il ne surfait jamais, tiefer Raufs 
mann verfauft gewiffenbaft, er überforbert nie 
mettez la main sur la —, legen Sie bie Dan 
auf's Pers; (Zmpr.) être en — , in ber AÄcci⸗ 
bengbruderet arbeiten; compositeur en —, 
Accidenzſetzer; adv. en —, en bonne —, ges : 
wiſſenhaft, auf cine gewiſſenhafte, ehrliche Art; 
en conscience, êtes vous de ce sentiment ? 
auf Ihr Gerviffen, ſind Sie dieſer Meinung ? 

Consciencieusement | adv. gewiffenbaft, au 
cine gewiffenbafte Art; mit gutem Gewiſſen; 
Gewiſſen 


Consciencieux, euse, gewiſſenhaft; il est cons- 
ciencieux jusqu’au scrupule, aus ber gering⸗ 
ſten Kleinigkeit macht er fid ein Gewiſſen, er ift 
bis gur Aengſtlichkeit gewiſſenhaft. 

Conscription, f Ginjhreibung zu Rriegébiens | 
ften ; Gonfeription, Ausſchreibung, Aushebung, 
Auswahl, Militäraushebung, f; Aufgcbot n. der 
jungen Mannfdaft. 

Conscrit, s. et adj. m. Gonfcribirter, Dienfts 
berufener , Dienftpflidtiger , Ausgeſchriebener, 
Rekrut, Miligfolbat , m., les pères conscrits, 
die berfammelten Senatoren (des Romains, der 
Rômer). 

Consécrateur, m. Siehe Consécrant. 

Consécration, £ Beibung, Einweihung, Seg⸗ 
nung , Ginfegnung; Bergôtterung, E3 paroles 
de la —, Einſetzungsworte welde über Brot und 
Wein beim Abendmahl gefproden werden. 

+Consection, f Berftüdung, Zerſtuͤkelung, F 

— , 1ve, unmittelbar nach (auf) einander 

olgend. 

+Consécution, f (Astr.)mois de —, ein ſynodi⸗ 
fer Monat von 02 !/21 agen, 

Consécutivement, ade. nach einanber, binter 
cinanber. 

+Conseigle, m. Mifung Æ von Roggen und 


Conseil, m. Rath, Rathſchlag; Entſchluß, #3. > 
Entſchließung, f; Rath, m. Rathskollegium, #.$ 
Rathsſaal; Rathgeber, Konſulent, Abvokat 
den man um Rath fragt; Rathſchluß, . pren 
dre —, um Rath fragen, Rath einbolen ; pren- 
dre conseil de qn., fi bei einèm Rathẽ erho⸗ 
len, Jemanden gu Ratbr gieben; — d'état, Staats⸗ 
tath ; — privé, gebeime Raih; — de guerre, 
Kriegsrath, m. Kriegsgericht, #.; — de ville, 
Stabtrath; — d'administration, Verwaltungs⸗ 
rath ; — de préfecture, Praͤfekturrath; — 
général de département, grofer Departements⸗ 
rath ; — d'arrondissement , Xrronbiffementés 
rath; —municipal, Gemeinberath; — auliqne, 
Reihébofrath ; — des Cinq-Cents, — des 
Anciens, Rath ber Fuͤnfhundert, Rath ber Al⸗ 
ten (die nach der Conſtitution von 1798 in Frank⸗ 
reich beſtehenden Staatsverſammlungen); arrêt 
du —, ein Ratheſchluß; conseils de Dieu, 
Rathſchluͤſſe Bottes; (Prat.)aller au —, einen Abe 
vofaten um Rath fragen; je ne saïs quel conseil 
prendre, id weiß nidt wozu id mid entflies 
Ben fol; pro. le conseil en est pris, der Œnts 
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ſchluß ift gefañt ; ce conseil-Ilà est bon, mais il 
n'en faut guère user, ber Rath mâre fdon 
gut, nur Schade daß er nidt gurgebrauchen ift 
il a bientôt assemblé son —, er bedenkt fi 
nicht lange, er bat ſich balb entfloffens à nou- 
velles affaires nouveaux conseils, kommt 
Zeit, fommt Rath; la nuit donne, porte —, 
über Nacht kommt Rath; prendre conseil de 
la auit , eine Sache beſchlafen; à parti pris, 
point de —, für cine befhloffene Sache Eommt 
guter Rath zu fpât ; prov. marit.les vents sont 
au —, der Wind weiß nidt wohin er wehen fol, 
ex ſucht eine Stelle aus welcher er wehen will. 
Conseiller, v. a.(qn.), einem rathen, Jemanden 
berathen, ibm einen Rath geben ; — à qn. qeh. 
ob, de faire qch:, einem etwas anrathen. 
Conseiller, m. ère, f Rathgcber, m.; in, f; 
Rath, Rathsherr, m.; Raͤthin, Gemablin f cis 
nes Raths; — de préfecture, Praͤfeckturrath; 
— clerc, geiſtlicher Rath; — aux eaux et fo- 
rêts, Forſtrath; — d'état, Gtaatérath ; 
intime ou privé, Geheimer-Rath; — der 
gence, Regicrungérath ; — à l’amirauté, 
Admiralitaͤtsrath; conseiller à la cour (royale) 
de. Obergerichtsrath, Apellationsgerichtsrath 
u...— de la cour, ob, aulique, Hofrath; — 
onoraire, penfionirter, in den Ruheſtand geſetz⸗ 
ter Ratb; — des grâces, Spiegel, m.; prov. 
ici les conseillers n’ont pas de gages, man 
braudt bier eine Rathgeber; la prudence ne 
fut pas sa conseillère, bie Rlugbeit war feine 
Rathgeberin nicht, 
+Conseilleur, m. Rathgeber , m. ; prov. les 
conseilleurs ne sont pas les payeurs , bie 
Rathgeber tragen ben Sdaben nidt. 
” +Conséminé, ée, (Agric.) mit allerlei Getreide⸗ 
arten befet, 
+Consens , m. (Prat.) Bewilligunaëfchein m. 
aur Abtretung einer Pfrünbe, jour de —, ber 
Tag wo bic Verzichtleiſtung auf eine Pfruͤnde an: 
genommen wird. 
Consentant, ante, (Prat.) ber ob. bie einwilligt; 
eimvilligenb. , 
Consentement, m. Einwilligung, Briftimmung, 
Beipflichtung, Suftimmung, f 
+Consentes, ob. Dieux consentes, m. plz. 
(Myth. rom.) Hauptgoͤtter, Obergoͤtter, Gonfen: 
ten; beiftimmenbde, fonfentirende Gôtter, m2. pl. 
+Consenties ob, Consentiennes, £ p£. (Antig. 
rom.) Gonfentien, fp£. Kefte n.p£. der Obergoͤtter 
Consentir , v. n. irr. (wirb wie semlir con: 
jugirt), à qch., willigen, cinwilligen (in etwas), 
feine Gimvilligung geben (zu ctroas) ; (Mar.) fid 
bicgen , fi Erümmen ; jy consens, id) biné zu⸗ 
fricben; prov. qui ne dit mot consent ob, 
qui se tait consent, burd Stillſchweigen gicbt 
man feinen Beifall gu erÉennen ; — ©. a. (Prat.) 
bewilligen, gugeben (la vente, ben Berfauf) ; ja 
bagu fagen ; le traité qu’il a consenti, den Ver⸗ 
trag in meldem er eingewilligt bat. 
Conséquemment, ade. auf eine gufammenbäns 
genbe Art; auf cine der Bernunft und der Natur 
der Sache gemafe Art; feinen Grunbfägen und 
Abſichten gemaͤß; folgerecht, confequent, folglich; 
mic naturiid folgt, conséquemment à , ftatt 
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en conséquence de, gemaͤß, bem gufoige, in 
Folge beffen. 

Conséquence , f Golgcrung, Folge, Schlußfolge, 
F Gbluf, m.3: Folgerichtigkeit, Beharrlich⸗ 
keit, Beharren n.. bei feinen Grunbfâgen ; 
Wichtigkeit, Erheblichkeit, f ; cela peut avoir 

Fd’étranges conséquences, bas fann fonberbare 
Solgen baben ; un revenu de —, ein bebeutenbes, 
anfebnlides Cinfommen ; une entreprise de- 
—, tine widtige Unternchmung, eine Unterneh⸗ 
mung von Wichtigkeit; gens de —, angefebene, 
vornebme £eute; sans conséquence, ado. obne 
Gonfequeng, obne Belang, obne Ruben, frudtios, 
was nidt viel zu bebeuten bat, nicht viel auf fit 
bat ; -un homme sans — , cin unbebeutenber 
Mann, cin Mann der Écine widtige Perfon vor: 
fiellt , ber weder nügen noch ſchaden fann, ein 
gefabrlofer Mann, ein Mann von dem bei Frauen⸗ 
zimmern nichts gu fürdten iſt; ce qu'il dit, 
est sans conséquence, il ne faut pas s’en 
fâcher, was er fagt, ift von keiner Bedeu— 
tung, bat nidté auf ſich, man muß ſich nicht 
barüber ergürnen; une grâce sans — , cine 
Gnade die nidt Allen wiberfäbrt, worauf Andere 
fit nidt berufen fônnen; en conséquence, 
adv. bem zu Folge; en conséquence de vôs 
avis, gu Folge Ihrer Rachricht, zu Folge Ihres 
Raths, Ihrem Rathe zu Folge. 

Conséquent, ente, confequent, folgerecht. 

Conséquent, m. (Log.) Folge, Schlußſatz, 
Folgeſatz, Nachſatz, maz (Mat.) Hinterglied, n.j 
par conséquent, adu. folgiich, demnach, mitbin. 

dr F (Mus.) zweiter Theil m. einer 

ge. 

Conservateur, m trice, f Grbaiter, Grritter, 
Bewahrer; Auffeber, m1. 8. B. über ein Kunſt⸗ 
Fabinet ; -in, f; — des forêts, Forſtver⸗ 
walter, Fotftmeifter ; — en chef d’une biblio- 
thèque, Oberbibliothetar, Oberauffeber über eine 
Bibliothet ; adj. sénat —, Grbaltungéfenat, re.; 
mesure conservatrice, eine Œrbaltungémafrez 
gel; la pudeur est la conservatrice de l’in- 
nocence, bie Schamhaftigkeit ift die Œrbalterin 
der Unſchuld. . 

Conservation, Erhaltung, Beſchirmung, Be— 
wahrung; Aufbewahrung, Aufſicht, f ; d’une 
belle —, gut erhalten. 

Conservatoire, subst. et adj. erhaltendʒ cour 
conservatoire, ob, blof conservatoire, s. { Gr: 
richtshof m. zur Beſchuͤtzung der Privilegien einer 
Gemeine; s. me. oͤfſentliche Kunſtkammer; Muz 
ſikſchule, f; Malerinftitut; Berforgungébaus nm. 
für Grauengimmer ; — des arts et métiers, 
Gewerbſchule in (Paris); — de la bibliothèque 
royale, Sercinigung der Gonfervatoren ber Éd: 
nigliden Bibliothek. 

Conserve, f (Conf. Pharm.) Œingemacbtes, n. 
Gonferve, f Kraͤuterzucker, m. mit Zucker cingez 
—* Bluͤthen, f pi. Kraͤuter, ». pl. Fruͤchte 
od. Wurzeln, f p.; Waſſerbehaͤlter, m.z (Mar..) 
ein unter Admiralſchaft od. in Compagnie folgen⸗ 
des Schiff; —de rose, Roſenzucker m.z (Fortif.) 
conserves, f pl. Außenwerk ». sur Bede— 
Œungber Baftei; Gonfervationsbrillen, Erhal— 
tungébrillen, Sdonungébrillen, £ pé. Gonferva= 
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tionéglas , n.; ces navires font conserve ou 

vont de —, biefe Schiffe machen Admiralſchaft; 

acte de —, Admiralsbrief. 

Conserver, v. a. erhalten, ſorgfaͤltig aufbewah⸗ 

ven, verwahren; in gutem Stande erhalten; be- 

halten, beibehalten, hegen, halten; (Jerw de 
trictr.) zuhalten; (Mar.) im Auge bebalten ; — 
en vie, beim £eben erbalten; — Sa tête, ben 

Kopf nidt verlieren, befonnen bleiben, Geiſtes— 

gegenwart bebalten. Se conserver, fit balten, 

ethalten (en autorité, in Ænfeben); bei guter Ge: 
ſundheit bleiben, für ſeine Gefunbbeit forgen; 

Se conserver bien, nod gut, nod frift aus⸗ 

feben ; cette dame s’est bien conservée, biefe 

Dame fiebt noch friſch aus, bat ſich qut erbaîten ; 

cette médaille est bien conservée, biefe Me— 

baille ift gut erbalten. 

+Considence, /. Segen auf einanber rubenber 
Koͤrper, bie durch ibre eigne Schwere eine feſtere 
£age annebmen ; Bufammenfinten, 3ufammenfigen; 

Setzen n. flüffiger Dinge; Bodenſatz, me. 

Considérable, «dj. betrédttié, anfebnlid, cr: 
heblich; bebeutend, wichtig; achtbar, adtungé: 
wuͤrdig; angeſehen, in Anſehen ſtehend. 

Considérablement, «dv. betraͤchtlich, anſehn⸗ 
lich, auf eine betraͤchtliche Art. 

Considérant, m. Beweggrund (der einem Geſetze 
ob. Beſchluſſe vorangeſchickt wird), Eingang, #:.; 
Raͤſonnement, n. 

Considérant, ante ; bedaͤchtig; behutſam, acht⸗ 
ſam, aufmerkſam, bedachtſam; bedacht; part. er: 
waͤgend, in Erwaͤgung ziehend. Siehe Considérer. 

. Considération, f ueberlegung, Erwaͤgung, Be⸗ 

trachtung; Behutſamkeit, Bedachtſamkeit, Be⸗ 

daͤchtlichkeit; Abſicht, Beweggrund, m. Urſa⸗ 
de; Gochachtung, Achtung; Ruͤcſicht, /; Betracht; 

Beweggrund, m.; Erheblichkeit; Wichtigkeit, f; 

Anſehen n. in welchem Jemand ſteht; considéra- 

tions, pi. Betrachtung, Beobachtung, f'; en ou 

à votre —, aus Achtung für Sie; mettre qch. 

ou faire entrer qch. en —, Rüdfidt auf et: 

was nebmen, etwas in Betracht ziehen; prendre 
qeh. en —, Ruͤckſicht auf etwas nehmen, einer 

Sache ſeine Aufmerkſamkeit ſchenken; c’est un 

homme de nulle —, es iſt ein gang unbebeuten- 

der Menſch. / 
+Considérément, adw. bebadtfam , behutſam, 
vorſichtig, überlegt. 
nsidérer, ». a. betradten, genau anfeben; in 

Betracht ziehen, erwaͤgen, überlegen ; bebenten; 

unterfudhen ; Ruͤckſicht auf etwas nebmen ; etwas 


beberzigen, berüdfictigen, ſchaͤtzen, adten , hoch⸗ 


adten, hochſchaͤtzen, in Ehren halten; il est fort 
considéré à la cour, et ift bei Hofe febr angeſe⸗ 
Ben, febr geadtet ; c’est un homme que je con- 
Sidère beaucoup, er ift ein Mann ben id febr 
fdâte, auf den id viel balte; tout bien consi- 
déré , alles wohl erwogen; (Prat.) ce considéré 
* il vons plaise, in Œrwägung beffen, dieſem nach 
belieben Sie... 
Consignataire, m. (Prat.) Verwahrer m. einer 
Hinterlegung. Siehe Consignatiôn. 
Consignation, Crat.) Hinterlegung, gericht⸗ 
liche Riederlegung; Hinterlage, Einhaͤndigung f. 
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wahrung berfelben obrigteitlid verorbnete Perfon ; 
consignations, pl. Dinterlagenamt, Buͤreau 
n. 0b. Ort m. wo ſolche Sachen deponirt werden; 
Depofitenfammer, f * 

+Consigne, £ (Milit.) Ordre, f. Befehl m. an die 
Schildwache; Einweiſung f. derſelben, ob. der 
Unterridt von allem bem was auf einer Wache 
ju beobachten ift; Thorſchreiber, Feſtungsſchrei⸗ 
er; Arreſt, m.; Verbot n. ausgugchen. ? 

Consigne, adj. (Algebr.) gleich begeidnet , gleiche 
Zeichen babenb. 

Consigner, v. a. binterlegen; abliefern; beponis 
ren, nieberlegen ; (Comm.) fenben, überfenden, 
gufenben ; bem Zeichen gemaͤß überlicfern ; (Mar.) 
— un navire, ein Gif bem Kaufmann, ber «8 
mit feinen Waaren befradten fol, übergeben; 
(Prat.) — en papier, für eine gu binterlegenbe 
Summe cine Obligation auéftellen ; — un évé- 
nement dans les annales de l’histoire, eine 
Begebenbeit in ben Jahrbuͤchern der Geſchichte 
aufzeichnen, in bie Jahrbuͤcher cintragen ; je l’ai 
consigné à ma porte , id babe Befebl gegeben 
ibn an meiner abzuweiſen; il est con- 
signé au quartier, er bat Quartierarreft; — 
v.n.— à une sentinelle d'empêcher les 
carrosses de passer , einer Schildwache bie 
Ordre ertbcilen, bie Weiſung geben Écine Kut⸗ 
fhen durchzulaſſen. 

+Consimilitude, £ Gleichheit, gleiche Uebercins 
ftimmung, £ , | 

Consistance, f Geftigteit, Gonfifteng, Derbbeit, 
Verdickung, £ fefter Zuſtand m. einer flüffigen 
Sade; Dauer, Beſtand, m. Beſtaͤndigkeit, 
Daltbartett, F3 Beftehen, n.; l’âge, l’état de 
—, Gtilftanbéalter, #7. Zuſtand me. worin ein 
Ding nidt mebr waͤchſt; geftanbenes Alter, r. 
gange Staͤrke, À (des animaux, arbres, etc., 
der Thiere, Baume etc.); l'affaire a pris — , bie 
Sache bat Dauer, Beftand gewonnen; — d’une 
succession , ganger Beſtand einer Erbſchaft; un 
terrain sans —, ein allzuweicher, fanbiger ob. 
moraftiger Boben, ber obne Haltung ift. 

Consistant, ante, beſtehend; bit, feft, berb; 
baltbar, bauerbaft, beftanbfam; confiftent; des 
corps consistants, fefte, dichte Rôrper. 


Consister , v. n. befteben; worauf anfommen, 


beruben ; aus etwas gufammengefest ſein; la 
beauté consiste dans la proportion des par- 
ties, bie Schoͤnheit beftebt im Ebenmaße ber 
Theile; l’art de l’éloquence consiste à émou- 
voir les passions, die Kunſt ber Beredſamkeit 
beftebt in Erregung ber Leidenſchaften; cette 
flotte consiste en tant de vaisseaux , biefe 
Flotte beftebt aus fo viel Shiffen ; cette maison 
consiste en tant de chambres, dieſes Haus 
beftebt aus fo viel Simmern; tout consiste à sa- 
voir si, elc., alles fommt barauf an baf man wiffe 
ob 2c. , alles berubt auf der Frage, ob 2c. 

Consistoire,m.Gonfiftorium, #.; Serfammlungf 
des Papſts mit ben Rarbinälèn; Berfammlungéort 
derſelben; Kirchenrath, geiſtlicher Rath, m. kirch⸗ 
liche Behoͤrde, £ geiftliches Gericht n. über Kir⸗ 
chen⸗ und Schulangelegenheiten bei den Proteſtan⸗ 
ten. 


einer Summe ob. andern Sache an die zur Ver⸗ Consistorial, ale, conſiſtorial, gum Conſiſtorium 
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ob, vor bas Gonfiftorium gehoͤrigz im Gonfifto: 
rium befdloffen ; confiftorials..; bénéfices con- 
sistoriaux., Gonfiftorial:Pfrünben , wogu die 
Bullen im papfiliden Conſiſtorium auégefertigt 
werden. 


Consistorialement, ado. tonſiſtorialmaͤßig; con⸗ 


ſiſtorialiſch; aſſaire jugée —, eine Sache, die im 
Gonfiftorium entfdicben ob. abgethan worden ift. 

+Consistorier, v. a. im Gonfiftorium betracbten, 
entſcheiden. 

Consolable, adj. troſtbar. 

Consolant, ante, troftlid, trôftenb, troftreid ; 
ce que vous me dites là n’est guère —, was 
Gie mir ba fagen ift eben nidt trofilit; vérité 
consolante, troſtreiche Wahrheit, {; cet homme 
là n’est guère —, dieſer Menſch ift eben nidt 
troͤſtlich. 

Consolateur, m. trice, Troͤſter, m.; —in, f; 
(Ecrit.) — ou l'esprit —, Troͤſter, m. (beilige 
Geift); elle est la consolatrice des malheu- 
reux, fie ift bie Troͤſterin der Ungluͤcklichen. 

Consolateur, adj. ange —, trôftenber Engel; 
espoir —, trofireite Doffnumg; rayon —, 
troͤſtender Strabl, Strahl des Troſtes. 

Consolatif, ive, troͤſtlich, troͤſtend; je trouve 
dans son amitié un baume —, ich finbe in 
feiner Freundſchaft einen troftenden Balfam; ces 
attentions cousolatives, biefe troftendben Auf⸗ 
merkſamkeiten. 

Consolation, Troſt, m. Beruhigung, Troͤ⸗ 
ſtung; (Jeu) Gonfolation, Beiſteuer, Fʒ douce 
—, ſuͤßer Troſt; faites cela pour ma —, thun 
Sie bag gu meiner Beruhigung; repousser les 

_consolations de l'amitié, die Troͤſtungen der 
Freundſchaft zuruͤckweiſen; lettre de —, Troſt⸗ 
ſchreiben; c’est une grande consolation pour 
un père de voir ses enfants se porter au 
bien, es ift ein grofer Troſt, eine grofe Berus 
bigung für einen Bater, wenn er feine Kinder eine’ 
gute Ridtung nebmen fibt; je n’ai point 
d’autre consolation que vous, Sie finb-mein 
cingiger Sroft; elle est le soûtien et la conso- 
lation de sa vieillesse, fie ift bie Stuͤtze und ber 
Troſt feines Alters; fiche de —. Siehe Fiche. 

+Consolatoire, adj. troͤſtend, troͤſtlich, troſtreich. 

Console, f (Arch.) Kragſtein, Sparrenkopf, ein 
aus einer Mauer bervorragender Stein #2. 20. um 
etwas gu tragens Wandfußgeſtell, Wandgeſtell; 
Gopégeftel; Spiegeltiſchchen, Wandtiſchchen, 
— ——————— Conſoletiſchchen, #.;, toute la 

açade était ornée de consoles qui soute- 
naient des bustes de marbre, bie gange Bor- 
derfeite war mit Rragftcinen verziert, welche mar: 
morne Bruftbilber trugen ; (Carr.) les consoles 
d’un carosse, die Tragbaͤume an einer Kutſche. 

Consoler, æ. a. trôften ; berubigen ; Œroft zuſpre⸗ 
den ; — par lettres, par visites, Troſtſchrei⸗ 
ben gufdicten, Æroftbefuche maden. Se conso- 
ler, ſich trôften; il s’est bientôt consolé, er 
ift fon gang getrôftet, er bat ſich balb getrèftet, 

Consolidant, adj. et s. m. gufammenbeilend ; 
(Med.) gufammenbeilendes Mittel, #2. 

+Consolidatif, ive, (Med.) sufammenbeilenb. 

Consolidation, f (Chir.) Subeilen, Bufammens 
heilen, Bereinigung, n. Befeftigung, Einverlei⸗ 


CONS 
bung,f; (Jard.) — des plaies des arbres, 
— n. der Baumwunden; (Prat.) la con- 


solidation de l’usufruit à la propriété, die Ver⸗ 
cinigung ber Nutznießung mit bem Eigenthum. 

Consolider, v. a. (Chër.) bcilen, gubrilen ; vers 
binden, vereinigen, befeftigen, grünben, begrüns 
ben ; (Prat.) einverleiben, ſichern, beden ; — une 
union, un traité, ein Buͤndniß befiftigens 
(Prat.) — la dette publique, desrentes, cine 
Gtaatéfdulb, Renten verſichern, in bas grofe 
Bud) eintragen, confotidiren. 

Consommateur, #7. Gonfument, Bergebrer, 
Berbrauder, m., les producteurs et les con- 
sommateurs, die Hervorbringer und die Verzehrer 
die produzirende und conſumirende Klaſſe; Jésus- 
Christ est l’auteur et le consommateur de 
la foi, Jeſus-Chriſtus ift ber Anfânger und Bols 
enber des Glaubens, 

Consommation, f Gonfommation, £ Berbraud, 
Bedarf, Aufwand, m.; Verzehrung, Bollendung, 
Beendigung, Vollbringung, Erfuͤllung, Fuͤlle, F; 
(Comm.) Verſchleiß, Vertrieb, Abgang, m.; 
(Mar.) Gchiffsverbrauc, m.; (Prat.) — du 
märiage, Vollziehung der Ete; — d’un sacri- 
fice, Bollbringung eines Opfers; — des pro- 
phéties, Erfuͤllung der Weiſſagungen; — des 
temps, des siècles, Fuͤlle, Vollendung ber 
Beiten, der Jahrhunderte. 

Consommé, s. m. Kraftbruͤhe, Kraftſuppe, f 
Bouillon, #. Fleiſchbruͤhe, / 

Consommé, ée, vollenbet, vollfommen, cet 
homme est consommé en science, biefer 
Menſch ift ein Ausbund, ein Muſter von Gelehr⸗ 
ſamkeit; un courtisan, un général —, ein 
vollenbeter, vollÉommner Schrange, General. 

Consommer, v. a. verbrauden; fonfumiren, 
verzehten; aufzehren; draufgehen laffen; vol: 
enden, beendigen; vollziehen, ſchließen; voll⸗ 
fuͤhren, vollbringen ; erfüllen ; faire consom- 
mer de la viande, Fleiſch gur Sraftbrübe zer⸗ 
kochen laffen ; (Prat. il a consommé son droit, 
er bat fein Recht in Ausuͤbung gebracht, ausge⸗ 
übt; — le mariage, die Ehe vollziehen. 


Comsompuif, ive, (Med.) vergebrendb, aͤtzend, 


iwegägend, mwegbeigenb; — s. m. ou remède 
—, Aebmittel, Beigmittel, 7.; les consomp- 
tifs, bie vergebrenben (innerliden), die aͤtzenden 
(éuferlichen) Mittel. 

Consomption, f Xufsebrung, Bergebrung, Gon- 
fumtion, Aufwand, Bedarf, Berbraud, #2. ; 
(Med) gehrung, Verzehrung, Schwindſucht, F3 
il se fait ici une grande consomption de 
bois, es wird bicr viel Holz verbraudt; être 
malade de — , eine gebrende Krankheit baben, 
ſchwindſuͤchtig, auszehrend ſein. Siehe Consumer. 

Consonnance, f (Mus.) Conſonanz, Zuſammen⸗ 
klang, Gleichklang, Wohllaut, Wohlklang, Ein: 
klang m.; Uebereinſtimmung, Zuſammenſtim⸗ 
mung À zweier Toͤne; (Gramm.) Gleichlaut, 
Gleichtlang, m. 

Consonnant, ante, (Mies.) zuſammenſtimmend, 
uͤbereinſtimmend, gleichklingend; (Gram.) mots 
consonnants; gleichlautende Woͤrter, welche 
dieſelben Endbuchſtaben haben. Siehe Conson- 
nance. 
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+Consonnante, £ (Myss.) kleine Harfe £ bie auf 
beiben Seiten bezogen ift ; Harfenct, »r. 
Consonne, adj. et s. f (Gramm.)mitlautenb ; 
Gonfonant, Mitlauter, Mitlaut, Oülfélaut, Be: 
fimmungélaut, m.; lettre —, mitlautenber 
Buchſtabe; b, d, f, g, sont des consonnes, +, 
b, f, g, finb Gonfonanten. | 
+Consonner, (Mus.) eine Gonfonanz, einen Zu⸗ 
fammenbang bilben, bervorbringen. 
Consorts, m. pl. Gonforten, Genoffen, Mitge⸗ 
noffen, Theilnehmer, Gefâbrten, m. pi. 
Consoude, f grande —, (Bot.) Beinwell, n. 
Wallwurz, Schmelzwurz, Wundmittel, n. zur 
Heilung der Beinbruͤche; petite —, Brunelle 
F Ericdender ob, glatter blauer Guͤnſel, #.; 
Wieſenraͤutchen, Heilraͤutchen, n. ; — royale, 
Ritterfporn, m. ; 
Conspirant,ante,(Mee., Phil.) gufammenwir- 
kend; mas mit einer andern Kraft in glciher Rich⸗ 
tung wirft; puissances conspirantes, vereint 
wirkende Kraͤfte. 
Conspirateur, m. Verſchworner, Mitverſchwor⸗ 
er 


net, mn. 
Conspiration , ( Verſchwoͤrung, Bufammenver: 


ſchwoͤrung, f; heimliches Ginverfténbnif ob, 
Buͤndniß, n. 
Conspirer, #. n. (à qch., contre qch., pour 
faire qch.), ſich verſchwoͤren, eine. Berrâtherei 
gegen ben Staat 26. anfpinnen, anftiften ; fid) zu 
einer bôfen od. aud loͤblichen Unternebmung 
mit einanber verbinben, vereinigen; gu einem 
Zweck mitcinanber verbunben fein; gufammen: 
treffen, auf einerlei Zweck abzielen; tout cons- 
pire à son avancement , alles ift qu feiner Be⸗ 
forberung behuͤlflich; — v. a. ſchwoͤren (la ruine 
de qn., Jemandes Untergang). 

Conspuer, v. a. beſpeien, anſpeien; einem ins 
Angeſicht ſpeien, einem auf eine ſchimpfliche Art, 
mit Verachtung begegnen. 

Constable, m. (Anglet.) Conſtabel, Polizei⸗ 
agent, m. 

Constamment, adr. mit Beharrlichkeit; feft, 
ſtandhaft, beharrlich; gewiß, fier, guverlaffig. 

Constance, f Standhaftigkeit; Beſtaͤndigkeit, 
Beharrlichkeit, Unveraͤnderlichkeit, Gleichfoͤrmig⸗ 
keit, f; nom. pr. Conſtanze, Gonſtantia, Con⸗ 
ſtantine, £ (bie Beftänbige); (Geogr.) Konſtanz, 
Koſtnitz, Stadt in der Schweiz; le lac de —, 
Koſtnitzer⸗See, Bobenfce, #7. 

+Constant, ante, ftanbbaft ;' feft, beftänbig, 
bebarrlid; gewiß, auégemadt, guverläffig, unge⸗ 
zweifelt; (Geom.) unveränberlid , beſtaͤndig; 
vents constants, beftänbige ob. Paffatwinbe. 

Constant, #7. nom. pr. Gonftang, Gonftant, 
Gonftantin, mm. (ber Beftänbige, Standhafte). 

+Constantes, f pl. (Géom.) ſtetige, beftnbige 
Groͤßen, f pi. 

+Constantinople, m. (Geog.) Gonftantinopel, n. 

+Constantinopolitain, e, subst. et adj. Ron: 

ffantinopolitaner, #1. Konftantinopolitanerin, f ; 
fonftantinopolitanif#. 

Constater, ». a. beweiſen, erweiſen, bartbun, bez 
ftâtigen, befräftigen, erbârten, belunben, verge: 
wiſſern. 
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ftanb, m.; prov. il est né sous urie heureñse 
— er ift unter einem gluͤcklichen Geſtirn, Zeichen 
geboren, er hat eine gluͤckliche Nativitaͤt. 
Constellé, ée, unter einer gewiſſen Conſtellation 
gemacbt ob. erſtanden. — 
Conster, v. n. impers. (Prat.) il conste, es er: 
hellt, es iſt klar und offenbar, gewiß, ausgemacht, 
unlaͤugbar, Jedermann kund; il conste par les 
pièces que, etc., es erhellt aus ben Acten, 
daß ꝛc.; il conste de cela, es gebt klar daraus 
bervor, es ift hieraus erſichtlich. 
Consternation , f SBeftürgung, Betroffenbeit, 
Berlegenbeit, F ÉD Ds 
Consterné, ée » conffernirt, beftürat, erſchrocken, 
betroffen, verblüfft ; être consterné d’un événe- 
ment, von einem Borfalle in Schrecken geſetzt wer⸗ 
ben, in Beſtuͤtzung gerathen; — par une crainte 
excessive, aus übergrofer Furcht beftürat frin. 
Consterner, +. a. beftürgen, beftürgt madhen , in 
: Berlegenbeit fegen, durch Schrecken in Bceftir: 
zung feten. 
Constipation, f Berbârtung, Berftopfung des 
Leibes, Hartleibigkeit, 
Constipé, ée, verſtopft, hartleibig; avoir la mine 
d’un —, traurig, verdrießlich aus ſehen. 
Constiper, v. a. Verſtopfungen verurſachen; ver⸗ 
ſtopfen, hartleibig machen. — 
Constituant, ante, adj. et 8. (Prat.) conſtitui⸗ 
rend, ber ob. die einen Andern gu einem Geſchaͤfte 
beftellt, beftâtiat, einſetzt; Bollmadtgcber, Sonfti- 
tuent, Manbant, ":.; assemblée constituante, 
ob. bloë la Constituante, conftituirendbe Ber: - 
fammlung, Berfaffung gruͤndende Nationalver⸗ 
fammiung ; bie Nationalverſammlung von 1789; 
(Phys.) les parties constituantes d’un 
corps, Beftanbtheile, Grunbftoffe eines Koͤrpers. 
Gonstitué,ée, les autorilés constituées, bie 
durchs Geſetz, burd bie -Gonftitution beſtellten 
obrigkeitlichen Gewaitens état, gouvernement 
bien — , ein wobl'confiituirter Gtaat ; homme 
bien —, ein Mann von guter Leibesbeſchaffenheit, 
ein geſunder Menſch. 
Constituer, v. a. ein Ganges ausmachen, bilden, 
formiren; eine Perfon od. Sache zu etwas ein: 
feten ; fegen, ernennen, beftellen ; verordnen ; — 
qch. dans qchr., fegen, befteben laffen, glauben 
daß etwas in einer andern Sache beſtehe; étre 
constitué, beſchaffen ſein; être constitué de 
qch. , aué etwas beſtehen; — prisonnier, gez 
fangen ſeten; verboften, gefaͤnglich cingieben ; 
— un avoué, einen Anwald beftellen; 
unerente, cine Rente ftiften, verordnen; —une 
pension à qn., Semanben cine Penfion auémwer: 
fen, ausſetzen; — une somme en dot, gur Aus⸗ 
ſteuer ausfeen, cine Summe als Heirathsgut an: 
weifen; — en frais, in Unfoften fegen; — de . 
l'argent à rente, Geld auf 3infen legen, aus 
thun; homme constitué en dignité, ein 
in de Wuͤrde ftébendber Mann, ber eine 
Wuͤrde bekleidet, ein in Gbren figender Mann : 
on ne doit pas faire constituer la félicité 
dans les faveurs de la fortune, man muf bie 
wahre Bufricbenbeit nicht in bie Gunft des Gluͤckes 
ſetzen; ils constituent le souverain bien dans 


Constellation, Geſtirn, Sternbild, n. Geſtirn⸗ la vertu, fie fchen das hoͤchſte Gut in die Tugend; 


“ 


le 


\ 
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se constituer juge dans sa propre cause, | Gebäube errichten, auffübren; erbauen cinrids 


fi gum Richter in eigner Sache aufwerfen; se 
constituer prisonnier, fit zur Haft ftellen. 
+Constitut, m. (Prat.)clause de —, Rlaufel, f 
wodurch ber Nutznießer eines Gutes anerkennt/ 
bag er kein Eigenthumsrecht barauf babe, 
Constitutif, ive, ausmachend; was eine Sache 
weſentlich ausmacht; les parties constitutives 
d’un corps, bie weſentlichen Beſtandtheile eines 
Rôrpers ; titre —, ein Anfprud der ein Recht 
giebt ob. begruͤndet; Rechtétitel, me. 
Constitution, Zuſammenſetzung, Grünbung, 
Einrichtung, Anordnung, Feftfebung; Berfaffung, 
Gonftitution, Grunbverfaffung, Reichsverfaſſung, 
Staatsverfaſſung, Geſetzesſtiftung, f ; Grund⸗ 
geſetz, Geſedz, n.; Satzung, Verordnung, Ver⸗ 
fuͤgung; Leibesbeſchaffenheit, ¶ Koͤrperbau, m.; 
paͤbſtliche Bulle, Verordnung, (Sicbe Unigéni- 
tus), — civile du clergé, Anordnung der geif 
lichen Angelegenbeiten (vom 42ten Suli 1790); 
(Phil) — du monde, Weltordnung, Einrich⸗ 
tung ber Welt; — des parties du corps hu- 


sain, Ginribtung, Anordnung der Theile des 


menſchlichen Koͤrpers; — de l'air, Zuſtand der 

Luft; — de rente, Errichtung, Stiftung, 
Schoͤpfung einer Rente, Renten felbft; prêt à —, 
Geldanleihen auf Renten; mettre de l'argent 
en —, Geld auf ſtehende 3infen Legen ; il a mille 
écus de reyenus en —, er bat taufend Thaler 

an Renten od. an ficher angewiefenen Einkuͤnften; 
— de dot, Feſtſetzung der Mitgabe in ben Ehe— 
pakten, Ausſetzung des Heirathsgutes, Beſtellung 
des Brautſchatzes; (Hist. d’Allem.) constitu- 
Lions de l’empire, Reichsabſchiede. 

+Constitutionnaire, mn. et Anhaͤnger m. ob. 
Anbängerin, f. der Bulle Ungenitus; (Prut.) 
Rentenſtifter, A. 

Constitutionnalité ,.{  Berfaffungégemäfheit , 
Berfafflungéméfigteit, 

Constitutionnel, elle, conftitutionsmäfig, vers 
faffungémäfig, zur Gonftitution gebôrig, im 
Ginne bderfelben, der Reichsverfaſſung gemaͤß; 
lois constitutionnelles, Rcidégrunbgefege, 

Constitutionnellement, ade. conftitutionémä: 
fig, verfaffungégemäg, k 

Constricteur, #. (Anat.) Schließmuskel, Binbe- 
muélel, m. 

Constriction, f (Anat., Phys.) 3ufammen: 
ſchnuͤrung, Zuſammenziehung f der Theile. 

Constringent, ente, (Med., Phys.) gufammen: 
ziehend. 

Constructeur , m. (Archkit.) Erbauer, prakti⸗ 
ſcher Baumeiſter; — de vaisseaux, Schiffbau⸗ 
meiſter, m. 

Construction, f Bau, m. Grbauung, { Auf: 
bauen, n.3 Grridtung eines Gebaͤudes; Zuſam⸗ 
menfegung, Bilbung, Cinridtung, Anorbnungund 
Verbindung der Æbeile eines Gangen ; Conftrut: 
tion; (Gramm.) Bortfügung, Woͤrterbau; — 
des vaisseaux, ©diffbau, m.; (Geom.) — 
d'une figure, Aufreißen, Verzeichnen, n. Auf: 
riß m. einer Figur; — d’une equation, X{n- 
feben n. einer Gleichung. 

Construire, ». &. irr. (wird wie instruire, con: 
jugirt), bafen, aufbauen, verfertigen; ein 

Edit, des Coll. 


i 


ten; anorbnen, anlegen (un poème, un discours, 
ein Gedicht, cine Aube); (Gramm.) die Woͤrter 
gebôrig orbnen, bie Worifuͤgung entwirkeln, cons 
ftruiren, nad ben Regein der Syntax gufammen: 
ſetzen (une période, einen Redeſatz); (Geom.) 
aufreifen, entwerfen, vorgeibnen (une figure, 
cine Sigur); —un problème, eine Aufgabe 
methodiſch anfeben; —un fort, eine Schanze 
anlegen; — unedigue, einen Damm einen 

Deich aufwerfen. | 

— ite, gebaut, angelegt, verfertigt, er⸗ 
richtel. 

Consubstantialité, ( TAcol.) Conſubſtantiali⸗ 

taͤt, Mitweſenheit, Weſenseinheit der drei Perſo⸗ 
nen der Gottheit; Einigkeit 4 der Weſens der 

Dreieinigkeit. 

+Consubstantiateur, m. trice, f (Theol.) An⸗ 
bânger, Berfedhter mm. -in, { der Weſenseinheit. 

+Consubstantiation, f (Theol.) Mitgegemvart, 
F (bed Leibes Jeſu Cbrifti) im Abendmahle. 

Consubstantiel, elle, (Theol.) Œines Weſens, 
von gleichem Weſen, von gleicher Natur. 

Consubstantiellement, adv. (Theol.) bem 
Weſen nad Eins. 

Consul, m. Gonful (Staatéoberhaupt n. der Roͤ⸗ 
mer und auch der franzoͤſiſchen Republit); Agent, 
Handelsbevollmaͤchtigter, Handelsrichter, Bei⸗ 
ſitzer eines Handelsgericht; (ehemals) Stadtbuͤr⸗ 
germeifter,m., consuls, p£. Handelsrichter, ma. 
pl.; Handelsgericht, n.: deſſen Geridtébarteit, f 

Consulaire, adj. gum Gonfulat geborig, confula- 
rifd, Gonfular :; alleë was in bas Amt und bie 
Gerichtsbarkeit der Handelsrichter einſchlaͤgt; 
dignilé —, Conſulswuͤrde, Gonfularmürbe, 
f ;-personne —, Conſular-Perſon, F ber 
fruͤher Géhful geweſen war; il a la goutte —, 
fagte man von einem Schuldner, der aus Burt, 
auf Befehl des Handelsgerichts in Daft genom⸗ 
men zu werden, ſich nicht aus dem Hauſe wagte. 

tConsulaires, m. pl. (Ant. rom:) geweſene⸗ 
Gonfuin, Gonfularen, m. pi. - 

Consulairement, adv. nad Art ber Handels 
geridte ; im Handelsgericht, handelsgerichtlich. 

Consulat, m. Gonfulat, n. Wuͤrde, & Amt, mn. 
Regierungszeit f eines Gonfuls ; Buͤrgermeiſter⸗ 
ſtelle, f; Amt n. eines Richters od. Beiſitzen, 
in Handelsgerichten; Stelle, f Amt n. der Hand⸗ 
lungsbevollmaͤchtigten; Gonfuléftelle an aus⸗ 
waͤrtigen Handelsplaͤtzen. 

Consultant. s. ef adj. m. Rathgeber, Bera⸗ 
ther, m. rathgebenb; avocal —, Ronfulent, 
ein rathgebender Rechtsgelehrter; Advokat, 
Rechtsberather; médecin — ein Arzt m. ben 
man in ſchweren Faͤllen zu Rathe zieht. 

tConsultat, m.(Chanc. papale) Commiſſions⸗ 
rath, m. ; (Hist. d'Esp.) woͤchentliche Berichts⸗ 
erftattung, — 

Consultatiſ, ive, beratbenb ; (Prat.) avoir voix 
consultative, eine berathende Stimme baben, 
feine Meinung fagen duͤrfen; comité —, Beras 
thungécomité. : 

Consultation, f Berathſchlagung, Rathfra— 
gung, Gonfultation, £ friftliher Rath, me. Be- 
benten, Gutachten, ». (d’un médecin, eines Arz⸗ 


CONTI 


tes); chambre des consultations, /. Gonfus 
lentengimmer, n. : 

Consulter, #. a. confultiren, überlegen, beratt- 
ſchlagen, fit berathſchlagen; gu Rathe ziehen, 
um Rath fragen, ſich Raths erholen, befragen; 
— une affaire, wegen einer Sache um Rath 
fragens — un médecin sur une maladie, 
ben Arzt über eine Krankheit um Rath fragen ; 
cette affaire a été consultée aux meilleurs 
avocats, man bat barüber bie beften Advokaten 
befcagt ; — unlivre, ein Bud worüber nad- 
ſchlagen; — ses forces, etc. , frine Kraͤfte 2e, 
prüfen; — son miroir, ſich im Spiegel be 
ſchauen; — son chevet, etwas die Radt Über 
nod einmal reiflich überlegen, «8 beflafen ; — 
v. n. Sur, (qch.) über etwas ratbfdlagen, be- 
rathſchlagen, ſich berathen, zu Rathe gehen. Se 
consulter, bei ſich uͤberlegen, fi beſinnen. 

Consulteur ,m. du saint office, paͤpſtlicher Gon: 
fulent, Rathgeber m. in Glaubens od. Kirchen⸗ 
zuchts⸗ Angelegenheiten. 

+Consultrice, Rathgeberin, f 

Consumant, ante, verzehrend; un feu —, ein 
vergebrendes Feuer. 

Consumer, ». a. verzehren, burdbringen, auf: 
gcbren ; le temps consume tout, bie 3eit ver⸗ 

ebrt Alles; la victime fut consumée par le 
eu, bas Opferthier wurde vom Feuer vergebrt ; 
la rouille consume le fer, ber Roſt frift bas 
Gifen; — son bien en débauche, —son pa- 
trimoine, fein Vermoͤgen, fein vaͤterliches Erb⸗ 
theil verpraffen, burd Schwelgerei verbringen, 
aufzehren; — son temps à qch., feine Beit 
auf etwas venwenben, verſchwenden, mit etwas 
verlieren, verberben; la maladie le consume, 
die Krankheit gebrt ibn ab, verzehrt ibn, reibt 
ibn auf. Se consumer, fit gu Grunbe ridten, 
alle feine Kraͤfte verſchwenden; se consumer 
d’ennui, de tristesse, de chagrin, de soin, 
en soucis, en regrets inutiles, fit abbârmen, 
abkuͤmmern, abgraͤmen, fit vor Rummer, vor 
Traurigkeit vergebren, fit abforgen, durch unnüge 
Klagen erſchoͤpfen; il se consume, er gebrt ab, 

Contact (pr. -akte), (Didact.) Berübrung, f ; 
(Geéom.) point de — , Berübrungépunêt, rm. ; 
(Phys.) les contacts, Langwuͤrfel, Berübrungé: 
würfel, Bereinigungéroürfel, m. pl. 

+Contadin , m. £anbmann, m. ÿ 

Contagieux , euse , anftedenb ; verberblid ; une 
fièvre contagieuse , ein anftedenbes Kieber ; un 

Pr — ein verderbliches, anſteckendes Bei⸗ 


ſpie 
Contagion, f Anſteckung; Seuche, Peſt, f ; ce 


mal se prend par contagion, dieſes Uebel be⸗ 


fommt man burd Anftetungs theilt fit durch 
Anftetung mit, la coptagion a dépeuplé cette 
contrée, bie Geuche bat dieſe Gegend entvôltert 
la contagion des mauvaises mœurs, bie Pe 
ber bôfen Sitten. 
+Contagioniste , m. ou Médecin —, ( Med.) 
Gontagionift, Anſteckungsvertheidiger, m. Arzt 
mm. der cine Krankheit für anſteckend haͤlt. 
+Contailles, £ pl. Flocke, Flockſeide, Wirrſeide, 
——— m. von der Seide; ſchlechte Flock⸗ 


! . 
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Contaïnination, £ Berunreinigung, Befletung, £ 

Contaminer, »:i a, befleden, erunreinigen ; sui- 
vant la loi de Moïse, ceux qui touchaient 
les morts étaient contaminés, nad bem mo: 
faifhen Gefege, waren bie, welche bie Todten bes 
tübrten, verunreinigt, beflectt ob. unrein, 

+Contant, m. (Mar.) Leifte, Plante £ auf bem 
obern Ranbe eines Schiffes; (CAur.) Leiſtbuͤgel, #e. 

Conte, m: Erzaͤhlung; erdichtete Erzaͤhlung, fa⸗ 
belhafte Begebenheit, f 3 Hiſtoͤrchen, Maͤhrchen, 
ñ. ; Schwank, m.; un Conte pour rire, diver- 
tissant, agréable , plaisant, fait ou inventé 
à plaisir , eine luftige, kurzweilige, angenehme, 
brollige Erzaͤhlung; ein gum Bergnügen erfonnenes 
Mäbrden ; prov. contes de vieilles, à dormir . 
debout , de peau d’âne , de la cigogne, de 
ma mère l’oie, contes violets, bleus, jaunes, 
borgnes, ete., Alteweibermaͤhrchen, einſchlaͤfern⸗ 
des, langweiliges Maͤhrchen, Maͤhrchen von meiner 
Mutter Gans, Ammenmäbrdhen Kindermaͤhr⸗ 
den, Spinnſtubenmaͤhrchen; contes gras, Zoten, 
fémubige Erzaͤhlungen; contes en l’air, eine 
ungegrünbete , aus ber Luft gegriffene Erzaͤhlung; 
contes que tout cela ! bas finb lauter Poffen, 
Maͤhrchen; un grand faiseur de contes, ein 
Erzmaͤhrchenmacher, Erzwindbeutel; on fait d’é- 
tranges contes de lui, man erzaͤhlt fi fonbers 
bare Dinge von iÿm, | 

Contemplateur , m. trice, £ Betradter , Bes 
fdjauer, m.; -in, f 

Contemplatif, ive, beſchaulich, betrachtend; bez 
ſchauend, betradtfam, tieffinnia ; Beſchauer, 7. 
in, {; (Theol.) vie contemplative, ein befdaus 
liches Leben (immer in der Betradtung Bottes und 
goͤttlicher Wahrheiten vertieft); les contempla- 
tiſs, m. pd. bie Befhauer, Uecberfinnliden, Stil⸗ 
Len im Lande (welche ihre Bcit mit Andachtsuͤbun⸗ 
gen gubringen), 

Contemplation, £ Xnféauung, Betradtung, Bes 
ſchauung, Beſchaulichkeit, {; (Prat.) en —, in 

gung , in Rüdfibt, in Betracht. 

Contempler, ©. a. betradten, beſchauen; — æ. 
n. nadfinnen, nachdenken; il passe sa vie à —, 
er bringt fein Leben in ob, mit Betradtungen au. 

Contemporain, aine, adj. et s. gleidgeitig 3 
Beitgen tr mi in, Fe 

—— » F Gleidgcitigteit, Zeitgenoſ⸗ 
fenfchaft, f 

Contempteur, m. Veraͤchter, m. (der goͤttlichen 
od. weltlichen Geſetze). 

Contemptibie, adj. veraͤchtlich. 

Contenance , Inhalt, Gehalt, m. Maf, n.3 ! 
Daltung, Stellung £ des Leibes; koͤrperliche Ans 
ftand m. einer Perfon ; Faſſung, f ; ce tonneau 
est de la contenance de deux mille pintes, 
dieſes Faß bâlt gmei tauſend Maß; perdre 
—, die Faſſung verlieren, aus der Faſſung 
fommen; tenir ox faire bonne contenance, 
in guter Faſſung bleiben, viel Faſſung zeigen, 
Stand balten, 1l porte la canne seulement 
par —, er trâgt ben Stock nur des beſſern Ans 
ſtandes wegen. 

Contenant, ante, etwas in ſich enthaltend ; s.vn. 
das Enthaltende; le contenant est plus grand 

que le contenu, das Enthaltende (Einſchließende) 


J 
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ift groͤßer alé bas Enthaltene (Eingeſchloſſene); la 
mesure cest la parlie contenante, et la liqueur 
est la partie contenue, bas Maß ift der enthal⸗ 
tenbe, die Fluͤſſigkeit der enthaltene Theil. 


Contendant, ante, s. et adj. Mitſtreiter, Mit⸗ 


bewerber, m.; in, £; mit Jemand worüber ſtrei⸗ 
tend; nach eben berfelben Sache ſtrebend; les 
principaux contendants, bie vornchmften Mit: 
ſtreiter ; les parties contendantes, bie ftreitis 
gen ob. ftreitenben Parteien. 


Contenir, v. a. irr. (wirb wie Tenit conjus 


girt), balten, enthalten, begreifen, faffen, in ſich 
faffen, in ſich ſchließen, in ſich begreiſen; in einen 
gewiſſen Bezirk einſchließen; in gewiffen Grengen 
und Schranken balten; zuruͤck balten, einſchlie⸗ 
fen, im Zaum balten, bezaͤhmen; — qn. dans lé 
devoir, Jemand in feiner Pflidt erbalten, on ne 
saurait le —, man Éann ibn nidt im 3aume 
balten, nidt bânbigen. Se contenir, fi balten, 
fit mâfigen, ſich zuruͤck halten; an fit balten; 
ſich enthalten. 


Content, ente, gufrieben, vergnügt (de qn. ou 


de qch:, mit ob. uͤber etwas ob, Semanben); 
étre content de qch., mit Etwas gufricben fein ; 
ſich etwas gefallen laffen , ‘in etwas willigen; i 
est content de peu de chose, er ift mit Weni⸗ 
gem gufricben, begnüat fich mit Wenigem; il ne 
sera point content qu'il n'ait cette place, 
et wird nicht eher gufricben fein, nicht eher ruhen 
als bis er biefen Plas bat; heureux ou riche 
est celui qui est —, wer gufrivben, ift gluͤck⸗ 
li, ift reich; Zufriedenheit macht gluͤcklich, reich; 
être content de soi-même ox de sa petite 
personne, ein gar gu großes Wohlgefallen an fid 
fetbft baben, zu viel von fit balten, ſich gu viel 
einbilben. 


Contentement , m. Sufricbenbeit, £ Bergnügen, 


n.; ce n’est pas —, bas ift nidt genug; prov. 
— surpasse richesse, Zufriedenheit gebt über 
Reichthum, ift mebr werth als Reichthum; je 
vous donnerai —, vous aurez — , id werde 
Sie befricbigen, gufricben ftellen, fie follen bez 
fricbiat, gufrieben geftellt werden. 


Contenter, v. a. befriebigen; aufricben machen, 


ftellen ; Genüge thun ob. leiſten; befriebigend 
ſein; vergnügen; On ne saurait contenter tout 
le monde, man fann nidt aller Welt gefallen, 
allen £euten den Willen thun. Se contenter de 
qch., fid mit etwas begnügen; fi an etwas ges 
nügen laſſen; womit gufricben fein, es babei bez 
wenden laffen. 

Contentieusement, ado. mit Gtreit , mit 3anf, 
mit unwillen; ſtreitweiſe, auf eine zaͤnkiſche Art. 

Contentieux , euse, ſtreitig; ſtreitſuchtig, zaͤn⸗ 
tif, zankſuͤchtig; juridiction contentieuse, 
ordentliche Geridtébartcit; s. 1m. (Admin.) 
Streitfach, n., Streitſachen, £ p2. 

Contentif, adj. m. (Chir.) bandage —, gufam: 
menbaltende, fefthaltenbe Binbe. 

Contention, Zank, Gtreit, m. Zaͤnkerei, Strei⸗ 
tigkeit, Hitze und Heftigkeit im Streiten; An- 
ſtrengung, Anſpannung, f; la contention 
d'esprit altère la santé, bie Anftrengung des 
Geiſtes, der Seclenträfte ſchadet der Geſundheit. 

Contenu, ue, enthalten ꝛ⁊c. Siehe Contenir. 


CONT 
Contenu, m. Inhalt, Anbegriff, m. Enthal⸗ 


tene, 72. 

Conter, ». a. ergüblen; — ses raisons à qn.; 
fein Betragen gegen einen redtfertigen; — des 
fagots, des sornettes, allerlei Flauſen maden; 
winbbeuteln, fabeln, vorlügen; il nous en a 
bien conté , er bat uns wacker vorgelogen; que 

‘me contez-vous là? was fabeln @ie ba? il en 
conte de belles, er winbbeutelt gewaltig; en 
conter à qu., einem etwas weiß machen, etwas 
aufbinden; il en conte à une telle, il lui 
conte fleurette , er fagt ber unb der ſchoͤne Sas 
en, er macht ber und ber ben Dof, bie Kur; elle 
aime à s’en faire — , fie laͤßt ſich gern féôn 
thun, gern verlicbte Sachen vorfagen. — 

iConterie, f (Comm.) große venetianiſche Glas⸗ 
waaren, £ pl. Glaswerk, n. 

Contestable, adj. ſtreitig, was ftreitig gemacht, 
was angefodten werden kann; befireitbar. 

Contestant, ante, (Prat.) fireitend; s. m. les 
contestants o les parties contestantes, bie 
ſtreitigen cd. die ſtreitenden Parteien. 

Contestation, Streit, Hader, m. Beſtreitung, 
f;(Prat.) — en cause, Litisconteſtation, Ein⸗ 
laſſung auf die Klage, Beantwortung £ eine 
gerichtlichen Klage. 

Conteste, (Prat.) Streit, m.; les juges sont 
en —, bie Ridter ſind od. licgen im Streit, find 
nicht cinerlei Meinung. Siehe Contester. 

Contesté, ée, part. beftritten, ftreitig gemacht; 
cause entière et non contestée, eine unbes 
rübrte und unbeftrittene Sache, eine Sache, bie 
sr vor Gericht abgebanbelt zu wérben, abgethan 
wird. 

Contester, ». a. et n. ſtreiten, beftreiten, ab: 
ſprechen, abſtreiten, ftreitig machen, gegen etwas 
ftreiten; etwas anfechten. 

Conteur, m. euse, Erzaͤhler, m. Erzaͤhlerin, f; 
Schwaͤtzer, Plauderer, re. Schwaͤtzerin, f; — 
agréable, angenebmer Erzaͤhler; — de leu- 
reltes, einer ber einem Frauenzimmer allerlri 
verliebte Sachen vorfdivagt; — de fagots, de 
sornettes, de chansons, etc., Windbeutel, 
Flauſenmacher, Maͤhrchenkraͤmer, Fabelbans, m. 

Contexture, f Gewebe, Grfledte, n.; Zuſammen⸗ 
febung, Berbindbung, f ; (Anat.) — des mus- 
cles, des fibres, des nerfs, Gewebe der Mus⸗ 
keln, Fibern, Nervengebaͤude, #7. Rervenbau,m.; 
— d’un discours, d’un poème, Bau, m. An⸗ 
orbnung £ einer Mebe, eines Gedichts. 

+Conticinie, £ ftille Rat, ftille TBitterung 
waͤhrend ber Nacht. 

+Contignalion, f (Charp.) Gebaͤlk, Geſpaͤrt; 
Stockwerk, ». 

Contigu, ue, anftofenb, an einanber ſtoßend, an: 
grengend; (Bot., Geom., Phys.) einanber be⸗ 
ruͤhrend. 

Contiguité, Anſtoßen, Angrenzen, #. Angren⸗ 
zung, f3 Aneinanderſtoßen, Aneinanderliegen, 
Aneinandergrenzen, ». (Bot.) Beruͤhrung, f 

Continence, Enthaltung von fleiſchlichen Luͤſten; 
Enthaltſamkeit, Maͤßigung £ der Wolluſt. 

Continence, Inhalt, Gehalt, m. Maß, #3 
connaitre la continence d’un vase, den Ju⸗ 
balt (Enthalt) eines Gefaͤßes kennen; mesurer 
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‘ la continence d'un champ, ben Flaͤchen⸗Inhalt Continuation, f Bortfesung ; Fortbauer ; fortgez 
eines Ackers mefjen. | | febte Gad; Golge, f Bufammentang, m.; — de 
Continent, i. fiftes Canb, Beftlanb, n. Gorti: | l’amitié, fernere Freundſchaft ; — d’un même 
nent, m.; l’ancien —, bie alte Welt; le:nou- |. édifice, ununterbrocener Zuſammenhang eines 
veau —, bie neue Belt; la Morée-est jointe | und ebendeffelben Gebaͤudes. 
au continent par un isthme, Morea ift mit | Continue, Æ beftänbiges Anbalten, n.; à la —, 
bem Feſtlande burc eine Landenge verbunben. mit der Seit, in der — à la continue l’eau 
Continent, ente, enthaltjant; (Med.) fièvre con-| cave la pierre, mit ber 3eit hoͤhlt bas Waſſer ben 
tinente, Fieber welches vihrend ſeiner gangen | Stein aus, Alles weichet endlich bem Zahne der Zeit. 
Dauer gleich ſtark bleibt. Continuel, elle, ununterbrochen; unablaͤſſig; im: 
Continental, ale, sum Feſtlande gehoͤrig, auf merwaͤhrend; anhaltend, fortbauernb, ſtetig, be⸗ 
bem feften Lande, continental; guerre conti- ſtaͤndig, unaufhoͤrlich. 
nentale, Krieg auf bem feſten Lande, Gontinen: | Continuellement, ad». beftänbig, ſtets, ohne 
talrieg ; les puissances continentales, Ranb: | Unterlaf, unaufhôrlid, obne Aufhoͤren, immer⸗ 
maͤchte, Gontinentalmädte ; système —, Gon: | fort, immemväbrend, fortwaͤhrend. 
tinentalfyftem, n. Gontinentalfperre, +Continnement. Siehe Continûment. 
Contingence, Zufaͤlligkeit, £ gufälliges Dafein, | Continuer , +. a. (qch.; à ox de faire qch.), 
n. (in folgenben Redensarten): selon la con- | fortfegen, fortfabren ; verlängern , laͤnger machen, 
tingence des affaires , des événements, des | weiter fortfübren (une ligne, une allée, une 
cas, nad) der Wendung welche die Sachen, die muraille, eine Linie, Allee, Mauer); Jemand in 
Begebenheiten nehmen, je nachdem die Faͤlle fic) | dem Beſitze einer Sache erbalten; — qn. dans 
ereignen; la nécessité absolue détruit la —,| son emploi, einen ferner in ſeinem Amte laſſen, 
die ununigaͤngliche Nothwendigkeit bebt bie Zufaͤl⸗ ibn beibebaiten; en continuant ses demandes, 
ligéeit auf; — d’un corps, gufâlliges Dafein ei | durch anhaltendes Bitten; — ©. #. fortbauern, 
nes Koͤrpers; (Geom.)angle de—, Berübrungé: | fortoäbren ; anbalten, obères, nidt nachlaſſen; 
winkel ms. ben cine grabe Linie mit der von ibr| il me rendit la lettre, il ne put —, er gab 
berübrten krummen Linie madt, ob. ben gmei | mic ben Brief zuruͤck, er konnte nicht weiter lefen; 
krumme £inien, bie ſich in eiñem Punkte beruͤh⸗ le mauvais temps continue, das ſchlechte 
ven, mit einanbrr bilben, J Wetter haͤlt an, dauert fort. $e continuer, 
+Contingemment, adw. zufaͤllig; si le monde fortgeſetzt merde; fortgehen, ſich erftrecten. 
existait —, wenn die Welt zufaͤllig od. burch | Continuité, Sietigkeit, F Bufammenbang, m. 
Zufall entſtanden waͤre. 1 Aneinanderhaͤngen n. der Theile eines ununter⸗ 
Contingent, m. Gontingent, #. Beitrag, An⸗ hrochenen Ganzen; Dauer, Fortdauer, f Anbals 
theil, zukommender Theil, ſchuldiger Beitrag, | ten, Gortfdreiten, n. Cinbeit, Fʒ (Chir.) solu- 
Pflidtbeitrag, m., chaque état de la confé- | tion de —, burd einen Brud ob. eine offène 
ralion donne, fournit son —, jeber Bundes⸗ pr entftanbene 3ertheilung od. Erennung des 


ftaat giebt, licfert feinen Britrag, ftellt fein Con⸗ men. 
tingent ; il a eu son contingent à -cette | Continñment, ad». beſtaͤndig, unablaͤſſig, unun⸗ 
terbrochen, an einem fort. | 


succession, et bat feinen Antheil von biefer Erb⸗ 
ſchaft empfangen. Contondant, ante, (Chïr.)quetfhenb , gerftofenb. 
-Contingent, ente, gufällig (was fit gutragen ob. | Contorniate, adj. médaille — , Muͤnze mit ei 
auch nidt gutragen kann); c’est une chose con-| nem erbabenen runben Rande umgeben, Gontors 
tingente sur laquelle il ne faut pas comp- | niat-Muͤnze, Randrinnen⸗Muͤmze, F 
ter, bas ift eine gufâllige Gadje, worauf man | Contorsion, £ Bergerrung, Berbrebung ; (Bot.) 
nidt rechnen, zaͤhlen muß; futur —, gufüllig| Wendung, Umbrebung, F (des plantes, der 
Zukuͤnftiges; une proposition contingente, Pflanzen); contorsions, pZ. Grimaffen, Ver⸗ 
ein etwas Zufaͤlliges ausſprechender Satz; (Prat.)| zerrungen des Geſichtes; ſeltſame Berdrehun— 
portion contingente , betreffender Theil, An⸗ gen 2c., f p2., la contorsion du cou, die Ver⸗ 
thcil, m. | brebung des Halſes; contorsions d’un dis- 
Continu, ue, anbaltenb, fortbauernb, fortwäb: | cours, weitgeſuchte, gezwungene Umſchweife in 
rend, immerwaͤhrend, ftet, ftetig, ununterbrodhen ; | einer Rebe. 
durchaus an einander bangend, ungetrennt, un: | Contour, #7. Umriß, Umfang, Umkreis mr. eincr 
zertheilt, in Ginem fortlaufend ; trois jours con-| Sigur ber Zeichnung. 
tinus de pluie, brei Tage anbaltenbes, ununters | Contourné, ée, part. et adj. gezeichnet, ent⸗ 
brochenes Regenwetter; (Wed.) fièvre continue, | worfen 26. ; verbrebt, krumm, ſchief ( fiatt mal 
anbaltenbes Fieber; (Mus.) basse continue, ! tourné); (B2as.) gegen bie line rite des Gil: 
begleitender Generalbaf ; (HatA.)quantité con- : des gebrebet (von ben Rôpfen der Thiere). 
tinue, ftetige Groͤße. Contourner, #. a. (Perint.) Umrif gichen, maz 
Continu, m. Rôrper, m. deſſen Theile ununterbroz: } den, geben ; rünben, abrünben ; — qn., einen 
en an einanber bângen ; Ganges, #., le continu | ausborchen, ausforfchen. 
est divisible à l'infini, bas Gange iſt ins Unend⸗ +Contra, m. (Hist. nat.) Gontraficar; (Bot.) 
lice theilbar; les parties du —, bie Œbcilebes | Wurmſamen, m. Wurmtraut, Hexenkraut, ». 
gen. +Contrabout, m. bem Verpachter verpfanbetes 
Continuateur, m. Fortſetzer, m. (ber die Schrift Gut, n. | 
cines anbern Verfaſſers fortfept). Contractant, -ante, adj. et s. contrabirend, 
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vertragſchließend; ber (bie) cinen Vertrag mit 
Jemand mat; Gontrabent, Bertragéflieber, 
Bünbner, m. 

+Contractation, Handelsgericht m. (in Spa⸗ 
nien) für Weſtindien. | 
Contracte, adj. (Gramm, ‘grecqg.) gufammen: 
gezogen, t. 


Contracter, #. a. cinen Vertrag ſchließen, einen 


Bergleid treffen, mit Jemand contrabiren; 
(Phys.) gufammengichens; — amitié, Freund⸗ 
féaft ſchließen; — une maladie, fid eine 
Krankheit zuziehen; — des dettes, Schulden 
machen; — une obligation , tine Berpflidtuna 
eingehen; — une habitude, eine Gewobnbeit 
annebmen. Se contracter, fid gufammengies 
ben, ſich cingieben, Éürger werden; ce mouve- 
ment est l'effet des muscles qui se con- 
tractent, biefe Bewegung ift eine Folge ber Bu: 
fammengiehung der Muskeln. 
+Contracteur, m.(Cuwis.) Bratbod, m. 
+Contractif, ive, zuſammenziehend. 
Contractile, adj. gufammengiebbar. 


CONT 


Len, beſchweren; — qn. de prendre qch., 
einem etwas auforingen, aufnôtbhigen; mes ha- 
bits, mes souliers me contraignent, meine 
Kleider, meine Schuhe fiéen mir unbequem, 
brüden mid ; je ne prétends pas vous —, id 
will Ihnen keinen Zwang anthun; — par corps, 
einen: durch Gefaͤngnißſtrafe sur Bezahlung 1c 
noͤthigen; prov. la nécessité contraint la 
loi, Roth bridt bas Gefeg. Not Bat kein Got. 
Se contraindre, fi zwingen, fit Zwang, Ges 
walt anthun; il sait se — er weiß ſich Gewalt, 
Zwang anzuthun, er weiß ſich zuruͤckzuhalten. 
Contraint, ainte, gezwungen, genoͤthigt, einge⸗ 
zwaͤngt, eingefränËt 2c.; gezwungen, unnatürs 
lid ; (Muws.) basse contrainte, gebunbener, 
obligater Baß; je suis contraint dans ma 
chaussure, dieſe Schuhe find mir zu enge, gu 
Enapp; style —, gezwungene Géreibart ; a 
rivière est contrainte entre ces côteaux, bet 


Fluß ft zwiſchen biefen Huͤgeln eingefchioffen. 


|Contrainte, f 3wang, Drud, m. Gemalt, Bu: 


rüdbaltung, Œingegogenbeit, Ungemädlibéeit, £ 


Contractilité, £ (PAys.) 3ufammengiebbarteit, £ | Drüden, Einſchneiden ». allzu enger Kleider, 


Contraction, F Zuſammenziehung, Verkuͤrzung, 
Einſchrumpfen, n. ; (Gramm.) Bufammen- 
giebung zweier Silben in Gine. 

Contractuel, èlle, (Prat.) bem Bertrag gemaͤß; 
vertragmäpig, contractmäfig. 5 

Contracture, £ (4rchit.) Beriüngung, Gingies 
bung, Verduͤnnung £ am Obertheil einer Saͤule; 
(Chir.) Spannen, n. Steifigkeit F der lechfen und 
Baͤnder. 

Contradicteur , .#n. Widerſprecher; Prut.) — 
légitime, geſetmaͤßiger Widerſprecher, m. 

Contradiction, Widerſpruch, m. Widerſpre⸗ 
chen, n. Gegenrede, f 3 l'esprit de —, der 
Geiſt des- Widerſpruchs, Widerſprechungsgeiſt; 
cela implique —, das ſtreitet mit einander, das 
widerſpricht ſich, das kann nicht beiſammen beſte⸗ 
ben; tomber en —, in Widerſpruͤche verfallen, 
fid barin verwickeln. 

Contradictoire, adj. contrabictorifd, widerſpre⸗ 
cheriſch, miberfpredendb, gegen einander ftrei: 
tend; wider einanber laufenb ; actes contradic- 
toires, ein Act wogu nidt eber als nach gebuͤh⸗ 
rend angeftelltem Berbôr geſchritten worden ift. 
(Geaentbeil : par défaut.) 

Contradictoirement, adv: (Prat.) nach .ans 
gehoͤrten SParteien; auf eine widerſprechende 
Art; ils sont contradictoirement opposés, 
fie wiberfprechen einanber fdnurftrats ; juge- 
ment prononcé —, ein nach Anhoͤrung ber 
Parteien ausgeſprochenes Urtheil. 

Contraignable, adj. (Prat.) gerichtszwangig, 
anhaltbar; bem Gerichtszwang untermworfen ; der 
od. die gezwungen werden kann, etwas zu thun 
où. zu leiſten; quand on a accepté une 
lettre de change, on est contraignable par 
corps, wenn man einen Wechſel angenommen 
bat, fann man durch gefaͤngliche Daft sur Bezah⸗ 
lung beffelben gezwungen od. angebalten werden. 

Contraindre, #. n. irr. (wirb wie Plain- 
dre conjugirt) à und de faire qch., gvingen, 
nôtbigens Jemand 3wang anthun, zwaͤngen, 
cingoängen , brüden, einſchraͤnken, beſchraͤn⸗ 


Schuhe 16.3 (Prat.) Gerichtszwang; — par 
corps, Arreſtbefehl, Gevaltzettel, ms. ; die Dem 
Gläubiger guftebenbe Befugnif od. gegebene Gr: 
laubniß f feine Shulbner feftfegen zu laffen. 
Contraire, adj. entgegengeſeht, wibrig, wiber: 
fireitenb, zuwider; zuwiderlaufend; entgegen, wi: 
beriärtia; ſchaͤdlich nachtheilig, hinderlich unguͤn⸗ 
fig; — 4 la raison ,.vernunftwibrig; (Prat.) 
les parties sont contraires en fait, bie Par: 
teien finb über den Status caufae nicht einig. 


Contraire , m. Gegentheil, Widerſpiel, ., aller 


au contraire de qch., einer Sache mibers 
ſprechen, fid ibr widerſetzen, fid bagegen ſetzen, 
ihr zuwider banbeln ; (PArZ.) contraires, pl. 
Gontraria, entgegengefeste Eigenſchaften, als Kaͤl⸗ 
te und Waͤrme; (Rhetor.) Entgegenſetzungen, Ge⸗ 
genfâte, pl.; au contraire, adv. im Gegentheil, 
umgekehrt, vielmebr, bingegen. 

Contrairement, ad». entgegen, agir contrai- 
rement aux dispositions de fa loi, gegen bie 
Beftimmungen des Gefeges banbeln. 

Contralto, mn. (Mus.) Alt, m. zweite Stimme, 
tiefe Frauenftimme, f 

Contrapontiste, m. (Mus.) Tonſetzer, Runftton: 
feger, Gontrapun£tift, #7. der mehrſtimmige Ge⸗ 
ſaͤnge zu ſetzen verſteht. 

Contrariant, ante, adj. et s. widerſprechend; 
der ob. bie gern wiberfpridt ; ftreitfuchtig ; gum 
Widerſpruch geneigt, widerwaͤrtig; Widerſpre⸗ 
er, m.; —in, f, c’est un esprit —, das iſt ein 
Widerſpruchsgeiſt; il est —, er ift ein wider⸗ 
waͤrtiger Menſch. 

Contrarier, ©. a. einem widerſprechen; einem 
entgegen, zuwider, birberlidh fein, entgegenar⸗ 
beiten, entgegenwir£en , wiberftreben, Dinberniffe 
in ben Weg legen; im Wege fteben; il me con- 
trarie dans tous més desseins, er ftebt mir bei 
allen meinen Abfidten im Wege. &e contrarier, 
einanber entgegengefeêt ſein; fi einanber wider⸗ 


fprechen. 
Contrariété, Widerſpruch; Widerſtreit, »2.; 
Entgegengeſetztſein, Widerſprechen, #., Un: 
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r Œntgegnung, Gegenrébe, Gins | man muß bas Für und Bider (bas Pro und Con- 

wenbung, £3 Widerſtand, 2.3 MBibereinanbers| tra) wiffen; 11 y a du pour et du —, es laͤßt 
fireben, binbenis, n. 3 Schwierigkeit, Wider⸗ſich manches bafür und dawider fagen. 


waͤrtigkeit, Unannebmlidteit, f; s’il n’eut pas 
trouvé tant de contrariétés, son entreprise 
aurait réussi, wenn ibm nidt fo viele Hinder⸗ 
niffe in Wege geftanben bâtten, fo würbe ibm 
fein Unternebmen gelungen fein. 

Contraste, m. (Peint.) Gontraft, Xbftanb ; Ab⸗ 
fprung; Sufammenftreit; Gegenſatz; Abſtich m. 
in Licht unb Schatten ob. Farben ; l’art des con- 
trastes, bie Runft des Gontraftes, d. i. die Runft, 
die Figuren, ibre GbaraËtere 1e. fo gu orbnen, 
baf fie qut gegen einander abftechen ; (Litter.) — 
des passions , Gegencinanberftellung der Leiden⸗ 
fchaften, Kampf ber Leibenfchaften; — de ca- 
ractères, de sentiments, elc., cinanber entge⸗ 
gengefeète od. doch unaͤhnliche Charaktere, Geſin⸗ 
nungen 1€. 

Contraster, v. a. (Peint.) abfeèen , Mannigs 
faltigteit becvorbringen; dunklere Farben neben 
ben lidtern auftragen; abſtechend maden, ab: 
ſtechen laffen ; in Abſtich bringen ; entgegen ftellen ; 
pe einander ftellen ; ce poète a bien contraste 

s personnages, bicfer Dichter bat feine Per: 
fonen febr gut gegen einanber geſtellt; — v. n. 
contraftiren , im Contraſt fteben , gegen einander 

abſtechen; einen Gontraft bilben. 

Contrat, m. Gontract ; Bertrag; Vergleich, m.; 
uebereinkunft; frevillige Berbinbung od. Berbinb- 
lidmadumg zu gegenfritigen Pflichten; Gons 
tractbrief; — de mariage, Œbecontract, m. 
Ehepakten, p1. Eheſtiftung, Cbeberebung, f; — 
de vente, d’achat, Kaufbrief, Raufoertrag ; 
(Mar.) — à la grosse, Bobmereivertrag, m. 

+Contraventeur , m. Uebertreter , Berleber, m. 

Contravention, Zuwiderhandeln, #.3 Ver⸗ 
legung; Uebertretung, (à l’ordonnance, au 
contrat, einer Berorbnung, eines Bertragé). 

t+Contra-yerva, f (Bot.) peruvianifge Gifts 
wurz, virginiſche Schlangenwurzel, f Giftheil, n. 

Contre, prep. et ado. wider, gegen; entgegen; 

+ bagegen, neben, nahe an, nabe babei, bidhte babei ; 
an; se battre contre qn., fid mit Semanbem 
fdlagen; lutter contre la mauvaise fortune, 
mit bem widrigen Gefhide kaͤmpfen; attacher 
contre le mur, etc., an bie Wand ic. bângen ; 
gager contre qn., mit einem mwetten ; Sa MAISON 
est tout contre la mienne, fein Haus ift gleid 
neben ben meinigen ; pour moi, je suis —, was 
mich anbetrifft, id bin bawiber ; s'élever —, 
fi entgegenfeben, bagegen auflebnen ; j'étais 
tout —, id war bit babri; (Je) faire contre, 
——— je n'ai pas assez beau jéu pour 
ire —, mein-Spiel ift nidt fdôn genug, um 
bas Gegenfpiel, ben Gegenfpieler zu machen ; aller 
contre vent et marée, Wind und Wellen, allen 
Schwierigkeiten Trotz bieten, kein Hinderniß 
ſcheuen; je n'aĩ rien à dire — } id babe nichts 
dagegen einzuwendenz prop. c'est le pot de 
terre contre le pot de fer, ba kaͤmpft der Zwerg 
gegen ben Rieſen, baë beift wider ben Stachel 
kden; contre, s. m. Wider, Gontrafpiel, 
Gegenfpiel; Biberfpiel, #2. 3 Gegenſpieler, Gons 
trafpieler, m.; il faut savoir le pour et le —, 
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Contre-allée, Seitenallee, Nebenallee, £ Res 
bengang, m. 

Contre-amiral, #. Contre⸗Admiral, unter⸗ Ad⸗ 
miral, Gegen⸗Admiral, dritter Seebefehlshaber 
der auf den Admiral und Vice⸗Admiral folgt; drit⸗ 
ter Flaggen⸗Officier #3. bei einer Kriegsfiotte; 
unter⸗Admiralsſchiff, »., pavillon de —, uns 
ter: Abmirals-Blagge, f 

+Contre-appel, m. (Escr.) Gegenfinte, £ 

Contre-approches , f pl. (Milit.) Gegenlaufs 
grûben, £ p£. (Linien od. Laufgraͤben burd welche 
die Belagerten die Linien 2c, der Belagerer gu res 
cognofciren où. angugreifen ſuchen). 

— m. (Mar.) Kruͤmmung f des Schiff⸗ 

iels. 

Contre-balancer, v. a. gegen einander aufwaͤ⸗ 
gen; bas Gleichgewicht, Gegengewicht, die Wage 
halten; etwas ins Gleichgewicht mit einer andern 
Sache ſtellen; ses bonnes qualités contre- 
balancent ses défauts, ſeine guten Eigenſchaf⸗ 
ten halten ſeinen Fehlern das Gleichgewicht. 

Contrebande, Schleichhandel, m. Schmugge⸗ 
lei, Schleichwaare, verbotene Waare, £ ; Bann⸗ 
gut, n.; verbotener Handel, #n. ; (Blas.) Bin⸗ 
be F von anderer Farbe; faire la —, mit vers 
botenen Waaren bandbeln, einen Schleichhandel 
treiben, fémuggeln ; c’est un homme de —, 
une figure de —, der Mann ift hier nidt an 
feinem Plage, taugt nidt in biefe Geſellſchaft, 
bas ift ein verdaͤchtiger Menfh, ein confiscirtes 
Geſicht; c’est de la —, bas ift im Handel und 
— —————— à 

+tContrebandé , ée, (Blas.)mit entgegenacfe 
Binben (der Farbe und bem Mitalle sono * 

Contrebandier, m. iere, f der od. die mit ver⸗ 
— * pré Pre R der einen verbotenen 

trei leichhaͤndler, Schmuggler 
m. Schleichhaͤndlerin, f mi 
— ée,(Blas.) mit entgegengeſetzten 
al£en. . 

Contre-bas (en), (Mac.) von oben berunter, von 
oben nad unten ; — 5. m. ein von oben berab ges 
fübrter Bau, m. 

+Contre-base, f SBegengrunb, rm. 

Contre-basse, f grofe Bafgeige, # Gontrebaÿ, 
m.; ticffte Baß FF # Bof, m. 

Contre-batterie,f Gegenbatterie, Brefdbatterie, 


. f Gegenanfdläge, m. pl; Gegenanftaiten, £ pz. 


+Contre-biais (à), ado. guwiber, vertebrt. 

+Contre-bittes, £ pl. (Mar.) Baͤtingetraͤger, 
Stuͤtzbalken, m. pi. 

Contre-boutant , m. (ArekAtt.) Strebepfeiler, 
Gegenpfciler, m. Strebe, Stüge, { Siehe Arc— 
boutant u. Contre-fort. 

Contre-bouter, ». a. ftügen; — nne voûte, 
un mur, ein Gewoͤlbe, eine Mauer mit Gegens 
pfeilern , Gtrebepfeilern verfeben. 

+Contre-brassèr, ©. a. (Mar.) gegenbraffen. 

+Contre-bre f (Blas.) Grgenginne, f 

+Contre-bretessé, ée, (Blas.) mit cinanber ent: 
gegengefebten Sinnen, mit Gegcnginnen (bre- 
tesses) verfchen. 
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+Contre-brodé, m. ſchwarz unb weiße Glaëper: 
Len, Glaskorallen, £ pi. 

Contre-calquer, +. a. (Graæ.) einen Grgenab: 
brud madyn. 

+Contre-caniveau, m.(Pav.)Rebenfteine m. p/. 
des Kreuzpflaſters. 

+Contre-capion, m. (Mar.) Butenfteven, m. pl. 

+Contre-carène, (Mar.) Kielſchwein n. einer 
Galeere. 

Contrecarrer, v. a. einem zuwider, entgegen, 
hinderlich ſein; einem entgegen arbeiten od. wir⸗ 
ken; ſich ſeinem Vorhaben, ſeinen Abſichten wi: 
derſetzen; widerſtreben; in die Quere kommen; 
einen Querſtrich machen. 

+Contre-cédule, £ (Prat.) Gegenſchein, me. Ge⸗ 
genbanbfchrift, Æ 

+Contre-chant, Contre-point, #3. (Mus.) Con⸗ 
trapuntt, m. 

— F Gegengewidt, n.; Gegen⸗ 
laft, / 

Contre-charme, m. Gegengauber, m. 

Contre-chässis, m. ÆBinterfenfter, Borfenfter, 
n. ; (Peint.) Gegenblenbfenfter , n. 

+Contre-chevron, mn. (Blas.) Gegenfparren, m. 
(cin Sparren ber einem andern Sparren von an- 
derer Karbe ob. anberem Metall entgegen ges 
feet ift). 

+Contre-chevronné, ée, (Blas.) mit Gegen: 
fparren verfeben. 

+Contre-civadière, £ (Mar.)Sciebblinbe, f 

Contre-clef, f (Archit.) der naͤchſte Stein gur 
Rechten und gur Linken bes Schlußſteins an Ge: 
Wwôlben ; Rebenfhlufftein, m. 

Contre-cœur , m. fRaminplatte, f; Rüdenblatt 

_n. im Kamin, welches bie Raminmauer font 
unb gugleid die Dise zuruͤckwirft; (Arté/) Wind⸗ 
platte, '; ado. à —, mit Widerwillen, mit Ber- 
bruf, ungern. MA 

+Contre-componé, ée , (Blas.) bordure con- 
tre-componée, Schildrand mit gmeierlei ab: 
wechſelnden Farben ob. Metallen, fo daß die Farbe 
ob. bas Metall des Randes nie auf eben dieſelbe 
Farbe ob. eben baffelbe Metall des Feldes ſtoͤßt. 

Contre-coup, m. Gegenſtoß, Gegenſchlag, Ruͤck⸗ 
prall, m.; Zuruͤckprallen, Abprallen, n.; ruͤckwir⸗ 
kender Einfluß, m.z Empfindung £ bie man von 
einem empfangenen Schlag, Stoß, Streich ꝛtc. 
auf der entgegengeſetzten Seite hat; widerwaͤrti⸗ 
ger Zufall; Querſtrich, #2., la balle a donné 
contre la muraille, et il a été blessé du —, 
bie Kugel ſchlug gcgen bie Mauer an und vom 
Ruͤckpralle derſelben ward er verwundet; si on 
ruine cet homme-là, le contre-coup retom- 
bera sur vous, wenn man biefen Mann gu 
Grunbe richtet fo werden ie aud barunter lei⸗ 
ben, cette disgrâce retomba sur lui par —, 
er mufte des Anbern Unanabe mit entgelten. 

Contre-courant, m. (Phys.) Gegenftromung, f 

Contre-danse, { Gontretang, Gegentang, Rei⸗ 
bentang, Reigen, m. 

+Contre-dégagement , m. (Esçr.) Gegenab⸗ 
weiduna, Siehe Contre-dégager. 

+Contre-dégager, +. a. (Escr.) gegenabweichen 
(au eben der Zeit von der Klinge abweichen ba der 
Gegner bie fcinige losmacht). 
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; Contredire, ». a. man conjügirt bie gmeite Der: 
fon des pluriel im Prâfens vous contre-disez, 
nidt vous contre-dites , übrigené mie dire), 
(qn., einem) widerſprechen; einen Satz 16: bes 
fiveiten , anfechten, wiberiegen; Gimvendungen 
gegen etwas machen; il contredit éternelle- 
ment, et wiberfpridt fortwaͤhrendz voilà qui 
contredit ce que vous disiez tout à l’heure, 
das ſteht ganz im Widerſpruche mit bem mas Sie 
fo eben fagten, mwiberfpridt bem gangs. Se con- 

i einander wiberfprechen ; ſich felbft wi⸗ 

berfpreden ; nidt bei einer Rebe bleiben. 

Contredisant , ante, adÿ. et s. widerfprechenb ; 
sum Widerſpruch genciat ; widerſprecheriſch; ber, 
die gern widerſprichtz Daberecht, m.; (Prut.) 
einer ber gegen etwas Einwuͤrfe macht ob. etwas 
widerlegt. 

Contredit, me. Widerſpruch, me. Widerrede, f'; 
Einwurf, m. Einwendung, {; adv. sans —, 
ohne Widerrede, unftreitig, unfeblbar , obne. Ans 
ſtand, allerdings, ja freilid; (Prat.) contre- 
dits, m. pl. Gegenfriften, Widerlegungsſchrif⸗ 
ten, £ pl. les contredits de prodüction, Wi⸗ 
derlegung ber erften gegneriſchen Beweisſchrift. 

Contrée, f £anbfhaft ; Gegenb, f; Land, n.;, de 
contrée en — von £anb gu £anb, von einer Ges 
genb zur anbern ; toutes les contrées de l’Asie, 
alle Laͤnder Aſiens. 

+Contre-écaille, £ Untertheil ms. der Schale ob, 
Schuppe. | 

+Contre-écart, m. (Blas.) Theil m. eines ges 
viertheilten Schildes, der wieder in vier Theile ges 
theilt iſt; vierfach geviertes Biertel, n. 

+Contre-écarteler +. a. (Blas.) einen von ben 
vier Theilen eines Schildes wieder in viér Theile 
theilen ; ein Schild vierfach vieren. 

Contre-change m. Gegentaufd, Umtaufd, #0. 
Umgetaufdtes, 7. 

Contre-enquête, f (Prat.) Gegenunterfudung ; 
gegenfeitige Nachfrage, f 

Contre-épreuve, Gegenabzug, Gegenabbrud 
m. (d’une gravure, cines Rupferftidé u. ſ. w.) 

Contre-épreuver, #. a. (une gravure, einen 
Rupferftid gegenabziehen; einen Gegenabdruck, 
Gegenabzug von einer Kupferplatte machen; eine 
Probe von einer andern Probe abziehen. 

Contre-espalier , m. Gegenfpalier, Gegengelaͤn⸗ 
der, n.3 Reibe À Spalierbaume bie einer andern 
gegenüber ſteht. 

+Contre-élembord , #1. (Mar.) Butenfteven; 
lofes Dinterfteven, ». 

+Contre-étrave , f (Mar.) Binnenvorfteven, n. 

+Contre-extension, £ (Chër.) Gegenftredung, f 

Contrefaçon, f betruͤgliches Nachmachen n. eis 

* ner Waare zum Nachtheil ibres privilegirten Er: 
ſinders ob. Eigenthuͤmers; Nachdruck, m.; nach⸗ 
gemachte Waare, f; nachgemachtes Buch, n. 

Contrefacteur, m. Nachmacher; Nachdrucker, rm. 
(d’un livre, eines Buches). 

Contreſaction, Siehe Contrefaçon. 

Contrefaire, v. a. nachmachen, nachahmen, nach⸗ 
thun; verſtellen, entſtellen; nachſpotten, nach⸗ 
aͤffen; — le malade, le sage, le fou, ete., ſich 
krank, altklug, naͤrriſch 1e. anftellen ; — un livre, 
ein Bud nadbructen ; — des draps, des étofles, 
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Zuͤcher, Zeuge na 
écriture, ſeine Stimme, ſeine Schrift ob. Hand 
vetftellen ; l’âge l’a tout contreſait, bas Alter 
bat ibn ganz entftellt; il est tout contrefait, er 
ift gang mifgeftaitet, ungeftaltet ; elle a la taille 
toute contrefaite, fie bat einen gang ungeftal: 
teten, mibernatürlihen Wuchs; un seing con- 
trefait, eine nadgemadte Sanbfdrift. Se con- 
trefaire, ſich verftellen, | 

Contrefaiseur, m. Rachaͤffer, Radmader, sr. 

+Contre-fanon, m. Cargue-bouline, £ (Mar.) 
Gritau, Seitentau, =. | 

+Contre-fascé , ée, (Blas.) mit gegeneinander 

efebten Binben verſehen. 

+Contre-fendis, m. (Ardois.) Gegenfpaltung, 
f {eine Theilungsart der Schieferbloͤcke). 

+Contre-fenètre, £ Doppelfenfter, Schlagfenſter, 
Borfenfter, n.; Genfterlaben, m. 
+Contre-fente, f (Chir.) Gegenfpalt, m. Giche 
Contre-fissure. 

+Contre-feu, m. Feuerſchirm, Ofenfdirm, 7. 
Siehe Ecran. 

Contre-fiche, £ (Archit.) Gtrebe, f Strebes 
banb, n. 

Contre-finesse, { Gegenlift, £; user de —, eine 
Gregenlift gebrauchen. 

+Contre-fissure, (Chir.) Gegenfpalte, £ Ges 
genbrud , m. Spalte f bic fid an einem bem 

Drte der Berlegung entgegengefebten Theile us 


+Contre-flambant, ante, (B/as.) mit einan⸗ 
der entgegengefegten Flammenfpigen ; entgegens 
—* 


+Contre-fleure ou Contre-fleuronné, ée, 
(Blas.) mit entgegengefegten Blumen und ab- 
wechſelnden Farben. 

+Contre-forces, f£ pl. Gegentrâfte, f pl. 

+Contre-forger, v. a. auf beiben Seiten gerabe 

En 

Contre-fort, m. Strebemauer, Widerlage, f; 
(Charp.) Bugpoften, Gtrebepoften ; (Fortif) 
Gtrebepfriler, m.; (Cordonn.) Ufterleber, n. 

+Contre-fossé, m. (Fortif) Borgraben, zweiter 
Graben, m. 

+Contre -foulement, m. 
brud, Widerdruck, m. L 

+Contre-fruit, . (Archit.) Siehe Fruit. 

Contre-fugue, f (Mus.) Gontrafuge, Doppels 
fuge, Grgenfuge, f 

+Contre-gage, m. Gegenpfandb, Unterpfanb; 
(Droit d’'Allem.) Fraißpfand, Fraiſchpfand, n.; 

+Contre-gager, ». a. (Prat.) auf beiben @eiten 
ſeine Sicherheit nehmen, ebe man fid mit einans 
der einlaͤßt. 

Contre-garde , £ (Fortif.) Bollwerkswehre, f 
Bollwerksſchild, #., (Escer.) Gontregarbe, /'; 
(Monn.) Muͤnzgegenrechner, Muͤnzbeamte m3. 
Über die zu verfmelgenden Materien. 

Contre-hacher, v. a. (Graw.) gegenfcraffiren, 
in'é — ſchraffiren. 

Contre - hachure, Gegenſchraffirung, Kreuz⸗ 
ſchraffirung, f 

Contre-hâtier , mm. (Cuis.) Bratbock, eiſerner 
Bock m. auf welchem man viele Bratſpieße zu⸗ 
gleich umdrehen kann. 


(Hydr.) Gegen⸗ 
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dmaden,; — sa voix, son ! +Contre-haut, adv. (Macon.) von unten bins 


auf, von unten nach oben. 

{Contre-herminé, adj. (Blus.) champ —, ein 
ſchwarzes Feld mit meifen Hermelin:Œupfein. 

+Corére-heurtoir, #3. {Artill.) Anſtoßſchiene, 
f GegenftoBbolgen, #3. 

Contre-indication, f (Med.) Gegenzeichen, #. 
Gegenanjcige, F Umftanb, m. welcher abrâth 
dasjenige Mittel gu verorbnen, welches fonft ges 
Er die vorliegende Krankheit bienlid gu fein 
ſ ien. 

+Contre-issant, e, (Blas.) gegen etwas her⸗ 
austretend; von zwei Thieren, mit ben Ruͤcken 
gegen einander und Kopf und Vorderfuͤße heraus⸗ 
ſtreckend. 

+Contre-janger, ©. a. (AreA.) gegen einander 
abmeſſen; — les assemblages, die Zapfen und 
Zapfenloͤcher gegen einanber abmeffen. 

Contre-jour, m. Gegenlicht, Geitenlidt, n: Ge⸗ 
genſchein, m. falfches Licht, n.; adv. à côntre- 
Jour, gegen das Lit. 

+Contre-jumelles, £ p2. (Paw.) boppelte Reibe 
f der in ber Mitte der Straßenrinne an einanber 
tretenden Pflaſterſteine; Gaffenficine, me. p2. 

+Contre-lames, f pi. (Tiss. de gaze) Auf⸗ 
zugſtoͤngelchen, n. pi. 

Contre-latte, f (Archit.) Gegenlatte, £atte, f 
welche man zwiſchen die Sparren binauf legt, um 
bie Querlatten mittragen zu belfen. 

Contre-latter, v. a. mit Gegenlatten verfeben, . 
gegenlatten; — une cloison, einen Vorſchlag 
auf beiben Seiten belatten, 
+Contre-lattoir, m.{(Couer.) Grgenlatter, m. 
(ein Werkzeug unter bie Latten su balten, wenn 
etwas auf biefelben genagelt werden foll). 

Contre-lettre, f (Prat.) Gegenverſchreibung, 
Gegenverfiderung, f Gegenfein, Ruͤckſchein, Ge⸗ 
genbrief,Reveré, m. durch welchen man feiner vor: 
ber mit Jemand erridteten Urkunde gang ob, sum 
Æbeil entfagt); l'obligation est simulée , il y 
a une —, der Gdulbbrief ift nur gum Schein 
ausgeftellt, es ift eine Gegenverfreibung ba. 

+Contre-lisoir, mn. (Artil.) Unterfpannriegel m. 
an ben Bettungen der franzoͤſiſchen Wallkanonen. 

+Contre-lunette, f (Artili.) untere Protzloch⸗ 
fiene, Funteres Schwanzriegelblech, n. 

+Contre-mailler, v. a. boppelte Mafchen, Gegens 
maſchen machen; un filet contre-maillé, ein 
Netz mit boppelten Maſchen. 

Contre maltre, m. (Mar) Bootsmann, Hoch⸗ 
bootsmann, m. der naͤchſt bem Schiffer und Ober⸗ 
und unterſteuermann die Matroſen kommandirt; 
Untermeifter, Aufſeher über die Arbeiter einer Fa⸗ 
brik ob. Manufaktur; Fabrikaufſeher, Fabrits 
meiſter, m. 

+Contre-manché, ée, (Blas.) Aermel von ab⸗ 
wechſelnden Farben und Metallen mit gegen ein⸗ 
anber gefebten Spigen babenb, 
+Contremandement , m. Gegenbefebl, me. Ge: 
genverorbnung, f Siebe Contre-ordre. 

Contremander, v. a. abbeftellen, abfagen, einen 
Gegenbefebl ertheilen ; einen gegebenen Befehl wi⸗ 
derrufen. 

Contre-marche, Ailit.) Contremarſch, Ge⸗ 
genmarſch, Gegenzug, m. 
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+Contre-marches, f p4. (Soier.) Quertritte m. 
L. welche fi unter den Kaͤmmen der Seidenweb⸗ 
Le befinden und durch die Schnuͤre der Kamm⸗ 
hebel auf und nieder gezogen werden. 
Contre-marée, £ Gegenfluth, f 
Contre-marque, Gegenzeichen, —— 
Beizeichen n. auf golbenen, ſilbernen 1e. Gefaͤßen, 
zur Verſicherung ihrer gehoͤrigen innern Guͤte; 
(Comm...) zweite Marke f'auf Waarenballen; zwei⸗ 
tes Eintrittsbillet im Schauſpielhauſe, welches 
man gegen Abgebung des Erſtern erhaͤlt; (Charp.) 
Zeichen das auf die Bauhoͤlzer gemacht wird, um 
die zuſammengehoͤrigen ſogleich zu finden; falſches 
ſchwarzes Zeichen n. das die Pferdehaͤndler in die 
Zaͤhne alter Pferde machen, um ſie fuͤr weit juͤnger 
gu verkaufen. 
Contre-marquer, v. a. mit einem Nebenzeichen, 
Beigciden 16. verfeben. Siehe Contre-marque. 
Contre-mine, f Gegenmine, Gcegenlift, f 
Contre-miner, v. a. gegenminiren, Gegenminen 
anlegen, entgegenarbeiten, Gegenlift gebrauden ; 
les assiégés ont contre-miné ce bastion, 
die Belagerten baben unter dieſem Bollwerke eine 
Gegenmine angelegt ; tous les dehors de la 
place sant contre-minés, alle Außenwerke ber 
Feſtung find unterminirt; les places contre- 
minées, bie unterminirten Geftungen ; — les 
menées de qn., Jemandes gebeimen Abſichten 
entgegen arbeiten, fie gu vereiteln ſuchen, feine 
Raͤnke und Schliche burd Grgenlift vereiteln. 
Contre-mineur, m. Gegenminirer, mn. 
Contre-mont , ad. aufwaͤrts, bergan, gegen 
ben Gtrom ; tomber à la renverse les pieds 
—, rüdlingé au Boben fallen unb bie Beine in 
die Dôbe kehren; gravir —, bergan Élettern ; 
(Nav. Fleuv.) le bateau va à — , bas Schif 
geht ſtromaufwaͤrts. 
+Contre-mot, m. ( Milit.) Gegenparole, Gegen⸗ 
configne, f 
+Contre-moule , m. (Fond.) Gegenabbrud, m. 
Contre-mur , mn. Gegenmauer, Gtügmauer, f ; 
(Fond.) — du fourneau, Ofenfutter, n. 
Contre-murer, v. a. eine Gegenmauer machen, 
mit einer Gegenmauer verfeben. 
+Contre-obligation. Siehe Contre-promesse. 
+Contre-ongle (à), adv. (Chasse) prendre le 
ied de la bête à —, bie Gpur des Wildes ver: 
ebrt, bie Klauenſpur für die Ferfenfpur nebmen, 
Contre-opposition, f (Pari.) Gontreoppofition, 
f (Braction der Majoritaͤt welche bem Miniftez 
rium aus der gewoͤhnlichen Oyppofition gerabegu 
entgegengefeête Anſichten opponirt). 
Contre-ordre, m. Gegenbefebl, mn. Gegenver: 
orbnung, Widerrufung f eineë gegebenen Befebls. 
+Contre-ouverture, f (Chër.) Gegenoͤffnung, 
Geitendffnung, £ (eine Oeffnung die man in einem 
von bem Geſchwuͤr ob. der Wunde entfernten Theile 
madt , um bem auêgetretenen Giter einen Aus⸗ 
gang au verfaffen ob. einen fremben Koͤrper 
beraus zu ziehen). 
+Contre-pal, m. (Blas.) Gegenpfahl, m. 
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Contre-partie, f (Comm.) Gegenbud, Gegen⸗ 
regifter, Contrabuch, n.; (Mus.) Gegenftimmes 
zweite Diélantitimme ; Ggenmeinung, Gegen⸗ 
partie, f ; (Mus.) la basse est la contre-par- 
tie du dessus, ber Bof ift bie Gegenftimme det 
Diskants, faire une contre-partie à un air, 
eine zweite Diéfantftimme gu einer Arie ſetzen; 
chanter, jouer la —, bie gmeite Stimme fingen, 
fpielen. 

+Contre-passant, adj. (Blas.) gegen einander 
fdreitend ; wirb von zwei Thieren gefagt (vom 
welchen bas einé nach biefer, baë andere nach jener 
Seite freitet). 

+Contre-passation d’ordre, £ (Comm.) Rüde 
abtretung f eines Wechſels. : 

+Contre-penser, v. n. in ber Meinung wechſeln. 

+Contre-pente, £ (Hydr.) Gegenhang, Ort m. 
wo das Waſſer nicht ablaͤuft. 

tContre-·percer, ». a. gegenbohren, entgegen⸗ 
bohren. 

Contre-peser, v. a. aufwiegen, die Mage, bas 
Gleichgewicht ob. Gegengewicht balten ; ces rai— 
sons sont trop faibles pour contre-peser les 
autres , biefe Grünbe find zu ſchwach, um ben 
anbern die Wage gu balten ; ces qualités étaient 
contre-pesées par de grands défauts, bivfe 
Eigenſchaften wurden burd grofe Fehler aufges 
wogen. 

+Contre-pétterie, Wortſpiel n. welches darin 
beſtehet, daß man durch Verſetzung einiger Buch⸗ 
ſtaben einen niedrig⸗komiſchen Effect hervorzu⸗ 
bringen ſucht. 

Contrepied, m. (Chasse) Gegenſpur, Ruͤckſpur, 
falſche pur, f ; Gegentbeil, Widerſpiel, n. ;ù 
fait tout le contrepied de ce qu’on lui a dit, 
er thut gerabe bas Gegentheil, bas acrabe Wider⸗ 

fpiel von bem was man ibm fagt ; il prend tou- 

—* le contrepied de ce qu'il ſaudrait 
aire, er verfaͤllt immer gerade auf das Gegen⸗ 
theil von bem was er thun ſollte, er faͤngt alles 
von Hinten an, greift alles verkehrt an. 

+Contre-pilastre, m. Gegenpfeiler m. der ei⸗ 
nem andern gegenuͤber geſtellt iſt, um ein Gewoͤlbe 
tragen zu helfen. 

—— f Gegenform, f 

Contre-platine, f (Arg.) Siebe Porte-vis. 

+Contre-plège, Contre-pleige, m. (Prat.) 
Rücdbürge, m. | 

+Contre-pléger, #.a. (Prat.)Rüdbürge fein ob. 
erben 


werden. 

Contre-poids, m.Gegengewidt, a.ʒ entgegenges 
fete Eigenſchaften f p£. bie einanber die Wage bals 
ten; —du danseur de cordes, Balancierftange, 
Gleichgewichtsſtange eines Seiltaͤnzers; sa 1à- 
cheté sert de contre-poids à son insolence, 
à son orgueil, feine Geigbeit bâlt feine Unvers 
ſchaͤmtheit, feinen Stolg in Schrank, bient ibnen 
gum Gegengewicht; ce défaut fait un grand 
contre-poids aux belles qualités qu’il a, bies 
fer Fehler thut [einen übrigen ſchoͤnen Eigenſchaf⸗ 
ten grofen Abbruch. 


+Contre-palé, adj. (Blas.) mit abtoedfelnben | Contre-poil, sm. Gegenftrid m. des Haars, 


Tinkturen gegen einanber gepfäbit. 
+Contre-paner, Contre-panner, »,a.(Prat.) 
gum Gegenpfanb fegen. 


prendre le —, gegen ben Gtrid fabren; ado. 
à contre-poii, gegen ben Strid , vertebrt, un- 
recht; faire la barbe à —, gegen ben Gtrid 


CONT 


rafiren , nettoyer, vergeter un drap à — ein 
Tuch gegen ben Strich auépugen , ausbürften ; 
prendre une affaire à — , eine Sache verkehrt 
nebmen ob. anfehen. 

+Contre-poinçon, m. (Serr.) Durchſchlag gum 
Gegenbobren, Graenbobrer, m.; (Grav.)@Gegen: 
patrige, Gegenpunge £ baë Inwendige eines Buch⸗ 
ftabens bamit auszuſchlagen. 

+Contre-poinçonner, ». n.(Graw.) bie Gegen⸗ 
patrige in ben zur Patrige beftimmten Stempel 
hine inſchlagen. 

Contre-point, m1. (Mus.) Contrapunkt, m. ; 
Kunſt des Tonfages ; Tonſetzkunſt; Kunſt À au 
einer Stimme mebrete gu fegen; contre-point 
bien travaillé, gut auégearbeiteter vielſtimmi⸗ 
ger Geſangz — simple, einfader Gontéapunft ; 
— figuré, boppelter od. vielfader Gontrapunit, 

+Contre-pointe, Siehe Courte-pointe. 

Contre-pointé, ée, (Coutur.) gefteppt ; (Blas.) 
pige gegen Spitze; mit gegen einander geſetzten 
ob. gekehrten Spitzen. 

Contre-pointer, v. a. auf beiben Seiten ſteppen, 
abnäben ob. burdnäben ; mit einer Gteppnabt 
näben; widerſprechen, zuwider fein; il prend 
plaisir à le contre-pointer en tout ce qu'il 
dit, ex bat ein Bergnügen baran ibm in allem 
1008 er fagt zu widerſprechen ; (Art.) — du ca- 
non, das Geſchuͤtz auf eben die Batterie ridten 
von welcher man befdoffen wirb, Geſchuͤtz gegen 
tinanber richten, fit einanber in bas Geſchuͤtz 
fabren. 

+Contre-pointiste , m. (Mus.) Gontrapunftift, 
Tonſetzkenner, m1. 

Contre-poison, m. Gegengift, Gegenmittel, n. 

Contre-porte, f Gegentbur, Vorthuͤr, zweite 
ob. boppelte Thuͤr,  ; Gegenthor, Bortbor, n. 

+Contre-porteur, m. Hauſirer, m. Siehe Col- 

rteur. 
— (ſtatt Colporter), v.a. baufiren 
ge Là 

+Contre-posé, ée, (Blas.)gegen einanber gekehrt, 
Veſtellt, geſetztz; deux dards contre-posés , 
wei gegen einanbder gekehrte Wurfſpieße. 

+Contre-poser , v. a. (Comm.) unrecht im 

ude cintragen.  - 

+Contre-poseur, #7. Handlanger ber ben Mau: 
rern od. Steinmegen die Steine berbei trâgt und 
diefelben in Orbnung ſetzt; Steinfeber, m. 

+Contre-position, f (Comm.) unredte Ein⸗ 
tragung f eines Artikels in bas Hauptbuch; un: 
recht eingetragener Artifel , m. 

+Contre-potence, £ (Hori.) Gegenkloͤbchen n. 
des Steigradklobens. 

+Contre-potencé, ée, (Blas.)mit gegen einander 
geſetzten Kruͤckenkreuzen, movon baë eine über fic, 
das anbere unter ſich geſtellt ift. 

+Contre-pouce, m. (Mec.) ebftange, £  : 

+Contrépreuve, Siche Contre-épreuve. 
+Contrépreuver, ». a. Siehe Contre-épreuver. 
+Contre-profler, #. a. in einanber paffenbe Ge: 
exe ausſchneiden. 

+Contre-promesse, Gegerverſprechen, n#. 
Gegenverfbreibung, £ , 

+Contre-queue d’aronde, £ (Fort.) vertebr: 
ter Schwalbenſchwanz, m. 
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+Contre-quille, £ (Mar.) Gegentiel, m. Kiel⸗ 
ſchwein, n.Sivhe Carlingue. 

+Contre-rampant, adj. (Blas.) gegen einanber 
— 

+Contre-regarder, v. a. auf der entge 
ten Seite betrachten. pdd 2 
+Contre-retable, m. (Archit.) Rüdenblatt ». 

A —— £ 
ontre-révolution, f Gregenrevolution, Gegen⸗ 
umwaͤtzung,. / 

Contre-révolutionnaire, m. — et s. revo⸗ 
lutionswidrig; Gegenrevolutionnar, #2. (welcher 
bie Reſultate der lebten Revolution durch eine 
neue umwerfen toill), 

+Contre-révolutionnairement , adu. ftaatés 
umwaͤlzungswidrig, revolutionswidrig. @iche 
Contre-révolutionnaire. 

+Contre-révolutiontfer, v. a. an einer Gegen: 
revolution arbeiten, 

—— v. a. gegennieten, doppeltnie⸗ 

en. 
+Contre-rivure, f (Art) Nietblech, Schrau⸗ 
benmutterblec, ». : 
+Contre-rôle, m. Siehe Contrôle. 
tContre-ronde, £ (Milit.) Gegenrunbe, zweite 
od. Nachrunde, Bifitirrunbe, f 

Contre-ruse, £ Gegenlift, f 

+Contre-sabords, m. pl. (Mar). Pfortluken, 
F pl; Rüdpfortenbectel, m. pl; Rütpforten: 
Éiappen, £ pi. | 

+Contre-saillant, ant°, (Blas.) auf bie ent» 
gegengefeète Seite fpringenb. 

+Contre-saison, f (Jard.) Nachſchoͤßling, m. 

+Contre-salut, #. (Mar.) Gegengruf, m. Ges 
genbegruͤßung £ mit Kanonenſchuͤſſen. 

Contre-sanglon, m. (Seli.) Gegengurt m. am 
Sattelbogen. 

Contrescarpe, Contre-escarpe, f Gcgemvall, 
m. Gegenboͤſchung, Außenboͤſchung, f; ber bes 
bedte Weg mn. und bie ablaufende Bruſtwehr F 
deffelben. | 

+Contrescarper” ou Contre-escarper, v. a. 
mit einer Gontrefcarpe verfeben, einen Gegenwall 
anlegen. : 

Contre-scel, m. Grgenfiegel, Ruͤckſiegel, Beiſie⸗ 
gel, n. 

Contre-sceller, v. a. gegenfiegeln, ein Gegens 
fiegel aufbrüden, mit bem Gegenfiegel verfeben. 

Contre-seing, #. Gegenunterſchrift, Nachunter⸗ 
frift; Gontrafignatur, Gegenzeichnung, f; avoir 
le —, bas Recht haben Bricfe mit einer Aufs 
frift au verſehen, welche fie poftfrei machte; 
cette ordonnance porte le contre-seing du 
ministre dela guerre, biefe Orbonnang ift vom 
Kriegsminiſter contrafignirt ; avoir le contre- 
seing d’un ministre, bas Recht haben an der 
Stelle eines Minifters zu unterfchreiben. 

Contre-sens, m. Gegenſinn, Widerſinn, verkehr⸗ 
ter Sinn, m.; verkehrte, unrechte Seite, (ei⸗ 
nes Stoffs 1c., d’une étoffe, etc.); bas ver- 
Lebrte ob. unredte Ende n. einer Sade, pren- 
dre le contre-sens de qch., eine Sache am 
unredten ob. verkehrten Ende angreifen, etwas in 
einem wiberfinnigen Beritanbe nebmen, bas Ge⸗ 
gentbeil bavon verſtehen à —, cde. im wider⸗ 
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finnigen Berftanbe, verkehrt, auf ber verkehrten, 
unrechten Gite, en —, im Widerſpruch; pren- 
dre tout à contre-sens et à rebours, alles 
unredt unb verkehrt angreifen. 

+Contre-signal, m. Gegenfignal, n. Antwort 
f auf ein gegebenes Zeichen. 

Contre-signer, ». a. contrafigniren, gegenunter: 
ſchreiben, nadunterfdreiben ; auf ben Umſchlaq 
freiben ; la lettre était contre-signée : « Mi- 
nistère des Finances », auf bem Umſchlag des 
Briefes fland « Finanz-Miniſterium. » Siehe 
Contre-seing. 

+Contre-sommation, f (Prat.) Xufforberuna f 
——— zur Erfuͤllung ſeiner Gewaͤhrlei⸗ 

de 

+Contre-sommer, #. a. (Prat.) ben Ruͤckbuͤr⸗ 
gen gur Gewaͤhrleiſtung aufforbern. 

+Contre-somimier, m. (Parch.) Gegenhaut, Ge⸗ 

genunterlage, f 

+Contre-stimnlant, Contre-stimulus , Con- 
tra stimulus, #2. (Med.) Gegenreiz, Gegen⸗ 
trich, mn. — 

+Contre-stimuliste, #7. (Med.) Verfechter 7. 
des Gegenreizes. 

+Contre-taille, f (Grau. sur bois) Gegen⸗ 
fraffivung, Kreuzſchraffirung, fs contre- 
tailles, f pl. Kreuzſchnitte, geboppelte Schnitte, 
m. pl. 

+Contre-tailler, +. a. (Grav. sur boës) gegen: 
fdraffiren, Rreuxfdnitte machen. 

Contre-temps, mn. Borfall, wibriger Zufall ob. 
Umſtand, Querſtrich, Strid) #7. durch bie Redy 
nung; uwermuthetes Hinderniß; (Mus.) Gon⸗ 
tratempo, a. z3 Verzoͤgerung, Rüdung des 
Zeitmaßes; (Manège) Contratempo, ». unzeiti⸗ 
ge Unterbrechung  bes Pferdes in ſeiner Schul⸗ 
gerechten Bewegung; (Eser:) zur unredten Ait 
angebrachter Stoß, m. gleichzeitiges Ausſtoßen, 
Ausfallen n. zweier Fechtenden ; Danse) eine Art 
Tanzſchritt m. durch welchen der Takt unterbro⸗ 
den zu werden ſcheint; — en avant, de côté! 
Gontretempé vorwèrts, ſeitwaͤrts! tomber dans 
un (dans des) —, etwas gur unrechten, ungün: 
ftigen Zeit unternehmen, feine Zeit übel waͤh⸗ 
len; il est survenu un ſacheux —, il est 
arrivé des —, d’étranges contre-temps dans 
cette affaire, es ift ein verdrießlicher Zufall bas 
zwiſchen getommen, es find bei dieſer Sache mi: 
drige Umfténbe, fonberbare Hinderniſſe cingetres 
ten; faire des bévucs et des —, fit groͤblich 
verfehen, grobe Boͤcke machen; à —, gur Ungeit, 
zur ungelegenen, unredten Zeit, in ungünftigen 
Augenblicken. 

+Contre-tenant, m. Gegner, Gegenpart, Wider⸗ 
part m. bei Turnieren; le tenant et le —, der 
Platzhalter und fein Gegner. 

+Contre-tenir, v. a. (Serr.) auf ber anbern 
Geite grgenbalten, : 

Contre-terrasse, f (Jard.) Grgenterraffe, f 

(eine Über einer Terraſſe aufgefuͤhrte Erhoͤhung). 

Contre-tirer , v. a. auf einen frifd abgezogenen 
Kupferſtich einen anbern abziehen z einen Wider⸗ 
brut, Gegenabdruck, Gegenabzug machen. Siehe 
Calquer. | 

+Contre-tranchée, f £aufgraben ber Belager: | 
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ten twiber bie Belagerer; Gegenlaufgraben, m. 
+Contre-unique, Bouche f à droite, (Con- 

_chyl.) Rechisſchnecke, f 

+Contre-vairs, m. pl. (Blas.) entgegengefegte 
Gifenbütlein, n.p£. - 

+Contre-vairé, adj. (Blas.) mit gegene inander⸗ 
gefebten Gifenbütiein verſehen. | 

Contrevallation, f Gontravallation, Gegenver⸗ 
fanguna, f; ligne de —, cine Gontravallas 
tionélinie; cine Verſchanzung der Brlagerer ges 
gen bie Feſtung zu und um bicfelbe herum, 
Sa ſich gegen die Ausfaͤlle 2e. der Belagerten zu 

ecken. 

Contrevenant, ante, adj. et 5. (Prat.) einem 
Geſetz zuwider handelnd, daſſelbe übertretenb; 
Uebtrtreter, m. Uebertreterin, f 

Contre-venir, &. n. {mit à), (wirb wie Venir 
und mit Avoir conjugirt), übertreten, zuwiderhan⸗ 
beln ; il prétend n’avoir pas contrevenu à la 
loi, er behauptet bas Gefetz nicht übertreten gu 
baben ; quiconque y contreviendra sera ar- 
rêté, wer bagegen banbeln ob. bas Gebot überz 
treten wird, foll feſtgeſetzt werden. 

Contre-vent, m. Laden, Fenſterladen, #1. (außen 
vor bem Fenſter); (Charp.) ein Band od. ein 
ſchraͤg eingeſetztes Holz auben an einer Mauer ob. 
an einem Sparrenwerk, um folche gegen die Ge⸗ 
walt des Windes zu ſchuͤtzen; Kreuzband, 7.4 
(Forg.) Gegenwand f bem Geblaͤſe gegenuͤber. 

+Conire-venter, v. a. (Charp.)wiber ben Wind 
befeſtigen, durch Kreuzbaͤnder befeſtigen. Siehe 
Contre-yent. 

+Contrevenu, ue. Siehe Contre-venir. 

Contre-vérité, f Gegenfat m. einer Wahrheit, 
Nede im Gegenſinne; verkehrte Rede, F (1. B. 
eine hoͤhniſche Lobrede), ein ironiſches Lob; on dit 
par contre-vérité d’un homme reconnu pour 
poltron : c’est un brave, von einem anerkannt 
feigen Menſchen fagt man aus Ironie ob. im 
Gegenſatze: «er iſt ein tapferer Held. » 

+Contre-visite, f (Prat.) gocite Unterfudung eis 
ner Sade, Gegenbefidtigung, 3 unvermutbetes 
Nachſehen, n. | 

+Contre-vue, f abel, FMaͤhrchen, n. 

Contribuable, adj. et s. fteuerbar , fteuerpflids 
ce der Steuer unterworfen; Sreucrpflidtige, #72., 
, en. | 

Contribuer, v. #2. beitragen, mitbelfen, mitwir⸗ 
Len ; behuͤlflich ſein, beforbern helfen; fteuern, zu 
ben auferorbentliden Beduͤrfniſſen eines Staats 
beitragen, beifteuern ; eine Beiſteuer geben, Brand: 
ſchatzung geben od. bezahlen. 

+Contributaire , m#. Siehe Contribnable. 

+Contribute, adj. von ber némliden Zunft. 

4Contributif, ive, gur Steuer gebôrig ; rôle —, 
Steuerrolle, £ Steuerregifter, n. 

Contribution, f Gontribution ; Steuer, Abgabe; 
Beiſteuer, £ Beitrag, m. 3 Lanbeëfteucr ; Kriegs⸗ 
ſteuer; Brandſchatzung, f, mettre un pays à 
—, tin Land brandſchatzen, in Contribution ſetzen; 
— au sou la livre, au marclalivre, au mare le 
franc, Beitrag me. nach Berbältnif des Betrages; 
— foncière, Srunbfteuer ; — mobilière et per- 
sonnelle; Moͤbeln⸗ und Perfonalfteuer; mettre 

— benutzen. 
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+Contributorrement, ado. fteuermäfig, branbs 1 Eunft, Wiederherſtellung F von einer Krankheit. 


ſchatzungsmaͤßig. | : | 
Contrister, ». a. betrüben ; bekuͤmmert, traurig 
machen ; Jemandem Gram und Kummer verurs 


athen. 
domi, ite, (Theol.)betrübt, reuvoll, zerknirſcht; 
betümmert , nicbergefclagen ; Un Cœur —, ein 


zerknirſchtes Herz. 

Contrition , f (Theol.) Zerknirſchung, f; actes 
de — , Bupübungen. 

Contrôle, m. Gontrole, Gegenrednung, f 
Gegenvergidnis , Gegenregifter, Gegenbuch; 
Gegenprototol ; {mt n. eines Gentroleurs ; 
Ort m. wo bie Gontrolen gebalten od. verwahrt 
werden; Gegenfreiberci, Gegenrednerei, f ; 
Kontroiamt, #. ; Shreibgebübren f pi.ber Con: 
trole ; Gold⸗ od. Silberſtempel, m. (Milit.) Tage⸗ 
buͤcher n.p£. der Majors 26. bei ben Regimentern. 

Contrôlé, ée, part. et adj. Siehe Contrôler. 

Contrôler, v. a. controliren; Gegenrednung ob. 
Aufſicht fübren; nachrechnen; in bas G:genbud 
eintragen; bem Golb: und Silbergeſchirr ben 
Stempel aufſchlagenz — qu., Semanben kri⸗ 
triſiren, bekritteln, durchziehen, durchhecheln; 

eine Reden od. Handlungen meiſtern, tadeln; dar: 
über die Aufſicht fuͤhren. 

Contrôleur, m. Controleur; Gegenrechner, Ge⸗ 
genſchreiber; Gegenregiſtrator; Aufſcher, Haus⸗ 
aufſeher; Tadler, Spoͤtter; Splitterrichter, m.; 
controleuse, f Æablerin, f 

Controuvé, ée, exbidtet, erfunben; une nou- 
velle controuvée, eine unwahre Neuigkeit. 

Controuver, +. a. erbidten, erben£en, erſinnen, 
auéfinnen, erfinden. | 

Controverse, f Gontrovers, f gelebrter, philos 
ſophiſcher où. theologiſcher Streit, me. Streitig⸗ 
lit, Streitſache; (Theol.) Polemit, Streit⸗ 
thcologie, f.; prêcher la — , Religionéftreitigs 

keiten auf bic Rangel bringen. 

Controversé, ée, ftreitig, beftritten. 

Controversiste, m. Gontroverfift, Controvers⸗ 
prebiger, m. (welcher fireitige Punkte, die Glau⸗ 
benslehre betreffend, abhandelt). 

Contumace, £ (Prat.) Ausbleiben, Richterſchei⸗ 
nen, n. Ridterfheinung, f ; instruire, juger 
la —, bas Urtheil wegen Jicbterfheinens ein⸗ 
leiten, ſprechen poursuivre l'instruction de 
la —, die Ginleitung des Urtheils in contuma- 
ciam betreiben, 

Contumacer, v. a. (Prat.) einen wegen ungez 
geborfamen Auébleibens, wegen Ridterfheinens 
verurtheilen; in contumaciam verurtheilen; 
contumaciren. 

Contumax, m. (Prat.) einer ber auf bie an ibn 
ergangene Borlabung nidt vor Geridt erſchienen 
ift. Siehe Contumace. 

Contus, use, (Chir.) gequetſcht. 

Contusion, £ (Chir.) Quetfdung, f 

+Contusionner, +. a. (Chër.) quetfchen, 

Convaincant, ante, überzeugenb. 

Convaincre, v. a. (wird wie Vaincre conjus 
girt), übergeugen, überfübren, übenweifen, 

Convaincu, ue, überzeuat ; gerichtlich uͤberwieſen; 
atteint et —, ertappt und uͤberwieſen. 


Convalescent, ente, adÿ. et s. ber ob. bie auf 
bem Wege ber Geneſung iſt; mit bem es fi beſ⸗ 
fert; Geneſender, Gonvalescent,; m. 

+Convallaire, m. (Bot.) Weißwurz, f Galomoëe 
fiegel, n. 

Convenable, adj. anſtaͤndig, ſchicklich; tauglich, 
paſſend, verbältnifmäfigz gebuͤhrend, gehoͤrig; 
einer Sache angemeſſenz zutraͤglich, dienlich; 
rathfam; — s.m. Schickliche, Paſſende, Ans 
ftânbige, n. 

Convenablement, adv. auf eine ſchickliche, ans 
ſtaͤndige Art, ſchicklich, angemeffen, gebôrig; 
wohl; fuͤglich. 

Convenance, f uUebereinkunft, f Ueberein kom⸗ 
men, n. Uebereinſtimmung, Bequemlichkeit, Ge⸗ 
legenheit, Wohlanſtaͤndigkeit, Schicklichkeit, F 
Paſſende, n. Wohlſtand, m. Anſtaͤndigkeit, f; 
(Peint.) Gbidlihe, n.; raisons de —, Gruͤnde 
ber Schicklichkeit; mariage de — , Heirath aus 
Ruͤckſicht auf gewiſſe Berbaltniffe. 

Convenant, ante, paſſend, übrreinftimment, 
uͤbercinkommend; ſchicklich; mwoblanftänbig. 

Convenant, m. Siehe Covenant. 

Convenir, v. n. (wird wie Venir, und mit Etre 
conjugirt), zugeben, einraͤumen, geſtehen, ‘einges 
ſtehen; uͤbereinkommen, einig ob. eins werden; 
Abrede nehmen, Abrede treffen, verabreden; uͤber⸗ 
cinftimmeny (mit Aroir) anſtehen, anſtaͤndi 
ſein; ſchicklich ſein; ſich geziemen, ſich paſſen, id 
ſchicken; — v. imp. rathſam, raͤthlich, dienlich 
ſein; il convient, es gehoͤrt ſich, geziemt ſich, 
gebuͤhrt ſich; es iſt billig; es iſt rathſam, dien⸗ 
lib, raͤthlich; cela me Convient, bas iſt mir 
recht, id) bin bamit gufrieben, es paßt für mis 
nous sommes convenus du prix, wir finb 
über den Preis einverftanben, wir baben ben 
Preis ausgemacht. Se convenir, fit für einans 
der ſchicken, gufammen pañfen, übereinftimmen. 

Conventicule, #n. Winkelverſammlung, Winkel⸗ 
gufammentunfts kleine beimlide und verbotene 
Berfammiung ob. Zuſammenkunft, f 

Convention, f Gonvention, f; Bertrag, Bers 
gleid, m.; Uebereinkunft; Xbrebe, f Uebereins 
Lommen, #.; — nationale, Wationalconvent, 
Nationalverſammlung; (Prat.)conventions ma- 
trimoniales, Gbcpacten, Eheberedung, Ehever⸗ 
trag; faire une —, einen Bergleich treffen; cela 
n’est pas conforme à notre —, bag ift unſe⸗ 
ver Abrede nidt gemäf ; d’après leur —, ibrer 
Uebereintunft, ihrer genommenen Abrede gemäÿ, 


verabredeter, abgeredeter Maßen; on ne peut 


empêcher une femme de demander ses con- 
ventions, man fann eine Frau nidt verbinbern 
dasjenige zu verlangen mas ibr in ben Ehepacten 
beftimmt worben iſt; il est de difficile —, «8 
iſt nidt lit mit ihm zurecht zu kemmen. 

Conventionnel, m. Mitglied nm. des National: 
conventes, der Rationalverfammlung. Siehe Con- 
vention. 

Conventionnel , elle, (Prat.) uͤbereinkunftmaͤ⸗ 
Big, vertragmäbig; durch Bertrag; auf cinem 
Vergleich berubend; woruͤber man eins geworden 
iſt; bail —, Privatpacht, Vertragspacht. 


Convalescence, f Genefung, f Geneſen, n. Auf· Conventionnellement, adv. (Prat.) vertrag⸗ 


' 
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maͤßig, vergleichsweiſe; durch Uebereinkunft ob. 
Bertrag; dem Vertrage gemaͤß. 
Conventualité, £ Ælofterleben , n.3 Kloͤſterlich⸗ 
keit, f; Beſtand mn. eines Kloſters. 
Conventuel, m. Gonventual, Moͤnch m. ber bas 


- CONV 


ſich viel mit Buͤchern, mit ben geftorbenen Schrift⸗ 
ſtellern unterhalten, fleifig ftubieren, viel lefen. 

+Conversible, adj. bekehrlich, beſſerlich; der 
Bekehrung faͤhig ; ſich verwandeln, umkehren 
umſetzen laſſend. 


Recht bat beſtaͤndig in eben demſelben Kloſter gr! Conversion, f Berivanblung, Umwandlung, Ver⸗ 


bleiben; Stiftsglied, n.; Stiftsherr ob. Kloſter⸗ 
herr; Kloſtergenoß ob. Stiftsgenoß; (Hist. eccl.) 
Franziscaner m. der liegende Gruͤnde beſitzen 
durfte. 1 

Conventuel, elle, kloͤſterlich; aus ber gangen 
Kloſterſchaft beſtehend; wobei biefelbe gegenwaͤr⸗ 
tig iſt; bem ob. gum Kloſter gebôrig; prieuré 
—, Kioſterpriorei; assemblée conventuelle, 
Verſammlung der Aloftergemeine ; messe con- 
ventuelle, Rloftermeffe,; mense conventuelle, 
Tafelgüter des Kloſters. 

, Conventuellement, ado. kidſterlich, Eloftermä- 
fig, ben Regeln und Gebraͤuchen des Kloſters 
gemaͤß. 

Convenu, ue, verabredet, abgemacht, uͤbereinge⸗ 
kommen; c’est chose conveuue, bas iſt cine abs 
gemachte Sache. 

Convergence, f (Geom.) Bufammenlaufen #..in 
einem Punête ; Annäberung, Anneigung F gweier 
Linien ; ( Phys.) Bufammenfabren der Strablen ; 
— électrique, elektriſches 3ufammenftrômen ; 
(Atgébr.) — d’une série, Abnehmen n. einer 
ri + 

Convergent, ente, ſich nâbetnb, convergirent, 
id gegeneinanber neigendb; zuſammenlaufend; 

bereinftimment ; rayons convergents, gufams 
menfallende Strablen. L 

Converger , ©. n. (Geom. et Phys.) convergi: 
ren, ſich gu einanbet neigen, nâbern ob. tm, 
bei der Serlängerung in einen Punkt gufammen: 
laufen, gufammenfabren; einftimmig frein. 

Convers, erse, frère —, sœur converse, £aien: 
bruber, m. Laienſchweſter, f ; ( Log.) proposi- 
tion converse d’une autre, umgekehrter ag, 
Wechſelſatz. Siehe Frère. 

+Conversable, adj. mit bem wohl umzugehen if, 
umgaͤnglich. 

Conversation, f Unterrebung, Unterhaltung, f; 
Gefpräd, n.; Umgang, Bertebr, m.; par forme, 
par manière de —, geſpraͤchsweiſe; im Gez 
fpréd; ton de la —, Geſellſchaftston, Ums 
gangston; style de la —, Geſpraͤchsſtyl, Geſell⸗ 
fhaftéfprade; sa conversation est agréable, 
enjouée, etc., er ift angencbm, munter, luftig 
im lmgange, et ift ein guter, angenebmer Gez 
feUfdafter ; la conversation tomba sur vous, 
bas Geſpraͤch lenête fid auf Sie, man fam auf 
Sie gu ſprechen. 

Converse, f ou Proposition—, (Log.) Gonverfe, 
£ umgetvbrter Sad, #2. 

+Converseau, m. Boble f deren vier fid über 


ben runben bôlgernen Deden der Müblfteine be⸗ 


nben. 
Converser , v. n. fi unterbalten, unterreben, 
beſprechen; mit Jemand umgeben, vertebren, 
Umgang baben; (Milit.) Schwenkungen maden, 
ſchwenken; ils ont conversé plus d’une heure, 
fie baben ſich über eine Stunde lang mit einander 
unterbalten ; — avec les livres, avec les morts, 


énberung, Bekehrung Befferung ; Umfetzung; 
Beranberung £ des Glaubens ; (Monn.) Unpràs 
gen, Umſchmelzen, 7e. ; (Log.) Umkehrung eines 
Satzes; (Milit.) Schwenkung, f; — à droite, à 
—— , tine Schwenkung rechts, linfé ; quart 

e —, Viertelsſchwenkung; la demi —, halbe 
Schwenkung; — des rentes cinq pour cent 
en rentes quatre pour cent, Verwandlung der 
fünfprocentigen Renten in vierprocentige ; — 
des écus vieux en écus neufs, Umſchmelzen, 
Umprägen der alten Thaler inneue ; — des espè- 
ces, des rentes, Steigen ob. Fallen ber Muͤnz⸗ 
fotten, ber Renten; (Prat.) — d’une obliga- 
tion en rente, Serwanblung einer Verpflichtung 
in cine Rente; — d’un mandat à comparal- 
tre en un mandat de dépôt, Verwandlung der 
Borlabung zur perfontiden Erfheinung in einen 
Verhaftsbefehl; Aebr.) — des équations, Um: 
kehrung ber Gleidungen ; (Arithm.) proportion 
par conversion de raison, Grôfenverghidung 
im umgekehrten Verhaͤltniß. 

+Converso, m. (Mar.) Spazierplatz, Geſpraͤch⸗ 
platz mn. auf bem Verdecke eines Schiffs zwiſchen 
dem großen und dem Fockmaſt. 

Converti, ie, umgewandelt, umgeſetzt; bekehrt; 
s. m. et f nouveaux convertis, nouvelles 
converties, Neubekehrte, pl. 

Convertible, adj. umkehrbar, verwechſelbar; 
(Comm. effet —, umſetzbares, vertauſchbareẽ 
Papier; un billet convertible en argent, 
cin in Gelb umſetzbarer, gegen Geld vertauſchbarer 
Schein, m.; (Gramm.) termes convertibles, 
verwechſelbare Ausdruͤcke, Woͤrter welche gegens 
ſeitig denſelben Begriff enthalten. 

Convertir, ». a. derwandeln, umwandeln, vers 
aͤndern; (Log.) umkehren; verwechfeln , vertau 
fen, umfesen, umtaufden (de l'argent , des 
marchandises, etc., Geld, Waaren 2c.); bes 
kehren; auf andere Gedanken bringen, umftimmen, 
anbern Ginnes machen ; (Monn.) umprâgen, um: 
fdmelgen; on a converti les rentes cinq 
pour cent en rentes quatre pour cent, man 
bat bie fünfprocentigen Renten in vierprocentige 
verwanbelt ; on convertit le chanvre en cor- 
des, man verarbeitet ben Hanf zu Seilen; — des 
marchandises, Waaren verarbeiten ; — les in- 
fidèles, les hérétiques, tie Ungläubigen, bi 
Ketzer befebren ; je suis parvenu à le —, es ift 
mir gelungen ibn bavon abgubringen, ibn auf an: 
dere Gebanten gu bringen. Se convertir, fit be: 
kehren, ſich beffern; ces deux termes se con- 
vertissent, dieſe beiden Ausdruͤcke laſſen ſich um⸗ 
wenden. 

+Convertissable, adj. Siehe Conversible. 

Convertissement , . Verwandlung, Umwand⸗ 
lung, f Umfat, m. Berânberung,; f ; Umpraͤ⸗ 
gen, Umſchmelzen, ». (des espèces, ber Muͤnz⸗ 

forten), 

Convertisseur, m. Bekehrer, Befferer, me. 
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Convexe, adj. convex, runderhaben, bauchigt, 
gewoͤlbt, linfenformig; corps, miroir —, runb: 
erhabener Rôrper, @picgel ; les verres con- 
vexes des deux côtés s'appellent lentilles, 
bie auf briben Seiten baudigten Glaͤſer heißen 
£infen, | 4 
+Convexirostre, m. (Hist. nat.) Rundſchnaͤb⸗ 


ler, m. - : 

— F —— — — 
habenheit, Linſen t; Ci ng ob. 
Rrümmung, À . 

Conviction, f Ueberfübrung , Uebergeugung, Ues 
berweiſung, F; übergeugender Beweis, m.; inner: 
lie Ueberzeugung, f, on en a des convictions 
en main, man bat bbergrugrabe Beweiſe bavon 
in Haͤnden; l'expérience en a donné une con- 
vietion entière, bie Erfahrung bat biervon ei: 
nen volltommen übergeugenden Beweis gegeben ; 
je suis dans une entière conviction de son 

.. innocence, id bin vollfommen von feiner Un: 
ſchuld übergeugt. pe 

Convié, m. Gaft, Gingelabener, m. 4 il n’était 
pas des conviés, du nombre des conviés, 
ec war nidt mit unter ben Gaͤſten, er war nicht 
cingelaben, nicht gugegen. 
Convier, ». a. einladenʒ anlocen, anreigen, £uft 
erwecken; antreibens aufforbern; je l’ai convié 
à diner, id babe ibn gum Mittagécffen eingeladen; 
on nous, convia de parler, man forberte uné 
auf ju reden; toules ces choses vous y con- 
vient, alle biefe Sachen laben Sie bagu ein, for: 
dern Sie bagu auf, le beau temps nous con- 
vie à la promenade, bas fône Better labet 
uns gum @paiergange ein, forbert uné gum Spa⸗ 
i ben auf. | 
+Convis, m. Gaſtereien, f p£. Gaftmäbler, n. pi. 
Convive, m. Gaft, Mitgait, Miteingeladener; 
c’est un bon —, er ift ein angenehmer Geſell⸗ 
fdafter ; il y avait plusieurs étrangers par- 
mi les conviges, «6 waren mebrere Brembe un: 
ter den Ga 

Convocation, £ Bufammenberufung, f; Xufgebot, 
n.,— du ban etde l’arrière-ban, das erfte und 
zweite Aufgebot der Ritter und Lehensmaͤnner 
sut Heeresfolge; ordonnance de convocation 
des res, Ordonnanz welche die Ram: 
mern einberuft, durch welche die Kammern ein⸗ 
berufen werden. 

Convoi, m. Geleit, n. Begleitung, f; keichenge⸗ 
leit, Œrauergeleit, n.3 Leichenbegleitung, F Lei 
dengug, m.; ( Mar.) Rauffabrtciflotte, Bus 

tte, Gelcitflotte, f; Geleitsſchiff, 7; 
(Milit.) Sufubr, Kriegszufuhr; Bedeckung, Bu- 
fubrbebedung, f; Rricgégeleit, #3 Ce convoi a 
été battu , bie Bedeckung dieſer Kriegszufuhr 
iſt gefhlagen worden. 

+Convoiement, m. Begleitung, Bebedung, f 

Convoitable, adj. Luſt erweckend, wuͤnſchens⸗ 

werth; sori —, wuͤnſchenswerther Suſtand, m. 
Convoiter, v. a. begehren; Geluͤſten nach etwas 
haben, nach etwas luͤſtern fein; — les riches- 
ses, le bien d'autrui, Reichthuͤmer, des Naͤch⸗ 
ften Gut begebren; — ardemment qch., âu: 
Berft Lüftern nach etwas fein ; il convoite tout ce 
qu’il voit, es gelüftet ibn nach allem, was er ſieht. 


DICT, FRANÇ-ALLEM 


— 


COOP 


275 
Convoiteux, euse, luͤſtern, begehrl 
Convoitise, f + He ga 70 ef- 


frénée, unmôfige, ahgellofe Begierbe, f; d’un 
œil de — , mit lüfternen Augen. 
+Convol, m. (Prat.) zweite Gbe, Z 
Convoler,. #.(Prat.) en secondes noces, en 
troisièmes. à des secondes noces, à un second 
mariages, etc. fur zweiten, dritten Ehe ſchreiten; 
cette veuve ne sera pas long-temps sans—, 
dieſe Wittwe wird ſich bald wieder verheirathen; 
elle a convolé, fie bat ſich wieder verheirathet. 
Convoluté, ée, (Bot.) eingerolit, gufammenges 
rollt, einwaͤrtsgerollt, umgewickelt; feuille con- 
volutée, zuſammengerolltes Blatt, n. 
+Convolvulacées, f pe. (Bot.) winbenartige 
Pflangen, £ p1. 
+Convolvuloïides, f p£. (Bot.) Binben, f p£. 
Convolvulus, m. (Bot.) @iche Liseron. 
Convoquer, v. a. gufammen berufen; einberufen, 
ausfreiben (une assemblée, eine Berfammiung). 
+Convoyement, m. Siehe Convoiement. 
Convoyer, ». a. begleiten, gelciten, bedecken; zur 
Bedeckung dienen. Siehe Convoi. 
Convoyeur, m. ou bâtiment —, (Mar.) Ge 
leitsſchiff, n. 
Convulsé, ée, (Med.) convulſiviſch; von Zuckun⸗ 


gen angegriffen. 

Convulsif, ive, convulſiviſch, gichtiſch, zuckend, 
krampfhaft; remède —, ein Zuckungen erre⸗ 
gendes Mittel. 


Convulsion, Zucken n. der Glieder; Convul⸗ 


ſion, Zucken, n. Zuckung; Verzuckung, F3 
dans le ſort de la —, in den heftigſten Zuckun⸗ 
gen ; — de la bouche, Zucken, Verziehen #. des 
Mundes; tomber, être en convulsions, in 
Budungen verfallen, liegen, il est dans des 
convulsions de civilité, er will ſich zu ob coms 

_plimentiren, er zwingt fit au unmaͤßigen Hoͤflich⸗ 
keit | 


en. 
Convulsionnaire, adÿ.(Med.)mit Zuckungen bes 
baftet ; (Hist. eccl.) Verzuckte, Schwaͤrmer, mn. 
+Convulsionniste, m. (Hist. eccl.) der gu der 
Sekte der Schwaͤrmer gehoͤrt. 
Coobligé, m. Mitverpflichteter, Mitſchulbner, 
m. l'obligation a été acquitté par son —, 
— wurde von dem Mitſchuldner 
it. ? 
Coopérateur, m. trice, Mitarbeiter, Mit⸗ 
Coopération, f Mitwir£ung, Mitbülfe, f; l'en- 
treprise a réussi par votre —, burd Ybre 
Minvir£ung ift bas Unternebmen gelungen. 
Coopérer, +. æ. (à qch., gu etwas) mithelfen, 
beitragen; mitarbciten ; mitwirfen ; etwas befôr- 
dern belfen; gemeinſchaftlich mit einem an etwas ar⸗ 
beiten; j'y ai coopéré avec lui, ic babe mit ibm 
bagu gebolfen, bagu beigetragen ; vous coopérez 
à.une bonne œuvre, Sie belfen cin gutes Werk 
beférbern, Sie wirken gu einem guten Werke mit, 


Cooptation, außeror dentliche Wahl, f ; être 


nommé par — , durch auferorbentlide Wahl er: 
| nannt fein; il fut admis par cooptation dans 
| une université, er wurde außerordentlicher Wei⸗ 
| fe, honoris causa ber Univerfitât cinverleibt, 
Coopter, v. a. obne bie gewoͤhnliche Form, außer⸗ 
18 


{ 


/ 
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ordentlicher Weiſe erwaͤhlen. Giche Cooptation. 

Coordination, Beiordnung, Zuordnung, f 
(Coordonnées, f pi. Coordinaten, pl. gemein⸗ 
ſchaftliche Benennung f einer Abſciſſe und der zu⸗ 
geborigen Drbinate. 

Coordonner, ©. a. gufammen orbnen ; guorbnen, 
beiorbnen; vercinigen, verbinben, verinüpfen ; 
gleichſetzen. 

+Copage, m. Kopfſteuet / 

Copahu, m. (Pharm.) Copaiva⸗-Balſam, Co⸗ 
pahu⸗ Balſam, m. 

Copaiba ou Cobaier, m. Siehe Copayer. 

+Copaja, mn. (Bot.) guianiſche Trompetenblume, f 

Copal, m. ou Copalle, Kopal, Kopalharz, 
n. (ein dem Bernſtein aͤhnliches angenehm riechen⸗ 
des Baumharz). 

+Copalline, Amberbaumharz, n. 

+Copalme, m. Kopalbaum, Amberbaum, m. 

+Copahrocoti, m. (Bot.) Grifenbecrbaum, mn. 

. +Copanification, f de plusieurs substances, 
Benvanblung £ vermifdter Stoffe in Brot. 

Coyartageant, ante, mittheilbabend; s. Theil⸗ 
baber, m., les créanciers d’un —, die Gläubis 
ger cines Miterben; les héritiers coparta- 
geants, bie Miterben; puissances coparta- 
geantes, laͤndertheilende Maͤchte. 

+Copartager, v. a. mit einem andern theilen. 

Copayer, m. Copahubaum, weißer Balſam⸗ 
baum, m. 

Copeau, m. (Charp., Men.) Span, Holzſpan, 
Bunmerfpan, Sobelfpan, m. ; (Tablett.) Ramm- 
tâfelhen, Kammbrettchen, n.; (Ardoïs.) co- 
peaux, Schieferabfaͤlle, m. pl. ; une sachée, 
un — de copeaux, ein Sack, ein Korb voll 
Spaͤne; des copeaux de hêtre, Budenfpäne ; 
faire passer du vin sur des copeaux, rein 
über Spaͤne laufen laffen; du vin de copeaux, 
mit Dobelfpänen gefbônter, geklaͤrter Wein. 

Copeck, m. Siehe Kopeck. 

+Copernic, m. (Astron.) Monbfleten, m. 

Copermutant, m#. (Prat.) Œaufdenber, Ver⸗ 
taufcher, m., einer ber mit cinem anbern etwas 
vertaufr, z. B. eine Pfrünbe. 

—— [ (Med.) Gehoͤrloſigkeit, Taubheit, f 

Cophte ou Copte, m. nom pr. Kopte, m. aus 
Egypten abfiammenber Gbrifts Koptiſche, 22.3 
Loptifde, alte egoptifde Sprade, f 

+Copiate, m. (Hist. ecel.) Sobtengräbet, m. . 

Copie, f Gopic, Xbfbrift, £; (Peint., Scuipt.) 
Radbilb, Rachgebild, n. Radbilbung ; (Dess.) 
Radgidnung , £ Radrif ; (Grav.) Radftid; 
(Libr.) Radbrud, m.,(1mpr.) Exemplar, Ma: 
nufcript, #. Hanbfrift (sur laqueJle le com- 
positeur travaille, nach welcher der Schriftſetzer 
febt); (Prat.) — figurée, eine Abſchrift die 
ber Urfrift in allen Stücten vollkommen aͤhnlich 
ift, acfimile; — collationnée, eine mit der Urs 
ſchrift verglihene Abſchrift; — tronquée, ver: 
ftümmelte, unvollfommene Abſchrift; — par ex- 
trait, Abfcrift im Auszuge; par —, en —, 
abſchriftlich; d’après la copie ci-jointe, laut 
abſchriftlichen Beiſchluſſes, nach brifolgenber Ab⸗ 
—* — de l'Hersule Farnèse, de la Vénus 

e 


.f Satbanbd, n. 
| Ge Che LS), ee. Auto, m. 


édicis, Gopie, Nachbild des farneſiſchen église, Wetterhahn; crête de —, 
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ginal sans —, ct ift ein Owiginal von Natr⸗ 
beit, ein laͤcherlicher Menſch, ein Narr obne feines 
Gleichen ; c’est une mauvaise copie d’un fort 
bon original, das ift ein ſchlechtes Nachbild von 
einem febr guten Borbilbe. | 

Copier , #. a. copiren, abcopiren, abſchreiben; 
nadzeidnen, nadbilben, nachahmen; Jemandes 
Gebaͤrden nadmachen, ibm nacfpotten ; (Peint.) 
nadmalens (Dess.) nadbiüben ; (Seulpt.) nadys 
zeichnen; (Litter.) fbilbern; nachahmen; il 
copie son père en tout, er abmt ſeinen Vater 
in allen Stuͤcken nad ; — la nature, die Natur 
nachahmen; il a un, grand talent pour copier 
les gens, er befigt cine grofe Gabe die Leute nad- 
zuahmen, nadgumadhen; — les mœurs de son 
siècle, bie Sitten feincé Bcitalters fdilbern ; — 
un auteur, cinen Autor auéfreiben, ausſchmie⸗ 
ren. Se copier, (Peint., Lit.) fi gu oft wie⸗ 
derbolen. 

Copieusement, ado. im Ueberfluß; bâufig ; reich⸗ 
lid 3 boire, manger —, viel ob, flart rrinken, 
eſſen; nous en avons —, wir baben bason in 
reichlichem Maße. 

Copieux, euse, reichlich, haͤufig, überfluffia; faire 
un repas —, eine reidlide, ftarte Mablzeit 
thun ; il a été sauvé par une évacuation de 
bile très copieuse, er wurde burd eine ſeht 
reichliche Ausleerung, burd cinen ftarten Auérvurf 
von Galle gercttet. 

Copiste, m. Gopift, Gopüft, Abſchreiber; 
(Peint., Sculpt.) Rachzeichner, Rachmaler, 
Nachbildner, Nachahmer; — de musique , Ro: 
tenfreiber , #2. 

+Copou, m. (Comm.) chineſiſcher Leinenzeug m. 
aus ber Gospflange. ’ 

+Co-preneur, m. (Prat.) Mitpadter, Mitmi: 
ther, Mitmicthémann, #n. 

+Coprocritique, adj. et s. m. (Med.) auéles 
rend ; ausleerendes, ben Stuhlgang beforberndté 
Mittel, n. 

+Copronyme, adj. (Hist. anc.) Constantin —, 
fonftantinué Roprongmus, der bredige, mi 
Koth befubelte. , 

+Coprophages, m. pl. (Hist. nat.) Dredtäfer, 
Mifttafer, m. 

4 Coprophorie, (Med.) Reinigung, f 

Copropriétaire, m. et f Miteigenthumébert ; 
Mitcigenthümer, m., -in, f, il est coproprie- 
taire de cette maison, et ift Miteigenthümer 
dieſes Daufes, | 

+ Copropriété, f Miteigenthum, n. 

+Coprostasie, f (Med.) Berftopfuna, £ 

Copte. Siehe Cophte. 

Copter, ». a. — la cloche, bie Glode nur auf 
einer Seite anfdlagen. 

Copulatif, ive, (Gramm.) verbindend, zuſam⸗ 
menfégend ; e/est une conjonction copulä- 
tive, unb ift ein verbindendes Bindewort. 

Copulative, £ (Gramm.) Bindewort, n. 

Copule, £}(Log.) Verbindungswort, n. Gopula, 


Maͤnnchen 


aller Bogelartenz (Serr.) Robr, — het 
n 


Herkules, der mediceiſchen Venus; c’est un ori- | — de bruyères ou des bois, Xuerbabn, m.; 
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coq dé brnyères claque, der Auerhahn ſchnap⸗ 
pert; —faisan, Faſanenhahn; — d'Inde, weiſcher 
Hahn, Æruthabn, Puterhahn, kalekutiſcher Hahn; 
— de roche, wilder Steinhahn; le chant du 
— , Hahnengeſchrei, n. Hahnenſchrei, m. Kraͤ⸗ 
ben n. des Hahns, Tagesanbruch, m.; (Blas.)— 
chantant , ein kraͤhender, mit geoͤffnetem Schna⸗ 
bel targeftellter Dabn ; (Bot.) — des jardins, 
ou herbe dû —, Grauenmänge; (ist. nat.) 
— panaché, bunter Hahn (ein Fiſch voh ben 
Moluden) ; poisson —, Ruͤſſeldrache, Seehahn, 
m.; (Hord.) — d’üne montre, durchbrochene 
Schelbe £ über ber Unrube; — d’une pendule, 
Penbelbalter, m., — qui coche une poule, 
Dabn melder bie Denne tritt; être rouge com- 
me un—, foroth fin wie ein welſcher Hahn, 
feuerroth (ein; être comme an coq en pâte, wie 
der Vogel im Hanfſaamen fein, bis uͤber die Ohren 
in den Federn ſtecken, gute Tage haben; c'est le 
coq du village, il est le coq de son village, 
er iſt ber Vornehmſte im Dorfe, er ift ber Hahn 
im Rorbe; le coq gaulois, ber gallifche Hahn. 
Coq, m. (Mar.) Rod, m. (sur les vaisseaux, 
auf ben Sricgéfchiffen), 
+Coq-à-l'âné, mt. indeel. pl. coqs-à-l’Ane, 
unpañfenbe Rede ob. Anhvort, f Quiproquo; 
albernes , umgereimtes , ungufammenbängenbes 
Geſchwaͤtz, 71. , 
+Coquallin, m. buntes Eichhorn, n. 
.+Coquard, mn. Baftarbfafan, rm. 
+Coquardeau, m. dummer Toͤlpel, me. 
+Coquardie, Æ Bublfdaft, F 
+Coquart, m. fiber Derr , me. ; alter Bed, dl: 
berner Schwaͤder, m. 
+Coquâtre, m. ein halb kaſtrirter Hahn, m. 
Coque, Schale, £ (d’un œuf, d’une noix, 
amande , etc., eines Eies, einer Ru, Manbel, 
u. f.10.); (Bot.) Gaamengebäufe, n. Saamen⸗ 
balg, m7. Huͤlſe, f; Baͤlglein, Gehaͤuſe, n. (des 
vers à soie, ber Gribenraupen); (Mar., Cord.) 
faifher Knopf ob. Knoten; Rumpf #7. eines 
Schiffes; — du Levant, Fifchkoͤrner, Rotostbr: 
ner; coques de kermès, Scharlachkoͤrnet; 
coques d’araignée, Eierſaͤcke der Spinnen; 
œufs à la —, Gier in ber Schale, weichgeſot⸗ 
tene Eier; il ne fait que sortir de la coque 
ou de sa coquille, er iſt kaum ausgekrochen, er 
iſt no nicht troden binter ben Obren, ct ift 
nod febr jung. | 
Coquecigrue on Coquesigrite, f Poſſe, Laͤppe⸗ 
rei, Alfanzerei, F laͤppiſches Maͤhrchen, ».; cela 
arrivera à la venue des coquecigrues, das 
wird nimmetmebr geſchehen. 
+Coque-levant ou Coque du Levant. Siehe 


ue. 

— m. Mohn, Feldmohn, m.; Klapper⸗ 
rofe, Klatfchroſe, Rernrofe ; (Comm) Couleur 
de —, Feuerfarbe, f ; du sirop de —, Mohn⸗ 
firup, m. es 
+Coqueliner, v. n. kraͤhen wie ein Hahn. 

Coquelourde, £ Ofterbtume, Rlapperrofe, Kuͤchen⸗ 
ſchelle, f; Windkraut, n.; couleur de —, Elaps 
pervofenfarbig, Hatfrofenfarbig. . 
Coqueluche, f (Med.. Rcidbuften, blauer Hu⸗ 


ften, m.; Moͤnch⸗ 2pp:, Regenkappe, Rrifetappe; ! 


LA 


; 
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(Hist. nat.) ſiberiſche Ammer, Robtammet, 
(ein Vogel); (Conchyl.) — à nœuds, Enotigez 
Dehlkuchen ; — rouge, noueuse, einfacher Dehl⸗ 
Euden, m:.;, il est la coqueluche de toutes 
les femmes, er wird von allen Frauen verhaͤt⸗ 
ſchelt, fie find alle verliebt, vernarrt in ibn; il est 
la coqueluthe de la ville, er ift ber kiebling, 
ber Günftling ber Stadt, er ailt alles in ber 
Stadt, er ift bort wohl gclitten, man reißt ſich um 
{bn ; un tel est sa —, elle en fait sa —, fie iſt 
in ben unb ben vernartt, bat an bem unb bem 
einen Rarren gefreffen. 
+Coquelucher, »: a. ben Keichhuſten, ben blauen 
Huſten haben; buften. 
Fuͤllhorngras, n. 


+Coquelnchiole, f (Bot.) 

Coqueluchon, . Kappe, Rapuge, f 3 — du 
moine, Moͤnchskappe; il y a bien de la malice 
sous Ce —, unter bicfer Kaputze ſteckt vie! Bos⸗ 
cit, 
Coquemar, m. Flafchenteffel, mm. | 
+Coquemollier, m.(Bat.) Theophraftea, f 


tCoquereau, m. Sdifiben, ». 

+Coquerciles, £ pl. (Blas.) drei Haſelnuͤſſe in 
ihrer gruͤnen Huͤlſe. 

Coqueret, mr. Judenkirſche, F 

Coquerirco, m. Kileriki, n. Hahnenſchrei, m.; 

le coq chanta —, ber Hahn fric Riferiti. 

+Coqueriquer, æ. n. wie ein Hahn kraͤhen, Ki⸗ 
keriki ſchreien. 

+Coquéron, m.(Mer.) Schiffskuͤche, Kambuͤſe, F 
+Coques, £ pi. (Serr.) Robr n. am Schloſſe. 
1Coquesigrue, Siehe Coquecigrue. 

Coquet, Coquette, adj. et subst. (meift im / } 
koẽctt, gefallfhdtia, gefallgicria, eroberunge ſuͤch⸗ 
tig, faͤngeriſch, reizſuͤchtig, liebeſuͤchtig, verliebt 
machend ; buhieriſch, verbuhlt; Kokette, Bublerin, 
Gefallſuͤchtige; Faͤngerin, Anglerin, Lockerin; 
Mannjaͤgerin, E3 elle a le cœur —, fie will 
nur viele Anbeter baben, meint e8 aber mit keinem 
getreu. 

Coqueter, v. n. Tofettiren, bublen, liebelns ge⸗ 
falfüdtig fein, qu gefallen fuden, Eroberungen 
zu machen ſuchen, allerlei Reize anwenden um 
andere in ſich verliebt zu machen od. an ſich zu 
locken. 

Coquetier, m. Eierhaͤndler, Gefluͤgelhaͤndler, 
Buͤtterhaͤndler m. im Großen; Ciernaͤpfchen 
Zerſchaͤlchen, n.3 Eierhaͤlter, m. kleines Gefch 
n. in welches man die geſottenen Eier ſetzt, wenn 
man ſie ißt. 

Coquetterie, f Rofctterie, Gefallſucht, Buhlerei, 
Groberungsfudt, Bubl£unft, £' 

Coquillade, f (Hist. nat.) Rammlerde, Hauben⸗ 
lerche (ein Vogel); Seelerche, F (ein Fiſch). 

Coquillage, m. Schalthier, n. Muſcheiſchnecke, À 
allertei Muſchel⸗ und Schneckenwerk, n.3 — de 
porcelaine, Porellanfdnede; — du buccin, 
Œrompetenfdnede ; — doré, marqueté, Golbs 
muſchel, gefleckte Muſchel, f. 

Coquillard, . (Carr.) VNeuſchellage, Muſchel⸗ 
ſchicht, Steinlage, Fdie voll kleiner Muſcheln iſt. 

Coquille, £ Mufbel, Muſchelſchale, K Schnedken⸗ 
haus, Schneckengehaͤuſe, ».; (Anat.) Muſchel, 
Ohrmuſchel, £ ; (Caross.) muſchelformiges Fuß⸗ 
brett einer Kutſche; (Arehe.) Mufdelwert, a 
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Mufdelgierrath, #.3 (Lapid.) Doppe ; (Peint.) 
Barbenmufchel, £ ; (mpr.) verwechſelter Bud: 
flabe, 3wicbelfifd, m., — univalve, bivalve, 
ins, gweis ob. vielſchalige Muſchel, Sdnecte; 
— littorale » Ufermufdel ; — pélagienne, 
Grunbmufdel, f; charnière de la —, Schrau⸗ 
bengang, m. raubengewinbde, #.3; — à vis, 
fraubenformig gewundene, geftaltete Muſchel; 
amasser des coquilles, Muſcheln ſammeln; 
collection de coquilles, Mufchelfjammlung ; — 
d'œuf, de noix, Œierfchale, Rubfdale, f * or 
de —, en coquilles, Mufchelgolb, n.; —d’es- 
calier, Sreppenmufdel ; (Artill.) — d’un mor- 
tier, 3ünbpfanne ; — à boulet, Gtüd£ugelform, 
f 3 — d’un sabre, Gôbelgefaf, n.; (Chap.) — 
du chapeau, Kranz, m.3 (Serr.) — de loquet, 
Mujchel an der Klinke; rentrer dans sa —, 
die Hoͤrner einziehen, ſich aus bem Staube machen; 
un tel l’a fait rentrer dans sa —, der und der 
bat ibn gum Schweigen gebradt, bat ibm bas 
Maul geftopft, il vend bien, il fait bien valoir 
ses coquilles, er weif ſeine Waaren an der Mann 
zu bringen, gut angubringen, er laͤßt fi gut ob. 
theuer ——— portez vos coquilles à d’au- 
tres, ailleurs, à qui vendez-vous vos co- 
quilles ? das machen Sie einem Anbern weiß; 
wen glauben Sie vor ſich gu baben? glauben Gic 
einen Narren vor fid au baben? c’est vendre 
des coquilles à ceux qui reviennent de Saint- 
Michel, bas heißt ben Fuchs überliften wollen; 
qui a de l’argent a des coquilles, für Geld 
kann man alles baben; il ne fait que sortir de 
la coquille ou de sa coque. Siehe Coque. 
+Coquiller,;. #. (Boxi.) bie Rrufte aufblafen. 
+Coquilleux, euse; mufelvoll; terrain —, 
Mufdelland, Muſchellandſtrich; pierre coquil- 
leuse, Mufchelftein. 

Coquillier, m. Mufchelfammlung, Muſchel⸗ 
cabinet, n. Konchilienſchrank m. eines Raturalien: 
kabinetts; (Peënt.) Farbenſchachtel, F 

Coquillière, adj. f pierre —, Mufchelftein ; 
carrière —, ob. blos coquillière, Muſchelſtein⸗ 


grube, 
+Coquillon, m. Muͤſchelchen, #.; (Monn.) Rübr- 
baïen, m.;, — d'affinage d’argent, mufdel: 
c Silberkoͤrn Gb Sch 
oquin, s. et adj. m. em, urke, 
Schuft; Bérenbäuter; nichtsnutziger, nichtswuͤr⸗ 
diger Denfd ; Schlingel, m.; maitre —, 
er Schurke, Erzboͤſewicht; tour de 
— Schelmenſtreich, Schurkenſtreich; c’est un 
beau, un bon, un plaisant —, bas ift ein 
fchôner, fauberer, luſtiger Wicht; méchant —, 
ſchlechter Rerl; grand —, Erzſchurke; mé- 
ter —, & handwerk, Gefchaͤft ob. Amt 
welches faft gar keine Arbeit erfordert; viens que 
je t’embrasse, petit —, komm her, laß Did 
kuüͤſſen, kleiner Im, 
+Coquinaille, f Eumpengefinbel, n. 
+Coquinbert, Coquinbat, Coquinbut, #». 
lagbame, verlebrte Dame F im Brettfpiel ; 
—— de coquinbert, qui gagne perd, 
Pr verkehrter Banbel. bin, Sée 
oquine, s. et. adj. f Spigbübin, Imen: 
dirne; liederliche Dirne, Mige, / liederliches 
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Frauenzimmer, Weibsbild; vie —; Faullenger⸗ 
leben, Schurkenleben, Spitzbubenleben, n. 
+Coquiner , #.n. liederliches Leben, Faullenzer⸗ 
leben, Schurkenleben, Spihbubenieben fübrn; 
Schurkerei trejben; herum ſchlingeln; herum bit⸗ 
in 


tein, 

Coquinerie, f Sdurterer, £ Sdurtenftreié, 
Schelmſtreich, #2. 

+Coquinet, #. kleiner Schelm, m. 

+Coquinisme. Siehe Coquinerie. 

+Coquiole, (Bot.) Geißauge, #. tauber Hafer, 
Gauchhafer, m.; Schafgras, Riffelgras, n. 
Schafſchwingel, Schafwalch; kleiner Bocksbart; 
tauber Treſp, m. 

Cor, m. Leichdorn, m. Huͤhnerauge, n., avoir 
des cors aux pieds , Huͤhneraugen an ben Fuͤhen 
baben ; couper les cors, bie Leichdornen fdneiben. 

Cor , m. Horn, Waldhorn; — de chasse, Sacb- 
born, Hifthorn, Blügelborn, n.; — à con- 
trefaire le cri du cerf, Hirſchruf; sonner, 
donner du —, auf bem Horne blafen , ins Porn 
ftofien; son du —, coup de —, Ruf, Hoͤrnerruf, 
Sagbruf, Sas; au son du —, beim Hoͤrner⸗ 
nerſchalle, * ben Ruf der Hoͤrner; — de 
postillon, Poſthorn; — de vacher, Hirten⸗ 
born ; (Conch.) — de mer, Kinkhorn, n. Horn⸗ 
fdnede, f; — de chasse, Poſthoͤrnchen, n. Me⸗ 
wenbred, #7. (eine Art kleiner Ammonébôrner); 
ado. (Chasse) à cor et à cri, unter Blafen de 
Dôrner und lautem Jagdgeſchrei; vouloir, de- 
mander, poursuivre q€h. à cor et à cri, sin 
Sache mit Ungeftüm, mit aller Gewalt, mit Tres 
Ben unb Pochen verlangen, verfolgen. Cors, #. 
pl. Giche Coraignes. 

+Coraces , m. pl. (Hist. nat.) Rabenart, f{ 

+Coracias, m.(Hist. nat.) Steinkraͤhe, f; — 
huppé, Œinfiedler, Alprabe, Waldrabe, Ets 
rabe, Bergeremit, m. 

+Coracite, f (Hist nat.) Rabenftein, Donner: 
flein, m. 

+Coraco-brachial (fpr. kial) où Muscle m. 
7 (Anat.) Rabenſchnabel, Rabenfhnabelmrs: 

el, m. 

+Coracoïde ox Apophyse f —, rabenſchnabeb 
foͤrmiger Fortſatz m. des Schulterblatts. 

+Coracoïdien, adj. m. muscle —, Rabenmüué: 
l'in n. des Oberarms. 

+Coraia, m. Ameifenfreffer, 2. Ameifennadi: 

gall, dl 

+Coraignes, f pl. ou Cors, m. pl. (Peint.) 
Korallenkuͤgelchen, Paftellentügelhen, n. 

Corail, m. (pi. coraux), Koralle; Roraller 
ffaube, f; — de jardin, guincifcher Pfeffer, m.; 
banc de —, Rorallenbant, f; Rorallenciff, m.; 
branche de corail, M Eʒ deslèvres 
de —, forallenlippen, fp£.; bouche de —, Ko⸗ 
rallenmunb, Rofenmunb, #2. 

+Corailler, ©. n. Éradhgen, wie ein Rabe ſchreien. 

+Corailler ou Corailleur, m. s. et adj. Rora 
lenfiſcher, m. — 

+Coraillère, f Rorallenfabrgeua, #. 

+Coraillolide, rm. Rorallenfaame, 77. 

+Coraïschites, m. p1. (Hist. mohamel.) Ko⸗ 
raifchiten, m3. pl. 

+Corallachate, Corallo-achate, f teralle 


CORB 
farbiger Agat, Rorallenagat, Rorallenagatftein, 


ms. 
+Coralle, f (Hist. nat.) Korallſchlange, Rorallen: 
fhlange, Korallennatter ; Waſſernatter, 
+Coralligène, adj. (Hist. nat.) polypes coral- 
ligènes, Rorallenpolyp. j 
Corallin, ine, forallenartig, forallenfarbig ; was 
von Rorallen iſt; bouche coralline, Gorallen- 
munb. 
Coralline, f (Hist. nat.) Roralline, f Rorallen: 
mooë, n.; Korallenfiſcherkahn, m. > 
+:Corallite, Corallithe, Corallinite, £ (Hist. 
nat.) Rorallith, Rorallenftein, m. verſteinerte 
orale, f . 
+Corallodendrum, m. (Bot.) Rorallenpflange, f 
Rorallenbaum, m. 
+Corallographie, f Rorallenbefdreibung, f. 
+Coralloide, s. f et adj. Rorallenflete, Ko⸗ 
rallenrinbe, Gifenblafe, f; forallenartig. 
Corallorhiza, f£ ou Corallorhizon, m. (Bot.) 
Korallenwurz, Rorallenwurgel, F 
Coran, m. Goran, m. Siehe Alcoran. 
:Corassin, me. Karauſche, Rarfde, F (ein Fiſch). 
+Corban, m. Opfer, n. Opferung, f; (Turquie) 
Schafopfer, n. 
Corbeau, m. Rabe; (Archit.) weit hervorragen⸗ 
der Kragſtein, Traͤger; (Astron.) Rabe, m. (ſuͤd⸗ 
liches Geſtirn); (Mar.) Enterkaſten; — de 
fer, ein in der Mauer befeſtigter eiſerner Traͤ⸗ 
ger; (Hist. nat.) — de mer, Meerrabe (ein 
Geefifé); — d’eau ox cormoran, Waſſer⸗ 
rabe, m. (ein Vogel); noir comme un —, raben- 
ſchwarz; corbeaux, m. pl. Peſtmaͤnner, Peſt⸗ 
tobtengräber,. m. pl. (bicienigen melde waͤhrend 
einer Peſt bie mit bderfelben bebafteten Perfonen 
nach den Pefthâufern bringen ob. begraben). 
+Corbeil, m. (Géogr.) Gorbeil, n. (Éleine Stadt 
an der eine); prov. prendre Corbeil pour 
Paris, Gorbeil für Paris balten, einen Blob, 
cine Laus Für einen Œlephanten anfeben. 
Corbeille, F Korb, m. Koͤtbchen, Hochzeitsge⸗ 
ſchenk, Geburtégefent, n., (Ain.) Erzkorb; 
(Fort.) Schanzkord, Faſchinenkorb, Minirtorb, 
m.; (Archit.) Bildhauer⸗Zierrathen r. pl. in 
Form eines Fruchtkorbes ob. Blumenkorbes; 
(Conch.) Koͤrbchen, n.,— de fleurs, de fruits, 
Biumentorb, Obfiforb, m.; (Bot.) — d'or, 
Steinkraut, n.; — de mariage, ob. blos cor- 
beille, Schmuck und Putz welchen der Brautigam 
st bei der Hochzeit in einem Korbe über: 
reidt. 
: Corbeillée, £ ein Rorbvoll, 7. 
+Corbeiller, m.(Haist. eccl.) Brotfpinber, m. 
+Corbieu. Giche Corbleu. 
Corbillard, m. Marktſchiff n. welches von Paris 
nach Gorbril ging; grofer Hagen, Kammer⸗ 
wagen, Kuͤchenwagen an einem furftliden Hofe; 
Leichenwagen, Todtenwagen, m. 
Corbillat, m. junger Rabe, m. 
Corbillon, #7. Koͤrbchen obne Henkel; Spiel wo 
jeder einen Reim auf —-on machen muß; (Mar.) 
Brotbak, n. (fleines Faß, woraus bem Schiffsvolk 
der Zwieback gereicht wird); — du pain bénit, 
Koͤrbchen mit bem geweihten Brote ; prov. chan⸗ 
gement de corbiflon, fait appétit de pain bé- 
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nit, ou fait trouver le pain bon, Serénberung 
erweckt £uft ; jouer le corbillon et les oublies, 
alles wagen. — 
Corbin, m. Rabe, m.; bec-de-corbin o 
bec-à-corbin, gebrüimmt unb ſpitzzulaufend; Ha⸗ 
ten, m. Hellebarde, f, canne en bec-de-cor- 
bin, ob. blos bec-de-corbin, Stock rm. mit ei: 
ner fpié gulaufenben Kruͤcke. 
+Corbine, f AasEräbe, f 
+Corbivau,m.(Hist. nat.) ameritanifde räbe, f 
+Corbule, £ (Conch.) Rorbel, f. 
Corcelet, rm. Siehe Corselet. 
+Corceron, m. (Péche) Roréftüd nm. an ben An⸗ 
gelleinen, 
+Corchore (fpr. corkore), (Bot.) Mufpflang, 
: Gemüfpflange, Subenpappel, F 
Cordage, m. Gtridwert, Tauwerk, Seilwerk, 
Tau, Seil; — blanc, ungetheertes Thau; — 
du bois, Abklaftern des Holzes, Klaftermaß, 
n. ; le bois est bon, mais on vous à trompé, 
lésé au —, bas Holz ift gut, aber man bat ie 
beim Meſſen verkuͤrzt. 
+Cordager, ©: n. (Mar.) Seile drehen. 
+Cordat, m. Rorbat, m. Padieinwanb, { 
Corde, f Geil, Tau, n. Strang, tri, m. 
Schnur, Sehne, £eine, f ; Galgen, Gtrang, m. 
Galgenftrafe; (Mus.) Saite, f Œon, Akkord, 
m.; (Fort.) Xbftedleine, Abſteckſchuur; (Man.) 
Bichfdnur, f ; — de bois, Faben, m. Klafter 
F Dolg (ein Holzmaß); — de drap, Faden 
m. eines Tuchs où. Zeugs; — à puits, Brun: 
nenfeil; échelle de —, Gtridieiter ; 
sans fin, bie Schnur am grofen Drebrabe ei⸗ 
ner Dredfelbant, am Sdnurrade einer Schleif⸗ 
maine; — à trois cordons, ein dreidraͤhti⸗ 
ges Seil; — d’estrapade, ou trait de —, 
TBippfeil n. am Wippgalgen; donner trois. 
coups de corde à qgn. , einem breimal bie Wippe 
geben; (Rel.} cordes, f pi. Schnuͤre; (PécAe) 
Angelfdnüre, f. pl. ; — d’une cloche, Glo- 
denfeil, #., tabac en —, gefponnener Ta⸗ 
bak, m., — du tambour, @aite der Obrtroms 
mel, Trommelfaite, Obrtrommelnerve, f; (Artif.) 
— à feu, Zuͤndſtrick, m. Lunte, Zuͤndſchnut 
von Baumwolle; (Comm.) acheter du bois de 
=, deux cordes de bois, Klafterholz, 
zwei Klafter Holz faufen ; (Hori.) la moutre 
est au bout de sa —, a filé sa — die Ubr ift 
abgelaufen;, cordes f p£. d’une horloge, Ge- 
iwictfdnüre £ pi. einer Ubr ;(Zmpr.)— du rou-- 
leau, Walzengurte f an der Preffe ; (Manège) 
cordes f pi. des deux piliers, Kappzaumlei⸗ 
nen, £ pl. ; — à saigner, Aberlafftrit, m. ; 
ce cheval a une corde de farcin, biefes Pferd 
bat einen ftridfôrmigen Wurm; un cheval qui 
fait la —, ein bauchblaͤſiges, herzſchlaͤchtiges, an- 
gemachfenes Pferb ; (Mar.) — de retenu, An⸗ 
baltfeil, n. Aufbalter, m.; — en queue de 
rat, ein Spitzſtrang; — de défense, ein Strick⸗ 
wulſt #2. an Fahrzeugen gegen bas Anftofen ; — 
à danser, @iltänger-Seil, n., — de boyau,. 
Darmfaite, f; garniture de cordes, . Gais . 
tenübergug, m.; mettre les cordes à un vio- 
Jon, clavecin, eine Geige, sin Klavier begieben ; 
hausser, baisser, étendre une —, cine Saile 
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hoͤher, tiefer ſtimmen, nachlaſſen; flatter la —, 

die Saite leife beruͤhren; toucher la grosse—, 

den Qu kt berübren, zur Sprache bringen ; 

toucher la corde sensible, bie garte Gaite 
berübrens — de nerf, de nerfs, Blecfen, | 
f pl. son habit montrela — , fein Kleib 
täft den Faden ſehen, cet habit montre la—, | 
baë ift leicht bemerkbar, nicht fein genug ausge⸗ 
dacht; prov. il a de la corde de pendu, er 
fübrt einen Diebsdaumen bei fi, er ift gluͤcklich 
im @piel; homme de sac et de —, Galgen⸗ 
vogel, Erztaugenichts, Boͤſewicht; il file sa —, 
die Streiche bic er begebt werden ibn noch an ben 
Galgen bringen; il a frisé la —, er iſt be | 
Galgen kaum entronnen, entlaufen; c'est une; 
affaire très fâcheuse, mais le fouet et la' 
corde en sont dehors, es ift eine aͤrgerliche An⸗ 
gelegenbeit, jebod) bat man ben Gtaupbefen und 

ben Galgen nidt babei au befürchten ; il ne faut 
pas parler de corde dans la maison d’un 
pendu, man fol nicht von Sachen ob. von gewiſ⸗ 
fen Geblern in Gegenwart derer reben, denen fie 

vorgeworfen werden fônnten; faire amende 
honorable la corde au cou, mit einem Strick 
um ben Dal éffentlidie Abbitte tbun; se rendre 
la corde au cou, fit auf Gnade und Ungnabe 
ergeben ; mettre la corde au cou à qn., einen 

au Sachen verleiten, bie bn an ben Galgen brin: 
gen Eônnen; avoir plus d’une corde à son arc, | 
mebr alé ein Mittel in Bereitfhaft baben um fein 

Borbaben auszufuͤhren und zu feinem Zweck zu ge: 
langen; ne touchons pas cette corde, elle ré-: 
veille en lui de tristes souvenirs, laffen Sie 
uns biefe @aite nidt berübren, fie erweckt ibm 
traurige Erinnerungen; danser sur la —, ge! 
faͤhrlich ſtehen. 

Cordé, ée, gedreht, gefponnen 2c.; (Blas.) was 
Gaiten ob. Sehnen von anderer Tinktur bat ;, 
rave cordée, ein pelgidter, fafidter Rettig; 
cheval —, ein Pferd bas ben Wurm bat. 

Cordeau, . Schnur, f; — d'ingénieur, Meß⸗ | 
ſchnur; — de jardinier, Gartenfnur ; — d’a- l 
lignement , Xbftedfdnur; une rue tirée au! 

—, cine nach ber Schnur gezogene, = 
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Straße. 
Cordée, f ein Seil voll; mas daran haͤngt. 
Cordeler, v. a. flechten (des cheveux, Haare). 
Cordelette, f Strickchen, Schnuͤrchen, A. 
Cordelier, m. Franziskaner, Franziskanermoͤnch, 
Minonit, Minonitenbruder, .z Benennung ei⸗ 
ner waͤhrend der erſten franzoͤſifchen Revolution 
ſich im ehemaligen Franziskanerkloſter zu Paris 
verſammelnden Volksgeſellſchaft; pror. parler 
latin devant les cordeliers, ben Gelehrten 
ptedigen wollen; avoir la conscience large 
comme la manche d’un —, ſich aus nichts cin 
Gaviffen madien ; être gris comme un —, 
febr betrunten ſein; aller sur la haquenée, sur 
la mule des cordeliers, auf des Schuſters Rap⸗ 
pen reiten, gu Fuße gehen. 
+Cordelière, £ Fransiéfanernonne, f 
Cordelière, f Rnotenftrict, me. geknoͤteltes Frauen⸗ 
Dalébanb, Knotenhalsband, n.; (Arc) Strict: 
zicrrath #m. auf Staͤben; (Blas.) gelnôtelte 


Snur um ben Wappenſchild vornehmer Das 
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men; (2mpr.) Seifibeneinfaffung , £ ; (ConcA.) 
Franzis kanermoͤnch, #7. 

tCordeline, F (Manrf.) Kantenfaͤden, m. pl.; 
(Verr.) Randkolben, Rand, m. 

Cordelle, FStrid,m, Ziehſeil, re. £eine,'f; at- 
ürer qn. à sa — , Semanb auf ſeine Seite od. 
an fi ziehen; haler un vaisseau à la —, ein 
Fahrzeug mit einer Leine ſtromauf zieben, 

Corder, &. a. breben, fpinnen (du chanvre, des 
cordes, du tabac, Hanf, Stricke, Taboaf); mms 
ſchnuͤren, unwickein, mit Stricten umbinden ;' 
(Comm.) — un ballot, einen Ballen binben ; — 
du bois, Sol meffen , abElaftern ; donner du 
Chanvre à —, Hanf gum Seilſpinnen bergeben ; 
(Péch.) une lamproie cordée, cine amprette 
deren Fleiſch bolgartige Fäben bat, Se corder, 
ſich drehen, ſich fpinnen”taffen; (Bo, Jard.) fto: 
Œiat, pelzicht, faſicht werden. | 

Corderie, Seilerhandwerk, n. @xilerbabn, f 

Cordial, ale, beraftättend ; berglidy, von Bergen ; 
aufrictig; s. #2. Herzſtaͤrkung, ; un remède, 
un breuvage — sin herzſtaͤrkendes Mittel, Ge⸗ 
traͤnk; affection cordiale, betstihe Buneigung ; 
ani —, Dergnéfreund. 

Cordialement, ado. herzlich, von Bergen ; mit 
Herzlichkeit. | 

Cordialité, f Aufribtigleit, Herzlichkeit, f 

+Cordicole, adj. (Theol.) das Herz Chriſti an: 
betend. | 

Cordier, m. Seiler, Seildreher; Seilhaͤndler; 
(Har.) Reeper, Reepſchlaͤger, m.z commamauté 
des cordiers, Seilerzunft, f; pécheur—, Gi: 
fher der mit Angelfciten fiſcht. 

Cordiforme, adj. (Bot.) bergformig. 

:Cordillas, #7. Art grober 3cug, m. 

+Cordille , m. gang junger, erft ausgekommener 
Thunfiſch, rm. 

iCordillères, f p£. (Geogr.) Cordilleren, pi. 
(Rxttengebirgr, Bauptacbirge von Suͤd⸗Amerika). 

Cordon, m. @dnur, Schnuͤrchen; Band, 
Baͤndchen, Baͤndel; Ordensband, ».; Hutſchnur, 
Fa Thuͤrſtrick, m.; geweihtes Strickchen, n. ge⸗ 
weihter Guͤrtel od. Leibſtrick, m. (Arck.) Mauer⸗ 
band, n. Mauerkranz, m.; ſteinernes Geſtms, 2.5 
(Artif) Ring, Rabenring, m.; (Cord.) Litze, 
Schnur, Strauͤhne, f; (Mëlrt.) Cordon, m. Trup⸗ 
penkette, Truppenſchnur, Krieqgskette, Sperr⸗ 
kette, Graͤnzkette, Graͤnzbeſazung, Wehrlinie; 
(Zydr.) Schnur, f; (Monn.) gewundener Ranb, 
m. Randſchnuͤrchen, 22. ; (Pellet.) cine Schnur 30: 
belſchwaͤnze; (Anat., Bot.) le cordon ombilical 
ob, bloß cordon, Rabelfdnur; — spermatique, 
Samenfdnur, f Samenftrana, »7.3 (Jard.) — 
de gazon, Rafenranb, m. Rufeneinfaffung, f ; 
(Conch.)— bleu, Ochſenauge, Oehlhorn; blaues 
Band #1. für bas Ordenskreuz des heil. Geiftorbens, | 
gute Rodin, f'; il était cordon bleu, er war 
Ritter vom heil. Geiſtorden; — rouge, das re: 
the Band der CGommanbeurs tes chem. Ordens des 
beil. Ludwigs; tenir les cordons de la bourse, 
das Geld unter Haͤnden haben, ben Beutel fuͤhren; 
pror. il n’est pas digne de dénouer les cor- 
dons des souliers d’un tel, er ift nidt werth 
dem und bem die Schuhriemen zu loͤſen , er ftebt tief, 
weit unter ihm; (tĩrez) le cordon, s'ibvous plait, 


CORI | 
ziehen Sie den Thuͤrſtrick, ôffnen Sie gefaͤlligſt 


die r. 

Cordonner, v. a. zuſammen breben (du Chan- 
vre , des cordes , Sanf, Gtricte); flechten ; — 
des cheveux, Haare mit einem Banbe einfledten, 

Cordonnerie, f Sdubmaderbanbmert, Schu⸗ 
ſterhandwerk, n. Schuſterei, f ; Schuhladen; 

hmarkt, m. 

Cordonnet, m. Schnuͤrchen, Baͤndchen, Baͤndel, 
n.; (Eper.) Schnuͤtneſtel, {; (Monn.) gewunde⸗ 

ner Ranb der Müngen, Muͤnzenrand, m. 

Cordonnier, m. Schuſter, Schuhmacher; — 


\ pour hommes, pour femmes, Mannéfufter, 


—— Damenſchuſter, m. 
+Cordouan, m. Corduan, m. Corduanleder, n. 
+Cordouanier, m. Corduanmacher, Corduanger⸗ 


ber, m. . 

+Cordoue, f (Geogr.)Gorbova, n. (Stabt in Spa⸗ 
nien). 

+Cordylocarpe, f (Bot.) Baum m. mit keulen⸗ 

igen Schoten. 

+Coré, Corée, m. (Hist. nat.) Randwanze, f 

+Coréal , m. Luſtſpielhaus, ». (in Spanien), 

Corée, m. (Poës.) Siehe Chorée. 

Corées, f pl. (Antig.) Proferpinenfefte, n. p£.; 
Gboreen, f pL. 

— > Mitregentſchaft, Mitherr⸗ 
ſchaft, f | : 

* + Co-régent, m.-ente, f Mitregent, m. Mit: 
régentin, f 

+Corégone, m. (Hist. nat.) Xefde, f ungeflet: 
ter Galm, m. (ein Fiſch.) 

Coréligionnaire, x. m. et f ber où. bie ſich mit 
Andern qu einer und detfelben Religion od. Partei 
belennt ; Meligioné:, Glaubenévenwanbte, m2. 

tCoréope, Coréopse, Coriope, f (Bot.) 
Répphen, Wanzengeſicht, Jungfergeſicht, n.; 
— brident, geftrabiter 3wcigabn, m., — oreil- 
lé ou triptère, Sterntraut, ». 

+Coréopsoides, £ pi. (Bot.) Kaͤppchenatten, 
Bangenarten, f pl. 

+Coresse, f (Péche) Raͤucherplatz, m. 

+Corfiote, ms. nom pr. Einwohner m. der Inſel 
Gorfu. 

Coriace, adj. gäbe, lebergäbe, lederhart; geizig; 
le frêne est —, bas Œfdenbolg ift gûbe; cette 
viande est —, dieſes Fleiſch ift zaͤhe wie Leber ; 
c’est un homme —, er ift ein geigiger Menſch. 

Coriacé, ée, (Hist. nat.) leberartig, zaͤhe. 

+Coriaire, adj. gerbftoffbaltig ; substance —, 
Gerbſtoff, m. ; l'écorce du ns du bouleau 
est —, die Eichenrinde, Birkenrinde ift gerbftoff: 
baltig, enthält Gerbftoff. 

+Coriambe. Siehe Choriambe. 

Coriandre, f Rorianber, m. (gewuͤrzhafter Game 
unb beffen Pflange). 

+Coridon, m. (Hist.) Sanbauge, n. (ein Sdmet- 
terling.) 

+Corindon, m. Demantfpatb, m. Korund, Ko⸗ 
runbum, n.3;— hyalin, Sapphir, m. 

tCorinthe, f (Geogr.) Korinth, n. Stadt in 
Griechenland); (Vigner.) — blanc, gantifde 
Traube, f, raisins de —, kleine Rofinen, Ko: 
rinthen, £ pi. ‘ 

Corinthieÿ, énne, Korinther, me. -in, f ; korin⸗ 
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tif; l’ordre —, korinthiſche Saͤulenordnung 
chapiteau —, korinthiſches Capital. 

tCoriophora, Coriosmite, £ (Bot.) ſtinkend 
Orchis, F (eine Pflanze). 

Coris. Siehe Cauris. — 

+Corise, Eist. nat.) Ruderwanze, Boot: 
wange, À 

+Corisie, f (Hist. nat.) Erbwange, f 

—— m. (Bot.) Wanzenſame, m. (eine 

ange. 

+Corlieu, m. Siehe Courlis. 

Corme, Sorbe, F Sprierling, Spierling, m. 

+Cormé, m. Œpierlingémoft, m. 

Cormier, Sorbier, Cochène, m. Speierlings⸗ 
baum, Gpierlingébaum, Gperberbaum; — sau- 
vage ou des oiseleurs, Sogelbeerbaum, i. 

+Cormière, Cornière, f (Mar.)Ranbfombolg, ». 

Cormoran, m.(Hist. nat.) Seerabe; langer ba: 
gerer Menſch, m. | 

Cornac, m. Œkphantenfübrer, Elephantenwaͤr⸗ 
ter, m. | 

+ Cornachine, f eine {rt Purgirpulver, n. 

Cornage, m. (Veter.) Reuden, Schnauben, n.; 
or , PDornvichfteuer, Zugvbiehab⸗ 
gabe, f 

+ Cornailler, v. n. (Charp.) nidt redt in bas 
Loch paffen. 

Cornaline, ou Pierre f de Sardes, Rarneol, 
m. (ein fleiſchrother Agat); —herborisée, 
Baumtarneol, 

+Cornaret, #n.(Bot.) Schaͤdelnuß, Rüffelpflange ; 
— spathacé, Schaͤdelnuß, f 

Corne, f£ $orn, n. (an Ropf, an, ben Fuͤßen); 
Quf, m. (du cheval, de l’âne, etc., eincé 
Pferbes, Eſels, u. ſ. w.); Füblborn, ». (des lima- 
çons, ber Schnecken); Œde, £ ; — d’aboridance 
ou d’Amalthée, Fuͤllhorn, Fruchthorn, Porn n. 
des Ucberfluffes ; cornes, £ pi. (Jard.) Gabeln, 
n. pl; (Pot.) Hoͤrner £ pl. eines Kohlenbeckens; 
(Pätiss.) Eten, f pL.; chapeau à trois cor- 
nes, breicdiger Dut, m.; bêtes à cornes, Porn: 
vieh; — de daim, Geweih n. eines Damhir⸗ 
fes; (Anat.) cornes de l’os sacrum, Hoͤrner 
des Kreuzbeines; cornes oz Lrempes de la ma- 
trice, cornes de l’os hyoïde, Mutterhoͤrner, 
Bungenbeinbôrner ; (4rek.) cornes d’un chapi- 
teau, Hoͤrner des Kapitals, bie vier Eckender Saͤ 
lenplatte; cornés de bélier, Widderhoͤrner, n. 

L. ; (Hist. nat.) cornes d'Ammon ou de bé- 
ier, Ammonshorn, Widderhorn, n. verfteinerte 
Schnecke, f,(Bourr.) — à lisser, Glaͤtthorn, 
n.; (Charr.) cornes de ranche, Rungenbôrs 
ner; cornes de la scie, Hoͤrner n. pl. ob. 
Blatthalter m.p1. an der Saͤge; Fort.) ouvrage 
à —, Hornwerk, n. ; (Mar.) — de vergue, Ga: 
bel an ber Segelſtanze; — d’artimon, Gabel 
fan der Beſamruthe: (Tann.) — ou crudité 
des cuirs, Schwielen £ pd. des Leders; faire 
une corne à une Carte, ein Ohr an eine Karte 
maden; (Antig.) — de sacrifice, Opferhorn, 
n.;(Marech.) donner un coup de corne à 
un cheval, cinem Pferde den Raden ftechen, 
durch Rigen mit einem fpibigen Dorne am Gau⸗ 
men gur Ader laſſen; — à amorcer, Pulver⸗ 
born, Cubelborn, #.5 il lui a donné un coup 
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de corne, er bat ibm (im Reben) einen Stich ge: 
geben, er bat ibm cineé verſetzt, ibm einen Hieb 
derfeét; de —, hôrnern, von Horn; de corne 
de cerf, von Hirſchhorn, verarbeitetes Hirſch⸗ 
born; (Bot.) + de cerf, Hirſchgras, n. Kroͤ⸗ 


benfuf, Srébenfufrwegerid, m.; — de cerf 


domestique, gabmes Hirſchkraut, n. Garten- 
kreſſe; — de cerf d’eau, wilde Kreſſe, Brunnen- 
kreſſe, { ; — de bœuf, Ofenborn, griechiſch 
feu, n.; tabatière, peigne de —, hoͤr— 
nerne Œabadébofe, F hoͤrnerner Kamm, m. ; 
un couteau emmanché de eorne de cerf, cin 
Meſſer m. mit einem Defte von Hirſchhorn, mit 
einer Hirſchhornſchale; de la raclure de corne 
de cerf, gerafpeltes Hirſchhorn, n.; la gelée de 
corne de cerf est cordiale, das Hirſchhorngelee 
iſt herzſtaͤrkend; il est aussi étonné que si les 
. cornes lui venaient à la tête, er ift fo verwun⸗ 
dert als wenn ibm Hoͤrner wüchfen, alé wenn er vom 
Himmel gefallen waͤre; on prend les hommes 
r les paroles et les bêtes par les cornes, die 
enſchen nimmt man beim Worte, die Thiere bei 
ben Hoͤrnern, burd unvorfidtige Reden ſchadet 
man fit; cette viande est comme de la —, dieß 
Fleiſch ift fo bart wie Horn ob, wie Leder; mon- 
trer les cornes à qn. ox lever les cornes, 
einem die Dôrner weiſen, die pige bicten ; por- 
ter les cornes, Hôrner tragen, ein Hoͤrnertraͤ⸗ 
get, Hahnrei ſein; faire les cornes à qn., einem 
ben Gecken ftechen, ben Œfel bobren; prendre 
le bœuf par les cornes eine Sache bei ſchwie⸗ 
rigſten Ende angreifen. 
Cornée, ée, (Bot.) hart und glaͤnzend wie Horn, 
hornartig. 
+Corneau, m. (Chasse) Blendling, Baſtard⸗ 
b 


Cornée, / (Oeul.) Sornbaut f des Auges; eine 
Art Jaspis, m.; (Artif.) Labefdaufel, f 
Cornéenne, f (Geol.) Hornſtein, Grünftein, #. 


mn 


. Corneille, f Rrâbe, f; (Bot.) Weiderich, m. (eine 


* 


Pflanze); — emmantelée, Doble, RebelEräbes | 


— lnoissonneuse , Ackerktaͤhe, Saatkraͤhe; 
— bleue, Manbeléräbe, £ ; y aller de cul et 
de tête comme une corneille qui abat des 
noix, ſich abquälen, abarbeiten, uͤm Etwas gu 
Gtanbe gu bringen ; bayer aux corneilles, fit 
ein Bergnügen daraus machen etwas recht einfaͤl⸗ 
tig und dumm anzugaffen; c’est la corneille de 
Ja fable ou c’est la corneille d Esope, er iſt 
bie Kraͤhe in der Fabel, er ſchmuͤckt fit mit frem⸗ 
ben Zebern, 

+Cornélien, adj. vers cornéliens, Berfe welche 
Gorneillés wuͤrdig finb. 

+Cornement, m. Obrentlingen ; (Org.) — d’un 
tuyau, Brummen n. einer Orgelpfeife. 

Cornemuse, f Boctpfeife, Sadtpfeife, ; Dubel: 

ſack, polnifher Bot, m.; prov. quand la cor- 
nemuse est pleine on en chante mieux, nat 
einer guten Mahlzeit, wenn man brav gezecht bat 
kann man beffer fingen, ſchwaden, erzaͤhien. 

+Cornemuseur, #. Dubelfadpfeifer, me. 

+Cornéole , Coronéole, £ (Bot., Comm.) Faͤr⸗ 
beginfter, m. 

Corner, v. n. Horn blafen; buten, tuten, bornens 
{Péter.) teuen, fnauben (se dit d’un che- 
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val, von einem Pferde); (Cuis.) muͤffig riechen, 
angegangen fein (se dit de la viande, vom 
Fleiſche); il ne fait que —, er fann nur dudeln; 
— aux oreilles de qn.,: einem in bie Obren 
ſchreien, cinem in ben Obren liegen ; le vacher a 
corné, ber Kuhhirt bat geblafen; les oreilles 
lui cornent, bie Obren Élingen ibm, es faufet 
ibm in ben Obren; prov. les oreilles ort 
bien dû vous —, bie Obren baben Ihnen Ein: 
gen müffen, man bat von Ybnen gefprochen; 
v. a. — QCh., etwas burd ein Hoͤrrohr, dur 
tinen Hoͤrtrichter fagen; etwas auépofaunen, aus: 
Plaubern, überall verbreiten ; il lui a corné cela 
aux oreilles, er bat ibm bas in bie Obren ges 
frien, il a corné cette riouvelle dans toute 
la ville, er bat biefe Reuigleit in der gangen 
Gtabt auépofaunet, auégeplaubert ; (Chasse) — 
le départ, abblafen, gum Aufbrud, sum Zurlick⸗ 
Lebren blafen, 

Cornet, m. Hoͤrnchen, kleines Horn; Hôrrobr, 
n.; Sprachtrichter; (Luth.) 3infengug, m.; 
Zinkenregiſter; Dintenborn, Dintenfaÿ, Dinten: 
faͤßchen, n.; Œute, Dute, Dütes Dippe (Art 
dunnen Kuchens von Oblatenteig); (ConcA.) 
Tute, Œutenfdnede, f; (Jeu) Beer, Wuͤrfel⸗ 
becher, m.; (Monn., Orfév.) Probierplaͤttchen; 
— de vacher, Kuhhirtenhorn; —à bouquin, Al⸗ 
phorn, n. 3inte, f; —— de —, ZSinkeniſt, 
Zinkenblaͤſer, m., — de chasse, Jagbhorn, Hief⸗ 
born, Hifthorn, ».; il n’entend qu’avec un —, 
er bôrt nur vermittelft eines Sprachrohrs, Hoͤr⸗ 
robré ; (Luth.) grand —, grofex Sintengug; — 
d’écho, Œdogug ; — de récit, Recitativiug, m.; 
(Anat.) les cornets de l'os éthmoïde, bie 
Platten des Siebknochens, des Siebbeines; cor- 
nets ou Conques, coquilles inférieures du 
nez, untere Mufdeln an der Naſenflaͤche des 
Obertiefers ; (4r£.) — d’amorce, Pulverborn,n. 

Eubelbirne, f; (Chrr.) — à ventouse, Schroͤpf⸗ 
born, n. Gcrèpflopf, Sicbfopf, EaBlopf, m.; — 
d’écorce, Dargmeffer, n.; (Concz.) la robe des 
cornets, bie Scale ber Œutenfdnecten ; — ali- 
vâtre, Olivenfdnede, — de chasseur, Apfel⸗ 
fdnede, fs; (Cuis.) — à boudin ,» Burfthorn, 
Porn, Burftbled, #. Wurſtbuͤgel, Wurſttrichter, 
m. Æute, f; Mar.) — du mât, Maftenfofer, m. 

Cornetier, m. Hornbereiter, Dornarbeiter Kamm 
macher, m. 

Cornette, f Saube ; Taffetbinde; (Milit.) Stan: 
barte, Reiterfahne; Leibcompagnie, f; (Mar.) 
Gtanber, m. Gplittflagge, f; (Archit.) Gt: 
cifen,n.;(Bot.) Ritterfporn, m.3 (Fauc.) Buͤſch⸗ 
en, Quéfthen an einer Falkenkappe; Eorꝙ.) 
de la —, Flacheiſen, #., — blanche, Stan⸗ 
barte der £eibcompagnie. 

Cornette, rm. Cornet, Standartenjunker, Cava⸗ 
lericofficier ob. Dragonerofficicr #2. der die Gtan: 
darte tragt; Gornetitelle, £ 

Corneur, m. subst. et adj. Blafer, Hornblafer, 
Œuter, m.s (Veter.) cheval —, keuchendes, 
f —— Pferd. 

Corniche, f Rrang, m. Karnieß, Ober efimé, 
Baltengefims, n.; Rreifel, m0. — * ar⸗ 
moire, d’une cheminée, Pauptacfimé, rang 
eines Schrankes, eines Ramin. . 
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Gornichon, m. Hoͤrnchen, n:; cornichons, p1. 
Eſſiggurken, fleine cingemadte Gurten, £ pz.; 
étre bête comme un —, avoir l'air d’un —, 
ftodbumm fein, ein Schafskopf fein. 

+Corniculaire, m.(Hist, rom.) Gehuͤlfe m. eines 
Militértribunalé. 


+Cornide, m. Gornibie, £ (peruvianifder Baum). 


Cornier, ère, adj. et subst. an einer Ecke ſte⸗ 
benb; un pilastre —, ein Eckpfeiler; les pieds 
corniers d’une coupe, Mahlbaͤume, Mark⸗ 
baͤume, Œdftander ; (Men.; pieds corniers d’un 
buffet, Œdftollen eines Schranfes ; (Se22.) cor- 
niers #n.p£. de l’impériale, @üulen £ pl. des 
Kutſchenhimmels. 

Cornière, £ Reblrinne, Dachrinne zwiſchen zwei 
Daͤchern; (Blas.) Topfhandhabe, f ; cornières, 
pl. Umpr.) Klammern f pi. am Preßkarren; 
(Mar.) — ou allonge de poupe, Ranbfom: 
hoͤlzer, a. pi.; — d’un coffre, Eden £ pl. eines 
Roffers. 


+Cornifle, f (Bot.) Pornblatt, n.; — d’eau, 
—— E Pferdeſchweif, #2. 

+Corniforme, adj. (Bot.) hornfoͤrmig. 

Cornillas, m. junge Kraͤhe, f 

+Cornille, f Cornillet, m. (Bot.) Leimkraut, n. 
+Corniole, £ (Bot.) Waſſernuß, Stachelnuß, £ 
+Cornion, m. (Péch.) Fiſchreuſe Æ an einem 
Beutelgarne. l 
+Cornouailles, m.(Geogr.) Gornmallis, n. Pro⸗ 
ving von Grofbrittanien). 

Cornouille, Kornelkirſche, Derlige, Rornelle, F 

Cornouiller, m. Kornelkirſchbaum, Rornelbaum, 

erlitenbaum, m. 

+Cornu, m. (Hist. nat.) Hornlerche, f; See⸗ 
reiher, Stachelkopf, m. 

Cornu, ue, gehoͤrnt, eckig; mit Ecken und Spitzen 
verſehen; bêtes cornues, Hornvieh; pain —, 
eckiges Brot, ».; Pate —, vieleckige Paſtete, fs 
(Manège) cheval —, Pferd init weit bervor: 
ftebenden Huͤftknochen; {Agrie.) blé, seigle —, 
Afterkorn, Mutterforn ; (Coutur.) baleine cor- 
nue, febr-biegfames Fiſchbein; (Bot.) pétale —, 
fructification cornue, gebôrntes Biumenblatt, 
n. gehoͤrnte Fruchtbildung, f; raisons cornues, 
raisonnements cornus, unftatthafte, nict 
ftibaltige Grünbe; avis —, ein einfâltiger, 

mer Rathz ungercimte Sdlüffe; pro. 
à mal enfourner on fait les pains cornus, 
wenn man bas Brot ſchlecht einſchießt befommt 


es Ecken, wie man's treibt ſo geht's, was ſchlimm 


angefangen iſt das geraͤth ſchlimm. 
+Cornuchet, m. (Jard.) Hoͤrnchen, n. z enter 
en —, einpfeifen, in einem Hoͤrnchen pfropfen. 
a? m. (Savonn.) Schleifkanne, Laßkanne, 
ütte, f 
Cornue ou Retorte, f etorte, Role, Abzleh⸗ 
kolbe, f s 
+Cornuet,m.(Pätiss.) Gornaffe ; ( Bot.) Waſſer⸗ 
banf, mn. 
+Cornulaire, m. (Hist. nat.) Tutenkoralle, f 
+Cornulaque, f (Bot.) Scbapflange, Salz⸗ 
traut, n. . 
+Cornupède, s. et adj. hoͤrnertragendes Thier, 
n.; Dornträger, Dôrnerträger, m.; hufig, born: 
bufig ; bufiges Thier, ». 
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* 

+Corogne , f£ (Géogr.) Gorunna, n. (Stadt in 
Spanien). 

Corollaire, m. Corollarium, n. Zuſatz; (Geom.) 
Folgeſatz, m. Folge aus einem ob. mehreren 
ſchon bewieſenen Saͤtzen. 

tCorollitique, adj. mit Blaͤttern und Blumen um⸗ 
wunben ; colonne —, corolitiſche, mit Laubwerk 
ob. Blumen umwundene Saͤule, F 

Corolle, (Bot.) Blumenkrone, f 

+Corollifère, adj. (Bot.) blumenkronentragend, 
fleur —, eine Blume die eine Krone bat, 

+Corollin, e, (Bot.) blumenfronenartig, 

+Corollule, £ (Bot.) Blumenkroͤnchen, 2. 

Coronaire, adj. (Anat.) kranzfoͤrmig; was in ber 
Geſtalt eines Kranzes andere Theile umgiebt; 
artère —, Kranzſchlagader, Rrangpulsaber, F 

Corônal, ale, (Anat.) os —, Gtirnbein, rang: 
bein, n.; suture coronale, Rabt bie von einem 
Schlaf gum anbern gebt, Rrangnabt, Kranzpuls⸗ 
aber, Siehe Coronaire. 

{Coroné, m.(Anat.) ſpitzige Erhoͤhung, Spitze, F 
ſpitziger Fortſatz an Knochen; — styloide, Grif⸗ 
fel, ſpitziger Griffelfortfab, m. 

Coroner, m. Todtenbeſchauer, m. (in England). 

Coronille, f (Bot.) Kronwicke, Kronenwicke, f 
Beilkraut, #. | 

Coronoïde, adj. (Anat.) kranzfoͤrmig, Éronformig. 

+Coronope, f (Bot.) Gternfraut , Schlangen⸗ 
graé, n. | 

+Corossol, m. (Bot.) Flaſchenbaumapfel, Rahm⸗ 
apfel, Flafchenapfel, m.; Flaſchenanone, £ 

+Corossolier, m. (Bot.) Flaſchenbaum, m. 

+Coroyère, f (Bot.) Gerberfiraud, Gerberbaum, 
Sumad, mn. 

Corporal, m. Weihtuch, Meſituch, n. (gemeibtes, 
ſehr feines leinenes Altartuch, bei der Meſſe Reich 
und Hoſtie darauf zu ſtellen). 

+Corporalier, m. Futteral n. in welches man bie 
geweihten Meftuder legt. 

Corporation, f SRôrperfhaft, Corporation, 
Bunft, Snnung, Gemeinbe, f 

+Corporé, ée, mit einem Koͤrper verſehen. 

+Corporéité, f Koͤrperlichkeit, koͤrperliche Ras 
tur, | 

Corporel, elle, koͤrperlich; was einen Koͤrper bat; 
leiblich; was fi auf ben Leib begiebt ; finnlid; 
punition corporelle, Reibesftrafe, koͤrperliche 
Zuͤchtigung, f ; plaisir —, jouissance corpo- 
relle, finnlides Bergnügen, n. ſinnlicher Ge⸗ 


nus, m. 

Corporellement, ado. tôrperlid, leiblich. 

+Corporification , Corporisation , £ (Chim.) 
Bertôrperung, Figirung der gerftreuten Theile 
einer Subſtanz in einen er. 

Corporiſier, Corporiser , v. a. einen Koͤrper 
beilegen ; (Chëm.) figiren, bekoͤrpern, verkoͤrpern, 
beleiben; — les anges, den Engeln einen Koͤrper 
beilegen. Se corporifier avec qch., fit mit 
etwas verkoͤrpern, fid einer Sache rinverlciben, 

Corps, m. Koͤrper, Leib,; Wuchs, m. Lribrégefiait, . 
F Rumpf, Oberlcib, Œobtentorper, Leichnam, 
m. Leiche, f ; Staatskoͤrper, m.; Geſellſchaft, 

Koͤrperſchaft, Gemeinde, Verſanmlimg, Innung, 
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Bunft,f;(Mélit.) Corps, n.DeerbauTe, m.Sdaar, 
Kriegshaufe, m.; ( Impr.) Schriftſorte, f 
Corpus, n.; (Mar.) Sdiffpfabl, ».; Gammlung, 
{3 (Numism.) Bib; Gauptféchlidfte, Grôfte, 
Bornehmſte an gewiſſen Sachen ; Pauptftit, ». ; 
Baupttheil , m. ; Befhigteit, Didtigteit , Stérte 
der an fi flüffigen , tünnen ob. am Feuer ver: 
dickten Sachen; — bien formé, bien propor- 
Lionné, ein gut gebauter, woblproportionirter 
Koͤrper; un beau corps de femme, ein ſchoͤner 
weiblicher Rôrper ; il prend du — , er fângt an 
wohlbeleibt zu werden, zu £eibe gu fommen; le 
pauvre —, c’est un pauvre —, ber arme 
Wicht! er ift ein armfeliger Œropf; c’est un 
drôle de —, un plaisant —, bas if ein fonber: 
barer, luſtiger Kauz; il a reçu an coup d’épée 
dans le — , er bat einen Gtid in ben Leib bekom⸗ 
men ; les plaisirs du —, bie Eôrperliden, ſinn⸗ 
lichen Bergnügungen ; perdre corps et biens, 
le corps et les biens , eine geliebte Derfon und 
mit ihr alle gebofften ob. burc fie genoffenen Vor⸗ 
theile verlicrens (Mar.) le vaisseau a péri 
corps et biens, bas Schiff ift mit Mann und 
Maus, mit Mannfaft und Labung zu Grunbe 
gegangen; il s’y veut obliger corps et biens, 
er will mit feiner Derfon und feinem Bermôgen 
bafër baften; (Prat.) prendre , saisir qn. au 
— , ſich Jemandes Derfon verfichern , ibn verhaf⸗ 
ten, feftfegen; homme, femme de — , Leibeige⸗ 
ner, m. Seibcigene, f ; faire corps nenf, wieder 
frifdhe, neue Saͤfte, aufs neue einen gefunben Koͤr⸗ 
er bekommen; il a le corps bien fait, mais 
es jambes courtes, fein Oberleib ift gut gebaut, 
aber feine Beine find gu kurz; elle a le corps 
long, tout de travers, fie hat einen langen, ganz 
fief gewachſenen Obertôrper ; on verra, il faut 
voir ce qu’il a dans le —, man wird, man muf 
feben mas er im Schilde fübrt; le corps de cet 
édifice est achevé, der Koͤrper biefes Ge 
baͤudes, bas Dauptraucrmert ift fertig; — d’un 
luth, d’un clavecin, Baud einer Laute, 
Staften eines Klaviers; — de carosse, Kutſchen⸗ 
faften; — de vaisseau, Schifffrumpf; — 
d’une place forte, all; — de garde d’é- 
pée, Bügel m. am Degengefaͤße; — d’essieu, 
Mitteladfe, F3 — de platine, Schloßblatt, 
Schloßblech; — d'un livre, Hauptwerk, We⸗ 
fentlide, n. Hauptinhalt eines Buches 
d’un arbre, Stamm eines Baumes; — d’une 
pompe, @tiefel me. einer Pumpe, Pumpen⸗ 
rôbre, f; — de cuirasse, Btuftftüc n. des 
Harniſches, Bruftbarnifd ; — de jupe, de 
robe, Schnuͤrleib m. où. Schnuͤrbruſt, Leib #72. 
an einem Kleide; — marins, verſteinerte od. kal⸗ 
cinitte Seekoͤrper; ensevelir les —, bie Tob- 
ten begraben; mettre , porter un corps en 
terre, einen Æobten, eine Leiche zur Erde beftat- 
ten, on a enterré, inhumé son corps dans tel 
cimetière, man bat feinen Leichnam auf dem und 
bem Kirchhofe bcigefrét ,; ouvrir, embaumer 
un —, einen Leichnam oͤffnen, cinbalfamiren ; 
grow. c'est un corps sans àme, es iſt ein 
Koͤrper ohne Secle; — saint, Koͤrper cines Heili⸗ 
am; pror. on l’enlève comme an corps saint, 
man nimmt ibn mit Gewalt weg, ſchleppt ibn mit ! 
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Gewalt fort; — glorieux, verklaͤrter, verherr⸗ 
lichter keib; prov. il n'est pas corps glorieux, 
er ift Menſch von Fleiſch und Blut; — glorieux, 
c’est un corps glorieux, er ift serftopft , leibet 
an ung ; Unir une province au corps 
de l’état, eine Provinz bem Gtaate einverleiben ; 
— du clergé, de la bourgeoisie, gefammte 
Geiſtlichkeit, Buͤrgerſchaft, f; — de ville, Stadt⸗ 
magiftrat , Stadtrath, #.; — diplomatique, 
ſaͤmmtliche Staatémänner, mn. p4. Geſammtheit f 
ber Gefanbten an einem Dofe, biplomatifdes 
Corps; — législatif, gefebgebenbes Corps; — de 
métiers, Handwerkszunft; — des marchands, 
Raufmannéinnung, f ; — d'armée, Armeccorpé, 
n. Heereszug, m. ; attaquer l’armée en —, bie 
— das geſammte Deer angreifen; — 
d'inſanterie, decavalerie, Saufen re. Fufvolts, 
Reiterei, Infanteriecorps, Reitercorpé; — france, 
Freicorps ; — du génie, Sngenicurcorps,n., les 
capitaines ont ordre de se rendre, de rester 
au — , die Dauptleute baben Befebl ſich zum Re⸗ 
gimente gu begeben, beim Regimente zu bleiben; 
les gardes du — , bie Leibwache; — de garde, 
Bade , { WBadtpoften , m. ; Wachthaus, re. ; 
Badtftube, £; un corps de garde avancé, 
ein Borpoften ; le corps de garde de la porte, 
de la barrière, du palais, Thorwache, Grenz⸗ 
made, Schloßwache, f ; il fut mené, conduit 
àu corps de garde, er wurde auf bie Wache ges 
fübrt; prov. mots, railleries , plaisanteries 
de corps de garde, Wachtſtubenwitz, Wachtſtu⸗ 
benſcherz, m. Wachtſtubenſpaͤße, m. p. ; (Mar.) 
— de garde d’un vaisseau , Schiffswacht, f ; 
— de logis, Pauptgebâubde, #. Hauptwohnung; 
— de droit, Sammlung f der Rechte, Cor: 
pus Suris, n.; — des poètes grecs et latins, 
Sammlung der griechiſchen unb lateinifhen Did: 
ter ; il faut en faire un —, man muf fie in ein 
Ganges bringen; (Prat.) — de preuves ox de 
délit, fâmmttihe Beweiſe für bas mi eines 
Berbredjens ; — de doctrine, Lehrg e, n.; 
ce papier a du —, n’a pas assez de —, die⸗ 
ſes Papier ift bit, ftoffig, bat nicht Kern, midt 
Stoff genug; il faut lui donner plus de —, 
man muß ibm mebr Halt, mebr Strifigteit geben 
(se dit d’une étoffe, von einem Zeuge); Ce vin a 
du —, bicfer Wein ift ſtark, ſchwer, bat Feuer; 
couleur qui a du —, eine ſtarke, ſatte, bide 
Barbe: prov. prendre l’ombre pour le —, 

en Schatten für ben Rôrper nehmen, ben Schein 
für die Wirklichkeit balten ; l'envie suit la vertu 
comme l’ombre suit le —, der Neid folgt der 
Tugend, mie der Sdatten dem Koͤrper; Impr.) 
chaque corps a ses lettres romaines et ita- 
liques, jedes Corpus bat feine Antiqua unb feine 
Curſivſchrift; — de lettre, Kegel, Schriftkegel, 
m.; — de la presse, Sauptgeftell #2. der Preffe ; 
gagner sa vie, gagner son pain, Manger son 
pain à la sueur de son —, feinen kLebensunter⸗ 
balt, fein Brot im Schweiße feines Angeſichts 
verbienen , eſſen; avoir le diable au —, ben 
Teufel im Leibe haben, beftig, wuͤthend, bèfe 
fein; faire de son corps une boutique d’a- 
pothicaire, einen Apothekerladen aus femem 
Leibe machen, zu viel Argneimittel nebmen ; (Macs) 
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_— de voix, Staͤrke ber Ginaftimme ; — sonore, 
tonenber le corps de cette devise est 
fort bon, mais l’âme n’en est pas heureuse, 
bas Bild, bie Figur biefer Devife ift febr gut, aber 
die Beiſchrift ob. bec Spruch ift nicht gluͤcklich ge- 
waͤhlt; (Perrug.) — de rang, Seitenreihen, 
Seitenlocken fpé. einer de; (Prat.)— héré- 
ditaire, Erbgut, Erbſtuͤct, n.;se battre corps à 
— , Mann gegen Mann fedten ; il se jette sur 
son ennemi , le joint corps à —, er ftürgt auf 
feinen Beinb (08, umfaft ibn £eib an Leib; ré- 
pondre corps pour —, fi einer für alle 
unb alle für einen verbürgen, Mann für Mann 
fleben; se jeter à corps perdu dans la mé- 
lée, dans le danger, fi blinblinge in bas 
Schiachtgetuͤmmel, in bie Gefahr ſtuͤrzen; — et 
âme, mit Leib und Seele; se tuer le corps et 
l'âme, ſich (vergeblich) ungebeure Muͤhe geben ; 
il s’est donné à lui corps et âme, er ift ibm 
mit Leib unb Seele ergeben ; il n’est pas traltre 
à son —, er thut fit febr gùütlid; faire bon 
marché de son, fein Leben nicht theuer acten, 
keine Gefabr ſcheuen; faire folie de son —, (von 
unzuͤchtigen Weibsleuten) ſeinen keib miSbrauchen, 
preiß geben, faire geh. à son corps défendant, 


etwas wider fcinen Willen, aus Roth thun; tuer | 


qu. à son corps défendant , einen aus Noth⸗ 
wehr umbringen; elle est sage à son corps dé- 
— ſie muß wohl keuſch ſein, da ſie nicht 


Corpulence, £ Gorpulens, Dicke, Groͤße, £ Um: 
fang sn. des menſchlichen Koͤrpers; Statur, f 
Leibesumfang, m.; grosse —, Sickleibigkeii 
Wohlbeleibtheit, f 

Corpulent, ente, bidleibig, woblbeleibt, cor: 

t. 


puien 

Corpusculaire, adj. (Phys.) physique ou phi- 
losophie —, urtoͤrperlehre, Gorpuscularphiloz 

— (Pkys.)Theilchen eines Kb 
orpuscule, mn. # i eines Koͤrpers, 
Koͤrperchen, ». 

+Corradoux ou Couradoux, m. (Mar.) Zwi⸗ 
fchenvect, 2. 

Correct, ecte, richtig, feblerfrei, korrekt. 

Correctement, adv. vidtig, ohne Fehler, feh⸗ 
lerfrei, ÉorreËt ; den Regeln gemaͤß. 

Correcteur, m. trice , £ Berwcifer , Betrafer, 
Btüger, Berbefferer; Runftridter, Sprachrichter; 
Tadler, m. -in, £; (Impr.) Corrector, Corri⸗ 
gent , Dructberidtiger ; (Fin.) — des comptes, 
Mecdnungérevifor, Rednungéprüfer, Rechnungs⸗ 
untecfucher, #7. 

Correctif, "3. (Pharm.) Milberungémittel, 72. ; 
Milderung, f ; Milberungéwort, #». Milderungs⸗ 
auébrud, m., le sucre est le correctif du ci- 
tron , Zucker milbert bie Gitronenfâure ; cette 
expression est trop hardie , elle a besoin de 
quelque —, biefer Ausdruck iſt zu kuͤhn, er bebarf 
einiger Milderung. 

Correction, f Befferung, Ausbeſſerung, Verbeſſe⸗ 
rung, F3 Verweis, 7. Ruͤge, Zurechtweiſung, 


Verbeſſerung, auf Strafe 
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(Pharm.) Milderung; Zucht; (Rhet.) rebnes 
riſche Verbeſſerung, Erhoͤhung des Ausdrucks; 
- du style, Ridtigteit, Korrektheit des Styls, 
der @chreibart; une maison de —, ein Bcffes 
rungépaué, Zuchthaus, #.; (Mar.) — de quar- 
tier , Art unb Weiſe mie die Regeln ber Seefahrt 
zu verbeffern find ; (Peint.) — de dessin, Rich⸗ 
tigécit ber Seidnung; — des comptes, Reda 
nungérebifion, Rednungéprüfung , {3 — sauf 
—, Mit Borbebalt ber nôthigen Berbefferung. : 

Correctionnel, elle, verbeſſernd; auf Zucht où . 

beziehend; Les lois, 
les peines correctionnelles, Strafgeſetze, Beſ⸗ 
ferungéftrafen; police correctionnelle, 3udt- 
poligi, £; on applique les peines corection- 
nelles aux actes qualifiés de délits par la 
loi, bie Befferungeftrafen treffen bie Handlun⸗ 

en, welche bas Geſetz als Vergehen bezeichnet. 

+Correctoire, m. Bußvorſchriftenbuch, n. 
tCorrectrice, Æ Superiorin gewiſſer Kloͤſter 
(auch mère correctrice). 

Corrégidor, m. Stabtridter, Landrichter, m. (in 
Spanien). | | 

Corrélatif, ive, adj. et s. ſich wedfelfeitig auf eine 
anber begicbend; les termes pere et Als, vieux 
et jeunesont des corrélatifs, des termes cor- 
rélatifs, Bater und Sohn, alt unb jung fiub 
— — welche in wechſelſeitiger Beziehung 

ehen. 

Corrélation, Wechſelbeziehung, Wechſelbezug, 
wechſelſeitiger od. gegenſeitiger Bezug, 3.3 il 
y a corrélation entre la lumière et les té- 
nèbres, zwiſchen £idt und Finſterniß ift eine 
Wechſelbeziehung. 

Correspondance, £ Œntfpreden, n. Entſpre⸗ 
ung, Mebereinftimmung, Gleichfoͤrmigkeit; 
Correſpondenz, Briefwechſel, ſchriftlicher Ver— 
lkehrz Gorreſpondent, #2., Bekanntſchaft, Ver⸗ 
bindung, F3 Verkehr, Handelsverkehr, m. 

Correspondant, #3. (Comm.) Gorrefponbent , 
Gefhäftéfreund , m. 

Correspondant, ante , mit etwas übereinftim- 
mend, Uberein£ommend ; einer Sache entfprecend, | 
mit einanber gufammenbängend ; in Verbindung 
mit einanber ftebenb; gufammenpaffenb; ſich zu⸗ 
ſammenſchickend; (Geom.) angles correspon- 
dants, gleidnamige, correfponbdirenbe Winkel. 

Correspondre, v. n. #rr. (wird wie Répondre 
comugirt) , entfprechen ; fid einer geriffen Sache 
gemaͤß begeigen 3 übereinftimmen , angemeffen ob. 
gemaͤß fein ; im Ebenmaße fteben. Se correspors 
dre, mit einander correfponbiren; in einem ge: 
wiſſen ſymmetriſchen Verhaͤltniß gegen einander 
ſtehen, gleich einander gegen über ſtehen (se dit 
des choses , von Sachen); (Mus.) einander ant⸗ 
worten; ces deux maisons (se) correspondent 
par une voûte souterraine, dieſe beiden Haͤuſer 
finb burd einen unterirdiſchen Gang mit einanden 
verbunden. 

Corridor, #. Corridor, Gang, Flurgang, m. 
(langer ſchmaler Gang, der zu mehreren Gemaͤ⸗ 


Warnung, Ermahnung, Beſtrafung, Zuͤchtigung; chern fübrt). 
Berichtigung; Einſchraͤnkung, Abſchaffung, Ab⸗ Corriger, v. æ&. corrigiren, durchſehen; verbeſ⸗ 


ſtellung; Sprachrichtigkeit; Ipr.) Correction, 
Gorrestur, Druckberichtigung, Aenderung, f ; 


fern; beridtigens von Fehlern teinigen; beſſern, 
gum Guten aͤndern; wieder gut machen; einen 
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Verweis geben, zurecht tveifen ;-vermabnen ; ſtra⸗ 

fen, ghéfigen; môfigen, milbern; — l’injus- 

tice du sort, bie Ungerechtigkeit des Schickſals 
wieber gut machen; — la fortune , bem Glüde 
nadbelfen; — qn. de ses défauts, einem feine 

ebler abgewoͤhnen; on corrige la erudité de 

’eau avec un peu de vin, man milbert die Haͤrte 
Le Waſſers mit ein wenig Wein; qui a corrigé 

es épreuves de ce livre? wer bat bie Probez 

bogen dieſes Buches gelefen, die Druckberichtigung 
biefes Buches beforat ? prov. — son plaidoyer, 
gelinbere Saiten aufgieben, in einem gelinbern 
Tone, vorfihtiger, bebutfamer fprechen , ſich maͤßi⸗ 
gen ; je lui ferai bien corriger son plaidoyer, 
id will ibn fon einen gelinbern Ton, eine gelinz 
dere Sprache lebren ; — une copie sur l’origi- 
nal, eine Gopie nad der Urſchrift verbeffern, Se 
corriger, fid beffern, feine Kebler ablegen 1c. ; 
elle s’est corrigée de sa présomption , fÿ bat 
ir eingebilbetes Weſen abgelegt; il ne s’en cor- 
rigera jamais, das wirb et nie ablegen, bas wirb 
er ſich nicht mehr abgewoͤhnen; il s’est bien cor- 
rigé depuis, et bat ſich ſeither ſehr gebeſſert. 
= Corrigible, adj. verbeſſerlich; leicht zu beffern; 
cet homme n’est pas —, dieſer Menſch ift un: 
verbeſſerlich, nicht mebr zu beffern; ces défauts 
ne sont plus corrigibles à cet âge, biefe Fehler 
koͤnnen in einem ſolchen Alter nicht mehr abge: 
wobnt, abgelegt werden. 

+Corrigiole, f (Bot.) Strandkraut, Snotens 

fraut, n. ‘ 

+Corrival, m. Rival, Mitberwerber, m. 

. Corroborant, ante, s. et adj. (Pharm.) ftär: 
tend, le vin est —, est un bon —, est une 
boisson corroborante, ber Wein ift ftar£enb, ift 
cin gutes Staͤrkungsmittel, ift ein ſtaͤrkendes Ge— 
traͤnk. 

Corroboratif, ive, adj. et s. ſtaͤrkend; Staͤr⸗ 
fungémittel, n. 

Corroboration, Staͤrkung, f 

Corroborer, +. a. (Pharm.) ftärten; cela cor- 
robore le cerveau, la vue, baë ftèrêt bas Ge⸗ 
birn, bas Gefidt; le vin corrobore l’estomac 
des vieillards, ber Wein ftérét ben Magen alter 

Leute. 

—— ante, freſſend, zerfreſſend, beitzend, 

tzend. 


Corroder, v. a. zerfreſſen, anfteſſen, wegfreſſen; 
beitzen, wegbeitzen; aͤtzen, wegaͤtzen. 

Corroi, m. Bereitung des Leders, Gare, f ; Gaͤr⸗ 
bin, Garmadien, Leberbereiten, n.3 wohlgeſchla⸗ 
aener und durchgearbeiteter Thon welcher Waſſer 
haͤlt; Thondamm, Lettendamm, m.; (Manu/.) 
Zeugwalze; Mar.) Galbe, f 

Corrompre, v. a. irr. (wird wie Rompre con: 
juaict), verderben, verfdlimmern, verunftalten, 
aus ber Form bringen; verfübren, zur Unzucht 
verleiten (une fille, ein Maͤdchen); gewinnen, be: 
fteen (un juge, einen Richter); verfalfen 
(un passage, cine Scriftftelle); (Corr.) — un 
cuir, une peau, cin Leder Érifpeln, cinem elle 
die Rarbe geben ; (Cart.) — les coupeaux on 
cartons, bie Blâtter verderben, umſchlagen; 
(Cir.) — la cire, bas Wachs verſetzen; (Forg.) 
— le fer, bas Gifen ausſchweißen; — l’air, die 


— 
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£uft verunreinigen; la grande chaleur cor- 
rompt la viande, bei grofer Dige gebt bas Fleiſch 
an, verbirbt bas Fleiſch; la crainte corrompt 
le plaisir, bie Furcht vergiftet, ſtoͤrt, ſchwaͤcht 
bas Bergnigen ; se laisser corrompre par la 
faveur, par des promesses, fit burd Gunft: . 
bexeigungen, Verſprechungen gewinnen, verleiten 
laffen. Se corrompre, verberben, in Serfall ges 
rathen; flimmer, verborbener werden; aus der 
Art félagen; in Béuinif übergeben; un co 
dé jupe qui commence à se — eine Sénar: 
bruit tb anfängt aus ber Form gu Éommen; 
la langue latine commença à se corrompre 
après Auguste, nad bem 3citalter des Auguſt 
fing bie tateinifdhe Sprache an in Berfall gu ges 
ratben, les mœurs se corrompent facilement, 
die Gitten werben leicht verderbt. 

Corrompu, ue, part. et adj. verborben, ver: 
derbt 2e. ; air —, boͤſe, verborbene £uft; mœurs 
corrompues, verberbte Sitten; — s. m. ver: 
derbter, lafterbafter Menſch. 

Corrosif, ive, adj. et s. corroſiv; freſſend, zer⸗ 
freffenb, anfreſſend, burdfreffenb ; beigenb, âgenb ; 
zernagend; farfes Xegmittel, n. 

Corrosion, f Berfreffen, Anfreffen, Durchfreſſen, 
Zernagen; Aetzen, 7. ; Berftèrung, f 

+Corrosiveté, Aetzkraft, f 

Corroyer, ». a. bereiten (des peaux, Gelle); ger⸗ 
ben, gar machen; bie erfte Bereitung od. Gare 
geben; — l’argile, ben Æbon Eneten, gerarbeiten; 
— Un fourneau, einen Ofen pritfden; — du 
mortier, Moͤrtel anmachen, ben Moͤrtel ſchla⸗ 
gen; — de la glaise, Letten zu einem Letten⸗ 

unbe ob. Lettendamm pue ; — un bassin 

e fontaine, un canal, ein Brunnenbeden, ei: 
hon Ranal mit Letten auéfdlagen ; — le bois, 
das Bols fbrubben, abftofen, raub bebobeln ; — 
le sable à fondeur, ben Gormfand gubereiten, 
bearbeiten ; — le fer, baë Œifen ausſchweißen, 
ein Stuͤck Gifen an bas anbere anſchweißen; 
({mpr.) — un cuir de balles, ein Ballenleder 
auétreten. 

Corroyeur, m. £eberbereiter, Leberer, Gerber, m. 

+Corrude, f wilber Spargel, m. k 

+Corrugateur, m. (Anat.) {ugenbraunmuétel, 
Gtirnrungler, #1. 

+Corrugalion, f (Anat.) Rungeln, n. 

Corrupteur, m. trice, f s. et adj, Berberha, 
Berfübrer, m.-in, £ ; Verfaͤlſcher einer Hand⸗ 
fbrift, Schriftverfaͤlfcher, m.ʒ discours, lan- 
gage —, verberblide, verfübrerifhe SReben , 
Sprade ; doctrine corruptrice, verfuͤhreriſche 
Lebre, f; maximes corruptrices, verberblide 
Grunbfâge, m. pi. 

Corruptibilité, f BerberblidÉeit, Verweslichkeit, 
Vergaͤnglichkeit, F 

Corruptible, adj. beſtechlich, beftedbar ; verderb⸗ 
li, verweslich, vergänglid ; cet homme n’est 
pas —, il n’est corruptible ni par or ni par 
argent, biefer Menfd iſt unbeſtechlich, ift weder 
mit Golb noch mit Silber zu beftechen ; il n’y à 
rien sous le ciel quine soit —, es ift nichts unter 
der Sonne bas nidt verderblich, verweslich, bem 
Berberben ob. der Verweſung untenvorfen waͤre. 

+Corruptif, ive, verderbend, verderblich. 
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Corruption, £ Berberbnif, Faͤulniß, Faͤulung; 

. Auflèfung, Zerſtoͤrung, Verweſung ; Verdorben⸗ 
beit, f; Schlechterwerden, n.; Verfuͤhrung; Ver⸗ 
aͤtſchung; Berberhung, Entitelung,.f. ; — de 
’air, Berborbenbeit, Anftedung ber Luft; — 
des mœurs, Gittenverberbnif, Gittenverberbt: 
beit;, — du cœur de l’homme, Verderbtheit 
des menfblichen Herzens; par —, verberbter 
Weiſe, burd) Berberbung, Entftellung. 

Cors, 1. pl. (Chasse, Blas.) Enden, n. pl. 
Gpigen, Sproffen £ pi. am Hirſchgeweih, am Ge⸗ 
bôrne eines Rebbods ; un cerf de dix —, ein 

irfd von zehn Œnben, ein Zehnender; les cors 

u cerf sont les andouillers , die Enden des 
Hirſchgeweihes finb bie baran hervorſtehenden 
Gpigen ob. Gproffen. | 

+Corsac, m. (Hist. nat.) Gteppenfuché, m. 

Corsage, m.Æ£rib, Oberleib; Wuchs, m.; Leibeës 
eftait £ von den Achſeln bis auf die Düften ; — 
délié , fblanter Leib; d’un eorsage délié, 
ſchlank; être haut de —, einen langen Oberleib 
baben; (C'hasse)— d’un cerf, Wuchs eines Hir⸗ 
fes; (Manëege) ce cheval a un beau —, biefes 
Perd bat einen ſchoͤnen Wuchs. 

Corsaire, m. Raper, Geefreibeuter, Korſar, See⸗ 
raͤuber, m.3 Kaperſchiff, Freibeuterſchiff, Raub⸗ 
ſchiff, ».;, tomber entre les mains des cor- 
saires, ben Rorfaren, Seeraͤubern in bie Haͤnde 
fallen; c'est un vrai —, bas iſt ein mabrer Kor⸗ 
far, Barbar, ein barter, unbarmberaiger Menſch, 
ein Schinder. | 
+Corsariser, v. a. forfarenmüfig, barbarifc be: 

+Corse, f. (Geogr.) Rotfila, n. (eine Inſel). 

+Corse, s. m. et f. et adj. Rorfitaner, m. -in, 
f.; torfifanifd. 

+Corsé, ée, ein Schnuͤrleibchen, Mieder anbabenb ; 
fille bien corsée, Maͤdchen mit einem zierlichen 
Mieder; (Drap.) drap —, ſtarkes, bites Tuch. 

Corselet, m. Bruftftücd, n. eine die Bruſt bede⸗ 
ckende Ruͤſtung der Fußgaͤnger; (Hist. nat.) 

i ob. Bruſtſchild, ». (des insectes, der 
Snfelten) ; (Conchyl.) Bruit, f Borbertheil #. 
der Muſchelthiere. 

Corset, m. Leibchen, Schnuͤrleibchen, Micber ; 

den n. ber Frauengimmer, 

+ Corsoide, f. (Hist. nat.) Paaragat, m. 

Cortège, m. Gefolge, Geleit, Ehrengeleit, n.3 
Ôffentlicher Umgang, Bug, Aufzug, m. 

Cortès, f pl. Gortes, pi. (bie geſetzgebenden Ver⸗ 
fammlungen in Spanien und Portugal). 

Cortical, €. (Anat., Bot.) rindig, rinbenartig. | 


+Cortinaire, m. Rammerbiener mn. der griechi⸗ 


ſchen Raifer. 


+Cortine, f (Mythol. rom.) Drcifuf m. des 
Apollo; bobles Gefaͤß; (Bot.) — des cham- 
pignons, Schwammhaͤutchen, n. 3 — 


— ou peau de Pithon, Haut £ bes Pithon. 
+Cortiqueux, euse, (Bot.) bartrinbig; fruit —, 
rindige Brut, / | 
+Cortuse, f (Bot.)italiônifher Baͤrſanikel, m7. 
(eine Pflange); — de Mathiol, Wundgloͤckel, n. 
+Coru, m. (Bot.) Rubrbaum, m. 
Coruscation, f (Phys.) Leuchten, Strahlen, 
Schimmern, n. Glang, m».; — des météores, 
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Schimmern der feurigen Lufterfdeinungens (A 
fin.) — ou fslguration, Btid, Gilberbli, — 

Corvéable, adj. et s. frobnbar, frohnpflichtig; 
der Srobnbienfte zu thun ſchuldig ift; Frohnpflich⸗ 
tiger, m. 

Corvée, f robne, f Krobnbienft, m. Krobnar- 
beit, Arbeit obne Belobnung; — d'animaux 
ou d’attelage, Viehfrohne, Gpannfrobne ; — 
de corps, £eibfrobne, £; travailler à —, à la 
—, frôbnen, in ber Frobne arbeiten; acquitter 
une dette à la —, par des corvées, eine Gduid 
abfr@bnen; on dirait qu’il fait une—, mon 
ſollte glauben er arbeite gur Grobne ; ce travail- 
là est bien ingrat, c’est une corvée, une 
purc —, bas ift ein febr undankbares Geſchaͤft, 
e8 ift eine Frohne, ein blofer Frohndienſt; vous 
ne le trouverez pas chez lui, c’est une —, . 
vous ferez une —, Sie treffen ibn nidt zu 
Daufe, es ift eine vergeblie Mübe, Sie machen 
einen vergebliden Gang, einen Fleiſchergang. 

+Corveïeur, m. Krobnarbeiter, m. 


Corvette, f Gorvette, f. Rennſchiff, n. (in Frank⸗ 


reich der Name aller Kriegsſchiffe unter 20 Ra- 
nonen). 

Corybante, m. Korybante, m. (ein Prieſter der 
Cybele bei den Phrygiern). 

+Corybanter, ». n. wie bie Rorybanten rafen. 

+Corybantiasme, mm. (Med.) Korybantenra⸗ 
fevei, F 

+Corycée, m. (Hist. anc.) Ballſpielplatz, m. 

iCorydale, f (Bot.) Dalmpflange ; (Hist. nat.) 
Netzfliege, F | 

Corymbe, m. (Bot.) flather Strauf, m. Dolben: 
traube, Gdirmtraube, £ Afterfirauf,; buͤſchel⸗ 
artiger Blumenftrauf #1. gewiſſer Pflangen ; les 
achillées ox mille-feuilles ont leurs fleurs 
en —, die Blumen der Schafgarben find Dolden⸗ 
trauben; la jacinthe à corymbes, bie bolben: 
formige Hyacinthe. , 

Corymbifère, adj. Corymbeux, euse, (Bot.)mit 
Buͤſchelblumen verfchens bolbentraubenformig, 
bolbentraubig, Dolbentrauben tragenb. 

tCorymbiole, f (Bot.) Wollkraut, Wollen⸗ 
Éraut, n. 

+Coryne, m. (Hist. nat.) Kolbenpolyp, m. 

+Corynète, £ (Hist. nat.) Ameiſenkaͤfer, m2. 

he, m. (Bot.) Gdirmpalme, £ 

Coryphée, m. (Antig.grecg.) Koryphaͤe, Ghor- 
fübrer, Vorſaͤnger; Hauptſchauſpieler me. in der 
Oper; Daupt, n. Anfübrer, m. (d’une secte, 
d’une compagnie, einer Sekte, einer Geſell⸗ 
ſchaft); Anftifter, Raͤdels uͤhrer, m. 

+Coryphène, m. (Hist. nat.) Gtubtopf, Floßer, 
m. (ein Fiſch). 

+Coryphénoiïde, m. (Hist. nat.) floßer⸗ ob. ftut- 
Lopfartiger Fiſch, m. 

Coryza, Coryse ou Corysa, m. (Med.) Kopf⸗ 
ſchnupfen, Hirnſchnupfen, Auswurf #7. durch die 
Naſe. 

+Corystion, m. Nist. nat.) Helmſiſch, m. 

Cosaque, m. Koſak, m.; (Danse) cosaque, f 
Koſakentanz, m. 

+Coscinomancie, Wahrſagerei F durch einen 
Sieb; Siebdrehen, 2. 

Co-sécante, Geom.) Srcant: des Comple⸗ 
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mients eines Winkels von 90 Gtaden; Gofétantr, 
Mebenfdmittélinie, F 

Co-seigneur, m. Mitberr, Mitlebnéberr, m. 
Co-sinus, m, (Geom.) Coſinus, m.; Neben⸗ 


ſtuͤtze, F 

Cosmétiqué, adj. et s.m. (Pharm.) kosmetiſch; 
verſchoͤnernd, fhônmachend ; was die Haut [don 
mat, Schoͤnheitsmittel, Schminkmittel, ».;, les 
eaux de fleurs de fèves, le lait virginal sont 
les meilleurs cosmétiques, das Bohnenbluͤth⸗ 
waſſer, bie Jungfernmilch find bie beſten Schoͤn⸗ 
heitsmittel. | 

+Cosmibuène, f (Bot.) Buenie, f 

+Cosmique, adf. lever cosmique d’un astre, 

kosmiſches Aufgeben eines Sterné (db, i. menn ein 
Stern aufgebt, waͤhrend bie Sonne über dem Dos 
vigont if), 

+Cosmiquement, adv. cet astre se lève, se 
couche —, biefer Stern gebt mit der Sonne 
auf, unter. 

Cosmogonie, f Kosmogonie, Weltentſtehungs⸗ 
lebre, f 

Cosmogonique, adj, toêémogonifd. 

Cosmographe, m. Weltbeſchreiber, Kosmo— 
graph, m. 

Cosmographie, Weltbeſchrelbung, Roëmo- 
graphie, f . 

Cosmographique, adj. sur Weltbeſchreibung 
geborig; kosmographiſch, weltbeſchreibend. 

{Cosmolabe, m.(Astr., Math.) Soëmolabium, 
ns Weltmeſſer, m. (Inſtrument der Alten ben 
Himmel und bie Erde bamit abgumeffen). 

Cosmologie, f foëmologie, Weltlehre, Welt⸗ 
tunbe, f 

Cosmologique, adf. toémologifé, meltlebrig, 
aur Weltlehre geborig. 

Cosmopolite, Cosmopolitain, m. Kosmopolit, 
Weltburger, m., le cosmopolite regarde l’u- 
nivers comme sa patrie, ein Kosmopolit ſieht 
bie gange Welt wie fein Baterland an; adj. es- 
prit —, — ————— 

+Cosmorama, m. Weltgemaͤlde, n. Weltanſicht, 

+Cossart-brun, m. (Comsm.) brauner Goſſart; 
indiſcher Mouffelin, m. 

Cosse, f Schote, Ditfe, f; Samengehaͤuſe; Per: 
gamentfabfel, #.; (Ardots.) Schabe ob. oberfte 
Séicferibidt; Oterflége der Séidten ob. 
Oberflaͤche f des erften Gefleinss; pois en —, 
Schotenerbfen; pois sans — ox goulus, Bu: 
dererbfen ; — de genêt, Huͤlſe des Ginfters ob. 
Pfriemkrauts. 

Cosser, v. n. ſtutzen, mit ben Koͤpfen od. Hoͤr⸗ 
nern gegen einander ſtoßen; c’est un bon signe 
quand les moutons cossent au sortir de la 
bergerie, es ift ein gutes Zeichen menn bie Haͤm⸗ 
mel beim Herauskommen aus bem Schafftalle mit 
cinanber ſtutzen. | 

Cosson ox Cusson, m. Kornwurm, Holzwurm, 
m.; Rebauge, Weinſtockauge, n. 

Cossu, ue, bidféotig, dickhuͤlſig; un homme — 
ou bien —, ein reier, mwoblbemittelter Mann ; 
une maison cossue, ein reiches Haus; prov. il 
en conte de bien cossus, er ſchneidet tuͤchtig 
eus er luͤgt daß man es mit ben Haͤnden greis 

en kann. 
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— m. ie nat.) Flachkaͤfer, m. 

+-Cossypheurs, m. M. (Hést. nat.) Koſſyphoren 

m. pl, lachtäfcrarten, f pt. * 

Costal, ale, zu ben Rippen gehoͤrig; les ver- 
lebres costales, die Rippenwirbelbeine. 

Coston, m. (Mar.) Stuͤck Holz n. zur Verſtoͤr⸗ 
kung des Maſtbaums. 

Costume, m. Goftüm,n., Zeitgebrauch, m. Zeit⸗ 
gebraͤuchliche, m.; Trachtgebrauch, m.3 Kleider⸗ 
tracht, Zeittracht, Tracht, f; Uebliche, Schick⸗ 
liche, n.; richtige Vorſtellungen £ p£. in Stücds 

ſicht auf Gitten, Charaftere, Gebraͤuche, Beklei⸗ 
bung, Gebâube 2c.; — des fonctionnaires pu- 
blics, Amtstracht oͤffentlicher Beamten; — de 
petit-maltre, Gtubertradt. 

Costumer , v. a. nad bem Goftüm leiben ; dem 
Zeitgebrauch gemaͤß kleiden, einrichten. 

Costumier, #n. Vorkaͤufer, me. der Ballkleider od. 
Theaterkleider derleibt ob. verkauft. 

+Costus, m. (Bot.) Koſtus, m. Koſtuspflanze, 
Koſtwurz, f 

Co-tangente, f (Geom.) Gotangente, Neben⸗ 
tafte, Œangente des Gomplements; Œangente £ 
eines Bogens ob. Winkels bie mit einem andern 
gegcbenen Bogen ob. intel 90 Grade auémadt. 

+Cotardie, f Art Wamms, n. Bruftlab, m. 

Cote, f Budftabe, m. Nummer, Biffer, f Bei 
den n. mit welchem Akten, Inventarien 2e, bez 
zeichnet od. numerirt werden ; — ow Cote-part, 
verhaͤltnißmaͤßiger Antbeil, #7. Quote F an einer 
Æotalfumme; — mal taillée, Ueberbauptuers 
gleich, Beraleid in Bauſch und Bogen, Durch⸗ 
ſchnitt; cela est produit sous la cote A, bic 
ift angezogen in ber Brilage A, payez sa —, 
cole-part o1 quote, frinen verhaͤltnißmaͤßigen 
Antheil bezahlen; vous avez des prétenlious 
les uns contre les autres, faites de tout 
cela uné —, Se baben gegenfritige Forderun⸗ 
gen où. Anſprüche an cinanber, vergleiden Sie 
uͤberhaupt daruͤber, machen Sie einen Durch⸗ 
ſchnitt. 

Côte, Rippe, Ribbe (an Menſchen, Thieren, 
Fruͤchten, Biaͤttern, Stengeln, Schiffen, Koͤrben, 
am Bauch einer Laute und an gewiſſen Muſchein); 
Abhang, m. (d’une montagne, eines Betges); 
Bergſeite, Halde, Berghalde; Kuͤſte, Seeluͤſte, Z; 
Geſtade, Ufer, #. Strand; (Mar.) Oppenwall, 
m.; Côtes, f pl. (Archit.) Rippen, f pt.s 
Zwiſchenſtaͤbe; (Charcut.) Schweinsdaͤrme, 
m. pl. ju Wuͤrſten; (Vann.) Rippen, f nl. 
dite Stâbe, m. pl.; (Mar.) côtes de vaisseau, 
Rippen, F pl: Ripphoͤlzer n. pl. eines Schiſfes; 
(Archit.) côtes de dôme , de voûte, Kuppel⸗ 
rippen, Gewoͤlberippen, £ p£.; (Bot.) un ca- 


- lice à côtes, gerippter, rippiger Sel; (Com 


merce) — rouge, — blanche, Rotbtorften, 
Wittkorſten (eine Art bollänbifher Kaͤſe); les 
vraies côtes, bie wahren ob. langen Rippen, bie 
ficben oberften Rippen die an bas Bruftbein reiz 
cen ; les fausses côtes, bie falſchen ob, Euraen 
(fünf unterften) Rippen; du vin de Côte-rôtie, 
TBein, von Gote-rotie in der Dauphinee in Frank⸗ 
reich; du vin de la —, £a Cote⸗Wein, vom 
Genferfee in der Schweiz; sa terre est située 
le long de la —, fein ut liegt lâng8 ber Berg 
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fete; à mi-côte, auf der Mitte des Abhanges; 

(Géogr.)la Côte-d’or, Fteine Bcrgbette in Fran: 
vid, melde einem Departement den Ramen 
giebt; desgleichen Golbfüfte, Guinea, £anb in 
Afrifa ; garde-côte, Rüftenbemabter , Gtranb- 

‘médter, Strandwache,; la côte, les côtes de 
France , die Kuͤſte, die Rüften von Frankreich; 
bie frangôfifée Rüfte; ce pays a plus de mille 
lieues de côtes, biefes Land bat tine Kuͤſten⸗ 
entwicklung von mehr als tauſend Meilen; habi- 
tants des côtes, Kuͤſtenbewohner; (Mar.) — 
saine, fahrbare, klare Kuͤſte; — sale, ge: 
fébrlide, Elippige Kuͤſte; — de fer, fleile Gel: 
fentüfte; — écore où acore , ſenkrechte Rüfte; 
— basse, niebrige Rüfte; donner, se briser à 
la — , auf bie Rüfte laufen, bas Schiff auf ben 
Gtrand ſetzen, an der Rüfte fheitern ; le vent le 
poussa, le jeta à la — , sur la —, der Wind 
trieb, warf ibn an bie Rüfte; son vaisseau vint 
se briser à nos côtes, est échoué sur la —, 
fein Schiff fbeiterte an unferer Kuͤſte, ift an der 
Kuͤſte gefcheitert; — de melon, eine Sdnitte 
Melonen; prov. tous les hommes sont de la 
côte d'Adam , toit ftammen alle von Adam ab; 
il s’imagine être de la côte de Saint-Louis, 
et ift ſehr ftols auf feinen Abel; serrer les côtes 
à qn., einem bart gufeben, ibm ſcharf au Leibe 
geben; mesurer, sangler les côtes à qn., 
einen derb abprügeln, einem ben Rüden meffen, 
ben Buckel ſchmieren; rompre les côtes à qn., 
einem bie Rippen im Leibe entzwei fdlagen ; aller, 
marcher côte à —, dicht neben einanber geben, 
dicht gefbloffen marſchiren; ils étaient côte à 
—, fie fanben bidt neben einanber; il est si 
maigre qu’on lui compterait les côtes , er ift 
fo abgezehrt, fo mager daß man ibm bie Rippen 
im Leibe zaͤhlen koͤnnte. 

Côté, m. Seite; Gegend, f Oxt, m.; Geſchlechts⸗ 
finie, Linie der Verwandtſchaft; Partei, f; le côté 
droit, gauche, bie rechte, linke Geite, il a un 
mal, un point de —, er bat Gcitenfémergen , 
Seitenſtechen; il reçnt une balle dans le —, 
et belam einen Schuß in bie Seite; se mettre 
les mains sur les côtés, ble Haͤnde in bie Seiten 
ftemmen; se tenir les côtés de rire, fit vor 
Laden die Seiten balten , vor Lachen berften wol⸗ 
len ; ètre sur le —, verwundet, krank barniebet 
liegen, auf der Naſe liegen; il fut trois mois 
sur le —, er lag ein Vierteljahr krank; jeter, 
mettre qn. sur le —, einen ſchwer verwundet 
ob. tobt gu SBoben ftreden; être sur le —, in 
mifliden Umfténben, in einer mißlichen Lage, 
auf ber Neige fein; ce marchand est sur le —, 

diefer Raufmann tt auf ber Kippe, mit biefem 

Kaufmann ſteht es ſchief, fiebt es fief aus; être 

perclus de tout le —, auf der gangen Seite 

geläbmt fein, le côté de l’épée , bie linfe Seite, 

Degenſeite; mettre qn. du côté de l’épée , Ge: 

manben auf die Gite faffen, bringen; le haut 

CÔTÉ, das Rippenſtuͤck am Vorderviertel eines 

Hammels; la bouteille est sur le —, bic Flaſche 

iſt leer; (ArcA.) les bas côtés d’une église, bie 

Abſeiten einer Kirche; (Manège) — du mon- 

toir, die linte cite; — hors du montoir, bic 

rechte Gite des Pferbes; (Argueb.) les côtés de 
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la crosse de fusil , bie Baden eines Flintenkol⸗ 
bené ; (Géom.) le côté d’un angle, ber Schenkel 
eines Winkels; le côté (la racine) d’une puis- 
sance, bic Wurzel einer Potenz; Prat.) le côté 
honorable est celui qui est à la droite du 
président, ber Ehrenplat ift zur Rechten des 
Praͤſidenten; (NMar.) le navire est sur le —, 
bas Fahrzeug liegt auf ber Seite, liegt um, ift 
umgeftérit, mettre un vaisseau sur le —, «in 
Schiff auf die Scite winden, e8 kielholen; le côté 
du vent, bie £uvfeite, Windſeite; le côté sous 
le vent, bie Leefeite , die bem Winde nidt ausge⸗ 
fete @xite, prêter le —, bie Seite bicten ; 
mettre coté en travers, aufbraffen, bem Winde 
bie Gite bieten; le navire a un faux —, tas 
Fahrzeug bat cine — de quel côté que 
vous considériez l'affaire je ne crains rien, 
wie Sie ob. von melcher Seite Sie die Sache b:= 
trachten moͤgen, fürdte id nichts; il ne sait de 
quel côté tourner, er weiß nicht wohin er fi 
wenden foll, er weiß ſich weder zu ratben noch zu 
helfen, er weiß weder aus noch ein; voyons 
quel côté vient l’orage, laſſen Sie uns nachſe⸗ 
ben woher ob. von welcher Seite bas Gewitter 
kommt; le vent s’est tourné du côté du midi, 
ber Wind hat ſich gegen Mittag gedreht; il vient 
du côté d’Espagne, er fommt von @panien ber ; 
ils s’en vont chacun.de leur —, fie geben jeder 
feiner Seits fort od. auseinander; moi de mon 
—, id meinerſeits, für meinen Theil; lui de son 
— er feiner Seits; d’un — einer Seits, eines 
Theils, von ber einen Seite de l’autre —, auf 
der anbern Seite; de ce côté-ci, de ce côté- 
là, tieffeité, jenfeité, von biefer, von jener Seite 
betradtet, von bort ber, dort binaus * prov. voir 
de quel côté vient le vent, feben woher ber 
Wind kommt, ben Stand ber Dinge, die Lage der 
Sachen unterfuchen bevor man einen Entſchluß 
faßt, cine Partie ergreift ; mettre une étoffe da 
beau —, cinen 3eug auf die ſchoͤne Seite legen; le 
côté de l'endroit, de l'envers, die rechte, bie 
verkehrte Geite; elle se fait toujours voir, se 
montre toujours par le beau —, fie zeigt ſich 
immer von der fdônen Seite; vous regardez la 
chose par le meilleur, par le méchant —, 
Sie feben die Sache von der beften, von der ſchlim⸗ 
men rite an; (Geom.) les côtés d’une figure, 
die Seiten, Geitenlinien , Umfangélinien einer Fi— 
gut ; (Prat.) ils sont parents du côté du père, 
fie finb von vaͤterlicher Gite, von Bateréfeite vers 
wanbt, il est de son côté et ligne, er ift von 
feiner Linie; être du côté gauche, unehelich 
ſein; le côté des ennemis, die Partei der Feinde; 
il se rangea , ilse mit de notre —, ertrat, 


er ſchlug fid su J Partei, auf unſere Seiteʒ 


il se déclare, il se prononce toujours du 
côté du plus faible, er erklaͤrt fi immer für bie 
Partei, er nimmt immer die Partei des Schwaͤ⸗ 
chern; il n’est d'aucun —, er bâlt es mit keiner 
Partei; avoir les rieurs de son —, die Lachert 
auf féiner Seite baben; prep. à —, auf der 
Seite, neben, zur Site; dit an Jemand ob. an 
etwas; ſeitwaͤrts; nach der Seite bin; se mettre 
à côté de qn., ſich neben einen, fit) einem aux 
Seite ſtellen; iLest 07 marche à côté d’un tel, 
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et ſteht dem unb bem gur Seite, er kann bem unb |- 


dem an die Seite geftellt Berden, er Éommt bem 
und bem gleich, gicbt ibm nichts nach; nous pas- 
sèmes à—, wir gingen nabe baran vorbei; prenez 
un peu à —, fhlagen Sie Sid ein wenig feit: 
waͤrts; le coup passa à —, der Schuß ging vor: 
bei, neben vorbei, il a donné à —, er bat febl 
gefdoffen , daneben geſchoſſen, er bat feinen Zweck 
berfeblt; de — , von ber Gite, ſeitwaͤrts, in bie 
Quere, Übergwerd , fief ; aller, marcher de 
—, in die Quere geben, marfdiren; il regarde 
de —, er blidt ſeitwaͤrts ob. fief; son man- 
teau, son fichu est de —, ihr Mantel, ihr Hals⸗ 
tuch ift fief, bângt auf bie Seite, ift auf ber 
Geite; sa maison n’a qu’une vue de —, fein 
Haus bat nur fritwarté, auf der Seite eine Aus—⸗ 
fit; mettre une chose de —, etwas zuruͤckle⸗ 
gen, etwas auf bie Gite thun, weg legen, über bie 
Gite {haffen, aus bem Wege râumen ; il a mis, 
laissé de côté tout ce que cette question ren- 
ferme de difficultés, er ift allen Schwierigkei⸗ 
ten, welche bei dieſer Frage vorkommen, ausgewi⸗ 
chen, aus dem Wege gegangen; regarder de—, 
von ber Gite, über die Achſel, mit Verachtung 
anfeben; de côté et d’autre, bier und bort , bie 
und ba, bin unb her, balb babin, balb bortbin, 
vonseiner rite zur anbern; courir de côté et 
d'autre, bin unb ber laufen. 

Côteau, m. Xbbang, Huͤgel, m. 

+Côtelé, ée, (Bot.; Jard.) fruit —, gerippte 
Srudt. 

+Côtelet, ex bois — , bois côtelette, bois de 
guitarre, m. (Bot.) Grigenbolg, n. ʒ Geigenbolz- 
baum, m. 

Côtelette, £ Ripphen, n. (de porc, veau ou 
mouton, von einem Schweine, Kalbe ob. Ham: 
mel); mettre des côtelettes sur le gril , à la 
poêle, en ragoût, Rippchen auf ben Roft, in 
die Bratpfanne legen, alé Wuͤrzgericht gubereiten ; 

. servir des côtelettes en papillottes, en robe 
de chambre, in Papier eingewidelte und barin 
gerôftete Rippchen aufftellen. 

Coter, v. a. zeichnen; mit Budftaben ob. Ziffern 
begeidnen; numeriren ; rubriciren (des pièces, 
Attenſtuͤcke); ben Jubalt eines Briefes, bas Datum 
des Empfanges 2e. mit etlichen Worten aufen auf 
den Brief fdreiben ; — un dessin, auf einem 
Riſſe bas Maß brifegen. 

+Cotereaux, m. pt. (Hist. de France\ Partei⸗ 
gânger ; aufrübrerifhe, umberfdweifenbe Solda⸗ 
ten mm. pl. unter der Regierung Ludwigs VII; 
(Péche) — ou coteras, lange Netztaue, n. pé. 

+Coteret, m. ou Coterelle, f (Tap.) Rollentraͤ⸗ 
ger, TBalgentrâger, m. 

Coterie, f &ränghen, n.3 Geſellſchaftszirkel, Gez 
ſellſchaftsbund; Zirkel, #2. ; Geſellſchaft £ quter 
Freunde, Nachbarn 2c., welche gemeinſchaftliche 
Luſtbarkeiten mit einander anzuſtellen pflegen; — 
ou héritage cotier, unadliches Gut; — des 
femmes, Weiberkraͤnzchen, 3. Weiberintriguen, f 

Lʒ cette affaire ne va que par coterie des 
emmes, biefe Angelegenbeit gebt bloß durch In⸗ 
triguen, wird bloß im Weiberkroͤnzchen abgemacht⸗ 

Cothurne, m. Kothurn, m. Buͤhnenſchuh, Art 


hoher, in den griechiſchen und roͤmiſchen Trauer⸗ 
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fpielen gebräudlider Schuhe ob. Halbſtiefeln; 

chausser Je — , Œrauerfpicle auffübren ob. 

ſchreiben, im Kothurn auftreten, ben Kothurn 

angieben, auf Kothurnen geben, in einem hoch⸗ 

trabenben, pompbaften Tone fprechen, ſchreiben, 

cine hochtrabende Sprache fübren, fi einer pomp- 

baften, ſchwuͤlſtigen Sdreibart bebienen ; quitter 

le cothurne pour le brodequin, bas Trauer⸗ 
fpiel gegen bas Luſtſpiel vertauſchen. 


+Coti, ie, part. et adj. Siehe Cotir. 
+Cotice, f (Blas.) ſchmale Binbe, Banbftreife, f 
+Coticé, ée, (Blas.) un écu —, ein mit ſchmalen 


Binben von abwechſelnder Barbe gefüllter Schild; 
— d'argent et d'azur, mit abwechſelnden weißen 
und blauen fémalen Binden. 


+Cotienne ou Cottienne, (Geogr.) les alpes co- 


tiennes , bie fottifden Alpen, zwiſchen der Daus 
phince und Piemont. 


Côtier, ère, s. et adj. (Mar.) Lotſe, Lotémann, 


Kuͤſtenlotſe, m., navigation côtière, üftens 
fabrt, f 


Côtière, £ Rüftenftrede, f; (Jard.) abſchuͤſſiges 


Gartenbeet laͤngs einer Mauer; Mauerbcet, »2. 
cotières , f pl. Geitenftcine m. pl. eines boben 
Ofens in Gifenfabriten ;(Brass.) Malgbretter 7. 

L. ; (Fond.) bic zwei Theile der Korm. 
otignac, m. (Conf.) Quittenlatwerge, f Quits 
tenbrot, n. 


Cotillon, m. Unterrod ber Frauenzimmer; Go: 


tillon, m. (eine Art Tan); il aime le —, ex laͤuft 
jeder Schuͤrze nach, ift in jede Schuͤrze verliebt. 


+Cotinga, m.(Hist. nat.) braſilianiſcher Seiden⸗ 


ſchwanz; — rouge, rother Seidenſchwanz, #1. 
(ein Vogel). 


+Cotique-blanc, m. (Conchyl.)weife Porgellan: 


muſchel, F 


Cotir , ©. a. (nur im part.) quetfden, brüden, 


befdbigen ; des fruits colis, gebrüdtes, ge- 


— fchadhaftes, (vom Hagel) zerſchlagenes 
Cotisation, f Umlage, Steuerumlage, F Schas 


tzungsanſchlag, Beitragsanſchlag, m. Berthei: 
lung f einer allgemeinen Xuflage ob. eines frei⸗ 
willigen Beitragé 2c. 


Cotiser, æ. a. anfeben ; ſchaͤtzen; anlegen ; anfdlas 


gen; ben Anſchlag machen, wie biel Jeder an einer 
allgemeinen Steuer, Auflage 2c. zu gablen babe ; 
on l’a cotisé à cent francs, man-bat ihn su 
bunbert Franken angelegt , angeſchlagen. Se eo- 
tiser, feinen Beitrag felbft anfdlagen. 


Cotissure, £ Sled, m. Mabl, n.; Quetſchung, 


Beſchaͤdigung; gedruͤckte, angeftofene Stelle £ am 
Obſt 


Coton, m. Baumwolle, Wolle, £ ; Wollichtes ». 


auf Blâttern, auf der Scale gewiſſer Fruͤchte 
(wie Pfirſiche, Quitten u. ſ. w.), an Knoſpen 2. ; 
Mildbart, bervorfeimender Bart eineé Juͤng⸗ 
lings, Flachsbart, m. Mildbaare, n. p£.; (Mar. 
Wangen, Schalen f pi. am Maſte; toile de —, 
Sattun, Baumwollengeug; cette, étoffe jette . 
son (du) —, biefer Le où. Stoff mirft eine 
Wolle auf, wird im Tragen wollicht; il jette là 
un beau —, ba fommen ſchoͤne Sachen von ihm 
heraus, ba ficbt es fauber mit im aus; il Jette 
un vilain —, es ſieht fdlimm mit ibm aus, «8 
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nimmt ein garftiges Ende mit ibm, er ſteht in ei 
nem übeln Ruf, | 

Cotonnade, f£ (Comm.) Baumwollenzeug, Rat: 
tun, i. Rattunleinvanb, f 

Cotonné, ce, wollicht; cheveux cotonnés, Eurge, 
krauſe Wollhaare; wolliges Haar, Wollenhaar, n. 

€otonner (se), ſich woilen, rauh und wollicht 
werden; anfangen kleine Haare zu bekommen, 
Milchhaare bekommen; zuſammenſchrumpfen, ein 
faſichtes, weichliches, ſchwammiges Fleiſch br: 
tommen (se dit des artichauts, des navets, 
des pommes, elc., von Artiſchocken, Ruben, 
Aepfeln u. ſ. w.). ‘ 

+Cotonnerie, f. Baummvollenfelb, n. — 

Cotonneux, euse, {Bot.) wollicht, flockicht, mit 
ſeiner pres bedeckt; fioctig, faſig; ſchwammig, 
pelzig, ſchrumpfig. 

Cotonnier, m. Baumwollenſtaude, Baumwollen⸗ 
pflanze, Baumvollenbaum, m. 

+Cotonnière, f (Bot.) Filzkraut, Rubr£raut, n.; 
Wieſenwolle, f j 

Cotonnine, f Scgltud, Galeerenfegeltud, n. ; 
grober Zeug m. au Gegeltudern. 

Côtoyer, v.-a. gur Seite gehen, marſchiren; bes 
gleiten; neben einem geben ; lângé ciner Sache 
bingeben, binfabren, hinſegeln; — le rivage, 
an dem Ufer binfegeln ; ils ne firént que —, fit 
bielten ſich immer an ber Kuͤſte; — les mou- 
lagnes, laͤngs bem Gebirge bergichen. 

Cotre. Siehe Cutter. : 

Cotret, +Coteret, m. Wellenholzbuͤndel, Reifig- 
bündel , Reiſigbuͤſchel; Bundholz od. Reisholz, 


n.; huile de —, eine Tracht Schlaͤge, Pruͤ— 


gelſuppe; on l’a frotlẽ de l'huile de —, man 
bat ibn mit ungebrannter Aſche gerieben, ibn ab: 
geprügelt; prov. elle est sèche come un —, 
fie ift fo bücr mie ein Reiſigbuͤndlein. | 

+Cottage, m. Eleines Landhaus, Bauerhaus n. in 
cinem £uftgarten. 

Cotte, f Rot, Unterrot, Meiberrod ; — 
d'armes, Waffenrock; — de mailles, Panger: 
vod, m, Pangerbemb, ».; — morte, Berlaffen: 
fhaft f eines Kloſtergeiſtlichen; donner la 
colte verte, einem Maͤdchen ben Rod grün mas 
den, fie in's Gros werfen, mit ihr im Grafe 
fpielen, ſchaͤkern. 

+Colte, m. (Hist. nat.) Knorrenhahn (ein 
Bild) ; — armé, Steinpflinz; — grognant, 
Brummer; — scorpion , Seemurrer, Seeſcor⸗ 
pion, m. 

+Cottée, £ (Hist. nat.) Taucherlein, n. Tauch⸗ 
ente, f 

Cotteron, m. kurzes Weiberroͤckchen, Unterroͤck⸗ 
den, n. 

+Cottière, f (Forg.) ftarte Gtange, f 

+Cottineau, Cottimo, m.(Comm.) Schiffoſteuer, 
Schiffsabgabe, Gonfulfteucr, f 

+Cotule, f. (Bot.) Laugenblume, f RrôtenÉraut, 
n.; unaͤchte Ramille, f 

Co-tuteur, #. Mitoormunb, Gegenvormunb, m. 

Cotyle, m. (Anat.) Pfanne eines Knochens; Co- 
tyle, f (Antig.) Gotyla cd. Gotula, F (ein 
Ma der alten Homer.) | 

Cotylédon , Cotilet, ob. Nombril #. de Vénus, 


(Bot.) Rabelpflange, f Rabeitraut, #., Venus⸗ 
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nabel; — ob. lobe séminal, Samenlappen, m. 
Samenblaͤttchen, n:, Mutterkuchen, m.; (His. 
nat.) — marin, futforalline, £ (eine Polypen⸗ 


art). 

Cotylédoné, ée, (Bot.) mit Samenfluͤgeln, Sa: 
menlappen, @amenblättern verfeben. 

+Cotyléphore, m. (Hist. nat.) Tellertraͤger, m. 
(ein Gifd). 

Cotyloide, adj: (Anat.) mit einer Pfanne ob. 
Hoͤhlung verfeben ; cavité —, Pfannenhoͤhle, 
Pfannenbéblung, Pfanne £ des Huͤftknochens. 

+Cotyttées ou Cotyties, / pl. Kotytien, Unzucht⸗ 
fefte, n. pi. (Feſte in Athen zu Ehren der Gôttin 
der Unzucht Gotytto.) 

Cou, où. Col, m. alé, m.; avoir mal au 
— Halsweh baben; se casser , se rompre 
le—, ben Hals breden; le chignon, la 
nuque du —, Genid, n. Nacken, #7., char- 
ger qch. sur son —, fid etwas aufbalfen, fich 
etwas auf ben Hals Laden; il en a son cou 
chargé, bas bat er auf bem Halſe, bas liegt 
ibm auf bem Halſe, er bat baran genug zu tragen, 
er fat feine volle £aft baran ; sauter, se jeter 
au cou de qn:, einem um ben Hals fallen, fidy 
einem an ben als merfen elle se jette au cou 
de tout le monde, fie wirft fi) Sebermann an 
ben Hals; il sera pendu par son —, er wird 
ben Strick um ben Hals befommen; couper le 
cou à qn., einen enthaupten,-ibm den Kopf abs 
ſchlagen; il fut condamné à avoir le cou coupé, 
er wurde gum Schwert veruttheilt; col tors, ein 
vetbrebter Hals; faire amende honorable la 
corde au —, mit bem Strick um ben Hais oͤf⸗ 
fentlide Xbbitte thun; se rendre, venir la 
corde au —, fit) unbebingt auf Gnaèe und Un: 
gnade ergben; mettre la corde au cou à qn., 
einem den Strick um ben Pal legen, ibn in Ge— 
febr bringen gebangen zu werden, bem Strange 
nabe bringen ; se rompre on se casser le —, 
fi zu Grunde ridten; voilà une affaire à se 
rompre ou à casser le —, baë ift eine hals⸗ 
brechende Sade; rompre le cou à un project, 
ein Borbaben verciteln, gu nidte machen; se 
mettre dans l'eau jusqu'au cou pour ses 
amis, für feine Sreunde durchs Feuert laufen, 
Alles für dieſelben wagen; — de pied, Fuß— 
veiben, Fußriſt, 2. Gegend f ber Fußbiege, Ober⸗ 
leder n. am Schuh um ben Fußreihen 3 col de 
chemise , Paléfragen, m. ; mouchoir de —, 
Halstuch, n.; — ou col d'un matras, Hals 
eines Kolbens; tour de —, Halsbinde; 
— de la matrice, Gebaͤrmutterhals; mettre 
la bride sur le cou du cheval, bem Pferde 
ben Zaum laffen, auf ben Hals legen; mettre 
à qn. la bride sur le —, einem freien £auf, 
freies Spiel laſſen; (Bot.) — de chameau, Ra: 
meelhals, m. weifie Narciſſe, F weißer Stern, m. 
Engelchen, n.; — de cigogne, Storchenhals, m. 

+Couac, m. Koͤrner n. pe. ausgedoͤrrter Raffaven, 


Couard, arde, adj. et s. feig, vergagt, gagboft ; 


un franc —, vine Erzmemme; (Blas.) lion —, 
Lowe mit cingegogenem Schwanze. 


Couardise, f Bcigbrit, nieberträdtige Zaghaftig⸗ 


fcit, f 
+Couchage, mn. (Drap.) Zubereitung des Tuches 
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mit ber Kardendiſtel; Niederlegen, Niederbuͤrſten 
n. des Haares. 

Couchant, adÿj.et s. m. Abend, Weſten, Sonnen- 
untergang, Riebergang, weſtlicher Theil m6. der 
Grttugel; Abendgegend, £'; le couchant de la vie, 
Lebendabend, Abend me. des Lebens ; a:/. le soleil 
—, niebergebende Sonne, Abenbfonne ; à soleil 
— , bei Untergang der Sonne; du levant jus- 
qu'au —, vom Aufgang bis gum Mivbergang ; 
(Chasse, Chien —, cin voritebenber Hund, Bor- 
ſt hhund, abgeridtiter Sagbbundb, Huͤhnerhund, 
Wachtelhund, m.ʒ Ce chien couchant est bon 
au poil et à la plume, bicfer Hund ſteht ben 
Dafen und Huͤhnern, er ftellt vierfuͤßiges Wild 


und Geflügel; pro. il fait le chien —, c’est. 


un bon chien —, er weiß ſich zu biegen und 
au fmiegen, er budt ſich wie ein Pudelhund; 
er iſt ein niedriger Schmichler undKriecher. 
iCouchant, m. (Paop.) Gautſcher, Kautſcher, Lez 
ger, mm. (berjenige Arbeiter, der die mit Zeug 
(pâté) belegten Formen aus der Hand des Buͤtt⸗ 
geſellen empfoͤngt und die Bogen durch Umſtuͤrzung 
der Form auf die Filze legt). 

Couche, £ Lager ; Bett, n. Bettſtelle, Bettlade; 
F Edebett, n. ; Ebe, ; Wochenbett, Kindbett, 
nm. Niederkunft, Entbindung; Windel eines 
neugebornen Kindes; Beet, Miſtbeet, Fluͤhbeet, 
n. Lage, Schicht, Reihe mehrerer neben od. auf 
einander. liegender Sachen; (Churp.) Lager⸗ 
bols, n. Schwelle, Untirlages (Arckit.) Lage; 
(Hydr.) unterlage F von Kalk und Moͤrtel; 
(Brass.) Sab, m. Korn n. gum keimen; (Z'ann.) 
£auge, f'; (Teint.) Grund m. gum Malen, Ber- 
golben, n. Grünbung, Farbentage, 4 (Macou.) 
Uebergug vor Gips u ſ. w. an einer Mauer; 
(Jeu) Satz, Œpiclfag ; (Argueb.) Kolben, 
Anſchlag ciner Flinte; (Bonl.) Tifd #2. auf 
welchem der Teig getheilt, abgewogen urb bas 
Brot gewirkt wird; Backtuch, n.; — de ca- 
puein, ein ſchlechtes Lager; souvent le som- 
meil s'enfuit de la couche da riche, oft flieht 
der Schlaf bas Lager des Reichen; — nup- 
tiale, bas Brautbett; souiller la couche de 
qn. où la couche nuptiale, Jemandes Ehebett 
beflecken, entweihen, eines Andern Frau verfuͤh— 
ren; les fruits de sa —, die Fruͤchte ſeiner Ehe; 
fausse —, zu fruͤhe, zu fruͤhzritige Nieder— 
kunft, Entbindung; elle était en couche, e'etait 
peudant ses couches, fie war im Rinbbette, es 
war waͤhrend ihres Wochenbettes; elle fit ses 
coûches en tel endroit, ſie kam an bem und 
bem Orte nieber; elle est relevée de —, 
fie bat das Wochenbett verlaſſen, ift vom Wochen⸗ 
bette wieder aufgeftanbn; changer de couches à 
uneufant, einem Kinde frifdr Windeln vmlegen; 
(Jerd.) — de melons, ein Melonenbeet; cette 
couche est bien exposée au soleil de midi, 
dieſes Beet ift gut acgen dic Mittagéfonne angelegt ; 
— chaude, warmes Miſtbeet; — sourde ou 
froide, teitié, erdgleiches Mifibect; (Conf) il a 
mis une couche de fraises sur une couche de 
groseilles, puis une couche de sucre, er bat eine 
Schicht Erdbeeren auf cine Lage Johannisbecren, 
und dann sine Schicht Zucker darauf gelegt, gethan; 
une couche de blé à battre, cine Rage Rora 
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gum ausdteſchen ; Anat.) les couches des nerfs 
optiques, Gebnervenbügel, Sehhuͤgel, m.; (Bot., 
Hist. nat.) — ligneuse, Holzſchicht, f ; con- 
chescorticales, Rindenſchichten, pi. Saftringe, 
m. pl.;(Prut.) mettre en =-, ben Satz auseinan⸗ 


der breiten; (Grar.) — de vernis, Aetzgrund; 


(Jeu) tant de couche et de belie, fo viel Sat und 
fo viel Strafe; (Peënt.) — de conleurs, {uftrog 
der Farben, Farbenauftrag, #2. ; (Miner.) — de 
laterre, Schicht, Ertibidt, Ertlage, f pl.;cou- 
ches primitives, Urfhidten, couches diluvien- 
nes, bie von der großen Waſſerfluth herruͤhrenden 
Schichten; — marines ow accidentelles, Meer⸗ 
ſchichten, zufaͤllige Schichten; (Parck:)faire une 
—, eine Lage machen. 
Couché, ée, (Blas.) couché, liegend; à soleil 
couché, wenn die Sonne eben untergegangen iſt; 
avant soleil —, vor Sonnenuntergang, noch ti 
Tage; être— , liegen, im Bette liegen. 
Couchée, £ Ratlager, Rad tauartier, n. Rat: 
berberge ; Zehrung f bei dern Nachtlager; nous 
le rencontrâmes à la —, roir trafen im Nacht⸗ 
quartier mit ibm sufammen $ il nous en coûta 
tant pour notre —, unfer Uebernachten, unfer 
Abendeſſen und Nachtlager koſtete uns fo viel; la 
. dinée est en tel endroit et la conchée est en 
tel lieu, an biefem Ort wird Mittag gebalten, ges 
macht und an jenem bas Nachtquartier geuommen. 
+Conche-point, m. ſchmales Abſatzleder, ». 
Coucher, v. a. ins Bett legent, au Bette bringen, 
ſchlafen legen; auskleiden; ne igen, niederſchlagen, 
niederlegen; einſenken; niederbuͤrſten; legen, 
werfen, ſchlagen {par terre, sur le carreau, 
auf bie Erde, zu Boden); tobt binftreden 3 aufle⸗ 
gen unb platt aufnäben {des dentelles, des ga- 
lons, Spitzen, Ercfien); (Jerr) Geld auf cine Rarti 
feben; etwas auf biè eine Seite ngigen ; auf: 
tragen; grünben (les couleurs, tie Farben); 
ces valets ceuchent leur maître, bicfe Bedien⸗ 
ten kleiden ihren Herrn ausz les plus proches 
parents couchent la märiée, bie naͤchſten Ver⸗ 
wandten bringen bie Braut zu Bette, on le cou- 
cha sur un lit, man legte ibn auf ein Bet, pror. 
on est plus couché que debout , ber Menſch 
tiegt laͤnger im Grabe als er lebt, baë Leben iſt 
kurz, iſt nur ein Uebergang; la grèle, la pluie, 
les vents couchent les blés, der Hagel ſchloͤgt, 
der Megen, die Winde legen das Getreide um, 
nieber; — un sarment, un cep de vigne, cine 
Rebe, einen Weinſtock nicderlegen , begiebens — 
les cheveux avec le peigne, bie Haare nieder⸗ 
tâmmen ; — par écrit, ſchriftlich auffegen , auf 
ſchreiben, niederſchreiben; — sur le papier, zu 
Papier bringen; — dans un acte, einer urkunde 
beifeden, barin rintragen ; — en recette, in 
Ginnabmregifter ſchreiben — qn. sur lélat des 
pensions, Semanb auf die Liſte der Penſionirten 
fegen; — ob. mettre une bouteille sur le edlé, 
cine lafce leeren, auétrin£en ; — qn. en joué, 
anfchlagen und auf einen gielen | ibn aufs ARert 
nebmen, nad einer Perſon ob. Sache trach⸗ 
ten , ihr nachtrachten, eine Abſicht, ein Auge auf 
fie baben ; — la pâte, den gewirkten Teig auf ein 
Backtuch (couche) legen, bamit er aufgehe ; cou⸗ 
chez un peu vôtre papier, vous écrirez plus 
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commodément , legen Sie Ihr Papier ein wenig 
ſchief, ſo werden Sie bequemer ſchreiben ; (Dor..) 
— d'assiette, ben Goldgrund auftragen; 
(Bvent.) die Grunbfarbe auftragen; — gros, 
großſprechen, zu viel verfpreden, mit bem gro: 
fen Meſſer aufidneiden, bod hinaus geben. 
— v. n. liegen, ausgeſtreckt licgen, félafen, 
tuben; über Nacht bleiben, bie Nacht gubringen, 
übernadten; il couche sur un matelas, sur 
la plume, er liegt, félâft auf einer Matrage, 
einem Federbett; — sur la dure , auf der bloßen 
Erde liegen od. ſchlafen; — dans son four- 

‘reau, comme l'épée du roi, in feinen Klei— 


dern, unausgekleibet flafen ; il a couché à! 


l'enseigne de la lune ob, à La belle étoile, er 
bat unter freiem Himmel geſchlafen ob. uͤbernach⸗ 
 tet; — avec une personne, ——— ſchlafen, 
ein Maͤdchen, eine Frau beſchlaſen; la fenêtre a 
couché ouverte toute la nuit, bas Renfter bat 
die gang Nacht hindurch offen geftanben; prov. 
qui couche avec. les chiens se lève avec les 
puces, wer Pech angreift befubelt fit. Se cou- 
cher, ſich nicberlegen, fid ſchlafen legen; zu Bette 
gehen / ſciafen geben; fi auf etroaë geftredt le: 
gens untergeben, niebergeben (se dt du soleil 
et de la lune , von ber Sonne und bem Monbe); 
cette cravate se couche bien, biefe Qals- 
binbe liegt glatt an, flieft glatt an, si vous 
n’en voulez pas, couchez-vous, mollen @ie 
nidt, fo laffen Sie es bleiben; prov. comme on 
— son lit on se couche, wie man’é treibt fo 
geht's. — 
Coucher, m. Schlafengehen, Zubettegehen; Lager, 
Radtlager, n.; Schlafſtelle, Schlafſtaͤtte, ; 
- Bettgeug; Untergeben, #. Untergang, m. (du 
soleil, de la lune, ber @onne, des Mondes); 
le 3 du roi, (ehemals am franz. 
Dofe) Zwiſchenzeit von dem Augenblide wo fid 
der 2 ſein Nachthemd hat reichen laſſen und 
zu ben Anweſenden bon soir gefagt bat, bis 
zu feinem Schlafengehen; vin de —, Radt: 


m. | 
+Coucherie,  Siebesbanbel, m. 
Couchette, f kleines Betthen n. obne Dimmel 
unb Borbénge ; Schlafbank, Pritfe, 
Rautfder , 


+Coucheur, m3. (Pap.) Gautfder, 
Leger, m. 
Coucheur, m. euse, £ Bettgefell, Bettkamerad, 
Bettgenoß, mm. -in, f 
Couchis, m. (Archit.) Unterlage £ von San, 
Kies, Erde unter einem Brüdenpflafter ; singes 
br th m. vom Rrappe ; (Aydr.) Ganb- 
fhibt, / 
+Couchoir, m. (Rel.) Auftraghoͤlzlein n. mit 
welchen die Goldblaͤttchen aufgelegt werden. 
+Couchure, £ ou Couché, m. (Brod.) la bro- 
derie en couchure ob. couchée, ob. le cou- 
ché, aufgelegte Golbs und Gilberftiderei, £ 
” Couci-Couci, fo, fo! est-il bien avancé? —, 
iſt er ſchon vorgefcritten ? fo, fo! a-t-il bien- 
. tôt fini? —, bat er balb geenbigt? beinabe; il 
s’est acquitté de la commission —, er bat 
den Auftrag fo fo ausgerichtet. 
Coucou, m. Rudud , Guckguck (ein Bogel); Gou- 


cou (eine Art zweiroaͤdriger Wagen bie von Paris 
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aué in die Umgegenb fabren); (Jærd.) tauber Erd⸗ 
beerftod, #3.4 (Jeu) Rududsfpiel, n., 

Coude,mn. GUbogen, m. Rrümme, Winkel, mm. 
Beugung, f Anie, n.3 (Archët.) ſehr ſtumpfer 
flader Winkel, #7., — d’une trompette, âu- 

— ferftes Ende einer Trompetez (Manege) un trop 
grand coude tire la tête du cheval entre ses 
jambes, wenn man ben Ellbogen gu weit zuruͤck⸗ 
legt zieht man dem Pferde ben Ropf zwiſchen bic 
Beine; — d’une mine, Wendung, Beugung eis 
nes Minenganges; donner un coup de —, mit 
dem ŒUbogen ftofen ; hausser le —, tapfer trins 
Éen, gen; mettre les coudes sur la table, 
fid über Tiſch aller Freiheit und Gemaͤchlichkeit 

bedienen. se ; 

Coudée, f Xrmlänge, Borberarmlänge, ônge f 
des Arms vom Œllbogen an bis an bic Spite des 
mittelften ingers ; Cubitus, m. (kaͤngenmaß der 
Alten); avoir ses coudées franches, fit frei 
bewegen Éônnen, freie — freies Spiel haben, 
freie Macht haben un was man will; n’a- 
voir qu’une coudée, (von Petfonen) nur etliche 
Spannen lang ſein. | 

+Coudelattes, £ p£. (Mar.) Kniee, Kniehoͤlzer, 
Rammbôlger, n. pl. (Hoͤlzer an den Galecren, bie 
an ben beiden Enden dicker finb alé in ber Mitte). 

Cou-de-pied, mr. Fußbiege, f ' 

Couder, ». a. biegen, krumm “ei di. kniefoͤrmig 
umbiegen ; — la manche d’un habit, ben EU 
bogen gu einem Kleide gufdneibens — le plâtre, 

“ben Gips anmachen, umrübren ; — le cep, une 
branche de vigne, ben Weinſtock, eine Weinrebe 
—— umbiegen. 

+Coudey, m. (Hist. nat.) indiſcher Spornfluͤ⸗ 
gel, m. ; 

+Coudous où Condous, m. Kudu, #. (eine Ans 
tilopenart). F 

Coudoyer, v. a. mit bem Ellbogen ſtoßen. 

Coudraie, Haſelbuſch, m. Haſelgebuͤſch, Haſel⸗ 

acftraucb, n. 
+Coudran, m. Schifftheer, m. 

+Coudranner, v. a. mit Schifftheer uͤberziehen, 
theeren (les cordages, das Tauwerk). 

+Coudranneur, mn. Theerer, Seiltheerer, m. 

Coudre, m. Haſelſtrauch, #s. ae 

Coudre, ®. a. irr. (cousant, cousu ; je couds, 
tucouds, il cond, nous cousons ; je cousis ; 
j'ai cousu ; je coudrai ; je coudrais ; que je 
couse ; que je consisse) ; naͤhen, — à 
etwas annâben ; — deux choses ensemble, zu⸗ 
fammennäben , gufammenbeften (les bords ox 
lèvres d’une plaie, bie Raͤnder od. Lippen einer 
Æunbe); — des phrases, etc., allerlei Redens⸗ 
arten 16. gufammenfliten; il semble que son 
habit soit cousu sur lui, man glaubt ſein Kleid 
fei ibm angegoffen, «8 fibt ibm auf dem Leibe mie 
angegoffen ; elle ne sait de quelle pièce —, fie 
weiß nicht was fie beginnen fol; — la peau dure- 
nard à celle du lion, £ift und Gewalt gugleid 
anwenden, Fuchs und Loͤwe zugleich ſein; — la 
bouche à qn., einem den Mund ſtopfen, durch 
Geſchenke gum Schweigen bringen ; des finesses, 
des malices cousues de fil blanc, grobe, plumpe 
Liſt, handgreifliche Bosheiten; être cousu d’or, 
de pistoles, d'éens, vofler Dukaten, Piflolen, 
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Thaler fteden ; il est tout cousu de coups, erift 
gang mit Wunden überfäet, er hat eine Wunde an 
ber andern; il a eu la petite vérole, il ena le 
visage tout cousu, er bat bie Poden gebabt, 
fein Gefidt ift voler Narben; avoir les joues 
cousues, eingefallene Baden baben ; (Manége) 
un cheval qui a les flancs cousus , ein duͤnn⸗ 
leibiges Pferdz un homme qui est cousu dans 
la selle, ein Menſch ber mie angewachſen ob, ans 
geſchmiedet im Sattel fist; (B/as.) chef cousu, 
ausgenaͤhtes Schildhaupt. 

Coudrement, m. (Corroy.) Treiben, Einſetzen 
n. der Haͤute ins Treibfaß; Treiblauge, f 

| +Coudrer, ». a.(Corroy.) treiben, die abgeaaëten 

Haͤute ins Treibfaß cinfeben um ibnen bie Narbe 
zu gcben. 

Coudrette, f Hafelbufd, m. 

Coudrier, m. Dafelftaude, £ 

— m. (Megiss.) Treibfaß n. der Loh⸗ 
gerber. | 

Couenne, Schweinshaut, Schwarte, Speck⸗ 
ſchwarte; (Med.) — de lard, Schwarte auf bem 
Blute in hitzigen Krankheiten; Speckhaut, f ; 
ôter la couenne d’un jambon, einen Schinken 
abſchwarten. 

Couenneux, euse, ſpeckſchwartenartig; ſpeckicht; 


— un Sang—, ſchwartiges, dickes und zaͤhes 
lut. 


+Couets, m. pl. (Mar.) Smeyten, Smyten, 
Dalfen, F pl. boier bite Taue, von welchen zwei 
an den unterften Œnben des grofen Segels unb 


zwei an ben unterften Enden der Gocte befeftigt 
finb); la manœuvre des couets s'appelle 
amurer, das Regieren od. Handhaben ber Pal: 


fen beift die Halſen zuſetzen. 


Couette, Federbett, n.; (Mar.) Schlittenbal⸗ 
en, m.; —de guindas, Schild⸗ ob, Gill: 


banf, f 

+Couffe, £ (Péch.) Palanberforb, m. 

1 Coufle, £ (Comm.) Ballen Gencéblâtter, Se⸗ 
ncéblätterballen, #2. 


Couguard, m. Ruguar, rother Tiger mm. aus 


Amerita, 


+ Couhage, m. sb Fève £ puante, (Bot.) Stink⸗ 


—— 

+Coui, m. Kuͤrbisbaum, Kalebaſſenbaum, #.; 

Sürbiégeféf, 1. —— dis 

+Couier, m. (Nav. fluv.) Binbefeil, n. (um 
einen Raden am Lande F befeftigen). 

+Couin ou Covin, m. (Hist.anc.) Sichelwagen, 
Streitwagen, m. 

tCoukeel, mn. Mist. nat.) ſchwarzer Kuckuck, m. 

Coulacissi, m. (Hist. nat.) Sittig mm. von den 
Dbilippinen. 

+Couladoux, m.p2. Taljenreep, #2. (bümne Stricke 
auf ben Galeeren, welche an ben Maften bie Stelle 
der Befcblagleinen vertreten). 

Coulage, m. Auslecken, Auslaufen, n.; Leckaſche, 
F3 (Artill.) Gießen; — massif, Giefen obne 
Rernftange; (Vign.) — de la vigne, des rai- 
sins, {bfallen #. ber Trauben; Traubenabfall, m. 

Coulamment, ado. leidt, fließend, geléufig; auf 
eine fliefende od. leichte Art. 

Coulant, m. cin an einer feibenen Schnur haͤn⸗ 
gender Edelſtein m, der am Halſe getragen wird; 

Edit, des Coll, 
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Angebänge, Angcbente, n.; Anbänger ; (Or/ée.) 
Schiebring; — d’un parapluie, Schieber, Schieb⸗ 
ring an einem Regenſchitme; — d’une bride 
de cheval, d’un cordon de canne, Schleif⸗ 
Enoten ob. Schieber ms. an einem Pferdegaume, an 
einer Stockſchnur. 


Coulant, ante, fließend; leidt, fluͤchtig entworfen; 


style —, fließende Goreibart; des vers cou- 

lants, fließende Verſe; eau coulante, fliefendes 

Waſſer; ce vin est —, biefer Wein ift angenebm 

qu trinfen , flieft leicht, glatt binunter, gebt glatt' 
ein; c’est un homme —, er ift ein nachgiebiger, 

wilifaͤhriger Mann; il faut être coulant en af- 

ſaires, in Gefhäften muf man nachgiebig fein, 

ſich bebanbeln laſſen; nœud —, Schleife, F 


iCoulante, £ (Mine) Donlatte, f 
+Coulanter,». a. (Mine) —od.lalter unefosse, 


cinen Schacht austonnen, Bretter barin anfchlagen. 


+Coulavan, m. (Hist. nat.) Golbammer, f 


Gruͤnfink, m. 


+Couldre, gerfneiben, gerfpalten, niederſaͤbeln. 
Coule, £ Obertleid n. der Bernbarbiner; Bern: 


hardinerkutte, f 


+Coulé,m.(Mus.)Sdbleifung, f Rutfher, Schlei⸗ 


fer (ein ſchleifender Tanzpas); (Broder.) Schlei⸗ 
fers (Sac.) Ausguß, m. Ausgußrinne; jede nach 
einem Modelle gegoſſene Arbeit, £ ; Peint.) le 
coulé se fortifie ensuite par de nouvelles 
teintes, die erfte Tinte, der erfte Farbenauftrag 
wird nadber durch neue Tinten verſtaͤrkt. 


Coulé, ée, gefloffen, gefeibt ; (Graw.) taille cou- 


lée , fließender Sdnitt, m.; écriture coulée, 
laufende Sdrift, f 


Coulée,  gefcobene drift, f ; (Mar.) Schub, 


m. gelinbe Ausſchweifung £ gu beiben Seiten des 
Schiffes gegen den Borbderfteven gu od. am Boden 
beffelber. ; Schiffsbauch, m., (Forg.) Xbflufrinne, 
Goſſe, £ ; (Chasse) les coulées du renard, ber 
Paß des Fuchſes. 


+Coulemelle, (Bot.) — de terre, Grts 


ſchwamm; — des arbres, Baumſchwamm, m. 


tCoulement, m. Fließen; (Bser.) — d'épée, 
Gtreiden n. der Rlinge laͤngs der des Gegners 


hin. 


Couler, v. n. fließen, abfließen, ablauſen; fluͤſſig 


ſein; rinnen, auslaufen (se dit des vases, des 
tonneaux, etc., von Gefäfen, von Faͤſſern 1c.); 
unreif abfallen (se dit des fruits, von Fruͤchten); 
berunterrollen, berunter:, berabfallen ; glitſchen, 
auéglitfen ; ſchleichen um nicht bemerËt zu wer⸗ 
ben; (Mar.) eine Segelſtange herablaſſen, ſchießen 
laſſen; ce ruisseau coule paisiblement sur 
des cailloux dans la prairie, biefer Bach flieft 
rubig durch bie Wieſe uͤber Kieſel bin; cette ri- 
vière coule à l’entour, autour de la ville, 
bicfer Fluß flieft rings um bic Stabt ; les larmes 
lui coulaient des yeux, bie Thraͤnen floffen ihm 
aus ben Augen, il est enrhumé, le nez lui coule, 
et bat ben Schnupfen, feine Naſe flieft; ce sont 
de mauvaises chandelles, elles coulent, das 
find ſchlechte Lichter, fie laufen (ab), l’encre coule 
trop, bie Dinte fließt au febr; ce tonneau coule, 
biefes Faß rinnt; la cloche coule, bie Glote 
laͤuft aus, laͤuft aus der Form ; (Archit.) — 
en plomb, mit Blei eingießen, auégiefen, l’é- 
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chelle coula, bie citer glitt aus, glitſchte aus, 
rutſchte aus; une tuile coula d’un toit et lui 
tomba sur la tête, ein Ziegel ſchoß, rutfdte von 
einem Dache berab und fiel ibm auf ben Ropf; 
{Mar.) le navire ceula bas, coula à fond, 
das Fahrzeug verfant, ſank ob. ging unter; ce bà- 
timent va couler à fond, dieſes Jahrzeug wird 
wegen des vielen cingebrungenen ers vom Lecke 
ſinken; la vigne coule, die Beeren des Wein⸗ 
ſtocks fallen ab; les melons, les figues sont 
sujettes à —, die Melonen, Feigen fallen leicht 
ab; ce rasoir coule bien, dieſes Raſiermeſſer 
bat einen quten Zug ob. Gtridh; ces vers cou- 
lent bien, biefe Verſe fließen gut, finb fliefenb, 
rund ;— sur qeh., leidht über etroaë wegſchlupfen, 
choas nur oberfläblid, nur obenbin berübren ; 
cela coule de seuree, bas fommt aus der Fuͤlle 
des Herzens, baë ift auf cine ungezwungene, 
leichte Art geſagt ob. geſchrieben, baë flieft Leicht ; 
dans cette danse on ne fait que —, bei dieſem 
Tanze gleitet, rutſcht où. ſchluͤpft man nur leicht 
auf bem Boden bin; les jours, les années 
coulent insensiblement, die Tage, die Sabre 
verfließen, verftreichen fo unmerklich; les années 
coulent si vite, bie Sabre ſchwinden, fließen fo 
ſchnell babin, le temps coule, bie 3eit vergcbt ; 
les heures coulent, die Stunden verflic$en ; — 
le long d’une muraille, fit läna8 einer Mauer 
binfdleidn ; les troupes coulèrent à la fa- 
veur de la nuit, du bois, die Truppen ſchlichen 
fid unter der Begünftiqung der Racht, des Wal⸗ 
des bin od. fort ; le lièvre a coulé le long de 
la haie, der Haſe bat ſich laͤngs der Hecke hinge⸗ 
ſchlichen ob. bingeftrihen ; (Bédard) — après, 
fit mit ſeinem Balle verlaufen, wenn man ben des 
Gegneré gemacht bat ;  ». a. feiben, burd): 
fciben, durchſchlagen, filtriren; beimlid binvin: 
ſchieben, mit unterfdieben ; mit hineinlaufen laſſen; 
liftig hineinſtecken; zufluͤſtern, guraunen; — la 
lessive, bie auge burfciben , die Waͤſche ablau⸗ 
gen, bauchen, büfen; — à travers un linge, 
durch ein cu feiben; il a coulé en comptant 
quelques écus faux, er fdob beim Zaͤhlen cinige 
falſche Thaler unter ; il coula cette pièce parmi 
les autres papiers, er fhob dieſe Schrift beimz 
lié unter die andern Papiere hinein; il lui coula 
deux louis dans la main, er fob, er brüdte 
ibm zwei Louisd'or in bie Panb ; il a coulé la 
main dans ma poche, er bat bie Hand heimlich 
ob. ſachte in meine Taſche geftedt ; il en a coulé 
quelques mots dans son discours, dans sa 
lettre, er bat einige Worte daruͤber in feine Rebe, 
in feinen Brief cinfliefen laſſen; on a coulé cette 
clause dans le contrat, man bat biefe Glaufel 
in ben Gontract einzuſchieben gewußt; il m’a 
coulé ce mot à l'oreille, ex flüfierte ob. 
raunte mir dieſes Wort zu; — un vaisseau à 
fond, ein Schiff verfenten, in ben Grund bobren ; 
— qn. à fond dans une dispute, einen bei einem 
Streite gum Schweigen bringen, einen gu Boben 
ftreitens — qn.à fond, Jemand ju Grunbe rich⸗ 
ten, ihn flürgen; — une matière à fond, einen 
Stoff erſchoͤpfen; — des jours tranquilles, feine 
Tage. rubig gubringen, rubige Tage verleben ; 
(Fond.) — une statue, une cloche, eine Bilb- 
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fâute, eine Glode gicfen; — du plomb, Biei 
en; — une glace, tin Spiegelglas, einen 
piegel gic$en ; (Graw.) — le burin, ftießend 
fteden ; eau-forte à —, Scheidewaſſer gum bar” 
ten Girnif ; (Manège) — le bouton, ben Schleif⸗ 
Enoten am 3ügel vorwaͤrts ftreichen ; (Mne.) — 
le plâtre au crible, au sas, ben Gips ficben, 
burdficben ; (Mus.) une note —, eine Rote ſchlei⸗ 
fen, leicht daruͤber binflüpfen; — le vin, ben 
Wein abgichen unb in ein anderes Faß laufen 
laffen. Se couler, fit einſchleichen, fit) wegſchlei⸗ 
en ; verflicben, vergeben (se dit du temps, von 
der if); it se coula derrière une tapisserie, 
er ſchlich ob. verſteckte ſich binter einer Tapete; il 
s’est coté dans la presse, er bat fit) unter bas 
—— gemacht; coulez-vous doucement 
parmi les autres, ſchleichen Sie fi) unvermertt 
unter die Anbern binein. 


+Couleresses , f pl. Euer.) goei Durchſchlaͤge, 


m. pl. deren einer für ben Zucker. der andere für 
die Œrbe beftimmt ift. 


+Coulette, f (Rub.) Spuhldraht, m. 
Conte, É Basbes ete Bacte; Geiéeuerte, F 


Golorit, ».; Anſtrich, Anfhein, Vorwand, 
Sein, ingrund, Dedmantel, m.; Trumpf⸗ 
farbe F im Rartenfpiele ; (Jowsde.) Farbwaſſer ». 
füré Gold; couleurs, pi. Livree, f ; couleurs 
simples, einfache Farben; couleurs originai- 
res ou primitives , urfprünglide Farben, Ur⸗ 
farben ; cowleurs composées on secondaires, 
hétérogènes, gufammenaefeëte, halbe ob. Mittel⸗ 
farben, von verfbiebenartiger Miſchung; 
les couleurs claires ; sombres, brunes, 
obscures sont des nuances des autres cou- 
leurs, bie bellen, büfiren, ins Dunkle fallenben, 
dunklen Farben, ſind Schattirungen der andern 
Farben ; la couleur ordinaire de la lumière est 
blanche , die eigenthuͤmiche Farbe des Lichts ift 
weiß; la couleur blanche est un mélange, un 
tempérament des lumières de toutes les cou- 
leurs mélées et confondues ensemble , bie 
weiße Barbe ift ein Refultat der Lichtmiſchung 
aller anbern Farben ; — fière, vive-ox haute, 
bobe, frifche, lebbaftr, trâftige ob. glaͤnzende Far⸗ 
ben ; — triste, morne, traurige, büfiere Farbe; 
— Mmélée, gemifdte ob. melirte Farbe; — à ha 
mode, Mobefarbe ; — changeante, ſchillernde 
Barbe; couleurs amies, Farben welche zuſawmen 
paffen, fi aufammen vertragen ; couleurs rom- 
pues’, gemilberte Farben; couleurs tranchan- 
tes, abftedenbe Farben ; — violette, incarnate, 
veilchenblaue , bodrofenrothe Farbe; — isabelle, 
gelbiichweiße Farbe, Sjabellfarbe; — aurore, 
hochgelbe Harbe, Aurorfarbe; — amaranthe, 
d’amaranthe , — de rose, de feu, Ama⸗ 
ranth⸗, Roſen⸗, Feuerfarbe; — de citron, de’ 
muse, de feuille morte, de ramoneur, de. 
ventre de biche, 3itronen:, Moſchus⸗, Duͤrrer⸗ 
Blaͤtter⸗, Raminfegers od. Ruß⸗, Rehbauchfarbez⸗ 
mélange de couleurs, farbenmifdung, nuance 
de couleurs, arbenfhattirung; — tirant 
sur le rouge, noir, etc., cine iné Rolf, 
—— 2e. fallende, ſtechende ob. ſpielende Farbe; 
en eur d'olive, olivenfarbig, olivengrün ; 
ilest en habit de — , er bat ein farbiges Kleid 
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au; elle ne porte plus le noir, elle a pris un 
habit de—, fie gebt nidt mebr ſchwarz, fie bat 
cin farbiges Kleid angezogen ; son habit est gris, 
blanc, elle à renoncé à la —, ire Kicibung ift 
grau, weiß, fie bat auf bie bellen, bunten Farben 
Verzicht gcthan, avant que de dorer ce lam- 
bris, il faut le mettre en —, ehe man dieſe Bes 
kleidung vergoldet, muf man cinen Grunb pon 
Farbe auftragen ; appliquer, coucher, asseoir, 
poser les coulburs, bie Farben auftragen, bien 
manier les couleurs, bie Farben gut bebanbeln, 
mit den Farhen gut umgugeben wiffen; bien em- 
ployer les couleurs, die Farben gut anbringen; 
un Lableau de bonne —, ein Gemaͤlde von gu⸗ 
ter Farbenge bung; peindre à pleine,—, mit 
voler Faxbe, vollem Pinfel malen; des Couleurs 
tourmentées., vermiſchte, verſirichene Farben; 
donner couleur d’eau au fer, das Eiſen blau 
anlaufen laffens -elle a de belles couleurs, fie 
bat cine lebhafte, friſche Farbe . la couleur lui 
monte au visage, bas Blut, die Roͤthe ſteigt, 
tritt ibm ins Geſicht; il est haut en —, er iſt 
feuerrott ; changer de —, bie Farbe veraͤndern, 
ſich entfaͤrben; les pales couleurs, Bleichſuchi 
junger Maͤdchen; Ce rôti à bien pris —, die⸗ 
fer Braten ift redt ſchoͤn braun gen. trom- 
per qn.sous couleur d'amitié, cinen-unter dem 
Scheine der Freundſchaft betruͤgen z C’estune fort 
mauvaise —, das ift ein ſehr clender Vorwand; il 

ut donner quelque couleur à cette propo- 
sition , man muß biejem Antrage, Vorſchlage eis 
nigen Anſtrich gu geben wiſſen; (Litter.) c’est un 
style sans —, das iſt eine ſchmuckloſe Schreib⸗ 
art, ein nuͤchterner, nidtéfagenber Styl ;. sun 
style a une couleur-brillante, magique, 
austère, antique , ſeine Schreibart bat etwas 
Glaͤnzendes, Zauberiſches, Ernſtes, Alterthuͤmli⸗ 
ceë; (Jeu) prendre—, mit ins Spiel tretan und 
bie Karten abheben; il a pris—, er bat abgehoben; 
prendre —, fid) entſcheiden, erklaͤren, fid au eis 
ner Partei befennen ; reprendre ⸗wieder in 
Gunft kemmen, wicber aufkommen; Al a repris 
—, er iſt wieder aufactreten , et hat ſich wieder 
gezeigt; (Jeu) j'ai des quatre couleurs dans 
mon jeu, id babe von alien vier Farben in mei⸗ 
nem Spicl; il renonce à la —, er bekennt bie 
Farbe nidt,;. jouer en —, in Gouleur, in der 
Barbe, in Trumpf ſpielen; cœur est—, Dors ift 
Gouleur od. Barbe; — favorite, Leibfarbe, Lieb⸗ 
lingéfarbe ; il a des couleurs magnifiques, 
bizarres , très singulières, et bat eine praͤchti⸗ 
ge, feltfame, gang fonberbare Livree; cet homme 
a porté les çouleurs, dieſer Menfd bat bie Liz 
vree getragen, ift Bedienter geweſen; porter les 
couleurs desa dame, bie Farben ſeiner Dame 
tragen ; il n’y a là ni couleur, niapparence de 
vérité, bief bat nidt die geringfle Wahrſcheinlich⸗ 
keit; (Blas.) les cinq couleurs, bie fünf Garben 
bie in ben Wappen gebraͤuchlich find : azur, blau; 
gueules, ro:b; sinople, grün; sable, ſchwarz; 
pourpre , purpurfarben; — s. #3. Couleur 
de rose, — de chair, etc., Rofenfarbige, 
Fleiſchfarbige, n.; une belle couleur d’or, eine 
ſchoͤne Golbfarbe ; la couleur d’ean, bic Waſſer⸗ 
farbe ; — adj, un rubau couieur crange, 


— 
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ein pomeranzenfarbiges Baud; un taſſetas cou- 
leur de rose, ein roſenfarbiger Taffet. 

Couleuvre, Schlange, Natter ; — ordinaire, 
gemeine @djlange, Bundſchleiche, f'; il se glisse 
comme une—, er fdlüpit dahin ob. davon wie 
eine Schlange, mie ein Aalz on.lui à bien fait 
avaler des couleuvres, er hat viel Verdruß eins 
ſchlucken, mande Pille verſchlucken, in manchen 
fauern Apfel beißen müffen. 

—— m. junge Schlange, Natter, £ 

+Couleuvré, . ée, ſchlangenaͤhnlich, geſchlaͤngelt. 

Couleuvrée, £ 3aunrübe, Gidtrübe, £ 

Couleuvrine, f (4rtëli.) Selbfttlange, £ (cine Art 
langer Gtüde); ce jardin est sous la couleu- 
vrine de la forteresse, dieſer Garten liegt unter 
den Stuͤcken der Feſtung, Éann von der Feſtung aus 
mit Feldſchlangen befügt ob. beſchöſſen werden; 
être sous la couleuvrine de qn., in Semanbes 
Gewalt fein, in Abhaͤngigkeit von Jemandem fein ; 
von einem abhaͤngen, einen fürdten müffen, 
ménagez ce voisin, vous êtes sous sa —, 
ſchonen Sie bicjes Nachbars, ie finb in Abhaͤn⸗ 
gigfeit von ihm, er kann Sbnen fdaben. 

tCoulière; £ (Forg.) zu Stangen geplattetes Œis 
fen, n., (Bcon.) — d’une digue, Durchbruch m. 
eines Dammes. - 

Coulis, ia. durchgeſeihete Rraftbrübe, {3 dünn ans 

-gemadter Gips od. Moͤrtel, m.z —de pois, durch⸗ 
gefdlagene Erbſen, £ p£., des coulis d’écre- 
risses, durchgeſeihete —— £ von Krebſen. 

Coulis, adj, mn. vent —, Zugwind, m. ; il vient 
un vent coulis par cette porte, es Eommt ein 
Zugwind durch bieje Thuͤr berein, 

Coulisse, Falz, m. Falze, Fuge £ an einem Rah⸗ 
men, in welchem ein Schiebfenſter, ein Laden ob. 
ſonſt ein Schiebebrett bin und her geht; Schiebe⸗ 
fenſter, ». Schicblaben, #7. Couliſſe an Frauen⸗ 
zimmerkleidern, die ſich mit einem barin laufenden 
Bande zuſammenziehen loft ; (Theat.) Gouliffe, 
bewegliche Seitenwand, Schiebewand, Theater⸗ 
od. Buͤhnenwand, Blende⸗ où, Schauwand / auf 

dem Theoter, Ort ms. wo dieſelben ang vracht find; 
Cordonn.) Rinne, f. Falz me. des Richtleiſtens; 
Uorl.) Rechenkerbe; (Aydr.) NRuth, f Pfala, 
om. in den unbeweglichen Hoͤlzern eines Pumpen⸗ 
werks; (Orfeu.) Falzen, Rinnchen yP. für die 
Wechſelgelenke eines Gewindes; (Suer.) Waſſer⸗ 
rinne, Elas.) Fallgatter, Schutzgatter, ».; 
Umpr.) — de galée, Schiffezuuge, £ (ein 
zwiſchen ben Leiften gehender Schieber, auf wel⸗ 
chem der Schriftſetzer die ausgehobenen Zeilen 
auffrôt) ; (CAër.) mouvement de —, Bewe⸗ 
gung in boppelten Wochſelgelenken, wenn ein 
Knochen über ben anbern ausgleitet; intrigue 
de coulisses, Schauſpieler-⸗Intrigue ; il est un 
pilier de coulisses, cer ift bejtandig auf der 
Buͤhne, binter ben Gouliffen; faire des yeux 
en —, füéfreunblihe Augen maden, ſchmach— 
tenbe Seitenblicke mwerfen ; regarder en —, von 
der Gite anbliden. 

+Coulissé, ée, (Blas.) mit einem Gallgatter ver⸗ 
feben ; château à trois tours d'argent cou— 
lissé de sable, cin Schloß mit brei weißen Thuͤr⸗ 
men und ſchwarzem Fallgatter. 

+Coulissean, me. Men.) Zuͤnglein, Geſtell, ». 
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+Conlisseur, m. (Men.) Falzhobel, rm. 

+Coulissoire, £ ( Luth. ) kleine Scharre, F 

Couloir, m. (Bcon.) Seiher, m. Seihe, £ Milch⸗ 
fciber,m. Milchſeihe, F ; kleines Trauffaß ». unter 
bem Dabn eines Faſſes; (Archzt. ) Verhindungs⸗ 

. gang, Schlupfgang, #7. Gebeimtreppe, F; cou- 
loirs, pe. (Theät.) Gaͤnge m3. pl. hinter ben Lo: 
gen; (Afar..) Walegang, Gang au ben Schiffs kam⸗ 
men — de papetier, Seihekaſten, m1. Sabre, 
5 (Anat.} les couloirs ou conduits de la 

ile, Gallengânge, m. pe. 

Couloire, Seiher, Seihetrichter, Seihekorb, 
Durchſchlag, m. Seihetuch; (Bping.) Zieheiſen, 

n. — de cuisine, Kuͤchenſeiher, Küchendurch⸗ 
ſchlag; — de pressoir, Durchſchlag, m. Seihe⸗ 
tuch n.ansiner Preſſe. 
+Coulombe, £ {Ckarp.) Staͤnder, m. 

+Coulon-chaud, m. (His. nat.) Steindreſcher, 
Dollmetſchet, mn. (ein Bogel); — cendré, 
alouetie de mer, Meerlerde, £ | 

+Coulotlte, f (Plomb. Reigebols, n. 

Goulpe, f£ Séulb, Suͤndenſchuld, f; j'en dis 
ma —, id befenne meinen Gebler. 

Coulure, f. (Bot., dard.) Xbfallen, Brrtrodnen, 

” (se dit des fruits, von frücdten); (Fond.) Aus⸗ 
laufen des flifenden Metalls aus ben Fugen 
où, Ritzen br Form; ausleufendes Metal; 
(Péche) coutures .d’une seine, Ranbfrile #. 

. pl. eines Schlagnetes; la vigne est sauvée de 
la gelée, il n’y a plus que la coulure à crain- 
dre, ber Wein ift vor dem Groft gerettet, es ift 
nidté mehr als bas Abſallen ber Beeren nad der 
Bluͤthe pu befuͤrchten. | 

+Coumènc, £ (Bat.) Wolfsfuß, m. 

+Coumier, m. (Bot.) Gumabaum, m. . 

Coup,- m. Schlag, Stoß, m., Wunde, f; Hieb, 
Streich, Stid, Sritt, Wucf; Schuß, Knall; 
Schnitt; Strich, Fang, Griff, Bug, m. ; Mal, n.; 
Schluck, Trunk; (Mail) Hauptſchlag, ent: 
ſcheidender Schlag, mn. ; Flintenladung, Patrone, 
f 3 — de pied, Fußtritt, Tritt mit ben Fuße 
— de coignée, de couteau, Schlag ob. Strei 
mit der Art, Gtid mit bem Meſſer, Meſſerſtich, 
m..; il reçut un coup de poignard dans la poi- 
trine, ex bekam cinen Dolbftid in die Bruft; — 
de poing, Sauftitreid, Schlag mit der Fauſt; 
— de fouet, Pritfdenbieb ; — de hache, Hieb 
mit bem Beil, Sparren, m.;, un coup léger, 
cin leichter Schlag, Stoß; léger coup de bâton, 

. ein leidter Stockſtreich; il lui appliqua un 

rude coup sur la tête, er verfeëts ibm einen 

derben Schlag auf ben Kopf; — de fusil, Flin— 
tenſchuß; — de canon, Kanonenſchuß; — de 
feu, Schuß, m. Schußwunde, f ; — de grâce, 

Gaabenftof, Dergftof, m. Garaué, n.; -— de 

bec, de dent, ein Hieb mit-bem Schnabel, Schna⸗ 

belhieb, Biß mit ben Zaͤhnen, Zungenhieb, #2. il 

doune toujours des coups de bec, de dent, 

de langue, et theilt ſtets Zungenhiebe, £ungens 
hiebe, Stichelreden aus, ex fuͤhrt immer biffige 

Reden; cette cicatrice vient d’un coup de 

rasoir, biefe Rarbe rübrt von einem Raſiermiſſer ⸗ 

fdjnitte ber ; — de tonnerre, — de foudre, 

Donnerſchlag, Wetterſtrahl, Blisftrabl; cette 

nvuvelle fut pour lui un coup de foudre , un 
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coup de massue, biefe Nachricht war ein Donner⸗ 
ſtreich, Donnerſchiag für ibn ; (Eser.) — fourré, 
zuſammentreffender, gegenfeitiger tof, beimti:: 
difber Streich; porter un faux —, cinen Fehl⸗ 
flag, Fehlſtoß, Fehlhieb thun, fehlſchlagen, fehl⸗ 
ſtoßen, fehlhauen; détourner, rompre le — , 
ben Stoß, Dieb, Stich abwenden, entfräften, auf 
balten ; les plus grands coups Sont portés, 
der Hauptſtreich iſt geſchehen, die Hauptſache if 
vollbracht, die groͤßte Gefahr if voruͤber; ra⸗ 
battre le —, eine Sache guͤtlich beilegen; cela 
porte —, bicf zieht Soigen nach fit, biefeë bat 
Nachdruck, dringt ein ; C’est un COUP, un coup 
d’épée dans l’eau, bas iſt vin Streich in die Quft, 
cin vergebliches Unternehmen, vergeblide Bemuͤ⸗ 
hung — de balle, Wurf mit dem Balle; — 
de dés, Wurf m. mit ben Wuͤrfeln; — desang, * 
Austreten n. des Bluts im Gehirne; — de s0- 
leil, Sonnenblick, Sonnenſtich, m.;, il s’est 
donné un grand coup contre un arbre, ct 
ſtieß fi beftig an einen Baum; il fut abattu, 
terrassé-d'an —, du —, er wurde burd einen 
Schlag, Streich, von bem Schlage nicdergeftredt, 
au Boden geworfen ;(WMar.)— de canon à l’eau, 
— d'assurance, Stuͤckſchuß auf einen ſolchen 
Theil des Schiffes, der unter dem Waſſer ift 5 der 
hber dem Waſſer iſt; — de partance, Abſchieds⸗ 
ſchuß; — de vent, Windſteß; — de mor, befs 
tiger Ediag einer Meereswelle ; — de gouver- 
nail, ein ARud ob. Stoß mit bem Steucrruber ; — 
d’épreuve, Probeſchuß; — de but en blanc ou 
de niveau, Kernſchuß (aué einem borizontal ges 
ridteten Stuͤcke)) —enarc, Bogenſchuß, me. ; se 
battre à coups de bâton, d'épée, de poing, 
fi) mit Stoden pruͤgeln, ſich mit bem Degen 
ſchlagen, ſich mit Gauftfblägen berumbalgen; se 
battre à Coups de flèche, de canon, mit Pfei⸗ 
ln; Kanonen auf einanber ſchießen; sans coup 
férir, obne Schwertſtreich, obne einen Schuß gu 
tbuñ x,, se battre à coups de pistolets, fit 
auf Piftolen ſchlagen; il y aura des conps de 
donnés, les coups en seront, «8 wird Schlaͤge 
abfcéen; — de plume, Federſtrich; — de sifflet, 
Stoß in ein Pfeifhen, Pfiff; — de ciseau, 
Schnitt ben man in Einem Anſatz mit bem Meißel 
macht, Meißelſtoß; — de pinceau cb, bof coup, 
Vin ſelſtrich, a. ; —de jour, Schlaglicht, n. leb⸗ 
hafter ben Gegenſtand hervorhebender Lichtſtrahl; 
coucher à grands coups, mit ſtarken Pinſel⸗ 
ſtrichen auftragen; un tablean fait au premier 
— ein Gemaͤlde bei welchem jeder Pinſelſtrich fo 
gelungen iſt, daß es keiner Aenderung mehr be⸗ 
darf; Perrug.) — de peigne, Kammſtrich, #. ; 
donner un çoup de peigne à une perruque, 
cine Perruͤcke leicht aufkaͤmmen; donner un 
coup de fer aux cheveux , die Saare brennen ; * 
— d'œil, Blick, Anblick, m. Ausſicht, Anfibt, 
F3 Augenmaß, n.; donnez un coup d'œil 
sur cet ouvrage, werfen Sie cinen Blick auf die⸗ 
ſes Wert; cette maison plait au premier coup 
d'œil, dieſes Haus gefaͤllt auf ben erften Anblid ; 
le coup d'œil de cette montagne est char- 
mant, bie Ausſicht von biefent Berge ift ſehr 
ſchoͤn; — de filet, Netzwurf, Fiſchzug; — 
de marteau, Hammerſchlag; — de cioche, 


— 
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Glockenſchlag, Zeigerſchlag, m.; pourquoi vous 
presser ? êtes-vous sujet à un coup de mar- 
teau, de clache, wefbalb eilen Sie fo? find Sie 
an ben Zeigerſchlag, ben Glockenſchlag, bie Glode 
gebunben, ſchlaͤgt Sie der Pammer auf ben Kopf? 

rov. le coup vaut la balle, Pargent, das ift 
eine verlorne Muͤhe, die Sache bezahlt ſich reich⸗ 
lit; il y a fait son —, er bat einen anſehn⸗ 
lien Vortheil babei gemadt; (Fawe,) l'oiseau 
a pris —, ber Falke bat fit Schaden gethan; 
(Hydr.) —de niveau, Grunblegung, Abſteckung 
£ der wagerechten Linien; ({mpr.) premier, se- 
cond —, erfter, zweiter Satz der Preffe ; (Jeu) 
— de rafle, ber Pafd mit brei Wuͤrfeln; — de 
partie, entſcheidender Stoß, Schlag, Wurf; 
ill.) Partieftof, #.; avoir un coup sûr, einen 
feften, ſichern Stoß haben; — sec, trodner tof, 
Kraftſtoß, m., porter le —, auéfpielen, ben 
Ausſchlag thun; rompre le—, Jemandes Spicl 
vereiteln, vernidten ; — de bonheur, de mal- 
heur, glüdtidur, unglüdliher Stoß, var ge L 
Giüdéftof, m.; c’est un coup de fortune, de 
bonheur, de malheur, bas ift ein Gluͤceſtreich, 
Gluͤcksfall, Gluͤckszufall, unglictegufal; — de 
désespoir , Schritt aus Verzweiflung; — d’a- 
venture, ein Bufall; — de hasard, unvermu⸗ 
thetes Ereigniß, auféllige Begcbenbeit ; — de 
théâtre, ein Theaterſtreich, unvermutbete und 
beſonders auffallendbe Begebenbeit od. Situation 
bei der Vorſtellung eines Dramas, außerordent⸗ 
lie und Verwunderung erregende Begebenbeit ; 
(Mac.) le mur a pris —, bie Mauer bat fid 
geworfen, madt einen Bauch; — de vent, de 
mer, Windſtoß, Wellenſchlag, m. (Wus.) — 
de langue, d’archet, de poignet, de doigt, 
Bu-genftof, Stof mit ber Zunge, Bogenſtrich; 
top mit der Fauſt, Anſchlag mit bem Finger ; 
(Tonnel.) — de poing, Faßbohrer; (Verr.) — 
de verre, Glasauébub, m.,— de main, eine ges 
ſchwinde, unvermuthete und woblgelungene Unter⸗ 
nebmung; — de chapeau, der Gruf mit Abzie⸗ 
ben des Qutes , baë Hutabnehmen; voilà un coup 
d'importance, bas ift ein kuͤhner, gluͤcklicher, 
wichtiger Streid; c’est un eoup d’étourdi, 
de malhabile homme, bas iſt ein unbefonnener, 
unkluger, dummer Stxeich; il à fait là un 
méchant, un mauvais —, er bat ba cinen 
ſchlechten, ſchlimmen Streich ausgefübrt, gefpielt, 
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le coup de jarnac, rinem einen Schurkenſtreich, 
Schelmenſtreich, Spibbubenftreid ſpielen; faire 
d’une pierre deux coups, mit einem Stein goei 
Wuͤrfe thun, zwei Hunde treffen, zwei Fliegen mit 
einer Klappe, Klatſche ſchlagen; deux coups, 
zwei Mal; le premier, le second —, bag erite, 
zweite Mal; buvons nn —, laßt uné einen Trunk 
aufammen thun, cinen Schluck Wein nehmen; boire 
à petits eoups, in kleinen Bügen trinfen ; boire un 
grand —, einen tüdtigen, derben, grofen Schluck, 
Bug thun ; devinez un —, rathen Sie einmal ; je 
vous le donne en six coups, id laſſe Sie td 
Male ratben, id laffe ie es ſechs Male verſuchen; 
être sûr de son —, ſeiner Sache gewiß frein; 
c’est sur lui que le coup porte, es gebt ibn an, 
es war auf ibn gemüngt ; du premier — , grid 
anfangs, aleid gum eritenmale, auf das erfte Mal ; 
— d'essai, Probeſtuͤck; à coup sûr, grmif, 
fier , zuverlaͤſſig, unfeblbar ; vous me trouve- 
rez à coup sûr, Sie werden mit unfblbar, 
gang gewiß antreffen; il gagna mille écus 
tout d’un —, er gewann taufenb Thaler auf 
einen Schlag; tout à —, plôglid, in ei 
nem'Xugenblite, ce qui se fait tout à coup 
n’est ni prévu, ni attendu, was ploͤtzlich ges 
fhiebt bat man weder vorhergeſehen nod) erwar⸗ 
tet; tout coup vaille ! wohlan! es fui gewagt; 
tout d’un —, auf vinmal, mit einem Sale; 
coup sur —, Schlag auf Schlag, gleid auf 
ginanber , nach einanber ; on lui a envoyé deux 
courriers coup sur —, man bat ihm zwei 
Citboten nach einanber geſchickt; à tous eoups, 
alle Augenblicke, bei jeber Gelegenbeit , bei jedem 
Anlaſſe, auf jeden Schlag; à coup perdu, «8 
treffe ob. fehle, auf's Gerathemobl; encore un —, 
nod cinmal, encore un coup, je vous dis que 
vous n’y gagnerez rien, id) fage es Ihnen noch 
cinmal, Sie werden babei nidté gewinnen ; pour 
le —, à ce —, dieſes Mat, für bies Mal ; pour 
le coup, pour ce coup-ci il ne m’échappera 
pas, bivfeé Mal ſoll er mir gewiß nitht entwiſchen; 
à ce coup c’est lui qui a tort, dieſes Mal bat 
et unrecht; après —, zu ſpaͤt, nad geſchehener 
Sade ob. t. 

Coupable, adj. ét s. m. et f ſchuldig, ſtrafbar; 
Schuldige, m. el f; il estcoupable d’infidélité, 
et bat fi der Untreue ſchuldig gemacht; quant 
à ce vol, je crois qu’il en est — , was dieſen 


begangen; manquer son —, feinen Zweck verfeh⸗ Raub anb trifft, fo balte ich ibn beffen fuͤr ſchuldig; 


ten, feine Abſicht nidt erreichen, febl ob. baneben 
ſchießen; faire un mauvais —, einen fdled- 
ten Streich begchen; — il a fajt ce coup- 
là de sa tête, der Streich fommt aus feinem 
Ropfe, er bat das auf feine eigene Fauſt ges 
than; c’est yn coup de sa tête, das ift einer von 
einen unbefonnenen, dummen Gtreichen ; ce sont 
à de vos coups, ſolche Streiche machen @ie nun, 
c’est un coup du ciel, un coup d’en-haut, un 
coup de la providence , bas ift eine Schickung, 
Fuͤgung des Himmels, cine Schickung von oben, 
ein Werk ber Vorſehung, das ift Gottes Finger ; 
un coup d'ami, Freundſchaftsdienſt, ms. Freund⸗ 
fbaftéftüt , .; faire un coup de tête, cinen 
unübcrlegten, rafdjen Œntfluf faffen s — d’é- 
jat, Staatsſtreich; prov. donner à qn. un, 


son a arrêté le —, man bat ben Œbôter, ben 
Schuldigen feftgefebt; il est coupable de ne 
pas vouloir reconnaitre sa faute, et ift ftrafs 
bar, verbient Strafe, weil et feinen Fehler nidt 
cinfeben, erÉennen will, 

+Coupant, m. (Chasse) les coupants du san- 
glier, bic farfen Rander m. pl. der Klauen cis 
nes wilben Schweines. 

Coupant, ante, ſchneidend, ſcharf; instrument 
—, ſchneidendes Werkzeug. | 

Coupe, F Schnitt, mn. Schneiden, n.; Dur: 
ſchnitt; Zuſchnitt; Anfdnitt, m.; Zerſchneiden, 
Entzweiſchneiden, Zuſchneiden; Aufſchneiden, 
Anſchneiden ; Behauen (se dit des pierres, von 
Gtrinen); Sâgen (se dit du bois, vom Pol); 
(Jeu) Abheben, Abnehmen; — des bois, Poly: 
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fâllen , n.; Schlag, Holzſchlag, Holzhieb, m.; 
Holzfaͤllzeit, f; — d’un ouvrage, d’une pièce 
de théâtre, 3ufdnitt, m7. Anlage, Anordnung f 
eines Werks, eines Schauſpiels -— des che- 
veux, Haarſchneiden; — des pierres , Gtein- 
ſchneiden, n. Schnittrif, m. Biſſenſchaft f bie 
Steine kunſtmaͤßig abzuzeichnen und gu behauen; 
ils vendent les melons à la —, fie verkaufen 
bie Melonen in Sdnitten, ſchnittweiſe; voyez la 
coupe de ce drap, feben Sie ben Schnitt dieſes 
Tuches; cette étoffe est dure à la —, biefer 
Zeug lâft fi nidjt gut verfaufen; (Jer) il a la 
coupe malheureuse, er nimmt ft ſchlecht ab, 
ex bat Unglüd brim Abbeben ; cet homme est 
heureux à la —, biefer Menfd ſcheint beim 
Spiel zu betrügen, j'étais sous sa —, als id 
bie Rarten gab mufte er abbeben; se trouver 
sous la coupe de qn., unter cinem ſtehen, von 
cinem abbängen,; s'il tombe jamais sous ma 
— wenn er mir je unter bie Haͤnde, in meine 
Gewalt fommt. 

Coupe, f Scale, Trinkſchale, f ; runder, breiter, 
nidt ticfer Becher, m.; Obſtſchale, Gonfituren: 
jale, f; Kelch ma. beim heil. Abendmahle; 
Schuͤſſelchen ». an ben Eicheln; (Archït.) hohler 
Œbeil eines Doms od. Kugelgewoͤlbes; (As/ron.) 
Sel, m. Urne, f'; (Cham.) Stampfe, f; 
(Scuipt.) ſchalenaͤhnlicher 3ierrath, m.; boire 
dans une —, aus einer Schale trinfen; la 
coupe et la soucoupe , bie Obertaffe und bie 
Untertaffe; boire à la coupe du plaisir, aus 
der Scale des Bergnügens trinken; épuiser la 
coupe du malheur, ben Leidenskelch leeren; 
boire la coupe ox le calice jusqu’à la lie, 
den Kelch bis auf ben Grunb, die Hefen leeren. 

Coupé, m. (Danse) Bicgefbritt (wo der Fuß 
waͤhrend des Fortſchreitens gebogen wird) ; (Voi- 
tur.) eine Art kleiner Wagen; (Blas.) wagerech⸗ 
ter Durchſchnitt; Querſchnitt, m. 

Coupè, ée, geſchnitten, durchgeſchnitten; (Blas.) 
in der Mitte, der Quere nach getheilt; carosse 
—, Halbkutſche (fuͤr zwei Perſonen); cheval —, 
Wallach; style —, gebrochene Schreibart in 
kurzen —2*— stance bien coupée, eine wohl⸗ 
abgretbeilte Stange; contour —, ediger Um: 
dif, bem es an wellenfoͤrmiger Rundung feblt ; 
pays —, ein mit vielen Grâben, Daͤmmen 1e. 
durchſchnittenes Land, lait —, Mild mit Waſſer 
vermiſcht; coup —, geſchnittener Wurf, wenn 
man im Ballſpiele dem Balle eine zweifache Be⸗ 
wegung gicbt, cine herunterwaͤrts und eine ſeiner 
Richtung nach; prov. pain coupé n’a point de 
maître, geſchnittenes Brot bat keinen Herrn. 

Conpeau, m. Kuppe, Roppe, f Gipfel eines 
Berges; Dabnrei, m.; (Cart.) — ou coupon, 
Sartenfireifen ; (Bot.) coupeaux m. pé, de la 
bardane , Riettentôpfe, m. pl.; la montagne 
au double —; ber doppeltaipfrtige Berg, Muſen⸗ 
beta, Parnaß. 

+Coupeauder, », à. gum Hahnrei machen. 

+Coupe-bourgeon, m. Éleiner Rnofpentäfer m. 
der bie Augen an Béumen, Blumen 26. benagt und 
verdirbt. 

+Coupe-cercle, m. (Mathem.) ſchneidender 
Cinfraubfhentel an einem Zirkel; Schneide⸗ 
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giréel; (Men.) Draufbobrer ob. Windelbohrer; 
Mittelpunktsbohrer, Centrumsbohrer, m. 

+Coupe-cors, m. Huͤhneraugenmeſſer, n. 

+ Coupe-foin, m. (Econ.) Heumeſfer, n. 

+ Coupe-gazon, m. Rafenfteher, m. 

Coupe-gorge, m. Moͤrdergrube,  ; Râuberneft, 
n.; gefaͤhrlicher, unſicherer Ort; jeder Ort m. 
mo man die Leute. gu beſtehlen, zu betruͤgen, zu 
übernebmen gewohnt ift; enge, finſtere unb ôbe 
Straße, Gaffe, f; ne passez pas dans ce bois, 
c'estun vrai— , vermeiden Sie dieſes Gehoͤlz, 
cé ift cine mabre Morbergrube, c8 ift ein febr un: 
fiherer, gefaͤhrlicher Ort; ce cabaret est un 
vrai—, dieſes Mirthébaus, dieſe Schenke ift 
ein wahres Raͤuberneſt, ift cine mabre Moͤrder⸗ 
grube; man wirb in dieſem Wirthshauſe ſchaͤnd⸗ 
lich betrogen, beſtohlen, uͤbernommen; n'allez 
pas jouer en cet endroit, c'est un franc —, 
fpielen Sie nidt an bem Ort, e8 ift ba ein mabres 
Raubneft, man wirb ſpitzhuͤbiſch betrogen ; in biez 
fem Spielhauſe gebt man fpibübifé mit einem 
um, wird man ſchaͤndlich betrogen; (Jew) j'ai 
fait un vilain — , id babe mich ba garſtig ans 
Meffer geliefert; un tel a coupé, il lui a donné 
un vilain — , der unb ber bat abgeboben, er bat 
ibn garftia ans Meſſer geliefert. 

Coupe-jarret, #.Banbit, Meuchelmorder, Gur⸗ 
gelabſchneider, Straßentaͤuber, Strauchdieb, m.; 
il a l’air d’un —, er ſieht aus wie ein Banbit ; 
il est toujours accompagné de coupe-jar- 
rets, er ift fteté von Meuchelmoͤrdern, Spibbus 
ben, Räubern umgeben. 

Coupellation, f. (Chim.) Rapelliren, Abtreiben, 
n.; Laͤuterung der Metalle burd die Kapelle; 
Abtreibung des Goldes und Silbers durch bie 
Verſchlackung mit Blei; — pour l'essai dutitre 
d'or, Abtreiben um ben Goldgehalt zu ermit- 
teln. 

Coupelle, f. (Chim.) Kapelle, f; (Orf) Teſt, 
m.; flades , Qué einer porôfen Grbe verfertigtes 
Gefaͤß n. gum Feinmachen ob. Abtreiben des Go: 
des und Silbers; (Arti£.) Pulverſchaufel, Labes 
ſchauſel, f; la grande — ou la casse, bie grofe 
Kapelle od. ber Rapellenofen, Ereibofen ; la pe- 
tite —, bie Éleine Kapeue ob. Abtreibféerbe ; 
mettre, passer l’or à la —, Golb auf bie Ra: 
pelle bringen, barauf abtreiben, genau prüfen; or 
de —, Kapellengold, febr feines Golb; passer 
par ou mettre à la —, bie Keuerprobe, eine 
ftrenge Prüfung auébalten ; der Feuerprobe, einer 
ftrengen Prüfung unterwerfen. 

Coupeller, ». a. tapelliren, auf bie Rapelle brin- 
gen, abtreiben, läutern (l’or, l’argent, bas Golb, 
Silber). 

+Coupe-paille, m. Strohſchneidemeſſer, Haͤcker⸗ 
lingsmeſſer, n.; Strohſchneideſtuhl, m., Haͤcker⸗ 
lingébant, f ! 

— „m. (Boul.) Teigmeſſer; Backraͤd⸗ 

en, n. 

+Coupe-queue, m.(Megiss.) Schwanzmeſſer, n, 

Couper, v. a. fneiben, abſchneiden, einſchnei⸗ 
ben, ausfdneiben, beſchneiden, durchſchneiden, 
entzweiſchneiden, bineinfneiben, verſchneiden, 
zerſchneiden, zuſchneiden; abnebmen, abloͤſen, 
hauen, abhauen, durchhauen, entzweihaͤuen, um⸗ 

Edit. des Coll. 
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“bauen, uen, zuhauen; abſchlagen; queer 
A durchlaufen; zettheilen; ({Orf, 
Grav.) ſtechen, graben; (Jeu) abnehmen, abhe⸗ 
ben; ſtechen, abſtechen; TDansquenet) mitſpielen, 

am Spiele Theil nehmen; kneipfen (les dés, die 
Wuͤrfel), ſie ſo werfen daß fie auf der Stelle liegen 
bleiben; Danse) ben Fuß im Fortſchreiten bies 

— une note, eine Note beim 
Singen od. Spielen nur kurz anftofen;— le bois, 


gen; (Mus.) 


Holz hauen, fâllen; — le bois avec la scie, 


Holz ſchneiden, ſaͤgen, abfâgen ; durchſaͤgen, ent: 


zweiſaͤgen, zerſaͤgen; (eter.) — un cheval, 
ein Pferd wallachen, verſchneiden, reißen; —un 


carosse , in einer Kutſche ben vorderſten Sig 
wegnebmen; — avec les dents, abbeißen; — 
avec le rasoir, abſcheeren; ( Mar.) — un cor- 


dage, — le câble, ein Tau, bas Ankertau aps 
pen, abfappen; on lui a coupé un bras, une 
ambe, man bat ibm einen Arm, ein Bein abgez 
. Bauen, {Chir.) abgenommen ; je donnerais ma 
tête à couper que, id) fee meinen Ropf gum 
Pfande, id mette was Sie wollen daß...z s’il ne 
se lait je lui couperai bras et jambes, wenn 
ex nidt ſchweigt ſchlage id ibm Arme und Beine 
ent — bras et jambes à qu., eine ſchreiende 
Ungerechtigkeit an Jemand veruͤben, einem allen 
Muth, alle Huͤlfe benehmen, ſeine Kraͤfte laͤhmen; 
— lesblés, das Korn ſchneiden, abſchneiden, maͤ⸗ 
ben; — les bois, die Waͤlder umhauen, abtreiben, 
abholzen; — un arbre en blocs, einen Baum 
abtrommen; — les rondins , ausprügeln, aus⸗ 
brügeln; — le bois mal venant et étouffé, 
auélidten , plénÉern; — les broussailles, 
ſtrauchen; — du gazon, des gazons, abrafen, 
abfürfen, Plagen hauen, Raſen ſtechen, abftes 
den; — au doigt , in ben Finger ſchneiden; — 
le doigt, ben Singer abſchneiden; — les pierres, 
Steine bebauen ; — un habit, ein Kleid ſchnei⸗ 
ben, gufdneiben ; (Blas.) arbre coupé, abges 
ſtaͤmmter Baums (Litt.) — son style, in kur⸗ 
gen, abgebrocenen Saͤtzen ſchreiben; ces ri- 
vières coupent tout le pays, biefe $lüffe durch⸗ 
fneiben bas gange Land; un pays coupé de 
montagnes, ein von Bergen burdfdnittenes 
£anb ; — l’eau en nageant, bas Waſſer ſchwim⸗ 
mend burdfdneiben, zertheilen; — du vin, Wein 
mit Waſſer ob, einem ſchwaͤchern Weine bermis 
fden ; — l’eau-forte, bas Scheidewaſſer verduͤn⸗ 
nen; du lait coupé, mit Waſſer vermifdhte Milch, 
getaufte Milch; — les voies, les vivres à une 
armée, à une ville, einer Armee, einer Stadt 
die Wege, bie Zufuhr ob. bie Lebenémittel ab: 
fdneiben ; — les vivres à qn., einem ben Brot⸗ 
korb bôber bângen, Jemandes Unterbalt beſchnei⸗ 
, verÉürgzen; — les eaux à une place assié- 
gée, einer belagerten Geftung baë Waſſer abs 
ſchneiden, abgraben; — la communication 
d’une ville, einer @tabt bie Verbindung od. Ge⸗ 
meinfdsaft abſchneiden; — qn., einem ben Rang 
ablaufen, ibm ben Weg abrennen, ibm zuvorkom⸗ 
men, ihm in ben Weg treten; — le mal à sa ra- 
cine, bas Uebel in der Wurzel erftiten; — che- 
min à qch., ben Gang ob. Lauf einer Sache hem⸗ 
men ob. binbern; — chemin au feu, bem Geuer 
Œiubalt tbun, feine Auébreitung verbinbern , bem 
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Branbe fteuern, webren; — Pherbe sous le 
pied de qn., einen ausſtechen, aus bem Sattel 
beben, ibm einen Bortbeil megfdnappen, ibm et: 
was vor der Naſe, vor bem Maule wegnebmen ; — 
la parole à qu., einem in bie ebe fallen; 
— la bourse à qh., Jemandes Beutel fteblen; 
einem Gelb abjagen , ibn ſchroͤpfen, ibm an bem 


Beutel haͤngen; il s’est laissé couper la bourse : 


pour se délivrer de leurs importunités, er 
bat ſich's etwas koſten laffen um ibrer Bubringlid: 
Éciten Los gu werden; — la gorge à qn., einem 
die Gurgel, ben Hals abſchneiden, einen ermor: 
den, umbringen; si vous ne payez ce pauvre 
homme vous lui coupez la gorge, wenn Sie 
dieſen armen Menſchen nicht begablen fo ridten 
Gie ibn gu Grunde; ce procès lui a coupé la 
gorge, biefer Prozeß bat ibn zu Grunde geridtet ; 
les sanglots lui coupèrent la voix, Schiuch⸗ 
gen erſtickten ihre Stimme, ibre Morte, fre 
fonnte vor Schluchzen und Seufzen Éein Wort ber: 
vorbringen; le vent coupe le visage, ber Wind 
zerſchneidet bas Geſicht; ses lèvres sont tout 
coupées du froid , feine Lippen find von ber 
Kaͤlte gang aufgeriffen, vor Räite gang aufgefpruns 
gen; (Archit.) — du trait, ein Mobell von 
Holz, von Gips machen; — le plâtre, Gipégier: 
rathen machen; (Batt.) — l'or, das Gold ſchnei⸗ 
ben; (Bill.) — une bille, einen Ball ſchneiden; 
(Blas.) — l’écu, einen Schild gleid theilen, 
durchſchneiden; l'écu est coupé de gueules et 
de sable, ber Schild ift in zwei gleiche elber, 
cin rothes unb ein ſchwarzes, gctheilts (Boul.) 
— les farines, bas Mehi ſortiren; (Carr) — 
un carosse, einer Rutfde ben Borberfis net: 
mens (Chasse) — la bête, einem Wilde vor: 
laufen, ben Weg abſchneiden; ce chien ne vaut 
rien, il ne fait que —, biefer Hund taugt nichts, 
er verlaͤßt ſtets die pur um dem Wilde vorgus 
laufen ; (Cér.) — une bougie, eine Wachskerze 
befdneiden ; (Comm.) — le sel, les grains, baë 
Salz, baë Korn abfireihen; (Corroy.) — le 


. grain, bie Rarbe — abnarben; Epingl.) 
P 


— les aiguilles, les épingles, den Drabt au 


den Nadeln ſchneiden, zuſchneiden; (Eser.) — . 


sous le poignet, feine Klinge unterbalb ber 
Fauſt des Gegners los machen; — sur point, 
dem Gegner einen weit ausgeholten Stoß beibrin⸗ 
gens (Jeu) j'ai battu, mêlé les cartes, cou- 
pez, coupez net, id babe bie Rarten gemiſcht, 
beben od. nebmen Sie ab, nehmen Sie -orbentlid 
ab; les cartes coupées, ber Abhub; — cul, 
jeu ou le jeu, auf einmal vom Spiele abtreten 
nadbem man gewonnen bat; (Jer de paume) — 
la balle, —un coup, ben Ball fo fhlagen daß er 


beim Auffallen nidt wieder auffprinat; (Mélit.) 


— la ligne, bie feindliche Linie dur dbrechen ; — 
chemin à un vaisseau, vor ein Schiff ſegeln und 
in feinem Laufe kreuzen; — terre à un vais- 
seau, ein Schiff vom £ande abſchneiden; (Monn.) 
— les lames en flans, Muͤnzſchienen zu Schroͤt⸗ 
lingen gerfneiben; — dans le vif, bié in bas 
gefunbe Fleiſch bineinfdneiben; an ber empfinb: 
Lidften Seite angreifen; — pied à un abus, ei 
nem Mifbrauche fteuern; — l’herbe à qu., ei: 
nen auf cine feine ob. liftige Art Éintergeben, ver: 


æ 
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druͤngen te. ; — ». a. ſchneiden, ſchacf freins ces 
rasoirs coupent bien, biefe Rafiermeffer ſchnei⸗ 
ben gut, find febr ſcharf; — par le plus court, 
par le plus court chemin, par le sentier, ben 
trseften Weg, den Fußpfad rinjdlagn; — 
court, kurz anhoorten, kurz abbrechen; es kurz 
machen court à qn., einen kurz und deſtimm 
abweiſen, einen abkappen. Se couper, ſich ſchnei⸗ 
den; in die Giſen hauen, ſich mit den Eiſen ſtrei⸗ 
chen (des chevaux, von Pferden); brechen, ſich 
brechen, Riſſe bekommen (des étoffes en soie et 
autres, von @xibenftoffen unb anbern Zeugen); 
se couper dans ses réponses, in fcinenReben, 
Antworten fid ſelbſt widerſprechen; se couper la 
gorgé avec qn., fi mit Semanb ſchlagen, 
duelliren. 

Conperet, m. Hackmeſſer; Bankmeſſer, Schneide⸗ 
meſſer, n., (Emaïil.) Sbneibefcile, f 

Couperose, f ou Vitriol mn. martial, Rupfer: 
waſſer, #. Bitriol, m.; les chimistes mo- 
dernes appellent sulfate de zinc la coupe- 
rose blanche, sulfate de cuivre la couperose 
bleue, et sulfate de fer la couperose verte, 
die neuern Scheidckuͤnſtler nemnen ben weißen 
Vitriol od. Zintvitriol, ſchwefelſauren Zink, ben 
blauen Vitriol od. Kupfervitriol, ſchwefelſaures 
Kupfer, und den gruͤnen Vitriol od. Eiſenvitriol, 
ſchwefelſaures Gifen. | 

Couperosé, ée, Eupfrrig; visage, nez, —, 
Kupfergeſicht, n. Rupfernafe, F | 

. Coupe-tête, m. Boltigicrfpiel, Hockſpiel, n. (ein 
Spiel wobei Giner fit but und ein Anderer uͤber 
ben Kopf bes Erſtern wegfprinat). 

Coupeur, euse, Xbfdneiber, Weinleſet, m. -in, 
F3 (Bpéngt.) Drahtſchneider, Nadelſchaftſchnei⸗ 
der ; (Lansquenet) viner ber das Spiel mithaͤlt; 
Spieler, Mitſpieler; — de têtes, Kopfab— 
ſchneider; (Chap.) — de poil, Haarabſchnei⸗ 
ber; (Fond.) — de dragées, Schroͤter; — de 
bourse, Brutelfneider ; (Hrst. nat.) — d’eau, 
Waſſerſchneider, m. Seeſcheere, F (ein Vogel). 

+Coupis, m:; gewuͤrfelter weißer Æattun m1. aué 

ia 

—— m. (Nav. Auv.) Theil m. einer Floͤ⸗ 
fr ; il y a seize couplages dans un train, eine 

fe, ein Floß beftebt aus ſechzehn Theilen. 

Couple, f Paar, n.; zwei gufjammengelegte ob. 
zuſammenbetrachtete Dinge n. pl. einerlei Art; 
(Chasse) Kuppel, Roppel, . Roppelriemen, #2.; 
couple de pigeons, ein Paar Tauben gum Ef: 
fen. 

Couple, m. Paar, n. (se dt des êtres ani- 
més, von kbenden Weſen); un couple d’a- 
mants, cin Paar Liebenbe, ein Liebespaar; heu- 
reux —, — fidèle, glüdtiches, treues Paar; un 
couple de pigeons, ein Paar Budttauben ; 
Aar.) Couples, m. pl. Kuppelbalken, m. pl. 
Spann, Spannt, n. — 

Coupler, v. a. kuppeln; koppeln, aneinander ob. 
zuſammen kuppeln (des chiens, von Hunden); 
zuſammen logiren, zuſammenlegen, zuſammen 
quartieren; (Nav. flv.) — un train, cine 

Floͤße zuſammenbinden; des rouettes à —, Floͤß⸗ 
wenden. 

Couplet ru. Strophe f. von einem Lied; Lie⸗ 
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becabfag, Lleberabſchnitt; Vers, m.1 Gift; 
(Serr.) SBanb ; Doppelband Schérnier nb, klei⸗ 
nes Band n. mit einem Gewinde; (Argueb.) 
Flinte £ mit einem gebrochenem Laufe; (/mpr.) 
couplets £ pi. de presse, Dectelbänbder n. pi. 
der Dre ſſe. 

Coupleler, v.a. ein Lied, ſatiriſches Lied, Spott⸗ 
lied auf Jemanden od. etwas machen; einen od. 
etwas in Verſen durchziehen, beſingen. 

+Couplière, f (Riv.) Floͤßband, n. 

Coupoir, me. Munzſchere, Blechſchere, £ Befbhnris 
der; (Cier.) — ou taille-mèche, Drabtfdneis 
der, m. Dochtmeſſer, n. 

Coupole, £ Ruppet, A innerer od. hohler Theil 
m. eines Kugelgewoͤlbes; Kugelgewoͤlbe, n. 

Coupon, m. Abſchnitt, rm. Reſtchen, uͤberge⸗ 
bliebenes Stuͤckchen x. vom Tuch, u. ſ. w.z Zeug⸗ 
reſt; Abſchnittsſchein, Leiſtenſchein, Zinsſchein m. 
bei Staatsſchuldbtiefen; (7Acdt.) Logenbillet, 7.3 
(Nav. fluv.) — d'un train de bois, Coupon 
diner Globe, ſechzehnter Theil berfelben, vine 

iffe Menge gufammengebundines Holz. 

+Couponnage, m. Ausſchnittsgeld, #2. 

Coupure, f. Sdnitt; Ginfdnitt ; (Fortif) Ab⸗ 
ſchnitt (eine in Geſchwindigkeit aufgeworfene Gers 
ſchanzung auf einem vom Feinde ſchon balb ruinirs 
ten Balle); Ourchſchnitt; Schurf, m. 

+Couquet, m. (Jard.) wilder Kerbel, m.; 
Schere, f x 

Cour, f Dof, Hofraum ; Hof, Pallaft, m. Schloß 
n. eines Fuͤrſten ; Hofhaͤltung, f; Hofſtaat, m.; 
Aufwartung, f; galantes, einnehmendes Bctraz 
gen ; Gericht, n. Gerichtshof, .z Sribural, #.3 
— de devant, de derrière, vorberer , hinteret 
Bof, Borbof, Hinterhofz — à fumier, Miſthof, 
Déngerbof, Micbbof; basse-cour „Viehhof, 
Huͤhnerhef; servante de hasse-cour, Au 
magd; chien de basse-cour, Hofhund, Ketteu— 
hund; nouvelles de la basse-cour, de basse- 
cour, falſche Nadrihten; — des Tuileries, 
de Madrid, de St.-James, franzoͤſiſcher Hof 
ob. Hof der Tuilerien; ſpaniſcher où. Matriber 
Hof; engliſcher Hof od. Hof von St. James; 
le roi et toute sa — der Rônig und ſein 
ganzer Hof, Hofſtaat; — plénière, grobe, alls 
gemeine Hofverſammiung; avoir, tenir cour 
pténière, außergewoͤhnlich große Geſellſchaft bas 
ben, geben; les intrigues de —, die Hofkaba⸗ 
kn; seigneur, dame de —, Hofkavalier, Hof⸗ 
bame; homme de la —, gens de la —, Hof⸗ 
mann, Hoͤfling, Pofleute; homme, esprit de 
—, gens de —, falfde Perſon, Dofieute auf 
deren einuebnende Morte man fic nidt verlaffen 
darf; il enteud, il sait bien sa —, er verficht 
bas Hofleben; l'air, l'esprit, le ton de la —, 
Hofluft, Dofgcift , Softon ; if a l’air, l’esprit 
de la — , er weiß fit vortrefflich in bas Hofle— 
ben, in bie Hofmanier ju fdiden; pros. c’est la 
cour du ro Pétaud , Gebermann fübrt bort taë 
Gommanbo, es herrſcht bafelbft ſtets große Unorts 
nung, in dieſer Verſammlung wollen Alle zu glei⸗ 
er Zeit reben ; les soupirants de cette fume 
lui forment une cour nombreuse, bie Anbe⸗ 
ter, die Verehrer biefer Grau bilden einen formlis 
den Hofſtaat bei ihr avoir bouche à — ou en 
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— fréien Butritt bei der Doftafel baben; rece- 
voir un ordre de la —, einen Befebl vom Hofe 
erhalten; il est de la vieille —, er iſt ein Hof⸗ 
mann vom alten Schlage; prov. être effronté 
comme un page de —, fred, unverfdämt mie 
«in Pofpage, ſchamlos breift fein ; prov. de l’eau 
bénite de —, Hoftomplimente, eitle, lecre Ver⸗ 
fhredungen, boble, taube Rüffe; ami de —, 
Scheinfreund, Hoffreunb, — Freund; 
— céleste, Himmelreich, Paradies; faire la 
cour à un ministre, einem Miniſter ſeine Auf⸗ 
wartung moden ; il fait la cour aux grands, à 
cetle dame, er madt ben Großen, biefer Dame 
ben Dof , cr bofirt den Großen, dieſer Dame, er 
umlagert fic, c’est faire mal sa cour que de 
porter de mauvaises nouvelles, bas bcift fit 
ſchlecht empfiblen wenn man fblimme Nachrich⸗ 
ten bringt, mit ſchlimmer Nachricht Fommt man 
übelan; faire la cour de qn., Jemandem bei 
cinem Andern Dienfte ergeigen, ibn empfeblen ; 
vous avez besoin de cet homme, je lui ai 
bien fait votre —, @ie gebraudhen biefen Mann, 
id babe Sie ihm beftens empfoblen; vos pou- 
vez faire votre cour auprès de lui, Sie fônnen 
Sich baburd bei ibm empfeblen , beliebt machen; 
faire sa cour aux dépens de qn., fit auf un: 
koſten Anberer cmpfeblen, inb m man fie herabſetzt 
ob. uͤbel von ibnen fpridt ; (Prat.) mettre hors 
de cour et de procès, eine Partei vor Gericht 
mit bem Bedeuten abweiſen daß fie Écine Be⸗ 
fugnif ju progeffiren babe, 
iCourable, adj. (Chasse) jagbbar; bête —, 
jagbbares Thier, n. 
Courage, m. Muth, m. Herzhaftigkeit, Beherzt⸗ 
heit, Herz, n. Dreiſtigkeit, f; Eifer, m. ; Lei⸗ 
denſchaft; Riedertraͤchtigkeit, ; perdre —, ben 
Muth verlicren; prendre — , Muth faffen ; — 
franc, élevé, freier, bober ob. erhabener Muth; 
— mâle, viril, martial, ménnlider, kriegeri⸗ 
fher Muth; — civil, Mannhaftigkeit, Entſchloſ⸗ 
fenbeit, {; donner —, donner du —, Mutt ge: 
ben, machen, einfloͤßen; il n'y a plus que —, nur 
tapfer brauf loë gcarbeitet , bald find wir fertig! 
Quft und Liebe gum Dinge madt Muͤh und Arbvit 
., gringe; de grand, de bon —, von gangrm Der: 
zen, mit vielem, mit großem Œifer ; 1 a gagné 
cela sur son —, cr bat baë uͤber ſich, über fein 
Gefuͤhl, uͤber ſeine Leidenſchaft gewonnen; si j'en 
croyais mon —, wenn id bloß meiner Leiden⸗ 
ſchaft folgte ob. Gchor gaͤbe; il n’a su vaincre son 
—, ex bat ſeine Leidenſchaft, feinen Zorn nicht be: 
meiftern koͤnnen z tenir son —, auf ſeinem Sinne 
beſtehen; je n’ai pas le courage de lui refuser 
cela, id babe nidt das Herz es ihm abzuſchlagen; 
il eut le courage de livrer son ami, er hatte 
ben Muth, bie Riedertraͤchtigkeit, war nieberz 
trädtig genug feinen Freund ausguliefern; —, 
mes amis! luſtig, munter, guten Muths, meine 
Freunde! —, soldats! Muth, Soldaten! 
Courageusement, ado. muthig, herzhaft. 
Courageux, euse, muthig, bersbaft, beherzt. 
+Couraille, Bot) Ders, n. 
Couramment, adv. gelénfig, fertig; obne Anſtoß, 
mit Sertigteit,; hurtig, fm; obenbin ; réciter 
sa leçon —, fcine Aufgabe gelaͤufig berfagen ; 
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eela est écrit —, bas ift geläufig gefdrieben sit 
fait les choses —, er macht Ales burtig, obens 
bin, er iſt gleich mit Allem fertig. 

Courant, anle, fließend, laufend, gangbar; gültig, 
ftrômend 2c., im £aufe; toise, aune courante, 
ein Klafter, eine Elle nad der Laͤnge; l'intérêt, 
le terme —, laufenber Siné, laufenbe Friſt; 
monnaie courante, gangbare Muͤnze; écriture 
courante , gclâufig ob geſchwind gejdriebene 
Gdprift ; annéc courante, jeêt lauſendes Jahr; 
le mois ⸗, ber gegenwaͤttige Monat; prix —, 
laufenber, gewoͤhnlicher, marftaänger, ganabarer 
Preis; (/mpr.)titre—, Columnentitel; (Chasse) 
chien —, Jagdhund, Windhund, m. 

Courant, m. Fluth, f Strom, £auf, m. (d’une 
mer, d'un fleuve, eines Meeres, Fluffes); Strès 
mung, f Stromſtrich, m.z Laufende, n. laufender 
Termin, m.; — d'eau, laufenbes Waſſer, n.; 
anal ; Mühlbach; — du marché, Mar£tpreis, 
marktgaͤngiger, laufenber Preis, #7. ; le huit du 
—, den achten bicfes od. des laufenden Monats ; 
(Charp.) — de comble, Dachſtuhllaͤnge, Laͤnge 
F eines Daches; — d'air, Zug, Zugwind, m. ; 
le courant des affaires, bie gewoͤhnlichen, bie 
laufenden, taͤglich dorkommenden Gefchôäfte ; être 
au courant des affaires, mit ben Geſchaͤften 
gleichen Schritt balten; se mettre sur son —, 
ſich aufs Laufende ſetzen, bie rüctftânbigen Gefchâfte 
abmachen, ſo daß man nur noch die laufenden hat; 
le courant du monde, der Weltlauf; se lais- 
ser aller au courant dumonde, se gouverner 
selon le courant du monde, mit bem @trom 
ſchwimmen, fid von ben herrſchenden Grunbfägen 
lciten laſſen; être au courant des nouvek 
les, alles wiſſen was vorgegangen ift; payer. le 
courant d’une rente, den laufenben Zins, Termin 
gablen; (Mar.)les sous-courants, bic verborge⸗ 
nen, untern Stromungen , bie Strômungen in der 
Tiefe; (Phys.)— électrique, elektriſcher Strom; 
courants magnétiques, magnetiſche Stroͤme ob. 
Stroͤmungen; tout courant, adv. fertig, geléus 
fig, obne Anſtoß, obne Mübe, leicht, obne meites 
res; ce livre se vend tel prix tout —, bies 
ſes Bud gebt für ben und ben Preis haͤufig, rei⸗ 
fienb ab. | 

Courante, f Gourante (Art Tang); bie bagu ein: 
gerichtete Muſik, F ; Durchlauf, Durdfall, m2. ; 
(Caliyr.) Gurrintfrift, 

+Courantille, f (Péch.) ſchwimmendes unb treis 
benbes Netz, n. 

+Courantin , m. (4rtif) Schnurfeuer, nm. (eine 
fliegendbe Rackete zur Anzuͤndung eines Luſtfeuer⸗ 
werks). 

iCouratari, m. (Bot.) Kurataribaum, m. 

+Courbaril ow Courbari, #2. (Bot.) Heuſchrecken⸗ 
baum, rm. 


Courbaton, m. (Mar.) Gabelholz, Saͤbelholz; 


fivine Kniee, #.3 lampe, f; — de beaupre, 
Kniee am Ende des Bugfprieté; les courbatons 
ou laquets de hune, bie Rlampen auf einem 
Maréfegcl. 

Courbalu, ue, herzſchlaͤchtig, fteif; vous avez 
trop échauffé ce cheval, il en est —, Sie has 
ben dieſes Pferd zu ſehr angegriffen, es ift ſteif 
davon geworden; je me sens tout —, id fuͤhle 
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mich gong fhif, füble cine Steiſigkeit in allen 
meinen Gliedern. | : 
Courbature, Herzſchlaͤchtigkeit, Steife, Stei⸗ 
fiateit (des chevaux, der Pferde); ſchmerzliche 
Glicberfdnocrs, (des hommes, von en: 
fcen ). k 
Courbe, f (Math.) trumme Linie, F ; (Charp.) 
Krummholz, n. Rnice,.f Sabelbolg, n. beſonders 
zu ben Rippen eines Schiffes; (Batel.) zwei zu⸗ 
fammengekoppelte Pferde gum Ziehen eines Schif⸗ 
fes; (Murech.) Flußgalle, Spath, m. (cine 
Kniegeſchwulſt der Pferde)j (Charp.) — d'es- 
calier, bag an einer Wendeltreppe ſchraͤg auf: 
gebende Bols ; (Horl.) — d’une pendule d’é- 
quation , elipfenformiges Stuͤck an einer Ver⸗ 
gleigungé-Pendelube, 
Courbe, adj. trumm, gekruͤmmt, gebogen. 
Courbé, ée, gekruͤmmt, gebeugt, gebogen; — de 
vieillesse, vor Alter gebeugt; il se tient tout 
—, er bâlt ſich ganz krumm und gebüdt. Siehe 
Courber. | : 
+Courbement, m. Kruͤmmen, Biegen, Buͤcken, 
n.; Kruͤmmung, — * 
+Courbément, adv. krumm, bogemveiſe. 


Courber, #.a. frümumen, krumm machen; biegen, 
beugen; il est toujours courbé sur les livres, 
et figt immer über ben Buͤchern. Se courber 
où. #.n. krumm werden, fit) kruͤmmen; ſich bie⸗ 

en, ſich buͤten; tout se courbe devant cet 


homme, alles beugt ſich vor biefem Manne; il 
devient vieux, il commence à se —, er mird 
alt unb faͤngt an gebuͤckt zu gehen. 

Mourbet, m. (Sell.) Saumſattelbogen, m.; 
Bacnker.) Holzhippe, F 

Courbette, f: (Manège) Gourbette, f Bogen: 
jeun, Kruͤmmſprung m. eines Pferdes; faire 

es courbettes devant qn., vor einem kriechen, 

ticfe Buͤcklinge, Kratzfüße machen, fid auf eine 
niedertraͤchtige Art demuͤthigen. 

+Courbetter, v. n. (Manège) Bogenſpruͤnge, 
Gourbetten, Rrummfprünge machen; courtrttiren. 

+Courbotte, f (Forg.) Sdwvengel, m. 

Courbure, £ Rrümmung, Rrümme, / ; Einfdlas 
gm,n.; Wendung, Biegung, Umbiegung, f ; 
Bicgen, Ginbicgen, ». ; (Mar.) Rünbe, Kruͤm⸗ 


me,.f 

Courcaillet, m. Wachtelſchlag, m. Wachtelpfeife, 
f'; prendre des cailles avec le —, Wachteln 
mit Duülfe der Pfeife fanden. 

+Cource, £ (Vign.) Rebholz, Eragholg ». wel⸗ 
ches beim Schneiden am Weinſtocke ſtehen gelaffen 
wird. 

+Courcèle, Courcelle, Hoͤflein, Hoͤfchen; 
Gaͤrtchen, n. 

+Cauroet, m. (Jard.) Gartenmeſſer, n. 

+Courcier, m. (Mar.) Koͤker, Plat m. borne Lb. 
mitten in einer Schaluppe, wo man eine Kanone 
aufpflangt. 

Couarcive, £ Couloir, m.(Mar.) Halbverdeck, 
n. Rubi f auf einigen Éleinen offenen Fahrzeugen. 

+Conrçon, mn. (4rtil.) Geſchuͤtzformreif sur Bu: 
fammenbaltuna ber Kanonengießform bienenb ; 
Axv.)Pfahlſtumpf, Pfabiftumpen, m. (Comm) 
fer de —, Stangencifen n. von 4 Sub Länge 
und 21/2 Zoll ins Gevierte. 
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+Coureau, m. (Rce.) Ladeſchiffchen, n. 

Courée, f ou Couret, Courui, r#. (Mur.) Bobene 
ſchmier, m. Schiffépappe, (Miſchung von Talg, 
Pech, Schwefel, zerſtoßenem Glaſe ꝛ⁊xc., womit 
die Schiffe, um fie gegen Faͤulung und Wuͤrmer zu 
bewahren, beſtrichen werden). 

+Couresse, f ob. Couleuvre des Antilles, 
(Hist. nat.) Rattenfblange, f 

+Courette, Hoͤfchen, n. 

Coureur, #n Ciufer; Herumlaͤufer, Gaffenläufer, 
Herumſtre icher, Derumfdioärmer ; (Manège) 
Renner, Lâufer ; (Hést. nat.) Gtranbläufer, m. 
(ein Vogel); (Micit.) coureurs, pi. Gtreifreiter, 
leichte Reiter #2. pe. gum Streifen od. Recognofcis 
ren, un bonnet de —, eine Laͤuferkappe; l’usage 
des coureurs nous est venu d'Italie, der Ge⸗ 
brauch £âufer gu halten ift aus Italien gu uns ges 
fommen,; — de bague, Singelrenner; — de 
nuit, Radtf , m.3 — de sermons, ber 
aus einer Prebigt in die andere lâuft; (Min.)cou- 
reurs de jours, Zagläufer, p£. (Gteintoblens 
abern bie gu Tag ftreifen.) É 

Coureuse, f £anbläuferin, Gaffenbure, £ Gaffen: 
menſch, fl: tes, liederliches Weibsbilb, ꝛ. — 
de nuit, Nachtſchwaͤrmerin; — d'inventaires, 
Auktionenlaͤuferin, 

Courge, f Kuͤrbis; (Arekit.) herausragender 
Stein einen Rauchfang gu ſtuͤhen; Rauchfangtraͤ⸗ 
ger; — longue, langer Rürbis, Walzenkuͤrbis, 
m. ; — de pélerin, — gourde ou calebasse, 
Slafentürbis, m. Ralebaffe, f; — à porter les 
seaux, Zwerchholz, n. Schande £ gum Waſſer⸗ 
tragen, zwei Gimer zu tragen. 

+Courgée, f. (Vign.) Weinreben f pl. am Hauſe 
ob. an ben Mauern. 

+Courier, #1. Siehe Courrier. 

+Coarière, f£ Siche Courrière.. 

Courir, v. n. irr. (je cours, tu cours, il 
court, nous courons ; je courais ; je courus; 
j'aicouru ; je courrai ; que je coure ; que je 
courusse; courant), laufen, rennen, eilen; 
fliegen; fpringen; berumlaufen, berumreifen, 
herumſireichen, herumſchwaͤrmen, berumfabren ; 
laufen, fließen, verflicfen, vergeben, verlaufen, 
verſtreichen; vorbciftreichen; ſtark fliefen, ſtroͤ⸗ 
men; umlaufen, umgehen; gemein werden, im 
Schwange gehen, gangbar ſein; — après qn. 
ou qeh., einem ob. etwas nachlaufen, nacheilen, 
nachſetzen, nachjagen, einen verfolgen, begierig 
nach etwas ſtreben; — à qn. on qeh., auf Ge: 
mand où. etwas gulaufen, gurennen , herhei eilen ; 
— ou COurre sus à qn., Über cinen her— 
fallen, einem zu Leibe od. auf den Leib geben, 
einen anbalten, binter cinema her fin; faire —, 
berbreiten, in Umlauf bringen, ſetzen, herumlaufen 
laffen; il court à toutes jambes, cr laͤuft über 
Hals und Ropf, was er nur laufen Éann ; —légère- 
men!, de toute sa force, Lit, aus allen Kraͤf⸗ 
ten laufen; — à toute bride, à bride abattne 
fpornfireidé, mit verhaͤngtem Sügel bavon rennens' 
— aux armes, zu ben Waffen eilen, die Waf⸗ 
fen erareifen; vous ne marchez pas, vons 
courez, Sie gcben nidt, Sie laufen; — an 
médecin, nach bem Arzte laufen, gum Arat feine 
Bufludt nehmen; Courons à son secours, laßt 
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uns ibm zu Huͤlfe ellen, il court comme à la 
noce, er laͤuft ob. fliegt als ob «8 zur Hochzeit 
ginge,; lisez doucement, ne courez pas, lejen 
Sie langfam, eilen Sie nidt fo; prov. ce n'est 
pas le tout de courir, il faut partir de bonne 

eure, Eilen allein macht e8 nicht aus, mit Œi: 
Len aflein iſt es nicht ausgerichtet; — à son mal- 
heur à bride abattne, mit Gewalt, muttril: 
liger Weiſe ins Ungluͤck rennen; il court à l’hô- 
pital, et if auf bem Wege ins Armenbaus; — 
après les richesses, les honneurs, ben Reich: 


thümern, den Gbrenftellen nachjagen; il court| 


à l'évêché, er bat bie naͤchſte Ausſicht Biſchof 
zu werden; — aux honneurs, geſchwind qu Eh⸗ 
ten kommen; — après son argent, feinem 
Gelde nadlaufen; — après des fantômes, Hirn⸗ 
gefpinnften nachjagen, unmoͤgliche Dinge wollen, 
Sachen nachtrachten bie man nidt erreichen kann; 
— sur le marché, sur les brisées d'autrui, 
einem in ben Kauf treten, in ben Meg treten, 
ins Gehege geben od. kommen, einen auéftedyn ; 
il a bien couru depuis dix ans, feit zehn Sab: 
ven ift er viel herumgereiſet, weit umbergeftrichen ; 
il Court du matin au soir, er lâuft ben ganzen 
Tag umber, er ift beftänbig auf ben Beinen ; 
. donner à courre ou à courir à qn., einem viel 


gu laufen gebeu, viele Gânge verurſachen; faire | 


courir des bruits, allerlei Geruͤchte auéftreucn, 
auéfprengen, unter die Leute bringen; faire 
courir une santé, cine Geſundheit auébringen, 
berum trinfen, berum geben laſſen; il court 
beaucoup de fièvres malignes, es verbreiten 
ſich, es berrfchen, es graffiren vicle boͤsartige Fie— 
ber, l’avis qui court, die Meinung welche bis jetzt 
die meiſten Stimmen bat; faire courir la voix, 
Umfrage balten, Stimmen fammeln ; la mode qui 
court, bie herrſchende Mode, ce prédicateur 
est fort couru, biefer Prebiger bat grofen Aus 
lauf, dieſem Prebiger laͤuft alleë au; la chanson 
qui courait alors, bas Lied weiches damals im 
Schwunge war , welches bamalé allgemein gefun: 
gen wurde; un des livres les plus courus de 
ce temps-là, ciné ber gelefenften Büder jener 
Bit, une marchandise très courue, eine febr 
gefudte, viel verlangte Waare; ces montagnes 
courent du nord au sud, biefe Berge laufen, er⸗ 
ftcecten fid von Rorden nad Suͤden; l’eau qui 
court, bas flicfenbe Waſſer; le temps court, 
die Zeit vergebt, verfireit,; au temps qui 
* court, in gegenwaͤrtiger Zeit; cette maladie 
court à sa fin, biefe Rranfbeit gebt ibrem Ende 
entgegen; nos provisions courent à leur fin, 
unfere Borräthe geben zu Œnbe, geben uns aus ; 
(Tisser.) un fil qui court, ein Garn bas mit 
ausläuft, viel auégiebt; — à l’autre bord, 
einen entgegengefegten deg nebmen,; — en la- 
titude, von Rorben gegen Suͤden ob. umgekehrt 
fegeln ; —en longitude, von Often gegen We⸗ 
ften ob. umgekehrt fegeln; — sur la terre, fit 
bem £anbe naͤhern ; — terre à terre, längé bem 
Lande binfegein; — au large, fidy von der Kuͤſte 
entfernen ; — au plus près (du veut}, den Wind 
preſſen, D, i. im Segeln von der Seite her fo 
ſchorf als moͤglich gegen ben Wind ſtechen; — sur 
son ancre, auf ben Anker getrieben werden; — 
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sur un vaisseau, ein Schiff verfoïgen ; — au 
nord, gegen Rorben fabren. Courir, ». &. ou 
courre, laufen, rennen; — Qn., einem nach⸗ 
laufen, im £aufe verfolgen, jagen ; — la poste, 
mit der Poſt fabren, reiſen; — le cerf, le liè- 
vre, Hirſchen, Haſen jagen, begen; pro. — 
le même lièvre, Semanbes Nebenbuhler, Mitbe⸗ 
werber fein ; prov. il ne faut pas courir deux 
lièvres à la fois, qui court deux lièvres n’en 
prend aticun, Niemand fann zweien Derrn die⸗ 
ner, wenn man gu gleicher Zeit nach zweierlei Dins 
gen trachtet, erlangt man keines; — la bague, nach 
dem Ringe rennen; — les mers, Seeraͤubercien 
treiben; un voleur couru par la gendarmerie, 
ein von ben £anbreitern verfolgter Dicb ; — une 
charge, fi cifrig um ein Amt bemerben ; — 
ou courre un cheval, ein Pferb mit verhaͤngtem 
Bügel laufen laſſen; mit einem Pferde rennen; 
prov. être fou à courir les rues, verrüdt ſein; 
cette femme court la prétentaine, bicfe Frau 
macht Spagiergänge, Ausgaͤnge, Reifen bie gegen 
die Wohilanſtaͤndigkeit ſind; — le guiledon, oft 
und bejonbers Nachts verdaͤchtige Orte befucen ; 
— les bals, les spectacles, les concerts, les 
maisons de jeu, béufia auf Bâle, ins Theater, 
in Gongerte, in Spielbäufer gehen, dieſelben oft 
befudhen, frequentiren; — les ruelles, einen 
Damenbeſuch nad dem onbern madhen ; — le 
pays, le monde, reifen, im £anbe umherziehen, 
die Welt durchwandern, in ber Welt umber: 
reiſen; ein unftâtes Leben fübren, fit an feinem 
Orte lange aufhalten; — fortune, risque, 
hasard de qeh., Gefabr laufen, fid in Gefabr 
begeben, in Gefabr ſtehen; — nne belle ſor- 
Lune, auf bem Wege fein ein grobes Gluͤck zu 
machen ; — risque de sa vie, fein Leben wagen, 
auf's Spiel fegen; — même fortune, gleiche 
Gefahr mit einem Anbern laufen, gleiches Gluͤck 
ob. Ungluͤck mit bem Andern gu erwarten bas 
ben ; (Wwr.) — des bordées, Sdläge machen, 
balb rechts, balb linfs fabren ; — même route, 
ben naͤmlichen Weg frgein. 

+Courlande, F (Geogr.) Rurlanb, n. 
+Courlandais, €, s. et adj. (Géogr.) Kurlaͤnder, 
Kurone, m. -in, £; kurlaͤndiſch. 

+Courli, m. (Conchil.) — épineux, Herkules⸗ 
keule, Herkulesſchnecke, F 

Courlis, Courlieu, m. Brachvogel, Wettervogel, 
Windvogel, Sichler, i. j Brachſchnepfe, / ; 
petit —, Regenvogel, Saatvogel; — rouge, 
rother Brachvogel, Rubinglanz; — vert, Sichel⸗ 
ſchnaͤbler, m. 

tCouroir, m. Rennplatz; Verbindungsplatz, #7. 

Couronne, Kranz, m. Krone, f Derridertrone, 
Herrſchaft, Regierung, f Thron; Name m. 
gewiſſer Geſtirne; geſchorne Platte F auf bem 
Sopfe der datboliſchen Geiftiden ; Hof, me. euft⸗ 
zeichen n. um bie Sonne ob. um ben Mond berum; 
(Arch.) Rrangleifte, £ ; (Mus.) großes Rues 
zeichen; (Papet.) Rronenpapier, n.;(Jard.) Krang 

. m. Pfropfreifer auf einem Stamme ; (Manège) 
rone £ um ben Huf cines Pferdes; Zeichen a. von 
abgefallenen Haaren, kahle Stelle am Knie eines 
Pferdes welches oͤfters gcfallen ift; Rrone, FKro⸗ 
nenthaler, m. Name verſchiedener Muͤnzſorten; 
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(Fauc.) Bart mm. des Fallen; — impériale, 
faiferlihe Rrone, Kaiſerkrone; (Bot.) Kaiſers⸗ 
£rone (eine Biume); — royale, Rônigétrone, £ ; 
— ducale, Herzogshut, mn. triple —, où — 

apale, dreifache Krone, pépfitidhe Rrone; — de 
er, ciferne Krone, lombardiſche Krone; avéne- 
ment à la —, Tbronbeftcigung, f, traiter de 
couronne à —, als unumſchraͤnkter Derr mit 
einem andern unumſchraͤnkten Herrn unterbanbeln, 
mit einem wie mit ſeines Gleichen umgehen wollen; 
les couronnes du nord, die nordiſchen Reiche; 
officiers de la —, bie ronbeamte; — de laurier, 
de fleurs, d’épis, de lierre, Lorbeerkranz, Blus 
menkranz, Xebrentrang, Epheukranz, rn.; — d’é- 
pines, Dornenrone ; — du martyre, Maͤrtirer⸗ 
fvone ; — de rayons, Gtrabtenfrone, Glorie, f 
Driligenfein, m» ; — d'étoiles, Sternentrone ; 
— civique, Buͤrgerkrone; — murale, Sturm: 
krone; — obsidionale, Belagerungélrone ; — 
triomphale, Triumphkrone, GiegerErone ; — 

_rostrale, Sciffétrone, f ; — de la Vierge, Ro: 
ſenkranz me. der * Ehren der Heil. Jungfrau ge⸗ 
betet wird ; — d’un pieu; Pfahlkranz, eiſer⸗ 
ner Ring m. womit der Kopf eines Pfahls beſchla⸗ 
gen iſt; (Dent.) — d’une dent molaire, Zahn⸗ 
Tronc ; (Anat.) — du gland , Eichelkrone, f; — 
d’une lampe, Lampenring, #1; (Fort.\ ouvrage 

à —, Aronwert , »., — foudroyante cd. d’ar- 
titice, Sturmreifen, mn. | 

Conronné, ée, gekroͤnt 2e. fiche Couronner; arbre 
couronné, ein Baum der oben cine Krone bat ; 
niche couronnée, eine Bilberblende, die obenber 
einen Sims ob. Kranz bat; ouvrage —, eine 
gekroͤnte Preisſchrift, F3 (Fort.) Rronmert, 
Hornwerk; Cheval —, Pferd n. welches durch 
oͤfteres Fallen eine fable Stelle am Knie bat. 

Couronnement, m. Kroͤnung, £ ; cine Kroͤnung 
vorſtellendes Gemälbe, #2. ; Bollommenteit, Voll⸗ 
enbung £ einer Sache; (Chër.) aͤußerſte Rand m. 
der Gebérmutter, Becken n. in welches bas Kind bri 
der Geburt eintritt; (Serr.) Sivrrath m. um ein 

06; kranzfoͤrmiger Zierrath über Spiegeln, 
Thuͤren c.ʒ (Mar.) Hackbord, Hackebord m. (ober⸗ 
ſter Theil am Hintertheile eines Schiffes, der oft mit 
Bildhauerarbeit verziert ift); (Archët.) Dachſtuhl, 
Sipfel me. eines Gebaͤudes; Krone, f Arans, 
Pronenformiger 3ierrath, m.; c’est le couron- 
nement de l’œuvre, bas brift bem Werke bic 
Krone auffegen. 

Couronner, ». a. kroͤnen, mit einer Rrone um: 
geben , eine Krone auffegen ; bekraͤnzen, mit vinem 
Kranze zieren; einen Éronenformigen Zierrath auf: 
fegen ; umkraͤnzen, umgeben ; becbren , belohnen; 
rübmlid vollenden, beendigen; proe. la fin cou- 
ronne l’œuvre, Œnbe gut, alles aut , bag Œnbe 
Érônt bas Werk; tete couronnée, gcfrôntes 
Daupt, ein Raifer ob. Rônig. Se couronner, fid 
Befrängen ; (Jard.) von oben herabverdorren, ver: 
trocknen (se dit des arbres, von Baͤumen). 

+Couronaure, f (Chasse) Krongehoͤrn, #2. (mebs 
rere oben an einem Hirſchgeweih kronenfoͤrmig 

zuſammenkommende Œnben). 

Courre, ». a. (nur im Znfinit.) — on courir le 
cerf, Hirſche jagen; — la poste, Poſt reiten, 
mit Œrtrapoit fabren; — ja bague, ringel⸗ 
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rennen; — son Cheval, foin Pferd ſpornſtreichs 
laufen laffen ; faire courre son cheval eontre 
un autre, mit Jemand in bie Wette rennen; 
donner à courre à a einem etwas zu laufen 
machen; prov. il est fou à courre les champs, 
er ift im Gehirn verruͤckt; (Chasse) laisser—, bie 
Hunde loskoppeln; laisser-courre, m. Ort yn. 
ob, Zeit 100 ob. wann bie Gaabbunbe toëge lé. 
pelt werden, un beau —, ein ſchoͤnes Jagdrevier. 

+Courre, f (Chasse) Luderplatz, m. 

Courrier, m. Eilbote, Gourrier, Sdnellbote, 
Haſtbote zu Pferde, Reitbote, m2. ; reitende Poſt, 
Briefpoit, f'; (Hist. nat.) Rothbein, ». (ein 
Bogel); — du cabinet, Rabincttécourrier ; 
par le retour du —, mit umgebenber Poft ; j’ui 
rencontré quatre courriers, id bin vier Gours 
rieren, vier Grtrapoften begegnet ; la route était 
pleine de courriers, die Straße war voll Poſt⸗ 
reiter, Poftfabrer; — de malheur, Unglüctés 

ote, m. 

Courrière, — des nuits, linégale—, ber 
Wanderer der Nacht, der Geftalten wechſelnde 
Wanderer, der Mond. 

Courroi, m. (Teint.) Balge, f 

Courroie, f fémaler, lederner Riemen, me. ; faire 
un fouet avec une —, eine Peitſche aus einem 
Riemen madjen; — du fléau, de la verge du 
fléau, Glegiltappe, Rutbentappe, f ; prov. al- 
longer la — , fit) nach ber Dede ftreden , genau 
bausbalten ; allonger, étendre la — , ben Rie⸗ 
men ſtrecken, weiter um ſich greifen , feine Rechte 
weiter auébebnen, einer Erzaͤhlung etwas zudich⸗ 
ten; il a une nombreuse famille et peu de 
revenu , il faut qu’il allonge bien la cour- 
roie pour aller jusqu'au bout de l’année, er 
bat eine große Familie und ein ſpaͤrliches Einkom⸗ 
men, er muß genau bauébalten, wenn er bis zu 
Ende bes Jahres auskommen will; serrer la 
courroie à qn., Jemanden cinféränten, ibn 
im Zaum balten, bie Fluͤgel beſchneiden, ben 
Brotéorb bôber bangen ; de cuir d'autrui large 
—, aus fremben Leder 1ft gut Riemen ſchneiden; 
(Ecrit. sainte) n'être pas digne de dénouer 
la courroie de qn., nicht werth fein einem bie 
Schuhriemen aufaulofen. 

Courroucer, ». a. beftig erzuͤrnen, aufbringen. 
Se courroucer, ſich beftig erzuͤrnen; ergrimmen; 
toben , wuͤthen; les flots courroucés, die ergüen- 
ten, tobenben Wogen. 


Courroux , m. Zorn; Grimm, #7. Wuth, £ To: 


ben, »#. (de la mer, des Mecres); le courroux 
de Neptune, bie tobende @ee, die Wuth des 
Meeres ; l'enfer en — , die ergrimmte Hole. 


Cours, m. Lauf (du temps, des astres, de la n:- 


ture, de l’eau, ter Zeit, der Geſtirne, der Ratur, 
des Waſſers); Lerngeit, £ gefammte£ectionen fp4. 
in ciner Wiſſenſchaft, Curſus, Lebrlauf, Lehrgang, 
m. Laufe, Lernbabn, F3 bie bavon handelnder 
Hefte, Lehrhefte, Stubienbefte, n. pé.s; Breite, 
Lânge £ einer Sache; Gang, Fortgang, m.; Sang 
bartit, Gebraͤuchlichkeit F hergebrachter Ge 
brauch, m.; (Arch.)— ou promenoir, Spatzier⸗ 
gang, Spagicrplaë, Gorfo, m.; — d’assise, uns 
unterbrodene @tcinveibe, f; — de plinthe, 
Gtreifen Steine; — de pannes, Dachfetten 
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Doadftublfetteh, p2. ; — de ventre, Durcblauf, 
Durdfal, Bauchflußk; — du soleil , de la lune, 
auf #0. der Soune, des Mondes; il fant que 
les eaux aient leur —, bas Waſſer muß feis 
nen £auf baben; voyages de long — , weite 
Seereiſen; il a fait son —, er bat feine Stubien 
gcenbiget ; avoir —, gültig, gangbar, Mobe, im 
Sebrauch fein, im Schwange gehen, gelten ; don- 
ner cours à un bruit, à une nouvelle, ein Ge: 
rücht, cine Neuigkeit in Umlauf bringen ; donner 
cours à une mongaie, eine Muͤnzſorte in ben 

Gang bringen, in Umlauf fegen; hors de —, 
nidt mebr gangbar, gültig, aufer Gang gefcét, 
ungültig ; — du marché, Marttpteis, mm. Lage 
f der Dinge, Gang den eine Sade nimmt ; 
— du change, Wechſelkurs, m.; il faut pour 
cette chambre trois pans de tapisserie, qui 
aient chacun dix aunes de —, «8 gebôren zu 
dieſem Zimmer Tapeten fur drei de, jede 

Wand zehn Ellen breit. 

Course, Lauf, mm. Laufen, Rennen, Wettrennen, 
n. Wettlauf, Weg, Bang, Ritt, m.; Reiſen, n. 
Fahrt, f; Abſtecher, Ausflug, m.; Streiferei, f'; 
(Mar.) Kreuzen, n. Kreuzfahrt; Dauer einer 
Seefahrt; Laufbabn, f; Lebenslauf; (Serr.)Lauf, 
m. des Riegels; — en traineau, Gdlittenfabrt, 
f;— detournoi, Œurnierritt, m.;— de bague, 
Ringelrennen, n. ; sauter sans prendre sa —, 
foringen obne einen Anlauf gu nebmen ; — du 
soleil, de la lune, @onnenlauf, Monblauf, m. 
léger à la —, burtig, leicht, fdnell gum Lauf, fer: 
tig auf ben Fuͤßen; donner course an pêne 
d’une serrure, ben Riegel eines Schloſſes vor⸗ 
fallen laſſen ob. zuruͤckziehen; armer en —, ein 
Schiff auf den Krieg, auf Kaperei t. ausruͤſten; 
faire la —, auf Krieg auslaufen; il a finisa—, 
er bat feine Laufbahn geenbiat, ift geftorben. 

Coursier, m. Renner, m. Rennpferd Schlacht⸗ 
pferd, Roß, n.,(Mar.) — ou coursie, f£ Rofer, 
ôter, Mittelgang #. auf einer Galeere ; ſchweres 
Geſchuͤtz n. in einer Galeere; (Hydr.) Lauf, Weg 

. om. zwiſchen zwei Reihen eines Pfahlwerkes, mel: 
cher das Waffer auf ein Muͤhlrad leitet; fermer 
le —, den Lauf verſchließen, verſperren. 

Coursive, (Mar.) bewegliche Bruͤcke, Verbin⸗ 
——* Laufbruͤcke, Zugbruͤcke, Eʒ (Archit.) 
Gang, Spielraum m. eines Muͤhlrades. 

Courson, Crochet, m. (Vign., Jard.) 3aps 
fen, m.; Schoßrebe, f. (cine kuͤrzer verſchnittene 
Weinranke unten an einem Weinſtock); Eurger Aſt, 
Trageaft , m. den der Gaͤrtner beim Abſchneiden 
der anbern ſtehen laͤßt. | 

Court,te, kurz, unterfeéts kurz gefaßt; ein: 
gefbräntt ; avoir la vue courte, ein kurzes Ge⸗ 
fiht baben, kurzſichtig fcin, nicht wcit feben ; il a 
l’esprit —, ses vues sont courtes, freine Gin: 
ſichten find febr eingeſchraͤnkt; c’est le plus —, 
bies ift bas kuͤrzeſte, befte Mittel ; 11 mène bonne 
vie et courte, er wird fit burd fein fuftiges 
Leben bald binridten; vaillant homme courte 
épée, ein tapferer Mann bedarf keines langen 
Degens, Tapferkeit erfegt ben Mangel ber Waffen, 
der Tapfere ift nicht ftol auf ſeine Waffen; son 
épée est trop courte, bagu ift er zu kurz/ dazu 
reichen fine Kraͤfte, freine Mittel nidt bin; 
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(Chasse) longue levrette et court lérrier, 4 
Windſpielen ift es gut wenn die Huͤndin ang und 
der Hund kurz iſt; la science humaine est 
courte, das menſchliche Wiſſen iſt beſchraͤnkt, 
reicht nicht weit; le chemin le plus —, der Eürs 
zeſte, geradeſte Weg; le chemin le plus long 
est quelquefois le plus — , gumeilen fommt 
man frübet gum Ziele wenn man bon bem gewoͤhn⸗ 
lichen Wege abweicht; les plus courtes folies 
sont les meilleures, kurze Thorheiten finb bie 
beften ; revenir, s’en retourner avec sa courte 
honte, zuruͤckkommen obne das was man fid vérs 
genommen batte auégeridtet ju baben ; prov. une 
courte prière pénètre lés cieux, ein kurzes (Gi: 
bet btingt in ben Dimmel, beim Beten muÿ man 
nicht viel Worte maden; courte prière et long 
diner, kurzes Gebet und lange Bratwuͤrſte; étre 
court de mémoire, avoir courte mémoire, 
cin kurzes Gedaͤchtniß haben, être court d’ar- 
gent, nidt viel Seld ob. Baarfhaft haben; sa- 
voir, suivre le court et le long d’une affaire, 
alle Umſtaͤnde einer Sache genau kennen, wiffen 
wie es mit einer Sache bangt unb langt; conrte- 
paille, £océ, n.; tirer à la courte-paille, um 
etwas loofen; pros. il faut que l’herbe soit 
bien courte , s’il ne trouve à brouter, es muf 
febr theuere Beit fein, wenn er fein Stuͤck Brot 
nidt verbienen fol. 

Court, adv. turg; tourner —, an einem engen 
Orte, wo man nidt viel Plag vor fid bat, um: 
wenben, bas Geſpraͤch fdnill aͤndern; ils ont 
fini, ils se sont arrêtés tout —, fie baben pléts 
lich abgebrochen, inne gebalten ; couper —, turi 
abbreden, nidt viel Worte maden; pour le 
faire —, um mid) kurz zu faffen , kurz von tr 
Sache gu reben ; il s’en est retourné tout —, 
cr'ift in einem Xugenblit zuruͤckgekommen, er bat 
ploslid umgemwenbet, eingelenkt; être pendu 
haut et —, am Galgen aufgehenkt feins cou- 
pez —, ſchweigen Sie, machen Sie keine Worte 
writer; demeurer —, ſtecken bleiben , fit nidt 
mehr verantworten koͤnnen; se trouver —, ju 
kurz fommen; tenir qn. de —, Gemanb fur; 
balten, ibm nidt vil Freiheit laſſen; prendre 
qu. de —, einem einen allgu kurzen Termin fes 
gen, eine gar gu kurze Friſt fc$en ; vous me pre- 
nez un peu de —, Sie baben gar gu wenig 
Radfidt mit mir, on l'appelle Monsieur tout 
—, man nennt ibn Monfivur ſchlecht weg, obne 
weitern Titel od. Zuſatz. 

Courtage, m. Maͤkelei, Maͤklerei, f. Maͤkleramt, 
Maͤklergeſchaͤft, n.; Métlergebübr, f Mätiur: 
lobn, m. 

+Courtailles, f. pl. (Epingl.) Schrotmeſſing 
Kraͤtzmeſſing, #. abgekneipte Enden n. pi. vom 
Meſſingdrahte. 

— aude, abgeſtutzt; kurz unterſett un 
di 


Courlaud, m. aude, kurze, unterfegte Per: 
fon, f. Knopf, me. ; Pferd mn. ob. Hund mit 
abgef@nittenen Ohren und Schwanz; Stut⸗ 
ſchwanz, Stuthund, ms. ; Baßpfeife . am Dudel⸗ 
fady — de boutique ou courtaud, Laden⸗ 
junge, Ladenburſche, m.; pro. étriller, frotter 
qn.en chien —, cinen prügeln wie einen Hund. 


COUR 

Courtauder, ©. a. englificen (un cheval, ein 
Pferd), ibm den Schwanz abfdneiden, abitugen. 

+Court-bâton, m.(Mar.)Eleine Kniee, f; pro. 
tirer au —, Érittlid mit Semanbem umgeben, 
ſtrenge auf feinem Rechte beſtehen. 

Courte-botte, m. kleiner Menſch, Knirps, Stop: 
ſel, m. 

Court-bouillon , m. (Cuis.) Eurge, polniſche 
Brübe, f: (cine gewiſſe Art Fiſche zuzubereiten); 
une carpe au —, ein Rarpfen in einer kurzen 
Bruͤhe. E 

+Courte-boule, Kurzboßeln, n. Kurzſchub, m. 
(eine Art Seuctipiel], 

+Court-bouton, m. bôlgerner Nagel womit man 
bie Ochſen vermittelft eines Ringes an der Deich⸗ 
ſel befeftiget ; Jochnagel, #7. ; 

Dr Pa f. (Hist. nat.) Kurzſtachel, m. 
(ein Fiſch). " 

+Courte-haleine, Engbruͤſtigkeit, f 
+Courtement, ado. furz. 

* +Courte-paille, f £ocë, Loofen, Haͤlmchenziehen, n. 

+Courte-paume, Ballſpiel n. mit Rafeten im 
Ballbaufe. 

Courte-pointe, f Bettbede; — piquée, cine 

efteppte ob. abgenäbte Bettdecke, f. 

+Courte-pointier, m. Bettbedenmacher, Betts 
bedenbänbler, m3. . 

+Courte-queue, f (Hist. nat.) turifdiwangige 
Schild kroͤte, f 

Courtes-leltres, f. pi. (Fond. de caract.) 
unterfdnittene Bucdftaben ; re. pi. 

+Courti, m. (Blas.) bebalébandeter Mobrens 


Topf, m. . 
Courtier, #7. Maͤkler, Courtier, Unterfaufer, m.; 
. —de change, Wechſelmaͤkler; — de chevaux, 


Pferdemätier ; — de vin, Weinkoſter; — mar- | 


- ron, Boͤnhaſe; — de mariage, Heirathsunter⸗ 
haͤndler, Heirathsſtifter; courtier ou courtière 
de mariage, ſim Scherzj Freiwerber, Rupplir, m. 
in, . 

+Courtige, m. (Comm.) Keblenbeë n. an einem 
Beuge ; ceite étoffe a une aune,de — , diefer 
Stoff, 3eug ift um eine Elle gu kurz. 

+Courtil, m#. Cotrtille ou Courtie, f Eleiner 
of ob. Garten m. auf bem Lande ; (Agric.) 
Hanffeld, n. 

Courtilière, £ Reitourm, m. Berre, Maul: 

rille, £ 

+Courtillage ou Courtille, f Gârtnerei, f. ; 
Gaͤrten, m. pl. 

Courtine, f. (Fort.) Mittelwall, Zwiſchenwall, 
m.;(Arch.) Mittelgebâubde, n. Bettvorbang, r2.; 
fermer, tirer les courtines, bie Bettoorbänge 
zumachen, zuziehen. 

Courtisan, m. Hofmann, Hoͤfling; Galan ; Schoͤn⸗ 
thuer, Wohldiener, Augendiener, m. un adroit, 
habile, fin, rusé —, ein gewandter, geſchickter, 
feiner, verſchmitzter Hoͤfling; il est toujours 
chez cette femme, c’est son —, er ift immer 
um biefe Grau, er ift ibr Galan, er madt ibr 
ben Hof. ne dé 

Courtisane, f vornchme SBublerin, Maitreffe, 
f sil fait l’amour à une — , il entretient 
une —, er madt einer Bublerin ben Hof, er uns 
terbait eine Buhlerin. 
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Courtiser, v. a. einem fleifig aufwartens eis 
nem ſchmeicheln; cinem boficen, ſchoͤn thun, ben 

- Dof maden; — une femme, einer Frau ben Hof, 
die Gour madjen; — les grands, ben Grofen, 
den Vornehmen den Dof machen; — les muses, 
ben Mufen bienen, ſich auf bie ſchoͤnen Wiſſen— 
ſchaften legen. 

Court-jointé, ée, Eurgfeffelig (se dit des che- 

vaux, von Pferben). 

+Court-mancher, ». a. (Bouch.) fpeilern ÿ an: 
zwecken, fpreiten. 

+Court-monté, ée, cheval —, Pferb n. welchetz 
tief im Kreuz ift. 

Courtois, oise, hoͤflich; freunblid; armes cour- 

toises, ftumpfe Waffen, Eurnierwaffen, £ p. 
Courtoisement, ado. hoͤflich. 
Courtoisie, £ Oôflidéeit, F ; artiges, gefaͤlliges, 
uvorkommendes Weſen, n. ; (Fauconn.) faire 
à courtoisie à l’autour, ben Habicht bas Wild⸗ 
prett rupfen laſſen. 
+Courton, m. britte Sorte f des gebechelten Pan: 
fes ; Eurger Hanf, m. 
+Court-pendu, rm. Siehe Capendu. ; 
+Courtrai, f (Geogr.) Gortrpt, n. (Stadt in ben 
Rieberlanden). 

+Courts-jours (à), (se dit de lettres de change, 
von Wechſelbriefen), kurzſichtig, auf kurze Sicht; 
die nur noch wenige Tage zu laufen haben. 

Couru, ue, gelaufen. Siehe Courir. 

+Cous ou Coyer, m. Wetzſtein, Schleifſtein, m7. 

Couseuse, f Raberin; (Re.) Defterin, £ bie bic 

Brofdüren beftet. 
Cousin, m. Sdnade, kleine Muͤcke, {3 (Cuis.) 
Bettern£uchen, #2. 

Cousin, m.Cousine, f Bctter, m.; Bafe, £ (mrift 
Geſchwiſterkinder); Ehrentitel mr. welchen ber Kö⸗ 
nig von Frankreich den Pairs und andern Großen 
beilegte; (Bot.) Kletten, Rlettengrôfer, f p/.; cou- 
sins germains, Geſchwiſterkinder; cousins pa- 
ternels, Geſchwiſterkinder von vaͤterlichet Seite ; 
cousins maternels, Geſchwiſterkinder von muͤt⸗ 
terlicher Seite; — de deux sœurs, der Mutter 
Schweſter Sohn; cousins issus de germains, 
Ander⸗Geſchwiſterkinder, Gefchvifter:Rinbétins 
der; cousins au troisième ox quatrième de- 
gré, Bettern und Bafen deren Voraͤltern Geſchwi⸗ 
ſter gewefen ſind; si vous faites telle chose, 
nous ne serons plus cousins, wenn @ie bas 
thun, fo bleiben tir keine Freunde; si ce bon- 
heur m'’arrivait, le roi ne serait pas mon 
cousin, wenn id dieſes Glüd erreichte, bann 
moͤchte id) ben Koͤnig nidt gum Better baben ; il 
est mangé de cousins, (Wortſpiel mit cousin, 
Mücte,) er ift immer von Schmarotzern umgeben, 
ec wird von Verwandten aufgefreſſen. 

Cousinage, m. Vetterſchaft, Verwandtſchaft; 

Freundſchaft, f 

Cousiner, vᷣ. a. Jemand Better nennen, ibn vet⸗ 
tern; il vous cousine, de quel côté est-il votre 
cousin? er nennt Sie Better, woher ift er cé 
denn? — #. n. feine Freunde einen nach dem andern 
befdmaufen , bei feinen Berrwanbten berum ſchma⸗ 
rogen, auf der Wurſt berum veiten ; ces deux 
personnes ne cousinent pas ensemble , biefe 
beiden Perſonen koͤnnen nicht mit einander aué£ome 
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men, Éônnen fid nicht mit einander vertragen, 
Se cousiner, ſich einander Better nennen. 

Cousinière , £ Müdennes, n. Fliegenfler, ein 
Bettvorbang m. von Gage, um fi vor ben Flie⸗ 
gen unb Muͤcken zu ſchuͤtzen. 

Mousiniere, £ ſaͤmmtliche Verwandte, p£. weit⸗ 
laͤuftige Verwandtſchaft, f ; il m'a fallu ré- 

galer toute la — , id babe bie gange Sipp⸗ 
faft bewirthen müffen. 

+Cousinisme, m. Repotiémus, me. Vetterbeguͤnſti⸗ 
gung, f 

+Cousoir, m. (Rel.) Seftbrett, n. Deftlabe, f 

+Coussapier, m. (Bot.) Gouffapoa, f 

- Coussin, m. Riffen, Polfter, 2. ; (Artill.) Pfuͤhl, 
m. Kiſſen, n. (cin Stud Holz bas auf bin Ruherie⸗ 
get ber Ranone gelegt wird, um bas Bodenſtuͤck 
derfelben zu unterftügen) ; (Mar) Dolfter, Beklei⸗ 
dungskiſſen, »#. (allerlei kleines zuſammengewun⸗ 
denes Tauwerk um die Randreife der Maſtkoͤrbe 
herum, damit ſich die Segel nicht daran zerreiben; 
(NRel.) Kiſſen, auf welchem beim Vergolden bas 
Gold geſchnitten wird; (479.) Treibekiſſen, Ciſe⸗ 
lierkiſſen, n. 

Coussinet, m. kleines Riffen, Kißchen, Kißlein, 
Polſterchen, #.3 Strohwiſch, m. ; Strobunter: 
lage f welde Bie Dadbecter unter die Leiter 
an bas Dach legen; (Arg.) Riffen ob. Polfter, 
n.; (Artill.) — ou coin de mire d’un canon, 
der untere Richtkeil, m.; (Archit.) Wulſt / 
an ben Enden der Schnecke des joniſchen Kapi- 
taͤls; Kiſſen, n. oberſter Stein m. einer Wider⸗ 
lage ; (Monn.) les coussinets, die Stahlſtreifen 
E pl. auf welche die Umſchrift des Schnittes ein⸗ 

egraben ift; (Astron.) les coussinets d’une 

unetle, bie Pfannen ob. Unterlagen. 
+Cousson, m. (Vign.) Brenner, Rebaugenbrens 
ner, m. 

+Coustier, m. Matratenmacher, m. Siehe Ma- 
telassier. 

+Coustières, f pl. bide Taue n. pl. welche auf 
den Galeeren bie Stelle der Waͤnde vertreten, ins 
bem fie ben Maſtbaum balten. 
+Cousu, ue, genébt, gebeftet ac. Siche Coudre. 
Coût, m. often, pl. Preis, m.; (Prat.) les 
frais et loyaux coûts, die Rebenuntoften und 
a tarirten Gebübren; le coût fait per- 
re le goût, weil es fo viel koſtet, fo vergebt einem 
die Luſt bagu, bie Koſten vertreiben die vuft- 

Coûtant, adj. m. prix —, Gintaufépreis, koſten⸗ 
der Preis; je vous le donne au prix—, id gebe 
es Ihnen fur bas was es mich gekoſtet bat. 

+Coutarde f épineuse, (Bot.) Kleber, m. 
Couteau, m. Meffer, n.; kurzer Degen, m.3 lei: 
nes Sritengewebr ; (Boë.) Reifmefler, 72.3 (Men.) 

Schnitzer, m.; (Fauc.) couteaux, ꝓI. erſte Fe⸗ 

dern an ben Schwingen des Falken; (ConcAkyd.) 
conteaux ou Canaux, rRoͤhrenmuſcheln, Nagel⸗ 
muſcheln, Meſſerſcheiden, £ pl.; — pliant, Zu⸗ 
ſchlagemeſſer; mettre couteau sur table, etwas 
gu effen auftifen, Anftalt machen ſeine Freunde 
gu bewirthen; aiguiser les couteaux, Meſſer 
und Schwerter pugen , id gum Difputiren, Strei: 

ten fertig machen; ils en sont aux couteaux 
tirés, fie baben bie Schwerter und Meffer 
gegen einander get, fie finb im beftigfien 
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Streite, ſie ſind bie bitterften Feinde; jouer des 
couteaux, fig mit einander flagen, balgen ; 
c’est son coutcau pendant ou pliant, er gebt 
ibm, ihr nicht von der Seite, ift immer zu feiner, 
ihrer Huͤlfe bereit ; — pendant, Anhaͤngemeſſer; 
— de tripière ox à deux tranchants, zwei— 
ſchneidiges Meſſer ; (von Perfonen) zweiſchneidiges 
Schwert, doppelzungiger Menfd ; — de chasse, 
Dirfhfänger, m.; tuer un cerf avec le cou- 
teau de chasse, einen Hirſch abfangen; (Chand.) 
— à mèche, Dodtfneider ; (Okir.) — à cro- 
chet, Kindeshaken, m.3 (Art.) couteaux à aii- 
ser, Giâttitänglein, »#.; (Fourb.) — à tailler, 
Kreuzmeißel; — à refendre, Ausraumer; à tra- 
cer, Rutbiteder, m.; (Gain.) — à ébiseler, 


Abſchaͤrfem ffer ; (Marerk.) — de chaleur, 


Schweißmeſſer; — de feu, Brenneifin, Brenns 
meſſer; (Megiss.) — à effleurer où — de ri- 
vière, Abftofmeffer ; — à écharner, Ausfleiſch⸗ 
eifen, Ausfl ifdmeffer ; (Rec.) à rogner, Bes 
fdneibebobel ; — à parer, Abſchaͤrfmeſſer; 
(Tann.) — rond ou sourd, Schabeiſen, Runbs 
meffer; (Corroy.) — à talon, Schabmeſſer; 
(Cord.) — à pied, Sdufteréncif, m1. ; pwov. on 
vous en donnera des petits couteaux pour 
les perdre, man wirb euch nichts bavon geben, 
ihr wuͤrdet es verlieren; se Couper de son 
couteau, fid felbft widerſprechen. 

+Coutel, m. (Péch.) Schilfmeſſer, n. 

Coutelas, m. kleiner, kurzer Saͤbel mit einer brei⸗ 
ten, einſchneidigen Klinge; Stutzſaͤbel, Hieber, 
m.; (Mar.) Ref, Leiſegel, nn. (kleines Segel wel⸗ 
ches man bei gutem Wetter an die großen Segel 
anhaͤngt). 

+Coutelet, m.(Péch.) Eingang m. am Fiſchzaun. 

Coutelier, m. ère, Meſſerſchmied; Meſſer⸗ 
haͤndler, m. z -in; (Conchyl.) Meſſerſcheide, £ 
(eine Art Nagelmuſchel). 

Coutelière, f grofes Meſſerbeſteck, Mefferfutte- 
ral, n.; une coulelière pour une douzaine de 
couteaux, cin Befted ju vinem Dubend Meffer. 

Coutellerie, Meſſerſchmiedhandwerk, ». Meffer- 
ſchmiedarbeit; Meſſerſchmiedwaare; Meſſerſchmie⸗ 
be, Mefferfabrit, Meſſerſchmiedswerkſtatt, f; Meſe 
ſerſchmiedsladen, m. 

Coutelure, (PuronA.) Meſſerſchnitt, m. 

Coûter, v. n. koſten; ſtehen kommen; verur⸗ 
ſachen (de dépenses, de douleurs, de peine, de 
perte, desoin,de dommage, Ausgaben, Smet: 
gen, Muͤhe, Berluft, orge, Schaden); unange⸗ 
nebm fein; combien cela vous coûte-t-il ? rie 
biel koſtet ic das ? cela coûte cher, bas ift theuer, 
Loftet viel, kommt theuer gu ſtehen cela coûte 
trop, bas ift gu theuer, Éoftet zu vicl; ce jardin a 
coûté mille francs , bicfer Garten bat taufenb 
Franken gefoftet; s’il ne coûte pas plus que 
l’autre, wenn es nidt mebr koſtet, nidt hoͤher, 
nidt theurer qu ſtehen kommt alé das anbere; 
coûte qui coûle, ob. quoi qu’il en coûte, 
koſte e8 1008 es molle ; il en coûte beaucoup à 
bâtir, bas Bauen koſtet viel ; tout coûte en ce 
monde , in biefer Welt bat man nichts umfonft; 
cela ne vous coûte guère, bas ift Ihnen ja mas 
leichtes, Sie achten es gar nidt , Sie geben der⸗ 
ſchwenderiſch bamit um; tout lui coûte, er thus 
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alles ungern, «8 kommt ibn alles ſchwer und ſauer 
an; il m’en coûte de vous donner cet avis, es 
tofiet mich viel, e8 iſt mir ſehr unangenehm Ihnen 
dieſen Rath geben zu müffen ; quand il est ques- 
” tion d’obliger ses amis, rien ne lui coûte, 
wenn es barauf anfommt feinen Freunden ju die⸗ 
nen, fo ift ibm nidté gu vil, fo font, fpart er 
nichts, fo ſcheut er keine Mübe ob. Roften. 

Coûteux, euse, koſtſpielig, koſtbar. 

Coutier, mn. Zwillichweber, #2. 

+Coutières, £ pl. Wandtaue n. pl. einer Galecre. 

Coutil (fpr. couti}, m. Zwillich m. 

+Coutillade, £ grofe Schramme von einem Diebe, 
— Stichwunde £ von einem dreiſeitigen 

egen. 

+Coutille, £ breifeitiger Degen, me. 

+Coutillier, m. mit einem breifeitigen Degen be: 
waffneter Golbat, m. 

+Coutissée, adj. f (Brod.) ensubles coutis- 
sées, mit Zwillichſtreifen, mit Leinwandſtreifen bez 
ſetzter Gtidrabm, 2. 

+Coutoir, m.(Conch.) Rloniffa, f (eine Art Ve⸗ 
nuémufdhel,. 

Coutre,m.Pflugeifen, Pflugmeffer, Sech; (Tonn,) 
Kloͤbeiſen, #.; Spalter, ms. Lattenart, £ ; (Hist. 
eceL.) Rirdner, Kuͤſter, m. 

+Coutrie, £ (Hist. ercl.) Rixdnerftelle, F 

+Coutrier, m. (Agr.) Pflug mit mebreren Gifen, 
Bradpflug, Wendepflug, m. 

+Coutumat , m. Steueramt, #. Steuerſtube, f 

Coutume, £ Gewobntyit, £ Gebraud, m. Sitte, 
F3 Herkommen; Gavobnbeitéredt, n.; Gamm- 
lung / deſſelbenz altes Landrecht, n. Statuten; her⸗ 
gebrachte Gefaͤlle, rs. pl. gewoͤhnliche Xbgaben, f 
PL. herkoͤmmlicher 3oll, m.; prendre une —, eine 
Gewohnheit annebmen , fit etwas angewôbnen ; 
quitter une — , se défaire d’une —, eine Ge: 
wohnheit ablegen, ſich etwas abgemôbnen; avoir 
coutume ou de —, gewohnt fein, pflegen ; il 
avait coutume de dire, er pflegte ju fagen ; 
tourner, passer en —, gur Gewohnheit werden; 
se faire de qch. une —, tourner qch. en —, 
cine Gewohnheit que etwas machen ; prov. une 
fois n’est pas —, einmal ift nicht immer, einmal 
ift Éeinmal ; cela est —, bas ift berfommlid) ; se 
lon sa —, jeiner Gemobnbeit na, wie gewoͤhnlich, 
wie fonts mieux que de —, beffer alé fonft ; 
payer la —, ben bertommliden 3oll abtragen. 

+Coutumerie, EEinziehung £ der Steuer. 

Coutumie:, m. Statutenbuch, n. — 
der Gewohnheitsrechte; grand —, — général, 

Sammlung aller (vor der Abfaſſung des Gobe Ra: 
poleon) in Frankreich gültigen Gewohnheitsrechte. 

Coulumier, ère, gewohnt, herkoͤmmlich; (Prat.) 
gum alten Herkommen gebèrig; droit —, auf al: 
tes Derfommen gegrünbetes Recht, Gewohnheits⸗ 
redt; pays —, pays de droit —, Proving 
Frankreichs in welcher ein Gewobnfritéreht nidt 
bas rômifde Redt (droit écrit) galt; il est 
coutumier du fait, fo macht er es immer. 

Couture, Raht, f; Raben, n. Rôébterei ; 

, Sdmarres Podennarbe, Podengrube, f'; | 
(Mar.) coutures, pi. Rôbte, Fugen, f pl. an 
den Planten der Schiffe, welche, um bas Gindrins 
gen des Waſſers ju verbüten, mit Werg und Pec | 
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auêgefüllt werben ; battre une armée à plate 
—, eine Armee olnatié flagen ; rabattre les 
coutures à qn., einem ben Schneider ausklopfen. 


Couturé , ée, vernäbt , verflidt, voller Naͤhte, 


Marben ; — de petite vérole, voller Blatter⸗ 
natben, 


Couturier, m, Schneider, Räbter, Naͤher, m. 3 


(Anat.) — on muscle couturier, Schneidermus⸗ 
tel, m. Schneidermaͤuslein #. am Schenkel; il 
est bon — , (se dit d’un tailleur, von einem 
Schneider) er nâbet gut, 

Couturière, £ Râbterin, Raͤherin, Kleidermache⸗ 
rin, Gdneiberin; — en linge, Weißnaͤherin, f 


Couvain , mn. (Econ.) Brut, Bienenbrut, £ ; — 


des punaises, Wanzenbrut, { 
Couvaison, f Brutgcit, f 
Couvée, f Brut, £ (d’une poule au d’un autre 
oiseau, einer Denne od. eines andern Bogelé); 
Reft n. vol Eier od. Junge; Familie, f Ge: 
ſchlecht, n.; la poule a amené quinze pous- 
sins d’une —, bie Henne, Glucte bat fuͤnfzehn 
Kuͤchlein auf einmal ausgebruͤtet; le père, la 
mère, les enfants, toute la couvée n’en vaut 
rien, Vater, Mutter, Kinder, bdie gange Brut 
taugt nidté; un gentilhomme, un docteur de 
la dernière —, ein neugebadener Edelmann, 
ein junger Doftor. 
Couvent, m. Kloſter, n. ſaͤmmtliche Moͤnche m. 
ge Ronnen £ pi. eines Kloſters; mettre une 
Île au —, ein Maͤdchen ins Kloſter ſtecken; on 
assembla tout le —, man verfammelte bas gange 
Kloſter, berief bie gange Kloſtergemeinſchaft. 
Couver, v. a. brüten, ausbrüten, bebrüten, aus⸗ 
been; vorbereiten, mit etwas umgehen; etwas 
bei fé begen ; mit etwas ſchwanger gehn; gur 
Reife bringen ; l'oiseau couve ses œufs, ber 
Bogel brütet auf feinen Eiern, brütet feine Eier 
aus; On à fait couver à la poule des œufs de 
cane ou de perdrix, man bat ber Henne Enten⸗ 
cier, Rebbübnereier gum Ausbruͤten untergelegt, 
man bat bie Henne Enteneier, Rebbübnereier aus: 
brüten laſſen; mettre une poule —, ein Huhn 
gum Brüten fegen, brüten laſſen commencer à 
—,anfangengu brüten ; cesser de —, abbrütens 
— qn. des yeux, mit einem anbaltend licbäugeln, 
einen gûrtlid anfeben, aus Liebe kein Auge von eis 
nem verwenden ; elle couve des yeux son fils, fie 
verwendet kein Auge von ibrem Sobne, fiebt ibn 
befténbig gürtlid an; — de mauvais desseins, 
ſchlimme Anſchlaͤge aushecken, auébrüten, nichts 
Gutes im Sinne haben; tout cela couve qqe. 
grand malheur, alles dieſes weiſſagt ein großes 
Unglüd vor; ses entrailles couvaient cette 
humeur maligne, feine Eingeweide brachten 
biefe bôéartigen Saͤfte gur Fteife; il couve 
les cendres, er figt ſtets binter bem Dfen; 
©. n. verborgen fein, verborgen liegen; unter der 
Aſche glimmen; gaͤhren; bruͤten; reif werden, 
reifen ; le feu eouve sous la cendre, das Feuer 
limmt unter ber Aſche; une humeur qui couve 
ns son corps, ein Fluß der ibm im Koͤrper 
ftedt ; cette conspiration couve depuis long- 
temps, über biefe Verſchwoͤrung brütet man {don 
lange, an biefer Verſchwoͤrung wird ſchon lange 
gearbeitet; il faut laisser couver la chose, 
° 20. 
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man muf bie Sache gur Reife Éommen, reifen, reif | Couvertement , ade. heimlich; insgeheim; unter 


werden laffen. Se couver, unter der Aſche glim⸗ 


der Hand; verborgenerweiſe. 


men; bruͤtenz im Werke ſein, ſich vorbereiten; il Couverture, f Dee, ; Ueberzug, Deckel, m.; 


se couve qch. de fort dangereux, es wird et⸗ 
was febr Gefaͤhrliches auégebrütet, es ift etwas 
ſehr Gefaͤhrliches im Werke. 

Couvercle, m. Deckel, m. Stuͤrze, Eʒ (A) pier- 
res de —, Deckſteine, p£. (Steine, mit welchen 
die Abzuͤchte od. Kanaͤle bedeckt find); (4rt.) — 
du mortier, Munddeckel m. des Moͤrſers. 

+Couverseau, m. (Charp.) Boble, f 


‘ Couvert, m. Gouvert; Tiſchzeug, Tiſchgeraͤth; 


Gedeck; Beſteck; Obdach, n. Herberge, Woh⸗ 
nung, {3 Dach und Fach, n.; ſchattiger Ort, 
Schatten; Umſchlag, Briefumſchlag, m. ; Decke, 
Huͤlle, F; mettre le —, ben Tiſch, die Tafel 
decken; mettez, apportez encore un couvert 
pour Monsieur, bringen @ie noch ein Gebect für 
den Herrn; il y avait vingt couverts, es waren 
zwanzig Couverts, Gedecke ba; avoir toujours 
son couvert mis chez qn., fteté ein angenchmer 
Gaft bei einém fein, immer als Hausfreund zum 
Eſſen bei Gemanb empfangen werden, il porte 
son couvert à la campagne, er nimmt fein Be: 
ſteck mit aufs Land; donner le couvert à qn., 
einem vin Obdach geben; si j’avais le couvert 
pour cette nuit dans cette maison, wenn id) 
im biefem Hauſe eine Derberge, ein Obbad für 
biefe Radt fanbe ; il n’y est pas- nourri, il n’a 
que le —, er bat bort nidt bie Koſt, fonbern 
blog Wohnung, Dach und Fach; allons chercher 
le —, laſſen Sie uns ben Schatten aufſuchen; 
mettons-nous sous ce —, wir wollen uns hier 
im Schatten niederlaſſen; cela est arrivé franc 
de port sous le couvert du ministre, bas ift 
poftfrei, portofrei unter bem Umſchlage des Mini: 
fteré angrfommen ; à couvert, adv. im Trock⸗ 
nen, bedeckt, eingeſchloſſen, gefhübt, unter Dach 
unb Fach, in Sicherheit, geſichert, ficher, außer 
Gefahr; être à couvert de qeh., vor etwas 
fiber fein, geborgen fein; se mettre à couvert 
de qch. , fit vor etwas in Sicherheit fegen ; son 
honneur est à —, feine Ehre ift geſichert, in 
keiner Gefabr; il ne craint point la pluie, il est à 
—, er fürtet ben Regen nicht, er ift im Trock⸗ 
ner; étre à couvert de l’orage, vor bem Ge: 
witter in Giderbeit ob. gefchüêt fein; être, se 


" mettre à couvert du canon , de la mousque- 


terie , vor ben Ranonen, bem Musketenfeuer ges 
deckt ob. geſchuͤtzt (ein , ſich bavor ficher ftellen ; à 
couvert d’un bois, d’une rivière, von einem 


Walde ob. Fluſſe geſchuͤtzt, gedeckt; mettre qch. 


à convert, etwas ſicher ftellen, in Sicherheit 
bringen,; rien ne met à couvert de la ca- 
lomnie, nichts fhuêt vor Berläumbung ; (Comm.) 
être à —, gebedt fein, Gicherbeit ob. Hypothek 
baben; par —, durch Ginfhlag, burd Ginlage, 
burd) eiſchluß. . 

Couvert , erte, bebect ꝛc. Siehe Couvrir. 

Couverte, f Glafur, £ glaéartiger Uebergug ir: 
dener Gefaͤße od. des Dorgellans; (Comm.) Sad, 
— — — Rahmen, — — 
n.3 (Fauc.) couvertes, f pl. Ha nz⸗ 
federn, Hauptſteuerfedern, — ne dr : 
gedectte Beige, f 


Bettdecke, F; Dach, i. Bebadung, f ; Vorwand, 
Schein, m.Dülle, F Deckmantel; (Rez.) Einband, 
n.; — de vélin, Pergamentband; fausse —, 
umſchlag me. Uber ein Bud, um ben Banb gu 
fconen ; — de chaume, Bebadung von Stroh, 
Strobbad ; — de tuile, d’ardoise, 3iegelbad, 
Schieferdach; — à mi-voie, mittieres Dach; 
— de laine, wollene Bettdecke; il est mauvais 
coucheur , il tire toute la couverture à lui, 
er ift ein doter Schlafgenoß, et giebt bie gange 
Decke an fid; faire la —, bie Bettbede fammt 
dem Oberleintuche umfdlagen, zuruͤckſchlagen; — 
de chariot, de fourgon, Wagendecke; — de Che- 
vaux, Pferdedecke, ; — de chaise, de siége, 
Stuhl⸗, Seſſel⸗ od. Gibébergug, m.; SOUS COU- 
verture d'amitié, unter bem Scheine, der Huͤlle 
der Freunbfcaft ; —— couverture peut-il 
donner à cette méchanceté ? womit kann er 
biefe ſchlechte Handlung befhônigen , bemänteln ?- 
l'hypocrisie sert de couverture à bien des 
grimes, bie Gleifnerei, Heuchelei bient viclen 
Verbrechen gum Dedmantel. 

Couxerturier, m. Deckenmacher, Decdenfabris 
fant, Deenbänbler, m. 

Couvet, m. Kohlentopf, m. Feuerkieke, Feuer⸗ 
ſtuͤbchen, n. ; 

Couveuse, £ Bruthenne, Glucdbenne, f 

Couvi, adj. m. œuf couvi, balb auégebrütetes, 
angebrütetes Ei; ein vom langen £iegen verdorbe⸗ 
nes ob. angefauttes Gi. 

Couvre-chef, m. RopfbebeŒung, Schleierhaube, 
Kopfhuͤlle der franzoͤſiſchen Bâuerinnen; (Chir.) 
Hauptbinde, Muͤtze, F 

+Couvre-face, m. (Fort.) Bollwerkswehte, f 

Couvre-feu , m. Glutdeckel, Roblenbedel , #7. 
Glutftürge, E; Bratihirm, m.; Nachtglocke, 
Abenbglocte, Feierabendglocke, Feierglocke, f 

Couvre-pied , m. Fußdecke, f 

+Couvre-plat, m. Glockendeckel m. auf Schuͤſ⸗ 
fein. 

Couvreur, m. Dadbecter ; — en ardoise, en 
tuile, en chaume, Schieferdecker, Ziegeldecker, 
Strobbeder, m. ; échelle de —, Dadlciter, £ 

+Couvreuse, f Dadbecteréfrau; — de chaises, 
Stuhlflechterin, f 

Couvrir, v. a. irr. (wirb wie Ouvrir conju⸗ 
girt), been, bebeden ; zudecken; verbecten ; 
übergieben ; Uberfledten , beflechten; belegen ; 
überfütten ; verbüllen; umhuͤllen; einbüllen ; 
Eleiben ; bekleiden; umblngen ; überbäufen ; an⸗ 
füllen ; verbergen, verbeblen, geheim, heimlich 
ob. verborgen balten ; ſchuͤtzen; befpringen, bele⸗ 
gen, befchâlen (se dit des chevaux, etc. , von 
Perben 2c.); uͤberzichen, einbinden (des livres, 
Buͤcher); (Trictr.) flatt Caser, binben, Baͤnder 
madhen ; (Jeu) — une carte , eine Karte, ein 
Blatt befegen ; (Charb.) — de terre, mit Erde 
beftübben, beſchuͤtten (Jard.) — de terre, ein: 
ſchlagen; — de fange, einfdlammen ; plat cou- 
vert, gugebedte, verdeckte Schuͤſſel; être mai, 
bien couvert, ſchlecht, gut gekleidet fein; pays 
couvert, waldiges £anb, temps couvert, trubes, 
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vunkles Wetter; couleur couverte, dunkle, fette 
rbe; vin couvert, bunfelrother , ftartfarbiger 
n; il est couvert de sang, et ift vol Blut, 
über unb über mit Blut beſpritzt; (Fort.) chemin 
couvert, bededter Weg; ennemi couvert, 
heimlicher Feind; terre couverte, beſaͤetes Land; 
drap trop couvert, ein gu lang geſchornes Tuch; 
un terrain couvert de gazon, ein verangertes 
berafetes, mit grünem Rafen bedecktes Erdreich; 
mots couverts , paroles couvertes, verſteckte 
Morte, zweideutige, verblümte Reden; servir 
qn. à plats couverts, fid) bôflid gegen Semanb 
ftellen , ibm aber unter der Hand au ſchaden fus 
en, nidt redt mit ber Sprache gegen Jemand 
beraus fommen, — son jeu, feine Anſchlaͤge, feine 
Abſichten verbergen, il sait couvrir sa marche, 
ec weiß fi zu verſtellen; — une maison d’ar- 
doise , de tuile, de chaume , ein Haus mit 
Schiefer, Ziegeln, Stroh decken; (Blas.) chà- 
teau couvert, tour couverte, Schloß, Thurm 
mit einem Dadÿje ; — un livre de parchemin, 
de veau, ein Bud mit Pergament , Ralbleber 
übergieben, einbinden ; — un coffre de cuir, 
einen Koffer mit Leber Ébersiepen ; — d’or, d’ar- 


gent, übergolben, vergolben , mit Golb uͤberzie⸗ 


ben, überfilbern, verfilbern ; on a trop couvert 
le malade, man bat ben Kranken ju warm guges 
bedt, zu febr eingehuͤllt; — la joue à qn. 
einem eine Obrfeige geben; le peuple cou- 
vrait le rivage, bas Volk bedeckte baë Ufer, war 
baufenweife am Ufer verfammelt; un boulet de 
canon le couvrit de terre, eine Kanonenkugel 
Gberfdüttete ibn mit Erde; il était couvert de 
Te: er war mit Ausſatz übergogen ; — une 
table de plats, einen Tiſch, eine Tafel mit Sdhüfe 
feln befegen ; — les pauvres, die Armen kleiden; 
elle était toute couverte de pierreries, fie war 
gang mit Œbelfteinen bedeckt; — qn. de honte, 
d’opprobre, de confusion, einen mit Gdanbe, 
mit Schmach bebecten ob. uͤberhaͤufen, einen aufs 
Aeußerſte beſchaͤmen; il a été couvert d'applau- 
dissements, de louanges, de risées, er ift mit 
— — , mit Lobſpruͤchen uͤberhaͤuft, 
mit lautem Gelaͤchter verſpottet worden; il est 
couvert de gloire, er iſt mit Ruhm bebrdt; il 
est couvert de mépris , du mépris public, 
ec ift allgemein verachtet, er trâgt bie allgemeine 
Verachtung; la citadelle couvre toute la ville, 
die Feſtung befübt bie gange Stabt ; (Cir.) — 
les bougies ,. die Rergen gum legtenmale eintau⸗ 
den, ihnen ben lebten Uebergug geben ; — uné 
aiguille, Garn auf cine Siletnabel machen; un 
cheval arabe a couvert cette cavale, ein aras 
bifcher Hengſt, ein Araber bat biefe Stute belegt, 
beſchaͤlt; cette chienne a été couverte d’un 
épagneul, biefe Huͤndin ift von einem Huͤhnerhunde 
belegt worben ; (Suer.) — la pâte du pain, auf 
ben Zuckerteig eine Lage breiweicher, weißer Œrbe 
legen ; (Prat.) — une enchère, überbieten, ein 
bôberes Gebot thun, überfteigern ; — la pres- 
cription , ſich gegen bie Berjäbrung decken, ben 
Sauf der Berjébrung hemmen; — la péremp- 
tion, ſich gegen bas Berfallen feines Rechtes 
beden; la péremption est couverte, bem Bers 


fallen bes Rechts tft vorgebeugt ; — une fin de | 


— 
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non-recevoir, une nullité, fid gegen die etroas 
nige Einwendung des Beklagten, daß des Klaͤgere 
Geſuch nicht ſtatt finden kann, decken od. verwah⸗ 
ren, eine Rullitaͤt decken. Se couvrir, ſich be⸗ 
decken, ſich zudecken, ſich verhuͤllen, ſich cinbüllen, 
ſich kleiden; ſeinen Hut aufſetzen; ſich decken, ſich 
ſchuͤten; ſich beziehen, truͤbe werden; se couvrir 
d’un sac mouillé, fable Ausreden, Ausfluͤchte, 
ſchlechte Entſchuldigungen vorbringen, se couvrir 
d’un prétexte, ſich mit einem Vorwande decken, 
fit binter einem Vorwande verftecten ; couvrez- 
vous, je vous prie, id bitte, bebeden Sie Sich, 
ſetzen Sie Ihren Hut auf ; le temps, le ciel se 
couvre, es wird trübes Better, der Dimmel um⸗ 
woͤlkt fi, bezieht fi ; l'horizon se couvre, bie 
Ausfidt wird trübez il s’est couvert de son 
manteau, er bat {id in feinen Mantel gehuͤllt, 
il se couvrit le visage, er bedeckte, verbülits 
fein Gefidt; les arbres commencent à se cou- 
vrir de fleurs, bis Bâume fangen an fid mit 
Bluͤthen gu bedecken; il s’est couvert de boue 
dans bien des occasions, er bat fi bei viclen 
Gélegenbeiten einen ſchmutzigen Ramen gemadt ; il 
s’estcouvert de gloire dans cette campagne, 
in biefem Feldzug Éat er fit mit Ruhm bedectt. 

+Couxio, m. (Hist. nat.) Satan, m. (amerifani: 
ſcher Affe). 

Covenant, m. (Hist. d'Ecoss.) Covenant, m. 
te der Presbyterianer gegen bie Episcopal⸗ 

ire). 

Convenantaire, m. (Hist. d'Ecoss.) der ben 
Govenant mit unterzeichnet bat. 

Co-vendeur, m. Mitvertäufer. 

+Co-verse, m. ou sinus —, (Geom.) Sinus m. 
coverſus. | 

+Cowpox, m. (Med.) Rubpoden, f pi. 

+Coxal, adj. m. (Anat.) os —, lftécin, ñ. 
Huͤftknochen, m. 

tCoy, m. amerikaniſches Nagelthier, n. 

+Coyau, m. (Men.) eingezapftes Holz n. auf mel: 
dem die Randſchaufeln ruhen, Schaufelſtiel; 
Traufhaken, m. 

+Coyer, m. (Charp.) Walmſparren, m. 

+Coyon, Coyonner, etc. Siehe Coïon, etc. 

+Cozlototolt, m. (Hist. nat.) amerifanifer 
Difteifint, m. 

+Crab, m. Panbfdelle, Gaftagnette F der Sia⸗ 
mefen, 

Crabe, m. Srabbe, f (eine Art fpinnenfôrmiger 
Seekrebſe); (Med) Aufrigen n. der Fußſohle 
od.bes Handballens; — crangon, Secgarnele ; 
— menade, @tranbfrabbe, f; — pagure, 
Taſchenkrebs, m. Taſche, f ; — vocatif, ou 
appelant, Winker, m. Sanbhrabbe, f 

Crabier, m. ou chien —, Art Reiger bie fit 
von Seekrebſen naͤhrtz Krabbenfreſſer, Krebs— 
freſſer, mi. 

+Crabite, m. (Hist. nat.) Rrabbenftein, #7. 

+Crabotage, m. (Ardois.) Œrôfnung f eines 
Schieferbruches. 

+Crabron, m. (ist. nat.) Silbermundweſpe, £ 

+Crabronites, m. pi. (Hist. nat.) Rraboniten, 


pl. ſilbermundweſpenartige Inſekten. 
Crac, m. Krach, mr. Krachen, n. Kna | | 
Anallen, ».3(Fauc.) Vogelſucht, F l rank⸗ 
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beit ber Falken); — inferg. kraks, huſch, 


ait 


CRAI 
+Cracovie, f (Géogr.) Rratau, f (Gtabt in Pollen), 


pau, pumbé, puff! j'entendis crac, c'était | +Cra-cra, ou Cracra, m. (Bot.) Bärentraube, 
une solive qui éclatait, id bôrte einen Krach, Baͤrenbeere, Sandbeere, Steinbeere, # 


es war cin Balken, welcher einen Riß befam, crac ! 
le voilà parti, bufd! ba war er fort! crac ! le 
voilà tombé ! plumbs! ba lirgt er ; mes sou- 
liers font cric crac, meine Schuhe Enarren. 

Crachat, m. Auswurf, ausgeworfener Schleim, 
Speichei, m. Spuͤcke, f; Ordensſtern, m. 
welcher nicht an einem Bande getragen wird; 
prov. il se noyerait dans son —, er iſt febr 
ungluͤcklich, alles miÿlingt ibm; cette mai- 
son n’est faite que de boue et de —, dieſes 
Haus ift mit febr ſchlechten Materialien erbaut. 

Crachbé, ée. Siehe Cracher. 

* Crachement, m. @peien, Ausſpucken, Xuéfpeien, 
Auswerfen des Speichels; — de sang, Bluts 
fpeien, n. 

Cracher , v. a. fpeien, fpuden, auéfpeien, aués 
ſpucken, auswerfen; — sur qn., sur qch., Ses 
manben anfprien, etwas befpeien; il erache du 
sang, et ſpeit Blut; il crache ses poumons, 
er wirft feine Lunge aus; il ne fait que —, er 
wirft, fpeit beftänbig aus; j'ai craché toute la 
puit, id babe bie gange Nacht gcfpieen, ausge⸗ 
worfen; — du coton, où — blanc, großen 
Durſt haben, ſehr durſtig ſein; prop. c’est son 

pere tout craché, er iſt ſeinem Vater wie aus 
den Augen gefdnitten, er ift fein natürlides Eben⸗ 
bilb;— sur qn., einen auéfpeier ; — qn. au nez, 
au visage, Semanben ins Geficht fpeivn, ſpucken; 

— au nez de qn., einen fimpflid bebanbeln ; 
— des injures, Scheltworte auéftofen; — du 
grec, du latin, mit griecifen, mit lateinifchen 
Broden um ſich werfen; — des sentences, des 
proverbes, des anecdotes, bei jeber Gelegen⸗ 
beit Dentiprüde, Sprichwoͤrter, Anefboten an: 
bringen; — contre le ciel, Gott läftern, wiber 
Gott fluden , Laͤſterworte gegen ben Dimmel aus: 
ftofen , auf bie hoͤchſte Obrigkeit ſchmaͤhen; il a 
craché en l'air, et cela lui est retombé sur le 
nez, er bat gang freiwillig gethan, was ibm nach⸗ 
her großen Sdaden verurfadt bat; cela est à 
cracher dessus, bag ift merth, daß es befpieen 
werde, bas ift hoͤchſt verachtungswerth; — au 
bassin, in bie Buͤchſe blafen, wider feine Reigung 
qu etwas beitragen müffen, blechen, fpeien müffen ; 
il a craché au bassin pour aider à marier sa 
uièce, er bat einen Grlbbeitrag getban, er bat in 
den Beutel gegriffen, um zur Auéfteuer feiner 
Ridte beigutragen; 11 ne voulait rien donner, 
mais on l’a fait cracher au bassin, er wollte 
nidt beraus ruͤcken, nichts geben, aber er bat 
blechen ob. fpeien müffen; — sur la besogne, 
ciner Arbeit uͤberdruͤſſig werden, fie — bri 
cite werfen; Fond.) le moule a eraché, die 
Form iſt uͤbergelaufen, ausgefloſſen; cette plume 
crache, biefe Feder ſpritzt. 

Cracheur, m. euse, f Speier, m. -in, . 

Crachoir, m. Speitopf, Spudnapf, m. Spuck⸗ 
kaͤſtchen, Spucknaͤpfchen, ». 

Crachotement, mm. oͤfteres Ausſpeien, Aus: 
werfen, n. 

moter AM oft, aber ſedesmal nur ein tes 
nig auétprien, auswerfen. 

* 


| +Craffe, m. (Min.) Steinlage, Erdlage, f 


Craie, f (Chèm.) carbonate de chaux, Sreibe, 
F3 Sreibefirid, m.; (Midit.) Quartiergeicen, 
n.;(Fauc.; — ou pierre, Rreibentrantteit, f; 
le blanc d'Espagne est ñnne véritable —, bag 
Spaniſch⸗weiß, die ſpaniſche Kreide od. der Speck⸗ 
ſtein iſt eine wahre Kreide; cela est blane 
comme —, bas iſt kreideweiß; (Dessin) — 
noire, Schwarzkreide, Rußkreide; — rouge, 
BRôtbel, Rotbftein, ms. Rothkreide, {3 ( Milit.) 
cette maison est exempte de la —, n’est pas 
sujette à la. —, dieſes Haus ift frei von Einquar⸗ 
tierung, ift quartierfrei; loger à la —, einquars 
tirt fein, im Quartier licgen; (Comm.) — de 
Briançon, Brianfoner Rreide ; Plum.) mettre 
en —, in Kreidewaſſer toute, (Chim., — 
ammoniacale, magnésienne ox carbonate 
d’'ammoniaque, de magnésie, kohlenſaures 
Ammonium, n. Éoblenfaure Bittererde, {4 — 
martiale ou carbonate de fer, Eoblenfaures 
Eiſen; — de plomb ox carbonate de plomb, 
toblenfaures lei, n.; — de zinc ou car⸗ 
bonate de zinc, toblenfauter Zink, m.; 
barotique, pesante ox carbonate de baryte, 
Loblenfaure Schwererde, F 

+Craillement ouCroaille. Siehe Croassement. 


Craindre, v. a. irreq. (je crains, il craint, 


nous craignons ; je craignais, nous crai- 
gnions; je craignis; j'ai craint; je crain- 
drai; crains; que je craigne; que je crai- 
gaisse ; craignant); fürten, befurdten; bez 
forgen, in Furcht ſtehen, furchtfam feins ſcheu⸗ 
ens Ehrfurcht vor einem haben; einen vereh⸗ 
ren; Bebenten tragen, je crains qu'il n’en 
arrive malheur, id fuͤrchte, daß cin Ungluͤck 
baraus entftebt ; je ne crains pas cela, bafür iſt 
mir nidt bange; — lé péril, la mort, bie 


Gefahr ſcheuen, ben Tod fürcbten, fid vor ber 


Gefabr, den Tod fuͤrchten; un homme de bien 
ne craint rien, ein rechtſchaffner Mann fuͤrchtet 
nidté ; je crains que mon frère ne puisse pas 
arriver ce soir, id befürdte, mein Bruber 
moͤchte biefen Abend nicht mebr ankommen koͤnnen; 
on le craint plus qu’on ne l’aime, ex iſt mer 
gefuͤrchtet al geliebt; ces arbres ne craignent 
point le froid, biefe Baͤume ſcheuen die Kaͤlte 
nidt, baben nidté von ber Kaͤlte zu befuͤrchten; 
je crains pour vous, id bin Sbretiwegen in 
Sorgen, mir ift bange für Sie; pror. il ne 
craint ni Dieu ni diable, er fuͤrchtet weder Gott 
nod ben Æeufel, weder Dimmel nod Hölle; 
prov. chat échaudé craint l’eau froide, ein 
ebranntes Kind fürdtet bas Feuer; qui craint 
es feuilles n’aille pas au bois, was man 
fürdtet muf man vermeiden; — Dieu, son 
père, Ehrfurcht gegen Gott, feinen Bater haben; 
un homme craignant Dieu, ein gottes fuͤrch⸗ 
tiger Mann; un bon vaisseau ne craint 
que la terre et le feu , ein gutes Schiff fuͤrchtet 
nur das Scheitern od. Berbrennen ; — ©. n. Sid 
fuͤrchten; vous l’accoutumez à craindre , Sie 


gewoͤhnen ibn, fid av fürdten; je ne crains 
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pas de le dire, id fürte mid nidt es gu| Cratcponnet, m. fleine Rlammer, rampe, / ; 
fagen , id) fage «8 obne Furcht, unverboblen. Klaͤmmerchen, Kloͤbchen, n.3 (Serr.) tube, 
Craint, ainte. @iebe Craindre. Strubel, f 
Crainte, £ Burt; Beſorgniß; Scheu; Angft, Fʒ Cran ,'m». Kerbe, f Ginfhnitt , m. etwas baran 
craintes, p£. Beforgniffe, f pi. ; crainte de| feft gu machen; ¶Impr.) Signatur, Signatur⸗ 
Dieu, Gottesfurt, f ; — servile, knechtiſche rinne, F; (Marech.) — ou sillon, Furche, 
Burt, — filiale, tinblide Furcht; la crainte! Kerbe, Rungel; kleine Galte F oben am Gaumen 
de Dieu est le commencement de la sagesse, | ber Pferbe; (Argueb.) — de la noix, Ratte, 
die Gottesfurcht iſt der Weisheit Anfang ; con. de| Cinfdnitt, m. z —demire, Bifir, n.; son c 
crainte que, de crainte de, etc., aus furdt| dit a baissé d’un —, fein Anſehen bat fid in 
ob. Beſorgniß baf, ob. au 26. ; — d'accident, | etwas verminbert, hat etwas abgenommen. 
aus Furcht vor einem wibrigen Zufalle; — de pis, +Cran, m. Sivbe Raifort. 
aus Furcht es moͤchte noch ſchimmer Éomnen. Crancelin, #71. (Blas.) Rrânglein, n. (Stüd von 
Craintif, ive, furchtſam; aͤngſtlich; ſchuͤchtern; einer Srone, das quer über einen Schild gefpannt 
i 


bloͤde. LA 
+Craintive, f (Hist. nat.) Scheueule, f Crâne, m. Hirnſchale, f Dirnfhäbel, m. 
Craintivement, ado. furdtfam; aͤngſtlich; mit Crâne, m. Großſprecher, Prabler, m. ; c’est un 
urcht. — il fait le — er iſt ein Narr, ein Wirbelkopf, 


+Cram, m.(Jard.) Rettig m. aus der Bretagne. ein Brauskopf, ein Sauſewind; il a l'air —, er 
Cramailler, #. (Horl.) Rechen in Repetir⸗ ſieht wie Hanswurſt aus. 
uhren; Repetirrechen, #. +Cranequin, #. ou pied de biche, (Mlit.) Bo: 
+Cramani, m. Oberftabtridter m. in Indien. genfpanner (cin gabelfoͤrmiges Werkzeug ber Schuͤ⸗ 
+Crambé, m. (Bot.) Meerwinde, Kohlhedder; Ben); Tiſchfuß m. in Geſtalt eines Dachsfußes. 
— marin, Strandkohl, rm. +Cranequinier, #. Bogenſchuͤtz, m. 
+Crambites, m. pl. (Hist. nat.) Rüffelmetten:| Cranerie, Windbeutelei, Großſprecherei, { 
arten, f pl. tCraniche, m. (Bat.) belmartige Orchis; Gauch⸗ 
+Crambus, m. (Hist. nut.) Rüffelmotte, F blume, f 
Cramoisi, ie, adj. et s. m. Karmeſinfarbe, Kar⸗ tCrâniolaire, f (Bot.) Ghäbelftraud, #7. ; 
moifinfarbe, {3 farmefinfarbig, karmeſinroth, (Conch.) Schaͤdelmuſchel; (Bo.) — annuelle, 
hochroth; il est sot en —, er ift erzalbern, Schaͤdelnuß, f 
ein Graged ; il est laid en —, er iſt von Herzen Crâäniologie, Crânologie, f &ebre von ber Hirn⸗ 
garftig, febr haͤßlich. fdale; Schaͤdellehre, Scäbelfenntnis, 
Crampe, f Rrampf, m.; goutte-crampe, | +Crânioscopie, £ Runft £ aus ber Bilbuma des 
SRrampfpobogra, #2. Rrampfaidt £ bic fbnelle Hirnſchaͤdels die Anlagen eines Menſchen zu er 


kommt, und bald wieder aufhoͤrt. kennen. 
+Crampiller (se), v. n. (Fil.) ſich verwirren, tCränologue, Crânologiste, m. Schaͤdelken⸗ 
ner, m1. 


krangeln. 

Crampon, m. Klammer; Krampe, f ; (Charp.)| +Crânomancie, Wahrſagerei f auë bem Schaͤdel. 

Baltenbanb, n.; (Se42.) Piftolenbalfter; Schlinge, +Cranson , #. (Bot.) — officinal , Loffeltraur, 
n.; — rustique, Meerrettig, m. 


E; (Serr.) Band, n. Kloben, m. Rlammer, f ; 
Gifenbled ne. an ben Fenſtern, in welches der Rie- Crapaud, m. Kroͤte, £ garftiger, haͤßlicher Menfd, 
m.; Rrôte, f (maladie des chevaux et brebis, 


gel des Fenſterladens gefoben wirb; (MarecA.) 

crampons, pi. Œisfpigen, f pl. Gtollen m.pl.| Krankheit der Pferde und Schafe); (ConcA.) 

an ben Dufeifen ber Pferde, damit fie beffer auf! Krote, Katzenbauch, m.; — ailé, Flügelborn, 

dem Gife forttommen ; (Or/.)Drabthaton; (Bot.)| n. Fluͤgelhornſchnecke, f ; — de mer, Bauber: 

Haken, Biberbaten ; (Hist. nat., Med.) Daten:| fifd, m. Seekroͤte, ; (Hist. nat.) — volant, 
— de feu ou flamboyant, Feuerkroͤte; un bain 


er, m. pl.; (Impr.) les crampons ou 
pattes d’une presse, bie Klammern einer Preffe. | de crapaud, eine Pfuͤtze, Ÿ ein Moraft, m.; 
prov. sauter comme un —, ben Luſtigen fpies 


Cramponné, ée, angeflammert ; (Blas.) an ben 
len, wenn man es nidt ift; être chargé d’ar- 


Enden wie ein Dufeifen auégebogen ; croix cram- 
ponnée, Gtollenfreug, Kreuz n. mit Stollen ob. | gent comme un crapaud de plumes, kein Geld 


balben $rüden ; il a l’âme cramponnée dans} baben, blan£ ob. klar frin. 
le corps, er bat ein hartes, aûbes Seben, die Seele Crapaudaille ou Crépodaille, £ feine durchſich⸗ 
iſt in ſeinen Koͤrper eingeroftet. tige Art Flor, Haubenflor, m. 

Cramponner, +. a. tlammern, anflammern, mit} Crapaudière , f SRrôtenpfüge , f Srôtenlodb, . 
Rlammeru befiftigen ; — une poutre, einen! Sumpfloch; Rrôtenneft, n.3 niebriger, feuchter, 
Balken anflammern, ananfern; (Mine) — les| ſchmutziget Ort, m. : 
échelles, bie Rabrten anhaſten; — des fers à à :Crapaudin, m#. (Drap.) Pfanne, f 
cheval, bie Dufcifen ftollen, mit Stollen cd. Œis: | Crapaudine ox Bufonite, f Rrôtenftein, Froſch⸗ 
fpigen verfiben ; —un cheval, cin Pferd griffen,| ftein, m.; (Bof.) — ou sidéritis, Gliedkraut, 
ſcharf beſchlagen. Se cramponner, fi antlam:| Wundkraut, n.,(Hist. nat.) Seewolf, Meerwolf, 
mern, fit feft anbalten, il se crampoune si! %otffifd, m.; (Marech.) Hornkluft (Geſchwuͤr 
fortement à ces barres, qu’on ne peut f’en| an ber Geffel ob, Ferſe des Pferdes); (Serr.) — 
tirer, er Elammert ſich fo feft an biefe Stangn| ov grenouille, couette, Pfanne, 3apfenmutter ; 
an, daß man ibn nicht bavon los machen kann. ({mgr.) —ou grenouille dela presse, Pfanne 
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der Dreffe ; (Hydr.) — d’un tuyau de bassin, 
Blechkappe, F Oitter, n. (ein mit Loͤchern vers 
febenes Bled vor einer Waſſerroͤhre, bamit Kroͤ⸗ 
ten nidt hineinkriechen Éônnen); (Artili.) — de 
l’écrou, de la vis à pointer ou de pointage, 
Mutterlager #. der Richtſchraube; (Charp.) — 
du cheveteau d’un arbre de moulin, Rampf: 
welle, f; manger des pigeons à la —, auf: 
gefdnittene, platt gebrüidte, auf bem Roſt gebra- 
tene Sauben effen. 

+Crapelet, m. Kroͤtchen, n. kleine Kroͤte,  , 

1Crapone, Elort.) Polirxfeile, Baftarbfeile, 
Borfeile, f 

Crapoussin, m. (Hist. nat.) ein Schalthier, n. 

Crapoussin, m. ine, f Eleine übel geftaltete Per: 
fon, F3 Zwerg, Knirps, m. 
iCrappe, £ Müblenfette, F 

+Craps ou Creps, m. Kraps, Kreps, m. (ein 
Spiel mit drei Wuͤrfeln in England). 

Crapule, Voͤllerei, Schwelgerei, f ; il est dans 
une crapule continuelle, il vit dans la —, il 
aime la —, er ift beftänbig betrunken, lebt in 
Saus und Braus, fübrt ein wuͤſtes Leben; vivre 
dans la —, ausſchweifen, nur feinen £üften lez 
ben; n’allez pas avec ces libertins, C’est de 
la —, geben Sie nidt mit biefen Seuten um, es 
finb lauter Schwelger ob. Wuͤſtlinge. 

+Crapuler, ». #.immer faufen unb ſchwelgen; ein 
liederliches, wuͤſtes Leben fuͤhren; in Voͤllerei leben; 
il crapule jour et nuit, er lobt Tag und Radt 
in Greffen und Saufen. 

Crapuleux, euse, der Voͤllerei und Schwelgerei 
ergeben, ſchwelgeriſch, ausſchweifend, thieriſch⸗ 
ſinnlich. 

Craquelin, m, Bretzel, f Gebackene n. das zwi⸗ 
ſchen ben Zaͤhnen kracht; Pickling, Buͤckling, Buͤ⸗ 
ckeling, m. 

+Craquelot, mm. friſcher Haͤring, Buͤckling, Buͤcke⸗ 
ling, #3 Koͤderkrabbe, f 

iCraquelotière, £ Büdlingébereiterin, F 

Craquement, m. Krachen, Knacken, Snarren, 
Snirfden ; — de dents, Zaͤhnknirſchen, 22. 

Craquer, ©. n. krachen, Enacten, knarren, Énirs 
ſchen, Mappern (se dit des grues, des cigognes, 
von Rraniden und Stoͤrchen); lügenbaft prablen, 
auffdneiben. 

Craquerie, f Prablerei, Aufſchneiderei, Wind⸗ 
macherei, 

Craquètement, m. Zaͤhneknirſchen, Zaͤhneklap⸗ 
pern, 7. | 

Craqueter, v. a. praſſeln, kniſtern; Enallen, 
fnippen, klappern; il a jeté du sel dans le 
feu, on l’entend —, er bat 9— ins Feuer ge⸗ 
worfen, man hoͤrt es praſſeln; le laurier éra- 
quète au feu, der Lorbeer kniſtert im Feuer; une 
cigogne a craqueté, ein Storch bat geklappert. 

+Craquette, f (Cout.) Knopflochſchraube, f 

Craqueur, m. euse, f Prabler, Aufſchneider, 
Windmacher, m. -in, f 

Crase, f (Gramm. grecq.) Kraſis, 3ufammen: 
giebung zweier Silben in eine; (Med.) Kraſis, 
rt Bermifdung, f (des humeurs, der 


+Craspédon, m. (Med.) Gétaffheit des Zãpf⸗ 


ciné, 
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—— m. (Med.) Blut n. ohne Blut⸗ 

wa er. 

Crassane on Crésane, f langfticlige, etwas 
platte Herbſtbirne, À an Gxftalt und Farbe der 
Bergamotte aͤhnlich. : 

Crasse, f Sdmus, Unrath, m.; Schlacke, f 
Schaum (des métaux, der Metal); nieder⸗ 
traͤchtiger, ſchmutziger Geig, me. Filzigkeit, Knau⸗ 
fèrei, f ,; — de l’école, du collège, Schul⸗ 
ſchmutz, Schulſtaub, m. Sas Iſteifheit, F Schul⸗ 
ton, #8. pedantiſches Weſen, n.3 il a encore 
toute la crasse du collège, er bat nod nidts 
vom Schulſchmutze abgelegt, vom Scbulftaube abs 
geſchuͤttelt; cela sent la crasse de l’école, baë 
ſchmeckt nach ber Schule, nad bem Schultone, 

nach Schulfuchſerei; être né dans la —, niedri⸗ 
ger, gemeiner Herkunft ſein. 

Crasse, adj. f humeur crasse et visqueuse, 
bide und klebrige Feuchtigkeit; matière crasse 
et épaisse, fteife und bide Materie; ignorance 
— , grobe Unwiſſenheit. 

Crasses, f pl. Dammeridlag, m.; Metal: 
ſchlacken, £ pi. 

Crasseux, euse, adj. et subst. fémubig, un: 
flaͤthig, drectig, fémierig ; Schmutz ſinke, Schmutz 
hammel, Schmutzbartel, Schmutzluͤmmel, #.; une 
petile crasseuse, ein Éleiner Schmutznickel; c'est 
un —, er iſt ein fmubiger Geizhals, ein ils, 
m. ; il vit en —, er lebt filzig. 

—— mn m. (Bot.) dickkoͤpfiges Kreuz⸗ 

aut, n1. 

+Crassulacées, f pl. (Bot.) bidblattartige Pflan- 
gen, f pl. 

+Crassule, f (Bot.) Didblatt, n.; — portula- 
cée ou arbre pourprier, Portulafbaum, m. 


-Cratère, m. Trinkſchale, £ (des Romains, der 


Rômer), Rrater, Keſſel, Trichter, Trichterſchiund, 
m. oberſte Muͤndung, trichterformige Oeffnung, £ 
(d'un volean, eines feuerſpeienden Berges). 

tCratériſorme, adj. (Bot.) trintſchalenfoͤrmig, 
kraterfoͤrmig. 

tCraticulaire, adj. mit einer Vergatterung, mit 
kleinen Vierecken verfeben, bedeckt; (Opt.) pro- 
lotype, ectype —, Urbilb n. einer Anamor⸗ 
phoſe; bie Anamorphoſe felbft. 

+Craticule, m. (Peint.) Reë, Gatter, n. 

Craticuler, Graticuler, ». a. (Peint.) übergat: 
tern; burd bas Gatter verkleinern, reticen (un 
tableau, un dessin, ein Gemôlbe, eine 3cidnung); 
was man copiren will, in viele Bierecte theilen. 

Crayache, f (Manege) Reitpeitſche, f 

Cravan, m. ou oie f nonnette, Baumgans, 
Brentgans, Ringelgans; cine Art Mufchel, f. bic 
fid unten an bie Schiffe haͤngt. | 

Cravate, f alébinde, Haléfraufe, Halstuch; 
(Mar.) ſtarkes Tauwerk; (Milit.) Band, n. 
(d’un drapeau, einer Sabne); (Hist. nat.) — 
dorée, Kolibri mit golbenem Halsbande; — fri- 
sée, Kraushals, m.3 (Charr.) — ou cham- 
brière d’avant-train, de siège, Gabelftelge, f; 
il porte toujours une cravate noire, et tragt 
flets eine ſchwarze Halsbinde; une cravate à 
dentelle, eine mit @pigen befebte Halskrauſe; 
(Mar.) prendre une ancre en —, einen Anker 


aufheben. 
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Cravate, f Galétädermuffelin, m. | 


Cravate ou Croate, subst. et adj.m. (Anc. 
mél.) Éroatifer Reiter, Kroate, m., Un — où 
un cheval —, Éroatifches Pferb, a. 

+Cravalier, m. Halstuchbeſorger (du roi, des Koͤ⸗ 
nigé) ; Halsbindenmacher, Palébinbenbänbler, #e. 

+Crave ou Coracias, m. (Hist. nat.) Stein⸗ 


toble, f. 
+Crayer,m. Kreier, mm. (eine Art ſchwediſcher ob. 
daͤniſcher breimaftiger Schiffe). 
+Crayeux, euse, kreidig; sol, terrain —, krei⸗ 
biger Boden, Kreideboden, m1. 


Crayon, m. Zeichenſtift, Farbenſtift, Reißſtiſt, 
Bleiſtift, m. Reißblei; ein mit bem Stifte vers 
fertigtes Bilbnif, n.3 Stiftzeichnung; Schilbez 
es F Œntourf, m. Skizze, f ; Umrif, m.; 
— blanc, bleu, weißer, blauer Stift; — rouge 
ou de sanguine, rother Stift, Roͤthel, Rotb- 
ftift; — noir, — de mine, ſchwarzer Stift, 
Bleiftift, mr. Rrifblei, ».;, — de charbon, 
Reiftoble, f; — de pastel, Paſtellſtift; — d'ar⸗ 
doise, Séjicferftift, Safelitift, Rechenftift, #2.; 
manier le —, den Stift fübren ; vous avez bien 
dépeint cet homme, vous enavez fait un fi- 
ri A Sie haben diefen Menſchen gut abgemalt, 
Sie baben eine getreue Schilderung von ibm ge: 
madt, il n’a paséncore commencé ce tableau, 
il n’en à fait qu'un —, er bat dieſes Ge: 
maͤlde noch nicht angefangen, er bat nur eine Stigge 
bavon gemadt; ce n’est qu’un premier —, bas 
ift nur der erfte Entwurf. 

Crayonner, v. a. mit bem Otifte zeichnen, ab: 
reißen; entwerfen, ſtizzirenz — une personne, 
un caractère, eine Perſon, cinen Charakter 
filbern. 

Crayonneur, m. Zeichner; Subdler, ſchlechter 
Maler, TL. 

Crayonneux, euse, kreidig, kreidicht, be Rreibe 
aͤhnlich, kreideartig. 

Créance, Glauben, m. Glaubwuͤrdigkeit; Zuver⸗ 
laͤſſigkeit, F Anfeben, n.; (Dipl.) geheime In⸗ 
ſtruction eines Geſandten welcher mit einer frem⸗ 
den Macht unterhandeln fol ; (Prat.) Schuldfor⸗ 
derung, f'; Auéftand, m.; auéftehende Schuld, /; 
cela n’est pas digne de —, bas ift nicht glaub: 
wuͤrdig, verdient keinen Glauben; ila beaucoup 
de créance parmi le peuple, er bat viel Anſe⸗ 
ben, findet vielen Glauben im Bolte; lettre de —, 
Kreditif, Beglaubigungsſchreiben, n. Vollmachts⸗ 
brief; (Comm.)Kreditbrief, Buͤrgbrief; (Chasse) 
chien de bonne —, ein zuverlaͤſſiger, gut abge⸗ 
richteter Hund; (Fawe.) oiseau de peu de —, 
unguverléfMiger, ſchlecht abgeridteter Halle, mm. 

+Créancer, v. a. verſprechen, verbürgen. 

Créancier, m. ière, f Gläubiger, Rrebitor, m. 
-in, f 

+Créant, m. (Feod.) Muthſchein, Muthzettel, m. 

Créantation, £ Auéfertigung f einer rechtlichen 
Urkunde, eines Aktes. | 

+Créanter, v. a. eidlich verſprechen; — un acte, 
ein Schulddokument berfertigen. 

Créat, m. (Manége) unterbereiter, m. 

Créateur, m. Schoͤpfer, Erſchaffer, Urbeber, Gr: 
findber, m.; Dieu est le souverain créateur de 
toutes choses, Gott ift ber Schoͤpfer od. Urheber 
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aller Dinge; adj. génie —, erfinberifder , 

feriſcher FAT ds 
Création, Schoͤpfung, Grfbaffung, Hervor⸗ 
bringung ; Einſetzung, Errichtung, £ (de char- 
ges, etc., von Xemtern u. ſ. w.); un mot de 
nouvelle —, ein neu gemadtes Wort; un gen- 
tilhomme de nouvelle —, ein Reugeabrlter, 
ein neugebadener Œbelmann; une charge de 
nouvelle—, ein neu etridtetes Amt. 

Créature, f Gefdôpf, n. Sreatur, KWeſen; 
liederliches Weibsbild, #. ſchlechte Dirne, ; — 
corporelle, intellectuelle, koͤrperliches, geiſti⸗ 
ges Geſchoͤpf; elle est une bonne, étrange, 
Jolie, aimable —, fie ift ein gutes, feltfames, 
allerliebſtes, liebenswuͤrdiges Weſen; la vilaine, 
la maudite —, die haͤßliche, verdammte Creaturzʒ 
cette créature le ruinera, dieſes Geſchoͤpf wirb 
ibn zu Grunbe ridten; c’est une des créa- 

tures du ministre, er ift cine von beé Miniſters 

Creaturen, Gefhôpfen, Günftlingen ; les créatu- 
res de tel pape étaient les plus forts dans le 
conclave , bie Garbinâle von ber Œrnennung des 
und des Papftes batten bie Oberhand im Con- 
clave ; prov. toute créature cherche sa pà- 
ture , alles Fleiſch fut feine Speife. 

+Crèbe, Schlaghahn, m. (Bogel). 

:Crébèbe, m. Rubebenbaum, m. Kubebe, £ 

Crécelle, £ Sdnarre, Sdnurre, Rlapper, Raffel, 
Ratſche, f ; (Hist. nat.) — ou crécerelle, 
quercerelle, Wannenweiher, m. (ein Raubvogel). 

Crécerelle, f (Hist. nat.) Siehe Crécelle. 

Crèche, £ frippe, f (des bœufs, brebis, chè- 
vres, ànes , des Rindviehs, ber Schafe, Ziegen, 
Eſel u. ſ. w.; eine Pferbefrippe heißt man- 
geoire); ausgemauerte Spitze 4 eines Bruͤcken⸗ 
pfeilers; mit Mauerſteinen ausgefuͤlltes Pfahl⸗ 
werk, #.; la sainte —, die heilige Krippe, bas 
Kripplein Jeſu. 

Crédence, f Rrebeng, kleiner Tiſch zu beiden 
Seiten des Altars; Kredenztiſch, m. 

Crédencier, m. Speifemeifter, m. 

Crédibilité, £ (Theoë.) Glaubwuͤrdigkeit, f 

Crédit, m. Rrebit, m.; gutes Butrauen n. weldes 
man in Jemands GbrlidÉeit und Zahlungsvermoͤ⸗ 
gen feêt ; Sablungéruf, m. ; Ereue £ und Glauben, 
m.; Danbelé-Bertrauen, n.z Borg, m.; Anfeben, 
n. Gunft, f Ginfluÿ , m, ; ado. à crédit, auf 
Borg; umfonfi, vergebens, obne Grunb; obne 
Nutzen; aufs Gerathewobl, auf feine Fauft ; avoir 
crédit en banque, Geld in ber Bank fteben bas 
ben, Gläubiger der Bank fein ; j'ai porté, chargé, 
couché cette somme en crédit sur mon livre, 
id) babe Ihnen biefe Summe: in meinem Bude 
gut gefhrieben ; faire .— ,- donner à —, 
Kredit geben , borgen, auf Borg geben ; prendre 
à —, auf Borg nehmen, von Anbern entlebs 
nen; — est mort, mit bem Borgen hat's ein 
Ende, Bora ift geftorben,; donner crédit sur soi, 
Kredit auf ſich geben , fid für Jemands Schuldner 
erfennen ; faire crédit depuis la main jusqu’à 
la bourse, obne Begablung nidté verabfolgen 
laſſen; briller à —, mit erborgtem Geld 
Gtaat fübren; travailler à —, umfonft, ob. 
auf gemagte Hoffnung ber Bezahlung arbeiten; 
vous vous donnez de la peine à —, Sie geben 
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Sid vergebliche Muͤhe; lettre de crédit or: de 
créance, Rrebitbrief ; offener Wechſel, #.3 il 
peut vous être utile par son —, er Eann Ih⸗ 
nen burd fein Anſehen, ſeinen Einfluß nuͤtlich 
ſein; avoi: du crédit sur l'esprit de qn., Gin: 
fluf auf Jemand baben, viel bei Jemand gelten 
ob. vermôgen, viel bei einem ausrichten koͤnnen; 
son crédit est trop court, fo meit reicht fein 
Anſehen nidt, avancer une chose à — , etwas 
obne Beweis, obne Grunb, auf feine Fauft fagen. 

Créditer, v.a. auf Glauben geben, boraen, lris 
ben; einem Vertrauen beweiſen ob. ſchenken; 
trauen, anvertrauen ; — qn. pour une somme, 
d’une somme o une somme à qn., einem für 
cine Summe Érebitiren , ihm biefelbe gut ſchreiben, 
fie ins Bud eintragen, in Einnahme bringen ; 
— un article à qn., einem in Redmung etwas 
gut ſchreiben; — qn. sur Hambourg, einen auf 
Damburg anweiſen, beglaubigen ; être crédité 

. sur une place, Kredit, Rrebitbriefe auf einen 
Platz baben. 

+Créditeur, m. ftatt Créancier, (Comm.) Glaͤu⸗ 
biger, m. 

Crédo, mn. (latein.) Grebo, apoftolifches Glaubenés 
bekenntniß, n.; Glaube, m. 

Crédule, adj. ieichtglaͤubig. 

Crédulité, Leichtglaͤubigkeit, F 

Créé, ée, erſchaffen; geſchaffen; neu errichtet; 
neu geſtiftet. 

Créer, v. a. ſchaffen; erſchaffen; erfinden; erdich⸗ 
ten; erzeugen; ſtiften, errichten, kreiren, einſetzen, 
auftichten; ausſetzen; ernennen; — des dettes, 
Schulden machen, kontrahiren; Dieu créa le 
monde en six jours, Gott ſchuf die Welt in 
ſechs Tagen; il a créé son art, er bat feine 
Kunſt geſchafſen ob. erfunben, er ift der Schoͤpfer 
ſeiner Kunft ; les poètes ont créé les dieux, bic 
Dichter baben die Gottheiten gefchaffen, erdichtet; 
— des mots, des besoins, des ressources, 
des plaisirs, Worte fhaffen, Bebürfniffe erzeu⸗ 
gen, Dülféquellen auffinben, Bergnügungen aus⸗ 
denken; — un tribunal, une assemblée, einen 
Gerichishof errichten, eine Geſellſchaft ftiften; — 
des grands, des barons, Groÿe ernennen ; — 
des charges, des offices, Xemter, Bedienungen 

— ervidten, einfetzen; — une pension sur un bé- 


péfice, eine Penfion auf eine geiſtliche Pfrunde 


+ anweifen, verwilligen, ausſetzen. 
Crémaillère, Keſſelhaken, me. (im Rauchfange 
eines Feuerherds befeſtigtes Œifen mit Zacken ob, 
Zaͤhnen, an welchem man einen Keſſel hoch od. nie⸗ 
drig haͤngen kann); 3abnvifen, (Fort.) Saͤgewerk, 
n.; gewiſſe winkelr chte Einſchnitte #.p£. an der 
Bruſtwehr eines bedeckten Weges; un lit, une 
chaise à —, ein Bett, n. ein Seſſel m. mit 
einem Hakeneiſen ob. einer gekerbten Œifen: 
ftange; — d’une pendule, Repetirrechen #7. 
an einer Penbelubr ; — d’un cric, Zahneiſen, n. 
Hebeſtock m. an einer Winde; — de moulin, 
Staffelholz, Stellholg ». einer Müble; une porte 
à —, cine Thür / mit einem Zahneiſen; — d’un 
pupitre, Stellholz 7. an einem Pulte; (Artill.) 
— de la broche à forer, eingezahnte Bobr: 
ſtange, Ridtftange, ’; pendre {a crémaillère 
Chez qu., einem ben Tiſch rüden, ibm ben 


___CRÈN 
| Keſſelhaken einbängen belfen, Gemanbes nene 
Pauébaltung burd einen Schmaus einweihen; il 
faut lui faire baiser la —, man muf ibn ben 
Keſſelhaken küſſen laſſen, er muß fit einer Buse 
unterwerfen, weil er zur Unzeit kommt. 

Crémaillon , m. kleiner Keſſelhaken, m. Keſſel⸗ 
haͤtchen n. an einen grôfern gu bângen. 

+Crémastère, adj. m. (Anat.) muscle —, Pos 
denmuskel, me. 

Crème, f Rabm, Milchrahm, m. Sabne, f; 
Flott; Rieb.{; Schleim; Muß, m.; bas Befte ». 
einer Sade; Kern; Ausbund; feiner Liqueur, 0.5 
— fouettée ox battue, zu Schaum geſchlagener 
Rahm, m. Schaumwerk, n. Schaum, m.Spreu, 
F3 ſchimmernder Witz; fromage, tarte à la —, 
Rahmkaͤſe, m. Rabmtorte, f ; pretidre du café 
à la —, Kaffee mit Rahm od. Flott trinken; 
— frite, gebrannter, gebactener Rahm; de la 
crème d'orge, Gerſtenſchleim; une crême aux 
amandes, Mandelmuß, m1. Mandelmilch, f; — 
aux pistaches, Piſtazienmuß, ».; il en a déjà 
pris toute la —, il en a déjà eu toute la —, et 
bat fi fon ben beftin Rahm abgeſchoͤpft, er bat 
fon bas befte Gett bavon gegogen ; il est la 
crême des honnétes gens, et ift ber Xusbunb 
der rechtfdaffenen £eute ; — de lartre, Wein⸗ 
ſteinrahm, gereinigter Weinſtein, me. 

Crément, m. Anwuchs, Anfluß, m. ; (Gramsm.) 
Ableitungsſilbe, Wortven längrrung-;, Vergroͤße⸗ 
rung £ eines Morts bei feiner Abwandlung. 

Crémer, ©. n. Rabm gcben, feben, belommen, 
rabmen (se dit du lait, von ber Milch). 

Crémière, £ eine Frau bie Rabm ob. Sabne 
M Rahmhaͤndierin, Rabmfrau, Rahm⸗ 
weirb/ 71. 

+Crémillée, f (Serrur.) Gewirre n. in einem 
Schloſſe. 

Crénage, m. (Fond. en caract.) Abſchaͤrfung, f 

Créneau, m. 3inne, Schießſcharte, Schießloch, 
n.; —— Abſatz m. auf alten Mauern ob, 

Schloͤſſern; (Midit.) créneaux, pi. Luͤcken £ p£. 
welche durch das Bortreten der Unterofficiere im 
Bataillon entſtehen. 

Crénelage, m. (Monn.) Raͤndern, Raͤnfteln 
n. der Muͤnzſtuͤcke; gekraͤuſelter Rand, m. Raͤnft⸗ 
en n. einer Muͤnze 

Créneler, ». a. auszacken; mit Zinnen verſehen; 
(Monn.) einen gekerbten Rand an ben Muͤnzen 
madhen, die Münge raͤndern, ranbeln; — la roue 
d’ane machine, ein Mafhinenrab zaͤhneln; 
(Blas.) pal crénelé, croix crénelée, octerbter, 
ausgekerbter, mit Zinnen où. Kerben verfebener 
Pfabl ; fasce crénelée de gueules, Binde mit 
rothen Zinnen; (Bot.) calice crénelé, geterbter 
Kilch; feuilles crénelées, gekerbte Blûtter ; 
(Corr-y.) — les peaux, bas Liber ausſcharten. 

Crénelure, f geterbte, gezackte, ausgekerbte, aus- 
gezackte Arbeit, f ; feuilles, dentelles en —, 
ausgezackte Blâtter, Spigen. 

Créner, ». a. (Fond. en caract.) Sdriften abs 
fhârfen, unterfdneiben, 

+Crénerie, Ausrunden, Xbfhärfen n. ber Schrif⸗ 
ten; Grath, m. 

+Crénio, m. gemauerter Trog ms. in ben Glas⸗ 
bütten. 


CREP 

+Crénirostre , adj. (Ornithol.) mit gekerbtem 
Schnabel. 

+Crénon, i. Schieferſtuͤct #. fo wie es aus bem 
Bruch geforbert wird. 

+Crénulé, ée, (Bot.) fein gekerbt. | 

+Crénure, f Loch n: an Druckrahmen gu einem 
Stift. 

Créole,s. Rreole, m. Kreolin, E(eine von europäiz 
ſchen Eltern in Amerika geborne Perfon); (Con- 
chyl.) Benuémufdxl, £ : 

+Créophages, f pi. (Hist. nat.) fleiſchfreſſen⸗ 
de Inſekten, n. pl. « 

Crépage, m. Krausmachen, Rreppen, Krauſen 
n. des Glorés Krauſe, Krauſung f des Flors 
felbft. 

Crèpe, m. Flor, Évaufer Flor; — lissé ou uni, 
glatter Flor; — crépé ou double , fraufér 
* m.; il porte un crêpe à son chapeau, 
et trâgt einen Flor um ben ut ; le erepe de la 
nuit , der Schleier der Nacht. 

Crèpe, f (Ouis.) Krauskuchen, m. 

+Crépelu, ue, bid gekraͤuſelt. 

Créper, v. a. kraͤuſein, kraus machen. Se créper, 
fraus werden, fit Érâufeln; cheveux crépés, 
gefräufelte Haare; chevelure crépée, Éraufiges, 
loctiges Haar. | 

Crépi, m. Bewurf, Kalkwurf, m. krauſe Tuͤnche 
E womit man eine Wand ob. Mauer bewirft. 

Crépin, saint Crépin, m. Kriſpin (Patron der 

Sbubmacdher) ; Sact m. in welchem die Schuhma⸗ 
er ibr Handwerksezeug und die menigen Waaren 
berumtragen; prov. il porte tout son saint- 
crépin, er —* all fein Bischen Armuth, feine 
Habſeligkeiten bei fi. 

Crépine, £ Rrepine, £ (rt oben breiter und durch⸗ 
brochen gewirêter Srangen, mit lang berabbän: 
genben Baden) ; (Bourh.) £ümmernef, n.; an- 
douillette de—, Netzwurſt, Netzwuͤrſtchen, ». 

+Crépinière, f. (Bot.} tretifher Berbiaë, m. 

+Crépinette, f. —— eine Art flacher Hirn⸗ 
wuͤrſte /. pe. in Laͤmmernetze gewickelt. 

Crépir, ». a. bewerſen, uͤbertnchen, berappen 
(une muraille, eine Maur); muraille crépie, 
bemorfene Mauer; — le cuir, bas Leber kriſ⸗ 
peln, es auf der Narbenſeite kraus unb Énopfig 
machen; — le crin, bie gefponnenen Pferdehaare 
kraͤuſeln, fie im kochen laffin, bamit fie 
kraus werden; du crin crépi, gekraͤuſelte Pferde⸗ 
baare. 

Crépissure, f. fraufe Tuͤnche, FK. Bervurf, m. Be⸗ 


rappen, n. 
Crépitation, f. (Phys.) Praffein, Rnaftern, Anis 
ftern (d’un grand feu, eines grofen Feuers); 
—— Knirſchen, n. (des fragments d’un os 
racturé, zerbrochener Rnodenfplitter). 
+Crépodaille, f. Siebe Crapaudaille. 

Crépon, m. &repon, Rrepp, m. (eine Art Éraufer, 
wollener ob. halbſeidener Zeuge). 

+Creps, m. Siehe —* 

Crépu, ue, kraus, gekraͤuſelt; les nègres ont les 
cheveux crépus, bie Reger baben Éraufe Haare; 
(Bot.) feuilles crépues ou frisées, fraufe Blaͤt⸗ 
ter; la mauve crépue, bie krauſe Male, 

Crépusculaire, adj. (Astron.) jur 
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—, das Démmerungélidt, Daͤmmer⸗ 


Crépuscule, f. Démmerung; — du matin ou 
l'aurore, Morgendaͤmmerung; — du soir, 
Abenddaͤmmerung f ; il y avait encore un peu 
de —, es bâmmerte noch ein menig. 

+Crépusculin, ine, zur Daͤmmerung gebôrig, 
daͤmmernd. 

tCrèque, f. (Blas.) Schlehe, f: 

Créquier , m. (Blas.) Schlehenſtrauch, eine Art 
wilber Pflaumenbaum ; Kriekenbaum, m. 

—— Crassane, f. einé ſehr feine Birnen⸗ 
art, / , 

Crescendo, m. (Mus.) Anſchwellen ns. des Tons 
ado. zunehmend, ſteigend, ſtaͤrker werdend. 

+Créseau, m. bide gekoͤperte Sarfdy, f. . 

tCréson, m.(Tonnel.) Holz n. bas mit bem 
Klobeiſen gefpaltin ift. 

+Cresse, f. (Bot.) faartraut, n. 

— e, Thurmfalk, Mauerfalk, Kirchen⸗ 
alk, m. 

Cresson, m. Kreſſe, f.; bifteck au —, Beefteck 
mit Rreffe; — d’eau, de fontaine, de ruis- 
seau, Waſſerkreſſe, Brunnentreffe, Bachkreſſe; 
— des jardins, — alénois, Gartenkreſſe; — 
frisé, traufe Kreſſe; — des sables, Ganbraute; 
— sauvage ou corne de cerf d’eau, witbe 
Kreſſe. 

Cressonière, f. Ort wo viel Brunnenkreſſe waͤchſt, 

Creston, m. junger Ziegenbock, m. 

Crésus, m. Kroͤſus, m. (Koͤnig in Lydien); c’est 
un —, er iſt ein Kroͤſus, ein aͤußerſt reicher Mann. 

Crétacé, ée, kreidenartig; kreidicht. 

Crète, Kamm, m. (des coqs, poules, ete., der 
Haͤhne, Huͤhner, u. f.w.); Schopf, Dollen, Fes 
derbuſch, m. Daube (des oiseaux , der Vogel); 
Krone, f. Kamm, m. (d’un serpent, einer 
Schlange); Rüdrathéftu®, n. (de la morue, 
etc., des Stockfiſches, u. f. w.); — d’un mo- 
rion, d’un armet, d’un casque, Ramm, @pite 
f. exbabener Reifen m. auf einer Sturmbaube, 
Delmfpige, f. Federbuſch auf einem Helm, Ropfs 
zierrath; — de blé, fpisig aufgeſchuͤtteter Haufen 
m. Getreide; (Bot.) — de coq, Wieſenlaͤuſe— 
fraut, Slapperfraut , ». nenfamm , m. (ein 
Kraut); (Hist. nat.) — de coq, Hahnenkamm, 
Schweinsohr, Glebermauéflügel (eine zweiſcha⸗ 
lige, aufternartige Muſchel); (Anat.) — de coq 
de l'os ethmoide, Ramm, Hahnenkamm tes 
Siebknochens, Hahnenkamm, 2. (eine in die Hoͤhle 
der Dirnfchale bineingebende Erhoͤhung); crêtes, 
f pl: fortirter Sieferbaufen, m.; (CAzr.) 
Hahnenkaͤmme, m. pl. (wibernatürlide zackige 
Gewaͤchſe am After); (Fort.) — d’un fussé, 
Aufwurf eines Grabrns ; — du chemin onvert 
ou du glacis, Kamm, Krone ber Bruſtwebr; 
— d’une montagne, Gratb, Ruͤcken eines Ber⸗ 
ges; lever la —, das Daupt empor heben, den 
Kamm auffesen, ſtolz werden; baisser la —, 
gabmer, bemütbiger werden, bie Fluͤgel bângen 
laſſen; rabaisser la crête à qn., einen bemü- 
thigen und ibn befeibener machen, Semanbem 
ciné auf bem Kamm geben, verfcben. 


, gebéria; cercle — Dämmerungéfreié, m.; la | Crêté, ée, mit einem Kamme verfeben ; (BZas.) 
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un coq d'argent crêté et barbelé de gueules, 
ein weißer Hahn mit rothem Kamme und Barte. 
+Crételer, v. n. kakern, gackern, fdreien wie 
eine Henne wenn fie ein Œi gelegt bat; — v. a. 
(Tond.) Sdmigen od. Streifen machen. 
+Crételle, f.(Bot.) Kammgras, n. Hahnenkamm, 


m. 

Crétin , m. (Med.) Kretin, m., c’est un —, 
er ift ein Gretin, Gott bat ibn an Leib und Seele 
vernachlaͤſſigt. 

Crétinisme , m. (Med.) Kretinismus, m., Kre⸗ 
tinbifbung, f. (in einigen Thaͤlern des Ganton 
Wallis in der Schweiz vorkommende geiftige und 
koͤrperliche Krankheit). 

Cretonne, f. Gretonne, f. (Art weißer Leinwand). 

Cretons, m. pl. (Amid.) ausgeprefte Grieben ; 
(Chand.) Ealgtrefter, me. pi. 

+Cretounier, #2. amidonnier —, Grichenfiez 
der,m. : 

+Creusage, m. (Grav. en bois) Tiefſchnitt, m. 
Ausboblung f. des Holzes. 

Creusement, #1. Graben, Xuégraben, n. Aus⸗ 
hoͤhlung, f. 

Creuser, æ. a. hoͤhlen, auébôblen, bobl machen; 
graben, auêgraben, ausſchlagen, auétiefen, aus— 
brechen, auéftreicen ; — un puits, einen Brun: 
nen graben ; (Mine) — un puits, einen Schacht 
abtiefen, abfenËen, nieberfenfen; commencer à 
creuser une galerie, einen Gtollen auffabren ; 
(Grav.) — le bois, bie Grünbe gu ben Fernen 
aushoͤhlen; (Tonn.) — les douves, die Dauben, 
Faßdauben ausziehen, mit bem Krummmeſſer aus: 
hoͤhlen; — un port, einen Hafen austiefen; — 
une carrière, cinen Gteinbrud ausbredÿen ; — 
les raies ou sillons avec la charrue, bie &ur: 
en mit bem Pfluge ausſtreichen; il creuse son 
tombeau, er beforbert felbft feinen Tod, er graͤbt 
fi ſelbſt ſein Grab. Se creuser la téte à qch., 
fi ben Kopf über etoas gerbrecen ; — une 
science, etc., tief in eine Wiſſenſchaft einbrin: 
gen, fie ergrünben ; — dans une matière, über 
etwas gruͤbeln. 

Creuset, m. Tiegel, Schmelztiegel, Probirtiegel, 
m.;(Fond.)— d’un fourneau, Schacht m. eines 
Ofens; (Monn.) charger le —, ben Tiegel be⸗ 
ſchicken; mettre au —, pruͤfen, auf die Probe 
ſetzen; passer par le —, die Feuerprobe aus⸗ 
halten. 

+Creusoir, m. (Luth.) Auébôblbant, Aus- 
hoͤhltiſch, mm. . 

+Creusure, f (Hort.) Hoͤhlung, f 

+Creutzer, m. Rreuger, m. (eine beutfche Münge). 


_ Creux, m. Hoͤhle, Hoͤhlung, Bertiefung, f ; 


Schacht, m.; Loch, n.; Grube im Innern eines 
Koͤrpers; (Fond.) Form, Gießform, /Modell, 
n.; (Mus.) Baß, m. Baß-⸗Stimme, f ; — de 
l'estomac, Herzgrube; — de la main, boble 

b, f; — de la nuque, Nackengruͤbchen, re. ; 
— d’une voile, Baud) m. eines Segels; il a un 
beau —, er fingt cinen ſchoͤnen Baß; graver en 
—, vertiefte Figuren auéaraben. 

Creux, euse, bobl, tief, ausgehoͤhlt; leer 3 eitel ; 
traͤumeriſch; avoir les yeux —, boble, tieflie: 
genbe, eingefallene Xugen baben ; avoir le ventre 
> einen leeren Magen, nidté gegeffen haben; 
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il a l'imagination creuse, l'esprit —, ex bat 
sine verwirrte, traͤumeriſche GinbilbungéÉraft, er 
ſetzt ſich allerlei wunderliches Zeug in den Kopf; 
un songe —, ein leerer, eitler Traum; viande 
creuse, loſe Speiſe, die eben keine Nahrung giebt, 
allerlei oberflaͤchliche Sachen, die keine Nahrung 
für unſern Geiſt bieten, leere Hoffnungen, eitle 
Traͤume; il n'y en a pas pour sa dent creuse, 
bas füllt ibm kaum feinen boblen Zahn aus, bas 
ift viel ju wenig für ibn ; discours —, Rebe obne 
Verſtand; idées creuses, Chimaͤren, naͤrriſche 
Grillen; adu. songer, réver —, Grillen fans. 
gen, einer eingebildeten Sache tief nachdenken, 
Hirngeſpinnſte od. irgend cine Boëbeit ausgruͤbeln; 
cela sonne —, bas klingt hohl. 
+Crévale, f (Hist. nat.) karoliniſcher Pilot, me. 

— Schmauſerei, Freſſerei, Freßge⸗ 
age, n. 

Crevasse, f Rif, Spalt, m. Spalte, Kluft, 
Schrunde, f (aux mains, pieds, lèvres, an 
ben Haͤnden, Fuͤßen, Lippen); (Archit., Bät.) 
Sprung, Rif, .; (Grav.) Hoͤhlung, f Tief: 
ſchnitt, m.; il y a une érevasse à ce dessin, 
e8 îft cine Furche in dieſem Stiche. 

Crevasser, v. a. Riſſe machen, verurſachen; aufs 
reißen, berſten, auffpringen; Riſſe, Bruͤche, Spal⸗ 
ten bekommen. 

Crevé, ée, adj. et s. geborſten; un gros —, 
une grosse crevée, Difwanft,m. Siehe Crever. 

Crève-cœur, m. großer Verdruß, m.3 Herze⸗ 
leid, n. - : 

Crever, v. a. gerfprengen, auffptengen, gerreifen, 
etwas gerfpringen, plagen, fic ſpalten, berſten, 
entzwei geben machen; — les yeux, die Xugen 
auéftechen ; vous cherchez votre couteau et 
il vous crève les yeux, @ie ſuchen Ihr Meffer 
und es liegt Ihnen vor ber Naſe; — un cheval, 
ein Pferb gu Tode, au Schanden rciten ; ce spec— 
tacle me creva le cœur, biefer Anblick durch⸗ 
bobrte, brad) mir bas Herz, mwollte mir bas Herz 
abbrüden, bei dieſem Anblick wollte mir baë Herz 
kerfpringen ; — qn. de bonne chère, einen mit 
Eſſen und Trinken uͤberladen, daß cr brinabe ber⸗ 
ſten moͤchte; — une botte, des bas en se 
chaussant, beim Angichen einen Stiefel gerz 
fprengen, Strümpfe gerreifen ; — v. ». berften, 
entzwei berſten, gerplaëen, plagen, zerſpringen, 
aufſpringen, zerreißen, entzwei gehen; eines ge 
waltſamen und elenden Todes ſterben, krepiren; 
le canon creva dès le second coup, tie Ka— 
none gerfprang gleid auf ben gmeîten Schuß; ce 
sac crevera, bicfer Sa wird berften, gerplagen, 
aufipringen ; la nue est prête à —, die Wolke 
iſt nabe baran gu gerplasen, ſich auszuſchuͤtten; 
l'orage crevera bientôt, bas Gewitter wird bald 
auébreden , losbrechen; l’apostème était près 
de —, bas Geſchwuͤr mar nabe am Aufbrechen; 
il faut que l’apostème creve, tie Sache muß 
enblid ausbrechen, gum Auébruche fommen ; — 

de graisse, de chaud, de rire, vor Fett 

berften, gerfpringen , es vor Dibe nidt mebr aus⸗ 
balten Eônnen, vor Lachen berften ; — dans sa 
peau, dans ses panneaux, von Fett ftrogen, 
fpecfett fein; — de biens, von Geld firoten; 
— d'orgueil, de dépit, de rage, d'envie, vor 


+ 
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Sochmuth, vor Aerger, Wuth, Neid berften ; c’est 
une médecine à faire crever un cheval, tas 
bas ift eine Arznei, tworan ein Pferd Erepiren 
berften, -auffpringen, zer⸗ 


koͤnnte. Se —— 


platzen; se crever de travail, de fatigue, ſich 


gu Tobe arbriten; la vague se‘créva à peu de 


distance du rocher, die Welle gerplagte, zer⸗ 


ſchellte nicht weit vom Felſen; se crever de boirè 


et de manger, efjen unb trinken gum Zerplatzen, 
daß man berften, plagen moͤchte. 


+Crevet,m. (Aig.) Schnuͤrband, Schnuͤrbaͤndel, n.. 


Crevette, f Art Éleiner Seekrebſe, m. p£.; — des 
ruisseaux, @ceflob , m. ° | 

+Crévetines, f pi. (Hist. nat.) Krabben; Krab⸗ 
benarten, f pl. . | 

Cri, m. Schrei, Ruf, m.; Geſchrei, Scbreien ; 


Heulen, n. 3; Rlage, À eufget , -m. ; — aigre,- 


aigu, perçant, douloureux, greller, ſchneiden⸗ 
der, burbringenber, ſchmerzlicher Schrei; jeter 


un —, frein, ein Geſchrei erbeben, einen 


Schrei auéftofen ; pousser un grand —, einen 
lauten Schrei auéftofen; jeter les hauts cris, 
laut ſchreien, ein Zetergeſchrei erheben, Ach und 
Weh ſchreien; — public, Ausruf, oͤffentlicher 
Ausruf, m.ʒ Verkuͤndigung, oͤffentliche Meinung, 
F; — d’étain, Kniſtern n. des Zinnes; (Ma- 
nuf.) donner du cri à la soie, Seide fo ſchwe⸗ 
feln, daß fie beim Anfüblinraufht; — de chasse, 
Ÿifthornftof, m., —de la nature, die Stimme der 
Ratur;, — de guerre, d'armes, Feldgeſchrei, 
Kriegsgeſchrei; — de joie, d’allégresse, Freu—⸗ 
dengeſchrei, Jubelgeſchrei ; — de victoire, Siegs⸗ 
geſchrei, n.; proc. il n’y a qu’un cri après lui, 
bas Berlangen nad ibm ift allgemein, dubert fid) 
bei jebermann laut; il n'y a qu’un cri sur lui, 
man ſpricht ob. urtbeilt von ibm durchgehends eis 
nerlei, es ift nur eine Stimme über ibn; à cor et 
à — , fiche Cor. 

+Criage, m. {uéruferamt, n. 

Criailler, ».n. oft unb kurz auf einanber ſchreien; 
Belfern ; ſchmaͤhlen, zanken, keifen. 

ps „EGeſchrei, Gezaͤnk, Gekeife, Gebel⸗ 

et, n. 

Criailleur, m. euse, f Sdreier, m. -in, £ 

Criant , ante, ſchreiend, racheſchreiend, bimmel: 
ſchreiend (se dit des injustices, von Ungered= 
tigfeiten). 

Criard, arde, s. et adj. Schreier; Zaͤnker, m. 
“in, f; Schreihals, ms. ; der viel Geſchrei macbt ; 
dettes criardes, ſchreiende Schulden, Rlitters 
ſchulden, Läpperfduiben, f pl. allerlei kleine 
Schulben, wegen welcher manu ſtets gemabnt 
tirb : oisean —, Gcreivogel, m., le geai et la 
corneille sont des oiseaux criards, der Haͤher 
und bie Glfter find Schreivoͤgel. 

+Criarde, f ftarf gummirter Crinengeug, 2. 3 
Rauſchleinwand, f 

Crible, m. Sieb; Kornſieb, m.; (Conch.)Giebs 
muſchel; — à pied , Sicbmafchine, £ Rornreus 
ter, m.;, prov. il est percé comme un —, fein 
ganzer Leib ift voller Wunden. 

Criblé, ée, geſiebt, durchgeſiebt. 

Cribler, v. a. ſieben; durchſieben; ausſieben; 
ſichten; das Korn reutern; genau pruͤfen; (Min.) 
— le minéral, bas Erz vurdräbern, ablaͤutern; 
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ilest criblé de coups, de dettes, et ift voller 
Wunden, voller Schulden. 

Cribleur, m.euse, Sieber; Sichter; Baͤcker⸗ 
fbciber, mr. -in, f 

— me (Anat.) durchloͤchert À ein 

ieb; os —, Siebbein, Riechbein, ſiebfoͤrmiges 

Bein n. über der Naſe. 

Criblier, m. Siebmacher; Siebhaͤndler, #7. 

Criblure, f Untath, Xbgang m. beim Sieben; 
Ausraͤthig, n. 

Cribration, f (Chim.) Sieben, Durchſieben, Aue⸗ 
ſieben, #.; Durchſiebung, Z | 

+Cribriforme, (Bot.\ fi-bformig, 

Cric(fpr. kri), m. Winde; Wagenwinde, £ (fiebe 
aud crid);— à main, à crochet, &ufwinbe,/ 

Cric-crac (fpr. krik-krak), krickkract, rigraé ; 
kaͤrm einer reifenden ob. bredjenden Sache. 

+Cricélasie, £ (Antig.)Reiffpiel, n. (des Grecs, 
der Griechen). | 

+Cricet, m. (Hist. nat.) Hamftermauê, f 

Cricetins, m. pe. (Hist. nat.) Hamſtermaͤuſear⸗ 
ten, f pl. 

+Crico-aryténoïde ou Muscle m. crico-ary- 
ténoïdien, (Anat.) Luftroͤhrenmuskel, m2. der die 
£uftrôbre ofinet. 

+Cricoïde, s.et adj. (Anat.) cartilage —, 
ob. bloë cricoïide, RingËnorpel. 

+Crico-thyroïdien ou Muscle m. —, (Anat.) 
der bic Quftrôbre ſchließende Muskel. 

+Cri-cri, m.(Hist. nat.) Dausgrille, f Drime 


en, 72. 

Crid, Cric, m. Dolch m. ber Malaien. E 

Criée, Æ éffentlider, geridtlicher Auéruf, #2.3 
Verrufen, n. Bergantungéauéruf, #.; jede von der 
Obrigfeit verorbncte Ausrufung, f ; un pour- 
suivant des criées , einer, der auf bie Vergan⸗ 
tung der liegenden Güter des Schuldners dringt ; 
mettre une maison à —, ein Haus ausrufen ob. 
verrufen laffen, daſſelbe durch oͤffentlichen Ausruf 
feil bieten; il s’est opposé aux criées, er bat 
ſich bem Ausrufen wiberfegt. 

Crier, v. n. ſchreien; laut rufen; kreiſchen; ein 
Geſchrei machen; fit laut beklagen, beſchweren; 
zanken, keifen, ſchmaͤlen; knarren (se dit des 
portes, des roues, etc., von Thuͤren, Raͤdern etc.); 
Enirfden (de l’étain, vom 3inn); kritzeln (des 
plumes, von ben Federn); (Chasse) anſchlagen 
(des chiens, von ben Hunden); — contre qn., 
Jemand ſchmaͤhen, auf od. Über * loëgichen, 
flagen; — contre qch., gegen etwas eifern ; — 
après qn., Semanben rufen; einem nachſchreien, 
nachrufen, gurufen ; cet enfant crie sans cesse, 
dieſes Rinb fdreit, weint obne Aufboren ; — 
comme un perdu, comme un fou, comme 
un enragé, wie twabnfinnig, wie ein Toller 
freien; à pleine tête, à tue-tête, aus vollem 
Halſe, mit aller Macht ſchreien; il crie cemme 
un aveugle qui a perdu son bâton, ou il crie 
comme si on Pécorchait, er ſchreit als wenn 
ibm bas Meffer an der Kehle ſaͤße; les boyaux 
lui erient, es knurret, es rumpelt ihm im Bauch, 
die Gedaͤrme kullern ihm; pensez-vous l'em- 
porter sur moi à force de —, glauben Sie 
durch Schreien den Sieg über mich davon zu tra⸗ 
gen? — aux armes, au feu, au secours, etc., 
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Séem rufen, Feuer .rufen, um Oülfe ſchreien; 
— au meurtre, au voleur, Môrber ! Diebe ! 
rufen ; — à la faim, über Hunger ſchreien, über 
Hunger klagen; — ©. a. ſchreien, auérufen, 
auéféreien, verfünbigen , belannt machen ; — 
qn. à son de trompe, à ban, à trois briefs 
Jours, Jemanden unter Trompetenſchall citiven, 
am beftimmten Tage vor Geridt zu erfcheinen ; 
— des pommes, Aepfel sum Bertauf auérufen; 

rov. l’on a tant crié Noël qu’enfin il est 
venu, man rebet fo lang von einer Sache big fie 
wahr wird; — haro sur qn., Zeter über einen 
frein, bn mit Scheltworten verfolgen ; — fa- 
mine sur un tas de blé, über Mangel klagen 
obgleid man im Ueberfluf fist ; — merci, um 
Gnade fleben ; — les heures, bie Stunden abrus 

. fen; on a crié du vin à cinq sous, man bat 
Wein zu fünf Sous auégerufen; — un enfant, 
une montre qui sont perdus, ein verlornes 
Kind, eine verlorne Ubr auérufen, | 

Crierie, Geſchrei, Geplérre, n., faites cesser 
celle —, maden Sie ba dieſes Geſchrei ein Ende 
nimmt. 

Crieur, m. euse, Schreier, Ausrufer, me. in, 
f; crieuse de vieux chapeaux, Troͤdelweib, 
n.; les jurés-crieurs , bie geſchwornen Xué: 
rufer; faites taire ce —, ftopfen Sie dieſem 
Schreier den Mund. — 

Crime , m. Verbrechen, n. Todſuͤnde, f;— capi- 
tal , Verbrechen bas ben Tod verbient ; — d'état, 
Gtaatéverbreden; — de lèze-majesté, Majes 
ſtaͤtsverbrechen, n. Hochverrath, m., — de faux, 
Verfaͤlſchung, Spisbüberei, f; — d’adultère, 
de rapt, Gbebrud, Weiberraub, m. Entfuͤh⸗ 
rung, {; faire un crime de qch. à qn., einem 
etwas gum Berbreden machen, ibm ein Berbrechen 
aus etwas machen; vivre dans l’habitude du 
—, in fünbliden Gewohnheiten leben. | 

+Crimée, f (Gsogr.) Rrimm, f (rufifdhe Droving). 

Crimivaliser, ». a. (Prat.) eine Civilſache zu 
einer peinliden madhen, vor ben peinlichen Ges 
ridtébof zichen. s 

Criminaliste, m. friminalift, Schriftſteller über 
das Rriminaltedt; Lebrer où. Renner m, des 
peinlichen Rechts. 

Criminalité, Prat.) Verbrecheriſche, n.; 
Straͤflichteit, Schuld, F 

Crimination, peinliche Anklage, f 

Criminatoire, adj. zur Anklage gehoͤrig. 

Criminel, elle, s. et adj. Verbrecher, Miſſethaͤ⸗ 
ter, Malefitont, ms. —-in, £ ; derbrecheriſch; febr 
ftrafbar, ſuͤndlich, fünbbaft ; verdammlich; (Prat.) 
peinlid ,; je parus devant lui comme un —, id 
erſchien wie ein armer @ünber vor ibm ; (Prat.) 

. tirer une affaire au —, eine Sache vor bas pein: 
lie Gericht ziehen; prendre qch. au —, etwas 
febr hoch aufnebmen, aufs Schlimmſte beuten, fid) 
hoͤchlich baburd beleibigt finden ; aller d’abord 
au —, alles mit der groften Strenge beurtbeilens 
aué einem geringen Verſehen gleich ein großes 
Berbrechen machen; se rendre —, zum Berbrez 
der werden; vœux criminels, derbrecheriſche, 
ftrafbare, fénbtiche Wuͤnſche; des yeux crimi- 
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die Rriminalgefetgebung; matière criminelle, 
friminalfaden, £ p£. Rriminalfad, n.; code 
d'instruction criminelle, peinliche Gerichtsord⸗ 
nung; tribunal —, peinliches Geridt, n., — 
d'état, Majeſtaͤtsberbrecher, Giaatégefangner ; 
— de meurtre, Môrber, m. 

Criminellement , ade, auf eine ftrafbare Weiſe, 
peinlich, verbrecheriſch, ſtrafbar; expliquer —, 
aufs Schlimmſte auslegen, beurtheilen; agir, ai- 
mer —, verbrecheriſch ob. ſtrafdar banbeln, eine 
verbrecheriſche Licbe begen; regarder une fem- 
me —, eine Frau mit verbrecheriſchen Bliden ans 
feben; (Prat.) poursuivre qn. — 2 tinen peins 
li belangen, einen auf Leib unb £eben anflagen, 
bart gegen einen verfabren. : 

+Crimnon, m.@pelymebl, Tuͤrkiſchkornmehl, n. 

+Crim-tartare, m. rimmifher Sartar, m. 


Crin, m. Haar, Pferdehaar, Roßhaar, n.; grobe 


Menfdenbaare; (/mpr.) Ballenbaare, n. pl; 
(Mine) Aufhoͤren ». eines Ganges, Wechſel, M; 
crins, m. pl. Maͤhne, f; les crins d’un lion, 
die Maͤhne eines Lômen ; — d'archet, Grigens 
bogenbaar; un matelas de —, mit Pferbebaas 
ten geftopfte Matratze, Pfirdebaarmatrate ; che- 
val de tous crins, Pferd mit ſchoͤner Maͤhne und 
langem Schweife; faire le —, bie Maͤhne bes 
fdneiben; tresser le —, baë Pferb aufſchwaͤn⸗ 
zen; prendre qn. aux crins, einen bei ben 

Daaren faffen; prov. vendre un cheval crins 
et queue, cin Pferd febr theuer verfaufen; ce 
ne sont pas des cheveux, c’est du —, bag ift 
kein Menfdenbaar, bas ift Rofbaar. 

+Crinal, m. (Chir.) Inſtrument n, gum Nic: 
derdruͤcken der Thraͤnenſiſtei. 

Crin-<rin, sn. Fiedel, ſchlechte Geige, f 

+Crin-de-cheval, m. (Bot.) Rofbaor, n. 

+Crin-de-mer ou de fontaine, m. (Hist. nat.) 
Meerhaar od. Brunnenbaar, #. (ein Wurm). 

Crinier, m. Pferdehaarbereiter, mn. 

Crinière, £ Mäbne, £ (d’un lion, d’un cheval, 
etc., eines Loͤwen, eines Pferbes 2c.); Kamm, 
m. Wurzel des obern Theils des Halſes; Hals⸗ 
kappe, f; Maͤhnenſtuͤck, n. Theil eines —*2* 
nedes um den Hals des Pferdes berum); Borſten, 
f pl.; lange, borſtige Haare, n. pl.; garſtige 
Perruce, f 

+Criaita, f (Bot.) Grauenbaar, n. 

+Crinodendron, #2. (Bot.) Patagua, m, (ein 
Baum in Chili). 

— F — Hakenblume, Hakenlilie, Lilien⸗ 
narciffe; — d'Afrique ikaniſche Hakenlitie 
blaue Œuberofe, — — 

+Crinon ou Dragonneau, Draconcule, 7x. 
Mitiffer, Daarwurm, m. Dürrmabe, 

+Criocère, m.(Hist. nat.) Schnurrkaͤfer, M3 — 
rte-croix, Spargelhaͤhnchen, n. 

+Criocérides, £ pl. (Hist. nat.) Schnurrkaͤf r⸗ 
arten, £ pé. . 

Crique, f Kreek, n.; Budt, f, Schlupfhafen, 
Éleiner, von der Natur gebildeter —8 (For- 
tif) Durdfdnittégraben, m. (ben man aufwirft 
um bie Arbeit ber Laufgräben zu erfdieren) ; 
\drtill.) Spunde, - 


nels, funbbafte Slide; desir —, verbammlide, | +Criquer, v. n. ſchrecken, ſchreien wie ein Reh. 
verbrecheriſche Begierde; législation criminelle, | Criquet, m. Krace, Mahre Schindmahre, Fe 
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ein ſchlechtes Pferd, m.; Hausgrille, f.; Deims| Cristallisation, £ Anfbiefen der Salze in Kri⸗ 


7: 
+Criquetis, m, Rirren A. beë Grabftihels auf 
einer barten Rupierplatte, 

Crise, f. Rrife, Krins, Entfheibung, f.; Ent: 
fheibungépuntt ; Krankheitswechſel, m.z Krank⸗ 
heitsentſcheidung, f., jour de —, Entſcheidungs⸗ 
tag, m.; la maladie est dans un état de —, die 
Krankheit bridt fi, ftebt in ber Sdyxibung ; — 
sûre o assurée, gefabriofe Kriſe; l’affaire est 
dans sa —, bie Sache tft ibrer Entſcheidung 
nabe, ft bt auf bem Punkte der Entſcheidung, auf 
bem Ausſchlage. | 

+Criseur, m. -euse, f. Magnetifirte, m. et f. 
Crispation, Kraͤuſein, Krausmachen; Kraus⸗ 
werden; Zuſammenſchrumpfen, n.z (Med.) — 
des entrailles, Zuſammenziehung £ der Ginges 

weide; — des nerfs, 3ufammengichen , Zuſam⸗ 
menfdrumpfen n. der Nerven. 

Crisper , ©. a. gufammengieben; zuſammen⸗ 
férumpfen; il fait un froid qui crispe les 
nerfs, es iſt eine Kaͤlte welche bie Rerven gufams 
mengiebt. 

+Crissement, m. Knirſchen (des dents, der Zaͤh⸗ 
ne); Zaͤhnknirſchen, n. 

Crisser, v. n. knirſchen. 
+Crissure, f. (Tref.) Runzel, Falte f. auf bem 
Gifendrabt. 
Cristal, m. Kriſtall; Anſchuß, m.; Kriſtallglas, 
n.; jeber falgartige Koͤrper der in fefter Geftalt 
erſcheint unb eine beftimmte edige Form bat; — 
de roche, Bergkriſtall; — d'Islande, iélanbis 
fer Doppelfpath ; — factice on artificiel, ein 
dem natürliden Rriftall an Weiße und Durchſich⸗ 
tigfeit gleichkommendes Glas, Kriſtallglas; — 
de tartre, Weinſteinkriſtall, weinfteinfauertiches 
Laugenſalz; — mineral, mineralifher Rriftall, 
fatpcterfaures augenfal;; — d’étain or oxide 
d'étain natif cristallisé, Sinntriftall, 3inn: 
graupe ; — d’alun, gercinigter unb kriſtalliſirter 
Alaun; — d'argent de lune, Giütbertriftall; — 
de Venus, Kupfertriftal, kriſtalliſirtes, effigfaus 
res Kupfer; — de montre, das Glas an einer 
Taſchenuhr; — des eaux, des fontaines, Kri⸗ 
ſtall des Waſſers, Delle, Klarheit, Reinbeit der 
Quellen. | 

Cristallerie, £ Rriftalfabrit, Rriftallfabritation, 
Kunſt £ ARriftall gu fabriziren. 

+Cristallier, m. Kriſtallſchleifer, Kriſtallſchnei⸗ 
der, Kriſtallſtecher, m. 

— f (Mine) Kriſtallgrube, Kriſtall⸗ 

uft, £ 

Cristallin, ine, bell, far, burfidtig wie Kri⸗ 
ftall ; Eriftollbell ; (Anat.) — ou l'humeur cris- 
talline, Rriftalllinfe, Kriſtallfeuchtigkeit, F3 Kri⸗ 
ſtallſaft; (Astron.) — on ciel —, Kriſtall⸗ 
bimmel , m.; (Bot.) ficoide —, riccie cristal- 
line, Eiskraut, Rriftalltraut, ».;(Chëm.) forme 
cristalline, friftallform, £ 5x 

+Cristalline où Capsule —, f (Anat.) Glass 
baut, f; (Chrr.)cristallines, f. p£. riftallgez 
ſchwuͤrchen, Kriſtallblaͤschen, veneriſche, ch⸗ 
tige Geſchwuͤrchen n. pl. an der Eichel des ⸗ 
lichen Gliedes, aus welchen eine ſcharfe Feuchtig⸗ 
keit fließt. 


ſtallen ; Kriſtalliſirung, Kriſtallung, f; Kriſtal⸗ 
len, n.; Kriſtall, m. Kriſtalliſation £ kriſtalliſir⸗ 


ter K , M. 

Cristallisé, ée, friftallifirt. 

Cristalliser, v.a. Eriftallen, kriſtalliſiren; — un 
suc, einen Saft friftallifiren; — de Peau, Waſ⸗ 
fer in Gis vermanbdeln ; — #. n: faire cristalli- 
ser un sel, ein Salz friftallifiren laffen. Secris- 
talliser, gu Rriftall anſchießen; in Rriftalle anfes 
gen; l’eau s’est cristallisée en filtrant à tra- 
vers ces rochers, das Waſſer bat fi, inbem es 
durch biefe Felſen drang, kriſtalliſirt; les sels se 
cristallisent, bie Salze ſchießen in Rriftalle an. 

+Cristallographe, m. Kriſtallkundiger „Kriſtall⸗ 
lebrer, Kriſtallbeſchreiber, Kriftallograph , m. 

Cristallographie, f. Rriftallographie, Kriſtall⸗ 
kunde; Kriſtalllehre, Kriſtallbeſchreibung, £ 

+Cristalloïde, f (Anat.) durxchſichtiges Haͤutchen, 
n.; tunique —, Glashaut, £ 

+Cristallologie, Abhandlung, Lebre £ von ben 
Kriſtallen. 

tGristallomaneie, f Runft aus einem Spiegel 
où. Kriſtall zu weiſſagen, Spiegelwahrſagerei, f 

+Cristallotechnie, Kriſtalliſir kunſt, £ 

+Cristallotomie, f. Zertheilung, Zerlegung £ ber 
Kriſtalle. 

+Cristatelle, f. (Hist. nat.) Kammpolyp, m. 

tCriste-marine, f£ (Bot.) Meerfenchel, m. 

+Crithe, Crite , m. (Chir.) Gerftenforn n. an 
Auge. 

Critérium, m. (Didact.) Kennzeichen, Merkmal, 
uUnterſcheidungszeichen, »:. 

+Critomancie, f ÆBabrfagereif. aus bem Dpfer⸗ 
teige, 

:Crhephage, m. et adj, von Gerſte lebend; Ger⸗ 
ftenfreffer, m. 

Critiquable, adj. tabelboft ; was gu kritiſiren iſt; 
der Kritik, bem Tadel unterworfen. 

Critique, m. Kritiker, Kritikus, Recenſent, Kunſt⸗ 
richter; Splitterrichter, Krittler, Tadler, m. 

Critique, Kritik; Kunſt und Faͤhigkeit uͤber ein 
gelehrtes Bert, ein Kunſtwerk zu urtheilen z Pruͤ⸗ 
fungs⸗, Beurtheilungskunſt, Kunſtheurtheilung, 
Kunſtpruͤfung ; Beurtheilung; kritiſche Abhand⸗ 
lung; Tadeiſucht; Krittelei, F. 

Critique, #dj. kritiſch; kunſtrichterlich; beurthei⸗ 
lend pruͤfend; entfcheidend; miflid ; tabelfüc- 
tig; dissertation —, kunſtrichterliche, beurthei⸗ 
lende, kritiſche Abhandlungz (Med.) jour —, 
entſcheidender, kritiſcher Tag, Wechſeltag an wel⸗ 
em es ſich mit der Krankheit aͤndert; un mo— 
ment — ein entſcheidender Augenblick; les mo- 
ments critiques de la vie, bie entſcheidenden 
Augenblite im Leben; les temps , les circon- 
stances sont critiques, es ift ein Eritifer, 
mißlicher Beitpun£t , wir find in kritiſchen, miflis 
den Knftänden ; esprit —, tadelſuͤchtiger Menſch, 
Tadelgeiſt; humeur —, Tadelſucht. 

Critiquer , ©. a. tadeln; kritiſiren; recenſiren; 
kritiſch beuttheilen ; tabeln ; beÉritteln; — v. 7. il 
critique sur tout, er tabeit alles, haͤlt ſich Über 
alles auf, macht über allé AuéfteHungen. 

Croassement, m. Rabengeſchrei, Kraͤchzen, n.; 
pour Dieu, faites-nous grâce de vos croas- 


520 CROC 
sements, um's Himmels willen , verſchonen Sie 


CROI 


| felbaten; — de dentiste, engliſcher Haken, m.; 


uns mit Ihrem Gekraͤchze, mit Ihrem ſchlechten (Couvr.) — d'une tuile, Naſe F eines Bicgelés 


Geſange, mit Sbren elenden Berfen. 

Croasser, v. n. wie ein Rabe fdreien; kraͤchzen; 
quâten, ein Geplaͤrre madyn ; c'est un méchant 
poète , il ne fait que —, er iſt ein elender Dich 
ter, et kraͤchzet immer erbârmlide Verſe; il ne 
chante pas, il croasse, et fingt nidt, er 
kraͤchzt wie ein Rabe. 

Croate ou Crovate, m. (Geogr.) Groate, mn. 

Croc (fpr. cro), m. Haken; Fleiſchhaken; Wand⸗ 
baten ; Feuerhaken; Sturmbalen ; Spigbube, Be: 
trüger, m.; (Mén.) Glintenfteingrube, f; (Perr.) 
Knebelbart; (Dent.) Stift m. von einem abge: 
brodynen Zahn; Crocs, m. pl. Hakenzaͤhne 
der Pferde; Spitzzaͤhne m. pl. ber Hunde; — de 
batelier, Schifferhaken, mm. Schifferſtange, f; — 
de basse-cour, Rifthaben ; (Agr.) charrue à — 
ob. bloÿ croc, Ruͤhrhaken ; (Mar.) — de cande- 

‘ Jette, Ankerhaken; crocs de palans, Takelha⸗ 
ten; croes de palanquin, iftaubaten, #2. pl.; 

_arquebuse à —, Doppelhaken, Haken, m. Das 
Écnbücfe, f; mettre ses armes, pendre sqn 
épée au —, feine Waffen, fein Schwerdt an ben 
Ragel bângen, bie Kriegsdienſte verlaffen; l’af- 
faire est au —, bie Sache ift ins Stocken gera⸗ 
then, il a mis cet duvrage au — , er bat dieſes 
Werẽ an ben Nagel gebängt , bie Arbeit an biefem 
Werke aufgrgeben. : 

Croc (fpr. crok), m. Knirſchen, Krachen n. ei: 
ner Sache unter den Zaͤhnen; — inter. krack, 
nat, cela fait —, das madt Érad , bas kracht. 

+Croc-de-chien (fpr. cro), m. (Bot.) Leguan⸗ 
baum, "Aa. ‘ é 

Croc-en-jambe (fpr. crok), m. Unterfdlagen, 
Unterftellen n. des Beins; Dinterlift, Œücte, f; 
binterliftiger Streich ; Sturz, m. 

Croche , «dj. trumm, krummgebogen, gekruͤmmt; 
il a la jambe —, et bat ein krummes Brin. 

Croche , f (Mus.) geſchwaͤnzte od. gefiridene Ros 
te, Achtelsnote; double —, Sechzehntelsnote, f; 
croches, £ p£. (Forg.) Bintelgange, Schnabel⸗ 
gange, f A 

+Crocher, #. a. — les notes, Roten ſchwaͤnzen; 
{Card.) — les dents des cardes, bie Zaͤhne der 

Kardaͤtſchen umbiegen. | 
Crochet, m. kleiner Haken, m. Haͤkchen, Haͤklein, 

Dreheiſen, ». ; (Jard.) verſchnittene Weinranke, 

f3(Chir.) Haken, Kopfzieher, Steinhaken; (Dor.) 

Ruͤhrhaken, m.; (Pot. d'eta in) Hakeneiſen, ».; 

(Fond. en caract.) Haken, m.; Jard.) klein⸗ 
Date ob. Haue, F Détdhen, Haͤuiein, n.; (Heg.) 
Eimerhaken, Schoͤpfhaken; (Mus.) Querftrich 
(Serr.)Dietrid, Hakenſchluſſet, Diebehaken, m.; 
(Sucr.) hakenfoͤrmig umgebogene, platte, eiſerne 
Schiene, f ; (Tond.) Géerbaten, m.3 Aorl.) 
— ou échoppe, Aushoͤhleiſen, #.; crochets, ps. 
Hakenzaͤhne (des chevaux, der Pferbe); Fang⸗ 
zaͤhne m. pl. (des chiens , der Qunbe); Seitenlo⸗ 
den, Schlaͤfelocken, Schmachtlocken, Liebesangeln, 

f pl. (d’une femme, eines Frauenzimmers); 

(Impr.) Parenthefe, Rlammer, { Débdhen, ».; 

(Bot.)Stadeln, Dornen ;(Fauc.) Rlauen, f pi.; 

— d’un hameçon, Xngelbaten, m.p£.; —à pe 

ser, Schnellwage, ; (Chir.) — à curette, Loͤf⸗ 


(Forg.) —d’attelage, 3ugbalen; (Fort.) — de 
la tranchée, Gdlag, Haken des £aufgrabené $ 
(Fourb.) — d’un fourreau, Degenfdcibenbaz 
en, m.; (Glac.) — à larmes, Hakeneiſen, ». 
Patenftange, £; (Mar.) — de retraite, Rüdtas 
ten; — d'armes, Waffenhaken, Baffenredens 
(Men., Charp.) — d'établi, Haken an ber Dos 
belban£, Bankhaken, m. Schraubenzwinge, fs 
(Tourn.)— tranchant, Haken, Haͤkelſtahl, m.3 
crochets de porte-faix, Ref, Tragereff n. 
eines Lafttrageré ; (Bot.) branches crochets, 
batenfôrmige 3weige; pendre, suspendre qch. 
à un —, etwas anbafen, anbâfeln, an einen Das 
ken, an ein Haͤkchen haͤngen, aufhaͤngen; prov. 
aller aux mûres sans —, ohne Haken aufe 
Maulbeerpfluͤcken ausgehen, ohne Gewehr zu Felbe 
ziehen; être sur ses crochets, sur les crochets 
de qu., aus feinem eigenen Beutel, aus Jemandes 
Beutel gebren, auf eigene, auf eines andern Koſten 
leben ; einem auf bem Beutel licgen; faire un —, 
auébiegen; il a fait un crochet pour m'éviter, 
er bog aus um mich gu vermeiben, um mir aus 
bem Wege gu geben; vos crochets sont défri- 
sés, Ihre Seitenlocken find aufgegangen ; il tira 
l'enfant mort avec le —, er 309 bas Kind tobt 
mit bem Haken beraus. 

+Crochetage , m. Deffnen mit einem Dietrich; 
(Comm..) droit de —, Laſttraͤgerrecht, n. 

Crocheter, ©. a. mit einem Hakenſchluͤſſel ob. 
Dictrid aufmachen, é 

Crocheteur, m. Refftrâger, Loftträger, me. ; — 
de portes , de serrures, einer ber die Thüren 
mit einem Oicbébaten aufmacht; prov. santé 
de —, ciferne Geſundheit; fort comme un —, 
ftarË wie ein Laſttraͤger; injures de —, pôbels 
bafte Schimpfworte; c’est un vrai —, bas 
ift ein wabrer Bauer, ein rechter Grobian. 

+Crochetier, m. Gürtier, Spengler, #2. 
+Crocheton, #. tieiner Haken, m. Haͤkchen, #1. 
crochetons, pi. gmei Arme eines Reffé. 

+Crochetoral, ale, arob, ungefliffen. 

+Crocheu ou Croqueu, m. (Card.) Umbieg 
eifen n. gum Rrümmen der Kardaͤtſchennaͤgel. 

Crochu, ue, krumm, gebogen; cheval —, ein 
Eubfufiges Pferd, bas die Kniekehlen gu nabe bei: 
fammen bat; avoir les mains crochues, les 
doigts crochus, gern lange Singer maden, 
Diebéfinger baben. 

+Crochue, £ (Mus.) Siehe Croche. 

+Crochuer, v. a. krumm machen, umlicgen , um: 
kruͤmmen. 

+Crochure, Siehe Courbure. 

Crocodile, m. Krocodill, #., larmes de —, Kro⸗ 
cobillétbränen, beuclerife Thraͤnen. 

+Crocomagna, m. Gafranplägden, Seltlein, 
Rücblein n. aus Myrrhen od. Safran. 

+Crocote, f. Kleid n. ber alten Schauſpieler mit 
Frangen und Blumen, Krokote, f 

+Crocotte , Baftarb m. von ciner Huͤndin und ci: 
nem Wolfe; Wolfshund, m. 

+Crocus, m. Siehe Safran. 
+Croiler, +. n. (Fauconn.) ben Miſt unter ſich 
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yCrocute , f. Œbier, a. Hyaͤne F von einem 
Hunde und einer Hyaͤne gezeugt. 

Croie, £ (Chasse) Art Nierengries m. bei ben 
Raubvoͤgeln. 

Croire, æ. a. irr. Ge erois, il croit, nous 
croyons, ils croient ; je croyais, nous 
croyions ; je crus, il crut, nous crûmes ; 
j'aicrn; je croirai ; crois, qu'il croie; que 

} croie, que tu croies, qu’il croie, que nous 

. croyions; que je crusse, qu'il crût; croyant); 

glauben, einem ob. einer Sache Glauben bei 
meſſen, fuͤr wahr balten; meinen, bafür balten; 
einer Derfon od. Sache trauen ; Jemandes Rath 
befolgen ; il croit à cela comme à l'Evangile, er 
glaubt taran wie an bas Œvangelium; cela est 
aisé à —, bas ift febr glaublid ; je vous crois, 
id glaube Sbnen ; croyez-moi, ne faites point 
cela, folgen Sie meinem Math, wenn Sie mir 
glauben wollen thun Sie bas nidt; je le 
croyais plus généreux, id hielt ibn für groß⸗ 
mütbiger; je vous croirai sur votre parole, 
id will es Sbnen auf Ihr Wort glauben; — 
v. n. glauben, Glauben annebmen, gläubig ſein; 
— en Dieu, fein Bertrauen auf Gott fegen ; — 
aux devins, fein Bertrauen auf bie Wahrſager 
feen; — aux revenants, an Gefpenfter glau: 
ben ; Cet homme ne croit point, dieſer Menſch 
bat fcinen Glauben, ift ungläubig. Se croire, 
fi balten, il se croyait plus riche qu’il ne 
l'est, er bielt ſich für reicher als er ift; cet hom- 
me se croit habile, biefer Menſch duͤnkt fid ges 
ſchickt, haͤlt ſich für geſchickt; il se croit obligé 
de faire cela, ec bält ſich fix verbunben bas gu 


thun. 

Croisade, Kreuzzug, m. Rreusfabrt, /:; (Asér.) 
Kreuz, n. (ein Geftirn); prêcher une —, cine 
Sreugfabrt prebigen. 

+Croisat, m. Krufat, genueftfcher Silberthaler, m. 
(7 Franien 12 Sous nach franzoͤſiſchem Berthe). 

+Croisé, m. Kreuzfahrer; reugbruber ; Danse) 
Kreuzſchritt; (Manuf., Comm.) getoperter, 


kroißrter Zeug, m. 
Croisé, ée, kreuzweiſe gelegt (ſiehe Croiser); 
chemin —, Kreuzweg, m., rimes croisées, 
BBechfetreime, ».p£., globe impérial, Reichs⸗ 
apfelm. mit bem barauf ftebenben Kreuz; (Comm.) 
étoffe croisée, kreuʒweiſe gewebter, dichter, gefü: 
er Zeug od. Gtoff; (Artili.) feu —, Rreug: 
euer aus Kanonen ob. Éleinem Gewehr; se tenir 
les bras croisés, bie Arme übereinanber, bie 

Haͤnde in ben Schooß legen; muͤßig fein. 

Croisée, f. Fenſter, n.3 Jenſteroͤffnung, f'; 
Kreuzhoiz / n. Benfterrabmen, m.; ganges Bens 
ſter mit feinen vier Feldern od. Fluͤgein; Fenſter⸗ 
kreuz, n. Rreusfto®, me. (Impr.) Haſpelkreug 
n. Rreugbaipel, f-; (Eper.) Rreug ». deſſen 
Shentel der Deffingbrabt geht (Orf.) die drei 
* eines Cane Kreuzes; Loue a dicht ges 
gene Kreuzfaͤden, ms. pé.s ,M:3 
grande—, demi—,—cintrée, großes Senfter, 
Hatbfenfter ; gewoͤlbtes, mit einem Bogen geſchloſ⸗ 
fenes Genfter; — attique, attiſches od. verfürgs 
teë Fenſter; — mezzanine, @albfenfter, bas 
nach oben verengendes Genfter; — à 
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Æltanfenfter ; — à banquette ? Renfter wo cin 
Theil dec Lehne von Stein, ber ubrige Theil von 
Gifen ift ; (Chasse) — de pans, Rreugflügel; — — 
d’ogives , bie ſich durchkreuzenden Rippen an go⸗ 
thiſchen Gewôlben ; — d’une ruche, bas Kreuz, 
die Kreuzſtoͤcke in einem Bienenkorbe; croisées de 
danseur de corde, bie freugteife geſetzten tan: 
gen auf benen die Seile der Gciltänger ruben ; — 
de couverturier, Kartendiſtelkreuz des Decken⸗ 
machers; (Men.) devant de —, ox dessous 
d'appui, soubassement de —, Theil des Brufts 
getaͤfels von der Fenſterlehne bis an den Boden. 

Croisement, m. Kreuzen, Durchkreuzen; Zwir⸗ 
nen der Seibe; Eser.) — des épées, Kreuzen 
ber Degentlingen ; (Econ.) — des races, Kreu⸗ 
gen, n. Bermifung f der Thierarten; — des 
vents, des vagues, Durchkreuzen ber Winde, 
der Wellen; — des courriers, Rreugen n. der 
Gourriere, 

Croiser,. v. a. kreuzen; kreuzweis, ins Kreuz 
ſetzen, legen, gehen od. laufen; uͤber den Weg 
laufen ; über einander legen, ſchlagen; durchtreu⸗ 
zen; durchſtreichen, ausſtreichen; ankreuzen, mit 
einem Kreuz bezeichnen; (Bcon.) kreuzen, vermi⸗ 
ſchen; (Milit.) — les haionnettes, bas Bajonett 
faͤllen; (Vann.)— les osiers, die Ruthen kreuz⸗ 
weis in einander flechten; — qn., Jemand in ſei⸗ 
nem Vorhaben hindern, einem einen Querſtrich 
durch die Rechnung machen; — les soies, die Seide 
drillen; — une étoffe, koͤpern; — v. n. uͤberein⸗ 
andergehn, uͤbereinanderſchlagen (se dit des ha- 
bits ,\von Kleidern); ( Mar.) kreuzen, bin und 
ber fegeln. Se croiser, bas Rreug nehmen; fid 
durchkreuzen, burd einanber fabren 2c.; ſich 
durchſchneiden; fid Ereugen (des lettres , von 
Briefen); einanber ſchaden; cinanber im Wege 
fein, in ben Weg treten (se dit des personnes, 
* — ar 

+Croiserie, f(Vann.) Kreuzflechten, n.; Rreuge 
arbeit, £ Rreugefledit, n. : 
+Croisette, £ (Bot.) Kreuzwurz, f Rreusfraut, 
n.; (Mar.) Flaggennagel, m.; (Astr.) Kreuz, n. 
(ein Geftien). 

+Croisetté , ée, (Blas.) mit Eleinen Rreugen am 
Ende verfehen. 

Croiseur, m. Rreuger, m.3 auf ber ee Éreugens 
des Schiff, n., Befebishaber ms. beffelben. | 

+Croisie, £ Preugartige, kreuzfoͤrmige Sigur, F 

Croisière, f (Mar.)Rreuafabrt, f; Ort m. wo die 
Schiffe kreuzen koͤnnen; être en —, an bem anges 
wieſenen Orte Ereugen. 

+Croisiers, m. pl. (Hist. eccl.) Kreuztroͤger, 


m. pe. 
1Grafsille »  (Cord.) Rrone f am Spinnrabe des 
Seilers 


Croisillon, m. Zwerchholz eines Kreuzes; Quer⸗ 
holz, #. Querſtein m. eines Fenſterkreuzes; 
(Men.) croisillons, pi. Sproſſen, f pl.s 
Staͤbe, m. pi. 

+Croisoir, m. (Boul.) Rreug n. gum Zeichnen des 
Schiffszwiebackes. 

Croissance, Wachsthum; âge de —, Alter n° 
des hoͤchſten Wachethums. 


Breite als Hoͤhe bat; — atticurge, ein fi | Croissant, m. Geſtalt des neuen Mondes bis zum 
balcon, erſten Biertels Mondſichel, F3; zunehmender 
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Monbs Palbmond ; (Boutonnrer) balber Mond; 
——— 
Dedenfichel; Stutzſcheere, ʒ Schroteiſen; (Luth. 
halbkreisſoͤrmiges Brett,n.; (Serr..) Feuerſchaufel⸗ 
-trâger, euergangenträger,m.; ausgebogene Vor⸗ 
bangftange, Garbinenftange, (Blas.) — mon- 
tant, halber Mond deſſen Hoͤrner aufwaͤrts gekehrt 
find; — renversé, couché, halber Mond der ſeine 
Spitzen unter ſich tebr:; l'empire du — bas 
türtifhe Reid. 
Croissant, ante. Giebe Croitre. | 
+Croissanté, ée, adj. (Blas.) croix croissan- 
tée, Kreuz n. mit Palbmonben an den Enden. 
Croisure, f Kreuzwebung, EKreuzgewebe, Kreuz⸗ 
gewirk, n.4 (Sal.) Einſammlung des Salzes; 
Poet.) — des vers, Kreuzung £ der Verſe. 
Croilt,m. (Prat.) guwachs, Anwachs m. Ver⸗ 
mehrung £ einer Heerde durch junges Vieh ; Vieh⸗ 
zuwachs, .z — de cens, Ueberzins m. über 
ben gewoͤhnlichen Erb⸗ ob. Lebengins. 
Croltre, ». n. (je crois, tu érois, il croit, 
nous croissons ; je croissais; je crûs; j'ai 
: cr; je croltrai ; que je croisse ; que je crûsse; 
croissant); wachſen, aufwachſen, gunebmen ; laͤn⸗ 
ger, bôber, groͤßer ac. werden; heranwachſen, ge: 
deihen, gerathen, guten Fortgang haben, gut fort: 
kommen, gunebmeu, anwachſen,; ſich mehren, ver⸗ 
mehren, vergroͤßern, ſteigen, ſich ausbreiten, um 
ſich greifen — d’un pouce, einen Daumenbreit 
wachſen; elle ne fait que croitre et embellir, 
fé wird taͤglich groͤßer unb ſchoͤner, au fig. fie wird 
taͤglich fblimmer, muthwilliger ; prov. à chemin 
battu il ne croit point d’herbe, bei einem Han⸗ 
del auf den ſich faft ein Jeder Legt, iſt wenig zu gez 
winnm; mauvaise herbe croit toujours, Un: 
Eraut gedeiht am beften; les eaux ont crû de- 
puis hier, das Waſſer ift feit geftern gefticgen; 
es jours croissent, bie Tage nebmen gu, werden 
lénger,; la maladie croit toujours, die Krank 
beit nimmt immer gu, mwirb immer beftiger; — 
©. a. vermebren, erhoͤhen, vergrôfern ; fteigen 
maden ; cet honneur va croltre son audace, 
biefe Œbrenbegeigung wird feine Kuͤhnheit noch 
mebr ficigern, wird ibn nod) kuͤhner machen. 
Croix, f veus; (Astron.) ſudiiches Geſtirn, .; 
Kreuzigung, f 3 Hauskreuz, Leiben, Ungluͤck, n.; 
Truͤbſal, A if, a.3 (Monn.) Bilbfeite, 
Sreugfeite, /; jouer à croix ou pile, Kopf oder 
Muͤnze, Minge oder Flach fpielen je Le jeterais 
volontiers à croix ou pile, id befimmere mid 
nidt viel barum; prov. n'avoir ni Croix ni 
pile, gar kein Geid baben; (Chasse) — de cerf, 
Ditrſchkreuz, Hirſchbein, ».; l’arbre de la —, 
Stamm m. des Kreuzes, Rreugn. Chrifti; l’in- 
vention, l’exaltation de la —, Rreugerfinbung, 
+ Rreugerbügung, F (rei fatholifche Kirchenfeſte); 
— de Malte, d'honneur, etc., Maltheſerkreuz, 
Edrenkteuzz — étoilée, Sternkreuz; — d'un 
ordre, Otdenskreuʒ; grand-croix de l’ordre 
«de la Jarretière, Großkreuz des Hoſenband⸗ 
orbdené ; — losangée, Rautenfreuzs — écoiée, 
Afbrog ; — de par Dieu, bas XBG; AB C- 
n.3 Bibel, f 3 Anfang m. einer Gadye ; le 
la —, dae a des Kreuzes; faire 
de la —, fid 


Ë 


8 
Le si 


F 


È 


cugigen ; mettre les 


$ 












CROQ 


jambes en —, bie Brine e über els 
anbet liegen baben ; (Theol.) porter la croix de 
Jésus, um Gbrifti willen leiben ; prendre la —., 

wider die Ungléubigen gu Felde ziehen; planter, 
élever Ja —, im Lande der Ungléubigen ben 
chriſtlichen Glauben prebigen; elle a bien des —, 
fle bat ſehr viel Kreuz; c'est la croix des sa- 
vants, bierüber baben ſich bie Gelebrten lange bie 
Koͤpfe zerbrochen; (Bot.) — de Jérusalem o1 
de Malte ou fleur de Constantinople, Jeru⸗ 
faleméblume, Maltheſerkreuz, n. Zinnober⸗ 
blume, brennenbe Liebe ; (Fourb.) — d’épée, 
Parirftange, f ; (Mar.) il y a une croix sur 
les câbles, die Ankertaue machen cin Kreuz ob. 
einen balben Schlag. 

+Croler, v. n. (Fauc.) knurren. 

Cromorne, m. Rrummborn, n. (eine Xrt Trom⸗ 
petenregifter in der Orgel). 

+Cron, m. Muſchelſand, m. 

+Crone ou Cran, mn. (Mar.) Géifféfrabn, m. ; 
(Péche) Schlupfloch, n. (eine mit Kraͤutern und 

à Baumrourgeln bedeckte telle, welchen den Fiſchen 
gum Berfted bient). 

tCronhyomètre ou Hyetomètre, m. Snftru: 
ment n.um bas Regenwaſſer eines gangen Sabre 
zu meſſen; Regenmeffer, m. Regenmaf, n. 

+Cronies ou —— L. (Hist. anc.) 
Kronien, Gaturnalien, p£. e welche in Xtben 
gu Ehren Saturns gefeiert wurben). 

Croquant, m: Schiucker, Schuft, nichtswuͤrdiger 
Menſch, Lumpenhund, Lumpenterl ; (Cuis.) Knor⸗ 
pel, m.ʒ la révolte des croquants en Guienne 
sous Henri IV et Louis XIII, Œmpôrung tes 
£umpenvoltes ob. Lumpengeſindels in Guienne 
unter Deinrid IV unb Ludwig XIII. 

Croquant, ante, kraſchlich, krachend, knackend; 
was unter ben Zaͤhnen kracht ob. knackt; biscuit 
— ou tourte croquante, Krachzwieback, mn. 
Krachterte ob. Krokanttorte caus geroͤſteten 
Mandeln. 

Croquante, f (Pät.) Krachgebackenes, n.; Krach⸗ 
torte, Krokanttorte, F 

+Croque on Croque-au-sel, f Speife £ mit Sa, 
obne anbere Subercitung ; manger qch. à la —, 
etwas bloë mit Salz beffreut effn ; prov. il en 
a mangé un autré à la —, er bat wohl einen 
Staͤrkeren bezwungen als Ihr feib, 

+Croque-lardon, m. Schmarotzer, Tellerlecker, 


"mn, 

Croque-mort, m. Tobtenträger, m. 

+Croque-noisette, m. Safelnufbreder, Ruftner 
der ; (Hist. nat.) Rußbeißer, m. Haſelmaus, F 

Croque-note, Croque-sol , m. Notenſchlucker, 
Rotenfreffer, Rotentünftler, Rotentrager ; Mufis 
kant m. ber fonft fein Talent bat als baf er bie 
Noten fertig lieft. 

Croquer, ». #. kraſcheln, unter ben Zaͤhnen kra⸗ 
den; — v. a. kraſchliche Sachen effen, Énarpeln ; 
— Gch., etwas gierig effen, ſchnell verzehren, 
derſchlingen, geſchwind hinunterſchlucken; mit Liſt 
entwenden, wegſchnappen; Peint. ) entwerfen und 
nidt vollenden; il croque du pain d'épice, c 
kraſchelt, Enarpelt an einem Pfefferkuchen; Îl 
croque ses lettres, er ſchreibt feine Bricfe nue 
in der Eile weg; — son bien, ſein Vermoͤgen 


CROT 


ſchuell , balb verpraffen, À + pe 
vertbun ; elleest jolie à —, fieifefebr ſ 


Sreffen ſchoͤn; fie ift fo nieblich, man mbdue fl fie | 
eſſen; —le marmot, Maulaffen feil habenz 1 
unb vergeblid) marten ; que voulez-vous que je 
fasse là, à croquer le marmot ? mas ſoll id 
ba lange vergeblich paffen où. Maulaffen feil ha⸗ 
ben ? n’en croquer que d’une dent, nidt ets 
balten was man wuͤnſcht; — des puces, 
knicken, knacken. 

Croque-s0ol. Siche Croque-note. 

Croquet, me. bünner, — — Krach⸗ 
laibkuchen, m. 

Croquette, f (Cwis.) Sruftgebadenes, ñ. 
Croqueur, m. sinec bec immer etwas nafdt liſti⸗ 
ger Dieb, Maufer, Grapſer, Rapfer, Sfr, m. 
Croquignole, f Rafenfdneller, Rafenfhiber, mM.; 

(Pdt.) Rradarbacencs, ». 

+Croquignoler, ». &. Rafenftüber geben. 

Croquis, m. (Peint.) tisse, f Entwurf, m 

—— f Birtenftab, Biſchofsſtab, Srummfiob, 

m.; (Arqueb .) Rolbe, £ Rolben; Anfchlag an ei⸗ 
nem Geuevrobr ; Debets, Erummer Oanbariff, #. 
krumme Handhe be an einem Gefoͤß, Kruͤcke, 
(Artill.) Sang, Protzſtock, a.ʒ Fond.) ri 
de; —— Kolbe, £; jeu de —, Kolbenſpiel, ». ; 
jouer à —, Warzkugel treiben, Warzkeui 
ſpielen; — à —, krummgebogenes Zulage⸗ 
meſſer, Zuſchla offer, n. ; (Bvon.) crosses d’un 
pare, Devdbôlyer, n. p1.s — d'une aiguière, 
krumme Handhebe an einer Gieflanne ; (Anat.)— 
de l'aorte, Rrimmung der großen Schlagader 
über ihrem auffteigenden Ausgange aus bem Her⸗ 
sen; (Mar.) — de Fancre, Antertreuz, n. 

Crossé, ée, beredtigt ben Biſchofsſtab zu fuͤhren 
an erossé et mitré, ein Abt der ben Gta 
und bie Müge fübrt. Siche Crosser. 

Crosser, v. n. mit bem Kolben fpielen, kolben, 
bie Kugel treiben ob. ſchieben ; — v. &. veraͤcht⸗ 
lich bebanbeln, bungenz c’est un homme à —, 
biefer Menſch verblenteneneréditiideBesegmng, 

Crossette, / (Agria.)@hôfling, m. Scofreis, n. 
Schoß Senkknecht, Faͤchſer, Ableger, Sen⸗ 
— Area) )crosseltes, p£. ox oreillons, 


* En auf ben Daͤchern neben den Rappfenftecn 


Gaupen. 

Crosseur, m. Rotbenfpieler, Kugelſchieber, er. 
+Crossillon, m. trummer Sbeil, me. Œnbe n. der 
Ærimmung cines Bifhoféftabs. 

+Crotalaire, m. (Bot.) Rlapperfote, f 

+Crotale, m. 5 — * Manʒłlapper, Caſtag⸗ 
nette f de Fe BD ce Krotalium, n.i 
Crota —* f Cinak) Somuste, Sbufas 

+Crotaphyte, —— la l, 
muskel 1, Sd lafbein muéfel, vs. 

+Croton, n « (Sucr.) Stuͤcke n. pi. die nicht durch 
baë Mobrfieb geben Fbnnen, Budergrieben, £ pé. 
(Bot.) Rrebéblume, Séymugol, F 

Crotte, Koth, 

Brea m.; zil — route 
les rues, ilya bien de la —, die Straßen find 
voler Koth, es iſt ſehr kothig "ob. dreckig; être 
dans La —, in ber bitterſten Armuth, bem 
tieffien Glende leben; — de brebis, de 


— A frés de couverture, C 
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souris, Schafmiſt, Dafentoth, Waͤu⸗ 
mit Koth befpribt Ur il fait 


lièvre, de 
— m. 
Crotté, ée, tothig 


ange| bien —, es iſt ſehr kothig auf ber Straße poète 


* ea clenber Lg —— * 
rotter, v. a. mit bejubetn, machen, 
beſchmutzen. Se crotter, ſich ſchmutig, kothig 
machen ; ſich befémuben, befnbein 


Stôbe | Crotlin , mn. (Maréch.) friſcher Pferdeloth, ru 


Roßbollen, me. pl. Roßapfel, »7r.3 crotiins, 
Gdafnif, m. Scafbollen, m. pi. * 
+Crotu, ue, biatternarbigs 
+Crouchauts, 1. pi. (Mer) CErumm 


* — weiche das Schiff ſeine vordere 


— , ante, baufaͤllig, einſtuͤrzend, dem Ein⸗ 

ra nahe. 

Uroulement, m. Einſtuͤrzen, —— 
Herabrollen, Sinken, n. Œin 

Crouler, v. A. ſinkend herunter ri cinftürien; 
einfallen, über den Haufen fallen, » finten, 
fé ch —— ; (Mar.) — ou lancer un timenL! 

Gif vom Gtapel laufen laſſen; (Chasse) 
* cerf croule la queue, der Hirſch zieht ben 
Schwanz ein, ift fluͤchtig. 

Croulier, ière, was Écinen feften Grunb.bat, was 
unter den Güfen nachgiebt ; croulière, s. F loce⸗ 
rer Grund, m 

Croup, m. (éd) bâutige Brâune, £ Rrup, m. 
£uftrobrenentgümbung, £ 

Croupade , (Manège) à, Sprung m. eines 
—— der iſt als die Kourbette. 

tCroupal, ale, (Med.) braͤunartig; voix —, 
bréunartige, pfeifende Stimme. 

Croupe, f Rreug, n. Hintertheilz Gipfel, Ruͤcken 
m. cineé Berges; — n. eines 
Pavillons, der zugerundete Theil der Haube des 
Chors von. außen betrachtet; (Comm.) Antheil 
eines Rebentheilhabers am Gewinne bei einer Fi⸗ 

—— (Chasse), — ou vimier du 
cer Dixfdgiemer, m.; monter en —, fid bine 
ten auffeben ; être chatouilleux sur "pl 
vie! —— — leicht boͤſe werden, éu 
ses gp ſein 

—J cheval bien — » tin Pferb mit 
einem nn Kreuze 

+Croupetons (, œc ade. bodenb, auf dem Hintemm 
fitenb, ſortrutſchend. 

+Croupiader, » n. (Mar.) das Schiff binten mit * 
einem Antec brin, den Aner vom Dintrctheile 
des Schiffes auswerf 

+Croupiat, m. (Mar. ing, m, ein. ut 
man einem biden Gcbififeil. 

Croupier, m. Spielgebülfe, Affociirtez des ane 
quiers im Karten⸗ od. Mürfelfpiel, D antgttéifee 
Banktheilhaber; Affociirter eines Financicré, 
né (Comm.) — ou associé anonyme, ges 

beimer Theilhaber — — 

Geſellſchafter, 


94. 


weigender 
oth, Straßenkoth, Aus⸗ — f — m. Sintergcuag 


— 
alten; laillar des ue 


au 
pières à qu., einem immer auf dem Hoctei fin, 
“1. 


(Mar.) — ou eroupiat, 
bas Schiff am —— 
(Réev.) croupières, — * 


* 
‘ 
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einem viel zu fdaffen machen, bas Leben fauer 


machen. 
Croupion, m. unterſter Theil ms. des Ruͤckgrats 
— n. Steiß, Buͤrzel, m. (des oiseaux, ber 


Croupir, v. n. fteben, ftagniren, aus Mangel der 
faulen unb verberben; cet enfant 


croupit dans son ordure, dans ses langes, 


4 biefes Rinb verbirbt, vergebt, verfault in ſeinem 


Unrathe, in feinenBinbeln ; — dans le vice, dans 
la misère, in £aftern, im Elend fteden bleiben 
und verberben, pror. il n’y a point de pire eau 
que celle qui croupit, ftille Waſſer finb tief. 

Croupissant, ante, ſtillſtehend, und baber fau: 
lend. Siehe Croupir. 

+Croupissement, m.( Mod.) Stocken, Stillſtehen, 
—— n.; le croupissement des aliments 

s les intestins leur fait contracter une 
mauvaise odeur , bas Stoden ob. Liegenbleiben 
der Speiſen in ben Eingeweiden, macht daß fie 
einen übeln Geruch annehmen. 

+Croupon, mn. (Tann.) — de bœuf, gegaͤrbte, 

ubereitete Obfen = od. Rubbaut, obne Ropf und 
zauch; — d’avalon, ſtarkes Goblleber. 

4Crousille, £ (Péch.) Regumftellung, f 

Croustille, Kruͤſtchen n. Brot. 

Croustiller, ©. n. ein Kruͤſtchen Brot beim Trin⸗ 
Len effen. 

Croustilleusement, adv. brollig, luftig, pofs 
ſierlich, auf cine luftige, brollige, poffierlide, 
fpafbafte Art. 

Croustilleux, cuse, luftig, brollig, kurzweilig, 
poffierlih, cet homme est —, bas ift sin brols 
liger Menſch; des contes —, allgufreie, faftige 

blungen. 

Croûte, f inbe, Rrufte, Brotrindbe, Brotérufte ; 

: ob. Tortenkruſte, f fruftiges, ein: 
gekochtes Brot 71. in einer Suppe ; Rrufte, Rinde, 
verhaͤrtete Oberflädhe, f; (Peint.) Gefdmier, 
n. Rlederei, Sudelei; Kleckarbeit, Sudelarbeit, 
F3 (Comm.) vergertte, ungleiche Spiten, pi.; 
mettre de la mie de pain sur un chapon 

r y faire une — , eine Rapaun mit Brot: 

n beftreuen, um eine Kruſte barauf zu bil: 
den; — de lait, Gdorf ob. ſchuppichter Ausſchlag 
auf ben Rôpfen ber Kinder; prov. ne manger 
que des croûtes, fi mit einer ſehr ſchlechten 
Soft bebelfen, nichts als barte Brocken effen, nur 
ſchmale Biffen haben. 

Croûtelette, £ Brottrüfthen, ». 

Croûtier, m. Farbenkleckſer, Schmierer, Subler, 
Klecker, elenber Maler; Bilbertrôbler, m. 

Croûton, m. Brotrindchen, Brotkruͤſtchen, n.; 
soupe aux croûtons, Suppe mit geroͤſteten 
Brotkruͤſtchen. 

+Crowe, f (Bot.) Krowea, f (Pflange in Neu⸗ 
Holland). 

+Crown, Croone, f (Comm.) Krone, f (englifche 
Muͤnze im Werth von 1 Pfunb Sterling À Schil⸗ 
linge). 


+Crown-glass (fpr. krone-glâce), me. ( Mi- 
nérai.) Rronenglaë, Flintglas, r. 

Croyable, adj. alaublid, glaubroürbig , glaubbaft. 
Croyance, f Glaube, mm. Glaubenslehre; Re⸗ 
Gigion ; Meinung f die man von einer Sache beat ; 


4 


li cruciale, 


CRUD 
Bermutben, n.ʒ donner —, Glauben 


beimeſſen; 
(Chasse) un chien de —, de bonne —, ein 


guverläffiger Hund. 


Croyant, m. ante, f Giäubiger, m. Gläubige, f / 


les vrais croyants, bie Redtgläubigen. 

+Croye,.f (Fauc.) Giche Crac. . 

Cru, ue, vob, ungekocht; (Peënt.) grell, bart, 
raub, grob ; (Bcon..) eaux crues, gang frifches, 
nicht überfhlagenes Waſſer; l’eau de la fon- 
taine est crue, bas Brunnenwaſſer ift bart ; ce 
fruit est cru sur l’estomac , biefes Obft licat 

chwer im Magen, ift unverbaulid; une parole 

ien crue, ein derbes Wort; il n’a pas encore 
bien digéré la matière, il a mis sa pensée 
toute crue sur le papier, er bat ben Gtoff noch 
nidt gebôrig verarbeitet, er bat feinen Gebanten 
gang rob auf baë Papier hingeworfen; adw. à —, 
auf ber blofen Haut; monter un cheval à — 
cin Pferd obne Gattel reiten, être botté, arm 
à — die Sticfeln, ben ira) auf ber bloßen Haut 
tragen. 

Crû, m. Grunb unb Boben m. wo etwas waͤchſt, Ge⸗ 
waͤchs, n. Art Fruͤchte p£. bie ein Boben bervors 
bringt; Wuchs, Erieb, Schuß m. eines Baumes, 
einer Pflange ; cela est de son —, baë kommt 
von ibm ber, das ift von feiner Grfinbung. 

Cruauté, f Graufambeit, graufame Œbat, £ graur 
fames Berfabren, n. Pein, Qual, f ; quelle 
cruauté de se voir trahi par ses amis, welche 
ſchmerzliche Erfahrung ſich von feinen Freunden 
verrathen zu ſehen. 

Cruche, f Rrug; Strohkopf, Schafskopf, Schoͤpt, 
m.; tant va la cruche à l'eau qu’à la fin elle 
se casse, qu’enfin elle se brise, der Krug geht 
fo or zu Waſſer bis er bricht. 

Cruchée, f. ein Krug voll ; une cruchée de vin 
ein Krug Wein. 

—— f. große Dummbeit, erzdummer 

treich, ms. 

Cruchon, m. Kruͤglein, ». kleiner Krug; dum⸗ 
mer Menſch, m. — 

Crucial, ale, ktreuzfoͤrmig; (Chir.) incision 

Kreuzſchnitt, m. . 

Crucifère, adj.(Bot.) treuformig, kreuztragend; 
colonne —, eine Saͤule auf welder ein Kreuj 
fte ft, 

Crucifiement ou Crucifiment, m. Rreugigung, 
f: Kreuzigen, n.; — de Notre-Seigueur, Rreus 
gigung Sefu Chriſti; — de Rubens, Rreugis 
gung Gbrifti von Rubens. 

Crucifer, ©. a. freugigen, an bas Kreuz ae $ 
(élapen ; (Théol.) être crucifié avec Jésus- 
Christ, ber Welt abgeftorben ſein; il se ferait 
crucifier pour ses amis, er wuͤrde für feine 
Freunde alles aufopfern, alles leiben. L 

Crucifix (fpr. crucifi), m.Grucifir, n. ein Chi⸗ 
ſtus m. am Kreuze; se mettre aux pieds du 
— ſich vor bem Grucifir niebermerfen ; meltre 
une injure, un ressentiment aux picds du 
—, bie uns gugefügten Beleibiaungen aus Liebe 
zu Gott erbulben unb vergeben; mangeur de —, 
Betbruber, Scheinheiliger, me. 

+Craciforme, adj. freuxformig. 

+Crud. Giche Cru. 

+Crudescence, f. Heftigwerden, 7. (d’une ma⸗ 


CRYP 
ladie, d’une épidémie, einer Rranfbeit, einer 


Seu * 

Crudité, f: Robbeit, Rohigkeit, Herbheit, Haͤrte, 
(de l’eau, des Waſſers); robe ungekochte Speiſe, 
unverbaubare Speiſe; Unanſtaͤndigkeit; (Peint.) 
grelle Farbengebung, * greller Lichteffect, m.; 
manger des crudités, robe, ſchwer zu ver: 
dauende Speiſen eſſen; ces viandes cau- 
sent des crudités, biefe @peifen ftèren die Ver⸗ 
bauung, laffen fit nidt verbauen; on trouve 
dans cet ouvrage certaines crudités qui le 
déparent, in biefem Werke find cingelne Rob: 
beiten die es entftéllen. 

Crue, f. Anwachs, m: Strigen, Wachſen, n. (des 

eaux, des Waſſers); Wuchs, Badéthum, m.; 
Œrbôbung, Vermehrung, f (des tailles, der 
Steuern ); (Anc. prat.) Aufſchlag, #”. (von 
einem Günftel auf den Anſchlag gerichtlich zu ver: 
faufender Mobilien) ; (Chasse) neu angeſetztes, 
nod weiches Gebôrn n. eines Hirſches; Hirſchkol⸗ 
ben, m.; — du Nil, Steigen des Rils; les gran- 
des crues arrivent ordinairement en telle 
saison , die Gewaͤſſer fteigen gewoͤhnlich in ber 
und ber Sabreëgeit am bôdften; cet arbre a 
pris toute sa —, biefer Baum bat feinen vôlli- 
gen Wachsthum erreicht; cet enfant n’a pas 
encore pris toute sa —, biefes Kind ift noch 


nidt ganz ausgewachſen, waͤchſt noch, ift noch im 
Wachſen 


Cruel, elle, adj. et subst. graufam, unmenſchlich, 

blutbürftig; unbarmbergig, hartherzig, ſtreng; 
unertraͤglich, ſchmerzlich, widrig; Graufamer, 
unmenſch, Wuͤtherich, m.; elle passe pour 
n'être pas cruelle, fie gilt eben nicht für eine Tu⸗ 
genbbelbin ; faire le —, ben Graufamen fpielen, 
fprôbe thun ; ne pas trouver de crueles, bei 
Leiner Grau Widerſtand findben; homme —, 
graufamer Menſch; — homme, hoͤchſt lang- 
weiliger Menſch. 

Cruellement, adv. graufam, grauſamerweiſe; 
auf graufame Art. 

Crûment, ado. berb, gerabe befaus, ohne Ruͤck⸗ 
fibt; dire crûment de fàcheuses vérités, 
empfinblide Wahrheiten obne alle Einkleidung 
od. Borbercitung berauéfagen. 

+Cruor, m. die faͤrbenden Theile m. pl. des 
Blutes. 

Crural, ale, (Anat.) zu den Schenkeln gehoͤrig, 
Schenkel⸗...3 veine crurale, Schenkelblut⸗ 


1 

Crustacé, ée, adj. et s, m. mit Schalen be⸗ 
deckt; Schalthier n.; l’écrevisseest crustacée, 
est un crustacé, der Krebs ift mit Schalen 
bedeckt, ift ein Schalthier. 

Crustodermes, m. pl. fuppenlofe Fiſche, m. pi. 

+Crustacites, f pl. verſteinerte, foffile Schal⸗ 
thiere, n. pi. 

iCrustolle, £ (Bot) Ruellie, f 

+Cruzade, f Srufabe, f (cine portugicfifche 
Gilbermünge). 

— Kryolith, m. flußſpathſaure Thon: 
erde, 

Crypte, Gewoͤlbe, n. Gruft, £ Tobtengemôlbe 
ñ. in Rirden. 

Cryple, mn. et f Siehe Follicule, 


a 
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Cryptogame, adj. et s. f (Bot.) kryptogamiſch; 
kryptogamiſche 3 Pflange deren Ges 
ſchlechtstheile verborgen liegen. 
Cryptogamie, f (Bot)Slaffe F ber kryptogamiſchen 

unb agamifdhen Pflangen. 
— ©. n. kryptogamiſche Pflanzen 


u LA 
Cryptographie, f Giebe Stéganographie. 
+Cryptographique, adj. fit auf Geheimſchrei⸗ 
bekunſt beziehend. 
+Cryptométallir, ine, (Miner.) metallhaltig. 
+Cryptonyme. Siehe Pseudonyme, 
+Cryplo-portique, m. (Archét.) unterirdiſcher 
gewolbter Gang, m. 
+Cryptopyique, adj. (Med.) aus einer nidt fidt: · 
baren Anhaͤufung von Giter entftebenb. 
Crystal. Siehe Cristal. 
C-sol-ut, (Mus.) Siche Ut. 
Cu. Giche Cul. | 
Cubage, m. ou Cubature, f. Auémeffen n. be 
raͤumlichen Grôfe eines Rôrpers ; râumlider In⸗ 
balt m. eines Koͤrpers. 
+Cubation, £ Xusmeffen ber geometriſchen Koͤrper. 
Cube, m. (Geom.) Bürfel, K m. welcher 
ſechs gleich große und quadratiſche Seiten bat; 
(Arith.) Kaubikzahl, dritte Potenz, f; mètre 
—, Kubikmaß, n.3 pied —, Kubikfuß, #2. ; ra- 
cine—, Kubikwurzel, m. 
+Cubèbe, Crébèbe, Bot.) Kubebe, f. 
Cuber, v. a. (Geom.)ben kubiſchen Gebalt finden; 
(Arithm.) kubiren, auf bie britte Notiz erheben. 
+Cubiculaire, m.(Antig. Byz.) Rammerbiener 
m. bei Hofe. 
Cubique, adj. tubifd; extraire la racine cu- 
bique d'un nombre, dus einer Zahl die Kubik⸗ 


wurzel ziehen. | 
Gubital, ale, (Anat.) gum Ellenbogen gebèrigs 

Ellenbogen⸗... ; Œllenbogenpolfter, #. 
Cubitus, m. (Anat.) Ellenbogenknochen, n. 
+Cubo-cubique, adj. achtmal mit ſich felbft mul: 


tiplicirt. 

+Cuboïde, me. wrfelfôrmiges Bein-n. der Fuß⸗ 
wurzel. 

+Cuceron, m. Erbſenwurm, m. kleines Inſekt 
n. in Hüuͤlſenfruͤchten. 

+Cuci, m. Frucht £ einer Palmengattung. 

Cucubale, #3. (Bot.) Bobne, Schachtkraut, ». 

+Cucullaire, adj. muscle m. cucullaire, Mus- 
kel m. welder die Achſel bewegt. 

+Cucullan, m. Eingeweidewutm, #. 

+Cuculle, £ Stapulier-m. der 

+Cucullée, f (Conch.) — F 

+Cucupha, f (Pharm.) Kraͤuterſaͤckchen #. (als 
Umſchlag um ben Ropf). 

Cucurbitacé, ée, adj. et s. f (Bot.) Hinbisartig s 
Eürbisartige Pflange, £ 

Cucurbitain, a. Kuͤrbiswurm, Eingeweidewurm, 
Maſtdarmwurm, m. 

Cucurbite, £ Deſtillirkolben, m. 

— Cueillement, (ſpr. keuill.) m. 

en, n. 

+Cueille, £ (Mar.) Leinwandſtreife, 
voile, eines Segels). 

+Cueilleret, m. Binéregifter, m. Binétafel, £ 

Cueillette, (fpr, keuill.) £ Ginfammlung, £ 


a 


fer. 


m. (dun 
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{des-olives, des pommes, des amandes, be 

us der Aepfel, der Mandelu}s Kollekte, 

(pour les pauvres, für bie Xrmen); charger.un 

Davire à Ja où en —, ein Schiff mit Study 
gütern belaben, mit Guͤtern verſchiedener Fracht⸗ 
leute beladen. 

#Cueilleur ,euse, s.m. et f Œinfammler, m. Gin: 
fammerin, £ 3 (Werr.) Ausheber, Muéfaffer, m. 

— (Mae.) exſte Uebertuͤnchung £ einer 

auer. 

Cueillir, (fpr. keuillir), x. a. (je cueille, je 
cueillais, je cueillis, : je cueillerai, que je 
<ueille, que je eueillisse, oueillant), pfliden, 
brechen, einfammein (des fruits, Obft); — un 
bouquet, Blumen ju vinem Blumenfiraufe bres 
den ; — des palmes, des lauriers, Palmen, 
Lorbeeren einernten, Sicge erringen; il cueillit 
un baiser sur ses dèvres, er nabm einen Kuß 
von ibren Lippen. 

Cucilloir, (pe. isenillol, m. Obſtkorb, Frucht⸗ 

m. 

+Cuider, m. langer Rorb,.m. 

+Cuider, ». æ. Giche Penser, 

Cuiker, (fpr.cuillère, wie auch einige ſchreiben), f 
Loͤffel, aa.; Gifen a. vorn um bie Achſe eines 
MWagens; (M.) Relle, f.3 — à Canon, £a 
befdaufel, f; — à potage, Suppenlèffel; — à 
café, petite—, Theeloͤffelz — a pot, Roclôffels 
— de pompe, Qu rer, m3 faire fon- 
dre du plomb dansune cuiller de fer, Bi in 
einem eifernen Loͤffel zerſchmelzen; (Bot.)feuilles 
en —, Blaͤtter in Loffelgeſtalt, loͤffe lfoͤrmige Blaͤt⸗ 
ter; cuillers, pl. (Hist. nat.) allerlei laͤngliche 
Mufdeln und Schnecken. 

Cuillerée, f ein Loͤffel vollz — de potage, ein 


Loͤffel voll Suppe. 
Cuilleron, sm. Sale des Loͤffels, Loͤffel, m. 
(obne ben Stiel. 
+Cuiller,#m. Soffelgans, £ 
sue, f Deſtillirkrug, fn. 
Cuir, m. Gel, Leder, n. Haut, f; Vâne a le 
euir dur et épais, der Eſel bat ein bartes und 
didtes Fell, des sérosités qui s’amassent en- 


fre quir et chair, Seudtigteiten welche fit 
zwiſchen Haut und Fleiſch anſammeln; — cru, 
unge rxohe ton, — Ccorroyé, gegaͤrbteẽ 
Bell, Séber ; — de poule, feines handſchuhleder; 
æ de Russie ob. de roussi, Sudtenlsber 4; — 
bouilli, mit Gummi augemadtes und geſottenes 
Leber; — à rasoir, Strsigriemens (Drap.) — 
de laine, englifch &eber; jurer entre cuir et 
chair, zwiſchen ben Zaͤhnen fluden; faire du 
æuir d'autrui large courroie , mit bem Gute 
andrer freigebig fein. 


Cuir, m. grober Sprachfehler, m. (vorsüglid | C 


wenn man am Œnbe der Woͤrter rin ungebôrigré 


s où. 4 anfüat). 
Cuirasse, f Rüraf, Bruſtharniſch, m.ʒ endosser, 
prendre la —, ben Harniſch anlegen, Soldat 
werden; le défaut de la —, die offene Stelle 
zwiſchen dem Harniſch und der uͤbrigen Rüfiung, 
Aa wunde Gtelle, bic ſchwache Seite. 
uirassé, ce, geharniſcht, auf alles gefaßt; sa 
Pers gg est cujrassée, fein Gewiſſen ift abs 
ge . 
















CUIS 


Cuirasser, ». a. einen Rüraf anlegen, ben Rôres 


geben ; il faut cuirasser vos cavaliers, @ie , 
nuͤſſen Ihre Reiter mic Kuͤraſſen 

Cuirassier, ms. Milit.) Kuraſfier, iſchter 
Reiter, Li , 

Cuire, w. a. toden, gar maden (les mets, bie 
Speiſen); reif machen, baden (du pain, Brot); 
bceunen (de la brique, de Ja chaux, 3iegel, 
Sail) ficben (du fil, de la soie, Garn ) Gide); | 
que Reiſe bringen (les fruits, bas Obft); verbauen, 
berarbeiten; aus bem Koͤrper bringen, heraus⸗ 
bringen; — v. ». Eochen, Brot baden, 8 kochen 
laſſen; beißen, jucken, brennen; ces fèves ne 
cuisent pas bien, dieſe Bohnen wollen nicht 
kochen, nicht weich werden; les yeux mecuisent 
comme du feu, die Augen brennen mix heſtig, 
id babe eine glübenbe Dige in ben Augen ; pro. 
il vous en cuira quelque jour, #8 rvirb Ihnen 
eines Tages vergolten werden; prov. Lrop grat- 
ter cuit, trop parler nuit, wer viel rébet, ver⸗ 
redet ſich leicht; vous viendrez cuire à mon 
four | Sie werden meiner doch einmal noͤthig 
haben, mir doch nod vor bas Meſſer kommen. 

+Cuiré, 6e, mit Leder, mit Steifleinwand uͤber⸗ 


gogen. 
+Cuiret, m. (Chap.) Bogenleber ; (Tann.) abges 
baartes Sell, n. 

Cuisant, ante, beißend, ſchmerzlich, quälenb ; 
un froid —, eine beftige, empfinblie Râlte ; 
douleur cuisante , brifeuber, empfinblider 
Sdjinerz ; des soins cuisants , bittere Sorgen; 
des remords cuisants, nagende Gewiſſensbiſſe. 

+Cuiseur, m. (de briques) Aicgelfteinbrens 


net, m. 
Cuisine, f Rüde, f; ſaͤmmtliche Kuͤchenbedien⸗ 
ten, m. pl; K 1 F3 Rodhen, n.; lehemals) 
Gewuͤrzlade, Schachte mit —— welche 
re 8 trug; batterie + —, ſaͤmmtliches 
uͤchengeſchirr, n.; servante de—, Kuͤchenmagd, 
£ Rüdenmäbéen, n. y chef de — : 
Dberto®, Rod, m.; — d’un vaisseau, Schiffe⸗ 
füche, 4 faire la —, die Speiſen guridten, die 
üche beforgen ; il apprend la —, er lernt bas 
» die Rod Eunft; latin de —, Rüdenlatein ; 
- bourgeoise, Sauémannétoft ; faire rouler, 
faire aller la — , fonder la —, für die Kuͤch⸗ 
forgen ; la cuisine est bien froide, n’est guère 
chaude dans cette maison, bier ift Schmalhans 
Kuͤchenmeiſter; se tuer en —, viel binunters 
ſchlingen, feinem Bauche bienen; il est chargé 

de —, et ift fett und bat einen bien Bauch. 
— ©. n. die Kuͤche verftchens die Kuͤche 

orgen. 
+Cuisinerie, f RodEunft, f ! 
m. -ière, f Koch, m.; Rodin, 
chenm 


agb, f | 
Cuisinière, f Bratfpicfpfanne, Bratmaſchine, f 
+Cuissage, m. (Feod.) Recht m. be Braut⸗ 


na 

Cuissard, m. Beinfdiene, {; Beinbarnifd, #7.‘ 

Cuisse, Schenkel, m.5 dickes Bein, »#.; Reule, 
f (d’un veau, eines Kalbes); Schlaͤgel, m. (d’un 
chapon, eines Kapauns); — de bœuf, inter» 
biertel, Quartier, n. Dintertheil ms. eines Ochſen; 
— de noix, Viertel einer Wallnuß. 


Lo 


UUL | 
—— malase, f eine Art Birnens Suſel⸗ 


TA 

+Cuïiôsette, f Sdentelden, #.; (Drap.) baïber 
Gang m. Wolle. 

Cuisson, £ Roden, Garmaden, Backen; Schmer⸗ 
gen, Brennen, n. (d’une plaic, einer Wunde); 
pain de —, bauébaden Brot; — de vigne, 
Brand in ben Reben (von zu großer Pise). 

Cuissot, m. Schlaͤgel, m.; Reule, f (de venai- 
son, von Wildpret). 

Cuistre, m. Sdulbiencr, Calefactor; Schulfuchs, 
Pedant, m. 

Suit, ite, gekocht; pommes cuites , Bratapfr! ; 
terre cuite, gebrannte Grbe; avoir son pain 
—, tin fideres Auskommen haben; liberté et 
pain —: Freiheit und ein ſicheres Auskommen 
find bie bodften Güter; pain bien —, gut aué: 
gebackenes Brot. 

Cuite, £ Baden, Brennen, n. (de tuiles, de la 
chaux, de la porcelaine, der Ziegel, des Mal: 
kes, des Porgellans 2c.), Brand, m. (de bri- 
ques, ber Badftcine); (Ra) Kochen, n. (du 

- sucre, des Zuckers). 

Cuivre (rouge), m.Rupfer, Rotblupfer, n.3 — 
jaune ob. laiton, Meffing, m., — blanc, Weiß⸗ 
kupfer; — noir, ungereinigtes Rupfer ; — de ro- 
sette, Gartupfer, — vierge, grbiegeneé Rups 
fe „Kupfererz, n.; monnaie de —, Rupfer: 


nge, 

Cuivré, ée, kupferfarben; mit Kupfer belegt; 
teint —, fupferfarbene Haut. 

+Cuivrer, v. n. mit Kupfer die Bergolbung nach⸗ 
abmen. 

+Cuivreux, euse, Éupferfarben, kupferig. 

+Cuivrette , £ Rlappe £ an Blaë-Snftrumenten, 

+Cuivrot, m. (Hori.) Drehſcheibchen, n. 

1Cujelier, m. Holzlerche, £ (ein Vogel). 

Cul, (fpr. cu, wie auch einige ſchreiben), m. Din: 
tere, Steiß; Bürgel (des oiseaux, der Voͤgel); 
Dintertheil, Boden, Untertbeil, m.;(Mar.) Gat, 
Dintertheil, n. (d’un vaisseau, eines Schiffes); 
— d’artichaut, Räfe, Boben ber Artiſchoke — 
d’un chapeau, d’un verre, Boden m. eines 
Huts, eines Glaſes 2c.; — de basse-fosse, Hun- 
belod, Rerterlod, ticfi8 finſteres Gefangnif, n. ; 
— de sac, Gaffe bie keinen Ausgang bat, Sad: 
gaffe, f ; — de charrette, binterer Theil m. ci: 
nes Rartens , mettre une charrette à —, einen 
Karren auf ben Dintertbeil fegen, einen Karren 
aufidnappen, aufkippen laſſen; mettre un ton- 
neau sur —, ein Faß auéleeren; (Archit.) — 
de four; Decke eines Badofengemblbes ; (Vet.) 
— de verre, grüner Rebelfle® im Auge; — de 
jatte, Menſch obne Beine od. mit geläbmten 
Beinen, ber fi mit bem Dintern in einer Mulde 
fisenb fortſchleppt; ein kreuzlahmer Menſch; 
(Archit.) —de lampe, herabhaͤngender Decken⸗ 
zierrath, Dängegierrath ; (AréiZ.) Anfag ber 
Tranbe; (Impr.) Schlußzierrath, Finalftot, m. 
Schlußvigneite, f (am Ende einer Seite oder 
eines Bandes ; wird in neuern Zeiten menig ans 
gewenbet); avoir le eul sur la selle, zu Pferbe 
figen; donner du pied au cul à un valet, 
einem Bebientem Fußtritte geben, ibn fortjagen ; 
donner du pied au cal à qn., einen mr 
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Schimpf und Schanbe fortjagen, abweifen ; char- 
ger à —, binten ſchwerer laben, zu ſchwer be: 
laben ; on le jeta dans un cul de basse-fosse, 
er wurde in einem finftern und tiefen Gefängnif 
geworfen; se trouver , être entre deux sel- 
les, le cul à terre , fit zwiſchen zwei Stuͤhlen 
niebetfeben (wird gefagt tmenn ven zwei ange: 
fangenen Borbaben keins gelingt, ob. wenn von 
zwei auf einmal gebofften Refultaten alle zwei 
fblihlagen); être à —, nicht mebr zu belfen 
wiffen; — de plomb, ei Stubenhocker, ein 
arbeitfamer Menfd, der Sitzfleiſch bat. 

+Culant, m. (Forg.) Schwarzzapfen, m. 

Culasse, f (Artili.) Stoß, Dintertheil,m. Boben: 
ftüd, n. (d’un canon, einer Kanone); Stuͤck⸗ 
fammer ; Schwanzſchraube, £ (d’un fusil, einer 
Slinte); (Lap.) — d’un brillant, Boden, m. 
untere Flaͤche f eines Brillanten ; (Bot.) Stum⸗ 
pen, m.; (War.) — de la verge, Dintertbeil 
m. der Ankerruthe; la culasse du canon est 
l'épaisseur du métal depuis le fond de la 
partie concave jusqu’au bouton, das Boben: 
ftüct einer Ranone ift die Metallbide vom Boden 
der Hoͤhlung bié ur Traube; canon renforcé 
sur la — , am Stoße verftärête Ranone. 

+Culave, m. —— Ausgleichtopf, m. 

Culbute, Burzelbaum, Fall, Sturz, n.; laure 
la —, eine ploͤtzliche Wendung des Séidials ets 
fabren; au bout du fossé la —, mantreibté fc 
lange es gebt. , 

Culbuter, v. a. Kopf über Ropf unter werfen, 
über ben Haufen merfen ; niederwerfen; cinen ins 
Unglüd fturgen ; — v. #1. einen Burzelbaum mas 
en ; ſich uͤberſchlagen; ftürgen , fallen; ce ban- 
quier a culbnté, biefer Wechsler bat fatirt. 

Culbutis , #. Durcheinander, Kraut n. und Kuͤ⸗ 


ben, m. pl. 

—— Siehe Cul. 

Cul-de-lampe. Siehe Cul. 

Cul-de-sac. ice Cul und Impasse. | 

Culée, f (Bot.) Biberlage, Gemaͤuer am letzten 
Bogen einer Bruͤcke welches den Druc aller Woͤl⸗ 
bungen traͤgt; (Mar.) Stoßen n. des Schiffs mit 
bem Siele auf ben Grunb ; (Meg.) Sérangtbeil, 
m.; — d’un pont de bateaux , Landbruͤcke, f 

Culer, +. n. (Mar.) Siehe Reculer. 

+Culeron , m. Sdroangriemen, ». (d’un cheval, 
eines Pferbes). 

Culier, adj. m. boyau —, Maftbarm, Afters 
barm, m. 

Culière, f (Manège) riemenſchlinge; 
(Archit.) ſteinerne Rinne ſ durch welche das aué 
der Dachtinne kommende Regenwaſſer ablaͤuft. 

Culinaire, adj. zur Kuͤche gehoͤrig; Kochkunſt, 
Kuͤchenkunſt, F 

Culmiſere, adj. (Bot.) halmtragend. 

Culminant, adj. m. (Astron.) point —, der 
hoͤchſte Punkt melden ein Stern über dem Hori⸗ 
gont erreidt ; le point culminant d’une chaine 
de montagnes, ber erbabenfte Punêt einer Berg: 
kette. 

Culmination, £ (Astron.)Guiminiren, Durchge⸗ 
ben n. eines Sterns durch ben Mittagskreis. 
Culminer, v. n. (Astron.) culminiren; durch ben 
Mittagskreis geben. | à | 
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Culot, m. latzt Ausgekommene, Neſtkuͤchlein, Neſt⸗ 
kuͤchelchen, letztgeborne Kind, a. ; (Artif. ) Unter⸗ 
ſchale, £ (d’une fusée, eines RKaketenſtockes); 
(Bot.) Blumenkelch; Untertbeil einer Riren: 
lampe ; (Chim.) Satz, metallifdhe Bodenſatz, #2.; 
— d’une compagnie, Sünafte, Letztaufgenom— 
mene m. in einer Gcfellfhaft; — d’une pipe, bas 
Schwarzangerauchte einer Pfeife. 

Culotte, Hoſen, ff; (Bot.) Untirtbeil, n.; 

paire de culottes, des culottes, Beinkleider, 
pl; — d'un pistolet, Kappe / ciner Piftole ; — 

de pigeon, Schenkel, Bürgel m7. einer Taube; 

— de bœuf, Schwanzſtuͤck n. eines Ochſen; cette 

ſemme porte la —, dieſe Frau hat die Hoſen an, 
fuͤhrt das Regiment im Hauſe. 

Culotter, v. a. die Hoſen anziehen. Se culotter, 

ſich die Hoſen anziehen. 

Culottier, m. Hoſenmacher, Kuͤrſchner, Hand⸗ 

ſchuhmacher, m. 
+Culottin, m. kurze anliegende Hoſen, E3 Knabe 
mm. welcher die erſten dl traͤgt. 

Culpabilité, Straffaͤlligkeit, Strafwuͤrdig⸗ 

keit, f | 

Culte, m. Gotteébienft, m. Gottesverehrung; li- 

berte des cultes, Glaubenéfreitrit, /; —exté- 
rieur, Proceffionen und anbere gottesdienſtliche 
Panblungen außerhalb der Riren; — des idoles, 
! Gogenbienft, #.; revenir au culte de ses pè- 
res, gum Glauben ſeiner Borfabren zuruͤckkehren; 
se vouer au culte des muses, fi bem Dienfte 
bec Mufen widmen; il vouait un culte à sa 
rs ,» tt verebrte ſeine Mutter wie ein hoͤheres 
in, : ’ 
. +Cultellation, f (Geom.) Abwaͤgen, ſtuͤckweiſes 

Dôbenmeffen, #. 

Cultivable, adÿ. baubar, nubbar, des Anbaus fübig. 
Cultivateur, m. Landwirth, Aderémann , Land⸗ 

mann, Feldbauer, Aderbauet, mm. 
+Cultivation, f Sicbe Culture. 

-Cultiver, ». a. bauen (son champ, fein Feld); 
anbauen, anpflangen (un jardin, une vigne, 
einen Garten, einen Weinbergh; Éultiviren, betreis 

ben (les arts, les sciences , bie Wiſſenſchaften, 

bic Rünfte); üben, fhärfen (sa mémoire, sa rai- 
son, fein Gedaͤchtniß, feinen Berftanb); — l’ami- 
tié, la connaissance, la bienveillance de qn., 
bie Freundſchaft, Bekanntſchaft, Gewogenheit Ge. 
manbes ſich zu erhalten ſuchen; c'est un homme 
qu’il faut —, bas iſt ein Mann deſſen Freund⸗ 
ſchaft man zu gewinnen, zu erhalten ſuchen muß. 
Culture, f Bau, Anbau, m. Bauen, Anbauen, 7. 

(des champs, der Feider); Pflanzen, Ziehen, 

Warten, n. (des vignes, der Weinſtoͤcke); Uebung, 

Betreibung (des sciences, des arts, der Wiſſen⸗ 

ſchaften, der Rünfte); Uebung, Schaͤrfung (de la 

mémoire , de la raison, des Gedaͤchtniſſes, des 

Verſtandes); Bilbung, f (de l'esprit, des Griftcé), 

la culture dans ce pays est excellente, dieſes 

Land ift vortrefflih angebaut, wird vortrefflid 

bebaut ; pays de grande —, £anb wo der Acker⸗ 

bau mit Pferben und im Großen bctricben wird ; 
pays de petite —, Land wo der Ackerbau von klei⸗ 
nen Bauern betrieben wird. 

Cumin, m. Kuͤmmel, m. (Pflanze). 

Cumulatif, ive, (Prat.) hinzukommend, gehaͤuft. 


CUMU “ 


CURÉ 


Cumulativement , adv. (Prat.) noch dazu, zu⸗ 
gleid mit. TN 
Cumuler, ». a. (Prat.) haͤufen, anbäufen (des 
preuves, Beweiſe); zugleich geltend machen (plu- 
sieurs droits, mebrere Rechtsanſpruͤche); — des 
places , dés emplois ; ob. blog cumuler, +. #2. 
mebreve Aemter, Stellen zu gleicher Zeit bekleiden, 

cumuliren. 

Cunéiforme , adj. keilformig; os —, Keilbein, 
n.; pétales cunéiformes, Éeilférmige Staub⸗ 
faͤden, m. pl. ; écriture —, Keilſchrift, F 

tCunetle, Cuvetle, £ (Fortif) Xbjugégraben 

— trocknen Graben. 
upide, adj. gierig habſuͤchtig geldgierig. 

Cupidité, Gierigkeit, Habſucht, Luͤſternheit, f 

+Cupidon, m.(Mythol.) Kupido, Liebesgott, m. 

+Cuprification, f Benvanblung f in Rupfer. 

tCupilaire, adj. (Bot.) bederformig. 

Cupule, £ (Bot.) Becherchen, Schaͤlchen, ». (des 
lichens, des glands, ber Mooſe, der Eicheln). 

Curable, adj. beilbar, 

Curaçao, m. Guraffao, m. (ein Liqueur). 

Curage, m. Reinigen, Auércinen, Gegen, n. 
(d'un puits, d’un canal, d’un port, eincé Brun: 
nené, eines Kanals, eines Hafens); (Bot.) Waſſer⸗ 
pfeffer, m. Schaffloͤhkraut, : 

+Curailles, f pl. Kehricht, m. 

Curatelle, f Pflegfhaft, Kuratell, £ (d’une suc- 
cession vacante, ciner berrenlofen Œrbfaft). 
Curateur, m. Pfleger, Gurator, m. {d’un pro- 
digue, d’un mineur émancipé, eines Ver⸗ 
ſchwenders, eines für volljaͤhrig erklaͤrten Minder⸗ 
jaͤhrigen); — au ventre, Vormund der Frucht; 
faudrait lui donner un —, et iſt ein Ber- 
— man ſollte ihn unter Vormundſchaft 

etzen. 

Curatiſ, ive, (Med.) beilenb ; méthode curative, 
Heilmethode; moyens curatifs cb, bloë cura- 
Lifs, Heilmittel. 

Curation, f Bebantlung, Heilung einer Wunde cb. 
Krankheit; méthode de —, Deilmetbobe, F 

Curatrice, f Pflegerin, Euratorin, £ Siebe Cu- 
rateur. 

+Curcas, m. ſchwarze Brechnuß, f 

Curcuma, f Gitbrwurg, Gelbwurzel, f (Pflanse). 

Cure,  (Med.) ur, Hailung; Pfarre, Pfarrei, 
F3 Pfarrhaus, n.; Purgirung / eines Falken; 
a beau parler qui n’a cure à bien faire, wer 
nidt ans Halten denkt bat ſchoͤn verſprechen; on 
a beau parler à qui n’a cure de bien faire, 
guter Ratb bilft nichts wenn nidt der Wille do iſt 
ibn gu benuben. 

Curé, m. Pfarrer, Pfarrberr, m.; pror. c'est 
Gros-Jean qui en renontre à son —, das G° 
will kluͤger ſein alé die Denne. 

Cure-dent, m. 3abnftocher, m.; acheter des 
cure-dents , 3abnftocher kaufen. , 

Curée, £ (Chasse) Jaͤgerrecht, 7 ; was man ben 
Dunben von bem zerwirkten Wildpret qi bt, les 


chiens avaient fait curée du lièvre, bie Dunbe : 


batten ben Haſen aufgcfreffen ; défendre la —, 
bie Hunde mit Ditféenbicben vom zerwirkten 
Wilde abhalten; — chaude, bas was ben Hunden 
fogleid gegeben wird wenn bas Wild noch warm 


ift; mettre les chiens en —, durch Austheilung | 


f 


— 


CURU 


des Jaͤgerrechts die Hunde An machen; ce petit 
profit l’a mis en —, — bat 

- ibn bibig gemadt ; être —— à ++ —, sert 
winn, Beute begierig fein. 

Cure-môle, m + SGdlammbeber , m. Schlamm⸗ 
ſchaufel, £ {dans les ports, in ben — 

Cure-oreille, m. Ohrioffel, Obrrâumer, m 

— m. —— Hufraͤumer, m 

+Cure-pipe, m. Pfcifenräumer, m 

Curer, ©. a. teinigen, fäubern, auéréumen, fes 

| gen (un fossé, un canal, un puits, un privé, 
: sinen Graben, einen anal, einen Brunnen, einen 
Xbtritt); pugen (la charrue, bie dar); 
sine Reinigung eingeben (l'oiseau, dem Falken); — 
une vigne en pied, vom Fuße eines dSeinftoctes 
alles unnôthige Holy wegſchneiden; — v. n. 
l'oiseau a curé, der alle bat bas ben eingegez 
bene Abfuͤhrun lwieder von ſich gegeben. 
Se curer les dents, l'oreille, ſich die Zaͤhne 

ſtochern, ausſtochern, Tic bie Obren reinigen. 
+Curet, m. (Armur.) Abreibehaut, f 
Curette, £ (Chür.) Blafenräuder ; Gteinlôffel ; 
uéréumer, Schoͤpfer (d’un vidangeur , eines 

Matte, (Mine) Bohrkraͤtzer, toffelférmis 
ger Bohrer; (Mar.) Pumypenräumer , Pumpen⸗ 


m. (de puits, de retraits), Brunnenfes 
gr, ose à 

Curial, ale, pfarreilid, pfarrberrli, sur Pfarre 
gehoͤrig; fonction curiale, Paftoralverridtung, 
f; droits curiaux, Pfarrgerechtigkeiten, Pfarr⸗ 
gcbübren, f pt. 

Curie, f (Antiq. rom.) Œuric, f 

Curieusement, advw. neugieriger Weiſe; ſorgfaͤl⸗ 
tiger Weiſe; mit Reugierde ; mit Genauigleit , 
mit Gorgfalt. 

Curieux, euse , adj. el s. neugierig, wifbegierig, 
begierig (de savoir, zu wiffen); auf Neuigkeiten 
begierig; vorwitzig; ſehenswuͤrdig, merkwuͤrdig; 
Liebbaber , m.3 Liebhaberin, F3 Sammler; 
vonvigiger, neugieriger Menfd, m.; elle est 
curieuse de fleurs, fie ift eine Liebhaberin von 
Blumen ; l'aventure est curieuse, baë Aben⸗ 
teuer it feltfam; la remarque est curieuse 
die Bemertung if fonberbar ; le curieux de l’af- 
faire est que, bas Seltfame bei der Sache ift 

Curion, m. (Antig. rom.) Gurio, m. 

Curiosité, f eugierbe, Reugier, Reugierigkeit, 
Reubegierte, Wißbegierde, ʒ Vorwitz, me. Ob- 
Lie — “as, Ban, 

iten, bigleiten, fe e 
Curioſitaͤten, Raritaͤten. 

+Curle f(Cord.) Spornrébden, n. 

— — -) Pflugſchar, m. Pflugreute, 

MCurseur, m. (Math.) Laͤufer, m. (kleiner Koͤr⸗ 
mo ſich in einer Rinne bin und ber fhieben 

Lente —— écriture or Curſivſchrift, 

ne 

— 7 ACL ) oiseau —, Laͤu⸗ 
fer, Laufvogel, #7. 

+Curtation Fa (Astr.) Abkuͤrzung, F 

Curule, adj. (Antig. rom.) cuxuliſch, curul; 
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chaise curule, curulifher @effel, ms. ; magis- 
trats curules, bie curulifchen, bôberen Xemter. 
+Curures, f. pl. Ausfegfel, n. Auskehrig, Aus⸗ 
kehricht; Unrath, Schlamm, m. 
Curviligne, adj. 
+Curvinerve, adj. (Bot. ) Érummgerippt. 
— m. (Ornith.) Krummſchna⸗ 
* 
Curvité. Siehe Courbure. 


uscute, f. Flachéfeibe, /. (Pflanze). 


+Cuspidé % (Bot.) pfeilformig. 
+Cusoné, de ,» (Mar.) von Hoizwuͤrmern burd- 
efreffen. 


Custode. f. Borbang, m. Garbine (à côté du: 
maître-autel , zu Geiten bes Dauptaltars);: 
Dede über der Kapſel in welcher bie geweihten 
Hoſtien vermabrt werden; Diftolenbalfter, Kap⸗ 

pe, fes Ohrkuͤſſen a. in einem Wagen; prov. 
2 le ſouet sous la —, einen in der Gtille 
abftrafen. 


+Custode, m. Kuſtos, Verwahrer ms. des Kir⸗ 


cenf 

— f. Aufſicht £ über einige Kloͤſter. 

Custodinos, m. Ramenleiher, ms. (der eine 
Pfruͤnde inne hatte unter der Bedingung ſie einem 
andern abzutreten od. ibm die Einkuͤnfte zukom⸗ 
men gu laffen). 

+Cutambule, adj. ver —, Hautwurm, m., dou⸗ 
leurs Th nid € fforbutifée Schmerzen m. 
pi. welche ſich nidt firiren. 

Cutané, ée, gur Daut gebôrig ; auf ber, in der 
faut befinblid ; maladie cutanée, mi 
beit; nerfs cutanées, Gautnerven, f P | 

— f. (Anat.) Dbérbaut, r —2 


Cutter | (fpr. côtre wie auch cinige freiben), m 
Rutter, m. (Kriegsſchiff mit einem Mafte). 
+Cuvage, m. Kufenkammer, f. Rufenplas, me. ; 
Beimmoftaëbrgcit, Fe 

Cuve, f. Rufe, . Bottid, ms. Bütte, Wanne, f.' 
Buber, m.; (Teirit.) pe, BlauFipe; — de 
vendange, Binbütte; — de bain, Babbütts, 
f.; fossés à fond de —, fentrecht auegeſio⸗ 
chene Graben, m. pl. ; (Mine) — à fleurs de 
mine, Oberfaf, n. sdéjeüner, diner àfondde-, 
tüdtig reichlich frübfiücten, gu Mittag effen. 

Cuveau, m. line Kufe, Bütte, f. Kuͤfchen, 
Buͤttchen, 

Cuvée, f. #ufe, Bütte f. (voll) ein ; en voici 
d’une autre —, nun nod eine fénurrige Er 
plung 
Cuvelage, m. (Mine) Verkleidung, Berbauung 

: des Ghachtes. 
uveler, ©. à. (Mine) verleiben, auétonnen, 
ausbuͤhnen (le puits d’une mine, cinen Schacht). 

* v. n. (Vigne) in der Buͤtte, in der Kufe 

7 bleiben, gaͤhren, braufen; le vin trop 

sent la rafle, der Wein der gu lange in 

* Bütte geblieben iſt ſchmeckt nach den Treſtern; 

— v. a. cuver son vin, ſeinen Rauſch ausſchla⸗ 
fen, ſeinen Zorn austoben laſſen. 

Cuvette, Waſchſchale, Waſchſchuͤſſel, £ — 
becken; "(4 rchit.) kleines Becken n. welches das 
Baffer aus einer Dadrinne, cincr Quelle u. ſ. w. 
auffanat. 


. 
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Cuvier,m. Saugenfaÿ, Waſchſaß, MBaudbfaf, ».' 
Buber 


1 Ms o 

+Cyanithe, £ (Minéral.) blauer Schorl, m. 

+Cyanogène, m. (Chim.) Blaufioff, m. 

+Cyanomètre, m. Sarbengirtel ms. ben Grad des 
Dimmelblau gu beftimmen. , 

Cyathe, m. (Antig.) Cyathus, Krug, m. (ein 
Maf fur Flüffigteiten). 

+Cyclade, m. Fadenwurm, m. 

Cyclamen, m.(Bot.) Siehe Pain-de-pourceau. 

Cycle, m. Cyklus, Kreis, Zeitkreis, me. wieder⸗ 
tehrende Reihe (von Jahren; — solaire, Sonnen⸗ 
zirkel (von 28 Jahren); — lunaire, Mondzirkel, 
mm. (von 19 Jahren); — des indietiom, der Ro: 
mer Zinszahl, £ (von 15 Sabren) ; (His£. Lidl.) — 
épique, Cytlus, Kreis m. epiſcher Didtungen; 
ce poème —— au cycle de Charlema- 
gne, de la Table-Ronde, dieſes Gedicht gebort 
bem Sagenkreiſe Karls des Grofen, der Tafel⸗ 

Cyclique. adj. (L )fottifé, cpElifé 
ycuque, . (Lits. 4 iſch, COLH)Q ; 
les poètes cciques. ! be kykliſchen Dichter; 

Cycloide, f (Geom.) Radlinie, ¶ 

Cyclope, m. (Myth.) Rytlop, Cytlop,/ m.; an- 
tre des cyclopes, C ble, ⸗ 

Cyclopéen, enne, (Antig.) cyclopiſch, kyklo⸗ 
pif; constructions cyclopéennes, ÉyElopifche 
Denkmaͤler, Bauwerke aus der griechiſchen Ur⸗ 


get. + 
+Cyclostome, Sauger, Saugmaul, m. (Fiſch). 
+Cydonite, f Quittenfiein, m. ) 
Cygne, m. Schwan, m.; (Astron.) ein noͤrdliches 
Geftion, 3 großer Dichier, Redner, Muſiker, m.; 
le cygne de Mantoue, der Schwan von Mantua 
(Birgil); le cygne de Cambray, der Schwan von 
Kammerich (Genelon); chant du —, Schwanenge⸗ 
fang, m., ilest blanc commeun—, er bat eine 
febr weiße Haut, er ift ſchneeweiß (an Bart und 
Paaren); (Carr.) cou de —, Schwanenhals, 
eil me. eines Wagens, welcher uͤber den 
Borberräbern ausgehoͤhlt iſt. 

Cylindre, #. (Agric., Jard. et Papet.) Walze, 
Rolle, Belle, f,b es ob. Eupfernes mit Rob: 
len angefülltes Gefaͤß n. gum Erwaͤrmen ei: 
neë Babes; (Conch.) Rollenſchnecke, Walzen⸗ 
ſchnecke, f. | 

Cylindrique, adj. cylindriſch; walzenfoͤrmig. 

«Cylindroide, #. (Geom.) Gylinbroib, n. 


J 


EZAR 


+Cylindrite, f verfteineste Walzenſchnecke, 

Cymaise, £ (Archit.) Hohlleiſte, Goblieble an 
cinem {enfapität, 

Cymbalaire, f Gymbelraut , Nabelkraut, Feig⸗ 


—— n. 

Cymbale, f (Mus. anc.) Cymbel, Zimbel, fy 
cymbales, £ pi. (Mus.mod.) Beten, n. pl. 

Cymbalier, #8. (Mus. milit.) Beckenſchlaͤger, ms. 

Cyme, f. (Bot.) Giebe Cime, 

+Cymophane, Chriſoberyll, re. 

Cynaucie, f. (Med,) Anſchwellen n. der e. 

Cynique, adj. et subst, cyniſch; unverſchaͤmt, 
unzuͤchtigz Cyniker, #s, 

Cynisme, f Eynismus, m. Sebre f ber Cyniker; 
cyniſches, unverfômtes Betragen, n.; le ey⸗ 
nisme de $a conduite est révoltant, bie Un: 
verfhämtheit, RKuͤckſichtsloſigkeit feines Betragens 


ift —— 

Cynecéphale, me. Aiet, nat.) Hundskopf, m. 
(eine Affenart). * 

+Cynoderme, m. (Anat.) Vorhautband, n. 

—— Hundezunge, . Venusfiuger, m. 
Pflanze 


Cynosure, f (Astron.) Éleiner Baͤr, m. 

+Cyphose, f auémärté gebogener Ruͤckgrat, m. 

Cyprès, m. Gypreffenbaum, m. Cypreſſe, Zy⸗ 
preſſe, f; changer les myrthes, les lauriers 
en —, bie Myrthen, die Lorbeeren in Cypreſſen 
umwandeln; Hochzeitsfreude, Siegesfreude in 
Traurigkeit verkehren. 

Cystalgie, f (Med.) Schmerz m. in der Blaſe. 

+Cysthépatique, adj. (Anat.)conduit —, Gal⸗ 
lengang, Lebergang, #7. 

Cystique, adj. (Anat.) gur Gallenblafe gehoͤrig. 

Cystitie, £ (Med.) Blaſenentzuͤndung, 

Cystitome, #3. (Chër.) Blafenmeffer, Stein: 


meſſer, . 

Cystitomie, (OAir.) Blaſenſteinſchnitt, #2. 

+Cythérée, adj. et s. (Mythoë,) Gptbere, Lie⸗ 
besgôttin ; cytheriſch. 

Cytise, m. Geißklee, m. Pflanze). 

Cyzicène, m., (Antig. grecg.) großer Saal ge⸗ 
gen Norden gelegen. 

Czar, Czarine s. Ggar, m. Gjaxin, £ (Œitel des 
Kaiſers, der Raiferin von Rußland). 
Czarienne, adj. f sa majesté —, ſeine Maje⸗ 

ftât ber Kaiſer aller Reußen. 
Czarowitz ,m. Ggarotvig, Groffürft, Gobn ms. 
eines ruffifden Raifers: 


' 
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Altat himmel. 


D, mm. D, n. (bierter Buchſtabe des Aphabets Dais, sn. À et, Dirmatel Altat 

toire aim Enbe eines * wenn · bas folgende —— —— M sous le —, 
mit Vocal anfängt, oft — ausgeſpro⸗/ auf bem Throne, im Beſitz det Mad ; — de 
dm; 600 dls fe), | feuillage, de verdure, PradtéimmelvonBlèts | 

Da, énterÿ. oui-da, ja bo! nénni-dà, nicht tern, von grünem Éaube ; tenir les cordons du : 
bot! — Vie Quaften des Traghimmels halten. 

D'abord, ado. Siche Abord. }Dleaû, #1. (Teint.) Ausfluflod r. ber Küpe. 

+Dacapo, (Mus.) Siehe Bis. r,m, Siehe Thaler. 

+D’accord, adv. Siche Accorë. Dalle, Steinplatte; (Cués.) Fiſchſchnitte; Eupr 


Dacroïde, adj. (Med.) citernb. 
Dactyle, m. (Poësie) rt m. (breffilbiger 
Beréfuf : lang kurz Eurs); le vers hexamètre 


ést composé de dactyles et dé spondées,| #. 


bas Derameter beſteht aus Dottylen und Spon⸗ 


ferne Leittinnie; (Mar.) Pulvertimme, F3 ( 
tobre, n. pi. (d’an brûlot, eines Brandere); 
— de pompe, Pumpenrinne, F Pumpendaal, 
(Fond.) — dé fourneau, Bobenitein, m. 
Daller, v. à. mit Steinplatten belegen. 
Dalmatique, f (Egéis. cath.) Dalmatica, F 


tuits 


n. 
+Dactytiomance, Dactyliomancie, £ Wahr⸗Dalot, »n. (Mar.) Speigatt, n.; Ablanfrinne, f 


Daiatièque, À Gaming f geſchnittener 


+Dacetyli j. daktyl * 
—— M etylolati, F'Singerfptade, F 
tDactylonomie, Kunſt F an ben gern au 
Dada, m. (Rinberfprade) Sophop, Perd, tes 
cenpferd, n.; c’est son —, bas ift fein Stechen⸗ 
ferb, feine Licblingéibee. 

+ is, me. albernée, Unkiſcher Menſch, Ein⸗ 
faltépinfel, Tôlpel, m. | 


+Dagorne, f Rub f. welche ein Porn verloren bat. 
Dague, f Saufibegen, Do , m.; (Chaner.) 
mn. — de prévôt; Daag, Strict 


m. gum Abſtrafen ber Matrofens (Red) — à 
ratisser, Schabmeſſer, Schabeiſen, n.3 il est fin 
comme une dague de plomb, er ift gewitzt 
wie ein ſtumpfes Meſſer. 

Daguer, ©. a. Doichſtiche gebens erdolchen; 
(Fauc.) Poiseau dague, der Bale fliegt pfeil⸗ 
ichnell à — le cerf dague, bé Dirt be⸗ 

gt bie Sub. 
Dagues, £ pt. (Chasse) erſtes Geweih n. des 
es. 


(Dirfd der noch ſein erftes 
Dahlia, #1. Dahlie, Georgine, £ 
Daigner, v. n. geruben, die Gnade haben; wuͤr⸗ 

digen, die Gewogenheit haben etwas zu thun, et⸗ 

was — il demande que vous dai- 
gniez l’éconter, «x erſucht Sie um gnaͤdiges 

Sehoͤr; le roi a daigné, ber Rônig bat gerubt; 

— rip —— lui pere er bat ibn 

i einer Antwort gewuͤ 
D'ailleurs. Siehe Ailleurs. 
D nd 
- gan — i e. 
Daine (bie Jioer fpreden dine auf), Dam⸗ 
irſchkuh, Damkuh, f Domtbier, ». 
4Daintiers, #1. pl. Gcilen, Hoden £ pi.  beé 
Hirſches; Kurzwildpret, 7. 


⸗ 


(zur Abfuͤhrung des Waſſers aus den Schiffen). 

Dam (fpr. dan), . Schaden, m.ʒ à son, à votre, 
à leur —, gu feinem, zu eurem, gu ibrem Scha⸗ 
ben ; er mag e8 haben ; (T#eol.) la peine du —, 
die Entbehtung des Anſchauens Gottes. 

Damas, mm. (Géogr.) Damaflus, n. Gtadt in 
Svrien) ; ( Comm.) Damaft, m. (feibener Stoff); 
Damafcenerpflaume ; Damaſtenerklinge, F; Das 
mafcener, Damafcenerbegen ; acier de —, Das 
mafcenerftabl, m.3 un vᷣraĩ —, eine echte Das 
maſcenerklinge. 

+Damasonium, m. Waſſerwegerich, Froſchloͤfſel, 
m. (Pflange). ; 

+Damasquine. Siehe Damasquinure. 

Damasquiner, v. a. bamafeiten (une épée, des 
pistolets, einen Degen, Diftolen); — d'or, 
d'argent , Œifens ob. Stahlarbeit mit Golb ob. 
Silber auslegén; garde dainasquinée, bamafeirs 
tes Stichblatt, nm. : 

Damasquinerie, Damaſcirkunſt, {; Damafcis 
ten, n. 


Damasquineur, me. Damafciter, ms. 
nr »  bamafcirte Arbeit ; Damafcis 
rung, . 


Damassé,.ée, adj. et s.m. bamaflirt, auf Da: 
maftart gemebt; service de —, Tiſchzeug von 
Damaft. 

Damasser , ©. a. auf Damaftart weben, medeln 
(une étoffe, einen Beug); (Vann.) — une COr- 
beille , Figuren in ein Koͤrbchen flechten. 

+Damasseur, ms. Damaftieinwanbweber , Bild⸗ 
weber, m3. 

+Damassin, m. Halbdamaſt, m. | 

Damassure, £ Damaftarbeit, Bildwirkerei, # 

Dame, f. Œbelfrau , gnäbige Srau, Dame ; ver⸗ 
beirathete Frau hoͤheren Standes, ablige Stiſts⸗ 
dame , {3 drauenzimmer/ ſchoͤnes Geſchlecht, r.; 
Geliebte, Bertin ; (Jeu d'échecs) Rônigin ; (Jeu 
de cartes) Dame, f; (Jeu de dame) Dames 
frein, Stein, m. Dame, fs (Hydr.) Erddamm, 
m.; Sunge, 3 Klopfdamm; (Forg.) Schlacken⸗ 
ban, m2. Fiachwand; (Paw.) Handramme, 3 

Î 
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(Mine) Zwiſchendamm, #., — du village, du 
château, Œbelfrau, Herrin des Dorfes, in, auf 


bem Schloſſe; c'est une grande —, fie ift eine 


vornebme rau ; elle fait la —, la grande —, 
fie fpielt bie Dame, die gro$e Dame; — d’hon- 
neur, fofbame, Ehrendame; — d’atour , vor⸗ 
nebmfte Kammerftau der K — du chœur, 
Gtiftébame. welde baë edit bat im Chore 
figen, — de charité, Dame welche für wohlthaͤ⸗ 
tige Zwecke Geld cinfammelt; (Prat.) la e 
veuve une telle, bie verwittwete NR., bie ver⸗ 
wittwete Grau NR., Grau Wittwe RR.; il y 
avait beaucoup de dames à ce bal, «8 waren 
viele Damen auf biefem Balle; porter une 
écharpe aux couleurs de sa —, eine Binbe mit 
den Farben feinee Dame tragen; la dame de 
ses pensées, bie Perrin feines 8; les 
dames de France, (ehemals) bie Toͤchter des 
Koͤnigs von FranËreid; (Jeu de paume) les 
dames, ber Probeſchlag; (Course de bague) la 
course pour les dames, Probierritt, m3.4 — 
Thérèse, (von Weibern — Standes) Frau 
Thereſe; les dames de la halle, die Martt- 
weiber; (Jeu de cartes) — de cœur, de trèfle, 


2... Rreugbame ; (Jeu d'échecs) faire, |. 
0! 


nner échec à la —, ber Dame Schach bieten; 
aller à —, einen Bauer in bie binterfte Reihe des 
Gegners Pi et jeu des dames, jeu de da- 
mes ob. blos les dames, Damenfpiel, je vais à 
— ich babe eine Dame, id gicbe in die Dame ; 
— damée, Dame; — touchée, dame jouée, ben 
Stein welchen man einmal berührt bat muf man 
aud ziehen. Siehe Notre-Dame; (Bot.) — 
d’onze heures. Siehe Ornithogale. 
Dame, interÿ. wabrlid! gewiß! baë waͤre! mais, 
dame, oui ! aber, ja bod ! 
Dame-jeanne, £ febr große Flaſche, £ Rolben, m. 
+Dame-lopre, m.Dammiläufer, m. (bollänbifches 


). 

Damer, +. a. (Jeu de dame) aufbamen; ma 
pièce est à dame, damez-la, mein Stein ift 
in der Dame, bamen Sie auf; prov. — le pion 
à qn., einen auéftechen, e8 mit einem aufnebmen, 

Dameret, m. Sungfernénedt, Schuͤrzendiener, 
Stuber, m. füfes Derrchen, n.; un vieux —, 
ein alter Ge, ms. 

Damier, me. Damenbrett, Dambrett, n.; (Con- 
chyl.) Damenbrettſchnecke, f; (Ornith.) Sturm: 
vogel, Landzeiger, m. 

Damnable (fpr. danable), adj. verdammlich, 
verbammungéwerth, verberblid, abſcheulich; une 

—, ein verdammungswuͤrdiger Gedanke. 

Damnablement (fpr. danabl.), «dv. auf die ab⸗ 
fheulihfte, verbammunaswürbiafte Art, 

Damnation (fpr. dàmation), f (Theol.) Ver⸗ 
dammung, Verdammniß, £ 

Damné, ée (ſpr. dàné), adj. et s.(Theol.) ver⸗ 
flucbt, verbammt ; Verdammter, Berfludter, #78.; 

. C’est son àme damnée, ec ift feinem Herrn mit 

Leib und Seele ergeben, et opfett Grele und Selig⸗ 

feit in feinem Dicnfle auf, souffrir comme 

une âme damnée, Dôllenpein auéftchen; (CAër.) 
terre damnée, das Gaput mortuum, der Tod⸗ 


tentopf. 
Damner (fpr. dâner), v. a. (Thcol.) verdam⸗ 
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men, verfluden; ce péché damne ceux qui le 
commettent, wer dieſe Suͤnde begebt wird ver⸗ 
dammt fein; ces fanatiques damnent tous 
eeux qui n’ont pas leur croyance, in ber Mei- 
nung diefer Fanatiker find alle verbammt, we 
ibren Glauben nidt theilen; sa lenteur me fait 
—, aus Aerger über feine Langſamkeit koͤnnte id 
mich bem Seufel übergeben. Se damner, fid in } 
6 — ſtuͤrzen, ſich um die ewige Seiig⸗ 
eit bringen. | 

Damoiseau, Damoïsel, #. junger Œbelmann 
welcher ben Ritterſchlag errvartete ; Edelknappe; 
Jungfernknecht, m. 

Damoiselle, (Ane. prat.) Fraͤulein, Edelfraͤu⸗ 


lein, ». 
Danché, ée, (Blas.) ſaͤgeartig, gezaͤhnelt, gezackt, 


in, m. Pinſel, Sôlpel, m. | 

Dandinement, #. Schaukeln, Schlendern, n. 

Dandiner, v. n. et Se dandiner, féienbern, 
watſcheln, ſchaukeln, fid bin und ber wiegen, oft 
die Gtellung veränbern. 

Danger, m.Gefabr, f; Radtbeil, m.; Unbequem⸗ 
lichkeit, £; courir un grand —, in grofer Ge⸗ 
fabr ſtehen, große Gefabr laufen; il est hors de 
— er iſt aufer Gefabr ; braver les dangers, 
der Gefabr tro bieten; il n’y a point de dan— 
ger d’entrer,, vous ne dérangez personne, 
—— vw ſich t naͤher zu treten, Sie ſtoͤren 

iemanb ; (Mar.) dangers, m. pl. verborgene 
Slippen und Ganbbänte. | d 

Dangereusement, ado. gefäbrlit (blessé, ver⸗ 
twunbet). 

Dangereux, euse, gefaͤhrlich, ſchaͤdlich, verderb⸗ 
li; maladie dangereuse, gefaͤhrliche Krank⸗ 
beit; liaisons dangereuses, gefübrlide Bekannt⸗ 

— —— * 

nois, m. oise, f (Geogr.) Dûne,m. Daͤnin, f'; 
bânifher Qunb, m. 

Dans, prep. in; être dans la chambre, im 3im- 
met fein; entrer dans la chambre, in bas Zim⸗ 
met treten; ce terme ne peut entrer dans le 
style élevé, biefes Ausdrucks kann man fit in. 
—— Schreibart nicht bebienen ; tomber 

ans l’oubli, in Bergeffenbeit geratben, il est 
dans l’attente, er ift in Œrwartung ; être dans 
la joie, la douleur, in großer Freude, in Trauer 
fein ; être dans le donte, in Zweifel fleben; cela 
est vrai dans les principes de tel philosophe, 
bas ift wahr nach ben Grunbfägen des und bré 
PhilofopÉen ; il a bu dans mon verre, er bat 
aus meinem Glafe getrun£en ; cela a passé dans 
l'usage, bas ift sum Gehrauch geworden; — 
combien de temps? in wie viel 3eit? — peu, 
in Kurzemʒ il arrivera dans trois jours, er 
wird in drei agen, über drei Sage ankommen. 

Danse, f;, ang, m.; Tanzen, n.Æangart; Eang: 
muſik, f ; maitre de —, Tanzmeiſter; prendre 
des leçons de —, Tanzunterricht, Tanzſtunden 
nebmen; avoir Pair à la —, gute Anlagen zum 
Æangen baben ; bas Ausſehen baben als ob man eine 
Sache lebbaft betreiben, fid gern barauf eintaffen 
wüurde; entrer en —, in ben Tanz treten, fit 
unter die Taͤnzer ftcllen, mitfangen; Theil an er: 
was nchmen, bas man vorber als Zuſchauer be: 
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trachtet batte, fidjin einen Handel einlaffen ; com- 
mencer, mener la —, vortangen, ben Reiben 
fübren, den Anfang mit etwas machen, guerft an 
bie Reibe tommen; donner une danse à qn., 
einen tangen laffen , ibn durchpruͤgeln; il a une 
danse contrainte, er tant febr gezwungen; il 
a une danse aisée, er tangt mit Leichtigkeit; 
aller à la —, zu ange, auf den Tanzboden geben ; 
prov. après la panse vient la —, wenn der 
Magen gefülit ift will man ſich vergnügen. 

Danser, v. n. tanzen; — eu mesure, im Takte 
tangen, beim Œange gut Takt balten; — sur la 
corde, auf bem Seile tangen, ein gefaͤhrliches 
Spiel fpiclen, einen —— Pfad wandeln; 

. je le ferai —, je le ferai danser sans violon, 
il la dansera, il la dansera tout le premier, 
je la lui ferai danser tout du long, s’il me 

ait danser il paiera les violons, ex fol es 
büfen, er foll es mir ſchon micber einbringen, id 
will mich fon bezahlt machen, er foll mir nidt 
entwiſchen; il ne sait sur quel pied —, er weiß 
nicht wa8 et thun fol, wobin et fid) wenden fol ; 
proc. loujours va qui danse, wer nidt tangen 
kann bewegt fid wenigftens, man thut was man 
kann; du vin à faire danser les chèvres, fau: 
rer Wein, Nachtwaͤchterwein; — v. a. tangen, 
auffuͤhren (un menuet, une valse, ein Menuett, 
einen Walzer); — la pâte, ben Zwiebacksteig 
recht durcharbeiten. 

Danseur, m. euse, Taoͤnzer, m. -in f ; dan- 
seur, danseuse de corde, Geiltänger, -ins il y 
avait dans ce bal plus de danseurs que de 
danseuses, «8 waren auf biefem Balle mehr Taͤn⸗ 
zer als ; danseuse de l’opéra, Bal- 
le d 


+Dansoyer, ©. n. tängeln. 
+Dansomanie, f£ Sangwuth, f 
+Dante, m. (Hist. nat.) Sapir, m. Waſſer⸗ 


ſchwein, nr. 

Daphné, m. (Bot.) Kellerhals, Seidelbaſt, m. 

+D'après. Gicbe Après. 

+Daraise, Fluthgerinne, n. Ausgang m. des 
Waſſers an Teichen und Daͤmmen. 

Darce. Siehe Darse. 

Dard, mn. Wurfſpieß, Wurfpfeil; Stachel, mm. 
(d’une abeille, einer Biene) ; (Archit.) Schlan⸗ 
gengunge, £ ; (Mist. nat.) Pfeilfarpfen, me. (cin 
Fiſch); (Jard.) Siehe Pistel. | 

Darder, v. a. ſchleudern, werfen (un poignard, 
einen Doté) ; mit einem Wurfſpieß verwunden, 


iren (une baleine, ei ! 
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Darse, f (Mar.) Beden, n. Runmne £ eines Ha⸗ 
fens, Binnenbafen, m. Darjena, f 

+Dartos, m. (Anat.) innere Hodenhaut, 

Dartre, f Bledte, Schwinde, £ Bittermabl , ». 
— vive, lebenbige Flechte welche tief in bie Haui 
cinfrift; — rentrée, gurüdgetretene Flechte. 

—— euse, mit Flechten od. Zittermahlen be- 
haftet. | 

+Dasymètre, 
fer, m. 

Dataire, m. (Chanc. pap.) Datarius, Praͤſident 
m. der Dataria. 

Date, f Datum, n. (d’une lettre, d’un contrat, 
eines Briefes, eines Contraktes); Angabe des Or: 
tes, des Tages und Jahres; Zeitangabe, f'; la lettre 
est datée de Londres le cinq juin, ber Brief ift 
von £onbon ben fünften Juni datirt; —authenti- 
que, vibimirtes , geridtlid anerfanntes Datum ; 
(Comsm.) une lettre de change à trois mois 
de —, ein Wechſel auf brei Monat dato; ce 
fait a mille ans de —, biefe Thatſache ift tau- 
fenb Sabr alt; une liaison de fraiche, de 
nouvelle —, cine junge Freundſchaft; retenir 
une date chez un notaire ,. ben Tag feftfegen 
an welchem ein Gontraft gefdloffen werden foll ; 
prendre —, ſich aufſchreiben laffen , ben 3cit- 
punkt eines Bertrages 2c, vermerken laffen; il est 
le premier en —, er bat ſich guerft gemeldet, vie 
Reihe kommt guerft an ibn. 

Dater , ». a. batiren, bas Datum brifegen, sa 
lettre est datée de Londres, fein Brief ift aus 
£onbon batirt ; l’invention de l’imprimerie 
date du quinzième sièele, bie Œrfinbung ber 
Buchdruckerkunſt wurbe im fuͤnfzehnten Jahrhun⸗ 
dert gemacht, datirt aus dem fuͤnfzehnten Jahr⸗ 
hundert; — d’un certain jour, von einem ges 
wiſſen Tage an rechnen; à dater de ce jour, 
von beute an gerednet; cet homme date de 
loin , biefer Menſch ift nicht mebr jung, bolt weit 
aus, fpridt von alten ° 

Daterie, f Dataria, paͤpſtliche Kanzlei; Wuͤrde £ 
eines Datarius. , 

Datif, m. (Gramm.) Dativus, Dativ; Gebefall, 
britte all, mm. : 

Datif, ive, (Prat.) tuteur —, tutelle dative, 
vom Richter beftellter Bormunb, beſtellte Vor⸗ 
mundſchaft. 

Dation , f (Prat.) — en paiement, Uebergabe, 
Uebertragung £ an 3ablungé Gtatt. 

Datisme, m. (Rhet.) unangenehme Xufbäufung £ 
gleichbedeutender Woͤrter. | 


m. (Phys.y Luftdichtigkeitsmeſ⸗ 


treffen; anſpießen, 
nen Waufifé); le soleil darde ses rayons, bie{ Datte, £ Dattel, f (Brudt). 
Sonne ſchießt, wirft ibre Gtrablen, fenbet ibre ‘ Dattier, m. Dattelbaum, #3. Dattelpalme, £ 


Strablen berab. | Dature, f Gt 1, m: (Giftpflange). 
ét der cinen Wurfſpieß fdleubert ;  Daube, — De LT PRES 
eilfüge, m. — tes, geſchmortes Fie ſchn. 
+Dardille, f Relkenftiel, me. ber, w. a. mit Faͤuſten fdlagen, aufsichen, 


+Dardiller, #. n. (Jard.) in Staͤngel ſchießen ob. 
treiben 


Dariole, f (Pätiss.; Rabmtôrtden, n. 

Darique, f Darite, Dareite, Golbmünge £ ber als 
ten Perfer. 

+Darivette, f. Slofbanb, n. 

Darne, f tte von cinem Fiſche, Fiſchſchnitte; 
— de saumon, Lachéfcnitte, { Siebe Dalle. 


Dau 
frauben, Se dauber, ſich prügein. 


Daubeur, m. ber gern Anbere aufzieht; Hopper, 


Gchrauber, m. 
Dauphin, m.Delpbin, Tummler, Butzkopf (Fiſch); 
Ritterſporn, m. (Pflange); (Conekydl.) Lappen⸗ 
chnecke, ; Dauphin, m. ben, Æitel des Kron⸗ 
pringen in Frankreich). 
Dauphine, f Grmablin f bes ehem. Dauphiné 
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ob, Kronprinzen von Frankreich; (Comm.) eine 

Art duͤnnen Wollendroguets, m.; (Jard.) eine Art 

Pflaumen, forts madame la —, bie Grau 
Kron 


+Dauphinules, m. pl. Hist. nat.) gemeine Del⸗ 
phinſchnecken yl 

Daurade, f e x 

D’autant. Siehe Autant. 

Davantage, ado. mebr, noch mehr; laͤnger, bars 
über, weiter; je vous en estime —, id fl 
Sie deßwegen um fo viel bôber; elle est aima- 
ble, mais l’ainée l’est —, fie {ft liebenswuͤrdig, 
aber die Aeltere ift e8 noch mebr, nod in hoͤherem 
Grade; je ne dis rien —, weiter fage id nichts 
mebr, n’en demandez pas —, verlangen Sie 
nichts mebr ; vous êtes pressé, ne restez pas 
—, Sie haben Œile, bleiben Sie nidt länger, 
balten Sie Sid nicht laͤnger auf; il y a dix ans 
et —, es find gebn Sabre und barüber. 

Davier, m. (Dent.) Pelitan, m.. 3abnjange, f'; 
(Tonnel.) Reifsicber, Banbgieber, m. Bôtter: 
gange; (Men., Tonnel:) Fuͤgezwinge, Fügeflange, 


ebank, f 3 ({mpr.) Haken . fr - 
— * — —— dunes it à 
+Day. Siehe Dey. 


De, prep. von, mit, bei, über, su: Zeichen des Ge⸗ 
nitivé de le, gufammengegogen du, des; de la, 
der; Plural : des, ber; von bem, vom, von der; de 
son, feine8, de mon, meines; le livre de Charles, 
arts Bud; une table de marbre, ein Tiſch von 
Marmor, ein marmorner Tiſch; la ville de 
Paris , die Stadt Paris; un coquin de va- 
let, ein Schurke von einem Bebienten; le doux 
nom de père, der füfe Batername ; Un morceau 
de pain, ein @tüd Brot; avoir affaire à de 
braves gens, mit madern Leuten gu thun baben; 
lire de bons auteurs, gute Sdriftfteller lefen ; 
partir dé jour, bei Zage abreifen; de mon temps, 

ju meiner Zeit; detout temps, von allen Zeiten 
Der, gu allen Zeiten; de eet instant, von biefem 
Augenblid an; venir de près, aus ber Naͤhe 
kommen; de loin, von Weitem; de Paris à Lyon, 
von Paris bié von, ce n’est pas d'aujourd’ hui, 
d’hier que je le connais, id) Eenne ibn nidt erſt 
feit beute, feit geftern; je suis charmé de son 
arrivée, id bin über ſeine An£unft ſehr erfreut; 
d’un {ftatt de un) air fier, mit ftolger Miene 
il ne connaît d'autre (flatt de autre) lo 
que celle, et kennt fein anberes Geſetz als 
dieſes; de ces ouvrages, ceux qui vous con 
viennent le mieux sont..., diejenigen un: 
ter ob. von biefen Werken welche am beften für Sie 
taugen find. ; tromper qn. de mille écus, 
einen um taufenb Thaler betruͤgen; si je me met- 
tais de leur nombre, wenn id mid mit gu ihnen 
rechnete; assez, beaucoup, peu de fortune, 
genug, viel, wenig Gluͤck; être las delire, des 
£efens mübe fin; une douzaine de personnes, 
din Dutzend Perfonen ; il vient de chez vous, et 
kommt aus Ihrem Hauſe, von Ihnen; de par le 
roi, im Ramen bes Koͤnigs; de pleine mer, gur 
ie de nouveau , von Reuem, il vient 

’en haut, d’en bas, er £ommt von berab, 


Ber, von unten berauf; au lieu —, anftatt taf; remets ®.a. 
mit etwas 


en vertu —— Kraft des... 


— 


Débâcle, f 


+Débâclement, m. Siehe 
Débâcler, +. n#. loëgeben, loëbrechen, aufachen 
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| Dé, m. Wüuͤrfel; 


Singerbut, ni vierecklges Sthlik 
n. Eiſen det Kartaͤtſchen; Pays.) wurfelformige 
Glasſcheibe, E Glaswuͤrfel, m.; alles was eine 
kubiſche Geſtalt bat ; (Arenet.) el, Unterfas, 
m.; (Joaill.) — H emboutir, Anke, £ Unter- 
fat, m., les six faces d’un —, bie ſechs Seiten 
ob. Fl eines Wuͤrfels; jouer aux dés, wuͤr⸗ 
fein, knoͤcheln, mit Bérfein fpielen,; dés char- 
gs, Pipés, ff boit; Un dep de —, 
ein mit bem Wuͤrfel; avoir le—, amverfen, 
anwuͤrfeln, anfpielen, ben Anwurf haben; flatter le 
—, bie Vuͤrfe langſam auswerfen; prov. bie Pille 
vergolden; ne flattez point le —, ſagen Sie die 
Sache fret beraus, rund beraus, unverboblen ; 
rompre le —, bie Wuͤrfel aufhalten, nidt aus⸗ 
laufen laffen, ben Wurf aufbalten; faire quitter 
le —, vom Wurfe bringen, einen zwingen nachzu⸗ 
geben, ein Borbaben, feine Anfprüche aufyugeben ; 
tenir le dé dans une compagnie, in einer Ge: 
ſellſchaft das grofe Wort fuͤhren; il veut tou- 
Jours tenir le —, er will immer bas Wort allein 
fübren, à vous le —, jebt ift die Reihe an Ihnen 
zu fprechen, zu banbeln; je jeterais, je jouerais 
cela à trois dés, id kehre die Hand midt dafuͤr 
um ; pror. le dé en est jeté , ber Wurf ift ges 
than, die Wuͤrfel Liegen, der Entſchluß ift gefaft ; 
c’est un coup de dé on de dés, es ift eine Sache 
bie bem Zufall untermorfen ift; je vous cède 
le —, id bekenne mich uͤberwunden, id gebe Ih⸗ 
nen gewonnenes Spiel, — à coudre, Fingerhut; 
— d'or, goldener Fingerhut, m. 


+Déalbation, (Alchim.) Weißmachen, Weiß⸗ 


brennen ; (Cosm.) — des dents, Weißmachen n. 
der Zaͤhne. 


+Déambulation, Spaziergang, m. 


+Débacher, ©. a, (une voiture), das Wagentuch 
abnebmen 


Débâclage, m. où Débâcle, f Räumamg £ eine 


Pafens ; Plaëmadhen in einem Hafen ; Wegſchaf⸗ 
fen, Beifeitebringen n. der lerren Schiffe; Raͤu⸗ 
mungêgebübr, f; faire le —, ben Hafen raͤumen. 
Débaclement, m. Eisbruch, #r.; 
ploͤtzliches Losbrechen m: des Eiſes; Gisgang, m.3 
Giéfabrt; ploͤtliche, gaͤnzliche Umwaͤlzung, F5 
(Mar.) flebe Débâclage; la débâcle a em-— 
porté le pont, baë loégebrodene Eis bat bie 
Bruͤcke mitgenommen; ce fut une débâcle gé- 
nérale , nun ftüvite alles über ben Daufen , es 
trat eine gaͤnzliche ro Pre ——— ein. 
cle. 


(se dit des rivières glacées, von gefrorenen 
Blüffen) ; den Hafen réumen ; fid aus bem Staube 
machen; la rivière a débâclé cette nuit, ter 
Fluß ift dieſe Racht aufgegangen; les mar- 
chands débaclent, die Kaufleute packen ein 

©. a. — des portes, des fenètres , verriegelti 
ob. verrammefte Œbüren ob. Fenſter aufmachen, 
aufbrechen, loéarbeiten. | 


Débâcleur, m. (Mar.) Dafenmetfter, Hafen⸗ 


+Débadiner, v. n. (Jeu di 
monnenen Striche ob. Punête auslofchen. 
fpeien, kotzen, von fid) geben ; 
lles herausplaudern. 
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réumer, ne. 
mperiale) tie ges 
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ouleur, m. onnener Schwaͤtzer, 
berer, m.3 Plaubertafhe, f; Plaudermat, m. 

Déballage, m. Auspacken, Ausballen, Xuf: 
ballen, 22. 

Déballer, #. &. auépaden , einen Ballen ôffnen ; 
— des marchandises, Waaren ausballen, auf: 
ballen, auépacten. . 

Débandade, f Xufléfung, Unorbnung, Zerruͤt⸗ 
tung, f; à la —, unorbentlid burdeinanber , in 
der grôbten Unorbnung; tout est en, à la —, 
es gehet alles brunter und brüber ; (Milit.) feu à 
la — ou en tirailleurs, gerfireutes Feuer, 
Pr. x AE ñ. , les troupes entrèrent dans 
la ville à la —, bie Æruppen ftürmten in ber 
grôften Unorbnung in bie Stadt. 

Débandement, m. Xbfpannen n. einff Bogens ; 
— des troupes, unordentliches Xuseinanberiaus 
fen ber Soldaten; il y eut un débandement 
général, es Lief alles in Unorbnung auseinander. 

Débander , &. a. abfpannen, loëfpannen, nach⸗ 

. laffen; eine Binbe ob, ben Berbanb abnehmen; 
— qn., einem bie Binde von ben Augen wegnebs 
men; einem bie Augen loëbinben ; — une arme 
à feu, ein Gewehr, ben Hahn an einem Gewehre 
abfpannen, in bie Ruhe legen, ſetzen. Se déban- 
der, von felbft nachlaffen ob. loëgeben ; auéeinan: 
der laufen, fidyverlaufen , baufenweife auéreifen; 
le temps se débande, bas Wetter gebt auf, 
die Rôlte laͤßt nach; son fusil se débanda, feine 
Flinte ging los; se débander l'esprit, feinem 
Geiſte Rube, Erholung gônnen, fit gerftreuen ; 
(Milit.) ces troupes se débandent pour aller 
piller, dieſe Golbaten lauſen auseinander um zu 
pluͤndern. 

Débanquer, v. a. (Jeu) die Bank ſprengen; bem 
Banquier alles Geld, das er vor ſich liegen hat, 
abgewinnen. | 

Débaptiser v. a. umtaufen, einen anbern Ramen 
geben. Se débaptiser, einen anbern Ramen an: 
nebmen, fidy einen faféen Ramen geben; il se 
ferait plutôt débaptiser que de faire cela, 
er wuͤrde lieber ein Tuͤrke werden, (id lieber bez 
ſchneiden laſſen als das thun. 

#Débarbariser, v. a. entwildern. Se débarba- 
riser, ſich entwildern. 

Débarbouiller , +. a. waſchen, abwaſchen, abs 
puben,; — un enfant, ein Kind fâubern , vom 
Schmuͤtze reinigen, Se débarbouiller le visage, 
ſich bas Geficht waſchen, ben Schmutz vom Geſichte 
a LI 


bwaſchen. 
Débarcadère, Débarcadour, m. (Mar.) koͤſch⸗ 
platz; bequemer Ort m. gur Auélabung der Waa⸗ 
eines Schi 


ten 
Débardage, mn. Auslaben, n.; faire le débar- 
dage de. bois, ol von einem Holzſchiffe ob. von 
einer Floͤße ausladen, ans Land ſchaffen. 
Débarder, ©. 4, (du bois), (Forest.) Sol aus 
dem Walde ins Freie bringen ; (Flotteur) — des 
cotrets, un train de hois flotté, Reifigbünbel, 
Floͤßholj auswaſchen, ans Lanb ſchaffen, ausladen. 
Débardeur, m. Auslader, Holzauslader, m. 
Débarqué, ée, gelanbet; s. . un nouveau -, 
nouer À mling, 2. der Jo eben erft aus 
der Proving in bie 


—— komnu. 
Débarquement, m,. Sapbung, £ Lusſtrigen n. 
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aus bem Schifſe; — des marchandises , use 
fiffung der Waaren; troupes de —, Lan⸗ 


dungstruppen, pl. 

Débarquer, #. n. lanben, anlanben; ans £anb 
ſteigen; ſich ausſchiffen; v. a. ausſchiffen; aus 
dem Schiffe an das Land bringen ob. ſetzen; — 
des troupes, Truppen ausſchiffen, ans Lanb fes 
gen; lanben, ausſchiffen; au —, bei bem Anlans 
den, Canben, Ausſchiffen. 

Débarras, m. Befreiung, Erloͤſung, Œntiebigung, 
f; c’est un bon — , ba ift ibm eine große Laſt 
—— Entle chung⸗ 

+ rassement, #. Œntlebigung, £oëma 
ÆBegréumung, Befreiung, £ 

Débarrasser , v. n. befreien, râumen , wegraͤu⸗ 
men, abräumen; bie Dinberniffe aus bem Wege 
réumen, freimachen, bosmachen; — son esprit, ſich 
etwas Berbrieflides aus bem Sinne fdlagen , (ein 
Gemuͤth erheitern ; — ses affaires, feine verwirr⸗ 
ten Geſchaͤfte in Orbnung bringen; — nne mine 
des eaux, bas Grubemvaffer abbauen, Se débar- 
rasser, ſich von etwas ob, von Jemanden los⸗ 
machen, loswickeln, ſich etwas vom Halſe ſchaffen; 
sa tete commence à se — , ſein Kopf faͤngt an 
frei ob. bell zu werden. 

Débarré, ée, aufgeriegelts luth —, £aute £ 
welcher der Steg feblt. 

Débarrer, +. a. ben Riegel, Balken ob, bas Quers 
bols, womit etwas gefperrt iſt, wegnehmen, weg⸗ 
thun; aufriegeln; Prat.) zwiſchen gleichgetheů⸗ 
ten Stimmen entſcheiden. 

Débat, m. Streit, m. Streitigkeit, f, Wort⸗ 
ſtreit, Wortwechſel, m.; débats de compte, Gin: 
wenbungen des Rednungéverhôrers gegen die Ars 
tiel einer Rechnung z Rechnungsanſtand, m. ; die 
Akten barüber ; Receßakten, f pl. ; prov. à eux 
ob, entre eux le —, fie mogen es mit einander 
ausmachen; débats, p£. Debatten, Verhandlun⸗ 
gen £ pl. in politifdien Berfammlungen ; (Droit 

- erim.) oͤffentliche Berbanblungen vor den Gers 
ſchwornen. 

Débâter, v. a. abſatteln, ben Saumſattel abneh⸗ 
men (un cheval, un âne, un mulet, ein Pferd, 
einen Œfel, ein Maultbier); c’est un véritable 
âne débâté, ex ift ein wahres Schaf, ein wahres 
Vieh; (Cout.) — un habit, die Deftfaben, ben 

adenſchlag auê einem leibe herausziehen. 

battre, +, a. irr. (wird wie Battre cone 
jugirt), ber etwas ſtreiten; etwas verfedten, 
etwas ſtreitiges verhanbdeln ; bebattiren ; — un 
compte, eine Fechnung unterſuchen. Se débattre, 
gappeln, ſich ſtraͤuben, ſich wehren; ſich gerarbeis 
ten; ſich quaͤlen, ſich bekuͤmmern ; se débattre de’ 
qch., fi über elwas quaͤlen; sé débattre des 
pieds et des mains, ſich mit Haͤnden und Fuͤßen 
wehren, um fid fl agen, fid) mebren wie cin Be⸗ 
feffener, wie ein Rafenber; prov. se débaïtre 
de la chape à l’évêque, ſich über ben Beſih einer 

Sache fireiten, die web, Tr bem einen noch bem Andern 
gebôren wird ; ſich um des Raifers Bart fireiten. 

Débattu, ue, geftritten, beftritten; bien —, 
genau unterfuct ; wobl erwogen; C’est un point, 
débattu entre —— Punkt iſt zwiſchen 
ihnen abgethan, ausgema cht. 

Débauche, f Auëf diveifur 193 Ueppigkeit; Schwel⸗ 
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gerei, Liederlichkeit, £ ; unordentliches unb lieder⸗ 
ĩches Leben; Hurenleben, a. z Wolluſt, f; Schwaͤr⸗ 
men, n.; agréable, honnète —, angenehmer 
Sdmaus, m. anftänbige Luſtbarkeit, £ anftänbis 
ges Schwaͤrmen, ». ; (Mar.) — de marée, Uns 

ordnung in ber it der Ebbe unb Ju ; lieu de 
—, furenbaué, J— faire débauche de vin, be⸗ 

ſtaͤndig ſaufen; il s’est ruiné par la —, il s’est 
épuisé par des débauches, er bat fit burch 
Ausſchweifungen gu Grunde geridtet, er bat fic 
abgeſchweigt, abgebublt ; — d'esprit, d’imagi- 
nation, übertricbene Grifteéanftrengung, Aus: 
ſchweifung der Einbildungskraft. 

Débauché, m. liederlicher Wolluͤſtling, Aus⸗ 
ſchweifling, Wuͤſtling, Schwelger, Schlemmer; 
un agréable —, ein luſtiger und angenehmer 
Tiſchbruder, Schmaußgenoß, #2. 

Débaucher, v. a. bren ; gur Liederlichkeit, gu 
Ausſchweifungen verlciten, liederlich machen; abs 
ſpannen, verleiten, abſpenſtig, abwendig machen; 
zu etwas zu bereden ſuchen; verfübren; — l’es- 
tomac, ben Magen verderben; — des chalands, 
Kunden abfübren, 9— nnen; On serait char- 
mé de vous voir à B..., je viens pour vous 
—, man will fie gern nad B... baben, id Eomme 
fie zu bewegen dahinzugehen; — un éco- 
lier de son devoir, un ouvrier de sa besogne, 
cinen Schuͤler von feiner Pilidt abgichen, einen 
Arbeiter von feinem Geſchaͤfte abbalten. Se dé- 
baucher, fid feiner Pflicht, feinen Geſchaͤften 2c. 
entgieben , einander verfübren. 

*Débaucheur, m. euse, f Ruppler, Berfübrer, 


m. in, f 

1Débentur, m. (Financ.) Œmpfangféein m. 
über empfangenen Gebalt. 

Débet, #1. (Comm.) Sol, n.;, was einer ſchuldig 
ift; (Financ.) — d’un compte, Paffivreft m. 
einer Rechnung (baë was ein Rednungébeamter 
nad bem Schluß feiner Rechnung ſchuldig bleibt); 
Rücftanb, #». 

+Débêter, ». a. ber Robbeit, ber Dummheit ent⸗ 
reißen, gefittet maden. * : 

Débiffé, ée, geſchwaͤcht, verborben 2c.; il a le 
visage — , er bat ein entftelltes Geſicht, er ficht 
von Ausſchweifungen gang gerrüttet aus; estomac 
—, ein verberbter, gerrütteter Magen,; une ar- 
mée débiffée, cine gerftreute, aufgelôfte Armee; 
être tout —, gam geſchwaͤcht, entfräftet fein. 

Débiffer, +. a. (nur im part. und passif) être 
tout débiffé, gang geſchwaͤcht, entfräftet ſein; 
il * tout débiffé, er ift gang zu Grunde ge: 

richtet. 

Débile, adj. ſchwach, matt, kraftlos; il a le cer- 
veau —, er ift cinfältig, etroaë blobfinnig, ein 
Schwachkopf; il est encore débile, il marche, 
il se traine fort —, er ift noch âuferft ſchwach, 
er gebt febr kraftlos, ſchleppt fid nur mübfam fort. 

Débilement, adv. ſchwaͤchlich, kraftlos, mübfam. 

Débilitation, Schwaͤchung, Entkraͤftung; — 
des nerfs, Schwaͤche od. Xbfpannung der 


Nerven. 
Débilité, Schwaͤche; — des nerfs, Nerven⸗ 


ſchwoͤche, f 
Débiliter, ©. a. ſchwaͤchen, entkraͤften. 
+Débillardement, mn, (Chkarp.) — d’une pièce 
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de bois, ſchraͤges Durfâgen, Behauen n. einc8 
Stuͤck 3immerbolges, 
+Débillarder, v. a. (Charp.) abſchroͤgen; ſchraͤg 
ob. über Dirn bauen, fâgen, bebauen, fâgen. 
+Débiller, v. a. (Nav. fluv.) die Bugpferbe an 
einem Schiffe ausfpannen, abfpannen. 

Débit, m. Abſatz, Abgang, Bertauf, Verſchluß, 
Bertrich, m.3 (Comm.) Debet, n. (bie linke 
Gite im Rednungébud, wo man bas Soll auf: 
zeichnet); (Thedt.) Art, Beife des Bortrags ei⸗ 
net Gingrolle; Bortrag, m.; (Forest.) — du 
bois, Gorftbenugung, F; Abtreiben, Suridten, 
Zuſchneiden, #2. Berarbeitung £ des Holzes zu Bal: 
Len, Brettern 2c.; de bon —, bas gut abgebt ; 
avoir le débit aisé, agréable, einen fdônen ans 
gencbmen unb leichten Bortrag baben. 

Débitant, ante, s. Abſetzer, Rrémer, Verſchleißer, 
m.;j —in, f; — de tabac, Tabafébünbler, re. 

Débiter, +. a. (des marchandises), Waaten 
abfeten, verſchleißen, verfaufen, vertreiben, elle 
débite bien sa marchandise, fie vertauft ibre 
Waare gut, bringt ibre Waare gut an, weiß ibre 
Waare an ben Mann gu bringen, fie weiß ibre 
Gade gut vorgubringen, vorguttagen ; — des 
nouvelles, Reuigteiten auéftreuen, auéfprengen, 
unter bie £eute bringen ; (Comm.) — une partie, 
un article, eine Rednung in bas olleintragen, 
zur Laſt ſchreiben, als Schuld anſchreiben; (Fores£.) 
— du bois, Sol abtreiben, zuhauen, auridten, 
zuſchneiden, zuſaͤgen; (Men.) zuſchneiden; ( Nonn.) 
— line lame en flans, eine Schiene zu Platten 
ob. Schroͤtlingen ausſchneiden ;— son rôle, feine 
Rolle vortragen,; — un discours, eine Rede 
berfagen, vortragen. 

Débiteur, m.euse, f Berbreiter, Ausſtreuer, 
m. -in, f ; — de nouvelles, de fariboles, de 
sornettes, Reuigkeitskraͤmer, Maͤhrchenverbrei⸗ 
ter, Poſſenkraͤmer, me. | 

Débiteur, m. trice, £ @dulbner, mm. -in, f 
— 801 vable, gablungsfäbiger, sablfabiger Schuld 
ner; — principal, Sauptfdulbner, m.; elle 
est votre débitrice, fie ift Ihre Sdulbnerin. 

+Débitis, m. (Prat.) Auspfaͤndungsbefehl, m2. 

+Débitter ou Débiter le câble, (Mar.) bas An⸗ 
Éertau von bem Baͤting nebmen, abwideln. 

Déblai, m. Abraum, Schutt, m.; Abraͤumen, i. 
Abraͤumung, Weoſchaffing, f ; Eort.) déblais, 
m. pl. Erdarbeiten, f pl. ;(Méne) remplir de 
déblais un espace déjà exploité, eine Gtrede 
auélaben; voilà un beau —, es ift ein rechtes 
Gluͤck von einer ſolchen Laft befreit gu fein, fo eine 
£aft vom Halſe zu baben. 

#Déblanchir, #. a. (Ferbl.) bie Zinnkruſte abs 
nebmen. 

+Déblatération, Loeziehen #. über ob. gegen 
cinen. 

Déblatérer, v. n. über ob. gegen einen los⸗ 
ziehen. 

Déblayer, #. a. aufraͤumen, wegraͤumen, abraͤu⸗ 
men, ausraͤumen; Sachen die im Wege liegen weg⸗ 
ſchaffen, auf die Seite bringen; — une cour, 
une salle, einen Hof, einen Saal aufraͤumen; — 
un fossé, einen Graben ausſchlagen, auswerfen; 
(Mine) — un puits, einen Schacht aufgewaͤl⸗ 
tigen; — une ancienne galerie, cinen Stollen 
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; — un filon, einen Gang, Erzgang 
aufraͤumen; (Milit.) — un Camp, ein Lager auf⸗ 


raͤumen. 
+Déblayeur, m. (Mine) Aufraͤumer, Abraͤumer, 


M⸗ 

Déblocage, mn. (Impr.) Kompletiren, Heraus⸗ 
nebmen n#. der Fliegenkoͤpfe, der einfimeilen ver⸗ 
kehrt eingeſetzten Buchſtaben. 

Débloquer, v. 4. Impr.) des caractères, une 
lettre, fompletiren, bie Fliegenkoͤpfe herausneh⸗ 
men; die abfidtlid umgeËebrten Buchſtaben wie⸗ 
der herausnehmen, unb die babin gebèrigen binein: 
feten; (Milit.) — une place, die Blofabe einer 

eftung aufbeben, bie verrammelten Bugänge 


en. 
+Débloquement, m. Xufbebung f einer Blofabe. 

+Déboiradour, #7. Raftanienfaler, #2. 

Déboire, m. widriger Rachgeſchmack, tel ; Ueber: 
druß m0. ber auf einen unmafigen Genuß folgt ; 
unluſt, Nachwehen, n. pl. Verdruß m. und 
Demütbigung £ die ein Oberer feinen Untergebenen 
empfinben laͤßt; les plaisirs ont leur —, £uft 
gebiert Unluft, jede Luſt bat etwas Bitteres in 
ibrem Gifolge, bat ibre Nachwehen ; il a eu 
bien des déboires, man bat ihm febr viel Verdruß 
gemadt. — 

Déboité, ée, verrenkt, aus ben Fugen gewichen. 

Déboltement, t. (Milit.) Abbrechen, n. (Chir.) 
— d’an os, Verrenkung, f Auérenten, Verren⸗ 
Een n. eines Knochens. 

Déboiter, v. a. einen Rnoden auérenben, verren: 
ken, aus dem Gelenke bringen ; ( Men.) aus ben Fu⸗ 
gen bringen; (Chasse) — la cuisse à une bête, 
die Seule eines Wildes aus ber Pfanne loͤſen; 
(Hydr.) — des tuyaux, Rôbren auswechſeln. 
Se déboîter, fit verrenken, auseinander wei⸗ 
chen ; aus ben Fugen weichen. ‘ 

Débonder, v. a. (un étang, un tonneau), ben 
Bapfen an einem Teiche, an einem Faſſe aufziehen; 
einen Teich ablaffen, ein Faß abzapfen; — son 
cœur, fein Herz ausſchuͤtten; — ©. n. et Se 
débonder, mit Ungeftim bervorbreden, berz 
aus ftürsen, heraus laufen; ausbrechen, losbre⸗ 
chen ; ſich ergießen, bervor ftrômen ; l’eau a dé- 
bordé cette nuit par une ouverture, bas 
Waſſer ift dieſe Nacht durch eine Deffnung ausge⸗ 
brochen; l'étang s’est débondé, der Teig iſt aus⸗ 
—— sa colère long-temps retenue dé- 

nda enfin, fein lange 3eit zuruͤckgehaltener 
Born brad) enblit aus ob. los; les pleurs 
u’elle avait retenues si long-temps débon- 
èrent enfin, ibre fo (ange verbaltenen Thraͤnen 
ergoſſen ſich endlich, ftrômten bervor. 

Débondonner, v. a. ben Spund aufmachen; — 
un tonneau, ein Faß auffpünben, 

Débonnaire, adj: gut, gutmütbig, gutherzig; 
fanftmüthig, milb, gebulbig; Louis le —, Lud⸗ 
wig ber Fromme; Un vainqueur —, ein milber 
Giéger ; c’est un homme —, er ift ein gutes 
Schaf; un mari—, ein gebulbiger Ehemann. 

Débonnairement, milb, fanftmütbig, guͤtig; 
auf eine milbe Art, mit Milbe, mit Güte. 

Débonnaireté, f ©anftmütbigteit, Milbe, f ; 
sa débonnaireté me confond, feine Milbe bes 
ſchaͤmt mich. ; 
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Débord ou Débordement, m. (Monn.) aͤußerſter 


Müngranb ; (Paew.) Nebenweg, m. abbängige 
Seite des gepflafterten LBeges ; (Med.) — de 
bile, d'humeur, Xustreten, n. Érairhung F der 
Galle, der Saͤfte. 
Débordé, ée, ausgetreten, ergoſſen; liederlich, 
— 
ordement, „. Austreten, n., Ergießung, / 
Abfluß, Ausfluß; Einbruch, Ginfall m.; ri. 
ſchweifendes, liederliches Leben, n., Ausgelaſſen⸗ 
heit der Sitten; — du Nil, Xuétreten des Nils; 
(Med.) avoir un débordement ou un débord 
de bile, eine Gallenergießung bekommen; — de 
cerveau, de pituite, beftiger Schleimabfluß, 
Schleimausfluß durch bie Raje und ben Munb ; 
— des Barbares dans l’empire romain, Œin: 
fall, Ginbrud ber Barbaren in bas roͤmiſche 
Reid ; — scandaleux, anftôfige Zuͤgelloſigkeit 


der Sitten; un débordement d’injures, ein 


Dagel, ein Strom von Schimpfworten. 
Déborder, ©. a. ben Ranb, ben Saum, die Borten 
abnebmen, abtrennen ; (Gant.) — la peau, baë 
Leder am Ranbe gieben und ausftreden , die Fin⸗ 
gerfpigen der Handſchuhe eben ftreden; (Mr2e.) 
l'ennemi déborda notre aile droite, der &einb 
überflügelte unfern redten Fluͤgel; l'ennemi 
nous déborda à la droite, bie feinbliche £inie 
dehnte ſich gur Rechten meiter aus alé bie unfrige ; 
(Plomb.) — les tables, bie Bleitafeln abranben, 
am Rande befdneiden ;, — v. n. et Se débor- 
der, über feine natuͤrlichen Grengen beraustreten, 


fi) ergicfen, austreten; in ein Land einbrechen; 


ervor ragen, vorftehen; ausſchweifen; (Milit.) 
uͤberfluͤgein; (Mar.) wieder abſtechen; ſich vom 


Bord eines andern Schiffes wieder losmachen ; sa. 


cruauté se déborda sur tous, et ſieß ſeine Grau⸗ 
fambeit über Alle aus; se déborder en injures, 
in einen Strom von Scheltworten ausbrechen; il 
se déborde en toutes sortes de vices, et waͤlzt 
fit in allen Laſtern berum. J— 
PDeébordoir, m. (Plomb.) Beſchneidemeſſer, n.z 
(Lunet.) Sdleiffhale, f; (Charp,) Schneide⸗ 
meffer; (Tonnel,) Sdnigmeffer, ».; Schnitzer, m. 
+Débosser , ©. a. (Mar.) — le câble , bas An⸗ 
kertau von den Stoppern losmachen. 
Débotter, v. a4. die Stiefeln ausziehen. 
Débotter, Débotté, m. Stiefelausziehen, n.; se 
tronver au débotté (du roi), bem Rônige beim 
Austleiben nach der Ruͤckkehr von ber Jagd ꝛc. 


aufwarten; il me reçut à son —, er empfing 


mid unmittelbar nach feiner Ankunft. 

Débouché, Déboucher, m. Ausgang aus einem 
engen Paß; Weg, Ausweg, m.; Mittel eine Waare 
abgufegen ; Land n. wohin man fie abſetzt. 

Débouchement, m. Wegſchaffung — desjenigen, 
wodurch etwas verſtopft wird; — des canaux, 
Reinigen r». der verſtopften Kanaͤle. 

Déboucher, v. a. (une bouteille), ben Stoͤpſel 
où. Kork aus einer Glafche ziehen, eine Flaſche 
entpfropfen, eufnoden, act, — les che- 
mins, les passages, bie Wege, bie Durchgaͤnge 
raͤumen, frei machen; (#ed.) — les obstruc- 
tions , bie verſtopften Wege offnen; — un ma- 
lade, einem Kranken Deffnung madjen, feine 
Hartleibigkeit heben; — v. n. (Milit.) aus einem 
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Engpaſſe hervorkommen, bervorrüden, aufmar:| l'argent déboursé, es kann nichts bavon abgehen, 


iren. 

+ $ boucher, m. Hervorruͤcken n. aus einem Eng⸗ 
paf; au déboucher d’un défilé, am Xuégange 
eines Engpaſſes. 

+Débouchoir, m. (Lap.) Austreibeiſen, n. 

Déboucler, v. a. aufſchnallen; losſchnallen; die 
Schnallen aufmachen, losguͤrten; — les che- 
veux, die Haarlocken aufmachen, entringeln, aus⸗ 
kaͤmmen,; le vent a débouclé vos cheveux, 
der Wind bat Ihre Haarlocken zerzauſt, aufgelôft ; 
— une jument, einer Gtute bie angelegten 
Ringe abnebmen, eine Stute entringen. Se dé- 
boucler, aufgeben, ſich losſchnallen, auffdnallen. 

Débouilli, m. Barbenprobe, f; mettre une 
étoffe au —, einen Zeug in die Farbenprobe thun. 

Débouillir, ©. a. (wirb wie Bouillir Se 
bie Farbe eines geférbten Zeuges probiren; faire 
débouillir une étoffe, einen 3eug in bie Far: 
benprobe thun, ibn barin auskochen laſſen. 

+Débouillissage, m. Siebe Débouilli. 

Débouquement, m.(Mar.) Ausfabrt, Abfahrt, 
Durbfabrt, ff; Hinausſchiffen #. aus einer 
Meerenge, aus der Münbung eines Fluſſes. 

Débouquer, v. #7. (Mar.) aus einem engen Fahr⸗ 
waſſer hinausſchiffen, binauéfabren. 

+Débourbement, m. Ausſchlaͤmmen, Abſchlaͤm⸗ 
men, n. 

Débourber , v. a. ſchlaͤmmen, ausſchlaͤmmen, 
vom Schlamm reinigen; etwas aus dem Kothe, 
Schlamm ob, Moraſte ziehen, losarbeiten ; (Cuis.) 
— les poissons, die Fiſche abſchlaͤnmen, ben 
Fiſchen ben ſchlammichten Geſchmack benehmen; 
— un étang, einen Teich ausſchlaͤmmen. 

+Débourgeoiser, v. a. (qn.), einem eine feinere 
Lebensart beibringen, einen abbobeln. Se débour- 
geoiser, fi aus bem buͤrgerlichen Stande in-ben 
abligen erbeben, 

+Débourgeonner, v. a. (Vign.) bie Xugen und 
Rebſchoſſe am Weinſtock ablôfen, abbrechen. 

Débourrer, v. a. die groͤbſte Wolle wegnehmen, 
abhaaren, abhaͤren; einem bas robe Weſen nach 
und nach abgewoͤhnen; einen abhobeln, zuſtutzen; 

. — les peaux de veau, die Kalbfelle abhaaren; 
— lin fusil, ben Pfropf, bie Borlabung aus eis 
ner Flinte berausgieben; (Manege) — ou com- 
uencer un cheval, ein junges Pferd gureiten, 
ibm bie erften Lectionen geben, ein Pferd austra: 
ben, burd) bas Œraben, Erottiren gelenÉer gu mas 
en ſuchen; — les épaules, bie Schultern ges 
ſchmeidiger, gelentiger maden. Se débourrer, 
feine raube Sitten, fein robes Weſen ablegen, ges 
fitteter werden, ben Son der guten Geſellſchaft 
annebmen, : 

Débours, m. Auslage, ausgelegtes Gelb, ». 3 
Vorſchuß, »:. 

Déboursé, ée, ausgelegt. Siche Débourser. 

Déboursé, m. für Jemand ausgelegtes Gelb, n. 
Auslage, f; Vorſchuß, m. 

Déboursement, m. Auslegen, Zahlen, Auszahlen, 
Geldauszahlen, Vorſchießen, a. Geldzahlung f 
für Rechnung eines andern. 

bourser, ». a. Geld für ſich ob. für einen ans 
dern auégeben, gablen, ausgablen ; auélegen, cinem 
vorfdiefen ; il n’y a rien à rabattre, c’est de 


e8 ift ausgelegtes Geld, meine eigene Auslage. 

Debout, ado. ftebenb, aufrect auf ben Guen 
ſtehend; aufrecht geftellt, gefeêt ; auf ben Beinen; 
auf, auber dem Bette; (Mar.) gerabe entgegen, 
wibrig; debout, debout ! auf! fiebt auf ! être, se 
tenir —, ftében ; tout son monde était debout 
dès cinq heures du matin, alle feine Leute 
waren von fünf Ubr Morgens an auf, auf ben Bei 
nen; il se porte mieux, ilest —, er befinbet ſich 
beffer, ec ift auber bem Bette; (Mar.) avoir le 
vent —, ben Wind gerabe gegen ſich baben, gang 
wibrigen Wind baben, aller, étre debout au 
vent, bem inde gerade entgegen ſchiffen; le 
vaisseau donne debout à terre, bas diff 
gebt gerade bem £anbe gu, laͤuft mit bem Vorbers 
fteven gerabe gegen bas Land; le vaisseau na- 
vigue debout à la lame , bas Schiff fegelt in 
gerader Ridtung gegen die Wellen, quer durch bie 
Wellen od. die See; mettre un tonnean —, ein 
Faß auf feinen Boben ſtellen; mettre du bois 
—, Holz aufredt, nad) feiner Lânge binftellen; 
des marchandises qui passent debout par 
la ville, Waaren welche obne abgelaben gu wer: 
den burc die Stadt geben; tomber —, fo fallen, 
daß man wieber auf die Fuͤße zu fteben kommt; il 
ne saurait tomber que —, er weiß fid) immer 
wieder zu belfen; il ne peut tomber que —, es 
kann ihm gar nicht feblen. 

+Débouté ou Déboutement, m. abſchlaͤgige Ant⸗ 
— Abweiſung £ vor Gericht; Abweiſungs⸗ 

eil, n. 

Débouté, ée, abgewieſen. 

Débonter, v.a.(Prat.)abweifen ; on l’a débouté 
de sa demande, er ift mit freiner Rlage abgewie⸗ 
fen iworben, man bat ibn mit feiner Forderung 
abgewieſen. 

Déboutonné, ée, aufgeknoͤpft; cet homme est 
toujours déboutonné, biefer Menſch ift imuner 
aufgeËnôpft; manger, rire à ventre —, fi 
recht fatt effen, lachen, effen baÿ man berften moͤch⸗ 
te, aus vollem Halſe lachen. 

Déboutonner, +. u. auféndpfen (son habit, son 
gilet, feinen Roc , feine Weſte). Se débouton- 
ner, fid) auffnèpfen; se déboutonner avec ses 
amis, mit feinen Freunden offenberzig umgeben, 
fein ganges Herz gegen fie ausſchuͤtten. 

— (se), Hals und Bruſt unanſtaͤndig ent⸗ 

ßen. 

+Débraisage, m. (Verr.) Reinigurig £ von Koh⸗ 
len und Aſche. 

+Débraiser, ©. a. (l’âtre), (Verr.) ben Heerd von 
Kohlen und Aſche reinigen. 

+Débraquer, ». a. (une pièce d’artillerie), eine 
Kanone aus ibrer Ridtung verruͤcken; — l’ar- 
tillerie, bas Geſchuͤtz abfuͤhren. 

+Débredouille, Aufheben od. Zerreißen n. det 
Bruͤcke im Triktrak. 

Débredouiller, v. a. (Triotrao) einen bie dop⸗ 
pelte Partie nicht gewinnen laſſen; den Matſch ver⸗ 
hindern; — qn., Jemandes Lage verbeſſern; ci: 
nem wieder auf die Beine belfen ; — ©. n. et Se 
débredouiller, feine Bruͤcke wieder aufmachen où. 
aufbeben; elle est revenue du bal sans —, 
fie ift vom Ball zuruͤckgekehrt ohne einen Sang zu 


sn 
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fun, obne daß man Sie gum Tanz aufyeforbert . 


bat. 

+Débridée, f Preis m. für bas Futtern des Pfer⸗ 
des ; Buttergelb, n. 

+Débridement, i. Abzaͤumen, n. 

Débridér, v. u. abjaͤumen; (Carr.) — la pierre, 
das Seil von dem aus der Grube heraufgewundenen 
Steine losmachen; voyez comme il débride, 
feben Sie mie er eilt! wie er barüber hinhuſcht; 
il a bientôt débridé son discours , er bat feine 
Rede balb abgehaspelt, hergeſchnattert; sans 
—, ununterbrochen; in Einem Athem; an einer 
Nath fort; — un repas, ſehr gierig und haſtig ef: 
ſen; dormir six heures sans —, ſechs Stun—⸗ 
den ununterbrochen ſchlafen; il parle sans —, 
ex ſpricht in einem Athem fort. | 

+Débrideur, m. einer ber eine Sache in der Œile 


DECA 539 


gers; Ausgang, Aufbrud) m7. des Wildes aus bem 
£ager; nous étions au — , wir waren gugegen 
als das Wild bas Lager verließ. 

Débusquement, m. Vertreiben, Verjagen, x. 
Vertreibung, f; — de l'ennemi, Verjagen, 
Vertreiben des Feindes aus ſeinem Lager od. aus 
ſeinem Poſten. 

Débusquer, v. a. aus einem Poſten vertreiben, 
von einem Poften verjagen; verbrângen , ausſte— 
en, aus bem Sattel beben; — qn., einen um 
ſein Gluͤck, ſein Amt, um feine Rabrung bringen ; 
— les ennemis d’un poste, d’un bois, bic 
Feinde aus einem Poften verjagen, den Wald vom 
Feinde teinigen, on les débusqua de cette hau- 
teur à coups de canon, man vertrieb fie burd) 
RanoneMeuer von bicfer Anhoͤhe; (Chasse). 
Siehe Débucher. | 


und obenbin verrictet ; il est bien —, es gebt | Début, #2. Anfang, Cingang, erfter Wurf, Stoß bei 


ihm ſchnell von ber Hand, es gebt alles ſchneu auf⸗ 

einander bei ibm. 

Débris (meift im p2.), m. Truͤmmer, p£.; Ucber: 
reſt, m.; Ueberbleibſel, pe. ; (Mar.) Wrack, n.; 
angerichteter Schaden, me. ; (Min.) Gekraͤtze, #.; 
(Fond.) — de fourneau, Ofenbruch; régule 
de —, Ofentônig, matte de la refonte des —, 
Ofenbrudftein, #».; il ne put rien sauver du 
débris ou des débris de son vaisseau, er fonnte 
nichts von bem Trace, von ben Erümmern feines 
Schiffes retten ; les débris de l'armée, de sa 
fortune, ber Uecberreft, die Ueberbleibſel des Hee⸗ 
res, ſeines Bermôgens ; les débris d’un repas, 
die Ueberbleibfel einer Mahlzeit; il fit donner 
tant à l’hôte pour les —, er ließ bem Wirthe 
fo unb fo viel für angeridteten Schaden begablen. 

Débrouilement , i. Œrôrterung , Auseinander⸗ 
ſetung, Entiirrung, f; laissez-lui le débrouil- 
lement de cette affaire, überlaffen Sie ibm die 
Auseinanderſetzung diefer Sache , dicfe Sache ins 
Reine zu bringen, 

Débrouiller, v. a. aus cinanber ſetzen, in Ord⸗ 
nung bringen, orbnen, entwirren; entwickeln; ing 
Reine bringen, — une question difticife, un 
système, eine ſchwere Rrage, ein Syſtem ent: 
wickeln, auffiâren, erôrtern, aufbellen, in ein 
belleres Licht feben. 

#Débroutir. Site Débrutir. 

+Débrûler, e. n.(CAëm.) entfâuern ; ben Sauer⸗ 
ftoff entziehen, des Sauerſtoffs berauben. 

+Débrutaliser, #. a.(qn.), cinem fein robes, uns 
— Weſen, feine Robbeit, feine Wildheit abs 

evobnen ; ibn gabm machen. | 
brutir, +. a. aus bem Groben beraus arbciten ; 
bas Grôbfte, Rauheſte von etwas megnebinen ; 
(Glac.) — une glace, ein Spiegelglas aus bem 
uit od. Groben fleifen, gum erſten Male ab⸗ 
eifen. 
rutissement, m. erſte Politur, F ; Abſchlei⸗ 
en, n. 

Débucher, v. «. (Chasse) aufjagen, auftreiben 
{le cerf, ben Hirſch); — w. n. (Chasse) aus dem 
Lager weichen; fein Lager, ſeinen Stand verlaf: 
ſen; le cerf a débuché, der Hirſch iſt aufge— 
brochen, iſt aus ſeinem Lager gewichen, bat ſein 
Lager od. ſeinen Stand verlaffen. 


Débucher, m. (Chasse) Verlaſſen n. des Las 


einem Spiele; (Thedtre, Untritt, erfter Auf: . 


tritt, #2. Antrittsrolleʒ Antrittérebe, f; (Chasse) 
cet oiseau est en beau —, dieſer Vogel fist be— 

uem gum Schuſſe; le début de cette actrice 
fat brillant, bicfe Schauſpielerin ſpielte ire Ans 
trittérolle vortrefflid. 

Débutant , ». ante, Schauſpieler, #7. -in, f 
ber où. bie gum erftenmale tie Buͤhne betritt ; 
Anfaͤnger; Schriftſteller #72. welcher fine erſte 
Schrift herausgiebt. 

Débuter, ». a. vom Ziel abſtoßen, abſpielen; — 
©. n. auéfpielen, anſpielen, anmerfen ; anfangen, 


auftreten, beginnen; ben Anfang in einer Unter⸗ 


nebmung, unit madjen; — par qch., mit et: 
was anfangen ; c’est bien débuté, welch ein ſchoͤ⸗ 
ner Anfang! cet homme a bien débuté à la 
cour, biefer Mann bat gleich bei feinem erften 
— am Hofe einen guͤnſtigen Eindruck ge⸗ 
macht. 

tDéca-.… , gebn, zehnfach, zehnmal groͤßer. 

Deçà, prep. et adu. diesſeits; — la rivière, 


bicéfeité des Fluſſes; leur armée est au-delà 


du fleuve, la nôtre en-deçà , ibre Armee ift 
jenfeité des Fluſſes, die Unfrige dicéfeits; les pro- 
vinces deçà ou de deçà la Loire, bie diesſeits der 
Loire gelegenen Provingen ; être en-deçà d’une 
chose, etwas nidt erreichen koͤnnen; la ville 
n'est pas sur le Danube, elle est encore bien 
par-deçà , tie Stadt liegt nidt an ber Donau, 
fie iſt noch weit herwaͤrts; venez par-decà, tom: 
men Sie hierher, herzu; il erre deçà et delà 
sans savoir que devenir, cr itrt bier unb ba, 
da und dort berum, obne zu wiffen was er anfan: 
gen foll $ la navette du tisserand va deçà et 
delà, bas Weberſchiffchen gebt bin unb ber; le 
deçà de la rivière est opposé au delà, das 
dicéfeitige Ufer ift bem jenfeitigen entgegengeſetzt. 

Décacheter, v. a. entfiegeln, bas Siegel erbrechen, 
eroͤffnen. 

+Décacorde, m. (Mus. anc.) Dekachord, zehn⸗ 
ſaitiges Tonwerkzeug, n. 

+Décadactyle, m.(Hist.nat.)3ténfinacrfifch,m. 

+Décadaire, adj.(Calend. republ.) zur Detade 
acbôrig, zehntaͤgig; fête —, Dekadenfeſt, ». 

Décade , f Detabe, F Bébend, n.; 3citraum von 
zehn Tagen; Abſchnitt #7. eines Werks welcher 
zehn Abtheilungen in ſich faft; les décades de 

22. 


* 


540 DÉCA 


Tite-Live, bie Detaben bes Titus⸗Livius; le 


calendrier républicain en France avait di- 
visé le mois en décades, der republifanifche Ka⸗ 


"  DÉCE 
du sacré cullége, Dekanat im Gardina(étolles 


gium. 
+Décandre, adj. (Bot.) mit zehn Gtaubfäben. 


lender in Frankreich theilte ben Monat in Theile Décandrie, f (Bot.) Pflangen F pl. mit gebn 


von zehn Tagen, in Dekaden. 

Décadence, Verfall, Zerfall, m. Abnahme, Un: 
tergang, Neigung / gum Untergang ob. zum Ver— 
derben; aller en —, nach und nach abnehmen, 
in Verfall gerathen, ſich zum Untergange neigen; 
— des lettres, Verfall der Wiſſenſchaften. 

Décadi, m. der zehnte od. letzte Tag einer Dekade, 
Ruhetag, m. 

+Décadrier, m. Dekaden⸗Kalender, m. 

tDecaſide, adj.(Bot.) zehntheilig, zehnſpallig. 

Décagone, m. (Geom.) Zehneck, n.; Figur f von 

ehn Winkeln und zehn Seiten; (Fort.) gebnediges 
eſtungswerk, n.3 — adj. zehneckig; un bassin 
—, din zehneckiges Waſſerbecken. 

Décagramme , m. Detagramm, Gewicht #. von 
zehn Grammen. 

+Décagyne, adj. (Bot.) plante, fleur —, gebns 
weibige Pflange, zehngriffelige, zehnnarbige Blu: 


me, 7. 

+Décagynie, f (Bot.) Ordnung ber zehnweibigen 
Prilangen, der sebnariffeligen od. gcbnnarbigen Blu: 
men; Zehnweibigkeit, f 

Décaisser, v. a. auépaten (des oranges, des 
livres, des marchandises, Pommerangen, Bü- 
er, Waaren aus der jte); (Jard.) — un 
figuier, cinen Fcigenbaum aué feinem Raften aué- 
beben, herausnehmen unb verfegen. 

Décalitre , mm. Detaliter, m. Maß n. von zehn 
Liters, 

+Décalobé, ée, (Bot.) zehnlappig. 

Décalogue, m. bie zehn Gebote n. pi. Gottes; 
Detalog, m. | 

+Décalotter, ©. a. (Met.) bie Rappe wegnehmen, 
abkappen. 

Décalquer, v. a. (Grav.) einen Widerabdruck, 
Gegenabdtuck machen, eine Gegenprobe abziehen; 
— un dessin, eine Zeichnung gegenabdrucken, ge⸗ 
genabziehen. | 

+Décaméride, f (Mus.) Delameribe, Zehn⸗ 
theil, m1. 

+Décamérider, ©. a. (Mus.) dekameridiren. 

Décaméron, mm. Defameron, n. Zehntagsgeſchich⸗ 
te, f; — de Boccace, Delameron des Bolag, 
(bunbert Novellen welche in zehn Tagen erzaͤhlt 
werden). 

Décamètre, m. Dekameter, m. Maß n. von zehn 
Meter. 

Décampement , m. Xufbrud, Xbmarid #2. ber 
Œruppen aué einem Lager. 

mper, . n. aus bem Lager aufbrechen, auë: 
marfdiren; das Lager aufheben, abbrechen, ver: 
laffen; bie Flucht ergreifen, fi bavon, aus bem 
Staube machen, bas Reißaus nehmen, abziehen. 
+Décamyron, me. (Pharm.) aus gebn beilenben 
Kraͤutern beſtehendes Pflafter, n. 

+Décan, m. (Hist. ecel.) Dekan, Dechant, Ober⸗ 
geiſtlicher; Befeblébaber von gebn Golbaten zu 
Rom; Boracjeëter me. von gebn Sklaven. 

i Décanal, ale, bem od. zu bem Dechant gebôria ; 
dekanatlich, dekanatamtuͤch. 

Décanat , m. Dekanat, n. Dekanswuͤrde, f; — 


Staubfaͤden. 
+Décaniser, 
verſehen. 
+Décanoniser , v. a. aus der Liſte der Heiligen 
ſtreichen, dekanoniſiren. 

Décantation, f (Chim.) Abgießen n. einer Fluͤſ⸗ 
ſigkeit in ein anderes Gefaͤß. 

Décanter, v.a. (Chim.) eine Fluͤſſigkeit abgießen. 

+Décapage, mn. (Ferbl.) Beizen, Putzen, n. (se 
dit de métaux, von Metallen), 

+Décapeler, +. a. (Mar.) abfappen (un vais- 
seau, ein Schiff). 

Décaper, v. a. (Chim.) veinigen, puben, beigen 
(un métal, ein Metall);, — v. n. (Mar.) ein 
Borgcbirge umfegeln, an einem Borgebirge vor: 
bcifegeln ; nous avions décapé, lorsqu'on si- 
gnala les ennemis, wir waren am Vorgebirge 
vorbei, als man die Feinde fignalirte. 

tDécaphylle, adj. (Bot.) gebnblâttrig; calice 
— zehnblaͤttriger Kelch. 

Décapitation, Enthauptung, f 

Décapiter, ». a. enthaupten, topfen. 

+Décapode, s. et adj. zehnfuͤßig; zehnfuͤßiges In⸗ 
ſelt, n. Zehnfuͤßler, m. 

+Décaptiver, ». a. aus der Gefangenfdaft bes 
freien, erloͤſen. 

+Décaractériser, v. a. 
aͤndern. 

Décarreler, v. a. die Platten eines Fußbodens 
herausnehmen, ausheben. 

+Décasperme, ædj. (Bot.) zehn Samenkoͤrner ent- 
haltend. 

+Décastère, m. zehn Stere, f pl. Siche Stère. 

Décastile, m. Gebaͤude n. mit gebn Saͤulen an 
der Borderfeite. 

Décasyllabe Décasyllabique, adj. zehnfuͤßig; 
vers —, zehnfuͤßiger Gers. 

Décatir, ». a. (Chap.) aus einanber Éraben (les 
crins d’une peau, bie Haare einem Felle); 
(Drap.) — le drap, betatiren, bem Tuche den 
Glang benebmen. 

Décatissage, m. (Drap.) Detatiren, n. Bertreis 
bung f bes PreBglanges. 

Décatisseur, m. Œudbetatirer, m. 

Décaver, ». a. (Jeu) Semanbes Ausſatz gewinnen. 

Décédé, ée, (Prat.) abgeſchieden, verftorben. 

Décéder, v. n. (Prat.) fterben, verſcheiden. 

tDéceindre, v. a. entgürten, loégürten. 

Décèlement, mn. Offenbarung, Œntdedung, f; le 
décèlement en est dû au hasard, man verbantt 
die Entdeckung befjelben bem Zufalle, ein Zufall 
bat bie Entdeckung berbeigefüubrt. 

Décéler, v. a. offenbaren; — un secret, ein Ge⸗ 
beimnif offenbaren; son embarras décéla son 
crime, feine Berlegenbeit verrieth fein Verbre⸗ 
en. Se décéler, fit verrathen; enfin son ca- 
ractère s’est décélé, enblid bat ſich fein Gba: 
raËter in feinem wahren Lichte gezeigt. 

Décembre, m. Degember, Ghriftmonat, #7. 

Décemment , ado. anftänbig, ſchicuch, ehrbar, 
mit Schicklichkeit. 


v. n. die Dekansſtelle bekleiden, 


Jemandes Charakter ver⸗ 


DEC 


Décemvir (ſpr. décèmvir), m. (Hist. rom.) 
Decemvir, Zehner, 3cbnmann, m. 

Décemviral, ale, (Hist. rom.) becemviral; col- 
lége —, Rollegium n. der 3ebnmänner ; l’auto- 
rité décemvirale, Decemviralgerwalt, f les lois 
décemvirales , die von ben Decemoirn erlaffez 
nen Geſtctze; bie waͤhrend ber Herrſchaft der De⸗ 
cemoirn erlaſſenen Geſetze. 

Décemvirat, m. Decemoirat, n. Zehnherrſchaft, 
ürbde f eines Decemvir ; cet événement mit 
fin au —, dieſes Ereigniß machte der Herrſchaft 
der Decemvirn ein Ende. 

Décence, f Anftand, m. Anſtaͤndigkeit, Schick⸗ 
lichkeit, À Wohlſtand, m.; étre vêtu avec —, 
anfténbig gekleidet fein. 

+Décennaire, adj. (Arithm.) was jebeémal um 
zehn fortfchreitet. 

Décennal, ale, gebnjäbrig ; fête décennale, alle 
zehn Sabre wicbertebrenbes Feſt; magistrature 
décennale, Amt welches gebn Sabre dauert. 

Décent , ente, anfténbig, moblanftänbig , gezie⸗ 
menb, ebrbar ; il n’est pas décent à un magis- 
trat de., es ſchickt fit nicht für eine obrigkeit⸗ 
liche Perfon zu... 

+Déceptif, ive, betruͤgeriſch, betruͤglich. 

Déception, f Setrug, m. Betruͤgerei, Dinterlift, 
f; sans fraude ni —, treuiid und obne Gefaͤhr⸗ 
be, obne Betrug und Argliſt. 

De ce que, con. barüber daß, weil; il est fâché 
de ce que vous n'êtes pas venu, ec ift bôfe 
daruͤber daß Sie nidt cefommen find. 

Décercler, #. à, abreifen, die Reife abnehmen; 
tonneau décerclé, abgereiftes Faß. 

Décerner, ». a. erkennen, gerichtlich beſchließen; 
— des récompenses, Selobnungen zuerkennen; 
— un décret contre qn. , einen Verbaftsbefehi 
gegen Jemand erlaſſen; le sénat lui décerna le 
triomphe, der Senat erfannte ibm ben Triumph, 
die Gbre des Triumphes qu. 

Décès, m. (Prat.) natürlider Tod, mr. Xbfterben, 
n. Hintritt, m.;, acte de —, Sterbeurkunde, 
Todesſchein, Todtenſchein, m. 

Décevable, adj. leicht zu betruͤgen. 

+Décevance, f Betrug, m. Hintergehung, f 

Décevant, ante, betrügerif, betruͤglich, trügez 
riſch, verfübrerifh; espoir —, betruͤgliche Hoff⸗ 
nung; paroles décevantes, betrügerifde Worte. 

Décevoir, ». a. irr. (wird wie Recevoir conju- 
gitt), betrügen, bintergeben, taͤuſchen; il a été 
déçu par de belles promesses, man bat ibn 
durch leere Berfpredungen getäufct ; ses espé- 
rances ont été déçues, et bat fi in feinen Hoff⸗ 
nungen getäufct. 

+Déchagriner, ». a. Jemandes Rummer vertrei 
ben, ibn aufbeitern, aufmuntern. 

Déchalné, ée, losgetettet , loëgelaffen ; un vrai 
diable —, ein redt ausgelaffener Teufel; les 
vents sont déchainés, bie Winde brechen (08. 

Déchainement , m. Zoben, n. Wuth, f; je 
crains un nouveau —, id befürcte cinen neuen 
tobenben Ausbruch. 

Déchalner, ». a. loëfetten, die Retten abnebmen ; 
aufhetzen, erbittern,; on a déchaïiné le chien, 
man bat ben Hund von ber Kette gelaſſen; les 
flots se déchainent , bie Wogen brechen los; il 
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s’est fort déchalné contre vous, er bat ſehr 
über Sie losgezogen. , 

+Déchalander et Désachalander, (qn., einem) 
æ. a. bie Kunden abwendig maden. 

Déchalasser, ». a. abpfaͤhlen (la vigne, ben Reb⸗ 
ſtock), von ben Pfaͤhlen losbinden. 

Déchanter, ©. n. ben Ton herabſtimmen; von 
feinen Forderungen, Anſpruͤchen nadblaffen ; nach: 
geben ; il y a bien à —, es iſt no lange nicht 
an dem, «8 fehlt noch viel; je le ferai bien —, id 
will ibn fon gelinbere Saiten aufsieben lebren. 

Déchaperonné , ée, (Fauc.) abgctappt ; (Mac.) 
muraille déchaperonnée, Mauer die ibre ſchraͤ⸗ 
ge Bebedung verloren bat. ; 

Déchaperonner, +. a. abfappen ; — l'oiseau, 
bem Falken bie Haube abnebmen. 

Décharge, f Ablaben, Auéladen, n.; Abſchluß, r». 
Erleichterung, Entlabung ; £ (Mar) Loͤſchen, ». 
Abladung; (Prat.) Loëjpredung ; (Wiéit.) Ab- 
ſchießung, £ Xbfeuern, n.; Gerüllfammer, f ; 
(Orfev.) Stempel m. auf Golb: unb Silberar⸗ 
beit; (Faucon.) Auëfpeien n. des Gewoͤlls; ils 
font la décharge de leurs marchandises en 
tel endroit, fie laden ihre Waaren an bem und 
dem Orte ab; — d'artillerie, Xbfeuerung des 
groben Gefdütes î terrible —, beftiges, fred: 
lides Feuer ; — d’un accusé, Loëfpredung eines 
Angeklagten; (Wed.) — des humeurs, Ausfluß 
der Saͤfte im menſchlichen Koͤrper; c’esl une dé- 
charge considérable pour l’état, bas ift eine 
betraͤchtliche Erleichterung für ben Staat ; je vous 
en avertis pour la décharge de ma con- 
science, id benadridtige Sie bavon um mein 
Gewiſſen zu entlaben; — de coups de bâton, 
Tracht Schlaͤge. 

Déchargé, ée, abgelaben, entladen, befreit; che- 
val —, Pferd von feinem Wuchſe. 

Déchargement, m. Ausladen, n. {uélabung, f'; 
(Mar.) Loͤſchen, n., être présent au décharge- 

, ment d’un navire, beim Loͤſchen eines Schiffes 
—— ſein. 

Dechargeoir, m. (Tiss.) Zeugbaum; Ablauf, 
Abfluß, Abzug, m.; ouvrir la conduite du —, 
bie Ablaufroͤhre dffnen. 

Décharger, ». a. ablaben, auélaben, abpaden, 

- cine Laſt abnebmen, von einer £aft befreien; ab⸗ 
ſchießen, abfeuern, von etwas befreien, erlôfen, 
entlebigen; freifprechen; entlaben; eine Gorge, 
einen Auftrag abnebmen ; — la masse du sang, 
bas uͤberfluͤſſige Blut berauélaffens — un Cou 
de fusil, einen Flintenfuf tbun ; — nn accusé, 
ein Zeugniß gum Bortbeil eines Beklagten ab: 
legen; — son cœur, fein Herz ausleeren, ibm 
£uft maden; — sa conscience, fein Gewiſſen 
frei machen erleidtern; — sa colère contre qn., 
feinen Born an einem auélaffen; — les voiles, 
die Segel abbraſſen; — la pompe, bie Pumpe 
lceren; — le plancher, fid aus der Geſellſchaft 
fortbegeben, fi fortpacten, das Zimmer raumen. 
Se décharger, fit erteidtern ; le temps se dé- 
charge, das Wetter bricht in einen Regen aus; 
l'Ebre se décharge dans la Méditerrannée, 
der Ebro ergießt fit in bas mittellaͤndiſche Meer; 
cet habit se décharge, dieſes Kleid traͤgt ſich 
ab, ſchießt ab, cette couleur se décharge, dieſe 
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Farbe ſchießt ab; je me déchargerai de cette 
‘affaire, id werde mich nidt mebr dieſer Sache 
annehmen. 

Déchargeur, m. Ablader, Auslader, Abpacker; 
(Mar.) Loͤſcher; (Artill.) Zeugdiener, Zeu 

ter; (Mine) Ausftürger, mm. 

4Décharmer , v. a. entjaubern, ben Zauber loͤ⸗ 
fen. 

Décharné, ée, entfleiſcht, von Fleiſch entblôft ; 
corps—, abgegcbrter orper; main décharnée, 
duͤrre Pand, style —, magere, trodene Schreib⸗ 
art. 

Décharner, +. a. entfleifen, das Fleiſch von ben 

RKnochen loͤſen z mager machen (Tunn.)abaaſen, 
auéfleifhen ; cette maladie l’a fort décharné, 
diefe Krankheit bat ibn ſtark abgegebrt ; ce mau- 
vais auteur décharne la langue, bicfer ſchlechte 
Schriftſteller beraubt die Sprache aller Anmuth. 

+Décharpir, v. a. aus einander reißen, aus ein⸗ 
ander bringen. 

Déchasser, v. a. wegjagen; einen Bolz ob. Pflock 
herausſchlagen, beraustreiben ; (Danse) ein Ghaffé 
gegen bie Linke machen; chassez et déchassez, 

chaſſiren Sie rechts, daffiren Sie links. 

Déchaumer, v. a. einen Stoppelacker umbrechen, 
einen brad) liegenden Acker gum erften Male pfli 
aen, : \ 

{Déchaussé, ée, barfüfig ; (Eccles.) religieux 
—, Barfuͤßermoͤnch 3 bâtiment —, Gebaͤude befs 
fen Funbament entbloft od. ſchadhaft geworden ift, 

Déchaussement, m. Umgraben, Aufhacken n. 
— arbres, de la vigne, der Baͤume, des Wein⸗ 
ſtocks). 

Déchausser, v. a. Schuhe und Struͤmpfe aus⸗ 

iehen; il se fait — er laͤßt ſich Schuhe und 
truͤnpfe ausziehen; — une dent, bas Zahn⸗ 
fleifd um einen 3abn abloͤſen; — un arbre, ci- 
nem Baume durch Aufhacken um die Wurzel Luft 
machen; les ravines ont déchaussé ces arbres, 
die Regenbaͤche baben bicfe Baͤume unterwuͤhlt; 
je vie suis pas digne de le —, id bin nicht 
werth, ibm bie Schuhriemen zu uoͤſm. Se dé- 
chausser, fig Schuhe und Struͤmpfe ausziehen. 

Déchaussoir, m. (Dent.) 3abnfleifchablôfer, m. 

+Déchaussure, £ p£. (Chasse) Wolfslager, n. 

Déchaux , Déchaussé, (Eccles.) Augustins —, 
Auguſtinerbarfuͤßer, m. 

Déchéance,f Berluft, Serfall,m.;(Prat.)à peine 
de déchéance de son droit, bei Berluft ſeines 
Rechts; j'ai emporté la déchéance de l’action 
contre mon adversaire, id babe ausgewirkt 
daß mein Gegner mit ſeiner Klage abgewiefen 
tourbe. 

Déchet, m. Abfall, Abgang m. an 3abl, Maf, 
Gewicht; il y a déchet dans la fonte des mon- 
naies, beim Einſchmelzen der Muͤnzen bat man 
einen Abgang; on éprouve du déchet sur cette 
sorte de monnaie, bei dieſer Muͤnzſorte vers 
liert man; (Man.) le second —, der Abſtrich; il 
a eu bien du déchet sur son vin, fein Wein 
bat flar£ in bem Faſſe gezehrt. 

Déchevelé, ée, mit venvirrten, gergauften Haa⸗— 
ren; elle-est toute déchevelée, ibre Haare find 

ganz zerzauſt. 

Décheveler, ». 4. die Haare zerzauſen, verwir⸗ 
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ren k ces femmes en se battant se sont tout 

déchevelées, dieſe Weiber haben bci ibrer Schlaͤ⸗ 
gerei ſich die Haare ganz zerzauſt. | 

+Déchevètrer, #. d. losbalftern; — une bête 
de somme, einem Laſtthier die Haifter losmachen; 
il s’est assez bien déchevétré de cette mau- 
vaise affaire, er bat ſich giemlid gut aus dieſem 
ſchlimmen Hanbel herausgezogen. 

Dechiſſrable, adj. was ſich entziffern laͤßt, mas 
erklaͤrt, herausgebracht werden kann; cette lettre 
es pas —, biefer Brief laͤßt ſich nidt ent: 
ziffern. 

Dechiſſrement, mn. Entzifferung, Erklaͤrung f 
einer Geheimſchrift; voici le déchiffrement 
de votre lettre, bier ift bie Œntgifferung Ihres 
Briefes. 

Déchiffrer, v. a. entziffern; un chiffre mal- 
aisé à —, cine ſchwer zu entziffernde Gebeim: . 
fbrift, — un manuscrit, ein Manufcript ents 
ziffern; — un secret, binter ein Geheimniß kom⸗ 
men; On à bien déchiffré cet homme, man bat 
dieſen Menſchen treffend geſchildert, gut hingeſtellt. 

Déchiffreur, #7. Entzifferer, Geheimſchrifterklaͤ⸗ 
ver, m., C’est un excellent —, er entziffert vor: 
trefflich. | 

Déchiqueter, ©. a. Ginfdnitte machen, aug: 
gaden; — une étoffe, einen Zeug auszacken; 
( Bot.) feuilles, déchiquetées |  auégegadte 
Blaͤtter. 

Déchiqueture, Auszackung, zackiger Einſchnitt, 
m. (d’un habit, an einem Kleide); il ne fant 
point de déchiqueture à cette robe, «8 barf 
nidts Ausgezacktes an bicfem Kleide fein, dieſes 
Kleid foll nicht ausgezackt werden. 

Déchirage, m. Auseinanderſchlagen, n. (de ba- 
teaux, von Schiffen), bois de —, zertruͤmmer⸗ 
tes Schiffsholz. 

Déchirant, ante, zerreißend; herzzerreißend; 
quel spectacle — ! mel cin herzzerreißender 
Anblick! des cris déchirants, ein — 
Geſchrei. 

Déehiré, ée, zerriſſen, gerlumpt, cette femme 
n’est pas trop déchirée, biefe Frau ift fo gar 
uͤbel nidt, ift ziemlich huͤbſch; chien hargneux 
a toujours l'oreille déchirée, wer immer 
Haͤndel ſucht bekommt oft Schlaͤge. 

Déchirement, m. Zerreißen; — d'entrailles, 
Reißen n. im Leihe; — de cœur, herzzerr ißen⸗ 
der Schmerz, mn. le déchirement des habits 
était parmi les juifs une marque de douleur, 
das Zerreißen der Kleider war bei ben Juden ein 
Zeichen des Schmerzes. 

Déchirer, æ. a. zerreißen, gerfegen; — un man- 
eau, cinen Mantel gerrcifen,; — lin Contrat, 
einen Vertrag vernidten; les passions déchi- 

Jent le cœur, tie Leidenſchaften zerwuͤhlen des 
Herz; il déchire sans cesse son prochain, 
er lâftert unaufhoͤrlich feinen Naͤchſten. 

+Déchireur, m. der alte Schiffe zertruͤmmert, 
mit alten gs handelt. 

Déchirure, Riß, m.ʒ 11 y a plusieurs déchi- 
rures à votre habit, in Ihrem Kleide find meh⸗ 
tere ie; la déchirure d’une plaie se reprend 
plus aisément qu’une coupure, der Rif bei 
ciner Wunde heilt ſchneller alé ein Sdnitt. 
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Déchoir, ». n. (je déchois, nous déchoyons, 
aue je déchoie, que je déchusse, je déchns, 
je suis déchu, je décherrai, je d herrais), 
verfallen; in Abnabme gerathen, fallen; herun⸗ 
ter£ommen ; ( Mar.) vom rechten Sauf ablommen, 
abweichen; il est bien déchu de son crédit, 
fein Anfeben bat fchr abgenommen, depuis ce 
moment il a déchu de jour en jour, von ba 
an bat er téglid abgenommen, cette ville est 
déchue de ses privilèges, blefe Stadt bat ibre 
Vorrechte verloren, des arbres déchus, Baͤume 
welche nicht mebr ben vorigen Grtrag gewaͤhren. 

Déchouer, Déséchouer, v. a. wieder losma⸗ 
en (un vaisseau, ein géfiranbetes Schiff ). 

Déchu. Giete Déchoir. 
+Déciare , m. gebnter Theil m. einer Are; le dé- 
ciare vaut dix mètres carrés, bie Deciare ift 

gleich zehn Quabratmetern. 

Décidé, ée, entſchieden, entſchloſſen; il a un carac- 
tère très —, et bat einen ſehr entféloffenen Gba: 
rafter; air —, entſchiedener Ton ; C’est une af- 
faire décidée, bag ift eine ausgemadhte ace ; 
le gouvernement prit une marche plus déci- 
dée, die Regierung trat mit mehr Nachdruck auf. 

Décidément, ado. entfhicben, ausdruͤcklich, bes 


ftimmt ; il partira décidément le huit, er wirt | Déc 


beftimmt ben adten abreiſen; — cet homme 
est fou, ber Menſch ift wahrlich ein Narr. 

Décider, æ. a. entſcheiden; ausmachen; veran: 
laffen; einen Auéfprud thun; abſprechen; beur⸗ 
theilen; — une — eine Frage entſchei⸗ 
ben; — un différend, einen Streit ſchlichten; 
cette raison m'a décidé de partir, biefee Um 
ſtand bat mich beftimmt abzureiſen; décidez- 
vous! Faffen Sie cinen Entſchluß! il aime à —, 
er till immer Recht haben, il décide de tout à 
tort et à travers, er fpridt über Ales in ben 
Tag binein ab; mon sort va bientôt se —, 
mein Schickſal wirb ſich bald entſcheiden se dé- 
—* trop légèrement, fit zu raſch ent: 

ließen. 

Décidu, ue, (Bot.) leicht abſallend; feuilles 
décidues, abfalknbe Blaͤtter; les feuilles du 
noyer sont décidues, die Blaͤtter des Nußbaums 
fallen früb ab, | 

+Décigramme, m. gebnter Theil m. ein 
Gramm ; Decigramm, #. 

Décilitre, m. Decilitre, gebnter 
£itre, 

Deciller. Gicbe Dessiller. 

Décimable , adj. zehntbar; fruits décimables, 
zehntbare Fruͤchte. 

Décimal, ale,(Arithm.)fraction décimale, De: 
cimalbrud, m., calcul —, Decimalrenung, f 

Décimateur, m. 3ebntberr ; gros —, Großzehnt⸗ 


Theil me. eines 


herr, m. 

Décimation, f (Hést. rom.) Loſung um ben zehn⸗ 
ten Mann; Verzehntung, f; — d’une légion, 
Beftrafung des je gebnten Mannes einer £egion. 

Décime, M gebnter Dfennig, #7. (Abgabe ber 
Geiſtlichkeit). 

ime , m. 
Frankes). 

Décimer, +. a. (Hist. rem.) decimiren; den 

zehnten Mann beſtrafen. * 


Decime,  (gbnter Theil eines 
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Décimètre, m. Decimeter; — cube, Kulik⸗ 

decimeter, m. 

Décintrement, m. (Are kit.) Abruͤſtung, f; Weg⸗ 
nehmen n. eines Bogengerüftes. 

Décintrer , à. a. (Archit.) abruͤſten; on a dé- 
cintré les voûtes, mon bat bas Geruͤſt von ben 
Gewoͤlben wWeggenommen. 

tDécintroir, m. Fleche, f3 an beiben Seiten 
ſpitziger Brechhammer, me. 

+Décirer, v. a. Wachs abnehmen, abmachen. 

Décisif, ive, entſcheidend; abſprechend; combat 
—, entſcheidendes Gefecht; pièce décisive d’un 
procès, entſcheidendes AÉtenftüd bei einem Pros 
zeß; rien n’est si décisif que l’ignorance, 
unwiſſende £eute finb am abfprechenbften. 

Décision, f Œntfhribung, Ausſpruch, m. End⸗ 
urtheil, n. Entſchluß, m.; la décision des doc- 
teurs sur cette question fut, bie Entſcheidung 
der Gelebrten über dieſe Frage fil babin aus; — 
arbitrale, ſchiederichterliche Entſcheidung ; il de- 
meure en possession jusqu’à la décision de 
l'affaire, er bleibt im Befige bis gum Austrag 
ber Sache, former une —, einen Entſchluß faffen. 

Décisivement, ado. entfdeibenb, ausdruͤcküch; 
parlez —, ſprechen Sie fid entfchieben aus. 

isoire, adj. entfcheibenb; (Prat.) serment 
—, Entſcheidungseid. 

Déclamateur, m. Declamator, oͤffentlicher Red⸗ 
ner, Runftrebner, Prun£rebner, Wortkraͤmer, m.; 
ton —, Rebnerton; style de —, bochtrabenber, 
ſchwuͤlſtiger Styl; ce n’est qu’un —, er iſt nichts 
als ein Wortkraͤmer. 

Déclamation, f Declamation, Redeuͤbung, Schul⸗ 
vebe, f; Wortſchwall, m.; Schmaͤhſchrift, f,ces 
déclamations ne peuvent tenir lieu de rai- 
sons, dieſes Schimpfen kann bie Stelle der Gründe 
nidt vertreten; il y a un peu de déclamation 
dans ce discours, es liegt etwas Declamatorifches 
in biefer Rede; son plaidoyer n’est qu’une dé- 
clamation continuelle, feine Vertheidigungs⸗ 
rede ift nichté als ein ewiges Declamiren, * 

Déclamatoire, adj. was ſich auf Declamation, 
Bortrag bezieht; art —, BortragéEunft, £ 

Déclamer, v. a. beclamiren; mit Œmpfinbung 
vortragen, laut herfagen où. leſen; il a déclamé 
une oraison de Cicéron, er bat eine Rede en 
Gicero vorgetragen ; il déclame son sermon de 
bonne grâce, er pâte feine Rede mit gutem An: 
ftanb ; il déclame sans cesse contre le luxe, et 
haͤlt beftänbig Strafprebigten gegen ben Prachtauf⸗ 
wand; — contre qeh., gegen, auf etwas eifern, 
beclamiren. 

+Déclarateur, m. Erklaͤrer, m. 

Déclaratif, ive, erklaͤrend, erléuternb; (Prat.) 
acte —, Acte, durch welche man feinen Willen ers 
tlaͤrt; la bulle déclarative du pape sur cette 
affaire, bie pâpftlide Bulle in Betreff dieſes 
Gegenftanbes, 

Déclaration, f Œrtlärung, Darlegung, Aeuße⸗ 
rung, Beſtimmung, Angabe, Verzeichniß, Bers 
orbnung, f ; faire la déclaration de son reve- 
nu, fein Ginfommen angeben; je vous fais la 
—, id erklaͤre Ihnenz — d'amour, Liebeserklaͤ⸗ 
rung; — de guerre, Kriegserklaͤrung; lettre de 

—, Wiedereinſchungsurkunde; — des droits de 


æ 
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l'homme, Darftellung der Menſchen-Rechte; 
sur la déclaration de deux témoins, auf bie 


Ausſage zweier Zeugen bin. 


Déclaratoire, adj. erklaͤrend'ʒ (Prat.) acte —, 
Actenſtuͤck, wodurch man in rechtlicher Form etwas 


bekannt macht. 


Déclaré, ée, erklaͤrt, offenkundig; ennemi —, er⸗ 


klaͤrter Feind; fripon —, Erzſpitzbube. 


Déclarer, ©. a. erklaͤren, angeben, darlegen, an: 
geigen ; — ses marchandises au bureau, feine 
Waaren beim Bollamte angeben; je le lui ai dé- 
claré tout net, id babe «8 ibm runb erklaͤrt; la 
France déclara la guerre à l'Espagne, Frank⸗ 
reich erklaͤrte Spanien ben Krieg; cette ville a été 
déclarée port frane, biefe Stabt ift gum Freihafen 
erklaͤrt worden. Se déclarer, fi erklaͤren; il 

laut 

barüber geaͤußert; (Med.) la petite-vérole se 


s'en est hautement déclaré, er bat fid 


déclare, bie Blattern bredhen aus, 


+Déclasser, v. a. aus einer Klaſſe ſtreichenz — 
un matelot, einen Matrofen wegſchicken, abban: 


Een, 


+Déclaver, ». a. (Mus.) ben Schluͤſſel veränbern ; 
il a mal déclavé ces modes, er bat ben Schluͤſ⸗ 
fel bei dieſen Tonarten nidt redt veränbert ; — 
©. n. von einem OrgelÉlaviere aufs andere uͤber⸗ 


gehen. 


+Déclencher, v. a. aufklinken (une porte, eine 


Thuͤre). 


+Déclic, m. Rammblock, Rammler, . Ramme, f 
+Déclimater, v. a. in ein anderes Klima verfegen; 
— une plante, eine Pflange in einem anbdern 


Himmelsſtrich einheimiſch machen. 
Déclin, m. Neige, Abnahme, Abnehmen, n.; 
Verfall, m.; Schlagfeder F einer Flinte; — de la 


lune, Abnehmen des Mondes; le jour est sur 
son —, ber Tag neigt ſich; sa beauté est sur 


son — ibre Schoͤnheit verwelft ; sur le déclin 
de ses jours, am Abend feines Lebens; — de 
l'empire romain, Berfall des roͤmiſchen Reichs. 
— f umbiegungsfaͤhigkeit, Declinir⸗ 
keit, f 
Déclinable, adj. (Gramm.) biegungsfaͤhig, de⸗ 
clinabelʒ les noms français ne sont pas décli- 
nables, bic franzoͤſiſchen Hauptwoͤrter bleiben un: 
veränbert. 


Déclinaison, £ (Gramm.) Bortbiegung ; (Astr..) 
Abweichung f eines Geftirné vom Aequator; cette 
langue ne peut pas avoir des déclinaisons 

. proprement dites, biefe Sprache fann feine ei: 
gentlie Declinationen baben ; (Astr.) cercle 
dè —, Abweichungszirkel. 

Déclinant, e, abweichend; cadran —, abweidenbe 
Sonnenubr. 

Déclinatoire, adj. ablebnend ; (Prat.)exception 
—, Einwendung gegen bie Gompeteng des Rich⸗ 
ter. 

+Déclinatoire, m. (Astr.) Snftrument n. Ab⸗ 
weichungen gu meffen. 
écliner, #. &. (Gramm.) biegen, becliniren, 
abweichen; nadlaffen, ſchwaͤcher werden; il ne 
sait pas décliner son nom, er kann nidt ein: 
mal feinen Ramen freiben; sa santé va en 


déclinant, fcine Gefunbbeit nimmt ab; — la | Décomposer, +. à. (Chim.) cinen Koͤrper 
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—— Einwendungen machen; l'aiguille 

décline de tant, die Magnetnabel weicht um fo 
unb fo viele Grade ab; le jour commence à —, 
es féngt an Abend gu werden. 

Déclive, adj. abbängenb, abbängig. 

Déclivité, f. Abbängigteit, Abſchuͤſſigkeit, £; — 
du terrain, Abſchuͤſſigkeit des Bodens. 

re ©. a. aus bem Kloſter bringen, ſchaf⸗ 

en. | 

Déclore, #. a. ben Zaun, bie Hecke megnebmen; 
— un ehamp, bas Gebâge um einen Acker megs 
nebmen. 

Déclos, e, uneingegäunt, frei; cette prairie est 
déclose, biefe Wieſe ift frei, offen. 

Déclouer, #. a. loënageln; — une planche, 
ein Brett nagelloë machen. 

Décochement, m. Abſchießen, #. (d’un trait, 
eines Pfeils). 

Décocher, ». a. abſchießen; — les traits de sa 
satire contre qn., die Pfeile feiner Satire gegen 
cinen losſchießen. 

Décoction, £ (Pharm.) Abſieden, Auskochen, ».; 
Abſud, Decoct, m., soumettre une plante à 
la —, eine Gubftang abficben ; boire une —, ei: 
nen Xbfub trinfen. ’ 

+Décognoir, m. (/mpr.) Treibholz, n. Trieb⸗ 
nagel, m. 

Décoiffer, #. a. ben Kopfputz abnehmen, die 
Haare in Unorbnung bringen, — une bouteille, 
eine Flaſche aufmachen, eine Boutcille oͤffnen, Lee 
ren; (4réif.) — une fusée, einen Branber ab: 
kappen; elle est toute décoiffée, fie ift gang 
zerzauſt. Se décoifler, fit raufen. 

Décollation, f Œnthauptung, f (de saint 

: Jean-Baptiste, Sobann des Taͤufers). 

Décollement, m. Behauen eines Zapfens; 
(Charp.) Loßmachen n. geleimter Sachen (d’un 
tapis, einer Tapete). 

Décoller, v. a. enthaupten, Eôpfen ; Geleimtes 
losmachen; — du papier, geleimteë Papier wie⸗ 
ber losmachen; — une bille, eine Billardkugel 
von Banbe abfpiclen. Se décoller, losgehen. 

Décolleté, ée, entblôft ; une femme trop dé- 
colletée, ein Frauengimmer die Hals vd. Bruft 
au ſehr entbloͤßt; cet habit est trop —, 
biefes Kleid ift am Hals zu weit ausgefhnitten. 

Décolleter, v. a. Hals, Bruft entbloͤßen. Se dé- 
coleter, mit entblôBter Bruſt gehen. 

+Décolleur, m. (Péche de baleine) Sopfab: 
ſchneider, Kopfabhacker, m. 

Décoloration f (Med.) Entfaͤrbung Erblei⸗ 


den, n. 

Décoloré, ée, blaß, bleich; verfchoffen, abgeſchoſ⸗ 
ſen; un style —, cine ſchmuckloſe Sdreibart ; 

Décolorer, v. a. bie Garbe nebmen, entfaͤr⸗ 
bin; blaß machen; le vinaigre décolore les 
lèvres, Œffig madt bie Lippen blaß. 

Décombrer, +. a. abräumen, wegrâumen ; vom 
Schutte reinigen ; — une carrière, einen Stein 
bruch ôffnen, 

Décombres ,m. pl. Sdutt, Abraum, (Ckarp.) 
Abfall vom Zimmerholz; Spâne, m. p2., enle- 
ver les —, ben Schutt wegſchaffen; 

zer⸗ 



















juridiction d’un juge, gegen die Geridtébarteit | ſetzen, auflofen, ihn geriegen; (MatA.) theüen, 
: 
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cilen; — un polygone, ein Biele® gerlez 
gen; (Mec.) principe décomposant, auflèfen: 
der Stoffz; — le mouvement d'un corps, 
die Bewegung eines Koͤrpers gertheilen ; — une 
idée, un discours, einen Gcban£en, eine Rede 
gergliebern; — une machine, eine Mafdine aus⸗ 
cinandernebmen ; (Med.) la fièvre décompose 
le sang, bas Fieber loft bas Blut auf. 

Décomposition, f (Chim.) Zerſetzung, Aufloͤ⸗ 
fung, Zerlegung, Scheidung; (Math.) Theilung, 
Zergiiederung ʒ (Med.) Auflofung der Saͤfte, des 
Blutes; (PAys.) la décomposition des forces 
et du mouvement, 3erlegung £ der Rrûfte und 
Bewegungen. 

+Décompoter, v. a. die Art des Feldbaues, der 
Duͤngung aͤndern. 

Décompte (fpr. déconte), m. Abzug, m. Ab⸗ 
tednung, f ; il y a tant de —, ber æoug bez 
trâgt fo und fo vicl, il trouvera bien du —, 
er wird ſich gewaltig verrednet baben, 

Décompter, v. a. abrednen, abgichen von einer 
Summe,; sur cette somme il faut —, von biefer 
Summe mu abgezogen werden; il avait de 
grandes prétentions, mais il a eu à —, er 
fpannte feine Gorberungen hoch, mufte fie aber 
huͤbſch herunter ſtimmen. 

— m. Uneinigkeit, Zwietracht, Zwiſtig⸗ 
keit, f 

+Déconcertement,mn. Beftürgung Benvirrung,f 

Déconcerter, +. a. ivre machen, irre fübren, 
aus ber Faſſung bringn; en battant mal la 
mesure il déconcerta tout l’orchestre, burd 
falſches Taktſchlagen machte er das gange Orcheſter 
irre; il faut peu de chose pour le —, cine 
Kleinigkeit Éann ibnaus ber Faſſung bringen; 
cette attaque déconcerta les ailiés, bicfer 
Angriff vereitelte die Plane ber Verbuͤndeten. Se 
déconcerter, aus ber Faſſung geratben; elle 
se déconcerte aisément, fie verliert leicht bie 
pen: | 

+Déconfès, m. obne Beidte, obne lebten Willen; 
il est réputé mort — , man fagt, er fei obne 
Beidte, obne letzten Willen geſtorben. 

+Déconfiancer, v. a. um das Zutrauen bringen, 
des Zutrauens berauben. 

Déconfire, v. a. voͤllig ſchlagen (Pennemi, ben 
Feind)ʒ einem ſtark zuſetzen, ihn verſtummen ma: 
en; je fus tout decouſis, id wuÿte gar nicht 
mehr woran id war. 

+Déconfit, ite, part. et adj. Siehe Déconfire. 

Déconfiture, f vôllige Rieberlages gaͤnzliches 
Aufzehren n. aller aufgetragenen Speiſen; ( Prat.) 
Bablungséunvermégenbeit | Egaͤnzlicher 
genéverfal, m., on en fit une belle —, «8 
wurde tuͤchtig eingebauen. 

— „m. Troſtloſigkeit, Muthloſigkeit, F 

al, n. 

Déconforter, ». a. nieberfdlagen; mutblos, ver: 
zagt maden; cela l’a extrêmement déconfor- 
té, bas bat ibm allen Muth genommen. Se décon- 
forter, kleinmuͤthig werden; ilne se déconforte 
point, er ift gar nicht vergagt. 

Déconseiller, æ. a. wiberrathen, abrathen; je 
vous déconseille cette entreprise, id rathe 
Ihnen nidt zu biefer Unternepmung. 
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Déconsidéré, ée, aller Achtung beraubt, ber eine 
Achtung genießt. 
tDeconstruire, v. a. auéeinanber legen, zerle⸗ 
ge ; — un discours, eine Rebe gerglicbern. 
+Décontenance, f Beftürzung, Verwirrung, f. 
Décontenancé, ée, aus ber Faſſung gebracht. 
Décontenancer, à. a. aus ber Faſſung bringen ; 
ilest aisé à —, er ift leicht aus der Faſſung su 
bringen..Se décontenancer, aus ber Faffung 
kommen. 
Déconvenue, £ unfall, Unſtern, m. Widerwaͤr⸗ 
tigkeit, f ; il m'a conté sa —, er bat mir ſei⸗ 
nen Unfall erzaͤhlt. | 
+Déconvertir, +. a. wieber in Srrthum bringen, 
Se déconvertir, in ben Srrthum zuruͤckfallen. 
Décor, m.(Arch:) 3ierrath, m. Verzierung, f 
Décorateur, m. Brrgierer ; peintre —, Theater: 
malet, m. … 


Décoration, f Bergicrung eines Theaters, Dez 
foration, f; Ehrenzeichen, n. Orben, m.; les 
décorations de cet opéra sont belles, bie Dez 
Lorationen biefer Oper find ſchoͤn. 
Décorder, v. a. aufbreben (une corde, ein @eit); 
(Perr.) —les cheveux, bie Haare von den Kraͤu⸗ 
ſelhoͤlzchen abftreifen. 
Décoré, ée, verziert, geſchmuͤckt. 
Décorer, ©. a. vergicren, ſchmuͤcken; il a bien 
décoré ses appartements, er bat feine Zimmer 
ſchoͤn ausgeziert; cet officier a éte décoré de la 
croix, biefer Offigier bat bas Orbenélreug er⸗ 
Iten. 
Décortication, £ (Pharm.) Abſtreifen, Abſchaͤ⸗ 
len n. ber Rinbe. 
Décorum, m. aͤußere Wohlanſtaͤndigkeit, f; gar- 
der le —, ben Wohlſtand, das Dekorum beobach⸗ 
ten. 
Découcher, v. n..aufer bem Hauſe, nicht in ſei⸗ 
nem Bette ſchlafen; — v. a. découcher le 
maitre de la maison, ben Herrn vom Hauſe aus 
ſeinem Bette nôthigen. Se découcher, fid an: 
derswohin betten; — d'avec sa femme, nidt 
mit feiner Frau in bemfelben Bette ſchlafen. 
Découdre, ». a. auftrennen, abtrennen, von ein: 
ander trennen ; — un habit, ein Kleid auftren- 
nen; un sanglier d'un coup de défenses a 
décousu le ventre à ce chien, ein wildes 
Schwein bat mit feinen Hauern dieſem Hunde ben 
Bauch aufgefhlist; (Mar.) — une pièce de 
bordage, cine Planke von der Seite des Schiffes 
abreifen ; — ©. n. en —, il en ſaut —, es muf 
Ernſt in der Sache werden, ils en veulent —, 
fie wollen fi mit einander meſſen, ſchlagen. Se 
découdre, aufgeben, loëgeben; les affaires se 
décousent, bie Sachen ſtehen ſchlecht. 
+Découlant, ante, fließend; (Bible) une terre 
découlante de miel et de lait, £anb wo Mild 
und Honig flieft. 
Découlement, m. Abfließen, n. Abfluß, m. Ab⸗ 
tropfen, Herabtroͤpfeln, 2., — des eaux d’un 
toit, Tropfenfall. 
Découler,». n. abfliefen, auéflieen: abträufeln, 
berrübren, entfpringen; la résine découle des 
plantes, bas Harz ſchwitzt aus ben Pflanzen; 
les humeurs qui découlent du cerveau, bie 
aus bem Gehirn abflicfenben Geudtigteiten ; les 
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biens et les maux découlent du même prin- 

cipe, Gutes und Bôfes bat einerlei Quelle, Ur: 

fprung. s ‘ 

* Découpé, ée, gerfdnitten 2c.; (Blas.)ausgefdnit: 
ten ; des feuilles diversement découpées, ver: 
fhicbenartig ausgezackte Blâtter, 

Découper, v. à. gerfdneiten, zerſtuͤcken; aug: 
gaden ; — une poularde, ein junges Qubn vor- 
ſchneiden; — des cartes à jouer, @pieltarten 
auéfcneiden ; (Péche) — la baleine, ben Wall⸗ 
fée zerſchneiden; — un parterre en dif- 
férentes pièces, einen Blumengarten in ver: 
ſchiedene Beete abtheilen. | 

Découpeur , m1. (Mar.) Speckſchneider beim 
Wallfiſchfang; Ausſchneider, #1. c’est un habile 
découpeur de silhouettes, er ſchneidet ges 
ſchickt Schattenriſſe aus. 

Découplé,Découpler m.(Chnsse) Loskoppeln, n. 

Découplé, ée, losgekoppelt, ſchlank; un jeune 
homme bien —, ein ſchlanker junger Mann, 

+Découplement, m. Lostoppelu(des chiens, ber 
Hunde); Xuéjochen, #. (des bœufs, ber Ochſen). 

Découpler, +. a. loëfoppeln (les chiens, tie 
Hunde); s’il ne paie, je lui découpleræ les 
sergents, wenn et nicht gablt, fo werde id} ibm bie 
Preſſer über ben Hals ſchicken; — ses gens après 
qn., feine Leute auf Jemand loshetzen; — les 
Re , aneinanbet gebundene Fahrzeuge Loë: 
machen. 

+Découpoir, m.Sdeere F gum Ausſchneiden. 

: Découpure, £ Ausfdnitt, m. ausgefdnittene Ar: 
beit, f; découpures, f pi. Rupferitite m. pl. 
zum auéfdneiben ; travailler en —, ausgefdnit: 
tene Arbeit maden; des découpures de pa- 
pier, von Papier ausgefdnittene Sachen. 

Décourageant, ante, niederſchlagend, entmu⸗ 
thigenb; cela est —, bas benimmt einem allen 
Muth. 

Découragement, m. Muthloſigkeit, Verzagt⸗ 
heit, £ ; Kleinmuth, #1. ; dans les advefsités 
soyez sur vos gardes contre le —, laffen ie 
im Unglücd nur ben Muth nicht finten. 

Décourager, v. a. ben Muth niederſchlagen; 
die Luſt wozu benchmen; entmutbigen; ses amis 
l’en ont découragé, ſeine Freunde baben ibm 
ben Muth dazu benommen. Se décourager, muth⸗ 
los, Éleinmütbig werden, bie Luſt verlieren; il 
se décourage aisément, er vergagt gleich. 

+Décourant, e, berablaufenb; un pétiole —, 
ein ablaufender Blattftiel. 

+Décourber, v. a. abfpannen; — les chevaux, 
bie Pferbe abſpannen. 

Décours, rm. Xbnebmen, n. (de la lune, beë 
Mondes ; de la fièvre, des Fiebers). 

Décousn, ue, abgetrennt ; il est tout —, er gebt 
gang zeriumpt einher; style —, unzuſammenhaͤn⸗ 
gende Schreibart, f 

Décousure, f aufactrennte Naht, f; (Chasse) 
Wunden £ pi. bie ein Wildſchwein dem Hunde 
beibrirat. , 

Découvert, erte, aufgedeckt, entblôft, offen 1c.; 
une place découverte, unvertbeidigte @tabt ; 
un pays découvert, freies, offenes Lanb ; al- 
lée Géconverte, offener Baumgang; à deniers 
découverts, baar , in Elingenber Muͤnge. 


| 
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Découvert (à), ado. unbebedt , offen, frei; nous 
nous promenions à —, tir gingen im Freien 
fpagieren; à —, à visage —, offen, freimütbig, 
parer le côté qui est à —, bie bloë gegebene 
Seite becten, ſchuͤzen; je puis m’y montrer à 
— ich fann bort frei auftreten. 

Découverte, f Œntbedung; (Escr.) Bloͤße, f; 
— du Nouveau-Monde , Œntbedung ber neuen 
Welt; — de la commotion électrique, Œntbe- 
dung ber elektriſchen Erjhütterung; (Mar.) être 
à la —, auf bem Mafte die Wache baben ; (Escr..) 
attirer son ennemi par une —, feinen Gegner 
im Fechten burd eine gegebene Bloͤße herbeiziehen; 
aller à la découverte des ennemis, auf Kund⸗ 
fhaft, auf Auskundſchaftung, Recognoëcirung der 
Feinde ausgehen. | 

vrir, v. a. irr. (wirb wie Couvrir con: 
jugirt), aufbedens abdecken; entblôfen; entbez 
den; gewahr werben, auffinben, anfidtig wer⸗ 
den; entbeden; offenbaren; on à découvert 
une carrière de marbre, man bat einen Mars 
morbrud) entbedt; après que Colomb eût dé- 
couvert l'Amérique, nadbem Golumbuë Ame⸗ 
rika entbedt batte; — une maison, bas Dad 
von einem Hauſe abnebmen ; il a découvert son 
jeu, er bat fein Spiel verratben, fid in bie Kar— 
ten feben laſſen; (Milit.) — la frontière de 
troupes, bie Grenge von ruppen entblôfen ; 

— le voleur, ben Dicb auéfinbig machen ; je lui 
ai découvert mon cœur, id babe ibm mein Herʒ 
aufgefdloffen; croyez-vous que le temps se 
découvrira? glauben Sie daß bas Wetter ſich 
aufhellen wirb? se découvrir devant qn., vor 
einem ben Hut abnebmen; — le bois, mit einem 
fbarfen Grobmcifel bas Holz abftofen ; (Escr.) 
se découvrir trop, feinem Gegner gu viel Bibbe 
geben ; (Eser.) votre adversaire se découvre 
trop, Ihr Gegner * ſich zu ſehr bloß; (Jez de 
Dames) — une dame, einen Stein bioßſtellen; 
on a découvert le pot aux roses, man iſt hinter 
bas Geheimniß gekommen; l’avenir leur dé— 
couvrira les yeux, es wird ibnen ſchen nod ein 
Lidt aufgeben. 

+Décrampiller, v. a. auseinander machen; — de 
la soie, gefaͤrbte Seide auéeinanber machen. 

Décrasser, v. a.vom Schmutze reinigen, ſaͤubern; 
abfleifen; — un jeune homme, cinen jungen 
Menſchen bilben ; cette pâte décrasse très bien, 
biefe Manbelfeife nimmt den Schmutz febr gut ab ; 
— du linge, bie Waͤſche aus bem Grôbften mas 
fden; la société le décrassera peu à peu , bie 
Geſeliſchaft wird ibn allmäblig abſchleifen; — le 
cuir, bas Leher abfetten, reinigen. Se décrasser, 

ſich vom Schmutze reinigen; il s’est décrassé le 
visage, er bat ſich das Geſicht gemafchen. 

Décrédité, ée, außer Kredit geſetzt; verachtet. 

Décréditement, m. Verkleinerung, Verringe⸗ 
rung, Unterdruͤckung des Kredits, Anſehens. 

Décréditer, v. a. den Kredit benehmen, ſchwaͤ— 
den ; um ben Rrebit, um bas Anſehen bringen; 
on l’a décrédité par des calomnies , man bat 
ibn burd Berlaumbungen um ben Kredit ges 
bradt. Se décréditer, den Gtauben, bas Anſe⸗ 
ben verlieren; par eette action il s’est étran- 
gement décrédité, durch biefe Danblumg bat cr 
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das Anſehen in bem er fland, auferorbentlid ge⸗ 


ſchwaͤcht. 

— ** ite, betagt, abgelebt; Age —, gebrech⸗ 
liches Alter; une vieille décrépite, ein ſteinal⸗ 
tes Mütterdyn ; corps —, gebrechlicher Koͤrper. 

Décrépitation, (CMim.) Verkniſtern, Abkni⸗ 

ſtern, Zerknallen, n. (de certains sels dans 
le feu, gewiſſer Salg: im Feuer). , 

Décrépiter , ». n. (Chim.) betrepitiren; abEni: 
fern, vertalfen; le sel marin décrépite au feu, 
baë Seeſalz verpufft im Feuer; faire décrépiter 
le sel, bas Salz verkniſtern laſſen. Le 

Lécrépitude, £ bobes, abgelebtes Alter, n. Abge⸗ 
lebtheit, Gebrechlichkeit; Baufaͤlligkeit, £ Br: 
fall, m. - 

Décret, m. Beſchluß, m. obrigkeitliche Verord⸗ 
nung, /. Geſetz, Dekret, n. Geſetzſpruch, m.; — 
du pape, paͤbſtliches Drtrets (Theol.) les dé- 
crets éternels, bie ewigen Ratbfiüffe,; vendre 
une terre par —, cin Gut geridtlid verfau- 
fen; — de Sorbonne, Entſcheidung, f Ausfpruc 
m. der Sorbonne; décrets impériaux , Reichs⸗ 
abfchicbe, #2. pré. 

Decrétales, fpl. Defretalen, f. pl.; la pre- 
mière décrétale du pape Siricius, bie erfte 
Detretale des Papſtes Giricius, les fausses —, 

+ die faifen, unadten Dekretalen. 

+:Decrétaliarche , m. unumſchraͤnktes Ober: 

baupt, n. N 

Décréter, v. a. gerichtlich beſchließen, erkennen; 
befretiren; (Anc. prat.) — contre qn., einen 
Verhaftungsbefehl gegen einen ergehen lafjen; — 
une maison, ein aus gerichtlich gum Verkauf 
anſchlagen; on a décrété les informations, 
man bat bas peinliche Berfabren defretirt; — une 
coulume, einem Herkommen Gcfebcébraft er⸗ 
theilen. 

+Décrétiste, m. Kirchenrechtslehrer, m. 

+Décrétoire , adj. (Med.) entſcheidendʒ les jours 
décrétoires , bie kritiſche Periode waͤhrend einer 
Krankheit. 

Décri, m. Verrufung, Abſchaͤtzung £ einer Muͤnz⸗ 
forte; übler Ruf, m.; Berbot n. von Waaren; 
— des marchandises anglaises, Berbot der 
engliſchen Waaren; cela l’a mis dans le —, 
bas bat ibn in übeln Ruf gcbadt, tomber dans 
lé —, ins Geſchrei kommen. 

Décrié, ée, verrufen, beruͤchtigt. 

Décrier , v. a. verrufen (une monnaie, eine 
Münge); verbieten (des marchandises, Waaren); 
in einen uͤbeln Ruf bringen; cela a fort décrié 
son ouvrage, baë bat fein Werk ſehr in Miß⸗ 
kredit gebracht; il se décrie lui-même, et bringt 
ſich felbft in uͤbeln Ruf; vous vous décriez par 
voire imprudence, Sie bringen Sid durch Sbre 
Unvorfidtigleit in uͤbeln Ruf. 
écrire, va. irr. (wie Écrire), beſchreiben, fil: 
dern, abbilben; Virgile a décrit la tempête, 
Birgil bat ten Sturm geſchildert; (Geom.) — 
une figure, un cercle, etc., cine Sigur, einen 
GEirkel befdreisn. | 

+Décrochement, m. Loshaken, n. 

Décrocher, v. a. loébaten, losmachen; — la 
roue d’une: machine, ben Sperrhaken an einem 
Maſchinenrade ausbeben; (Zmpr.) — les lettres, 


aus nebmen, 
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die gegoffenen Buchſtaben aus ibren Formen ber: 


Décroire, ».a. je ne crois, ni ne décrois, id 
laube e8 nidt, wiberfpreche aber auch nicht. 
+Décrochoir, me. Werkzeug n: gum Loshaken. 

Décroissement, m. Abnehmen, n.; Abnabme, 
Verminderung, f 

Décroitre, v. n. #rr. (wie Croître), abnebmen ; 
les jours décroissent, bie Tage nebmen ab; 
la rivière a bien décru depuis hier, der $luf 
bat feit aefiern febr abgenommen. | 

Décrotter, v. a. vom Koth reinigen, ſaͤubern, pus 
gen, abbuͤrſten; décrottez vos souliers, reini⸗ 
gen Sie Ihre Schuhe. 

Décrotteur, #7. Schuhputzer, m. 

Décrottoire, f. grobe Gbubbürfte, f 

Décrottoir, #3. Brett m. mit Bürften, um bie 
Schuhe baran zu reinigen. 

+Decroûter, ». a. fegen; reiben; le cerf décroûte 
sa tête, der Hirſch reibt den Kopf an ben Baͤu⸗ 
men; — le: diamant, bic Rinde des Diamants 
abnehmen, abfiofen. 

Décru, ue. Siehe Décroitre, 

Décrue, Abnehmen, Fallen, n. (des eaux, 
des Waſſers). 

Décruer, v. à. (Teint.) ablaugen, im Seifenwaſ⸗ 
fer auskochen (adu fil, de la soie, Garn, Baum⸗ 
wolle); — une étoffe dans l’eau bouillante, 
cinen Zeug ausſieden. 

Décrûment sm. Ablaugen, n. (du fil, des Garns). 

Décrusement, m. Abſchweifung, £ (des cocons, 
der Seidengehaͤuſe). 

Décruser, #. a. abſieden, abſchweife 
cons, Seidengehaͤuſe). 

Déçu, ue, betrogen, getäuft. Siehe Décevoir. 

Décuire, v. a. fluͤſſig machen, vertüunenz ce si- 
rop est trop épais, il faut le — , bifer Si⸗ 
rop ift gu did, man muß ibn-verbünnen ; (CAëm.) 
— une substance , cinen Stoff aufkochen. Se 
décuire , bünner werden (se dit de confitures, 
von cingemadhten Gadyen). 

iDécumaire , m. (Bot.) myrthenartiger Baum 
m. in Afrika. 

+Décumane, adj. (Archeol. rom.) porte —, 
decumanifdes Thor (im Lagrr). 

+Décumbent, ente, (Bot.) nieberliegend, ber: 
abbängenb ; tige décumbente, nicberlicgenber 
Stengel. 

+Décupeler, v. a. (Chim.) Siehe Décanter. 

Décuple, m. zehnmal fo vicl; Zehnfache, n.; un 
nombre décuple d’un autre, eine 3abl bic zehn⸗ 
mal fo grof ift alé cine andere; bie cine andere 
zehnmal enthôlt, vingt est le décuple de deux, 
zwanzig ift bas Zehnfache von zwei. 

Décupler, #. 4. vergebnfachen, zehnfach nehmen, 
um das Zehnfache vermehren; on ajoule un zéro 
à 1 pour le —, man fügt ber 3abl 1 cine Rulf) 
bei um fie gu verzehnfachen. 

Décurie, f (Hist. rom.) Deturie, Rotte { von 
zehn Mann. 

Décurion, m. (Hist. rom.) Anfuͤhrer m. ciner 
Dekurie od. Rotte von gebn Mann. 

+Décursif, ive, nad unten gekehrt; cette plante 
a un style —, biefe Pflange bat einen nach unten 

gekehrten Stengel. 


* 
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+Décurtation, £ (Bot.) Abſterben n. ber obern 
Enden der jungen Reiſer; (Jard.)untere Rrone F 
der Baͤume. 

+Décussation , f (Opt.) Bufammentreffen n. 
zweier ob. mebrerer Linivn ob. Strahlen in einem 
Punkte; Liniendurchkreuzung, Strahlendurch⸗ 
kreuzung, f 

+Décussé, ée, (Bot.) Ereugeife ſtehend; feuilles 
décussées, kreuzweis ſtehende Blâtter. 

+Décussis, m. (Ant. rom.) Zehnaßſtuͤck, #1. 
+Décussoire, m. (Chir.) Drüder, m. (Werkzeug 
mit melchem man ben Œiter ausdruͤckt. 

+Décuver, v. a. ablaffen (le vin , ben Wein). 

+Dédaignable, adj. verachtungswerth, veraͤchtlich. 

Dédaigné, ée, verfmäbt, verachtet. 

Dédaigner, ©. a. nidt wuͤrdigen, verfmäben, 
veradten; ne dédaignez pas mes $ervices, 
verſchmaͤhen Sie meine Dienfte nicht; il a dé- 
daigné de nous répondre, er bat uns Éciner 
Antwort gewuͤrdigt. 

Dédsigneusement, ado. hoͤhniſch, hoͤhniſchſtolz, 
geringſchaͤtig, veraͤchtlich; traiter qn. —, einen 
uͤber die Achſeln anſehen. 

Dédaigneux, euse, hoͤhniſch, geringſchaͤtzig, ver⸗ 
achtend; faire le —, fi zieren, ſproͤde thun; 
humeur dédaigneuse, ſtolze Gemuͤthsart; sa- 
tire dédaigneuse, beifende Gatire. 

Dédain , m. Geringſchaͤtzung, Verachtung, Ber: 
fhmäbung, f; recevoir qn. avec —, einem ge: 
ringſchaͤtzig begegnen. 

Dédale, m. nom pr. Daͤdalus, m., (Arca.) 
Labyrinth, Yrrgarten, m”.;, un dédale de pro- 
cédures, vermidelter Prozeß; (Ant. grecg.) les 
grandes, les petites dédales, das grofe , baë 
kleine daͤdaliſche Feſt. 

Dédamer, #. n. (Jeu des Dame) eine: Dame 
aufmachen. 

Dedans, adv. brinnéa, innen, innerhalb; entrez là 
— gehen Sie ba binein; le feu prit en —, bas 
Feuer fam inwendig aus; il ne sait s’il est dedans 
ou dehors avec le prince, cr weiß nicht mic er 
mit bem Fuͤrſten ftebt ; er weiß nicht was er von 
bem Fuͤrſten gu erwarten bat ; il passa par de- 

‘dans la maison , er ging burch bas Haus durch; 
nettre un cheval — , ein Pferd mobl gureiten ; 
ila donné —, er bat ſich betrügen laffen; met- 
tre qn. —, einen betrügen, in einen bôfen Handel 
verwickeln; avoir l’esprit en —, feine Kennt⸗ 
niſſe nicht von fi geben fônnen ; porter la pointe 
du pied en —, bie Fuͤße cinmarts ſetzen; être 
tout en —, verfloffener Gemuͤthsart fein. 
Dedans, m. Inwendiges, Inneres, #. (d’une 
maison, eines Gebäubes) ; le mal vient du —, 
bas Uebel kommt von innen ber; la tranquillité 
régne au dedans du royaume, bie Rube 
berrfdt im Innern des Reichs. 

Dédicace, Weihung, Einweihung; Zueignung, 
F3 Kirchweihfeſt, n.; c’est bientôt la dédicace 
de telle église, c8 ift ba unb ba balb Kirchweihe; 
un livre sans —, ein Buch obne Sucignung. 

+Dédicacer, v. a. eine Zueignung ſchmieren. 


. +Dédicateur, m. Verfaſſer einer Zueignungs⸗ 


ſchrift; Zueigner, m. 
Dédicatoire, adj. épitre —, Zueignungsſchrift. 
Dédier, #. a. weihen; gum gotteébienftlien, 
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heiligen Gebrauche widmen; (un livre, ein Bud) 
debiciren . gueignen; le plus beau temple de 
Paris est dédié a Sainte Madeleine, bie 
fbônfte Kirche gu Paris ift ber beil. Magbalena 

geweiht. | 

Dédire, ». 4. irr. (wie Dire, nur bie zweite Pers 
fon der Mehrzahl des Praͤſ. Ind. vous dédisez), 
Worte, Panblungen eines Andern (in unferm Ras 
men) umftofen ; j'espère que vous ne me dédi- 
rez pas, id boffe Sie werden mid nicht gum Lůgner 
madjen ; quoi ? vous me dédisez ? wag ? ir laſ⸗ 
fen mein Wort nidt gelten ? Se dédire, fein Wort 
widerrufen, gurüdnebmen; il faut vous en —, 
Sie müffen wiberrufen; les témoins se sont 
dédits, bie 3éugen baben ibre Ausſage zuruͤckge⸗ 
nommen ; elle m’en a bien fait l’offre, mais elle 
s’est dédite, fie bat es mir zwar angeboten, bat 
aber ibr Anerbieten wieder zuruͤckgezogen; je 
me suis trop avancé, je ne saurais plus 
m'en —, id) babe mich gu weit eingelaſſen, id 
kann nidt mebr zuruͤck; il s’est dédit de ses 
principes, er ift von feinen Grunbfâgen abgez 
wichen, bat fie aufgegeben. 

Dédit , m. Widerruf; Reutauf, m.; prov. il a 
son dit et son —, er fagt balb Ja bald Nein, 
es waͤchſt ibm alle Xugenblice ein” anberer Ropf; 
il y a tant pour le —, es ift fo und fo viel alë 
Reukauf feſtgeſetzt. 

+Dédition, F Uebergabe, f 

Dédommagemem, m. Entfbébigung, Schad⸗ 
loébaltung, f; Schadenerſatz, .z il n’a obtenu 
aucun —, er bat nicht bie minbefte Entſchaͤdigung 
erbalten. 

Dédommager, æ. a. entſchaͤdigen, ſchadlos bals 
ten; je vous en dédommagerai, id merde ie 
bafur ſchadlos balten ; vous êtes tenu de le —, 
Sie find verbunden ibn fhablos zu balten, Se dé 
dommager, ſich ſchadlos balten, | 

+Dédorer, v. a. die Bergolbung von etwas abnebz 
men, abkratzen, abfdaben ; à force d’y toucher 
vous dédorez cet objet, burd beftänbiges An⸗ 
rübren nebmen Sie die Bergolbung bavon ab. Se 
dédorer, bie Sergolbung verlieren. 

#Dédormir, #. n. faire dédormir de l’eau, 
Waſſer ein wenig uͤberſchlagen, lau werden laffen. 

+Dédortoir, m. (Chasse) Pritfenftiel, m. 

Dédoubler, #». a. baë Sutter heraus trennen, ab⸗ 
nebmen; votre manteau est dédoublé, Ihr 
Mantel bat kein Butter mehr; (Mitit.) — les 
rangs, die Reihen, Glicber balbiren, brechen; 
— une pierre, einen Stein fhidtenmeife pers 
fpalten. 

Déduction , Abzug m. von einer Gumme ; Ab: 
gieben, Abrechnen, n.; Darlegung, Erérterung, 
Auéfübrung f eines Beweiſes; — faite des 
frais, nad Abzug ber often; il a fait une 
longue déduction de ses raisons, er bat feine 
Gruͤnde weitlaͤufig auseinandergeſetzt; la géomé- 
trie ſournit le plus d'exemples de bonnes 
déductions, die Geometrie ſtellt bic meiſten Bei⸗ 
ſpiele von buͤndigen Debuctionen auf. 

Déduire, +. a. abziehen, abrednen; erôrtern ; 

ausfuͤhrlich erzaͤhlen; ableiten ; ſchließen; — ses 

raisons, feine Gruͤnde angeben; déduisez-en 
les frais du transport, ziehen Sie bavon bie 
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Œranéporttoftn ab; la conséquence est mal 
déduite, bie Golgerung ift nidt ridtigabgeleitet. 

Déduit, #7. Beluftigung, £ Scitvertreib, m.; 
mener joyeux —, luftig leben. 

+Dédurcir, ». a. erweichen, weich machen. 

Déesse, { Gôttin, f; Diane, la déesse des ſo- 
rèts, Diana, bie Goôttin der Waͤlder; elle a la 
démarche d’une —, fie bat ben Gang einer 
Goͤttin; la déesse aux cent voix, Fama; — du 
matin, Morgenftunde, / 

Défächer se), ſich beſaͤnftigen, wieder gut wer⸗ 
ben; s’il se fache, qu’il se défâche, wenn er 
bôfe ift, fo mag er wieder qut werden. 

Défailiance, FOhnmacht, £ ; (Chim.) Zerfließen 
n. der Koͤrper an der feuchten Luft; — de na- 
ture, natürlihe Schwaͤche, f; tomber en —, 
in Ohnmacht fallen ; il lui prit une — , es wan⸗ 
bette ibn eine Ohnmacht an. 

Défaillant, m. ante, f (Prat.) Xuébleibenbe, 
m. et f. (in buͤrgerlichen Riagen). 

Défaillant, ante, ad. ligne défaillante, aus⸗ 
eftorbene, erlofdene Linie ; d’une main défail- 
ante , mit ſchwacher, obnmädtiger Hand; voix 

défaillante, balb erftorbene Stimme. 

Défaillir, ©. n. nur gebraudlid: nous défail- 
lons, je défaillais, etc.; je défaillis, etc. j'ai 

 défailli, ete. unb im Snfinitiv : mangeln, frblen, 
aufbôren; abnebmen ; ausgehen; fterbeh; cette 
race a défailli, dieſes Geſchlecht ift ausgeſtor⸗ 
ben; tout commence à me —, id fange an, an 
allem angel gu leiden; sila vue me vient à 
—, wenn mir bas Geſicht vergebet, ; elle se sent 
défaillir de jour en jour, fie —* daß ihre 
Kraͤfte von Tag zu Tage mehr ſchwinden; je la 
vis prête à —, id fab daß ſie nah daran war 
in Ohnmacht zu fallen. 

Défaire, v. a. érr. (wie Faire); loëmachen, auf: 
trennen, auflôfen, zerſtoͤren; befreien; in die 
Flucht fdlagen; umbringen; übertreffen zehren; 
— une couture, eine Nath auftrennenʒ les enne⸗ 
mis furent totalement défaits, bie Feinde 
wurben gaͤnzlich, aufs Haupt geſchlagen; — son 
fruit, ſich die Frucht abtreiben. Se défaire , fit 
fetbft ums Leben bringen; abfteben ; — de qn., 
fi Jemand vom Halfe faffen ; — de qeh., ver: 
kaufen; dans son désespoir il se défit lui- 
même , in ber Verzweiflung bat er fit felbft ent- 
leibtʒ se défaire d’un bénéfice, cine Pfruͤnde auf: 
gens se défaire de sa maison, fein Haus ver: 

ufern; défaites-vous de ces expressions, 
ewoͤhnen ie fid biefe Auébrüde ab; ce vin se 
éfait aisément, biefer Wein ftebt leicht ab. 

Défait, aite, entſtellt, eingefallen; il a le visage 
— }, et fiebt gang entftellt aus, 

Défaite, f Rieberlage, f; guter Abgang m. der 
Waaren; Entfbulbigung, Ausflucht, Ausrede, f'; 
marchandises de —, Waaren die ſich leicht 
abſetzen; ce cheval est de belle —, dieſes Pferd 
wird leicht feinen Kaͤufet finben, ift leicht verkaͤuf⸗ 
lich; la défaite de cette armée fut complète, 
die Rieberlage dieſes Decres war vollkommen; il 
a toujours des défaites toutes prêtes, ex bat 
immer Ausfluͤchte bereit, 

Défalcation, à (Comm.) Abzug, m.; après la 
défalcation des dettes, nach Xbgug ber Schulden. 


DÉFE 349 


| Défalqué, ée, abgezogen. 


Défalquer , v. a. abgichen (une somme d’une 
autre, eine Summe von einer anbern); il en faut 
défalquer le poids de la caisse, man muf bie 
Tara, bas Pactgut bavon abziehen. 

Défausser (se), (Jeu) eine Rarte abwerfen. 

Défaut, m. Fehler, Mangel, Abgang, m. Gr: 
mangelung, £ Gebreden, n.; (Escr.) Bloͤße; 
(Anat.) Weiche, f ; (Prat.) Nichterſcheinen n. 
vor Gericht; je l'aime avec ses défauts, id licbe 
ibn troë feiner Fehler; — qui vient d'accident, 
nidt angebornes Gebrechen; — de jugement, 
Mangel an Beurtheilungskraft; (Eser.) prendre 
le défaut d’un mouvement, des Gegners Bloͤße 
ro le défaut des côtes, bie Weiche; 
il a êté blessé au défaut des côtes, er wurbe 

in ber Weiche derwundet; il a trouvé le défaut 
de la cuirasse, er bat ibn an ber ſchwachen 
Seite angegriffen; être en —, gefeblt haben; 
il est en défaut sur les obligations pres- 
crites, er bat e8 an der Erfuͤllung ber vorgefriez 
benen Obliegenbeiten ermangeln laffen; (Prat.) 
encourir, faire —, auf bie geſchehene Borlas 
bung nidt erfceinen; donngr —, eine Ur£unbe 
wegen verfäumter Folgeleiſtung der Gegenpartei 
auéftellen ; condamner qn. par —, ein Gontus 
—— gegen einen ausſprechen; le défaut 
de la lune, Reumond , m.; Abnehmen n. bes 
Mondes; (Chasse) les chiens sont en —, bie 
Dunbe baben bie Spur verloren; ils ont relevé 
le —, fie baben die Spur od. Faͤhrte wieder ges 
funben ; à défaut de l’un on prendra l’autre, 
in Grmanglung des Einen nimmt man bas Andere; 
à son défaut vous vous adresserez à son 
frère , menn er nidt ba ift, koͤnnen Sie fid an 
feinen Bruder wenden; à défaut de riches- 
ses il a des talents, was ibm an Sermôgen 
abgeht, bas erfebt er durch Faͤhigkeiten. 

Défaveur, f Ungnabe, f; Mißkredit, m.; depuis 
sa — , feitbem er in Ungnabe gefallen ift. 

Défavorable, adj. ungünftig, nachtheilig; au 
milieu des circonstances les plus défavora- 
bles, unter ben ungünftigften Umftänben. 

Défavorablement, adv. ungünftig, nadtbeilig; 
on l’a traité —, man bat ibn nidt mit Gunft 

+Défavoriser, v. a. der Gunft berauben. 

Défécation , f (Chim.) Abklaͤren, Xbbellen, n. 

(d’une liqueur, einer Fluͤſſigkeit). 

Défectif, ive, (Gramm.) mangelbaft ; verbe —, 
unvollftänbiges Beitwort; (Aréthm.) nombre —, 
unvollftänbige Zahl. Siehe Déficient. 

Défection, f Abfall, m. (des troupes, des su- 
jets, ber Truppen, der Unterthanen); Xbtrünnig- 
werden, n. (des alliés, ber Berbünbeten). 

— adv. unvollſtaͤndig, mangel⸗ 
haft. 

Défectueux, euse, mangelhaft, unvollftänbig; 
feblerhaft ; verbe —, mangelbaftes Beitwort. 

Défectuosité, f Mange, Fehler, m. Gebreden, . 
n.3 les défectuosités de ce bâtiment sont 
choquantes, bie Maͤngel dieſes Gebaͤudes fprins 
ge in die Augen. 

+Défédation, Beſchmutzung, f 

Défendable, adj. was vertbeibigt werden kann; 


350 DÉFE 
cette position n’est pas —, in bicfer Stellung 


ann man fid nidt balten; sa cause n'est pas 


— ſeine Sache laͤßt fit nidt vertheidigen. 


Défendeur, m. (Prat.) Beklagter, m.; le dé- 


fendeur doit étre assigné devant son juge, 
der Beklagte muf vor feinem geſetzlichen, zuſtaͤn⸗ 
100 Richter belangt werden. 

Défendre, ®. a. verthcibigen ; beſchuͤtzen; Prat.) 
einwenden; verbieten, unterfagen; la place a 
été bien défendue, die Feſtung bat ſich brav ge⸗ 
halten; — sa vie, ſich ſeiner Haut wehren; faire 
qch. à son corps défendant, etwas aus Selbſt⸗ 
Huͤlfe, bei der Selbſtvertheidigung thun, fit zu 
ctwas gwingen ; — sous peine de la vie, bei To⸗ 
desſtrafe verbietet, le médecin a défendu le 
via à tous les malades, der Arzt bat allen Kran⸗ 
ken den Wein verboten; la raison nous déſend 
de faire une injustice, die Vernunft verbietet 
Unredt au thun. Se défendre, fid gegen jemanb 
vertheidigen; ſich wehren; fid verwahren; ſich aus⸗ 
reden; eine Beſchuldigung von ſich ablehnen; gi 
von etwas enthalten ; etwas lâugnen, nicht auf fid 
kommen laffen; il s’en défend, er lâugnet «8, 
laͤugnet es ab, will e8 nicht auf fi Éommen laſſen; 
ne pourriez- vous vous défendre du jeu? 
koͤnnen Sie bas Spielen nidt laffen ? {Mar.) 
défends du Nord! von Norden abgebalten ! se 
défendre du prix de qch., fit wrigern, fo viel 
als geforbert wirb, zu geben. 

Défendu, ue, vertteibigt, verboten; des armes 
défendues, verbotene Waffen. 

Défens, Défends, m. Gehege, n.; ce bois est 
en —, in biefem Gebôlge barf nicht gehauen, es 
barf kein Vieh binein getrichen werden. . 

+Défensable, «dj. (Milit.) was vertheidigt wer⸗ 
ben kann, was baltbar ift. | 

Défense, £ Berthribigung, Gegenwehr, f; Bers 
bot, n.; (Couv.) Daltjeil; (Mac.) Warnfeil 
n.bei Bauten; défenses, pl. Ghirmverfe n. 
pi. einer Feſtung; (Prat.) Bertbeibigung f vor 
dem muͤndlichen Verfahren; Dauer, Fangzaͤhne 
m. pl. des wilden Schweins; (Malit.) — des 
places, Bertheibigungélunft, £ ; être en étal de 
—, im Bertheibigungéguftande fein; être hors 
de —, aufer Gtanb fein ſich gu vertheidigen; — 
de soi-même, Gelbftvertheibigung,.f; fournir 
ses défenses, feine Berthcibigung einreichen; 
faire une belle —, bie Belagerung lange aus: 
balten, fid tapfer vertheibigen; vous avez agi 
contre la —, @ie haben wider bas Berbot ges 
banbelt ; jugement de —, ob. bloë défenses, In⸗ 
terbict, Einhaltungsurtheil, n.; (Blas.) hérisson 

en —, gufammengerollter gel, m. 
Défenseur, m. Vertheidiger, Befhüéer, Ver⸗ 

fechter, mn.; vous aurez en moi un bon —, 
Gie follen an mir einen guten Verfechter finden; 
un défenseur nommé d’office, ein vom Rich⸗ 
ter ernannter Vertheidiger. 

+Défensible, adj. Siehe Défensif. 

Défensif, ive, sur Vertheidigung dienend; armes 

. défensives, Schutzwaffen, Sertheibigungémaffen, 

F pt.; alliance —, Schutzbuͤndniß, »., se tenir 
sur la défensive, bloÿ vertheidigungsweiſe zu 
rte gehenz (Med.) remèdes défensifs, 
Sdüsmittel, Bocbeugungémittel, n. pl. 
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Déféquer, +. a.(Chim.) abklaͤren, abbellen (une 
liqueur, cine Fluͤſſigkeit). 

Délérant, ante, nachgiebig; ilest d’une humeur 
douce et déférante, er Bat einen fanften, nach⸗ 
glebigen Charakter. 

Déférence, f Radgcben, n. Folgſamkeit, Ehr⸗ 
erbietigkeit, £ ; c’est par déférence pour ses 
avis que je le fais, id thue es aus Achtung fur 
feinen Rathz on l’écouta avec — , man hoͤrte 
ibn ebrerbietig an. 

Déférent, s. et adj. (Astron.) les cercles dé- 
férents, bie elliptifchen Babnen £ p2. der Pia: 
neten um die Sonne; (Anat.) les vaisseaux 
déférents, Gamengänge, m. p2.; le déférent 
de la monnaie se marque au bas de l’écus- 
son, bas Zeichen des Muͤnzortes ftebt unter bem 
Revers. 

Déférer, v. a. zuerkennen, uͤbertragen; les Ro- 
mains déférèrent l'honneur du triomphe à 
Pompée, bie Rômer erfannten bem Pompejus 
die Ehre des Triumphs sw; (Prat.) — le ser- 
ment à qn.., einem den Eid auflegen; on l’a dé- 
féré à l’inquisition , man bat ibn bei der In⸗ 
quifition angegeben ; — v. n. nachgeben, beiſtim⸗ 
min, bcipflidten ; je défère à votre sentiment, 
id) pflidte Ihrer Meinung bei ; il a déféré au ju⸗ 
Bement de ses amis , er bat fi bem Urtbeil ſei⸗ 
ner Freunde unterworfen. 

Déferler, ©. a. (Mar.) loémachen (les voiles, bie 
Gael); on a déferlé le petit hunier, man 
bat bas Vormarsſegel losgebunden. 

+Défermer, v. a. loëfliefen; (Mar.) — un 
bateau, ein Flußſchiff loémachen, 

Déferrer, v. a. bie Œifen losmachen z verwirren; 
— un cheval, bie Qufrifen eines Pferdes ab: 
nehmen; on à déferré le cheval des quatre 

pieds, man bat dem Pferde bie Eiſen an allen vier 
Hufen abgenommen ; vous l’avez déferré, Sie 
baben ibn aus der Faſſung gebradt. Se déferrer, 
die Œifen verlieren; il se déferre aisément, «r 
ift gleich verbubt. 

Défet , m. (Impr.) Defektbogen, Ergaͤnzungs⸗ 
bogen , m.; les défets servent à compléter 
des exemplaires défectueux, bie Defektbogen 

bienen gur Ergaͤnzung unvollfténbiger Exemplare. 

tDéfeuillaison, f (Bot.) Xbfallen n. der Blaͤtter, 
des Laubs. 

+Défeuiller, ». a. (Vrgn.) abblatten. 

+Deffais, m. pl. Haͤgeteich, m. 

Défi, m. Auëforverung, Ausforderungsbrief, m. 
Rartel, n. Fehdebrief, me. ; il lui a fait un deũ 
aux échecs, et bat ibn zu einer Schachpartie 
berauégeforbert ; — d’armes, Perausforberuna 
gum Zweikampfe; accepter un —, eine Heraus⸗ 
forberung annchmen; je vous mets au défi de 
le prouver, id forbere Sie auf e8 zu bemeifen. 

Défiance, £ Mistrauen, n. Argwohn, m.; pror. 
la défiance est mère de sûreté, trau, ſchau, 
wem; cela excita ma —, bas machte meinen 
Argwohn rege; avoir une juste défiance de 
ses propres forces, ein gegrimbetes Mistrauen 
in feine cigenen Rrûfte ſetzen. 

Défiant, ante, miftrauifh, argwoͤhniſch; c’est 
une femme très défiante, fie ift eine febr arg⸗ 
woͤhniſche Frau. 


DEFI 
+Déficient, adj. nombre —, eine Zahl, beren 
Aliquoten weniger betragen alé baë Gange. 
Déficit (bas t wird auégefpr.), m. Deficit, n. 
Reft, m.; telle somme y est en —, «8 feblt 
baran die und die Summe; combler un — einen 
Reſt decken; il y a plusieurs déficits dans cet 
inventaire, es febit mañdes in biefem Verzeich⸗ 
niffe. 
tDéfiement, m. Herausforderung, f 
Défier, v. a. berauéforbern, gum Zweikampf auf: 
forbeen ; einem trogen ; ils se sont défiés à la 
course, fie baben fid Fr einem Wettlauf beraus: 
gefordert; je vous défie de faire cela, thun 
Sie's einmal wenn Sie fônnen ; (Mar.) — l’an- 
cre du bord, ben Anker vom Bord abbalten 
défie du vent ! vom Winde abgcbalten! pro. i 
ne faut pas défier un fou, einem Narren ift alles 
moͤglich. Se défier, nidt trauen, défiez-vous 
des flatteurs, trauen Sie ben Schmeichlern nidt ; 
ils se défient l’un de l’autre, fie trauen ein: 
anber nidt; je ne me serais jamais défié que, 
id bâtte mir nie cinfallen laffen daß 1; je com- 
mence à me défier du contraire, id fange an 
bas Gegentbeil gu beforgen. 
+Défigurement, m. Serunftaltung, Entſtel⸗ 
lung, F 
, Défigurer, ». a. verunftalten ; entftellen; la pe- 
tite-vérole l’a défiguré, bie Blattern baben ibn 
entftellt ; nez défiguré, verunftaltete Naſe ; cor- 
rigez la nature sans la —, verbeffere die Ra: 
tur, aber verunftalte fie nidt. < 
Défilé, m. enger Weg; Paf ; Hohlweg, m.; Ver⸗ 
legenbeit, Rlemme, /.; garder un —, cinen Œng- 
paf befegt balten; un étrange —, cine fonber: 
bare Brerlegenbeit. 
Défilement, mn. (Fort.) Sierftellung f eineë 
Werkes vor dem Beftreichen des Geſchuͤtzes. 
Défiler, v. a. ausfaͤdeln; abreiben (des perles, 
Perlen). x 
Défiler , v. n. (Milit.) befiliven, Mann für 
Mann in fdmalen Glicbern aufmarfiren; — 
par rangs, glicbenveife aufmarfciren ; les trou- 
pes défilèrent par compagnies, bie-Œruppen 
en kompagnienweiſe vorbei; les vaisseaux 
éfilent l’un après l’autre, bte Schiffe ſegeln 
nach einander vorbei. 
+Définer, ». n. qu Ende geben. 
+Défini, m. Beftimmte, Ausgemachte, n. 
Défini, ie, beftimmt ; entfcicben ; le temps n’est 
as —, bie Zeit ift nidt beftimmt,; nombre —, 
— — Groͤße; (Bot.) élamines définies, 
St aubfaͤden von beſtimmter Angabl ; (Gramm.) 
prétérit —, beftimmt bergangene it. 
Définir, v. a. erklaͤren, befinirens beftimmen ; 
feftfegen ; ausmachen; beſchreiben, ſchildern; — 
une chose, cinen beftimmten Begriff von viner 
Sache geben; on ne peut définir les couleurs, 
die Farben laffen fit nidt befiniren ; je vais vous 
définir cet homme en deux mots, id will %b: 
nen biefen Menſchen mit zwei Worten fdilbern ; 
le concile de Trente a défini, das Goncitinm 
von Œrient bat entſchieden; c'est un homme dif- 
ficile à —, ſein Charakter ift ſchwer zu beftimmen. 
Définiteur, m. (Mist. cath.) Beiſtand, Denifi⸗ 
tor, mn. 
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Définitif, ive, entfdeivenb ; (Prat.) gagner son 
affaire en définitive, feinen Prozeß durch ein 
Endurtheil, in legter Inſtanz gewinnen; en défi- ” 
nilive que voulez-vous? alfo was wollen Sie 
eigentlich? 

Deéfinilion, f Erklaͤrung; Begriffsbeſtimmung, 
Entſcheidung, Ausſpruch, . Wortbeſtim⸗ 
mung, ʒ — de choses, Sacherklaͤrung; — 
d'une science, Definition einer Wiſſenſchaft; — 
vague, ſchwankende Begriffebeſtimmung; les dé- 
finitions de l'Eglise sur cette matière, bie 
Ausſpruͤche der Rire über dieſen Gegenſtand. 

Définitivement, ado. entſcheidend; burd ein 
Endurtheil. 

tDéfinitoire, m. (Mist. cath.) Verſammlung f 
der Definitoren. 

Déflagration, F (Chim.) Xbbrennen, Reinbren: 
nen, n. Deflagration, f 

+Défléchi, e, umgebogen; muscle —, umgeboge< 
net Muskel. 

+Défléchir, ». a. auf die vite biegen. 

Déflegmation , £ (Chim.) Entwaͤſſerung, Abſon⸗ 
om waͤſſeriger Theile (d’un acide, einer 

urè ). 

Déflegmer, ©. a. (Chim.) entwëffern, von 
waͤſſerigen Theilen befreien; — de l’esprit de 
vin, Weingeiſt reinigen. 

tDéfleuraison, Abbluͤhen, Verbluͤhen, Abfallen 
n. der Bluͤthen; (Bot.) l’époque de la —, die 
Zeit des Abbluͤhens. 

Défleurir, ». a. der Bluͤthen berauben; vous dé- 
fleurissez les prunes, Sie wiſchen ben blauen 
Ueberzug von ben Pflaumen weg ; — ©. n. abblü: 
ben, la vigne est défleurie, commence a —, 
der Weinſtock bat abgebluͤht, fängt an gu ver: 
blüben , abgublüuben. 

+ Déflexion, f(PAys.) Xbwcidung ; la déflexion 
des rayons de la lumière, Xbweidung der 
£ibtftrablen. 

+Défluer, v. n. (Astron.) vorbeilaufen, ab: 
weichen. 

+Défluxion, f (Med.) Kluf, m. 
tDéfoliation, £ Sirbe Défeuillaison. 

Défoncement, m. Ausſchlagen, Einſchlagen, Œin: 
ſtoßen eines Faßbodens; (Miner.) Geſenk, n.; 
— des peaux, wiederholtes Einweichen des 
Leders, 

Défoncer , v. a. einen Faßboden auéftofen, eins 
fblagen ; (Jard.) — un terrain, ein Gtüd £anb 
tief umgraben, fturgen ; — un cuir, baë lobgare 
Leder naß maden. Se défoncer, ben Boben ver: 
licren, ce lit s’est défoncé, der Boden der Bett: 
labe if auégefallen. 

Déformation, f (Bot.) Unformigfeit ; (Med) 
Monftruofität, F 
+Défortifier, ». a. Feſtungswerke gerftôren. 
Déformer, v. à. aus der Form bringen; votre 
chapeau se déforme, Ihr fut kommt aué ber 


—— 

+Défouetter (un livre, ein Bud), ». a. (Rel.) 
auéfdnüren, die Cinbandéfdnüre abnebmen, 
+Défortune, f£ Unglüt, n. 

+Défortuné , ée, ungluͤcklich. 

+Défouler, +». a. nivdertreten, 

Défourner, r.«. aus bem Badofen ſchieben; — 
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du pain, Brot ausſchieben; il faut défourner 
les verres, man muf bie Glaͤſer aus dem Kuͤhl⸗ 
ofen nebmen. Se défourner, (Bill.) ſich ausſchie⸗ 
ben; il faut se défourner pour buter, man 


muß ſich ausſchieben wenn man treffen will. 


+Défourrer, v. a. (Batt. d'or) — les feuilles 
de leur enveloppe, die Blaͤtter aus ibrer Quetſch⸗ 
form berauénebmen. 
+Défrai, me. Bezahlen n. der Wirthſchaftskoſten. 
+Défrauder (se), cinen Irrthum ablegen. 
Défrayer, v. a. frei balten; die Zehrungskoſten 
begablen ; — une compagnie , einer Gefellfcaft 
gu lachen geben ; — qn. de tout, einen in Allem 


echfrei balten, 
+D 


éfrayeur, m. Bezabler des Aufwandes, Frei⸗ 

balter, mn. 

Défrichement , m. Urbarmaden, Umbreden, n. 
Ucbermadung, f; Reubau, Neubruch, m. 

Défricher , ». a. ein Feld umbrechen, urbar ma- 
den; — une affaire, eine Sache aus inanber 
fegen, Elar machen; les terres nouvellement dé- 
frichées, bieurbargemadten Laͤndereien; Erasme 
et ses contemporains ont défriché les belles- 
lettres, Erasmus anb feine Beitgenoffen baben in 
ben fdônen Siffenfdaften Bahn gebrocben. 

Défricheur, m. Urbarmader, erfter Bebauer, m. 

Défriser, ». a. bie Grifur verberben, die Haart in 
Unorbnung bringen; — les cheveux se défri- 
sent, bie Grifur gebt aus ben Haaren. 

Défroncer, v.n. die Falten heraus machen, ber: 
aus ftreiden ; — le sourcil, die Stirn entrun: 
zeln, fein Geſicht aufheitern; — un collet, einen 
Fragen glatt ſtreichen. 

Défroque, Nachlaß, m. Berlaffenfhaft, f; 


” j'aurai un jour toute sa —, id) werde einmal 


feine gange Hinterlaſſenſchaft bekommen. | 
Défroquer, ». a. enttutten ; — un religieux, ci: 
nen vom Moönchsſtand abbringen. Se défroquer, 


das Moͤnchskleid ablegen ; moine défroqué, ent: 


laufener, entfprungener Moͤnch. 

+Defructu, mm. Abhub, m. Rebengeridte n. p£. 
bei einem Picknick. D 

+Défruiter, ». a. der Grüdte berauben. 

+Défuner (le mât), &. a. (Mar.) ben Maft abtas 
ckeln. 

Défunt, unte, ach. et s. verſtorben; Verſtor⸗ 
bene, m. et f; Erblaſſer, m., l’impératrice 
défunte, la défunte reine, bie hochſelige Kai⸗ 
ferin, Rônigin; prier Dieu pour les défunts, 
für die Abgeftorbenen beten ; défunt mon père, 
mein feliger Bater, 

Dégagé, ée, eingeloft; frei; ſchlank; unge⸗ 
goungens leidt, leidtfertig; l'âme déga- 
gée du corps, bie vom £eib geſchiedene Seele; 
taille dégagée, fblanter Wuchs; air —, offes 
ne Miene, ungegwungener Anftanb, escalier —, 
Gebeimtreppe; chambre dégagée, 3immer mit 
einer Nebenthuͤr; cet air dégagé convient à 
un jeune homme , biefes freie , ungegwungene 
Wefen fhidt fid für einen jungen Menſchen. 

Dégagement, m. Losmachen, n. Losmachung, 
Befreiung; Entledigung; Erleichterungz Œin-' 
Lfung; Biebireinléfung, {; — d’une voiture, 
doemachen n. eines Wagens; — des humeurs, 
Aufloſung, Lôfung £ bec ftotenben Saͤſte; il 
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fait ses exercices avec un grand —, er madt 
feine Seibeshbungen mit vieler Ungezwungenheit; 
— d'un soldat, Freimachung eines @olbaten ; 
— d'un meuble, Wiedereinloͤſung f eimes Moͤ— 
bels; (Escr.) — volontaire, freimilliges Ab⸗ 
weichen n. der linge; (Archët.) une porte de 
—, Dintettbüre, f 

Dégager, ©. a. losmachen, loshelfen; befreien, 
freimadhen, wieder eins ob. auslèfen, zuruͤckneh⸗ 
men; on dégagea le carosse, man balf bem Wa⸗ 
gen wieder auf; cela vonusdégagera la poitrine, 
das wird Ihre Bruft erleichtern ; je viens déga- 
ger ma parole, id komme mein Wort gu lôfen ; 

 (Escr.) dégagez de tierce en quatre, bega: 
giren Sie von der Terz in die Quarte; (Perr.) 
— les cheveux, bie Haare auébedheln; — son 
cœur, bie Bekanntſchaft mit einem Frauenzim⸗ 
mer aufgeben ; se dégager d’une société, fid 
von einer Geſellſchaft losmachen. 

Dégaine, f'tolpifes, albernes Betragen, n.; 
voilà qui est d’une belle —, baë ift einmal ein 
fauberes Bitragen ! 

Dégainé, ée, une épée dégainée, ein entbloͤß⸗ 
ter, gezogener Degen. 

Dégainer, ». a. den Degen ob. Saͤbel ziehen; — 
— son compliment, fein Rompliment berfager; 
il est brave À rs. —, er verſpricht viel un - 
haͤlt nichts; i n'aime pas à —, er rüdt nicht 
gern mit bem Gelde beraus. 

+Dégaineur, m. Schlaͤger, Renommift, Raufer, 
Raufbolb, Grofprabler, Auffdneider, #2. 

Déganter, v. a. bie Handſchuhe auégichen ; dé- 
gantez moi, gicben Sie mir die Handſchuhe aus, 
Se déganter, ſich die Handſchuhe ausxieben ; elle 
s’est dégantée , fie bat ibre Handſchuhe ausge⸗ 
gogen. 

Dégarnir, v. a. ben Ueberzug, die Beſetzunget. von 
etwas abnebmen, abgieben ; — un appartement, 
die Moͤbeln aus einem 3immer nebmen; sa tête 
commence à se — , bie Haare fallen ibm aus ; 
un arbre qui se dégarnit, ein Baum, der feine 
Aeſte verliert; (Mar.) — un vaisseau, ein 
Schiff abtatein; (Milit.) — une place, einen 
Theil der Befagung aus einer Geftung ziehen; 
(Perr.) — üne perruque, bie gu biden £oden 
aus einer Perruͤcke nehmen. Se dégaruir, fit 
leichter angicben ; Leer merben; le bancs se dé- 
garnissaient, die Baͤnke wurden leer. 

+Dégaseonner, ». a. einem ben gasconiſchen Diaz 
lekt, bas gasconiſche Weſen abgewoͤhnen. Se dé- 
gasconner, die gasconiſche Mundart ablegen. 

Dégât, m. Verheerung; Verwuͤſtung, F3; ſtarker 
Verbrauch m. von Lebensmitteln; l'éanemi a 
fait un grand --, ber Feind bat eine grofe 
Verheerung angeridtet; la grêle a fait un 
grand dégât dans les vignes, der Dagel bat 
dem Weinſtock febr gefdabet, on fait un grand 
dégât de bois dans cette maison, in biefem 
Hauſe get viel Pol auf, , 

Dégauchir, ». a. (Met.) guridyten ; bebauen; be: 
fneiben; gufâgen; — une pierre, einen Stein 
bebauen ; des marbres mal dégauchis, ſchlecht 
bebauene Marmorftüce. | 

Dégauchissement, m. Buridten, Bebauen, Be⸗ 
fdneiben, n. 
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Dégel, m. Aufthauen; Thauwetter, n.; lei 


-" temps est au —, wir haben Thauwetter; le 
vent tourne au —, «8 erhebt ſich ein Thauwind. 
Dégeler, +. a. et n. aufthauen; le vent adégelé 
la rivière, der Wind bat ben * 
freit; la rivièré dégèle, la rivière se dégèle, 
der Fluß thaut auf. | 
Dégénéralion, f Xuéartung, / Xusarten, n.; — 
des plantes, des animaux, Auéartin der Ge: 
waͤchfe, der Thiere. 
Dégénérer, ». n. ausarten, abarten, ſich ver: 
ſchlimmern; ces plantes sont dégénérées, 


treten; la maladie dégénère, bis Krankheit 
fbläat um; la querelle dégénéra eu guerre 
civile, der Streit wurde gum Buͤrgerkriege. 

Dégénérescence, f£ (Med.). Siehe Dégénéra- 
tion. 

Dégingandé, 6e, fblotteria, lendenlahm; elle est 
toute dégingandée, fie bat einen ſchwankenden 
Gang, fie geht alé ob fie keine Knochen haͤtte. 

+Dégingandement, rm. lendenlahmes Weſen, n. 

Dégluer, ». a. vom Vogelleim, von der Leimruthe 
abnebmen ; — les yenx, bie Augenlieder reiniz 
gen, auswiſchen. Se dégluer, ſich vom Bogelleime 
losarbeiten ; — les mains, fcine klebrigen Haͤnde 
reinigen. | 

+Déglutinateur, Déglutiteur, m. (Anat.) 
Schluckmuskel, m. 

+Déglutir, ©. n. verſchlingen. 

Déglutition, f (MedABerfchlucden, ».;, cela em- 

che la —, das hindert im Schlucken; — lésée, 
Fehler im Schlucken. 

Dégobiller, #. a. fit uͤbergeben, fpeien ; — 
son diner, fein Mittageſſen beraus brechen. 

Dégobillis, m. Herausgebrochenes, Geſpirenes, n. 

Dégoiser, v. a. zwitſchern; ſchwatzen, ausplaudern; 
il dégoise tout ce qu’il sait, cr plaudert alles 
aus, was er weiß; le prisonnier a dégaisé, 
der Arreſtant bat allerlei geftanben ; celte fem- 
me aime à —, dieſe Frau ſchwaͤtzt gern. 

+Dégommage, m. Auskochen n. des Gummis 
aus der rohen Seide. 

+Dégommer, v. a. — la soie, das Gummi aus 
der Seide austochen. 

+Dégonder, +. a. aus ben Angeln beben (une 
porte, eine Thuͤre). 

Dégonflement, m. Vergehen, Vertreiben n. der 
Aufgeblafenbeit. 

onfler, &. «. bas Aufbläben vertreiben. 

+Dégor, ma. (Distiil.) Ableitungsroͤhre, f 

+Dégorgeage, m. (Drap.) Auéfpülen n. des ges 
waltten Tuchẽ auf bem Auéfpülitot. 

Dégorgement, m. Ausraͤumen, Auépugen, Aus⸗ 
ſchlemmen, n. (d’une gouttière, einer Dach⸗ 
tinne) ; (Tann.) — des cuirs, Abſchwemmen n. 
der Haͤute; (Med.) il lui survint un dégorge- 
ment de bile, er bekam eine Gallencrgicfung. 

+Dégorgeoir, m. (Artill.) Raͤumnadel, f; 
(Drap.) Ausfpütftot , 1,3 (Serr.) Zurichtzeug, 
n. Spisbammer, m. grofe Danbfeile, 

Dégorger, ». a: auéraumen, ausſchlemmen, aus⸗ 
pugen, abſchwaͤmmen, reinigen , auswaſchen; 
— des étoffes, 3euge reinigen, von frembartigen | 
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luß vom Œife be: 


biefe Pflangen baben auégeartet ; — de ses an- 
cêtres, nicht in bie Fußſtapfen feiner Borfabren 
| 
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Gtoffen befreien ; — un cheval, cinem Pferd 
durch Serumfübren bic Geſchwulſt vertreiben; 
VUil.) -les cannonières, die Schießſcharten oͤff⸗ 
nen; — ©. n. uͤberlaufen; Überfliefun; faire 
dégorger les laines, Woile reinigen. Se dé- 
Borber, fi crbredhen ; überflieen ; ablaufen; les 
saumons se dégorgent dans la rivière, bie 
kachſe legen in den Glüffen ibren Seegefhmad ab. 

Dégoter, v. a. auéftedien, vom Plage vertreiben ; 
un tel l’a dégoté, der und ber bat ibn auëge: 
ſtochen. 

per spl ©. a. (Hori.) bie Stifte heraus⸗ 
ê [a . 

Dégourdi, ie, aufgemedt, liftig, verſchlagen; 

- c’est un — , bas ift ein pfiffiger, ſchlauer Ropf. 

Dégourdir, ». a. bie Erſtarrung benebmen; ce 

‘ jeune homme a besoin que le commerce du 
monde le dégourdisse, biefer junge Menf. 
bat nôtbig daß er im Umgang mit der Welt fein 
fteifes Weſen ablegt. Se dégourdir, bie Steif⸗ 
beit verlieren ; il faut marcher pour nous —, 
wir müffen gehen um wieder neues keben in unfive 
Glieder gu bringen ; il commence à se — , er 
fângt an lebbafter, munterer gu werden; faire 
dégourdir de l’eau, faites Waſſer cin menig 
uͤberſchlagen laffen. 

Dégourdissement, mm. Erwaͤrmung, Belebung, 
f'; le dégourdissement est accompagné d’un 
picolement dans les nerfs, die Widerbelebung 
iſt von einem Kitzel ben Nerven begleitet, 

Dégoût, m. Gil, Abſcheu, Widerwille m. gegen 
Speiſen; Mißvergnuͤgen, »., il a du dégoût 
pour le poisson , er bat einen Ekel vor Fiſchen; 
J'ai du dégoût pour tout le monde , bie gange 
Welt ekelt mid an; éprouver des dégoûts, 
Verdrießlichkeiten erleben. 

Dégoftant , ante, ekelhaft, widerlich, widrig, 
verdrießlich; c’est un homme dégoûlant par 
sa malpropreté , ſeine Unreinlichkeit madt ibn 
unausſtehlich; cela esl —, bas ift unausſtehlich, 
verdrießlich. 

Dégoûte, ée, uͤberdruͤſſg; faire le —, ben 
Gtelen fpiclen, nicht leicht gu befriebigen ſein; 
c’est un bon — , er ft Hein Koſtveraͤchter. 

Dégoûter, », a. Ekel erwecken, verleiden, Wider⸗ 
willen, Abneigung verurſachen z par cela vous 
le dégodterez, ie werden ibm dadurch die Luſt 
benehmen; on l’a dégoûté de la guerre, man 
bat ibm den Krieg verleidet. Se dégoûter, bie 
Quft verlieren, Widerwille.n empfinben ; on se dé- 
goûle aisément de ce métier , man-fann bie 
Luft zu dieſem Gewerbe leicht verlieren; il s’est 

 dégoûté de ce mels, er mag dieſe Speiſe nicht 
mehr effin. 

Dégouttant , ante, triefend, trôpfelnb ; il élait 
tout dégouttant de sang, bas Blut flof ibm 
allenthalben vom Leibe ; êlre —, tropfiaf fein. 

Dégoutter, v. n. abtroͤpfeln, abtrâuf:in, rinnen; 
led fein ; la sueur me dégoutte du front, ber 
Schweiß rinnt mir von der Gtirne; prov. s’il 

leut sur moi, à dégouttera sur vous, gebt «8 
ber mid) Loë, fo werden Sie es auch mit entgelten 
muͤſſen; s’il n’y pleut, il y dégoutte, giebt es 
auch nicht viel dabei gu gewinnen, fo gebt «8 doch 
nidt gang leer ab. 
23 


. (Peint.) il entend bien la dégradation des 
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Dégradation, É Abſetung » Œntfegung; Herab⸗ degrés, der Barometer iſt bis auf 27 Grad ges 
wuͤrdigung; ſtung, Beſchaͤdigung, f; Ber: | funten; de degré en —, ſtufenweiſe; (Gramm.) 
fall, m.; — d’un magistrat, Abſehung eines degrés de comparaison, Sergleidungéftufen ; . 
Beamten ; — de noblesse, Beraubung der abclis| par degrés, ftufenmeife, 
gen Bürbe; dresser procès-verbal des dé- | :Dégréement, #2. (Mar.) Abtakeln, n. | 
gradations faites, ein Prototoil über ben ange- | Dégréer, v. a. rhebeloë machen, abtakeln (un 
ridteten Schaden aufnehmen; — des travaux} vaisseau, ein Gif). 
d’une place, Beſchaͤdigung den Feſtungswerke; Dégrèvement , #1. Radblaffung, £ Erlaffen, n. 3 
— d'un bâtiment, Verfall eines Gebaͤudes; — des contributions, Steuernachlaß, m. 

Dégréver, ». a. erleichtern, erlaſſen; — une 





couleurs, er verftebt bie Karbenabftufung gut. 


| Dégrader, ». a. herabwuͤrdigen, abſetzen; befdàz 
bigen,; — des armes un homme de guerre, | 


— un militaire, einen Rrieger für unoürbig 
erklaͤren die Waffen gu tragen, la flatterie 


. dégrade également les princes et les flat- 


— — 


J 


au 


teurs, die Schmeichelei wuͤrdigt die Fuͤrſten wie 
die Schmeichler herab; les chemins sont dégra- 
dés, bie Wege find befdübigt ; (Mar) un vais- 
seau dégradé, ein abactafeltes, abgebanttré 
Gif ; (Peint.) la lumière est bien dégradée 
dans ce tableau, bas Licht auf dieſem Gemälbe 
ift gut abgeftuft. Se dégrader, fit herabwuͤr⸗ 
bigen, c’est se dégrader que de, bas heißt fit 
herabwuͤrdigen wenn man... 

Dégrafer, ». a. aufhaͤkeln; —un habit, ben Ha⸗ 
Len an einem Kleide aufmaden. 

Dégraissage, Dégraissement, m. Reinigen n. 
vom Fette; ces laines ont besoin d’un bon 
— , dieſe Wolle muß vom Bitte wohl gereinigt 


Dégraisser, v. a.baë Fett fortſchaffenʒ — le col- 
let d’un habit, bie Gettflcden aus einem Roc: 
kragen herausmachen; — le vin, bem Wein feine 
Zaͤhigkeit benehmen ; — un riche, einen Reichen 
ſchroͤpfen, berupfen ; les pluies dégraissent les 

terres, ber Regen magert die Erde aus ; savon à 
7 | Fleckſeife. 

raisseur, #n. Fleckenwaͤſcher, m. 
+Degraissoir, m. Waſchbank, f;(Drap.) Schab⸗ 
eifen, n. 
+Dégrappiner, ». a; (Mar.) vom Gife losma⸗ 
en, befreien (un vaisseau, ein Schiff). 
+Dégras, m. ausgeprefte Materie  beim Haͤute⸗ 
reinigen. 
Dégravoiement, Dégravolment, m. (Hydr.) 
—— unterboͤhlen, n.; il faut remédier 
égravolment de ce mur, man muf ber Un: 
terboblung bicfer Mauer vorbeugen. 

Dégravoyer, v. a. unterbôblen, untergraben; 
l'eau a dégravoyé ce mur, das Waſſer bat 
biefe Mauer unterbobit, 

Degré, m. Treppe; Gtufe, Gtaffel, f ; Grad, 
m.; Gtufe f des Notenſyſtems; ( Math.) Grab, 
(Phys ) Grab; afabemifer Grad, m., il a 
passé par tous les degrés militaires, er ift 
burd alle militaͤriſchen Grabe binburhacgangen ; 
il est libéral au suprême —, er ift im hoͤchſten 
Grabe frcigcbig ; (Astron.)le quart de cercle 
a 00 degrés, ber Viertelszirkel hat 90 Gre: 
be; — de docteur; Doftorgrab, (Prat.) — 
d’affinité, Grab der Benwanbtidaft ; les de- 
grés de ÿuridiction, bie gefegmüfige Folge 
der richterlichen Snftangen ; — de chaleur, 

grab; le baromètre est desceudu à 27 
Edit. des Coll, , 


ville, bie Steuern einer Stadt verminbern ; — 
un ſermier, einem Paͤchter einen Theil der Guͤlte 
erlaſſen. 


— Herunterpurzeln, n. 
Dégringoler, v.a.et n.berunter purzeln, beruns 


ter rumpeln; on l’a fait — , man bat ibn bie 
Treppe binuntergemworfen. 


+Dégrisement, m. Rüdternbeit, f | 
Dégriser, ». a. einen wieder nüdtern maden, 


cincm ben Rauſch vertreiben; sa maladie l’a 
dégrisé, feine Krankheit bat ibm bie Augen gez 
oͤffnet, bat ibm aus feiner Berblenbung gebolfen. 


+Dégrossage, m. Strecken, Ziehen, n. (des lin- 


gots d’or, ber Golbftangen). 


Dégrossi, ie, auê bem Groben gearbeitet; un 


marbre —, ein aus bem Grôbften bebauener 
Marmorblod, 

Dégrossir, v. a. aus bem Grôbften herausarbei⸗ 
ten; — un ais, ein Brett aus bem Grôbften bo: 
bein ; (Coutel.) — les rasoirs sur la meule, 
die Rafiermeffer aus bem Rauben ——— il a 
dégrossi la besogne, er bat bas Groͤbſte vor⸗ 
gearbiitet ; — un discours, eine Rede entwer⸗ 
fen; (/mpr.) — une épreuve, bit erfte Gors 
rectur leſen. 

tDeguellie, f (Bot.) Baum, mm. : 

Déguenillé, ée, gerlumpt, gerriffen ; il est tout 
—, er gebt gang gerriffen cinber. 


Déguerpir, +. a. (Prat.) raͤumen, aus feinem 


B. fibe laffen (une maison, ein Haus); — v. n. 
ſich des Bifites entaͤußern ; gezwungen fortgeben; 
je le ferai bien —, id will fon machen daß er 
gebt. 


Déguerpissement, m. (Prat.) Berlaffen, Ueber⸗ 


laffen, Raͤumen, n. Berlaffung £ eines unbes 
weglichen Gutes. 

tDégueuleux, m. (Hydr.) Speilarve, F (bei 
Brunncn). 


Déguignonner, +. a. das Unglüd vertreiben, 


Glüct bringen; me voilà déguignonné, jeêt ift 
mir wieder gcholfen. 


Déguisé, ée, verfappt, verkleidet, vermummt. 
Déguisement, m. Verkleidung, Verſtellung, F3 


prendre un —, fi verkleiden; parlez-moi 
sans —, verbeblen Sie mir nichts. 


Déguiser, ©. a. vertleiben, verftellen, vermum: 


men ; verbergen, verhehlen; bemânteln; — nne 
viande, eine Speiſe fo guridten daß man nicht 
leicht ibre eigentlichen Beſtandtheile errathen 
fann; onle déguisa en paysan, man verkiei⸗ 
bete ihn als Bauern; — sa voix, son écriture, 
feine Stimme, feine Handſchrift verſtellen. Se dé- 
guiser, fi vertleiben, vermummen ; fid verſtel⸗ 
ln; se déguiser de mille manières, tauſend⸗ 
erlei Geſtalten annebmen. 


DÉJA 
Dégustateur, mn: Koſter; cominissaire — 
éffenttich_angeftellter (Wein⸗) Rofter, re. 
Dégustation, £ Koflen, n. (des liqueurs, der 
Getraͤnke). 
5 v. a. koſten (du vin, etc:, Wein ic). 
Déhait, m. (Fatecon.) Traurigkeit, Æ 
+ Déhaité, ée, (Faucon) trautig.. 
Déier, v.a.etn. ben Gonnenbranb vertreiben, 
bie von der Gonne verbrannte Daut wieder weiß 
machens cela déhâle, bief vertreibt ben @on- 


| netbranb; elle garde Ia cham bre-pour se —,; 


fie bleibt im. Zimmer damit ibre ſonnenve — 
Haut wieder weiß werde. 
Déhanché, ée, lendenlahm, 1 gi un 

cheval, —, ein huͤftenlahmes Pferb 

+Déharder, ». a. (les chiens, bie Hunde) Lo8: 
koppeln, ein Rudel Hunde losbinden. 
Déharnachement, mm. — Auéfdiren, 
n, (des c —— 

Déharnacher, v. a. — (des chevaux, 
Pferde). 


Déhiscence, f (Bot.) on (des an- 


thères, der Fruchthuͤllen). 


Déhiscent, €, (Bot) auffpringend; ſich bon 


fetbft éffnenb. 


Loë, unverſchaͤmt. 

+Déhonter, v. &i, — 30— machen. Se déhon- 
ter, bie Sam verlierens 

Dehors, nde. vraufen, auémérté, ** 
— de — von draußen heraus, aus⸗ 

woͤrts; (Comm.)mettre —— un billet, einen 

— *** in Umlauf ſeten; (Mar.) ce vaisseau 
va mèttre —, dieſes Gif wirb in See n 
toutes voiles —} mit ausgefpannten ein ; 
mettre dehors un domestique, cinen — 
ten fortjagen; cette maison est belle par —, 
dieſes Haus Bat eisie ſchoͤne Außenſeite. 

Dehors, m;, Außenſeite, £ . Aeußeres, nm: Außen⸗ 


werle n. pi. einee Brfung; aͤußerer Gcein, | Delà, prep 


m.3 cette place a de beaux — ; bete Seftung 
bat ſchoͤne Æufemwerte; prendre les —, bic 
Außenwerke nehmen garder, sauver les den 
aͤußern Schein in ——— «ral retten; (Manege) 
J jambe du —; bas en bie Wand bin, 
— * DS — — Xbmabs 


+ Déhonsser, * a; pal RS n. bevften: 
Déicide, . (Theol.) Gottrëmorb, 7. 
+Déicole, #7; Gotteévercbrer, m. 
Déifieation, f —— — d'Auguste, 
Bergôtterung, Apotheofe F —— 
, ei a. pergèttern ; les Égyptiens déi- 
—— ————— ee Die — ver⸗ 
— 

— —7— 9 

—— ë; 2* —— — von 

de 


uhr. 
+Déipnosophiste,s. (Latt. gr.) Tafelrebner, mi 
Déisme, m. Dréismué, Gotteéglaube ; Glaube m. 


an Gott ohne Mittler. 

; ne Drift, Gottglaͤubiger, m. 

5 (Myth.) Gottbeit, F; les déités infer- 
nales, die —— Gottheiten; — propice, 


gnaͤdige 
Déjà, — —* bereits; il est déjà nuit, es iſt 
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bereits Racht; — l'aile droite était. rom- 
pue, fon war ber rechte Fluͤgel durchbrochen. 

jection, £ (Med) Auéleerung, E Gtutignne, 
Auswurf ; (Asér.) Sturz, Fall, #*. (d'ume nla- 
mèle, cines Planeten); déjections volcaniques, 
vulkaniſche Auswuͤrfe. 

Déjeter (se), ſich werfen, ſich kruͤmmen, ausein⸗ 
ander gehen; (Aenuis.) ces ais se sont déje- 
tés, biefe Bretter baben * ch geworfen. 

Déjeüner ou Déjeñné, #. Srübftüt,, Morgen ⸗ 
brot, n.; — à la fourchette , Got fcubfe 
déjeüner-diner, - ſtarkes Gribftüd welches bé 
telle einer Mittagsmablzeit vertritt; quand 
à son héritage, il n’en aura que pour un 

— er wird balb mit einem Erbe fertig fins — 
de porcelaine, rai ven Port 
an. 

Déjedner, v. n. frütftüden, bas Grid dns 
nes — d’un pâté, eine era Fruͤh⸗ 

ick eſſen. 

Déjoindre, e. a. loemachen, ein yeeit char 
pente est déjointe, biefeé Zimmerwerk iſt ais 
ben Fugen. Se déjoindre, aus, ben Gugen we 
chen, loëgebenz ces ais se déjuignent, dieſe 
Bretter gehen ios. 

— ointe, auseinander gewichen, loeheriſ⸗ 
en ⁊t. 

Déjouer, ». a. vereiteln (un. complot, ein Goms 
plot); — qn., einem einen Strich durch bie Rech⸗ 
nung madenz — #. ñ. —— (Mar) 
paris qui . déjoue, — 


Flag 
Due mn Auffllegen ». ber Bogelpon der Starige: 
Dem Li M4 — gt déjuche- 
rai de là, id roill —. fon wegbringini — ©, ». 
von der | Gtang z les. ponles otit 
déjüché, ie Pin ind von bee Stange abs 
FH: ù) 3 
lenfeit, Jenfeits onfibez andern Gite 
(la xivière, —— au-delà dela rivière, 
jenfeit des Fluſſes; von ie Gite ; par 
—, auf jener Seite; au-delà de toutes mes 
espérancss ; über alle Erwart — —24 
son mérite , über ſein Verdienſt; deçà et —, 
bier unb bouts plus en —, —* dorthin. 
Délabré, ée, grriffins abgeriſſen. 
Délabrement; wr. Zerruͤttung FBatfali, m. (de 
la santé;-ber Geſundheit); la maison est dans 
un grand — das 234 in ſtarkem Verfall. 
Délabrer, ⁊ v. a. zerreißen ʒ zerſetzen, 3 
verderben, ruiniren; les fatigues ont délabré 
son armée, die Strapazen baben fein Deer ſehr 
beruntergebradt; la tapisserie se délabre, 
die Tapete teift; sa santé se délabre, feine 
Gefundbeit nimmt ab. 
lacer, +. a. aufſchnuͤren ⸗ un corset, einem 
leib loëmadhen ; elle s’est délacée, fie 
bat ſich Loégefchn 
Délai, m. Auffdub, Verzug, m. Berxdgerung, 
f 3 Sans plus de —, ungefâumt; (Prat.) # 
bref — Boriabung in kurzer Friſt. 
Délaissement, m. Huͤlfloſigkeit, £ Aufgeben, r. 
Abandon ; #:.3 il est dans un entier —; et ift 
gang bülfloë ; — d’un héritage, Ridtantretung 
eines. Erbſchaft; faire le délaissement des 
23. 
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objets assurés, be affecurirten Güter abanbon: 
niren. 

Délaisser, v. a. verlaſſen, huͤlflos laſſen; Prat.) 
ein Gut abtreten; elle se voit délaissée dans 
sa misère, fie ſieht ſich in ibrer Roth verlaffen ; 
il lui a délaissé cet héritage, er bat ihm dieſe 
Erbſchaft überlaffen, — une : action com- 
mencée, bon einem bercité eingeleiteten Proceß 
abfteben, É | 

Délardement, m.(Archst.) Abrunden, Abſtoßen, 
n.; (Artili.)— des flasques, Ausſchnitt m1. ber 
Laffetenwaͤnde. 

Délarder, ». a. (Archit.) fief abftofen (une 

-pierre, bie untere Kante eines Gteins); une 
marche d’escalier délardée, abgerundete Trep⸗ 
penſtufe ⸗en creux , bob! ausſtoßen. 

Délassement, m. Ausruhen, n. Erholung, F 

Délasser, v. a. die Muͤdigkeit vertreiben, Er⸗ 
holung verſchaffen, erquicken; le sommeil dé- 
lasse, der Schiaf ſtaͤrkt aufs neue; — l'esprit, 
—— Geiſte Erquickung und Ruhe vergoͤnnen. 

délasser, ausruhen, ſich erbolen; se dé- 
lasser d’un long voyage, von einer langen 
Reiſe ausruben. L 

Délateur, #7. Angeber, Dinterbringer, m. 

Délation, Angeben n. bei der Obrigécit; né 
coutez point les délations, bôren Sie nidt auf 
Angcbereien, il fut condamné sur une simple 
— —— wurde auf eine bloße Angabe hin verur⸗ 
th + à J 

Délatrice, Angeberin, Anbringerin, F 

Délatter, vc a. ein Dad) ablatten; le toit est tout 
délatté, alle Latten ſind von dem Pad genommen. 

Délavé, ée, blaf ; bleid ; (Peint.) bleu —, ver 
tvafchenes Blau; (Joa:l.) pierre délavée, 
blaffer Gtein. L 

+Délaver, +. a; ſchwaͤchen, su blaß machen, ver: 
waſchen (les couleurs, bie Farbert). 

Délayant, subst. m. et adj. (Med.) Mittel n. 
zur Berbimung der Saͤfte; verbünnenb; cela 
affaiblit l’effet —, bas ſchwaͤcht bie verduͤn⸗ 
nende Wirkung. AE 

Délayement, m. Berbünnung, { Ginrübren, ». 
Einweichung, f; — des humeurs, Berdünnumg 
der Saͤfte. ‘ F 3: , + 

Délayer, ». n. einrübrens verbinnens — des 
œufs, Gier cinrübren; — la ‘chaux, Kalk loͤ⸗ 
ſchen; — une couleur dans Pean, eine Farbe 
mit Waſſer anmachen; il a délayé sa pensée, 
er bat feinen Gedanken zu weitlaͤuftig auégefübrt. 

Déléatur, m. (Imp.) Deleatir, n. (Zeichen daß 
etwas auégulaffen, wegzuſtreichen ift);.il a mis 
un — er bat ein Deleatur geſetzt. 

+Délébile, “à ausléfébar ; gerftôrhar; des ca- 
ractères délébiles, auslofbate Zeichen. 

Délectable, adj. angenehm, lieblich, ergoͤtzlich; 
séjour —, angenehmer Aufenthalt; rien n’est 
si délectable que, nidté ergôêt fo febr alé. 

Délectation, £ Bergnügen, n. Ergèsung, Luft, 
Boluft, F 

Délecter, v. a. ergôten, erfreuen z ce qui dé- 
lecte les sens, was die Ginne ** Se délec- 
* — | " etwas Bergnügen finben; il se 

aux beaux-arts, er bat feine Luft an ben 
ſchoͤnen Kuͤnſten. — 
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+Délégataire, m. (Prat.) Delrgatar, m. ber eine 
Anweiſung empfänat. 

Délégation, f (Prat.) Abordnung, / Auftrag, 
m. Anweiſung, Ueberweifung, f ; — générale 
ou particulière. allgemeiner ob. — Auf⸗ 
trag; faire accepter une —, eine Anweiſung 
vorlegen, geltenb machen, acceptiren laffen. 

tDélégatoire, adj. rescrit —, Xuftragéfdreis 
ben, n. Auftragébeftellung, f 

Délégué, ée, adj. et subst. abgeorbnets Abge⸗ 
orbnetet , me. ; juge — , beauftragter bte. 

Déléguer, v.a. (Prat.) beftellen ; aborbnen, über: 
legen, anweiſen; — des experts pour exami- 
ner une affaire, Sadverfténbige gur Unters 
fudjung einer Sade abfenben; — ses fonctions 
à un autre, feiné Verrichtungen einem anbern 
übertragen ; — line somme, feinem Gläubiger 
einen anbern Schuldner anweiſen. 

Délestage, m. Ausladung, F Auswerfen #. des 
Ballaftcé ; (Mar.) travailler au —, mit Aus⸗ 
ſchießung des Ballaſts beſchaͤftigt frin. 

Délester, v. a. ben Ballaſt auélaben, auswerfen; 
les vaisseaux sont délestés, bic Schiffe find 

Délesteur, m. Auffeher m. im Hafen für bas 

— “ 

re, adj. (Méd.) giftig, toͤdtlich; zerſtoͤrend; 
plante —, bliche, giftige Pflange. 
+Déliable, — | 
+Déliaison, £ (Mac.)unverbunbene Steinlegung,f 
+Déliade, m. (Hist. greog.) belifhes Schiff, ». 
welches jäbrlid zur Feier der deliſchen Feſte von 

Athen nach Delos ging. 

+Déliaque, adj. deliſch, von Delos herruͤhrend; 

_ problème —, deliſches Raͤthſel. 

+Délibation, Vorkoſten n. eines Getroͤnkes, be⸗ 
ſonders bei Opfern. 

Délibérant, ante, berathſchlagend; assemblée 
délibèrante, berathſchlagende Verſammlung. 

Délibératif, ive, berathend, (Rhet.) genre —, 
abrathende Art; avoir voix délibérative, bera⸗ 
thende Stimme, Sitz aber keine Stimme haben. 

Délibération, Berathſchlagung; Ueberlegung, 
f; après une mûre—, nach reiflicher Ueberle- 
güng ; — du conseil, ber im Rathe gefaßte Be⸗ 
fbluf; une délibération du conseitde famille 
l'y autorise, burd einen Beſchluß des Gamiliens 
raths ift er dazu bevollmaͤchtigt. 

Délibéré, m. Berathſchlagung der Richter. 

Délibéré, ée, part. et adj. berathſchlagt; be⸗ 
ſchloſſen; ausgemacht; kuͤhn; beberat 3 de propos 
—, mit Vorſatz; mit Fleiß; il a un Air —, er bat 
ein freies, ungezwungenes Weſen; c’est un homme 
— er iſt ein entfcloffener Mann. 

Délibérément, ad. beherzt; dreiſt; entfdloffen s 
il l’attaqua —, er griff ibn entfchloffen an. 

Délibérer, ».n: rathfdlagen ; uͤberlegen; beſchlie⸗ 
ßen; einen Entſchluß faffen; — sur une affaire 
importante, eine wichtige ag Fr de in Be⸗ 
rathſchlagung gieben; il fut délibéré dans le 
conseil, es wurde im Ratbe beſchloſſen; c'est une 
chose délibérée, baë ift cine megemachte Sache 4 
— un cheval, ein Pferb breffiren; sans —, ohne 
fi lange zu befinnen. 

Délicat, ate, koͤſtlich, lecker; berrlich ; fein ; gart ; 


+ 
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empfindlich; His: — mißlich; bedenk: 
lich; bebutfam ; elle a l'oreille délicate, fie bat 
ein fines Obr; les délicats sont malheu- 
reux , —— Leute find ungluͤcklich; des 
menagewments délicats, zarte Schonung; une 
satire délicate, cine mibige Gatire, c’est un 
int—, bas ift ein figeliger Punkt; bouche 
élicate , — main a 
nd; peau délicate, garte Saut; pens 
ri feiner Gedanke; affaire délicate kitze⸗ 
lige Sache; il est engagé dans une affaire 
délicate, er bat fit in einea bebentliden Handel 
cingelaffen ; avoir Ja conscience délicate, ein 
gartes Gewiſſen baben ; elle a la vue bien déli- 
cate, fie bat ein febr ſchwaches Geſicht; avoir le 
sommeil —, einen leichten, leifen Schlaf haben; 
il est délicat et blond, er ift ein Weichling, e8 


ift ibm nichts gut genug; enfant d’une consti- 


tution délicate, Kind von ſchwaͤchlicher Leibesbe⸗ 


ſchaffenheit. | 
Délicatement , ado. gärtlid; bebutfam; fein; 
être élevé —, gart ergogen fein, il écrit —, er 
bat einen feinen Stylz cette affaire doit être 
traitée —, biefe Sade verlanat eine bebutfame 
Bebanblung; il a exprimé cette pensée — , 
er bat biefen Gedanken gart ausgedruͤckt. 
Délicater, v. a. verzaͤrteln; verhaͤtſcheln, ver⸗ 
weichlichen. Se délicater, u zaͤrtlich halten 
od. gewoͤhnen; zu weich gegen ſich ſein. 
Délicatesse , À Koͤſtlichkeit; Feinheit ; Zart⸗ 
heit; Zierlichkeit; Leckerhaftigkeit; Weichlich⸗ 
keit, Verzaͤrtelung; Empfindlichkeit; Schwaͤche, 
{3 — de jugement, feine Beurtheilungskraft; 
il faut ménager la délicatesse des grands, 
man muf die Empfindlichkeit ber Großen fdonen ; 
avoir une grande délicatesse de conscience, 
ein ſehr zartes Gewiſſen haben, les délicatesses 
de la table, Leckereien ber Tafelz il a une 
extrême délicatesse sur le point d'honneur ‘ 
im Punêt der Ehre bat er ein âuberft zartes Ge⸗ 
fübl; fausse —, falſche Schamhaftigkeit; les dé- 
licatesses d’une langue, bie Geinbeiten einer 


ER 

Délices, £ pi. (wird bisweilen aud im Singulat 
unb al8 masc. gebraucht), Luſt, £ Bergnügen, n. 
xp Bonne; Wolluſt; Annehmlichkeit, F3 il 

ait toutes ses délices de l'étude, fein cingiges 
Beranügen ift bas Studiren; il a été élevé 
dans les délices , et ift im Wohlleben aufgezo⸗ 
m worben; mettre ses délices à faire du 
en, fein Sergnügen im Gutesthun finden. 

Délicieusement, ade.#ftlit, herrlich; se nour- 

rir —, koͤſtlich eſſen und trinken; dans cette 
société on passe le temps —, in dieſer Geſell⸗ 

net bringt man feine Zeit mit Luft zu. 
icieux, euse, angenehm; anmuthig; koͤſtlich; 
lieblich; herrlich; une contrée délicieuse, cine 
liebliche Gegend; conversation délicieuse, aͤu⸗ 
ferft. angenehme Unterhaltung; musique déli- 
cieuse, berrliche Muſik. 

Prélicoter (se), fi bie Dalftern abftreifen, ce 
cheval est sujet à se — biefes Pferd ftreift 
gern bie Dalftern ab. 

Délié, ée, loëgebunben; duͤnn; fein; ſchlank; 
un homme, un esprit —, feiner Kopf; 
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femme fine et déliée, ſchlaues, ifliges, ver⸗ 
fbmigtes Weib; (Calligr.) trait —Job. 51.8 
délié, #. m. feiner Strich; Haarſtrich; un dis-- 
cours — , fein gebaltene Rede. | 

Délier, v. a. et n. loëbinben, aufmachen ; auflé: . 
fen; von Suͤnden entbinden, die Sünben erlaffen ; | 
— des rubans, Baͤnder aufknüpfen; — un 1a- 
blier, eine Schuͤrze abbinben; c’est aux évêques 
à lier et à —, bie Bifchôfe baben die Macht 
Suͤnden zu behalten und nachzulaſſen; sans 
bourse —, ohne ben Beutel zu ziehen; Cela lui 
a délié la langue, das bat ibn gum BRcben gez 
bradt, bat ibm bie Zunge gelôft ; — d’un ser- 
ment, von einem Gibe loéfprechen. 

+Délies  É RE Feſte n. p£. auf Delos ; les Dé- 
lies se célébraient tous les cinq'ans, tie Dez 
liſchen Kefte wurden alle fünf Sabre gefeiert. 

er ; fe Unterbinben, Verbinden, Ber- 

and, #1. : 
+Délime, £ (Bot.) Feilſtrauch, m. 
Délimitation, f Grängfeibung, Grängberidti: 


gung, f 

Délimiter, #. a. die Grengen beridtigen; des 
commissaires ont été chargés dé délimiter 
les frontières des deux états, es tourbe eine. 
Gommiffion zur Beridtigung der beiderſeitigen 
Graͤnzen niedergeſetzt. 

Délinéation, f (4rchët.) Aufriß, Rif; Entwurf, 
m.3 Ce n’est que la première —, das ift nur 
der erfte Grunbrif. A 

Délinquant , ii. ante, f (Prat.) Miſſethaͤter, 
Verbrecher, Delinquent, m.; -in, f 

Délinquer, ». n. (Prat.) ein Berbreden begeben 
en quoi a-t-il délinqué ? mas bat er — 
worin liegt ſein Verbrechen? 

Déliquescence, CAim.) Serfließen, n. Zerfließ⸗ 

eit, f; un sel qui tombe en —, ein Salz 
welches ſich durch Feuchtigkeit aufiôft. 

Déliquescent, ente, (CAim.) was an der Luft 
ſich aufloͤſt, zerfließt. 

Déliquium (pr. delicuiome), m. tomber en 
—, in Fluß uͤbergehen, fluͤſſig werden. 

Délirant, ante, wahnwitzig, wahnſinnig, geiſtes⸗ 
verwirrt; imagination délirante, verworrene 
Einbildungskraft. 

Délire, m. Geiſtesverwirrung, £ Phantafiren, n. 
Wahnſinn, m.; être sujet à des délires, {ns 
falle von Geiſtesverwirrung baben; — de la- 
mour, Wahnſinn ber Riche. \ 

Délirer, v. n. phantafiren, irre reben, 

Délissage, 27. Auélefen, Sortiren n. beë Pas 
piers. 

Délisser , ©. a. das Papier auseinander leſen, 
fortiren, 

tDélisseuse, £ (Papet.) Frau welche bas Pa⸗ 
pier ſortirt. 

Délit, m. (Prat.) Vergehen, Verbrechen, n. 
Uebelthat, F Frevel, m.; être surpris en flag- 
rant—, auf frifher That ertappt werden; — fo- 
restier, Æalbfrevel, avant que de condamner 
un criminel, il faut que le corps du délit soit - 
constant , ehe man einen Berbrecher verurthcilen 
ann, muf ber Thatbeftand des Berbrechens erwie⸗ 
fen fein, L | 
Délit, m. (Mag.) unrechte cite, Fleckenſeite, Æ 
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Défier, À (Afaçon.) falfé legen (une pierre, 


pélitesceheé.  (Méd.) ridtreten, Zuruickſchla ; 
gen, q (dus tumeur, d'une inflammation, 
einer Geſchwuiſt, einer Entilnbung). 
livrance, Ÿ Sefreiung, Loéloffung ; Ecxettung; 
3, Auëliéferung, Ueberlieferung ; Uébers 
eben n. ber Rachgeburt; Ent: 
binbung, £; — d’un prisonnier, Befreiung eines 
Géfangenen; il trayaïlle à la délivrance dé son 
pays, er arbeitet.an ber Befreiung ſeines Baters 
landes Ca dame a eu une délivrance heu- 
reuse, biefe Dame bat eine gluͤcliche RieberEunft 
gebabt; — de marchandises, Ucbergebung, 


Lie vor Baaren; demande en —, Ges 
nr — — * (Monn.) faire une _—, 
die Grlaubnif geben , neugemuͤnztes Geld auégus 


en. 

— (Chir.) Nachgeburt, F 
ixrer, w, a, beſreien, erloͤſen, errettens ent⸗ 
binde —66 abliefern, zuſtellen, einhaͤn⸗ 
d —* ville fut délivrée de la peste, die 
Courbe von der Deft befreit ; délivrez-moi 
célte peine, belfen Sie mir aus dieſer Roth ; 
— une femme, eine Grau entbinben; — des au- 
es à qu. einem Xrtsiten übertragen ; voll⸗ 
e Arbeiten abliefern ; (Prat.) — un legs, 
—— — —— Fanucon.) le hé- 
roli ést délivré, ber Reiher bat cinen ungcbin: 
ea Slug. Se délivrer, ſich befreien ; ſich ent⸗ 


lébigen ; je cherche à m’en —, ich ſuche mid).| 


von ihm loezumachen. 

— m. Auslieferer ʒ Ablieferet; Ai⸗it. 
« 1, Ma : ’ 

Délogement, em. Auésichen, #. Auszug; Auf: 

„Abmarſch, m. (des troupes, ber Eruppen). 

Déloger, v. a. vertreiben, il n’a garde de vous 
— er iſt weit entfeent Sie vertrciben zu wollenz 
on les a délogés dé ce poste à coups de canon, 
man.bat fie, burd) Ranonenfyuer. von, biefem Pos 
ſten bertrieben; — #. n. ausziehen; aufbrechen; 
abziehen; je délogerai dans quinze jours, id 
werde in, vierzehn Tagen Drag A il délogea 
à la sourdine, er ſchlich ſich heimlich bavon; je 
vous ferai bien —, id will eud fon von ba 
vertrei LA 

+Déloi, m. Geſetzesverletung, £ 

+Délois, v. a, aufidieben. 

+Déloireux, m. Geſetzesberletzer, m. 

+Délonger,, ». a, (l'oiseau, bem Falten) bie 
Schnur abnehmen. | 

+Délot, m. (Mar.) eiſerner Schiffexing, m. 
Sauf, f * 

Déloyal, ale, treulos; unxedlich. 

Déloyalement, adu. treulofenweife; it en a usé 
le plus déloyalement dû monde, ex bat uerft. 
unrcblid gehandelt. | 

Déloyauté, Treuloſigkeit ; Untreue, £. 

Delphes, f pl. (Geogr. ane.) Delphi, n. 
*Delphinal, e, bem Dauphin gebôrig. 

*Delphinaptèré , m. (ist. nat.) Delpbhin m. 
ohne Rüdenfloffen, 


, 
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+Della, m. Delta m. (du Nil, beë ile 

{Déltolde , adÿ, beltaformig ; des feuilles del 
toides, beltaformige Blâtter ; muscle —, béltas 
formiger Armmiuétél, m3. : 

Déluge, m. SBafferfluth ; — universel ob, blos 

déluge, @ünbflutb, /; remonter au —, iveit 
auébolen ; après moi le —, nad mix fomme was 
ba mil; passons au —, geben wir, zur Sache 
— de feu, de sang, Strom von Seuer, SBlut ; 
—d'injures , Hagei #7. von Schimpfwotten 
— de maux, Deer n. von Uebeln, 

Délustrer, #. à. ben Glanz benehmen ; — le 
drap, bem Œud feinen Glanz nebmen. 

Déluter, &. 4. (Chim.) ben Kitt fortſchaffen, 
losmachen; des vaisseaux délutés, Gefaͤße von 
benen ber Kitt weggenommen if. 

+Démaclage, rm. (Verr.) Umcübren n. des ges 
ſchmolzenen Glafes. 

+Démacler, +. a, (Verr.) bas geſchmolzene Glas 
umrübren, 

Démagogie, Volksverfuͤhrung, Demagogie, 

Démagogique, adj. —— 

Démagogue, m. Demagog, m. 3 
eu un habile—, ein geſchi 

rer 


n. ciner 


er Volks⸗ 


Démaigrir , v. a. (Charp. et Macon.) bümner 
madhen, ſcharf bebjauen ; il faut démaigrir cette 
pièce de bois, man muf biefes Stuͤck Holz zu⸗ 
ſchaͤtfen; — v. n. fetter werden, gunebmien ; il 
n'est pas engraissé, mais il a démaigri, et 
bat nicht gugenommen, aber er ift weniger mager. 

+Démaigrissement, #, (Charp.) Zuſchaͤrfen, n.; 
perd fte Seite, £ 

+Démailler , v. a. losmachen, auflôfen; (Mar. 
— les bonnettes, bie Leifegel losmachen. 

Démaillotter , +. a, aus ben Windeln nehmen, 
— ln enfant, ein Rinb loswickeln. 

Demain, adv. morgen ; — matin, morgen fruͤh, 
— au soir, morgen Abend; après-demain, 
übermorgen ; à demain les affaires, oran if 
wieder ein Sag, bavon ein anberes Mal! Il dit 
cela aujourd’hui, demain il dira le cpn- 
traire , beute fagt er bas, morgen wird er Das 
Gegentheil brbaupten; aujourd’hui pour —, 
von einem Tage gum anbern, jeden Augenblick. 

+Démainer, #. a. unterbanbeln, 28 

Démanchement, m. £oëmachen, Losgehen vom 
Gticle ; (Mus.) Ucberipringen, Ucberarsifen, 22.5, 
— d’une cognée , £oégeben des Stiels einet Arts 
le démanchement est difficile, bas Uebergrel= 
fen ift ſchwer. 


Démancher, #. a, ben Stiel, das Heft bon etin 
abmachen; — v. n. (Mus.) il démanchie a 


ment, er iſt fertig im Cinfegen, Se —— 

vom Hefte losgehen; il y a qch. qui se dé- 
manche dans cette affaire, dieſe Sage wie . 
nidt mebr recht gehen; ce parti commence à 
se —, biefe Partei haͤngt nicht mehr feſt zuſam⸗ 
men, iſt der Aufldſung nabe. 

Demande, f Bitte, f Gus Anſuchen; Mes 
gebren, n.; Sorberung; Frage, Anfragr, F5 
(Mathim., Log.) Deifefas, m3 il fait tons 
lés jours de nouvelles demandes, cr macht 
allé Tage neuc Forderungen ; il à fait la —, x 
bat big Werbung gethan; l'ouvrage est par 
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demandes et par réponses, bas Bert ift in f fit au betragen ; Verfahren, n. ; avoir là dé- 


Fragen und Antwootten abgefañt; (Prut.) for- 
mer une —, ein Gefud bei Gericht anbringen; 
(Mar.) la demande du bois, bie erforderliche 
Groͤße des Sbiffébolges, marchandises de —, 
Waaren welche ſtark geſucht werden; voilà une 
belle —, das verſteht ſich von ſelbſt. 

Demander, #. a. begebren, verlangen, fordern; 
erferdern, nôtbig baben; fragen; bitten, erſuchen; 
— une fille, um ein Mabchen anbalten ; (Prat.) 
— communication des pièces, um Mitthei⸗ 
lung der Altenſtuͤcte anſuchen; cette affaire de- 
mande un homme tout entier, dieſe Sade ets 
forbert ibren eigenen Mann; mon habit en de- 
mande un autre, id kann ein anbereë Kleid 
brauden; un tel est venu vous —, der unb 
der bat nad Sbnen gefragt, que demande cet 
étranger Ÿ was will biefer Brembe ? — SON pain, 
sa vie, fein Brot bettein, um Almoſen bitten; — 
une audience, um eine Aubieng bitten; je lui 
demandais son avis, id fragte ibn um feine Mei⸗ 
nung ; je ne demande pas mieux, das ift alles, 
was id verlange, il ne demande qu’à s’amu- 
ser, er denkt nur an fein Sergnügen ; faut-il de- 
mander à un malade s’il veut la santé? jeber 
wuͤnſcht natürlid, was angenebm ift; (Jeu) je 
demande, id frage. | 

Demanderesse, f (Prat.) Rlägerin, f, la de- 
manderesse et la défenderesse, die Rlägerin 
und bie Beklagte. : 

Demandeur, m. euse, f Begebrer ; Brettler, 
in, £; Klaͤger, m.; quand le demandeur ne 
comparalt pas, le défendeur prend acte de 
défaut contfe lui, wenn ber Klaͤger nidt er- 
fcheint, fo laͤßt fids ber Beflagte das Nichterſchei⸗ 
nen befunden. 

” Démangeaison, f£ Suden, Brifen, Ribeln, #. ; 
unmaͤßige Begierbe, Æ Gelüften n. nad et: 
was ; cela excite une grande —, das verurs 
fadt ein beftiges. Jucken, Brennen ; il a la dé- 
mangeaison de plaider, c8 judt ibn immer 
Proceſſe zu fübren ; — d'écrire, Schreibwuth. 

Démanger, v. n. — im Infinitiv und in den drit⸗ 
ten Perſonen gebraͤuchlich), jucken; les engelures 
lui démangent, ſeine Froſtbeulen jucken ibn; le 
dos lui démange, ex rubt nicht bis er Schlaͤge 
belommt, bas Gel juckt ihn; les pieds lui dé- 
mangent, ex fann nidt ftille ſehen, nidt ftill 
figen, gratter quelqu'un où il lui démange, 
einem gu Gefallen fein. . 

Démantèlement, m, Niederreißen, Schleifen, n. 

Démanteler, +. a. (une forteresse, die Ring: 
mauern einer Feſtung) niederreißen, fdlrifen. 

Démantibuler, v. a. die Kinnbacken verrenken; 
zerbrechen; il criait à se démantibuler la mà- 
choire ,. er ſchrie alé ob ibm bie Kinnbacken veiz 
Ben wollten; ils ont démantibulé cette ar- 
moire, fie babèn diefen Schrank gang aus ben 
Sugen gebracht. 

Démarcation , f ligne de —, @dxibelinie, 
Grânglinic, {; tracer une ligne de démarca- 
lion entre deux empires ,.bie Grânglinie zwi⸗ 
ſchen zwei Reichen feſtſetzen (bis wohin fie vors 
ſchreiten koͤnnen). 

Pémareche, / Gang, Schritt, m.; Art und Weiſe 


marche noble, majestuéuse, einen edlen, ma— 
jeſtaͤtiſchen Gang haben; faire les premières 
démarches , ben Anfang zu etwas maden ; je 
reconnus à Sa —, id ſah mobl an frinem Be 
tragen. | 

+Démarger, à. a. (Verr.) cuft geben (un four, 
einem Ofen). 

Démarier, &. a. féeiben; on les a démariés, 
man bat ihre Ehe getrennt, für unguͤltig erblärt 
il voudrait bien se —, er môdÿte gern von fei- 
ner Frau getrennt fein. 

Démarquer, v. 4. das 3eiden wegnehmen, her⸗ 
aus machen; — nn livre, ein Zeichen aus einem 
Buche herausnehmen; ce cheval démarquera 
bientôt, biefes Pferd wird bald nidt mebr 
—— 

Démarquiser, v. a. des Marquistitels berauben. 

Démarrage, m.(Mar.) Losmachen, Losreißen n. 
eines Schiffes auf der Rhede. 

Démarrer, v. a. (Mar.) losmachen (un vais- 
seau, un câble, ein Siff, ein Eau); — v. n. 
in See ſtechen; fi losreißen; le vent était si 
fort que plusfeurs navires ont démarré, der 
Wind war fo ſtark, daß mehrere Schiffe fid von 
den Tauen losgeriſſen haben; ne démarrez pas 
de là, ruͤhrt Euch nicht. 

Démasquer, ©. a. einem die Maske abnehmen; 
die Larve abziehen, entlarven, Se démasquer, 
ſich zu erfennen geben; (Artill.) — une batte- 
rie, bie Schußſcharten ôffnen; il s’est démas- 
qué lui-même, er hat ſich felbft verrathen, 

+Démastiquer, ». a. ben Ritt wegnehmen. 

Démâtage, m. Entmaftung, £ (d’un vaisseaif, 
eines Schiffs). 

Démâté, ée, entmaſtet, maſtlos. 

Démäter, v. a. entmaſten, maſtlos machen (un 
vaisseau, ein Schiff); le vent a dématé les 
bâtiments, ber Wind bat bie Schiffe entmaftet Fi 
— v. n. den Daft verlicren, le vaisseau a dé- 
mâté de tous ses mâts, bas Gif bat alle Ma: 
ſten verloren. 

+Dématérialiser, +. a. (Chim.) von ben groben 
Stoffen befreien, vergciftigen. 

Démélé, m. uneinigkeit, £ 3wift, Zank, Gtreit, m1.; 
pro». les petits démélés réveillent l'amour, . 
Liebe wilngezankt baben ; leur démélé est fini, 
ihr Gtreit ift aus. c 

Déméler, #. a. Sachen aus einander machen, 
Verwirrtes aus einander machen; unterſchei—⸗ 
ben ; erblicken, erkennen; etÉlôven, errtern; — 
les vrais amis d’avec les flatteurs, bie mabren 
Sreunde von ben Schmeichlern unterſcheiden; je 
l'ai démélé dans la foule, id babe ifn aus der 
Menge berausgefunden ; — les cheveux, du fil, 
die Daare, Garn aus einander wirren; — un 
cheval, einem Pferde baë fi in bic Straͤnge 
verwickelt hat, wieder heraushelfen; Cet hommie 
n’est pas aisé à —, aus dieſem Menſchen iſt 
nicht leicht zu fommen; qu'avez-vous à démé- 
ler avec ni? was baben Sie mit ihm auszu— 
maden? — le vrai d'avec le faux co. du 
faux, bas Wahre vom Falſchen unterſcheidenz 
(Chasse) — les voies (dé la bête), bic alten und 
neuen Spuren untrrfeiden, Se dérnéler, fid) los 
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machen , nous n'avons rien à démêler ensem- 
ble, * haben mit einander nichts auszumachen; 
se déméler d’une affaire, ſich aus einer Sache 
herausziehen; il sut habifement se déméler 
de son embarras, er bat fit geſchickt aus ſeiner 
Berlegenbeit herauszuziehen gewußt. 

+Déméleur, m. ( Brig.) Ziegelſchlaͤger, ms. 

Déméloir, m. Haſpel, Richtkamm, m. 

Démembrement, m.3erftüdelung, Abſonderung; 
(Prat.) 3ertbeilung ob. Zerſtuͤckkung (d’une terre, 
tines £anbguté); cette province est un dé- 
memnbrement de l’ancien empire d’Allema- 
gue, dieſe Provins ift ein abgeriffenes Stuͤck, ein 
Avulſum bes alten deutſchen Reichs. 

‘Démembré, ée, zerſtuͤckt, abgeriſſen. 

Démembrer , v. a. zertrennen; 
(Prat.)—un fief, ein zertheilen / zerſtuͤcken; 
on a démembré cette tèrre, man bat biefes 
£anbgut zerſtuͤckt. 

Déménagement, me. Ausziehen, Wegfuͤhren n. 
bes Gauérathes ; c’est une e désagréable 
que le —, es ift ein unangenchmes Geſchaͤft um 

das Auehiehen. 

Déménager, ». a. et n. ausgiehen, ein aus râus 
men; ila — hier, er iſt geſtern ausgezo⸗ 

gen; nous avons déménagé aujourd’hui, wir 

beute auégegogen; déménagez tout à 

’heure, padt Gud augenblidtid fort ; elle a dé- 

ménagé ses meubles, fie ift mit ibren Moͤbeln 
ausgezogen. | 

Démence, f %Babnfinn, m.; il y a de la démence 
à agir ainsi, bag ift ein twabrer Wahnſinn fo zu 
bandeln ; tomber en —, wabnfinnig werden, in 
Wahnſinn fallen, 

Démener (se), zerarbeiten, abſchaffen, abs 
muͤhen; il se démène comme un possédé, er 
geberbet fid wie ein Raſender; il s’est bien dé- 
mené pour cette affaire, er bat ſich ſehr darum 
umgethan, bemubt. 

Démenti, #. £ügenffrafen, n.; Beſchaͤmung, 
Scanbe, f; donner un démenti à — einen 
£ügen ſtrafen; je lui donnerai cent démentis, 
ich werde ibn bunbertmal einen Luͤgner heißen; 
il a entrepris cette affaire, il en aura le —, 
er wirb bie Schande erleben fein Borbaben nicht 
auéfübren zu koͤnnen. 

Démeutir, ». a. £ügen ſtrafen, gum Luͤgner mas 
maden; wiberlegen; — son seing, son écri- 
ture, feine eigene Unterfchrift, feine Hand ablaͤug⸗ 
nen; — un acte, eine Urkunde als falſch verwer⸗ 
fens voudriez-vous me —? wollen Sie mid 

- gum £ügner machen? ses actions démentent 
ses paroles, feine Sanblungen fteben mit feinen 
Worten in Widerſpruch; c'est une chose que 
‘l'expérience dément tous les jours, biefem 
widerſpricht bie täglide Grfabrung, il n’a point 
démenti l'espérance que nous avions de lui, 
er bat uns in der Hoffnung bie wir auf ibn fegten 
nidt betrogen. Se démentir, fi verléugnen; sa 
fermeté s’est démentie un instant, feine 
Gtanbbaftigleit bat ibn einen Augenblick verlaffen; 
vous l’avez promis, n'allez pas vous —, Sie 
baben es verfproden, balten Sie aud Wort; la 
muraille commence à se —, bie Mauer be: 

Lommt [don Riſſe. 


DEME 
Démerger, v. m et se —, (Mar.) nidt genug 
et ſinden, hoch trelben. | 
Démérite, m. Serfdulbung, f; Verſehen, m3 
frafbare Sanblung, f; où est le démérite de 
cette action ? iworin beftebt bas Gtrafbare biefer 
Handlung? quel démérite ai-je auprès de 
vous ? was babe id bei Ihnen verſchuldetẽ 
Démériter, LR verſehen, verſt ulden; il n'a 
point démérité de, auprès de son père, er bat 
nichts gegen feinen Bater verfduldet; être ca- 
pable dé mériter et de —, des Berdienftes und 
der — — faͤhig ſein. 
Démesuré, ée, à fig, unmäfigs unges 
mefien grenzenlos, übertrieben; il est d’une 
* ition démesurée, er befièt einen grenzenlo⸗ 


en Ehrgeiz. 

Démesurément, ado. übermäfig , auferorbents 
lié; il est démesurément avare, er ift über 
alle Maßen grisig. | 

— Im. (Prat.) der fit einer Sach⸗ 

egiebt. 

Démettre, +. a. irr. (wird wie Mettre conju⸗ 
girt), verrenken; abſetzen; entfeten; il à la 
— démise, er hat ein verrenftes Bein; on 

’a démis de son emploi, man bat ibn feines 
Amtes entfegt. Se démettre de sa charge, fein 
Amt nieberlegen, abbanfen; Dioclétien se dé- 
mit de l’empire , Diokletian legte die Raifers 
wuͤrde nieder. Se démettre le bras, se démet- 
tre, fid ben Arm verrenken. 

Démeublement, m. Auéréumens Wegſchaffen 
n. ber Moͤbeln; — d’une maison, Xuéréumen 
eines Daufes, 

Démeubler, +. a. ausräumen(un appartement, 
ein 3immer). 

Demeurant, ante, (Prat.) wobnbaft; un tel 
demeurant à Paris, der und ber mobnbaft gu 
Appt au demeurant je suis ami de tout 
me sr im Uebrigen bin id Jedermanns 

und. 

Demeure, Wohnung, f; Aufenthalt, ms.; Beit 
F des Aufenthaltes ; (Prat.) Rudftanb, Reſt, #s.; 
changer sa —, feinen Aufentbaltéort veraͤn⸗ 
dern ; cela n’est pas à —, bas ift nidt auf bie 
Dauer gemacht; 1l est en demeure avec ses 
créanciers, er ift mit feinen Gléubigern in Reft; 
labourer à —, bag legte Mal pflügen; (Prat.) 
mettre qn. en —, einen gerichtlich zur Erfuͤl⸗ 
lung feiner Verbindlichkeit anbalten; je ne suis 
pas en demeure envers vous, Sie baben nidts 
bei mir gut; il n’y a pas fait longue —, « 
ift nidt Lange ba gcblieben, er bat nidt Lange aus⸗ 
gebalten ; il y a péril dans la —, jeber Verzug 
bei dieſer Sache kann nadtbeilige Folgen baben ; 
(Chasse) — de la bête, Stand des Wildes. 

Demeuré, ée, geblieben, 

Demeurer, ©. n. wobnen, ſich aufbalten ; bleis 
ben, übrig bleiben; fäumen ; il a demeuré plu- 
sieurs années à Marseille, er bat fit meh⸗ 
rete Sabre in Marfeille aufgchalten,; — dans 
le même sentiment, bei berfelben 
verbarren ; il ne lui est rien demeuré de toute 
sa fortune, von feinem Bermôgen ift ibm 
nichts übrig geblieben; il demeura plus de dix 


! mille hommes sur la place, es blieben meht 
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aus tauſend Mann auf bem Platze; la balle 
—22 demeurée däns le côté, ie Kugel 
iſt ibm in der Seite ſtecken geblieben; — interdit, 
verſtummen; — à ne rien faire, muͤßig gehen, 
faullengen, cela me demeure sur le cœur, id 
kann das nidt verfmergen; elle demeure 
long-temps à venir, fie bleibt lange aus; 
vous n’en demeurerons pas là, wir werden 
ré babei nidt bewenden laſſen; voilà où nous 
en sommes demeurés, bier finb wir fteben ge: 
blicben; demeurons-en là, laffen wir bas gut 
fein ; il demeura court au milieu de sa ha- 
rangue, et blieb mitten in feiner Rede ſtecken 
(Jeu) sa boule est demeurée, feine Kugel if 
nidt bis ans Biel gekommen; — sur son appé- 
tit, aufhôren gu eſſen wenn man noch Appetit 
bat, mitten im Genuffe abbrechen, 

Demi, je, balb, un pied et —, anbertbalb 
Fuß; il est midiet —, es ift balb ein Ubr Nach⸗ 
mittagé ; une demi-heure, eine balbe Stunde; 
faire les choses à —, bie Sachen nur halb thun; 
ilétait plus d’à ox qu’à demi mort, er war meht 
ais balb tobt ; prov. à trompeur trompeur et 
—, es gebt immer ein Schelm über ben andern; 


battre qn. en diable et —, einen tüdtig| 


prügeln; (4rithm.) quatre demis valent deux 
unités, vier Halbe maden zwei Gange; cet 
homme ne s’explique qu’à —, biefec Mann 
fagt nidt alleé aus; il n’y en a pas à —, 
c8 ift übrig genug ba; ilest à demi fou, er ift 
ein Dalbnarr ; elle est demi morte, fie ift balb 
tobt; le pain n’est que demi cuit, bas Brot ift 
_ nur baïbgebaden; un habile homme entend 
à demi-mot, Gelebrten ift gut prebigen. 
Demi-aune, f balbe Œlle, f 
Demi-bain, m. Halbbad, n. 
+Demi-bastion, m. (Fort.) halbes Bollwerk, n. 
+Demi-battoir, me. (Jeu de paume) Schlagra⸗ 


ketchen, A. 
+Demi-bosse, halb erbabene Arbeit, + 
tDemi- botte, f (Esc.) Stoß m. auf ben Arm, 
auf die Haͤnde. 


Demi-cercle, mn. Halbzirkel, m. 
+Demi-cireulaire, adj. halbrund, halbkreisfoͤr⸗ 


mig. 

+Demi-déesse, f (Myth) Halbgottin, £ 

+Demi-deuil, m. falbtrauer, f 

Demi-dieu, (Myth.) Halbgoit, m. 

Demie, f cette horloge sonne les demies, 
dieſe Ubr ſchlaͤgt die balben Stunden; la demie 
est-elle sonnée? bat es fon balb geſchlagen? 

Demi-fortune, £ Œinfpänner, m. (Art agen). 

+Demi-génie, m. Salbgenie, n. 

+Demi-gorge; f (Milit.) balbe Kehllinie, F 

Demi-livre, f balbes Pfunb, n. 

Demi-lune, f (Fort.) balber Mond, m.3 
demi-lune secondaire, Rebenfdange. 

Demi-pied, m. balber Fuß, m. 

+Demi-rond, m. (Tann.) Gdabmeffer, n. 

Démis, ise, abgefebt ; verrentt ; pied —, verrenk⸗ 


ter 
+Demi-savant, m. Halbgelehrter, m. 
+Demi-setier, m. balber Schoppen, m. 
Demi-sœur, Halbſchweſter, f 


DÉMO 364 
Demiteinte,  (Peint} Pulféattn, 
mi-teinte, £ (Peint. m. 
+Demi-tour, m. (Miz.} balbe Wendung, f: 4 de= 
mi-tour à droite! redté um tebrt Œud 
+Demi-vol, m.(Blas.) eingelner Flügel, me. 
+Demi-volte, £ (Manège) balbe Bolte, £ 

Démission, Abdankung, ie 
Amtes ; Erlaffung, f ; donner sa —, fit fei- 
nes Amtes ſchriftli geben, ſeine Entlaſſung 
einreichen; Prat.) — de biens, Guͤterabtre⸗ 
tung, f; h a demandé sa —, ex bat um fri 
Entlaſſung angebalten; on lui a demandé sa 
—, man bat ibn veranlaft feine Œntlaffung eins 
zureichen. 

Démissionnaire, #. (Prat.) Perſon £ an welche 
Guͤter abgetreten werden ; Demiſſionnaͤr, 3.3 der 
feine Œntlaffung gegeben bat. 

tDémissoire. Giebe Dimissoire. 

tDémieller, #. a. den Sonig wegnebmen (de la 
cire, vom Wachs). 

tDémiurge, m. (Phil) Demiurg, Weltbau⸗ 
meifter, Lun . 

+Démobiliser, +. a. (Prat.) unbaveglid mas 
F ; — des biens meubles, bewegliche Guͤter 

r unbemeglide ertlären. 

Démocrate, m. Demotrat, Bolléfreund, #s. 3 
c’est un grand —, bas ift ein febr bemofras 
tifd gefinnter Mann. 

Démocratie, £ Boltéberrfaft, Demofratie, £ 3 
gouvernement mélé d'arislocratie et de dé- 
mocratie, Regierung f die eine Miſchung von 
Adelsherrſchaft und Volksherrſchaft ift. 

pad , adj. bemofratifd , volksherr⸗ 
ſchaftlich. 

Demoiselle, f abeliges Fraͤulein; lediges Frauen⸗ 
zimmer, n. z Jungfrau, Jungfer; (Pau.) 
Panbranune, f; elle est encore —, fie ift noch 
ledig; — bien élevée, woblergogenré Frauen⸗ 
gimmet, n.; (Hist. nat.) — monstrueuse, 
Dammerfifd, m.3 — aquatique, Waſſerjung⸗ 
fer, Waſſernympfe; faire sauter la —, mit ber 
Panbramme bie Pflafterfieine cinftofen. 

Démoli, ie, nicbergeriffen, abgetragen. 

Démolir, ». a. nieberreifen, einteifen, abbreden, 
abtragen, féleifen; vendre une maison à 
— dela—, da Daus auf den Xbbrud vers 

aufen. 

+Démolisseur, m. Œinreifer, Rieberreiber, m. 

Démolition, f Rieberreifen, Abbrechen, Schlei⸗ 
fen, n., les frais de —, bie Abbruchskoſten; 
les démolitions d’un édifice , der Bauftoff von 
einem niebergeriffenen Gebâube ; déménagement 
à cause de —, Ausziehen aus einem Hauſe, weil 
es abgeriffen werden ſoll. 

Démon, m. Démon, Teuſfel, boͤſer Geiſt, Shut 
gcift, Plagegeift, m., il a de l’esprit comme 
un —, et bat Berftanb wie ein Œngel ; le dé- 
mon lui a inspiré cela, baë bat ihm ber rufel 
eingegeben; c’est un bon démon qui m'a in- 
spiré cela, ein guter Geiſt bat mir bas rins 
gegcben ; les démons de l’enfer , bic bôllis 
ſchen Geifter; c’est un démon incarné, er ift 
ein eingefleifchter Œeufel ; le déinon de Socrate, 
der Schutzgeiſt des Sokrates; le démon de la 
gucrre, der Kriegsgott. 


be _ 
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+Démonarchiser, #. a. bie monarchiſche Ver⸗ 
faffung, Geſtnnung verniditen. 

. Démonétisation, Abſchaͤtzung, Serrufimg / bes 
Gelbes ob: Papiergelbes. 

Démonétiser , v. a. Geld, Papiergelb verrufen, 
abſchaͤtzen. 

Démoniaque, ach. et s. beſeſſen; Beſeſſener, m. 
Deémonisme m. Teufelsglaube, Geiſterglaube, re. 

+Démoniste, me. Daͤmoniſt, m.; der an den Teu⸗ 
fel glaubt. 

+Bémonnoyer (fpt. démonayer). Siehe Démo- 
nétiser. ; 

Démonographe , m. Scriftfteller ms. ber bie 
Lebre von ben bôfen Geiſtern abbanbelt. 

+Démonolâtre , m. Seufetébiener, Teufelsvereh⸗ 


Ter, #71. 

+Démonologie, f Lebre f vom Teufel. 

Démonomanie, f Abbanblung übvr die bôfen Gei⸗ 
ſter; (Med.) Rrantbeit f iw0 man fit vom Teufel 
befeffen glaubt. 

+Démonstrabilité, f Œrrveisbarteit, f 

Démonstrateur, m. Borgeiger, Grtlérer; (Anat.) 
Profeftor, m. 

Démonstratif, ive, beweiſend, büinbig, uͤberzeu⸗ 
genb; il en a apporté une preuve démons- 
trative, er bat einen bünbigen Beweis bafür beiz 
gébradt, par un argument —, durch cinen 
buͤndigen Schluß; (Rhet.) le genre —, die des 
monftrative Gattung der Beredſamkeit ;(Gramm.) 
pronom —, angeigenbes Fuͤrwort. 

Démonstration, Beweis, m.; Angcige, f Rennz 
&iden,n.; Darftellung, Darlegung, f; démons- 
trations d'amitié, Freundſchafts⸗Bezeigungen; 
— mathématique, mathematifder Beweis; — 
de botanique au jardin des plantes, Exturs 
in ben botanifchen Garten. 

Démonstrativement, adv. bimbig, uͤbkezeugend. 

Démonté, ée, abgefest ; befdäbigt ; cañon —, 
unbraudbar gemadte Ranone ; 1l a la cervelle 
démontée, er ift im Gehirn verruͤckt. 

Démonter, ». a. abſetzen abwerfen ; venvirren ; 
augcinanbermachen, auseinandernehmen; ce che- 
val a démonté son cavalier, bas Dferb bat ſei⸗ 
nen Reiter abgaworfen; on a fait démonter la 
cavalerie, man bat bie Ravallerie abfigen Laffen ; 
— un Capilaiue de vaisseau, einem Schiffs⸗ 
capitain ben Befehl abnehmen; il faut dé- 
monter cette horloge, man muf bicfe Ubr aus: 
einanbet legen ; — des diamants, Diamanten aué 
ihrer Faffung nehmen; cette objection l’a de- 
monté, bicfer Einwurf brachte ibn aus ber Faſ⸗ 
fung; le ministre démonta la politique des 
ennemis, ber Minifter vereitelte die Politik ber 
Feinde; cela lui démontaà la cervelle, bas ver⸗ 
rüdte ibm baë Gehirn; la machine commence 
à se démonter chez cet homme, biefer Mann 
faͤngt an kraͤnklich au werden. 

+Démontoir, m. ({mpr.) Ballenbrettchen, A. 

Démontrable, adj. erweislich; proposition —, 
Gaë der ſich beweiſen laͤßt. 

Démontré, ée, erwieſen, bewieſen; un pro- 
blème —, eine beuttid aufactèfte Aufgabe. 
Démontrer, #. a. volltommen erweiſen, bemvifen, 
auf eine klare und übergeugende Art darthun; 
(Anal. el Bot.) durch Vorzeigen erdlaren. 
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+Démoralisation, f Sittenverberbnif, n. Sitten⸗ 
lofigfeit, Gittenverberbung, f. * 

+Démoraliser, v. a. ber fittlichen Kraft berauben, 
unfittlid machen; les factions démoralisent 
le peuple, Parteien verberben bas Volk. 

Démordre, v. n. loëlaffen, fabren laffen, etwas 
aufgeben; les dogues d'Angleterre ne dé- 
mordent jamais, bie englifen Doggen laffen 
das angepackte Wild nicht wieder fahren; c’est un 
entêté, il n’en démordera jamais, et ift cigens 
finnig und wird darum nie nachgeben. | 

Démotique, adj. (Hist. anc.) voltétéümlid ; 
(Ant. égypt.) écriture —, dechotiſche Schrift. 

+Démouler, v. a. bie Form abnehmen. 

Démourer, ©. n. fit) aufbalten, verweilen ; ab: 
weſend fein. 

Démouvoir, #. a. (nur im Inf. gebraͤuchlich), 
(Prat.) von etwas abbringen; rien n’a pu le 
démourvoir de cette prétention, nichts fonnte 
ibn von biefer Forderung abbringen. | 

Démunir, v. a. entblèfen (une place, cine 
Seftung von Kriegsbeduͤrfniſſen). Se démunir, 
fid) {von Geld u. f. w.) entbloͤßen. 

Démurer, v. a. (Mac.) wieder aufmachen (une 
porte, eine vermaucrie Thuͤre .·. 

Dénaire, adj. gexbnt; arithmétique —, bie 
Rechen£unft durch Zehner, die Defabif ; nombre 
— gezehnte Zahl. 

Dénantir (se), (Prat.) ſich einer Sache begeben; 
ilne faut pas se dénantir (d’un gage), man muf 
ſein Sicherheitspfand nicht aus ben Haͤnden geben. 

tDénasaler, v. a. (Gramm.) einen Raſenlaut 
nicht als ſoichen ausſprechen. 

iDénationaliser, v. a. des Rationalcharakters 
berauben; alé zu keiner Ration gehoͤrig betrachten. 

Dénatter, v. a. aufflechten, aufloͤſen (des che- 
veux, Haare). Se dénatter, ſich aufloͤſen, losge— 
ben, ce tissu se dénatte, dieſes Geflecht geht 


auf. | 

Dénaturaliser , #. a. benaturalifiren, die guges 
ftanbenen Landesrechte wieder nehmen. 

Dénaturé, ée, unnatuͤrlich, unmenſchlich, grau⸗ 
ſam; père —, ein die Natur verlaͤugnender 
Bater, c’est une action dénaturée, dieß ift 
eine widernatuͤrliche Handlung. 

Dénaturer, v. a. entſtellen, vertibren; il a dé- 
naturé le fait, er bat bie Sade entftetit ; — des 
mots, Worten einen anbern Sinn geben; — une 
question, eine Sreitfrage aͤndern, verbreben, 
ibr eine falſche Wendung geben; son cœur s’é- 
tait dénaturé, fein Derx vertaugnrte ſich. 

Dendrite, f (Hist. nat.) Baumitein, Dendrit, rm. 

+Dendrographie, Baumbeſchreibung, f 

+Dendroide, adj: baumformig,baumartig; plante 
—, baumartige Pflanze; dendroides ox den- 
droites, baumartige Mineralien, Baumftrine, 

+Dendrologie, f Baumiebre, f 

+Dendromiètre, m. Baummeffer, m. | 

+Dendrophage, adj. baumfreffenb, insectes 
dendrophages, bolgfreffenbe Inſekten. 

+Dénéantise, f tiefe Erniedrigung, f 

+Dénégateur, m.£üäugner, m. 

+Dénégation, £ (Prat.) — —— f Sévanen 
n. vor Gericht; serment de—, Ablaͤugnungseid, 
m.;— par serment, Abſchwoͤrung, f 
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+ Dénéra], m.(Monn.;Probrplatte, £ 2. Probes 
gewichte, n. pl. 

Dévi, m, (Prat.) Benveigerung, Verſagung; 
— de justice, Weigerung Redt au fpredhen ; — 
de renvoi, Weigerung £ des Richters ben Pros 
zeß an ein anderes Gericht zu verweiſen. 

Déniajsé, ée, gewitzigt, ſchlau, verfdlagen ; C’est 
un —, er ift cin Schlaukopf. 

+ Dénjaisement, m. Kluͤgermachen, n. 

Déniaiser, #. a. Élug, gewigt maden, wibigen ; 
la cour l’a un peu déniaisé, der Aufenthalt 
am Hofe bat ibn ein wenig kluͤger gemadt, les 
filous l’en ont déniaisé, bie Gauner baben ibn 
barum betrogen, il s’est laissé déniaiser par 
un escroc, er bat fich von einem Betruͤger über: 
tôlpeln laſſen. Se déniaiser, kluͤger werden, gez 

. wisiat werden. ° 

+Déniaiseur, m. Schlaukopf, m. 

Dénicher, v. a. ausnehmen, ouë bem Neſte neh⸗ 
men (des oiseaux, Sôgel); — les ennemis d’un 

te, bie Feinde von einem Poften vertreiben ; 
uious le dénicherons wir wollen ibn fon auf: 
finben ; je ne sais où il a pu dénicher cela, id 
weiß nicht wo cr bas aufgetrichen bat ; — », n. 
bas Reft verlaffen, auéflicgen ; fi bavon, ſich aus 
dem Gtaube machen. - 

Dénicheur, m. Riftauénebmer; — de merles, 
Gluͤcksritter, Gluͤcksgalan, . 

Dénier, v. a. laͤugnen, verlaͤugnen, abläugnen ; 
verweigern, verfagen ; — un depôt, ein anver- 
trautes Gut abläugnen; — par serment, abs 
ſchwoͤren; ne lui déniez pas votre secours, ver- 
fagen Sie ibm Ihre Huͤlfe nidt; on dénie tout 
mérite à cet auteur, man fpridt dieſem Schrift⸗ 
fteller alles Verdienſt ab. 

Denier, m. Denicr, Gilberling, Heller, Pfennig ; 
Binéfuf, Zins, m”., cela ne vaut pas un —, bas 
iſt Hrinen elle mertÿ; le denier de l’ordon- 
nance, bec gefegmäfige Sins, Zinsfuß; une 
grande somme de deniers, cine grofe Summe 
Gelbes, les deniers publics, Staatétaffe, ôffent: 

licher — il a tiré un bon denier de cette 

affaire, er fat ein fhônes Stuͤck Gelb-babei ver: 
bient ; payer en deniers ou en quittances, baar 
ob. mit Quittungen begablen; — à Dieu, Gottes⸗ 
pfennig, Handgeld, Kaufſchilling; il a loué sa 
maison et il en a reçu le denier à Dieu, 
er bat fein Haus vermiethet und bag Draufgrld 
empfangen; deniers à découvert, in fliugen: 
der Muͤnze aufgezaͤhlte Summe; deniers comp 

Lants, baaxes Geld, baare Zahlung; à beaux 

deniers comptants, mit fdônem baarem Gelde; 

vendre qu. à beaux deniers complants, aué 

Gigennué zum Berrâther an einem werden; de- 

niers clairs, clairs deniers, fidere Gelber ; 

deniers revenants bon, Geld bas man nod) 
gut bat; deniers oisifs, tobte Gelber; deniers 
propres, cigencé, vorbebaltenes Bermogen ; de 
niers pupillaires, Sermunbfdaftége ter ;, de- 
niers d'entrée, Antritiégelb; deniers réali- 
sés, Gelder wofuͤr man licgenbe, Gruͤnde gefauft 
bat, baar angebotenes Gb; mettre de l’ar- 


gent, au denier fort, Gelb auf ſchwere Zinſen 


austhun; ce. lingot d'argent a tant. de de- 
niers, dieſe Silberſtange if fo unb fo. viel (6e 
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niers de loi, die v 


einer Si ge ob, Gilberarbeits — de poids 
Strupel;, — de monnayage, ape 
müngteé Gelb ; il n’a pas le —, er ift 

—— 4 

pigrement,,m. Auſchwaͤrzung, 
f. terme de —, geringfhägiger Ausdruck. 

Dénigrer , v. a. anſchwaͤrzen ; verleumben 3, vers 
freien; — la réputation de qn., Semanbes 

gt" auf — re 

nombrement, m. 34blung, f nif, 
Monte Dit D Dane de Cu 
etc., Hemer zaͤhlt bie Griechen auf ac. ; faire le 
dénombrement d’une armée, bie 34blung eines 
Decres vornehmen; donner par aveu et —, bie 
Lehensſtuͤcke gegen ein ſchriftliches Bekenntniß 
übergeben. 

Dénombrer, ». a. zaͤhlen; abgäblen, aufzaͤhlen. 

Dénominateur, m. Renner, m. (d’une frac- 
tion, eines Bruchs). 

Dénominatif, ive, (Gramm.) benennend. 

Dénomination, f Benennung, f; Rame, m.; 
(Arithm.) réduire des fractions à même 
—, Brüdhe auf einerlei Nenner bringen; il ne 
faut rien changer sans nécessité aux déno- 
minatiéns reçues, man muß nichts one Roth 
an ben eingefübrten Benennungen aͤndern. 

Dénommer , ». a. (Prat.) benennen,. nambaft 
madhen; on dénomme toutes les parties-dans 
une sentence, man madt bei einem richterlichen - 
Sprude fémmtlidhe Parteien nambaft. 

Dénoncer, ©. a. antunbigen; angeben, anflagen; 
— la guerre, ben Krieg antünbigen, — la fin 
de l'armistice, — l'armistice, ben Waffen⸗ 
ſtillſtand aufkuͤndigen; — un. crime, ein Ver—⸗ 
brechen auzeigen on a dénoncé le coupable, 
man fat ben Sdulbigen angegeben ; — un déser- 
teur, einen Ausreißer angeigen. 

Dénonciateur, m. Angeiger, Angeber, m3 se 

_ rendre —, gum Angeber werden. 

Dénonciation, f Xngeben, Anklagen, r., Ankuͤn⸗ 
digung, Betanntmadung , Auffinbigung, f; — 
de guerre, Kriegsankuͤndigung; — faite. par 
l’usufruitier au propriétaire, Anzeige welche 
der Nießbraucher dem Œigenthümer gemacht bat ;, 
(Prat.) — de nouvel œuvre, Verkuͤndung, Rlage 
wegen eines Neubaus (ben man nicht bulden will). 

Dénonciatrice, Anklaͤgerin, Angeberin, £ 

Dénotation, Bezeichnung, f | 

Dénoter , w. a. begeidnen ; durch Merkmale 
kenntlich machen; anbeuten; il. est tellement 
dénoté qu’on le reconnaît aisément, er iſt ſo 
—— bezeichnet daß man ihn leicht erkennt. 

Dénoué, ée, aufgeloͤſt, entwickelt. 

Dénouer, v. a. aufloͤſen; losknuͤpfen, aufknuͤpfen; 
cela est noué si fort qqu'on ne saurait le —, 
bas ift fo feft grtuinft daß man es nicht aufma⸗ 
den kann; la danse dénoue lecorps, der Sang 
bilbet ben Rôrper ; on lui a dénoué la langue, 
man bat ibm die Zunge gclôft, ibn gum Reden ge⸗ 
bradt ; il a bien dénoué l'intrigue de cette 
comédie, er hqt fein Luſtſpiel gut entwickelt. Se 
dénouer., ſich auflèfens cet. enſant se dénoue, 
bicfes Kind verwaͤchſt die doppelten Gliedtr. 
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Dénoûment, Dénonement, m. Œntwidlung; | @aden unternehmen ob. b che (Bible) dent 


Löſung f£ bes Knotens; Ausgang, m.; le dè- 
uoûment d’une difficulté, bie Xuflôfung einer 
Schwierigkeit; il faut attendre le dénoû- 
ment de cette affaire, man muf ben Ausgang 
biefer Sache abwarten. 

Denrée, f Œfivaare, {, porter des denrées au 

.… marché, Œfivaaren gu Marfte tragen; denrées 
de première nécessité, bie nôtbigften £ebens: 
mittel; c’est une chère —, bas ift theure 
Waare; il vend bien sa —, er bringt feine 
Waare gut an ben Mann. 

Dense, adj, dicht; feft ancinanber ; moins —, 
lockerer; l’eau est plus dense que l’air, bas 
ss ift dichter, bat mebr Dichtigkeit alé bie Luft. 

Densité, f Dichtheit, Dichtigkeit, f; — de l’air 

et de l’eau, Dichtigkeit ber Luft unb bes 


Waſſers. 

Dent, f. 3abn, m., belle —, ſchoͤner Zahn; — 
creuse, bobler Zahn; la plupart des animaux 
ont deux rangées de dents, bie meiften Thiere 
baben zwei Reihen Zaͤhne; dents canines, 
Hundszaͤhne, Spitzzaͤhne ; dents machelières on 
molaires, Backenzaͤhnez dents de sagesse, 
—— les dents de dessus, die obe⸗ 
ren les dents de dessous, die unteren 
Zaͤhne; dents postiches, eingefegte, falſche 
Bäbne; rincer les dents, ben Mund ausſpuͤlen; 
beaucoup d’enfants meurent aux dents, 
viele Kinder fterben am Zahnen; cet enfant n’a 
pas encore fait toutes ses dents, biefes Rinb 
bat noqh nicht abgezabnt; — ébréchée, 3abn: 
lüde; parler entre les dents, gvifden ben 
Zaͤhnen murmeln, unvernebmlid ſprechen; il a 

ris le mors aux dents, er bat fit aus bem 
taube gemadt; ce jeune homme a pris le 

mors aux dents, biefer junge Menſch ift zuͤgel⸗ 
los getworben , bat fid ben Ausſchweifungen erge- 

. ben; montrer les dents, fit wiberfegen, fit 

nidt leicht etwas gefallen laffen; avoir la mort 

entre les dents, ben Tod auf ber Zunge baben ; 
u’avoir pas de quoi mettre entre les dents, 
nicht qu effen, nidté gu leben baben ; cet homme 
mange de toutes ses dents, 24 Mann ift 
vie unb baftig,; armé, retranché jusqu'aux 
dents, voͤllig gebarnift, ſtark verfangt; mor- 
dre à belles dents, tüctig beißen; parler 

à qn. des grosses dents, eine berbe Sprache 

gegen einen fübren, ibm einen berben Verweis 

geben; ce cheval est sur les dents, dieſes 

Pferd ift vor Mattigkeit erfhôpfr, ber Tod fist 

ibm auf ber Bunge; le long travail l’a mis 

sur les dents, bie lange Arbeit bat ibn erſchoͤpft; 
rire du bout des dents, gezwungen laden; ne 
pas desserrer les dents, ben Mund nidt aufs 
thun, wo man doch ſprechen follte; il a les dents 
bien longues, er bat fon Lange nichts gegeffen ; 
elle a une dent contre moi, fie bat einen Groll 
auf mid; il n’en croquera que d’une —, er 

wird wenig ober nidts bavon bekommen; il y a 
long-temps qu’il est guéri du mal de dents, 

ex iſt fon Lange todt; malgré ses dents, «8 
mag ihn verbriefen oder nidt; il est savant 

jusqu'aux dents, er ift unmäfig gelebrt, vouloir 


— — ents de l'clephant, 

lephantengäbne; les dents d’un couteau, bie 
Scharten an einem Meſſer; les dents d’une 
lime, bie Zaͤhne einer Geile ; — d’une roue d’hor- 
loge, eine Ubrrabeë; —— eines 
Kammes; — d’une scie, einer Saͤge; (Bot.) — 
de chien ou chiendent, Sunbégabn. 

Dentaire, adj. zu ben Zaͤhnen gebôrig; (Med.) 
nerfs dentaires, 3abnnerven. 

Dentaire, f (Bot.) Zahnkraut, n. 

Dental, ale, lettres dentales, 3abnbucftaben. 

Denté, ée, gexabnt; roue dentée , Zahnrad; 
(Bot.) feuille dentée, gegabntes Blatt. 

Dentée, f (Chasse) Biß, 3abnbicb, m., le san- 
glier a éventré ce chien d’une —, bas Wild⸗ 
ſchwein bat biefem Hunde mit ben Hauern ben 
Baud aufgeſchlitzt. 

Dentelaire, f (Bot.) Bleiwurz, 

Dentelé, ée, gegabnt, gexäbnelt, zackig; (Anat.) 
gekerbt; (Bot.) feuille dentelée, ausgezacktes 
Blatt; le bord de sa robe est —, ber Saum 
ibres Kleides ift ausgezackt. 

+Dentelé, m. (Anat.) le petit —, Schultermus⸗ 
Eel, m. ; 

+Dentelée, f blafrothe Œulpe, f 

+Denteler, v. a. gäbneln ; auégacten ; — une scie, 
eine âge ausfcilen ; — line roue, ein Rad aus: 
gaden; — les peaux, bas Leder auéfdarten. 

Dentelle, fSpige, Rante, f; — d'argent, Gilber- 
brabt; des dentelles de Flandre, Brabanter⸗ 
fpigen; copier une dentelle donnée, ein Spi⸗ 

er nadmachen. 

+Dentellier, rm. Spigenmacher ; marchand —, 
Spigenbänbler, #1. 

Dentelure, £ 3abnf@nitt, m. {us;adung, f; faire 
des dentelures à un morceau de cuir , ein 
Gtüd Leber ausſcharten; les dentelures d’un 
muscle, bie 3acen eines Muskels. 

Denticules, . pl. (Archit.) Rätberyabn, m.; 
la denticule de l’ordre ionique, ber Râlbers 
join bei der joniſchen Saͤulenordnung. 

+Denticulé 'ée, (BLas.) ausgezaͤhnelt; ausgezackt. 

Dentier, mn. 3abnreibes Faſſung f ber ſalſchen 
Zaͤhne; cette femme a un vilain —, biefe Frau 
bat garftige Zaͤhne. 

Dentifrice, s. m. et adj. 3abnmittel; — sec, 
poudre dentifrice, 3abnpulver, n. 

Dentiste, m. (chirurgien), 3abnarat, me. 

Dentition, f 3abnen, n.;, une enflure àccom- 
pagne ordinairement la —, ein Geſchwulſt ift 
gewoͤhnlich mit bem Sabnen verbunben. 

Denture, f Gebif; 3abnwert, n.; une belle —, 
ſchoͤne Zaͤhne; — artificielle, kuͤnſtliches Gebiß; 
(Hor1.)— d'une roue, Zahnwerk an einem Rade. 

Dénudation, f (Chir.) Entbloͤßung, £ (d’un 
08, eines Knochens). 

Dénué, ée, beraubt, entbloͤzt; — de secours, 
de conseil, bülflos, rathlos. 

Dénûment, m. Entbloͤßung, f; Mangel, m.; il 
est dans un gränd dénûment (de toutes 
choses), er iſt von allem entbloͤßt. 

Dénuer, ». a. entbloͤßen; berauben ; la fortune 
l’a dénué de tout, burd Mißgeſchick ift er um 


prendre la lune avec les dents, unmôglide! Aues getommen, elle n’est pas dénuée de 
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grâce, es feblt ibr nidt an Anmuth. Se dé- 
nuer, fit entbloͤßen; fid berauben; se dénuer 
d'argent, fit vom Gelde entbloͤßen; il se dé- 
nue de tout pour ses enfants, um ſeiner Kin⸗ 
der willen entzieht er fi Ales. 

Dépaqueter, ». a. auépacen. 

+ De par le roi, im Namen des Koͤnigs. 

+Déparager , #. a. ungleid, unter bem Stande 
verbeirathen; il a déparagé sa sœur, ex bat 
feine Schweſter an cinen Mann von niebrigem 
Stande verheirathet. 

Dépareillé, ée, vereingelt; (Libr.) exemplaire 
— , unvolftänbiges Œremplar od. beffen verſchie⸗ 
dene Baͤnde verfhiebenen Ausgaben angebôren. 

Dépareibler, ©. a. trennen; vereinzeln; il ne faut 
pas dépareiller ces gants, man muf biefe Hand⸗ 
fdube beifammen laffen. 

r, ©. a. verunftalten; verungierens — 
Pautel., ben Altarſchmuck abnebmen; ce bâti- 
ment dépare la rue, biefes Gebäube verungi 
bie Straße; ce trait dépare sa vie, biefe That 
haͤngt feinem Leben einen Flecken an. 

Déparier, ©. a. entpaaren; bie Paare trennen ; 
vereingeln; — des pigeons, gepaarte Tauben 
trennen, 

Déparler, v. n. aufhôven gu ſprechen; il ne dé- 
parle point, bic Zunge ftebt nie bei ibm ſtill; 
Sans —, obne ben Mund zu ſchließen. 

Départ, m. Abreife, Aufbruch, Abgang, m.; 
(Chim.) Scheidung, f; après son —, nach ſei⸗ 
net Abreiſe; — d'un messager, Abgang eines 
Boten; être sur son —, reifefertig fein ; (Mi- 
dit.) battre le —, gum Aufbruch trommeln; 
— par la voie humide, Scheidung auf naffem 
Wege; eau de —, Sdibewaffer; or de —, 
Scheidegold 


Départager,r.a.(Prat.)bie Gleichheit der Stim⸗ 
men aufheben; une voix suffit pour —, eine 
cingige Stimme reidt bin die Stimmengleidheit 
aufzuheben. 

Département , m. Vertheilung, Austheilung, Fʒ 
Bezirk, m. Departement; Fach, ».; (Milit.) — 
des quartiers , Quartiervertheilung ; — de la 
guerre, Sriegébepartement; — de la Seine, 
Departement der Seine, Seine-Departement ; 
(Mar.) — de Toulon, Bezirk von Toulon; se 
rendre à son —, fit auf feinen Poften begcben 
cela n’est pas de (dans) son —, bas gebt ibn 
nichts an, ſchlaͤgt nicht in fein Fach; à Paris et 
dans les départements, zu Paris unb in ber 
Provins; (Archit.) — des écuries, gum Stall⸗ 
weſen grbôrige Gebäube. 

Départemental, ale, zu bem Departement gebôs 
rig, Departements:.… 

Départi, ie, vertheilt, 

— — f Siebe Départ. 
partir, v. a. —— , vettbeilen 3 abweichen 
— les frais entre les habitants , bie untoften 
auf bie Einwohner umlegen; la nature avait 
départi à ce jeune. homme les plus belles 
qualités, bie Natur batte biefen mg Pa mit 
ſchoͤnen Gigenfdaften ausgeftattet. Se départir, 
abiteben, verleugnen; il se départira de ses 
prétentions, er wird von feinen Forderungen abs 
fteben; ilne s’est jamais départi de ses prin- 
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cipes, er ift nie von feinen Grunbfägen abgewichen. 
Dépasser, ©. a. guvor kommen, herausziehen; 
dépassez ce lacet, vous ayez sauté un œil- 
let, ziehen Sie den Reftel wieder beraus, Sie bas 
ben ein überbüpft,; il vous aura bientôt 
dépassé, er wird @ie balb überfprungen baben, 
Ihnen balb guvorgelommen fein; le succès dé- 
passa nos espérances, der Œrfolg übertraf uns 
fere Erwartungen; (Mar.) — une Île, über eine 
Inſel hinausfahren; — un vaisseau, ein Schiff 
überfegein ; faire dépasser une bille, eine Bis 
lardkugel gurüdfpielen. | 
+Dépâtisser, ©. a. (Impr.) unter einanber lie⸗ 
genbe Schriften abfonbern. \ 

Dépaver, ©. a. bas Pflafter aufbrechen, aufreißen; 
la chaussée est tout dépavée, bie £anbftrafe 
ift gang losgefabren; — les rues d’une place. 
par das Pflaſter in einer belagerten Feſtung 


aufbrechen. 

Dépayser, ». a. in die Frembe —— irre fuͤh⸗ 
ren; ablenken, abbringen; il ſaut le —, man 
muß ihn in die Fremde ſchicken; je vois qu'on 
m'a dépaysé, id ſehe daß man mich hinters 
Lidt gefuͤhrt hat; on entama un autre su- 
jet pour le —, man fprad von etwas anberm, 
um ibn auf ein frembes Feld zu fübren. Se dé-. 
payser, aus feinem Baterlande wegziehen. 

Dépécement, m. 3erftüden, Zerhauen, n. 

Dépécer, v. a. gerftüden, gerbauen, zerhacken, 
gerlegen; — un mouton, einen Pammel aus: 
bauen; — un vieux bâteau, ein altes Fahrzeug 

zerſchlagen; (Chand.) — le suif, den Talg klein 
ſchneiden. 


tDepeceur, me. der alte Fahrzeuge kauft unb fie 
in Stuͤcke zerſchlaͤgt. Siehe Déchireur. 

Dépêche, Depeſche, Abfertigung, Ausfertigung, 
f; il a rendu ses dépêches, er bat ſeine De⸗ 
pefdhen abgegeben; (Comm.)avez-vous terminé 
vos dépéches ? find Sie mit Ihrer Gorrrfpons 
beng fertig? 

Dépécher, æ. a. abfertigen, mit Auftraͤgen, 
Depefden abfertigen ; foͤrdern, beſchleunigen; 
on a dépêché aujourd’hui un courrier à Vien- 
ne, man bat beute einen Œilboten nad Tien abges 
fit, abgefertigt, abgeben laffen; ce médecin 
en a beaucoup dépêché, biefer Arzt bat mans 
en in bie andere Welt gefhidt ; il fut dépêché 
en secret, er wurde heimlich qus ber Welt gefchaffts 


— Une besogne , flifig unb gefdwinb arbeis 
ten; dépéchez! — nicht gezaudert. Se dé- 
pecher, eilen; dites-lui qu’il se dépêche, 


fagen Sie ibm, er folle ſchnell machen; dépêchez- 
vous de partir, madjen Sie daß Sie fortfoms 
men; il se dépche le plus qu’il peut, er madt 
fo burtig als er fann. 


+Dépécoir, m. (Chand.) Schneidemeſſer, #. 
+Dépédantiser, +. a. cinem die Schulſteiſheit bez 
nehmen. 


Dépeindre, v. a. ſchildern, genau beſchreiben; 
— le caractère d’un homme, ben Charakter 
eines Menſchen fhilbern ; jamais auteur n’a 
mieux dépeint la nature, nie bat ein Schrift⸗ 
fteller die Natur beffer geſchildert. 

Dépeint, te, abgeſchildert. 

Dépenaillé, ée, gerlumpt, mit Lumpen bebedt, 
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Dépenaillement, m. lumpiger Angug, M. 
Dépendammeut, ado. abb De Abhaͤngig⸗ 
kit; l'ame agit dépendamment des organes, 
die Bcele wirkt in Abhaͤngigkeit von ben Organe ; 
cela se fera dépendamment de telle chose, 
ob baë arféjehen wird haͤngt von ben unb ben Um⸗ 


Dépendance, f Abbängigéeit; An: und Bubebôr, 
Eʒ être en —, abbängig fein, nicht fein eigner 


Derr fein; être dans, sous la dépendance de | Dé 


qn., von einem abhaͤngen ; l’étroite dépendance 
qui unit toutes nos facultés, bie enge Abhaͤngig⸗ 
keit in melcher alle unfere Faͤhigkeiten gu einanber 
3(/mpr.)les dépendances d’une presse, 
Druckwerk einer Preffe s (Prat.) je connais 
cette affaire et toutes ses dépendances, it 
Lenne biefe Sache mit aflen ihren Rebenumftänben. 

Dépendant, ante, abhaͤngig, lebenépftidtia ; il 
est entièrement —— d'elle, er haͤngt 
gans von ibr ab; affaire dépendante de tel 

vénement, cine Sache bie bon bem unb bem Œr: 
cigniffe abbénat s (Mar..) arriver en — im Bo: 
gen unb mit tleinem Winde beranfommen, 

_ Dépendre, v. a. abnebmen, berunter nehmen; 
on a dépendu cet enseigne, man bat biefeé 
Schild berunter genommen, , 

Dépendre, v. n.— de qn., de qch., abhaͤn⸗ 
gen, unter einem fteben; (Prat,) zu Lehen ge: 
ben od. rübren; autant qu’il dépend de 
moi, fo vicl in meiner Macht ſteht; cela dé- 
pend, es Éommt barauf an; cette terre dépend 

e ce marquisat, dieſes Sanbgut rübrt von die⸗ 
fem Marquifat gu Lehen; celle démonstration 

“dépend de tel principe, biefer Beweis berubt 
auf bem und bem Grunbfage. 

Dépendre, v. a. Giche Dépenser. (Mur in folg. 
Debensarten gebraͤuchlich: je suis à vous à 
pendre et à —, id bin Ihnen mit Leis und Seele 
ergeben ; qui bien gagne et bien dépend n’a 
que faire de bourse pour serrer son argent, 
wer feinen reichlichen Berbienft gleich wieder aus⸗ 
giebt, braucht keinen Gelbbeutel; ami à vendre 
(pendre) et à —, Freund in alle Bege. 

+Dépenner, v. a. entfiedern. 

Dépens , m. pl: Roften, Unéoftns (Prat.) Ge⸗ 
ritéfoften, Procefloften, p£. ; aux dépens de 
qn., zu Jemandes Radtixil; il gagne bien ses 
— er erfegt bie auf ibn vermwanbten Koſten reichlich 
wieder; apprendre à ses —, burd Schaden klug 
werden; il aura de La peine à retirer ses — er 
wird Muͤhe baben feine Unfoften herauszuſchlagen; 
plus de la moitié de ses dépens sont payés, 
er bat bie laͤngſte Brit gelebt ; vivre atix dépens 
d'autrui , auf anderer £eute Koſten leben; On a 

. ri à vos —, man bat fid auf Sbre Koſten luftig 
gemadt, aux dépens de mon sang, de ma vie, 
mit meinem Blute, mit meinem Leben ; il ne faut 
rien faire aux dépens de son honneur, man 
muß nidté auf UnÉofien feiner Ehre thun ; taxe de 
—, Koſtenanſchlag, 1. être condamné aux 
— , in bie Gerichtskoſten verurtheit werden. 

Dépense, f. Ausgabe, f; Aufroand, m.; Speiſe⸗ 
fammer; (Mar.) Bottlerei, £a— de bouche, 

für Gffen und Trinfen ; — du ménage, 
Dausbaltungéausgaben, pi. ; calcul des dépeñ- 
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ses, Bercdnung ber Ausgaben; budget des dé- 
penses , Auégabenbubgrt , a.5 — des eaux, 
Quantitaͤt Waſſer welche in einer gegebénen Brit 
abflieft; forcer la —, les dépenses, bie Aus: 
gaben bober anfeten alé fie find, fournir à la —, 
bie Ausgaben beftreiten ; faire grande —, faire 
de la —, se mettre en —, großen Aufwand ms 
den; faire dépense d'esprit, feinen Witz ans 
—— —— sé 
pensé, ée, auégegeben; journée gagnée 
journée dépensée, wie verdient, fo verthans rie 
gewonnen, fo zerronnen. 
Dépenser, v. a. verwenden 3 Geld 
hun, verzehren; — son bien mal à pro- 
pos, fein Verm auf eine ungeſchickte Weiſe 
verzehren; il a dépensé en pure perte beau- 
coup-de paroles, er bat viele unnüge Worte 
aufgewendet; il dépense beaucoup d'argent 
en chiens, ex vermenbet viel Geld auf Hunde; 
il aime à —, er loaͤßt getn viel aufgeben. 
Dépensier, ière, verſchwenderiſch; swbst. Ver⸗ 
féwenber, m. Verſchwenderin, F ; Speifemeifter, 


m. Auégeberin, f'; c’est un grand —,er ift ein | 


großer Verſchwender; (Mar.)— d’un vaisseau, 
der bie debensmittel auétheilt, Zwiebacksvertheiler. 

Déperdition, M Xbgang, m.3 (Chim.) il ya 
déperdition de substance, bie @ubftang bat 
einen Abgang erlitten; le — a éprouvé 
une grande déperdition de forces, bie Kraͤſte 
bes Kranken baben febr abgenommen, 


Dépérir, v. n. abnebmen, vergeben 3 in Berfall 


gerathen, verfallen ; zu Grunde gében; baufütiig 
werben ; la maison dépérit fantée d’être entre- 
tenue, das Haus verfällt meil «8 nicht unterbalten 
wird; l’armée est bien dépérie, a dépéri, bas 
Deer ift ſehr geſchwaͤcht; (Prat.) les preuves 
dépérissent par la longueur du temps, langer 
Verzug erſchwert ben Beweis; les deltes dépé- 
rissent, bie Schulden veralten, find ſchwerer eins 
gutreiben; il laisse tout dépérir dans ses 
terres, er lâft alles auf feinen Guͤtern zuſam⸗ 
menfallen ; sa santé dépérit à vue d'œil, ſeine 
Geſundheit nimmt zuſehends ab, 


Dépérissement ; mt; Serfall, mx Xbmabme 3; — 


d'une maison, Baufaͤlligkeit eines Daufes 3; — 
de Parmée , Sdwächung f.bes Decres ; (Prat) 
— des preuves contre un accusé, Verluſt me: 
ber Beweisſtuͤcke gegen einen Angeklagten. 


Dépétrer, v. a; losmachen, heraus ziehen; bés 


freien; — un eheval, ein in die Straͤnge ver⸗ 


Wickeltes Pferd losmachen; — qn. d’un embar- 
ras, einen aus einem ſchlimmen Danbel ziehen. Se 


dépêtrer , ſich losarbeiten ; — de qn. , ſich Je⸗ 
manb vom Halſe fdaffen: | 


Dépet 


iplement, m. Œntvôlterungs Veroͤdung, F 
(des forêts, der Waͤlder) z la guerre a eansé le 
dépeuplement de eette province, der frieg 
bat bie Entvolkerung bicfer Provins verurfadt. 


Dépeupler, #. 4. entvolkern; — un étang, ei⸗ 


nen Teig auéfifdyen ; — une forêt, einen Wald 
vom Wild ob: Holz entblopen. 


+Déphlogistication, f (Chim.) Scheibdung Æ 


des brennbaren Weſens aus einem Koͤrper. 


+Déphlogistiquer, v. «. (Chim.) einen Koͤrper 


ſeines brennbaren Weſens berauben, 


LA 


“DÉPI 
+Dépicage , m. (Econ.) Xusflampfen n. des 


orné, 4 . 
+Dépié, m. (de flef), (Prat.) Zertheilung £ eincé 
gchngpts. 

Dépiécer, ». a. Giche Dépécer ; (Prat.) — un 
fief, ein Lehngut zertheilen. 

+Dépiéter, ». a. (le drap), (Manuf.) bas 
Tuch überall gleich rauben. | 

+Dépiété, adj. (Manuf) drap —, vollhaariges 
Tuch bas überall gleid geraubet ift. 

Dépilatif, ive, was bie Haare auéfallenb macht, 
enthaarendb; pommade dépilalive, eine Pom: 
mabe wonach bie Haare ausfalken, 

Dépilation, Kahlmachen von Haagren, Ausfallen 
n. der Haare; Enthaarung, f; Enthaaren, Kb: 
haaren, n. 

Dépilatoire, m. Enthaarungsmittel; ein die 
Daare wegſchaffendes Mittel, n. 

Dépiler, v. a. die Haare wegiben; enthaaren; die 

aare ausfallen machen; (Corroy.) abhaaren. Se 

épiler, ſich die Haare quéraufen, fie wegaͤtzen etc. 
lals p. n.) die Haare verlieren ob. fahren laſſen; 
cette fourrure se dépile, dieſer Pelz verliert 
bie Paare. 

+Dépingler , v. a. (Cart.) tie Stednabeln weg⸗ 
nehmen. 

Dépiquer , ». a. geſteppte Arbeit wieder auflo- 
fens — qn., Jemandem feinon Aerger, Ber- 
bruf Senchmen, ibn wieder guter Laune ma: 
den; cela me dépique de toutes mes pertes, 
dieß macht mid meinen Berluft wieder vollig ver: 
geffen ; il cherche à se —, er fut feinen Ver⸗ 
druß, feinen Aerger zu vergeſſen. 

Dépister, v. a. ausſpuͤren, auf bic Spur kommen; 
(Chasse) durch Nachſpuͤren entdecken; il est par- 
venu à dépister cet intrigant, cv ift babin ge: 
langt biefen Raͤnkemacher auszuſpuͤren, ibm auf 
die Spur zu kommen. 

Dépit, m: Unwille, Aerger, Verdruß, ., SON 
dépitéclata, fein Unwille brad aus, il a du dé- 
pit contre lui-même, er ift mit ſich ſelbſt ungu: 
fricben ; concevoir du dépit ox un dépit de 
qch., Verdruß über etwas ſchoͤpfen, fid über et⸗ 
was érgern; en dépit de qn., einem gum Ver⸗ 
bruf, sum Trotz, gum Poſſen; en dépit qu’il em 
ait, ihm gum Serbruf ; j'en viendrai à bout en 
dépit de lui, en dépit de tont le monde, trot 
feiner, zu Jedermanns Berbruffe werbe id ba- 
mit zu Gtanbe kommen; cela est fait en dépit 
du bon sens, bas ift dem gefunben Menſchenver⸗ 
ſtande gum Trotze geſchehen, das ift aͤußerſt ſchlecht 
gemacht; pros. se couper le nez pour faire 
dépit à son voisin, gu feinem eigenen Schaden ei: 
nem anbern Verdruß machen; les mauvaises her- 
bes croissent par —, Un£raut vergebt nicht. 

Dépiter, ». a. aͤrgern; verdrießlich, umwillig ma⸗ 
den. Se dépiter, fi aͤrgern; érgerlich, verdrieß⸗ 
lid, unwillig werden; il s’est dépité de ce que 
vous lui avez dit, ex bat fi geârgert über bas 
was Sie ibm gefagt haben; prov. se dépiler 
contre son ventre, mit feinem agen zuͤrnen, 
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+Dépiteux, euse, verdrießlich, aͤrgerlich, unwillig, 
trobig , zornig; un enfant —, ein unwilliges, 
trobiges Kind; (Fawo.) oiseau —, ein Bogel 
po ex feinen Raub verloren bat, nicht wie⸗ 


t. 

Déplacé, ée, verruͤckt, verfebt; am unrechten Orte 
uͤbel vd. zut Unzeit angebradt ; il paraît déplacé 
dans ce nouvel emploi, et ſcheint in biefem 
neuen Amte nicht an feinem Plage, am unrechten 
Plage zu ſein; propos —, uͤhel angebrachte Aus 
ßerung; discours —, Rede am unrechten Orte; 
—— ungebèrige Worte. Siehe Dé- 
placer. | 

Déptacement, =. Verſetzung, Verruͤckung, £ Ver⸗ 
rüden, Berfigen, Verſtellen, n. (se dit des 


. Choses ou des personnes, von Sachen ob, Per⸗ 


fonen). , À 

Déplacer, v. a. (qch.), etwas aus ber Stelle ver⸗ 
ruͤcken, verſtellen, verfeben ; aus feinem Platze od. 
Drte wegthun, wegfchieben, wegtragen ꝛc. — 
qn., Jemand von ſeiner Stelle vertreiben, einem 
ſeinen Platz nehmen, Jemand abſetzen, verſe⸗ 
ben; ne déplacez rien, verrhden, verſtellen ie 
nichts; — une table, des livres, einen Tiſch 

verruͤcien, Buͤcher verftelen; vous éliez là, je 
n’ai garde de vous —, je ne veux déplater 
personne , @ie waren ba, id bin weit entfernt 
Gie von Ihrem Plage vertreiben zu wollen, id 
will Riemanden vertreiben; on a déplacé plu- 
sjeurs employés, man bat mebrere Beamte abge⸗ 
ke, verfebt; (Prat) — des meubles, Haus⸗ 
gerâth wegtragen, auétragen; sans —, auf der 
Stelle. Se déplacer, von feiner Stelle weggehen; 
die @telle, die man einnimmt, veriafien; que 
personne ne se déplace, Riemanb- foÿ von feis 
nem Plage ruͤcken, geben, feinen Platz wechſeln. 

Déplaire, +, n. irr. (wird mie Plaire tonju- 
girt), miBfallen, zuwider fein; nidt gefallen, Un: 
luft erwecken; Verdruß machen; laffectation 
me déplait, die Ziererei miffâlt mir ; cet usage 
me déplali à la mort, biefer Gebrauch ift mir in 
ben Tod zuwider; je ne dis pas cela pour vous 
—, id fage bas nidt um Ihnen Berbruf zu mas 
den; il lui déplait, es mißfallt ibm febr, er ift 
ſehr unzufrieden, «8 thut ihm aͤußerſt leid, er ift 
ſehr verbrivflid barüber; cela me dépladt, 
das gefaͤllt mir nidt. Se déplaire, mifoergnügt 
fein; ungern an einem Orte fein ; nicht qut forts 
Fommen ; je me déplais ici, es gefûllt mir bier 
nidt; il se déplait partout, es gefaͤllt ihm nir⸗ 
gendé; ces plantes se déplaisent sur les hau- 
teurs, biefe Pflangen wachſen auf ben: Hoͤhen nicht 
sut, kommen auf ben Hoͤhen nidt gut fort; ne 
vous en déplaise, vergriben @ie, nebmen @ie 
es nicht übel , mit Ihrer gütigen Erlaubniß, Sie 
erlauben guͤſtigſt. 

Déplaisance, Widerwille, m.3 prendre qu. 
en—, Widerwillen gegen Jemand faſſen, ihm 
gram werden. 

Déplaisant, ante, unangenehm; widerlich; miß⸗ 

zfoͤllig; verdrieblich; homme — , ein widerli 


aus Aerger oder Verdruß nicht eſſen, ſich felbft| Menſch; il esl fort déplaisant de perdre tou- 
sum Schaden trotzen; Fauo.) l'oiseau s’est| jours, es iſt ſehr verdrießlich ſtets zu verlierem 


dépitẽ, der Vogel bat Reißaus genommen, iſt Rev m. Unluft, 


fortgeflogen und fommt nicht wieder. 


M. , F3 Verdruß, Rummer, 
m.; Betrubnif, Belummernif, F3; Ceibroefen, 
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Dergeleid ; Mißver 3 Mißfallen, n., Unans 
nehmlidtit, HT ee du |déplaisir, beau 
coup de déplaisir de ce qui vous est arrivé, 
Ihr Zufall Le mir ſehr au Dergn, Ihr Bufal 
betümmert, betrübt mic fegr; c’est avec dé- 
— que je me vois contraint de vous en 

zu meinem grofen Bebauern febe ich mich 

mt tbe: mit Ihnen davon zu fprechen. 

“are ol v. a. verpflangen, verfegen, aucheben 
— dit des plantes, von ben Pflanzen); — un 

uet, ein Gebüfd ausreißen. 

+Déplanteur , mn. Baumausreifer, Merpflan 

get, m 


Déplantir, m. Setholz, n.; Pflanzſtock, Aus⸗ 
vebiſpatei m. 
—— ©. a. ben Gips von etwas los mas 


en, 
— .. (qu.), einen mit Bunden be⸗ 


+Dé létion, f. (Méd.) Blutentleerung, ÿ à 
Déplier , v. a. auéeinanber falten; quéeinanter 
breiten, aus einanberlegen chlagen; —— 
aufmachen; — sa marchandise, fee Ba 
auébreiten , — une lettre, einen Brief he 
den; — les planches d’un livre, bie Rupfer: 
tafeln in einem Buche auffdlagen ; (Chasse) — 
ou déployer le trait, baë £eitfeil ber Hunde 
laͤnger fabren laffen, bie Schnur am Leitfeile ets 
was abwidelin; (Mar.) — ou déployer une 
voile, ein — * ausſpannen, ausſetzen, beiſetzen; 
— — pavillon, die Flagge ausſtecken, wehen 


— ©. a. (une jupe), die Falten eines 
Rockes aufmachen, auseinander machen, auftren: 
nen, einen Rod auffalten. Se déplisser, aufge⸗ 
ben, loëgeben, bie Falten verlieren; cette jupe 
se dé lisse, bie Falten an biefem Mode ge: 


ben au 

Déploiement (for. déplolment), mm. Auseinan⸗ 
berbreiten, Xuéeinanberlegen, a.3 Auébreitung, 

f (des étofes, der Seuge); (Mailit.) — par 

file, Rottenaufmarfé, me 

Déplorable, ad. Lost: beweinens⸗ 


werth, bcjamm 
Déplorablement, ad. ‘auf eine beweinenswuͤr⸗ 
— 3 erbérmlid. 


loration, f Beweinen, Bejammern, n.; 
Beweinung —* — f 
+Déploré, ée. Siehe Déplorer ; son affaire 
est déplorée, feine Sache ftebt vergrreifelt, ift fo 
gut alé verloren, kann nidt gewonnen merben ; 
une maladie déplorée , eine unbeilbare Krank⸗ 


beit 

Déplorer, ©. a. beweinen, bejammern, befeufsen, 
beËlagen (une chose, eine Sache). 

Déployé, ée. Siehe Déployer ; enseignes dé- 
ployées mit fliegenben Gabnen ; rire à gorge 

éployée, aus vollem Halſe Laden; voguer à 
voie déployées , mit auégefpannten, vollen, 
Segeln fabr en. 

Dép yer, ». a. trr. Siehe Employer) ausbreis 
ten, auéeinanber breiten (se dit d’enseignes, de 
partillons, de voiles, von Fahnen, Flaggen unb 
Segeln); —le pavillon, bie Flagge aufſtecken und 
wehen laſſen; — une voile, ein Segel aufſpan⸗ 
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nen, auéfpannen, beifegen, daß es der Wind faffe 
(Malit.) — la colonne, aus ber Kolonne 2 
marſchiren, ſich entwideln; — toute son élo- 
quence, feine gange SBerebtfambeit anwenden, 
aufbieten — tout son savoir, feine gange Ge⸗ 
lebrf auskramen. 

Déplumer, v.a. — un oiseau, einen Vogel pflů⸗ 
den, rupfen, ibm die Federn ausreißen; des pi- 
geons déplumés, gerupfte Sauben. Se déplu- 
mer, bie Sebern vertieren, fi maufen (se dit 
* — von den Voͤgeln) 

tDepocher, v. a. aus der Taſche nehmen, ziehen 
ausgeben. e Débourser é — 

tDepointer, ». a. (une pièce d’étoffe), ben durch 
ein Std Tuch gezogenen Faden abſchneiden, ein 
Stuͤck Zeug aufſchneiden. 

Dépolir, ©. a. ben Glanz nehmen matt machen; 

dépoli, mattes 


— — berauben; verre 

Déponent, adj. (Gromm. lat.) verbe —, Des 
ponené, Bivittergeitioort, r n.. ( velches ber Form nach 
ein leidentliches, der Bedeutung nach aber ein 
thaͤtliches Zeitwort iſt). 

tDéponible, adj. hinterlegbar; was hinterlegt 
werden kann. 

Dépopulariser, ». a. einem die Gunſt, die Zu⸗ 
neigung des Volks entziehen, ihn um die Gunſt 
des Volks bringen. 

+Dépopulateur, trice, verheerend, entvoͤlkernd. 

Dépopulation, f Siche Dépeuplement. 

Déport, m. (Feod.) Redt n. bie Einkuͤnfte eines 
Lehens bas erfte Jahr, nach bem Tode des Be⸗ 
ſiters, zu A 3 erfter Sebengertrag; (Hist. 
eccl.) einjaͤhriger Pfrünbenertrag; (Prat.) Bers 
aug, Auffub, m.; (Prat.) sans —, obne Ans 
ftanb, unvergüglid, auf ber telle , obne Ver⸗ 
gug , obne Aufſchubz — d’un juge, Abſtehung 
eines Richters, —S F daß er über eine 
Rechtsſache nicht erkennen wolle ; il fut con- 
damné à payer l’amende sans —, er wurde 
verurtheilt bie Gelbftrafe unverghglid, ohne Ans 
flanb, auf ber Stelle gu erlegen. 

Déportation, ewige Serbannung an einen bes 
ftimmten Ort; Deportation, £anbeévermeifung 
tes. f nad einer Golonie ob. an einen 

der des Feftlanbes. 
Déporté, ée ad: et subst. Berbannte, Landes⸗ 
veriviefene, m 

Déportement, m. Betragen, n. Auffübrung, f 
Wandel, m.; On le renvoya pour ses fre a 
tements scandaleux, ſeiner ſchlechten Auffuͤh⸗ 
rung wegen jagte, ſchiat⸗ man ihn fort. 

Déporter, v. a. deportiren, verbannen, des Lan⸗ 
des verweiſen ; aus bem Lande ſchaffen; in die Ver⸗ 
bannung bringen. Se déporter, abſtehen ; von 
ſich ablebnen ; fic ciner Sache begeben; se dé- 
porter de la recherche d’une fille, von der 
Bewerbung um ein Maͤdchen abfteben ; il s’est 
déporté de ses prétentions, er bat von feinen 
Forderungen abgeftanben. 

+Déposant , #. (Prat.) Deponent, Rieberleger, 
m. ; melder irgend etwas binterlegt. 

Déposant, ante, adj. et subst. ausſagend, Zeug⸗ 
niß ablegenb ; Beuge, m.; les témoins dépo- 
sants, bie auéfagenben Beugen, m.plsetplus 
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n’en sait ledit —, unb weiß ber befagte 3euge 
nicht mebr angugeben. 
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| ben, wegblafen, beraustémmen. Se dépoudrer, 


den Puder aus ben Haaren verlicren. 


Déposer, ». a. (qn. d’une charge, d’une di- | Dépouille, f Sala, m.; abgeworfene, abgeſtreifte, 


gnité), Semanben von einem Amte, einer Wuͤrde 
abfegen ; ibn eines Xmtes, einer Wuͤrde entſetzen; 
etwas niederlegen, binterlegen; beponiren, 
in Berwabrung geben; übergeben, übertragen; 
anvertrauen ; (Econ.) niederſchlagen, abſetzen; 
fallen laſſen; einen Niederſchlag Bodenſatz bilben, 
machen; — contre qn., gegen einen auéfagen, 
Beugnif gegen Jemand ablegen; — en faveur 
de‘qn. , zu Jemandes Gunften ein Zeugniß able: 
gen; — un corps mort, einen Leichnam beiſe— 
gen 3 ibn, bis gum feierlichen Begräbniffe, in eine 
Kirche od. in ein Gewoͤlbe fegen. Se déposer, 
ſich ſetzen, werfen, lagern; l'humeur se déposa 
sur la partie malade, bie Feuchtigkeit warf fic 
auf ben kranken Theil. 

Dépositaire, m. et Verwahrer, m. —in, f ; — 
d’un couvent, Schatzmeiſter, m. -in, f eines 
Kloſters, être dépositaire des secrets de 
qu., der Verwahrer der Gebeimniffe einer Per⸗ 
fon ſein; c’est le dépositaire de tous mes 
secrets, ihm vertraue id) alle meine Geheim— 
niffe an. 

+Dépositer, æ. n. eine Sache nicberlegen, ein 

anb geben. 

+Dépositeur, m. Dinterleger, Niederleger; Ab⸗ 
feber, m. | 

Déposition, Abſetzung, Entſetzung (d’une 
charge, d’une dignité, von einem Amt, von 
einer Wuͤrde); Auéfage, Zeugenausſage (en jus- 
tice, vor Gericht); — d’un corps mort, Bei: 
ſetzung einer Leiche; — Je la cataracte, Nieder⸗ 
druͤckung f des Gtaars. 

+Dépositoire, #1. (Antig.) Dit m. an welchem 
eine Leiche vorlaͤufig nicbergefebt wird. 

Déposséder, +. a. (qn. de qch.), einen aus bem 
Beſitz einer Sade, außer Beſitz ſetzen, treiben, 
vertreiben, ſtoßen. 

Dépossession, Prat.)Vertreihung aus bem Be⸗ 
ſihz Entſetzung des Beſitzes; — par voie de fait, 

. gévaltfame Bertreibung f. aus dem Beſitz 

Déposter, ». a. (qn.), Semanben aus feinem Po: 
ften vertreiben, verjagen. | 

Dépôt, m. anvertrautes Gut; Depofitum, #.; An⸗ 
vertrauung, Dinterlegung; Éintertegungéatte, F 
Hinterlegungsvertrag, m.; Verwahrung; Pin: 
terlage; Riederlage, Verwahrungsort, m.; 
(Med,) Sammlung, Anhaͤufung £ gewiſſer Feuch⸗ 
tigkeiten an einem Orte des Koͤrpers; (Econ.) Bo⸗ 
denſatz, m.ʒ — d’une communauté, Gemeinde⸗ 
kaſſe, Kloſterkaſſe, ; un dépôt d'argent, De⸗ 
poſitum an Geld, deponirtes Geld, ».; loi du 
—, Bedingung unter welcher man Jemand etwas 
zur Verwahrung gegeben bat; — criminel, Re⸗ 
giſtratur wo die Kriminal⸗Akten niedergelegt 
wurden; mettre un corps en dépôt dans une 
église, einen Leichnam in einer Kirche vorlaͤufig 
beifegen; — laiteux, Milchverſetzung, F3 — 
d'urine, Bobenfas m. des Harns. 

Dépoter , v. a. (une plante, cine Pflanx) aus 
cinem Topfe beben, berauën: men, 

Dépoudrer, w. a. (qn., einem) ben Puber aus 


den Haaren berausmachen , ibn abſchuͤtteln, abwe⸗ 
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abgegogene, abgelegte Haut (d’une bète, d'un 
serpent, d'un insècte, eines Thiers, einer 
Schlange, eines Inſektes); Huͤlle, F Leidnam, 
m. ; Ernte, f ; Ertrag, m. ; eingeerntete Fruͤchte, 
F pl; Nachlaß, m. Berlaffenfhaft; (Praz.) 
Mobiliarverlaſſenſchaft F eines Geiſtlichen; abge⸗ 
legte Kleider, n. p£. ; (Fort.) Ablauf, m. ſchraͤge 
Flaͤche, f ; dépouilles, pz. Raub, m. Siegeẽ⸗ 
beute, f; il a quitté sa dépouille mortelle, er 
bat feinen fterblichen Leib abgelegt, bie irdiſche 
Huͤlle abgeftreift ; vendre la dépouille de son 
jardin, ben Œrtrag ſeines Gartené verfaufen ; 
il s’en revint chargé de dépouilles, er kam 
mit Beute belaben gurüd ; il s’enrichit, il se 
pare , il se revêt des dépouilles d'autrui, er 
bereichert fit mit frembem Gute, ſchmuͤckt fi mit 


fremben Federn; les domestiques ont la dé- : 


pouille du maître, bie Bebienten befommen bie 
abgelegten Kleider des Herrn; (Grav. en bois) 
tailler en —, nad unten weniger ſtark zuſchnei⸗ 
den, auégraben ; (Fond.) mettre un canon en 
—, die Form ob, ben Ueberzug der gegoffenen 
Kanone abfdlagen und wegnehmen. 

Dépouillé , ée, jouer au roi —, das Ausziche— 
Spiel od. Auskleide-Spiel fpiclen, wobei bem 
gum Koͤnig gewaͤhlten die Oberkleider nadeinander 
ausgezogen werden; um all bas Seinige gebracht 
werden; Jemand rein ausziehen; (Jeu d'échecs) 
die Partie durch voͤllige Entbloͤßung des Koͤnig 
von allen andern Figuren endigen 

Dépouillement, i. Beraubung, Entziehung, 
Entaͤußerung, Entbloͤßung, Begebung, Entbeh⸗ 
rung, Entſagung, (dę plaisirs, de biens, etc., 
von Brgniqungen, Gütern 2c.); — d’un inven- 
taire, d’un compte, elc., Auszug m2. aué einem 
Snventarium, aus ciner Rednung ?.; — du 
scrutin, 3äbler #1. der abgegebenen Stimmen ; — 
desa volonté, — de l’orgueil, Verlaͤugnung feiz 
nes Willens, Ablegung F des Stolzes. 

Dépouiller, v. a. (qn.), Jemanden ausziehen, 
pluͤndern, auéplünbern, ausrauben, berauben ; Je⸗ 
manden der Kleider berauben, ihm die Kleider 
vom Leibe reißen, ibn mit Gewalt entkleiden, aug: 
gieben; abbalgen, auébalgen, abziehen; ben Balg, 
die Haut abziehen, abſtreifen (un lièvre, un la- 
pin , etc., einem Haſen, Kaninchen u. ſ. w.); 
auégi ben, ablegen; ernten, gewinnen ; einbeimfen, 
abernten ; (Comm.) einen Auszug machen ; ( Med.) 
bas Fleiſch, die Knochen entbloͤßen; (Chasse) — 
un cerf, cinem Hirſche bie Haut abgichen, einen 
Dirfd abwirken; les voleurs l'ont dépouillé de 
son argent, l’ont dépouillé entièrement, bie 
Râuber haben ibm fein Geld abgenommen , baben 
ibn gang nackt, gang rein ausgezogen; il a été dé- 
pouillé de ses états, er ift feiner Staaten beraubt 
worben ; il s’est dépouillé de tout pour le leur 
donner, ex bat fid) Ales entzogen, bat fid) von 
Allem beraubt, um es Ihnen gu geben ; prov. il 
ne faut pas se dépouiller avant de se cou- 
cher, man muf fein Bermôgen bri ſeinem Lebzei⸗ 
ten nidt aus ben Haͤnden geben, man muß fid nicht 
ausziehen bevor man gu Bette gcbt; les serpens 
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se dépouillent tous les ans, bie Schlangen haͤu⸗ 
ten fid alle Sabre, werfen alle Sabre ibre Haut ab; 
l'hiver dépouille les arbres dedeurs feuilles, 
der Winter beraubt bie Baͤume ibrer Blaͤtter, ent: 
blaͤttert die Baͤume; les arbres se dépouillent, 
bie Baͤume entblaͤttern ſich, verlieren iÿr Laub; 
(Jard.) — un arbre, einen Baum ableeren, alle 
Aefte deffelbeh abbauen ; — toute pudeur, toute 
humanité , alle Sam, alle Menſchlichkeit ablez 


gen, ausziehen; ce fermier a droit de dépouil-. 


ler encere cette année ; biefer Paͤchter bat bas 
Atecht, dieſes Jahr noch abzuernten; Fond.) — les 
pièces de cuivre, die aus Kupfer gegoſſenen 
Stuͤcke aus bem Formſande nehmen; scories dé- 
pouillées, auégepaufdte Schlacken. | 
Dépourvoir, v. a. irr. (wirb wie Pourvoir 
conjugirt) , berauben, entbloͤßen (du nécessaire, 
des Noͤthigen); il ne faut pas dépourvoir de 
munitions une place de guerre, man muf ei: 
nen befeſtigten Ort nidt des Kriegsvorrathes be⸗ 
rauben. Se dépourvoir d'argeni, ſich von Geld 
entbloͤßen. 
Dépourvu, ue, beraubt, entbloͤßt; un homme 
dépourvu de bon sens, d'esprit, ein Menſch 
obne Berftanb, Bernunft, Mutterwié, ein unver⸗ 
fténbiger, unvernünftiger Mann; al —, ado. 
unverfebené, unvorbereitet, obne daß man fid 
gefañt gemadt bat ; prendre qn. au —, einen 
überrafhen, unverſehens uͤberfallen; vous ne le 
prendrez jamais au —  @ie werden ihn nie 
unvorbereitet finben. 
+Dépravateur, m. Verderber, m. 
Dépravation, Verderbtheit, Verdorbenheit, 
(des mœurs, des principes, du goût, der 


Sitten, der Grundſaͤtze, des Geſchmacks); Brréebrt: | 


beit, £ (de l'esprit, des Grifteé); — de l’esto- 
mac, ſchlechte Berbauung. 

Dépravé, ée, verberbt ; un goût —, ein verbor- 
bener Geſchmack. 

Dépraver, ©. a. verberben(le goût, les mœurs, 
ben Geſchmack, bie Gitten); cela déprave la 
digestion, dieß ftèrt, verbirbt bie Berbauung. Se 
dépraver , fich felbft verderben. 

tDéprécatif, ive, (Thcol.) wuͤnſchend; formule 
déprécative, wuͤnſchende Xbfolutionsformei; l’ab- 
solution chez les Grecsest déprécative : «que 
Dieu vous absulve! » bei den griechiſchen Chri⸗ 
ften ift bie Losfpredungéformel wuͤnſchend où. 
wunſchweiſe: « Gott ſpreche Œud frei von der 

Sünbel»  - 

Déprécation, Abbitte; (Rhet.) Anwuͤnſchung, 
Anwuͤnſchungsformel, £ ; la déprécation par 

. laquelle on souhaite quelque mal, s’appelle 

- plus proprement imprécation , biejenige An⸗ 

‘ wünfdung, woburd man cinem Boͤſes wuͤnſcht, 
heißt ridtiger Verwuͤnſchung; leitre de —, Ab⸗ 
bittebrief. ‘ 

+Dépréciateur, m. Herabſetzer, m. (du mérite 
d'autrui, frembin Verdienſtes). 

Dépréciation, { Berminberung, Berringerung, 
Perabfegung, Herabwuͤrdigung, f Herunterfegen 
n. des Preifes od. Werthes einer Sache ; — des 
papiers, des assignats, ftartes Kallen, Sinken, 
Entwerthung der Staatépapiere. 

Déprécier, ». a. berabfeten, berabmürbigen, 
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berunterfegen (le mérite de qn., la valeur 
d’une chose, Jemandes Berbienft, ben Werth 
tiner Sade), 

Déprédateur, m. Pluͤnderer, Räuber; Berun: 
treuer ; Berbeerer, Verwuͤſter; fermier —, uns 
treuer Padter; ministre —, ein Minifter ». 
ber bie Gtaatéfaffe plünbert , ber fid an ben 
Gtaatégelbern verareift. . 


Déprédation, f Plünberung ; Beruntreuung, Un: 


terfdlagung anvertrauter Gelder; Verwuͤſiung, 
Verheerung; Beſtehlung, Beraubung; untreue 
Verwaltung, £ (des rentes, d’une succes- 
ion, ber Œinfünfte, einer Verlaſſenſchaft). 


sion 
Dépréder, ©. a. rauben, plünbern, berauben ; — 


les biens d’un pupille, bas Bermégen eines 
Münbels pluͤndern, veruntreuen; — un navire 
naufragé, ein verunglüdtes Schiff berauben. 


Déprendre, v. a. irr. (wird wie Prendre conju: 


girt), aus einanber, von einander bringen, losma⸗ 
en; on eut de la peine à déprendre ces do- 
gues, man batte Mübe dieſe Doggen voneinander gu 
bringen; déprenez les oiseaux de la glu, ma: 
den Sie die Bôgel vom Bogelleime los. Se dé- 
prendre , fit losmachen; il est tellement at- 
taché à cette fille qu'il ne peut s’en —, er 
bângt biefem Maͤdchen fo an, daß er ſich nidt von 
m losmachen fann. 


+ Dépréoccuper , v. a. bie vorgefafe Meinung 


benehmen. 
+Dépresser, v. a. aus der Preſſe nehmen, thun; 
ben Preßglanz benehmen (le drap, bem Tuch; 
— un livre, ein Bud aus ber Preffe nebmen. 


Dépression, f. (Phys.) Rieberdbrüden, n.; Drud 


den ein Koͤrper burd einen andern leidet; Drud, 
m. Unterbrüdung, Grnicbrigung, f Éimmerlide 
Umftände, m. pl. ; (Ocr:1.) — de la cataracte, 
Staarfteden, z.; (Chir.) — d’un os du crâne, 
Eindruͤcken ». eines Schaͤdelknochens; ce corps 
a une dépression à cet endroit, biefer Koͤrper 
bat an biefer Stelle eine Berticfung, ift an dieſer 
Stelle eingebrüdt; (Bot.) il y a plusieufs dé- 
pressions à la tige de cette plante, an bem 
Stengel biefer Pflange find mehrere Eindruͤcke, 
Bertiefungen; vivre dans la —, unterm Drude, 
in der Unterdbrüdung, in aͤrmlichen Umſtaͤnden 
leben, : 
iDépressoir, m. (Chir.) Ricbetbrüder, m. ; 
Dirmbaut:Dructeifen, #2. 
+Déprétriser, v. a. entprieftern, des Prieſter⸗ 
ſtandes entfegen. Se déprétriser, den Prieſter⸗ 
ſtand verlaffen, aus bem griftliden in ben welt⸗ 
lichen Stand gurüdtrrten. 
tDéprévenir, v. a. (qn.), Jemanden ſeine Vor⸗ 
urtheile od. vorgefaßte Meinung benehmen. Se 
déprévenir, Vorurtheile ablegen, davon zuruͤck⸗ 
kommen; ſich von Vorurtheilen losmachen, ſich 
bavon heilen. 
+Dépri, m. ſchriftliche Anzeige £ von ausgehenden 
zollbaren Waaren; (Prat.) Lehensgebuͤhren⸗ 
Erlaß, m. Lehensgebuͤhren⸗Erlaſſung; Bitte 
um ſolche Erlaſſung. 
Déprier, v. a.wieber abfagen laffen(des invités, 
cine Œinlabung); (Feod.) ſich wegen der Lehensge⸗ 
bübr ob. anberer Gefülle von einem —— 
gen Grundſtuͤcke vergleichen od. abfinden ; — des 
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marchandises, aufer Landes gebenbe Waaren 
angeben; — au bureau des aides, beim Zoll⸗ 
ob. Gteueramte angeigen; il a fallu déprier 
tous ceux qu’on avait invités, man bat Allen 
die ringelaben waren wieder abfagen muffen ; re⸗ 
mettre le tiers des lots et ventes à un ac- 
quéreur qui est venu —, einem Kaͤufer, der 
ſich wegen Erlaſſung der Lebenvertaufégebubren 
zu vergleichen verlangt hat, ein Drittheil davon 
nachlaſſen. 

Déprimer, v. a. herabſetzen, herunterſetzen, vers 
tleinern, unterdruͤcken, nicht in die Hoͤhe kommen 
laſſen; auf eine demuthigende Art behandelnz nie⸗ 
derdruͤcken, gerinafdäbig machen, verringern; 
(Bot.) un corps déprimé , une feuille dépri- 
mée, ein niebergebrücter, eingedruͤckter Rôrper, 
ein eingebrüdtes Blatt ; une plante déprimée, 
eine flache Pflanze. | 

Dépriser , ». a. unter bem Berthe od. gering 
ſchaͤtzen, anflagenz berabfeten; — des mar- 
chandises, Waaren veradten (um fie wohl⸗ 
feiler zu bekommen). 

De profundis, m. (Eglis. cath.) Gebet für 
bie Todten, Tobtengebet, n.; dire Un —, ein 
Æobtengebet verridten. | 

+Dépromettre, ». a. ein Berfpreden zuruͤck⸗ 
nebmen, Se dépromettre, an bem Œrfolge einer 
Sache verzweifeln. / 

+ Dépropriement, (fpr. dépropriment), m. 
lebter Wille, m.; Seftament n. eine8 Malthez 
ſerritters. 

+ Déprovincialiser, v. a. Jemanden bas Pro: 
vingwefen, die Sandmanieren abgemôbnen. 
Depuis, prep. feit, von, feitbem ; — la création 
du monde, feit ber Erſchaffung der Welt; — 
hier, feit geftern; —une heure, feit einer 
Gtunbe; — le Rhin jusqu’à la Vistule, von 
bem Mbeine bis gur Weichſel; — la source 
jusqu’à l'embouchure de ce fleuve ou de 
cette rivière, von der Quelle bié gur Muͤndung 
dieſes Fluſſes; — trois heures jusqu’à quatre, 
von brei bis vier Ubr ob. zwiſchen drei und vier 
Ubr; — le matin jusqu’au soir, vom Morgen 
bis an ben Abend; — quand ? feit wann? wie 
lang? — peu, feit kurzem, vor — kuͤrzlich, 
unlaͤngſt, noch nicht lauge; — cela, — lors, 
qu’est-il arrivé? was iſt ſeitdem, ſeither ge: 
ſchehen? — adv. ſeither, feitbem, ſeit bieſer Zeit, 
inzwiſchen; je ne l'ai point vu —, ich babe ibn 
feitbem nidt mebr gefrhèn ; on n’en a plus 
parlé —, man bat feitbem nidt mebr bavon ge: 
fprodjen ; — que, conÿ. feitbem, feit baÿ; — 

_ que vous êtes parti, feitbem Sie abaereifet 
find ; — que je le connais, ſeitdem ob. fo Lange 

id ibn kenne. 

+Dépurateur, m. (Pharm.) Reiniger, m. 

Dépuratif, ive, blutreinigend ; un —, remède 
—, tin blutreinigendes Mittel, Blutreinigungs⸗ 


mittel, n. 

Dépuration, £ (Pharm.) Reinigung, Laͤute⸗ 
—. | 

Dépuratoire, adj. reinigenb ; machine —, Reis 
nigungémafdine, £ 

Dépurer , v. a. reinigen, abbellen, léutern ; — 
un métal, ein Metall reinigen, fein machen. 
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Députation, f Xborbnung, Abfenbung, Deputa- 
tion, f; Abgeorbnete, m. pl. 

Député, mm. Abgeorbneter, Deputirter, Abgeſand⸗ 
ter; gewaͤhlter Volksvertreter; Gefhäftéfübrer, 


m.; les députés à la diète, Reidé-anbfchafté: - 


Ausſchuß, m. Reichstagsgeſandte, me. pi. 


| Député, ée, abgeorbnet 2c. 


Députer, ».@. beputiren, aborbnen ; abfenben ; ab: 
ſchicken; ils députèrent trois d’entre eux, fie 
ordneten drei unter fic) ab ; les Athéniens députè- 
rent vers Philippe, bie Atbenienfer fhidten Ab⸗ 
georbnete an Philipp; — à la diète, aux états, 
Abgeordnete gum Reidétage, sur Sténbeverfamm- 
lung ficten ; il fut député pour faire cette 
réclamation, er wurde mit bem Auftrage biefe 
Forderung au machen, abgefchidt. 

Déracinement, m. Entwurzelung; Auérottung, 
ẽAusreißen mit ber TBurgel; Entwurzeln; (Fo— 
rest.) Auéftoden, n. 

Déraciner, ». a. mit ber Wurzel auéreifen ; ent⸗ 
mwurgeln; auéreuten ; auérotten ; vertilgen ; (Cair.) 
auéfdneiben , ringéum ablôfen ; aus bem Grunbe 
brilen, 

Dérader, v. n. (Mar.) ben Anker fdleppend von - 
der Rhede abgetrieben werden; triftig von einer 
Rhede raken; burd ben Sturm abgetriecben met: 


ben, 
Déraison, f Unvernunft, £ Unverftanb, m. un: 


vernünftige Denkungsart, f 

Déraisonnable, adj. unvernünftig; ber gefunben 
Bernunft und der Billigkeit guider ; albern. 

Déraisonnablement, ado. unvernünftig, 

Déraisonner , ©. n. unvernünftig fpreden , Un: 
finn ſchwatzen; unvernimftiges Zeug reben. 

Dérangé, ée, unorbentlid, 

Dérangement , m. Unorbnung, £ unorbentlides 
Durdeinanderliegen, »n., Zerruͤttung, f ; il y a du 
dérangement dans son esprit, fein Serftanb ift 
verwirrt. zerruͤttet; le dérangement de ses af- 
faires, die Unordnung in feinen Angelegenbeiten. 

Déranger, v. a. burdeinanber, aus der Orbnung, 
in Unorbnung bringen; verruͤcken; verſtellen; 
burdeinanbder werfens gerrütten; flèren; binbers 
lich fein; venwirren,; Cela m'a tout dérangé, 
bas bat mich gang in Unorbnung, aué bem Geleife 
gebracbt , baë bat mir baë gange Gongept verruͤckt; 
on a dérangé toute ma chambre, man bat 
mein gangeé Zimmer in Unorbnung gebradt; Si 
vous êtes occupé, ne vous dérangez pas, je 
reviendrai plus tard, wenn Sie beſchaͤftigt finb, 
laffen Sie Sich nicht ftoren, ich will fpâter wieder⸗ 
Eommen; il est dérangé chez lui, dans sa 
maison, es fiebt ſehr unorbentlid) bei ibm aus , es 
liegt bei ibm alles durcheinander; ses affaires 
sont dérangées, feine Sachen fteben ſchlecht; ce 
jeune homme se dérange, biefer junge Menſch 
wird unorbentlid, geraͤth auf Abwege, fângt an 
auszuſchweifen. 

+Déraper, ». n.(Mar.) vom Grunde losgehen, 
loëfpringen; une ancre dérapée, ein Anker ber 
vom Grunde Los iſt, ein loégegangener, loégefprun: 
gener Anker. 

+Dératé, ée, adj. et subst. der, die keine Milz 
bat; flauer Kopf; durchgetriebener Schelm , 


 m.; une petite fille dératée, ein loſes, leidtfer- 
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tiges Maͤdchen; c’est un vrai —, er ift ein Erz⸗ 
fpringingéfelb; courir comme un —, febr ſchnell 
faufen. 

Dérater , w. a. die Milz ausſchneiden, ausneh⸗ 
men. 
* +Dérayure, f Sdrcibefurche, Saatfurche, f. 

Derechef, adv. aufs neue, von neuem, abermals. 

Déréglé, ée, unorbentlich ; regellos, verderbt, zer⸗ 
rüttet ; zuͤgellos, ausgelaſſen, ausſchweifend; un 
mâbig, unbänbig; unridtig, unorbentlid ; avoir 
le pouls —, einen unorbèntliden, unregelmäfigen 
Pulsſchlag baben; une montre déréglée, cine 
unridtig gebende Ubr ; un temps —, eine außer⸗ 
ordentliche, ungewoͤhniiche Witterung. 

Déréglement, m. Regelloſigkeit, Zuͤgelloſigkeit, 
Unordnung, Unregelmaͤßigkeit, Zerruͤttung, Stoͤ⸗ 
rung, Verruͤckung, £ unrihtiger Gang, m.; mo: 
ralifche Unordnung; Liederlichkeit, f ; le déré- 

lement de sa vie, fein unorbentlides £eben ; 

il vit dans le —, dans un étrange —, er 

lebt unordentlich, aͤußerſt liederlich, ausſchweifend. 
Deéréglément, adv. unordentlich, liederlich, un: 
maͤßig. 

Dérégler, v. a. aus der Ordnung, in Unordnung 
bringen ob, ſetzen; ſtoͤren; — une affaire, eine 
Sache aus ibrem richtigen Gang bringen, bie Ord⸗ 
nung od. Richtigkeit ciner Sache ftoren, etwas ver: 
derben ; prov.il ne faut qu’un mauvais moine 
pour dérégler tout le couvent, ein râubiges 
Schaf verdirht bie gange Heerde. Se dérégler, 
in Unorbnung Éommen ob. geratben ; le pouls se 
dérègle, der Puls ſchlaͤgt unordentlidb; le temps 
se dérègle, das Better wird unbeftänbig. 

+Dérester, &. a. (sa caisse), Reft fegen, weniger 
in Kaſſe baben ; il a déresté sa caisse de mille 
francs, er bat taufend Franken in Reſt geſetzt. 

Déridé, ée, entrungeit. 

Dérider, v. a. entrungeln, auérungeln ; die Run: 
zeln vertreiben, benehmen; aufbeitern, erbeitern, 
frôblid machen ; la joie déride le front, bie 
Freude entrungelt die Stirn, beitert bas Geficht 
auf. Se dérider le front, ſich aufheitern, fid 
luftig machen ; eine beitere Miene annebmen ; wiez 
der freundlich auéfeben. 

Dérision, £ Berladung, Berfpottung, Spôtterei, 
5 Spott, Hohn, m.; par —, ſpottweiſe, aué 

pott, gum Spott, aus Spoͤtterei; Lourner qn. 
en —, einen gum Gelaͤchter machen, fein Geſpoͤtt 
mit einem treiben ; être tourné en —, verlacht, 
verfpottet mirben ; il tourne tout en —, er 
gx Alles ins Lâcherliche, treibt mit Allem feinen 
pott, 
Dérisoire, adj. ſpoͤttiſch, hoͤhniſch, laͤcherlich. 
+Déritoir, m. (Moul. à oliv.) Kaſtenbohle, f 

Dérivatif, ive, (Gramm.) ableitenb, abſtammend; 
abgeleitet ; (Med.) bain, topique, purgatif —, 
ableitendes Bab, oͤrtliches Mittel, Abfubrungé- 
mittel, n. 

Dérivation, f (Gramm.) Ableitung, Abſtam⸗ 
mung, {; (Hydr.) — des eaux, Ableitung, Um⸗ 
lritung des Waſſers; (Med.) — du sang, Xblei- 
tung des Bluts. 

Dérive, f (Mar.) Abweichen, Abfallen, ».3 Ab⸗ 
tuift, F3 Abfall ma. eines Schiffes von bem Strich 
den es bei feiner Fahrt auf bem Kompaſſe haͤlt 
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Weite f vom Schiff an bis an ben Ort wo man bas 
Blei geworfen bat; nous nous laissâmes aller à 
la —, voir ließen uné treiben; avoir un quart 
de — , um einen Bicrtiléftri von ber Fahrt ab⸗ 
weichen; prov. cela va à la —, bas ſchwimmt 
auf dem Waſſer wie es bie Wellen und Winde 
treiben; la dérive vaut la route, durch Ab⸗ 
weichen ob. £aviren Éommt man zuletzt wieder auf 
bie rechte Fahrt. | 

Dérivé, m. (Gramm.) Drrivatioum, abgeleitetes 
Wort, ». Ableitung, f 

Dérivé, ée, abgeleitet. 

Dériver, ©. a. berleiten, ableiten, betiviren (un 
mot, ein Sort), (Hor£.) — une roue, ein Rab 
aug feiner Lage, aus ben Gctriebftäben treiben ; 
(Serr.) — des fiches , bie Rictung von Stiften 
abfeilen, Stifte abnicten ; (Æydr.) —des eaux, 
Waſſer ableiten, umleiten ; — v. n. abftofen, 
abfabren, abbrüden; abſtechen; fi vom Ufer 
entfernen; vom ufer abftofen; (Mar.) vom 
Striche abfallen ; treiben, abtreiben ; mit bem 
Strome geben od. treiben ; berrübren , entſprin⸗ 
gen, entfteben, abfiammen, berfommen, fit 
herleiten laſſen; les courants firent dériver 
le vaisseau de dix lieues, bie Stroͤmungen 
bradten bas Gif um gebn Meilen von feiner 
Fahrt ab; de cette démarche dérivent tous 
nos Maux, von biefem Séritte rübrt al unfer 
ungluͤck ber. | 

+Dérivette, f (Péche) Fiſchen n. mit Treibnetzen. 

+Dérivoir, #2. (HAorl.) Pfriemchen #7. womit man 
die Raͤder von ibren Getrichftâben treibt. 

+Dérivote, m.(Riv.) Abſtoßſtange £ womit man 
cine Floͤße vom Ufer abſtoͤßt. 

+Derkacz, m (Hast. nat.) Sdnarrer, m. Vogel). 

+Dermatocarpes, m. pl. (Bot.) Staubſchwaͤm⸗ 
me, Gtaubpilge, m. pi. 

+Dermatodée, f (Bot.) Lappenfledte, f 

+Dermatoide ox Dermatode, (Anat.) bautidt, 
hautaͤhnlich, lederaͤhnlich. 

+Derme, m.(Med.) Haut f des Menſchen. 

tDermeste, m. (Hist. nat.) Kleinkaͤfer, Schab⸗ 
kaͤfer; —du lard, Vielfraß, Speckkafer; — des 
pelletiers, Rürfdner, Pelzkaͤfer, m. 

+Dermestins, m. pl. (Hist. nat.) Kleinkaͤfer⸗ 
arten, Schabkaͤferarten, f p£. 

tDermobranches, m.p£. (Hist. nat.) Bauch⸗ 
fuͤßler, m. pl. 

tDermodion, m. (Bot.) Dermobium , m. (rine 
Pflange bie man auf abgebauenen Baumſtaͤm⸗ 
men finbet). 

+Dermodontes, m. pl. (Hist. nat.) Dermoton: 
ten, me. pl. (cine Art Knorpelfiſche). 

+Dermographie, / (Anat.) Hautbeſchreibung, f 

+tDermologie, f (Anat.) fautlebre, f 

tDermoptères, m. pi.(Hist. nat.) Sautfloffer, 
m. pl. (eine Art Fiſche); fliegende Makis, £ ps. 

+Dermotomie, f (Anat.) Hautzerlegung, F 

Dernier, ère, letzte; fpâtefte ; letzt verfloffen, ver: 
widen, vergangen; aͤußerſt, hoͤchſt, im hoͤchſten 
Grabe, grôbeft, geringſt; elenbeft, erbaͤrmlichſt, 
nidtémürbigft, nicbertrédtiaf ; l’année der⸗ 
nière, le mois —, la semaine dernière, di- 
manche —, voriges, lebtorrmidenes Sabr, voz 
rigen Monar, vorige ob, vergangene Woche, legs 
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ten, vorigen @onntag; rendre le dernier 
soupir, den Geiſt aufgeben, ben lebten Athem 
auébauchen ; dire le dernier adieu , bas lebte 
Lebewohl fagen; faire un dernier effort, eine 
letzte Anſtrengung machen; le jugement dernier, 
bas jüngfte Gericht; il arriva le—, er Éam zu⸗ 
kôt, er war der Lebte der kam; il était assis le 

\ dernier à la table, er ſaß gang unten am Tiſche; 
* c’est le dernier de sa race, er ift ber Letzte ſei⸗ 

neë Gtammes ; — degré de perfection, bodfter 
Grad der Bollfommenbeit; cela est du dernier 
ridicule , bag ift aͤußerſt od. im hoͤchſten Grabe 
laͤcherlich; cela est du dernier bourgeois, bas 
ift gar au bürgerlid; c’est le dernier des hom- 
mes, bas ift der niebertraͤchtigſte, nichtéwürbiufte 
Menſch; il sortit le —, er ging aulegt binaus ; 
mettre oz donuer la dernière main à qch., 
etwas vôllig beenbigen, bic letzte Hand an etwas 
lgen ; pro. aux derniers les bons, bas 
Lebte bas Befte ; (Prai.) par jugement —, ver: 
môge Enburtbeils, au dernier point, im hoͤch⸗ 
ften Grabe, bis aufs bodfte; au dermer mot , 
mit Ginem Wort, alé letztes Gebot; en der- 
nier lieu, ado. zuletzt, am-Œnbe , letztlich; (Jeu) 
avoir le —, ber Letzte ſein, den lebten Schlag bez 
Eommen ; je ne veux pas avoir le —, id will 
den Lebten Schlag nicht haben, il ne veut jamais 
avoir le —, er will immer bas legte Wort haben; 
(Jeu de paume) le —, jebe der beiden vom Seile 
am weiteſten entfecnten Deffnungen der Gallerie 
eines Ball hauſes. , 

Dernièrement, ado. léthin, unlânaft, neulich, 
vor Kurzem, jüngft, lebtens ; il arriva derniè- 
rement un étrange accident , es ereignete ſich 
neulid ein fonberbarer Worfall, 

Dérobé, ée, entwendet, geftoblen 2c.; escalier —, 
— heimliche Treppe, Geheimtreppe; j'ai 

it cela à mes heures dérobées, ich habe die 
Zeit dazu gleichſam ſtehlen muͤſſen; ich habe es in 
meinen verſtohlenen, abgemuͤßigten Stunden ge: 
than; fèves dérobées, dar ausgebalgte 
Bohnen; (Manege) cheval qui a un pied —, 
ein Pferd das fid) ben Puf fo abactreten bat, baf 
man es nidt befchiagen fann; à la dérobée, ado. 
beimlid, heimlicherweiſe, verfloblnermeife, im 
Gtillen; il s’en est allé à la dérobée, er bat 
fid im Stillen bavon geſchlichen; ils ne se voient 
qu’à la dérobée, fie feben einander nur beimlid) 
où. verſtohlnerweiſe. 

+Dérobemnent, m.(Arrhit.) voûte faite par —, 
ou avec panneaux , Gewoͤlbe aus auf ben Seiten 
où. Flaͤchen gewoͤlbten Steinen; Fachwerk⸗ Ge⸗ 
woͤlbe, 22. 

Dérober, v. a. entwenden, heimlich wegnehmen, 
mauſen; (Litter.) ſtehlen, ausſchreiben, abſchrei⸗ 
ben; entzichen, entreißen; verheimlichen, geheim⸗ 
halten, verbergen; (Chasse) ce chien dérobe la 
voie, dieſer Hund verfolgt bas Wild auf der Spur 

obne anguidlagen, obne einen £aut zu geben; 
(Faur.) l'oiseau a dérobé les sonnelles, der 
Vogel ift burhagcgangen; Mar.) — le vent à 
un vaisseau, einem Schiffe ben Wind abfteblen, 
wegfangen ; — une montre, eine Uhr entwen⸗ 
ben, fteblen ; — son maître, feinen Herrn bez 
ſtehlen ; prov. est bien larrun, qui larron dé- 
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robe, ber muf ein großer Spitzbube fein, der cinen 
andern Dieb beſtiehlt; — à un auteur une pen- . 
sée, des vers, einem @cbriftfteller cinen Geban- 
en, Verſe fteblen, fit cinen Gedanken, Verſe 
eines Schriftſtellers zueignen; — à qn. la gloire 
d’une belle action, Jemanden ben Ruhm einer 
fônen That entziehen; — un criminel à la 
justice, einen Miſſethaͤter der Strafe entziehen ; 
— un horame à la fureur du peuple, einen 
Menſchen der Wuth des Volkes entreifien ; — qeh. 
à la connaissance, à la vue de qn., Jemandem 
eine Sache verheimlichen, fie vor ihm geheim bal: 
ten, verbergen; — sa marche, ſeinen Marfd 
verborgen balten, heimlich marfhiren; il dérobe 
sa marche, er verbirat feine Gaͤnge, fpielt unter 
der Dette, Se dérober, ſich beimlid entgichen ; 
einer Perſon ob. Sache entgehen od. heimlich aus⸗ 
weichen; se dérober aux coups, ten Schlaͤgen 
entgehen; se dérober d’une compagnie, ſich 
aus einer Geſellſchaft unvermerkt wegſchleichen, 


wegſtehlen; se dérober un repas, ſich cine Mahl⸗ 


zeit abbredenob. verfagen, die man fonft au baïten 
gewohnt war; se dérober pour quelqne temps 
à ses occupations , feine Geſchaͤfte cine Zeitlang 
auf bie Site tegen, ne pouvoir se dérober aux 
affaires, von ben Geſchaͤften nicht abkommen 
koͤnnen; se dérober à la vue, fit bem Auge, 
den Augen entziehen, aus bem Geſichte kommen, 
verſchwinden ; tous les objets du rivage se dé- 
robèrent bientôt à notre vue, alle Gegenftänbe 
am Ufec entſchwanden balb unfern Augen; à 
mesure que le jour baisse les objets se dé- 
robent insensiblement à la vue, fo wie fid der 
Tag allmäblig neigt, entaichen ſich die Gegen⸗ 
flänbe bem Auge; un cheval qui se dérobe de 
dessous l’homme, ein Pferd das burd einen 
unvermutheten Satz feinen Reiter abwirft und 
durchgeht. 

tDérocher, v. a. (Chasse) noͤthigen ſich vom 
Felſen herabzuſtuͤrzen; les autours dérochent 
souvent les hiches et leurs ſaons, die Habichte 
treiben die Hirſchkuͤhe und deren Kaͤlber oft ſo in 
die Enge, daß ſie ſich von den Felſen herabſtuͤrzen; 
(Dor.) — le métal, bas ju vergoldende Metali 
reinigen; (Orf) — le borax, ben verglafeten 
Borar von der Loͤthung wegaͤtzen. 

Dérogation , f Entkraͤftung, Sdmalerung; Ber- 
unalimpfung, £ ; Abbruch, Eintrag, Nachtheil, 
m. ; Abſchaffung, Aufbebung, Widerrufung, Ab⸗ 
ftellung, f ; il y a dans la nouvelle loi une 
dérogation à l’ancienne, das neue Geſetz ent- 
bâlt eine Aufhebung des âiteren ; c’est une déro- 
gation à nos droits, bas thut unfern Redten 
Gintrag; — expresse, tacite, ausdruͤckliche, 
ſtillſchweigende Widerrufung, Aufhebung. 

Dérogatoire, adj. enttraͤftend, Eintrag thuend, 
zu nahe tretend; clause —, einem Teſtamente an⸗ 
gehaͤngte, vernichtende Rlaufel ; acte —, eine die 
Bedingung entkraͤftende, der Bebingung au nabe 
tretende Danblung; s.m. p£., des dérogatoires, 
Klauſel wodurch frübere Klauſeln für null und 
nichtig erklaͤrt werden. 

Dérogeance, £ (Chanc.) Abbruch, Rachtheil, 

mm. ; Entwuͤrdigung, entwürbigende Danblung, ; 

la noblesse se perd par des actes de —, bem 
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| at geht durch entwuͤrdigende Danblungen ver: 


loren. 
Dérogeant, ante, nachtheilig; entkraͤftend, Ab⸗ | 


bruch, Œintrag thuenb ; ungültig machend, wider⸗ 
rufend, aufbebend ; entwuͤrdigend, entebrenb. . 

Déroger, v. n. entéräften, zuwider bandeln, gu 
naÿe treten; twiberrufen, aufheben; fid berab, 
berunter laffen, ſich erniebrigen; — à une loi 
par une autre, ein früberes Geſet burd ein 
neueres aufbeben ob. ungültig machen ; — à 
la noblesse ob. bloß déroger, fi verunebren; 
fit etwas vergeben, eine ben Verluſt des Adels 
nach fid ziehende Handlung begeben, ſich bes 
Adels verluſtig machen; — au droit de qn., in 
Jemandes Rechte Cingriff thun, Jemandes Recht 
ſchmaͤlern, verletzen. 

+Déroi, m. Quartiergeld n. für bas Mundkuͤchen⸗ 
perfonal auf Reifen. 

Déroidir, ©. a. bie Steife benehmen; ſchlaff 
madhen ; — du linge , ber Waͤſche bie Steife be⸗ 
nebmen ; (Mar.) — le càble, bas Ankertau ab- 
winben. Se déroidir, fich befänftigen laffen, bieg⸗ 
fam werden. 

+Dérompoir, m. (Papei.) Schneideort, Schnei⸗ 
dekaſten; Haderſchneider, Lumpenſchneider, #2. 
Lumpenmeſſer, Schneidemeſſer, #. 

Dérompre, v. a. (Fauc.) le faucon vient de 
dérompre sa proie, ber alfe bat feinen Raub 
beruntergeftofen, niedergeſtuͤrzt; Papet.) — les 
chiffons, die Lumpen ſchneiben. 

+Déroquer. Siehe Dérocher. : 

Dérougir , #. a. bie Rôtbe benebmen ; elle avait 
le visage tout rouge de la petite vérole, un 
mois de temps l'a entièrement dérougie, ihr 
Gefidt war gang roth von ben Pocten, ein Monat 
Beit benabm ihr aber biefe Rôthe gang ; — v. n. 
et se dérougir, bie Roͤthe vetlieren: bleicher 
ob. blaffer werden; cela dérougira à l'air, an 
der Luft wird ſich bie Roͤthe verlieren; le nez ne 
lui a pas dérougi, er bat feine rothe Naſe nicht 
verloren , bie Roͤthe an feiner Naſe bat ſich nicht 
verloren. 

+Dérouillement , m. Abreiben des Roſtes; Ab: 
roſten, n. 

Dérouiller, v. a.(qch., ctwaë)abroften; vom Roſte 
befreien, ſaͤubern; entroſten; ben Roft abreiben, 
abmachen, abpugen, abivifchen:; — qn., Jeman⸗ 
den verfeinern, bilben, abſchleifen, gefitteter, maz 
nierlicher machen; ibn poliren; etwas bas man 
früber getrieben ob. gewußt, fpâter aber vernach⸗ 
laͤſſigt hat, wieder vornehmen, treiben; le fer se 
dérouille peu à peu lorsqu'on le manie sou- 
vent, bas Œifen verliert ben Roft nach und nach 
wenn man es oft durch bie Haͤnde gehen laͤßtz un 

jeune homme se dérouille dans le commeree 
du monde, im Umgange mit der Welt wird ein 
junger Menſch gebilbet; — l'esprit, bie Traͤg⸗ 
beit des Geiftes benchmen, ben Berftand bilben, 
ausbilden, dem Geifte Lebhaftigkeit geben; il y 
a long-temps qu’il n’a vu du latin, ilaurait 
besoin de se dérouiller un peu, es ift febr 
lange daß er bas Lateiniſche nidt getricben bat, 
ec haͤtte noͤthig es wieder vorgunebmen, bervor: 
zuſuchen. | 

Déroulement, i. Abwickeln, Aufwickeln, Abwin⸗ 
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ben ; Entrollen, Auseinanderrollen; (Tisser.) Ab⸗ 

eu, n.; (Geom.) — d’une tourbe, Ent⸗ 
ftebung, Dervorbringung, Entwictelung £ einer 
krummen Linie durch die Verlaͤngerung der Schen⸗ 
kel einer andern. 


Deérouler, v. a. abrollen, entrollen, auseinander⸗ 


rollen; aufwickeln, abwickeln, entwickeln, auseinan: 
derwickeln, abwinden, entfalten, ausbreiten; 
(Tisser.) — l’étoffe, abbaͤumen, den Zeug vom 
Baume abnebmenz (Chasse) — le trait, bas 
Haͤngeſeil auébocten ; (Mine) — la corde du 
bourriquet, abbafpeln ; au sommet de la col- 
line , le tableau le plus riche et le plus va-. 
rié se déroula devant nous, auf bem (Sipfel des 
Huͤgels entfaltete ſich, breitete fidh bas reidfte unb 

.Mannigfaltigfte Gemaͤlde vor uns aus, 

Déroute, f unorbenttiche Flucht, 3erftreuung, Rie- 
berlage; Unorbnung, Verwirrung, 3errüttung, f'; 
mettre en —, in bic Flucht ſchlagen, aus ber 
Faſſung bringen ; ses affaires sont en —, feine 
Sachen ſtehen ſchlimm; sa fortune est en —, 
fein Gluͤck geht zu Grunde. 


Dérouter, v. a. einen vom rechten Wege abbrin⸗ 


gen, abziehen; irre fuͤhren; Jemand in ſeinem 
Vorhaben ſtoͤren, ihm hinderlich ſein, ihhm das 
Konzept verruͤcken, ihm ſeine Plane vereiteln, ihn 
verwirrt machen, ibn voͤllig außer Faſſung bringen; 
Jemandes Vermoͤgensumſtaͤnde zerruͤtten. 


Derrière, prep. binter ; — la maison, la porte, 


le jardin, binter bem Daufe, der Thür, dem Gar— 
ten, ob. binter bas Daus, die Thür, ben Garten ; 
il est derrière la porte, er ift binter ber Thuͤr; 
il va derrière la porte, er gebt binter bie Thuͤr; 
il se plaça derrière vous , er ftellte fid) binter 
Sie; 1l était placé derrière vous, er ftand bin: 
ter Ihnen; regarder derrière soi, binter fit 
feben, gurüc feben; il ne faut pas regardér . 
derrière soi, man muf auf bem einmal betretez 
nen guten Wege immer vorwaͤrts geben , wenn 
man auf qutem Wege ift muß man nidt binter 
fid ſehen; laisser qn. bien loin derrière soi, 
Jemand weit binter ſich laffen, ibn bei weitem 
uͤbertreffen. 


Derrière, ado. hinten, hintennach, zuruͤck, ba- 


hinten; par —, von hinten, hinterruͤcks, rüdtinas ; 
il marchait —, cr ging hinten; nous le lais- 
sAmes —, bien loin —, wir licfen ibn babinten, 
weit babinten; regarder —, zuruͤckblicken; il est 
encore —, et ift nodf zuruͤck; qu'importe que 
cela soit devant où —, was binbert'é, baf es 
vorn oder binten fei? c’est un traitre, il m’a 
frappé par —, er ift cin Schurke, ex bat mir bon 
binten, binterrüds cinen Stich bcigcbradt ; corps 
de logis de —, binteres Hauptgebaͤude; le traim 
de derrière d’un carosse, d’un cheval, das 
Dintergeftell einer Kutſche, bas Hintertheil eines 
Pferdes; porte de —, Hinterthuͤr; Ausflucht; 
on ne saurait traiter sûrement avec Cet 
homme, il a toujours quelque porte de —, 
man Éann mit biefem Manne nicht fier unterban- 
deln, er haͤlt ſich immer eine Hinterthuͤr offen, er bat 
immer etwas im Hinterhalt; prov. faire rage 
des pieds de —, alles aufwenden, anfirenaen , 
alle Kraͤfte anwenden um etwas gu erlangen; Sens 
devant —, verkehrt, das Dinterfie guvorberft, in 
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verkehrter Ordnung, burd cinanber geworfen ; elle 
a mis son bonnet sens devant —, fie bat ibre 
Haube verkehrt, das Dinterfte zuvorderſt aufgez 
ſetzt; prov. aller au devant par —, burd ver: 
borgene Wege feinen Zweck zu erreichen fuchen. 

Derrière, me. Dintertheil, n. Hinterſeite, f Pinz 
tere, m., derrières, * (Milet.) ‘Rücen ; 
Radgug, m.; il occupe le derrière du logis, 
ilest logé sur le — er bewohnt baë Hintertheil 
der Wohnung, er wohnt nach hinten, hinten hin⸗ 
aus; le derrière de la tête, die Hinterſeite des 
Kopfe der Hinterkopf; il attaqua l’armée par 
ses derrières, er griff bie Xrmee im Ruͤcken an ; 
il couvrit mal ses derrières, er bectte feinen 
Nachzug nicht hinlaͤnglich; s’écorcher le —, fi 
ben Dintern wund machen, wund reiten; on lui 
voit le —, man ſieht feinen bloÿen Dinteen ; il lui 
donna un coup de pied au —, er gab ibm cinen 
Æritt in den Dintern ; il a du Zu et bâlt binter 
dem Berge, es ift ibm nicht zu trauen ; montrer 
le —, ben Dintern, ben Ruͤcken weiſn davon 
laufen, Ferſengeld geben ; den Ruͤcken wenden; 
zuruͤcktreten, ſein Be ſorechen nicht halten. 

Derviche, m. Dewiſch; tuͤrkiſcher Moͤnch, m 
+Derviche, f Drroifhtans, m 
Des, part. (aus de les, Artibelform des Genitiv 
Pluralis beider Geſchiechter, ſo * des ganzen 
Pluralis im Theilungsartikel), der, p£.; aus, 
mit, von ben; mehrere; le cours des fleu- 
ves, ber Sauf der Fluͤſſe; les maximes des phi- 
losophes, bic Grunbfâte der Pbilofopben ; sortir 
des fers, aus ben Ketten befreit werden; le cli- 
guotement des yeux, bas fortwaͤhrende Blingeln 
mit den Augen ; l'amour des peuples, des ri- 
chesses, bic Liebe zu ben Voͤlkern, zu ben Reich⸗ 
thuͤmern; ce livre traite des libertés et des 
droits du peuple , dieſes Buch banbelt von ben 
Freiheiten und Rechten des Volks; il a été des 
années sans _le voir, er bat ibn mebrere Sabre 
lang nidt gefchen; j'ai vu des hommes, j'ai 
connu des personnes, id babe £eute grfében 
Perfonen gcfannt ; ce sont là des preuves d’une 
amitié désintéressé, bas find Beweiſe einer unei⸗ 
gennübigen dreundſchaft; ; des fruitsexcellents, 
vortreffliche Fruͤchte; des auteurs savants, ge: 
lehrteSchriftſteller. — Steht das Cigenf haftewort 
vor dem Hauptworte, ſo ſetzt man de ſtatt des, z. B. 
de savanis auteurs; doch ſagt man des jeunes 
gens, des bons mots, junge Leute, witzige Gin: 
faͤlle, weil Eigenſchaftswort und Hauptwort hier 
nur einen Begriff bezeichnen; — hien des, viele; 
faites bien des compliments de ma part, 
madÿen Sie viele Empfehlungen von mir ;. bien 
des auteurs ont dit, viele Schriftſteller baben 
geſagt. 

Dès, prep. von der und der Zeit an; von bem 
und bem Ort an; gleich; — que, fooabb, fobald 
als; da, weil; — là, baber, daraus; deßhalb; 
von ba an, von der Bcit an; — lors, von ba an, 
von jener Zeit an, von jenem Augendüge an; — 

à présent, — ce moment, — maintenant, 
von jetzt an, von biefem Augenblicte An; — à 
présent ou dès maintenant comme dès-lors, 
von jetzt anwie kuͤnftig; — l'enfance, von Sin 
boit an, fdon in meinen, fei inen, ihren Sinrioe | 


: 
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ven; — demain, von morgen an, gleich morgen ; 
— avant son départ, fdon vor feiner Abreife ; 
— le premier pas, gleid brim erſten Géritt ; 
— Londres jusqu’à Paris, von Conbon an und bis 
nad Paris; — que le soleil fut levé, ſobald die 
Gonne aufgegangen war; — qu’il fut arrivé, 
.fobalb er angefommen war ; — que cela vous 
convient, fobalb es Ihnen geflig , anftänbig ifts . 
— lors il ne fut plus question de lui, von je: 
ner Zeit an war nicht mebr die Rede von ifm; — 
que vous le souhaitez, ba Sie, meil Sie es 
wuͤnſchen. 

+Désabusement, m. Benehmung eines Irrthums; 
sr cine Irrenden; Ablegung £ eincé 

ums. 

Désabuser, v. a. einem cine irrige Meinung, einen 
Srrthum, , einen falſchen Wahn benebmen ; einen 
von feiner irrigen Meinung abbringen; ibn eines 
Beffern belebren, ibn zurechtweiſen; ihm bie Au⸗ 
gen oͤffnen aus dem Irrthum belfen ; Jemand auf 
anbere Gedanken bringen; je le croyais obli- 
geant, j'en suis désabuse, id bielt ibn für ſehr 
gefällig, nun febe id ein daß id mic febr geirrt 
hatte; je suis désabusé de cet homme, jetzt 
kenne id diefen Menfchen beffer , jetzt weiß id was 
an ibm tft, id febe ein wie febr id) mid in meiner 

uten Meinung von ibm getaufdt, geirrt babe. 
Se désabuser, se désabuser de qCh., être dés- 
abusé de qch. , finen Irtthum fabren laſſen; 
ſeine irrige Meinumg ablegen; auf andere Gedan⸗ 
ten Éommen ; fid eines Bern befinnen ; désa- 
busez-vous de croire que l’on s occupe de 
vous, glauben Sie doch nur nidt daß man ſich mit 
Ihnen befäftige ; désabusez-vous, on ne 
trompe point Dieu, bifinnen Sie Sid eines 
Beffern, Gott fann man nidt hintergehen. 

Désaccord, m. — ) Berftimmung; Uneinig- 
keit, f Swift, m 

Désaccorder, v. a. (Mus,) verftimmen ; la cha- 
leur a désaccordé ce piano, bie Dite bat bic: 

cette harpe s’est 
désaccordée, biefe Harfe bat ſich verftimmt, bat 
die Stimmung verloren, 

+Désaccostes, +. a. (Hydr.) l’eau courante 
déchausse et désaceoste les pilotis de leur 
terrain, bas flicfende Waſſer floͤßt und ſpuͤhlt ben 
Grund vom Pfahlwerke weg, entbloͤßt ben Fuß des 

Désaccoupler, v. a. wieder trennen was gepaart 
od. verbunden iſt, wieder von einander machen; 
— du linge, zuſammengebundene, zuſammenge⸗ 
heftete Waͤſche wieder von einander loͤſen; — les 
bœufs, die Ochſen abjochen, zuſammengejochte 
Ochſen wieder ausſpannen. 

Désaccoutumance, Abgewoͤhnung; Entwoͤh⸗ 
nung f von etwas; Aufhoͤren n. einer Gewohnheit. 

Désaccoutumé, ée, abgewoͤhnt, entwoͤhnt. 

Désaccoutumer , #. a. (qn. de qeh.), cinem et: 
tas entwoͤhnen, einen von etwas entwoͤhnen. Se 
désaccoutumer de qch., fit etwas abgewoͤh⸗ 
nen; ſich von etwas ntrohnen, aufhoͤren ſich einer 
Gewohnheit zu ergeben. 

Désachalander , v. a. (9n.), einen um ſeine Kun⸗ 
den bringen; ihm an der Kundſchaft ſchaden. Se 
désachalander, ſich um ſeine Kunden bringen, ſich 


ſes Fortepiano verſtimmt; 
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feine Runbfdaft verſcherzen; feine Kundſchaft ver: 
treiben. . 

tDésaccointer, v. n. cine Verbindung Freund⸗ 

.  féaft aufacben. 

+Désacidilier, +. a. (Chim.) entfâuern (une li- 

queur , une substance, eine Fluͤſſigkeit, cinen 
Stoff); einer Sluffigtcit, einem Gtoff ben Sauer⸗ 
foi en tziehen. 

+Désaffamé, ée, deſſen Hunger geſtillt iſt, geſaͤttigt. 

+Désaffectionné, ée, abgeneigt, abgünftig. 

+Désaffleurement, #1. (Arck.) ungleiche Hoͤhe ob. 
Dide £ gweier nebeneinandet ſtehenden Stuͤcke. 

+Désaffleurer, v. a. (Arch.) zwei nebencinanber 
ftebenbe Sachen ungleid ſetzen, legen; etwas vor: 
fteben machen; — v. n. (Batt.d’or) Îes feuilles 
désaffleurent, bie Golbblâtter ſtehen über bie 
Pergamentblâtter bervor. ° 

Désaffourcher, +. 7. (Mar) ben Gabelanker ob. 
Tauanker lichten où. aufheben. 

+Désagencer, v. a. etwas verderben, aus ſeiner 
zierlichen Ordnung od. in Unordnung bringen. 

Désagréable, adj. unangenehm, mißfaͤlligz wider⸗ 
lich; verdrießlich. 

Désagréablement, 4do. auf cine unangenehme 
Art. 

Désagréer, #. n. mißfallen; mißfaͤllig, unange⸗ 
nehm ſein; ces façons de parler me désagréent 
fort, biefe Art au reben mißfaͤllt mir febr, 

Désagréer ou Dégréer, ©. a.(Mar.) ein Gif 
abtateln; rhedelos machen. 

Désagrément, m. — ʒ Verdruß, 
m. Unangenehmes, n.; aͤußerlicher Fehler, m. 
SBerunftaltung, Flecken, m. 

+Désaigri, ie, entſaͤuert (se dit des choses con- 
fites, von eingemachten Sachen). 

+Désaigrir, ». a. bie Saͤure od. Schaͤrfe beneh⸗ 
men ; entſaͤuernz —. n. ſeine Schaͤrfe verlieren. 

+Désailer, ». a. — la semence de bouleau, de 
* den Birkenſamen, ben Tannenſamen ab: 

uͤgeln. 

+Désairer v. a. (l'oiseau), (Fanc.) ben Falken 
aus bem Neſte, wo er gefüttert wird, beraué- 
nebmen. 

+ isine, £ {Féod.) tebensübergabe ; Entaͤuße⸗ 
cung, f 

+Désaisonner, v. a. bie Natur der Felder ân: 
bern; — un Champ, une prairie, einen Aer 
in eine Wieſe, eine Wieſe in cinen Aer unuvan: 
deln; (Forest.) — les coupes, die Schlaͤge ob, 
die Revierfhaftungéordnung wieder aͤndern. 

Désajuster, ». a. etwas aus feinem ridtigen 
Gang bringen; verrüden, verberben ; in Unorb: 
nung bringen ; un accident a désajusté nos 
mesures, a tout désajusté, ein 3ufall bat un: 
fere Maßregeln unwirkſam gemacht, bat alles ver: 
borben ob. vercitelt; le vent a désajusté la 
coiffure de cette dame, der Wind bat ben Kopf⸗ 
pub biefer Dame in Unordnung gebradt; vous 
avez désajnsté mon télescope, Sie baben mein 
Fernrohr verrüct ; (Manege)ce cheval est dés- 


ajusté, biefes Pferd bat feine Schule verlernt, 


iſt verdorben worden. 
tDésallier (se), eine Mißheirath ſchließen; ſich 
in eine unſchickliche Verbindung einlaſſen; ein 
aicht ebenbuͤrtiges Frauenzimmer heirathen. 
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Désaltérer, #. a. ben Durſt ftillen, loͤſchen; le 
vin mélé avec de l’eau désaltère mienx que 
l'eau pure, Wein mit Waſſer vermiſcht ftillt ben 
Durft beffer, alé reines Waſſer; la rosée dés-— 
altère Ja terre, ber Thau befeudtet und erfriſcht 
die Erde. Se désaltérer à une source, à un 
ruisseau, fid ben Durſt, ſeinen Durfj aus ob. an 
einer Quelle, cinem Bache loͤſchen. 

+Désancher, ». a. bas Mundſtuͤck, bas Roͤhrchen 
von einem Blasinftrumente wegnehmen. 

Désancrer, v. n. (Mar.) den ob, bie Anker lichten. 

Désappareiller, Dépareiller, (Mar.) abtakeln; 
— une voile, ein Segel beſchlagen, wieder zu— 
ſammen binden; — des chevaux, des vases, 
Pferde, Gefaͤße, welche gufammen gebôren, 
trennen. 

Désapparier, #. a. das Paar trennen, vereinzeln 
(se dit des oiseaux, von Vögeln); — des pi- 
geons, gepaarte Tauben trennen. 

+ Désappétiser, ». a. einem bie Eßluſt benehmen. 

+Désappliquer, v. a. vom Fleiße abziehen, ah⸗ 
wendig machen, zerſtreuen. 

+Désappoint, #n. Siehe Désappointement. 

Désappointement, m. Miflingen, n. getaͤuſchte 
Doffnuna, f; Strich m. burd bic Rednung; — 
d’un officier, Ausſtreichen n. eines Offtziers aus 
der Dienfilifte ; jugez de mon désappointe- 
ment lorsque j'appris cette nouvelle, benfen 
Sie wie id betroffen wurde, alé id tife Nach— 


richt erbielt, quel —! welcher Strid burd bie 


Rechnung! 

Désappointer, v. a. (qn.) einen anfuͤhren, in ſei⸗ 
ner Erwartung hintergehen, taͤuſchen; — un 
soldat, un officier, einen Soldaten, cinen Of⸗ 
fisier aus der Dienftlifte ftreichen, ibn abbanten, 
ihm feinen Sold entziehen; (Comm.) — une 
pièce d’étoffe, bie Faden losſchneiden mit welchen 
ein Stuͤck Tuch sufammengebeftet ift ; il a élé fort 
désappointé, et war âuferft betroffen ; cela dut 
bien le —, bas mufte ibm einen gewaltigen 
Strid burd bie Rechnung maden. 

Désapprendre, +. a. (wirb wie Prendre conjuz 
girt), verlernen; vergeffen, zuruͤckkommen; cet 
enfant désapprend tous les jours, dieſes 
Kind weiß alle Tage meniger; j'ai tout-à-fait 
désappris à danser, id) babe bas Tanzen gang 
verlernt. 

Désapprobateur, m. trice, f s. et adj. Miß-⸗ 
biliger, m., -in, f; mißbilligend; tadelſuͤchtig; 
esprit —, caractère —, regard —, tadelfuͤch⸗ 
tige Geiſtesrichtung, Gemütbéart, mifbilligenber 
Slid, une expression désapprobalrice, cin 
mißbilligender Ausdruck, #7. 

Désapprobation, Mißbilligung, | 

Désappropriation, Aufgebung, Begebung 
des Eigenthums einer Sache; Entaͤußerung; 
(Theol.) — de soi-même, Verlaͤugnung ſeiner 
felbft, Selbſtverlaͤugnung,  ” 

Désapproprier (se), fi bes Eigenthums einer 
Sache begeben, dem Gigenthum entfagen ; fi eiz 
ner Sache entaufern ; il faut se désapproprier 
de tout pour payer ses dettes, man muf fein 
ganzes Eigenthum bergeben, ſich ſeines gansen 
Vermoͤgens entaͤußern um ſeine Schulden zu bez 


zahlen. 
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Désapprouvé, éc, gemißbilligt. Siche Désap- 
prouver. : 

Désapprouver, #.a.mifbilligen; nicht qut heißen. 
+Désapprovisionner , v. æ. von £ebenëmitteln 
entbloͤßen. 

+Désarborer, v. a.(un mât, un pavillon), 
(Mar.) einen Maft ausnehmen, Éappen, abfchlas 
gen; cine Flagge abnebmen, eingieben, ftreichen. 

Désarçonner , v. a. auê bem @attel beben ; ab: 

. fegen, abwerfen; einen verwirrt machen, gum 
Schweigen bringen ; aus feiner telle vertreiben ; 
vom Dienft bringen. 

Désargenté, ée, movon bie Berfilberung abgegan- 

en iſt. 

Désargeater, æ. a. die Berfitberung abfchaben, 
abkratzen, abreiben; — qn., einen auébeuteln, 
aus ſaͤckeln. 

Désarmé, ée, entwaffnet; (Blas.) aigle désar- 
mée , Abler obne Rlauen;. (Hést. nat.) le —, 
der unbewañffnete Wels (ein Fiſch). 

Désarmement, #7. Entwaffnung ; (Eser.) Wehr⸗ 
loémadung; (Métit.) Verabſchiedung, Abdan⸗ 
kung £ der Truppen; Friedensfuß, m. (Mar.) — 
d’un vaisseau , Xuflegung, Abtafelung f eines 
Schifſes. 

Déſarmer, æ.a. (qn.), einen entwaffnen, wehr⸗ 
los machen; einen beguͤtigen, befänftigens Je⸗ 
mandes Zorn ftillen ; (Midit.) die Truppen verab⸗ 
ſchieden, abdanken, entlaſſen, auf den Friedensfuß 
ſetzen; die Ruͤſtung ablegen, ausziehen, die Waffen 
ablegen; (Mar.) — un vaisseau, ein Schiff 
auflegen , abtaËeln unb entwaffnen; — un che- 
val, bie Lefzen des Pferdes auferbalb der Laden 
des Munbes balten, bamit es das Gebiß beffer 
füble; — un canon, bie Stuͤckkugel wieder aus 
der Ranone berauënchmen; — une place, aus ei- 
ner Feſtung das Geſchuͤtz abfuͤhrenz — v. ». toutes 
les puissances belligérantes ont désarmé, 
alle Ériegfübrenben Maͤchte baben bie Eruppen 
entlaffen , auf ben Friedensfuß gefét; Ce vais- 
seau doit désarmer dans tel port, biefeé 
Schiff wird in bem und bem Hafen abtateln, 

+Désarranger, v. a. aus ber gebôrigen Orbnung, 
aus ber Reihe bringen, feten. 

+Désarrimer, +. a. (un vaisseau), (Mar.) bie 
£abung eines Schiffes umftauen, anders pacten, 
umfhichten, ein Schiff umladen. 

Désarroi , #1. (meift nat en ob. dans), Unorb- 
nung, Benwirrung, f; l’armée est en —, bic 
Armee ift in Unorbnung; sa fortune est dans 
un grand —, feine Bermôgensumftänbe find in 
einer jebr gerrütteten Verfaſſung; tout est dans 
le —, alles liegt untereinander. 

+Désarroyer , æ. a. in Unorbnung bringen. 

+Désassaisonnement, m. Entwuͤrzen, n.; Be: 
nebmung f der Wuͤrze. | 
+Désassaisonner, ©. a. bie Wuͤrze benebmen ; 
entwuͤrzen. 

Désassembler, v. a. (Charp.) zerlegen, ausein⸗ 
anber nehmen, auseinander heben, u. ſ. w.z — une 
charpente, ein Zimmerwerk zerlegen. 5e dés- 
assembler (se dit d’une réunion , von einer 

Berfammlung), wieber auécinanbder geben. 
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iDésassiéger , #. a. entfeen (une place, eine 
Seflung); eine Belagerung aufheben. 

+Désassocier, v. a. von einer Gemeinſchaft ob. 
Gefelfchaft trennen 3 eine Handelsgeſellſchaft auf= 
beben. Se désassocier, ſich von einer Handels⸗ 
geſellſchaft ſcheiden, trennen, abſondern. 

Désassorti, ie, zertrennt; unvollſtaͤndig, ver⸗ 
ſtuͤmmelt; Tihr.) un ouvrage —, ein unvoll⸗ 
ſtaͤndiges, verſtuͤmmeltes Werk. 

Désassortir, v. a. Dinge die zuſammen gehoͤren 
ob. ſich gut zuſammen ſchicken von einander tren⸗ 
nen; pendant mon absence on a désassorti 
mes livres, waͤhrend meirer Abweſenheit bat , 
man meine Buͤcher durch einanber gebracht; ce 
libraire est désassorti, biefer Buchhaͤndler bat 
kein vollftänbigré Sortiment. 

+Désassortiment, Désassortissement, m. 
Trennen, Vermengen, ».; le désassortiment 
des meubles, bag Untereinanber ber Moͤbeln. 

+Désassurer, v. a. einen zweifelhaft machen; 
(Comm.) eine Aſſekuranz widerrufen. Se désas- 
surer, eine genommene Aſſecuranz riſtorniren. 

Désastre, m. Ungluͤck; Mißgeſchick, »#.; Unfall; 
unſtern; ungluͤcklicher Zufall, r. 

Désastreusement, ado. ungluͤcklich. 

Désastreux , euse , unglüclid ; traurig; leibig; 
verberblich. 

+DésaLtrister , æ. a. bie Traurigkeit benehmen, 
erheitern. 

+Désautoriser, v.a.(qu.), einem die Macht, die 
Vollmacht rauben, zuruͤcknehmen; einen entmaͤch⸗ 
tigen. 

+Désavancer, #. a. verzoͤgern; zuruͤck treten. 

Désavantage, m. Nachtheil, Schade, Verluſt, 
m.; avoir du —, ben Kuͤrzern ziehen, weichen; 
nadgcben müffen; prendre qn. à son —, ei: 
nen bei ber ſchwachen rite angreifen, einen ba 
angreifen wo er am ſchwaͤchſten ift; à cause du 
désavantage du temps et du lieu, wegen der 
Unbequemlichkeit der Zeit und des Orts. 

+Désavantager, v. a. (un enfant), ein Rind ver: 
Éürgen, benachtbeiligen, minder begünftigen, 

Désavantageusement, ade. ungünftig, nad- 
theilig, auf eine nachtheilige Art, 

Désavantageux, euse, nadtbeilig, gum Rad: 
theile od. Schaden gereichend, ungünftig; (Malit.) 
poste —, miflider, unbequemer, unvortheilhaf⸗ 
ter, ſchlecht gewaͤhlter Doften, #2. 

Désaveu, m. Laͤugnung, Ablaͤugnung, Verlaͤug⸗ 
nung, Widerrufung, Widerruf, m.; Mißbilli⸗ 
gung; Prat.) Nichtanerkennung, Xbläugnung,f; 
— d’un enfant, Ablaͤugnung eines Kindes; — 
d’un enfant par serment, Abſchwoͤrung eines 
Rindeë ; — d’un procureur, d’un mandataire, 
Verwerfung eines Bevollmacbtigten où. Sach— 
walters, eine8 Procurators od. Manbatars ; form: 
liche Widerrufung der ibm ertbeilten Vollmacht; 
il a fait un désaveu de tout ce qu'il avait 
dit, er läugnete alles was er gefagt batte; il vou- 
drait se soustraire au —, er moͤchte ſeine Aus⸗ 
fage nidt gern wiberrufen ; (Feod.) — du sei- 
gneur, Verlaͤugnung des Lehensherrns, Verwei— 
gerung der Dienſtpflicht an den Lehensherrn. 


:Désassiégement, mu Entſetung, f; Ent: Désaveugler, v. a. (qn.), einem bie Blinbbcit, 


fat, me. Aufhebung f sincr Belagerung. 


den Irrthum benebmen ; einem bic Augen oͤffnen. 
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+Désavouant, #.(Prat.) Ablaͤugner, Berläugner; 
nidt erfennender, verwerfender Theil, #2. 

Désavouer, #. a. läugnen, abläugnen, weglaͤug⸗ 
nen, in Abtebe ftellen, nicht gugeben, verläugnen, 
nicht anerÉennen ; verwerfen, nidt annebmen ; für 
unbefugt erklaͤren, nidt qut beifen, für unguültig 
erklaͤren; (Féod.) — le seigneur, ben £ebens: 
beren nicht anerfennen, ibm bie Lehenspflicht 
nidt leiften wollen; — un enfant, ein Rind nicht 
für bas ſeinige anctfennen wollen, «8 abléugnen ; 
— un enfant par serment, cin Rinb abſchwo⸗ 
ten; — qn. pour son fils, einen nicht für ſeinen 
Sohn anerfeunen; — un mandataire , einen 
Bevollmaͤchtigten nidt ancréennen; ce prince a 
désavoué son ambassadeur, biefer Gürft bat 
das Berfabren feines Geſandten nidt ancréennen, 
nicht gutheißen wollen. 

rDesbléer ou Desblaver, v. a. das Getreide 
ſchneiden, abſchneiden. 

Desceller, v. a. entſiegeln (un acte, un titre, ein 
Actenſtuͤck, cine UrÉunbe); (Aat.) abkitten; — 
des gonds, gctittete Arigeln losmachen; (Glac.) 
— une glace, ein Spiegelglas abebnen, 

Descendance, £ Xbftammung, Xb£unft, Herkunft, 
F ; — ou descendants, pz. RadEommenfchaft, 
F RadEommen, pi. 

Descendant, m. Radfomme, Abkoͤmmling, Rad 
fommling, #.;, descendants, pz. Nachkommen⸗ 
fbaft, À RadÉommen, Descendenten, p£. 

Descendant, ante, abficigend; (Med.) fallend; 
ligne descendante, bie abfteigenbe Linie, 

1 Descendement, m.(Prat.) unvordenkliche Œrb- 
folge £ in der redten abfteigenben Linie. 

Descendre, v. n. abfteigen, binabftcigen, herab⸗ 
ftcigen, binunterfteigen, berunterfteigen, binunter: 
gchen, heruntergehen, herunterkommen; ausſtei⸗ 
gen; herunterhaͤngen, herunterreichen; herabfallen, 
fallen; herunterkommen; in einen niedrigeren 
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zaͤhlen, ſie ſehr umſtaͤndlich und genau unter⸗ 
ſuchen; — dans un discours avec ses 
inférieurs, mit fcinen Untergebenen 2. fid) 
in ein Geſpraͤch einiaſſen; — aux bagatelles, 
fi ju Kleinigkeiten berablaffen; — 2. «. hinab:, 
binunter:, hinabwaͤrts⸗, berunter:, herabgehen, 
fabren, ſteigen; herabkommen; berunterbängen ; 
berunterreiden, berabfallen; herab⸗, hinab⸗, her⸗ 
unter⸗, hinuntertragen, bringen ; (Mur.) abſacken, 
herab⸗ ob. herunternehmen, heben; — l'escalier, 
die Treppe herabgehen, herabkommen, hinunter⸗ 
gehen; — la rivière, ben Strom hinabſchif— 
fen; — la garde, von der Wache abziehen; 
descendez ce tableau, bringen Sie dieſes Ge— 
maͤlde binab, tragen Sie dieſes Gemaͤlde binuntrr ; 
on a descendu plusieurs passagers dans cette 
Île, man bat mebrere Paffagiere auf dieſer Inſel 
an$ Sand geſetzt; (Mas.) — une corde d'un 
demi-ton, cine Saite um cinen halben Ton her: - 
uniterz, herab⸗ ob, tiefer ſtimmen; — du vin dans 
la cave, Brin in ben Keller binablaffen, bin: 
unterfcroten; — un homme de cheval, einen 
vom Pferde berunterbeben, ibm herabhelfen; — 
les troupes à terre, die ruppen ané Land feben ; 
— un vaisseau de la rivière, ein Schiff aus dem 
Fluſſe bringen, aus bem Fluffe in bie Sec fübren. 
Descendu, ue, abgeftiegen, u. ſ. w. Siehe Des- 
cendre. 
+Descension, f (Astr.) Defcenfion, Abſteigung, F 
Untergang, m.3 derjenige Bogen des Aequators 
mit welchem ein Zeichen des Thierkreiſes od. ein 
Stern zu gleicher Zeit unter den Horizont geht. 


+Descensionnel, elle, (Astron.) la différence 


descensionnelle, bie Berfciebenbeit in der Ab⸗ 
fteiqung , der Grad ber Abweichung von der gera⸗ 
ben Abfteigung. . 

tDescensum (fpr. ome), m. (Chim.) par —, 
durch obenftebenbes Feuer. 


Stand verſetzt werden, in niedrigere Umſtaͤnde Descente, £ Herabftcigen, Hinabſteigen; Herab⸗ 


gerathen; landen, eine Landung thun; einen feind⸗ 
lichen Einfall zu Lande thun; von Jemanden ab: 
ſtammen, berftammen ; aus einem Geſchlechte ent⸗ 
ſprungen fein ; (Mres.) — d’un ton, um einen 
Son uiebriger fingen ob, tiefer ſpielen; — de 
carosse, aus bem Wagen fteigen; — de ob. du 
cheval, vom Pferde ficigens — chez qn., bei 
Jemanden abfteigen, abtreten ; (PAys.)les choses 
pesantes descendent en bas, ſchwere Dinge 
ſinken, fallen gur Erde; le ballon descendit 
lentement, der Ballon fan£ langfam herab; le 
ballon descendit dans un bois, der Ballon 
ließ ſich in einem Holze nieder ; les rivières des- 
cendent, bie Fluͤſſe fallen, baben einen Fall, 
fliefen abwûrts ; le chemin va en descendant, 
der Weg gebt bergab, it abſchuͤſſig; ces bateaux 
descendent, bicfe Schiffe fabren ſtromabwaͤrts; 
ses cheveux lui descendent jusqu’à la cein- 
ture, ibre Daare haͤngen ibr bis auf den Guͤrtel, 
reichen bis an ibren Gurtit; (Prat.) — sur les 
lieux , fid an ben Ort wovon bie Rede ift begeben, 
um (als Richter sc.) etwas bafelbft in Augenſchein 
zu nebmen; — dans le particulier où. dans 
‘ le détail d’une chose, ſich in alle beſondern 
Umſtaͤnde, in bie Einzelnheiten einer Sache einz 





laffen, Hinablaſſen; Derabfabren, Grerunterfab- 
ren, 2.3 Niederfahrt, f ; Derabfommen, n.; Ab⸗ 
febrt, f'; Abhang, abbänaiger Ort, Abſchuß, #70. ; 
Heruniernehmen, n.; (Milit.) Landung, f Aus 
feben, Luéfteigen #2. der Eruppen aus einem Schiffe 
an cin feinblides Land; feinblider Anfall auf 
die Kuͤſten; (Med.) Brud, Darmbrud, #7. ; 
(Hydr.) Ablaufrôbe, Ableitungérübre ; (Archsé.) 
Sraufrôbre, f';(Fort.) verbedter Gang, Schlupf⸗ 


gang, #n.; — de la garde , Abziehen #2. von der 


Wade, Abtôfung, Abfübrung £ der Wache; on 
travaille à la descente du fossé, on fait la des- 
cente du fossé, man ſucht fich in ben ZeftungSara- 
ben binunterguarbeitens à la —, beim Abſteigen, 
Ausſteigen, Beruntergeben ; (Peint.)— de croix, 
cin Bild welches die Kreuzabnehmung Gbrifti vor- 
ſtelltz Kreuzabnehmung, f ; — du saint Esprit 
sur les apôtres, Derabfommen, Herabfabren, 
n. Uusgicfung f des heil. Geiſtes über die Apoſtet; 
— dans nne carrière, Hinablaſſen, Pinabfahren 
in cinen Steinbrud ; — de cheval, Abſteigen 
vom Pferbe ; — du bateau, Ausſteigen aus bem 
Nachen; — d’une châsse, Dernicderlaffen , 
Herabnehmen eines Reliquienkaͤſtchens; du vin 
dans la cave, Pinablaſſen, Hinabſchroten 22. bee 


laſſen, fie ſebr ausführlich und umſtaͤndlich er⸗ Weins in den Keller ; (Astron.) la descente des 
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planètes vers le soleil, bie Fallzeit der Plane⸗ 
ten wenn fie degen bie Sonne fturgen wuͤrden; 
.(Min.) la descente dans la mine, bie Anfabrt, 
das Pinabfabren in ben Schacht; Fauec.) la des- 
cente de l’oiscau , das Herabſchweben, Herab⸗ 
ſchießen des Falken; Prat.) on a ordonné une 
descente sur les lieux, man bat einen Xugen- 
fdein an Ort und Stelle angeorbnet. 
+Descripteur, me. Befchreiber, m. Perfon fweldhe 
ſchriftlich etwas barftellt ; ( Bot.) Pflanzenbeſchrei⸗ 
, mn. 
Descriptif, ive, beſchreibend, ſchriftlich barftel: 
lendz poème —, beſchreibendes Gebidt. 
Description, £ Befhreibung , Schilderung, Ab: 
ſchilderung, Darftellung, f; Verzeichniß, Inven⸗ 
tarium ; (Geom.) — d’une ligne, Beſchreiben n. 
einer eine; — d’une figure, d’un cercle, 
Verzeichnung einer Figur, Verzeichnung, Be- 
ſchreibung, Beſchreiben n. eines Kreiſes. 
Déséchouer, +. a. (Mar.) wieder losmachen, wie⸗ 
der flott machen; — un bâtiment, ein gefiran: 
betes Schiff wieder flott machen. 
+Déseingaigner (se), ſich verwundern; erſtaunt, 
verwundert ſein. 
Désemballage, #7. Auspacken, n. Auspackung, f 
Désemballer, +. a. (des marchandises , Waa⸗ 
ren} auspacken, aufballen, auéballen. 
Désembarquement , #7. Wiederausſchiffung, f 
Wiederausladen, Wiederausſchiffen, n. 
Désembarquer, v. a. wiederausſchiffen, wieder⸗ 
ausladen (des troupes ox des marchandises, 
Æruppen 0d. Waaren). 
+Désembarrasser. Giche Débarrasser. 
Désembourber, v. a. aus bem Kothe herauszie⸗ 
hen, logarbeiten; — un carosse, un bateau, eine 
Kutſche, einen Rabn twieber aus bem Schlamme 
herausſchaffen, herausziehen. 
+Désemparement, m. Raͤumung, Berlaffung f 
eines Drté, Abzug m4. von einem Orte ; — d’une 
chose, Wiederabtretunq, Begebung £ einer Sache 
deren man ſich bemaͤchtigt batte. 
Désemparer, v. n. abziehen; einen Ort verlaſſen, 
râumen ; auéeinanber geben ; les ennemis, in- 
 struits de notre arfivée, désemparèrent, bie 
Keinde, von unſerer Ankunft in Kenntniß geſetzt, 
zogen ab, raͤumten bas Feld; il n’a point désem- 
paré de sa chambre, er ift nicht aus feinem Zim⸗ 
mer gekommen, gewichen; nous ne désempare- 
rons point d’ici que vous n'ayez consenti, 
wir gehen nicht von der Stelle, nicht von bier weg, 
bis Sie cingewilligt babens (Prat.) sans —, 
auf der Gtelle, ohne Verzugz la question fut dé- 
cidée sans — , die Frage wurde entſchieden «be 
man augeinander ging; æ. a. — la ville, le 
camp, die Stadt, bas Feld verlaffen, raͤumenz aué 
der Œtabt abziehen; il ne désemparait pas la 
porte, « aing nicht von der Thuͤr weg, wich nicht 
von ber Thuͤr; — un vaisseau, ein Schiff rhede⸗ 
los machen, bic Maften und Œaue deſſelben gerz 
fchieben; vaisseau désemparé, ein zerſchoſſenes 
Schiff. 
+Désempelotoir, Désemplotoir, m. Fancon.) 
Werkzeug n. dem Falken das Gewoͤlle herauszu— 
ziehen. 
oᷣsempennẽ, ée, unbcficbert ; federlos; prov. 
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il va comme un trait —, er geht brauf los, 
in die Kreuz und Quer, wie cin Pfeil obne Fe⸗ 
dern, er gebt blind barauf los, er unternimmt es 
aufs Gerathewohl, obne die erforderlichen Mittel 
dazu zu haben. 

Désempeser, v. a. (du linge), die Staͤrke, Steife 
aus der Waͤſche waſchen. Se dé sempeser, die 
Slaͤrke, Steife verlieren; monjabot s’est tout 
désempesé, tant l’air est humide, die Luft iſt 
ſo feucht, daß mein Buſenſtreif alle Staͤrke, Steife 
verloren bat, gang ſchlaff geworden iſt. 
Désemplir, æ. a. etwas ausleeren; gum Theil 
leeren, abfuͤllen, abgießen; — un coffre, aus 
einem vollen Koffer etwas herausnehmen; — une 
bouteille, aus einer vollen Flaſche etwas heraus⸗ 
gieben ; — ©. n. et Se désemplir, leer werden, 
fi entleeren; sa maison ne désemplit point 
de monde, fein Haus wird nie bon Fremden lver ; 
sa bourse s’est désemplie, fein Beutel ift leer 
geworden. 

+Désemplotoir, m. Siehe Désempelotoir. 
+Désempoisonner, #. a. gegen Vergiftung feſt⸗ 
machen; die Wirkung des Giftes zerſtoͤren. 
+Désemprisonnement , m. Refreiung; Freilaſ⸗ 
fung, f Sreilaffen ». aus bem Gefaͤngniſſe. 
+Désemprisonner,».#.(qn.), einen au bem Ges 
faͤngniß befreièn ob. entlaſſen; Jemand loélaffen, 
feiner Haft entlaffen, ibn auf freien Fuß ſetzen. 
+Désenamouré, ée, von der Liebe gebeilt. 
+Désenchainer , v. à. von Ketten und Banben 
losmachen, entketten. 

Désenchantement, m. Œntzauberung ; Loͤſung 
des Zaubers; Xuflofung f des Zauberſtuͤcks. 
Désenchanter, +. à. entjaubern; ben Bauber er: 
loͤſen; von ber Bejauberung erlbfen ; von einer 
Leidenſchaft beilen, befreien. 

tDésenclouage, m. Herausziehen eines Nagels 
(d’un cheval, aus bem Dufe eines Pferbeë); Ent: 
nageln, #7. (d’un canon, einer Ranonc). 
Désenclouer, v. a. einen Ragel ob. Râgel aus 
etwas herausziehen; — un cheval, cinem ver: 
nagelten Pferde die Naͤgel berauézichen ; — un 
canon, eine Kanone entnageln, 
+Désencambrer, ». a. ben Schutt megräumen. 
+Désendormir, +. a: aufwecken. 

+Désendormi, ie, aus bem Schlaf erweckt ob. ges 
bracht; balb aufgemedt ; halbwach; nod nidt 
gang munter. 

Désenfiler , ©. &. abfäbeln, abwickeln; von ber 
Schnur abziehen. Se désenfiler , ſich abfäbein; 
ces perles se soñt désenfilées, bivfe Perlen find 
von der Schnur abgeganaen , abgelaufen. 
Désenfler , #. a. bie Geſchwulſt vertreiben, bez 
nebmen; — un ballon , bie £uft aué einem auf: 
geblafenen Ballon berauslaffen, berauébrüden ; — 
©. n. et Se désentier, abfcwellen, die Geſchwulſt 
verlicren ; SOn visage commence à —, à se —, 
fein Geficht fângt an abzuſchwellen, die Geſchwulſt 
zu verlieren; die Geſchwulſt an ſeinem Geſichte 
faͤngt an abzunehmen, ſich zu legen, zu vergehen. 
Désenflure, Abnehmen, Nachlaſſen; Vergehen, 
Verſchwinden, n.Abnahme £ der Geſchwulſt; Ab⸗ 
ſchwellen, n. | 

+Désenforester v. a. (une terre), (Prat.) cin 
Gut von dem Forſtbann befreien. 
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+Désengager. Sicbe Désenroler. 

+Désenger , v. a. vom Ungeziefer fâubern; vom 
Lumpengefinbel fâubern ; — un lit de punaises, 
ein Bett von Wanzen rrinigen; — un grenier 
de charençons, einen Speicher von Kornwuͤr⸗ 
mern fâubern. 

+Désengréner, v. n. on se désengréner, nidt 
mebr in baë Gutriebe, nicht mebr in bas anbere 

Rad eingreifen; lorsque la roue se désengrène, 
wenn das Had aus bem Getriebe kommt, nidt 
mebr in bie Bergabnung eingretft ; w. a. — une 

roue, ein Rad aus bem Getriebe bringen. 

Désenivrer (for. désanivrer), ».a.(qn.), Jeman⸗ 
dem ben Rauſch vertreiben, einen nuͤchtern machen; 

le sommeil l’a désenivré, burd ben Schlaf ift 
ibm der Rauſch vergangen, er bat feinen Rauſch 
auégefdlafen; la réflexion leut bientôt dés- 
enivré, fobalb er gum Nachdenken Fam verflog 
fein Rauſch; — ». n. nüdtern werden. 

+Désenlacement , m. (Chasse) Befreiung, Los⸗ 
machung f aus einer Schlinge; Entjchlingen, ».; 
Gntidlingung, f 

+Désenlacer, v. a. (Chasse) von ber linge 
losmachen, befrein, Se désenlacer , ſich aus ter 
Schlinge losmachen, fid entfblingen. 

+Désenlaidir, #. a. die Haͤßlichkeit mindern; 
— w. n. et Se désenlaidir, meniger haͤßlich mer: 
ben, 

Désennuyer , v. a. bie Langeweile, die Beit verz 
treiben ; die Beit verturgn. Se déserhuyer, fit 
die Langweile, fid bic Zeit vertreiben; pour se 
—, um fid bie Lange Weile gu vertrciben, gum 
Bcitvertreib. 

Désenrayer, ». a. (wird wie Payer conjugirt), 
aushemmen (une roue, ein Rab} ; die Hemmkette 
ob, ben Radſchuh ausbängen ; — #. ». aushemmen; 
la roue est désenrayée , das Rab ift nicht mer 
geſperrt, iſt ausgehemmt. Se désenrayer, fic aus- 
bemmen , aus bem Rabfchub geben (se dit d’une 
roue, von einem Rabe). 

Désenrhumer, v. a. ben Schnupfen vertreiben. 
Se désenrhumer, den Schnupfen verlieren ; fich 
den Schnupfen vertreiben. 

+Désenrôlement , m. Ausſtreichen n. aus ber 
Soltatenrolle ob. Solbatenlifte ; après son —, 
nad feiner Verabſchiedung. 

+Désenrôler, +. a. (un soldat , einen Golbaten) 
aus der Lifte od. Rolle ftreichen, ibn verabfchicben. 

Désenrouer , #. a. bie Heiſerkeit vertreiben ob. 
benebmen. Se désenrouer, bie Heiſerkeit ver: 
lieren. ÿ ‘ 

+Désenseigner, #. a. cinen das Gegentheil bré 

. frübern Unterrichts lehren. 

Désensevelir, ©. a. (un mort, eine Leiche) au: 
wickeln; einen Œobten wieder aus bem Leintuch 
wickeln j das Tuch, in welches der Leichnam ein⸗ 
gewickeit war, wieder auseinander machen. 

Désensorceler, v. a. entzaubern; von det Bezaube⸗ 
rung befreien ; on ne peut le désensorceler de 
cette femme, man Éann ibn von der vriebe gu diez 
fer Frau nidt abbringen. 

Désensorcellement, #. Entzauberung, Œnt- 
hexung; Befrciung £ von der Zauberei. 

+Désenterrer, ». 4. wieder ausgraben. 

Désenteter, », a (qu. de qeh.), einem etwas 
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auéreben, aus bem Sinne, aus bem Kopfe brins 
gen; einen von feinem Gigenfinn abbringen; on 
n’a pu le désentêter du jeu, de la chasse, 
man bat ibn von feiner Liebe für bas Spiel, für 
die Jagd nidt abbringen koͤnnen. 
+Désentortiller, v. a. auswickeln, auseinander⸗ 
wickeln; wieder loswickeln; — une phrase, ei⸗ 
nen Redeſatz entwickeln, eñtwirren, auscinander⸗ 
ſetzen, deutlich machen. 

+Désentraver, v. a. (un cheval, ein Pferd) ent⸗ 
feſſeln, ihm die Feſſeln ob. Spannſtricke (08: 
machen. 

+Désenvenimer, ». a. bas (Gift benebmen, vom 
Gift befreien; — une plaie, das Gift aué einer 
Wunde ziehen. 
tDéséquiper, +. a. (Mar.) — (un vaisseau, 
ein Schiff) abtafeln, auflegen; ein Schiff feiner 
Mannſchaft berauben, entblofen. 
+Désergoter, v. 4. (Marech.) (un cheval, ci: 
nem Pferde) bie Flußgalle ausſchneiden, bez 
nehmen. 

Désert, m. Wuͤſte, Einoͤde; Wuͤſtenei, Wildniß; 
ungebaute Gegenb, /. 

Désert, erte, wuͤſt; unbewohnt und unbebaut; 
wild, oͤde; veroͤdet, Leer ; (Prat.) * —, nich⸗ 
tige und erloſchene Appellation; rendre un pays 
—, ein Land verwuͤſten, zur Ginôbe maden ; 
ville, rue déserte, einfame, ftille Stadt, 
Straße. 

Déserté, 6e, verlaſſen, verwuͤſtet; pays — ein 
durch Krieg verwuͤſtetes und von den Einwohnern 
verlaſſenes Land. 

Déserter, ©. a. einen Ort verlaſſen, von einem 
Orte wegziehen; bavon Llaufen ; (Mar.) — qn., 
Semanben auf einer unbewohnten Rüfte od. wuften 
Inſel ausſetzen; (Milit.) — l’armée, le service, 
defertiren, ausreißen; heerfluͤchtig werden; durch⸗ 
gehen; — +. n. fortlaufen; vos discours Vont 
fait —, Ihre Reden baben ibn vertrieben; — 
de la maison , aus bem Hauſe laufen; — du 
régiment, auéreifen, befertiren; — à l’enne- 
mi, gum Feinde übergchen; la fumée me fait 
—, der Rauch vertreibt mic. 

Désertenr, m. Ausreißer, Heerfluͤchtiger; Fluͤcht⸗ 
ling, Laͤufling; Abtruͤnniger; — &e la foi, ein 
vom Glauben AÄbgefallener; Abtruͤnniger, me.; et 
vous qui de l’honneur infâmes déserteurs, 
osez.…, und ibr, bie ibr als ſchaͤndliche Verlaͤug⸗ 
ner der Ehre «8 waget... z vous êtes un déser- 

‘teur, vous avez abandonné notre société, 
Sie find ein Abtrünniger, Sie baben unſere Grefell= 
ſchaft verlaffen. 

Désertion, f Auéreifen, Defertiren; Ueberlau— 
fen, n.; Defertion, Becrfludt ; bosliche Berlaf- 
fung Z der Fahne; Abtruͤnnigwerden n. von ei— 
ner Geſellſchaft; Prat.) — d'appel, Berfâue 
mung, Erlofhung, Verwirkung der Berufung auf 
ein hoͤheres Geridt ; un appel tombé en —, 
cine erloſchene, verwirkte Appellation; — d’un 
héritage, Serôbung, /. WBüftelicgen n. eines 
Grundſtuͤcks aus Nachlaͤſſigkeit des Beſigers 
lettre de —, Steckbrief, m. 

Désespérade (à la), ado. auf cine vergmeifelte 
Art; wie ein verzweifelter Menſch; wie ein Ma - 
fender; se battre à la —, fi verzweifelt, wie 
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| rafenb ſchlagen; il joue à la —, ex fpielt gang 


unfinnig brauf los, er ſetzt alles aufs Spiel; 
prov. il s'en va à la —, ex geht gang raſend, 
in Verzweiflung fort, 


Désespérant, ante, in Verzweiflung febenb, gum 


Bergocifein ; sur Verzweiflung bringenb; une 
nouvelle désespérante, eine bôdft traurige 
Radridt. L 

Désespéré , m. Bergmeifelter, Rafenber ; Wuͤ⸗ 
thender, Unfinniger, #1.; EN —, verzweifelt, 
unfinnig; wie ein Verzweifelter, Raſender; SC 
battre en —, fid) wie ein wuͤthender od. rafenber 
Menſch herumſchlagen; agir en —, tollkuͤhne 
Streiche machen. 

Désespéré, ée, fiche Désespérer ; être déses- 
péré de qch., febr verbrieflid über etwas fein, 
untrôflid fein; je suis désespéré de vous 
avoir fait attendre, es ift mir febr leid, es thut 
mir éuferft leid daß id Sie babe warten laffen. 

Désespérément, ade. auf eine verzweifelte Art ; 
vergweifelt ; gum Verzweifeln; wie unfinnig ; wie 
raſend; il est désespérément amoureux, et ift 
raſend verliebt, unfinnig verliebt ; il est désespé- 
rément malade, er ift ſo krank baf man an fei: 
nem Aufkommen vergmrifelt, 

Désespérer, ». a. zur Verzweiflung bringen ; au: 
ferft betruben, quâlen; son sort me désespère, 
fein Geſchick bringt mid zur Verzweiflung, macht 
mit grofen Rummer; vous le désespérez par vos 
rigueurs, Sie treiben ibn burd Ihre Strenge gur 
Verzweiflungz — v. n. verzweifeln, verzagen; alle 
Hoffnung verlieren; die Hoffnung aufgeben z on à 
long-temps désespéré de sa santé, man bat 
lange an feinem Aufkommen verzweifelt; — de la 
miséricorde de Dieu, an ber Barmherzigkeit 
Gottes verzweifeln; il désespère de gagner la 
partie, er gicbt alle Hoffaung auf bie Partie zu 
gewinnen, Se désespérer, verzweifeln; in Bet: 
zweiflung gerathen; ſich nicht faffen Eônnen, vor 
Kummer außer ſich fein. 

Désespoir, m. Verzweiflung; Troftiofigteit, ; 
Kleinmuth, Berluft mm. aller Hoffnungz se 
livrer au — , ſich der Verzweiflung überlaffen ; 
quelquefois le désespoir redouble le cou- 
rage, zuweilen vérboppelt bie Verzweiflung ben 
Ruth ; meltreqn. au—, einen gur Verzweiflung 
treiben ; j’en suis au —, id bin untrôftlit bar: 
über; les succès du tyran furent le désespoir 
des patriotes, mit auferftem Mifvergnügen faben 
die Datrioten bie gluͤcklichen Fortſchritte des Tv: 
rannen ; l’Iliade d'Homère est le désespoir de 
tous les poètes, Homer's Sliabe ift für alle Dich⸗ 
ter ein unerreichbares, unnachahmliches Mufter ; 
c’est là mon — , bas ift es eben, was mich âr= 
gert, was mid) fo ſehr verbrieft, was mich in Ver⸗ 
zweiflung ſetzt, mich zur Verzweiflung bringt. 

HDésestimer, v. a. (qu.), Jemanden nicht mehr 
achten; se faire désestimer, die Achtung an: 
derer verlieren, um die Achtung kommen. 

+Désétourdir, ». a. cinem bie Betäubung be: 
nebmen ; ben Schwindel vertreiben ; ibm fein unz 
beſonnenes Weſen abgewoͤhnen. 

+Désétrier (se), (Manège) aus bem Steigbuͤgel 
£ommen ; die Steigbuͤgel verlieren. 

+Désevrance, f Aufbôren, Untrrbrechen, n. 
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+Désevrer, +. a. unterbreden, aufbôren machen; 
nidt fortſetzen. 

+Désexcoinmunier, v. a. ben über Semanb aus⸗ 

—— Bann aufheben. 

Déshabillé, #3. (meift nach en od. dans), Nacht⸗ 
kleid, Nachtzeug, Morgenkleid, »#. (des femmes, 
der Frauenzimmer); Hausrock, Schlaftock, m. 
(des hommes, der Maͤnner); il était encore en 
—, er war nod nicht angetleibet; se montrer, 
paraître dans son — , fid im @clafrode fe= 
ben laffen, fid gcigen wie man ift, ſich in feiner 
wahren Geftalt geigen. | 

Déshabillé, ée, enttleibet, ausgekleidet. Siehe 
Déshabiller. | 

Déshabiller, v. a. auskleiden; entkleiden; bie 
Kleider auégieben ; — le prêtre, bem Priefter 
das Meßgewand ausziehen; pro». — nn saint 
pour en habiller un autre ou déshabiller 
saint Pierre pour habiller saint Paul, es bem 
einen nebmen, um «8 bem anbern gu geben ; ben 
Armen aus geftoblenem Leder Schuhe maden. Se 
déshabiller, ſich auskleiden, umkleiden; ben pries 
ſterlichen Schmuck ablegen (se dit des prêtres, 
von Prieftern),; si vous ne sortez plus, allez 
vous —, wenn Sie nidt mehr ausgeben, fo Éleis 
den Sie ſich aus; déshabillez-vous vous-même, 
Eleiben Sie fit fetbft aus ; il a été trois jours 
sans se —, er ift in brei Tagen nidt aus 
ben Rleibern gekommen, er bat feit drei Monaten 
die Kleider nicht vom Leibe gebracht. 

Déshabité, ée, unbewobnt; von ben Einwohnern 
verlaffen, von Einwohnern entblôft. 

+Déshabiter ,».a. verlaſſen, nicht mehr bewohnen. 

Déshabitué, ée, entwoͤhntz abgewoͤhnt; von einer 
Gewohnheit befreit. 

Déshabituer, v. à. abgewoͤhnen, von einer Ge: 
wobnbeit abbringen, entoôbnen. Se déshabituer, 
ſich etwas abgavobnen; ſich wovon entwoͤhnen. 

+Désharnacher, v. a. abſchirren, bas Geſchirr 
abnehmen. 

Déshérence, f (Prat.) Heimfall m. eines Lehn⸗ 
gutes od. Erbgutes an ben Lehensherrn, weil Éeine 
Erben ba find; droit de —, Heimfallsrecht, Redt 
n. auf berreniofes Gut; biens tombés en —, 
beimgefallene Güter. 

tDéshéritance, f Enterbung, f 

Déshériter, v. a. enterben ; erblos machen. 

Désheurer, v. a. (qu.), Jemandes gewoͤhnliche {rs 
beitsſtunden unterbrechen, verruͤcken. 

+Déshommé, adj. entmannt. 

Déshonnète, adj. unanftänbig, unebrbar, ſchand⸗ 
bar ; fhänblid) ; unſittlich, unſchicklich, der Scham⸗ 
haftigkeit guider, 

Déshonnêtement, ado. unebrbar, unanftänbig, 
unfittlidh ; auf cine unebrbare, ſchaͤndliche Art. 

Déshonnèteté, £ uUnebrbarteit, Unanftänbigbeit, 
Unfittlihéeit, Anſtoͤßigkeit, £ 

Déshonneur, m. Uncbre, Schande, f; Schimpf, 
m.; il ne vous fera point de —, er wird Gb: 
nen feine Schande machen; le déshonneur de 
son sang, der Schandfleck feines Geſchlechts; 
prier une femme de son —, einem Frauen— 
zimmer etwas Unebrbareë zumuthen; c'est me 
prier de mon —, bas brift etwas Unredtrs, 


| Unerlaubtes von mir verlangen. 
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Déshonorable, adj. Giebe Déshonorant. 

Déshonorant, ante, entebrend, befdimpfenb, 
ſchimpflich. 

Déshonorer , v. a. (qn.), Jemand entehren, ver⸗ 
unehren, beſchimpfen; einem zur Unehre ob, 
Schande gereichen; einen um ſeine Ehre, ſeinen 
guten Namen bringen; — une fille, ein Maͤd⸗ 
chen ſchaͤnden, verfuͤhren, entehren, ſie um ihre 
Ehre bringenz — sa famille, ſeiner Familie 
Schande machen, bringen; — la mémoire de 
ses ancêtres, das Andenken ſeiner Ahnen ent: 
ehren, befimpfen; (Forest.) — un arbre, eis 
nen Baum fappen, feiner Krone berauben. 

+Déshumaniser, +. a. entmenſchen. 

+Déshumilier, ©. a. einen aus ber Grnicbrigung 
ziehen, ibn wieder erheben. 

Désignatif, ive (fpr. déziguenatif), begeidnenb; 
charakteriſtiſch; unterſcheidend. 

Désignation, Bezeichnung, f; Kenntlichma⸗ 
en n. durch Worte und Zeichen; Ernennung, 
Beftimmung, f 

Désigné, ée, bezeichnet, beftimmt, ernannt. 

Désigner, v. a. begeidnen; fenntlid machen; 
anzeigen; (aud &. m.) beftimmen, feftfegen , er- 
nennen; il l’a si bien désigné qu’on l’a aisé- 
ment reconnu, er bat ibn fo beutlid, fo genau 
bezeichnet daß man ibn febr leicht erfannt bat; ce 
vent désigne de la pluie, bicfer Wind geigt 
Regen an, deutet auf Regen; désignez-moi le 
jouret le lieu, beftimmen fie mir Tag und Ort; 
— à la haine publique. Siehe Signaler. 

+Désimbriquer , v. a. (un bien), (Prat.) von 
der Hypothek entiaften, befreien. | 
+Désincamération, f (Chanc.) Abſonderung, 
Trennung £ von ben paͤpſtlichen Rammergütern. 

+Désincamérer , v. a. (Chanc.) von ben paͤpſt⸗ 
lien Rammergutern trennen, abſondern. 

Désinence, f (Gramm.) Endung, Endſylbe, f 

Désincorporer, v. a. wicber trennen; — des 
terres unies au domaine, Güter aus bem Do: 
manialverbanbe ablofon ; — une compagnie in- 
corporée dans un régiment, eine Compagnie 
welche einem Regimente beigegeben war wieder 
davon trennen. ù 

Désinfatuer, v. a. einen von einer thôricten 
Meinung, von einer naͤrriſchen Ginbilbung ab: 
bringen, fie ibm auë bem Kopfe bringen; vous 
aurez bien de la peine à le désinfatuer de 
cette femme, Sie merben febr viel Mübe baben 
ibn von feiner thoͤrichten Liebe gu dieſem Frauen⸗ 
zimmer zu beilen. 

Désinfecter, ». a. bie Anſteckung hemmen; einer 
anftedenden Seuche Einhalt thun; — des har- 
des, du linge, verpeftete Kleidungsſtuͤcke von 
dem AnfteŒungsftoffe befreien ; — un lieu, einen 
verpefteten Ort reinigen. 

Désinfection, f Befreiung von einer anſtecken⸗ 
den Seuche; Reiniqung f von ber verpefteten 
Luft, vom Anftectungéftoffe. 

Désintéressé, ée, asgefunben, Sefricbiat ; uneiz 
gennüsia ; unparteiifc ; unbefangen ; il l’obligea 
d’une manière désintéressée, er biente ibm 
auf cine uneigennügige Art; il regarde cela 
d’un œil—, er betradtet dieſes mit cinem un: 


befangenen Auge; il juge des choses avec un | 
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esprit —, cv beurtheilt bie Sachen mit einem 
unbefangenen Gemuͤthe. 

Désintéressement, m. Uneigennüéigleit, f; uns 
eigennübiges Weſen, n.; UnparteilidÉeit, Unbez 
fangenbeit, f 

Désintéressement, adv. uneigennübig, auf eine 
uneigennuͤtzige Weiſe. 

Désintéresser, ».a. (qn.), Jemanden entſchaͤdi⸗ 
gen ; fi mit ihm abfinben, ibn burc eine Schad⸗ 
Loëbaltung ob. durch anbere Mittel befricdigen. 

+Désinviter, v. a. eine Ginlabung gurüdnebmen, 

+Désinvolte, adj. politique —, unumwundene, 
offene Politi£. 

Desir , m. Berlangen, n.;, Begierde, Sehnſucht, 
fs febnlider Wunſch, m»., réprimer , étouffer 
un mauvais —, eine bôfe Begierde unterdruͤ⸗ 
den, erftiten ; le desir de la gloire, die Rubms 
begierde; atlumer, exciter des desirs, Begier: 
ben anfachen, erregen ; résister aux desirs de 
la chair, ben Begierden ob. Luͤſten des Flei⸗ 
ſches wiberfteben; contenter, satisfaire ses 
desirs, feine Begierden befricbigen, feinen £üften 
froͤhnen; c’est le plus grand de mes desirs, 
das ift mein bôdfter Wunſch; au gré de mes 
desirs, nad %unfb; (Prat.) au desir de 
la coutume, bem eingefübrten Rechtsgebrauche 
gemaͤß; au desir de l’ordonnance, gufolge der 
Berorbnung. 

Desirable, adj. twünfdenswerth , begebrungés 
würbig. 

+Desiré, m. nom pr. Deſiderius, m. (der Er⸗ 
febnte, Gewuͤnſchte). 

Desiré, ée, verlangt. Siehe Desirer. 

+Desirée, f Geliebte; Gebieterin, f; nom. pr. 
Deſideria. 

Desirer, ©. a. et n. verlangen; wuͤnſchen; heftig 
begebren ; ſich wornach ſehnen; eine Begierde, ein 
Verlangen nach etwas haben; — du bien à au- 
trui, einem Andern Gutes wuͤnſchen; — le bien 
d'autrui, nach frembem Gute lüftern fein; — 
ardemment la possession d’un objet, den 
Beſitz eines Grgenftandes febnlid verlangen, eine 
brennende Begierbe darnach baben; je vous de— 
sire toute sorte de prospérité, id wuͤnſche 
Ihnen alles moͤgliche Wohlergehen; cette re- 
ponse ne laisse rien à —, bicfe Antwort laͤßt 
nidté gu wuͤnſchen übrig; je desire pouvoir 
vous obliger, id wuͤnſche Ihnen bienlid, ge: 
féllig fein zu koͤnnen; il desire vous voir ou de 
vous voir, er wünfdt Sie gu feben ; je desire 
que vous partiez, id wuͤnſche daß ie abreiſen; 
il est à desirer qu’il vienne, c8 ift gu wun: 
ſchen daß er komme; il y aurait bien des cho- 
ses à —, es liche fit viel baran vorauéfeben ; 
la beauté de cette dame ne laisse rien à —, 
an ber Schoͤnheit dieſer Dame ift durchaus nichts 
auszuſetzen. * 

Desireux, euse, begierig; — de gloire, d'hon- 
neur, ruhmbegierig, ehrbegierig. 

Désistement, i. (Prat.) Abſtehen, n. Abſtehung, 
f Abſtand, m. Verzichtleiſtung, £ (d’un droit, 
d’une demande, d’une plainte judiciaire , 
von einem Rechte, von einer Borderung, von ciner 
gerichtlichen Klage); Begebung £ ſeines Redts ; 
donner son —, foͤrmlichen Verzicht auf fer— 
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nere Anfprüde thun; somme payée pour le —, 
Xbftanbégelb, n. 

Désister (se) de qch., von etwas abſtehen, ab: 
laſſen; ſich einer Sade begeben; se désister 
d’une entreprise, von einer Unternebmung ab⸗ 
fteben; se désister d’un héritage, auf ein Erb⸗ 
recht Verzicht leiſten. 

Dès-lors, ado. Siehe Dès. 

+Desman, m. (Hist. nat.) Bifamratte, f 

+Desmanthe, £ (Bot.) Desmanthus, m. (eine Art 
Atagie). 

+Desmographie, f (Anat.) Bänberbefreibung, 
echſenbeſchreibung, f 

—— f adj. Anat.) Baͤnderlehre, Lehre 
f von ben bern, dꝛechſen, Sehnen. 

+Desmologique, (Anat.) desmologiſch, baͤnder⸗ 
lehrig, flechſenlehrig. 

+Desmophlogie, f (Med.) Desmophlogie, Ent⸗ 
ünbung £ der Banber, Flechſen. 

+Desmotomie, f (Anat.) Baͤnder⸗, Flechſenzer⸗ 
legung; Baͤnder⸗, Bledfengerglieberung, À 

Désobéir, v. n. nidt geborden, ungeborfam, un: 
folgſam fein, nicht Folge leiſten; je ne veux pas 
être désobéi, id will nicht daß man mir unge⸗ 
borfam ſei; — à la loi, bem Gefege nidt Folge 


leiften. 

Désobéissance, ungehorſam, m. Unfolgfam- 
tit, f; désobéissances, pZ. Widerſpenſtigkeit, 
f3 ungeborfames, wiberfpenftiges Brtragen, 7. 

Désobéissant, ante, ungeborfam, unfolafam. 

Désobligeamment, a de. auf cine unhoͤfliche, un 
verbindliche, unfreunblide Art. : 

Désobligeance, £ Ungefälligfeit, Unfreundlich⸗ 
keit, {; Ungefüllige, unfreundliche, n. 

Désobligeant, ante, unhoͤflich, unartig, unge- 
faͤllig, unverbindlich, unfreundlich. 

Désobligeante, f Desobligeante, £ (ein einſitziger 
TBagen). . 

Désobliger, æ. a. einem unfreunblid, unhoͤflich, 
unartig begegnen ; einemeinen ſchlechten Dienft er: 
weiſen, ibm einen ſchlechten Gefallen womit thun; 
ihn vor ben Kopf ſtoßenʒ il ne fautdésobliger per- 
sonne, man muß Niemanden vor den Kopf ſtoßen. 

Désobstruant, ante, part. ct adj. Siche Dés- 
obstructif. 

Désobstructif, s. m. et adj. (Med.) bie Verſto⸗ 
pfung bebend, eroͤffnendz ein bie Serftopfung be: 
bendes, erdffnendes Mittel, n. , 

Désobstruer; ». a. (Med.) bie Berftopfung beben, 
Oeffnung verfchaffen ; — les vaisseaux, die ver: 
ftopften Gefaͤße erôffnen ; — une rue, eine Gaffe 
aufraͤumen. 

Désoccupation, £ Gefhéftlofigteit, Entſchlagung 
f son Geſchaͤften. 

Désoccupé, ée, unbeſchaͤftigt, geſchaͤftlos, muͤßig, 
frei von Arbeit od. Geſchaͤften. 

Péesoceuper (qn..), einen von Geſchaͤften abzichen, 
befreien ; ibm Mube verſchaffen. Se désoccuper, 
ſich ber Gefhäfte entſchlagen, ſich von der Arbeit 
losmachen, freimachen. 

Désœuvré, ée, muͤßigz un homme —, ein Menſch 
der ſich mit nichts zu beſchaͤftigen weiß, der nichts 
zu thun bat. " — 

uvrement, m. Zuſtand #. eines Muͤßigen, 


unthaͤtigkeit, Muͤßiggang, m.; il passe sa 
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vie dans le -æ, er bringt fein Leben in unthaͤtig⸗ 
keit, mit Muͤßiggehen bin. ‘ 

+Désœuvrer, +. a. (Pap.) die Papierbogen ab: 
fonbern, 

Désolant, ante, Betruͤbniß verurfadend ; nieber- 
ſchlagend, betrübenb, aͤußerſt betruͤbt, jammervoll ; 
c’est une nouvelle fort désolante, bas ift eine 
aͤußerſt betrübende Rabridt ; un homme —, ein 
aͤußerſt laͤſtiger, langweiliger, unleidlicher, unaus⸗ 
ſtehlicher Menſch. 

Désolateur, m. Verwuͤſter, Verheerer, me. 

Désolation, Verwuͤſtung, Verheerung, Zerſtö⸗ 
rung; Troſtloſigkeit, Bekuͤmmerniß, aͤuhßerſte Be⸗ 
trübnif, {; (Béble).l'abomination de la —, 
bie Grâuel der Berwüftung. 

Désolé, ée, veroüftet, betruͤbt, troftlos 216. ; ne 
maison désolée, ein vermaistes Haus. Siehe 
Désoler. 

Désoler , v. a. vertwüften, verbeeren, gerftôren 

‘(une ville, un pays, eine Gtabt, ein £anb); — 
qn., Jemanden âuferft bctrüben, in tiefe Betruͤb⸗ 
niß verfegen, in Troſtloſigkeit verſenken ; empfind: 
lid kraͤnken z ein Aerger od. gum Aerger fein; 
Aerger verurſachen; zum Aerger gereichen. 

Désopilatif, ive, s. et adj. (Med.) un —, un 
remède — , ein eroͤffnendes Mittel, n. eine die 
Berftopfung bebende Arznei, F 

Désopilation, £ (Hed.) Hebung ber Berftopfung; 
Erôfnung, f 

Désopiler, #. a. (Med.) bie Berftopfung heben; 
bie verſtopften Wege oͤffnen; — la rate, von der 
Milzſucht beilen, die Berftopfuna der Milz heben; 
au Laden madjen, das Zwerchfell erſchuͤttern. 

Désordonné, ée , unorbentlid, unmaͤßig, uͤber— 
maͤßig; liederlich; gerrüttet, une maison désor- 
donnée, eine unorbentliche, gerrüttete Haushal⸗ 
tung; un appétit—, eine unmaͤßige, uͤbermaͤßige, 
wibernatürlide Eßluſt; une passion désordon- 
née pour la chasse, ein uͤbermoaͤßiger, aus ſchwei⸗ 
fender ang sur Jagd; il mène une vie désor- 
donnée, er fübrt ein unordentliches, liederliches 
Leben. 

Désordonnément , ado. auf eine unorbentlide, 
liederliche Weiſe; uͤbermaͤßig. 

+Désordonner, ». a. in Unordnung bringen, ſe⸗ 
tzen; verwirren. 

Désordre, m. Unordnung, Verwirrung, Zerruͤt⸗ 
tung; Beſtuͤrzung ; Ausſchweifung, Liederlichkeit, 
Sittenloſigkeit, liederliche Lebensart, F3 Muth⸗ 
willen, Frevel, Schaden, 21.3 Verwuͤſtung, Pluͤn⸗ 
derung, £ Grcef, m.; Uneinigkeit, FgZank, Streit, 
Bwvift, a.z Gumütbéunrube, Geiſtesverwirrung; 
(Poes.) — lyrique, wriſche Begeiſterung; mel- 
tre en —, in Unordnung bringen, zerruͤtten, ver: 
wirrt machen; cacher son —, ſeine Beſtuͤrzung 
verbergen. 

+Désorganisateur, m. trice, Unordnungs⸗ 
ftifter, 2. —in, {3 — adj. zerſtoͤrend, aufléfenb. 

Désorganisation, £ 3errüttung, Zerſtoͤrungz Auf⸗ 
loͤſung einer Orbnung; Unordnung, Ordnungslo⸗ 
ſigkeit, F 

Désorganiser, v. a. zerruͤtten, gerfiôren; desor⸗ 
—— verwirren; in Unordnung bringen, auf⸗ 
loͤſen. 

Désorienté, ée, irre gemacht, desorientirt. 
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Désorienter (qu.), #. a, Semanben in Anfebung 
der Weltgegend irre machen, irre fuͤhren; ver: 
wirrt machen, verwirren, aus der Faſſung brin⸗ 
gen; — un cadran, einen Sonnenzeiger aus fei: 
net Sage rücten. Se désorienter, in Verwirrung 
geratben, aus ber Faſſung kommen. 

Désormais, ade. ins kuͤnftige, fünftig; in 3uz 
Eunft ; binfort, nunmebr, von jetzt an. 

}Désorner, #. a. verungieren, des Zierraths be: 
rauben, 

Désossement, m. Ausnehmen n. der Knochen; 
Ausbeinung, f'; Auébeinen, Auégrâten, n. 

Désosser, ». 4. auêbeinen (un lièvre, une dinde, 
einen Haſen, cinen welſchen Hahn); bie Beine ob. 
Knochen aus etwas herausnehmen; auégrâten (des 
poissons, Fiſche). 

Désossé, ée, ausgebeint, ausgegraͤtetz oison —, 
eine Preßgans. 

Désourdir, v. a. (Tisser.) ein Gewebe wieder 
aufweben; ein Gewirke aufloͤſen, wieder abzet⸗ 
teln; aufzetteln; den Zettel wieder abmachen, abs 
nebmen; ein angelegtes Geflecht wieder auffloͤſen; 

ein Gewirke wieder entwirken. 

Désoxidation ox Désoxigénation, f (Chim.) 
Entſaͤuern, n.; Auéxichung { des Gauerftoffes. 
Desoxider ou Désoxigèner, æ. a. (Chim.) des 

Sauerſtoffs berauben. 

+Despectueux, euse, unebrerbietig. . 

+Desponsation, f Berlobung, f 

+Despotat, m. £anb n. bas durch einen Hoſpodar, 
Gewaltherrſcher, regiert wird ; Hofpobarfchaft, f 

Despote, m. Defpot, Gewaltherrſcher, Willkuͤhr⸗ 
berrfer , Gelbftgavaltiger ; Zwangherrſcher; 
Zwingherr z Dofpobar, mn. (Cbrentitel der Fuͤrſten 
in der Dolbau unb Wallachei). 

Despotique, adj. deſpotiſch, unumſchraͤnkt, eigen⸗ 
maͤchtig, willkuͤhrlich, gewaltherriſch, ſelbſtgewal⸗ 
tig; gebieteriſch, zwingherriſch, herrſchwuͤthig. 

Despotiquement, adw. auf eine deſpotiſche Art; 
mit unumſchraͤnkter Gewalt. 

+Despotiser, +. n. deſpotiſch handeln, herrſchen; 
deſpotiſiren, willkuͤhrlich herrſchen, gewaltherriſch 
ſein; den Zwingherrn, Gewaltherrn machen od. 
ſpielen. 

Despotisme, m. Deſpotismus, m. unumſchraͤnkte 
Gewalt, Machtgewalt, Herrſchgewalt, Herrſch⸗ 
willtuͤhr, Eigenmacht; willkuͤhrliche Herrſchaft, 
Zwangsherrſchaft, Gewaltherrſchaft, F 

+Despumation, £ (Chim.) Abſchaͤumung, £ Ab: 
fhéumen, n. 

1 Despumer, +. a. (Chim.) abſchaͤumen. 

Desquamation, £ Abſchuppen n. ber Saut nach 
Hautkrankheiten; Abſchuppung, F ; (CAïr.) Ab⸗ 
blâttern n. ber Knochen. 

+Desrene ow Déraine, m#. (Prat.) gerichtliche 
Abläugnung, f 
+Desréner ou Dérainer, ». a. (Prat.) vor Ge⸗ 
richt abläugnen. 

+Desrocher. Siehe Dérocher. 
+Desrochier, +. n. voneinem Felſen berabfallen, 
berabftürsen. 
+Dessaigner , v. a. (les cuirs, bie Hâute) durch 
Waͤſſern vom Blute reinigen. 
+Dessaisine, £ (Prat.) Bertreibung f aus dem 
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Dessaisir, Désaisir, ©. a. (Prat.) einem etwas 
auê ben Haͤnden nebmen; (Ant. du droit) ents 
webren ; — l’ancien propriétaire d’un héri— 
tage, ben bisberigen Eigenthuͤmer aus dem Beſitze 
eines Erbgutes ſetzen. Se désaisir, ciñem etwas 
auébänbigen, aus ben Haͤnden geben; etwas heraus⸗ 
geben, fahren laſſen, abtreten, ſich deſſen brgeben. 

Dessaisissement, m. (Prat.) Wiederabtreten 
einer Sache; Aushaͤndigen, Ausliefern, Heraus— 
geben, Verabfolgen, n.;, Herausgebung, Verab⸗ 
folgung, Aushaͤndigung; (Ant. du droit) Ent⸗ 
webeung, f 

Dessaisonner ou Dessoler, v. &. (Agric.) — 
des terres, bie £ânbereien nicht gu der gebôrigen 
cit ob. nidt in ber geborigen Ordnung beftellen ; 
die für bie verfhiebenen Saaten beftimmten Jahrs⸗ 
gciten night beobachten ; (Ward, Fleur.) — des 
plantes, bas Bluͤhen der Pflangen beſchleunigen 
ob. verzoͤgern. 

Dessalé, ée, gewäffert ; du saumon —, gewaͤſſer⸗ 
ter Lacs ; s. m. C’est un —, er ift ein Schlau⸗ 
kopf, flauer, verfdmibter Gaft, ein abgefeimter 
Schalk, ein durchtriebener Bogel. 

Dessaler, æ. a. (de la morue, des harengs, 
Stockfiſch, Haͤringe), waͤſſern, auswaͤſſern, einwaͤf⸗ 
ſern, durch Einweichung im Waſſer das Salz her⸗ 
ausziehen; — l’eau de la mer, bem Seewaſſet 
das Salz benehmen, das Seewaſſer füf machen. 

Dessangler, v. a. (un cheval), ein Pferd los⸗ 
gurten, aufgurten, abgurten. 

+Dessaouler, v. a. Siehe Dessoûler. 

Desséchant, ante, auétrodnenb, trocknend. 

Desséchement, #7. Austrocknen, n. Austrock⸗ 
nung, £ Erodnen, Dôrren, n.; Bertrotnung, f'; 
— d’un arbre, Verdorren, Abſtehen ». eines 
Baumes ; (Med.) le desséchement du corps, 
die Vertrocknung, bas Einſchrumpfen bes Koͤrpers. 

Dessécher, æ. a. auétrodnen, trodnen, troden 
maden; — un étang, cinen Teich auétrodnen, 
ablaffen; cela dessèche l'esprit, bas trocknet den 
Geiſt aus, madt ibn trocken, vermindett die Leb⸗ 
haftigkeit bes Geiſtes, bas Feuer der Einbildungs⸗ 
kraft; — le cœur, gefuͤhllos machen, das Herz er⸗ 
toͤdtenz — le discours, die Rede trocken, mager 
machen; ( Min.) — le cuivre, bas Kupfer dar⸗ 
ren, bas Blei und Zinn von bem Kupfer fheiden ; 
(Bot.) — une plante, eine Pflange trodnen ; 
(Chim.) — une substance, eine Subfiang aus: 
trodnen, ber Feuchtigkeit berauben. Se dessécher, 
duͤrre werden, vertrodnen ; le chapeau ducham- 
pignon se dessèche naturellement, ber Qut 
des Schwammes vertrodnet von ftbft. 

Dessein, #7. Borbaben, #. Vorſatz, Entwurf, 
Plan, Anſchlag, m.; Abſicht, £ ; (Archit.) Bau⸗ 
tif, Rif, m., (Tisser.) Patrone, f Mufter, 21.3 
former un —, einen Vorſatz faſſen; avoir —, 
Willens fein; avoir dessein sur qch., eine 
Abſicht auf etwas baben, ils connaitront les 
desseins que j'ai sur eux, fie merben er— 
fabren was id mit ihnen im Sinn babe ; à 
quel —? ju welchem Œnbe? weßhalb? mou? 
in welcher Abſicht? Je viens dans le dessein de 
vous tenir compagnie, id fomme in ber Abe 
fit Ihnen Geſellſchaft su leiften ; sans —, ab: 
ſichtslos, unvorfäblid ; à dessein, adw. mit 
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Vorſad, abfichtlich, mit His, vorſaͤtzlich, ge- 
fliſſentlich; vorſetzlicher, muthwilliger Weiſe, mit 

Vorbedacht, mit Vorſatz; à dessein de….., in der 
Abfidt qu.….; à dessein que... in der Abſicht 
daß, bamit.. ; de dessein prémédité, formé, 
mit ob. aus gutem Borbebadt ; de dessein ferme, 
aus feftem Vorſatz; il s’y rend dans le dessein 
de lui parler, er gebt in ber Abſicht bin, ibn zu 
ſprechen; je ne le dis qu’à dessein que vous 
en fassiez votre profit, kb fage es bloß in ber 
Abſicht, bamit Sie ſich's zu Nutze machen. 

Desseller, v. a. (un cheval, ein Pferd) abſatteln, 
ibm ben Sattel abnehmen; cheval dessellé, ab: 
geſatteltes Pferd. 

+Dessémestrement, m. unterbrechung, Stoͤ⸗ 
rung f des Semeſters. + 

Desserre, f être dur à la —, prov. zaͤhe ob. 
bartlcibig feins den Beutel ungern gichen , nidt 
gern mit bem Gelde berauérücten. 

Desserrer, ». a. — un lien, un nœud, cin 
Band, einen Knoten nachlaſſen, lofer ob. lockerer 
machen; — les sangles, die Gurten nachlaſſen; 
Umpr.) les ais à —, die Ausſchießbretter — 
les dents à qn., einem ben Mund aufbrechen, die 
Kinnladen ob. ben Mund — von einander 
ſperren; il n’a pas desserré les dents de tout 
le jour, on n’a pu lui desserrer les dents, er 
bat ben gangen Tag ben Mund nicht aufgethan, 
man bat Éein Mort aué ibm berauébringen tonnen ; 
— un coup de pied, un soufflet à qn., einem 
einen Buftritt verſetzen, eine derbe Obrfrige geben. 

+Desserroir, m. Abpreſſer, m. 

Dessert, m. Nachtiſch, m. Racheſſen, Nachmahl, 
Schlußmahl, Deſſert, n.; prov. entre Paques 
et la Pentecôte le dessert est une croûte, 
zwiſchen Oftern und Pfingſten giebt es Éeinen fafti- 
gen Rachtiſch, beftebt der Nachtiſch in einer Brot- 
kruſte, Brotrinde, arriver au —, au ſpaͤt kommen. 

Desserte, Abhub, Abtrag, m. (bie von der Tafel 
abgetragenen Speiſen); (Prat.) Verſehung, Br: 
waltung / des Kirchendienſtes fuͤr einen andern. 

Dessertir, #.a.(un portrait, un diamant), bic 
Baffung um ein Bilbnif, um einen Diamanten 
losmaden, abloͤſen; ein Bildniß aus ſeiner Faſ⸗ 
ſung nehmen; einen gefaßten Diamanten wieder 
aus ſeinem Kaſten heben. 

Desservant, m. Amtsverweſer, Pfarrverweſer, 
Stellvertreter, ſtellbertretender Geiſtlicher, m. 

+ Desservice , m. ſchlechter, boͤſer Dienſt, m. 

Desservir, #. a. abnehmen, abtragen, abheben, 
von der Tafel nebmen(les mels, die Speiſen); — 
qn., einem ſchaden, einen ſchlimmen Streich od. 
Voſſen ſpielen; — une cure, eine Pfarre fuͤr 
einen andern verſehen; ſalre desservir une 
chapelle, ben Kirchendienſt in einer Kapelle durch 
cinen Stellvertreter verfchen laffen. | 

+Desservitorerie, f ein mit einer Rirden: 
pfruͤnde verbundener Dienſt, mn. 

+ Dessiccable, (Bot.) austroctknend, abtrodnenb ; 
chapeau de champignon —, ber von felbft ver: 
trodnenbe Hut eines Erdſchwammes. 

Dessiccatif, ive, (Wed.) trodnenb, austrocknend; 


(Peint.) huïles dessicatives, trotnende Ocble. | 
Dessiccation, f(Chim.) Xuétrodnuna, f; (Bot.) 
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naturelle, natärlicheé Bertrodum, #.; (Agric.) 
caisse de —, Austrocknungskaſten. 

Déssiller.ou Déciller, v. a. bie Xugen, Augenlies 
der aufmachen, éffnen, aufthun; — les yeux à 
qn., einem bie Augen oͤffnen, ibm den Jrrthum 
benebmen. 

Dessin, m. 3ciden£unft, £ 3eidnen, n.; Zeich⸗ 
nung, £ Rif, Abrif ; Umrif, pr.; Anorbnung, f 
Entwurf, m.; un maltre, une école de —, ein 
Bcidnenmeifter od. Zeichnenlehrer, cine Zeichnen⸗ 
ſchule; — arrêté, eine vollkommen ausgefuͤhrte 
Zeichnung; — colorié, ausgemalte, illuminirte 
Zeichnung; — haché, ſchraffirte Zeichnung z — 
estompé, gewiſchte Zeichnung, deren Schaͤtti⸗ 
rung mit gepuͤlvertem Reißblei gewiſcht iſt; — 
grainé ou grené, gerieſelte pur ak mit Punk⸗ 
ten und einen Strichen angibeutet ;' — lavé, ges 
tufdte Zeichnung; — au trait, eine unfdattirte 
Beidnung, mit blofen Strichen der Feder ob. des 
Bleiſtifts ohne Schattirung; les arts du —, tic 
zeichnenden Kuͤnſte; montrer le —, bie 3 idnens 
Eunft lehren; — d’un bâtiment, Rif, Xbrif von 
cinem Gebaͤude ; — d’une contrée, d’une ville, 
Plan, Grundriß einer Gegend, ciner Stabt ; 
— correct; exact, ridtige, gctreuc Zeichnung; 
ridtiger, genauer Umrif ; il excelle dans le —, 
et iſt in der Zeichnung vorzuͤglich; — bien en- 
tendu, mit Ginfidt gemachte Zeichnung; le des- 
sin de ce tableau est beau, mais il est mal 
exéculé, ber Entwurf, die Anorbnung dieſes Ge⸗ 
maͤldes ift fhôn, aber es ift ſchlecht auégefübrt. 

Dessinateur, #1. 3cidner, m. 

Dessiner, ». 4. zeichnen; — d’après nature, 
na ber Natur geidnen ; — d’après la bosse, 
nad ethobenen Yiguren , nach Gipéfiguren, Ab⸗ 
guͤſſen zeichnen; — de fantaisie, aus bem Kopfe 
zeichnen; (Peint.) — d’après l’antique, rat 
Antiken gcidnen ; — à la plume, mit ber Grder 
zeichnen; — aux trois crayons , mit brei Stif⸗ 
ten, mit ſchwarzer, rother und meifer Kreide zeich⸗ 
nen; ce vêtement dessine bien les formes, 
dieſes Kleid zeichnet die Formen, Umriſſe gut; je 
voyais se dessiner sur la muraille l’ombre 
de gens qui allaient et venaient, id fab ben 
Schatten von ab: und zukommenden Leuten ſich auf 
der Mauer einen; une terre se dessine dans 
la brune, se dessine légèrement à l’horizon, 
die Umriffe eines Landes werden durch ben Rebel 
fidtbar, zeichnen ſich leicht am Horizont; cette 
jeune fille a beaucoup grandi, les formes de 
sa taille commencent à se —, dieſes junge 
Maͤdchen ift ſeht gewachſen, die Umriffe ibres 
Wuchſes fongen an fid zu bilben, cine beftimmte 
Form ju bekommen, celle danseuse se dessine 
avec grâce, dieſe Taͤnzerin zeichnet ihre Stellun⸗ 
gen mit Grazie. 

Dessoler, +. a. (un cheval, un mulet), einem 
Pferbe od. Maulthiere die Soble am Hufe ausneh⸗ 
men ob. aufreifen, ausſchneiden; (Agric. ,'Fo- 
rest.)tie acbôrigen Schlaͤge ob. bic gebôrige Saat⸗ 
fofge der Aecker nidt beobachten. 

:Dessolure, £ (Marech.) Ausnehmen, Aufreißen 
Ausſchneiden #. der Soble am Hufe. s 

+Dessonger, r. a. (qn.), einen Traͤumenden ets 


Vertrocknen, =. (des plantes, der Dflangen) ; — wecken. 
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+Dessouci, #1. Sorgloſigkeit, Unbetümmertheit, 

Dessouder, ». a. loélôfen, ablôtben (les pièces 
d’un ouvrage, bie Gtüde einer Arbeit); bie Loͤ⸗ 
thung abſchmelzen, abmachen. Se dessouder, 
abgelôthet werden; fid entloͤthen. 

+Dessoufrage, m. (Chim.) Entſchwefeln, Ab⸗ 
ſchwefeln, #.3 Entſchwefelung, Abſchwefelung, F 

+Dessoufrer , &.'a. (Chim.) le charbon, bie 
Kohlen entſchwefeln, abfdroefeln, 

Dessoûler, on Dessaouler, v. a. einen Betrun⸗ 
kenen nüdtern machen; ibm ben Rauſch vertreis 
ben, benchmen, vergehen machen; le café des- 
soûle, ber Kaffee macht nuͤchtern ; le sommeil 

le dessoûlera, er wird feinen Rauſch ausſchlafen; 

— v.n. wieder nuͤchtern werden, ben Rauſch aus: 
ſchlafen; il ne dessoûle jamais, ct wird nie 

chtern. 

Dessous, ade. unten; barunter ; unter; cherchez 
sur la table et —, fudjen Sie auf bem Tiſche 
unb barunter,; on le cherchait sur le lit, il 
était — , man ſuchte ibn in bem Bette, er lag 
barunter, comme on verra Ci—, mie man un: 
ten, weiier unten feben wird; ci-dessous git, 
unter bicfem Steine rubt, licgt; il était à —, cr 
war ba unten, bort unten; passez par —, gehen 
Sie barunter burd, ceux qui sont logés au- 
dessus de lui et au —, bie welche über und un: 
ter ibn wohnen; tous les enfants de l’âge de 
deux anset au—, aïe Æinber im Alter von zwei 
Jahren und darunter, vêtement de —, unter⸗ 
kleid, n.Untertieibimg, f; dessous, prep. untir; 
dessus et dessous le lit, auf und unter bem 
Brtte, par dessous , unten; unterbalb ; unter: 
waͤrts; unter ; darunter weg; darunter durch; un: 
ten her; tenez-le par dessous les bras, halten 
Gie ibn unter ben Armen; passez par-dessous 
la table, ſchluͤpfen, kriechen Sie unter bem Tiſche 
Sur; au —, unterbalb; weiter unten; tiefer ; 
niedriger; unter; les nombres au-dessous de 
dix, tie 3ablen unter gbn; tenir une chose 
au-dessous de soi, eine Sache unter feiner 
Wuͤrde, ſeiner nidt wuͤrdig, unwuͤrdig achten;. 
être au-dessous de qn. en mérite, in Abſicht 
der Verdienſte cinem nachſtehen, ibm darin nidt 
gleich kommen; il est au dessous de trente 
ans, cr ift unter dreißig Jahren, ift nod nidt 
breifig Jahr alt; ( Mar.) ce vaisseau est au- 
dessons du vent de l’autre, dieſes Schiff ift bem 
anbern unter bem Winde, das anbere bat übrr 
daſſelbe ben Bortheil des Windes; tirer qh. de 
dessous la table, etwas unter bem Tiſch bervors 
gichen, ci-dessous, bicruntir. 

Dessous , m. Untere, »”.; Untertheils unterer 
Theil, m., le dessous du pied, bie Fußſohle; 
— des cartes, bie unterfte Rarte im Spiel , bic 
unten Karten, bie untere Seite, die Ruͤckſeite der 
#arten, voir, savoir le dessous des cartes, in 
die Rarte feben, die gcheimen Triebfedern bei einer 
Sade kennen, genau davon unterrichtet ſein; il y a 
nn —, il y a un déssous de carte dans cette 
affaire, binter dieſer Sade fte®t ein Geheimniß, 
babinter ftectt etwas; avoir le dessous en quel- 
que affaire, bei einer Sache ben Kuͤrzern ziehen 
od. Berluſi baben, unterliegen, nachgeben muͤſſen; 
donner du dessous à qn., machen daß einer 
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ben Kuͤrzern ziehen muß, Jemanden in Schaden 
bringen ; Marnachk.) le dessous de gorge, der 
Kehiriemen am Baume ; voilà le —, fehen Sir, 
bas ift ber Untertheilz diminuez qch. du des- 
sous de cette planche „nehmen od. boheln Sie 
etwas von bem Untertbeile, bon der untern Site 
bicfes Brettes meg. 

+Dessuintage, m. (des laines), (Drap.) Abfetten 
ber Wolle; Abwaſchen ». des Wollenfettes. 

+Dessuinter,». a. (les laines), Drap.) bic Wolle 
abfetten ; das Wollenfett abwaſchen. 

Dessus , adou. oben, darauf; daruͤber; prep. 
(ſtatt sur le, sur la, sur les), uͤber, auf; ven 
etwas weg cb. herunter; mentionné ei —, oben 
erwaͤhnt; sens dessus dessous, das unterſte zu 
oberſt z alles durch einander; drunter und druͤber; 
par —, auf; über, (au-delà) uͤber etwas weg; 
druͤber bihaus, (par-delà, outre) uͤberdieß: noch be: 
au ; nod) obenbrein ; nod auferbem ; passez par- 
dessus lui. passez par-dessus la muraille, 
ſchreiten Sie uͤber ibn bin ob. weg, ſteigen Sie uͤber 
tie Mauer; il avait deux pieds d’eau par-des- 
sus la tête, baë Waſſer ging ibm zwei Fuß bod 
über dem Ropfe weg; il est riche et par-dessus 
cela ilest sage, er ift vid) und uͤberdieß ver⸗ 
flântig ; prov. c’est payé par-dessus les mai- 
sons, das ift über bie Maßen theuer begabit 
ee je jetai mon bonnet par-dessus le mou- 

in el je ne sais plus ce qu’il devint, bas 
Maͤhrchen ift aus, ba laͤuft eine Maus; par-des- 
sus l'épaule, ga::3 unb gar nidt ; il le paiera 
par-dessus l'épaule, er wird ibm feinen Heller 


bezahlen; il en a par-dessus les yeux ob. par-* 


dessus Ja tête, er ſteckt in Geſchaͤften bis uͤber bie 
Ohren, er bat alle Haͤnde voll zu thun; le par-des- 
sus, Zugabe, f; Agio; Aufgeld, n.;au — uͤber; 
daruͤber erhaben; hoͤher alé ꝛc.ʒ il est au-dessus 
de ses aſſaires, ſeine —*8 ſind ſehr gut, 
ſeine Sachen ſtehen auf einem guten Fuße, er hat 
mehr alé er braucht; (Mar.) il est au-dessus du 
vent, et ift bem anbern Schiffe vor Wind, er bat 
Quo, er iſt über ben Berg, er bat fein Schaͤfchen 
aufs Trockene gebradt, foin Guͤck ift feft bez 
gruͤndet; il est au-dessus de la calomnie, de 
l'envie, er ift über bie Verlaͤumdung, den Neid 
etbaben; il est au-dessus des louanges, et 
ift über alles Lob erbaben, feine Berbienfte über= 
ſteigen alles Lob, où. er ift für alle Lobeserhe⸗ 
bungen unempfindlich; se mettre au-dessus de 
tout ce qu’on peut dire, au-dessus des bien— 
séances, au-dessus de tout, fit über alleé was 
man einem fagen mag, baë Urtheil ber Welt, die 
Regeln ber Wohlanſtaͤndigkeit, ſich uͤber alles bin: 
wegſetzen; se mettre au-dessus du respect 
humain, eine Menfhenfurdt baben , ſich uͤber das 
ſchiefe Urtbeil unb ben Spott der Menſchen bin: 
wegſetzen; là-dessus, adw. bierüber; barübet ; 
bierauf, barauf, waͤhrend bem, im némliden Au: 
genblicte, 

Dessus, m. Obere, n.; Obertheil, oberer Theil, 
m.s obere cite ; Hoͤhe f (d’une montagne, eis 
nes Bergeẽ); Auffchrift, Ueberſchriſt, Abreffe, L; 
Umſchlag, #7. Patbütle (d’une lettre, d’un 
paquet, eines Briefes, Pactcuné) ; (Mus.) Ober⸗ 
ftimme, f; Distant, m. Distantftinme, — de 
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violon, de flûte, Diéfantgeige, Disfantflôte ; 
hoͤchſte Partie F für die Geige ob, Floͤte bei eis 
ner Symphonie, le premier —, bet erfte Dis: 
tant (d’un instrument de musique, eines Son: 
werkzeugs), der erfte Biolinift; le haut —, ber 
erſte Diéfant (d’une voix humaine, einer Mens 
fcheuftimme), der erfte Distantift ; le bas —, ber 
pocite Disfant, Distantift, Diskantſaͤnger; un 
par-dessus de viole, eine Bratſche; un dessus 
de flûte à bec, cine Quartfdnabelflôte, un des- 
sus de viole, eine Quartgrige ; avoir le — oben⸗ 
an figen, bie Oberhand bébalten; prendre le —, 
die Dberſtelle einnehmen, etwas uͤberwaͤltigen; die 
Oberhand uͤber etwas gewinnen; avoir le dessus 
sur qu., ben Vortheil, die Oberhand über Jemand 
haben, einem uͤberlegen ſein; il a eu Long-temps 
une samié languissante, il commence à 
prendre le —, ex batte lange 3cit eine ſehr 
ſchwaͤchliche Geſundheit, doch féngt es an mit ibm 
beffer zu gehen; la maladie a été violente, mais 
la nature a pris le —, bie Krankheit ift febr 
beftig geweſen, doch die Natur bat gefieat, bat fit 
felbft gebolfen ; (Perrnug.) —4le tête, der Schei⸗ 
tel; (Harnach.) der Theil des Gezaͤumes der uͤber 
den Kopf des Pferdes gebt ; — de nez, Raſenband; 
mettre le dessus d’une lettre, die Xuffdrift, 
Adreſſe auf cinen Brief feèen; ( Mar.) gagner, 
prendre le dessus ox l'avantage du vent, ben 
Vortheil des Windes gewinnen, einem andern 
Schifſe ben Wind ablaufen, abgewinnen; le des- 
sus d’une table, d’une porte, d’une taba- 
tière, bas Tifhblatt, bas Obertheil einer Thür, 
ciner Dofe ; (Peënt.) bas Thuͤrſtuͤck, Doſenſtuͤck. 

Destin, m. Schickſal, Verhaͤngniß, Geſchick, 72. ; 
Schickung, Füguna, f ; personne ne peut fuir 
son —, échapper à son —, Riemand kann fei: 
nom Schickſale, ſeinem Verhaͤngniſſe entschen ; 
c’est le destin des grands hommes, es ift bas 
Loos großer Mâuner ; souffrir, mourir est 
notre commun —, leiden, ftexben ift unfer Aller 
Schickſal, Loos. 

Destinataire, m. et f (Postes) derjenige, dieje⸗ 
nige an welchen, an welche cin Brief abreffirt ift. 

Destination, f Beflimmung, Abfidt, £ ; Enb: 
pod, Zweck; Beftimmungéoit, m., Changer 
la destination des fondateurs, bie von ben 
Stiftern vorgeſchriebene Beftimmung aͤndern; 
rapporter qch. à sa véritable —, etwas zu 
ſeinem wahren Endzweck anwenden; se rendre 
à Sa —, ſich an ſeinen Beſtimmungsort begeben; 
(Prat.) — de père de famille, urſpruͤngliche, 
befondere Beftimmungen eines Eigent huͤmers bin: 
ſichtlich gaviffer einem Grundſtuͤcke eingeraͤumter 
cd. auferlegter Dienſtbarkeiten. 

hestiné, ée, wozu beſtimmt 16, , vaisseant des- 
tiné aux Indes, Schiff bas nach Oſtindien (qu 
fabren) beftimmit ift. 

Destinée, £ Sictfar, Verhaͤngniß, Geſchick, #2; 
tinir Sa —, fein £eben enbigen ; on ne peut fuir, 


vaincre sa —, man fann feinem @djictfal, feinerm ; 1 
| tradt, uneinigkeit in einer Familie verurfachen, 


Verhaͤngniß nidt entgeben. 
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litaire, et bat feine Rinber bem Solbatenftanbe 
aewidmet; il destine cet argent à acheter 
une terre, er fegt dieſes Geld zum Ankaufe eines 
Gutes aus; il a destiné cet argent aux pau- 
vres, on pour les pauvres, er bat dieſes Geid 
für die Armen beſtimmt, ben Armen gugebadt ; 
— ». n. beſchließen, ſich vorſeten; fid vornebs 
mens befchloffen bas gu thun. Se destiner (à 
qch.), fid gu etwas beftimmen, fi ciner Sache 
widmen; se desliner à la musique, fit ber 
Tonkunſt widmen, tie Ausuͤbung der Tonkunſt zu 
ſeiner kuͤnftigen Beſtimmung waͤhlen. 

Destituable, adj. abſetzbat; un employé, 
ein abfebbarer Bcamtcer. 

Destitué, ée, abgeſezt; — de tout secours, 
aller Huͤlfe beraubt, von aller Huͤlfe entblôft, 
biiflos ; des rémèdes destitués d’effet, fructe 
lofe Mattel, Mittel ohne Wirkung. 

Destituer, v. a. (un magistrat, un employé, 
einen Beamten abfigen), freiner Stelle, feines 
Dienſtes entfcten ; on l’a destitué de sa com- 
mission, man bat ibm bas aufgetragene Geſchaͤft 
wieder abgenommen. 

Destitution, £ Xbfcpung, Entfebung Ÿ vom Amte 
od. Dienfte. | 

Destrier, m. Schlachtroß, Streitroß; Schlacht⸗ 


pferd, Handpferd, n. 


Destructeur, m. Zerſtoͤrer, Verwuͤſter; Verhee⸗ 
rer, m.; Ce prince à été le destructeur de 
l’hérésie, biefcr Fuͤrſt war ber Bertilger, Aus: 
rotter bet Ketzerei; edf. gerftèrenb, verheerend; 
un système —, cine urbcilvolle Lehre; rien 
ne peutarréter ce torrent —, nichts fann die⸗ 
fen verheerenden Strom aufhalten. 

Destructibilité, £ Serfiérbattcit, f 

Destructif, ive, zerſtoͤrend, untergrabend; uͤber 
den Haufen werfend. 

Destruction, Zerſtoͤrung, Verwuͤſtung, Ver⸗ 
beerung, Untergang, #. Verderben, n. Ver⸗ 
fall, m., — de l’idolâtrie, Ausrottung des 
Gôgenbienftes ; — de tous les devoirs de la so- 
ciété, —— Aufhebung aller geſell⸗ 
chaftlichen Pflichten. 

t ——— f subst. et adj. Zerſtoͤrerin, 
Verderberin, f ; zerſtoͤrend. 

+Desturbation, Beſchaͤdigung, / 

+Désudation, (Med.) Ochwitzblaͤtterchen, n. p£. 

Désuétude, £ (Prat.) Abkommen n. eines Ge⸗ 
fetes, eines Gebraudy8, ces lois sont tombées 
en — , bicfe Gefege find abgefommen, außer (Ge: 
wohnheit, in Xbgang, aufer Anwendung gekom⸗ 
men, finb antiquirt. 

+Désulteur, m. (Hist. anc.) numibifcher, tar: 
tarifher Reiter; Pferdefpringer, Boltigeut, ms. 

+Désulturation, f Boltigiren, n. 

Désuni, ie, entzweiet, ungleich. 

Désunion, £ Æreñnung, Zertrennung; Uncinigs 
bit, Zwietracht, f.; Zwieſpalt, m.; — de fief, 
Lebenégertbeilung, Lebenétrennung, f; causer, 
mettre la désunion dans uhe famille, 3mies 


Destiner, ». a. beftunmen, widmen (qn. à un! in cine Familie bringen; sine Familie entzweien. 


cmploi, qeh. à un nsage, Jemand gu einem ! : 
Amie, cts qu einem gewiſſen Gebrauche); aus⸗ zertrennen; abfonbern ; von einanbrt theilen ; von. 


fegen ; il a destiné ses enfants au service mi-, 


Désnnir, #. a. trennen; von einanber trennen, 


cinander reißen, von einanber ſcheiden veruncis 
25. ; 
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nigen, Uneinigleit ftiftens eutzweien, Zwieſpalt 
erregen ç c’est l'intérêt qui unit et désunit 
les princes, der Gigennug vereinigt und ent: 
zweit bie Œürften ; on a désuni ces — 
man bat dieſe Pfruͤnden getrennt. Se désunir, 
fit trennen, auéeinanber geben ; losgehen; fit 
augrinanber geben ; fid) entgmeien ; unciné werden; 
cheval qui désunit, ein Pferd baë aus bem 
Galopp falt , baë die Huͤften nachſchleppt, baë 
falſch galoppirt,; ce cheval se désuuit, dieſes 
4 nimmt einen ungleiden Gang an. 
+Désusité, ée, abgekommen; aufer Gebrauch; in 


Xbgang. 

Détaché, ée, getrennt, abgefonbert ; losgemacht; 
(Peint.) ces figures sont détachées, bicfe Fi⸗ 
guren treten heraus, fie erheben ſich aus bem 
Grunbr des Gemälbess ( Fort.) pièces déta- 
chées, Außenwerke einer Feſtung. 

Détaché, m. (Mus.) atgcftoÿenes Spiel, n. ab⸗ 
gcftoBener Bortrag, »7.; jouer un —, ein ab- 
guftofenes Tonſtuͤct fpielen, 

#Détache-chaiue, m. (Artill) Rettenfprenger, 
m.; Rugelf zum Sprengen ber Retten. 

Détachement, m. Loemachen, Losbrechen, #.; 
Loëmadung, Losbrechung, f ; Xbbängen, Weg⸗ 
maden (d’un tableau, eines Gemaͤldes); Los⸗ 
laffen, Losſchießen, n. (d’un globe de feu, einer 
Feuerkugel); Abſonderung, Entſchlagung, 3 
Tuot.) Detachement, Commando, kleineres od. 
groͤßeres Truppenkorps, ».5 Freihe it, Unbefangen⸗ 
beits il vit dans on parfait détachement 

-des choses du monde, er lebt gang abgeſchieden 
von der Welt. 

-Détacher, ». a. Flecken ausmachen. 

Vétacher, #.a. abfonbern, losmachen, losbrechen, 
loërcifen, abbrechen, abreißen, abbinben, losbin⸗ 
den, loslaſſen; ablôfin, abnebmen, abmachem; baë 
Gemuͤth befrien, abziehen, abmenben; (Tact.) 
betafdirens vin Commando abſchicken, abfenber, 
entfenben, ausſchicken; ( Peint.) berauétriten 
laſſen (des figures, Figuren); — qn. de qch. 
tinen von etwas abbringen, abgieben; — par pe- 
lites parcelles, abbrockeln, abbrèfeln; — une 
épingle, eine Radel berausgichen ; (Marech.) — 
une ruade, mit aller Gewalt binten auéfchlagen, 
Se détacher , fit trennen , fit losmachen; lof: 
werden, losgehen, aufgben; se détacher de qch., 
de qn.., fit von etwas losmachen, von Jemanden 
ablaffen ; deux cavaliers se détachèrent, zwei 
Cavaleriften ritten aus ber Linie; son manteau 
s'est détaché, fein Mantel ift aufgegangen, 
losgegangen ;ie clou se détache, ber Ragel gebt 
feraué; la planche se détache, das Brett gebt 
los; il s’est détaché du monde, er bat fib 
von der Welt gang abgezogen, er bat der Welt gang 
entſagt, abgeſagt. 

1Détacheur, m. Fleckenausmacher, Fleckenreini⸗ 
ger, m. 

Peolail, m. (Comm.) Verkauf im Rleinen, Kleinver⸗ 
kauf, Handverkauf, Stüdvertauf, Ausſchnitt #e, im 
Kleinen; umſtaͤndliche, ausfuͤhrliche Erzaͤhlung, 
Darſtellung, Beſchreibung, Schilderung; Einzel⸗ 
Poit, f, détails, p£. Gingelne, Umſtaͤndliche, Aus⸗ 
fuͤhrliche, nm. ; eingeine, press Umfidnde m. p£. 
diner Sache; Rebenumſtaͤnde, Befonderbciten, Klei⸗ 
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nigkeiten; (Peënt.) kleine Partien £ pd. einer Gi: 
gur c.ʒ vendre en —, ſtuͤcweiſe, maßweiſe, ellen⸗ 
weiſe od. im Kleinen verkaufen; il entend le —, it 

est homme de —, wo es auf eine genaue Kenntniß 
der einzelnen Umſtaͤnde ankommt, wo das Geſchaͤſt 
ins Einzelne geht, ba iſt er der Mann dazu z er 
erforſcht jede Sache genau, nach allen ihren Gin: 
zeinheiten; er iſt fehr umſtaͤndlich in ſeinen Erzaͤh⸗ 
lungen, Beſchreibungen; les officiers qui ont le 
—, bie Offigiers welche bas Detail fübren, ben 
-Dienft anorbnen ; adv. en —, fiidiweife, um⸗ 
ſtaͤndlich, aus fuͤhrlich. 

Détaillant, subst. m. et adj. Siehe Détailleur. 

Détailler, v. a. in Stuͤcke gerfneiben, zerhauen, 
zerhacken; zergliedern, gerftüceln, augeinanberfes 
gen, barftellen ; (Comm.) — du sucre, du café, 
Buder, Raffee im Rleinen, pfundweiſe verfaufen ; 
— du vin à la pinte, Wein auéfdenten; — une 
affaire, eine Sade umfténblit, auéfübrlid ere 
zaͤhlen, befdreiben, ſchildern, barlegeur. 

Détailleur, #7. (Comm.) Rleinbänbler, Kraͤmer, 
Handkaufmann, Stuͤckbaͤndler, rm. 

+Détailliste, a. Freund der Umſtaͤnblichkeit; 
(Comm.) Ausſchnittshaͤndler boutique de — 
Ausſchnittsladen, "=. 

Détalage, m. Einpacken, Einraͤumen, Einlegen,n. 

Détaler, ». a. (la marchandise), die ausgelegte 

Waagre micber einpacken, einlegen, einkramen, ein⸗ 
raͤumen ; — æ. n. ſich aus dem Staube machen; ſich 
fortpacken, ſich davon machen, abziehen, auégieben. 

Détalinguer, v. n. (Mar.) den Kabel od. das An⸗ 
kertau vom Anker losmachen. 

+Détaper, +. a. (les formes), (Fuer.) den Stoͤp⸗ 
fel aus ten Buderbutformen birauénchmen ; (4r- 
till.) — uu canon, ben Pfropf, Mundpfropf ren 
einer Kanone nehmen. 

+Détèce, £ (Feod.) Lehenẽfehler, Lehensfrev cl, m. 

Déteindre, +. a. àrr. (wird conjugirt wie Pein- 
dre), entfärhen, die Farbe auszichen, benehmen; 
die Farbe verſchießen machen; KBpingl.) — les 
épingles, tie Stecknadeln abſpuͤlen. Se délein- 
dre, bie Farben verlieren, verſchießen, ausgehen; 
abfaͤrben. 

Déteint , einte, verſchoſſen, abgeſchoſſen {se ait 
des couleurs, von Garben). 

Dételer, +. a. auéfpannen, abfpannen (les che- 
vaux, die Pferbe); on lui détela ses bœufs, 
man fpannte ob. jochte ihm feine Ochſen aus. 

:Détendoir, m.(Tisser.) Haſpellreuz, n. 

Détendre, ©. a. abfpannen, nachlaſſen, etwoas 
Ausgeſpanntes abnebmen ; — une lapisserie, 
eine Sapcte abmachen, berunter nehmen, herad⸗— 
nehmen; — unit, bon Bettbehang abnebmen; 
— une tente, ein Zelt abfdlaaen, abbrecin 3 — 
une chambre, bie Bapcten und anberc Bebaͤngſel 
in einem Zimmer abnebmen ;(Z:041.)— une bre- 
derie, eine Stickerei ausſpannen; pror. — l'arc, 
(son esprit}, feinem Geiſte Ruhe und Erboun] 
aounen, fid cine Zerſtreuung machen. Se détca- 
dre, nachlaſſen. 

Détenir, #. a. unrechtmaͤßigerweiſe vorenthalten, 
aurüdbalten, gurü@bebalten, binterhalten ; — qn. 
prisonnier ou en prison, Jemand ungerechter⸗ 
weiſe eingeſchloſſen, gefangen balten, Semanb 
fperren, débiteur détenu, cingefpertter, eingc- 
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ſedter Schuldner; être détenu au Lit, das Brett 
büten müffen. 

Détente, f Abzug, Drüder, m. (d'un fusil, ci 
nes Gewehrs); Losdruͤcten, Abdruͤcken, Losgehen, 
n. (Hort.) Borfal, m.; pièce de — ou l’é- 
cusson, Abzugẽbiech, n.; être dur à La —, gei- 
sig, ſilzig fein, ſich nidt vom Gelbe trennen koͤn⸗ 
nen, ungern ben Beutel ziehen. 

Détenteur, m.-trice, f unredtmäfiger Beſitzer, 
Inhaber, Borenthalter, me. in, f; tiers —, Bes 
figer cincé Gutré, auf welches ein Dritter von der 
Zeit des fruͤhern Beſitzers ber Rechte bat. 

PDẽtentillon, m. Mort.) Feder des Minuten⸗ 
rades; Abzugsſchnalle, 

Détention, f gefaͤngliche Haft, f; Verhaft, Ar⸗ 
reſt, m. Gefangenhaltung, Einſperrung, Ein⸗ 
fedung; — — Subabung, f ; maison 
de —, Hafthaus, n. 

Détenu, m. Verhafteter, Grfangener, m. 

Détenu, ne, vorenthaltenz — en prison, gefan: 
gen ; — au lit, bxttlägcrig. Siehe Détenir. 

Détergent. Siehe Détersif 

Déterger, ». a. (Med.) reinigen, eine Unreinig: 
keit abfübren; — une plaie, eine Wunde reinigen. 

Détérioration, Verfchlimmerung, Verſchlechti⸗ 
gung, Verſchlechterung, /Verfall, verſchlimmer⸗ 
ter Zuſtand m. einer Sade; (Feod.)— d'un fief, 
Niederung £ eines Lehens. ‘ 

Détériorer, ». a. verſchlimmern, verfledtigen, 
verderben ; (Feod,) — un fief, cin Lehen nicbern ; 
laisser détériorer qch., etwas verbirben laffen, 
abnutzen, abwinbigen. ; 

Déterninant, ante, beſtimmend, entfdeibenb. 

Détermigatif, ive , (Grumm.) beterminirenb, 
naͤher beſtimmend. 

Détermination, Entſchluß, rm. Entſchließung; 
(Gramm.) Beſtimmung, Feſiſchung z (PAys.) 
Richtung, £; (Bot.) — des feuilles, du calice, 
—— Beſchreibung F der Blaͤtter, des Kel⸗ 

vé, 

Déterminé, m. Tollkopf, Wagehals, frecher, toll: 
kuͤhner, unbänbiger , erztoller, erzboͤſer Menſch, 
m.; Un petit —, ein erzhalsſtarriges Kind, n. 
ein kleiner Tollkopf, Starrkopf, Teufel, m. 

PDeéterminé, ée, beſtimmt, ausgemacht; einer 

Sache ſehr ergeben, darauf erpicht; leidenfcaft- 
Ed, entſchloſſen, kuͤhn, verwegen, unerfdrocten, 
beherzt; joneur —, ein leidenſchaftlicher Spieler, 
Erzſpieler, eine —* Spielraëc ; chasseur —, 
leidenſchaftlicher Jaͤger, Erzjaͤger; soldat —, 
entſchloſſener, unerſchrockener Soldat; par celte 
action déterminée il étonna les ennemis, 
durch biefe kuͤhne, entſchloſſene That febte er die 
Feinbe in Erftaunen ; (WatA.) problème —, be: 
ſtimmte Aufgabe, ; un triangle déterminé 
par trois côlés égaux, en burd drei ghice 
Seiten beſtimmtes Vreieck. 

.Dcterminément, adr. durchaus, ſchlechterdings, 
ausdruͤcklich, ganz eigentlich, beftimmt; bergbaft, 
entſchloſſen, kuͤhn, beherzt; il viendra —, er 
wird unfehlbar, beſtimmt, gewiß kommen; il l’a 
voulu —, er bat es ſchlechterdings, durchaus ge: 
wollt; il vous avait marqué déterminément 
ce qu'il y axait à faire, cr batte Ihnen aus⸗ 
drucklich beſlimmt, was zu thfin fi, son départ 
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est déterwinément fixé au dis, freine Adreiſe 
ift beftimmt auf ben zehnten frflgefeèt ; ils al 
lèrent déterminément à l'assaut, fie liefen 
beherzt, mit entſchloſſenem Muthe Sturm, 

Déterminer, v. a. beſtimmen, entſcheiden, einen 
Ausſpruch thun; feſtſetzen, etwas beſchließen, einen 
Entſchluß faffen; einen gum Entſchluß bringen, zu 
etwas beſtimmen; entſcheiden, den Ausſchlag tsun, 
geben; anweiſen; (Bot.) — les parties des 
plantes, die Theile der Pflamen beſtimmt, ges 
nau beſchreiben; (Gramm.) — un mot à un 
sens, ben Sinn eines Wortes bcftimmen, einem 
Worte einen beſtimmten Sinn beilegenz — un 
cheval, ein Pferd vorwaͤrts treiben; — vᷣ. n. be⸗ 
ſchließen, ſich entſcheiden. Se déterminer, fit 
entſchließen. | 

Déterré, m. Ausgegrabner, m.; ber fon im Grabe 
gelegen bat; il a l'air, le visage d’un —, er 
ſieht aus als ob er fon im Grabe gelegen haͤtte. 

Déterré, ée, ausgegraben. 

Déterrer, #. a. wicber auégraben (un cadavre, 
cinen Leichnam); entdecken, auskundſchaften, aus: 
findig machen, aufſtoͤbern; — un trésor, einen 
Schatz entdecken, ausgraben; — en labourant, 
augadern ; on à fait déterrer le corps pour le 
visiter, man bat bie Leiche wieder ausgraben lafs 
fen , um fie gu befidtigen ; il pensait ètre bien 
caché dans ce village, mais on le déterra 
bientôt, er glaubte in bicfem Dorfe gut verftectt 
gu fein, man bat ibn aber balb ausgekundſchaftet, 
cuéfinbig gemadt; — un secret, cin Gebeimniß 
entdecken, aus daften ; il a déterré des pa- 
piers, er hat Miere, ürkunden entbedt, aufges 
fundea; — les morts, von Œobten übel reben, 
die Todten im Grabe nidt verfonen, die Todten 
nicht ruben laſſen. 

+Déterreur, me. einer der allerlei Alterthuͤmer aus 
der Erde graͤbt ob. graben laͤßt; Ausgraber, m. 

Détersif, ive, ou Détergent, €, adj. et subst. 
(Med.) veinigenb, abfübrenb; un —, ox un re- 

: méde —, ein reinigenbes , abfübrenbes Mittel. 

Détestable, adj. abſcheulich; verabſcheuungswuͤr⸗ 
bia; graͤulich; ſehr ſchlecht. | 

Délestablement, «dv. abſcheulich; aͤußerſt ſchlecht; 
ſehr elendz erbaͤrmlich. 

Détestation, £ Abfheu, me. 3 Verabſcheuung, ; 
Groaͤuel, m. 

Détester, v. a. verabſcheuen; einen Abſcheu vor ets 
was ob. Jemand haben; verwuͤnſchen, verfludens 
— la vie, wünfden daß man nie geberen mûre, 
ſein keben verwuͤnſchen; — 2. n. Verwuͤnſchungen 
ausſtoßen; il ne fait que jurer et —, er thut 
nichts als fluchen und Verwuͤnſchungen ausftofien, 

Deleter, v. a. Perr.) les cheveux, die Haare 
in Buͤſchel theilen, abſondern, zuſammen leſen. 

+Détignonner , v. a. einem Frauenzimmer bie 
Haube abreifen. 

Délirer,, ©. a. ſtrecken; recken, auécinanber zie⸗ 
ben (du linge, des dentelles, Waͤſche, Spigen)s 
— du ruban, du taffetas, Baͤnder, Taffet recken, 
glatt auébreiten; (Dor.) — les cuirs, bie Pâute 
fivecten, recken, glatt fivecen. 

Détiser, v. a. (le feu, bas Feuer) auseinander 
fdüren, venverfen, burd Auscinanderruͤcken der 
Braͤnde ausloͤſchen. 
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Détisser, w. a. loeweben, losmachen. gcben; une louange détournée, ein verftcds 
Détonation, f (Mus.) Berfallen in ben unredten| tes Lob. ; 
Ton; Fallen, 1. au8 bem Ton; (Chëm.) — ou tDélournement, m. Abwenden, Ablenken; Ue⸗ 
détonnation, Serpuffuna, f Rnall, m.; eine mit} bertriten in einen anbern Gtanb; Umfattein, #. 
einem Knalle beglcitete Entzuͤndung und Explo⸗ Détourner, v. a. abléiten, abiwenben, wegwenden, 
fion; — du nitre, Berpuffung des Salpeters. wovon abbringen, ablenÉen, abbalten,. abgieben; 

Détoner ou Détonner, &.n.(Chim.)verpuffen,| abwendig machen; abrathen; entfernen; etwas 

lostnallen; (Maues.) aus dem Tone, aus der Intona⸗ ausreden; ableiten, wegleiten, eine andere Rich⸗ 
tion fallen; detoniren; il entend bien quand on! tung geben (se dit du cours de l’eau, vom 
détonne, er hoͤrt es gieich wenn man aus dem Tone Lauf des Waſſers); ausbiegen; verdreben (le sens 
faͤllt; faire détoner de la poudre fulminante,| d’un passage, ben Sinn einer Schriftſtelle); 
Knallpulver verpuffen laffen; il y a des choses! (Comm.) — des effets, Geldſcheine entwen⸗ 
qui détonnent dans cet ouvrage, es finb@tellen| bin, betrüglicher TBeife auf bie Seite bringen ob. 
in dieſem Werke die nidtim Tone des Ganzen, ſchaffen; (Chasse) — le sanglier, bas Schwein, 
geſchrieben finb, bie mit bem Uebrigen nicht glei| das Cager des Schweins umgcben ; — un cerf, riz 
den Ton balten. nen Dirfé auéfpüven, ftellen, beftätigen: (Épinge ) 

+Détonnation, f (Chim.) Siehe Détonation. | — les aiguilles, bie Spitzen der Nadeln umkeh⸗ 

Détouner, v. n. (Chim.) Siehe Détoner. ren um fie gu poliren; (#ed.) — les humeurs, 

Détordre, v. a. irr. (wirb wie Tordre — bic Saͤfte ableiten; pour détourner tout soup⸗ 
aufdrehen ; auéeinanber breben; tordre et d çon, um allen Verdacht gu vermeiben, aͤbzuwen⸗ 
trdre du linge, Waͤſche winben, ringen unb| ben; — v. n. ben geraden Weg verlaſſen; umz 
wicber auéeinanber winden; se détordre le pied, | lenfen; ſeitwaͤrts geben, ſeitwaͤrts fabren 2c.; fid 
le bras , ſich ten Fuß ben Arm verrenten, vér:| redté, linfé auf die Seite fdlagen; détournez 
breben , ausſetzen. à gauche, wenden ob, ſchlagen Sie fid linté, Se 

Détorquer, +. a. (un passage, eine Sdriftftelle,! détourner ou se détourner du chemin , einen 
ben Sinn einer Sicile) verbreben. Umweg nebmen od. machen; vom Wege abivris 

Détors, orse, aufgedreht; verdreht; verrenkt; de! en; ſich abwenden, wegwenden; elle se dé- 
la soie détorse, aufgebrebte Geibe. tourna avec horreur, fic wanbte ſich mit Abſcheu 

Détorse ou Entorse, £ (Chér.) Verrenkung, | weg; se détourner de ses vices, ſich von feinen 

Détortiller, ». a. quécinanber wickeln, auscinan⸗Laſtern abkehren; ſich befebren, beffern ; je me suis 
ber drehen/ auseinander winden; aufflechten, auf:! détourné d’une lieue pour venir vous voir, 
ſchlingen. — id) habe einen Umweg von einer Stunde gemacht 

+Détloucher, ©. n. (MAar.) volée flott werden. | um Sie zu beſuchen. 

+ Détouper, v. a. (un vase), b raftôpfel aus | Détracter, ». à. et n.(qn. ox de qn.), übel von 
cinem Gefaͤße herausnehmen, herausziehen; —une) Jemanden fpredén; einem Boͤſes nachreden; einen 
terre, bas Dornengehaͤge von einem Grunbftüd | verlaͤumden, verkleinern, verlaͤſtern; ne détrac- 
wegthun. tez pas votre prochain ox de votre prochain, 

+Détoupillonner, ». a. (les orangers, die Pom⸗ verlaͤſtere deinen Raͤchſten nidt. 
merangenbèume) ausſchneiden, ftugen, die überflüf: | Détractenr , m. Verlaͤumder, Laͤſterer, Verkleine⸗ 
figen Buͤſchlein, buͤſchichten Aefte von ben Pomme:| rer, Veraͤchter, m. | 
rangenbâumen wegſchneiden. Détraction, Verlaͤumdung, üble Nachrede, Lés 

Détour, m. Kruͤmme, Kruͤmmung, Wendung, fterung, Verlaͤſterung, f; droit de —, Abzüg, m. 

Ecke, Winkel, #2. (d’une rivière, d’un che-| Abzugerecht, n. (bei Erbſchaften od. Auswande⸗ 
min, eines Fluſſes, eines Weges); umwegz Um⸗ rungen). | — 
ſchweif; kluger Ausweg; liſtiger Vorwand, #2. ,| PDétrancher, ». a. zerſchneiden, zerlegen, durch⸗ 
Ausflucht; Ausrede; Winkelzuͤge, Umſchweife, ſchneiden; (Blas.) écu détranché, ein von einer 
pl; les détours du cœur, Abwege des Herzens; Dberbinbe durchſchnittener Schild. 

il fit un grand — , ex madte einen grofen Um:| Détrdnger, ». a. (Jard.) verjagen, vertreiben, 
weg; prendre de grands détours, grofe, weite| auérotten (les taupes, elc., bie Maulwuͤrfe 2c.). 
umſchweife madhen od. nehmen; parlez-moi sans +Détransposer, v. a. (des pages), (/mpr..) ver⸗ 
—, qu’est-il besoin de —? fpreden Sie chne| ſchoſſene, verruͤckte Seiten wieder in Drbnung 
uUmſchweife mit mir; wozu find biefe Umſchweife? bringen. LU 

was bedarf es der Umſchweife? il cherche des | : Détrarsposition, f (/mpr.) Berichtigung £ ber 
détours, er fudt allerlei Ausfluͤchte, Auswege, verſchoſſenen Seiten. 

Nebenwege; après bien des tours et des dé-| iDétraper, v. 4. aus einer linge ob. Galle 
tours nous arrivames, nach langem Hin⸗ unb} losmachen, befreien. 











— — — —— —— — —— — — — — — — 





Hergehen kamen wir an. Détraqué, ée, verdorben; in Unordnung gebracbt; 
+Détourber, v. a. binbern, ſtoͤren. grrüttet, une tête détraquée , ein venvirtter 
+Détourbier, #. Dinberung, Storung, f Kopf. 


Détourné, ée, abgelegen, unbeſucht; un sentier Détraquer, ». a. aus bem ordentlichen Gange 
—, ein abgelegener Fußſteig; une rue détour-| bringen; verruͤcken; verberben; in Unorbnung brin 
née, eine abgclegene, unbefuchte Straße; pren-| gen (une montre, une machine, eine Ubr, cine 
dre des chemins détournés dans une affaire, | Mafdine); ben Magen verberben (se dit des ali. 
Umwege bei einer Sade machen; feinen 3wed| ments, von Nabrungémitt.In); — qn., einen 
anſ Nebenwegen gu erreichen ſuchen/ Écumme Wege] vom Guten abbringen, gum Bôfen verleiten, cinen 


* 
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aus ber Ordnung bringen; verfübren , liederlich 
madhen ; (Manege) — un cheval, ein Pferd ver: 
berben. Se détraquer, fi einen falfden Gang 
angemwôbnen; aus bem Geſchicke kommen; sa 
montre se détraque, feine uhr faͤngt an nicht 
br fo richtig zu gehen alé fonft; son estomac 
se détraque, frin Magen Éommt in Unorbnung ; 

. ces jeunes gens se détraquent, biefe jungen 
Leute fangen an fid auf bic ſchlechte Seite gu nei⸗ 
gen, auf Ausſchweifungen gu gerathen. 

Détrempe, Waoſſerfarbe; (Peint.) Malerei mit 
Waſſerfarbe, Waſſermalerei; Vergoldung f auf 
Leimgrund; Weichermachen #. des Stahls; nn 
mariage en —, Winkelheirath, Winkelehe, f 3 
Concubinat, mm. x É 

Détremper , v. a. einruͤhren, anrübren; — l’a- 
ciér, Ôter la trempe à l’acier, bem Stable bic 
Haͤrte benehmen, den Stabl weichen, weich ma: 
en, enthaͤrten; — la chaux, ben Kalk anruͤb⸗ 
ren, anmachen; —-des couleurs, Farben anma⸗ 
en, anrübren ; — de la farine avec des œufs, 
Gier mit Mebl cinrübren; l'aflliction détrempe 

la joie, bas Leid maͤßiget dix Freude. 

Détresse, f Bangigteit ; Herzangſt; Beklemmung 
des Herzens; Anaft, Notb, f'; (Mar.) signal de 
— , Rothaciden, n. Nothſchuß, m. 

+Détret, m. (Serr.) Handſchraubenſtock, #.; 
(Fory.) Gdymiebegange, f 

+Létrichage, #1. (Drap.) exfte Bebanblung £ der 
Sole. 

+Détresser , v. a. auffledten, abflechten, los: 
flechten; Flechten aufmachen, loͤſen. 

Détriment, i. Schaden, Nachtheil, me. 3 (Hést. 
nat.) Brudfthde m. pl. von Pflangen, cela va 
au détriment de sa bourse, bas geht gum Rad- 
theil, auf Roften ſeines Beutels; celte montagne 

est toute farmée de détriments de végétaux, 
d'animaux et de coquillages, biefer Berg ift 
gang aus. ben Truͤmmern des Gewaͤchs-, Thier⸗ 
und Muſchelreiches entſtanden. 

Détritus (fpr. das s), m. (Hist. nat.\ — de 
végélaux, d’animanx, Anhaͤufung £ von Truͤm⸗ 
mern aus bem Gewaͤchs⸗ od. Thierreiche. 

+ Détripler, ». a. etn. (Milit.) das britte Glied in 
die beiden erften Glieder treten laffen, bie britte 
Reibe abnehmen. - 

Détroit, aa. Mrerenge, f enger Paß, Engpaß 
zwiſchen zwei Gebirgen ; (Anat.) Damm, me. ; 
Beckenwand, f Bedenband, #.3 (Prat.) — ou 

- district, Gerichtsbezirk, m.; un juge ne peut 
agit hors de son —, ein Richter, fann aufer 
jeinem Diftrict keine richterliche Gewalt auéüben, 

bétrompé, éé, vom Jrrthum befreit, eines Def: 
ſern belebrt 2e. | 

+Détrompemient, #7. Enttéufung, f; Beneh⸗ 
men, n. Benchmung eines Irrthums; abgelegte 
vorige Meinumg, f 

Détromper, »: a. (qn., einem ben Irrthum be: 
nebmen, ibn aus feinem Irrthum reißen, belfen, 
ibn enttaͤuſchen; Jemanden die Augen offnen, ibn 
eines Beffern belehren. Se détromper, feinen 
Irrthum erkennen, ibn fabren laffen, bavon zuruͤck⸗ 
kommen, fid bavon loëmaden. 

+Détroncation, £ (Chér.) Xblôfen m. des Rcpf 


vom Rumpfe * 


Détrousser, v.a. abſchuͤrzen; herunterlaſſen ab⸗ 
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+Détrônement, m. Entthronung (dun roi, 
eines Rônigé). 

Détrôner, ». a. entthronen, einen vom Æbrone 
ftofen, bet koͤniglichen Wuͤrde, des Thrones ents 
ſeten; — un roi, einen Koͤnig entthronen, abſeten. 

+ Detroussément, adu. frei, ohne Zuxuctho:tunq. 


Détroussé, ée, abgeſchuͤrzt; rendre une visiteen 


robe détroussée, im Cercmonientleide/ im Gallas 
Eleibe einen Beſuch machen, einen Geremonienbez 
fud abſtatten. ; 

ſtecken (la robe, les jupes, bas Kleid, bie Roͤcke); 
— qn., cinen pluͤndern, auéplünbern, auégichen, 
auérauben; votre robe est détroussée, levez- 
la de peur de vous.crotter, Ihr Kleid bängt 
bcrunter, heben Sie es auf,. bamit Sie ſich nicht 
beſchmutzen. Se détrousser , bas aufgeſteckte, 
aufgebobene Kleid, die Schleppe herunterhaͤngen, 
herunterfallen laſſen. 


Détrousseur, m. Straßenraͤuber, me. 
Détruire, ©. a. irr. (wird wie Instruire cons 


jugirt), zerſtoͤren, nicberreifen, einteißen, gu 
Grunbe ridten, zernichten, vernidten, verheeren, 
verwüften, auérotten, vertilgen ; — le souvenir 
d’une chose, bas Andenken an eine Sache vertil: 
an; le temps détruit tout, bie Zeit zerſtoͤrt, 
vernichtet alles; le luxe, le mauvais ordre dé- 
truit les familles, der Aufwand, bie ſchlechte 
Ordnung ridtet die Familien gu Grunbe, — une 
objection, einen Einwurf widerlegen, wegraͤu⸗ 
men; — un bruit, ein Geruͤcht wibecleuen ; —- 
qn. dans l'esprit de quelqu'un, einen bri 
Imanden in Ungunſt bringen, ibn anſchwaͤrzen. 
Se détruire, cingében; baufällig werden; ver: 
berben, verfallen ; ces bâtiments se détruisent 
tous les jours faute de réparations, bicfe 
Gebaͤude verfallen auë Mangel an Ausbeſſerung 
taͤglich mehr, werden alle Tage, von Tage zu 
Sage baufalliger ; cette opinion se détruit 
d'elle-même, biefe Meinung fut von felbft weg, 
widerlegt ſich ſelberʒ sé détruire mutuellement, 
cinanber aufheben ob, vernidten, nicht heben ein: 
anber beſtehen Eonnen , fi unter einanber ſelbſt 
aufreiben. 


Détruit, ite, nivbergeriffen, gerftèrt. S. Détruire. 
Dette, Schuld, f ; — active, passive, aus: 


ehende Schuld, Daffivfulb ; Finano.) — pu- 

lique, dettes de l’état, Staatsſchuld, Gtaatés 
fhuiben; — consolidée, confolibirte, in. baë 
grofe Bud cingetragene Schuld; — flottante, 
ſchwebende Schuldz — hypothéquée, Pfandb- 
ſchuld, hypothekariſche Schuldz — usuraire, 
Wucherſchuld; — caduque, verlorne Schuld; 
— douteuse, unſichere Schuid; dettes criar- 
des, Laͤpperſchuideg; — véreuse, unſichere 
Schuld; — simulée, Scheinſchuld, vorgege⸗ 
bene Schuld; prov. qui épouse la veuve, 
épouse les dettes, mer bie Wittwe beirathet, 
muß aud ibre Schuiden begablen; wer bas Ange: 
nehme baben will, muß ſich auch das bamit vers 
Énüpfte Unangenehme gefallen laffen ; être acca- 
blé, abimé, noyé, perdu de dettes, avoir des 
dettes par-dessus la tête, mit @dulben uͤber⸗ 
bâuft fein, bis uͤber die Ohren in Schulden ſtecken, 
mehr Schulden als Haare auf bem Kopfe haben, 
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pror. cent ans de chagrin ne paient pas un 
sou de dettes, wenn man Schulden bat bilft es 
nichts ſich Sorgen gu machen, damit laffen ſich bie 
Glaͤubiger nicht abfpcifen ; avouer, od. couſesser 
la —, die Schuld geſtehen, ſein Unrecht ringez 
ſtehen; nier la —, die Schuld ablaͤugnen, ſein Un⸗ 
recht nicht eingeſtehen, nicht Unrecht haben wollen; 
payer ladette de La nature, sa dette à la na- 
ture, ber Natur feine Schuld abtragen, fterben. 

+Déturbatrice, adj. (Astron.)force —, fiôvende 
Kraft. 

Deuil, m. Trauer, f ; großes keid, n.; Traurig⸗ 
keit, Betrübnif, Trauerkleid, n.; Trauer⸗ 
koſten, pl. ; Trauerzeit, F3; Trauergefolge, n. 
keichenbegleitung Leichenzug, m.; — de 
cour, Hoftraner; un habit, une couleur de 
—, tin Trauerkleid, eine Trauerfarbe; grand 
—, ticfe Trauer; ps —, Qalbtrauer ; son 
deuil n’est qu’au dehors, er trauert nidt von 
Dergen, er trauctt nur Guberlid, nur des Anſtan⸗ 
deg wegen; carosse de —, Trauerkutſche; char 
de —, Trauerwagen; se remarier après l’an 
du —, dans l’année du —, fi nad bem 
Œraverjabre, waͤhrend des Traverjahres wieder 
verheirathen; le deuil de la nature, die Trauer, 
der traurige Anblick der Natur waͤhrend der ſchlech⸗ 
ten Jahreszeit; porter le deuil de qn., um 
Jemand traucrn, Leid tragen, prendre le —, 
die Trauer anlegen; tendre une chambre de 
—, din Zimmer ſchwarz ausſchlagen, behaͤjgen; 
prov.. porter le deuil de sa blanchisseuse, 
fhmubige Waͤſche tragen; — joyeux, Freuden⸗ 
trauer, Trauer um eine Perſon die man nicht 
liebte od. von welcher man viel erbt. 


tDeutérie, (Aed.) Surütbleiben n. der Rach⸗ 


geburt. 

Deutéro-canonique, adj. (Theol.) beuterofano: 
niſch. 

Deutéronome, m. fuͤnftes Sud Moſis; zweites 
Geſetz; Deuteronomium, ꝛ. 

+Deutéropathie, f (Med.) Deuteropathie, Nach⸗ 
krankheit, Folgekrankheit, f 

+Deutéropathique, adj. (Med.) deuteropathiſch, 
als Folge einer Krankheit vintretenb. 

+Deutérose, f (Hist. des juifs) Deuteroſis, 
Bicderbolung, /. ; Rebengrfeg, #., deutéroses 
des juifs, Ueberlieferungen £ pl. und barnad) 
beftimmte Gebraͤuche 2.92 der Juden; Erklaͤrun⸗ 

Ergaͤnzungen £ pe. des geſchriebenen Geſetzes. 

+Deutzie, (Bot.) Deubie, (ein Baum in Ga: 
pan, beffen Blâtter gum Poliven der Dolgarb. iten 
gebraucht werden). 

Deux, adj. groci, beibe, beiberlei; deux à deux, 
je zwei und zwei; de deux jours l’un, einen 
Tag um den anbdern, über ben andern Tag; ils 
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ben andern ag Schauſpiel; vin de deux sortes, 
zweierlei Mein ; tous deux, tous les deux sont 
mes amis , alle bcibe finb meine Freunde; prov. 
dire et faire sont —, fagen unb épun iſt 
zweiexlei; cela est clair comme deux et 
deux font quatre, bas iff fo Bar wie zwei mal 
zwei vier machen; n’en pas faire à deux fois, 
n’en faire ni un ni — fit auf der Stelle ent: 
ſchließen, entfcheiben. 

Deux, m. 3wei, f; Zweier, m., un deux de 
chiffre, cine Zwei; le nuutéro —, bic Rummér 
Zwei; l’un des — einer von Beiden; diviser, 
partager, couper en —, in zwei Theile ob. 
Haͤlften theilen, gertbeilen, entzweiſchneiden; le 
deux du mois ou le —, dir Zweite im Monat; 


« (Jen) le deux de cœur, bic Herz⸗Zwei; ame- 


ner double-deux, bie beiden Daus ob. alle Zwei 
werfen, porter ses —, gegen Zwei ſpielen, «6 
mit Zweien zu thun haben; zwei verfdicbene 
Verrichtungen haben’, faire les deux mains, 
beibe Stiche machen; ben Ruben von zwei Ver 
ridtungen baben ; étre à deux de jeu, im Spiel 
einander gleid fein, Spiel gegen Spiel od. gleis . 
es Spiel haben; être entre —, im Zweifel ſte⸗ 
ben, zweifelhaft ſein; donner ou piquer des —, 
beibe Sporen zugleich anfcben ; fi febr becilen, 
eine Angelegenbeit ſehr eifrig od. febr ſchnell be⸗ 
treiben ; (Blas.) — un, ou deux-un, deux- 
une, zwei oben, eins unten; il portait d’azur 
à trois fleurs de lis deux et une, cr fübrte 
brei Lilien im blauen Felde, zwei obrn unb eine 
untin; (Hést. nat.) le deux pour un, Doppel⸗ 
ſchnepfe, 4 

+Deux-doigts, m7. (Péch.) Zweifingernetz, n. 

Deuxième, adj. zweite; le deuxième jour, 
ber zweite Bag; la deuxième fois, bas zweite 
Mal, bas andere Mal; il loge aa — ox au 

‘second, er wohnt im zweiten Stocke, zwei 
Treppen hoch; il est le deuxième de sa classe, 
er ift ber Zweite in ſeiner Riaffe ; elle est arri- 
vée la —, fic war bie Zweite welche tam, 

Deuxièmement, ado. zweitens. 

Dévaler on Descendre, #. a. berunterlaffen, 
berablaffens binunterfteigen; — du vin dans 
la cave, ein in ben Keller ſchroten, binabs 
laſſen; — les degrés, une montague, bie 
Treppe, cinen Berg hinuntergehenz — #, ». 
de sa chambre, von ſeinem Zimmer binunters 
gehen; dévalez! gehen @ie binyntæ, fteigen 
Sie berunter! quand on a hien monté il faut 
—, wenn man bod binaufgeftiegen ift muß man 
wieder berunterfteigen. 

Dévaliser, v. a. cinen des Felleiſens berauben ; 
cinen Reiſenden pluͤndern, auéplünbern, beraus 
ben, ausrauben; ces joueurs l’ont entière- 


sont —, ils sont à —, ihrer find zwei, fie find, ment dévalisé, biefe @pieler baben ibn gang 


felb ami; — frères, zwei Brüber; se servir 
des deux mains, fi beider Haͤnde bedienen; il 
faut écouter les deux parties, man muß beide 
Theile bôren; marcher deux à —, passer deux 
à la fois, zwei und zwei ob. paarweiſe geben, 
vorhber gehen; — fois deux font quatre, zwei 
mal zwei machi vier; il y a spectacle tous les 
deux jours, de deux en deux jours, de deux 
jours l’un, es ift alle zwei Tage, allemal über 


ausgebeutelt. 

Devancer, #. 4. (qn.), einem zuvorkommen, vor⸗ 
kommen; einen überfangen; cinen uͤbertreffen; 
einem worin überlegen fein; es einem worin zu⸗ 
vortbun; eber anfommen alé ber Andere; einem 
im Rang vorgeben, ben Rang über ibn baben ob. 
nebmen ; ben Vorgang, Bortritt haben; vorberz 
geben, vorgeben ; il a devancé le courrier de 
deux heures, er ift zwei Stunden vor bem Gil: 
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boten angelommen, l'aurore devance le soleil, 
le lever du soleil, bie Morgenrôthe geht vor der 
Sonne ber, vor Sonnenaufgang ber; — qn. en 
âge, Semanbem im Alter vorgehen, aͤlter fein alé 
; vous m’avez devancé, Sie find mir guvors 
getkommen; — qn. à la Course, einem im Eau: 
fen uͤberlegen fein, ibn im Wettlaufe übertreffen ; 
ceux-qui nous ont devancés , unfere Vorgaͤn⸗ 
ger, Borfabren, bie welche vor uné gelebt haben; 
die welche vor uns im Amte waren. 

Devanéier, m. -ière, { Borgänger, m. -in, f; 
Borfabr m. im Amt ob. in ciner Wurde; devan- 

-ciers, m. pl. Borfabren, Boreltern, m. pi. 

Devant, ad». voran, voraus ; it a le pas —, ex 
bat ben Vortritt; mettez cela — , legen Sie 
bas voru bin; pro. les premiers vont —, bie 
Erſten gehen vor , wer guerft kommt mahlt guerft ; 
mettre une-cliose sens devant-derrière , et: 
wa verkehrt, bas Dinterfte zuvoͤrderſt ſtellen, lez 
gen, auffeten ; la chandelle qui va devant 
vaut ou éclaire mieux que’ceile qui va der- 
rière, ein £idt bas vorangebt leudhtet heller als 
tins bas nachfolgt; es iſt beſſer bei Lebzeiten ben 
Armen Gutes thun als fie in ſeinem Teſtamente 
bedenken; courir —, vorauslaufen; ci-devant, 
audv. vor dieſem, weiland, vorher, ehemals, vor: 
mals, ebebeffen ; nn ci-devant jeune homme, 
ein alter Ged, welcher ben Stuͤtzer macht; les 
possessions qui appartenaient ci-devant à 
tel prince, bie Beſitzungen welche ebemals, vor: 
malé dem unb bem Fuͤrſten gehoͤrten; devant, 
prep) vor, in Gegenwart, im Beiſein; regar- 
der devant soi, vor fit) binfchen ; ilest devant la 
porte, er ifi vor der Thuͤre, er ift braufeff, mettez 
cela devant la porte, ſtellen Sie bas per bie 
Tbüre ; dlez-vous de devant mon jour, geben 
Sie mir aué bem Lite; il a dit cela devant 
témoins, er bat biefré vor Beugen, in Ge: 

entvart von Zeugen gefact ; ne dites rien devant 

ui, c’est un bavard, fagen Sie nichts in feinem 
Beiſein, er plaudert gern; j'ai toujours sa 
mort devant les yeux, fein Tod ſchwebt mir im: 
mer vor Augen; il est devant Dieu, er ftebt 
nun vor Gott, vor Gottes Ridterfiubl; marcher 
devant qn., vor einem hergehen; au —, ent: 
gcgen, il vint au-devant de moi, et kam mir 
entgegen; aller au-devant du mal, bem Uebel 
zuvorkommen; il va toujours au-devant de 
tout ce qu'on'peut desirer, de tout ce qui 
peut nous faire plaisir, er kommt immer allen 
Wuͤnſchen guvor, er ift immer im Boraus auf 
alles bedacht was einem Bergnügen machen Éann ; 
il a reçu un coup par —, er bat einen Gduf 
von vorn ob. vorn binein befommen; -cet acte 
doit être passé par devant notaire, dieſer 
Akt muf von einem Notar aufgefcgt werden ; — 
que, ebe, guvor; — et derrière, vorn und bins 
ten; guerfi unb zuletzt. 

Devant, mn. Borbertbeil, n.z Borberfcite, f; 
Borbergebäube, n.; le devant d’un tableau, 
Vordergrund, Borgrund m. eines Gemaͤldes; 
(Serr.) marteau à —, Vorſchlaghammer; 
Perr.) devants, auf ein Banb aufgenâbte Eraufe 
Daare; Treſſe; (Mar.) donner vent — , ein 
Schiff gerade gegen ben Wind drehen; loger sur 
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le —, im vorbern Theile bed Hauſes, Dern her⸗ 
aus wohnen; son cheval est blessé sur je —, 
fein Pferd ift am Vorderleibe verwundet; — d’un 
carosse, Vordergeſtell ciner Kutſche; le devant, 
le banc de devant d’un carosse, ber Rüdjig 
einer, Kutſche; être sur le — , ruͤcwaͤrts figen; 
mettre le devant derrière, bas Vordere binten 
bin thun; — de la tète, du corps, Borbertopf, 
Borberkib,; prendre, gaguer le —, einen 
Vorſprung gewinnen, ben Borfprung abgewinnen; 
prendre les devants sur qn. dans une affaire, 
einem bei einer Sache zuvorkommen, ben Rang 
ablaufen ; (B:£/4.) tirer, jouer à qui aura le —, 
um ben erſten Stoß ſpielen; il bâtit sur le —, er 
wird immer bider. | 

Devantier, mn. Frauenſchuͤrze, { Bortud n. ges 
meiner Weiber. 

Devantière, f Krauenrritrod, ra, 

Devanture, f (Bät.) Vordertheil, ». Vorderſeite, 
L3 (Courr.) les devantures d’une cheminée, 
Vorwand der Schornſteinmuͤndung die mit Gyps 
od. Moͤrtel verſtrichenen Stellen einer Schorn⸗ 
ſteinroͤbre, um dieſe mit dem Dach genau zuſam⸗ 
menzufuͤgen. 

Dévastateur, trice, subst. et adj. Verheerer, 
Verwuͤſter, m.; Verwuͤſterin, £; zerſtoͤrend, ver: 
wuͤſtend, verbecrend. . 

Dévastation, Verwuͤſtung, Berbecrung, £ 

Dévasté, ée, verwuͤſtet; verbeert ; gerftort. 

Déraster, #. a. (un pays), ein Land verwuͤſten, 
verheeren, auf lange Zeit unbewohnbar machen. 

+Développable, adj. (Geom.) entwickelbar. 

+Développante, f (Geom.) devolvirende Linie, f 
(trumme Linie welche aus der Evolution oder Ent⸗ 
wideluag einer anbern krummen Linie entfpringt). 

Développé, ée, aufacmiceit, entwickelt. 

+Développée, f (Geom.) Evolute, £ 

Développement, m. Gntwidilu:g, {3 (meift 
fig); (Archit.) cin Rif im Großen; od. au, 
elle qu einem Gebaͤude erſorderliche einzelne Riffe 
aufammengenommen ; (Geo. étem.) Netz, n. 
cine reihenweiſe gezeichnete Sigur der fémuntiiden 
Seiten eines Rorperé ; (Geom. transcend.) — 
d’une courbe, Abwickelung £ vince Erummen 
Linie; (Archët.) — d’un plan par les faces et 
les profils, Œntwidelung, naͤhere Grlauterung 
tineé Grunbriffes durch bie Aufriſſe und Durs 
ſchnitte; — d’une pierre de trait, Rif, Ver⸗ 
gcidnung ſaͤmmtlicher Seiten vincé regelmaͤßig 
behauenen Steincs; — d’un principe; entwickelte 
od. ausfuͤhrliche Darſtellung eines Grundſatzes; 
(Bot.) — des parties d’une plante, Entwicke⸗ 
lung der Theile einer Pflange. 

Développer , v. a. aufwickeln; aufrollen; auswi⸗ 
Œeln ; loswickeln 3 aus inanderwickein; entwickeln ʒ 
auseinanderſetzen, erlaͤutern; ins Licht ſezen; — 
un plan, einen Grundriß entwick in, turd) ein⸗ 
zelne beſondere Riſſe erlaͤutern; — un édifice, ein 
Gebaͤude nach ſeinen innern und aͤußern Theilen 
vorftellen; — ses idées, ſeine Gedanken entwi⸗ 
ckeln, erlaͤutern, iné Licht ſetzen; — un mystère, 
binter cin Geheimniß fommen, cé aufdecken, 
(Milit.) — une armée, cin Deer in einer Lin, 
in Schlachtordnung aufmarſchiren laſſen. Se déve- 
lopper, ſich entwickeln; klar und deutlich werden: 
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an ben Tag kommen; l'affaire commence à se 
— die Sache faͤngt an fit gu entwideln ; la taille 
de cette jeune personne s’est bien dévelop- 
pée, ber Wuchs biefer jungen Perſon bat fi ſchon 
envidelt, au sortir du défilé l'infanterie se 

développa dans cette plaine, beim Dervorrücer. 
aus bem Engpaſſe marfchirte bas Fußvolk in biefer 
Gbene in einer Linie. auf. 

Devenir, ».n. #rr. (wirb wie Venir conjugirt), 
werden; que deviendront vos promesses ? 
108 wird aus Ihrem Berfpreden merbden? — 
fou, ein Narr od. nârrift merden; de riche 
qu'il était il est devenu gueux, fo reich er 
war, fo wurbe er doch sum Bettler; que deve- 
nez-vous? wo wollen @ie bin? was mollen Sie 
machen vd. anfangen? was beginnen Sie? les 
raisins deviennent rouges, die Ærauben met: 
den roth, roͤthen ſich; — mère, entbunben mers 
ben ; je ne sais ce que tout ceci deviendra, 
ich weiß nicht was aus allem biefen werben will, 
wo alles bas hinaus will; que sont devenus vos 
serments? was ift aus Sbren Eidſchwuͤren ge⸗ 
worden, wo find nun Ihre Eidſchwuͤre geblieben ? 
qu'est devenue telle personne ? was ift aus der 
und der Perſon geworben? que deviendrai-je? 
que vais-je devenir? was wirb aus mir wer⸗ 
den? wie wird's mir ergeben? cela est devenu 
à rien en cuisant, bas ift beim Kochen ver: 
bampft; cet homme devient à rien, biefer 
Menſch vergebt, nimmt ab, wird mager; cela 
deviendra à rien, daraus wird nidté wer⸗ 
ben, bas wirb gu nichts werden; ilnesaitque—, 
er weiß felbft nidt was fo aus ibm merben will, was 
für eine Profeffion, was für eine Lebengart er er: 

greifen will, wogu er ſich entſchließen, was er an: 
fangen foll ; qu'est devenu mon frère? wo ift 
mein Bruber bingelommen ? 

+Déventer, v. a. (Mar.)— les voiles, bie Segel 
aus bem Winde bringen; fie in ben Wind braffen, 
daß fie Eillen, Sin und her flattern. 

Devenu, ue, Siehe Devenir. 

Dévergondage, m. ſchamloſe Auéfdwocifung, 
unzuͤchtiger Lebenswandel, #., — d'esprit, d'i- 
magination , Ausſchweifen n. des Gifs, der 
—— | 

Dévergondé, ée, ſchamlos. 

Dévergondée, f äubetft unverſchaͤmtes, ſchamlo⸗ 
ſes, unſittliches Weibsbild, a.z ausſchweifende, un: 

uͤchtige Frauensperſon; Straßenlaͤuferin, £ 
+Dévergondement , i. Schamloſigkeit Aus⸗ 
iehen, Ablegen n. aller Scham. 

+Dévergonder (se), alle Scham ausziehen; gang 
fhamios werden; ſich einem unzuͤchtigen Lebens⸗ 
wandel ergeben. 

+Déverguer , (Mar.) die Segelſtange, das Raa 

herabnehmen. 

tDéverrouiller, v.a. aufriegeln; ben Riegel zu⸗ 
ruͤckſchieben. | 

Devers, prep. (flatt vers), in der Gegenb, il s’a- 

cheminait devers Vienne, er nabm feinen Weg 

gegen Wien, machte ſich nach Wien auf ben Weg; 

il demeure devers Paris, il est de devers 

Paris, er wohnt in der Gegend von Paris, er iſt 

aus der Gegend von Paris; retenir des papiers 

par-devers soi, Papiere bei ſich, bei der Hand, 
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in ſeiner Verwahrung behalten, ik tient. le bon 


bout par-devers lui, et bat-ben Bortbcil auf 
friner Gite; se pourvoir par-devers le juge, 
feine Sade bei dem Richter anbringens feine 
Klage vor ben Richter bringen. : 

Dévers, erse, fief; was nicht ſenkrecht ift; was 
auf eine Grite bângt, Érumm, gebogen; cette 
pièce de bois est —, dieſes Stud Poly lame, 
wabnfantig; mur —, fdiefe, auf eine Seite bâns 
genbe, nicht ſenkrecht ftebenbe Mauer. 

Devers, m. le devers du bois, bic Wahnkante, 
fdiefe od. krumme Sante / beë Holzes; dans les 
fabriques d’ancres on manie le fer avec des 
—, in ben Ankerfabriken regiert man bas glüͤ⸗ 
hende Cifen mit verfchiebenen Debeln , Haken. 

Déverser, ©. a. (Archit.) ein Stuͤc Holz fief 
cinfegen ; herabgießen, auêgiefen ; — l’opprobre 
* qu. , —— —— —— Ver⸗ 
achtung über einen bringen; — v. rs. ſchief ſtehen 
abioérts, feioérts, féjief auf eine Seite Sängen, 
un mur qui déverse, cine Mauer die auf cite 
Seite haͤngt. 

Déversoir, m. (Boul.) Waſſerabſchlag; Drt vos 
bin bas überflüffige Waſſer abgeleitet mird ;( Fort.) 
ra n. Damm; (Mydr.) Ueberlauf, Kb: 

uf, m. 

Dévétir, v. a. Jemand entkleiden; einem bie Klei⸗ 
der ausziehen; einen. auskleiden. Se dérélir, 
ſich auskleiden; ſeine Kleidung ablegen; ſich einer 
Sache begeben; le prêtre va se dévêtir après 
la messe, nad ber Meſſe legt ber Prieſter fein 
Meßgewand ab ; (Prat.) se dévêtir de La pro- 
priété de ses biens, fid des Beſitzes, des Gi: 
genthums ſeiner Guͤter begeben. 

Dévétissement, m. (Prat.) uebergabe, Bege⸗ 
bung, Abtretung, f; — de ses biens en fa- 
veur de ses enfants, Verzichtleiſtung auf den 
Beſitz feiner Güter zu Gunften ſeiner Kinder. 

Dévétu, e, auégetieibet, Siehe Dévétir, 

+Déviabilité, f Xblenfbarteit, £ (des rayons de 
lumière, der Lichtſtrahlen). 

+Déviable, adj. ablentbar, was fi von ſeiner 
Babn, von der Ridtung fine Biwegung ab: 
bringen laͤßt. 

Déviation, Z Xbweidung vom Wege, von der 
Bahn; Verirrung f auf Abwege; abſichtliches 
Betreten ns. der Abwege; (Aséron.) Abweichung / 
der Ekliptik durch das Schwanken ber Erdachſe; 
il a toujours suivi ces principes sans —, 
et bat bicfe Grundſaͤtze ſtets unabweichlich befolgt, 
er iſt nie davon abgewichen. 

PDévidage, m. (de la laine), Abhaſpeln n. des 
Wollengarns. 

Dévider, ». u: abhaſpeln; abſpulen; abwickein; 
aufhaſpeln, auf einen Haſpel abwinden; in Straͤb⸗ 
nen bringen; (Cord.) — le fil, ben Faden auf 
bafpeln ; (Rub.) — les soies, die @eide fpulen, 
auf Spulen widcin ; — +. n. (Manege) ce che- 
val dévide, birfes Pferd bafpelt, «8 macht, bei 
ber Boite, die Bewegungen mit ben Vorderfüͤ— 
Ben zu geſchwind, mit den Hinterſchenkeln aber zu 
langfam. , | 

Dévideur, euse, m. et £ Dafpeler ; Garmwinber, 
Spuler, me. -in, f 

Dévidoir, mm. Haſpel, m., Garnwinde, Winde, 
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Weife, {; mettre un échevean sur le —, eine : 

Straͤhne auf ben Haſpel bringin. | 

Dévier, v. n. abweichen; il n’a jamais dévié 
des principes de la justice, er ift nie von ben 
Grunbfäten der Gerechtigkeit abgewichen; (PAys.) 
lesrayons, après s'être déviés vers ce corps, 
se convergent, nadbem bie Strablen gegen die⸗ 
fen Koͤrper bin abgewichen find, laufen ſie zu⸗ 
fammen. Se dévier de la bonne route, vom 
rechten Wege abgehen; v. a. — les lois, ben Ge: 
fcgen eine falie Deutung ed. Anwendung grben. 

Devin, m. Devineresse, f Æabrfager, m. -in, 
— — nat.) Schlangenkoͤnig, m.; prov. il 
ne faut pas aller au devin pour en étre in- 
struit, bas gu erfahren ift Éeine Hexerei, dabinter 
zu fommen ift nicht ſchwer; je ne suis pas —, 
id kann nidt alles vorber wiſſen. 

Deviner, ». a. wabrfagen; rathen, exrathen; 
burd Ratb erforfen (une énigme, ein Raͤthſeh; 
berauébringen ; 11 n’y a pas à —, hier braucht 
man nicht erft lange zu rathen ; devinez le reste, 
bas Uebrige mogen Sie fid) bingudbenten; c'est 
pour moi une énigme à —, das ift mir ein 
Rätbfel, das ift mir unerklaͤrlich; il parle de 
manière qu'il faut toujours le —, «x fpridt 
auf cine Weiſe, baf man ibn immer erft errathen 
muf; je vous le donne à deviner en dix, en 
cent, Sie fônnen zehnmal, bunbertmal ratben, 
und errathen «6 doch nidt ; pros. il devine tou- 
jours les fêtes quand elles sont venues, cr 
entdectt was anbere ſchon lange wiſſen, er erzaͤhlt 
alte Geſchichten als Neuigkeiten; il devine que 
c’est fête quand les boutiques sont fermées, 
wenn bic Laͤden gefdloffen find, merkt er, daß «6 
Feſttag iſt; wenn die Sonne am Himmel ſieht, 
merkt er, daf es Tag iſt. 

Devineresse, Siehe Devin. 

Devineur, m. c’est un beau, grand, habile, 
plaisant —, er ift ein ſchoͤner Wahrſager, wie er 
fo ſchoͤn, fo gut rathen Fann ! ï 

+Dévirer, v. n. (Mar.)fit abtwinben, ablaufen ; 
ua çcàble qui dévire de dessus le cabestan, 
cin Anfertau, baë ſich von dem Gangfpill abwinbet, 
beim Drehen des Gangfpillé nachgiebt; #. &. ver: 
febrt umdrehen. 

- Devis, m. Anſchlag, Ueberfdlag,m. — ñ.; 

— de l'architecte, Bauanſchlag; — d’un vais- 

{ sean, Ueberfblag, Anfblag m. au einem Schiff; 

— eines Schiffes, — joyeux, luſtiges Ge⸗ 

ſpraͤch, n.z munterer Einfall; — estimatif, 

Schaͤtzungs⸗ Anſchlag, Schaͤtzungs· Aufſatz, m. 

Dévisager, v. a. (qn.), einem bas Geſicht zer⸗ 

kraden, burd Sragen verftellen. 

» F Sinnbilb, ».; Deviſe, f. Wahlſpruch, 
Dentiprud, Sinnſpruch, Bildſpruch, me. Motto, 

‘n.; (Blas.) ſchmale Binbe f die nur den dritten 
Theil einer fonft gewoͤhnlichen Binde bats Wap⸗ 
penſpruch, m:; le corps de la —, die Figur der 
Devife; l’àme de la —, die drift, Inſchrift 
der Devife. , ’ — 

Deviser, ©. n. ſich vertraulich mit einander bez 
fpreden ob. unterreben, plaubern; einen Ueber⸗ 
flag machen. 

Dévisser, #: a. (Serr.; abfrauben, losſchrau⸗ 
ben, aufſchrauben. 
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Dévoiement, m. Durdlauf, Durfal, Durs 
(Archit., Hydr.) — d'un tuyau, Schleifung, 
Abweichung, ſchiefe Reigung einer Robre. 

Dévoilement, #. Œntbüllung, Œntfhleicrung, 
Aufdeckung, Abnehmung £ des Schleiers. 

Dévoiler, ». a. entſchleſern, enthuͤllen; die Huͤlle, 
die Decke, ben Schleier abnehmen; — un mystère, 
ein Geheimniß aufbeden, offenbaren; — une re- 
ligieuse, einer Ronne ibre Geluͤbde erlaffen, fie 
ibrer Gelübbe entbinden ; — une conspiration, 
eine Verſchwoͤrung an ben Tag bringen ; ce trait 
a dévoilé sa haine, bicfer sus bat feinen af 
aufgebedt, verrathen. Se dévoiler, ſich entſchlei⸗ 
ern; fein Geſicht enthüllen ob. febén laffen; elle 
se dévoila, fie nabm ibren Schleier ab. 

Devoir, v. a. irr. (je dois, tu dois, il doit, 
nous devons, vous devez, ils doivent; je 


devais; je dus; j'ai dû ; je devrais, queje . 


doive; que je dusse; devant), ſchuldig fein, 
verpflidtet od. verbunben ſeinz müffen, follen; 
Willens fein, etwas vorbaben; ils ne s’en 


doivent guère, fie haben ſich einanber nichts 


vorgumerfen ; prov. qui doit a tort, wer ſchul⸗ 
bia ift, bat Unrecht; die Geſetze lauten ‘allemal 
gegen ben Schuldner; il doit plus d'argent 
qu'il n’estgros, er ift mehr ſchuldig alé er miegt ; 
— à Dieu et au diable, devoir à Dieu et au 
monde, Gott und der Welt fhutbig fein ; — au 
tiers el au quart, — de tous côtés, an allen 
Ecken und Enden ſchuldig fein; quand on doit 
il faut payer ou agréer, ein Schuldner muß be: 
zahlen oder gute Worte geben; il croit toujours 
qu’on lui en doit le reste, mit allem was man 
fur ibn thut verbient man body feinen Dant, er 
glaubt immer man fei ibm noch etwas heraus zu 
zehlen fdulbig ; qui nous doit, nous demande, 
oft macht der Schuldner Forderungen an ben Glaͤu⸗ 
biger; qui a terme, ne doit rien, Niemand 
fann einen zwingen vor Ablauf des Zahlungster⸗ 
miné qu besablen ; va où tu peux, mourir où tu 
dois ; fais ce que dois, advienne que pourra, 
thue was bu au thun ſchuldig bift unb laſſ' für’e 
Weitere den Dimmel forgen, und ftelle bas Wei⸗ 
tere bem Dimmel anheim; cela se doit, das muß 
fein ; il m’en doit, er bat etwas bei mir auf bem 
Rerbbolge, auf bem Korn, auf der Radel; en 
capacité vous ne lui en devez guère, an Ge⸗ 
ſchicklichkeit geben Sie ibm nidté nad ; — son 
salut à sa conduite, feine Wohlfahrt feiner 
Auffübrung gu danken haben; — la vie à qn., 
einem das Leben gu verban£en haben; un bon 
citoyen doit obéissance aux lois, ein guter 
Bürger ift ben Geſetzen Gehorſam fbulbig, Ge: 
borfam ift des Bürgers erſte Pfliht ; un homme 
d’honneur doit tenir sa parole, ein ehrlicher 
Mann haͤlt fein Wort, verſprechen unb balten ſteht 
fein bei Jung und Alten; Je me devais de faire 
cette démarche, id mar «8 mir f@ulbig biefen 


Schritt gu thun , je me dois à ma famille, id bin 


ſchuldig meiner Familie ob, für meine Familie zu 

leben; un bon roi se doit à son peuple, ein 

uter Koͤnig fol für fein Volk Leben ; 11 doit faire 

ien froid dans ce pays-là, in biefem Lande 

muß es febr falt fein; il doit faire beau à la 
Edit. des Coll. 
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campagne par ce temps-là, bei dieſem Wet⸗ 
ter muß es auf bem £anbe ſchoͤn fein; il de- 
vait partir le lendemain pour la France, ben 
anbern Tag folte er nach Frankreich abreifen; 
tous les hommes doivent mourir, alle Mens 
ſchen müffen fterben ; il me semble que cela de- 
vrait les réconcilier, id daͤchte bas müfte fie 
wieder verſoͤhnen, das müfte eine Ausſoͤhnung 
unter ihnen betbeifübren; quand même je de- 
vrais y périr, dussé-je y périr, ſollte id aud 
babei um£ommen ; la pitié due au malheur, bas 
Mitgefuͤhl welches man bem Unglüde ſchuldig ift. 
Devoir, m. Pflidt, Schuldigkeit; (Ecoz.) Auf: 
gabe, Xuéarbeitung, f ; s'acquitter de son —, 
fi ſeiner Pflicht entlebigen; remplir ses de- 
voirs, — erfuͤllen; ilest de votre —, 
es ift Ihre Sbulbiateit ; c’est un devoir sacré, 
bas ift eine brilige Schuld; les devoirs d’un 
père de famille, bie Pfliditen eines Familien- 
vateré, les devoirs réciproques, bie gegenfei: 
tigen Pflichten; vous n’avez fait que votre 
—, Sie baben nur Ihre Pflidt gethan, Sie ba: 
ben gethan was Sie zu tun fulbig waren, il ne 
manque jamais à son —, er laͤßt fic in Grfül- 
lung feiner Pflidten nie fâumig finben; être 
à son —, auf feinem gi fein; je vais où 
mon devoir m'appelle, id gebe mobin bie 
fit ob. meine Pflidt mid ruft; rentrer 
ans le —, gu feiner Pflidt, in bie Schranken 
des Gehorſams zuruͤckkehren; rendre les der- 
niers devoirs à qn., einem bie letzte Œbre, bie 
legte Pflicht erweiſen, ibn zu Grabe begleiten; 
j'irai vous rendre mes devoirs, id werde 
Ihnen meine Aufwartung machen, Ihnen auf: 
warten; il se mit en devoir de lui écrire, er 
ſchickte ſich an ibm gu fchreiben ; mets-toi en de- 
voir d’exécuter ta promesse, made Anſtalt 
Dein Berfpreden zu erfüllen ; (Feod.) satisfaire 
aux devoirs seigneuriaux , der Lehenspflicht 
Genüge leiften, die Lebenépflidt erfüllen ; (Fawc.) 
— de l'oiseau, bas Bogelredt, baë was bem 
Falken von ber erjagten Beute gebôrt ; je lui ap- 
prendrai son —, id werde ibn feine Schuldig⸗ 
keit lebren; ranger qn. à son —, Semanb gur 
Grfüllung feiner Pflicht anbalten; être dans 
son —, in der Berfaffung fein; — pascal, Ofter- 
Communion, oͤſterliche Pflicht. 

Dévole, f (Jeu) Matſch, m.; être en —, 
matſch werden, gar Écinen Stich machen. 

Dévoler, v. n. (Jew) matfd werden. 

Dévolu, ue, beimgcfallen, vermôge des Heimfall⸗ 
rechts erworben. 

Dévolu ob. Dévolut, #7. (Prat.) Devolut, n. 
Bergebung £ einer Pfruͤnde burd der Papft we⸗ 
gen Unfaͤhigkeit des Beſitzers; jeter un dévolu 
sur un bénéfice , eine Pfruͤnde wegen Unfaͤhig⸗ 
keit ihres Befiéers anfpreden; jeter un dévolu 
sur qch., Anfprüche auf etwas machen, ſich um 
etwas bewerben. 

Dévolutaire, mn. Devolutarius, #2. (ber vom Papſt 
neueingeſetzte Beſitzer einer Pfrünbe). 

. Dévolutif, ive, (Prat.) bevolutiv ; einem hoͤhern 
Gerichte untenworfen ; l’appel est toujours —, 
durch bie Appellation ivird der Prozeß vor ein bb: 
heres Geridt gebracht. 
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Dévolution, £ (Prat.) Heimfall, m. Heimfalls⸗ 
recht, n.; Erbheimfall, m. Erbheimfallsrecht, 
n.; Erwerbung eines heimgefallenen Rechts 
ob. Gutes. 

Dévorant, ante, reißend, verzehrend; une bête 
dévorante, ein reißendes Thier; lion —, rei⸗ 
Benber Loͤwe; un appétit —, — hef⸗ 
tige Eßbegierde; estomac —, unerſaͤttlicher, 
heißhungriger Magen; je sens nn feu dévorant 
dans mes entrailles, id füble ein vergebrenbes 
Feuer in meinen Eingeweiden; air —, ſcharfe 
Euft die einer ſchwachen Bruft gefäbrlid ift. 

+Dévorateur, Dévoreur, m. Freſſer, Verſchlin⸗ 
ger; — de livres, Buͤcherverſchlinger, m. 

Dévorer, v. a. freſſen, ſehr gierig eſſen, verſchlu⸗ 
den; — sa proie, ſeine Brute zerreißen, zerflei⸗ 
fden (se dit des bétes féroces, von :vilben 
Thieren); verflingen, auffreffen (se dit des 
crocodiles, des brochets et d’autres pois- 
sons de proie, von Rrofobilen, Hechten und ans 
dern Raubfiſchen); vergebren (se dit du temps, 
du feu, von ber Zeit, vom Feuer); le feu qui 
le dévore, bas Geuer, bie Gluth welche ibn 
verzehrt; l’ennui, le chagrin le dévore, bie 
£angeweile, der Kummer vergebrt ibn, reibt ibn 
auf; la faim le dévore, ber Hunger nagt ibn ; 
— un livre, ein Bud verſchlingen; — qn. des 
yeux, cinen mit ben Augen verf lingen, kein 
Auge von ibm verwenden; — un héritage en 
espérance, fi fibere Rednung auf eine Erb- 
fdaft maden; — ses chagrins, ses larmes, 
feinen Rummer in fid freffen, feine Thraͤnen un: 
terdruͤcken, verſchlucken; — un affront, einen 
Schimpf in fit freffens — les difficultés, bic 
Schwierigkeiten mutbig überfteigen, uͤberwinden; 
— w. n. il ne mange pas, il dévore, er ift 
nicht, nein, er frift; les brochets se dévorent * 
les uns les autres, bie Hechte freffen einanber 
ſelbſt auf. 

Dévot, ote, gottgeweiht, ergeben ; anbäctig, 
ehrerbietig; ebrfurdtévoll, demuͤthig; Andacht 
erweckend ob, einfloͤßend; subst. un dévot, une 
dévote, Andaͤchtiger, Frommer; Andaͤchtler; 
Froͤmmling, Scheinheilige; Froͤmmler, Pietiſt, 

chtige, Fromme;, Scheinheilge, Ans 
daͤchtlexin, chweſter, f; elle est une de ses 
dévotes, fie iſt eins feiner frommen Schaͤfchen. 

Dévotement, ade. anbédtig, mit Xnbadt. 

Dévotieusement, adv. Siehe Dévotement. 

Dévolieux, euse. Siehe Dévot. 

Dévotion, £ Anbadbt, f Anbadtéibungen, f pl.; 
Froͤmmigkeit, vôllige Ergebenheit; Ehrfurcht, 
Ehrerbietung; verſtellte Andacht, heuchleriſche 
Froͤmmigkeit ; Andaͤchtelei, Froͤmmelei; Schein⸗ 
beiligteit , A (Eg£. cathoi.) faire ses dévo- 
tions, feine Andacht verrichten, zur Beichte und 
gum Äbendmahl geben ; une fête, une jeûne de 
— ein Feſt, ein Faſten welches man aus eigenem 
Andachtstrieb haͤlt; prov. il n’est dévotion que 
de jetine prêtre, Riemanb ift andaͤchtiger alé ein 
junger Priefter, im Anfange geigt man immer 
ben meiften Eifer, neue Befen kehren gut ; livres 
de — Andachtsbuͤcher, Gebetbuͤcher; être à la 
dévotion de qn., einem gang ergeben, gang zu 
Dienfte fein; ma bourse-est à sa —, meine 
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Boͤrſe ſteht ibm allezeit zu Dicnft ; il a éette 
femme à sa —, dieſe Grau lebt ibm in allen Stuͤ⸗ 
den zu Willen, l’offrande est à —, man tann 
fo viel geben als man will; attendre qn. en 
—, einen mit Berlangen und Aubercitung erz 
warten. 

Dévoué, ée, gewidmet; ergeben, zugethan; voire 
dévoué servileur, Ihr ergebener Diener. 

Dévouement (fpr. dévoûment, wie auch einige 
freiben), #. Ergebenheit, f; (Hist. anc.) 
feierliches Gelübde 7». fein Leben gur Rettung des 
Vaterlandes aufjucpferns freiwillige Aufoͤpfe⸗ 
rung, f ; agréez l'assurance de mon entier 
—, genehmigen Sie die Verſicherung meiner gaͤnz⸗ 
lien Ergebenheit, il s’est donné à ce prince 
avec un entier —, cr bat fit gang bem Dienſte 
dieſes Fuͤrſten geweiht. 
Dérouer, v. a. widmen, weiben ; auf eine feier⸗ 
lie Art zu etwas beſtimmen. Se dévouer, fit 
aufopfern, bingeben, ſich wozu widmen. 
+Dévouloir, v. a. aufhoͤren zu wollen. 
+Dévouloir, m. Aufhoͤren n. des Wollens. 

Dévoyé, ée, irre gefuͤhrt, vom rechten Wege ab: 
gebracht; il a l'estomac —, er bat einen verdor⸗ 
benen Magen, ſein Magen iſt in Unordnung; un 
tuyau —, ein geſchleifter Sdornftein ; — +. m. 
{Theol.) Berirrter, Srraläubiger, m. 

Dévoyer, 2. a. vom rechten Wege abbringen, irre 
fuͤhren; (Med.) den Durchfall verurſachen; — 
l'estomac, ben Magen verderbenz; — une ligne, 
un tenon, eincr Linie, einem Zapfen cine ſchiefe 
Ridtung geben; — un tuyau de cheminéé, de 
chausse d'aisance, cine Sdornfteinérobre, eiz 
nen Abtrittéfchlaud) ſchleifen, fief fuͤhren; il 
s’est dévoyé, er ift ivre gegangen; il s’est dé- 
voyé du chemin du salut, de la vérité, er bat 
den Weg des Heils, der Seligkeit verlaffen , er ift 
vom Wege der Wahrheit ubgewichen, et bat ſich 
von ter Wahrheit entfernt. 

+Dévuide, Devide, f (Bi) faire —, alle 
Kugeln auf bem Billard machen und bei der letzten 
ſich felbft vertaufen. 

+Dexamine, f (Hist.nat.)dne Art Flohkrebs, m. 

RUE Geſchicklichkeit, Gewandtheit, Fer: 
tigkeit, 

Dextre, rechte Hand; adj. (Blas.) côté —, 
rechte Seite im Wappen. 


Dextrement, adv. mit Geſchicklichkeit, geſchickt, 


auf eine geſchickte Art. 

IPDextribord. Siehe Stribord. 
PDextrochère, m. (Blus.) rechter Arm m. im 
Wappenſchilde. 

Dey, m. Dey, mm. (d'Alger, von Algier). 

Pez. Giche Dé. 

Di-, prep. insep. zwei. 

#+Di- où Dis-, prep. insep. welche cine ren: 
nung, sine Unvereinbarkeit angcigt. 

Dia, ade, Schwude! wiſt! hiſt! bar ! jift ! (ein Buruf 
der Fuhrleute an ibre Pferde wenn fie links gehen 
ſollen); pro». il n'entend ni à dia ni à hue, 
er nimmt Écine Bernunft an; l’un tire à dia et 
l’autre à hue ox l’un tire à hue et l’autre 

à — bicfe beiden Menſchen fommen nie überein, 
gebt ber eine rechts, fo geht der andere links; der 
sine will bift, ber andere bott. 
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— prep. (Pharm.) auë…. ; zuſammenge⸗ 

cht aus... 

Diabèle, m. (Hydr.) Berierbecher, Spaßbecher, 
m.; Gpringglas, n.3 (Med.) Harnfluß; (Veter.) 
lautere @tall, m. 

Diabélique, adj. et subst. (Med.) der, die mit 
dem Harnfluß bebaftet ift; gum Darnfluffe ges 
bôrig, son urine est —, fein Urin fübrt alle Ans 
zeigen des Harnfluſſes mit ſich. 

Diable, m. Teufel; aͤußerſt boͤſer Menſch; (Jen) 
Brummkieſel; (Artill.) Rollwagen; Stuͤckviſiti⸗ 
rer; (Cuross.) Diabel (einer Kaleſche); (Charp.) 
Blocttarren ; (Glac.)ftartereiferner Hebelz (Ma- 
nuf) Bauernfuf (eine. Art Hebel); (MarecA.) 
Rcifbalen ;(Riv.) Blodwagen, m.; (ist. nat.) 
alberue Meerſchwalbe, F alberner Sperling, Pins 
fel (ein Bogel),; — de mer des côtes d’Afrique, 
afrifanifdher Secteufel 3 Stadhelrodhe, #7. ; (mebz 
rere Arten Seefiſche); diables cartésiens , bie 
fartefifhen Tauderteufeichen ; prov. les men- 
teurs sont les enfants du —, die Luͤgner finb 
des Teufels Kinder, der Teufel iſt der Vater 


der Lügen; faire un pacte avec le —, einen 


Bund mit- bem Teufel, mit der Hoͤlle ſchüießen; 
cette personne est ordinairement très cal- 
me, ais le diable n’y perd rien, bicfe 
Pirfon ift gewoͤhnlich febr rubia, aber ftille Waſ⸗ 
er find ticf j je n’ai pas l'air de souffrir, mais 
e diable n’y perd rien, man fiebt miré nict an 
daß id) leide, aber der Schein trügt ; prov. quand 
il dort, le diable le berce, ob. blog le diable 
le berce , der Œeufel veitet ibn, treibt ibn um ; 
le diable était beau lorsqu'il était jeune, 
Sugend bat immer etwas angichenbes , felbft bei 
ben haͤßlichſten Prrfonen; celte femme a la 
beauté du diable, biefe Frau ift eben nicht 
bübfd, fie bat aber bas Friſche der Jugend; 
quand le diable fut vieux, il se fit ermite, 
ein junger Ausſchweifling, ein alter Betbruber ; 
le diable est aux vaches, est bien aux vaches, 
der Teufel ift los; les diables sont déchai- 
nés, alle Œeufel find los; le diable bat sa 
femme , cé ift zu gleicher Zeit Regen unb Son: 
nenfchein ; il est comme , ou il fait le valet 
du diable, et thut mebr alé ibm befchlen ift ; 
il mangerait le diable et ses cornes, er 
iſt ein gemaitiger Freſſer, er würde ben Teufel 
fammt feinen Hoͤrnern frèffen ; le diable ne lui 
ferait pas faire telle chose, Hin Teufel wuͤrde 
ibn vermôgen jo etwas gu thun ; quand une fois 
il à dit Non, le diable ne lui ferait pas dire 
Oui , wenn cr einmal Mein gejagt bat, fo wuͤrde 
ibn der Teufel ſelbſt nidit gum Ja fagen brius 
gen; ne craindre ni Dieu ni —, weder Gott 
nod ben Œeufel fuͤrchten, weder Dimmel noch 
Hoͤlle ſcheuen, fid vor nichts in der Welt fürchten ; 
il vaut mieux tuer le diable que le diable 
nous lue, es ift beſſer ſeinen Grinb tobten als 
von ihm getôbtet werden , es ift beſſer Andere tras 
gen den Schaden ais wir felbft,; brûler une 
chandelle au —, bem Teufel eine Serge anzuͤn⸗ 
den ; einer unredtmôfigen Herrſchaft ſeines Bors 
theils willen ſchmeicheln; tirer le diable par la 
queue, arme Ritter bacten , armſelig, kuͤmmerlich 
leben, mit Noth und Sorgen ju Pémpfen haben; 
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loger le diable dans sa boursé, einen Lecren ! au —, pfui Teufel! se donner au — ſich einer 


Beutel haben, die Schwindſucht im Geldbeutel 
haben, keinen Deut, keinen Kreuzer, keinen Pfen⸗ 
nig Geld haben; avoir le diable au corps, ben 
Æeufel im Leibe haben; ſehr bôfe ſein; viel Ge⸗ 
ſchick, Kraft ob. Klugheit beſigen; Wunderdinge 

ausrichten; il bat et querelle tout le monde, 
il a le diable au corps, er ftâgt unb zankt 
alle Welt, Jedermann, er fat ben Teufel im 
Ldeibe; tout ce qu’il fait est prodigieux, il 
faut qu’il ait le diable au torps, alles was er 
macht ift wunberartig, er muf ben Teufel im 
Seibe haben, avoir un esprit de tous les 
diables, febr viel Verſtand, Geift haben; c’est 
le diable à confesser, es tft ſchwierig ihn gum 
Geſtaͤndniß gu bringen; c’est le diable pour 
obtenir de lui quelque argent , es bâlt unge: 
—— chwer Geld von ibm zu bekommen; c’est 
e diable, c'est là le diable, voilà le —, das 
iſt ber Teufel, das iſt ben ber Teufel, bas ift 
chen das Verdrießliche, ba ſitzt der Knoten; le 
diable n’est pas toujours à la porte d’un 
pauvre homme, fein ungluͤck bauert ewig; 
cela se fera ou il faudra que le diable s’en 
méle, à moins que le diable ne s’en mêle, 
sile diable ne s’en méle, bas muf gefheben 
troë aller Hinderniſſe, wenn auch alles zu Grunde 
geht, und wenn der Teufel auf Stelzen geht; cela 
se fera si le diable s’en mêle, wenn das ge⸗ 


ſchehen follte muͤßte der Teufel im Spiele fein ; | 


veuille Dieu, veuille diable, je n’en aurai 
point le démenti, id will es burdfrgen unb 
wenn Dimmel und Hoͤlle bagegen waͤren, ſich Ba: 
gegen verſchworen haͤtten; quand le diable y 
serait, und wenn ber Teufel darauf féfe ; l’affaire 
est maintenant embrouillée que le diable n'y 
verrait goutte, bie Angelegenheit ift jetzt fo ver⸗ 
iwidelt, daß ber Teufel ſich nicht beraus finden 
würbe; donner, envoyer qn. au —, à tous 
les diables , à tous les cinq cents diables, 
cinen Teufel, gum Henker, gu allen Teufeln 
wuͤnſchen, ſchicken; va-t-en au —, ſcher' Did 
um Teufel; qu’il s’en aille au —, laß ibn gum 
Lui geben; cela s’en est allé an — , das ift 
beim Œeufel, bas ift gum Œeufel grgangen; que 
le diable t'emporte, l'emporte, 1 enlève, 
bol Did ber Teufel, der Teufel ſoll ibn bolen, 
bol ibn der Henker; que le diable m’emporte, 
hol mich ber Denter, der Teufel ſoll mich bolen ; 
je me donnerais au —, id will bes Teufels 
ſein; je voudrais que tu fusses, qu’il fût au 
— , à tous les diables, id wollte bu waͤreſt, er 
wôre beim Teufel, bei allen Teufeln; au diable 
soit l’imbéeille qui a fait telle chose , gum 
Æeufel mit bem Fber bas getban bat ; 
au diable celui qui le fera, bas mag ber 
Teufel thun, bas unterftebe ſich einer ; au diable, 
cela me fatigue trop, gum Œeufel, bas ermübet 
mid gu febr; je crains bien que mon ma- 
riage ne s’en aille à tous les diables, id 
ſuͤrchte ſehr bag meine Berbeirathung gum Teufel 
gehe, baf aus meiner Verheirathung nichts werde; 
être au —, ſehr weit entfernt, weg ſein; il est 
au diable, en Amérique, je crois, er iſt gum 
Teufel, weit weg, id glaube in Amerika; fi,fi!; 












































Sade wegen febr vicle Muͤhe geben ; verzweifein; 
certes la chose est aisée , et il ne faut pas 
se donner au diable pour la faire , gewiß bie 
Sade iſt nidt ſchwer, und man braucht fit nicht 
viele Muͤhe zu geben um fie zu thun; cela me 
ferait donner au — , baë wuͤrde mid sur Br: 
zweiflung bringen ; cet enfant me fait don- 
ner au diable avec son indolence, dieſes Kind 
macht mich durch frine Traͤgheit aͤußerſt ungebut= 
big; le diable s’en pende, der Henker hole, 
daruͤber moͤchte man des Teufels werden; je n’en 
ferai rien, de par tous les diables, bei allen 
Æeufein! id wuͤrde e8 nicht tbun ; faire le —, 
faire le diable à quatre, einen Teufelslaͤrm 
machen, rafen ob. toben wie ber Teufel, cine 
hoͤlliſche Verwirrung anridten; Wunder thun; 
faire le diable contre qn., boshaft gegen cinen 
fein, einem alles moͤgliche Herzeleid anthun, 
verurſachenʒ dire le diable contre qn., teuftif 
où. hoͤlliſch über cinen fhimpfen ; Jemanden er⸗ 
barmungéloë verläumben, verlaͤſtern; cela ne 
vaut pas le — , baë taugt ben Teufel nidt, bas 

ift ben Henker nicht werth; c'est un —, bas ift 
ein Teufel, ein grundſchlechter, ein erzboͤſer Keriz 
un diable incarné, ein eingefleiſchter Teufel; 
un diable d'enfer, ein hoͤlliſcher Teufel, eine 
Hoͤllenbrut ; un diable déchainé, ein loëgelaf: 
fener Teufel; un vrai —, ein mabrer Teu⸗ 
fel; avec son air de douceur, cette femme 

est un vrai —, trotz ibrer fanften Miene, tros 

des fanften Anſcheins ift bicfe Grau ein wahrer 
Teufel; pro. il n’est pas si diable qu'il est 
noir, er ift nicht fo bôfe alé er ausſieht; c'est 
donc le diable que cet homme-là, pour avoir 
tenu seul contre dix, biefer Menfch muß der 
Teufel ſelbſt fein! allein gegen zehne Stand zu 
baiten; ce diable d'homme ne veut pas me 
comprendre , br Teufelskerl mil mid nicht 
verſtehen; cette diable de femme est venue 
là bien mal à propos, biefes Teufelsweib ift ba 
recht ungelegen geÉommen ; un bon —, ein quter 
Kerl, cine ebrlide Daut, ein luftiger Bruder; 
il est assez bon —, et ift eine giemlid) gute 
Haut; un méchant —, ein bôfer Teufel, ein 
abgefeimter, binterliftiger Boͤſewicht; un pauvre 
— , ein armer Seufel, ein armer Schlucker, ein 

bürftiger Menfd ; un grand —, ein rieſenmaͤßi⸗ 

ger, bimmellanger Kerl; une diable d'affaire, 

un diable de négoce, de métier, ein verteufel⸗ 

ter Handel, ein verteufeltes Geſchaͤft, Handwerk; 
une affaire du — , ein teuflifder Handel, ein 
Teufels⸗Handel; une diflicalté de —, eine Teu⸗ 
fels⸗Schwierigkeit; un froid de —, eine teufel⸗ 
méfige Kaͤlte; il avait une peur de — , er 
batte eine teuflife Furcht, cine Hoͤllenfurcht; 
ce serait bien le —, bas müfte ja mit bem Teu⸗ 
fel gugeben ; le diable n’y entend rien, y perd 
son latin, daraus werde ber enfer klug; le 
diable n’en sait rien, das mag ber Teufel wiſ⸗ 
fen ; le diable sait ce qu’il veut , weiß bit Teu⸗ 
fel was er will, crever l'œil au —, Boͤſes mit 
Gutem vergelten; bem Neide sum Eros fit durch⸗ 
ſchlagen; snterj. diable! comme vous y al- 
lez, der Teufel! was machen Gic für Arbeit; wie 
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—— fo geſchwind; —! cela n’est pas aisé à 
aire, Œcufel! bas ift nicht leicht; —!{ cela de- 
vient sérieux, alle Teufel! bas wird Grnft; où 
diable va-t-il preudre tout ce qu’il lui faut? 
wo Teufel wird er alles hernehmen was er braucht? 
qui diable vous a dit cela? wer Teufel bat Ih⸗ 
nen bas gefagt? que diable me veut? was 
Teufel will er von:mir? qué diable. avéz-vons 
dit, fait? was Teufel, waë gum Henker baben 
Gie gefagt, gemacht? à quoi diable s’amuse- 
til? mas Œeufel treibt er, fângt ét an? regiert 
ibn der Œeufel ẽ iſt er des Teufels ? comment dia- 
ble vais-je m'y prendre ? wie Teufel ſoll ich mic 
dabei benebmen? je ne sais ce que diable il est 
devenu, Seufcl, id weiß nidit was aus ibm ge: 
worben ift; que diable! vous avez peur, was 
Teufel! Sie fürdten Sid? en diable, ado. ver⸗ 
teufelt, teufliſch, teufelmäbia ; wie der Teufel 3 au⸗ 
ferordentlid; frapper, batlre qn. en —, einen 
fuͤrchterlich, hoͤlliſch ſchlagen, pruͤgeln, biaͤuen; 
mentir en —, teufliſch, teufelmaͤßig luͤgen; cette 
“eau-de-vie est forte en —, dieſer Branntwein 
iſt verteufelt ftart ; à la diable, ado. abſcheulich, 
erbuͤrmlich, fer ſchlecht; cela est cuit à la —, 
bas ift abſcheulich gekocht; cette affaire va, 
marche à La —, dieſes Geſchaͤft gebt erbérmlid ; 
être fait à la —, obne Geſchmack gefleibet fein, 
abſcheulich ausſehen; einen erbaͤrmiichen Aufzug 


Diablement, on en diable, ade. verteufelt, teu⸗ 
felmaͤßig; teufliſch, wie der Teufel; voilà une 
femme qui est diablement laide, bas Weib iſt 
haͤßlich wie der Teufel. 

Diablerie, f. Seufelei; Bauberri; Hererei; Bos⸗ 
beit, /. Teufeléftreid, Zank; kaͤrm, m. Ge 


nn. 

Diablesse, Teufelsweib; verteufeltes Weib; boͤ⸗ 
ſes Weib, n., c’est une bonne, pauvre —, 
fie iſt cine gute, ehrliche, luſtige Daut ; fie ift ein 
armer Seufel, 

Diablezot, inter. den Teufel aud ! fo dumm ift 
man nidt; profit die Mahlzeit; geborfamer Dies 
— —* ein Narrt waͤre; ba müft” id ein Narr 
ein. | 

Diablotin, m. fleiner Teufel, mm. Teufelchen, n. 
bôfer Sunge, m. ; (Confis.)mit Zucker überftreute 
kleine Rügelden n. pé. von Chocolate, Chocolat: 
taͤfelchen, f pi. ; (Husil.) Aufſchuͤttjunge, m.; 
(Mar.) Stagſegel, n. 

Diabolique, adÿ. teuflifd, verteufelt; teufelmäfig, 
vom Teufel. ‘ 

Diaboliquement, adv. teufliſcherweiſe; auf eine 
teufliſche Xrt. 

+Diabotanum, rm. (Pharm.) ein aus Kraͤutern 
verfertigtes, zeitigendes und auflôfenbes Pflafter ; 
Kraͤuterpflaſter, n. 

tDiabrose, m. (Aed.) Zerfreſſen, n.; Zerfreſſung, 
Verbeitzung, f 

+Diabrotique, adj. (Med.) zerfreſſend, beitzend. 

tDiacadmias, m. (Pharm.) Galmeipflaſter, n. 
Galmeiumſchlag, mn. 

1 Diacalcitéos, m. (Pharm.) Rrebépflafter, n. 

tDiacanthe, adj. (Bot.) zweiſtacheiig; (Hise. 
nat.) — s.m.ou la perche, Zweiſtachel, zwei⸗ 
flacheliger Boͤrs, m. (cin Seefiſch). 
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+Diacarcinon, #7. (Pharm.) Gegengift ». wiber 
den Bif toller Hunde. 
+Diacarthame, m.(Ph4rm.) cine abfübrenbe £ats 
twerge hauptſaͤchlich aus tem Marke des Saff⸗ 
lors zubereitet; Safflorpflaſter, n. 
+Diacatholicon, . (MAcd.) Siehe Catholicon. 
+Diacausie, (AMed.) chitzung, uͤbermaͤßige Er⸗ 
bigung, f . 
+Diacaustique, m. ou Caustique par réfrac- 
tion, (Geom., (Opt.) Brennlinie /. durch zu⸗ 
ruͤckfallende Strablen. 
+Diachalasis (fpr. ka), f 
de eu 
+Diachatcitéos (fpr. kal),m. Siebe Diacalcitéos. 
+ Diachorème, m. Diachorèse|fpr. ko), / (Méd,) 
Auélecrung, 4; Auswurf; Stuhlgang, m. 
+Diachorise (fpr. ko), f (Méd.) Srennung f der 
heile. 
+Diachriste (ſpr. kriste), adj. et subst. (Med.) 
fbleimbertreibend; ſchleimvertreibendes Mittel, n. 
Diachylon où Diachilon (fpr. ki), #.(Pharm.) 
Gaftpflafter, @clcimpflaiter, n.; Schleimum⸗ 
flag, me. (ein erweichendes und zertheilendes 
flaſter). an 
tDiaciminon, m. (Pharm.) winbtreibenbes, 
rimmenſtillendes Mittel, n. 
+Diaclysme, m. (Med.) Mundſchwenke, F 
Diacode, m. (Pharm.) Bruſtſirup, Mohnſirup, 
Girup mr. aus den Rôpfen des weißen Mobns. 
+Diacolocynthidos, m. (Pharm.) Roloquinten: 
latwerge, f 
+Diacommatique, adj. (Mus.) biafommatifd. 
Diaconal, e, Diatonué:, Diafonaté: ; fonctions 
diaconales , Diafonaté-Berridtungen. 
Diaconat, m. Diatonat ; Amt, n. Bürbde F cincé 
Diatonus. 
Diaconesse, f (Hist. eccles.) Diatoniffin, 
+Diaconicon, m. où Diaconique, £ Säfriftei, f 
+Diaconie, f (Hist.eccles.) Spital, Armenpfleg⸗ 
bauë, n. Diatonci, F (Art Kapelle in Rom), Ar⸗ 
menpflegeamt, n. | 
+Diacopée, f (Chir.) Brud der Hirnſchale von 
cinem ſcharfen Werkzeuge, ſchiefet Dicbme. in den 
Hirnſchaͤdel. 
+Diacoprégie, Pharm. ) Siegentothlatwerge, / 
#Diacoustique, Diakuſtik; Schallbrechungs⸗ 
lebre, f. 
— ne, (Anat.) mâchoire diacra- 
nienne, Unterficfer, m. 
Diacre, m. (Eydise) Diakonus; Helfer, Huͤlfs— 
ciftiiher, Huͤlfsprediger, m. 
+Diacriser, æ. a. gum Dialonus machen; — 
v. n. alé Diakonus dienen, 
+Diacritique, adj. (Med.) signes diacritiques, 
Entſcheidungszeichen, #. pé. 
+Diacryde, m. (Pharm.) Gite Diagrède. 
+Diacydonite, (Pharm.) médicament — , 
Quittenargnei, Quittenlatwerge, F 
+Diacydonium (fpr. ome), m. (Pharm.) Quit: 
tenfirup, Quittenertract, m. 
+Diadaphnidon, mn. (Med.) Lorbeerpflaſter, n. 
+Diade phe, adj.(Bot.) élamines diadelphes, 
Staubfaͤden me. pe. die in zwei Buͤndel zuſammen 
gewachſen finb, 
| Diadelphie, £ (Bot.) Diabelpbie, £ zweibuͤndige 


(Chir.) Klaffen n. der 
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Gtaubfäbenorbnung ; ficbgebnte linnaͤiſche Pflan⸗ 
zenklaſſe; Zweibruͤderſchaft, £ 

+Diadelphique, adj, (Bot.) plante, eur —, | 
ou diadelphe, Pflange, Blume mit zweibuͤndi⸗ 
gen Staubfäben. 

Diadème, m. Diabem, n. koͤnigliche Ropfbinbe, 
Dauptbinde, Koͤnigsbinde, . Kopfſchmuck m2. eines 
Koͤnigs; koͤnigliche Rrone; Herrſchaft, Regieruna, 
koͤnigliche Wuͤrde, me; weiblicher Haarſchmuck, f; 
(Hist. nat.) Gectrone, f 

+Diadoche, f (Med.) Diabod, Diadexis, f. Ue⸗ 
bergang, m. od. Umwandlung, ber Krankheit in 
cine andere. 
+Diaglaucium (fpr. ciome), m. (Pharm.) cine 
Art Augenfalbe F von gebôrntem Mohn. 
iDiagnose, f (Med.) Diagnofe, Diagnofis ; 
Unterfudung, Erforſchung, Unterfdeioung ber 
Krankheiten nach ibren Renngeihen ; Anzeichen⸗ 
Eunbe, Angcidenfenntnif, £ - 

Diagnostic, m. (Med.) Diagnoftif, Krank⸗ 
heitsanzeichenlehre, f 

‘Diagnostique, adj. angigenb ; (Med.)signe dia- 
gnostique ou le —, Anzeichen, Symptom, Renn: 
zeichen, n. (einer Krankheit); le — ou le diagnos- 
tic d’une plante, fenniciden ». einer Pflange. 

" Diagonal, ale, (Math.) biagonal; ſchraͤg; über: 

zwe 

gonale ob. bloß diagonale, f Diagonallinie, 

Zwerchlinie, Ecklinie; Schraͤglinie, (Linie, welche 

aus einem Winkel eines Vierecks bis zum gegenuͤ⸗ 

berſtehenden Winkel gezogen ift). 


Diagonalement, ade. eckſtrichsweiſe ſchraͤg, 


übered, nach der Schraͤge od. Diagonailinie ligne 
qui coupe un plan —, Linie welche cine Ebne 
uer durchſchneidet. ù 
+Diagramme, m. (Grom.) Entwurf, Abriß, m.; 
(Mus.) fünfgeiliger Rotenplan, m.; Partitur, f' 
+Diagrède, m. (Pharm.) mit Quitten unb 
Schwefel zubereiteter Skammonienſaft, m2. 
Diahexaple, m. (Veler.) Diahexaplum, n.; 
Sechsmitteltrank m. für Pferde. 
Diaire, adj. (Med.) fièvre — ou éphémère, 
cintagigrs Fieber, n. 
Dialecte, m.Munbart, Sprechart, f Dialeft , m. 
Dialecticien, #n. DialeftiÉer; Logiker; Vernunft⸗ 
tehrer, Dentfünfller, Meifter, Lebrer #2. in der 
Diſputirkunſt. B 
Dialectique, Dialektik; Logik; Vernunftlehre, 
Denkkunſt, gelehrte Streitkunſt, Disputirkunſt, / 
Dialectiquement, ade. dialektiſch; logiſch, ver: 
nunftichrig; munbartlid. 
+Dialéipyre, { (Hed.) Wechſelfieber, 2. 
+Diallèle, m. Diallele Kreisbeweis, m. 
Dialemme, m Dialemma, ».; Auslaſſung, Unter⸗ 
brechung, Luͤcke, Zwiſchenzeit, Fʒ (Med.) Krank⸗ 
heitsunterbrechung, £ fieberfreier Zuſtand, m. 
+Dialepse, f. (Chir.) Dialepſis, f 
{ Diali, #. (Bot.) Dialum, n. (indiſcher Baum). 
+Diallage, f. (Mineral.) Smaragbit, Schiller⸗ 
ftcin, Strabiftein, ms. (eine Steinart des Talkge⸗ 
ſchlechts). J 
Dialogique, adj. in Gifprädéform, dialogiſch, 
geſpraͤcheweiſe. 
i Dialogiser, ©. a. Geſpraͤche machen, verfaſſen; 
— Un sujet, in Geſpraͤchen darſtellen. 


3 Querlaufenb, zwerchlaufend; ligne dia- | 
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Dialogisme, mr. Dialogiemus, m.; Gefpréds 
kunſt, Geſpraͤchdichtung, £; bie unit etwas gés 

ſpraͤchweiſe vorgutragen. - 

Dialogiste, m. Dialogift, Geſpraͤchdichter, #72. 

Dialogue, #7. Dialog, m3 Geſpraͤch, n.; Unter⸗ 
redung, Geſpraͤchsform, £; (Mus.) mufitalifdyrs 
Geſpraͤch, Duett, n. je 

Dialoguer, ». a. bialogiren; redend einfübren ; 
in Dialogen [dreiben ; cette scène est bien dia- 
loguée , das Geſpraͤch in biefem Xuftritte ift gut 
durchgefuͤhrt. 

er 5 m. (Pharm.) Altheeſalbe, Eibiſch⸗ 
albe, f 

+Dialyse, £ (Gramm.) Dialpfis, £ Trennungë: 
zeichen, n.; (Med.) Dialyſis, gaͤnzliche Entkraͤf⸗ 
tung, Aufloͤſung, Eʒ Schwinden, n. Erſchoͤpfung 
f der Kraͤfte. 

+Dialytique, ædj. bialptifd, auflèfenb , gerftée 
rend; (Med.) maladies dialytiques, bialptifde 
Krankheiten, Trennungskrankheiten. 

Diamant, m. Diamant, Demantftein, sc.; (Vitr) 
— ou pointe de —, ſpitzig geſchliffener Dia⸗ 
mant, Diamantfpige, f; — à rabot, Hobeldia⸗ 
mant; — à queue, Diamant mit bem Blei⸗ 
knechte; (Mar.) — de l'ancre, Ankerhals, m.; 
— brut, rober Diamant ; — taillé, gefhiiffener 
Diamant; — d’une belle eau, Diamant von 
einem fdjônen Waſſer, febr reiner und glängender 
Diamant; ce diamant jette ou a beaucoup 
de feu, d’éclat, biefer Diamant bat viel Feuer, 
bligt où. fun£elt ungemein; — d’Alençon, de 
Bohème, unâdter Diamant von Alençon, aus 
Boͤhmen; — rose ou rosette, Rofenftem, Rau⸗ 
tenftein, #7. Rofette, f ; — brillant, Brillant; 
— du temple, auf Diamantart gefdliffence 
ſchlechter Stein, m.; l’égrisée ou la poudre de 
diamant sert à user, à polir les diamants, 
das Diamantpulber ob. ber Demantbord bient 
gum Abſchleifen und Poliren der Diamanten; — 
taillé en tables, Œafelftcin, m. (vin oben und 
unten flad) gefliffener Diamant ; épée montée 
en diamants, mit Diamanten befegter Degen; 
monter un —, einen Diamant faſſen; ce dia- 
mant est bien mis en œuvre, biefer Diamant 
ift gut gefait ; ce tableau, ce livre est un —, 
diefes Gemaͤlde, dieſes Buch ift ein Diamant, ift 
febr anmutbig, ift ſehr forafältig angefertiat ; 
pror. si vous le faites vous aurez, on vous 
donnera une poignée de diamants, wenn Sie 
bas thun werden Sie reidlid bclobnt merben, 

Diamantaire m. Diamautſchneider, Diamants 
ſchleifer, Diamanthaͤndler, m. 

+Diamanter , v. a. mit Diamanten befegen, in 
Diamagten venvandeln. . 

+Diamargariton, m. (Pharm.) Perlargnei, 
Perlmilch, f; Perlwaſſer, n. 

Diamétral , ale, zum Durchmeſſer gehoͤrig; dia⸗ 
metraliſch; gerade durch; ligue diamétrale, 
Durchſchnittslinie. | 

Diamétralement, adv. einanber gerabe entgegen 
où. gegenüber ; von einem Ende der Durchſchnitts⸗ 
linie bié gum anbern; — opposé, einander ges 
rabe entgegen gefest, ſchnurſtracks guwiber, les 
deux pôles sont diamétralement opposés 
l’un à Pautre, bie beiben Pole fieben où, licgen 
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cinanber gerabe entgegen ftcben, um ben Durch⸗ +Diaphanomètre, m. Durbfidtigteitémefter, mr. 


meffer von einander abſtehen. 

+Diamétraler, v. n. einanber gerabe entgegen 
ftchen, liegen. 

Diamètre ,m. Durdmeffer ; Durchſchnitt, Dia- 

meter, m1. Durchſchnittslinie À burd ben Mit- 
telpuntt cincé. Kreiſes; de tant de pieds de —, 
von fo viel Fuß im Zurchmeſſer où. im Durd: 
fdnitt; — de rotation, Umbrebungsadfe, /'; 

(Art.) [d'un canon, Ralibet #1. einer Ranone. 

+Diamorum(fpt. rome), 72. (Pharm.) geſottener 

Maulbeerfirup, Maulbeerfaft m3. gegen die rotht 
Rubr. 

+Diandre ou Diandrique, adj. zweimaͤnnerig; 
plante, fleur —, zweimaͤnnerige Sflange, 
Blume. 

Diandrie, f (Bot.) Klaſſe f ber Pflanzen mit 
zwei Siaubf 

Diane, f (Mythoz.) Diana, Artemis , Selene, 
u. ſ. We Gôttin der Saab und bes Monbes ; 
(Milit., Mar.) Diane, Wecktrommel, Tagwade, 
Morgenmwade, Revcille, f; Morgenfduf, m3 
(Aichim.) Quna, f; über, n.; (Hist. 
nat.) Diana (ein Affe vom Geſchlecht der Meer- 
katzen); — ou hypsipyle, Diana, f (ein Smet: 
terling); (Alekim.) arbre de —, Dianenbaum, 
Gitberbaum ; gewaͤchsfoͤrmiger Ricberfclag m. 
des Silbers aus ſeiner Aufloͤſung in Salpeterſaͤure 
durch Queckſilber bewirkt; battre la —, die 
Morgenwache, die Diane, die Reveille ſchlagen. 

+Dianelle ou Reine des "bois, f (Bot.) Dra: 
kaͤne £ mit ſchwertfoͤrmigen Bléttern (Pflange aus 
Indien von der Kamilie der Spargcl). 

+Dianthère, f (Bot.)Diantbera, f; dianthères, 
pl. Pflangen £ pl. mit zwei Staubbeuteln. 

Diantre, m. (ftatt Diable), Deus, #7., au dian- 
tre soit le fou, ber Henker bole bicfen Rarren ; 

—! comme vous y allez, baf dich ber Deus, 
wie gebt Ihnen baë von den Dänden. 
+Dianucum (fpr. come), m. (Pharm. )Saft von 
eingemachten grümen welfdhen Rüffen, Rufjaft, #7 

Diapalme, m. (Pharm.) erweichendes Pflafter ; 3 
Zugpflaſter, n.z Palmſaft, m. 

+Diapasme, m. Pharm.) Diapaëma, wohlrie⸗ 
chendes Streupulver, Raͤucherpulver, Riechpul⸗ 
ver, Duftpulver, n. 

Diapason, m. (Mus. Diapaſon, n.; Umfang m. 
einer Singſtimme, eines Snftrumentes ; Inter⸗ 
vall n. einer Octave; Stimmgabel, f'; (Fond. de 
clock.) Glotenmaÿ, n.; (Luth.) Menfur, f; 
Maßſtab, m.; 3 (Org. ) Orgelpfeifenmaß, n.; Cet 
air sort du diapason de la voix, bie Arie uͤber⸗ 
ſchreitet den gewoͤhnlichen Umfang der Stimme, 

+Diapasonné, ée, (Mus.) cordes diapason- 
nées, bem Umfange eines Tonwerkzeugs anges 
pañte Gaiten. 

Diapédèse, m. Diapebefi 8, f; Blutſchweiß, m 
Blutauéfivigung, f; Durbfidern, n. Ausbruch 
m. des Blutes burch die Schweißloͤcher. 

+Diapenté, m. ou Diapente, f (Mus.) Diaz 
pente, Quinte, f 

+Diapenter, #. a. (Wus.) ice Quinter. 

Diaphane, adj. durchſichtig, ————— was 
die Lichſtrahlen durchfallen laͤßt. 

Diaphanéité, Durchſichtigkeit, F 
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+Diaphénic où Diaphœnix, re. (Pharm.) Diaz 
phohitum, Dattelbidmuf, »., Dattellatiwerge, f. 

+Diaphonie, f (Mus.) Diapbonie, £ : Miflaut 
Mißklang, Urbellaut, m. ʒBerſtimmumg, Miß⸗ 
helligkeit, Uncinigévit, f 

Diaphorèse, f (Med.) Xusbünftung, Ausleerung 
durch die Sqweihidcher Zertheilung, Schweiß⸗ 
treibung, f: ertbcilenber Auswurf, m.ʒ Durch⸗ 
ſickern, Durchſchwitzen, re 

Diaphorétique, adj. ets. m. (Med.) ſchweiß⸗ 
treibend, ſchweißtreibendes Mittel; Schwitzmittel, 
Durchtreibungsmittel, 22. 3 (Chim. ) — miné- 
ral, Spießglaskalk, re 

Diaphragmatique, a dj. (Med.) gum Zwergfell 
gehoͤrig. 

Diaphragme, m. Zwergfell, n. Knorpel m. der 
die Rafenocher trennt; Raſenſcheidewand; (Bot.) 
Querſcheidewand in einer Samenkapſelz (Lunet.) 
Blendbung an arofen Sebrôbren ; — du cer- 
veau, Hirnzwerchfell; — du cervelet, Gezelt 7. 
des Hirni⸗ ins. 

tDiaphragmite, f (Med.) Diaphragmatitis, 
Diaphragmitis, Zwergfellsentzuͤndung, f 

Diaphtora, m. ou Diaphthore, f (Méd.) 
Diapbtbora, f Berdetbnif, n. Féulnif, f 

+Diaphyse ox Diaphysis, F (anat.) Rnoden: 
fpaltung, f 

+Diapie, f (Med.) Siehe Presbytie. 

+Diapnoique, Diapnotique, adj. et subst. m. 
(Med.) Siehe Diaphorétique. 

+Diapré, ée, buntfarbig,bunt ; vielfarbig, ſcheckig. 

Diaprée, f (Jard. ) violette Pflaume, £ 

Diaprer, v. a. vielfarbig, -buntfarbig machen, 
ſcheckig faͤrben. 

Diaprun, m. Pharm.) Zwetſchenlatwerge, 
flaumenlahwerge, f 

Diaprure, f Vieifarbigkeit, Buntfarbigkeit, 5.3 
la diaprure des prés,. bas Buntfarbige der 
Wieſen, bie buntfarbigen Wieſen. 

+Diaptose, f (Mus., Med.) —— m. 

+Diapyétique, adj. (Méd.) médicament - ., 
eitermachendes Drilmittel, n. 

Diarhée, £ Durclauf, Durdfall; Bauchfan, 
duͤnner eeib, m.; Diarrhoͤe, f 

{Diarrhodon, m . (Pharm.) Roſenkuͤchlein, Ro: 
fengelticin, #2. pré. 
+-Diarthrose, f (Anat.) Diartbrofis, Zuſammen⸗ 
füquna, Berbinbung der Glieber mit Bewegung; 
bewegliche Knochenfuge, Gelentfuge, F 

+Diarthrosial, ale, Diarthroi al, ale, (Med.) 
gelentfügig ; articulation diarthrosiale, Ge⸗ 
lenkfuͤgung, f 

Diascordium (pr. diome), m. (Pharm.) Skor⸗ 
dienlatwerge, f 

+Diasébeste, m. —— )Bruftbcerlatwerge, f 

tDiasené, . (Pharm.) Semnesblaͤtterlat⸗ 
verge, f 

{Diasostique, f (Med.) Diafoftir, Geſundheit⸗ 

erhaltungskunſt; Geſundheitspflege, Erhaltungs⸗ 
arzneikunſt, f 

tDiasphendonèse, f (Hist. anc.) Entzwei⸗ 
ſchnellen #. mittelſt zweier Baͤume. 

+Diasphyxe, f (Med.) Pulsaderſchlag, m. Puls⸗ 
aberÉlopfen, # 
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+4Diasparomètre, #. (Op£.) Diaéparometer, ms. 


+Diaspore, m. Diaspor, #. (ein Mineral). 


+Diaspre on Diapre, m. (Miner.) Jaepis, m. 


(ein fhediger Marmor von Sicilien). 
Diastase, f (Chzër.) Berrentung, f 


+Diastême, m. (Mus. anc.) Diaftema, n. Zwi⸗ 


ſchenraum, Abſtand, m. 


Diastole, f (Anat.) Diaftole, Xuébebnung, Gr: 
i Herzkammeroͤffnung, natuͤrliche Be⸗ 
wegung F des Herzens durch Ausdehnung und 
grecg.) Tren⸗ 
nungszeichen, a. ; (Gramm. lat.) Verlaͤngerung 


weiterung; 
Zuſammenziehung; (Gramm. 


die an fich kurzen Sylbe. 
+ 


iastolique, adj. (Anat.) biaftolif, erwei⸗ 


ternb, ausdehnend. 
+Diastremme, f (Chir.) Siehe Luxation. 
+Diastrophie, f (Anat.) Muskelabweichung, 
Rervenabwrichung, f 
Diastyle, m. (Archit.) weitſaͤuliges Gebaͤude ». 


wo bie Saͤulen breimal fo weit, als eine jebe bicé 


ift, von einander abfteben. 
+Diasyrme, m. (Rhel.) Berbôbnung, Verlachung 
f. einer Grage. - 
+Diatessaron, mm. (Mus. anc.) Quarte; 


© (Pharm.) dem Theriak ébnlide Arzenei, F 


Diathèse, f (Med.) Leibesbeſchaffenheit, F 

+Diatome, m. (Bot.) Diatoma, m#. (Baum in 
Kochinchina). 

Diatonique, adj. (NMus.) diatoniſch, durchtoͤnend, 
ſtufentoͤnig, nach der Œonleiter; gange Toͤne be: 
treffenb; genre —, biatonifde Letter, gum Ton⸗ 
fuftem angenommene onleiter, f. 

Diatoniquement, adv. (Mus.) auf cine diato⸗ 
nifd:fortfreitende Art, nach ber biatonifdhen 
Tonleiter. 

Diatragacanihe, m. (Pharm.) Tragantlat⸗ 
werge, 

Diatribe,“ Streitſchrift, beißende od. bittere 
Kritik; hoͤhniſche Beurtbeilung, F; bitterer La: 
del mn. einer Schrift; Diatribe; Verweilung, 
weitlaͤufige gelehrte Auseinanderſetzung; gelehrte 
Beurtheilung, Abhandlung, Schrift, # 

+Diatrium (fpr. triome), m. (Med. anc.) 

chweißtreibendes Pulver, n. 


 +Diatypose, f Giche Hyatipose. 


+Diaule, f(Mus. anc.) Doppelflôte, f 

+Diaulie, f Flôtenarie, f 

+Diaulodrome, m.(Hist. anc.) Mitfireiter m. 
um ben Rennpreis. 

+Dibaptistes, pi. (Hist. eccl.) Dibaptiften, 

. (Sréte welche zweimal tauften). 

+Dicacilé, f Bigelei, Stich⸗lei, 

+Dicastère, m. Dikaſterium, hohes Gericht, ». ; 
Gerichtshof, Spruchhof, Dingſtuhl, — Ge⸗ 
richtsſtube, Gerichtsbehoͤrde, F; Bezirk, Urtheils⸗ 
ſprecher, m. | 

Dicasterie, £ (Hist. anc.) Stammgcridt, Ra: 
ftengericbt, n. 

+Dicastérique, adj. dikaſteriſch; zu zwei Staͤm⸗ 
men od. Kaſten gehoͤrig. 

+Dicée, m. (Hist. nat.) Scharlachvogel, m. 

+Dicélies, £ pi. Poffenfpicle, n. pi. 


. +Dicéliste, #1. Poffenfpicler, m2. 


tDichorde (fpr. di-korde), m.(Mus. ane.) Di: 
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Dichorée (fpr. ko}. Giebe Ditrochée. 
+#Dichotomaire, f (Hist. nat.) Didotomarie, f 
{eine Polypenart). W “4, 

+Dichotomal (fpr. ko), adj. m. (Bot.) pédon- 
cule —, gabelftänbiger Blumenſtiel, #7. 

Dichotome (fpr. dikotome), adj. zweitheilig, 
gabelformig ; (Astr.) la lune est —, ber Mond 
iſt nur halb erleuchtet, ift nur balb voll: 

Dichotomie, f (Astr.) Halbmond, m.; (Bot. 
Gabelform, f 

+Dicline, adj. (Bot.) plante, fleur — ou uni- 
sexuelle, Prlange, Blume f. mit getrennten G:- 
ſchlechtern. 

+Dielinie, £ Rlaffe f ber Pflanzen mit gettenn⸗ 
ten Geſchlechtern. , 

+Dicoque, adj. (Bot.) zweihuͤlſig. 

+Dicorde. Siehe Dichorde. 

+Dicotyle, m. (Hist. nat.) Picari, Bifam- 
ſchwein, n. 

Dicotylédone, £ (Bot.) Pflange £ mit zwei Sr 
menblaͤttchen ob. Samenlappen. 

Dicotylédone, adj. (Bot.) graines dicotylé- 
— Samenkoͤrner welche aus zwei Lappen be⸗ 

ehen. 

+Dicrane, m. Dikranium, n. (eine Moosart). 

Pierole, m. (Med.) zuruͤckgehender Puls, m. 

Diclame, m. ou — de crèle, (Bot.) Diptam, 
kretiſcher Diptam, #n. Aſchwurz, Eſchenwurz, F 

Dictamen, #. — de la conscience, Mahnung 
F deë Gawiffens, was das Gewiſſen ſagt. 

Dictateur, m. Dittator; Machtſprecher, m. 

Dictatorial, ale, biftatormäfig, diktatoriſch, bes 
feblébaberifd , gebieteriſch. 

Dictature, Wuͤrde, Amt n». eines Diktators; 
Diktatur; (Hist. d'Allem.) Diktatur £ (Br: 
ſammlung der Sekretaͤre der fuͤrſtlichen Geſandt⸗ 
ſchaften bei dem Kurmainziſchen Geſandtſchafts⸗ 
ſekretaͤr, welcher ihnen die Beſchluͤſſe und Ver⸗ 
handlungen in die Feder diktirte). 

Dictée, f Diftiren #. in die Feder; Diktirte, n.; 
il écril bien sous là —, er ſchreibt alles was 
man ibm diktirt febr fertig nach; voici la dictée 
d'aujourd'hui, bier ift bas was beute biftirt 
worben ift ; la dictée d’un professeur, bas was 
ein Profeffor diktirt. 

Dicter, ». a. diktiren; in bie Feder fagen, sum 
Radfdreiben vortragen; in ben Mund legen ; 
vorfagen ; eingeben, fagen; befeblen ; vorfchreiben, 
guerfennen, auferlegen; la raison, le sens com- 
mun nous dicte cela, bas fagt uné ber Verſtand, 
die gefunbe Vernunft; il a dicté les articles 
de la capitulation, er bat die Artikel der Ueber⸗ 
gabe vorgeſchrieben. 

Diction, f Auébrud, m., Darftellung £ in Wor⸗ 
ten ; Sprache od. Schreibart eines Schriftſtellers; 
Bortrag, m. 

Dictionnaire, m. Woͤrterbuch, Leriton, m.3 — 

français-allemand et allemand -français, 

franzoͤſiſch⸗ deutſches und deutſch- franzoſiſches 

Woͤrterbuch; — de langue, Sprachwoͤrterbuch; 

— de botanique, de chimie, d’histoire natu- 

relle, botanifces, chemiſches, naturgeſchichtliches 

Woͤrterbuch; Worterbuch der Rrâutertunde, der 

Scheidekunſt, der Naturgeſchichte; c’est un dic- 


dorbium, r. (ein Tonwerkzeug von zwei Saiten). tionnaire vivant, cr ift ein lebendiges Wöorter⸗ 
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but, et kennt alle Woͤrter unb ibre Bebeutungen; : Erhoͤhungszeichen n. das eine Note um einen 


faire une traduction à coups de —, eine Ueber⸗ 
ſetzung mit beftänbiger Huͤlfe eines Woͤrterbuches 
machen. 

+Dictionnariste, m. Siche Lexicographe. 
Dicton, mm. Sprichwort, n.z Stich, Hieb, m.; 
un vieux —, eine alte, ſprichwoͤrtliche Redens⸗ 
art; il n’a à la bouche que de fades dictons, 
er fübrt nidté als abgeſchmackte Sprichwoͤrter 
im Munbe; il donne à chacun son —, er giebt 
jebem einen Stich, verſetzt jedem einen Hieb, bângt 
jedem eins an. 

Dictum (fpr.ome), #2. (Prut.) Weiſung, f Eur: 
gefaßter Auéfprud des Riders, Sprud, m.; 
Verordnung, f 

Didactique, adj. didaktiſch, belehrend; le genre 
— ob. le didactique, bie bibattifche, lebrenbe 
Gattung; les Géorgiques de Virgile sont un 
poème—, Birgilé Buͤcher vom Landbau find ein 
Lehrgedicht; son styleest trop —, feine Schreib⸗ 
art faͤllt zu ſehr ins Belebrende. 

Didactique, f £ebrtunft, UnterridtéEunft, F 

Didactiquement, ado. auf cine belebrenbe Art. 

+Didactyle, adj. et subst.m. Hist. nat.) zwei⸗ 

&big; Un —, où un oiseau —, zweizehiger 


Vogel. 

— ou Didascale, m. (Hist. eccles.) 
Lehrer, m. 

+Didascalie, Lehre, Belehrung, Unterwei⸗ 
ſung, f; didascalies, pl. Didaskalien, Merk⸗ 
male, Zeichen, Beweiſe, Belehrungen, Unterwei⸗ 
fungen, pl. 

+Didascalique, adj. didaskaliſch, lehrend, beleh⸗ 
rend; gelehrt, wiſſenſchaftlich. 

+Dideau, m. (Péch.) Sperrnetz, n. 

+Didelphe, #. Beutelthier, 2. 

+Didemaires, m. p£. (Hist. ane.) Dibemaren, 
GauËler, Taſchenſpieler, Poffenreifer , #2. pi. 

+Didier, m. nom. prop. Deſiderius, Erwuͤnſch⸗ 

ter, Erſehnter, m. 

+Didière, £ nom. prop. Deſideria, Erwuͤnſchte, 
Erfebnte, Berlangte, F 

+Didrachme, m#n.(Hist. ane.) boppelte Drachme, 
f Zweidrachenſtuͤck n. (altgriechiſche Münge); 
(Hist. des juifs) Didrachma, n. balber Seckei 
m. von Kupfer. 

+Didymalgie, f (Med.) Hodenweh, n. 

Didyme, adj. (Bot.) gepaart, doppelt. 

+Didyname vu Didynamique, adj. (Bot.) zwei⸗ 
maͤchtig. 

Didynamie, f (Bot.) Klaſſe F der zweimaͤchtigen 
Pflangen , mit zwei unaleid langen Paaren von 
Staubfäben ; Zweimaͤchtigkeit, Æ 

+Dièdre, adj. (Geom.) angle —ouangle plan, 
ebener intel, m. 

tDiel, m. ou Dielle, f (Miner.) blaſſe, fette, tho⸗ 
nichte und ſandige Erde, 

+Dieppois, e, adj.et subst:bivppift, von Dieppe; 
Diepper, m.; —in, f; Œimvobner von Dicppe, 

Diérèse, f (Chir.)Trennung, f Auffdneiben, Ent⸗ 
zweiſchneiden, Abſchneiden, Abloͤſen, ».; Schnitt, 

n.ʒ (Gramm. lat.) Theilung F eines Doppelz 
lauts in zwei Gilben. 

+ Diérétique, subst. et adj. Sieche Corrosif. 

Dièse ou Diesis, m.(Mus.) Kreuz, Kreuzchen, 


batben Son erbôbet. 


Diéser, ©. a. nne note, (Mus.) eine Note be: 


kreuzen; eine Note mit einem Kreuze bezeich⸗ 
nen ; ein Rreug vor eine Note fegen ; note diésée, 
bekreuzte Note, A 

Diète, f£ Diaͤt, Geſundheitspflegez Lebensordnung 
eines Ktanken; Lebensweiſe; Krankenkoſt, ma- 
gere Koſt, f'; Landtag, Reichẽtag, m. Verſamm⸗ 
lung der Gténbe eines Reichs; (Chanc, de Rome) 
Tagereiſe, f atbn italienifde Meilen, £ p£.; 
— des états de la confédération germa- 
nique, beutfcher Bunbeétag; — des Suisses, 
Tagſatzung der Schweizer. 

Diététique , adj. et subst. (Med.) zur Diât ges 
bôrig; ſchweißtreibend, trocnend ; remède —, 
ſchweißtreibendes, auétrocnenbes Mittel, n.3 — 
s. f DitetiË, Lebre von der Lebenéorbnung der 
Kranken; Geſundheitslehre, Gefundbeitéregel ; Le⸗ 
benserhaitungskunſt, f 

+Diététistes, m. pl. Diaͤtetiſten, m. pl. welche 
allein bie Diât als Heilmittel gegen Krankheiten 
amvenbden. 

Diétine, £ Provinaial-Lanbtag, Borlanbtag m. in 
Polen; — de relation, Rachlandtag m. wo bie 
Deputirten ibren Beridt abftatteten. 

Dieu, m. Gott, m.; hoͤchſtes Weſen, »#. Gotthcit, 
F3 Ybaott, m.; (Mythol.) bribnifder Gott; le 
bon —, der liebe Gott, ber gute Gott; Eglis. 
cathol.) geweihte Doflie, £ Hodbwürbige, ».; 
Abendmahl, »., le fils de Dieu, der Sohn Got: 
tes; l’hormme-Dieu, der Gottmenfd; crainte 
de — , Gottesfurcht; confiance en —, Gott: 
vertrauen; être devant —, bei Gott fein, 
tobt fein ; pro». l’homme propose et Dieu dis- 
pose, der Menſch denkt und Gott lenkt; la voix 
du peuple est la voix de — , des Volkes 
Stimme ift Gottes Stimme; ce que femme 
veut, Dieu le veut, bie Frauen wiſſen gewoͤhnlich 
ibren Willen np: ee tout va dans cette 
maison comme il plait à —, in biefem Hauſe 
vernadläffigt man allé, laͤßt man alles gehen 
wie's Gott gefaͤllt, ba laft man ben lieben Gott 
ialten; ne craindre ni Dieu ni diable, weder 
Gott nod ben Teufel, od. weder Dimmel noch 
Hoͤlle fuͤrchten, ſich vor nidté in der Welt furd- 
ten; c’est un homme de —, tout de —, tout 
en —, bas ift ein Mann Gottes, gang nach dem 
Ginne Gottes, bas ift cin fcbr frommer Mann ; 
étre abimé en —, gang in Gott verfunten ſein; 
nur Gott und der Froͤmmigkeit leben cela * 
lui vient de la grâce de —, cela lui vient 
de Dieu grâce, bas £ommt ibm obne daß er bar: 
anbenËt, obne baÿ er einen Singer deßhalb krumm 
macht, es fommt ibm im @lafe Aer la 
grâce de —, von Gottes Gnaben; f déric- 
Guillaume, par la grâce de Dieu, Roi de 
Prusse, etc. Gricbrid) Wilhelm, von Gottes 
Gnaben, Rônig von Preußen u, ſ. w.z prov. il 
ne relève que de Dieu et de son épée 
kennt einen über ſich, er ift fouverain ; s’il plaît à 
—, wenn'8Gott gefaͤllt, wenn es Gottes Mille ift; 
will's Gott; avec l’aide de —, — aidant, mit 
Gottes Huͤlfe, — le veuille, plût à —, Dieu 
vous entende! baë moͤge Gott geben ! wollte 
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Gott! Gott bore Sie! — m'en garde, — m'en | 
préserve, à Dieu ne plaise, Gott bewahre, bi: | 
büte mid davor; ba fei Gott vor ! ainsi Dieu 
me soit en aide, ainsi Dieu m'aide , fo wabr 
mir Gott belfe; — vous bénisse, — vous as- 
siste, — vous contente, — vous soil en aide, 
sur Gefunbbeit ! gum Wohlſein! Profit ! wohl 
bekomm's! Gott helf euch! Helf euch Gott ! belf 
Gott! Gott ſteh euch bei ; — vous conserve, 
Gott erbalte Sie ! — vous conduise, Gott leite 
Sie! môge Sie Gott geleiten; Gott fei bei Ihnen, 
mit Ihnen! Dieu vous le rende, Gott vergelte 
«6 Ihnen, ſegne Sie dafuͤr; — vous garde, ox 
vous garde, beſchuͤtze Sie Gott, nehme Sie Gott 
in feinen Sdué ; grâce à — , Dieu merci, — 
soit loué, en soit loué, Dank dem Himmel! Gott 
fei Dank! Gott ſei aclobt, Gottlob! — merci et 
vous, el à vous , Dank Gott und Ihnen; pour 
l'amour de —, um Gotteswillen, aus Barmher⸗ 
zigkeit; je lui ai donné cela pour Famour de 
—, id babe ibm baë um Gotteswillen gegcben; on 
lui en a donné comme pour l’amour de —, 
man bat im nur fo aus Barmherzigkeit etwas davon 
zukommen laffen, man bat e8 ibm nur ſo verraͤchtlich 
zugeworfen; au nom de — , um Gottes Willen; 
au nom de Dicu, ayez pitié de moi, seeou- 
rez-moi, um Gotteswillen baben Sie Mitleid mit 
mir, belfen ie mir; — sait ox le sait, weiß 
Gott, bas weiß Gott ; — sait si je l'ai fait, weiß 
Gott ! id) babe es nicht getfjan ; — sait ce qui en 
arrivera , weiß Gott ! was draus entfichen wirt ; 
ce qui en arrivera, Dieu le sait, was baraué 
entfteben mag, daß weiß Gott ; tout cela va Dieu 
sait comme, alles baë gebt, weiß Gott wie; vous 
me demandez, ce que je deviendrai, Dieu le 
sache, Sie fragen mich was aus mir werden fol ? 
baë mag Gott wiffen, Gott mag's wiſſen; entre 
Dieuet soi, im Gebeimen; sur mon—, devant 
— Dieu ih'esttémoin, — m'en est témoin, 
bei Gott! ſo wahr Gott lebt, Gott ift mein Zeuge, 
id nebme Gott gum Zeugen; que Dieu me pu- 
nisse si cela n’est pas vrai,môge mid; Gott ſtra⸗ 
fen, Gott ſoll mid ftrafen wenn es nicht wahr ift ; 
— interjec.d'admir., d'étonn.,d'exclamat. 
Dieu ! bon Dieu! grand Dieu! vrai Dieu! 
mon Dieu! Gott! guter Gott ! grofer Gott! al!- 
mâdtiger Gott! mein Gott! —! quel accident, 
Gott ! mas für ein Unfall; bon Dieu ! quel mal— 
heur, Gott im Himmel! geredter Gott ! welches 
Unglüd! à Dieu! Gott befoblen! Lebewohl! 
Abieu! mon Dieu! que deviendrai-je? mein 
Gott ! was wird auë mir werden ? (Mythol.) les 
dieux des gentils, les faux dieux, les 
dieux de la fable, bie Gôtter der Heiden, die falz 
ſchen Gôtter, die Fabel-Goͤtter; les dicux de 
l'Olÿmpe, bie Gôtter des Olymps; les douze 
grands dieux, bie gmblf Obergoͤtter, die hoͤheren 
Gottheiten; les dieux du premier ordre, du 
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ben Goͤtter, Schutgoͤtter; sacrifier aux dieux, 
den Goͤttern opfern ; mettre au rang desdieux, 
unter bic Goͤtter, unter bie Zahl der Gôtter ver⸗ 
ſetzen; les faunes et les enfants d’un dieu et 
d'une mortelle étaient appelés demi-dieux, 
die Faunen unb bie Kinder eines Gottes und einer 

Sterblichen wurden Halbgoͤtter genannt; pro- 
mettre, jurer ses grands dieux, ſich hoch und 
theuer verſchwoͤren, vermeſſen; les dieux de la 
terre, bie Gotter der Œrbe, auf Erden; bie Gewal⸗ 
tigen auf Œrben , die Fürften, die Boruebmen ; il 
parle commeun—., er rebet wie ein Gott, vortreff⸗ 
lich fon ; il fut pour moi un dieu bienfaisant, 
er war mir ein woblthâtiger Gott; elle adore son 
mari, c’est son tout, c’est son —, fie betet ihrm 
Mann an, er ift ibr Alles, er ift ir Gott ; faire son 
dieu de qͥch., fein ganzes Derg an etwas haͤngen, 
etwas zu feinem Abgotte machen ; faire son Dieu 
de son ventre, aus feinem Bauche feinen Gott 
machen, nur an gutem Eſſen und Trinken Gefallen 
finben. ‘ : 

Dieu-donné, m. nom. pr. Theodor, Gottiot ; 
von Gott Gegebener, m. 

Dieux, p2. Gôtter, pl. Siehe Dieu. | 

Diffamant, ante, ſchimpflich, chrenrübrig, sum 
Schimpf gereichend, beſchimpfend. 

Diſſamateur, mn. Verlaͤumder, Ehrenſchaͤnder, Loaͤ— 
ſterer, Ehrenraͤuber, Ehrendieb, m. 

Diffamation, Verlaͤumdung, boͤſe Nachrede, 
Laͤſterung, Verlaͤſterung, Schmaͤhung, f 

Diſſamatoire, adj. ehrenruͤhrig, verlaͤumderiſch; 
ehrenſchaͤnderiſch; was darauf abzielt jemand um 
ſeine Ehre und guten Namen zu bringen; libelle 
— Schmoͤhſchrift, Laͤſterſchrift, Schandſchrift, 
Pasquill, n. 

Diffamé, ée, beruͤchtigt, uͤbel beruͤchtigt, verrufen; 
verſchrieen; in einem uͤbeln Ruf ſtehend; (Blas.) 
lion —, ehwe /bn⸗ Schwanz. 

Diſſamer, v. a.(qn.), Jemand in einen uͤbeln Ruf, 
in ein uͤbels Geſchrei bringen; auf jemand ſchim⸗ 
pfen, laͤſtern, ſchmaͤhen; einen ausſchreien, ver— 
ſchreien, verlaͤumden. 

Différemment, ade. verſchieden; anders, auf cir: 
anbere Art ; auf verſchiedene, unterſchiedene Weiſe; 
verſchiedentlich. 

Différence, £ Differenx, '; Unterſchied, m. Ver—⸗ 
ſchiedenheit, ungleiche Beſchaffenheit, Ungleichbeit, 
Abſprung, Abſtand, Abſtich, m.; (Leg.) beſtim⸗ 
mende Eigenſchaft, FUnterſcheidungemerkmal, ». 
unterſcheidungsbegriff, m. ; ( Bot.) différences, 
pl. Unterſcheidungskennzeichen, ». pl.; — entre 
l’un et l’autre, de l’un à l’autre, de l’un avec 
l’autre, unterſchied, Ungleidbeit zwiſchen ob. 
unter beiben ; quelle différence il ya d'homme 
à homme ! 'was bod für ein Unterſchied unter 
ben Leuten ift ! faire la où de la —, ein:n Unitere 

ſchied machen; j'en sais faire la —, id weiß fx 

au unterſcheiden. | 


Différencier, v. d. unterſcheiden; ben Unterſchied 
angeben, beſtimmen; ce signe les différencie, 
diefes Zeichen giebt ihren Unterſchied zu erkennen; 
(Math. — une quantité, cine Groͤße differeu⸗ 
given, bis Anlaßgroͤße fuchen, in Snfinit:fimal: 
Theiie abthrilen, eine unendlich kleine Groͤße fin 
den, welche, unendlichmal genommen, einer gege⸗ 


second ordre, die Goͤtter erſten Ranges, zwei— 
ten Ranges; les dieux infernaux, die Gctter 
der Untenvelt ; les dieux marins, bie Secgoͤtter, 
die Geegottheiten ; les dieux indigètes, die Halb⸗ 
goͤtter; les dieux lares, bie Hauégètter ; le dieu 
tutélaire d’une cité, der Schutzgott einer Stadt; 
les dieux protecteurs, tie féügenben, ſchirmen⸗ 
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benen endlichen Groͤße gleich if; ces caractères 
ne sont pas assez différenciés, dieſe Schrift⸗ 
Age find nidt fdjarf genug gefdieben. 

Différend ou +Différent, m. Streit, Swift, m. 
Streitigkeit, Zwiſtigkeit; ftreitige Sade, f; il a 
apaisé tous ces différends, er bat alle dieſe Strei⸗ 
tigkeiten geſchlichtet, beiaelegt; ils partagèrent 
le —, fie verglichen fich über die fireitige Sache. 

Différent, ente, verſchieden, unterſchieden, unter: 
ſchiedlich; ungleich, von ungleicher Beſchaffenheit; 
elles sont différentes comme le jour et la 
nuit, fie find fo verſchieden wie Tag und Nacht, fie 
find himmelweit verſchieden, es ift ein himmelweite 
Unterſchied zwiſchen ibnen; cela est —, c’est 
bien —, bas ift etwas anders, bas ift ganz etwas 
anberé; différentes personnes me l’ont dit, ver: 
ſchiedene, mehrere Perſonen baben es mir gefagt. 

+Différentiation, f (Math.) Differenziren, Su⸗ 
en n. ber Anſetgroͤße; Æbeilung À in Snfini- 
tefimaltheile, | 

Différentiel, elle, (Math) calcul —, Differen: 
zialrechnung, Anſatzrechnung, Rednung F bes 
unenblid Rleinen; différentielle, £ o1 quantité 
différentielle, Differenzialgroͤße, Anſatzgroße, f 

Différentier. Siehe Différencier. 

Bifférer, v. a. (en qch., de qch. ob. de qn.), in 
etwas von einander abweichen, in etwas verfchiez 
ten fein ; il diffère de moi en ce point, in die— 
fem Punkte weicht er von mir ab; ces montres 
diffèrent de cinq minutes, bicfe Ubren weichen 
um fünf Minuten von einander ab; un homme 
ivrene diffère en rien de la bête, cin trunkener 
Menſch ift in nichts von einem Thiere verſchieden; 
ils diffèrent d'humeur, d'âge, fie find son ver: 
fchiebener Gemüthéart, von verſchiedenem Alter, fie 
find verfiebenen Alters; —2. 4. et n. aufſchie⸗ 
ben, verfchieben, ausfeben, auf cine andere Zeit ver⸗ 
fparen; féumen, anftchen laffen; sans —, cône 
Aufſchub, one Verzug, obne Verweilen, unver: 
aüglih ; cela peut étre différé, bas bat Ait, 
bag fann anfteben, das kann aufgefdoben ob. verz 
ſchoben werden ; j’ai différé de jour en jour ox 
de jour à l’autre de lui écrire, id babe es von 
einem Sage gum andern verſchoben ibm gu ſchreiben; 
ne différez pas de venir, fommen Sie obne 
Aufſchub, fâumen Sie nicht gu Éommen; prov. 
ce qui est différé n’est pas perdu, aufacfcho: 
ben ift nicht aufgehoben, geborgt ift nidt geſchenkt. 

Difficile, adj. ſchwer, ſchwierig, muͤhſam, nicht 
leicht, ſchlimm; eigenſinnig, wunderlich; temps 
diſſieiles, ſchwere, ſchlechte, harte Zeiten; cela 
est difficile à faire, à prononcer, à retenir, 
das ift ſchwer zu machen, auszuſprechen, zu bez 
halten; cet auteur est difficile à comprendre, 
dieſer Schriftſteller iſt ſchwer zu verſtehenz un 
homme difficile à contenter, ein ſchwer zu be⸗ 
friedigender Menſch; il est d’une humeur —, 
er bat eine wunderliche Gemuͤthsart, es iſt ſchwer 
ſich in ibn zu ſchicken; cet homme est fort 
— er iſt ein febr ekeler Menſch; er ift ein 
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reçoive nos lettres ce soir, es wird ſchwer 

balten daß er unfere Briefe dieſen Abend beÉommt ;" 
— subst. faire le —, ben Ekelen fpiclen ſich 

ftellen alé ob einem etwas zu ſchlecht, gu gering 
waͤre, alé ob man in feinem Geſchmacke ſchwer 
au befricbigen waͤre; Schwierigkeiten machen, ſich 
zum Scheine ſtraͤuben; elles n'ont pas fait les 
difficiles là-dessus, fie haben ſich nicht ſehr da⸗ 
gegen geſtraͤubt, ſie haben uͤber dieſen Punkt nicht 
viel Schwierigkeiten gemacht. 

Difficilement, ado. ſchwerlich, mit Muͤhe, mit 
genauer Noth; ſchwer, mübfam, beſchwerlich. 

Difficulté, Schwierigkeit, Elnwendung, Bedenk⸗ 
lichkeit, f; Anſtand, Zweifel, m.; kleine Streitig⸗ 
keit, . Zwiſt, m.; kleines Mißverſtaͤndniß, ».; dif- 
ficultés, p. Cinrviürfe,m. ꝓ. Hinderniſſe, n.p2.; 
ſchwere Stellen pl. in einem Schriftſteller il y a 
bien des difficultés dans cet auteur, dieſer 
Schriftſteller ift nidt fo leicht zu verfteben; voilà 
le nœud, le point de la —, bas ift ehen ber Kno⸗ 
ten, bierin ſteckt eben bie Schwierigkeit; faire 
difficulté de qeh., Schwierigkeiten machen, 
Bedenken tragen etwas zu thun, nicht gern daran 
wollen; lever une —, cine Schwierigkeit heben; 
prov. c'est le père des difficultés, er iſt ein 
Schwierigkeitsmacher; la difficulté des che- 
mins, die bôfen, ſchlechten Wege; — d’uriner, 
Harnzwang, #7. befdnverliches Harnen, n. Bes 
ſchwerlichkeit À beim Waſſerlaſſen; — de par- 
ler, die Beſchwerlichkeit im Reden; ils ont en 
quelques diflieultés ensemble, fie baben 3wi- 
ftigheiten mit cinanber gehabt; sans difficulté, 
adv. unfireitig, unfeblbar, ohne allen Zweifel; 
ohne Anſtand. 

Difficultueux, euse, ſchwierig, bei allen Sachen 
Schwierigkeiten machend, bem alles bedenklich 
vorkommt. 

biffidation, f (Hist. d' Allem.) Fehde, Be⸗ 
fehdung, £ ; droit de —, Fauſtrecht, Recht n. 
der Selbſthuͤlfe. 

+Diffinité, £ (Bot.) Diffinitaͤt, F 

Difforme, adj. unformlic, ungeftalt, ungeftalten, 
mifgeftaltet ; (Bot.) ungleidformig , ungleich; 
rien n’est si difforme ou rien de plus dif- 
forme que le vice, nichté ift fo haͤßlich alé bas 
after, 

Difformer , ». a. umformen ; unformlid maden, 
verunftaiten; — une planche, eine Rupferplatte 
vernidten, verderben, unbrauchbar machen. . 

Difflormité , f unfoͤrmlichkeit, Mißgeſtaltheit, 
Mibgeftalt, Ungeftaltbeit, £ ; Uebelftand, me. ; la 
difformité du vice, bie Haͤßlichkeit des Lafters ; 
— des plantes, Mifgeftait bei Pflansen, 

Diffraction, f (Opt.) Brechung, Verſchiebung 
* Strahlen; Strahlenbeugung, Beugung f des 
Lichts. 

+Dilfuge, i. Siehe Subterfuge. 

+Diffus, m. Weitſchweifige, n. 


Diſſus, use, weitlaͤufig, weitſchweifig; (Bot.) une 


plante diffuse, eine ihre Aeſte und Zweige weit 


aͤußerſt wunderlicher Menſch, ein Menſch mit bem | ausbreitende Pflange. 
ſchwer auszukommen ift; un enfant difficile à | Diffusément, ad. auf cine gu weitlaͤufige Arts 


conduire, ein ſchwer gu leitendes, au lenkendes 


weitſchweifig. 


Kind; proe. jeunesse est difficile à passer, | 1 Diffusif, ive, ſich ausdehnend. 
Jugend bat keine Tugend; il est difficile qu'il ! Diffusion, Weitlaͤufigkeit, Weitſchweifigkeit; 


406 DIGI 


unnôthige Worthaͤufung im Reden und Schreiben; 
(Phys.) — de lumière, Ergießung, Ausbrei⸗ 
tung, Berbreitung F des Lits. 

+Digame. Siehe Bigame. 

Digastrique, adj.(Anat.) zweibaͤuchig; muscle 
—, ber zweibaͤuchige Muskei. 

+Digère, f (Bot.) Digera, f. (Pflange). 

Digérer, ». a. verdauen; etwas reiflich uͤberle⸗ 
gen; durchdenken, uͤber etwas nachdenken; une 
viande difficile à —, ein ſchwer zu verdauendes, 
ſchwer verdauliches Fleſſch; (Med.) humeurs, 
urines qui ne sont pas digérées, unvertodte, 
unveife, nidt vollfommen gubercitete Saͤfte; un: 

tiger Darn; — un mauvais traitement, eine 
uͤble Behandlung gebulbig ertragen, verſchmerzen, 
verſchlucken, ſich gefallen laſſen; (OAi/M.) faire 
digérer une substance , einen Stoff digeriren 
faffen, gur Digeftion eine Zeitlang einer gelinden 
Waͤrme ausfegen, bamit ſich die Koͤrper, die man 
auflôfen will, zuvor mit einander verbinben. . 

Digeste, m. (Prat.) Digeften, Panbetten, £ pl. ; 
Sammlung f von Entſcheidungen berübmter 
rom. Rechtsgelehrten vom Kaiſer Juſtinian ver: 
— und durch ihn mit geſetzlicher Kraft ver⸗ 
ehen. 

Digesteur, m#. Digeftor, m. Digerirmaſchine, 
Kochmaſchine, f; Gefaͤß n. in weichem man baë 
Waſſer auf eine bobe Temperatur erbeben kann 
obne «8 gum Kochen gu bringen; — de Papin, 


Papinianiſcher Topf, #1. Papinianifhe Kochma⸗ 
fine, ‘ 


Digestif, ive, adj. et subst. m. bie Berbauung 
beforbernb ; was gur Berbauung bilft; Berbau- 
ungémittel; poudre digestive, Digeftivpu!- 
ver, 73. 2 

Digestion, f Dauung, Berbauung ; (Chër.) Rei⸗ 
fung, Beitigung eines Geſchwuͤres; Befoͤrderung 
der Eiterung; (CAëm.) Digeftion, f. Digeriren, 
ñn.3; (Jard.) Berarbsitung f der eingefogenen 
Säfte, cela fait —, celà aide à la —, bas bient, 
das bilft zur Verdauung, bas befôrbert die Ver⸗ 
dauung; un mauvais traitement est de dure 
—, eine ble Begegnung ift nidt leidt zu ver: 
fdmergen, zu verbauen, zu vertragen ; cetle en- 
treprise est de dyre —, bas ift eine mübfame, 
beſchwerliche Unternehmung, babei giebt es manche 

harte Nuß aufzubeißen; ce livre est de dure —, 
dieſer Schriftſteller iſt ſchwer zu verſtehen. 
+Digestoire, m. Siehe Digesteur. 

Digitale, £ (Bot.) ingerbut, m. Fingerhutblume 
f; petite—, Gottesgnabentraut, n. wilber Auz 


rin, m. Riefetraut, #., — d'Orient, Gefam, m.;: 


pommade de —, fingerbutfalbe, f 

Digital, e, finaerig ; (Anat.) impressions digi- 
tales, leichte Eindruͤcke. 

+Digitation, f (Anat.) fingerfoͤrmiges Eingrei⸗ 
fen, n. fingerformige Cinfügung, . ; Cinfingern 
n. zweier Muskeln in einanbder ; (Bo.) les digi- 


tations des feuilles, bie fingerformige Zerthei⸗ 


lung ber Blaͤtter. 

Digité, ée, (Bot.) fingerférmig, gefingert; feuilles 
digitées, fingerformig gezackte Blûtter ; (ist. 
nat.) les digitées ou fissipèdes, m. p2. bie 
Bingertbiere, die mit Zehen verfchenen Thiere, 
die Æbiere mit gefpaltenen Klauen. 


DITLÉ 


+Digitie (fpr. cie), f (Med.) Schwinden n. cines 

ingers. 

+Digitigrade, m. (Hist. nat.) les digiti- 
grades, bic aufben Zehenſpitzen laufenden Thiere, 
n. pl. Zehengaͤnger, mn. pl. 

+Diglyphe, m. (Archit.) Diglyph, Zweiſchlitz, 
mm. in zwei Bertiefungen beftebender Zierrath des 
Frieſes, welche bald rund bald rechtwinkelig finb. 

Digne, adj. wuͤrdig, werth; — de louange, 
de blâme, lobenswuͤrdig, lobenswerth; tabelné= 
wuͤrdig, ftraffällig; — de foi, glaubwuͤrdig; 
c’est une digne récompense ou Une récom— 
pense digne de ses travaux, bas iſt cine feinen 
Panblungen angemeffene Belohnung; n’être 
pas —, ètre peu —, n'être guère —-, nidt 
wuͤrdig, nicht febr wuͤrdig od. wertb fein ; nidt 
verbienen; il n’est guère digne de cetie fa- 
veur, er ift dieſer Gunft nidt werth, cr verbient 
biefe Gunft ſchlecht. 

Dignement, ad. wuͤrdig; auf cine wuͤrdige Art; 
nad Wuͤrden; nad Verdienſt; gebuͤhrend. 

+Digniaux, m. pl. Siehe Diguiau. 

+Dignifier, ©. a. würbig machen. 

Dignitaire, m. Kanonikus, ber in einem Kapitel 
cine beſondere Wuͤrde bellcidet; Wuͤrdetraͤger; 
Dignitar, m.; les grands dignitaires de la 
couronne, Großwuͤrdentraͤger der Krone, weiche 
die erſten Ehrenaͤmter bekleiden. 

Dignité, Wuͤrde; Hoheit, Erhabenheit; Wich⸗ 
tigkeit, 3 edler Anſtand, a.; edles Anſehen, #2. ; 
Ehrenſtelle, Ehrenſtufe, FEhrenamt, n.z monter 
aux dignités, zu Ehrenaͤmtern gelangen ;(Feod.) 
fiefs de dignites, Lehen mit benen ein Œbrentitel 
verknuͤpft ift. 

+Digon, m. (Mar.) Siehe Diguon. 

+Digone, adj. (Math.) zweieckig. 

+Digot, m. ou Aiguillette, f (Cenchyl.) Mu⸗ 
ſchelhaͤkchen, ». 

Digression, f Digreffion, f; Abſchweifen, n. 
Abſchweifung F von der Hauptſache, Abftecher, Ab⸗ 
fprung ; (4stron.) Abſtand, m. Entfernung, f 

Digue, f Damm, Deich, Waſſerdamm, #2. Dem: 
mung, { Œinbalt, m., digues rompues, durch⸗ 
viffene Dâmme, durchbrochene Daͤmme; une fausse 
—, in Nothdeich, ein Nothdamm; opposer une 
digue à la licence, à ses passions, der Zuͤgel⸗ 
lofigfeit, feinen Leidenfchaften einen Danm ent: 
gegenſetzen. 

+Diguer, +. a. (un cheval), (Manège) ein Pferd 
fpornen, ibm die Sporen geben. “À à 

+Diguiau ou Diguial, m. (Péch.) Schlauchnet, 

Beutelgarn, n. 

-Diguon ox Digon, m. (Mar.) Wimpelſtock, me. 
Wimpelſtange, Wimpelholz, 2.3 (PécA.) Ste: 
der, m. 

+Digyne, adj. (Bot.) zweiweibig; mit zwei Grif- 
feln verſehen. 

+Digynie, f (Bot.) Zweiweibigkeit, Zweiweibe⸗ 
reiz Dflangenorbnung F ber zweiweibigen Pflan: 
gen, der Pflangen mit zwei Griffeln. 

+Dihèdre. Siche Dièdre. 

+Dihélie, f (Astron.) Orbirate F ber Gllipfe bie 
burd den Brennpunkt acbt , in welchem man an: 
nimmt, bag die Gonne ſteht. 


| tDihexaëdre, adj. biberacbrifd, 


| DILI 
sDitämbe, mi, (Poës. greeg.) Doppeljainbe, Di: 


- jambus, me : : 

Dilacération, £ (Chér.) Berreifung, f 

Dilacérer, »: a. (Chr) gerreigen. 

+Dilaniateur, trice, (Mén.) zerſprengend; effort 

. —, auébebnenbe, gerfprengenbe Kraft, Spreng- 
kraft f des Pulvers. 

Dilapidateur , trice, subst. et adj. Bergeuber, 
Durdbringer, me. -in, £ ; vergeubenb, verſchleu⸗ 
dernd, verſchwendend. 

Dilapidation, Verſchwendung, Verſchleude⸗ 
rung ; Vergeudung, À 

Dilapider, ». a. auf eine thôridte unb muth⸗ 
willige Ärt verſchwenden, verſchleudern, burd)- 
bringen ; vergeuben (les finances de Pétat, das 
Gtaatévermbgen); il a dilapidé les revenus 
de cette terre en peu de temps, et bat bie 
Gintünfte bon biefem Landgute in Éurger Zeit 
—— | 

Dilatabilité, £ (Phys.) Debnbarteit, Ausdehn⸗ 
barkeit, f 

Dilatable, adj. bebnbar, ausdehnbar. 

Dilatant, #n.(Chir.) enmeiternbes Werkzeug od. 
Mittel; Erweiterungs⸗Mittel, #2. 

Dilatateur, mn. (Anal.) erweiternder Muskel, 
m. Siehe Dilatatoire. 

Dilatation , £ (Phÿs.) Ausdehnung, f; Duͤnner⸗ 
werden, Verduͤnnen, x. (de Pair, der £uft); 
(Anat.) Auëbreitung; (Astron.) Bergroferung 
£ des ſcheinbaren Durmefferé; (Chër.) — d’une 
plaie, bie Erweiterung einer Wunde. 

Dilatatoire, ow Dilatateur , Dilateur, (Cir.) 
Sperreifen, n. Sperrir, Spiegel, m.; — de la 
bouche, Mundſperrer, Munbfpicael, we. Mund⸗ 
fraube, f;— de la matrice, Mutterſperrer, 
Mutterfpiegel, m. | 

Dilaté, ée, erweitert, ausgedebnt ; (Min.) mines 
dilatées , ſchwebende Günge, Fibbe. welche von 
der Oberflauͤche entweder ſenkrecht ob. ſchief nach 
dem Mittelpunkte zugehen. 

Dilater, &. a. erweitern, ausdehnen, ausbreiten; 
weiter od. hreiter machen; la joiedilate lecœur, 
die Freude erweitert bas Herz; Cair.) — une 
plaie, eine Wunde erweitern, auseinander treiben 
od. ſperren. Se dilater, ſich ausdehnen. 

+Dilateur. Siehe Dilatatoire. 

Dilatoire, adj. (Prat.) verzoͤgerlich, aufzuͤglich; 
verzoͤgernd, bilatorifd; frififudhenb ; friſtgebend. 

Dilayer. Giche Différer. 

+Diülbourg, m. (Hést. nat.) Turdus Melenophué, 
m. (Amfel von Neuſuͤdwallis). 

Dilection, £ (Theol.) Liebe, f; — du prochain, 
big Liebe des Naͤchſten, Naͤchſtenliebe, £ ; votre 
— Euer Licbben Titel ben ſich Bürften in ibrer 
Familie gegenfritig gaben) ; à tous fidèles chré- 
tiens salut ct — allen glaͤubigen Ghriften Gruß 
und Liebe (Formel die den Anfang der paͤpſtlichen 
Ausſchreiben bilbet). 

Dilemme, m. (Log.) Dilemma, n. Wechſelſchluß, 
Schlußwechſel, Doppelſchluß, m.; lemme, un: 
angenehme Wahl, f 

Diligemment, ado. fleißig, hurtig, geſchwind, 
emſig; ſorgkaͤltig, genau. 

Diligence, Emſigkeit, Hurtigkeit, Schnelligkeit; 
Eile, Beſchleunigung, Foͤrderung, F ; anhalten⸗ 


DIME 


ber, unverbroffener Fleiß, m.z genaue Gorgfalt, f 
Poſtwagen, m. Vvoſttutſche —— 
£anbtutfhe, f; diligences, p£. (Comm. et 
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Prat.) es Proteftiren ». eines Wech⸗ 
* Betreibung einer Klage; faire —, 
airẽ grande —, eilen, forteilen, geſchwind fort⸗ 


machen, nicht ſaͤumen; apporter de la —, allen 
Fleiß anwenden; à la diligence de. auf Ver⸗ 
anftaltung ob. Betreibung des; faire acte de 
—, verfiern ob. es ſich befcheinigen laffen bag 
man in Betreibung des aufgetragenen Gefchäfté 
nichts verféumt babe, prendre la —, partir par 
la —, mit bem Poſtwagen reiſen, abreifenz — 
par eau, Marktſchiff, #.; la diligence de Lyon, 
der £yoner Poſtwagen, bie £yoner Poft ; C’est la 
diligence embourbée, bei ibm gebt es auf ber 
Schneckenpoſt; en —, ado. ſchleunig, eilenbs. 

Diligent, ente, adv. ſchnell, burtig, geſchwind; 

eißig, arbeitfam, emfig, forgfältig. 

+Diligent, #. (Brod.) Golbbafpel, #2. 

tDiligente, £ (Jard. fleur.) Fruͤhtulpe, Fruͤh⸗ 
lingétulpe, f 

Diligenter, v. a. betreiben, befôrbern, fürbern, 
befchleunigen, ſchnell betreiben (une affaire, eine 
Sade); — v. n. et se diligenter, ſich beeilen, 
fi fordern, fit fputen, vielen Fleiß anwenden, ſich 
Muͤhe geben bald fertig zu werden; cilen ; il faut 
vous. diligenter , si vous voulez tinir au- 
jourd’hui, wenn Sie beute noch fertig werben - 
wollen fo müffen Sie eilen; faites le —, ma: 
den Sie baf er fidy fputet ; marcher d’un pas 
= geſchwind gehen. y 

+Dille, m. (Tonn.). Siehe Fausset. 

+Dillénia, £ (Bot:) Rofenapfel, m. 

+Dilléniacée, f (Bot.) Rofenapfelart, Roſen⸗ 
apfelfamilie, f' 

4Dilophe, m. (Hist. nat.) Gtrablenmücte, f 

Diluvien, enne, von ber @ünbfluth, von ber 
großen Erduͤberſchwemmung berrübrend. 

+Dimachère, m. (Hist.anc.)Glabiator, Fechter, 
m. bee mit zwei Schwertern zugleich kaͤmpft. 

Dimanche, m. Sonntag, m.; — de l’Avent, 
Abventé-Sonntag,; — des Rameaux, Palmſonn⸗ 
tag; — de carème, erfter @onntag in ber Gaz 
ftengeit; — gras, Sonntag vor afinadt ; il faut 
sanctifier le —, man fol ben Gonntag beiligen ; 
air de dimanche gras, @onntagégefict, beiteres 
Auéfeben, n. 

+Dimbos, m. (Hist. nat.) Dimboë, m. (vothe 
Ameife von Geyton). 

Dime ou +Dixme, f. 3ebnte, m.; grosses dimes 
ob. dimes de gros fruit, der grofe 3ebnte, der 
Getreidezehnte; menues ob. vertes dimes, der 
Peine ob. grüne Zehnte von Grbfen, Wicken, Lin: 
fen x.; —abonnée, überbaupt bebungener, uͤber⸗ 
cintunftémägiger Zehnte; — domestique, der 
Zehnte vom Gefluͤgel, Federviehzehnte ; dimes de 
charnage ob. des animaux ob. — domici- 
liaire, der Fleiſchzehnte, Blutzehnte; — pré 
diale ob. réelle, der Zehnte vom Œrtrage ber 
Feldfruͤchte, Feldzehnte; dimes inféodées, ber 
£chenézebnte ; dimes du haut et du bas, ber 
Obſt⸗ unb Kornzehnte, bobe und niedere Zehnte; 
— personnelle ob. de l’industrie, der Zehnte 
vom Gewerbe, Gewerbszehnte; les dimes no- 
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vales, ber Reubrudégebnte ; dimes — ob. 
les prémices, Grfiingegchnte. 

+Dime, m. Zehntbezirk, mn. 3ebntflur, f : 

— Ausdehnung, Dimenſion, Aus⸗ 
meſſung, f; Raum eines Koͤrpers nach vinoe, 
Breite, Dide ob. Œiefe ; (Aig.) Faktor, m.3 Po: 
teng, f; prendre les dimensions .de qch., 
etwas abmeffen ; considérer un corps dans 
toutes ses dimensions, einen Koͤrper nach allen 
drei Arten feiner Auébebnung betracten ; pren- 
dre des dimensions dans une affaire, über 
etwas Mafregeln nebmen; (Mën.}) vérifier les 
dimensions d’un puits de mine, einen Schacht 
ablehren. 

Dimer , v. n. zehnten; den Zehnten heben, erhe⸗ 
ben; das Zehnrecht ausuͤben; — — unchamp, 
ein Bclb abgebnten. 

+Dimerie, f 3ebentgcbiet, n 

+Dimètre, adj. (Poes. lat. et grecg.) vers —, 
Dimeter, bimetrifhes Maß von zwei Gien. 

Dimeur , m. Zehenter, Zehnter, Cinjammier mn. 
des 3ebnten. 

+Dimier. @icbe Dimetr. 

Diminuer , ». a. verminbern; verringern, ver: | 
fleinern, fémälern ; ſchwachen; geringer od. klei⸗ 
ner machen; (Archit.) — une colonne, eine 

Saͤule veriüngen; — sa dépense, feine Aüégabe 
verringern; — qeh. du compte, an der Red- 
nung etwas nadlaffen, ablaffen ; — v. #2. ſich ver- 
mindern; abnehmen, gcringer, Éleiner ob. ſchwaͤ⸗ 
er werden ; sa vue diminue, on Geſicht, feine | 
Sehkraft * ab, wird ſchwaͤ cher; les jours 
diminuent, die Tage werden türger ; leur ar- 
mée est diminuée de moitié, br Deer ift 
bis auf bie Haͤlfte gufammengefémolgen ; — de 
prix, im Preife abſchlagen; sa santé va en di- 
minuant de jour en jour, feine Gefunbheit 
nimmt von Sage gu Œage ab; (Mus.) — un in- 
tervalle d’un semi-ton, ein Sntervall um ei: 
nen balben Ton verminbern. 

Diminutif, ive, adj. et s. m. (Gramm.) ver: 
leinernd ; Verkleinerungswort, Verminderungs⸗ 
wort; Radbilb n. im Kleinen; ce jardin est 

un diminutif du vôtre, dieſer Garten ift ein 
Nachbild im Kleinen von dem Sbrigen, er ift im 
Kleinen bas was ber Ihrige im Grofen ift. 

Diminution , f Berminderung, —— 
Vartienerung, Abnahme, Abnehmen, h.; (Ar- 
chit.) Verjuͤngung; verhaͤltnißmaͤßige Verduͤn⸗ 
nung von unten nach oben zu (se dit d’une co- 
lonne, von einer Saͤule); (Mus.) Theilung f ci: 
ner Lange Rote in mebrere anbere minber gel: 
tende Noten; (Rhë£.) verminbernber Ausdruck, 
m.,0n dit par diminution: elle n’est pas 
bonne, elle ne me haït point, pour : elle 
est méchante, elle m'aime, man fagt im ver- 

mindernden Ausdruck où. verminderungsweiſe: fie 
iſt nicht liebenswuͤrdig, ſie haßt mich nicht, anſtatt: 
ſie iſt boͤſe, ſie liebt mich; — des ſorces, Ab— 
nabme £ der Kraͤfte; — des espèces, Gallen n. 
der Münzſorten im Werthe; — de prix, Rad 
laß; — du prix, Abſchlag, #. Fallen, Sinken im 
Preiſe; (Jard.) — des arbres, Xbnebmen, Zu⸗ 
ruͤckgehen ». der Baͤume. 

Dimissoire, m1. Dimiſſorium, 22; ſchriftliche 
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Einwilligung eines Biſchofs daß ein ju ſeinem 
Sprengel gehoͤriger Geiſtlicher von einem andern 
Biſchof ordinirt werden koͤnne. 
Dimissorial, ale, (Droit canon.) un rescrit 
—, une lettre dimissoriale, ein Pimifforhan, 
ein Dimifforialfreiben. : 
+Dimmites, #.p£. (Comm. ) Dit, m. (eine 
Baumvollenteinmanb). 


 +Dimorphe, £ (Hist. nat.) MaéEsrveëpe; £ 


Dinanderie, f allerlei Meffingwaare, £ — 2* 
geſchirr (du nom de la ville de Dinant, von 
der Stadt Dinant); Meſſi ingſchlaͤgerhaudwerk, ñn. 

— m. Meffingfbléger ; Meſſinghaͤnd⸗ 

et, ent : 

Piuandois, oise, subst. Dinanter, m. Dinan: 
terin, £ (Ginmobnet ber Gtabt Dinant). x 
iDinatoire, adj. heure — on du diner, Mit- 
tageffensftunbe, Mittageſſenszeit, #3 déjeûner 

—, déjeüner-diner, Siehe Déjeüner. 

tDindan, m. Bumbum, n. Klingklang, Ton m. 
einer Giode; Fobtengelâute, 72. 

Dinde on poule d’Inde, £ Æruthenne, lalkutiſche 
Henne, f; welſches Qubn, Puterbubn r n.3 C'est 
une grande—, fie ift ein einfaͤltiges Weib. 

Dindon ou Coq-d'Inde, #1, Truthahn, kalekuti⸗ 


ae Hahn, weilſcher pain, Putetbabn, Puter, 


m3 prov* ‘garder les dindons, auf bem £anbe 
zuruͤcgezogen leben; il est bête comme un 
— er iſt ſo dumm wie ein Puter, wie eine Gans; 
c'est un —, un franc — er ift ein Ginfaité: 
pinfe{, il en sera le —, er wird ber acprellte 
Thil dabei fein ; être le dindon-de la fête ox 
de la farce, ber Narr im Spiel fuin. 
+Dindonnade, f(Vé,) Truthahnblattern, Erut- 
hahnpocken, f pi. 

Dindonneau, #. junger ob. kleinerwelſcher Hahn, 
m. Truthäbnden, n. 

Dindounier, m. Dindonnière, f Truthuͤhner⸗ 
hirt, Duterbirt ; Sruthibnerbändier, msn, f 3 
Dorfjunke r, —— M; Dorffraulein, Land⸗ 
fraͤuicin, n 

Dinée, f Qittagébecherge , f; Mittagéquarties, 
73 Mittagézece, Mittagszehrung, fr tt #7. 


wo man auf der Rif bie Mittagémablgeit balt ; 


il nous en a coûté-tant pour la —, unfere 
Mittagégcde belicf fit fo bot; nous n ’avons 
plus qu’une lieue d'ici à la —, von hier bis 
gum Orte wo mir Mittag machen, wo wir bic 
Mittagsmahlzeit halten, bis gum Mittagéquar- 
tier baben wir nicht mebr alé cine Stunde. 
Diner, #. n. zu Mittag effen, ſpeiſen; diniten ; 
inviter qn. à —, Jemand zum Mittageffen vinla 
bem; prov. s’il est. riche qu'il dine deux 
fois, wer Lang bat laͤßt lang bângen; qui dort 
dine, wer ſchlaͤft bden hungert nicht; — par cœur, 
nichts zu eſſen haben, daran verbindert werden; 
son assiette dine pour Ini, bezahlen muß ex 
doch, wenn er auch nidt fommt; il me semble 
que j'ai diné quand je le vois, wenn id ibn 
* ſehe ſo bin ich ſchon ganz fat, ſo vergeht 
role Luſt zum Eſſen; qui s'attend à l’é- 
— d'autrui a souvent mal diné, wer ſich 
auf Andere verlaͤßt ift oft ſchlecht berathen. 
Dilner ox Diné, m. Mittagsmahlzeit, f Mittaas- 
Mens Diner, n.; après —, après le —, 
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nach bem Mittagseſſen; le diner est prêt, bas 
Mittagseſſen ift fertig; à l'heure du — sur 
l'heure du —, gur Mittageffenégeit, um bie 
Mittagéftunde ; servir le —, bas Effen auftra⸗ 
gen; le diner se gâte, se refroidit, bas Œffen 
verbirbt, wirb kalt. 

+Dinèle, m. (Hist. nat.) Dribivefpe, f 

Dinette , £ Eleines Mabl, n.; kleine Mablyeit F 
welche Kinder unter (id bcteiten und zuſammen 
où, ſpielend mit ibrer Puppe balten. 

Dineur, m. Mittagseſſer, Mittagskoſtgaͤnger, Licb- 
haber von einem guten Mittagseſſen; Sdmaro: 
fer, m.; plusieurs dineurs ont leur table ou 
mangent chez lui, ex bat mebrere Mittagskoſt⸗ 
gânger, mehrere Leute effen bei ibm zu Mittag ; 
c’est un beau —, er laͤßt ſich bas Mittagseſſen 
gut ſchmecken, er ift ein ſtarker Eſſer. 

+Dinique, s. et adj. (Med.) les diniques, les 
médicaments diniques, bie binifden Mittel 
od. Schwindelmittel, #7. pl. 

Diocésain, aine, adj. et subst. zur Diôces ges 
bôrigs gum Sprengel gebôrig ; Sprengelsangehoͤ⸗ 
riger, m.z —ige, f; je suis son —, id bin 
fein Sprengeléangebôriger, id gehoͤre in feinen 
Sprengel. 

Diocèse, m. Diôcife od. Dibces, , F biſchoͤfliche 
Gebiet, n. Sprengel, Rirhfprengel, Bezirk m. 
eines Biſchofs. 

+Dioclétien, m. nom pr. Diocletian, m.; adj. 
dioclétien, ienne, biocletianif ; (CAron.) l'ère 
de Dioclétien ou l'ère dioclétienne, biocktiaz 
niſche Zeitrechnung, £ (weldhe vom 29 Xuguft 284 
nach Gbr. Geb, batirt). 
+Dioctophyme, £ (Hist. nat.) Rieſenrund⸗ 
TOUFIM, #4. : 

tDioctrie, f {Hist. nat.) Habidtéfliege, f 

+Diodon, m. (ist, nat.) deux-dents, bidenté 
ou hérisson de mer, Sgelfifd, 3weigabn, m. ; 
— réseau, Seetaube, £ 

Diœcie, f (Bot.) Klaſſe der zweihaͤuſigen Pflan⸗ 
gen; Zweihaͤusler, pl.; zwei und zwanzigſte Klaſſe 
des Pflanzenſyſtems. 

+Diogène, m. nom pr. Diogenes, m.; (Hist. 
nat.) Giebe Bernard-l’hermite. 

Dioique, adj. (Bot.) plante, fleur — où di- 
‘celine, zweihaͤuſige Pflange, Blume, 

+Diomédée, f (Hist. nat.) Xbatroë, Diomedes⸗ 
vogel, mn. 

+Dioncose, £ (Med.) Dionkoſis, Aufſchwellung, f 

Dionéé, £ (Bot.) Fliegenfalle, Fliegenfängerin 
(Pflange) ; (Mythol.) Dionda, F (Beiname der 
Venus von ibrer Mutter Dione). 

Dionysiaque, f (Antig.) Bacchuétang, m.; 
les dionysiaques ou dionysiennes , p£. Dio⸗ 
nyſien, Trinkgelage, Bacchusfeſte n. p£. ber 
Sriechen. 

+Diopsis, m. (Hist. nat.) Perfpettivflicge, f 

+Dioptase, f (Minéral.) Dioptafe, f 

+Dioptre, m. (Astr., Opt.) Abſehen; Bifir, n. 
Diopter, Sehloch, n. Sxbipalte, f ; (Chr) 
Diopter, Sperrer, #2. Siehe Dilatatoire. 

Dioptrique, £ (Opt.) Dioptrif, Durchſichtslehre, 
Strahlenbrechungskunde, f ; adj. dioptriſch. 

+Dioptrisme, #. (Chür.) Dicptriemuê, me. An: 
wendung / des Dioptcré, 


L 


DIPL 409 


+Diorchyte (fpr. ki), m3. (Hist. nat.) blauliche 
Schwimmſchnecke, f | 

+Diorrhose, f (Med.) Siche Diurèse. 

+Diorthose ou Diorthrose, £ (Chir.) Einrich⸗ 
ten, Gerademachen, ꝛ. 

+Dioscures, m. p1. (Astron.) Kaſtor und Pollur; 
Dioéluren, Zwillinge, p2.; (MytAol.) Dioskuren, 
——— Pollux, Zwillingsſoͤhne Jupiters und 
der oa, 

+Dioscuries, f pi. (Hist. anc.) Dioskurien, pe. 
Feſte zu Ehren Kaſtors und Pollur). 

+Diosma, f Gôttergerud, me. (Pflanze). 

+Diospyre, £ ou Diospyros, m. (Bot.) Pſeudo⸗ 
lotus, europäifcher Lotuébaum, #2. 

+Dioxie, f (Med. anc.) Siehe Diapente. 

+Dipétale ox Dipétalé , ée, (Bot.) corolle — ot 
corolle dipétalée, zweiblaͤttrige Blumenkrone. 

— m. Kupferſchlacke, £ Diphrogrs, #. 

Diphthongue, f (Gramm.) Doppellaut, Di⸗ 

bthong , #1. 

+Diphylle, adj. (Bot.) zweiblaͤtterig. 

+Diphyllide, m.(Hist. nat.) 3weiblattfdnede, £ 

+Diphyllum, #7. (Bot.) 3weiblatt, n. (Pflange). 

+Diplantidienne, f ou lunette diplantidienne, 
(Opt.) Berdoppelungébrille, f 

1Diplasiasme, m. (Med.) Siehe Diplose. 

tDiplectron, #7. boppelfporniger Pfau, m. 


‘+Diplocome, m. (Bot.) Doppelauge, n. (eine 


Mooéart). s 

1Diploé, m. (Anat.) Schaͤdelbein-Mark, n.; 
Zwiſchenlage, f 

+Diploide, f Diplois, f (ein mit Pelz gefüttertes 
weites Kleid der aͤltern Morgenlaͤnder). 

— , adj. (Med.) gum Schaͤdelbeinmark 
gehorig. 

+Diplolépaires, m. pl. (Hist. nat.) Klaſſe 
der Gallapfelwespen, f pi. 

+Diplolèpe, m. (Hist. nat.) Gallapfelwefpe, F 

Diplomate, m. Diplomat, Gtaatémann ; Bevollz 
mâdtigter, m.z ber mit Xuftrâgen an einem frem⸗ 
den Hofe fit aufhaͤlt; ministre —, Minifter 
welcher der Berbanblungen mit fremben Hoͤfen 
beſonders Eunbig ift. 

Diplomatie, f Diplomatie, Staatsunterhand⸗ 
lungélunft, Geſandſchaftskunde; Wiſſenſchaft £ 
der auémürtigen Xngelegenbeiten, der Verhandlun⸗ 
gen der Hoͤfe und ibrer Bevollmaͤchtigten. 

Diplomatique, £ Diplomatit, Urkundenlehre; 
Wiſſenſchaft £ alte Urkunden ridtig gu leſen, 
deren Aechtheit od. Unaͤchtheit au beurtbeilen. 

Diplomatique, adj. biplomatifd, ur£unblid, aus 
Urkunden, nad Ur£unbden ; gur Diplomatik gebô- 
rig; geſandtſchaftlich, au ben Geſchaͤften eines Ge⸗ 
ſandten gehoͤrig; le Corps —, die ſaͤmmtlichen 
Geſandten, das diplomatiſche Korps. Siehe Di- 
plomatie. 

+Diplomatiste, m. Diplomatiker, Urkundenken⸗ 


ner, Urkundenforſcher, Urkundenverſtaͤndiger, m. 


Diplôme, m. Diplom, n. Urkunde, f; offener 
Brief, oͤffentlich angeſchiagener Befehl, r.; koͤnig⸗ 
liches ob. fürfilihes Patent, n.; Ernennungs⸗ 
frift, £ Grnennungébrief ; Beftallungébrief; 
Freiheitsbrief, Gnadenbrief, #72. 

+Diplopie, £ (Med. Doppeltſehen, n. 

+Diplopogon, re. (Bot. Pflanze f aus Neubolland 
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aus ber Familie ber Grâfer; Doppelbart, m2. (zwei 

amilien ber Mooſe). 

+Diplose, f (Med., Anat.) Diplofis, Muskelbe⸗ 
 egung ; (Med.) Berboppelung f ber Krankheit. 

+Dipode, adj. et s. (Hist. nat.) zweifuͤßig; di- 

—* m. pl. zweifuͤßige, kriechende Thiere. 

+Dipsacées, f p2.(Bot.) Rarbenbiftelarten, F pL. 

Dipsas, a Dipsade, f Durftfhlange, Durſt⸗ 
natter, 

+Dipse, m. Hist. nat.) Siehe Dipsas. 
tDipsélique, adj. et s. (Med.) burfterregenb, 
durſterweckend; les dipsétiques, les remèdes 
dipsétiques, die burfterregenben Mittel. 

. Diptère , m. (Arrh.) ein mit boppelter Saͤulen⸗ 
reibe, mit zwei Saͤulenreihen umgebenes Gebaͤu⸗ 
be, n.; adj. et s. m. les diptères, 74. ou 
insectes diptères, gmriflügelige Inſekten; Zwei⸗ 

fluͤgler, m. pl.; (Bot.) fruit, graine —, zwei⸗ 
flügelige Frucht, zweifluͤgeliger Samen. 

+Diptérygien, ienne, s. et me À (Hist.nat.)les 
diptérygiens , les poissons diptérygiens, bie 
Zweifloſſer. 

Diptyque, m. pl. (Hist. ane.) Diptychon n. 
(eine aus mebreren Blaͤttern beſtehende Schreib⸗ 
tafel mit bem Namen ber Magiftratéperfonen); 
Gonfulntafel, Bifhofstafel; Tobtentafel, f; Tod⸗ 
tenregifter, Obituarium, ». 

+Dipyre ou Leucolithe, m. (Miner.) Giche 
Pycnite. 

+Dipyrriche ou Dipyrrique, m. (Poës. anc.) 
Dipyrrhichius, Procelleusmaticus, #3. (vier kurze 
Sylben). 

+Dirca, ou bois de cuir, bois m. de plomb, 
Maͤuſeholz, Lederholzz — des marais, Bleibolg, 
Sumpfholz, #. (amerifenifer Baum). 

Dire, v.a.et n. irr. (je dis, tu dis, il dit, nous 
disons, vous dites, ils disent ; je disais, nous 
disions; je dirai; tu diras, il dira, nous 
dirons ; je dirais ; dis ; que je dise ; que je 
disse; disant ; dit}, fagen ; reden; ſprechen; aufs 
fagen , berfagen (une leçon, eine Leltion); gu er⸗ 
Lennen geben ; gcigen ; erzaͤhlen, verkuͤnden, befinz 
gen; lefen, balten (la messe, bie Meſſe); urtheiz 
lens bicten, einen Preis machen ; beifen ; bedeu⸗ 
ten; ſcheinen; denken; etwas befehlen; etwas an: 
rathen; (Prat.) gerichtlich erkennen, befehlen, 
anordnen; trouver à —, vermiſſen, zu tadeln 
ob. auszuſetzen finden; faire dire qeh. à qn., 
cinem etwas fagen faffen; vorgeben daſt Jemand 
dieſes cd. jenes gefagt babe ; einen ausholen, cinen 

“ausborchen, etwas aus einem berauéloden; ne 
dire mot, nidt ein Wort reben, ſtillſchweigen; 
j'ai qch. à vous dire, id babe Sbnen etwas zu 
fagen,; voici ce qu'il a dit, hoͤren Sie was cr 
acfaat bat; vous dis-je le contraire? fage id 
Ihnen benn bas Gegentheil? que vous a-t-il dit 
de moi? was bat er Sbnen von mir gefaat ? — du 
bien, du mal de qn., Guteé, Uebles von einem 
fagen; gut, übel von einem reben, fprechen ; — 
son avis, feine Meinung fagen ; — ses raisons, 
fcine Grünbe angeben, barlegen ; à ce que l’on 
dit, wie man gu fagen pflegt ; wie bie Rede geht, 
wie man fagt ; pour ainsi —, fo gu fagen; il dit 
tout ce qu'il sait, er ſagt alles was er weiß, er 


plaudert alles aus; il ne sait ce qu'il dit, cr ! 
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weiß nicht was er [pridt; quoi que vous me 
disiez, je ne puis croire que... was @ie mir 
auch fagen môgen, id kann nidt glauben baf..…; 
je vous l’avais bien dit, id batte 8 Ihnen 
wohl gefagt , vorber geſagt; que ne le disiez- 
vous ? warum fagten ie bas nidbt? ce n’est pas 
là ce que j'ai voulu dire, bas ift es nicht, was 
id babe ſagen wollen; — beaucoup en peu de 
mots, viel mit wenia Worten fagen; il lui a dit 
des duretés, des injures, er bat ibm Grobbeiten, 
Schimpfreden gefagt, er bat ibn geſcholten; c’est 
le vin qui lui fait dire cela, der Wein fpridt 
aus ibm; allez lui dire que je l’atténds, fagen 
Sie ibm, daß ich ibn envarte, partez, vous dis- 
je, machen Sie, daß Sie fortkommen / fage ich Ih— 
nen; ila, m’a-t-0n dit, l’intention de partir, 
er bat, fagt man mir, die Abſicht abgureifen ; oni, 
dit-il, j’y consens, ja, fagte er, id) willige ein ; 
dites-moi, quand viendrez-vous? fagen Si 
mir, wann wollen @ie fommen ? dis, cela ne te 
plairait-il point? fag, wuͤrde bir bas nidt ge⸗ 
fallen? je l'aime plus que je ne puis —, 
id livbe ibn mebr, alé id ausfprechen- fomn ; 
comme dit le proverbe, wie bas Sprichwori 
fagt; à ce que dit l’histoire, -nacb ber Ge: 
ſchichte, ob. wie die Geſchichte erzaͤhlt; que veut 
dire ce mot, cette phrase? welches ift ber Sinn 
dieſes Worts, bicfer Phrafe ? c’est-à-dire, bas 
beift ; vous serez parfaitement libre, c’est- 
à-dire, vous travaillerez à votre aise, @ie 
werden vollkommene Freiheit haben, daß heißt Sie 
werden ganz nach Ihrer Bequemlichkeit arbeiten; 


c’est donc à dire que vous ne voulez pas 


obéir? Sie wollen alfo nidt gcborchen ? est-ce à 
dire que j'ai tort? will man mir baburc gu ver: 
gi tn geben, daß id Unrecht babe? ce n’est pas 
à dire pour cela que... baë ſoll deßhalb nidt 
heißen, baf.... ; que veut dire cet habit ? 1608 
ſoll biefer Anzug bedeuten? que veñlent dire ces 
head was bebeuten dieſe Worte? que vou- 
ez-vous dire par 1à? was wollen Sie bamit 
fagen? qu'est-ce à — ? was foll baë ? mas fou 
bas beifen, bebeuten ? was wollen Sie bamit an: 
zeigen, gu verfteben geben? cela ne dit rien, bas 
will fo viel als nichts fagen, das ſtellt nichts vor ; 
elle a de beaux yeux, mais ils ne disent 
rien, fie bat ſchoͤne Augen, bie aber nichts ſagen, 
aber obne Auébrud; mon cœur. me le disait 
bien, mein Herz, eine innere Stimme faate es mir 
wohl, es ahnete mir, id bachte es dech al itb ; si 
le cœur vous en dit, wenn @ie Luſt dazu bas 
ben, wenn es Ihnen Sergnügen madt ;on dirait 
qu’il le fait exprès, man follte benten, alauben, 
es ſcheint, als thâte er «8 mit Borfas, vorſaͤtzlich 
mit Fleiß; on a trouvé à dire à cette somme, 
man bat Liefe Summe nidt vollzaͤhlig gefunden; 
on vous à trouvé à dire dans cette so- 


” ciété, man bat ie in biefer Gefellfhaft vermift, 


es iſt aufgefallen, daß fie nidt bort maren ; 
disons-le : ces mesures violentes ne peu- 
vent qu'aigrir les esprits, fprehen mir es 
aus, biefe beftigen Maßregeln koͤnnen nur bic 
Gemuͤther erbittern; il est l'avocat des pau⸗ 
vres , disons mieux, il en est le père, er ift 
ter Vertreter ber Armen, ſagen wir lieber, der 
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Vater derſelben, od. ja der Bater berfelben ; il est 
parti, que voulez-vous dire, parti sans moi, 
et ift abgereiſt, was ſagen Gie ! od. was denken 
Sie ſich, abgereiſt, ohne mich; cela va sans —, 
bas verſteht ſich von ſelbſt; on dit que nous al- 
lons avoir la gnerre, es ift die allgemeine Mei⸗ 
nung, ein allgemeines Geruͤcht, man fagt wir mers 
den Rrieg baben; ce n’est qu’un on dit, bas ift 
nur ein Gerüdt ; croire, juger sur un on dit, 
sur des on dit, bloß auf ein Geruͤcht, auf ein 


Dôrenfagen bin glauben, urtbeilen; qui vous 


dit, qui vous a dit que... , was berechtigt Sie 
au glauben baf..…. ; welchen Grund haben Sie zu 
glauben baf.... ; — à qn. sa bonne aventure, 
cinem wabrfagen; se faire dire sa bonne 
aventure, fit wabrfagen, prophegeien laffen ; — 
des fleurettes , des douceurs à une femme, 
einem Frauenzimmer Galanterien, Suͤßigkeiten 
fagen; mit einem Frauenzimmer ſuͤß thun, ibr 
ſchmeicheln; — à qn. son fait, Jemandem offen 
und frei die Wahrheit fagen , ibm kraͤſtig und obne 
Umſchweife feine Meinung fagen; — pis que 
pendre de qn., en dire le diable, beftig auf 
Jemand fhimpfen, febr übel von ibm reden; 11 y a 
bien à dire entre l’ainée et la cadette, zwi⸗ 
ſchen ber âltern und jüngern Schweſter ift ein 

roßer Unterſchied; il n’y a pas à dire, il 
aut marcher, es finbet Éeine Widerrede ſtatt, es 
wird keine Widerrede angenommen, es foll mar: 
ſchirt werden ; il eut beau dire, on le condui- 
sit en prison, er, batte gut reben, er mochte faz 
gen was er wolite, man fübrte ibn ins Gefängnif; 
soi dit en passant, vous êtes quelquefois un 
peu brusque , beiläufig geſprochen, im Vorbei⸗ 
geben gefagt , @ie find zuweilen ein menig unge- 
fm; prov. s’il vient à bout de ce qu'il 
a entrepris, je l’irai dire à Rome, wenn er 
mit bem, was et unternommen bat, gu Stanbe 
kommt, will id Sans heißen; s’il ne dit mot, il 
n’en pense pas moins, et ſchweigt und denkt 
pts Æbril ; c’est tout —, pour tout —, pour 

e dire en un mot, bag heißt alles gefagt, mit 
einem Worte, kurz, Éurg gefagt; à vrai —, à 
dire vrai, aufrichtig gu reben; cela vous plait 
4 —, bas belicbt Ihnen fo gu fagen, das fagen 
Sie nur fo, bas ift wohl nicht Ihr Ernſt? Sie 
ſpaßen wohl nur? il prétend que je devais lui 

onner de l’argent, cela lui plait à —, er bez 
bauptet, id müffe ibm Geld geben, ja geborfamer 
Diener! il dit d'or, er fpridt goldene, koͤſtliche 
Worte, er verfpridt golbene Berge; je dirai vos 
exploits, ich werde Ihre Thaten befingen , ver: 
tünbigen ; mes yeux, mes regards vous disent 
que je vous aime, meine Slide, meine Augen 
fagen Sbnen, daß id Sie licbe ; son trouble dit 
assez qu’il est coupable, feine Unrube verrâth, 
gcigt hinlaͤnglich an, baÿ er ſchuldig ift; j’ai dit, 
ich babe gerebet, id) babe weiter nidté zu ſagen; 
l’art de bien —, bic Runjt gut au ſprechen; 
ſchoͤn zu reden; j'ai trouvé tout cela si cher 
que je n’ai rien dit, id) babe das alles fo theuer 
gefunben , baf id nidts geboten babe; nous ne 
pouvons convenir du prix, si vous n’en dites 
rien , wir Éônnen über ben Preis nicht einig wer⸗ 
werden, wenn fie nidt ein Grbot thun; se mo- 
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. Quer du qu’en dira-t-on , fid über bas urtheil 
der Welt wegſetzen; être sensible au qu’en 
dira-t-on, auf bas Urtheil ber Welt achten, ſich 
darnach ridten; cela ne dit rien au cœur, à 
âme , bas fpridt nicht gum Bergen; das rübrt 
nicht; soi-disant, fo genannt, vorgeblich; (Prat.) 
un tel soit-disant héritier, der und ber angeb⸗ 
liche Erbe, welcher als Grbe auftritt; dit, genannt, 
mit bem Beinamen; Charles V dit le Sage, 
Sarl der Fuͤnfte genannt der Weiſe; aussitôt dit, 
aussitôt fait, gefagt , getban ; ie geſagt, fo ges 
than; (Prat.) le dit jardin, la dite maison, 
bifagter, vorerwaͤhnter, vorbemelbeter, mebrers 
wébnter Garten; befagtes aus; le jardin sus- 
dit, der obenerwaͤhnte Garten; le bien ci-des- 
sus, ci-devant dit, bas vorbemelbete Gut ; aux 
conditions sus-dites, unter obbemelbeten Vedin⸗ 
gungen. Se dire, ſich nennen, ſich für einen, ſich für 
etwas ausgeben, bei ſich ſelbſt fagen; gr agt werden; 
einanber fagen, gu einander fagen; il se dit votre 
ami, er nennt fi Ihren Freund; il se dit mom 
parent, er giebt fi für einen Verwandten von 
mir aus; heureux, qui peut se dire : je suis 
content, glüdlid berjenige welcher fit fagen 
kann: id) bin gufrieben ; c’est là ce que je me 
suis dit vingt fois, bas iſt's was id mir oft ge: 
fagt babe ; ils se disent tous leurs secrets, fie 
fagen fid einander alle ibre Geheimmiſſe; J'ai 
l'honneur de me dire, etc., id) babe bie bre, 
mich gu nennen, u. ſ. w0.; ils se disent inspi- 
rés de Dieu, fis geben vor, fie bâtten goͤttliche 
Gingebungen. 

Dire, m. (Prat.) Ausſage, + au dire des ex- 
perts, nach ber Ausſage, Li bem Beridte der 
Sunftverftänbigen ; au dire de tout le monde, 
der gemeinen Gage na, nach Jedermanns Xué: 
fage; prouver son —, feine Auéfage, feine Mei— 
nung mit Grünben beweiſen; le bien-dire, bie 
Wohlredenheit, f; il est sur son bien-dire, er 
kommt ins Sprechen, ins Reden binein , ex geigt 
ſeine Beredſamkeit, er will zeigen daß er zierlich 
ſprechen kann. 

Direct, ecte, gerade, in gerader Richtung ob. Li⸗ 
nie, in gerader Bewegung; direkt; Prot.) suc- 
cessiondirècte, Erbfolge in grader Linie; ligne 
directe, gcrabe auf: ob. abfteigenbe Stammlinie; 
seigneur —, unmittelbarer Lehensherr ; (As— 
iron.) planète directe, ein gerablaufenber Pla⸗ 
net der von Abend gegen Morgen, nach ber Reihe * 
der Zeichen des Thierkreiſes ruͤckt; vision di- 
recte, Geben burd gerabe Gtrablen, Geradezu—⸗ 
ſehen, harangue directe, Rebe in welcher der 
Redende ſelbſtſprechend cingefübrt wird. 

Directe, f (Prat.) Lehensbezirk, me. Lehensherr⸗ 


7? lichkeit, 


Directement, adu. gerade; s'adresser directe- 
ment à qn. , fid an Semand unmittelbar wenden; 
tout ce qui se rapporte directement à la 
question, alles was fid) unmittelbar auf bie Frage 
bezieht; aller directement à son but, grabe 
auf fein Ziel losgehen; ces deux hommes sont 
directement opposés dans leurs sentiments, 
diefe zwei Mânner find fi in ibren Gefinnungen - 
ſchnur gerade entgrgengefet ; — en face, gerate 
gegenüé:r, 
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Directeur, m. Diveftor, Dberauffeber, Blbrer ; | Discernement, i. unterſcheidung, Unterſchei⸗ 


Borfteber ; — d’une entreprise, Borfteber ei 

ner Unternehmung,; — général de la monnaie, 

Generalmüngwarbein ; — d’un théâtre, Thea⸗ 

terbireltor; — de la banque, Bantbdirettor ; — 

de conscience, ob. blof directeur, Gewiffené: 
rath, Beichtvater, m.; (Mist. d’AL.) directeurs 

m. pt. des cercles, Kreisdirektoren, m. pl. 

Direction, Fuͤhrung, Obcrauffiht, Leitung; 

Richtung, Bewegung, 3 Stand, mm. — des 

finances, Oberfinangbirettion, { ; prendre une 

mauvaise —, cine flimme Ridtung nebmen; 
être dans la direction d’une batterie, fit in 
der Streichlinie einer Batterie befinben ; (Astron.) 

— d’une planète, Bewegung eines Planeten; 

(Bot.)— des plantes, Ridtuna, f Stand m. der 

Pflangen ; (Geom.) ces deux lignes sont dans 

la même —, biefe zwei Linien baben cinerlei 

Ridtung ;(Mec.) angle de —, Richtungswin⸗ 

cl, m.; (Phys.) — de l’aimant, Ridtung f 

des Magnets. 
+Directité, £ (Prat.) UnmittelbarÉeit, { 
+Directorat, #. Direftorémürbe, 

Directoire, m. Direttorium, #. Rirdentalenber, 
Vorſtand, m. Leitungsbehoͤrde, 3 — exécutif, 
ob. bloß directoire, Vollziehungsgewalt, Direk⸗ 
torium, n. (in der franz. Conſtitution von 1795). 

Directorial , e, leitend, lenkend; disposition 
direétoriale, Verfuͤgung des Direktoriums. 

Directrice, Oberaufſeherin, Vorſteherin, 

+Diribiteur, (Ant. rom.) m. Austheiler m. der 
Stimmtafeln. * 

Dirigeant, ante, vollziehend; ministre —, Mi: 

niſter welcher in Abweſenheit des Fuͤrſten beffen 
Stelle vertritt. 

Diriger, v. a. vorſtehen, lenken; fuͤhren, anord⸗ 
nen; il dirige la manufacture, ex ſteht der 
Manufaftur vor; il a dirigé l’entreprise, er 
bat bie Unternebmung geleitet ; — son attention 
sur qeh., feine Aufmerkſamkeit worauf ridten ; 
(Devot.) — son intention, feine Abſichten auf 
einen gewiffen Zweck richten; — ses pas, feinen 
Gang wobin ridten. Se diriger, fit wenden; 
l’aiguille aimantée se dirige vers le nord, 
die Magnetnabel geigt nad Norden. 

Dirimant, hindernd, aufhxbendb; (Droit can.) 

. empéchement —, Srennungégrund, Ungültig- 
keitsgrund, #7. (d’un mariage, einer Œbe). 

Disant , e, redend; homme bien —, Schoͤnred⸗ 
net, berebter Mann, m. | 

+Disbroder, v. a. (Teint.) abwafden (la soie, 
bie ride). . 

+Disbrodure, f (Teënt.) Abwaſchwaſſer, n. 

Discale, m. (Comm.) Gewichtsabgang, m.; le 
discale d’une botte de soie qui est séchée, 
Abgang m. am Gewichte eines Paͤckchens ride 
welches eingetrocknet ift. 

+Discaler, +. n. (Comm.) Abgang am Gewichte 
baben, leidter werben ; ce paquet a discalé de 
deux onces, biefes Paket iftum zwei Ungen leich⸗ 
ter geworden. 

+Discant, m.(Mus.) Disfant, m. Oherſtimme, F 

—+Disceptateur, m. Gtreiter, Streitſuͤchtiger, m. 
tDisceptation, Streit m. über eine Frage. 
tiscepter, ꝓ n. ſtreiten (uͤber cine Frage). 


dungsgabe, Beurtheilungskraft, Scharfſinn, 
m.; On ne saurait faire de si loin le discer- 
nement des couleurs, man kann aus ſo weiter 
Gntfernung die Farben nidt unterſcheiden; il y 
a du discernement dans ses critiques, es 
liegt ein geſundes Urtheil in feinen Kritiken; 
ce choix est fait avec —, bicfe Wahl ift mit 
Ginfidt getroffen ; ce travail exige un juste —, 
bicfe Arbeit erforbert eine einfidtige Beurtheis 
lung ; (Prat.) le jury décida que l’accusé 
avait agi sans —, bie Geſchwornen erklaͤrten ben 
Angeklagten füx nicht zurechnungsfaͤhig. 

Discerner, v. a. unterſcheiden; l'obscurité de la 
nuit empèche de discerner les couleurs, die 
Dunkelheit der Nacht laͤßt die Verſchiedenheit der 
Farben nicht erkennen ; — le bien d'avec le mal, 
le vrai du faux, das Gute vom Boͤſen, dos 
Wahre vom Falſchen unterfheiden ; — leflatteur 
d'avec l'ami, den Schmeichler vom Freunde 
unterſcheiden. 

+Discession, £ Xbftimmung £ durch Gruppirung. 

Disciple, #. Schuͤler, Lebrling, Sünger, Anbaͤn⸗ 
ger, m.;, les disciples de Platon, die Schuler 
Plato'e; les disciples de Jésus-Christ, bie 
Nachfolger Chriſti, die Juͤnger Chrifti. 

Disciplinable, adj. gelebrig, folafam; l'éléphant 
est de tous les animaux le plus —, der Ele—⸗ 
phant laͤßt fid unter allen Thieren am leidteften 
abridten ; cet homme n’est pas —, biefer 
Menſch nimmt keine Bucht an. 

Disciplinaire, adj. bisciplinar:.…; mesure —, 
Disciplinar⸗Maßregel. 

Discipline, £ 3udt, Orbnumg; (Ecez.) Diéciplin, 

Ruthez; Geibel, £; vous êtes sous la discipline 
d’un bon maitre, Sie ſtehen unter der Aufficht 
eines guten Lehrers; il y a des animaux ca- 
pables de —, es giebt Thiere welche man gichen 
fann, ce général maintient la discipline dans 
son armée, dieſer General balt gute Mannszucht in 
feinem Deere, ces pénitents avaient leurs dis- 
ciplines à fa main, dieſe Buͤßer bielten ihre Gei⸗ 
feln in der Handz se donrer une rude —, fi 
bis aufs Blut geißeln. 

Discipliné, ée, gezogen, abgerichtet; troupes 
bien disciplinées, gut biéciplinirte Æruppen ; 
école bien disciplinée, Schule in welcher ſtrenge 
Ordnung herrſcht. 

Discipliner, +. a. ziehen, in Zucht und Ordnung 
balten; bie Disciplin geben, geißeln; — une 
maison, Ordnung in einem Hauſe cinfübren, 
handhaben. Se discipliner , fi bie Diéciplin 
geben, fit geißeln; ſich in Zucht und Ordnung 
balten; certains religieux se disciplinent 
deux fois par semaine, gewiſſe Ordensgeiſtliche 
geißeln fit zweimal woͤchentlich. 

Discobole, rm. (Ant. gr.) Scheibenwerfer, m.; 
cette statue représente un —, bicfe @tatue 
ſtellt einen Scheibenwerfer vor. 

+Discoïdé, ée, ſcheibenfoͤrmig; (Bot.) fleur dis- 
coidée, fheibenformige Blume.  * 

Discontinuation, f Unterbreuna, Ausſetzung, 
Unterlaffuna, f; Stocken, n. Stodung, f; sans 
—, unausgeſetzt; — "du commerce, des tra- 
Vaux, Gtodten des Handels, her Arbeiten. 
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Discontinuer, ». a. unterbreden, nadlaffen, 
auéfegen ; il a discontinué ses études, er bat 
feine Studien nidt fortaefeêt ; — ».n. aufbôren, 
nachlaſſen; la pluie n’a pas discontinué, ber 
Regen bat gar nicht nachgelaſſen. 

Disconvenance, { Mifoerbältnif, ».3 Ungleich⸗ 
beit, F3 Unteridied, 0.3 (Gramm.) Unſchick⸗ 
lichkeit, £ Unpañfendes, n. (in ber Verbindung der 
Woͤrter). 

Disconvenir, +. #. (wie Venir), laͤugnen, in Ab⸗ 
rede ftéllen ; peut-on disconvenir d’une chose 
si évidente”? fann man eine fo augenſcheinliche 
Sache laͤugnen ? il n’en est pas disconvenn, er 
bat es nicht gelaͤugnet; vous ne sauriez dis- 
convenir qu’il ne vous ait parlé ox qu’il 
vous a parlé , Sie koͤnnen nidt laͤugnen daß er 
mit Ihnen geſprochen bat. 

Discord, m. Give Discorde. 

Discord, adj. m.(Mus.)-verftimmt, bas nidt 
flimmt; instrument —, verftimmtes Snftrument, 

— adv. mißtoͤnig, falfch ; unver⸗ 
traͤglich. 

Discordance, f Miflaut, mn. Mißſtimmung; 
Uneinigbeit, f; que de discordances dans les 
opinions des hommes! wie verfcieben find boch 
die Meinungen der Menſchen! 

Discordant, ante, (Mus.) verftimmt, falſchz uns 
verträglid, nicht sufammenpaffend,; chant —, Ge⸗ 
fang in welchem keine Stimme mit der anbern einz 
haͤlt; des tons discordants, Miftône; des carao- 
tères discordants, unverträglide Gharaftere. 

Discorde, uneinigkeit, Zwietracht, f Gtreit, 
Zwieſpalt, m., — cruelle, sanglante, ſchreck⸗ 
lie, blutige Zwietracht; on représente ordi- 
nairement la Discorde coiffée de serpents au 
lieu de cheveux, man ſtellt bie Zwietracht ge⸗ 
woͤhnlich mit Schlangen fiatt der Haare auf bem 
Haupte vor; ce mariage est pour les deux 
familles une pomme de —, bicfe Heirath ift 
für beibe Familien ein Banfapfei ; semer la —, 
Zwietracht ftiften; jeter la pomme de —, ben 
Ban£apfel auswerfen. 

Discorder, v. n. (Mus.)nidt gufammenftimmen, 

Discoureur, mn. euse, £ Schwaͤher, m. Schwaͤ⸗ 

. gerin, f; il fait le beau —, er mat ben Schoͤn⸗ 
rebner, feine Sprache ift leerer Prunk. 

Discourir, v. n. (wirb wie Courir conjugirt), 
umftänblid ſprechen, reben, ſich unterbaltens So- 
crate discourut sur l’immortalité de Pâme, 
Sokrates unterhielt fich Über die Unſterblichkeit der 
Seele; ila discouru plusicurs heures avec lui, 
er bat ſich mehrere Stunden lang mit ibm beſprochen; 
il me fait que —, er thut nicté als ſchwatzen. 

Discours, m. Geſpraͤch, ».3 Rebe, f Bortrag, m.3 
Abhandlung, /.; — à perte de vue, enblofe 
Rede; il tient d’étranges —, cr fübrt fonber: 
bare Reden; changeons de —, laffen Sie uns 
von etwas anderem reden; prononcer un —, 
eine Rede halten; c’est un autre —, davon iſt 
die Rede nicht; discours! ob. ce n’est que —! 
Poſſen! leeres Geſchwaͤtz! — oratoire, redneri⸗ 
ſcher Bortrag; (Gramm.) les neuf parties du 
—, die neun Redetheile; — en vers, Bortrag in 
Berfen, cela est bon pour le — , bas laͤßt ſich 
gut fagen (aber nicht auéfübren). 
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Discourtois, oise, unhoͤflich; nicht rittermägig. 

Discourtoisie, f unhoͤflichkeit, F 

Discrédit, m. Miferebit; Verfall, Verluſt mm. des 
Grebité ; tomber dans le —, in Mißcredit kom⸗ 
men, les effets publics sont dans un grand 
—, die Gtaatépapiere finb in grofem Mifcrebit, 

Discrédité, ée, in Mifcrebit gefallen; verrufen ; 
actions de banque discréditées, verrufene 
Bankactien. 

Discréditer, +. a. in Mißeredit bringen, verrufen; 
— le papier-monnaie, baë Papiergelb verrufen. 

Discret, ète, verſtaͤndig, verſchwiegen; vorſich⸗ 
tig, klug, bedaͤchtig; homme —, verſchwie⸗ 
gener, verſtaͤndiger Mann; conduite discrète 
tluges, gehaltenes Betragen ; (MautA.) quantité 
discrète, unſtaͤtige Zahlengroͤße; proportion 
discrète, unftâtige Proportion; (Med.) dartres 
discrètes, gutartige Flechten; petite-vérole 
discrète, getrennte, gutartige Blattern. 

Discrètement, ado. beſcheiden, vorfitig ; parler 
— bedachtſam fprechen; il en usa —, er madte 
einen beſcheidenen Gebrauch, er machte einen 
Mifbraud bavon. 

Discrétion, f SBefdeibenbeit, Behutſamkeit, 
Slugbeit, F; Belieben, n.; son zèle est sans 

fein Gifer ift unbebutfam; on laisse cette 
affaire à votre —, man uͤberlaͤßt dieſe Sade 
Ihrer Klugheit; on leur donna du vin et du 
pain à —, man gab ihnen Wein und Brot nach 
Belieben, fo viel ſie wollten; les soldats vivent à 
discrétion dansnotre pays, die Soldaten baufen 
in unferm Lande nad Gefallen ; jouons une —, 
laffen Sie uns um etwas Beliebiges fpielen ; (Mi 
dit.) se rendre à —, fit auf @nabe und Un: 
gnabe ergeben ; il n’est pas encore à l’âge da 
— er fat bas Berftanbesalter nod nicht erreicht. 

Discrétionnaire, adj. (Prat.) bem Gutduͤnken 
überlaffen; pouvoir —, Befugniß des Praͤſi⸗ 
benten eines Geſchwornengerichts nidt orbnunas- 
mafig vorgeladene Zeugen auéjagen gu laſſen. 

Discrétoire, m. Ratbégimmer, n., Berathungs: 
faal, m.; Disfretorium, n. 
+tDiscrimen, #3. (Chir.) Gtirnaberlafbinbe, f. 

+Disculpation, f Entſchuldigung, Rechtferti⸗ 
gung, /; il avance pour sa —, er fübrt gu friz 
ner Rechtfertigung an daß... 

Disculper, æ. a. entfdulbigen, redtfertigen ; 
ses amis l'ont disculpé, feine Freunde baben 
ibn gerechtfertigt. Se disculper , fit rectferti- 
gen, fi verantworten; je veux me disculper 
auprès de lui, id will mid bei ibm verantz 
worten. — 

Discursif, ive, folgernd; (Log.) faculté discur- 
sive, Sermôgen cinen Schluß zu ziehen, Schluß⸗ 
kraft. 

Discussif, ive, adj. et subst. m.(Med.) zer⸗ 
theilenb, auflofendb, remède —, auflöſendes Mit⸗ 
tel welches aͤußerlich angewendet wird. 

Discussion,, JcErxoͤrterung, Unterſuchung, Aus: 
einanderſetzung, f; Streit, Wortwechſel, m.; 
Schaͤtzung, f; affaire de longue —, Sache bie 
einer langen Unterfudung bedarf; il y a eu une 
discussion au jeu, es bat einen Streit beim 
Spiel gegeben ; — du principal obligé, Xués 
klagung des Hauptſchuldners. 
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Discuté, ée, unterfudt. 

Discuter, ©. a. eroͤrtern, auéeinanber{eten, un; 
terſuchen, erwaͤgen; — un point de droit, ei: 
ne Xechtéfrage erôrtern ; on discuta long- 
temps ce projet de loi, man berathfdlagte 
Tange über biefen Geſezentwurf; (Prat.) — les 
biens d’un débiteur, einen Schuldner aus- 
klagen. 

Disert, erte, beredt, beredtſam; il est fort —, 
er befigt viel Beredtſamkeit; femme diserte, 
rebfelige Frau; discours —, leichtfließende Rede. 

Disertement, adv. beredt; il s’énonce —, et 
bat einen beredten Vortrag. À 

Diselte, f Mangel, m.; — de vivres, de 
grains ob. bloß disette, Hungersnoth; avoir 
disette de qch., Mangel an etwas leiden; être 
dans une extrême —, in aͤußerſter Duͤrftigkeit 
leben; — de mots, Wortarmuth; — d'idées, 
Ideenarmuth. 

Disetteux, euse, beduͤrftig, arm. 

Diseur, #1. Diseuse, £ (de bons mots), Witz⸗ 
ling, Witzſager; — de bagatelles, leerer 
Schwaͤtzer; — de grands mots, Grofiprecher ; 
— denouvelles, ReuigkcitéErâmer, m., diseuse 
de bonne aventure, #abrfagerin, f 

Disgrâce, f£ Ungnabe, Ungunft, f; ſchlechter An: 
ſtand, #.; Unglücd , #7. Unfall, m.z tomber en 
—, in Ungnabe fallen ; on ignore le sujet de sa 
—, man weiß nicht weßhalb er in Ungnabe ge: 
fallenift; depuis sa —, feitbem er in Ungnabe 
ift ; il lui est arrivé une —, e3 ift ibm ein Un: 
fall begegnet ; voilà une cruelle — ; bag ift ein 
ſchreckliches Ungluͤck; cette actrice est pleine 
de —, biefe Schauſpielerin bat einen ſchlechten 
Anftanb, 

Disgracié, ée, in Ungnabe gefallen, il est dis- 
gracié de la nature, et ift von ber Natur ver: 
nachlaͤſſigt. 

Disgracier, v. a. Ungnade auf cinen werfen; le 
roi l’a disgracié, der Koͤnig bat ibm ſeine Gunft 
entsogen ; Son imprudence le fit —, feine Un: 
vorſichtigkeit war Urſache daß er in Ungnabe fiel. 

Disgracieusement, ado. miffällig; unfreund⸗ 
lich; unangenehm; il le fit si —, er that es auf 
eine fo ungefâllige Art. 

Disgracieux , euse, widrig; mißfaͤllig; wider⸗ 
waͤrtig; verdrießlich; il me le dit d’un ton si 
disgracieux que. , er fagte es mir auf eine fo 
unfreunblidhe Art baf… 

+Disgrègation, f (Opt.) Bertbeilung, 3er: 
ſtreuung, f; le blanc cause la disgrégation 
de J4 vue, bie meife Farbe blenbet bas Geſicht. 

1Disgréger, v. a. (Opt.) gerftreuen, blenden; le 
blanc disgrège la vue, bas Weiße blenbet bas 

GSeſicht. 

Disjoindre, v. a. trennen; (Prat.) — une ins- 

tance en justice, eine Rlage trennen, eine Se⸗ 

atklage verorbnen. Se disjoindre, loëgeben ; 

es planches commencent à se — , bie Bretter 
geben los. 


__- Disjoint, getrennt', (Mus.) degré —, getrennte, 


undiatoniſche Gtufe. 
Disjonctif, ive, ilend, trennenb ; (Grammi.) 
particule disjonctive, trennenbe Partitel ; 


deux substantifs séparées par une disjonc- 
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tive, zwei durch ein Trennwort von einander ab⸗ 
geſonderte Hauptwoͤrter. 

Disjonction, £ Ærennung, f ; (Prat.) — de 
deux instances, Theilung einer Rechtefache als 
vor zwei verſchiedene Gerichte gebôrig. 

Dislocation, Verrenkung, Ausrenkung; Ver⸗ 
legung, f (d’une armée, eines Heeres). 

Disloquer, v. a. verrenten, verſtauchen; — une 
jambe, einen Fuß ausrenken. Se disloquer, fit 
berrenten; il s’est disloqué le bras, er bat fid den 
Arm verrenkt. 

+Disparade, f Verſchwinden, n. ploͤtzliche Ab⸗ 
weſenheit, f 

Disparaître, #. n. verſchwinden, unſichtbar wer⸗ 
den; le météore a disparu à minuit , bie Luft⸗ 
erſcheinung verſchwand um Mitternadt ; le fan- 
tome a disparu à nos yeux, das Gefpenft ver: 
ſchwand vor unfern Augen; à l'approche de nos 
troupes les ennemis disparurent, bei An: 
naͤherung unſerer Truppen nabm der Feind die 
Flucht; il disparut subitement, auf einma 
wurbe er unſichtbar. , 

Disparate, f et adj. e. Ungereimtheit, Unfdit: 

lichkeitz Ungleichfoͤrmigkeit, f, voilà des choses 

bien disparates, bas ſind gang unvereinbare 
Dinde, bie ſich gar nidt gufammen reimen laffen. 

Disparité, f Unterfieb, m#. Ungleichheit, f; la 
disparité est grande entre ces deux choses, 
die Unglrihbeit zwiſchen dieſen zwei Dingen ift bez 
traͤchtich; — de rang, Rangunterfdiebs — 
d'âge, Alteréverfchiebenbeit, f 

Disparition, £ Verſchwinden, Unſichtbarwerden, 
n.;— d’une comèle, unſichtbarwerden eincé 
Kometen. 

Disparu, ue, verſchwunden 2c. 

Dispendieux, euse, koſtbar, koſtſpielig; entre- 
prise dispendieuse, koſtſpieliges Unternehmen. 

Dispensaire, m. Difpenfatorium, Apothekerbuch, 

Arzeneibereitungsbuch, n. 

Dispensateur, m. -trice, f Auétbeiler, Aus⸗ 
fpenber, m.;-in, f, les prêtres sont les dis- 
pensateurs de la parole de Dieu, bie Geiftli: 
en finb bie Verkuͤndiger des gôttlihen Worts. 

Dispensation, f Austheilung, Ausſpendung; 
(Pharm.) vorfriftmäfige Araneibercitung,  ; 

des grâces , Xuéfpenbung ber Gnaben; 
— des sacrements, Auéfpendbung ber Safra: 
mente. 

Dispense, fErlaffung, Entbinbung, Losfpreduna, 
f; (Prat.) accorder des dispenses d'age pour 
des causes graves , aus wichtigen Beweggruͤnden 
von bem erforberlihen Alter bdifpenfiren; — de 
mariage, Difpenfation in Eheſachen; — pour 
épouser une parente, Œrlaubnif eine Verwandie 
beiratben gu bürfen. 

Dispenser, ©. a. befreien, freifprechen ; entbin: 
den; uͤberheben; verfdonen; austheilen ; diſpen⸗ 
ficen ; — du — vom Faſten dispenſiten; on 
l’a dispensé de l’examen, man bat ibm die Près 
fung erlaffen; être dispensé de son serment, 
feines Gibes entbunden werben ; je vous dispense 
d’en dire davantage, id verlange nicht daß Sie 
mehr bavon fagen; — les mystères de Dieu, 
bie goͤttlichen Geheimniſſe vertimben, bie Sakra⸗ 
mente austheilen; le soleil dispense sa lu- 
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mière à toutes les créatures, bie Sonne leuchtet 
für alle Weſen. Se dispenser, fit überbeben, 
ſich entbinden; se dispenser de la règle, ſich 
über die Regel wegſetzen; il s’est dispensé de 
s'y rendre, er bat fit) die Freiheit genommen, 
nidt hinzugehen; elle s’est dispensée de faire 
cela, fie bat ſich dieſer Verrichtung itberboben; il 
exige ces égards des autres, et lui-même s'en 
dispense, er verlangt biefe Achtungsbezeigungen 
von Andern, ſich ſelbſt aber fpricht er frei bavon. 

+Dispermatique, adj. (Bot.) zweiſamig. 

Disperser , v. a. ausftreuen, getftreuen ; ba unb 
borthin verlegen; auseinander jagen; — des 
pièces de monnaie, Geldſtuͤcke auswerfen; — 
des troupes, Œruppen ba und borthin verlegen ; 
— un troupeau, eine Heerde gerftreuen ; on a 
dispersé les factieux, man bat bie Xufrübrer 
auécinanbergejagt. Se disperser, fit gerftreuen ; 
les nuages se dispersent, bie Wolken zerſtreuen 


Dispersion, £ Berftreuuna; Berlegung, f; — 
des rayons de la lumière, 3erfireuung ber 
£idtftrablen;, — des troupes, Berlegung der 

ruppen, 

Dispondée, m.Difponbäus,m.(vier lange Sylben). 
Disponible, morüber man frei ſchalten tann. 
Disponibilité, f(Mitit.) Entlaſſung / gur Reſerve. 
Dispos, adj. munter; frais et —, frifd unb 
gefunb. 

Disposé, ée, geſinnt, gelaunt ; être bien ox mal 
disposé pour qn., wohl ob. übel gegen Semanb 
gefinnt fein; le prince était bien —, der Fuͤrſt 
wat bei guter Laune. 

Disposer , v. a. anorbnen, einrichten; vorberei: 
ten; ſtimmen; l’architecte a bien disposé les 
appartements de la maison, der Baumrifter 
bat bie Theile des Hauſes wohl angeorbnet ; Dieu 
a disposé cela dans un ordre merveilleux, 
Gott bat bas auf cine bewundernswuͤrdige Art 
eingerichtet; il faut le disposer à cette mau- 
vaise nouvelle, man muß 1bn auf bicfe ſchlimme 
Radricht vorberciten ; -je l’ai-disposé à vous 
demander pardon , id) babe ibn dazu geftimmt 
Sie um Bergeibung gu bitten ; disposez les af- 
faires, beforgen ie bas Noͤthige; — v. n. ver⸗ 
fügen; vertaufen ; disposez de moi, verfügen, 
Sie über mich; la providence en a autrement 
disposé , bie Borfehung bat anders daruͤber vers 
fügt; il a disposé de ses laines, er bat feine 
Wolle verfauft. Se disposer, fid zu etwas anſchi⸗ 
den, fid zu etwas bercit balten; disposez-vous 
à me suivre, halten Sie fid bereit mir su folgen; 
mous nous disposèämes à le bien recevoir, 
wir ſchickten uns an ibn gut gu empfangen. 

Dispositif, ive, vorbereitenb; (Med.) remède 
—  Borbereitungémittel; potion dispositive, 
Borbereitungétrant; (Prat.) — du jugement, 
verfügender Theil des Urtheils. 

Disposition, F Anordnung, Ginridtung; Ein⸗ 
theilung; Anſtalt, Zuruͤſtung; Stimmung, f; 

Befinden, n.; Macht, f3 Beiieben, n.ʒ Verfuͤ⸗ 
gung, Verordnung; Anlage, f; — des parties 
d’une maison, Anordnung ber Theile eines 
Hauſes; — des organes, Einridtung ber Sin: 
neswerkzeuge; le général avait fait une belle 
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—, ber General batte bie vortrefflich 
aufgeſtellt; dispositions pour les jeux pu- 
blics, Sorbereitungen gu den oͤffentlichen Spies 
len; être en bonne, en mauvaise — , fit 
wohl, ſchlecht beſinden; gut, übel gelaunt fein 
il n’est pas à ma disposition de vous ren- 
dre ce service, es ftebt nidt in meiner Mat 
Ihnen biefen Dienft gu leiftens il a des gens 
à sa —, er bat Leute bie ibm zu Gebote fteben ; 
on m'a remis telle somme à votre —, man 
bat mir bie und bie Summe zu Ihrer ET 
übermadt ; selon Ja disposition qu’il a faite 
de seseffets en mourant, gemäf der bei fei- 
nem Sterben über freine Habe getroffenen Wil⸗ 
lenéverfügung; — de la loi, Geſetzesvorſchrift; 
(Med.) voilà un pouls qui marque de la dis- 
position à la fièvre, bicfer Puls f@eint auf 
ein bevorfiebenbes Fieber binguybeuten; elle a 
natureHement beaucoup de disposition à la 
vertu, fie bat von Natur aus viele Neigung gur 
Tugend; cet enfant montre des dispositions, 
dieſes Rind verraͤth viele Anlagen. 

Disproportion, £ Mifverbältnif, n.3 Ungleich⸗ 
beit ; Unverhaͤltnißmaͤßigkeit, £ 

Disproportionné, ée, ungleid, unverhaͤltnißmaͤ⸗ 
fig; mariage—, ungleiche Heirath. — 

Disputable, adj. ſtreitig, beſtreitbar; cela n’est 
pas —, das iſt unheſtreitbar. 

+Disputailler, ». n. über Kleinigkeiten ſtreiten. 

+Disputaillerie, £ ktleinlicher Zwiſt, Streit, m. 

Dispute, f Gtreit, Wortwechſel, m.3 Difputas 
tion, f; ils sont toujours en —, fie liegen 
immer im Gtreite; — de mots, Wortſtreit; 
(Ecoi.) assister aux disputes publiques, ben 
oͤffentlichen Gtreitübungen beiwohnen. 

Disputer, v. ». fiteiten; diſputiren; il aime à 
—, er fireitet gern; 1ls ont disputé long- 
temps sur cette malière, fie baben Lange über 
biefe Sache geitritten; ces deux femmes dis- 
putent de beauté, biefe zwei Frauen machen 
ſich ben Preis der Schoͤnheit ſtreitig; pro. — 
sur la pointe d’une aiguille, über eine unbe⸗ 
deutende Kleinigkeit ſtreiten; — v. a. ftreitig ma: . 
chen; — sa vie, für ſein Leben kaͤmpfen; il lui 
dispute le premier rang parmi les poèles, 
er macht ibm ben erften Rang unter den Didteru 
freitig; je ne vous dispute pas cet avan- 
tage, à made Sbnen biefen Vorzug nicht 
fireitig. Se disputer, fid ftreiten, fit ftreitig 
machen; deux rivaux se disputent sa main, 

wei Nebenbuhler ftreiten fi um ibre Hand; 
es deux armées se disputèrent long-temps 
la victoire, beide Armeen madten ſich ben Sieg 
lange fireitig. 

Disputeur, m. Zaͤnker; Difputirgeift, m.3 il - 
n’est pas —, er ift nicht ftreitfuchtig. 

Disque, m. Burffheibe, f, Diskus, m.; lancer 
le —, bie Wurfſcheibe fdnellen; — du soleil, 
Sonnenſcheibe, f; — d'unè fleur, Blumenboden; 
(Bcel.)— des Grecs, Relbbedel m. in ber griecht⸗ 
ſchen Kirche. 

Disquisition, £ unterſuchung, —— fs 
il se livre à des disquisitions mathéma- 
tiques, er beſchaͤftigt fit mit mathematiſchen 
unterſuchungen. 
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Dissection, SZergliederung, Leichenoͤffnung, f; 
— anatomique , anatomifde Berglieberung. 

Dissemblable, adj. unäbnlid ; ces deux frères 
sont bien dissemblables, dieſe zwei Brüber 
finb einander febr unâbnlid,; les hommes sont 
souvent dissemblables d'eux-mêmes, bie 
Menſchen gleichen ſich oft ſelbſt nicht. 
+Dissemblablement, advu. unaͤhnlich, auf ver: 
ſchiedene Weiſe. 

Dissemblance, £ unaͤhnlichkeit, S; — de forme, 
Geftaltéverfhiebenbeit ; il y a une grande dis- 
semblance entre ces deux frères, es berrfdt 

eine große Unaͤhnlichkeit givifchen biefen beiden 
Bruͤdern. 

Dissémination, f (Bot.) Zerſtreuung f de8 Gaz: 
mené. 

Disséminer, æ. a. gerfreuen, auéftreuen; — 
des erreurs par des écrits, Srrthümer durch 
Schriften verbreiten; la nature a disséminé 
le feu dans les corps, bie Ratur bat baë 
Feuer in die Rôrper gelegt. Se disséminer, 
ſich gerftreuen. 

Dissension, f Uncinigfeit, f 3wift, m. ; apai- 
ser une —, einen Zwiſt beilegen; dissensions 
civiles ox intestines, buͤrgerliche Unruhen. 

Dissentiment, m. Verſchiedenheit . der Mei⸗ 
nungen. 

Disséquer, v. a. zergliedern, ſeciren; (Chir.) 
— un cadavre, cine Leiche oͤffnen; (Bot.) — 
une plante, eine Pflange gerglicbern. 

Disséqueur, m. Berglicberer, Proſektor, mm. 3 
tout bon disséqueur n’est pas pour cela bon 
anatomiste , ein guter Zergliederer ift nidt im⸗ 
mer gugleid ein guter Anatomiker. 

Dissertateur,m. Unterfuder, Abhandlungsſchrei⸗ 
ber, m.; C’est un ennuyeux —, ét ift ein lang: 
weiliger Schwaͤtzer. 

+Dissertatif, ive, abhandelnd, gelehrt; cet ou- 
vrage est en forme dissertalive, biefe Schrift 
bat die Form einer gelebrten Abbanblung. 

Dissertation, £ Xbbanblung, f ; il est auteur 
de plusieurs dissertations savantes , et ift 
Berfaffer mebrerer gelebrten Abhandlungen. 

Disserter, v. n. gelebrt abbanbeln, unterfuchen; 
ilne fait que —, er ift ein beftänbiger Grübler. 

Dissidence, f Spaltung, Trennung, £ 

Dissident , #7. Andersdenkender in Glauhensſa⸗ 
den; Diffibent, m. 

Dissimilaire, * ungleichartig; les os et les 
artères sont des parties dissimilaires , die 
Knochen und die Adern find ungleichartige Theile. 

+Dissimilitude, f Ungleicartigteit, (RAet.) Ent⸗ 

argenfegung, À 

Dissimulateur, m. Heuchler, Gleifner, m.; 
c’est un profond —, er ift Meifter in der Ver⸗ 
ſtellungskunſt. 

Dissimulation, £ BerftcUung, Heuchelei, Eʒ user 
de —, ſich verſtellen. 

Dissimulé, ée, verſtellt, gleißneriſch; homme 
—, Duckmaͤuſer. 

Dissimuler, v. a. verbergen; — sa haine, fri: 
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Dissipateur, m. trice, { Berfdiwenber, m1, Ver⸗ 
ſchwenderin, f J 

Dissipation, Verſchwendung, Verſchleuderung, 
Vergeudung; Zerſtreuung, Eʒ — des biens, Ver— 
ſchwendung des Vermoͤgens; (Oim.) — des- 
esprits, Verfliegen n. der geiſtigen Stoffe. 

Dissipé, ée, gerftreut ; il a l'esprit —, er bot 
feine Geban£en nicht beifammen ; mener une vie 
dissipée, in beftänbiger Berftreuung leben. 

Dissiper, ». a. verſchwenden, verſchleudern ; zer⸗ 
theilen ; gerftreuen; il a tout dissipé, et bat 
alles verfdvendet ; il a dissipé son patri- 
moine , er bat fein Vermoͤgen verſchleudert; 
la cavalerie a dissipé ce corps, die Reiterei 


- bat bivfes Gorpé aus cinanber geſprengt; le so- 


leil dissipe les nuages, bie Sonne gertbeilt bie 
Wolken; la promenade dissipe (l'esprit), das 
Spazierengehen gerftreut, Se dissiper, fit) ger- 
ftreuen ; vous auriez besoin de voüs dissiper 
un peu, Sie follten id ein wenig gerftreuen, 
Dissolu, ue, liederlich; ausſchweifend; auégez 
laffen ; unzuͤchtig; il est dissolu dans ses pa- 
roles, er fübrt ausgelaffene Reden; mener une 
vie dissolue, ein ausſchweifendes Ceben fübren. 
Dissoluble, adj. aufléélit ; (CAim.) aufléébar ; 
substance — , auflôébate Subſtanz; (Prat.) 
mariage —, Ehe die getrennt werden fann. 
Dissolument, aude. liederlich, ungüdtig ; parler 
—, ungüdtige Reden fübren. 
Dissolutif, ive, aufléfendb, cette plante a une 
vertu dissolutive, bicfe Pflange bat cine auflo⸗ 
fenbe Kraft. 


Dissolution, f Auflôfung; Trennung, Scheidung; 


Liederlichkeit; Ausſchweifung, f; il y a des dis- 


Solutions qui se font par la chimie, «8 gicbt 


Aufloͤſungen, welche burd bie Chimie bewirkt 
werden; — du corps et de Pame, Trennung 
des Leibes von der Seelez — du mariage, 
Ebefheibung ; — de société, Zrennung, Auflo⸗ 
fung einer Geſellſchaft; — des mœurs, Sitten⸗ 
verberbnif; vivre dans la —, «in ausgelaſſenes, 
liederliches Leben fübren; — de la communauté, 
Aufhebung der Guͤtergemeinſchaft; (Med.) — des 
humeurs, Aufléfung der Saͤfte. 

Dissolvant, ante, auflôfenb; (Chim.) acide —, 
auflofende Saͤure; l’eau est un grand —, bas 
Waſſer ift ein wichtiges Auflofunaëmittel, 

Dissonance, f Mifitlang, Uebelklang, Miflaut ; 
(Mus.) la dissonance mineure se sauve ex 
descendant, der kleinere Miflaut wird abſteigend 
aufgeloͤßt. 

Dissonant, ante, falſch klingend; (Mus.) falſcie, 
miftonenb ; voix dissonante, falfche Stimme. 

Dissoner, v. n. mifélingen, miftonens (Mas.)um 
son dissone quand il forme dissonance arec 
un autre, ein Æon Élingt falſch, wenn cr mit ei: 
nem anbern Tone einen Mißklang bilbit. 


Dissoudre, v. a. (je dissous ; nous dissolvons ;: 


je dissolvais; j'ai dissous; je dissoudrai ; 
je dissoudrais; dissous ; dissolvez; que je 
dissolve ; dissolvant); auflèfen, trennen ; flüf- 


fig machen ; aufbeben ; l’eau régale dissout L'or. 
Koͤnigswaſſer loͤſt Gold auf; — quelque chose 
dans Peau , etwas im Waſſer auflèfen ; (Pace 
— un mariage, eine Ehe trennen, ſcheiden — 


nen Haß verbergen; — un affront, ſich cinen 
Schimpf gefallen laffen ; — v. n. il sait — er 
weiß fid zu verftellen. Se dissimuler, ſich ſelbſt 
nicht zugeſtehen. 
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une société, eine Geſellſchaft aufléfen, aufbiten. 
Se dissoudre, fid auflofen, la socièté se dissout 
pat la mort naturelle ou civile de l’un des 
associés, bie Geſellſchaft wird burc ben natuͤr⸗ 
lichen ob. buͤrgerlichen Tod eines Mitglieds aufgez 
loft; le sucre se dissout à l’eau, der Zucker 
loͤſt ſich im Waſſer auf. 

Dissout, oute, aufgeloͤſt, getrennt, aufgeboben ; 
société dissoute, aufgeloͤſte Geſellſchaft. 

Dissuadé, ée, abgebracht; abgemahnt. 

Dissuader, v. a. abrathen, auéreben; on l’a dis- 
suadé de partir, man bat ibm gerathen nidt 
abgureifen; ses amis l’en ont dissuadé, feine 
Freunde baben «8 15m ausgeredet. 

Dissuasion, Abrathen, Biberrathen, Aus—⸗ 
reden, n. 

Dissyllabe, adj. zweiſylbig; mot —, zweiſylbiges 
Wort. 

Dissyllabique, adj. (Poës.) vers —, zweiſilbi— 
ger Vers, Vers welcher aus zweiſilbigen Woͤrtern 
beſteht. 

Distance, Abſtand, m. Entfernung; Weite, ; 
Zwiſchenraum, #n. Zwiſchenzeit, f; Unterſchied, 


m.ʒ ⸗d'une maison à l’autre, Entfernunq eines 


Hauſes von einem andern; il y a une grande dis- 
tance du créateur à lacréature, es ift ein großer 
Abſtand vom Schoͤpfer sum Geſchoͤpfe; — appa- 
rente entre deux astres, fheinbarer Abſtand 
zweier Geftirne von einander; il sait tenir à dis- 
tance ceux qui l’approchent, cr weiß die Der: 
fonen die gu ibm Éommen, in einer gewiſſen Ent: 
fernung zu balten; de distance en —, bicr unb 
ba ; à égale —, gleichweit von einander. 

Distant, ante, entiegen; entjernt; ces denx 
époques ne sont pas fort distantes l’une de 
l’autre, biefe zwei Epochen liegen nidt weit vou 
einanber. 

Distendre ,#. a. (Wéd.) fpannen. Se distendre, 
ſich ausdehnen. 

Distension, (AMed.) Spannung, Xuébebnung, £ 

Distillateur, m. Diftiliver, Waſſerbrenner, 
Branntwcinbrenner, mm. 

Distillation, f Deſtilliren, Abziehen, n.z — 
droite, aufwaͤrtsſteigende Deſtillation; — à feu 
nu, Deftilation im offenen Feuer. 

Distillatoire, adj. zum Deftilliren gehoͤrig; vessie 
— , Deftillirblafe ; appareil — , Drftilirgeräth: 
ſchaft. 

Distiller, ». a. deſtilliren; abziehen; — sa rage, 
feine Wuth auslaſſen; eaux distillées, ab: 
gezogene, gebrannte Waſſer; — v. n. abtrôpfeln; 
des gouttes d’eau distillent de la voûte, 
Baffertropfen trôpfein vom Gewoͤlbe herab. 

Distillerie, £ Diftilerie, Brannhweinbrennerei, £ 

Distinct, e, unterſchieden, actreunt ; deutlich, bez 
fimmt; deux choses bien distinctes, zwei 
durchaus verſchiedene, wohlunterſchiedene Dinge ; 
(Bot.) étamines distinctes, getrennte Staub- 
gefaͤße; son —, verriebmlider Ton, en termes 
clairs et distincts, in Elaren und deuttiden Aus: 
druͤcken. 

Pistinctement, ade. deutlich; il a déclaré son 
intention —, er bat feine Äbſicht beuttid er— 
klaͤrt. 

Distinctif, ive, unterſcheidend; caractère —, 
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unterfeibenber Rarafter ; marque distinctive, 
unterſcheidendes Kennzeichen. 

Distinction, £ Unterfdeibung, FuUnterſchied, m. 
Abfonberung; Abtheilung; Auszeichnung, 3 — 


du vrai d’avec le faux, die Unterſcheidung des 


Wahren vom Falſchen; il faut faire distinction 
d'homme à homme, man muf einen lnters 
fieb zwiſchen ben Menſchen machen; écrire un 
compte sans distinction des articles, cine 
Rednung obne Abſonderung der Artikel ſchreiben; 
Bible imprimée sans distinction des chapi- 
tres, obne Abtheilung der Kapitel gedruckte Biz 
bel ; traiter qn. avec —, cinen mit Auszeich⸗ 
nung bebanbdeln ; homme de —, vornebmer 
Mann; officier de —, verbienftvoller Offigier; 
charge de —, ehrenvolles Xmt ; sans distinc- 
tion de rang ni de caractère, obne Anſehen 
des Ranges und Standes; il se tira de l’affaire 
par une bien subtile —, er 309 fic burd eine 
ſehr feine Unterſcheidung aus ber Sade. 
Distingué, ée, ausgezeichnet; il a des talents 
distingués, er bcfit auégegeidhete Talente; 
personne distinguée, vornebme Perfon ; c’est 
un de nos savants les plus distingués, er ift 
einer unfrer ausgezeichnetſten Gelehrten. 
Distinguer, &. a. unterſcheiden, abſondern; aus⸗ 
zeichnen; on distingue neuf parties du dis- 
cours, manunterfdcidet neun Rebetheile; savez- 
vous distinguer cette plante d'avec les au- 
tres? koͤnnen Sie dieſe Dflange von ben andern 
unterſcheiden? il faut distinguer les différents 
chefs de cette accusation, man muf bie ver- 
ſchiedenen Sauptpunête bicfer Anklage abfondern; 
la vertu, le mérite distinguent un homme, 
Tugend, Verdienſt geinen einen Mann aus, meiz 
feu ihm einen ausgeseidneten Rang an; distin- 
guez-moi cette proposition, geben @ie mir die 
verficbenen Bedeutungen dieſes Satzes an. Se 
distinguer, ſich auégeidnen ; ce corps s’est tou- 
jours distingué, dieſes Corps bat fit immer 
ausgezeichnet; cet écrivain se distingue sur- 
tout par la clarté, biefer Schriftſteller zeichnet 
ſich beſonders burd Klarheit aus. 
Distique, rm. Diſtichon, Berépaar, n. 
Distorsion, £ Verdrehung, Verrenkungz — de 
la bouche, Verzerrung des Mundes. 
Distraction, f. Zerſtreuung; Zerſtuckung, Tren⸗ 
nung, f ; il est sujet à de fréquentes distrac- 
tions, et ift oft gerfireut ; vous auriez besoin de 
—, Sie haͤtten Zerſtreüung noͤthig; on a de- 
mandé la distraction de cette terre, man bat 
die Serftüdung dieſes Guté verlangt; — de ju- 
ridiction, Verweiſung eines Progeficé an ein ar:z 
deres Geridt; (Chiïm.)—de deux substances, 
Ærennung zweier Subitangen. ’ 
Distraire, v. a. (wivb wie Traire conjugirt), ab: 
ziehenz abfonbern, trennen; abbringen, ftôren ; de 
cette somme il faut —, von biefer Summe muß 
abgezogen werben ; de ces papiers-là il faut dis- 
traire ceux qu, etc., von biefen Papieren muß 
man diejenigen abfondern welche 26. ; il ne faut 
pas le distraire de ses études, man muf ihn 
nidt von feinen Stubien abbalten; rien n’a pu 
le distraire de sa résolution, nidtéfonnte ibn 
von frinem Entſchluſſe abbringen. Se distraire, 
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ſich gerfteuen ; cherchez à vous —, ſuchen Sie 
ſich zu zerſtreuen. 

Distrait, e, zerſtreut; il est éternellement —, 
er ift beſtaͤndig zerſtreut. 

Distribuer, #. a. austheilen, ausſpenden; ver: 
theilen, cintheilen ; abtheilen ; (Zmpr.) Schrift ab⸗ 
legen, on a distribué le butin aux soldats, man 
bat die Beute unter die Soldaten vertheilt; le géné- 
ral distribua son armée dans différentes 
villes, der General verlegte fein Heer in mehrere 
Staͤdte; la France est distribuée en départe- 
ments, Frankreich iſt in Departementé eingetheilt; 
(Impr) — les balles, die Ballen gegen einander 
reiben, damit die Farbe ſich gleichmaͤßig auf denſel⸗ 
ben vertheilt; — par ordre, ordnungẽmaͤßig ab⸗ 
theilen, eintheilen; il a bien distribué son dis- 
cours, et bat feine Rebe gut eingetbeilt ; Peint.) 
les jours et les ombres sont bien distribués 
dans ce tableau, Licht und Schatten find in die— 
fem Gemaͤlde gut vertheilt. 

Distributeur, m. Austheiler, Auégeber, Ausſpen⸗ 
der, mn.; — des grâces, des récompenses, 
Auéfpender der Gnaben, der Belobnungen. 

Distributif, ive, auétheilend ; (Gramm.) parti- 
cule distributive, cintheilende Partifel; (Log.) 
proposition fausse dans le sens —, ein in ber 
Anwendung auf jeben eingelnen Gal falfcher Sas. 

. Distribution, f Auétheilung, Vertheilung, Ein⸗ 
theitung, Abtheilung, f, — des troupes dans 
une province, Vertheilung ber Truppen in einer 
Provins; (Archit.) — d’un appartement, An⸗ 

ordnung einer Wohnung; (Jard.) — propor- 
tionnelle dé la sève, gieichmaͤßige Vertheilung 
der Saͤfte; ordre de —, Ordnung ber Glaͤubiger, 
Prioritätéorbnung; (Peint.)— des jours et des 
ombres, Sertheilung von £idt und Scatten; 
(Impr..) faire la —, die Schrift ablegen; voici 
de la —, bier ift Schrift (um Ablegen). 

Distributivement, adv. (Log.) im Einzelnen, im 
Befondern ; cela est vrai pris collectivement, 
mais ce ne l’est pas pris —, bag ift im Gangen 
genommen wabr, aber in der Anwendung aufé 
Gingelne nidt. 

Distributrice, £ Xuétbeilerin, f | 

District, m. Diftrift, m. Gcbict, n. Bezirk, m.; 
cela n’est pas de mon —, dieß gehoͤrt nicht in 

mein Kad. 

+Distrix, m.(Méd.) Duͤnnhaarigkeit, F 

+Distyle, adj. (Bot.) zweigriffelig; leur —, 
Blume mit zwei Griffein. 

Dit, m. Spruch, m. ; dits et faits des anciens, 
die merkwuͤrdigen Sprüche und Thaten ber Alten; 
il a son dit et son redit, er widerſpricht ſich oft. 

Dit, Le, geſagt; entſchieden, ausgemacht; le sermon 
est —, bie Prebigt ift aus ; c’est une chose dite, 
bas ift cine ausgemachte Sache; Philippe, dit le 
Hardi, Philipp, genannt der Kuͤhne, susdit, ci- 
dessus dit, ci-devant dit, oben genannt; ci- 
après 4 untenbemelbet, 

+Ditelet, m. Werkchen, n.3 kleine Abhandlung, f 

+Ditetraèdre, adj. (Min.) cristal — , boppelt: 
tetracbrifer Kriſtall. 

+Dithéisme, m. Zweigoͤtterlehre, {; Dualiémus, 
Manichaͤismus, m. 

Dithyrambe, m. (Poët.) Dittyrambe, Dithy⸗ 
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rambus, m. Gedicht n. zu Œbren des Bachus. 

Dithyrambique, adj. dithyrambiſch; enthou- 
siasme —, dithyrambiſche Begeiſterung; chant 
—, bithyrambifcher Gefang. 

+Dito, ado. (Comm.) dito, deßgleichen; ferner. 

+Ditome, m. (Hist. nat.) Zweiſchnittkaͤfer, me. 

Diton, #1. (Mus.) zweitoniges Intervall, #2. 

+Ditrigliphe, #. (Archi) Raum m. zwiſchen 
wei Triglyphen. 

+Ditrochée, m. Poet.) doppelter Trochaͤus, Dis 
trochaͤus, #7. 

Diurétique, adj. (Med.) harntreibend; le vin 
blancest—, der weiße Wein wirkt auf ben Harn. 

+Diurnaire, m. (Hist. de France) Tagebuchfuͤh⸗ 
rer, m. 

Diurnal, m. téglihes Gebctbuch, n., —romain, 
roͤmiſches Gebetbuch. 

Diurne, adj. (Astron.) tâglid; la rotation 
diurne de la terre, bie téalihe Umbrebung ber 
Erde ; (Bot.) plante — , Gintagépflange ; fleur 
—, Tageblume, L; clé —, Tagzirkel, mn. 

Divagation, Abſchweifung; Entfernung, f; 
il se jette dans des divagations qui font 
perdre le sujet de vue, er laͤßt ſich auf Ab⸗ 
fdweifunaen ein burd meldje man ben Gigen: 
flanb aus dem Gefidt vetlierts (Prat.) — des 
animaux malfaisants, bas Umberlaufen ſchaͤd⸗ 
licher Thiere. 

Divaguer, v. a. abſchweifen; il ne ſait que —, 
er ſchweift immer vom Gegenſtande ab. 

Divan, m. Divan, tuͤrkiſcher Staatsrath; Sopha, 
m.; — du grand-visir, Staatsrath des Groß⸗ 
vezirs; il s’est assis sur un —, er bat fit) auf 
einen Sopha niedergeſetzt. 

+Divarication, £ (Med.) Ausdehnen, Erweitern, 
Deffnen, nr. 

tDivariquer, æ. a. auébebnen; (Bot.) plante 
divariquée, Pflange mit ausgefperrten Zweigen. 

Dive, adj. Siehe Divine. Dive, £ Drive, inbife 
Gottheit, 

Divergence, f (Geom.) Auseinanderlaufen, Dis 
vergiren, #2. Abneigung, f; (Opt.) — des 
rayons, Xbneigung der Gtrablin; — des opi- 
nions, Berfhicdenbeit ber Meinungen. 

Divergent, ente, auécinanberlaufend ; (Opt. et 
Geom.) lignes divergentes , divergirende Lis 
nien; (Bot.) rameaux divergents, auécinar: 
derwachſende Zweige. 

Diverger, v. n. (Opt. et Geom.) auéeinanbers 
laufin. 

Divers, erse, verſchieden, unterſchieden; ungleid ; 
allerleiʒ il y a diverses façons de s'exprimer, 
es giebt verſchiedene Arten fit auésubrücten ; ils 
sont d’opinion diverse, fie finb verſchiedene 
Meinung; il l’a fait de diverses façons, er bat 
es auf verſchiedene Art gemacht. 

Diversement, ado. verſchieden, unterſchiedlih. 

Diversiſiable, adj. veraͤnderlich, abärRrlid ; 
ces formes sont diversifiables à l’infini, dieſe 
Formen laſſen ſich auf unendliche Art verandern. 

Diversifier, ». a. veraͤndern; abwechſeln; il a 
fort diversifié son poème, er bat viel Xbs 
wechslung in fein Gebidt gebradt; — une con- 
versalion, einer Unterbaltung mannigfache Wen⸗ 
bungen geben, les pièces de ce parterre sont 
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agréablement diversifiées, es ift eine ange: 
nebme Abwechslung in ben Partien dieſes Blu: 
mengartené; — ses exercices, mit ben Leibesuͤ⸗ 
bungen abwechſeln. Se diversifier, wechſeln. 

Diversion, Abwendung, Ablentung, Abwechs⸗ 
lung; Erbolung, f; cetle nouvelle a fait di- 
version à son chagrin, biefe Neuigkeit bat ſei⸗ 
nen Kummer gerftreut ; (Wed.) faire diversion 
de l'humeur, die far fe Feuchtigkeit gertheilen ; 
combattez cette passion par la —, betämpfen 
Sie dieſe Leidenſchaft durch Richtung Ihres Ge⸗ 
muͤths auf einen andern Gegenſtand; faire di- 
version à l’ennemi, bem Feinde an mebreren 
Otten zugleich zu thun geben. 

Diversité, f Berficbenbeit, Mannigfaltigbeit, 
f; — dans la distribution des parterres, 
Mannigfaitigeit in der Bertheilung der Blumen⸗ 
ftüde ; il y a sur cela une grande diversilé 
d'opinions , bierüber herrſcht eine grofe Ver: 
fbiebenbeit in ben Meinungen. 

+Diversoire, m. Herberge, f'; Aufenthalt, m. 
Diverti, ie, entwendet, unterflagen ; deniers 
divertis, unterſchlagene Gelder. 

Divertir, v. a. abhalten, abziehen; ermuntern; 
ergôgen ; unterſchlagen; —son esprit de toutes 
pensées affligeantes , feinen Gxift von allen 
traurigen Gebanten abziehen; il avait tel des- 
sein, je l’en ai diverti, er batte den und ben 
Plan, id babe ibn bavon abgcbradt ; allons le 
— wir wollen ibn aufheitern; il a diverti une 
somme considérable, er bat eine bebeutente 
Gumme unterfdlagen. Se divertir, fit er: 
goͤtzen; il se divertit à la lecture , er vergnügt 
ſich mit Leſen; il s’est diverti à vos dépens, 
er bat fic auf Ihre Roften luftig gemacht. 

Divertissant, ante, belaftigenb; ergôgenb; lu: 
fig; humeur divertissante, beitere, luftige 
£aune ; spectacle — , ergôtendes Schauſpiel. 

Divertissement , m. Beluftigung; Ergoͤtzung; 
Luſtbarkeit, f ; la chasse est un grand —, bie 
Jagd ift cine große Beluſtigung; il prend la lec- 
ture comme un —, bas Lefen tft für ibn eine Er⸗ 
gûgung; — d'enfants, Rinderbeluftigung , f ; 
comédie avec des divertissements, Luſtſpieln. 
mit Sang und Gefang, mit Zwiſchenſpielen; — 
des deniers publics, Unterflagung, Serun: 
treuung £ der oͤffentlichen Gelder; — des effets 
d'une succession, Unterfdlagung ber gu einer 
Er bſchaft gehoͤrigen Bermôgenefticte, 

Dividende, #1. (Arithm.) Dividend, m.;, Thei⸗ 
lungs zahl, £ ; (Comm.) Gavinnftantheil, #n. ; si 
lon divise 100 par 10, 100 est le —, 
wenn man 100 burd 10 theilt, fo ift 100 der 
Dividend; payer le —, ben Antheil am Gewinnſte 
gablen, 

+Dividu, e, (Prat.)fait—, theitbare Sanblung, an 
deren Leiſtung mehr alé einer Theil nebmen koͤnnen. 

Divin, ine, goͤttlich; les personnes divines, bie 
beilige Dreicinigkeit; c’est une femme divine, 
fie 1ft ein Goͤtterweib; le divin Platon, be gôtt: 
lie Plato; il y a en cela qch. de —, e8 liegt 
bierin etwas Goͤttliches; essence divine, bas 

Weſen ber Gottheit. 

+Divinateur, trice, adj. vorausſehend, ahnend, 
wahrſagend. 
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Diviuation, £ ÆBabrfagertunft, f ; Mabrfagen, 
n.; les hommes ont inventé cent sortes de 
—, man bat bunberterlei Arten von Wahrſagerei 
erfunden. 

Divinatoire, adj. gum Wahrſagen gehoͤrig; art 
— Wahrſagerkunſt; baguelle —, Wuͤnſchel⸗ 
ruthe. 

Divinement, ade. goͤttlich; auf goͤttliche Art; 
les prophètes divinement inspirés, die von 
Gott begeifierten Propheten; il joue du violon 
divinement, er fpielt bimmlifd die Geige, 

Diviniser, ». a. vergôttern; goͤttlich verebren ; 
les paiens-divinisaient les héros, bie Deiben 
vergoͤtterten die Helden. 

Divinité, Æ Gottheit, Goͤttlichkeit, goͤttliches 
Weſen, »., Gottin, F 

Divis (par), adv. zertheilt; theilweiſe; ils pos- 
sèdent la maison —, fie befigen baë Haus 
theilweife (nicht in Gemeinſchaft). 

+Divise, f (Blas.) fasce en —, Binbe f bie nur 
balb fo breit als cine gewoͤhnliche Binbe iſt. 

Divisé, ée, getrennt, getheilt; être divisé d’in- 
térêt, getrennte Sntereffen baben, | 

Diviser, v. a. theilen (une grandeur, eine Grès 
Be); eintheilen; vertbeilen; (Arithm.) bivis 
biven; — une somme entre plusieurs per- 
sonnes , cine Gumme unter mebrere Derfonen 
vertheilen; — un discours , eine Rebe eintheilen; 
l'intérét a divisé cette famille, bas Sntereffe 
bat bivfe Familie entzweit. Se diviser, ſich this 
len; le fleuve se divise en deux branches, der 
Fluß theilt ſich in zwei Arme; ils se divisèrent 
eu plusieurs factions , fie theilten ſich in meh⸗ 
ture Parteien, 

Diviseur, m. (Arithm.) Theiler, Divifor, m.3 
(Mecan. et Horl.) Theilſcheibe, £; quand on 
divise 100 par 10, 10 est le —, wenn man 
100 mit 10 theilt, fo ift 10 der Divifor; nom- 
bre —, theilende Zahl. | 

Divisibilité, £ Sheilbarkeit, f; — idéale; Theils 
barkeit in Gcbanten. 

Divisible, adj. theilbar, was ſich theilen laͤßt; 
plusieurs philosophes prétendent que la ma- 
tière est divisible à l’infini, mebrere Philoſo⸗ 
phen bebaupten bie unenblide Theilbarkeit der 
Materie. 

+Divisif, ive, theilend; (CAir.) bandage —, aus 
einander treibende Binde. 

Division, Æ Æbeiluna, Zertheilung; Eintheilung, 
Abtheilung, F3 (Arithm.) Divibiren, Theilen, 
n.; Uneinigkeit, f; Zwiſt, m.z Spaltung, f; 
(Impr) Theilungszʒeichen, a.ʒ (Milit.) Diviſion, 
f;— d’un héritage, Theilung einer Erbſchaft; 
— d’un sermon , Gintheilung einer Rede; il ne 
sait pas encore la —, er fann noch nicht bivibis 
ten; (Bot.) la division de la racine princis 
pale en racines partielles, Zertheilung der 
Hauptwurzel in Rebenwurgin; les divisions 
d’un ouvrage, Abtheilungen eines Werks; 
(Prat.) bénéfice de —, Wohlthat ber Theilung; 
(Milit.) — de la droite, rechte Divifion, les 
divisions d’an bataillon , bie Abtheilungen eiz 
neë Bataillons. 

Divisionnaire, adÿ. m. Diviſions⸗.. 

Divorce, m. Eheſcheidung, f; le divorce était 
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en usage parmi les Juifs et les Romains, bie 
Ehefche dung war bei ben Juden und Roͤmern uͤb⸗ 
lib; action en —, Klage auf Eheſcheidung; 
cause de —, Eheſcheidungsgrund; il est de si 
mauvaise humeur, qu’il est en divorce avec 
tous ses amis, et ift fo muͤrriſch, daß er mit allen 
ſeinen Freunden in Unfrieden tb; faire divorce 
avec sa femme, ſich von ſeiner Grau ſcheiden laſſen; 
faire divorce avec le bon sens, auf allerlei 
Thorheiten und Unfinn verfallen ; il a fait divorce 
avec les plaisirs, avec le monde, er bat ben 
Freuden, er hat der Welt entſagt. 

Livorcer, v. n. fit ſcheiden; les deux époux 
ont divorcé, beite Eheleute find gefiben; elle 
a divorcé d’avec lui, fic ift von ibm geſchieden. 

+Divulgateur, m. -trice, f. Verbreiter, m. 


-in, f 

Divulgation, £ Befanntmadung, Ausbreitung, {3 
— d'un secret, Xuébreitung eines Geheimniſſes. 

Divulguer, æ. a. bekannt machen; auébreiten, 
auéiprengens auéplaudern; — un secret, ein 
Gebeimnif ausplaudern ; la nouvelle fut divul- 
guée partout, die Radridt wurbe allenthalben 
verbreitet, . 

+Divulsion, £ &crreifung, f; (Chir.) ilya—, 
es ift ein gerriffener (Koͤrper⸗ Theil vorhanden. 

Dix, adj. num. zehn; subst. m. Zehn, fs — 
héros, gebn Helden; — éCus, zehn Thaler; — 
fois dix font cent, gebnmal zehn macht bunbert ; 
chapitre—, zehntes Rapitel ; (Jere) — decœur, 
Deragebner; Conseil des —, Rath ber Zehner; 
Clément —, Glemens der Zehnte; — d'avril, 
ber gebnte April; dix-sept, dix-huit, dix- 
neuf, ſiebenzehn, achtzehn, neunzebn. 

Dixième, aqh. gebnte; s. m. Zehentheil, m. Zehn⸗ 
tel, n.; j'étais le dixième, id war ber Zehnte; 
ily est pour un —, er bat ein Zehntel an der 
Sade, la dixième fois, bas gcbntemal. 

Dixièmement , ado. gum gebntenmal; gebntené. 

Dizain, m. (Poet.) Gedicht #. von zehen Verſen; 
dire son —, das kleine Paternoſter beten. 

Dixme. Siehe Dime. 

Dizaine, f 3abl £ von gebn; — d’écus, zehn Tha⸗ 
ler; par —, je zehn und zehn — de personnes, 
zehn Perſonen; (Arilhm.) unité, dizaine, cen- 
taine, Œiner, Zehner, Punberter, 

Dizeau, mn. baufenm. von zehn Garben; gebn 
Bund n. Peu. 

Dizenier , Dizainier, m. (Admin. ancienne) 
Zehner; Auffcher me. Über Zehn. 

D-la-ré, (Mus.) der Ton D, bas D. . 

Docile, adj. gclebrig; lenkſam; élève —, folg: 
famer 3ôgling; peuple docile aux lois, Volk 
welches ben Gefegen — gehorcht; rendre son 
corps docile au travail, feinen Koͤrper an bie 
Arbeit gewoͤhnen; il est d’un esprit —, er laͤßt 
ſich gut lenken. 

Docilement, ado. gelebrig, —— il fait doci- 
lement tout ce qu’on exige de lui, er thut 
willig was man ibn beift. 

Docilité, £ Gelbrigteit, Folafambeit f ; cet en- 
fant montre une docilité exemplaire, dieſes 
Kind legt cine außerordentliche Gelehrigkeit an 
den Tag. 

ie, Docimastique, £ (Chim.) Probiers 
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£unft, Probetunft, f; — par la voie sèche, 
Probierkunſt auf trockenem Wege. 

tDocimaslique, adj. (Chim.) lampe —, Pros 
bicrlampe, f 

Docte, adj. et s.m.gelebrt, Gelehrter, m.; des 
doctes écrits, gelehrte Schriften; les doctes 
ne sont pas de cet avis, bie Grelebrten find 
nicht biefer Meinung. 

Doctement, ade. gelebrt, il en a parlé - er 
bat gclebrt bavon gefproden. 

Docteur, m. Dottor; — en théologie, Dokter 
der Gottesgelabrtheit, — en médecine ou doc- 
teur-médecin, Doftor ber Medicin, der Arzenei⸗ 
gelehrtheit; — ès-lettres, Doktor der Philo⸗ 
fophie; fanx —, Afterlehrer, m.; il Fait le —, 
er fpielt ben Gxlebrten, diplôme de —, Dot- 
torbipiom, n.; saint Thomas était appelé le 
docteur angélique , der beilige Thomas bi 
ter engliſche Dokior; il y est — er iſt Meiſter 
darin; il n’est pas grand docteur dans telle 
science, er ift kein Meifter in der und der Wiſ⸗ 
ſenſchaft; — de l’église, Rirdentchrer; con- 
sulter son —, feinen Doftor, ſeinen Argt be— 
fragen. 

Doctoral, e, gur Doktorswuͤrde gehoͤrig; bonnet 
—, sin Doftorbut, air —, eine Doftorémine. 

Doctorat, m. Doctormürbe, f. Doctorat, 7. 

Doctorerie, f (Thëol.) Dottonverden, n.; Def: 
torpromotion, f 

+Doctoresse, f Doftorin, gelebrte Frau, 

Doctrinaire, m. Priefter mm, des Ordens der chriſt⸗ 
lien Lebre; (Podit.) Doctrinûr, m. 

Doctrinal, e, gelebrt (in theologiſchen Sachen); 
les universités donnent des jugements doc- 
trinaux sur les livres, bie Univerfitâten erthei- 
ten theologiſche Gutadten über die Buͤcher. 

Doctrine, f. Gelebrfaméeit, Wiſſenſchaft, Cebrc : 
(Polit.) Partei der Doctrinéré,; ce livre est 
plein de —, biefes Bud) ift vol Gelehrſamkeit; 
il enseigne la bonne —, er trâgt bie mwabre 
Lebre vor; fausse — , Afterlebre; — de Pla- 
ton, bie &ebre des Plato; — de l’immortalité 
de l'âme, unſterblichkeitslehre, F 

Document, #». Urkunde, f Dolument, n.; aus 
thentifhe Beweisſchrift, f ,; recueillir les do- 
cuments qui peuvent servir à la composi- 
tion d’une histoire, bie gur Abfaſſung einer Ge⸗ 
ſchichte dienliden Urfunben fammeln, 

Dodécaèdre, m. (Geéom.) zwolfſeitiger Koͤrper 
m. ; Dobetacdron, ». 

-Dodécafide, adj. pvôlfipaltig; (Bot.) calice 
—, zwoͤlftheiliger Reld, m. 

Dodécagone, m. (Geom.) 3rwôlfet, n.; (Fort. 
Feſtung £ mit zwoͤlf Bollwerken. 

— adj. (Bot.) zwoͤlfweibig, zwoͤlf 
griffelig. 

+Dodécagynie, f (Bot.) Zwoͤlfweibigkeit, Pflan- 
gnorbnung £ mit zwoͤlf Griffin. 

Dodécandrie, £ (Bot.) gwôlfmännige Pflamen⸗ 
orbnung, J 

Dodécapétalé, ée, (Bot.) woͤlfblaͤttrig. 

+Dodécarque, m. Zwoͤlffuͤrſt, Dodekarch, m. 

+Dodécarchie, f Bwôlfberrfhaft, Dobelardie, f 

+Dodécatémorie, f. (Geogr.) zwoͤlfter Theil eis 
nes Kreiſes, Bogen m. von breifig Grab. 
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+Dodécathéon, m. (Bot.) Gôtterblume, f 
+Dodécuple, adj. zwoͤlffach, zwoͤlfmalig. 
+Dodeliner, v. a. vergürteln, verhaͤtſcheln. 
+Dodinage, m. zweites Beutelwerk n. einer 


Muble, 
+Dodine, f. (Cuis.) Entenbrübe, f 
Dodiner, #. a. in ben Schlaf fingen, verbôt- 
ſcheln; — v. n. ſich bin und ber bewegen ; (Hor£.) 
le balancier dodine, bie Unrube ſpielt. Se dodi- 
ner, ſich febr pflegen, ſich haͤtſchein. 
0, m. faire — ſchlafen; aller à —, ſchlafen 
geben (se dit desenfants, von Rinbern). 

Dodu, e, bit, fett, quabbelig; watſchelig; wohl⸗ 
beleibt. 

Dogaresse, f. Frau f eines Dogen. 

Dogat, m. Dogenrwürbe, f | 
Doge, m. Doge, m.; — de Venise, de 

Gènes, Doge von Benebig, von Genua. 

Dogmatique, adj. dogmatiſch, zur Lehre geboͤrig; 
style —, dogmatiſche Schreibart, Lehrſtyl; 1 
parle toujours d'un ton —, er ſpricht immer 
im Lehrtone. 

Dogmatiquement, adv. dogmatiſch; in einem 
entſcheidenden Tone; traiter une matière —, 
cinen Stoff dogmatiſch behandeln. 

Dogmatiser, v. n. Afterlebren, falſche, gefaͤhrli⸗ 
che Saͤtze eufbringen ; bogmatifiren, il dogmatise 
sur tout, er fpridt über alles ab; on est en- 
nuyé de l'entendre —, es ift langweilig ibn 
prebigen zu hoͤren. 

Dogmatiseur, i. Irrlehrer, Afterlehrer; Ab⸗ 
ſprecher, m., C’est un grand —, er iſt ein ge⸗ 
waltiger Abſprecher. 

Dogmatiste, m. Afterlehrer, m. 

Dogme, m. Lehrſatz, Glaubensſatz, m.z Dogma, 
n.; les dogmes de la religion, die Lehrſaͤtze der 
Religion; ce dogme a été condamné par tel 
concile, biefer Lehrſatz ift von ber unb der Kir⸗ 
enverfammiung verworfen worden; les dogmes 
de la philosophie, die Grundſaͤtze der Philoſo⸗ 
pbie; le dogme politique des Romainsétait.…, 
der politife Gruntfaë der Roͤmer mwar.…; le 
dogme de l’immortalité de Vame, die Lehre 
von ber Unſterblichkeit der Seele. 

+Dogre, Dogrebot, m. Dogreboot, Schiff n. für 
den Heringsfang. 

Dogue, m. Dogge, f; — d'Angleterre, engli⸗ 
ſche Dogge; (Mar.) — d'amure, Halsgat n. 
dc großen Segels; être d’une humeur de —, 

einen biffigen GharaËter baben. 

+Doguer (se), fit an einanber ftofen, 

Doguin , m. Doguine , f' kleine Dogge, f; Bet: 
hundchen, n. 

Doigt, m. inger, m.; Bebe, f; Boll; m.3 les 
cinq doigts de la main, bie fünf Finger an der 
Par ; les cinq doigts du pied, bie fünf 3eben; 
— du milieu, Mittelfinger; il a les doigts 
longs, er bat large Ginger, avoir une bague 
AU — einen Ring am Finger haben; les ongles 
des doigts, bie Raͤgel an ben Fingern; je vou- 

drais qu’il m'en eût coûté un doigt de la 
main et que cela ne füt pas arrivé, id aûbe 
einen Finger von meincr Hand barum wenn baë 
nicht geſchehen waͤre; il s’en faut seulement 
un doigt qu’il y en ait un pied, es fehlt nur 
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ein Zoll bis zum Fuß, ein Zoll mehr fo waͤre es cin 
Fuß; l’épée lui entra de deux doigts dans le 
Corps, der Degen ging ibm zwei Zoll ticf in ben 
Leib; les doigts du singe, bie Ginger ob, Zehen 
cincé Affen; l’on reconnait, l’on voit le doigt 
de Dieu dans ces événements , Gottes Finger 
waltet bei bicfen Begebenbeiten; l’aurore aux 
doigts de rose, bie rofenfingrige Morgen⸗ 
rôthe; savoir une chose sur le bout des 
doigts, etwas an ben Singern berfagen koͤnnen; 
il a l'esprit au bout des — er iſt ein gez 
ſchickter Handarbeiter; il a de l'esprit jus- 
qu’au bout des doigts, er ift vol von Geift, dus 
Berft geiſtreich; il a mis le doigt dessus, er 
bat ben redten Fled, cr bat ben Nagel auf ben 
Kopf gctroffen; il est à deux doigts de la 
mort, er ift mit einem Fuß im Grabe; ils sont 
comme les deux doigts de la main, fie finb 
Gin Herz und Gine Seele; donner sur les 
doigts à qn., einen auf bie Finger klopfen, einem 
einen Benweis geben; être servi au doigt et à 
l'œil, auf ben Wink bedient werden ; cette montre 
va au doigt et à l’œil, biefe Uhr geht nicbt rich⸗ 
tie; montrer qn. au —, mit Kingern auf einen 
weiſen; il s’en mordra les doigts, es wird ibn 
gereuen ; il n’en a pris qu'un —, er bat nur 
einen Schluck bavon getrunken; cette femme 
se met deux doigts de ronge sur le visage, 
dieſes Frauenzimmer ſchminkt ſich febr ftart; 
tous les doigts de la main ne se ressemblent 
pas, Geſchwiſter fin einander nicht immer aͤhnlich. 

Doigter, m. (Mus.) Fingerſatz, m.; Applicatur, 

Doigter, ».n. (Mus.) die Ginger fegen; il ya 
différentes manières de —, es giebt verſchie⸗ 
dene Arten des Fingerſatzes; il a une manière 
de doigter très vicieuse, er bat einen febr feb- 
lerbaftin &ingerfas. 

Doigtier , mn. Singerlina, Daͤumling, m.; (Ar- 
till.) Daumenleder, n.3 (Bot.) rother Finger: 
but, mn. 

Doit, m. (Comm.) Goll, n. 

+Doite, f (Tisser.) Dite, Stârte, f, ces éche- 
vaux ne sont pas d’une mème —, dieſes Garn 
ift nidt von gleider Die und Staͤrke. 

+Doitée, £ Probcgarn, Fadenmuſter, ».; la doi- 
tée sert de modèle aux fileuses , bag Probe: 
garn dient ben @pinnerinnen gum Mufter. 

Dol, m. (Prat.) Betrug , m.; Argliſt; (Mus.) 
große Ærommel, f 

Dolce, adv. (Mus.} bolce, fanft. 

+Dolabelle, f£ (Hist. nat.) Beilſchnecke, f 

+Dolabriforme, adj. (Bot.) bobelférmig. 

Doléance, f Slage, Beſchwerde, f; Leid, 2.5 
Summer , m.; faire ses doléances, fein Seid 
klagen; il fait de grandes doléances, er be: 
klagt fich bitter. 

+Doleau, mn. (Ardoïs.) Sdneibecifen, Abſchlag⸗ 
eifen, n. 

Dolemment , adv. klaͤglich, wehmuͤthig; elle 
parle —, fie fpridt in einem klaͤglichen Tone. 
Dolent, ente, klaͤglich, traurig, betrübt, wehkla⸗ 
genb ; LOn —, wimmernber Son; il fait le —, 
er ſteilt ſich traurig an, er geberdet ſich klaͤglich. 
Doler, v. a. hobeln, abhobeln; beſchneiden; be⸗ 
hauen; zurichten; la planche n’a pas été bien 
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dolée, das Brett ift nicht gut abgchobelt worden; 
— le plomb, baë Blei befneiden ; (Tonn.) — 
les douves, bic Dauben gurüftrn. 

+Dolère, m. (Hist. nat.) Blattfägerwefpe, f 

+Dolic, m. (Bot.) SGdmintbobne, £ 

+Dolichope, m. (Hist. nat.) Sdnepfenflicge, f 

Doliman, m. türtifcher Oberrock, m. 

Dollar, m. Dollar, #., — d'Amérique, ame: 
titanifher Dollar ob. Piafter (Muͤnze von ungefäbr 
fünf Franken). 

Dolman, m. Huſarenjacke, f Dolman, m. 

Doloire, £ (Tonn.) Bandmeſſer, Dobeleifen, 
n.; (Chir.) bandage en —, eine Dobelbinbe ; 
(Bot.) feuille en —, bobelformiges Blatt. 

+Dolomède, m. (Mist. nat.) auffpinne, f 

+Dolon, m. Pilgerftab, m. 

Dom, m. Dom , mn. (Œitel gewiſſer Moͤnche z. B. 
der Bencbictiner). 

Domaine, m. Gut; Erbgut; Grunbeigenthum, 
ni; Domâne, f, de vastes domaines, ausge⸗ 
breitete Befigungen; — de la conronne, Rron: 
cigenthum; — national, Rationaleigenthum ; 
receveur du —, Rameralvermwalter; — direct, 
Grunbberrfdaft; — utile, nutzbares Eigen— 
thum; cette terre est un jour réversible au 
— dieſes Gut faͤllt einft wieber an ben Staat lue 
rüd ; il a beaucoup agrandi le domaine des 
sciences naturelles, er bat das Grebiet der Na⸗ 
tunviffenfhaften ungemein erweitert; cela n’est 
pas de mon —, bas gebèrt nicht gu meiner Kom⸗ 


petenz · 

Domanial, ale, zu ben Domaͤnen gehoͤrig; droits 
domaniaux, Oberherrlichkeit des Landesfuͤrſten. 

Domanialiser, v. a. qu ben Kammerguͤtern 
ſchlagen, mit dem Kroneigenthum vereinigen. 

Dôme, #1. Dom, m.; Kuppel, f; Helmdach, n.3 
— de St.-Pierre à Rome, Kuppel der St. De: 
terskirche zu Rom; — des Invalides, Kuppel des 
Inwvalidenhauſes; (Chimr) — d’une cornue, 
Daube einer Retorte; (Jard.) — de feuillage, 
Laubdach. 

Domerie, £ Ramen einiger Abteien £ pl. welcher 
zugleich Pofpitäler waren. 

Domesticité, Hausgenoſſenſchaft, £ ; état de 
—, Bcbientenftanb, #2. ; la plupart des ani- 
maux dégénèrent dans l’état de —, bie mcis 
ſten Thiere arten burd Zaͤhmung aus. 

Domestique, adj. et subst. haͤuslich; Bedien⸗ 
ter, m., Magb, f'; affaires domestiques, haͤus⸗ 
lie Angelegenbeiten ; guerres domestiques, 
innerliche Sriege ; (Bot.) plantes domestiques, 
Gartenpflangen, dieux domestiques, Haus⸗ 
gôtter; animaux domestiques, Hausthiere; 
quand je suis dans mon —, wenn id zu Hauſe, 
wenn id unter ben Meinigen bin; je ne veux pas 
qu’on se mêle de mon —, id will nidt haben 
daß man fid in meine Hausangelegenheiten miſche; 
il a renvoyé ses domestiques, er bat frine Be⸗ 
dienten fortgeſchickt; on doit répondre de ses 
domestiques, man muß fur fein Geſinde gut 
ſtehen. 

Domestiquement, ado. alé Bedienter; vertrau⸗ 
tit, il est attaché domestiquement à telle 
MAISON, er iftin bem und bem Hauſe alé Bez 
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nous, et lebt mit uné auf einem vertraulichen 
Fuße, als Hausfreund. 

+Domestiquer, ». a. zahm machen. 

Domicile, m. Wohnung, Wohnſitz, Wohnort, 
m.; (Prat.)Ort, m. Haus n. wo man gerichtliche 
Beſcheide empfänat, homme sans —, der Écinen 
bleibenden Wobnſitz bat ; il a établi son domicile 
à Paris, er bat feinen Bobnfié zu Parié genom⸗ 
men; bain à—, Bab baë man gu Hauſe nimmt. 

Domiciliaire, adj. was fid auf ben Wohnort 
bexicbt; visite—, Hausſuchung. 

Domicilié, ée, wobnbaft, anfaffigs einheimiſch. 

Domioilier (se), fid haͤuslich niederlaſſen, feinen 
Wohnſitz nebmen; fid anjicbeln ; il s’est domi- 
cilié dans cette ville, er bat fi in dieſer Stadt 
wohnhaft nicbergelaffen. 

+Domification, f (Astrol.) Ginthaälung f bcé 
Himmels in zwoͤlf Haͤuſer. 
tDomifier, v. a. (Astrol.) ben Himmel in zwoͤlf 
Haͤuſer cintheilen. 

Dominant, e, herrſchend; religion dominante, 
herrſchende Religion; (Prat.) fonds —, Haupt⸗ 
gut; il y a une idée dominante dans cet ou 
vrage, à laquelle tout est subordonné, es 
herrſcht sine Hauptidee in dieſem Werke der allé 
untergeordnet ift; (Asér.) astre —, berriden- 
des Geſtirn. 

Dominante, (Mus.) Deminante, Quinte £ von 
der Grunbnote ; dans le ton d’ut, sol est la 
—, in ber Tonart G ift bas G bie Dominante. 

Dominateur, m. -trice, f Herrſcher, Gebieter, 
m. —in, {; insolent — übermütbiger, trobi- 
ger Herrſcher; peuple —, herrſchendes Volt ; 
les flottes anglaises, dominatrices des mers, 
bie englifden, meerbeherrſchenden Flotten. 

Domination, f Derrfbaft, Oberherrſchaft, G+- 
walt,  ; — douce, gelinde Herrſchaftz usur- 
per la — , ſich der Oberherrſchaft bemâdtigen ; 
ranger un peuple sous sa —, ein Bolt unter 
feine Botmaͤßigkeit bringen; — de l’âme sur le 
corps, Herrſchaft der Seele über ben Koͤrper. 

Dominer, +. &. beherrſchen; il sait dominer 
les événements, er weiß über die Ereianiſſe zu 
fdalten ; il faut que la raison domine les pas- 
sions, die Sernunft muß über bic Lcibenfhaften 
herrſchen; —#. n. berrfden; Alexandre domi- 
na sur l’Asie, Alexander herrſchte über Aſienz ce 
château domine (sur) toute la plaine, bufeé 
Schloß beherrſcht bic gange Ebene; Ja bile do- 
mine dans son tempérament, bie Galle ift in 
feinem Temperamente vorberrihend. 


Dominicain, m. aine, f Dominitaner,#n.-in, f 
Dominical, ale, bem Herrn gcborig, l'oraison 


dominicaie, Gebet des Dern; (Calendr.) let- 
tre dominicale, Sonntegébudftabe. 


Dominicale, f Sonntagépribiat, f; les domi- 


nicalos de Bourdaloue, Bourdaloue's Son: 
tagéprebigten, 


Domino, m. Domino, m., Prieſterkleid; Ball: 


kleidz Dominofpiel, n». ; il était en domino de 
taffetas bleu, er trug ein Ballkleid von blauem 
Œaffet ; Jouer aux dominos , Domino fpiclen. 


Dominoterie, f Papiermaare, F; Buntpapur, re. 
Dominotier, #. Buntpapierhaͤndler, #7. 


dienter angeſtelit; il vit domestiquement avec | Dommage, #. Schaden, Verluſtz Radtéeil, 772. ; 
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cela lui fait dommage de cent mille francs, 
das benadtbeilt ibn um bunbert taufend Franten ; 
c’est dommage que vous n'ayez pas appris 

, cela plutôt, es ift Schade, daß Sie baë nicht fruͤ⸗ 
ber erfabren baben ; c’est grand dommage qu’il 
soit mort si jeune, es ift Sammerfdade, daß 
er fo jung acftorben ift; il serait dommage de 
ne pas profiter du beau temps, es waͤre Schade 
wenn man bas ſchoͤne Wetter nidt benuben wollte; 
— rend sage, burd Schaden wird man klug; 
(Prat.) condamner aux dépens, dommages 
et intérêts, in bie Unkoſten, den Schaden und bie 
Intereſſen verurtheilen. 

Dommageable, adj. ſchaͤdlich, nachtheilig; cette 
entreprise lui a été très —, biefeé Unterneb= 
men ift febr nacbtbeilig fur ibn gemefen. 

+Dommageablement, adv. mit Schaden, mit 
Nachtheil. 

Domptable, * bezaͤhmbar; bezwingbar; l’a- 
dresse rend domptables Îes animaux les 
plus farouches, burd Geſchicklichkeit baͤndigt 
man bie wilbeften Thiere; ce caractère n’est 
pas —, dieſer Charakter loft ſich nicht bânbigen. 

Dompter, v. a. (ſpr. Donter mie in ben abge⸗ 
leiteten Woͤrtern) bezwingen; zaͤhmen, bânbigen ; 
— une nation, eine Ration bezwingen; Hercule 
dompta les monstres, Herkules bânbigte bie 
Ungebeuer ; il faut dompter ses passions, man 
muf feine Leidenſchaften bezaͤhmen; domptez 
cette fois votre courage , bezaͤhmen Sie biefes 
Mal Ihren Muth. Se dompter, fit bezwingen. 

Dompteur ‘pr. donteur), #1. Bezwinger, Ueber⸗ 
minber, Baͤndiger; — des nations, Begwinger 
der Nationen. 

Dompte-venin (fpr.donte), m. (Bot.) Giftwur⸗ 
gel, Gdivalbenwurg, | 

Don, m. Don, m. (Œbrentitel in Spanien und 
Portugal). Siehe Dom. 

Don, m.Gefent, 1., Gabe, f'; il lui fit don de 
cette terre, et gaë ibm dieſes Gut gum Ge⸗ 
fente ; — irrévocable, unwiberruflihes Ge⸗ 
ſchenk; — gratuit, freivillige Abgabe; les dons 
de Cérès, du printemps, die Gaben der Geres, 
beë Grüblingé; l'amitié est un don du ciel, 
bie Freundſchaft ift ein Gefchent des Himmels 
les dons de la fortune, bie Gluͤcksgaben; il 
a le don de plaire à tout le monde, cr bat 
die Gabe Sebermann zu gefallen; dons de la 
nature, Raturgaben; la nature fa enrichi de 
ses dons, bie Ratur bat ibn mit ibren Gaben 
auégeftattet ; elle a le don des larmes, fie be: 
fit die Kunſt nach Gefallen gu weinen; je n’ai 
pas le don de deviner, id babe keine Geſchick⸗ 
lichkeit im Errathen; il n’a pas le don de se 
aire , es ift ibm nidt grgeben gu ſchweigen. 

+Donace, #n. (Hist. nat.) Stumpfmuféel, f 

+Donacie, f (Hist. nat.) Robrtôfer , m. 

Donataire , m. Beſchenkter, Donatar, m. 

Donateur, m.-trice, { Scenter , m. Schenke⸗ 
rin, f; (Prat.) les qhalités de donateur et de 
donataire sont relatives, bie Œigenfcaften ei: 
nes Schenkers und eines Befdjenften fteben in 
Wechſelbeziehung. 

t⁊Donaltiſ, m. Geſchenk, n.; les Romains fai- 
saient de grands donatifs à leurs soldats, 
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die Roͤmer theilten grofe Geſchenke unter ibre 
Soldaten aus. 

Donation, f (Prat.) Schenkung, f; — condi- 
tionnelle, bebingungémrife Sdentung; on a 
accepté la donation, elle est irrévocable, 
man bat bie Schenkung angenommen, fie ift unwi⸗ 
berruflid; casser une —, eine Schenkung für 
ungüitig erflaren; acte de —, Schenkungsalte; 
— entre-vifs, Schenkung unter £ebenden ; — 
à cause de mort, @dyentung von Todeswegen, 
burd Teftament. 

Donatiste, me. (Hist. eccl.) Donatift, m.; te 
schisme des Donatistes commença en 311, 
bas Sdhiéma der Donatiften begann 311, 

Donc, conÿ. folg'id, alfo, bemnad, mitbin; 
benn ; je pense, donc j’existe, id benfe, alfo bin 
id; vous êtes donc bien décidé? Sie find alfo 
feft entſchloſſen? qu’a-t-il donc? was feblt ibm 
benn? le voilà done arrivé, fo ift er benn an: 
gefommen ? gare —! geben Sie body Acht! 

+Dondaine, f (Ane. milit.) Burfmaïdine, f 

Dondon, £ Zrutfdel, unterſetzte Frauensperſon, F 

Donjon, mn. @dlofthurm, m.; Luſtthuͤrmchen, n.; 
il fut enfermé dans le donjon de Vincennes, 
er wurde in ben Schloßthurm von Bincennes ge: 
fperrt; on jouit d’une très belle vue de ce 
—, man genieft einer herrlichen Ausfidt von bies 
fem Luſtthuͤrmchen aus. 


Donjonné, ée, (BLas.) mit Thuͤrmchen verſehen; 


de gueules à la tour donjonnée detrois piè- 
ces d’or, mit brei golbenen Thuͤrmchen verſehener 
Thurm im rothen Felde. 

Donnant, ante, freigebig; la bonne femme 
n’est pas donnante, bie gute Frau giebt nicht 
gern ; (en) donnant donnant, gieb mir, fo gebe 
id Dit micber ; wer giebt der bekommt. 

Donne, f Rartengebrn, n. ;la donne est fausse, 
die Rarten find vergeben. 

Donné, ée, gegeben 2c. 

Donnée, f Angabe, Nachricht; (Aigebr.) be: 
flimmte, gegebene Grofe, f.;, on n’a encore au, ‘ 
cune donnée certaine à cet égard, man bat 
bierüber noch keine guverléffige Angabe. : 

Donner, ». a. geben, ſchenken; überliefern ; be: 
willigen; beimeffen; verurfadjen; bervorbringen; 
— des étrennes, Neujahrsgeſchenke geben ; — 
un festin, ein Gaſtmahl veranftalten ; — l’au- 
mône, Almoſen geben; — des marchandises 
à crédit, Waaren euf Grebit geben; on lui a 
donné une sérénade, man bat ihm eine Nacht⸗ 
muſik gebracht; pouvez vous donner des sûre- 
tés, koͤnnen Bic Sicerbeit ftellen? — le bon 
jour, cinen guten Tag bicten; — un jugement, 
ein Urtheil faͤllen; — la main à une femme, 
einem Frauenzimmer bie Hand geben; fie beirac 
then; il est prêt à donner sa vie pour eux, 
et ift bereit fein Leben für fie gu grben; ceia vous 
donnera la fièvre, Sie werden bas Fieber bavon 
befommen ; — de l’amour, de la haine, £icbe, 
Haß einflôfen od. erwecken; il lui a donné sa 
fille en mariage, er bat ibm feine Tochter zur 
Frau gegeben; — envie, Luſt maden ; on lui a 
donné du temps, man Bat ibm Zeit gelaffen ; 
on m'a donné cette montre à l'épreuve, man 
bat mir biefe Ubr auf Probe gegeben, si Dieu 
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me donne la santé, wenn mir Gott Gefunbbeit 
fentt,- la mort à qns, einen tôbten, il 
donne tout à son plaisir, er bângt au febr ſei⸗ 
nom Rergnügen nach; s’il m’attaque, je lui 
donnerai du fil à retordre, twenn er mic an: 
greift fo will id ibm nidt wenig gu fhaffen ma: 
den ; donnez cela à ma douleur, balten Sie 
bas meinem Schmerze gu aut; donnez cela à 
notre amitié, thun Sie tas unſerer Freund⸗ 
fhaft wegen ob. gu Liebe; je donnerais ma 
tête à couper que cela est ainsi, id fege mei⸗ 
nen Kopf sum Pfand daß es fo ift, tout le monde 
lui donne tort, Sebermann giebt ibm bie Schuld, 
gicbt ibm Unrecht ; à qui donne-t-on cet ou- 
vrage ? wem ſchreibt man dieſes Werk ju ? — un 
ouvrage au public, ein Bu, cin Werk beraué 
gchen ; (Chasse) on donna les chiens, man 
ließ bie Sunbe los ; si vous voulez je vous 
donnerai telle chose en échange, wenn Sie 
wolfen fo gebe ich Ihnen das und baë bafür ; com- 
bien voulez-vous que je vous en donne ? 
wie viel wollen Sie bavon ? que ne donnerais-je 
pas pour le revoir ! was gaͤbe id) nidt um ibn 
wieder au fcben! donnez-nous en la preuve, 
bawcifen Sie uné bas, il a donné des marques 
de son courage, er bat Proben von feinem Muthe 
abgelegt ; il a donné des signes d’embarras, 
er hat feine Verlegenheit gezeigt; il ne donne 
plus aucun signe de vie, ex giebt kein Lebens⸗ 
zeichen mehr; il a donné des verges pour se 
fouetter, er bat fid die Ruthe felbft auf den Rü- 
den gebunben ; (Jeu) à qui est-ce à donner ? 
wer giebt ? mer giebt aus? an wem ift bas Geben ? 
— carrière à un cheval , einem Pferde feinen 
£auf {affen ; donnez vos mains à notre affaire, 
belfen Sie uné bei unfern Geſchaͤften; — jour , 
heure, Semandem Tag, Stunbde bejtimmen; je lui 
ai donné jour à mardi, id habe ibn auf Dienftag 
tuftelt, — attention, Adtung, Acht geben; 
il donne tout son temps à la lecture, er ton: 
det ſeine gange Scit auf das Lefen ; je ne saurais 
donner croyance à cette chose, id kann biefer 
Sade Ecinen Glauben beimeffen ; — la loi, Gx: 
ſetze vorſchreiben; il ne donnera plus le ton, er 
wird ben Ton nicht mebr anacben, — l'alarme, 
Laͤrm ſchlagen; ne manquez pas de m’en don- 
ner avis, vergeffen Sie nict, mid bavon in 
Kenntniß gu fegen; vous me la donnez belle, 
das wollen Sie mir weiß machen; — à penser, 
à songer, Nachdenken verurfaden; il se donne 
des airs de capacité, er gicbt fid) bas Anfeben 


eines geſchickten Mannes; je lui ai donné à 


enser, id babe ibn nachdenklich gemacht; je 
ui ai donné cela à entendre, id Sabe 
ibm dies au verftchen gegeben; les comédiens 
donneront demain Britannicus, bie Schau— 
ſpieler werden morgen das Stuͤck « Sritanni- 
tué » auffübren; il a donné une relation de 
son voyage, er bat cinen Bericht über feine Reiſe 
befannt gemacht; (Mar.) — chasse à un cor- 
Saire, einen Rorfaren verfolgen; (47:/54.) il ré- 
solut de donner un assant pendant la nuit, 
cx beſchloß einen naͤchtiichen Sturm; il vous a 
donné un bon coup d'épaule dans cette af- 
faire, er fat ihnen bei dieſer Sache quten Bei⸗ 
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ftanb geleiftet; on n’a donné encore que la 
première couche à cette porte, man bat biefe 
Thuͤre nur erft einmal angeftriden ; donnez-moi 
la permission, erlauben Gic mir; donnez-moi 
le loisir d’y penser, geben Sie mir Bedenkzeit; 
on lui a donné la place qu’il sollicitait,; man 
bat ibm bie Stelle , um bic er ſich beworben, übers 
tragen; je vous donne la liberté du choix, id 
laſſe Ihnen bie freie Wahl; il ne faut rien don- 
ner au hasard, man muß nichts bem 3ufall an: 
beim ftellen ; il ne donne rien à la faveur, er 
tout nidté aus Gunft; il m’a donné sa paroie 
d'honneur, er bat mir fein Ehrenwort gegeben ; 
il se donne du bon temps, er laͤßt ſich's mobl 
fein; se donner carrière anx dépens de 
qu.; fid auf eines Roften luftig machen; il donne 
tout son temps à l'étude, er widmet freine 
gange Zeit der: Stubiren; vous êtes bien ai- 
mable de nous donner votre soirée, @ie 
find febr guͤtig, daß Sie den Abend bei uns zubrin⸗ 
gen; donnez-en un exemple, fuͤhren Sie ein 
Beiſpiel an; — des ordres, Befehle ertheilen; 
c'est moi qui en ai donné le plan, id babe 
ben Plan dazu angegeben; les principes qu’il 
donne pour fondement à sa doctrine, bie 
Saͤtze bie er ſeiner Lehre zu Grunde legt; — le 
nom à un enfant, cin Kind über bie Taufe beben; 
il me donnera un rendez-vous ce soir, ct 
wird biefen Abend eine Zuſammenkunft mit mix 
baben ; cette grande fatigue lui a donné la 
fièvre, dieſe große Anftrenaung bat ibm ein Fieber 
verurfadt, on lui a donné desespérances, man 
bat ibm Hoffnungen gemacht; il donne bonne 
opinion de lui, er erregt eine gute Meinung von 
feiner Perſon; il m'a donné ses inclinations, 
er bat mir feine Neigungen mitgetheilt; on lui 
donna l'épée dans le ventre, man ftief ibm bas 
Schwert in ben Lib ; — de l’altesse à qn., einem 
ben Œitel Hoheit geben; — cours à une nou- 
velle, eine Reuigtcit in Umlauf bringen; — ©. 22. 
les terres à blé ont beaucoup donné celte 
année, bic Relber baben dieſes Jahr wohl ausge⸗ 


geben; il ne sait où donner de la tête, er wcig 


nidt wobinaué ; — des éperons à un cheval, 
cinem Pferde bie Sporen gebenz le vent donne 
dans les voiles, der Wind blaͤſt in die Segel; 
avouez que cette jeune personne vous a don- 
né dans Pœil, gefteben Sie daß dieſes junge Maͤd⸗ 
en Ihnen in die Augen ſticht; le vin m'a un peu 
donné dans la tête, der Wein ift mireinwenig in 
ben Kopf geſtiegen ; — du cor, auf dem Horn bla⸗ 
fen; croyez-vous que je donnerai dans le pié- 
ge ? alauben Sie, daß id in die Falle gehen werde? 
— sur un plat, sur un mets, bei einer Speiſe 
tücbtig zugreifen ; elle donne souvent dans le 
ridicule, fie macht ſich oft laͤcherlich; mes fenêtres 
donnent sur la rne, meine Fenſter gehen auf bie 
Gtrafe ; à un signal donné, auf ein gegebenes 
Bciden; c’est marché donné, tas ift wie ges 
chenkt; (Algébr.) quantités données, gegebene 
Srößen; il n’a jamais été donné à un mortel 
de, ete., nie iſt es einem Sterblichen gcolüctt 2e, 
Sc donner , ſich geben, gewaͤhren, erlauben ; je 
me donnerai l’honneur de vous voir, id merde 
die Ehre babe, ie au beſuchen; ils croyaient 
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n'avoir élu qu’un chef, ils se sont donné un 
tyran, fie glaubten cin Oberbaupt ermäblt gu ha⸗ 
ben, baben fid aber bafür einen Tyrannen gege⸗ 
bn; je veux me donner un manteau pour 
cet hiver, id) will mir für biefen Winter einen 
Mantel anſchaffenz donnez-vous garde de cet 
homme, nebmen Sie fit vor biefem Manne in 
Act; donnez-vous la peine d’entrer, treten 
Sie gefaͤlligſt berein, hinein, nâber. 

Donneur, m. euse, £ Gcber, m1. Geberin, f ; 
— d’eau bénite de cour, Soffomplimentenma: 
der ; — d'avis, ungebetener Rathgeber ; (Comm. 
mar.) — à la grosse, Groß⸗Avanturleiher. 

Dont, pron. beffen, beren; von welchem, von 
welder, von weichen, morüber, wovon, moraus ; 
la nature dont nous ignorons les secrets, 
die Natur, deren Gebeimniffe wir nicht Éennen ; 
la matière dont une chose est faite, der 
Gtoff aus welchem eine Sache gemacht ift; la 
maladie dont il est mort, bi Krankheit an 
welcher er geftorben ift; la famille dont il est 
sorli, bie Familie aus welcher er ſtammt. 

Donzelle, f Dirne, gemeine Weibsperſon, f 3 

” {Hist. nat.) Graubart, Schlangenfiſch, #7. 

Dorade, Goldfiſch, Goldbraſſen, #1. ; (Astron.) 
Name eines füblihen Geſtirns. 

Doradille, Siehe Cétérac. 
+Doradon, m. (Hist. nat.) Sprenkelſiſch, ge: 
ſprenkelter Goldfiſch, m. 

Morage, m.Patiss.) Ueberzug m. mit Eiergelb; 
(Chap.) Ueberziehen n. mit feinerem Filze, mit 

feineren Daaren. 

+Dorcatome, #2. (Hist. nat.) Gemétafer, m. 
+Doré, m.(Hast. nat.) Spiegelfiſch, m. 

Doré, ée, vergoldet; jaune —, golbgelb ; 
cheveux d’un blond — , blonde Haare; des 
semences dorées, golbgelber Samen; vermeil 
—, vergoldetes Silber ob. Silbergeſchirr; cheva- 

liers dorés, Ritter vom golbenen Sporn. 

Dorénavant, adv. inétünftige, fortbin, von nun 
an, in Zukunft; je serai plus exact — , ic) 
werbe kuͤnftighin puͤnktlicher fein. 

Dorer, +. a.vergolden ; — la pâte, bas Gebackene 
mit Gierbotter uberftreichen ; (Re£.) — unlivre 
sur tranche, ein Bud auf bem Schnitt vergol: 
ben; — la pilule à qn., einen burd) gute Worte 
zu etwas Unangenebmen bereden ; le soleil dore 
les montagnes, bie Sonne vergoldet bie Spigen 
der Berge. Se dorer, ſich vergolden, gelb wer— 
den; le blé commence à se —, das Getreide 
faͤngt an gelb au werden; le cuivre se dore au 
feu, Kupfer wird in Feuer vergoldet. 

Doreur, m. -euse, f; Bergolber, m. -in, f; 
— sur bois, Holzvergolder; — sur métaux, 
Metallvergolder; c’est un bon —, ex fann gut 
mit bem Vergolden umgeben, 

Dorien, adj. borif, mode —, borifée Muſik; le 
dialecte — ob. blos la dorien, doriſcher Dialeft. 

Dorique, ach. {Archit.) borifd ; l’ordre —, bo: 
riſche Saͤulenordnungz (Gramm. grecque) géni- 
tif —, deriſcher Genitiv. 

Dorloter, »#. a. zu zaͤrtlich halten; verzaͤrteln; 
verhaͤtſcheln; cette mère dorlote son enfant, 
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WMann haͤlt viel auf feine Bequemlichkeit. 


Dormant, ante, fdlafenb; eau dormante , ftes 
hendes Waſſer; pont —, unbewegliche Zugbruͤcke; 
fenêtre à verre —, Fenſter das man nicht oͤffnet, 
das man nidt ôffnen Eann ; en —, im Sdlafe ; 
(Blas.) lion —, Loͤwe in rubenber Lage ; (Mar..) 
manœuvres dormantes, ſtehendes Tauwerk; 
les sept dormants, die Siebenſchlaͤfer. 

Dormant, m. Schaugericht, n.; Tifchauffat, #.3 
— de croisée, &enfterrabmen. 

se use , Schlaͤfer; Langſchlaͤfer, 
m. in, f. 

Dormeuse, f Radttaube / der Frauengimmer 
gum Schlafen eingerichteter Reiſewagen, m. 

Dormir, +. n. (je dors, tu dors, il dort, nons 
dormons, vous dormez , ils dorment; je 
dormais ; j’ai dormi; je dormis ; je dormi- 
rai; dors; que je dorme; que je dormisse; 
dormant) : fdlafen ; — d’un profond som- 
meil, febr feft ſchlafen; — d'un bon somme, 
de bon somme, rubig ob. fanft ſchlafen; il n’a 
point dormi de toute la nuit, er bat bie gange 
Nacht nidt gefhlafen; avoir envie de —, 
ſchlaͤfrig fein; pro. qui dort dlue, mer ſchlaͤft 
den bungert nidt ; laisser dormir une affaire, 
ein Gefchäft liegen laſſen; la fortune Ini vient 
en dormant, das Gluͤck kommt ibm im Schlafe; 
prov. n’éveillez pas le chat qui dort, rübren 
Sie ben alten Handel nidt auf; il n’y a pas de 
pire eau que celle qui dort, fille Waffer find 
tief; il fait bon pécher aux endroits où l’eau 
dort, im Srüben ift gut fifen ; cet homme ne 
dort pas, biefer Menſch kann vor Habſucht nidbt 
flafen, er bat Eeine Rube ; conte à dormir de- 
bout , langweiliges Mâbrhen; — comme un 
— comme une marmotte, ſchlafen wie eine 

atte. 

Dormir, m. Schlafen, n.; Schlaf, m., cela l’oc- 
cupe à un tel point qu’il en perd le —, bas 
nimmt ihn fo in Anfprud) daß er nicht bavor ſchla⸗ 
fen tann. 

Dormitif, ive, fblafbringend; remède —, Schlaf⸗ 
mittel, ».; potion dormitive, @claftrunt, m. 

+Doroir , m. (Dor.) Bergoltepinfel ; (Pät.) Bez 
freichpinfel, #7. 

Doronic, m. on +Doronice, f (Bot.) Gemswurz, 
fl’; Sdiwinbeltraut, n. 

tDorsibranches, m. pl. Rüdentiemen, f p1. 
(des poissons, ber Fiſche). 

+Dorsocostal, m. (Anat.) acterbter Muskel, m. 

Dorsal, ale , zum Ruͤcken gcbèrig ; (Bot.) ruͤcken⸗ 
fänbig; épine —, Rücgrab ; consomption o1e 
phthisie dorsale, Rüdenmarftébarre; l’avoine a 
des arêtes dorsales, ber Hafer bat rüctftebende 
Grannen, 

Dortoir, m. Schlafſaal, Dortidh, m. 

Dorure, Vergoldung, f; Beraolden, n.; (Cha- 
pel.) Ueberzug m. von feinen Daaren; — à 
l'huile. Vergoldung £ auf Oehlgrund; il ap— 
prend la —, et lernt bas Bergolden; cet ou- 
vrier entend bien la —, dieſer Arbeiter verz 
ftebt fit aut auf bie Vergoldung. 


dieſe Mutter versârtelt ibr Rind. Se dorloter, | Dos, m. Ruͤcken; Nacken, M. épine du —, Ruͤck⸗ 
ſich verzaͤrteln, ſich zu weichlich gewoͤhnen; c'est ! grad; — de la main, Rücken der Panb ; chaise 
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à —, Cebnftubl; — d’un couteau, vxeys 
rüden, m.; — d'un papier, Rücfeite eines 
Gtüdé Papier, tourner le— , bie Flucht er: 
greifen, bavonlaufen; avoir qn. sur le —, ei⸗ 
nen auf bem Nacken haben; 11 a bon —, er 
kann etwas vertragen; le dos lui démange, er 
ruht nidt bis er Sch bekommt; se mettre 

n. à —, fid einen gum Feinde maden; il 
aitle gros —, er madbt fi gewaltig breit, er 
thut febr grof ; il a le dos au feu-t le ventre à 
table, Gemaͤchlichkeit und gut Eſſen und Trin⸗ 
Len iſt ſeine Sache; on les a mis dos à dos, man 
bat keinem einen Bortbeil über ben anbern einge⸗ 
raͤumt, man bat fie beide abgewieſen; à dos d’âne, 
oben fpisig zulaufend; cela est fait en dos 
d’âne, bas laͤuft oben fpiéig au; mettre la terre 
en dos d’àne, bie Erde auf bciben Seiten auf: 
bâufen ; toit en dos d'âne, Satteldach. 

Dose, f Dofié, {; prendre une dose de rhu- 
barbe, cine Dofis Rbabarber einnehmen; il 
fant doubler la —, man muf bie Dofié verbop: 
peln; cet homme a une bonne dose de jalou- 
sie, dieſer Menfd bat cine gute Portion Gifcrfucbt. 

Doser , v. a. (Pharm.) bie gu einer Arznei gez 
bôrigen Sngrebiengen genau abtbeilen ; cette 
médecine est bien dosée, bei dieſer Xrgnei finb 
bie Sngrebiengen gebôrig verorbnet. 

+Dosse, Schwarte, Boble, f; Schwartenbreit, 
Sutterbrett, nr. 

+Dosseret, m. (Archit.) tleiner, vorfpringender 
Pfeiler; — de cheminée, Raminpfeiler, m. 

Dossier, #. Lehne, Ruͤckſeite, {3 (Charp.) Bors 
feger, m.; (Hord.) Anſetzblech, n.3 (Prat.) Ak⸗ 
tenftof, Äktenbund, #7. ſaͤmmtliche Akten £ p2. 
cines Prozeſſes; — d’une chaise, Ruͤcklehne eiz 
nes Seſſels; le juge a ordonné que les dos- 
siers des parties seraient mis entre ses 
mains, der Ridter bat verorbnet daß ſaͤmmtliche 
Akten der Parteien ibm eingebänbigt werden 
ſollen; porter un dossier sous le bras, einer 
Aktenſtoß unter bem Arme tragen. 

+Dossière, Tragriemen, m., l'usage de la 
dossière est de soutenir les brancards à la 
hauteur convenable, bie Beftimmung bes 
Tragriemens ift die Schwangbaͤume in der gehoͤ⸗ 
rigen Hoͤhe zu balten. 

Dot (fpr. bas t aué), f Deirathéqut, #.; Aus⸗ 
ftattung, Ausſteuer, Mitgase, Mitaift, /.; Braut⸗ 
ſchatz, m.; Auéftattung f. einer Nonne; elle ap- 
porte tant en dot à son mari, fie bringt ibrem 
Manne fo und fo viel gum Deirattégut. 

Dotal, ale, gum @riratbégute gehoͤrig; deniers 
dotaux, Brautfdaggelber,; se marier sous le 
régime —, se soumettre au régime —, ben 
Ehekontrakt nad dem Dotalfpfteme abſchließen. 

Dotation , f£ (Prat.) Ausftattung, Begabung, f.; 
an bie Rrone beim Ausſterben des Mannes ſtammes 
rüdfalligré Majoratégut, ».; la dotation de cet 
hôpital est en fonds de terre, bie Ausſtattung 
dieſes Spitals beſteht in liegendben Grünben. 

Douer, ©. a. auéfteucrn, auéftatten, ein Heiraths⸗ 
gut gben; — sa fille, feiner Tochter ein Hei⸗ 
ratbégut geben ; — des églises, des couvents, 

Kirchen, Kloͤſter begaben; il a doté cette cha- 
pelle, er bat Stiftungegelder für dieſe Kapelle 
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amegetrét, la grâce dont la nature l'avait 
dotée, die Anmuth mit welcher ibn bie Ratur be: 
gabt batte. 

Douaire, m. Witthum, Reibgebing, n 

Douairier (fpr. douarier), m#. (Prat.) Kind n. 
das bem vâterliden Œrbe entjagt unb fit an bas 
Leibgebing feiner Mutter bâlt. 

Douairière (fpr. douarière), adj. et subst. f 
Wittwe /. von Stand bic vom Leibgeding ledt; 
reine —, venvithwete Ronigin ; une vieille —, 
eine alte Dame; eine alte Schachtel. 

Douane, f 3ollbaus, 3ollamt , n.; Mauth, f:.; 
déclarer ses marchandises à la —, ſeine 
Waaren auf bem Zollamte angeben; On a aug— 
menté les douanes, man bat die Zoͤlle erbott ; 
un commis de la oz à la —, Zollbedienter. 

Douanier, rm. 3olleinnebmer, Douanier, Grem: 
jaͤger, m.z ces marchandises ont été sai- 
sies par les douaniers , biefe Waaren find ven 
ben Zollbeamten in Befchlag genommen worden. 

Doublage, m. (Mar.) Doppilung, Spiekerhaut, 
[3 (Manuf.) Fletſchen, Dupliren, n.3 (Prat.) 
doppelte Lehengebuͤhr, f. 

+Doublant, ante, duplirend; cristal —, dupli⸗ 
render Kriſtall. 

Double, arj. doppelt, pweifach; serrure à 
double tour, Schlob n. an welchem ber Schlüſſel 
zweimal umagcbrebt werden muß; — louis, bop: 
pelter Louisd'or, Doppellouisd'or, Doublone ; — 
fripon, Erzſchurke, m.; de la soie —, Doppel⸗ 
ſeide, f;(Math.)quantité double d’une autre, 
Grôfe in welcher eine andere zweimal enthalten ift ; 
— bierre, Doppelbier ; eau de fleurs d'orange 
— , boppeites Orangeblüthemvaffer, n.; (Egé. 
cath.)fètes doubles, bopprire Feiertage, bobe 
Feiertage, m. p1.; ila un doubleintérêt à cette 
affaire, er bat cin boppeltes Sntereffe bei biefer 
Sache; avoir une double paie, boppelten @olt 
bexieben; C’est un esprit —, er bat cinen zwei⸗ 
beutigen Gharafter ; ( Bot.) calice —, boppelter 
Kelch, m., tenue de livres en partie — , bop= 
pelte Buchhaltung, 3 — emploi , boppelt ange: 
brachter Rechnungépoiten ; — sens, Doppelfinn, 
m. paroles à double sens , à double entente, 
zweideutige Worte, n. p£.; fleurs doubles, bops 
pelte, gcfüllte Blumen, £ p1.;, il a parié double 
contre simple, er bat zwei gegen ciné gewettet; 
je le lui rendrai an —, er fol cé mir boppelt 
entgelten; — de l’acte, Abſchrift, /; (ZAedtr.) 
cet acteur n’est qu'un —, dir Schau— 
fpicler iftnur ein Stellvertreter ; cela ne vaut 
pasun—, bas ift keinen Heller wett; il y a 
tant et pas un double avec, fo viel iſt cé und 
teinen Heller mehr; avoir des doubles &ans 
sa bibliothèque, zwei Œremplare von eine 
Werke in friner BibliotheE baben ; mellre um 
serviette en —, cin Tellertuch deppelt zuſam⸗ 
meulegen; sa fortune a augmenté du —, fein 
Vermoͤgen bat um bas Doppilte zugenommen; 
plus du —, mebr als bas Doppelte; (Mws.) — 
d'un air, Sariation su einer Arie; il voit double 
tous les objets, er fiebt alle Gegenftänbe doppelt; 
payer double ox au double, boppelt bezablen. 

+Double, £ erftr Magen der wiederkaͤuenden 
Thiere; Banfen, m. 
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Doublé, ée, verdoppelt; grfüttert; manteau 
doupié de velours, mit @armmt gefütterter 

Doublé, Doublet, m. Double, #.; (Bi.) un 
beau—, eine Kugel die gut zu bubliren ift. 

Doubleau, m. (Archit.) Stichbalkentraͤger, 
(Charp.) Doppelbalten; arc-doubleau, Ge⸗ 
woͤlbbogen #2. welcher zwei Pfeiler mit cinanber 
verbinbet. . 

+Double-canon, m. febr große Drudfdrift, 

+Double-dent, f. Doppelzabn, ms. 

+Double-emploi. @iche Double. 

+Double-feuille, £ (Bot.) 3mriblatt, n. 

+Double-fugue, f. (Mus.) Doppelfuge, f. 

Doublement, acv. boppelt; il est doublement 
coupable, er ift boppelt fhulbig, je vous suis 
doublement obligé , id bin Sbnen doppelt ver: 
bunben ; (Bot.) feuille doublement dentée, 
boppelt gexäbntes Blatt. 

Doublement, #. (Prat.) boppeltes Gebot, #.3 
enchérir par doublement et par tierce- 
ment, bas Doppelte, bas Drrifache bieten ; Mi- 
dit.) — des rangs, tas Dupliren der Glieder. 

+Double-pointe, £ (Sculpt.) doppeltes Spihtzei⸗ 
fen, LE 

Doubler, +. a. verboppeln ‘lenombre, bie 3abl) ; 
(Cout.) füttern; on double la paie des trou- 
pes en temps de guerre, in Kriegszeiten vers 
boppelt man ben @old der Truppen; — le pas, 
feine Schritte verboppeln; — un corps de lo- 
gis, binter einem Hauptgebaͤude ein zweites aufz 
fübren ; il a fait doubler son manteau de taf- 
fetas, er bat feinen Mantelmit Taffet füttern laſ⸗ 
fen; (Mar.) — un cap, ein Borgebirge umfez 
gein; (Math.) raison doublée, Quabratver: 
haͤltniß; on a doublé cet acteur, man bat dieſem 
Schauſpieler einen Stellvertreter gegeben; on a 
doublé ce navire de cuivre, man bat biefes 
Schiff mit Kupfer beſchlagen; (BiZ.) — une 
bille, eine Rugel bubliren,; ce cheval double 
les reins, dieß Pferd macht heftige Spruͤnge 
hinter einander, mit gewoͤlbtem Ruͤcken; — v. n. 
leur nombre a plus que doublé, ihre Zahl bat 
ſich mebr alé verboppelt; (Jer de parrme) la balle 
a doublé, ber Ball bat zweimal bie Erde berübrt, 

Doublet, m1. Dublette, f, ce n’est pas une éme- 
raude, c’est un doublet , e8 ift Éein Smaragb, 
fonbern eine Dublette; (Jeu) il n’amène que 
des doublets, er wirft nichts als Paſche. 

Doublette, f (Org.) Doppelregifier, n.; les 
tuyaux de la doublette sont d’étain fin, bie 
Pfeifen des Doppelregifters find von feinem Zinn. 

Poubleur, m. euse, f Berboppeler ; (PAys.) 
Duplitator ; (Manuf) Zwirner, m. Zwirnerin, F 

+Doublis, m. (Mae.) Doppelſchicht, F 

+Doublois, m. Zwirnbrett, n. 

Doublon , m. Dublone, f ; Umpr.) Doppelfas, 
m. Hochzeit, f; (Monn.) — d'Espagne, fpa- 
niſche Dublonc. 

Doublure, £ Unterfutter, Futter; (Jmpr.) Fuͤtte⸗ 
tung des Ballenleders; Unterleber, »2.3 — d’un 
manteau, bas Futter in einem Mantel; la dou- 
blure de cet habit est déchirée, bas Futter an 
dieſem Kleide ift gerriffen; (Milit.) — des uni- 
formes, Auoſchlag, re. 
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+Douçain, m. Suͤßapfelbaum, me. 
— — Got.) Bitterfuͤß, n. Nachtſchat⸗ 
en, m. 

Douceatre, adj. ſuͤßlich, widerlich ſuͤß; c’est une 
eau —, dieſes Waſſer ift von widerlich ſuͤßem Ge⸗ 
ſchmack. 

Doucement, ado. fanft, freundlich, liebreich; 
leiſe, heimlich; bedaͤchtig, ſtill; traiter douce- 
ment les vaincus, die Ueberwundenen ſchonungs⸗ 
voll bebanbeln, ce cheval galope fort — , die⸗ 
fes Pferd bat einen febr leichten Galoppz; tout 
s’y passa —, alles Lief gang rubig ab; dites 
au cocher d’aller doucement sur le pont, 
fagen Sie dem Kutſcher, auf der Bruͤcke folle 
et langfam fabren ; on peut vivre doucement 
à la campagne pour peu de chose, auf bem 
Lande fann man mit wenig Geld gemaͤchlich 
leben; il se porte tout —, er befindet ſich ganz 
ertraͤglich; reprendre qu. —, einem einen 

limpflichen Verweis geben; —, ne nous échauf- 
ons pas, fadte, nur nicht hitig! aller douce- 
— en besogne, gang bedaͤchtig zu Werke 
gehen. se 

+Doucerette, f 3ierpuppe, f Güfiüngferhen, n. 

Doucereux, euse, adj. et subst. füflid, wider⸗ 
tic füfes féger Derr, m.; il a la mine douce- 
reuse, er bat eine übertrieben freunbliche Mine ; 
des vers doncereux, uͤberzaͤrtliche, —— Ver⸗ 
fe; ſaire le doncereux auprès des femmes, ben 
füben Herrn bei den Frauen machen, 

Doucet, ette, füf; simperlidh ; faire la doucette, 
die Zimperliche fpiclen; c’est une doucette, fie 
ift ein fufes Ding. 

Doucette, f { Bot.) Feldlattich, m2. 

Doucettement, adv. gang ftille, gang ſachte; il 
s’en allait tout —, er ging gang fachte forts er 
machte fit ganz fadte aué bem Staube. 

Douceur, f @üfigtat, Lieblichkeit, Annehmlich⸗ 
kit, Sanſtmuth, f licbreides Bretragen, n. ; — 
du sucre, @üfigfeit des Zuckers; — de l’ha- 
leine, Lieblichkeit des Athems; — du temps, 
Gelindigkeit des Wetters goûter les douceurs 
de la vie, vie Annehmlichkeiten des Lebens genie⸗ 
ßen; naturel enclin à {a —, gur Sanftmuth 
geneigtes Gemuͤth; cette affaire lui a valu 
quelque —, biefe Sache bat ibn einen kleinen Ge⸗ 
winn abgeworfen; dire des douceurs à une 
femme, einem Frauenzimmer Artigkeiten fas 
gen; les domestiques ont bien de la peine 
dans cette maison, mais ils yontaussi beau- 
coup de douceurs, bie S:bienten baben in dieſem 
Hauſe viel zu thun, fie bekommen aber auch viets 
Trinkgelder; il parle à tout le monde avec —, 
ec fprit mit Sebermann freunblid unb liebreich 
tout par douceur et rien par force, alles mi 
Guͤte und nichts mit Gewalt. 

Douche, f Giefbab, n.; —ascendante, descen- 
dante, horizontale, aufwaͤrts gehendes, berabs 
fallenbeë, horizontales Gießbbad; prendre une —{ 
ein Gießbad gebrauchen. 

Doucher, ». a. ein Gießbad geben; je me ferat 
—, id werde ein Giebbad nebmen; on lui à 
douché le genou, man bat bei fcinem Knie 
baë Gießbad angemanbt. 

+Douchi, #. Spiegelſchleifen, r. 
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+Doucin, m. Brackwaſſer :  : 
Doucine, £ (Archit.) Rinnleifte, £ Rrang, m. 
Rarnicé, n. Rarnicébobel, m. 

Doucir, v. a. poliren. (les glaces, Spiegel). 

oué, ée, begabt, verſehen; elle est douée de 
mille belles qualités, fe befigt taufend ſchoͤne 
Gigenfchaften. 

+Douègne ob. Duègne, £ Reufhbeitéoächterin, 
f ; vieille —, alte muͤrriſche Dofmeifterin, 

Douelle, f (Archit.) Woͤlbung, Bogenruͤndung, f 

Douer, ©. a. begaben ; verfeben, auérütten; il l’a 
douée de dix mille francs, er bat ibr jo tau: 
fenb Franken gum Witthum ausgeſetzt; Dieu l’a 
doué d’une grande sagesse, Gott bat ibn mit 
großer Weisheit auégerüftet ; la nature a doué 
cette fille d’une grande beauté, bie Ratur 
bat biefes Maͤdchen mit großer Schoͤnheit begabt. 
tDouillage,m. (Tisser.) Ungleichheit £ der Gin: 
fhlagéfaden. 

Douille, f Dille; — d’un soufflet, Roͤhre ei 
nes Blaſebalgs; — d’un étui, Hoͤhlung eines 
Butterals ; — d’une baionnette, Bajonetdille, F 

Douillet, ette, wdj. et subst. wcid, fanft, gart 
weichlich, zaͤrtlich; Zaͤrtling, Weichling, 2.5 i 
a le pied encore —, ſeine Fuͤße find noch fehr 
empfinblid (nach bem Podagra); oreiller bien —, 
febr weiches Ropftiffen, cela rend la peau unie 
et douillette, bas macht bie Haut glatt und weich; 
il fait le —, er fpiclt ben Weichling. 

Douillettement, adr. fanft, weichz il était 
douillettement couché sur un bon lit, er ‘ag 
fanft auf einem meiden Brett, 

+ Douilleux, euse, (Drap.) von ungleicher Breite, 

Douleur, Schmerz, m.z Weh, n.z Rummer, 
m.s Betruͤbniß, f; douleurs de l’enfante- 
ment, Geburtéfdmergen, m. pl. Wehen, n.pl.; 
modérez votre —, mâfigen@ie Sbren Schmerz; 
je prends part à sa —, id theile feinen 
Schmerz; — mortelle, tébtlider Schmerz; les 
douleurs se passent, bie Schmerzen vergcben ; 
cela lui a causé bien de la — , baë bat ibn in 
tiefe Betruͤbniß verſetzt; pour un plaisir mille 
douleurs, für eine Freude taufend Leiden ; pro. 
à la Chandeleur les grandes douleurs, um 
Lichtmeß faͤllt erft die rechte Kaͤlte ein. 

Douloir (se), fit beklagen. 

Douloureusement, ado. ſchmerzlich; il se 
plaignit —, er beflagte ſich bitterlich. 

Douloureux , euse, fmeribaft, ſchmetzlich; 
idmmerlid, souvenir —, ſchmerzliche Erinne— 
rung ; des plaintes douloureuses, bittere Kla⸗ 
gen ; séparation douloureuse de deux amis, 
ſchmerzliche Erennung zweier Freunde; la partie 
deuloureuse, ber fdmergbafte Theil; 11 a le 
pied —, er bat einen aͤußerſt empfindlichen Fuß. 

Doute, m. Zweifel, m., Beſorgniß, Bedenklich⸗ 
keit, f.;—bien on mal fondé, gegruͤndeter od. un⸗ 
gegruͤndeter Zweifelz cela est hors de —, das lei: 
bet keinen Zweifel ; Ce cas de conscience n’a pas 
été si bien éclairci qu’il ne me reste encore 
quelque —, dieſer Gewiſſensfall ift nicht fo ftreng 
geloͤſt worden daß id nicht noch einige Bedenklich⸗ 
keiten haben folte; mettre ou révoquer en —, 
in Zweifel gieben ; lever, résoudre un—, einen 
Zweiſel heben ; sans —, obnce Zweifel, gang gewiß. 
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| Douter,v; 1: grifeln ; Beben£en tragen, Anftanb 


nehmen; je doute qu'il vienne, ich glaube nicht 
daß er Éommen wird; je ne doute point qu’il 
ne vienne; id bin uͤberzeugt daß erfommen wirb ; 
je ne doute pas de sa fidélité ; it zweifle nidt 
an feiner Sreue ; doutez-vous qu'il n’obéisse 2 
zweifeln @ie baran bas et gehorchen werde? il ne 
doute de-rien, er macht fi über nichts ein Be⸗ 
denken. Se douter, vermuthen, muthmaßen; je 
me doute de son dessein, idyann mir feine 
Abſicht vorftellen ; il se doutait bien que cela 
arriverait, et bilbete ſich wobl cin, daß dieß ges 
ſchehen wuͤrde; il est venn sans qu'on s’en 
doutât, er ift unvermutbet gekommen. 
+Douteur, m. Zweifler, m 


Douteusement, ado. auf sine zweifelhafte Art ; 


ii en parle —, er fpridt zweifelhaft bavon. 


Douteux , euse, gmeifetbaft, ungewiß; zweideu⸗ 


tig; la victoire fut long-temps douteuse, der 
Gieg war Lange gmeifelbaft; réputation dou- 
teuse, zweideutiger Ruf; il est encore dou- 
teux s’il viendra, es ftebt noch im Zweifel ob er 
kommen wirb; cette pièce d'argent est dou- 
teuse, biefes Stuͤck Geld ſcheint falfd au ſein; 
(Gramm.) mots —, Woͤrter von zweifelhaftem 
Geſchlechte; syllabes douteuses, Silben tie 
balb lang balb kurz finb, 


Douvain, m. Faßdaubenholz, Gtabbols, n. 
Douve, f Daube, Fafbaube, f ; Abzugsgraben; 


(Bot.) Sumpibabnenfuf, m., des douves de 
chène, cidene Faßdauben. 
tDouvelle, f fleine Fabdaube, f 


Doux, Douce, adj. fü$; angenehm; gart s ges 


maͤchlich; geſchmedig; fanft ; freunblid ; gelind; 

voix douce, fanfte Stimme ; — sourire, fanfteé 
kaͤcheln; — zéphir, fanfter Weſt; il est doux 
de vivre avec ses amis, es ift ſuͤß mit feinen 
Freunden gu leben; c’est une chose bien douce 
que l’indépendance, ce iſt etwas Angenehmes 
um bie Unabbängigteit ; il m’est bien doux de 
pouvoir vous obliger, es ift mir ſehr angenehm 
Ihnen bdienen gu fonnen, les esprits doux se 
font aimer de tout le monde, fanftmütbige 
Menſchen machen fit bei Jedermann beliebt ; elle 
est trop douce à l'égard de ses enfants, fie ift 
zu nadfidtig gegen ibre Kinder; se laisser 
tromper par de douces paroles, fit burd 
glatte Worte taͤuſchen laſſen; taille-douce , 

Kupferſtich; vin —, Moſt; cidre —, Acpfel⸗ 

moſt; eau douce, ſuͤßes Waſſerz temps —, gez 

lindes, angenchmes Wetter; faire les yeux doux 
à une femme , mit einem Frauenzimmer liebèu: 
gen; billet —, Liebesbriefchen; douces pa- 
roles, ſuͤße, ſchmeichelhafte Worte; de doux re- 
proches, gelinde Vorwuͤrfe; mort douce, fanfter 
ob, il est doux et traître, et iſt einſchmeichelnd, 
aber falſch; — repos, fanfter Schlaf; douce 
mélancolie, ſanfte Schwermutbʒ (Med.) purga- 
tion douce, gelindes Abfuͤhren; des couleurs 
douces, fanfte , milde Farben ; Lout doux, s’il 
vous plait! nicht fo bitig, menn id bitten barf! 
(Gramm. grecque) esprit —, Spiritus lenis, 
gelinbe Xfpiration. 


+Douzain, #1. 3wolfer, m. Zwoͤlfdeniersſtuͤck, . 


Stanze f von zwoͤlf Zeilen. 
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Douzaine, f. Dubendb, n.; à la —, par —, 
bugenbrocife ; nous étions une douzaine à ta- 
ble, wir waren unferer zwoͤlf bei Tiſche, e'est un 
peintre à la — , et ift ein alltäglicer Maler ; il 
n’y en a pas treize à la —, il ne s’en trouve 
pas à la —, man finbet es nidt uͤberall, man 
finbet es nicht dutzendweiſe. 

Douze, adj. ʒwoͤlf; Charles —, Karlder Zwoͤlfte; 
un livre in-douze, Bud in Duedez; nous 
avons aujourd’hui le —, wir haben beute den 
zwoͤlften des Monats. 

Douzième, adj. et subst. Zwoͤlfte, m.; Zwoͤlf⸗ 
les dragons nuisent à la pureté des dia- 
mants, bie farbigen Punkte, Flecken fhaben der 

Reinbeit der Diamanten; il a un dragon dans 


. tel, ».; il est le douzième de sa classe, er ift 
der Zwdifte in ſeiner Klaſſe; il est pour un dou- 


zième dans cette entreprise, er bat ein Zwoͤlf⸗ 
tel bei biefer Unternchmung. 

Douzièmement, «dv. zwoͤlftens. 

+Douzil, m. 3apfen m. an cinem Faß. 

+Doxologie, f (Æccles.) Cobpreifungformel, f 

Doyen, m. Dekan, Xeltefter dem Dienſtalter nach; 
(Eglise) Dechant; — d’un corps de mar- 
chands, Handlungsvorſteher, m.; — d'âge, der 
Aelteſte in ciner Berfammlung ; je suis votre —, 
ich bin êlter als Sie. 

+Doyenne, f Drtanin, Dechantin, f 

Doyenné, mn. Detanat, n. Dekantswohnung, f 
Aufſichtsbezirk eines Dekans; (Jard.) Bitterbirn: 
baum, m1. ; son doyenné comprend tant de 
paroisses, ſein Amtsbezirk begreift fo und fo 
viele Kirchſpiele. 

+Dracène, f Dradenweibden, n.3 (Bot.) Dras 


enbaum, mn. 
Drachme (ſpr. dragme), f Drame, f; — atti- 
que, attiſche Drachme; deux drachmes de séné, 


wei Dradmen Sennesblâtter. 

+Dracocéphale, f (Bot.) Drachentopf, m. 

+Draconite, £ (Miner.) Drachenfiein, #4. 

+Draconte, . (Bot.) Dradenrvourg, f Sblan: 
gentraut, ». 

+Dracuncule, #e. Meerdrache, Drachenfiſch, m. 

+Dragan, rm. Heckbalken mm. einer Galeere. 

+Dragante, m.(Bot.) Botébart, kretiſcher Tra⸗ 
gant, m. 

Dragée, f. Zuckerkoͤrner, m. pl. Ueines Zucker⸗ 
werk, n.; Schießſchrot, m.; (Agric.) Mifd): 
korn 7. zu Pferdefutter; la dragée est amère, 
bas wirb ibm bart anfommen ; il a avalé {a —, 
er bat in einen fauern Apfel gebiſſen; tenir la 
dragée haute à qu., einen lange mit Hoffnungen 
binbalten ; — d’attrape, überguderte Dille ; ce 
fusil écarte la —, dieſes Gewehr ftreut ; petite 
—, Vogelſchrot, m. 

ge ge m. Konfektbuͤchſe; (Horz.) Barge, f; 

alz, m. 

Drageon, m. Schoͤßling, Wurzelſchoͤßling; — 
d'œillet, Ableger m. von einem Nelkenſtock. 

Drageonner, v. n. Wurzelſchoͤßlinge treiben, 

Dragoman. Siehe Drogman. 

Dragon, m. Drache; Dragoner, m.; Fell n. im 
Auge; c’est un vrai —, fie ift ein wahrer Drache, 
ein wabrer Dtagoner; — infernal, holliſcher 
Drade; (Bol) — végétal, Drachenbaum; 
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l'œil, ex bat ein weißes Bell im Auge; (PAys.) 
—d'eau, Waſſerdrache; (Archit.) Lôle de —, 
Dradentopf; (Bot.)sang de —, Dradenblut ; — 
de vertu, Grau von überftrenger Œugenb ; casque 
de —, Dragonertelm,; le premier régiment 
de dragons, baë erfte Dragonerregiment ; il était 
capitaine de dragons, et war Dragoncrbaupt- 
mann. 

Dragonnade, f Dragonabe, f (3mangsbeteh: 
rungen ber Proteftanten unter £ubwig XIV); les 
dragonnades des Cévennes, bie Dragonaden 
in ben Gevennen. 

+Dragonnaire, m. Dradenfabnenträger re. {bei 
den Rémern). 

Dragonne, f Degenquafte, f; Dragonermarfdh, 
m.; — de cuir, leberne Degenquafte. 

+Dragonné, ée, (Blas.) mit einem Drachen⸗ 
ſchwanze verfeben. 

+Dragonneau, m. (Med.) Hautwurm, m.; faire 
l'extraction du —, ben Hautwurm ausgichen. 

+Dragonner (se), fid) plagen. 

Dragonnier, m. (Bot. Drachenbaum, m. 

Drague, Sandſchaufel, f Brunnenbobrer; 
(Brass.) Malztraͤber, m.pl.; Scharrnetz, n.; 
(Peint.) Glafurpinfrl, #1, la drague sert de 
nourriture aux cochons , bie Traͤber bienen 
zum Schweinfutter; ( Mar.) — de canon, Rano: 
nenbobret, m., — d’avirons, Bugruber, n. 

Draguer , v. a. mit bem Erdraͤumer reinigen ; 
(Mar) nach bem Anker fiien; ce canal a 
besoin d’être dragué, biefer Ranal muß aus: 
geſchlaͤmmt werden; machine à —, Mafchine 
gum Ausſchlaͤmmen. 

Dragueur, #n. @anbräumer, sn. Roͤmerſchiff; 
Dâringéboot, n. 

tDraine, f Miftelbroffel, £ (Bogel). 

+Drainette, fGSchwimmnetz, n. 

Dramatique, adj. et suhst. m. bramatifé ; 

me — , bramatifdes Gedicht; il réussit 
ans le genre —, er ift gluͤcklich im bramatifchen 
Sade; le dramatique fait une des grandes 
beautés des dialogues de Platon, der bramas 
tiſche Bortrag macht eine der Hauptſchoͤnheiten 
der Platoniſchen Geſpraͤche aus; Tite-Live et 
Salluste sont souvent dramatiques, Titus 
Livius und Salluft finb oft bramatifch. 

Dramatiste, m. Schauſpieldichter, Dramati⸗ 
Éer, m. 

Dramaturge, m. ſchlechter Schauſpieldichter, 
Bübnendidter, m. ! 

Drame , #1. Drama, n.; — lyrique, (prifes 
Drama ; — historique, biftorifdes Drama. 

+Dranet, m. Fiſchernetz, n. 

+Dranguelle, f Sleppnes, ». 

Drap, m. Tuch; Betttud, Bettlaken, ».; du 
drap fin, feincé Tuch; fabriquer du —, Lu 
verfertigen ; du drap d’or, Golbftoff, m.; des 
draps blancs, friſch gewaſchene Betttuͤcher, reine 
Betttuͤcher; se mettre entre deux draps, fé 
au Bette legen ; — de pied, Fußdecke, f; vendre 
du —, Tuch vertaufen; — mortuaire, Leichen⸗ 
tud; on l’a mis dans de beaux draps, man 
bat ibn tuͤchtig durchgehechelt; le voilà dans de 
beaux draps, er ftedt in £einer Eleinen Roth ; 

‘le malade ne se soutient pas plus qu'un 
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drap mouillé, der Kranke ann ſich noch nicht 

aufridten; le plus riche comme le plus pau- 

vre n’emporte qu'un drapen mourant, ber 

Tod macht Reide und Arme gleid ; il a pu tail-| 

ler en plein —, ex Éonnte thun mie er wollte. 
:+Drapan, Drapau,.Drapaut, m. (Papet.) 
QAuetſchbrett, n. 

Drapé, ée, mit Tuch ausgeſchlagen; carrosse —, 
mit Tuch ausgeſchlagener Wagen; bas drapés, 
gewalkte Struͤmpfe; (Bot.) feuille drapée, wo: 
libtes Blatt. 

Drapeau, m. Fahne; Faͤhndrichsſtelle, /.; (Papet.) 
Lumpen, m. pl.; (Rel.) Bergolblappen, m.; 
Kinderwindeln, { p£.; se ranger sous le —, 
ſich untey die Fahne ftellen ; arborer le drapeau 
rouge , bie Blutfabne ausſtecken; sécher les 
drapeaux d’un enfant, bie Windeln eines Kin⸗ 
des trocnen; ramasser des drapeaux, £umpen 
fammeln. 

Draper, v. a. mit Sud ausſchlagen (une litière, 
eine Sânfte) ; (Peënt.) brapiren ; — une figure, 
eine Figur befleidben, brapiren; le talentde bien 
draper est rare, bie &unft die Gewaͤnder an 
den Figuren gut barguftellen ift felten; il ne faut 
pas draper les absents, man muß bie Abwe⸗ 
ſenden nidt durchziehen, durchhecheln. 

Draperie, Tuchmanufaktur, f; Tuchhandel; 
Faltenwurf, a.; travailler en —, Tuch fabri- 
ziren; il y a un grand commerce de draperie 
dans cette ville , in biefer Gtabt wird ein großer 
Tuchhandel getrieben; (Pernt., Sculpt.) —bien 
jetée, ſchoͤn angebrachter Faltenwurf. 

Drapier, m. Tuchfabrikant; marchand—, Tuch⸗ 
bânbler, mn. 

+Drapière, f. Tudnabel, f 

Drastique, adj. (Med.) ftart wirtenb, beftig an⸗ 
greifenb, braftifé ; purgatif —, heftiges Aofuͤh⸗ 
‘run ttel, n. 

+Drave, f (Bot.) Qungerblume, gelbe Wucher⸗ 
blum 


e, f. 
+Drayer, ©. a. (Corr.) auéfleifden; — une peau, 
eine Haut ausfleiſchen. 
+Drayoire, Schabmeſſer n. der Gaͤrber. 
+Drayures, f. pi. Abſchabſel »#. vom gegaͤrbten 


Leber. 

Drèche, Malz, {;(Agric.) Riffeltamm, m. 

+Drège, f. Zugnehz, Scleppnes, n. 

+Dréger, v. a. riffeln; — du lin, Flachs riffeln. 

+Drelin, énterj. Éling, kling! 

+Dresse, f (Cord.) Mittilfoble; Dreffe, F3 —- à 
huit, Arbeit mit act Kloͤppeln. F 

+Dressée, f geridteter Drabt, m.; botte de 
dressées , ein Pad von geridteten Drabt. 

Dresser, ©. a. aufridten, in die Hoͤhe richten; 
ecridten ; auffegen , entwerfen; unterridten, bil: 
ben, abrichten, zurichten; dressez la tête, rich⸗ 
ten ie ben Kopf in bie Hoͤhe; le cheval dresse 
les oreilles , das Pferd fpiêt die Ohren; — des 
quilles, Kegel auffepen; On lui a dressé une 
statue, man bat ibm eine Statue errichtet; on 
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angt, on n’a pas dressé d’alignement 
es maisons de cette rue, man bat bic fer 
dieſer Straße nidt nad br Schnur gebaut; on 
a dressé un contrat, man bat einen Bertrag ges 
madt ; — un inventaire, ein Snventarium auf⸗ 
nebmen,; — un enfant à la vertu, ein Kind sur 
Tugend bilben, anhalten; (Chay.) — un cha- 
peau, einen Hut platt ſetzen; (Tonn.) — les 
douves, bie Faßdauben ridten; (Rez.) — un 
livre, ein Bud ridten, fdlcgen ; (Verr.) — les 
cannes, bie Blaſeroͤhren in Bereitfhaft fegen ; 
— v.. n. les cheveux lui dressèrent, die Haare 
ftanben ibm zu Berg; (Chasse) ce chien dresse, 
diefer Hund gebt der geraben Spur nach; la bête 
dresse par les fruits, bas Thier flicbt, bricht ges 
rabe burc ; prov. un bon oiseau dresse de lui- 
mème, wer einen innern Trieb ju etwas bat, bedarf 
keines Sporns. Se dresser, fit in bie Hoͤhe 
ridten; le cheval se dresse sur les pieds de 
derrière, bas Pferd ſtellt fidh auf die Dinterfüge ; 
dressez-vous, richten Sie fid auf. 
tDresseur, m. Drahtrichter; (Charb.) Zurich⸗ 
ter ; ( Pa.) Planirer, m. 

+Dressoir, m. Abtropfbank, £ Anrichttiſch; 
Schenktiſch, m.3: Richtholz, Ridteifen, ». 

Drille, m. c’est un vieux —, ex ift ein alter 
erfahrner Soldat; er ift ein alter Fuchs; c’est 
un bon —, er iſt ein luſtiger Bruber, ein guter 
Kerl; pauvre —, armer Tropf, armer Teufel. 

Drille, Drillbohrer, m.; Rennſpindel, E; 
drilles, p£. (Pap.) kLumpen, m. pi. j mettre 
la drille en jeu, ben Drillbobrer anfeten. 

+Driller,».n. geſchwind laufen 3 YOyez comme 
il drille, feben Sie, wie er auszieht. 

+Drilleux, euse, lumpig. 

+Drillier, m.£umpenfammier, m. 

+Drimis, m. (Bot.) Winterbaum, m. 

Drisse, f (Mar.) Diftau, n.; les pavillons ont 
leurs drisses, die Flaggen baben ibre Diftaue ; — 
d’une voile d’étai, Aufholer m2. eines Stagſegels. 

Drogman,m. Dollimetfcher , m., les drogmans 
de la Porte, bie Pfortendollmetſcher. 

Drogue, f Materialwaare ; Apothekerwaare, f ; 
de mauvaises drogues, fchlechte Waaren; j'ai 
donné de bon argent, il ne m’a envoyé que 
de mauvaise —, ex bat mir für mein gutes Geld 
lauter ſchlechtes Zeug geſchickt. 

Droguer, ». a. viel Arzneien verordnen, eingeben; 
il se drogue continuellement, er braucht bes 
ftänbig Argncien. ; 

Droguerie, f Materialwaaren, Arneiwaaren, 
F pl. ; il fait un commerce de — , ex treibt 
eine Matcrialbanblung. 

Droguet, m. Droguett, m. ; être vêtu en sim- 

le —, bloß in Droauett gekleidet fein. 

+Drogueur, rm. Quactfalber, m. 

Droguier , m. Raturalienfrant, m.; Reijeapos 
theke, f ; son cabinet renferme un droguier 
complet, fein Rabinet enthâlt eine vollſtaͤndige 
Raturalienfammiung. 


a dressé ce chien à la chasse , man bat bicfen | Droguiste, m.Materialift; Arzneiwaarenhaͤndler, 
und zur Jagd abgeridtet; — le potage, die Droguift, m. 
Suppe anridten;, — un potager, einen Kuͤchen⸗ Droit , te, gerabe; recht; aufredt; redlich, recht⸗ 


garten anlegen ; on a dressé la batterie de ca- 


fhaffen ; aufridtig ; ligne droite, gerabe £inie ; 


nons, man hat bas Geſchuͤt auf bem Walle aufges | voilà le droit chemin, tas ift der rechte Weg; 


Lé 


DROL 


elle est droite comme un l, fie iſt kerzengerade; 
tenez-vous —! aufreht! homme — reblicher 
Mann; soyez toujours —, feien Sie immer 
aufrichtig. 

Droit, adv. gerade; geradezu; il va droit à ses 
fins , er gebt gerabe gum Zweck; aller —, auf: 
ridtig handeln; il va droit en besogne, er gebt 

- gerabe au Werke; tirez —, ſchießen Sie geradr ; 
ce chemin mène droit à Paris, biefer Weg 
fübrt gerabe nach Paris. | 

Droit, mn. Redt, n. Gerechtigkeit, Rechtsgelehr⸗ 
ſamkeit; Macht; Gewalt; Befugniß, f; Anſpruch, 
m.; Gebuͤhr, Abgabe, f ; — divin, goͤttliches 
Recht; faire droit à qn., einem Gerechtigkeit 
widerfahren laſſen; savoir le —, bie Rechte dcr: 
ſtehen; il a droit de vie et de mort sur ses 
sujets, er bat Macht über Leben und Tod ſeiner 
Unterthanen; poursuivre son —, feine Ans 
ſpruͤche geltenb maden ; frauder les droits, ben 
Bol umfabren, betruͤgen; — de la guerre, 
Kriegsrecht; maxime de —, Rechtsgrundſatz; 
il a droit sur cette terre, ex bat Xnfprüche auf 
bicfes Gut; vous r’êtes pas fondé en — , Sie 
baben kein gegruͤndetes Recht für fit; où il n’y a 
rien, le roi perd ses droits, wo nidts ift, bat 
der Kaiſer fein Recht verloren ; c’est le droit du 
jeu, vas ift Spielregel; il a le droit de chasse, 
er befigt die Jagdgerechtigkeit; je vons appoin- 
terai en —, id merde Sie gerichtlich vorbeſchei— 
ben; elle est usante et jouissante de ses 
droits , fie ftebt im vollen Befit und Genuf ibrer 
Rechte; cela lui appartient de — , bag gehoͤrt 
ihm von Rechtswegen; étre héritier de —, recht⸗ 
maͤßiger Œrbe fein; à bon —, mit Fug und Redt; 
— public, Staaisrecht; — des gens, Voͤlker⸗ 
recht; —d’aluesse, Erſtgeburtsrechtzʒ —de bour- 
geoisie, Bürgerredt; —d’entrée, Eingangszoll. 

Droite, f redte Seite, f;, marcher à la droite de 
—* einem zur Rechten gehen; commander la 

roile d’une armée, ben rechten Fluͤgel einer 
Armee befebligen; tourner à —, fit rechts wen⸗ 
ben; il ne faut pas que la main gaucue sa- 
che ce que fait la —, bie linke Hand fol nidt 
wiffen was bic rechte thut; à —, sur Rechten; 
redts; (Mailit.) à —! rechts um! à droite faites 
un quartde conversion! rechts, ſchwenkt Eu! 

Droitement, ado. richtig, aufrichtig; geradezu; 
il juge droitement de tout, er urtbcilt ridtig 
über Alles. 

Droitier, ière, ber, bie redts ift; elle est droi- 

-lière, fie betient fi immer ber rechten Hand. 

Droiture, f Gerabbeit, Redlichkeit, Aufridtig 
keit, Rebtidaffenbeit, £ ; on lui envoie les pa- 
quets en —, man fit ibm bie Pafete auf ge: 
rabem Wege qu. 

+Drôlatique, adj. tuftig ; ſpaßhaft, barot. 

Drôle, adÿ. et subst. brollig , luftig, poffiertid; 
une drôle de manière d'écrire, feltfame Art zu 
freiben ; c’est un drôle, ne vous fiez pas à lui, 
er ift ein durchtriebener Schalk, trauen Sie ibm 
nidt; c’est un drôle de corps, et ift ein brollis 
get, luftiger Menſch. 

Drôlement, ado. drollig, kurzweilig, poſſierlich; 
il a conté cela fort —, er bat bas ſehr poſſier⸗ 
lich erzaͤhlt. 
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Drôlerie, £ drolliger, poſſierlicher Streich; 
Schwank, m. Schnurre, f 

Drolesse, f liebertide Dirne, Bettel, £ 

Dromadaire , m. Dromebar, n. 

Drome, f (Forg.) Hauptunterlage f beë Ham⸗ 
mets ; (Mar.) Maſtwerk, n. 

+Dropax, m.(Med.) Doͤrrband; Dedpflafter, n. 

+Droséracées, f pl. ( Bot.) Sonnenthauar⸗ 
ten, f pl. 

+Drosomètre, m. Thaumeſſer, m. 

1Drossart, m. Droft, Amtébauptmann; Kreis⸗ 
bauptmann; Lanbbroft, m.; grand —, Oberland⸗ 
broft. 

+Drosse, f (Mar.) Rüdtau, Rüdfeil, n.; les 
drosses empêchent les canons de reculer, 
die Ruͤcktaue verbinbern bie Kanonen zuruͤckzu⸗ 
laufen. 

Drosser, v. a. (la laine, die Wolle) mit Oehl 
einſchmieren. 

iDrosselle ox Droussette, Krempelkamm m. 
der Wollarbeiter. 

+Drosseur ou Drousseur, m. Drap.) Schlum⸗ 
per, m. 

+Drouine, f Sad m. eines Keſſelflickers. 

+Drouineur, m.-Reffelfliter, Pfannenflicker, me. 

Dru, ue, flût, flügge; munter; luftig; dicht ces 
moineaux sont drus, biefe @perlinge find 
fluͤgge; vous voilà bien dru aujourd'hui, @ie 
find ja beute recht aufgeraumt, les blés sont 
fort drus, das Getreide ftebt ſehr bidt, les 
balles pleuvaient dru et menu, bie Rugein 
pren fo bit wie Hagel. 

+Druerie, f Artigteit, Freundſchaft, F 

Druide, m. Druibe, m.; les druides étaient 
tout puissants dans les Gaules, bie Druiben 
uͤbten bei ben Galliern cine grofe Gewalt aus. 

Druidessé, f Druibin, f 

Druidique, adj. bruibifé; un autel —, ein 
PDruidenaltar. 

nr m. Druibenglaube, i. Druibenrrlis 
aion, 

+Drugeon, m. Rnoëpe, f 

+Drupacé, ée, (Bot.) fteinfrudtartig; baie dru 
pacce, fteinfrudtartige Beere. 

Drupe, f Gtinfrudt, f, les abricots sont des 
drupes, bie Aprikoſen find Steinfruͤchte. 

+Druse, m. (Mine) Drufe, f 

+Drupéole, f Steinfrudtiein, n. 

Dryade, £ (Myth.) Dryabe, Walbnymphe, F; 
(Bot.) Silberkraut, n.3 Hirſchwurz, 

+Dryadées, f pl. (Bot.) Driabeen, f p1. 

+Dryandre, f. (Bot.) Drianbra, f; —oléifère, 
Dehlbaum, m. 

+Dryin, m. (Hist. nat.) Baumfdnüffier, #0. 

+Dryine, £ (ist. nat.) Rnotenwefpe, f 

+Dryite, f (Miner.) Eichenblaͤtterſtein, m. 

+Drymirrhizée, f (Bot.) Xmonenart, f 

+Dryops, m. (Hist. nat.) Steinkaͤfer, m. 

+Drypis, f (Bot.) Kronenkraut, n.3 ſtachlichte 
Haferdiſtel, — 

Du (ſtatt de le), des; mit bem, von bem; voyage 
du nord, Reife nach Norden; les richesses du 
Pérou, bie Reichthuͤmer von Peru ; il parle du 
nez, er vebet burd bie Raſe; je vous remer- 
cie du service que vous m'avez rendu, id 
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DUR 


bante Ybnen flir ben Dienft ben Sie mir erwieſen on einer Meerestüfte, les dunes de Dunkerque, 


baben. 

Dù, due, ſchuldig, gebuͤhrend; de l’argent qui 
nous est —, Geld bag man uné ſchuldig ift; cela 
west bien —, bas ift mein verdienter Cobn; en 
bonne et due forme, in gebübrenber Form, 
mit allen dazu gebôrigen Formalien. | 

Düù, m. je ne demande que mon —, id verlange 
nur das mas man mir fulbig ift; c’est le dû 
de ma charge, bagu bin id von Amtswegen ver: 
bunben; pour le dû de ma conscience, um 
meinem Gewiſſen Genüge au thun. 


+Dualisme, m. 3weigôtterlebre, f Dualiémus, m. 


+Dubitateur, m. 3weifler, m. 

Dubitatif, ive, bègmeifelnb; proposition du- 
bitative, @aë #7. der einen Zweifel ausdruͤckt; 
conjonction dubitative, Binbewort 2. bas einen 
Zweifel ausdruͤckt. 

Dubitation, f (Rhët.) ſelbſt vorgebrachter Zwei⸗ 
fel, m. Zweifelsaufwerfung, f 

+ Dubitativement, adv. auf eine zweifelhafte Art. 

Duc, m. Herzog; (Hist. nat.) Ubu, m.; —d'Or- 
léans, Herzog von Orleans ; le titre de duc, 
der Herzogtitel. 

Ducal, ale, bergoglid,; manteau —, Herzogs— 
Mantel, m. 

Ducat, m.Dutaten, m.; or — (adj.), Oukaten⸗ 
gold, #.; — de Hollande, hollaͤndiſcher Dutaten, 

Ducaton,m.Dufaton, Gouverân,m.(Golbmünge), 

+Duc-duc, m. (Bot.) Brotbaum, m. 

Duché, m. Herzogthum; — pairie, Herzogthum 
n. mit welchem eine Peirfdaft verbunden ift. 

Duchesse, f ergogin, F3 Lit à la —, Rubes 
bett, n. 

Ductile, ad. bebnbar, gefdmeibig; l’or est le 
plus ductile de tous les métaux, bas Golb ift 
bas bebnbarfte aller Metalle. 

Ductilité, £ Debnbarteit, Stredbarteit, Geſchmei⸗ 
digkeit, /. 

Duègne, Duegna, Ehrenwaͤchterin, f 

Duel, m. Zweikampf, m. Duell, n.; appeler qu. 
en —, einen gum Zweikampfe herausfordern; se 
battre en —, ji ſchlagen, ſich duelliren. 

Duel, m. (Gramm.) Zweizahl, /. Dual, m.; 
dans les langues modernes, le pluriel com- 
prend le nombre —, in ben neueren Sprachen 
begreift die Mehrzahl aud ben Dual in fid. 

Duelliste, m. Duellant, Zweikaͤmpfer; Raufer, m. 

Duire, v.n.(ſtatt convenir, nur im Praͤſ. geb.); 
cela vous duit-il ? iſt Ihnen dieß anſtaͤndig? 

+Duite, £ (Tisser.) Einſchlagfaden, #7. 

Dulcification , { (Chëm.) Berfüfung; — des 
—* caustiques et corrosiſs, Milderung /. 
der aͤtzenden und freſſenden Korper. 

Dulcifier, v. a. (Chim.) verfüfen, abſuͤßen; de 
l'esprit de nitre dulcifié, verfüfter Salpeter⸗ 


geift, mr: 

Dulcinée, f Dulcinea, Gelicbte, f. 

Dulie, £ Berebrung f. der Driligen. 

Dûüment, ade. (Prat.) gebôrig, wie fiche gebübrt ; 
il est bien et dûment pourvu de cette place, 
et ift gebuͤhrender Weiſe mit dieſer Stelle beklei⸗ 
— « 

Pumeteux, euse, mit Gebuͤſchen dicht bewachſen. 

Dune, £ Dime, f; Duͤnen, ſandige Anbôben /. pi. 


bie Dünen bei Duͤnkirchen. 

Dunctie, £ (Mar.) Kampanie, f. 

Duo, m. (Mus.) Duett; — d'injures, wechſel⸗ 
feitiges Schimpfen, n. 

+Duodénal, ale, gum 3môlffingerbarm gehoͤrig. 

Duodenum, m. (Anat.)wolffingerbarm, #r. 

Duodi, mn. (Culendr. republ.) zweiter Tag #7. 
einer Dekade. 

+Duodrame, m. Duobrama, n. 

Dupe, £ Gimpel, Narr, Pinfel, Shôps, GepreI⸗ 
ter, m3 il a été dupe de son bon cœur, «x 
bat ſich durch ſein gutes Herz taͤuſchen laſſen; il 
u'est pas aussi dupe que vous le pensez, cr 
ift nicht fo cinfâltig alé Sie glauben, il a êté 
la dupe de cette affaire, er ift bei diefer Sache 
au Éurg gekommen; (Jeu) celui qui tient la dupe 
se donne la première carte, wer die Düpe be⸗ 
haͤlt, aicbt ſich bie erfte Rarte; nous en serons 
la —, wir werden bie Zeche bezahlen müffen,; la 
journée des dupes, der erſte April. 

Huper, v. a. betruͤgen, hintergehen; bethoͤren, 
uͤberliſten, anfuͤhren, prellen; il s’est laissé —, 
er bat ſich uͤbervortheilen laffen. 

Duperie, f. Betrug, m.ʒ Betruͤgerei, Prellerci, fs 
c’est une franche —, bas ift eine offenbare 
Prellerei. 

Dupeur, m. Betruͤger, Preller, m. 

Duplicata, m. Duplikat, z.3 Abſchrift . einer 
urkunde; expédier un acte en —, par —, 
cine Urkunde bopprit auéfertigen. 

Duplication, f. Serbopplung, /. 

+Dupiicature, /. Verdopplung, f; (Med.) —de 
la cuticule, Berbopplung des Oberhaͤutchens. 

Duplicité, f. Doppritbeit; Falſchheit, /.; il y a 
duplicité d'action dans celte tragédie, es ift 
cine boppelte Handlung in bicfem Æraucripiele ; 
— de langue, Doppelzuͤngigkeit; — de carac- 
tère, Zweideutigkeit / des Gharatters. 

Duplique, f (Prat.; Duplif, Berantwortungé: 
ſchrift des Beklagten. 

Dupliquer, v. n. (Prat.) eine Duplik einreichen; 
quand on avait dupliqué il fallait plaider, 
wenn man die Duplik eingereicht hatte, mußte man 
ſich auf die muͤndliche Verhandlung einlaſſen. 

Dupondius, m. (Ant. rom.) Gewicht x. von 
zwei Pfund; Münge / von zwei A8 Werth. 

Duquel. Siehe Lequel. 

Dur, ure, bart ; gûbe ; unbarmbergia ; unemp/fnbz 
lich; ftreng; — comme marbre, bart mic Mar⸗ 
mor; œul —, bartgejottens Gi; il est dur 
d'oreille , er bôrt ſchwer; il croit dur comrie 
fer tout ce qu’on lui dit, er glaubt alles ſteif 
und feft was man ibm fagt; il a un caractère 
—, er bat einen, rauben Charakter; il a subi un 
traitement très —, er bat eine febr barte Behand⸗ 
lung erlitten; il me rend la vie dure, er madt 
mir bas Leben fauer, il trouvecela bien —, des 
kommt ibm febr fauer an, cela est: dur à digé- 
rer, bas iſt ſchwer zu verdauen; les temps sont 
durs, bie Zeiten find bart,; celte marchandise 
est dure à la vente, biefe Waare finbet ſchlech⸗ 
ten Abſatzz cheval dur à l’éperon, Pferd tas 
nidt auf ben Sporn aiebt; ce peintre a le pin- 
ceau —, dieſer Maler bat cine barte Manier; 


. DURE 


coucher sur la dure, auf blofer Erde ſchlafen; 


c'est la dure nécessité, bas ift bie berbe Noth⸗ 


wendigkeit; vin —, raubçr Wein; être dur à la 
desserre, ein bôfer Segabler fein; on lui a 
donné une réponse sèche et dure, man bat 
ibm eine trockene, barte Antwort gegeben; les 
soldats mènent une vie bien dure, bie Solda⸗ 
ten fübren ein febr beſchwerliches Leben. 

Durable, adj. dauerhaft; ouvrage — , bauer- 
bafte Arbeit; paix —, bauerbafter Friede; cela ne 
saurait être —, bas kann Écinen Beftand baben, 

Duracine, f£ Pfirſich, f (Frudt). 

Durant, pren. wäbrenb ; — l'été, ben Sommer 
uber ; — toute sa vie, fo lang er lebt ; l’armée 
a campé durant l’hiver, das Deer bat ben Win⸗ 
ter über im Feldlager geſtanden ; six ans —, ſechs 
Jahre lang. 

+Durbec, m. Blutfinf, m. Vogel. | 

Durcir, v. a. bârten; bart macjen; la grande 
chaleur durcit la terre, bie ftarte Dige macht 
bie Etde bart ; — ». n. faire durcir des œufs, 
Gier bart ficben. Se durcir, bart werden; les 
pierres se durcissent à l'air , bie Steine wer⸗ 
den an der Luft bart. 

Durcissement, m. Verhaͤrtung, F 

+Durdo, m. Seekraͤhe, f (Bogel). 

Dure, £ barter Boben, m., coucher sur la —, 
auf bloßer Erde ſchlafen. 

Durée, £ Dauer, f Fortbauern, n. Dauerhaftig⸗ 
keit, f ; cela n’est pas de —, bas ift von keiner 
Dauer; la vie des hommes est de courte —, 
das menſchliche Leben ift von kurzer Dquer ; velte 
mode eut peu de —, biefe Mobe bielt ſich nidt 
lange; mesurer la —, bie 3citbauer berechnen; 
cela ne sera pas de longue —, biefes wird von 
keiner langen Dauer fein. 

Durement, ade. hart; être assis — , bart figen ; 
écrire —, eine barte Schreibart baben. 

Dure-mère, £ (Anat.) barte Hirnhaut, f 

Durer ,#. n.bauern, waͤhren; auébauern, aus⸗ 


| 
| 
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biefer Rapaun iſt ein wenig bart , ift eben nicht 
mürbe. | | 

Dureté, f. Haͤrte; Verhaͤrtung; Unempfindlich⸗ 
keit; Unbarmherzigkeit, f; — du marbre, Haͤrte 
des Marmors; — de style, barte Schreibart, f'; 
il a beaucoup de dureté pour les pauvres, et 
iſt ſehr gefuͤhllos gegen die Armen; 1l leur a dit 
beaucoup de duretés, et bat ihnen viele Grob⸗ 
beiten gefagt; — de ventre, Berftopfung £ des 
Lkeibes; il a une dureté d’oreille, er bat ein 
bartes Geboͤr. 

Durillon, rm. Schwiele, f; il a un durillon à 
la main, er bat eine Schwiele an der Hand. 

+Durillonner, v. n. bart, ſchwielig werben. 

+Durion, m. Durionbaum, #7. 

+Durione, f Durionfrudt, f 

+Durissus, m. Klapperſchlange, f 

Durinseule, adj. bârtlid ; votre pouls est —, 
Ihr Puls ift etwas hart. 

Duumvir, #.(Hist. rom.) Duumvir, m. 

Duumvirat, mn. (Hist. rom.) Duumvirat, n.; 
Wuͤrde f eines Duumoir. È 

+Duumviral, e, duumviraliſch, zweiherrlich. 

Duvet, m. Flaum; wollidter, fammetartiger Uez 
beraug, m. ; oreiller de —, Flaumkiſſen, ».; un 
léger duvet lui couvre à peine les joues, 
ein garter Flaum bedeckt erft feine Wangen ; — de 
la digitale, wollidter Uebergug der Fingerhuts⸗ 
blume; canard à—, idervogel, m.Œibergans, 

Duveteux, euse, flaumrric, flaumig. 

+Dyarchie, f Sweiberrfhaft, Dyarchie, F 

Dynamique, f (Math.) Dynamik, Kraftlehre, { 

Dynamomètre, m. (Phys.) Rräftemeffer, Dyna: 
nometer, #2. 

Dynaste, #7. Dynaſt, Oberberr, m. 

Dynastie, f Dynaſtie; Regentenfamilie, Herr: 
ferreibe, f ; une nouvelle dynastie s’est 
établie dans ce royaume, ein neues Herrſcher⸗ 
haus trat in bicfem Reiche auf. 

Dyscole, adj.et s.m. fonberbar; Gonberling m. 


« balten; quelques fleurs ne durent qu’un jour, | tDyscrasie, { (Méd.) ſchlechte Miſchung / des 


manche Blumen bauern nur einen aq; il faut 
faire durer le plaisir, man muf bas Seranügen 
maͤßig genießen, um ibm eine laͤngere Dauer zu 
geben; le temps me dure, die Zeit wird mir 
lang; je ne puis durer de chaud, de mal de 
tête, ete., id kann vor Hitze, vor Kopfſchmer⸗ 
gen nidit bleiben; on ne pouvait durer dans 
sa chambre , man fonnte es in ſeinem 3immer 
nidt auébalten; le temps dure à celui qui 
attend, mer warten muß, bem wird bie cit 
lang; il ne peut durer dans sa peau, er fann 
fidh vor Freude nicht faffen. 

Duret, ette, bârtlid ; ce chapon est un peu —, 
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| Bluté, ber Saͤfte. 
| +Dysécie, uUebelhoͤrigkeit, f 
Dyspepsie, f (Med.) ſchlechte, geſchwaͤchte Ver⸗ 
dauung, f 
| Dyspnée, f (Med.) Engbrüftiateit, f 
Dyssenterie, £ Rubr, f ; les fruits qui ne sont 
pas mûrs causent la —, unreifes Obft verur: 
fact die Rubr. 
Dyssentérique, adj. rubrartig ; (Bot.) l’herbe 
—, Rubralant, m. 
+Dysthymie, f (Med.) Riedergeſchlagenheit, 
Schwermuth, F 
Dysurie, f (Med.) Harnzwang, m. Harnſtrenge, f 


+ 


E \ 


E, m. E, n. (ber fünfte Buchſtabe des Alpha⸗ 
beté) ; ’e muet final s’elide ordinairement, 
dans la prononciation quand à est] 
suivi d'une voyelle ou d’une h muette, 
baë ftumme E am Œnbe eines Wortes wird ge: 
wébnlid in der Ausſprache ausgeftofen wenn 
bas folgenbe Wort mit einem Vocale ober ei: 
nem ftummen H anfângt; e fermé, ſcharfes 
G; e ouvert, offenes ©; e muet, ſtummes 
Ez e accentué, accentuirtes E; l’e mar- 
qué d’un tréma (ë) doit dans la pronon- 
ciation se séparer de la voyelle qui le 
orécède, par exemple Noël, bas mit einem 
tréma verfebene e muß in der Xusfprache von bem 
vorbergebenden Vokale getrennt werden, gum 
Beifpiel Noël. | 

+Eacées, f pl. (Myth.) aͤakiſches (bem Takus au 
Ehren gefcicrtes) Feſt, n. 

Eau, FWaſſer, n. Regen; Harn; Schweiß; 
Saft,; Glang, . — vive, — de source, Quell⸗ 
waffer ; — dormante, ftebenbes Waſſer; — jail- 
lissante, Springwaffer, aller aux eaux, iné Bat 
reiſen; prendre les eaux; bie Brunnenfur ge: 
braucen ; conduite des eaux, Waſſerleitung, f; 
— derose, Roïenwaffer,n.; — de vie, Brannt: 
wein, m., — forte, Scheidewaſſer; —— de neige, 
Schneewaſſer; — de mer, Meerwaſſer, n.z pois- 
son d’eau douce, Ftuffifd, seau d’eau, Œimer 
m. vol Baffer ; il boit de l’eau rougie, et trinft 
Waſſer mit ein wenig Wein vermiſcht; proe. l’eau 
va toujours à la rivière, bas Geld fliet immer 
den Reichen gu ; il n’y a point de pire eau que 
celle qui croupit, fille Waſſer grünben tief; — 
battue, mebrmalé aus einem Gefaͤß ins andere gez 
fhüttetes Waſſer; (Egdës. cath.) — béuite, 
Weihwaſſer; nous aurons de l’eau, mir werden 
Regen betommen ; les eaux sont’ hautes, bas 
Waſſer ift hoch angelaufen,; aller par —, zu 
Waſſer reifen, cette entreprise esttombée dans 

- l'eau, biefe Unternebmung iſt zu Waſſer geworden; 
il avait de l’eau jusqu’au cou, das Waſſer ging 
ibm bis an ben Hals; laisser couler l’eau, der 
Sache ibren Lauf laffen ; il est comme le pois- 
son dans l’eau, ibm tft wohl wie bem Gifd im 
Waſſer; c'est le feu et l’eau, fie find einander 
entgegen tie Feuer unb Waſſer; fie Éonnen einunder 
nidt auéfteben ; il faut mettre ces pistolets en 
couleur d’eau, man muf'biefe Piſtolen blau an: 
laufen laffen, le temps est à l’eau, 68 ift regne⸗ 
riſches Wetter; nous sommes obligés de rece- 
voir les eaux de notre voisin, wir müffen lei 
ben, daß unſers Nachbars Dadtraufe auf unfern 
Grunb und Boben falle; ce poisson est de 
bonne —, biefer Rif kommt aug veinem, fliez 
ßendem Waſſer; il ne trouverait point d’eau 


daus la rivière, et finbet nidts, wenn es ihm E 


gleid vor ber Naſe lieat; il n’y a pas de l’eau 
à boire , man verbient nidt einmal bas Waſſer 
babe, c’est un coup d’épée dans l’eau, bas ift | 


⸗ , 


vergebliche Mübe; on dirait qu’il ne sait pas 
troubler l’eau , man follte glauben er fônnte kein 
Waͤſſerchen truͤb machen; porter de l’eau à la 


| mer, Waſſer in ben Brunnen tragen; il n’y fera 


que de l'eau claire, er wird nidt bamit zu 
Gtanbe fommen ; (Mar.) ce navire fait—, bice 
fes Schiff hat cinen Led; nous étionsen grande 
— wir maren auf ber boben Ge; des eanx 
fermées, Eis, n.;,— plate et courtoise, ftilk, 
rubige See ; (Med.) les eaux de Pyrmont , bie 
Baͤder von Pyrmont ; cette médecine lui a bien 
fait vider les eaux, biefe Arznei bat bei ibm 
ftart auf ben Harn gewirkt; fondre en —, fit 
in Thraͤnen aufloͤſen; il est tout en —, er ſchwitt 
über und über ; faire de l’eau, piffen, bas Waſſer 
abfdlagen; Tann.) donner trois eaux au 
veau, bem Kalbsleder drei Lohbruͤhen geben; cette 
poire a une bonne —, dieſe Birne bat einen qu: 

ten Gaft ; ces perles sont d’une belle —, tif 

Perlen baben ein ſchoͤnes Waſſer; — de savon, 
Seifenwaſſer; — baptismale, Taufwaſſer; ce 
fruit ne sent que l’eau, dieſes Obft ift mâfferia, ge⸗ 
ſchmackles; c’est battre l’eau, bas bilft zu nichte; 
faire venir l’eau au moulin , nur auf feinen ei⸗ 
genen Vortheil bedacht fein; tenir qn. le bec 
dans l’eau, einen mit leerer Doffnung binbalten y 
tant va la cruche à l’eau, qu’enfin elle se 
brise, ber Krug geht fo lange sum Brunnen bis 
er zerbricht; cela fait venir l’eau à la bouche, 
bas reizt, erregt £uft; donner eau à un drap, 
à un chapeau, einem Tuch, ciném Hut Glang 
geben ; vert d’eau, meergruͤn. 

Eaux-et-forèts, f pi. Oberforfiamt, n. Ober⸗ 
forſtverwaltung, f 

Ébahir (s’), erftaunen ; fi verwundern; les ba- 
dauds sont ébahis dès qu’ils voient qeh. de 
nouveau, cinfaltige Leute ftaunen alles Neue an. 

Ébahissement, m. Senpunderung, einfaͤlti⸗ 
ges Grftaunen, n. 

Ebarber, +. a. bas Rauhe und Unebne wegneh⸗ 
men; —du papier, Papier um bem Rand herum 
befdneiben ; — un livre, ein Bud) nur ein menig 
befcneiden ; ébarbez cette plume, fireifen Sie 
den Bart von dieſer Feber ab ; — un boulet de 
canon, ciner RanonenÉugel bic vom Guſſe abbàns 
gige Rauhigkeit benehmen; on ébarbe les pièces 
de monnaie, man beſchrotet die Muͤnzen; (Jard.) 
— les arbres, bie ungleichen Baumaͤſte abſchnei⸗ 
den; (Grav.) — une gravure, ben Stich abſcha⸗ 
ben; (Drap.) — le drap, bie Randfaͤden, tir 
Randhaare abſchneiden. 

Ebarboir, m. Schrotmeißel, m. 

Lbarhure, £ (Grav.) Spaͤne, m. pl. 

+Ébaroui, adj. m. aufgctrodnet ; vaisseau —, 

— aus den Fugen gegangenes Schiff. 

t, m. Luſt, £ Beitvertreib, m., prendre ses 
ébats, fit luftig maden ; les jeunes gens pren- 
nent leurs ébats à danser, bie jungen eute bez 

luftigen ſich mit Tanzen. j 


ÉBOU 


Ébattement, m. Luſt, Rreube, f'; je lui en don- 
nerai l’ébattement, id will ibm bie Freude laffen. 

Ebattre (s’), (wird mie Battre conjugirt), ſich lu⸗ 
ftig machen; il est allé s’ébattre à la chasse, 
er ift qu feinem Beranügen auf die Jagd gegangen. 

Ebaubi, ie, verwundert, erftaunt ; verbubt, ver: 
blüfft; vous voilà.bien —, Sie find ja gang ver: 
dust. 

Ebauche, f. erfter Entwurf, m. crfte Anlage, f'; 
faire l’ébauche d’un poème dramatique, ben 
Plan gu einem dramatifhen Gedicht entwerfen. 

Ebaucher, v. a. entwerfen, aus bem Groben be: 
arbeiten; — untableau, ein Gemaͤlde entwerfen; 
— le bois, bas Groͤbſte vom Holze abarbriten, 

Ebauchoir, m. @cdroteifen, n. Rundſtahl; 
— demi-circulaire, halbzirkelfoͤrmiger Zuricht⸗ 
meißel, rt. 

Ébaudir (s”), ſich ergoͤtzen, ſich aufheitern; fid erz 
freuen. 

Ébaudissement, m. Beluftiqung, f; Jubeln, n. 

+Ebbe, f. (Mar.) Gbte, f, l'ebbe et le flot, Ebbe 
und Fluth. 

Ebène, £ Œbenbolz, n. 

Ébéner, #. a. ſchwarz beizen; ces meubles sont 
bien ébénés, bicfe Moͤbeln find ſchoͤn ſchwarz 
aebeiat. 

Ebénier, m. Ebenholzbaum, m.; il y a des fo- 
réts d’ébéniers dans cette Île, auf biefer Snfel 

ſind Waͤlder von Ebenholzbaͤumen. 

Ébéniste, m. Ebeniſt, Kunſttiſchler, m. | 

Ébénisterie, f Sunftrifierei, Kunſttiſchlerar⸗ 
beit, f ; travailler en —, Kunſttiſchlerarbeit 
machen. 

+Ébertauder, . a. (Drap.) — le drap, bas 
Tuch gum erften Male fcheren, ibm bie erſte Sur 


geben. 

tÉbétement, . Dummmachen, n., viehiſcher 
Zuſtand, mm. 

+Ébétir, v. a. bumm madjen. 
+Ébisoler, Ebiseler, v. a. (Tourn.) tridters 
foͤrmig ausbohren. 

Eblouir, v. a. blenden, taͤuſchen, verblenden, 
verleiten; le soleil éhlouit la vue, die Sonne 
blendet bas Geſicht; se laisser éblouir par l’élo- 
quence, fid durch Berebfamleit verblenden, bin: 

reißen laſſen. 

Eblouissant, ante, blendend. 

Éblouissement, m. Blendung, Verblendung, Be: 
thoͤrung, f; la neige cause de l’éblouisse- 
ment aux yeux, ber Schnee blendet, verblendet 
Die Augen. 

Eborgner, #. 4. einaͤugig machen. 
+Ébouffer (s’) de rire, vor Lachen berften. 

Ébouillir, v. n. einkochen; cette sauce est trop 
ébouillie, bicfe Brübe ift au ftart eingekocht. 


Ebonlement, m.@enten, Einſtuͤrzen, Ginfallen n. 


ber Erde. 
Ebouler, +. n. et s’ébouler , einfallen, einſtuͤr⸗ 
zen; cela fera ébouler le bastion, davon mir 
. bas Bollwerk einfallen 
+Ébouleux, euse, leicht einfallend. 

Éboulis, m. Schutt, m.; grand éboulis de 
bois, großer Haufen gufammengeftürateé Pois. 
+Ébouqueuse, £ (Drep.) Xusrupferin, Ausrau⸗ 

ferin, Æ 
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Ehbourgeonnement, m. (Jard.) Abſchneiden ». 
der uͤberfluͤſſigen Knospen und Reiſer. | 
Ebourgeonner , #. a. auébreden , ausputzen; 
voici le temps où il faut ébourgeonner les 
— jetzt iſt die Zeit zam Ausputzen der Wein⸗ 
oͤcke 


tÉbourgeonneur, m. Knospenfreſſer, #7. (Vo⸗ 

el), 

+Ébourgeonnoir, rm. {uspubeifen #.ber Winzer. 

Ébouriffé, ée, zerzauſt, verftèrt, elle arriva 
tout ébouriffée, fie kam gang zerzauſt an. 
+Ébourrer, ».4.(Corr.)abbaaren, —des peaux 
de moutons, Schaffelle abbaaren. 
bousiner, +. a. (Mac.) —des pierres, Gteine 
abſchalen. 

Ébranché, ée, abgeaͤſtet; (Blas.) écu d’or à 
deux troncs d'arbres ébranchés, zwei abge⸗ 
kappte Baumſtaͤmme im goldenen Feid. 

Ebranchement, m. Abaͤſtung, £;— des arbres, 
Abhauen n. der unnügen Bauméfte. 

Ébrancher, +. «. Zweige abloͤſen, abEappen ; le 
vent a tout ébranché ce chêne, ber Wind bat 
Alle Aeſte von dieſer Eiche abgeriſſen. 

Ebranlé, ée, erſchuͤttert. 

Ébranlement, #7. Erſchuͤtterung, { tof, m. 
— dans la fortune, Bermôgensgerrüttung, f; 
— des dents, Losmachen n. der 36bne. 

Ébranler, æ. a. erſchüttern z — une cloche, eine 
Glocke in Bewegung bringen ; rien n’a pu l’é- 
branler dans sa résolution, nichts konnte ibn 
in feinem Entſchluſſe wankend machen. S’ébran- 
ler, fich in Bewegung ſetzen; la montagne s’é- 
branle, ber Berg wankt; (Mit.) les deux ar- 
mées commencent à s’ branler, beide Armeen 
brechen auf; le régiment, exposé à un si 
grand feu, commença à s’ébranler, das Re⸗ 
giment, bag ſich cinem fo ftarfen Feuer ausgeſetzt 
fab, fingan ju wanken. 

Ebrasement, m. (Archit.) Erweiterung; — 
d’une croisée, Oeffauna £ eines Fenſters. 
braser, v. a. (Archil.) erweitern; — une 
croisée, eine Renftcrôffnuna nach innen erweitern. 

Ebréché, ée, ſchartig; dent ébréchée, ausge⸗ 
brochener 3abn, 

Ebrécher, ». a. eine Scarte machen; — une 
dent, einen 3abn abbrechen; les nœuds du bois 
ébrèchent le rabot, bie Xefte im Holz machen 
ben Hobel fbàrtig. 

Ebréner, v. a. fäubern ; — un enfant, ein Kind 
vom Unratfe reinigen. 

— F (Manège) 3ug, Sblagm. mit bem 

uͤgel. 

+Ébrosser, v. a. (Vign.) geizen; — la vigne, 
ben Weinſtock geigen. 

tÉbroudage, m. (Tir. de fil) dur bie zweite 
Ziehbank gezogener Draft, m. 

+Ébroudeur, #7. Kleindrabtzieher, m. 

tLbroudi, ie, (Tér. de fit) 1 —, durch die dritte 

Ziehbank gezogener Draht, en. 

tEbroudin, sa. (Tér. de fil) durch bic zweite 
Ziehbank gezogener Draht, ms. 

Lbronement, 7. Schnauben, Brauſen; — du 
cheval, Schnauben n. des Pferbes. 

Ebrouer, v. a. (Teint.) auéfpülen, wafdenz — 
une pièce d'étoffe, ein Stuͤck Zeug auswaſchen; 
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les chevaux vifs s’ébrouent facilement, lb: | +Écanguer, ». a. fdivingen ; —le lin, ben Ftacé 


hafte Pferde ſchnauben gern. 
Ebruiter, », a. ausplaudern, ruchbar machen; — 


brechen. 
+Écangueur, m. Flachs⸗ ob. Hanfſchwinger, re. 


unenouvelle, eine Neuigkeit unter bie Leute brin: | Écarbouiller, +. a. zerquetſchen, zerſchlagen; il 


gen.S’ébruiter,rudbar,befanntiwerben; l'affaire 
s’est ébruitée, bie Sade ift rudbar grivorben. 
Ebuard, #7. Reil m. gum Holzſpalten. 
+Ébudes, m. pl. (Agric.) Brachland, n. 
Ébullition, £ Aufwallen , Xuffivden, n. ; (Med.) 
Auéfhlag, m.;, il a une ébullition par tout 
le corps, er bat einen Ausſchlag am gangen Leibe; 
— du sang, Aufwallung F des Gebluͤts. 
+Eburne, f (Conch.) Glfenbein, n. 
+Écache, £ Rappenmunbftü #. an einem Pfer— 
dezaum. 


Ecaché, ée, zerquetſcht; plattgedruͤckt; nez éca⸗ 


ché, Plattnafe, f'; visage écaché, breites, plattes 
Geſicht, n. — 

+Écachement, m. Zerquetſchung, f 

Écacher, #. a. quetſchen; breit ſchlagen ob, 
drücten; — un limaçon, eine Schnecke mit bem 
Fuße zertreten; il s’est écaché le doigt, er bat 
ſich ben Finger zerquetſcht; — une faucille, eine 
Senſe weiß ſchleifen; (Ter. de fil) — le trait 
d’or, ben Golbbrabt platten. 

+Écacheur (d’or), m. Goldſchlaͤger, m. 

+Ëcafer, ». a. (Vann.) fpalten; — l’osier, bic 
Weidenruthen fpalten. | 

+Écagne, f (Pass.) Gebinbe ; Unterbinben, ». 

+Écaillage, mr. Xbfuppen, (Saz.) Abkruſten, n. 

Écaille, Schuppe; Sale, f ; Schildpatt, n.; 
— d'un poisson, Sduppen eines Fiſches; enfin 
les écailles lui tombent des yeux, enblid fal: 
(en ibm bie Schuppen von ben Augen; — d’une 
huître, Xufternfcale; — d’une tortue, Schild⸗ 
Érôtenfchale ; sa peau se lève par écailles, feine 
Haut lost ſich féuppenartig ab ; tabatière d’é- 
caille, Dofe von Schildpatt; les peintures en 
fresque sont sujettes à tomber par écailles, 
Fres kogemaͤlde broͤckeln ſich leicht ab, 

Écaillé, ée, ſchuppig; abgeſchuppt; des huitres 
mal écaillées, ſchlecht abgeſchalte Xuftern, £ p£.; 
(Hist. nat.) animaux écaillés, Schuppen⸗ 
thiere, n. pl. 

+Écaillement, m. Abſchuppen, Ausſchalen, n. 

Écailler, v. 4. abſchuppen, abſchalen; on n’a 
pas bien écail!é ces poissons, man bat dieſe 
Fiſche nidt gut abgeſchuppt. S'écailler, ſich ſchie⸗ 
fern; le stuc s'écaille aisément, der Stuck 
ſchiefert ſich leicht ab. 

Ecaiiler, mn. -ère, f Xufternbänblet , m. -in, f. 

Écailleux, euse, féuppidt ; ardoise écaillense, 
Schiefer der ſich in ſchuppichten Blaͤttern abldst; 
le bulbe du lis est —, die Zwiebel der Lilie iſt 
ſchuppicht. 

+Écaillon, m. große Schuppe, f.: Hackenzahn m. 
der Pferde. 

Écale, Schale, Huͤlſe, A.z des écales d'œuſs, 
Gierfdalen; des écales de fèves, Bohnenhuͤl⸗ 
en, f. pi. : Ù 

Écaler, v. a. ſchaͤlen, abſchaͤlen, abhulſen; — des 
noix, Ruͤſſe ſchaͤlen, ausbrechen; les pois s'é- 
calent quand ils cuisent, bie Erbſen huͤlſen fit 
brim Kochen ab, 
+LCang, m. (Agric.) Schwingſtock, m. 


lui a écarbouillé la cervelle, er bat ibm bas 
Gehirn zerſchmettert; pomme toute écarbouil- 
lée, gang zerquetſchter Apfel. 

Ecarlate, /. Sarlat, m. Scharlachfarbe, f.; 
étoffe peinte en—, in Scharlach geférbter Stoff; 

. les cardinaux sont vétus d’écarlate, bie Kar⸗ 
binâle find in Scharlach gekleidet; manteau d’é- 
Carlate, ſcharlachener Mantel; avoir les yeux 
bordés d’écarlate, rothe Augen baben. 

Ecarlatine , .adÿ. et subst. f fharladfarbig ; 
roͤthlicher Aepfehwein, m.; fièvre —. Voër 
Scarlatine. 

Ecarquillement, #7. {uécinanberfperren ; — des 
jambes, Ausſpreizen der Beine; — des yeux, 
Aufreißen n. der Augen. 

Écarquiller, vw. a. auffperren, aufreifen ; il m’a 
regardé les yeux écarquillés, er ftarrte mid 
mit großen Augen an, 

Ecart, m. Ausweichen, Abſpringen, n.; Seitens 
fprung,#.; Abſchweifung; Verrenkung, f; (Jex) 
Wegwurf, m.; le cheval fit un —, bas Pferd 
machte einen Satz, einen Seitenſprung; ilest sujet 
à des écarts, er ift gu Ausſchweifungen genciat ; 
(Danse) faites un —, madjen Sie cinen Seitens 
fbritt ; (Jen) voyons votre —, laffen Sie Ihre 
weggeworfenen Rarten ſehen. 

Ecart (à l’), adv. bei Seite. 

+Écartable, ad). (Fauc.) hochſteigend; oiseau—: 
Falke m. der au hoch ſteigt, wenn ibm zu warm wird. 

Écarté, m. (Jeu) Ekartee, n. (ein Rartenfpiel)s 
table d’écarté, ein Ekarteetiſch, ein Tiſch auf 
welchem Gfartee gefpielt wird, , 

Écarté, ée, entfernt 2c. Siche Ecarter. 

Écartelé, ée, geviertheilt. 

Écartèlement, m. Viertheilen, n. 

Écarteler, v. a. viertbcilen (un criminel , einen 
Berbrecher); (Blas.) — un écu, einen Schild 
viertheilen, es in vier Theile theilenz — © .r. ei⸗ 
neu gevierten Wappenſchild fübren, 

Écartelure, f (Blas.) Viertheilung, Theilung f. 
eines Wappenſchildes in vier Theile od. Felder. 
Écartement , mn. Zerſtreuung, Entfernung, Ab⸗ 
lenkung, Abweichung, Abſonderung; Entwei⸗ 
chungz Ausbreitung, f; Abtritt ms. von einer 
Bedienungz (Anat.) Trennung, f ; (CAëm. ) 
Spratzen, ».; son écartement fut volontaire, 

er bat fein Amt freiwillig niedergelegt. 

Écarter, v. a. gerftreuen, entfernen, auseinander 
treiben, jagen; vertreiben; trennen; abfonbern ; 
beifeite faffen ; ablenten, abbringen (du chemin, 
vom Bege);(Jeu de ca — er des en, 
ablegen; auseinanderfprengen ; veriprigen ; — les 
jambes, bie Beine auécinanber fperren; pour 
écarter tout soupçon, um jeben Verdacht von 
ſich abzuwaͤlzen, abzuwenden ob. qu entfernen, zu 
vermeiden, abiulefinen ; — les mauvaises pen- 
sées, bie bôfen Gebanten verbannen, ſich derſelben 
entſchlagen; ce fusil écarte le plomb ox la 
dragée, dieſes Gewehr gerftreuct die Séhrote 3 — 
la dragée, beim @preden ben Speichel um ſich 
ber fprigen ; — qn. du droit chemin, Jemand 


ECER 


vom rechten Wege abbringen, ihn auf Abwege 
fuͤhren; — le danger, die Gefahr abwenden. 
S'écarter , ſich entfernen; ſich wegbegeben, weg⸗ 
gehen; ſich auf die Seite begeben; auseinander 
gehen; ſich theilen ; ſich trennen; vom Wege abge⸗ 


ben, abkommen; (CAëm.) ſpratzen; ſich verirren; 


auf Abwege gerathen; s’écarter des sentiments 
des autres, von der Meinung anderer abiveichen; 
s’écarter de son devoir, fit von feiner Pflicht 
entfernen; la foule s’écarta pour le laisser 
passer, die Menge theilte ſich aus einander, um 
ihn burdgulaffen ; ne vous écartez pas , blciben 
Sie bicr in die Raͤhe; — v. n. ausfabren, aus 
dem Fahrgeleiſe weichen. 

Écarlillement. Siehe Écarquillement. 
Écartiller. Giche Écarquiller. . 
+Écartoir, m. (Fourb.) Schließmeißel, Fuͤge⸗ 
meißel, m. 
+Écarver, v. a. Mar.) ſpliſſen, verſcherben. 
+Écatir, v.a. (le drap, das Tuch) kalt preſſen. 
+Écaveçade, f (Manege) Zug, m. Schuͤtteln n. 
mit bem Rapzaum. 

+Ecbolique, adj. bie Frucht abtreibend; (Med.) 
remèdes ecboliques, bie Gchurt beſchleunigende 
Mittel, Abtreibungsmittel, n. pi. 

+Eccanthis (fpr. ékan), (Med.) flifbiges Ge⸗ 
waͤchs, Fleiſchgewaͤchs n. im Xugenwintel. 

‘+Eccathartiques (fpr. éka), adj. (Pharm.) les 
—, ou remèdes —, Mittel wider die Ver— 
ftopfungen , beſonders der Schweißloͤcher; abfuͤh⸗ 
rende, bruſtreinigende Mittel, Abfuͤhrungsmittel, 
Bruftmittil, ». pe. 

Ecce-Homo (fpr. exé), m. Cbriftusbilb n. wor⸗ 
auf Chriſtus mit der Dornenfrone dargeftellt iſt. 
Ecchymose (fpr. éki), f blaues Mahl, n.; 
(Chir.) Blutunterlaufung, f; unterlaufenes 

Blut, n. 

+Ecclésiarque (fpr. éklé), m. (Hist. eccl.) 
Eckleſiarch; Rirdenvorfteher; Kuͤſter, me. 

Ecclésiaste, m.(Ecrit.) Pribiger, Prediger m. 
Salomo; Bud) n. des Prebigers, 

Ecclésiastique, m1. Geiſtliche, m.ʒ (Ecrit.) Bud 
n. Jeſus Girad. 

Ecclésiastique, adj. geiſtlich; sur Kirche gehoͤ⸗ 
rig; censure —, Rirencenfur; histoire —, 
Rirhengefhidte, F ; état —, geiſtlicher Stand, 
m.3 biens, revenus ecclésiastiques, geiftliche 
Güter, n. pi. tirlihe Gin£ünfte, f£ pé 

Ecclésiastiquement, adv. geiſtlich; auf eine 

eiſtliche Art; wie ein Geiſtlicher. 

+Eccope, FAusſchneidung £ eines fleiſchigen 
Theiles; Einſchnitt od. Bruch m. in einem flachen 
Knochen. 

Eccoprotique, adj. et subst. m. gelinbe abfuͤh⸗ 
renb ; gelindes Abfuͤhrungsmittel, rr. 

+Eccrémocarpe, mn. (Bot.) Srompetenblume f 
mit umbangender Frudt. 

Eccrinologie, f (Med.) Lehre f von ben Abſonde⸗ 
rungen. 

+Écerner, v. à. Berne der welſchen Nuͤſſe aus ben 
Schalen machen; Wallnuͤſſe auéfernen ; écerner 
une verrue, eine Warze beſchneiden. 

é:cervelé, ée, birnlos; unbefonnen; unfinnig; un: 
verftänbig; bumméübn; un jeune —, «in un: 
befonnener junger Menſch; ein junger Windbeu⸗ 
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tel; agir en —, unbefonnen banbeln ; tête écer- 
velée, birnlofer Kopf, Menſch. 

Échafaud, m. Gerüit, n. Buͤhne, Schaubuͤhne, £ 
Schaugeruͤſt; Schañfot, Blutgeruͤſt, ». Blutbuͤh⸗ 
ne, F3 (Péche) Fiſchergeruͤſt, Fiſchergebaͤude, #2. ; 
(Nav. flus.) Leiter, f 

Échafaudage, m. Gerüft; Baugerüft, n.; Auf: 
fdlagung £ eines Geruͤſts; 3urüftungen, £ pL. ; 
(Nav. fluw.) Pfabigerüft ; planche d’échafau- 
dage, Rüftbrett, n.; cetorateur fait un grand 
échafaudage pour ne nous dire ensuite que 
des riens, dieſer Redner macbt einen hochtraben⸗ 
ben Gingang um uns am Œnbe unbedeutende Sa: 

en vorgutragen. 

Échafauder, +. &. vüften, ein Gerüftaufridten ; 
aufſchlagen. S’échafauder, eine Lange Zuberei⸗— 
tung gu einer Sade machen; ſich mit viclen Um: 
ſtaͤnden gu einer unbebeutenben Sache rüften, vor: 
bereiten. 

Échalas, m. (Vigrier.) Pfahl, Weinpfahl, Reb⸗ 
pfahl, m.; ein viereckig gehobeltes Staͤbchen 72. zu 
Bindewerk; il se tient droit comme un écha- 
las, er haͤlt fit pfablgerabe, er ftebt fo fteif wie 
ein Pfahl; c’est un —, er, fie ift eine Hopfen⸗ 
ſtange, ein bürrer Pfahl. 

Échalassement, m. Einſtecken der Pfaͤhle; Pfaͤh⸗ 
len, Anpfaͤhlen n. der Reben. 

Échalasser, v. a. pfaͤhlen, anpfaͤhlen; mit Pfaͤh⸗ 
len verſehen, ſtuͤtzen (les vignes, die Weinſtoͤcke). 

Échalier, m. Feldzaun von Pfaͤhlen ob, von duͤn⸗ 
nem Reiſig, Pfahlzaun, Reiſigzaun, m.; Zaunbe⸗ 
friedigung, | 

Échalote, f Scalotte, @dalottengmiebel, f ; 
Aſchlauch, Eſchlauch, m.; (Org.) Schnarrzuͤng⸗ 
lein, #2. (ein zitterndes Blechlein am Schnarrwerk 
der Orgel). 

+Échampeau, m. Angelſchnur, Angelleine, f ; 
aͤußerſtes Ende rs. der Linie an welches beim Stock⸗ 
fiſchfang die Angel befeſtigt wird. 

Échampir ox Echampier, v. a. Peint.) durch 
fharfe Umriffe bervorbeben (une figure, eine 
Sigur). F 

Échancré, ée, ausgeſchweift, bogenfoͤrmig ausge⸗ 
ſchnitten; (Bof.) eingekerbt, ausgerandet; le 
ſicoide —, die Mittagsblume mit ausgerandeten 
od. ausgeſchnittenen Blumenraͤndern. 

Échaucrer, v. 4. ausſchweifen; bogenfoͤrmig aue⸗ 
fdneiben ;° (Cordonn.) — les talons, die Hacken 


aushoͤlzen. 


Échgncrure, Ausſchweifung, F runber Aus⸗ 
ſchnitt; (Fort.) Einſchnitt, eingehoͤhlter Gang rx. 
hinter ben Traverſen od. Zwerchwaͤllen; (Cor- 
donn.) Aushoͤlzen, n. 

+Échandole, f Sinbel, Dachſchindel, F 

Échange, m. Tauſch, Austauſch, Umtaufth, #7. ; 
faire l'échange des prisonniers, bie Gefangr: 
nen auswechſeln; en —, adm. bagegen ; bafür ; 
fix; il a mille bonnes qualités, mais en 
échange il à le défaut de …, cr bat taufenb 
gute Eigenſchaften, dagegen bat er ben Fehler, 
baf … ; en échange de sa terre il lui a donne 
des rentes, für fein Lanbaut bat er ibm Renten 
gegeben; il m’a donné un cheval en échange, 
er bat mir cin Pferd dafuͤr gegeben. 

Échangcable, adj, was auégetaufdt we #1 
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Lann ; vertaufdhbar, austauſchbar, auswechſelbar; 
valeur échangeable, Tauſchwerth, m. 
Échanger, +. a. vertaufden ; auétaufcen ; aus⸗ 
wechſein; (Blanch.) — le linge, Waͤſche Stuͤck 
für Stuͤck einlegen ob. auswaſchen; — but 
à but, 3ug um Zug vertaufen, fo tauſchen, 
daß der Tauſch gleich aufgehet; — avec retour, 
beim Tauſche etwas zugeben; ſo tauſchen, daß 
der eine noch etwas heraus bekommt. 
Echangiste, m. (Prat.) Tauſcher, Vertauſcher, 
Tauſchhaͤndier, m. 
Echanson, m. Mundſchenk; grand-échanson, 
Obermundſchenk, mn. 
Échansonnerie, f. Schenkamt; Schenkenamt, n.; 
ſaͤmmtliche Mundſchenken, m. p.; Hofkellerei, F 
Hofkeller; chef, officier d'échansonnerie, 
Oberkellermeiſter od. Obermundſchenk; Hofkelle⸗ 
rei⸗Officiant, #2. 
+Échantignole, f (C£arr., Charp., Artill.) 


gd, m. | 
+Échantiller: Siehe Échantillonner. 
Échantillon, m.Probe, /. Mufter, #.; Probetar- 


te, f3 Zeichen das man den Schuͤtzen giebt, die einen | 


guten Schuß gethan baben ; (Comm.) Mufterge: 
widt, Eichmaß, Probemaß; geſetzmaͤßiges Gewicht, 
Maß, n.; (Men. et Charp.) Lehre, f ; Streich⸗ 
modell; (Teint.) Probefletden, Probeläppchen; 
(Bonutl.) Gegenterbbolg, #.: (Fond. de can.) 
Sdablone, Griefenform, f ; Sormbrett ; (Hor.) 
Werkzeug n. die Zaͤhne des Steigerades einander 
gleich zu machen; (Mar.) Breite und Dide F 
der Goiffébôlger ; (Couvr.) — d’une tuile, 
offenes Feld, n. unbedeckt licgenbe lache £ riz 
nes Ziegels; Vorſtoß, #”.; voilà un échan- 
üllon de sa manière de penser, bas ift ein 
Proͤbchen von feiner Denfart ; prov. juger de 
la pièce par l’échantillon, vom Kleinen auf's 
Grofe, vom Einzelnen auf's Gange ſchließen; 
être d’échantillon, von vorſchriftsmaͤßiger Groͤße 
fein; (Chasse) mettre la dragée d’échantil- 
lon, baë Vogelſchrot fortiren. 

Fchantillonner, v. a. etwas gegen bas Original 
baïlten, um gu feben ob e8 ihm' gleich ſei; — 
(Teint.) Probivmufter von einem gefaͤrbten Zeuge 
abfdneiben ; tie Farbe probiren ; — des poids, 
une mesure, Gewichte probiren, pfechten; ein 
Maß eichen; (Comm.) — les étoffes, Mufter 
von ben Zeugen abfdneiben ; den Kaͤufern Mufter 
davon gcigen. 

+Échanvrer, ©. a. (la filasse, ben Hanf ot. 
pr ſchwingen. 

+Échanvroir, m. Hanf⸗ od. Flachsſchwinge, ; 
Schwingſtock, m. 

Échappade, (Gruv. en bois) Fehlſchnitt, m.; 
(Fatenc., Pot.) enfourner en échappade on 
en chappel, bas Geſchirr obne Kapſel in ben 
Ofen fegen. 

Échappatoire, Ausflucht, Ginwenbung, Ent: 
féubbigung, | 

:Échappe, f Loslaſſen n. ber Vogel um Raub⸗ 
vdgel angulocen. 

Échappé, ée, entwifdt. Siche Échapper ; 
(Peërit.) lumière échappée, Streiflicht; un 
échappé d'anglais, d'espagnol, ein Pferd, bas 

einem englifen, von einem fpanifden Hengſte 
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unb einer inlanbifden Stute abftammt! und umges 

kehrt; Switterpferb, »., e'est un cheval —, il 

fait le cheval —, er ift wie ein unbänbiges 
Pferd; er ift cin Wildfang, ein pr a 
junger Menſch; un échappé de la corde, ein 
Galgenvogel, ein Menſch der bem Galgen entrons 
nen, entlaufen ift; c’est un échappé des petites- 
maisons, er ift ein Narr, ein Tollhaͤusler; er ift 
verruͤckt. 

Échappée, f Uebereiluna, Unbeſonnenheit, Fun⸗ 
befonnener, leidtfinniger Streich; (Manege) Gana 
in einem Stalle binter den Pferden ; (Archit.) 
l’échappée d’un escalier, Raum unter ben 
Treppenabſaͤtzen; l’'échappée d’une allée, d’une 
remise, Umwendeplatz, Raum #2. gur Auéfabrt ; 
— de vue, beſchraͤnkte Ausſicht in die Ferne; 
Engausſicht, Flucht, ; (Peënt.) — de lumière, 
Striflit, ».; c’est une échappée de jeune 
homme, bas ift ein unbefonnener Sugenbftreid ; 
par échappées, ad. mandmal; bann und 
wann ; verftoblenermeife. 

Échappement, #. (Horl.) Gemmung, £ ; Æbfall, 
m. Stoßwerk, n.; engliſche Haken; Heber, m. 
pl. Haͤmmerchen, n.3 Anſchlaͤger, m. pé.; — à 
recul, gurüctfpringende Demmung; — à repos, 
rubendbe Semmuna. 

Échapper (de ou à qch.), v. n. entgcben, ent: 
laufen, entrinnen, entéommen, entoifden, ent: 
fpringen; auéfabren, ausglitſchen, entfallen, ents 
fdlüpfens entfabren; ſchwinden (se dit du temps, 
von der Seit); il a échappé à la gendarmerie 
er ift ben Lanbreitern entgangen ; il est échap 
d’un grand danger, il a échappé à un grand 
danger, er ift aus einer grofen Gefahr entkom⸗ 
men; er ift einer grofen (ibn bedrohenden) Gefabr 
entgangen; — à qn., Semanben entwiſchen obne 
bemerËt gu werden; le cerf a échappé aux 
chiens, der Hirſch ift ben Hunden entaangen, fie 
baben ihn nidt gefunden; le cerf estéchappé aux 
chiens, ber Dirfd ift ben Hunden entfprungen ; — 
à la vue, aux yeux, bem Gefidte, bem Auge ent: 
geben ; lacanne échappa de sa main, luiéchap- 
pa de la main, der Stock entfiel feiner Hand, fiel 
ihm aus ber Hand; ce mot que je voulais dire 
m'a échappé, biefes Mort, welches id Ihnen 
fagen wollte, ift mir entfallen, iſt meinem Gez 
bâäctniffe entfallen; ce mot m'est échappé 
malgré moi, dieſes Wort ift mir wider meinen 
Willen entfabren, id babe «8 aus Unvorſichtigkeit 
berauégeftofen ; laisser échapper une ooca- 
sion, eine Gelegenbeit verfaumm; — ©. a. 
— le danger, der Gefabr ausweichen, — la po- 
tence, la corde, bem Galgen, bem Stricke ent: 
gehen; (Mar.) — la côte, die Rüfte vermeiden; 
(Fauc.) — l'oiseau, ben Falken Loélaffen ; flieges 
laffen; (Manège) — ou laisser échapper un 


* Cheval, cin Pferd mit vollem Zuͤgel von der Hand 


laufen laffen; pro. il l’a échappé belle, er ift 
mit genauer Noth, er ift mit einem blauen Xuge 
bavon gefommen. S’échapper, entwiſchen; ents 
flicben, bavontaufen, entſchluͤpfen; ſich vergehen; ſich 
vergeſſen; ſich uͤbereilen; (Contur.) ausreißen, 
losgehen; ſich loëtrennen ; (Jard.) zu ſtark trei⸗ 
ben; zu ſehr ins Holz ſchießen; elle s'échappe 
quelquefois en discours un peu libres, fic vew 
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faͤllt oft in Reden, fie erlaubt ſich zuweilen Re⸗ 
den, die ein wenig zu frei ſind. 

+Écharbot, m. ou Châtaigne f d’eau, Waſſer⸗ 
nuf, Gtadelnuf; — terrestre, Œrbnuf, f 

+Echarcement, ado. @iebe Chichement. 

+Échard, m. Geizhalz, Fil, m. 

Écharde, f @plitters @preifel, Diftelftadhel, 
Don; (Chir.) Stich m. wobei bie Spite zuruͤck⸗ 

leibt. 

Échardonner, ». a. bie Diſteln auéreuten, auss 
reißen; — un champ, einen Acker von ben Di- 
ftein veinigen. 

Échardonnoir ou Échardonnet, m. (Agrée.) 
Diftelbade, Diftelfibel, F 

Écharner, ». «.(Corr.) — une peau, eine Saut 
fhaben, abfleifchen,auéfleifdhen, abaafen; (Tann.) 
— les cuirs, die Felle abkratzen, abſchaben. 

Écharnoir, m. Abfleiſchmeſſer, Ausfleiſchmeſſer; 
Schabeeiſen, Kratzeiſen, n. 

Écharnure, £ (Corr.) Abſchleifen, Ausſchleifen; 
écharnures, pi. Abſchabſel, Schabaas, n. 

Écharpe, ASchaͤrpe, Schultertuch, n.;,(CAër.) 
Schlinge, Binde, Armbinde, f; Tragband, n.; 


(Maibit.) Gelbbinbe, f ; (Arch.) Striemen, Gurt, 


m. Binbe £ an der Saͤule ber joniſchen Kapitaͤle; 
Rloben,m.; (Bät.) Scheibenmark, n. Klafchen: 
aug, m.;(Mac.)Lentfeil ; ( Men.) halbes Andreas: 
Eveug, n.; (Blas.) Feldbinde, Schulterbinde, £ ; 
(Æydr.) écharpes, pl. balbmonbfôrmige Auf- 
fangaräben, Sammelgrâben, m. pl. :; (Mar.) 
Schiffsſchnabelſpitzen, £ p£.; (Astron.)l'écharpe 
céleste, Thierkreis, m.; porter le bras en —, 
den Arm in einer Binde tragen ; pro. il a l’es- 
prit (la tête) en —, er ift gerftreut, er ift in Ge⸗ 
danken; er ift nicht ridtig im Ropfe; er bat einen 
Sparren zu vil; changer d’écharpe, au einer 
anbern Partei übergeben ; andere Gefinnungen an: 
nchmen, umfattein ; adw. en —, ſchief; ſchraͤg; 
ſeitwaͤrts, quer ; eine Schaͤrpe tragend; Un coup 
en —, ein Hieb der quer eingebt; (Art.) une 
batterie en —, frâge Batterie, Stuͤckbett ». 
woraus bie Schuͤſſe von ber Seite treffen. 

Écharpé, adj. Schaͤrpe tragenb. 

Écharper (qn.), v. a. einem einen Querbieb ge⸗ 
ben, verſetzenz (Mac., Mar.) — un fardeau, 
eine gu bebenbe Laſt mit Seilen umwinden, umz 
fdlingen; (Mélit.) — un ouvrage, ein Bert 
ſchraͤg beſchießen, von der Seite angreifen. 

+Écharpillerie, Siehe Brigandage. 

+Échars, arse, targ, fiiig; monnaie en —, 
monnaie écharse, eine gu gerinabaltige, nicht 
das gebôrige Schrot und Korn habende Mine; 
(Mar.) un vent —, ein ſchwacher und unbeftän: 
diger Wind. 

+Écharsement, adv. karg, geizig, knickerig, 
knauſerig. 

+Écharser, ». n. (Mar.) le vent écharse, der 
Wind ift ſchwach od. ſchlaff und unbeftändig. 

tÉcharseté, £ Snauferei, Knickerei; (Monn.) 
Geringhaltigkeit, f; allzu geringer Gehalt, m.; 
— de loi, geſetzmaͤßig erlaubte Schmaͤlerung des 
Münzgehaltes. 

+Écharseter (les monnaies), v. a. die Muͤn⸗ 
gen au geringbaltig auspraͤgen. 

Échasse, f (Büt.) hoͤlzerner Mafftab, (Hist. 
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nat.) Langfuß, Riemenfuß, Stelgenläufer , 
Gtranblüufer, Stranbreiter, me. (Bogel); échas- 
ses, pl. Gtelgen; (A4rch.) échasses d’écha- 
faud ; Rififiangen, Gerüftftangen, £ p£. Rift: 
bâume, m. pl.; monter ox être monté sur 
des échasses, auf Stelgen gehen; il semble 
être sur des échasses, cr bat fo lange Beine, 
daß er auf Stelzen gu grben ſcheint; prov. être 
toujours monté sur des échasses, fi beſtaͤn⸗ 
big verfteigen, ſich brüften, hoch cinbertraben. 

Échassier, m. (Hist. nat.) Stelzenlaͤufer, 
Gtranbläufer, m.; les cigognes, les hérons, 
les vanneaux appartiennent à l’ordre des 
échassiers, bie torche, die Reiher, die Kibitze 
gehoͤren unter die Orbnung der Gtranbiäufer. 

Echauboulé, ée, auégefabrens voll Blaͤtterchen 
od. Hitzblattern. 

Échauboulure, f£ Digblatter, £ Disblâtterhen nm. 
im Geſicht où. am Leibe. 

Échaudé, m. (Pät.) eine Art Gebackenes #. von 
gebrübtem Teige; Spritzkuchen, Windbeutel; 
Feldſeſſel, Feldſtuhl, m. 

Échaudé, ée. Siehe Échauder; prov, chat 
échaudé craint l’eau froide, chien échaudé 
ne revient pas en cuisine, gebrannte Kinder 
fuͤrchten bas Feuer, durch od. mit Schaden mirb 
man klug; blé —, mageres, duͤrres, mager ob. 
duͤrr aufgewachſenes Korn; un fruit —, eine 
von der Hitze eingeſchrumpfte Frucht. 

Échauder, ». a. ausbruͤhen, brüben, mit heißem 
Waſſer begiefen, anbrüben, abbrüben; — un co- 
chon, ein Schwein abbrüben. S’échauder, fit 
verbräben, bei einer Sache Schaden leiben, zu kurz 
kommen,; ſich bie Finger verbrennen. 

Échaudoir, m. Brübbaus , n.; Bruͤhkeſſel, me; 
Brübfaf, n. à 

Échauffaison, £ (Méd.) Erhitzung, f; Erhitzungs · 
aué{dlag, #2. 

Échauffant, ante, crhigenb, bibig. 

+Échauffe, f (Cham.) £age f von Haͤuten gum 
Schwitzen. 

+Échauffé, m.; sentir l’échauffé, nach Branb, 
branbia riechen. 

Échauffé, ée, erhitzt. Siehe Échauffer; bois 
—, angeſtecktes, ftoctiars, branbiges Holz. 

«chauffée, f (SaL.) erfter Galsfub, m. 

Échauffement, #1. Envärmurg, Œrtisung, f 

Échauffer, ». a. erwaͤrmen, erbigen, beigen; 
cette ehambré est difficile à —, dieſes Zim⸗ 
mer ift ſchwer gu beigen; le soleil échauffe la 
terre, bie Sonne erwaͤrmt die Erde; les oiseaux 
échanffent leurs petits avec leurs ailes, bic 
Bogel erwaͤrmen ibre Jungen mit ibren Fluͤgeln; 
le vin et les épiceries échauffent le sang, 
der Mein und die Gewuͤrze erbiten bas Blut, 
reaen bas Blut auf; — une maison, ein meu: 
gebautes Haus gum erftenmale bewohnen, zuerſi 
begichen; — le sang, la bile, les oreilles à 
qn., cinem ben Kopf marm madjen, bie Galle 
rege machen, ibn in Harniſch bringen; (Agric.) 
— Un terrain, ben Boden qut büngen. S’é- 
chauffer, warm werden, ſich erwaͤrmen; ſich er⸗ 
hitzen; hitzig werden, in Hitze gerathen; ſich ent: 
ruͤſten, ſich creifern; s’échauffer à boire, à 
travailler, fit burd Ærinten, durch Arbeiten 
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erwaͤrmen ob. erbigen; s’échanffer dans son ; 


harnais, in Zorn geratben, in Harniſch Éommen ; 
les chiens s’échauffent sur la voie, bie Hunde 
verfolgen hitzig die Spur. 


Échauffourée, £ unbefonnenc&, fehlgeſchlagenes 


Unternebmens (Mizit.) ungefabres Xufeinanber- 
ftoben, unvermuthetes Scharmützel, n.; il a fait 
une étrange —, er bat eine fonberbare Tollbeit 

: — er hat einen aͤußerſt tollen Streich ge⸗ 
macht. 

Échauffure, f Bigblatter, F 

Échauguette, f (Fort.) arte, Wachthaͤus⸗ 

. Gen, n.; Hochwacht, f; Schilderhaͤuschen 7. 
auf einer Feſtung od. auf einer Pôbe. 

Échauler. Siehe Chauler. 

+Échaux, m. pi. (Econ.) Xbjugéaräben m. pl. 
welche das Waſſer in fic faffen, nad)dem bie Wie⸗ 
fen binlänglich gewaͤſſert worden ſind. 

Échéance, f Berfall, m. Verfallen, n.; Ver⸗ 
fallzeit, f; Berfalltag, verfallener Zahlungster⸗ 
main, 773. 

Échec, m. Schach, n.; Schlavpe, £ Rerluft, Stoß, 
m.; (Jeu d'echecs) donner —, Schach bicten; 
mettre leroien —, Sad geben, ben Rônig ins 
Sad bringen; le roiest en —, der Rônig ftebt 
im Cd; — du berger, Schachbieten ». beim 
britten ob. vierten 3ug; — et mat, Gad unb 
matt; fadmatt; être échec et mat, ad: 
matt fein, gang verloren fein, ohne Rettung ver: 
loren fein; tenir qn. en —, einen in Burt, 
im 3aume où. in ber lemme balten ; in der Un: 
thâtigleit exbalten; ibm immer auf der Haube 
fiten ; Jemand in Unſchlüſſigkeit erbalten; tenir 
une place en —, eine Feſtung mit einer Belage⸗ 
vung bebroben; tenir une armée en —, cine 
Armee gang eingefperrt od. in Unthaͤtigkeit balten; 
ila souffert un terrible échecen son honneur, 
en sa réputation, feine Ehre, frein guter Name 
bat einen fuͤrchteriichen Stoß erlitten; les en- 
nemis reçurent un grand, un notable échec 
dans cetté occassion, die Feinde erbielten bei 
dieſer Gelegenbeit eine derbe Schlappe, erlitten 
einen betraͤchtlichen Berluft. 

Échecs (fpr. bas © nidt aué), m. pi. Schach, 
Schachſpiel, #.; Schachſiguren, f pi. Shad- 
fteine, m. p2.; jouer aux —, Schach fpielen ; 
prov. au jeu des échecs les fous sont les 
plus proches des rois, bie Hofleute die dem 
Koͤnige am nâdften find, ſind deßwegen nidt im: 
mer die kluͤgſten. 

+Échée, f Gtrâbne, f Strang, 7. 

+Échelage, m. (Prat.) Leiterredt, n.3 Leiterge: 
rechtigkeit, 

Échelette, kleine Leiter £ von etlichen Sproſſen 
am Saumſattel des Mauleſels; Saumſattelleiter⸗ 
den, n.; (Pass.) Leiter, f; (Hast. nat.) Mauer⸗ 
fpedt, m.; (Manege) fiche Escalette ; (Mus.) 
Gtrobficdel, | 

+Échelier, m. Krahnleiter, Leiterftange, f fhrâa 
in die Hoͤhe gelebntes, ftartes Brett, n. welches 
mit kurzen £atten benagelt ift, um barauf an einem 
Gerüfte od. an einem Krahne hinauf⸗ od. in einen 

Gteinbrud binuntergufteiaen. 

Échelle, f Leiter,f ;(Arch.) verjungter Maßſtab, 
m.3 Mus.) Tonleiter, £;(Comm., Geograph.) 


ECHE 
Handelsplatz, Stapelplatz, m. Handelsſtadt, Sta⸗ 
pelſtadt, Seeſtadt in der Levante; (Prat.) 
Schandleiter; (Mar.) Schiffstreppe, Schiffs— 
firidleiter, f; — d'artimon, de poupe, Fall⸗ 
recf,n. Strickleiter am Hintertheile des Schiffes; 
(Mitit.) échelles d'escalade, Gturmleiter, f; 
(Péche) — d’eau ou baille, &ifbfangébezirt, 
m.; — de rubans, Bandſchleifenreihe vor 
ber Bruſt; Sdnurbanb, n.; — campanale, 
campanaire ou le diapason, Mafftab #0. ber 
Glockengießer, Glockenmaß, n.; (Teint.) — de 
couleurs, Abſtufung, Gtufenfolge £ der Far— 
ben; (Plomb.) — brisée, double; eine gebro⸗ 
chene, boppelte Leiter; — de corde, Gtrit: 
leiter ; — à incendie, Feuerleiter; faire des 
échelles, die Haare ungleich ſchneiden; Gtaf: 
feln madyn; planter les échelles, bie Leitern 
re Sturmlaufen anlegen ; prov. il faut tirer 
échelle après lui, er bat ſeines Gleichen nid; 
nach ibm kommt einer mebr, es bleibt keinem An: 
dern eine Nachleſe übrig; faire — ob. escale, 
in einen Hafen in der Levante einlaufen. 
+Écheller, +. 7. ftufenmeife, nad Art einer Si: 
ter gehen, angelegt fein. 

Échelon, m. Sproſſe; Leiterſproſſe; Stufe, 
Staffel; (Mait.) Staffelſtellung, ſtaffelfoͤrmige 
Stellung, f; cette charge est un échelon pour 
monter à de plus grandes, dieſe Bedienung ift 
cine Stufe gu bobern; (Jard.) cet arbre croit 
en ou par échelons, bicfer Baum waͤchst ſtaffel⸗ 
weiſe. 

Échelonner, v. a. (Milit.) ſtaffelfoͤrmig ſtellen, 
ausbreiten. 

+Échenal, Échenaut, Échenet, #. hölzerne 
Dadrinne, f.; (Fond.) Einguß, m.; Gußioch, 
Gerinne, n. 

+Échène, f on Échénéis, Échénéide, me. (Hist. 
nat.) Schildfiſch, Sauger z — neuerate, Schiffe 
halter, großer Sauger od. Schildfiſch; — re- 
mora, Anſauger, kleiner Sauger od. Schildfiſch, 
Schiffſteller, mn. 

Échenillage, m. (Agr.) Abraupen, Ableſen, Ab⸗ 
machen n. der Raupen. 

Echeniller, +. a. raupen, abraupen, vdn Raupen 
reinigen. 

Echenilleur, m. Hist. nat.) Raupenfreſſer, m. 
(Bogel). 

Échenilloir, #.(Jard.) Raupenbaken, ms.; Rau⸗ 
peneifen, n.; Raupenſcheere, f 

+Écheno, m. Siehe Écheneau. 

+Écherpiller, #. n. Strafenräuberei treiben. 

+Écherpillie, Straßenraub, m. 

+Échète ox Échette, f (Prat.) Erbantheil, m.; 
ŒErbidoft, f 

+Échets, m. pl. (Prat.)Gütt, f. Gefaͤlle, n.pl.; 
(Manuf) Unteracbinbe, n. Straͤnge, m. pl. 

Écheveau, m. Strang, m. Straͤhne, Docke, f; 
prov. démêler un —, cinen verwirrten Handel 
iné Reine bringen. 

Échevelé, ée, mit vermirrten, gergauften, fliegen⸗ 
ben, unorbentlien Haaren; zerzauſt; on peint 
les furies et les bacchantes échevelées , man 
malt bie Furien und Bacchantinnen mit wildflie⸗ 
genden Haaren. 
+Échever, v. n. fliehen, entlaufen. 


# 
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* Echevin , m. Schoͤffe, Schoͤppe, Gerichtsbeiſitzer, 

. Ratbévenwanbdte, #3. 

Échevinage, m. Schoͤppenamt, Schoͤffenamt, n.; 
Schoͤppenwuͤrde, F3 Schoͤppenſtuhl, m.; Seit / 
waͤhrend welcher ein Schoͤppe fein Amt fubrt ; 
briguer l’échevinage, fid um die Schoͤffenwuͤrde 
bewerbenz sous son —, waͤhrend er Schoͤffe mar. 

+Échidné, m. (Hist. nat.) Xmeifenigel, m. 

+Échif, ive, (Chasse) heißhungerig (se dit des 
chiens, von ben Hunden). | | 

+échiffre, m. (4rehit.) mur d’échiffre, Zrep⸗ 
penmauer; Grundbmauer f einer Treppe; Trep⸗ 
penbâume, #1. pl. 

+Échiffré, ée, escalier — , eine auf der Mauer 
ruhende Treppe. 

+Échignole, £ (Passem.) Spinbel, 

+Échillon, #. Siehe Trombe. 

+Échimys, m. (Hist. nat.) Stachelratte, f 

Echimose. Siehe Ecchymose. | 

+Échin, m. (Hist. turg.) Leibarzt; — bassi, 
Oberleibarit, m2. 

+Échinacée, f (Bot.) Rudbeckia, m. 

+Échinanthe, #7. (Hist. nat.) Rofenigel, m. 

Échine, £ Rüdgrab; Ruͤckgrath; (Sezz.) Gattel: 
rücen, m., (Archit.) — ou ove, Gi, n.(3ier- 
rat an ber jonifen Sâule); (Bot.) Ebinus, m. 

Baum in Kochinchina). 

Echinée (de porc), f Rüdenftüt, Lendenſtuͤck, n. 

odrücten, 7. eines Schweines. 

+Échinéens, m. pl. (Hist. nat.) Gtadhelthiere, 


n. pl. 

+Échinides, m. pl. (Hist. nat.) Seeigelarten, 
Gfdiniben, f pi. 

Échiner, v. den Ruͤckgrad einſchlagen, zer⸗ 
brechen; kreuzlahm, lendenlahm ſchlagen; ben 
Hals brechen, todtſchlagen, erfclagen ; — qu. 
de coups, einen tuͤchtig abpruͤgeln; halbtodt, 
kreuzlahm, krumm und iahm ſchiagen. S’échi- 
ner, ſich ben Ruͤckgrad, das Kreuz zerbrechen. 

+Échinite, f Echinit, verſteinerter Seeigel; See⸗ 
igelſtein, m. 

+Échinocoque, m. Stachelſchale, f 

+Échinocyame, m. (Hist. nat.) Kugeligel, m.; 
Gecbobne, f 

+Échinodactyles, m. pl. (Hist. nat.) Seeigel⸗ 
ſtacheln, m. pi. 

+Échinodermes ou Echinodermaires, m. pl. 
(Hist. nat.) Stachelhaͤute, £ pé, 

+Échino-mélocacie, m. (Bot.) Stachelkaktus, 
m. (Baum). 

+Échinomies ou Echinomyes, £ pl. (Hist. 
nat.) Snellfliegen, f +62 

+Échinoné, ju (Hist. nat.) Edinonee, F 
+Échinope £ ou chardon —, #ugelbiftel, 
Bifaminopf, m. (eine Diftel mit einem kugel⸗ 
runden Blumenknopf) 

+Échinophore, Échinophora ou Porte-épine, 
f (Bot.) Stacheldolde, Igelklette; (Conch.) Kno⸗ 
tenſchnecke, Enotige Schellenjdnecte, Æ 

+Échinophtalmie, f. (Med.) Entzuͤndung der Au⸗ 
gemvimpern, Augenlicberentzünbung, f 

+Échinopus ou Echinopode, f Giepe Echinope. 

+Échinorynque, m. (Hist. nat.) rater, m. 
Darmbette, f (ein Wurm). 

+Échinorrhin, »e. (Hist. nat.) Gtadhelbai, mn. 
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: +Échinoïdès, m. (Bot.) wilde Odfengunge, f 


(Pflange). 

+Echion , m. (ist. nat.) Thier n. der Baſtard⸗ 
muſchel z (Bot.) ſiehe Échium. 

Echiqueié, ée, Blas.) geſchachtet; gewuͤrfelt; 
wuͤrfelicht mit abwechſelnden Farben, wie die Gels 
der eines Schachbretts. 

Echiquier, m. Schachbrett, Damenbrett, Ball: 
fpiel ; (Péche) ©tellnes, n. Taupel, m2.; (Mar.) 
Stellung f der Schiffe ins Kreuz; chemaliges 
Schatzkammergericht, bobes Landgericht n. in der 
Normandie; Sdabtammer À (in Großbritta⸗ 
nien) ; les cases d’un—,bie Felder eines Schach⸗ 
bretté; (Jard.) planter des arbres en — où. 
en quinconce, Béume ins Grfünfte, fdad- 
weiſe od. ins Kreuz pflangen. 

+Échite, f (Bot.) Klammerſtrauch, m. 
+Échium (fpr. ome) , #1. (Bot.) Siehe Vipérine. 

Écho (fpr. éco), m. Edo, n. Wiederſchall, Wie⸗ 
berball, Ort m. wo ein Echo if; (Archit.) 
Schallgewoͤlbe, #.; (Org.) le clavier, le jeu 
d’écho , les échos, Echozug, #.; (Peënt.) — 

de lumière, zuruͤckſtrahlendes Lit ; il est l'é- 
cho de son maître, er wiederholt alles was fein 
Herr fast, être l’écho de qn., Jemandes Rad: 
beter féin. 

Écho (pr. éco), f{Myth.) Edo, f (Nympbe). 

Échoir, æ:n.+#rr. et def. (ift im Prâfené nur in 
ber britten Perfon des Gingular gebraͤuchlich: il 
échoit ou il échet; j’échus, j'écherrai ; j'é- 
cherrais, que j’échusse ; échéant ; échu); zu⸗ 
fallen, anfallen, zu Sbeil werden; verfallen , faͤl⸗ 
lig fein; (Prat.) fteben; bien o1 mal —, gut 
ob. übel anfommen; «8 gut ob. übel treffens gut 
ob. uͤbel bei etwas fabren; si celle terre lui 
échoit ou échet, wenn ibm biefes Landgut zu⸗ 
faͤllt; ce meuble lui est échu en partage, bie 
fes Moͤbel ift ibm bei der Theilung gugefallens 
(Prat.) si le cas y échoit ox échet ou s'il y 
échet, eintritenben Falls, nôthigen Falls ; wenn 
ber fall eintritt, wenn es fic ercignet ; le premier 
terme échoit à la St-Jean, ber erfte Termin 
ift auf Johannis fâllig; vous ne sauriez que 
bien —, ie koͤnnen nicht anders als gut trefz 
fen; Sie koͤnnen nidt anders als gut babei fab: 
ten; il y échoit amende ou peine afflictive, 
dabei verfôllt man in ob. barauf ftebt eine Geld- 
Per Leibesſtrafe. 

tEchomes, m. pl. (Mar.) Rudernaͤgel, m. pl. 
Siehe Tolet ob. Scalme. 

+Échomètre (fpr. éco), m. Schallmeſſer, m. 
Schallmaß, n. Echometer, m. 

+Échométrie (fpr. éco), Kunſt Schallgewoͤlbe 
zu bauen; Echometrie, F 

+Échoppage, m. Wegnahme £ der Raͤnder an 
den Buchſtaben einer ftercotypirten Seite. 

Echopype, f fleine Rrambube f. welche an eine 
Mauer ob, an ein Haus angebaut iſt; Scheppen, 
Schuppen, m.; (Grav.) Aetz⸗ od. Radir⸗Nadel, 
f. Stichel, Grabſtichelz (Metall.) Aushauer, 

Aushudmeißel, mm. Aushaueiſen, Ausſtecheiſen ; 
(Serr.) Grabeiſen, n.; (Grav., Mus., Horl.) 
ſiehe Croc; (Bijout.) — à arrèter, Griffel m. 
das Metal bamit auf bem gefaßten Steine umgus 
biegen; — à champ-lever, Grabeiſen; — à 
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épailler, Abſtoßeiſen, nm. Abftofigriffel, m., — 
ronde, runbes Salgeifen, 7. 
chopper, v. æ. mit einer Aebnabel, mit bem 
Grabeifén arbeiten ; (WetaLi.) — le bouton fin, 
bas Branbfilber aushauen; (Dor.) — une pièce 
de fonte, ein Gußſtuͤck ausmeißeln. 

Echouage, mn. (Mar.) Stranbplat, m. 

Échoué, ée, geſtrandet, gefceitert, miflungen. 
Siehe Échouer. 

Echouement, rm. Stranden, Scheitern, Auflau: 
fen n. eines Schiffes; (Mar.) Grundrube, f. 

Echouer, v. 7. ftranben, auf ben Gtranb laufen; 
auf eine Sandbank laufen; fheitern ; miflingen; 
rüdaängig werden; le vaisseau a échoué sur 
un banc de sable, bas Schiff ift auf ciner Sand⸗ 
bank geftranbet; la frégate a échoué contre 
un rocher, bic Rregatte fdeiterte an einem Fel⸗ 
fen ; cette affaire a échoué, biefe Sache, biefe 


Unternebmung ift miflungen, ift su Waſſer gewor⸗ 


den ; — v. a. auf ben Strand fesen, treiben; 
ftranben od. ſcheitern machen. S’échouer, bas 
Schiff mit Fleiß an ben Strand treiben. 

Echu, ue, sugefallen, verfallen, Siehe Echoir. 
+Échute, f. (Feod.) beimfallendes Gut, n. 
+Écimable, adj. (Forest.) tôpfbar , abgipfelbar. 
Écimé, ée, gctôpft, ausgewipfelt, geftubt ; (Blas.) 
chevron —, getôpfter Sparren. 

Écimer (un arbre), v. a. einen Baum Éépfen, 
koppen, abtôpfen, ftuben, abaipfeln, auswipfeln. 
Eclaboussement, m. Befprigen n. mit Roth. 
Éclabousser, #. a. mit Roth befprigen; ans 
klekſen. 

Eclaboussure, Kothſpritzer, Kothflecken, m. 

Éclair, m. Blib, me. Wetterleuchten, n. Schein 
eines bewegten Spiegels od. blanten Schwerts; 
(Chèm.) Blick, Silberblick, Goldblick, m. (Ar⸗ 
till.) l'éclair on jet de flammes, Blickfeuer, 
n.; faire des éclairs, bligen ; cela passa com- 
ne Un —, das war wie ber Blitz, bas war in einem 
Augenblid voruͤber; prompt, rapidecomme un 
— ſchnell wie der Blitz, blitzſchnellz sa prospé- 
rité ne fut qu'un —, ſein Gluͤck mar nur ein 
fdneller Uebergang, es war nidt von Dauer ; les 
éclairs de ses yeux, ber Glanz feiner Augen, bie 
Lebhaftigkeit feiner Blicke; il y a dans cet ou- 
vrage quelques éclairs de génie, in biefem 
Werke find einiae unten von Geift, von Witz. 

Eclairage, m. Beleudtung, f. 

+Éclairci, m. (Mine). Giebe Clairière. 

Éclaircie, f (Mar.) Blink, heller Ort od. Strich 
Am. am Dimmel bei truͤbem Wetter. 

Eclaircir, æ. a. aufklaͤren, aufbellen, auébellen, 
erhellen; reiner, Élingender machen (la voix, 
die Stimme); klaͤren, abklaͤren, Élar machen, 
laͤutern (des fluides, fluͤſſige Sachen); lâutern, 
lichten, duͤnn machen; aufräumen ; aushauen, aus: 
holzen (un bois, ein Gehoͤlz); erlaͤutern, aufklaͤren, 
erklaͤren, ins Licht ſetzen, deutlich machen; — un 
doute, une difficulté, einen Zweifel, eine Schwie⸗ 
rigkeit heben, aufklaͤren, aufloͤſen; — des ar- 
mes, de la vaisselle, Waffen, Siiberzeug blaͤn⸗ 
Len, bellputen, glaͤnzend machen; —qn. de qeh., 
Jemanden über etwas aufklaͤren, ins Klare fegen, 
ihm Aufklaͤrung, Aufſchluß, 


geben; xinem etwas erlaͤutern, ibm Licht darin ge: 


| 





t 


| 


Eclaire, f£ (Bot.) Scheilkraut, n. Sche 
Éclairé, ée, erleuchtet, belcudtet; bell; aufge- 
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ben ; (Bonn.; — des bas, Struͤmpfe leicht auf: 
Éragen ; (Corr.) — une peau, einem Felle ten 
Glang geben; (Eprngt.)— les clous d’épingles, 
den Gtednabelfäften ben Glang geben ; (Terrat.) 
— une couleur, eine Farbe aufbellen; le canon 
éclaircissait les rangs, baë Geſchuͤtz lidtete bie 
Reihen, râumte in den Gliebern auf; (Monn.) 
— une monnaie, eine Münge auéfiedben ; — une 
couche, bie überflüffigen Pflangen eines Garten: 
beetes ausziehen; — son bien, fein Vermoͤgen 
ins Reine bringen. S’éclaircir, fit aufklaͤren, 
beller ob. bimner werben ; ſich vermindern; Licht in 
einer Sache gu befommen fuchen, ſich genau bef- 
wegen erkundigen; le ciel, le temps s’éclaircit, 
der Dimmel, das Wetter bellt ob, klaͤrt fich auf, 
wirb klar; l'affaire s’éclaircira bientôt, bi 
Sade wir ſich bald aufklaͤren; il faut s’éclaireir 
de ou sur cette affaire, man muf fit Aufklaͤ 
rung où, Licht über biefe Sade zu verſchaffen 
ſuchen z' je veux m’en —, id will barüber iné 
Klare fommen, id will genau wiffen wie die Sade 
ſich verhaͤlt. 
Éclaircissement, m. Erklaͤrung, Erlaͤuterung, 
Aufklaͤrung, Aufſchluß, m. Lidt, ».; Erhellung 
F3 Dimnermaden, n.; je n'entends pas ce 
passage, donnez-m’en l’éclaircissement, it 
verſtehe biefe Stelle nidt, geben Sie mir Licht 
daruͤber, erklaͤren Sie fie mir; on lui doit lé- 
claircissement de cette affaire, mon mué 
ibm AuéEunit, Aufſchluß in biefer Sache geben ; 
ils en vinrent aux éclaireissements, «6 tam 
PE ihnen gu einer Grtlérung; (Forest.) 
’éclaircissement d’un taillis, Xuéliten, Aus⸗ 
bauen, Ausholzen n. eines Schlages. 


+tEclaircisseur, m. (Epingl.) Drahtſcheurer, 


Blankmacher, Giâtter, Polirer, m. 
Tours, f 


getlôrt; une maison bien éclairée, ein febr 
belles Haus; ce jardin est trop —, biefer Gar⸗ 
ten liegt gu frei, zu offen. 


Éclairer, v. a. leudtin, beleudten, erleudten, 


aufklaͤren, aufbellen, bie Xugen offnen; — qn., 
einem leucten ; — qn. ox les actions de qn., 
bi, Mugen auf einen ridten ; genau auf einen Acht 
geben; ibn beobachten, feine — ausfpé: 
ben ; Milit.) — une contrée, eine Gegend ab⸗ 
juden; (Peënt.) — un tableau, rin Gemaͤlde 
beleucten, erleuchten; écrairez Monsieur ! 
leuchtet dem Herrn! cette lampe éclaire toute 
la chambre, biefe Lampe erhellt, erleuchtet bas 
gange Zimmer; quel moyen d'éclairer les au- 
tres, si l’on n'est pas éclairé soi-même, mie 
kann man Andere aufklaͤren, menn man felbf 
nidt aufgeklaͤrt iſt; — ©. ». leuchten, blinten, 
funkeln, ſcheinen, fhimmern ; (CAëm) bliden ; 
— v. imp. iléclaire, es bliet, «8 wetterleuchtet. 


+Eclairette , f (Bot.) Sternbluͤmchen, kleines 


Schellkraut, n. 


| Eclaireur, m. Aufklaͤrer, der Andern klare Bez 


griffe beizubringen und ihnen ihre Vorurtheile zu 
benehmen ſucht; (Melit.) éclaireurs , 4. Vor⸗ 
truppen, Plaͤnkler, Scharfſchuͤtzen, #1. 4. 


Auskunft uͤber etwas +Éclamé, ée, gelaͤhmt (se dit des oiscanx, ven 


Bogeln); serin —, labmer, flügellahmer Zeiſig 
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+tÉclampsie, £ (Med.) Etlampſie, {3 Kinder⸗ 
kraͤmpfe, m. pi. 


Eclanche (de mouton), £ Schoͤpſenkeule, Sam: 


meléleule, f Dammelfhlägel, m. Siehe Gigot. 


+Éclancher, ». a. (Drap.) Siehe Écrancher. 
Éclat, m. @plitter, @pan, m.; Spleiße, 3 


Spaͤnchen; abgefprengtes Stuͤck, ».; Glang, 
Schimmer, m.; Lebhaftigkeit, Pracht, Herrlich⸗ 
keit, Anſchen, Aufſehen, n. Laͤrm, Auftritt, 
lauter Ausbruch; Knall, Schlag, Streich, m.; 
Krachen, Schallen, n.; — de bois, Holzſplit— 
ter, Dolsfpan, m1. ; — de boulet, Splitter von 
einer Kanonenkugel; sépare;, détacher par 
éclats, tomber ou sauter en éclats, se déta- 
cher, tomber en éclats, abfplittern, in Split⸗ 
ter fliegen; fendre une bûche par éclats, ein 
Scheit Holz fplittern, gerfplittern ; le trop grand 
éclat de la lumière éblouit les yeux, der 
allguftarte Glang des Lichtes, bie allzugroße Pelle 
blenbet bie Xugen; se laisser éblouir par l’é- 
clat de l'or, fit burd ben Glanz des Golbes 
blenben laffen ; l'éclat du teint, bie frifdhe glaͤn⸗ 
genbe Gefichtéfarbe ; l'éclat desfleurs, der lang, 
bas frifche Auëfeben der Blumen ; ellea un grand 


" éclat de beauté, fie befiht eine glangende Schoͤn⸗ 


beit; l’éclat de ses belles actions, der Glan 
feiner ruͤhmlichen Thaten; il se fit un gran 

éclat de tonnerre, es gefhab ein ſtarker Don: 
nerfdlag, Donnerftreid ; on entendait de loin 
l'éclat de la mine qui jouait, man hoͤrte ben 
Knall der fpringendben Mine von ferne; de 


grands éclats de rire, de joie, de douleur, |’ 


de plainte, ein lautes od. ſchallendes Gelaͤchter; 
laute Ausbruͤche der Freude, des Schmerzens, der 
Klage; ein lauter Subel; laute Klagen; cetle 
action a fait beaucoup d'éclat, dieſe Handlung 
bat viel Xuffeben od. Laͤrm gemadt; je n’aime 
pas à faire un —, id) mag 18 nicht gu einem lau⸗ 
ten Ausbruche Éommen laffen. 

Éclatant, ante, leudtenb, glaͤnzend, ſchimmernd, 
ftrablenb; offenbar, weltkundigz Xuffeben erregend; 
einen Laͤrm, Knall od. Rrachen bervorbringend ; 
bell, hellklingend, durchdringend, ſchmetternd (se 
dit de la voix, von der Stimme); un habit écla- 
tant d’or et de pierreries, cin Kleid bas von 
Gold und Ebelfteinen funtelt. 

+Éclatant , mm. .Bijout.) tünfilider Demant, 
Glangftein ; (Hist. nat.) Schillervogel, violetter 
Bauméletterer, #1. 

tÉclatante, £ (Artif) Rabete mit Glangfcuer ; 
Brillantratete, f; Brillantfeuer, m. 

+Éclatement, m. (Jard.) Splittern, n. (d’une 
branche, eines Aſtes). 

Eclaté, ée, geriffen, gefprungen, gerfplittert ; 
(Blas.) zerbrochen ſcheinend. | 

Eclater, v. n. gerfpringen, reißen, ſpalten; ger: 
fplittern, zerplahen, berften ; in Splitter, in Stüde 
zerſpringen; praffeln, knallen, krachen, fchallen ; 
laut, kund, rudbar ob. offenbar werden ; ausbre⸗ 
en, loébrechen, zum Auébruche kommen; Éundbar, 


kund und offenbar werden; glângen, funkeln, bliz | 


gen, ſtrahlen; — de rire, überlaut lachen, in ein 
lautes, ſchallendes Gelaͤchter ausbrechen; ce fut 
pour lors qu’il éclata, ba brad er enblic Los, 
da konnte er ſeinen Unwillen nicht laͤnger zuruͤck⸗ 
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balten ; — en injures, en réproches , in 
Schmaͤhworte, in Vorwuͤrfe ausbrechen ; — +. «. 
abfprengen (Pémail, ben Sdmel) ; (Jard.) fplits 
teen (une branche, einen Aſt). S’éclater, reigen, 
fpalten; gerfplittern, gerplagen, zerſpringen. 
+Éclecme, m. (Pharm.) Siehe Éclegme. 

Éclectique, adj. et subst. m. keiner befonbern 
Sekte od. Schule der Philofophen anbängig, fon: 
dern nur das ihm Zuſagende einer jeden annehmend; 
eklektiſch, auswaͤhlend, ausleſend, pruͤfend; Eklek⸗ 
tiker, Auswaͤhler, m. 

Eclectisme, m. Eklekticismus, m.; Streben n. 
aus Mehrerem das Beſte zu erwaͤhlen. 
+Éclegme, m. Phurm.) Latwerge, f'; aus allerlei 

Ingredienzien bereiteter dicker Bruftfaft, ms. 

+ÉCli, m. Splitter, Holzſplitter, . 

Eelipse, f. (Astron.) Finſterniß, Verfinſterung F 
eines Geſtirnes durch die Zwiſchenkunft eines 
dunkeln Koͤrpers; — de soleil, de lune, Son 
nenfinfternig, Mondsfinſterniß, #., faire une—, 
auf einmal verſchwinden, unſichtbar werden; c’est 
une éclipse à sa gloire, bieÿ verdunkelt feinen 
Rubm. 

Ecliyser, ». a. (Astron.) verfinftern, verbunbein ; 
(Feod.) — ou éclicher , gerftüdein (un fief, 
ein £cben) ; la lune éclipse le soleil , der Monb 
verfinftert die Sonne ; Gorneille éclipsa tous 
les poètes tragiques qui l'ont précédé, Cor⸗ 
neille verdunkelte alle frübern Trauerſpieldichter. 
S’éclipser, ſich verfinftern, verfinftert werden; 
ſich entfernen; verſchwinden, unfidtbar mwerben ; 
il s’éclipsa de la: ville, er verſchwand aus ber 
Stadt. 

Ecliptique, (Astron.) Sonnenweg, m. Sonnen⸗ 
bahn, Sonnenſtraße, Ekliptik, £ SonnenaitÉel, #7. 

Ecliptique, adj. ekliptiſch, zur Verfinſterung ei: 
nes Geſtirns gehoͤrig; doigt —, ekliptiſcher Zoll. 

Eclisse, £ (CAër.) Schiene, Schindel f. gum Ver⸗ 
band eines Beinbruchs; (Vann.) Schiene, Flecht⸗ 
ſchiene, F (eine geſpaltene Weidenruthe); daraus 
geflochtener Teller; (Econ.) Kaͤſenapf, Kaͤſe⸗ 
korb, m.z Kaͤſeform, Kaͤſehuͤrde, F3 (Org.) Bla⸗ 
febalabrett, ».3 (Bois.) Schiene, Rippe, j; 
(Guin.) Brettchen n. zu Scheiben; éclisses, 74. 
(Luth) Brettchen n. pl. zu Geigen; — d’un 
clavecin, Schienen pi. rings um cinen Kla⸗ 
gicrtafien ; (4rt.) — des bombes, Bombenkeile, 
m. pl.; bois d’éclisse, @panbolz, #.; Spaͤne, 
m.pl.; (Charb.) ’éclisse du fourneau, zweites 
Stockwerk n. eines Meilers; Schindel, f 

Eclisser, ©. a. (Chér.) fienen, ſchindeln (la 
jambe, bas Brin ; theilen, vertbeilen, brechen. 
Siehe Éclabousser. 

Eclogue, f ice Eglogue. 

Écloppé, ée, labm, kruͤppelhaft; lendenlahm; 
kraftlos; ein wenig hinkend; (Blas.) gebrodyen, 
getheilt; (Azit.) les écloppés, bie der Armee 
nadfolgendben Rranfen ; se moquer des pau- 
vres écloppés , der armen Rrüppel od. Gebrech⸗ 
lichen fpotten; c’est un pauvre —, il est tou-- 
jours —, es feblt ibm beftänbig etwas, er liegt 
immer auf bem Schragen, er ift ein armer Kruͤp⸗ 
pel; chevaux écloppés, Marodepferde bie nicht 
fortéommen Éonnen und deren Reiter fie deßhaib 
am Zaume fuͤhren muͤſſen. 
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+Éclopper (qu.), v. a. einen lahm, Érippelbaft | Ecole, £ Sdule ; Sekte, f; befonberes Leht ⸗ 


machen. 

Eclofe, v. n. irr (ift nur im Infinitif und in ben 
dritten Perſonen einiger Zeiten gebraͤuchlich: il 
éclot, ils éclosent ; il est éclos ; il éclora; il 
éclôrait; qu’il éclose) : aus bem Gi Ériechen, 
auskriechen; ausſchliefen, ausfdlupfen (se dit 
des oiseaux et des insectes, von Bôgein und 
Snfetten); (Jard.) aufblüben , aufgehen, fi off: 
nen (se dit des fleurs et de leurs boutons, 
von Blumen und Bluͤthenknoſpen); la chaleur 
fait éclore les vers à soie, bie Waͤrme bruͤtet 
die Seidenwuͤrmer aus; les petits sont éclos, 
die Sungen find ausgefommen,. le jour com- 
mence à —, der Tag bridt an, es fânat an zu 
tagen ob, Tag gu werden; son projet était prêt 
à —, fein Anfhlag war ber Ausfübrung nahe, 
auf bem Punkte offenbar zu werben ; faire éclore 
des dissensions, Mifverftanbniffe ftiften. 
clos, ose, ausgetrochen ; aufacblübet ; une fleur 
fraiche éclose, eine neuaufgebtübte Blume. 

Eclosion, Auskriechen; (Jard.) Aufblüben, 
Aufbrechen, Aufgehen, Deffnen, ». - 

Ecluse, f Séleufe, f; Schleuſenthor, n.3 Muͤh⸗ 
lendbamm #7. aus welchem bas gefaminelte Waſſer 
auf baë Muͤhlrad fâllt; (Péch.) Gbleufe, ; 
fteinerner Fiſchzaun, m1. — carrée, Schieuſe 
mit gerablinigen Thoren ; — à éperon, Sbleufe 
mit Gtemmtboren ob. mit vorfpringenÿen Tho⸗ 
ren; — à tambour, Trommelſchleuſe bie miftelft 
zweier in bie Geitenmauern der Pforten eingegra⸗ 
benen Waſſerleitungen gefüllt und geleert wikd; 
— à vis, Sbraubenfd e (mit Lochern in ben 
Geitenmauern der Thore bete burd Schrauben 

eroͤffnet unb gefcloffen merben); — de chasse 
ou de fuite, Sagbfchleufe od. Fluchtſchleuſe, 
Kriegsſchleuſe, woburd man gur Fluthzeit bas 
Waſſer aus dem Meer in eine Geftung treibt ; — 
provisionnelle, Sorrathéfleufe bei einer Rez 
ftung um gu jeber Beit ben Graben mit Waſſer 
füllen zu Ponnen,; — de suite, Schleuſe wodurch 
bas Waſſer aus dem Graben abläuft; — de dé- 
charge, Xblauffhleufe, zur Ableitung des Waſ⸗ 
fers; (Rio) le droit d’écluse, Schleuſengeld, 
Aufzugsgeld, ». 3 (Art.) — d’un échenal de 
fonderie, Spund, m. 

Eclusée, Schutzwaſſer, Schleuſenwaſſer, n.; 
Woſſermaſſe welche cine Schleuſe faßt; Schleu⸗ 
ſenfloͤße, f 

Éclusier, m. Schleuſenmeiſter, m. 

+Écnéphis, mn. (Mar.) Siehe Travade, 

+Écoban, m. (Mar.) Siehe Écubier. 

+Écobuage,m. (Agr.) Abſchaͤlen und Berbrennen 
des Raſens; Abſchwenden, ». 

+Écobue ou Écobure, f (Agr.) Raſenſtecher, m.; 
Raſenſchaufel, Abſchaͤlſchaufel, F 

+Écobuer (la terre), v. a. (Agr.) einen wilden 
Boden abſchwenden. 

Ecofrai ou Écofroi, +Ecofret, m. Werktiſch, 
Zuſchneidetiſch, m.; Zuſchneidebank, f; Zuſchnei⸗ 
debrett #. der Schuhmacher, Sattler ꝛc. 

Ecoinçon ou Keoinson, m. (4rchit.) Eckſtein 
an Thuͤr- und Fenſtergemaͤuern; (Men.) Et: 
ſchrank, m. 

Ecolètre, m. Scholaſter, Stiftsſchullehrer, m. 


ſyſtem n. einiger beruͤhmter Weltweiſen; fémmt: 
liche Schuͤler . p£. eines großen Meiſters; Fol⸗ 
ge f ſaͤmmtlicher Maler in deren Werken man 
einerlei Geſchmack ob. Manier antrifft; (Mar.) 
Schulſchiff, ».; l’école de Titien, de Raphaël, 
die Schule Titians, Raphaels; l’école de Rome, 
de Florence, bie rômifde, bie florentiniſche 
Schule; écoles primaires ow petites éco- 
les, Anfangsſchulen, untere Schulen; écoles se- 
condaires, Mittelfdulen; écoles. centrales, 
Gentralfdulen, Kreisſchulen, Hauptſchulen; — 
militaire, Militärſchule, Kadettenſchule, Ra: 
dettenhaus; écoles normales, Normalſchu⸗ 
len, Muſterſchulen; maitre d'école, Schulmei⸗ 
ſter, Schullehrer, Schulhalter; c’est mon ca- 
marade d'école, er iſt mein Schulkamerad, 
mein Schulgenoß; — de Salerne, ſalernitaniſche 
Geſundheitsregeln; il est ici à bonne —, er 
iſt hier in einer guten Schule, er bat hier Belegen: 
beit viel gu lernen; il faut aller à votre école 
pour savoir cela, tief muß man erft von Sbnen 
lernen ; cela sent l’école, bas riecht nat der 
Schule, bas ift eine Pedanterei, Schulfuchferei; 
dire des nouvelles de l’école , aus der Schule 
fdwagen; faire l’école buissonnière, bie 
Schule ſchwaͤnzen, binter bie Sule geben; pren- 
dre le chemin de l’école ou des écoliers, ben 
laͤngſten Weg nehmen; renvoyer qn. à l’école, 
einem feine Unwiſſenheit, feinen Mange an Un: 
terricht bemerkbar machen; (Manège) un che- 
val qui a de l’école, ein fulmäfiacs, gut zu⸗ 
gerittencé Pferd; ein Pferd welches cine gute 
Schule bat; (Trictr.) faire une —, bie Augen 
au zeichnen vergeffen; envoyer à l’école, fo viel 
Augen fuͤr ſich zeichnen als der Anbere vergaf ob. 
zu viel zeichnete. 


tcolelage ou Écolletage, m.; (Orf) Aushoͤh⸗ 


lung, Verſchwaͤchung, + 


+Écolette ou Écollette, £ Gal8, m. (d’un vase, 


eines Gefaͤßes). 


Ecoleter ox Ecolleter, v. a. (Orfer.) rund 


ſchlagen (un gobelet, einen Becer); (Arti2z.) — 


un moyeu, eine Rabe aushoͤhlen, verſchwaͤchen. 
Ecolier, m. -ière, £ @düler, Schulknabe, 2.5 


Schuͤlerin, . Schulmaͤdchen, n.; Solar, 3. 
le maitre et les écoliers, ber Lehrer und bie 
Schuͤler; j'ai été son — ich bin ſein Schuͤler 
gewefen; il est encore —, il n’est qu'un 

— er ift nod) ein Anfânger, er iſt ein bloßer n- 

faͤnger; faute d'écolier, Schuͤlerſtteich; ſchuͤler⸗ 
hafter Fehler, ein Fehler der viel Unwiſſenheit 
verraͤth; prendre le chemin des écoliers, ben 
laͤngſten Weg nebmen; tour d’écolier, malice 
d’écolier, Schuͤlerſtreich, Schuͤlerſchwank, Sci 
lermuthwillen. 


Ucolleté, ée, ou Écolelé, ée, {Orfev.) laͤna⸗ 


lichrund, oval; ausgeberbt ; eingezogen (Ar£à4.) 


verſchwacht, ausgehoͤhlt. 
Econduire (qn.), v. a. einen abfuͤhren, hinaus⸗ 


fuͤhren, hinausweiſen, abweiſen, eine abſchlaͤgige 
Antwort geben; on m'a éconduit tout net, 
man bat mir es rund abgefthlagen; pro. Osez 
toujours , vous ne serez pas baltu et écon- 
duit à-la-fois, wagen Sie es nur, man Éann doch 
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nidt mehr thun als es Ihnen abfdlagen, es wird 
Ihnen nicht das Leben Éoften, 

Économat, m. Verwaltung einer exledigten 
Pfruͤnde; Verwaltersſtelle, £ 

Économe, adj. haushaͤlterifch, ſparſam, wirth⸗ 
ſchaftlich, obonomiſchz — subst. m. et Haus⸗ 
halter, Wirthſchafter, Verwalter, #0. Landwirth; 
Hauswirth; Wirth, m.z -in, f 

Économie, Haushaltung, Wirthſchaft; Land⸗ 
wirthſchaft, Oekonomie; Sparſamkeit; Wirth⸗ 
ſchaftskunde, Haushaltungskunde, Haushaltungs⸗ 
wiſſenſchaft; Landwirthſchaftswiſſenſchaft, Haus⸗ 
haitungskunſt; (A70NA.) zweckmaͤßige Einrichtung, 
Anordnung, Uebereinftimmung, Harmonie aller 
Theile mit dem Gangen; — de Pélat, — poli- 
tiqne, Staatswirthſchaft; — rurale, Landwirth⸗ 
fhaft,; — animale, thicrifde Hausbaltung, £ 
Cebéverridtungen, £ pi.; natürlide Einrich⸗ 
tung F des thieriſchen Körpers; — végélale, 
Pflanzenbau, mm. Cinridtung der Gewaͤchſe; 
(Peint.) — dun dessin, d’un tableau, Au— 
orbnung, / sufammenbängender Entrourf #2. ciner 
Zeichnung, eines Gemaͤldes; prov. C’est une 
économie de bouts de chandelles, bas iſt eine 
Sparſamkeit in Kleinigkeiten. 

Économique, adj. bfonomifd, hausbaͤlteriſch, 
wirtblid , wirthſchaftlich, landwirthſchaftlich; 
fparfam, genau; maximes économiques, faué: 
baltungéregeln, £ pl.; — subst. f Dausbal: 
tungémiffenfhaft, Sauébaltunaétunft, f 

Économiquement, ad. wirthfdaftlid, haus⸗ 
haͤlteriſch, ſparſam, genau. 
conomiser , v. &. oͤkonomiſiren, wirthſchaften; 
wirthſchaftlich, haushaͤlteriſch, fparfam leben; 
ſparſam mit etwas umgehen. 

Économiste, m. Dekonomiſt, Staatswirthſchafts⸗ 
lehrer, Staatswirthſchaftsverbeſſerer ; Phyſiokrat, 
m. nach deſſen Grundſaͤtzen die hoͤchſte Bluͤthe des 
kandbaus die einzige Quelle des Volksreichs⸗ 
thums iſt. 

Écope, f (Mar.) Waſſerſchaufel, f; (Jard.) Ab⸗ 
ficheifen, n. 

+Écoperche, f (Archit.) Kranbalken, Ruͤſt⸗ 
baum, 77. 

Écorce, Rinde, Baumrinde; Scale; aͤußere 
holzichte Schale od. Schelfe des Hanfs, des Flach⸗ 
ſes ꝛc.; Oberflaͤche, F3 aͤußerer Schein, m.; 
(Tann.) la première —, die erſte Lohe; cet 
homme n’a que l’écorce, bicfer Menfd bat 
bloÿ ein günftiges Aeußere, ift bloë oberflaͤchlich; 
juger du bois par l’écorce, von der Schale auf 
den Kern od. vom Aeußern aufs Innere fhliefen ; 
bloß nach bem aͤußern Anſehen od. Scheine urthei⸗ 
len; prov. il ne faut point mettre le doigt 
entre le bois et l'écorce, ox entre l’arbre et 
l'écorce il ne faut pas mettre le doigt, man 
muß feine Rafe nidt zwiſchen frember Leute Thü- 

en fteden, fonft klemmt man fée leicht; in Haͤndel 
von Gbeleuten und naben Verwandten muß man 
ſich nidjt miſchen. 

+Écorcement, m. (Econ.) Abrinden, Abſchaͤlen, 
n.; Abrindung, f 

Écorcer, v. a. abſchaͤlen, abrinben, abſtreifen; 

ſchaͤlen (un arbre, einen Baum). 

Ecorche-cul (à), ado. auf bem Dintern rutfchenb, 
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mit Gewalt; ungern , mit Widerwillen, gezwun⸗ 
gen; obne guten Anftand ; ces enfants jouent à 
—, biefe Kinder fpiclen das Rutſchſpiel. 

Écorché, ée, abgezogen, abgeſchunden, von bem 
Gattel wund gebrüdt (se dit des chevaux, von 
Dferden) ; (Blas.) rothfarbig. 

+Ecorché, m. Mahl, Gefhunbdene, n. ; (Peint.) 
Sigur £ obne Haut; Muélelmann, #7. ; étudier 
l’écorché, nad) bem Muskelmann arbciten. 

Écorchée, f (Conch.) Rollſchnecke, Wolken⸗ 
fnecte, Wolkenbacke, F 

Écorcher, #. a. abhaͤuten, abhaͤuteln; die Haut 
abziehen, abſtreifen; ſchinden, abbalgen, abdecken; 
uͤbernehmen, prellen, ſchnellen; — un bœuf, 
einem Ochſen die Haut abgichen; — une an- 
guille, einen Aal abſtreifen; — un cheyal, 
ein Pferd abdecken; peaux de bêtes écorchées, 
Abdeckerleder, n.; les sauvages le prirent et 
l’écorchèrent tout vif, tie Wilden nabmen ihn 
gefangen und fdunben ibn lebendig ; ces souliers 
m'écorchent les pieds, dieſe Schuhe machen mir 
die Fuͤße wund ; — un enfant, cin Kind fo mit der 
Ruthe bauen, daß die Haut aufgcht ; — un che- 
val en le montant, cin Pferd beim Reiten 
druͤcken, es aufreiten, round reiten ; (Jerd.) ces 
racines sont écorchées, bicfe Wurzeln find ver: 
leôts (Soudpt.) — le noyan, den Kern abſcha— 
ben ;, ce vin est si àpre qu’il écorche le pa— 
lais, biefer Wein ift fo herbe, daß er im Halſe 
kratzt; son chant, son parler écorche les 
oreilles , fein Singen, feine Sprache thut in ben 


Ohren web, gerreift die Obren, ift cine Pein für 


bie Ohren; il écorche le français, er rabebredt 
bas Franzoͤſiſche; — un auteur, einen Schrift⸗ 
fteller verbungen, entftellen ; cet avocat écorche 
les parties, biefer Anwald fchinbet die Parteien, 
zieht ihnen die Haut über die Obren, biefer An: 
wald giebet die Parteien aus; pro». il crie 
comme si on l’écorchait, er fdreit als wenn 
er am Spieße ſtaͤke; il faut tondre les brebis 
et non pas les —, man muß Niemanden überlas 
ben; man muß riemalé von Jemanden verlangen, 
was er nidt leiſten kann; il ressemble aux 
anguilles de Melun, il crie avant qu’on l'é- 
corche, et féreit fon, wenn man ibm auch 
noch brei Schritte vom Leibe ift; — l’anguille . 
-par la queue, allé von binten ob. beim ſchwer⸗ 
ften Ende angreifen; il n’y a rien de plus dif- 
ficile à écorcher que la quene, bei Beendigung 
einer Sache finben ſich zuweilen die groͤßten Schwie⸗ 
rigkeiten aulant vaut oz autant fait celui qui 
tient que celui qui écorche , ber Hehler ift fo 
ſchlimm mie der Stehler; mit gefangen, mit ge⸗ 
bangen; jamais beau parler n’écorcha la 
langue , Hoͤflichkeit fhabet nie; ein guteë Wort 
finbet einen guten Ort. S'écorcher, ſich finben, 
fi bie Haut aufrciben, fid) wund ob. ſich einen 
Wolf reiten; je me suis éCorché, pour avoir 
été trop long-temps au lit ox à force d’être 
couché, id babe mich wund gelegen; il s’est 
écorché le bras en tombant, er bat fit im 
Fallen ben Arm geſchunden, er bat ſich bie Haut 
am Arme aufgrriffen. 

Écorcherie, f Ginbanger, m.Sinbergrube,f; 
c’est une écorcher’'e que ce cabaret, in biefem 
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Wirthshauſe wird man geſchroͤpft, gefdunben ; «8 
iſt eine mabre Beutelſchneiderherberge. 

Écorcheur , m. Abdecker, Schinder; Leutefdin: 
der; Beutelfhneider, #m.; (Hist. nat.) Finken⸗ 
beiger, Dorndreher, Dornbäber, #r. (Bogel). 

Écorchure, f Abfircifung, Abtreibung, Ver— 
letzung f ber Daut; Wolf m. vom Reiten; 
Schrammen; Wundwerden; Wundſein (des en- 
fants, der Kinder); Aufliegen, Durchliegen; Auf: 
gelegenſein, ». (des malades, der Kranken); 
—— Stelle / die ſich geſtrupft ob. geſchleißt 

at. î 

+Écorcier, m. (Tann.)Cobbaus, Lobbab, n.; Loh⸗ 
fuppen, m. 

+Écore, £ (Mar.) jaͤher Ort am Meerufer; ſteiler 
Kuͤſtenabhang; (Rio.) Abbalter, m. Stuͤtze, Ab⸗ 
baltftüse, chere, f; côte en —, cine fteile 
Kuͤſte; (Mar.) les ècores, ſiehe Accores. 

+Écorer , ©. a. abftügen (un bateau , ein Fluß— 
ſchiff) ; durch Stügen vom Ufer abbalten. 

Écorné, ée, abgeſtoßen; des dés écornés, Wuͤr⸗ 
fel mit abgeſchliffenen Eten. 

Écorner, ®. a. bie Hoͤrner ob. ein Horn abftofen, 
abbreden ; abfanten, bie fdarfen Spigen od. Ecken 
abſtoßen, abhobeln, abhauen; beſtoßen; beſchnei⸗ 
den, verringern, ſchwaͤchen, ſchmaͤlern, bezwacken, 
abzwacken; beſchraͤnken; prou. il fait un vent à 
écorner les bœufs, es ift ein furchtbar beftiger 
ind. 

Écorunifler {qn.), #. a. bei Jemanden ſchma⸗ 
rotzen, Jemanden abſchmarotzen; il va écorni- 
fler un repas où il peut, er gebt berum und 
ſieht mo er eine Mahlzeit erſchnappt. 

Écorniflerie, ASchmaroden, n.ʒ Schmarotzerei, F 

Écornifleur, me. -euse, Schmarotzer, Biſſen⸗ 
ſchnapper, Tellerlecker, m. 

Écornure, £ (Archit.) Abſtoß, m. abgeſtoßene 
Ecke, f 

cossais, €, s. m. et f et adj. Schotte, m.; 
Scottin, Schottlanderin, F3 ſchottiſch, ſchott⸗ 
laͤndiſch; (Dunse) une écossaise, ein ſchottiſcher 
Sang. 

HÉcosse, £ (Géogr.)Shottianb, n. 

Ecosser, ». a. (des fèves, des pois, Bobnen, 
Grbfen) ausmachen, auébüifen ; auébrechen, aus— 
ſchoten. 

Écosseur, #.-euse, { Xuébülfer, m.; —in, f 

Écot, m. 3cde, f; Gelag, n.; Roftenbetrag mn. 
für eine Seche; Zechgeſellſchaft, Speiſegeſellſchaft, 
F3 (Forest.) Stamm mit Stuͤmmeln von abgez 
bauenen Aeſten; Aft mit Etümmeln von abgehaue⸗ 
nen Zweigen; (Blas.) Stamm od. Aſt me. mit eini⸗ 

gen Knoten; écots, pi. (Ard.) Seitenſtuͤcke n. pl. 
eines Schiefergangeo; j'ai payé mon —, id babe 
meine Zeche begablt; un écoi de vingt francs, eine 
Zeche von zwanzig Franken; il y à trois cols, 
«8 find brei gefdloffene Gefellichaften ba; il a 
bien payé son —, er bat bas Seinige reichlich 

etragen ; er bat feinen Beitrag gethan; H 
paiera l’écot, er wird bic Zeche begablen muͤſſen; 
aMez parler à votre —, baiten Sie fid) zu 
Ihrer Geſellſchaft ; reden Sie mit Ihres Gleichen. 
+Écôtage, m. (Agrie.) Ausrippen, n. Ausrip⸗ 
pung, £ (du tabac, des T'abacté); (Ter. d'or) 
de l’écôlage, Goiborabt, #2. 


ECOU 


+Écotard, m. (Mar.) Siehe Porte-hauban. 

+Écôté, ée, (Blas.) arbres écotés, Baͤume m. 
pl. beren Aeſte fo abgebauen find, baf man bie 
Hoͤcker bavon noch fichet, 

tÉcôter (du tabac), &. a. (Agr.) Tabak aus: 
rippen. 

+Ecôteur, m. Golddrahtzieher, mm. 

+Écouailles, (Bcon.) innere Schenkelwolle, £ 
(des moutons, der Schaafe). 

couane on Écouène, (Monn.) Muͤnzfeile, 
Schroͤtlingsfeile, Beſchrotfeile; — de coutelier, 
Meſſerſchmiedsraſpei; — de tabletier, ein: 
rafpel f. des Hornbereiters. 

+Écouaner , #. a. mit ber Feinraſpel abrafpeln, 
befeilen ; duͤnner machen (du bois, de l’ivoire, 
Holz, Etfenbein); (Monn.) — les flans, bas 
Ueberwichtige von ben Schroͤtlingen wegnehmen; 
die Muͤnzſtlicke od. Schroͤtlinge beſchroten, befeilen. 

+Écouanette, (Toblet.) Hornraſpel, Zahn⸗ 
platte, f 

+Écoué, ée, Stumpfſchwanz, Stutzſchwanz, #». 
(se dit des animaux, von Thieren). 

+Écouer, #. a. den Schwanz abjdneiben, ab: 
bauen, ftusen; — un chien, einem Hunde ben* 
Gchivanz abhauen. 

+Écouet, mr. (Man.) Siehe Couet, 

+Écoufle, m. (Hist. nat.) Weihe, Huͤhnerweibe, 
£ Dübneracier, m. (Raubvogel). 

Écoulement ,;m.Xbfluf, Xblauf, m.; Xbflicfen,rr. 
Ausfluß, (TAcol.) — de la grâce, Ausfluß, #7. 
der Gnade ; (Hed.) — de la semence, Samen⸗ 
ergießung, {; Samenfluß, mn. ; (PAys.) écoule- 
ments électriques, elektriſche Ausfluͤſſe, me. pé. 

Écouler ». n. ets Écouler, abflicgen, ablaufen ; 
ausfließen, auélaufen ; ſich heimlich wegſchleichen; 
ſich davon ſchleichen; verfließen, verſtreichen, ver: 
laufen (se det du temps, von der Zeit); ſich unz 
vermerkt verlicren, ausgehen; (Mailël.) abziehen, 
fit zuruͤctziehen; la presse, la foule s'écoule, 
das Gedraͤnge verliert fit, bas Volk verlauft fich, 
geht aus cinanber ; le vin s’est écoulé du ton- 
aeau, bec Wein ift aus dem Faſſe gelaufen; 
s’écouler goutte à goutte, auslecken; le temps 
s'écoule, est écoulé, ber Termin, die Friſt gebt 
zu Ende, iftverfloffen; faire écouler l’eau, das 
Waſſer ablaufen laſſen; — #. a. (Corr.) — le 
cuir, baë Waſſer aus najfen Haͤuten ausſtreichen. 

+Écoupe ou Ecoupée, /: (Mar.) Schiffsbeſen, 
Schwabber, m.;,(Jard., Minéer..) Abſtecheiſen, n. 
Erdſcharre, F 

+Écourgée, Siehe Escourgée. 

Écourgeon, m. Siehe KScourgzeon. 

Écourté, ée, abgekuͤrzt, geftuêt; il est bien —, 
er bat febr abaflubteé Haar; er trâgt einen febr 
turgenRod ; ( Bot.) calice —, geftubter Kelch, m. 

Écourter, v. a. abkuͤrzen, kuͤrzer machen; ftuten, 
abſtutzen, abftumpfen ; — un chien, einem Hunde 
die Ohren, den Schwanz ſtutzen. 

Ecoussage, m. Fatenc.) Fleck, #7. Unreine, ». 

Écoutant, ante, bôrend; avocat —, Advokat der 
noch feine Prozeſſe fübrt, forbern blof vor Ge⸗— 
richt erſcheint um gugubôren; swbst. Hoͤrer, mm. 

Écoute, f Écoutes, p£. Gitterftubl, Horchwin⸗ 
El, Dordplat, m1. (Mine) Hoͤrgang, n.3 
(Fort.) Bualod, Dampfloÿ , #.; (Alar.) Scho⸗ 
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ten, f pl. Taue od. Seile m. ꝓl. welche die Segel 
ausgeſpannt erhalten; aller à deux écoutes, mit 
gutem vollem Winde, ben man gerabe binter ſich 
bat, fegeln, une sœur —, gubôrenbe Schweſter, 
Horchfchweſter, Æ (MRonne welche eine andere ins 
Sprachzimmer bregleitet); être aux écoutes, 
borden, lauern, auf ber £auer ſein; elle était 
aux écoutes dans un cabinet voisin, fix bes 
bordte uns in cinem anftofenben Kabinette. 
+Écoute-s’il-pieut , #7. Müble die ihr Waſſer 
burd Schleufen erbâlt; wafferarme Muͤhle,  ; 
c’est un écoute-s'’il-pleut, er ift ein Menfd 
dec immer auf unwahrſcheinliche Œrrigniffe paft. 
Écouté, ée, (Hanége) (dulgerect ; des mouve- 
ments écoutés, ſchulgerechte Bewegungen. 
Écouter, v. &. bôren, anbèren, gubôren ; borden, 
beboren, belaufden, aufpaſſen; Gehoͤr geben, 
anbèren, Aubieng geben ; Beifall geben; — qn. 
ou qeh., einen od. etwas anbôren ; auf Semanb 
ob, etwas bôren, achten; Œinem od. einer Rede 
Gehoͤr geben; elle l’écoutait chanter, fie 
bôrte ibm gu als cr ſang; fie bôrte ſeinem 
Gefange su; — la voix de la naiure, der 
Stimme ber Natur Gebôr geben, ibr folgen ; ben 
Abſichten der Natur gemaͤß handeln; n'écouter 
que sa colère, nur ſeinem Borne folaen; pro». 
écoute s'il pleut, ba Éannft bu lange ivarten, bis 
das geſchieht. S’écouter trop, feiner Gefundbeit 
allzuſehr pflegen, ſich verzaͤrteln, verhaͤtſcheln; 
s’écouter parler, ſich ſelbſt gern reden hoͤren; 
einen geſuchten Xuébrucd in ſeine Botte legen. 
Ecouteur, m. Border, Aufpaſſer, m. 
Ecouteux, (Manège) ſtutzig; cheval —, ſtutziges 


Pferd. 

Écoutille, (Mar.) Luke, Luͤcke, Deffnung £ in 
dem Verdeck eines Schiffes. 

+Écoutillon, m. Mar.) Springluke, (eine kleine 
Luͤcke mitten in einer groͤßern). 

tÉcouvette, £ Befen, Kehrbeſen, m.; chevau- 
cheur, chevaucheuse d’écouvettes, Befen: 
ſtielreitet, m. -in, f. Derenmeifter, m. Pere, f 

Écouvillon, m. (Art.) Stuͤckwiſcher, m. Wiſch⸗ 
kolbe, Kanonenwiſcher; (Boul.) Ofenwiſcher, m. 

Écouvillonner, v. a. mit bem Wiſcher auépugen, 
auswifden (le four, le canon, ben Ofen, die 
Kanone). 

+Ecphractique, m. (Pharm.) eroffnendes Mit⸗ 
tel, n.; eroͤffnende Arzenei, f 

+Ecpiesme, m. (Chür.) gedruͤckter Hirnſchalen⸗ 
bruch, m.3 Derauétreten n. bé Auges burd) 

reſſung. 

eraitzne, F Feierabend m. auf bem Dorfe; 
écraignes, „. Abendgeſellſchaft, Abendkraͤnz⸗ 
den, n. Karz, Lichttarz 4auf bem Dorfe. 

+Écrain, m. Siehe Écrin. 

Écran, m. Schirm, Reuerfhirm, Ofenſchirm; 
(Verr.) Feuerſchirm, #2. — qu’on tient à la 
main, Kaminſchirm ben man in ber Hand bâlt; 
servir d'écran à qn., einen beſchirmen bez 
fhugen; ibm sum Schirme od. Schutze dienen. 

Herancher, vᷣ. a. ausmachen, ausſtreichen (les 
ſaux plis du drap, die Wuͤlſte, die falſchen 
Falten où. Striche aus dem Tuche). 

Écrasé, ée, zerquetſcht; platt, eingedruͤckt; zu 


Grunde gerichtet un nez —, eine eingedruͤckte, 
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plattgedruͤkte Naſe; eine Plattnaſe; une taille 
écrasée, eine zu kurze Seibesgeftait; un comble 
trop — ein gu niedriges Dach. 

+Écrasement, m, Grbrüdung, Unterbrüdung, £ 

Ecraser, v. a, zerquetſchen, gertreten, zerſchmet⸗ 
tern, zermalmen, zerdruͤcken, getfnirfdhen ; zer⸗ 
treten, zernichten uͤberwinden, vernidten, zu 
Grunde richten; je l'écraserai comme un ver, 
id will ibn zertreten wie einen Wurm. 

+Écrémage, #1. (Verr.) Abſchaͤumen, ». 

Écrémer (le lait), #. a. ben Rabm, die Sahne 
von der Mild nebmen, abſchoͤpfen; abrabmen; 
abſahnen, abfloten; bas Befte von einer Sache 
wegnehmen, das Fett abſchoͤpfen. 

tÉcrémoire, f (Bcon.) Rahmloͤfſel, Abfloͤter; 
(Artif) Saber, m. (eine Art Loͤffel gepüluerte 
Sachen aufzufaffen). 

+Écrénage, m. (Fond. de oaract.) Beſchnei⸗ 
ben n. der gegoffenen Schrift. 

+tÉcréner, +. a. (Fond. de caract.) bic gegoffene 
Schrift beſchneiden. 

tEcrénoir, m. (Fond. de caract.) Schneide⸗ 
meſſer, Beſchneidemeſſer, #2. 

Écrêter (un ouvrage), v. a. (Milit.) ein Werk 
abkaͤmmen, bas Oberſte, ben Obertheil eines Wer⸗ 
kes abſchießen, herunterſchießen. 

Écrevisse, { {Hist. nat.) Krebs; (Astr.) Krebs 
m. (ein Geſtirn); écrevisses, pé. rothgebrannte 
RalEfteine; (Phurm.)yeux d'écrevisse, Rrebé- 
augen, m. pl. (fteinerne Berbärtung im Magen der 
Krebſe); proe. 11 va à reculons comme les 
écrevisses, es geht mit ibm ben Rrebégang ; 
feine Sachen gehen den Krebsgang; il est rouge 
comme une —, er ift roth wie ein Krebs. 

+Écrier, v. a. veinigen (le fil de fer, ben Eiſen⸗ 
brabt), 

Écrier (s’), ſchreien, laut ſchreien, aufſchreien, 
auérufen, einen Schrei thun; il s’est écrié de 
douleur, er bat vor Schmerz gefcricen ; grand 
Dieu! s’écria-t-1l, serait-il possible.…, 
großer Gott ! rief er aus, ſollte es moglid ſein... 

+Écrieur, m. (Tir. de fil) Drabtreiniger, m. 

Écrille, f Teichgitter, Fiſchwehr, n. Teichre⸗ 


n, m. 

Écrin, m. Geſchmeidekaͤſtchen, Schmuckkaͤſt⸗ 
den, n. 

Écrire, v. à. trr. (j'écris, tu écris, il écrit, 
nous écrivons, vous écrivez, ils écrivent ; 
j'écrivais; j’écrivis, j'ai écrit; j’écrirai; 
J'écrirais; que j'écrive; que j'écrivisse ; 
écrivant; écrit\: frviben; Nachricht geben ; 
ſich ſchriftlich verbinden; lehren; (Prat) feine 
Rechtsgruͤnde ſchriftlich vortragen, vorbringen; 
— à qn., einem ſchreiben; — sur qeh., über 
etwas ſchreiben; maitre à —, Schreiblehrer, 
Screibmeifter ; écrire de bonne encre, de la 
bonne encre à qn., Semanben in einem ernften, 
ſtrengen Tone ſchreiben; — à qn. une lettre à 
cheval, Jemanden in einem hoden gebieterifdun 
Tone jchreiben ; ce qui est écrit est écrit, was 
geſchrieben ift bas bleibt ; cela était écrit au ciel, 
das ftanb oben geſchrieben, die Borfebung batte es fo 
befdioffen ; il est écritque je ne gagnerai pas, 
es ftebt geſchrieben, id) foll nicht gerwinnen; je 
n’écris point en ce pays-là , id unterbalte Lei: 
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nen Briefwechſel in biefem £anbe; (Comm.) — 
sur le journal , ins Sournal cintragen; — une 


partie en banque, in8 Ban£regifter einfdreiben. 

Écrit, ite, gefrichen, aufgefcrieben; du pa- 
pier écrit des deux côtés, auf beiben Geiten 
befchriebenes Papier. 
+Écrisée, £ (Lapid.) Diamantpulver, n. 
Écrit, m. Schrift, Handſchrift, {; etwas Geſchrie⸗ 
benes, n.; ſchriftliche Verſicherung, £ etoaë 
Schriftliches, n., écrits, pl. Schriften, banb- 
ſchriftliche Werke; Hefte, n. pi. ; ſchriftliche 
Vorleſungen, £ p£.; en où par —, ſchriftlich; 
mettre qch. par écrit ox en écrit pour s’en 
ressouvenir, etwas auffdreiben um fit beffen 
wieder gu crinneru; mellre ox Coucher par 
—, ju Papier bringen ; aufſchreiben, niederſchrei⸗ 
ben; rédiger par —, friftlid verfaffen, auf: 
fegen; une promesse par — , cine fhrifttiche 
Berfiderung. 

Écriteau , m. &ettel, Aushaͤngezettel, Anfblag: 
gettel, mm. ausgehaͤngte Tafel, £ Anfdhlag, m2: ; 
Auffbrift F auf Buͤchſen, Schubladen 2e. 

Ecritoire, f Screibgeug, ». 

Écriture, £ @drift, £ Gefrivbencs, n. Hand⸗ 
frift, Hand, l’É’criture sainte, l’Écriture, 
les Écritures, bie beilige Schrift, das geſchrie— 
bene Sort Gottes; maître d'écriture, Schreib⸗ 
lebrer, Sdreibmeifter, m1. ; (Prat) les écri- 
tures, Scriften und Beilagen f p£. welche ein Ad⸗ 
vokat im Geridte cinbrinat ; (Comm.) Handlungs⸗ 
Schriften £ p£. und Büder, m. p£.; tenir les 
écritures, Bud halten; prov. accorder ou 
concilier les écritures, Sachen zuſammenrei⸗ 
men bie ſich zu wiberfpredhen fheinen; la parole 

“vole et l'écriture demeure, bie Rede verballt, 
bas Geſchriebene od. der Buchſtabe bleibt;(ConcA.) 
écriture arabique ox chinoise, Bucftaben- 
muſchel, f; l'écriture grecque, türtifes Lager, 
n.; Lagervenus; Perfpetiomufchel, F3 (Has. 
nat.) arabiſcher Barfch, #1. (Fiſch). À 

* +Écriturer, v. n. Ur£unben abfaffen, abſchreiben; 
fi mit Schreibereien abgeben. 

+Écriturier, #1. Abſchreiber, m. 

+Écrivailler, v. n. viel ſchreiben, fémieren ; cine 
Menge Sachen in den Tag binein ſchreiben. 

Écrivailleur, #n. ſchlechter Schreiber, Schmierer, 
Vielſchreiber, Skribler, m. 

Écrivain, m:@reiber ; Schreibmeiſter; Schrift⸗ 
fteller; Notar; (Mar.) Schiffsſchreiber, m.3 — 
public, oͤffentlicher Schreiber. 

+Écrivant, e, ſchreibend. Siche Écrire. 

Écrivassier, m. Altenſchreiber, Aktendreſcher; 
ſchlechter Autor, m. 

tLerive, Drap.) Preßſtange, f 

1Écriveur, mn. -euse, FSchreibſelige, Schreib⸗ 
laftige, m. et f | 

+Écrotage , m. (Sal.) Xbbeben n. ber oberften 
Erdflaͤche in ben Salzwerkſtaͤtten; abgebobene 
Erde, f 

Écrou, m. Mutter, Schraubenmutter, f 

Écrou, m. f. (Prat.) Œintrag m. in bie £ifte 
der Gefangenen; Berbaftungéprototol, »., Ver⸗ 
haftſchein, Daftichein, #7. 

Écrouelles où Scrophules, £ pz. Skropheln, 
pt. Druͤſengeſchwuiſt, f ! 
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+Écrouelleux, euse, ſtrophulos, kr mit 
Skropheln bebaftet. Pis, Eeopfs 
Écrouer, +. a. (Prat.) in das Regifter der Ge— 
fangenen einſchreiben; einen feſtſetzen. 
Écroue , f Bergeidnif, n. der Hofhaltungsaus⸗ 
gaben; Ronfumptiongrolle, f ; les — , die Hof⸗ 
. baltungéliften, pi. — 
crouir, æ. 4. falt haͤmmern où. ſchmieden (un 
métal, ein Metal); burd kaltes Haͤmmern haͤr⸗ 
ten, dichter machen; (Monn.) pièces de mon- 
naie écrouies, burd ben Drud des Durdfdnitt- 
maſchinenſtempels bart gewordene Muͤnzplatten. 
Écrouissement ox Écrouissage (des métaux), 
m.; (Chim.) Ralthbämmern, Kaltſchmieden ob. 
Haͤrten n. der Metalle, 
Écroulement, m. Sinken, Ginfallen, Œinftüryen, 
n. Einſturz #2. burd cine Erfhütterung. 
Écrouler (8), einftürgen, einfallen, gufammen- 
ſtuͤrzen. 
Écroûter, v. a. abrinden (le pain, das Brot); 
— Kruſte vom Brot wegmachen, abſchneiden, ab⸗ 
aͤlen. 
Écrun, ue, rob; (Manuf) fil — soie écrue, ro⸗ 
hes Garn, n. robe Seide, f 
+Écrues f pi. de bois, (Forest.) friſch gewach⸗ 
fenes Holz ». auf einem Acterlanbe. 
+Ecsarcome, m. ou Ecsarcose, f (Chër.) 3u: 
wachs, m. Fleiſchgewaͤchs, n. 
+Ecthymate, m. Med.) fliegender Ausſchlag, m. 
iegende Blatter, F 
+Ecthymose, £ (Med.) Blutwallung, f 
+Ectillotique. Siehe Ectylotique. 
+Ectome, m. (Med.) Siehe Extirpation. 
+Ectopie, £ (Med.) Berrentung, £ Brud, m. 
+Ectopocystique , -adj. (Med.) aus der Berri: 
dung ber Harnblaſe entftebend ; ektropocyſtiſch. 
Ectropion, m. (Med.) Auswaͤrtswendung, { Um: 
ſchlagen, Umftülpen #. der Augenlieder; Augen- 
liederumkehrung, f 


À +Ectrotique, adj. et subst. (Med.) fruditabtreis 


bend; frudtabtreibenbes Mittel, ». : 

+Ectylotique, adÿj. et subst. (Pharm.) ätenbs 

. Mittel, Haͤrten verzehrendes Mittel, 7. 

Ectype, £ (Numiism.)Ubbrud, Muͤnzabdruck, 7. 

Écu, m. Schild; (Blas.) Schild, Wappenſchild; 
Thaler; quart d’écu, Ortéthaler, unécu blanc, 
Silberthaler, barter Thaler, Speciesthaler, 72.; 
(Papet.) — double, Doppelfdilbpapier , #2. ; 
(Astr.) — de Sobieski, Schild m. des SobicéFi 
—— Sternbilb); prov. c’est le père aux 

cus, et bat Gelb voie Peu, er bat Geld vollauf ; 

vieux amis et vieux écus, bie alten dreunde und 
bie alten Thaler finb bic beften; voilà le reste de 
notre —, ox de nos écus , nun, ber feblte noch 
gum Gangen ; ba kommt ja noch der redte Mann; 
mettre écu sur —, Gelb anbâufen; avoir des 
écus à remuer àla pelle, feine Thaler mit Schef: 
feln meffen koͤnnen; auferortentlid reid fcin; 
n'avoir pas un écu vaillant, feinen Thaler an 
Werth haben, febr bürftig ſein. 

+Écuage, m.(Feéod.) Dienſtgeld, n.; Dienſter⸗ 
fesung, F Grfebungégeld, n.; Sattelpflidt, f; 
Schildrecht; un —, un fief sujet à lé- 
cuage, Sattelgut, Sattellehen, #1. Gattelbof, 
m.; être sujet à l’écuage, fattelpflibtig fein ; 


 ÉCUM 
| Mitepfite, ob, den Die pu Dcte Féuis 
Écubier , ms. (Mar) Rife  £ Kluͤsgatt, Anker⸗ 
1 


À och, —— 

Leueil, m. Klippe, verborgene Felſenſpitze im 
Meere; gefaͤhrliche Sache, £ wobei Tugend, Ehre 
und Giuck Schifſoruch leiden koͤnnen. 

Ecuelle, £ Sale, Z£ Rapf, m.; (Mar.) Pfanne, 
f; écuelles, pz. Geſchirr, n.; —des fusées, Ra: 
Etemtapelle, f; (Bot.) — d’eau, Rabeltraut, n. 
Braurnnabel , m.; (Papet.) — remontadoire, 
Ausſchoͤpfſchaale, £ ; — à oreilles, Rapf m. mit 

tein ; lavures d’écuelles, Spülid, n.3 — 
u cabestan, Büdfe, Ruf f worin der Zapfen 
der Spille gebt ; (Chim.) — à vitrifier, Teſt, »2.; 
archers de l’écuelle, Bettelvôgte, m.p£.; prov. 
cela est propre comme une écuelle à chat, bas 
ift fo rein wie ein Rabenteller ; bas ift ſeht ſchmu⸗ 
big; il n’y a dans cette maison ni pot au feu 
ni éguelles lavées, in biefer Haushaltung ift 
keine Orbnung, man finbet weber Geſchirr noch 
Speiſenz mettre tout en écuelles pour 
traiter ses amis, feine Freunbe koͤſtlich bewir⸗ 
then, ibnen eine berrlice Tafel geben; on y met 
tout par écuelles, man laͤßt viel aufarben in die⸗ 
fem Hauſe; qui s'attend à l’écuelle d’au- 
trui a souvent mal diné, wer auf anberer Leute 
Æafel warten will, wird oft bungrig bleibens wer 
ſelbſt für fi forat ift am Beften berathen; c’est 
une querelle de gueux, ils se raccommode- 
ront à l’écuelle, ibr Streit ift nur eine Lumperei, 
fie find gleich wieder gute Freunde mie die Reffelfliz 
der ; fie werben ibren Streit bei einem Glas Wein 
abthun; on a é son —, man bat ibm feine 
Befolbung, feine fte befdnitten; il a bien 
plu dans son —, e8 bat bras in.feinen Napf 
pop: bas Gluͤck ift ibm günftig geweſen. 

Ecuellée, f ein Rapf m:. vol; une écuellée de 

soupe, ein Rapf voll Suppe. 


Ecuisser, +. a. (Forest.) fplittern ; fplitterweife 


abhauen (un arbre, einen Baum). 

Eculer, æ. a. übertreten, miebertreten (les sou- 
liers, die Schuhe); (Cir.) — la cire, bas Wachs 
in Formen ob. in Scheiben gießen. S’éculer , fiÿ 

auétreten (se dit des souliers, von Schuhen). 

tÉculon, #n. (Cir.) Schoͤpfkeſſel, m. 

tÉcumage, m. Abſchaͤumen, Xbftreiden ; (Fond.) 
plomb d’écumage, Xbftridiblei, ». 

Écumant, ante, fééumenb. 

Ecume , £ Gdaum; Greifer ; (Chim.) Schaum, 
m.; Schlacke, f; (Jeu) falſcher Wuͤrfel, m. der auf 

eine Seite fo geſchliffen iſt, daß er nicht darauf 
ſtehen tann , — de mer, on alcyonium , Meer⸗ 
ſchaum, m. (eine erbartige Maſſe aus welcher man 
Pfcifentèpfe madt); — printanière, Ku⸗ 
Œudefpeitel, m.; daum, m., — d’ar- 
gent, Silberglaͤtie, £;— de fer, Gammerflag, 

m. Eiſenſchlade; — de verre, Glaëgalle, f; 

Giaëfdaum; — de plomb, Raud m. weicher 
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entfernen; il va écumer les marmites, er 
fhmaroët überall berum, er ſucht übevall einen Biſ⸗ 
fen qu erſchnappen; — les nouvelles, allenthalben 
berumgeben um Neuigkeiten aufaufifden, gufams 
mengutragen; — les mers, les côtes, Seeraͤu⸗ 
berei, Raperei treiben, die Kuͤſten unſicher machen; 
— les dés, bie Wuͤrfel verfälfden ; (Fawe.) 
l'oiseau écume sa proie, ber Falke ſchwingt 
ſich über feinem Raube bin obne fid) aufzuhalten; 
— v. n. ſchaͤumen, Schaum von fid geben; il 
écumait de rage, er ſchaͤumte vor Wuth; la 
bierre, la mer écume, bas Meer, bas Bier 
ſchaͤumt. 
+Écumeresse, £ (Suor.) Schaumkelle, F 
+Écumette, f Xbfdjaumfieb, ». 
Écumeur, m. Xbfdäumer ; — de marmite, 
Schmaroher, Tellerlecker; — demer, Grerduber, 


Kaper, m. 


Écumeux, euse, ſchaͤumend, fhaumig. 
Écumoire, f (Cuis.) Schaumloͤffel, #. 
+Écurage, m. Scheuern, Fegen, ». 

+Écureau, m. (Drap.)Diftelpuger, Kardendiſtel⸗ 
ꝓutzer, m. 

Ecurer, v. a. ſcheuern, fegen, putzen, rein machen 
(de la vaisselle, Kuͤchengeſchirr); — un puits, 
einen Brunnen fegen, auéfegen ; (Drap.) — Île 
chardon, bie Rraëbiftein puben ; (Dor.) — une 
pièce, ein Stuͤck mit Sandſtein abreiben. 

+Écurette, £ (Luth.) Rrager,m.; Drap.) Bert: 
zeug n. gum Wegnehmen der Gbriggeblichenen 
Scherwolle. 

Écureuil, m.(Hist. nat.) Eichhorn, Eichhoͤrn⸗ 
en, n.; (Zchtyol.) Eichhornfiſch, Blautopf, m.; 
ilest vif comme un —, et ift fo munter wie ein 
Eichhoͤrnchen. 

Écureur, m. euse, F Scheurer, Reger, m.; 
Scheuerfrau, Scheuermagd, Fegerin, f 

Écurie, f Stall, Pferbeftall, Marftall, m.; fémmt: 
lies Perfonal n. ob. fammtliche Pferde #1. pl. eis 
neë Marftalles, page de l'écurie, Gtalljunter, 
m.; prov.ilferme l’écurie quand les chevaux 
sont.dehors, wenn bie Pferde geſtohlen find legt 
er ein Schloß vor bie Gtallthür, c’est un cheval 
à l'écurie, bas koſtet viel gu unterbalten und ge- 
waͤhrt keinen Mugen. 

usson, m. (Blas.) Schildchen, Wappenſchild⸗ 
den ; (Bot.) Schild; (Jard.) Schildchen, Schild⸗ 
lein gum okuliren; Sdih, Ramenbtettdhen, Na⸗ 
menbled; (Mar) Schild, n. Spiegel, m.; (Med.) 
Kraͤuterfaͤckchen, Magentifdjen, ».; (Monn.) 
Ruͤckſeite, (des monnaies, der Muͤnzen); (Serr.) 
Slüffelibitb, ». Schlaͤſſeliochdeckel, 2.3 (Agr..) 
écussons, p£. grofe, weit ausgetiefte Pflugſter⸗ 
gen, £ pl. (Jard.) greffer, enter en —, mit 
dem @chilblein aͤugeln. 

+Écussonnable, ad. (Jard.) arbre, —, Baum 
der geaͤugelt, der oÉulirt werden fann. 
cussonner, ». a. (Jard.) in bie Rinde propfen, 
ugeln, okuliren; mit bem Schildchen propfen. 


vom fließenden Blei auffteigt, wenn man kaltes 
Saſſer darauf gießt. 
 Ecuménique, etc. Siehe OEcunémique. 
Ecumer, ». a. ſchaͤumen, abſchaͤumen, ben Schaum 
abnehmen, bas Befte von einer Sache wegfiſchen; 
— lepot, bas Upnüge, Unbequeme wegſchaffen, 
DICT. FRANÇ.-ALL, 


Ecussonnoir, #. (Jard.) Otulirmeffer, Aeugel⸗ 
meffer, Dfropfmeffer, ». 
+Écuyage, m. Schildtraͤgerſtand, Schildtraͤger⸗ 
dienſt, m. 
Écuyer, m.hilbEnappe, Schildtraͤger, Waffen⸗ 
trâger ; Edelknecht, Stallmeiſter, Berciter; 
29 
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Hoffavalle , me. 5 (Agr.). Nebenſchoß n. einer 
Rebe; (Archit.) Anbalter, #7. Anbaltholg, #.; 
(Jard.) Baumpfabl,' m. Baumftüge, f'; 
(Chasse) Mitläufer, m. (junger Hirſch ber mit ei 
nem alten läuft) ; être bon —, gut reiten ; c’est 
un habile —, er ift ein gefhicdter Berciter ; 
bottes à l’écuyère, Reitftiefeln, Stulpenftiefein, 
m. pl. Ranonen, £ pl; grand —, Oberftall: 
meifter ; — tranchant, Sorfdneiber an einer 
fuͤrſtlichen Tafel; — de bouche, Truchſeß, m. 
welcher die Gerichte nach der Ordnung ſtellt wie ſie 
von ben dienenden Edelleuten auf die Tafel ge⸗ 
bracht werden follen; — de cuisine, Oberkoch, 
Kuͤchenmeiſter, m.; être bon écuyer, gut reiten. 
Edda,  Œtba, £ (Namen zweier mythologiſchen 
Buͤcher der Irlaͤnder). 
+Édacilé, Gefraͤßigkeit, Eßgier, Freßgier, f ; 
l’édacité du temps, der Zahn der Zeit. 
+Édémé, m. (Chér.) eine Art weißer Geſchwulſt, F 
Éden (ſpr. édèn) m. Eden, Paradies, n. 
Édenté, ée, zahnlos, obne Zaͤhne, zaͤhnluͤckig; une 
vieille édentée, ein gabnlofes altes TBeib; un 
eigne —, ein Kamm obne Zaͤhne; (Hisé. nat.) 
es édentés, bie wiederkaͤuenden Thiere. 
Édenter, ». a. (une scie, un peigne, une roue, 
an einer Saͤge, einem Kamm, einem Sade) bie 
Zaͤhne zerbrechen, auébrechen od. verberben, 
+Édictal, ale, landesherrlich, obrigkeitlich; ſich 
auf landesherrliche Befehle beziehend. 
Ediſiant, ante, erbaulich. 
Édificateur , #7. Erbauer; Bauherr, Baumei⸗ 


ſter, m. 

Edification, Erbauung, {; — du temple de 
Jérusalem, Œrbauung des Tempels zu Jeruſa⸗ 

. lem; j'ai entendu son sermon avec beaucoup 
d’édification, id babe feine Prebigt mit viel Gr- 
bauung angebôrt, 

Édifice , m#, Gebaͤude, n., Bau, m.3 Borbaben, 
Unternebmen, n. 

Édifié, ée, erhaut ; geruͤhrt. 

Édifier , æ.:a. aufbauen, erbauen (un palais, 
elc., einen alaft 2c.); erbauen (par des dis- 

cours et actions, burd Reden und Handlun⸗ 

)3 freuen, erbauen, gufriebenftellen (par une 
onne conduite , burd) ein gutes Betragen); il 
détruit au lien d’édifier, ftatt ju bauen, reift 
er nieder; ftatt zu nügen, ſchadet er ; On sat mal 
édifié de ce qu'il a fait, man ift mit ſeinem Ver: 

fabren febr unaufricten. . 
dile ,. #0. (Hist. rom.) Aedil, m. 

Édilité, £ (Hist. rom.) Aedilamt, n. Aedilwuͤrde, 
F (xômifche Staatswuͤrde). 

Édit , M. Gbitt, 2.3 Landesverordnung, f.; lan⸗ 
desherrlicher Befehi, Anſchlag, a. Ausſchrei⸗ 
ben, n. 

+Éditer, v. a. einen landesherrlichen Befehl be⸗ 
kannt machen, oͤffentlich anſchlagen; (Libr.) ver⸗ 
legen. 

Éditeur, m. Herausgeber, Verleger, me. 

Édition, Ausgabe, Auflage, Gbition, {; Drud, 
m.; — princeps, urfprünglide, allererſte Aus⸗ 

- -gabe; seconde ow nouvelle —, zweite ob. neue 
Auflage; celivre est une édition d'Amsterdam, 

de Didot, biefes Bud ift cine Amfterbamer, cine 
Dibot’[he Ausgabe. 


EFFA 


tÉdosser ou Raturer , ». a. abfdaben (le par- 
chemin, baë Pergament). 
dredon, m, Eiderdunen, £ p2. 

+Éducateur, m. -trice, f Œrgicher, m. -in, f; 
(Bcon.) — d’abeilles, Bienenbaiter, Biebler ; 
— de bestiaux, Viehzuͤchter, m. 

Éducation, f Œrgichung, f; cet homme va 
point d'éducation, biefer Mann ift ein Menſch 
ohne Bildung, ift ein rober Menfd ; — des abeil- 
les, des. vers à soie, Bienengudt, £ @xiben- 
bau, m.; — des bestiaux, Viehjzucht; — des 
troupeaux, Schafzucht; — des plantes, Pflans 
zenzucht, Baumgudt, Æ 

Édulcoration, f (Pharm.) Ahſuͤßung, Berfu- 
fung; (Chëm.) Benchmung £ der Schaͤrfe und 
Salze burch wiederholtes Waſchen. 

Eduleorer, v. a. (Pharm.) abſuͤßen, verſuͤßen, 
ſuͤß machen; (OCkim.) die Schaͤrfe benctmen, 

+Édule, adj. (Bot.) epbar. 
+Édulie ox Éduque, Éduse, Édusie, £ (Myth. 
Gbulia, Eduſa, Eßgoͤttin, 
+Éduquer, v. a. ergichen. 

Éfaufiler, +. a. (Coutur.) Faͤden auczupfen, 
ausziehen; auéfafen, auéfafern, auéfäbeln. 

Éfendi. Giche Effendi. 

Effaçable, adj. ausloͤſchlich, ausloͤſchbar, vers 
tilabar, 

Effacé, ée, ausgeſtrichen, ausgeloͤſcht; verwiſcht; 
verloͤſcht; ausgetilgt, vertilgt. 

+Effacement, m. Tilgung, Vertilgung, F 
Effacer, #. a. ausloͤſchen, auswiſchen, verwi⸗ 
ſchen; ausſtreichen, ausradiren, auskrahen; une 
kenntiich machen; in Schatten ſtellen, verdunkeln, 
uͤberſtrahlen, uͤbertreffen; hinter fit zuruͤcklaſſen; 
tilgen, vertilgen, austilgen; abwaſchen; (Escr.) 
wegwenden, ſeitwaͤrts wenden; verzehren (se dié 
du temps, von der Brit); (Chasse) — la voie, 
die Spur vertreten; (Gymnast.) — le corps, 
une épaule, bem Sbvber, einer Sdulter bic rechte 
Lage geben ; fit fdôn gerab balten, die Schultern 
einziehen, ben Kopf unb bie Arme ein wenig zu— 
rüdbalten; — avec le pinceau, auépinfeir. 
S’effacer, (Mar.) einem andern Schiffe od. einer 
Feſtung das Vordertheil od. Hintertheil (nicht cine 
Seite) zuwenden. 

Effaçure, f Ausgeftrihencs, Ausgeloͤſchtes, Ver⸗ 
wiſchtes, n. 

Effaner , #. «a. (Agric.) ablauben, abblôttern, 
abblatten, fdrôpfen. | 

Effaré, ée, beftürat, gerftôrt, vermirrt ; außer fit; 
(Blas.) un cheval —, ein ſich baͤumendes Pferd. 

Effarer, &. a. erſchrecken, beſtuͤrzen, beftürat maz 
en, außer fid bringen. S’effarer, beſtuͤrzt wer⸗ 
ben, außer ſich gerathen. 

Effarouché, ce, verfdxudt; (Blas.) un chat 
effarouché d'argent, eine aufgebäumte weiße 
Katze im blauen Felde. 

Effaroucher, #. a. ſchrecken, aufſchrecken; auf⸗ 
ſcheuchen; verſcheuchen; feu, ſchuͤchtern, furcht⸗ 
ſam, wild machen; abſchrecken; un marchaud 
qui surfait trop eſſarouehe les pigeons, cin 
Kaufmann der die Leute zu febr übernimmt ver— 
ſcheucht feine Kunden. 

Eſſarvatte, £ (Hist. nat.) Weidenzeiſig, 26. 
Weidenmuͤcke, Wogel). 


EFFE _ , 


(Effautage, #1. (Tonn.) untauglides Dauben: 
tolg, n. aite unbrauchbare Fafbauben, . p. 

Effectif, ive, adj. wirklich, wirklich vorhanden; 
gegenwaͤrtig, guveriäffig, von Wort; baar (se def 
de l’argent, vom Gelbe); cet homme est ef- 
fectif, ou sa parole est effective, das ift ein 
fierer, suverlaffiger Mann; ein Mann auf beffen 
Vort man rednen Éann, ein Mann welcher haͤlt 
was er verſpricht. 

+Effection, £ (Math.)Bescidnung, f (des équa- 
tions, der Gleidjungen). 

Effectivement, ade. wirklich, in ber That. 

+Effectrice, adj. f cause, raison —, wirkende 
Urfache, f£ wirtenber Grunb, #7. 

Effectuer, +. a. bewirken, bewerkſtelligen ; aus⸗ 
führen, ausrichten; ins Werk ſetzen, zu Stande, 
zur Wirklichkeit bringen; — un paiement, eine 
Bablung teiften; — sa promesse, fein Verſpre⸗ 
den balten, erfüllen, S'effectuer, fig verwirk⸗ 


⸗ 


lichen. 

+Effélures, f pl. (Gant.) Ausſchnitzel, n. ꝓl. Ab⸗ 

—* m. pl. — 

+Effémination, / ervun la | 

nn À 3, Erſchlaffung; 

Efféminé, ée, weibiſch; un efféminé, Weichling, 
weibiſcher Menſch, #7. 

Efféminément, ad. weibiſch, weichlich. 

Efféminer, #. a. weibiſch, weichlich, ſchwach ma. 
den; entnerven, erſchlaffen; verweichlichen; ben 
Muth benehmen. S’efféminer, fid entnerven, 
verweichlichen, meibifd werden. 

Effendi, m. tuͤrkiſcher Rechtsgelehrter, reis- 
effendi, Reiseffendi, m. 

Elfervescence, f. Aufbraufen, Aufwallen, ».3 
Gaͤhrung, f ; il y a beaucoup d’effervescence 
dans les esprits, es ift eine grofe Gaͤhrung in 
den Gemütbern ; le fer, dans l’eau-forte, fait 
—, das Eiſen braufet auf in bem Scheidewaſſer. 

Effervescent, e, (Phys.) aufbraufenb, in der Gaͤh⸗ 
rung. 

Effet, .. Wirkung, f Effeft, Eindruck, m.; Aus⸗ 
fübrung, Vollziehuug, Bewerkſtelligung, £ ; Bers 
môgenéftüd, 2. Vermoͤgenstheil, n.; effets, p. 
Dapiere, a. pi. Wechſel, m. pl. Banknoten; 
Waaren und Sachen eins Kaufmanns; (Mit.) 
— de campement, sr PU f pl; 

l'effet rétroactif d’une loi, bie ruͤctwirkende 
Gefetestraft ; les effets d’une succession, bie 
Erbſchaftsſtuͤcke; bons effels, ein Vermoͤgen das 
Far mb liquid if; ila vendu Lous ses effets, 
er bat alle ſeine Habſeligkeiten verÉauft ; il a beau⸗ 
Conp d'effets en portefeuille, er befigt vicle 
Bebfétbriefe, viele Schuldſcheine welche nod nicht 
faͤllig ob. ausgrloft find; (Manége) l'effet de 
la Main, Hulfe mit der Handz mettre en —, 
werkſtelligenz demeurer sans —, ohne Wir: 
kung bleiben, nicht zur Ausſuͤhrung kommen; 
pour ou à cet —, gu bem Œnbe; in dieſer 
Abſicht; deßwegen; à quel —? zu was Ende? 
in welcher Abſicht wou? warum? (Prat.) 

à l’effet de…, ju bem Œnbe, daß...; um gu...; 
damit.… ; en —, wirklich, in ber That. 


Efleuillaison, £ Œntblâttern, Abblatten, Ablau⸗ 


ben, n.; Œntbltterung, f 
Effeuiller, #. a. ablauben, abblaͤttern; abblatten, 
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entlauben ; entblaͤttern; ble Hberflüffigen Blaͤtter 
wegnehmen; (Jard.) Siehe Effaner. S’effeuil- 
ler, baë Laub, die Blâtter verlieren j ſich fpalten, 
bon einanbet geben; ces cartes s’effeuillent, 
biefe Rarten fpalten fi, geben von einander; ce 
minéral s’effeuille, biefes Erz blâttert ſich ab. 

Efficace, adj. wirtfam, tréftig, un remède —, 
ein wiréfames Mittel; (Theol.) la grâce —, bie 
wirkende, bie beffernde Gnabe Gottes. 

Efficace , Wirkſamkeit, Kraft , { Bermôgen n. 
beilfam gu wirken; Wirkung, f 

Efficacement, ado. kraͤftig, nachdruͤcklich; mit 
Rachdruck; auf eine wirkſame Art, 

Efficacité, f Giche Efficace. 

Efficient, ente, wirtenb. 

+Effigial, ale, gu einem Bilbniffe geborig, 

Efigie, £ Bin 6, Bild, 2; les monnaies por- 
tent l'effigie du prince qui les fait frapper, bie 
Müngen tragen bas Bildniß des Fürften ber fie 
ſchlagen läft; pendre qn. en —, cinen im Bild⸗ 
nif aufhenken; exécuter en —, bas Urtbcil an 
bem Bilbniffe eines abweſenden Verbrechers voll⸗ 
ziehen. 

EfMigier, v. a. (un criminel, einen abweſenden 
Berbrecher) im Bilbniffe hinrichten. 

Effilé, m. Xuégefafelte, n., Granfe, f; franfenar: 
tiges, ausgcfafeltes Erauertud, ».; porter dè 
leffilé, ein aufgcfafeltes Trauertuch tragen, 

Effilé , ée, auégefafelt; gefränfelt; duͤnnz bager, 
maget ; lang, fmal; Chien —, ein Hund der fé 
verfängt, der ſich außer Athem gelaufen bat ; che- 
Val —, ein Pferd mit einem Stutenbalfe, mit eis 
nem flaffen, ſchwachen Halſe; avoir la taille 
effilée, einen fémädtigen, zu fblanten Wuchs 
haben; ſchmaͤchtig, bünnleibig fein; visage —, 
langes und ſchmales Geſicht. 

Effiler, ». «&. ausfaſen, ausfaſeln, ausfaͤdeln, aus⸗ 
faſern, faͤſeln; die Faͤden aus einem Gewebe ein⸗ 
zeln herausziehen; (Jard.) die Knoſpen einer 
Pflanze abbrechen ; — les artichauts, die Sproͤß⸗ 
lein von den Artifoden abnebmen ; —— — 
effiler les cheveux, die Haare abſchaͤrfen, aus: 
ſchneiden, bünner ſchneiden. S’effiler , ſich aus: 
faͤdeln, fich fafein, bie Faͤden fabren laffen. 

+Effilocher (des chiffons), v. a. (Pap.) um: 
pen auéfajern, auéfafeln, ausfafen, zerreißen; 
(Chand.) la lame du coupoir effiloche le 
coton, bic Platte der Blechſcheere ſchneidet die 
Doͤchte nicht gleichfoͤrmig ab. 

+Effilocheur ox Eſſiloqueur, m. (Pap.) Aus⸗ 
faſercylinder, Hollaͤnder, m. 

Effiloquer , æ. a. Seide ausfaſern, ausdrieſeln, 
auszupfen. 

+Efäiloques, £ pl. (Rub.) Seidenflocken, Seiden⸗ 
faſern, £ pi. ungezwirnte, ungebrebte Seide, f.; 
die aus einem Bande herausſtehenden Faſern, pré. 

tEffilure, £ Ausgefajelte, Ausgefaſerte, n.3 aus⸗ 
gezogene Faͤden, m. pl. 

+Elfioler, ©.a. (Econ.)bie junge Saat ſchroͤpfen, 
vergraſen. 

Efflanqué, ée, abgemergelt (se dit d’un cheval, 
von cincm Pferbe); mager, matt, kraftlos (se dit 
du style et des vers, von der Schreibart unb 
von Berfen); un homme maigre et —, vin 
duͤnnleibiger, ſchmaͤchtiger, abgemergelter Mind, 

20. 


t 
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Effianquer, v. a. abmergeln, abtreiben , abarbeis 
ten; durch ſchwere Arbeit und ſchlechtes Futter 
— (un cheval, ein Pferd); (Manège) 
aufſchuͤrzen; (Hori.) — les ailes d’un pignon, 

die Staͤbe eines Getriebes bünner feilen. 
+Effleurage, m.(Cham.) Xbnarben, Abſtoßen n. 
der Haare der Thierhaͤute. 
Effleurer , v. a. ftreifen, ritzen, aufritzen; fur: 

+ fen, abfdurfen, auffdurfens obenbin berübren, 

leicht daruͤber weggehen; anregen; oberflaͤchlich bez 
handeln, nicht auf den Grund geben ; (Ckam.) — 
une peau, cine Haut abnarben; couteau à —, 
Abnarbemeffet , 21.; (Gant.) — une peau à la 
main, ein Fell gleid dick bearbeiten; (Jard.) il 
ne fait qu’effleurer la terre, er lockert bie Erde 
bloß auf; (Fleur.) — une plante, bie Blumen 
“einer Pflange abpflüden ; (Econ.) pour enlever 
la crème il ne faut qu'effleurer le lait, beim 
Abrabmen muf man nur bas Oberſte von der Milch 
wegnehmen. 

+Efilochage, m.(Pap.) Ausfaſern, Zerreißen, n. 
(des chiffons, ber Lumpen). 


Effleurir (s’), (Chim.) Blumen anfegen, blüben ; 


eine fdimmlidte Saut bekommen; befdlagen ; 
verwittern; (Miner.)pyrite effleuri, mit Blu: 
men angeflogencr Kies, m. 
+Effleuroir, m. (Parch.) Abwiſcher, n. 
+Effleurures, £ p£. (Gant.) beſchaͤdigte Stellen, 


f pl. 

Fflorescence, f (Chim.) Anfeten von Blumen, 
Verwittern; Anlegen, Anſetzen n. falgiger Theile 

… auf ber Oberflaͤche eines Rôrpers ; Blumen, f pi. 

Bluͤthe; (Bot.) Bluͤthezeit, £ ; (Med.) Ausſchlag, 
Hauptausſchlag, m.; tomber en —, Blumen 
anſetzen; verwittern. 

Eſſlorescent, e, (Chim.) sels efflorescents, 
verwitterbare Galge, n. pl. 

+Efflotter, ©. a.(Mar.) abfdneiben, bon ber Flotte 
ob, von anbern Schiffen trennen. S’efflotter, von 
“ben anbern Sbiffen getrennt merben, abſcheiden. 

Effluence, £ (Phys.) — électrique, elektriſcher 
Ausfluß, m. elektriſches Ausſtroͤmen, n. 

Effluent, ente, (PAys.) ausfließend; ausſtroͤ⸗ 
menb ; matière éfflueute, auéfliefenbe Materie, 
F3 Nuëflüffe, m. pl. * 

Ælrue. ©. n.(Phys.) auêfliefen, auéftrômen. 
tElfluve, £ (Phys.) Auéfluf, m. Ausduͤnſtung, /'; 
— odorante du sang, gewuͤrzhafter, flüdtiger 
Theil m. des Blutes. 

+Effluxion, Cu⸗d.) Ausfluß, Abfluß, Fruchtab⸗ 
gangs. in ben erſten Tagen nach der Empfaͤngniß. 

Effondrement, m. (Jard.) Stuͤrzen; tiefes, fur: 
chenweiſes Umgraben n. des Bodens. 

Efſondrer, æ. a. einſtoßen; eintreten; einſchla⸗ 
gen; fu fe tief umgraben; ausnehmen (des 
poissons, des volailles, fe, Gefluͤgel); 
(Jard.) —un terrain, einen Boden ftürgen; (Ma- 
nuf) — une couverture, eine Dede gu tief 
aufkratzen. S’effondrer, ſinken; fi febens ein: 
brechen. 

Effondrilles, f pi. Bobenfab, mr. 

Efforcer (s’), fit anftrengen, fic angreifen, ſich 
beftreben, fid) bemüben ; ſich Muͤhe geben. 

Eflort, m. Anftrengung, Bemübung, f ; Beftre: 
ben, #.: Anwenbung f ber keibes⸗ où, Seelen⸗ 
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kraͤfte; (Med.) Brud, m.; efforts, p2. Len⸗ 
denſchmerzen, m. p2.; (Mus.) l'effort, bas Mich⸗ 
fame, Angeſtrengte; faire un dernier —, einen 
legten Verſuch mode, ſich gum letztenmale ans 
ftrengen; faire tous ses efforts, fein — 
ſtes, ſein Aeußerſtes bei einer Sache thun; l'effort 
de l’eau contre le vaisseau, die Gewalt, der 
Andrang des Waſſers gegen bas Schiff; tout l’ef- . 
fort de cette voûte porte sur les contremurs, 
der gange Drud , die gange Laft biefes Gewoͤlbes 
laftet, rubt ob. druͤckt auf bie Gtrebemauern ; il a 
fait un effort pour l'établissement de son 
fils, er bat fit febr angegriffen , er bat ein Opfer 
gebradt, er bat ein Uebriges getban, um feinen 
Gobn gu verforgen; on a fait quelque effort 
dans la serrure en voulant l’ouvrir, man bat 
beim Aufſchließen Gewalt gebraudt , und baburd 
etwas zerbrochen; c’est un effort d’esprit, 
un effort de Part, bas ift ein Meiſterſtuͤck deß 
Berftanbes, der Runft ; ce cheval a un —, die⸗ 
ſes Pferd bat ſich durch ftar£e Anftrengung Scha⸗ 
den gethan; — du canon, Wirkung der Kanone; 
— de cuisse, d'épaules, nung £ der Mus⸗ 
keln, Flechſen, Baͤnder im Schenkel, in ben Schul⸗ 
tern ; se donner un —, einen Bruch bekommen. 

Effraction, f Ginbru, m.; il y a eu vol avec 
—, es ift vermittelft Cinbrud geftobien morben. 

Effraie ou Elfraye, f Sicbe Frésaie. 

— — ſchrecklich; entfeglid ; fuͤrchtey⸗ 

li ſcheu lich. 

Effrayé, ée, erſchrocken; entfebt ; (Blas.) un che- 
val —, cin gleid)fam kriechend vorgeftelltes Pferdʒ; 
ein Pferd in einer kriechenden Stellung. 

Effrayer, v. a. irr. (wird wie Payer con: 
jugirt), erſchrecken, in Furcht und Schrecken 
ſehen. S’effrayer, ſich crférecen, ſich entfegen, 
fi fuͤrchten; s’effrayer de peu de chose, über 
jebe Kleinigkeit erſchrecken. 

Effréné, ée, unbaͤndig, zuͤgellos, ungezaͤhmt, aus⸗ 
gt fred); (Blas.) cheval —, ungezaͤumtes 

er — ne. 

+Effrénément , ado. zuͤgellos, unbänbig. 

+Effrénément , #. Unbanbigfeit, Zuͤgelloſigkeit; 
Auégelaffenbeit, f 

Effriter (un champ), v. a. (Agric., Jard.)cinen 
Aer ausmergeln, unfrudtbar machen, ibn aus⸗ 
faugen. S’effriter, auégefaugt werden, bie befte 
Kraft verlieren. 

Effroi, m. Screcten, m.; porter partout l’ef— 
froi, alles in Schrecken fegen, überal Sdrecten 
—— ; pâlir d’effroi, vor Schrecken er⸗ 

lafjen. - 

Effronté, ée, unverfhämt, frech; proe. il est 
effronté comme un page de cour, et ift fred 
tie ein Hofpage; er ift im hoͤchſten Grade fre 
ob. unverſchaͤmt; —, subst. Un —, unver ſchaͤm⸗ 
ter Menſch. 

Effrontément, ado. auf eine free, unverTämte 


Art. 
Efrontrie E Frechheit, Unverfhämtbeit, Drei⸗ 
ig eit, — 
Effroyable, adj. ſchrecklich, erſchrecklich, entſet⸗ 
lich, abſcheulich, fuͤrchterlich. 
Effroyablement, adr. entſetzlich, ſchrecklich, er⸗ 
fdrettid. | 
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+Effruiter, v. a. ableſen, einſammeln (un arbre, 
bas Obſt eines Baumes). 

+Effumer, v. a. (Peint.) verblafen ; — telle 
partie, un contour, bie und die Partie verbla⸗ 
fen, einen Umriß vertreiben. 

Effusion, f. Ergie Ausgießung, Bergie- 
fung; Ausbreitung, f; (Astr.) bas aus bem 
Kruge des anns fließende Waſſer; PAys.) 
— de la lumière, Ausſtroͤmen, n. Ausfluß m. 
bes Lichtes; — de bile, Austreten, Auégiefen 
der alle; — de sang, Blutvergießen, n.z3 — 
de cœur, nsergießung, £ ; il lui parla 
avec une grande effusion de cœur, er fprad 
auf eine aͤußerſt zaͤrtliche und vertraulide Art mit 
ibm, er ſchuͤttete ſein ganzes Herz im Gefpr 
aegen ibn aus. 

Éfourceau, m. Blockkarren, m. 

+Égagropile, f. Daartugel, Haarball, Haar⸗ 
ballen,m.; Gemfentugel, f. deutſcher Bezoar; — 
de mer eerball, m. 

Egal, ale, gleich, eben, wagerecht; gleichfoͤr⸗ 
mig, ſich immer gleich od. aͤhnlich, umveraͤn⸗ 
bert, immer der naͤmiiche (se dit d’un ca- 
ractère, d’un esprit, von einem Gbaralter, ei 
nem Gemüthe) ; gleihgüitig, einerlei, gleichviel; 
combattre à armes égales, mit gleiden ob, 


mit cinerlei Waffen kaͤmpfen; tout lui est —, «8 


gilt ibm alles gleich; faire tout —, es Œinem ma: 
en wie bem anbern, Reinem befonbere Bortheile 


guacftchens sa modestie est égale à ses ta- | 
e 


nts, feine Befheidenbeit ift eben fo grof als 
feine Talente; tenir la balance égale, die Tage 
wagerecht balten, nicht eine Partei vor der anbern 
beglünftigen; c’est égal comme deux œufs, 
dieſe gmei Sachen gleiden fit wie zwei Gier, wie 
zwei Tropfen Waſſers; un chemin bien —, 
ein gang ebenek Weg; — subst. il esl mon —, 
elle est votre égale, er iſt meines Gleichen, fie 
ift Ihres Gleichen; nous sommes tous égaux, 
wir finb einander alle gleid, vivre civilemient 
avec ses égaux, mit ſeines Gleichen bôflid um: 
geben ; traiter qn. d’égal à —, einen wie ſeines 
Gleichen bebanbeln, mit einem als wie mit ſeines 
Gleiden umgehen; à l’égal de, fo wie, cben 
fo febr, eben fo febr als. ; 
galé, ée, gleichgemacht, ausgeglichen; (Fauc.) 
oiseau —, cin Falke mit weißen Flecken. 
Également, m. (Prat.) Ausgleichung, Gleichſtel⸗ 
lung, Abgleichung, f | 
Également, ade. gleid, auf gleiche Art; in gleis 
chem Grabe; eins wie bas andere, eben fo febr. 
er, v. a. gleich machen, ausgleiden, gleich 
vertheilen, ebnen; einem gleich fein, gleichkom⸗ 
men, es gleich thun, es mit einem aufnehmen; — 
qn. à un autre, einen mit einem andern ver⸗ 
gleiden, Semanb einem anbern an bie Seite ſtel⸗ 
len, ihm gleid adten; (Hori.) — les dents 
d’une roue, bie 3äbne abgleidhen ; —une roue, 
ein Rab abgieichen. S'égaler à qn., fit mit Je⸗ 
manden vergleihen, fit ibm gleichſtellen, gleich⸗ 
achten; fidh einem Andern gleich achten; fi Je— 
manden an die Seite ſtellen. 
+tÉgaleurs, sm. pl. (Hist. d’Angl.) Gleichma⸗ 
der, Leweller, m. pl. 
Égalisation , { @l'idmadung, Ausgleichung, f; 
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légalisation des lots, die Gleichmachung ber 
Looſe bei einer Theilung. 

Égalisé, ée, ausgeglichen. ; 

Égaliser, o. a. ausgleichen, gleichmachen; — des 
lots, gleiche Looſe machen ; (Horé.) — les roues, 
die Rôber abgleichen. 

+Égaliste, mn. Gleidmadher, m. 

+Égalisure, gekoͤrntes, durchgeſiebtes Pulver,r.. 

Égalité, Gleichheit; Gleichfoͤrmigkeit; — d'âme, 
d'esprit, d'humeur, Gleigmütbigteit, Gleich⸗ 
formigteit des @innes, der Laune ; liberté et 
—, reibeit und Gleidbeit. 

+Égalures, ꝓl. (Fauc.) weife Flecken od. Tuͤp⸗ 
fen m. pe. auf bem Ruͤcken der Falken. | 


éd | Égard, m. Achtung, Aufmerkſamkeit, Rüdfidbt, f; 


avoir égard à qch., auf etwas Rüdfidt neh⸗ 
men; etwas berücfidtigen, etwas in Betrachtung 
gichen; avoir de grands égards pour qn., einen 
mit grofer Achtung bebandeln; un homme sans 
—, ein ruͤckſichtsloſer Menſch, ein Menſch ber auf 
nidté Rüdfit nimmt, der keinen Unterſchied un: 
ter ben Leuten madt bic cr vor fit bat; à Lous 
égards, in allen Faͤllen, in jeder Ruͤckſicht; man - 
mag es nehmen wie man will; à différentségards, 
in verſchiedener Rüdfidt ; chacun à son —, cin 
jeder für fic ; à mon —, à notre —, was mic, 
was uns betrifft; in Betradt meiner, unfrer ; eu 
égard à, in Betradtung, in Rüctfidbt auf; à l'é-. 
gard de, in Bergleibung, im Berbältniffe mit 

egen , in Xnfebung, in Betreff des, der ; maitres 
A s oumaitres et gardes, geſchworne Dei 
fter, Schaumeiſter; Geſchworne, m. p£. 

Égard,m. Gcridt n.weldes in Malta feinen Sit 
batte und durch Rommiffion über die Streitighei 
ten der Malteferritter urtheilte. 

+Égardé, ée, (Mannf) pièces égardées, von 
F Beſchauern od. Geſchwornen beſichtigte Stuͤ⸗ 

e, n. pl. 

Égaré, ée, verirrt, verwirrt; ivre, verſtoͤrt; wild, 
graß (se dit de la vue, du regard, vom Slide); 
une brebis égarée, ein verirrtes af; papiers 
égarés, pièces égarées, feblenbe, abgängige, 
abbanben gefommene Papiere, Schriften; il a 
l'esprit égaré, er ift verrüdt im Roypf, ce ehe- 
val a la bouche égarée, dieſes Pferd bat ein 
verberbtes Maul, ift bartmäulig. 

Égarement, #. Serirrung, Irregehen, Umbets 
irren, n.3 Ausſchweifung, Xbweidung £ vom 
Wege der Tugend; Srrthum, m.; — de les- 
prit, Verſtandesverwirrung, Verruͤcktheit, f; re- - 
venir des égarements de la jeunesse, von ſei⸗ 
nen jugenblien Berirrungen od. Ausſchweifungen 
zuruͤckkommen. | 

Égarer, ». a. irre leiten, irre fübren, vom rechten 
Wege abbringens irre maden; auf Irrthuͤmer 
leiten, verfübren, verleiten; — la bouche d’un 
cheval, einem Pferde bas Maul verberben, 
es bartmäulig machen; — l’esprit de qn., Je⸗ 
mandes Berftand verwirren, einen verrücdt ma⸗ 
en. S’égarer, fi verirren, irre geben; von bem 
Wege abkommen; auf Irrthuͤmer od. Irrwege 
fallen cb. gerathen; perlegt werden; s’égarer 
dans son discours, im Reden ausſchweifen, von 
ſeiner Materie abkommenz s’égarer dans la re- 
cherche de la vérité, bei Auffudung der Wahr⸗ 
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auf Abwege geratben, in iemer verfallen, 
+Égaroté, ée, (Manège) cheval —, ein Pferb 
bas am Widerriſte gebrüdt od. verwundet ift, 
1Égaudir, +. a. et S’égaudir, ergoͤtzen, ſich er⸗ 
goben; im Gehoͤlze jagen. 

Égayé, ée, luftig, aufgemedt, munter, aufge: 
beitert, aufgemuntert. 

Êgayer, ». a. erheitern, aufbeitern, ergôgen, lu: 
ftig, fbblich, aufgeräumt , lebbaft — belu⸗ 
ſtigen; auſmuntern, ermuntern, angenehm, an⸗ 
genebmer machen (un discours , eine Rede; un 
ouvrage, cin Werk; son style, ſeine Schreibart; 
son sujet, feinen Gegenftant); — son deuil, 
bie tiefe Srauer ablegen, die Dalbtrauer anlegen; 
abtrauern; — un malade, einen Kranken auf: 
beitern; — un bâtiment, un tableau, ein Ge⸗ 
bâube, ein Gemaͤlde freier und beller maden, es 
berausbeben, ibm ein freundliches Anſehen geben ; 
(Jard.) — un arbre, einen Baum beſchneiden, 
luften, lidtens (Blanch.) — du linge, Waͤſche 
abfpülen , bamit die Seife herausgehe. S'égayer, 
fie erheitern, froblid, lebbaft werden, fid) auf: 
muntern, ſich aufivedens — sur qu., ſich über Sez 
mand luftig machen. 

+Égée, Æ (Geogr.) la mer —, bas Aegeiſche 

eer, n. 
tÉgèle, £ (Bot.) Vogelbeerbaum, m.; Eibiſch⸗ 
beere, Stuͤckbeere, F 

Égide, £ (Myth.) Schild m. ob. Egide, Egide 
der Minerva ; Schutzwehr, f Shirm, m. 

Égilops, m. (Med.) Augengeſchwuͤr n. am inneru 

Augenwinkel an der Naſe. 
tÉglander, v. a. (Marech.) eine Druͤſe aus⸗ 
fchneiben (un cheval, einem Pferde). 

Églantier, m. (Bot.) wilber Roſenſtock, m. 
Dunbérofe, Dedenvofe, f; Dagebuttenfirauch, 
ofenapfel, Schlagapfel, m., le fruit de l’é- 
glantier s'appelle gratte-cul , bie Frucht des 
wilden Roſenſtocks heißt Hagebutte, Hahnbutte. 

Églantine, f wilbe Roſe, Heckenroſe; Weinroſe, 
Hundsroſe; (Miner.) Eglantine, f (cine Steinart 
von der Haͤrte des Marmors). 

Église, f£ Rire; Verſammiung der Glaͤubigen; 
Kleriſei, Geiſtlichkeit, Rire, {; Gotteshaus, 22.3 
—paroissiale, Pfarrtirhe; — mère, majeure, 
matrice, Mutterkirche; — filiale, Filial, Bi: 
lialkirche, Tochterkirche; — primitive, bie erfte 
chriſtliche Kirche; — militante, ſtreitende Kirche; 
— triomphante, triumphirende Kirche; die Aus⸗ 
erwaͤhlten im Dimmel; l’histoire de l'Eglise, 
die Kirchengeſchichte; le pape est le chef visible 
de l’église catholique, apostolique et ro- 
naine, ber Papft ift bas ſichtbare Oberhaupt ber 
roͤmiſch⸗katholiſch⸗ apoſtoliſchen Kirche; homme 
d'église, Geiſtlicher; les gens d'église, bic. 
Geiftidleit ; cour d’'égiise , gcifitier Geridté: 
bof; Gerichtsbarkeit eines Erzbiſchofs oder Bi: 
ſchofs; se faire d'église, ben geiſtlichen Stand 
ergreifen; en face de l'église, mit allen ge⸗ 
braͤuchlichen Kirchenfeierlichkeiten; prov. cel 
homme est près de l’église et loin de Dieu, 
diefer Menſch ift nabe bei der Rirde aber weit 
von Gott; er wohnt nabe bei der Rire, geht aber 
nie binein; C’est un pee d'église, er ift ein 
Kirchenpfeiler, ein Froͤmmler, ec ift immer in der 
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Rirde; gueux comme un rat d'église, arm wie 
eine Rirdenmaus ; bettelarm. 


| Églogue, £ Dirtengebidt, Schaͤfergedicht, Hir⸗ 


tenlieb, a. Œtloge, f 

+Égobine, f frumme Rafpel, f 

+Égoger (une peau), +. a. (Corr.) ein Fell ab: 
flugen, die Ohren und die Schwanzſpitze abſchnei⸗ 


den. 

Esohine, f (Men.) Handſaͤge, Lochſaͤge, Spalt⸗ 
ſaͤge, Stoßſaͤge, F 

Esgdiser, ©. n. guviel von ſich ſelbſt ſprechen, egoi⸗ 
ſiren, ſelbſtſuͤchteln; ſelbſtſuͤchtig frin. 

Égoisme, mn. Egoismus, Gelbftfinn, m7. Sr 
fudt, Selbſtſucht Gigenfudt, Grlhftacfälighcit, 
cigennüéige Denfart, f; übertricbencr Grad m. 
der Selbſtliebe 3 Meinung f einiger Philofophen, 
daß man von nichts alé von feiner eigenen Exiſten z 
gewiß fein koͤnne. 

Egoiste, m. Egoiſt, Selbſtling, Selbſtler, Selbſt⸗ 
ſuͤchtiger, Eigennuͤtziger der immer nur auf ſeine 
Perſon und ſeinen Nutzen ſieht, und alles Andere 
für unwichtig und veraͤchtlich haͤlt; Anhaͤnger m. 
des Egoismus. 

Égoiste, adj. egoiſtiſch, ſelbſtiſch, ichſuͤchtig, 

feibfifüdtig, cigengicrig. 
‘gorger, ». a. bie Reble abſchneiden; erwuͤrgen; 
umbringen, auf eine gerwaltfame Art um das Les 
ben bringen; — qn., Semanben gu Grunbe rich⸗ 
ten, ibn um bas Bermôgen, um Gut und Ehre 
bringen ; ibn ſtuͤrzen. 

+Égorgeoir (de hunier), m. (Mar.) Schmier⸗ 
go F 

+Égorgeur, m. Wuͤrger, Moͤrder, Halsabſchnei⸗ 
der, m. 

Égosiller (s’), ſich heiſer ſchreien, ſich abſchreien, 
ſich die Kehle, den Hals abſchreien; aus allen 
Kraͤften ſingen (se dit des oiseaux, von Voͤgeln). 

+Égotisme, m. Ichweſen, n. Ichſucht, Sbbeit, 

+Égotiste, #n, Ichier, Ichling, #2. 

+Égouen, m. (Conch.) Randſchnecke; geränberte 
Walzenſchnecke, F 

+Égougeoir , mn. Égougeoire, f (Metall.) 
Sbrvinbgrube, f 

Égout, rm. Abfluf, m. Sraufe, Rinne, Dach⸗ 
traufe, Dadrinne; Abzucht, Goffe, Doble, f. 
load, m.; (Miroit.) Xbtropftafel, 3 (Sror.) 
fivupfarbiges Waſſer, ».;, égouts, p£. (Fond.) 
die an bie Gigur angeklebten Wachsroͤhren, ». pi. 
(Med.) offengehaltene Wunde gum Abfübren von 
unreinen Saͤften; — retroussé, 3icgil me. pl. 
weiche itber dem Gefimfe mit Mortei befcftigt mers 
ben; ce lieu est l’égout de tout le pays, bicfer 
Ort ift der Sammelplatz alles liederlichen Geſin⸗ 
dels; droit d’égout, Traufrecht, n. 

Égoutter, v. a. abtropfen laffen, bem Waſſer ei: 
nen Abfluß verfdaffen; (Chand.) — la chan- 
delle, bie Lichter abtropfen laffen; (Chap.) — 
un chapeau, einen Qut auf ciner hoͤlzernen Form 
ausftreiden ;— v. n. et s'égoutter, abtropfen, 
abtrôpfein, auétropfen , tropfemweife berabfallen. 

Égouttoir, m. Œropfbrett, Abtropfbrett, #2. Ab: 
tropfhant, f;, Durchfhlag, m.; Abtropfpfanne, f; 
(Chand., Pap.) Xbtropftrog , m.; (Cart.) Ab⸗ 
tropfbretter, ».pl.; (Marbr.) Eſei; (Mar. \ Ab⸗ 
tropfroft, m. 
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Égoutture, £ Xbtropfen, légte Tropfen, m. pé.; 

* ont hu Le le vin, je n’ai eu que légout- 
ture, que les égouttures, que des égoutta- 
res, fie baben allen Wein getrunken, id) babe nur 
die Legten Tropfen bekommen. 

Égrapper, ». a. (les raisins, die ÆBeintrauben) 
beeren, abbeeren, abrafpeln ; (Mëne) — la mine, 
die Kufen auébalten; Sand und Steine von den 
Erzen ſcheiden. 

+Égrainer. Siehe Égréner. \ 

{Égrappoir, m. (Figner..) Rafpel F gum Abbees 
ren der Srauben, Durchſchlag; (Mine) Durch⸗ 
wurf m. Scheidegitter, Scheideſieb, n. 

Égratigné, ée, getraht (Eruv.) cette plan- 
che n’est qu'égratignée, dieſe Patte iſt nur 
gekritzeltz manière égratignée, Straffittomaz 
lerei, gekratzte Manier od. Malerei, F 

Égratigner, ». a. Ératen, zerkratzen/ rigen, auf: 
rigen, ſchrammen, gerfdrammen ; (Peiné.) ſchraf⸗ 
fiven ; (Manu/f) — une étoffe, du satin, einen 
Zeug Atlaß auféragen, aufrauben; (Agr.) — la 
terre, ben Boden nur oberflädlid, nur ein wenis 
aufreifen ; cela nest pas bien écrit, ce n’est 
qu'égratigné, das ift nidjt gut gefcrivben, baë 
ift nur getrigelt; pro. s’il ne peut mofdre, 
ou S'il ne mord, il égratigne, Éann er nidt 
beifen, fo Érabt er doch; wenn er burd Thaten 
nicht ſchaden fann, fo ſchadet er mit feiner gifti- 
gen Zunge; il n’est si petit chat qui n'égra- 
tigne, auch bie Heinfte Rage Éragt ; ein jeder ta⸗ 
belt gern. S’égratigner, fid ob. einanber mit 
ben Räaeln kratzen. | 

+Égraugneur mn. euse, { (Manuf) Aufkratzer, 
Aufrauber, m.3-in, f 

+Égratignoir, m. Auszackeiſen, Aufraubeifen, #. 

Égratignure, Ritz, m. Schramme, Schmarre, 
lite Wunde, {; (Manu/)Aufrauben, Auffra: 
ten, n.; pror. il ne saurait souffrir la moin- 
dre —, ec ift wie ein ſchalloſes Gi; er ift aͤußerſt 
empfinblich. 

grrr plante), v. a. bie Wurzeln 
einer Pflanze beſchneĩden und ausputzen; — une 
motte, einen Gewaͤchskaſten mit friſcher Erde 
verſehen. 

+Égravoir, m. (Paum.) Spitzbohrer, me. 

tégrefin, m. Schiaukopf, Gauner, Spitbube, 
m.; (Hist. nat.) Siehe Aigrefin. 

+Égrène, f (Charp., Serr.) Rlammer, f 

Égrener, o. a. auskoͤrnen, auéfpelgen, ausbeeren, 
abbreren; ben @amen , die Rôrner ausbreden, 
eusmachen. S’égrener, auéfallen, abfallen (se 
dit des grains, du raisin, von Saamentôrnern 
und Weintrauben); abbrôfein, abbroͤckeln, zerbroͤ⸗ 
fin; (Métal) aufreißen (se dit de l'acier, vom 
Gtabl); zerbroͤckeln; — v. 72. ce rasoir égrène 
bien, biefes Schermeſſer ſchneidet gut , ift ſcharf; 
(Comm..) envoyer l'étoffe égrenée, ben 3eug 
obne Pachuͤlle abſchicken. 

+Égrenoire, kleiner hoͤlzerner Kaͤfich, m. 

Égrillard, arde, munter, aufgemedt, luſtig, leb⸗ 
baft ; — s. m. aufgeweckter Kopf; muthwilliger 
Schelm, m.; luſtige Saut, F 

tÉgrilloir, m. Teichtechen, m. Teichgitter n. 
wodurch bas Waſſer abläuft, unb bie Fiſche anges 
balten werben, 


| 
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thgrisée, f ob. poudre d’égrisee, (Lapid.) 

Diamantpulver n. gum Schleifen und Facettiren 
der Diamanten, , ‘ , 

Égriser, ». a. (un diamant, einen Diamanten) 
ſchleifen, abfdleifen, aué bem Grôbften ſchleifen. 
+Égrisoir, m. (Lapid.) Diamantmôrfer, m. 
Égrugeoir, Reibeifen, 2. Stampfbuͤchſe, À bôlaer: 
ner Môrfer ; (Artif.) Laufer; (Cordonn.) Rif: 
fel, Riffelfamm, mn. 

Égruger, ». a. gerftofen ; klein ſtoßen, ftampfen ; 
reiben; — le grain, bas Rorn ſchroten. 
+Égrugeure (fpr. égrujure), f 3erfiofenes, Ber: 
riebenes, n° 
Égueulé, ée, mit abgebrodenem, abgeftobenem 
Haiſe; c’est un —, das ift ein Grobian; er 
bat ein loſes Maul, eine free Bunge; er bat vin 
grofes Maul. 
Égueulement (d’un canon), m. {uémügen, Aus: 

ſchießen, Verbiegen a. ter Muͤndung einer Ranone. 
Égueuler (un vaisseau de terre, de verte), 
©. 4. ben Dale, die Schneppe, die Muͤndung ob. 
Schnautze an einem irdenen ob. gléfernen Gefaͤbe 
abftofen, abſchlagen ob. abbreden. S’égueuler, 
(Artill.) ſich ausmuͤtzen, ausſchießen, bie Form 
der Muͤndung verlicren (se dit d’un canon, von 
einer Ranone); il s’égueule de crier, à foree 
de crier, er féreit fid) beifer, er ſchreit ſich bei⸗ 
nabe ben Hals ab. 

+Éguille, Siehe Aiguille. 

tÉguillette ou Aiguillette, £ (Mar.) Staͤnder 
ob. Xuflanger we. der Ratfpuren ; éguilleltes, pi. 
allerlei kleines Tauwerk, ».;,— dés mâts, Maft: 
baumftügen, £ p2. ; — de pontons, ôlger m. pe. 
auf ben Unterlegern gum Anbinben der Seile; — 
de bonnettes, Gorrtaue, Räbetaue ; — de voile, 
Rabbänber, n. pi.; (Milit.) — de coton, 
baumivollene Achſelſchnuͤre, £ pi. | 

+Éguillots, m. pl. (Mar.) 2- du gouvernail, 
Ruberbalen, m. pi. 

Égyptien, enne, adj. et subst. egyptiſch; Egyp⸗ 
ter, m. —in, { ; — ou Bohémien, 3igeuner, m. 

Eh! énterj. ei! ba! je! eh non! ei nein! nidt 
doch! eh bien, nun wohl; eh bien, soit, nun 
wohl, fei e8, id bin's gufricben; eh bien ! le 
croiriez-vous ? nun à - nun gut, nun woblan, 
wuͤrden ie es glauben? eh bien, que faites- 
vous donc? nun, was madhen Sie benn ba? el 
bien, reprit-il, demeurez, nun,-ermieberte er, 
fo bleiben Sie; eh bien! et après? nun, unb 
nadber ? eh bien! je te les céderai, si tu …, 
nun, id will fie Dir abtreten, wenn Du... 
Éhanché. @icbe Déhanché. 

Éherber. Siehe Sarcler. 

Ehonté, ée, ſchamlos, hoͤchſt unverſchaͤmt, fred; 
entebrt; je ne connais personne d’aussi 
éhonté que lui, id kenne keinen unverſchaͤm⸗ 
tern, keinen frechern Menſchen alé ibn. 

Ehouper (un arbre), ». a. (Forest.) einen 
Baum wipfeln, Eopfen, kappen, abgipfeln. 

Ehrétie (fpr. cie), f (Bot.) Ehretie, Ehren⸗ 
preis, m. (Pflange). 

+Eider, m. (Hist. nat.) Giber, Gibergans, f 
Gidervogel, m. | 

+Eimer, m. Œimer, m. (mesure d'Allemagne, 
deutſches Maf). - 
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+Eira, 7 (Hist. nat.) Eira, Eyra, £ (eine Art 
Katzen). sui : 
+Eirène, f (Myth.) Srene, Griebensgôttin, f 
tEisétéries, f pL. Gifiterien, £ pz. (in Atben, 
Feſte welche zu Œbren Supiters und Minervens 
gefeiert wurben, | , 
1Ejamber (le tabac), #. a. (Agricult.) ben 
Tabak auérippen; on éjambe le tabac avec 
les ongles, mon rippt ben Tabak mit ben Rés 
ein aué. : 
+Ejarrer, ©. a, (Chap.) bas grobe Haar aus bem 
Dute auspviden, bas Haar auéraufen; bie Huͤte 


rupfen, 

+Ejection, f (Med.) Auswurf, m.- Auswerfen, 
n. Auswerfung, f d 

+Ejouir. Siehe Réjouir. 

Elaboration, f (Physiol., Med.) {uéarbeitung ; 
Bercitung, Zubereitung; — du chyle, die Aus: 
arbeituna, die Zubereitung des Milchſafts in bem 
thierifchen Koͤrper. 

Klaborer, ». a. (PAyciol.) auéarbeiten, bereiten, 
zubereiten. S’élaborer, ſich ausarbeiten, zuberei⸗ 
ten; ſich bilden; le sang s’élabore, bas Blut 
arbeitet ſich aus, kocht ſich durch. 

+Élabouré, ée, artistement élabouré, kuͤnſtlich 


+Élæagnoides, f. pi. (Bot.) oleafterartige Pflan: 
gen, f pl. 
+Élæagnus, i. (Bot.) wilber Deblbaum, Olea⸗ 
m. 


L 

+Élæocarpus, mn. (Bot.) Ganiterbaum, m. 

Élagage, m. (Forest. Auéfdneiben, Auébauen, 
Auslichten; Ausgeſchnittenes, Reiſig, n. abge⸗ 
ſchnittene Zweige, m. pi 
Elaguer, vᷣ. a. (Forest.) ausſchneiden, ausaͤſten, 

aushauen, auslichten; — un poème, ein Gedicht 
beſchneiden, von Unnuten Stellen befreien. 

Élagueur, m. Baumausſchneider, Baumaus⸗ 
putzer, m. 

+Élais, m. (Bot.) Dehlpalme; Aist. nat.) rothe 
Spinne, rothe Wespenſpinne, f 

laiser, ©. a. Siehe Aléser. 

+Élambication, £ (Chim., Med.) Zerlegung f 
mineralifher Waſſer. 

Élan, m. (Hist. nat.) lent, Elend, Œlenttbier, n. 

Élan, m. Sprung, Ga, Anlauf, m. ; élans, p£. 
Schwung, m. Regung, Anvanblung, f Auf: 
fbwung, m.; (#ar.)élans, pi. Gieren, n. Gier⸗ 
flag, m. Ausweichung, f ; des élans de dé- 
votion, Anfaͤlle von Froͤmmigkeit; des élans af- 
fectés, gezwungene Seufzer, m. pl. 

Élancé, ée, lang, mager, hochbeinig; (Chasse) 
cerf —, aufgetrirbener Hirſch; (Blas.) laufenber 
flichenber Hirſch, m.z cheval —, abgetriebenes, 
abgearbeitetes, abgeſchundenes Pferd, n., arbre 
— hoher und duͤnnſchaͤftiger, bünnftémmiger 
Baum; branche élancée, langer ſchmaͤchtiger 
Zweig, m., c’est une grande créature élan- 
cée, er ift eine mabre Hopfenſtange. 

Elancement, m. Stich, m.; Stechen, nm. ftes 
chender Schmerz, m.; (Mar.) — de l’étrave, 
Ausſchießen, Ueberſchießen; Vorſchießen nm. des 
Stevens; — de l'ame, Aufſchwung m. der Seele. 

Élancer , ©. n. (nur in der dritten Perſon ge: 
braͤuchlich), ftehen; cela m’élance. das ftidt 

Fdit. des C..1] 
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mid. S’élancer, ftürgen, fit 3 — sur 
qn. ou sur qCh., auf einen ob. auf etwas Loës 
geben ; zuſchießen, loëftürgen, rennen , fpringen 
(Chasse) vom £ager auffpringen (se dit du cerf, 
vom Dirfe); son cheval s’étant élancé, ba 
fein Pferd einen Satz od. Sprung gemadt batte ; 
un lion s’élança sur lui, ein Loͤwe fprang auf 
in qu ; il s’élança sur son cheval, er ſchwang 
ſich auf fein Pferd. | 

+Élanceur, m. (Hist. nat.) Schießer, m.; Dch⸗ 
fenauge, n. (Bogel). . 

+Élaphe, m. Siche Cerf. 

tÉlaphie, £ (Med.) Siehe Catoche. 

tÉlaphre, m. (Hist. nat.) Raſchkaͤfer, m. 

tÉlaphrie, f (Boc.) figidtes Leichtholz, n.3 fil⸗ 
zichter Gtablbaum, m. 

+Élaphriens, m. pi. (Hist. nat.) Raſchkaͤfer⸗ 
arten, f pi. ; 


Élargir, w. a. erweitern, auêmeiten, weiter ob. 


breitec machen; loslaſſen, auf freien Fuß ſtellen; 
austheilen; — Un compas, einen Zirkel weiter 
oͤffnenz (Mitit.) — les quartiers, bie Quar⸗ 
tire weiter auéeinanber legen; (Grav.) — les 
tailles, mebr Raum zwiſchen ben Stichen laſſen; 
— un cheval, ein Pferd bei der Volte mebr 
Grbreid einnebmen laſſen. S’élargir ou élar- 
gir, ©. n. fi erweitern, breiter od. meiter mer: 
ben , ſich ausbebnen , ſich ausbreiten , ſich verbreis 
ten; (Mar.) die Flucht ergreifen, das Weite ſu⸗ 
chen, Jagd auf ein Schiff machen, es jagen; (Mine) 
le filon s’élargit, der Gang thut ſich auf. 

Élargissement, mn. Erweiterung, Ausdehnung, 
F3 Breitmachen, n.; Befreiung, Loslaſſung, Frei⸗ 
laſſung; Aufhebung der Daft; (NMilit.) — des 

uartiers, Auseinanderlegen n. der Quartiere. 

Élargissure, angeſetztes ob, eingeſetztes Stuͤck, 
n.; eingeſetzter Streifen, u. 

Élasticité, £ ſpannende od. ausdehnende Kraft, 
Schnellkraft, Federkraft, Spannkraft, Prallkraft, 
Schwingkraft, Springkraft, Elaſticitaͤt, # 

Élastique, adj. elaſtiſch, ſchnellkraͤftig, ſchnellend, 
federkraͤftig, ſpannkraͤftig, federſchwingig. 

tÉlatérium , m. (Med.) Waſſerſuchtsmittel; 
— Elaterium, n., Springgurkenſaft, »s. 

tÉlatérie, £ ameritanifer Kuͤrbiß, Taͤnnel, me. 
+Élate, m. (Bot.)Tannenpalme, f (Baum). 

+Élatéromètre, m. Luftverdichtungsmeſſer, m. 

+Élatine, £ Siebe Velvote. 

tÉlatite, # verfteinertes Tannenholz, #. Siche 
Hématite und Sanguine. | 

+Élavé, ée, (Chasse) weich, bleid, le poil élavé 
est une marque de faiblesse, weiches und blei⸗ 
es Haar ift ein Zeichen von Schwaͤche. | 

Elbœuf ou Drap d'Elbœuf, m. (Comm) ein 
Tuch welches in Elbeuf, einer Stabt in Frankreich, 

ecbt wird; Gibeuftud, n. | 
+Éléatique, adj. philosophie, secte —, eleati⸗ 
fe Philofopbie, Secte, £ 5x 

Électeur , #. Wahlmann, Waͤhler, Wahlherr; 
(Hist.d'AU.) Rurfürft, Bablfürit, m.; les con- 
ditions requises pour être —, bie Bebingun: 
gen welche man erfüllen muß um Waͤhler gu fein, 
um das Wahlrecht zu haben; il est électeur et 
éligible, er kann waͤhlen und gemäblt werden, 


l'Électif, ive, was burd Wahl geſchieht, waͤhlbar; 
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le pape est—, ber Papſt wird gewaͤhtt, gelangt 
burd Wahl qu feiner Wuͤrde; UN royaume —, 
ein Wahlreich, oblténigreid. 

Élection, £ Æabl, Envüblung, f; (His. de 
France) Gteuergeridt, n., (Pharm.) £ebre 
von der Auswahl ber Araneimittel ; (T'heol.) 
Auserwaͤhlung, {; instrument, vase d’élec- 
tion, cin auserwaͤhltes Ruͤſtzeug, Gefüf; (Prat.) 
faire élection de domicile, einen, Wohnſitz 
waͤhlen, erwaͤhlen; einen Ort zur Empfangnahme 
gerichtiicher Aktenſtuͤcke angeben; loi sur les 
élections, Wahlgeſetz, Gefetz n. uͤber die Wahl 
der Abgeordneten. 

Électoral , ale, turfuͤrſtlich; son altesse élec- 
torale, Seine Rurfüritlide Dobeit ob. Durch⸗ 
taudt ; prince —, Rurpring, m.; dignité élec- 
torale, turfurftlide Wuͤrde, Kurwuͤrde; collége 
—, Wahlverſammlung, Berfammlung £ der 
Wahlmaͤnner. 

Eleciorat, m. Kurwurde, f; Kurfuͤrſtenthum, 
n.; — de Hesse, furfürftenthum Heſſen, Kur⸗ 


beffen. 

+Électre, £ Rame m. eines der fieben Sterne der 
Picjaben ; (Bot.) wirbelformige Seerinde, Rorall: 
rinde, f 

+Électre ox Électrum, (fpr. ome), m. (Miner.) 
Gtebtrum, #. (ein febr blaffes Sol ob. natürlidhe 
Miſchung von Golb und Gilbert), 

Électrice, £ (Hist. d’Allem.) Rurfürftin, 

+Électricisme, m. Elektricitaͤtsſyſtem, n. 

Électricité, £ (PAys.) elettrife Kraft, Blitz⸗ 
—— Reibfeuerkraft, Zitterkraft, Elektriti⸗ 
tat, e | 

Électrique, adj. elettriſch; blitzend, leuctenb, 
reibfeueréräftig ; gitterndb; une machine —, 
cine. Elektriſirmaſchine. 

tÉlectrisable, adj. was fit eleftrifiren laͤßt, 
elektriſirbar. 

Électrisation, Elektriſiren, n. Elektriſirung, F 

Électriser, v a. elettriſirenʒ die elektriſche Kraft 
mittheilen; Reibfeuer erregen od. mittheilen; er⸗ 
—— entflammen ; erhitzen ; begciftern ; be: 
I : 


Électromètre, m. Elektricitaͤtsmeſſer, Blisftoff: 
muffer, Reibfeuermeffer, #2. 

+Électrométrie, £ Elektricitaͤtsmeßkunſt, F 

tÉlectro-micromètre, m. (Phys.) Elektriti⸗ 
taͤts kleinmeſſer, m. 

Électromoteur, m. (Phys.) Elektricitaͤtstreiber, 
fribfeuriger Koͤrper, m. 

trophore, m. Elektricitaͤtstraͤger, Elektrici⸗ 

iaͤtefuhr er, Elektricitaͤtsbewahrer, Blisftoffträger, 
Rribfeuerträger, m.; Elektrophor, n. 
tÉlectroscope, m. Giebtricitatégeiger, m. Elek⸗ 


tr nn. 

Électuaire, m. (Pharm.) Latwerge, f 
1 Élédone , mn. (Hist. nat.) Gdroammfäfer , ms. 

Élégamment, adv. zierlich, auf eine zierliche Art, 
elegant. 

Élégance, f. 3iertidteit, Schoͤnheit; Nettigkeit, 
Riedlichkeit, Auéerlejenbeit, Anmutbh, £ Reis, 
Schmuck, feiner Geſchmack, m. (dans les arts, 
dans la parure,'etc., in Kunſtwerken, im Putze 
u.); Eleganʒ (Mathem.) — d’une solution, 
keichtigkeit, Ungezwungenheit einer Aufloͤſung. 
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Élégant, ante, auéerlefen, nett, geputzt; ſchoͤn, 
huͤbſch, nieblid, artig, anmutbig, auéerlefen, ges 
fémadvoll ; ebel; (MatA.) leicht 3 ungezwungen; 
— s. m. gezierter Menſch; Schoͤnherr, Stuber, 
Zieraffe, Sierling, m.; (His. nat.) l’élégante 
striée , die fhône Rreismunbfdnede. . 

Élégiaque, adj. elegiſch; Élagenb, ſchwermuͤthig, 
traurig ; fanft ruͤhrend, empfinbfam, beſchaulich. 

Élégie, f Glegie, f; Trauergedicht, Klagegedicht, 
Klagelied, #. Rlagegefang, m1 betradtendeé, bus 
fhaulidxs, empfinbfames Gebidt, n. 

+Élégir, ». a. (Menuis.) duͤnner machen; eine 
duͤnne Leiſte anſetzen. 

tÉlégiographe, m. et f Œlegienbichter,m.-in, £ 

Élément , m. Œlement, #. Grunbftof, urftoff,' 
Grunbbefianbtheil, #1. (d’un corps, d’une 
chose, eines Rôrpers, einer Sache); Lieblingslage, 
Liehlingsbeſchaͤftigung, £ Lieblingérwefen, n. Lieb⸗ 
lingéort, m.; il est dans son —, er iſt in ſeinem 
Glemente, an einem Orte, in einer Geſellſchaft 
wo es ibm gefällt ; c’est son —, bas ift ſein Ele⸗ 
ment, feine Lieblingsſache, frine Lieblingsbeſchaͤf⸗ 
tigung ; un élément indispensable, eir unbe- 
dingt nétbiger Beftanbtbeil ; l’élément du pois- 
son, c’est l’eau, das Waſſer ift der Aufenthaltéort 
der Fiſche; éléments, p£. Xnfangégrünbe, m. pi. 
Elemente, n. p£. erfte Begriffe, m.p1.; (Geom.) 
unenblid kleine Theilchen #2. pl. ; (Egi. cath.)Gez 
ſtalten, £ p2.; Brot unb Wein bie man in der Meſſe 
weibt ; il en est aux éléments, aux prémiers 
éléments, er ift bei ben Anfangsgruͤnden; les 
éléments de la grammaire, bie Anfangégrünbe 
der Sprachlehre; il n’a pas les premiers élé- 
ments de cette science, er ift in biefer Wiſſen⸗ 
fdaft gang fremb, er. bat gar keinen Begriff von biez 
fer Wiſſenſchaft; les éléments d’'Euclide, Gus 
klid's Pine te À Grunbfäge, dans l’ancienne 

hysique on désignait par le mot éléments 
Vair, le feu, la terre et l’eau, in ber âltern 
Phyſik begcidnete man mit bem Worte Elemente, 
die Quft, bas Feuer, die Erde unb das Waſſer; le 
combat des éléments, ber Kampf br Gle: 
mente; le soufre et l’oxigène sont les élé- 
ments de l’acide sulfurique, Schwefel unb 
—— ſind die Beſtandtheile der Schwefel⸗ 
ſaͤure. 

Élémentaire, adj. elementariſch, urtheilig, ur⸗ 
anfaͤnglich, zu ben Elementen gehoͤrig; urtheilbar; 
anfangsmaͤßig, die Anfangsgruͤnde einer Wiſſen⸗ 
ſchaft enthaltend; ouvrage —, ein Elementar⸗ 
werk; géométrie —, die Anfangsgruͤnde der 
Geometrie; classe —, eine Elementarſchule; 
substance —, nicht weiter theilbare Subſtanz. 

tÉlémentatif, ive. Siehe Élémentaire. 

+Élémi , m. weißliches, wohlriechendes Harz von 
einer Art Olivenbaͤume aus Aethiopien und Aegyp⸗ 
ten; Elemiharz, Dehlbaumharz, Gummi: Ele⸗ 
mi, n. 

tÉlémifère. Siehe Balsamier. 

+Élengi, #7. (Bot.) Xffenbaum, m. 

+Élenchtique , adj. gur Streitlehre, zur Polemik 
geborig; théologie — polemifde Theologie, 
GStreittheologie, f 

+Éléosaccharum (fpr. éléosakkarome), rs. 
(Pharm.) Deblguder, me. 


458 ÉLÉV 


+Éléotre ox Éléotris, m. (Hist. nat.) Eleotris, 
ſine ſiſche Grundel, F (if). 

Éléphant, m. Elephant, m.; l’ordre de l’Élé- 
phant, der Œlephantenorben (ein bânifder Mili⸗ 
tärorben); prov. faire d’une mouche un —, 
aué einer Müde einen Œlephanten machen; eine 
geringfügige Sache ungebeuer vergrôfiern. 

Éléphantiasis, £ (Med.) bôdfter Grab ms. des 
Ausſatzes; Clephantiafis, Æ Œlephantenausfag, 
arabiſcher Ausſatz, me. arabiſche Rrâbe, £ Énolliger 
Auéfab, m.; Grinbfubt, Anolfubt, £ | 

+Éléphantin, ine, ben Œlepbanten betreffenb ; 
s. m. pl, elfenbeinerne Tafeln £ p£. der alten 
Roͤmer, in welche die Thaten großer Maͤnner und 
die Dekrete des Senats ꝛc. eingetragen wurden; 
(Chim.) liqueur éléphantine, Benzoera tafia ; 
(Mus.) subst. f l'éléphantine ox la flûte 
éléphantine, elfenbeinerne Glôte, F 

+Éléphantique, adj. (Med.) jambes éléphan- 
tiques, aufgclaufene, wafferfudtige Fuͤße, #2. pi. 
+Éléphantope, Éléphantopus ou pied d’élé- 
phant, m. (Bot.) Glepbantenfuf, 3. (Pflange). 
+Éléphas, m. (Bot.) eine Art Hahnenkamm, m1. 
tÉleusinies, £ pL. (Hist. anc.) eleuſiniſche Ge⸗ 
heimniſſe #2. pl. die man zu Œbren der Ceres in 

ECEleuſis feierte. 

tÉleuterates , m. pl. (Hist. nat.) Hartfluͤgler, 
m. pl. (Snfeften). 

tÉleuthérienne , adj. (Med.) écorce —. Siehe 
Cascarille. 

téleutérogyne, adj. (Bot.) fleur —, Blume f 
mit freiſtehenden Fruchtknoten. 

tÉleuthéropomes, m. pi. (Hist. nat.) Fiſche 
m. pl. mit freien Kiemendeckeln. 

téleutho, £ (Math.) Siehe Ilithye. 

Élévateur , m. (Anat.) l'élévateur ox muscle 
élévateur de la lèvre supérieure, Aufheber ob, 
aufhebender Muskel m3. der Oberlippe; (CAër.) 
Giebe Élévatoire. 

Élévation, £ Œrbôbung; Hoͤhe; Anhoͤhe, f; 
(A4rchit.) Aufzug, Aufriß, Gtanbrif, m.;(Phys.) 
Aufiteigen, #. Aufftcigung ; Erhebung; Erha⸗ 
benbeit ; (Hydr.) Hoͤhe der Springwaſſer; Erhe⸗ 
bung, £ Steigen, ». (de la voix, ber Stimme); 
Seelengroͤße; Erhoͤhung, Erhebung, Befôrbez 
tung zu Ehren und Wuͤrden; — du pôle, 
VPolhoͤhe; — de l’hostie, Aufhebung der Do: 
ſtie in der Meſſe; — du pouls, die geſchwindere 
Bewegung, das heftigere Schlagen des Pulſes 3 — 
de voix, Erhebung der Stimme; (Arilkm.) — 
des puissances, Erhebung £ auf eine Potenz; 
(Artill.) angle d’élévation , Grbobungémintel, 
Richtwinkel m.be8 Gefhübes; (Astron.) —d’une 
étoile, Hoͤhe eines Sternes ; (Mus.) — de la 
main, du pied, Aufheben n. der Danb, beë Fußes; 
Auftait, m.; une élévation borne la vue de 
ce côté-là, eine Anbôbe beſchraͤnkt die Ausſicht von 
biefer Seite; il lui est redevable de son —, 
ibm bat er feine Erhoͤhung, Erbebung , Beforbe: 
rung, fein bôberes Gluͤck zu verdanken; — du 
cœur à Dieu, die Erhebung des Herzens zu 
Gott; cela vient d’une grande élévation 
d'ame, bas ift bie Wirkung einer großen Erha⸗— 
benbeit der Seele; on remarque une grande 
élévation daus ses sentiments, dans ses 
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pensées, man nimmt an ihm cine erdabene Den: 
fungéart , erbabene —— wahr; les élé- 
vations nécessaires dans la déclamatian, die 
beim Deklamiren nothwendigen Grhebungen der 
Gtimme. 
+Élévatoire ou Élévateur , m. (Chir.) Heber, 
Aufheber, m.; Hebeiſen, n.; — du dénListe, 
Babngange, 
Élève, m. et f 3ôgling, Schuͤler, m.; -in, f. 
Élevé, ée, erbôbets ergogen ; erbaben; avoir le 
pouls —, einen ſtarken, lebbaften, vollen Puls 
baben, einen geſchwindern Puls baben alé gewoͤhn⸗ 
lich; style —, erbabene Schreibart, practiſcher 
od. rhetoriſcher Styl. 
Élever, v. a. erhoͤhen, hoͤher machen, hoͤher od. 
in die Hoͤhe ſetzen, ſtellen, legen, haͤngen, heben, 
ziehen, treiben, bauen; errichten, aufrichten, er⸗ 
heben, auffuͤhren, aufbauen, in die Hoͤhe richten; 
ziehen, aufziehen, großziehen, zuziehen, aufbrin: 
gen, davonbringen; erziehen, bilden; — une 
perpendiculaire, eine Perpendicularlinie er⸗ 
richten; le soleil élève les vapeurs, die Sonne 
giebt ble Dünfte in bie Hoͤhe; — sa voix, bie 
Stimme erbeben, lauter fpredhen ; — son style, 
erbabener féreiben; il a été élevé aux pre- 
mières magistratures de l’état, er ift ju ben 
hoͤchſten Staatsaͤmtern erbôbet, befôrbert worden; 
— qn. au-dessus des autres, l’élever jus- 
qu'aux nues, jusqu’au ciel, einen über Andere, 
einen bis in bie Wolken, bis in ben Himmel erbez 
ben; cela lui a élevé l’âme, le courage, bas 
bat fein Gemuͤth, feinen Muth geboben, erhoͤhet; 
— un bâliment, ein Gebaͤude pren; — 
une statue, cine Bildſaͤule errichten, aufricten ; 
— autel contre autel, einer fon beſtehenden 
Macht eine neue entgegenfegen ; cette femme a eu 
plusieursenfants, mais elle n’en a pu élever 
aucun, biefe Frau bat mebrere Kinder gebabt, 
fie bat aber keins großziehen, aufziehen, bevon: 
bringen Eônnen; les paons sont malaisés à —, 
bie Pfauen find ſchwer aufaubringen, aufzuziehen; 
j'aieu de la peine à élever ces arbres, id 
babe Mübe gebabt biefe Baͤume großzuziehen, ba: 
vongubringen,; c’est lui qui m'a élevé, er bat 
mich ergogen, gcbilbet.  S’élever, fit erbeben, 
auffteigen, auffliegen, auffairen; entſtehen; ſich 
uͤberheben, ftols, übermütbig, Sodmütbig werden ; 
s'élever contre qn. ox qch., fit gegen cinen 
od. etwas erbeben, erklaͤren, gegen einen ob. et⸗ 
was aufſtehen, ſich wider Jemand empoͤren od. 
auflehnen, ſich ibm widerſetzen; einen anklagen; 
(Mar.) ſich von der Kuͤſte entfernen, in See ſte⸗ 
den, in bie bobe See ſtechen; un vaisseau qui 
s'élève dans le vent, ein Schiff baë bei bem 
Winde aufftidt; il s'élève en latitude, es ent: 
fernt fidy vom Gleicher nad Norden od. Suͤden; 
il s'élève sur la lame es ſegelt leicht uͤber die 
Wellen bin; l’aigle s'élève d’un vol rapide, 
ber Adler erbebt ſich mit fbnellem Fluge; Jésus 
s’éleva sur une nuée à la vue des apôtres, 
Jeſus ſtieg od. fubr vor ben Augen der Apoftel in 
einer Woike auf, la poussière s'élève, der 
Staub erbebt ſich, flieat auf, gebt in die Hoͤhe; 
il s'élève des tourbillons des flammes, cé 
fteigen Wirbel von Flammen auf; les fumées 


ÉLIT 
du vin s'élèvent (014 montent) au cerveau, 
die Weinduͤnſte ſteigen gu Kopfe, in den ; le 


sapin s'élève plus haut que forme, bie Sanne 
wird, waͤchſt hoͤher als die Ulme; il s’éleva un 
bruit, e8 entftanb ein Geräuf, vin Laͤrm } en ce 
temps-là il s'éleva des sectes nouvelles, gu 
jener Seit erhoben fich ob. entftanben neue Sekten; 
peau s'élève, die Haut fâbrt aus, es entfteben 
Blaſen und Geſchwuͤre darauf; — ©. n. Blat⸗ 
tern, Blafen auf der Haut betommen, auéfabren ; 
la moindre chose lui fait élever la peau, ber 
geringſte Umſtand macht baf ibm bic Haut auéfäbrt, 
baf er einen Ausſchlag bekommt. 
Élevure, f. tleine Slatter, Hitzblatter, f; Blaͤt⸗ 


terchen, #2. 

+Élictroide. Siehe Élytroïde. 

+Élichryson, m.(Bot. anc.)S@onnengolbblume, F 

Élider (une voyelle), v. a. (Gramsm.) einen 
Vokal auélaffen ob. meglaffen weil ein anderer 
barauf folgt ; elibiren. S’élider, elibirt werden, 

Éligibilité, Wahlfaͤhigkeit, ; bulle d’éligi- 
bilité, pâpftlide IBabifäbiateitsbule , wodurch 
einer für wahlfaͤhig erklaͤrt wird; cens d’éligi- 
bilité, Wahlfaͤhigkeitscenſus, m. 

Éligible, adj. wablfäbig, wéblbar ; — #. m. waͤhl⸗ 
barer Bürger. 

Élimé, ée, abgetragen. Siehe Élimer. 

Élimer (un habit), ©. a. cin Kleid abtragen; 
(Fauc.) — l'oiseau, einen Falken purgiren, ab: 
fübren und ibn in Stand fegen au fliegen, nachdem 
ec ſich gemauft bat. S’élimer, fid abtragen, fic 
abnügen (se dit des habits, von Kleidungs⸗ 


ſtuͤcken). 


+Élimination » F (Algébr..) Wegſchaffen ». gleich⸗ 
werthiger Groͤßen. 

Eliminer, v. a. ausſtreichen, aus einer Liſte 
ſtreichen ; (449.) wegſchaffen; — une quantité, 
eine Grôfe wegſchaffen; — un importun , fid 
einen übertäftigen Menſchen vom Halfe fhaffen. 

+Élingue, £ (Mar.) Laͤnge (ein Seil mit einer 
boppelten Scdlingé womit man Schiffslaſten ein⸗ 
unb auélabet); Schleuder £ obne Sat; — à 
pattes, Schenkelhaken, m. (Seil mit zwei eifers 
nen Haken die Faͤſſer bamit in die Hoͤhe zu beben), 

+Élinguer, ». a. (Mar.) eine Laͤnge um etwas 
ſchlagen. 

tÉlinguet, m. (Mar.) Sperrkegel, Pall, m.3 
Dalle, f. (ein Holz bas man in ben AnÉerbafpel 
ob. in bie Spille ſteckt, bamit fie nicht von felbft 
berumgeben). : 
lire,©. a. irr. (wird wie Lire conjugirt), waͤh⸗ 
len, erwaͤhlen, auswaͤhlenz — sa sépulture, 
ich cine Grabftelle auéfuden, feine Grabftatte bes 
flimmen, (Prat.)— domicile, feinen Wohn⸗ 
fié waͤhlen, erwaͤhlen. Voir Élection. 

+Élisée, m. Siehe Élysée. 

Éliser, v. a. (Drap.) Siehe Liser. 

Élision, £ (Gramsm.) Œiifion, Weglaſſung, Aus⸗ 


laffung, f 
Élite, F Auserleſenes, n. Rern, m.; Auéwabl, 
Ausbub, Ausbund, Auéftidh, #1. Beſte, Aus—⸗ 
ctlefenfte, n., troupe, gens d'élite, auéerlefene 
Mannſchaft, Kern m. ber Soldaten; l’élile 
d’une marchandise, der Ausbund einer Waare; 
(Mines) — du minerai, Ausſchlaͤge, m. pl. 
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+Éliter, ©. &: (Comms.) bas Beſte axflefen, aus: 


uchen. , 
+Élixation, £ (Pharm.) Rochen bei langfamem 
euer ; langfames Auskochen, 1». 

Élixir, #1. (Pharm.) Glirir, n. @ott, Xbfub, 
Rodtrant, Deiltrant, m.; Rraftargnei, £; Rern, 
mm. Befte, nm. 

+Élixiviation, f (Chim.) Siehe Lixiviation. 

+Élizer, ». a. (Drap.) Siehe Lizer. 

Elle (pron. fem. de la troisième pers.), — 
Jui parla, fie fprad mit ibm; — dit, fie fagte; 
— n'en veut pas, fie will nichts davon; elle, 
sans s’embarrasser des suites, prit le parti- 
de, elc., fie, obne ſich um bie Folgen zu bekuͤm⸗ 
mern, fafte den Œntfbluf; que fait-elle ? was 
macht fie? dort-elle? — Sie? qu’a-t-elle 
dit ? was bat fie geſagt? viendra-t-elle ? wird fie 
Tommen ? dût-elle s’en fâcher, follte fie auch 
bôfe barüber merben ; aussi est-elle fort irritée, 
auch ift fie febr erzuͤrnt; cette histoire vous a-t- 
elle plu ? bat Sbnen biefe Gefchichte gefallen ? 
est-elle moins à plaindre, celle qui a perdu 
tout son bien? ift fie weniger zu beÉlagen, fie 
welche ibr ganzes Bermôgen verloren bat? elles, 
(troisième pers.) pl. elles vont, fie geben; elles 
n’oseraient, fie wuͤrden es nicht wagen; rient- 
elles ? lachen fie ? où sont-elles ? wo finb fie? | 
elles sont rares, les femmes qui, fie finb 
felten, bie Frauen, welche.. 

Ellébore, rm. (Bot.) Rieſewurz, {.; pro. avoir 
besoin d’ellébore, Nieſewurz nôthig baben, im 
Gehirn nicht richtig fein. 

Elléborine, f (Bot.) Wieſendiegel, m. falfte 
Ricfervurs, f 

+Elléboriné, ée, (Pharm.et Med.) mit Nieſewurz 
aubereitet. 

+Elléborisme, m. ( Med.) Nieſewurzkur, £ 

Ellipse, £ (Gramm.) Ellipſis, Weglaſfung eis 
nes ob. mebrerer Woͤrter in einer Konſtruktion; 
(Mathem.) laͤngliche Rundung; Ellipſe, Eili— 
nie, f ; Langkreis, Schraͤgſchnitt, rm. Kegelſchnitt⸗ 
linie, £ 

Ellipsoide, m.(Geom.)Ellipfoib, n.(Rôrpet ber 
burd) Umbrebung einer Ellipſe um ibre Achſe er⸗ 
zeugt iwirb). 

+ElHipsolithe, £ (ConcA.) elliptiſches Ammons⸗ 


born, m. 

Ellipticité, £ (Geom.) Ellipticitaͤt, f 

Élliptique, adj. (Geom.) elliptifd; ablang-runb ; 
eilinicht, langtreifiht; (Gramm.) auélaffungé: 
weiſe. 

Elliptiquement, adv. (Gramm.) auslaſſungs⸗ 


weiſe. 

Elme (feu St.-Elme), m. Helenenfeuer, n. elek⸗ 
trifcher Lichtſchein m. ber ſich oͤfters nach einem 
Sturme an den Maſtbaum der Schiffe anhaͤngt. 

+Élocher {un arbre), +. a. einen Baum wurzellos 


machen, 
+Élode ou Hélode, (Med.) fièvre —, Schwitzie⸗ 


ber, n. 

Élocution, Vortrag, m. Ausſprache, £ rebneris 
fer Ausdruck, m.; Ausfübrung der Gedanken; 
Wahl und Fuͤgung der Woͤrter in der Redekunſt, 
Manier £ der Schreibart; l'élocution doit ètre 
facileet naturelle, tir Vortrag muß fließend 
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und natäclid fein ; avoir l’élocution nette, ei 
nen teinen Bortrag baben, 

Éloge, m. £ob, n.£obfprud, m. Lobrede, Lobes⸗ 

- erbebung, Lobſchrift, f; éloges, p£. Lobeserhe⸗ 
bungen, £obpreifungen, f. pi.; — funèbre, 
Ærauerrebe, Leichenrede, F3 donner des éloges 
à qn. , einen loben, mit £ob von ibm ſprechen. 
tÉlogiaste, m. feiler Lobredner, Cobfpenber, Lob⸗ 
bubler, m. | 

+Élogiste, m. Lobredenſchreiber, m. 

+Élogier, æ. a. loben, Lob geben, brilegen ; Lobes⸗ 
erbebungen maden, 

Éloigné, ée, entfernt ; fern ; la postérité la 2 
éloignée, bie fpâtefte Nachwelt; il est bien 
éloigné de le faire, ex ift weit entfernt , er ift 
gang unb gar nicht gefonnen es zu thun ; il n’était 
pas bien éloigné d’accepter‘cette offre , er 
war nabe baran dieſes Anerbicten angunebmen ; 
faire des projets fortéloignés, weit ausſehende 
Diane inachen; cela est fort éloigné de la vé- 
rité, bas ift grunbfalft ; causes éloignées, ent: 
fernte Urfachen. 

Éloignement, mn. Œntfernung, Santlung bes fic 
Œntfernens ; Abneigung, /: Widerwille, m.z Ver⸗ 
geſſenheit, Vernachlaͤſſigung, Abweſenheit, £ Ab: 
ſtand, mn. Weite, Ferne, Zwiſchenraum, m. 
Entlegenheit, F3 de ce lien on voit Paris en 
—, von biefem Orte aus ficht man Paris in ber 
Ferne; ce tableau présente dans l’éloigne- 
ment des troupeaux et des bergers, biefes 
Gemälbe gcigt in der Berne Heerden und Hirten; 
viyre dans l’éloignement du monde, von ber 
Welt entfernt, in der Abgeſchiedenheit leben; il 
a de grands biens en —, er fiebt einem großen 
Vermoͤgen entgegen, er bat ein großes Bermôgen 
au boffrn. 

Éloigner , ». a. entfernen, wegthun, wegſtellen, 
wegrüden ; abwenden; abbalten; wegnehmen; 
verzoͤgern, aufſchieben, verſchieben, weiter hinaus 
ſchieben od. ſeten; abwendig, abgeneigt machen; 
éloignez de vous ces mauvaises pensées, 
ſchlagen Sie fit biefe fblimmen Gedanken aus 
dem Sinne; Dieu veuille éloigner de nous ce 
malheur, môge Gott dieſes Ungluͤck von uné ab: 
wenden; cela nous éloigne de notre but, bas 
brinat ob. fübrt uné von unferm Zwecke ab ; il a 
encore éloigné son mariage, er bat feine Berz 
beiratbung nochmals weiter binaus gefchoben ob. 
weiter binaus geſetzt. S’éloigner, fit entfernen ; 
(Pein£.) fern ſcheinen; zuruͤck weichen; ne pas 
s'éloigner de qch., einer Sache nidt abgeneigt 
fein, s'éloigner de son sujet, von feinem Ge⸗ 

enftanbe abſchweifen; je suis fort éloigné de 
aire cela, id bin weit entfernt dieſes gu thun; 
s'éloigner de son devoir , feine Pflidt vers 
nadläffigen, aus ben Augen fegen; il ne s’éloi- 
gne pas de la proposition, er ift nidt gegen 
den Vorſchlag. 

tÉlongation, £ (Astr.) Ausweichung, f; (Astr. 
anc.) Stanb eines Plancten auf der Seite ſeincs 
Epicykels; Unterſchied #2. ber mittlern Geſchwin⸗ 
bigteit zweier Planeten; (Chzr.) Bandverlaͤnge⸗ 
rung; Verziehung des Gelenkbandes; unvollkom⸗ 
mene kung, f 


+Élonger (un vaisseau), v. a. (Mar.) bei ei: : 
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nem Schiffe anlegen, ſich parallel ob. Seite an 
Geite an ein Schiff legen und mit ibm fortfegeln, 

+Élope, Élops, m. (Hist. nat.) Œibechéfifch, m. 
+Élophore, m. (Hést. nat.) Rungelläfer, m. 

Éloquemment, ado. berebt, mit Beredtſamkeit. 

Éloquence, £ Berebtfambcit, Wohlredenheit, £ 

Éloquent , ente, berebt ; fein, ſchoͤn ausgedruͤckt; 
il y a un silence plus éloquent, des regards 
plus éloquents que les paroles, es giebt ein 

welches berebter iſt, welches mehr fagt 
als Worte; es giebt Blicke welche beredter ſind, 
die mehr ſagen als Worte; la colère est élo- 
uente, der Zorn loͤſet die Zunge, macht beredt. 
tElseneur, f (Geogr.) Helſingoͤr, F (Stabt in 
Daͤnemark). 

Élu, ue, gewaͤhlt, erwaͤhlt. Siehe Élire. 

tRXlu, i. Erwaͤhlter, Gewaͤhlter; Auserwaͤhlter; 
(Hist. de France) Steuerbeamter, m. 

+Élucidation, /. Erlaͤuterung, Beleudtung, £ 

+Élucider, ». a. aufklaͤren, beutlid machen. 

Élucubration, £ Radtarbeit, £ Ter n. baë bei 
naͤchtlichem Wachen ausgearbeitet worden iſt. 

Eluder, ©. a. geſchickt abwenden; verciteln ; 
fruchtlos machen; ausweichen; etwas liftig vers 
breben; — Ja loi, das Geſetz umgehen, dem Ge⸗ 
fete burd eine liſtige Wendung od. Deutung 
ausweichen. re pr 

tÉludorique, adj. (Peint.) peinture —, ely⸗ 
doriſche Miniaturnalerei, Dehlwaſſermalerei, C 

+Élusif, ive, ausweichend; verdrehend; frudtlos. 
machend, vereitelnd. 

tÉlutriation, £ (Chim.) Siehe Décantation. 

+Éluxation, Siehe Luxation. 

Élysiens. Voir Élysée. 

Élysée, m. (Myth.) Etyfium , n. Aufenthaltéort 
m. tugenbbafter Menſchen nach ibrem Tode; les- 
Champs-Elysées on élysiens, bie elyſeiſchen 
Gefilde; les Champs-Élysées à Paris, die els 
feifchen Felder (Luftplag binter bem Garten dec 
Œuilerien) gu Paris. - 

Élyséen, enne, elyſeiſch; ombres élyséennes, : 
elyſeiſche Schatten, m.#4.; repos —, bie Ruhe 
im Elyſium. “ 

Élytre, m. Fluͤgeldecke, /. Dberflüget mn. der In⸗ 
fetten, 

+Élytrocèle, m. (Med.) Mutterſcheidenbruch, #r. 

tÉlytroide on lytroïde, { membrane —, 
Sdeibebaut f ber Hoden. 

+Élytrophose, f (Med.) Verkehrung f der Mut⸗ 
terſcheide. 

tÉmaciation, £ (Med.) Abgezehrtheit, Abzeh⸗ 


rung, f 

+Émacié, ée, (Med.) abgezehrt. | 

Émail, m. Schmelz, m. Schmelzglas, Milch- 
glas; Schmelzwerk, n.; Schmelgarbeit; Gla⸗ 
fur, Smalte, Schmalte, f; Ring me. mit einem 
Sinnbilbe an cinem Ordensbande; — des dents, 
Glaſur f der Zaͤhne; émaux, m. pi. (Blas.) 
Tinéturen ; Farben £ pL. eines Wappens; Hort.) 
cadran d'émail, Ubrblatt, Bifferblatt n. von 
Schmelz; cette porcelaine est d'un bel —, 
diefes Porzellan bat fdjône und glaͤnzende Far⸗ 
ben; peinture en —, Emailmalerei, f; l'émail 
des fleurs, des prairies, die Mannigfaltigleit, 
der Schmelz ber Blumen, der bunten Wieſen. 
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_ Émaillé, ée, emaillirt ; — de vert, de bleu, de 


rouge, grin, blau, roth emaillirt; des prés 
émaillés de fleurs, mit Blumen gefémüdte 
Wieſen. 

Émailler, v. a. emailliren; in Schmelz arbeiten, 
mit Schmelz belegen, uͤberziehen; uͤberſchmelzen, 
mit bunten Farben auszieren od. ſchmuͤcken. 

Émailleur, m. Schmeizarbeiler/ (Nort.) uhr⸗ 
blaͤttermacher, Zifferblaͤttermacher, m. 

Émaillure, Kunſt Schmelz zu machen, in 
Schmelz zu arbeiten; Schmelzarbeit, (Fauo.) 

bunte und roͤthliche Flecken m. pl. auf ben 
Schwungfedern der Falken. 

Émanation, Ausfiuß, m. Ausſtroͤmen, Aus⸗ 
fließen, Hervorgehen, #., lAme raisonnable 
est une émanation de la divinité, die ver: 
nünftige Seele, baë denkende Weſen ift ein Aus: 
fluf von ber Gottheit; (PAys.) émanations 
électriques, Ausſtroͤmen n. der elektriſchen Ma- 
terie; les odeurs sont des émanations des 
corps odorants , bie Geruͤche ſind Ausfluͤſſe, 
find Ausduͤnſtungen ber riedenden Koͤrper; 
(Theol.) — du Saint-Esprit, der Xuégang, bas 
Ausgehen des beil. Geiftes vom Barer und Sobn. 

+Émanche, £ (Blas.) Aermel m. mit abwechſeln⸗ 
ben Dreiecken. 

+Émanché, ée, (Blas.) burd Aermel mit ab- 
— — Dreiecken und abwechſelnden Farben 
getheilt. 

Émancipation, Entlaſſung, Losgebung, Muͤn⸗ 
digſprechung, Muͤndigung, Freilaſſung, Entwal⸗ 

tung, ipation, f; — par mariage, Muͤn⸗ 

digwerden n. durch Griratt ; — de mineur, 
Munbigfprebung eines Minderjaͤhrign; — d’un 
main-mortable, Greifprehung eines Leibei⸗ 
genen ; — des catholiques irlandais, Eman⸗ 
cipation, buͤrgerliche Bervhtigung f der Iriſchen 
Katholiken. 

Émanciper, v. a. (Prat.) der vaͤterlichen ob. vor⸗ 

mundſchaftlichen Gewalt entlaſſen, einen davon 
freiſprechen, muͤndig ſprechen, fuͤr muͤndig erklaͤ⸗ 
sen ; entwalten, frei geben, losgeben, emancipiren. 

S’émanciper, ſich gu viel Freiheit herausnehmen, 
ſich zu viel unterſtehen, erlauben; ſich anmaßen, 
ſich unterfangen; ſich aͤußerſt frei betragen; zu 
dreiſt, zu verwegen ſein; il s’estrémancipé à 
dire... er war dreiſt genug, er bat ſich unter: 
ftanben gu ſagen... : 

Émané, ée, auégefloffn; décret émané du 
corps législatif, ein von ber gefeggebenden 
Verſammlung erlaffenes Dekret. 

Émaner, v. n. ausfliehen, herſtroͤmen, ausſtroͤ⸗ 
men, ausgehen; (TAeol.) le fils émane du père, 
der Sohn gebt vom Vater qus. ‘ 

ent, m. Auszeichnen, Auswerfen ». am 
Ranbde einer Shift, einer Rednung. 
ser, v. a. am Rande auswerfen, bemerken, 


auszeichnen. 
+Émarginé, ée, (Crist.) cristal —, ein enttan⸗ 
ce. Kriſtall, ein Kriſtall mit abgeftumpften 
en. 
+Émarginule, £ (Conch.) aufgeſchlihte Drago⸗ 
nermüge, £ (Mufdel). 
+Émariner, Siche Emmariner. 
+Émasculation, £ Œntmamnung, £ 
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Rmasculer, v. a. entmannen. 

Emaux, m. pl. Giche Émail. 

+Émayer, Émaier, v.n. Siehe s’Étonner. 

+Embabiilé, ée, béémaulig, ſchwatzhaft. 

Embabouiner (qn.), #. a. einen beſchwatzen, eins 
nebmen. 

+Embâcle, f Gtoden n. des Floͤßholzes. 

+Embäillonner. Siehe Baillonner. 

Emballage, m. Ginpaden, Œinballen, Berpacten, 
n.; Patbulle, F Pacdfutter, Packzeug, ».; Pas 
detlobn, Ballenbinberlobn, m.; de la toile 
d'emballage, Padtud, ».; ficelle d’embal- 
lage, Pacſchnur, f 

Emballer, w. a. paden, einpaden, vrrpaden, 
cinballen, einballiren. 

Emballeur, m. Pader, Ginpader, Berpader, 
Padinedt, Ballenbinder; Großprahler, Auf⸗ 
ſchneider, Windbeutel, m. 

+Embâmer, v. a. Siehe Embaumer. 

+Embandé, ée, enfant -—, eingewickeltes, einge⸗ 
faͤtſchtes Kind. 

+Embannir, v. a. einen Bann ausrufen. 

+Embanqué, adj. (Mar.) navire, vaisseau —, 
ein auf der grofen Sandbank bei Reufunbland 
angekommenes Schiff, Fabrseug. 

+Embanquer, v. a. (Soie) die iaͤnglichten Spulen 
der Orgaſinſeide zur Kette auf den baum 
verthcilen ; (Mar-.) ètre embanqué, ſich an der 
grofen Sandbank bei Reufunbland aufbalten, 

tEmbarbe, f (Soie) Querfnur f an mwelde 
beim Stoffweben die Ligen angebunben werben, 

+Embarbé, ée, bârtig. 

+Embarber (un pont), v. a. in einen Brüden: 
—* hineinfahren, unter einer Bruͤcke durch⸗ 

abren, é 
tEmbarcadère, Embarcadour, m. (Mar.) £a: 

deplatz, Platz wo die Schiffe geladen werden und 

abfabren, Ort me. wo man fit einſchifft. 

Embarcation, f (Mar.) tleines Fahrzeug, n. 

+Embarder , (Mar.) ſich entfernen, gieren, vor 
Anker gieren, ausweichen; embarde bäbord: 
fabrt auf bie linke Seite, weicht auf bie Bads: 
borbfeite auë ! embarde tribord! fabrt auf 
die redte Gite, mweidt auf die Steuerbordſeite 
aué! embarde au large! weicht von ber Kuͤſte, 
fabrt weiter in bie See binein ! 

+Embèrer, +. a. (Riv.) auf eine Rlippe, auf eine 
Sandbank ftofen. - 

Embargo, m. Beſchlag ob. Arreſt me. auf bie in 
cinem Hafen befinblichen Schiffe; Schiffshaft; 
Hafenſperrung, f£ ; Schließen n. des Hafens. 

+Embarillage, i. Verpacken, Einpacken =. in 


aͤſſer. 

— ©. a. in Faͤſſer einpacken, verpacken, 
embarilliren; (art.) — la poudre, bas Pulver: 

in Faͤſſer einfaffen. 

Embarquement, m. Einſchiffung, Ginlabung f 
det Waaren ; ( Comm.) Einſchiffungskoſten, Gins 
labungéfoften, pé. 

Embarquer, ©. a. einféiffen, au Schiffe bringen ; 
einladen; vermwideln; — en grenier , uneinges 
packt verlaben ; Gturggüter einladen. S'embar- 
quer , ſich einféiffen, zu Schiffe gehen, ſich in 
etwas verwickeln ob. einlaſſen; s’embarquer 
dans une méchante affaire, ſich in eine ſchlechte 
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Unternebmung einlaffen 
sans biscuit; eine Sache obne die Mittel gur 
Ausfuͤhrung unternebmens obne Flinte auf bdie 
Jagd gehen; obne Gebern fliegen wollen. 

Embarras, m. Hinderniß, ». @perrung; Schwie⸗ 
rigteit; Verwirrung, Benvidelung, Unorbnung, f 
Wirwarr, m. Loft, Gewirre, n.; Verlegen⸗ 
heit, Unrube; (Med) Stockung, Verſtopfung; 
(Milit.) Verhauung, Verſperrung, £ Berbau, m.; 
Sperrung, f; l'embarras des carrosses, Zu⸗ 
fammentreffen, Gedraͤnge #. bec Kutſchen; em- 
barras d'esprit, Berlegenbeit, uUnſchiuͤſſigkeit, 

Unentſchloſſenheit, F 

lmbarrassant, ante, beſchwerlich, hinderlich, 
laͤſtig; Hinderniß, Schwierigkeit, Kummer verur⸗ 
ſachend; in Verlegenheit ſetzend. 

Embarrassé, ée, verſperrt, verwickelt, verwirrt; 
beſtuͤrzt, hekuͤmmert, verſtoͤrt; in Verlegenheit ge: 
ſetzt, verlegen gemacht; muͤhſam; dunkel; il est 
fort embarrassé de sa personne, er weiß fi 
gat nicht gu gebebrben, gu finden, gu ſchicken, er 
weiß nidt was er mit feiner Zeit anfangen foll ; 
un passage fort —, eine bun£le, ſchwer gu ver: 
ſtehende, gu erklaͤrende Schriftſtelle. 

Emhbarrasser, v. a. verſperren, verſtellen, bem: 
men, hindern; hinderlich, beſchwerlich fein ; etwas 
verwirren, verwickeln; ſchwierig, dunkel machen; 
verlegen, unſchluͤſſig machen, in Verlegenheit brin⸗ 
gen, ſetzen. S’embarrasser, ſich Bedenken ma⸗ 
en, ſich bekuͤmmern; ſich Gorge machen; ſich ver⸗ 
wirren, verwickeln; ſich in Verlegenheit bringen; 
ſich in etwas mengen, einlaſſen, einmiſchen; il ne 
s'embarrasse de rien, er bekuͤmmert ſich um 
nichts, ibn ficht nichts an, er laͤßt ſich durch nichts 
irre machen; (Med.) sa tête s'embarrasse, 
ſein Kopf faͤngt an verwirrt zu werden; er iſt nicht 
mehr recht bei ſich, er faͤngt an irre zu reden; 
sa poitrine s'embarrasse, ſeine Bruſt faͤngi 
an ſich zu verftoden; es faͤngt an ibm enge auf 
der Bruſt zu werden; der Schleim wirft ſich ibm 
auf die Bruſt; das Waſſer ſteigt ihm in die Bruſt. 

+Embarrer (s), (Manége) un cheval qui s’em- 

: barre, ein Pferb das über ben Standbaum tritt ; 
(4rtill.) — la pièce, bie Handſpeichen unter baë 
Geſchuͤtz teen. 

+Embarrure, f (Chir.) Zugbruͤcke, Feinwaͤrtsge⸗ 
hender Knochenbruch #7. an der Hirnſchale; (Ma- 
nège) Uebertreten r. uͤber den Standbaum. 

+Embâse, f (Hor£.) Ort wo ein Rad an bie Spin: 
bel befeftigt ift ; (7ai{/and.)— d’enclume, Xb: 
fab m. zwiſchen bem breiten und fpisigen Theile 
bes Ambos; der biere auf bem Hefte aufſitzende 

Theil eines Meſſers; (Artill.) — des touril- 
lons, Stoßſcheibe f der Schildzapfen; (Archit.) 
Siehe Embâsement. 

rer m. Grundmauer; Scioelle, f 
Embassure, f (Glac.) Band f bes Spiegel⸗ 
ofens. 

Embastiller, v. a. (Hist. de France) in die 
Baſtille ſetzen; — une ville, eine Stadt mit be⸗ 
feſtigten Sdtôffern umgeben. 

Embatage, m.@iche Embattage. 

Embâter, ». a. fattein, ben Saumſattel auflegens 
— qn. de qch., einem etwas Beſchwerliches auf: 
laden, auflegen, aufbalfen, auf ben Hals laden. 
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prov. s'embarquer | Embâtonné, adf. (Archit.) une colonne can- 


nelée et embâtonnée, cine eingekehlte unb ges 
ftébte od. verftäbte Saͤule. 

Embâtonner, ». a. mit einem Stabe, Prügel ob. 
Stocke bermaffnen. 

+Embattage, m. (Marech.) Befdienen, n. Bes 
fhienung, . (des roues, ber Raͤder). 

+Embattes, m. p£. Winde m. pl, welhe gewoͤhn⸗ 


lich nach ben Dunbétagen auf bem Mittellaͤndi⸗ 
egrube, Radgrube £ 


ſchen Meere herrſchen. 
+Embattoir , m. Beſchlag 
worin die Schmiede die Raͤder legen welche fie 
beſchienen wollen. 

Embattre, Embatre, v. a. beſchienen, mit eiſer⸗ 
nen Schienen beſchlagen; Schienen, Radſchienen 
aufſchmieden. 

Embauchage, m. Dingen n. eines Geſellen; 
Schmaus m. babei; Anwerben, n. binterliftige 
Werbung, Seclenvertäuferei, £ . 

Embaucher (qn.), v. a. (Milit.) einen an: 
werben; burd Lift, mit Oifterlift gum Golbaten 
werben; — des militaires, @olbaten zum Aus⸗ 
reißen, gum Ueberlaufenverleiten ; —un ouvrier, 
einen Arbeiter bingen, verbingen. | 

Embaucheur, m. Gefellenverbiniger der ben Mei— 
ftern bie anfommenben Gefellen zuweiſ't unb biefe 
in Arbeit bringt ; (Mélit.) Werber, binterliftiger 
Berber, Seelenverkaͤufer, m.3 der junge Leute mit 
Lift su Solbaten wirbt. S 

Embauchoir, m. (Cord.) Stiefelholz, n. Schuh⸗ 
leiften , Leiſten, Gticfelblo®, #2. ; mettre les 
embauchoirs à une paire de boîtes ob. met- 
tre des bottes à l’embauchoir , @tiefeln über 
den Leiſten ſchlagen. 

+Embauchure (d'une saline), Salzwerk⸗ 
zeug, Salzwerkgeraͤth, n. 

Embaumement, m. Balſamirung, Ginbalfami: 

“rung, f 3 Einbalſamiren #7. eines Leichnams. 

Embaumer, +. a. mit licbliem Geruche, mit 
Wohlgeruch anfüllen od. erfüllen; parfümiren, 
burchbüftens einbalſamiren auébüften; — un 
corps mort, un cadavre, einen Leichnam bal: 
famiren, einbalfamiren ; liqueur qui embaume 
la bouche, £ifôr von lieblichem Geſchmack unb 
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+Embaumeur, #7. Ginbaljfamirer, #. 
Embéguiner, æ. a. vine Haube aufſetzen; ben 
Kopf mit einem Tuche umbinden, einbüllen ; ein- 
mummen; — qn. de qch., einem etwas in den 
Kopf feben ; einen gang für etioas einnehmen; ei: 
nen gang einnebmen und auf eine nârrifde Weiſe 
verllebt machen; On l’a. embéguiné de cette 
femme, man bat ibn gang für dieſes Frauenzim⸗ 
mer eingenommen, man bat ibn gang verliebt in 
fie gemacbt ; il est embéguiné de cette femme, 
er iftin bicfes Frauenzimmer vernarrt ; il s’est 
laissé embéguiner de cette opinion, et bat 
fi biefe Meinung in den Kopf fegen laffen. 
+Embelle, f (Mar.) Mitte f eines Schiffs. 
Embellie, £ (Mar.) Rüdtebhr f bes ſchoͤnen 
We 


tters. 

Embellir, æ. a. verſchoͤnern, ſchoͤner machen; aus⸗ 
zieren, ausſchmuͤcken; ausſtaffiren; die Schoͤnheit 
erhoͤhen; — v. n. ſchoͤner werden, ſich verſchoͤ⸗ 
nern, an Schoͤnheit zunehmen (se dit de per- 
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sonnes, von Perfonen); pror. ne faire que 
croître et —, von cn au Sage ſchöner und 
groͤßer werden. S’embellir, fdôner werden, an 
Schoͤnheit gunebmen ; ſich verfchônern (se dit de 
choses, von Sachen); cela ne fait que croître 
et s'embellir, bas gebt ob. kommt ja immer befs 
fer, bas wird ja immer noch bunter. 

Embellissement, m. ge ie RE 
ctung; Verzierung, Auszierung, Bierde, / 
+Embenater (le sel), æ. a. (Sal.) Salzkloͤße, 
Salzſcheiben in die Salzkoͤrbe thun. 

+Embéquer, +. a. Siehe Abéquer. 

+Embérise on Embérize, f (Hist. nat.) Am⸗ 
mer; — ou bruant de haïe, Sectenammer, f'; 
— verdier, Emberitz, m. Goldammer, f (Bogcl). 

Emberlucoquer (s”) , fid etwas fteif und feft ein: 
bilben, in ben Kopf ſetzen; fteif und feft von et- 
was eingenommen werden. 
+Embesas, m. (Jeu) Doppeltaß, n. Wurf m. 
von beiden Aß. 

Embesogné, ée, un homme —, ein aͤußerſt bez 
ſchaͤftigter, mit Geſchaͤften überlabener Mann. 

+Embesogner, #. a. Semanben Geſchaͤfte, Ar— 
beit verſchaffen; étre embesogné, febr beſchaͤf⸗ 
tiat fein, immer viel zu thun haben ; viel Geſchaͤfte 
auf dem Halſe haben. 

+Embichetage ox Embistage, m. (Horl.) Maß 
n. zur obern Bodenſcheibe der Tafdenubren ; Bez 
ſtimmung f der Groͤße der Oberplatte des Raͤder⸗ 
gehaͤuſes. 

Emblaver, v. a. (Agrie.) — un champ, einen 
Aer mit Korn anfâen, beſaͤen. 

+Emblaves, f p1. (Prat.) @aatfelb, Rornfelb, n. 

Emblavure, £ angefäctes Land, Saatlandz Saat⸗ 
feld, n. Kornacker, m. | 

Emble, m. Siehe Amble. : 

Emblée, D’emblée, ado. im erften Anfalle 
où. Anlaufe; durch Ueberrumpelung; che man 
fi'é verfiebt ; im Sturm; prendre une ville 
d’emblée, eine Stadt überrumpeln ; im Sturm, 
burc einen ſchnellen Urberfall erobern ; empor- 
ter une affaire d'emblée, ein Geſchaͤfi geſchwind 
und obne vicle Muͤhe zu Stande bringen, cine 
Sache raſch durchſetzen. 

Emblématique, adj. emblematiſch, ſinnbildlich, 
ein Sinnbild enthaltend. 

Emblème, m. Sinnbild, n.; Panere est Pem- 
bilème de l’espérance, ber Anker ift das Sinn⸗ 
bilb ber Hoffnung. 

+Embler, #. a. mit Gewalt ob. durch Ueberlis 
ſtung rauben; (Ecrit.) lavoir d'autrui tu 
wembleras, bu ſollſt nidt ſtehlen; — v. n. 
(Chasse) mit ben Dinterläufen vorgreifen (se dit 
da cerf, vom Hirſche). 

+Embleur, m. (Chasse) Siehe Ambleur. 

+ Emblier, v. n. (Mar.) viel Platz einnehmen. 
+Embloquer, +. a. (Tabl.) das Horn zwiſchen 


den —— Platten des Blockes breit ſchlagen 
* — f (Agrio.) Befäung eines Ackers 
rm . 


+Embobliner (qn.). Siche Séduire, Tromper. 
+Emboche, f. Gidelmaft, f 

+Embocher, v. a. in bie Eichelmaſt fhiden, ſetzen. 
+Embodinure, f @iebe Bodinure. 

Emboire (s’), trr. (wir wie Boire conjugirt), 
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(Peint.) ſich verlaufen, einſchlagen, ſich einziehen, 
ſich verflüpfen ; #, a. — un moule de cire, 
d'huile, eine Form mit Wachs, mit Dehl tränten. 

Emboiser (qn.), #. a. Semanben beſchwatzen, 
bethoͤren, breit flagen, zu etwas bewegen. 

Emboiseur, m. -euse, f. se AO m. in, f; 
ber, bie einen burd Schmeichelei gu etwas gu be: 
reben ſucht. 

Emboitement, m. Fuͤgung, Ginfügung, Inein⸗ 
anberfügung, Einlenkung, £ ; (Milet.) Ineinan⸗ 
berfügen n. der Glicber, gthcängte Stellung f 
wobei die Flinten des vierten Gliedes beim Schießen 
über bas erſte Glied hervorragen; l'embolteinent 
des sections d’un bataillon, der Aufmarſch der 
Büge eines Bataillons in einer Linie. 

Emboilter, ». a. fügen, einfügen, in einanber fuͤ⸗ 
gen, in eine Fuge paſſen; eingapfen, vergapfen ; 
— des marchandises, Waaren einſchachtein, in 
Schachteln thun; (Charret.) — les jantes, bic 
Felgen auffügen; — les sections d’un batail- 
lon, bie Büge cine8 Bataillons in cine Linie aufs 
maſchiren laffen ; (Monn.) — des espèces, Min: 
sen alé Probeftücte in einem Kaſten verwahren. 
S’emboiter, fid fügen, in eine Fuge, in einander 
paſſen. 

Embolture, £ Suge; Fügung, Ginfügung, £ Gin: 
fügen, n.3 (Chër.) Pfanne £ ciné Knochens; 
(Charp.) verlorner 3apfen, Dôbel, m. ; (Danse) 
die britte von den fümf Stellungen des Koͤrpers; 
(Men.) emboitures #4. d’une porte, Rabmz 
ftüce einer Thuͤre, Bretter n. pi. in welche bie 
Fuͤllung eingefuͤgt wird. 

Embolisme, m. Siehe Intercalation. 

Embolismique, adj. Siehe Intercalaire. 

Emhonpoint,#. Wohlbeleibtheit; Rôrperfülle, F 
avoir trop d’embonpoint, allgu beleibt ob. ſtark 
fein; prendre de l’embonpoint, bit, beleibt, 


dicker, beleibter werden; reprendre, recouvrer 


son —, wieder zunehmen, wieder gu Leibe kom⸗ 
men; perdre de son—, abnehmen, mager werden. 

Embordurer, +. a. (un tableau, ein Bild) in 
einen Rahmen faffen, cinfaffen, es einrahmen, bes 
rabmen. 

Embossage, m. (Mar.) Querlegungs Quers 
(age, £ (d’un vaisseau, eines Schiffes). 

Embosser, v. a. (Mar) querlegen; ein Spring 
auf das Ankertau ſetzen. 

+Embossure, f (Mar.) Spring, n.3 Knoten m. 
der zwei Œaue mit einander verbindet. 

tEmbotteler, +. a. (Agric.) in Bunbe, in Bim⸗ 
bel binben. 

Embouché, ée, il est mal —, er bat ein freches 
loſes Maul; er fübrt grobe, unanſtaͤndige Worte im 
Munbe; (Blas.) mit einem Mundſtuͤcke von einer 
anbern Farbe alé baë Inſtrument verfeben. . 

+Embouchement, m. Anſatz, m. Anſetzen n. dez 
Mundſtuͤckes. 

Emboucher (qn.), #. a. einen abrichten, ibm die 
Worte in den Mund legen; — une flûte, un cor, 
unetrompetle, eine &lôte, ein Porn, eine Trom⸗ 
pete anſetzen, ertônen laffen, an den Munb brin: 
gen ; — un Cheval, einem Pferbe ein für deffen 
Maul paſſendes Gebiß maden, anlegen; (Mi- 
lit.) — Partillerie des ennemis, den Schuß 
gerade gegen die Muͤndung des feindlichen Geſchuͤ⸗ 
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tes ridtens (Cordonn.) — une botte, einen 
Stiefel einfpannen, über bas Stiefelholz fpannen, 
auf ben Leiften ſchlagen; les trains de bois sont 
embouchés dans les arches du pont, bic Holz⸗ 

floͤße fangen an unter ben Bruͤckenjochen burd: 

‘:  gufabren. S’emboucher, fit ergießen, ſich eins 

muinden, fallen (se dit des fleuves, von Slüffen). 
Embouchoir, m. Munbftüd, n. (d’un cor, 

. d’une trompette, eines Dorné, einer rom: 

»“ pete) ; (Cordonn.) fiche Embauchoir; (4r- 
queb.) Sridterrôbrden, ns. 

Embouchure, £ Münbung, £ Xusfluf, Einfluß; 
(Comm.) Rornbetrug, m.; (Manège) Mundftüd; 
(Mus.) Mundſtuͤck, Blaſeloch, n.ʒ Anfab,m.; Tir. 
de fit) Münbung des Loches am Zieheiſen ; (4r- 
till.) — d’un canon, Gefhügmündung ; (Pot., 
Chaudr.) — d’un pot, d’un vase, Münbung 
où. Oeffnung f eines Topfes, eines Gefaͤßes; l’em- 
bouchure d’un four, d’un fourneau, Ofen: 

- To, Munblod, #.; — du pertuis d’une fi- 
lière, bie mritefte Oeffnung des Loches im Zieh⸗ 
cifen, woburd der Drabt anfänglid gegogen wird. 

+Embouclé, ée, (Blas.) mit ciner Schnalle vers 
feben, befpangt ; collier —, befpangtes Hals⸗ 

band, n. 

+Emboucler, v. a. ſchnallen; (Blas.) ſpangen. 

Embouer, v. a. mit Koth befudeln ob. beſchmie⸗ 
ren; beklunkern. 

+Embouffeter, #. a. (Men.) (des planches, 
Bretter) mit Fugen und Falgen aufammenfügen. 

Embouquement, m. (Mar.) Gingang m. eines 
Kanals zwiſchen zwei Lanbern od. Inſeln. 

Emboüquer, v. n.(Mar.) in eine Meerenge, in 
einen anal cinlaufen, bineinfabren ob. fegeln. 

Embourbé , ée, im Rotbe, im Morafte ſteckend 
od. verfun£en ; prov. jurer comme un charre- 
tier —, fluden wie ein feſtgefahrener Fuhrmann. 

Embourber, v. a: in ben Roth ob. Moraft binein 
fübren; — qn. dans une mauvaise affaire, Je⸗ 
man in einen ſchlimmen Handel verwickeln. Med.) 
S’embourber, fit verſchleimen, verſtocken; im 
Koth ſtecken bleiben; ſich in einen ſchlimmen Handel 
einlaſſen; s'emhourber dans le vice, ſich in allen 
Laſtern mwaͤlzen, gang im Laſter verſinken. 

mbourrer, v. a. — une chaise, une selle, 
einen Stuhl, einen @attel auéftopfin; (Pot.) 

— une pièce, bie Fehler eines Werkſtuͤcks aus⸗ 

ſtreichen. 

Embourrure, f (Lap.) Schlauch, m.; toile 

d’embourrure, Leinwand zu Schlaͤuchen, Pol⸗ 

fterleimoanb, f 

+Emboursement, m. Einſtecken n. in ben Beutel. 

Embourser, ©. a. in ben Beutel ſtecken, einbeu⸗ 

teln; gurüdlegen ; einſtecken. 

+Emboussure, f Siehe Embossure. 

+Embouté , ée, (Blas.) mit einem filbernen Rif 
am Œnbe ; mit Œnben von anderer Farbe. 

+Embouti, m. getricbene Golbarbit, £; de la 
vaisselle d’embouti, Tafelgeſchirr n. von gez 
triebener Arbeit. dé 

Embouti, ie, getrieben, aufgctieft; broderie em- 
boutie, erbabene Stickarbeit; fer —, aufgctieftes, 

Setrieberies Blech, n. 

Emboutir, v. a. flaches Metall aus aus⸗ 

dãuchen/ hohi austreiben ; (Or£) die Bucteln aufs 
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kehren; — de la vaisselle, une cuvette, le 
corps d’un chaudron, Tafelgeſchirr treiben, 
auftiefens getriebene Arbeit in bas Tafelgeſchirr 
madhen ; einen Schwenkkeſſel, einen Reffel austie⸗ 
fen, auftiefen, auébauchen; marteau à —, Treib⸗ 
“bammer, Auftiefbammer, #.;(Cordonn.)— les 
semelles, baë Sohlenleder od. Sohlleder auébaus 
den; (Marech.) — le pied d’un cheval, ben 
Quf eines Pferdes auswirken; (Serr., Archst.) 
ornements de relief emboutis, runb erhaben 
gearbeitete Zierrathen. . 
+Emboutissoir, m. (Clout.) Rageleifen, Aus⸗ 
treibeifen n. der Nagelſchmiede. , 
Embranchement, m. (Charp.) Serbinbung bez 
Dalbfparren mit ben Walmſparren; (Font.) — 
de tuyaux, £ôthung £ der Rôbren. 
+Embourigue, f (Péche) Ginteble, f 
+Embrancher, v. a. mit durchflechten. 
(Archit.) — des chevrons, des solives, Spar⸗ 
ren, Ballen untereinanber verbinden, in einanber 


fen. 

+Embraquer, ©. a. (Mar.) — une corde, ein 
Seil mit Gewalt ins Schiff ziehen. 

Embrasement, m. Feuersbrunſt, Brand, m.; 
aufruͤhriſche Bewegung, £ Aufrubr, m.; (Arckit.) 
Siehe Embrasure. 

Embraser, v. a. anzuͤnden, in Brand ſtecken; ent: 
günben, in Feuer und Flammen fegen; la guerre 
a embrasé toute l'Europe, bie Rriegéflamme 
bat gang Œuropa ergriffen, der Srirg bat gang 
Œuropa in Flammen gefeèt; l’amour de Dieu 
embrase les cœurs, bie Liebe Gottes entzuͤn⸗ 
det, entflammt die Herzen; il est embrasé d’un 
feu qui le dévore, er wird von einem bren: 
nenden euer vergebrt. S'embraser, fid entzuͤn⸗ 
ben, in Branb geratben, entbrennen. 

Embrassade, f beftige, berglide Umarmung, fs 
payer qn. en em des, einen mit aͤußer⸗ 
lichen Freundſchaftsbezeugungen abfpeifen. 

+Embrassant, te, (Bot.) Siehe Amplexicaule. 

Embrassé , ée, (Blgs.) auf beiben Seiten mit 
ben Farben des Schildes umgeben. 

Embrassement, m: Umarmung, f ; embrasse- 
ments, m. pl. Umarmung, f.; Beifélaf, m. 


Embrasser, ». a. umarmen, umfdliefen ; um 


fpannen, umgeben ; umfaffen, umflingen ; um⸗ 
fangen, umklammern; einfliefen, cinnebmen ; 
faffen, enthalten; in ſich balten, begreifen ; ſich 
auf. erſtrecken; übernebmen ; unternebmen, über 
fit nebmen ; ergreifen (un parti, eine Partei) ; 
erwaͤhlen (un état, cinen Stand); annchmen (une 
religion, eine Religion); j’embrasse sa que— 
relle, id nebme bei biefem Streite eine Partei ; 
il a embrassé le parti des mécontents, 
et bat ſich zur Partei der Mißvergnuͤgten geſchla⸗ 
gen; (Aiguili.) — un cordon, eine Schnut am 
Ende mit einem Stuͤckchen Meſſing beſchlagen; 
fer à —, Blech zu Reſtelſtiften; (Manège) ce 
cavalier embrasse bien le cheval, biefer Rei⸗ 
ter ſchließt gut, bat einen guten Schluß; ce cheval 
embrasse bien la volte, embrasse bien du ter- 
rain, biefes Pferd greift bei der Volte ſchoͤn aus, 
nimmt einen groben Plag ein; ( Mar.) - le pavil- 
lon, bie Flagge —— prov. qui trop 
embrasse mal étreint, wer gu vicl untermimmt 
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iſt ſelten glüdlid, bringt nichts recht zu tanbe ; 
viens embrasser ta mère, komm und umarme 
deine Mutter; — les genoux de son bien- 
faiteur, bie nie feines Wohlthaͤters umfaffen; 
deux personnes nesauraient embrasser cet 
arbre, gwei Perfonen wuͤrden biefen Baum nicht 
um{pannen koͤnnen. S'embrasser, fit umarmen, 
ſich umſchließen, umfaſſen; ſich umſchlingen, ein: 
ander um den Hals fallen. 

Embrasseur, m. (Fond. de canon) Schild⸗ 
zapfenband, Eiſen #2. um bie Kanonen in die Hoͤhe 
u halten, wenn mai fie weiter bohren will. 

+Embrassoires, £ p£. (Orſevr.) Zanglein, n. 

+Embrassure, f Sierpaf, m. Balkenband, eiſer⸗ 
né Band n. das man rings um eine Schornſtein⸗ 
roͤhre anlegt. 

Embrasure, f Schichcharte, Schießloch, 7. ; 
(Chim.) Hals, Ausſchnitt eines Dreftillirofens; 
(Archit.) — d’une porte, d’une fenètre, 
> Ausſchnitt m. einer Thuͤr⸗ od. Fenſter⸗ 

ung; Schmiege, Fenſterbogen, Thuͤrbogen; 
Anſchlag, m. Ausbrechung, f 

+Embrelage, m2. (Artili.) Anrôbein,n.; chalne 
d'embrelage, Progéette, f; anneau d’embre- 
lage, Probring, #77. 

+Embreler, ». a. (4rti.) — la charge d’un 
chariot, bie abung auf dem Wagen anrôbeln ; — 
l'affût sur Pavant-train , die Laffite auf dem 
Progrvagen befeftigen. 

+Embrènement, m. Beſcheißen, Beſude 
mit ſeinem Kothe. | 

Embréner, v. a. befubeln, beſchmeißen, b eſcheißen; 
cet enfant a embréné sa chemise, dieſes Rind 
bat fein Hemd befubelt. S'embréner, ſich befubein, 
fid in garftige Haͤndel cinlaffen. 

+Embrévement, m.(Charp., Menuis.) Rerbe, 

6 assemblage par —, Kerbenfuͤgung, F 

tEmbrescher, v. a: feffeln. 

+tEmbrèver, v. a. (Charp., Menuis.) mit ei⸗ 
net Kerbe fuͤgen, in eine Kerbe einpaſſen. 

+Embriconner, +. a. Siehe Tromper. 

+Embrigadement, m.(Milit.) — des troupes, 

Gintheilung in Brigaben, Brigabirung; Abtbcis 
lung où. Eintheilung F in balbe Brigaden; Gin: 

tritt in eine Brigabe. | 

+Embrigader, ». a. in Brigaben eintheilen. 

Embrocation ou Embroche, £ (Med.) &ropf: 

tab, n. Auftrôpfelung, f; Auftroͤpfeln, Einrei⸗ 
ben, Einſchmieren n. von Bcbten. 

Embrocher, v. a. an ben Spieß fteden ; auffpic: 
fra; mit einem Spieße aneinander befeftigen ; — 
qu, einen durchſpießen, ihm ben Degen turd den 
Lei rennen. 

+Embromer, (Mar) Sicte Merliner. 

+Embronché, ée, verdrießlich, mißvergnuͤgt. 

+Embroncher, ». a. verdrießlich/ migocrgnügt 
machen. 

+Embronchier. Siehe Embruncher. 

Embrouillé, ée, verwirrt, venvorren. 

Embrouillement, m: Verwirrung, Verwicke— 

lung, F 

Embrouiller, v. a. verwirren, in Unorbnung brins 
gen, verwideln; (Mar.) — les voiles;bie Ge: 
gel über fid gufammengichen. S’embrouiller, 
irre werden, ſich verirren, ſich verwickeln; das 
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Konzept verlieren ; s’'embrouiller dans une af- 
faire, fit in eine Sache mengen; fi in einen 
GHandel verwickeln ob. einlaffen; cela m’em- 
brouille, baë madt mic irre. 
+Embrouilleur, m. Verwirrer, me. bir Verwir⸗ 
rung ftiftet. . | 
+Embruiné, 6e, (Agric.) burd einen Ealten 
Gtaubregen befdäbiat, derberbt. 
+Embruiner, v. a. (Agric.) bereifen, durch Reif 
verberben, 
+Embruir, ». n. gornig werden, mit ben Augen 


broben. 

Embrumé, ée, nebelig, trübe. 
+Embruncher, ». a. (Charp.) fite Embran- : 
cher ; (Couvr.) decken. 
+Embrunir, v. a.(Peint.)mit einer dunkeln Farbe 
übergiebens braun und dunkel malen; brâunen ; 
— v. n. nachdunkeln, mit ber 3eit ſchwarz werden. . 
+Embryographie, f (Med.) Œmbryographie, 
Beſchreibung der Leibesfrucht. 
+Fmbryo!logie, f (Med.) Leibesfrucht; Lebre f 
von der Embryologie. 

Embryon, m. Embryo, n.; unreife Leibesfrucht, 
Frucht f im Mutterleibe; (Bot.) Pflangenteim, 
Saamenkeim; Reimling, Keimpunkt, mn; ce n’est 
qu'un —, er iſt nur ein. Déumling, ein Zwerg, 
ein balber Menfd. 

+Embryothlaste, m. (Chir.) Rinbégange, £ 
+Embryotomie, £ 3erftüden, n. Zerſchneidung, 
Berftütelung einer todten Frucht im Mutters 
Leibe, um fie herausziehen gu Édnnen ; anatomifde. 
Berglieberung £ cincé Œmbryons, einer unreife 
Leibesfrucht. 
+Embryulce, m.(Chir.) Gchurtégange, f 
+Embryulcie, f (CAëir.) Herausziehen n. der 
Leibesfrucht mit der Zange. 
tEmbryulque, bryulquie, Embryulke, 
Embryulkie. Sie Embryulce, Embryulcie. 
+Embu, ue. @iche Emboire. 
+Embûche, £ Embûches, p£. Schlinge, Salle, 
binterliftige Rathftellung,/f'; Dinterhalt, Fallſtrick, 
m.; (Chasse) Lager n: des Wildes im Gebuͤſche; 

dresser des embûches, hinterliſtig nachſtellen; 
Schlingen legen; se garantir des embâûches 
de Satan, fid vor ben Fallſtricken des Satans 
bewahren. 

+Embüchement, m. Siehe Embüche. 

Embâcher, v. a. (Chasse) — la bête, bas Wild 
wieder in ben Wald, in bas Holz treiben, hinein⸗ 
treiben. S'embdcher, wieder zu Holze gehen; le 
cerf s’embücha, ber Hirſch ging wieder zu Hoize. 

+Embuffler. Siehe Emboiser. 

Embuscade, f Dinterbalt, m., dresser une —, 
einen-Dinterbalt ftellen, être en embuscade 
dans un bois, in einem Walde im Dinterbalte . 
fein ob, licgen. 

Embusquer, #. a. in einen ob. ben Hinterhalt 


ftellen, legen, S’embusquer, Sid in ben Dinters— 


halt ftellen. | 
+Émécher {les cheveux 7, (Perr..) bie Haa⸗ 
ve in Locken ſetzen en ; lockenweiſe vertheilen. 
+ËmÉ, m. (Hyré nat.) Giche Émen. 
Émender pôe sentence), v. a. (Prat.) — ein 

urttsstéformiren, abänbern, verbeffern, 
Épreraude, £ Gémaragb, Smaragb, ms. (ein gris 
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net Œbelftein); (Hist. nat.) grüner Paradies⸗ 
vogel, m2. ; vert d’émeraude, ſmaragdgruͤn. 
+Émeraudin, adj. fmaragbartig, fmaragbfarbig. 
+Émeraudine, f (Hist. nat.) Golbtâfer, Rofens 
Fâfer, m.; (Miner.) Giche Dioptase. 
+Émeraudite, { @maragbit, Sdmaragbfpath, 
ruͤner Feldſpath, m. 

+Émère, f (Bot.) Skorpionsſenne, FSkorpions⸗ 
peltſch, Skorpionspeltſchen, n. | 

Émergent, ente, ausfahrend, von cinem gewiſſen 
Punête ausgebend ; (CAronol.) l’année émer- 
gente des Romains était celle de la fondation 
de Rome, tas 3ritrednungéjabr ber Roͤmer war 
baë Jahr der Crbauung Roms; rayons émer- 
gents, auéfabrenbe, auétricfende, auétritende 
dichtſtrahlen bie, nachdem fie fid) in bem Mittel⸗ 
punkte eines dazwiſchen kommenden Koͤrpers ge⸗ 
ſammelt haben, von ba heraus fahren; (l’rut.) 
dommage —, von etwas herruͤhrender, aus 
etwas entſtehender großer Schaden. 

Éméri ou Éméril, n. Schmirgel, Schmergel, m. 
(zu Pulver geſtoßenes Eiſenerz gum Poliren des 
Stahls). 

Émérillon,m.(Hist. nat.) Lerchenfalke, Schmeri 
(kleiner Raubvogel); (Artel.) Sperber (ein Ge— 
ſchuͤtz von geringem Kaliber); (Cord.) Rach⸗ 
haͤnger (Inſirument der Seiler mit einem eiſernen 
Haken, Bindfaden od. Seile damit zu drehen; 
(Boyaut.) Haken m. zum Spinnen der Darm⸗ 
faiten ; chasser aux alouettes, aux cailles 
avecun — , Lerchen, Wachteln mit einem Ler— 
chenfalken beigen. 

Émerillon, m. (Mar.) Haifiſchhaken, Haifiſch⸗ 
fénger, m. (ein Haken der gum Haifiſchfange ge⸗ 
braucht wirb). ot 

Émérillonné, ée, munter, aufgeraͤumt; elle a 
l'œil —, fie bat cin lebhafteæmuntercé Augr ; je 
vous trouve bien émérilloné aujourd’hui, ich 
finbe Sie beute redt aufgeraͤumt. | 

Émérite, adj. der Rube von Amtsgeſchaͤften wuͤr⸗ 
big ; professeur—, cin gu Rube ob. in ben Ruhe⸗ 
ſtand geſetzter Lehrer, Profeffor Emeritus; cON- 
seiller, président —, ein der Amtsarbeit ent⸗ 
laſſener, dienſtentlaſſener, ausgedienter Rath, 
Praͤſident, m. 

Émersion, { (Astron.) Austritt m. eines Pla⸗ 
neten aus bem Schatten eines anbern ; Borrüden 
n. cineë Sternes aus ben Sonnenftrablen, bie ibn 
unſichtbar gemacht batten; (PAys.) Austauchungs⸗ 
bôbe, Hoͤhe eines ſchwimmenden Koͤrpers uͤber 
der Oberflaͤche der Fluͤſſiggkeit. 

Émérus, m. (Bot.) Siehe Séné hatard. 

+Émerveillable, adj. Siehe Admirable. 
+Émerveillement, m. Ueberrafdung, Verwun⸗ 

_ berung, f 

Émerveiller, #. «. in Verwunderung feten ; j’en 
suis tout émerveillé, id bin daruͤber gang ver: 
wunbert, gang erſtaunt; tout le monde en a été 
émerveillé , Sebermann war barüber erftaunt. 
S’émerveiller de qch., über etwas in Erſtau⸗ 
nen, in Verwunderung gefet werden ob. gerathen; 
fi Uber etwas tounbern, verwuidern; il n’y à 
pas de quoi S’émerveiller, barübee barf man 
fi nidt wundern; ne vous en émerveiliez pas 
wundern Sie ſich nicht barüber; qui s’en émer 
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veillerait ? ter wollte ſich daruͤber verwundern ? 
+Éméticité, f (Med.) Gmcticitât, brechenerre⸗ 
genbe Kraft, f 


‘+Émétine, £ ein brecenerregenbèr, ber Brech⸗ 
wurz ob. Ipekakuanha eigenthümlider Pflangen: 


ftoff, 7. ; Emetin, n. 

Émétique, m. Brebmittel; Emetikum, Vomi⸗ 
tiv, a. — adj. bredenerregenb, gum Brechen 
reizend; emetifd ; tartre —, Bredweinftein, #72. 

Émétiser, &. a. mit einem Bredmittel vermi- 
ſchen; boisson émétisée, Bredtrant, m. 

+Éméto-cathartique, m. et adj. (Méd.) un —. 
un remède —, ein oben unb unten abfübrenbes 
Mittel; emetokathartiſches Mittel, 7. 

+Émétologie, f (Med.) Enutologie, Lehre von ben 

Brechmitteln; Bredmittellebre, f 

Émettre, ©. a. 2rr. (wird wie Mettre conjugirt), 
ausgeben, in Umlauf ſetzen (des assignats, da 
papier-monnaie, Affignaten, Papiergeld) ; er: 
geben laffen (des décrets, Serordbnungen); — un 
vœu, ein Gelübbe ablegen ; — SON VŒU, ſeinen 
Wunſch gu erkennen acben od. aͤußern; — son 
opinion dans une affaire, feine Meinung über 
cine Sade âufern ; (Prat.) — un appel, ne 
Appellation cinlegen, cingeben ; appelliren. 

+Émeu o1 Émé,m. (Hist. nat.) Baftarbftraus, 
Gtraustafuar, m. (Vogel). 

+Émeut, m. (Faue.) Mift, Roth m. (der Falken). 


Émeute, £ Aufſtand, Auflauf, Xufrubr, aufrüb: 


reriſcher Tumult, me. ; Emeute, Meuterei, 

+Émeulir ox Émeuler, +. n.(Fauc.) miften; 
v. a. zum Aufſtande aufregen; une COMMaAN- 
derie de l’ordre de Malte, um eine SRommente 
beim Malteferorben nadfuchen. 

+Émeutition , £ Anſuchen n. um eine Wuͤrde im 
Malteferritterorden. 

+Emgalo, m. (Hist. nat.) Emgalo, éthiopifdes 
wildes Schwein, #2. 

+Émiaule, £ (Hist. nat.) graue Mewe, (og! 

Émier ob. Émietter, v. a. broden, broͤckeln, ser: 
broͤckeln, zerbroͤſeln, kruͤmeln, zerkruͤmeln (du 
pain, Brot). 

Émigrant, ante, adj. auéwanbernb; troupe 
émigrante, Haufen mr. Auswanderer. 

Émigrant, m. Auswanderer, Œmigrant, #72.; der 
fein Vaterland verlaͤßt um ſich irgendwo anteré 
niederzulaſſen. 

Émigration, Auswandern, n. Auswanderung, 
Emigriren des oiseaux, Streichen, Sichen #. 
der Voͤgel in andere Laͤnder. 

Émigré, ée, adj. et subst. auegewandert ; Au⸗⸗ 
gewanberter, Œmigrirter, m. Auégrmanberte, 

Émigrer, v. n. auémanbern, aus bem Lande ji: 
ben, emigriren; le droit d’émigrer, bas A: 
zugsricht, die Abzugsfreiheit. 

tÉmigrette, Emigrette, F(eine Art Spicl). 

+Émincé, m. (Cuis.) bünne Schnitte, £ Sn 
den; — de poularde ox de poulet, bünn x 
fdnittenes Huͤhnerfleiſch, 2. 

Émincer (de la viande), ©. a. Fleiſch in bérai 
Schnittchen, in fer bunne Sdxiben ſchneiden 
zerſchneiden. 


Éminemment (fpr. éminament), ad+-. im bé: 


ften Grade ; in gang vorzuglichem Grabe ; il pos 
sède éminemment cette qualité, er Sefigt di 


EMMA 


Gigenfdaft in gang vorzuͤglichem Grabe ; toutes 
choses sont éminemment en Dieu, alle Dinge 
ſind in Gott vorausgefest, find in Gott als ibrem 
Urfprung enthalten. 

Éminence, £ ôbe, Anbôbe, f. Huͤgel, m.; 
(Seulpt.) Erhabenes n. in ber Bildhauer⸗ und 
Sdinigarbeit ; (Anat.) Hervorragung, Erhoͤhung, 
bervorragenbe od. erbabene telle auf der Ober⸗ 
flâde eines Knochens; Eminenz, Vorzuͤglichkeit, 
Erhabenheit, fs; (Anat.) — ou montagne de 
Vénus, Senusbüael, mr. 

Eminent, ente, erhaben, bodb, über die Grbfläche 
bervorragend ; vorzuͤglich, vortrefflid ; péril —, 
augenfcheinlide, brobenbe, nabebevorftebende Ge: 
fabr, 4 

+Éminentifier (qn.), Semanbem ben Titel « Emi: 
neng» geben, beilegen, une bulle d’Urbain VIII 
a éminentifié les cardinaux, burd) eine Bulle 
Urban des Achten wurde ben Kardinaͤlen ber 
Titel « Eminenz » beigelegt. 

Éminentissime, adj. hochwuͤrdigſt, hochwuͤrdig— 
ſter; Votre Altesse —, Eure hochwuͤrdigſte 
Durchlaucht; Péeminentĩssime cardinal de…., 
der hochwuͤrdigſte Kardinal von. 

Émir, #1. Œmir (Titel eines Abkoͤmmlings von 
Mabomet); arabifher Kriegsbefehlshaber, Gtatt: 
balter #2. in einer eroberten Provins. 
+-Émis, ise, geéufert, auégelaffen. Siehe Emettre. 

+Émisole. Siehe Émissole. 

Émissaire, #1. Kundſchafter, Abgeſchickter, Aus— 
ſpaͤher, Geheimbote, Emiſſarius, Emiſſaͤr, m. 
Werkzeug n. geheimer Parteianbänger ; ( Med.) 
Auéfibrungégang, #7. 3; (Berit.) le bouc —, 
der Suͤhnbock, Sünbenbod ; ein Menfd bem alles 
Unrecht Anberer sur Laſt lieat. 

Émission, £ (Phys.) Ausfluß, m.3; Ausſtroͤ⸗ 
mung, f ; Ausſtroͤmen, Ausſtoßen, Auéfliefen, ».; 
— des vœux, feierlihe Ableguna f des Rlofter- 
geluͤbdes; — de papier-monnaie, Snumlauf: 
ſetzen, Ausgeben n. von Papiergeld. 

+Emissole, m. (Hist. nat.) Glatthai, m. (eine 
Art Seehund). 

+Émite, EUiset. nat.) weißer Alabaſter, mn. 
Emmagasinage, mm. Aufſpeichern, Aufſchuͤtten, 
n. Aufbewahrung im Packhauſe; Lagergeld, n. 
Padhauémiethe, f 
Emmagasiner , #. a. in bas Magasin ob. Lager 
bringen; auflagern, auffpeichern, auffütten ; — 
la poud re, bas Pulver aufbewahren. 
tEmmagasineur, m. Aufſpeicherer, Rornfpei: 
ere, M. 

Emmaigrir (fpr. anmégrir), #. a. abgebren, 
mager maden, le vinaigre emmaigrit, ber 
Eſſig zehrt ab, macht mager ; — v. n. et S'em- 
maigrir, mager werden, abzehren, abnehmen; il 
emmaigrit visiblement, er zehrt ob. nimmt zu⸗ 
febenbé ab; son visage s’emmaigrit, fein Geſicht 
niment ab, wirb maget. 

tEmmaillottement, m. Œinvinbeln, ». 

Emmaillotter, v. &. (un enfant, ein Kind) eins 
winbeln, in Windeln einwickeln. 

+Emmaladir, ». n. krank werden, erkranken. 
+Emmaller, ». a. eintoffern, einſperren, in ben 
offer packen, , thun. 
Emmanché, —— beheftet; d'azur 
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à trois faux d'argent emmanchées d’or, im 
blauen Felde, brei filberne Sicheln mit golbenen 
Deften ob. Griffen. Siche Emmancher. 
Emmanchement, m. Ammachen n. eines Deftes 
ob. Gtieles ; (Peint.)Beglieberung einer Figur. 
Emmancher, #. a. mit einem Stiel, Griff ob, 
Heft verfeben ; befticlens pro. cela ne s'em- 
manche pas ainsi, cela ne s’emmanche pas 
comme vous pensez, bie Sache laͤßt ſich nicht 
aus bem Aermei ſchuͤtteln; bas gebt nidt fo mie 
Gie glauben; — v. n.(Mar.) in ben Kanal (la 
Manche) einfabren, 
+Emmanches, f p1. (Blas.) gegen einanber ge: 
febte und in einander gehende Spitzen, £ p£. 
Emmancheur, m. Heftmacher, Stielmacher, m. 
Emmanchure, f.(Coutur.) Aermelloch, Armloch, 
n.; attacher une manche à son —, einen 
Aermel einwerfen, ins Armloch cinfegen. 
Emmannequiner, +. a. (Jard.) — un arbre, 
une plante, einen Baum, cine fammt 
der Œrbe ob. mit einem Kaͤſe in ein Kaͤſtchen, in 
einen Korb einfegen, einſchlagen. 
Emmantelée, adj. f corneille —, (Hist. nat.) 
Rebelkraͤhe, graue Rrâbe, graue Doble, f. 
+Emmanteler (qn.), Semanben in einen Mantel 
einwickeln, verhuͤllen; — une ville, eine Stadt 
mit einer Ringmauer einſchließen. 
+Emmarchement, m. (Charp.) Ginfnitt, me. 
+Emmwarer, ». n. in einen Sumpf fallen; in einen 
Œumpf verfinÉen, 
+Emmariné, ée, einer ber bas Meer gewohnt ift 
und die Seekrankheit nidt mebr bekommt; des 
ens emmarinés , etfabrne Seeleute. Siehe 
mmariner. 
+Emmariner (un vaisseau), v. a. ein Schiff bes 
mannen, «6 mit Mannfdaft verfeben unb fegels 
fertig machen. 
tEmmédaillé, ée, eine Œbrenmünge tragend. 
tEmmélé, ée, verwirrt, verwickelt. 
Emménagement, m. Anſchaffen, n. Œinfauf m. 
des Hausgeraͤthes; — deſſelben; Ein⸗ 
richtung der Wirthſchaft; haͤusliche Einrichtung, F 
Emménager, v. n. et s'Emménager, ein⸗ 
ziehen; ſich in einer neuen Wohnung einrichten; 
fi) bas noͤthige Hausgeraͤth anſchaffen, ſich haͤus⸗ 
lich einrichten. 
+Emménagogte, adj. et s. (Med.) die monat⸗ 
lite Reinigung der Frauenzimmer befoͤrdernd, 
emmenagogiſch; des emménagogues, des re- 
mèdes emménagogues, Beforberungémittel n. 
L. ber monatlien Rcinigung. 
Fmménagologte. F (Med.) Xbbanblung von der 
—— Reinigung der Frauen, Reinigungs⸗ 
lehre, f 
Emmener, +. a. wegnehmen, abfuͤhren, wegfuͤh⸗ 
ren, fortfuͤhren, mitnehmen; emmenez cet hom- 
me, je vous prie , id bitte Sie, fuͤhren @ie die⸗ 
fen Menſchen fort od. tweg; il m’emmena di- 
ner avec lui, er nahm mid) mit ſich gum Mit⸗ 
tageffen. 
Emmenotter, v. a. Handfeſſeln, Sanbeifen, 
bfdellen anlegen. . 
+Émmésostome, adj. (Hist. nat.) oursins em- 
mésostomes, Seeigel #s.p2. deren Mund mitten 
in der Baſis ftebt. | 
30. 


* 
- 
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+Emmétrer, ». a. nad Metern meffen, abmeffen, 
+Emmeublement, Emmeubler. Siehe Ameu- 
blement, Ameubler. 

+Emmeulage, m. (Agric.) Aufſchobern, n. Auf: 
féoberung, f 


+Emmeuler, v. a. (Agric.) — le foin, des | 


rbes, Peu, Gerben auffhobern. 

+Emmi, prep. mitten in, mitten unter, 

Emmicllé ée, mit Honig beftridhen ; des paroles 
emmiellées, Donigworte, bonigfüfe Worte, ». 

L.; ſchmeichelhafte Reben, f p£. 

Émmieller, æ. a. mit Honig befireiden, vermi⸗ 
ſchen; mit Honig ff machen; tu m'emmielles, 
du willſt mich bethoͤren, beſchwatzen, breitſchlagen; 
ich bin deines Geſchwaͤtzes, deiner Ermahnungen 
muͤde. 

Emmiellure, £{ (Marech.) Honigumſchlag, m. 
Honigpflaſter, ». 

Emmitouflé, ée, prov. jamais chat emmitou- 
flé ou ganté n’a pris de souris, ne prit sou- 
ris , eine eingewickelte Rage fângt Évine Maus; 
um in einer Sache — „muß man freie 
Haͤnde, freies Spiel haben. Siehe Emmitoufler. 

Emmitoufler , v. a. einmummen, einhuͤllen, ein⸗ 
wickeln. S'emmitoufler, ſich einmummen, ſich 
einhuͤllen. 

+Emmitrer (un évêque), #. a. einem Biſchofe 
die Mübe auffegen. | : 

Emmortaiser (une pièce de bois), +. a. 
{Charp.) ein Stuͤck Holz cingapfen, in Fugen 
feben; fügen, cinpaffen, verzapfen. 

Emmotté, ée, (Jard.) arbre — ein mit ber 
Erbe, mit bem Kaͤſe ausgebobener Baum. 

+Emmurer, æ.a. mit Mauern umgeben; ein: 
mauern. 

Emmuseler, ©. a. einen Maulkorb anlegen; 
(Blas.) bemaulÉorben. ;: 
+HEmmusquer, +. a. mit Bifam balfamiren. 

+Émoeller (fpr, émoaller), v. a. baë Mark ber: 


ausnebmen, \ 
Émoi, #. Gorge, Unrube, f Summer, m.; — 
d’un pressoir. Givhe Mai. | 


Émollient, ente, (Med.) enweidend; — s. m. 
erweichendes Mittel, Erweichungsmittel, n. 
+Émollitif, ive. Siche Émollient. 
Emolument, m. Rugen, Bortheil, m.; émolu- 
ments, mn. pl. Œmolumente, n. pl. Nebenein⸗ 
fünfte, zufaͤllige Gintünfte, f p£.; Accibengien, 
n. pl. zufaͤllige Amtsgebuͤhren, f pi. 
Émolumenter , v. n. (Prat.) Vortheil, Nutzen 
ziehen; einen unerlaubten Bortbeil bei einer Sache 
machen; feinen Schnitt bei etwas machen. 
+Émolumentenx, euse, eintraͤglich. 
Emonctoire , m. (Anat.) Reinigungswerkzeug, 
Ausfuͤhrungswerkzeug, n. Reinigungsweg, Aus⸗ 
fuͤhrungsweg, m.;, le nez est un émonctoire du 
cerveau, bie Nafe ift cin Abfubrungétanal des 
Gehirns; émonctoires , p4. Abfuͤhrungsdruͤ⸗ 
fon, fpl . 
| Émoude, f (Chasse) Roth, Mift, mn. (des oi- 
seaux de proie, ber Raubvôgel); (Jard.)émon- 
des, pl. Reisbolÿ n. von abgenuten-Bâumen ; 
Abfall mm. beim Befdneiben und Ausputen ber 
Baͤume. 
tÉmondeur, m. (Jard.) Baumputzer, m. 
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tÉmorceler, +. a. gerftüden, gerftudein. 
tÉmorfiler (un couteau), +. a. ben Gaben an 


… einem Meſſer wegnehmen, abwetzen. 


Émonder, #. a. (un arbre, einen Baum) putzen, 
ausputzen, ausâften, ſchneiteln, ausſchneiteln, bie 
uͤberfluͤſſigen Aeſte abſchneiden. 

+Emosse, f (Bot.) veilchenblaue Beslerie, F 

Émotion, Bewegung, Gemuͤthsbewegung, Wal⸗ 
lung, f; Schauer, Schauder, m.ʒ Regung, Dix, 
Gaͤhrung, / ; il a de l'émotion dans le pouls, 
fein Puls ift in Mallund, er bat@inen wallenden 
Puls; — populaire, —— Aufſtand, 
Anfang rm. zu einer Emporung; les émotions 
du cœur , die Aufwallungen, Bewegungen, Re: 
gungen f pl. des Herzens. 

Émotter (un champ, des terres), v. a. (Agric.\ 
die Grdfchollen auf einem Acer, auf ben Feldern 
zerſchlagen, Elein flagen; (Jard.) — un ar- 
bre, bie Grbicollen von cinem zu verſetzenden 
Baume abmachen. 

+Émottoir, #2. (Agric.) Glägel, Kloͤpfel m. 
zum Zerſchlagen der Erdſchollen. 

+Émou, m. (Hist. nat.) ungehelmter Kaſuar, m. 
Wogel). 

Emoucher, ». a. Fliegen abwehren, verjagen; les 
chevaux s’émauchent avec leur queue, bic 


Pferde verjagen bie Fliegen mit ibrem Schwanze. 


Émouchet, {Hist. nat.) m. Sperbermaͤnnchen, 
Sprinz, 2.; (Tann.) donner l'émouchet à une 
peau, cine abacftuête Haut ins fließende Waſſer 
legen. 

Émouchette, f£ (Bot.) Strauÿ m. am Kuͤmmel 
ob. Fenchel, an welchem bie Rôrner haͤngen. Siede 

‘ Émouchoir. 

+Émoucheur, #». euse, £ Flicgenabwebrer, m1. 
Fliegenabwehrerin, f 

Émouchoir, #1. Sliegenwebel, Müdenwebel, m. 
Fliegennetz, Muͤckengarn n. für die Pferde. 

Émoudre, v. a. irr. (wird mie Moudre ce 
jugirt), ſchleifen, abſchleifen, ſchaͤrfen. 

Émouleur,m.Sdicifer Scheerenſchleifer ʒ¶ Aryil. 
Rohrſchleifer, #2. ; terre d'argile, Xbfdeigel, n. 

Émoulu, ue, gefliffen, farf; se battre ox 
combattre à fer —, bigig mit einander kaͤmpfen 
ob. fechten ; bigig mit einanber ftreiten, ſich beftis 
mit cinander herumzanken; il en est frais —, il 
est frais émoulu sur cette matière, er bat 
friſch einſtudirt; ex ift in biefer Materie friſch be⸗ 
flagen ; er ift darauf abgeridtet ; frais émoulu 
du collège, ciner ber erft kuͤrzlich die hohe Sule 
berlaffen bat. Siehe Émoudre. 

Émousser, #. &. abftumpfen, ſtumpf mach en, be 
Schaͤrfe ob. Spitze benehmen; ben Geiſt, den Ets 
ſtand ftumpf machen, erfclaffen, ſchwaͤchen, itæ 
bie gebôrige Schaͤrfe und Lebbaftigteit benebmraÿ 
(Jard.) — les arbres, bie Baͤume abmociz, 
vom Mooſe ſaͤubern, reinigen; (Blas.) de guet 
les à deux fers de lance émoussés, groe sm 
geneifen mit abaeftumpfter, abgebrodhener Sy 
im rothen Felde. S’émousser , fit a 
ftumpf werden, 

+Émoussoir, m. (Pap.) ſchaummachender E 
der, m. 

+Émoustiller, v. a. lebbaft machen. gd 
Émoucher. : 
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Émouvoir , ». a. srr. (wird wie Mouvoir 
conjugirt), aufregen, bewegen, erregen, rege ma: 
en; in Bewegung ſetzen; reizen, rübren; beun⸗ 
ruhigen; außer Faſſung bringen; aufbringen, ent⸗ 
rüften; ꝓrov. il ne faut pas émouvoir les fre- 
lons , man muf bie Weſpen und Horniſſen nidt 
reizen; man muf fi Niemand, fei er noch fo ge⸗ 
ring, zum Feinde maden; elle sut l’émouvoir 
par ses larmes et ses prières, durch ibre Thraͤ⸗ 
nen und Bitten rübrte fie ibn ; brachte fie es ba- 
bin iÿn zu rübren; cela émeut la bile, biefes 
erregt die Galle, dieſes madjt die Galle auétre: 
ten; sa bile est aisée à —, es laͤuft ibm 
gleich bie Galle über, er wird leicht zornig; ( Wed.) 
il est difficile à —, bie Purgangen greifen bei 
ihm nicht leicht an ; l’objet émeut la puissance, 
die Gegenwart des Gegenftandes erregt bas Ver: 
langén barnad ; — le peuple, bas Volk aufrüb- 
riſch machen; — à compassion, gum Mitleiden 
bemegen ; — la compassion, bas Mitleiden rege 
machen. S’émouvoir, fit bemegen, in Bewegung 
gerathen, rege werden; in Affekt gerathen; bewegt, 
beunruhigt, gerübrt, aufgebracht, entruͤſtet, hihig 
werden; in Zorn gerathen; ſich ereifern; aufruͤh⸗ 
tif werden, ſich auflehnen; ungeſtuͤm werden 
(se dit de la mer, von bem Secre) ; fi crheben 
(se dit d'une tempête, von einem Sturme), 
+Émoyer, v. a. Giebe Émouvoir. 
Empaillage, m. Xusftopfen, n. 
Empaillé, ée, mit Stroh gefüttert, ausgeftopft; 
animaux empaillés, auégeftopfte Thiere. 
Empailler, #. a. mit Stroh verſehen, belegen, 
füllen, ausſtopfen; in Stroh eimvidein, einpacken, 
verwahren; — les chaises, Stüble mit Strob 
ten, auéfledten; ‘Jard.) — un jeune ar- 
re, einen jungen Baum in Strob einbinden ; — 
— des ballots, des boîtes , des porcelaines, 
Ballen, Buͤchſen od. Schachteln, a in 
Stroh einwickeln, einpacten; — des verres, 
Glaͤſer mit Strob umflechten; — la peau d’un 
animal, ben Balg, bie Haut eines Thieres mit 
Stroh ausftopfen, ein Thier mit Stroh ausbälgen. 
Empailleur , m. -euse, Strohausſtopfer; 
Strohflechter, Strobeinbinbder, m.; -in, f; — de 
chaises, Gtrobftubiflechter, #1. 
+Empalange , m.(Hist. nat.) Elenthier n. vom 
Rap ; große, wilde Biegenantilope, f° 
Empalement, m. Spießen n. eines Miſſethaͤters 
{in der Tuͤrkei). 
Empaler, #. a. einen Miſſethaͤter ſpießen, pfaͤhlen, 
anpfaͤhlen. * 
+Empaletoquer (8, ſich kleiden, einhuͤllen. 
Empan, m. Spanne, f, long d’un —, cine 
panne lang; embrasser avec l’empan , at- 


Empanacher, #.a. mit einem Federbuſche verfez 
ben ob, gieren (un casque, einen Helm). 
+Empané, ée, (pisig, fdarf. Sivbe Empenné. 
Empanner (un vaisseau), v. 4. (Mar.) ein 
Schiff bribreben, brilegen, die Segel cinfhlagen. 
+Empanon , m. (Charp.) Halbſparren, m.; 
Gtrebeband, #.3 (Charr.) empanons, m. pl. 
ou empennes, f pl. Deidielarme, #1. p£.; 
(SeZ2.) empanons de la selle, Sattelhôtger, 
n. pl. 
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Empaqueter , v. a. einpacken, zuſammenpacken; 
eng gufammenfegen (Leute im agen, des per- 
sonnes dans une voiture). S’empaqueter, 
ſich einhuͤllen, ſich einwickeln. 

+Emparagé, ée, (Prat. Siche Apparagé. 

+Emparagement, m. ſchickliche Heirath, f. 

Emparer (s’}(de qch.), fit einer Sache bemaͤch⸗ 
tigen, bemeiftern ; s'emparer d’une place, eine 
Feſtung erobern , einnebmen; s’emparer d'un 
cœur, fid eines Herzens bemaͤchtigen, bemei: 
ſtern; s'emparer de l'esprit de qn., cihen gang 
einnebmen; s’emparer de la parole, de la 
conversation, bas Geſpraͤch an ſich reißen, im⸗ 
mer das große Wort fuͤhren. 

+Empasme, m. ( Prarm.) wohlriechendes Streu⸗ 
pulver n. die Haut damit zu reinigen ob, ben 
Schweißgeruch zu vertreiben. 

+Empasteler, æ.a.(Teint.)mit Waid blau faͤrben. 

Empatement, #. (Archit.) Grundmauer, f.; 
Fundament, n.; Grunblage abſchuͤſſige Ribtung, 
Bofdung ; (Agr. et Bot.) Einfuͤgungsſtelle f der 
Zweige, der Aeſte; — d’une grue, Grunbbalfen 
od. Fuß #0. eines Krahnes. 

Empâtement, m. Kleben, Ankleben; Klebrigſein, 
Teigigſein, #. (des mains, der Haͤnde); Ber- 
ſchleimung, £ (de la langue, der Bunge) ; Nu⸗—⸗ 
bein, Stopfen n. mit Rubeln (de la volaille, 
des Geflugelé); (Grav.) Smpañtirung, Vermi— 
fdung der Punkte und triche und die daber ent: 
ſtehende Wirkung; (Peint.) — des couleurs, 
Smpaftirung, £ dites Auftragen der Farben ; — 
d’un tableau, Smpañtiren n. eines Gemaͤldes. 

+Empater, v. a. (Mar.) zwei Hoͤlzer ſcherben, 
verſcherben, platt auſeinander feben; (Charr.) 
— les raies, @peiden iné Rad machen, ein- 
sapfen ob. einfeben. 

Empâter, #. a. klebrig, teigig machen; verſchlei⸗— 
men; — de la volaille, une oie, bas Gefluͤgel, 
eine Gang aubeln, mit Rubeln ſtopfen; (Cuis.) — 
de la viande, Fleiſch im Teige umkehren; im Teige 
backen; (6Grav.) ces chairs sont bien empà- 
tées, dieſe Fleiſchpartien finb gut cinpañtirt ; 
(Peint.)— un tableau, ein Gemaͤlde einpaitiren; 
ein, Gemaͤlde untermalen, 

+Empatronner, v. a. einen Patron gebin. S’em- 
patronner, einen Patron nebmen. 

+Empature, f (Mar.) Verſcherben, plattes Auf: 
einanderſetzen n. zweier Stuͤcke Holz. 

Empaumer (une balle), v. a. einen Ball mit 
der fladjen Hand ob. mit einer Rakete auffangen 
und wegſchlagen; — qn., einen gang einnehmen, 
in feine Klauen bekommen; ibn am Narrenſeil 
berum fübren; — une ‘affaire, eine Sade am 
rechten Ende, am rechten 3ipfel angreifen; — la 
parole, bas Wort nehmen; (Causse) — la voie, 
die Faͤhrte anfallen, annehmen, bie rechte Faͤhrte 
ob. Spur treffen. 

Empaumure, f (Gant.) inmenbiger Œbeil eines 
Handſchuhs; innerer Handſchuh, m.; (Chasse) 
Krone, À Rrongebôen, ». (ber obere Theil am 
Hirſchgeweihe od. am Gehoͤrne des Rehbocks). 

Empeau, m. (Jard.) Pfropfen in die Rinde, 
Aeugeln, Okuliren; Auge, Reis dazu; Okulir— 
reis, 2. 

| Empéché, ée, gehindert, verhindert, verlegen, 
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mit Geſchaͤften Bberbäuft od. burd Geſchaͤfte 
verbinbert; faire l’empêché, ben Gefdäftigen 
fpielen; il a les mains empéchées, die Haͤnde 
finb ibm gebunden; er kann, er barf nidt wie er 
will; il est fort empêché de sa personne, 
er weiß nidt recht was er mit fidy felbft anfangen 
fol, er weiß nicht recht wie er ſich anftellen ob, 
gebebrden [oil ; être —, verlegen fein ; febr beſchaͤf⸗ 
tigt fein; vous y seriez aussi fort —, es wuͤrde 
Ihnen auch ſchwer fallen ob. viel zu ſchaffen machen; 
avoir la poitrine empechée, eine verſchleimte 
Bruſt baben; (Mar.) manœuvre empéchée, 
verwirrtes, verwickeltes Tauwerk, n. 
Empeéchement, m. Hinderniß, 7. Verhinderung, 
Abhaltung, ; (Prat.) mettre empechement à 
un mariage, Œinfpruc in eine Deiratb thun ; — 
de — Hinderniß der Che; — empeéchant, 
rohibitif, Hinderniß welches fid beben laͤht, das 
r Guͤltigkeit der Ehe nicht nothwendig im Wege 
ſteht, ein aufſchiebendes Hinderniß; — dirimant, 
ein aufhebendes Hinderniß; — canonique, kano⸗ 
niſches Hinderniß, von welchem der Papſt dis 
penſiren kann; — provenant de la parenté, 
de l’affinité, ven der Verwandtſchaft, von ber 
Schwaͤgerſchaft berrübrenbes Hinderniß. 
Empécher, v. a. hindern, verhindern, abhalten, ein 
Hinderniß in den Weg legen; — qn. defaire qch.; 
Jemand an etwas hindern, verhindern, wovon ab⸗ 
halten, ibm etwas verwehren; je n'empeche pas, 
u'il ne le fasse ou qu’il fasse ce qu’il vou- 
ra, er mag thun was ec will, id babe nidté da⸗ 
gegen, id will nichts binbern ; partez donc! qui 
vous en empêche ? reifen Sie boch ab, wer bins 
dert Sie denn, mer verbinbert Sie baran? cette 
wuraille empéche la vue, bicfe Mauer benimmt 
bie Ausſicht. S'empêcher de qch., fit einer 
Sache enthalten, etwas nicht thun, untsrlaffen et: 
was gu thun ; je ne peux m’empêcher de vous 
observer que... id kann nidt umbin, id kann 
cé nicht unterlaffen Ihnen gu bemerfen, baf..,; 
il ne saurait s'empêcher de jouer , er fann 
bas Spielen nidt laffen ; elle ne put s'empêcher 
+ de rire, fie konnte ſich nicht entbalten gu lachen; 
fie fonnte fid) des Lachens nicht enthalten. 
Empeigne, E Oberleber am dub; — d’une 
botte, Oberleber, n. Kropf m. am Stiefel. 
+Empellement, m, Schutzbrett, n. Stellfalle, f 
+Empeloté, adj. (Fauc.) oiseau —, Falke ber 
bas Verſchluckte nidt verbauen kann, weil er einen 
Klumpen Haare ob. Federn im Magen bat. 
+Empeloter (s’), (Fauc.) fid in einen Knaͤuel ob, 
Klumpen gufammenballen ; l'oiseau s’empelote, 
est empeloté, ber Falte bekommt Gewoͤlle, man 
giebt ibm Gewoͤlle ein. 
Empenné, ée, befiebert (se dit d’une flèche, von 
einem Pfeile). 
+Empennelage, m. (Mar.) Beiankern, n. 
+Empenneler, v. a. (Mar.) — l'ancre, ben 
Anker verkatzen, verkatten, verftärÉen ; einen klei⸗ 
nen Anker (die Katze genannt) vor einen groͤßern 


werfen. 
— EGAar.) Kattanker, Katzanker, m. 
Empenner, ». a. (une flèche, einen Pfeil) befiez 
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Burfpfeil, Wurfſpieß, m. Wurfgeſchoß n. mit 
“einer Beficberung von anberer Farbe; (Bot.) 
feuilles empennées, gefieberte Blâtter, 2. pi. 
+Empennes, f pi. Pfeilgefieder, n.3 Federn 
F pl. an einem Pfeil; Pfeilbeliederung, F 

+Empenoir, m. (Serr.) Rrummmeifel, m. 

Empereur ,m. Raifer ;(Hist. nat.) Sdwertfifé, 
Degenfifd ,' Dornfif, m.; (Conch.) Raifezs 
ſchnecke, f; pavillon-empereur, Siülberftrid, 
m. (Gémetterling); Meritanifhe Koͤnigsſchlan⸗ 
ge, f; la dignité, le titre d'empereur, bie Kai⸗ 
ferwurbe, der Raifertitel; (ZcAt.) l’empereur 
du Japon, Kaiſerfiſch, Kaiſer m. von Japan. 

Empesage , m. Gteifmaden, Staͤrken n. der 

Woͤſche; Waͤſcherlohn, m.; voilà un bel —, 
dieß Weißzeug ift ſchoͤn geſtaͤrkt. 

Empesé, ée, geſteift, gefärêt; ſteif, gezwungen 
(se dit des personnes, de la manière, du 
style, von Derfonen, von ben Manieren, von ber 
Schreibart). | 

Empeser, v. à. leinen Zeug ſtaͤrken, Waͤſche mi 
Staͤrke fteif maden; (Mar.) — une voile, ein 
Segel negen, anfeudten, begießen, bamit es ben 
Wind beſſer faffe. 

Empeseur, m. -euse, f Beugftätfer, m. —in, f 

Empester, v. a. verpeften, mit Peſt anfiecten ; 
mit üblem Gerud anfüllens mit übelriedenden, 
ſchaͤdlichen od. auch mit anftedendben Ausduͤn⸗ 
ſtungen vergiften ; mit Ketzereien anſtecken; fuyez 
cette lle empestée, où l’on ne respire que la 
volupté, flichen Sie biefe verpeñtete Inſel, wo 
man nur Wolluſt einathmet; il nous empeste 
de son haleine, er verpeftet uns mit feinem 
Athem; celte chambre est empestée de fu- 
mée de tabac, dieſes Zimmer ift vom Tabaks⸗ 
rauch verpeftet. 

Empêétrer (une bête en pâture,)». à. ein Stüd 
Vieh auf der Weide fpannen, ibm bie Fuͤße mit 
einem Spannfirid binben ; — qn. d'une ox dans 
une méchante affaire, Semanb in einen ſchlim⸗ 
men Handel verwickeln; avoir l’air empé- 
tré, febr verlegen auéfeben. S’empêtrer, (Ma- 
nège) ſich in bie Strânge verwickeln (se dit d’un 
cheval, von einem Pferde); il s’est fortement 
empêtré, er bat fi ftart verhaͤngt; il s’est 
empêtré sottement, er bat fid thôridter Weiſe zu 
weit eingelaffen, thôridter Weiſe verftriden laſſen. 

+Empétrum (fpr. ome), m. ox Camarine, f 
—— blanc, Rauſchbeere; — noir, Stein- 

Te, f 

Emphase, £ Radbrud im Reden; kraͤftiger Bor- 
trag, m.; ŒEmpbafe, f — 

+Emphasé, ée, aufgedunſen, ſchwuͤlſtig (se di 
du style, von der Sreibart). cie 

Emphatique, adj. nachdrucksvoll, nadbridtid, 
emphatiſch. 

Emphatiquement, ad. mit Nachdruck, auf eine 
nachdruͤckliche Art. ; 

+Emphractique. Siehe ——— 

+Emphraxie, £ (Med.) Gefaͤßverſtopfung, f. 

+Emphysémateux, euse, (Med.) winbgefdwoulit: 
artig; tumeur emphysémateuse, Windge⸗ 
ſchwuiſt, 

Emphysème, m. (Med.) Aufblaͤhung, Windge⸗ 


den; (Blas.) dard, trait, javelot empenné, : ſchwulſt, f; Xufbunfen n. einer Wunde. 
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Emphytéose, f (Prat.) Grblehen, n.; Erbpacht, 
Erbzinsvertrag, Œrbbeftand, ms., Ueberlaffung f 
eines Gutes auf Erbzins. 

Emphytéote, m. et Erbpaͤchter, Grbbeftänber, 
m.—in, f; Erbzinsmann, m.; Erbzinsfrau, 
Emphytéotique, adj. erbpachtlich; bail, rede- 

vance —, Grbpadt, Erbzins. 

+Empides, m. pl. Tanafliegenarten, f£ pi. 

+Empiéger, v. a. in ber Falle fangen. 

+Empième. Siehe Empyème. 

+Empiéner (qn.), v. a. einen gum Geben nô- 
thigen. s. ** 

+Empierrement, #. (Pav.) Grunblage, £ 

+Empiétant , ante , (Chasse) fiche Empiété ; 
(Blas.) den Raub in den Klauen baltend (se dit 
d’un oiseau de proie, von einem Raubvogel). 

+Empiété, ée, (Chasse) chien —, chien bien 
empiété ou empiétant, ein und mit guten und 
ſchoͤnen Fuͤßen. 

Empiétement, m. Eingriff, m. Einſchreitung, 
Kraͤnkung £ eines fremden Rechtes. 

Empiéter (sur qeh.), v.n. eingreifen, einſchreiten; 
um ſich greifen, einen Eingriff thun ob. machen; 
la mer empiète sur les côtes, bas Meer ſpuͤlt 
die Kuͤſten ab ; il:a empiété sur moi plus d’un 
arpent, er bat mir mebr als einen Morgen abges 
pflügt, er ift ummebr als einen Morgen in meinen 
Grund unb Boben bereingerüdt; il empièle au- 
tant qu’il pent, er greift fo weit um fich als ex 
fann ; vous avez empiété sur ma charge, sur 
mon emploi, Sie baben mir in bas Amt ge- 
griffen » ie baben in mein Amt eingegriffen; 
(4rch.) —une colonne, ben Fuß au einer Saͤule 
maden; (Fauc.) l'oiseau empiète sa proie, 
der Falk greift an, reift ben Raub mit den Klauen. 

Empiffrer , o. a. übermäfig mit Œffen anfüllen, 
vollftopfen ob. —— dick und fett machen, 
maͤſten. S'empiffrer, fi mit Speiſen überlaz 
ben, ſich vol ſtopfen; ſich dick freſſen, ſich her— 
ausfreſſen; dick und fett werden. 

+Empiffrerie, f Solftopfen, ». 

+Empiger, v. a. mit Pech beſtreichen. 

+Empile, (Péche) Siche Pile. 

Empilement, m. Xuffegen, Aufſchichten, n.; Xuf: 
etzung, Aufſtapelung, f ; — de boulets, de bom- 
es, Auffegen, Aufkegeln ». der Stückkugeln, 

der Vomben. 

Empiler , &. a. auffegen, in Haufen od. Schich⸗ 
ten fegen ; aufftapeln , aufſchichten; haufenweiſe, 

ofiveife auf einander legen; (Artill.) — des 
ulets, des bombes, Siuͤckkugeln, Bomben 
aufkegeln, in Paufen fegen; bois empilé, aufgez 
flapeltes Sols; (Jard.) — du fumier, Miſt in 
Haufen ſchlagen, aufſchichten. 

— m. Aufſetzer, Aufſchichter, Aufſtape⸗ 
er, m. 

Empiranee, (Comm., Mar.) Abnahme, Ver⸗ 

ſchlechterung F der Waaren im Schiffe; Seeſcha⸗ 
den, m.(Monn.) Ringerung; Abnahme; Schwaͤ⸗ 
chung der Muͤnzen an Schrot und Rorn; Her⸗ 
unterſeten n. der Muͤnzen auf einen geringern 
Werth; Balvation, f 

Empire, m. Gewait, Madt, £ Anfeben, n. ; 
Herrſchaft; Regicrung; Regierungégeit, f; Reid; 
Kaiſerreich, Raiferthum, ». Monarchie, /'; vous 
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avez un empire absolu sur moi, Sie baben 
eine umumſchraͤnkte Gewalt über mich; Sie bez 
herrſchen mich unumſchraͤnkt; l'empire de l’a- 
mour, des passions, die Gewalt, die Herrſchaft, 
bas Reid der Liebe, der Leidenſchaft; l'empire 
de la beauté, bie Macht der Schoͤnheit; avoir 
de l'empire sur soi-même, fit felbft beherr⸗ 
ſchen, über feine Leidenſchaften Meifter fein ; trai- 
ter qn. avec —, berrifd gegen einen verfabren, 
ſtrenge mit einem umgeben ; tenir les rênes de 
l’empire, bie Sügel der Regierung in Haͤnden 
baben; cela arriva, cela se passa sous l’empire 
de Charlemagne , baë geſchah, bas trug fi zu 
unter der Regierung, mâbrend der Regierungégeit 
Karls des Großen; l'empire romain, bas rômi: 
fe Reid; l'empire de Russie, baë ruffifde 
Raiferreid ; l'empire d'Autriche, bas Kaiſer⸗ 
thum Deſterreich; l’empire d'Allemagne, ro- 
main ou germanique, le Saint-Empire ox 
l’Empire, bas deutſche Reid, das beilige rômiz 
ſche Reid, das roͤmiſch deutſche Kaiſerthum, das 
Reich; Les princes de l'empire, die Reichsfuͤr⸗ 
ften ; la noblesse de l’empire, die Reidéritter- 
ſchaft; comte, prince du Saint-Empire, Reichs⸗ 
graf, Reidéfürft ; feudataire, fief de l'empire, 
Reidélebenträger , mm. Reichslehen, n.; l’em- 
pire grec ou d’orient, bas griechiſche ob. mor⸗ 
genlaͤndiſche Raiferthum ; l'empire d’occident, 
das abenblänbifde Raiferthum; le haut —, bie 
erften Beiten des rômifden. Kaiſerthums, ber 
hoͤchſte Flor des alten roͤmiſchen Reichs; le bas 
—, die letzten Zeiten des roͤmiſchen Reichs, vom 
Kaiſer Gonftantin ob. auch von Valerian an; 
(Blas.) porter l’empire, ben Reichsadler fübren, 

Empirée, f Gicbe Empyrée. 

+Empirement, m. Berfdlimmerung, f 

Empirer, v. «. verſchlimmern, ârger und ſchlimmer 
maden (Son mal, sa condition, fein Uebel, feine 
Cage); — v. n. ſchlechter, aͤrger, fblimmer wer⸗ 
den, verſchlimmern, ſich verſchimmern; le malade 
empire à vue d'œil, sa maladie a empiré, der 
Kranke wird zuſehends fblimmer ob. ſchlechter; 
ſeine Krankheit bat ſich verſchlimmert. 

Empirique, adj. empiriſch, erfahrungsmaͤßig, 
von der Erfahrung abhaͤngig, ſich auf Erfahrung 
gruͤndend; empirique, s. m. Empiriker, Gr 
fahrungsgelehrter; Erfahrungsarzt, Arzt der nur 
nach Erfahrungen behandelt ; c’est un —, er iſt 
ein Quackſalber, ein Charlatan; ‘er iſt nur ein 

Empiriker. 

Lmpirisme, m. Empirismus, m. Erfahrungs⸗ 
lehre Erfahrungskunde; nur auf Erfahrung 
gegruͤndete Kenntniß; nur der Erfahrung huldi⸗ 
gende Denkart, Behandlungsweiſe, 3 un empi- 
risme aveugle, cine blinde Charlatanerie 

Empis, f. (Hist. nat.) Tanzfliege, Schnecken⸗ 
linie, {3 Huͤpfer, m. 

Emplacement, #. Bauſtelle, Bauſtatt, { Bauz 
platz; Platz, .; Lage, F ; Dinlegen, Aufbewah⸗ 
ven, n.; Xufbewabrung, f ; l'emplacement du 
sel dans les greniers, bas Abiaden und Auf⸗ 
ſchuͤtten des Salzes auf bem Speider; l’empla- 
cement de son jardin est très beau, bie £age 
ſeines Gartens ift ſehr ſchoͤn, fein Garten ift ſehr 
ſchoͤn gelegen. 
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+Emplacer, +. a. binftellen, hinlegen; — du sel, 
Salz auffdütten. j 


+Emplage, m. Giche Blocage. 

+Emplaigner, Emplaigneur. Site Lainer, 
Laineur. 

— F (Mar.) Lod n. für ben Maſten⸗ 

er. 

+Emplastique, adj.(Pharm.)Giche Emphras- 
tique. 

+Emplastration, f Pflaftern, Pflafterauflegen, 
Pflafterantegen; (Jard.) Okuliren, Aeugeln; 
Pfropfen n. mit bem Schildlein. 

Emplâtre, m. Pflafter, n.; (Jeu) Rarten f pl. 
bie ein falfer @pieler beim Abheben mit cin- 
mifdt ; (Jard.)— d’ente, Baumpflafter, Baum⸗ 
wachs, n.; appliquer, mettre, ôter, lever un 
—, ein Pflafter amvenben, auflegen, wegneh— 
men, abnebmen ; prov. où il n’y a point de mal 
il ne faut point d’emplâtre, ber Gefunbe hedarf 
keines Arztes; mettre un emplâtre à une af- 
faire, cine Sache bemänteln, vertuſchen; c’est 
un pauvre —, et ift ein armer Wicht; mettre 
un emplâtre sur une jambe de bois, cin Pfla⸗ 
fter auf ein bôlgernes Bein legen, ein nuzloſes 
Mittel anwenben. 

.+Emplâtrer, v. a. (Dor.) — le cuir, des Leder 
mit Firniß beftreichen, ben Goldgrund auftragen. 

+Emplâtrier, m. (Pharm.) Pflaficrtaften, #7. 
Pflaſterlade, 5x 

Emplette, Kauf, Œintauf, #n. ; faire des em- 
plettes, einfaufen, Einkaͤufe machen. 

+Empli, m. (Suer.) Aufſchießkeſſel, Fuͤllott, Fuͤl— 
lungéort, m.; Fuͤllkammer; Aniabl F der gefuͤll⸗ 
ten — bassins d'empli, Fülfaln, f pe. 

Emplir, ©. a. füllen, cs , vol machen; 
(Suer.) bie Formen anfüllen; il a empli les 
verres, er bat bie Glaͤſer angefüllt, vollgeſchenkt; 
— un tonneau, ein Faß anfüllen; — ses po- 
ches de fruits, feine Taſchen mit Obft anfüllen, 
fie voll Obſt ſtecken; il emplit bien son pour- 
point, er wird bit unb fett, er füttert ſich tuͤchtig 
au8;-— ©. n. (Frictr.) gubinben, die Brüce où. 
ſechs Baͤnder nach einander machen. S'emplir, 

ſich fuͤllen, ſich anfuͤllen, voll werden. 

Emploi, #. Gebrauch, m. Anwendung, Verwen⸗ 
dung; Anlegung, Unterbringung (se dit de ur- 
gent, vom Gelbe); (Prat.) Anfuͤhrung, f; Amt, 
n. Bebienung, Anftellung, Dienſt, m.; faire 
apparaître de l’emploi des deniers, ſich über 
die Bermenbung der Gelder ausweiſen, Rechen: 
fdaft bavon geben, ablegen; — de la dot, An⸗ 
legung des Peirathsgutes; — d’une somme, An⸗ 
fübrung einer Gumme in einer Rednung; An: 
rechnung f ciner Summe; Anfas, m., donner 
un —, de l’emploi à qn., einem cin Amt, 
eine Anſtellung geben ; einen anftcllen; (TAedtr.) 
cet acteur a l’emploi des rois, des valets, 
biefer Schauſpieler bat die Koͤnigsrollen, die Be— 
dientenrollen. 

Employé, ée, angewendet, angewandt, gebraucht; 
c’est bien —, fo recht! bas war recht! es iſt ibm 
recht geſchehen! 

Employé, m. Angeſtellter, Schreiber; Beamter, 
Bedienter, m.; — du ministère des finances, 
Angeſtellter, Beamter des Ginangminificriumé’ 
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il y a beaucoup d'employés dans cette ad- 
Ministration, bei biefer Verwaltung find viele 
Perfonen angeftellt ; les employés à l’armée, bie 
Armeebeamten. 
Employer, ».a. irr.(j'emploies, tuemploies, 
ilemploie; nous employons, vous employez, 
ils emploient; j’employais,nousemployions; 
J'employai, j'emploierai, j’emploierais ; que 
J'emploie, que nous employions, qu’ils em- 
ploient ; que j'employasse, employant): an: 
wenden, verwenden, brauchen; gebrauchen; — 
qu., Jemanden bedienen, anſtellen, bedienſten; 
ibm eine Bedieaung, eine Anſtellung geben; fit 
feiner bebienen; — de l'argent, Gelb gu et- 
was verwenden, anwenden; Geld anlegen; il 
emploie les heures de son loisir à dessiner, 
er wendet feine Mußeſtunden gum Zeichnen an; il 
a employé tout ce papier à écrire, er bat alles 
dieſes Papier verfdrieben ; il y a employé jus- 
qu'au dernier sou, er bat ben letzten Deller dar⸗ 
an geſedt; — toute son éloquence, alle feine 
Beredſamkeit aufbieten; — ses amis, le crédit 
de ses amis pour, fit ber Fuͤrſprache, des 
Ginfluffes, des Anſehens feiner Freunde bebienen, 
um... ; il a employé tout le monde pour ob- 
tenir celle charge, er bat alles in Athem, in Be- 
wegung geſetzt, um dieſe Stelle qu erbalten; —ses 
bonsoflices pour qn.., en faveur de qn., fid für 
einen, gu Gunften Jemandes verwenden; (Prat.) 
— line pièce, une raison, une preuve, ein Ak⸗ 
tenſtuͤck, einen Grunbanfübren; ſich eines Beweiſes 
bebivnen; (Finance, Comm.) —une partie dans 
un comple, cinen Poften anrednen, in Rechnung 
ob, in Anrechnung bringen ; in der Rechnung anfuͤh⸗ 
ren; — qn. sur l’état, einen in die Zahlungs⸗ 
où. Brfolbungélifte feten; prov. — le vert et 
le sec, alles aufbieten, Éein Mittel unverfudbt 
laffen ; il est employé dans les finances, dans 
la marine, er ift im Finanzfache, beim Seewe⸗ 
fen angeſtellt. S'employer, fit befhäftigen, 
ſich verwenden; fid zu etwas braudhen laffen; il 
ne s'emploie qu’à cela, er beſchaͤftigt fi einzig 
unb allein bamit ; je m’y emploierai avec plai- 
sir, id) mill es mit Mergnügen thun, beforgen; 
il m'a employé ou je me suis employé pour 
ou à lui procurer de l'argent, er bat mich ge- 
braucht, er bat ſich meiner bedient um Gelb zu be: 
fommen ; id babe mid verwendet um ibm Geld zu 
verfchaffen. 
Emplumer, v. a. mit Federn verfeben; — un 
clavecin, ein Klavier bitielen ; il est bien em— 
plumé, er fitt in ber Wolle. S'emplumer, fit 
auskielen, alle Kiele od. Federn befommen (se dzt 
des oiseaux, von Voͤgein); il s’est bien em- 
plumé dans cette maison, cr bat feinen Beuz 
tel tuͤchtig geſpickt, er bot ſich tuͤchtig befacdt in 
dieſem Hauſe. 
+Emplure, f (Batt. d'or) Fuͤllblatt, Schutz 
blatt, n. 
Empocher, #. a. einfaten, einfteden, in bic Ea- 
ſche ftecten, gu fit ſtecken; il empoche tout ce 
qu'il gagne, er ſteckt alles Gelb das er gewinnt 
in bie Taſche, er fpielt nicht writer bamit. 
+Empocèses, { pl. (Meoan.)£ager, n. Unter: 
lage, f 


— 


EMPO . 

Empoigné, ée, (Blas.) d’azur à trois flèches 

empoignées d’or, brei golbene in der Mitte zu⸗ 
ammiengebunbene Pfâble im blauen Felde. Siehe 

mpoigner. j; 

Empoigner, v. a. faffen, umfaffen, padten ; mit 
der Fauft faffen, anpaden, crgreifen; il l’em- 
poigna par le bras, er fafte, er pacte ibn brim 
Arme. 

+Empointer, #. à. (Epingl.) bie Rabeln gufpis 
ben ; (Manuf) fiche Pointer. 

+Empointeur, #1. (Epingt.) Bufpiter, mm 

Empois, m. Staͤrke; Steife, f; mettre du linge 
à l’empois, bie Wiſche ſtaͤrken. 

Empoisonnement, m. Seraiftung, f 

Empoisonner, v. a. vergiften, mit Gift verge: 
ben, Gift beibringen ; xerpeften, verderben ; boëz 
haft auslegen, verbreben, Gift aus etwas faugen ; 
— des terres, Gift auf ein Lanb ftreuen um bie 
jagenben Hunde au veraiften; son haleine em- 

. poisonne, er bat einen verpeſtenden Athem ; — la 
Jeunesse, bie Jugend verfübren, verderben; il 
empoisonne les actions les plus innocentes, 
ex Legt die unſchuldigſten Handlungen boshaft aus, 

Empoisonneur, #1. euse, { Giftmifher, Ver— 
fübrer,m.; Gifrmifherin, Berfübrerin, f; c’est 
un —, er iſt ein Sudelkoch, ein elender Paſteten⸗ 
baͤcker. 

Empoisser, v. a. pichen, auspichen, verpichen, 
theeren, mit Theer beſtreichen. 

Empoissonnement, m. Beſchung f mit Fiſch⸗ 
brut. 

Empoissonner, v. a. (un étang, einen Teich) 
beſeten, mit Fiſchbrut, mit jungen Fiſchen be— 
ſeden. 

+Emporétique, adj. (Pharm.) papier —, Sei⸗ 
bepapier, Sütrirpapier, Loͤſchpapier n. gum fil: 
triren. , 

Emporté, ée, weggenommen, fortgeriffen; bigia, 
jaͤhzornig, auffabrenb, beftig, aufbraufenb, ungez 
ftum ; ausſchweifend, lieberlit ; (Jard.) arbre 
— , tin Baum der gu ſtark ins Holz waͤchst; — 
subst. m. Dittopf, Braufctcpf; Wuͤſtling, aus⸗ 
ſchweifender Menfch, #2. 

Emportement, m. Ausbruch, m. Aufwallung, 
Dibe, F3 Auffabren, Aufbradfen, n.; Jaͤh— 
zorn, Ungeftüm; naͤrriſcher Ginfall, m.;, — 
de joie, d'amoër, ein beftiger Ausbruch von 
Freude, von Liebe; aimer avec —, beftig, un— 
geftüm lieben; il ne se possède pas dans l’em- 
portement où il est, ex ift in feiner Dige, in 
ſeinem Jaͤthzorn nidt mebr Herr über fit, er ift 
feiner ſelbſt nicht mehr Meifter ; noble —, edler 


Emporte-pièce, m. Kneif, Durchſchlag ; Aus⸗ 
Bader, Aushauer, m.; Ausſchneideeiſen, Aushau⸗ 
eiſen, Locheiſen; (Corr.) Ausſchartungseiſen; 
(Chir.) Schnittmeſſer, Fontanelleiſen, . 
(Jard.) enter, greſſer à —, in ben Spalt pfrop⸗ 
fen; cela est un —, bas ift ein Grunb gegen 
welchen fit nichts einwenden laͤßt, bas ift eine Ge⸗ 
malt der man nicht widerſtehen kann; il est un —, 

er iſt ein beißender Satyriker. 

Emporter, v. a. wegheben, wegtragen, wegbrin⸗ 

gen, wegholen, wegſchaffen, fortbringen, fortſchaf⸗ 
fen, mitnehmen, wegnehmen, mit ſich nehmen, 
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entruͤcken, entreifen, mwegraffen, twegreifen, weg⸗ 
ſchleudern, umreifen, fortreifen ; wegtreiben, 
vertreiben ; mwegfteblen ; uͤberwaͤltigen, hinreißen, 
fi bemédtigen ; bewirken, auswirken, durch⸗ 
ſetzen; au Stande bringen, erlangen, erbalten ; 
nad fi ziehen, gur Folge haben, veranlaffen, 
mit ſich fübren, in fit ſchließen; Prat.) über 
wicgen, mebr gelten, le vaisseau qui l’em- 
—— bas Schiff welches ibn entrüdte; le 
ulet lui a emporté une jambe, bie Ra: 
nonenkugel ſchlug ob. riß ibm ein Brin weg; 
son chapeau füt emporté par le vent, ber fut 
wurde ibm vom Winde meggeriffen, der Wind rif 
ibm ben Out ab ; la rivière a emporté les 
-Chaussées, der &tus bat bie Straßen zerriſſen; 
cette maladie a emporlé bien du monde, 
dieſe Rrantbeit bat viele Menſchen meggerafit, 
aufgcrieben, bat recht aufgeräumt ; le jus de ci- 
tron emporte les taches d’encre, ber Zitro⸗ 
nenfaft nimmt bie Dintenflece weg; il emporta 
cette affaire à force de sollicitations, durch 
vieles Bitten ob. Anſuchen fegte er die Sache durch, 
brachte er bie Sache zu Stande; l'emporter, 
uͤbertreffen, überwiegen ; die Oberhand brbalten, 
ben Rang ablaufen ; abftrben; mebr mwiegen, 
ſchwerer fin, le diamant l’emporte sur Loutes 
les autres pierres précieuses, ber Diamant 
übertrifft alle andern Œbelftcine ; cela emporte la 
pièce, biefer Scherz, dieſe Verlaͤumdung ift zu 
hart; nein, das iſt gar zu arg; une raillerie 
qui emporte la pièce, cin kraͤnkender, ſehr em 
pfinblider Spott ; prov. autant emporte le 
vent, bas ijt in ben Wind gerebet, das finb leere 
Berfprehungen, leere Worte, leere Drobungen, 
barauf ift nidt au bauen ; que le diable vous 
emporte! ber Seufel foll Sie bolen! — qeh. 
de haute lutte, etwas fnell und trotz alles 
Widerſtandes entreifen; — une chose à la 
pointe de l’épée, etwas nach bielem Widerſpruch 
und Streit bod) noch erlangen, etwas mit vieler 
Anſtrengung durchſetzen, zu Stanbe bringen ; — 
a balance, ben Ausſchlag geben, das Ueberge: 
wicht bebalten ob. baben; — une place, eine 
Feſtung einnebmen, — erobernz pro. 
— le chat, ohne Abſchied zu nehmen weggehen; 
(Prat.) la forme emporte le fond, die Ridtz 
beobachtung ber Formalitâten fhabet ben Rechts⸗ 
anfprüden ; — la bague, ben Ring abſtechen; 
den groften Vortheil erringen, gum Zwecke gelan⸗ 
gen; — l'enchère, ber Reste im Bieten fein, ben 
Zuſchlag erbalten ; (Jeu de cartes)— une main, 
cinen Stich machen, fteden, eine Leſe machen, 
S’emporter, in 3orn geratben, fit entrüften, 
eveifern, erzuͤrnen, auffabren; (Jard.) in bie 
Hoͤhe ſchießen (se dit des arbres, von ben Baͤu⸗ 
men); (Manège) bigig werden, auéreifen (du 
cheval, vom Pferbe), - 

Empoter, +. a. (Jard.) in Œôpfe fegen ; (Con/is.) 
— des confitures, eingemachte Fruͤchte in Toͤpfe 
thun; (Cuis.) — une pièce, ein in Butter ge- 
fmortes Stuͤck mit Fleiſchbruͤhe in einen Topf 


thun. 
+Empouille, f (Prat.) haͤngende Fruͤchte, £ pl. 
ſtehendes Getreide, »1. 
Empoulette, f.(Mar.) Siehe Ampoulette, 
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+Empouper, ».a.(Mar.) recht binter bem Schiffe 
wehen (se dit du vent, vom Winde). 
Empourpré, ée, purpurfarbig, purpurroth, be: 


purpert. 
Empourprer, v. a. roͤthen, bepurpern, mit Pur⸗ 
r faͤrben. 

+Empoutrerie, f (Charp.) Bodenbalken, ms. 
Empreindre, v. «. àrr. (wixb wie Peindre con: 
jugirt), prâgen, auéprâgen, einprâgen, aufbrücten, 
eindruͤcken ; abdruͤcken, beidruͤcken; il porle la 
joie empreinte sur son visage, die Freude 
Leuchtet ibm aus ben Augen, malt ſich auf ſeinem 
Geſichte. 

Empreint, einte, eingepraͤgt; abgedruͤckt. Siehe 
Empreindre. 

Empreinte, f Xbbrud, m. Gepraͤge, n.; Spur; 
(Peint.) Grinbung, f. Grund, m.; (Pot. d’et.) 
Anbalter, m., empreintes, Abguͤſſe, Abdruͤcke, 
m. pl.s alter, geſchnittener Stein, 1.3 antite Pa- 
ften, £ p£.; (Mist. nat.) empreintes, pi. Etéine 
m. pl. mit Abdruͤcken von Thieren und Gewaͤchſen; 
l'empreinte du doigt de Dieu, bie Hand, der 
Ginger Gottes. ; 

Empressé, ée, eifrig, gefäftig, emfig; avoir l’air 
— geſchaͤftig ausſehen; faire l’empressé, ben 
Gefhäftigen, ben Dienftfertigen machen; il fait 
l’empressé auprès de cette femme, «r mat 

bei biefer Frau den Dienftfertigen, er weiß ſich 
immer etwas für fie zu thun gu machen. 

Empressement, m. Œifer, Dicnfteifer , mm. Em: 
figteit, Geſchaͤftigkeit, Betriebſamkeit; Bereit: 
willigkeit gu bienen; Ungebulb; Zudringlichkeit, ; 
demander avec —, eifrig, bringenb , inftänbig 
bitten ; begierig fragen; bringend verlangen ; on 
vous attend avec —, man erwartet ie mit 
Ungebuib, 

Empresser (s’), (de ox à faire qch.), ſich be: 
eifern, ſich beftreben, ſich eifrig bemüben, etwas 
eifrig betreiben; mit eifriger Bemuͤhung an etwas 
arbeiten, ſich viele Muͤhe geben, ſich ſehr angele⸗ 
gen ſein laſſen; s'empresser auprès de qn., 
fid einem aufbrängen; il s'empressa de venir, 
er eilte gu Éommen, et becilte ſich zu kommen; 
s’empresser de parler, de prendre la parole, 
es nidt ermarten Eônnen big man gum Wort 
kommt; begierig bas Wort ergreifen; il vint fort 
empressé pour me dire…., er Éam febr eilig gu 
mic um mit zu fagen; il n’aime pas à s’em- 
presser mal à propos, er macht ſich nidt gern 
unnôtbige Mübe, 

+Emprimerie, £ (Tann.) Siehe Coudroir. 

+Empris, ise. Giche Entrepris. 

. +Emprise, f @iche Entreprise. 

+Emprisonnerie, f Siebe Incarcération. 

Emprisonné, ée, verbaftet, ins Gefaͤngniß geſetzt. 

Emprisonnement, #7. Berbaftung, Gefangen: 
fegung, Einſetzung, Einkerkerung; Daft, { Ber- 
baft, mr. Gefaͤngnißſitzen, n. 

Emprisonner , #. a. verhaften, einfeéen, einker⸗ 
kern, einfperren, gefangen nebmen ob, fegen; in 
Berbaft nebmen, in bas Gefaͤngniß ſetzen. 

+Emprosthotonos (fpr. noce), m. (Med.) Œm- 
profthotonus, Starr£rampf m. wo ber Ropf gang 
vorgebogen wird. 
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Œmprofthotonie, f; emprofthotonifher Starr⸗ 
krampf, m. 

Emprunt, m. Anleihe, Anlehen, n. Entlehnung, 
Aufnahme, (d'une somme, einer Summe); {ns 
leihen, Darleihen, #.3 entlehnte Sache, F3 faire 
un —, Geld aufnebmen, lehnen od. borgen; ein 
Anlehen maden; aller aux emprunts, Geid zu 
entlebnen ſuchen, ein Anlehen zu machen ſuchen; 
argent, cheval d'emprumt, entlehntes, geborg⸗ 
tes Geld; gemiethetes, entlehntes Pferd; une 
beauté d'emprunt, eine erborgte Schoͤnheit; 
un visage d'emprunt, eine erborgte Miene; 
il va souvent à l’emprunt, er behilft ſich oft 
mit Borgen; des vertus d'emprunt, Sdcintu- 
genden, { pi. 

Emprunté, ée, entlebnt, erborgt, fremb ; falfd ; 
avoir un air —, ein angenommenes, gezwunge⸗ 
nes Weſen haben; sous un nom —, unter einem 
fremden ob. erbichteten Namen; charmes em- 
pruntés, erborgte Reize, me. pl. 

Emprunter (qch.), &.«. von rinem anbern et: 
was entlehnen, lehnen, borgen, abborgen, anlei: 
ben, ableiben, aufnehmen; ſich etwas Fremdes 
—— etwas von einem andern herhaben; la 
une emprunte sa lumière du soleil, der Mond 
entlehnt, empfaͤngt ſein Licht von der Sonne; il 
vint lui den. ander cent écus à —, er kam zu 
ihm und verlangte bundert Thaler von ibm gu ent⸗ 
lehnen, gu leiben; — le bras, le crédit, le nom, 
la plume de qn., ſich des Xrmes, des Anſehens, des 
Ramens, der Feder eines Andern bebienen; — une 
pensée d’un auteur , einem Schriftſteller einen 
Gedanken abborgen ; (Grg.) cetuyan emprunte, 
biefe Drgelpfeife empfänagt einen Theil von dem 
Winde der in eine andere geben follte ; (ArëtAm.) 
— une unilé d’un nombre, von ciner 3abl 
Eins borgen, entlehnen. 

Emprunteur, m.euse, f Œntlebner, Borger, 
m.; Borgerin, f; c’est. une emprunteuse, fie 
bat immer etwas gu borgen. 

+Empsycose, Empſychoſis, Belebung, Beſee⸗ 
lung; Geelemvanberung, f 

1Emptoique, adj. (Med.) blutfpeiend ; passion 
—. Giche Hémoptysie. 

Empuantir, +. a. ftinfenb machen, einftänfern, 
durchſtaͤnkern, mit Geſtank erfuͤllen, anfüllen; 
verpeften. S'empuantir, ſtinkend werden, riez 
chend werden. 

Empuantissement, m. Stinkendwerden; Uebel⸗ 
riechen, n. 

Empuse, f (Hist. nat.) Spitzkopffangheu⸗ 
free, f; (Myth.) Siehe Empouse. 

Empyème, m. (Med.) Eiteranhaͤufung f in einer 
Hoͤhlung des Leibes, befonbers in der Bruſthoͤhle 
Giterbruft, ʒ Bruſtgeſchwuͤr, n. | 

+Empyocèle, f (Chér.) Citerbrud , m. Giter: 
geſchwuͤr, n. Berciterung f im Hodenſack ob. in 
ben Hoden. 

+Empyomphale, f (Chir.) Rabeleiterung ; Ei⸗ 
tergefchoulft, f Œiterbrud m0. am NRabel, 


YEmpyrée, subst. et adj. l’'empyrée ou le ciel 


—, Feuerhimmel, m., Empyrâum, n., Woh⸗ 
nung f ber Geligen. 
Empyreumatique, adj. (Chim.) brenzlich, bren⸗ 


+Emprosthotonique, adÿ. (Med.)le tétanos—, | zelnd, brandicht. 
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Empyreume, m. (Chim.) brenglier, brandich⸗ 
ter, emphreumatifher Gerud où. Geſchmack m. 
obliger Subftangen. 

+Empys. Giebe Empis. | 

+Ému, ue, bewegt, gerübrt; entrüftet. Siehe 
Émouvoir. 

Émulateur, m.-trice, f Radeifecer, m. Rad 
ciferin, F3 Aneiferer, Anveiger, mm. —in, f; il 
a eu plus d’envieux desa fortune que d'ému- 
lateurs de sa vertu, er bat mehr Meiber feines 
Gluͤcks als Nacheiferer feiner Tugenden gebabt. 

Émulation, £ Radyiferung, f Racheifer ; Wett⸗ 
eifer, Wettſtreit, #0. sors 

Émule , m. Radeiferer, Wetteiferer; Nebenbuh⸗ 
ler, m.; —in, f; l’émule a des émules qui ont 
un mérite égal au sien, der Wetteiferer bat 
Rebenbubler von gleihem Berbienfte ; l’'émula- 
teur a des modèles qu’il n’égalera peut- 
être jamais, der Nacheiferer bat Mufter vor ſich 
welchẽe er vielleicht nie erreichen wird. 

Emulgent, ente, (Anat.) les vaisseaux émul- 
gents, les artères, les veines émulgentes, die 
auéfaugenben Gefaͤße, die Rierengefäbe, die Riez 
venpuléabern, 

Émulsif, ive, (Pharm.) 6blgebenb ; semences 
émulsives, Sblgebente Gamen ; suc — Milch⸗ 
faft, milchichter Saft. 

Emulsion, f. (Pharm.) Emulſion, Samenmilch, 
Koͤrnermilch, f; Kuͤhltrank, m. 

Emulsionné, ée, eau de poulet émulsionnée, 
mit kuͤhlendein Samen aufgekochte Huͤhnerbruͤhe. 
Émulsionner , v. a. (Pharm.) einen Kuͤhltrank 
machen; — de l’eau de poulet, Dübnerbrübe 

mit füblenben Samen aufkochen laffen. 
+Émunctoire. Siehe Émonctoire. 

+Émyde, f (Hist. nat.) Flußſchildkroͤte, 

+Émydo-sauriens, m.pli. (Hist. nat.) Emibo: 
faurier, pi. (Familie der Krokodille). 

En, prep. in, an, bei, nad, auf, innerbalb, wie, 
mit, au, unter, über, vor, al8; il esten Italie, 
et ift in Stalien, en hiver, im Winter, être 
en place, ein {mt baben; en chemise, im 
Hemde; en trois jours, in brei Tagen; croire 
en Dieu, an Sott glaubin ; être en vie, am Lez 
ben fein; en conscience, nad) Gewiſſen, gewiſ⸗ 
frobar, mit gutem Gewiſſen; être en. bonne 

umeur, en bonne santé, bei guter £aune, 
bei guter Geſundheit ſein; aller en Angleterre, 
nad England geben, reifen; la confiance en 
Dieu, bas Bertrauen auf Gott, bas Gott: 
vertrauen; il est en pleine mer, et ift auf 
der boben, offinen See; en trois semaines, 


innerbalb dreier Wochen; je l’ai lu en deux |' 


heures, id babe «8 in gwei Stunden griefen; 
en bon chrétien, wie ein guter Gbrift; ha- 
billé en hommé, wie ein Mann gekleidet, in 
Mannskleidern; il le dit en tremblant, er fagte 
es mit Bittern, gitternb,; en patience, mit Ge: 
bulb, gebulbig; en tout temps, gu alien Zeiten, 
von jeher; armer en course, gur Raperei auérüz 
ften; livrer en proie, gur Beute liefern ; dire en 
face, unter bie Augen, in bas Gefidt ſagen; 
d’aujourd’hui en huit jours, beute über act 
Tage; dire en pleine assemblée , vor ber gan: 
gen — ſagen; entrer en tiers, als 
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britter Theil nebmen, il en a martel en tète, 
bas wurmt ibm im Kopfe,; mettre martel en 
tèle à qn., Jemanden Grillen in den Kopf fegen; 
en vain, umfonft, vergebens, vergeblid; docteur 
en médecine, Doftor der Mebigins Ouvrier en 
soie , Geibenarteiter; tourneur en bois, Holz⸗ 
brechéler ; peintre en miniature, Miniaturma- 
ler ; (Prat.) en tant que, infofern, je nachdem; 
en Lant qu’homme il les plaint, en tant que 
juge il les condamne, ais Menſch beklagt er und 
alé Ridter verurtheilt er fie; en secret, beimz 
lich; en cachette , im Berborgenens se prome- 
ner en long et en large, auf: unb abfpagieren; 
général en chef, ftommanbirenber General ; 
écrire en français, frangofif freiben, ils 
s’entretenaient en anglais, fie ſprachen englifd 
mit einanber; mettre en gage, gum Pfand fe: 
en; mettre en question, in Frage ftellen, fegen; 
il l’a fait en haine de son cousin, er bat es aus 
Das gegen feinen Better gethan ; en reconnais- 
sance, aus Erkenntlichkeit; en vue de lui plaire, 
in der Abſicht ibm gu gefallen; en mémoire de 
moi, zu meinem Gedaͤchtniß; en faveur dudit 
mariage , gu Gunften ber Se ms Deirath; en 
échange, tauſchweiſe; en foi de quoi, gur Be⸗ 
glaubigung beffen; avoir en horreur, verabs 
fdeuen; en conséquence, folglid, in Folge; en 
outre, auferbem; en revanche, als Vergel⸗ 
tung ; en tous pays, überall; diner en ville, 
aufer bem Haufe fpeifen; en avant, vorwaͤrts, 
voran, vor; en arrière, bint 6, bintennad, 
bintenan, binten,; en bas, en haut, unten, nadÿ 
unten, oben, nad oben ; en dedans, brinnen, en 
dehors, braufen ; en tout cas, jeben Falls ; avoir : 
le casque en tête, ben Helm auf bem Kopfe baz 
ben ; marcher en tête, an ber Spitze od. voran 
marfdiren, geben; suivre en queue, bintennadÿ 
folgen; voltiger de fleur en fleur , von Blume 
au Blume flattern; courir de belle en belle ; 
von einer Schoͤnen gur anbern laufen, de point en 
point, Punkt für Punkt, gang ausfubrlid ; con- 
ter de fil en aiguille, haarklein ergäblen, avoir 
qn.en tête, Semanben gum Mitbewerber où, gum 
(Segner baben. 

En , particule relat. et pron. relat, von, bavon, 
daran, bamit, baburd, baber, barum, bafür, bar: 
aus, heraus, barüber, bagu, darunter, deßwegen, 
deßhalb, beffen, beren, welchen, melde, welches; 
ilen attend de l’argent, er erwartet Geld von 
ibm; qu’en pensez-vous? was benfen @ie baz 
von ? il lui en est mort un, einet bavon ift ibm 
grftorben ; cette maladie est dangereuse, il 
pourrait en mourir, biefe Krankheit ift gefébrs 
lich, er Éonnte wohl baran fterben;vous en ferez ce 

- que vous voudrez, @ie Éônnen bamit madhen was 
Gie wollen ; il n’en est pas plus heureux, er if 
baburd nidt glütliber ; il en vient, er kommt 
baber, von bort; je ne m’en soucie pas, id 
kuͤmmere mid nidt barum; combien en deman- 
dez-vous ? wie viel verlangen Sie bafür? je n’en 
fais pas grand cas, id mache mir wenig barz 
aus; tirez-l’en, ziehen Sie «8 heraus; je m’en 
réjouis, id freue mid daruͤber; je vous en fé- 
licite, id wünfde Sbnen Gluͤck dazu; avez-vous 
vu les tableaux? il y en a qui sont parfaits, 
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baben Sie bie Gemaͤlde gefchen ? e8 giebt ganz vor: 
treffliche barunter ; il en est fort chagriné, er 
ift baburd) febr gekraͤnkt; vous m'avez fait at- 
tendre, je vous en veux, @ie baben mit war: 
ten laffen, id bin befbalb bôfe auf Sie; c’est un 
véritable ami , je n’oublierai jamais les 
services que j’en ai reçus, er ift ein wahrer 
Freund beffen gute Dienfte id nie vergeffen verbe; 
il a élevé plus de monuments que d’autres 
n’en ont détruit, er bat mebr Denkmaͤler errich⸗ 
tet als Andere gerftôrt haben; avez-vous du 
tabac, des pipes , de la bierre? oui, j’en ai, 
haben Sie Taback, Pfeifen, Bier ? ja, id babe 
welden, welche, welches; n’en doutez pas, ils 
céderont, zweifeln Sie nidt baran, fie werden 
nadgeben; a-t-il des protecteurs? ilen a de 
très puissants, bat er Gônner ? er bat deren febr 
vermôgenbe; en est-il un seul parmi vous qui 
consente, it ein cingiger unter eud der einwil⸗ 
ligt? à quien voulez-vous? wen mollen Sie 
fpredjen ? auf wen find Sie bôfe ? mem gilt'6? à qui 
en avez-vous? auf twen find Sie bofe? il s’en 
est peu fallu, «8 bat wenig baran gefehlt; c’en 
est trop, bas ift guviel, bas ift au arg, nun iſt's 
genug ; C’en est fait, es ift brum geſchehen ; quoi 
qu’il en soit, wie aud) bem fein mag; il en 
est de cela comme avec.…., e8 ift bamit, es ver⸗ 
haͤlt ſich damit, wie mit.…; je m’en vais partir, 
id) werde abreifen; allez-vous-en, machen Gie 
daß Gie fortfommen; si vous avez affaire, je 
m'en irai, wenn Sie Geſchaͤfte baben, will id 
fortgeben ; allons-nous-en, laſſen Sie uné fort: 
geben, geben mir, : 
Énallage , m. (Gramm.) Verwechslung, Ver⸗ 
taufung f einer Zeit mit einer andern. 
+Enamérer (ſpr. an-), v. a. bitter machen. 
+Enamouré (fpr. an). Siehe Amoureux, Épris. 
+Énarbrer (une roue), ». a. (HorL.) din Rab 
mit ciner Spindel ob. einem Baume verfeben ; 
eine Spindel, einen Baum in ein Rad ſetzen. 
+Énargée, f. (Bot.) Siehe Callixène. 
Enarrhement. Siehe Arrhement. 
Énarrher, v. a. Siehe Arrher. 
+Enarthrocarpe, f (Bot.) leierfoͤrmiger Het: 


g, mn. 

+Énarthrose, f (Anat.) Rubgelent, n.; tiefe, 
merklich bewegliche Rnochenfügung, F 

+Énas. Siehe Anas. 

+Énaser (qn.), einem die Naſe abſchneiden. 

+Énaucher, ». a. (Epingl.) ben Nadelſchaft 
und die Gtelle des Kopfes begridnen. 
+Encabanement, #7. (Mar.) Einziehung £ ber 
Innhoͤlzer. 

Encablure, f ou Câble, m. (Mar.) Rabcllänge,f 

Encadrement, #1. Ginfaffen, Œinrabmen, #. ; 
Cinfaffung, Ginrabmung, f'; (Mitit.) Abtheilen, 
Ginthcilen #2. der Truppen in Bataillone. 

Encadrer (un tableau), æ. a. ein Gemaͤlde 
einrabmen, mit einem Rahmen cinfaffen; einen 
Rabmen um cin Gemälde machen; (Mitit.) — 
les recrues, les conserits, bie Rekruten einz 
theilen; cette anecdote est fort intéres- 
sante, mais l’auteur l’a mal encadrée, biefe 
Anekdote ift febr angiebend, aber der Berfaffer bat 
fic ſchlecht cingctieibet, 
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! Encager, v. a. in einen Kaͤſig fperrens gefangen 


feéen ; (Jard.) — un jeune arbre, einen jungen 
Baum mit Dornen einbinben, einzaͤunen. 

Encaissé, ée, in Riften cingpadt; rivière —, 
ein Fluß mit fteilen Ufern. | 

Encaissement, m. Ginpaten, Einſchlagen ». 
in Kiſten; faire un grand chemin par 
—, eine Landſtraße mit Durchſchnittgraͤben an: 
legen; faire un pont par —, eine Brüde auf 
verſenkte Gtrinfafien legen; (Jard.) faire un 
jardin par —, bei Anlegung eines Gartens bic 
Baͤume in Löcher mit quter Erde einſeten; ces 
orangers ont besoin d’un —, bivfe Orangen: 
bâume müffen in frife mit guter Erde gefuͤllt⸗ 
Kaſten gefebt werden. 

Encaisser, æ. a. in einen Raften, in sine Kiſte, 
in Kiſten legen, packen, einſchlagen, verſchließen; 
— de l’argent, Geld einfaffiren, cingiehen ; 
(Jard.) — des grenadiers, Granatbäume in 


Raften, Kiſten ob. Rübel fegen ; vallée encaissée, 


Keſſel, m. Reffelthal, #. 

Encan, m. Serfteigerung, Bergantung, Auk⸗ 
tion, À Aufftrid, Auéruf, m.z metlre qch. à 
l’encan, etwas verfteigern, ôffentlic an ben Meift: 
bictenben verfaufen, in Aufſtreich bringen. 

Encanailler (qn.), æ. a. einen mit ſchlechten 
Leuten in Geſellſchaft bringen, S’encanailler, 
ſchlechte, liederliche Geſellſchaften befuchen, mit 
ſchlechten, liederlichen Leuten, mit Lumpengeſindel 
umgehen; ſich gemein machen. 

+Encanthis, #2. (Med.) Thraͤnendruͤſengeſchwulſt, 
F; Gewaͤchs ». im grofen Augenwinkel. 

+Encanther, v. a. (Soie) die Faͤden der Seiden⸗ 
fpuln in die Glasaugen bincinfübren. 

Encapé, ée,(Mar.) vaisseau —, ein Schiff bas 
ſich zwiſchen zwei Vorgebirgen befindet; ein 
Schiff bas ein Vorgebirge umſegelt bat, das baran 

vorbeigeſchifft iſt, das daſſelbe zuruͤckgelegt bat. 

+Encapelé, ée, (Mar.) befeftiat, feſtgemacht; 
aufgebalten, angebalten. | 

Encapuchonner (qn.), v. a. einen verkappen, 


bermummen. S’encapuchonner, ſich verkappen, - 


vermummen, ben Kopf verbüllen; (Manege) ce 
cheval s’encapuchonne, dieſes Pferd giebt ben 
Kopf cin. 

Encaquer, ». a. in Tonnen ſchlagen, legen, ein⸗ 
flagen ob. einpacken, sufammenpaden ; — du 
hareng, Haͤringe einfaten, eintonnen; de la 
poudre, Pulver in Tonnen packen; nous élions 
encaqués dans ce carrosse comme des ha- 


rengs , wir ſaßen in biefer Kutſche auf einander 


gepadt, aufammengepadt vie Haͤringe. 
Encaqueur, mn.-cuse, f Péringépadir, Haͤrings⸗ 
einfiager, m.z —in, f | 
+Encardite, f (Conch.) Herzmuſchelfoſſil, n. 
+Encarrure, f. Giche Carrure, 
Encarter ou Éncartonner, (/mpr.) Giche Car - 
tonner; (Rez.)— une feuille, cinen Bogen falgen. 
tEncassure, f (Char.) Ginidnitt, #7. | 
Encastelé, ée, (Manège) zwanghuſig, hufzwaͤngig, 
vollbufia. | 
Encasteler (s’), (Manège) gwangbufig, vollbufig 
werben; ben Hufzwang betommen. 
Encastelure, [. (Manege) Hufzwang, m. Bol: 
bufigteit, /: 
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+Encaster, {Faïenc.) Giche Encastrer. 

+Encastillage, m. (Mar.) Obenwerk n. be 
Schiffes, Berteuning, f 

+Encastillé, ée, (War.) un vaisseau 
Schiff welches über bem Waſſer siemlid hoch 

Euncastillement, m. Siehe Encastrement, 
Enchâssement. 

+Encastiller, Give Encastrer, Enchâsser. 

Encastrement, m1. Œinfügen, Einfalzen, #.; Gin: 
füguna, Einfalzung; Einpaffung, Ancinanderfü- 
gung f mittelft einer Fuge; (Artill.) — ou lo- 
gement des tourillons, Zapfenlager; — de 
route, Marſchlager; — de tire, Ghargirlager, 
n.; — d’essieu, Achſeneinſchnitt, m. 

Encastrer, ». a. einfügen, einfalgen; mit einem 
Schnitt od. Falz einpañfen; (Fatene.) — la 
faïence, baë Fayence in bie Rapfeln einfegen ; 
(Mar.) — l’ancre, bie Ankerruthe in den An: 
kerſtock cinfügen, | 

+Encaume. Siehe Épicaume. 

Encaustique, Wachsmalerei, Enkauſtik, f; 
Wachsgemaͤlde, n.3 — adj. entauſtiſch. 

Encavement, m. Einlegen, Einkellern, Œinfro: 
ten, 7. 

Encaver, ». a. in ben Keller legen; einlegen, ein: 
kellern, cinfroten. 

Encaveur, m. Sdrôter, Weinſchroͤter; Bier- 
frôter, Weinzieher, rm. 

+Encavure, f Giche Argéma. 

Enceindre, ». a. irr. (wirv wie Ceindre conju: 
girt), einſchließen, umgeben; umringen; uméreifen, 
einkreiſen. 

Enceint, einte, umgeben, eingeſchloſſen; être en- 
ceinte, ſchwanger ſein; une femme enceinte, 
eine ſchwangere Frau. 

Enceinte, f Umfang, umkreis; (Fortif) Wall, 
m.; ſaͤmmtliche Außenwerke, Feſtungswerke, 
n.pl.; Feſtungskreis, mz (Chasse) Umſtellung / 
mit Jagdzeug, Hunden od. Jaͤgern; eingekreis⸗ 
ter Platz, m. Einkreiſung, f; renfermé dans 
l'enceinte d’une famille paisible et pieuse, 
verborgen in dem Kreiſe einer friedlichen, ftillen 
und frommen Familie. 

+Enceinturer, v. a. Siehe Engrosser. 

+Encelade, m. (Hist. nat.) rothfuͤßiger Band⸗ 
kaͤfer, m. Inſekt). 

+Encénies, £ pl. (Hist. ane.) Jahresgedaͤcht⸗ 
mis, n. Jabresfeier f ciner Tempel-Einwei— 
bung ; Œncenien, p2.; (Hist. cce Kirchweihe, 


ein 
iſt. 


f; les juifs avaient plusieurs encénies, die, 


Juden feierten mehrere Feſte zum Andenken der 
Einweihung ihres Tempels. 

Encens, m. Weihrauch, m.; Lob, n. Lobſpruch, 
m.; Lobeserhebung, Schmeichelei, f; — mâle 
ou en bHarmes, der maͤnnliche ob, arabifche 
Weihrauch; — femelle ox blanc, ber weiße 
od. geringere Weihrauch, Weibleinweihrauch; 
— de Thuringe, thuͤringiſcher ob, wilder 
Beibraud, — madré ou de village, Schillharz 
ob. Bauernweibraud) ; il aime l’encens, er (âft 
fi gern Weihrauch ftreuen, er laͤßt ſich gern iné 
Geſicht loben; c’est un encens bien préparé, 
Das ift ein fein angelegtes Lob; brûler l’encens 
devant qn. ox donner de l’encens à qn., ei: 
nem Weihrauch ftreuen; einen febr loben. 


oo — —— 
— —— —ñ —ñ e — R e — — — — 


ENCH 477 


Encensement, m. Raͤuchern, Beraͤuchern, n.; 
Raͤucherung, f 

Encenser, v. a.râudern, beräudern, bas Rauch⸗ 
faß ſchwingen; — qn., einem Weihrauch ftreuen, 
einen loben, einem f@meideln; — la fortune, 
bem Gluͤcke Weihrauch ftreuen, ben Guͤnſtlingen 
des Gluͤcks den Hof machen. 

Encenseur, ##%. Schmeichler, Weihrauchſtreuer, 
Lobpreiſer, m. 

Encensier, m. (Bot.) Resmarin, m. 

+Eucensière, f. wilber Wohlgemuth, m. (eine 
Art Dürrwurs). 

Encensoir, m. Raudfaf, n. Weihrauchbuͤchſe; 
geiſtliche Gawat, f ; (Aséron.) Altar, mn. ſuͤdliches 
Geſtirn, n.; (Hist. des Juifs) Rauchaltar, m.ʒ 
il a trop souvent l’encensoir à la main, er 
laͤßt ſein prieſterliches Anſehen zu viel blicken; 
mettre la main à l'encensoir, Eingriffe in die 
geiftlihe Gewalt thun; die geiſtliche Gewalt an⸗ 
taſten; il tient le sceptre et l’encensoir, er 
bat weltliche unb geiftlite Gewalt; jeter l’en- 
censoir au visage de qn., ou donner à qn. 
de l’encensoir par le nez, casser le nez à qn. 
à coups d’encensoir, einem tas Rauchfaß un= 
ter die Naſe balten, einem bas Rauchfaß um 
ben Kopf ſchlagen; Jemanden übermäfig unb 
übertrieben loben, ibm übertrichene Lobſpruͤche 
ertheilen. 

Encéphale, adj. et subst, (Med.) im Kopfe, im 
Gehirne befindlich; les encéphales, les vers 
encéphales, bié Kopfwuͤrmer. 

Encéphalique, adj. (Med.) Siehe Encéphale. 

+Encéphalite, f (Miner.) Dirnftein, m.ʒ (Med.) 
Entjünbung des Hirnhaͤutchens. 

+Encéphalocèle, (AMed.) Hirnbruch, m. 

Enchainé, êe, angekettet, an die Kette gelegt. 
Siehe Enchainer. 

Enchainement, m. Verkettung, Verbindung, f; 
Zuſammenhang, #7. ; par un enchalnement de 
malheurs, burd eine Kette, durch eine Folge 
où, Reihe von Ungluͤcksfaͤllen. 

Enchainer, #. a. anfetten, an bie Rette, an ob. 
in Retten legen, fdliefen, ſchmieden; feffeln, an: 
feffein ; vertetten, an einanber kettenz mit einans 
der verfgüpfen, verbinden; — un chien, un fu- 
rieux , einen Hund, einen Rafenten ankettenz — 
un prisonnier, einen Gefangenen in Ketten legen 
—. des esclaves, Stlaven feſſelnz le travai 
auquel je suis enchainé, bie Arbeit welche mich 
feft bâit; — la fortune, bas Gluͤck feſſeln; 
sa beauté enchaine tous les cœurs, ibre 
Schoͤnheit feſſelt alle Bergen; l'amour m’en- ‘ 
chaine, m’a enchainé, bie Liebe feffelt mid, 
die Liebe bâlt mid in Feſſeln; un serment en- 
chaine ma langue, ein Œib feffelt meine Zunge, 
ein Schwur legt mir Stillſchweigen auf, les causes 
naturelles sont enchainées les unes aux o% 
avec les autres, bie natürliden Urfaden ſtehen 
mit einander im Sufammenbange, finb mit ein: 
ander verkettet. S’enchaîner, fid verbinden, wie 
Ketten gufammenbângen; les vérités s’en- 
chaïnent les unes aux autres, bie Wahrheiten 
bângen mit einanber gufammen, finb mit einan⸗ 
der verkettet. 

Enchalnure, £ Bertettung, £ Incinandergreifen 
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n. (se dit des ouvrages de l'art, von Werken , une autre, ein Stuͤck 


ber Runft). 

+Enchalage, m.(Sal.) Auffhidten n. des Holzes. 

+Enchaleur, m. {SaL.) Holzaufſchichter, m. 

Enchanté, ée, begaubert, entaüdt ; bezaubernd; bez 
gaubernb ſchoͤn, wunderſchoͤn; —de vous voir, 
es freut mich unendlich, id bin entzuͤckt Sie zu ſehen; 
château enchanté, Zauberſchloß, Feenſchloß, ».; 
c’est une maison enchantée, dieſes Daus if 
begaubernb, gum Entzuͤcken; bicfes Haus ift gefcit, 
verwuͤnſcht; des jardins enchantés, gauberi- 
fe, begaubernd ſchoͤne Gaͤrten. 

Enchanteler, v. a. auf £ager ob. Lagerbaͤume 
legen; — du bois, Holz auffhidten, aufſtapeln. 

Enchantement, #1. Besauberung, Zauber, m. 
gauberifhe Wirkung ob. Umſtrickung, Bauberei, f 
Außerordentliche, Wunderbare, n.; enchante- 
ments, pl. Bauberei, f Saubereien, Baubertünfte, 
f pl.; rompre, défaire l’enchantement, den 
Bauber lôfen, aufheben, vernichten, entzaubern; 
c’est un enchantement que de voir ce palais, 
man wird entzuͤckt, wenn man dieſen Pallaſt ficbet. 

Enchanter, #.a. bezaubernʒ entzuͤcken, einnehmen. 

+Enchanterie, Siehe Enchantement. 

Enchanteur,m.-teresse, f 3auberer, m. Zau⸗ 
berin, £ ; Betrüger, m. Betrügcrin, f ; (Thcol.) 
Segenſprecher, m.; Platon est un grand —, 
Plato nimmt durch ſeinen Bortrag das Gemuͤth 
außerordentlich ein; c’est une grande en- 
chanteresse, fie ift eine große 3auberin, fie 
weiß Sebermann zu bezaubern; l’amour est un 
grand —, bie Liebe ift cine grofe Zauberin; dé- 
fiez-vous en , c’est un — , büten Sie fit vor 
ibm, ec ift ein liftiger Schwaͤtzer; — adj. an: 
mutbig, einnehmend, begaubernb ; gauberifch ; une 
voix enchanteresse, eine bezaubernde Stimme, 
eine Sauberftimme ; les sons enchanteurs de sa 
lyre, bie gauberifchen Œône, die Zaubertoͤne feiner 
Leier; ses attraits enchanteurs, ibre zauberi⸗ 
ſchen Reige, ibre Zauberreize; un regard —, ein 
Zauberblick. 

+Enchapeler, v. a. einen Blumenhut aufſetzen. 

+Enchaper, v. a. in eine doppelte Tonne einpacken, 
einſchlagen; — un baril, cine Kappe über ein 
Faß ob. cine Tonne machen; in eine andere Tonne 
einſchlagen. 

Enchaperonner, v. a. verkappen; eine Trauer⸗ 
kappe aufſetzen; (Farwc.) — l'oiseau, ben Falken 
bebauben, ibm eine Haube aufſetzen. 

+Encharboté, ée, beſchaͤmt, verlegen. 

+Encharger (qn. de qch.), ». a. einem etwas 
nadbrüdlid anbefeblen, ſcharf cinbinben, anges 
legentlidft empfehlen. : 

+Encharner, v. a. (le couvercle d’une boîte, 
ben Dedel einer Buͤchſe) anbalen, mit Haken 
in Form eines Gewinbes feſtmachen; — +. n. 
Siche Incarner. 

+Enchartré, ée. Siehe Emprisonné. 

+Enchartrer, v. a. Gicbe Emprisonner. 

Enchâsser, +. a. cinfaffen, faffen, in ein Kaͤſtchen 
ſeten, ftellen; einfchalten, einfledten; — des re- 
liques, Retiquien in einen Kaſten thun, barin ver: 
twabren ; — une pierre précieuse en or, einen 
Gbelftein in Golb faſſen; — un tableau, ein Ge: 
maͤlde einrabmen; — une pièce de bois dans 
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vermittelff gemadter 
Einſchnitte in ein anberes einfügen; — un trait 
d’histoire dans un discours, einen Bug aus ber 
Geſchichte in eine Rebe cinflechten. 

Enchâssure, f Œinfaffen, Faſſen, #. Ginfaffuna, 
pafang, [.; l'enchässure de cette pierre est 

ort riche, bie Faſſung dieſes Steines ift febr reich, 
iſt febr koſtbar. 

Enchaussé, ée, (Blas.) von der Mitte einer Seite 
bis gegen bie Spige der andern eingeſchnitten, mit 
einem Schraͤghaupte ob. Schraͤgfuße. 

+Enchaussener (les peaux), #. a. (Még.) bie 
Felle anſchwoͤden, in bie Stattfäffer legen. 

Enchausser (des légumes), #. a. (Jard.) Gars: 
tenfruͤchte mit Strob oder Miſt bebecten, zudecken. 

+Enchaussumer. Siehe Enchaussener. 

+Enchaussumoir, m. (Meg.) Schwoͤdegrube, F 
Schwoͤdef aß, nr. ! 

+Enchaux, m. (Meg.) Kalkfaß; Ralbvaffer, n. 

tEnchélides ox Enchélydes, f pl. (Hist. nat.) 
Walzenthierchen, #7. pé. 

+Enchenot, m. (Ard.) bôlgerne Rinne £ in ben 
Schieferbruͤchen. 

Enchère, f Gcbot, hoͤheres Gebot, Mehrgebot, 
Bieten, Hoͤherbieten, Mehrbieten, »n.; Steigerung, 
FUufftreid, m.ʒ mettre à l'enchère, oͤffentlich au 
Bertauf ftellen, oͤffentlich verfteigern, sur ôffentliz 
en Berfteigerung bringen ; faire une —, met- 
tre —, ein bôberes Gebot thun, berauf ſchlagen; 
couvrir l'enchère de qn., einen abfteigern, 
berunter fdlagen, einen überbicten; emporter 
l’enchère, bas bôdfte Gebot thun, der letzte im 
Bieten fein; — au rabais, Abfireid, m.; Mins 
derſteigerung, f ; folle-enchère, Reutauf, m.; 
revendre à la folle-enchère de qn., auf's 
Neue verſteigern, auf Roften und Gefabr des erften 
Räufers; prov. payer la folle-enchère de 
qch., für etwaë büfen müffen; etwas auébaben ; 
baë Bab austragen, die Suppe auéeffen müffen. 

Enchérir, #. a. bôber ob. mebr bicten, barauf 
ſchlagen, fteigern ; überbieten ; übertreffen ; e8 eis 
nem guvorthun ; ben Preis ſteigern, mit bem Preife 
auffdlagen ; — une maison sur or au-dessus 
ou par-dessus qn., ein hoͤheres Gebot auf ein 
Haus thun, auf welches ein Anberer geboten 
bat ; Gemanben bei einem Hauévertaufe ftcigern 3 

éron a encore enchéri sur la cruauté de Ti- 
bère, Nero bat ben Tiberius an Grauſamkeit noch 
übertroffen, bat bie Graufamfeit noch weiter ges 
strieben; ce marchand enchérit ses denrées 
tous les jours, biefer Raufmann ſchlaͤgt feine 
Waaren alle Tage nod mebr auf; — 2. n. auf: 
ſchlagen, im Preife fteigen ; faire —, vertheuern; 
enchérir sur la vérité, mebr fagen alé wabr ift ; 
les blés ont enchéri, bas Korn ift febr im 
Preife geftiegen. 

Enchérissement, m. Aufſchlag, m. Preiserhoͤ⸗ 
hung, Bertheuerung, f 

Enchérisseur, m. Steigerer, #2.3 einer der mebr 
bietet ; délivrer au plus offrant et dernier —, 
dem Meiſtbietenden zuſchlagen; bem zuſchlagen, der 
bas letzte und hoͤchſte Gebot gethan bat. 

+Enchevalement, m. (Bät.) Stüégerüft, n. 

+Enchevauchure, £ (Archit.) Ueberfchiegen, n. 
Bufammenfügung wobei ein Stuͤck immer etwas 
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Über das anbere bervorraat, wie bie Rage der Ziegel 
ob. Schiefer auf einem Dache. 

Enchevétrer, v. a. halftern, eine Halfter anlegen ; 
(Archit.) — les soliveaux, bie Éleinen Balken 
mit bem Stichbalken où. Schluͤſſel verbinben. 
S’enchevètrer, (Manège) ſich verbalftern, fid in 
die Dalfterlcine verwickeln; in die Halfterleine trez 
ten; s’enchevétrer ox s’embarrasser dans 
une mauvaise affaire, fit in eine fdlimme 
Sade verwickeln; s’enchevétrer dans un dis- 
cours, in einer Rebe verwirrt werden, aus bem 
Goncept fommen. 

Enchevètrure, £ (Archit.) Balfenverbinbung um 
die Oeffnung einer Schornſteinroͤhre; (MarecA.) 
Halfterverwicklung, f 

+Enchevillé, adj. (Chir.) Siehe Enclavé. 

Enchifrenement, m. Serftopfung f in der Naſe, 
Stockſchnupfen, #2. 

Enchifrener, v. a. ben Stockſchnupfen verutfa- 
chen; bie Naſe verftopfen ; être enchifrené, den 
Schnupfen haben, im Gehirn verftopft fein. 

+Enchiridion ({fpr. ki), m. Œndivibion, kleines 
Handbuch, n. Anleitung, f 

+Enchrine, Enclirinite (fpr. kri). @iche En- 
crine. 

Enchymose, Enchimoſis; Blutunterlaufung, f; 
blauer Fleck; ploͤtzlicher Eintritt mn. des Blutes 
unter die Haut; ſchnelles Auffteigen n. einer Roͤ⸗ 
the iné Geſicht. 

+Encirer, v. a. mit Wachs traͤnken, uͤberziehen, 
uͤberftreichen; waͤchſen. 

+Enclassement. Siehe Classement. 

+Encltasser. Siehe Classer. 

Enclave, Bezirk; Umfang, m.: Gebiet ; ein: 
geſchloſſenes fremdes Gut; von fremdem Gebiet 
eingeſchloſſenes Land, n.; in fremdem Gebiete lie⸗ 
gende Beſitzung; Enklave, f'; (Archit.) Theil m. 
eines Gebaͤudes der in ein anderes eingreift, bin: 
einreicht; ein in einen andern eingreifender Stein; 
eine durch Vorſtecknaͤgel zuſammengehaltene Bal: 
kenverbindung z Einblattung, Verzapfung, f ; 
Avdr.) enelaves, pe. Vertiefung / in der Seite 
einer Schleuſenkammer fuͤr das große Schleuſen⸗ 
thor, wenn es geoͤffnet wird; faire enclave dans 
une chamhre, ſich in ein Zimmer hinein er— 


ſtrecken, demſelben etwas von ſeiner Groͤße nehmen. 


Enclavé, ée, eingefloffen ; (Blas.) écu —, ein 
getbeilter Schild worin ein Stüd viereckig in bas 
anbre eingreift. 

Enclavement, m. fiche Enclave; (Chir.) — de 
l'enfant, Einkeilung, Eingekeiltſein, Stecken⸗ 
bleiben #2. des Kindes im kleinen Becken. 

Enclaver, v. a. einſchließen, aufnehmen; hinein⸗ 

ziehen, mit fremden Gebiet umgehen; bekreiſen, 
einlaſſen; einfuͤgen, in einander fuͤgen; eingapfen, 
mit Klammern anmachen; einkeilen; — une 
pierre, einen Stein anbinden, mit andern ver⸗ 
binden. 

+Enclavure. Siehe Enclave. 

Enclin, ine (à qch.), zu etwas geneigt, einen 

zu etwas babenb. : 

+Encliquetage, m. (Horl., Mec.) Gfperte, n. 

+Encliqueter, v. «a. et n.(Horl.)eingreifem; ce 
cliquet encliquète bien, biefer Sperrkegel greift 
gut ein; — le ressort et le rochet, bie Feder 
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unb bas platte Rab fo feft machen, ba fie ſich nur 
nad einer Seite regen koͤnnen. 

Enclitique, £ (Gramsm.) Anbängewbréchen ; 
(Gramm. grecqg.) Wort n. welches feinen Accent 
auf bie letzte ob. vorletzte Sylbe des vorberge: 
henden Wortes zuruͤckwirft. 

+Encloitrer, v. a. in ein Kloſter ſtecken, ſperren. 

Enclore, v. a. irr. (wird conjugirt mie Clore und 
bat auch nur biefelben Zeiten), befriebigen, einzaͤu⸗ 
men, mit einer Befriebigung umgeben ; mit auf: 
nebmen, mit bineingichben; — les faubourgs 
dans la ville, bie Borftédte mit in ben Umfang 
der Gtabt aufnebmen ob. einſchließen; mit gur 
Stadt zieben. 

Enclos, ose, eingefloffen. Siehe Enclore. 

Enclos, m. Bezirk, eingeſchloſſener, eingezaͤunter 

latz; Raum, Umfang, m.; Gehege, n.; Befrie⸗ 
digung, Umzaͤumung, £; Zaum, m. Hecke, f; 
(Epingt.) Platz m. der Stecknadler am Stampf⸗ 
ſtock; ſaire un —, eine Befriedigung, ein Gehege 
od. einen Zaum anlegen. 

Enelotir, v. a. (Chasse) faire enclôtir un 
renard, machen daß fid) ein Fuchs in feinen Bau 
verkriecht; einen Fuchs inben Bau treiben. S’en- 
clôtir, gu Baue geben, ſich in ben Bau, in bic 
Erde vertricchen, 

+Enclôture (d’une broderie), f Rand, m. 
Ginfaffung, f Ranbgierrath m. einer Stickerei. 

Enclouer, v. a. vernageln (se dit des canons, 
von Kanonen); mon cheval boîte, il s’est en- 
cloué, mein Pferb hinkt, es bat fid einen Rage! 
in ben Fuß getreten. 

+Encloues ox Enclouses, f p2. (Papet.) Ge⸗ 
rinnklammern, f pi. 

Enclouure, f£ (Marech.) Bernageln, n. Bernas 
gelung, F3 ein dadurch entftanbenes Uebel n. am 
Fuße eines Pferdes; Schwierigkeit, Hinderniß, 
n. Knoten, m.; voilà l’enclouure, baran liegt 
es chen, ba ſitzt ob. ſteckt der Knoten; ba hapert's. 

Enclume, FAmboß; (Anat.) Amboß, m. klei⸗ 
nes Knoͤchelchen a. an der Obrtrommel; — du 
couvreur, Schieferdeckeramboß; (Forg.) — à 

‘façonner les barres, Abrichtſtab, Abrichtſtock, 
m.; la table, le dessus de l’enclume, Xm: 
boÿbabn, f. ; battre l’enclume ou sur l’en- 
clume, auf ben Amboß ſchmieden, fdlagen ; il a 
le cœur dur comme une — er bat ein Herz 
von Gifen, ein felfenbortes Herz; prov. être 
entre l'enclume etle marteau, in der Klemme 
fein, zwiſchen Thuͤr und Angel ſtecken; il faut 
être enclume on marteau, man muß fdlagen 
oder man wird geſchlagen; il vaut mieux être 
marteau qu’enclume, e8 ift beffer ſchlagen als 
geſchlagen werden; remetire un ouvrage sur 
l’enclume, ein Werk noch einmal bearbeiten, ums 
bearbeiten; noch einmal unter bie Geile nebmen. 

Enclumeau ou Enclumot, m. fleiner Xmbof, 
Panbambof, m. 

+Enclumette, f (Boïss.) Amboßchen n. der Schef⸗ 
felmacher. 

Encoché, ée, in die Kerbe gelegt; (Blas.) deux 
arcs tendus et encochés l’un à l’autre, gmei 
Bogen mit gegen einanbergctebrten Pfeilen. 

+Encochement, m. Œinlegen in bie Kerbe; Œins 
Lerben, n. 
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Encocher, »#. a. einkerben; eine Serbe in ein 
Holz madjen; — une flèche, einen Pfeil anſchla⸗ 
gen, anlegen, in bie Serbe legen, einkerben; 
(Vann.) — les chevilles, bie bôlgernen Naͤgei 
in ben Boben eines Kerbes einfhlagen. 

+Encochure, £ (Mar.) Giebe Encoqûre. 

Encoffrer , ©. a. einſchließen, verſchließen; eins 
fperren, einkoffern; in ben Sad ſtecken. 

+Encogner (fpr.encognyer). Siehe Encoquer. 

Encoignure (fpr. encognure), Winkel, rx. 


Mauerecke, f; Eckſchrank, m.; Eckkaͤſtchen, 1.1 


(Jard.}) eingcgogencr Winkel m. in einem Blu—⸗ 
menbecte; fontaine d’encoignure, an der Ecke 
eines Gebaͤudes angebrachter Springbrunnen. 

Encollage, m. £eimen, Gummiren, Traͤnken mit 
Ceim; — du papier, Leimen, Planiren ». des 
Papiers ; (Dor.) — blanc, weißer Leimgrund, m. 

Encoller, #. a. leimen, qummiren, mit Leim 
trân£en ; — une étoffe, einen Zeug gummiren, 
die Appretur od. die Steife und ben Glanz geben; 
— du papier, Papier leimen, planiren; les tis- 
serands encollent le fil de leur chaine, bie 
Weber ſchlichten, betleiftern die Faͤden der Kette; 
(Dor.) — le bois, ben erſten Leimgrund zum 

Vergolden legen; (Forg., Mar.) — l'ancre, le 
bras de l'ancre, bie Arme od. bas Kreuz an die 
Ankerruthe ſchweißen. 

Encolure, f Dals, m. (d’un cheval, eines Pfer⸗ 
des); Ausſehen, aͤußerliches Anſehen; (Forg., 
Serr.) — ou encollure, Anſchweißen, n., l’en- 
colure de l’anere, des bras de l’ancre, Sale 
des Ankers; ce cheval a l’encolure épaisse ou 
chargée, fine ox déchargée, il est chargé, 
déchargé d’encolure, dieſes Pferd bat einen 
dicken ob. allzuſtarken, einen feinen ob. leichten 
Hals; c’est un fripon et il en a toute l’enco- 
lure, er iſt ein Betrüger , und er bat auch gang 
das Anfeben davon; (Coutur.) — d’un habit, 
Halskragen rm. an einem Kleide. 

+Encombrant, ante, ben Platz verfperrenb, ſper⸗ 
tig, viel Plaé einnebment ; effets encombrants, 
perriger Hausrath, m»m., marchandises encom- 

rantes, ſperrige Waaren, f pi. 

Encombre, m. @dutt, m.; Hinderniß, ».; sans 
—, gluͤcklich, ohne Dinbernig. 

Encombré, ée, verfperrt ; verfbüttet. Siebe En- 

. combrer. 

Encombrement, mn. Berfperren, Verſchuͤtten, ».; 
Berfperrung, £ (d’un chemin , eincé Weges); 
(Mar.) die durch leichte, aber einen grofen Raum 
cinnebmenbe Waaren verurfadte Hinderung, Ber- 
fperrung, £ 

Encombrer, ». a. vetfperren, fperren, verſchuͤt⸗ 

. ten, mit Schutt anfüllep ; une foule de voitures 
encombraient le passage, eine Menge von Wa⸗ 
gen fperrte ben Weg. 

+Encombrier, m. Siehe Encombrement, Dom- 
mage, Perte. | 

.+Encomiaste, m. Lobredner, m. 
+Encommencer, +. a. anfangen. 

Encontre, Begebenheit, z Borfall, m.; à 
l'encontre, adv. et prep. bagegen; bawiber ; à 
l'encontre de qn., de qeh., gegen Semanb ob. 
etwas; aller à l’encontre de qch., fit einer 
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"je ne vais point à l’encontre de ce que vous 

- dites, id babe gegen baë was Sie fagen.nicts 
einzuwenden. 

+Enconvenancer, ». a. @iebe Convenir, Être 
(d'accord de...), Promettre. 

+Encopé, m. (Chir.) Ginfneiben, #.5 Inciſion, F 

+Encoquer, ». a.{Mar.) einen Bügel ob. cifernen 
Ring, einen Stropp ob. eine Seilfhlinge auf cine 
Raa fhichen ob. anlegen. 

+Encoquure, f (Mar.) Anlegen, Umlegen n. ber 
Gtroppen, der Ringe unb bes Buͤgels um eine 
Raa; Stelle wo der Stroppen, Buͤgel und Ring 
um die Raa liegen. 

Encorbellement, m. (Archit.) Vorſperrung, 
Vorſtechung, Vorragen n. eines Steins aus 
einer glatten Mauer. 

Encore (poes. encor), adv. noch, noch einmal, 
nochmals, abermalé, wieber, von neuem, überbief, 
fermer, wenigſtens, auch nod, auch; il régnait 
encore il y a vingt ans, vor gmangig Sabren 
regierte er noch; il vit —, er lebt noch; il vivra 
encore long-temps, er wird noch lange leben; 
prêtez-lui encore cette somme, leihen Sie 
ibm biefe Sumine noch; il demande encore à 
boire, et verlanat micber, noch einmal zu trins 
En; je veux encore essayer, id will nodmals 
verſuchen; — s’il voulait se relâcher sur ce 
point, on pourrait lui accorder le reste, 
wenn er nur wenigſtens von biefem Punkte abftes 
ben wollte, fo Éônnte man ibm allenfallé bas übrige” 
zugeſtehen; eh quoi! — ? mas, noch einmal, aber= 
mals ? ajoutez encore à cela, rednen Sie hie zu 
nod; non-seulement il est libéral, mais 
encore il est prodigue, et ift nicht blof freiges 
big, fonbern auch verſchwenderiſch; pas —, noch 
nidt; — davantage, nod mehr; — plus, 
noch mebr; plus —, mebr nod; il est encore 
plus riche que..., er ift noch reicher alé... ; ils 
ont déjà beaucoup obtenu, mais ils veulent 
plus —, fie baben fdon viel erbalten, aber fie 
wollen noch mebr; ils exigent encore plus, 
encore davantage, fie verlangen, fie forbern 
noch mcbr; ee mot n’est guère usité que dans 
telle science, encore ne l’emploie-t-on que 
rarement, dieſes Wort iff nur in ber unb der 
Wiſſenſchaft gebraͤuchlich, zudem, uͤberdieß mens 
det man es nur ſelten an. 

Encore que, conÿ. obgleich, obſchon z wiewohl; 
obwohl. 

+Encornail, m. (Mar.) Hummergalt, n. (£odÿ 
oben im Daft, mit einer Rolle, die Segelftange, 
-mittelft eines Seiles, baran auf: und abzuziehen). 

Encorné, ée, gebôrnt, mit Hoͤrnern verfeben; mit 
Dorn befdlagen ob. eingefaßt; un bélier haut 
—, ein Widder mit boben Pôrnern, ein bodgez 
hoͤrnter Widder; (Warech.) javart —, Qufyez 
ſchwuͤr, #.3 Horndurchfaͤule, f 

+Encorner, v. a. mit Horn beſchlagen. 

+Encorneter, v. a. eintuten; in eine Œute, in 
cine Papiertute thbun. S’encorneter, fit behau⸗ 
ben, eine Frauengimmerbaube aufſetzen. 

+Encouder, ». a. (un cep de vigne, cine Wein⸗ 
rebe) biegen, in Bogen binben. 

+Encouloire, £ (Drap.) Brufthaum #1. am We⸗ 


Sache widerſehen, ciner Sache entgegen arbriten; berſtuhl. 
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+Encoulper (qu.), v. a. (Prat.) ſchuldig machenʒ +Encrine ou Enchrine, f. (Hist. nat.) En- 


beſchuldigen. 

Encourageant, ante, aufmunternd, Muth mar 
end, Muth einfloͤßend. 
Encouragement, m. Aufmunterung, Ermunte⸗ 
rung, Antrieb, m. ; les arts ont besoin d’en- 
couragement, bie Rünfte beduͤrfen der Aufmun⸗ 
terung ob. thaͤtiger Unterſtuͤtzung. | 
Encourager, &. a. aufmuntern, antreiben, Muth 
machen, Muth guipreden;, (Chasse) — les 
chiens, bie Hunde anfrifden, aufmuntern, an: 
been; ben Hunden gufpreden. S’encourager, 
ſich einander Muth gufprechen. 
tEncourement (d’une peine), m. Brrfallenn. 
in eine Girafe. 
Encourir, v. æ. (wixb wie Courir conjuairt}, auf 
fich laden, ſich zuziehen, verdienen; vousencourez 

‘ une amende, Sie ziehen ſich eine Geldſtrafe au, 
Gie verfallen in eine Gelbftrafe; — le mépris, 
le déshonneur, fi Verachtung, Unehre zuziehen. 

+Encourtiner, v. a. mit Vorhaͤngen verfeben, 
verhuͤllen. S’encourtiner, die Borbange ringé um 
fid ber zuziehen. 

Encouru, ue, verbient, verfallen. 

+Encouture, f. (Mar.) Uebereinanbergreifen, 
Ucbereinanbderfügen #. der Bretter ob. Planken. 

+Encouturé, ée, (Mar.) bordages encouturés 
l’un sur l’autre, übercinanber greifende, übers 
einanber gefügte Planten, 

+Encrainé, adj. (Merech.) Sicbe Egaroté. 

Encrasser, ©. a. ſchmutzig machen, beſchmutzen; 
— v. n. ſchmutzig werden, ſchmutzen; ſich bez 
ſchmutzen, ſich ſchmutzig machen; ſich veraͤchtlich 
machen; ſich herab⸗ od. herunterſetzen ; herabſin⸗ 
ken, ſich wegwerfen. 

Eneratites, m. pl. (Hist. ecol.) Enkratiten, 
Ehefeinde, pl. (eine Sekte aus bem zweiten Jahr⸗ 
hundert). | 

Encre, f Tinte, Dinte, {; (Impr.)encre onencre 
d'imprimerie ou d'Allemagne, Vruckerſchwaͤr⸗ 
ze, Druderfarbe ; (Dess.) — de la Chine, Zu: 
fze, Tuſch, m. hinefife Tinte, f; — claire, 
fluͤſſige Tinte; — en masse, Tintenpulver, #2. ; 
celte encre est trop blanche, biefe Tinte ift zu 
blaß; il a le cœur noir comme de l'encre, er 
ift sin Erztuckmaͤuſer, er bat ein ſchwarzes Der ; 
prov. écrire de bonne —, de la boune encre 
à qn., Semanbden in berben, bringenben, drohen⸗ 
ben Ausdruͤcken fdreibens einem einen berben, 
nachdruͤcklichen, fharfen Brief fhreiben ; c’est la 
bouteille à l’encre, bas ift eine Sache woraus 
Niemand klug werden, worin Riemand Élar ſehen 
Panh ; bas ift fo klar wie dicke Œinte; èlre dans 
la bouteille à l’encre, in ein Geheimniß cingez 
weiht ſein. 

+Encrénée, f (Forg.) zweimal geſchweißtes Ei⸗ 

en, nn. 

+Encréner, v. a. (Fort.) @iche Créneler. 

+Encréper (s’), fit in Flor büllen, ſich befloren, ei: 
nen Œrauerflor anlegen. 

Encrer, ». a. (Impr.) tic Farbe, tie Schwaͤrze 
auftragen; — #.", celle lettre encre bien, 
bis fe Schrift nimmt die Farbe gut an. 


Enucrier, m. Tintenfaf; (Zmpr.) Garbebrett, n.s 


Garbeftein, m. 
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krinus, #0. (eine Polypenart). 
+Encrinites ou Enchrinités, m. pl. (Hist. 
nat.) Œnfriniten, Lilienfteine, #7. pe. Seelilien, 
f pi. ; fragments d’encrinites, Getentfteine, 
m. pi. 
+Encroiser (qch.), æ. a. stwa6 Éreugmeife ob. ins 
Kreuz legm; (Mamuf) soies encroisées, ges 
kreuzte, auf ben Kreuzrahm gelegte Seide. 
tEncroisure, £ ou Encroisement, mn.(Manuf) 
Kreuzweiſelegen #2: der Seide auf dem Kreuzrahm. 
Encroué, adj, (Forest.) arbre —, ein beim Faͤl⸗ 
Len auf einen andern geftürater Baum. 
Encroûter ox Encruster, +. à. (Mac.) fiete 
Incruster ; encroûté d’ignorance, von Unwiſ⸗ 
fenbeit befruftet, in Unwiſſenheit verfunten ; être 
encroûté de préjugés, mit Vorurtheilen übers 
zogen fein; gang voll von Vorurtheilen ſein. 
+Encroûtement, m. (Arehkit.) Siche Incrusta- 
tion. | 
Encuirasser (qn.), v.a. Semanden ben Harniſch, 
den Kuͤraß anlrgen ; einen wappnen. S’encuiras- 
ser, fid mit einer dicken Rrufte uͤberziehen z vom 
Schmutze gang uͤberzogen, gang fteif werden; in 
Schmutz eingehuͤllt fein. 
+Enculasser, ». a. (Ary.) die Schwanzſchraub⸗ 
einſetzen; — le canon d’un fusil, die Schwanz⸗ 
fraube an einen Glintenlauf machen. 
+Enculasseur, m. (4rg.) Robranfdrauber , #. 
tEncuvement, m. (Meg.) Beizen, Schuͤtten, 
Einlegen, Einſchlagen in die Rufe; (Tann.) Bei: 
gen der Felle; (Brass.) Einmeiſchen, n. 
Eñcuver, ©. a. in Kufen ob. Bütten fhütten, ein: 
legen, einſchlagen; — le linge, bie Waͤſche in 
eine Rufe, in einen Zuber cinlegen, einweichen; 
(Tann.) — les peaux, die Haͤute einweichen, 
beigen ; (Brass.) — le malt, einmeiſchen. 
+Encyclié, £ (Phys.) Ringe m. pl. im Waſſer 
— man einen Stein hineinfallen laͤßt od. hinein 
wirft. 
Encyclique, adj. rund, zirkelrund; lettre —, 
Rundſchreiben, Umlaufſchreiben, n. 
Encyclopédie, Encyklopaͤdie, £ Umfang, Inbe⸗ 
begriff, Lehrkreis od. Lehrbezirk der Kuͤnſte und 
Wiſſenſchaften; Abriß m. der Gelehrſamkeit; 
Wiſſenſchaftskunde, Sachwoͤrterbuch; Woͤrter⸗ 
buch n. für Sachkenntniſſe. 
Encyclopédique, adj. encyclopaͤdiſch, allgemein 
wiſſenſchaftlich; ardre —, Stammbaum #4. cb. 
Ueberfichtstafel aller Wiſſenſchaften. 
Encyclopédiste,m.Serfaffer einer Enchklopaͤdie; 
Encyklopaͤdiſt, m. 
+Encyprotype, adj. auf Kupfer gegraben. 
+En-deçà. Siehe Deçà. 
+Endécagynie, f (Bot.) Orbnung f ber elfariffez 
ligen, elfnarbigen ob. elfweiberigen Pflangen. 
Endécagone, mn. (Geom.) Siche Hendécagone. 
+Endécandrie, f (Bot.) Gifmännerigleit, f 
(Klaſſe ber elfmännerigen ob. elffébigen Pflangen). 
+Endécasyllabe. Siehe Hendécasyllabe. : 
+En-delà. Siche Delà. 
+Endémené, adj. üppig, unzuͤchtig. 
Endémique, adj. (Med.) einheimiſch, enbrmifé, 
einem BolÉe od. Lande eigen, drtlid (se dit dos 
maladies, von Krankheiten). 
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+Endenché, ée, (Blas.) Siche Endenter. 
+Endente, f (Charp.) Beryabnung, Bufammen: 
ft peier Bretter Rémme od. Zaͤhne. 
y ©. a. zahnen, n; bexabnen, 
— einen Kamm mit Zinken, 
Za ehen; (Blas. ) endenté ou endenché, 
mit tiens Farben zahnweiſe in einanber 
aefüat ; (Mord.)— une roue, da Rab —— 
femme bien endentée, frau mit féônen Zaͤh⸗ 
ven; elle a la bouche bien endentée , fie bat 
einen mit fdjônen Zoͤhnen befegten Drum fie bat 

buͤbbſche Zaͤhne, ein —* Zahnwerk. 
+Endents. Siche Ende 

+Endentare, Poser n. Zaͤhne m. pl. an 
einer Moaſchin⸗ Zahnen, Bezahnen; Verſechen, 
Beſehzen n. ——— (Prat.) doppelt ausgefer⸗ 
tigie unb zackig durchſchnittene Urkunde, Zerte, 


Arr m é 
ter , v. a. in Departements ein⸗ 
55 — 
verſchuldet, in Schulden gebracht; il 
cn Be par-dessus la tête, er ftedt bis 
uͤbrer bie Dbren in Séulben, 
Endetter, +. «. verſchulden, in Schulden bringen, 
ſetzen, verfegen, ſtuͤrzen. S'endetter, fid in Schul⸗ 
ben Évingen, fl ſtuͤrzen, ſtecken; in Schulden gera- 


de. 

Endevé, ée, mherifé, verdrießlich, ſtarrkoͤpſig, 
roMtôpfis, BévbeiBla, fibreif; €*est un —, er ift 
vin Duritopf, Gtarrtepf, Tollkopf. 

Endever, v. n. ſehr aͤrgerlich, ganz toll uͤber etwas 
ſein; vor dorn Über etwas berften môgenz faire 
—— qn., Jemand aͤußerſt aͤrgern, gang toll 

il endève de voir que, et berftet vor 
Boum, Érgrrt ſich balb qu Tode ba er ſehen muf, 


+0 

E ndiablé, de , teuffifé, verteufelt, —— 

un chemin —, tin verbammt ob, 

ſchlechter Weg; c’est un —, une endiablée, er 

—* ein — ſie iſt ein Teufel von * 
fie bat den Teufel im Libre. 

—— er, v. n. teufliſch ob. verteufclt boͤſe wer⸗ 

den; raſend ob. toll werden; faire eudiabler 

_qR., einen teufliſch aͤrgern, vor Born raſend ma⸗ 


— v. a. anklagen, angeben. 

Endimancher (s”), die Sonntagskleider, ben Gonn: 
tagsſtaat anziehen, fi feſtlich ankleiden; ſich 
herausputzen; ſich fn ben Gonntagéftaat werfen ; 
ſich fonntäglid pugen. 

+Endiemètre. Giche Eudiomètre. 

Endive, f. (Bot.) Œnbivie, f 

+Endize er, Endizener, v. a. zehnweiſe ob. zehn 
unb zehn gufammenthun. 

+Endobranclie,m. ou ver —, (Hist. nat. )Obne 
kiemen, mn. (ein Wurm). 

:Endocarpe, m . (Hst. nat.) innerer Theil m. 
der Frucht; Ficiſch (Bot.) Endokarpon, n. (eine 
Art Meeraros). 

Endoctriner , ». a. unterrichten, lehren; beleh⸗ 
— einen abridten, einem etwas vorfagen, vors 

uen, 

+Endoctrineur, mm. Cebrer, Lehrmeiſter, 1.3 
adj. son zèle 2ndoctrineur eondamné au si- 
lence, fein gum Schweigen verbammter Sebreifer, 
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tEndegènes, É pl. (Bot.) Rlaffe der Gewaͤchſe 
deren Gefaͤße in bem Stamme od. Stengel vers 
theilt find. 
+Endolorer (un livre), v. «. ein Bud redt 
traurig machen. 

Endolori, ie, (Méd.) fémenbaft, Shmerg 
leidend, empfinbent ; ſchmerzend; membre —, 
Ne merzleidendes Gti. 

ndommagement, mn. Sefhébigung, £ 

Endommager, +. a. bejhäbigen, Schaden zufuͤ⸗ 

en. 
+Endomyques, m. pl. (Hist. nat.) Stockkaͤfer, 


m. pl. 

Endormeur ; m. Fuchsſchwoͤnzer, Schmeichler; 
Ginféléferer, Dicb m.weldjer durch einen Scblaf: 
trunk die Leute des Bewußtſeins beraubt, um fie 
au Gefteblen; un endormeur de mulots, de 
couleuvres , ein Windbeutel der durch feine Dis 
ſtoͤrchen und Sbmeideleien Jemanden einzuſchlã⸗ 
fern ob. qu hintergehen ſucht. 

Eudormi, ie, eingeſchlafen; ſchlafend; eingeſchlaͤ⸗ 
fert, betbbrt ;trâg, féläfrig, nadlëffig, untbétig; 
ce Lableau représente une nymphe endor- 
mie, dieſes Gemélbe ftellt eine ſchlafende Nym⸗ 
pbe vor ; esprit —, trâger, fbläfriger Kopf, 
Dummtopf; la rage endormie, die Schlafſucht, 
bie ſtille Wuth der Hunde; — (Mar. ) vaisseau 

—, Schiff bas keine — *8* mehr hat. 
+Endormie, (Sol.) Nachtſchatten; Nachtapfel, 
m. (Btume), 
Endormir , æ. a. trr. (wirb wie Dormir conjue 
gi, cinféléfern ; betbôren, fier machen; vers 
nbden ; ; nempfindlid machen ; lange Weile ma⸗ 
en, verurfachen, langweilig fein ;— nn enfant, 
ein Kind in Schlaf bringen; celte musique l” a 
endormi, biefe Mufit bat ibn cing Le er iſt 
über dieſe Muſik eingeſchlafen; at a endormi 
de belles paroles, avec de vaines espérances, 
par de vaines promesses, er bat fie durch glatte 

Worte, burd) eitle Hoffnungen, durch leere Ver⸗ 
ſprechungen bethoͤrt, cingefdhläfert ; SE ar —— 
nous endorment sur nos vrais in , die 
Leidenſchaften verblenben uns über — — 
Vortheil; cela m'a endormi le bras, bag bat mit 
den Xrm betaubt, eingefchléfert ; ces remèdes 
endorment le mal de dents, la douleur, — 
Mittel betäuben bas Zahnweh, den Sdmers 
conversation endort, feine Unterbaltung ſ és 
fert einen ein , iſt hoͤchſt langweilig, verurſacht bie 
groͤßte kangwciie. S’endormir, einſchlafen z nach⸗ 
laͤſſig und ſicher werden; s'endormir dans le 
vice, dans les voluptés, im £after, in ben Wol⸗ 
tiften verſinken; ſich ganz cinem lafterbaften £e- 
ben, ben —** ergeben; il s'endort dans 
une molle et lâche visiveté, er ergicbt ſich ci= 
rem ſchaͤndlichen SRüfiagange. 

+Endormissement, m. Siehe Assoupissement. 

+Endorrhizes, f pl. Giche Endogènes. 
+Eudos, m. (Comm.) Site Endossement. 


| Endosse, f £oft, Beſchwerde, Mübe, Bürbe, 


| Endossement, m. Snboffement, m. nboffiren, 
Snboffirung, f; Giro, m.; Uebertragung £ 
eines Wechſels an einen Andern. 

Endosser (une lettre de change), v. a. einen 
Wechſel inbeffiren, giriren, uͤberweiſen, durch Auf⸗ 


tes. em: 
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ſchriſt auf ben Ruͤcken deſſelben an cinen Anbern 
uͤbertragen ob. abtreten; —— un acte, un con- 
trat, auf bie Ruͤckſeite einer Verhandlungsſchrift, 
cincé Vertrages etwas ſich barauf begicbendes 
ſchreiben; — une promesse, une obligation, 
bie geſchehene Bezahlung eines Schuldſcheines, 
einer Verſchreibung auf der Ruͤckſeite beſcheinigen; 
— ses armes, ſeine Rüftung, ſeine Waffenruͤ— 
ſtung anlegen; — la euirasse, den Kuͤraß anle⸗ 
gen; — le harnais, ben Soldatenſtand ergreifen; 
— qn. de qeh., einem etwas aufbuͤrden, aufbal: 
fen, auf ben Hals laben ; (Re£.) — un livre, ben 
Rüden eines Buchs machen; — le carton, bie 
Dee von Pappe mit einem Ruͤcken von Pergament 
od. Leder verſehen. 

Endosseur, m. (Comm.) Indoſſent, Ruͤckſchrei⸗ 
ber, Uebertraͤger, Uebertragende, Umſchreiben⸗ 
de, m. (bit ſeinen Ramen auf den Wechſelbrief 
gum Ucbertragen der Zahlung an einen Andern 
ſchreibt. 

Endouairer, v. a. Wittwengehalt anweiſen, zu⸗ 
ſichern. 

+Endouziner ou Endouzener {les cordes à 
boyaux), ». a. (Boy.) die Darmfaiten rollen und 
dutzendweiſe zuſammenbinden. 

tEudrach, m.{Bot.) Endrach, m. Thuinie, Smi⸗ 
thie, (Baum auf Madagaskar, deſſen Holz 
ſchwer und hart mie Eifen iſ. 

Endroit, m. Ort, Platz, m. Stelle, Staͤtte, 
Seite, ; Geburtsort, m. Heimath, f; (Comm.) 
— d’une étoffe, rechte Seite cincé Beugré; 
étoffe à deux endroits, cin 3eug beffen beibe 
Seiten eaal find, je vais vous donner le meil- 
leur endroit de ce chapon, id werde Ihnen bas 
beſte Stuͤckchen, ben beften Biffen vor dieſem $ as 
paun geben ; voici l’endroit où l’on veut ba- 
tir, hier iſt der Bauplas, die Bauſtelle; à quel 
endroit du livre devra-t-on mettre celte 
gravure? an welche telle des Buchs foll man 
divfen Kupferſtich hineinheften? il y à un bel 
endroit dans ce discours, es ift cine ſchone 
Gtelle in dieſer Rede; se montrer, se faire 
voir par son bel —, fid von feiner guten, von 
feiner vortbeilbaften Seite geigen ; prendre qn. 
par son endroit faible, einen bei ber ſchwachen 
Seite angreifen; c’est son endroit sensible, 
das iſt frine empfinblide Sites er wird leicht 
rmpfinblid wenn davon die Rebe ift. 

uire, #. a. übergieben, uͤberſtreichen, über: 
merfn, bewerfen, uͤbertuͤnchen; — de chaux, 
betalten, mit Kall übertünden; — de beurre, 
d’huile, mit Butter, mit Oehl beftreihen, uͤber⸗ 
ſtreichea;z (Mur.) — un vaissean de gou- 
dron, an Schiff theeren, mit Theer beſtre ichen; 
(Æydr.) — un bassin, ein Waſſerbecken aus⸗ 
Eitten; — v. n. (Fauc.) l'oiseau enduit bien, 
der Falke verbaut gut. 

+Eaduisson, f uUeberſtreichen, Uebertuͤnchen, Be— 
werfen, nr. 

Enduit, ite, uͤberſtrichen; uͤbertuͤncht. 

Enduit, m. Ueberzug, Vewurf, Anwurf, m.5 
Tunche, f; (Peint.) Anwurf, #2. Aufttagen n. 
des zubereiteten Moͤrtels od. Gipſes; (Chim.) 
luter les vaisseaux avec différents enduits, 
tie Gefaͤße mit verſchiedenen Stoffen où. Ueber⸗ 
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gügen befélagen, verlutirens un enduit de gou- 
dron, vin Theeruͤberzugz un enduit de plâtre, 
cin Gipbuͤberzug. 

Endurant, ante, gebultig, duldſam; il n’est 
pas d'humeur endurante, er ift nidt grbuibi: 
ger Gemuͤthsart, er ift kurz angebunben, er (âÿt 
nidt Lange mit fid fpañen ; il a été trop —, 
er ift qu geduldig geweſen, er bat fid zu viel ges 

fallen laſſen; il n’est pâs trop —, il est peu 
—, ilest mal —, er vertragt nidt viel, er iſt 
empfindlich, bibig, er geraͤth leicht in Zorn. 

Endurcir, v. a. bârten, verhaͤrten, haͤrter mes 
en, abhaͤrten; verftocten, le grand air endur- 
cit certaines pierres, bie freie Auft bârtet, ver: 
bärtet verſchiedene Steine; — le fer, bas Gifen 
haͤrten; le travail endurcit le corps, tie Ar⸗ 
beit bârtet ben Rôrper ab, — de bonne heure : 
les jeunes gens au travail, à la fatigue, bie 
jungen Leutsfruͤhzeitig an tie Arbrit, an Ertra— 
gung von Beſchwerden gewoͤhnen, aux Arbeit, ju 

Strapazen abbôrten; Dieu avait endurci le 
cœur de Pharaon, Gott batte das Herz Péa: 
racé verftodt ; l’avarice lui avait endurei le 
cœur, der Geiz batte fein Herz verhaͤttet, hatte 
| ihn mitleidslos, gefuͤhllos gemacht. S’endurcir, 
hart werden; s'endurcir à qeh., ſich an ctiscs 
gewoͤhnen; le corail s'endureit à l'air, tic Ko⸗ 
ralle wird an der kuft bart, s'endurcir au tra- 
vail, ſich gur Arbeit abkärten, il s’est endurci à 
la peine, er ift an Beſchwerden gewoͤhnt, er ac: 
tet Peine Strapazen nwbr,; s’éndurcir aux mi 

, sères d'autrui, gegen Anberer Elend fuͤhllos, 

| miticibélos werden. 

Endurcissement, m. Verhaͤrtung, Verſtockung, 

| Berftodtbeit, f 

Endurer, ». a. leiben, auéfteben, dulden, auéhal- 
ten, erbulben; geftatten, zugeben les peines, 
les tourments que j’endure, bie Muͤhen, bis 
Qualen welche id) erbuibe, auéfiche, ausbalte; 
— la faim, funger feiben ; — des injures, 
Beleidigungen ertragen; — le martyre, din 
Märtirertod leiden, n’endurez pas qu’on fasse 
lort à votre famille, leiden Sie nidt daß man 
Ihrer Familie Unrecht thut. 

tEnéléum (pr. ome), m. (Med.) Oehlwein, #7». 

tEnéorème, £ (Med. ) Wolkchen, n. Flotiii #1. 
im Urin. 

Énergie, Energie, Rraft, Rraftfülle, /; Rad - 
drud, m., Sbattraft, f; l'énergie des po⸗- 
sions, bie Kraft ber kLeidenſchaften; c'est un 
vieillard encore plein d'énergie, er iſt «in 
Greis der nod viel Kraft beſttzt; s'exprimer 
avec—, ſich mit Kraft ausdruͤchn ; un discours 
plein d'énergie, eine Rede voll Nachdruck, cine 
nadbructevollé Rede. | 

Énergique, adj. emeraifd, kraftvoll, nachdruͤck 
lich, kraͤftig; (Mfad.) wirkſam; — 5. m7. Ener⸗ 
gift, m. (Anhanger einer Sekte in 164" Ichr⸗ 
hundert). 

Éncrgiquement, adu. auf eine nachdruͤckliche, 

| kraftvolle Art; mit Rraft, Eraftvoll, durchgrei⸗ 

| fend. 

| +nergiser, v. a. energiſch, kraftvoll, nadbrüct: 
lich machen. 

| énérgumène , m. et f Befeffene, Wahnſinnige, 

31. 
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m.el f. ; cher, s’agiter commeun—, mie ein 

Beſeſſener ſchreien, fi wie ein Beſeſſener ge⸗ 

behrden. 

. +Énervation, FEntkraͤftung, Entnervung; Kraft⸗ 
lofigteit ; (Anat.) breite Sehne f am Unterleibe. 
+Énervé, adj. (Sot.) ungerippt, obne Rippen, 
rippenlos (se dit des feuilles, von Blâttern). 
Énerver, ». a. entnerven, entérâften, ſchwaͤchen, 
die Kraͤfte benehmen, abmergeln ; matt unb kraft⸗ 
los machen; ses débauches l’ont énervé, ſeine 
Ausſchweifungen baben ibn entnervt ; les volup- 
tés énervent, die Wolluͤſte entnerven, ſchwaͤchen, 

_entéréften; un long repos avait énervé son 
courage, eine Lange Rube bat feinen Muth ge: 
ſchwaͤcht, entkraͤftet; style énervé, matte, kraft— 
tofe Schreibart; (Manege) — un cheval, einem 
Pferde die beiden Flechſen od. Aufhebemuskeln der 
Vorderlippe abſchneiden. S’énerver, ſich entner⸗ 
ven, ſich ſchwaͤchen. 
+Eneyer, v. «. abknorren (la canne, bas Rohr). 
+Enfagoter. Siehe Fagoter. 

Enfaiteau, m. Forſtziegel, Firſtziegel, Firſten⸗ 
aicgel, m. 

Enfaltement, m. bicierne Berfirftung eines Schie⸗ 
ferdaches; Girftplatte, 

Enfaller, æ. a. verfirfien (une maison, vin 
Pau). 

Enfance, Kindhcit, f.3 Kindesalter, n.; An: 
fang, m.; Wiege; Kinderei, f; enfances, p4. 
kindiſches Betragen, n., dans mon —, in mei— 
ner Kindheit; sortir de Penfance, aus bem 
Kindesalter, aus den Rinberjabren treten; die 
Kinderſchuhe ablegen; l'enſance du monde, bic 
Kindheit der Welt, das erſte Weltalter; le genre 
humain était encore dans son enfance, das 
Menſchengeſchlecht war nod in feiner Kindheit; 
les arts étaient encore dans leur —, bie 
Kuͤnſte agen nod in ibrer Wiege; c'est une 
vraie—, ba ift eine redte Rinberet; faire des 
cnfances , Rinbereien treiben; ſich kindiſch be- 
tragen ; tomber , étre en —, kindiſch merben, 
lindiſch frein. 

+Enfancon, me. Kindchen, Rinblein, ». 

Enfant, #7. ct f Rinb, n., — mâle, Knäbchen, 
Soͤhnchen, Snäblein, Soͤhnlein, ».; — à la 
mamelle, Süugling; — trouvé, Findling, 
m. Findelkind, n., l'hospice des cnfants- 
trouvés ox les enfants-trouvés , das Findel⸗ 
baus; — de chœur, Gtorênabe, Ghorfüier ; 
— d'honneur, Œbcifnabe, #7. l’enfant prodi- 
gue, der verlorne Sohn; les pelits-enfants, 
tie Enkel und Urenkel, die Kindeskinder; — lé- 
gitine, in redtmägiger Ehe erzeugtes od. eheli⸗ 
es Kind; — naturel, außer der Ex erzeugtes 
où. uncheliches, natürliches Kind; — adoptif 
on d'adoption, angenommenes find, Xboptiv: 
Pins, — du premier, du second lit, Kind er- 
ficr, zweiter Ehez — mort-né, todtgebornes 
find ; avoir beaucoup d’enfants, vicle Rinder 
vaben; faire un —, ein Kind gebâbren ; faire 
uu enfaut à une fille, einem Maͤdchen ein Kind 
madjen , fie ſchwaͤngern; les maladies des en- 
fants, die Kinderkrankbeiten; un enfant opi- 
uiâtre, ein bartnädiges Kind; pror. il est 
aussi innocent que l’enfant qui vient de nat 
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tre, qui est à naître, er iſt fo unſchuldig mie ein 
neugeborneé Riab ; ce n’est pas un jen d’en- 
ſanl, bas ift tein Kinderſpiel, bas ift nicht leicht; 
faire l'enfant, fit wie cin Kind anftellen, betres 
gen ; allons, ne faites pas l'enfant, nun, ftéllen 
Sie ſich nicht mir ein Kind an, fein Sie kein 
Kind, fein Sie nidt fo kindiſch, fo laͤppiſch; que 
vous êles —, mic kindiſch Sie ſind; se com- 
porter, se conduire comme un —, fit wie ein 
ind ob. kindiſch betragen, aufführen; pror. ii 
u'y a plus d'enfants, es giebt keine Kinder 
mehr, das ſpricht, das handelt nicht mehr wie ein 
Kind; c'est un bon —, et iſt ein guter Junge, 
ein guter Menſch, ein guter Narr; c'est une 
bonne , une bien bonne —, das iſt ein gutes, 
ſanftes Geſchoͤpf, Maͤdchen; voilà une jolie — —, 
bas iſt ein huͤbſches Kind, Maͤdchen; ma belle en- 
faut, ne craignez rien, fuͤrchten Sie nichts, 
mein fdjônes Kind; mon cher enfant, écoutez- 
moi, licbes Kind, hören Sie mit, c’est bien 
l'enfant de sa mère, er it ganz feiner Mutter 
Kind, er gleidt feiner Mutter in allen Stuͤcken; 
traiter qn. en eufant de boune maison, Je— 
manden ftrenge beftrafen, ibn nidt ſchonen; il fut 
élevé chez eux comme s’il eût été l'enfant de 
la maison, er wurde bei ibnen erzogen mie ein 
Kind vom Paufr; (Mitit.) enfants perdus, 
verlorne Doften {Solbaten tie ben erften Angriff 
machen müffen); — de troupe, Soldatenkind, 
welches beim Regimente auſwaͤchſt und kleine 
Dienſte liftet ; la pairie vit alors tous ses en- 
fants s’armer pour elle, bamals fab baë Ga: 
terlanb alle feinc Kinder ſich für baffelbe waffnen; 
un enfant de saint François, de saint Ignace, 
ein Franziskanermoͤnch, ein Jeſuit; les trois en- 
fants de la fournaise, bie brei Maͤnner im feu— 
rigen Ofen, — de Paris, PariferÉinb, einer der avé 
Paris gebürtiaift ; enfants de la balle, Meiſters⸗ 
kinder bie das Gewerbe ibres Vaters erlernen ; 
Soldatenkinderz prar. les menteurs sont les 
enfants du diable, die Luͤgner ſind des Teufels⸗ 
kinder; les enfants de Bellone ox de Mars, 
Bellonens Soͤhne, Soͤhne des Mars; die Krieger; 
les enfants d'Apollon, des Muses, Apollo's 
Soͤhne, Muſeuſoͤhne, die Dichter. 
Enſantement, m. Gebaͤren, n. Geburt, f; don- 
leurs de l'enſantement, Wehen, Geburtsſchmer⸗ 
aen, pi., lorsquꝰil travaille il est dans les dou- 
leurs de l’enfantement, es koſtet ihm viele Muͤhe 
bis er etwas zur Welt bringt, ans Licht befordert. 
Enfanter, +. a. gebaͤren, zur Welt bringen; her⸗ 
vorbringen, aushecken; (Ecrit.) une vierge con- 
cevra et enfantera un fils, cine Sungfrau wird 
einen Sohn empfangen und gebâren; heureuse la 
mère qui l’a enfanté, gluͤcklich ift bie Mutter 
die iÿn geboren bat; — avec douleur, mit 
Schmerzen gcbâren ; après qu’une femme a en- 
fanté, nadbem eine Grau geboren bat; prov. la 
montagne a enfanté une souris, der Berg 
bat eine Mau geboren, e8 wurden große Verſpre⸗ 
dungen gemadt, wovon aber nichts in Erfüllung 
gegangen ift; cet auteur enfante tous les ans 
de gros volumes, biefer Schriftſteller bringt alle 
Jahre bide Bande gur Welt; il n’enfante qu’a- 
vec peine, er bringt mit Muͤhe etwas hervor, das 
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Dervorbringer wird ibm ſauer; les guerres ci- 
viles cufantent mille maux, bi Bürgerkriege 
bringen taufend Uebel birvor; — des iniracles, 
des prodiges, Wunderdinge berverbringen. 

Enfantillage, m. Kinderei, f kindiſches Weſen, 
kindiſches Betragen, n.; kindiſche Reden, F pe. 

Enſantin, ine, kindiſch, nach Kinderart. 

Euſariné, ée, mit Mehl beſtteut; il est cufariné 
de la chimie, cr bat einen oberflaͤch ichen Begriff 
von ber Chemie, er bat bie und ta etwas von der 
Chemie erfuappt ; il est enfariné de cette 
opinion, de cette mauvaise doctrine, er ift ein 
wenig für dieſe Meinung eingenommen, von dieſer 
falſchen od. boͤſen Lehre angeſteckt; il est —, er 
iſt angeſteckt; il esl venu la gueule enfariné 
uous dire cela, er kam albern od. bunimbreift 

hergelaufen um uns das zu ſagen. 

Enſariner, v. a. mit Mehl beſtreuen z etwas damit 
weiß machen; bemehlen, bepudern. S'énfariner, 
fi mit Mehl ob. Puber beftreucn, ſich weiß mas 
dun; s’enfariner de quelque connaissance 
du monde, de quelque teinture des lettres, 
ſich cinigen Anſtrich von Weltkenntniß, von den 
Wiſſenſchaften verſchaffen. 
+Enfécr, v. a. bezcubern, beherxen. 

Euler (pr. èr), m. Hoͤlle, Aufentbalt der Gott⸗ 
loſen nach dem Tode); hoͤlliſche Geiſter, m. pé.; les 
tourments de l'euſer, die Qualen der Hoͤlle, die 
bolliſchen ob, Hoͤllen-Rualenz les puissances 
de l’enfer, die bodiféen Maͤchte, tie Maͤchte der 
Hoͤlle; c’est un enfer pour moi que cette 
maison, dieſes Haus iſt cine Hoͤlle fuͤr mich, in 
dieſem Hauſe bin id aͤußerſt ungern ; es herrſcht 
in dieſem Hauſe eine mir widrige Verwirrung und 
Unordnung; les méchants portent leur enfer 
avec eux, bie Boͤſen tragen ibre Dolle, bic Ver: 
tammniÿ in ibrem Bujn ; avoir l’enfer dans le 
cœur, die Hoͤlle im Herzen baben, von Gewiſſens⸗ 
biffen gepeiniat werden; Lison d'enfer, ein Hollen⸗ 
branb, ein verruchter Boͤſewicht; c’est une furie 
d'enfer , un monstre échappé de l'enfer, das 
iſt cine Hoͤllenfurie, ein der Hoͤlle entlaufenes Unge⸗ 
heuer; l'enſer se déchalne contre lui, die Hoͤlle 
iſt od. die hoͤlliſchen Geiſter ſind gegen ihn los; le ſeu 
de l'enſer, bas tôllifhe Feuvr ; un feu d'enfer, 
ein Hoͤllenfeuer, ein ſehr ſtaͤrkes und heftiges 
Feuer, sine ſtarke Kohlengluth; jouer un jeu 
d'enfer, ſehr hohes où. gewagtes Spiel ſpielen; 
aller un train d'enſer, Guberft ſchnell gehen, 
fabren, reiten, à. bleu d'enfer, ſchwaͤrzlich 
blaue Barbe; (Ckim.) — de Boyle, Boyle's Gir: 
Eutirgefäf gum Verkalken des Diucdiilbers ; en- 
fers, pl. (Myth.) Unterwelt, F Mid n. ber 
Schatten. 

Enfermé, ée, adj. eingeſchloſſen x.; cela sent 
l’enfermé on le renfermé, baë riecht ftotig, 
dumpfig, mobcrig. 

Enfermer, ». a. einſchließen, verſchließen; einen 
einfperren; einſchlagen, umgeben umringen; ent⸗ 
halten, in ſich faſſen, ſchließen od. begreifen ; — 
qn. dans une chambre, Jemanden in ein Zim⸗ 
met einſchließen, einſperrenz — qh., Jemanden 
in ein Narrenhaus, in cine Beſſerungsanſtalt brin: 
gen, cinfperren; pro». — le loup dans la ber- 
gerie, den Wolf in den Schaſſtall einſchließen, den 


ENFJ 455 


Bod gum Gaͤrtner maden, Jemanden an einem 
Otte laffen mo er viel Schaden anridten kann; 
— tin jardin de haies, einen Garten mit Hecken 
umgeben; Ce passage cnferme beauconp de 
vérilés, bicfe telle enthaͤlt viel Wahrheit. S'e::- 
fermer , fi) einſchliehen; s'enfermer dans un 
cloltre, fid in ein Kloſter begeben; s'enfernier 
dans une place, fid in cine Feſtung werfen où. 
einſhließen. 

Enferrer, v. a. ſpießen, durchſtechen, durchbot⸗ 
ven; burbftoen; anketten, anfefjiin,; (Chasse) 
— Un sanglier, ein wildes Schwein cnlaufen 
laſſen, anſpieben (4rd.) — le chemin d’une 
Carrière, die Eifen od. Keile in die Fugen der 
Schieferbloͤcke einſchlagen, den Weg, die À. ffnung 
machen. S'enferrer, ich fangen; in den Spien 
laufen; ſich verſchnappen; il s'est enferré lui- 
méme dans l’épéc de son ennemi, ec iſt feincim 
Feinde in den Degen griaufen ; laissez-les venir 
ils s’enferreront d'eux-mêmes, laffen ie fie 
nur fommen, fie werden ſich ſeibſt fangen, fie 
werden ſich mit ihren eigenen Worten fdlagen. 

tEnferrure, Ard. ) Eiaſchlagen 7e. ber Eiſen 
où. Keile; faire une enferrure ox enferrer ia 
pièce, cit und Muͤhe verlieren. 

Enſeuiller (8), fit belauben. 

thnuceler (un chapeau), €. &. (Chap.) einen 
Hut anformen , ibm das Formband umlegen ; — 
le tabac, bic Tabacksblaͤtter anfaͤdeln. 

+Enficiier, &. «. mit Gall: faͤrben, mit Galle on 
fullen, bitter machen; enfiellé, galligz v. ». - 
ou Cuficilir, gallentbitter werden. 

+Enfiérir, #. a. ſtolzmachen; — en. ſtolz wertden. 

+Entièvrer, ea. das Fieber verurfadhen ob. geben. 

Entilade, Reihe; (Zricbr.) Brücte; (Jaru.) 
Reihe f von Lauben in einer Linie; huit cham- 
bres en —, adt Zimmer in einer Reihez une 
longue enfilade de chainbres, cine Lange Reibe 
bon Zimmern; une longucentilade de discours, 
ein langes, ermübendes Geſchwaͤtzz (War.)tirer 
d’enfilade, cine Sage voñ vorn ob, von bintin ge⸗ 
Len; bas Schiff der gangen Lange nach beſtreichen; 
(Ys4it.) celte tranchée est exposée à l’enfi- 
lade, dieſer Laufgraben kann ven ben Kanonen der 
Laͤnge nach beſtrichen werden. 

Enſilè, ée, eingefaͤdelt; aufgereihet; (Blas.) 
durchgezogen, aufgeſpieht, aufgeſteckt; (Cair.) 
suiure enfilée, Haſenſchart⸗Raht, F 

iEnfilement (du cable), . (Mar.) Aufwinden n. 
des großen Ankerſeils um die Spille. 

Eufiler, v. a. einfaͤdeln; anreihen, aufreihen, auf: 
faſſen, anfaͤdeln, auffaͤdelnz einſchlagen (un che- 
min, einen Wegh; ausſtechen, abſtechen, auérennen 
(la bague, ben Ringh (Chund.) — les mèches, 
les chaudelles, die Doͤchte, die Lichter an ben 
Lichtſpieß reihen od. banaen ; (Æprayé.) — les té- 
tes d’épingles, bie Nadeiſchaͤfte auffpiefen ; 
(Mi!it.) — un ouvrage, cin Werk mit Ha: 
nonen, mit Geſchuͤtz beſtreichenz Péche) — les 
filcts, die Rede anmaſchen; (Tricér.) — son ad- 
versaire, ſeinen Gegner durch eine Bruͤcke ſper— 

ven, être enfilé, die Bruͤcke aufmachen muͤſſen; 

— e degré, ſich eilig die Treppe hinunter ma: 

en, bi: Treppe hinuntercilen und entwiſchen; — 

un discours, ein langes Geſproͤch anfangen ; fic 
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in ein weitlaͤuflges Geſpraͤch —— vent! la dose, be Doſis zu ſtark machen; — la dé- 
i 


enfile la rne, der Wind durchſtreicht die Straße 
in geraber Ridtung, weht gerabe burd die Straße; 
— qn. d’un coup de lance, d’un coup d’é- 
pée, Jemanden mit einer Lange, mit einem Degen 
burdbobren, fpiefen, burdrennen; il a entilé 
trois perdrix d’un seul coup, er bat drei Reb⸗ 
huͤhner mit einem Schuß getrofſen; un escroc l’a 
enfilé dans un tripot, ein Gauner bat ibn in cin 
Spielhaus gezogen; prov. nous ne sommes 
pas ici pour enfiler des perles, wir find nidt 
für bie Langeweile bier; cela ne s’enfile pas 
comme des perles, bas ift fo leicht nicht mie es 
auéjicht; — la venelle, davon laufen, entſlie— 
ben. S'enfiler, fit ſelbſt ſpichen, ſich in einen 
ſchlimmen Danbel einlaffen, fig vcriviceln ; 
(Trictr.) fit verfperren, U 

+Enfileur, m. (Epingl.) Aufſpießer, m. 

Enfin, ado. enblid, am Œnbe ; kurz, um es kurz 

u machen, mit einem Worte; denn, nun ; guleôt. 
+Enfissures, f p£. (Mar) Querlinien, /. pé. 

“nflammé, ée, entaünbet, entbrannt ; gluͤhend (se 
dit des boulets, von Kugeln); des yeux enflam- 
més de colère, vor 3orn funkelnde Augen ; des 
regards enflammés, feurige, glübende Blicke. 

Entianmer, ». a. günben, entbrennen, in Brand 
ſtecken, in Brand ob. in Flammen ſetzen; entzuͤn⸗ 
den , erbigen, entflammen, anfeucrn erregen, ri: 
gen ; en un moment tout le palais fut enflam- 
mé, in cinem Augenblid wurde der gange Pallaft 
in Flammen geſetzt, ftanb er gang in Flammen; le 

* vin enflamme le sang, der Wein erbiat bas 
Blut; cet onguent enflammera votre plaie, 
dieſe Salbe wird Ihre Wunde entzuͤnden; la co⸗ 
ère enflamme les yeux, le visage, der Zorn 
catflammt bie Augen, bas Geſicht; ce discours 
“uilamma son courage, biefe Rebe feuerte ſeinen 
SRutf an ; ses yeux ont enflammé bien des 
cœurs, ibre Augen baben viele Herzen entzuͤndet, 
in Flammen gefeêt ; l’ardeur qui l’enflamme, 
ver Eifer welcher ibn belebt. S’enflammer, fit 
entgünben, in Brand gerathen, s’enflammer 
d’amour, de colère, in Liebe, in 3orn entr 
brennen; un cœur qui s’enflamme aisément. 
ein leidt entzuͤndbares Herz. 

+£Eafle-bœuf, m. (Hist. nat.) Odfentobter, m, 
Inſekt). 

Znuhé, ée; aufgeblaſen, geſchwollen; il est enflé ; 
come un ballon ou il est enflé d’orgueil , | 
cr blaͤſſt ſich auf wie ber Froſch in ber Favel, er | 
firoët vor Hochmuth; corps —, aufgetriebener 
Koͤrper; être —, waſſerſuͤchtig fein, die Waſſer⸗ 
ſucht haben; style —, ſchwuͤlſtige Schreibart. 
-Lufiéchures, £ pl. (Mar.) Webelinge, Webe⸗ 
icinen, Webelinien, £ pe. 

Eailer, v. a. aufblajen; ſchwellen, aufſchwellen, 
anſchwellen, auftreiben, vergrôBern, erhoͤben, bôs | 
tr fpannen; aufblafen, aufblaͤhen, ſtolz, eitel, ! 
comüthia machen; — un ballon, einen Ballon ! 
‘üllen, aufblafen; (#ar.) le vent enflail nos: 
voiles, ber Wind ſchwellte unſere Segel; — le | 
courage, den Muth ſchwellen, exboben; la pro- ! 
spérité l’a extrémement enflé, bis Gunft bes : 
Sluͤcks bat ibn außerordentlich aufgcblafen, citel ! 
gemadf; — son style, ſchwuiſtig ſchreiben; — 


peuse, falſche Poften in bie Berechnung der Aus 
gaben bringen, um fie zu vergroͤßern; — les es- 
pérances de qn., Semanbré Soffiung vergroͤ⸗ 
ßern; — ©. n.et s’eufler, ſchwellen, anſchwel⸗ 
len, auffdavellen, antaufen, auflaufen, wachſen; 
groͤßer werden; ſich aufblafen, uͤbermuͤthig aufae: 
blaſen werden, ſich blaͤhen; les jambes lui én- 
flent à vue d'œil, bie Beine ſchwellen ibm gufe * 
bendé an; la voile s’enfle, la rivière s’enfe, 
bas Segel ſchwillt auf, ber Fluß ſchwillt an. 

Enflure, £ Geſchwulſt, f; Aufſchwellen, n. ; 
Schwulſt, nn. Schwuͤlſtigkeit, £ (du style, des 
pensées, der Schreibart, der Geban£en) ; Aufge 
blaſegheit, £ (du cœur, des Dergené) ; (Drap.) 
— d'une éloffe, Einſchlag, Gintrag, Ginféluf 
m. eines Zeuges; (Chasse) enflures plz. du 
bois d’un chevreuil, Beulen £ pi. ob. Huͤgel 
m. pl. am Gebôrn ber Rehe. 

+Enfolier, . a. (Mine et Manuf) bie Metall⸗ 
blaͤtichen im Tiegel losmachen. 

+Enfonçage, m. (Tonnel.) Zuſchlagen mn. der ges 
padten Fâffer. - 

Enfoncé, ée, tief bineingeflagen ; vertieft, vs 
ſentt; avoir les yeux enfoncés dans la tête, 
hohle, ticfliegende Augen haben; avoir La tète 
enfoncée dans les épaules, ben Ropf zwiſchen 
ben Sdultern ftcten baben, être entrosé dans 
ses méditations, febr in ctradtungen, in Ge⸗ 
ſchaͤfte vertieft fin; avoir l’esprit enfoncé 
dans ia matière, einen plumpen, ſchwerfaͤlligen 
Verſtand haben; un lieu, une partie enfoncé, 
ein Ort, cin Thiil der eine Bertiefung bildet, ein 
tieflicgender Ort, hohler Theil. 

Enfoncement, mn. Einſchlagen; Einſtoßen ; Œins 
brechen; Ginbretten, n.; (Arrhit.) Tiefe, f ; 
Pintergebaube, n. Hintertheil eines Gebau: 
des; (Peint.) Hintergrumd, m. Berticfung, f; 
(Chir.) fiche Enfonçure ; — d’une porte, Gin: 
brechen n. einer Shür ; il se cachèrent dans un 
—, fie verſteckten id in ciner Bcerticfung ; dans 
l’enfoncement de la vallée serpentail nn 
ruisseau, in der Tiefe des Thals ſchlaͤngelte ſich 
ein Bad; il y a beaucoup d'enſoucement 
dans ce tableau, bic perſpectiviſche Wirkung ber 
Gründe if in dieſem Gemaͤlde gut gegeben; 
{Milit.) Penſoncement des premiers esca- 
drons décida la victoire, bas Durchbrechen ber 
erſten Schwadronen entjchied ben Sieg. 


Enfoncer, v. a. tief einſchlagen, ticf cinträcten, 


verſenken; einſchlagen, einrammen, eintreiben, 
eingraben, hineindruͤcken, hineinſtampfen; exbre⸗ 
chen, eintreten, einſtoßen; einbrechen, zerbrechen, 
durchbrechen; Pot. d’et.) — un plat, einem 
Schluͤſſel ausdrechſeln, ticfer machen, vertiefen; 
(Orf) — une pièce, ein Stuͤck ausdrechſeln, aus⸗ 
tiefen; (Lay.) — une layette, eine Sdublabe 
gufammenfügen, ben Boden in bicfelbe einſetzen ; 
(Tonn.) — un tonneau, ben Boben in ein $35 
cinfeéen ; (Faue.) l’épervier vient d’enfoncet 
la perdrix, ber Sperber bat das Rebbuhn fo (ange 
verfolgt, bis es ſich geſetzt hat; — son chapeau 
dans la tête où — son chapᷣeau, den Hut tif 
ins Geſicht druͤcken, cine prahleriſchẽ Stellung en 
nehmen, bei einer Gefahr einen mutbigen unb 
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Thaͤr ein ;— une porle ouverte, ſich 
anftrengen ein eingebilbetes Hinderniß gu befiegen; 
en; — les rangs, die Reihen, Glieder durch⸗ 

a — +. ni. finten, verſinken, qu Grunde 

gehen; vaisseau enfonça, bas Schiff ging 
qu Grunbe. S'enfoncer, unterfinfen, verſinken, 
untergeben, zu Grunde geben ; einfin£en ; s’enfon- 
cer dans qch., ſich in etwas vertiefen, verkrie⸗ 
en ; ſich ganz ergeben; fid tief einlaffen ; la na- 
celle s’enfonça, der Nachen ging unter, verfant 

im Waſſer; s’enfoncer dans le lit, ſich tief ins 
Bett, unter die Decke ſtecken, verkriechen; égarés 
dans un bois, nous nous y enfoncions tou- 

jours davantage, in einem Holze verirrt, Eamen 

wit immer tiefer binein; s'enfoncer dans la 
débauche, lieberlid werben, ſich gang ber Lieder⸗ 
lichkeit ergeben. 

Fnfonceur, m. — de portes ouvertes, Groß⸗ 

abler ; Großſprecher, me. 

+Enfonçoir, m.(Meg.) Taucftange ; — à tête, 
Pompfeule F sum Walken ter elle, 

Enfonçure, f£ Brtter cines Fußbodens, Bobens 
ftüde, Bobenbôlger, n. p.; Vertiefung; Grube, 
Œife, fs (CAër.) Peafonçure du erane, vie 
cingebrüdte Hirnſchalez — d’une corbeille, 
ber Boben ciné Rôrbdens ; il y a des enfon- 
çures dans le payé, «8 find Gruben im Pflafter, 
bas Pflafter ift ausgefabren od. auégetreten. 

+Enfondrer. Siehe Effondrer, 

Enforcir, v. a. verftärten, ftérter, dicker machen; 
—v. a. et s'enforcir, gunebmen ; ſtaͤrker werden, 
on Kraͤften gunébmen. 

+Enformer, ». a. (Bonn. et Chap.) über bie 
Form fpannen, fdlagen, anformen ; (Chaudr.) 
— un chaudron, einem Reffel bie Sorm geben ; 
(Orf) — de marli, eine Schuͤſſel inwenbig mit 
cinem Rande verſehen. 

Enſonir, +. a. vergraben, verſcharren, einſchar⸗⸗ 
ten, eingraben; — qch,, etwas verſtecken; il ne 
faut pas enfouir son talent au ses talents, 
man meuf ſein Pfund nicht vergraben, man 
muf feine Talente nuͤtzlich anwenden. S’enfouir, 
ſich vergraben, eingraben ; l'animal alla s’en- 
fouir dans son terrier, das Thier verkroch fit 
in feinen Bau, in fein Loch; s’enfouir dans 
son terrier, dans une province reeulée, fit 
auf feine Guͤter, in eine entlegene Proving gu- 
ruͤckzichen, vergraben. 

Eufouissement, m. Vergraben, Berfharren, n. 

tEufouisseur, #7, Vergraber, m. 

Enfourché, ée, (Chasse) gabelférmig; une tête 
enfourchée, ein gab:lformiges Geweih, Gehoͤrn. 
+tEnfourchement, me. (Jard.) Propfen a. in ben 
Spot, (Archët.)} — de deux douelles de 
voûte, Bercinigung £ aweier Gewoͤlbbogen. 

her (un cheval}, ». a. baë cine Bin 

rechts das anbere links berabbängent ob. rittlings 
zu Pferde figens cette femme enfourche wn 
cheval comme ferait un cavalier, biefe Grau 
fiêt rittlings zu Pferde wie ein Reiter; il en- 
fourcha son cheval et partit, er warf fid aufs 

Pferd unb ritt bavon. 

+Enfoarchie, wdj. £ (Chasse) èle— , gabelich⸗ 
tes Geweihe, Gabelgehoͤrn, ». 


— 
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faſſen; — une porte, eine | tEnfourchure, f Gabelgebben ; (Chasse) Gabel⸗ 


— n.z (Manège) Spaltung / der Scheukei; 
it, m 


+Enlourer. Siehe Enfourrer. 

+Enfournée, £ (Boul.) Einſchieben, Einſchie⸗ 
fon, n. (du pain, des Brotes). 

+Enfournement, m. (Verr.) Einſchieben n. der 
Glastiegel in ben Ofen. 

Enfourner, v. a. in ben Ofen ſchießen od. fie: 
ben; einfdicfen ; bien, mal —, gut, übet anfans 
gen ; prov. à mal enfourner on fait les pains 
cornus, wenn man bas Brot ſchlecht einſchießt, 
bekommt es Ecken; wie mans treibt fo gehts; 
was ſchlimm angefangen iſt, geraͤth ſchlinmm; s’en- 
fourner, il s’est mal enfourné, er bat ſich an 
einen Ori, in einen Weg gewagt, wo er Muͤhe ha⸗ 
ben oid ſich herausguanden 4 il s’est enfouriic 
dans ure mauvaise affaire, er bat ſich in 
—— Angelegenheiten eingelaſſen, verwickelt. 

tEnfourneur, m. (Boul.) Schieber; (Tuil. et 
Verr.) Ginfdieber, Ofenanridtet, rs. 

+Eafourrer (les eanchers), (Batf. d'or) bie 

Quetfformen in ihr Futteral ſtecken; — les 
outils, bie Werkzeuge in die le ſtecken. 
+Eufrayer, +. a. (Drap.) mit neuen Kardaͤtſchen 
den Aufang madjen. 

+Enfrayure, f£ (Drap.) Karbaͤtſchenfutter, m. 

Enfreindre, v. «. érr. (wirb wie Peindre conju: 
girt),,— une loi, un traité, ein Geſetz, einen 
Traktat brechen, uͤbertreten, verlegen, demſelben 

uwider handeln. 

—— ©. a. (Manège) aufzaͤumen, an⸗ 

umen. , 

Enfroquer (qn.}, #. a. Jemanden in bie Kutte, 
iné Slofter ftecten, gum Mônde maden. S’en- 
froquer, ein IRôn werden. 

+Enfruiter, v. a. befamen, 

Enfuir (s”), £rr. (wird mie Fuir conjugitt), entflies 

en, entrinnen, entlaufen, entweichen; bavon ge: 
en, weggehen; burdjgeben, davon laufen ; aus⸗ 
faufen, uͤberlaufen, rinnen; le temps s’enfuit, 
die Suit vergeht, verfliebt, eilt votüber ; l’occa- 
sion s'enfuit, die Gelegenbeit entwiſcht; vous 
me ferez enfuir, fie werden machen baf ich bac 
von laufe; prenez garde, votre vin s'enfuit, 
nebmen Gie fid in Adt, Ihr Wein fließt über, 
laͤuft aus ; cette eruche est fétée, elle s'enfuit, 
biefer Rrug bat einen Sprung od. Riß, er rinnt ; 
le tonneau est mal relié, il s’enfuit, das $aÿ 
ift ſchlecht gcbunden, es rinnt, lâuft aus, mon 
bonheur s’est enfui pour jamais, mein Glixt 
iſt für immer babin, iſt für immer entfloben, prov. 
cé n’est pas par là que le pot s'enfuit, ba ift 
der Fleck nidt, wo der Topf rinnt, ba liegt der 
Fehler bei der Sache eben nicht; c'est le chien 
de Jean de Nivelle, il s’enfuit quant on l’ap- 
pelle, er thut fteté baë Gegentheil von tem was 
man wuͤnſcht. 

+Eufumé, —— pen Schmied, N.; ſchaͤ⸗ 
dige Ringelſchlange, 

Enfumer, ©. a. râudern, eintaͤuchern, beraͤu⸗ 
chern; durchraͤuchern ; anrauchen, beſchmauchen; 
durch Raucb beläftigen ;(Agric.)mit Miſt déngen 
(Bcon., Chasse) ausrauchen, auébémpfen, bu 
Rauch aus dem Stode, aué bem Baue treiben 
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(des abeilles, des renards, Bien:n, Fuͤchſe); 
un tableau enfumé, «in réuderigsé, fémuei- 
ges, dunkel gewordenes Gemälbe, vous avez été 
avec des fumeurs, vous êtes tout enfumé, 
Gie find unter Rauchern gro. fen, Sie find ganj 
eingeraͤuchert, durchgeraͤuchert; — des verres 
de lunettes, Gernrôbrengléfer ſchwarz anlaufen 
laffen; prov. enfumé comme un jambon ou 
comme un vieux: renard, burchgeräucert, 
cingcräucert wie ein alter Schinken. 
+Enfutailler, ©. a. (Comm) in Faͤſſer packen, 
einpacken. 
Eustadine, f (Geogr.) Engadiner⸗Thal, n. 
Engagé, ée, fiche Engager ; subst. m.(Milit.) 
un nouvel —, Rekrut, Reuangeworbene, m. 
Engageant, ante, einnehmend, einladend; rei⸗ 
zend, verfuͤhreriſch; verbindlich. 

Engageantes, £ pl. Bandſchicifen £ p2. an ter 
Schnuͤrbruſt (Mode im 1711 Jahrhundert). 

Engagement, m. Verpfaͤndung, £ Pfanb, unter⸗ 
pfand, Pfandgut, verpfaͤndetes Gut, n.; Zuſage, 
F Berfpreden, Wort, n.; Verbindlichkeit, Ver⸗ 
pflichtung, f; Band, n. Aufforderung, f; An⸗ 

lof, m.; Ginlabung, Anreigung, f; Reiz, m.; 
(Milit.) Aniwerbung, Handgeld, 1.3 Dienftseit, 
Rapitulation, Gefecht, Handgemenge; Din: 


gen, Annehmen, ».; Annahme, (d'un do- 


mestique, eines Dicnftboten); (Bser.) — de 
l'épée, Binden n. der Klingez — de cœur, 
Licbeébandel, m. Liebſchaft, F; posséder un 
bien par —, ein Gut als Unterpfand inne bas 
ben; entrer dans un —, eine Verbindung cin: 
aeben; rompre un —, manquer à un — fin 
Berfpreden nidt balten, ſein Wort brechen; cine 
übernommene Verbindlichkeit nidt erfüllsn, l'en- 
gagement devint général, bas Panbgemenge, 
das Treffen wurbe allgemein ; — de deux cham- 
bres,unbequemer Bufammer bang zweier 3immer, 
Eugager, ». a. verfeten, verpfaͤnden; alé Gider: 
beit od. gum Unterpfande geben, ſetzen, verfrci. 
ben; — à qh., au etwas bewegen, vermoͤgen, 
verbinden; veranlaſſen, aufforbern; noͤthigen, cinz 
laden; Veranlaſſung geben; dahin bringen; — 
dans qch., in etwas verwickeln, verwirrenz wo⸗ 
bin locken; — sa parole, ſein Wort von ſich ges 
ben; — son honneur, frine Œbre verpfänben, 
gum Pfanbe ſetzen; — sa foi, bei Treue und Glau— 
ben vetfpreden; — son cœur, fit verlicben, fein 
Herz verſchenken; (Witit.) — le combat, bas 
Gefedt beginnen, gum Treffen noͤthigen, Streit 
anfangen; — l’ennemi dans un défilé, bin 
Feind in cinen Engpaß loden, — un soldat, ciz 
nen Golbaten anwerben; — un domestique, 
einen Dienfiboten bingen, annebmen, in Dienft 
nehmen; — un maitre, einen Lehrer annchmen ; 
— Un apprénti chez un maitre, einen Lebrz 
jungen bei einem Meiſter aufdingen; (Mine) 
— des mineurs, Beraleute anlegen; (Eser.) — 
le fer, die Rlinge des Gegners brrübren, binden ; 
— la poitrine, bie Bruft beſchweren od. angrei: 
fen. S'engager, ſich verbindlich, anbeifhig ma: 
den; ſich virpflidten, verfprecen, sufagen, fic bin: 
ben, fid in Ber$inblid£eiten einlaſſen (Comm..) 
Sutben machen, fid in Schuiden ficten, (Milit.) 
Hd) anwerben laffen Dirnfte nehmen s’engager 
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pour qn., fi für Jemand verbèrgen, für ihn gut 
fagen ob. fpreden ; s'engager dans qch., fit in 
etwas verwickeln, verwirren; bângen bleiben; ſich 
in etwas einlaſſen, etwas unternehmen; s’enga- 
ger au service de qn., fi bei einem verbingen, 
Dienfte bei ibm nebmen, in Jemandes Dienſt tres 
ten; s'engager dans un bois, dans un défilé, 
fidh in einem Walde vertiefen, fid in einen Eng⸗ 
paf hinein magen ob, locken laffen, s'engager 
avec qn., fi mit Semanb einlaſſen; sa poitrine 
s'engage, (eine Bruſt verftopft fih, fuͤllt ſich mit 
Schleim an, 

Engagiste , m. fanbinbaber ; Pfanbbefiger, 
Pfandſaß, m. 

Engainer, v. a. cinfteden, in eine Scheide ftes 
den; engalnant, ante, (Bot.) ſcheidenformig, 
ſcheidig. 

+Engallage, #0. (Teint.) Zubereiten, n. Zube⸗ 
reitung f der Farben mit —— Gallen, ». 

+Engaller, v. a. gallen, mit Gallaͤpfeln gubereis 
+Enganter ou Aganter, (Mar.) — un vais- 
seau main sur main, ein diff Hand über 
Hand einbolen. 

tEngarant, m. (Mar.) Gil, Tau n. gum Aus⸗ 
und Œinlaben. 

+Engarder, +, a. verbieten; — qn. de qch., 
einen von etwas abbalten; s’engarder de qch., 
ſich einer Sade enthalten, etwas bleiben laffen. 

*Engarrotté, ée, (Manege) am Widerriſt vers 
wunbet, L 

+Engastriloque ot Engastrimante, Engastri- 
mandre, — cr Engastrimytire. 
Siehe Ventriloque. 

+Engaver, v. a. âben, füttern (se dit des pi- 
geons, ton ben Tauben). 

Engeance, £ Art, But, Brut, f; ces canes 
sont d’une belle —, dieſe Œnten find von einer 
ſchoͤnen But; des poules d’une grande —, 
Pübner von einer großen Art od. Zucht; maudite, 
mauvaise —, verbammte, bôfe Brutz — de vi- 
pères, Gdlangenbrut, £ Otternacqudit, n. 

+Engeancer, w. a. brbängen, beſchweren ; qui 
nous a engeancé de cet homme-là ? wer bat 
uns mit bivfen Menſchen bebangt, wer bat uns 
biefen Menſchen aufgepackt, auf ben Hals gelaben ? 

Engelure, f $roftbeuie, £ 

+Engencé, ée, (Pe’nt.) gclegt, zuſammengeſtellt; 
plis bien engencés, gut gelegte Falten, f p4. 

+Eugencement (des draperies), #4. (Peint.) 

Faltenlegung, f Faltenwurf, m. 

Engendré, À gezeugt, bervorgebradt. 

Engendrer, #. a. geugen, ergeugen; verurfachen, 

bervorbringen; veranlaffen, nad ſich gieben ; — 

des enfants, Rinber geugen, ergeugen ; chaque 
animal engendre son semblable, jedes Thier 
bringt ſeines Gleichen —* cetie nourriture 
engendre des vers chez les enfants, biefe 
Rabrung bringt Wuͤrmer bei ben Kindern bers 
vor; ce testament a engendré bien des pro- 
cès, dieſes Seftament bat vicle Prozeſſe verur⸗ 
fadt ; l’oisiveté engendre le vice, Muͤſſiggang 
iſt aller Laſter Anfana; la familiarité en- 
gendre le mépris, bte allzu große Bertraus 
lichkeit bar Geringſchoͤzung ob. Verachtung zur 
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Folge, un loup n’engendre point de mou- 
tons, der Apfel fat nidt weit vom Stamme ; 
il n’engendre point de ou la mélancolie, er 
ift fteté luftig, beiter und vergnüat. S'engendrer, 
entfteben, ſich ergeugen, ergeugt werden; fid einen 
Schwiegerſohn, einen Eidam nehmen. 

Engeoler, v. a. Siehe Enjôler. 

Engeoleur, m. -euse, f Sicbe Enjôleur. 

Enger (de qch.), #. a. mit etwas belaften, ets 
was aufhaͤngen; il m’a voulu enger du plus 
sot valet du monde, er bat mir ben duͤmmſten 
Bedienten von der Welt aufhängen wollen. 

Engerbé, ée, in Garben gebunden, aufgeftapelt, 
aufgeſchichtet. | ee 

Engerber, v. a. in Garben binben, auffchidten ; 
auf einanber legen, aufftapeln ; il faut engerber 
ces javelles, man muf biefe Schwaden in Gars 
ben dinden; — des tonneaux de vin, Weinfaͤſ—⸗ 
fer aufftapein. 

+Engigner. Siehe Enginer. 

Engin, m. Lift, Arglift, /; maͤnnliches Glicb, 
Werkzeug, n.; Debebod, m. Winde, £ Debexcua, 
n.; (Meun.) Ruͤckwelle, f'; (Clout.) Richtholz, 
n.; (Epingl.) Richtmaſchine, f; (Mine) Go: 
pel, m. Kunſtgezeug, n.; (Mar.) Schiffswinde; 


(Sucr.) Budermüble, f; (Chasse) engins, p£.. 


Netze, n. pl. Geraͤth gum Bogelfang, Jagdge⸗ 
raͤth; (Péche) engins, pl. Fiſchergeraͤth, .; en- 
—— de guerre, Kriegsmaſchinen, £ p£.; ni 
raude, ni mal-engin, weder Betrug nod) 
Lift; pror. mieux vaut engin que force, £ift 
iſt beffer als Gewalt. 

+Enginer, v. a. betruͤgen, taͤuſchen; erdichten. 
Siehe Tromper. 

+Engignier ox Engigneur, m. fiche Ingénieur; 
(Chasse) Jagdgeraͤthmacher, Fiſchgeraͤthma⸗ 
cher, m. 

+Engio, m. (Hist. nat.) Engio, Glattkaͤfer, m. 
(Snfett). | 

+Engioscope ou Angioscope, m. (Phys.) An⸗ 
gioétop, Beobachtungsglas, n. 

+Engisome ou Engizome. m. (Chir.) Zug⸗ 
brüde, £ Hebecifen, n. Aufheber, me. 

+Englanté, ée, (Blas.; mit Eicheln von anberer 
Farbe; d'argent au chène de sinople, en- 
glanté d’or, im weifen Gelbe eine grime Œide 
mit goldenen Eicheln. 

Englober, v. a. in Eins — zuſam⸗ 
menfuͤgen, vereinigen; il a englobé plusieurs 
terres dans la sienne, er bat mebrere Laͤnde⸗ 
reien mit feinem Gute vereinigt, er bat mehrere 
Güter bem feinen einverleibt ; il a englohé le 
tout dans un seul article, et bat Alles in 


einen Artikel gufammengegogen, vereinigt; il 


a été englobé dans cette affaire, ex ift in 
dieſen Handel verwidelt, er ift mit bincingegogen 


Engloutir, v. a. verfdlingen, verſchlucken, hinab⸗ 
ſchlucken, ganz binunterfdlucten ; verſchwenden, 
durchbringen, verſaufen, durch die Gurgel jagen ; 
den Athem benehmen, verſetzen, erſticken. 

+Engluement, m. (Jard.) Baumfalbe, £ 

Eugluer, ».a. mit Vogelleim beſtreichen; (Jard.) 
— un arbre, einen Baum mit Galbe, mit Baum- 
falbe beftreichen. S’engluer, am Vogelleim ans 
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Eleben, ſich auf der Leimruthe fangen laſſen, av 
der Leimtuthe bângen ob. Eleben bleiben. 
+Engoi. Siebe Engri, 

+Engolfer, +. a. (Mar.) überbudten. . 

Engoncé, ée, habit —, ein Kleid bas um ben Hals 
keinen guten Schnitt bat. 

+Engoncement, m. Scrunftaltung £ des Wuch⸗ 
fes burch bie Kleider. 

Engoncer, v. a. ju hoch am Halſe binauf geben ; 
cet habit vous engonce, dieß Kleid ftebt Ih⸗ 
nen ſchlecht, Sie ftcten mit bem Ropf zu weit in 
dieſem Kleide. | 

Engorgé, ée, verftopft, verfdileimt, verfdjlämmt, 
moulin —, eine megen der uͤbermaͤßigen Hoͤhe 
des Waſſers ſtockende Müble; ce cheval a les 
jambes engorgées, dieſes Pferb bat angelaufene, 
bide Brine. 

Engorgement, m. Verſtopfung, Stodung, f; 
({ydr.) l’engorgement a fait crever ces 
tuyaux, bivfe Robren find burc die Berftopfung 
geborften ; (CAïr.) la saignée remédie à l’en- 
gorgement des vaisseaux, ber Aderlaß bilft 
der Stockung des Blutes in ben Gefäßen ab. 

Engorger, ©. a. verſtopfen, verfélcimen, ver: 
ſchlammen; (4rtif) die Raketen od. die Branber 
anfeuern; (Co/fr.) — une malle, einen Koffer 
mit Leinwand auéfhlagen. S’engorger, fit ver: 
flopfen ; verftopft werden, ftoden ; fi verſchlaͤm⸗ 
men; (Med.; verftopfen, ben Umlauf des Blutes, 
der Saͤfte hemmen; (WarecA.) les jambes de 
ce cheval s’engorgent, bie Beine laufen biefem 
Pferde an, weil die Adern verftopft find ; la fu- 
mée s’engorge, der Raud ſchlaͤgt zuruͤck, will 
nidt gum Sdornftrine hinaus. 

Engouement (fpr. engoüment), m. Wuͤrgen n. 
im Halſe; übertricbene Vorliebe; baléftarrige Be⸗ 
bartung, f bartnatiges Borurtheil, #.; on ne 
saurait le faire revenir de son —, er laͤßt fit 
nidt von feinem Borurtbeil, son feiner vorgefaß⸗ 
ten Meinung abbringen ; son engouement pour 
cet ouvrage, pour cette personne est étran- 
ge, est inconcevable, feine übertricbene Bor- 
licbe für dieſes Werk, für diefe Perfon ift befrem⸗ 
benb, ift unbegrriflid. 

Engouer , #. a. würgen, erſticken; bic Kehle, 
ben Schlund verftopfen, barin fteden bleiben ; 
hartnaͤckig auf etwas bebarren ; eigenfinnige Vor⸗ 
urtbeile faffen; ce canard avala un morceau 
trop gros, qui l’engoua, biefe Œnte ſchlang ei: 
nen gu grofen Biffen binunter, der ihr im Halſe 
ſtecken blicb ; être engoué ou s’engouer de qn. 
ou de qch., von einer Perfon od. Sache gaͤnzlich 
cingenommen fein, eine übertrichene Borliebe ba: 
für baben. S'engouer , fi uͤberſchlucken, fid 
uͤberſchreien; à force de crier, il s’engoua, er 
ſchrie fo beftig, baf ibm bie Stimme im Halſe 
fiten blieb; il buvait et mangeait si avide- 
ment, qu'il s’est engoué, er tranË unb af jo 
gierig, daß er ſich überjhliudte, daß es ibm in der 
Kehle ſtecken blieb. 

Engouffrer (8), ſich fangen, verfangen (se dit 
du vent, vom Winde); ſich in einem Abgrund ver⸗ 
lieren, in einen unterirdiſchen Schlund ſtuͤrzen, 
verſenken (se dit des rivières, von Fluͤſſen). 

Engoulé, ée, ou Engueulé, ée, (Blas.) mit ben 
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Enden in den Kachen eines Thieres bineingebend | + ve ou Aggrave, m. (Vetér.) Bunbe, 


od. bincinlaufenb, 
Engouler ou +Engueuler, v.a.verſchli en, hin⸗ +Engravé ou Aggravé, ée, verflimmert. 
unterſchlingen, ſchnell und auf einmal verfducten. Engravement, m. Serfanben, Gigenbleiben auf 
+Engoulevent, m. (His. nat.) Siegenmelker ; | dem Sande, Gtedenbleiben #. im Sanbe. 

— d'Europe, fBinbfänger, Tagfbléfer, m. Engraver, +. a. auf ben @anb treiben ob. fegen; 
Rachtſchwalbe, £ (Bogel), cingraben, einprôgen ; prenez garde de nous 
— n Sie Act baß Sie uns nicht auf ben 


Engourdi, ie, etftarrt; trôg —— Ame ca Gand trciben, feten, S’engraver, auf ben Gonb 
’ e L 


gourdie, fübliofe, Faite Seele; esprit —, trés 
, 8tt, ſchwerfaͤlliger Geiſt. | 
+tEngréger, v.a. Giche Aggraver, auch Ex- 
communier. 


Eagourdir, +. a. erftarren machen, ſtarr, fteif, 
empfinbungélos, fuhllos, taub machen; en, 
betaͤuben, ben Kopf einnehmen, dumm und (és Engrélé, ée, (Blas.) mit runben e 

od. Punften am Rande geiert il 

porte de sable au chevron engrélé argent, 

ec fübrt einen weißen geſchuppten Sparren im 
chwarzen Gelbe, 

tEngrèler, v. a. (Coutur.) mit einen runben 
Sierrathen am Rande fémüden ; — de perles, 
mit kleinen Perlen einfaſſen. 

Engrélure, f Ranbvergierung £ mit runden 344: 
den ; gadiger Ranb; (Blas.) Kantenſaum, m.; 
l’engrêlure d’une dentelle » burdbrodener 
Rand ob. Saum einer Spige. 

Engrenage, m. Bergabnung, f; Getriebe, Œins 
greifen n. der Réber; (Horl.) machine à —, 
Theilmaſchine, £ 

Engrener, ». a. aufſchuͤtten; mit Korn, mit For: 
nigem Futter füttern, auéfüttern, fett machen; 
— bien où mal, etwas gut ob. ſchlecht anfangen, 
cinleiten ; — la trémie, Korn in ben Mébltride 
ter ſchuͤtten; puisqu'il a engrené, c’est à lui 
à moudre, ba er aufgefhüttrt bat, fo mag et au 
mablen; il faut engrener vos chevaux 
vous voulez en tirer du service, Ste müffen | 
Vren Pferben koͤrniges Gutter gcben, wenn Ge 
Ruben bavon baben wollen. 

Engrener, ©. a. (Mar) — la pompe, bie Pum⸗ 
pe angieben, in Gang bringen; — une pompe, 

Waſſer in die Pumpe thun, bevor man fie in Thés 
tigleit fegt; — bien ox mal, gut ob. ſchlecht 
cinleiten, anfangen ; — o. n. (Méc.) eingreifen, 

ain einander greifen; cette petite roue engrène 
bien dans la grande, bicfeé fleine Rob greift 
gut in bas grofe ein. S’engrener, in einander 
eingreifen; des deux roues s’engrènent bien, 

diefe beiden Raͤder greifen gut in einander ein 3 
des roues bien engrenées, gut verzahnte Naͤ⸗ 
der. 

Engrenure, f (Horl.) Gingriff, m. Gingreifen, 

. (des roues l’une dans Pautre, der Räber 
| einanber). 

Engri ou +Engoi, m. (Hist. nat.) En, m. 
(eine Art Œiger oͤd. Leoparden von der Süfte 

ifongo). 

+En sir. @iche Grossir. 

Engrumeler, ». n. et s’Engrumeler, mine 

Elend und Muͤhſeligkeit ſchlaͤgt bas Effen bocb ſich Eümpern; cela fait engrumeler le sang, 
bei an; pror. il engraisse de malédic- ! bos madt bas Blut gerinnen; le lait de cette 
tions, alles Alf, are gelingt ibm, troë berGlü: | nourrice s’est engrumelé , bie Milch bicfer 
de und Verwuͤnſchungen der Leute, Amme ift geronnen, bat fit gekluͤmpert. | 

+Engraisseur (de bestiaux), m. (Econ.) Vieh⸗ +Enguenillé, ée, mit Cumpen bebedt, lumpio, 
balter, Viehmaͤſter, #72. zerlumpt. 

Engranger, b. a. (Bcon.) in bie Scheuer od. :Engueniller (qu.), ©. a. Semanben mit kLum⸗ 
Scheune bringen, fübren; einfahren, einbeimfen, | penbleibern bebed'en, 

Edit. des Con 























maden, erſchiaffen, abfpannen, einſchi fern, 
trâge maden; le froid engourdit les mains, 
die Kaͤlte erftarrt bie Haͤnde, macht fie ſteif; la 
mollesse engourdit le courage, bie Weichiich⸗ 
keit laͤhmt ben Muth; l’oisiveté —— es 
rit, Müffiggang fpannt ben Geift ab; j'ai 
fambe en érdie, mein Brin ift ing en. 
’engourdir, erftarren; ftarr, taub, fuͤhllos wer⸗ 
den; erſchlafſen, traͤge und ſchiaff merbenr, 
—— — t, — —— Einſchlafen, n. 
arrung, Betaͤubung; (Med.) — d'esprit, 
Trägeit, Géläfrigteit deë Griftes, Bctéubung / 
des Kopfes, der Sinne. 

Xusgrainer. Siehe Engréner. 

—— m.Daft, —5* ont —E np 
nubeln, £ pl. (Agr.) Dünger, m. Dingung, f; 
mettre des bœufs à l’engrais, Ocfen aufftal: 
ln, in die Maft thun; bœuf d'engrais, ein 
Maftobs, retirer les cochons de ’engrais, 
bie weine auéfchmen, aus ber Maft thun ; 
mettre des chapons, des oies à l’engrais, 
Kapaune, Gaͤnſe nubeln, ſtopfen, fett machen, 
mêften ; il emploie la colombine pour — er 
wendet ben Taubenmiſt als Duͤnger ob. gum Dün- 
gen an ; — végétaux, animaux, vegetabiliſcher, 
animalifer Dénger ; il a emporté tous les en- 
grais de cette ferme, er bat allen Dünger von 
biefem Padtgute mit fortgenommen. 

Engraissement, m. Waͤſten, n. Môftung, Ma⸗ 
flung, Düngung, Duͤngen, n.; (Charp.) fefte 
Ginfgung F der Zapfen in ibre Lôcber, 

Engraisser, ». a. (Econ.) mâften, fett machen, 
nubeln, flopfen ; (Agric.) duͤngen; mit Fett bes 
Lars fémuig, ſchmierig maden; prop. 
l’œil du maître engraisse le cheval, des Herrn 
Auge duͤngt ben Acker, macht die Pferde ett; 
— +. n. el Sengraisser, did, fett, dicker, fetter 
werden, Fett anfegen, anlegen; gunebmen, gedei⸗ 
hen, ſich maͤſten, ſich bercichern, ſeinen Schnitt 
bei etwas machen; ſchmutzen, Schmut annehmen, 
ſchmutzig werden; ce vin s’est cngraissé, biefer 
Wein ift zaͤhe, bit, ſchwer, frttig geworden, bat 
gefponnen ; il engraisse de mal avoir, er ge⸗ 
deiht trotz aller Widerwaͤrtigkeiten, bei lauter 
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tEnguichure , f (Chasse) Mundſtuͤctloch, n. 
Muntftüdoffnung f eines Difthornes. 

tEngyscope, m. (Opt.) Giebe Microscope. 

1Enhacher, ». a. in einanber ftofen. 

LEnhardir, #. a. muthig, kuͤhn, breift, beherzt ma: 
den ; — qn. à qeh., à faire qch., einem Muth 
au etwas madhen, Semanben aufmuntern etwas 
au thun. S'enhardir, Muth faffen, ein Herz 
faffen, fit erbreiften, fi erkuͤhnen. 

Enharmonique, adj. (Mus.) enharmoniſch, in 
Bicrtelétônen fortfhreitend , le genre —, die en 
harmoniſche Tonreihe. 

Enharnaché, ée, geſattelt, angeſchirrt; wunder⸗ 
lich gekleidet; vous voilà plaisamment —, ba 
baben Sie ja einen fonberbaren Anzug, Sie finb 
recht —— 

tEuharnachement, m. Anſchirren; Pferdege⸗ 


irr, n. 

Enharnacher (un cheval), v. a. ein Pferd ſat⸗ 
teln, es fatteln, anjhirren, ibm @attel und Zeug 
auflegen ; — qn., Semanden wunberlid kleiden. 

+Enharrer. Siehe Arrber. F 

— ou Euhâter, v. a. durchſpießen, durch⸗ 
ſtechen. 

+En haut. Siehe Haut. 

+Enhayer, ©. a. (Tuël.) die Ziegel in Reihen 
fegen. 

+Enhayeur, m. (Tuil.) Reihenſetzer, m. 

+Enhazé, ée, mit Geſchaͤften überlaben. 

+Enhendé, de, (Blas.) une croix enhendée, 
cin Kreuz mit gefpaltenem Fuße, welches an ben 
Enden voppelt auswaͤrts gekruͤmmt und mit Lan: 
kenfpigen verſehen if. 

Enherber (fpr. anerber), +. a. — un terrain, 
cin Stuͤck Land begrafen, einen Grasplag aus ei⸗ 
nem Stüde Land maden; — qn.; ſiehe Empoi- 
sonner. 

+Enhuché, ée, (Mar.) vaisseau —, ju hoch aus 
bem Waſſer ſtehendes Schiff. 

+Enhydre, £ (Miner.) Schutterſtein, me. Hist. 
nat.) Waſſerſchlange, £ 

Énigmalique, adj. raͤthſelhaft, dunkel. 

Énigmatiquement, adv. auf eine râthfe!hafte, 
bunfle Art, il parle toujours —, er ſpricht 
ſtets auf eine raͤthſelhafte Weiſe, in Râtbfein. 

Énigme, f Rätbfel, n., dunkle, unbegreiflidhe ob. 
unverftänblide Sade, f; RétHI Ibid, n.; pro- 
poser , deviner une —, ein KRaͤthſel aufgez 
ben, errathen; lôfen ; le mot d’une —, bie Auf⸗ 
loͤſung, bie Erklaͤrung, bas Wort eines Raͤthſels; 
sa conduile est une énigme pour moi, ſein 
Betragen ift mir ein Raͤthſel, ift mir unerklaͤr⸗ 
Hd, unbegreiflid ; vous parlez par énigmes, 
Sie reden in lauter Raͤthſeln, id verſtehe durch⸗ 
aus nicht was Sie ſagen wollen. 

Eaivrant,ante(fpr,en-nivrant), berauſchend, be⸗ 
taͤnbend, bencbelnb ; une boisson enivrante, ein 
beraufcenbes, betaͤubendes Getraͤnkz applaudis- 
sements enivranis, rauſchender, betäubenber 
Beifall. 

Eniyrẽ, ée (fpr. en-nivré), berauſcht, betrunken, 
benebelt, trunken, ſchwindlig. 

Enivrement (ſpr. en⸗aivrement), m. Taumel, 
Mauſch, me. Berauſchung, Trunkenheit, f; l’eni- 
vrement de l'amour, der Rauſch, der Taumel, 
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die Trunkenheit ber Licbe , l’eniyrêment de la vo- 
lupté, ber Rauſch, die Berauſchung ber Wolluſt. 

Enivrer (fpr. en-nivrer), v. a. berauſchen, einen 
Rauſch anhaͤngen, trunÉen od. betrunken machen, 
ben Kopf einnehmen, ſchwindelig machen, betaͤu⸗ 
ben, bethoͤren, verblenden; ils le firent tant 
boire qu’ils l’enivrèrent , fie gaben ibm fo viel 
zu trinfen daß fie ibn beraufdten, ibn betrunken 
machten, ibm cinen Raufd anbingen, la fumée 
du tabac m'a enivré, ber Tabaksrauch bat mich 
berauſcht, ſchwindelig gemacht; loules cesodeurs 
m'enivraient, alle dieſe Geruͤche nahmen mir 
ben Kopf ein, betaͤubten michz les flatteries 
dont ils l’enivrent, die Schmeich leien mit de⸗ 
nen fie ibn betbôren , verblenden; la prospérité 
lenivre, bas Gluͤck beraufcbt ibn, madt ibn 
trunfen. S’enivrer , ſich beraufden, betrinken, 
benebeln; trunken werden, fit einen Rauſch trins 
Éen, einen Raufd bekommen; ſich bithôren ob. 
verblenben laffen!, fit thoͤrichte Poffnungen mas 
den; s’enivrer de la bonne opinion de soi- 
même, eine gu gute Meinung von ſich ſelbſt haben, 
von fit felbft eingenommen ſein; prov. s’eni- 
vrer de son vih, eine grobe Meinung von ſich ſelbſt 
haben, fic viel auf frine vigene Perſon einbifben. 

+Énixe, adj. mit Anſtrengung bervorgebradt ; 
vœu —, Éraftuoller, nadorucfévoller Wunſch. 

+Enjabler , v. a. (Tonn.) gargrln; — un ton- 
neau, ben Boden in ein Faß fegen, cinfügen, ein⸗ 
falzen. 

{Enjaler ox Enjauler (une ancre), v. 4. (Mar.) 
cinen Anker ftofen, ibn mit einem Ankerſtocke 
verfeben, 

+Enjalouser (qn.), ©. a. Jemanden eiferfudtig 
machen, Œiferfucht bei ibm erwecken. S’enjalou- 
ser, eiferſuͤchtig werden. 

Lnjamhbé, ée, être haut —, lange Beine haben. 

Enjambée, f Schritt, Satz, Raum m. ben man 
mit einem Male uͤberſchreiten kann; faire de 
grandes enjambées, grofe Schritte nebmen, 
ſtark ausſchreiten, weite Saͤtze machen; ce n’est 
pas loin d’ici, il n’y a qu'une —, bas ift nidt 
weit von hier, es ift nur ein Schritt, es ift nur 
ein Ragenfprung. 

Enjambement, m. (Poës.) Uecberfdreiten, 23.3 
Ueberſchreitung, f; l’enjambement est un dé- 
faut lorsqu'il ne produit pas une beauté, 
die Ueberſchreitung in einen andern Vers ift feh⸗ 
lerhaft wenn fie nicht eine Schoͤnheit hervorbringt. 

Enjamber, v. n. uͤberſchreiten, hinuͤberſchreiten, 
ausſchreiten, weit ſchreiten, einen weiten Schritt 
machen, große ob. lange Schritte machen; — 

‘sur qeh., eingreifen, uͤber etwas hinausge⸗ 
hen, herausſtehen, hervorragen; — sur le 
droit de qn., Eingriffe in Jemandes Recht 
où, Befigungen thun; fid etwas mit Unredt 
anmafen; il a enjambé par-dessus , er ift 
barüber hinweggeſchritten voyez comme il 
enjambe, feben Sie wie er auéfreitet, was für 
große Schritte er madt; il a énjambé sur 
l'héritage de son voisin, er bat Gingriffe in 
feines Radbars Œrbgut gethan; ce vers en- 
jambe sur le vers suivant, biefer Vers ſchrei⸗ 
tet in ben folgenben Vers über, greift in ben fols 
genben Vere ein; — v. a. — quh., Über etwas 


499 ENLA 


ENLE 


ſchreitenʒ — le ruisseau , Über den Bad) wege +Enlaugouré, ée, ſchmachtend, ſehnſuchtevoll. 


ſchreiten; — deux marches à la fuis, zwei 
Stufen auf einmal nehmen; il a enjambé cela 
sur nous, dieſes bat er fi von unjerm Grund 
und Boben zugeeignet. 

+Enjarretté, èe, mic sufammengebundenen üfen. 

+Enjauler. Siehe Enjaler. 

Enjaveler, ». a. (j'enjavelle, j’enjavelais, 
j'enjavellerai}, — des blés, des avoines. 
Siche Javeier unb Javelle. 

Enjeu, m. Einſatz, #1., Ginfegen, n., je garde- 
rai les enjeux, ich will auf bas Einſetzen Acht 
geben ; relirer son —, fidj aus bem Spiele ziehen. 

Enjoindre , v. a. #rr. (wird wie Joindre conjuz 
girt), einſchaͤrfen, auferlegen ; ausdruͤcktich befeh⸗ 
Len, anbefeblen, farf einbinden, zur Pflicht 
machen. 

Enjoint, ointe, eingeſchaͤrft, anbefoblen. 

+Enjointé, ée, (Faue.) Siehe Jointé. 

Eujôler, æ. a. beſchwatzen, durch Schmeicheleien 
anlocken, an fit loden, hintergehen, betrügen; 
— une fille, ein Maädchen beſchwatzen, an fid) 
lodin; ce fripon l’a enjôlé, dieſer Spitzbube 
bat ibn bintergangen, betrogen. 

Enjôleur , m. -euse , Schmeichler, kLeutebe⸗ 
ſchwater, Fuchsſchwaͤnzer, féiner Betruger, m.; 
in, f 

Enjolivement, m. Auszierung, Verzierung, Ver⸗ 
fbônerung, f; Zierrath, m. 

Enjoliver, #. a. auszieren, verzieren, verſchoͤ⸗ 
nern, mit Zierratben verſehen. 

Enjoliveur, m. Verzierer, m. 

Enjolivure, Verzierung, / Zierrath, m. (se 
dit de petits ouvrages de peu de valeur, von 
tleinen Sachen von geringem Werth). 

+Enjonquer (une voile), æ. a. Mar. ) ein Se⸗ 
act mit Binfen beſchlagen. 

Enjoué, ée, luftig, froͤblich, aufgeweckt, aufge⸗ 
raumt, munter; ſcherzhaft, kurzweilig. 

Enjouement (fpr. enjoûment), #7. Luſtigkeit, 
Frohlichkeit, Aufgewecktheit, Aufgeräumtbeit, 
Munterkeit, F aufgeraumtes Weſen, ».;, il est 
aujourd’hui d’un enjouement qui ne lui est 
pas ordinaire, er bat beute ein ungemobnlid 
munt:res Weſen, ec ift beute ungewoͤhnlich munz 
{er und aufgeraumt. 

1 Enjouer, ». a. luftig, froͤhlich machen. 

4 Enjuvencer {s”), den Sünglina ſpielen. 

4 Enkiridion, me. Siebe Enchiridion. 

Eukysté, ée, (Med.) in cine Haut, in einen Sack 
cingefhicffen; pierre enkyslée, cin in einer 
Haut eingeſchloſſener Blaſenſtein. 

Enlacement, m. Einflechten, Ineinanderflech⸗ 

‘ten, n.3 Verwickelung, Verſtrickung, F 

Enlacer, ©. a. ineinander ſchlingen; (Charp.) 
auéloden und eingapfens — des papiers, 
Schriften mit einer Schnur an einander beften, 
an eine Schnur reiben. 

+Enlaçure, f (Charp.) Auslochen; Ragellod, 
Zapfenloch, n. 

Eulaidir, v. a. entſtellen, haͤßlich machen, verun⸗ 
ſtaltenz — ©. n. haͤßlich werden. 

laidissement, #7. Haͤßlichwerden; Haͤßlichma⸗ 

On, 71. 
1Éulangagé, éc, wehl beredt. 


tEnlarme, f (Orsel.) Hauptmaſche, f; (Péche) 
Reif, Saum, 7n. (des lilets, der Netze). 

t Enlarmer, ©. a. (Oisel.) un filet, ein Net 
féumen ; (Péche) — des verveux, die Rete be⸗ 
reifen, mit Reifen verfeben. 

Enlevé, ée, in bie Hoͤhe gehoben; entfuͤhrt. 

Enlèvement, m. Gntfübrung, f; Raub, #.; 
Wegnahme, f; Wegnehmen, #.; (Comm.) Auf: 
fauf, miz (Prat.) Aufdeben, Wegtragen, n.; 
Hinwegnehmung, f (des corps morts, ber Leis 
en); gewaltſames cb, gerichtliches Wegneh⸗ 
men, m., Penlèvement des Sabiues, der Raub 
der @abinerinnen; l’enlèvement d’une tille, 
die Œntfübrung eines Maͤdchens; Berit.) — 
d’Elie , Elia @iminelfabrt; — d’Enoch , bie 
Entrüdung, Hinwegnehmung Henoch's ; (Mitit.) 
l'enlèvement d’nn poste, bas Aufbeben, die Auf⸗ 
bebung eĩnes Poftens;— d’un bastion, die Spren: 
gung einer Baftion od. Baftei burd eine Mine; 
l'enlèvement d'un pont , bas Abbrechen ein 
Brüde ; (Peint., — ou enlevage de vieux ta- 
bleaux, Abloͤſung £ alter Gemaͤlde von einer 
Band; — de la pean, Xbbâuten, ». 

Enlever, v. a. (j'enlève, j’enlèverai), auf 
beben, in die Sôbe beben, gichen; megñebmen, 
wegraffen, wegreißen, fortreifen ; mit fi fort: 
nebmen ob, fortreifen, rauben, gemaltfam fort: 
fübrens entfübren, wegbringen, wegfuͤbren, 
weatragen ; auémaden, bherauémaden; ent: 
zuͤcken, binreigen, in Verwunderung od. Œnts 
sien feen; (Eper.) die Gtange au einem Ge: 
Life auf bèm Amboß von einer Gifenftange at: 
ſchlagen; ses amis l’enlevèrent des mains 
des gendarmes, freine Freunde entriffen ibn bn 
Haͤnden der Haͤſcher, befreiten ibn mit Gewalt 
aus ben Haͤnden der Haͤſcher; — un corps, 
einen Leichnam wegtragen, um ibn gur Œrbe zu 
beftattens (Prat.) einen todtgefundenen Koͤrpet 
gerichtlich aufheben laſſenz les huissiers lui 
ont enlevé tous ses meubles, die Gerichtedie⸗ 
ner baben ibm feine Moͤbeln weggenommen ; — 
qu., einen gerichtlich aufheben, verbaften; — la 
récolte, les gerbes, bie Œrnte cinthun, ein⸗ 
beimfen; die Garben vom Felde beimfübren, ein⸗ 
fabren; la mort a enlevé ce jeune homme à 
la fleur de l’âge, ber Tod bat bicfen jungen 
Menſchen in der Bluͤthe feines Alters hinwegge⸗ 
rafft; ce père a été enlevé à ses enfants, die⸗ 
ſer Vater ift einen Kindern entriffen morden ; 
enlevez cela de dessus la table, neomen Sie 
baë vom Tiſche weg; — le bien d'autrni, ſich 
des Eigenthums eines Andern gewaltſam bemaͤch⸗ 
tigen, es mit Gewalt wegnehmen, wegtragen; 
— des marchandises, Waaren aufkaufen, 
wegkaufen ; (Hr2:t.) — un poste, une place, 
une province, einen Poften aufbeben, eine es 
ffung wegnebmen, eine Provins ſchnell erobeta; 
— un quartier, un régiment, ein Quartier, 
cin Regiment aufheben, uͤberrumpeln und gefan⸗ 
gen nebmen; — les suffrages, allgemeinen 
Beifall cinernten ; cet orateur enlève son au- 
ditoire, biefer Redner reift feine Zuhoͤrer bin; 
ses vers enlèvent le lecteur, feine Berſe reißen 
den Leſer bin; (CAwsse) — la meule, die Æops 
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peſhunde auf bie Spur des Hirſches ziehen, brins, +Ennéadécatéride , £ (Chron.) Mondzirkel, 
gen; ce savon enlève les taches, dieſe Seife Mondencyklus, m. 

** die Flecken aus; — le tartre qui est sur Ennéagone, m. (Geéom.) Neuneck, #.3 (Fort.) 
les dents, die Zaͤhne vom Weinſtein reinigen; | Feſtung £ mit neun Bollwerten. 

avec la lime, le rabot, abfeilen, abhobeln, weg⸗ +Ennéagyne, adj. (Bot.) fleur —, Blume £ mit 
bobeln; pro. cela enlève la paille ou cela lève | neun Staͤmpeln. 

la paiile, bas entſcheidet, das giebt den Ausſchlagz tEnnéagynie, f (Bot.) Enncagynie, Pflansens 
bas ift vortreffli in ſeiner Art, dieſem gebübrt| abthcilung f beren Blumen neun Staͤmpei haben. 
der Priié, bas trâgt den Preis bavon; (Chawdr.) | Ennéandrie, £ (Bot.) Reunmännerigfcit, ncune 
— tin chaudron, ben Boden eines Keſſels mit ci: | ménnerige, neunmännige ob. neunfâbige Pflangens 
nem runben Hammer austicfen; — une pièce de} Elafje od. Pflangenabtheilung, £ 

cuivre, bie Beulen aus einem Éupfernen Gefage | +Ennéapétale ou Ennéapétalé, ée, (Bot.) 
ausklopfen ; (Serr.) —une clef, un pêne, einen! neunblôtterig. 

Schluͤſſel berunterbauen, von einer Gifenftange ab: | +Ennéapharmaque, m. (Med.) Enneapharma⸗ 
bauen. S’enlever, fit ablôjen, fi fciefern, fi! kum, aus neun Gtoffen gufammengefegtes Arz⸗ 
fchalen (se dit de la peau, bon der Daut); le, ncimittel, n. 

ballon s’enleva dans les airs, ber Ballon crbob | tEnnéaphille, adj. (Bot.) calice —, neunbtôts 
fich in bie Lüfte; (Comm.) celte marchandise| teriger Kelch, m. 

s’enlèvera en moins de rien, biefe Taare wird | Ennemi, m. ie, Feind, mr. -in, {; — mortel, 
ſehr balb abgefcét, aufgekauft, meggctauft frein. Todfeind, #1. prov. plus de morts, moins 


HEnlève-tartre, m. (Dent.) 3abnpulver, 7. d’ennemis, «in Tedter mebr, ein Feind meniger; 
+Enleveurs(de quartiers), m.p£. (Milit.) Po: | à la vue de l’ennemi, im Angeſichte des Fein⸗ 
ſtenuͤberrumpler, Poftenaufhcber, #3. pe. des; en terre d’ennemi, in Feindes Land; c’est 


Enlevure, / Blaͤschen; (Forg.) von einer Eiſen⸗ autant de pris sur ennemi, es ift wie gefun⸗ 
ftange abgeſchlagenes Stüd; (Feulpt.) erbabez| ben, wie dem Feinde abgenommen; l'ennemi 
nes Schnitzwerck, n.; (Gant.) Lederabfälle m1. pe. | du genre humain, der Boͤſe, der boͤſe Feind, 


von Handſchuhen. . der Feind des Menſchengeſchlechts; l’eau et 
Enlier (des briques), #. a. (Mac.) Baufteine| le feu sont ennemis, Waſſer und Feuer find 
binben, verbinden. cinander zuwider, vertragen fid) nicht gufamimen ; 
+Enlignement, m. ivhe Alignement. prov. ami au préter, ennemi au rendre, burd 


Enligner, v. a. nad der Schnur, fnuralcid | Leihen madt man fit Freunde, burd Wiederfor— 
zichen, ridten, ftellen, legen, mauern, arbeiten; dern aber Feinde. 
abgleiden; ({mpr.) — les pages, bie Rrgifhz | Ennemi, ie, feindlich, feinbfelig, dem Feinde ges 
zurichten. borig, widrig, unguͤnſtig, unvertraͤglich; un voi- 

Enluminé, ée, illuminirt, ausgemalt; il avail| sin —, ein feinblider, ein feinbfeliger Rachbar; 
le visage enluminé de colère, fin Gefidt glü= | l’armée ennemie, bas feindliche Paar; en pays 
bcte vor Zorn. —, in Feindes Lande, im frinbtiden Lanbe ; le 

Enluminer, æ#. a. illuminiren, auémalen, be:| chaud et le froid sont des qualités enne- 
malin , ftar£ faͤrben; feuerroth , flammroth ma: | mies, bic Waͤrme und bie Kaͤlte ſind zwei unver— 
en; — son style, acfudten Slitterglang in der | traͤgliche, einander widerſtreitende Eigenſchaften, 
Schreibart anwenden; l’ardeur de la fièvre lui! find Gigenfdaften bie nidt beiſammen beſtehen 
avait enluminé le visage, fein Gcfidt glübte, | konnen; la fortune ennemie, bas wibrige Gee 
flammte, war feucrroth von ber Gicbrrbige, | fit, das ungünftige Schickſal; les vents en- 
2rov.— sa trogne ou s'enluminer la trogne, | nemis, bic mwibrigen Winde; (Peënt.) couleurs 
fi beſaufen, uͤbermaͤßig ſaufen; vom Sanfen| ennemies, Farben welche nidt gufammen paffen. 
Eupferroth im Geſichte werden, S'enluminer, | tEnnieller, #. a. (Agrie.) blés enuiellés, mebl- 
fi fmin£en, Roth auflegen, elle a beau s’en-| theuiges, vom Mehlthau beſchaͤdigtes Getreide. 
luininer, elle n’en paraît pas plus jeune, fie | Ennoblir (fpr. en-noblir), &. 4. veredeln, edler 
mag fo viel Roth auflegen alé fie will, Ge ficht def: | machen; ces senliments vous ennoblissent 


balb doch nidt juͤnger aus. dans mes yeux, dieſe Geſinnungen veredeln Sie 
Eulumineur, m. euse, f SUuminirer, Ausma⸗ in meinen Augen; les sciences, les beaux-arts 
ler, m. -in, f ennoblissent une langue, bie Wiſſenſchaften, 


Enluminure, F luminiren, Ausmalen, n.; Il⸗die ſchonen Rünfte veredeln eine Sprache. 
luminitéunft, Xuémalung, {; Auégemalte, n.,, +Ennoie (ſpr. en-noa;, m. (Hrst. nat.) Doppel⸗ 


auégemalte Arbcit, f ſchleicher, m. zweizuͤngige Sdiange, f 
Ennéacanthe, m. Hist. nal.) Reunftadel, m. | Ennui (fpr. en-nui), m. lange Weile, f; Rum: 
Fiſch). mer, Verdruß, m. Sorge, Bekuͤmmerniß, Lecre f 


tEnnéacontaèdre, adj. (Miner.) Cristal —, des Herzens; — de la vieillesse, bie Laft, bas 

Kriſtall von neungig Flaͤchen, neunzigflacher od. Verdrießliche, die Biſchwerlichkeit des Alters; 

neunzigflaͤchiger Kriſtall, m. l'ennui de la vie, der — — l'oisi⸗ 
? 


+Ennéacorde, f (Mus. anc.) Œnneatorb, neun: | velé engendre et la variété dissipe lennui, 
ſaitiges Tonwerkzeug, n. | der Müffiggang ergeugt und die Abwechſelung gers 
+Ennéadactyle, m.(Hist. nat.) Reunflober, m.1 ftreut bie lange Weile; cela sert à adoucir les 
(Sid). | ennuis, bas bient bagu ben Kummer zu lindern. 


tEnnéade, f Reun, Anzahl f von neun Sachen. : Ennuiter ; S’ennuiter, Siehe Anuiter. 
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+Ennôûsnre, £ breites Stüd n. Blei ob. Kupfer 


auf ber Dachfirſte. 


Ennuyant, ante (fpr.en-nuyant), langweilig, 


verdrießlich, uͤberlaͤſtig. 


Ennuyer (fpr. en-nuyer), v. a. lange Weile ma: 
den, langweilen ; Verdruß erwecken; cela en- 
nuie à la mort, dieſes madt einem tobtlid lange 
Weile, man môdte babei vor —— um: 


kommen; ce drame est assez beau, mais il 


envuie par sa longueur , dieſes Drama ift 
ang huͤbſch, aber «8 langweilt durch feine Laͤnge. 


’ennuyer, lange Weile haben; il s'ennuie 
— die Zeit wird ihm uͤberall lang, er bat 
berall lange Weile; — v. impers. il m’en- 


nuie d’être si long-temps séparé de vous, cé 
ift mir verbrieflid fo lange von Ihnen actrennt 
au ſein; prov. il ennuie à qui attend, ter 


warten muß, bem wird bie Zeit lang. 

Ennuyeusement (fpr.en-nuyeusement), ar. 
auf eine langweilige, verdrießliche Art; langwei⸗ 
lig, verdrießlich; passer la journée — , ben 
Tag auf eine langwrilige Art où. verdrießlich zu— 
bringen. ; 

Ennuyeux, euse (fpr. en-nuyenx), langweilig, 
verdrießlich, peintid ; un livre —, ein langwei⸗ 
liges Bud; temps —, verdrießliches Wetter; 

c'est un homme —, om il est —, er iſt ein ver: 
drießlicher, langweiliger Menſch. 

+Énodé ou Énoué, ée, (Bot.) tnotenlos, gleich, 

latt, 

+Enombrer, », a. beſchatten, überfdatten. 

Énoncé, m. {ngabe, f; Xusbrud, Bortrag, m.; 

* (Prat.) un simple —, ein bloßes Anbringen, eine 
blofe Brbauptung, eine unerwieſene Ausſage; un 
faux énoncé rend la demande nulle, cine fal⸗ 
ſche Ausſage, ein falſches Anbringen madt bie 
Klage ungültig. 

Énoncer, v. a. auëébrüden, vorbringen, vortragen; 
— qeh., etwas angeben ; — un article, einen 
Artifel abfaffen, gebens (Prat.) — faux, etwas 
Falſches ausfagen, anfübren, anbringen ; eine fal: 
ſche Ausſage thun. S’énoncer, fit ausdruͤcken, 
ſich erklaͤren, ſeine Meinung an ben Tag geben; 

il pense assez bien, mais il ne saurait s'é- 
noncer, er bat gute Gedanken, aber es feblt ibm 
die Gube fie mitzutheilen. 

Énonciatif, ive, angebenb ; (Prat.) erwaͤhnend, 
meldend, Meldung thuend. 

Énonciation, £ Bortrag, Ausdruck, m. Ausſpra⸗ 
che; Erklaͤrung, Berfündigung, Befanntmadung, 
Ausſage, Enunciation, f; (PAilos.) bejabens 
der ob, verneinender Satz, m. 

tinoplie, m. (Hist. nat.) Waffenkaͤfer, m. 

«+Enoplose, m. (Hist. nat.) Œnoplofus, m. 
Fiſch). 

+Enoptromancie, { Spiegehvabrfagerci, Wahr⸗ 
fogung £ dur Spiegelguckerei. 

—— FGinér.) hodenfoͤrmiger Adler⸗ 
ſtein, m. 

Éaorgueillir (fpr. en-norgueillir), æ. a. ſtolz, 
hochmuͤthig maden. S'énorgneiHir, ftolg mer: 
ben, ſich aufblaſen; il s’énorgueillit de sa 
bonne fortune, fein Gluͤck macht ibn ſtolz, er 
iſt bavon gang aufoeblafen ; de quoi s'énor- 
gueillit- il? worauf ift çr ftotg ? 
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Énorme, adj. ungebeuer, umatuͤrlich, unerbèrt, 
abſcheulich, entfeélid ; (Prat.) lésion —, Bugs 
letzung F über die Haͤlfte. 

Énormément, adv. ungeheuer, hbermäfig ; auf 
cine abſcheuliche, ungeheure Art. 

+Énormissime, adv. gang ungeheuer. 

Énormité, f umgebeure Grôfe, f; Ungebeure, 
Graͤßliche, n.; Abſcheulichkeit, £ 

+Énormon, m. Siehe Archée. 

+Énossé, ée, le loup énossé de la fable, der 
Wolf in ber Fabel dem ein Knochen im Halſe fre: 
cken geblieben war. 

Enouer, ». a. (Drap.) — le drap, bie Knoten 
von bem Tuche abzwicken, bas Tuch noppen. 

tEnoueur, m. euse, Nopper, m. -in, £ 

Enquérant, ante, vorwisig, naſeweis. 

Enquérir (s), (je m'enquiers, tu t’enquiers, 
il s’enquiert, nous nous enquérons, vous 
vous enquérez, ils s’enquièrent; je m’en- 
quérais; je m’enquis ; je m’enquerrai ; je 
W’enquerrais; enquiers-loi, qu'ils’enquière; 
que je m’enquière; que je m’enquisse), à 
qu. de qch., bei Jemand nad) etwas) nadfers 
ſchen, nadfragen, eine Anfrage machen, Rads 
frage thun; enquérez-vous soignensement 
de cela, erfunbigen Sie fit forgfaitig darnach; 
je me suis enquis de cet homme-là partout, 
et je n’ai pu en avoir de nouvelles, id babe 
überall dieſem Manne nachgeforſcht, nadgefragt, 
unb babe keine Auskunft über ibn erhalten koͤnnen; 
s’enquérir à qn. on de qn. fit bei ob. über Je⸗ 
manb erfunbigen; je me suis enquis d’un tel 
ou à un tel si le bruit qui court est vrai, id 
babe mid bei bem und bem erkundigt, id babe 
bei bem und bent nachgefragt ob bas Gerücht wel⸗ 
es im Umgange ift wahr fei. 

Enquerre, +. a. ſiehe S'enquérir ; (Blas.) fiche 
Armes ; prov. lrop enquerre n’est pas bon, 
man muß nidt alles wiffen wollen ; wenn man gar 
zu genau nachforſcht, erfäbrt man cft etwas bas 
cinem nidt licb ift. 

+Enquerre, m. unterſuchung, Nachforſchung, f 

+Enquestant, an Le, eine Frage, einen Zweifel aus 
brüdenb. ” 

+Enquester. Siche Enquéter. 

Enquête, f gerichtliche Unterſuchung, Nachfor⸗ 
ſchung, f; — par témoins, Zeugenverbor, ». 
Seugenvernehmung, — somnetire, fummarti: 
fe Unterfuduna, müublide Befragung ohne meiz 
tere Foͤrmlichkeiten; — d'office, vom Richter 
aus eigenem Antriebe angeſtellte Unterſuchung, 
unterſuchung von Amtswegen; les informa- 
tions ont élé converties en enquêtes, ber 
peinliche Prose ift in einen Givilprox f verwan⸗ 
delt worden; les enquêtes, les chambres des 
enquêles, die Unterſuchungskammern. 

Enquéter (s’), fid erfunbigen, nadfragen, nach⸗ 
forfchen ; fic timer Je m'en suis enqnéêté 
partout, id babe mid überall barnad erkun⸗ 
bigt; je vous prie, enquêétez-vous de cela, 
id bitte Sie, erkundigen Sie ſich darnach; pror, 
il ne s’enquête de rien o” il ne s’enquéte, 
et bekuͤmmert fi um nichts, er fraat nach ridte. 

Enquéteur, m. Unterfuder; commissaire —, 
Unterſuchungskommiſſaͤr, miz les cnqnètcurs 
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le forêts, bie Gorftfommiffére, ble Horfts ob. | 


Waldrichter. —— 
nquis, ise, erkundigt; ce témoin, enquis s’il 
ivait vu..…, a répondu... biefer Zeuge, be⸗ 
ragt ob er... gefeben babe, bat geanhvortet.….; 
— de son nom, de son âge et de ses qnali- 
és, il répondait..…., um fiinen Ramen, Atter 
nb Gigenfchaften befragt, antwortete er... 
nraciné, ée, eingewurzelt. 
nraciner, v.n. et s’enraciner, eimourgein, an: 
vurgeln, ſich bewurzeln, Wurzel faſſen; laisser 
—, cinvourgein laſſen, Wurzel faſſen laſſen; les 
irbres ne peuvent s’enraciner dans ce mau- 
rais terrain, bie Baͤume koͤnnen fid in biefem 
chlechten Boden nidt bewurzeln, Évine Wurzel faf: 
en; si cette opinion vient une fois à s’en- 
‘aciner dans les esprits, wenn biefe Meinung 
inmal in ben Gemuͤthern einwurzelt où. ur: 
el faft. : 

uragé, ée, adÿj.et subst. tol, raſend, wuͤthend; 
ravail —, eine es ai ſchwere Arbeit; mu- 
ique enragée, naͤrriſche, tolle Muſik; prov. 
nanger de la vache enragée, Roth und Kum⸗ 
ner leiden, vicle Strapatzen auszuſtehen haben; 
in chien —, ein toller Hundz un homme en- 
‘agé ou Un enragé, ein toller Menſch, ein 
Rafenber, cin Tollkopf, m.; il se bat comme un 
—, er ſchlaͤgt fit wie ein Raſender; elle crie 
‘omme unc enragée, fie fdreit wie eine Tolle, 
Hé wenn fie toll waͤre. 

nrageant, ante, aͤußerſt ärgerlid; cela est —, 
as ft gum toll merben, gum rafenb werden; rien 
de plus —, nidts iftärgertier, es giebt nichts 
Aergerlicheres. 

Enragément, adv. wuͤthend, auf eine wuͤthende 
frt, 

nrager, ». n. raſend, to, wütbenb werden; si 
’on ne donne à boire à ce chien ilenragera, 
venn mon bicfem Hunde nicht zu faufen giebt, 
vird er toll werden; faire enrager qn., éinen 
ebr bôfe, einen toll madhen ; pro. il ferait en- 
rager la bête et le marchand, er fénat mit 
Bott und ber Welt Streit an, niemand fann es 
om redt maden ; il enrage des dents ou il 
nrage du mal de dents, er môdte vor Zahn⸗ 
chmerzen raſend werden, er bat rafenbe Zahn⸗ 
chmerzen; il enrage tout vif, dé bon cœur ox 
lans sa peau, er raft vor Aerger, er bat einen ra⸗ 
enden Aerger od. Zorn, er ift raſend aufgebradt, er 
noͤchte aus der Haut fahren; dût-il —, und ſoilte 
r raſend daruͤber werden; êlre enragé contre 
Iu., rafenb boͤſe auf einen ſein; il est enragé 
le faire ce qu'il fait, er ift von @innen, baÿ er 
iefes thut ; il faut être enragé, pour faire, 
nan muf rein toll fein, um... zu wollen; il en- 
‘age de jouer , er bat einen rafenben Dang gum 
Zpiele, er ift müthend auf's Spiel erpidt; prop. 
| n’enrage pas pour mentir, das Lügen Éommt 
bm nicht fauer an; prendre patience en enra- 
zeant, wibre Willen Geduld haben, (eine Unge⸗ 
uld verbeißen. 

aragerie, Siehe Tracasserie. 

naraiement, me. Sperren, #. (des rones, der 
Raber. 


iraser, ».a. (Menuis., Mac.) Site Araser. ! 
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tEnrayage, .m. (4rt.) chaine d’enrayage, 
emmtette, Sperrkette, f - 

Enrayer, ». a. (wird wie Payer conjugirt), 
(Charr.) —une roue, sin Rab ſpeichen, die Spei⸗ 
den in ein Rab einfegen, einhaͤngen; ein Rab 
ſperren, einbemmen, bie Hemmkette einhaͤngen, die 
Sperre an ein ab machen, die freie Bewegung ei⸗ 

nes Rades hemmen; (Agrie.) anpfluͤgen, bie erſte 
Furche ziehen; il faut enrayer son zèle, 
man muß ſeinem Eifer Einhalt thun; — ©. n. 
einhalten, gemach thun; oette descente est trop 
rapide, il ſaut —, dieſer Abhang iſt zu 
ſteil, man muß hemmen, ſperren; vous faites 
trop de dépense, je vous conseille d’enrayer, 
Sie geben gu viel aus, ie muͤſſen einbalten, prov. 
il n’enraye pas pour mentir, bas £ügen wird 
ibm nicht ſauer. 

+Enrayoir, m. (Charr.) Runge, Wagenrunge, 
Gtemmieifte, f; l’enrayoir ox la fourchette 
de l’arbalète, die Gabel einer Xrmbruft. 

Eorayure, f @prrre, Rabfperre, Hemmkette; 
(Agrie.) erſte Burde, f; (Charp.)Bertiab, m. 
Gefperre,n. Balfenrif, Entwurf me. wie die Dach⸗ 
balken zu licgen Éommen follen; l’enrayure cassa 
au milieu de la descente, die Hemmkette zerriß 
mitten am Abhange. 

Enrégimenter, ». a. — les conscrits, aus ten 
Gonffribirten ob. Ausgehobenen Regimenter bits 
ben, errichten; — des compagnies, aué Kom⸗ 
pagnien Regimenter bilben. 

tEnregistrable, adj. was cingetragen, was pros 
tofollirt werden kann ob. fol. 

Enregistrement, Enregitrement, m. Proto⸗ 
kolliren, Einſchreiben, Œintragen, n. Einzeich⸗ 
nung, Eintragung, Eintragungsbeglaubigung, 
Zeugniß n. uͤber geſchehene Eintragung; Eintra⸗ 
gungsgebuͤhr, Eintragungsamt, ». 

Enregistrer, Enregitrer, v. 4. einzeichnen, ein⸗ 
ſchreiben, —— protokolliren. 

+Enrèner (les chevaux), ». a. ben Pferden die 
Zuͤgel anbalten, einen Knoten, eine Schleife baran 
maden. 

+Enrénoire, £ Bügcllod n. am Harniſch. 

Enrhumé, ée, mit bem Sdnupfen bebaftet, 

Enrhumer, ». a. ben Schnupfen verurfachen ; lé 
moindre changement de temps l’enrhume ; 
bie geringfte Wetterveraͤnderung verurſacht ibm 
den Schnupfen; être enrhumé, ben Schnupfen 
baben. S’enrhumer, ben Schnupfen befommien ; 
fid ben Schnupfen zuziehen; évitez l'humidité 
où vous vous enrhumerez , vermeiden Sie bic 
Feuchtigkeit, bie Raͤſſe, oder Sie werden ben 
Schnupfen bekommen, ſich den Schnupfen zuziehen. 

+Enrhumure, f Sicte Rhume. 

+Enrhuner, +. à. (Eyingl). Gibe Entèter. 

Enrichi, ie, bereidhert ; ni —, ein neuer Reicher, 
Neureicher; ce sot a toute la morgue d’un 
nouvel —, biefer Rarr befist vollkommen ben, 
Hochmuth eines Neureichen, eines der unvermuthet 
aus einem Armen ein Meier geworden ift; une 
bague enrichie de diamants, ein mit Dias 
monten befegter Ring, (Ménér.) scories enri- 
chies, Anreicherungsſchlacken, f p£.; matte en 
richie, Anveiderftein, angerciderter Rohſtein. 

Eurichir, ©. a. bereichern, reich machen; volls 
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ſtaͤndiger machen, reichlich auêgieren ; le com- 
merce enrichit les états, der Handel bereichert 
bie Staaten; une broderie enrichissait son 
habit, eine Stickerei zierte fein od. ihr Kleid; 
— un livre de gravures, ein Bud mit 
Kupferſtichen reich ausgieren, auéftatten ; — une 
montre de pierreries, eine Ubr mit koſtbaren 
Gteinen befeben ; — son espril de nouvelles 
connaissances, feinen Geift mit neuen Kennt⸗ 
niffen bereichern ; — sa mémoire , fein Gedaͤcht⸗ 
niß bereichern; — une langue, eine Sprache bez 
reichern; — tin conte, un récit, ein Maͤhrchen, 
eine Œrgäblung ausfdmüden, — sa biblio- 
thèque, feine Buͤcherſammlung bereichern, ver: 
grôfern, S'enrichir, fid bereichern, reich werden; 
à quoi s’est-il enrichi? womit bat er fit berei⸗ 
dert? il s’est enrichi dans ces entreprises, 
bei biefen Unternebmungen iſt er reich geworden; 
s'eurichir aux dépens d'autrui, des dé- 
pouilles d'autrui, ſich auf Koſten Anderer ob. 
durch Beraubung Anderer bereichern ; prov. qui 
s’acquittes’enrichit, mer ſeine Schulden bezahlt, 
verbeſſert ſeine Umſtaͤnde, ſein Vermoͤgen. 
Eurichissement, m. Bereicherung; Auszierung, 
Ausſchmuͤckung, Verſchoͤnerung, Zierde, FL Zier⸗ 
rath, Schmuck, m.ʒ (Métall.) Ausreicherung, 
Ausxreicherarbeit, f, le fourneau d’enrichisse- 
ment, der Ausreicheroſen; un sage emploi de 
mots étrangers peut contribuer à l’enrichis- 
sement d’une langue , ein weiſer Gebrauc von 
Fremdwoͤrtern kann zur Bereicherung ciner Spra- 
che beitragen, l'or est un grand enrichisse- 
ment dans les étoffes, bas Golb vergiert bie 
Beuge ungemein, dient ibnen febr zur Zierde; les 
peintures sont un enrichissement nécessaire 
dans un palais, die Malercien find ein noth- 
wendiger Schmuck eines Pallafteé. 
+Enrochement, m. (Arch.) Steingrund m1. in 
beweglichem Œrbreiche. 
Enrôlement, m. Werbung, Anmwerouna, £ An: 
werben; Gintragen, Ginfdreiben in die Lifte ; Gin: 
rangiren, #7. Œinrangirung; Werberlifte, F; Wer⸗ 
befdein, m.; son enrôlement a été volon- 
taire, er ift freuvillig (als Golbat) eingetreten. 
Enrôler, v. a. werben, anwerben; gu Rricge- 
bienften annebmen (des soldats, des matelots, 
Golbaten, Matrofen); in die Lifte einfdreiben, 
cintragen, eingcidnen. S’enrôler, fid anwerben 
laffen, Kriegsdienſte nehmen, @olbat werden; 
s'enroler dans la cavalerie, Reiterdienſte neh⸗ 
men, s’enrôler dans une confrérie, dans une 
compagnie, fit) in eine Bruͤderſchaft, in eine 
Geſellſchaft aufnehmen laffen, 
+Enrôleur, m. Werber, m. 
+Enromancer (qeh.), v. a. eine Romanze aus 
etwas machen; etwas ins Romaniſche überf.ben, 
uͤbertragen. 
+Enroncé, adj. dornig, mit Dornen bewachſen, 
beftreut ; voll Kummer. : 
Enroué, ée, beifer; une voix enrouée, cine 
—— Stimme; adw. il parle —, er ſpricht 
iſer. 
Eurouement (fpr. enroûment), me. Heiſerkeit, 
f; avoir uu grand —, febr heiſer fein. 
Eurouer, #. a. heiſer maden, le brouillard l’a 


+Ens 
Ensablement, m. Bexfanbung, Sandhaufen, 


ENSA 
enroné, der Rebel bat ibn beifer gemacht, hat ihm 
einen rauben Hals gemacht. S’enrouer, brifex 
werden; einen rauben alé bekommen; il s'est 
enroué à force de parler , er bat fic beifer ge⸗ 
tebet ; à force de crier la voix s’enroue, burd 
angefirengteé Schreien bekommt man cine brifere 
Stimme. 
Enrouillé, ée, verroſtet; roſtig, verbauert, ſtumpf. 
Enrouiller, v. a. roſtig machen, ſtumpf, pa 
machen ; (Jard.) mit Schlamm übergieben ; l’hu- 
midité enrouille le fer, die Feuchtigkeit mat 
bag Œifen roftig, l’oisivelé enrouille l'esprit 
ou l’esprit s’enrouille dans l'oisiveté, ber 
Müfiggang macht ben Geift ſtumpf, traͤge; le 
torrent a enrouillé l'herbe de ce pré, ber 
Strom bat bas Gras biefer Wieſe mit Schlamm 
übergogen, S’énrouiller, often, roſtig werden, 
vertoften, einroften ; s’enrouiller en province, 
in der Provins verbauern, bie feinen Manicren und 
Sitten der Welt verlernen. 


Enroulement, m.(Arch., Jard.)Sdnôrt, m5 


ſchneckenformiges Gortenbect ; fronton par —, 
Giebeldach n. beffen Enden mie Schnecken zu— 
ſammengeſetzt ſind; il y a différentes sortes 
d’enroulements de fleurs, es giebt verſchiedene 
Arten ber Xufrollung ob. Einwickelung be 
Blumen, 


Enrouler, v. a. in einander wickeln, rollen, zu⸗ 


fammenrollen. 


+Enrubané, ée, bebénbert, mit Orbenébänbern 


behoͤngt. 
tEnrubaner, v. a. bebaͤndern; — S'euruba- 
ner, ſich bebaͤndern. 


+Enrue, f (Agrie.) breite, tiefe und auf beiden 


Seiten hoch aufgeworfene Furche, F 
adv. Siehe Dedans. 


m.; verfanbete Stelle, f'; il y a dans cette ri- 
vière un ensablement qui gène la naviga- 
tion, in dieſem Fluſſe ift eine Berfanbung melde , 
die Schifffahrt hindert; les vents ont formé un 
ensablement dans ce passage, bie Winde bas 
ben an biefem Durchgange einen Sandhaufen gus 
fammengetrichen, 

Ensabler, +. a. (Rivier.) auf ben Sand ſetzen, 
mit Sand verſchuͤtten; le batelier nous a en- 
sablé, ber Schiffer bat uné auf ben Sand geſetzt; 
les sources étaient ensablées, bi Quellen 
waren verſandet, mit Sanb verfhüttet. S’ensa— 
bier, mit bem Schiffe auf ben Sand auffabren, 
auf bem Sande fiten bleiben ; le bateau s’est en- 
sablé , bas Schiff iftauf ben Sand gelaufen ; il 
s’ensable à tous moments, es liegt jeden Aus 
genblid auf bem Sande. 

+Ensaboter (les boulets}, v. a. (Artril.) bie 
Kugeln auf bem Spiegel befeftigen. 

Ensacher, ». a. cinfadten, in Saͤcke fuͤllen. 

+Ensacheur, m1. Sacker, Saͤcker, Ginfadter, m. 

+Ensade on Enzade, m. (Bot.) eine Xrt Feigen⸗ 
baum mn. in Aethiopien aus beffen Baſt Leinwand 
verfertigt mirb. 

+Ensafraner, v. a. mit Safran faͤrben. 

Ensaisinement, m. (Feod.) Angcige f ber Lehens⸗ 
übcrtragung ; baë von bem Lehensherrn Über die 
geſchehene Anzeige ausgeſtellte Beugnif, n. Sms 
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miffion, Ehnveiſung Æ in ben Beſitz eines Srbens | me. Lehre; (Prat) Beweisſchrift, £ Beweis, me; 


utes. 

Ensaisiner, v. a. (Feéod.) — un contrat, bem 
Lehensherrn bie Angeige der Lehensuͤbertragung 
madhen; — qn. d'une terre, einen in ein Gut 
einweiſen. 

Ensal, m. Siehe Ensel. 

Ensanglanter, v. a. blutig machen, mit Blut be⸗ 
flecken, beſudein cd. befprigen ; la blessure qu’il 
reçut ensanglanta ses habits, bie Wunde wel⸗ 
de er erhielt madte feine Kleidung blutig; la 
terre était ensanglantée, bie Erde war mit 
Blut befubelt; ce prince a ensanglanté son 
règne, biefer Sürft bat graufam, bat blutig rez 
giert, — des jeux, @picle in einen blutigen 
Streit ausarten laffen ; — la scène, blutige Auf⸗ 
tritte auf bas Theater bringen, 

Enseigne, m. Faͤhnrich, Fahnenjunker, Stanbar: 
tenjunker, m.; un enseigne aux gardes mon- 
ta le premier sur la brèche, cin äbnrid ber 
Garbe befticg guerft die Bree; — de vaisseau 
on de marine, Schiffsfaͤhnrich der im Rang un: 
mittelbar unter bem Schiffslieutenant ftebt). 

Enseigne, f 3:iden, Merkmahl; Kennzeichen, 
Schild, Auaͤhaͤngeſchild, »., Tafel (Mili.) Kab: 
ne, Rompagnie, Sabnridéfhlle, f;(Drap.) Laͤn⸗ 
genmaf n. vou brei Glen ; ( War.) — de poupe, 
interflaage, f; enseignes déployées, mit 
flicgenben Fahnen; donner de bonnes, de faus- 
ses enseigues, leidt erkennbare, falſche Mert: 
mable angeben; à bonnes enseignes, gang recht, 
gang richtig; obne Argliſt, aufrichtig; mit Recht, 
wohwerdienterweiſe; je ne le croirai qu’à bon- 
nes enseignes, id werde ibm nur auf Beweiſe 
glauben; il ne le paiera qu’à bonnes ensei- 
gnes, er wird ibn nidt begablen, bevor ex bin: 
laͤngliche Bollmacht bat, vous venez ici à bon- 
nes, à fausses enseignes, @ie kommen bier an 
oen rechten, an ben unrcdten Ort, man bat Sie 
bicber recht, nicht recht gewieſen ; prov. ne te fie 
qu’à benues enseignes, trau, fau, idem ; aux 
enseignes que ou à telles enseignesque, sum 
Berveife bafhe, unb gum Zeichen daß dieſes wahr 
iſt; dieſes kann ich damit beweiſen daß.. ; — de 
diamants, de pierrerie, in Geſtalt einer Roſe 
gefaßte Diamanten ed. andere Edelſteine; Diaz 
mantenroſe; n’y at-il point d’enseigne à 
votre hôtel? bat Ihr Gaſthaus kein Schild? 
il est logé à l’enseigne du cheval blanc, er 
wobnt im weißen Roß ob. im Schimmel; ce La- 
bleau n’est bon qu’à faire une enseigne de 
cabaret, dieſes Gemaͤlde taugt hoͤchſtens gu einem 
Bierfdilbe, nous sommes tous Les deux logés 
à Ja même —, mid trifft baffeibe Ungluͤck, der: 
fetbe Beriuit, dieſelbe Widerwaͤrtigkeit wie Sie ; 
à bon vin il ne faut point d’enseigne, ou à 
bon vin point d’enseigne, bas Gute lobt fit 
felbft; les enseignes romaines étaient des 
aigles, bic romiſchen Feldzeichen waren Adler; 
combattre, marcher sous les enseignes de 
qn., unter Jemandes Fahne ftreiten, von Jeman⸗ 
des Partei gs 

Enseigné, ée, gelebrt, bvigebracht ; gewieſen, an: 
gexeigt, angegeben. | 
Enseignement, m. Unterweifung, { Unterrit, 
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il n’a guère profité des bons enseignements 
qu’on lui a donnés, bie guten Lehren welche man 
ihm gegeben bat, haben wenig grfruchtet; l’ensei- 
gnement public, primaire, mutuel, éffentti: 
cher, erfter, gegenfeitiger Unterridbt; ce maître 
a [a pratique de l’enseignement, biefer Lehrer 
verſteht su unterridten, dieſer Lehrer bat Uebung 
im Unterrichten. 

Enseigner, +. a. unterrichten, lehren, unterwei⸗ 
ſen; Unterridt geben; Kenntniſſe beibringen; 
angeben, anzeigen; — la jeunesse, les igno- 
ranls, die Sugenb, die Unwiſſenden unterridten, 
unterweiſen; — à lire aux enfants, die Rinber 
im Leſen unterrichten ; — les langues, Sprad: 
untervidt ertheilen, in ben Sprachen unterrid: 
ten; — la vertu, in der Tugend untermeifen ; 
enseignez-moi Le chemin, fagen ie mir doch 
ben Weg; enseignez-moi une recette, geben 
Sie mir eine Borfchrift an, 

+Enseigneur, #7. Siehe Index. 

tEnsel, m. (CAïr.) ou cautère —, degenſpitz⸗ 
foͤrmiges Kontanell, n. 

+Enselle, Siehe Ensuple. 

Ensellé, ée, (Manège) fatteltief; ce cheval est 
—, dieſes Pferd ift fatteltief, bat einen gu tiefen 
Rüden; vaisseau ensellé ou gondolé, cin 
Schiff welches viel Sprung bat od. baë in ber 
Mitte tief und an beiden Enden erbaben ift, 

+Enseller, v. a. Siehe Seller. 

Ensemble, ad». zugleich, auf einmal; mit einan- 
der, beifammen, gufammen, vivons et mour- 
rons —, wir wollen gufammen leben und fterben ; 
on les voit rarement —, man fiebt fie felten 
beifammen ; il fut convenu que les deux ad- 
versaires tireraient —, man kam übercin baf 
beide Gegner au gleicher Brit, auf einmal fie: 
Gen follten ; le tout —, bas Gange gufammengez 
nommen, Alles gufammengenommen; mettre un 
cheval —, ein Pferd abridten daß es bie Vor⸗ 
der⸗ und Hinterfuͤße zuſammenſetzt. 

Ensemble, m.Gange, n. ſaͤmmtliche Theile mr. pé. 
aufammengenommen ; (Dess.) l’ensemble d’une 
figure, bie Darmonie, die Ucbereinftimmung 
ber Theile einer Figur; bon —, eine rictige où. 
ſchoͤne Sufammenfreung, F ei fônes Ganges, ».; 
(Peint.) l’ensemble pittoresque, bie maleriz 
fe Harmonie, baë malerijhe Ganxe ; l’ensem- 
ble poétique, die bicterifhe Harmonie od. Ue⸗ 
bereinftimmung; (Wiit.) l’ensemble dans la 
lactique, bic Uebercinftimmung, der Zuſammen⸗ 
bang in ben taktiſchen Bewegungen. 

Ensemencement, m.@âen, Einſaͤen, Befden, n. 

Ensemencer, v. a. beſaͤen; — les terres, bas 
Feld anfden, mit Saat beftellen, 

+Ensépulturer, æ. a. begraben, becrbigen. 

Enserrer, ». a. verſchließen, einſchließen, in ſich 
ſchließen; (Jard.) — des orangers, Pomcran: 
zenbaͤume in ein Treibhaus bringer. 

+Enseté, m.(Bot.) abyſſiniſcher Piſang, ". 

+Enseuillement, m. (Archït.) Hoͤhe einer en: 
fterbrüftung; Fenſterſimshoͤhe, f | | 

Ensevelir, &. a. in ein Leichentuch einwickeln, ein: 
huͤllen begraben, irgendwo binein vergraben; 
verbergen; ilest mort si pauvre qu'il n’a pas 
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laissé un drap pour l’ensevelir, et ift fo arm 
géftorben, daß er nicht ein Tuch binterlief, wo man 
ibn hineinwickeln fonnte ; Son nom est enseveli 
dans l’oubli, fein Name ifl der Bergeffenbeit 
uͤbergeben; il était enseveli dans son som- 
meil, er lag im tiefften Schlafe; être enseveli 
dans une profonde réverie, in tiefen Geban: 
ken fein; être enseveli dans les livres, beſtaͤn⸗ 
big lefen unb ftubiren; être enseveli dans le 
vin, dans la débauche, fid bem Sein, ber 
Schwelgerei ergeben; ère enseveli dans le 
chagrin, einen tobtlien Rummer haben ; s’en- 
sevelir dans la solitude, fit in bie Ginfamteit 
begeben ob. vergraben. 

Ensevelissement, mn. Œinbüllen, Cinridein iné 
Leichentuch; Begraben, n.Beftattung f sur Erde. 
+Ensifère, subst. m. et adj. Schwerttraͤger, 
m. ; ſchwerttragead; (Bot.) fiche Ensiforme. 
+Ensiforme, adj. (Bot.) ſchwertfoͤrmig, tegen: 
formig ; (Anat.) fivbe Xiphoide. 

tEnsimage, m. (Manu) Cinfdmalgen, ». 

+Ensimer, ». a. (Manuf) — une pièce de 
drap, une étoffe, ein Stuͤck Tuch, cin Bug mit 
Fett beftreihen, einfdmatgen. 

Ensorceler, v. a. behexen, bezaubern, beſtricken. 

Ensorceleur, m. euse, f Bauberer, Hexenmei⸗ 
ſter, m. ; Zauberin, Hexenmeiſterin, f 

Eusorcellement, m1. Zauberei, Hexerei, Bezau⸗ 
berung; eigenſinnige Meinung,  ; hartnaͤckiges 
Vorurtheil, n. 

+Ensouaille,f (Na. Auv.) Steuerruderſtrick, m. 

+Ensoufrage, Ensoufrement, m. Schwefeln, 
Einſchwefeln, =. Schwefeleinſchlag, #7. 

Ensoufrer, #. a. ſchwefeln, mit Schwefel über: 
—— einbrennen. Siehe Soufrer. 

+Ensoufroir, m. Schwefellammer, £ 

Ensouple. Siehe Ensuple. 

+Ensoupleau, m. (Tisser.) Bruſtbaum, m. 

+Ensourdir, v. a. taub machen. 

+Ensoyer (le fil), v. a. (Cord.) ben Pechdraht 
mit einer Borfte verſehen. = 

+Ensuble. Siehe Ensuple. 

+Ensuiffer, ©. a. mit Unfdlitt, mit Talg eins 
ſchmieren, beſtreichen. 

Ensuite, conjonct. hernach; hierauf, worauf, 
nachher; ensuite de, — de cela, — de quoi, 
bicrauf, morauf, 

Ensuivant, nachkommend, folgenb, barauf folgenb, 
naͤchſtfolgend. 

Ensuivre (8), irr. (wird wie Suivre conjugirt), 
nachfolgen, darauf folgen; erfolgen, entſpringen, 
entfteben ; le premier chapitre et tout ce qui 
s'ensuit, bas erfte Rapitel und alles was barauf 
folgt, nachfolgt; un grand bien s’ensuivit de 
tant de maux, aus fo viel Uebeln entftanb, ent: 
fprang ein großes Gluͤck; voyez les erreurs qui 
s’ensuivraient de cette proposition, ſehen Sie 
die Irrthuͤmer die aus dieſem Sage fließen ob. fol: 
gen wuͤrden; — ©. # s. il s'ensuit de là 
que, baraus folat, daß...ʒ si vous établissez 
ce principe il s’ensuivraque.…, wenn Sie diefen 
Grunbfas aufitellen, fo wird baraus folaen, daß... 

+Ensuple ou Ensuble, Ensouple, Enselle, f 
(Tisser.) Boum, Weberbaum, m.; Walze £ am 
Stickrahmen; Rabmen m. des Seidenſtickers. 
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Entehlement, m. (4rchit.) @imé, Rrang, mn. 
Geſims n. ciné Dadné ob, einer Saͤulenord⸗ 
nung. 

Entabler (s’), (Manège) zuruͤckkriechen. 

Entacher, v. a. anfteden, verberben ; entaché 
d'avarice, vom Geize angeftcdt; entaché de 
lépre, mit Xuéfag bebaftet. 

Entaille, f (Menuris.) Einſchnitt, m. Kerbe, 
Fuge, Falze, f; Anſchnitt, m.z (Graw.) ſiehe 
Camée ; faire des entailles dans une poutre, 
Ginfdnitte in einen Balken machen; il à reçu 
dans le bras un coup de sabre, qui lui a fait 
une grande —, et bat einen Saͤbelhieb in ben 
Arm bekommen, der ticf cingcbrungen ift, der a: 

nen ticfen Einſchnitt gemadt bat. 

Entailié, ée, eingekerbt. 

Entailler, ». a. einſchneiden, einkerben, auélen: 
ben, eine Kerbe, cine Fuge in etwas madyn, 
(Charp.) auélochen. 

+Entailloir, m.(Letk.) Einſchnittmeißel, mn. 

Entaillure. Siche Entaille. 
+Entalenter, +. a. cincm Luſt gu etwas machen, 
ibn zu etwas anreigen. 
+Entaligué, adj. (Mar.) an ein Tau gebunden. 
Entame eu Entamure, £ Anfdnitt, Xnbrud,m. 
(du pain, du fromage, des Broteé, des Rae). 
Entamé, ée, abgefdnitten ; angefangen. 
Entamer, +. a. anfneiden, aufſchneiden, verle: 
ben, leicht verwunden, ftreifen, aufriben, etwas 
anfangen, anknuͤpfen, cinleiten, ben Anfang mit 
etwas machen; erôfinen, etwas auf bie Babn, in 
Xnregung bringen; (Milit.) einbauen, durchbre⸗ 
en, cinbrecen, einbringen, trennen, in Unorb: 
nung bringen ; se laisser —, gu viel nachgeben; 
fih enveidyn, gewinnen, auéforfhen, uͤberreden, 
verfübren, binreifen, mifbrauchen, gu nabe tre: 
ten laffen; — l’écorce des arbres pour en ti- 
rer de la gomme, bie Rinde der Baͤume aufri 
ben, cinfneiben, um Gummi baraué ju gewin⸗ 
nen; — la réputation de qn., Jemandes guten 
Ruf angreifen, zu nabe treten ; — un discours, 
ein Geſpraͤch anfangen, anÉnüpfens — un sac 
d'argent, einen Gelbfad angreifen ; — un ton- 
neau de vin, ein Faß Wein angapfen; — un 
jambon, einen Schinken anfdneiben; — un 
cierge, eine Wachskerze anbrennen ; (Grae.) 
— une planche par leau-forte, eine latte 
anâgen; — un cheval, einem Pferde die erfte 
kektion geben ; — le chemin, anfangen gu gai: 
loppiren; (Mine) — une monlagne, une mine, 
ein Neugebirg rege machen; — un procès, ei⸗ 
nen Procef einleiten, anfangen; ils ne savent 
par où l’entamer, fie wiſſen nidt, wie ie ibm 
beifommen follen. 

Entamure, f is, m.; leidte Streifwunde, 
lite Verlezung, f; Anbrub, Anſchnitt, m.; 
ant, f; 1 aime l’entamure du pain, « 
liebt ben Anſchnitt, ben Rruft des Brotes ; je me 
suis trouvé à l’entamure d’un jambon, & 
fam gerabe gum Anſchneiden eines Schintes ; 
coupez un morceau de ce pèté du côté de 
l’entamure, fneiben Sie ein Stuͤck von diefer 
Paftete ab, auf der Seite wo fie fon angefdaitten 
ift; (Carr) les entamurcs decarrière, bie er 
ften Steine aus einem Bruche. 


ENTE 


{En tant que, conj. fo fern, in fo fern, in fo 
weit als. 

Entassé, ée, auf einanber gehaͤuft; nous étions 
entassés les uns sur les autres, wir waren 
aufeinanber gebrângt, gufammengepfropft; un 
homme entassé, ein furger, dider, unterfebter 
—— ; (Bot.) fleurs entassés, omhelle en- 

—— „gehaͤuſte Blumen, dichte ob. gedraͤngte 

De 


Entassemeñt, m. Haͤufen, n.; Anbâufung, Auf: 
haͤufung, Gewirre, F; un entassement d'idées, 
ein Schwall von Gedanken. 

Entasser, ». a. bâufen, anbäufen, aufſchichten, 
aufftapeln ; in Daufen ob. auf und uͤbereinander 
legen, ſetzen, ſchichten, ftellen, ſchuͤtten, werfen; 
— sou sur sou, écu sur eeu, bei ben kleinſten 
Sachen fparen um Gelb angubâufen; — crime 
sur crime, ein Verbrechen über bas anbere 
begeben, Verbrechen auf Verbrechen baufen ; — 
paroles sur paroles, vice und nidt des Hoͤ⸗ 
rens werthe Morte fübren. 

Ente, f Pfropfreis, Impfreis; Pfropfen, Smpfen, 
n. gepfropfter, grimpfter Baum, Stamm, Pfrôpf: 
Ling, i.; angeſtoßenes Stüd n. an der Rutbe eines 
Windmuͤhlenfluͤgels; vorfpringenber, fteinerner 
unterſatz; vierediger Eckpfeiler, m.; (Chasse) 
entes, pl. ——— Voͤgel, m. pl.; (Jard.) 
les entes ou de l’emplâtre d’ente, Baum- 
wachs, Pfropfwachs, n. 

Ente, f ou Ente d’un pinceau, Pinſelſtiel, Pin⸗ 
ſelſtock, m. 

Enté, ée, gepfropft; (Blas.) wellenfoͤrmig in ein⸗ 
ander laufend od. greifend; — en pointe, unten 
am Schilde eingeſchnitten od. eingeterbt; (Charp.) 
canne entée, geſchifteter ob. angeſchifteter 
Stoct; c’est un financier enté sur un prati- 
cien , aug einem Advokaten ift er ein Finanz⸗ 
beamter geworden; c’est un Gascon enté sur 
un Normand, er ift balb Gaëconier, balb Nor⸗ 
mann, 

+Entées, f pl. (Chasse) zwei ancinander liez 
gende Sofungen f pé. des Rothwildprets. 

+Entéléchie, f Gntelehie, Kraftweſenheit, Bol: 
Fommenbeit f eines Weſens. 

+Entement, m1, Piropfen, Impfen, n. 

+Enteual, m. (Vign.) Geſenke, Weinſtockgeſen⸗ 
ke, n.; Rebſchoß m. sum Verſetzen. 

Entendement. m. Verſtand m. Beurtheilungé: 
kraft; Ginfidt, f'; c’est nn homme d’entende- 
ment, de pelit entendement, er ift ein ver: 
fänbiger Mann; er befigt wenig Beurtheilungs⸗ 

kraft; il faut avoir perdu l’entendement 
pour se conduire ainsi, man muf ben Verſtand 
verloren baben, um fit fo aufzufuͤhren, um fid 
fo zu betragen. 

Entendeur, m. Sôrer, m.; prov. à bon en- 
tendeur salut, mer getroffen ift, wirds wohl 
fuͤhlen; wem bas Kleid paßt der gicht ſich's an ; 
wen die Daut juckt der Évage fit; à bon en- 
tendeur peu de paroles, Gelchrten ift gut pre⸗ 
digen; ber Kluge veritebt es gleich; Sie Serfte- 
hen mich ſchon. 


Entendre, v. a. etn. hoͤren, vernehmen, anhoͤ⸗ 


ren, zuhoͤren; verſtehen, begreifen, faſſen, mei⸗ 
nen, der Meinung ſein wollen; erwarten, verlan⸗ 
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tn; j'entends venir qn., id hoͤre Semanben 

mmen ; je l’ai entendn dire, id) babe ihn faz 
gen bôren ; j'en ai entendu parler, id baben bas 
bon reden hoͤren; — dur, nidt gut boren, ein 
bartes Gebôr baben, harthoͤrig fein; — clair, 
leife bôren, beutlid, genau bôren; — la messe, 
Meſſe bôren, der Meſſe beiwohnen; je n’ai'ja- 
mais entendu ce prédicateur , id babe 
biefen Prebiger nie gebort; j'ai entendu plu- 
sieurs fois ce chanteur, ce musicien, id 
babe biefen Saͤnger, biefen Tonkuͤnſtler mebrere 
Male gehoͤrt; pro». il se fait tant de bruit, 
qu'on n’entendrait pas Dieu tonner, es ift cin 
folder Laͤrm, daß man ben Donner nicht hoͤren 
wuͤrde; qui n'entend qu’une cloche, n'entend 
qu’un son, um in einer Sache einen Ausſpruch 
au thun, muf man beide Theile hoͤren; il n’est 
pire sourd ou il n’est de pire sourd, que 
celui qui ne veut pas —, es gicbt keinen 
ſchhjmmern Tauben als ber nicht bôren wi; um 
rit zu antworten ift e8 am Beften, man thue als 
verſtaͤnde man nidt; il n’entend pas de cette 
oreille-là, er ift taub auf bem Obre, er will von 
bem Vorſchlage nichts hoͤren; — des témoins, 
Zeugen verbôren, abbôren,; veuillez entendre 
mes raisons, geben Sie meinen Grünben Gehoͤr; 
je suis prêt à vous —, id) bôre Sie, id bin 
bereit Sie angubôren; il ne sait auquel —, 
er weiß nidt welchen er guerft anhoͤren fol ; il n’y 
veut point entendre, er will nidté bavon wif: 
fen, er will feine Einwilligung nidt bagu geben ; 
cet étranger a beaucoup de peine à se faire 
—, dieſer Fremde bat viele Muͤhe ſich verftanblid 
au machen; il entend un peu l’anglais, er ver⸗ 
ſteht bas Engliſche ein wenig; il entend son 
monde, er £ennt feine £eute, er weiß was gur Le: 
benéart gebôrt, cr weiß fit in bic Welt zu ſchi⸗ 
den ; j'entends fort bien ce que vous voulez 
dire, id verftche wohl was Sie fagen wollen ; en- 
core une fois pareille chose, et je vous chasse, 
entendez-vous ? noch einmal dergleichen, fo jage 
id Sie fort, beagriffen? verfianben? baben Sie 
mich verſtanden? — à demi-mot, aufs balbe Wort 
verſtehen; leidt begreifen wa ein Anderer fagen 
will; gleich wiſſen wo e8 binaus will, obne daß er 
fich gang barüber auéfpridt; donner à —, lais- 
ser —, zu verſtehen geben, merken laffen ; SOUS un 
faux donner ow donné à —, in einer falſchen 
Borausfesung ; comment l’entend-il ? wie ver- 
ſteht er bas ? was will er damit fagen ? was mei.t 
er bamit? je n’entends point cela, bas iſt 
meine Meinung nidbt; — finesse, malice à qch., 
einer Sache einen feinen, liftigen Sinn, cine boë- 
bafte Deutung geben; je n’y entendais nuli+ 
finesse, nulle malice, id badte nichts Schlim⸗ 
mes babei, id ſuchte nichts Arges darunter, id) 
meinle es ſo bôfe nicht; — plaisanterie ou la 
plaisanterie on — hien la plaisanterie, 
Spaß verfteben, ben Spaß gut aufnebmen, ſich 
nicht dadurch beleidigt fuͤhlen; feinen und nicht 
beleidigenden Spaß zu machen wiffen ; — la rail- 
lerie, Jemanden geſchickt aufzuziehen, zum Beſten 
zu haben, feine Spoͤtterei zu machen wiſſen; il 
u'enlend pas raierie R-dessus, bag iſt ſeine 
empfindliche Saite; il n'entend pas plaisan- 
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terie ow raillerie, er ift in allen Sachen ftreng 
unb genau, er verftebt teinen Spaß; on n’a ja- 
mais pu lni faire entendre raison, man bat 
ibn: niemals babin bringen koͤnnen vernünftigen 
Grünben od. der Vernuft Gehoͤr zu geben; il n’en- 
tend pas raison là-dessus, barüber darf man 
ibm nidté fagen; pror. n’entendre ni rime 
ni raison, ſich ftarrtopfig ob. launiſch weigern 
vernünftige Gruͤnde auch nur angubôren; je vous 
le promets, mais aussi j'entends que vous 
fassiez telle chose, id verfprede es Ihnen, er: 
tarte bagegen aber auch, daß Sie bas und das thun; 
j'entends que vous restiez avec MOI, ich ver⸗ 
{ange daß fie bei mir bleiben ; JC n’eutends pas 
que vous sortiez, id will nicht, baÿ Six ausge⸗ 
ben; eu faisant cela, j'entendais agir daus 
votre intérêt autant que dans le mien, in: 
bem id bas that, glaubte ob. meinte id, war id) 
ber Meinung, ſowohl in Ihrem alé in meinem 
Vortheile gu banbeln; Chacun fait comme il 
l'entend, ein jeber tout nad) feiner Einſicht, wie 
ec e8 fann ob. verftebt ; il entend bien son mé- 
tier, er verftebt fein Handwerk aus bent Grunbe; 
— son intérêt, feinen Bortheil fennenz cel 
homme n’entend rien aux affaires, dieſer 
Menſch verftebt nidté von Gefhäften, weiß fie 
nidt angugreifens prov. il entend la ru- 
brique, le numéro, et verftebt ſich gut barauf, 
er verftebt ben Rummel; à l'entendre, adv. 
wenn man ibn reben bôrt, fo 26, ; feiner res à 
ob. Bebauptungnad etc. S’en tendre, einanber hoͤ⸗ 
ren ob. verfteben; s'entendre à qeh. fit auf et⸗ 
was verſtehen, gut mit etwas umzugehen wiſſen; 
in etwas einwilligen, ſich wozu verſtehen, einer 
Sache Gehoͤr geben, etwas gutheißen; ſich etwas 
gefallen laſſen; —— von etwas beſihen; il 
s'entend en bonne chère, er weiß was gut 
fbmect ; s'entendre en tableaux, en musique, 
Renner von Gemälben fein, Kenntniſſe von der 
Muſik befiben 3 il s'entend à mener une intri- 
gue, er verftebt fid wohl barauf, einen heimlichen 
Panbel qu fübren; cela s'entend de loin, baë 
bôrt man von Weitem; Le bruit est Si grand, 
qu’on ne s’entend pas, es ift ein folder Laͤtm, 
daß man fein eigenes Wort nidt hoͤren kann; 
cela s'entend, bas verſteht ſich, das ver: 
ſteht fi am Ranbe, baë verftebt ſich von fetbft ; 
cela s'entend aisément, bas ift leicht zu ver: 
fteben, bas ift leicht begreiflid ob, faßlich; cela ne 
s'entend pas, bas fann man nidt verſtehen, 
barauë wird man nidt flug; je m’entends 
bien, id weiß febr mobl was id fagen will; il 
ne s’entend pas lui-même, er verftebt fit 
ſelbſt nicht, er weiß ſelbſt nicht was er ſagen will; 
Senitenãre sur qͥqe. objet, ſich über etwas ver⸗ 
flinbigen; nous commençons à nous —, 
wir fangen an uné mit einander gu verftänbigen ; 
entendons-nous, verfteben wi uns recht, fuche 
ein jeder von uns bie Meinung unb Abſicht bes 
Andern richtig au faffen ; laßt uné gemeinfcaftlid) 
unb im guten Ginverftänbniffe mit einander ban: 
ben; s’entendre avec qn., fit mit Semanben 
verfteben, beimlid mit Jemanden im Ginverftänd: 
niffe fteben 4 ſich mit Semanben bereben, verabrez 
den ; mit Jmanden übereinftimmen, gleiche Rei⸗ 
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gungen mit ibm baben ; prov. ils s'entendent 

comme larrons à la foire, fie verſtehen fid une 
tereinanber wie Spitbuben; il s'y entend 
comme à faire un coffre ou comme à ramner 
des choux, et verſteht fit barauf mie der Eſel 
aufs Lautenſchlagen. 

Eutendu, ue, gehoͤrt, verſtanden, begriffen, ver⸗ 
nommen ; verſtaͤndig, einſichtsvoll; c'est —, bas 
ift eine abgemachte, feftgeftellte Gade; un 
homme bien entendu aux affaires, ein in Ge: 
ſchaͤften wohl erfabrner Mann; un bâtiment bien 
—, ein wohl eingerichtetes Gebaͤude; un meubie 
bien—, einbequemeingerichtetes, gut auégefonnes 
nes Môbel; un repas bien —, ein wohl ange: 
orbnete Mahlzeit; une dépense mal entendue, 
ein übel verftanbener, übel angebradter Aufwand; 
l’ordonnance de ce tableau est bien enten- 
due, bie Anorbnung dieſes Gemaͤldes ift mit Gin: 
ſicht gemacht; adv. bien —, allerdings, ganz ge⸗ 
wif, naturlich, ja freilich, ohne Zweifel, das 
verſteht ſich, wohl verſtanden; con. bien en- 
tendu que, unter der Brbingung, wohl verftans 
ben, verftebt fic. 

Entendu, m.; il fait l’entendu, er fpielt den Klu⸗ 

gen, ben Altklugen, ben Kenner, et ſtellt ſich uͤber⸗ 
tlug; er giebt ſich bas Anfrhen eines geſchickten, 

einſichtsvollen Mannes. 

Entente, f Xuélegung, Bedeutung, f Sinn, Ver⸗ 

ſtand, m., (Peint., Archit.) Anorbnung, f; 

mots, phrases à double —, à deux ententes, 

zweideutige, boppelfinnige, boppelbeutige Worte, 

Woͤrter, Rebifage ; prov. l'entente est au di- 

seur, jeber ift der befte Ausleger feiner Worte, 

jeder weiß am beſten was er ſagen will, od. wel⸗ 
chen verborgenen, nur ihm verſtaͤndlichen Sinn 
ſeine Worte baben ; l'entente du coloris, des 
oppositions, du clair-obseur, bie richtige Far⸗ 
bengehung, die richtige Anwendung der entgegen⸗ 
geſehten Partien, des Helldunkels; cet architecte 

a de l'entente dans la distribution , biefet 

Baumeiſter befigt viel Ginfidt in ber Anorbnung 

der Theile eines Gebaͤudes; il y a dans cette 

comédie heaucoup d’entente de la scène, in 
dieſem Schauſpiel ift die Wirkung auf der Bübne 
febr gut berechnet. 

+Ententif. Siehe Attentif. 

Enter, o. a. pfropfen, impfen, pelgen; zwei Stuͤck⸗ 

Holz dur einen Zapfen od. Bal gerabe ineinanbet 

fügen ; (Bonn) auf einer gewiſſen Anzahl Nadeln 

ben Faden verdoppeln; (CAarp.) —des ais, Bret⸗ 
ter aneinanber fhiften; (Fauc.)— une penne, ei: 
ne Scbioumgfeber anféiften; — franc sur franc, 
zahm auf gabm impfen, ein zahmes Reis auf ei: 
nen gabmen Stamm pfropfen; von unebelidher 

Abſtammung fein, und ebenfalls aufer der Ehe ein 

Kind geugen ; — Sur sauvageon, SUT coignas- 

sier, auf einen Wildling pfopfen ; — En appro- 

che, faugeln, abfäugeln, abfäugen ; — en tronc, 
in ren Gtamm impfen; — en bouton, en œil, 
en germe, aͤugeln, ofuliren; — en fente, in ben 

Spalt pfropfen; — en flûte, en flûteau, en 

cornuchet, in bas Rohr ob. in bie Pfeife pfrop⸗ 

fen; — en moelle, ins Mark pfropfen; — en 
couronne, in bie Rinbe pelgen, fronenformig auf 
den Rand pfropfen; — en perche, in bic Stange 
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ob. ftangemveife pfropfen ; — en cuisson, mit 
bem Schildchen pfropfen; — en scion, zweig⸗ 
leineweiſe pfropfen ; —en poupée, in ben Spalt 
pfropfen, denfelben verfdmieren und mit einem 
kappen umwiceln ; — une maison, une fa- 
mille sur une autre, Ramen und Wappen ei 
net arailie durch Heirath auf eine andere Sami: 

lie bringen, . 

tEntéradènes, £ p2. (Med.) Darmbrüfen, £ pl. 

+Entéradénographie, { (Anat.) Darmdruͤſen⸗ 
beſchreibung, £ 

+Entéradénologie, f (Anat.) Rebe, Abhand⸗ 
lung f über die Darmbrüfen. \ 
+Entéradénotomie , £ (Anat.) Darmbrüfenger: 
glieberung, f | 

+Entérin, ine, ganz. 

+Entérin, m. Siehe Intestin. 

Entérinement, i geritlide Annabme, Anneh⸗ 
mung, {; l'entérinement d’une grâce, ge: 
richtliches Ginfhreiben, n. gerichtliche Beglaubi- 
gung £ eine8 Gnadenbriefes. 

Entériner, #. a. gerichtlich annebmen, einſchrei⸗ 
ben, beglaubigen (un rapport d'experts, des 
lettres de grâce, ein Gutachten von Sachver⸗ 
ftândigen, einen Gnadenbrief). | 

tEntérite, £ (Med. Darmentzuͤndung, f 

+Entérocèle, f (Hed.) Darmbruch, mm. 

+Entéro-cystocèle, £ -(Chir.) Blafenbarm- 


r M. 
+Entéro-épiplocèle, f(Chir.) Netzdarmbruch m. 
tEntéro-épiplomphale, £ (Chër.). Darmnetz⸗ 

Rabelbruch, #1. 
+Entéro-gastrocèle, f (Chrr.) Bauchbruch, mn. 
+Entérographie, £ {Med.) Eingeweidebeſchrei⸗ 
bung, f 
+Entéro-hydrocèle , f ( Med.) Darmwaſſer⸗ 
brud, #7. 
+Entéro-hydromphale, f ( Med.) Nabelwaſſer⸗ 
bru 


ch, m. 
+Entérologie, £ (Med.) Abhandlung von ben Ein⸗ 
eweiden, Darmiebre, f 

tEntéromérocèle, f (Chir.) Schenkelbruch, m. 
+Entéromésentérique, adj. (Anat.) interomes 
ſenteriſch. 

Entéromphale, (Cnhèr.) Nabelbruch, m. 
+Entérophlogie. Siehe Entérite. . 
+Entéroraphe, Entéroraphie, f (CAër.) Darm: 
nabt, f 

+Emtéro-sarcocèle, f (CAër.) Fleiſchdarm⸗ 


brut, m. 
tEntéro-schéocèle, f (£hër.) Hodenſackbruch, m. 
+Entérotomie, f (Chèr.) Darmidnitt, m.; Deff⸗ 
nung der Œingemeide ; Berglieberung, f 

+Enterrage, m. (Fond.) Gießerde, F 

Enterré, ée, beerbigt, begraben ; febr tief od. nie: 
drig liegend (se dit de maisons, de jardins, 
von Haͤuſern, von Gürten, ; (Artili.) batterie 
enterrée, gefenête Batterie, die tiefer licgt alé 
ihre Bettung. 

Enterrement, m. Beerdigung, £ Bearabnif, Lei 
chenbegaͤngniß, n. Leiche, {; étre prié d’un —, 
mit gum Leichenbegaͤngniſſe, gur Leiche gebeten 
fein ; assister, aller à un enterrement, cinem 
teidenbegängniffe beiwohnen; voir passer l’en- 
terrement où Un —, ben ob. einen Leichenzug 
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vorbeiziehen ſehen; un billet d’enterrement, 
Ginlabungsbrief #1. gu einem Leichenbegaͤngniſſe. 

Enterrer, v. a. beerbigen, begraben, zur Erde be⸗ 
ſtatten; gum Grabe geleiten, begleiten ; rinlegen, 
in die Erde legen, vergraben, verſcharren; on l’a 
enterré la nuit sans cérémonie, man bat ibn 
in der Nacht, obne Feierlichkeit od. Pomp, gang 
im Stillen gur Erde beftattit, la vestale fut 
enterrée vivante, bie Veſtalin wurde lebendig 
begraben; l’avare enterre ses trésors au lieu 
d’en jouir, der Geizhals vergrébt feine Shäg-, 
ftatt fie gu genivfen ; — des ognons de tulipe, 
Tulpenzwiebeln fegen, in die Erde legenz cet 
homme nous enterrera tous, biefer Menſch 
wird uné alle begraben, ju Grabe begleiten, überz 
leben ; ce poète avait des rivaux, il les a tous 
enterrés, dieſer Dicter batte Rebenbubler, er 
bat fie aber alle begraben, vergeffen machen, et 
bat ihr Anſehen, ibren Ruf burd feine Werke 
verwiſcht; — le carnaval, bie legten Freuden, 
die lebten Thorheiten des Rarnavais mitgenießen, 
mitmaden ; prov. — la synagogue avec hon- 
neur , eine Unternebmung 2c. auf eine bemerkens⸗ 
werthe und ehrende Weiſe beendigen z son jardin 
est beau, mais il y a aussi enterré beaucoup 
d'argent, fein Garten.ift fdôn, er bat aber auch 
viel Geld barauf veriwenbet ; — son secret, fein 
Geheimniß vergraben od. mit ins Grab nebmen ; 
— son Lalent, fein Pfund vergraben; être en- 
terré sous les ruines d’un édifice, unter ben 
Truͤmmern eines Gebaͤudes begraben ob. verſchuͤt⸗ 
tet werden. S'enterrer tout vif, der Welt gang 
entſagen, ſich ganz von ihr abſondern, gar nicht 
mehr unter die Leute gehen; il s’est enterré 
dans la province, er bat ſich in die Provinz ver: 
graben, et lebt bort gang einfam; il veut se 
faire enterrer sous les ruines de la place, 
er will fi unter ben Truͤmmern der Feſtung bez 
* laſſen, ct will lieber ſterben als ſich er⸗ 
geben. 

Entêté, ée, eigenſinnig fuͤr Jemanden eingenom 
men, für etwas aͤußerſt eingenommen; il est en- 
têté du jeu, er ift auf baë Spiel erpicht; 5. #1. 
c’est un entêté, er ift in Starrkopf. 

Entétement, m. Gigenfinn, Gtarrfinn, m.; 
Starrkoͤpfigkeit, £ bartnädiges Beharren n. auf 
etwas; Gingenommenbrit, Eingenommenſein ». 
für etwas ob. fuͤr Jemanden; il à un grand en- 
têtement pour cette femme, er ift außerordent⸗ 
lich für biefes Frauenzimmer eingenommen, er bat 
cinen Rarren an ibr gefreſſen; son entêtement 
cst dangereux, freine @tarrtôpfigteit ift ges 
faͤhrlich. 

Eutéêter, v. a. ben Kopf einnehmen; benebeln, 
in den Kopf ſteigen; ſtolz, hoffaͤrtig, eitel machen; 
aufblaͤhen, einnebmen ; (Epéngl.) — une épin- 
gle, cine Stecknadel auftôpfen, ankoͤpfen; ben 
Kepf einer Nadel aufftampfen ; Îe charbon en- 
tête, die Roblenbämpfe nehmen ben Kopf ein; ce 
pa rfum est trop fort, il m’entéte, biefer Weih⸗ 
rauch ift au ftaré, er macht mir Kopfweh; les 


. louanges l’entétent, baë Lob macht ibn eitel, 


blaͤht ibn auf; il est entêté du jeu, er ift éuferft 
auf baë Spiel verfrffen, elle est entêtée de sa 
beauté, fie bat eine bobe, grofe Meinung von ih⸗ 
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rer Schoͤnheit; qui est-ce qui vous a entêté 
de -cet homme-là, de ce système? mer bat 
Sie fo febr für dieſen Mann, für dieſes Syſtem 
eingenommen? S’entêter (de qch., de qn.), 
fit etwas in ben Kopf feten, ftarrfopfig auf ets 
was befteben, auferordentlid fuͤr etwas ob. für 
Jemand eingenommen fein. 

+Entéteur, #0. (Epingl.) Auſtoͤpfer, Ankoͤpfer, 
Staͤmper, m. 

+Entéloir, m. (Epringl.) Bippe, f 

sEnthlase ou Enthlasis, £ (Char.) vbtliger 
Hirnſchalenbruch, m. 

Enthousiasme, m. Enthuſiasmus, m. Begeiſte⸗ 
rung; Entzuͤckung, Schwaͤrmerei, Waͤrme, f; 
Hochſinn, Feuerſinn, m.; Hochgefuͤhl, n. Geiſtes⸗ 
raufch, #.; entrer en —, in Begeiftrung ge⸗ 
ratben, begriftert werden, ſchwaͤrmen; il fut ac- 
cueilli avec —, er wurbe mit Freudenbezeugun⸗ 
gen, mit Freudengeſchrei begruͤßt ses enthou- 
siasmes sont ridicules, mais ils ne durent 
pas, feine Schwaͤrmereien find laͤcherlich, aber fie 
dauern nidt lange. 

Enthousiasmer, ». a. entzuͤcken, brgeiftern ; ents 
flammen, in Waͤrme, in Feuer fréen. S'enthou- 
siasmer, in Begcifterung, Entzuͤckung, Schwaͤr⸗ 
mevei gerathen, begeiftert werden; il s’enthou- 
siasme aisément, er geraͤth leicht in Begeiſte— 
rung, er wird leicht begeiſtert. 

Enthousiaste, m. et f Œntbufiaft, Begeiſterter; 

Entzuͤckter, leidenſchaftlicher Bewunderer; Ver⸗ 
ehrer, Flammgeiſt, Sprubelgeift ; Schwaͤrmer, 
Traͤumer, Brauſekopf, m.; Schwaͤrmerin, 
Traͤumerin, F 

Enthymème, #. (Log.) unvollkommener, abge⸗ 
kuͤrzter Vernunftſchluß, m.; Enthymema, 7. 
Bruchſchluß, m. 

+Enthyrser (qn.), v. a. Jemand mit cinem 
Rankenſtabe où. Thyrſus ſchmuͤcken. 

Enticher, v. a. anfaulen, anbruͤchig werden; 
entiché, ée, angeſteckt, angefaͤult; angeſtoßen, 
anfangend zu faulen (se dit des fruits, vom 

Obfte); entiché d’uñe opinion, d’avarice, von 

einer Reinung, vom Ge angeftedt; entiché 
de cette idée, il voulut, von dieſer Vorſtel⸗ 
lung cingenommen, wollte er. 

Entier, ière, gang, gaͤnzlich, vôllig ; vollfommen; 
hartnaͤcig; bebarrlich, sigenfinnig; un pain —, 
un jour —, une semaine entière, ein ganzes 
Brot, ein ganger ag, cine gange Gode; le 
monde, l'univers —, bie gange ÆBelt; vivre 
dans un entier détachement des choses du 
monde, in einer goͤnzlichen ob. voͤlligen Abge⸗ 
ſchiedenheit von der Welt leben; avoir une en— 
tière confiance en Dieu, ein volllommenes Ver⸗ 
trauen auf Gott haben; mourir tout —, ohne 
Rachruhm ſterben, nach ſeinem Tode aus dem 
Andenken aller Menſchen verſchwinden; entier, 
s.m. Ganges, Unverfebrteé, .; quatre quarts 
font un —, vier Viertel od. Viertheile machen 
tin Gangeé; CN SON —, en leur —, ganz unver⸗ 
lebt, unveraͤndertz noch in unverruͤcktem Zuſtande, 
dem gangen Inhaite nach; remettre les choses 
en leur —, die Sachen wicber in ihren vorigen 
Buftanb verſetzen od. berftellen; ce mors tient 
de l’eutier, dieſes Gebig ift in der Mitte auf der 
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Sunge nicht gebroden; en entier, adr. gang, 
voͤllig, gaͤnzlich. 

{Entiercer, +. a. ein bewegliches Bermbgeneftüd 
— Haͤnde eines Dritten zur Aufbewahrung 
[4 en, n 

+Entière, f (Mres.) ganger @blag, #7. : 

Entièrement, ado. gaͤnzlich, vèllig, gang. 

HEntiléchie. Siche Entéléchie. 

— ou Entitule, il.) tleine Weſen 

it, 

Entité f (Phil.) Sein, ÆBefen ; Weſenheit, En: 
titôt, f Sein, Dafein, Weſen, n. 

Entoilage, m. Spitzenzeug, r. feine Zeinmanb f 
worauf man Spigen nébt; gemebte Spigen où. 
Rantenfpigen obne Baden; Wurſtkanten, £ pi. 

Entoiler,æ. a. — de la dentelle, £eimoanb, Bat: 
tift an Spigen annâben; — une carte de géo- 
graphie, eine Rarte auf Leinwand gieben, Eeben, 
leimen. 

— m. (Jard.) Pfropfmeſſer, Diulirmes 
er, m. 

+tEntoiser, ». a. klaftern; klafterweiſe, nach Klaf⸗ 
tern meſſen, auffeben, in vierecige Haufen euf: 
ſetzen od. bringen. 

XEntomographe, m. Inſektenbeſchreiber, Rüfer: 
beſchreiber, Entomograph, m. 

+Entomographie, f (Hist. nat.) Inſektenbe⸗ 
ſchreibung, Kaͤferbeſchreibung, Entomograpbie, f 

+Entomographique, «dj. (Hést.nat.) infeËtens 
beſchreibend, kaͤferbeſchreibend, entomograpbiid. 

+Entomolithe, (Amer.) verſteinerter Koͤ⸗ 
fer, me. Kaͤferverſteinerung, 

Entomologie, Inſektenlehre, Kaͤferlehre, In⸗ 
ſektenkunde, Kaͤferkunde, Gntomologie, F 

Entomologisle, m. Inſettenkenner, Inſektenkun⸗ 
tiger, Kaͤferkenner, Kaͤferlehrer, Entomolog, me. 

HEntomophage, subst..et adj. m.(Hist. ma.) 
Inſektenfreſſer, Kerbthierfreſſer; scarahée —, 
Raubtâfer, fleiſchfreſſender Kâfer, #7. 

+Entomophore, (Hist. nat.)S@ibe Insectifère. 

+Entomosträcés, m.p£. (Hist. nat.) Kiemen⸗ 
füße, mr. pl. 

+Entomotilés, m. p4. (Hist. nat.) Entomo⸗ 
tilen, pi. 

+Entomozoaires, mn. pl. (Hist. nat.) Gntomc- 
goarien, pi. 

+Entomozoologie, f (Hist. nat.) Gniomogoos 
logie, f 

— m. Fuͤllen, Einfuͤllen in Faͤſſer; 
Eintrichtern Anfiimmen, =. (d'une chanson, 
eines Licbes). : 

+Entonnerie, /(Brass.)Œinfütiort, Fulltellet ,rm . 

Entonner, ». a. füllen, faffen, cintonnen, in ein 
Faß ob. in Faͤſſer fuͤllen, cinfullen ; (Mus.) anftim- 
men, ben on angeben; — de la bierre, Bier 
füllen ; — du vin, Wein faſſen; ilentonne bien, 
ex bat einen guten Bug, er Éann tuͤchtig trinter, 
wacker gechen ; (Mus.) er giebt ben on qui a; 
— les louanges de Dieu, bas £ob Gottes fiugrs, 
befingen ; — un Te Deum, «in «Detr Gott did 
loben wir » anftimmen; — le cor, la fldte, dos 
Porn, bie lôte anblafen; — la trompette, « 
nen boben, proͤchtigen Styl annebmen. S'enton- 
ner, fit verfangen, le vent s’enlonne dau⸗ 
cette cheminée, dans cette vallée , der Wind 
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verfangt fid in biefem amine, in biefem Thale. 

Entonnoir,m. Trichterʒ (Chrr.) Trichter ber bei 
ber Operation ber Shrénenfiftel gebraucht wird; 
(Anat.) Dirntridter, m.; (Bot.) fleurs en —, 
tridterférmige Blumen, £ p2.; (Mine) l’enton- . 
noir d’une mine, tridterformige Oeffnung F 
welche eine gefprungene Mine zuruͤcklaͤßt, Auswurf; 
(Chèm.)— à séparation, Sheibungétrichter m2. 

Eutorse, f Berrentung, Verſtauchung, Verdre⸗ 
bung, f'; entorses, pl. (Cér.) Ruͤckſtand #2. vom 
auégeprefiten Wachſe; se donner une entorse 
au pied, ſich den Suf verftauden ; donner une 
entorse à un passage, eine Stelle vetbreben, 
ihr in boͤslicher Abſicht eine falſche Deutung geben; 
donner une entorse à qn., einem das Ziel ver⸗ 
ruͤcken, einem einen Querſtrich burd) bie Rech⸗ 
nung machen; Jemandes Abſicht vereiteln. 

Entortillé, ée, eingewickeltz umwunden; um⸗ 
ſchlungen, kraus; lockig; geſchraubt; style —, 
cine vermidelte, verwirrte, geſchraubte Schreib⸗ 
art, un homme — ein tuͤctiſcher Menſch; (CAër..) 
suture —, enfhartnabt, £; (Bot.) tige 
entortillée, en spirale, grimpante ou 
voluble, «in gefélungener, gewundener, ſich win: 
denber, berumfl Stengel. 

Entortillement, #7. Winden, Schlingen, Kruͤm⸗ 

Krummung, Verwicklung; un⸗ 
natürlide, unregelmaͤßige Wendung, £ 

Entortiller, #. x. einwickeln, umwickeln, umwin⸗ 
den, umſchlingen; verwickeln; — son style, eine 
venvidelte, verſchraubte Sdretbart haben; entor- 
tillez cela dans du —— wickeln Sie das in 
Papier ein. S’entortiller, ſich in etwas einwi⸗ 
ckeln, cinbüllen, fit um etwas herumwickeln, 
herumwinden, umfdlingen, umwinden. 

Entour, m. où Eutours, ꝓ. Umgebung, umlie⸗ 
gende Gegend; Runde, Umkreis, m., les en- 
tours, die Perſonen welche man gewoͤhnlich um 
fi bat, mit welchen man beſtaͤndig umgeht; die 
Vertrauten; il sait bien prendre les entours, 
er weiß ſeine Sachen gut einguleiten od. angulegen, 
er weiß ſich bie zu Freunden au machen, wolche bei 
der Derfon, von ber er etwas zu erlangen wuͤnſcht, 
viel gelten; les villages à l’entour, bie umlie- 
genben Dôrfer ; à l’entour. Siehe Alentours. 

Entourage, m. (Joaïili.) Ginfaffung, #1. 

Entouré, ée, umgeben ; cet homme est mal —, | 
diefer Mann bat ſchlechte Leute um ſich, bat ſchlechte 
Rathgeber 


Entourer, #. a. umgeben, umringen, einſchließen, | 
tinfaffen ; (Chasse) — de toiles, guftellen ; — 
de feu, verfeuern ; — qn. de ses soins, einen 
mit der grôBten Sorgfait pflegen ; il fait le mal- 
heur de tous ceux qui l'entourent, er macht 
alle Die in feiner Umgebung find ungluͤcklich. | 

+Eutourner, ». a. Siehe Entourer, Environ- | 
ner, Enceiudre. 

Entournure, £ (Coutur.) Aermelaué{dnitt, 2. | 
Auéfbieifung F des Hermels. 

+tEntourtiner, ». a. mit einem Borbange zieren. 

+Entozoaires, m. pl. (Hist. nat.) Eing weide⸗ 





Wurmer, m. pl. 
Entr’accorder (s’), fiÿ mit ob. untereinanber 
e 


n. 
Entr’accuser(s’), einander anklagen, beſchuldigen, 


ENIR 
* wechſelſeitig, ſich gegenſeitig anklagen, ſich an⸗ 


Entr’acte, m. Zwiſchenakt, me. Zwiſchenzeit f 
zwiſchen gwei Aufzuͤgen eines Ghaufpicls; Zwi⸗ 
fdenfpiel, 2. 3wifdenbanblung, F 

+Entr’admirer (s”), fit einanber, ſich gegenfeitig 
bewundern. 


+Entrage, mm. Vorſtand, mm. Gaution £ wegen 


eines Pachtes; (Feod.) Antritt m. eines Gutes 
Gintrittégelb, n.;, droit d’entrage, Xntritté: 
gebuͤhr, £ Ginftanbgelb, n. 

Entr’aider (s”), einanber belfen, fi unter einan⸗ 
ber, fid gegenfeitig beifteben. 

Entrailles, £ p4. Gingemeibe, Gedaͤrme, 2. pl.; 
(Chir.) Geſcheid, Herz, Innere, 22.3 Edeoh, m. 
Abgruͤnde, Shlinbe, m. pe. Tiefen, £ pL.; vâ- 
terlide ob. mütterlide Reigung gu ben Kindern; 
Baterliche , Mutterliebe; il a les entrailles 
brûlées, er bat ben Brand in ben Gebärmen, er 
bat branbige, entzuͤndete Eingeweide, Gebârme ; 
avoir des entrailles de père, de mère ou 
avoir des entrailles paternelles, maternelles, 
ein Baterz od. Mutterherz Für feine Kinder baben ; 
les entrailles de la miséricorde de Dieu, bic 
goͤttliche Barmherzigkeit; faire cela, c’est lui ar- 
racher les —, bag thun, heißt ibm bas Herz aus 
bem Leibe reißen; cet acteur a des — biefer 
Schauſpieler fpiclt feine Rolle mit Gefuͤhi, Em- 
—— Waͤrme und Wahrheit; c’est un 

omme armé contre ses propres — er ift ein 
Mann, ber gegen feine eigenen Kinder wütbet. 

Entr’aimer (s”), einanber lichen, fit gegenſeitig 
lieben. 

Entralnant, ante, hinreißend. 

Entrainement, mn. Hinreißung; hinreißende Ge: 
wait, {; cette tragédie a fait le plus grand 
effet et l'entrainement a été général, dieſes 
Trauerſpiel bat bie grôfte Wirkung hervorge— 
bradbt und alles wurde ob. ward bingeriffen. 

Entraïner, ©. a. fortreifen, wegſchleppen, fort: 
ſchleppen, fortaichen, mit Gewalt wegnebmen; 
mit fid fchleppen, binreifen, dahinreißen; mit in 
etwas bineingieben ; nach ſich ziehen; an fit 
ziehen, auf feine Seite ziehen; für fid einer: 
men; les torrents entrainent tout , bie tro: 
me reißen alles mit fit fort; il a entrainé 
tous ses amis dans sa ruine, er bat alle feine 
Freunde mit in fein Berberben gezogen, geriffen, 
in feinen Sturz verwickelt; — les cœurs, bic 
Herzen umviberfteblich für ſich gewinnen, fid der⸗ 
ſelben bemaͤchtigen; cette chose entralue avec 
elle des suites très ſacheuses, dieſe Sache zieht 
ſehr verdrießliche Folgen nach ſich. 

Eutrait, m.(Charp.) pannricgcl, me. . 
Entrant, ante, einnebmenb, fdmeidelnb ; son 
caractère a je ne sais quoi d’entrant, es 
liegt etwas Einnehmendes, Ginfdmeidelnbes in 
ſeinem Karakter, er hat ſo etwas Einnehmendes 
das ich nicht beſchreiben kann. 

+Entrapeté, adj. m. (Archit.)pignon Gie⸗ 
belmauer bie ein Wiered ob. Fünfect vorftellt; zin⸗ 
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nemveife und abgeruͤckte Borftehung F der Gie ⸗ 


belmauer. 


Entr'appeler (8ꝰ), einander rufen, zurufen; einer 


dem andern rũfen. 
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+Entravaillé, ée, (Blas.) mit vermittelft eines 
es ausgebreiteten od. auseinan 


Soin ob. Güben (se die des oiseaux, von : 


Bôgeln). 
+Entravant, ante , feffelnd, hemmend erſchwe⸗ 
rend, aufbaltenb, hindernd, Dinberniffe in ben 
Weg legenb. nr 7— 
Entraver, ». a. feſſeln; erſchweren, aufhalten, 
bemmen, verbinbern, Dinberniffe in ben Weg 
iegen ; — un cheval, ein Pferd fpannen, feffein, 
ibm nftricte ob. Feſſeln anlegen; (Fawe.) 
— l'oiseau, bem Falken bie Fuͤße binben , ihn 
aufbalten, bemmen. 
+Entraverser, ». a. (Mar.) die Seite des Schif⸗ 
fes gegen etwas gulebren. | 
Entr’avertir {s’), einanber benadridtigen, Nach⸗ 
rit geben. re 
nr , m. gegenfritige Mad: 
rit, f 
Entraves, f pl. @panntette, f; @pannitride, 
m. pl; Fiſſeln, £ pl.; Dinbernif, n., il s’est 
mis des entraves . FRS Dune er * el pas 
Feſſeln angelegt, er bat fit Dinberni g 
er bat ſich ſelbſt im Wege geſtanden; la 
jeunesse a besoin de quelques entraves qui 
a retienne, bie Sugend bebarf eines Zuͤgels der 
fie in ben Schranien halte. 
+Entravon, m. Riemen, m.; eiſerne Schlinge 
an ben In où. Spannftriden ber Pferde. 
Entre, prep. poifden ; unter; in; il était assis 
entre nous deux, er ſaß zwiſchen uns Beiden; 
— deux soleils, zwiſchen Morgen und Abend; 
— Joup et chien, in der Démmerung; —nous, 
unter uné, im Vertrauen gefagt ; entre eux, uns 


ter einanber; entre autres, unter anbern; un | 


d’entre vous, einer aus Curer Mitte; — mes 
mains , in meinen Haͤnden ob. in meine Haͤnde; 
le remettrai entre vos mains, id werde es 
Haͤnde zuruͤckliefern; — doux et ha- 

gard, haib freunblich, balb verbrieflid; d’entre, 
sp. oué, dazwiſchen heraus; on farracha 
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Entre-chasser :(s"), éinanbré J 
‘En +0); enanbet jap, pegfeitig 
Entrechat, m. (Danse) Sreugtapriole, F Rreuge 


(pren m. 
+Entre-chercher (s), einander ſuchen. 
+Entrechoquement, m. (Milit.) Aufeinander⸗ 


ſtoßen, ». | 
Entre-choquer (s), 
belei 


einander flofens einander 
zu ſchaden ſuchen; 
(AÆclit.) aneinander, aufeinander ſtoßen. 
+Entre-clorre. Siche Entre-fermer. 
Entre-colonne, F Entre-colonnement, m. 
(A4rehit.) äulemveite, f, Maum em: zwiſchen 


—— Saͤulen. 
+ ntre-communiquer (s”), einanber ob. ſich ges 


ré mittheilen. 

+Entre-connaitre (s’), fi einander kennen. 

Entre-côte, f (Cuis.) Mittelrippenſtuͤck, Zwi⸗ 
fdenvippenftüd, ». 

+Entre-coupe, zwei gegenhber fichenbe, flumpfe 
où. abgefnittene Ecken £ pi. am Gingange «is 
ner engen Gaffe ; (Archit.) — de voûte, Zwi⸗ 
fhenraum, leerer Raum m. zwiſchen zwei auf 
einer Widerlage uͤbereinander gebauten Gewoͤlben. 
Entrecoupé, ée, durchſchnitten; unterbrochen; 
paroles entrecoupées, halbgebrochene Worte; 
voix entrecoupée, gebrochene, ſterbende Stim⸗ 
me; discours entrecoupé de parentheses, 
cine burd Zwiſchenſaͤtze oft unterbrodhene Rede; 
style —, ungufammenbängende Schꝛieibart. 

Entrecouper, ». a. bur{fdneiben ; unterbrechen; 
les ots lui entrecoupèrent la voix, ec 
fonnte vor Schluchzen nidt fortreben, il m’en- 
trecoupa par mille questions , er-unterbrad 
mid burd taufenberiei Fragen. S’entrecouper, 
cinanber durchſchneiden; einander unterbreden ; 
(Marech.) (id ftreifen, in bie Cifen bauen ob. 
treten. 

+Entre-cours, m. (Prat.) Freizuͤgigkeit, fs 
le droit d’entre-cours, bas Recht bes gegenfeis 
tigen frcien Zuges. 


entre les bras de sa mère, man rif ibn aué | Entre-croiser (s’), einander Ereugweife burde 


den Armen feiner Mutter, on l’a retiré d’entre 
ses mains, man bat es wieber aus feinen 


fdneiben, kreuzweiſe über einanber geben, fi 
kreuzen, unter einanber kreuzen. 


genommen; l’un d’entre nous, einer | +Entre-cuisses , m. Raum m. zwiſchen ben 


: von ob. unter uns; ce rôti est entre deux, 


Schenkeln. 


dieſer Braten iſt nur haib weich il a été trouvé | Entre-déchirer (s’), einander zerreißen, gerfleis 


- entre les morts, er ift unter ben Œobten gefuns 
iſchen +Entre-défaire (s”), ſich cinanber niedermachen. 


ben worben ; — onzeheures et midi, 


ſchen; einanber ver en. 


elif und zwoͤif Ubr; (Comm.) — deux fers, ins | Entre-détruire (s’), einanber medfelémeife ob, 


g, mitten inne ftebenb, bas rechte Gewicht 
Entre-baillé, ée, halb offen (se dit des portes, 


des fenètres, von Thuͤren, ern), 
Entre-bäiller, v. a. halb 


+ n ttes, f pl. (Manuf) 
Sahlleiſten, £ pl.; Sablbänber, n. pi. 
+Entrebas, m. (Mantwf) Gaffe, f ungleicher 
Abſtand m. ber Kett 
+Entre-battre (s’), einander ſchlagen. 
+Entre-blesser (s°), einanber verwunden. 
t£atre-brouiller (s’). Siche Se brouiller. 
Eutre-chamailler (s”), fit zanken. 
Edit. des Culh 


en, ein wenig oͤff⸗ 
HER — une fenêtre, une porte, ein Senfter, 


fi unter einander n, get 
Entre-deux, #m. ¶ Mittelſtuͤck, »., Zwiſchen⸗ 
raum, mm. Zwiſchenweite, Zwiſchenwand, f; 
(Brig.) les entre-deux, Handlanger, G 
fen m. pl. beim Einſchieben; (Drap.) Gtellen 
f pi. im 100 es nidt kutz genug geſchoren 
if; l’en ux des épaules, der Theil des 
ens zwiſchen ben beiden Schulternr. 
ge à adv. halb batb, fo gare 
fo fo, zwiſchen inne, dazwiſchen; je suis entre- 
AT» faire cela, es fit mir zwiſchen Sell 
* — ich ſtehe im Zweifel ob id dieſet 
thun ſoll. 
Entre-dévorer (s’), einander verzehren. 
+Eutre-dire (sꝰ), einander ſagen. 


ENTR 


Entre-diffamer (s 6 einander verleumden. 
Entre-disputer (a), mit einander ſtreiten. 


ntre-donner (7, qch., ſich gegenfritig ob. ein: 
inder etwas geben 
nn” É Zugang, m., Auffahrt, Ein⸗ 


Œingang, 

abrt, Den F3 Ginfdlupf; Gintritt, Ein⸗ 
* Zutritt, Gig; Gi m. und Gtimune , £ (à 

diète, à l’assemblée nationale, auf bem 
Reichstage, in der Rationalverfammiung); Gin: 
trittégelb, a. Œintrittépreis, m.3 erſte Belegen: 
beit, F3 Anlaß, Anfang, Xntritt, ms.; (Cueës.) 
Borfprife, £ —2— r m.z erſter Gang; 
orne Einfuhrzoll, m. — 
gangégebubr , 
‘Serr.) lloch, #.3 prete. 
ein sen: — —* — grand livre, Ue⸗ 
bertrag alten Hauptbuche in bas 
neue; —— Aer d’entrée, Holz n. welches 
anfängt abftänbig zu werden; (Mar. } avoir l’en- 
trée, freie anbung , teiner Quarantaine 
untenvorfen ſein; — d’ une rivière, bie Muͤn⸗ 
bung eines Gluffeé ; — d’une bouteille, bas 
Munblod einer Flaſche; — d’une manche, ba 
Armloch; — d’un manchon, bie Deffnung eines 
Muffeë; — du chapeau, ie boble Tiefe bes 
Hutes in weldhe der Ropf b jinein gebt; se faire 
ou se donner une — dans qch., eine Deff⸗ 
nung in etwas machen, bamit man bineinfommen 
— à l'entrée du u repas ou dès l’entrée de 
la table, als man fid ben zu Tiſche geſetzt batte ; 


le denier d'entrée, bas Œintrittégelb, ber Gin: - 


ftanb ; donner entrée à qch., gu etwas Anlaß 

geben, einer Sache Œingang verſchaffen; d’en- 
trée, ‘ado. gleich phare foaleid; d'entrée du 
sd QE im Anfange des Spiels; gleich im An: 


À cn, ve (s”}, einanber hindern. 

tEntr'empécher (s’), einander verhindern. 

+Entr’entendre (s’), einander verſtehen. 

+Entre-fâcher (s”), “einander erzuͤrnen. 

Entrefaites, £ p2.; dans ou sur ces —, in der 
— mittierweile waͤhrend des, unter: 

ans an dans cette entre- 

falle. minierwen 

+Entre-férer. Gite Entre-battre, Entre- 

frapper. 

+Entre-fermer, v. a. halb ſchließen, nidt ganz 

ſchließen. 

+Entre-fers ou Entre deux fers, (Comm.) 

Giche Entre. 

tEntre-fouetter (5), cinanber peitfchen, 

——— ) ; rs fchlagen. Siehe 

Entre-blesser (s 

Entregent, 1. ble, aféigeBanierrn Fri; 

Gefdid,m.; Gewandtheit, f; il n’a ni adresse, 

ni, «x fret fi — allem —— linkiſch au, 

er hat weder Geſchi Gewandtheit. 

—— (E), — * erwurgen, um⸗ 


Entre-gronder (s?), einanber — 
Entre · hair (s, einander 


Entre-heurter FD cinanber fofen, Siche En- 
tre-choquer (s 

jEntre-hivernage, m m. (Agric.) Umpflügen ñn. 
im Winter. 
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——— a, —— Felder in 


Dinter, bei Thauwetter, ei 

Entrelagement me Dita, ten, n. Berfélin: 
ng, Berflebtung, f; — — Ge⸗ 
red ti (Chasse) — d'un filet , Sngarn, n. 
Entrelacer, ». a. in einander félingen, flechten, 
verſchlingen, verflechten, durchflechten, einflech⸗ 
ten, durchziehen les cheveux de rubans, 

die Daare mit Bénbern durchflechten. 

Entrelaes (ſpr. das cs nicht aus), #. geſchiun⸗ 
gener zug, Zierrath, Kettenzug, m.; + durchfloch⸗ 
tene in einander geſchlungene Arbeit, f; Gefiecht, 

Flechtwerk, n. in einander geſchlungene Schrift⸗ 
—* (Archit.) arrase Ziertathen, Ret: 
tengüge, m. * Laubwerk, n. 

Entrelardé, ée, durxchſpidt; geſpickt; de la 

viande —— mit Gett durchwachfenn⸗ 


Fleiſch. 

Entrelarder, v. a. ſpicken, durchſpicken, mit 
Speck durchziehen; — un discours de vers, 
eine Rede mit Verſen durchſpicken. 

+Entrelas. Siche Entrelacs. 

Entre-ligne, m. Raum m. zwiſchen gwei Seilen ; 


Zwi 
+Entre-lire, v. ». einer nach bem andern abwech⸗ 
ſelnd leſen; bald hier bald ba, bald hinten, baid 
vorn leſen. 

+Entre-louer (s”), einander loben. 

Entre-luire, ©. n. zwiſchen durchſcheinen, durch⸗ 
ſchimmern, durchleuchten; ein ſchwaches Licht von 
ſich geben. 

Entre-manger (s’), cinanber auffreſſen. 

Entreméler, v. a. miſchen, untermengen, unter: 
mifden; il ne faut point entreméler des ques- 
tions si différentes, fo verfhiebenartige Fragen 
muß man nidt unter einanber mengen ob. mifden 
— les fleurs rouges et blanches, rothe Slumen 
mit weißen untermengen. S’entreméler de qch., 
ſich in etwas mengen, mifden, einmifchen. 

+Entre-mesurer (s’), einanber meffen, 

Entremets, mn. Zwiſchengericht, Zwiſcheneſſen, Bei⸗ 
eſſen, Beigericht, Rebengericht, n.z Zwiſchenſpei⸗ 
ſen, £ pi. Einſchiebgerichte; Gerichte n. y. 
welche gleich nach dem Braten, vor dem Nachtiſch 
aufgetragen werden. 

Entremetteur, m. euse, unterhaͤndler, Vor⸗ 
mittler ; Kuppler, 2.3 Vermittlerin; Kupplerin; 
itteléperfon, f 

Entremettre, ». a. irr. (wirb wie Mettre con: 
jugirt), — son crédit, son autorité, durch ſei⸗ 
nen @rebit, burd fein Aafchen zu vermitteln ſu⸗ 
den. S'entremettre, ſich ins Mittel legen, 
ſchlagn; ſich 
qch., etwas beizulegen, zu vermitteln ſuchen; 
ſich dazwiſchenlegen. S'eniremettre de beau- 
coup de choses, ſich in viele Sachen miſchen. 
S’entremettre des affaires publiques, ſich in 
—— ſich in die oͤfentlichen Ange Angelegen⸗ 

en mi 

Entremise, F Bermittelung, f; (Mar:) Rotbén, 
hoͤlzerner Reil, m. ds traiter une affaire par — 
cine Sache —— teléperfonen verhandeln ; 
on fit parvenir cet avis à l’empereur par 
l’entrémise de l'ambassadeur, man ließ biefe 
Nachricht vermittelft des Gefanbten, durch ben 

Edit. des Coll. 
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Kanal bes Gefanbten an ben Raifer gelangen; le 
* d'Israël communiquait avec Dieu 
par l’entremise de Moïse, bas ifraclitifhe Bolt 
ſtand durch Moſes mit Gott in Berbinbung ; par 
l'entremise d’un autre, vermittelft eines An: 
ben, burd einen Anbern; la paix se fit par 
l'entremise des puissances neutres , ber 
Frieden kam durch bie Bermittlung der neutralen 
Maͤchte gum Stanbe. 

+Entre-modillon, #.(4rchit.) Raum, Xbftanb 
m. — zwei Sparrenkoͤpfen; Sparrenkopf⸗ 
weite, 

+Entre-moquer (s), uͤbereinander ſpotten. 

+Entre-mordre (s’), einander beißen. 

+Entre-nerfs, mn. ꝓ. Rel.) Ruͤckenfelder, n. pl. 

Entre-nœud, m#. (Bot.) Knotenweite, f; Raum 
m. zwiſchen zwei Rnoten; les entre-nœuds du 
chaume, bie Zwiſchenraͤume der Snoten bei ben 
Strobbalmen. 

Entre-nuire (s’), einander ſchaden. 

1Eatre-pardonner (s”), einanber verzeihen, ver⸗ 

eben. 

+Entre-parler (s), mit einander reden, ſich mit 
einander unterreden, bereden. 

+Entre-parleur. Siehe Interlocutenr. 

—— m. (Manège) Mittelgang, Mittel⸗ 

1, M. 

+atrepasser (s”), einanber binreiden, gureiden; 
(Pharm.) bie in einem Kraͤuterſaͤckchen befinbli: 
den Mengtheile gut unter einander mengen. 

+Entre-percer (s’), einanber durchſtechen, burd: 
bobren ; (Miit.) in einanber einbringen unb ein: 
anber gettrennen, 

+Entre-persécuter (s”, einanber verfolgen. 

+Entrepilastre, m. (Archit.) Pfeilerweite, 

+Entrepli:ater, ». a. (Agric.)bagwifdenpflangen. 

+Entre-pointé, ée, (Chir.) suture entre- 
pointée, unterbrodene Rabt, £ bie mit abgefon= 
berten Stichen gemadt ift. 

+Entre-pointillé, ée, (Grav. sur bois) des 
tailles entre-pointillées, Schnitte m. pi. zwi⸗ 
ſchen welchen punétirt ift. 

Entre-pont, m. (Mar.) Zwiſchendeck, n., Raum 
m. zwiſchen zwei Berdeden. 

Entreposer, v. a. (des marchandises, Waa⸗ 
ven) in ein Lager nicberlegen. Siehe Entrepôt. 
Entreposeur, m. (Comm.)Ricberlage-Auffebet ; 

Bifenvertäufer, m. 

Entrepôt, m. Riebrlage, f; WBaarenlager; La⸗ 
gerhaus, n. Stapel; Stapelplat, #1.; (Malct.) 
Zwiſchenmagazin/ #.; lieu d’entrepôt;Mieber- 
lageort, —— m.; ville d’entfepôt, 
Niederlage⸗Stadt, Stapelftabt, 

Entre-pousser (s’), einanber ftofien. 

Entreprenant, ante, unternehmend, kuͤhn; ver: 
wegen, breift, um fit greifenb. 

eprendre, ». a. unternebmen, übernebmen, 
über ſich nehmen; — qn., einen anfallen, verfols 
gen; ſich an einen machen, einem zu Leibe geben, 
mit einem anbinben; es auf Jemand müngen; laͤh⸗ 
men, ſteif machenz si je vousentreprends ! nebmt 
Œud) in Act! wenn id mid an Euch vergreife ! 
— Loue la jambe à qn., ein:n bas gange Bein 
laͤhmen; v. mn. — sur qeh. cingreifen, Gingriffe 
un ; ſich etwas anmagen, widerrechtuich gueignens 
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— sur les droits de qn., einen Œingriff in Je⸗ 
manbes Rechte thun, in Jemandes Rechte treten ; 
— sur le métier de qn., einem Andern in bas 
Handwerk fallen ob, greifen; — sur la vie de 
qn., einem nad bem £eben fteben, trachten, einen 
Angriff auf Jemandes Leben machen. 

Entrepreneur, mn. Unternebmer ; Lieferant, Pros 
viantmeifter ; (AreArt.) Bauunternebmer; — de 
bâtiments, Baumeifter, m. 

Entrepreneuse, f Unternebmerin, f 

Entrepris, ise, unternommen; lahm; — de tous 
les membres, an allen Gliebern labm; j'ai la 
tête tout entreprise, ber Ropf ift mir gang ein⸗ 
genommen; il a tout le corps —, fein ganzer 
Koͤrper ift labm, gelébmt ob. fteif. 

Entreprise, f Unternebmung, fUnternebmen, ».; 
Gingriff, m. Anmaßung, f ; (Comm.) Handels⸗ 
gefchôft, »#. Danbel, m.; voulez-vous être de 
Pentreprise? wollen @ie mit anfteben? wollen 

Sie an ber Unternchmung Theil baben ? ce mar- 
chand fait de grosses entreprises, bicfer Rauf: 
mann treibt große Gefhäfte ; (Chasse) chien de 
bonne —, ein muthiger Hund. 

Entre-quereller (s°), mit od. unter einanber ſtrei⸗ 
ten, zanken. 

Entrer, ». n. hinein ob, berein geben, bereins 
fommen ; bineintreten ; — entrez, s’il 
vous plait, fommen @ie gefaͤlligſt herein; — 
dans une chambre, in ein Zimmer gchen, treten ; 
faire entrer du secours, des renforts dans 
une place, Huͤlfstruppen, Verſtaͤrkung in eine 
Feſtung bringen; on entre dans cette cour 
par deux côtés, man get ob. kommt von zwei 
Geiten in diefen Hof; nous n’avons pu —, wir 
konnten nidt binein; — dans un pré, eine Wieſe 
betreten; — sur le terriloire ennemi, in bas 
feinblihe Gebict einruͤcken, das feinblide Gebiet 
betrcten ; — dans le port, au port, in ben Pas 
fen einlaufen; — en prison, ing je niß 
kommen, wandern; ces bottes entrent ſacile⸗ 
ment, dieſe Stiefel gehen leicht an, ſind leicht an⸗ 
zuziehen ; — en condition, in ben Dienſt, in einen 
Dienft geben, einen Dienft antreten ; — au servi- 
ce de qn., in Semanbes Dienft ob. bei Semanben 
in Dienft treten; — page chez le roi, ŒbelEnabe 
bei bem Rônig werden; — dans les gardes du 
roi, unter bie Leibwache kommen; — dans le 
camp, bas £ager beziehen; — en charge, fein 
Amt antreten; — en exercice, feine Amtsver⸗ 
waltung anfangen; ce tribunal n’entre que 
dans quinze jours, dieſer Gerichtshof eroͤffnet 
feine Sigungen erft in viergebn Tagen wieder; 
— à table, ju Ziſch geben, ſich zu TZiſch fegens — 
— en chaire, auf bie Rangel treten, bie angel 
betreten, bejteigen ; — à la cour, bei Hofe auf: 
treten, gum erflen Male bei Hofe erſcheinen; — 
dans une famille par mariage, in eine Familie 
beirathen; faire entrer un clou, einen Ragel 
einſchlagen; un bruit qui entre dans la tête, 
cin Geraͤuſch das ben Kopf betaͤubt; on ne sau- 
rait rien faire entrer dans la tête de cet 
homme, man Éann dieſem Menſchen nidté in ben 
Kopf bringen, nichté beibringen; cela n’est ja- 
mais entré dans l'esprit, dans l’imagination, 
dans la pensée, dans la tête de qn.., baë ift nie 
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emanden ringefallen, in ben Sinn gefommen ; 
avan bat man nie gebadt; faire entrer qch. 
ans un discours, etwas in eine Rede aufneb= 
ten, einſchalten; il entre tant de drap dans 
et habit, gu dieſem Kleide gebraucht man, kommt 
d. gebôrt fo unb fo viel Euh; il entre de l’am- 
ition dans ce dessein, dans ce projet, an | 
iefem Plan bat der Ehrgeiz Theil, in diefen Plan ! 
difcbt ſich ber Ehrgeiz, binter dieſem Entwurfe | 
ect · Gbrgrig verborgen; il entre bien de; 
‘homme en cela, ba miſcht ſich viel Menſch⸗ 
ches binein, ba fiebt ber Menſch redt heraus; 
ela n’entre pour rien dans son calcul, bas 
ommt bei ibm gar nidht in Anſchlag; — en ou 
‘ans qch., in etwas eingeben, eintreten, fit eins 
affen; — dans le sens de l’auteur, ben Ginn 
«8 Berfaffers richtig auffaffen; vous n’entrez 
ras dans ma pensée, @ie faffen meine Gedan⸗ 
en nidt, Sie verftehen nidt recht wie ich's meine ; 
Die find nidt meiner Meinung; — dans les 
entiments de qn., Jemandes Meinung beipflich⸗ 
en, beiftimmen; ce prédicateur entre bien 
lans les passions, dieſer Prebiger ſchildert bie 
teibenfchaften febr wabr ; — dans le détail des 
‘hoses , ins Gingelne gehen, in die eingelnen Um: 
tanbe gehen, fidy barin einlaffen, die Sachen um⸗ 
tänblid unterſuchen; eine Sache umftänblid ers 
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pare * wiſſen, barin eingeweiht fein; — dans 
es plaisirs de qn., an Jemandes —— 
Theil nehmen ; dans les imereis de qn., es mit 
einem halten; — dans la douleur, dans les 
peines de qn., an Semandré Schmerzen, Leiden 
Antheil nebmen ; — dans une conjuration, fit 
in eine — — cinlaffen; — en goût, Ge⸗ 
ſchmack an etwas befommen, an etwas gu finden 
anfangen; (Manege) le cavalier entre bien 
dans les coins, der Reiter reitet qut in bie Ecken 
der Reitfdule binein; — v. impers. il y entre 
de l'ambition et de l'intérêt, «8 ſteckt Œbrfucbt 
und Eigennutz barunter ; il y entre du quinqui- 
na, es kommt Fieberrinde mit bagu; —+. a. en- 
trer un vaisseau, ein Schiff im ben Hafen ob. 
auf bie bebe bringen, «8 cinfabren laſſen. 


+Entre-règne. Siehe Interrègne. 
+Entre-regarder (s’), einander anfeben, ſich une 


ter einander anſehen. 


+Entre-regretter (s’), einander bedauern, ver⸗ 


langen, Sehnſucht nach einander haben. 


Entre-répondre (s’), einander, einer bem andern 


antworten. 


+Entre-roi. @wbe Interrex. 
+Entre-sabords, m. pi. (Mar.) Fuͤllungeplan⸗ 


ten, £ pl. Rutt rbretter n. pd. zwiſchen ben Oeff: 
nungen der Stüdpforten. 


+Entre-saluer (5), einanber arüfen. 

Enire-secourir (s’), einanber untecftisen, gu 
Huͤlfe kommen, helfen; einer bem andern beiſtehen. 

Eutre-sol, me. Halbgeſchoß, Zwiſchengeſchoß, 


laͤren, erlaͤutern, etwas ſtuͤcweiſe durchgehen; — 
‘an comparaison, en parallèle, in Vergleichung 
‘ommen, gleihgeftellt werbens — en concurrence 
vec qn., fid mit Jemand um etwas bewerben, 


18 Jemandes Mitbewerber auftreten; — en cor⸗ 
respondance avec qn., mit Semanden in Brief: 
wechſel treten, einen Briefivedfel anfangen ; — en 
négociation, eine Unterbanblung anÉnüpfen ; — 
dans sa vingtième année, in fein zwanzigſtes 
Jabrtreten ; — en discours, ein Geſpraͤch anfan- 
gen; — en matière, einen Stoff au befpreden, 
abzubandeln anfangen ; —en explication, gueiner 
Erklaͤrung kommen; — en dispute, fid in einen 
Streit einlaffen ; — en colère, in Zorn gerathen, 
zornig werden, — en amour, en chaleur, en 
rut, hitzig, ldufig werden, in ob. auf bie Brunft 
treten (se dit de certains animaux, von ei: 
nigen Œhieren); — en connaissance de cause, 
anfangen fid von einer Sache in Renntnif ju 
fegen, eine Sache eingufebenz — en connais- 
sance de paiement, mit der Abtragung einer 
Schuld ten Anfang machen, bie erfle Schulben: 
Kiblung maden ; — en religion, in einen geiſt⸗ 
ichen Orden treten; — en jeu, an ben Stich 
kommen; — en jeu ox en danse, an bie Reibe, 


Halbzimmer, rs. 


+Eutre-sourcil, me. Raum m. zwiſchen beiben 


Augenbraunen. 


+Entre-suite, £ (4rchit.) l’entre-suite d’un 


bâtiment, bas dazwiſchen Sebaute, ».3 Zwi⸗ 
fhengebaube, #. p£. 


Entre-suivre (s°), mechfrlémeife auf einanber 


folgen, 


Entretaille, £ (Danse) Œntretaille, £ (eine Art 


Tanzſchritt); (Grav.) Zwiſchenſtrich, Zwiſchen⸗ 
ſchnitt, m. 


Entrelailler (8), (Marech.) Siehe S'entre- 


couper. 


pe 
| Entretaillure, { (Marech.) Wunde, Verletzung £.. 


vom Anftreifen où. Anfhlagen der Fuͤße anein⸗ 
ander. 


Entrelemps, m. Zwiſchenzeit, /, dans ces en- 


trelemps vous êles venu, unterdeſſen, mittler⸗ 
weile find Sie gekommen. 


Eniretènement, m. (Prat., Finance.) Siche 


Entretien. 


an ben Sang kommen; —-en danse, fit in eis |! +Entretcneur, m. der ein Grauengimmer uns 


men Handel, in eine Intrigue, in einen Krieg 


terbâlt. 


cinfaffen, wovon man bisher nur Zuſchauer geweſen Entretenir, ». a. irr. (wird wie Tenir conju⸗ 


if; — en composition, fit in einen Bergleid | 
einlaſſen, den Vergleichsvorſchlaͤgen Gehoͤr geben; 
— en défiance, en soupçon, Miitraucn, Ber: | 
dacht ſchoͤpfen, faffen; — dans une affaire, fit 





in eine Sache ciniaffen, an einer Sache Theil neb: 
men, mit anſtehen; je n’entre pour ricu dans 
celle querelle, id) babe an bicfem Streite Évinen 
Aantheilʒ je n'entre pas là-dedans, in bas laſſe 
id mich nidt ein, darin mifde id mid nidt ; 
— dans les secrets de qn., um Jemandes Ge⸗ 


airt), gufammenbalten, unterbalten ; erbalten, im 
Stande erbalten; binbalten, balten; Unterbalt 
geben, ernäbren ; — qu., Jemanden unterbalten, 
mit ibm ſprechen, reden; — la couverture , 
d’un bâtiment, eine Tobnung unter Dach er⸗ 
balten, elle entretient la paix, l’amitié et 

la concorde daus sa famille, fie unterbäit od. 
erhaͤlt Frieden, Freundſchaft und Gintradt in 
ibrer Familie; — un homme d’espérances, 
de belles promesses, einen Menſchen mit Hoff⸗ 
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nungem, mit ſchoͤnen Verſprechungen binbalten ; 
— je feu, baë Feuer unterbalten, bafür forgen 
daß bas Feuer nidt erliſcht; elle entretenait 
plusieurs familles pauvres, fie unterbielt, fie er: 
nâbrte mebrere arme Familien, fie gab ibnen Un: 
terbalt ; leur oncle les entretient à l’acadé- 
mie, ibr Onkel erhaͤtt fie auf der Univerfitt, laͤßt 
fie ſtudiren; — qn. d’habits et de linge, Je⸗ 
mand in Kieidern und Waͤſche unterhalten; — 
une femme, ein Frauenzimmer unterhalten; — 
un grand équipage, eine zahlreiche Dienerſchaft 
unterbalten ; — uu grand train, vielen Aufwand 
machen ; — tune armée, eine Armee auf ben Bei⸗ 
nen balten, cin Kriegsheer unterhalten ; — com- 
merce avec qn., mit Semanben Umgang pflez 
gen. S’entretenir, fid unterbalten, fidy von et: 
was unterbalten od. naͤhren; ſich unterreden, mit 
einander von etwas reden; ſich einander halten; 
s'eutretenir de ses propres pensées, fit mit 
feinen eigenen Sedanken unterbaltens il a de quoi 
s’entretenir honnétement, er bat fein ordent⸗ 
liches Auskommen; il a Lant par mois pour 
s’entretenir, er bat fo und fo viel monatlid zu 
feinem Unterbalte; elle s’entretient toujours 
fraiche, fie bleibt immer friſch, jugendlich, bluͤ⸗ 
hend; s’entretenir de Dieu, avec Dieu, fit 
von Gott, mit Gott unterbalten. 

Entretenu, ue, unterbalten; femme, fille en- 
trelenue, eine unterbaltene Frauensperſon; 
(Blas.) d'azur à deux clefs d’or adossées et 
entretenues par le bas, zwei rücdlingé gegen 
einanber geÉcbrte und burc einen Ring verbundene 
golbene Schluͤſſel im biauen Felde. 

Entretien, m. Unterbalt, m.; Erhaltung, Unter⸗ 
baltungz; Unterrebung, f Grfprad) n., ce 
bâtiment est de grand —, bie Unterhaltung 
dieſes Gebaͤudes koſtet vielz cette femme est 
l'entretien de toutes les sociétés, dieſe Grau 
iſt der Gegenſtand der allgemeinen Unterbaltung, 
iſt der einzige Gegenſtand des Geſpraͤchs; entre- 
tiens spirituels, geiſtliche Unterhaltungen. 

+Entretisser, v. a. einweben, einwirken (de la 
soie, Seide). 

+Entretissu, ue, cuhst. el adj, eingewirkt, ein: 
gewebt ; durchwebt, durchwirkt; entretissu, m. 
subst. Cingemobene, 1.3 une éloffe entretis- 
sue de fleurs, ein gebluͤmter Zeug, ein Zeug mit 
eingewirkten Blumen. 

tEntretissure, durchwebte, eingewebte, einge⸗ 
wirkte Arbeit, f 

Entretoile, Contur.) Binnenwerk, Binnen⸗ 
gewirk, n.3 Zwiſchenſtreif, #0. 

Entretoise, f {Archit.) Schluͤſſel, Stichbalken, 
Riegel, m.3— d’affût, Laffetenriegelz — decou- 
che, de support, Achſenriegel, Einfallriegel ob, 
Ruberiegel; — de lunette, Swangriegel ; — 
de mire, Stohriegel, Stellriegel ob. Ridtriez 
gel; de volée, Stirnriegel. 

+Entre-toucher (8ꝰ), einanber berübren, an ein⸗ 
ander ſtoßen. 

+Entsetuer (s’}, einander toͤdten, umbringen. 

+Entrevécher (), fit verwickeln. 

+Eutre-visiter (s’), rinanber beſuchen. 

Entrevoir , v. a.-érr. (wirbwie Voir conjuairt), 


+ — — 
— — — — — — — — —— 
—r — — — — — — — — — — — — — — — — 
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feben, nur im Borbeigeben feben ; — qeh., etwas 


cinigermafen merfen ob. muthmafen, erratben. - 
S'entrevoir, einanber feben ob. ſprechen; zuſam⸗ 
mentommen, eine Sufammen£unft ob. Unterres 
bung mit einanber baben; ils s’entrevoient 
souvent les uns chez les autres, fie beſuchen 
fic oft einer bei bem andern. 

Entrevous, m. (Mac.) auégefüliter Raum, #. 
Ausfuͤllung zwiſchen zwei Bodenbalken ob. 
Staͤndern; les ais d'entrevous, die Bretter zwi⸗ 
ſchen den Bobenbelten. 

Entrevue, f 3ufammentunft, f, demander une 
—, um eine Zuſammenkunft bitten; convenir 
d’une —, cine Zuſammenkunft verabreben. 

+Entr'immoler (5°), einanber aufopfrn. 

+Eatr'injurier (s°), einanber ſchimpfen, ſchelten. 
iEntripaillé, adj. bitbéudig. 

+Entr’obliger (s’), einanber verbinden, fi ges 
genfeitig verpflichten. 

+Entrochites, Entroques, f pl. (Miner.) Œns 
troditen, @pangenfteine, Walzenſteine, Raͤder⸗ 
ſaͤulenſteine, m. pi. 

Entr'ouir, ©. a. nur halb, nicht deutlich hoͤren; 
je n'ai qu'entr'oui ce qu’il a dit, ich babe 
nur mit halbem Obre gebôrt was er aefagt bat; j'ai 
entr'oui qch. de ce que vous dites là, id 
pate cinige Morte von bem was Sie ba fagen ges 
hoͤrt. 

Entrꝰouvert, erte, halb offen, angelehnt; aufgeriſ⸗ 
fen; (Marerh.) cheval —, ein Pferd, welches 
fidh die Schulterknochen verrenkt od. eine Schul⸗ 
terverrenkung belommen bat; laissez la porte 
entr’ouverte, laffen Sie bie Æbüre angelebnt. 

Entr’ouverture,/ (Marech.) betradtiide Schul⸗ 
terverrenkung, f 

Entr'ouvrir, &. a. halb oͤffnen, halb ob, ein menig 
aufmadhen ; cette voûle menace ruine, elle est 
entr’ouverte, dieſes Gewoͤlbe droht ben Ginfturz, 
es bat einen Riß. S’entr'ouvrir, fit halb oͤffnen, 
aufthun, balbaufgebns Riſſe befommen, aufreigin; 
les roses commencent à s’entr’ouvrir, bie 
Roſen fangen an fidy balb zu oͤffnen; à la fin ses 
yeux s’entr'ouvrirent, enblid ſchlug er bie Au: 
gen ein wenig auf; la terre s’entr'ouvre, bie 
Erde betommt Riſſe, reiët auf. 

Enture, f (Jard.) Pfropfen, n.; Propfipait 
Ort m. 00 Stamm und Pfropfreis gufammenge : 
bunden find ; entures, p£. (Carr.) Querbdiger 
n.pl. od. Sproſſen f pé. an ber Faͤbrte ob. Leiter. 

+Énucléalion, f (Chim.et Pharm.) Auskernen, 
n. Auélernung, { 

+ÉËnule ou Éuule-campane, £ Giche Aunée. 

Énumérateur, m. Aufzaͤhler, m. 

Énuméralif, ive, ber Reihe nach herzaͤhlend, her⸗ 
rechnend, aufzaͤhlend. 

Énumération, F Herrechnung, Herzaͤhlung von 
Stuͤck zu Stuͤck ob. der Reihe nach, Aufzoͤhlung; 
(Hist. anc.) l'énuméralion or le dénombre- 
ment du peuple, des familles, Volkezoͤhlung, 
Bâblung £ der Familien ; faire l’'énumération de 
qch., etwas herrechnen, bergäblen. ; 

Éuumérer,æ. a. berrecnen; von Stuͤck zu Stüd 
od. der Reihe nach herzaͤhlen, zaͤhlen, erzaͤhlen. 

Pnurésie, £ {Med.) Harnfluß, m. 


mur halb ob. fluͤchtig feben, nicht recht beutlid | Envahir, ». a. überfallen, einfallen gemaltfam 
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vegnebmen, anfid reifen; —une province, eine 

Proving überfallen, in eine Proving einfallen, fie 

segnebmen; il a envahi mon bien, er fat mein 

Bermôgen an ſich geriſſen, er bat ſich meines Ver⸗ 

noͤgens bemadtigt ; — la puissance souve- 

“aine, bie hoͤchſte Gewalt an fidy reißen. 

avahissement, mn. Ueberfall; gemaltfamer Ein: 

al; Œingriff, m1. ; gewaltfame Wegnahme, Ent: 

eißung, f 

nvahisseur, sbst.et adv. m. Raͤuber, Lânber- 

aͤuber, m.;, le pouvoir —, bie raͤuberiſche Ge⸗ 

valt. 

Envaler, v. a.(Péch.) — le verveux, die Fiſch⸗ 

reufe, ben Garnſack, bas Sacknetz offen halten. 

Envasement, m. (Mar.) Berſchlammung, f 

Envelioter ox Enveiilolter, ®. a. (Agric.) — 
e foin, baë Peu haͤufeln, in Haͤufchen fegen, 

nveloppe, Umſchlag, Mantel, m. Huͤlle, f; 

Fort.) nicberer Wall, Vorwall, m.ʒ (Fond.) 

Sale, f Mantel m. einer Gieffanne ; (Jard.) 

zußerſtes Haͤutchen ». der Zwiebeln ; (Bot.) Bulle, 

Dee, f'; écrire sous l'enveloppe de qn., unter 

em Umfchlage, unter bem Ramen ob, der Auf⸗ 

[drift eines Andern ſchreiben; ſeine Briefe in das 

Paket eines Andern mit einſchließen; papier, toile 

d'enveloppe, Packpapier, #. Packleinwand, f 

nveloppé, ée, eingewickelt; eingefuͤllt; mit in ei⸗ 

nen ſchlimmen Handel verwickelt; discours —, 

dunkle, verwirrte Rede; c'est un esprit —, il 

a l'esprit — er iſt ein verwirrter Kopf, in feiz 

nem Kopf ſieht es ſehr verwirrt aus; il a l'esprit 

enveloppé dans la matière , er iſt ein plumper 

Menſch. 

Enveloppée, f (Fort.) Siehe Enveloppe. 

Enveloppement, m. Umwickeln, Einwickeln, 

Ginfüllen, Cinpaden, n. Unuvidelung, Einhuͤl⸗ 

lung, f * 

nvelopper, +. a. einwickeln, einhuͤllen, umwi⸗ 
ckeln; in einen Umſchlag wickeln, einen Umſchlag 

über dd. um etwas machen ; verftecten ; einſchließen, 
umringen; umgeben; verwickeln, bineingieens 

— qh., envas Anftofiges verbluͤmt erzaͤhlen, gez 

ben, einfleiben, auf eine verblümte Art vortragen; 

— la vérité sous des fictions, sousdes fables, 

die Wahrheit unter Fabeln verfteden, in Fabeln ein: 

kleiden; il enveloppe à dessein ses pensées, er 
verbirat feine Gedanken mit Fleiß, er huͤllt fie ab⸗ 
fibtlidh ein ; — qn. dans une conjuration, ei⸗ 
nen mit in eine Verſchwoͤrung verwickeln, binein: 
gichen ; — l’ennemi de toutes parts, ben Feind 
auf allen Seiten einſchließen od. umringen. S’eu- 
velopper, ſich einwickeln, ſich umbüllen, einhuͤllen; 
s’envelopper le doigt avec du linge, ſich den 
inger mit Leinwand umwiceln. 

+tEnveloppeur, m. Siehe Gazeur. 

Envenimé, ée, vergiftet ; giftig, boshaft, boͤsartig; 
des discours envenimés, giftige Reben, £ p£.; 
une langue envenimée, eine giftige Zunge. 

Envenimer, ». a. vergiften; — une plaie, eine 
Wunde reizen, verfdlimmern, bôéartig machen; 
— les discours de qn., Jemandes Reden bosbaft 
auslegen, boshafter Weiſe entftellen; il a mangé 
ces herbes sans les laver, elles lui ont en- 
venimé la bouche, er bat biefe Rrâuter gegeſſen 
ohne fie zu waſchen und bat bavon einen Ausſchlag 
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am Munbe bekommen; — les esprits, bie Ges 
muͤther erbittern, aufbeten, aufbringen; il l’a 
envenimé contre moi, ct bat ibn gegen mic 
aufgehetzt, erbittert. S’envenimer, ſchlimmer 
werden, fid) verfchlimmern. 

Enverger, #. a. (Vann.) mit Weidenruthen 
flecht en, ausflehten, durchflechten; — les souf- 
flets, bie Blafebâlge mit hoͤlzernen Staͤben vers 
feben; (Soie) — les fils de soie, bie Seiden⸗ 
fâben auf ben Fingern kreuzen ;(Navig. fluv.) — 
une corde, ein Seil über eine Brüde laufen 
laffen. 

+Envergeure, f (Soie) Siehe Enverjure. 
Enverguer (une voile), v. a. (Mar.) ein Segel 
an bie Srgclftange befcftigen, anſchlagen. 
Envergure, f (Mar.) Anſchlagen, Zurechtma⸗ 
en, Anbinben der Segel und Segelftangen an 
die Maſten; Feſtmachen n. der Segelſtangen; 
Breite der Segelz (Hist. nat.) Weite dir aus: 
gebreiteten Glugel eines Bogels ; Fluͤgelweite, '; 
ce vaisseau a une grande ou a beaucou 
d'envergure, biejes Gif bat grofe Segelſtan⸗ 
gen; (Fortif) —destranchées, Ueberflügeln, n. 
Ucberflügelung £ der Laufgraͤben. 

+Enverjure, f (Soie) Kreuzwebung, f; ins 
Kreuz Gewobene, n.; enverjures, p£. Seide⸗ 
ſtaͤbchen, Seidepfloͤckchen, n. pc. 

+Enverrer, ». a. (Verr.) verglafen. 

Envers, prep. gegen; charitable envers les 
pauvres, milbthâtig gegen bie Xrmen, 

Envers, mn. unrechte, linke, vertebrte Seite, Kehr⸗ 
feite; (Drap.) Abrechte; Rabtfeite, f ; étolfe à 
eux envers, ein Zeug beffen beibe Seiten gleid 
fdôn finb ; à l’envers, ade. verkehrt; die unrechte 
Seite auswaͤrts, nach oben 3 die Nahtſeite nach aus 
fen ; tomber à l'envers, ruͤctwaͤrts, ruͤcklings bins 
fallen, auf ben Ruͤcken fallen,; mettre tout à l’en- 
vers, basunterfte gu oberft kehrenz avoir l’esprit 
à l’envers, einen verfrobenen opt baben, ein 
Querkopf ſein; verkehrt und fief urtheilen ; ses 
affaires tournent, vont à l'envers, feine Gaz 
en geben den Rrebégang; mettre l'ame à l’en- 
vers à qn., einen in bie anbere Welt fhidens 
prendre tout à l’envers, alles übel auébeuten ; 
alles verkehrt nehmen. 

+Enversé, ée, (Drap.) auf der unrechten Seite 
genoppt. 

+Enverser (un drap), v. a. ein Tuch auf der 
verkehrten Seite noppen, bie Knoten und Flocken 
bavon tweanchmen. 


Envi (à l’envi), ado. um tie Wette, mit 


Beftrebung e8 einem Andern guvor zu thun; ils 
étudient à l’envi, fie ftubiren in bie Wette, 
fie wetteifern mit einanber im @tubiren. 
+Envider (le ficellier), v. a. (Cordier)bie Bind⸗ 
fadenwolle bewickeln. 


Envie, f Reib, m. Mißgunſt; Luſt, Begierde, 3 


Berlangen; Gelüft; Muttermal, n.3 Ragelwur · 
sd, F5 Rietnagel, Reibnagel, m. 3; (Wythol.) 
Gôttin  bes Neides; regarder qn. avec des 
yeux pleins d'envie, einen mit neidiſchen Aus 
gen, mit Xugen voll Reid anſehen; faire —, 
Reid erwecken; pror. il vaut mieux faire en- 
vie que pilié, es ift beffer Reid gu erregen als 
Mitleiden; prov. beſſer Reider als Mitleider; 
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porter envie à qu., Semanben benelben ; l’en- 
vie de dormir, die Schlaͤfrigkeit; j’ai envie de 
l'y envoyer, id babe £uft, id bin Willens ihn 
bin gu ſchicken; il lui a pris l’envie d’aller à 
Rome, er bat £uft befommen nad Rom qu ge: 
ben; je brûle, je meurs d'envie de vous re- 
voir, id brenne, id fterbe vor Begierde, vor 
Berlangen Sie mieder zu feben; si l'envie lui 
en prend, wenn er £uft bagu bekommt, wenn ibm 
bie Luſt bagu Fommt ; passer son envie de qch., 
feine Quft an etwas büÿen; feine Begierbe, fein 
Berlangen darnach ſtillen; faire passer l’en- 
vie de qch. à qn., einem bic Luſt ju etwas 
vertreiben, auêtreiben ; l’envie lui en est pas- 
sée , bie Euft bagu ift ibm vergangen; le ma- 
lade a souvent envie de choses qui lui se- 
raient nuisibles, ber Kranke bat oft einen Ge⸗ 
luft, ein Gelüften nach Sachen bie ibm ſchaͤdlich 
fein wuͤrdenz —de femme grosse, ber Geluſt, das 
Geluͤſten, bas Lüfternfein einer ſchwangern Grau; 
qu'est-ce que cette marque qu’il a au vi- 
sage? c’est une —, was bat er für ein Mal im 
Geſichte? es ift ein Muttermal; couper une —, 
cine Nagelwurzel abfdneidben ; iaire —, Luſt maz 
den, cine Begierdbe erwecken. 

Envié, ée, beneidet; une place bien enviée, 
cine febr gefuchte Stelle, um bie ſich viele be: 
werben. 

Eovieillir, #. a. alt machen, ein altes Anfeben 
geben ; homme envieïlli dans le vice, ein im 
Lafter grau gemorbener Menſch; un pécheur 
envieilli, ein alter @ünbdet, erreurs, habitu- 
des entieillies, alte cingewurgelte Irrthuͤmer, 
m. pl. Gewohnheiten, f pé. 

Envier (qch. à qn.), ©. a. einen um etwas benei⸗ 
ben, ibm etwas mißgoͤnnen; — qeh., etwas ju 
befigen wuͤnſchen; voilà le poste du monde que 
j'envierai le plus, biefen Poften moͤchte id) un: 
ter allen am licbften baben; je n’envie point 
ou je ne lui envie — son bonheur, id be: 
neide ibn um ſein Gluͤck nicht; (Jere) — le point, 
auf bie meiſten Augen bieten. 

Envieux, m. -euse, f adj. et subst. neidiſch, 
mifgünitia, feelfüdtig (de qeh., auf etwas); 
Neider, Mifgonner, m. in, F3 mifgünftiger 
Menfd, Neidhammel, m. 

Enviné, ée, was einen Weingeruch hat, wein⸗ 
gruͤn; il est bien —, er iſt mit guten Weinen 
verſehen. 

Environ, prep.et ade. ungefaͤhr, beinahe, etwa, 
beiläufig; quarante francs où —, vierzig 

anken etwas mebe ob, meniger; son armée 
tait d'environ dix mille hommes, feine Ar⸗ 
mer war ungefäbr gbntaufend Mann ſtark. 
+Environnant, ante, umliegend, umgcbenb, 
ringéumber. 

Environner, v. a. umgeben, umringen, einſchlie⸗ 
fen; la suite qui l’environnait, bas Gefolge 
bas ihn umgab, das um ibn war, les malheurs 
qui l’environnent, bas Ungluͤck welches von al: 
len Seiten über ibn hereinbricht. 

Environs, m. p£. umliegenbe Gegenb, f; Umge⸗ 
bungen, / pé.; Parmée est aux environs de la 
ville, bas Truppenkorps befinbet ſich in der Nähe 
der Gtabt ; il est des environs de Lyon, rt ift 


ENVO 
22* von Lyon, les environs de ce 
Ar eg ux, die Gegend um biefen Ort her 
ift ſchoͤn. 


+Envis, ado, ungern, wiber Willen. 

Envisager (qn.), +. a. einem ins Gefidt feben, 
ibn anfeben, einen genau anfeben, ihn betracten ; 
— QCh., etwas aué einem gewiſſen Geſichtspunkte 
betrachten, anſehen, in Betracht ziehen ; envisa- 
gez un peu cet homme, ſehen Sie einmal die⸗ 
fen Mann genau an, faffen Sie ibn einmal recht 
iné Geſicht, nehmen Sie ibn einmal recht aufs Korn; 
le sage n’envisage pas les richesses comme 
un bien, ber Weiſe ficbt den Reichthum für kein 
wahres Gut an; — la mort, le péril de sang- 
froid, bem Tod, der Gefabr unerfdroden, Faits 
blütig entgegen feben. 

+tEnvitailler, ». a. Siehe Avitailler. 


Envoi, m. @enbung, Xbfenbung, Abſchickung, 


Verſendung, Berfhidung, Ueberienbung, Ueber⸗ 
ſchickung; (Pves.) Bueignungéftrophe, f; (Prat.) 
poursuivre, obtenir l’envoi en possession 
provisoire; vie Ginmeifung in ben vorläufigen 
Beſitz nachſuchen, erlangen; (Comm.) par l’en- 
voi d’un tel jour, vermôge der an bem und bem 
Tage gemachten Berfenbung. 

+Envoie! {Mar.) gegen ben Wind! 

Envoiler (s’), (Serr.) krumm werben, ſich kruͤm⸗ 
men, ſich ziehen. 

Euvoisiné, ée, Nachbarn habend; il est fort 
bien —; er bot gute Radbarn; je suis mal —, 
id) babe boͤſe Nachbarn. 

Envoler (s’), bavonflicgen, megfliegen, fortflicgen; 
auéfliegen (se drt des oiseaux, von ben Bôgein); 
verfliegen, fdnell vorbei eilen, verſtreichen, ver: 
loren geben, entwiſchen (se det du temps, d’une 
occasion, eic., von der Beit, von ciner Gelegen⸗ 
beit 2c.); (Charb.) abbaumen, abbolien; s’en 
voler brusquement, aufftiben; les oiseaux 
se sont envolés ou s’en sont envolés, bie Bo: 
gel find auégeflogen; toutes ces belles espé- 
rances se sont envolées, alle biefe ſchoͤnen Hoff⸗ 
nungen find babin, find gu Waſſer geworden. 

tEnvoûtement, m. Bezaubern, n. Beberung, 
Peinigung £ eines Perſon durch ein Wachsbild. 

Envoûter, v. a. einen burd Sauberei mit einem 
Wachsbildchen tôbten, einen burc ein Wachsbild⸗ 
den beberen od. peinigen. 

Envoyé, subst.et adj. m. geſandt, gefidt ; Ab⸗ 
gefanbter, Gefanbter,mn.; madame l’envoyée, 
die Grau Gefanbtin, les envoyés du ciel, bie 
bimmlifen Boten. 

Envoyer, v. a. irr. (j'envoie, nous en- 
‘voyons, vous envoyez, ils envoient; j’en- 
voyais, nous envoyions; j'enverrai; j’en- 
verrais ; que j’envoie, que vous envoyliez ): 
ſchicken, abſchicken, verſchicken, uͤberſchicken, gus 
ſchicken, fortſchicken, ſenden, abſenden, uͤberſen⸗ 
ben, verſenden, zuſenden; abgehen laſſen; — 
demander qeh. à qu., einen um etwas bits 
ten, etwas von einem fordern laffen; je l’en- 
verrai quérir ou chercher, id will ihn boten 
laffen, ich will nach ibm féicten ; le vin envoie 

‘des fumées à la tête, von bem eine fleigen 
Dünfte in bm Kopf; on l’a envoyé en exil, 
man bat in des Landes verwiefen ; envoyez-le- 
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nous, ſchicken Sie ihn gu uns, fenben Sie ibn uné 
au; — qn. en l’autre monde, einen in die an: 
dere Welt fhiden, ibn umbringen ; — prome- 
ner, envoyer paltre qn., einen mit Verachtung 
abweiſen. 

+ Envulter. Giche Envoûter. 

4Enydre. Siehe Enhydre. 

+Enzootique, adj. (Veter.) maladie —, ein: 
heimiſche Viehſeuche. 

+Éole, m. (Myth.) Aeolus, m. (ber Gott und Va⸗ 
ter der Winde). 

Éolien, Éolique, adj. dialecte —, der aͤoliſche 
Dial kt. 

Éolipyle, m. (Phys.) Æinbluacl, Dampfkugel; 
(Arrhit.) Binbélappe, f Buglod n. am Ramin. 

Éolique. Siche Éolien. 

+Épacris, m. (Bot.) Œpatris, f; Windgloͤck⸗ 


n, n. 
+Épacridées, f pl. (Bot.) epakrisartige, wind⸗ 
gloͤckchenartige Pflanzen, £ pé. 

Épacte, f (Chronol.) Epakte, f Zuſchußtage, 
Ueberſchußtage, @dalttage m. pi. von dem letz⸗ 
ten Neumonde bis aum erften Januar, ob. der 
unterſchied eines gemeinen Sonnenjahres und ciz 
nes Monbenjabres, naͤmlich eilf Tage. 

"Épagneul, enle, m. et Wachtelhund, m. Wach⸗ 
telbünbin, £ (eine Art kleiner gottiger Hunde mit 
langen Obren, die aus Spanien berftammen). 

— adj. (Med.) epagogiſch, von ſelbſt 

eilend. 

+Épagogue, m. (Med.) Epagog, m.; von felbft 
exfolgende Bubeilung £ der Wunden; Nist. anc.) 
épagogues, pl. Œpagogrn ob. Hanbeléridter me. 
pl. zu Athen. 

+Épagomènes, adj. pl. (Chronot.) jours —, 
bie epagomenifen ob. aͤgyptiſchen Zuſchußtage. 
+Épailler, ». a. (Orf et Bij.) die uUnreinigkeiten, 
bas Rauhe vom Guffe wegmachen, abſtoßen. 
Épais, se, bid; bidt neben einanber ftebenb; 

dicht; tief z bob; trib; großbaͤuchig; un mur 
épais de six pieds, eine fechs Bu bide Mauer; 
il a la langue épaisse, ex bat eine ſchwere Zun⸗ 
ge; un Cheval —, ein grofbäudigré Pferd; 
diamant —. Diditein,m.,brouillard—., vider, 
dichter Rebel; ténèbres épaisses, bide, dichte 
Finſternißz une nuit épaisse, einc ſtockfinſtere 
Radt; vin —, ſchwerer géber Brin; des ba- 
tailions —, gebrângte Bataillone; ignorance 
épaisse, grobe Umviffenbeit ; esprit —, ſchwer⸗ 
faͤlliger dummer Menſch; ad». il a neigé épais 
de trois doigts, e8 ift drei Singer hoch Schnee 
gefallen, 

Épaisseur, { Dide, f; l'épaisseur d’une fo- 
rt, bas Dididt eines Balbeé ; pratiquer une 
armoire dans l’épaisseur d'un mur, einen 
Gérant in der Bertiefung einer Mauer anbrin: 
gen; l’épaisseur de l’air, des brouillards, des 
ténèbres, bis Dide ob, Dichtigkeit der Luft, des 
Rebels, der Finſterniß. 

Epaissir, v. a. dick machen, verdicken, eindicken; 
dumm machen; — +». n. le bouillon épaissit 
en cuisant, bie Fleiſchbruͤhe wird durch bas Ein⸗ 
kochen dicker. S’épaissir, fit verbicten, dick wer⸗ 
ben; dumm werden; l’esprit de cet homme 
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Épaississement, m. Verdictung — de la lan- 
e, Schwere der Zunge. 


+Épale, £ Gicbe Espale. 


+Épalement , mn. Œicen, n. Gidung, £ (des 
mesures, etc., der Maße 2c.). 

Épamprement, m. (Vigner.) Auébreden, Abe 
ran£en, Xblauben n. des Weinſtocks. 

Épamprer, v. a. ben Weinſtock ablauben, ausbre⸗ 
chen, abranken. 

+Épanadiplose, (Rhet.) Siehe Anadiplose. 
(Med.) Diplose. 

— Épanaplèse, Siehe Anadi- 
plose. 

Épanchement, m. (Med.) Ergießung, f Xuêtres 
ten, n. (de bile, ber alle); — de cœur, Er⸗ 
gicfung des Dergens ; vertraulide Mittheilung 
der Gedanken; Herzenserguß, m. 

Épancher, v. a. abgiefen, ausgießen, verſchüt⸗ 
ten; — son Cœur, fin Herz ergießen, ausſchuͤt⸗ 
ten ; — sa joie, feine Freude auslaſſen. 

+Épanchoir, m. Ablauf, m. Ablaufrôbre, f 

Épandre, v. a. auébreiten, auéftreuen ; — du 
fumie: dans un champ, Miſt breiten ; — du 
sable, Ganb ſtreuen. S’épandre, fit verbrei: 
ten, fid ergi Ben. 

tÉpanneler {un bloc}, ». a. einen Blot raub 
bebauen, aus bem Groben od. Rauhen bebauen, 
bearbeiten. 

Épanorthose, f {Rhet.) Wortberichtigung, Wort⸗ 
verſtaͤrkung, f 

Épanouir {s’), ſich ôffnen, aufachen, aufblüben ; 
fit entfalten, aufbreden (se dit des fleurs, von 
Blumen) ſich entfalten, fidy erbeitern ; son vi- 
sage s’épanouit, fein Geſicht beitert ſich auf; 
v. n. le soleil fait épanouir les fleurs, bie 
Sonnenwaͤrme oͤffnet bie Blunienz v. a. — 
la rate, das Zwergfell erſchuͤttern; épanouissez 
votre cœur, oͤffnen Sie Ihr Herz, machen Sie 
Ihrem Herzen kuft. 

Épanouissement, m. Aufbluͤhen, Aufgehen, Auf⸗ 
brechen #. der Blumen; —.de cœur, Ergießung 
des Herzens, Herzensergießung; — de rate, Gr 
goͤtzung, 3wergfillerfhütterung ; — du visage, 
Entfaltung f ber Gtirn. 

Éparcet, m. Siehe Esparcette. 

Éparer 8), bintenauéflagen, ce cheval s’é- 
pare, bicfes Perd ſchlaͤgt binten aus. 

Épargnant, ante, fparfam, karg, haͤuslich. 

Épargne, £ Sparfamtrit, f Gripartes, n. Erſpar⸗ 
ni, {3 (Econ.) grüner Piatz m. binter ben Haͤuſern 
der Lanbleute, worauf fie ibr Vieh weiden laſſen; 
koͤniglicher Schatz, m.; il faut aller à l’épargne, 
man muf fit ber Sparſamkeit befleigigen ; il l’a ! 
acheté avec ses épargnes, er bat es von feinem 
erfpartin Gelbe grtauft; caisse d'épargne, 
Sparkaſſe; il n’y a point de plus belle épargne 
que celle du temps, Zeiterſparniß ift bie ſchoͤn⸗ 
fe Grfparung; (Grav.) tailler en — , auf 
Holzſchnitt⸗ Att ausgraben; taille d'épargne, 
die ſchwarze Kunſt, Schwarzkunſt; (Jurd.) poire 
d'épargne, Birne, welche ſich aufbewahren laͤßt. 

Epargner, v. a. ſparen, ſparſam mit etwas umge⸗ 
hen, etwas zu Raihe halten, ſchonen, erſparen, über» 
heben; auéfparèn, 3 — qu., Jemaaden 


s’épaissit, dieſer Menſch wird immer duͤmmer. ſchonen, verſchonen; — s0n argent, son temps, 
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fein Geld, feine Zeit fparen; si je puis vous 
être utile, ne m'épargnez pas, wenn id Ihnen 
nuͤtzlich fein kann, fo wenden Sie fid nur anmid, 
verfhonen Sie mid nicht; il est si avare qu'il 
épargne jusqu’à la nourriture, er ift fo geizig 
daß er fit) fogar au der Nahrung abbridt; je 
n’y éparguerai rien, id werde es babei an nichts 
feblen lafjen; cette maladie ne l’a point épar- 
gné, biefe Krankheit bat ibn bart mitgenommen; 
et ift aud von biefer Krankheit befallen wor: 
ben; on a épargné cette armoire dans l’é- 
paisseur du mur, man bat tiefen Schrank in 
der Bertiefung der Mauer angebracht ; — sa 
peine, ses pas, ſich bie Muͤhe fparen, fit nidt 
die nôthige Muͤhe geben ; ce tailleur épargne 
bien létoffe, biefer Schneider fpart ben Zeug 
febr ; (Dess.) — le fond du papier, bie Lichter 
in der Zeichnung ausſparen; il n’a pas épargné 
votre réputation, et bat Ihren guten Namen 
nidt gefchont; — ses amis, feine Freunde fo: 
nen, fi ihrer befcheiden bebienen, fie nidt be: 
laͤſtigen. S'épargner, fid féonen; s’épar- 
gner du chagrin, fi Verdruß erfparer; quand 
il peut obliger ses amis, il ne s’y épargne 
pas, wenn et fcinen Freunden gcfällig fein kann, 
fdjont er fi nibt, fo thut er was er ann. 

Éparpillement, #n. Zerſtreuung, Zerſtreutheit, f'; 
léparpillement des troupes lui fit perdre la 
bataille, burd bie allzuweite Ausbreitung ber 
Truppen verlor er bie Schlacht. 

Éparpiller, +. a. gerftreuen, vergetteln; il a 
éparpillé bien de l’argent, er bat viel Geld ver: 
ſchwendet; n’éparpillez pas ces papiers, ver: 
zetteln Sie biefe Papiere nidt ; (Peznt.) ce pein- 
tre éparpille les lumières, dieſer Maler gers 
fplittert, zerſtreut bic Lichtgebung; (Agric.) — 
du fumier, Mift breiten. 

+Éparque, m. Beifürft, Beiherr, Eparch, m. 

+Éparre, £ (Serr.) Angeleiſen 2. an einer Thuͤr. 

+Éparchie, £ Beiberrfhaft, Epardie, £ 

Épars, se, gerftreut; les soldats étaient épars 

ns la campagne, bie @olbaten waren über 
das Feld zerſtreut. 

+Epars, m. (Mar.) Flaggenſtock, m.; Flaggen⸗ 
flange, ʒ (Charr.) — d’une voiture, Riegel m. 
an den Deichſelbaͤumen. 

+Éparselle, f tieiner Flaggenſtock, m., (Serr.) 
Æbüriparre, Fenfterfparre, F 

+Épart, m. Korbmacherbinfe, f 

Éparvin, m. (Vetér.) Spath, m. Knieſucht, f; 
ce cheval a un —, bicfes Pferb bat ben Spath. 

Épaté, ée, abgeftuët ; verre —, Glas n.wovon ber 
Fuß abgebrochen ift; nez —, Stumpfnafe, f; 
(Mar.) ancre épatée, entfchaufelter Anker; 
(Joaïli.) sertissure épatée, Ginfaffung, beren 
Umfang oben breiter ift als unten. 

+Épatement, m. (Mar.) Ecke, f. Winkel, m. 

+Épater (un verre), æ. a. ben Fuß von cinem 
Glaſe abbrechen; (Mar) l’ancre s’est épatée, 
der Anker bat fi entfchaufelt. 

— Eac.) Schiefer, m.zʒ abgeſprengtes 


7, 
Épaulard, m. Nordkaper, Butzkopf, m. (ifd). 
Épaule, f Gduite, Achſel, f; Bug, m.; il 


EPEE 

Loft auf beé Schulter, il a l'épaule fracassée, 
er bat bas Schulterbein gebroden; il a la tête 
entre les épaules, fein Ropf ſtedt zwiſchen ben 
Schultern; prètez-moi l’épaule, belfen Sie mir 
auf; je lui donnerai un coup d’épaule, id 
werte ibm unter die Arme greifen, id werde ibn 
unterftügen; — d’étang, Teichdamm; angle 
d'épaule, Sdulterwintel ; — de mouton, San 
melébug, m.; il a les épaules larges, «r if 
breitfhulterig ; (Ckarp.) —de mouton, Brit 
beil, #.; (Fortif) point de l’épaule, Schuiter⸗ 
winkel, #3 il a l'épaule ronde, er ift buckelig; 
regarder qn. par-dessus les épaules, cin:m 
einen veraͤchtlichen eitenblid zuwerfen, cinen ver⸗ 
ädtlidy anfeben , cela fait hausser les épaules, 
das ift gum Erbarmen; il s’en alla baissant les 
épaules, er ſchlich ſich demuͤthig davon ; l'épaule 
en dedans ! bie Schulter einwärté! mettre qn. 
dehors par les deux épaules, einen zur Thuͤre 
binauémwerfen; je porte cet homme sur mes 
épaules, bicfer Menſch ift mir gur Laft ; il n’a 
pas les épaules assez fortes pour un te/em- 
ploi, er ift cincm ſolchen Amte nidt gewachſen. 

Épaulé, ée, gededt ; unterftüêt ; buglabm ; cheval 
—, buglahmes Pferd; on lui a donné en ma- 
riage une bète épaulée, man bat ibm eine Per⸗ 
fon gur Brau gegeben, bie fon ein Kind gebobt 
bat; espalier épaulé d’un mur, Gelänber, bai 
an einer Mauer befeſtigt ift. 

Épaulée, f Radidicben #. mit der Schulter; 
on a roulé cette pierre par épaulées, man bat 
biefen Stein mit ben Schultern fottgeſchoben; 
élever un mur par épaulées, eine Mauer ftu- 
fenweiſe mit Verzahnungen auffübren; il n’y a 
travaillé que par —, et bat nur von Beit ju Zeit 
und nachlaͤſſig baran gearbeitet. : 

Épaulement, #. (Charp.) Auëlabung {d’un 
tenon, eines Zapfens); (Fort.) Sbulterwetr, f 
pauler , æ. a. unterfiügen; unter bie Xrme 
greifen ; die Schultern verrenfen, buglabm mas 
en; je lui avais prêté mon cheval, il l’a 
épaulé, id batte ibm mein Pferd gelicben, er bat 
es buglabm gemadt ; je vous épaulerai de tout 
mon pouvoir, id werde Sie nad Moͤglichkeit 
ob. aus allen Kraͤften unterftügen. S’épauler, 
(Mélit.) fit becten ; s’épauler d'une rivière, 
ſich burd einen Fluß decken. 

+Épauletier, m. Achſelbandtraͤger, m. 

Épaulette, £ Achſelſtuͤck, Achſetband, ».; Ach⸗ 
felfnur, {; — d’une chemise, Xdfciftü® #2. 
an einem Hemde. 

+Épaulière, £ Suiterftüd n. am Harniſch. 

Épaure, f (Mar.) Verdeckbalken, m. 

tÉpautier, v. a. (Drap.) — le drap, bas Zuch 
reinigen, ſaͤubern. 

tRpave, udÿj. et subst. F verlaufen, weggeflogen; 
berrenloë ; cheval —, verlaufence Pferd ; abeilles 
épaves, weggeflogene Bienen ; épaves foncières, 
erledigt Grundſtuͤcke; épaves d’aubains, Ra: 
laſſenſchaft Fremder; épaves maritimes © ma- 
rines, Gtranbaüter, Stranbtriften; droit d’e- 
pave, ©tranbr.dt ; les épaves appartiennent 
à l’état, berrenlofe Dinge gehoͤren dem Staat. 


| +Épeautre, m. (Agric.) Spelz, Dintel, 7e. 
un fardeau sur l'épaule, er trâgt cine ; À 


Épée, £ Degen, mn. Schwert; Seitengewehr, r.3 


ÉPER 
(Mar.) é .Stang der Schiffswinde 
— me Lara a + —— 


ſchwertz — de diamants, mit Diamanten be— 
ſezter Degen ; donner des coups de plat d’é- 
pée, Diebe mit der flachen Klinge geben, fuchteln; 
porter la main à l’épée, bie Hand an ben De: 
gen legen, gum Degen greifen ; il lui plongea l’é- 
pée dans le ventre, er rannte ibm den Degen in 
den Leib; emporter qch. à la pointe de lé- 
pée, etwas mit Gewalt durchſetzen; — à deux 
mains, Daubegen, ben man mit beiden Haͤnden 
haͤlt; il a fait un beau coup d’épée, er bat ei- 
nen faubern, bummen Streich gemadbt ; c’est une 
rude —, et ift ein guter Haubegen, ein tapferer 
Soldat; c’est un coup d'épée dans l’eau, es 
ift'ein vergeblider Berfud; traineur d’épée, 
Raufer, Renommift, Bramarbas ; se battre de 
l'épée blanche, fit auf Leib und Leben fdlaz 
gen ; son épée est vierge, er bat ſich noch nie ge: 
fdlagen ; il a quitté la robe pour l’épée, er ift 
aus bem Givilftanbe in ben @olbatenftand getre: 
ten; partie moyeune de l’épée, Mittelflinge ; 
prov. mourir d’une belle —, nad einem 
rubmvollen Widerſtand unterliegen ; il s’est lais- 
. sé dire cela l'épée au côté, er bat ſich bas ins 
Gefidt fagen laffen obne ein Wort zu erwiedern, 
l’ordre de l’Épée, Sdwertorden (in Schweden); 
(Manège) la main de l’épée, bie redte Hand des 
Reiters; prov. c’est mon épée de chevet, id 
kann mid in allen Faͤllen auf biefen Freund ver: 
laffen ; id) trage biefes Bud) beftanbig bei mir, 
+Épeiche, £ Rotbfpedt, Baumbacter, m.(Bogel). 
+Épeigné, ée, (Tonn.) abgetimmt ; douve épei- 
gnée, abgetimmte Faßdaube. 

Épeler, ©. a. budftabiren; vous n'avez pas 
bien épelé ce mot , @ie baben dieſes Wort un: 
richtig budftabnt. 

Épellation, £ SBucftabiren, n. 

Épenthèse, f (Gramm.) Œinfhaltung f eines 
ae in der Mitte eines Wortes. 

Épenthétique, adj. (Gramm.) cingefchaltet. 

Éperdu, ue, aufer fi, erftaunt, teftürat ; il ar- 
riva tout —, ex kam gang beftürat berbei ; il est 
tout éperdu d'amour, er tft rafenb verliebt. 

Eperdument, ado. beftig, aͤußerſt; ils s’aiment 
—, fie find im hoͤchſten Grabe in einanber verliebt. 

Éperlan, m. Gtint, Spierling, #2. (Fiſch). 

Éperon, m. @porn, m.; (Hist. nat.) eine Art 
Mufchel, f; eine Art Seefiſch, Schiffsſchnabel; 
(Arch.) Strebepfeiler, m. — d'argent, fiber: 
ner Sporn ; — de coq, Dabnenfporn; chausser 
les éperons, bie Sporen anlegen ; ce cheval est 
sensible à l’éperon, dieſes Pferd gebt ſogleich 
auf ben Sporn; déchausser les éperons, bie 
Sporen ablegen; donner de l’éperon à qn., 
einen anfpornen; il a plus besoin de bride que 
d’éperon, er muf eher zuruͤckgehalten als ange⸗ 
fporntiwerden ; n'avoir ni bouche, ni —, unem⸗ 
pfinblid, bumm feins (Archit.) — d’une pile 
de pont, fpisige Œde eines Brüdenpfrilers ; 
(Med.) leséperons ou ergots, die vier Zwillings⸗ 
erbôbungen des Gkbirné; gagner ses éperons, 
ſich burd eine widtige That eines Amtes 2e, 
würbia gcigen; autrefois quand on faisait 
des chevaliers on leur chaussait les éperons, 
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wenn vor Alters Jemand zum Ritter gemacht 
wurde, ſo ſchnallte man ihm die Sporen an. 

Éperonné, ée, geſpornt; il est botté et —, er 
iſt geftiefelt und gefpornt ; (Bot.) calice —, mit 
einem Sporn verfebener Reid, avoir les yeux 
éperonnés ou être —, Rungeln an den Augen⸗ 
winkeln baben. 

+Éperonner, v. a. fpornen, bie @poren geben, 
anfpornen. 

Éperonnier, m. (Hist. nat.) inefifter Pfau⸗ 
fafan, Sporer, m.; (Péche) Burfnet,n.3(Chër.) 

bichtsbinde, f 

+Éperu, m. (Bot.) Sâbelerbfe, Saͤbelbohne, . 

Épervier, m.@perber, m.; (Péche) Wurfuer, n. 
Senkhamen, m.; (CAër.) Rafenbinde, f; — de 
ramage, wilber und erwachſen gefangener Sper- 
ber ; C’est un mariage d’épervier , la femelle 
vaut mieux que le mâle, das ift eine verÉcbrte 
Heirath, bie Frau ift gefbeibdter als ber Mann. 

Épervière, f (Bot.) Dabidtétraut, n. 

rvin. Siehe Éparvin. 

+Épelil, m. (Bot.) Liebesſtrauch, m., on lui a 
donné de l’épetil, er bat vom Liebesapfel gegeſſen. 

+Épha, m. (Mes. hebr.) Epha, m.;— de farine, 
Epba Mebl, n. 

+Éphèbe, m. mannbarer Juͤngling, m. (im alten 
Griebeñlanb). 

tÉphèdre, f (Bot.) Meertraut, n.; (Archeol. 
grecg.) übergäbliger Kaͤmpfer, mn. (der keinen 
Gegner batte). 

Éphélides, £ pz. Sommerflecten, m. pl.; Gom- 
merfproffen, f p£.; il a des éphélides au visage, 
er bat Sommerfproffen im Gefidte. 

Éphémère, adj. eintägig; animaux éphémères, 
Æbiere, die nur einen Tag lcben; ouvrages éphé- 
mères, Werke von febr Eurger Dauer; (Mist. 
nat.) mouches éphémères, Gintagéflicgen; 
(Bot.) fleurs éphémères, eintâgige Blumen. 

Éphémérides, £ pz. Tagbuch, n.; afironomifche 
Taghuͤcher, n. pl.; les éphémérides de Kepler, 
Keplers aftronomifde Tafeln, £ p£.; — politi- 

ues, politifhe Tagblâtter, #1. pl. 

tÉphètes, m. pl. Œpbeten, m. pl. (Ridter in 
Athen). 

Rphialtes, m. Rachtmaͤnnlein, n. Siehe Cau- 
chemar. 

+Éphidrose, f (Med.) ſtarker, krankhafter 


Schweiß, m. 

+Éphippie, f (Hist. nat.) Sattelfliege, F 

+Éphippium, m. (Hist. nat.) Bohrmuſchel, Fe⸗ 
derſchnecke, f 

+Éphydriades, f pt. (Mythol.) Waſſernym⸗ 
phen, f pi. = 

Éphod, rm. Leibrock m. bec juͤdiſchen Priefter. 

Éphores, m. pl. Ephoren, Volksvorſteher m. pi. 
(in Sparta). 

Épi, m. Xebre, Schopf, m.; (Pass.) Rnopfoere 
zierung ; (Chër..) eine Art Armbinbe, f; des épis, 
ciferne Spitzen, Baden f pl. auf ben Mauern; 
(Astron.) — de la vierge, Aehre der Sungfrau ; 
— d'orge, Gerftenäbre, f, les barbes des épis 
de seigle, bie Grannen an ben Roggenaͤhren ; en 
forme d’épis, äbrenférmig; briques en —, 
ſchraͤg liegende Badfteine, £ p£.; (Bot.) — d’eau, 
Baffertraut ; (Mine) — en argent, ébrenférmis - * 
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ges Grautupfererg,n.; (Mar.) — du vent, Wind⸗ 


ſtrich m. 

+Épiaire, £ (Bot.) #Balbneffel, £ 

Épiale, adj. (Méd.) fièvre —, bitiges Froſtfie⸗ 
ber, n. 

Epian, m. vencrife Krankheit f in Amerika. 

+Épibatériens, m. pl. (Poes.) Gluͤckwunſch #2. 
wegen gluͤcklicher Zuruͤckkunft. 

+Épibulus, m. (Hist. nat.) Roͤhrenmaul, ». 

+Épicace, f Milberung, f 

+Épicaiser, ». n. billige Ruͤckſicht nehmen. 

+Épicantide, m. (Anat.) Augenwinkel, #3. 

+Epicarpe, m. (Chir.) Pulspflaſter, n. 
+Épicaume, #. (Chérurg.) ſchwarzes Augenge⸗ 
f uͤr, 7r. 

Épice, f Gavürg, n.; il y a trop d'épices à ce 
pâté, biefe Paftete ift au ſtark gewuͤrzt; pain 
d'épice, Sebtuden, Pfefferkuchen, m.; c'est une 
fine —, er ift ein verfchmigter Ropf, cin liſtiger 
Vogel; (Anc. prat.) les épices d’un procès, 
die Gerichtsſporteln; on a taxé les épices, man 
bat tie Sporteln fefigefebt. 

+Épicède, m. (Poës.) Leichengedicht, n. Leichen⸗ 
rede, f 

Épicène, adj. beiberlei Geſchlechts; (Gramm.) 
le mot enfarrt est —, bas Wort enfant ift 
beiderlei Geſchlechte. — 

Épicer, ». a. würgen; il n'aime nĩ salé, ni épicé, 
ec {fit nicht gern Geſalzenes und Gewuͤrztes; —2. 7. 
ce juge épice rudement, biefer Ridter nimmt 
ftarte Sporteln. 
+Épicérastique, m. (Med.) milderndes Mittel, 

® n.; les racines de mauves sont épicéras- 
tiques, tie Malvenwurzeln milbern die Schaͤrfe 
ber Saͤfte. 

Épicerie, £ @pecerei, F3 Gewuͤrzhandel; Kraͤ⸗ 
merbanbel, Materialhandel, #.3 il trafique er 
—, er banbelt mit Spezereien; * Hollandais 
faisaient un grand commerce d’épicerie, die 

ollaͤnder tricben einen ftarten Spezereihandel. 

+ picharis, m. (Hist. nat.) 3abnbiene, f 

Épichérème (fpr. -ké), mr. (Log.) Gpiderem, n. 
Schlußform worin jeber Vorderſatz gleid feinen 
Beweis bei ſich bat). 

+Épichole, adj. (Méd.) gallſuͤchtig, gallicht. 

Épicier, m. ère, Spezereihaͤndler, Kraͤmer, 
Materiatift, m.; -in, /; boutique d’épicier, 
Spezereiladen, Gewuͤrzkram, m1. Materialhand⸗ 
lung, / | 

— 5— ique, adj. (Anat.) région —, Grind⸗ 
darmgegenb, f 

+Épicondyle, m. (Anat.) Fortſatz m. des un: 
tern Endes am Dberarmbeine, É 

Épicrâne, m. (4nat.) Sirnfdalenbaut, f 
1Épicrase, m. Verbeſſerung der Saͤfte, gelinde 
AbfübrungéEur, Æ 

Épicurien, #7. Epikuraͤer, finntider, wolluͤſtiger 
Menfd, m. | 

Épicurisme, m#. Cpituré Lehre f; il scanda- 


lise tout le monde par son —, er giebt Ses | 


bermann Xergerniÿ durch fein wollüftiges Leben. 
Épicycle, m. (4str.) Rebenkreis, m. 
— [(Geom.) Radlinie, Epicykloide, F 
+Épicyème, m. (Méd.) ueberſchwaͤngerung, f 
+Épidaurées, f p£. (Mythol.) epibaurifdes Beft, 


EPIG 
n. Gvibaurin, n. pi. (qu Ehren Xeélulapé). 

tÉpi-d’eau, m. (Bot.) Froſchlattich, m. * 
+Épi-de-blé, m. (Bot.) barte, geſtreifte Holz⸗ 
art f in Gbina. 

Épidémie, £ Seuche; cpibemifde, anftedenbe 
Srantbeit, £ | 

Épidémique, a. epibemifd, anſteckend; feus 
enartig ; maladies épidémiques, cpidemifée 

— 
piderme, m, (Anat.) Oberhaut, Oberhaͤut⸗ 
den, n.; écorcher l’épiderme, &é Oberhaut 
—— (Bot.) — du platane, Oberhaut der 

atanc. 

+Épidèse, £ (Chër.) Gliederbindung gegen 
Berblutung. 

+Épidesme, m. (Chir.) Binbe, £ 

+Epididymne, m. (Anat.) Rebenbobe, £ Obers 
hoͤdchen, #2. 

+Épidote, 7. (Miner.) Schoͤrl, Thallit, De: 
pbinit, m. 

Épié, ée, in Aehren gefoffen ; (Chassr) queue 
épiée, Hunde ſchwanz der fid in einen éprenfoc- 
migen Haarbuͤſchel enbigt. 

Épier, v. a. belauſchen; on épia les mouve- 
ments de l'ennemi, man beobadtete die Bewe⸗ 
gungen des Feindes; — l’occasion, bie Gelegen⸗ 
heit abpañfen. 

Épier, v. n. in Xebren ſchießen les seigles sont 
déja épiés, ber Roggen ift fon in Aehren ge 
ſchoſſen; plante épiée, aͤhrenaͤhnliche Pflanze. 

Lpierrer, &. a. von Steinen reinigen, abſteinen; 
on a épierré ce pré, man bat die Steine aus 
diefer Wieſe fortgeſchafft. 

+Épielte, f (Bot.) Federgras, ». 

Épieu, rm. (Chasse) Fangrifen, n. 

Épigastre, m.(Anat.) Oberſchmeerbauch, ». 

Épigastrique, adj. (Anat.) région —, obere 
Bauchgegend, 

+Épigénème, m. (Med.) Anzeige, FEymptom, ». 
einer Krankheit. 

+Épigénésie, f (Phys.) Epigeneſie, Lehte £ ven 
ber allmäbligen Ausbildung ber organiſchen Koͤr⸗ 
per durch Anwachs von Außen. 

+Épigeonner, v. a. ben Gips ob. Moͤrtel mit der 
Selle dick auftragen; plâtre épigeonné, did 
aufgetragener Gips. 

+Épigies, £ p£. Epygien, Erbnpmpben, £ pe. 

+Épiginomènes, m. p1. (Med.) juféllige Spmp- 
tome n. pl. einer Krankheit. 1 

+Épiglonte, £ (Anat.) oberer Sheil ne. der Hin⸗ 
terbacken. 

Épiglotte, f (Anat.) Reblbedel, m. Sapihen, #. 
+Épiglottique, adj. bas Zaͤpfchen betre ffenb. 

+Épigonate, f (Anat.) Knirſcheibe, F 

Épigrarhmatique,, adj. cpigrammatif, ſinn⸗ 
gedichtlich; Martial a excellé dans la poésie 
—, Martial bat fid in ber epigrammatifhen Poe 
auégegeidhnet. 

+Épigrammatiser (qn.), v. a. ein @inngrhièt 
auf einen machen. | 

Épigrammatiste, m. Gpigrammenbidter, m. 

Épigramme, £ Œpigramm, Sinngbidt, @pett 
acbidt, #.; il ne parle qu’en épigrammes, « 
bringt lauter beißende Spoͤttereien vor. 

Épigraphe, £ ueberfrift, Auffdrift, Z Dents 


ÉPIN 


fprudé, m.;— d’une estampe, drift, Bei⸗ 
ſchrift £ eines Kupferſtiches. 

Épigyne, adj. (Bot.) auf bem &rudténoten auf: 
figenb. 

Épilance, f {Fauc.) Fallſucht £ ber Falken. 
pilmoire, &dj. die Daare wegnehmend, wegbei⸗ 
end ; onguent — , Galbe wovon die Haare aus: 
gehen. 

pilepsie, F Fallſucht, fallende Sucht, Epilepſie, 
f; il est sujet à l’épilepsie, er iſt mit der Fall⸗ 
fucht bebaftet, 

pileptique, adj. epileptifé, fallſuͤchtig; elleest 
devenue —, fic bat bie fallenbe Sucht befommen. 
piler, æ. a. abbaaren. S’épiler, bie Haare 
perlieren. 

pillet, #2, (Bot.) Aehrchen, Grasäbrhen, #.; 
les épillets des pannicules sont ordinaire- 
ment écartés, bie Aehrchen bei ben Rispen flez 
ben gewoͤhnlich auéeinanber, 

Épilobe, m. (Bot.) Weiderich, m. Weidenroͤs⸗ 
chen, 1. 

pilogue, m. Sdlufrebe, f Epilog, m. 
piloguer, ». a. et n. tabeln, durchziehen; — 
les actions d'autrui, Anderer Handlungen ta: 
bein; c’est un homme qui épilogue partout, 
er iſt ein Menſch der alles tabelt, befrittelt. 
pilogueur, m. Tadler, Gloffenmacher, 3.3 c’est 
un grand —, er ift ein Erzkrittler. 

Épimane, m. Rafenber, m. 

Épimaque, #2. (Orn.)Strupfhopfe, #1. (Bogel). 
Epimède, #1. (Bot.) Bifchofsbut, m. (Pflange). 
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Épinette,f (Mus.)Spinett, ».; (Econ. domest.)\ 


Räfig; Maftféfig, ».; (Boz.) nordamerikaniſche 
Bite, f; jouer de l’epinette, Spinett ſpielen; 
elle engraisse des poulets dans une —, fie 
macht junge Huͤhner in einem Maſtkaͤfig fett. 


Épineux, euse, dornig, ftadeligs bedenklich, 
mißlich; gefaͤhrlich; affaire épineuse, kitzliche 


Sache; question épineuse, kitliche Frage; les 
premiers éléments d’une science sont —, 
die erften Anfänge einer Wiſſenſchaft find ſchwer; 
il est désagréable d’avoir affaire à lui, il 
est Lrop —, «8 ift nidt angenehm mit ibm gu 
thun gu baben, er madt viele Schwierigkeiten. 


+Épineux, m. (Hist. nat.) Stachelſchwanz, m. 
Épine-vinette, f (Bot.) Gaurad, m.; Berbere⸗ 


beere, Berberige, f (Pflange). 


Épingare , m. (Artill. wnc.) Sperber, m. ; 


Kammerbuͤchſe, 


Épingle, f Œtecdnabel, f; Nadelgeld, #. (Chir.) 


Rabel gum Hafenfhart ; (Conſts.) Eisnadel £ im 
Gefrornen; pointe d’une —, bie pas einer 
Stecknadel; attacher qeh. avec des épingles, 
etwas mit Gtednabeln befeſtigen clous d’épin- 
gle, Parifer Stifte ; pros. il a tiré son épingle 
du jeu, er bat fit mit guter Art losgemacht; elle 
est toujours tirée à quatre —— ſie iſt im⸗ 
mer febr nett gekleidet je n'en donnerai pas 
une épingle de plus, id gebe keinen Heller 
mebr bafür; tenez, mademoiselle, voilà pour 
vos épingles, bier, Sungfer, ift ein Trinkgeld 
fur Sie, 


+Épingler, ©. a. (Cart.) mit ber Nadel das 
gum Aufhaͤngen beftimmte Rartenblatt anfiechen ; 
UMilit.) — le fusil, bas 3ünblod ausréumen. 

Épinglette, f (Artill. et Arqueb.) Raumnabel ; 
(Manuf) Pusnabel, f 

Épinglier, m.-ère, f Rabler; Rabelhänbler, #.; 
in, f; — d'un rpuet à Gler, Rechen m. eincs 
Spinnrads. 

tEpinicies, Ant.) Siegesfeier, f; Siegesfeſt, r2. 

Épinière, adj. gum Ruͤckgrate gehoͤrig; moelle 
—, Rüdenmart, ». 

Épiniers, m. pl. (Chasse) Dorngebuͤſch, n.; 
Dornbecte, f 

+Épinoche, f (Hist. nat.) Stidling, m. (Fiſch); 
(Comm...) die befte Sorte Kaffe, #2. 

+Épinyclides, £ pl. (Med.) Rabtblattern, £ pi. 
+HÉpipactis, m. (Bot. Sumpfours, f 

+Épiparoxisme, #2. (Med.) wieberbolter Fieber⸗ 
anfall m. an bemfelben Tage. 

+Épipétale, adj. (Bot.) blumenblattftänbig. 


Épimélèles, m. y. (Antig.) Priefter m. pl. 
der Ceres. 
Épimérédi, #7. (Bot.) indiſche Rofneffel, 
Épinaie, f (Bot.) Dorngefilbe, n. 
pinards, m. pl. Spinat, m.; épaulettes à 
graine d’épinards, Œpaulletteé mit biden Qua⸗ 
ſten (wie fie die Stabéofficiere tragen); Conservez 
cet épinard pour avoir de la graine, laffen 
Sie biefen Spinatftot zu Saamen fteben. 
Épincer, Épinceler, ». a. (Drap.) noppen. 
Épinceter, ». a. (Fauc.) — le Lee et les ser- 
res de l’oiseau, bem alten ben Schnabel unb 
bie Faͤnge fâubern. 
Épincetle, £ (Drap.) Ropprifen, n. 
Épinçoir, m. (Pav,) Buridthammer, #2. 
pine, f£ Dorn, Dornftraucb, "2. ; gris d’épine, 
weifgrau; — arabique, blanche, der Weißdorn; 
— jaune, Golbbiftel, £; bâton d’épines, Dor: 
nenftod, #., la couronne d’épines de notre 
Sauveur, bie Dornenfrone unſers Grlôfers ; il 
lui.est entré une épine dans le pied, er bat fit | Épiphanie, £ &eft der Erſcheinung, Dreikonigs⸗ 
einen Dorn in ben Fuß getreten ; c'est une épine | feft, ». 
au pied , bas iftein érgerlier Umftanb ; il s’est | +Épiphénomènes, m. pl. (Med.) zufaͤllige 
tiré une grande épine du pied, er bat fid) aus | Symptome n. p. der Krankheit. 
einem ſchlimmen Hanbel gezogen; j'ai une terrible | Épiphonème, £ (Rhet.) Schlußgedanke, m. 
épine hors du pied, id babe einen gewaltigen | Épiphore, m.(Med.) Xugenfluf, m.; il est sujet 
Stein vom Dergen ; il marche sur des épines, | à l'épiphore, er ift mit bem Augenrinnen bebaftet, 
er bat mit vielen Schwierigkeiten gu fampfen; il | +Épiphore, m. (Rhet.) Umkehrung, f 
n’est point de roses sans épines, Peine Rofen | +Épiphragme, m. 3wergfell, ». 
one Dornen; il s’est rompu l’épine du dos, +Épiphyllanthe, m. (Bot.) Blätterblume, f 
ex bat bas Kreuz gebroden ; la vie est pleine d’é- | +Épiphylle, adj. (Bot.) blattftänbig. 
pines, bas Leben ift voll Muͤhſeligkeiten. +Épiphyse, f(Anat.) Anſatz, m.(Eleiner Knochen). 
pines, £ pl. (Metall.) Rüdendôrner, Seigen⸗ +Épiplasme, m. (Med.) umſchlag m. von Wei⸗ 
dorner, #7. pl. zenmehl. 

33. 
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+Épiplérose, £ (Med.)tranfbafte Bollblütigteit, F 

+Épiplocèle, £ (Med.) Rebbrud, #7. 

+Épiplo-entérocèle, f Darmz und Netzbruch, #2. 

+Épiploïique, «dj. gum Netze gebbrig; veine —, 
Netzblutader, f | 

+Épiploilie, £ (Med.) Netzentzuͤnbung, 
+Épiplomérocèle, f(Meéd.) Schenkelnetzbruch ,m. 
+Epiplomphale, f (Med.) Retnabelbrud, m. 
+Épiplo-omphraxis, £ (Med.) Berbärtung £ des 
Netzes. 

Épiploon, m. (Anat.) Netz, n. 
ÉMplossréomphale, F (Chr) Netznabelfleiſch⸗ 
bruch, m. 
+Épiploschéocèle, £ (Chër.) Fall m. eines Theils 
des Netzes. 
+Épipone, f (Hist. nat.) Cartonweſpe, f 
Épique, adj. «pif ; poème —, Helbengebidt,#.; 
cet ouvrage de poésie a le ton trop —, biefes 
Gedicht ift in einem allzu epifchen, su bodtraben: 
den Tone abgefañt. | 
+Épischèse, £ (Med.) Burüdbaltung £ der Aus- 
lecrung. 

Épiscopal, ale, biſchoͤflich; église épiscopale, 
biſchoͤfliche Rirde (in England); (Anat.) valvu- 
les épiscopales, Klappen f p£. bec Lungen⸗ 
blutadern am Herzen. 

Vpiscopat, m. Bisthum, n.; biſchoͤfliche Wuͤrde,/ 

Épiscopaux, 2. pl. Episkopalen, m. pi. (biſchoͤf⸗ 
liche Partei in England). 

+Épiscopiser, ». &. nad) einem Bisthume ſtreben; 
ben Bifdof fpielen. 

+Épiséire, me. (Ant. grecg.) freies Ballſpiel, ». 
offener Ballplab, #7. (im alten Griechenland). 

+Épisémasie, { (Med.) erſtes Zeichen, erftes 

Symptom, ». erſter Anfall, m. 

Épisode, #1. Epiſode, Nebenhandlung, Zwiſchen⸗ 
handlung; Peint.) Nebengruppe; — bien amé- 
né, gut angebrachte Zwiſchenhandiung, f 


" +Episodier, v. n. eine Handlung mit Neben⸗ und 


Zwiſchenhandlungen ausſchmuͤcken. 

Épisodique, ad/. epiſodiſch, eingeſchaltet; per- 
sonnage —, Rebenperfon, f 

Épispastique, #1. (Chër.)giebend, blafengiebenb ; 
les cantharides sont épispastiques, bie fpa- 
niſchen Fliegen find ein Bugmittel. 

+Épisperme, #7. (Bot.) Gaamen£apfel, f 

Épisser, v.a.(Mar.) (un câble, ein Tau) fpliffen, 
zuſammendrehen. 

+Épissière, £ (Manège) Müdennet, n. . 

Epissoir, #2. (Mar.) Œplifborn, n. 

Épissure, Épisse, £ (Mar.) Spliſſung, Zuſam⸗ 
menbrebung,  Anfblagen, #. (de deux câbles, 
zweier Seile). 

+Épistaphylin, m. (Anat.) beide Zaͤpfleinmus⸗ 
keln, mi. gl. ne 

+Epistase, f (Med.) Harnfloͤckchen, ». 

+Épistation, f (Dist. et Pharm.) Zerſtoßen unb 
Verwandeln n. in einen Teig. 

+Épistaxis, (Med.) oftereé Naſenbluten, A. 

+Épistémonarque, m. (Egé.) Bewahrer m. der 
reinen Glaubenslehre. 

+£pisthotonos, m.(Med.) Starrkrampf m. wel⸗ 
der den Kopf nad vorn zieht. 

+Épister, ©. a. (Dist. et Pharm.) gerftofen unb 
zu einem Brei machen. 


ÉPLU 


Épistolaire, adj. Grieflid ; subst. Brieffteller ; 
— français, franzoͤſiſcher Bricffteller, m. 
Épistolographe,m. (Litt. anc.) Œpiftolograph, 
Brieffhreiber, 7. 
tÉpistolette, £ Briefden, n.. 
+Épistome, m. Oeffnung; — d’un canon, 

Münbung f einer Ranone. 

+Épistomium, m. Hahn, Sapfen, Spund, #7. 
tÉpistrophe, F Sclufiicberbolung, Epiſtro⸗ 
phe, f; (Med.) Ruͤckfall rm. in eine Krankheit. 
Épistyle, f (Archit. anc.) Qucrbalfen, m. 
+Épisyllogisme, mn. fteigenber Vernunftſchluß rx . 
+Épit, m. (SaL.) Geuerfhaufelftiel, #2. 
Épitaphe, £ Grabférift, £ 
Épitase, £ Entwidelung £ eines Schauſpiels; 
(Med.) Anfang m. eines Fieberanfalls. 
tÉpite, £ (Mar.) Ragelfeil, m... 

Épithalame, m. Hochzeitsgedicht, r. 

Épithème, m. (Med.) ueberſchiag, Umfdlag ; — 
sous forme de bouillie, Breiumſchlag, ». 
Épithète, FBeiwort, n.; Sunamen, »r.; ces 
vers sont trop chargés d’épithètes, dieſe Verſe 
find mit su vielen Beiwoͤrtern überlaben. 
+Épithétiser, &. a. einen Bunamen geben. 
+Épithyme, m. (Bot.) Thymſeide, Flachsſeide, F 
+Épitié, m. (Mar.) Kugelback, n. 

Épitoge, f Staatéfapuxe, £ (des premiers pré- 
sidents, ber Oberpräfibenten), 
+Épiloir,n.(Mar.) Keilmeißel, m.Dôteleifen, n. 

Épitome, m. Auézug, m.; — de Trogue 
Pomypée par Justin, Auszug des Trojus Dom: 
peius von Suftin. 

+Épilomer (un livre), ©. a. einen Auszug avt 
einem Buche machen. 

Épitre, £ Brief, m. Sendſchreiben, n.ʒ Œpiftet, Z; 
j'ai reçu votre charmante —, id babe Ihren 
allerliebften Brief erhalten; les épitres de Ci- 
céron, de saint Paul, bie Briefe des Cicero, des 
beil, Paulus; (Bgl. cath.) le côté de l’épitre, 
bic rechte Seite des Altars; — dédicatoire, 
Bucignung, 

+Épi'rile, m. (Geom.) Drittelberbältnis ; (Mas. 
Dritteltonmaf, n. ù 

+Épitrochlée, f (Anat.) Gortjat m. des Achſel⸗ 
beins. 

+Épitrochlo-métacarpien, #2. (Anat.) Arm⸗ 
pinbelmusfel, #2. 

Épitrope, £ (Rhët.) Einraͤumung, / Sugcben ?r. 
ciné Sages. 

+ÉpiLyrum, m. eingemachte Oliven, À pi. 

Épizoolie, f Bicbfcude, f; —< cruelle, verhee⸗ 
rende Bichfeuche. : | 

Épizootique, adj. feuhenartig; maladie —, 
feuchenartige Rranfbeit, f 

+Éplaigner, v. a. (Drap.) das Tuch mit ter 
Kardaͤtſche auffragen. à 

+Éplaigneur, m. (Drap.) Rarbätféer, #2. 

Éploré, ée, beftig weinend, in Thraͤnen gerfliegert ; 
<lle entra tout éplorée, fie Éam gang in Œbrc: 
nen zerfließend binein. 

Éployé,ée, (Blas.)aigle éployée, Xbler mit aus: 
gebreiteten Flügeln. 

Épluchage, m. Auérupfen ; Saͤubern; (Chap.)— 
(les peaux de castor, Berlefen ». der Biberfelle. 


| Épluchement, rm. Ausleſenz Pflûdten, Aus. 


ÉPON 


ÉPOU SET 


lens — des légumes, £efen ob. Dugen ber | einem Gewinde; — d’entre les ponts, Stügen 


jemüfe; — d'un arbre, Auépugen n. eines 
jaumes. - 

lucher, ». a. lefen, ausleſen, auéfuden, reini: 
m;— un arbre, einen Baum auspuben ; — 
es écrevisses, Krebſe auéflauben; — du 
rap, Tuch noppen ; — un ouvrage, ein Werk 
enau durchgeben, unterfuden ; les tailleurs ont 
oin d’éplucher les points des habits, bie 
Sdneiber gupfen forgfältig bie Faſern aus der 
tabt. S’éplucher, fit reinigen ; ce chien s’é- 
luche, biefer Hund ſucht feine Floͤhe; les oi- 
eaux S’épluchent avec leur bec, bie Bôgel 
utzen fid mit ibren Schnaͤbeln. 

lucheur, #. Auéliauber, Gruͤbler; — de 
aots, Gilbenftedur, Wortklauber, m. 
uchoir, #1. (Vann.) Xuépugmeffer ; (Drap.) 
Loppeifen, n. - 

uchures, £ pl. Unratb, Abfall, m. ; cher- 
hez dans les —, fudhen Sie im Rebricht nat. 
J0de, f (Poëes. anc.) Nachgeſang, Schlußvers, 
a. Epobe, f'; les épodes d’Horace, bie Œpoben, 
as leëte Bud der Horaziſchen Oden. 

:podique, adj. (Poës. anc.) epodiſch. 
:poinçonner, v. a. anreigen, anfpornen, auf: 
tuntern, 

ipoindre, ». a. ſtechen. 

ointé, ée, binfendb, büftlaÿm; cheval —, 
endenlahmes Pferd; (Crést.) cristaux époin- 
és, abgeftumpfte Rriftalle. : 

inter, v. a. die Spise von etwas abbredhen ; — 
in couteau, bie Spitze eines Meſſers abbrechen. 
s’épointer, fid die Huͤfte verrenten. 
tpointure, f£ Berrenten n. des Huͤftbeines. 
vois, m. uͤußerſte Spiben £ pl. bes Hirſch⸗ 
eweihs. 

:pomis, Épomide, f oberfter Theil me. des 
Zchulterblatté, : 

ipomphale, m. (Med.) Rabelpflafter, #. 
songe, £ Shioamm; Seeſchwamm, m.; Hufei⸗ 
enende; Kniegeſchwulſt £ ber Pferde; se la- 
‘er avec une —, fid mit einem Schwamme ma: 
en; exprimer l’eau d'une —, bas Waſſer aus 
inem Schwamme ausbrüden; pro. vouloir sé- 
herla mer avec des éponges, Unmôglihes ver: 
uen; — de rivière ox plante-éponge, Bad: 
aden, #.; l'humidité a fait gonfler cette —. 
ie Feuchtigkeit bat dieſen Schwamm angefchrwellt ; 
ponges pyrotechniques, Zumdſchwaͤmme; 
ierre d’éponge, Schwammſtein, #n., — de lu- 
nière, der au einem Phosphorus gubereitete boz 
\onifdje Stein; passons l'éponge sur ses 
autes, laßt uns frine Fehler vergeffen, gudecten ; 
‘es gens-là sont devenus trop riches, il faut 
resser l'éponge, biefe Leute find au reich gewor⸗ 
en, man muf fie auépreffen ; léger comme 
ine —, federleicht. 

onger, v. a. mit einem Schwamm abwiſchen, 
einigen; — un carrosse, eine Kutſche mit dem 
Ichwamme reinigen ; épongez vite cette tache, 
”if * Sie ſchnell dieſen Flecken mit dem Schwam⸗ 
1e ab, ; 

‘pongier, m. Schwammhaͤndler, m. 
:pontilles, Pontilles, £ pi. (Mar.) Stüte, 
deckſtuͤtze; — À la charnière, Dedftüge £ mit 


f p1. pwifſchen den Verdecken. 

Éponyme, adj. et subst. m. (Antiq. grecq.) 
archonte — ob. blog éponyme, Archon Epony⸗ 
mué, m. (weldher bem Sabre den Namen gab). 

Épopée, f Œpopèe, F cpifdes Gebidt, Delden⸗ 

edicht, #. Delbengefang, m. 

+Épopsides, m. pl. Wiedehopfarten, £ pi. 

+Époptes, m. pi. (Antig.) in die großen Geheim⸗ 
niffe Eingeweihte, #2. et f pi. 

Époque, f 3eitpunit, Zeitabſchnitt, m. Epoche, f'; 
la naissance de Jésus-Christ est l'époque 
où commence l’ère chrétienne, mit der Gr: 
burt Gbrifti beginnt die criftlihe 3eitrednung ; 
les époques principales de l’histoire sacrée, 
bie vornebmften Beitabfdnitte der Meligionsgez 
ſchichte; j'étais à cette époque très loin de 
Paris, id war gu ber 3eit febr weit von Paris 
entfernt. 

tÉpotides, ꝓ.(Mar.) vorragende Bal£enm. pl. 
am Vordertheile des Schiffs auf beiden Seiten. 

Époudrer, v. a. ausſtaͤuben, abſtaͤuben; abkeh⸗ 
ren, vom Staube reinigen; — des livres, Buͤ— 
er abftäuben; ces tapis sont mal épondrés, 
dieſe Teppiche find nicht recht ausgeſtaͤubt. 

+tÉpouffé, ée, aufgeblaſen; il est tout épouffé 
de lui-même, er ift gang von fit eifigenommen. 

Épouffer (s’), fi heimlich davon machen; il s’est 

pouffé dans la foule, er entwiſchte unter bie 
Menge. 

Épouiller, æ. a. laufen, bie Laͤuſe abfuchen. 

+Époulardage, m. Auseinandermachen, Saͤu⸗ 
bernen. der Tabaksbuͤndel. 


-+Époularder (les feuilles de tabac) , v. à. die 


Tabaksbuͤndel auseinander machen und reinigen. 
+Époulle, Drap.) geſpuͤltes Garn, n.; met- 
tre le fil en —, das Garn auf die Spule bringen. 

tÉpoulleur, m. Spuler, m. 

+Époullin ou Époüllet, r. (Tisser.) Spule, We⸗ 
berfpule, f 

Époumoner, ». a. aufer Athem ſetzen; il m’a 
époumoné, er bat mich aufer Athem gebracht. 
S'éponmoner, ben Athem verlieren; je me 
suis époumoné à lui faire entendre raison, 
id) babe mid gang mübe gerebet um ibn gur Ver⸗ 
nunft zu bringen. 

Épousailles, f p£. Trauung, Vermaͤhlung, f; le 
jour de leurs —, ibr Hochzeit-Tag; Lous les 
parents assislèrent aux —, alle Berwanbten 
waren bei ber Ærauung anweſend. 

Épouse, f£ Gattin, Gemablin, f; c’est sa future 
—, ſie iſt feine Braut, 

Épousé, ée, geheirathet; épousée, subst. f 
Braut,f; épousé, Brâutigam, m., les épousés, 
die Neuvermaͤhlten, p£.; mener l’épousée à l’é- 
glise, bie Braut in die Lire fubren. 

Épouser, v. a. beiratben, zur Ehe nebmen, ebeli: 
en ; elle n’a pas voulu l'épouser, fie bat ibn 
nidt gum Mann nehmen wollen; il l’a épousé 
en face de l’église, er bat fie im Angeſicht der 
Kirche geheirathet; pro. tel qui fiance n’épouse 
pas, oft kommt man weit in einer Sache und vol: 
fübrt fie bo nidt; — une opinion, einer Mei⸗ 
nung beitreten; — les intérêts de qn., Jeman⸗ 
des Ruben mic ſeinen eigenen beforbern. S'épouz 
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ser, fi verbeirathen; quand s’épouseront- 
ils ? wann werden fie ſich heirathen? 
pouseur, m. Freier, Gheluftiger, m.; il n’est 
pas tourné en —, er ficht Éeinem Œbeluftigen 
gleichz c’est un —, er ift in Allerweltsfreier. 

Épousseter, ». a. auéftäuben, auéfebren ; abſtaͤu⸗ 
ben; abprügein ; époussetez bien ce manteau, 
bürften ie diefen Mantel wohl aus; (Corr.) — 
les peaux, bic Dâute abbauchen; je l’épousseterai 
comme il faut, id werbe ibn tuͤchtig ausklopfen. 

Époussette, £ &ebrbürite, Staubbürfte, F 

———— m. (Joaill.) Rauspinſel, Haar⸗ 
pinfel, m. 

+Épouti, me. Knoͤtchen ». in Wolle ob. Tuch. 

+Époutier (le drap), æ. a. das Tuch fâubern, 
noppen. 

_ +Époutiense, £ Ropperin, f 

Épouvantable, adj. ſchrecklich, fuͤrchter lichz furcht⸗ 
bar, entfcblid , regard —, fuͤrchterlicher Blick; 
cela est épouvantable à voir, baë ift ſchauder⸗ 
baft angufeben; des menaces épouvantables, 
entfesliche Drobungen. ; 

Épouvantablement, ado. erſchrecklich, entfeb: 
lit ; elle est épouvantablement laide, fie ift 
entſetzlich haͤßlich. 

Épouvantail , m. Scheuche, Vogelſcheuche, f'; 
Schreckbild, ». Popanz, m.3, c’est un épou- 
vantail de chénevière, fie à 
iſt ſehr ſchlecht angezogen; ce n’est qu’un —, cé 
iſt nur ein Popanz. 

Épouvante, f S&reden, m. Entſetzen, n.; une 
grande épouvante les a saisis, ein entfcéli: 
der Schrecken bat fic ergriffen ; causer ox don- 
ner de l’épouvante, Schrecken verurfachen où. 
cinjagen ; jeter l’épouvante dans le pays en- 
nemi, die feinbliden Laͤnder in Screen fegen. 

Épouvanter, ». a. in Schrecken fegen, Furcht ein⸗ 
jagen; ces menaces l’ont eépouvanté, biefe 
Drobungen baben ibn erfchrectt ; j’ai été si épou- 
vanté que j'oubliais, id erfrad fo ſehr daß 
id vergaß.... S'épouvanter, erſchrecken; il s’é- 
pouvante aisément, er erſchrickt leicht. 

Époux, m. Gatte, Cbegatte ; Mann, Ebemann, 
Semabl, m., voilà son futur —, hier ift ibr 
Bréutigam; les deux époux, Cbepaar, 7.3 
Jésus-Christ est l'époux de son église, Jeſus 
Chriſtus ift ber Braͤutigam feiner Kirche; de 
jeunes —, jungré Ehepaar. 

Épreindre, ». a. auébrüden ; épreignez le suc 
de ces racines, brüden @ie ben Saft aus die⸗ 
fen Wurzeln; on à épreiàt ces herbes, man bat 
dieſe Kraͤuter ausgedruͤckt. 

Epreinte, f (Med.) Stuhlzwang, m.; Loͤ⸗ 
fung f der Fiſchotter. 

Eprendre (8ꝰ), (wird mie Prendre conjuairt), ſich 
gang cinnebmen, begaubern laſſen; il s’est épris 
de cette femme, er ift gang für biefes Frauen⸗ 
gimmer eingenommen ; il s’est épris du plus 
violent amour pour elle, er bat bie beftiafte 
Liebe gu ibr gefaßt. 

Epreuve, £ Probe, f; Berfud; (Imprim.) Pro: 
brbogen, RorreÉturbogen, m. RorreËtur, f; Pros 
bedruck eines Kupferſtiches; erſter Abbrud, #.; 
Probe, f; j'en ai fait l'épreuve, id babe bie 
Probe bamit gemacht; vous l'avez mis à des 


ſehr haͤßlich, fic. 
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rudes épreuves, @ie baben ibn auf harte Pro- 

ben geftellt; c’est un homme à toute —, « 

ift von erprobter Rechtſchaffenbeit; il n’est pas 

à l'épreuve dela raillerie, er ann keinen @pott 

ertragen; on a tiré une contre-épreuve de 

ce dessin, man bat einen Gegrnabbrud von die⸗ 
fer Zeichnung gemadt ; la première épreuve de 
celte estampe n’est pas bien venue, ber ere 

Abzug von biefer Platte ift nicht gut auégefallen ; 

«corriger une — , einen Probebogen Éctrigiren, 

durchſehen; les épreuves judiciaires de l’eau, 

du feu, du duel, bie Waſſerprobe, bie Feuer— 
probe, der gerichtliche Zweikampf. 

ipris, ise, eingenommen ; verliebt ; Pobjet dont 

il est —, der Gegenftanb für welchen et einge- 

nommen ift; — d’une belle passion, von einer 

ſchoͤnen Leidenſchaft begeiſtert. 

prouvé, ée, gepruͤft, bewaͤhrt; c’est un hom- 

me d’une valeur éprouvée, er ift in Mann von 

bewaͤhrter Tapferkeit. 

prouver, &.a. probiren, auf die Probe ſtellen; 
verfuchen ; empfindben; — une arme à feu, ein 
Schießgewehr probiren; c’est un remède que 
j'ai éprouvé, bas ift ein Mittel welches id ver⸗ 
fut babe; éprouvez si cela vous fera du 
bien, verfuden Sie ob Ihnen dieß gut anſchloͤgt; 
on a éprouvé la force du poison sur un 
chien, man bat vie Wirkung bes Giftes an einem 
Dunbe probirt ; il a éprouvé l’une et l’autre 
fortune, er bat Gluͤk und Ungtüd erfahren; je 
n'ai éprouvé aucun mauvais traitement, id 
babe keine fhiimme Bebanblung erlitten. 

Éprouvette, f (Chir.) Sucher, m. Sonbe ; (4r- 
tall.) Pulverprobe, 3 (Pot. d’ét.) Probierlôffet, 
m.; (Serr.) Probeftängeihen, n.3 (Phys.) Lufl⸗ 
verbdichtungémefer, #2. 

Eptachorde (fpr. corde), m. (Mus.' ſieben⸗ 
faitige Lier, 3 Heptachord, n. Siehe Hepta- 
chorde. 

Eptagone, mn. (Geom.) Siebeneck, n.; (Fortif)in 
Geſtalt eines Siebenecks angelegte Feſtung, f 

—— v. a. floͤhen, Flobe ſuchen. 

+Épuche, Kpuchette, Torfſchaufel, F 

Épuisable, adj. erſchoͤpfbar; il n’est point de 
trésor qui ne soit —, e8 giebt Éeinen Schatz ber 
nicht zu erſchoͤpfen waͤre. 

+Épuise (volante), { Sbôpfmüble, f 

Épuisé, ée, auégefdôpft, erſchoͤpft, entfräftet ; 
son esprit est —, fein Geiſt ift erſchoͤpft. 

Épuisement, m. Œntträftung, Grfopfung, Gr: 
mattung, {; ses études continuelles lui ont 
causé un grand —, frein beſtaͤndiges Studiren 

hat ibm eine große Entéräftuna zugezogen ; on l’a 
tant saigné, qu’il tomba dans un grand —, 
man bat ibm fo viel Blut abgezogen, daß er fit 
aͤußerſt erſchoͤpft füblte ; — des finances, Gr: 
fhopfung, Zerruͤttung der Finanzen. 

Épuiser, æ. a. auéfhépfen, crfopfen, entkraͤf⸗ 
ten ; auépfügen ; une trop grande application 
épuise l'esprit, ein allzu angeſtrengter Fleiß ent: 
Érâftet ben Geiſt; C’est un homme qu’on ne 
saurait —, bicfer Mann befigt einen unerſchoͤpf⸗ 
lien Borrath von Renntniffen; — une terre, 
cinen Boben ausſaugen; l’auteur a épuisé la 
matière, ber @criftiteller bat ben Gegenftant 
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erſchoͤpft; le Seigneur a épuisé sa colère sur 
ce peuple, ber Herr hat feinin Born über dieſes 
Boit ausgeſchuͤttet. S’épuiser, ſich erſchoͤpfen; il 
s’est épuisé à travailler, er bat ſich burd zu 
vieles Arbeiten erſchoͤpft. 

Épuisette, Foanggarn, Netz; Vogelnetz, n. 

+Épulide ox Épulie, £ (CAër.) Zahngeſchwuͤr, n. 

Épulons, m. pi. Gaͤſte; (Antig.) Œpulonen, 
(Priefter) me. pi. | 

Epulotique, adj. Rarben —— Rarben erzeu⸗ 
gend; des remèdes épulotiques, vernarbende 
Mittel, m. pi. 

+Épurateur, m#. Auémufterer, Reiniger, m. 

Épuration, Ausmuſterung, Reinigung, f; Sys- 
tème d’épuration, Reinigungéfoftem, n. 

+Épuratoire, adj. lâuternb, reinigenb; scrutin 
—, Stimmenwahl vermoͤge welcher man diejenigen 

Glieder einer Geſellſchaft ausmuſtert, mit welchen 
man nicht zufrieden iſt. 

Épure, Riß, Muſterriß, m.; on a fait les épu- 
res des différentes pièces de maçonnerie, man 
bat bie Mufterriffe su den verſchiedenen Maurer: 

arbeiten gemacbt, 

Epuré, ée, gereiniat, geläutert ; rein, lauter, style 
—, reine Schreibart; doctrine épurée, lautere 
Lebre, 

+Épurement, rm. Reinigung, Léuterung ; — de 
la langue, Spradreiniguna, f 

Épurer, ». a. veinigen, lautern; — de l’ean 
bourbeuse en la filtrant avec du sable, ſchlam⸗ 
michtes Waſſer vermittelft and laͤutern; on 
épure l’or dans le creuset, man lâutert bas 
Gold im Schmelztiegel; — un auteur, anftéfige 
Stellen aus einem Schriftſteller ausmuſtern; — 
le goût, ben Geſchmack lâutern; il a des sen- 
timents épurés, er bat febr reine Geſinnun⸗ 
gen; elle a épuré son cœur de toute affec- 
tion terrestre, fie bat ihr Herz von allen irbi- 
fhen Neigungen frei gemacht. S’épurer, fit 
léuteen ; Pesprit s’épure par la lecture, der 
Geift verfeinert ſich durch Lefen. 

Épurge, f (Bot,) Purgienvinde, f.; Spring 
fraut, n. 

+Épurgement, m. Ausrede, £ Borvanb, m. 

+Épuroir, m.(Mar.) Lufttiffe, F 

+Équanimité, £ Gerabbeit, unparteilichkeit, F 

+Équant, adj. cercle —, ber bem Defcrent gleiche 
Kreis der alteh Aſtronomen. 

Équarissage, m. Gevierte, n., cette poutre 
a quinze pouces d’équarissage, dieſer Bal: 
Len bat fuͤnfzehn Zoll ins Gevierte; bois d’équa- 
rissage, Zimmerholz, n. 

Équarissement, m. Abvieren, Behauen, 1.3 l’é- 
quarissement de cette poutre lui a donné 
bien de la peine, bas viereckige Beſchlagen biez 
ſes Baltens bat ibm viele Arbeit gekoſtet. 

Équarisseur, m. Abdecker, Schinder, m. 
tEquarissuir, a. Ausweiteiſen, n. Ausſchro⸗ 
ter, m. 

tLquarrier, ». a. beſchneiden. 

Équarrir,æ. a. viereckig, vierfantig bebauen ; — 
un bloc de marbre, einen Marmorblot abtan: 
ten; — une glace, einen Spiegel viereckig zu⸗ 
ridten ; — les cartons, die Pappenbectel be⸗ 
ſchneiden. 
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Équateur (fpt. écouateur), m#. Aequator, Glei- 
er, m. Linie, f 

Équation (fpr. écouation), £ (Aigéb.) Glei⸗ 
dung, f, mettre des quantités en —, Grèfen 
in Gleidung bringen ; den Anſatz gu einer Glei⸗ 
dung machen; (4sér.)— du temps, Gleichung 
der Seit ; — de l'orbite, Gleigung der Babn ; 
— solaire, Sonnengleichung, f; (Mee.) con- 
structeur universel d'équations, allgemeiner 
Gleichungs konſtruktor. 

+Équatorial (fpr, ccoua), m. (Astr.)Werkzeug nr. 
die Bewegungen der Geſtirne zu beobachten. 

Équerre (fpr. ékère), FWinkelmaß, Winkelband, 
Winkeleiſen, ». Winkelhaken, m.z ce bâtiment 
n'est pas d’équerre, biefes Gebaͤude ift nidt im 
Winkel; ces deux lignes sont d’équerre, ticfe 
beiben £inien bilben einen. rechten Winkel; bâti 
à fausse —, wintelfief gebaut ; (Artill.) — de 
bois à l’épaulement, hoͤlzerner Winkel mit {ns 
flag ; (Hydr.)— d’une conduite, Biegung ei: 
ner Waſſerleitung in einen Winkel; à l’équerre, 
— à fausse —, nicht geradwinkelig. 

tEquerre, f (Mar.) Berbinbung zweier Hoͤlzer 
in Form eines Winkelmaßes. 

—— (ſpr. écuestre), adj. statue —; Bild⸗ 
ſaͤule zu Pferd; l’ordre —, Ritterftand#r. bi 

ben alten Roͤmern; Ritterſchaft, f 

Equiangle (fpr. écui}, adj. (Geom.) gleichwin⸗ 
telig; un carré est une figure —, ein Quas 

drat ift eine gleichwinkelige Figur. 

Equiaxe (fpr. écui), adj. von gleichen {ren ; car- 
— de chaux —, gleichachſiger kohlenfaurer 
Kalk. 

Equidistant, ante (ſpr. écui), gleich weit abſte⸗ 
hend ob. entfernt ; lignes équidistantes , gleich 
weit abftebenbe Linien, f p£.. 

tEquier, mn. Ring, Sägering, m. 

+EQuignon, m. (Artill.) Achseiſen, n. 

Equilatéral, ale (fpr. écui), (Geom.) gleichſeitig; 
triangle —, gleichſeitiges Dreieck, Dreieck n. 
welches drei gleiche Seiten hat. 

Équilatère (fpr. écui), adj. (Geom.) mit glei⸗ 
en Seiten; figure —, Figur welche Seiten bat 
die denen einer andern gleich ſind. 

+Équilboquet, m.(Charp.) Streichmaß, ». 

Équilibre, m. Gleichgewicht, Ebenmaß, #.3 l’é- 
quilibre de PEurope, bas Guropäifche Gleid: 
gewicht; détruire l’équilibre entre deux 
corps, das Gleichgewicht zwiſchen zwei Koͤr⸗ 
pern aufheben; j'ai perdu l’équilibre, id 
habe das Gleichgewicht verloren; il doit y avoir 
de l’équilibre dans un tableau, in einem Ge⸗ 


mêlbe muf Ebenmaß berrfen; être en —, 
im Gleichgewichte ftchen ; faire — , mettre en 


— ins Gleichgewicht ſetzen; Lenir daus l’équi- 
libre, im Gleichgewicht erhalten. 


* 


tÉquille, Sal) rei£e Krufie x der Salzpfanne. 


tÉquillette, £ (Mar.) Fluͤgelhaken, m. 
+Équilleur, #2. (Saz.) Xuépubcer, Reiniger, m. 
Équinoxe, m. Sag: und Radtgleide, F3 — du 
printemps, Fruͤhlingsnachtgleiche; les pluies 
de l’équinoxe du printemps sont excellentes 
pour les biens de la terre, die Regen waͤhrend 


der Fruͤhlingenachtgleichen find vorgüglid gut fit. 


ben Erdboden. 
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— ale, zur Tag⸗ und Rachtgleiche ge⸗ +Équipondérant, ante, (Phys.) ſpetifſiſch gleich 
b 


ig; ligne équinoxiale, Aequator, m.; cli- 
mats équinoxiaux, unter bem Gleicher gelegene 
Gegenden, £ p£.; points équinoxiaux, Nacht⸗ 


gleichenpunkte, m. p£.; fièvre équinoxiale, Xe: 
quinorialfieber, 7., cadran —, @onnenubr f auf 
einer mit bem Aequator parallel liegenden Flaͤche. 

Equipage, m. Geraͤth, Reiſegeraͤth; Gepaͤck; — 
de chasse, Sagbgerôth, n., — d’un vaisseau, 
Schiffsmannſchaft, f; avoir un — , feine eigene 
Kutſche und Pferbe haben; — de Jean de Paris, 
ein praͤchtiger Aufzug; — de Bohème, armfeliger 
Aufzug; il est en mauvais —, es ftebt ſchlecht 
um ibn; — d'artillerie, Artilleriegeräth; le vais- 
seau a péri, mais on a sauvé l’équipage, baë 
Schiff ift untergegangen, bie Mannſchaft aber bat 
man gerettet; on a renforcé les équipages, 
man bat bie Schifſsmannſchaft verftärét; — de 
fusil, Beſchlaͤge an einer Flinte; — de pompe, 
Pumpengeräth; — d'atelier, ſaͤmmtliches Ge: 
rûth gum Schiffsbau. | 

+Équipe, £ (Mar.) Reihe f an einander gébunbez 
ner Siubféiffe. 

Équipé, ée, auêgerüftet, verfeben ; (Blas.) vais- 
seau —, Gif mit Segel und Tau ; il porte de 
gueules avec la neféquipée d'argent, et fübrt 
im rothen Felde ein Schiff mit weißem Tau und 
Segel. 

ace. F Unbefonnenbeit; übereilte Handlung, F 
dummer, unüberlegter Streid, m.; il a fait une 
belle —, er bat etwas Schoͤnes angerichtet. 

Équipement, mn. Xuérüftung ; (Miit.) Monti⸗ 
rung, Bemannung und Berproviantirung eines 

Schiffes; petit—, eine Montur f der Golbaten. 

Équiper, ©. a. auérüften; — un vaisseau de 
ligre , ein Linienfiff auérüften; — une flotte, 
sine Flotte ausrheden, bemannen ; on l’a équipé 
de toutes choses, man bat ibn mit allem auêgez 
ruͤſtet; il est mal équipé pour un si long 
voyage, et ift für eine fo große Reiſe ſchlecht aus⸗ 
gerüftet ; il a été mal — er ift übel zugerichtet 
worben 


+Équipeur-monteur, #2. Buͤchſenſchaͤfter, me. 

. Équipollé, ée, gleittomment ; perte équipol- 
lée au gain, Gewinn m. der bem Verluſte gleich 
tônunt ; (Blas.) cinq points d'or équipollés à 
quatre d'azur, ein Sad von neun Feldern, 
wovon bie vier auf ben Ecken und bas mittlere yol: 
ben, ‘die uͤbrigen blau ſind. 

Équipollence, f glicer Werth, m. 

Équipollent, ente, gleidgeltenb, von gleichem 


Berthe; cetle raison est équipollente à l'au- 


tre, dieſer Grund if fo gemidtig alé ber andere. 
Équipollent, adj. nat Serbâltnif, verbaltnig- 


maͤßig; j'ai perdu mille écus dans cette af- 


ſchwer; un corps est équipondérant avec 
l'eau, lorsqu'il se soutient dans ce fluide, 
ein Rôrper bat mit ben Waſſer einerlei Schwere, 
wenn ec fi über der Fluͤſſigkeit erhaͤlt. 
tÉquiries, £ pL. (Archeol.) jaͤhrliche Pferderen⸗ 
nenn. pl. auf bem Maréfelbe in Rom. 

tÉquisétacées, f pz. (Bot.) Saftheuarten, f p4. 

+Équisonnance, f (Mus.) Gleidlaut £ der Of: 
tave unb ber boppelten Oktave. 

Equitable, adj. billig; juge —, gerechter Rich⸗ 
ter; il y a peu de gens équitables, es giebt 
wenig billigbentenbe £eute, 

Equitablement, adj. billig; ilquge équitable- 
—— de toutes choses, er urtheilt uͤber alles 
billig. 

Equitation (ſpr. écui), £ Reittunft, F; les se— 
cohsses de l'équitation, bie Grfbütterungen 
beim Reiten ; école d'équitation, Reitfdule, £; 


_Siége d'équitation, Reitſeſſel, #2. 


Equité, Billigkeit f; cela est contre toute 
—, bas ift gegen alle Billigkeit; c'est un 
homme plein d'équité, er ift ein aͤußerſt billig= 
denlenber Mann ; manquer à toutes les règles 
de l'équité, alle Regeln der Billigkeit aus den 
Augen ſetzen; on a eu plus égard à l'équité 
qu'à la justice rigoureuse, man bat mebr auf 
Billigkeit als auf ftrenges Recht Ruͤckſicht genom⸗ 
men. 

+Équiva*emment, adv. auf eine gleichgeltende 
Art; cela expliquait équivalemment sa pen- 
sée, dieſes brüdte feinen Gedanken eben fo gut 
aus. . 

+Équivalence, gleicher Werth, m.; (Philos.) 
il y a plusieurs sortes d'équivalence, es giebt 

- mebrere Arten des Gleichvielſeins. 

Équivalent, ente, gleichgeltend ; subst. m. Ge⸗ 
genwerth, m.; rendre l'équivalent, ben Werth 
erftatten; ces deux termes sont équivalents, 
biefe zwei Ausdruͤcke find gleichbedeütend; c'est 
un équivalent de ce que vous m'avez donné, 
bag ift eine Bergütung für bas, was Sie mir ges 
geben baben. 

Equivaloir, æ.n. (wird wie Valoir conjugirt), 

gleich viel gelten; cela équivaut à ce que vous 
m'avez avancé, bas ift fo viel werth als Ihr 
Vorſchuß. 

+kquivalve, adj.(Hist. nat.) gleichſchalig. 

Équivoque, adj, zweideutig, boppelfinnig ; unbes 
ftimmt ; verbâdtig ; swbst. m. 3weibeutigteit, f 
Doppelfinn, m».; lerme —, gmeibeutiger Aus— 
brud; vertu qui n’est pas —, ungmeibeutige 
Tugend ; (Med.) signes équivoques, boppelbeus 
tige Zeichen; il a recours aux équivoques, er 
nimmt feine Zuflucht zu Zweideutigkeiten. 


ſaire, et les autres à l’équipollent, id babe | Équivoquer, æ. n. zweideutig reden; il équi- 


taufend Thaler bei bicfem Geſchaͤfte verloren, und 


die Andern nach Verhaͤltniß. 


Kquipoller, #. a. et n.bem Werthe nach gleich 
ſein; le gain équipolle la perte, der Gewinn 
kommt bem Verluſte gleich; ma raison équi- 
polle à la vôtre, mein Grunb ift fo gewichtig 


alé der Ihrige. 


+Équipondérance, Gleichheit £ der r 
—— Gleichheit der Schwere, 


voque continuellement, er fuͤhrt beſtaͤndig zwei⸗ 
deutige Redensarten. S’équivoquer, ſich verre: 
ben; il s'est équivoqué plaisamment, er bat 
ſich auf eine laͤcherliche Art verfproden, verredet. 
+Équoine, f (Arqueb.) krumme Rajpel,.f 
Érable, m. (Bot.) Xborn, Xbornbaum ; pelit —, 
Wachholder; — de montagne, Beraborn; — 
à sucre, Zuckerahorn, mn. 


| +Éradicatif, ive, (Med.) aus tem Grunde beis 


ÉREM 


lend; guérison éradicative, grünblide Hei⸗ 
Jung, RabitalEur, | 

Eradication, £ (Agric.) Auswurzelung, Ent- 
wurgelung, Auérottung, {; — d'une plante, 
Auéreifen einer Dflange mit den Wurzeln; — 
d’un cor aux pieds, Ausſchneiden n. eines Leich⸗ 
borné. ? 

Érafler, v. a. férammen, rigen, aufſchaͤrfen; 
une épingle m'a éraflé le visage, eine Radel 
bat mir das Geficht aufgerigt ; une balle lui a 
éraflé la peau, cine Rugel bat ibm bie Haut ge⸗ 
ſchrammt. 

Éraflure, GSchramme, f; Ritz, m. 

+Éraillé -longue-tige, #71. (Bot.) langſtaͤngeliger 
Blaͤtter ſchwamm, m. 

+Éraillé-perroquet, m. (Bot.) gruͤner Blaͤtter⸗ 
fdivamm, m. 

Éraillé, ée, vergerrt; œil —, roth angelaufencs 
Auge. 

Éraillement, m. Verdrehung, f; — des pau- 
pières, Verdrehung ber Xugenlieber, 

Érailler, æ. a. vergerren; — une étoffe, einen 
Beug vergerren. S'érailler, auéeinanber geben, 

erſchleißenʒ ces étoffes sont sujettes à s'érail- 
er, biefe Zeuge werden leicht verzerrt. 

Éraillure, £ Sergerrung, f; il y a des éraillu- 
res à cetle étofle, bet biefem Zeuge find ver: 
gerrte Gtellen. 

+Éranthème, #71. {Bot.) Wollblume, f 

Ératé, ée, (Chër.) bem bie Milz ausgefdnitten 
ift; munter, aufgeraͤumt; il est fort —, er ift 
âuferft munter; il est ératé comme une po- 
tée de souris, er ift lauter Reben und Munterteit. 

Érater, ©. a. die Milz ausſchneiden; einen auf 
muntern. 

— Erxato, (Mufe der lyriſchen Dichtkunſt). 
re, F Zeitrechnung, f; Anfang m. einer Zeit⸗ 
rednung; — de Nabonassar, die Zeitrechnung 
von Nabonaſſar an; la naissance de Jésus- 
Christ est l’ère des chréliens et la fuite de 
Mahomet est celle des mahométans, von der 
Geburt Gbrifti an zaͤhlen die Ghriften und von der 
Flucht Mahomeds batiren die Mahomedaner ibre 
Zeitrechnung z une ère nouvelle commence, 
eine neue Zeitrechnung, Epoche beginnt. 

Érèbe, m. (Myth.) Erebus, m.3 Untenwvelt, f 

Érecteur, m. (Med.) Aufridter, Aufrichtmus⸗ 

| kel, mm. : 

Érection, £ Xufridtung, Errichtung, Ridtung; 
— d’un monument, Œtridtung eines Denk— 
mablé ; — d’un comté en duché, Erhebung ci: 
ner Grafſchaft su einem Dergogthume; — d’un 
évêché, Gtiftung f eines Bisthums. 

l'reinter, #. a. lenbenlabm, büftlahm maden, 
den Ruͤckgrat, baë Kreuz brechen; si vous met- 
tez un fardeau si pesant sur le dos de ce 
cheval, vous léreinterez, wenn Sie bicfem 
Pferde eine fo ſchwere Laft auflaben, fo werden Sie 
es kreuzlahm maden. S’éreinter, bas Kreuz bre⸗ 
en; 11. s’est éreinté, er bat bas Kreuz ge⸗ 

brochen. 

Erémitique, adj. einſiedleriſch; vie 


— Ein⸗ 
ſiedlerleben, n. 


+Éremonts, m. pl. (Charp.) Schere, f; Scher⸗ 


arm, m.; Serhôlier, n. p. 
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Érésipélateux, euse, (Med.) rotblaufartig. 
Érésipèle, m. (Med.) Rotblauf, m. Rofe, { 
Éréthisme, m. (Med:) beftige Spannung £ der 
Fibern. 
tEreunetes, m.pl. (Ornitk.) Senkvoͤgel, m.p1. 

Ergastulaire, m. (Antiq.) Kerkermeiſter, mn. 

Ergastule, (Antig.) Sklavenzwinger, m.3 
Sklavengefaͤngniß, n. 

+Ergo, conj. lat. alſo, folglich; il nous im- 
portune par ses —, er belaͤſtigt uné durch ſein 
beſtaͤndiges Disputiren, Beweiſen; il est bien 
fort sur l’ergo, er bisputirt gar gern; ergo-glu, 
aus allen biefen prâthtigen Saͤtzen folat.… 

Ergot, m. @porn, m.s Afterklaue, Neben: 
flaue, f; les ergots d’un coq, bie @poren ei: 
nes Hahns; être sur ses ergols, auf feiner Hut 
fein; il se fera donner sur les ergots, er 
wird machen baf man ibn auf bie Ginger Elopft. 

Ergoté, ée, ‘mit @poren, mit Rebenflauen ver: 
feben; du seigle —, branbiger Roggen. 

Ergoter, v. n. bifputiten, ſtreiten; il ergote 
sans cesse, er ift ein Erzrechthaber. 

+Ergoterie, f Redtbaberei, Zaͤnkerei, ; ergo- 
teries d'école, Schulgezaͤnke, n. 

Ergoteur, m.-euse, { Redthaber, Rrittler, m1. 
-in, f; ce n’est qu’un — , er ift nichts als ein 
fireitfüdtiger Menfd. 

+Ergotisme, m. Bungenbrefderei, F 

tÉricacées, f pl. (Bot.) heidenartige Pflan⸗ 
gen, f pl. 

+Érice, £ (Bot.) Befenbeibe, f 

+Éricoïde , £ (Bot.) plantes éricoïides, beiben- 
krautaͤhnliche Pflangen, £ pL. 

— m. (Astr.) Eridan, m. (ſuͤdliches Stern⸗ 

ild). 

+Érichton, m. (Astr.) Fuhrmann, m. 

Lriger, v. a. aufrichten, errichten; on a érigé 
un monument à sa gloire, man bat ein Denk⸗ 
mal feines Ruhms errichtet ; on érigera un évé- 
ché dans cette ville, man wird ein Bisthum in 
dieſer Stadt ſtiften; on veut ériger cette terre 
en comté, man will bicfes Mittergut gu einer 
Graffdaft erbeben; le roi a érigé cette com- 
mission en titre d'office, bèr Koͤnig bat aug 
diefem einfachen Auftrag ein foͤrmliches Amt ge- 
ſchaffen. S'ériger, fit aufwerfen; il s’est érigé 
en auteur, er ift als Schriftſteller aufgetreten; 
il s’érige en bel-esprit, er will für einen witzi⸗ 
gen Kopf gelten; il s’érige en tyran, er maft 
ſich eine tyrannife Gewalt an. 

+Érigère, £ (Bot.) Floͤhkraut, n. 

Érigne, Érine, f (Chir.) Xufbeber, m. 

+Érigone, f (4stron.)Sternbilb n. der Sunçrau. 

+Érimatali, ». (Bot.) Stachelſchwamm, m. 

+Érinace, m. (Bol!) Art Schwamm, m. 

+Érinacée, f (Bot.) Skorpionkraut; Stachel⸗ 
fraut, #.; ftachelige Ochſenzunge, f 

+Érine, f (Bot.) Grinus, m. 

+Ériocéphale, f (Bot.) Wollkopf, m. 

Hriox, m. (Hist. nat.) grauer Lachs, m. 

—— m. (Hist. nat.) Wollfluͤgler, m. 

tÉriphie, f (Bot.) Eriphia, f; (Hist. nat.) Tas 
ſchenkrebs, m3. Krabbe, f 

+Érisime. Voir Érysime. 

+Érisson, m. (Mar.) vierzackiger Anker, m. 
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+Érithal, m. (Bot.; Critbalis, m. (Pflangc). 

+Érix, ÉrYX, mn. (Hist. nat.) ajfarbige Schlan⸗ 
f auf Surinam. 

— m. wuͤſte, unangebaute Laͤndereien, f p4. 


Ermin, m. Waarenzoll m. beim Levantiſchen 


Handel. 

Erminette, Hohlbeil, n. 

Ermitage, m. Einſiedelei, Klauſe, f; il ne sort 
jamais de son —, er verläft feine Einſiedelei 
nie; viendrez-vous me voir dans mon —? 
werden Sie mid einmal in meiner einfamen Woh⸗ 
nung befudjen ? 

Ermite, m. Ginfiebler, Klausner, m1., mener 
une vie d’ermite, ein einfames £eben fuͤhren. 

+Ernadon, m. Knebel; — d’un bât, Knebel #3. 
an einem Pacdfattel. 

+Érodé, 6e, (Bot.) ausgezackt, ausgcbiffen ; 
feuille érodée, ausgezacktes Blatt. 
tÉrodie, f ( Bot.) Storchſchnabelpflanze, f; 
(Hist. nat.) Reiberjdnabel, m. 

Erosion, f (Med.) Zerfreſſung, Durdfreffung, f'; 
cela produit une érosion sur la peau, bas 
zerfrißt bie —* 

tÉrotides, Érotidies, f pl. (Antig. grecg.) 
Liebesfefte, n. pi. ' 

Érotique, adj. gur Riche gebôrig, erotifd ; poème 
—, Liebesgedicht; délire—, verlicbter Wahnſinn. 

Erotomanie, f Liebeswuth, F 
+Érotyle, m. (Hist. nat.) hartfluͤgeliges ameri⸗ 
fanifhes Snfeft, ». Erotylus, m. 

Erpétologie, £ £ebre foonben kriechenden Thieren. 
+Erpéton, m.(Hist. nat.) Fuͤhlnaſe, f 
+Errament, ade. ploͤtzlich. 

Errant, ante, irrend, umberirrenb; peuples er- 
rants, nomabifhe Voͤlker, n. pl; étoile er- 
rante, Srrftern, Wandelſtern; le juif —, ber 
ewige Jude; chevalier —, irrenber Ritter, m2.; 
il est errant et vagabond, er fübrt ein unftâtes 
und fluͤchtiges Leben; il faut redresser les er- 
rants, man muf bie Irrglaͤubigen auf ben red: 
ten Weg gurüdbringen. 

Errata, m. Druckfehlerverzeichniß, n. 
Erratique, adj. (Med.) unregelmäfig, ungleid ; 
fièvre —, ungleid wechſelndes Fieber, n.; 
pouls —, ungleid ſchlagender Puls; oiseau —, 
Reiſevogel, mn. * 
Erratum, #n. Siehe Errata. 
Erre, f (Chasse) Gang, Bug, Lauf, m. Spur, 
Faͤhrte, f; aller grande o belle —, geſchwin⸗ 
de geben ; elle va belle —, fie macht zu grofien 
Aufwand; (Mar.) le vaisseau a repris son —, 
das Schiff bat fidh mieber in Gang geſetzt; les 
chasseurs poursuivent les erres du gibier, 
bie Jaͤger verfolgen bie Spur des Wilds; il 
inarche sur les erres de son père, ct tritt in 
die Fußtapfen feines Vaters. 

Errements, m. pl. (Anc. prat.) in einer Rathe- 
fade geſchehene gerichtliche Handlungen, * — 
du procès, Prozesverfahren; on a donné copie 
des derniers —, man bat eine Abſchrift von den 
gerichtlichen Proccburen gegeben; il faudrait 
reprendre les premiers errements de cette 
affaire, man follte in ber Sache wciter fabren. 

tErrementer, #. a. (Prat.) ben Prozeß von 
neuem aufnehmen. 


ÉRYS 


Errer, ©. n. irren, herumſchweifen; fi irren, 
ſich verirren; — dans la campagne, im Feld 
berumfdeifen ; il laisse toujours errer ses 
pensées, cr ſchweift immer mit feinen Gedanken 
umbrr ; il n'y a personne qui ne soit sujet à 
—, jebermann irrt; vous errez dans votre : 
calcul, Sie irren fid in Sbrer Rednung; ilerre 
dans ses principes, et bat falfe Grunbfäge ; 
il erre dans le droit, ex legt bas Geſet falſch 
aus; vous errez dans le fait, ie wiſſen ben 
Veriauf der Sade nicht. 

Erreur, Irrthum, m.; Beritrung, f; Berf-- 
ben, n.; Sebler, m.; c’est une erreur gros- 
sière, das ift ein grober Fehler; Perreur est le 
partage de la condition humaine, Irren ift 
der Menſchen Loos, ift menſchlichz il est revenu 
de son —, er ift von ſeinem Irrthum zuruͤckge⸗ 
kommen; c’est une erreur de s’imaginer, mon 
iert, wenn man fid einbildet; il est honteux 
des folles erreurs de sa jeunesse, ex ſchaͤmt 
ſich der thèridten Berirrungen freiner Jugend; il 
y a une erreur dans ce compte, es ift ein Feh⸗ 
let in bicfer Redmung; — dans la chronolo- 
gie, Verſtoß m. in der Zeitrechnung; (Med.) — 
lymphatique, Serwirrung £ der Lymphe. 

Errin, Errhin, ine, f (Méd.) Rief-, Shnupf… 

Erroné, ée, icrig, unridtig, maxime erronée, 
icriger at ; un système —, falfhes Syſtem. 

+Erronément, ado. irrigenveife. 

Ers, m. (Bot.) Œrve, Linie, f 

Erse, adj. erfif ; langue —, erfifhe Sprache 
(nach der Akademie ſtandinaviſch; nach Boiste und 
Nodier Miſchung von Celtiſch und Runiſch). 

+Ersoir, adu. geſtern. 

iRrubescence, £ Schamroͤthe, f 

+Éruca, (AMot.) Raute, f (Dflange). 

Érucago, Érucague, m. (Bot.) Stachelmeer⸗ 
fenf, m. : 

+Érucir, æ. a. ben Gaft aus cinem Zweige fau 
gen; le cerf aime à —, der Hirſch faugt gern 
den Saft aus den Zweigen. 

+Érucoides, f: pi. (Bot.) Rankenarten, £ pl. 

Éructation, £ (Med.) Aufſtoſßen aus bem Magen ; 
Ruͤlpſen, n.; Blébung, F 

Érudit, ite, adj. et subst. gelebrt ; Gelebrte, me; 
c’est un homme fort —, er ift ein febr gelebrter 
Mann. 

Érudition, £ Gelehrſamkeit, f; il a beaucoup 
d’érudition, er beſitzt viele Gelebrſamkeit; il 
n’a qu’une médiocre —, feine gelebrten tent: 
niffe find nur mittelmäfig; livre plein d’érudi- 
tion, Bud nr. voll gelehrter Anmerkungen. 

Érugineux, euse, grünroftig, grünfpanfartia ; 
(Med.) bile érugineuse, grünartige (Salle. 

Éruptif, ive, (Med.) miteinem Ausſchlage der— 
bunben ; maladies éruptives, Ausſchlagkranthei⸗ 
ten, É pi. 

+Éruplion, Ausbruch, m., — de volcan, 
Auswerfen n. eines feuerfpeienden Berges; (Med.: 
— de pustules, Ausbrud von Blaſen; à la 
peau, Hautausſchlag, m. 
+Erynge, m. (Bot.) Mannétreu, Feldmannstreu; 
— marin, blaue Meerwurgel, . 
+Érysime, . (Bot.) Hederich, mn. (Pflanze). 

Érysipélateux. Siche Érésipélateux. 
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le. Siehe Érésipèle. 

+Érysiphe, £ Blatterfdjimmel, m. 

+Érythrème, m. Flobftichfleden, m. pi. 

+Érythrocéphales, m. pi. (Hist. nat.) roth⸗ 
topfige Inſekten, n. pl. | 
+Éérythroide, f£ (Anat.) rôthlide Geilenbaut, ». 

Ës, prép. ſtati en les, dans les, aux; maitre 
ès-arts, Maaifter der freien Kuͤnſte; saint 
Pierre és-liens, anct Peter in Banben; (Pra£.) 
ès-mains d’un tel, in bie Haͤnde des und des; 
il a actionné le maire ès-nom de la ville, 
er bat ben Maire Namens der Stabt verklagt. 

+Esbanoyer, ». n. ausſchweifen, fid ber Wolluſt 
ergeben. 

Escabeau, m. Escabelle, Fußſchemel, #1. ; 
déranger les escabelles à qn., einem bas Gon: 
cept verruͤcken. 

+Escabécher, æ. a. Garbellen gubereiten. 

Escabelle. Siehe Escabeau. ’ | 
+: Escabellon, m. Fuß m. eines Bruſtbildes. 

Escache, f£ (Manège) ovales Gebi£, n.; ordinai- 
rement les filets sont en —, vie leichten Zaͤume 
baben gewoͤhnlich ein ovales Gebiß. 

Escadre, Geſchwader, ».; cette escadre était 
com de dix vaisseaux, dieſes Geſchwader 
beftanb aus zehn Schiffen; toute l’armée navale 
de l’Angleterre est partagée en trois es- 
cadres, la blanche, la bleue, la rouge, tic 
gange englifde Seemacht ift in brei Geſchwader, 
bas weiße, baë blaue unb bas rotbe, ringetheilt ; 
— d'évolution, uebungsgeſchwader, n., chef 
d’escadre , Befehlshaber m. einer Célabre. 
+Escadrille, £ {Mar.) tieines Geſchwader, n. 
Escadron, m. (Mz2.) Schwadron, f ; — de che- 
vau-légers, Schwadrone leichter Reiter; le 
général donna aux escadrons cinq rangs de 
profondeur, ber General ftellte die Schwa⸗ 
bronen fünf Mann hoch; il partagea sa troupe 
en deux escadrons, er theilte feine Mannſchaft 
in zwei Shaaren. 

Escadronner, ». n. (Milit.) die Schwadrons⸗ 
evolutionen machen. 

+Escafe, f (Jeu de paume) Fußtritt, m. 

+Escafer, +. a. (Jeu de paume) einen Fuftritt 
geben ; ben Ball mit bem Fuße ſchlagen. 

Escalade, f (Milit.) Erſteigung f mit Gturm- 
leitern ; prendre des précautions contre des 
escalades, gegen die Œrfteigung ber Mauern 
Bortebrungen treffen. 

Escalader, ». a. (Milit.) mit Sturmleitern er- 
deigen; überfteigen; — une maison, mittelft 

tiner Leiter in ein Haus fteigen; les voleurs 
ont escaladé ce mur, die Dicbe find mittelſt 
einer Leiter Über biefe Mauer geſtiegen, baben 
dieſe Mauer überftiegen. 
Escaladon, i Spulraͤdchen, n. Spulmuͤhle, f 

Escale, f (Mar.) faire escale dans un port, 
in einen Erfriſchungshafen vinlaufen. 

+Escalemberg, m. (Comm.) Bergbaumwolle f 
von Smyrna. 

+Escalette, f (Soie) Ginlefemafhine, f;(Faue.) 
Æingerfprung, m. 

+Escalier, m7. Æreppes Stiege; (Conchyl.) Ben: 
deltreppe, f; — tournant, Œdnecten: ob. Wen⸗ 
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Ruheplaͤtzenʒ — de pierres de taille, Treppe von 
gebauenen Steinen ; — dans œuvre, im Snnern 
eines Gebaͤudes angelegte Treppe; — pratiqué 
dans l’épaisseur du mur, in ber Mauerbide ans 
gebradte Sreppe ; — dérobé, Gebeimtreppe, 

Escalin, #.(Honn.)nieberläntiféer Schilling, m. 

+Escametie, £ (Comm.) levantifer Kattun, me. 

— F Muélate, f; Taſchenſpielerkuͤgel · 

en, n. : 

Escamotage, m. Weaſtehlen, n. Betrug, m. 

Escamoter, v. à. heimich wegnehmen ; wegprak⸗ 
tiziren, wegſtibitzen; Krod.) eskamotiren; ⸗des 
dés, Wuͤrfel heimlich auf die Seite ſchaffen ; on 
lui escamota la bourse, man ſtahl ibm feine 
Boͤrſe; les joueurs lui ont escamoté son 
argent, bie @pieler baben ibn mit £ift um fein 
Geld berrogen ; (Brod.) clle escamote bien, fie 
eétamotirt gut. 

Escamoteur, #1. Taſchenſpieler, m., ces lieux 
sont remplis d’escamoteurs, biefe Plaͤtze find 
voll liftiger Betrüger. 

Escamper, v. 7. bavon laufen; 
machte fidj aus bem Staube. 

Escamipette, f Sidbavonmaden, ortlaufen, n. 

+Escandole, f (Antig.) 3immer n#. des Sklaven⸗ 
auffrbers. 

+Escap, #. (Fawe.) faire escap à l'oiseau, bem 
Falken frine Beute zeigen. 

Escapade, f (Manege) falſcher Sprung eines 
Pferdes ; Jugendſtreich; muthwilliger Streich, m. 
c’est une escapade d’écolier, bas iſt ein Schuͤ⸗ 
lerſtreich. 

Escape, f (4rch.)Anlaufer. eines Saͤulenſchafts. 

+Escaper, ©. a. (Fauc.) Bôgel flicgen laffen. 

+Escarballe, / (Comm.) zweite Gattung Elfen⸗ 
bein, 22. Stuͤck von zwanzig Pfund und barunter). 

tEscarbillard , arde, munter, aufgeraͤumt; lu: 
ftig; enfant —, muthwilliges Kind; c’est un 
—, er ift ein luftiger Bruber. 

+Escarbit, m. Escarbite, £ (Mar) Waſſerback, 
Netzfaß, n. 

Escarbot, m.(Hist. nat.) Râfer, Sérèter, m.; . 
mouche — , flicgenâfer ; — vert et doré, 
gruͤner Goldkaͤfer; — sauterelle, Springkaͤfer; 
— bruyant, Brummkaͤfer; — licorne, Horn— 
kaͤferz fonille-merde, Roßkaͤfer, Miftéafer. 

Escarboucle »  S$arfuntel, m., on croyait 
antrefois que l’escarboucle briilait dans les 
ténèbres, man giaubte ebebem, der Rarfuntel 
leuchte im Ginitern ; escarboucles, p£. (Blas.) 
kreuzweiſe geſetzte Staͤbe, m. pl. 

Escarcelle, f Gelbbeutel, m.; il a rempli son 
—, ex bat feinen Beutel gefülit; fouiller dans 
l’escarcelle, in der Tafche ſuchen. 

+Escare, f (Chir.) Schorf, Grind, #.; Luͤcke, f; 
Riß, m.; (Mist. nat.) Seerinde, Rindenkoral⸗ 
line, ; 11 faut attendre que l’escare tombe, 
man muf warten bis bec Grinb abfällt ; le canon 
a fait une grande escare dans ce bataillon, 
das grobe Geſchuͤtz hat eine große Lücte in dieſes 
Bataillon gemacht. 

Escargot, i. Schnecke, £; la coquille d’un —, 
bas Hous einer Schnecke; il est fait comme un 
—, et ift ein gang ungeſtalter Meaſch. 


il escampa, er 


deltrcppe ; — à repos, gebrochene Æreppe mit ! 1 Lscargoule, / {Bot.)efbarer Schwamm, m. 
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Escarmouche, f (W£zit.) Scharmuͤtzel, ».3 il n’y 
eut qu’une légère — , es fie! nur ein ieichtes 
Scharmuͤtzel vor. 

Escarmoucher, v. n.(Malet.)féarmübeln. S'es- 
carmoucher; fi necken; oberflaͤchlich uͤber etwas 


ſt + 

Escarmoucheur , m. (Mikit.) Scharmuͤtzler, m. 

+Escarne, f leberner Beutel, m. 

+Escarnir, #. a. (Cord.) am Ranbe duͤnner ma- 
chen ; (Dor.) — le euir, bas Leder vergolben, 

Escarole, £ (Bot.) Salchpflanze, f 

Escarotiques, adj. ets. m.(Med.) Xebmittel, ». 

Escarpe, f (Fortéf) mnere Bôfdung f des Gra- 
bens ; en —, was abbängig berabgebt. 

Escarpé, ée, froff, fteil, abfdüffig; chemin —, 
fteiler, abſchuͤſſiger Weg. 

Escarpement, m. (Fortif) Boͤſchung, Abda⸗ 
ung, f 

Escarper, v. ©. abdachen, ſchroff abfdneiben ; 
ſteil madyen ; on a escarpé cette montagne 
pour la rendre inaccessible, man bat biefen 
Berg in einer fenÉredten Linie abgegraben, um 
ibn ungugânalid gu machen. 0 

Escarpin, m. Tanifhub, #7. ; lever l’escarpin, 
Banfrott machen; donner les escarpins à qn., 
cinem bie Folterſchuhe anlegen; escarpins de 
Limoge , Holzſchuhe. 

+Escarpine, Doppelhaken f auf Galeeren. 

+Escarpiner, v. n. geſchwind und lridt laufen ; 
beimlid weglaufen. 

Escarpolette, Schaukel, Strickſchaukel, f, cel 
hommea la tête à l’escarpolette, bicfer Menſch 
ift aͤußerſt unbefonnen, 

Escarre, Siehe Escare. 

+Escarts, m. pl. (Comm.) Art tuͤrkiſches Le- 
der, n.3 Œéfartéabgabe, f 

4Escasse, f (Mar.) großes Holzſtuͤck a. auf bem 
Kielſchwein. 

Escaude, £ Barfe f auf kleinen Fluͤſſen. 

+Escaupille, f gefteppter Reitrod, m. 

Escaveçade , {Escavessade, { (Manège) Bug, 
m. Bewegung f mit bem Kappzaume. 

+Escharnir, æ. a. aufaieben, tadeln. | 

+Eschare, f (Bot.)fteinartige Œbierpflange, 

Escient, m. Bewußtſein, #.; Borbebacht, m.; à 
bon —, à son —, mit gutem Vorbedacht, vor: 
ſetzlich; dites-vous cela à bon —? fagen Sie 
dieſes im Grnftc ? je parle à bon —, id fprede 
in allem Ernſte. 

Esclaire, +Esclame, m. (Fauconn.) ſchlanker 
Falke, m. 

Esclandre, f verbrieslider, fhimpflider Vorfall; 
érgerlider Auftritt, Skandal, m.; faire une 
—, auf oͤffentlicher Straße Haͤndel mit einem an: 
fangen, 

Esclavage, m.@flaverei, Knechtſchaft, Dienſtbar⸗ 
keit, f; ! Bij.)balbtreisformiger Hals ſchmuck n.; 
il était à Tunis en —, er war in tuneſicher 
Gflaserei; — des passions, Sklaverei der bei⸗ 
benfchaften ; gémir sous l'esclavage du péché, 
unter bem Suͤndenjoche ſeufzen. 

Esclave, m. et f @tlave, m. Sklavin, f; — 
noir, Negerſtlabe; traite cs esclaves, Ha: 
venfanbel, m., travail d’esclave, Gtavenar: 
bait,f; il a une âme d’esclave, er bat cine Skla⸗ 
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venfeele ; elle est esclave de la fortune, fle ift 

cine Skiavin des Glüͤcks; il n’est pas esclave 

dé sa parole, er binbet ſich nicht an fein Bers 

ſprechen; peuple —, unterjodtes Voik. 
+Esclaver, +. a. gum Sklaven machen. 
4Esclavon, onne, ftlavonif®, fElavifé ; bible 

tradnite en —, ins Sklavoniſche uͤberfetzte Bibel. 

Esclibot, m. Stockfiſchkuͤſte, F 

+Esclopé, ée, (Alas.) zerbrochen, zertruͤmmert. 

tEscoharder, +. a. durch unklare, zweideutige 
Reden betrügen. 

Escobarderie, jeſuitiſcher Kniff, m. 

+Escocher, +. a. (Boul.) ben Teig mit der flachen 
Hand fdlagen, 

Escoffion, m1. faute, f; cette femme a un 
étrange —, dieſes Weib bat cine feltfame Haube 
auf; il a reçu son —, er bat eine Tracht 
Schiaͤge bavongetragen. 

Escogrifle, mm. @dnappbabn ; @clingel, #. 

+Escome, f (Mar.) Dulle, f 

— m. Distonto, Abzug, m.; nous en fe- 
rons l’escompte, wir wollen ben Abzug tavon 
berechnen, wir wollen diskontiren; il a pris tant 
pour l’escompte, er bat fo viel Disfonto gex 
nommen, 

Escompter, v. a. bisfontiren, abziehen; — uu 
billet, eine Anweiſung diskontiren. 

+Escondre, v. a. verbetgen, verſchweigen. 

+Esconderie, f Berberguna, Verſchweigung, £ 

+Escondir, ». a. entfulbigen. 

Escope, f (Mar.) Gicfer, m. Gicffaf, ». 

+Escoperche. Siehe Écoperche. 

Escopette, Stutzgewehr, #. Stutzbuͤchſe, F 

Escopetterie, Abſchießen mehrerer Stutzer 
(Artif) Krachen n. vieler Feuerwerke; une ter— 
rible —, ein fuͤrchterliches ———* 

Zscorte, f Grleite, n. Begleitung, Bedeckung, f'; 
vaisseau d’escorte, Geleitsſchiff, Bedeckungs⸗ 
ſchiff, #., — du bagage, Bedeckung F des Feld⸗ 
gepâcts ; droit d’escorte, Geleitsrecht, Geleits⸗ 
gelb, n.; marcher sous bonne —, unter guter 
Bebectung reifen. 

Escorter, v. a. begleiten, geleiten, deckenʒ il se 
fait toujours bien —, er nimmt immer ein ftar- 
kes Geleite mit ſich. 

+Escot, m. (Mar.)unterer Winkel, n.; (Miner.) 
Schieferſtuͤckchen, n. pl. 

Escouade, (Ailit.) Korporalſchaft, Rotte, f'; 
— hrisée, aus Soldaten von verſchiedenen Com⸗ 
pagnien beftebenbe Rotte; — d'ouvriers, Hau⸗ 
fen, m. Schaar Handwerker ; la compagnie 
élait divisée en trois escouades, bie Rompa: 
gnie war in brei Rotten abgetheilt; le caporal 
visita les armes de son —, der Gorporal beſich⸗ 
tigte die Gewehre bei feiner Rotte. 

4; Escouène, f (Artis.) feine Feile, F 

+Escoupe, £ Sdaufet, Z; enlever la boue avec 
une —, ben Unrath mit einer Schaufel wegſchaf⸗ 
fen, on charge le charbon avec desescoupes, 
man ladet Kohlen mit der Schaufel auf. 

+Escoupeler, #. a. (Jard.)— lés branches, bic 
Aeſte abſpitzen. 

Escourgée, £ aus vielen Riemen beſtehende Peit⸗ 
ſche, Karbatſche, ¶ — 

Escourgeon, mn. Futtergerſte, Fruͤhgerſte, f 
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+Escourre, ». a. wegtreiben; — ». n. fid zer⸗ 
ftreuen ; (Mar.) scie — ! gurüdgerubert ! 
+Escourreau, m. venetianifcher Æerpentin, m0. 

Escousse, f Anlauf, m.; ne prenez pas de si 
loin votre —, nehmen Sie Écinen fo großen An⸗ 
lauf; il a sauté le fossé sans prendre son 
—, er ift obne Anfas Über den Graben gefprungen. 
+Escousser, ». a. Hanf cb. Flachs ſchwingen. 
+Escoussoir, m. Sdivingftot, m. | 
+Escravanter, ». a. erftiden, zerquetſchen. 

Escrime, Fechtkunſt, f, tour d’escrime, Sec: 
terftreid, me. Kinte, {; maitre d'escrime, Fecht⸗ 
meifter; salle d'escrime, Fechtboden, m.; pro. 
il sait tous les tours d’escrime, et weiß alle 
#niffe ; on l’a mis hors d'escrime, man bat 
ibn aué dem Sattel geboben, man bat ibn fo in 
die Œnge gctrieben, daß er nidt mehr antworten 
fonnte. 

Escrimer, v. n. fedten; je l’ai vu —, id babe 
ibn fechten feben.; il y a plaisir à les voir es- 
crimer l’un contre l’autre, es ift cine Freude 
fie mit cinanber biéputiren gu hoͤren. S’escrimer, 
fi abmüben ; il s’escrime à faire des vers, er 
giebt ſich mit Verſemachen ab; il s’escrime bien 
de la mâchoire, er ift ein wackerer Eſſer. 

Escrimeur, m. Fechter, m. 

Escroc, m1. Gauner, Betrüger, Preller, Dieb, 2. 
Escroquer, v. a. abliften, betrügen, prellen ; 
il m'a escroqué cent francs, er bat mic- 
um hundert Franken geprellt ; il escroque tout 
le monde, er pret Gebermann, il escroque 
partout où il peut, er prellt die Seute wo er 
nur fann. 

Escroquerie, £ Betrug, m. Prellerci, f 

Escroqueur, m. -euse, f Puiller, liftiger Be⸗ 
trüger, m. -in, {; c’est un escroqueur de 
livres, er bringt die Leute um ibre Buͤcher. 
+Esculape, 7. (Wyth.) Aeskulapz Arzt, m.; 
(Hist. nat.) Xeéluiapfdlange, £  * 
+Esculus, #0. (Bot.) Mehleiche, Broteiche, f'; 

Roffaftanienbaum, m. 
+Escupir, v.n. fpeien, ausſpeien. 

+Esgaliver, #. a. — la soie, bie Seide leicht 
und oft auéminben. 

+Esgarder, v. a. betradten; — des marchan- 
dises, Waaren befdauen. 

+Esgardeur, m. Waarenbeſchauer, m. 

+Esguiller, +. a. einfâbeln; — un chemin, fi 
liftig bavon maden. 

E-si-mi, (Mus.) À Ton, m.; cet air est en —, 
biefe Arie gebt aus dem A. 

+ Esmards, m. (Péche) Borberleinen, f p£. 

+Esmilier, #. a. (Mac.) Brichſteine mit bem 
Spisbammer bearbeiten. 

+EsOce, m. Hecht, m. (Rif). 

+Ésoche, m».(Med.) Afterblâtterchen, n. 

Espace, m. Raum, m. Strecke; (Geéom.) Flaͤ⸗ 
he, f; (Milit.) Bivifenraum mn. zwiſchen ben 
Gliedern; — rempli, auégefüllter Raum; il 
n’y a pas assez d'espace, es ift nit Raum ge: 
.nug ba; d'espace en—, von Strecke zu Strectes 
il se promène dans les espaces imaginaires, 
et ſchweift mit feiner Einbildungskraft, in leeren 
Raͤumen umber; dans tout cet espace de temps, 

woͤhrend biefes gangen Beitraumes ; (Gcom.) — | 


— 
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parabolique, parabolifde lâche; il y a qua- 
tre:espaces entre les cinq lignes de la por— 
tée, zwiſchen ben fünf Notenlinien befinben ſich 
vier Zwiſchenraͤume; Impr.) il y a des es- 
paces fortes, des minces et des moyennes, 
es gicbt bide, bünne und mittelmäfige Spatien. 

Espacement, #7. (Archit.) 3wifenraum, Ab⸗ 
ftanb ; — des colonnes, Säulenftand, m.; (1m- 

pr.) C’est par l’espacement qu’on rend un 

“mot plus sensible, mittelft des Durchſchießens 
macht man ein Wort bemertbarer, 

Espacer, +. a. ben gebôrigen Zwiſchenraum laf: 
fen ; (Jard.) — les arbres d'une allée, bie 
Baͤume ciner Allee in den gebôrigen Zwiſchenraͤu⸗ 
men bon einander feben ; (/mprim.) ces re 
ne sont pas bien espacées, bie Zwiſchenraͤume 
zwiſchen biefen Beilen haben nicht bie achôrige 
Weite; ce compositeur n’espace pas bien ses 
mots, dieſer Setzer laͤßt nicht den gebôrigen Raum 
zwiſchen ſeinen Woörtern; (470A5t.) des colon- 
nes bien espacées, Saͤulen die in der gehoͤrigen 
Entfernung von einander ſtehen. 

+Espade, f Espadon, m. (Cord.) Schwing⸗ 
meffer, Schlagholz, Schlagen n. des Hanfs mit 
dem Schwingmeſſer. 

+Espader, ». a. (Cord.) — le chanvre, ben Hanf 
mit bem Schwingmeſſer ſchlagen. 

+Espadeur, i. Hanfſchwinger, m. 

Espadon, m. breites Schlachtſchwert, n. 3; (Hisé. 
nat.) Schwertfiſch, m.; il joue bien de l’es- 
padon, er ficht qut mit dem Haudegen. 

Espadonner, &. n. mit bem Daubegen fechten. 

+Espadot, rm. Fiſcherhaken, m. 

Espagnolette, f @paniolett (ein 3eug); (Serr.) 
Drebrirgel, m., camisole d’espagnolette , 
Wamms n. von Spaniolett. 

+Espagnoliser, &. a. gum @panier machen; — 
v. n. ben panier fpielen, 

+Espale, £ (Mar.) Raum m. zwiſchen der Dütte 
und ber binterftrn Ruderbank. 

+Espalement, m. Gien n. eines Faſſes ot. 
Mabes. 

Espalier, #. (Jard.) @palier, Baum-⸗Gelaͤnder, 
n. 3 (Mar.) Sorruberer ; arbre en —, Spalier: 
baum, m.ʒ conduire des arbres en —, Baͤume 
au Spalieren ziehen. 

+Espalier, v. a. (Jard.) zuSpalieren ziehen (des 
arbres, Baͤume). 

+Espalme, m. Schutzfirniß, "., on applique 
l’espalme tout bouillant pour mieux l’intro- 
duire, man trâgt ben Schutzfirniß gang kochend 
auf, bamit er beffer eingiche. 

Espalmer, ». a. theeren; navire espalmé de 
frais, frifd getheertes Schiff. 

+Espalouco, m. (Hist. nat.) Art Affen m. pi. 
in Siam, 

Esparcette, f fpanifder ob. tür£ifder Rice, #2. 

+Esparer, ©. a. (Tann.) — les peaux, bie Haͤute 
mit Robr reiben. 

+Espargoutte, f (Bot.) Mutterkraut, n. Elcine 
Maiblume, F Acderfpargel, m. 

Espars, mn. pl. (Mar.) Baͤume m. pl. qu kleinen 
Maften. 

+Espatule, £ (Bot.) Stinkſchwertel, #1. 

+Espaure, { (Mar.) Schiffebalken, 1. 
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Espèce, £ Art, Gattung, f; Gelb, ».; Waaren, 
f pl.; Lebensmittel, ». pl.; Bild, n.ʒ Vorſtel⸗ 
lung, Geſtalt, f; les diverses espèces d’oi- 
seaux, de poissons, bie verſchiedenen Arten von 
Voͤgeln, Fiſchen; ces êtres sont tous parfaits 
dans leurs espèces, biefe Weſen find alle voll⸗ 
kommen in ibrer Art; la nature veille à la con- 
servalion des espèces, bie Natur jorgt für die 
Grbaltung der Gattungen; ce cheval est une 
espèce de barbe, biefes Pferbift eine Art Ber⸗ 
ber ; quelle espèce d'homme nous avez-vous 
amené là? welchen fonberbaren Menſchen baben 


Sie uns bamitaebracht ? c’est une —, bas ift ein | 


— Menſch; on ne voit chez lui que 

es espèces, man ficbt nichts bei ibm als ver: 
daͤchtige Leute; voilà un homme d’une es- 
pèce singulière, bas ift ein gang fonberbarer 
Menſch; il m'a payé moitié en espèces, moi- 
tié en biilets, er bat mich balb in Gelb, halb in 
Wechſeln bezahlt; faire un paiement en bon- 
nes espèces, cine Bablung in guten Gelbforten 
leiften ; des espèces rognées, befdnittene Muͤn⸗ 
gen, f n£.; payer en pièces sonnantes, in klin⸗ 
gender Muͤnze begablens (Géom.) triangle donné 
d’espèce, beftimmtes Dreicd ; (Prat.) ne nous 
proposez point la question en termes géné- 
raux, posez-nous l'espèce, tragen ie uns bie 
Srage nidt in allgemeinen Ausdruͤcken vor, geben 
Sie uns ben beftimmten Fall an; les circon- 
stances changent l'espèce, bie Umſtaͤnde ver: 
aͤndern den Gall ; (Pharm.) il y a des espèces 
qu’on prend comme thé, ex giebt Spezies bie 
man tie Thee nimmt ; (Philos.) — claire, em- 
brouillée, klares, verworrencs Bild; (TAeol.) 
espèces du pain et du vin, bie Geftalten des 
Broteë und des Weines. 

4Espens, m. pi. (Péche) Netzwaͤnde, f pi. 

+Espérable, adj. was ſich hoffen laͤßt. 

Espérance, f Hoffnung, Erwartung, f; on lui 
a donné l'espérance, man bat ibm Hoffnung 

gemacht; on l’amuse:de cette —, man bâlt ibn 
mit biefer Hoffnung bin; il est déchu de ses 
espérances, er bat feine Doffnungen aufgegeben; 
mettre son espérance en Dieu, fcine Hoffnung 
auf Gott feben; vous êtes toute mon —, Sie 

ſind meine gange Hoffnungz contre toute —, 
wider alle Erwartung. 

+Espère, f; à l'espère, auf gut Gluͤck; (Peche) 
tendre à l’espère, auf gut Gluͤck bas Netz aus⸗ 

werfenz (Chasse) il est allé à l'espère, er ift 
auf gut Glüct jagen gegangen. 

Espérer, ». &. boffen; — une succession, auf 
eine Erbſchaft boffen; il a espéré une bonne 
récompense, er bat fi eine qute Belohnung 

verſprochen; j'en espère bien, id) babe qute 
Hoffnung dazu; cela me fait bien —, bas giebt 
mir gute Hoffnung; je n’espérais pas qu’il 
vint si tôt, id boffte nicht daß er ſobald kommen 
wuͤrde. 

Esperlueat, . liſtiger Menſch, m. 

Re F Brud) m. der zerſchmetterten Hirn⸗ 
ſchale. 

Espiègle, adj. ſchelmiſch, muthwillig; c’est un 
petit —, er ift ein Eeiner Schelm; tour d’es- 
Piègle, muthwilliger Streich. 


t 


ESPR 


Espiéglerie, f Doffe, Schelmerei, f; muthwilli⸗ 
er Gtreid, m.; Œulenfpiegelei, f 


. +Espigon, m. (Mar.) Buafprint, n. : 


+Espinçoir, #1. (Pav.) Xuérammer, =. 

+Espingard, m. (Arqueb., Artili.) Ueine Ra: 
none, f 

Espingole, f (Artill.) Stutzbuͤchſe, f @tué- 
robr, n. 

Espion, nr. Kundſchafter, @pion; espion dou- 
ble où double — Spion #. der beiden Por: 
teien bient, il est l’espion du quartier, er tund⸗ 
fhaftet alles in ber Nachbarſchaft aus; cet hom- 
me ne se ruinera pas en e$pions, diefer Mann 
iftoon ben Unternehmungen feiner Gegner ſchecht 
unterrichtet. 

Espionnage, m.@pionenwefens @pioniren, Aus: 
fpâben, n. 

Espionne, f pion, m.Runbfafterin, £ 

Espionner, +. a. auskundſchaften, auflauerz, 
fpionirens —».#». c’est un vilain métier que 
d’espionner , bas @pioniren ift vin féffidis 
Gewerbe. 

Espiotte, f Art Rockenbrot, m. 

Esplanade, f Borplas ; (Fauce.) Strids m. tes in 
der Luft ſchwebenden Falken; (Fort.) Glacis, n.; 
— du château, Gciofplat, #1. ; nous nous 
promenèmes sur l’esplanade, wir gingen oui 
Glacis ſpazieren. 

+Esplandian, m1. Spinnengewebe, nm. ; (Hisi. 
nat.) Spinnenwebentute, f 

Espoir, m.(bat keinen Plural), Hoffnungz (Mar.' 
Art kleiner Kanone F auf dem Bcerdecte; — trom- 
peur, tâufdenbe Hoffnung; je n'ai d'espoir 
qu’en vous, ich fete meine cingige Doffnung auf 
Sie ; — d’une récompense ou d’être récom- 
pensé, Hoffnung auf Belobnung. 

+Espoleur, m. (Manu de soie) Spukr, re. 

+Espolin, #4. (Brod.) Weberſchiffchen n. fur 
Seide und Golbfäden. 

+Espontilles, £ (Mar) hoͤlzerne Pfaͤhle, m. p/. 

Esponton, m. (Milit.) Sponton, n.; (Mar. 
balbe Picke f gum Entern. 

+Espoulette, (Artill.) Zuͤndroͤhrchen, A. 

Espringale, f (Antig.) Steinſchleuder, F 

Esprit, m. Gift, m.; Gcfpenft, n.; Seele, / 
Kopf, Berftanb, Witz, m.; Gemuͤth, ». Gemuͤtbe⸗ 
art; Anlage, Geſchicklichkeit, f; (Gramm.) Spi⸗ 
ritus, Hauch, a.; les esprils bienbeureux, tie 
Seligen; il revient un esprit dans cette mai- 
son , «8 gebt ein Geift in biefem Hauſe um; La 
croix du Saint-Esprit, bas Orbenétreux vom 
heiligen Geiſte; il a l'esprit de la prophètie, 
er bat ben Gift, bie Gabe der Weiſſagung; V'es- 
prit est plus noble que le corps, der Geiſt tt 
edler als ber Koͤrper; il a l'esprit orné, et ba: 
einen febr gebildeten Geift ; il est mal dans mon 
— er iſt uͤbel bei mir angefchrieben ; 1l a de l’es- 
pritcomme un ange, er bat ungemein viel Se 
ftanb ; l’esprit lui a tourné, er ift verruckt; me 
mettez pas cela dans votre —, feben Sie ſih 
bas nicht in ben Ropf; Otez cela de votre —, fie 

en Sie ſich bas aus bem Sinne ; il a beaucouy 
’esprit, mais il n’a point de jugement, er bet 
viel Witz, aber feine Beurtbeilungëtraft ; il wa 


pas eu l'esprit de m’entendre, er war nicht jo 
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geſchickt zu merken was id wollte; c’est un fai- 
seur d'esprit, er ift ein Witzling; jé ne sais 
quel esprit c’est, id kann nicht flug aus ibm 
werben ; c’est un esprit malin, er ift ein boshaf⸗ 
ter Menfd; il a l'esprit de cour, er bat viel 
Anlage su einem Hofmanne; les beaux-esprits, 
die Schoͤngeiſter; faire l’esprit fort, ben Grri- 
geift fpielen; il n’y a point d'esprit de corps 
entre les marchands de cette ville, es herrſcht 
kein Gemeingeift unter ben Kaufleuten dieſer 
Gtabt ; vous n'avez pas pris l'esprit de cet 
auteur, Sie haben ben Gift dieſes Schriftſtel⸗ 
lers nidt aufgefaßt; ce n’est pas là lesprit 

” d’Aristote, bas ift nicht der Sinn des Ariftoteles ; 
les nerfs sont le véhicule des esprits ani- 
maux, die Rerven find der Sitz her Lebenégeifter ; 
reprenez vos esprits, kommen Gi: wieder zu 
ſich; rendre l’esprit, ben Geift aufgeben; saint 

Paul fut ravi en —, ber heil. Paulus wur⸗ 
de im Geifte entzuckt; — public, ôffentiie 
Meinung ; — de retour, Abſicht f wieder in frin 
Baterlanb zurückzukehren; (Bot.)— séminal, 
belebender Theil des Samenſtaubes, Samengeift ; 
(Chim.) esprits acides, ſaure Geiſter; — de 
nitre dulcifié, verfüfter @alpetergeift; — de 
sel, Salzſaͤure; (Gramm.) — doux, rude, 
fanfter, ftarter Hauch; (Mus.) il ne faut pas 
sortir de l'esprit du jeu de Pinstrument, 
man muß nidt aus bem Charakter bes Tonwerk⸗ 
zeugs beraué gehen. | 

tEspriter, æ. a. Gift geben; on l’a esprité, 
man bat ibn begeiſtert. 

+Esquain, #2. (#Mar.) Verzaͤunungsplanken, 
m. pl 

+Esquiavine, £ arbaltenbré Peitſchen eines Pfer⸗ 
deë ; Art Sklavenkleid, #2. 

Esquicher, ». n. et S’esqnicher, (Jeu) fit 
ſtiſiren; il a senti la difliculté, il s’est es- 
quiché, er Bat bie Schwierigkeit ber Sade 
gefuͤhlt unb ift ausgewichen. 

Esquif, m. Boot, n. 

+Esquilies, f pi. Céquilien, £ pe. (rôm. Refte). 

Esquille f Splitter ; (Chir.) on lui a tiré plu- 
sieurs esquilles de la jambe, man bat ihm 
mebrere Gplitter aué bem Beine gezogen. 

+Esquiman, m. (Mar.) Sdieman, Quartier: 

meiſter, m. 

Esquinancie, f (Med.) Brâune, Halsentzuͤndung, 
f; — suffoquante, erftitenbe Halsentzuͤndung. 
isquine, £ Rüdgrath, mn. Kreuz, ».; (Bot.) fiche 
Sqnine ; cheval faible d’esquine, Pferb, bas 

da ſchwaches Kreuz bat. 

Esquipot, m. Sparbuͤchſe, f; l’esquipot est 
plein, bie Sparbüudfe ift voll. 

Esquisse,  @tigge, (3 Œntrourf ; Riß, m., Mo⸗ 
dell, n.; faire l’esquisse d’un tableau, gu einem 
Gemälte die Skizje machen; il faut étudier 
les esquisses des grands maltres, man muf 
die Modelle der großen Meifter ſtudiren. 

Esquisser, p. a. ftigiren, entwerfen; — une 
pensée, einen Gebanten fluͤchtig binmwerfen ; jai 
esquissé mon tableau, id babe mein Gemaͤlde 


entworfen. 
Esquive, (Suer.) Erde f womit die Zucker⸗ 
bte bedeckt werden. 
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Esquiver, +. a. geſchickt ausweichen; je l'es- 
quive autant que je puis, id weiche ibm aus 
wo id nur fann. S’esquiver, fid bavon ſchlei⸗ 
den; le coup fait, il s’esquiva, als der Streich 
gefheben war, flid er ſich unbemerkt bavon, 

Essai, m. Verſuch, 0.3 Probe, £ ; Mufter, n. 3 
faire l'essai d’une machine, eine Maſchine 
probiren; faites-en l’essai, verſuchen Sie eins 
mal; je l'ai pris à l'essai, id babe «8 auf bie 
Probe genommen; je vous enverrai des es- 
sais de vin, id mwerbe Sbnen Weinproben fie 
ten; Montaigne a écrit des essais, Mon⸗ 
taigne bat Verſuche gefrieben ; faire son coup 
d'essai, fin Probeſtuͤck machenz ce n’est pas 
ua coup d'essai, c’est un coup de maitre, bas 
ift kein Probeſtuͤck, fonbern ein Meiſterſtuͤck. 

Essaie, f (Bot.) oſtindiſche Scharlachwurzel, f 

+Essaierie, f (Monn.) Probierftâtte, f 

Essaim, m. Schwarm; — d’abeilles, Bienen⸗ 
ſchwarm, m.; l’essaim a pris son essor et alla 
se poser sur une branche d’arbre, ber 
Schwarm flog auf unb fegte ji an einen Aſt; 
il sortit du nord plusieurs essaims de Bar- 
bares, es kamen aus bem Norden mebrire Barba- 
renhorden. 

Essaimer, #. n. ſchwaͤrmen; notre ruche est 
sur le point d’essaimer, unjer Stock ift im Be- 
griff zu ſchwaͤrmen. 

tEssaler, v. a. (Sal.) die Pfanne mit Salz⸗ 
waſſer uͤberziehen. 

Essanger, ». a. einweichen; le linge est déjà 
essaugé, bie Waͤſche ift fon eingeweicht. 

+Essart, m1. (Agric.) Reutfelb, n. 

+Essartage, m. Xuéreuten, n. Ausreutung, f 

+Essartement, #. Xuéreutung, f 

Essarter, +. a. (Agric.) auéreuten, auéroben ; 
(Forest.) auépaden; il a fait essarter ses 
Champs, er bat fine Aecker auéreuten laffen; ce 
champ sera difficile à —, biefer Acker wird 
ſchwer von ben Dornen und Difteln au fâubern frin. 

Essayer, ©. a. et n. verſuchen, probiren, prüfen ; 
— tin Cheval, ein Pferd probiren ; essayez ces 
souliers, probiren Sie dieſe Schuhe an; 11 a es- 
sayé ses forces, er bat feine Kraͤfte verſucht; 
prenez cet homme à votre service et es- 
sayez-en deux ou trois mois, nebmen Sie biez 
fen Menſchen in Ihren Dienft und verfuchen Sie 
es zwei, brei Monate mit ibm; j'ai essayé de le 
persuader, id babe ibn gu überreben gefudt ; 
essayez de vous relever, verſuchen Sie es, ſich 
aufzurichten. S’essayer, ſich verſuchen; il s’est 
essayé inutiiement à dessiner, er bat fit 
vergeblid im Zeichnen verſucht; vois êtes-vous 
déjà essayé à nager? baben Sie fon vers 
fudt zu ſchwimmen? 

Essayeur , m. Muͤnzwardein; (Mine) Berg- 
wardein, #3. 

Esse, f Adénagelm. am Rade; Borftedlinie, f; 
(Carr.) Pebebammer ; (Clout.) Drabtridter, 
m.; l’esse est sortie de l’essieu, der Achsna⸗ 
gel iſt aus ber Achſe gegangen; l’esse s’est rom- 
pue, ber Achsnagel ift gebrochen. 

+Esseau, m. Dachſchindel, F 

tEssedaires, m. pl. (Antig.) Wagenkaͤmpfer, 
m. pl. 
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+Esselier, m1. (Charp.) Tragbanb, n. 

+Essemer, v. a.(Péche) bas Garn auéleeren, 

Essence, f %efen, n.; Eſſenz, f; — divine, 
goͤttliches Weſen; la raison est de Pessence de 
l'homme, bie Bernanft macht bas Weſen des 


Menſchen aus; ce qui est de l'essence d’un. 


contrat, was gum Weſen einen Vertrages ges 
bôrt ; (Chim.) — de cannelle, 3immcteffeng; — 
animale, thieriſches Oehl; — d’orient, Perlens 
eſſenz; bois d’essence de chène, Eichenwald. 
+tEssencé, ée, mit Eſſenz berâudert; zu Eſſenz 
gemadt. 

+Essencer et Essencier, v. a. mit Œffengen be⸗ 
raͤuchern, wohlriechend maden. 
+Essencifier, v. a. Eſſenz aus etwas machen; 
on a essencifié lé romarin, man bat die Œffeng 
aus bem Rosmarin gexogen. 

Esséniens, m. pl. (Ant. bibl.) Œffâer, m. pl. 
(philoſophiſche Sefte unter den Juden). 

Essentiel, elle , wefenttid ; wichtig; défaut —, 
Pauptfebler, m.z huile essentielle, reines Pflan⸗ 
gnûbl, n., voilà l'essentiel de l'affaire, bas ift 

die Hauptſache dabei; il est essentiel à l'homme 
d’être raisonnable, Bernunft ift eine mrfent: 
liche Eigenſchaft des Menſchen; je vous ai des 
obligations essentielles , id bin Ihnen grofen 
Dant fuibig; il est essentiel que vons lui 
parliez vous-même, es ift durchaus nothwendig 
daß ie felbft mit ibm ſprechen. 

Essentiellement, adw. wefentlid; nothwendig; 

. il aime essentieliement ses amis, er liebt feine 
Freunde von gangem Herzen. 

+Esser, +. a. (Epingl.) bem Cifenbrabt eine 
halbzirkelfoͤrmige Geftalt geben. 

+Essera, f (Med,) Reffelfudt, f 

+Esseret, m. (Charr.) Locheiſen, ne. 

+Esserné, ée, (Comm.) papier —, Ausſchuß⸗ 
papier, n. 

Essette, f kleines Handbeil, n. 

Esseulé, ée, verlaſſen, allein. 

Essieu, m. Achſe, {; — de devant, Vorder⸗ 
adfe; — en bois, bôlgcrne Achſe; casser un 
— eine Achſe brechen; on a mis un essieu à 
ce carrosse, man bat cine Achſe an dieſen Wa⸗ 
É gemacbt. | 

+Essimer, ». à. ausmaͤrgeln; (Faue.) — l'oi- 
seau , ben Falken abmagern laffen; champ es- 
simé, ausgemaͤrgelter Aer. 

+Essogne, £ (Prat.) boppelter Lebengins, m. 

+Essonier, m. (Blas.) doppelte Ginfaffung ei⸗ 
nes Wappenſchildes. ; 

Essor, m. Schwung, Aufflug; Aufſchwung, #.; 
prendre l'essor, fidy in bie Dobe ſchwingen; 
l'oiseau prit l'essor, ber Gale flog auf; don- 
ner l’essor à son esprit, feine Gedanken ſich 

aufſchwingen laffen; prendre un trop grand—, 
ſich zu bod) erbeben ; — du génie, der Aufſchwung 
des Geiſtes; il donne l’essor à ses passions, 
er laͤßt feinen Leidenſchaften freien Lauf; les 
arts prennent leur —, die Kuͤnſte heben ſich. 

Essorant, ante, (Blas.) auffteigenb; oiseau 
—, fid) aufſchwingender Falke. 

Essoré, ée, (Blas.) von anberer Farbe als bas 
aus ; de gueules à une couverture de 
grains de quatre pieux d’argent, essorée 
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| d’or, im rothen Felde ein golbenes Strohdach auf 


vier filbernen Pfaͤhlen. 

Essorer, v. a. an der Luft trocknen; mettre du 
linge sur des perches pour l’essorer, Waͤſche 
auf Stangen haͤngen um fie trocnen gu laſſen; 
(Jard.) — des ognons de fleurs, Blumen: 
zwiebeln trocnen ; (Faue.)ces sortes d'oiseaux 
sont sujets à s’essorer, bicfe Arten von Falken 

verſteigen fid) gern. 

+Essorillement, m. Abſchneidung £ ber Obren, 

Essoriller, &. a. vie Obren ftugen, beſchneiden; 

qui vous a ainsi essorillé? wer bat Ihnen bie. 

—— ſo geſtutzt? 

+Essoucher, ». a. (Agr.) ausſtocken. 

Essoufflé, ée, athemlos. 

Essoufflement, #7. Athemloſigkeit, f 

Essouffler, &. a. außer Athem feben ; cela vous 
essoufflera, bas mirb Sie aufer Athem ſetzen. 
S’essouffler, ben Athem verlicren; il s’est tout 
essoufflé à monter, bas Steigen bat ibn gang 
außer Athem geſetzt. 

+Essourisser, +. a. (Manége) — un cheval, 
einem Pferde bie Maus auéfhneiden. 

tEssucquer, +. a. (Vign.) abgapfen; — une 
cuve, eine Bütte ablaſſen; il est temps d’es- 
sucquer cetle véndange, «8 ift Zeit dieſe Leſe 
abzulaſſen. 

Essui, m. Trockenplatz, m.z (Tann.) mettre 
une peau à l'essui, eine Haut auf die Treuge 
bringen; les essuis d’un amidonier, bie &ro- 
denboben m. pi. eines Staͤrkemachers. 

Essuie-main, #1. Sanbtud, n. 

+Essuie-pierre,m.(Arqueb.) Steinwiſcher, m. 

Essuyer, #. a. abwiſchen, abtrocknen; ausbalten, 

-bulven; essuyez-lui les mains, trodnen Sie 
ibm bie Haͤnde ab, essuyez vos larmes, trotz 
nen Sie Ihre Thraͤnen ab; le soleil essuie la 
terre, bie Sonne trodnet bie Erde; ils es- 
suyèrent une rude tempête, fie bielten cinen 
beftigen Sturm aus; — un refus, eine abſchlaͤ— 
gige Antwort, einen Korb bekommen; — Îles 

auteurs d’un ministre, bie hochmuͤthige Bez 
gegnung eines Minifteré qu ertragen haben. 

Est, m. Often, Morgen; Ofhvind, m.; les pays 
qui sont à l’est, die gegen Morgen gelegenen 
£ânber; l'Allemagne est située à l’est de la 
France, Deutſchland liegt oͤſtlich von Frankreich; 

Estacade, f Berpfäblung, Pfahlwerk, n.; les 
soldats forcèrent l’estacade, bie Golbaten 
durchbrachen bie Berpfâblung mit Gewalt; un 
débordement rompit l’estacade, eine Ueber⸗ 
ſchwemmung durchbrach bas Pfahlwerk. 

+Estaches, m. ꝓl. Bruͤckenpfaͤhle, m. pl. 

+Estadou, m. 3abnfâge, f; l’estadou sert à 
ouvrir les dents d’un peigne, bic 3abnfâge 
bient bagu bie Bâbne in einen Ramm su machen. 

Estafette, f Staffete, f reitenber Gilbote, 77. 
(ber nur von einer Station bis su einer anbern gcbt). 

Estafier, m. Staffier, grofer Bedienter, Lakei; 
Hurenwirth, #2. 

Estafilade, Schmarre, f; Rif m. in einem Klei⸗ 
be ; il lui a fait une vilaine estafilade au nez, 
er bat ibm eine garftige Schmarre uͤber bi: Naſe 
gemadt, il y a une estafilade à votre man- 
teau, es ift ein Rif in Ihrem Mantel, 
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Estaflader, #. a. eine Schmarre machen. 

+Estains, m. p2. (Mar.) Randſomhoͤlzer, n. pl. 

Estame, f geyoirnte Wolle, f 

Estamet, m. Wollenzeug, n. | 

Estamninêt, m. Œabagie, £ Raudzimmer, n.; 
Tabakrauchergeſellſchaft, f 

+Estaminois, m. (Vitr.) Séthbrett, n. 

Estampe, Kupferſtich, m. Kupferblatt, n#.; 
(Horl.) Lodftempel, m.; (Marech.) Lodeifen, 
n.;(Sucr.) Stampfguder, m.; — bien tirée, 


gut abgedruckter Kupferſtich l’art des estam⸗ 


s est porté à une grande perfection, man' 
* es * Kupferſtecherkunſt auf einen hohen 
Grad gebracht; livre d’estampes, Kupferſtich⸗ 
fammluna, f 

Estamper, +. a. ffempeln, prâgen, abbruden ; 
(Chapel.) gleich fauften, auêtiefen ; Suderformen 
ftampfen ; — du cuir, Figuren * Leder drucken; 
— un nègre, einen Reger ſtempeln, mit einem 
glübenben Gifen gidnen; — un trou carré- 
ment, ein £od viereckig ftempeln; (MarecA.) 
— un fer à cheval, Loͤcher in ein Hufeiſen 
ftémpen ; (Rei.) le relieur estampe les livres, 

ber Buchbinder ftempelt die Buͤcher ab; image 
bien estampée, gut abgrzogenes Bild. 

+ Estampetr, m. (Suer.) Stempel, m. 

Estampille, f Stempel, m.z Gtempeleifen, n.ʒ 
il y a uneestampille pour chaque manufac- 
ture de papier, jebe PapierfabriË bat ibren 
Stempel, ihr Merkzeichen. 

Estampiller, v. a. ſtempeln; le brevet est signé 
et estampillé, bas Brevet ift untergeichnet und 
geftempelt. 

+Estampoir, m. flache 3ange, f 

+Estampure, f Loͤcher n.pl. in einem Hufeiſen. 

+Estanc, adj. m. (Mar.) navire —, bidtes 
Shift, 72. 

+Estances, f pl. (War.) Stügen f p1. der Quer⸗ 
balken. 


* Estangues, £ p£. (Monn.) Schroͤtlingszange, f 

+ Estant, ante ; bois —, ftebendes Dolg, 7. 

: Estaquet, m. (Mar.) Sille, f 

#Estase, f (Manuf) Querbolg n. oben am 
Sammtweberſtuhle. 

+Estavillon, mn. zugeſchnittenes Leder, n. 

+Estelaire, adj. (Chasse) cerf —, zahmer Hirſch. 

Estéméraires, f pl. (Mar.) Sitzer und Auf⸗ 
langer mn. pl. der Spannen. 

Ester, v. n. (Prat.) — en jugement, vor Ge: 
richt auftreteu ; — à droit, vor Geridit gugelaffen 
werden. | 
Ester, me. Lager m. auf Strobmatten. 

Estère, Schũfmatte, Binfenmatte, f 

+Esterlet, m3. (Hist. nat.) Sterlat, m. (Fiſch⸗ 
und Bogelname). | 

Esterlin, m. (Orf) Eſterling, m.; ily a cent 
soixante esterlins dans un marc, es geben 
Eunbert und ſechzig Œfterlinge auf eine Mark. 

+Esterre, f (Mar.) Schlupfhafen, m. 

Esthétique, £ Aeftbetit, Schoͤnheitslehre, Ge⸗ 
fmadélebre, f; — adj. la beauté esthétique 
d’un poème, bie aͤſthetiſche Schoͤnheit eines Gez 

——— 


dicht 
tEsthétiquemient, adu. aͤſthetiſch; il en parla 
5 er fprad) bavon in aͤſthetiſcher Rücfidht. 
DICT. FRANÇ.-ALL, 
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+ Estier, m. Waſſergraben, m. 

+Estiffet, m. Kleinigkeit, &3 je n’en donnerai 

as un —, id gebe keinen Pfifferling bafür, 

+Estille, Weberſtuhl, m. 

Estimable, adj. ſchaͤhbar, achtungswuͤrdig; elle 
est estimable pour sa vertu, fie ift um ibret 
Œugend willen adtungéwerth; cela est —, bas 
verdient Xdtung ; un homme très —, ein febr 
adtungérverther Mann, e 

Estimateur, -m. Schaͤtzer, Beurtheiler, #2.; un 
juste estimateur des ouvrages d’esprit, ge: 
nauer Beurtheiier der Geiſteswerke. 

Estimatif, ive, ſchaͤtend; devis — , Baufoften: 
anfdlag, mm. 

Estimation, { Sägung, F Anfdlag, m.; ON à 
fait la prisée et l’estimation de ses meubles, 
man bat feine Môbeln geſchaͤtzt und angefhiagen ; 
juger d’une chose par — , der Schaͤtzung nat 
von einer Sache urtheilen. 

Estime, f AXdtung, Hochachtung; Schaͤtzung, Bes 
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rechnung, f, il est dans l’estime de tout le 


monde, er wird von Sebermann geadtet; j'ai 
uné estime particulière pour son mérite, id 
babe eine beſondere Achtung für fein Berbdienft ; il 
‘est perdu d'estime et de réputation, er bat alle 
Achtung verloren ; je n’ambitionne point leur 
—, es ift mir nit um ibre Achtung gu thun; 
le pilote s’est trampé dans son —, ber Gteucr- 
mann bat fid in feiner Schaͤtzung, Giffung geirrt. 

Estimé, ée, gefäêt, geachtet. 

Estimer, ». #. fägen ; anfdlagen, tariren ; ac 
ten ; glauben, bafür balten ; berednen; combien 
estimez-vous cela? wie bod) fdlagen Sie bas 
an ? il estima ce meuble beaucoup au-des- 
sous de sa valeur , er ſchlug biefes Moͤbel weit 
unter feinem Werthe an; — la hauteur d’une 
tour, bie Dôbe cine Thurms ſchaͤtzen; cet 


homme se fait estimer partout, bicfer Mann 


verfdafft ſich überal Atung; les vins de 
France sont fort estimés , die franzoͤſiſchen 
Weine find febr geſchaͤtzt; on estimeles chevaux 
arabes par-dessus tous les autres, man 
ſchaͤtzt die arabiſchen Pferde mebr alé alle an: 
dere Pferbe; on estime cette place impre- 
nable, man haͤlt biefe Feſtung für unüberrwinblid 
j'estime que cela est, id balte bafür, bas bic 
ſo ift. S'estimer, ſich ſchaͤhen; il s’estime trop, 
er bat eine gu bobe Meinung von ſich; ils s’es- 
— réciproquement, fie fhäten ſich gegen⸗ 
eitig. 

+Estioler. Siehe Étioler. 

+Estiomène, adj. (Med.) freffenb, um fit freffenb; 
ulcère—, um fi freffenbes Geſchwuͤr. 

+Estioméné, ée, (Med.) mit bem Hauptgrinde, 
mit freffenden Geſchwuͤren bebañtet. 

+Estioméner, +. a. (Med.) ben vom Hauptgrinde 


od. von freffenben Geſchwuͤren bebafteten Theil 


abfdneiben. 
+Estire. Siche Étire. 
+Estisseuses, £ p1. (Soie) Scherkaſſen, m. pl. 
+Estivation, f (Bot.) Rronentage, f .\ 
Estival, ale, gum Sommer gebbrig, fommerlid) ; 
plante estivale, Sommerpflange, /; maladies 
estivales, Rrantbeiten £ pi. welche im Sommer 


zu berrfden pflegen. : 
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+Estive, £ (Mar.) Gleichgewicht, #.; charger 
en —, auf beiben Geiten gleich ſchwer laden. 

Estoc, m. Stoßdegen; Baumftamm, m.; Linie, # 
Geſchlecht, n.; frapper d’estoc et de taille, 
auf Stoß und Hieb loëgeben ; il est réduit à 
blanc —, et ift gang zu Grunbe geridtet; il est 
de bon—, eriftvon guter Herkunft; dites-vous 
cela de votre rs anis bas aus Ihrem Kopfe ? 
cela n’est pas de son —, bas ift nidt in feis 
nem Ropfe gewachſen; jy ai mis tout mon —, 
id babe allen meinen Gerftanb bagu aufgeboten ; 
(Jeu) faire l’estoc, bie Bolte ſchlagen. 

Estocade, f langer Stoßdegen; Degenftof, e.; 
Prellerei; Bettelei, f; grande —, weit ausge⸗ 
bolter Stoß ; j’ai eu bien de la peine à parer 
celle —, id) babe viele Mübe gebabt dieſer Bet: 
telei auszuweichen. 

Estocader, #. n. fi mit bem Stoßdegen ſchla⸗ 
gen; biéputiren, ftreiten. 

‘ Estocage, m. (Prat.) Veraͤußerungsgebuͤhr, F 

EsLomac (man fpricht bas ç nidt aus), Magen, #2. 
Bruſt, /.;bon —, guter Magen; il à l'estomac 
dérangé, er bat einen verborbenen Magen; in- 
flammation d’estomac, Magenentzuͤndung, f'; 
les médecines lui ont dévoyé l’estomae, bie 
Arzneien baben feinen Magen verberbt ; il est su-- 
jet aux maux d'estomac, et ift bem agen: 
web untenworfen ; je mangerai de l’estomac 
de la volaille, id will von ber Bruſt des Gefluͤ⸗ 
gels effen. 

Estomaquer (s’), fid ârgern. 

+Estommir, æ. «. aus ber Faſſung bringen. 

Estompe, f (Peint.) Wiſcher, m. 

£stomper, +. a. (Peënt.) wiſchen; dessin —, 
gewiſchte 3eidnung. 

+Estoguiau, (Serr., Hori.) Sperrer, alter, m. 

+Estor, m. Berlegenbeit, Verwirrung, f 

+Estorer, v.a. (Mar.) auéfteucrn; flotte es- 
Lorée, ausgeſteuerte Flotte. 

Estouffade, Étouffade, f (Cuis.) Démpfen, n. 

+Estoupin, m. (Mar.) Vorſchlag, 2. 

+Estrac, adj. cheval —, duͤnnbaͤuchiges Pferd. 

Estrade, Weg, m.; Landſtraße; (Milit.) Um: 
gebung E eines Poſtend; Auftritt, erbobter 
Platz, m., battre l’estrade, ſtreifen, Streifzuge 
machen, bas Terrain unterſuchen; il y à une es- 
trade dans cette chambre, es ft eine Erhoͤhung 
in dieſem Zimmer. 

+Estradiot, m. (Milit.) Streifreiter, m. 

à Estragale, £ (Tourn.) Stabmeißel, m. 

Estragon, m. (Bot.) Dragun, Raiferfalat, m.; 
omelette à l’estragon, Dragunpfanntucen ; 
prendre une infusion d’estragon, einen Auf: 
guß von Dragun trinken. 

+Estrain, m. (Ziss.) Einſchlag m. von 3wirn ob. 
Gribe. 

Estramaçon, m. Haudegen; Dieber ; coup d’es- 
tramaçoh, Saͤbelhieb, m. Schmarre, f | 
Estramaçonner, +. a. mit bem Saͤbel bauen; il 
fut estramaçonné dans ce combat, er betam 

einen Saͤbelhieb in dieſem Treffen. 

Estrapade, Wippe, Wippgalgen, Schnellgal⸗ 
gen. Wippfchwung, m.; 11 à été condamné à 
recevoir deux estrapades, er ift gu zweimaligen 
Wippen vecurtheilt worden; donner l’estrapade 
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à son esprit, fi mit etwas ben Kopf zerbrechen. 
Estrapader, ©. 4. wippen, bie Wippe geben. 
Estrapasser, v. a. (Manage) ein Pferd durch zu 

{anges Schulen abmatten. 
+Esiraper, ». a. (Agric.) bie Stoppeln bart än 

der Erde abfdnciben. on 

+Estrapoire, £ @toppelfenfe, f . 

+Estrapontin. Siehe Strapontin. 

+Estraquelle, £ (Ferr.) Einſetzſchaufel, f 

+Estrasse, f Locfeibe, MRivrfcide, F 

+Estrelage, m. Salzzoll, m. | 

+Estribord, m. rechte Hinterſeite F eines Schiffs. 

+Estrique, Estrigue, m. (Verr.) Xbtüblofen, #2. 
Glaszange, 

+Estriquer, v. a. (Sucr.) die Ritzen verſtreichen. 

+Estriqueur, m. (Suer.) Streichholz, n. 

+Estriqueux, #2. Gdabeifen, #. 

+Estropiat, #..armer Kruͤppel, labmér ‘Brett: 

let, m. 

Estropier, #. a. verérüppeln, laͤhmen; verſtuͤm⸗ 
meln; — un arbre, cinen Baum verſtuͤmmeln; 
il estropie Lous les mots étrangers, er entſtelſt 
alle frembe Namen; (Peint.) — une figure, 
eine Figur entftellen, verbungen ; il fut estrojie 
à tel siége, er wurbe bei der und ber Belagerung 
zum Kruͤppel geſchoſſen; il n'est pas éstropié 
de la langue, er hat ein gutes Mundſtuͤck. 

Esturgeon, m. Stôr, m. (Sid. 

Ésule, £ (Bot.) Wolfsmilch, Sonnentvirbel, f 

Et (fpr. &), conj. und; le roi et la reine, ter 
Sônig und bie Koͤnigin; le feu et l’eau , bas 
Feuer und baë Waſſer; il sait le latin et te 
grec, er verftebt lateinifd und griechiſch; je l'ai 
dit à lui et à sa femme, id babé es ſowohl 
ibm, als auch feiner Grau geſagt. 

Etcætera(fpr. bas 1}, und ſo weiter, u. ſ. w, unb fo 
fort, u. ſ. f.; le reste n’est exprimé que par 
un —, bas Uebrige ift nur burd) ein u. ſ. w. aus⸗ 
gebrüdt ; et de boire et de rire —, unb nun 
ging es an ein Trinken und Lachen unb was weiter 
geſchah; Dieu nous garde d’un quiproquo 
d’apothicaire et d’un et cætera de notaire, 
Gott bewahre uné vor einem Verſehen des Apoz 
thekers unb einem u. ſ. w. eines Notars. 

Établage, m. Staligeld, n., Stallmiethe, fs 
payer l’établage des bœufs, bas Gtallgelb fur 
die Ochſen begablen ; ce cheval ne vaut pas l’é- 
tablage, bixfes Pferd ift die Stallmiethe nidt 
werth. 

Étable, Stall, m.ʒ Stallung, f; (Mar.) Bug, 
m.ʒ — à vache, Kuhſtallz prov. fermer l’éta- 
ble quand les chevaux n’y sont plus, den Stall 
gumachen, wenn bie Kuh binaus iſt; deux vais- 
seaux qui s’abordent de franc —, zwei Gifs 
fe, die gerabe mit bem Bug ob. Borberfteven gr- 
gen einander anlaufen. 

Établer,, v. a. einſtallen, in ben Stall thun; il 
y a dans cette hôtellerie de quoi établer 
tant de chevaux, es ift in biefem Wirths hauſe 
für fo viel Pferde Stallung. 

+tÉtableries, £ p1. Staͤlle, m. pl.; Gtalungen, 


£ pi. 

Étabii, m. Werktiſch, m.; Werkbank, Hobel⸗ 
bant, — d’un chandelier, Ixockengeſtell n. 
eines Lichtziehers. 
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tabli, ie, feftgefeêt ; befeftiat ; feſtgegruͤndet; 
rufgefuͤhrt. | 

Lablir, v. a. feſtſetzen, feftftellen; grünben ; vers 
orgen, unterbringen, auéfiatten ; aufftallen, ein⸗ 
uͤhren; erridten, aufridtens begeidnen; — les 
‘ondéments d’une maison, die Grunbmauern 
ines Hauſes anlegen; Constantin établit le 
siége de l'empire à Constantinople, Gonftan: 
ain verlegte ben Sig des Reichs nach Gonftantinpe 
xl; il a bien établi sa fortune, ex bat fein 
Sluͤck gegruͤndet; — une fille, ein Maͤdchen 
serforgen, verbeirathens — une façon de par- 
er, sine Redensart einfübrm; il a établi sa 
morale sur tel principe, er bat feine Moral 
auf ben und ben Grundſatz gebaut ; il établit ses 
droits sur des pièces authentiques, er begruͤn⸗ 
bet fein Recht auf guͤltige Urkunden; il a élé 
établi juge de cette affaire, er ift sum Rich⸗ 
ter in bicfer Sache aufgeſtellt worden; (Mélét.) 
— des étapes sur la route de l’armée, Œtapen: 
plâge auf bem Wege der Armee errichten; — une 
manufacture, cine Manufaktur erridtens — 
un métier, einen Weberſtuhl aufftellen ; (4r- 
chit.) — une pierre, einen bebauenen Stein 
begcidnen; (Comm) — une factorerie, eine 
Faktorei anlegen; (Mar.) tel port est établi 
nord et sud, ber unb der Hafen liegt Rorb und 
Suͤd. S'établir, fit niederlaſſen; il vient de 
s'établir à Paris, ex bat fid in Paris haͤuslich 
nicbergelaffen; toute la famille est allée s'éta- 
blir en Amérique, bie gange amilie ift nad 
Amerika gegogen, um ſich dort niebergulaffen ; 
(Milit.) on s'est établi, man bat Pofto gefaft. 
lablissement, #7. Gruͤndung; Feſtſetzung; 
Stiftungz Anlegung; Niederlaſſung; Ginrid- 
tung ; Verſorgung; Verordnung; Anſtalt, 3 — 
d'une colonie, Gruͤndung einer Goloniez — 
d'une monarchie, Stiftung einer Monarchie 
(Prat.) — d'un fait, Geftftellung einer That⸗ 
fache ; iltravaille à l'établissement de ses en- 
fants, er axbeitet an der Berforguna fciner Kin⸗ 
der; 11 a un bel —, er bat eine ſchoͤne Berfor- 
guug, ein ſchoͤnes Brot; depuis son établisse- 
ment à Paris, feit feiner Niederlaſſung gu Pa- 
ris; les établissements de saint Louis, bic 
Berorbnungen Ludwig des Deiligens (Mar) — 
d’un port, bic £age eines Dafens in Auſehung 
der Gintrittégcit der Fluth; l’établissement de 
Brest est de trois heures quinze minutes, 
au Breft tritt bie luth am Neu⸗ und Vollmond 
um drei Uhr funfgchn Minuten ein. 

Établure, f @iche Étrave. 

Étadou, m. Werkzeug n. der Kammmacher. 
tape, m. Gefdhos, Stodwert, ».; Stock, m.; 
Reihe, fs; Abſatz, m. Stufe, f; il loge au 
premier — er mobnt im erften Stock, uͤber bem 
Erdgeſchoß; la maison a trois étages, bas 
Haus iſt breiftédig; — en galelas, Dachge⸗ 
fhof; menton à triple —, dreifaches Kinn, »#.; 
c’est un fripon à triple —, er ift ein Erz⸗ 
ſchelm; verrier à plusieurs étages, Glaͤſerkorb 
mit mebreren Xbfägen über einanber ; il y a bien 
des étages de fortune, es giebt febr verſchie⸗ 
dene Gluͤcksſtufen; des gens de tout —, Leute 
bon jedem Schlage; (Jard.) laisser monter les 
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| 8* par étages, die Baͤume abſatzweiſe in die 

oͤhe ziehen. | 

Étager, ©. a, (Perrug.) — les cheveux, bie 

_Daare je hoͤher je kuͤrzer ſchneiden; — une per- 
ruque,. die Haare einer Perruͤcke flufenveife 
ſchneiden. 

+Étagères, £ pL (Brig.) Geſtelle n. pe. zu ben 
Ziegeln od. Bactfteinen. 

+Elagne, f (Hist. nat.) Veibchen nr. des Stein: 
bode, Sejde, f 

+Étague, f (Mar.)Diffn n. ber — 7*— 

Étai, m. (Archit.) Stuͤtze, £ Stuͤtzbalken, Stuͤtz⸗ 
fparren, m.; (Mar.) Stag, n.z3 appuyer une 
muraille par .des étais, Gtüben unter eine 
Mauer ſetzen; — en gueule, lângfie, fdrâge 
GStüge ; le grand —, bas greße tag; — du 
mât, Sodflag, n., voiles d’étai, Stagſegel, 
n. pl.; faux —, loſes Stag, Borgſtag, n.; 
(Blas.) il porte d'or à l’étai de gueules, er 
fübrt einen rothen Stüéfparren im golbenen Felde. 

+Étayer, v. a. (Miner.) ausſtempeln. 

+Étaiement, m. (Archit.) Stuͤtzen, n. Unter- 
ftügung, {3 — d’une poutre, Unterftügung ci: 
neé Balkens. 

Étaim, #2. (Drep.) Kammwolle, fs Bettel, m.; 
fil d'étaim, Garn n. von Kammwolle. 
lain, m. 3inn, n., — de glace, Wismuth, m.; 
— commun, gemeincé Zinn; — plané, ge: 
walztes, frines Zinnz — en nature, 3inn ». ohn⸗ 
Bufag ; assiette d’étain, ginnerner Œeller, mn. ; 
— sonnant, Klangzinn; — d’antimoine, 
Spießglaszinn, ».; mine d'étain, 3innftufe, 
Binngrube, f 

+Étains. Siehe Estains. 

+Étais, m. pi. (Mine) Stempel m, pl. der Mi⸗ 
nengallerien. 

Etal, m. Fleiſchbank, Schlaͤchterbank, Metzig, '; 
cet étal est bien placé, dieſe Fleiſchbank hot 
cine gute Lags ce boucher a plusieurs 
Étaux, biefer Bleifcher bat mebrere Fleiſchbaͤnk. 

Etalage, m. Ausſtellen, Auslegen, Auskramen, 
Ausſetzen, n. Aushang, m.ʒ Standgeld, ». Stand⸗ 
gebuͤhr, fs Aushaͤngebrett, ».; meitre une mar- 
chandise à l’étalage, cine Baare auslegen, aué- 
ftéllen; cela n’est bon qu'à servir d’étalage, 
das ift-nur Ausbänge = (ſchlechte) Waare; payer 
l’étalage, das Standgeld bezahlen; il aime à 
faire étalage de son espril, er framt gerne 
feinen Witz aus; elle s'était bien parée pour 
le bal, mais il n’y en a pas eu, elle en a été 

ur son —, fie hatte ſich gewaltig auf den Ball 
| ———— allein er bat nicht @tatt gehabt, 
fie bat ibren Dub umfonft auégetramt. 

Étalagiste, #7. Standkraͤmer, m., il y a des 
réglements de police concernant les étala- 
gistes, es befteben Poligeiverorbnungen in Betreff 
der GtanbEr : 

+Etale, adj.(Mar.) ftebend ; mer —, ſtehendes 
Waſſer bei der Ebbe und Fluth; la mer est —, 
bas Meenvaffer ift weder im Steigen nod Fallen 
begriffen; vent —, ſtehender Wind. 

Elaſer, v. a. auslegen, ausſtellen, aushaͤngen, aus: 
kramen; il à étalé ses marchandises, er bat 
feine Waaren ausaclegt ; — ses richesses, feine 
Reidthümer gur Schau tragen; cette femme 
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étalé tous ses charmes, biefe Frau bietet alle 
ibre Reise auf; il aime trop à étaler son es- 
prit dans la conversation, er Éramt gar zu 
gerne in Geſellſchaft ſeinen Witz aus; (Mar.) — 
la marée, bei ungünftigem Wind und widriger 
Fluth ankernʒ ce vaisseau étale cet autre, die⸗ 
fes Schiff fegelt mit dem andern gleich. S’étaler, 
fi ausſtrecken; il s’est étalé par terre tout de 
son long, et bat fi feiner gangen Laͤnge nach 
auf bem Boben ausgeſtreckt. 

+Étaleur, m. Standkraͤmer, m. 

Étalier, m. Fleiſcherknecht; — boucher, Bank⸗ 
ſchlaͤchter, m.; (Péche) hauts ou bas étaliers, 

obes ob. niebriges Pfahlwerk, n. 

tÉtalière, f (Péche) treisformig an Stangen aufs 
dois Reb, Stangennetz, n. 

+Étalingue, f (Mar.) Ankerſtich, Kabelſtich, m. 

Étalinguer, *&. a. (Mar.)—les câbles, die Ka⸗ 
beltaue an ben Ankerring —— câble étalin- 

ué, an ben Ankerring geftochenes Tau. 
talon, m. Hengſt, Zuchthengſt, Befhäler, m.3 
Eichmaß, n. Cide, f; (Charp.) Laftbolg, n.3 
il a tant d’étalons dans son haras, er bat fo 
und fo viele Beſchaͤler auf feiner Stuterei ; recti- 
fier un poids à l’étalon, ein Gewicht nad 

Gide beftimmen, | 

Etalonnagé, Étalonnement, m. Gien, n.; il 
en -coètera tant pour l’étalonnage de ces 
poids, bas Eichen dieſer Gewichte wird fo unb fo 
viel often. 

Etalonner, ». a. cin Maß ob. Gewicht eichen; 
(Milit.) in gleiche Diftangen abtheilen. 
talonneur, m. Gider, Eichmeiſter, m. 

Étamage, m. Berginnen, #. Berginnung, f'; l’é- 
tamage de cette casserole ne vaut rien, bie 
Verzinnung an biefer Kaſſerolle taugt nicht. 

+Étambot, Étambord, m. (Mar.) Dinterftez 
ven, m.ʒ l’étambot sert de support au gou- 
vernail, der Dinterfteven bient bem Steuerruber 
aur Stuͤtze. 

tÉtembraie, m. (Mar.) Fifung, f; — du 
grand mât, Fiſchung des Pauptmafts. 

Étame. Siche Estame. . 

Étamer, ». a. verginnen, auêginnen; on étame 
les éperons, man verginnt bie Sporen; — une 
glace, eine Spiegeltafel mit Zinn belegen. 

+Étamet. Siehe Estamet. 

Étameur, m. Berginner ; — de glaces, Spiegel⸗ 
beleger, m. 

Étamine , Beuteltuch, Siebtuch, Seihtuch; 
Staubgefaͤß, n.; Stamin, m.;, — de erin, roß⸗ 
haͤrnes Siebtuch; passer une médecine par 
l’étamine, einen Aranciftoff burd) cin Haarfieb 
durchſchlagen; prov. il a passé par l’étamine, 
ec ift durch die Schule der Leiden gegangen, er ift 
burd ungluͤck geprüft worben, la tulipe a six 
étamines, bie Œulpe bat ſechs Staubgefaͤße; 
(Comm.) — camelotée, net — 
Etamin; les pavillons sont faits d’étamine, 
die Flaggen find von Etamin gemacht. 

+Étaminé, ée, (Bot.) mit Staubgefäfen verfeben ; 
fleur étaminée, Blume mit Staubgefäfen. 

— — (Bot.) mit Staubgefaͤßen ver⸗ 

hen; plante étami i 
Ctaubarfégen, ineuse, Pflange mit lauter 


. lung, 
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Étaminier, m. Staminweber, 
Beuteltuchmacher, m. 
+Étamoir, m. (Vitr.) Loͤthbrett, n. 

+Étampe, £ (Clout.) Stempel, m. Ragelbod: ; 
— à faire des pipes, Gtampfe £ gum Pfeifen 
machen; (Serr.) Sobiftempel, m. 

Etamper, ». a. (Marech.) — un fer à che- 
val, Ragellôder in ein Hufeiſen ſchlagen. 

+Étampeux, #. Gtempel, m. 

+tÉtampoir, mr. 3ange f ber Orgelmacher. 

tÉtampure, £ p2. (Marech.) Ragellôder n. pi. 

à — 
tamure, f Bersinnung, Verzinnungsſtoff, 7. 
étamer à double —, Verpett rl, — 

+Étanc. Siehe Estanc. _: 

+Étances. Siehe Estances. 

tÉtanche, f (Mar.) mettre un vaisseau à —, 
ein Schiff aufs Trockene bringen, trocen legens 
(Æydr.) mettre un batardeau en —, ein Wehr 
derſchloſſen balten, 

Étanchement, m. Stillen, Hemmen, n.; Stil⸗ 

emmung, £ ; remède pour l’étanche- 
ment du sang, blutftilendes Mittel, ben Bluts 
fluf hemmendes Mittel. 

Étancher, v. à. ſtillen, verſtopfen, hemmen, Gin: 
halt thun ; cette poudre étanche le sang, dieſes 
Pulver ſtillt das Blut; on trouva un courant 
d'eau, qu’on ne put —, mon ftief auf cine 
Quelle, die man nidt verftopfen fonnte; — ses 
larmes, feinen Thraͤnen Einhalt thun ; Vhydro- 
pique ne peut étancher sa soif, ber Waſſer⸗ 
fücbtige bat einen unausloͤſchlichen Durft. 

+Étanchoir, m. (Tonn.) Gtopfmeffer, n. 

Étançon, m. (Archët.) tite ; (Mar.) Dedbal- 
Éenftüge, f ; Cet étançon est trop faible, dieſe 
Stuͤtze iſt au ſchwach; il faut y mettre des 
élançons, man muf Gtiten barunter ftelleu. 

Etançonner, v. a. ftügen, unterftüten; — une 
presse d'imprimerie, eine Budbrudwrpreffe 


flügen. 

Etanfiche, f (Carr.) Hoͤhe f ber agen eines 
Ste inbruchs 

Élang, m. Teich, Fiſchteich, Weiher, Loͤſchtrog, 
m. ; faire un —, cinen Fiſchteich anlegen; on 
a vidé l'étang, man bat ben Teich abgelaffen ; 
peupler un —, einen Teich mit Fiſchbrut be- 
feben; lâcher la bonde d’un —, einen Tri 
ablaffen. 

Etangues, f pl. (Monn.) Schroͤtlingszange, f 

Étant, Gerond. von être ; (Forest.) bois en —, 
Dolg bas noch auf dem Stamme ſteht; il y a 
dans cette coupe tant d’arbres en —, in 
die ſem Schlage find fo unb fo viel Baͤume, bie noch 
auf bem Stamme fteben. 

Étape, f (Comm.) Stapel, Gtapelplat, me. Nie⸗ 
berlage, f ; (M£4.) Borrathémanagin, n.; Eta⸗ 
penplaë ; (Clout.) Dornambof, m.; Amster- 
dam était autrefois l'étape générale de tou- 
tes les marchandises des Indes orientales, 
Amfterbam war ehedem der Dauptftapelplag fur 
alle oſtindiſchen Waaren; (Ms2.) on a établi 
plusieurs étapes sur la route de l’armée, man 
bat mebrere Borrathémagagine auf bem Wege, 
welden bie Armee nimmt, angelegt; il a pris 
son étape en argent, er bat feine Œtapenras 


Gtaminveber, 
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tion in baarem Gelbe genommen; brûler l’é- 
tape, cinen Etapenplatz uͤbergehen obne ſich aufs 
aubalten. 
Étapier, m. (Mil.) Proviantmeifter, Proviant: 
austheiler, #2. 
+tEtapliau, m. Geſtell n. des Schieferbrechers. 
+Éjarque, adj. (Mar.) hunier —, in die Hoͤhe 
gezogene Marsſtange. 
Viarqure, £ (Mar.) Dôbe f eines Segels. 
État, m. Gtanb, Buftanb, m. ; Beſchaffenheit, fs 
Verzeichniß, re. Lifte ; Bürbe, £ 3 Gewerbe, #2; 
Gtaat, m.; Staͤnde, Landſtaͤnde, m. pl. ; (Astr..) 
Gonftllation, f ; (Mikit.) Stab, m.3;(Theol.) 
— de grâce, Stand der Gnade; — des offi- 
ciers, Offisierlifte; — du roi, Bergidnif der 
Ginnabmen und Ausgaben des Rônigé; — ma- 
jor d'un général, Generalſtab eines Generalé ; 
— ecclésiastique, gciftiicher, Gtandb; — mo⸗ 
varchique, monardifder Gtaat ; ses affaires 
sont dans un pitoyable — fine Angelegen: 
beiten find in einem erbaͤrmlichen Zuſtande; j'ai 
envoyé savoir l’état de sa santé, id babe 
mid nad feinem Befinden erfunbdigen laffen; il 
n’est pas en état de vous rendre ce service, 
ec ift nibt im Stande Sbnen biefen Dienft zu 
erweiſen; tenez vos comptes en —, balten 
Sie Ihre Rednungen in Bercitihafts (Asér.) 
trouver l’état du ciel pour tous les jours 
du mois, ben Dimmeléftand für jeben Æag des 
Monats berechnen ; il a élé mis sur l’élat pour | 
mille francs par an, cv ift mit jaͤhrlichen tau: 
ſend Branten auf die Gebaltélifte gefegt worden; il | 
tient un grand —, er lebt auf einem grofen ; 
Fube; remplir les devoirs de son —, bie Pflich⸗ 
ten ſeines Stanbeé erfüllen; à quel état le des- | 
tinez-vous ? ju welchem Stande beftimmen Gie | 
in? assurer son —, feine Herkunft beweiſen; 
V’état est à deux doigts de sa perte, ber Gtaat 
ift feinem Untergange nabe; c’est un grand 
homme d'état, er ift ein großer Gtaatémann; 
il a commis un erime d'état, ex bat ein 
Staatsverbrechen brgangen ; un coup d’état, ein 
Gtaatéftreid, eine revolutionnâre, plôblid einz 
tretende Maßregel; eine febr wichtige Maßregel; 
ce mariage fut un coup d’état dans cette ſa- 
mille, biefe Heirath war für biefe Familie ein aͤu⸗ 
ferft wichtiges Ereignif ; les états de la France 
étaient composés du clergé, de la noblesse 
et du tiers-état, bie Staͤnde von Frankreich 
beftanben aus der Geiſtlichkeit, dem Abel unb bem 
Buürgerftanbe; les états généraux des Pro- 
vinces-Unies, bie Generalftaaten der Verei⸗ 
nigten Provingen; la clôture des états, bas 
Entlaſſen ber Staͤndeberſammlung; je fais beau- 
coup d’étal de cet homme-la, id acte biefen 
Mann fer; il fait peu d'état de ces me- 
naces, ex adtet wenig auf biefe Drobungen; il 
fait état de partir demain, er gedenkt morgen 
abgureifen; faites état que vous aurez cette 
somme à la fin du mois, rednen Gie barauf, 
daß Sie dicfe Summe am Ende des Monats erhal⸗ 
ten werden. | 
+Étater, ». a. (Prat.) Gelder vorlegen und über: 


Etan, #1. (Serr.) Schraubſtock, me. Bant, Kraͤ⸗ 
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merbank, f, fermer l’étau, ben Schraubſtod su: 
machen; droit d'élau, Bubengeld, n. 

+Étaupinier, m. Maulwurfsjaͤger, m. 

+Étavillon. Siche Estavillon. | 

Étayement, m. Gtügen, Unterftügen, n.3 Unters 
ftügung, : . 

Étayer, ©. a. ftügen, unterfiuben; (Mine) aus: 
ftempeln; — une muraille, eine Dauer ſtuͤtzen. 
S’étayer, fit ftüéen, fit anbaltenz ces deux 
maisons s’étayent l’une l’autre, dieſe beiben 
Haͤuſer flügen cinanber ; (Jard.) — un arbre, 
einem Baume eine Stüge gegen. 

Été, m. Sommer, m.; habit d’élé, Gommertieib 
semestre d'été, @ommerbalbjabr, a.; — St.— 
Denis, — St.-Marlin, @pâtfommer ; dans un 
beau jour d’été, an einem fhônen Sommer⸗ 
tage; dans l'été de sa vie, in feinen beften 
Sabren. 
tÉteignerie, £ (Saz.) Gluthloͤſcherin, f 

+Éteignoir, m. Loͤſchhorn, n. Dümpfer, me. — 

‘d'église, Horn n. gum Ausloͤſchen der Kerzen in 
den Kirchen. 

Éteindre,». a. irr.(wirbwie Teindre conjugirt), 
loͤſchen, ausloͤſchen; daͤmpfen; ftillen, vertilgen; 
— un flambeau, eine Fackel ausloͤſchen; cela 
éteint la chaleur naturelle , bag linbert , das 
benimmt bie natuͤrliche Waͤrme; — la soif, den 
Durft ftillen; la vieillesse éteint le feu de 
l'imagination, im Alter erftirbt bas Feuer der 
Œinbitbungétraft ; — la mémoire de qch., bas 
Andenken an eine Sache vertilgen; il faut étein- 
dre cette mafheureuse race, man muf biefes 
unfelige Gefhledt vertilgen. S’éteindre, aus⸗ 
ſterben, ausgehen; la bougie va s’éleindre, das 
Wachslicht wird gleich ausgehen; il s’éteint à 
vue d'œil, er nimmt zuſehends ab. 

Éteint, einte, erloſchen, ausgeftorben ; elle parta 
d’une voix éteinte. fie fprad mit ſchwacher 
Stimme; ce privilège est —, dieſes Privilez 
gium ift erlofen ; il est —, ed ift aus mit ibm, 
et ift gang babin ; fa figure principale de ce ta. 
bleau est éteinte, bie Hauptfigur biefes Gemaͤl ⸗ 
des iſt au ſchwach gebaiten, tritt nidt genug hervor. 
+Étèle, f (Arqueb.) Rolbebretthen, #.3 (Charp.) 
Spâne, m. pl. 
+Ételon, m. (4rchit.) Aufgidnung eines 
Dachſtuhls auf ein Brett. 
+Étemper. Siehe Estamper. . 
Étendage, m. (Impr.) Trockenſchnuͤre, £ p.; 
(Drap.) Trockenboden m. für die Wolle; ce pa- 
pier devrait être sur l’étendage, biefes Papier 
folite sum Srodnen aufgehaͤngt werden. 
Étendard, m. @tanbarte, Reiterfabne; Kriegs⸗ 
‘fabne; Flagge; Fahne, f; se ranger sous | é- 
tendard, fit unter bie gone ftellen; on a pris 
plusieurs étendards à l'ennemi, man at bem 
Feinde mebrere Stanbarten abgenommen; salut 
de l'étendard, bas @alutiren mit der Stanbarte ; 

on a arboré l’étendard sur les remparts de la 
forteresse, man bat bie Baÿnen auf ben Waͤllen 
der Beftun aufgepflanst; lorsqu'on déploie 
l'étendard céleste, tout mahométan est obli- 
gé de prendre les armes, wenn man bie Fahne 
des Propheten wehen laͤßt, muß jeber Mabomebas 
ner gu ben Waffen greifens (Mar.) ce qu’on 
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nomme pavillonsur lesvaisseaux, s'appelait 
elendurd.suür les galères, was man auf ben 


Schiffen pavillon (Flagge) nennt, hieß auf ben” 


Galeeren étendard (Fahne). 

+Élendelle, £ Berfpaltung xines Schieferblocks. 

. +Étendeur , m. (Bot.) oberes Blumenblatt, 2; 
{Verr.) Glasplaͤtter, #. 

Etendoir,,#7. (/mprim.) Aufhangekreuz, 72.3 
Trockeuſtangen, f pl.; (Pap.) Trockenboden, 
Ærodenplaé, me. | 

“tendre, ». a. ausbreiten, ausſtrecken, ausdeh⸗ 
mn, erweitern, vergroͤßern; — un linge pour 
le sécher, ein Stuͤck Weißzeug auébreiten um es 
gu trodnen ; l'oiseau étend ses ailes pour vo- 
ler, der Bogel breitrt fcine Fluͤgel aus um gu 
fliegen; — un homme sur le carreau, einen 
Menſchen tobt zur Erde ftreden ; — le drap sur 
la rame, bas Œud auf bem Rahmen auéfpan: 
“en; elle étend du beurre sur du pain, fie 
ſtreicht Butter auf Brot; il étendit sa cavale- 
rie dans la plaine, er breitete feine Reiterei in 
der Ebene aus; vous étendez le sens de ce 
passage, Sie geben biefer Stelle eine zu weite 
Bedeutung; il a étendu sa terre jusqu’à la 
rivière, er bat fein Landgut bis an ben Fluß aus: 
gedehnt. S’élendre, fit) ausbebnen; son pou- 
voir ne s’étend pas si loin, fo weit reict feine 
Macht nicht; son crédit s’étendait jusque là, 
ſo groß war fein Anfeben; de celte terrasse on 
voit aussi loin que l’œæil peut s'étendre, von 
diefer Terraſſe aus fiebt man fo weit alé bas Auge 
reicht; il ne s'est déjà que trop étendu sur 
celle matière, er bat jid fon gu weit in biefe 
Materie eingelaſſen; je ne m’étendrai pas sur 

es vertus, id will nidt umftanblid von feinen 
od. ihren Tugenden fprechen. 

Etendu, ue, ausgeſtreckt; ausgebreitet; weitlaͤuf⸗ 
tig; vielumfaſſenbʒ il a un commerce très —, 
er fübrt cineu ſeht auëgebreiteten Handel; il a 
des connaissances fort étendues, er befigt 
weit ausgrbreirete Kenntniffe, 

Etendue, Ausdehnung, f; Zeitraum, .; 
Dauer, f; Umfang; Bezirk, m.; — en lon- 
gueur, Auébebnung in bie Laͤnge; dans toute 
j’étendue de la France, im ganjen Umfange 
von Frankreich; dans l’étendue de plusienrs 
siècles, in einem Zeitraume von mebreren Jahr⸗ 

hunderten; celle proposition prise dans toute 
son élendue serait fausse, in feiner gangen 
Cusdehnung genommen waͤre dieſer Sas falſch; 
cela passe l’éiendue de mes connaissances, 
das geht über meinen Horizont; (Mus.) elle a 
une voix de grande —, fie bejigt eine Stimme 
von großem Umfange, von vielen Toͤnen. 

télentes, / pl. (Tann.) Trockengeſtell, 2.3 
Bron.) Kaͤſelatten, £ pL. 

Liernel, elle, ewig, immerwaͤhrend; — s. m. 
Ewige, m., il n'y a que Dieu qui soit —, Gott 
allein ift ewig 
de Dieu, nû, dem ewigen Kathſchluſſe Gottes ; 
celte proposition est d’éternelle vérité, biefer 
Sas iſt uub bleibt ewig wabr ; il vous doit une 
éternelle. reconnaissance, er ift Sÿnen ewigen 
Dant ſchuldig c'est un causeur —, er ift ein 
Schwaͤder ohne Enbe, 


ETHI 


Éternélle, £ (Bot.) Rainblume, Streichblume, f 
Éternellement, adv: ewig; von Œmigfeit ber ; 


immerwaͤhrend; cela ne durera pas —, bag wirb 
nidt ewig bauern; il ést éternellement à mes 
oreilles, et liegt mir beftäntig in ben Ohren; 
voulez-vous demeurer là —, wollen Sie avig 


ba bleiben ? 
Eteruiser, v. a. verewigen, unfterblid) man; 


verlängern, in bie kaͤnge ziehen; ces monv- 
ments suffisent pour éterniser le nom de 
ce prince, biefe Denkmale reichen bin, ben Ra: 
men biefes Fürften gu verewigen; cela éter- 
nise le procès, bas verlängert ben Prozeß ins 


'nenblide. È 
Eternité, Ewigkeit, f; Dieu existe de toute 





suivant les éternels décrets 


—, Gott ift, Gott beftebt von Ewigkeit; en voilà 

ur l'éternité, baë ift ja für eine Ewigkeit 
il y a une éternité que je ne l’ai vu, «if 
fhon ewig lange bas id ibn nidt gefeben haͤbe; 
cela est rà de toute —, bas ift von ewigen Zei⸗ 
ten her ba. 

| +Ëternue, f (Bot.) Gtrauêgras, n.;—éveniée, 

Windhalm, m. 

! Eternuer, v. n. nießen, nieſen; cette poudre 
donne envie d’éternuér , biefes Pulser vit 
gum niefen. 
+Éternueur, m. Nießer, Riefer, #7. 

Éternûment, m. Nießen, Nieſen, z.; l’éterni- 
ment trop grand et trop fréquent est contre 
nature , ein allzuheftiges und zu haͤufiges Nießen 
ift widernatuͤrlich. 

Étésiens où. Vents m. pl. étésiens, regelmi: 

| Bige, ordentliche Winde; Hundetagswinde, #. pl. 

Étêté, ée, gefappt, abgefappt; (Blas.) aigle 
étètée, Adler mit abgeriffenem Ropf. 

Étètement, m. Rappen, Rôpfen, Abkoͤpfen, ».; 
cet arbre a poussé bien des branches depuis 
son —, biefer Baum bat feit feinem Abloͤpfen 
wieder viele Aeſte getrieben. 

PLteéter, v. à. abkoͤpfen, abkappen; il est temps 
d’ététer ces saules, es iſt Zeit, dieſe Weiden 
zu fappen, abzukoͤpfen; — une épingle , cine 
Stecknadel abtippen. 

Éteuf (fpr. éteu), mn. (Jeu de paume) Bal, 
Spielball, m.; prendre l’éteuf à la volée, 
ben Ball im Fluge erhaſchen, fangen; pror. 

. renvoyer l’éteuf, einem nichts féulbig bleiben; 
courir après SON —, eine verſaͤumte Gelegen⸗ 
beit nachzuholen fuchen. — 

Éteule, £ Gtoppel, £ 3 Xbfat, Schus, m. ; Vepi 
de blé nait au bout de la troisième ou qua- 
trième —, die Kornaͤhre mädft am Enbe des drit⸗ 
ten oder vierten Schuſſes. 

Ether (fprid bas r aus), Aethet; (CAëm.) — 
acétique, Œfigfauerêther, m.; volatilité de 
léther, Fluͤchtigkeit £ bes Aethers. 

Ethéré, ée, aͤtheriſch; régions éthérées, &ttr 
riſche Raͤume, m. pi.; voûte éthérée, blessé 
Himmelsgewoͤlbe; (Chim.) liquide —, éfe 
rifde BlüMigheit. 

Éthiops, #. (Chim.) Mobr; — martial, Gr 
fenmobr ; — végétal, Pflangenmobr, #22. 

Ethique, £ Moral, Œugenblebre, Sittentebre, 
Ethik, f ; les éthiques d’Aristote, bie bebe 
Ethiken des Ariſtoteles. 


— 
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Ethmoidal, ale, (Anat.) gum Siebbeine gehoͤrig; 

suture ethmoidale, Siebbein-Naht, f 

Ethimoïde, m. (Anat.) os —, Siebknochen, m. 

Siebbein, 7. 

Ethnarchie, f{ (Hist. ane.) Gtattbalterftaft, 
Œtbnarchie, £ Füritenthum, #. | 

Ethnarque, #7. (Hist. anc.) Ethnard, Gtatt: 
balter, Sanbpfleger, m.; Archélaüs fut appelé 
ethnarque de Judée, Archelaus wurbe Land⸗ 
pfleger von Judaͤa genannt. 

Ethnique, adj. heidniſch; Voͤlker⸗ (Eramm.) 
Anglais, Suedois sont des mots ethniques, 
Œnglänber, Ghwebe find Voͤlkernamen. 

Ethnographe, m. Voͤlkerbeſchreiber, Ethno— 
graph2 

Ethnographie, f Vöͤlkerbeſchreibung, Voͤlkerge⸗ 
ſchichte, Ethnographie, 

Ethnographique, adh. ethnographiſch, voͤlkerbe⸗ 
ſchreibend, volksgeſchichtlich. 
+Éthocratie, f auf Sittenlehre gegruͤndete Regie⸗ 
rungsform, Œugenbregierung, f 
Éthologie, £ (Philos.) Xbbanblung, Lehre f von 
ben Gitten. | 
Éthopée, f (Rhét.) lebbafte Schilderung f ber 
Gitten unb Leidenſchaften einer Perfon, 
+Éthalie, { (Bot.) Stirnbanb, n. (Pflange). 
+Éthude, f (Bot.) Sunbépeterfilie, F (Pflange). 
Étiage, m. nicbrigfter Waſſerſtand, m. ; Anle⸗ 

qung f eineé Grabens ob. Kanals. 

+Étibois, m1. (Epingl.) Spisfièctel, mt. 

Étier, m. (Sal.) Buleitungégraben in einen Salz⸗ 
teid; (Péche) Fiſchgraben, m. 
tincelant, ante, funkelnd, bell glaͤnzend, blibenb, 
les étoiles les plus étincelantes, bie glân: 
zendſten Sterne, m. pl.; charbons étincelahts, 

Kohlen, £ pe. welche Funken ſpruͤhen. 

Ltincelẽ, ée, (Blas.)ècu —, mit Funken beſaͤeter 
Schild. 

Étinceler, æ. n. funkeln, fhimmern, blisen; les 
yeux lui étincèlent de colère, bic Augen fun: 
keln itm vor Zorn; ouvrage qui étincèle d’es- 
prit, gciftreiches Werk. 

Étincelle, £ Sunte, m., — de feu, euerfunbe ; 
il sort des étincelles par la cheminée, 
es fabren Feuerfunken gum Ramin beraus; une 
pur étincelle peut causer un grand em- 

rasement, aus einem Éleinen Feuerfunken kann 
ein grofer Branb entfteben ; il n'a pas une étin- 
celle de courage, er bat fcinen Funken von 
Muth; il ne faut qu'une étincelle pour allu- 
mer sa colère, bie geringfte Kleinigkeit kann 
feinen Zorn entflammen; l'éclair n’est qu'une 
étincelle électrique, der Blig ift nichts anderes, 
als «in elektriſcher Funken. 

Etincellement, m. Funkeln, Schimmern, Bli: 
gen ; — d’un charbon ardent, Funkenſpruͤhen 
n. einer glübenden Kohle. 

Étiolé, ée, (Bot.) bünn, ſchmaͤchtig; végétaux 
étiolés, lang und mager aufgeſchoſſene Gewaͤchſe, 
n.pl.;(4gr.) grains étiolés, Schmachtkorn, n. 

Étiolement, #.(Bot.) Dünnauffhiefen, Schwin⸗ 
den n. der Pflangen. 

Étioler, v. u. (Bot.) vergeilen laffen. S’étioler, 
allzu tünn aufſchießen, vergeilen ; ces giroflées 
se sont étiolés, biefe Nelken find vergeilt. 





Étirer, æ:.a. ftredenz; — 


Étoffe, f Stoff, Zeug; Stand, m. Herkunft, L 3 
e 
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Étiologie, f (Méd.) Lehre von den Krankheits · 
urſachen, Aetiologie, F 

— adj. was ſich auf die Aetiologie 
ez € LA 


Étique, adj. ſchwindſuͤchtig; hektiſch, auszeh⸗ 


rend; mager, duͤrr ; fièvre —, Zehrfieber, r1.; il a 
le visage — er bat ein aͤußerſt mageres Auͤsſe⸗ 


ben; cheval —, magereë Pferd. 


Étiqueter, v. a. geidnen, überfdreiben, mit einem 


Zeichen verfeben; ce sac de mille francs n’é- 
tait pas étiqueté, an biefem Sad mit taufend 
Franken mat Écine Ueberſchrift. 


Etiquette, £ Auffrift, Ucberfdrift, f; Inhalts⸗ 


zettel, m.; Hofſitte, f ; Gerimonien,f p£.; (Péche) 
Mufdjelmeffer, n., mettre des étiquettes à 
des paquets, Pakete begeidnen ; — d’une mé- 
decine, Gebrauchégettel m. einer Arznei; cela 
est contre l'étiquette, bas ift gegen bie Doffitte. 
+Étire, £ (Tann.) Gtreidmeffer, n. 
u linge, Waͤſche 
aus einanderziehen (Corr.) — une peau, cine 
Haut fireiden ; — le fer, bas Gifen ſtrecken. 


Etisie, £ (Med.) Schwindſucht, f 


tÉtite, f (Méner.) Adlerſtein, Rlapperftein, m. 

+Etniet, m. (Méd.) Brechzange, f 

+Étoc, m. abgeftorbener Baumftamm, Stum⸗ 
pen, m. 


— de eoton, Baumivollengeug, n.; des étofles 
d'or, Golbftoffe, m. p4.; — à fleurs, gebluͤm⸗ 
ter Zeug, #0. ; il n’y a pas assez d’étoffe à ce 
chapeau, es ift nidt Stoff genug an dieſem Qus 
te; on n'y a pas pläint l’etoffe, man bat ben 
Stoff babei nidt gefpart; on peut en faire 
quelque chose de bon, d y a de l’étoffe, man 
kann etwas Rechtes aus ihm machen, er bat Anla- 
gen; l’étoffe me manque quelquefois, es fehlt 
mir oͤfters das Noͤthigſte; cet homme est de 
basse —, biefer Menſch ift von niebriger Per- 
kunft; il ne doit pas faire de comparaison 
avec vous, il n’est pas de même —, er barf 
fit nicht mit Ihnen meffen, er ift nidt von glei- 
er Der£unft ; ce sont des gens de mème —, 
das finb Leute von gleichem Schlage. 


Etoffé, ée, eingeridtet, ausgerüftet, ausſtaffirt; 


homme bien —, mwoblausftaffirter Menſch; 
maison bien étoffée, mit allem Noͤthigen wohl⸗ 
verſehenes Haus; elle est bien étoffée, fie iſt 
woblbeleibt ; cheval —, ſtarkknochiges Pferb. 
toffer, w. a. auéftoffen; on a bien étoffé ce 
carrosse, bei dieſer Kutfche hat man ben @toff 
nidt geſpart; (Pät.) il faut étoffer la crême, 
man muf ben Rahm bünner fhlagen. 


Etoile, f£ Stern, m. Geftirn, ». ; (Bot.) Bogel: 


mil ; (Fortif) Sternſchanze, f; (Hist. nat.) 
Seeſtern; — flamboyante, Gomct, m.; — 
tombante, Gternfnuppe, f; coucher à la 
belle —, unter freiem Himmel fdlafen ; il croit 
voir des étoiles en plein midi, er bün£t fich 
wunderklug; ce n’est pas son mérite qui fait 
cela, c’est son —, baë verban£t er nicht feinem 
Verſtande, ſondern feinem Glüde ; on ne peut 
aller contre soh —, man ann feinem Verhaͤng⸗ 
niffe nidt entgchen; {Jard.) cette étoile de 


charmille est fort agréable, biefer Gtern von : 
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Hagebuchen iſt ſehr angencbm; ce cheval a une 


— dieſes Pferd ift mit einem Stern auf der 
Stirne gegeidnet. 

Etoilé, ée, geſtirnt, fternfôrmig, mit Sternen be- 
fâet; le ciel était fort —, es war febr fternbell ; 
(Bot.)chardon —, Gternbiftel, Eʒ Aist. nat.) 

pierres étoilées, Gterntorallen, { p£. Drachen⸗ 
fteine; (Monn.) flans étoilés, gefprungene 
Srôtlinge, m. p1., bouteille étoilé, gefprun: 

ene (aber nicht gerbrochene) Flaſche. 

+Étoilé, m. (Chir.) Gternbinde, f; on lui a 
appliqué un —, man bat ibm eine @ternbinbe 
angelegt. 

Etoiler (s’), einen. ſternfoͤrmigen Sprung ob. 
Riß befommen ; prenez garde que vos bou- 
teilles ne s’étoilent, geben Sie Acht daß Ihre 
Flaſchen eine Sprünge befommen; dans les 
mounaies les flans et les carreaux s’étoilent 
quand ils ne sont pas assez recuits, in ben 
Müngen befommen die Schroͤtlinge und Schienen 
Riffe, wenn fie nidt gut ausgeglübt ſind. 

Étole, f Gtola, Stole, f; les prêtres mettent 
l’étole sur le cou, bic Prtefter legen bie Stole 
um ben Hals. ; 

, Étonnamment, ado. wunberbar, erftaunlid ; 
cetenfant profite —, biefes Rind macht erftaun- 
ide Fortſchritte. 

Etonnant, ante, erftaunlid, auferorbentlid, 
wunderbar; des exploits étonnants, Wunder⸗ 
thaten, f p£.;cela n’est pas—, barüber barf man 
ſich gar nidt wunbern; il a une mémoire éton- 
nante, er bat ein erftaunlides Gedaͤchtniß; c’est 
un homme —, er ift ein gang außerordentlicher 
Menſch. 

Etonnement, m. Erſtaunen, n. Verwunderung 
Bewunderung; (Med.) Erſchuͤtterung, ; j’ai é 
saisi d’étonnement, id wurbe von Œrftaunen er⸗ 
griffen ; il est revenu de son —, er bat fic von 
feinem Œrftaunen erbolt ; c’est un de mes éton- 
nements qu’il ait pu faire cela, id muß mid) 
nur wundern, id Éann mid nidt genug verwun⸗ 
bern baf er bas bat machen koͤnnen; cette action 
fera l’étonnement des siècles futurs, biefe 


That wird nod in ſpaͤten Jahrhunderten der Ge: | É 


genftanb ber Bewunderung fein; depuis sa chute 
il lui est resté un étonnement de cerveau, feit 
fuinem Sturz leidet er an einer Gehirnerſchuͤtte⸗ 
tung. ⸗ 

Etonner, ». a. in Verwunderung, in Œrftaunen fe 
gen; befremben; (Med.) erfcüttern; cet accident 
imprévu l’a extrêmement étonné, biefer uns 
vorbergefchene Gall bat ibn in großes Œrftaunen 
geſetzt; je suis étonné qu’il ne m’en ait rien 

dit, id) wundre mich daß er mir nichts bavon ge: 
fagt bat; ce coup lui a étonné le cerveau, die⸗ 
fer Schlag bat ibm bas Gehirn erſchuͤttert; — 
un diamant, Siffe in einen Diamant machen. 
S’étonner, fi wundern, ſich verwundern, erftau- 
nen ; il s’élonne de tout, er ſtaunt über alles; je 
ne m'en étonne plus, id wunbre mit nidt 
mehr daruͤber; je m'étonne de vos manières, 
Ihr Betrager befrembet mid, Ihr Betragen fegt 
mid in Erſtaunen, in Verwunderung. 

+ —— f (Drap.) rate, Krempel⸗ 


mm, mm. 


ÉTOU 

tÉtoqueteaux , m. pz. (Serr.) Stifte, Anbaït- 
ftifte, m. pi. | 
+Étoquiau, m. (Serr.) @perritift, Sperrkegel, 
m.; Sperre, f 
ÉLOU, m. (Cuis.) Schlaͤchterbank, £ 
touffade, f Démpfen, n.; des perdrix à l'é- 
touffade, gebämpfte Rebbübner, n. pl. 

Etouffant, ante, erftitenb ; ſchwuͤlz il fait une 
chaleur étouffante, es ift eine druͤckende Dit; 
je l’ai trouvé —, id babe ibn faſt athemlos an: 
getroffen. : | 

Étouffé, ée, erſtickt; (CAim.) essai —, unvolk 
fommene Probe; (Bible) viandes étonffées, 
Fleiſch von erftitten Thieren; bois —, zu bidt 
— Gehoͤlzz cris cioulles, dumpfes Ge 
ſchrei, n. 

Etouſſement, m. Erſticken, n.; Engbruͤſtigkeit, 
Betlemmung des Ath elle a des vapeurs 
qui lui causent des étouffements, fie Leibet an 
Blaͤhungen, bic ibr ben Athem beklemmen; d'où 
vient cet —? wober ruͤhrt dieſer beklemmte 
Athem? 

Etouſſer, v. a. erſticken, unterdruͤcken; l'esqui- 
nancie l'a étouffé, bie Halsentzuͤndung bat ihn 
erſtickt; étouffez les charbons, loͤſchen Su tie 
Kohlen aus ; je ne saurais étouffer ma dou- 
leur, id kann meinen Schmerz nidt unterbris 
den; il étouffe ses soupçons, er fut feinen 
Argwohn gu verbergen ; — ©. n. erftiden; nous 
pensèmes étouffer de chaud, wir erflidten 
faft vor Dige ; — de rire, ſich balb tobt lachen; 
ſich Érant lachen. . | 

+Étouffeur , m1. (Hest. nat.) Rônigé{dlange, £ 

Étouffoir, m. (Boꝛd.) Roblenbämpfer ; (Mus.) 
Dämpfer, m.; — d'un piano , Gorbine £ cines 

ortepiano8. 

+Étoupage, m.(Charp.) Bufe, f ; Bufftüd, n. 

Étoupe, f Berg, n.; (Mar.) Binbe, f; — de 
chanvre, Hanfwerg; — de lin, Flachswerg; 
prov. meltre le feu aux étoupes, Dehl ins 


Feuer gießen; il faut peu de chose pour met- 


tre le feu aux étoupes, eine Kleinigkeit kann 

die Sade gum Ausbrud bringen. 3 
louper, v. a. mit Werg verftopfen; nt. 

— un chapeau, einen Hut ausbuͤßen; — 
draps, oder guftopfen; — une feuille d'or, 
ein Goldblaͤttchen ausbuͤßen. S'étouper, fid vers 
ftopfen; il s’étoupe les oreilles, er will nichts 
davon bôren. 

+Étouperie, Wergleinwand, { 

tÉtoupière, £ (Mar.) Tauauégupferin, f 

Étoupille, f (Artif) Stopine, f Zundſtrick, m. 
Artill.) Schilfroͤhrchen, n.; l’étoupille sert à 
jeter des bombes sans mettre le feu à la fu- 
sée, bie Gtopine bient bagu, Bomben su werfen, 
obne ben Zuͤnder in Brand zu fteten. 

+Étoupiller, v. a. mit Gtopinen ob. Zuͤndſtricken 


verſehen. 

Etoupillon, +Étoupin, . (Mar.) Wergknaͤuel, 
Vorſchlag, #. 

i Étourdeau, i. junger Kapaun, m. 

Étourderie, f -Unbefonnenbeits unbe ſonnener 
Gtreid ; c’est une grande —, bag ift ein fete 
unbefonnener Streich; on ne saurait le corri- 
ger de son —, man kann ibm [eine Unbefonnens 


ETRA 


heit nicht il est d’une étourderie 
inconcevable ex ift unbegreiflich unbefonnen. 

Etourdi, -ie, ‘unbefonnen, unbebacbt; c'est un 

d — er iſt ein Schwindelkopf; elle est 
ortétourdie, fie iſt ein ſehr unbeſonnenes Maͤd⸗ 
en; tous ces gens-là sont étourdis; ils ne 
savent ce qu’ils font, alle biefe Leute find hirn⸗ 
108 fie wiſſen nicht was fie thun; il ne fut ni fou 
ni — er war gar nidt unbefonnen, er wußte fic 
auf ber Stelle zu helfen. 

Etourdimentoua l'étourdie, adv. unbefonnener- 
weiſe; il entra —; er tappte unbefonnen binein; 
il ne faut pas y aller à l’étourdie, man muÿ 
nicht unbefonnen babei gu Werke gehen. 

Etourdir, ». a. betäuben, beſtuͤrzt machen z — 
la douleur, le chagrin, ben Schmerz, ben Kum⸗ 
mer betaͤuben; — la grosse faim, den Heißhun⸗ 
ger ftillen, vous m'étourdissez avec votre 
caquet, @ie betäuben mich mit Ihrem Geſchwaͤtz; 
il n'a pas réussi à étourdir ses remords, es 
iſt ihm nidt gelungen feine Gewiſſensbiſſe zu bez 
téuben; il fant étourdir cetteeau, man muß 
biefes Woſſer ein wenig uͤberſchlagen. S’étour- 
dir, fit betäuben; il s'étourdit de vaines rai- 
sons, et laͤßt ſich von nidtigen Gründen einneh⸗ 
men ; il s’étourdit sur le temps à venir, er 
€ diégt ſich der Gedanken an die Zukunft. 

+Étourdise, £ Berwirrung, Beftürsung, f 

Étourdissant, ante, betäubend ; voix étourdis- 
sante, betäubende Stimme, 

Étourdissement, m. Betäubung, Beftüraung, 
F4 inbel, Taumel, m.ʒ avoir des étour- 
dissements, Anwandlungen von Schwindel ha⸗ 
ben ; il m'a pris un grand —, es bat mich ein 
fiarbee Schwindel angémanbelt. 

Etourneau, m. Staar, m.; Sprehe, f; (Ma- 
nège) Graufdimmel, m.; vous êtes un plai- 
sant — ! @ie find ein ſchoͤner Held! 

+Étouteau, m. (Horz.) Sperrſtift, m. (Arm.) 
Korn, n. 

Etrange, adj. fonberbar, feltfam, ungewôbnlid, 
wunderlich; chose —! fonberbar! voilà un 
homme —, bas ift ein fonberbarer Menſch; je 
trouve bien étrange que vous ayez fait cela, 

68 befrembet mid) febr, daß Sie bas gethan haben. 

Etrangement, adv. feltfam, auberorbentlid ; 
über die Maßen; il est étrangement bizarre, 
et ift Über bie Maßen wunderlich. 

Étranger, ère, adj. et subst. fremb, auslaͤn⸗ 
diſch, auémärtigs Fremder; Auslaͤnder, m.; 
Auslaͤnderin, Fremdling/ m.; unerfabren, 
urwiſſend; langue étrangère, fremde Sprache; 
plante étrangère, auslaͤndiſche Pflanze; puis- 
sances étrangères, auswaͤrtige Maͤchte, f. pl.; 


. Iministre des affaires étrangères, Minifter der 
‘a 
- dans son pays, er weiß nicht, was in feinem ei⸗ 


Angelegenheiten; il est étranger 


genen£anbe vorgcbt ; cette affaire m’est étran- 


‘ gère, bife Sade geht mid nidté an; cet 


homme est absolument étranger à la chi- 
mie, dieſer Mann verfteht burchaus nichts von 
ber Gbemie; une force étrangère met ces 
corps en mouvement, eine fremde Gewalt fegt 
dieſe Korper in Bewegung; il ne peut guérir 
laut que ce corps étranger n'aura pas éLé 
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retiré de sa plaie, er Fann nicht genefen, bevor 
diefer frembartige Rôrper aus ſeiner Wunde ges 
nommen ift; les étrangers sont bien reçus 
dans ce pays, die Fremden finden eine gute Auf⸗ 

nahme in biefem Lande; faire passer des mar 
chandises à l’étranger, Waaren iné Ausland 
ſchicken; les ouvrages français qui s'impri- 
ment à l'étranger, bie frangofifen Buͤcher 
welche im Auslande gedruckt werden, 

Etranger, v. a. vertreiben, verjagen, verſcheu⸗ 
en ; — le gibier d’un pays, bas Wild aus 
einem £anbe vertrciben; on a tant fait la 
chasse aux loups, qu’on les a étrangé de ce 
pays-là, man bat fo ftart auf bie Woͤlfe Jagd 
gemadht, bas man fie gang aué dieſem Lanbe vers 
tricben bat, S’étranger, fit mweggewôbnen; — . 
d’un lieu, einen Ort meiben; je me suis 
étrangé de cette maison, id komme nidt mebr 
in bicfes Haus. 

Etrangeté, f Geltjambcit, £ ; l’étrangeté de 
Sa conduite, fein feltfames Betragen. ; 

Etranglé, ée, erwuͤrgt, erftidt, erbroffelt ; cet 
habit est bien —, dieſes Kleid ift gu eng ; cor- 
ridor trop —, gu fmaler Gang. , 

+Étrangle-loup, m. Wolfswurz, £ (Pflange). 

tÉtrangle-chien, m. (Bot.) Brâunenvurgel, F 
Hundswuͤrger, m. (Pflange). 

Etranglement, m. (Med.) Grbroflung ; Œnge, 
f 3 Ginfnitt,-m. (des insectes, der Snfets 
ten); Zuſammenziehung, f ; il y a des in- 
dices d’étranglement à ce corps mort, an bie: 
fem Leidnam finden fid Spuren von Erdroßlung; 
l’'étranglement des vaisseaux gène la circu- 
lation du sang, bie Zuſammenziehung der Ges 
faͤße verbinbert ben Umlauf des Blutes; le 
corps de l’araignée est divisé en deux par 
un —, der Rôrper der Spinne ift burd einen 
Æinfdnitt in zwei Theile getheilt. 

Etrangler, ». a. erwuͤrgen, erdroſſeln, erſticken; 
enge machen, einziehen; ſchmal machen; zu kurz, 
zu gedraͤngt abfaffen; on l’a étranglé par or- 
dre du Grand-Seigneur, man bat ibn auf Be— 
febl des Großherrn erdroſſelt; il le tenait à la 
gorge et voulait l’étrangler , et hielt ibn an 
der Kehle und wollte ibn erwuͤrgen ; Ce morceau 
l’a étranglé, er ift an dieſen Brocten erſtickt; le 
tailleur a trop étranglé les manches de cet 
habit, ber Schneider bat die Aermel an dieſem 
Kleide zu eng gemadt; — &. n. erftiten ; se- 
courez-moi, j'étrangle, belft mir, id erſticke; 
j'étrangle de soif, id) verfmadte faft vor 
Durft. S'étrangler, fit erdroſſeln. 

+Étränglure, £ (Drap.) Wulſt, falſche Falte, f 

Étranguillon, m. Strangcl, m. Keblſucht (ma- 
ladie de chevaux, Dferdetrantheit); (Jard.) 
poire d'étranguillon, Rürgbirne, f 

Etrape, f (Agrèe.) Stoppelfibel, f 

Étraper, w. a. abftoppeln; bie @toppeln abs 
fdneiden. 

+Étrapoire, £ (Agric.) Gtoppelfenfe, £ 
+Étraque, £ (Mar.) Breite eines Plankenganges; 
— de bâbord, Breite F des Rielganges. 

+Étraquer, ». a. (Chasse) bas Wild auf bem, 

Schnee ausfpüren. 

: Etrave, {(Mar.) Borberfteven, m1.; la longueur 


— 
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d'un vaisseau se mesure de l’étrave à L’é- 
tambot, bie Laͤnge eines Schiffes wird vom Border: 
bis gum Dinterfteven gemeſſen. 

Être, ». n. (je suis, tu es, il est; nous som- 
mes, vous êtes, ils sont ; j'étais, je fus ; j'ai 
été; je serai, je serais; sois, soyez ; que je 
sois, que tu sois, qu’il soit; que nous soyons, 
que vous soyez, qu’ils soient ; que je fusse; 

ue j'aie été; que j'eusse été; étant, ayant 
&é) : fein ob. ſeyn; ba fein, eriftiren, bas Leben 
baben ; vorhanden fein, ſich befinben, zu etwas ge: 
bôren ; tous les hommes qui ontété, qui sont 
ou qui seront, alle Menſchen bie da maren, bie. 
ba finb unb bie ba fein werben; vous n’étiez pas 
encore (au monde), ie waren noch nidt auf 
der Welt, noch nidt geboren; il n’est plus, er 
ift tobt ; — père, Bater ſein; — soldat, Sol: 
bat fein; les hommes sont mortels, bie Men: 
ſchen find ſterblich; son médecin dit qu’il 
est mieux, fein Arzt faat, daß er ſich beſſer be: 
finbet ; — couché, im Bette liegen ; — debout, 
ſtehen; — assis, fisen ; pro. il faut étre tout 
un ou tout autre, bas Eine ober bas Andere, 
entſcheiden Sie fich ; on ne peut pas èlre et avoir 
êté, man tann nidt immer jung fein ; cela est, 
bem ift fo, bas iſt wahr; cela n’est pas, bem ift 
nicht fo, bas iſt nicht wahr; cela sera, bas wird 
geſchehen, eintreffin; cela ne sera pas, bas wird 
nicht gefheben; ainsi soit-il ; fo fei es, bem fei 
fo, bas gebe Gott ; soit, gut, es fei ; connaissez- 
vous un tel? €’est un homme d'esprit, Éennen 
Sie den und ben? er iſt ein geiftreicher Mann; ce 
sont des soldats, e8 finb @olbaten; qui est là? 
est-ce vous? wer ift ba? finb Gie «8? quelle est 
cette maison? c’est la.mienne, mem gebôrt | 
dieſes Haus ? es iſt bas meinige; C’est nous qui | 
l'avons fait, wir baben e8 gethan; c’est Là qu'il | 
demeure, bort wohnt er; voilà ce que c’est 
que d’être favorisé, ba fivbt man was es heißt 
begünftiat F fein; voilà ce que c’est, fo verhaͤlt 

«8 fi, bie e beſteht bierin ; fo muß die Sade 

gemadt fein ; ilest des hommes que, «8 giebt 

Menſchen weldhe..; s’il en est ainsi, wenn bem fo 

ift; ilest midi, es ift zwolf Ubr; quelle heure 

est-il? was ift bie Ubr? à l’heure qu’il est, 
gu dieſer Stunbe , in dieſem Augenblice ; m'était 

ou n’eût été que je suis de vos amis, waͤre id 

nidt Ihr Ground geweſen; il est à Rome, er ift 

in od. gu Rom; il est à la maison, er ift au 

Hauſe; il est à l’armée, er ift beim Deere, gu 

Feldez — au lit, im Bette fein, im Bette liegen ; 

étre H l'abri, in Sicerbeit fein; — à l’agonie, 

in Todesnoͤthen liegen; — à la promenade, 
fpasicren geben ; — aux écoutes, horchen; — 
dans Paris, dans sa maison, dans son lit, 
in Paris, im Hauſe, im Bette fein, es nidt 
verlaffen baben; — dans les’ affaires, Ge: 
ſchaͤfte treiben, din Geſchaͤftsmann fein; est-il 
toujours dans l’intention de partir? bat er 
nod immer bie Abſicht abgurrifen ? — en pri- 
son, im Grféngniffe fiben ; — en chambre gar- 
nie, cin môblirtes Sinmmer bewohnen, Éeine eigenen 

Moͤbel baben; l’armée était en campague, baë 

Peer lag zu Felde; — en vie, leben; — en bon- 

ne santé, ſich wohl befinben ; — en galté, luſtig 
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fein; — à jeun, noch nüdtern fein, noch nidts 
genoffen haben; ‘il est tout à ce qu'il fait, er 
ift mit ganzer Seele bei bem was er treibt; vous 
n'êtes pas à ce que je vous dis, Gie geben 
nidjt Acht auf baë waë id Ihnen fage; il est 
toujours à se plaindre, et beflagt fi unauf: 
bôrlic ; vous n’y êtes pas, falſch geratben, bas 
ift es nicht; j'y suis, id verſtehe; être long- 
témps à un ouvrage, lange an etwas arbeiten; 
je serai à vous dans un moment, id merde 
im Augenblicke bei Ihnen ſein, Ihnen zu Dienften 
ſtehen; il est à plaindre, et 1 zu beklagen; il 
est à croire, es iſt glaublich; il est à desirer, 
es iſt wunſchenswerth; cela est à recommencer, 
bamit muf od. Éann man von Neuem anfanges; 
c’est-à-dire, das heißt; —dansune affaire pour 
un quart, ben vierten Theil, einen Antheil von 
cinem Biertel an einem Geſchaͤfte baben; voulez- 
vous être de moitié ? wollen Sie um bie Haͤlfte 
mitgeben ? wollen Sie die Haͤlfte auf Ihre Fed: 
nung nehmen? il est de tout, er iſt bei allen 
Gefchäften, er bat immer eine Hand im Spieke ; 
il n’est jamais de rien, er giebt ſich uberall qu: 
rüd ; il n’est pas en moi de faire cette chose, 
es ftebt nicht in meiner Macht bas qu thunz celte 
maison est à moi, biefes aus gebôrt mir; cet 
enfant est à moi, biefeé Kind gebôrt mir zu; 
la victoire est à nous, ber Sieg ift unſer; c’est 
à vous à parler, Ihnen fommt e8 gu zu ſpre⸗ 
den, an Ihnen ift bie Reihe zu ſprechen; je suis 
tout à vous, id bin ganz ber Ibre; il n’est 
plus ox point à lui, er ift auder fi, ex iſt ven 
Sinnen; — sur le point de partir, — sur sou 
départ, im Begriffe fteben abiureifen; je suis 
loin de vous en vouloir, id bin weit entfernt 
Ihnen deßhalb bôfe zu fein; — sous la surveil- 
lance, sous la dépendance de qn., unter 
der Aufſicht eines fteben, von einem abbängen ; 
vous étiez avec moi lorsqu'il me dit cela, 
Gie waren bei mir als er bas gu mir fagte; il 
est avec son frère, er wobnt be feinem Bruber ; 
— bien, — mal avec qn., gut, ſchlecht mit ei: 
nem fteben; — sans fortune, arm frein; — 
sans amis, fine Freunde baben; c’est selon, 
je nachdem, wie bie Umftänbe fein werden; il est 
de Paris, er ift aué, von Paris, er iſt ein Paz: 
riſer; ce vin est de la Bourgogne, biefer Wein 
ift Burgunder; ces vers sont d’Homère, dieſe 
Berfe find von Homer, dieſe Verſe ſind Berfe 
Homer's; il est d'église, d'épée, de robe , ex 
ift Priefter, Solbat, Juriſt; il est d’un carac— 
tère difficile, es iſt ſchwer mit ibm auéqutommen; 
cette statue est de marbre, bicfe Statue ift 
von ob. aus Marmor ; je suis de garde, id bin 
auf Wache; je suis de service, de semaine, 
id babe ben Dienft, es ift meine Dienſtwoche; 
cela.est bien de son caractère, cela est bien 
de lui, bas ift ganz feinem Charakter gemaͤß, x: 
fiebt ibm âbnlid , c’est du devoir d’un homme, 
es ift Pflicht jedes Mannes das gu thum ; il est 
d'un honnête homme de faire cela, ein recht⸗ 
fhaffener Mann wirb bas thun ; il est de la jus- 
tice de faire telle chose, die Gerechtigkeit ver: 
lanat daß man fo banble, cela est de droit, bas 
ift recht und billig, bas gebôrt fit von Rechts⸗ 
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wegen, cela est d'usage, bas ift gebraͤuchlich; 
cela est de bon goût, bas gebort gum guten Ge: 
fémad ; cet effet est de la succession ; dieſes 
Stuͤck gebôrt zur Nachlaſſe; il sera de mes juges, 
ec wird einer meiner Richter fein ; voulez-vous 
être de la partie? ivollen @ie mit babet fein? 
étiez-vous de la fête ? maren Sie bei bem Grfte? 
cet animal est de o1 dans telle classe , biefes 
Thier gebôrt gu ber od. in bie Klaſſe; cela n’est 
pas du jeu, bas gehoͤrt nicht sum Spiel, ‘fo fpielt 
man nidt; cela n’en est pas, das gehoͤrt nidt 
bagu; les coups n’en sont pas, Géläge find 
uͤberfluͤſſig, gehoͤren nicht zum Spiele; vous n’en 
êtes que là de votre ouvrage? Sie find erſt fo 
weit mit Ihrer Arbeit ? où en est l’affaire ? wie 
ftebt es mit der Sade? en étes-voris là? fo 
etwas glauben ie; fo weit ift es mit Ihnen ge⸗ 
fommen? où en sommes-nous? was foll bas 
beifen? il ne sait où il en est, er weiß nidt aus 
nocb ein; il n’en est rien, e8 ift nicht wahr; il 
n’en a rien été, «8 ift nidté barauf erfolat ; 
il en sera ce qu’il plaira à Dieu, «8 wirb bar: 
aué werben was Gott will; en être pour son 
argent, pour sa peine, fein Gelb, feine Mübe 
verlieren; ilenest des uns comme des autres, 
es ift mit ben einen wie mit ben andern; je suis 
pour cette opinion, id halte e8 mit dieſer Mei- 
nung; Dieu est pour nous, Gott ift mit uns ; 
ces marchandises sont pour monsieur un 
tel, dieſe Waaren find für Herrn N... beftimmt ; 
j'ai été à Rome, id bin in Rom geweſen; — 
verbe auxiliaire, je suis aimé, id werde 
geliebt; il a été aimé, er ift geliebt worden; 
uand il sera aimé, wenn er geliebt werden wirb; 
il est venu, erift gekommen; elle s'est blessée, 
fie bat ſich verwundet; ils se sont embrassés, fie 
baben ſich umarmt ; elle s’est fait une robe, fie 
bat fit ein Kleid gemacht; il s’est bâti bien des 
maisons depuis quelque temps, es find feit ei: 
niger Zeit ſehr viele Haͤuſer gebaut worben ; il s’est 
tenu une assemblée, es ift eine Verſammlung 
gebalten worden. 
tre, m. Wefſen; Geſchoͤpf; Daſein, n.; l'Être 
suprème, bas hoͤchſte Weſen; quel être mé- 
* prisable! welch verachtungswuͤrdiges Geſchoͤpf! 
— de raison, Idee, f; was nur im Gedanken 
Dafein bat; — réel , mas ein materielles Dafein 
bat ; les êtres d’une maison, div Gelegenheiten 
eines Hauſes; prov. il connait les êtres, er 
weiß Befcheib, er Éennt die Schliche. 
Étrécissement, m. Berengung, / 
. +Étreignoir, mi. (Menuis.) Leimzwinge, f 
+Etrein, m1. Gtreu, f 
Etreindre, +. a. irr. (wirb mie Atteindre con: 
jugirt\, feft aufammenbrücen, feft druͤcken, gieben; 
feft umfaffen; prov. qui trop embrasse mal 
étreint, wer gu viel unternimmit bringt nidté 
Gutes zu Stande; plus il gèle, plus il étreint, 
je mebr Unglüd man bat, um fo empfindlicher 
wird man; — les nœuds, les liens de l'a- 
mitié , engere Freundſchaft ſchließen, bie Bande 
der Freundſchaft fefter Enlipfen. : 
Étreinte , f 3Bufammendrüten, 3ufammengiez 
ven, 72.5 Umarmung, f 
Etrenne, Reyjahrsgeſchenk; Handgeld, erſtes 
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Gelb n. welches ein Raufmann an einem Tag 
einnimmt; erfter Gebrautt me. einer Sache. 
Étrenner, v..a. Neujahrsgeſchenke geben ; einem 
Raufmanne bas erfte Geld an einem Tage zu loͤſen 
geben; ben erften Gebraud) von einer Sache ma⸗ 
den ; il l’a étrenné d’une montre, er bat ihm 
eine Ubr gum neuen Sabre geſchenktz — une 
robe, ein Kleid gum eriten Male angieben 3: — 
v. n. je n’ai pas étrenné aujourd’hui, id 
babe beute gar nichts verfauft , id) babe nod nicht 
bas Danbgelb, nidt bas erfte Geld gelôft. 
Étrésillon, m. (Charp.et Mine) Stüge, Strebe 


Sprrite, À ——— 

Etrésillonner, v. a. mit Stuͤtzen, mit Streben 
verſehen; ſpreitzen. 

Etrier, m. Steigbuͤgel, Bügel, m.; (Chir.) 
Binde f beim Aderlaß am Fuße; (Archit.) Buͤ⸗ 
gel; (Agréc.) Bügel m. gum Leitfeil des Pfluges ; 
(Mar.) étriers, pl. Schleifen £ pe. gum Auf: 
gieben der Gegelftangen, bas à —, Gtrinnpfe 
obne Fuß, mit einem Bande unter bem Fuße; 
ces étriers sont-ils à votre point? bângen 
Ihnen biefe Steigbügel reht? se lever sur les 
étriers, fit im Steigbügel erbeben; le vin, le 
coup de l’étrier, der Reiſetrunk, Abſchiedstrunk; 
(Manège) le pied de l’étrier, ber linke Border: 
fuf des Pferdes ; avoir le pied à l’étrier, im 
Begriffe fein abzureiſen; in ber Lage fein fein 
Gluͤck zu machen; avoir toujours le pied à Pé- 
trier, beftänbig reifen; courir à franc —, als 
Gourrier reifen; être ferme sur ses étriers, 
feft im Gattel fiben, fid) nicht von feinen Ent: 
ſchluͤſſen abbringen laffen ; tenir l’étrier à qn., 
einem ben Steigbuͤgel baltens einem behuͤlflich 
fein; faire perdre les étriers à qn., einen aus 
bec Faſſung bringen. 

+Etrière, f Gteigbügelriemen, m. 
tÉtrière,.adj. f Giehe Chanée und Jambe. 

Étrille, £ Gtricgel, m:3 Wirthshaus n. in wel⸗ 
em die Gaͤſte geprellt werden ; prop. cela ne 
vaut pas un manche d'étrille, bas ift nidts 
werth. 

Etriller, v. a. ſtriegeln (un cheval, ein Pferd); 
ſchlagen; mißhandeln; mitnehmen; prellen, aus⸗ 
ziehen; durchhecheln. 

Etriper, v. a. ausnehmen, ausdaͤrmen (un ani- 
mal, cin Thier); aller à éiripe-cheyal, ein 
Pferd ftar£ angreifen. 

Etriqué, ée, enge, qu enge, gefpannt; cet habit 
est —, dieſes Kleid iſt su enge, es fpannt; voilà 
un plan bien —, das ift ein gar aͤngſtiich ge— 
baltener, ein gar enger Plan. 

+Étrisité, ée, (Chusse) mit ſchlanken Beinen (se 
dit des Chiens, von Hunden). 

Etrivière, £ Steigbügelriemen, Steigriemen, m.; 
donner des coups d’étrivière à qn., einem 
mit ben Streigriemen Hiebe geben; einen ſchimpf⸗ 
lich behandeln. 

Etroit, oite, enge, ſchmal; genau, ſtrenge, ſcharf; 
klein; beſchraͤnkt; chemin —, enger Weg; vo— 
tre: habit est trop —, Ihr Kleid iſt zu eng; 
c'est un Cerveau —, er iſt ein Dummkopf; 
c’est un esprit —, es iſt kein Schwung, keine 
Erhebung in ſeinem Geiſte; des bornes étroites, 
d’étroiles limites, enge Graͤnzen, beſchraͤnktet 
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aum; étroite alliance, enge Berbinbung; 
cela est de droit —, bag ift fo nach bem ftreng: 
ften Rechte; biefer Rechtsſatz muf im engften 
Verſtande genommen werden, darf nidt. durch 
Analogie -auégebebnt werden; les frères mi- 
neurs de l’étroite observance, bie Minoriten, 
die minbern Brüber von der ftrengen Regel; 
prendre un mot dans le sens le plus — , ein 
Bort im firengften Sinne nebmen ; prov. avoir 
la Conscience étroite comme la manche d’un 
cordelier, ein weites Gewiffen baben ; (Ecrët.) la 
voie étroite, ber Weg gum Heil. 

Elroit (à l'), ado. enge, in bie Œnge; vous êles 
logé fort à l’étroit, Sie wohnen ſehr enge ; 
être à l’étroit, être réduit à l’étroit, vivre 
à So febr bürftig fein, fi fhmmerlid bez 
belfen. 

Étroitement, ade. enge, enge beifammen ; ftreng, 
ſcharf, ausdruͤcklich, nachdruͤcklich; — lié, uni, 
genau verbunden ; ils se tenaient étroitement 
embrassés, fie bielten ſich feft, innig umarmt; 
s'attacher étroitement à une règle, fit ftreng 
an eine Regel binden, balten; on le lui a étroi- 
tement défendu, man bat es ibm nachdruͤcklich 
verboten, | 

+ Étroitesse, f (Chir.) Œingefränétheit, f 

Ltron,m. Roth, Auswurf, Kothhaufen; Drect, m. 

:+Étronçonnement, m. (Jard.) Rôpfen, Abkoͤp⸗ 
fen n. (d’un arbre, eines Baumes). 

Etronçonner, +. a. (Jard.) (un arbre, einen 
Baum) koͤpfen, ausſchneiden, ſtuͤmpfen. 
+Étrope, f (Mar.) Gtropp; — de gouvernail, 
Ruberftropp, n.; (Artill.) étropes pi. d’affût, 
bie mit eifernen Ringen verfebenen Tau⸗Enden 7. 
pl. an ben £affeten. 
+étrousser, ©. a. geridtlid zuerkennen, zuſchla⸗ 


gen, il s’est fait étrousser cette maison à bon 


prix, er bat ſich dieſes Haus zu wohlfeilem Preife 


zuerkennen, zuſchlagen laſſen. 
+Étruffé, ée, labm; (Chasse) chien —, Jagd⸗ 
bunb ber auf ber einen Seite lahm ift. 
+Etruffure, f (Chasse) Hinken, Labmfein n. ei 
nes Jagdhundes. 


+Étuaille, £ (Saë.) Salzmagazin, n. 

Étude, f Gtubiren, Stubium, n. Anftrengung 
des Geiftes ; Wiſſenſchaft, Gelebrfameit, f ; 
Renntniffe, £ pé.3 Radbenten, Denken; Gekuͤn⸗ 


ftelte, Gezwungene, n.z Zwang, m. Berftellung, fs 


Arbeitezʒimmer n. für Studirende und Gelehrte; 
Studirſtube, f; Papiere, n. pl. Akten, m.pl.; 
Draris, Sunbfdaft Studienzeichnung, Copie, f; 
les études, pi. Gtubiren n. auf Schulen od. Uni: 
verfitäten ; Schulſtudien, afabemifde Stubien, 
n. pl.; — réglée, sérieuse, approfondie, 
ernfteé Studium; elle plait sans —, fie gefallt 
ohne Anftrengung, wenn fie natuͤrlich iſt; ce no- 
taire a vendu son —, biefer Rotar bat freine 
Praris verkauft; un recueil d’études des plus 
grands maîtres, eine Sammlung von Gtubien 
der groͤßten Meifter ; s'appliquer, s’adonner à 
l'étude des langues, fit auf Sprachkunde le 
gen ; il a fait ses études, er bat feine Stubien 
bollendet ;. il a fait de bonnes études, er bat 


ſchoͤne Studien gemacht x 
—— gemadt ; un homme d'étude, 


ÉTUV 


Etudiant, m. @tubirenber, Gtubent, m.; — em 
médecine, ein der Arzeneiwiſſenſchaft Befliffe: 
ner, Mebiginer ; — en droit, Surift, der Rechts⸗ 
gelebrfamÉeit Befliffener ; — en théologie, bey 
Gotteégelabrtheit Befliffener, m. ; il y a bien 
des étudiants dans cette université, es find 
viele Stubenten auf biefer Univerfität.: 

Etudié, ée, ftubirt ; gegwungen ; affettirt, geſucht, 
getünftelts verftellt, erbidtet; il n’est point 
naturel, il est —, er ob. es ift nidt natuͤrlich, 
es ift ertünftelt; un tableau bien —, cin twobl 
ausgearbeitetes Gemaͤlde; maintien —, gezwun⸗ 
gene Haltung. 

Etudier, ©. n. ſtudiren; Fleiß, Nachdenken auf 
etwas venwenden ; auswendig lernen ; ſich vorbez 
reiten; il étudie jour et nuit, er ftubirt Tag 
und Radt, er ftubirt unaufbôrlich ; j’ai encore 
besoin d’étudier pour passer un bon examen, 
id muß nod) ftubiren um ein gutes Gramen , eine 
gute Prüfung zu machen, gu befteben; ». a. — la 
physique, l'astronomie, bie Phyſit, bie Sterns 
kunde ob, Aſtronomie ftubicen ; (TAedér.) — son 
rôle, feine Rolle einftubiren ; — une leçon, eine 
Lektion auétrenbig lernen ; cetle partie de votre 
discours demandait à être plus étudiée, bies 
fer Theil Ihrer Rede verlangte mebr Muͤhe und 
Anſtrengung; — qu., Jemandes Charakter, 
Denkungsart, Neigungen erforſchen, einen ausſtu⸗ 
diren; (Arckit.) — un plan, un projet, einen 
(geregelten) Plan auéfinnen, entwerfen. S’élu— 
dier (à qch.), auf etwas ftubiren, finnen ; ſich auf 
etwas uͤben; ſich einer Sache befleifigen, ſich ets 
was ſehr angelegen fein laſſen; il ne s’étudie 
qu’à faire du mal, er finnt nur auf Boͤſes; sé 
tudier soi-même, fid fetbft kennen gu lernen 


fuchen, 

Étudiole, Schreibkaͤſtchen, Schraͤnkchen n. mit 
bielen Schubladen. 

Etui, #. Gutteral, SBefted; — à lunettes, 
Brillenfutteral; — de chapeau, Sutfutteral; 
— pour mettre desépingles, Rabelbücécen, 
ñ.; (Hist. nat.) — des hannetons, Flügelbedel 
m. der Maitäfer ; (CAër.) — de poche, Tafdens 


beftet, n. 

Étuve, F Bobflube, Schwitſtube, f; warmes 
Bimmet, n.;(Perrug.) Zrodentrommel, f Dèrr: 
ofen, m.3 Srodentammer, Darre ; (Corr.) Baͤh⸗ 
ftube, f;— humide, Schweißbad, ».; ( Mar.) — 
de corderie, Ort mm. in einem Schiffzeughauſe 
wo man bie Taue theertz (Artill.) Erotenftube f 
au ben Geſchuͤtzformen; son salon est chaud 
comme une —, fein 3immer ift warm mie eine 
Schwitzſtube, ift babavarm ; faire sécher des 
raisins dans une —, Trauben in einem Doͤrr⸗ 
ofen trodnen, bôrren laffen ; les éluves sont 
bonnes pour ce mal, die Dampfbäber find gut 
gegen dieß Uebel. 

Etuvée, f (Cuis.) fen, Gtofen, Schmo⸗ 
ren n. einer Speiſe; gedaͤmpfte Speiſe, /'; une 
carpe à l’étuvée, une étuvée de carpes, «in 
gebâmpfter Rarpfen; mettre du veau à l’étu- 
vée, Kalbfleich daͤmpfen; mettre à l’étuvée, 
bampfen. 

Étuvement, m. (Chër.) Baͤhen, n. Bäbung. £ 


Étuver, ». a. bâben ; (CAir..) il faut bien étu- 
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wer cette plaie, biefe Wunde muß gut gebaͤht 
werden. 

Étüvisle , ne. Bader m. der Badſtuben, Schwitz⸗ 
ſtuben haͤlt. 

Étymologie, f (Gramm.) Wortforſchuug, Ab⸗ 
ſtammung, Derlcitung, Lbleitung eines Wortes; 
Lebre von bem Urfprunge und der Bilbung der 
Woͤrter einer Sprache; Etymologie, {; recher- 
cher l’étymologie d’un mot, die Ableitung ei⸗ 
nes Wortes auffuchen; véritable, fausse —, 
wahre, falſche Ableituna; s'occuper d’étymo- 
logie, ſich mit Etymologie befchäftigen. 

Etymologique, adj. gur Œtymologie gebôrig, 
etymologiſch; — sabsé. m. Œtymologiton; un 

. dictionnaire —, etymologifches Woͤrterbuch, 
Wurzʒelwoͤrterbuch, n. 

+Étymologiser, v. a. bie Xbleitung eines Wor⸗ 
teë aufſuchen, angeben; fid mit Etymologie be⸗ 
fhaftigen. 

Étymologiste, m. Wortforſcher, Etymolog, 1.3 
c’est un grand, un savant —, et iftein grofer, 
ein gelebrter Wortforſcher. 

Eu, Eue, part. gebabt. Siehe Avoir. 

Eubages, m. pl. (Antig.) Druiden m. pl. bie 
fi auf Raturlebre, Sternkunde und Wahrſagerei 
legten. 


+Eucères, m. ni. (Hist. nat.) eine Gattung. 


bienenartiger, bautflügeliger Inſekten, n. pe. 

Eucharistie (fpr. eukaristie}, £ beilige Xbenb: 
mahl, Nachtmahl, n.z le mystère de l’encha- 
ristie, bas Geheimniß des Abendmahls. 

Eucharistique (ſpr. eukaristique), adj. zu 
beiligen Abendmahle gebôrig; les espèces À 
ristiques, die Geſtalten des Abendmahls. 

Euclé, m. (Bot.) Pflange £ von bem Geſchlechte 
des Wegdorns ob. Kreuzdorns. 

Eucologe, m. (Liturg.) Kirchenordnung, Kir⸗ 
denagende, f; Ritual, n. 

res f (Med.) gute Ratur, gefunbe Leibes⸗ 


it, f 
+Eudémonie, f (Mythol.) Gôttin £ ber Gluͤck⸗ 
feligteit ; ( Med.) Wohlſein, Boblbebagen, Wohl⸗ 
finben, 1. 
+Eudémonique, adj. wohlbehaglich. 
Eudiomètre, m. (Phys.) Ruftaute-Meffer, m. 
Eudiométrie, f £uftgütemeffung, f 
Eudiométrique, adj. die Cuftgüte betreffend. 
+Eudistes, rm. pl. Gubiften, m.p1. (cine ebemaliz 
ge Gongregation von Weltprieſtern). 
Eufraise, f (Bot.) Xugentroft, m. (Pflange). 
tEulepsie, £ (Med.) gute Berbauung, f 
Enlogies, £ p.{Liturg.) geweibte Dinge, Ueber⸗ 
bleibſel n. pi. von geweihtem Brote. 
+Eulophe, 7x. (Hist. nat.) ein bautflügcliges Sn: 
ſekt n. don bem Geſchlechte des Ichneumon. 
Euménides, f p2. (Mythoë.) Tumeniden, drei 
Surien, £ pl. (Alettu, Tijiphone und Megéra); 
euménides , £ p2. beren Feſte, n. pi. 
+Eumolpides, f (Antig.) Œumolpiten, m. pi. 
Eunuque, m. Verſchnitiene, Œntmannte, m.3 les 
—— d'Orient conſient la garde de leurs 
emmes à des eunuques, bie Fürſten bes 
Drients vertrauen bie Auffidt über ibre Weiber 
Œun VBerſchnittenen an. 
#Eupathie, f Ganftmutb, Dulbung £ im Leiben. 
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Eupatoire, f (Bot.) Waſſerdoſt, Hirſchklee me. 
Alpkraut, n 


+Euphémie, f (Antig.)Gebet n.ber Spartaner. 

Euphémisme, m. (RAëet.) Milberungéwort, #2: 
Ausdruck, m.; Benennung £ einer unangeneh⸗ 
men berbañten Sache mit fanftem, gelinbern 
Ausdruͤcken. 

Euphonie, £ (Mus.) Wohlklang, Wohllaut, m. 
(im Gegenſatze von Symphonie); (Gramm:) 
Wohllautsveraͤnderung, £ 

Euphonique, adj. woblélingent ; (Gramm.) 
lettre —, Buchſtabe der des Wohllauts wegen 
eingeſchaltet wird. 

Euphorbe, m. (Bot.) Euphorbie, Pflanze / von 
dem Gefdledhte der Wolfsmilch; — ou résine 
d’euphorbe, Œuphorbienbarg, #2. 

+Euphraise, { Augentroft, m. Giche Eufraise. 

+Europome, m. (Hist. nat.) Xrt Tagſchmetter⸗ 
linge, #7. pi. 

Européen, enne, adj. et subst. m. europaͤiſch; 
Europaͤer, m.; -in, {; nations européennes, 
europdifde Nationen; mœurs européennes, 
europaͤiſche @itten, £ pi. 

+Eurus, m. (Mythol.) Gübwinb, m. 

+Eurychores, m. pl. (Hist. nat.) bartflügelige 
Inſekten #. pl. von der Gattung der Mehlkaͤfer. 

Eurythmie, (Archit.) Ebenmaß; richtiges 
ſchoͤnes Verhaͤltniß, #. Uebereinftimmung der 
einzelnen Theile eines Ganzen; ( Med.) regelmaͤßi⸗ 
ges Pulsſchiagen, #. 

Eustache, m. großes Handmeſſer, n. 

+Eustyle,m. (Archit.) Saͤulenweite, verhaͤltniß⸗ 
maͤßige fchoͤne Saͤulenſtellung; Saͤulenweite f 
von zwei Diametern. 

+Euthanasie, feliger, ſchmerzenloſer, ruhiger 
Tod, m. 

+Euthésie, natuͤrliche Staͤrke £ des Koͤrpers, 
Koͤrperbau, #2. | 

+Euthymie, £ Geelenrube, Gemütbérube, f 

#Eutrapélie, f fergbafte Munterkeit, 

+Eutrophie, f£ gute Rabrung, 

Eux, pron. pl. masc. de lui, fie, biefelben; ils. 
ont eu une querelle entre eux, fie baben Streit 

mit einanber gehabt. — 

Evacuant, ante, Évacuatif, ive, adj. (Med.) 
auéleerend, abfübrenb, ausfuͤhrend; évacuant, #1. 
subst. Xbfübrungëmittel, n.; les évacuants 
l’ont soulagé, bie Xbfübrungémittel baben ibn 
bergeftellt, baben ibm aufgebolfen, ° 

Évacuation, £ (Med.) Auélecrung; abgefübrte 
Unreinigleit, {;(Mitit.) l'évacuation d’une 
place, die Raͤumung rineé Plages; — par haut 
et par bas, Xbfübrung, Reinigung nad oben unb 
unten; le médecin, en voyant les évacualions 
al ber Arzt die Œrcremente fab; il était stipulé 
dans le traité qu'après l'évacuation de la, 
place, etc., «8 wurbe im Bertrage feftgeftellt, daß 

nach der Raͤumung des Plages 26, 

Évacuer, v. a. {Med.) ausleeren, abfuͤhren; 
(Mitit.) raumen; cela évacue les mauvaises 
humeurs, dieſes fuͤhrt die übeln Feuchtigkeiten 
ab; — un pays, ein Land raͤumen; — v. n. 
Ausleerungen baben ; il a beaucoup évacué, 
er bat eine ſtarke Ausleerung gehabt. S’évacuer, 
abgefübrt werden, fit auéleern; il y a des 
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humeurs, qui sévacuent difficilement, es 
giebt Feuchtigkeiten bie fit nur mit Mübe abfuͤh⸗ 
ven laffen, — 
Évader (s’), eutwiſchen, durchgehen, entfliehen, 
uͤchtig werden, entweichen; les prisonniers se 
sont évadés, die Gefangenen find entwiſcht; — 
v. n. On le fit évader, man bat ibm heimlich 
durchgeholfen; un évadé, ein Fluͤchtling, Aus⸗ 
reißer, 3. mn 
‘ Evagation, f (Theol.) Berfireuung; fromme 
Schwaͤrmerei, f'; Mangel #1. an Andacht. 
+Évaltonner ({s’), ſich au viel Freiheit heraus⸗ 
nehmen; ſich über feine Kraͤfte, über fein Bermé- 
gen angreifen, anftrengen ; ce jeune homme s’e- 
vaitonne, biefer junge Menſch nimmt fid) gu viel 
heraus. | 
Evaluation, Schaͤtzung, Beftimmung, Ab⸗ 
ſchaͤtzung, f; Anſatz, Anfdblag,m.; on a payé ces 
ouvrages suivant l’évaluation qui en a été 
faile, man bat biefe Werke nach ibrer Abſchaͤ⸗ 
tzung, nach ibrer Werthſchaͤtzung bezahlt; l'évalua- 
tion d’une perte, Schadenberechnung; — des 
monnaies, Wuͤrdigung der Muͤnzen; — d’une 
fraction, Beredmung f eines Bruches. 
Évaluer, ». a. fbägen, ben Werth einer Sade 
beftimmen, tariren ; (Monn.) würbigen ; tous les 
meubles ont été évalués à tant, man bat alle 
Mobilien fur fo viel angcfdlagen ; sa propriété 
fut évalue cent mille francs ou à cent mille 
francs, fein Eizenthum wurde auf bundert tau- 
fend Franken geſchaͤtzt, tarirt. 
+Évangéliaire, m. Evangelienbuch, n. 
Évangélique, adÿ, <vangelifé; proteftantif ; 
doctrine —, evangeliſche Lehre; la Suisse a des 
cantons évangéliques et des cantons catho- 
liques, bie Schweiz bat proteftantifdhe unb katho⸗ 
Life Stantonc ; évangéliques, m.p4. Evange⸗ 
liſchen, Lutheraner, Reformirten, Proteftanten, 


m. pl. 

Evangéliquement, ado. evangeliſch, ber Lehre 
des Evangeliums gemäf, vivre, prêécher —, 
evangeliſch leben, predigen. 

Evangéliser, x. a. das Evangelium predigen, 
verkuͤnden; — les idolatres, ben Heiden das 
Evangelium predigen; v. na. — dans les In- 
des, in Oſtindien bas Evangelium predigen. 

Evangéliste, m. Evangeliſt; (4n0. prat.) Parla⸗ 
mentsrath, welcher das Inventarium eines Prozeſ⸗ 
ſes vor ſich liegen hatte und nachſah, waͤhrend der 
Referent die Akten vorlas; Stimmenſammler, 
Wahlzeuge, m”.; les quatre évangélistes sont 
saint Mathieu, saint Marc, saint Luc et saint 
Jean, bie vier Œvangeliften finb ber beilige Ma— 
thaͤus, ber beilige Marcus, der beilige Lucas und 
der beilige Johannes. 

Évangile, mt. Evangelium, n. Œvangelientert,s; ; 

die erften Verſe me. pl. aus bem erſten Rapitel des 

Evxangeliums Joh annis, von der Menſchwerdung 


Chriſti; les évangiles, das Evangelienbuch; an- } 


noncer l’évangile, das Evangelium verkuͤndigen; 
les promesses de l’évangile, die Verheißung 
des Œvangcliumé ; le côté de l’évangile, bie 
lin£e Grite des Altars; il crait à cela comme à 
l’évangile, er glaubt bas als wenn es ein Œvar: gr: 
liumwaͤre; tout ce qu’il dit n’est pas mot d’é- 


Evanouir (s’), oham 
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vangile, es iſt nicht alles wahr was er ſagt; c’est 

l’évangile du jour, alle Leute ſprechen davon. 

aͤchtig werden, in Ohnmacht 
fallen; verſchwinden; cetle femme s’évanouit 
en apprenant-la mort de son mari, als dieſe 
Frau ben Tod ihres Mannes erfubr, fiel fie in 
Ohnmacht; la gloire du monde s’évanouit 
en un moment, ber Rubm ber Welt ſchwindet in 
einem Augenblidte ; — #. ». celle nouvelle l'a 
fait —, bei biefer Nachricht fiel er in Ohnmacht; 
celte nouvelle a fait évanouir tontes mes 
espérances, biefe Nachricht bat alle meine Hoff⸗ 
nungen zu Nichte gemacht; —#. a. (Aigeb.) — 
une inconnue, eine unbekannte Groͤße aus dire 
Gleichung wegſchaffen. 

Evanouissement, m.Obnmadit, f; il est tombé 
dans un —, il lui a pris un —, er iſt in Ohn⸗ 
madt gefallen; revenir d’un —, fit von einer 
Ohnmacht erbolen. 

+évantiller, ». &.(Prat.) ben Werth einer Crée 
ſchaft im Gingelnen beſtimmen. 

+Évaporabilité, f (PAys.) Auébünftberérit, £ 

+ Évaporable, adj. auébünftbar. 

+Évaporatif, ive, Ausduͤnſtung beforberrh, 

Évaporation, f Auébünftung, £ Aufſteigen, Ber- 
flicgen der Feuchtigkeit; (CAaim.) Ausdunſten, n. 
Abrauchung, Abdaͤmpfung, Verrauchen, n. ; 
l'évaporation des liqueurs spirilueuses se 
fait aisément par le moyen dn feu, bie Gers 
dünftung der Branntweine, der geiſtigen Getroͤnke 
wird leicht burd das Feuer bewerkſtelligt. 

Évaporé, ée, verdunſtet; abgeftanben; luftig, win⸗ 
drig, leichtſinnig; suwbst. m. et f ieichtſinniget 
Menfd, Windbeutel, m.; leichtſinniges Ftauer⸗ 
zimmer, n. 

Evaporer, v. a. aushauchen, verduͤnſten; — sa 
bile, feinem 3orne Suft machen; — son chagrin, 
feinen Summer durch Rlagen lindern. S'évapo- 
rer, verbunften, abbampfen ; bie Kraft verlieren, 
abftänbig werden; verrauchen, verfliegen, ſich 
verflüchtigen ; ſich leichtfertig betragen ; l'esprit 
de vin s’évapore aisément, der Weingeiſt per 
flüdtiat ſich leicht; au milieu de ces vaines 
subtilités le bon sens s’évapore, bei allen 
diefen Spitzſindigkeiten gebt ber gefunbe Menſchen⸗ 
verſtand verloren; ce jeune homme commence 
à —— dieſer junge Menſch wird liederlich. 

Evasé, ée, weit ausgehoͤhlt, weit; mez —, eine 
Naſe mit weiten Naſenloͤchern. 

Évasement, mn. Aushoͤhlung, Seite, f 

Évaser, ©. a. aushoͤhlen, erweitern, eine gxbGere 
Oeffnung machen; (Jard.) — un arbre, einen 
Baum fidh in die Brelte ausdehnen laſſen. S'éva- 
ser, fich in bie Breite auébebnen. 

Évasif, ive, auémeidenb ; moyen —, Xusflucbt, { 
Évasion, Entweichen, Œntiommen, n. (d'un 
prisonnier, ciné Grefangenen). 
Évéché, m. Bisthum; Œpiécopat, n. bifbeflié 
Wuͤrde, f 3 bifhofliher Sit, mn. Dauptjtait { 
eines Bisthums; biſchoͤflichet Pallaſt, 
Éveil, m. erſte Rachricht, Warnung, £ ; c'est 
lui qui m’en a donné l'éveil, er bat mich ge 

erft barauf aufmerkſam gemacht. 

Éveillé, ée, munter, aufgeweckt, aufgeraͤumt, leb⸗ 
haft; une femme éveillée, ein ſehr lebendigei 
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es Frauenzimmer; c'est un. homme 
fort éveillé sur ses intérêts, biefer Mann ver: 
fâumt feinen Bortheil nichtz — swbst. m: et f 
aufgnvedter Mann) #. ; aufgeweckte Fra, f 
Eveiller, &. a. aufwecken, enmetten, wecen s et: 
beitern ; in Bewegung feben; aufregen, ermutbiz 
gen; — la jalousie, . Giferfudt. erregen; il est 
naturellement indolent, mais l'ambition la 
éveillé, er iſt von Natur trâge, aber die Ehrſucht 
bat ibn in Bewegung geſetzt. 
Événement, m. Begebenhbeit, f Ereigniß, ». 
Borfall; Auégang, m1. Ende, n. Erfola, m.; 
cet événement aura des suites fàchenses, 
dieſes Ereigniß wird traurige Folgen haben; les 
événements Se multiplient dans cet acte, in 
dieſem Aufzuge iſt febr viel Danbiung ; ce roman 
est plein d’événèments inattendus, biefer 
Roman ift voll von unerwarteten Borfällen ; l’é- 
vénement de ce procès est douteux, ber Aus⸗ 
gang biefes Rechtshandels ift zweifelhaft; l’évé- 
nement n’en a pas été si fàchenx qu’on l’ap- 
préhendaït, tie Folgen find nicht fo traurig ge 
weſen, alé man fürdtete; à tout —, auf alfe 
Bâle, auf jeden Fall, was auch baraus erfolgen 
mag ; Son apparition fit —, feire Erſcheinung 
erreate allgemeine Aufmerkſamkeit, galt für ein 
beſonderes Ereigniß. 
Event, m. Zerſetzung F burd ben Einfluß der 
freien Luft; Fadewerden, Verduͤnſten, »2. ; Luft⸗ 
aug, m. Luft, f ; duftioc, n. Spalte; Wind⸗ 
pfeife, Lüftrôbre, f 7 du vin qui à de Pévent, 
qui sent lévent, asgeftanbener Wein; mettre 
es hardes à l’évent, Kleider in bic frifche Luft 
haͤngen; avoir la tête à l’évent, Wind im 
Kopfe baben, ein windiger Burſche feins (Artill.) 
ce boulet a trop d’évent, der Kaliber dieſer 
Rugel ift au klein fuͤr die Weite des Geſchuͤtzes; 
évents, pi. Kiemen, Ohren (des cétacés, der 
Wallſiſche). 

Éventail, m.; pl. -aïls, Foaͤcher, m.; jouer de 
l’éventail, mit bem Faãcher fpiclen, flèches, bà- 
tons de l'éventail, @täbe des Faͤchers; cet 
éventail joue bien; dieſer Faͤcher fâchelt gut; 
faire la monture de l'éventail, ben Faͤcher be— 
ftâben ; en —, fâcherformia ; (Jard.) allées de 
tilleufs en éventails, Lindenalleen in Faͤcherge⸗ 
ftatt, in Kegelform. 

+Éventailliste, Éventailler, #1. Faͤchermacher, 
Faͤcherzieher, Faͤchermaler, Faͤcherhaͤndler, Faͤcher⸗ 
verkaͤufer, m. — 

Éventaire, m. flacher Korb m. ohne Handhabe; 
Huͤrde, f; elle porte sa marchandise sur un 
—, fie trâgt ihre Waare auf einer Huͤrde. 

tÉvente, f (Chand,) Lichtkaſten m. obne Deckel 

und mit Faͤchern. 

tventé, ée, part. gefaͤchelt, gelüftet; — adj. 

leidtfinnig, unbefonnens vin—, ſchaal gewordener 

Wein; celle femme est bien éventée, bicfe 

Srau ift ſehr leidtjinnig; — sx4bs4. leichtſinniger 

Menfd, Windbeutel, m.; léidbtfinnige Frau, f 

Éventement, m. Faͤcheln; Berrieden, Berrau- 

chen, @chaalwerben, n. 

venter, ©. a. fadelns lüften, auslüften, in bie 

Luft fegen ob, bângens burd Oeffnung Auflocke⸗ 

rung ob. Luft geben; entbecen, auf die Spur kom⸗ 
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men; les princes d'Asie ont tonjours des 
gens qui les éventent quand ils dinent, 
bie afiatifden Fuͤrſten haben immer Leute um 
fi, ‘bie ibnen waͤhrend des Mittagémables fris 
ſche £uft zuwehen, bie fie befaͤchein; il faut 
éventer un peu ce lit, man muß biefes Bett 
ein wenig in frifhe Luft bângen; — le grain, 
das Getreide luͤften, umſtechen — une liqueur, 
Branntwein ſchaal werden laſſen; — une mine; 
eine Mine entdecken und ihren Ausbruch verhin⸗ 
dern, ſie ausblafen ; — un complot, un secret, 
ein Gomplot, ein Geheimniß entbeden; —la mine, 
la mèche, einen geheimen Anſchlag entoecten, 
wittern; (Mar.) — les voiles, die Segel fo auf: 
fpannen, daß der Wind binein blafen Éann ; — 
la veine, bem Blute burd einen Aderlaß Luft 
madjen; — une pièce de bois, une pierre que 
l’on monte, ein Stuͤck Holz, einen Stein lüften, 
in die Hoͤhe beben ; (Chasse) — la voie, cine ganz 
friſche Spur eines Wildes wittern. S’éventer, ſich 
faͤcheln; verriechen, verraudhenz verderben; les 
parfums s’éventent aisément, die wohlriechen⸗ 
den Fluͤſſigkeiten verderben, verrauchen leicht. 

+Éventenr, m.-euse, f Faͤchler, m. in, f; 
Windmacher, m.-in, f — 

+Éventif, ive. Siebe Éventail. 

+Éventiller ($), Fauce.) fit in der Luft ſchuͤt⸗ 
teln. 

Éventoir, m. Feuerwedel, Feuerfaͤcher m. um 
Kohlen damit anzufachen; (4rtill.) Luftloch ». 
einer Mine. 

Éventrer, v. a. ausnehmen; (Chasse) aufbrechen, 
ausweiden, zerwirken; den Bauch aufreißen, ver⸗ 
letzen, offnen; — un mouton, un bœuf, einen 
— einen Ochſen ausnehmen ; — un porte- 

cuille, eine Brieftaſche mit Gewalt oͤffnen; 
le sanglier éventrera plusieurs denoschiens, 
der Eber wird mebrere unferer Hunde verletzen, 
verwunden. S’éventrer, ſich ben Bauch auf- 
ſchligen; ſich febr anſtrengen. 

Éventualité, £ môglides Eintreten, #. moͤgli⸗ 
der sal, m. 

Éventuel, elle, eventuell, bebinat, bebingent ; 
auf wahrſcheinliche, ungewiſſe Faͤlle eingerichtet ; 
investilure éventuelle, Œventualinv.ftitur ; 
succession éventucile, Œventualerbfolge, / ; 
il a été fait un traité —, es ift ein Gventual: | 
bertrag abgeſchloſſen worden; profits éventuels, 
unſichere Bortheile, m. pI. 

Eventuellement, adv. auf ben Fall, auf ben moͤg⸗ 
lichen all; il a eu cette succession —, ihm 
faut biefe Erbſchaft in gerviffen Faͤllen su. 

+Éventure, £ Rise, Spalte, £ (d’un fusil, in ei⸗ 
nem Flintenlauf). 

Évèque, m. Bifdof, m.; — in partibus (infi- 
delium) ,vom Papfte in einem Lande der Unglaͤu⸗ 
bigen eingeſetzter Biſchof; prov. devenir d’é- 
vêque meuniér, weniger werden als man guvor 
geweſen ift, vom Pferde auf ben Œfelfteigen, in 
bre und Anfeben finfen ; un chien regarde bien 
un —, es barf bem Gôbern nicht auffallen von 
Niedern betradhtet, begafft au werden. 

+Éverdillonner, #. a. aufgeregt machen, auf: 
regen. 

+Éverdumer, +. a. (Pharm.) ben Saft aus fri⸗ 
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ſchen Kraͤutern preſſen; — des amandes, Mans 
bein grün anmaden. 

+Évergeter, +. a. abprügeln. 

thvergète, et Mobithätige, ms. et f; — 
adj. woblthâtig. | | 

+Éverrateur, mn. Hauskehrer, m. 

+Éverrer (un chien), ». a. (Chasse) einem £unbe 
ben Wurm ſchneiden. 

thversif, ive, adj. umſtoßend, umſtuͤrzendz zer (io: 
renb; principes éversifs de tout gouverne 
ment, Grunbfête bie jebe Regierung au ſtuͤrzen 


drohen. 

Éversion, f Zerſtoͤrung, Verwuͤſtung À einer 
Gtabt, eines Staates; une longue guerre a 
causé l’éversion de cette ville, ein langer 
Krieg bat-bie Berftorung biefer Stadt zur Bolge 
gebabt. , 

Évertuer (5), fid anftrengen, ſich ermannen ; alle 
| Rrâfte anwenden; Muth faffen; il s’est évertué 
pour se Lirer de la misère où ilest, er bat 
alle feine Kraͤfte angemwenbet, um ſich aué feinem 
Elende gu retten. 

tÉveux, -euse, ſchlammig; (Agréc.) un ter- 
rain —, ein fdmieriger Boden. 

Éviction, £ (Prat.) Auétlage, gerichtliche Ver⸗ 
treibung / aus bem Beſitz eines Gutes. 

Évidemment , ade. augenſcheinlich, offenbar, 
far, beutlid, auf übergeugende Art; faire voir 
— flar geigen, machen. 

Éridence, Gewißheit, Rlarbeit, Augenſchein⸗ 
lichkeit, { Xugenfchein, m., mettre qch. en—, 
etwas augenfdeintid, deutlich darthun; Pévi- 

. dence d’une proposition, Rlarbeit eineé Satzes; 
cela parait avec —, das liegt klar vor Augen; 
se mettre en — , fit Jedermann preis geben. 

Évident, ente, augenfeintid , Élar, deutlich, of 
fenbar, fonnentiar; danger, péril —, augen: 
ſcheinliche Gefabr. 

Évider, ». a. abrunben, abaltten ; gufpiben, aus⸗ 
flechten, ausſchweifen; runb gufdneiben, aué- 
ſchneiden; (Blanc h.) die überfluͤſſige Staͤrke aus⸗ 
reiben ; — une lame d'épée, eine Degentlinge 
ausſchleifen, hohl madjen ; — le peigne, ben 
Kamm auégabnen; — les dents, bie Kamm⸗ 
gäbne abrunden ; le eollet de ce manteau n’est 
pas assez évidé, ber Kragen dieſes Mantelé iſt 
nidt genug ausgeſchnitten, sugefpiét; Ce col est 
trop dur, trop ferme, 1l faut l’évider, biefer 
Kragen ift zu fteif, man muf ibn abfteifen. 

Évidoir, m. (Fast. d’instrum.) balbbobrer, m. 

Évier, m. Gufftein, @pülftein, Waſſerſtein m. 

in ber Kuche; Goffe, /; jeter des eaux par l’é- 
vier, Waſſer burd ben Gußſtein gießen. 

+Évilasse, m. Art Ebenhoiz ». aus Mabagastar. 

Evincer, +. a. (Prat.) einen gerichtlich aus dem 
Befib eines Gutes fegen, entwaͤhren; entſetzen, 
vertreiben; il a été évincé de cette maison 
par jugement, er iftburd) einen Ridterfprud aus 
biefem Hauſe ausgewieſen, ibm ift der Beſitz des 
Hauſes abgeſprochen; on l'a évincé de cette 
place, man bat ibn aus biefem Plage vettrieben. 

tÉviré, ée, (Blas.) animal —, in folder Stel⸗ 
lung gemaltes Thier, daß man nidt feben kann 
cb «6 maͤnnlichen ob. weiblichen Geſchlechts ift. 

Evitable, adj. vermeidlich; ce malheur était 
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facilement —, biefes ungluͤck mar leicht zu vers 
meiden. 

Evitée, AMar.) Kanalbreite, gehoͤrige Breite £ 
eines Fluſſes, eines Kanals, damit ſich ein Schiff 
bequem darin umwenden kann; cette rivière n’a 
pas assez d’évitée, dieſer Fluß iſt zum Wenden, 
zum unhinderlichen Gebrauch der Schiffe nicht 
breit genug. 

Éviter, #. a. meiden, vermeiben z ausweichen, 
entgeben; — un coup, einem Stage auswei⸗ 
chenʒ — Îes périls, ben Gefahren entgehen; — un 
combat, ein Œreffen meiben; — quelqu'un, 
einem aueweichen ; — +, n. (Mar.) ce vaisseau 
évite-au vent, baë Vordertheil dieſes Schiffes iſt 
gegen ben Wind gekehrt; — à marée, das Vor⸗ 
dertheil gegen die Fluth kehren; ils s’évitent Fun 
l’autre, fie vermeiden ſich gegenſeitig, fie ſind ſich 
entfremdet. 

Évocable, adj. (Prat.) was vor ein anderes Ge⸗ 

“rit gezogen merben kann; c’est une affaire 
très —, bas ift eine Grage die noch andern Ge⸗ 
richten (vor⸗) untergelegt werden kann, bie bavon 

abhaͤngt. 

Évocation, f (Prat.) Abrufung, Abforberung f 
einer Rechts ſache vor «in anberes Grridt ; lettres 
fpiA’évocation, Appellationégefuche, #2. pé.; 
— des àmes, des esprits, Bannen, ». Vorfor⸗ 
berung einer abgeſchiedenen Seele, eines Grifies ; 
Geiſterbeſchwoͤrung, f; l’évocation des dé- 

mons, des ombres, Æeufelébannen, #1. 

Évocatoire, adj. (Prat.) cédule —, sine bem 
Gegner gerichtlich infinuirte Schrift, um ibm ans 
gubeuten, baf man ben Progef vor einem anderen 

rite zu fübren gefonnen ſei. | 

+Évolage, m. fifreider Weiher, m. 

+Évolé, ée, unbefonnen. 

+Évoluer, ». n. (Mar.) Schwenkungen, Evolu= 
tionen mad 1 

Évolution, À Citit.) évolutions Militaires, 
Œvolutionen, Bewegungen £ pi. von Æruppen ; 
— navale, Gvolution f einer Flotte. 

tÉvolutionnaire, adj.; chenille —, Benbers 


taupe, À , 

+Évonimoide, £ (Bot.) Gelafter, Baummoͤrder, 
m.; Art kriechendes Geſtraͤuch ». obne Ranken 
welches die Baͤume erſtickt. 

Évoquer, v. a. herbeirufen, vor ſich fordern, er⸗ 
ſcheinen laſſen; eine * vor ein anderes 
Gericht ziehen; Geiſter beſchwoͤren, bannen, cis 
tiren, la cour royale a évoqué cette affaire, 
der Oberacridtébof bat bie Unterſuchung dieſes 
Verbrechens 2e, verorbnet (ohne eine Anklage abs 
guwarten); les nécromanciens prétendaient 
évoquer les âmes des morts, les esprits, les 
démons, bie Schwarzkuͤnſtler bebaupteten Gei⸗ 
ſter beſchwoͤren und Teufel bannen zu koͤnnen. 

+Évulsion, £ (Chër.) Ausreißung, Æ Auéreis 
fen, n. (des dents, der Zaͤhne). 

Ex (ein aus bem Lateiniſchen entlehntes Vorwort 
baë aus bebeutet), geweſen, ebemalig ; (es wird 
im Franzoͤſiſchen verfdiebenen Woͤrtern vorges 
febt: ex-jésuite, Œricfuit, gemefener Jeſuit; 
ex-président, Œrprâfibent; ex-roi, Œrtônig). 

— E Verſtaͤrkung eines Fieber⸗ 
anfalls. 
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EXAL 
1Exacorde, ns. (Mus.) Hexakotd, n. (ein ſechoſai⸗ 


Exact, acte, genau, ridti —— ſorgfaͤltig; 
ilest fort er iſt febr puͤnktlich febr genau. 

Exactement, adv. genau, mit @orgfalt; il a 
observé exactement la règle qu’on lui avait 
prescrite, er bat genau bie ihm vorgeſchriebene 
Regel befolgt. 

Exacteur, m. Gefälleinnehmer ; Œrpreffcr, mn. ; 
— impitoyable, unerbittlider Erpreſſer. 

Exaction, £ firenge Gintreibung der Abgaben ; 

g, Pladerei, f; ce général a fait 
d’horribles exactions, biefer General bat auf 
bie abſcheulichſte Weiſe willkuͤhrliche Abgaben ers 
preft, eingetrichen. | 

Exactitude, £ Genauigfeit, Puͤnktlichk eit; genaue 
Ridtigteit, Sorgfalt, Achtfamkeit, {; remplir 
ses devoirs avec —, mit Genauigkeit feine 
Pflidten erfüllen. 

Exaèdre. Girhe Hexaèdre. 

Exagérateur, m. trice, f Uebertreiber; Auf: 
fdneiber, #1. ; -in, f 

Exagératif, ive, übertreibenb, uͤbertrieben; Or- 
dinairement les rapports des journalistes 
sont exagératifs, bie Beridte der Zeitungs⸗ 
ſchreiber find in der Regel uͤbertrieben. 

Exagération, f Uebertreibung, Vergroͤßerung, f; 
Uebertrichene, n.; cela est comme je vous le 
dis, iln’y a point d’exagération, biefes ift gang 
genau wie id Ihnen fage, ohne alle Uebertreibung, 

Exagéré, ée, übertrieben, vergroͤßert; — subst. 
überfpannter Ropf, m. 

Exagèrer, ©. a. übertreiben, vergroͤßern; il 
exagère le mérite de son ami, er ſchlaͤgt bas 
Verdienſt ſeines Freundes zu heh an; (Peint., 
Sculpt.)— une ſorme, eine Form groͤßer bar: 
ftellen als fie in ber Ratur ift; — v. n. c’est exa- 

rer que de dire de ce jardin qu’il a une 

emi-lieue de tour, es beift übertreiben gu fa: 

gen baÿ biefer Garten eine balbe Stunbe im Um: 
fange bat. 

Exagone. Siche Hexagone. 

Exaltation, Erhoͤhung, Erhebung sur päpftlis 
den Wuͤrde; Rrônung eines Papftes ; beftige An: 
flrengung, Erhebung, Ueberfpannung ; (Chim.) 
Reinigung, Sublimirung, {3 Rectificiren, Fluͤch⸗ 
tigmachen, n.; (Astrol.) Gtanb, m. Erbèbung f 
cines Planeten; — de la sainte-croix, $eft n. 
der Rreugerbebung; (Thcoz.) — de la foi, Erhoͤ⸗ 
bung £ des Glaubens ; depuis son —, feit ſeiner 


: Grhebung sum Papft; — de tête, d'imagina- 


tion, Ueberfpannung der Ginbilbungéfraft ; par- 
ler avec —, überfpannt reben ; — des sels, Rei⸗ 
nigung f ber Galge. 

Exalter, v. a. erheben, erhoͤhen; preifen, rübmen, 
loben; (Chëm.) reinigen, begeiftern, verebeln ; 
— l'imagination , bie Phantafie erbigen, über: 
fpannen; — un métal, ein Metal vollkommener 


machen als es vorber war, «8 verebeln; — le nom 


du Seigneur, ben Namen des Herrn preifen 
ses méditations prolongées lui ont exalté 
l'esprit, feine anbaltenbe Griftréanftrengungen 


ihn uͤberſpannt gemacht; — des soufres, 
el reinigen, verftärten, S’exalter; c’est 


un esprit qui s’exalte facilement, das ift ein 
DICT. FRANÇ.-ALL. 
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Menſch, ein Orift der ſich leicht erbigt gleich 
— unleidlich LA âme 
xamen, m. Unterfudung, Rachforſch 3 
Befragen, n. Pruͤfungz — d’un Compte tes 
terfudung, Durchgehung einer Rednung;(TAecoë.) 
— de conscience, Gaviffenéprüfung, f; faire 
l'examen d’un livre, ein Bud prüfen, beurs 
theilen ; après mûr —, nach reifer Ueberlegung 
nad gebôriger Prüfung; subir l’examen, id 
der Prüfung, bem Examen untergieben, 

Examinateur, m. nes Unterfuder, m. ; cet 
examinateur est fort rigoureux, biefer Prüe: 
fer, biefer Graminator ift febr ſtreng. 

+Examination, f Prhfung, £ 

Examiné, ée, adj. unterfudt, geprüft, 

Examiner, #. a. unterfuchen, prüfen, genau ans 
ſehen, betradten; plus j’examine cette per- 
sonne, plus je crois la reconnaître, je mebe 
id biefe Perfon betradte, deſto bekannter fommt 
fie mir vor; — un écolier, einen Schuͤler pris 
fen; — un livre, ein Bud prüfen, cenfiren. 
S'examiner, fit prüfen; s’examiner soi 
même, examiner sa Conscience, fein Gewiſſen 
erforfden, fit prifen. 

tExanthémateux, euse, adj. (Med.) was gum 
Hautausſchlage gehoͤrt od. ihm gleicht. 

Exanthème, m. (Med.) Ausſchlag m. auf der 

ut; Ausfahren n. berfelben, 

tExantlation, £ (Phys.) Xuépumpen n. der Luft 
eines flüffigen Koͤrpers. 

Exarchat, m.(Hist. anc.) Gxarchat, m. ob. n. 
(berjenige Theil von Italien, welcher von 527— 
752 von einem Œrarchen regiert wurbe, beffen Sig 
u Ravenna war). 
Xarque, m. (Hist. anc.) Grard, m. (Gtatt: 
balter des bygantinifden Raifers in Italien; bobe 

ſtliche Wuͤrde in der griechifhen Kirche.) 
+Exarthrème, m. (Chir.) Verrenkung £ eines 


fin A 
+Exarthrose, f (Chér.) volllommene Verren⸗ 


Eung, f 

Exaspération, F Œxbitterung, f; Aufgebracht⸗ 
fein, n.; — des esprits, Œrbitterung der Geiſter, 
der Gemüther. 


Exaspérer, v. a. erbittern; vergroͤßern, vers 
fchlimmern; bârter, druͤckender maden; — les 
esprits, die Gemuͤther erbittern. 

+Exastyle, m. (AreAit.) Saͤulengang m. mit 
ſechs neben einanber ftebenben Saͤulen. 

+Exaucement, m. Erhoͤrung, f 

Exaucer, v. a. erhoͤren, eine Bitte gewaͤhren; 
Dieu exauce les prières des humbles, Gott 
erhoͤrt die Bitten ber Niedern, ber Demuͤthigen. 

+Excarner, v. a. (Peign.) gleich aushoͤhlen. 

Excavation, f (4rchit.) Ausbôblung, FAushoͤh⸗ 
len n. ber Erde; Bertiefung, f'; l'excavation 
des fondements de cet édifice a coûté beau- 
coup, bie Aushoͤhlung dieſes Baugrunbes bat viel 
getoftet; cette excavation n’est pas assez 

rofonde, biefe Bertiefung ift au flat. 
+Excaver, v. a. auébôblen. 

Excédant, ante, übrig, uͤberfluͤſſig, uͤberzaͤh⸗ 
lig; uͤbertrieben; — subst. m. Ueberſchuß, m.3 
les sommes excédantes, der Ueberfluf, bie 
uͤberzaͤhlige Summe; le bavardage de cet 
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homme est —, bie Schwaͤtzerei dieſes Mannes if 
uͤbertrieben, * kein Ende. | 

. Excédé, ée, überféritten ; entkraͤftet, abgemattet, 
ausgemetgelt ‘de débauches, de travail, durch 

Ausſchweifungen, burd bie Arbeit). | 

Excéder, #. a. uͤberſchreiten, uͤberſteigen; uͤber⸗ 
treffen; il a excédé son pouvoir, er bat feine 
Macht überfritten, mifbraudt ; une dette qui 
excède cent francs, eine Schuld, melde die 
Summe von bunbert Franfen überfteigts il a 

battu etexcédé ce pauvre homme, er Bat biez 
fen armen Mann gefhlagen und entebrt ; celte 
* course m’a excédé, biefer Weg, biefe Reife bat 
mich febr ermübet, angegriffen; vous m’excédez 
par vos railleries, Sie quâlen mid mit Ihren 

—— Sie uͤbertreiben Ihre Spaͤße; ex- 
-céder quelqu'un de bonne chère, Jemanden 
mit vielen Speifen uͤberladenz Jemanden gu viez 
lem Œffen nôthigen, antreiben. S’excéder de 
débauches, fit der Schwelgerei, ben gl 
fungen zu febr überlaffen; — de travail, über: 
mäfig arbeiten, — à la chasse, der Sagb au 
ſehr ergeben fein; — de jeûnes, gu ftrenge fas 
ften; — de veilles, gu viel wachen. 

Excellemment, adw. vortrefflid, auf eine vortreff: 
tie Art; außerordentlich; il peint, il écrit —, 
er malt, er ſchreibt ausgezeichnet ſchoͤn. 

Excellence, £ Bortrefflidteit; Auszeichnung, f; 
votre —, Ihre Grcelleng (Ehrentitel); c’est ce 
qui en fait l’excellence, bas ift bas Ausgezeich⸗ 
nete bavon ; par —, ado. vorzugsweiſe; vor: 
trefflich, bewundernswuͤrdig; Aristote, le phi- 
losophe par — , Ariftoteleë, vorzugsweiſe der 
Pbitofoph; l’Être par —, dos bôdfte Weſen, 
bas Urweſen, Gott. 

Excellent, ente, vortrefflids in bobem Grade, 
voraüglid, ungemein ob. ausbuͤndig fbôn, gut ; 
— vin, vortrefflid guter Wein; — poèle, aus⸗ 
gezeichneter Dichter; il a d'excellentes quali- 
tés, er bat vorz aide Eigenſchaften. 

Excellentissime, adj. herrlich, ganz ob. hoͤchſt 
vorxtxefflich; — seigneur, allervortrefflichſter 
Fuͤrſt od. Herr. 

Exceller, +. #. vortrefflich, vorzuͤglich ſein; ei⸗ 
nen gewiſſen Grad von Volikommenheit, Vorzuͤge 
vor andern beſitzen; etwas vortrefflich verſtehen; 
Andere uͤbertreffen; hervorragen; ſich auszeich⸗ 
nen; — par-dessus, sur tous les autres, 
au-dessus des autres, es allen übrigen guvors 
thun, fie übertreffen, ihnen überlegen fein; C’est 
en cela qu’il excelle, barin geicnet er ſich aus; 
eet homme excelle à nager, dieſer Mann 
ſchwimmt vortrefflid. 

Excentricité, f (Astron.) Grcentricitât, f; Xbs 
flanb, Unterſchied me. zwiſchen bem Mittelpunête 
* dem Brennpunkte der elliptiſchen Bahn eines 

aneten. 

Excentrique, adj. (Geom.) cercles excentri- 
ques, ercentrifde Kreiſe, mebrere in einanber 
laufenbe Kreiſe, m. p. die nidt einerlei Mittel⸗ 
punkt haben. 

Excepté, prepos. ausgenommen, aufer; il tra- 
gi eme a semaine, excepté le dimanche, 
æ ie gange Woche, ben Sonntag ausge⸗ 
nommen ; toutes ses filles sont mariées, ex- 


ÉXCI 
cepté la plus jeune, alle feine ter finb vers 
heirathet, aufer der Juͤngſten, die Juͤngſte ausges 
nommen. 

Excepté, ée; ils ont tous péri, cinq per- 
sonnes exceptées, Alle aufer fünf Perfonen 
finb umgekommen. 

Excepter, ». a. ausnehmen, ausſchließen, nicht 
mit barunter begreifen; je n’en excepte qui 
que ce soit, id nebme Niemand aus, wer «8 
auch fei; sans excepter personne, obne Jemand 
ausgunebmen, ohne alle Ausnabme, obne allen Vor⸗ 
jus; (Gramm.) ces verbes sont exceptés de 

règle générale, bicfe Zeitwoͤrter find von bec 
allaemeinen Regel auégenommen. 

Exception, Ausnahme, Ausſchließung £ von 
der Megel; Borbebalt, m.; (Prat.) Einwen⸗ 
bung, Œinrebe ; Ausrede, f; sans —, ohne Aus⸗ 
name; c’est une exception à la règle, das 
ift cine Ausnahme von ter Regel; cela ne souf. 
fre pas d’exception, bas etleibet Écine Aus» 
nabme; à l’exceptron de, mit Sorbebalt bes 
ob. der; auégenommen, mit Ausnahme beë ob. 
der ; il a fourni ses — ——— er hat ſeine 
Einreden geſtellt; Prat.) il a été reçu dans 
ses exceptions , feine Œimvenbungen finb anges 

‘nommen ; il a été débouté de ses exceptions, 
er ift mit fcinen Einwendungen abgewiefen. 

Exceptionnel, elle, Ausnahme machend; ajou- 
ter un article exceptionnel à une loi, einem 
Geſetze einen Artikel, melcher einen Gall ausnimmt, 
beifügen. 

Excès, m. Uebermaf, n. Ausſchweifung, f; Ues 
berfluf; (Prat.) Frevel, Unfug, Muthwille, #.3 
louer avec —, übertrichenes Lob zutheilen; — 
de froid, bober Grab von Kaͤlte, übermäfige 
Rälte;— de pouvoir, Mißbrauch der anvertrau- 
ten Macht; les excès de la jeunesse hâtent 
la vieillesse, bie jugenblichen Ausſchweifungen, 
Ausſchweifungen in der Jugenb fübren ein frübs 
gcitiges Alter berbei; les excès commis sur sa 
personne, ber an feiner Perfon veruͤbte Frevel; 
— de manger et de boire, Ausſchweifung im 
Œffen und Trinken; — de rigueur, uͤbertriebene 
Gtrenge ; avec —-, à l’excès, jusqu’à l’excès, 
adv. uͤbermaͤßig, uͤbertrieben, über alle Maßen, 
bis gum Uebermafe, obne Maß und Biel, 

Excessif, ive, übermäfia, unmaͤßig, übertries 
ben, auferorbentlid, ungewobnlid ; froid —, 
ungemein firenge Kaͤlte; prodigalité excessive, 
übermäfige Verſchwendung; cela est —, bas 
uͤberſchreitet Maß und Grengen ; elle est exces- 
sive dans tout ce qu'elle fait, in allen ibren 
Panblungen ift etwas Uebertriebenes. 

Excessivement, ado. auf unmäfige, auf uͤbertrie⸗ 
bene Art, über die Mafen, ungewoͤhnlich, außer⸗ 
orbentlid, übermäfig; il est excessivement 
gros, er ift ungewoͤhnlich dick; boire —, übers 
maͤßig trinÉen, 

Exciper, v. n. (Prat.) Œimvenbungen, Œinreben 
* — ſich arret A —* 

idigen; ſich grünben ; il excipe tament 
de son père, er bevuft fid auf das vaͤterliche 
Te 3 — d’une longue prescription, 
fid auf eine lange Berjäbrung grünben ; — d’une 
quittance, fi aufeine Quittung ſtuͤtzen. 
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ülle £ eimer Arznei. 

Excise, f (Financ. en Anglet.) Œrantfteuer, f; 

i üreau, n. Acciſe, (in England). 

Excision, £ (Chir.) Ausſchneidung, f 

Excitant, ante, (Med.) erheiternd, auftegend; 
remède —, Grhriterungémittel, 3.3 — s. m. 
c’est un bon —, bas ift ein gutes Aufregungs⸗ 
mittel, mittel. 

tExcitateur, m. trice, Wecker, m. Weckerin, 
É3 Moͤnch, m. Nonne F beren Amt es ift bie 
mn bes Morgens zu medens (PAys.) Auës 
laber, ms. (ein gekruͤmmter meffingener Stab, 
der zur der eleÉtrifchen Flaſchen bient). 

Excitatif, ive, (Méd.) erweckend, reigenb, erre⸗ 
genb, rege machend; — s. m8. Reizmittel, n. 

Excitation, Erwedung, Grregung, Xufmuntes 
rung, Antreibung, £ Antrieb, #n., — générale, 
allgemeine Xufregung, Erregung. 

+Excitement, #3. (Med.) Herſtellung f ber Harn⸗ 
kraft. 

Exciter, ©. n. erregen, rege machen, reizen, ans 
reizen, antreiben, aufmuntern, ermuntern ; Muth 
einfloͤßen, anfeuern, begeiſtern; Anlaß geben; ver⸗ 
urſachen; — au travail, zur Arbeit antreiben; 
— les peuples à la révolte, die Voͤlker gum 
Aufrubr reigen, ermuntern; ce capitaine exci- 
tait ses soldats en, etc., dieſer Feldherr begei⸗ 
fterte, feuerte feine Solbaten baburd) un; — l’appé- 
tit, Appetit, Eßluſt erwecken; — une sédition, 
einen Aufſtand veranlaffen, verurſachen; — l’ad- 
miration, Bewunberung erregen. S’exciter, fic 
reizen, fit anfeuern; le lion s’excite en se bat- 
lant les flancs avec la queue, ber Lôme reizt 
fi, indem et fi mit bem Schwanze in bie Sei⸗ 
ten ſchlaͤgt. 

+Exclamatif , ive; signe —, Ausrufungẽzei⸗ 


den (!), n. 

Exclamation, f Xuéruf, m. Auécufung, f'; Freu⸗ 
dengeſchrei, Angftgefdrei, ».3 (Rhet.) Ausdruck 
m. einer lebbaften Gemütbébewegung; point 
d’exclamation, Xuérufungégeicden (!), n.; faire 
de grandes exclamations, in lautes, tobenbes 
Geſchrei ausbredhen. 

Exclu, ue, ausgefloffen. Siehe Exclure. 

Exclure, v. a. auéfdlifen, nicht mitbegreifen, 
nidt aufnebmen, nidt bulben, auéftofen ; on l’a 
exclu de l’assemblée dont il faisait partie, 
man bat ibn aus der Geſellſchaft, wovon et Mit: 
glied mar, ausgeftofen ; la loi l'exclut, bas Ge⸗ 
ſet flieft ibn bavon aus; la rudesse et la 
grossièreté n’excluent ni la fraude ni l’ar- 
tifice, bie Robbeit und Grobheit ſchließen nidt 

le aus. S’exclure, fid aus⸗ 
félicfen, ces deux principes s’excluent réci- 
proquement, biefe zwei Grundſaͤtze ſchließen ſich 


aus. 
Exclusif, ive, ausſchließend, ausſchließlich; droit 
— liches Recht; avoir voix exclusive 
dans une élection, bas ect baben einen Be⸗ 
werber, einen Kandidaten eines Amtes abzuweiſen, 
ihn von der Vahl auszuſchließen; l'esprit de parti 
rend —, ber gift flicit alles aus was 


feinen Meinungen zuwider ift, 
dere ; BOÛt —, befonberer Geſchmack. 
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Exclusion, £ Xuéfblifung, Audſchluß m5 
donner Pexclusion à qu., einen ausſchließen; 
à l'exclusion de qch., etwas ausgrnommen, À 
l'exclusion de qn., mit Ausſchließung einer Per⸗ 
fon, Semand auégenommen ; il opina pour l’ex- 
clusion, er fimmte für bie Ausſchließung, für die 


Verweiſung. 
Exclusivement, ado. ausfblieflié, ausſchluß⸗ 
weiſe; nicht mi , mit Ausſchluß; depuis 


le mois de mai jusqu’au mois d’octobre—, 

vom Monat Mai bis gum Monat Oftober aus⸗ 

chließlich, den Oktober nicht mitgerechnet. 
+Exclusivité, ultrapatriotismus, ms. 

Excommunication, F Bann, Kirchenbann, #. 
Ausſchließung von der Gemeinde der Glaͤubigen, 
Grcommunication, f; — majeure, große Rirs 
denbann, mn. Anéfliepung C von aller Gemeins 
fchaft —— und — — 
neure, ne Rirchenbann, ießung 
von ben Sakramenten und Kirchenaͤmtern; la 
foudre d’excommunication, ber Banaftrabl ; 
fulminer lexcommunication, ben Bannſtrahi 
ſchleudern, ben Bannflud ausfpreden. 

Excommunié, ée, fiche Excommunier ; — 
subst. m. Excommunicirter; verrudter, ge 1600 
ter Suͤnder, m.;, cet homme a un visage d’ex- 
communié, il est fait comme un —, dieſer 
Menſch ſieht serftort, gerlumpt, verlaufen aus. 

Excommunier, -æ. a. in ben Bann thun, von der 
Gemeinfchaft ber Kirche ausſchließen; on l’a me- 
nacé de Pexcommunier, man bebrobte ibn mit 
dem Bann, mit der Ausſchließung. 

+Ex-constituant, m. Œrconftituirenber,.m. ebes 
maliges Mitglieb ». ber erften Eonftituicenden Ras 
tionalberfammlung (in Frankreich). 

Excoriation, £ (Chër.) Xbfdürien, 2. Abſchaͤr⸗ 
fung f der Saut. 

Excorier, ». a. (Chir.) bie: Dberhaut abſchuͤr⸗ 
fen, aufſchaͤrfen, vigen, abfdälen, wund machen, 
wund freffen. 

+Excortication , f (Chir.) Wegnahme £ ber 
Haut, der Rinde; Abſchaͤlen, Abrinden, Abhaͤu⸗ 


ten, n. 

+Excréation, (Med.) Raͤuſpern, Auswerfen ». 
des Schleimes; Auswurf, m. 

Excrément, i. Auswurf, m., ( Aet. nat.) Hoͤr⸗ 
ner, n. pl. Raͤgel, m. pl. Haare n. pl. vierfuͤ⸗ 
figer Shiere ; gros excréments, Roth, m. Er⸗ 
krement, n.3 jede Unreinlichkeit ob. Abſonderung 
aus dem —2* — du genre humain, Aus⸗ 
bund m. bec Menfdbelt. à 

Excrémenteux, euse, Excrémentitiel, Excré- 
mentiel, elle, (Med.) gu ben Œrcrementen ge⸗ 


g. 
+Excrescense. Siehe Excroissance. 
Excréteur. Siehe Excrétoire. 

Excrétion, f (Med.) Auéwurf, m. Ausſonde⸗ 
tung, Xbfonberung, Auswerfen, Ausfuͤhren r. 
der Unreinigéciten aus thieriſchen Rôrpern, Pflanr 
gen ; la transpiration se fait par —, die Xués 
bünftung geſchieht burd Ausfonderung. 

Excrétoire, Exéréteur, trice, adj. (Anat.)auBe 
fübrenb, auéfonbernb ; — exerẽtoires, 
durchſeihende, ausfuͤhrende en... 

Excroissance, f (Med) — Auswuche, 


* 


EXEC 


verruchte Schanbthat; cette eau a un goût —; 
dieſes Waſſer bat einen ſehr ſchlechten Geſchmack. 
Exécrablement, adu. abſcheulich, auf eine abs 
ſcheuliche Arts febr ſchlecht, graͤßlich; il s’est 
conduit —, er bat fit ſehr ſchlecht aufgefübrt. 
Exécration, Abſcheu, Grâucl; abſcheulicher! 
Schwur, Fluch, m.3 Verwuͤnſchung, f cet: 
homme m'est en—, dieſer Menſch iſt mir ein 
Grûuel ; cet homme est l’exécration du genre 
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rues sont des excroissances, bie Warzen find 
Auswuͤchſe, finb Fleiſchauswuͤchſe; le tronc de ce 
-chéneest couvert d’excroissances, der Stamm 
bicfer Eiche ift mit Auswuͤchſen bedeckt. 
+Excru, adj. (Forest.) un arbre —, ein aufer: 
balb des Rorftreviers gewachſener Baum. 
Excursion, Ausfall, m. Streiſerei f in ein 
feinblides Land; Derumftreifen, Umberftrei: 


fen, n.; kleine Reiſe, £; Abftrer, m3; (Rhet.) 
Abſchweifung £ von feinem Gegenftanbe ; ils re- 
vinrent de leur excursion emmenant des 
prisonniers et du butin, fie kehrten von ibrer 
Gtreiferei mit Gefangenien und Beute gurüd ; ce 
_botäniste fait souvent des exeursiens, biefer 
Botaniker madbt oft Grcurfionen; faire une ex- 
‘cursion hors de son sujet, von feinem Gegen⸗ 
” -ftanbe abfommen, abſchweifen. 
Excusable, adj: verantwortlid, was fid entſchul⸗ 
“bigen, verantworten laͤßt; vergeiblid; cette faute 
n'est pas —, biefer Fehler ift unverzeihlich. 
Excusation, f Ablehnung, Ausrede, Entſchuldi⸗ 
gung, f; dem. pi. Semanté warum er eine 
Vormundſchaft, ein oͤffentliches Amt nidt übers 
nebmerr koͤnne. . 
Excuse, £ Œntfdulbigung, f; une excuse fri- 
vole, eine leere Œntfdulbigung; sotte, mauvaise, 
belle —, bumme, ſchlechte, ſchoͤne Entſchuldi⸗ 
gung ; — recevable, valable, annebmbare, guͤl⸗ 
“tige Entfbuibigung ; faire des excuses à qu., 
fi bei Jemanden entfulbigen ; je vous en fais 
mes excuses , id bitte @ie deßhalb um Verge⸗ 
bung; exiger des excuses, Abbitte, Entſchuldi⸗ 
gungen verlangen; je vous demande —, ic bitte 
um Bergebung, Gie verzeihen. 
Excuser, +. a. a Gnts 
fhulbigung annebmen , anerÉennen; vergeiben 
nadfidtis fein, Rachſicht haben; il l’a excu 
auprès du roi, er bat ibn beim Rônig entſchul⸗ 
bigt; après l’avoir entendu, on ne peut pas 


humain, biefer Menſch ift der Abſcheu, der Graͤuel 
der Menſchheit. 

+Exécratoire, adj. verwuͤnſchend. 

Exécrer, ». a. verwuͤnſchen, verfluchen; tout le 


monde l’exècre, Sebermann verwuͤnſcht ibn, cs” 


ift aller Welt ein Grâuel, je l’exécrerai jus- 
qu’à la mort, id merbe ibn bis gum Æobe, bis 
in ben Tod verabfdeuen, baffen, 

Exéculable, adj. was ausgefübrt werden fann. 

Exécutant, m1. (Mus.) Mitfpieler me. in einem 
Rongerte. 

Exécuter, #.a. vollziehen, vollſtrecken, vollenden; 
bewerkſtelligen, ausfuͤhren; auffuͤhren (ein Muſik⸗ 
ſtuͤck, ein Theaterſtuͤck); (Prat.)pfânben, auspfaͤn⸗ 
ben; j’exécuterai ce que j’ai promis, id werde 
vollziehen was id) verfproden babe ; — un arrêt, 
einen Befebl vollgiehen; — un tableau, ein 
Bild malen, verfertigens — un ballet, un 
opéra, ein Ballet, cine Oper auffübren; — des 
mouvements , fi regelredt bewegens (Prat.) 
faire exécuter les meubles de son débiteur, 
die Moͤbeln feines Schuldners in Beſchlag nets 
men und verÉaufen laffen; — un criminel, an 
cinem Miffethâter bas Toͤdesurtheil voliftreder, 
ibn binridten; — militairement, auf milité: 
riſche Art binridten, arkebuſiren; durch komman⸗ 
dirte Mannſchaft Contributionen, Branbfhagun- 
gen beitreiben. S’exécuter soi-même, einen Theil 
feines Eigenthums vertaufen, um feine Schulben 
gu begablen ; s’exécuter de bonne grâce, fein 
Unrecbt freiwillig eingefteben. 


s’empècher de l’excuser, nadbem man iÿn | Exécuteur, m. trice, f Sollgieber, Sols 


vernommen bat, kann man nidt umbin freine 
——— anzuerkennen; on doit excuser 
les fautes de la jeunesse, man muf bie Sebler 
der Jugend vergciben, entfulbigen. S’excuser 
sur qn., bie Schuld auf einen legen ; s excuser 
sur qch., ſich mit etwas entfulbigen; je m’en 
suis excusé, id babe es von mir abgelebnt, id 
babe mir es verbeten; excusez-moi de faire 
cela, excusez-moi, entfulbigen Sie mich, nebs 
men Sie mir es nicht übel wenn id dieß nicht thue; 
envoyer s’excuser , fi entfulbigen laſſen. 
+Excussion. @iebe Secousse. 

Exéat, m. Austrittsſchein, m. Austrittserlaub⸗ 
niÿ £ für einen Geiſtlichen; Abſchied, Schulab⸗ 
ſchied, m., Beriengeit, f, les prêtres d’un dio- 
cèse ne sont —— reçus dans un autre, 
s'ils n’ont l’exéat de leur évêque, bie Priefter 
einer Diocefe werden obne ben Austrittsſchein 
ihres Biſchofs nidt in eine andere aufgenommen ; 
donner à qn. son —, Semanben verabfcieben ; 
donner un —, Schuͤlern einer Anftalt Erlaub⸗ 


+ t ob. verla bi + 
—* le, ad. ab cul , — matt 


à fehr ſchlecht, eiend; verrucht; forfait —, M 


ſtrecker, m.3 -in, {; — testamentaire, Vollʒie⸗ 
her eines Seftamentes; — des hautes-œuvres, 
—— Nachrichter, m.; je serai l’exécu- 
teur de vos ordres, id werbe der Vollſtrecker 
Ihrer Befehle fein, 
Exécutif, ive, vollziehend, vollſtreckend; pouvoir 
—, vollziehende Gewalt, F 
Exécution, £ Ausfuͤhrung, Vollendung, Vollzie⸗ 
hung, Voilſtreckung, Bolfübrung, Bewerkſteili⸗ 
gung ; Auffübrung; (Prat.) richterliche Huͤlfe, f; 
Beiſtand, m., Pfaͤndung; Vollziehung einer Leis 
besftrafe, einer Tobesftrafe ; Dinridtung, f — 
—— „bereite Huͤlfez mettre un jugement 
—, fin Urtheil vollgichen, vollſtrecken; l’exé- 
cution d’un dessein, bie Auéfübrung eines 
Plans; cela demande une prompte —, bas 
erbeifdt eine fénelle Bolftredung; il est 
homme d'exécution, er ift ein entfchloſſener 
Mann, vente de meubles par suite de saisie- 
exécution, Berfauf ber Môbeln, des Hausgeraͤ⸗ 
thes nach ber Befhlagnabme, in Folge ber Be⸗ 
ſchlagnahme; l'exécution d’un condamné, bie 
Dinridtung eines Berurtheiltens — militaire, 
militaͤriſche Dinritungs menacer un pays 


' 
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d'exécution militaire , ein £anb mit Einquar⸗ 
tirung bebroben, ein Land burd Œinquartirung 
branbfchagen, burd Œinquartirung bie Xbgaben 
cintreiben; — d’un opéra, Xuffübrung einer 
Over; l'exécution de ce peintre est hardie, 
bie Ausfübrung, die Manier bie Kunſt zu band: 
baben biefes Malers ift kuͤhn. 

Exécutoire, adj. (Prat.) exekutoriſch, zur ges 
ridtlihen Huͤlfe bevollmädtigend, berechtigend; 
le contrat n’est pas —, ber Gontraft ift nidt 
mit gerichtlicher Macht begleitet od. verfeben, ift 
nidt rechtsguͤltig; — subst. m: Gewalt⸗ 
brief, m., délivrer un —, eine Exekution ver: 
figen ; payer l’exécutoire, Grekutionskoſten 
bezahlen. 

+Exèdre, mn. (Antiq.) Geſpraͤchſaal m. der Alten. 

Exégèse.f Sbriftertiärung, Schriftauslegung, 
Gregefe, f | 

Exégète, m. Schriftforſcher, Schriftausleger, 
Greget, m. : 

Exégétique, adj. exegetiſch; notes exégétiqnes, 
erklaͤrende Anmertungen, £ pl; — subst. f 
(Alg.) Kunſt die Wurzelreihen einer Gleichung zu 
finden; Exegetik, f 

Exemplaire, adj. mufterbaft, nachahmungswuͤr⸗ 
big ; warnend; vertu — , mufterbafte Œugenb ; 
châtiment —, warnende Strafe. 

Exemplaire, m. Œremplar; Mufter, n.; — de 
chasteté, Mufter von Keuſchheit, von Reinheit; 
il n’y a que deux exemplaires de ce livre, 
es giebt nur zwei Œremplare von biefem Buche; 
faire saisir les exemplaires d’un livre, bie 
Exemplare eines Buches mit Beſchlag belegen, 
alle Œremplare wegnehmen; j’ai un bel exem- 
plaire de cette médaille, id babe ein ſchoͤnes 
Gremplar, ein Mufterftüct, ein Originalftüct von 
biefer Mebaille. 

+Exemplairement, ado. auf mufterbafte, exem⸗ 
plarifde Art. 

Exemple, m. Beiſpiel, Mufter, Borbilb, #.; 
Vorſchrift, Schrift, Abfrift, f; bon, mau- 
vais, dangereux —, gutes, ſchiechtes, gefaͤhrli⸗ 
ches Beifpiel; c’est un homme d'exemple, bas 
ift ein mufterbafter Menſch; il n'y en eut ja- 
mais d'exemple, es gab nie ein Beifpiel bavon ; 
cela est sans —, bag ift beifpiellos, unerbèrt ; 
alléguer, citer un —, ein Beifpiel anfübren ; 
faire servir qn. d'exemple, faire un exem- 
ple de qn:, Srmanben gur Warnung, gum Schre⸗ 
den Anderer fireng beftrafens par —, gum 
Beifpiel; par exemple, qui est fort, ab! bas 
ift flart ; à l'exemple, nad) bem Brifpiele, gleids 
tie, son maitre à écrire lui donne tous les 
jours de nouveaux exemples , fein Schreib⸗ 
lehrer giebt ibm alle age neue Borfbriften, Vor⸗ 
lege ; l’exemple est mal écrit, bie Ab⸗ 
ſchrift, die Nachſchrift ift ſchlecht gerathen. 

Exempt, empte, befreit; ausgenommen; ver: 
ſchont; — d’une maladie, frei von einer. Krank⸗ 
beit; nul n’est exempt de la mort, Riemanb 
iſt vom Tode befreit ob. frei; un ouvrage exempt 
de fautes, ein Werk one Geblec, ein fehlerfreies 
Beat; il est exempt de bien faire, er lebt for: 
genfrei ; waͤhrend Andere ſich abmüben, laͤßt er ſich 
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Exempt, m. — Polizeidiener; — des 


gardes-du-corps, zier, Gefreiter m. der 
keibwache; il fut arrêté par un exempt de po- 


“lice, er wurbe von einem Poligeibiener in Haft 


genommen; exempts, pl. Weltgeiſtliche, Or⸗ 
densmaͤnner m. pl. welche nicht unter bem Bi⸗ 
ſchofe ihres Kirchſprengels ſtehen. 


Exempter, ». a. freiſprechen, verſchonen; — 


de tout impôt, von allen Abgaben befreien. 
S’exempter, fid von etwas los ob. frei machen ; 
vous ne pouvez vous exempter d'aller lui 
faire une visite, @ie koͤnnen nidt umbin, ibn 

É° mr . — 
xemption, £ Befreiung, Ausnahme, Erlaſſu 
— Stunt, f @trucerlot, me” 

Exequatur {fpr. exé), m. (Prat.) Vollziehungsbe⸗ 
febl, m. Vollmacht, f; mettre, signer l’exé- 
quatur, Vollmacht auéftellen, unterzeichnen; ce 
consul a reçu son —, biefer Gonful ift angenom⸗ 
men, ift anerkannt worden. 

Exercer, v. &. üben; auéüben, treiben; — les 
chiens à chasser, bie Hunde gur Jagd abriditen ; 
— la mémoire d’un enfant, bas Gedaͤchtniß ei: 
neë Rinbes uͤben, ſtaͤrken; Dieu se plait à exercer 
les gens de bien, Gott erprobt gern bie From: 
men, die Guten burd Unfaͤlle — le commerce, 
Panbel treiben ; — les soldats à manier les 
armes , bie @olbaten in ben TBaffen üben ; — 
un cheval, ein Pferd zureiten; — l’hospita- 
lité, die Gaſtfreiheit ben ; —sa vengeance, 
feine Rache ausüben; — ses talents, feine Talente 
amvenbens — son génie, fein Genie weiter aus⸗ 
bilben; — un grand empire, — de l’ascen- 
dant, de l’infinence, une grande influence, 
biel Ginfluf, viel Bermôgen baben ; — sa plume, 
fi im Schreiben uͤben; — la patience de qn., 
Jemandes Gaub prifens — une charge, ein 
Amt verwalten, belleiben ; — la justice, die Ges 
—— verwalten; — son droit, ſein 
Recht ausüben, geltend maden; il est reçu en 
survivance, mais il n’exerce pas encore, 
er bat bie Anwartſchaft auf biefes Amt, aber er - 
verivaltet es noch nicht. S’exercer à qch. où à 
faire * ſich in etwas uͤben; s'exercer à . 
tirer de l’arc, ſich im Armbruſtſchießen, im Bo⸗ 
genſchießen uͤben; — à la course, à la lutte, 
ſich im £aufen, im Ringen üben; — à la pa- 
tience , fid in ber Gebulb uͤben. 


Exercice, m. Uebung; Bewegung, Leibesuͤbung, 


TBaffenübung; Verwaitung, Auéübung, f; Bers - 
waltungéjabr, ».; se tenir en —, fid in Uebung 
erhalten, in Uebung bleiben; ces soldats font . 
l’exercice tous les jours, biefe Soldaten üben 
ſich alle Sage in (mit) ben Waffen; l'exercice est - 
bon pour la santé, bie B iſt der Ge⸗ 
ſundheit ſehr zutraͤglich; s’il m’attaque, je lui 
donnerai de l’exercice, wenn er mic angreift, 
fo werde id ibm Muͤhe machen, merde id ibm zu 
ſchaffen machen; les exercices académiques, 
koͤrperliche Uebungen; soutenir un— , ein Era⸗ 
men befteben ; les édifices consacrés à l’exer- 
cice du culte, bie Gebaͤude zur Ausübung 
bes Gultué, des Gotteëbienftes ; l’exerciced’une 
charge, d’un emploi, bie Bekleidung, die Bers 
waltung eines Amtes ; l'exercice d'un droit, die 
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Auslbung eines Le M ; l'exercice de l’année, 
die Berivaltung, die g des Jabres. 


+Exercitant, m. (Egé. cat.) —æ— m. 
der fit in ein Kloſter —S um ſeine An⸗ 
dacht rter zu verrichten. 

+Exercitation, £ Difputiren, £ Rangftreit, m. 
Siehe Exercice. 

+Exercite, f Deer, n. 

+Exerciter, +. a. sg üben, Siehe Exercer. 
+Exercitoire, adj. (Prat.)action —, Riage: 


* (Eair.) Vegnehmen, Abſchneiden n. 
fééblidier, übecfliiger Theile am menſchuchn 


Exergue, m. (Monn.) — * m. Exerge, f 
(untere Theil einer Muͤnze, ne Anfrift ob. 
Jahreszahl enthaͤlt); cette | ie a pour 
exergue tels mots, bie Mebaille bat bie und bie 
Worte zur Exerge, jur Inſchrift. 

— — (Bot.) hervorragend; étamines 

rtes, bervorragenbe Gtaubfäben. 
+Æxoliatif, ive, (Med. et Chir.) veinigenb, ab⸗ 
blaͤtternd; remède —, Mittel #. gur Abblaͤtte⸗ 
pr À mn —— ber Knochen; trépan —, 

Exfoliation, f —8 Abblaͤtterung, Abſchiefe⸗ 

ber Sn 


ochen. 

Extotier (8 (8°), fit féjiefern, abſchiefern, fplittern, 
fid tteen, ſchieſerweiſe, in kleinen Blaͤttern 
abfallen ; certaius bois s'exſolient quand on 
les travaille, gewiſſe Hoͤlzer fplittern, ſchiefern 
ſich ab, wenn man fie bearbeitet; l’os commence 
à s’exfolier, bec Knochen féngt an ſich abzuſchie⸗ 


fern. 
+Exfumer, v. a. (Peint.) ſtark aufgetragene, 
helle Farben vermiſchen. 


Exhalaison, £ (Phys) Xuébünftung, £ —— 
Dampf, m.; une exhalaison pestilentiell 
maligne, cine peftartige, bogartige Auébinftung: 
le soleil attire les exhalaisons, bie Sonne 
giebt bie Duͤnſte an, 

—— adj. (Anat.) les —— exha- 


ts, Auébünftungsgefäfe, » 
Eshalation f —— — Abduͤn⸗ 
ſtung, Auébünftung, £ Abbampfen, Abbrauchen, 
nñ., au moment de l’exhalation, im Augenblid 
der Auébün 


ftung. 
+tExhalatoire, £ (Saz.) Maſchine in —— 
Aus dimſtungsmaſ 


Exhaler, v. a. auébénften, auébuften; ces fleurs 
exhalent une douce odeur, biefe Blumen buf: 
ten einen angenebmen Gerud aus; — sa bile, 
sa colère, feinen Sorn auétaffen. S'exhaier, aus: 
bunften, en; verbünften , auébuften, ver: 
S —— —* pu —— — 
der aus einer Roſe auffteigt, ſich verbreis 
—— ces liqueurs s’exhalent aisé: 
—— dieſe —* —* Branntweine verderben, 
leicht; la douleur s’exhale par les 
soupirs, im Seufzen finoet- man Linberung feines 
sd sa — est exhalé en plain- 
Schmerz tif ſich in Klagen aus. 
Exhaussement, m. (Archit.) Erhoͤhung, 
donner a à un mur; 8 


EXIG 
Exhausser, ». a.(4rchit.) erhoͤhen, hoͤher banens 


— Un mur, une Maison, eine Mauer, ein Haus 


Exhau og f (Mathém.) Erſchoͤpfung, Auf 
t 8 a ⸗ 
ſuchung £ der Endgroͤße. 

Exhérédation, F (Prat.) Enterbung, Aus⸗ 
féliefung f von bee Grbidaft. 

Exhéréder, v. a. (Prat.) entetben, erbloë mas 
— son père l’exhéréda, ſein Bater enterbte 


Eshiber., ©. a. (Prat.) aufiveifen, vorzeigen, 
vortegen ; —ses titres, feine Titel, feine Redhtés 
grünbe nachweiſen; — un contrat, einen Gons 
trakt vorlegen, vorzeigen. 

Exhibition, (Prat.) Aufweiſen, Darlegen, n. 
Aufiveifung, Darlegung, Vorzeigung, Bortegung 
f.; après l’exhibition de son contrat, na 
der Aufweifung, ber Borlegung ſeines Gontraëtes. 

+Exhortatif, ive, ermahnend. 

Exhortation, f Grmabnung ; geiſtliche Œrmabs 
nungérebe, f; votre exhortation sera sans 
effet, Sbre Ermahnung wird obne Wirkung fein, 
wird Fine Wirkung baben 

Exhorter, v. a. ermabnen ; ſermuthigen, anfeuern; 
— à la paix, gum rieben rathen; — ses 
troupes avant le combat, feine Œruppen ver 
der Schlacht anfeuern. 

Exhumation, Prat.) Ausgrabung f einer be⸗ 
erdigten Bride ; l’autorité ordonna l’exhuma- 
tion du corps, pour qu’il fût visité, bie Obrigs 
keit béfabl bie Wiederherausgrabung der Leiche, 
bamit fie befidtigt rwurbe. 

Exhumer, v. «&. (Prat.) eine Leiche mieber auès 
graben ; wieber auffinben, entdecken; on le fit — 
man ließ ibn wieder auégraben ; cet historien a 
exhumé des faits oubliés jusqu’à lui, biefer 
Geſchichtsforſcher fand Æbatfaden wieder auf, 
die bis auf ihn unbekannt geweſen waren. 

Exigeant, ante, viel verlangend; uͤbertrieben, 
unmaͤßig in feinen Anforberungen ; elle est exi- 
geante, fie verlangt gar zu viel. 

Exigence, F Œxtorbernif, Bebürfnif, #. Anfors 
derung, {; selon l'exigence du cas, nat Noth⸗ 
burft, je nachdem es noͤthig ſein wird, erforberlis 
chen Falls; rien ne peut satisfaire son —, 
nidté fann feinen Anforberungen genuͤgen; selon 
l'exigence du temps, fo wie es bie Beit erfor⸗ 

bert ; selon l'exigence des circonstances, des 
pe log fo wie e8 die Umſtaͤnde, bie er⸗ 
fordern; nach bewandten Umſtaͤnden. 

Exiger, v. a. fordern; verlangen, erfordern, eins 
forbern, eintreiben; n’exiger que des choses 
raisonnables, nur vernünftige Anforberungen 
thun; — des contributions de guerre, Kriegs⸗ 
ſteuern eintreiben; c’est un usurier 
qui exige de gros intérêts, bas ift ein Wuche⸗ 
rer welcher übermäfige Binfen verlangt; votre 
honneur exige cela, Ihre Ehre erfordert, er⸗ 


f 
site Recht n. zu einer Anforberung, au 


Exigible, ach. was mit Recht geforbert, verlanat, 
cingeforbert, eicgetrieben werden kann; cette 
dette est exigible en tout temps, biefe Schuld 
kann gu jeber Zeit eingetrieben werden. 
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Exigu, uë, flein; gering; ses rentes sont très 
exiguës, er bat ein febr geringes Œinfommen, 

+Exiguë, £ Giebe Cheptel. 

+Exiguer, #.a. (Prat.) nach aufgebobener Pacs 
tung baë Vieh theilen. 

Exiguité, £ Rleinbeit, {3 l’exiguité de sa for- 
tune loblige à beaucoup d'économie, fein 
kaͤrgliches Vermoͤgen gwingt ibn zu großer Dekono⸗ 
mie od. Sparſamkeit. 

Exil, #. Verbannung, Verweiſung, Landesverwei⸗ 
fung, f unangenebmer Aufenthaltsort, a.3 en- 
voyer en —, verbannen, auê dem Hauſe verwei⸗ 
fen; il a été rappelé de son —, er ift aus feiner 
Verbannung zuruͤckberufen; il évita les pour- 
suites par un exil volontaire, er entging ben 
Berfolgungen burd ein freiwilliges Exil; la ville 
où nous sommes est pour nous un lieu 
d’exil, bie Stadt, worin wir finb, ift für uns ein 
Gril, ein Berbannungsort. 

Exilé,ée, verwieſen; snubst. Verwieſene, m. et f 
xiler, #. a. verweiſen; — de la cour, du 
royaume, vom Hofe, aus bem Koͤnigreiche ver: 
weifen; sa maitresse l’atexilé, feine Geliebte 
bat ibm verboten gu ibr gu kommen. S’exiler, ſich 
zuruͤckziehen; il s’est exilé de la ville, er bat fit 
aus ber Gtabt zuruͤckgezogen. 

+Exilité, £ Rieinbeit, Schwachheit, f; — de la 
voix, it der Gtimme. 

Existant, ante, vorbanben, gugegen, eriftirenb ; 
toutes les créatures existantes, alle befteben: 
den, lebenben Weſen. 

Existantialité, f (Phïl.) Beſchaffenheit, E Bu: 
ftanb mm. eines beftebendes Geſchoͤpfs. 

+Existée, f (Bot.) fammetartige Anemone, f 

+Existence, f Dafein, £eben, n. Œrifteng, £ ; 
l’existence de Dieu, bas Dafein Gottes; l'exi- 
stence d’un complot, bas Beſtehen eines Gom- 
plots; il est fatigué de l’existence, er ift des 
Lebens mübe; c’est un homme qui n’a pas 
d’existence, bas ift ein Menſch ber keine Exi⸗ 
ſtenz, der Lein ſicheres Ginfommen bat, 

Exister, ». n. ba fein, vorbanben, wirklich fein ; 
exiſtiren; befteben, leben; toutes les créatures 
qui existent , Alles was Leben bat ; il en existe 
encore des traces, e8befteben noch Spuren bavon; 
—— j'aurai cessé d'exister, nach meinem 


+Existimateur, m. Siehe Esſtimateur. 
+Exitial, ale, tébti , vergiftet. 
Exocet, m. (Hist. nat.) fliegenber Fiſch, me. 
\+Exoculation, mn. (Med.) Berluft m. eines Auges. 
‘+ Exocyste, m. (Chër.) Blafenvorfall, ms. 
Exode, m. zweites Bud) n. Mofes ; lebter Theil #s. 
eines Trauerſpiels, welcher die Entwickelung und 
Kataſtrophe des Stuͤckes enthielt; (Antig. roms.) 
Radfpiel, Poſſenſpiel, #. (bei den alten Roͤmern). 
+Exoine, f (Prat.) Ghebaften, £ pl.; Entful: 
bigung wegen Richterſcheinens vor Geridt. 
+Exoiner, ». &. (Prat.) cinen Beflagten vor 
Gericht wegen Ridterfdeinens entſchuldi 
+Exoineur, ‘m. mit Œntf ungèn über bas 
Ridterfdeinen Jemandes Beauftragter, Bevoll: 


, mn. 
+Exomologèse, £ (Liturg.) Beicht⸗ und Air: 
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Exomphale, Omphalocele, f (Chir.) Rabel- 
geſchwulſt, £ Rabelbrud, m. 

Exophthalmie, £ (CAër.) Xugenvorfall, m. Her⸗ 
auétreten n. des Auges aus der Augengrube. 

Exorable, adj. exbittlid ; montrez-vous exo- 
rable à nos vœux, geigen Sie fi unfern Bitten, 
unfern Wuͤnſchen gencigt. 

Exorbitamment, ado. übermäfig, auferorbents 


. fit viel, il dépense —, er verſchwendet aufer: 


ordentlich viel, 

Exorbitant, ante, übermäfig, auferorbentlic, 
übertriebens il est d’une grosseur exorbi- 
tante, er ift auferorbentlid, ungewoͤhnlich bit ; 
pouvoir —, unbegrengte Macht. 

Exorciser, v. a. befdroôren ; (Théol.) bie Gris 
fier beſchwoͤren, vertreiben; — un possédé, ei- 
nen Befeffenen beſchwoͤren, ben Teufel aus ibm 
austreiben; — les démons, bie bdfen Geifter 
beſchwoͤren, austreiben, vertreiben ; ils l’ont tant 
préché, tant exorcisé, qu'à la fin il s’est 
rendu, fie baben ibn fo lange ermabnt, fo lange 
getrieben, fo lange beſchworen bié er endlich nach⸗ 
gegeben bat, 

Exorcisme, #. Beſchwoͤrung; —— 
formel, f; pendant que le prêtre faisait les 
exorcismes, waͤhrend der Prieſter die Beſchwoͤ⸗ 
rungsformel herſagte. 

Exorciste, m. Beſchwoͤrer, Teufelsbanner; Geiſt⸗ 
licher mm. des dritten mindern Ordens. 

Exorde, m. (Rhët.) Anfang, Eingang m. einer 
Rebe ; cet exorde est trop long, trop court, 
ber Gingang biefer Rede tft au lang, zu kurz; 
voyons si la fin répondra à l’exorde, laft une 
feben ob bas Œnbe bem Anfange entfpridbt. 

Exostose, f (Chër.) Beingewaͤchs, Ueberbein, n.; 
— aͤrtete Geſchwulſt Fam 


ochen. 

Exotérique, adj. (Philos.) boffentlich; la doc- 
trine exotérique d’Épicure, die ôffentlie 
Lebre Epikurs. 

Exotique, adj. fremb, auélänbifé, plante —, 
auslaͤndiſche Pflange ; terme —, bembes, nidt 
gebraͤuchlicher Ausdruck. 

Expansibilité, £ (Phys.) Ausdehnbarkeit, £ 

Expansible, adj. (Phys.) auébebnbar, bebnbar. 

Expansif, ive, (Phys.) auébebnenb, was aus- 
dehnende Kraft bat; il y a dans Pair un 
principe —, eine Haupteigenthuͤmlichkeit der 
Luft ift daß fie fich ausbebnt, daß fie ſich allgemein 
berbreitet; une bonté expansive, eine ausneh⸗ 
menbe, unbegrengte Guͤte. 

Expansion, f (Phys.) Auébebnung; (Anat.) 
Berlängerung, Berbreitung, f;— de l’air par 
la chaleur, Xuébebnung der Luft durch die Hitze; 
avoir de l’expansion, fit leidt mittheilen koͤn⸗ 
nen;— membraneuse, fautverlängerung, 

Expatriation , Verbannung aus bem Vater⸗ 
lande ; Xuéwanberung, f 

Expatrier, #. a. einen aus feinem Saterlanbe 
vertreiben, verweiſen. S’expatrier, fein Baters 
land verlaffen und ſich in ein anderes Land begez 
ben ; il résolut de s’expatrier, er beſchloß aus⸗ 
zuwandern; elles se sont expatriées, fie finb 
ausgewandert. 


| Expectant, ante, anwartend; médecin —, Ge 
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huͤlfsarzt; médecine expectante, féroae Arz⸗ 
—— mehr dazu dient ben Krankheitsfall zu 
orſchen. 

Expectatif, ive; grâce expectative, Gnaden⸗ 
brief, Wartbrief #7. woburd Jemand bie An: 
wart{daft auf cine Ghrenftelle ob. Pfruͤnde erhaͤlt. 

tExpectation, f HGoffnung, f; Dar: 
ren, n. 

Expectative, Anwariſchaft £ auf cin Amt, auf 
cine Pfrünbe; Bartbrief, Anwartſchaftsbrief, we. 
Anredt, n.; il vit toujours dans l'ex 

. Alive, ex Lebt immer in Œrwartung, le roi d’Es- 
pagne lui donna l’expectative de la première 
commanderie vacante, ber von Gpanien 
belebnte ibn mit ber Anwartſchaft, mit bem Anrech⸗ 
te auf bie erſte erlebigte Gomtburei, le pape lui 
avait donné l’expectative sur tel bénéfice, der 
VPapſt hatte ibm eine Anwartſchaft auf eine ſolche 
Anſtellung gegeben; il fit des merveilles à son 
— er ge vieles Auffeben, viele Bewunderung 
bei feinem oͤffentlichen Ekamen, Doftoreramen. 

Expectorant, ante, (Med.) bruftreinigenb, 
—— — subst. m. Bruftmittel, 

freinigungémittel, n. 

Expectoration, f (Med.) Auewurf, m. Auswer⸗ 
fenn. des Schleimes ce remède facilite, pro- 
voque l’expectoration, biefes Mittel beforbert 
ben Schleimauswurf. 

Expectorer, ». a. (Med.) auswerfen, ben Schleim 
auébuften; — des glaires, Schleim auswerfen; 
cela fait —, dieſes befôrbert ben Schleimabgang. 

Expédient, mm. Mittel, n. Ausweg, m. Aus⸗ 
Eunftmittel, n., donner, proposer des expé- 
dients, Xué£unftémittel vorfdlagen ; adj. il est 
— es ift bienlid, guträglid, rathfam; vider, 
faire juger une cause par —, burd einen 
—— Spruch eine Streitſache been⸗ 


gen 

Expédier, ©. a. gu Stanbe, gu Ende bringen; bes 
fdleunigen, foͤrdern, befoͤrdern; geſchwind abfer⸗ 
tigen, verſenden, abſenden; abfertigen, ausferti⸗ 
gen; — une affaire, eine Sache zu Stande, 
Œnbe bringen, il a expédié son diner en quel- 
ques minutes, er bat febr fdnell zu Mittag ges 
geffen; ce juge expédie promptement les par- 
ties, biefer Richter fertigt bie Parteien febr fdnell 
ab; cette maladie laura bientôt expédié, 
biefe Krankheit wicb ibn balb zu Grabe gebracbt 
haben; — un navire, ein Schiff abfenben ; — 
un courrier, une estafette, einen Gilboten ab: 
fenben; — un arrêt, un jugement, einen Be⸗ 
febl, ein Urtheil auéfertigen. 

Expéditeur, m. Spediteur, Güterverfender, m.3 
ces frais sont à la charge de l’expéditeur, 
biefe Roften fommen auf die Rechnung des Ber: 


fenbers. 

Expéditif, ive, burtig, eilfertig, rafd s bereit, 
geſchickt; un copiste —, ein geſchickter Ab⸗ 
ſchreiber. 

Expédition, f Beforberung, Auéfübrung, Aus⸗ 
fertiqung, f; auégefertigte Briefſchaften, f pz.; 
Abfertigung, Berfendbung, fs; Rontraft, Kauf⸗ 
brief, #n.; pour la plus prompte expédition 
des affaires, on lui adjoignit telle personne, 
zur ſchnellern Befoͤrderung der Angelegenheiten 
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gab, flgte man ibm ben und ben bei, je ne vous 
demande pas faveur, mais seulement — id 
verlange Éeine Begünftigung von Ihnen, ſonbern 
nur Befdleunigung ; un homme d’expédition, 
ein rafder, entfdloffener Mann; l'expédition 
de ces marchandises n’aura lieu qu’à la fin 
du mois, bie Berfenbung biefer Waaren Fann 
erft am Œnbe biefes Monats gefheben ; — mili- 
taire, Expedition, £ Rriegéunterne n.; le 
succès, le résultat d’une —, Erfolg m. eines 
Unternehmens; — maritime, Seefahrt; l’expé- 
dition de Christophe Colomb, Seefahrt f bes 
Gbriftoph Solumbus ; — navale, Seekrieg, me.3 
vous êtes allé à cette assemblée, vous avez 
fait là une belle —, Sie haben biefe Geſellſchaft 
beſucht, Sie baben eine ſchoͤne Eroberung baran 
gemacht; l'expédition d’un arrêt, d’un acte, 
Auéfertigung F eines Befehls, eines Aktes; ce 
courrier attend ses expéditions, biefer Œilbote 
wartet auf feine Depeſchen. 

Expéditionnaire, adj. ausfertigend; — s. m. 
Auéfertiger, Schreiber, Beauftragter, m., ban- 
quier —; expéditionnaire en cour de Rome, 
Beauftragte, Agent m. zur Betreibung gewiſſer 
Akte vom paͤpſtlichen Hofe; la responsabi- 
lité de l’expéditionnaire, bie Verantwortlich⸗ 
keit bes Beauftragten, des Gefchäftéträgers ; il 
y a beaucoup d’expéditionnaires dans ce 
bureau, es find viele Xbfertiger, Ausfertiger in 
biefem Büreau. 

+Expellant, m. (Med.) remède—, auêtreibens 
des Mittel, n. 

+Expeller, v. a. (Med.) austreiben, verjagen. 

Expérience, £ Grfabrung, Verſuch, m.; — de 
B ysique, phyſtkaliſcher Verſuch; il en fit une 
âcheuse —, er verfudte, er erfubr es au feinem 
Schaden; faire des expériences, Verſuche ans 
ſtellen; je sais cela par —, id) meif dieß aué 
Grfabrung ; avoir l'expérience du monde, 
Weltkenntniß baben; les affaires demandent 
une grande —, bie Geſchaͤfte verlangen eine 
grofe Erfahrung. : 

Expérimental, ale, auf Œrfabrung gegrünbet 3 
physique expérimentale, Grperimental-Dbys 


fië, 

Explrimenté, ée, verfudt, burd Erfahrung bes 
ſtaͤtigt; erfabren, Grfabrung befigenb; les re- 
mèdes les plus expérimentés sont les plus 
sûrs, bie erprobteften Mittel find bie fiherften 
un médecin fort —, ein febr erfabrener Arzt. 

pre — a. art Verſuch — 
maden; unterſuchen, erproben; j'ai expérimen 
la vertu de ce remède, id babe die Wirkſam⸗ 
keit dieſes Mittels verſucht, erprobt. 

Expert, erte, erfahren, geſchickt, geübt, ſachkun⸗ 
big, gewandt; c’est un homme, bas iſt ein ges 
wandter, erfabrener Mann ; — s. rm. (Prat.) 

erfverftänbige, Kunſtverſtaͤndige Geſchworne, 
m.; s’en rapporter au dire des experts, 
ſich auf die Ausſage der Sachverſtaͤndigen beziehen. 

Expertise, f (Prat.) Unterfudung, Beſichtigung, 
Schaͤtzung, £ Beridt, m. Protofoll n. von Sach 
verftänbigen ; frais d'expertise, Beſichtiaungs · 
Loften, £ p1.; après quaire vacations; ils ont 
clos, il ont remis leur —, nach viermaliger 


EXPL 
Matrrfabung Baben fe been Derich geſchieſſen, 


A 
+Expiable, adj. fübnbar, ausſoͤhnbar. 
+Expiateur, m. trice, # Xbbüber, Auëfébner, 


m.; in, A 
Expiation, £ Bübung, Abbuͤßung, Genugthuung, 
L3 Soͤhnopfer, Suͤhnopfer, n., religiôfe Ceremo⸗ 
nlen, f p1l.; la fête des expiations, ber grofe 
Verſoͤhnungstag der Juden im alten Teſtamente; 
un si faible châtiment ne suffit pas pour l’ex- 
piation de ce crime, eine ſo ſch geringe 
Strafe reicht nicht bin zur Abbuͤßung, zur Aus⸗ 
dieſes Verbrechens; il y avait des ex- 
piations annuelles pour purifier la ville, es 
wurden jaͤhrliche religièfe Geremonien gefciert, 
um bie @tabt gu reinigen, sacrifice d’expiation, 
Suͤhnopfer, n. | 
Expiatoire, adj. ausſoͤhnend, verfobnenb ; sacri- 
fice —, Suͤhnopfer; œuvre —, Berfobnungs: 


werk, n. 

Expier, v. a. buͤßen, abbuͤßen; — son crime 
par la mort, fein Berbreden mit bem Tode 
büfen. 

Expirateur, adj. m. (Anat.) muscles expira- 
teurs, Aushauchmuskeln, m. pl. 

+Expilation (d’hérédité), £ (Prat.) Entwen⸗ 
tung f eines Theiles von einer Erbſchaft ehe der 
rechte Œrbe fie beſitzt. 

Expirant, ante, fterbent ; im Sterben begriffen. 

Expiration, £ (Prat.) Xblauf, Berlauf, m.3 
(Phys.) Auébaudung, Ausathmung, f; Aushau⸗ 
en, Ausftofen n. des Athems; Ende, nñn.; il n’a 

lus que six mois jusqu’à l’expiration de son 
il, es find nur noch ſechs Monate bis zum Ab⸗ 
lauf ſeiner Pachtzeit; à l'expiration de l’année, 
am Ende des Jahres; la vie ne peut se soute- 
nir sans l'inspiration et l’expiration, bas £es 
ben kann nidt obne Gins und Ausathmen, obne 
Atbembolen befteben. 

ré ée, — verſchieden; verfloſſen, ver 

richen, en. 

Expirer, #. n. verſcheiden, ben Geiſt aufgeben, 
ſterben; ein Ende nebmen, zu Œnbe geben, ablaus 
fen, verfliegen, verſtreichen erloͤſchen, eben; 
verfdallen; il expira dans les bras de ses 
amis, er verſchied in ben Armen feiner Freunde; les 
sons expirèrent lentement, bie Œône verſchol⸗ 
Len, verſchwanden langſam, allgemach; cette lueur 
expira par degrés, biefer Sein od. Glang er: 
loſch nad unb nach; la puissance decetempire 
était près d’expirer, bie Macht biefes Reiches 
nabte ibrem Œnbe ; les délais sont expirés, bie 
Grift ift verſtrichen; — ©. a. n, auéftoz 
gen (l'air, ben Athem). 

Explétif, ive, (Gramm.) ausfüllenb; mot —, 
Ergaͤnzungswort, n. 

Explicable, adj. erklaͤrbar. | 

Explicateur, m. Œrtiérer; l’explicateur d’une 
ménagerie, Œrtlèrer m. einer Menagerie. 

Explicatif, ive, ertlaͤrend, erlâuternb, gur Ausle⸗ 
gung bienlid; notes explicatives, erläuternde, 

ende Anmer£ungen, £ pL. | 

Explication, £ Grtlrung; Deutung, Auflofung, 
2 „Erlaͤuterung, f; avoir une exphi- 
cation avec qn., gu einer Erklaͤrung mit Jemand 
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Fommen ; demander une explication à qn., 
cinen über etwas zur Rede ftellen ; cela demande 
— dieſes bebarj ber Grläuterung; cela me 
donne l’explication d’un fait dont je n'avais 
pu encore me rendre compte, bief giebt mir 
Auftidrung über eine Thatſache, ble mir bisber 
nod unflar fin; faire l’explication d’un 
tableau, naͤhere Anbeutungen über ein Gemaͤlde 
geben; le professeur nous fait faire des ex- 
plications sur Virgile, ber £ebrer Lift uns Er⸗ 
klaͤrungen, en uͤber Virgil machen. 

Explicite, adj. ausdruͤclich; deutlich, klar, be⸗ 
ſtimmt ausgedruͤckt; une volonté —, auẽdruͤck⸗ 
licher Willen. 

Explicitement, ado. auẽdruͤcklich; deutlich, klar, 
mit beftimmten Worten; cela n’est pas expli- 
citement dans l'acte, bas ift nicht auébrüds 
lich, beutlid in ber UrÉunde ausgefprochen. 

Expliquer, v. a. erklaͤren, beutlid, verſtaͤndlich 
machen; auêlegen, beuten, auflôfen ; durch Worte 
beutlid beftimmen, ausdruͤcken, aͤußern, gu ers 
Lennen geben; vortragen, lebren; comment 
expliquez-vous ce passage de Platon? wie 
erklaͤren Sie biefe telle von Plato? ceci ex- 
plique pourquoi il n’est pas venu, bas giebt 
Aufflérung über fein Auébleiben; ce professeur 
explique la géographie, biefer Lehrer Lebrt die 
Geograpbie ; ilexplique les poètes, er ertlaͤrt, er 
uͤberſetzt die Dichter; je vais vous expliquer ma 
pensée, id will Sbnen meine Meinung erlaͤutern, 
gu erkennen geben. S’expliquer, fit erklaͤren; 
il s’en est expliqué, ex bat fit barüber erklaͤrt; 
sa conduite s'explique d'elle-même, fein Be: 
tragen erklaͤrt ſich von ſelbſt; s'expliquer avec 
qn., fit genauer mit Jemandem beſprechen. 

Exploit, m.@anblung; Sbat, Delbenthat, f; Uns 
ternebmen, n. Unternebmung; (Prat.) Bers 
orbnung, gerichtlicher Befehl; Gitationsgets 
tel, me. Pfaͤndung, Vorladung, f; grand —, 
rübmlie, grofe That; voilà un bel —, bas 
ift eine unüberlegte, lie That; — mili- 
taire, Rriegêtbat; (Prat.) donner, envoyer, 
signifier un —, Befebl ertheilen; souffler un 
—, die (eine ober bie anbere) Partei von einer 
gerichtlichen Berfügung nicht in Renntnif fegen, 


Exploitable, adj.(Prat.)pfanbbat ; nu$bar; gar- 
nir une maison de —— exp oitables, ein 


Haus mit pfaͤndbarem Hausgeraͤthe, mit Moͤbeln 

verſehen; ces bois-là ne sont pas encore ex- 

ploitables, biefes Holz kann noch nidt benugt 
werden, cette ferme n’est pas —, biefe Padÿs 
tung, blefes Pachtgut ift Lg * zu bebauen. 

Exploitant, adj. (Prat.) huissier exploitant 
par tout le ressort de la cour royale, Ge⸗ 
ridtébiener, ber im gangen Bezirke des Oberges 
richtshofes vollzieht. 

+Exploitatif, ive, benutzbar. 

Exploitation, £ Rugung, Bmugung, f; (Prat.) 
Riebbraud, m., Borberung, , 
Auébrechen, #.; V'exploitation d’un domaine, 
der Nießbrauch, bie Nutzung cine Domane; 
l’exploitation des bois, bas Xbtreiben der Ge⸗ 
bôtge; l'exploitation des mines, die Ausforde⸗ 
rung, das Ausbrechen des Erzes. 


ÆExploiter, #. a. benugen, gebrauchen, fich qu 


EXPO 


matens sitôt qu’il-ent acheté ces bois, 
ls fit —,’ale 2 Sehdig gefauft batte, 


ließ er es abhauen; — une ferme, 
une métairie, ein Pachtgut bewirthſchaften, be: 
bauen;—une mine, ein Bergwerk bauen, bas 
Erz heraus foͤrdern; — la crédulité de qn., 3e: 
mandes Sutrauen gu feinem Bortheil benuben, Ses 
manbes Sutrauen mifbrauchen; — v. n. (Prat.) 
bas Amt eines Gerichtsdieners verſehen, auélben ; 
gerichtliche Auftraͤge verridten, volfftrecten ; 
pfänben, vorlaben; benugen, bebauen; mifbrau: 
den; vraiment, vous avez bien exploité, 
Sie find wirklich gut zu Werke gegangen ; cet 
huissier exploite bien, biefer Gerichtsdiener 
verridtet fein Amt gut. 

+Exploiteur, m. @iche Exploitant. 

Explorateur, #. Sunbfchafter, Ausſpaͤher, 3.3 
il employa d’habiles explorateurs dans cette 
cour, er bielt gemanbte Kundſchafter an biefem 


Hofe. 

Exploration, Auskundſchaften, n. Spaͤhung, f; 
leurs explorations n’ont pas été poussées 
plus loin, ibre Radfudungen erſtreckten fid 
nicht weiter, blieben dabei fteben. 

+Explorativement, ado. entbedenb, unterfus 
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Explorer, ©. a. unterſuchen; entbeden; — ces 
contrées, in bicfen Gegenben auf Œntbedungen 


auégeben. 

Explosion, f (Phys.) Knall, Ausbruch, m. 3er: 
plagen, n.; l'explosion d’une machine, bas 
Berplagen einer Mafhine; l'explosion d’un 
complot, ber Ausbruch einer Verſchwoͤrung. 

+Expoliation, £ (Jard.) Ausputzen, Ausſchnei⸗ 


den, n. 
+Expolition, f (Rhet.) Œrgangungéformel, Er⸗ 
l 


formel, 

+Exponce, f (Prat.) Berlaffung f eines verſchul⸗ 
deten Gutes an den Zinsherrn. 

+Exponentiel, elle, (Math.) quantité expo- 
nentielle, Œrponentialgrôge, f 

+Exportateur, m. (Comm.) Befôrberer, Ver⸗ 
fender ms. der Waaren. , 

Exportation, £ Ausfubr, f'; comparer l’expor- 
tation avec l’importation, bie Ausfuhr mit ber 
Einfuhr vergleichen. 

Exporté, ée, ausgefuͤhrt. 

Exporter, #. «a. ausfübren; — des grains, 
Frucht en. 


Exposant, ante, s. m.et f (Prat.) Implorant; 
Bélanger, Anfuder, Rläger; (Mathem.) Erpo: 
nent, m.; der etwas ôffentlich gur Schau auéftellt ; 
les raisons de l’exposant, die Grünbe des Be: 
langers; trois est l’exposant du rapport de 
douze À quatre, drei ift ber Œrponent des Ver⸗ 
béltniffes von zwoͤlf zu vier; deux est l’exposant 
du carré, zwei ift ber Œrponent des Quadrats. 

Exposé, m. (Prat.) {nbringen, #.; Sorftellung, 
Darftellung, Erzaͤhlung; Anklage; Auseinander⸗ 
ſetzung, Rechtfertigung, Erklaͤrung, f; dans cet 
ouvrage l'exposé des faits n’est pas exact, die 
Erzaͤhlung, bie Darſtellung der Thatfachen in biefem 
Werke ift mit genau, ift nidt auverläffig; un 
faux —, eine falſche Angabe ob. Anklage; ce li- 
vre contient l'exposé de leur doctrine, bicfeé 


EXPR 


* enthaͤlt die nn ihrer Lehre. 

xposer, v. a. ausſtellen, eden; auslegen; 
auéeinanber fete; auéfüblid ergéblen, vortras 
tragen, darthun, vorftellen ; erklaͤrenz in Gefabr 
fesen , ausftellens bloß ftellens — un corps 
mort, einen Seidnam gur Schau ausftellens cet 
artiste n’a pas encore exposé ses ouvrages au 
salon, biefer Kuͤnſtler hat ſeine Werke nod nidt 
in die Runftausftellung gefenbet ; — des livresen 
vente, Bücher gum Verkauf auéftellen, cette 
Ip cette dignité expose à la vue de tout 
e monde, biefe Œbrenftelle zieht bie allgemein⸗ 
Aufmerkſamkeit auf den, er fie inne bat ; — 
des meubles à l’air, Môbeln iné Freie full; 
— au midi, gegen bie Sonne ftellen ; — les re- 
liques, bie Reliquien auéftellen ; — ses senti- 
ments, ses pensées, feine Gefüble, feine Geban: 
Len an ben Tag legen ; — sa vie, Sa personne, 
sa fortune, fein £eben, feine Perfon, fein Ver⸗ 
môgen tagen, preisgeben ; — un enfant, ein 
Kind ausfegen; OEdipe fut exposé, Oebip marb 
auêgefcét. S’exposer , fi auéfeten, fid blé 
ftellen, fid in Gefabr fegen, begeben z wagen; 
s’exposer à la pluie, au soleil, fid bem Re: 
gen, ber @onne ausſehen; VOUS VOUS exposez 
trop, Sie wagen gu viel; Sie ftellen ſich gu ſcht 
der Gefabr blof. 

+Expositeur, m. trice, £ (Prat.) Ausgeber, m. 
Auégeberin f falfher Münge. 

+Expositif, ive, (Prat.) erlôuternb, er£lérent, 
darlegend. 

Exposition , Ausſtellung, Ausſetzung, Ausle⸗ 
gung; Sage, Richtung; Erzaͤhlung; Darlegung; 
Ausſage; Auécinandberfegung, Erklaͤrung ; Aus⸗ 
ſetzung, f, on fit dans cette salle lexposition 
des tableaux, bie Ausſtellung von Bildwerken 
war, geſchah in biefem Saale; être condam- 
né à l'exposition , gur ôffentliden Ausſtellung 
verurtheilt werden, am Pranger fte em; 
il a fait l’exposition de cette affaire fort 
nettement, er bat dieſe Sache febr gut, febr genau 
auseinander geſetzt; l’exposition d’ane pièce 
de théâtre, bie Grpofition, die Schuͤrzung eines 
Tbeaterftats; faire l’exposition d’une doc- 
trine, eine Sebre erklaͤren, erl ; — litté- 
rale, buchſtaͤbliche Erklaͤrung; l’exposition 
des enfants est un crime, bie Ausfegung der 
Kinder ift ein Verbrechen. 

Exprès, esse, ausbrüdtid, beſtimmt, deutlich; 
un ordre, un commandement —, cin gemeffes 
ner, ein ausdruͤtklicher Befchl; il avait mission 
expresse d’agir comme il l'a fait, ex batte 
ben ausdruͤcklichen Befebl zu banbeln mie et ges 
than bats — swbst. m. beſonderet Bote, Cr: 
preffer, m., On a envoyé un —, man bat einen 
Expreſſen abgefcicit. | 

Exprès, ado. vorfetlié, ffentlid; befonbers, 
eigens, abſichtlich; il le fait exprès pour me 
fâcher, er thut es abfidtlit um mich gu éraern, 
au erzuͤrnen; il semble fait exprès pour cela, 
et ſcheint ganz beſonders dazu gefchaffen, bagu ges 
boren qu fein. | 

—— , adv. ausdruͤcklich, beſtimmt 
deutlich. ; 

Expressif, ive, nachdruͤcklich, ausdrucksvoll, be- 
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—— ce terme me éfable bien —, 
dieſer Jasdrück ſcheint mir ſehr nachdrucksvoll, 
entfpcehenb, physionomie expressive, aus⸗ 
brudévolles ’ 


Expression, f Xuébrüden, Preſſen, Aus: 

preffen, n.3 Auébrud, m., Art, Weiſe £ fid aus: 
gubrüden; huiles tirées par —, burd e 
gewonnene Debles l'expression des senti- 
ments, ber Ausbrud, bas Ergießen der Empfin⸗ 
bungen, der Gefüble ; l’expression du geste, de 
Ja voix, der Ausdrud ber Gebebrden, der Stimme ; 
ilya dans la tête de cette statue beaucoup 
d'expression , in bem Kopfe biefer Statue ift 
viel Ausdruck, viel Seben; belle, noble, forte 
—, ſchoͤner, ebler, kraͤftiger Ausdruck; — vive, 
hardie, lebendige, kuͤhne Ausdrucksweiſe, Rede— 
weiſe; cette expression est heureuse, dieſer 
Ausdruck ift gelungen. 

Exprimable, adj. was ausgedruͤckt werden kann; 
ausſprechbar, ausſprechlich; ceci n’est pas —, 
dieſes laͤßt ſich nicht ausdruͤtken, nicht ausſprechen; 
dieß iſt unaus ſprechbar. 

Exprimer, v. a. ausdruͤcken, auépreffen; — le 
suc d’une herbe, ben @aft aus einem Kraute 
preffen; — sa douleur par des larmes, feinen 
Schmerz burd Thraͤnen zu erkennen geben; ce 
poète, ce peintre exprime bien les passions, 
biefer Didter fhilbert die Leidenfhaften gut, die⸗ 
fer Maler druͤckt bie Leidenſchaften gut aus; il 
exprime bien sa pensée, er fpridt feine Ges 
danten gut aus; s'exprimer clairement , fit 
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+Espultrice, £ (Med.) vertu —,. auétreibenbe 
Kraft f. einer A . 

+Expurgation, £ {Astron.) Siehe Émersion. 

Expurgatoire, adj. index —, Verzeichniß ».ber 
vom Papite verbotenen Buͤcher. 

Exquis, ise, auserlefen, ausgefucht, koͤſtlich, Loft 
bar, vortrefflich; vin —, toͤſtli Wein; des 
mets —, woblidmedende Speiſen, £ pis ou- 
vrage —, {or bearbritetes ;avoir un 
jugement — ein ſehr feines Urtheil haben. 

+Exquisement, ado. vortrefflich. 

+Exsanguin, ine, (Med.) bluticer, blutioë. 

+Exsiccation, £ (Chim.) Auétrodnung, £ Xués 
trodnen, n. 

Exsuccion, f. Xuéfaugen, n. Xusfaugung, £ 

Exsudation, f (Med.) Sdwigen, Xusbünften, n.3 
certaines maladies amènent de fortes exsu- 
dations, gewiſſe Krankheiten baben flartes 
Schwitzen gur Folge. 

Exsuder, ». n. (Med.) ausſchwiten; auébünften ; 
le sang exsude quelquefois par les pores, das 
Blut fdvièt bisweilen durch bie Schweißlocher. 

Extant, ante, (Prat.) vorhanden; tous les ef- 
fets de succession qui sont extants, alle vor⸗ 
bandenen Erbſchaftsſtuͤcke. 

Extase, f Entzuͤckung, f; (Med.) tomber en —, 
in Entzuͤcken gerathen; quandil vit de si belles 
choses, il fut en —, als er fo ſchoͤne Gegenftände 
fab, wurde er gang entzuͤckt. 

Extasier is’), être extasié, entzuͤckt werden; in 
Ent zuͤckung gerathen; on ne peut entendre 


deutlich ausdruͤcken. cette musique sans s'extasier, man kann dieſe 
+Exprimitif, ive, auébrüdenb. Muſik nidt anbôren, obne in Entzuͤcken qu gerathen. 
Ex professo, ado. lat. mit Bebadt ; mit Fleiß. Extatique, adj. entgù ; transport —, ent: 
Expropriation, f Entziehung, Beraubung des zuͤckende Freude. 


Eigenthumes; Guͤterconfiscation, Eigenthums⸗ 
entfegung, f; — forcée pour cause d’utilité 
publique , Gigenthuméentäuferung des gemei⸗ 
nen en wegen; — moyennant une juste 
et able indemnité, Gigenthuméentfebung 
mittelft billige und vorbergebender Bezahlung. 
Exproprier, e. a. des Eigenthums berauben, das 
Gigenthum entziehen; les créanciers mena- 
çaient de Pexproprier, bie Glaͤubiger bebrobten 
ibn mit bem Bertauf feines Gigenthums. 
Expulser, v. a. auêtreiben, abtreiben, abfübren ; 
vertreiben; (Prat.) ce charlatan assure que 


Extenseur, adj. (Anat.) auéftrecend ; — +. m. 
Streckmuskel, m., les extenseurs de la jambe, 
bie Stredmuéleln des Beines. 

Extensibilité, f (Phys.) Dehnbarkeit; Ausdehn⸗ 
barteit, f, l’extensibilité de l’orestirès gran- 
de, bie Debnbartrit des Goldes ift febr bebeutenb. 

Extensible, adj. bebnbar, auébebnbar ; l'or est 
le plus extensible des métaux, bas Gold ift 
bas bebnbarfte Metal. 

Extensif,ive, Ausdehnung bewirkend, ausdehnend; 
puissance, force extensive, ausdehnende Rraft, 
Dehnbarkeit, 


son remède est propre à expulser toutes les 
mauvaises humeurs du corps, biefer Quad: 
ſalber verfidert, daß fein Mittel gerignet fei, alle 
ſchlechten Saͤfte aus bem Rôrper zu vertreiben; 
on l'expulsa de sa maison, man vertrieb ibn 


r er ; il fut ———— 
mblée, er wurde ſchimpfli Weiſe 
aus der Berf gejagt. 


Expulsif, ive, (Med.) auêtreibenbs abfuͤhrend, 
fübcenb; remèdes expulsifs, Xbfübrungé: 


n. pl. 

ÆExpulsion, f Bertreibungs ( Med.) Ausfübrung, 

Abfübrung, Xuétreibung, £ — l'expuleion 
des juifs, feit bec Bertreibung, der Serftreuung 
Der Suben; son remède 4 une grande vertu 
Fin Gite Qt grupe Rate que Beterhung, qu 
: gro zur g, aux 
Abfuhrung der ſchlechten Saͤfte. 


Extension, £ (Phys.) Ausdehnung, Ausſtreckung, 
Auébreitung, Erweiterung; Vergroͤßerung; Aus 
legung, f ; Streden, Bicben, n.3 — en longueur, 
largeur et profondeur, bie Ausdehnung in vie 
Laͤnge, Breite, Tiefe; les muscles qui servent 
à extension de la main, die Mustein welche zur 
Auëbebnung, * Ausſpannung der Hand dienen; 
l'extension d'une loi, die Ausdehnung, die ana⸗ 
loge Anwendung eines Geſetzes; ce mot signifie, 
désigne aussi par extension telle chose, die⸗ 
fes Wort bebeutet auch im weitern, im bildlichen 
Ginne 24.4 ce sens est une extension de l’au- 
tre, biefe Bebeutung folat aus der anbern. 

Exténuation, £ Gnttréftung, Xbgebrung ; Gers 
ringerung, fs ilest dans une grande —, « 
if ſehr geſchwaͤcht, enttréftet; l'exténualion 
d’un crime, bie Milderung, bie Entſchuldigung 
eines Verbrechens. 
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Exténuer, ©. a. abgebren; entkraͤften; (Prat.) 
vectingern, milbern; sa maladie l’a exténué, 
feine —— bat ibn entkraͤftet; il essayait 
ainsi d’ uer l’accusation, er verſuchte auf 
dieſe Weiſe die Anklage zu milbern; il a le vi- 
sage exténué, ec bat ein abgezehries Geſicht. 

Extérieur, eure, aͤußerlich, auswendig; fichtbar ; 
la forme extérieure, die äufere Sorm; leeom- 
merce — bec auslaͤndiſche Handel, der Handel 
ins Ausland; — subst. m. Aeußere, n. Außen⸗ 
frite, f; l'extérieur de ce bâtiment est beau, 

dbie Aufenfeite diefes Gebaͤudes ift ſchoͤn; il a un 

extérieur agréable, er bat ein angenebmes 
Aeußere; les nouvelles de l'extérieur, bie 
Nachrichten aus bem Auslanbe. 

Extérieurement, adv. aͤußerlich, von aufen 
anfdeinlid; ce n’est qu'extérieurement qu'il 
est dévot, er ift nur bem Anſcheine nad andaͤch⸗ 
tig, er iſt ein Scheinbeiliger, 

+Extériorité, f Aufenfeite, Oberfléde, £ 

Exterminateur, adj. et suhst.m. Bertilger,m.; 

. Blaive —, Wuͤrgſchwert, Rachſchweri, mn. 

ange —, Wuͤrgengel, Bertilger, m., Hercule 
fat l’exterminateur des monstres et des bri- 
gands, Herkules war ber Bertilger der Unge⸗ 
beuer und Raͤuber. 

+Exterminatif, ive, vertilgenb. 

Extermination , F Ausrottung, Vertilgung; 
— d’un peuple, Vertilgung eines Boltes; — du 
paganisme , Xuérottung f des Heidenihums; 
guerre d’extermination, Bertifgungétrieg, 3er- 
ftérungétrieg, 2. 

Exterminer , ©. a. vertilgen, ausrotten; verloͤ⸗ 
féen, vertilgen ; — les loups d’une forêt, bic 
Woͤlfe aus einem Walde vertilgen ; — les vices, 
bie £after vertilgen, auérotten, 

Externat, rm. Schule welche nidt mit einer 
Penfionanftalt verbunben ift, 

Externe, adj. äuferlid, von außen berfomment ; 
maladie —, äuferlide Krankheit; — subst. m. 
Schuͤler m. der bloë die Cebrftunben einer Anftalt 
befudt unb bort nicht in Penfion iſt. 

+Extinctif, ive, ausloͤſchend, loͤſchend. 

Extinction, f Ausloͤſchung, £ôfdung, f; Loͤ⸗ 
ſchen, n.; Toͤdtung; — de la voix, Xusgeben, 
Schwinden #. bec Stimme; disputer, crier 
jusqu’à —, ftreiten, freien bis bie Stimme 


ausgebt. 

Extirpateur, m. Auérotter, Bertilger, Zerſtoͤ⸗ 
ver, m.;— des vices, Bertilger der Laſter. 

ÆExtirpation, Ausrottung, Bertilgung, f'; Aus: 
ſchneiden, Xblôfen, »#.; (CAër.) — d’un poly- 
pe, bie Bertilguna, bas Ausfdneiben eines Po⸗ 
iypen; — des vices, Xuérottung ber £after, 

Extirper, o. a. auérotten, auéreuten, vertilgen ; 
wegſchneiden; il ya des mauvaises herbes 
qu’on a bien de la peine à —, es gicbt Unéraut 
bas fid nur mit Muͤhe vertilgen laͤßt; — un can- 
cer, ein Krebsgeſchwuͤr ausſchneiden; — une 
race, ein Geſchlecht vertilgen. 

+Extispice, m. (Antig.) Wahrſagung f auë ben 
Gin ben ber Thiere. 

tExtispicine, £ (Antig.) Runft £ aué ben Einge⸗ 
weiden der Thiere zu wahrſagen. 

Latoller, +. a. heben, erheben, preifen. 


EXTR 


Extorquer, ». a. exʒwingen, erpreſſen, abnoͤthi⸗ 
gen; — de l'argent à qn., von Jcmanden ert 
erpreffen. 

Extorsion, f Œtpreffung, Abnoͤthigung, £; il a 
été puni pour ses exlorsions, et ift für feine 
Erpreſſungen beftraft worden. 

+Extrac, adj. m. cheval —, mageres Pferd, n. 

+Extracontinental, ale, auferbalb des feften 

— — 

tractif, ive, ausʒiehend, trennend; particule 
extractive, Trennungspartikel, f : 

Extraction, Ausziehen; (Chér.) Herauszie⸗ 
ben, n.5. Ausziehung; AbEunft, Abſtammung, 

ft, f; on obtient cette substance par 

—, biefe Subftan gewinnt man burd Xuésiehen, 

burd Auépreffen; l’extraction de la racine 

carrée, bie Ausziehung ber Quabratwurgel; il 

est de noble, de basse — er ift von ebler, von 
eringer Herkunft. 

+ xtrader, ©. a. auéliefern. 

Extradition, Auslieferung, f; le gouverne 
ment demanda son —, bie Regierung vers 
langte feine Auélieferung, baf er auêgeliefert 


Extrados, m. (Archit.) Rüden, Oberbogen m. 

eines Gewdibes die 

Extradossé, ée, (4rehit.) voûte extradossée, 
Sewoͤlbe n. mit auégearbeitetem , abgeglttetem 
Oberbogen. — 

Extraire, v. a. (wird wie Traire conjugirt), aus⸗ 
ziehen; herausziehen; — le suc, l’huile de 
quelque substance, ben @aft, bas Dehl aus ei: 
ner Gubftang ziehen, preffen; l'or, l’argent 
qu'on extrait d’une mine, bas Golb, baë Gil: 
ber welches man aus einem Bergwerke fôrbert ; 
— Un prisonnier de sa prison, einen Gefan: 
genen aus feinem Gefängniffe fübren; —un livre, 
cinen Auszug aus cinem Buche machen; — la ra- 
cine carrée, bie Quabratiurgel auêgieben. 

Extrait, m. Ertrakt, Auszug; Sein; — bap- 
tistaire, Taufſchein; — mortuaire, Tobten- 
ſchein, m.; je neconnais pas l'ouvrage entier, 
mais j’en ai lu des extraits, id fenne nicht bas 


ganze Werk, aber id babe Auszuͤge baraus geitſen; 


(Loter.) gagner un —, eine einfade Rummer 
Étrajudicia ußergerichtiich 
Xtrajudiciaire, adj. aufergeridtlid ; acte — 
aubergerictlite urkande. ! 
Extrajudiciairement, ado. aufergcridtiid. 
Extraordinaire, adj. außerordentlich, unge- 
woͤhnlich, feltfam; lächerlid ; wunbertid ; séance 
—, auferorbentlihe Sigung ; un événement —, 
ein ungewoͤhnliches Œrcignif ; dépense —, uͤber⸗ 
mfiger Aufwand; conseiller d’état en ser- 
vice —, Gtaatérath im auferorbentlicen (unthaͤ⸗ 
tigen) Dienfte; ambassadeur —, auferorbents 
licher Gefanbter ; un mérite —, ein feltenes 
Verdienſt; visage —, unregelmäfiges Geſicht; 
question e Eortur; — subst. m. 
auferorbenttider Ball, m.; Auferorbenttide, ».5 
c’est un —, bas ift ein außerordentlicher Gal; 
trésorier de l’extraordinaire, Schatmeiſtet 
der außerordentlichen Kriegsausgaben; un —, 
ein auferorbentlider Courrier, 
Extraordinairement, ade. auf auferorbenttie, 


EXTR' : 
ungewoͤhnliche Art; außerordentlich lich; fetts 
ſam, —— ; procéder px tue 
ment contre qn., peinlid) gegen Semanben ver: 
fahren; il est extraordinairement riche, er 
ift febr reich; il est fait —, er iſt feltfam ges 

ltet. 


+Extrapassé, ée ; (Pernt.) des contours extra- 
passés, des attitudes extrapassées, unnatürli: 
de Umriffe, m. pi. unnatürlide Stellungen, f pi. 

Extrapasser. Siehe Strapasser. 

Extravagamment, adw. ungereimt, auf naͤrri⸗ 
fe, feltfame, wunderliche Art; il s’habille —, 
et kleidet fich feltfam. | 

Extravagance, f Œborbeit, Ungereimtheit, Un: 
befonnentxit, £; j’ai pitié de son — ig habe 
Mitleiden mit * Thorheit; il a dit mille 
extravagances, et bat tauſend Umgereimtheiten 
vorgebradt. 

Extravagant, ante, adj. et subst. naͤrriſch, 
thôridt, ungereimt; albern, feltfam, unbefonnen; 
ausſchweifend, ſchwaͤrmend, flatterhaft ; Rarr, m. 
Rérrin, f; c’est un homme —, bag ift ein thoͤ— 
cidter Menſch; discours —, nérrifde Rebe, f; 
c’est un —, bas iſt ein arr, 

Extravagante, f Œrtravagante, paͤpſtliche Ver⸗ 
oxbnung, £ bie gu einer Sammlung gebôrt, welche 
nadtréglid bem Corpus Juris canonici beige 
fuͤgt ift. 

Extravaguer, ». n. fafeln, naͤrriſches 3eug mas 

ſchwaͤrmen; ps comme il extravague, 
en Cie, was er für naͤrriſches 3eug fpridt. 

Extravasation, Extravasion, f (Med.) Œxgies 
fung der Fluͤſſigkeit aus feinen Gefaͤßen; — du 
sang, Ergießung des Blutes; — de la sève, 
Grgiung £ der Géfte in ben Mäumen, 

Extravaser (s”), (Med.) auêtreten, ſich ergiefen, 
ſich ausleeren; quand le sang vient s’extra- 
vaser, wenn das Blut auêtritt ; bile extrava- 
sée, übergetretene, auêgetretene Galle, 

Extravasion. @iche Extravasation. 

+Extraversion, f (CAim.) Ausſchließung, Ab⸗ 
fonberung f der en, ber Salze aus gemiſch⸗ 
ten 


+Extraxillaire, adj. {Bot.) was nicht zwiſchen 
ben Staͤngeln und Blattſtielen waͤchſt. 

Extrême, adj. aͤußerſt, außerordentlich; unge⸗ 
mein, ausnehmend; uͤbertrieben; l’extrème li- 
mite ou frontière, aͤußerſte Grenze; — joie, 
bôchfte Freude, f; extrêmes remèdes, bie ſtaͤrk⸗ 
ften, legten Deilmittel, #.p£.; cethomme estex- 
trème dans tout, biefer Menſch uͤberſchreitet in 
Allem bas af ; le froid et le chaud sont les 
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deux extrêmes, die Kaͤlte und Waͤrme finb bie 
zwei Extreme; (MatA.) les extrêmes d’une 
proportion, bie zwei duberften Glieber eines Ver⸗ 
bältniffes , einer Proportion. 

Extrémement, ade. äuferft, im hoͤchſten Grade, 
über alle Maßen; außerordentlich; — u, 
auferorbentlid fôn; il court extrémement 
vite, et lâuft febr ſchnell. 

Extrême-onction, £ legte Dehlung, £; on lui a 
donné l’extrêrne-onction, man bat ibm bie legte 
Dehlung gegeben. | 

Extremis (in), ado. auf bem Œobtenbette ; dis- 
position in extremis, legtwillige Berorbnung 
auf bem Todtenbette; mariage in extremis, 
Ærauung f auf bem Sobtenbette. 

Extrémité, f. duferfte Œnbe, n. Spitze, fs lebte 
Augenblid, Tobestampf, m.; Aus ſchweifung, fs 
uebermaß, n.; Gewaltthaͤtigkeit, f; pousser qn. 
à l'extrémité, einen aufs aͤußerſte treibens il 
est logé à l’extrémité de la ville, er wobnt 
am aͤußerſten Ende der Stadt; Les extrémités 
du corps, bie Grtremitâten des Koͤrpers; il est 
à l'extrémité, er ift am Œnbe, er ringt mit bem 
Tode; il est réduit à l'extrémité, ec ift in der 
äuferften Noth; passer d’une extrémité à 
l’autre, von einem Œrtrem, von einer Uebertreis 
bung in bie anbere verfallen, il s’est porté 
contre lui à la dernière —, er bat fid fee 
graufam, febr gewaltthâtig gegen ibn betr 

Extrinsèque, adj. aͤußerlich; maladie qui est 
due à des causes extrinsèques, Krankheit bie 
von Xufen berrübrt; valeur —, anerfannter, ges 
ſetzlicher Werth einer Münge. 

— F (Chir.) Anfang m. einer Ge⸗ 


ſchw 
Exubérance, £ ueberfluf ; — de mots, Wort⸗ 
févail, m. Weitſchweifigieit, “«x 
Exubérant, ante, üb ig, umoͤthig. 
+Exulcératif, ive, Exulcératoire, adj. (Chir.) 
Giter befoͤrdernd. 
+Exulcération, £ (Chir.) Schwaͤren, n. 
Exulcérer, v. a. Geſchwuͤre verurſachen; l’ar- 
senic exulcère les intestins, ber Arſenik vers 
urfadt, erzeugt Geſchwuͤre in den Eingeweiden. 
+Exultation, Frohlocken, Jauchzen, #3. 
Exutoire, m. (Med.) abſichtlich hervorgebrachtes 


Schwaͤren, nr. 

Ex-voto, m. Botivgemälbe od. Bilb #. von Sil⸗ 
ber, Wachs ꝛc., welches Jemand, vermôge eines 
—— ma Fe 

abr gethan i iftet. 


F 


F,m.@, f, #. Qer ſechſte Buchſtabe des Alpha⸗den Leute find gleichen Schlages, find einer nicht 


Fa, m. (lus. Ga, ne. (be vierte Son biatonis 
Svoftemé). 


Fabago, m. Fabagelle, f (Bot.) gemeine Boh⸗ tament, ein falſches Teſtament m 


— 
able 
Sebidtes, eineë Romans ; ðabellehre, 
€, f3 Maͤhrchen, n. Erdichtung, fs P 
— les fables aux vérités, Gxbidtungen 
2 der Mabrbeit vorsicben; les fables d'Ésope, 
bie Fabeln Aeſops; la moralité d’une —, 


die Moral einer 
me est plein d'intérêt, bie Handlung 
biefem Gedichte zu Grunde liegt 


iſt ſehr angiebenb; l’histoire de ce peuple est 
mélée de beaucoup de fables, in ber Ges 
chichte dieſes Volkes ift vieles fabelbaft; les fa- 
les du paganisme, bie des 
thums ; nous serons la fable de tout le monde, 
nous atlons servir de fable à tout le monde, 
wir werden allen Seuten sum Gefpôtte bienen ; [a- 
bles que tout cela, Poffen! Maͤhrchen! 
Fabliau, m. (Ane. Poës.) Maͤhrchen n. ob. Œr: 
tébls f in Berfen. 
+Fablier, m. @iche Fabuliste. 
Fabricant, Fabriquant, m. Sabrifant, Fabrik⸗ 


herr, m. 
Fabricateur,m. — defausse monnaie, Falſch⸗ 

münger, m., — de faux actes, ber falſche AE: 
ten macht, ber falſche urkunden ſchmiedet; — de 
calomnies, einer ber Berläumbungen erdichtet 
und ausfprengt ; — de mensonges, ein £ügens 
fmieb; — de nouvelles , der Reuigkeiten ers 
bi 


chtet. 

Fabrication, Fabriciren, n. Verfertigung, Fa⸗ 
brifation, f; frais de —, Bearbeitungskoſten, 
Arbeitétoften, p.ʒ —d’un faux testament, Ver⸗ 
fertigung f eines untergefchobenen Teſtaments. 

Fabricien, Fabricier, #”. Siche Marguillier. 

Fabrique, Bau, m. Grbauung, f (d’une 
église, einer Aire); Kirchenvermoͤgen, Kir⸗ 
dengut, #.3 Rirdenberm, Kirchenalten, m. 
pl.; Babritation, Berfertigung (des monnaies, 
des draps, der Muͤnzen, der Tuͤcher)ʒ Babrit, f 
Sabrifgebäube, n.; fabriques, pi. (Peint.) Ge 
bâube, n. Ruinen, £ pz. welche im Dintergrunbe 
eines Gemälbes, bei Lanbfdaften gum Zierrathe ans 
gebradt werden; une fabrique élégante, cine 
giertide Bauart, f; draps de fabrique étran- 
gère, Tuͤcher von auslaͤndiſcher Arbeit, auslaͤn⸗ 
diſche Tuͤcher, n.p2.; louis de —, Louisd or wel⸗ 
der zu leicht (aber nicht falf) ift; cela est de 
sa —, ex bat bas erfunben, erdichtet, bas kommt 
aué Leur Kopfe; prix de —, Fahrikpreis, m., 
ces deux hommes sont de même —, biefe bris 


Fabriquer, ». a. fabriciren, verf 


beſſer als der andere. 


ertigen ; — une 
histoire, "cine Sefdidte abibten : — 1e Ps 
en; — vr. a. 


on fabrique beaucoup dans ce pays, « iſt 


f 
f Babel; Handlung, Begcbenbeit eineé| eine ſtarke Gabritation in biefem Eanbe. 
@Mytholos| :Fabulateur. Siehe Fabuliste. 


Fabuleusement, ado. fabelbaft. 

Fabuleux, euse, fabelbaft, erbichtet ; ins Fobel⸗ 
bafte fallenb. 

Fabuliste, m”. Sabelbidter, m., Ésope le —, 


Fabel ; la fable de ce Teſop der abelbidter. 


Façade, f (4rchit.) Borberfeite, Façabe, 
Face, f Angefibt, Antlis, Geſicht, a. ; (Peint.) 
Geſichtslaͤnge; Oberflaͤche (de la terre, de la 
mer, der Œtbe, bes Meereo) (Géomr.) Flädy, 
Gite, Seitenflaͤche, F (d’an cube, d'un 
prisme, eines Rubus, eine Primo); (Arckit.) 
Borbertheil, m. Borberfeite; Geftalt, Lage, f 
(des affaires, ber Sachen); Gefihtépun£t, m.; 
(Jeu) aufgedeckte Rarte, f; Daare n. pi. an ben 
Schlaͤfen; (Med.) — supérieurede l’estomac, 
obere Flaͤche F des Magens; couvrir la face à 
qn., einem eine Obrfeige geben; — de carème, 
Faſinachtsantlitz, Schneidergeſicht, #.;, avoir 
une face de réprouvé, cine Verbrecher⸗ Php: 
fiognomie baben; pror. face d'homme porte 
vertu, fetbft ift ber Mann; (Fort.) les faces 
d’un bastion, bie Gefidtélinien eines Bollmers 
leé, sa maison fait face à la mienne, ſein 
Haus liegt bem meinigen gegenuͤbet; (Mikëe.) 
nous faisions face à l'ennemi, wir flanben im 
Angeſichte des Geinbes; faire face de tous côtés, 
nad allen Seiten Fronte bieten ; farre volte- 
face, Rcbrt euh, Rechtskehrt gegen ben nachfegens 
ben Feind machen; (Comm) il n’est pas en 
état de faire face à ses engagements, er wird 
feine Verbindlichkeiten nicht erfuͤllen koͤnnen, er iſt 
nicht im Stande Zahlung zu leiſten; cette mart 
changea toute la face des affaires, dicſet Æos 
beéfall veränberte bie age ber Dinge gaͤnzlich; 
cette question a plusieurs faces, dieſe Srage 
laͤßt ſich aus mebreren Gefidtépuntten betradhten, 
laͤßt ſich von verſchiedenen Seiten anſchen; il a les 
faces dégarnies, er bat keine Haare mehr an 
ben Sblafen ; en face, adw. vor, ins Geſicht; 
regarder qn. en —, einen ftart anfeben; re- 
garder la mort en —, bem Tode ins Geſicht 
feben, ibm breift entgegen gehen; il osa le lui 
dire eg —, ex war kuͤhn genug es ibm in bas 
Gefidt gu fagen; se placer en face de qn., 
ſich einem gegenüberftellen; en face de l’église, 
im Angeſicht der Kirche, mit allen kirchlichen Feier⸗ 
lichkeiten; de —, von vorn; face à —, von An» 
geſicht su Angefit,; nous nous s0MIDES rex- 


* 


FACI 


contrés face à —, wir ftanben-plbglié einanber 
grabe gegenüber ; voir Dieu face à —, Gott von 
Angefidt ſchauen Là la —, im Angefigt; de 
prime — ; ſiehe de prime abord. 
acé, ée ; un homme bien —, ein Menſch mit 
einem vollen Geſichte; ein woblgeftaiteter, wohl⸗ 
gebilbeter Menſch. 
‘acer (qn.), +. a. (Jeu) bicjenige Rarte aufſchla⸗ 
gen weiche Semanb befegt batte, 
acétie (fpr. cie), £ @civant, m. Poffe, £ 
‘acétieusement (fpr. cieusement), ado. auf 
eine luftige, brollige Art. 
‘acétieux, euse (fpr. cieu), brollig, poſſierlich. 
‘acette, Seitenflaͤche eines viclfeitigen Éleinen 
Koͤrpers; Facette, £ (de diamant, eines geſchliffe⸗ 
nen Gbelfteines); (Hisé. nat.) Bacetten, f pl. Au: 
gen n. pi. eines Gdmetterlings; diamant taillé 
à facettes, vielfeitig od. rautenformig gefchnittes 
ner ob, gefchliffener Diamant, 
‘acetter, v. a. (Lapid.) rautenweiſe, vielfeitig 
ob. vielectig fdneiben ob. fchleifen ; facetticen (des 
diamants, Edelſteine). 
Aché, ée, ersürnt, ärgerlid ; être fâché contre 
qn.., bôfe auf Semanb fein ; être fâché de qch., 
berdrießlich uͤber etwas ſein, etwas ungern feben 
ob. hoͤren; j'en suis —, bas thut mir leid; il a 
l'air —, er ſieht verdrießlich aué. 
‘âcher, ». a. keid thun; àrgern, ergürnen, gum 
Born reizen; Semanbes Berbruÿ erwecken; einen 
mifver machen, kraͤnken; cet événement 
me fà ucoup, biefer Borfall thut mir uns 
gemein —— refus l’a un peu ſachẽ, Ihre 
abſchlaͤgige Antwort bat ibn ein wenig empfinblid 
gemadt, soit dit sans vous —, id will Ihnen da⸗ 
mit nicht gu nabe treten, ich will Sie nicht beleis 
bigen. Se fàcher (contre qn., de qch.), fit 
(über Jemand, über etwas) aͤrgern, boͤs (auf Je⸗ 
nand, Über etwas) werden; unwillig über etwas 
werden; parlons sans nous —, ereifern wir 
uné nidt, bleiben wir rubigs impers. il me 
che, es ift mir leid; il lui fâche, es thut ibm 
leib ; il me fâche de vous quitter, ich verlaſſe 
Sie ungern. 
cherie, £ Xerger, Berbruf, m., Gefpanntheit, 
berdrießlichkeit, £ (entre deux personnes, zwi⸗ 
‘den zwei Perfonen). m2 k 
icheux, euse, verdrießlich, aͤrgerlich; muͤh⸗ 
am, befdwerlid, laͤſtig, unangenehm; ſchwer F 
efriedigen, krittlich, wunderlich; le ſacheux de 
aſſaire est que, bas Berbrieblide bei der Gas 
enſch, m. 
icial, ale, (Anat.) Gefidtéaber:; artère fa- 
iale, Gefidtépulsader, f 
iciende, f£ Rabale, Motte, F 
cile, adj. leicht, was Peine Muͤhe Loftet 3 leidht, 
atürlid, ungezwungen; verträglih, nadgebenb, 
anft, gefaͤllig 2c.; zu nachſichtig, gu gelinbe ; ce- 
a est facile à dire et non à faire, bas ift ieicht 
efagt , aber ſchwer auszufuͤhren; cet auteur 
’est pas facile (à entendre), biefer Schrift⸗ 
eller ift ſchwer qu verſtehen; avoir le travail 
—, taf unb obne Anftrengung arbeiten koͤnnen; 
es mouvements faciles et gracieux, unge: 
wungene und anmutbige Bewegungen; c’est un 
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homme facile (à vivre), mit biefem Manne ift 
gut umgeben; rendre —, leichter machen, 
ecleidtern; un esprit, un génie —, ein faͤhi⸗ 
ge, offener Kopf, bem nichts ſchwer wirb. 

Facilement, adj. leidt, auf eine leichte Art, obne 
œübe, nidt fée il parle —, er fpridt 
mit Leichtigkeit. 

Facilité, £ Leidtigteit; Auffaſſungsgabe; allzu⸗ 
große Radfidt, Gelindigkeit, übertrichene Ge⸗ 
falligkeit, Gutwilligéeit, Wiufaͤhrigkeit, Dicnfts 
fertigkeit; (Finane.) Terminzahlung, f; — 
de mœurs, Gefaͤlligkeit im Betragen; nas 
tuͤrliche Anlage ſich in Jedermann zu fdiden, 
ſich nach eines Jeden Ginn und Geſchmack gu rid- 
ten; sa facilité à y consentir me surprit, bie 
Leibtigteit mit welcher er one ot febte mich 
in Grftaunen,; on donnera des facilités aux 
acquéreurs pour le paiement du prix, man 
wird ben Kaͤufern geflatten ben Preis in verſchie⸗ 
denen Æerminen gu blen. 

Faciliter, #. a. erleidtern, leichter machen; bes 
fôrbern (la digestion, bie Berbauung). 

Façon, à Art, Weiſe, Geſtalt, Form, fs (Taïli.) 
Schnitt; Maderlobn, m.; (Bonnet.) 3widel: 
blume ; (Agrie.)Beftellung F der Aecter; (Vign.) 
Hacken, Bebaden, n.; (Prat.) Ausfertigung, £ 
(d’un arrêt, d’un compte, eines Urtheils, einer 
Rednung); façons, äuferlider Anſtand, #.; 
Betragen, n.; Manieren, f pl.; Umſtaͤnde, m. pi. 
Bebentlidéeiten, Weitlaͤufigkeiten, £ p£.; les fa- 

ns d’un vaisseau, bie Berjüngung où. Bruͤ⸗ 
ng eines Schiffes; cet ouvrage est de ma 
— dieſes Werk ift meine Arbeit; sa façon d’é- 
crire est bonne, feine Schreibart ift gut; cha- 
cun a sa —, Jeder bat feine Art ; je l’obtien- 
drai de façon ou d’autre, id werde es auf 
eine ob, die andere Art erlangen; à la façon des 
Turcs, nad Art ber Tuͤrken. S'en donner de 
la bonne —, ſich tuͤchtig etwas zu Gute thun; 
— de parler, Rebenéart, f, c’est une façon de 
parler, bas ift nur fo gefagt, man muf baë nicht 
ich nehmen; des gens d’une certaine —, 
Leute gewiſſer Art, gewiffen Gtanbeë ; c’est une 
façon de bel-esprit, er moͤchte für einen Schoͤn⸗ 
geift gelten; n’avoir ni mine ni —, einen 
Anftand daben / nidt gebauen noch heſtochen fein 3 
ses petites façons, ibre artigen Manieren; ce 
sont des gens pleins de façons, bas finb £eute 
voll Romplimente; sans —, obne Umftändbe 
elle d’en use ainsi que par —, fie Pre fid 
nur fo an, fie thut e8 nur gum Schein; de 
—, auf ebenbiefelbe Art , gleicheriweife ; de cette 
— auf biefe Art; de façon que, conÿ. berges 
ftait daß, fo ba 2c. | 

Faconde, Beredtſamkeit; Schwatzhaftigkeit, £ 

Façonné, ée, geformt, gemobelt; rubans fa- 
çonnés, geblümte Baͤnder, n. pi. | 

Façonner, ». a. ausarbeiten, formen, bilben, mos 
beln 2.4 — une terre, un champ, ben Acker 
beftellens — une vigne, ben Weinberg bearbeis 
ten; — un jeune homme, einen jungen Mens 

en bilben, ihm Anſtand unb feine Gitten beis 

ingens — l'esprit, ben Verſtand ausbilben, 
ſchaͤrfen — ©. n. Umftände machen; ſich lange 
bitten laffen ebe man etwas annimmt 46, 
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. tFaçonnerie, f (Tisser.) Kunſt gemodelte ob. 
geblümte Zeuge, Baͤnder etc. zu machen. 

Façonnier, ière, der ob. die viel Komplimente od. 
umſtaͤnde macht. 

+Façonnier, Façonneur, m. (Tisser-) Arbei⸗ 
ter m. welcher neue Muſter zu Zeugen angiebt 
und auf den Stuhl bringt. 

Fac-simile, #. Facſimile, n. 

Facteur, m. Faktor, Gefhüftémann, Commiſſio⸗ 
naͤr; Brieftroͤgerʒ (Arithm.) Faltor; (Tiss.) 
Macher; — d'instruments, d'ortzues, Inſtru⸗ 
mentenmacher, Orgelmacher, Drgelbauer, me. 

Factice, adj. nachgemacht, erkuͤnſtelt, Unfilich, 
gekuͤnſtelt; neu gemacht; mot —, ein Wort wel⸗ 

es nicht gebraͤuchlich, aber ben Regeln der Spra⸗ 
gemaͤß gebildet iſt. 

Factieux, * ee —— adj. et subst. 
aufrübrif ; Aufwiegler, Aufrubrer, #1. 

Faction (for. faccion), f£ (Mizit.) Schildwache⸗ 
feben, n.; Partei, Hotte, Fʒ ètre en faction ou 
de —, Schũdwache fteben; mettre en —, auf Po: 
ften ftellen ; être relevé de —, abgrlèft werden. 

Factionnaire (fpr. faccionnaire), adÿ. etsubst. 
soldat —, gum Schildwacheſtehen verpflidteter 
Golbat; —subst. m. Schildwache ftebenber Sol: 
bat, m.; Schildwache, F 

+Factorage, m. (Comm.) Provifion, Rommif: 
fionsgebübr, f 

Factorerie, Facterie, F Amt n. eines Faktors; 
Faktorei, f (bas Büreau ob. der Ort wo bie Fak⸗ 
toren einer Rompagnie gufammentommen). 

Factotum (fpr. factotome), #. Faktotum, Al⸗ 
les n. in Allem. 

Factum (fpr. factome), m. (Prat.) Faktum, n.; 
Geſchichtserzaͤhlung, f (species fact). 

Facture, f (Comm.) Faktur, Rednung ; (Maes.) 
Kompoſition; (Litéer.) Arbeit, Ausarbeitung, f; 
(Org.) grofes ob. tleines Oxgelwerk, n. die weiten 
unb duͤnnen Orgelpfeifen, £ p£.; couplet de —, 
kuͤnſtlich gebaute od. gereimte —**8* 

+Facule, f (Astron.) Sonnenfackel, f (gewiſſe, 
belle Gleden, welche man zuweilen in der Sonnen⸗ 
feibe wabrnimmt). 

Facultatif, ive, Recht gebend, erlaubenb, geſtat⸗ 
tend ; was man thun unb nidt thun ann. 

Faculté, £ Räbigleit,  Bermôgen; Talent, n. 
Gabe; Madt, £ Recbt, n. Befugnif; (PAys.) 
Eigenſchaft, Kraft, Wirkung; (Ecole) Facultât ; 
meditiniſche Facultôt, ; facultés, p£. V en 
n. ob. Guͤter #. pi. einer Perfon; Chacun a été 
taxé selon ses facultés, Jeder ift nach feinem 

1 Bermôgen befteuert worden ; — d’un légat, Voll⸗ 
macht F eines Legater; — de théologie, theo⸗ 
logiſche Fakultaͤt; — de droit, —— l⸗ 
tôt; — de médecine, mediciniſche Safultät ; — 
des arts, philoſophiſche Fakultaͤt; les facultés 
des sciences et des lettres remplacent au- 
jourd’hui la faculté des arts, bie Satultäten 
der exakten unb der ſchoͤnen Wiſſenſchaften nebmen 

fettt die Stelle der philoſophiſchen Fakultaͤt ein; 
le doyen d’une —, der Dekan einer Fakultaͤt. 

Fadaise, £ ideryhe it Xbgefémadtbeit, £ 

Fade, a. unfémadfaft; geldmadioé, féal, 
matt chatakterios, abgefémact ; laͤppiſch / albern; 


couleur — eine matte Barbe. 
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Fadeur, unſchmackhaftigkeit, Geſchmackloſig⸗ 
keit, Abgeſchmacktheit, /; abgeſchmacktes Lob, ». 
+Fagara, m. (Bot.) — du Japon, ein in Japan 
wachſendes Gefträud #. mit ftérfenben und ers. 
waͤrmenden Fruͤchten. 
Fagot, m. Bund m. ob. Buͤndel Reiſer, Reiſig 
ob. Reißholz ALT Reisbunb, mm: Reißbuͤndel, n. 
Belle, f; (Mus.) Bagott, n. Fagottbaß, m., 
l’âme d’un —, fiche Ame ; châtrer un —, fiche 
Châtrer ; des chaloupes, des futailles en —, 
Galuppen, f pi. Faͤſſer n. pl. bie nidt aufs 
geſchlagen, beren ſaͤmmtliche Beſtandtheile in Buͤn⸗ 
dei zuſammengebunden finb; prendre un air de 
—, fi ein wenig waͤrmen; pro». c’est un ſa- 
got d’épines, on ne sait par où le perdre, « 
wird gleich érgerlid, man weiß nidt wo mar ibn 
anfaffen foll; il y a fagots et fagots, zwiſchen 
ben Sachen ift ein großer Unterſchied; cet homme 
sent le —, biefer Menſch iſt der Ketzerei anrüs 
dig; conter ou faire des fagots, Schnurrpfei⸗ 
fereien, unwahrſcheinliche Dinge vorbringen ; être 
fait, être habille comme un —, ſchlecht, nachs 


laͤſſig gekleidet fein. 
Fagotage, m. Zuſammenbinden des Rei 
Wellenmachen, n.3 bünne Aeſte und e, 


m. pl. wovon man Reifigbünbel macht. 

+Fagotaille, { (Hydr.) Ginfaffung £ eines Dam⸗ 
mes mit Reisbuͤndeln. 

Fagoter, v. a. Reisbolg gufammenbinben; Reis⸗ 

nbe, Wellen machen, in Wellen binben; unor⸗ 

dentlich zuſammenlegen; laͤcherlich herausputen, 
wunderlich ankleiden; cette femme se ſagotte 
ridiculement, biefe Frau zieht ſich laͤcherlich an. 

Fagoteur, m. der Reisbuͤndel macht, Wellenbin⸗ 
der, Wellenmacher, m.3 der etwas ſchlecht macht. 

Fagotin, m. geputzter, angekleideter Affe; Dané= 
wurſt, Pickelhaͤring, ms. 

+Fagotines, ꝓ. (Soie) kleine Paͤckchen n. p£. 
Seide, welche außerhalb der Fabrik durch verſchie⸗ 
dene Perſonen verfertigt werden. 

Fagoue, f Bruftbrüfe £ ber Thiere; (bei den 
Kaͤ nennt man ſie ris de veau). 

Faguenas, m. ſchlechter Geruch von Schweiß, 
von ſchmutziger, lange getragener Waͤſche. 

Faible ad ſchwach, Éraftioé; matt, il a les reins 

‘trop faibles, er bat nidt Gelb, Anfeben, Talent 
genug ; il était encore dans un âge —, «æ 
war nod ein Rinb, er war noch unmünbig ; elle 
aété —, fie ift au ſchwach geweſen, fie bat ſich 
verfübren laffen; le côté —, die ſchwache Seite ; 
une faible quantité, eine ſchwache, geringe {ns 
gabl ; vous l’avez attaqué par son Côté —, Gie 
baben ibn bei ſeiner ſchwachen Seite angegriffen ; 
monnaie —, zu leichte Muͤnze; poids —, gu 
leidtes Gewicht; — de caractère, von ſchwa⸗ 
dem Gharaëter ; — de style, fbledt geſchrie⸗ 
ben; — en nombre, ſchwach an 3abl; le sou— 
tien des faibles, bie Stuͤtze der Schwachen ; le 
faible d’une place, bie ſchwache Geite eme 
Seftung; avoir du —, un faible pour qn., 
fiebe Faiblesse; du fort au —, le fort por- 
tant le —, eins ins Anbere gerednet. 

Faiblement, adv, féwad, obne Kraft; obne 


Œifer. 
Faibiesse, Schwaͤche, Kraftloſigkeit, Mattigs 
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its Obnmadt, / Bebler, m.; Geringfhgtatett, 
inbebeutendbeit, { ; avoir de la faiblesse, avoir 
in faible, du faible pour qn., cine große 
Reigung zu Jemanden baben, eine große Rad- 
it mit Jemanden haben; elle sut faire ou- 
lier ses faiblesses, fie bat ibre Fehler, ibre 
Fehltritte in Bergeffenbeit zu bringen gewußt. 
tiblir, ©. n. ſchwach twerben; wankend werden ; 
achgeben. 

ience, Faience, f Steingut, Halbporzel⸗ 
an, n. | 

riencerie, £ Steingutfabrik, ; Gteingutwaa: 
‘en, f pl. | 

LE m. ière, { Stringutfabrifant, Stein: 
uthaͤndler, m. * “1 

allant. Siehe Fall, 

illi, ie, à jour — ou faillant, bei einbrechen: 
er Racht; vous verrez la chose faite ou fail- 
ie, Sie werden bic Sache entweder geendigt oder 
niflungen feben. | 

ailli, #. Gallit, Bankerottirer, ms. 

illibilité, £ Srügtidbeit, Truͤgbarkeit, F 
aillible, adj. der ob. bie irren fann ; bem Irr⸗ 
pume unterworfen. | | | 
uillir,æ. #. irr. (wird mit Avoir conjugirt), (je 
aux, tu faux, il faut; nous faillons, vous 
aillez, ils faillent ; je faillais; je faillis ; je 
audrai ; faillant) : feblen, einen Fehltritt bege⸗ 
en, vergeben, fid irren; auégeben, erloͤſchen, fallit 
berden, feine Schulden nidt bezahlen Eônnen; 
chwach werden ; ce cheval commence à faillir 
rar les jambes, dieſes Dferb fängt an auf ben 
Beinen ſchwach au werden; le cœur lui faut, «6 
vird ibm ſchwach, übel; j'irai là sans — id 
verbe unfeblbar, guverlafiig bingeben ; j'ai failli 
1 ou de tomber, id waͤre faft gefallen. 

aillite, Falliment, Falliren, ». 

’ailloise, £ (Mar.) Gegend f w0 bie Gonne un- 
ergebt. | 

ain, f Eunger, m.; avoir —, Hunger baben, 
ungern, bungrig fein ; (Wed.) — canine, Hunds⸗ 
junger (ber hoͤchſte Grab des Heißhungers); la 
zrosse —, der Deifbunger ; Crier à la —, über 


dunger klagen; mourir de —, vor Hunger ob. 


pungers fterben, verhungern; Mangel leiden; 
’est la faim qui épouse la soif ox c’est la 


aim et La soif, Éciner von beiben Eheleuten bat: 


zermoͤgen; la faim fait sortir le loup du bois, 
Roth Lebrt beten, Roth bricht Gifen. 


im-valle, +Faim-vale, f (Feter.)&reffutbt, £ | 


une, £ Bucheder, Bucheichel, Frucht F der 
zuche; huile de —, Buchbbl, nm. * 
tinéant, ante, àdÿ. et subst. faut, unfleifia , 
ruͤßig, trâge; Muͤßiggaͤnger, Faullenzer, m2. -in,f 
inéanter, v. n. muͤßig geben, im Mübiagana 
‘ben; faullengen, 
inéantise,'f Müfiggana, m. Faulbeit, Faul⸗ 
nzen, 2. Unfleiß, . 
ire, æ. a. (je fais, tu fais, il fait; nous fai- 
ons, vous faites, ils font ; je faisais; je fis; 
ai fait; je ferai; je ferais; fais; que je 
asse ; que je fisse, faisant): machen; thun, 
haffen; bilbens arbeiten, bearbeiten ; umfchaffen; 
ir etwas auégeben ; etwas vorftellen laffen; Dien 
{ait le ciel et la terre, Gott ſchuf Himmel und 
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Erde; les femmes font des enfans, bfe Grauen 
gebaͤren Kinder; les bêtes font des petits, die 
biere merfen e; cet enfant fait des 
dents, biefes Rinb befommt Zaͤhne; — un bà-. 
timent, ein Gebaͤude auffübrens — du pain, 
Brot baden; un oiseau qui fait son nid, ein 
Vogel welcher fein Reft baut ; une araignée qui 
fait sa toile, eine Spinne welche ihr Reg fpinnt ; 
— un livre, ein Bud verfaffen, fbreiben ; fait 
à plaisir, erdichtet; le ciel fit un miracle, 
ber Dimmel that ein Wunder; — attention, 
aufmerken, Achtung geben; — silence, ftille 
ſeinz — une fête, ein Feſt veranſtalten; — nan- 
frage, Schiffbruch leiben; — la paix, Frieden 
ſchließen; — une promesse, etwas verfpredhen ; 
— la moisson, la vendange, Œrnte, Weinleſe 
balten; — mention, erwaͤhnen; — la lecture 
d’un discours, eine Rede vorlefen; — une 
bonne action, cine gute Handlung begeben ; — 
la charité, l’aumône, Ximofen geben; — cas 
de qu., viel auf einen balten; faites-moi ce 
plaisir, thun Sie mir ben Gefallen; — des ex- 
cuses, fit entfulbigen, Entſchuldigungen vor: 
bringen ; — accueil, qut empfangen; — grâce, 
begnabigen; — quartier, Quartier geben; — ” 
don, donation, ſchenken; — défense, verbie- 
ten; — des plaintes, fid betlagen; — résis- 
tance, Widerſtand leiften; ne faire semblant 
de rien, fit nichts merken laffen; la mine fit 
explosion, bie Mine fprana; — du dégât, 
Schaden anridten ; proe. —ses orges, — bien 
ses orges, fein Rbrden ſchneiden, fidy den Vor⸗ 
theil zu Nutze machen; — des siennes, frinen 
Leidenſchaften, ſeinen Thorheiten freien Lauf taf- 
en; n’en rien —, es nicht thunz se laisser —, es 
ſich gefallen laſſen; — sentinelle, faction, Po⸗ 
ſten, Schildwache fleben ; — la garde, bie Wache 
baben ; auf Wache fin; — un tour de prome- 
nade, einen einen Spaziergang madhen ; — le 
tour de la ville, um bie @tabt geben; — voile 
pour oz vers un endroit, nad) einem Orte abſe⸗ 
geln; unter Segel gehen; — son chemin, vor- 
— Ehren kommenʒ reich werden; (Mar.) — 
le nord, nordwaͤrts ſegein; — la barbe; raſiren, 
barbiren, ben Bart abnehmen; — les cheveux. 
friſiren; — ses ongles, ſich die Naͤgel ſchneiden; 
— des terres, die Aecker bearbeiten, 1befteilen ; 
prov. — le bec à qn:, einem: vorfagen was er 
antworten ob. fagen fol; il tâche de vous faire 
qqe. argent, er ſucht Ihnen etwas Geld gu ver: 
ſchaffen; voilà tout ce qu'il a pu faire d'ar- 
gent, bas ift alles Geld, was er bat aufbringen 
où. gufammenbringen Eonnen ; ( Mar.) — les vi- : 
vres, de l’eau ou aiguade, £ebenémittel, fri- 
fes Waſſer einnehmen; — eau, led ſein; il 
fait à peine ses frais, er bringt es kaum auf bie 
often, er bringt Éaum bie Unkoſten beraus ; (Mr- 
dit.) — des recrues, Recruten auébeben ; — la 
maison d’un prince, ben Hofſtaat eineé Kürften 
bilben ; il fait plus de besogne dans ue heure 
qu’un autre en deux, et arbeitet ob, ſcafft mebt 
in einer Stunde als ein anberer in zweien; 
il est tonte la journée âne rien —, ex faul- 
lengt ben gangen Tag; il ne peut plus rien —, 
et ann nidt mebr arbeiten, er ift altersſchwach⸗ 


28 


562 FAIR 


il ne trouve rien de difficile à —, nidts wirb 
ibm ſchwer; aurez-vous bientôt fait ? find Sie 
balb fertig ? c’est un homme à tout —, biefer 
Mannift zu allem fäbig; ne faire œuvre deses 
dix doigts, bie Haͤnde in ben Schooß legen; on ne 

ut faire qu’en faisant, gu jeder Arbeit ift 
Kit nôtbig; c’est un faire le faut, es ift ein 
Muß; je ne sais que faire à cela, id weif 
nicht was id) babei, bagegen thun foll; je ne fais 
ici qu’obéir, id babe hier nur zu geborden, nur 
Befeble zu vollziehen; il ne fait que dormir, 
er ſchlaͤft beſtaͤndig; je ne fis que le toucher et 
il tomba, id berübrte ibn bloë unb er fiel; il ne 
fit qu’entrer et sortir, er trat herein unb ging 
ſogleich wieber fort ; — ses Pâques, feine Oſtern 
feiern, balten ; — maigre, Faſtenſpeiſen eſſen; 
— quarantaine, Quarantäne Éalten ; un-jeune 
homme qui fait son apprentissage, ein junger 
Menſch der in der Lebre ift; un ouvrier qui a 
fait son apprentissage, ein Arbeiter der feine 
Lehrzeit abgemadt, welcher ausgelernt bat ; — 
la profession d’avocat , Advokat fein; — sa 
charge, fein Xmt verwalten ; ilne sait pas faire 
son métier, er verſteht ſein Handwerk nidt ; — 
la banque, Banquier frin, Banquiergefchäfte 
treiben; — le portrait, Portrâte malen,. Por: 
trâtenmaler fein; — un personnage dans une 
comédie, eine Derfon in einer Gomobie vorftcllen, 
eine Rolle — il ſait les rois, er ſpielt, er 
giebt die Koͤnige, die Koͤnigsrollenz; — un sob 
personnage, eine abgeſchmackte Rolle ſpielen; 
— le malade, fit krank ftellen, ben Kranken 
ſpielen; il veut faire le maitre ici, er will bier 


den Derrn.fpielen ; — l’enfant, fit Éinbifd an: 


ftellen, ein Kind fein; — le difficile, Schwierig⸗ 
keiten madhen, exbeben; — maison nette, alle 
Bebienten fortjagen; — qn. dupe, einen be: 
trügen ; il a été fait conseiller, er ift Ratb ges 
worden ; pro. l'occasion fait le larron, Gelez 
genbeit madt Dicbe ; — qeh. de qn., etwas aus 
einem machen ; 11 fait toutes ses délices de 
l'étude, feine groͤßte Freude ift. qu ftubiren ; je 
me fais un devoir de..., id halte es fur meine 


Schuldigkeit au...; se faire scrupule, con-. 


science de, fi ein Getwiffen aus etwas ma: 
den ;.— gloire on vanité de qch.,-fid einer 
Sade rübmenzs se faire honneur de qch., fit 
etwas zur Œbre anrednen; que voulez-vous 
que je fasse de cet homme ? was foll ich mit 
diefem Menſchen anfangen ? c'est un homme 
dont on fait ce qu'on veut, mit dieſem Men— 
fhen Eann man machen was man will; n'avoir 
que faire de qeh., etwas nicht noͤthig baben, 
nicht gebraucen; on le fait riche, man giebt 
ihn für veid aus, man haͤlt ibn für reid ; on lui 
fait dire des choses auxquelles il wa ja- 
mais pensé, man lâft ibn Dinge fagen, an bie 
er nie gcbadt bat; ils faisaient consister la 
vertu dans l’impassibilité, na ihnen be: 
ſtand bie Œugend in der UnempfinblidÉeit, fe 
ſetzten alle Œugend in die Unempfinblidéeit ; 
(Comm.) combien faites-vous cette étoffe- 
là? für wie viel geben Sie bicfen Zeug, wie hoch 
feten Sie dieſen Zeug an? mic viel verlangen Sie 
für dieſen Zeug? être fait à qch., an etwas ge: 


| FAIR 


woͤhnt ſein; ce général a fait de bons officiers, 
diefer General bat tuͤchtige Offigiere gebildet; deux 
lignes qui se coupent font un angle, zwei 
£inien welche ſich ſchneiden bilden einen intel, 
les qualités qui font le grand homme, bie 
Gigenfhaften welche ben grefen Mann auémas 


den; la clarté fait le principal mérite de 


son style, bie Klarheit macht das hauptſaͤch⸗ 
lichſte Verdienſt ſeines Styls aus ; ——— 
fait Pohjet de mes recherches, darauf finb 
eben meine uͤnterſuchungen gerichtetz — du bien, 
wohl thun ; — du mal, web tun; — des dou- 
leurs, Schmerzen verurfaden; sa langue lui a 
fait de méchantes affaires, feine Bunge bat ibn 
in ſchlimme Haͤndel verwickeit; une femme qui 
a fait de grandes passions, eine Frau welthe 
beftige Seibenfchaften erregt bat; — secte, eine 
Sekte ftiften, cela fait mal à voir, baë thut in 
den Augen web, bas ift unangenebm gu ſehen; — 
peine, f@mergen; —pitié, leib thun; — envie, 
Reid erregen; — grand bruit, grande sensa- 
tion, Aufſehen erregen; cela fitune révolution, 
daraus entftanb eine Revolution; un remède 
qui fait suer, ein Mittel welches ſchwitzen macht, 
welches ben Schweiß treibt, bas auf ben Schweiß 
wirkt; c’est ce qui le fit vivre, bas erbicit ibn 
noch am Leben, bavon Lebte er; — agir, in Thaͤ⸗ 
tigkeit feben, banbeln laffen; — dire, fagen laf: 
fen; c’est moi qui le lui ai fait connaître, 
id) babe e8 ibm gefagt, er bat e8 burd mich erfabs 
ten; — faire, maden laſſen; — imprimer, 
drucken laffen 2c.; on n’a jamais pu lui faire 
entendre raison, man bat ibn nie in bie Ord⸗ 
nung bringen koͤnnen; cela ne fera que l’ir- 
riter davantage, baë wird ibn nur nod mehr 
reigen; c’est à vous à faire que rien ne man⸗ 
ue, Sie baben bafür au forgen daß nichts feblt; 
asse le ciel que.., gebe der Dimmel bañ…. ; 
— (à) savoir, gu wiſſen thun, befannt maden; 
cela ne fait rien à l’affaire, bas thut nichts gur 
Sache; qu'est-ce que cela lui fait? was macht 
ibm bas ? was liegt ibm daran? cela fait beau- 


-coup, baran ift febr viel gelegen; qu'est-ce que 


cela fait là ? was macht baë ba ? wozu foll das 
ba ? il danse mieux qu’il n’a jamais fait, er 
tangt beffer als je ; il répondit comme les au- 
tres avaient fait, er antwortete wie bie andern 
vor tm; il voudrait partir, mais il ne peut le 
faire sans autorisation, er moͤchte gern abrei⸗ 
fén, aber obne Erlaubnif barf er nidt (fvine Stelle 
verlaffen), il ne le fera pas, ec wird es nidt 
tbun; ce malade fait tout dans le lit, biefer 
Kranke macht alles ins Bettz — de l’eau, piffen; 
— du sang, Blut harnen. 


Faire, ©. n. banbeln; thun, maden; arbei⸗ 


ten; (Jeu) Karten geben; il fait bien de par- 
tir, er thut gut abgureifen; il a fait de son 
mieux, er bat fein Beftes gethan; vous n’auriez 
pas fait mieux, fie bâtten es nidt beffer gez 
madt; comment — ? was ift gu thun ? gu ma: 
en? laissez-le donc —, laffen Sie ibn nur, 
bekuͤmmern Sie fit) nidt um ibn; il a si bien 
fait par ses sottises que... er bat es burcb feine 

orbeiten ſo weit gebradt, baf…; si on le laisse 
faire, il sera bientôt maitre de tout, wenn 


FAIS 


man {bn geben laͤßt, wenn man ihn freies Spiel 
laͤßt, wird er bald Ailes in Haͤnden baben ; pror. 
comme il te fait, fais-lui, wie Du mir, fo id 
Dir, avoir fort à —, fit febr anftrengen müf: 
fen; — des armes, fedten, rappiren; c’est un 
tel qui fait pour moi, ber und ber bat meine 
Aufträge, banbelt für mit; l’argent fait plus au- 
près de lui que la meilleure recommanda- 
tion, mit Geld richtet man bei ibm mebr aus als 
mit allen Gmpfeblungen; ce que vous dites là 


fait pour moi, was Sie ba fagen, beweiſt für | 


mit; le bleu et le jaune font bien l’un avec 
l’autre, Blau und Gelb geben gut gufammen; 
(Gramm.) cheval fait au pluriel chevaux, 
cheval bat im Plural chevaux ; je le croyais, 
fit-elle, id glaubte es, fagte fie; cet enfant a 
fait dans sa chemise, dieſes Kind bat etwas 
iné Hemd gemadt. de 
Faire, v. impers.; il fait nuit, jour, es ift 
Nacht, Tag; il fait chaud, froid, es ift fait, 
warm il fait beau, es ift ſchoͤnes Better ; il fait 
du vent, es ift windig; il fait de la pluie, de 
l'orage, es regnet, es wittert; sorlirez-vous 
ar le temps qu’il fait ? werden Gie bei ſolchem 
Better ausgehen? il fait cher vivre dans ce 
pays, es ift in biefem Lande theuer Leben ; il 
n’y fait pas sûr, es ift bort nidt fider, 
nidé gebeuer; il vous fait beau voir être 
vêtu de la sorte à votre âge, es ftebt Ihnen 
allertiebft, fi in Sbren Jahren fo zu kleiden. 
Faire (se), ſich machen; werden; ſich bilben ; ges 
ſchehen; se faire prêtre, Prieſter werden; se 
faire chef de partie, fi gum Parteihaupt 
aufwerfen; il s’est fait beaucoup plus malade 
qu'ilne l’est, er bat ſich weit kranker angeſtellt 
àl8 er wirklich ift ; sé faire à qch., fit an etwas 
gewoͤhnen; c’est un jeune homme qui se fera 
par la pratique des affaires, das ift ein junger 
Mann, den die Praris bilben wird ; se faire en- 
tendre, fit Grhôr verſchaffen; se faire aimer, 
hair, fit beliebt, ſich verhaßt maden ; sicela se 
peut —, wenn das geſchehen kann, wenn bas 
moͤglich iſt; si la paix se ſait, wenn der Friede 
zu Stande kommt; cela ne se fait qu'avec de 
grandes dépenses, dazu gebôrt viel Gelb; on 
croit que le mariage se fera bientôt, man 
glaubt daß bie Hochzeit balb Statt finden wird; 
ꝓrou. Paris ne s’est pas fait en un jour, 
Rom ift nidt in einem Tage gebaut ; des arbres 
qui commencent à se faire beaux, Baͤume 
welche anfangen ſchoͤn zu werden; nous nous fai- 
sons vieux, wit altern ; se faire riche, ſich be: 
reichern; il se fit un moment de silence, es 
trat einen Augenblick Stillſchweigen ein ; il se 
fait bien des choses, e8 gefdeben viele Dinge ; 
se peut-il —7 ift «8 moͤglich? il se fait tard, 
es wirb fpât. 


Faire, m. Bolbringen,n. That; (Peint., Seulpt.) 


Manier, Art, f; prov. il y a loin du vouloir 
au — Wollen ift nicht Thun. 
Faisable, adj. thunlich, moͤglich. 
Faisan, m. Faſan, m.; poule faisane ou fai- 
sande, Faſanhuhn, Kafanbenne, f 
Faisances, f pl. (Prat.) vom Pachter eines Gutes 
aufer dem Pachtgeld bebungene £eiftungen, £ p4. 


FAIT 


Faisandean, #7. junger Kafan, m: 

Faisander (se), riechen, wilbengen, wildpern (du 
gibier, vom Wildpret); vous avez trop laissé 
(se) faisander cette perdrix, @ie haben dieſes 
Feldhuhn gu lange haͤngen laffen, es ſchmeckt ſtark. 

Faisanderie, £ Fafanerie, Faſanengarten, m. 

Faisandier, m. Fafan 1 M. 

+Faisannier, m. kleiner Kafan, mn. 

Faisceau, m. Bunb, mn: Bünbel, Buͤſchel, n.; — 
de flèches, de piques, etc., ein Bund Pfeile, 

Pibken 2e.; (Pharm.) —d’herbes, ein Bunb, ein 
Bünbel Kraͤuter; (WzZit.) — d'armes, Gewehr⸗ 
pyramide, £ Gemwebrhaufen, m1. — optique. 
Gtrablenbäfchel, n..;, faisceaux, pz. (Ant. rom.) 
Faſces, p2. (Bünbel Ruthen mit einer Art in der 
Mitte, welche ben bôbern Obrigkeiten vorgetragen 
wurben); déposer les faisceaux, fein Xmt nie: 
berlegen. 

Faiseur, euse (fpr. feseur), m. et f Macher, 

rbeiter, m.z -in, f; — de bas au métier, 
Strumpfweber, Strumpfwirker; c’est du bon —, 
bie Arbeit ift von dem rechten Meiſter; — de vers, 
Reimſchmied; — de livres, Büdermader, 2; 
prov. les grands diseurs ne sont pas les 
grands faiseurs, wo viele Worte find, ba ift mes 
nig That; viel Gefdrei und wenig Wolle; ce li- 
braire a ses faiseurs attitrés, biefer Bud: 
bänbler bat feine beftallten Fabrifanten ; — d’af- 
faires ob. bloß faiseur, einer ber unerlaubte ob, 
unmoraliſche Angelegenbeiten betreibt. 

+Faisil, me. (Mine) Gekraͤtz, n. Arte, f 

+Faiselle, £ (Écon.)Räfeform, Räfebhrde, F 

+Faisser, v. a. (Vann.) Rimmweiben flechten. 

+Faisserie, Fesserie, £ (Vann.) buvébrochene 
Biedhtatbeit, J. 

+Faisses, f pl. (Vann.) Rimmweiben, f pi. 
+Faissier, m. Korbmacher, m. 

Fait, aite, gemadt, verfertigt ;. befchaffen, ges 
wadfen; ce tailleur vend des habits tout 
faits, dieſer Schneider verkauft gemachte, fertige 
Kleider; dessin fait à la. plume, Federzeich⸗ 
nung, f'; aussitôt dit, aussitôt —, gefagt, ge⸗ 
than; cela vaut —, tenez cela pour —, bas ift 
fo gut wie gefcheben; c’est une affaire faite, bie 
Sache ift abgetbah, est-ce — ? iftes fertig? c'en 
est fait de lui, e'en est —, es ift um ibn ge⸗ 
ſchehen; cela est fait pour moi, cela semble 
fait pour moi, cela n’est fait que pour moi, 
c’est un fait exprès, c’est comme un fait ex- 
près, nur mir begegnen fole Ungluͤcksfaͤlle; 
ce qui est fait n’est pas à faire, beffer beut, 
alé morgen; ce qui est fait est — bin iftbins 
verloren ift verlaren; il semble fait pour réus- 
sir en toutes choses, er ift ein Glüdétinb, je 
ne suis pas fait pour tromper, id bin der 
Mann nidt ber betrügen wird ; comme le voilà 
—! wie er ausfiebt ! étre bien —, — à plaisir, 
à ravir, à peindre, être fait au tour, ſchoͤn 
gewachſen ſein; avoir la tête mal faite, l’es- 
prit mal — nidt viel Urtheilskraft befisen, einen 
ſchwachen Verſtand haben; prov. cela lui rend la 
pue bien faite, bas bilft ibm was redhts ; un 

omme —, ein gemaghter, ein gefebter Mann ; 
ce fromage est —, biefer Kaͤſe ift eBhar; phrase 
faite, Phrafe die einmal foin Gebrauch ift; (Mar) 
| 36. 
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vent, temps —, bauerbafter Wind, dauerhaf⸗ 
"tes Wetter; — à Paris, le..., gegeben Paris, 


Fait, m. That, Handlung; Sache, Ehatfache, f'; 
Tbêtigteiten, £ pl.; Borfall, m. Begebenbeit, / 


Factum, n., chacun répond de son —, ein je⸗ 
der ftebt für feine Thaten; par le fait d’un 
tel, burd bie Schuld des unb des; joindre le 
fait à la menace, von Drobungen zu Thaͤtigkei⸗ 
ten übergeben; il nie le —, er laͤugnet die That: 
fache; ses faits ne répondent pas, à sés pro- 
messes, ſeine Hanblungen entfprechen feinen Ver⸗ 
fpreungen nidt; la bonne volonté est répu- 
tée pour le —, ber gute Wille gilt für die bat, 
cela est de mon —, das babe id gemacht; elle 
est grosse de son —, fie ift von ibm ſchwanger; 
les hauts faits, les beaux faits d'armes, bie 
Heldenthaten, £ p£., on sait ses faits et ges- 
tes, man, Éennt freine Handlungen und Œbaten, 
fein ganges Leben ; (Prat.) voies de —, Thaͤtig⸗ 


keiten, Realinjurien, £ p£.; voie de —, Ge⸗ 


walthanbluna, f; en venir au —, zur Ausfuͤh⸗ 
rung ſchreiten aller; venir au —, gur Paupt- 
fache, zur Gade fommen, au faitet au prendre, 
wenn es brauf unb dran fommt; prendre qn. 
sur le —, einen bei der That, über der That er- 
tappen, il y a un peu de malice dans son —, 
es ift ein menig Boébeit in dem was et thut ; pren- 
dre le fait de qn., prendre fait et cause pour 
qu., Jemandes Partei crgreifen; un fait sin- 
gulier, ein fonberbarer Sorfall, Umſtand; citer 


un —, eine Thatſache anfübren; le fait est lel, 
bie Sache ift die; au —. in der That; au — 


zur Sache! (Prat.) question de —, ftreitige 
Thatfade, f; on l’a interrogé sur faits et ar- 
ticles, man bat ibn über bie Punkte welche fein 
Gegner angegeben bat, verbôrt; man bat ein ar: 

. ticulirtes Berbôr mit ibm angeftellt; c’est un 
— cela est de —, il est de —, bas ift eine aus⸗ 
gemachte Thatſache; mettre, poser en —, alé 
ausgemacht annebmen ; c’est un fait à part, 
das. ift eine Sache für ſich; c’est un autre —, 
bas ift etwas anders; le fait esl que..., die Wahr⸗ 
heit iſt daß.. pour la rarelé du —, der Selten⸗ 
heit wegen; être au —, die Umſtaͤnde kennen, gut 
werſtehen; mettre qu. au —, einen von allen Um⸗ 
ftänben unterrichten; toute sa doctrine s’appuie 
sur des faits, feine Lehre ift burchaué auf 
Æbatfachen geftüét ; jai trouvé son — , id babe 
gefunden was er ſucht, was ibm feblt ; ceLte fille 
m'est point votre —. biefes Maͤdchen paßt nicht 
für Sie; chacun a eu son —, jeber bat feinen 
Antheil erbalten ; donner ou dire à qn. son 
—, einem feinen Theil geben, ibm tüctig ant: 
worten, ihn “pont dans, par le —, 
im Grunbe, eigentlid, ber Sache nach ; posses- 
sion de —, Bfié de facto ; (Prat.) en fait de 
meubles, possession vaut titre, bei Moͤbeln 
gilt der Beſitz als Befistitel ; en fait de littéra- 
ture, in ber £iteratur, wenn von Literatur bie 
Bebe if ; Si —! doch, im Gegentheil! tout-à- 
fait, gang und gar. 

Faltage, mn. (Archit.) Firſte, cette, Dachfette, 
Dabftubifette, £3 Giebelwerk, nm. Dadftubl, 
Giebel, m.3 (Couvr.) bleierne Platte £ auf bem 


FALL 


Borfte ; (Prat.) Giebelzins, m. Redt n. aus bem 
herrſchaftlichen Walde einen Baum gum Dad- 
ftuble zu holen. 

Faitardise, Siehe Fainéantise. 

+Faitard, m. Siehe Fainéant. 

Falte, m. Giebel, Forſt, m. Firſte/ £; Dachwerk 
n. Dadftubl, Gipfel, m.; le faite de la gloire, 
ber Gipfel ob, hoͤchſte Gipfel, bie hoͤchſte Stuf⸗ 
des Rubms. 

Failière, adÿ. el subst. f. tuile — ob. biof fai- 
tière, Forſtziegel, Doblicgel , m.; vues de —, 

fenaugen n. p2. im Dache ; — d’une tente, 
Querftange aufeinem Belte; (Mist. nat.) Hohl 
ziegelmuſchel, £ ’ 

Faix, m. £aft, ſchwere Bürbe, f; porte-laix, 
£afttrâger, m.; arrière-faix, Sadbgcbut, f; 
(Archit.) ce bâtiment a pris son —, bicfes Ge⸗ 
baͤude bat ſich vôllig gefeët, ftebt nun feft auf dem 
Grunbe, 

Fakir, m. Siehe Faquir. . 

+Falabriquier, m. (Bot.) Ziegelbaum, Lotus⸗ 
baum, Gabrlbaum, m. 

+Falaca, Falacque, £ (bei ben Tuͤrken) Baſton⸗ 


nabe, f 

Falaise, f fteiles, jaͤhes Geftabe, n.; Branbung, f 

Falaiser, v. n. gegen ein jäbes üfer anfdlagen 
(se dit de la mer, vom Mere). 

Falarique, f. (Antig.) Feuerpfeil; Brandpfeil, 
Gturmpfcil, #2. 

Falbala, m.(Coutur.) Falbel, f; Faltenſaum, m. 

+Falbalasser, +. a. (Coutur.) mit einem gefäi: 
telten Saume vergieren. 

+Falcade, f (Manège) Falkade, f; Haltiren, #. 

+Falcaire, m. (Antig.) mit einem krummen Gxi: 
tengewehr gewaffneter Golbat, #3. 

Falcidie ox Falcidienne, adj. f (Droit rom.) 
quarte —, falcibifde Quart, £ {vierte Theil der 
gangen Grbfchaft, welcher bem Teſtamentserben in 
jedem Galle gebübrt). 

+Falciforme, adj. (Anat.) ſichelfoͤrmig. | 

Fallace, £ Gicte Tromperie. 

Fallacieusement, adv. betruͤglich, betrüglicher: 
weiſe, betruͤgeriſch. 

Fallacieux, euse, betruͤglich. 

Falloir, v. n..et impers. irr. (il faut, il fal- 
lait, il fallut, il a fallu, il faudra, il faudrait, 
qu'il faille, qu’il fallüt) : müffen; bebrfen, në- 
thig baben ; gu etwas genôtbigt fein ob. werden; il 
faut, man muf; un homme commeil faut, cin 
Mann von Stanbe, von Lebensart; il m'a fallu 
rester là, id babe ba bleiben müffen; il faut 
qu’elle parte, fie muß abreiſen; si faut-il 
que, etc., encore faut-il, bem fei mie ihm 
wolle, fo ift es nôtbig baf 2c.; combien vous 
faut-il? wie viel verlangen Sie? il lui faut qch., 
er muf etwas haben; er bebarf etwas, er bat et: 
was nôtbig; il y en a plus qu’il ne faut, es ift 
mebr davon ba als noͤthig iſt; il s'en fallait tant, 
es feblte fo viel baran ; il s'en fant peu, es febit 
wenig baran ; peu s’en faut que le compte n'y 
soit, «6 feblt wenig baran, fo iſt bie Zahl richtig; 
tant s'en faut, etc., weit gefeblt daß 2c.; c’est 
ce qu'il faudra voir, bas wollen wir einmal fes 
ben, daß iwollen wir abwarten, 

+Fallope, / (Anat.) Siehe Trompette. 


FAMI 


Falot, ne. (Mar.) Stociaterne, Gtangenlaterne, 
Stodieudte, teuchtpfanne, Pechpfanne, Æ 

‘alot, otte, naͤrriſch, laͤppiſch. 

‘alotement, adv. naͤrriſch, laͤcherlich. 

-Falotier, m. £aternenträger, m. 

“alourde, £ Bund m. Knuͤttelholz. 

Falquer, v.n. (Manège) faltiren. Giehe Falcade. 

: Falquet, m.(Chasse) Baumfalke, Lerchfalke, me. 

Falsificateur, me. Verfaͤlſcher, m. 

Falsification, £ Verfaͤlſchen, n. Berfélfdung ; 
verfaͤlſchte Sache, f 

“alsifier, v. a. verfaͤlſchen. 

‘alun, m. (Econ.) Mufdelerbe, £ Mufdelfand, 
mm. (eine Art Dünger). 

‘aluner (une terre), ©. a. (Agric.) mit Muſchel⸗ 
erde duͤngen. 

aluniere, Bruchmuſchelgrube, f 

‘âme, Grat.) Gerüdt, n. Name, m. 

amé, ée ; bien —, in gutem Rufe ftebenb ; mal 
—, ber einen übeln Ruf bat , übel beruͤchtigt, uͤbel 

y re 

‘amélique , adj. febr bungerig, ausgehungert; 

—s.m. bungeriger, ausgehungerter Menſch, m. 

fameux, euse, berufen; berübmt, ruͤhmlich be: 

fannt ; berüdtiat, verrufen, verſchrieen ; C’est 
un fameux imbéciHe, er ift ein ausgezeichneter 

Dinfel, 

‘amiliariser, v. &. vertraut machen, gewoͤhnen; 
— v. n. vertraut werden, vertraulid) thun ; fid 
au viel erlauben, herausnehmen. Se familiariser 
avec qn., avec qch., mit Semanben vertrautid 
werden, einer Sache gavobnt werben; se fami- 
liariser avec une langue étrangère, fid eine 
frembe Sprache aneignen, 

‘amiliarité, f Bertraulidéeit, £ vertrauter Um: 
gang, m. 

a ho ère, vertraulid, vertraut, frel, unge⸗ 
groungen ; leicht und geläufig ; je suis très fami- 
lier avec lui, id lebe mit ibm auf einem febr 
vertrauliden Fuße; entretien —, vertrauliches 
Geſpraͤch; prendre des airs familiers on avoir 
des manières familières, ſich gu viel Freiheit 
herausnehmen; un terme —, ein Ausdruck ber 

fi nur für bie Sprache des vertrauliden Lebens 

2* — umgangs ſchickt; ce défaut est 
ami 


Lateiner, bas Latein ift itm febr gelaͤufig; — 
s. m. Bettrauter, der fid) im Umgange mit Hoͤ⸗ 
hern qu viel berauénimmt ; (in Portugal! und —* 
nien) Beamter m. des Inquiſitionsgerichtes; les 
ſamiliers de la maison, die Hausfreunde, die 
Familienfreunde, m. pi. 

amilièrement, ade. vertraulich, vertraut, auf 


eine vettraulide Art. 

amille, f Ramilie, Haus, n. Verwandtſchaft, 
Blutsfreundſchaft, Kz Gefhledt, n.; Haushal⸗ 
tung; (Hist. nat.) Familie, fGeſchlecht, n. 
Art, F; un père de —, ein Hausvater, Fami 
lienvater,; avoir —, Frau und Kinder haben; 
souper en —, mit ben Seinigen, mit feiner Fa⸗ 
milie zu Nacht ſpeiſin; j'y suis allé en —, id 
bin mit meinem gangen Dabfe babingegangen; 
c’est un enfant de —, er ift von guter Herkunft; 


ier aux auteurs, biefen Sebler findet man | 
bei Schriftſtellern bâufig; esprit —, Gdug: | 


geift, m.; le latin lui est —, ec ift ein fertiger | 
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un mot et sa —, ein Stammwort und die bavcr 
abgeleiteten Woͤrter. 

+Familleux, euse, immer bungrig(se dit du fau 
con, vom Falken). | 

Famine, C Qungerénoth, Æ Ounger, ».3 crier 
—, über Qunget klagen. 

+Fan. Giche Faon. 

+Fanage, m.Oeumaden, n.3 Heumacherlohn, ms. ; 
Blaͤtterwerk, Laubwerk, ». 

Fanaison, Maoaͤhezeit; Heuaͤrnte, / 

Fanal, m. Schiffslaterne, Feuer n. welches des 
Rachts laͤngs ber Gretüfte unterbalten wird; 
Leuchtthurm, me. ; faire—, die Laterne aufftecten. 

Fanatique, udj.et s.m. ot fanatiſch, ſchwaͤr⸗ 
meriſch; Schwaͤrmer, m.; -in, f; Fanatiker, 8.5 
un prédicateur — ein fanatifer Prebigers 
un zèle —, ein fanatifder Eifer; il ya des 
fanatiques dans toutes les religions, es giebt 
in allen Religionen Schwaͤrmer; — de l’anti- 
quité, ſchwaͤrmeriſcher Berebrer des Alterthums. 

Fanatiser, v. a. fanatifc, ſchwaͤrmeriſch machen, 

ur Schwaͤrmerei verleiten, fanatiſiren; c’est un 
omme fanatisé, une tête fanatisée, er iſt ein 
Schwaͤrmer, ein fanatifder Kopf. 

Fanatisme, m. Fanatismus, m1, Schwaͤrmerei, 
Glaubenswuth, f . 

Fane, f Blâtter, n. pl. Laub (eines Baumes); 
bürres Saut, a. (Jard., Fleur.) Dülle F der 
Kronen ber Anemonen; la fane commence à 
jaunir, bas Laub fângt an gelb zu werden; Ôter les 
fanes ou la fane des allées d’un jardin, tas 
abgefallene, bürre Laub aus ben Gângen eines Bar: 
tens wegraͤumen. . «4 

tFanègue, f Ganega, n. (ſpaniſches Fruchtmaß 
von vier Scheffeln). 

Faner, v. &. et n. Heu machen; welk machen; 
bleichen, ausbleichen; — l’herbe d’un pré, auf 
einer Wieſe Deu maden, voilà un beau tems 
pour —, ein ſchoͤnes Better gum Heumachen! 

- le grand hâle fane les fleurs, die grofe Hitze 
macht bie Blumen welk; le soleil a fané cette 
couleur , bie Sonne bat dieſe Farbe ausgebleicht. 
Se faner, welk werden, mellen, abivelÉen, vet= 
welken; bleic werden, verbleichen; l’herbe se 
fane quand on la laisse trop long-temps sur 
pied , bas Gras welkt wenu man «8 gu lange ſtehen 
lâft; une couleur fanée, eine verblidene arte ; 
c’est une beauté un peu fanée, fie ift eine 
fon etwas verwelkte Schoͤnheit. 

Faneur, euse, subst. m. et f Deumacher, m. 
-in, f 

Fanfan, m. Püppdhen, Gergden, n. .. 

Fanfare, f Ærompeterftüdtden, n.; (Chasse) 
Hoͤrnertuſch m. beim Auffpringen des Hirſches; 
une joyeuse —, ein munteres Trompeterſtuͤck⸗ 
den; souner des fanfares, Trompeterſtuͤckchen 
blaſen. 

+Fanfarer, ». n. ein Trompeterſtuͤdchen blafen ; 
bupfen, fpringen. ; 

Fanfaron, adj. et subst, m. prablerif, groß⸗ 
ſprecheriſch; Prabler, Großſprecher, Auffdneiber, 
m.; il n'est pas brave, it n’est que — er ift 
nidt tapfer, er ift bloß cin Prahler j il est brave 
et fanfaron en mème temps, er ift tapfer unb 
zugleich ein Aufſchneider; propos, discours. 


— 
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ſanſarons, Prablereien, Aufſchneidereien, £ pi. | nettenfpiel, -n. Marionettenkomödie, £ 3 aller 


il fait le fanfaron de vice, er fudt etwas barin 
fic fdledter ju fdélbern als er if. | 
Fanfaronnade, f rablerei, Aufſchneiderei, 
Grofiprecherei, Binbbeutelei, f, faire des fan- 

faronnades, aufidneiben, Wind machen. 

Fanfaronnerie, Gewohnheit gu prablen ; Gtoß⸗ 
ſprecherei, Grofthuerei, F 3 C'est une pure -, 
bas ift eine blofe Prablerei. * 

Fanfreluche, E Flitterſtaat, Flitterkram, 2.3 
Snurrpfeiferei, F 

Fange, f Kotb, Straßenkoth, Schlamm, Unflath, 
m.; ilest né dans la — er iſt von febr niebriger 
Herkunft; il vit dans la —, er fübrt ein ſchmu⸗ 
tiges, fhänbliches, nieberträdtiges £eben, er waͤlzt 
fit) im Rotbe; cet homme croupit dans la fange 
du vice, bicfer Menſch ftedt im Schlamme bes 
Laſters. 

Fangeux, euse, kothig, voller Koth; des terres 
fangeuses, ſchlammige Aecker, m. pi. 

+Fanion, m. (Milit.) Bagagefahnẽe, Quartier: 
fabne F zum Lagerabftecten. 

Fanon, mn. Wamme, Wampe f am Dalfe des Rind⸗ 
viehes; Botte, Haarbuſch m1. an ber Koͤthe {des 
chevaux, der Pferbe) ; (Eglis. cath..) ſiehe Ma- 
nipule ; (Blas.) Armband, n., (Comm) Fano, 
{inbifeMünge) ; (Mar.) Bipfel me. eines Segels; 
(Hist. nat.) Barte, f (eines Wallſiſches, d’une 
baleine), 3ipfet #. tiner Biſchoſsmuͤtze; (Mar.) 
prendre le fanon d’artimon, den Beſan bollen, 

Fanons, m: pl. (Chir:) Gtroblade, Beinbinb- 
labe, f. HU sam t. à 

Fantabie F Phantañe, Einbildungskraft,  Ge- 
danke, Giafall, m. bee; Grille, Laune, Luſt, 3 
Sinn, Geſchmack, m. Anfidt ; Phantafie, NPhan⸗ 

taſieſtuck, ».; (Pernt.) une tête de—;cin ohne 
Model gemalter Ropf ; un habit de—, ein Kleid 
nad eĩner neuérfundnen Mode; cela est de ma 
—, das ift nach meinem Sinne; il m’a pris (en) 
fantaisie de faire cela, es ift mir eine £uft ange: 
kommen dieſes gu thun ; fantaisies musquées, 
fénurrige, bigarre Œinfôlle, m. pi. 

Fantasmagorie, £ Phantasmagorie, Borftellung 
F von Geiftererfcheinungen. 

Fantasmagorique, edj. phantaëmagorifd ; ap- 
parition —, phantasmagoriſche Erſcheinung. 

- Fantasque, adj. phantaſtiſch; eigenſinnig; thoͤ⸗ 
richten, wunderlichen, naͤrriſchen, ſeltſamen Ein⸗ 
bildungen nachhaͤngend; wunderlich, naͤrriſch, 
ſeltſam; un esprit —, ein Fantaſt, Grillenfaͤn⸗ 
ger; il est ſantasque comme une mule, er bat 
Launen wie ein Mauleſel, et ift cigenfinnig wie ein 
Kutſchpferd; une décision —, eine wunderliche 
Entſcheidung. 

Fantasquement, ade. auf eine phantaſtiſche, ſelt⸗ 
fame, * Art; il s'habille —, ex kleidet 
ſich phantaſtiſch. 

Fantassin, m. Soldat zu Fuß, Fußgaͤnger, Sn: 

Pere Re taſtiſch, abenteuertid 
antasti adj. ſch, a erlich; ein: 
gebildet ⁊ thèr * —* être —, Scheinweſen, 
Phantom, n.;, projets fantastiques, abenteuers 
liche Entw Cr, M. I. 

+Fantine, f (Soie) Brstt n. am Seidenhaepel. 

Fantoccini {fpe, fantotchini), m. pl. Mario: 


voir les —, iné Puppentheater geben, 

Fantôme, m. Phantom, Gefpenft, Trugbild; 
Schreckbild, Hirngeſpinnſt, ». Dirngeburt, Grille, 
Ginbilbung, Fʒ Schattenbild, #. Schatten, a. 
(Chir.) Banbagenpuppe, f.; fantômes, p£. 
(Phil.) Bilber, n. pi. bie von gefebenen Dingen in 
unferer Ginbilbungéfraft zuruͤcbleiben; il lui ap- 
parut un — es erſchien ibm ein Gefpenft ; c’est 
un vrai — , er ift ein wabres Gefpenft ; on le 
prendrait pour un —, er gleidt einem Schat⸗ 
ten; vos soupçons sont mal fondés, Ôtez-vous 
ces fantômes-là de l'esprit, Ihr Argwohn ift 
ungegrünbet, ſchlagen Sie fid dieſe Gedanken aus 
bem Sinne; il se fait des fantômes de rien, 
er ficbt cine Windmuͤhle fr einen Riefen an; ce 
prince n’a nul pouvoir, ce n’est qu’un fan- 
tôme de roi, biefer Fuͤrſt hat keine Macht, er ift 
nur ein Schatten von einem Rônige; un vain 
fantôme de bonheur, de gloire, etc., ein eitles 
Pirngefpinnft von Gluͤck, Ruhm 2c. | 

+Fanton, #. bas zu vieredigen Stäben geplättete 
Eiſen n. welches bei Schornſteinroͤhren gebraucht 
wirb, | 

Fanum (fpr. fanom), m. Fanum, n. Tempel 
mm. vergôtterter Delben ob. Kaiſer bei den Alten. 

Faon ({pr. fan), m#. ob. faon de biche, (Hist. 
nat.) Hirſchkalb; — de chevreuil, Rehkalb, ». 
Rehkieze, f | 

Faonner (frr. fanner), #. n. (Chasse) —** 
tmetfen; Junge ſetzen; cette biche a ſaonnè, 
biefe Dinbin bat geſetzt. 

Faquin, #. nichtswuͤrdiger, veraͤchtlicher Menfd, 
Schurke, Schuft; Holzmann m. gu Lanzenuͤbun⸗ 
gen; c'est un métier de —, bas iſt ein nieder⸗ 
—— Gewerbe; c’est un faquin fieſſe, er 
iſt ein Erzſchurke; courre le —, auf den Holz⸗ 
mann anrennen; rompre contre le —, au —, 
cine Lange gegen ben Holgmann, am Holzmanne 
brechen; brider le —, ben Holzmann mitten 
ins Gefiht treffen. Siehe Quintan. 

— Cnichtswuͤrdiger Streich, Schurken⸗ 

M: 

Faquir, mn. Fakir, tuͤrkiſcher Bettelmônd, m. 

+Farafet, mn. (Hist. nat.) Schakal, mn. 

— m. (Mar.) Nebenbank, Nebenſand⸗ 


+Faraire, Ferrare, m. (Bot.) Ferrarie, Art 

+Farais, m. (Péche) Re od. Garn n. gum Ko⸗ 
rallenfiſchen. nee 

+Faraison, f (Verr.) erfte Geftalt £ welche bas 
Glas im Blafen erbâlt. 

+Faramier, m. (Bot.)Faramua, £ (Pflange). 

Farandole, f (Danse)alter provengalifher 


tanz, m. 
Farce, f (Cuis.) Fuͤlle, Fʒ Gefuͤlle, Fuͤllſel, »2.; 
Farſe, f; (Theät.) e, {3 Poffenfpiel, re.; 
Poſſe, Rarrenpoffe, ; Narrenſtreich, m.ʒ faire 
une farce à une dinde, ein Fuͤllſel in eine Trut⸗ 
benne thun; des œufs à la —, Eierfarſe; — 
de poisson, Farſe von Fiſchen; — de carnaval, 
Sarnavalépoffe; un joueur de farces, cin 
Poffenfpieler; il nous a donné la —, er bat 
uns lachen gemadt ; proe. tirez le rideau, la 
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, farce est jouée, ben Borbang berunter, ber | a farfouillé mes papiers, man bat mine Pay 


Spaß bat ein Ende, aus ift ber Schmaus! 

+Fareer, ©. n. Poffen reifen. 

Farceur, m. Doffenfpieler ; Poſſenreißer, Hans⸗ 
wurft, #2. C'est un mauvais —, er i 
kein Komiker, er ift ein Hanswurſt, er uͤbertreibt 
feine komiſche Rolle, un farceur insipide, ein 

abgeſchmackter, wibriger Poſſenreißer. 

Farcin, m. (Veter.) Wurm, m. (der Pferde und 
Maulthiere); ce cheval a pris, a gagné le —, 
biefes Pferd bat ben Wurm befommen ; brûler le 
— den Wurm brennen, 

Farcineux, euse, (Veter.) mit bem Wurme 
bebaftet (von Pferden unb Maultbieren). 

Farcir, v. a. (Cuis.) füllen ; mit einer Fuͤlle voll⸗ 
ftopfen ; — des pigeons, une carpe, Œauben, 
einen Æarpfen füllen; — son estomac ob. se 
farcir l’estomac de viandes, ben Magen 
mit @peifen überlaben; — un ouvrage de 
latin, ein Bud mit Latein befpiden ; un écrit 
farci d’injures, eine Schrift vol Schmaͤhungen. 

+Farcissure, F (Cuis.) füllen, n. 

Fard, m. Schminke, f; falſcher Schmuck, Prunt, 
m.s Wortgepraͤnge, n. Heuchelei, Berftellung, 
Gleißnerei, Falſchheit, f; elle a deux doigts de 
fard sur le visage, fie bat fingersbid Schminke 
aufgelegt; elle met du —, fie ſchminkt ſich; il 
y a plus de fard que de vraies beautés dans 
ses discours, man trifft in feinen Reben mebr 

litter als mwabre @chônbeiten an; c’est un 

omme sans —, er ift ein aufrihtiger Menſch, 
cin Mann obne Berftellung; parlez-moi sans 
—, fpredhen Sie gang aufrichtig mit mir. 
rs m. (Mar.) Reisgebuͤndel, n.; Ober⸗ 
laft, f ; 

Fardeau, m. Laſt, Bürbe, f; (Mine) Stollen, 
Grubenbau m. ber einguftürgen drobt ; un lourd 
—, un pesant —, cine ſchwere, druͤckende 
£aft; c’est nn pesant fardeau qu’une cou- 
ronne, eine Krone ift eine ſchwere Laſt; la vie 
n’était plus pour lui qu’un pénible —, bas 
Leben war für ibn nur eine mübfelige £aft; bas 
Daſein wurde ibm zur Laft. 

+Fardement, m. Schminken, n. 

Farder, ». a. ſchminken; kuͤnſtlich aufftugen, über: 
tünchen. Se farder le visage, ſich ſchminken; 
— sa marchandise, feine Waare berausftugen ; 
— la vérité, bie Wahrheit ſchmuͤcken, aus: 
fémüden; — le vice pour le rendre moins 
odieux, bas £after ſchmuͤcken um es weniger ge⸗ 
bôffig zu machen; — son discours, feine Rede 
mit falfem Prunte auszieren. Se farder, fid 
fdminten. 

Farder, v. n. (Arckit.) ſich ſenken; ce mur farde, 
dieſe Mauer ſinkt. 

PFardes. Siehe Fargues. 

Fardier, m. Wagen mit niedrigen Raͤdern für 
Steinbloͤcke, Blockwagen, #:. 

Farfadet, m. Kobold, m., Bergmaͤnnchen, n.; 
Ge, m.; une troupe de farfadets, eine Schaar 
Berggeiſter. 

Farfouiller, ©. n. et a. herum ſtoͤren, herum 
ſtoͤbern, berum wuͤhlen; untereinander werfen; 
vous avez farfouillé dans mon armoire, Sie 


baben in meinem Schranke gewuͤhlt, gekramt; on‘. 


piere durcheinander gewuͤhlt. 
tFargues, £ pi. (Mar.) Schirmbretter, n. pe. 
Blendungen, £ pi. bas Dalbord zu bedecken. 


ft| Faribole, £ unerbeblide, geringfügige Sache; 


alberne Poſſe; Lapperei, Lappelei, Alfangerei, f; 
vous nous contez des fariboles, @ie ergäblen 


uné albernes 3cug; ce sont des fariboles, baë 
finb Rarrenspoffen. 

+Farillon, f (Péche) Pedpfanne, Roblenpfanne f 
die Fiſche anzulocken. 


Farinacé, ée, (Bot.) mehlartig, mehlicht. 

Farine, Mehl, n., — de froment, Weizen⸗ 
mebl ; — de seigle, Roggenmebl ; — d'orge, 
Gerſtenmehl; — de fèves, Bobñenmebl, la fleur 
de la —, bas feinfte weiße Mebl, Schwing⸗ 
mebl; — en gruau, Grießmehl; — blutée, 
Weißmehl, gebeuteltes Mebl ; grosse —, grobes 
Mebl; — fossile ou minérale, Bergmebl ; 
(Peint.) donner dans la —, ins Meblidte 
verfallen, bas Fleiſch zu weiß unb bie Schatten 
zu grau malen ; pro. d’un sac à charbon il ne 
saurait sortir de blanche —, bon einem Narren 
fann man Écine Weisheit erwarten; von einem 
Bauern muf man Éeine feinen Sitten erwarten; 
des gens de meme —, £eute deffelben Gelichters. 

+Fariner, ©. a. (Cuis.) in Mebl umivenben, mit 
Mehl beftreuen (bie Fiſche, les poissons). 

Farinet, mn. Wuͤrfel m. ber nur auf einer Seite 
Augen bat; jouer aux farinets, ‘mit ſolchen 
Wuͤrfeln fpielen, 

Farineux, euse, weiß von Mehl, mit Mebl bes 
ſtaͤubt; meblig, meblartig, mehlicht ; farineux, 
pl. meblige @ubftangen, Meblipeifen, £ pl; 
l’habit d’un meunier est ordinairement —, 
der Rod eines Muͤllers ift in der Regel von Mebl 
beftäubt; ces pommes de terre sont très fa- 
rineuses, biefe Rartoffein finb febr meblig; don- 
ner des farinenx à un convalescent, einem 
Geneſenden Meblfpeifen geben ; (Med.)-une dar- 
tre farineuse, eine meblite Flechte; (Sewpt.) 
une figure farineuse, eine gegoffene Sigur, an 
welcher noch bie und ba efvas von dem Gypsmehle 
des Mobells bângen geblieben ift; (Peint.) colo- 
ris —, eine meblichte Farbenmiſchung (woran 
die Farben gu weiß und bie Schatten gu grau find.) 

Farinier, m. Meblbänbler, m. 

+Farinière, £ Mebltaften, #., Meblammer, 3 
Mebllaben, #7. * 

+Fario, m. (Hist. nat.) Flußforelle, £ (Gif). 

+Farlousane, f luiſianiſche Wieſenlerche, | 

+Farlouse, f (Ornith.) Wieſenlerche, f (Bogel). 
+Faros, m. (Jard.) Faros, m. (Art Berbitapfel). 
+Farot, mn. (Comm.) ſtarkes Brüffeler Bier, ». 

Farouche, adj. wilb, ungezäbmt ; raub, ungefit: 

tet, ungeftüm , unfreunblid, feu, ungefellig, 

menfchenfdeu; apprivoiser une bête — ein 
wildes Thier hmen il est d’un naturel, d'une 
humeur —, er bat eine ungefellige Gemuütbéart, 
ex ift unfreunblid, gurücftofenb ; il était fa- 
rouche dans sa jeunesse, in feiner Sugend war 
er ungefellig; cette fille, cette femme est bien 

—, biefes Maͤdchen, biefe Frau ift ſehr ſtreng, 

ſproͤde; regard —, wilder, ſtarrer, grimmiger 

Blick; vertu —, eine zu ſtrenge Tugend. 
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Farrago (fpr. far-rago), m. (Econ.) Meng⸗ 
korn, Mang£orn, Miſchkorn, »., ce livre est un 
vrai —, biefcs Bucb ift ein wahrer Difémafé, 
<8 ift barin keine Orbnung. 

+Farsange, Pharsange, f (Geom.) Farſange, £ 

(perſiſches Maaß von breitaufend geometrifen 

chritten). 

+Farting, m. (Monn.) Farthing, Heller, m. (eng⸗ 
liſche Münge). 

Fasce, f (Blas.) Binde, f Binbeftrid , Balken⸗ 

reif, "., porter d’azur à la fasce d’or, à la 
asce d'argent, eine golbene, filberne Binde im 
blauen Felde fübren. 

Fascé, ée, gefaft;(Blas.}— d’or etde gueules, 
gold unb roth gefaſcht. 

+Fasceaux (bas s wird nidt ausgeſprochen), m. 

L. (Péche) Schlappen, f pl. 

Fascicule, m. (Pharm.) ein Armvoll, m. Bün: 
del (d’herbes, von frâutern); Heft, ».3 il a 
publié le troisième fascicule de son traité 
sur les mousses, er bat bas britte Deft feiner 
Abhandlung über die Moofe berausgegeben. 

Fasciculé, ée, (Bot.) buͤſchelfoͤrmig; in Buͤſcheln 
gefammelt; des racines fasciculées, büfcelfôr: 
mige Wurzeln. 

Fascé, ée, (Hist. nat.) geftreift; coquillage 
—, geftreifte Muſchel, Yandmufhel, f 

+Fascies, f£ pl. (Hist. nat.) Gtreifen, m. pi. 
(einer Mufchel, d’un coquillage). 

Fascinage, mn. Faſchinenwerk, n.; Verfertigung, f 
Anlage n. von Faſchinen. 

Fascination, £ Berblenbung; Begauberung, Be: 
berung, £ Sauber, m. Blenbwert, n.; l’entête- 
ment qu’elle a pour lui tient de la —, ibre 

unuͤberwindliche Anhaͤnglichkeit an ibn {ft eine Art 
von Begauberung. 

Fascine, Faſchine, f; on envoya des soldats 
jeter des fascines dans le fossé, man ſchickte 
Solbaten um Fafchinen in ben Graben gu wer- 
fens raccommoder des mauvais chemins 
avec des fascines, ſchlechte Wege mit Faſchinen 
auébeffern. 

Fasciner, v. a. verblenben ; begaubern ; beberen ; 
ilcroyait qu’on l'avait fasciné par un ma- 
léfice, ex glaubte fid burd Zauberei bebert ; l’a- 
mour fascine les yeux, bie Liebe verblenbet bie 
Augen; on se laisse fasciner par les vanités 
du monde, man läft ſich durch die Eitelkeit der 
Welt verblenben, 

+Fasciole, £ Bintourm, m. Egelſchnecke, F 

Faséole, f (Bot.) Faſeole, Schminkbohne, f 

Fasier, ©. n. (Mar.) wappern, flattern,; les 
voilent fasient, bie Gegel flattern. 

+Fasin, Fazin, m. (Charb.) mit Grbe unb bal. 
vermiſchte Aſche, F 

Faste, m. sans pl. Pracht, £ Prunk, m. Ge: 
prânge, n.3 blenbenber Éoftbarer Aufzug; Hoch⸗ 
muth, Stolg, m. Anmaßung, { Schwulſt, m. 
Bortgepränge, n.; — qui environne la gran- 
deur, Pradt welche die Groͤße umgiebt; faire les 
choses avec —, Alles mit Gepränge thun ; c’est 
un homme sans —, er iſt ein prunkloſer, cin 
ſchlichter Mann; aimer le —, bie Pracht lieben; 
une éloquence grave et sans —, cine dehaltenẽ 
und prunkloſe Beredtſamkeit. 


— 


| 
i 
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Fastes, m. pl. Jahrbücher, n. pe.; Feſtkalender; 
Gtaatélalenber #3. der alten 3. Jahrbuͤcher, 
Zeitbuͤcher, Geſchichtsbuͤcher, —— Gbronif, f'; 
— consulaires, Namensverzeichniß n. aller rôs 
mifen Ronfule; — sacrés de l’église, Maͤr⸗ 
tyrerchronik, Moͤrtyrergeſchichte, f Martyrolog, 
m.; — de la monarchie, Geſchichte £ ber Mos 
nardie; — de l’histoire, Süder #. pl. der 
Geſchichte. 
Fastidieusement, ado. langweilig. 
Fastidieux, euse, efelbaft; Œtel, Widerwillen 
sg langweilig, verdrießlich, laͤſtig; c’est 
un homme bien —, er iſt ein aͤußerſt läftiger 
Menſch; une comédie fastidieuse, ein langwei⸗ 
tiges Schauſpiel. | 
Fastigié, ée, (Bot.) geaipfelt, aleic hoch. 
Fastueusement, ado. mit ſtolzem Geprânge, bof: 
faͤrtig, prunfenb. 
astueux, euse, voll ftolgen Gepraͤnges, prunk⸗ 
vol, proͤchtig; ſtolz, bodmütbig, bodtrabenb, 
aufgeblafen ; une cour fastueuse, ein pruntvol: 
ler Hof; un titre —, ein prunkender Titel, une 
éloquence fastueuse, cine bodtrabende Beredt⸗ 
ſamkeit. 
Fat (bas t wird ausgeſprochen), adj. fab, laͤppiſch, 
abgeſchmackt, albern, dumm, voll Eigenduͤnkel; 
— s. m. abgeſchmackter, hochmuͤthiger, eingebil: 
deter Menfd, Laffe, Get, m.; cet homme est 
bien fat, dieſer Menſch ift febr albern, febr 
gedenbaft ; rien n’est plus ridicule qu’un 
"vieux fat, nichts ift laͤcherlicher als ein alter Get. 
Fatal, ale, vom Schickſale verbängt, unvermeid⸗ 
li; verbängnifvoll, entſcheidend; unfelig, un: 
brilbingenb, ungluͤcksvoll, verderblich, ich; 
e cheveu fatal dé Nisus, das verhaͤngnißvolie 
Haar des Niſus; décret —, unfeliger Beſchluß; 
quand l’heure fatale est arrivée, a sonné, 
wann die Todesſtunde gekommen ift, geſchlagen 
bat; (Prat.) terme —, Rotbfrift, f; voici 
l'instant — dieß ift der entſcheidende Augen⸗ 
blick; ambition fatale, verderblicher Ehrgein; 
sa beauté lui devint ſatale, ihre Schoͤnheit 
ward ihr verberblid; depuis cette fatale épo- 
que, feit dieſer Ungluͤcksepoche. 
Fatalement, ado. burd ein unvermeidliches Schick⸗ 
fai, burd ein Verhaͤngniß; unglüdiidenveife, zum 
Unglüd, 
+Fataliser, v. a. bem blinben Bufall überlaffen ; 
Gluͤck ob. Unglüd verbängen. 
Fatalisme, #. Fatalismus, i. Verhaͤngnißlehre, £ 
Fataliste, ia. Fataliſt, Anhaͤnger m. der Verhaͤng⸗ 
nißlehre. 
Fatalité, unvermeidliches Schickſal, Verhaͤng⸗ 
niß, Mißgeſchick, n., croire à la —, an ein un: 
vermeidliches Schickſal glauben; je ne sais 
quelle fatalité me poursuit, mid verfolgt ir- 
genb ein Mißgeſchick. 
Fatidique, adj. weiffagenb; le vol fatidique 
des oiseanx, der twciffagenbe Slug der Voͤgel. 
Fatigant, ante, ermuͤdend, beſchwerlich, mübfelig, 
langmeilig. 
Fatigue, { Ermübung, Abmattung; Beſchwerlich⸗ 
keit, ermuͤdende Arbeit; Mattigkeit, { ; une lon- 
gue altention d'esprit est d’une grande —, 
cine tange Geiſtesanſtrengung ift ſehr ermübenb, 
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nattet febr ab; être homme de —, alle Stra⸗ 
agen ertragen koͤnnen; un mañteau, un habit 
le —, ein Mantel, ein Rleid gum Strapagiren ; 
l'est encore trop faible pour supporter la 
atigue du cheval, de la voiture, et ift noch zu 
chwach um bas Angreifende des Reitens, des Fab 
né auégubalten. 

itiguer, v. a. ermüben, mübe machen, abmat: 
en; beſchwerlich fein, zur £aft fallen; une lu- 
nière trop vive fatigue la vue, ein gu ftartes 
tit ermübdet bie Augen, firengt die Augen an; 
1 me fatigue par ses visites, er beläftigt mich 
urch feine Beſuche; (Jard.) — un arbre, einen 
Baum nidt genug befdneiben ; (Agric.) — un 
hamp, un terrain, ein Feld ausmergeln; un 
uvrage fatigué, un tableau fatigué, ein 
Ztuͤck Arbeit, ein Gemaͤlde das zu viel Muͤhe vers 
caͤth; couleurs fatiguées, muͤhſam aufgetragene 
Farben; — une salade, einen Salat umſtechen; 
— v. n. ermuͤden, muͤde werden, ſich ermü: 
wn; il fatigue trop, er ermuͤdet ſich zu ſehr. Se 
atiguer, ſich ermuͤden, muͤde werden; je me fa- 
igue inutilement à lui expliquer cela, ich 
nuͤhe mich ohne Nutzen ab, ihm das deutlich zu 
nachen; mes yeux commencent à se —, die Au⸗ 
jen fangen mir an mübe gu werden. 

atras, m. Plunber, Haufen #7. unorbentlid 
urdeinanber liegender unnüger und ſchlechter Sa⸗ 
ben; ſchlechtes und unnübes 3eug, »#.; — de li- 
res, de papiers, etc., Plunber von Büdern, 
Zériften 2c.; — de paroles, Schwall m7. von 
tidtébebeutenden Worten, ein leerer Wortkram; 
— obscur, unklares Gewaͤſche. 

Fatrasser, v. n. taͤndeln, ſich mit unnügen Din: 
jen, mit Lappereien abgeben. 

Fatrasseur, m. Taͤndler, Srôbler, m. 

ituaire, m. (Antiq.) Wahrſager der aus Ein⸗ 
jebung weiſſagte; Inſpirirter, m. 

fatuisme, m. Eharakter m. eines Gecken; laͤp⸗ 
iſches, geckiſches Weſen, n. 
ituité, F Abgeſchmacktheit, Albernheit; Gecke⸗ 
ei, &ʒ n’admirez-vous pas la fatuité de cet 
10omme ? bewundern Sie nidt die Albernheit die⸗ 
es Menſchen? il a dit une grande —, er bat 
ine große Albernheit gefaat. 

— (fpr. fatome), m. Schickſal, Verhaͤng⸗ 
NB, #2. È 

‘au, m. (Bot.) Bude, f Siche Hêtre. 
‘auber, mn. (Mar.) Schrubber, m. 
‘auberter, ©. a. (Mar) ſchrubben. 
iubourg, m. Borftatt, f; on a enfermé les 
aubourgs dans la ville, man bat bie Borftäbte 
n die Stadt cingefdloffen ; il a livré la ville et 
es faubourgs, er bat die Stadt unb die Borftäbte 
bergeben ; on y voit la villeet les faubourgs, 
8 iftbort ein großer Zuſammenfluß von Men: 
hen; il avait assemblé la ville et les fau- 
ourgs, et Datte cine grofe Menge Menfchen zu⸗ 
ammengebracht. 

uchage, m. Môäben, Abmaͤhen, ».; choisir un 
emps convenable pour le —, gum Maͤhen cine 
hickliche Zeit waͤhlen; il paie tant pour le fau- 
hage de ce pré, ex zahlt found fo viel für bas 
Räben bicfer Wieſe. 

tuchaison, £ Mabegeit, Heuaͤrnte, £ 
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+Fauchard, m. (Agric.) kleine Sidel £ mit ei⸗ 
nem langen Gtiele. 

Fauche, £ Qeugeit, Seuârnte, f'; la fauche est 

“encore éloignée, bie Heuaͤrnte iſt noch fern. 

Fauchée, f (Agric.) la fauchée s’évalue dans 
quelques pays à quatre-vingts perches, bie 
Mahd wird in einigen Gegenden auf achtzig Ru: 
then angefchlagen, 

Faucher, ®. a. (Agrie.)mäben,abmäben, mit ber 
Genfe abbauen ; — de l’avoine, de l'orge, Ha⸗ 
fer, Gerfte mes — les foins, Heu maden; 
— les prés, bie diefen abmäben; le temps et 
la mort fauchent tout, bie 3eit und der Tod 
raffen alles babin; — v. n. (Manège) mäben 
(von Pferben welche hinken, inbem ſie bas eine 
Borberbein ineinem balben Monbe auswaͤrts nach⸗ 
fleppen); (Manuf de soie) locker und ſchlecht 
angetteln. 

Fauchet, m. (Agric.) Deurechen, m. 

Faucheur, m. Maͤher, m.; mettre les fau- 
cheurs dans un pré, bie Maͤher auf eine Wieſe 
ſchicken, auf eine Wieſe anftellen. 

Faucheur ou Faucheux, m.(Hist. nat.) Ha⸗ 
bermann, Weberknecht, m.; Dabergeis, Schaf⸗ 
hirtenſpinne, f 

+Fauchon, m. (Agric.) Stoppelſenſe, f 

Faucille, f Sidel;(Anat.) Sichel, £ (im aͤußern 
Obr); les moissonneurs ont déjà la faucille 
à la main, bie Sdnitter baben fon die Sichel 
in der Hand; prov. mettre la faucille dans la . 
moisson d'autrui, einem ins Gehege gehen; 
cela est droit comme une —, bas ift gerabe mie 
eine Sichel, bas ift Érumm wie ein Fiebelbogen. 


+Faucillette, f (Hist. nat.) Mauerſchwalbe, f 


Faucillon, m. (Agric.) Dippe, f Sneif, m.; 
Gartenbippe ob. Winzerhippe, f; Rebenmeffer, 
Gartenmeffer; (Forest.) du bois à —, bünnes 
Reisholz, n. 

Faucon, m. Falke, m.ʒ — pélerin, Wanderfalke 
— de ps Strichfalke; — niais, Reft: 
ling, Koͤnigsfalke; — gentil, Ebelfalte; — ha- 
gard ou bossu, Hagerfalke; — de montagne 
ou montanier, Bergfalfe ; — de roche ou ro- 
chier, Steinfalke; — d'arbre ou gerfaut, 
Baumfalte ; — à collier, RingelfalËe ; — étoi- 
lé, Sternfalkez — pêcheur, Fiſcherfalke, m.; 
— chouette, Falkeneule, f, l’aire d’un —, 
bas Reſt cines Falken; dresser un faucon pour 
la chasse, einen Falken gur Jagd abridten, por- 
ter un faucon sur le poing, einen Falken auf 
der Fauſt tragen ; lancer le —, ben Fallen auf: 
werfen. 

Fauconneau, #. (Artill.) Falkonett; (Charp.) 
Querholz #. oben am Hebezeug; tirer un —, 
ein Falkonett abfeuern. 

Fauconnerie, f Falknerei, Falkenierkunſt; Fal⸗ 
kenbeitze, Reiherbeitze, ; Falkenierhaus, n. Fal⸗ 
kenhof, m#.;, entendre bien la —, die Falknerei 
gut verſtehen; la fauconnerie et la vénerie 
exigent de grandes dépenses, bie Falkenbeitze 
unb bas Jagdweſen erforbern einen bedeutenden 
Koſtenaufwand; il logeait auprès de la fau- 
connerie du roi, ct wohnte neben der Falknerei 
des Koͤnigs. | 
Fauconnier, mm. Falkenier, Falkner, m., gants 
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de —, Jaltnerhandſchuhe, m.p1.; le grand 
Dberfallenmeifter,m., monter à cheval en —, 
von ber rechten Seite ob. mit bem rechten Guf aus 
erſt auf bas Pſerd fleigen. | 
F — F Balteniertafe, Reit⸗Quer⸗ 
: e, | 
+Faudage, m. (Drap.) Einſchlagen, Brechen, 
Bufammenfdlagen eines Stuͤcks Tuchs; Zeichen, ». 
feibener Faden me. an der Gtelle 00 bas Tuch zu⸗ 
fammengelegt ift. 
aFauder, +. a. ( Drap.) bas Sud brechen, 
ein Stuͤck Tuch bec Laͤnge nad gufommentegen; 
bas Tuch zeichnen. 
+Faudet, m. (Manuf de laine) Fußgeſtell, n. 


Kaſten, mm. 

+Faudet, m. Arekanuß, { Siebe Arec. 

Faufñiler, #. a. gu Faden fdlagen ; anflagen, an: 
beften, anreihen; verloren beften; on n’a fait 

‘que faufiler cet habit pour l’essayer, man bat 
biefes Kleid nur angereibt um es angupaffen, Se 
faufiler avec qn., genaue Bekanntſchaft mit Je⸗ 
manben machen; être faufilés ensemble, in ges 
nouer Berbinbung mit einanber fteben ; être mal 

‘faufilé, fhledten Umgang haben; cet homme 
est faufilé avec ce qu’il y a de mieux dans la 
ville, biefer Mann bat mit ben erften Leuten in 

der Gtabt Umgang. 

+Faufilure, £ (Coutur.) Vorderſtiche, m. p. 

+Faulde ou Faude (fpr. faude), f Meilerftatt, 
Meilerftelle; telle £ woein Roblenmeiler ftebt 
où. geftanben bat. 

Faulx (fpr. fau). Siehe Faux, subst. f 

Faune, m. (Hist. nat.) Faun, Waldmenſch, m. 

Faune, Fauna, Befdreibung £ der Thiere ei⸗ 
pres (4 Sumpfweihe 

+Fau-perdrieu, m. (Hist. nat.) , 
Huͤhnerweihe, f (Bogel). 

Faussaire , m. Serfaliher, UrEunbenverfélfer, 
AEtenverfélfcher, mn. 

Fausse-aire, f (Archit.) blinbe Unterlage £ von 
Gips⸗ und Kalkſtuͤcken unter einem Fußboden. 

Fausse-alarme, £ falfer, blinber £ârm,-m. ; 
ungegrünbete, unnôtbige Furcht, f 

Fausse-alette, f (4rchit.) blinder Hinterpfei⸗ 
ler, m. 

—— f (Miner.) falſcher Ames 
t ” 1 M. 

 Fausse-arcade, f (Archit.) blinber Schwibbo⸗ 
gen, m. j 

Fausses-armes, £ pl. (Blas.) Bappen n. wor⸗ 
in etwas wider die Regel gefegt ift, 8. B. Farbe 
auf Farbe. 

Fausse-attaque, f (Méilét.) blinber, falſcher, ver: 
ſtellter Angriff, m. 

Fausse-braie, £ (Fortif) unterwall, m. (ſchma⸗ 
ler Gang am Fuße des Hauptwalles der die innere 
Boͤſchung des Grabens (escarpe) umgiebt) ; (Ar 
chit.) Serraffe f gwifchen einem Schloſſe unb bem 
Graben beffelben. 

— „E falſcher Schluͤſſel, Nachſchluͤſ⸗ 

el, m. 
Fausse-corde, f (Mas.) falſchklingende, ver⸗ 
— pr f 
€, Anat. fe, ippe, f 
Gite Con Pr F (Anat.) falſche, kurze Rippe, f 


— 
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— Fu fruͤhe Niederkunſt, Fehl⸗ 

geburt, 

Fausse-coupe, f (Archit.) falſcher Gteinfdnitt, 
m.; (Menuis.) ſchraͤge Sügung, f; (Jard.) fais 
fher Sdnitt, m. 

Ter F (Teint.) unoͤchte Scharlach⸗ 

ar ‘1 ' : 

Fausse-équerre, f (Menuis.) Binbelfaffer, m. 
Siehe Équerre. 

Fausse-étrave, £ (Mar) blinber Borfteven, rm. 


Fausse-fenêtre, £ (Archit.) blinbes Genfter, 


Blinbfenfter, n. 
Fausse-fleur, £ (Bot.) taube Bluͤthe, Afterblü⸗ 
the, Afterblume, F 
Fausse-galène, f (Mine) falſcher Bleiglanz, m. 
Fausse-gourme, £ (Veter.) Drûfe, Strenge, £ 
Fausse-guimauve, Siehe Abutilon. 


 Fausse-hotte, f (4rchit.) blinder Rauchfang, m. 


Fausse-lance, f£ (Artill. de mar.) blinbe Ka⸗ 
none, £ (de bois, von Holz). 
Fausse-malachite, f (Méne) falſcher Mala⸗ 


it, m. 

Fausse-manche, f falſcher Aermel, Voraͤrmel, 
Ueberaͤrmel, m. 

+Faussement, ado. féflid ; être accusé —, 
faͤlſchlich angeklagt fein. 

Faussement, m. (Charp.) Siehe Décolle- 
ment. | 

Fausse-monnaie, £ Salfémünge, f; falſches 


Geld, n. 
Fausse-pièce, f (Forg.)Butterftid, Erhoͤhunge - 


d, n. ° 

Fausse-pleurésie, f (Med.) balbes, falſches Sei⸗ 
tenftechen, ». ; 

Fausse-porte, f£ blinbe Thuͤre, Nebenthuͤre, £ 

Fausse-position. @iebe Position. 

Fausser, ©. a. verbiegen, kruͤmmen, verbreben ; 
— une lame, eine Klinge verbiegen; — une 
clef, einen Sdliffel verbreben,; —une serrure, * 
ein Schloß verberben; — une cuirasse, Beulen 
in einen Kuiraß ſch ob. bauen; la mauvaise 
direction donné à ses études lui a faussé 
l'esprit, bie ſchlechte Anordnung feiner Studien 
bat frinem Geiſte eine ſchiefe Ridtung gegeben ; 
— le sens de la loi, ben Sinn des Gefeges ver- 
drehen; — compagnie, fid aus einer Geſellſchaft 
wegſchleichen; ſich ſeinem Berfpreden zuwider 
nicht in einer Geſellſchaft einfinben ; —sa parole, 
son serment, —— a Wort, he 
Gib brechen, fein Berfpre ni 
fausser, ſich verbiegen, fid frümmen; cette rè- 
gle s’est faussée, dieſes Lineal bat ſich gewor⸗ 
fen ; (Milit.) redresser les rangs quand ils 
viennent à se —, bie Reihen wieder ridten 
wenn fie aus der Richtung gekommen find, 

Fausset, mn. (Mus.) Galfett, n. Galfettftimme, 
Fiſtel, L; Zwicker, m. (d’un tonneau, eines Faſ⸗ 
fes); il a une voix de —, il parle d’un ton de 
—, er fpridt als wenn er durch bie Siftel fänge; 
chanter en —, burd bie Fiſtel ſingen; tirer du 
vin au —, Wein aus bem Zwickloche ablaffen. 

Fausseté, Unwahrheit, Falſchheit, Unridtig- 
keit, f, la fausseté de cette nouvelle a été 
reconnue, bie Unmabrbeit biefer Radridt ift | 
anerfannt ; répandre des faussetés sur le | 
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compte de qn., unwahrheiten in Betreff Ge: 
manbes auêbreiten ; il est d’une grande — 
ec ift din febe falidier Menfé, sa fausseté 
sera démasquée, feine Falſchheit wird entlarvt 


werden. 

+Faussure, f£ (Fond.) Schweifung, f (d’une 
cloche, einer Glocke). 

+Faut, m. (Prat.) Ungeborfam, m.; Verweige⸗ 
rung £ der Pflibt. . 

Faute, £ Rebler, m. Bergeben, n. Irrthum, m.; 
Schuid, Unvollfommenteit, £ Mangel, m.; Man: 
gelleiben, rs. (Jeu de paume) Fehlſchlag, m.; 
— légère, pardonnable, leidter, vergeiblicher 
Fehler; grande —, grofes Bergeben; — grave, 
bebeutender Sebler; — grossière, grobes Ver⸗ 
gehen; — lourde, ſchweres Vergehen; — 1r- 
réparable, unverbeſſerlicher Fehler, Fehler der 
nicht wieder gut zu machen iſt; — d'impres- 
sion, Drudfcbler; — de langue, Sprachfeh⸗ 
ler ; — de grammaire, grammatifalifcher Feh⸗ 
ler ; — de jugement ow contre le jugement, 
Urtheiléfebler, feblerbafter, unlogifder Schluß, 
m.; faire, commettre une —, einen Fehler 
madhen, begeben; aggraver sa —, feinen Fehler 

chlimmern; le châtiment suivit de près la 
— die Gtrafe folgte bem Bergeben auf ben 
Sufe; ce n’est pas ma —, es ift nidt meine 
Sub, id bin nidt Schuld baran ; à qui la —? 
an wem liegt bie Schuld? à qui en est la —? 
wer ift Schuld baran? — sur faute, Febler auf 
Fehler; on le trouve rarement en —, man 
ettappt ibn felten auf einem Bergeben; tomber 
en —, fit etwas gu @dulben kommen laffen ; 
faire —, feblen, mangeln, abwefenb fein, vers 
mift werden; (Chanc.) vous n'y ferez — 
Ihr werdet nidt ermangeln, wonad Ihr Eu 
zu achten habt; il y avait faute d’argent, 
féblte an Geld, es war Gelbmangel; l'argent 
qu’on m’a volé m’a fait bien —, bas Gelb bas 
man mir geftoblen Bat, bat mir ſehr gefeblt, id) 
babe e8 febr dermißt; ne pas se faire faute de 
gch., fit einer Sache reichlich, in vollem Mafe 
Bebienen, ſich nichts davon abgeben laſſen; puis- 
que je suis venu ici pour me divertir, je ne 
men ferai pas —, ba id hier bin um mich zu 
vergnügen, fo will id mir aud nichts abgeben 
laffen, fo will id es für voll nehmen; s’il arri- 
vait ou s’il venait faute de lui, wenn er etwa 
mit Tode abginge ; prov. les fautes sont pour 
(contre) les joueurs, ox qui fait la faute la 
boit, ox puisque la faute est faite, il faut la 
boire, ter einen Fehler begangen bat, muß auch 
die Gtrafe bafür tragen; wer es eingebrotêt bat, 
muf «8 auseſſen; prep. faute de, (Prat.) 
à faute de, aus Mangel, in Ermangelung; mi: 
drigenfalls; il est mort faute de secours, er ift 
aus Mangel an Huͤlfe geftorben; nous jugeons 
souvent mal, faute de bien examiner, wir 
urtheilen oft falfd aus Mangel an gebôriger Pruͤ⸗ 
fung, weil mic nidt gehoͤrig prüfen ; (Prat.) à 
faute de quoi, il sera contraint de..., widri⸗ 
genfalls, im Unterlaffungéfalle wird er gezwungen 
werden ju... ; adw. sans —, unfeblbar, gewiß, 
ſicherlich; je m'y trouverai sans —, id werde 
mich unfrbfbar Lort cinfinben, 
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tFauteau, m. (Tact. anc.) Mauerbrecher 
———— 

auteuil, m. hl, 0.3 Praͤſiden⸗ 
tenftelle ; Stelle £ in der franzoͤſiſchen ÄAademie; 
approchez un —, rüdt einen Lehnſeſſel herbei; 
céder le fauteuil à un autre, bas Préfibium, 
die Prâfibentenftelle einem Andern abtreten ; de- 
mander, solliciter le fauteuil vacant, fit um 
bie in der Akademie erlebigte Stelle bewerben. 

Fauteur, m. trice, £ Gônner, Beguͤnſtiger, Be⸗ 
ſchuͤtzer, m. -in, f; il se montra toujours le 
fauteur de la rébellion, er geigte fit ſtets als 
Verfechter des Aufruhrs; fautrice d’hérésie, 
Beſchherin, Verfechterin £ bec Keberel. 

Fautif, ive, feblerbaft, unrichtig, unzuverlaͤſſig; 
cet auteur est fautif dans ses citations, bies 
fer Schriftſteller ift —— feinen Tita⸗ 
ten; la mémoire des vieillards est ordinai- 
rement fautive, bas Gedaͤchtniß ‘alter Leute ift 
gewoͤhnlich unguverläffig; impression fautive, 
feblerbafter Drud. 


— m. (Féod.) Beiberedt n. der Herr⸗ 
a 
Fauve, adj. falb, fahl, 


rotbfalb ; poil —, falbes 

Daar (des bêtes, von Zbieren); bêtes fauves, 
Rothwild, roth Wildpret, »#., chasser aux bé- 
tes fauves, auf Rothwild jagen; les bêtes fauves 
ravagent tous les blés qui sont autour de la 
forêt, bas Rothwild verwuͤſtet allé Saaten rings : 
um den Wald; — subst. m,. Falbe, n. lrothe 
Farbe, f; Rothwild, n.:; dans l’état de do- 
mesticité, le pelage du cerf passe du fauve 
au blanc, im gezaͤhmten Zuſtande gebt die Farbe 
des Dirfdhes vom Falben ins Weiße über; il y a 
du fauve dans cette forêt, in biefem ÆBaïbe ftebt 
Rothwild. 

Fauvette, Grasmücke; — à tete noire, 
ſchwarztoͤpge Grasmuͤcke, f ; — des roseaux, 
Weidenzeiſig, m.,—des bois, Baumnachtigall, f 

Faux, f (Agric.) Genfe, f ; (Ornith.) Gidels 
ſchnabel, Sichelſchnaͤbler, m. (Bogel); Sidel, £ 
fihelfôrmiger Gortfat, m.; ces avoines sont 
mûres, il est temps d’y mettre la —, biefer 
Hafer ift veif, e8 ift Beit die Senſe angulegen ; 
(Anat.)— du cervean, bic Gidel bes Gebirns; 
la grande faux du péritoine, ber große Sichel⸗ 
fortfab des Darmfells. : 

Faux, ausse, falſch, unwahr; betruͤglich, verfaͤlſcht, 
unaͤcht, unterſchoben; irrig, unrichtig; ungegruͤn⸗ 
det, vergeblich; treulos, verraͤtheriſch; kuͤckiſch; 
il n’y a rien de si —, de plus —, es ift grunbs 
falſch; — témoignage, falſches Zeugniß; — 
serment, falſcher Cid, Meineib ; — bruit, fals 
fete — Geruͤcht —— faiſcher 

ge; ({mpr.) — titre, 1.3 — 
Cheveux, falſches Haar; pierre fausse, * 
ter Stein; diamant —, falſcher unaͤchter Dia» 
mant; — mollet, falſche Wade; — contrat, 
falſcher Kontrakt, Schei 9; —testament, 
falſches, untergefhobenes Teſtament; (Jeu de 
cartes) — jeu, falfdhes @piel, bas nid die rich⸗ 
tige Angabl von Karten It; fausse nou- 
velle, falſche, grunblofe Nachricht; fausse allé- 
gation, falfches Gitat ; fausses espérances, ver: 
geblihe Hoffnungen, f p£.; fausse crainte, un- 


— 
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gegruͤndete Furcht; fausse honte, falſche Scheu; 
— point d'honneur, falſches Ehrgefuͤhl; des- 
sin —, fehlerhafte Zeichnung; coloris —, feh⸗ 
lerhaftes Colorit; intonation feusse, falſches, 
fehlerhaftes Intoniren; note fausse, falſche 
Rote ; (Med.) fausse grossesse, falſche Schwan⸗ 
gerſchaft; avoir un faux air de qn., cinige 
Aehnlichkeit mit Jemanden haben; prendre des 
fausses mesures, falſche Mabregein ergpeifen; 
(Mar.) faire une fausse route, ben ridtigen 
Weg verlieren; eine andere Richtung einfhlagen ; 
einen falfen Weg einſchlagen; zweckwidrige 
Mittel ergreifen; (Thedt.) faire une ſausse 
sortie, thun als ob man abginge; c’est un faux 
dévot, er ift ein Scheinheiliger; au premier 
revers, les faux amis nous abandonnent, fo- 
balb uns ein Unfall trifft, verlaffen uné bie y hab 
Freunde; il s’est glissé parmi eux un faux 
frère qui les a trahis, e8 bat fich ein falſcher 
Freund unter fie gemif@t, ber fie verrathen bat; 
cet homme a l’air faux, a la mine fausse, biez 
fer Menſch ſieht falſch aus; prov, être faux 
comme un jeton, falſch fein wie ein Rechen: 
pfennig, falſch fein wie Galgenholz. 

Faux, m. Gale, Unridtige, #2. (Prat,) Berz 
faͤlſchung von Urkunden, Akten 26. ; betrüglide 
Bertebrung f der Wahrheit; discerner le vrai 
d’avec le —, baë Wahre vom Falſchen unter: 
feiben ; (Prat.) arguer une pièce de faux ou 
s'inscrire en —, gerichtlich bebaupten und fid 
gum Beweis erbieten, baf eine Urkunde falſch fei s 
— incident, Verfaͤlſchung £ weldhe fit béi Ge: 
legenbeit eines andern Progeffes ergiebt, 

Faux ou à faux, ado. falf, faͤlſchlich 2c.; jurer 
— falſch ſchwoͤren; chapter — falſch fingen ; 
jouer —, falſch ſpielen; raisonner — faif 
urtheilen; accuser à —, faͤlſchlich anklagen; 
aller à ſaux en quelque endroit, einen vergeb⸗ 
lichen Gang thun ; (Archët.) cette poutre porte 
à —, biefer Balken ftebt nidt ſenkrecht; ce rai- 
sonnement porte à —, dieſes Urtheil ift ſchief. 

Faux-accord, m. (Mus.) falſcher Accord, . 

Faux-ami, m. falfer, treulofer Freunb, #77. 

Faux-asbeste ox Faux-alun #. de plume, 
{Miner.) falfer unaͤchter Asbeſt, m. ‘ 

Faux-baux, m. pl. Siehe Bau. 

Faux-bois, m. Waſſerſchoß, Waſſeraſt, wilder 
Aſt, m. Afterreis (eines Baumes, d’un ar- 
bre); (Charp.) untaugliche n. an einem Stück 
Bauholz. 

Faux-bond, m. Siehe Bond. 

Faux-bourdon, m. Siehe Bourdon. 

Faux-brillant, m. Flitterwerk, n.; ſchillernde 
Redensart, f falfcher, ſinnloſer Witz, #7. 

Faux-châssis, #2. (Artill.) Zwiſchenrahmen, m. 

Faux-comble, m. Siehe Comble. 

Faux-côté, m. (Mar.) ſchwache Seite £ bes 
Schiffes. 

Faux-coup, m. Fehlſtreich, Fehlſchlag, Fehl⸗ 
ſchuß, m 


Faux-dictame, mn. (Bot.) falfder Diptam, rm. 

Faux-ébénier, m. (Bot.) Bohnenbaum, faiſcher 
Gbenbaum, m. 

Faux-emploi, m.(Prat.) falſche Angabe, wenn 


Faux-marc 


FAVE 


Etwas in Rechnung gebracht wird, ba nicht vor⸗ 
ausgabt iſt. 
Faux-essieu, i. Nothachſe, £ 


Faux-étambot on Faux-étambord, #3. (Mar.) 


Dinterfteven, #7. 
Faux-étui, m. Uebergebâufe, Ueberfutteral, »2.; 
Ueberfapfel, | 
Faux-feu, #. Abbrennen, Abblitzen des Zuͤnd⸗ 
pulvers, Bligfeuer ; (Mar) Blidfeuer, n. 
Faux-fourreau, m. Ueberzug m. einer Scheide 
od. eines Dolfters. | 
—— m. pl. Nebenkoſten, unnuͤhe Ausga- 
ben, f pl. 
Faux-frère, m. falfer Freund, Berrâther, me. 
Faux-fuyant, m. Schlupfweg, Nebenweg; 
(Chasse) Fußſteig, m.; Auéfludt, Ausrede, f ; 
ce n’est qu’un —, bas ift eine blofe Ausflucht. 
Faux-germe, m. (Med.) A m. der Frucht 
in den erſten Monaten der naerfchaft. 
Faux-incident, m. (Prat.) Zwiſchenvorfall, we. 
* dazu beitraͤgt eine Urkunde fuͤr falſch zu er⸗ 
en. 
Faux-indigo, m. (Bot.) Geifraute, f 
Faux-jalape, i. (Bot.) Siche Belle-de-nuit. 
Faux-jour, m. Giche Jour... 
Faux-lapis, m. (Miner.) @malte, f 
her, mm. (Chasse) von ber geraben 
Ridtung abweichender Gang, m. (d’une biche, 
ciner Hirſchkuh). 


Faux-marqué, m. (Chasse) Geweih n. (d’un 


cerf, eines Hirſches) bas gu beiden Seiten nicht 
gleich viel Œnben bat. 

Faux-monnoyeur, m. Falſchmuͤnzer, m. 

Faux-pas, m. Fehitritt, m. Siehe Pas. 

Faux-pistachier, m. (Bot.) falſcher Piſtazien⸗ 
baum, m. 

Faux-plancher, m.(Archit.) blinder Boden, me. 
falſche Decte, F3 falfher Boden; ſchraͤger Ober⸗ 
theil, m. 

Faux-pli, #. Siehe Pli. 

Faux-poids, m. falſches Gewicht, n. 

Faux-prophète, m. falſcher Prophet, m. 

Faux-radier, m. (Hydr.)Roftm. zur Seite eines 
Schleuſenbettes. 

Faux-saunage, Faux -saunier, Faux - sel. 
Siehe Saunage, Saunier, Sel. . 

Faux-semblant, #”#. falfder, betruͤglicher 


Sein, m. 

Faux-santal, m. Siehe Brésillet. 

Faux-teint, m1. (Teint.) unâdte Barbe, f 

Faux-trous, m. pi. (Artil.) Minenoͤſte, m. pl. 
+Fayagite ou Favonite, f Giebe Astroïle. 

Faveur, f Gunft, Gewogenbeit, £; Boblwollen, 
n.; Gunſtbezeugung; Gnabe, f; Anfchen, n. 
Kredit; Beifall, m.; Begünftigung, Schonung, 
Nachſicht, f; ſehr ſchmales Seidenband, 2.3 
les faveurs de la fortune, die Gunſt, die Seg⸗ 
nungen des Glüds; gens de —, Günftlinge, 
Leute, die durch die Gunft der Großen empor ge= 


fommen finb; il n’a jamais obtenu d’elle la 


moindre —, er bat niemals bie gerinafte Gunft: 
begeugung von ibr erhalten; les dernières fa- 
veurs, die hoͤchſte Gunſtbezeugung eines Frauen⸗ 
zimmers; mois de —, Verguͤnſtigungsmonate 
April bis Oktober), wo cine Pfruͤnde von dew 


— 


, 
. 


FEAU 
Berlelber einem Grabuirten feiner Wahl übers 
tragen wurde, im Gvgenfag ber mois de ri- 
gueur (Januar bis Suli), wo ſie bem Aelteften 
verliehen werden mufte ; (Comm.) jours de —, 
Nachſichtstage, Reſpekttage m. pi. nad Berfall 
eines Wechſels; prendre—, Beifall finben, in Auf: 
nabme fommen; cette marchandise prend —, 
diefe Waare wird beliebt, Éommt in Aufnahme; 
en faveur de, elc., au Gunften, gum Beſten; 
in Ruͤckſicht; il a testé en faveur d’un ami, 
er bat zu Gunften eines Freundes teftirt; préve- 
nir on faveur de qn. ou de qch., gu Gunften 
Jemandes ob. einer Sache, für Einen od. Etwas 
einnebmen ; à la faveur de, etc., unter Beguͤn⸗ 


ftigung, mit Huͤlfe, mittelft; unter dem Schutze; 


il s’est sauvé à la faveur de la nuit, er bat 
fi unter bem Schutze der Nacht bavon gemacht. 

+Favisse, £ (Liturg.) Gefaͤß mit Weihwaſſer; 

—— Schatzgewoͤlbe, n. 

Favorable, adj. guͤnſtig, geneigt; forberlid ; vor⸗ 
theilbaft, occasion —, guͤnſtige Gelegenbeit ; 
opinion —, vorthcilbafte Meinung; on lui pré- 
senta la chose du côté —, man ftellte ibm bie 
Sade von ber günftigen Geite vor; (Pres) un 
Cas ou une cause — , ein Rechtsfall wo man 
Schonung unb Radfidt eintreten laffen darf; 
blessure —, leidte Wunde. 

Favorablement, adv. günftig, vortheilhaft; ju- 
ger favorablement de qn., günftig, vortheil⸗ 
baft von Semanben urtheilen, 

Favori, ite, adj. et subst. beliebt, bevorguat ; 
Sicblingé:, Favorit⸗ Licbling, Günftling ; — 
voris, pé. Backenbart, m.; c’est ma couleur 
favorite, das ift meine Lieblingsfarbe ob, Leib⸗ 
farbe ; c’est son mot —, bief ift fein Lieblings⸗ 
wort ; la sultane favorite, bie Savoritfultanin; 
ce roi avait plusieurs favoris, biefer Koͤnig 
batte mebrere Günftlinge,; cette actrice est la 
favorite du public, biefe Schauſpielerin ift der 
Liebling des Publifumé; les favoris de la 
fortune, bie Günftlinge des Glüdse; laisser 
croître ses favoris, fid ben Bacdenbart mad: 
fen laffen. 

Favoriser, ». a. begänftigen, geneigt ob. gewogen 
fein; wohlwollen; befoͤrderlich feins befoͤrdern; 
être favorisé des dames, bei den Damen in 
Gunft fteben; — une entreprise, cine Unter: 
nebmung bern; la confiance dont vous 
m'avez toujours favorisé, bas Sertrauen wo: 
mit Sie mic ſtets becbrt baben; la nature l’a 
favorisé de ses dons, bie Ratur bat ibn mit 
ihren Gaben reichlich auégeftattet. 

Fayence, etc. Giche Faience, etc. 

+Fax, Faix, m. (Archit.) Spaltung f eines 
Schieferblocks. 

Féage,m.(Prat.) Lehenskontrakt, Lehenbrief, m. 
Eehengut, Ritterlehen, »., un féage noble était 
un héritage tenu en fief; ein abeliges Lehengut 
war ein Gut welches man lehensweiſe beſaß. 

Féal, ale, (Chanc.) getreu; à nos amés et 
féaux, etc., unfern Lieben Getreuen ; — s. m. 
Bufenfreund, Bertrauter, m.; C’est SON —, er 
ift fein Bufenfreunb. 

+Féauté, f Æreue, f, serment de —, Gid m. der 
Treue. 
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Fébricitant, ante, adj. et subst.(Méd.) fiber: 
krank; Fieberkranke, m. J 

Fébrifuge, adj. et s. m. (Med.) ſiebervertrei⸗ 
benb ; ficbervertreibendes Mittel, Fiebermittel, ». 

Fébrile, adj. (Med.) ficherbaft , fiebriſch; Fie⸗ 


ber:; chaleur —, Gicberbige, f; pouls —, fies | 


berbafter Puls. Î 

Fécale, adj, f. (Med.) matière —, Men: 
ſchenkoth, m. - 

+Fécer, v. n. (OAim.) Defen fegen, einen Boden⸗ 


fat machen. 


en 
Fêces, f p£.(Chim. et Pharm.) Bobenfat, m.; 


Defen, f pus 

Fécial, m. ( Hist. rom.) Secial, Priefter m7. 
beffen Amt es war, Gricben und Buͤndniſſe qu 
fliefen, Rrieg anzukundigen atc.ʒ le collége des 
féciaux, das Gollegium der Gecialen. 


.Fécond, onde, fruchtbar; ergiebig; reich, reich⸗ 


haltig; befruchtend; les femmes de ce pays sont 
très fécondes, die Frauen in dieſem Lande find 
ſehr fruchtbar; œuf —, fruchtbares Gi; un sol 

—, ein fruchtbarer Boden; source féconde, 
ergiebige Quelle; mine féconde, ergiebige, reich⸗ 
haltige Mine; une source d'erreurs très fécon- 
de, eine reiche Quelle von Irrthuͤmern; ce sujet 
est ne mine féconde de beautés poétiques, 
dieſer —— iſt eine reiche Fundgrube poeti⸗ 
ſcher Schoͤnheiten ʒ un siècle fécond en décou- 
vertes, ein an Œntbedungen fruchtbares Jahrhun⸗ 
dert ; un écrivain —, ein frudtbarer Schrift⸗ 
filer; principe —, fructbarer, folgereicher 
Grundſatz; chaleur féconde, frudtbare, be: 
fruchtende Waͤrme; une pluie douce et fécon- 
de, ein milber und fruchtbarer Regen, 

Fécondant, ante, befrucdtenb ; la poussière fé- 
condante des végétaux, der befruchtende Pflan: 
genftaub; pluie fécondante, befruchtender Regen. 

Fécondation, £ Befrudtung, F 

Féconder, ». a. befruchten, frudtbar machen; 
la pluie a fécondé nos campagnes, der Regen 
bat unfre Felder befrucbtet ; la lecture des 
poètes féconde l'imagination , bas £efen der 
Didter befrudtit die Einbildungskraft. 

Fécondité, £ frudtbarteit, f 

Fécule, f pgiss | m.;(Pharm.) Bobenmebl, 
Satzmehl, n., — de pommes de terre, far: 
toffelſtaͤrke, f 

Féculence, f (Med.) Bobenfat ; Bobenfag m. 
des Urins. 

Féculent, ente, adj. (Med.) was viel Truͤbes, 
unreines bei ſich fuͤhrt; was einen Bodenſatz zu⸗ 
ruͤcklaͤßt. 

Fédéral, ale, verbuͤndet; gouvernement —, 
Bunbeéregierung, 

1Fédéraliser, #. a. verbuͤnden; cine Bundes⸗ 
flaatenverfaffung geben cb. annehmen. Se fé- 
déraliser, fit verbünben, fi in einen Bund 
vereinigen; ces provinces se sont fédéralisées, 
biefe Provingen baben fit verbuͤndet. 

+Fédéralisme, #. Foͤderalismus, m., Foͤderal⸗ 
foftem, #2. 

+Fédéraliste, adj. et subst. foͤderaliſtiſch; Foͤ⸗ 
beralift, Anbânger m. ciner Bundesſtaatenver⸗ 
faſſung. 

Fédératif, ive, bundeemaͤßig, verbünbet ; gou- 


— 
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vernement —, fôberaliftifche Stegierung; ré- 
publique fédérative, Bunbes-Republi®, À 

. Fédération, Foͤderation, Serbünbung, Bundes⸗ 

. verfommlung, f 
Fédéré, ée, verbünbet ; les états fédérés, bie 
fôberirten, verbünbeten Staaten. | 

Fée, f See, f; contes de fées, Feenmaͤhrchen, 
n. pl; lais de fées, Feenpallaſt, m.; la ba- 
guette d’une —, ber 3auberftab einer See; c’est 
une — fie ift begaubernb, fie iſt reigend wie eine 
Bee; elle travaille comme une —, fie arbeitet 
ie eine Fee, wie mit Feenhaͤnden. | 

Féer , v. a. bern, feien; je vous fée el 
réfée! Zauber belfe Dir, fei mit Dir! les armes 

de Mambrin étaient féées, Mambriné Waffen 
woaren begaubert, gefeiet. 

Féerie, f eerei, Saubertunft, f; Sauberftüd, ».3 
il fut transporté à Babylone par (art de) —, 
er ward burd Feenkunſt nach Babylon gebradt ; 
introduire la féerie dans un opéra, $eerei 
in eine Oper einfuͤhren; c’est une vraie —, bas 
iſt ein wahres Feenſchauſpiel, dieß ift ein bezau⸗ 

bernder Anblick. 


Feindre, v. a. et n. vorſchuͤtzen, ſich ſtellen, vorge⸗ 
ben, vorwenden, erheucheln, erdichten; — v. n. 
Bedenken tragen, Anſtand nehmen, anſtehen; 
(Veter.)nad einer Krankheit ein wenig hinken, die 
Fuͤße ſchonen; — une maladie, eine Krankheit 
vorféüten, Hd Prant felms; — de la joie, 
Freude heuchein, ſich froͤhlich —— ; — d’être 
malade, — d’être en colère, ſich krank, fit 
gornig anftellen; ce poète a feint des carac- 
tères qui n’ont point de vraisemblance, biez 
fer Didter bat gang unwahrſcheinliche Charaktere 
erdichtet; savoir — ou avoir l’art de —, fit 
zu verftellen wiſſen, Beritellungé£unft befigen ; ce 
cheval feint d’un pied, biefes Pferd audt, 

dont, binËt ein wenig auf einem Fuße; un mal 
eint, ein erdichtetes Uebel; une amitié feinte, 
cine verftellte Freundſchaft; porte feinte, blinbe 
Thuͤre, f ; fenêtre feinte, blinbes Genfter, n. 

Feinte, f Berftellung, Heuchelei, f; (Escr.) 
Ærugftof, m.; Ginte, f (Z rim..) Moͤnch, 
Moͤn m. (Mus) Ber ng f eines, 

Tones od. ciner Note durch ein Kreuz (dièse) ob, 
durch ein B mol; Greiffteg, me. Taſte £ der bros 
matifden Toͤne; (Veter.) ſchwaches Hinken 7. 
eines Pferdes; parlez sans —, reben Sie obne 
* Berftelung, reben Sie offenherzig; toute sa dé- 
votion mest que —, feine gange Froͤmmigkeit 
ift nidté als Berftellung, als Heuchelei; il fit 
une feinte entière et porta sa botte en 
quarte, er machte eine Hinte, inbem er eine Terze 
und eine Quarte ſchlug. 
+Feintiers,m.p1.(Péche}Reg n.Œlfengu fangen. 

Feintise, { @iebe Feinte. À 
+Félatier, Fératier, rm. (Verr.) Glasblafer, m. 
Feldspath, m. (Miner:) Feldſpath, m. 
+Fêle, £ (Verr.) Pfeife, f; Robr, Blaferobr, n. 
Féler, v. a. gerfpringen machen 4 Plagen machen, 

zerſprengen (boch fo daß die Gtude noch beiſam⸗ 
men bleiben) ; il ne faut pas exposer ce vase à 
la gelée, elle le félerait, man muf biefes Gez 
fä6 nicht bem Froſte auéfegen, er wuͤrde e8 fpren: 
gen ; poitrine félée, ſchwache Bruft ; pro. les 


FEME 


pots félés sont ceux qui durent le plus, 
fmädlide Gonftitutionen balten am en 
vor; avoir la tête félée, le timbre félé, nicht 
recht bei Berftanbe fein. Se féler, fpringen, ger- 
fpringen, Sprünge ob. Riffe bekommen; Ce verre 
se félera, sj on l’approche trop près du feu, 
diefes Glas wird fpringen, wenn man es gu febr 


dem Feuer nâbert, 

Félicitation, £ Gtüdwunfé, m. Gluͤckwuͤn⸗ 
ſchung, f; un compliment , une lettre de —, 
Glüdwünfdungécompliment, Gluͤckwuͤnſchungs⸗ 
freiben, n.; recevez mes félicitations, em: 
pfangen Sie meine Gluͤckwuͤnſche. 

Félicité, £ Glücfeligteit, Wohlfahrt, f; — éter- 
nelle, ewige Gluͤckſeligkeit; il met en cela toute 
sa —, er fegt feine gange Gluͤckſeligkeit darin; 
les félicités de ce monde sout peu dura- 
bles , bie Gluͤckſeligkeiten dieſer Welt find wenig 
dauerhaft. 

Féliciter, ». a. Gluͤck wuͤnſchen, gratuliren; je 
vous félicite du nouvel emploi qu’on vous a 
donné, id wuͤnſche Sbnen Gluͤck zu bem neuen 
Amte das man Ihnen gegeben bat ; je l’ai félicité 
sur son mariage, id babe ibm zu feiner Gers 
beirathung Gluͤck gewuͤnſcht. Se féliciter, fit 
Gluͤck wuͤnſchen, fé wegen etwas gluͤcklich ſchaͤtzen; 
je me félicite d’avoir fait un si bon choix, 
id freue mic eine fo gute Wahl getroffen su haben. 

tFélin, #e.(Comm.) Felin, n. (Gewicht von 
7 1/5 Gran), 


+Felle, Siehe Féle. 
Félon , onne, treulo8, eibbrüdig, meineibig, 


verraͤtheriſch; unmenſchlich, graufam, barbarifd ; 
vassal — , treulofer Bafal; cœur —, un: 
menſchliches Herz; regard —, graufamer Sid. 


Félonie, f elonie, Lehensuntreue, £ — 
— 


frevel, m., atteint et convaincu 
Lehensuntreue bezuͤchtigt und uͤberwieſen. 


Félouque, f (Mar.) Feluke, f; s'embarquer. 


sur une —, fit auf einer Feluke einſchiffen. 


Félure, £ Rif, Sprung, m.; Spalte, f; la ſe⸗ 


lure est si légère qu’elle ne parait point, der 
Rif * unbedeutend, daß er gar nicht zu be⸗ 


merken iſt. 
Femelle, £ Weibchen (des animaux, der Thie⸗ 


re); Weib, n.; (Mar.) Ring, Düumling m. 
woran baë Gteuerruber geht; le mâle et la —, 
bas Maͤnnchen und bas Weibchen; dès que la 
femelle a conçu, fobalb bas Weibchen empfan⸗ 
gen bat; la biche est la femelle du cerf, bie 
mg ift bas Weibchen bes Dirfdes ; (Prat.) 
ans plusieurs coutumes les mâles ex- 
cluaient les femelles de l’hérédité, nach ben 
Rechten mebrerer Laͤnder ſchloſſen bie Maͤnner bie 
Weiber von der Erbſchaft aus; ne vous fiez 
point à cette femme, c’est une dangereuse 
—, trauen Sie biefer Frau nicht, fie ift ein ges 
fäbrlides Weib; c’est une fine —, es ift ein 
ſchlaues Weib, ein Schlaukoͤpfchen; Plum.) — 
claire, weiße Straußfedern; — obscure, 
ſchwarze Strauffebern ; — adj. weiblich; un du- 
ché — ein Herzogthum bas ein Weiberlehen ift; 
un serin mâle, un serin—, ein maͤnnlicher, 
ein weiblicher Zeiſig; c’est un démon —, bag 
iſt ein Œeufel von einem Weibe, fic ift ein wahrer 
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Teufel; (Bot.) le pistil est l'organe sexuel 
—, bé Stempel ift bas weibliche Gefchledtés 
organ; fleurs femelles, weibliche Bluͤthen; un 
palmier mâle, un palmier —, ein männlider, 
ein weiblicher Palmbaum ; ( Drap.) feuille ou 
branche —, £ieger, m. (an Tuchſcheren). 
+Femelot, m.(Mar.) @iche Femelle. 
Féminin, ine , weiblid; weibiſch; (Gramm.) 
wriblid ; le sexe —, bas weibliche Geſchlecht; 
les ruses féminines, bie Weiberraͤnke; cet 
homme a le visage —, biefer Mann bat tin 
weibiſches Gfidt; des manières féminines, 
weibiſche Sitten; (Gramm.) _substantif — , 
weibliches Subſtantiv; adjectif — , weibliches 
Abiettio; genre —, weibliches Gefchlecbt ; 
terminaison féminine, weibiide Œnbung; rime 
féminine, weiblider Reims — subst, m. 
(Gramm.) weibliches Geſchlecht, n., cet adjec- 
tif ne s'emploie qu’au —, dieſes AbjeËtio wird 
nur im weiblichen Geſchlechte gebraudt; faux 
fait au féminin fausse, das Wort faux bat 
im weiblichen Geſchlechte fausse. , 
Féminiser, #. a. (Gramsm.) weiblid machen ; 
l'usage a féminisé les mots affaire, epi- 
gramme, etc., der Gebraud bat bie Woͤrter 
affaire, épigramme 2c. weiblich gemacht, zu 
Femininen gemadt. 

Femme (fpr. fame), Weib, Frauengimmet, n.; 
Grau, Weibsperſon, f, prendre —, beiratben, 
eine Grau nebmen; prendre pour femme une 
telle, bie und bie heirathen, fie ehelichen, 4 
zur Grau nebmen; — de chambre, — de 
charge, etc., fiche Chambre, Charge, etc.; 
maitresse-femme, fiche Maîtresse ; (Prat.) 
— commune en biens, ob. blof — commune, 
cine Grau die mit itrem Manne eine Gemeinſchaft 
der Güter erridtet bat; — séparée de biens, 
usante et jouissante de ses biens, eine Frau 
welche ir Bermbgen felbft in Haͤnden bebâlt und 
wegen der Berwaltung ibrer eigenen Guͤter nicht 
unter der Gewalt ihres Mannes ſteht; — fran- 
che, eine Dame die ein Freilehen beſitzt; (eine 
bejahrte Frau und eine Frau von geringem Stande 
nennt man in der Anrede bonne femme). . 

Femmelette, £ albernes, einfältiges Weib ob. 
Weibsbild, n.; vous gouvernez-vous par les 
avis d’une —? laffen Sie fic von einem albernen 
Weibe beberrfden ? cel homme-là n’est qu’une 
— dieſer Menſch ift ein Weichling, er ift ein rech⸗ 
tes cites Weib. 

Fémur, m. (Anat.) GdentelEnoden, m. Schen⸗ 
Eelbein, n. 

Fenaison, f Seuêrnte, f Deumaden, n. 

+Fénasse, £ (Econ.) Saberfutter, n. 

Fendant, mn. (Escr,) Degenbieb m. von oben 
berab faire le — , fi grimmig anftellen, ben 
Gifenfreffer ſpielen. 


Fenderie, Forq.) Zertheilen, Hauen, Spalten 


des Stabeiſens, Zainen, n.; Stabhammer, Zain⸗ 
hammer, m. ⸗ 

Fendeur, m. euse, Spalter, m.-in, {; (4rd.) 
Spalter, Schieferſpalter; (Forg.) Gtabeifen: 
ſchmied; —de bois, olsfpalter, Holzhauer; — de 
naseaux, Gifenfreffer, Prabler, Großſprecher, ms. 

Fendiller (se), Eleine Sprünge, Riſſe bekommen. 


FENE 


+Fendis, m. (4rd.) Spaltung, 
Fendoir,m.%Bertzeug n. zum ten; Spalter; 
\(Vann.) — m.ʒ Tonn.) Kloͤbeiſen; Gard.) 
er, n. ‘ 
Fendre, ©. a. et n. 
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ten, gerfpalten; auf: 


fpalten; ſchlitzen, aufſch cg) Lu en, fprens 
gen, zerſprengen; — un arbre, du bois, einen 
Baum, Holz fpalten; — en deux, i fpals 


ten; il avait les jambes tellement enflés, 
qu’on fut obligé de fendre ses bottes, bie 
Beine waren ibm bergeftalt geſchwollen, daß man 
ibm bie Stiefel —5 aufſchneiden mußte; 
ce spectacle était à fendre le cœur, cé war 
ein herzzerreißender Anblid ; un bruit à fendre 
la tête, à tête —, ein Lrm den Ropf gu gerfprens 
gen, gum toll werden; la tête me fend oz il me 
semble qu’on me fend la tête, der Kopf will 
mir gerfpringen ; id babe beftiges Kopfweh; pror. 
— nn cheveu en quatre, alle Dinge haarklein 
gergliebern, ein Kleinigkeitskraͤmer fein ; le cœur 
me fend de voir souffrir tant de pauvres 
gens, baë Herz bricht mir, es gerreift mir baë 
ge fo viele arme Leute leiden gu feben; le cœur 
me fend de douleur, bas Herz bridt mir vor 
Summer. Se fendre, fid fpaiten, zerſpringen; 
fich fpalten laſſen; gerfpaltet werben; ce boi 
fend aisément, diefes Holz fpaltet ſich leicht, laͤßt 
fid Leicht fpalten ; la terre se fend de chaleur, 
die Erde befommt von ber Dige Riffe; les lèvres 
se fendent par le grand froid, die £ippen gers 
fpringen von ber großen Râlte; (Escer.) fendez- 
vous , fpreigen Sie die Beine, legen Sie ſich weit 
aus; un homme bien fendu, ein Menſch be 
lange Beine bat; elle a les yeux bien fendus, 
fie bat ſchoͤn geſchlitzte Augen; ce cheval a les 
naseaux bien fendus, dieſes Pferd bat gut ges 
fligte, grofe und weite Naſenloͤcher; 11 a la 
bouche fendue jusqu'aux oreilles, der Mund 
reidt ibm von einem Dhre gum anbern, 

Fêne, f Giche Faine. 

Fenestré, ée , (Blas.) gefenftert , durchloͤchert, 
durchſichtig. 

Feneirage, m. (Arckit.) Fenſterwerk, n. Fenſter, 
n.pl.; Beleuchtung, Erhellung f burd die Fenſter. 

Fenêtre, f Genfter, n., — basse, niebriges Fen⸗ 
fter; — hante, bobes Fenfter ; — carrée, vier: 
eckiges Fenſter; — ronde, rundes Genfter; — 
ovale, ovales enfer ; —à balcon, Balkenfenſter, 
Fenſter mit einem Auétritt; (Archët.) — bom- 
bée, Genfter mit flachem Bogen; — cintrée, 
Fenſter mit Bir£elbogen ; — droite, Fenſter mit 
grabem Sturz; — d’encoignure, nad innen er: 
weitertes Genfter; — ébrasée ou en abat-jour, 
nad außen erweitertes Fenſter; — en tour 
creuse , Senfter in einer aufenfon£aven Mauer; 
— en tour ronde, $enfter in einer aufeufonvez. 
ren Maur; — rampante, nad bem Abhange 
einer Treppe, ſchraͤg geneigtes Genfter ; — mez- 
zanine, Salbfenfter ; —à l'angle, Winkelfenſter; 
— rüstique, mit einem Steinvorfprung eingefaß⸗ 
teë Fenſter; — gisante, nicbriges Genfter ; — en 
tribune, Xltanfenfter ; (4nat.) — ronde, run: 
des Fenſter; — ovale, ciformiges Fenſter (im 
Ærommelfell); se mettre à la —, fid ins Fen⸗ 
fter legen, regarder par 12 —, gum Senfter biris 


bois se - 
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auéfeben ; avoir des pots de fleurs sur sa —, 
fe vor feinem Fenfter baben ; ouvrir, 
fermer les fenêtres } bie Fenſter oͤffnen, ſchlie⸗ 
fen ; cette maison n’a ni portes ni fenêtres, 
biefes Haus ift gaͤnzlich in Berfall ; prov. jeter 
tout par la fenètre, fein Gelb gum Fenſter bin: 
aus werfen, alles verfchwenden; chassez-le par 
la porte, il rentrera par la —, jagt man ifn 
ur Thuͤr binaus, fo kommt er gum Fenſter wieder 
ben, man fann ibn nicht los werden. 
+Fenètrer, ». a. mit Fenſtern verſehen. 
Fenil (baë Lift mouillirt), ms. Deufdoppen, m. 


euer, 

À per m. (Monn.) Pfennig, m. 

Fenouil, m. (Bot.) Fenchel; Bendelfamen; — 
sauvage, wilder Fenchel; — commun, gemeinet 
Fenchel, Dil; — confit, eingemadter Fenchel, 
m. Fencheloͤhl, n. 

Fenouillet, #7. ou Fenouillette, f (Bot.) Fen⸗ 
chelapfel, Anisapfel, m. 

Fenouillette, £ Senchelwaffer, n.; Fenchelbrannt⸗ 

wein, m. 

Fente, £ Spalt, m. @palte, Rite, £ Rif, Schlitz, 
m.; regarder par la fente de la porte, durch 
bie Spaite der Œbüre ſehen; il se fait là beau- 
coup de fentes, es entſtehen ba vicle Riſſe, viele 
Gpalten; bois de —, Spaltholz (qu £atten u. d. 
al.) ; (Mine) fentes de rochers, Felſenkluͤfte; 
(Chir.)— capillaire, Saarfpalt (eine Xrt Arm⸗ 
brud);— d’un os, Beinfpalt, Rnochenfpait ; 
(Jard.,) enter ou greffer en —, in bie Rinbe 


propfen. 

+Fenté, ée, (Bot.) geſpalten. 

+Fentoir, m. (Boul.) Dadmeffer, n. . . 

Fenton ou Fanton,m.(Mac.) Dôbel, Dobbel, m.3 
(Charp.) Pflotbolz; (Serr.) Stü® n. Schluͤſſel⸗ 
eiſen ; Gornfteinftab, mm. 

Fénugrec, m. (Bot.) griechiſches Heu, Bods: 


born, n. l 

Féodal , ale, gum £eben gehoͤrig, Lehens⸗ ob. 
Lebn: ; seigneur —, Sebenéberr, m.ʒ droit —, 
Lehnrecht, Feudalrecht, n. z Lehensgebuͤhr, f'; 
droits féodaux , Lkehensrechte, n. pl.; saisie 
féodale, Einziehung eines Lehens; gouverne- 
ment, régime —, Sebenéverfaffung, / ; système 
—, Geubalfoftem, »., temps féodaux, Beiten 

L. bes Lehnweſens. 

Féodalement, adw. nad bem kLehnrechte; lehn⸗ 
rechtlich, lebenbarlid ; Saisir une terre —, cin 
Gut nach bem Lehnrechte cingichen. 

Féodalité, £ £ebnébarteits Lehnstreue; Lehens⸗ 
verfaffung, f ; la féodalité ne se prescrit pas, 
in Dinfidt der Cebnépflidt finbet keine Verjaͤh⸗ 
rung ftatt; les premiers temps de la —, bie 
etften Zeiten des Lehnweſens. J 

Fer, m. Eiſen; eiſernes Werkzeug, n.; eiſerne 
Spitze, f; Schwert, n.; Dolch, m.; lers, pl. Feſ⸗ 
ſein Retten, pl.z (Comm.) Eiſen, verſchiedene 
Sorien Gifen,n.p£.;—natifouvierge,gebicgencé 
Eiſen; —de mine, Ciſenerʒ; —cru, Roheiſen; — 
de fonte, Gufeifen; — baltu ou forgé, geſchmie⸗ 
detes Gifen; — aigre, fprôbes Gifen; — doux, 
gefbmeibiges-Gifen ; — rouge, roth gluͤhendes Ei⸗ 
fen; — incandescent, weif glübenbes Gifen ; — 
aimauté, magnetifirtes Gifen ; mine de —, Eiſen⸗ 
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bergwerk, n.; souder le —, bas Œifen ſchweißen 

fil de —, Gifenbrabt ; rouille ou te de va 
Gifenroft, Eiſenoxyd, m.z barre de —, Gifens 
barre, Œifenftange ; pont de — eiſerne Brüde,f; 
cage de —, eiſernet Kaͤfig; marchand de fers, 
Gifenbänbler, Eiſenkraͤmer, m.; les fers fran- 
çais et les fers étrangers, bag franzoͤſiſche und 
das frembe Eiſen; — à friser, Kraͤuſeieiſen, 
Brenneifen; — à repasser, Bügeleifen, Plâtteis 
ſen; passer le fer sur une dentelle, eine Spige 
plôtten; — à faire des gauffres, Vaffeleiſen; 
— pour découper, Ausſchneideiſen, n.; (Rel. 
fers à dorer, Stempel m. pl. gum Vergolden; ce 
relieur a des beaux fers, biefer Buchbinder bat 
ſchoͤne Stempel; fer (de cheval) » Dufeifen, n.z 
(Archit.) — à cheval, Æreppe in Geftalt eines 
Dufeifens; (Jard.) Terraſſe f mit Aufgängen ju 
beiben Seiten; (Bot.) Hufeiſenkraut, n. ; en fer à 
cheval, in Hufeiſenform; cela fait ox forme le 
fer à cheval, bas bildet ein Hufeiſen; — neuf, 
usé, neucé, abgenuges Hufeiſen; relever les 
fers d’un cheval, ein Pferd friſch beſchlagen; 
— qui loche, loſes, ſchlotterndes Œifen; les 


Chevaux de cet ambassadeur avaient des 


fers d'argent, bie Pferde dieſes Gefanbien bat: 
ten filberne Hufeiſenz — d’une pique, d’une 
lance, d’une flèche, eiſerne pige £ einer Pike, 
einer Lange, eines Pfeiles; — d’aiguillette, Ne⸗ 
ftelftift, m1., être aux fers, être dans les fers, 
in Retten licgen; avoir les fers aux pieds, an 
ben Fuͤßen gefdloffen fein; charger qn. de fers, 
einem Feſſeln anlegen; mettre à qn. les fers 
aux mains, einen an ben Haoͤnden feffeln; gé- 
mir, languir dans les fers, in Retten ſchmach⸗ 
ten, unter ſchwerem Drude leben; l’amour le 


tient dans ses fers, bie Liebe bâlt ihn in ihren 


Banben ; ces peuples, qui avaient gémi long- 
temps sous la tyrannie, ne songèrent plus 
qu’à rompre, qu’à briser leurs fers, bicfe 
Voͤlker, weiche lange unter ber Tyrannei geſeufzt 
hatten, hatten keinen andern Gedanken als ihre 
Ketten zu zerbrechen; fort comme le —, eiſen⸗ 
feſt; battre le —, bas Eiſen ſchlagen, häͤmmern; 
(Escr.) ſich im Fechten uͤben; ſich in éiner Kunſt 
ob. Profeſſion uͤben; c’est à force de battre le 
fer qu’il est parvenu à ce degré d’habileté, 
durch Uebung bat er es gu dieſem Grabe von Ge: 
fhidlidteit gebracbt; (Chër.) employer le fer 
et le feu, ſchneiden und brennen; bie beftiaften 
ob. alle môglie Mittel anwenden; tomber les 
quatre fers en l'air, auf ben RKuͤcken fellen, alle 
Bicre von fit ftrerten (se dit des hommes 
et des chevaux, von Pferben und Menſchen); 
il digérerait le —, er würbe Gifen verdauen, 
er bat einen guten Magen; âge, siècle de —, 
cifernes Weltalter, Bcitalter, 1.3 ſchlechte, un- 
gluͤcksvolle, traurige Zeit, {; manier le —, boë 
Kriegshandwerk treiben, @olbat fein; sceptre 
de —, cifernes Scepter, n. firenge, tyranniſche 
Regierung, f; ayoir un bras de —, einen febr 
ſtarken Arm haben; mit großer Strenge feine Ge: 
walt ausüben ; tête de —, Menſch von eiſernem 
Fleiß; ciferner, unbiegfamer Sinn, Starrtopf, m.: 
une Santé de —, eine ciferne Gefunbbcit. il 
tomba sous le fer d’un meurtrier, er fiel unter 
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bem Dole rines Meuchelmoͤrders; un fer ho- 
micide, ein môrberifder tabl, Dold, ms. mor: 
deriſches Schwert, ».; il-se plongea le fer dans 
le sein, er fenête, ex bobrte fid) ben Dold, bas 
Schwert in bie Bruft; ceux que le fer avait 
épargnés, bicjenigen welche das Schwert vers 
font battes prov. il faut battre le fer pen- 
dant qu’il estchaud, man muf baë Gifen ſchmie⸗ 
den, fo lang es noch heiß iſt; on n’est pas de —, 
man ift nicht von Gifen ; c’est une barre de —, 
es ift ein Menfd ven cifernem Sinn, von baléftar: 
riger Gemuͤthsart; avoir loujours quelque fer 
qui loche, fortolrenb kraͤnkeln; cette affaire 
ne tient ni à fer ni à clou, bicfe Sache ftebt auf 
ſchwachen Fuͤßen; mettre les fers au feu, die 
Sache mit Grnft angreifen ; les fers sont au feu, 
man ift mit Srnft an der Arbeit, cela ne vaut 
pas les quatre fers d’un chien, baë-ift Peinen 
Schuß Pulver werth. 

Fer, m. (Prat.) cheptel à —, eiſerne Beſtand me. 
an Vieh. 

+Féramine, £ (Pot.) Gteinden, n. (dans l’ar- 

ile, im &bon). 

+Fératier. Giche Félatier, 

Fer-blanc, m. Weißblech, verginntes Eiſenblech, 
n.; cafetière de —, blecherne Kaffectanne, f 

Ferblantier, m. Rlempnet, Blechſchmied, #7. 

Fer-chaud, m. (Med.) Godbrennen, n. 

+Fer-de-lance, m.(Hist, nat.) flecblattnafe, f 
Langenblatt, #1. (eine Art von Fledermaͤuſen). 

+Féréol, m. (Comm) roihgeaͤdertes, weißes Holz 
n. in Gayenne. 

Féret, m. (Miner.) Blutftein, rother Glaskopf; 
— d'Espagne, fpanifcher Blutſtein, #2. 

Férial, ale, (Lit.) werktaͤglich; oſſiee —, mer: 
taͤglicher Gottcébienft. 

Férie, £ (Lät.) Ferie, F (jeber Wochentag außer 
Sonnabend und Sonntag); (Antig. rom.) fé- 
ries, pl. Ferien, pl, Feiertage, Markttage, 
m. pl; la seconde —, ber zweite Wochentag 
(Montag) ; féries majeures, bic hohen Ferien (bic 
lebten Tage der Charwoche); (Antig.) féries mo- 
biles, bewegliche Geiertage ; féries latines, la: 
teinifde Ferien. 

Férié, dj. m. jour —, Griertag, m.; le jour 
de Noël est un jour —, der Weihnachtstag ift 
ein Feiertag. 

+Férin, ine,(Med.) bosartig; toux férine, bôsz 
artiger Duften. 

Férir, #. a. sans coup —, obne Schwertſtreich, 
one einen Schlag zu thun; on prit la ville 
Sans coup —, man nahm bie Stabt ohne Schwert⸗ 
ftreid ein ; (Vet.) ce cheval a le tendon féru, 
dieſes Pferd bat fidh die Sehne verletzt, verwundet; 
il est féru contre un tel, er iſt bôfe auf den und 

. ben; il est féru de cette femme, er iſt in dieſe 
Frau zum Sterben verliebt. (Sn andern Formen und 

Verbindungen iſt dieſes Wort nicht gebraͤuchlich). 
erler, v. a. (Mar.) — les voiles, die Segel 

| beſchlagen, vollig cinnchmen ; le navire avait ses 
voiles ferlées, bas Fahrzeug batte ſeine Segel be: 

Lfélagen. 

Ferlel. Giche Frélet. 
crmage, m. Pat, / Pachtzins, mm. Pacht⸗ 

Seld/n.ʒ payer les fermages, die Pachten be⸗ 
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; ilme doit beaucoup de fermages, et 
chuldet mir viele Pachten, viele Pachtzinſe. 

+Fermail, m. (Blas.) Spange, Schnalle, f 

+F ermaillé, ée, (Blas.; mit @pangen verfeben. 

Fermant, ante, ſchließend, ſich ſchließend (nur in 
folgenden Redensarten gebraͤuchlichy: meuble —, 
ein verſchließbares, ein zu verſchließendes Moͤbel; 
à jour —, gegen Abend, mit Ende des Tages; 
à portes ſermantes, um die Thorſchlußzeit, bei 
Thoresſchluß. 

Ferme, adj. feſt; unerſchuͤtterlich; ſtark, kraͤftig; 
dicht, derb, ſolid; fier; ſtandhaft; La terre —, 
bas feſte Land; se tenir ferme sur ses pieds, 
feft auf ben Fuͤßen ftchen ; être ferme à cheval, 
feft au Pferde figen; de pied —, feften Fußes; 
flandbaft, unerfdrocten ; il y a deux henresque 
je vous attends de pied —, ſeit gmei Gtunben 
warte id) auf Sie, obne mich von der Stelle gu ruͤhe 
ren, attendre l'ennemi de pied —, ben Feind 

ftanbboft, entſchloſſen erwarten; combaïtre de 
pied —, im Rampfe flanbbaft auébalten, Écinen 
Fuß breit weichen; avoir la contenance —, in 
vôlliger Faſſung bleiben ; il a une volonté —, er 
bat einen feften, unerſchuͤtterlichen Willen; de- 
meurer ferme dans le péril, in der Gefabt 
nidt wanfen ; avoir l'esprit —, le jugement 
— einen grünbliden Verſtand, ein gruͤndliches, 
ſicheres Urtheil haben; avoir la main. — le 
poignet — les reins fermes, eine ſtarke Hand, 
eine derbe Fauſt, ſtarke Lenden baben ; cetenfant, 
lorsqu'il ecrit, n’a pas la main —, dieſes Kind 
bat im Sdreiben Écine ſichere Hand; tracer d’une 
main ferme le tableau d’une époque, mit ſiche⸗ 
rer Hand baë Bild ciner Epoche entwerfen; la ma- 
nière de ce peintre est —, biefer Maler bat eine 
fefte Manier; un slyle —, cine nachdruͤckliche, 
kraftvolle Sércisaut ; (Jeu de paume) avoir le 
COUP —, einen ſichern Schlag baben ; prov. étre 
ferme sur ses étriers, fid) nidt aué bem Sat⸗ 
tel heben laffen; fid in feinen Meinungen ob. 
Entſchließungen durch nidté irre machen laffen ; 
— adu. et inter. feft, flart, nadbrüdlid ; 
bergbaft ; tenir qch. bien —, etwas recht feſt 
balten ; frapper —, ſtark, tuͤchtig Hopfen ; par- 
ler —, nadbrüdtid ſprechen; il tient ferme 
pour telle opinion, ex bâit feft, ſtandhaft an 
diefer ob. jener Meinung; il tient ferme contre 
l'ennemi, ex haͤlt fich ftanbbaft, er wehrt ſich tapfer 
gegen ben Feind; tenez —! baltit Œud) tapfer, 
gebt nidt na! soutenir, nier une.chose fort 
et —, cine Sache ftcif und fsft bebaupten, laͤug⸗ 
nen ; allons, ferme! mes amis, woblan, bergs 
baft ! meine Freunde, , 

Ferme, £ Pat, m. et Pachtgut, n. Meierei, F 
Meierhof, me 3; Pédtens Berpadten, n.3 
(Charp.) Dadliuél; (Thedt.) Schlußvorhang, 
Vorhang m. im Dintergrunbe ; (Jeu de cartes 
et de des) Padtipiel, n., employé des fer- 
mes, Gteucbeamte, m., fermes du roi, bic 
Pat der Éonigliden Œintünfte, prendre à —, 
padbten, in Padt nehmen; donner à —, ver: 
padten, in Pacht gebin ; acheter une —, einen 
Meierhof kaufen. 

Fermement, ad». auf eine feſte, ſtandhafte Art, 
fefts nadbrüdlid, ftanbbaft, unerf@roden 26.3 
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J r ſich feſt anlehnen / ſtark aufftügen ; 
persister fermement dans son opinion, feſi 
auf feiner Meinung beſtehen. 
Ferment, mn. (Chiîm.) Gâbrungëémittel, n. Gaͤh⸗ 
, m.3 celte matière sert de —, die⸗ 
tof bient gum Gübrungémittel; — de 
line, de discorde, de sédition, et 


off gum 
Haſſe, zur Zwietracht, gum Aufrubr, 
Fermentatif, ive, tas Gaͤhrungskraft bat, was 
Gébrung verurſacht. 


Fermentation, Gaͤhren, n. Gübrung, f'; 
(Chim.) — spiritueuse, geiftige Gaͤhrung; — 
atide, fauve Gaͤhrung; — putride, faulenbe 
Saͤhrung; la fermentation augmente le vo- 
lume du corps, bie Gébrung vergrbfert ben 
Umfang der Rôrper, bebnt die Rôrper aus; cal- 
mer, apaiser la fermentation des esprits, bie 
Gaͤhrung der Gemüther berubigen, befänftigen ; 
une sourde —, eine bumpfe Gabrung. 

Fermentor, v. n. gaͤhren; in Gâbrung fein ; la 
pâte fermente, der Teig gaͤhrt; les têtes, les 
esprits fermentent, bie Koͤpfe, die Gefffüther find 
in Gâbrung ; l'ambition fermentait dans son 
âme, ber Ehrgeiz gobr, kochte in feiner Seele; 
pain fermenté, geféurr'e8 Brot, 

tFermentescible, adj. (Chim.) gäbrungëfäbia. 

Fermer, v. a. zumachen; ſchließen, verſchließen, 
zuſchließen; ſperren, verſperren; umgeben, ein: 
ſchließen; — une chambre, eine Stube verſchlie⸗ 
fen; — une armoire, un secrétaire, une 
male, cinen Schrank, einen Schreibliſch, ein 
Felleiſen zumachen od. verſchließen; — la fené- 
tre, les contrevents, das Fenſter, die £aben 
zumachen; — un tiroir, eine Schublade zuma⸗ 
den od. verſchließen; — la porte à clef, die 
Thuͤre verſchließen; — au verrou, verriegeln ; 
— à doubletour, boppeit zuſchließ⸗en, ben Schluͤſ⸗ 
ſel zweimal umdrehen; — la porte sur qn., bie 

ve binter einem gufliefen ob. zumachen; — 
la porte. à qn., Semanben feine Thuͤr verſchlie⸗ 

Ben, ibn nidt vor fid laſſen; — sa porte, Éeine 
Beſuche annehmen; — la porte au nez de qn., 
cinem die Thuͤre vor ber Naſe zuſchlagen; — Vo⸗ 
reille, bie Ohren gubalten, nicht bôren mwollen ; 
— Poreille à la calomnie, ber Berleumbung 
fein Ohr verſchließen, ihr keinen Glauben beimeſſen; 

— une leltre, einen Brief zumachen; — les 
yeux, die Augen guthun, ſterben; — les yeux de 
ou à qu., einem die Augen zudruͤcken, ibm in der 
Gterbeftunbe beiſtehn; — les rideaux, bie Vor⸗ 
bänge guxieben ; — de murailles, de haies, de 
fossés, mit Mauern, Zaͤunen, Graͤben einſchlie⸗ 
fen; — boutique, ben £aben ſchließen, bic 
1 den Handel aufgben ; les marchands 
erment les jours de fête, an ben Feſttagen 
ſchließen bie Kaufleute ibre Laͤben, ôffnen fie bie 
£äben niÿt ; — la marehe, ben Zug ſchließen; 
son nom ferme la liste, fein Name ſchließt bie 
Lifte, er iſt der Lebte auf der Lifte; — une école, 
cine Schule ſchließen, ben Unterricht unterfa: 
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féliefen, eine Abſchweifung enbigen, wieder auf 
die Dauptfache gurü@Eommen; — la porte aus 
abus, alle Gelegenbeit zu Mibbräucden abfhneis 
den, den Mißbraͤuchen keinen Eingang verftatten, 
— les portes du temple de Janus, les portes 
de la guerre, bie Pforten des Januẽtempels, bee 
Krieges ſchließen, Fricben machen, Frieden ſchlie⸗ 
ben; — les yeux à la lumière, ſeine Xugen 
gegen baë Lit verſchließen, nicht feben wolien 
was doch augenfdeintid ift; — les yeux à la 
vérilé, à l'évidence, für bie Wahrheit, für die 
augenſcheinliche Gewißheit blind fein; il n'a pas 
fermé l’œil ou les yeux de toutela nuit, er bat 
bie gange Nacht kein Auge zugemacht, er bat bie 
gange Radbt nidt geſchlafen; —les yeux sur une 
chose, bie Xugen bei einer Sache zuthun, gubrüden; 
durch bie on 4 feben pre = bouche à qn., ei⸗ 
nem ben Mund ftopfen, ibm Stillſchweigen aufles 
en; — la bouche à la médisance, à la * 
nie, aux médisants, der Berlé ben 
Berléumbern ben Mund ftopfen, fie gum ets 
gen bringen ; — la bouche d’un cardinal, einem 
Kardinale ben Mund ſchließen, einen kuͤrziich er⸗ 
nannten Cardinal nicht zum Stimmen im Gols 
legium gulaffen; — le chemin, le passage, ben 
Weg verlegen, ben Durdgang verfprrren ; — 
à qn. le chemin des honneurs, Œinem ben 
Weg qu Ehrenſtellen verfperren; cette carrière 
lui est à jamais fermée, biefe Laufbahn ift ibm 
für immer verfperrt, abgeſchnitten; faire fermer 
des fenêtres avec des grilles, Henfter mit ei⸗ 
nem Gitter fperren laffen ; des bancs de sable 
ferment l’entrée du port, Sandbaͤnke verſper⸗ 
ren ben Œingang des Hafens; prov. il faut 
qu’une porte soit ouverte ou fermée, man muf 
cine Partei ergreifen, fid) fuͤt Eins oder das Ans 
dre entſcheiden; — æ. rs. ſchließen, ſich zumachen, 
ſich aufchligfen laffen; zugemacht, zugeſchloſſen ſein; 
ces fenètres ne ferment pas bien, dieſe Fen⸗ 
fter ſchließen nicht gut; les bureaux ferment à 
six heures, bie Bureau ſchließen um ſechs Uhr, 
werden um ſechs Ubr geſchloſſen. Se fermer, 
gugemadt, gugefdloffen werden; ſchließen, ſich 
ſchließen; cette porte se ferme d’elle-mème, 
die Thuͤr ſchließt fit von felbft; cette plaie se 
fermera bientôt, bicfe Wunde wird ſich balb 
ſchließen; un cœur qu se ferme à la pitié, 
ein Der bas ſich bem Mitleid verſchließt. 


Fermeté, f Feſtigkeit; Derbbeit, Dichtheit; Œnt- 


floffenbeit, Beharrlichkeit; — de la wain, Fes 

igkeit, Sicherheit  ber Hand; Ce poisson a le 
goût et la fermeté de la sale, dieſer Fiſch hat ben 
Gefdmad und bie Feſtigkeit der Scholl; — du 
jugement, @iderbeit des Urtheils; — d’es- 
prit, Entſchloſſenheit, Beharrlichkeit des Griftei; 
— de pinceau, de burin, Feſtigkeit, Sicher⸗ 
heit des Pinſels, des Grabſticheis; la fermeté de 
sa contenance leur imposait, bic Feftigteit feis 
ner Haltung imponirte ibnen ; rien n’ébranle sa 
—, nidté erſchuͤttert foine Bebarrlich keit. 


pie secrélariat est toujours fermé à cette | Fermeture, Berſchliezung, £; Schluß, Mer: 


eure-ci, bas Sekretariat wird immer um dieſe 
Gtunbe gefbloffen, es nimmt nach biefer Stunde 
keine Geſchaͤfte mehr an; — une parenthèse, 
cinen eingeſchalteten Sah mit einer Klammet 


— 


ſchluß, mn., — d’une chapelle, d’une bou- 
tique, Verſchließung (Gitter / Thuͤrſchioß 2e. ) ets 
ner Kapelle, eines Labens ; (Serr.)Une serrure à 
deux fermetures, ein Schloß mit zwei Verfchui⸗⸗ 
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fuingen, rit fort Siege ; — des portes, Thor⸗ | +Ferremente, / (Mar.) Œifenerf, n. (d’un 
fbluf, m.; la garde prend les armes à la fer- |- vaisseau, eines Schiffes). Siche Ferrements. 
melure des portes, bie Wache ftellt fit bei | Ferrer, ». a. befdlagen; — une porte, une fe- 


Thorſchluß unters Gewehr. nétre, eine Thuͤr, ein Fenſter mit Eiſen beſchla⸗ 
tFermeur, m. (Anat.) Schließmuskel, m. (des | gen, eiſerne Beſchlaͤge an einer Thuͤr, an ein 
paupières, br Augenlieder). Senfter legen; — uné pique, eine Pieke .bes 


Fermier, mm. ière, f Pâdter, Padter, me. ſchlagen; — un bâton, cinen Stod beſchlagen, 
Paͤchterin, Padterin, E; c’est le fermier detelle |! — d’argent, d’or, mit Gilber, mit Gold be⸗ 
terre, c’est le fermier de monsieur N., esift! ſchlagen; — un cheval à glace, ein Pferd 
der Paͤchter dieſes od. jenes Gutes, der Paͤchter ſcharf beſchlagen; eau ferrée, Gifenmaffer, n.; 
des Herrn N.; ses fermiers ne le paient pas, | chemin ferré, Weg mit feſtem Steingrund, 
feine Paͤchter bezahlen ibn nidt; — des chaises | gefdlagener Weg; style ferré, barte Schreibart; 
d’une.église, Poͤchter der Stuͤhle einer Rire; | pror.cethomme est ferré, ilest ferré à glace, 
les fermiers généraux, bie Generalpaͤchter. diefer Menſch ift gut beſchlagen; il est ferré à 

Fermoir, m.(Re.) Rlaufur, FSchließhaken, m.; | glace sur le droit romain, er iſt gut beſchlagen 
Beſchlaͤge, n. pl; (Techn.) Balleifen, Ballenei: | im roͤmiſchen Recht; il n’est pas aisé à —, er 
fen, n.; Stechbeutel, m. (Art Meiße); — d’or, lägßt ſich nidt viel éinreben, er bat feinen Kopf 

— goldener, ſilberner Schließhaken; met- | für ſich, «8 iſt ſchwer mit ibm auszukommen, il 


tre des ſermoirs à un in-folio, an einem Go: | avalerait des charrettes ferrées, er verſchlaͤnge 

lianten Schließhaken, Rlaufuten anbringen, einen Ochſen mit Haut und Paaren ; er ift ein 
tFermure, f (Mur.) Paarbolg, n. Bertieibun: | Bixlfraf ; c'est un mangeur, un avaleur de 

em, { pl. charrettes ferrées, er ifi sin Auffdneiber, ein 
+Fernambouc, m. (Comm.) Sernambutbols, | Grofmaul ; -— la mule, Wannengeld machen. 
Braſilienholz, ». Ferret, m. ©tift, @entelftift, #. (d’une aiguil- 


Féroce, adj. wild, raubgierig, grimmig, rob; les | lette, eines Schnuͤrſenkets); (4rchit., Carr.) 
bêtes féroces, bie milben Sbiere; les lions, les | Œifengalle, f; (Verr.) bünnes, kurzes Blaërobr ; 
tigressont des animaux féroces, die £omen, bie | (Cér.) Biehbütden, n.; prov. je ne voudrais 
Tiger find wilde Thiere; un despote —, ein | pasen donner un ferret d’aiguillette, id gâbe 
graufamer, blutgieriger Diépot; cœur —, keinen @tednabellnopf, id) gûbe keinen Pfennig 
graufames, robes Herz; caractère —, iwilber, | bafür. 
roher Charakter; regard —, wilder, grimmiger | +Ferretier, m. (Marech.) Schmiedehammer mn. 
Blick; une joie —, eine wilbe, robe Freude; c'est | zu Hufeiſen. 
une bête —, er ift ein wildes Thier, ein brutaler, | Ferreur, m. einer ber mit Gifen beſchlaͤgt, Be⸗ 
graufamer Menſch. flager; — d’aiguillettes, Senkler, Neſt⸗ 

Férocité, £ Æilbbeit, wildes grimmiges Weſen, ler, m. 

n.; unmienſchlichkeit, Graufambeit, f; — du | Ferrière, f Beſchlagtaſche, f; le cocher a ou- 
tigre, Wildheit des Tigers; — de ce barbare, | blié sa —, ber Kutfcher bat feine Beſchlagtaſche 
uUnmenſchlichkeit biefes Barbaren; — de carac- | vergeffen. 


tère, bie Robbeit des Tharakters. \ +Ferrification, £ (Mine) Bercifung, Cifenverer: 
+Ferrage, m. (Monn.) Muͤnzeiſengebuͤhr, f ung, f 
Ferraille, f altes Œifin, Gifemvert, n.; ven- | +Ferrique, adj. eifenartig, eifenbaltig; acide —, 
deur de vieille —, Alteiſenkraͤmer, m. Œifenfaure, f 


Ferrailler, v. n. fuchteln, ſich raufen; ftreiten, | +Ferron, m. Œifenbänbler, Gtangencifenbänbs 
fid zanken; il n’aime qu’à —, ibm ift nidté fo ! ler, ms. | | 
lieb als ſich gu vaufen, er ift ein Raufbold; ils  Ferronnerie, f Œifenfabrif, Gifenfmiebe, f; 
s'engagèrent dans une dispute et feraillè- | Eiſengewolbe, n. | 
rent long-temps, fie geriethen in einen Streit Ferronnier,m.-ière, £ Œifenbänbler, m.-in, À 
und ganften fi [ange berum. | +Ferrotier, m. (Verr.) Glaëmadergefell, m. 
Ferrailleur, m. Alteiſenkraͤmer; Raufer, Sblé: | Ferrugineux, euse, cifenbaltigs eaux ferru- 
ger, m.; c’est un ferrailleur de profession, | gineuses, eifenbaltigeé Waſſer, Stahlwaſſer, n. 


er iſt Raufer von Proſeſſion. | +Ferrumination, f Gifenlôthung, f £ôthen ». 
+Ferrandine, f (Tiss.) Keranbin, Rerantin, m. | mit Gifen. | 
Ferrandinier, mm. Ferandinweber, m. : Ferrure, £ Befhlag, m. Befhläge, Eiſenwerk 


Ferrant, adj. m. maréchal —, Quffmieb, me. | (d’une construction, eines Gebäubee); Br: 
tFerre, f(Verr.) Scheere f die Wuilſt einer Fla⸗ ſchlagen ». eines Pferdes, Hufbeſchlag, m.; la fer- 
fe gu bilben; — d’émouleur, Abſchleifſel ». | rure de ces roues n’est pas assez forte, der 
Schleifſpaͤne, m. pi. Beſchlag biefer Raͤder ift nidt flart genug ; — 
Ferrement, m. eifernes Werkzeug, Eifemoert, »#.; | d’un va.sseau, Gifenbefdlag, m. Eiſenwerk ei⸗ 
(Chir.) chirurgiſche Inſtrumente, n. p1.; on le | nes Schiffes; ferrures du gouvernail, Œifen: 
surprit avec des limes, des crochets de fer | werk n. des Steuerrubers ; il en coûle tant 
et quantité d’autres ferrements, man be: | par an pour la ferrure de deux chevaux, das 
traf ibn mit Feilen, eifernen Haken und vielen | Beſchlagen, der Hufbeſchlag pe Pferde Loftet 
andern eiſernen Werkzeugen; ces fetrements ne | jäbrtid fo unb fo viel; — à la française, à la 
sont pas âssez solides, vicfré Ciſenwerk ift | hongroise, etc., franzoͤſiſcher, ungariſcher Huf⸗ 
nidt ſtark genug. t beſchlag. 
27. 
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Ferse, £ Giebe Ferze. 

Fertile, adj. fruchtbar; champ —, fruchtbarer, 
ergiebiger Acker; pays —, frudtbares Land; 
— en vin, en ble, frudtbar, ergiebig an Wein, 
an Getreide; cet homme est fertile en inven- 
tions, biefer Mann ift frudtbar in Erfindungen ; 
esprit, imagination —, ſchoͤpferiſcher Gift, 
raide Ginbibungéfraft; sujet, malière —, 
fruchtbarer Gegenſtand, fruchtbarer, crgivbiger, 
reichhaltiger Stoff. 

Fertilement, adj. auf eine fruchtbare Art, fruch 
bar, reichlich. 

Fertiliser, #. a. fruchtbar machen; le Nil, en se 
débordant, fertilise les terres qu’il inonde, 
der Nil befrucbtet, indem er auétritt, die Laͤnder 
die er uͤberſchwemmt. 

Fertilité, £ frudtbarteit, {, les dernières an- 
nées ont eté d’une grande —, biefe letzten Sabre 
fint febr fruchtbar geweſen; une grande fertililé 
d'imagination, cine grofe Srudtbarhit der 
Einbildungskraft. 

Féru, ue. Siebe Fetir. 

Férule, Klatſe, £ Mâter (die Kinder in der 

Schule zu ftrafen); Klatſchenhieb, Schlag #0. 
mit der Klatſche; (De) Gertenkraͤut, Ruthen⸗ 
Praut, . ; (Liturg.} Ferule, (Platz in der 
Riche für Buͤßende 1c.), un maitre d'école qui 
a toujours la férule dans la main, ein Schul⸗ 
meiſter der immer bie Ruthe in der Hand bat; 
chez les anciens Romains les maitres d’é- 
cole se servaient d’une tige de férule pour 
éhâtier leurs écoliers, bei ben alten Roͤmern 
bedienten fi die Schullehrer eines Ruthenkrauts⸗ 
ſtieles um ihre Schuͤler zu zuͤchtigen; êlre sous 
la férule de qn., unter Jemandes Zuchtruthe 
fteben. 

Fervemment, ado. inbrünftig, eifrig ; mit Sn: 

brunſt, mit Eifer; il prie —, ex brtet inbrünftig. 

Fervent, ente, cifrig, brünftig, inbrünftig ; c’est 
un hoinme extrémement fervent dans la 
piété, «8 iſt cin in der Gottesfurcht ſehr eifriger 

Mann, un zèle —, ein glubender Gifer ; une 
‘ fervente prière, cin bruͤnſtiges Gebet. 

Ferveur, £ Snbrunft, f Œifer, m. Hitze, f; 
prier Dieu avec —, mit Snbrunft beten ; — de 
la dévotion, Gluth f£ ter Anbadt, Anbadtéris 
fer; — de zèle, inbrünftiger Gifer, m.; pror. 
— de novice ne dure pas long-temps, bie erfte 

Hite pflrgt balb nachzulaſſen. 

— f (Mar.) Bahn, Breite Æ des Segel⸗ 
tu 


te 


Fescennin, ine, (Antiq.) fescenniniſch; des fes- 
cennins, feécenninifche Verſe, mm. pl.; poé- 
sies fescennines, fescenniniſche Gedidte, 2. pe. 

+Fesour, m. (Sal.) alsfieberfpaten, #. 

Fesse, f Dinterbactin, m. Hinterbacke, /'; (Mar..) 
fesses, pl. Hinterbacken, Billen £ pi. eines 
Schiffes; on lui en donna sur les fesses, man 
gab ihm etwas auf ben Hintern; les fesses d’un 
singe, bie Dinterbaden, bas Geſaͤß eines Affen ; 
prov. il n'y va que d’une —, er greift bic 
Sade fbiâfrig, obne Ernſt an; avoir chaud 
aux fesses, in großer Angſt fein, bas Herz in 
den Hoſen haben; rit en & eu dans les fesses, 
er iſt uͤbel dabei weggekommen. 
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Fesse-cahier, #. Schreiber, Xbfdreibez, me. ; | 
einer der fein Brot mit Abſchreiben ertient. 
Fessée, f Gchiâge, Streiche m. pi. auf ben Hin⸗ 
tern. 

Fesse-mathieu, m. Wucherer, Geizhalz, m.; 
des ladres et des fesses-mathieu, Filze und | 
Wucherer. 
+Fesse-pinte, m. Saͤufer, Zechbruder, m. 

Fesser, . a. ben Hintern ſchlagen, voll tauen; 
— unenfant, einem inde etwas auf ben fins 
tern gcben ; — bien son vin, feine tüdtiar Vor⸗ 
tion Wein vertragen tonnen; — le cahier, ſich 
viel mit Abſchreiben beſchaͤftigen, Abſchreiber 
ſein; Epinꝗ“.) — le fil de laiton, ben Reffing: 
draht ſtreichen. 

Fesseur, euse, m. ct Freund, me. Frertdin 
von Schlagen; Arſchpauker; Epingl.) Kopf⸗ 
dreher, m. —in, f 

Fessier, m. Steiß, Hintere; (Anat.) Geſaͤßmus⸗ 
kel, m., il lui donna sur son —, cr ga im 
Streiche auf bin Hintern; le grand, le petit 
—, der große, der kleine Geſaͤßmuskel. 

Fessier, ière, udÿ. et subst. (Anat.) bas Geſaoß 
betreffend; Geſaͤß, n., les muscles fessiers, die 
Geſaͤßmuskeln, m. né. artère fessière, Geſaſ 
pulsaber, f 

Fessu, ue, bet cin ſtarkes Gifaf bat ; bidfirifia. 

Festin, m. Feſt, Gaftmabl, Bankett, #. Baie 
rei, {; — somptueux, superbe, magnifique, 
koſtbares, praͤchtiges, berrlihré Gaſtmahl, n.; 
— de noces, Hochzeitſchmaus, m. Vermaͤh 
lungsfeſt, #., être toujours en —, beſtaͤndig 
bei Gaftercien fein; inviter à un —, gu cinem 
Gaftmable, gu einem Schmauſe cinlaben ; faire un 
—, tinen Schmaus geben, Bankett balten ; prvr-. 
il n’y avait que cela pour tout — des wat 
die gange Bewirthung, daraus beſtand bie garze 
Mahlzeit. 

Festiner, v. a. et n. gaſtlich bewirthen, einen 
Schmaus geben, Gaſterei haltenz — ses amis, 
ſeine Freunde zu Gaſte haben, bewirtben 3 à cette 
noce on dansa, on se réjouit, on festina pen- 
dant trois jours, bei biefer Hochzeit tante, 
jubelte, ſchmauſte man drei Tage bindurch. 

Feston, m. Feſton, m. Blumengewinde, #2. ; 
Blumenfdnur, Frubtihnur, /; mettre, sus- 
pendre, attacher des festons autour d’une 
salle de bal, Blumengewinde ringé in einem 
Ballſaale arbringen, aufhaͤngen, befeſtigen; dé— 
couper en ſestons les bords d’unecollerette, 
die Raͤnder eines Kragentuches bogenfoͤrmig aus⸗ 
ſchneiden; (Arrhït.) une corniche ornée de 
festons, cinmit Fruchtſchnuͤren gezierter Karnieß. 

Festonner, #. a. feſtonniren, in Geſtalt eines 
Blumengehaͤnges ausſchweifen, ausbogen; — une 
collerette, ein Kragentuch bogenfoͤrmig ausſchnei⸗ 
den; — les bords d’une draperie, die Raͤnder 
einer Draperie ausbogen, bogenformig ausſchnei⸗ 
den, bogenfoͤrmig aufſchuͤrzen. 

Festoyer. Gite Fétoyer. 

Fête, £ &ift, n. Ramenétag, m., Luſtbarkeit, 
Feſtlichkeit, f'; les fêtes de Paques, de Noël, bie 
Oſterfeiertage, die Weihnachtsfeiertage; les fêtes 
mobiles, by beweglichen Feiertage, m. pl.; faire 
la fête d’us saint, bas Feſt eines Heiligen be: 
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ben; jour de —, Feſttag, Feiertag, m.,0hser- 
r les jours de —, bie Feiertage balten; Fèle- 
‘eu ou du Saint-Sacreiment, Frohnleichnams 
+; — fétée 1: chomée ou de commande- 
ent, fiche Fêter; — d'église, &irdio-ib- 
t,n. Kirchmeſſe, Kirchmeß, F; (Egi. cuth.) 
- Carillonnée, boher Feſttag, großer Feiertag, 
oßer Feſttag, m.; — double, eLe., ſiehe Dou- 
e; petite —, Nachfeier; — de village, 
orftirchweihe, /'; les fêtes du palais, Gerichts⸗ 
rien, pi; c'est demain votre —, mor: 
n ift Ihr Samenêtag ; payer sa —, f.inen Na: 
enétag begrben;, — patronale, Patronsfoft ; — 
un corps de mélier, Patronéfeft einer Hand⸗ 
erkszunft; — de famille, Familienfeſt; vous 
‘rez tous de la —, ibr werdet alle bei bem 
cfte fein an bem Feſte-Theil nehmen; — de 
‘jouissance, oͤffentliches Freudenfeft, n.;, les 
tes du mariage de ce prince, die Feſtlich— 
bfeiten der Vermaͤhluag dieſes Fuͤrſten; les fêtes 
punées à l’occasion de la paix, bic bei Gele⸗ 
mbrit des Friedensſchluſſes veranftalteten Feſt— 
hkeiten z gargonde la —, Brautdiener, Braut⸗ 
hrer, ms. faire fête à qn., einen zuvorkom⸗ 
end aufnebmen, ibm zuvorkommend begegnen ; 
tire fête de qch. à qn., cinem Hoffnung wozu 
aden, se faire fête de qeh., fit eine Freude, 
n Vergnuͤgen aué etwas machen; se faire de 
-, fit unberufen in etwas miſchen, die Naſe bin: 
nfteten; troubler la —, bas Feſt floren, bie 
reude ſtoͤren, verderben; c'est un trouble- 
te, er iſt ein Freudenſtoͤrer; ce n’est pas tous 
s jours —, es iſt nicht alle Tage Sonntag; 
rov. aux bonnes fêtes les hons coups, an 
n heiligſten Tagen werden gewoͤhnlich bic groͤß⸗ 
n Bubenſtuͤcke ausgeuͤbt ; je heiliger der Tag, je 
ger ift ber Teufel to8 ; deviner les fêtes quand 
iles sont venues, allbekannte Dinge auftiſchen, 
it ſeinen Nachrichten einen Pofttag su fpât kom⸗ 
en; ihne faut pas chômer les fêtes avant 
weltessoient venues, mn muß ſich nidt vor 
er Zeit freuen ob. betruͤben, man mufibas Ende 
wwarten, es iſt no hicht · aller Tage Abend; il 
e se vit jamais à telle ox x pareille: ſo 
was ift ibm noch nic bégegnet, baë iſt fbm cine 
eue Soft.  - * + ous +79 

ter, #. a. feiern; — qn., Jemandes Feſt bege⸗ 
m, Jemandes Ramenstag feiern; Jemanden ein 
eſt, einen Schmaus geben; Jemanden Ehre an⸗ 
un, ihm hofiren; — un saint, eines Heiligen 
iſt ftiern: fête fétée, gebotener, verordneter 
eſttagz c'est un homme ‘bien fêté, er wird 
serait mit Auszeichnung empfangen, man hofirt 
im uͤberällz pror. c’est'un saint qu’on ne 
le pas, er ſteht in keinem großen Anſehen, ex 
EE wenig. 57 

tſa, m. Fetva, n.; Ausſpruch m. des Mufti. 
tiché, FFetiſch, me. — #dÿ. Fetiſch⸗; les dieux 
tiches, les divinités fétiches, bie Fetiſchgoͤt⸗ 
r, die Retifhéotthciten. 

lichisme, m. Fetiſchdienſt, m. 

ude, adj. ſtintend, uͤbel riechend; huile —, 
inkendes Dehl, n.; odeur —, uͤbler Geruchz Gr: 
ank, m. 

tidité, f Grftanf; — insupportable, uner: 
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trâglier Geftant ; — d’une odeur, wibriger, 
übler Geruch, Grftant, rn. 

Fétoyer, ». a. (wirb wie Employer conjugirt), 
wohl aufuchmen, feftlid bewirthen. 

Fètu, m. Strohhalm, me; ramasser un —, ei⸗ 
nen Strohhalm aufheben; tirer au court fetu 
ou à la vourte paille, mit Strohhalmen verſchie⸗ 
dener Laͤnge lofer ; pro. je u’en donnerais pas 
un —, id) wollte keinen Gtrobbalm bafur geben ; 
cela ne vaut pas un— , bag ift keinen Strob- 
halm, feine taube Nuß, einen Pfifferling werth. 
Sirehe Cogne-fêtu. : 

Félu-en-cu!, m. (Hist. nat.) Tropikvogel, flics 
genber Dhanton, mm. Tropidente, f 

+Fétuque, f {Bot.) Schwingel; — flottante, 
ſchwimmender Sdivingel, m. Flottgras, n. 

+Fètuis, m. Foͤtus, i. Frucht À im Mutterleibe. 

Feu, m. Feuer, n.; Brand, m. Feuersbrunſt, f; 
Ramin, m.; Dfenfeuer ; Kamingeraͤth, Geuerge: 
râth, »., Rruerftâtte, f Ranonenfeuer, Gewehr⸗ 
feuer, n., Blitz, Bligitrabl, #n.; Lits n.; feu: 
riger Glang, #1. Brennmittel, 2, Hitze, Gluth; 
Entzuͤndung, f; feu des volcans, Feuer der 
Bulfane; feu souterrain, feux souterrains; 
unterirdiſches Feuer, n., pluie de feu, Feuerre⸗ 
gen, m.;, culte du feu, Feueranbetung, f; ar- 
mes à feu, Feuergewehre, n. p1.; bouche à feu, 
Feuerſchlund, m. grobes Gefbüs, n.; coup de 
feu, Schußwunde, f; Feuerſchaden, m1. Beſchaͤ⸗ 
digung vom Feuer am Porzellan; supplice du 
feu, Gtrafe des Verbrennens, Feuextod, r3.; 
garniture de feu, Kaminfeuergeraͤth; feu gurni 
d'argent, mit Siber beſchlagenes Feuergeraͤth; 
feu de l’enfer, hoͤlliſches Feuer; feu d'enſer, gr: 
waltiges, ſehr ſtarkes Feuer; feu du purga- 
toire, Kegefeuer, n.; couleur de feu, feuerrothe 
Farbe, Feuerfarbe, f'; feu d'artifice; Feuerwerk; 
Urer un feu d'artifice, ein Feuerwerk abbren: 
nen; feu follet, Irrlicht; feu de la jeunesse, 
Feuer der Jugend; feu des passions, Feuer, n. 
(Sluth-f der Gibenfhaften; feu d’un diamant, 
d'un rubis, Feuer n. cineé Diamanten, cineé Ru- 
bins; feu de la fièvre, Fieberhitze, Fiebergluth, fi 
feu-de l'amour, Liebesfeuer; feu de l’imagi- 
“nation, Feuer n.ber Einbildungskraft, der Phan- 
tafic; les feux’ de l'été, du soleil, etc., bic 
große Hitze, die Gluth des Sommers, ber on 
Te res (Milil.) feu! Feuerl gebt Feuer! feu de 
charbon, Kohlenfeuer; feu de joie, Freuden— 
feur; feu de reculée, Schreckfeuer; (CAër.) 
feu actuel, Brennen mit gluͤhenden Eiſen; feu 
potentiel, Aetzen; douner le feu, mettre le 
feu à un cheval, ein Pferd brennen; ce cheval 
a eu le feu, dieſes Pferd ift gebrannt worden ; 
tache de feu, Feuermahl #2. der Kinder i Brant: 
fleck m. ber Pferde, der Hunde 2c.; faire dn 
feu, Feuer machen; mettre le feu à une mai- 
son, cin Haus in Brand ſtecken, angünben ; Met- 
tre le feu en un endroit, Feuer an einem Ort 
anfegen; mettre le feu aw four, Feuer im Back⸗ 
ofen machen, ben Ofen heizen; le feu a pris à 
celte maison, es ift Feuer in bicfem Hauſe aus⸗ 

commen, biefes Haus iftin Brand gerathen ; le 

eu a pris à ce lambris, bas Getäfel bat Feuer 
gefangen; être tout en feu, gang im Feuer ſte⸗ 
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bem; Qndamner qn. au feu, ——— 
m Feuertode veruͤrtheilen; une chambre à 
eu, ein Zimmer mit einem Kamin od. Ofen ila 
presque Lonjours dix feux dans sa maison, 
er heizt faft immer gebn Zimmer in ſeinem Hauſe; 
il y acent feux dans ce village, es find hundert 
Feuerſtellen in diefem Dorfr; (Thédt.)Tetacteur 
a taht pour ses feux, dieſer Schauſpieler bat fo 
unb fo viel Zuſchub, Nachſchuß (auber ſeiner feften 
Gaac); on n’ose aller la nuit sans feu, bei 
Racht magt man nidt obne Licht zu geben ; faire 
feu, feuern, Geuer geben ; faire grand feu, ftart 
feucrn ; aller au feu, iné (feindliche) Feuer ge- 
ben; ce soldat n’a pas encore vu le feu, dieſer 
Soldat bat noch kein Feuer gefeben, bat nod Erin 
Pulver gerochen, iſt noch nidt im Gefecht gere: 
fen ; aller au feu comme à la noce, ins Fruer, 
in ben Rampf gchen mie zur Hochzeit; il a le 
palais tout en feu, fein Gaumen ift gang ent: 
zuͤndet; le feu est encore à celle plaie, biefe 
Wunde ift noch entaünbet ; mettre ox faire gril- 
ler qch. au feu d’enfer, etwas über ein großes 
er fegen, es febr ſtark toͤſten laſſen; (Mézit.) 
aire un feu d'enfer, ein hoͤlliſches Feuer unter: 
halten; les feux de l’été, du soleil, etc., die Dige, 
die Gluth des Sommers, der Sonne ꝛc.; les feux 
dela nuit, du frmament, bie Lidter der Rat, 


du jour, de l’aurore, ber Glang des Tages, ber 
Morgenroͤthe; feu du ciel, Feuer n. des Dim: 
mels, Blig, m., ce diamant jette beaucoup de 
feu, técfer Diamant wirft, ſtrahlt vicl Feuer aus ; 
des feux constants, bcftänbiges Feuer, beftän: 
bige Liebe; nourrir dans son ame des feux 
criminels, eine ſtraͤfliche flamme in feiner Seele 
naͤhren, unterbalten , ces fautes peuvent échap- | 
per à Pécrivain, à l'artiste dans le feu de la : 
composition, biefe Fehler koͤnnen bem Schrift⸗ 
fteller, ben Kuͤnſtlern im Geucr der Begeiſterung 
ent{fiüpfen ; cetécrit est plein de feu, dieſe 
Schrift ift voll Feuer; ce cheval a beaucoup | 
de feu, dieſes Pferd bat viel Feuer; ce vin à 


: 
l 
bes Girmaments ; die Geftirne, n. pi. ; les feux 
| 
Î 
| 


trop de feu, bicfer Wein bat au viel Feuer, er iſt 
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faire feu violet, ſiehe Violet ; mettre les fers 
au feu, etc., fiche Fer ; mettre tout à fewet à 
sang, alles mit Feuer und Schwert verheeren; 
on y court comme au feu, mu léuft babin mie 
gum Feuer, cé lâuft Alles dahin, «8 brängt fit 
Alles ju ; il court comme s’il avait le feu au 
derrière, er lauft alé brennte es hinter ibm (par 
pear, aus &urdt), le feu est à telle marchan. 
dise, bie und bie Waare ift ſeht beliebt, febr ges 
fut, Alles reißt ſich darum; jeter de Fhuile 
dans le feu, sur le feu, mettre le feu aux 
étoupes, ficbe Huile, Étonpe; faire grande 
chère et beau feu, großen Aufwand machen, wie 
aufgeben laſſen; faire feu des quatre pieûs, 
Alles aufbieten, alle Minen fpringen Laffen; il se 
jetterait au feu pour Ini, et wuͤrde fut ibn int 
Feuer geben; je n’y vois que du feu, id bin 
fo geblendet, daß id) nichts ſehen kann; id ver 
ſtehe nichts baron, bas find mir boͤhmiſche Doͤrfer; 
il n’y a ni pot au feu, ni écuelles lavées, es 
ſteht Ein Topf brim Feuer und ift kein Geſchirt 
geſpuͤlt, es iſt eine unordentliche unb armſelige 
Wirthſchaft; brûler, faire brûler un homme 
à petit feu, cinen Menſchen langfam mater, 
ibn in beſtaͤndiger Gorge, Unrube und Bekiramt⸗ 
nif laffen ; n'avoir ni fen ni lieu, nidt fau 
nod Hof haben, Écine beſtaͤndige Wohnung baben, 
febr arm fcin; il n’y a point de feu sans fu- 
mée, fin Feuer obne Maud ; wenn man we 
einer Sache rebct, fo iſt gewoͤhnlich etwas baran, 
kein Genuß ohne Verdruß; j'en mettrais h 
main au feu, id wollte darauf ſchwoͤren, id 
wollte meinen Kopf darauf wetten; faire feu qui 
dure, haushaͤlteriſch ſein, nicht zu viel Aufwand 
treiben; ſeine Geſundheit ſchonen ; mettre le feu 
sous le ventre à qn., einen antreiben, anſpor⸗ 
nen, anfeuern, einem auf ben Haken fein ; le feu 
se met dans ses affaires, cs ftebt fdledt um 
ſeine Geſchaͤfte, er ſteckt in Schulden ; ne bouger 
du coin de son feu, ſich nicht us ben Hauſe 
rübren, ein Ofenbocter ſein; H n'a jamais quitié 
le coin de son feu, er ift mie gereist. Siche El- 


i me, Grégeois, Volage, Pot, : 
qu feurig; éteindre le feu de la sédition, bas Feu, Feue, sans pl. ad. pérftorben, ſelig; feu 


Feuer des Aufruhrs erſticken; on fit courir de | 
mauvais bruits, qui mirent toute la ville en | 
feu, man verbreitete ſchlinme Geruͤchte, welche die 
| y à Stadt in Aufrubr bradten ; le feu sacré 


mon oncle, mein feliger Obeim; feu sa tante 
ou Sa feue tante, frine felige Œante; la feue 
reine ox feu la reine, bie verſterbene, bodfelige 
Æônigin. | 


la liberté, bas beilige Geuer der Freiheit; cel | +Feuage. Siehe Fouage. 


écrivain manque du feu sacré, biefem Didter | 
fehlt das heilige Feuer, bie wahre Bogeifterung ; ! 
être de feu, ètre tout de feu pour qeh., aufé | 
hoͤchſte für eiwas vingenommen fein, il est Lout de 
feu pour cette opinion, er 1ä6t Leib und Leben 
für bicfe Meinung ; il prend feu aisément, 


er faͤngt leicht Feuer, ec wird leicht zornig; er Feudiste, me. £ebenéverffänbiger, m.3 — 


verliebt fit leicht; il jette feu et flammes, er 
ſpruͤht Feuer und Flammen, er rafet, er wuͤthet 
vor 3om; le feu lui sort par les yeux, baé 
FZeuer (des Bornes, der Wuth) fprübt ibm aus den 
Tugen; jeter son feu, feinen Gift, fein Genie 
alängen laffen; pro». c'est le feu et l’eau, fiche 
Eau; ce n’est qu’un feu de paille ox qu’un 
feu fallet , bas ift nur Strohfeuer ob. Flacker⸗ 
feurr, Daë iſt eine aufſteigende, fliegenbt Hitze; 


Feudataire, m. et f Bafal, beh 


m. 
kehenstraͤgerin, £, le comte de Fla re était 
feudataire de la couronne, tx Graf von 

lanbern war Bafall ber Strone; les grands 


- feudataires de l'Empire, bie großen Lehnotroͤ⸗ 


get des Reichs. 

adj. 
lehnrechtskundigz un savant — ein gelehrtet 
£ebengverfiänbiger; docteur —, des 


kehn 


rechts. 
Feuillage, m. Laub, Laubwerk, n.4 laubfoͤrmiget 


Kunſtzierrath, m.; — vert, touſſu, épais, som- 
bre, gruͤnes, dichtes, volles, dunkles faub ; un arc 
de triomphe fait de—, ein von Laub où. von 
kaubwerk aufgebauter Sriumpbbogen ; damas à 
grands feuillages, Damaft #e. mit großem Eaubs 
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set; (Héet: nat.) coquilles à —, fraus: 
ot.) Belaubung, F3 Ausſchlagen 


chnecken, f pl. 
‘uillaison, £ — 
i. des Laubes; l’époque de la —, die Zeit der 
Bolaubung, die Zeit in welchet die Bäume ftiſches 
aub treiben. 
suillant, m. antine, Feuillantiner Feuillan⸗ 
inermoͤnch, m.; Feuillantinerin, Geuillaitiner: 
sonne, f'; (Hést, de Franoe) Feuillant/ m. (eine 
Dartei in der franzoͤſiſchen Revolution). 
euillantine, f (PäL.) Art Blättergebadenes, n. 
Feuiflantismme, #0. (Hist. de France) Gift, 
m. Gefinnung der Geuillanté (in der frangofifchen 
Revolution). 
euillard, re, (Tonn.) Reifholz, n.z Reif, m.; 
une botte, un paquet de —, ein Buͤndel, 73. ein 
Dact m. Reifhoiz — de fer, Œifenreife, £ 
euille, £ Slatt, #4 Bogen, m. (de papier, 
Papier); Verzeichniß, ».; Lifte, F3 Blatt, n.; 
Æafel, Piatte; (Lapid.) Golie, À | ps large, 
longue, épaisse, piquante, breitcé, langes, 
tes Blatt; — sessilé, aufſitzendes, ungeſtieltes 
Blatt; — simple, composée, einfaches, zu⸗ 
fammengefcètes Blatt; — dentée en. scie, au: 
gezacktes, gezahntes Blatt; la queue ou le pé- 
tiole d’une —, bec Blartfticl; le bord ou le 
limbe d’une —, ber Rand eines Blattes; — 
de chène, Gicenbtatt; —de noyer, Rufblatt ; 
— de laurier, forbeerblatt; — de palmier, 
Palmblatt; — de vigue, Weinblatt, n., rose 
à cent feuilles, bunbertbiâtterige Roſe, Genti: 
folie, £; le bruit, le murmuredes feuilles agi- 
tées par le vent, bas Rauſchen dr vom Winde 
bewegten Blaͤtter; un amas de feuilles sèches, 
tin Haufen bürrer Blaͤtter; les feuilles de cette 
plante se mangent en salade, bie Biûtter dir⸗ 
fer Pflange werden als Salat gegrffen; vin, bois 
de deux, de trois feuilles, etc., zweijaͤhriger, 
dreijaͤhtriger 26, Wein, zweijaͤhriges, dreijaͤhri⸗ 
ges 2, Holzz une main de papiér doit avoir 
vingt-cinq feuilles, ein Bud Papier fol fünf 
unb zwanzig Bogen balten; — de papier à let- 
tre, Bogen Briefpapier ; — imprimée, bebruc: 
ter Bogms (/mpr.) tirer une boune —, 
tinen guten Bogen abziehen; — d’épreuve, 
Korrektutbogen; plier une feuille en in-octavo, 
en in-douze, einen Bogen in Dftav, in Duodez fal⸗ 
ten, chaque auméro de ce journal se compose 
detrois feuilles d'impression, jebe Rummer die: 
ſes Journals beftebt aus brei Drutbhogen; ün livre 
en-feuilles, ein rohes/ ungebundenes Bud, ».; 
— des bénéfices, Pfrünbenlifte ; — de route, 
Marſchroute, Eʒ — volante, fiche Voler; feuilles 
publiques, oͤffentliche Biâtter, #. mé. Zeitſchrif⸗ 
ten, £ pl.; — périodique, periobifhes Blatt, 
Joutnal; cette feuille a cessé de paraitre, 
dieſes Blatt erſcheint nicht mehr; — d'or, Gel: 
blatt ; or en feuilles, Blattgold, Schlaggold, n.; 
feuilles d’un paravent, Blâtter, re. gr. Seiten 
f pl. einer ſpaniſchen Wand; feuilles de con- 
trévent, Bitter n. p£. eines Fenſterladens; 
(Serr.) feuilles de sauge, gewiſſe Theile me. 
pi. eines Schloſſes; (Vétr.) — de laurier, 
lorberrférmiges Glasftict ; — d'une scie, Saͤge⸗ 
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blatt ; — d'une cuillère, bas breite 
Ende eines Cbffelftie(à ; (Mist. #1} — ambu- 


lante, wandeindes Blatt, n. (Art frufdrede); 
(Chir.) un os qui se lève par feuilles, ein 
Snoden, der ſich biatterweiſe abfhieferts à la 
chute des feuilles » wenn bas £aub abfällt 
qu Œnbe des Derbfteé)s prop. qui a peur des 
euilles, n’aille point au bois, wer fid vor ben 
Blaͤttern fuͤrchtet, gebe nicht in ben Wald, wer 
fid) vor ber Gefahr fürdtet, begebe fid) nicht bins 
ein; trembler comme une —, gittern wie 
Eſpenlaub. 

Feuillé, ée, (Bot.) mit. Blaͤttern derſehen, 
beblâttert, geblâttert ; tige feuillée, geblaͤtterter 
Stiel, Staͤngel, m., —* plante feuillée, 
Pflange mit anders gefaͤrbten Blaͤttern — ⸗. m3. 
eint.) Baumſchlag, m.; le feuillé de ce pay- 
sage est varié, pesant, monotone, der Baume 
flag dieſer Landſchaft ift mannigfaltig, ſchwer⸗ 
fallig, einſoͤrmig; ce peintre entend bien le 
—, biefer Maler verftebt dai Baumſchlag gut. 

Feuillée, £ £aubbütte, £aube, f, danser sous 
la —, unter der Saube tangen, 

Feuille-morte, adj. braungelb; — subst. m. 
braungelbe Farbe, f, SBraungelb, #.; couleur —, 
braungelbe Barbe ; ruban—, braungelbeé Band; 
satin —, braungelber Atlas; un beau —, ein 
ſchoͤnes Braungelb. | 

Feuiller, v. n. (Peint.) Baumſchlag machen ob. 
malen ; c’est un talent rare que celui de bien 
—, es ift vin ſeltenes Talent gut Baumfblag zu 
maden. 

— m. (Menuis.) Falzhobel, Leiſtenho⸗ 

el, m. 

Feuillet,m. Blatt, ». (d’unlivre, eines Budcé)s 
(Anat.) Blâttermagen, britter Magen m. der wies 
derkaͤuenden Thiere (Bo£.) Blatt (im Hute ber 
Baumſchwaͤmme, du chapeau des agarics); 
(Card.) Rrâmpelblatt, rs; Wickel, m z Menuis.) 
Leiſtchen, n. (Tonn.) Drebfäge ; (Péche) Brut, 
f; un feuillet contient deux pages, ein Blatt 
bête zwei @eiten ; dans le format in- quarto, 
la feuille a quatre feuillets, dans le format 


. in- octavo huit, et ainsi de suite, im Quarts 


format bat ber Bogen vier, im Détavformat act 
Blûtter, u. ſ. f., tourner le —, bas Blatt 


umwenden; ce registre est de cent feuillets, 


biefré Regiſter ift bunbert Blätter ſtark. 

Fenilletage, #.(Pàt.) Blatterteig, m. Blätterges 
bactene 4 i achen, n. 

Feuilleter, ». a. blâttern, durchblaͤttern; nach⸗ 
flagen; (Pat.) blâtterig machen, blaͤttern; 
(Cuis.) blaͤtterig fdneiben (le lard, ben Spech 
(Bot.) blâttern ; je n’ai pas lu ce livre, je n’ai 
fait que le —, id babe dieß Bud nicht gelefen, 
id babe es nur durchgeblaͤttert, id babe nur barin 
pen ; pour éclaircir cette questiou, ila 
allu feuilleter bien des livres, béfe éd 
Klare gu bringen, bat man vide Buͤcher 
ſchlagen muͤſſen; gâteau feuilleté, Blaͤtterku⸗ 

n/m.; le champignon a un chapeau leujl- 
leté, ber Schwamm bat einen geblätterten fut. 
+Feuilleti, m.(Lapid.) Grunbfläde f ber beiben 

Kegel cincé Steins. 


Feuilleton, m. Feuilleton, Blaͤttchen Fluͤgelblaͤt⸗ 
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3 Betblalt, n. (eines Journale, d'an-Joùr- 
87 — du spectacle, : Theaterfeuitleton; — 
des pétitions, turze Inhaltsangabe der Petitio⸗ 


nen (in den franzoͤſiſchen Kammern). 


Feuillette, Comm.)Feuillette, f; Faͤbchen, n. 
(ungefaͤhr «in halbes muid); cette vigne à 
rendu tant de feuillettes de vin, dieſer Wein⸗ 


berg bat fo unb fo viel Wein gegeben. 


Feuillu, ue, dice belaubt; ſtark beblaͤttert; ar⸗ 
dre —, bit belaubter Baum; tige bien feuil- 


lue, febr ſtark beblâtterter Stiel, Gtängel. 
Feuillure, f(Menuis.) Anſchlag, Falz, m. 


+Feuquière, £ bélgemer Bügel m3. am Sattel 


der Maultbiere, - 

Feurre, Foarre, #n. gedroſchenes Gtrob, Futter⸗ 
ftrob, Mifbftroh, ».;, une gerbe de —, cine 
Garbe Mifbftrob ob. Futterſtroh; empailler les 
chaises avec du —, bie Stüble mit Miſchſtroh 
ausflechten. 

+Feurs, m. pl. (Prat.) Duͤngungskoſten, f pl.; 
rembourser les feurs, labours et semences, 
die Düngung, bas Pflügen unb bie Saat vergüten. 

Feutrage, m.(Chap.) Filzen, n. 

Feutre, m. ils; flehter Out, m.; (SeZi.) 
Scherwolle, f; Fuͤllhaar, n. (ber Saͤttel, des 
selles); semelles de — Filzſohle, f; chapeau 
de —, Filzhut; (Jeu de paume) balle de —, 
Filzball, Ball mm. von Filz; il est couvert d’un 
vieux —;er bat einen alten Gil auf. 

Feutrer, ». &. filgen ; (Se/2.) mit Scherwolle fto- 
pfen ; — le poil destiné à faire des chapeaux, 
das gum Hutmachen beftimmte Haar filgen ; — de 
la laine, Wolle félgen; —à chaud, à froid, warm, 
kalt filgen ; — une selle, einen Gattel auéftopfen. 

Feutrier, m. Fitzmacher; (Chap.) Filzer, m. 

tFeutrière, £ (Chap.) Filztuch, n. 

Fève, f Bobne, f; grosse —, bide Bohne; pelite 
—, kleine Bobne ; fèves nouvelles, friſche Bob- 
nen;— de marais, Gartenbobne, Puffbohne, 
Saubobne ; — de haricot, Schmintbohne; — de 
Tonka, Tonfabobne ; purée de fèves, durchge⸗ 
félagene Bobnen; (Veter.) germe de —, Bot- 
nenkeim ms. an ben Eckzaͤhnen der Pferde; se- 
mer des fèves, Bobnen fâen; quand les fèves 
sont en fleur, wenn bie Bohnen bluͤhen; roi de 
la —, Bobnentônig, m.; prov. trouver la fève 
au gâteau, cine gluͤckliche Gntbedung machen, eine 
Schwierigkeit auflôfen, ben Knoten loſenʒ rendre 
* pour —, s'il me donne des pois je lui 

onnerai des fèves, Gleiches mit Gleichem ver: 
gelten, Wurſt wiber Wurſt. 

Féverole, f Eeine Bohne, Feldbohne, Rornbobne ; 
— É 

+Févier, m. (Bot.) Bobnenbaum, m. 

+Fèvre, m. (Sal.) Keſſelmeiſter, m. 

Février, m. Gebruar, Pornung, m.; prov. fé- 
vrier le court, le pire de Lous, ber Februar, 
der kuͤrzeſte Monat ift ber ſchlimmſte. 

Fi! enterj. pfuit 6, fi donc! pfui bod! fi! le 
vilain! pfui, ber garftige Menſch! fi, du plaisir 
que quelque crainte accompagne ! Pfui über 
das Vergnuͤgen, bas von Furcht brgleitet iſt; faire 

A d’une. chose, cine Sade veradÿten, ver: 
ſchmaͤhen. 

x⁊ri ouFy, Siehe Fic. 
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Fiacre, m. Gia@er, mm: Dietblutfhe, f ; WMeth⸗ 
Eutfcher,m.; ſchlechte Kutſche, felenbré Fuhrwerk, 
a.uneplace de ſiaeres, ein Platz wo Fiacker 
ſteben ; donner un pour-boire à un — bem 
- Rutfcher. eines Fiackers rin Trinkgeld geben; 
pro. jouer, chanter, parler comme un —, 
ſchlecht fpielen, fingen, ſprechen. 
+ Fiamète, Feuerfarbe, f D? 
Fiangçailtes, £ pl. Verloͤbniß, n. Berlobung, £ 
Eheverſpruch, m., prier les parents «et des 
amis d’assister aux —, die Verwandten und 
Freunde bitten der Verlobung beigurmobnen. 
Fiancé, ée, subst. met f Berlobte, Srüutigam, 
m.; Berlobte, Braut, f . 
Fiancer,-v. a. fit verloben, ſich verigreeté 
il avaït fiancé cette fille, er batte ſich mit dieſem 
Moaͤdchen verlobt, verfprochen ; après que le curé 
les eut fiancés, nachdem der Pfarrer fie verlobt 
batte; uh tel fiance aujourd’hui son fils, sa 
fille, der und der verlobt beute feinen @obn, fine 
Sodtir; prav. tel fiance qui épouse pas, 
Mancher verlobt fid und beirathet  befbcib not) 


nidt, À 


+F iat (fprid baë t aus), m. eë geſchehe s Le fiat du 


ape, bie eigenhänbige Unterſchrift bes Dapfut. 
+Fiatole, mn. (Zrht.) Gectfifch, nm. Streifècde,f 

Fibre, £ Siber, Faſer, f; (Mine) Aederchen, n.; 
kleiner Spalt, Ris m. im Geſtein; — charnue, 
Fleiſchfaſer; — musculaire, Musfelfafer ; — 
nerveuse, Rervenfafcr ; les fibres des ehairs, 
des muscles, des nerfs, bie Faſern des Fleiſche 
der Muskeln, der Nerven; cela relàche les 
fibres, la —, bas fpannt bie Fibern, bie Hiber ab; 
cet homme a la fibre délicate, sensible, cha- 
touilleuse, biefer Menſch ift ſebr reizbat; les 
fibres d’une. plante, d’une racine, du bois, 
bic Faſern einer Pflanze, einer Wurzel, des Dols 
zes; fibres ligneuses, Holzfaſern. 

Fibreux, ense, faferig; les chairs sont G- 
breuses, bas Fleiſch ift faſerig; Vécorce de 
cette plante est très fibreuse, bie Rinde bicier 
Pflanje tft ſehr faſerig. 

Fibrille{fpr. fibrile), £ (Anat.) kleine Fafer, f 
Faͤſerchen, Faͤschen, ne. 

Fibrine, £ (Anat., Chim.) Faſerſteff. m.; sé- 
parer la fibrine des muscles, ben Faſerſtoff aus 
den Muskeln ausxichen ; séparer la fibrine du 
sang, ben Kafetftoff auê bem Blute ausſcheiden. 


+Fibule, f(Antig.)fnopf, Haft, m.; Spange,f'; 


(Chir.) Spange, Daft, f.Pafilein; (Anat.) 
Wadenbein, Schirnenrohr, nm: Fußrohre, f 

Fic, m. (Chir.) Feigwarze; (Vetér.) Horndurch⸗ 
faͤule, ; Froſch m. — 

Ficeler, æ. a. (je ficelles je ficelais ; je ficel- 
lerai ; ficelant ; ficelé) : mit Binbfoben bin: 
ben, ſchnuͤren, beſchnuͤren; il faut bien ficeier 
ce paquet, man muß dieſes Pad qut beſchnuͤren; 
cela n’a pas été ficelé assez fort, bas war 
nidt flart, nicht feft genua geſchnuͤrt. 
Ficelle, £ Binbfaben , m. Sbnur,  ; lier avec 
de La —, mit Bindfaden binden. 

Ficellier, mn. Binbfabenolle, f 
Fichant, ante, (Fortif) fifbirenb ; einbringent, 
cinbobrenb ; 1a ligne de défense fichante est 
opposée à la ligne de défense rasante, die 


FIDE 
ſiſchirende Vertheidigungslinie ift ber rafitenden 
entgegengeſeht. 


iche, F (Serri) giſchband, n. Fiſche, Defpe, f; 
— à gond, Angelbaken, (Luth.) Wirbel, Sais 
tenzapfen; (Milit.) Abitedpfabl, ee: ( Mac.) 
Relle, f; (Jeu) — de consolation, Entſchaͤdi⸗ 
gungsmarke; Entfhäbigung, Verguͤtung, f 
‘icher, -e. ü. einfhlagen, cinftofen, cintreiben ; 
(Mae.) Môrtel zwiſchen bie Fugen ſtreichen; — 
un clou, ur pièce, einen Nagel, einen Pfahl 
cinfélagen, eintreiben ; — en terre, in-bio Erde 
einſchlagen; avoir les yeux fichès.en terre, 
les yeux fichés sur qch., bie Augen am Boden, 
bie Augen auf etwas gebeftet baben; je m’en 
fiche, was frage id banad; je L’en fiche, id 
— dir kein Wort davon; fichez le camp 

ici, padt Euch fort von hier; marſch, fort 
mit Euch! (Blas.) fiché, zugeſpiht. 

Ficheron, m. Vorſtecknagel, Vorſteckbolzen, m. 

‘ichet, mn. Siegelſtreifchen, mn. (Briefe zu verſie⸗ 
geln); (Trictr.) Stecher, m. 

Ficheur, m. (Mac.) Brftreicher, mi. 

Fichoir, rm. Einſteckholz, n.; Rlammer, f 

“ichu, #7. Frauenbalstuch, Halstuch, n.; — bro- 
dé, gefticttes Halstuch; porter un —, «in false: 
tud tragen. 

Fichu, ue, ſchlecht, erbaͤrmlich, nichtswuͤrdig; un: 
verſchaͤmt, ungefdliffn; voilà un fichu com- 
pliment, bas ift ein erbaͤrmliches Gompliment ; 
voilà un fichu drôle, ein unverſchaͤmter Rerl! 

‘Fichument, adu erbaͤrmlich, elend; ungeſchliffen. 

xrichure, f (Péche) Dreiſtachel, m. Fiſchgabel, 

Aalgabel, f 

Ficoide, m. (Bot.) afritanifde Feige; Hotten⸗ 
totrenfrige, Mittagsblume, Grigenblume, ʒ (Mi- 
ner.) Gcigenftein, m. 

Fictif, ive, erdichtet, eingebilbet, nur in ber Gin: 
bilbung beG.%enb, fingirt; des êtres fictifs, 
fingirte, nur in der Ginbilbung beftebende Weſen; 
valeur fictive, cingebilbeter, fingirter Werth; 
la pistole est uné monnaie fictive, bic Piftole 
ift cine gedachte, fingirte Muͤnze; une rente est 
un immeuble —, eine Rente bat ben Gharaëter 
eines unbeweglichen Gutes, wird als vnbewegliches 
Gut angeſehen; poids —, Probiergewicht, n. 

Fiction, f Didtung, Erdichtung, Erfindung; 
Unwahrheit, Luͤge, f; — poétique, poetiſche Gr: 
findung ; la fiction est souvent plus agréable 
que la vérité même, bic Didtung ift oft angez 
nehmer als bie Wahrheit ſelbſt; it n’a dit telle 
chose, mais c’est une pure —, er hat mir bas 
und das geſagt, aber es ift éfne bloße Erdichtung; 
je vous parle sans —, id ſpreche ohne Ver— 
ſtellung, id rede underftellt mit Ihnen; id fage 
Ihnen die reine Wahrheitz (Prat.) — de droit, 
— légale, — de la loi, rechtliche Erdichtung, ge: 
ſetliche Annahme, F 
+Fictionnaire, adj. droit —, auf eine Rechtser⸗ 
dichtung gegruͤndetes Recht. 
Fictivement, adr. durch Erdichtung, durch Ein⸗ 
bildung. 
Fidéicommis, m. (Prat.) Fideicommiß, n.3 — 
universel, — particulier, allgemeines, befon: 
deres Fideicommiß; — tacite, ſtillſchweigendes 
Biddicommif, en matière de —, in Fideitom⸗ 


— ——— — mo. 
— — — — 


— — — — — —— — — 


Setreue; 
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mißſachen tenir par —, als @ibricommif, als 
Nießbrau t beſitzen. 

Fidéicommissaire , m. (Prat.) Fideikommiſſaͤr, 
Bibeitommifbefiger ; il n’est que —, er ift nur 
Bibeifommifbefiger ; — adj. héritier -—, Gi: 
beifommiferhe, m., substitution — , After⸗ 
cinfeguna f burdh Bibeitormmif. 

Fidéjusseur, #. (Prat.) Bürge, m. 

Fidéjussion, £ (Prat.) Buͤrgſchaft, E— 

Fidèle, adj. et subst. treu, getreu, gléubig ; 

laͤubige, m. et f; un serviteur —, 
ein treuer Diener ; ami —, :veucr Freund; une 
ſemme —, cine treue Frau; le chientést l’ani- 
mal le plus —, der Hund ift das treueſte Thier; 
être fidèle à sa promesse, à sa parole, etc., 
feinem Verſprechen, feinem Worte ac! treu fein, 
fein Verſprechen, fein Wort 1. halten; être 
fidèle à des principes, à une habitude, 
Grunbfâgen, einer Gewohnheit treu anbängen ; 
de fidèles services, treue Dienftr ; amitié —, 
treue Freundſchaft; un amour —, eine treue 
Liebe; traduction —, treue Ueberfegung; un 
historien — , ein treuer , glaubwuͤrdiger Ge⸗ 
ſchichtſchreiber; c’est une peinture fidèle des 
mœurs du temps, es ift ein treues Gemaͤlde der 
Gitten der Zeit; mémoire —, treues Gedaͤchtniß; 
souvenir —, treues Andenken; un miroir, une 
glace —, treuvr Spiegel; le peuple —, baë glaͤu⸗ 
bige Volk; le troupeau —, bie glaͤubige Decrde ; 

- c'est son —, bas ift ibr Gcetreuer ; venez, mes 
fidèles, kommt, meine Getreuen; les vrais fidè- 
les, die wahren Giäubigen ; l’église est l’assem- 
blée des fidèles, die Kirche ift die Vereinigung 
der Glaͤubigen. 

Fidèlement, ado. treulid, treu; servir —, 
treu-dienen ; rapporter —, treu beridten ; tra- 
duire —, treu uͤberſetzen; retenir —, treu im 
Gedaͤchtniß behalten. 

Fidélité, f Treue, Wahrhaftigkeit; Gonauig⸗ 
fcit, f; prêter serment de —, ben Eid der 
Treue leiften; — conjugale, ebelide Treue; 
— d’un historien, Wahrhaftigkeit eines Ge⸗ 
ſchichtſchreibers; — d’un récit, d’une copie, 
d’une traduction, Treue, Genauigleit einer 
Erzaͤhlung, einer Abſchrift, einer Ueberſetzung; il 
ne faut pas trop compter sur la fidélité de 
sa mémoire, man muß ſich nicht zu frbr auf bic 
Treue ſeines Gedaͤchtniſſes verlaffen. 

Fiduciaire, adj. el subst. m. (Prat.) fidutia⸗ 
tif; — ou héritier — , fibuciarifcher Erbe; 
vente—, fibuciarifher Bertauf ; créancier —, 
fibuciarifdher Glaͤubiger, 7. 

+Fiduciel, elle, (Math.) Kibucial:; point —, 
Fibuciatpunêt, m., ligne fiducielle, Fiduciai⸗ 
linie, £ 

Fief, LA (Prat.) Leben, Lebn, Lchenqut, n.3 — 
dominant , Hauptlehen; — servant, Unter: 
lehen; franc-fief, Freilehen, Bürgerleben ; 
d'oits on taxe de francs-tiefs , frcilebnliche 
Œare, Abgabe; — de la couronne, Kronlehen; 
— de PEmpire, Reidélehen, — rural ou ro- 
turier, Bauerleben od. Bürgerleben, Lehen das 
feinen Befiger nicht adelt; arrière-fief, Xfters 
leben; — Jige on de corps, ligifes Lehen, 

Dienftleben, Dienftmannentehn, relever un 


FIER 


Dut wieder qu Sebrn nebmenz le droit 

de chasse, les essaims d’abeilles, etc., poh- 
vzient-devénir flefs, bie Qagbgeredtigteit, die 
Bienenſchwaͤrme 26, konnten Lehen werden, konn⸗ 
ten zu Leben gegeben werden. 

Fieſſe, ée, (Prat.} von einem Lehen abhaͤngig, 
Lehens⸗z Erz⸗zj homme —, Lehnsmann, Vaſall; 
sergenis fleflés, chemals bei bem Chatelet ange: 


ſtellte Grichtsdiener, deren Beſtallung von einem 
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Erhen abhing; fripon —, Erzſpitzbube; ivragne 
—, Erzttunkenbold, m., coquelle fieffée, Erz⸗ 
koquette, À 


Fieffer “+. a. (Prat.) ga Lehen gebem; 3 un 
domaine, elc., ein Domänengut ic. zu kehen 
acben. | 

Fiel, m6. Galles Bitterteit, f; Haß, 1.3 Feind⸗ 


feligtit, fs la vésicule du —, bie Gallmmbtafe; . 


amèr comme —, bitter wie Galle, gallenbitter; 
un-discours plein de —, Rede voll Galke, vol 
Bitterteit; répandre, vomir son — , feine 
Galle ausſchuͤtten, feinen Zorn auslaſſen; cet 
homme se nourrit de —, s'abreuve de —, 
dieſer Menſch vergaͤllt, verbittert id) bas Seben ; 
être sans —, n'avoir point de —, keine Galle 
babe, keiner Œrbitterung, keiner Rachſucht fàs 
big ſein. 

Fiente, £ Mift, Koth, mm. (de certains animaux, 
gewiſſer Thiere); — de pigeon, Taubenmiſt; — 
de vache, Kuhmiſt; — de loup, Wolfskoth. 

Fienter, v. n. miften, ben Koth ob. Miſt von fi 
gehen laffen,; un animal qui ne ſiente pas, ein 
Thier welches nidt miftet, | 

+Fieateux, euse, voll Roth ob: Miſt. 

Fier, v. a. anvertrauen ; je lui ferais tont ce 
que j'ai au monde, id wuͤrde ibm Ales in der 
Welt, alles Moͤgliche anvertrauen. Se fier, fi 
auvettrauen, ſich verlaffen, trauen ; je me fierais 
de Loute chose à lui, ich wuͤrde mich ibm in Allem 
anvertraurf ; fiez-vous-en à moi , verlaffen Sie 

ſich deßhalb auf mic ; il se fie trop à l'avenir, er 
verlaͤßt ſich zu ſehr, er baut zu viel auf die Zu⸗ 
tunft; se fier trop en ses propres forces, zu 
ſehr auf ſeine eigene Kraͤfte vertrauen, fiez-vous- 
y ! flez-vous à cela ! verlaffen Sie ſich barauf ! 
verlaſſen Sie ſich nur barauf; trou, ſchau, wem! 
bien fou qui s’y fie, ein rechter Thor wer ſich 
barauf verlèft ; prov. nage toujours, et ne Le 
fie pas, hilf bir felbft und verlaß dich nicht auf 
anbte. 

Fier (bas r wirb ſtark ausgefproden), fière, adj. 
ſtolz; kuͤhn, unerſchrocken; beftig, tuͤchtig, ſtark, 
gewaltig; c’est un homme —, une femme 
très fière, es iſt ein ſtolzer Mann, eine febr ſtolze 
Frau; la noblesse de ce paysest extrêmement 
fière, der Abel dieſes Landes ift aͤußerſt ſtolz; 
une beauté fière, eine ſtolze Schoͤne; ètre fier, 
se tenir, se montrer fier de qn., de qch., 
ſtolz auf Einen, auf etwas (ein, elle est fière 
de sa fille, fie ift ſtolz, citel auf ibre Tochter; 

# il se tient fier de ses amis, er bilbet ſich etwas 
auf frine Frrunbe ein; âme fière, ftolge Seele; 
caractère —, ſtolzet Gbaratter; cœur—, ftolgré, 
hedes Ders, courage —, ſtoizet, Eübner SRutt ; 
de fiers coursiers, folge, luͤhne Renners alti- 
tude fière, foie Stellung; ton fier et mena- 
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çani, ſtolzer und beobenber Son; ‘fière alerte, 
ain tuͤchtiger, gewaltiger Schrecken; — orage, 
tuͤchtiges Geavit:r; — coup de-tonnerre, ges 
waltiger —— il pers avoir un fier 
courage-pour cela, bagu gebôrt ein gewaltiger 
Muth; prav. être fier comme un Écossais, 
fer anmafenb feîn; (Blas.) tion —, Loͤwe mit 
borftiger Môbne ; (Peënt.) couleurs G&ères, bo: 
be, frifche, lehhafte Farben, f pl.s dessin — 
tübne Zeichnung ; touche fière; traͤftige Manier; 
inceau —, kuͤhner Pinfel; (Scwépt.) paerres 
res, ſproͤde, barte Steine, #2. pd. 
Fier-à-bras, m. Prahler, Großſprechet, Gifons 


freffer, m. : 
Fièrement, adw. ſtolz, mit Stolz; tuͤchtig, ge⸗ 
waltig; il marche —, er féreitet ſtolz einder; 
regarder qn. —, einen ſtolz anblicten ; traiter 
n.—, einen ſtolz, mit Gtolibebantvin; je l'ai 
fièrement tancé, id babe ibn tuͤchtig, gehoͤrig 
auégefdolten ; (Peën:.) ce tableau est fière- 
ment touché, bicfes Gemaͤlde iſt kraͤftig, ift in 
einer Érâftigen Manier gemalt, 
+Fierlage, m. (Sad.) Xuéfüllen, ns. (des ton- 
neaux, ber Gôffer). 
+Fiérot, m. Eeiner, eingebildeter Narr, mn. 
Fierte, f Reliquicntäften, n. (de St.-Romain 
à Rouen, des briligen Romanus zu Rouen), 
Fierté, £ @toly, m.4 il a une fierté naturelle 
qui lui fait tort, er befigt cinen angebornen S 
der ibm nachtheilig iſt; — des manières, du 
maintien, du regard, @tolg der Manieren, 
der Haltung, des Blicks;, — d'âme, de carac- 
tère, Seelenſtolz, Gbaraïterftolg ; (Peint.) — 
du pinceau, kraͤftige Manier, Kuͤhnheit des 
Dinfcis. 
+Fierté, ée ; (Blas.) poisson —, baleine fiertée, 
Fiſch, Mallfifdh me. der die Zaͤhne gigt, 
Fièvre, f icber, n.; — continue, dnbaltmbes 
Fieber; — intermittente, na Fieber; 
—— taͤgliches Fieber; — éphèmère, 
eintaͤgiges Fieber; — lierce, Æergianfivber ; — 
quarte, Quartanfieber; — chaude, aiguë, bis 
giges Gicber ; — inflammatoire, Entzuͤndungs⸗ 
ficbèr; pelite —, gelindes Fieber; grosse —, 
heftiges Fieber; — bilieuse, Gallenfieber; — 
putride, Gaulfieber; — pourprée, Fleckfie⸗ 
ber, n. rother Sriefel, m2, — de rhume, Fluß⸗ 
ficher, Schnupfenfieber; — scarlatine, Gars 
iachfieber; — de lait, Milchfiebet; — du camp, 
Lagerfieber/ #.; accès de —, ficberanfall; re- 
doublement de —, heftigeret Æivbrranfall; le 
froid de la —, Gieberfroft, m.; 'ardeur, le feu, 
le chaud de la —, bie Fieberhite; le jour de 
la —, der Fiebertag; causer , donner la —, 
das Gieber derurſachen; avoir la — (avoir les 
fièvres), bas Fieber baben; chasser, guérir 
la —, bas Fieber vertreiben, vom Fieber beilen; 
la fièvre lui a repris ox l’a repris, bas Gies 
ber bat ibn von Neuem ergriffen; il y a eu, il 
a couru beaucoup de ces fièvres-là cette 
année, ſolche Fieber waren dieſes Jahr febr bâus 
fig, ſehr herrſchendz senlir la —, einen Fieber⸗ 
geruch verbreiten; — de cheval, gewaltiges, ſebi 
beftiges Fieber ; que la fièvre le serre! daß bas 
Fieber ibn zwacke! er mag bic Peſtilenz kriegen! 
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l'attente de cette nouvelle me donne la —, 
bie Erwartung biefer Nachricht macht mich fiebern, 
brunruhigt mich aufs aͤußerſte; cette fièvre de 
rébellion n'était point encore apaisée, biefrs 
Bicoer, dieſe fieberhafte Bewegung des Aufrubrs 
war noch keineswegs gebampft ; prov. tomber 
de fièvre en chaud mal, aus bem Regen in bic 
Ærauf: gerathen. e 

Fiévreux, euse, fieberhaft; Fieber erzeugend; mit 
dem Fieber behaftet; aliments —, Fieber ergeu: 
gende Nahrungsmittel, n. p2.;tempérament —, 
fieberhaftes Temperament; — s1wbs4. m. Fieber⸗ 
kranker, m.,la salle des —, der Saal der Fieber⸗ 
kranken (dans un hôpital, in einem Hospital). 

Fiévrotte, f Girberchen, kleines leichtes Gicber, n. 

Fifre, m. Querpfrife, Zwergpfeife, F4 Quer⸗ 
pfeifer, Pfcifer, m.; au son du fifreet du 
tambour, brim Pfeifenklang und Trommelſchlag; 
le fifre de cette compagnie, der Pfeifer biefer 
Gompagnie. 

+Figale, f£ Figale, £ Sbiff n. bei ben Indiern mit 
Segeln und Rudern. 

Figement, m. (Chim.) Verdicken, Gerinnenma⸗ 
chen; Geſtehen, Gerinnen, n. 

Figer, ». a. gerinnen, geſtehen machen; l'air 
ſroid ſige la graisse des mets, die kalte Luft 
macht das Fett der Speiſen gerinnen; de l’huile 

figée, geronnenes Oehl. ger, gerinnen, geſte⸗ 

hen; le beurre fondu se fige, bie geſchmolzene 
Butter gerinnt. | 

Figue, £ (Bot.) Feige; (Conch.) Secfeige, Meer⸗ 
feige, f (espèce de coquillage, Art Mufcel) ; 
(Miner.)Geigenftcin,m.; — blanche, violette, 

weiße, veilchenblaue Feige; figues d’été, d’au- 
tomne, Sommerfeigen, Derbfifcigen ; — grasse, 
sèche, oblige, getrocknete Feige; — de Mar- 
seille, Marfeiller Grige ; un cabas de figues, ein 

Korb mit Feigen ; pro. moitié figue, moitié 
raisin, balb im Guten, balb im Boͤſen; balb frei⸗ 
willig, halb gezwungen; haib im Œrnft, balb im 
Scherz; faire la figue à qn., Einem eine Fauſt 
machen, ibm troÿen, ibn verbobnens 

Figuerie, £ Geigengarten, m. Fcigenpflangung, f 

Figuier, m. Feigenbaum, rm. ; feuilles de —, 

eigenblâtter, n. pl.3 — d'Inde. Siche Car- 
asse. | 

+Figurabilité, £ (Phys.) Figurabilitât, Geſtal⸗ 
tungéfübigteit, 

Figurant, #. ante, £ (Theät.) Gigurant, m.; 
Figurantin, £ 

Figuratif, ive, bilblid, vorbitblib, tout était 
figuratif dans l’ancienne loi, im alten Teſta⸗ 
ment war Ales bildlich, ſymboliſch; plan —, carte 
figurative, Grundriß, m.ʒ (Gramm. grecque) 
lettre figurative,aratteriftifer Budftabe, ms. 
(du futur ox du parfait d’un verbe, ber zu⸗ 
kuͤnftigen od. vergangenen rit eines Zeitworts). 

Figurativement, ade. (Thcol.) vorbildlich, bilb: 
li; tons les mystères de la nouvelle loi sont 
compris figurativement dans l’ancienne, alle 
Myſterien des neuen Teſtaments find bilblid im 
often enthalten. 

Figure, Figur; Geftait, f'; Geſicht; ild, ñn.; 
Xbbibung; 'Dess., Seuépt.)menidlihe Figur, .ʒ 
— cart.) Bi, ns Math.) Sigur; (4str0l.) 
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Vorſtellung cintt ag À (Danse, 
Mus., Gramm.)Figur, fs To) orbild, 1.5 
(Arèthm.) 3ifiex, f;-la figure de la terre, bie 
Geſtalt der Erde; les diverses figures qu'af- 
fectent les cristaux, bie verſchiedenen Geſtal⸗ 
ten welche die Griftalle annebmen ; le Dieu prit 
la figure d’un cygne, ber Gott nabm bie Ge⸗ 
fait eines Schwanes an; il n’a pas figure hu- 
maine, ec bat eine menſchliche Geftait ; avoir 
une belle, une laide, une sotle —, ein ſchoͤ⸗ 
nes, cin hoͤßliches, ein bummé Geſicht baben ; 
avoir une figure agréable, ein angenehmes Gi⸗ 
fidt haben, être bien de —, ein ſchoͤnes Ge— 
fit baben; il fait une triste figure à table, 
car ilest malade et souffrant, er macht cine, 
traurige Sigur bei Tiſche, benn er ift Éran£ und 
leidendz cet humme fait une fort bonne 
figure à la cour, biefer Mann madt eine ſehr 
gute Sigur, ſpielt eine bedeutende Rolle bei Dofe 
il y fait une mauvaise — , une pauvre —, 
er madÿt ba eine ſchlechte, eine arme Sigur, er fpiclt 
einetraurige Rolle, il n’y fait aucune —, er macht 
ba fine Gigur, fpielt Écine Rolle, er bat nichts 
zu bebeuten ; il fait — , er macht Figur, er ſpielt 
eine grofe &olle, er lebt auf ejuem grofien Fuße; 
figures de plantes, d'animaux, Xbbitbungen 
von Pflangen, von Thieren; figures gravées, 
lithograp iées, geſtochene, litbograpbirte Ab⸗ 
bildungen; faire imprimer un livre avec des 
figures, avec figures, ein Bud) mit Xbbilbuns 
gen bruden laſſen; Peint.) il y a plusieurs 


figures dans ce tableau, auf bivfem Gemaͤlde 


finb mebrere Figuren; celte figure est mal des- 
sinée, biefe Figur ift ſchlecht gezeichnet; — éques- 
tre, Sigur au Perte; — de bronze , Bronges 
ftatue, Brongefigur,; — de marbre, Marmors 
flatue, Marmorfigur ; — de plâtre, Gipéftatue, 
Gipéfiqur ; — de grandeur naturelle, Sigur in 
Lebensgroͤße demi-figure, balbe Figur ; (Dnse) 
il sait les différents pas de cette danse, mais 
il wen sait pas la —, ex Éennt bie verſchiedenen 
Pas dieſes Tanzes, aber er fennt die Figur nicht; 


<e maitre de ballets a inventé beaucoup de 


figures, biefer Balletmeiſter bat viele Figuren 
etfunden ; (Wath.) — plane, carrée, triangu- 
laire, circulaire, chene, vieredige, dreieckige, 
kreisfoͤrmige — le cercle, le trapèze sont 
des figures de géométrie, ber Kreis, bas Tra⸗ 
pes find gcometrifge Figuren; la ligne spirale 
et la cycloïde sont des figures de mathéma- 
tiques, bie Spirallinie und die Cytloide find mas 
thematifche Figuren; (Rhet., Grumm.) les an- 
ciens rhéteurs attachaient une grande im- 
portance à l’étude des figures, bie alten Rhe⸗ 
toren biclten bag Stubium der Siguren für febr 
widtig; prodiguer les figures, bie Figuren 
verfchwenden, zu béufig anwenden; cette figure 
n’est pas bien placée, bicfe Gigur ift nidt gut 
angebradt, ift nicht an ibrem ee ; les figures 
de pensée sont moins difliciles à traduire 
que les figures de mots, bie Gebantenfiguren 
find nicht fo ſchwer zu uͤberſetzen als die Wortfigu⸗ 
ren; (7héoz.) l'agneau pascal était une figure 
de lPeucharistie, bas Oſterlamm war ein Vor⸗ 
bilb des heiligen Abendmahls. 
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Figuré, ée, abgebildet; ſtguͤrlich, bitdiich, tro: 
piſch, berblümt; mit rhetorifhen Figuren aus⸗ 
geſchmuͤckt, bilderreich; figurirt; (Béns.) fiqu- 
rirt, mit einem Menſchengeſichte abgebildet; — 
subst. m. Figuͤrliche/ Bildliche, #3; figuͤrlicher, 
bildlicher Auẽedruchz un plan —, ein darſtel⸗ 
lender/ bildlicher Grundriß,/ a.z copie ſigurée, 
gang genaue Gopie, f'; le sens figuré d’un mot, 
der. figuͤrliche Sinn cines Wortes; expression 
figurée, figürliher, bilblider Ausdruck; style 
—, bilderreicher Styl 3 dansé figurée, figurirter 
Tang, Tang mit Figuren; contrepoint —, 

figurirter Gontrapunêt ; (Wéner.) pierres figu - 
rées, Bilberfteine, figurirte Steine, m. yl.; le 
—— el le —, das Eigentliche und das Bild⸗ 
iche, die eigentliche und die figuͤrliche Bedeutung; 
ce mot ne $’émploie qu’au —-, dieſes Wort 

wird nur im ſiguͤrlichen Sinne gebraucht. 

Figurément, adr. figuͤrlich, bildlich, verbluͤmt; 
parler —, ſiguͤrlich, bildlich, verbluͤmt ſprechen; 
employer un mot —, ein Wort figuͤrlich, im 
figuͤrlichen Sinne brauchen. 

Figurer, v. a. darſtellen; bilden, abbilden; ans 

ſchaulich, ſinnlich, ſinnbildlich vorſtellen; (7'Aeol.) 
vorbilden, durch ein Vorbild andeuten; sur le de- 
vant du tableau, le peintre avait figuré une 
danse de bergers, im Vordergrunde des Ge⸗ 
maͤldes batte der Maler einen Schaͤfertanz darge⸗ 
fit, 'assemblage de ces verres figure un 
vase, une colonne, etc., die Zuſammenſtellung 
dieſer Glaͤſet bildet eine Bafe, eine Saͤule 2c.; 
les Égyptiens figuraient l’année par’tin ser- 
pent qui mord sa queue, bie Aegypter ftellten 
das Jahr unter bem Bilde einer Schlange vor, die 
ſich in den Schwanz beißt; — v. n. ſich zuſam⸗ 
men ſchicken, zuſammen paſſen; ſich ausnehmen; 
(Theät.)fiquriren; (Danse, Mus.; figutiren, Ki: 
guren machen; Figur machen, eine Hole film: 

fit — erſcheinen, ſich befinden; ces deux 
pavillons figurent fort bien l’un avec l’au- 
tre, dieſe beiden Luſthaͤuſer fteben qut gufammen, 
paffen qui gufammen, nebmen fi qut neben ein: 
anber aus; cet homme-là, tel qne vous le 
voyez, a figuré autrefois à la cour, biefer 
Mann, wie Sie ibn ba feben, bat ebemalé am Hofe 

Figur gemadt, eine Rolle geſpielt; il n’a pas fi- 
guré d'une manière bien honorable dans 
ces derniers événements, er bat ſich bei bivfen 
letzten Grrigniffen auf feine ſebhr ebrenvolle Weiſe 
gezeigt, er bat keine febr chrenvotlé Rolle gefpielt ; 
son nom ne figure plus sur la liste de candi- 
dats, fein Rame befindet fi nicht mcbr, ſtebt nicht 

mehr auf ber Rañtibatentifte. Se figurer, fit vor: 
ſtellen; ſich eibilben, figurez-vous deux ar- 
mées prêtes à en venir aux mains, ſtellen Sie 
fi zwei Armeen vor, im Begriff bandgemein zu 
werden; je me le figurais grand et maigre, 
ich fete mir ibn groß und mager ver. 

Figurine, f (Pein!.) Rebenfigur ; (4ntèg.) Éleine 
antike Figur, f 

Figurisme, m. (Thcol.) Figurismus, m.ʒ Vor⸗ 
bilberlebre, F 
Figuriste, m. et f Gipéfigurengicfer; (7'4coL.) 
Sigurift, Anbänger m2. des Gigurismus. 

Fil (as ! wird auégifproden), m. Faden, m.; 
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Garn, n.; gwirn/ Drabt, m.; Gbneite, Schãr · 
fe; Richtung, f; Strich, mi. (Arrhit.) Nbr, '; 
Acderchen, n. (d’une pierre, eines EŒtcines); bes 
fils decechanvre, deve lin sont extrémement 
déliés, die Faden dieſes Hanfes, biefes Flachſes ſind 
aͤußerſt zart; fils d’araignée, Spinnenfuͤden, =. 
pl. Spinnengewebe, f'; fils de la vierge, fliegen⸗ 
der Gommer (fiche Filandres); — délié, — fin, 
zartes, feines Garn, gros fil, grobes Garn; fi 
retors, Zwirn, gévirntes Garn ; il de caret, 
Ratwlgarn, retordre du fil, zwirnen; devider 
du fil, Garn, Zwirn baipetn; fil à coudre, Mé$- 
dom; écheveau, peloton de ül, St, 
Knaͤuel Bwirn;! fil de laine, de coton, de 
soie, ele Faden Wolle, Faden Baume, 
Faden Seide 1c., fil des perles, Sdnur / Va: 
len ; (Chand.) À à mèche, Dodtaärn ; (4r- 
chit.) Gi à plombs, Gentil, Senkelfaden; il y 
avait un fil à Fendroit où cette table de 
marbre vient de se casser, es war eine Ar 
an der telle, wo bicfe Marmorplatte gebtechen 
ift; il d’or, d'argent, Golbbrabt, Silberbreit ; 
fil d’archal ou fil de fer, Drabt, Eiſendreht; 
faire mouvoir les marionnettes avec des 
fils de métal, bie Marionnetten burd Metal: 
drébte in Bewegung feéen ; (Enéngl. fit à moule, 
Schaftdraht; fil à téle, Rnopforabt; fil d'un 
rasoir, d’une épée, Schaͤrfe, Schneide eines 
Raficrmeffers, eines Degens, donner le fil à un 
rasoir, à un couteau, à une épée, elc., ein 
Raficrmeffer, ein Meſſer, einen Degen ac. ſchaͤr⸗ 
fen, fdlcifen, ce couteau, cette épée, et... à 
le ſil, dieſes Meffer, dieſer Degen te. iſt ſcherf 
geſchliffen; Oter le Gl à un rasoir, à ua cou- 
teau, etc., ein friſchgeſchliffenes Maſiermeſer, 
Meffer 2c. abziehen; suivre te ſſhalu bois, dem 
Gtrid, bem Faden des Delies folgn; bas Holz 
nach bem Faden, nach der Richtung ber Faſern 
ſaͤgen, fpaltén 2c.; couper un morceau de bœnf 
contre le fil, ein Stüt Rindfleiſch acgrn die 
Ridtung der Faſern ſchneiden; smivre le ſil de 
_ l'eau, bie Richtung, den Strom des Waſſers ver⸗ 
folgen, ſtromabwaͤrts fahren, gehen ꝛ⁊c.ʒ conper 
ox aller droit fil, nach ben Faden ſchneiden (une 
“éloffe, cin ug); prov. aller de droit fil, gerade 
auf fcinen Zweck losſteuern; aller contre le fil 
de l’eau, wider ben Stéèm ſchwimmen, fi 
uͤberlegenen Pinberniffen widerſeten; fil de la vie 
ou de nos jours, £ebenéfaden; fil du discours, 
Faben der Rede; fil des idées, Faden der been, 
Ideengang ʒ le fl, tous les fils de cette in- 


“iigue, de ce complot, br Rob, aut HR: 


den, bas Gewebe dieſer Intrigue, dieſes Gomplots ; 

celte vérité, une fois trouvée, devint pour 

lui le fil d'Ariane, dieſe Wahrheit, cinmal aufs 

gefunben, ward für ibn ber Faden Ariabnens ; je 
cherchais un fil qui me dirigeat dans eet 
immense dédale, id ſuchte cinen Faden, der 
mic in biefem ungcheuern Labyrinthe leite, gus 
redtfübre ; cela ne tient qu’à un fil, das bânat 
nur an einem Faben, an einem ſeidenen Faben ; la 
vie de cet homme ne tient qu'à un fil, be 
£eben dieſes Menſchen bângt nur an einem ſeide⸗ 
nen Faden, an einem Haare; il ne tient qu’à un 
fil, er bângt nur nod an einem Faden, man wird 
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bit bald abſeten, fortjagn, pren: passer an 

il de l'épée, über bie Slinge fpringen laffen ; on 

ui donnera du fil à retordre, man wirb ibm 

enug zu ſchaffen maden, man wird ibm genug Ber- 
ruß machen; de fil en aiguille, nad und nat, 

Umäblig, unvermerkt; avoir le fil, ſchlau, ver: 

chmitzt fein ; des finesseS cousues de fil blanc, 

nit weißem Zwjrn gendbte Lift, plumpe, leicht zu 
urchſchauende Lift. » : 

Filadière, £ plattes Fahrzeug, n. 

ilage, #2. Spinnen; Gripinnft, n.; on a payé 

ant pour le —, man bat fo unb fo viet für 

Beſpinnſt bezahlt. 

Filagore, £ (Artif) Reitſchnur, f 

ilagramme, m. Siehe Filigrane. 

Filaire, £ (Hist. nat.) Fadenwurm, m. 

ilament, #n. Kafer, 3afer, £ Kaferhen, Zaͤſerchen, 

n.; (Med.) baarformiger Faden mr. im Harne; 

les filaments des plantes, d’une écorce, bie 

Faſern der Pflangen, einer Rinde; les filaments 

qui composent les nerfs, les muscles, etc., 

die Faſern, welche die Nerven, Muskeln 2e. bilden. 
ilamenteux, euse, faſerig, faſig, zaſerig; écorce 
filamenteuse, faſerige Rinde. 

ilandière, f Spinnerin, £; (MytA.jles sœurs 

filandières, bie fpinnenden Schwaſtern, die Par: 

zen, f pl. 

‘ilandres, f pl. Marienfâben, Sommerfében, 

m. pl.; fliegender Gommer, m.; lange flarte Fa⸗ 

fern (de la viande, des Fleiſches; (Veter.) Stricz 

men, Giterfaiern, £ p£. (dans les plaies des 
chevaux, in ben Geſchwuͤren der Pferde) ; (War..) 

Schiffsbart, m.; Seegras, 2.;(Faur.) Fadenwuͤr⸗ 
mer; Blutfaͤden, m. pi; Wurmkrankheit, /; 
(Glae.) Faͤden m. pl. im Spiegelglaſe; on croit 
que les filandres sont formées par de petites 
araignées, man glaubt, baÿ die Sommerfaͤden von 
fieinen Spinnen gebildet werden; c’est une 
viande pleine de —, bag ift ein faſeriges Fleiſch. 

Filandreux, euse, faferig, faſigz viande filan 
dreuse, faferiges lei. 

tFilardeau, m. (Quis.) Backſiſch, Backhecht; 
(Jard.) jungrer, geradſtaͤmmiger Baum, m. 

-Filardeux, euse, aberig (se dit des pierres, 
von Steinen). 

‘ilant, ante, dickfließend, bidflüffia; matièr 
filante, bitflicfende, bide Matcrie, liquide 
onctueux et —, fette unb bide Fluͤſſigkeit. 

rilasse, Hede, F gehechelter Flachs où. Hanf, 

m.ʒ — de lin, Flachshede, gehechelter Flachs; — 
de chanvre, Hanfhede, gehechelter Hanf; — à 
faire du fil, des câbles, Hede gu Garn, gu Ka⸗ 
bein; ce n’est que de la —, bas ift nichts als 
Hede, das ift ſchiechtes, ſaſeriges Fleiſch. 

ilassier, m. -ière, Flachsbereiter, Hanfberei⸗ 

tirs Flachshaͤndler, Hanfhandler, 2.5 -in, f 

Filateur, m. Spinnereibeſitzer, rm. 

Filature, £ Spinnerei, f;, — de soie, de laine, 
de coton, Seidenſpinnerei, Wollenſpinnerei, 
Baumvollenfpinnerei ; appliquer les machines 
à vapeur à la —, die Dampfmaſchinen zur Spin: 
nerei anwenden. 

File, [ Reihe, Zug, m.; (Milit.) Glied, n. 
Botte, f; une longue file de gens qui vont 
un à un, vine Lange Reihe eingeln, einé gu ciné ‘ 
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gehender £eure ; aller à la —, aller file à —, 
in einer Reihe bintereinanbder geben ; Prendre [4 
file des voitures, fit ber Reihe, bem Buge der 
Wagen anfdlicfen ; (Milit.) chef de —, Vorder⸗ 
mann, &lügelmann, serre-file, Pintermann ob. 
Lebte ma. in ber Reihe; (Mar.) letztes Schiff; 
demi-file, balbes Glied; feu de —,gliebenveifes, : 
ununterbrodenes Feuer ob. Schießen, 2.; ranger, 
compter les files, bie Glicber ordnen, zaͤhlen; 
par file à gauche, in Rotten od. Gliedern links 
par file à droite, in Rotten ob, Gliedern rechts. 

Filé, m. Drabt; — d’or, Golbbrabt, — d’ar- 
gent, Silberdraht, mn. 

Filer, v. a. fpinnen; (Jeu) nidt mehr ſetzen als 
man muß, um ben Satz ſpielen; einbalten; — 
de la bougie, Wachſsſtoͤcke ziehenz — du 
lin, du chanvre, de la soie, de la laine, 
du coton, laché, Danf, Seide, Wolle, Baume 
wolle fpinnen; une araignée qui file sa toile, 


* éine Spinne, die ibr Gewebe fpinnt ; ce chat file, 


biefe Rage fpinnt ; — au fuseau, au rouet, mit 
der Spindel an bem Rade fpinnen, les Parques 
Jui fileut une belle vie, de beaux jours, etc., 
die Pargen ſpinnen ibm ein ſchoͤnes Leben, ſchoͤn⸗ 
Tage x; des jours filés d'or et de soie, mit 
(Gold und Seide durchwirkte Tage, gluͤckliches 
Leben; — sa corde, an ſeinem Stricke arbeiten, 
auf bem Wege gum (algen fein ; — une intrigue, 
cine Sntrique fpinnen, anfpinnen; — une pé- 
riode , eine Periode fpinnen, drechſeln; filer la 
période à quatré membres, bic vicralicburige 
Dericbe drechſeln; — de Por, Gold, Golbfaben 
fpinnen, ziehen; — de l’argent, Silber, Silber⸗ 
faden fpinnen, ziehen; — sur soie, über Seide 
fpinnen, Grive befpinnen; — sur fil, über Garn 
fpinnen, Garn befpinnen ; — des cordes à 
boyan, Darmiaiten breben ; (Mur.) — le ca- 
ble, bas Kabeltau cb. bas Ankertau allmaͤhlig 
nadlaffen; — la ſigne de sonde, bie Senk— 
fnur, bas Senkblei herablaſſenz — les ma- 
œuvres, die Taue nachlaſſen, ſchießen laſſen; 
— lin nœud, deux nœuds, trois nœuds, 
einen Knopf, zwei, brei Knoͤpfe ſegeln; Siehe 
Nœud ; — du vin, Wein (Faͤſſer mir Wein) 
an Gil in ben Keller loffen; (Jes de cartes) 
— Ja carte, cine arte unterfchlagen; — ses 
cartes, feine Karten langfam und einzeln aufs 
decken; (Wres.) — un SON, einen Ton anſchwellen, 
einen Ton ——— ausſpinnen, aushalten; 
prov.— le parlait amour, lange eine zaͤrtliche, 
romantifdhe Liebe nâbren ; — ®. n. fpinnen, Faͤ⸗ 
den ziehen, dick fließen; (Ailit.) in einer Reihe 
hintereinander herziehen; weggehen, ſich ente 
fernen, ſich zuruͤckziehen; ce sirop file, dieſer 
Sirup ſpinnt, zieht Faben; ce vin tourne à la 
graisse, il file, dieſer Wein mird bit, wird zaͤhe, 
er ſpinnt; — doux, gelinde Saiten aufziehen, 
ſich unterwuͤrſig bezeugen, behutſam auftreten, ſich 
unterducken; faire filer les troupes’ sur un 
pont, die Truppen über eine Bruͤcke ziehen laſſenz 
faire filer des troupes dans un pays, Trup— 
pen in aller Stille in ein Land einrücen Laffen ; le 
bagage filait derrière, das Gepaͤcke 303 binter 
ber ; 1 faut —, man muß gehen; alions, ſiles, 
Warſch, entfernen Sie fi. 
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Filerie, £ Sptenerei, Hanffpinncrrl, £ fleuse an rouet, à la quenonille, Btabfpin- 
Filet, ms. tleiner dünner Gaben, #0. Faͤbchtn, Nes, nerin, Kunkelſpinnerin; (Cord.) — à la cein- 


Garn, n. (des chasseurs, der )3 groflès 
derigsr Flo, m.s Ecbpféem, Biéden, Bchig ; 
(Bot.) Säferden, n. Faſer, Bafer, F; Faben, m. 
{ber Staubfaden, desétamines); (Zmpr.)Cinie, f 
Strich, m.; (Archait.) ſchmale Leiſte, £ Riem- 
dems (Brod.) Gilet, a. Netzkante, f; (Blas.) 
ſchmaler Saum, Streif ; Drittelsſaum, Viertels · 
ſaum, m.3 (Bouch.,Cuis.) Lendenſtuͤck, Rüden: 
üd, n.3endembraten, m.3(Anat.) Zungenband, 
Band n. unter der Zunge; (Manège) Trenſe, 
Waſſertrenſe, F ; (Arm., Serr.) linienformiger 
Zirkel, Schraubengang (d’une vis); Lactn.) tlei⸗ 
ner Steg mm. auf bem Griffbrette; Randleiſte F 
einer Geigr ꝛc.z (Red) Filett, n. Raͤderſtempel, 
m.; $a vie ne tient plus qu'à un —, il n’a 
qu’un filet de vie, fein Leben bângt nur nod) 
an einem Faͤdchen, er wird febr balb fterben ; 
(Mar.)— de merlin, bünnes Seil zu Rahbaͤn⸗ 
dern und Befchlagleinen ; prendre au —, im 
Res, im Garn fangen; tendre les filels, bic 
Rege, die Garne ausſtelien; jeter le —, das Netz 
auéwerfen ; il a pris tous ces poissons d’un 
seul coup de —, er bat alle bicfe Fiſche auf ris 
nen Bug gcfangen; pwendre d’un seul coup de 
tilet plusieurs voleurs, plusieurs ennemis, 
mebrere Diebe auf einmal greifen, mehrere Feinde 
auf einmal gefangen nebmen, voilà un bean 
coup de —, bas iſt ein guter Rang, bas ift ein 
fhèner Gewinn auf einem Brett:; unfilet de soie 
reteuait ses cheveux, ein ſeidenes Nes hielt ibr 
Daar gufammen, elle sut l’altirer dans ses 
filets, fie wußte ibn in ibre Netze au gichen, mit 
ifren Netzen zu umſtricken; cette racine est 
pleine de filets, dieſe Wurzel ift voll Faſern; 
les filets de cette fleur sont velus, bie Staub⸗ 
faͤden bi fer Blume find zottig; cet enfant a le 
— dieſes Kind bat cine ſchwere Ausſprache, bie 
Zunge ift ibm nicht recht geloͤſt; couper le filet 
à un enfant, einem Kinde die Zunge lôfen;— de 
cerf, Hirſchziemer; — de sanglier, Rücken⸗ 
ſtuͤck #. von einem wilden Schweine; un filet de 
vinaigre, d’eau, elc., ein Troͤpfchen, ein wenig 
Eſſig, Waſſer 16.4 — de voix, arte, ſchwache 
Gtimme ; ce chanteur n’a qu’un filet de voix, 
diefer Ginger bat eine ſchwache, eine bünne Stim⸗ 
me; (/mpr.) mettre un filet au-dessous d’un 
litre, eine £inie unter einen Titel ſetzen; — 
double, doppelte inie ; — maigre, ſchmale Li 
nie; les Gilets sont d'acier, de cuivre ox de 
métal à caractères, bic Filettſtempel find von 
Stahl, Rupfer od. Letternau$ ; Lenir ua cheval 
au filet, afin qu’il ne mange point, ein Pferd 
an ber Ærenfe balten, bamit es nicht freffe ; prov. 
lenir qn. au —, cinen am Œffen bindern, ibm 
nidté gu Eſſen gebenz einen binbalten, warten 
laſſen; être au —, nichts gu Œffen betommen ; 
bingebalten werden, warten muͤſſen; il n’a pas le 
— er bat fcin Bungenbanb, er bat ein guteé 
Mundwert, er ſpricht ſehr viel. 
tFileter, v. a. Aed.) Filette machen; fer à —, 
Filettſtempel, m. 
Fileur, m. euse, £ Spinner, m.; -üi, £; — de 
soie, de coton, Gribenfpinner Wollenſpinner; 


ture, Gürtelfpinncr, Hanfſpinner; (GCone c.) 
fileuse on filière, Toͤpfer, mn. — 
+Fileux, #0. pl. (Mar.) Site Taquét. - 
+Fil-gros, m. (Cordonn.) Pechdraht, m. 
Filial, ale, finèlié, respect —, kindliche Œbr- 
furcht; obéissance, tendresse filiale, tinblider 
Grhorfam, kindliche Zaͤrtlichkeit. à : 
M | ado. auf eine kindliche Art, kinblich. 
iliation, f Kinbfhoft, Abkunft, Abſtammumg, 
Ableitung/ f; — légitime, rechtmaͤßige chers 
lie Kindſchaft; — illégitime , natürlide 
Kindſchaft; la filiation légitime se proute par 
acte authentique, bie redtmäfige SÆinbféaft 
wird durch authentiſche Urkunde erwieſen; il pré- 
lend être d’une ancienne maison, mais sa 
filiation n’est point prouvée, er behauptet ven 
cinem alten Daufe abzuſtammen, aber ſeine Ab⸗ 
Eunft ift gar nicht ermicfen ; cette abbaÿe était 
de la filiation de Clairvaux, bicfe Aberi 
flammte von Glairvaur ab, war ein Filial von 
Glairoaur , l'académie de Soissons était unie 
par filiation à l'académie Française, bic Ala⸗ 
demie von Soiſſons ſtand als Æodterafabemie 
mit der Franzoͤſiſchen Alademie in Berbinbung ; 
— des idées, Xbleitung, { 3Bufammenbang, m. 
Kette der Ideen; — des mots, Abſtammung, 
Ablcitung f der Woͤrter. 
+Filicité, f (Miner.) Farrentrautfiein, #7. 
Filicule, £ (Bot.) Œngelfüf, n. (Pflange), 
Filière, { (Tref,Cir., Epingl.)3itbcifens (Arg., 
Scrr., Hork., etc.) Schneidezeug. Schrauben ⸗ 
zeug, Sniberifen, #1. ; (Vatr.) Bleigug, m.; 
(Peign.) Kammeiſen, Schneideeifen, n.; — 
brisée, Schneidekluppe, f; gebrochenes, amis 
theiliges Sdneibecifen, n.; (Carr.) ſenkrecht 
laufende @palte, Ritze; (Anal.) Oiffnung, £ 
Loc, n. (du bassin, des Bedcné); (Blas.) 
ſchmale Shilbeinfafiung ; (Farc) Fallenfnur ; 
(Luth.) Auégleibungémafhine ; (Archit.) — 
de comble, Daditubifctte,£; prov. passer par 
la —, cine ſchwere, barte Probe beſtehen; faire 
passer qn. par Loutes les tilières, einem alle 
moͤgliche Dinberniffe in ben Weg legen; — de 
gens, Menge von Leuten gleicher Bfhäftigung ; 
il faudra que votre pétition passe par toute 
une filière d'employés, Sbre Bittſchrift wird 
einer ganzen langen RKeihe von Bramken durch 
bic Hande gehen muͤſſen. 
Filiforme, adj. (Hist. nat.) fabmformig,les an- 
tennes de certains insectes sont fliormes, 
die Fuͤhlhoͤrner gewiſſer Inſekten find fabenformig; 
feuilles tiliformes, fabenformiae Blûtter, n. pi. 
Filigrane, m. (Orf) durchbrochene Vrahtarbeit, 
f 3 (Pap.) Baffergiden, n.; un chapelet de 
—, cin Roſenkram von durchbrochener Arbeit; 
les billets de banque ont des filigranes, die 
Bantbillets, die Banknoten haben Waſſerzeichen. 
Filin, me. (Mar.) alles Tauwerk n. außer bem Sas 
beltau und bem Greling. 
Filipendule, / (Bot.) rother Steinbrech, m. Erd⸗ 
ciel, wilde Garbe, f (Pflang:). 
Fille, £ Zodter, £ 3 Maͤdchen; unverheirothe tes 
Frauenzimmer, ». Jungſer; Ronne; Grau; 
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Dime, Qufdirne, £ ; — légitime, rechtmaͤßige, 
eheliche Todter; — naturelle, natürtie Toch⸗ 
ter; — alnée, cadette, âltefte, jüngfte Zod- 
— adoptive, Xboptivtodter ; — unique, ein⸗ 
gige Todter ; il vient de marier sa fille, er bat 
vor Rurgem feine Tochter verheirathet ; pelite- 
Île, Groftodter, Œnfelin, arrière-petite-fille, 
Urenkelin; bellefille, Stieftochter Schwieger⸗ 
todter; les filles de Mémoire, die Toͤchter der 
Mnemofine, die Muſen; les filles de l’enfer, bie 
Toͤchter ber Unterwelt, bie Furien, elle a trouvé 
dans sa nièce une fille tendre et soumise, fie 
pat in ihrer Nichte eine xärtliche und geborfame 
ter gefunben; ma fille, lui dit le bon vieil- 
lard, écoutez-moi, meine Tochter, fagte ber gute 
Greis zu ibr, bôre mich; la fille ainée des rois 
de France, bie âltefte Tochter der Rônige von 
Frankreich Titel ber Parifer Univerfität); la 
vérité est fille du temps, bie Wahrheit ift cine 
Tochter der 3eit , ces abbayes sont filles de Ci- 
teaux, biefe Abteien find Toͤchter, Todterabteien 
des Kloſters von Giteaux ; les filles de Saint- 
Thomas, bie Frauen, bie Nonnen des Sanct: 
Thomasklofters ; il y a dans cette famille plus 
de filles que de garçons, in biefer Familie finb 
mehr Maͤdchen alé Knaben; elle est encore — fie 
iſt noch Maͤdchen, fie ift noch unverbeirathet ; elle 
est déjà grande —, fie ift fon mannbar ; vieille 
altes Maͤdchen, alte Jungfer; mourir —, als 
ben, unverbeirathet fterben; filles d’hon- 
neur, Gbrenbamen, / pl. Dolfräulein, n. p£.; 
les filles d'honneur ou les filles de la re ne, 
Hofdamen, die Damen der Koͤnigin; — de bou- 
Le pre — de *—* Dienſt⸗ 
appeler la —, das Maͤdchen, das 
Dienfmibden tufen; donner quelque chose 
pour la —, etwas für bas Maͤdchen, bem Maͤdchen 
geben; c’est une jeune fille fort modeste, fie 
ift ein ſehr beſcheidenes Maͤbchen; c’est un 
homme qui fréquente les filles, es tft ein 
Menſch der fid mit gemeinen Dirnen abgiebé. 
Fillette, £ junges, Peine Maͤdchen, n.z prob. 
bonjour lunette, adieu —, wenn man alt wird, 
bat e8 ein Œnbe mit ber Galanterie. 
Filleul, rs. eule, f Pathe, Taufpathe, m. et f; 


—— m. 

Filoche, £ Filoſche, { (espèce de tissu, Art 
ewebten Stoffes); Muͤhlſeil, Seil a. ben Muͤhl⸗ 
ein aufzuheben. 

Filon, m. (Mine) Gang, Erzgang, m.; — droit 
ou perpendiculaire, @eigergang ; — incliné, 
bonleger Gang; — plat, fladfallenber Gang; 
— CouiChé ou horizontal, ſchwebender Gang; 
— du levant, du matin, Morgengang; — du 
couchant, du soir, @pôtgang, rencontrer, 
exploiter un —, auf einen Gang ftofen, einen 
Gang bauen, ce filon est riche, biefer Gang 
ift reich, ift ergiebig; ce filon ést pauvre, biefer 
Gang ift arm, ift nicht ergiebig. 

—— F Bloretfeibe, Flockſeide, f, des bas 

€ —, floretfribene Struͤmpfe, me. pl. 
+Filotier, m. jère, £ 3wirnbänbler, Garnhaͤnd⸗ 


+Filotites LE (Pitr.) plertide Œinfafun 
4 . (Vitr. 
£ pl. bit Giaslériben. , * 
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Fou, mm. Spigbube, et, Gauner; betrügs 
lidjer Spieler, m., un flou lui a pris sa 
montre, ein Spisbube bat ibm feine Uhr ent: 
wenbet; un tour de —, sin Spitzbubenſtreichʒ je 
ne veux point jouer avec lui, c’est un —, id 
mag nidt mit ibm fpielen, er ift in Betrüger. 

Filouter, +. a. geſchickt fteblen, entwenden, ſteh⸗ 
Len, maufen ; betrügen(im Spiele, au jeu), il m'a 
filouté ma bourse, er bat mir meinen Gelbheutel 
entwenbet ; il passe sa vie à —, er bringt frin 
Leben mit Gaunerſtreichen qu ; ne jouez pasavec 
lui, il vous filoutera, fpielen Sie nidt mit ibm, 
ec wird Sie betrügen, il l’a filouté de cinquante 
francs, er bat ibn um fünfsig Franken betrogen, 

Filouterie, Spitzbuͤberei, Betrhgerei, Gaune⸗ 
tei, fs Uifliger Dicbéfiréich, m. il ne vit que de 
filouteries, er lebt blof von Spitzbuͤbereien. 

Fils (bas 1 wird nidt ausgefprothen), ms. Sohn; 
Knabe, m.; — légitime, naturel, rehtmôéfiger, 
natürliher Sohn; — adoptif, Xboptivfobn ; — 
dénaturé, entarteter @obn, un bon —, ein gu⸗ 
ter Gobn ; Dubois père et Dubois —, Dubois, 
der Vater und Dubois ber Sohn; petit-fils, 
Groffobn, Enkel; arrière-petit-Als, urenkel; 
beau-fils, Sticffobn ; Schwiegerſohn; — de fa- 
mille, unter aͤlterlicher od. vormundſchaftlicher 
Aufſicht ftebenber junger Mann ; Minorenner, m. 
{(Bcrit.) — de l’homme, des Menſchen Sobn; 
— de la maison, Sohn vom Paufe; — de mai- 
tre, eines Meifters Sohn; il est fort éloquent, 
ilest fils de maître, er {ft ſehr beredt, wie e8 [ein 
Bater auch war, vous retrouverez en lui le fils 
que vous avez perdu, @ie werden in ibm ben 
Gobn wieber finben, ben Sie verloren haben ; ve- 
nez, mon fils, que je vous embrasse, tomm, 
laß did umarmen , mein @obn (mein licber 
junger Mann); il est le fils de ses œuvres, «x 
ift der Sohn feiner Werke, ec ift, mas er ift, durch 
ſich ſelbſt, durch eigenes Berbienft geworden; le 
fils de vingt rois, ber Xbtômmling von zwanzig 
Koͤnigen; les fils de l'Helvétie, die Soͤhne Delves 
tiens ; le luxe est fils de la vanité, ber Luxus ift 
ein Sohn ber Gitelfeit ; de ce mariagenaquirent 
trois fils et deux filles, aug biefer Ehe wurden 
drei Knaben und zwei Maͤdchen geboren; prop. 
il est fils, il est bien fils de son père, er iſt 
ber leibbaftige Sohn feines Baters, er artet gang 
nach ſeinem Bater, il n’est fils de bonne mère 
qui ne voulût avoir fait cette action, jeber 
rechtſchaffene Mann wuͤrde wimfden fo gehandelt 
zu haben; il n’est fils de bonne mère qui n’ait 
couru à ce spectacle, olle Welt lief zu biefem 
Schauſpiel; faire le beau —, den Schoͤnen, ben 
nn madhen ; être un beau —, ein @tuger 
tin. 

Filtrant, ante; fontaine filtrante, Rôbrbrunnen, 
Brunnen m. in welchem fidy bas Waſſer fütrirt 
ob. feibet. ; 

— * Durchſintern, Durchſeihen, n. Ourch⸗ 

ſeihung; (PAysrol.) Abſonderung, f; — de l’eau 

par le sable, bas Durchſintern des Waſſers durch 
ben Sand; la filtration de ces sucs est fort 
longue à faire, bas Durchſeihen dieſer Saͤfte ift 
febr lanmoeilig ; (PAysiol.) — des humeurs, 
Xbfonteruna der Fluͤſſigkeiten, der Saͤfte; — 
Edit, des Coll. 
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de la bile, dela sueur, Abſonderung ber Gale, 
des Schweißes. e 

Filtre, m.@aiber, Durchſchlag; Seihſack, Filtrir⸗ 
ſtein, m.z — fin, délié, feiner, garter Durch⸗ 
ſchlagz passer par le —, durchſeihen, durch bic 
Seiher laufen laſſen. Siehe Philtre. 

Filtrer, v. a. ſeihen, durchſeihen, durch ben Sei⸗ 
her laufen laſſen; — du petit-lait, Molken 
durchfeihen; pierre à —, Giltriritein, Seiheſtein; 
— vw. n. durch den Seiher laufen; durchſintern, 
fintern; l’eau ſiltre au travers de la muraille, 
das Waſſer fintert, ſiekert durch die Mauer. Se 
filtrer, ſich filtriren, durch den Seiher laufen; 
durchſiekern, durchſintern; l’eau se filtre dans 
une fontaine, dans le charbon, bas Waſſer 
filtrirt fi) in einem Brunnen, in der Kohle. 

Fiture, £ Gefpinnft, n. gefponnener Gaben, m2; 
la filure de cette laine est trop grosse, bas 
Gefpinnft dieſer Wolle ift su grob; on connaît 
le drap à la —, man erkennt bas Tuch an bem 
Faden. 

Fin, f Œnbe, n. Ausgang; Tod; Zweck, End⸗ 
pocd,mn.; à la fin, sur la fin, vers ia fin du jour, 
am Œnbe, gu Œnbe, gegen Ende des Tages; fin de 
l’année, de la vie, du monde, Œnbe des Jahres, 
des Lebens, der Welt; écoutez-moi jusqu’à la 
—, bôren Sie mich gu Enbe ; il me tarde d'en 
voir la fin, it bin auf bas Ende begicrig; tout 
prend fin dans ce monde, Alles endet in biefer 
Welt; discours sans —, Rede obne Œnbe, un: 
enblid lange Rede; la fin de ce poème vaut 
mieux que le commencement, bas Œnbe biefes 
Gedichts ift befjer als der Anfang; mettre fin à 
une chose, einer Sache cin Ende machen, fie en: 
digen; la nuit mit fin au combat, bie Radt 
machte dem Rampfc ein Entre; conduire une en- 
treprise à fin, ein Unternehmen bis ju Ende durch⸗ 
fübren, atüclid brenben ; (Comm.)fin courante, 
Eude des laufenden Monats; fin prochaine, Ende 
des naͤchſten Monats; faire une fin, ſich feſt ſetzen, 
ſich ſetzen, einen Stand waͤhlen; ſich in ben Ehe⸗ 
ſtand begeben; à la fin, endlich, zuletzt; à la fin 
des fins, am letzten Ende; en fin finale, gu aller: 
letztz il fit une triste fin, er nabm ein trauri- 
ges Œnbe; il fit une belle fin, er nabm ein ſchoͤ⸗ 
nes Ende; il voyait approcher sa fin, er fab fein 
Ende berannaben, tirer à la fin, à sa fin, feinem 
Œnbe nabe ſein; (7heoz.) les quatre fins de 
l’homme, bie vier legten Dinge des Menfden 
(der Tod, bas jünafte Gericht, bas Parabicé 
und bie Pôle; (Chasse) le cerf est sur ses 
fins, der Hirſch kann vor Muͤdigkeit nicht weiter 
und wird fi gleich ergeben; fin prochaine, 
éloignée, dernière, naber, entfernter, letzter 
Zweck ob, Endzweck; il a ses fins, er bat feine 
Grünbe, er bat feine Äbſichten, er banbelt nicht obne 
Zweck; pour arriver à ses fins, um gu feinem 
Zwecke qu gelangen, um feine Abſichten zu crrei: 
en; faire qch. à bonne fin, à mauvaise fin, 
Etwas in guter, in bôfer Abſicht thun; à telle fin 
que de raison, in quter Abſicht, aus guten 
Srünben ; (Prat.) fin de non-recevoir, Gefud 
den Klaͤger abzuweiſen; fin denon-procéder, Gin: 
wand, m. Ausrede f um das Berfabren in die Laͤnge 
zu zichen ob, abzuiehnen; fins civiles, Anſuchen 


FIN 


auf bloße Geldſtrafe in Criminalfaͤllen; à ces fins, 
dieſem zufolge, —— prov.la fin couronne 
l’œuvre, bas Œnbe kroͤnt das Werk; Œnbe gut, 
alles gut; qui veut la fin, vent les moyens, 
ohne bie nôtbigen Mittel laͤßt ſich kein Zweck errei⸗ 
chen; aus Nichts wird Nichts. 

Fin, fine, fein, gart, bünn ; acläutert ; aͤcht; fharf, 
belifat ; finnreich, liftig, ſchlau, verſchmitzt; pa- 
pier fin, feines Papier, »., Sable fin, feiner 
Gand, m.; toile fine, feine Leinwand, f; étofle 
fine, feiner Stoff, m.;, poudre fine, ſeines Pul⸗ 
ver, n.; pluie fine, feiner Regen, rn.; la pointe 
de cet instrument est trop fine, bie Spite bic- 
ſes Werkzeuges iſt au fein; elle a les 
fins comme de la soie, ihr Haar ift febr fein, iſt ſo 
gart wie Geibe ; fines herbes, fiche Herbes ; les 
traits de la femme sont en général plus fins 
que ceux de l’homme, bie Zuͤge der Frauen 
find in der Regel feiner, garter, als die der 
Maͤnner; avoir la taille fine, einen feinæ, 
ſchlanken Wuchs haben; ſchlank gewachſen ſein; 
pinceau fin, feiner Pinfel; burin fin, feiner Skis 
chel, m.; feine, zatte Manier eines Gemaͤldes, ei: 
nes Kupferſtichs; passage fin, zarte, feine W⸗ 
ſtufung, { (d’une couleur, einer Farbe); or fin, 
argent fin, feines, gelaͤutertes Golb, Silber 
fine fleur de farine, feines Mehl, n.;, fine fleur 
de chevalerie, ausgefudte Bluͤthe, Blume ber 
Ritterſchaft; cet homme n’a que des chevaux 
fins, biefer Mann bat lauter eble, vorzuͤgliche 
Pferde; des mets fins et recherchés, feine und 
ausgewaͤhlte Geridte; ( Mar.) fin voilier, Schnell⸗ 
fealer, m., le fin fond, ber tieffte, entferntefte, 
abgelegenfte Ort; au fin fond de la mer, auf 
dem ticffien Grunde des Meeres; il vient du fin 
fond de la Russie, er kommt aus dem ticffien 
Rußland; ne nous faites plus attendre, dites- 
nous le fin mot, laffen Sie uns nidtiänget war⸗ 
ten, fagen Sie uné bas entſcheidende Wort, geben 
Sie uns die Erklaͤrung, die Aufloͤſung des Raͤchſels 
je n’entends pas le fin mot de tout cela, ich 
verftebe ben verborgenen Sinn von dem Allen nicht, 
id begreife nicht was babinter ſteckt; partie fine, 
gcheimnifvolle Luſtpartie; diamant fin, aͤchter 
Diamant ; pierre fine, feiner, ädter Stein ; 
c’est une broderie d’or fn, e8 ift eine Stickerei 
mit aͤchtem Golbe ; il faut avoir l'oreille, l’ouie 
bien fine pour entendre de si loin, man muf 
ein febr feines Gehoͤr baben, um fo weit zu hoͤren; 
avoir l'oreille fine, ein fcines (muſitaliſches Ge⸗ 
bôr baben ; fin gourmet, feiner Sdmeder ; avoir 
l'esprit fin, le jugement fin, le goût fin, einen 
feinen, ſcharfen Berftanb, ein feineé Urtheil, einen 
feinen Geſchmack befigen; raillerie fine, feiner 
Gers; des yeux fins, feine, griftvolle Xugen ; 
avoir le nez fin, ein Ding bald merten ; eine gute 
Rafe haben; c’est un fin renard, un fin Nor- 
mand, un fin matois, un fin merle, ec ift ein 
ſchlauer Fuchs; c’est une fine mouche, une 
fine bête, une fine cane, une fine pièce, 
ex iſt ein durchtriebener Gift; fie ift ein liſti 
ges, ſchlaues, durchtriebenes Weib; pror. plus 
lin que vous n’est pas bête, mer Œud über: 
liſtet iſt kein Dummkopf; aimer le linge fn, eis 


Licbbaber des ſchoͤnen Geſchlechts ſein; — fin, : 


FiNA . 


rubst. m. Feine, me. et n.; le fin d’une af- 
aire, das Bidtigfte, der Hauptpunkt einer 
ÿade; savoir le fort et le fin d’une affaire, 
vobl von einer Sade unterrichtet fcin; tirer on 
aire le ſin du fin, allen moͤglichen Vortheil aus 
iner Sache ziehen; faire le fin de qeh., mit der 
Iprache nicht heraus wollen, hinter bem Bergt 
aitn; il fait le fin avec moi, er ſucht es mir 
u verbcblen, jouer au fin, au plus fin, mit 
Sefhidtidéeit und Lift zu Werke geben ; C’est un 
«res n, er iſt ein Ginfaitépinfel der den Schlauen 
viclen will; proe. fin contre fin n’est pas bon 
faire doublure, ein Schalk betriegt felten eis 
en anbern ; (Monn.) il y'a tant de deniers de 
in dans cette monnaie, baë Silber an dieſer 
Ruͤnze ift fo viel Lotbig, biefe Münge enthaͤlt fo und 
o viel Theile od. Grabefeinen Silbers; bouton 
le fin, grain de fin, Goldkorn, Güberforn, n. 
nage, m. (Prat.) Bezirk, Sprengel, m5 (Ge: 
et, n., Markung, Felbmart, f; celle maison 
st dans le finage de telle paroisse, btfé 
zaus Liegt im Bezirk biefes od. jenes Kirchſpiels, 
à bem und bem Kirchſprengel. 
nal, ale, enblid, ſchließlich; End⸗, Schluß⸗; 
Theol.) bebarrlih bis ans Œnbe; état —, 
zIchlußbeſtandz point —, Schlußpun ft,m.; juge- 
nent —, Œnburtbeil, 2., cause finale, legter 
weck, Endzweck, m.; déclaration finale, end⸗ 
ce, ſchließliche Grflârung; compte —, Schluß⸗ 


‘dnung; (Mus.) note finale, Schlußnote, /3 


adence finale, Schlußfall, #7. Schlußcadenz, 
‘;(Gramim.) voyelle finale, Gnbvotal ; con- 
onne finale, Endtkonſonant, m.; syllabe finale, 
zchlußſilbe, {; lettre finale, Endbuchſtabe, 7.3 
Theol.) impénitence finale, bebarrlide Un: 
ußfertigkeit bis ans Œnte ; persévérance finale, 
zeharrlichkeit £ bis ans Ende. 
nale, m.(Mus.) Glusfiut, Final, =. (d’un 
cte d'opéra, eines Opernaktes). 
‘inale, £ (Gramm.) Endſilbe, f 
aalement, ad. enblid, zuletzt, ſchließlich. 
nance, f baarcé Geld, n. Baarſchaft; Abgabe 
n bie Staatskaſſe; Finanzverwaltung, f Si: 
dnafadh, n., Banquiers, m. p£.; finances, pe. 
ermögensumſtaͤnde, #1. pl.; Finanzen, Staats⸗ 
nkuͤnfte, £ pl; Finanzwiſſenſchaſt, Kameral⸗ 
iſſenſchaft, £; Finanzweſen, Kameralweſen, ».; 
se trouve court de —, es fehlt ibm an Gelb, 
: bat nicht biel Baarfhaft, bas baare Gelb iſt 
i ibm fnapp; augmentalion, rembourse- 
ent de —, Xbgabenerbobung, Abgabenruͤckzah⸗ 
19; quittance de —, Quittung £ über vine 
»sabe; entrer dans la —, in bie Finanzver⸗ 
il tung eintreten ; homine de —, Finanzbeam⸗ 
m.; la haute —, der Geibabel, die reichen 
miquiers ; matières, affaires de —, Finanzan⸗ 
legenbeiten, Finanzſachen, f p£.; style, termes 
» —, Rinangftol, #2. Finanzausdruͤcke, m. pl; il 
t mal dans ses finances, «8 ſteht ſchlimm 
it feinen Hinangen, mit ſeinen Vermoͤgensum⸗ 
mben; l’administralion des finances, Bet: 
altung £ ber Finangen, ber Staatécintunfte ; 
énager les finances de l’état, mit ben Staats⸗ 
Ibern fparfam umgcben ; il n’entend rien aux 
tances, er vetftebt nidté vom Finanzweſen, 


| Finesse, f Reinbeit, Zartheit, F 
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von ber Kameralwiſſenſchaft; chiffres de —, 
vômifée Sabten, rômifde Siffern, £ p2.; “écri- 
ture de —, fiche Financier, adj. 

Financer, v. &. Geld in bic Rentkammer ob. 
Schatzkammer gablen; Geld berbeifdaffen, Geld 
bergcben, il finança quatre-vingt mille francs 
pour sa charge, er * fuͤr dieſes Amt achtzig 
tauſend Franken in bte Schatzkammer; vous ne 
vous tirerez pas de cette affaire sans —, 
Sie werden fid aus dieſer Angelegenheit nicht brre 
ausziehen, wenn Sie nidt in ben Beutel greifen, 
wenn Sie nidt (mit Gelb) herausruͤcken. 

Financier, ière, Financiel, elle, bas &inang- 
weſen betreffend, finangiell; inang:; système 
—, Kinangfoftem, »., laissons de côté la ques- 
tion financière, laſſen wir bie finangielle rage, 
bie Finanzfrage bei Seite; (Caléigr.) écriture 
financière, runde Sérift, f; leltres finan- 
cières, runbe Budftaben, m. p£.; Pat.) vol- 
au-vent à la financière, cine Art Badroctt, Ne 

Financier, m. Sinangbcamte, Finanzmann; Raz 
meralift, Finanzpaͤchter, Banquier, m».; un riche 
—, ein reicher Banquier ; un habile —, ein ges 

ſchickter Finanzmann. 

Finasser, v. n. allerlei Raͤnke, Pfiffe gebraus 
chen; il ne ſait que —, er geht nur mit Raͤn⸗ 
ken und Pfiffen um, er geht nie aufrichtig zu 
Werke. 

Finasserie, £ Lift, Pfiff, m.; Raͤnke, Schwaͤnke, 
m. pl. ; il ne fait que des ſinasseries, sv ſteckt 
voller Raͤnke, voller Pfiffe. 

Finasseur, i. euse, f ber, bie mit allerlei 
Rânten umgeht; Raͤnkemacher, 2.3 in, F 

+Finâtre, (Comm.) ſchlechteſte Side, F 

Finaud, aude, pfiffig, ſchlau, durchtrieben. 

Finement, ado. fiin, tlug, cette entreprise a 
été conduite —, bicfes Unternchinen ift klug, 
geſchickt geleittt worden; cela est finement 
pensé, bag ift fein, ſinnreich gedacht. 

Scharfſinn, m. 
Schlauheit, Lift,f; -— d’une toile, d'uneétoffe, 
Feinheit einer Leinwand, cines Stoffes ; — des 
trails, Feinheit, Zartheit der Zuͤge; — de pin- 
ceau, de-burin, ete., Zartheit tes Pinſels, des 
Stichels; zarte Manier £ eines Malers, eines Rup: 
ferſtechers 26.3 il a l’ouie d’une grande —, et 
bat cin ſehr feines Gehoͤr; un esprit doué de 
beaucoup de —, cin mit vielem Scharfſinn bez 
gabier Gift; — d’une distinction, Feinheit 
einer Unterſcheidung; les finesses d’une lan- 
gue, d'un art, bie Feinheiten einer Sprache, 
einer Kunſt; par —, dur Lift; suppléer à 
l’habileté par la —, der Geſchicklichkeit durch 
Klugheit, burd Schlauheit au Huͤlfe kommen, 
nachhelfen ; faire finesse d’une chose, mit ei⸗— 
net Sade nicht herausruͤcken wollen, binterm Ber⸗ 
ge halten; entendre finesse à qch., etoaë Ar: 
ges in einer Sache fuchen od. finden wollen; il n’y 
entènd pas—, er fübrt nichts Boͤſes im Schilde, 
ec denkt nichts Arges dabeiz prov. — cou- 
sue de fil blanc, cine plumpe” Rift, il est au 
bout de ses finesses, er iſt mit ſeiner Kunſt 
am Œnbe. 

Finet, ette, adj. et subst. m. et f. fein, wer: 
ſchmitzt, liftig ; Schleicher, m. -in, fs 
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Fini, je, enbtid, vollenbet, vollfommen ; un être ? Fisc (bas sc wird 


—, sin endliches Weſenz (HMathkém.) un nom- 
bre —, cine enblide Zahlz une progression 
finie, eine Reihe enblider Bablen, eine endliche 
Rribe; une grandeur finie, endliche Groͤße; 
(Gramm.) les modes finis, tis beſtimmten 
Bormen des Zeitworts; (Peini.) C’est un ta- 
bleau —, es ift cin vollendetes, ein vollkomme⸗ 
nes Gemaͤlde; cet auteur travaille vite, et 
pourtant ses ouvrages sont assez finis, 
dieſer Schriftſteller arbeitet rafd, und dennoch 
ſind ſeine Werke ziemlich vollendet; fini, swbs4. 
mm. (Philos.) Œublide, n.3 Peint.) Vollen⸗ 
tung, Bolltommenteit fin ber Auéorbcitung; 
le Gni et l'infini, bas Gnblide und das Unend: 
ide; ce tableau est d’un beau, d’un grand 
—, bicfes Gemaͤlde ift von einer ſchoͤnen, von einer 
avofen Bolknbung; cela manque de —, dem 
fehlt es an Vollendung, bas ift nicht ſorgfaͤltig 
zusgearbeitet. 

Finiment, "=. (Peint.) Bollenbung , Siehe 
Fini, subs!. 

Finir, ».a.et n.enbigen, enben, vollenben ; (Art.) 
ſorgſam ausarbeiten, vollenden, ſchließen; fid en: 
digen, enden, ein Ende nehmen, zu Ende geben ; 
aufhoͤren, ausgehen, ſterben; — un discours, eine 
Rede enden, ſchließen; la pres qui finit son 
discours est remarquable, bie Periobe welche 
ſeine Rede ſchließt iſt merkwuͤrdig; — un ouvrage, 
ein Werk beendigen, die letzte Hand an ein Werk 
legen; il aura bientôt ſini, er wird bald geendet 
baben, er wird bald fertig ſein; ce peintre finit 
trop, biefer Maler arbeitet gu forgfältig au, cela 
finit en pointe, bag enbet in eine Spibe; tout 
finit dans ce monde, Alles endet in dieſer Welt; 
ainsi finit le prince, alfô enbete, ſtarb der 
Sürft ; il a fini par y consentir, am Œnbe bat 
er eingewilligt; pro». c’est un homme fini, mit 
diefem Manne iſt es vorbei, gebt es au Œnbe, 

+Finissement, m. Beenbigung, / | 

+Finisseur,, m. (Hort.) Abgleicher; (Epingl.) 
Polirer, febe Repasseur; Saufheld, tapferer 
ufer, m. 

+ Finiteur, m. (Astr.) cercle —, Geſichtskreis, 

Fr. m. 

+Finitif. Siehe Définitif. 

+Finito, m. (Prat.) Rechnungsabſchluß, m. 

Fiole, f Phicle, £ Flaͤſchchen, n.; le goulet 
d’une —, Hals m. einer Pbiole; — à méde- 
cine, Arzeneiglas, Arzeneiflaͤſchchen; — de si- 
rop, Sléfchen n. Girup, | 

Fiorilures, £ pl. (Mus.) Bergierungen, £ pl; 
ce chanteur fait trop de —, biefer Saͤnger bringt 
zu viel Bergierungen an, 

Firmament, m. Firmament, Himmelsgewoͤlbe, n. 
himmel, Sternbimmel, m. Himmelsfeſte, Fz les 
ustres qui brillent au —, die Geſtirne welche 
am Himmel glaͤnzen; les ſeux du —, die Feuer 
n. pl. des Firmaments, die Sterne, m. pl. 

Firman , m. Firman, großherrlicher Befcbl; 








FIXE 


efproen), m.Bistus, fhrft- 

lier Sas, m. fürftlihe Cu jeton = 
kusverwaltung, f; les droits, l'intérêt du —, 
die Redte, der Vortheil des Fiskus; amende ap- 
5* applicable au —, bem Fiskus zugewie⸗ 

ne, heimfaͤllige Strafe, f; employés du —, 
Beamten der Fiskalverwaltung, Fiskalbeamten, 
m. pl ‘ 

Fiscal, ale, fiskaliſch, iélal:; matières fis- 
cales, Giéfalfaden, £ p£.; droits fiscaux, fiss 
kaliſche Rechte; lois fiscales, fiétatifhe Geſetde, 
n. pl.; avocat, procureur —, fiéfalifer An: 
wald, Fiskal, m.,,ce juge est extrémement 
—, dieſer Richter ſorgt gar au febr für ben Grétus. 

Fiscalité, f fiétatifhes Recht, Fiskalrecht, n.; 
Parteilidleit für ben Fiskus, Neigung £ tie 
Gintünfte des Fiskus qu vermebren ; il entend 
bien la —, er verſteht bas fiskaliſche Recht gut; 
cette prétention a un caractère odieux de 
—, dieſer Anfprud bat rinen gehoͤſſigen Ebe⸗ 
rakter von parteliſcher Fuͤrſorge für ben Fiskus. 

+Fisolère ou Fisolière, f (Mar.) venctianiſchet 
Kabn, #1. 

+Fissiculation, £ (Chér., Anat.) Deffnung, 3: 
gliederung, f 

Fissipède, adj. (Hist. nat.) mit gefpaltenen 
Rlauen, ſpaltklauig, fpaltfüsig ; les fissipèdes, 
subst. m. pl. Rlaufpalter, Gpaltfüfler, me. pl; 
Thiere n. pl. mit gefpaltenen Klauen. 

1 Fissule, f (Hist. nat.) Fiſſula, (Burm). 

Fissure, f Spalt, m. @palte, f; (Chér.) Kne⸗ 
denfpalt, Beinfpait, Spaltbrud, m.; — de Is 
peau, Spalte ber Haut; les fissures que l’on 
remarque sur l'écorce de certains arbres, 
die @palten welche man auf der Rinde gemifier 
Baͤume bemerkt; les fissures du crâne sont 
dangereuses, bie Spaltbrüche ber Hitnſchale 
find gefaͤhrlich. 

+Fistulaire, #e. (Hist. nat.) Rébrenfif, m. ; 
(Bot) Fiſtularie, Fiſtelkraut, n. Waldro⸗ 


del, m. 

Fistule, f(Chir.) Fiſtel, f; Roͤhrgeſchwuͤt, Hobl⸗ 
geſchwuͤr, n.; (Jard.) Pflangnrôbre, f; (Me- 
nus.) Fehlhieb, m.; — borgne, Blinbfiftel ; — 
lacrymale, Thraͤnenfiſtel; — urinaire, Qarn: 
fiſtel; — salivaire, Speichelfiſtel; — au fon- 
dement ou de l’anus, Geſaͤßſiſtel, Xfterfiftel, '; 
faire l’opération de la —, bie iftel ſchneiden. 

Fistuleux, euse, (CAir.) fiflelartig ; (Bo!) rôbr- 
foͤrmig; ulcère — , fifielartigrs Gefhour ; les 
feuilles d’ognon sont fistuleuses, bie Biâtter 
ber Zwiebeln find rôbrformig. 

+Fixatif, ive, feftfegent, beſtimmend. 

Fixation, £ Beftimmura, Feſtſetzung, f ; (CAëm.) 
Bigiren, n.; Berfeftiqung, Feſtmachung, £ (d’un 
corps volatil, eines fluͤchtigen Rbrpers) ; — du 

drix des denrées, Bcffequns des Preiſes der 

aaren; — d’un terme de paiement, Feſtſe— 
eung £ eines Bablungéterminé ; — de l’oxigène, 
du mercure, $igiren n. des Gaucrftoffs, bei 


Comm.) Handelepaß m. im Orient ; publier ! Queckſilbers. 
un — sinen Birman befannt maden ; le Grand- : Fixe, adj. fir, feft, ſtaͤt, unbeweglich; gewiß, be 


Seigneur lui enjoignit par un firman de.., 
der Großherr ſchaͤrfte ibm burd einen Birman 
“in, au... | 


fimmt, feſtgeſedt; (Chim.) fi, fruerbeftänbis ; 
étoile —, unbeweglicher Stern, Sirftern, 


point —, feſter Punkt; regarder d'un pe 
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—, mit feſtem, undeweglichem Auge betradten ; 
ce malade a le regard —, dieſer Kranke bat 
einen ftarren Blid; idée —, fire Idee; prix 

—, fefter, beftimmter Preis; revenu —, fixe, 
beftimmte Einnahme; (Chim.) sel —, fires, 
feuerbeſtaͤndiges Sals ; (Med.) douleur —, firer, 
an berfelben telle beharrender Schmerz, #7.; 
être à poste fixe dans un lieu, feinen beftimm: 
ten, feften Wohnſih an einem Orte haben; le ba- 
romètre est au beat —, bas Wetterglas ftebt auf 
beftänbia fdôn; — subsé, m. Girum, n.3 fire, 
fefte Ginnabme, f; fixes, pi. (Chim.) fire, 
fruerbeſtaͤndige Koͤrper; (Asér.) Fixſterne, m. pé. 
— ado. (Milit.) gerabe aus ! obne bie Ridtung 
au aͤndern. 

‘Fixément, ado. ftif, ftarr, regarder —, flarr 
anbliten. 

Fixer ,æ. a. befeftigen, beften ; feſtſetzen, beftimmen; 
(Chim.) figiren, feuerbeſtaͤndig machen; (P4ys.) 
feſtmachen, figiren, zum Geſtehen bringen; fixez 
cela contre la muraille avec un clou, befeſti⸗ 
gen Sie bas mit cinem Ragel an die Mauer; — 
au moyen d’une vis, mittelft einer Schraube 
befeftigen; — les humeurs, bie Fluͤſſigkeiten gum 
Geſtehen bringen; — un corps volatil, cinen 
—* en Koͤrper figiren; — une chose dans 

a mémoire, dans l'esprit, eine Sade bem 
Gedaͤchtniſſe, bem Geifte einprâgen; — son do- 
micile en un endroit, ſeine Wohnung an einem 

Orte aufſchlagen; ceux que le commerce avait 
fixés dans cette colonie, bicjenigen, welche der 
Handel in biefer Kolonie angeficbelt, mobnbaft ges 
macht batte; — le prix, ben Preis feſtſetzen, be⸗ 
ftimmen ; — un jour, einen Tag feftfesen ; — son 
départ à tel jour, feine Xbreife auf ben und den 
Tag feſtſeden; — les doutes de qn., Jemandes 
Biweifel beben; — les soupçons sur qn., den 
Argwohn auf Jemand ridten, heften; être fixé, 
ficher, nicht zweifelhaft fin, entſchieden, entſchloſ⸗ 
ſen ſein; il suffit, je suis fixé maintenant, es 
genuͤgt, id bin nunmehr entſchieden; fixez vos 
desirs à, etc., befranten Sie ihre Begierben 
auf 2c.; — son attention sur qch., feine Auf: 
merkſamkeit auf etwas beften, ridjten; —ses re- 
gards sur qu., fixer qn., feine Slide auf Je⸗ 
manb béften ; — les regards de qn., Jemandes 
Blicke auf fid gicben. Se fixer, ſich befeftigen, 
ſich beften, ſich feftfegen ; ſich entſcheiden, ſich be: 
ſtimmen, ſich entſchließen, ſich figiren, figict ob. 
feuerbeſtaͤndig werden; les coquillages qui se 
fixent aux rochers, die Muſcheln, bic fid an 

den Felfen feftfeten; mes regards se fixaient 

sur lui, meine Blide beftiten ji auf ibn; se 
fixer dans un endroit, fid) an einem Orte feſt⸗ 

ſetzen, anjivbeln, nieberlafen ; le vent se lixe à 

est, ber Wind ſetzt fid) im Oſten feft; le parti 

auquel je me fixe, die Partei, fur die id) mid) 

entfcheite; son esprit ne peut se fixer à rien, 

fein Geift fann ſich zu Nichts entidiiesen, Eann 
ſich für Nichts enticheiden. 


Fixité, / (Chim.) Feuerbeſtaͤndigkeit, Feuer⸗ 


feſtigkeit; (Asér..) Unbeweglichkeit (d’une étoile, 
eineé Stermé); Feſtigkeit, Beſtaͤndigkeit, — de 
Vor, Feuerbeſtaͤndigkeit f des Goldes; c'est un 
esprit Sans —, «6 ift cin Geiſt obne Feſtigkrit, 


; 
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ein undeſtaͤndiger Geiſt; — de ses principes, 
die Feſtigkeit, die Beftänbigleit feiner Grundfôge. 

Flaccidité, £ (Phys. Med.) Schlaffheit, F3 — 
des chairs, Schlaffheit des Fleifches. 

+Flache, (Okurpent.) Wahnkante, f;(Carr.) 

Loch, n.3 Grube, Luͤcke, F(du pavé, des Stein⸗ 
pflaſters). 

+Flacheux, euse, (Charp.) wahnkantig. 

Flacon, m. Flaſche, Flaͤſchchen, »., — d’ar- 
gent, d’étain, ſilberne, ginnerne Flaſche; un 
petit flacon d’or, de cristal, ein golbencs, 
kriſtallenes Flaͤſchchen; — d’eau de senteur, 
Flaͤſchchen mit moblriedenbem Waſſer. 

tFlagellaire, f (Bot.) Pritfenpflange, Geiß⸗ 
ſtrauch, m. 

Flageilant, m. (Hist. écrl.) Flagellant, Geifels 
bruder, #., la secte des flagellants prit nais- 
sance vers l’an 1260, bie Sekte der Flagellan⸗ 
ten bilbete ſich gegen das Jabr 1260, 

Flagellation, Ecel.) Geißelung; (Peint.) 
Darſtellung der Geißelung Chriſti. 

Flageller, v. a. geißeln. Se flageller, ſich gris 
ßein. 

Flageoler, v. n. (Manèye) mit ben Beinen zit⸗ 
tern (se dit des chevaux, von Pferden). 

Flageolet (for. flajolet), me. Flageolet, Flaſchenet, 
n.; Vogelflote, ʒ (Org.)Slagoletaug, m.3 Fla⸗ 
geoletregiſter, #., — Organisé, Éleine Floͤtenor⸗ 
al, Vogelorgel, f; prov. être monté sur des 
fageolets, ſehr duͤme Beine baben, Brine wie 
Stelzen baben. 

Flagorner v. a. et n. nicbrig ſchmeicheln; fid 
einſchmeicheln, fuchsſchwaͤnzen. 

Flagornerie, niedere Schmeichelei, Ohrenblaͤ⸗ 
ſerei, Fuchsſchwaͤnzerei, fʒ il s'est insinué dans 
cette maison par ses flagorneries, er bat ſich 
in dieſem Hauſe burd ſeine Fuchsſchwaͤnzereien 
eingeſchmeichelt. 

Flagorneur, m. euse, Ohrenblaͤſer, Fuchs⸗ 
ſchwaͤnzer, m.z · in, F | 

Flagrant, adj. m.(Prat.) en flagrant délit, 
auf frifer That; prendre en flagrant délit, 
auf friſcher That ertappen. 

Flair, m. (Chasse) Naſe, Witterung, f; Geruch, 
m.; Ce chien a lc flair bon, dieſer Hund bat 
cine gute Naſe, cine gute Witterung. 

Flairer, ©. a. riechen; fpüren, oittern ; — quh., 
etwas riechen, etwas vorberfeben, guvor merken; 
flairez un peu cette rose, riechen Sie einmal, 
an dieſer Roſez quand les chiens flairent la 
bête, wenn die Hunde bas Wild wittern z — les 
écus de qu., Jemandes Thaler wittern, Geld 
bei Einem merken. 

Flaireur (de cuisine, de table), m. Schmaro⸗ 
tzer, mn. . 

Flamand, ande, adj. et subst. m. et fland⸗ 
riſch, flaͤmiſch; nieberlaͤndiſch; Flamlaͤnder, Rics 
derlaͤnder, m.; -in, f'; les peintres flamands, 
die niederloͤndiſchen Daier ; ( Archi.) porte fla- 

mande, flantrifde Œtür, /; (Serr.) pentures 
flamandes, flmife Baͤnder, n. 7. 

Flamant on Phénicoptère, m. (Hist. nat.) 
Siehe Béchara. 
+Flambage, m. (Artill.) Xuëflammen, ». (d’une 
pièce de canon, cine Kanone). 

38. 
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Flambant, ante, flammenb, brennenb ; (Alas.) 

—— geflammt; tison —, flammender 

rand; bûche flambante, brennendes Scheit; 

. (Blas.) d'argent à trois paux flambants de 

gueules, brei rothe geflammte Pfaͤhle im ſilber⸗ 
nen Felde. . 

* .+Flambart, m. Flammkohle, f,(Charc., Comm.) 

Keſſelfett; (Mar.) Clméfcuer, Delenenfeuer, ».; 
(Péche) Fiſcherſchaluppe, 

Flambe, f (Bot.) beutfde Gris, Schwertel; Waſ⸗ 
feririé, Waſſerlilie, À Siche Iris. : 

*+Flambé, m. (Hist. nat.) Segelvogel, Manbel- 
falter, m. Schmetterling). 

Flambeau, m. Fackel, Wachsfackel, Wachsker⸗ 
ze, fz Licht, n.; Leuchter, m.; (Bot.) peruviani⸗ 
ſche Fackeldiſtel, Fe(ſiehe Cierge)j (Hrst. nat.) 
Bandfiſch, Spitzſchwanz (Rif) ; (Fuer.) Raffinir⸗ 
keſſel, .z à la lueur d’un —, beim Scheine ei: 
ner Fackei; — de poing, Handfackel, f; allu- 
mez, apportez les flambeaux, günbet £idt an, 
bringt it; diner aux flambeaux, bei Lit 
ſpeiſen; — d’or, de cuivre, golbener, kup⸗ 
ferner Leuchter, m.z — de la vérité, de la 
science, etc., Lit der Wahrheit, ber Wiſſen⸗ 
ſchaft ac.; — de la guerre, Rricaéfactil, F; — 
— du jour, Lidt, n. Leuchte des Tages, Sonne ; 
— de la nuit, Leudte £ der Nacht, Monb, m.; 
allumer le flambeau de l’hymen, Hymens Fa⸗ 
ckel anzuͤnden, fit verbeirathen; le flambeau 
de mes jours est près de s’éteindre, mein 
Lebenélidt wird balb erloͤſchen, mein Ende naht 
beran, 

+Flambelot, m. Éleine Fackel, 5x 

Flamber, v. a. über das Feuer halten, durch ein 
Feuer ziehen; ſengenz; — une chemise, ein 
Hemde über Feuer halten, durch Feuer gieben ; — 
des hardes qui vicanent des lieux pestiférés, 
Kleidungsſtuͤcke, welche von verpefteten Orten kom⸗ 
men, durchs Feuer ziehen; (Cuës.) — un cha- 
pon, un cochon de lait, etc., einen Kapaun, 
vin SpanferÉel 26, flammen, fengen 3 die Sebern, 
Die Haare bavon abfengen; einen Kapaun, ein 

Spanferkel mit gerlaffenem Speck bekraͤuſeln; 
(Artill.) — un canon, eine Kanone ausflam⸗ 
men; (Chap.)— un chapeau, einen Hut fengen; 

(Corr.) — le cuir, baë Leder flammen, bigen ; 
(Mar.) — nn vaisseau, einem Schiffe mit bem 
Wimpel ein Signal geben ; prov. il est flambé, 


er ift verloren, er ift aclicfert; mon argent est. 


flambé, mein Geld ift hin, iſt zum Teufel; c’est 
une affaire flambée, bas ift ein verdorbener Ban: 
del; — v. n. flammen, flactern; ce bois ne 

* flambe point, dieſes Holz flammt nidt, gicbt 
tcine Flamme ; la chandelle flambe, bas Licht 
flackert. 

Flamberge, f Fuchtel, Raufdegen, m., mettre 
{lamberge au vent, die Fuchtel gieben, vom Lez 
ber ai ben. ; 

Flamboyant, ante, flammenb, leudtenb, blin: 
kend, blitzend, funkelnd; astre —, funkelndes 
Geſtirn; épée flamboyante, blinkendes Schwert; 
les éclairs rendaient le ciel tout —, von ben 
SBligen ſtand der Himmel gang in Flammen ; 


(Peint.) couleurs flamboyantes, atflammte, ! 


fließende, wellenfoͤrmige Umriffe, m7. pé. 


' 


‘ 
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+Flamboyante, f (Arif) Rométralete, Schwam⸗ 
rakete, Eʒ (Hést. nat.) geflammter Abmiral, »r. 
(Mufdel); (Jard.) geflammte, flammichte Tul⸗ 
pe, { (Blume). ; 

Flamboyer, #.n. funkeln, blinken, blitzen; on 
voyait flamboyer les épées, man fab bie 
Schwerter blinten; ces diamants semblent 
—, biefe Diamanten ſcheinen zu blitzen. 
tFlambures, f pi. (Teint.) Farbflecken, ms. pi. 
ungleide Stellen £ p4. im gefaͤrbten 3euge. 
lamine, m. (Hist. rom.) Flamen, m.; il n’y 
eut d’abord que trois flamines : celui de Ju- 
piter, celui de Mars et celui de Romulus, 
e8 gab anfangs nur drei laminen, ben des Jupi⸗ 
der, ben des Mars unb ben des Romulué. 

Flamme (fpr. flâme), £ Flamme, f'; (Mar.)Bim- 
pel, m.; (Vetér.) Lafeifen, n. Adetlaßſchnaͤpper; 
(Ard.)Meifel, m.; (Blas.) Slamme, f ;(Lapid.) 
Flaͤmmchen, n.; (Hist. nat.) ſiehe Flammette ; 
ce feu ne fait point de —, dieß Feuer giebt Fine 
Flamme; il fut livré aux flammes, er ward 
ben Flammen überliefert; la maison était toute 
en flammes, bas Haus ftanb gang in Flammen ; 
les flammes de l’enfer, du purgatoire, bie 
Flammen der Dôlle, des Fegefeuers; porter le 
fer et la flamme dans un pays, ein Land mit 

Feuer und Schwert verwuͤſten; (Artif) flammes 
du Bengale, bengalifches Feuer; — amoureuse, 
Liebcéflamme ; brûler d’une secrète —, von ges 

heimer Liebesgluth entbrannt (ein; nourrir, 
éteindre sa —, feine Liebesflamme, feine Liebe 
nâbren, erftiten; —-crimineile, ftrafbare Liebe; 
jeter feu et —, Feuer und Flamme fpeien, fri: 
nen Born in beftigen Worten auélaffen. 

Fiammèche, f unten, m.; il ne faut qu'une 
—— flammèche pour causer un grand em- 

rasement, e8 bebarf nur eines Éleinen Funkens 
um ein großes Feuer Derbeigufübren. 

+Flammèque, f Péche) Haͤringsnetz, n. 

+Flammerole, f Sicbe Elme (feu Saint-Elme). 

+Flammette, f (Chr) Schnaͤpper, Schroͤpf⸗ 
ſchnaͤpper, Aderlaßſchnaͤpper, m. ; (Bot.) kleines 

Speerkraut, n.; Sumpfhabnenfub, m.; (Hast. 
nat.) Pfeffermuſchel, f 

+Flammule, f (Bot.) Brennwurgel, brennenbe 
Waldrebe, f, Teufelszwirn, m.; aufredte Wald⸗ 
tebe, f (Pflangen). 

Flan, m. (Pät.) Fladen ; (Monn.) Sdrôtling, #2.3 
— d’or, d'argent, de cuivre, Golbfdrôtting, 
Silberſchroͤtling, Kupferſchroͤtling. 

Flanc; m. Weiche, Duͤnnung; Flanke, f (d’un 
cheval, eines Pferdes); Leib, Mutterleib, m.; 
Gite, Flante, f; — droit, — gauche, recbte, 
linte Weiche; il reçut un coup dans le —, er 
befam einen Stof in bie Acide; un cheval qui 
bat du —, ein Pferd welches mit ber Flanke 
fiâgt; le fils que ses flancs ont porté, der 
Sohn den ibr Leib, den ihr Schoß actragen bat ; 
le flanc-qui t'a conçu, der Leib der did) empfai⸗ 
gen bat; interroger le flanc des victimes, 
die Eingeweide der Opfertbiere befragen ; ( Mar.) 
les flancs d'un vaisseau, tie Seiten eines Schif⸗ 
fes; (Mitit.) — d'un bataillon, Flanke eines 
Bataillons; prendre l’ennemi en —, ben Feind 
uͤberfluͤgeln, ibm in bie Flanke fallen; couvrir le 
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— bie Flanke decken; découvrir le —, bie Flanke 
5 
cntbloͤßen, bloß geben; (Fortif) — d’un bas- 
tion, Flanke, @treilinie eines Bollwerkes; — 
retiré on couvert, zuruͤckgezogene, bebectte 

Flanke; — bas, Rafematte £ unter der gurucd- 
gesogenen Flanke; pros. se battre les flancs 
pour qch., fit gar viele Mübe um etwas geben ; 
prêter le —, eine Bloͤße geben, fid) bloß geben ; 
préter le flanc à la critique, etc., ber Ari: 
tif ic. cine Bloͤße, eine ſchwache Seite darbieten. 

+Flanchet, m. (Cuis.) @ritenftud von einem 

Stockfiſch; Mittelſtuͤck ». von einem Ochſen. 

_ {Flanchis, m. (Blas.) abgelebigtes kleines An: 
— n. 

Flanconade, £ (Eser.) gewunbene Quarte, '; 
Seitenſtoß, beftiger Quartſtoß, m.; il reçut 
une terrible —, er befam einen fuͤrchterlichen 
Quartftof. 

Flandrin, m. langer hagerer Menſch, Schlan⸗ 
kel, m.; c’est un grand —, et ift cin großer 
Schlankel, eine lange Popfenfiange. 

Flanelle, £ Slanell, m.; — croisée, gekoͤperter 
Flanell — unie, glatter Flanell; — d’Angle- 
terre, englifder Slanell, — de santé, Gefunb: 
beitéflanell, | 

Flanquant, ante, (Fortif) angle —, Streich⸗ 

winkel, ».; bastion —, Streichbollwerk, »r. 

Flanquement, m. (Fortif) Beftreien, Flan: 
firen, 7. . | 

Flanquer,\». a. (Fortif) beſtreichen, flantiren ; 
been, vertheidigen; des bastions qui flan- 
quent la courtine , Baftionen bie ben Mittel⸗ 
wall beftreien; — une muraille de tours, 
eine Mauer burd Thuͤrme decken, beſchuͤtzen; 
(Milit.) l'infanterie était flanquée de cayale- 
rie, bie Snfanterie war auf ber Seite durch Rei⸗— 
terei gedect; (Archit.) cette façade est flan- 
quée d’avant-corps, biefe açabe ift auf jeber 
Seite mit einem Borbaue verfcben; trois ou 
quatre plats flanquaient cet énorme pâté, 
drei ober bier Schuͤſſeln wurden mit bicfer unge- 
heuren Paftete aufgetragen; — à qn. une as- 
siette par la figure, Semanb einen Seller ins 
Geſicht ſchleudern, werfen, elle a flanqué sa 
médecine par la fenêtre, fie bat ibre Arznei gum 
Genfter hinausgeworfen; — un coup, un soufflet 
à qn., einem einen tof, cine Maulſchelle verſe— 
ben ; (Blas.) flanqué de deux pointes d’ar- 

ent, mit zwei filbernen Spitzen zur Seite. Se 

anquer, ſich legen, fid ftcllen, fallen; se flan- 
quer dans la boue, fic in ben Schmutz legen, 
in ben Schmutz fallen; se flanquer contre la 
muraille, fit an die Mauer legen, ftellen, an bie 
Mauer fallen, taumeln. 

4Flanqueur; m. (Milit.) Plaͤnkler, m. 

Flaque, f Pfüge, Lady, £ 
F'aquée, Auß, m.; on lui a jeté une flaquée 
d’eau par le visage, man bat ibm einen Waſſer⸗ 
ouf iné Geſicht geſchleudert. | 

Flaquer, ©. a. f@ütten, gießen, ſtuͤrzen (une li- 
queur, eine Fluͤſſigkeit); il lui a flaqué un 
verre d’eau au visage, er bat jbm ein Glas 
Waſſer ins Geſicht geſtuͤrzt, gegoſſen. 
1Flasque, £ Pulvertafe, f Pulverbentel, -». 
Fiasque, 1. (Artill.) kaffetenwand, | 
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Flasque, adj. matt, Praftios, ſchwach, ſchlaff; le 
grand chaud rend le corps —, bie grofe Dige 
madt ben Rôrper matt, mattet ben Rôrper ab; 
les grands chevaux sont ordinairement 
flasques , bie grofen Pferde find gewoͤhnlich 
fwad ; chair —, ſchlaffes Fleifch; style —, 
matter Styl; poésie —, matte Poeſie. 

+Flatin, m. fleines Taſchenmeſſer, n. 

tFlatir, ©. a. (Monn.) die Schroͤtlinge gleich 
ſchlagen. | 

tFlatoir, #1. (Monn.) Grôtlingéhammer ; 
(Grav., Orf, ete.) Planirbammer, +. ‘ 

Flètrer (un chien), æ. a. einen von einem tollen 
Hunde gcbiffénen Hund mit einem gluͤhenden Gi: 
fen (Hubertusſchluͤſſel) auf die Stirn brennen: 

tFlatrure, f (Chasse) Flucht, {3 Ort m. wo ſich 
der verfolgte Wolf od. Haſe verbirgt. 

Flatler, v. a. et n. ſchmeicheln; gelind und zaͤrtlich 

behandeln, pflegen, haͤgen; taͤtſcheln, liebkoſen, 

ſtreicheln; ergoͤtzen; ceux qui flattent les prin- 
ces les corrompent, bicjenigen welche den Fuͤr⸗ 
ften ſchmeicheln verberben ſie; elle aime à s’en- 
tendre —, fie bôrt es gern wenn man fbr ſchmei⸗ 
elt; le peintre l’a un peu flatté, der Moler 
bat ibr ein wenig geſchmeichelt; un portrait 
flatté, ein geſchmeicheltes Bilbnif, il a fait de 
son ami un portrait un peu flatté, er bat 
von feinem Freunbe eine etwas geſchmeichelte, eîne 
ſchmeichleriſche Schilderung gemacht; ce miroir 
flatte, dieſer Spiegel ſchmeichelt; je ne saurais 
flatter les passions, les défauts de mes amis, 

id koͤnnte ben Leibenfdaften, ben Fehlern meiner 

Freunde nidt fémeiheln,; dites-moi sans me 

flattér ce qui vous en semble, fagen Sie mir 

obne Beſchoͤnigung, ohne Hehl. was Sie von ber 

Sache balten; on ne guérit point les grands 

maux en les flatlant, man beilt bie grofen Ues 

bel nicht burd gelinbe, nadfidtige Bebanblung ; 

— line plaie, eine Wunde taͤtſcheln, zu zaͤrtlich 

bebanbeln; — un enfant, ein Kind taͤtſcheln, 

liebkoſen; — un cheval de la main, avec la 
main, ein Pferd mit ber Hand lichfofen, ſtrei⸗ 
den; le chien flatte son maître, der Hund 
ticbkoſt ſeinen Herrn; — la corde d’un instru- 
ment de musique, bie Saite cincé mufifalifden 
Snftrumentes leife, ſchwach anſchlagen ob, ftrei- 
den; — le dé, bie Mürfel ſchonen, die Wuͤrfel 
leiſe, ſachte werfen ; etwas befhônigen, mit Scho⸗ 
nung mittheilen; en lui annonçant cette nou- 
vélle, il a flatté le dé, er bat ihm biefe Nach⸗— 
rit in beſchoͤnigenden Ausdruͤcken mitgetheilt; 
la musique fiatte l'oreille, die Muſit ſchmei⸗ 
elt bem Ohre, ergoͤtzt das Ohr; cela flatte les 
sens, das ſchmeichelt ben Sinnen; il flatte jus- 
qu'aux caprices du prince, er fémeichelt fo- 
gar ben Launen, ben Grillen des Fuͤrſten; — sa 
douleur, sa peine, feinen Schmerz, feinen 

Kummer durch trôftlihe Geban£en lindbern; — 

qn. de qch., cinen mit etwas ſchmeicheln, ibm 

Hoffnung auf etwas machen; il y a long-temps 

qu’on le flatte de celte espérance, feit lange 

ſchmeichelt man ibm mit biefer Hoffnung, haͤrt 
man ibn mit biefer Hofſnung bin. Se flatter, 
ſich ſchmeicheln, ſich verſprechen, bofen; je ne 
me flatte point, je connais mes défauts, ich 
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+ 


ſchmeichle mir nicht, id kenne meine Febler; se 


flatter d’un heureux succès ou se flatter de 


réussir, fi mit einem —— Erfolg ſchmei⸗ 
cheln, ſich einen erwuͤnſchten Auégang verſprechen; 
j'y parviendrai, je m'en ſſaite, id werde es 
durchſetzen, boffe id. 

Flatterie, Schmeichelei, f; — grossière, 
basse, grobe, niebrige Sdmridelei; — déli- 
cate, fine Sbmcidelri; dire qgch. par —, 
etwas aus Schmeichelei fagen; hair la —, bic 
Schmeichelei haſſen; il parvint à le séduire 
par ses flatteries, es gelang ibm ihn durch fcine 
Schmeicheleien zu verfübren. 


Flatteur, euse, adj. rt subst. m. et f ſchmei⸗ 


end, ſchmeichleriſch, ſchmeichelhaft, cianch: 
mend, einſchmeichelnd ; beifaͤllig, verbinblid, an: 
ehm; Schmeichler, 70.3 in, f,. tenir des 
iscours flaiteurs, Schmeichelreben im Munbe 
fübren, un ami —, ein ſchmeichelnder Freund; 
miroir —, ſchmeichelnder Spiegel; avoir des 
manières flaiteuses, ein einſchmeichelndes, ein⸗ 
nehmendes Benebmen baben ; un murmure flat- 
teur s’éleva dans l’assemblée, ein beifaͤlliges 
Murmeln erhob fi in ber Verſammlung; un 
espoir, —, eine ſchmeichelnde Hoffnung; il a 
toujours quelque chose de flalleur, à vous 
dire, er bat Ihnen ſtets etwas Schmeichelhaftes, 
etwas Verbindliches zu ſagen; hair les flat- 
teurs; die Schmeichler haſſen vous êtes un —, 
une flalteuse, Sie find ein Schmeichler, cine 
Schmeichlerin, Sie wollen mir ſchmeicheln. 

Flatieusement, adw. auf cine ſchmeichelhafte 
Art, ſchmeichelhaft. . 

Flatueux, euse, blébenb ; aliment —, bläbenbes 
Rabrungémittel; ces légumes sont —, bicfe 
Gemüfe find blaͤhend, verutfaden Blaͤhungen. 

Flatuosité, £ Biäbung, f; on dit que ies fruits 
causent des flatuosités, baë Obft ſoll Blaͤhun⸗ 
gen verurſachen. 

+Flavéole, £ (ist. nat.) Getbling, m. (Bogel). 

+Flavet, m. (Drap.) Xrt wollener Serſche, f 

Fléau, m. Flegel, Drefhflegel , m.; Lanbplage, 
Büdtigung, Strafruthe, Geißel, Plage, f; 
Strafgericht, m.; Wagebalken; (Serr.) Quers 
balken, Riegel, Sperrbaum (d’une porte-co- 
chère, eines Thorweges); (Verr.) Haken m. bie 
Glasſcheiben gu tragen ; (Monn.) Preßſtange, f'; 
(Vign.) Détden, n. (de la vigne, des Wein— 
ftods); les gerbes sont sous le —, die Garben 
finb unter dem Dreſchflegel, werden gebrofden ; 
jouer du —, den Dreféflegel ſchwingen, bre: 
ſchen; les fléaux que Dieu envoie aux hom- 
mes pour les châtier, bie Strafgerichte bie 
Gott ben Menſchen fendet um fie gu zuͤchtigen; 
— de la pesie, de la guerre , etc., Geifel ber 
Deft, des Krieges 2e, Attila est appelé le fléau 
de Dieu, Xttila wird die Geißel Gottes genannt ; 


cet éternel bavard est un grand —, biefer 


unerſchoͤpfliche Schwaͤtzer ift cine gecfe Plage; — 
d’une balance, ber Balken einer Wage. 
Flèche, £ Pfeil; (Charr.) Baum, Langbaum, #1.; 
£angwelle ; Thurmſpitze; (Foréif) Fleſche, kleine 
pfeilformige Feldſchanze, Kappe, f'; (As!ron.) 
Pfeil, m. (ein noͤrdliches Geftirn in der Milch⸗ 
firafe); (Mar.} @tange £ welche baë Zeltdach 
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einer Galeere unteritiit; (Géom.) Stab, Yflod 
m. der Feldmeſſer; (Trietr.) Feld, n.3 (Geom.) 
— d’un arc, Pfeil #1. einvé Bogens, Sté 
n. des Halbmeſſers zwiſchen bem Bogen und ſei⸗ 
nem Sinus; — d’une lance, £angenfpige, f; 
(Mecan.) — de grue, Rrabnbaum, Krebre⸗ 
ftänber (fiche Arbre de grue); —de pont-levis, 
Schwengel, Hebebalken m. ciner Bugbrücte ; les 
flèches d’un éventail, Pfeile, m. pe. Spiden 
F pl. über ben Staͤben eines Faͤchers (Maær.) — 
de mât, Spige £ bes Maſtes; — d’éperon d’un 
Vaisseau, Mittelſtuͤck n. eines Schiffeſchnabelc; 
(Artif) —ardente, Brandpfeil, Feuerpfeil, m 
(Comm.) — d’un boisseau, in cinem Schaffei 
aufrechtftehende Stange ; (Chareuwt.) — delard, 
Speckſeite, f; (Bot.) — d’eau, Pfeitfraut, n. 
(Pflange); (Jard.) — d’un arbre, Stamm o. 
Schaft eines Baumes; — d’une plante, Stiel 
od. Stengel einer Pflange; Hist. nat.) — de 
mer, Delpbin, m.; le fer d’une —, tas Gien, 
die Spige eines Pfeiles; le bois d’une —, bas 
Pol, der Shaft eines Pfeiles; Lirer, lancer nne 
—, cinen Pfeil abſchießen; — acérée, ſcharfer 
Pfeil; — empoisonnée, vergifteter Pfril; Apol- 
lon perça de ses flèches le serpent Python, 
Apollo durchbohrte mit feinen Pfeilen bie Pytbi⸗ 
ſche Schlange; cet objet a la forme d’un fer 
de —, est taillé en fer de — , bicfer Gegen⸗ 
ftanb bat bie Geſtalt einer Pfeilipise, ift in Ge 
fait einer Pfeilſpitze geſchnitten; elle avait une 
flèche d’or dans ses cheveux, fie batte einen 
goldenen Pfeil im Haare; des rideaux soute- 
nus par une —, von einem Pfeile getragen 
Borbänge; — d’un lit, Pfeil eines Bettes, die 
Bettvorhaͤnge zu tragen ; un carrosse qui porte 
sur la —, cine Kutſche vie auf br Langwelle 
aufſitzt; — de charpente, — de pierre, bè: 
—— ſteinerne Kirchthurmſpitze; proe. ſiche 
ois. 

tFlécher, x. n. (Agric.) Schoſſe ob. gerade 
Staͤngel treiben. 

Fléchi, ie, gebogen, gebeugt; bewegt, acrübrt, 
erweicht; (Calligr.) temps —, Biegungémaf, 
n. (des doigts, der Singer). 

Fléchir, v. a. bicgen, beugens bewegen, ruͤhren, 
erweichen; — le genou, bas Knie beugen; — les 
genoux devant les idoles, vor ben Gôgen bie 
Kniee beugen, die Goͤtzen anbeten; —- le genou, 
les genoux devant qn., fid vor Jemand be: 
muͤthigen; — ses juges, fine Ridter bewegen, 
erweiden; cela est capable de fléchir les 
cœurs les plus durs, bas ift im Stanbe bic baͤr⸗ 
teften Herzen zu rübren, au erweichen; — la du- 
reté, la cruauté d’un tyran, bie Qérte, bic 
Grauſamkeit eines Tyrannen rübren; — æ. ». 
fid biegen, fid beugen ; nachgeben; ſich ſchmiegen. 
fi unterwerfen; fid ruͤhren, ſich erweichen 
laſſen, nadagcben, cette poutre commence à 
— dieſer Balken faͤngt an ſich zu biegen; — 
sous le joug, ſich unter das God beugen, ſich 
unterwerfen; tout le monde fléchissait de- 
vant lui, Alles beugte fit vor ibm, Alles unter: 
warf fi ibm, c’est un homme doux qui flé- 
chit aisément, es ift ein fanfter Mann, der ſich 
leicht rübren laͤßtz quoi qu'on fasse, je ne flé- 
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chirai pas, was man aud) thun mag, id werde 
nidt nadgrben; l’aile droite de l'armée com- 
mençait à —, bec rechte Fluͤgel des Heeres fing 
an zu weichen, fing an nachzugeben. 
+Fléchissable, adj. beugfam, biegbar. 

Fléchissement, 1. Beugen, Biegen, n.z Beu: 
gung, Bicgung, f; — des genoux, Ænicheugen, 
n.; — d’une poutre, Beugung f cincé Baltens. 

Fiéchissenur, adj. et subst. m. (Anat.) bie⸗ 
genb, Biege-; Biegemuslel, #1. les muscles flé- 
chisseurs du bras, bie Biegemuskeln des Arms; 
les fléchisseurs du genou, bie Biegemuskeln 
des Knies. 

Flegmagogue, Phlegmagogue, adj. et subst. 
m. Med.) ſchleimabfuͤhrend; ſchleimabfuͤhrendes 
Mittel, 72. 

Flegmasie. Giche Phlegmasie. 

Flegmatique, adj. (Med.) phlegmatiſch, ſchleim⸗ 
blütig; faltblütigs — snbst. m. Pblegmatiter, 
kaltblütiger Menſch, #.; c’est un homme très 
— er iſt ein ſehr phlegmatifder Menſch; c’est 
un —, er iſt ein Phlegmatiker. 

Flegme, m. (Med.) Phlegma, n. Schleim, 
ſchleimiger Auswurf, m.; Phlegma, n. Kalt⸗ 
bluͤtigkeit, E3 (Chim.) Phlegma, n. waͤſſeriger 
Beſtand, waͤſſeriger Ruͤckſtand, m.; il a jeté 
beaucoup de flegmes, de flegmes sanguino- 
lents, er bat vil Schleim, er bat viel blutvermiſch⸗ 
ten Schleim auégevorfin; modérez votre bile, 
ayez un peu plus de —, mâbigen Sie Ihren 
Born, fein Sie ein wenig Éaltblütiger, gelaffener ; 
le flegme de cet homme me met au déses- 
poir, bas Phlegma, bie Kaltbluͤtigkeit dieſes 
Menſchen bringe mid gur Verzweiflung. 

Flegmon, Phlegmon , m. (Med.) ticfeé Blutgez 
ſchwuͤr, n.z ticf gehende Entzuͤndung, f 

Flegmoneux, euse, (Med.) blutgeſchwuͤrartig; 
érysipèle —, blutgefdnvürartiger Rotblauf, re. 

+Fléole, £ (Bot.) Lieſchgras, n. (Pflange). 

+Flertoir, Flestoir, me. Ziſelirhaͤmmerchen, n. 

+Flet, Fletz, Fletelet, mn. (Hist. nat.) Fluͤnder, 
Flunder, Schaufbutt, m. (Fiſch). 

Flétrir, v. a. welken, welk machen; ausbleichen, 
entſtellen, unſcheinbar machen; entehren, beſchim⸗ 
pfen; brandmarken; le hale flétrit les fleurs, die 
Hitze welkt die Blumen; pomme flétrie, weiker, 
vertrockneter Apfel; l'air flétrit les couleurs, 
die Luft bleicht die Farben aus; avoir la ges 
flétrie, eine welke Saut haben; le temps, l’âge 
flétrit la beauté, die Beit, bas Alter macht die 
Schoͤnheit welken; des charmes flétris, ver: 
welkte Reige; — les lauriers d’un héros, d’un 
poète, etc., bie £orbeeren eines Helden, eines 
Dichters 2e. welken machen, den Ruhm eines Hel⸗ 
ben, eines Dichters 2c. truͤben, verdunkeln; les 
chagrins ont flétri sa jeunesse, der Kummer 
bat feine Sugend verbittert; un cœur flétri par 
de longs chagrins, ein burc langen Summer 
gebeugteé, gebrochenes Herz; — la répulalion, 
la mémoire, etc., de qn., Semanbes guten Ra: 
men, Jemandes Andenken ſchaͤnden, branbmarten; 
c’est un homme flétri dans 'opinion publi- 
que, ct ift cin in ber offentlihen Meinung gez 
branbmar£ter Menſch; il fut condamné à être 


flétri par la main du bourreau, cr warb ver: | 
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werden. Se flétrir, wellen, derwelken, welk wer⸗ 
den; les fleurs se flétrissent, die Blumen ver⸗ 
A leur jeunesse s’est flétrie dans les 
larmes, ibre Jugend ift in Thraͤnen babinge- 
welkt; sa gloire allait bientôt se — , fein Rubm 
ſollte bald welken. 

Flétrissant, ante, entehrend; des imputations 
flétrissantes, entebrende Befdulbigungen, £ p4. 

Flétrissure, f Welken, Verwelken, Welkwer⸗ 


den, #.; Welkheit, ; Schandfleck, m.z Ehren⸗ 


kraͤnkung, Brandmahl, n., — des fleurs, 
des fruits, Las Welken, die Welkheit der Blu— 
men, der Fruͤchte; le kemps n’a pas causé la 
moindre flétrissure à la fraicheur de son 
teint , bie Seit bat bie Friſche ihrer Gefidtéfarbe 
nidt im Geringften geweltt ; voilà une grande 
flétrissure à sa réputation, bas ift ein großer 
Schandfleck für feinen Ruf; il a reçu une flé- 
trissure qui ne s’effacera jamais, er bat eine 
Ehrenkraͤnkung erlitten, die nie eclôfden wird; 
la peine de la flétrissure a été abolie en 
France, in Frankreich ift die Strafe des Brand⸗ 
markens abgeſchafft worden. 

+Flette, £ (Mar.) Flette, Fluͤnz, £ (rt Trans⸗ 
portfchiff). — 

Fleur, Blume, Bluͤthe, F3 Glanz; erſter Ge: 
nuß ob. Gebraud ; Kern, m.z (Teënt.)Blume, f; 
blauer Schaum, Indigo, m.; (Megiss.) Rarben: 
feite einer Haut, eines Gl8; (Parchem.) Blu: 
menfeite des Pergamentes; (Mer.) Kaimme, 
Klimmung eines Schifſes; le calice, la co- 
rolle d’une — der Reid, die Krone einer Blu⸗ 
me; — complèle, vollftänbige Blume ; — her- 
maphrodite, Zwitterblume; — mâle, — fe- 
melle, männlidé, weibliche Blume; — com- 
posée, — simple, gufammengefeéte, einfache 
Blume ob. Bluͤthe; — double, doppelte, gefuͤllte 
Blume; bouton de —, à —, Bluͤthenknoſpe; 
— printanière, d'été, d'automne, Fruͤhlings 
blume, Sommerblume, Derbftblume ; les fleur 
de cette plante sont grandes, petites, blan- 
ches, jaunes, etc., bie Bluͤthen dieſer Pflange 
finb groß, Élein, weiß, gelb 2c.; un arbre qui 
pousse des fleurs, qui est en fleurs, cin Baum 
der Bluͤthen treibt, der in der Bluͤthe ftebt ; les 
blés sont en fleurs, bas Getrribe ſteht in der 
Bluͤthe, blübt; cueillir une —, cine Blume 
pflüden ; aimer les.fleurs, bie Blumen licben, 
ein Blumenfreund fein ; les fleurs des champs, 
die Selbblumen; le parfum des fleurs, der Duft 
der Blumen; planter, cultiver, arroser des 
fleurs, Blumen pflangen, ziehen, begieben ; — 
de la passion, Paffionéblume, /.; — de jalou- 
sie, Amaranth, m. Eaufendfhôn, »., — de tous 
les mois, Dotterblume, £; — de coucou, Dim» 
melsſchluͤſſelchen, n., — du soleil, Sonnengün- 
ftel, m.; semer, jeter, répandre des fleurs 
sur la tombe de qn., Blumen auf Jemandes 
Grab fâen, ftreuen ; einem Berftorbenen eine Lobs 
rede halten; — de la virginité, Bluͤthe der 
Jungfraͤulichkeit, Sungferfbaft, f, elle a perdu 
sa —, fie bat ibre Sungferfchaft verloren ; pein- 
tre de fleurs, Blumenmaler, m., broder des 
fleurs sur une étoffe, Blumen auf cin 3eug 
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pen étoffe à fleurs, PE Stoff; damas 
fleurs, blumiger Damaſt; à fleurs d'or, mit 
Golbblumen; à fleurs d'argent, mit @ilber: 
blumen ; fleurs artificielles, tuͤnſtliche Blumen; 
— de lis, fixe Lis; être dans la fleur, à la 
flear de l’âge, in ber Bluͤthe feines Lebens 
—* elle était alors dans la fleur de sa 
uté, fie war bamalé in ber Bluͤthe der Schoͤn⸗ 
it; les enfants sont de tendres fleurs qu’il 
aut préserver du soufle impur des vices, bie 
Kinder find garte Bluͤthen die man von bem un: 
reinen Hauche bes Laſters bewahren muß; il a 
essayé de répandre quelques fleurs sur ce 
sujet aride, er bat verfudt einige Blumen, ei: 
nigen Sdmud über biefen trodnen Gegenſtand 
u verbreiten ; fleurs de rhétorique, rhetoriſche 
men, rhetoriſcher Schmuck, rhetorifche Ber: 
zierungen; on servit quantité de fruits qui 
avaient encore toute leur —, man trug cine 
Menge Fruͤchte auf, die noch ibre gange Friſche, 
ihre Sammetwolle, ibren Reif batten; — du 
teint, Friſche der Geſichtsfarbe; il a eu la fleur 
de ce meuble, de cette tapisserie, etc., er 
bat dieſes Moͤbel, biefe Tapete 2c. guerft gebabt, 
als es noch etwas gang Neues war; cela a toute 
la fleur de lanouveauté, bas bat allen Glanz der 
Reuheit, cette étoffe est brillante, mais elle 
n'a que la —, bicfer Stoff faͤllt ſchoͤn in die Au: 
en, bas macht aber bloß der Glang; c’est la 
eur de mes amis, bas ift bie Bluͤthe, die Xuë- 
wahl, die auserlefene Zahl meiner Freunde; — du 
régiment, Kern, m. Œlite des Regiments ; — on 
fine fleur de chevalerie, Blume, f Rern, Aus: 
bunb mm. ber Ritterſchaft; c’est la fine fleur de 
chevalerie, er ift ein âuferft bieberer unb bra⸗ 
ver Mann; c’est la fleur de la galanterie, er 
ift ein éuberft galanter Mann ; — des pois, aus: 
erleſene, befte Erbſen, £ pl.s ein Mann nach ber 
Mobe, ein eleganter Mann, — de farine, freins 
ſtes Mehl, Rernmebl, n., le langage des fleurs 
est fort délicat, bie Blumenfprahe ift aͤußerſt 
arts; (Chim.) fleurs de soufre, de zine, 
Schwefelblume, Zinkblume, f; fleurs du vin, 
Kahm, Schimmel m. auf bem eines (Mar.) 
donner les fleurs à un vaisseau, fiche Florer ; 
pro. le serpent est caché sous les fleurs, 
unter ben Blumen ift bie Schlange verborgen ; «8 
iſt gefaͤhrlich, fo reizend, fo verfuͤhreriſch es auch 
ſcheint; — ade. à fleur de, wagerecht, in glei⸗ 
er Richtung mit etwas; waſſerpaß; à fleur 
d’eau, à fleur de terre, bem Waſſer, ber 
Erde gleich; des yeux à fleur de tête, Xugen 
die gerabe ſo weit bervorfteben als bie Stirne; 
(Jeu de paume) la balle a passé à fleur de 
corde, ber Ball bat bie Seine nur geftreift ; cette 
affaire a passé à fleur de corde, bie Sade 
waͤre bei einem Daare fehlgeſchlagen; cetle mé- 
daille est à fleur de coin, biefe Schaumunze bat 
fit voll kommen ſchoͤn erbalten, 
Fleurage, m. (Meun.) Grivélleie, 
Fleuraison, (Bot.) Flor, m. Blüben, Auf: 
blüben, n. Bluͤthe, Bluͤthezeit, f; la gelée a re- 
tardé la — der Froſt bat bie Bluͤthezeit, bas 
Biüen verfpôtet ; il faut attendre l’époque de 
la * — muß die Zeit der Bluͤthe abwarten; 
it. des Coll 
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observer une plante au moment de sa —, 
cine Pflange im Augenblick ibres Aufbluͤhens, ihret 
Entfaltung beobadten. 

Fleurdeliser, v. a. (ebem. in Frankreich) branbs 
marken, eine Lilie auf ben Rüden brennen; 
(Blas.) mit Lilien gieren, befegen; ce voleur 
avait déjà été fleurdelisé, biefer Dieb war fon 

chranbmar£t, mit einer Lilie gebrannt worden; 

u fleurdelisé, mit Lilien beſetztes Wappen⸗ 

fbitb; (Bot.) fleurs fleurdelisés, rappenliliens 
aͤhnliche Blumen, £ pi. 

Fleuré, Fleureté, Fleuronné, ée, (Blas.) mit 
Blumen endigend, mit Blumen eingefaßt. 

+Fleurée, £ (Teint.) Schaum, ms. Blume, f 
(de la cuve, ber Blautüpre). 

Fleurer, v. n. riechen, büften, cela fleure bon, 
bas ricdt gut; pro». cela fleure comme 
baume, bag riedt wie Balfam ; bas ſcheint vor: 
theilbaft ; bavon laͤßt ſich etwas boffen ; babei laͤßt 
id etwas lufriren ; sa réputation fleure comme 

ume, ne fleure pas comme baume, er ftebt 
in gutem Rufe; er ftebt in üblem Geruche. 

Fleuret, m. Fioretſeide, Flockſeide, f; Gloret: 
feibenbant, Sloretfeibengeug, n.; (Danse) Flo: 
retſchritt, m.; (Escr.) Rappier ; (Mine) Bobrs 
cifen, n.; Bergbobrer, m., le fond de cette 
étofle est dé —, ber Grund biefes Gtoffes if 
bon loretfeibe ; une aune de —, eine Œlle Flo⸗ 
retfeibenbanb, Sloretfeibengeug ; présenter le —, 
bas Rappier vorbalten; manier le —, bas Raps 
pier fübren ; (Comm.) — de coton, de laine, 
de fil, vorzuͤgliche, auserleſene Baumwolle, Wolle 
vorzuͤgliches, auserleſenes Garn. 

Fleureté, ée. Giche Fleuré. 

+Fleureti, m. Siehe Fleurtis. 

Fleurette, £ Bilimden,n.; cueillir les fleu- 
rettes des prés, bie Bluͤmchen auf der Wieſe 
pfluͤcken; dire, conter des fleurettes, conter —, 
(ben Frauengimmern) allertei Schoͤnes od. Schmei⸗ 
cheleien fagen; elle aime les fleurettes , elle 
aime la —, fie laͤßt ſich gern Schmeicheleien ſagen; 
ſie hat es gern, wenn man ihr viel ſagt. 

Fleuri, ie, blübenb ; jonc-fleuri, #Bafferviole ; 
teint —, blübenbde, frifdje Geſichtsfarbe, f'; 
prit —, bluͤhender Geift, bilderreicher Kopf, m.; 
discours —, b be, blumenreiche Rede; style 
—, blumichte, bluͤhende Schreibart, f'; ues 
fleuries, Palmſonntag, m.; (Peint.) couleur 
fleurie, blübenbe, faftige Farbe, friſche Fatben⸗ 
gcbung, f; (Mus.) contre-point —, figurirter 
Gontrapuntt, m. 

head , m. (Hist. nat.) Rippenblafe, £ 
(Œbierpflange). 

Fleurir, ©. n. (im bildlichen @inne, von Derfonen, 
Voͤlkern, Staͤdten und Staaten im Partis. immer 
florissant, und im Imparf. oft florissail), bluͤ⸗ 
ben, Bluͤthe treiben, in der Bluͤthe ſtehen; im Flor, 
in bluͤhendem Zuſtande ſein, in Ehren und Anſehen 
ſtehen; quand les roses commencent à —, 
wenn die Rofen gu bluͤhen beginnen ; cette plante 
fleurit en été, en automne, biefe biübt 
im Sommer, im Herbſte; sa barbe va bientôt 

der Bart wird ibm balb Éeimen ; les peintres 

et les poètes qui fleurirent à cette époque, 
die Maier und Dichter welche au dieſer Brit bib 
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ten; les seiences et les beaux-arts fleuris- 
saient ox florissaient sous le règne de ce 
prince, bie Wiſſenſchaften und Rünfte bluͤhten 
untér ber Regierung dieſes Fuͤrſten; Athènes 
florissait sous Périclès, Athen btübte unter Des 
rikles; —». a. mit Blumen, miteinem Blumen⸗ 
ſtrauß ſchmuͤcken; qui vous a fleuri de la sorte ? 
wer bat ie fo mit Blumen geſchmuͤckt ? vous ne 
sortirez point de mon jardin sans vous —, 
Sie werden meinen Garten nidt verlaffen, obne 
fi mit Blumen, mit einem Straube ju ſchmuͤcken. 

+Fleurisme, m. Blumenliebbaberei, f 

Fleurissant, ante, blübenb, Bluͤthen treibenb ob. 
tragenb; les prés fleurissants, bie biübenben 
Wieſen. 

Fleuriste, subst.et adj.m.et f Blumenfreunt, 
Blumenliebhaber; Blumift, Blumenkenner, Blu: 
menverftändiger ; Blumenmaler ; Blumen: ; C’est 
un —, un grand — et iftein Blumenfreund, 
ein grofer Blumenliebhaber; ce jardinier est 
un bon —, biefer Gaͤrtner ift ein guter Blumen⸗ 
kenner; une —, eine Blumenmacherin, /; 
artificiel, Blumenmacher; Verkaͤufer kuͤnſtlicher 
Blumen, Blumenhaͤndier; ce peintre est un 
excellent —, biefer Maler malt Blumen vor: 
trefflib; marchand —, Blumenhaͤndler, m.; 
marchande —, Blumenhaͤndlerin, f; jardi- 
nier —, Blumengârtner ; jardin —, Blumon⸗ 
garten, rm. 

Fleuron, #7. Blumenwerk, n.; Blumengicrs 
rath, #., (Bot.)Robrblümden ; (/mpr.) Bud: 
druckerſtoͤckchen, Stoͤckchen, n.; (Rez.) Buchbin⸗ 
derſtempel, Stempel, m.; les fleurons d’une 
couronne , das Blumenwerk einer Krone; une 
étoffe où il y a de grands fleurons, ein Stoff 
mit grofem Blumenwerk, ein grobblumiger Stoff; 
les fleurons qu’on taille sur les moulures, 
die Blumenzierrathen welche man au den Geſim⸗ 
fen auébaut od. auéfdnigt ; c’est le plus beau 
fleuron de sa couronne, bas ift bie ſchoͤuſte 
Perle feiner Krone, das ift fein ſchoͤnſtes Vorrecht; 
il a perdu le plus beau fleuron de sa cou- 
ronne, er bat bie fônfte Perle, das ſchoͤnſte 
Kleinod ſeiner Krone, verloren; le chardon, 
larlichaut, etc., portent des fleurs à fleu- 
rons, bie Diftel, die Artiſchocke ꝛc. haben zuſam⸗ 
mengeſetzte Blumen, haben aus Rohrbluͤmchen zu⸗ 
ſammengeſetzte Kronen; fleurs à demi-fleu- 
rons, aus Zungenbluͤmchen beſtehende Blumen. 

Fleuronné, ée. Siehe Fleuré. 

+Fleurtis, Fleuretis , #1. (Mus.) figurirter Con⸗ 
trapuntt, m. . 

Fleuve ,m. grofer Fluß, Gtrom ; ( Myth.) Fluß⸗ 
gott, m.; grand —, grober @trom ; — naviga- 
ble, ſchiffbarer Strom |; le ganal, le lit, le cours 
d’un —, bas Fahrwaſſer, bas Bett, ber Lauf 
eines Stromes; traverser, passer un fleuve à 
gué, éinen @trom durchwaten; les attributs 
d'un —, bie Attribute eines Glufgottes; — de 
la vie, Gtrom des Lebens, Lebenslauf; (Asér.) 
— ou la rivière d’Orion, Griban, m.(Geftirn). 

Flexibilité, f Biegfamtcit, Geſchmeidigkeit, f'; 
— de J'osier, Biegſamkeit ber Bachweide; — 
de la voix, Gefdmeibigfeit der Gtimmeg — de 
l'esprit, Biegſamkeit des Geiſtes. 
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Flexible, adj. birgfam, beugfam, gefémeibig ; 


branche —, bicgfamer Zweig, m.; avoir un 
corps souple et —, einen gefdmeibigen unb 
biegfamen Koͤrper baben ; voix —, biegfame, ges 
ſchmeidige Stimme, f; caractère, espril —, 
biegfamer Gbarafter, bicgfamer Geiſt, | 
Flexiôn, f Biegung , f; Gcbogénfein, n.; — 
d’un ressort, d’unepôutre, elc., Biegung einer 
Springfeder, eines BalPens2c.; (Anat.)la flexion 
est opérée parles muscles fléchisseurs , bie 
Biegung wird durch bie Biegemuskeln bewirkt. | 
Flexueux, euse, (Bot.) geËniet, gewunden, gebos 
en; tige flexueuse, gefnietet Staͤngel. 
Flexuosité, £ (Bot.) Enieférmige Biegung, £ 
+Flez. Giche Flet. 
+Flibot, m. (War.) Glicboot, #. 


Flibustier, m. (Mar.) Slibuftier, amerikaniſcher 


Freibeuter; Pirat, m. 
Flic-flac, m. et interÿ. Llitſch klatſch! pitfé 
patfd ! (Danse) ein gewiſſer Schritt, m3; il lui 


a donné flic-flac sur la joue, er bat ibm 


pitfd patſch eine Ohrfeige gegcben. 
+Flin, m. (Fourb.) Donnerftein, Polirftein, me. 
— ©. a. (Lapid.) flinkern, flinkernd mas 


en. 
Flint-glass, m. (Miner.) Flintglas, Kieſel⸗ 
las, n. 
+Flion, m. (Conchyl.) Tellmuſchel, Plattmu⸗ 
[, £ | 
gr lipot, m. (Charp.) Fuͤllſtück, Flickſtuͤck, Deds 
ück 


ſche ’ f 
ut, 7. . 

+Floche, adj. baarig, twollig, fammetartig. 

Flocon, m. Flocke; — de laine, de soie, Woll⸗ 
—* Seidenflocke, f; il tombait de la neige 

gros flocons, es ſiel Schnee in grofien Flocken; 
{Chim.) ce corps se précipite en flocons, biez 
fer Koͤrper ſchlaͤgt ſich in Flocken nicber. 

Floconneux, euse, flockenartig, flocenaͤhnlich; 
— précipité — , flockenaͤhnlicher Rieder⸗ 

lag., - 

Flonflon, m. munterer Refrain, m. 

Floraison. Siehe Fleuraison. ‘ 

Floral, ale, (Bot.)blüthenftanbig ; feuille florale, 
blütbenfténbigcs Blatt ; (Ant. rom.)jeux m. pl: 
floraux ob. bloß florales, F pi. Sloralien, £ pi. 

eftre, ber Flora ; (His. france.) jeux floraux, 
lumenfpiele n. pl. ju Œouloufe ; académie 
des jeux floraux, Akademie ber Blumenſpiele. 


+Floran, m. (Papet.) Läuterraum, Raffinir⸗ 


raum, #1. 

Flore, £ (Myth.) Slora, Blumengôttin ; (Bot) 
Slora, Blumenbeſchreibung, £ ; Blumenbuch, n.; 
(Mar) Unfdlitt, Talg, m.; — des environs de 
Paris, Flora ber Umgegenb von Paris, Beſchrei⸗ 
bung ber Blumen bie in der Umgegend von Pas 
ris wachſen; donner la flore à un vaisseau, 
fiche Florer unb Fleur. 

Floréal, m. (Hist. franc.) Biumenménat, Bluͤ⸗ 
thenmonat, adter Mônat m. des republitanifhen 
Kalenders. 

+Floréale d’été, f (Jard.) @aftbirne, 

+Florée ou Florée f d'Inde (Comm.) Mittel⸗ 
indigo, mn. ’ 

Florence, m. (Comm.) duͤnner, leidter Æaffet, 
Buttertaffet; — double , doppelter Taffet; mi 


— 
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florence, Halbtaſſet, halber Taffet, Binbets 


taffet, mn. 

Florencé, ée, (Blas.) mit Lilien enbigenb; une 
croix florencée de gneules, cin Kreuz mit ro: 
then Lilien an ben Enden. 

+Floreutin, ine, adj. et subst. m. et f. floren: 
tiniſch; Biorentiner, m. -in, f; (Comm.) flo- 
rentine, / Slorentin, florentinifder Atlas, #2. 

+Florer (un vaisseau), ». a. (Mar.) ben Boden 
eines Schiffes mit Unſchlitt beſtreichen. 

Florès (ſpr. bas s aus), faire —, herrlich unb in 
Freuden leben, flott leben; Beifall, Ruf, großen 
Zulauf baben, quand il a de l’argent, il fait 
—, wann er Geld bat lebt er * laͤßt er viel 
barauf gehen; ce baladin à fait florès dans 
telle ville, ticfer Pickelhaͤring bat in der und der 
Stadt vielen Beifall, großen Zulauf gehabt. 

+Florescence, Bot.) Siehe Fleuraison. 

+Floriforme, adÿ. (Bot.) biumenfoͤrmig. 

+Florilège, #1. (Bot.) Blumenleſe, f; (Lztt.) 
ſiehe Anthologie; (TAëol.) griechiſches Reiſe⸗ 
brevier, n. 

Florin, m. (Monn.) Gulben ; — d’or, Goldgul⸗ 
ben ; — d'argent, Gilbergulben, m.; les pre- 
miers florins ont été battus à Florence, bie 
erſten Gulben find in Florenz gefchlagen morben. 

+Floripare, adj. (Bot.) Blumen bervorbringend. 

Florissant, ante, bluͤhend, im Flor ſtehend; em- 
pire —, blübendes Reid, n.z état —, bluͤhender 
Staat, m., le commerce était —, der Handel 
war blübend, war im Flor. Siehe Fleurir. 
+Floriste , m. Blumenbefreiber, Verfaſſer m. 
einer Flora. 

+Flosculaires, f pl. (Hist. nat.) roͤhrfoͤrmige 
Æbierpflangen, £ pe. 

Flosculeuse, adj. f (Bot.) fleur —, Stume f 
welche aus lauter Roͤhrbluͤmchen beſteht. 

Flot, m. Welle, Woge, F3 Strom, m. Maſſe, 
Menge; Fluth, Floͤße, F3 Floͤben, »2.; fiche Train; 
Gell.) Quaſte, Troddel, Buͤſchel me. am Kopf⸗ 
geſtelle der Maulthiere; les flots de la mer, 
d’an fleuve, d’un lac, bie Wellen des Mec: 
res, eines Stromes, eines Sees; fendre les 
ſlois, die Wogen durchſchneiden; le bruit des 
flots, bas Getoͤſe der Wogen; chaque flot qui 
vient se briser contre le rivage, jebe Welle 
bie fid am Ufer bricht; être à —, flott fein; 
mettre, remettre à — flott maden, wieder 

ott madhen (un navire, ete., ein Fahrzeug 1c.); 
e sang coulait à grands flots de sa blessure, 
das Biut flof in großen Strômen aus freiner 
Wunde; des flots de vin, Stroͤme Weines; des 
flots de lumière, Lidtftrème, m. r4.; des flots 
de poussière, de fumée, etc., Staubwellen, 
Staubwolken, Raudwoifen, les flots d’une che- 
velure, d’une crinière, etc., bie Wellen £ y. 
des Haares, einer Maͤhne 2c.; des flots d’encre 
ont coulé daus ce débat, in dieſem Streite find 
Stroͤme vor Œinte gefloffen, man bat ſehr viel 
dafur und dawider geſchrieben; contenir les 
flots de la multitude irritée, bie Wogen, bic 
Maffin der aufgebradten Menge baͤndigen; à 
travers les flots du peuple assemblé, quer 
dur die Wogen, burd bie Maffen des verſammel⸗ 
ten Bolleé ; — de la mer „Fluth des Mecres; 


D 
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il ya — es iſt Fluth, bas Meer ſteigt; le flot 
vient, monte jusque-Jà, die Fluth fommt, ftriot 
bié babin; — et jusant, Fluth und Œbbe ; mei- 
tre du bois à —, Holz floͤßen; mettre du bois 
à flot perdu, einxin flében. Siche Flottage. 

+Flotres, #1. pi. (Pap.) Eudlappen, Silglappen, 
Wollenlappen/ #r. pé. 

Flottable, ædf. flofbar ; ce ruisseau est flot- 
table dans toute sa longueur, biefer Bac if 
in feiner ganzen Laͤnge fldibar, auf dieſem Bache 
kann man, fo lang er ift, fo weit er gebt, flè£en. 

Flottage, m. Floͤßen, n.; celte rivière est com- 
mode pour le —, dieſer Fluß ift bequem sum 
Floͤßen; — en trains, Floͤßen bon dertunbenem, 
gu rer vereinigtem Floͤßholz; — à büche 
perdue, Floͤßen indem man das Floͤßholz eimeln, 
unverbunben lâft. 

Flottaison, £ (Mar.) Boffertradt , Auswoͤſſ⸗ 
rung (d’un vaisseau, eines Schiffes); ligne de 
flottaison 6x ligne d’eau, Waſſerlinie, F 

Flottant, änte, ſchwimmend; mallend, mebenb ; 
flatternb, fliegenb; ſich ſchaukelndz mantetmbtbia, 
unfdlüffig; une ile flottante, cine ſchwimmende 
Inſel; les feuilles de cette plante aquatigre 
sont flottantes, bie Blaͤtter dieſer Waſſerpflanze 
find ſchwimmend, ſchwimmen; (Blus.) de gueu- 
les au navire équipé d'argent, flottant et 
voguant sur les ondes de même, ein im rotber 
Felde filbern auégerüftetes Schiff, bas auf fiber: 
nen Wellen fhwimmt ; une robe flottante, ein 
mallenbes, ſchwebendes Gewand; cheveux flot- 
tants, fliegendes Haar, n.; étendard —, metyes 
de, fliegenbe Standarte, f'; panache —, webendet 
flatternber Federbuſch, a.z un esprit —, din 
ſchwankender, unfblüffiger Gift, #e.; (Finaænc.) 
dette flottante , ſchwebende (nidt in bas große 
Bud eingetragene) Staatsſchuld £ beren Betraa 
nach Umſtaͤnden fid vermebren od. verminbern 
fann. 

Flotte, f Flotte, Kriegsflotte; (Soie) Gträbne ; 
(Péche) Globe, Feder, 3 Rort, m. Angelſchnur; 
(Artill.) Reibicheïbe, f; (Mar.) ficbe Bouée ; 
— de cent voiles, Flotte von hundert Segein, 
von hundert Schiffen; la flotte sort du port, bic 
Flotte verläft ben Hafen; la flotte française et 

la flotte anglaise, die franzoͤſiſche und bie engli⸗ 
fe Seemacht; — marchande, Sandelsflotte; 

— richement chargée, reich beladene Ftotte ; 
(Artili.) — à crochet, Doñnfdeibe, f 

Flotté, ée; bois —, Flofbot, ». 

Flotiement, m. (Mitit.) Schwanten n. der Trup⸗ 
pen im Marſch. 

Flotter, ». n. ſchwimmen, duf dem Waſſer trei⸗ 
ben; wehen, mallen, flattern, flicgen ; ſchweben; 
ſchwanken, wanken, unfbiüffig fins on voyait 
flotter les débris du naviré, man fab t:: 
Truͤmmer des Schiffes ſchwimmen, auf bem Me: 
re treiben; leurs cadavres flottaient sur les 
eaux, ibre Leichen ſchwammen, tricben auf be 
Waſſer; faire flotter des bâches, du bois de 
corde, Scheitholz, Mefbolg floͤßen; ses long: 
cheveux flottaient sur ses épaules, ibr lanacé 
Haar wallte über ibre Ebultern ; son voile flot- 
tait au gré du vent, ibr Schleier wehte, fles 
vom Winde; ces plaines qui virent flotter nos 
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étendards, dieſe Ebenen, welche unſere Standat⸗ fluides aériformes, luftfoͤrmige Fluͤſſigkeiten, 


ten wehen ſahen; laisser flotter les rênes 
de son coursier, bie Bhgel feines Renners haͤn⸗ 
gen laffen ; (W72.) la troupe flotte, bie ruppen 
ſchwanken im Marſche, weichen von ber geraden 
Richtung ab; mes idées flottaient dans une 
incertitude pénible, meine Gedanken ſchwank⸗ 
ten in einer peinlichen Ungewißheit; flotter entre 
la crainte et l’espérance, zwiſchen Furcht und 
Hoffnung ſchweben. | 

Flotteur, m1. Floͤßer, Holzfloͤßer, m. 

Flottille, .f Éeine lotte, Flottille, Geſchwa⸗ 
der, n. 

+Flottiste, #7. (Comm.) Klottift, #2. (in Spanien 
ein Raufmann, der auf Flottſchiffen nach Amerika 
handelt). 

Flou, adj. adv. et subst. m. (Peint.) gart, 
weich, markig; peindre —, martig, weich, mit 
wohl verſchmolzenen Farben malen; un pinceau 
— ein markiger Pinſel; ce tableau est —, dieß 
Bild iſt markig gemalt; le flou du pinceau, das 
Markige, die Weichheit des Pinſels. 

+Flouette, (Mar.) Wetterfahne, Windfahne f 
auf den Schiffen. Siehe Girouelte. 
+Flouve, F (Bot.) Ruchgras, ». 
+Fluant, adj. m. (Pap.) papier —, fliefenbes 
Papier ; Fließpapier, Lofdpapier, r. 
+Fluate, m. (Chim.) fluffpathfarres Salz, n. 
+Fluaté, ée, (Chim.) mit Flußſpath gefäuert, 
ußſpathſauer. 

+Fluctuant, ante. Siehe Flottant. 

Fluctuation, Schwanken, n. Veraͤnderlichkeit, 
F3 (Chir.) Schwappern, Schwabbeln; en tou- 
chant cette tumeur on sentqu’il yadela —, 
wenn man biefe Geſchwulſt beruͤhrt, fo füblt man 
das cin Schwappern ftatt finbet, daß es ſchwappert; 
— des opinions, des sentiments, Schwanken 
der Meinungen, der Geſinnungen; — du prix 
des denrées, bas Schwanken des Preiſes der 
£ebensmittel. 

+Fluctuer, v. nr. ſchwanken. Siehe Flotter. 

Fluctueux, euse, moaig, ungeftüm, bewegt. 

+Fluctuosé, ée, von ben Wellen fortgerifien, 

Fluer, ©. n. fließen; cette rivière flue vers le 
couchant, biefer Fluß flieft gegen Abend; la 
mer flue et reflue, bas Meer bat Ebbe unb 
Fluth, flieft ab unb su ; l'humeur qui flue de 
ses oreilles, bie Feuchtigkeit welche aus feinen 
Obren fließt; ses hémorroiïdes fluent, feine He⸗ 
morrboiben fließen; sa plaie flue toujours, 

feine Wunde flieft beftänbig. 

Fluet, cette, ſchwaͤchlich, kraͤnklich; — —, 
ſchwaͤchlicher Koͤrper; il est —, er iſt ſchwaͤchlich; 
constitution, complexion fluetle, ſchwaͤch⸗ 
liche Leibesbeſchaffenheit od. Natur, f; mine 
fluette, visage —, kraͤnkliches Ausſehen, n. 

Flueurs, f pl. (Med.) — blanches, weißer 
lus, ms. 

Fluide, adj. flhfMig; s. m. fluͤſſiger Koͤrper, m. 
Fluidum, n. fluͤſſiger Stoff, m.; fluͤſſige Materie, 
f; l'air et l’ean sont des corps, des sub- 

stances 25 die Luft und —— ſind flüf: 

fige Koͤrper, fluͤſſige Subſtanzen; l'air est un —, 
die Luft iſt ein fluͤſſiger Koͤrper; — électrique, 
magnétique, elettriſche, magnetiſche Materie; 


[ pi. 
Flufdité, f Fluͤſſigkeit, f; — de l’eau, de Pair, 
du sang. etc., Fluͤffigkeit des Waſſers, der Luft, 
bes Blutes 26, 
1Fluorique, adÿ. (CAëm.) acide —, Fluffpath: 
fâure, f 
Fluor, m1. (Chéme.) Siehe Fluate ; (Miner.) — 
on spath —, Flußſpath, m. 
+Flusire, m.(Hest. rat.) Rindenkoralline, See⸗ 
rinde, Korallrinde, f 
Flûte, Fioͤte, f'; lleines, laͤngliches Brot, Franz⸗ 
brot, a. (Aur) Fluͤte, Fluͤtſchiſſf, n.z (Tap.) 
Flinte, kieine Spule, F; Weberſchiffchen, ⁊. — 
traversière, Querflote; — à bec, Schnabel⸗ 
floͤte; — à l'ognon, Zwiebelfloͤte, kleine Rohr⸗ 
floͤte der Kinder; jouer de la —, die Floͤte blas 
ſen; a ement de —, Floͤtenbeglei⸗ 
tung; eela est terminé en bee de —, das laͤuft 
in einen Floͤtenſchabel aus, endet in Floͤtenſchna⸗ 
belform ; manger ane flûte à son déjeuner, ein 
— —— ſeinem Fruͤhſſucke effen; — hollan— 
aise, hollaͤndiſche Fluͤte; equiper un vaisseau 
(Fact. 
enwerk, 
n.; Bot.) — de berger, ſternfoͤrmiger Froſch⸗ 
loͤffel, Waſſerwegerich (Lflange); (Méd.) fracture 
en flûte ou'en bec de —, Schiefbruch, fbief lau⸗ 
fenber Knochenbruch, m.; prov. ajuster ses flù— 
tes, feine Maßregeln treffen ; ajustez vos flûtes, 
entſchließen Sie ſich bod, vereinigt Euch doch zu 
einem Entſchluſſe; ils ne sauraient accorder 
leurs flûtes, fie —* nie zuſammen, ſie leben 
in fortwaͤhrender Uneinigkeitz totrjon's souvient 
à Robin de ses flûtes, man erinnert ſich ftets 
gern feiner Sugenbneigungenz man verfaͤllt leicht 
wieder in alte Gewohnheiten ; ce qui vient de la 
flûte s’en retourne au tænbonr, Wiegribonnen, 
fo gertonnent; étre monté sur des fttes, lange 
Brine, Stelgbeine baben. Siehe Bois. 
Flûté, ée; voix flûtée, Glotenftimme, f; des sons 


en —, ein Schiff als Flûte —— 
t 


d'org.)jeu de flûtes, Glôtenreaifter, 


flûtés, flétenäbnlide Toͤne, Giôtentène, 7. p4. 
Flûteau, m. Rinberflôte, '; { Bot.) Waſſerwege⸗ 
tit, Froſchloͤffel, m. (Pflange). 

ôter, v. n.flôten, Floͤte blaſen; trinken, ges 
den; aimer à —, gern trinken, zechen; ein Zech⸗ 
bruder ſein. 
Fluteur, euse, subst. me et Floͤter, Floͤten⸗ 
ſpieler, Dudler, m. —in, fs Zechbruder, Zecher, 
m.; C'est Un —, un mauvais —, et iſt ein 
Dubler, ein erbaͤrmlicher Dudler. 

Fluvial, ale; navigation —, Flußſchifffahrt; 
êche — diunſcherein 

Fluviatile, adj. Fluß⸗; coquillage =, Fluß⸗ 
muſchel; plante —, Slufpflange, f : 
Flux,m. luth, £ (de la mer, des Mecres)s 
(Chim.) Fluß, m. Miſchung, f; Schmelz⸗ 
mittel, a.3 (Med.) Fluß, Xbgana; (Jeu de carr 
tes) Fluß, m.; Sequens, n. Golge F —* 
Karten gleicher Farbe; le flux va jusqu’à te 
lieu, bie Fluth gebt bis an bie und bie Stelle ; 
le flux et le reflux, bie Fluth und Ebbe; les 
choses du monde sont sujettes à un flux et 
reflux perpétuel, bie Dinge hienieden find — 
ewigen Ebbe und Fluth unterworfen, ſind einem 


_ 


604 FOI 


gen Wechſel unterworfen; la fortune a son flux 
et reflux, bas Glüd bat fcine Sbbe unb luth; 
(Chim.)—Cru,rober Sluÿ, m. Bermifdung f bes 
Galpeters und des Weinſteinrahmes; — blane, 
weißer Fluß, Reſultat dieſer Vermiſchung zu glei⸗ 
en Theilen; — noir, ſchwarzer Fluß, m. Reſul⸗ 


tat a. der Vermiſchung von Weinſtein und Salpe⸗ 


ter; le borax est un excellent —, ber Borar 
iſt ein vortreffliches Schmelzmittel; (Med.) — de 
ventre, Durfall,#.; avoir le flux de ventre, 
ben Durdfall baben ; il lui a pris un flux de 
ventre, er bat einen Durdfall bekommen; arré- 
ter, provoquer un flux de ventre, einen Durd- 
fall ſtillen, verurfaden; einen Durchfall herbeifuͤh⸗ 
ren; — de salive ou de bouche, — salivaire, 
Speichelfluß; —de sang, Slutfluf, Blutgang, ». 

«rothe Rubr, f; le flux de sang était dans l’ar- 
mée, bie rothe Ruhr herrſchte im Deere; — hé- 
patique, Leberfluß; — d'urine, Harnfluf, m.; 
— menstruel, monatlide Reinigung, Yerio- 
de, f; — hémorroïdal, fließende Haͤmorrhoi⸗ 
ben, £ pl.s golbene Aber, f; — muqueux, pu- 
rulent, @dleimfluf, Giterfluf, m.ʒ il a un flux 
de bouche, un grand flux de bouche, er ift 

ein gewaltiger Schwaͤtzer; — de paroles, Wort⸗ 
fdwall, Wortkram, m.; (Jeu de vartes) avoir 
— être à —, einen Fluß, eine Folge, ein Sez 
—— haben; avoir grand—, einen großen Fluß 
haben. 

Fluxion, £ (Med.) Fluß, m.il est sujet aux 
fluxions, er ift zu Fluͤſſen geneigt; avoir une 
fluxion sur le visage, sur les yeux, einen Fluß 
im Geſichte, auf ben Augen baben ; (Mathem.) la 
méthode des fluxions, Differentiatrednung, £ 

Fluxionnaire, adj. (Med.) den &lüffen unterwors 
fen, gu Fluͤſſen geneigt. 

Foarre, Foerre, m. £angfirob, Stroh, n.; prov. 
faire à Dieu barbe de —, bem Pfarrer keinen 
Sebnten gablens ben Bebnten mit bem ſchlechteſten 
Getreide bezahlen; geiſtliche Dinge unebrerbietig 
behandeln. 

Foc, m. (Mar.) Kluͤver, m. (Segel); grand —, 

elit —, grober, Éleiner Rlüver. - 

+Focile, m. (Anat.) — du bras, Ellbogenkno⸗ 
en, m.; Gllenbogenrôbre, f; — de la jambe, 
ti s n.3 Sienbrinrôbre, f Waden⸗ 

CIN, 71. 

+Foène, m. (Péche) Fiſchſtachel, m.; Harpune, 
Sifhgabel, 

Fœtus ou +Fétus (bas s wird auégefprochen), m. 
Foͤtus, m.; Frucht, Leibesfrucht, f; — de cheval, 
de chien, Foͤtus von einem Pferde, von einem 
Dunbe; — humain, menſchlicher Foͤtus; la for- 
mation du —, bie Bilbung bes Foͤtus, der Cris 
besfrudt; faire l'anatomie d’un —, einen Foͤ⸗ 
tué zergliedern. 

Foi, £ Glauben, m., Treue, Reblidheit ; Glaub⸗ 
wuͤrdigkeit, F Bertrauen, Sutrauen, n.z Beglau- 
bigung, f Beugnif, n.3 Zeuge, m.; la foi, l’es- 
pérance et la charité, Glaube, Liebe, Hoffnung; 
— Chancelante, wankender Glaube; vaciller 
en la —, im Glauben wanken; un article de 
—, tin Glaubenéartifel, m2. Îes lumières, le 
flambeau de la —, baë Lit, bie Fackel des 
Glaubens ; mourir pour la —, fér ben Glauben 


wenig verdaͤch 
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ſterben; les confesseurs de la —, bie Beker⸗ 
ner des Glaubens ; il s’est fait mahométan, il a 
renié la foi de ses pères, sa foi, la —, er if 
Mubamebaner geworben, er bat ben Glauben feiner 
Bâter, feinen Glauben verläugnet ; planter la foi 
dans un pays, baë Glaubenépanier in einem Can: 
aufpflangen, bie riftlihe Religion in einem Lanbe 
cinfübren ; profession, confession de —, Giau: 
benébeÉenntniÿ; n.; faire sa profession de foi 
politique, fin politiſches Glaubensbekenntniß ab: 
legen; ma —, meiner Treue; par ma — bii 
meiner Œreue ; homme sans —, Menf #1. 0bne 
Æreue und Glauben; sa foi m'est un peu sus- 
pecle, feine Treue, feine Redlichkeit ift mir ein 
i tig ; engager, donner sa —, feine 
Treue verpfänben, fein Wort geben; garder sa 
—, fein Bort balten; violer, trahir sa —, fin 
Mort brecen, an feinem Worte sum Verraͤther 
werden; être prisonnier sur sa —, Gefangez 
ner fein auf fein Wort, auf fein Ehrenwort; pren 
dre qn. à foi et à serment, einen in Eid und 
Pflidt nebmen; bonne —, Reblidteit, Ghriid- 
keit, Gewiſſenhaftigkeit, Aufrichtigkeit; mau- 
vaise —, Unredlichkeit, Unehrlichkeit, Gewiſſen⸗ 
loſigkeit, Unaufrichtigkeit, f; allons, soyez de 
bonne —, wohlan, fein Sie ehrlich, fein Sie auf: 
ridtig; tout homme de bonne foi conviendra 
que …, jeder redliche Mann mirb eingeſtehen, 
daß …; c'es: de la meilleure foi du monde 
au’il soutient cette erreur, er bebauptet biefen 
Irrthum in ber beften, fefteften Uebergeugung; 
une histoire altérée par l'ignorance ou ja 
mauvaise —, cine aus Unwiſſenheit oder in boͤſer 
Abſicht entſtellte Geſchichte; Prat.) acquérir, 
posséder de bonne —, redtüd erwerben, bes 
lien; possesseur de bonne, de mauvaise —, 
rechtlicher, unrechtlicher Beſiher, m.z en bonne 
—, de bonne — ehrlich, aufrichtig geſtanden; 
de bonne foi, le feriez-vous ? ehrlich geftanben, 
wuͤrden Sie e8 tbun? laisser qn. sur sa bonne 
foi, sur sa —, einen feiner eigenen £eitung über: 
laffen ; être sur sa bonne foi, sur sa —, feiner 
cigenen £eitung überlaffen fein; elle a violé la 
foi conjugale, fie bat bie ebelide reue, bag ebe⸗ 
lide Treugeloͤbniß verlebt; — des traités, des 
engagements, du serment, Verbindlichkeit F 
der Bertrage, Verpflichtung des Eides; prometire 
qch. sous la foi du serment, etwas unter Eides⸗ 
verbindlichkeit, eidlich verſprechen; — de gentil- 
homme, fo wabr id cin Œbelmann bin; — d’hon- 
nête homme, fo wahr id ein ebrlider Mann bin ; 
ajouter foi, avoir foi à quh., aux paroles, daus 
les paroles de qn.., à qn., Bertrauen fegen, Ver⸗ 
trauen baben auf etwas, auf Jemandes Worte, auf 
Semanben ; c’est un homme digne de —, 68 ift 
cin Menſch auf bem man fid) verlaffen Éann; ac- 
corder une foi pleiñe et entière, volles und 
unbeſchraͤnktes Bertrauen ſchenken; cette lettre 
fait foi qu’il est arrivé, bicjer Brief giebt bie 
Breglaubigung, bie Beftâtigung, beſtaͤtigt daß er 
angekommen ift ; ces papiers me peuvent faire 
foi contre lui, biefe Papiere koͤnnen nidt gegen 
ibn beweiſen, geugen ; en foi de quoi j'ai signé, 
zur Beglaubigung dieſes babe id unterzeichnet 
(Féod.) faire foi et hommage, rendre la foi 
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© hommage, ben Lehnseid leiſten; homme de 
—, Bafal m. der ben kehenseid —** bat; prov. 
roire une chose comme un article de —, an 
ine Sache mie an einen Glaubensartikel, wie an 
as Evangelium glauben; croire tout comme 
rticle de — febr leichtglaͤubig fein; ce n’est 
‘as article de —, baë ift fein Glaubensartikel, 
ein Œvangelium ; bas ift noch nidt fo ausgemacht; 
— de Bohème, Sertrauen eines Gauners, Miß⸗ 
rauen, =. Verdacht, m. 

ble, Foiblement, Foiblesse, Foiblir. @iebe 
‘aible, etc. 

ie, m. Leber,f; avoir uñ grand —, eine grofe 
eber baben ; les lobes du —, Lappen m4. pl. ber 
teber ; maladies du —, Leberkrankheiten, £ p2.; 
nflammation du —, Leberentzuͤndung, Ez il avait 
in squirre dans le —, er batte eine Verhaͤr⸗ 
ung in der Leber ; — de bœuf, de veau, d’oie, 
tc., Rinberleber, Ralbsleber, Gaͤnſeleber 1c.; les 
nsectes, les vers n’ont point de —, bie Sn: 
Eten , bie Wuͤrmer baben Éeine Leber; aimer le 
—, Leber gern effen; pâté de foies de canards, 
Entendeberpañtete,f, (Med.)chaleur de—, Leber⸗ 
lecken, m. pl. flivgenbe Dige £ im Gefidt, ſchnell 
rorübergebenbe Born, m.; (Chim.) — de soufre, 
Zchwefelleber; — d’antimoine, Spicfglaëleber; 
— d’arsenic:Arfenifieber. 

foi-menteur, Foi-mentie. @icbe Félon, Fé- 
onie. 

‘oi-mentir, #. n. (Feod,) bm Lebnéeib brechen. 
vin, m. Heu; Heugras, (gemaͤhtes) Graë, »2.; 
rieux —, altes Peu; — nouveau, neues, fri: 
ches Deu ; — délié, zartes Deu ; une botte de 
—, tin Bunb Seu; un cent de —, hundert 
Bund feu; botteler, décharger le —, feu 
vinben, ablaben; charretée, tas, meule de 
—, Deufubr, Heuſchober, Beubaufen; grenier 
1 —, Deuboden ; marché au —, ox aux foins, 
beumarft, mn.; tune pièce de —, ein Stuͤck 
deulandz couper le —, bas Gras fdneiben, 
Deu madjen ; on coupe les foins, man fdneibet 
»as Gras, man madt feu; les foins sont 
eaux, bas Gras ftebt fon ; saison des foins, 
zeit det Heumahd, Heuzeit, Fʒ prov. mettre du 
oin dans ses bottes, viel Gelb zuſammenſchar⸗ 
en, einen guten Schnitt maden; c’est chercher 
ine aiguille dans une botte, de —, bag heißt 
ine Nadel in einem Heubuͤndel ſuchen, das wirb 
ebr ſchwer herauszufinden feins (Péche) — de 
l’écrevisse, Rrebébeu. Siehe Artichaut. 

oin, énterj. daß Did bod ! sum Henker! potz 
Blis! Pos Stern; foin! voilà un habit Lout 
alé, gum enter ! nun ift bas Kleid gang verdor⸗ 
»en; foin de lui! daß ibnber....! pfui über ben 
Renfden. 

oire, £ Meffe, Jahrmarkt, m.; Meßgeſchenk, 
1.3 (Med.) Durchfall, m. Abfübren, n.3 — 
ranche, Freimeſſe, Freimarkt; — de Franc- 
‘ort, de Leipzick, Grantfurter, Leipziger Meſſe; 
1 y a trois foires par an dans celte ville, in 
dieſer Stadt find jaͤhrlich drei Meſſen; ouvrir, 
lermer la —, ben Markt eroͤffnen, ſchließen; 
celte foire est de quinze jours, dieſe Meſſe 
dauert vierzehn Tage; en temps de —, zur Meß⸗ 
it; je lui ai donné sa —, id babe ibm ſein 
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Meßgeſchenk gegeben ; que me donnerez-vons 
vous pour ma —? was werden Sie mir zur 
Meſſe fdenten ? avoir la —, ben Durchfall bas 
ben ; des fruits qui donnent la —, Obft, bas 
ben Durchfall verurfabt; prov. ils s’enten-. 
dent comme larrons en —, ſie verſtehen fit 
wie Gpigbuben, il ne sait pas toutes les foires 
de Champagne, er weiß nidt ſonderlich Beſcheid 
in der Sadye ; il a bien hanté, il a bien couru 
les foires, et ift.einalter Praktikus, er bat viele 
Erfabrung; la foire sera bonne, les mar- 
chands s’assemblent, bie Geſellſchaft mehrt 
fi, die Geſellſchaft wird zahlreich; la foire n’est. 
pas sur le pont, es bat keine fo große Roth, 
teine fo große Œile. 


Foirer, v.n. gu Stuhle geben, wenn man ben 


Durchfall bat. 


Foireux, euse, adj. et subst. m. et f mit bem 


Durdfall behaſtet; avoir la mine foireuse, 
bleid, krank ausfeben ; un —, une foireuse, der, 
die ben Durchfall bat. 


Fois, £ Mal, Mabl, ».; une fois par an, une fois 


l'an, ein Mal jébrlih ; deux fois par semaine 
ou la semaine, zwei Mal woͤchentlich; n’y re- 
tournez plus une autre —, ein anber Mal geben 
Sie nicht wieder dahin; fangen Sie ein ander Mal 
nicht wieder an; je l'ai vu pour la première, 
pour la dernière —, id babe ibn gum erften, 
gum lebten Male gefeben; c’est la seule fois 
que je l’aie vu, es ift bas eingige Mal, daß id 
ibn gefeben babe; cela est bon pour une —, 
das ift gut für ein Mal, ein Mal mag bas binges 
ben, cette fois-ci, biefes Mal ; cette fois-là 
jenes Mal; combien cette pièce a-t-elle é 
jouée de —? wie vicl Mal ift dieß Stuͤck gefpieit 
worben? combien de fois vous l’ai-je dit? 
ne vous l’ai-je pas dit? wie viel Mal babe id es 
Ihnen gefagt ẽ wie viel Mal babe id es Ihnen nicht 
gefagt? bien des —, viele Male; beaucoup 
de —, oftmals; one peut le redire trop de 
—, assez de —, man kann es nidt zu oft, nidt 
oft genug wicberbolen; chaque fois, à chaque 
iois, toules les fois qu’on lui en parle, jedes 
Mal wenn, fo oft alé man ibm bavon ſpricht; 
c'estun homme qui ne se fait pas dire les 
choses deux —, er iſt ein Mann ber fit bie 
Dinge nidt zwei Mal fagen laͤßt; une fois n’est 
pas coutume, Gin Mal ift nicht oft, Œin Mal 
ift fein Mal; trois fois trois font neuf, brei 
Mal brei macht neun; ce nombre pris quatre 
— dieſe Zahl vier Mal genommen, j’ai fait cinq 
fois plus de chemin que vous, id babe fünf 
Mal mebr Weg zuruͤck gelegt, id bin fünf Mal 
fo weit gegangen alé ie; deux fois autant de 
monde, Si Mal fo viel Menfden ; un million 
de fois plus petit, eine Million Mal kleiner; il 
est une fois plus grand, plus long, ex ift noch 
cin Mal fo groß, fo Lang; à jour trois fois heu- 
reux! 0 brei Mal gluͤcklicher Tag! de fois à autre, 
von Zeit zu Zeit, dann und wann; n’en pas faire 
à deux —, fi nidt lange befinnen, fi ſchnell 
entſchließen; y regarder à deux —, à plu- 
sieurs —, bie Sache gmei Mal, mebrmals ans 
feben, ſich wohl vorfeben, mit Borfidt qu 
Werke geben; d’autres —, gu andern Seitcn, 
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ein ander Mal; souvent il est doux comme 

‘ua mouton et d’autres fois il est brusque 
et emporté, oft ift er fanft wie ein Lamm, unb 
ein anber Mal ift er ungeſtüm unb beftig; à la 
— tout à la —, auf ein Mal, gleichzeitig, 
zugleich; on ne peut pas tout faire à la —, 
man kann nidt Alles auf ein Mal, alles a ci 
thun ; il est à la fois ou tout à la fois habile, 
brâve et homme de bien, er ift geſchickt, tapfer 
und rechtſchaffen zugleich; toutes fois et quan- 
tes, toutes et quantes —, fo oft alé, encore 
une fois, pour la dernière fois, voulez-vous 
ou ne voulez-vous pas? (id frage Gie) no 
cin Mal, gum lebten Male, mollen Sie oder 
wollen Sie nidt ? je l’ai vu vingt fois, cent et 
cent —, id babe ibn zwanzig, id babe ibn hun⸗ 
dert und aber bunbert Mal gefeben; on lui a 
dit mille fois de s’arrêter, man bat ibm taufenb 
Mal gefaat er folle inne balten, er folle es bleiben 
laſſen; je l’en ai averti plus de vingt —, id 
babe ibn mehr alé zwanzig Mal gewarnt; vingt 
—, cent —, mille fois pour une, ziwanzig, 
bunbert, taufind Mal für ein Mal; une bonne 
—, une fois pour toutes, ein für alle Male; 
je vous le dis une bonne —, id fage «8 Sbnen 
ein für alle Male; une fois pour toutes, je vous 
avertis, id) marne Sie ein für alle Male; il faut 
pourtant que nous sachions une fois à quoi 
nous en tenir, aber wie müffen bod enblid 
einmal wiffen, woran wir uné gu balten baben, 
worauf wir zu rechnen baben ob. rechnen Ébnnen ; 
une —, einmal, einſt; il élait une fois un roi 
et une reine, «8 waren einmal «in Rônig unb 
eine Koͤnigin; une fois, entre autres, ilarriva 
que, einmal, unter anbern, ereignete e8 ſich daß; 
une fois que, dès qu’une —, lorsqu'une —, 
wenn einmal, ſobald einmal ; une fois parti, je 
ne reviendrai plus, einmal abgerrift, werde id 
nidt wieder E dfommen ; si une fois je par- 
viens à le découvrir, wenn es mir einmal ges 
lingt ibn gu entbeden; prendre, saisir qn. à 
fois du corps, einen mitten um ben £eib faffen. 

Foison, f (obne Artikel unb nur im séng.) Ueberz 
fluf, m. Menge, f, il y aura foison de fruits 
cette année, «8 wird dieſes Sabr eine Menge 
Obft geben ; wir werden ein obfireihes Jahr ba: 
bens à —, im Ueberfluffe, 1n Menges on y 
trouve de tout à — , man finbet ba von Allem 
in Ueberfluß. , 

+Foisonnement, m. (Mao.) Aufquellen, n. (de 
la chaux, des Kalkes). 

Foisonner (en qeh.), v. #. Ueberfluf baben ; 
fi vermebren (se dit de certains animaux, 
von gewiſſen Thieren); geben, auétragen, ver: 
ſchlagen (se dit des mets, von Geridten); celte 
province foisonne en blés, en vins, etc., 
dieſe Proving bat Ueberfluf an Getreibe, an 
Wein x.; il n’y à point d'animal qui foi- 
sonne autant que les lapins, kein Thier ver: 
mebrt fich fo ſtark als die Kaninchen; une carpe 
à l’éluvée foisonne plus qu’une carpe sur 
le gril, ein gebämpftenRarpfen giebt mebr als vin 
gtbadener, mit einem gedaͤmpften Rarpfen reicht 
“man meiter alé mit einem gebackenen; (Bdt.) 
la chaux foisonne, ber alt quillt auf 3 prov. 
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cherté foisonne , wenn irgendwo eine Waare⸗ 
va La, Preiſe ftebt, wird fle von allen Seiten hin⸗ 


ge 

Fol, Folle. Siehe Fou. | 

Folâtre, adj. féergbaft, ſchelmiſch, muthwillig, 
leidtirtig, jeune et —, jung und muthwuͤ⸗ 
lig; qu'il est — ! wie muthwillig er ift! air —, 
ſchelmiſches, muthwilliges Ausſehen; jeux folà- 
tres, muthwillige, leichtfertige Spicle, 22. pi. 

Folatrer, ©. n. ſchaͤkern, ſcherzen, Mutbwillen 
treiben; ne vous amusez point à —, buis 
ten Sic fit nicht mit Schaͤkern auf, verlicren Sie 
Ihre Brit nicht mit Schaͤkern. 

Folatrerie, £ Sdnurre, Kurzweile, Schaͤkerei, j'; 
Muthwille, muthwilliger Streich, ia.; il fait mille 
ſolatreries, er macht tauſend Schnurren, tauſen⸗ 
derlei Schaͤkereien, muthwillige Streiche. 

Foliacé, ée, (Bot.) blaͤtterartig, blattaͤhnlich. 

+Foliation, f (Bot.) Siehe Feuillaison. 

Folichon, onne, adj.et subst. m. et f mutb⸗ 
willig, ſchaͤbernd; esprit —, muthwilliger Kopf; 
humeur folichonne, mutbwillige £aune, un 
petit —, une petite folichonne, din tleinet 
Schaͤker, ein Éleines muthwilliges Ding. 

+Folichonner, v. n. Siehe Folatrer. 

Folie, Narrheit, Tollheit, Verrücktheit, F 
Wahnſinn, m.z Thorheit, Unklugheit, ; Uns 
verſtand, a.z Schwachheit; Ausſchweifung 
Schnurre, Poſſe, f; Spaß, toller, muthwilliget 
Streich, m., — incurable, unheilbare Tollheit; 
sa folie approche de la fureur, ſeine Verruͤct⸗ 
beit graͤnzt an Raferei, il aime cette femme à 
la —, er liebt bicfe Grau bis zum Wahnſinn; la 
sagesse des hommes n’est souvent que —, 
bie Weisheit der Menſchen ift oft nichts als Thor: 
beit, alé Unverftand ; une aimable —, cine lies 
benswuͤrdige Rarrbeit, Thorheit; il a fait La fo- 
lie de vendre sa maison, er bat bie Thorheit 
begangen fein aus gu vertaufen; des folies de 
jeune homme, Sugenbtborbeiten, Jugendſtrei⸗ 
de; il nous a dit mille folies, cr bat uns tau: 
fenb Thorheiten, taufend Schnurren gefagt ; 
chacun a sa —, Jeder bat feine Rarrheit; les 


: fleurs sont sa —, bie Blumen find feine Slarr: 


beit, fein Steckenpferd; elle fait folie de son 
corps, fie giebt ibren Leib Preis; pror. les 
plus courtes folies sont les meilleures, die 
kuͤrzeſten Thorbciten finb bie beften. —— 
Folié, ée, (Chïm.)blâtterig ; lartre —, blaͤtteri⸗ 
cr Weinſtein, #. . 
d —* m. (Chasse) Schulterblattſtct, Schau⸗ 
elſtuck, n. 

Folio, mn. Folio, #.; Foliant, m.z Impr) Sei⸗ 
tengabl, Pagina; (Mist. nat.) Heubutte, Heil⸗ 
butte, £; un livre in-folio ou un in-folio, &c: 
liant, #. Bud) n. in Folio; — recto, erfte Seite 
eines Blattes; — verso, Rüdicite deſſelbes. 

Foliole, f (Bot.) Blaͤttchen, n.; la feuille an 
trèfle est formée de trois folioles, bas Blau 
des Klees beftebt aus brei Bloͤttchen; calice à 
cinq folioles, Kelch m. mit fünf Blaͤttchen. 

+Foliot ou Fouillot,m. (Serr.) Anſchlagſtift, m.; 
(Hord.) Unrube, Schweber, m. 

+Folle, £ (Péche) Gadgarn, n.; (Miner.)Steirs 
maſſe £ in ben Steinkohlengruben. 
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Follement, adv. thôridt, unklug, naͤrriſcher 
Weiſe; entreprendre follement qeh., etwas 
thoͤrichter Weiſe unternehmen; il a répondu —, 
er bat unklug geantwortet, 

Follet, ette, kindiſch; taͤndelnd; bet. m. ſollet 
ou esprit —, Koboid, Poltergeift, me.3 poil —, 
Milchhaar, n., Milchbart, Flaumbart, m.; 
Flaumfedern, £ p4.; feu —, Irrlicht, n. Irr⸗ 
wiſch, #2.; il esl bien —, er iſt ſehr kindiſch, 
et taͤndelt ſehr gera; il prétendait avoir vu des 
esprits follets ox des follets, er gab vor Pol: 
tergeiſter geftben zu haben; le poil follet com- 
mence à lui venir, bas Milchhaar faͤngt an 
ihm qu wadfen; ce n’est qu'un feu —, das ift 
bloß cin Strobfruer, ein Gladerfeuer, eine auf: 
ſteigende Hitze. 

+Follette, £ (Bot.) fiche Belladone und Belle- 
dame ; (Med.) fiebe Grippe. 

Folliculaire, m. ſchlechter Sournalift, Tagblatt⸗ 
fmierer, Sournaljdmierer, m.; les critiques 
d’un —, bie Tadeleien eines Journalſchmierers. 

Follicule, £ (Bot.) Fruchtbalg, m.; Samenhuͤlle, 
Balgtapfel; (Anat.) Balgbrlfe, fʒ Drüfenblés: 
en, n.; (Chir.) Œiterfad, m.; follicules de 
séné, Senesbaͤlglein, n. pi. 

+Folliculeux , euse, (Anat.) blaͤschenartig, blaz 
fenartig ; balgartig. 

+Fomentatif, ive, (Med.) gum Baͤhen dienlich. 

Fomentation, f (Med.) Umfblag, m.; Baͤ⸗ 
bung, f; Baͤhmittel, n.; adoucir, amollir par 
des fomentations, burd Umſchlaͤge lindern, er⸗ 
weiden; ordonner, faire des fomentations, 
Umſchlaͤge verorbnen, machen. 

Fomenter, v. a. (Med.) baͤhen, einen Umſchlag 
machen, auflegen; naͤhren, unterhalten; — une 
partie débilitée, einen geſchwaͤchten Theil baͤhen, 
durch Umſchlaͤge ſtaͤrken; — avec des cala- 
plasmes, mit Umfdiägen baͤhen; ce remède fo- 

mente le mal au lieu de le guérir, dieſes Mit: 

tel unterbält baë Uebel ftatt es au beilen ; — l’u- 
nion, bie Gintradt unterbalten; — la divi- 
sion, bie Gpaltung unterbalten, ndbren ; — line 
querelle, une faction, une sédition, einen 
Zank, cine Partci, einen Aufruhr unterbalten, 

+Fonçailles, f pi. Bobenbretter, n. p£. (d’un 
lit, etc., eines Bettes 2c.); (Tonn.) Bobens 
bols, n. Bobenftüde, n. pi. 

Foncé, ée, wobl bemittelt, begütert, reichz buns 
tel (se dit des couleurs, von &arben); un 
homme bien —, ein febr woblbabenber Mann; 
il y est bien —, er ift barin wohl gebbt, er ver: 
ſteht es aus bem Grunbe; couleur foncée, 
dunkle Barbe ; bleu —, bunfelblau ; émeraude 
d’un vert — bunfelgrüner Smaragd. 

Fonceau, m. (Manège) Boden m. des Hohl⸗ 
munbftüdes ; (Verr.) Brett, n.; Gemengetafel, 

rittetafel, f 

— Foncière, Ard.) Schiefergang, m.; 
c’est de l’ardoise de la cinquième —, dieſer 
Schie fer ift aus bem fünften Gangr. 

Foncer, ®. n. Geld herbeiſchaffen; berftürgen, 
herfallen (five Fondre) ; — à l’appointement, 
gu den Ausgaben bas néthige Geld berbeifdaffen ; 
— sur l’ennemi, über den Feind herfallen; — 
+. a. (Tonn:) mit einem Boden verfeben, den 
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Boden einfeben ; (Creis.) den Boben mit Teig be⸗ 
legen; (Sucr.) ben Boden maden, bem Zucker⸗ 
bute den Boden geben ; — dix tonneaux à peuf, 
zehn Œonnen mit neuen Bôben verſehen; — Ja 
casserole, ben Boben einer Kaſſerole mit Speck, 
Kalbfleiſch 2e. belegen ; (Peint.) — unecouleur, 
cine Barbe dunkler machen, dunkeln, abbunkiin ; 
(Soie) — la soie, die Kette nicbertreten ; (4rd ) 
— une culée, einen Schieferbruch ausbrechen. 

tFoncet, m. (Nav. fluv.) Goncet (groͤßte Art 
—— (Serr.) Schloßblech, n.; 

ile, f. 

Foncier, ère, ben Grund unb Boben eines Land⸗ 
gutes betreffend ob. bagu gehoͤrig; Grund⸗, Bos 
den = 3 gruͤndlich; charge foncière, contribu- 
tion foncière, Grundzins, Bobenginé , #7; 
Grunbfteuer, rente foncière, Rente £ bie auf. 
ein Grunbftéd angewiefen ift; seigneur —, 
Grunbberr, m.; juslice foncière, Grundgerech⸗ 
tigkeit, fil est — er ift gruͤndlich, er verftebt 
ſeine Sache aus dem Grunde; vous trouverez 
des avocats plus éloquents, mais vous n’en 
trouverez pas un plus —, @ie werden bre 
rebtere Advokaten, aber keinen grünblidern fins 
ben. Giche Foncé. 

+Foncière, Siehe Foncée. 

Foncièrement, adv. gruͤndlich, aus bem Grunbe, 
im Grunbe; il a traité ce point — , er bat bics 
fen Punkt gruͤndlich bebanbelt ; il est foncière- 
ment honnête homme, im Grunbe {ft er ein 
ebrlicher Mann. 

Fonction, f Amtéverridbtung , f; Amtsge⸗ 
ichèft, 1.3 Funktion, Verrichtung, Dienſt, m.4 
faire les fonctions de sa charge, feine Amts- 
verridtungen abwarten , exercer les fonctions 
épiscopales, bie biſchoͤflichen Amtsgeſchaͤfte vers 
fcben; des fonctions importantes, widtige 
Amtsgefhäfte; — publique , oͤffentliches Amt; 
la principale fonction de cet emploi con- 
siste..., das Hauptgeſchaͤft, bie Hauptfunktion 
dieſes Amtes beftebt.…; entrer en —, ſeine Amts⸗ 
verrichtung antreten; les fonctions des sens, 
die Verrichtungen der inne ; cet organe n’exé- 
cute plus ses fonctions, dieſes Organ uͤbt nidt 
mehr feine Funktionen, feine Berrichtungen aus, 
leiſtet ſeine Dienfte nicht mebr; la fonction de 
ce muscle est de..….., bie Verrichtung bicfes 
Mustelé ift su..; les fonctions de l’entende- 
ment, bie Berrictungen des Berftandes ; il fait 
bien toutes ses fonctions, er ift, trinft, vers 
baut, ſchlaͤft gut; alle Lebensverrichtungen geben 
qut bei ibm von Gtatten; cela fait fonction 
de..., bas verſieht ben Dienft von..., bas bient 
als..., ſtatt...ʒ ce couvercle fait fonction de 
soupape, biefer Dedel bient als Bentil, verficht 
ben Dienft eines Ventils; (44g.; tous les ter- 
mes d'une fonction de x, alle Glieder cine 
Sunftion von x; — homogène, gleichartige 
funêtion. 

Fonctionnaire , subst. m. et f Bramte, m. 
Angeſtellte, m. et f; — public, oͤffentlicher Be⸗ 
amte, Staat$bramte ; les hauts fonctiounaires, 
die boben Beamten. 

Fonctionner, v. n. (Med. et Techn.) [eine Bers. 


ridtungen thun, feine Dienfte leiften, cette ma- -⸗ 
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chine fonctionne bien, biefe Maſchine gebt, 
arbeitet gut. — 

Fond, m. Boden; Grund, m. ; Tiefe, ; Inner⸗ 
fte, Dinterfte, Lieffte, n.3 Dintergrunb, #2.3 
Weſentliche, n.; Hauptſache, f; — d’un puits, 
Grunb eines Brunnené; — d’un Lonneau, d’une 
bouteille, etc., Grund, Boben einer Tonne, ei 
ner Flaſche 1. Neige in einer Tonne, einer Fla⸗ 

ſche 2c.; le fond de cette bouteille est trou- 

le, ne le buvez pas, bie Reige dieſer Flaſche 
iſt trûbe, trinkt fie nichtz un abime sans —, 
cin bobenlofer Xbgrunb; — des enfers, Tiefe 
der Hoͤlle; une voix qui sort du fond de la 
poitrine, eine Stimme, bic aus ber Tiefe der 
Bruft fommt ; (Mar.) — de Cale, Raum, m.; 
— de l’eau, de la rivière, de la mer, Grunbd 
des Waſſers, des Fluſſes, des Meeres; aller au 
—, à —, auf ben Grund geben; trouver —, 
Grunb finden; sonder le —, ben Grunb fonbi: 
ren; — de vase, de sable, de roches, etc., 
fhlammiger, fanbiger, felfiger 20. Grundb, — de 
bonne tenue, guter Ankergrund; perdre —, 
ben Anker ſchleppen; donner —, ben Anker aus⸗ 
werfen, Anker werfen, ſich vor Anker legen; il y a 
. vingt brasses de —, es ſind zwanzig Faden 
Grund, Tiefe; € y a — es iſt Grund ba; il n'y 
a pas —, es iſt kein Grund ba (ſiehe Haut-fond, 
Bas-fond); couler à fond un bâtiment, ein 
Fahrzeug in ben Grunb bobren; couler à —, 
auf den Grund gehen, untergehen; couler qn. à 
fond dans une dispute, einen im Streite auf ben 
Grunb bobren ob. ibn ab abſurdum fübren; couler 
qn. à —, einen gu Grunbe ridten; il s’est 
coulé à —, er bat fi zu Grunbe gerichtet ; 

- couler une matière à —, einen Stoff erſchoͤp⸗ 
fen, vollftänbig abbanbeln; couler à fond une 
affaire, ein Geſchaͤft gaͤnzlich, ein für alle Male 
abtbun ; (Jer de cartes) couler les cartes à 
—, alle Gtide machen; {Agric.) — d'argile, 
de terre glaise, Thonboden, Lettenboben ; lebmiz 
ges Grèreid, bâtir sur un fond peu solide, 
auf einen lofen lockern Boden bauen; (Archit.) 
tourelle montante de —, ein auf einem Fun⸗ 


bament aufgefübrter Thurm; de fond en com- | 


ble, von Grund aus; gaͤnzlich; démolir, reba- 
tir une maison de fond en comble, ein aus 
von Grunb aus umreifen, von Grunb aus mieber 
aufbauen; ruiner qn. de fond en comble, 
einen gaͤnzlich zu Grunbe ridten; faire fond sur 
qn., sur qch., auf Ginen, auf etwas fic ver: 
iaffen, bauen, zaͤhlen, rechnen; — d’une église, 
d’un cloître, ber bintere Theil, bie Tiefe einer 
Pire, eines Kloſters; — de la scène, Hinter⸗ 
grund der Buͤhne; vivre solitaire au fond de 
son palais, au fond des forêts, tief in feinem 
llaſte, tief im Walde einfam leben ; du fin fond 

e l'Asie, aus bemtiefften Aſien; se retirer 
dans le fond d’un pays, fi tief in ein Canb zu⸗ 
ruͤckziehn; — d’un carrosse, Dinterfié einer Rut- 
fe; carrosse à deux fonds, Kutſche mit zwei 
gleichen Geſaͤßen, vierſitzige Kutſche; — d’une ta- 
batière, Boden einer Tabacks⸗Doſe; — d’un 
chapeau, Boben eines Qutes ; — d’un coffre, 
Boden eines Kaſtens; mettre des fonds à un 
Pantalon, ein Paar Hoſen binten befegen ; boite 


FOND 
à deux fonds, à double —, Schachtel mt bops 
peltem Boben, mit boppeltem Dectel ; (Torre) 
mettre un fond à un tonneàu, einen Boben in 
eine Tonne einſetzen; ce vin est si violent, qu’il 
jeltera les fonds; bicfer Wein ift in fo beftiger 
Gübrung, daß cr bic Bôben auéftofen wird; le 
bois du fond dulit ne vaut rien, bas Sols des 
Brtibobené tauat nidts ; velours à fond d or, 
à fond d'argent, Sammet mit Goldgrund, mit 
Silbergrund; broderie sur un fond de satin, 
sur un fond vert, Stickerei auf Atlasgrund, auf 
gruͤnem Grunde; (Peënt.) le fond du tableau 
est trop clair, ber Dintergrunb bes Gemaͤldes 
ift qu bell, cela ne se détache pas assez bien 
du — das tritt nidt genug aus bem Dinters 
grunbe bervor ; — de paysage, — d’architec- 
ture, von Landſchaft, von Architektur, von Ge: 
baͤuden gcbilbeter Dintergrunb ; (Thedt.) toile de 
—, Deforation f bes Hintergrundes; le fond 
représente une place publique, la mer, etc., 
der Hintergrund ſtellt einen oͤffentlichen Pia, 
ſtellt das Meer 2c. vor; voilà le fond de sa 
doctrine, ba ift bas Weſentliche feiner bre ; le 
fond de ce roman est historique, bie Grunb- 
lage, bas Weſentliche dieſes Romans ift bifto- 
vif, il n’a pas touché au fond de la ques- 
tion, er bat baë Weſentliche der Frage nicht bes 
rübrt , un fond de raison, de vérité, etc., et: 
was Sernünftiges, etwas Wahres; , y a bien. 
un fond de vérité dans ce qu'il nous a dit, 
es liegt bem, was et uns geſagt bat, mobl etwas 
Wahres gum Grunbr; (Prat) celte affaire était 
bonne par le fond, il l’a perdue par la for- 
me, diefe Sache war im Grunbe, im Weſentli— 
en gut, er bat fie wegen eines Verſehens in der 
Form verloren; voilà quel est le fond dn pro- 
cès, bas ift bas Weſentliche des Prozeſſes; ce 
souvenir vit toujours au fond de mon âme, 
dieß Andenken lebt fteté im Imerſten meiner 
Seele; Dieulitaufond de nos cœurs, Gott liest 
in der Tiefe, im Sunerften unjerer Dirien ; pro. 
voir le fond du sac, cine Sache ganz durch⸗ 
fhauen, gang genaue Kenntniß bavon nebmen; 
déjeuner, ner à fond de cuve, ridli, 
tücbtig au Grübftüd, zu Mittag ſpeiſen; c’est 
une mer sans fond et sans rives, bag ift uner: 
gruͤndlich, unerforſchlich, bas reicht uͤber den menſch⸗ 
lichen Verſtand; c’est une affaire qui n’a ni 
fond ni rive, bas ift ein verwirrter Danbel ; die 
Sache ift fo verwickelt, baf ſich kein Menſch ber: 
aus finben ann; à fond, ade. gänglié, vôllig; 
gruͤndlich, aué bem Grunbe ; traiter une malière 
à —, einen Gtoff grünblit bebanbeln; il pos- 
sède cette science à —, er verſteht dieſe Wiſ⸗ 
fenfdhaft aué bem Grunbe ; refäire une chose 
à — tiné Sache gaͤnzlich noch einmal machen; au 
fond, dans le fond, ado. im Grunbe, redt er: 
wogen, genau genommen ; On le bläme de cela, 
mais au fond il n’a pas tort, man tabelt idn 
deßhalb, aber im Grunbe bat er nicht Unredt. 
Fondamental, ale, gum Grunde gebôrig où. 
bientid ; Gtunbs, Siuͤh⸗; wefentlié ; auptiäd= 
lid, Haupt⸗ — fondamentale, Grund⸗ 
ſtein, #.; loi fondämentale, Grundgeſes, #.; 
les points fondamentaux de la religion, bie 
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Gtügpunête, die Hauptpunkte der Eeligion; la 
pièce fondamentale d’un procès, bas weſent⸗ 
lice Aktenſtuͤck bei einem Progeffe ; (Maes.) basse 

: fondamentale, Grunbbaf, Generalbaÿ ; son —, 
Grunbton; accord —, Grunbattorb, m. 

Fondamentalement, adv. (Didact.) auf gutem 
Grunbe, fiber, feft, unlaugbar ; maxime fon- 
damentalement établie, fier, unlaͤugbar auf- 
geftellter Grunbiab, 71. 

Fondant, ante, faftreich, faftig, auf der Zunge 
zerfließend; ce sont des fruits fondants, das 
ift faftiges Obft ; dieſes Obſt gergebt, zerfließt auf 
der Sunge; (Med.) un remède —, {uflofungé: 
mittel, #2. . 

Fondant, m. (Med.) Aufloͤſungsmittel, 7. ; 
(Chim.) Fluß, Zuſchlag, m.; Schmelzungsmit⸗ 
tel, n. (ſiehe Flux); (Emarïl.) Glasſtaub, m.; 
user de fondants, aufléfenbe Mittel anwenden. 

Fondateur, m. trice, f. Stifter, m. Stifterin, f'; 
Cyrus est le fondateur de l'empire de Perse, 
Cyrus ift ber Stifter des perfifen Reichs; les 
fondateurs des républiques, bie Stifter der 
Freiftaaten; — d’une religion, Gtifter einer 
Religion, sainte Thérèse est la fondatrice des 
Carmélites, bie beilige Thereſia ift bie Gtifterin 
des Garmeliterinnenordens; prov. ce n’esl pas 
là intention du —, bas ift nicht die Abſicht des 
Stifters; bas ift wider die Vorſchrift; bas iſt 
ſtatutenwidrig. 

Fondation, f Gruͤndung, Erbauung; Grundle⸗ 
gung, ʒ Grundgraben, m.; Gtiftung, f; com- 
mencer la fondation d’un bâtiment, bie 
Grunblegung eines Gebaͤudes beginnen; on tra- 
vaille encore aux fondations, man arbeitet 
nod an der Grundlegung, am Fundamente; creu- 
ser la —, les fondations, ben Grund graben, 
die Grunbgräben gichen; depuis la fondation 
de cet empire, feit ber Grünbung dieſes Rriches ; 
— d’un ordre religieux, d’une société sa- 
vante, Gtiftung eines religiôfen Orbené, einer ge: 
lehrten Geſellſchaft; — pieusé, fromme Gtif: 
tung; il a laissé une somme pour la fonda- 
tion d’un hôpital, ex bat eine Summe gur 
Stiftung eines Spitals binterlaffen; — d’un 
prix dans une académie, Gtiftung eines akade⸗ 
mifchen Preiſes. 

+Fonde, f (Mar.) Grunt, m.; niebriges Waſ⸗ 
fer, n.z à la —, auf dem Grunbe liegenb. 

Fondé, ée, gegrimbet; sa demande me paraît 
fondée, feine Forderung ſcheint mir begrünbrt ; 
des craintes mal fondées, ungegrünbete, grunb: 
loſe Befuͤrchtungen; l'espoir le mieux —, bie gez 
arünbetfte Hoffnung; swbst. m.(Prat.) — de 
proeuration, de pouvoir, Bevolmaͤchtigte, m. 

Fondement, m. Funbament, n., Grunblege, f'; 
Grund ; Grunbbau, #7. Grunbfefte, Grunbftugr, 
Stuͤtze, f; Grund, Beweggrund; After, m.; fon- 
dements profonds, solides, tiefes, ſtarkes Fun⸗ 
darient; poser, jeter les fondements d’un édi- 
fice, bas Fundament eines Gebaͤudes legen; fouil- 
ler, creuser les fondements d'un édifice, bas 
Fundament eines Gebaͤudes araben, ausaraben ; la 
montagne fut ébranlée jusque dans ses fon- 
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ses vieux fondements, ble Erde, bas Weltall 
gitterte auf feinen alten Grunbfeften ; Romulus 
a jeté les fondements de l’empire romain, : 


Romulus bat den Grund gum roͤmiſchen Reiche ges 


leat ; détruire la justice, c’est saper les fon- 
dements de l’état, bie Gerechtigkeit zerſtoͤren, 
beift die Grunbpfeiler des Staates untergrabens 
la crainte de Dieu est le fondement de la 
sagesse, bie Gottesfurdt ift die Grunbftüge der 
Weisheit; ce qui a donné fondement à cela, 
c’est que..….., was Grund, was Veranlaſſung 
bagu gegeben bat, ift daß .… ; il se plaint avec 
— er beflagt fid mit Grund; c’est un bruit 
sans —, es ift ein grunblofes, vin ungegrünbetes 
Gerüdt; avoir mal au —, Schmerz am Afs 
ter baben. 

Fonder, v. a. ben Grunb legen, anlegen, gruͤnden; 
ftiften; — une ville, eine Stabt anlegen, grün: 
den; — un empire, une république, une co- 
lonie, ein Reid, einen Freiftaat, eine Kolonie 
grünben ; — une académie, sine Akademie grüns 
den, ftiften; — une religion, eine Religion ftifz 
ten; cet ouvrage fonda sa réputation, biefes 
Bert grünbite, begrünbete feinen Ruf; — hne 
église, un couvent, une chapelle, eine Rire, 
ein es eine Rapelle ftiften; voilà sur quoi 
il fonde ses prétentions, barauf grünbet er 
feine Anſpruͤche; cela est fondé en raison, bas 
ift auf bie Bernunft gegruͤndet; sur quoi fondez- 
vous une semblable conjecture ? worauf grüns 
ben Gie eine folde Bermutbung ? — toute son 
espérance cn Dien, feine gange —— auf 
Gott ſetzen; être fondé à croire, à dire, à faire 
qch., Grunb baben, beredbtigt fein etwas zu glaus 
ben, zu fagen, gu thun ; (Prat.) — qn. de procu- 
ration, Œinen bevottnachtigen pro». un édi- 
fice fondé sur le sable, ein auf Sand gebautes 
Gebäude ; ein grunblofes Syſtem; ein unfiderer 

lan; — la cuisine, für die Kuͤche forgen; il 
aut avant tout fonder la cuisine, vot allen 
Dingen muß man für die Kuͤche forgen. Se fon- 
der, fi grünben, ſich ftügen ; tout cela se fonde 
sur de faux bruits, alles bas grünbet fit auf 
falſche Gerüdte; se fonder sur l’analogie, 
fid auf bie Xnalogie gründen; se fonder sur an 
article de loi, sur une maxime, fit auf eine 
Gefebftelle, auf einen Grunbfaë berufen. 

Fonderie, f Gieferei, Schmelzhuͤtte; Gießkunſt, 
Schmelzkunſt; Wachsſchmelze, £ Gien, n.z on 
a placé la fonderie en tel endroit, man bat 
die Schmelzhuͤtte an dem und bem Orte angelegt; 
— de canons, Stuͤckgießerei, . Stuͤckgießen, .3 
— de caractères, Schriftgießerei, £ Scrifts 
gießen, n.ʒ il entend hien la —, er verſteht das 
Gießen, die Kunſt zu gießen gut; — en bronze, 
Erzgießerei, Kunſt in Erz zu gießen. 

Fondeur, mn. Gießer, m.,— en caractères, 
Schriftgießer; — de canons, Stüdgiefer; — 
de cloches, Glockengießer; maitre —, Giefs 
muilier ; prov. Siehe Cloche. 

+Fondique, £ (Comm.) gemeinſchaftliche Waa⸗ 
rennicberlage, 

: Fondis, m. Siehe Fondrière. 


dements, ber Berg ward bis in feine Grundfeſten | Fondoir, m. (Bouch.) Sdmelgerei, Schmelz⸗ 
erfdüttert, la terre, l'univers trembla sur | ftâtte, f;, Schmelzkeſſel, m. 
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Fondre, v. a. ſchmelzen, einfdimelzen ; gießen; — 
du métal, du plomb, de Por, Metal, Blei, 
Gold ſchmelzen; — un lingot, des galons, cine 


© Barre, Treffen einſchmelzen ; — de la cire, de la 


neige, de la glace , Wachs, Schnee, Eis ſchmel⸗ 
gen ; (Peint.) — les couleurs, bie Farben ver: 
fdmelgen; — un ouvrage dans un autre, 
zwei Werke in ciné gufammenfdmelgen z (Comm.) 
— ses actions, ſeine Aktien verkaufen; — un 
canon, une cloche, une statue, ete., eine Ka: 
none, eine Glocke, eine Bildſaͤule ac, gießen; — 
des caractères d’imprimerie, des balles, etc., 
Lettern, Rugeln 2c. gießen ; pro. fiche Cloche. 
(Méed.) — les humeurs, die ftodendben Feuch⸗ 
tigkeiten auflôfen, in £auf bringen; — une ob- 
struction, eine Verſtopfung beben ; (Jeu) fiebe 
Cheval; — v. n. fmelgen, flüffig werden, in 


Fluß kommen; ſich auflèfen, ſchwinden, abncb: 


men; (Jard.) verdorren, einfallen, verſinken; 
ſtuͤrzen, losbrechen, herſtuͤrzen, herfallen; faire 
fondre du beurre, Butter ſchmelzen, zergehen 
laſſen; le sucre fond dans l'eau, der Zucker 
ſchmitzt im Vaſſer — à vue d'œil, augenſchein⸗ 
lich abnebmen, abfallen, abmagerns — en pleurs, 
en larmes, in Thraͤnen zerfließen, ſich in Thraͤ⸗ 
nen auflôfen ; — en sueur, fid in Schweiß auf: 
lôfen ; tout ce qu’il tient fondentre sesmains, 
Alles was er bat, ſchwindet ibm unter ben Haͤn⸗ 
ben, er verbringt alles; la terre a fondu sous 
ses pieds , bie Œrbe ift unter frinen Fuͤßen eingez 
funfen; la maison fondit tout à coup, bas 
Haus fiel pléblid ein; l'orage est près de —, 
das Gewitter wird gleich losbrechen; la cavalerie 
fondit sur l’aile gauche des ennemis, die 
Meiterei ſtuͤrzte über ben linken Fluͤgel der Feinde 
her; celte maison est fondue dans telle autre, 
diefes Haus ift mit bem und bem andern burd 
Heirath verfhmolgen ; les maux qui fondirent 
sur nous, bie Ungluͤcksfaͤlle, bie über uns herein⸗ 
gebrocjen ſind. Se fondre, fi ſchmelzen, fid 
auflôfen, verſchmelzen, fit verſchmelzenz le beurre 
se fond aisément, bic Butter ſchmilzt leicht ; 
la glace se fond au soleil, bas Gié ſchmilzt an 
der Sonne; le ciel se fond en eau, ber Himmel 
Toft fi in TBaffer auf; (Peint.) ces deux cou- 
leurs se fondent bien ensemble, biefe beiben 
Farben verfhmelgen gut in einander; il s’est 
fondu, il est fondu, er ift pléstid verſchwunden, 
er iſt wie in bie Erde geſunken; cela n’est pas 
fondu, cela n’a pas pu se —, es tann nicht in die 
Erde gefunten fein. 

+Fondrier, #. (Sal) Branbmauer £ binter bem 
Herde einer Salzkotte; (Nav. Auv.) Sant, m. 

Fondrière, f Fondis, m. Erdfall, m. Hoͤh⸗ 
luna, Schlucht, f; Moraftlot, Sumpfloch, n 


put passer à cause d’une — die Reiterei 
konnte wegen einer Schlucht nicht fort, ce pays 
est plein de fondrières, biefes Land ift voll 
Suͤmpfe. 

+Fondrilles, £ pz. Satz, Bodenſatz, m. 

Fonds, rm. Grunb unb Boben, mm. Gut, Grunb: 
flüct, n., Gelder, »#. 24. Geltfumme, Summe, f ; 
Rapital, Dauptyt. Waarenlager, n. Waaren⸗ 
vorrath, Bose Eat, Reiczthum, m.; An⸗ 


Sumpf, »1.; (Agric.) alle, f; la cavalerie ne 
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lage, f;— de terre, Grunbfiüt, n. Laͤnderei, f'4 
cultiver un —, ein Grunbftüd anbauen; un 
mauvais —, ein ſchlechtes Grunbftüd ; bâtir sur 
son —, auf feinem Grund und Boben bauen ; 
biens-fonds, liegende Grünbe; être riche en 
biens-fonds, reich fein an liegenden Guͤtern; 
— dotal, alé Seirathéqut verſchriebenes Grund⸗ 
ftüd ; le fonds et le très-fonds, bas gefammte 
Grunbeigenthum ; savoir le fonds et le très- 
fonds d’une affaire, von einer Sache vollkom⸗ 
men, genau unterridtet fein; les fonds du tré- 
sor, de la banque, bie Gelder des Schatzes, der 
Bant ; les fonds destinés pour la guerre, bi 
für bas Kriegsdepartement auégefegten Gelder; 
verser des fonds dans une caisse, Gelder, Ra: 
pitalien in eine Kaſſe auéfhütten ; placer avanta- 
geusement ses —, feine Gelder vortheilhaft un: 
terbringen ; dissiper un—, ein Rapital burbrin: 
gen ; faire un—, trouver un —, eine Summ 
Geldes gufammenbringen, auftreiben ; être en —, 
bei Gelde ſein; avoir des —, Gelb baben; — pu- 
blics, Staatégelber, n. pl. Fonds, me. pi. Beth 
m. ibrer Aktien; spéculer sur les fonds publics, 
in Gtaatépapieren fpeculiren ; les fonds ont bais- 
sé, bie Fonds find gcfallen, il mange non-seule- 
ment le revenu, mais aussi le —, ex gebrt nidt 
allein bie 3infen auf, ſondern aud bas Kapital; 

lacer, mettre son argent à fonds perdus, à 
onds-perdh, fein Gelb auf £eibrenten anlegen; 
ce marchand à vendu son fonds et s’est re- 
tiré du commerce , biefer Kaufmann bat freine 
Panblung vertauft und fid vom Geſchaͤfte zurüc 
gezogen; il a uñ excellent fonds de magasis, 
un fonds bien assorti, er bat eine vortreffliéx 
Baarennieberlage, ein wohl affortirtes Waaren⸗ 
laaer ; c’est un homme qui a un grand fonds 
d'esprit, er ift ein Mann der einen ſcht rriden 
Geift bat; — inépuisable de science, uners 
ſchoͤpflicher Sda von Renntniffen ; cela ne peut 
venir que d’un grand fonds de malice, das 
kann nur von einem boben Grabe von Bosheit ber- 
tübren ; dazu gebôrt ein bober Grad von Bosdeit; 
cet enfant a un fonds admirable, dieſes 
Kind bar bewundernswuͤrdige Anlagen; c’est un 
fonds très riche, et qu’on n’a point encore 
exploité, bas ift cine ſehr reiche Fundgrube, die 
man nod gar nicht auégebeutet bat ; das iſt ein 
febr reicher Stoff, ein ſehr ergiebiger Gegenſtand, 
den man noch gar nicht benugt, welcher noch nicht 
bearbeitet worden iſt. 

Fondue, (Cuis.) Gericht n. von Kaͤſe das man 
uͤber Feuer zergehen laͤßt. 

+Fonger, v. n. durchſchlagen, fließen (se dit du 
papier, vom Papier). 

Fongible, adj. (Prat.) nad Zahl, Maß où. Ge⸗ 
wicht verkaͤuflich; le blé, le vin, l'huile, etc., 
sont des choses fongibles, das Getreibe, dt 
Wein, bas Dehl ꝛc. find na Maf und Gemid: 
vertäuflihe Dinge. 

+Fongite, m. (Hist. nat.) Fungit, Roralw 
ſchwamm, Erdſchwammſtein, se. 

Fongosité, Siehe Fongus. 

Fongueux, euse, (Chër.) ſchwammicht. 

Fongus (bas s wird ausgefproden), re. (Cër.) 
fdwammidter Fleiſchauswuchs, * 
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Fontaine} f Quelle, f; Brunnen, Roͤhrbrun⸗ 
nen, m.; Waſſerkunſt, £ Baffenvert, n. Spring: 
brunnen, #.; Waſſergefaͤß, #. Waſſerbehaͤlter; 
Hahn eines Waſſergefaͤßes, eines Faſſes 2c.; (Boul. 
Sauerort, m.3 (Sucr.) Hoͤhlung F im Zuckerhut; 
la source d'une —, ber Urfprung einer Quelle ; 
le bassin d'une —, baë Becten eines Brunnené ; 
puiser à la —, dans la —, aus ber Quelle, 
aus bem Brunnen ſchoͤpfen; — claire, nette, 
limpide, klare, reine, belle Quelle ; faire une 
fontaine dans un jardin, einen Brunnen in 
cinem Garten anlegen ; la fontaine ne coule 
plus, bie Quelle flieft nidt mebr ; —intermit- 
tente, Hungerquelle, £ Hungerbrumnen; — de 
Joavence, Berjüngungébrunnen, m.; il a bu de 
l’eau de la fontaine de Jouvence, er bat aué 
dem Berjimgungébrunnen getrunÉen, er ſcheint 
jünger geworden zu fein; il y a de très belles 
fontaines dans cette ville, es giebt febr ſchoͤne 
Waſſerwerke in diefer Stadt; — ornée de sta- 
tues, de vases, ete., mit Bildſaͤulen, mit Va⸗ 
fen 2e. geſchmuͤckte Waſſerkunſt, geſchmuͤckter 
Springbrunnen; les fontaines de cuivre sont 
dangereuses, bie fupfernen Waſſergefaͤße find 
gefaͤhrlich; robinet d’une —, Hahn eines Waſ⸗ 
ferbebälters; (Hydr.) — de compression, de 
héron, Sauberbrunnen, Heronsbrunnen; tour- 
ner la—, ben Gabin brében ; — du maid, San 
m. beë Faffe8; (Anat.) — de la tête, ficbe Fon- 
tanelle ; (Bot.) cresson de —, Brunnenkreſſe; 
(Hist. nat.) — de mer, graue Geranemone, / ; 
Spitzwall, m.; — à chapelets, Paternofter- 
tunft, {; pro. il ne faut pas dire : fontaine, 
je ne boirai jamais de ton eau, man muß nichté 
veradten, man muf nichts verreden. 

Fontainier ou Fontenier, m. Roͤhrenmeiſter, 
Brunnenmrifter, mn. 

Fontanelle, f (Anat.) Blätthen, n. Sdlag: 

brunnen, #. (du crâne, ber Hirnſchale). 

Fontange. f Haubenſchieife, Haubenbandſchlei⸗ 


fe, f 

Fonte, f Scmelgen, n. Schmelzung, f; Gin: 
ſchmelzen, n.Œinftmelqung, f ; Gießen ; Glocken⸗ 
gut, n. Glocdenfpeife, F; Metal, Stuͤckgut, Ra: 
nonenmetall, »#.; (/mpr.) Guf, m.; (Sell.) Pi: 
ftolenbalfter, £ p£.; — des métaux, Schmelzen 
n. der Metalle; remettre à la —, wieder ein⸗ 
ſchmelzen; la fonte des neiges fait déborder 
les rivières, burd bas Schmelzen des Schnees 
treten bie Fluͤſſe über ; (Med.) — des humeurs, 
Aufloͤſung f der Saͤfte; — de galons, Einſchmel⸗ 
gen, Auélmelgen von Treſſen; — d’une sta- 
tue, d’un vase, etc., Givfenn. einer Bildſaͤule, 
einer Bafe 2e. — en sable, Guf m. in Sanb ; 
jeter une statue en —, cine Bildſaͤule giefen ; 
canons de —, metallene Stuͤcke; mortier de 
—, metallener Moͤrſer; pièce de —, metalle- 
nes Geſchuͤtz, Stuͤck; fer de —, gegoffenes Gifen, 
Gufcifen ; — de fer, unreines, ſproͤdes, bruͤchi⸗ 
ges Eiſen; — verte, Giüdgut, Ranonnmetall ; 
— noire, Gufcifen; — grise, weiches, grau⸗ 
brüchiges Robeifen; — mêlée, gemiſchtes Rot- 
cifen; — blanche, grelles, weißbruͤchiges Rob: 
eiſen, n.; tuyau de —, gegoffene, gußeiſerne 
Robre; ouvrage de —, gegoffene Arbeit, /; mar- 
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mite de —, ein Topf von gegoffenem Gifen; 
(Impr.) une nouvelle — , ein neuer Guß; — 
toute neuve, gang neuer Guß; — de petil- 
romain, de cicéro, etc., ein Guf Garmonbs 
Antiquafhrift, Gicerofrift 1c., — de nouveaux 
caractères, ein Guß neuer Lettern; Peint.) 
— des couleurs, Berfdmelgen, Vertreiben n. 
ber Garben; ce tableau est d’une belle —, in 
dieſem Gemälbe find die Farben [don verſchmolzen 
ob. vertrieben. 

Fontenier. Giche Fontainier. 

Fonticule, m. (Chër.) Fontanell, n. Siche Cau- 
tère. 

Fonts ; m. pl. Saufftein, m.; bénir les —, bas 
Taufwaſſer weihen; — baptismaux, — de bap- 
tème , ber Taufſtein; tenir un enfant sur les 
—, ein Kind über die Taufe balten, aus der Taufe 
beben ; pro. tenir qn. sur les —, ſich umſtaͤnd⸗ 
li von Jemanden unterhalten, Jemanden aués 
fragen. | 

+Foque. Siehe Phoque. 

For, mn. forum, Gericht, n. Richterſtuhl, me. Ses 
richtébarteit, f; for extérieur ou ecclésiasti- 
que, aͤußerer od. aciftliher Richterſtuhl, Gr: 
ridtébaréeit ber Rire; for intérieur ox for 
de la conscience, innerer Ridterftubl ob. Rich⸗ 
tetftubl des Gewiffens ; tel homme est absous 
dans le for extérieur, qui ne l’est pas dans 
le for intérieur, mancher mirb vor bem Gufern 
Ridterftuble freigefprochen, der es vor dem in- 
nern nidt wirb. 

Forage, ». fiche Afforage; (Ard.) Schacht, m.; 
(Arqueb.) Bobren, n: 

Forain, aine, auswaͤrtig, fremb, auélänbifd ; 
propriétaire —, auémôrtiger, auswaͤrts woh⸗ 
nender Beſitzer; marchand —, herumreiſender 
Kaufmann, Kaufmann der die Maͤrkte und Meſ— 
ſen bezieht; traite foraine, Ein- und Ausfuhr⸗ 
zoll, m.ʒ forain, subst. m. ſtatt Propriétaire 
forain und ftatt Marchand forain. 

Forban, m. Freibeuter, Seeraͤuber; — litté- 
raire, literarifer Freibeuter, m. 

Forçage, m. (Monn.)Berftartung f eines Schro⸗ 
tes, Uebergewicht #. einer Muͤnze. 

Forçat, m. 3mangarbciter, Galeerenfflave, Ru: 
derſklave; — libéré, losgelaſſener, freigelaffener 
Zwangsarbeiter od. Galeerenfflave, m.; pro. 
travailler comme un —, arbeiten wie ein Ru: 
derknecht. 

Force, Kraft, Staͤrke; Macht, Gewalt, f; 
Zwang, Nadbrud, #2. ; — physique, phyſiſche 
Kraft; — de corps, Körperkraftz — d’un hom- 
me, d’un animal, Kraft, Staͤrke eines Menſchen, 
eines Thieres; — de bras, Kraft des Arms; 
frapper, crier de toute sa —, mit all ſeiner 
fraft, aus Leibeskraͤften ſchlagen, ſchreien; il 
est dans toute sa —, er ift in feiner gangen 
Straft; il n’a seulement pas la force de mar- 
cher, er bat nidt einmal Kraft genug gum Ges 
ben ; reprendre qqe. —, wieder etwas gu Kraͤf⸗ 
ten kommen; réparer, recouvrer, reprendre 
ses forces, wieder zu Kraͤften fommen ; sentir 
augmenter sos forces, bie Zunahme feiner 
Kraͤfte füblen; ses forces diminuent, ſeine 
Kraͤfte nehmen ab; ses forces s’épuisent, fine 
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Kraͤfte erſchoͤpfen ſich; se fier à ses forces, auf 


feine Kraͤfte vertrauen, mesurer ses forces, 
feine Kraͤfte prüfen,; à forces égales, à force 
égale, à égalité de force ou de forces, bei gleis 
en Kraͤften, gleihe “Rrâfte auf beiben Seiten 
vorausgefest; être dans la force de l’âge, in 
der Kraft ſeines Alters, in ben beften Jahren, in 
feiner vollen Kraft fein; — du tempérament, 
kraͤftige Natur, kraͤftige Gonftitution, f; tour 
de —, fraftitüd, n. Kraftprobe, f; ï faut 
beaucoup de force d’esprit pour suivre 
. cette démonstration, es bebarf einer grofen 
Geiſteskraft um dieſer Beweisfuͤhrung gu folgen ; 
ce poète a une grande force d'imagination, 
biefer Didter bat eine febr ſtarke Einbildungs— 
Éraft; il a une force de mémoire étonnante, 
et bat ein erftaunlid ſtarkes Gedaͤchtniß; ces 
deux joueurs, ces deux écoliers sont d’é- 
gale —, sont de la même —, biefe beiben 
Spieler, dieſe beiden Schuͤler find gleid ftart; 
il n’est pas de force à se mesurer avec lui, 
er iſt nicht ſtark aenug fit mit ibm gu meffen, er 
kann ſich nicht mit ibm meffen, cette jeune per- 
sonne est d’une grande force sur le piano, 
biefe junge Perfon ift febr ftar£ auf bem Klavier, 
bat es im Klavierſpiel ſehr weit gebracht; il a 
trop présumé de ses forces, er bat ſeine Kraͤf⸗ 
te au hoch angeſchlagen; cela est au-dessus des 
forces humaines, das gebt über menſchliche 
Srûfte; ce serait ôter au gouvernement ce 
qui fait sa —, bas biefe der Regierung nebmen 
was ibre Staͤrke auémadt ; la force de cet état 
consiste non-senlement dans le nombre de 
ses habitants, mais encore dans leur in- 
dustrie, bie Macht dieſes Staates beftebt nicht 
allein in der Anzahl feiner Bewohner, ſondern auch 
in ihrer Gewerbthaͤtigkeit; la force militaire 
d’un empire, bie Militérmadt eines Reiches; 
la force numérique d’une armée, bie nume⸗ 
riſche Staͤrke eines Heeres; la force d’un ré- 
giment, d’un bataillon, etc., bie Staͤrke eines 
Regimentes, eines Bataillons 2c. (bie Angahl 
feiner Soldaten); ils étaient en —, fie waren in 
ftarter 3abl; — d’une place, Staͤrke f eincé 
Plages; assembler ses forces, feine Kraͤfte, 
feine Macht gufammengieben ; les forces de 
terre et de mer, bie Land- und Seemacht; les 
forces navales, bie @cemadt; user de —, 
employer la —, Gewalt brauden; régner 
par la —, burd Gewalt regieren; céder à la —, 
der Gewalt weichen; avoir la force en main, 
die Gewalt in Haͤnden habenz — publique, 
Gtaatégewalt ; — armée, bemaffnete Gewalt, bez 
waffnete Nacht; — majeure, überlegene Gewalt, 
Uebermacht, f; céder à la force majeure, ber 
Uebermacht weichen ; (Prat.) lorsqu'il y a force 
majeure, im Salle unvermeibliher Nothwendig⸗ 
Leit; — est demeurée à la loi, bie Uebermacht, 
der Sieg ift auf Seiten des Gefeges geblieben, bas 
Geſetz bat gefieat; il est bien — , «8 ift gan; 
unumgaͤnglich nothwendig; — m'est, id bin ge: 
zwungen, id muß; — lui est, er ift gegwun: 
gen, er muf 2c.; je voudrais bien demeurer, 
mais force m’est de partir, id môdte gern 
bleiben, aber id Lin zezwungen megyageben ; mai- 
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son de —, Zuchthaus, Arbeitshaus, r.3 il lui 
manquait la force d’âme, ibm feblte die @Sees 
lenſtaͤrke; elle a une force de caractère qui 
étonne, fie befist cine Gharafterftirte bie in Er⸗ 
ſtaunen feët; n’avoir pas la force de faire une 
chose, nidt ben Muth faffen koͤnnen etwas zu 
thun; — d’une poutre, d’un mur, d’une di- 
gue, etc., Staͤrke f eines Balkens, ciner Mauer, 
eines Deiches 2c.; la force de ce drap vient de 
ce qu'il est extrémement serré, bie Stérte 
dieſes Tuches ruͤhrt von ſeiner außerordentlichen 
Dichtigkeit ber; (Charp.) jambes de —, Dach⸗ 
ftublfäute, FKraftbalken, Nothbalken, #7. pé.; 
— de la poudre à canon, Kraft des Schieß— 
ulvers; — d’une machine à vapeur, d’un 
evier, d’un ressort, Kraft einer Dampfmas 
fine, eines Hebels, einer Feder; — d’une balle, 
Kraft ciner Kugel; — d’un coup, Staͤrke eines 
Schlages; — de l'eau, du courant, Kraft, 
Gewalt des Waſſers, des Stromes; — du vent, 
Staͤrke, Gewalt des Windes; — du pouls, 
Staͤrke £ des Pulſes; le cœur bat avec —, bas 
Herz ſchlaͤgt gewaltſam, beftig; (Mar., faire 
force de rames, de voiles, aus allen Kraͤften 
rudern, fegein; — d’un poison, d’un remède, 
Staͤrke, Kraft, Wirkſamkeit eines Giftes, ein 
Mittels; — d’un acide, Staͤrke einer Saͤure; 
— d’une passion, d’an sentiment, fraft, Ge 
walt, Mat f einer Leidenfhaft, eines Gefuͤhle; 
s'élever avec force contre les abus, fid mit 
Kraft, mit Nachdruck gegen die Mißbraͤuche auf: 
lehnen; — du style, Kraft, Nachdruck #7. dr 
Scbreibart ; sentez-vous toute la force de ce 
mot? füblen Sie die gange Kraft, die gange Ge: 
walt dieſes Wortes? — d’un argument, d’une 
objection, Kraft £ eines Beweiſes, einer Ein⸗ 
wendung; il fallut céder à la force de ces 
raisons, man mufte der Kraft biefer Gruͤnde 
nachgeben; cette contume avait force de loi, 
biefes Herkommen batte Geſetzeskraft; on ne 
peut pas lutter contre la force des choses, 
man Éann nicht gegen bie Macht ber Verbaͤltniſſe 
antémpfen; — de l’exemple, de Fhabitude, 
du préjugé, die Macht des Brifpiels, der Ges 
mobnbeit, des Vorurtheils; la force de la vé- 
rité lui arracha cet aveu, bie Macht der Wahr⸗ 
beit gang ibm dieſes Gefténbnif av; — du sang, 
Gewait f beé Blutes, maͤchtiges Band ». der 
Blutverwandtſchaft; les diverses forces ré- 
pandues dans la pature, bie verfdicbenen in der 
Natur verbreiteten Rrâfte; — centripèle, Gen: 
tripetalfraft, — centrifuge , Gentrifugaïtraft ; 
— d'attraction, Anziehungekraft; — vilale, 
Lebenskraft; (Mec) — mouvante ou motrice, 
bewegenbe Kraft; — morte, tobte, unwirkſame, 
neutralifirte fraft, /; (Peint.) il y a beau- 
coup de force dans ce tableau, es ift viel Kraft 
in dieſem Gemaͤlde; — du coloris, Sraft { 
bes Kolorits, kraͤftiges Rolorit, #.; pror. — 
d'inertie, paffiver Widerſtand, hartnaͤckiger Ur 
geborfam; n’avoir ni force ni vertu, wedet 
Kraft nod Saft baben; ſchwaͤchlicher Ratur ſeia 
ob. au Nichts taugen, unfaͤhig fein; eine Schiaf⸗ 
muͤthe ſein; force, adj. viel; il a force argent, 
force pierreries, force amis, er bat viel Gelb, 
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viele Edelſteine, viele Freunde; ade. de —, par 
—, mit Gewalt, gewaltſam; prendre une lille 
de —, ein Maͤdchen nothzuͤchtigen; prendre 
une ville de —, eine Stadt mit Sturm einnch: 
men; de vive —, mit aller Gewalt; emporter 
une place de vive —, einen Plag mit Sturm 
erobern ; de gré ou de —; gern ob. ungern ; man 
mag wollen oder nidt ; il faudra bien, de gré 
ou de force, qu’il paie le dommage, er wird 
wohl ben haben bezahlen muͤſſen, er mag wollen 
ober nidt; on le tit entrer par force dans la 
prison, man bradte ibn mit Gewalt ins Grfang- 
niÿ; à — adw. à force ouverte, mit offens 
barer Gewaltz à toute —, mit aller Macht; 
à force de, fraft, mittelft, durch; à force de 
prières, de soins, burd vieles Buͤten, durch 
diele Sorgfalt; à force de bras, allein durch 
Leibeskraͤfte, durch Menſchenarbeit z à force 
de courir, durch angeſtrengtes Laufen; à force 
de rames, burd angeſtrengtes Rudern; à force 

* de vouloir plaire, elle déplait, burd ein gu 
großes Beſtreben zu gefallen, mißfaͤllt fie; on 
peut tout à force de vouloir, mit ernſtem 
Willen fann man alles. 

Forcé, ée, gezwungen, erzwungen; unnatuͤrlich, 
uͤbertrieben; elle n’a rien de gauche ni de —, 
fie bat nidté Linkiſches noch Gezwungenes; atti- 
tude forcée, gegwungene, unnatürlide Stel— 
lung, f; un ris, un sourire —, «in gezwunge⸗ 
né, unnatuͤrtiches Laden, Laͤcheln, ».; des pleurs 
forcées, ergmungene Thraͤnen, £ p2.; style —, 
gezwungene Schreibart, f; comparaison for- 
cée, gezwungenes, bei ben Haaren herbeigezogenes 
Gleichniß, »., donner à un passage, à une 
expression un sens —, einer Stelle, einem Aus⸗ 
druck einen gegoungenen Sinn unterlegen, fie ges 
zwungen erlâren ; (Peint.) figures forcées, 
Figuren £ pe. die eine gezwungene Stellung ba: 
ben; coloris —, gu ftartes, uͤbertriebenes Goloz 
rit, n.3 effet —, erzwungene Lir£ung, f 

+Forceau, m. (Chasse) Stellftange, f Stell: 
pfabl, me. (d’un filet, eines Garnes). 

Forcément, adv. gezwungenerweiſe, aus Zwang; 
il a fait cette démarche —, ex bat dieſen 
Schritt gezwungener Weiſe gethan. 

Forcéné, ée, adj. et subst, raſend, toll, unſin⸗ 
nig; Raſende, Unſinnige, m. et ; il se débattit 
comme un —, er fträubte fid wie ein Rafenber ; 
(Blas.) cheval —, ein Pferb bas fit bâumt. 

Forceps, m. (Chïr.) Bange, Geburtégange, f 

Forcer, #. a. zwingen, noͤthigen; ergmingen, abs 
nôthigen ; Gewalt ob. Zwang anthun; forciren, 
übertreiben, gu febr angreifen; mit Gewalt, mit 
Sturm einnehmen; erſtuͤrmen, uͤberwaͤltigen, auf: 
brechen; erbrechen, aufſprengen, verdrehen; — 
qn. à faire ou de faire qch., Jemanden zwin⸗ 
gen etwas gu thun ; il le força de signer, er 
zwang ibn gu untergeidnen ; vous me fuorcez à 
vous dire des vérités un peu dures, @ie zwin⸗ 
gen mich Ihnen etwas harte Wahrheiten au fagen; 
— la terre à produire, ben Boden zwingen zu 
tragen; — son inclination, ſeiner Reigung 
Zwang antfun ; — la nature, le naturel, der 
Ratur Gewalt, Zwang anthun; — le consente- 
ment de qn., Jemandes Einwilligung erzwin⸗ 
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gen; — le respect, l’admiration, bte Ads 
tung, die Bewunderung abnôtbigen, ergwingen ; 
— la nature, fit übernehmen, fid über feine 
Kraͤfte anftrengen; — sa voix, fcine Stimme zu 
febrangreifen; — le pas, la marche, ben Schritt, 
den Marfd forciren, mit angeftrengter Schnellig⸗ 
keit geben, marfdiren; — un cheval, ein Pferd 
überjagen ; (Mar) — de voiles, de rames, aug 
allen Rrâften fegeln, rudern; vent forcé, Sturm- 
wind, m. — une porte, une serrure, eine Thuͤ⸗ 
re, ein Schloß erbreden ; — un coffre, cinen Ra: 
ften aufbrechen; —les prisons, bic Gefangniffe er⸗ 
breden ;— uneclef, une serrure, cinen Schluͤſ⸗ 
fel, ein Schloß verbreben; — un retranche- 
ment, eine Berfdangung mit fitrmender Hand 
einnebmen, burd) Sturm erobern; — un pas- 
sage, mit Gewalt burd einen Paß bringen ; — 
des troupes dans leur camp, dans leurs re- 
tranchements, Truppen in ibrem £ager, in ibz 
ren Verſchanzungen uͤberwaͤltigen; — la porte 
de qn., ſich zu Jemanden einbrängen, gu ibm 
geben, obgleid man abgewieſen wirb; — une 
fille, une femme, einem Maͤdchen, einer Frau- 
Gervalt anthun, fie nothzuͤchtigen; fiche Force ; 
— la main à qn., Jemanden wozu zwingen; 
avoir la main (orcée, gezwungen fein ; (Chasse) 
— une bête, un lièvre, un cerf, ein Wild, ei⸗ 
nen Dafen, einen Dirfd mit Hunden fangen, 
nadbem man ibn bis gum Stuͤrzen gebracht bat ; 
(Agric.) — la terre, ben Boben au ticf umpflü: 
gen; (Jeu de bill.) — une bille, cinen Bal 
fprengen, forciren ; (Jeu d’echecs) mat forcé, 
gezwungenes Matt; (Escr.) — le fer, bie Klinge 
des Gegners forciren, übermôltigen; (Jew de 
cartes) jouer spadille forcé, mit forcirter Spa⸗ 
bille fpiclen; rodille forcé, gezwungene Godille ; 
(Jeu de paume) — un coup, ben Ball aus als 
len Kraͤften wegſchlagen. Se forcer, fid zu febr 
anfirengen, angreifen ; fit zwingen, ſich Zwang 
anthun; ne vous forcez point, vous vous fe- 
rez mal, ftrengen Sie ſich nicht zu febr an, Sie 
werben fi Schaden thun; ne vous forcez pas 
tant, firengen Sie ſich nidt fo febr an ; je ne me 
décide pas à cette démarche sans me forcer 
un peu, id entfliche mid gu dieſem Schritte 
nidt, obne mir ein menig Zwang anguthun, 

Forces, £ pl. grofe Schere; Stockſchere; Tuch⸗ 
ſchere; Drahtſchere; Blechſchere; une paire de 
—, Stockſchere; Tuchſchere, f 2c.; (Arcit.) 
Dachſtuhlſaͤulen, Stuhlſaͤulen, À pL.; (Manège) 
un cheval qui fait les —, ein Pferd, bas 
ſchiert (baë die bintere Kinnlade befténbig bin 
und ber berveat). 

+Forcelte, f£ pl. cine Stockſchere, f 

+Forcière, f fleiner Fiſchteich, Brutteid, #e. 

+Forcine, f Knorren, Snoten, Auswuchs, m. 
(d’une branche, eines Aftes). 

Forclore, ©. a. (nur im Snfinitio unb im Partizip 
gebraͤuchlich), (Prat.) ausſchließen, prâtlubiren, 
auf immer abweiſen; il s’est laissé —, er bat 
fit praͤkludiren laffen; la partie adverse fut 
déclarée forclose, bie Gegenpartei ward für 
ausgeſchloſſen erklaͤrt. 


Forclusion, (Prat.) Ausſchließung, Praͤklu⸗ 


dirung, Praͤkluſiorr, f; les délais sont expirés, 
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la forelusion est açquise, bie Srift ift erlofchen, 
die Ausſchließung iſt gewonnen. 

Forer, v. a. bobren, auébobren, — un canon 
de fusil, einen Slintenlauf ausbobren, bobren ; 
— un puits arlésien, einen artefifen Brun: 
nen bobren ; clef forée, gebobrter Schluͤſſel. 

Forestier, m. Foͤrſter, Forſtbeamte, Forſtbe— 
diente, Forſtmeiſter; (Mist.) — de Flandre, 
Waldgraf m. von Flandern; forestier, ière, 
adj. bie Gorfte betreffenb, Gorft:; lois fores- 
tières, Forſtgeſetze, ».p1.; corvée forestière, 
Goritfrobne, f; garde —, Forſtwaͤchter, Gorit- 
wart,m.; (Geogr.) les villes forestières, bic 
vier Waldſtaͤdte (en Suisse, in der Schweiz. 

Foret, #7. Bobrer Faßbohrer, m.; — de serru- 
rier, de menuisier, Schloſſerbohrer, Tiſchler— 
bobver ; la pointe d’un —, die Spitze eines Boh⸗ 
veré ; (Artill.) — à langue de carpe, Spisbob- 
ver gum Geſchuͤtzz meltre un foret dans un 
muid, ein af anbobren, tirer du vin au —, 
Wein mit den Bobrer beraus lafjen. 

Forêt, £ Gorft, Wald, m.z Waldung, f; l’en- 
trée, le milieu, le fond d’une —, der Œin- 
gang, die Mitte, die Tiefe eines Waldes; un 
pays couvert de forêts, ein mit Waldungen be⸗ 
decktes Land; — de haute fuiaie, Wald von 
hochſtaͤmmigen Baͤumen; — impraticable, un⸗ 
wegſamer Wald; percer, abattre, couper une 
— einen Wald faͤllen, hauen, umhauen; la coupe 
d’une—, der Schlag, bas Faͤllen eines Waldes; les 
faux-fuyants d’une —, die. Schlupfwege eines 
Waldes; dépeupler une —, einen Wald ver: 
den, von Dolg od. Wild entbloͤßen; la forêt des 
Ardennes, der Ardennerwald; la forêt Her- 
cynie, ber Harzwald, ber Harz; la forêt Noire, 
der Schwarzwald; les eaux et forêts ou l’ad- 
inistration des eaux et forêts, Fiſcherei— 
und Forſtoerwaltung, Fiſcherei⸗ unb Jagdgerech⸗ 
tigteit, f; inspecteur des forêts, Forſtaufſeher, 
Sorftinfpeftor ; grand-maitre des eaux et fo- 
rêts, Oberforftmeiter, m.; prov. vous éliez là 
dans une —, Sie waren ba in einem Raubnefte ; 
Sie waren von Spisbuben umgeben; c’est une 
— es ift ein Raubncft, cine Râuberboble, ein un: 
fiherer Ort; une forèt de mâts, de lan- 
ces, elc., ein Wald von Maften, von Langen 2c. 

+Foreur, m. (4rqueb.) Bobrmüller, m. 

Forfaire, v. a. et n. (Prat.) pflibtwibrig ban: 
ben, feine Amtspflicht verlegen, ſich vergehen; 
si un juge vient à —, twenn ein Richter ſeine 
Pflidt verletzt; — son fief, fein Leben verwir⸗ 
ken; — corps el avoir, Leib und Gut verwir⸗ 
en, elle a forfait à son honneur, fie bat ihre 
Ehre verſcherzt, fie bat fi verfübren laffen, 

Forfait, m. Srevelthat, Schandthat, f; commet- 
tre un —, un horrible —, eine Frevelthat, eine 
abſcheuliche Frevelthat begeben; il a reçu le 
prix de ses forfaits, er bat ben Lohn feiner 
Schandthaten empfangen. 

Forfait, m. Serbingung, f; Akkord; (Comm.) 
mp m. in Bauſch und Bogen; faire un for- 
ait avec un architecte pour un bâtiment, 
mit einem Baumeifter einen Akkord auf einen Bau 
ſchließen, ibm ben Bau verdingen; prendre à —, 
in Brrbingung nebmen; afforbmägig, laut Ak⸗ 


For. 


Forgeur 
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tord fbernebmen; traiter à forfait pour des 
travaux, Arbeiten verbingen, veraf£orbiren ; 
(Comm.) acheter, vendre à —, in Baufd unb 
Bogen faufen, verfaufen. 


Forfaiture, f (Prat.) {mtévergeben, n.; Pflicht⸗ 


vergeffenbeit, f; Waldfrevel, #1; destituer un 
magistrat pour —, eine obrigkeitliche Perſon 
wegen Amtsvergehen abſetzen; confisquer un 
fief pour —, ein Lehen wegen Pflidtoergeffenbeit 
—— 

ante, m. Prahler, Windmacher, Markt⸗ 
ſchreier, m. 


Forfanterie, £ Prablerei, Windmacherei; * 


ſchneiderei, {; quelle ridicule —! welche 
cherliche Aufſchneiderei! 


Forge, Hammer, m.; Hammerwerk, n.; Smic 


de, Eſſe, Feuerſtaͤtte, F; Derd, m3; faire aller, 
entrelenir une —, ein Hammerwerk im Gang 
bringen, unterbalten ; Le fourneau d’une —, bic 
Œffe eines Hammerwerks; les souftlets d’une 
—, die Blafrbâlge, bas Geblaͤſe eines Hammet⸗ 
werkes; grosse —, Eiſenhammer, m. Eiſenwerk, 
n.; mener un cheval à la —, ein Pferd in bi 
Shmicbe fübren; (Miht.) — de campagne, 
Feldſchmiede; — d’un maréchal, d’un serru- 
rier, d’un orfèvre, etc., Eſſe eines Hufſchmie 
des, eines Schloſſers, Derd me. eines Goldſchmie⸗ 
des 20.5 prov. cel ouvrage est encore tout 
chaud de la —, dieſes Bert fommt gang warn 
aus bem Ofen, ift nur eben fertig geworden. 


Forgeable, adj. fdymietbar ; la fonte n’est pas 


— der Guf ift nicht ſchmiedbar, laͤßt ſich mir 
ſchmieden. 


Forger, v. a. ſchmieden; in die Eiſen hauen (se 


dit des chevaux, von Pferden); ſchmieden, er⸗ 
dichten, erſinnen, erfinden, aushecken; — un fer 
de cheval, ein Hufeiſen ſchmieden; — des ar- 
mes, Waffen ſchmieden; — à froid, kalt ſchmie⸗ 
den; — à chaud, im Feuer ſchmieden; (Ma- 
nège) ce cheval forge, bicfes Pferd baut in bi 
Eiſen; il a forgé cela dans sa tête, er bat 
bas in feinem Kopfe gefhmiedet, ausgeheckt; — 
une calomnie, une malice, eine Verlaͤumdung, 
eine Bosbeit aushecken, erdichten; — des mots, 
Woͤrter ſchmieden; un mot forgé, ein neu qe: 
fmicbetes, neu ausgehecktes Wort; se forger des 
chimères, fit allerlei ſeltſame Dinge in den Kopf 
fegen, Grillen fangen ; ilse forge des monstres 
pour les combattre, er ertraͤumt fid Ungeheuer, 
um fie zu bekaͤmpfen. 


Forgeron,-mn. Schmied, Grobfémiet ; Hammer⸗ 


fhmieb, m., prov. en forgeant on devient 
—, Uebung macht ben Meifter, 

m. Schmied; Schmieder, Erdichter, m.; 
— ‘de clous, d'épée, eien Ragclfbmieb, Ktix: 
genſchmied 2c,, — de contes , de nouvelles, de 
calomnies,ete., Maͤhrchenſchmieder, Neuigkeits 
erdichter, Erdichter m. von Verlaͤumdungen etc. 


+Forgis, m.( Tir. d'or) Drabtcifen, n. 
Forhuir, v. n. (Chasse) abblaſen, ben Hunden 


blaſen, die Hunde mit bem Horn gurüdrufen; — 
du cor, du cornet, du huchet, mit ben Wald⸗ 
borne, Sagbborne, Diefhorne abblafen. 


+Forhuis, m. (Chasse) Ruf, Dunberuf, m.; 


Bufammenrufen n. der Hunde mit bem Jaͤgerhorn; 
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Gammelplaÿ m. der Hunde; kleine Gedaͤrme, 
n. pl.s Sagerredt, ns. 
+Forjet, #3. (Archit.) Baud, feblerbafte Vor⸗ 
fpruna, m3 feblerbaîte Ausladung, 
Forjeter, &..n. {Arch.) einen Bauch macen, 
fit bauchen; ce mur forjette, dieſe Mauer 
baucht fich. 
+Forjurer, ». a. (Prat.) — le pays, bas £anb 
abſchwoͤren, bas Land aufgeben, verlaffen; — 
un héritage, einer Erbſchaft entfagen, fic einer 
Grbfchaft begeben. À 
iForlächure, f (Tap.) ſchlecht angegogene 
Schnur, ſchlecht gefaßte Schlinge, F 
Forlancer, v. a. (Chasse) auftreiben, aus ſeinem 
Lager treiben, auffprengen (une bêle, ein Bilb). 
+Forlançure, f (Tèss) Weberneſt, ». 
+Forlane, f (Danse) Forlan, f (ein Tang). 
Forligner, ©. n. ausarten, aus ber Art ſchlagen; 
il n’a pas suivi les traces de ses pères, il à 
forligné, er iftnicht in bie Fußſtapfen ſeiner Vaͤter 
etreten, er ift aus ber Art geſchlagen; elle a for- 
igné, fie ift ju Falle gekommen. Siehe Forfaire. 
Forlonger, +. n. (Chasse) ins Weite gehen, das 
weite Feld gewinnen, fic weit verlaufen; einen 
grofen Borfprung haben; le cerf forlonge ox 


se forlonge, ber Hirſch bat einen weiten Vor⸗ 


ſprung, ift ben Hunden weit voraué. 
+Formaire, #7. (Pap.) Formenmacher, m. 
Formaliser (se), übel nebmen, ſich über etwas 
beleibigt finben ; ſich aufbalten; il se formalise 
de tout, er nimmt Ales übel, er ſtoͤßt fid) an Al⸗ 
lem ; elle s’est formalisé de la liberté qu’il a 
prise, fie bat ſich über die Greibeit die er fi ge: 
nommen bat, ungebalten gezeigt. 
Formaliste adj. et subst.m. et f. der, die ſich 
an ormen, an Foͤrmlichkeiten, an Formalitaͤten 
binbet, haͤngt; umftänblid ; Geremoniènmacher, 
Komplimentenmacher, m., Ce juge est 1rès 
—, dieſer Richter haͤngt febr an ben formalitaten ; 
on ne peut vivre avec lui, il est trop —, 
es ift ſchlimm mit ibm zu leben, er macht gu viele 


Umftänbe ; c’est un grand —, er ift ein großer 


Komplimentenmacher. 

Formalité, f Foͤrmlichkeit, Formalitaͤt, Forma⸗ 
lie, Umſtaͤndlichkeit, F; umſtaͤndliches Weſen, n.; 
les formalités nécessaires à la validité d’un 
contrat, die jur Guͤttigkeit eines Kontraktes noth⸗ 
wendigen Formalien, Foͤrmlichkeiten; manquer, 
s'attacher aux formalités, gegen die Foͤrmlich⸗ 
keiten verſtoßen, ſich an die Foͤrmlichkeiten balten ; 
il y manque une — eine Foͤrmlichkeit iſt dabei 
aufer Acht gelaffen ; il attache une grande im- 
portance aux moindres formalités de l’éti- 
quette, er legt eine grofe Wichtigkeit auf bie ge: 
rinaften Foͤrmlichkeiten der Etikette; que signi- 

‘ fient toutes ces formalités ? was bebeuten alle 
diefe Foͤrmlichkeiten, alle biefe Umſtaͤndlichkeiten? 

+Formariage, #2. (Prat.) unzulaͤſſige, ungleidhe 
Heirath, f 

+Formarier (se), (Prat.) eine ungleide, unzulaͤſ⸗ 
fige Heirath ſchließen. 

Format, m. (Libr.) Format, n.&orm, f (d’un li- 
vre, d’une feuillé, eines Buches, eines Bogené); 
— in-folio, in-quarto, in-octavo, oliofor: 
mat, Quartformat, Oftavformat ; grand, petit 
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—, grofes, Élcines Format; cel ouvrage a été 
imprimé en plusieurs formats, dieſes Werk ift 
in mebreren Kormaten gebruct worden, 

+Formateur, trice, bilbenb, fhaffenb, Bilbungs: ; 
Dieu —, bilbender, faffender Gott, m. ; cause, 
puissance Lormatrice, Bildungskraft, £ Bil: 
bungévermôgen, 72. 

Formalion, £ Bübung, Entſtehung, Erzeugung, 
Erridtung ; (Mitit.) Stellung, Orbnung, f; — 
d'un enfant dans le ventre de la mere, il: 
bung eines Kindes im Mutterleibe; — des mé- 
Laux dans le sein de la terre, Bildung, Entſte⸗ 
bung der Metalle im Schooß der Erde; (Gegl.) 
les terrains des environs de Paris sont de 
formation gypseuse, der Boden der Umgegend 
von Paris ift von Gypébibung; des couches de 
même —, Schichten von gleicher Bildungz — 
— d'un régiment, d’une compagnie, Bite 
bung, Grridtung eine Regimentes, einer Rom: 
pagnie ; (Mathkem.) — d’une équation, Anſat 
einer Gleidung; (Gramm.) — du pluriel, 
Bilbung des Plurals; — d’un temps, d’un 
mode, Bilbung einer Beit, eines Modus ; (CAër.) 
— d’un abcès, Bilbung, Entſtehung eines Ge⸗ 
fiwré ; (M:4.) les principes de la formation 
en bataille, bie Grundſaͤtze der Schlachtordnung, 
der Schlachtſtellung. 

Forme, £ &orm, Geftait, f; (Cordonn.) Leiften, 
Schubleiften, m.3 Obertheil (d’un soulier, eines 
Schuhes) ; (Chap.) Dutitot, Stock; Ropf, m.3; 
(Fa br. de bas) Strumpfbrett, n. Strumpfform, 
(Econ. rur.) Kaͤſeform; (Sucr.; Form, Zucker⸗ 
form, f;:(Menuis.) Ghorftubl, #1. Polfterbant ; 
{Mar.) Dotte, f; (Fauc.) Beibchen, n.(des oi- 
seaux de proie, der Raubuôgel);(Marech., Ceift, 
m. Geſchwulſt fan der Feſſel (des chevaux, der 
Pferde) ; (Zmpr.) Rabmen, m. Form; (Papet.) 
Form, Schoͤpfform, f; la matière et la forme, 
der tof und die Germ ; la matière est suscep- 
tible de toutes sortes de formes, der Stoff ift 
fur alle Zrten von Formen ob, Geſtalten em: 
pfänalich ; (Gramm.) ce mot a une forme 
grecque, dieſes Wort bat eine griechiſche Form; 
la forme du singulier, du pluriel, die Forni 
der Einzahl, der Mehrzahl; les formes actives, 
les formes passives d’un verbe, bie activen For⸗ 
men, die paffiven Formen eines Seitivorté ; — d’un 
homme, d’un animal, bie Form, bie Geſtalt eiz 
nes Menſchen, eines Thieres; il est si défigure, 
qu’il n’a presque plus forme humaine, er ift 
fo entftellt, daß ex faft Peine menſchliche Geftait 
mebr bat; le dieu prit la forme d’un vieillard, 
ber Gott nabm bie Grftalt eines Greiſes an; 
changer de — die Geſtalt veraͤndern; — 
ronde, circulaire, ovale, runbe, kreisfoͤrmige, 
ovale Form; une cour de forme carrée, ein 

uabratformiger Dof; cette montagne est en 
orme de cône, a la forme d’un cône, biefer 
Berg ift tegelformig, cela est d’une belle —, 
d’une forme agréable, bag bat cine fdône, eine 
angenehme Form, les formes du corps, bie For⸗ 
men des Koͤrpers; cet homme a des formes 
athlétiques, biefer Mann bat atbletifhe Kor- 
men- étudier les belles formes, bie ſchoͤnen 
Formen flubiren ; les formes sévères de l’ar- 
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chitecture grecque, bie ftrengen Formen ber 
griechiſchen Baukunſt; j'y ai vu la misère sous 
toutes ses formes, id babe ba bas Elend unter 
allen feinen Formen gefeben ; c’est toujours le 
même sentiment sous une forme différente, 
es ift ſtets dieſelbe Empfindbung, nur unter einer ver: 
fdicbenen Form; — du style, Form des Styls; 


cette forme est tout à fait poélique, bicfe | 


Form ift gang und gar poetiſch; les formes ora- 
toires, bie redneriſchen Formen; changer la 
forme du gouvernement, bie Regierungéform 
änbern; la forme de l’administration n’est 
pas la même dans toutes les provinces, bie 
Form, bie Art ber Verwaltung ift nicht in allen 
Provingen bicfelbe; donner au récit d’un 
voyage la forme d’un journal, einer Reiſebe⸗ 
ſchreibung die Form eines Tagebuchs geben ; pré- 
ceptes, instructions en forme de dialogue, 
Borfriften, Unterweifungen £ pZ. in bialogifcher 
Form; le vice de la forme ne détruit pas le 
mérite du fond, ber Verſtoß gegen bie Form 
zerſtoͤrt nicht das Berbienft ber Sache, des Gegen- 
ſtandes; cela pèche par —, bas fünbigt in ber 
Borm, verſtoͤßt gegen bie Form; la forme a ra- 
jeuni le fond, bie Form bat den Stoff verjüngt ; 
la forme d’une quittance, d’un contrat de 
vente, bie Form ciner Quittung, eines Verkauf⸗ 
fontiattes ; la forme d’une lettre de change, 
die Form eines Wechſels; la forme d’un argu- 
ment, die Gorm einer Beweisfuͤhrung; votre 
argument n'ést pas en —, Ihr Beweis ift nicht 
in bec Form, in der gehoͤrigen Form; par forme 
de..., in Form, in Art, als. ; dire qch. par 
forme d’avis, etwas sur Rachricht ſagen; gar- 
der toujours une même forme de vivre, fteté 
eine gleiche Lebensordaung beobachten; recher- 
cher une fille dans les formes, formlid um 
in Maͤdchen anbalten; traiter une maladie 
dans les formes, eine RranÉbeit in der gehoͤrigen 
Form, kunſtgemaͤß behandeln; les formes re- 
quises, bie erforderliden Sormen; se dispen- 
ser des formes, fidj über die Formen binmegfez 
ten ; se Lenir, s’en Lenir aux formes, fidy an 
die Form balten; en quelque forme et ma- 
nière que ce soit, in was für Art und Weiſe es 
auch fei; pour la forme, der Form, ber Artig- 
keit wegen, gum Schein; j'irai le voir seule- 
‘ment pour la —, id werde ibn bloß der Form 
wegen beſuchen; des formes grossières, po- 
lies, honnêtes, plumpe, bôflide, anftänbige 
Maniern; (/mpr.) mettre la forme en 
train, bie Gorm cinbeben; arrêter, taquer, 
garnir, coucher, serrer, laver la —, die Form 
cinfeilen, Élopfen, mit ben Stegen belcgen, nie: 
derlegen, fdliefen, waſchen; on a tiré la pre- 
mière —, man bat bie erfte Form, man bat ben 
oͤndruck abgezogen ; (Prat.) — de justice, — 
judieiaire, gerichtlihe Form, £ Rechtéaang, m.; 
arrêt, contrat en —, ein Urtbeil, ein Bertrag in 
Form Rechtens; — exécutoire, Vollziehungs⸗ 
form; la forme emporte le fond, der verfaumten ! 
Form wegen gebt die Sache verloren; — de vitre, 
Benfter, n. Fenfterform, f'; (Chap.) mettre un 
chapeau en —, cinen Out über ben Stoc ſchla⸗ 
gen; la forme de ce chapeau est trop basse, 
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der Ropfbiefes Hutes ift au nicbrig; (Cordorn.) 
mettre une forme dans un soulier, einen 
Sub über ben Leiften fhlagen ; la forme de ce 
soulier est toute gâtée, bas Obertheil dieſes 
Schuhes ift gang verdorben; — brisée, gebre- 
chener £eiften, Richtleiſten; (Wen.) trois rangs 
de formes, drei Reiben Ghorftüble über einander; 
— de moquette, de velours, mit Mokade, mit 
Sammet beſchlagene Polfterbant ; (Chasse) un 
lièvre en —, ein Haſe im Lager. 


+Formées, £ pl. (Chasse) Miſt, Roth, ms. (du 


cerf, des Hirſches). 

Formel, elle, foͤrmlich, ausdruͤcklich; désaven 
— foͤrmlicher, auébrüclider Widerruf; paroles 
formelles, ausdruͤckliche, deutliche Worte ; con- 
tradiction, dénégation formelle, auétruëti- 
Der Widerſpruch; foͤrmliche, ausdruͤckliche Ab⸗ 
—— c'est une des clauses formelles du 
contrat, es ift eine ber ausdruͤcklichen Kleaufeln 
des Kontraktes; (Phi) cause formelle, fers 
melle Urſache. . 

Formellement, adv. formlid, auétridlié ; 
(PAël.) der Form na, formaliter ; la loi le 
dit, le défend —, bas Gefeb fagt es ausbrud: 
lit, verbietet e8 ausdruͤcklich; il s’y est opposé 
— er bat fid auébrüdlid bagegen widerſett; il 


‘ a déclaré formellement que, er bat formlié, 


ausdruͤcklich erklaͤrt, daß. 

Former, ». a. formen, bilden, hervorbringen, er 
zeugen; machen, verfertigen, erfoffen, ſchaffen, 
errichten, aufrichten, ſtiften; Dieu a formé l'u⸗ 
nivers, Gott bat das Weltall geſchaffen ; Dien 
a formé l’homme à son image, Gott bat den 
Menſchen nad feinem Bilde gefhaffen, il l'a 
formé du limon de la terre, er bat ihn aus 
dem Schlamm der Erde gcbilbet, les vapeurs 
qui forment les nuages, bie Dénfte welche die 
Wolken bilben ; ils formèrent un cercle autour 
de lui, fie bilbeten, fie fhloffen einen Kreis um 

ibn ; nous formions une société particulière, 
wir bilbeten cine Privatgcfell{haft ; tant de ba- 
taillons forment un régiment, fo unb fo vif 
Bataillone bilben ein Regiment, madyen ein Res 
giment aus; ces deux objets forment un 
contraste frappant, dieſe beiben Gegenftände 
bilben einen ſchlagenden Gegenfag ; voilà ce qui 
forme le principal mérite de cet écrit, bas 
ift e8 mas den Hauptverdienſt bicfer Schrift biz 
bet, ausmacht; — les temps d’un verbe, bie 
Beiten eines Verbums bilden; — un nœud, ei 
nen Rnoten fhürgen; — un triangle, ein Dreiet 
bilben; — bien ses lettres, ses caractères, 
feine Budftaben, feine Schriftzuge qut formen, 
gut bilben ; — des nœuds, des liens, une liaï- 
son, etc., einen Bunb, eine Berbindbung, eine 
Freundſchaft ſtiften; — une république , eine 
Freiſtaat grünben; — un siége, eine Belagerung 
unternebmen ; — nne cabale, eine Kabale an: 
friften; — un projet, cinen Entourf machen, 
cinen Plan entwerfen; — des prélentions sur 
qch., Unfprüde auſ etwas machen; — une ques- 
Lion, eine Frage aufwerfen; — sa plainte de- 
vant le juge, feine Klage bei bem Richter ans 
bringen; — des vœux, Wuͤnſche, Gelübde thun ; 
— une résolution, einen Entſchluß faffen ; — 
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un jeune homme, lui former l'esprit, le ca- 
ractère, einen jungen Mann bilben ; feinen Gift, 
feinen Charakter bilben ; la lecture de bons li- 
vres forme les mœurs, bas £efen guter Bi: 
cher bilbet die @itten; — des soldats, des 
marins, etc., @olbaten, Seeleute 26. bilben ; — 
son style sur celui d’un auteur, feinen Styl 
nad bem eines Schriftſtellers bilben; avoir un 
ût formé , einen gebilbeten Geſchmack haben. 
Se former, fit bilben, gebilbet werden, hervor⸗ 
gebracht merben, entfteben ; fi entwickeln, ſich 
auébilben ; (Mzët.) fi aufftellen, ſich richten; 
le poulet se forme dans l'œuf, bas Qubn sil: 
bet fid im Gi; un orage se forma derrière 
nous, ein Gervitter bilbete ſich, joe fé binter uné 
pure) le futur des verbes français se 
orme ordinairement de l’infinitif, bas futus 
rum der frangôfifhen Zeitwoͤrter wird gewoͤhnlich 
vom Snfinitio gebilbet; il se formera avec le 
temps, er wird ſich mit ber 3eit bilben ; le goût 
se forme par la lecture de bons auteurs, ber 
Sefbmad wird burd) bas Lefen guter Schriftſteller 
ausgebildet; se former sur de bons modèles, 
ſich nacb guten Muftern bilben ; les traits de son 
visage commencent à se —, ibre tszuͤge 
fangen an ſich qu entwickeln; sa taille se forme, 
ibre Geftalt entwickelt fi ; (MæZe/.) une —* 
qui se forme sur la droite ox sur la gauche 
en bataille, eine Truppe die ſich zur Rechten ob. 
Linken in Schlachtordnung aufſtellt, formirt. 
+Formeret, m. (ArceAit.) Rippe F an gothiſchen 
Kreuzgewoͤlben. 

+Formez, £ (Fauc.) Weibchen, n. (des oiseaux 
de proie, der Raubvoͤgel). 

+Formi, m. (Fauc.) Schnabelkrankheit, f (des 
oiseaux de proie, der Raubvôgel). 

+Formiale, m. (Chim.) ameifenfaureé Salz, ». 

Formica-léc. Siehe Fourmilion. 

Formicant, «dj. (Med.) pouls —, ſchwach unb 
ſchnellgehender Puls. 

Formidable, adj. furchtbar; c’est un homme 
—, er iſt cin furdtbarer Menfd) ; une puis- 
sance —, eine furchtbare Mad ; il s’est rendu 
formidable par la rapidité de ses conquêtes, 
ex bat fit burd die Schnelligkeit feiner Erobe⸗ 
rungen furdtbar gemacht. 

Formier, m. £eiflenfneiber, ms. 

+Formique, adj. (Chèm.) acide —, Xmcifen: 
fâure, f 

Formuer, v. a.(Fauc.) — l’oisean, bem Falken 
die Maufe vertreiben, 

Formulaire , m. Rormular, Kormelbud, n#.; 
Formel, f.; (Hist. eccl.) Formular, paͤpſtliches 
Breve gegen ben Janſenismus; — des notaires, 
Formular n. der Notare; — de dévotion, An: 
dachtsformel, £ ; signer un formulaire de foi, 
cine Glaubenéformel untergcicnen ; signer, refu- 
ser le Formulaire, bas &ormular untergeinen, 
das Formular (gegen Janſenius) nidt annehmen. 

Formule, f Formel, f; (Med.; Reccpt, n. z — 
de droit, de serment, Redtéformel, Gibesfor- 
mel ; recueil de formules, Formelnſammlung; 
— de prière, Gebetformel, f; des formules 
de politesse, Hoͤflichkeitsformein, f pl.; lais- 
sons de côté ces vaines formules et parlons 

Edit. des Co:l. 
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avec franchise, laffen wir biefe leeren Formeln 
bei Seite und reden wir freimuͤthig; — qui ter- 
mine une lus Formel die einen Brief ſchließt; 
(Algéb.) — d’algèbre ou algébrique, alge: 
braiſche Sormel, f; (Med.) dresser une—, ein 
Rezept auffegen; on se sert dans les formules 
de certaines abréviations, man Bebient fid in : 
ben Regepten gewiſſer Abkuͤrzungen. 
+Formulé, ée, (Prat.) papier formulé ou tim- 
bré, Gtempelpapier, ». 
Formuler, ». a. et n. (Med.) verſchreiben, Re⸗ 
pte fbreiben ; (Prat.) in Form Rechtens abfafs 
en; (Algéb.) bie Schlußformel gieben; cette 
ordonnance a été mal formulée, biefeé R 
iſt ſchlecht verſchrieben, iſt ſchlecht abgefaßt mors 
ben; ce médecin ne sait Fe — dieſer Arzt 
verſteht nicht Rezepte zu ſchreiben; il commence 
à — ex ſchreibt Regepte, er faͤngt an Rezepte ju 
ſchreiben; (Prat.) — un acte, un jugement, 
elc., eine Akte eine Urtheil 2c. in Form Redtené 
abfaffen. 


‘+Formuliste, mm. Formaliſt, ſteifer Anhanger 


m. der Formen. 

+ Fornites, £ p£.wilbe Herbſtfeige, f beren kleine 
VWuͤrmer gur Caprification bdienen. 

— v. a. (Tisser.) ein Kreuzband 
machen. 

Forpaitre, Forpaiser, v. n. (Chasse) die Weide 
in der Ferne ſuchen; an weit entfernten Piâgen 


n. 

+Forpasser, v. n. die Grenze uͤberſchreiten. 

Fors, prep. ausgenommen, außer; „tout est 
perdu, ſors 'honneur“, écrivait François 1e 
après la bataille de Pavie, „Alles ift verloren, 
die Ehre ausgenommen“ ſchrieb Franz I, nad) der 
Schlacht von Pavia. Siehe Hors. 

Forsenant, adj. m. (Chasse) Chien —, äuferft 
bibiger Hund, m. 

Fort, orte, flart; kraftvoll; dick; bidt, fift; 
wohlbefeſtigt, baltbar ; gebrungen ; muͤhſam, bart ; 
beftig, gavaltfam ; zahlreich, maͤchtig, anſehnlich; 
ſchwer; nachdruͤckiich; vielbedeutend; belcibigenb, 
anzuͤglich; geſchickt, erfahren; tuͤchtig; un homme 
grand et —, ein großer und ſtarker Mann; ce 
Cheval est assez fort pour le carrosse, dieſes 
Pferd ift ſtark genug au einem Kutſchpferde; 
avoir la jambe forte, la main forte , ein ftars 
kes Bein, eine ſtarke Hand baben; de fortes 
murailles, ftarke, bide Mauern; il faut une 
barre de fer plus forte, es bebarf ciner ſtaͤrke⸗ 
ren Gifenftange; un cuir fort et qui résiste 
à l’eau, ein ſtarkes Seber und bas bem Bafs 
fer Widerſtand leiſtet; ville forte, befeftigte 
Gtabt, f; place forte, fefter Plag, m.; les 
seigles sont forts, der Roggen ſteht bidt ; voici 
l'endroit le plus fort de la haie, bier ift bie 
Hecke am dickſten; cette côte est forte à mon- 
ter, dieſe Anhoͤhe ift beſchwerlich zu erfteigen ; c’est 
un cheval fort à dompter, es ift cin ſchwer zu 
zaͤhmendes Pferd; terre forte, ftarber, fetter, 
ſchwer qu bearbeitender Boben, m.; les eaux son! 
fortes, bas Waſſer ftrômt gewaltia; le beurre 
de cette tourte est trop —, bie Butter an die— 
fer Œorte ift ranzig; avoir l’haleine forte, 
einen übelriechenben Athem baben; être fort en 
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arhis, viele Freunde baben ; être fort en crédit, 
in großem Xnfeben fteben ; ce que vous dites là, 
est un peu —, was Sie ba fagen, iftein menig 
ftart, ift belcibigendb ; forte monnaie, ſchweres 
Geld; ſchwer widtige Müngforte ; poids —, ftarz 
kes Gewidt ; ducat fort de poids, übernwidtiger 
Dufaten ; denier —, bober Zins; geſetzwidriger 
Bins, Buder, m.; à plus forte raison, mit befto 
glroͤßerem Redte, um fo viel eber ; être fort sur 
l’histoire ancienne, ſtark in der alten Geſchichte 
fein; — au billard ftart auf bem Billart ; 
une tête forte, ein féarf denkender Ropf ; avoir 
l'esprit —, einen fharfen Berftanb, große Gei⸗ 
ſtesſtaͤrke haben; esprit —, Gretgeift, Freiden⸗ 
ker, Religionsveraͤchter, m.; une âme forte, cine 
edle Geele ; une femme forte, ein Heldenweib, 
ein maͤnnliches Weib; (Prat.) être en plus forts 
termes, jetzt no mehr Grunb, Redt od. Urſache 
baben; la raison du plus —, bas Recht bes 
Staͤrkern; (Wan.) ce cheval a la bouche forte, 
est fort en bouche, dieſes Pferb ift bartmäulig; 
le plus fort en est fait, das Schwerſte ift über: 
ftanden, ift überounben ; une forte somme, cine 
ftarte, betraͤchtliche Summe; une forte dépense, 
ein bebeutender Aufwand; un plat —, eine ſtarke, 
reichliche Schuͤſſel; voix forte, ſtarke Stimme; 
forte pluie, ſtarker Regen; forte chaleur, 
ftarte Dig; une forte inclination, passion, 
cine beftige Reigung, Leibenfhaft ; cela est plus 
fort que moi, dieß ift ftér£er als id, ba kann id 
nidt wiberfteben; bierre forte, ſtarkes Bier ; 
ce tabac est trop fort pour moi, biefer Tabak 
ift zu ftart für mit; une forte objection, ein 
widtiger Einwand; cela est —, voilà qui est 
— das ift ſtark; bas ift arg, bas ift zu arg ; celle 
armée est forte en infanterie, forte d’infan- 
terie, dieſes Deer ift ftar£ an Fußvolk; les enne- 
mis sont plus forts en nombre, bie Geinbe find 
ſtaͤrker, an Zahl überlegen ; être fort de sa con- 
science, ſtark fein durch jein gutes Gewiffen ; se 
faire fort de qch. ox de faire qch., gut ob. 
Buͤr ge für etwas ein; bafür cinfteben; fic anheiſchig 
machen; ils se faisaient fort d’une chose qui ne 
dépendait pas d'eux, fie machten ſich anheiſchig 
zur Auéfübrung riner Sache, die nidt von ibnen 
abbing; se faire fort de qn., fit für Jeman⸗ 
den verbürgen; se porter fort pour qn., für 
Jemandes Einwilligung fteben ; (in biefen beiden 
Rebenéarten bleibt fort fteté unveränbert) ; prov. 
cet homme est fort comme un Turc, biefer 
Mann ift ſtark wie ein Loͤwe; la jeunesse est 
forte à passer, Sugenb ift obne Tugend; il est 
fort en gueule, er bat ein gottloſes Maul. Siche 
Coffre, Colle, Denier, Eau, Main, etc. 
Fort, m. tarte, m.; Staͤrkſte, m.; ftârbfte 
Gtelle ; Staͤrke, £ ; Dididt ; (Chasse) Lager, n.; 
boͤchſte Punkt, hoͤchſte Grad, m.; ange, 
Sort, n.; protéger le faible contre le —, ben 
chen gegen ben Starken in Schutz nehmen; 
les ſorts de la halle, die Laſttraͤger der Getrei⸗ 
dehalle (in Paris); metire une poutre sur son 
— einen Balken auf die ſtaͤrkſte Seite legen; le 
fort de la voûte, die Staͤrke, die ſtaͤrkſte Stelle 
des Gewoͤlbes; s’enfoncer dans le fort du 
bois, fit in tas Dickicht des Waldes vertiefen; 
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relancer une bête de son —, ein Wild aus 
feinem £ager wieber auftreiben ; son fort, c’est 
l’histoire , feine Staͤrke, fein Hauptfach ift bie 
Geſchichte; c'est là son —, bas ift feine Staͤrke, 
baë verftebt er am. beften; au fort de l’hiver, 
im haͤrteſten Winter, mitten in Winter, bei der 
frengft «1 unb grimmigften Kaͤlte; au fort de 
l'orage, im ſtaͤrkſten Sturme; dans le fort de 
la douleur, wenn bie Gdmergen am beftigften 
finb; du fort au faible on le fort portant le 
faible, eins iné anbere gerecnet, im Dur: 
fnitte; un homme dans le fort de sa pas- 
sion n’écoute guère la raison, ein Menſch giebt 
in der Hitze ſeiner Leidenſchaft der Vernunft nidt 
leidt Gehoͤr; bâtir, attaquer, prendre un —, 

cine Schanze bauen, angreifen, nebmen ; pro. 

connaître le fort et le faible d’une affaire, 

eine Sade febr genau Éennen, aus⸗ unb inmenbig 

Eennen ; savoir le fort et le fin d’un art, cine 

Kunſt grünblid verfteben, gut barin beſchlagen ſein. 

Fort, adw. ſtark, ſehr, überaus; frappez —, 
Elopfen Sie ſtark; heurtez plns —, ftoÿen Sie 
ſtaͤrker; — beau, ſehr ſchoͤn; — laid, ſehr haͤß⸗ 
lich; il pleut —, es regnct ſtark, «8 regnet febr; 
il nie fort et ferme, er laͤugnet ſteif unb feft. 

+Fortage ou Droit m. de fortage, (Prat.) Ab⸗ 
gabe f vom Pflafterfteingraben. 

Forte (fpr. forté), (Mus.) forte, ſtark. 

Fortement , ado. ftart, nachdruͤcklich, kraͤftig, 
feft, pergbañt, tapfer; cela Lient fortement à la 
muraille, bas bâlt, baë baftet feft an der Maucr; 
agir —, mit Nachdruck banbeln; se mettre 
fortement une chose en tête, ſich eine Sache 
feſt in den Kopf ſetzen; il a insisté fortement 
sur ce point, er bat nachdruͤcklich auf dieſem 
Punête beftanben; des contours fortement 
dessinés, ftarf gegcidnete Umriffe; des traits 
marqués —, ſtark markirte Zuͤge. 

Forte-piano {{pr. forté-), mm. Piano, Fortepiano, 
Pianofotte, n. ù 

Forteresse, Feſtung, Gefte, f; attaquer, 
prendre une — eine Feſtung angreifen, nchmin. 

Fortifiant, ante, ftér£enb ; le vin est un remède 
et un aliment —, ber Wein iſt cin ſtaͤrkendes 
Deilz und Nahrungsmittel; — swbs£. m. et f 
ſtaͤrkende Rabrung, f'; prendre des fortifiants, 
ſtaͤrkende Rabrungémittel geniefen. ° 

+Fortificateur, #7. Feſtungsbaumeiſter, m. 

Fortification, f Seftungémert, n.; SBefefli: 
gung, f; Seftungébau, m.; Befeftigungétunft, 

Kriegsbaukunſt, f; la fortification de cette 
ville est excellente, bie Befeftigung biefer Stabt 
ift vortreffli ; démolir, réparer les fortifica- 
tions, bie Befeſtigungswerke abtragen, wieder 
herſtellen; — régulière, regelmäbige Brfeftis 
gung; — irrégulière, unregelmäfige Befeſti⸗ 
gung; cet ingénieur entend bien la —, biefer 
Sngenieur verſteht bie Befeſtigungskunſt çut ; 
apprendre, étudier les fortifications, bie 
Kriegsbaukunſt erlernen, ftubiren. 

Fortifier, +. a. befeftigen, verfdangen; ſtaͤrken, 
verſtaͤrken, beſtaͤrken, bekraͤſtigen; — une ville, 
une place, un château, eine Stabt, einen Dlaë, 
ein Schloß befeftigen, verſchanzen; le bon vin 
fortifie l'estomac, ber gute Wein ftérét ben Mas 
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gens — le courag”, ben a pe ; je for- 
tifiais ses espérances, id beſtaͤrkte feine Hoff⸗ 
fungen ; cela fortifiait les soupçons, bag be- 
ftârête den Argwohn; — qn. dans une résolu- 
tion, Semanben in einem Entſchluſſe beſtaͤrken; 
(Peint.) — une figure ou les membres d’une 
figure, cine Figur od. ibre Glieder verftrten. 
Se fortifier, ſtaͤrker werden, zunehmen, erftar- 
ken; cet enfant se fortifie tous les jours, bie- 
fes Kind wird alle Tage ſtärker; se fortifier con- 

tre les doutes, ſich wider die Zweifel wappnen; 
il s’est fortifié dans sa résolution, er bat ſich 
in feiner Entſchließung beſtäͤrkt, befeſtigt; l’es- 
prit se fortifie par l'étude, der Gift erftartt 
durch Arbeiten, 

Fortin, m.(Fort.)tleine Shange Gternfchange, f ; 
Fortin, a.3 on accompagna le grand fort de 
deux fortins, mit ber grofen change verbanb 
man zwei Éleirre. 

Fortiori, adv, (Log.) à —, mit befto groͤßerem 
Rechte; mit no mebr Grund, um fo mebr; 
conclure à —, mit befto groͤßerem Redte fdliez 
fen ; si je dois obliger mon cousin, à fortiori, 
dois-je secourir mon frère, wenn id; meinen 
Better qu verpflichten ſchuldig bin, fo joll ich um 
fo mebr meinem Bruber beiſtehen. 

Fortitrer, #1: 7. (Chasse) friſch angeſtellten Hun⸗ 
ben ausweichen; le cerf a fortitré deux fois, ber 
Hirſch ift zweimal frifhen Hunden ausgewichen. 

+Fortraire,:æ. &. entwenden, fteblen, 

Fortrait, aite, (Manége) übertrivben ; abgemer: 
aelt (se dit d’un cheval, von einem Pferbe). 

Fortraiture, £ (Veter.) Abmaͤrgeln, n. Abmaͤr⸗ 
gelung, £ (d’un cheval, ciné Pferdes). 

Fortuit, ite, ungefabr, zufaͤllig, unperſehen, un- 
vermuthets par cas —, don ungrfabr, zufaͤlli— 
gerweiſe; durch Zufall, obne Abſicht; rencon- 
tre ſortuite, zufaͤlliges Zuſammentreffen ; Êve- 
nement — gufellig:é, unvermuthetes Ereigniß; 
on n’est point tenu des cas fortuits, fur die 
ungefébren Zufaͤlle barf man nidt haften. 

Fortuitement, adr. gufaligerweife, gufailig, von 
ungefdbr, je l’ai rencontré —, er ift mir gu- 
faͤllig begegnet. 

+Fortunal, #1. (Mar.) Bindébraut, Winds⸗ 
wirbel, mm. 

Fortune, f Glüd ; Ungefaͤhr; Schickſal, Geſchick; 
Bermogen; Loos, ».; Umſtaͤnde, Gluͤcksumſtaͤn⸗ 
de, m. pl.; Gluͤcksgöttin, Fortuna, Gluͤck, »2.; 
la fortune des armes, das Gluͤck der Waffen; 
en cas de —, auf ben ungefaͤhren, gluͤcklichen ob. 
ungluͤcklichen Fall; bonne —, Giuͤcksfall, m. 
Giüd, n.; Frauengunſt, F; un homme à bonnes 
fortunes, ein Mann ber viel Gluͤck beim ſchoͤnen 
Geſchlechte macbt ; aller en bonne—, auf galante 
Abenteuer ausgeben ; mauvaise —, Mißgeſchick, 
Ungluͤck, ».; il court fortune d’être un jour 
très riche, es Éann ihm glücten einmal febr reich 
zu werden; il court fortune d’y périr, er lâuft 
Gefabr babei umzukommen; il Court fortune 
de la vie, er fegt ſein Leben aufs Spiel; il 
donne tout à la —, er laͤßt Alles auf bas Gluͤck 
anfommen; c’est un coup de —, bas ift ein 
Gluͤcksfall, ein Glüdéftreid ; tenter la —, baë 
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Giüc zu machen ſuchen (fiche Busquer) ; il est en 
fortune, i! gagne tout ce qu’il veut, er fist im 
Giud, er gewinot Ales was er mil ; Dieu vous 
préserve de mal et de —, Gott behuͤte Euch 
vor Ungluͤck und Gefahr; (Prat.) à ses risques, 
périls et —, auf fcine Gefabr und Koften; — de 
mer, Seeungluͤck, n. Seegefahr, f; faire con- 
tre fortune’ bon cœur, im Unglu® nidt ver: 
gagen; il faut faire contre mauvaise for- 
Lune bon cœur, im ungluͤck muß man ben 
Muth nidt verlieren; s'attacher à la for- 
Lune de qn., Jemandes Schickſal mit ibm thei- 
en; nous Sommes compagnons de—, wir 
find Schickſalsgefaͤhrtenz cet homme, cette 
doctrine a eu des fortunes très diverses, 
diefer Mann, dieſe Lehre bat ſehr viele Schickſale 
erfabren, il a éprouvé l’une et autre —, et 
bat Gutes und Boͤſes in der Welt erfahren, er 
weiß von GIE und Unglüd gu fagen; revers 
de —, Unglitefall; retour de —, Gluͤckswech⸗ 
fel, 1.3 il y a d’étranges retours de —, «8 
giebt fonberbare Gluͤckswechſel; ſaire —, faire 
sa —, frin Gluͤck machen; celle doctrine a fait 
—, dieſe Lehre bat Gluͤck gemachtz on a vu des 
fortunes étonnantes dans ces derniers temps, 
in biefer letzten Zeit bat man viele Leute ein außer⸗ 
ordentliches Gluͤck machen fcben ; les fortunes su- 
bites ne sont guère durables, ſchnelle Gluͤcksfaͤlle 
find felten bauerbaft; vous êtes en bon chemin, 
poussez votre —, Sie finb auf qutem Wege, ver— 
folgen Sie Ihr Gluͤckz S'N vit, il portera, il 

poussera sa fortune bien loin, wenn er am 
Leben bleibt, fo wird er es febr hoch bringen, febr 
weit tréiben; les biens de la —, Gluͤcksguͤter, 
n. pl; UN bomme de —, ein aus ber Niedrig⸗ 
keit emporgekommener Mann ; un soldat de —, 
ein durch eigenes Verdienſt emporgekommener Sol: 
dat; se contenter de sa —, mit ſeinem Looſe zu⸗ 
frieden fein ; il n’a point changé sa —, er bat 
feine Lage, feinen Stand nidt verändert ; le tem-. 
ple, là statue de la —, der Œempel, bie Bild⸗ 
fâule der Glücégôttin ; la fortune est aveugle, 
inconstante, cruelle, capriciense, das Giüd 
if blind, unbeſtaͤndig, graufam, launifc; la for 
tune lui a tourné le dos, bas Gluͤck bat ibm ben 
Run gewandt; les hommes sont le jouet de 
la —, bic Menſchen ſind das Spielzeug des Gluͤcks; 
adorer la —, die Gluͤcksgottin anbeten ; encen⸗ 

ser la —, der Gluͤcksgoͤttin Weihrauch ſtreuen; 
sacrifier à la —, ſich zu denen halten, die bent 
Gide un Schooße ſitzen; la fortune lui rit or⸗ 
lui en dit oz lui en veut, bas Gluͤck lacht ibn an, 
will ibm wobl; prov. courir la fnrtune du pot, 
Gefahr laufen cine ſchlechte Mablzeit au machen, 
wenn man unerwartet zu Gaſte kommt; restez, à 
la fortune du pot, bleiben Sie, wenn ie mit uns 
vorlieb nebmen wollen; chacun est artisan de 
Sa —, Jeder ift ſeines Gluͤckes Schmied; atta- 
cher un clon à la roue de la —, bas Giuͤckerad 
feftbalten, bas Gluͤck feffein. 

Fortuné, ée, gluͤcklich, glüctfelig, begtüdt, prince 
—, gluͤcklicher Fuͤrſt, m.z amants fortunés, 
gluͤckliche Lichenbe, p2.; siècle —, gluͤckliches, 
beglücttes Sabrbunbert, 2. lesiles Fortunées, 


Sluͤck auf biv Probe ftcllen; chercher —, fein | tie glücklichen Inſeln die Kanariſchen Inſeln). 


620 FOSS 
Fort-vèlu, me. uͤber ſeinen Stand gekleideter 
Menſch, m. 


Forum (fpr. forome), m. (Antig. rom.) Fo⸗ 
rum, n. Marêt, Marktplatz, m.z — de Trajan, 
Forum des Trajan, le peuple s’assemblait dé- 
jà dans le —, bas Bolt verfammelte ſich fon 
auf bem Forum. 

Forure, £ (Serr.) Bobrlot, #., la forure de 
cette clef est ronde, est en trèfle, est en 
étoile, biefer Schluͤſſel iſt rund, ift kleefoͤrmig, 
iſt ſternfoͤrmig gebohrt. 

Fosse, f Grube, Grab, m. Gruft; (Anat.) 
Grube, Doble, f;(Méne) Shadt, m.; (Monn.) 
Prâgelod, n. Prâgegrube; (Pot.) Schmelzgru⸗ 
be; (Sul) Grube; (Tann.) obgrube, f'; 
(Plomb.) Keſſel m. der Blrigieber ; large —, 
bréite Grube; — creuse, profonde, bobk, 
ticfe Grube; Daniel fut jeté dans la fosse aux 
lions, Daniel wurde in die Loͤwengrube gewor⸗ 
fen; — à fumier, Miſtgrube; — à chaux, Kalk⸗ 


grube; — d’aisance, A{btrittégrube ; mettre un. 


corps dans la —, einen Koͤrper in bas Grab, 
in bie Gruft legen; basse —, cul de basse —, 
tiefer Kerker, m. unterirdiſches Kerkerloch, n.3 
(Mine) —d’extractjon, Foͤrderſchacht; — d’é- 
puisement, Kunſtſchacht, Waſſerſchacht; — d’air 
ou d’airage, Wetterſchacht, m.z (Anat.) —0r- 
bitaire, Xugenbôble, f; fosses nasales, Rafen- 
gruben, f pl.; — temporale, Schlafgrube, f; 
(Mar.) — aux lions, Hel od. Sell unter dem 
Berbede am Bordertheile des Schiffes; — aux 
câbles, Rabelgatt; — aux mâts, Hock nr. für 
bie Maften; — de marine, Ankerſtelle, f'; 
rov. avoir un pied dans la —, être sur le 
Sord de la —, mit bem cinen Fuß im Grabe 
fteben, am Rande des Grabes frein. Siehe Clef. 

Fossé, m. Grabin, m.; — de la ville, Gtabt- 
graben; — du château, Schloßgraben; — re- 
vêtu, verfleibeter Graben ; — à fond de cuve, 
ſteil ausgeſtochener Graben; entourer un pré de 
fossés, eine Wieſe mit Graben cinflicfen ; long, 
large —, langer, breitér Graben; — profond, 
tifir Graben; sauter, franchir un —, uͤber eiz 
nen Graben fpringen; pro. sauter le —, frifd 
gewagt ift balb gewonnen; faire de la terre le 
—, die Mittel zu cinem Unternchmen aus den 
Unternebmen felbft ziehenz ſich durch Flickſchulden 
p Grunde richten; au bout du fossé la cul- 

ute, auf bie ſchlimmen Folgen gefaft frein. 
+Fossel, m. Siehe Fausset. 

Fossette, £ Grübden, n.;— du menton, de 
la joue, Grüben im Kinn, in ber Mange; 
(Anat.) — du cœur, Herzgruͤbchen, n. Herz⸗ 
grube, { ; jouer à la fossette (aux chiques), 
Gruͤbchen jpielen, mit Schnellkugeln, mit Klickern 
ſpielen, klickern. 

Fossile, adj. et subst. m. foſſil, gegraben, aus: 
gegraben ; Feſſil, n. Goffilie, du charbon —, 
Holzkohle, £; du sel —, foffiles, gegrabencs 
Salz, Bergſalz; animal —, foffiles Thier, 2. 3 
plante —, foffile Pflange, f; bois —, foffiles 
Dolz, n.; l’élude des fossiles, bas Gtubium 
der Foſſilien. 

Free, m. Grabengichen  Begraben m#. der 

Corn, 
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Fossoyer (wirb wie Employer conjugirt), ©. a. 
mit Graͤben einſchließen faire fossoyer un pré, 
un champ, eine Wieſe, ein Feld mit Graͤben 
umgiében laffen ; maison fossoyée, mit Gräben 
umzogenes Paué. 

Fossoyeur, m. Todtengraͤber; (Hist. nat.) Eobe 
tengräber, Aaskaͤfer, m. 

+Fottalonge, f (Comm.) geftreifter, inbifder 
Baumboaftitoff, m. Fottalonge, F 

+Fottes, Phottes, m. pl. (Comm.) gewuͤrfelter, 
indiſcher Kattun, m. 

Fou ou Fol, Folle, adj. ets.m. et f naͤrriſch, ver: 
ruͤckt, toll, wahnwitzig, aberwitzig; vernarrt ; ein⸗ 
faͤltig, thoͤricht; unſinnig, uͤbertrieben; ausgelaſſen 
frob, ausgelaffen ; Narr, m. Naͤrrin, f; Thor, m. 
Thoͤrin, f; (Jeu d'échecs) Läufer; (Hist. nat.) 
Tolpel, Seerabe, Fifchrabe, m., devenir fou, 
toU werden; il est fou à lier, er ift fo toll daß 
man ibn binben muf; il m’a pensé faire de- 
venir fou, er bâtte mich balb toll gemacht, id haͤtte 
Über ibnocrrüdt werden koͤnnen; er muß verruͤckt 
worben fein, il faut qu’il soit fou, er muß nicht 
recht bei Sinnen fein; il faut que vous soyez 
tout-à-fait folle pour vous conduire ainsi, 
Sie müffen gang und gar von Sinnen fein, fit fo 
zu betragen ; une mère qui est folle de sesen- 
fants, eine Mutter, die in ibre Rinder vernarrt 
iſt; il est fou de ce tableau, er ift in biefes 
Gemaͤlde vernarrt ; chien fou, toller Hund; vous 
êtes bien fou de croire cela, Sie finb recht naͤr⸗ 
tif, recht einfâltig bas gu glauben ; il a été as- 
sez fou poûr lui dire... er war thôridt genug 
ibm zu fagen…; fol amour, thôrichte Liebe; fol 
espoir, thôridte Hoffnung; folle entreprise, 
thoͤrichtes Unternehmen; de folles dépenses, 
thôricte, unfinnige Ausgaben; il a dépensé un 
argent fou dans cette maison, et bat bei 
bem Bau biefes Hauſes cin unſinniges Gelb auf: 
gewandt; un luxe fou, cin unfinniger Luxus; 
il en demandait un prix fou, er forberte ei 
nen unfinnigen Preis dafuͤr; Prat.) fol appel, 
grunblofe Appellation ; folle enchère, bas Gebot 
eines nidt Zahlungsfaͤhigen; fol enchérisseur, 
nicht gablungéfäbiger Bieter; fou rire, unbe⸗ 
goinglideé, nidt au bemeiſterndes Ladhen ; le fou 
rire m’a pris en le voyant, ein unbegwinglides 
£achen bat mic erariffen als id ibn fab; folle 
avoine, tauber Hafer; folle farine, feinſtes 
Mebl ; que vous êtes folle, wie auégelaffen Sie 
find ; ila l'hümeur folle, er bat eine auégelaffen 
frobe Laune, eine auégelaffene Froͤhlichkeit; c’est 
un fou, erift ein Narr; c’est une folle, fie ift eine 
Naͤrrin; c’est un fou achevé, er ift ein ausge⸗ 
mater Rarr, er ift ein Narr in Folio; l'hôpital 
des fous, bas Srrenbaus ; c’est un vrai fou, et 
ift ein wabrec Rarr ; un fou fieffé, ein Erznarr; 

auvre fou, ne vois-tu pas comme ou Le 
Joue ? armer Rare, fiebft bu nicht baf man fit 
über did luftig macht ? le fou de François I*, 
der Rarr Franz des Erften ; les fous de cour, bie 
Dofnarren ; faire le fou, ben Narren machen, fid 
gum Narren maden ; (Jeu d’éch.) le fou Blane, 
der weiße Laͤufer; le fou noir, ber ſchwarze Lau 
fer ; le fou du roi, de la reine, ber £aufer des 
Koͤnigs, der Rônigin ; (Hèst. nat.) le fou vit de 
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>0isson, der Seerabe lebt von Gifen; pro. | Fouelter, v. a. peitſchen, mit ber Deitfche od. Ru⸗ 


ayer la folle-enchère de qch., Etwas theuer 
»ezahlen, bart büfen; il est fou comme un 
eune chien, comme un braque, er ift auêgez 
affen wie ein junger Hund, et ift pudelnaͤrriſch; 
ête de fou ne blanchit jamais, Narren laffen 
id) Écine grauen Haare wachſen; 11 y a plus de 
ous que de sages, es gicbt mebr Œboren alé 
Beife ; tous les fous ne sont pas aux petiles- 
naisons, nidt alle Rarren find im Rarrenbaufe ; 
‘haque fou a sa marotie, jeber Narr trâgt feine 
tappe; plus on est de fous, plus on rit, je mebr 
uftige Brüber beifammen find, je mebr lacht man. 
Ju, m. (Orn.) Get ob. Toͤlpel, m. (Waſſervogel). 
uace, f Afdenbrot, n. Aſchenkuchen, m. 
‘ouacier, m. Aſchenbrothaͤndler, #1. 

ouage, m. Herdſchilling, Rauchpfennig, m. 
Rauchfanggelb, Feuerftättengelb, n. Herdſteuer, f; 
droit de —, Herdſchilling, m. 

uaille, £ (Chasse) Jaͤgerrecht, Wildrecht, n. 
Ziehe Curée. 

Juailler, #. a. unabläffig, in cinem fort peit: 
den; ce cocher ne fait que fouailler ses 
hevaux, biefer Kutſcher peitſcht feine Pferbe in 
inem fort, , 

‘ouenne, Fouènne, Foènne, f (Péche) Fiſch⸗ 
abel, Aalgabel, f Aalftecher, 72. 

‘ouber, m. Siehe Fauber. 

udre, #7. et f Blis, Donner, Donnerftrabl, 
zligſtrahl; — de guerre, großer Kriegsheld; 
oup de —, Donnerfblag, m; la foudre tomba 
ur un arbre, ber Donner, bas Wetter ſchlug in 
inen Baum «in ; les foudres du Vatican , bic 
Bannftrablen, m. pi. 

vadre, m. (Conim.) Buber, m. (ein Weinmaß, 
nesure du vin). 

‘udroiement (fpr. droament), m. Œinfdlagen 
es Blises; Erſchlagen n. durch den Blis. 
udroyant, ante, bonnernb, Blitze ſchleudernd; 
‘es ycux foudroyants, von 3orn bligenbe ob. 
unkelnde Auger, n. p4.; des paroles foudroyan- 
es, ſchreckliche Reben, f p2. Donnenvorte, n. pl; 
Artif) foudroyante, subst. fém. Spreng⸗ 
ugel, Donnerſtern, m. | 
Judroyer, v. a. (wirb wie Employer coni.), 
tit bem SBlisftrabl erſchlagen, zerſchmettern, 
iederdonnern; donnern, mit beftigen Worten rt: 
va8 beftrafen, wider etivas cifern ; — une place, 
dit ſchwerem Geſchuͤtze einen Ort beftia beſchießen, 
a den Grund ſchießen; — v. 1. il foudroie de 
a Chaire, er bonnert beftig von der angel herab. 
ouée, f Fadeljagb, f 

‘ouène. Siehe Foène. 

uerre. Giche Fouarre. 

uel, m. Peitſche; Borfdnur, Schmitze, f; Ru: 
Jenfiveide, #1. pl. Rutbe die man den Kin⸗ 
een giebt; Staͤupen n. mit Rutben, Staupen: 
lag, Staupbefen ; (Verr.) Arbeiter welcher den 
veiten Branb beforgt; (Chasse) Schwanz m. 
es Dunbes ; (Mar.) un grand fouet de mt, 
in febr langer Mafthbaum. 

uetté, ée, gepeitſcht; fiveifig (se dit des fleurs 
t des fruits, von Biumen und Fruͤchten); créme 
—— zu Schaum geſchlagener Rahm. Siehe 
reme. 


the hauen; Kindern die Ruthe geben; einen Miſ⸗ 
ſethaͤter ſtaͤupen, ausſtaͤupen, ihm den Staupbeſen 
geben; zu Schaum ſchlagen (la ereme, ben Rabm); 
— le sabot, ben Kreiſel peitfden; (ReZ.) — un 
livre, ein Bud ſchnuͤren; donner des verges 
pour se fouetter ox pour être fouetté, fi 

* felbft bie Rutbe auf den Rüden binden ; (Mac.) 
— le plâtre, ben angemadhten Gips od. Mortel 
mit einem Befen an bie Mauer merfen, um die 
Felder ju machen welche berappt werden follen ; 
— les lattes, das Lattenwerk mit Gipé ob. Moͤre 
tel bewerfen, um «8 bamit zu uͤberziehen; — v. n. 
heftig gegen etwas anſchlagen; le vent ſouette, 
es geht ein ſchneidender Wind; le vent fouette 
dans le visage, der Wind zerſchneidet einem das 
Geſicht; (Artill.) Partillerie fouette sur cet 
endroit, bas Geſchuͤtz beſtreicht dieſe Gegend. 

Fouetteur, m. euse, Peitſcher, m.3 —in, f; 
der, die immer bie Rutbe in der Hand fubrt. 

Fougade, Fougasse, £ (Fortif) flattermine, 
Plubbermine, f 

Fouge, f (Chasse) Schweinsbruch, m. Schweins ⸗ 
wüble, f 

Fouger, v. n. (Chasse) mit bem Ruͤſſel in der 
Erde wüblen (se dit des sangliers, von milben 
Schweinen). | 

— f (Bot.) Ort m. wo viel Farrnkraut 

ſt 


waͤchſt. | 

Fougère, f (Bot. Farrnkraut, n.3 Rafen, m.; 
Gras, n. 

Fougères, f pi. (Comm.) cine Art Bretagner 
Leinwand, einc grobe Sort: Pactieinwanb, f | 

Fougon, mn. (Mar.) Schiffskuͤche, £ (à bord des 
galères, auf Galeeren). 

Fougue, f Sâbgorn, m. Aufbraufen, n. Heftig⸗ 
feit, Wuth, aufbraufende Dige, F; Feuer, n. 
Begcifterung, Leibenfhaftlihteit ; (Aréif) Ras 
Lete f ohne Stab, Schwaͤrmer m. der borigontal 
fortacbt ; les fougues de la jeunesse, bas wilde 
Sugenbfeuer, die Jugendhitze (Manege) ce che- 
val a trop de —, dieſes Peerd ift au bibig, au 
wild, gu feurig in feinen Bewegungen ; (War.) 
mât de —, Befanmaft, Dintermaft, m2. 

Fougueux, euse, braufenb, feurig, wild, jäbgors 
nig, bigig, auffabrenb, aufbraufenb, 

+Fouie, f (Bot.) Gtraud m. beffen Blaͤtter gum 
Schwarzfaͤrben gebraudt werden. 

Fouille, Umgraben, Aufgraben, Aufwerfen, 
Aufwuͤhlen, »., faire des fouilles, Nachgrabun⸗ 
gen anftellen, an Orten graben wo man Alterthuͤ—⸗ 
met gu finben hofft; — ouverte, Durchgraben n. 
unter der Erde, der Laͤnge nach, zum Brbufe einer 
Waſſerleitung. 

Fouille-au-pot, #2. kleiner Kuͤchenjunge, #7. 

+Fouille-merde, m.(Hist. nat.) Dredtäfer, m. 

Fouiller, v. a. aufoüblen, umwuͤhlen, durchwuͤh⸗ 
len, aufgraben, auégraben, nadgraben, durch⸗ 
ſuchen, erforſchenz — qn., einen burdfuchen, 
einem bie Taſchen od. Ricider durchſuchen, vifitis 
ten; — v. n.rvmüblen, graben; herumſuchen; 
nachſuchen, durchſuchen; durchſtoͤbern, durchſtoͤ⸗ 
ten, durchſtaͤnkern ʒ unanſtaͤndigerweiſe befuͤhlen 
od. betaſten; (Seulpi.) vertiefen, Vertiefungen 
machen, um di: Schatten zu verſtaͤrken; Poini.) 


- 
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mittelft Verſtaͤrkung det Schatten in den Figuren 


und Gewaͤndern Vertiefungen vorſtellen; (Miié.) 
durchſuchen, patrouilliren; — dans l'avenir, 
die Zukunft gu erforfchen fuchen ; — dans les se- 
crets de la nature, bie Geheimniſſe ber Natur 
durchforſchen. 

+Fouillures, ꝓp. (Chasse) Schweinsbruch, m. 

Fouine, £ (Hist. nat.) Hausmarder, Dachmar⸗ 
der, m.; (Agr.) Gabel gum Aufnebmen und Auf: 
laben ber Garben, Heugahel, f 

Fouir, #. a. graben , auégraben, umgrabens — 
un puits, einen Brunnen gsaben ; — la terre, 
die Erde umgraben, : 

+Fouissement , m. (Agrie.) Graben, Umgra: 
ben, n. 

+Fouisseur, rm. (Hist. nat.) ein bautflhgeliges 
Inſekt #2. von bem Weſpengeſchlechte. 

Foulage , m. Ginflagen ber Waaren in bie 
Faͤſſer; Walken #. der Tuͤcher; Impr.) Sat: 
tirung, f 

Foulant, ante, (Hydr.) pompe foulante, 
Drudivert,1:; Druckpumpe, Pumpe Æ mit einem 
Druckwert. 

Foulard 1. { Comm.) gemaltes oſtindiſches Tuch, 
Taſchentuch, Halstuch, n. 

Foule, f Gcbränge, #.; Daufen, m.; Menge; 
Bedruͤckung, (du peuple, des Boites); Bal: 
Len, n.; Malle, f; (Chap.) Walkzimmer, n».; 
il y a grande —, es ift ein großes Gedraͤnge, es 
find febr viel £eute ba, il allégua une foule de 
raisons, er bradte cine Menge Grünbe vor; Ja 
foule ignorante, der ummiffenbe aufen, se 
mettre par ses talents au-dessus de la —, 
fit durch feine Talente über ben gemeinen Hau⸗ 
fen empor ſchwingen; étre confondu dans la 
—, in der Menge nicht bemer£t werden, se Lirer 
de la —, ſich aus bem Gebrânge madhen ; fit vor 
Andern bervorthun, fit aus bem gemeinen Pau: 
fen bervorarbeiten ; em —, baufenmeife, in Hau⸗ 
fen, in Menge; ils accoururent en —, fie ka⸗ 
men in Menge herbeigelaufen; alléguer des 
raisons en —, vine Menge von Grünben vor: 
bringen, - 

Foulé, ée , niedergedruͤckt, nicbergetreten; celte 
bête a les jambes foulées, biefes Thier bat ab: 
gearbeitcte, ſteife Schenkel. 

Foulée, Haufen m. zur Walke beſtimmter Ham⸗ 
melfelle ; (Chasse) Faͤhrte od. Spur f beë Wil⸗ 
des im Grafe ob. auf der Weide; (Manége) fiche 
Appui. 

Fouier, #. a. niederdruͤcken; nicbertreten, eintrez 
ten; gertreten, gerÉnittern ; mit ſchweren Xbgaben 
druͤcken, bedrucken; wund drüden, brücten, ver: 


 lébens verſtauchen (un nerf, eine Sebne); 
- (Drap.) walken; (Jard.) bie aufgefhoffenen 


Stangel niebertretenz (Chasse) vevieren, die 
Spürbunbe ein Feld burdfpüren laſſen; — la 
vendange, — des raisins, — une cuve, ben 
Wein in ben Bottid treten od. cintreten; une 
robe foulée, cï1 gerlnittertes Rleib; — aux 
pieds, unter die Füße, mit —* treten ; auf bas 
veraͤchtlichſte behandeln; je foulais avec respect 
ce sol sacré, id betrat mit Andacht bicfen bei: 
ligen Boden; se fouler le pied, fid den Fuß 
wund druͤcken, verſtauchen; cette province a 
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été extrêmement foulée, biefe Provins ift bart 


mitgenommen wotben. 

Foulerie, Walke, Walkmuͤhle, £ - 

+Fouleur, m. alter, Walkmuͤller; ufentreter, 
ŒSraubentreter, m. Ù 

Fouloir, m. (Artill.) @tompfet, Setzkolben, 
Bifder ; (Drap.) Baltftot, m. 

+Fouloire, f(Chap.) Walkholz, n. Walkſtock »vr. 
Walkfaß, n.: Walktafel; Waike, Walkbank, f; 
Walktrog, m. 

Foulon, m. alter, Walkmuͤller; (Fist. nat.) 
Walker, Tonnentâfer, m., moulin à —, Walk⸗ 
müble, f; argile à —, Walkerthon, m.; terre 
à —, Walkerde, Fuͤllerde od. Seifenerde, F 

+Foulonnier, m. Walker, m. 

Foulque, £ (Hist. nat.) Waſſerhuhn, n. 

Foulure, f (Chër.) Quetfdung, Verſtauchung, 
verlebte telle auf bem Ruͤcken eines gedruͤckten 

ferbes; Drüdung, f; Walken, m.; (Chasse) 
oulures, p£. Faͤhrten £ pe. im Grafe und auf 
Laubwerk. 

Four, m. Ofen, Backofen, m.z Backhaus, #.; 
Brennofen, m.; dunkles Loch, finſtetes Zim⸗ 
met, nm. (in welchem die mit Gewalt Angewor⸗ 
benen verſteckt wurden); (Péche) fours, p£. 
duͤnne Seile, n. pl.; (Cuis.) pièce de —, ge- 
backenes Geridt, Backwerk, #.; — à chaux, 
Kalkofen; — à brique, 3iegelofen; — de verre- 
rie, Glasofen; — de campagne o# — 
Feldofen, m.; pror. il y fait chaud comme 
dans un —, es ift bort fuͤrchterlich beif ; il y fait 
noir comme dans un —, ba ift es ftoctfinfter; ce 
n’est pas pour vous que le four chauffe, Si 
werden nichts bavon betommen; vous viendrez 
cuire à mon —, id werde fon Gelegenheit fin⸗ 
den es Ihnen zu vergcltens (Thedz.) faire —, 
(von berumgichenben Schauſpielern) megen Man⸗ 
gel an Zuſchauern baë fon empfangene Geld gu- 

uͤckgeben 


ruͤ 

+Fourbandré, ée ; laine fourbandrée, (Comm.) 
die aus guten und ſchlechten Sorten gemifdte 
Wolle. 

Fourbe, adj. falſch, tuͤckiſch, ſchelmiſch, betruͤglich, 
liſtig, argliſtig; subst. m. Schelm, Schalk, #n.; 
un fourbe indigne, ein Erzſchelm, cin abgefeim⸗ 
ter Schelm. 

Fourbe, f Betrug, Betrügerei, f, votre fourbe 
sera démasquée, Ihre Falſchheit wird entlarvt 
werden. 

Fourber, ». &. auf eine ſchaͤndliche, niedertroͤchh⸗ 
tige Art betrügen. * 
Fourberie, Bubenſtuͤck, mn. argliſtiger Be⸗ 

trug, m1. | 

Fourbir, ». a. (Armur.) puten, feilen, peliren ; 
rein und yängend machen (une lame, un canon 


‘ de fusil, un casque, eine Rlinge, cinen Flin⸗ 


tenlauf, cinen Helm). 
Fourbisseur, #2. Schwertfeger, m. 
Fourbissure, f ®uben, Poliren, #. 
lame, etc., einer Klinge 2c.). 
Fourbu, ue, (Feter.) reh, verfangen, verſchlagen 
(se dit des chevaux et des mulets, von fer: 
ben und Maulefeln). 
Fourbure, £ (Veter.) Berfangen, Verſchlagen 
Rehe od. Raͤhe, F 


(d’une 
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+Fourcas, Fourcat, #7. (Mar.) Gabelitüd, Gas 
belbolz, n. | 

Fourche, f grofe Gabel, f; (Péche) Gtecheifen, 
n.; — d’étable, à faner, Gtallgabel, Heuga⸗ 
bel, f ; les fourches ob. les fourches pati- 
bulaires, der Galgen, bas Hochgericht; ce che- 
min fait une —, biefer Weg theilt ſich; four- 
ches caudines, Gaubinifdes Joch; ce général 
a rencontré là ses fourches caudines, biefer 
General bat bort fhimpflih capituliren muͤſſen; 
prov. panser les chevaux à la —, ben Pfer⸗ 
ben metr Schlaͤge als Futter geben; faire une 
chose à la —, eine Sache febr läffig, obne alles 
Geſchick verridten; traiter qn. à la —, einem 
grob unb veraͤchtlich begegnen. | 

Fourché, ée, gabelférmig getbeilt; des bêtes qui 
ont les pieds fourchés, Thiere n. pi. mit ges 
fpaitenen Slauen; droit de pied fourché ob. 
bloß pied fourché, Klauengeld, n.z Klauen⸗ 
ſteuer, {; (Blas.) croix fourchée, Gabelkreuz, 
Schaͤcherkreuz, n. | 

Fourcher, #. n. fit gabelfoͤrmig theilen, fid in 
mebrere Theile fpalten od. theilen; (Geneaul.) 
fi) in verſchiedene Linien theilen; un chemin 
qui fourche, ein Weg ber fid in zwei theilt ; la 
langue lui a fourché, er bat ein Wort für das 
anbere gefagt. Se fourcher, ſich gabelférmig 
fpalten ob. theilen, in Baden ausgehen. 

——— m. Gabelſch „m. (Bogel). 

+Fourchet, m.(AMed.) Geſchwuͤr n. zwiſchen zwei 
—— (Jard.) Gabel, f; Zwieſe, m. (gabel⸗ 
foͤrmig getheilter Stamm od. Aſt). 

Fourchette, £ Gabel, Tiſchgabel, Eßgabel, Fleiſch⸗ 
gabel; (4n0. milit.) Musketengabel, F (auf einem 
Stocke befeftiate ciferne Babel, auf welche man bie 
Musketen ftübte); (Chër.) Bungenbalter, m7. ; 
(Carross.) Gabel, Zwieſe am Vordergeſtelle eines 
einfpânnigen Wagens; Hemmgabel, Sperrgabel, 
Eʒ (Gant.) Biel, m.; (Econ.) Heugabel; (4r- 
chit.) Ort wo bie Éleinen Winkelziegel der Dad: 
decke eines Kappfenſters fid mit ber Decke des 
Dachſtuhls vereinigen; Gaͤbelchen n. (Éleines 
Bein an der Bruſt des Gefluͤgels); Gaͤbelchen, 
Haͤkchen n. (womit ſich die Weinreben an die 
Pfaͤhie ſchlingen) (Marech.) Strahl, m. (das in 
der Hoͤhlung des Pferdefußes ſitzende gabelfoͤrmige 
weiche Porn); déjeuner à la —, Fleiſchſpei⸗ 
Sen gum Fruͤhſtuͤck cffen. 

Fourchon, m. Gabeiſpitze, 3 Baden, m.; Zinke, 
Gabelung, £ (d’un arbre, eineé Baumes); four- 
chette à quatre fourchons, Gabel mit vier 
Binten. 

Fourchu, ue, gegabelt, gabelfôrmig, gefpalten ; 
chemin —, Scheideweg, m.z menton —, Kinn 
n. mit einem Gruͤbchen in der Mitte; faire l’ar- 
bre —, fi auf den Kopf ftellen, und die Beine 
gabelférmig in bic Hoͤhe balten. 

+Fourchure, £ Ort me: wo etwas fid gabelfoͤrmig 
theilt; Gabelung, f 

+Fourée, f Siche Sonde. 

Fourgon, m. (Milit.) Karrenwagen, Bagage: 
wagen, mm. 5 

Fourgon, m. Ofengabei; (Boulang.) Ofentrüce, 
f.3 prov. la pelle se moque du —, ein Eſel 

fitt den andern Langobr. 
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Fourgonner, v. n. mit der Ofengabel ſchuͤren; 
mit der Feuerzange immer im Kamin herum ſtoͤ⸗ 
ten; im Suchen alles herum wuͤhlen und unter 
einander werfen. 

Fourmi, f (Hist. nat.) Ameiſe, £ (Snfett). 

Fourmilier, Fourmiller, m. (Hist. nat.) 
Ameifenbér (vierfüfiges Thier); Ameiſenfreſ⸗ 
fer, mm. (Bogel). 

Fourmilière, f£ Amcifenbaufen, m.; Gewimmel, 
n. Daufen, m.; y à une fourmilière de 
pauvres dans ce quartier, es ift in biefem 
Biertel ein Schwarm von Armen. 

Fourmi-lion, #5. Ameiſenloͤwe, m1. (Snfett). 

+Fourmillant, adj. (Med.) pouls —, ungleicher 
und ſchwacher Puls. 

Fourmillement, #n.(Med.) Suden n. ber Haut, 

+Fourmiller, m. Siehe Fourmilier. 

Fourmiller, #. n. kriebeln, juden, von etwas 
wimmeln ; toute la main mé fourmille, es judt 
mic überall an ber Hand; ces rues fourinillent 
de peuple, es wimmelt von Volk in bivfen Stra⸗ 
fen ; les dolliciteurs fourmillent, Berverber 
melben ſich baufemveife; cet ouvrage fourmille 
de fantes, dieſes Werk ift vol von Fehlern. 

Fournage, m. Badofenginé, m. Badofengelb, ». 
Baͤckerlohn, m. 

Fournaise, f grofer Ofen, Brennofen, Schmelz⸗ 
ofen, m.; le cantique des trois enfants dans 
la —, ber Lobgefang der drei Maͤnner im fruriz 
gen Ofen. 

+Fournaliste, m. Schmelzofenmacher, m. 

Fourneau, mn. Kochofen; Gicfofen, Schmelzofen 
(Charhorn.)Meiler, Roblenmeiler, m.3 (4rtif) 
Minentammer, Sprenggrube, f ; (Askr.) ein ſud⸗ 
liches Sternbilb, n.3 — nr. pipe, Pfeifentopf, 
m.; — de verrerie, Glaébütte, {; — à vent, 
Windofen; — haut, Hochofen, m. 

Fournée, GSoul.) ein Ofen voll, Schuß, m.Gez 
bâd,n.,(Fabr.) Brand, m.z Maſſe von Ernen⸗ 
nungen vie auf einmal ſtatt finben ; il y eut une 
fournée de soixante-seize pairs de France, 
man ernannte ſechs unb ficbengig neue Pairs auf 
einmal; une fournée de chaux, de briques, 
ein Brennofen voll od. ein Brand Kalk, Bat: 
ſteine; is a pris un pain sur la fournée, er bat 
vor der Hochzeit genafcbt. 

+Fournette, f (Technol.) Éleiner Ofen m2. gum 
Verkalken des Schmelzglaſes. 

Fourni, ie, verſorgt, verſehen; geliefert; bois 
bien —, ſehr dicker Wald, m.; table bien four- 
nie, wohlbeſetzte Tafel, F; une bibliothèque 
bien fournie, eine reiche Buͤcherſammlung; 
(Feod.) lance fournie, ein Ritter mit ber gehoͤ⸗ 
rigen Anzahl Knechte. 

Fournier, ière, m. et f Badofen-Cigenthümer, 
m.; —in, f'; (Bill.) ber fit verfprengt bat. 

Fournil (fpr. fourni), m. Badftube , Baͤckerei, f 

Fourniment, me. (Artill.) £udelbirne, Pulvers 
flafde, f Pulverborn; (Mrdit.) Lederzeug, n. 

Fournir (qù. de qch. ox qch. à qn.), €. à. 
einen mit etwas verforgen ob. verfeben, einem ets 
was verſchaffen, liefern; eine Zahl voll machen ; 
— à qeh., ju etwas beitragen, die often herge— 
ben; (Prat.) beibringen, eingeben; — l’armée 
de vivres, die Armee mit Lebensmitteln ver= 
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forgen ; — des vivres à l’armée, ber Xrmee Les 
benémittel liefern ; c’est lui qui fournit cette 
maison ou dans cette maison, er macht bie 
Lieferungen für biefcé Haus ob. in biefem Hauſe; 
je fournirai les fonds nécessaires, id) werde 
das nôthige Geld berftrecten ; il m'a promis de 
me fournir des renseignements, et bat mir 
verfprochen mir Nachweiſungen barüber au geben; 
(Prat.) — et faire valoir une dette, cine 
Schuld verbürgen und im Nothfalle felbft einkla— 
ges il faut encore soixante francs pour 
ournir la somme entière, e8 feblen noch ſechs⸗ 
sig Franken um die Summe voll gu machen; ce 
cheval a bien fourni sa carrière, dieſes Pferd 

at bie gange Babn gut durchgelaufen; il à bien 
ourni sa Carrière, er bat eine chrenvolle £auf- 
babn zuruͤckgelegt; æ. #. — (à qh.), beitra⸗ 
gen, einer Sache gewachſen frein; etwas befireiz 
ten; — à la dépense, gu ben Ausgaben beitraz 

en, für bie Ausgaben forgen; on ne saurait 

ournir à tout, man kann nidt fur alles forgen. 

Fournissement, m. (Comm.) Œinlage, f Rapi: 
tal n. welches jeder Theilhaber einſchießt ;(Prai.) 
lots et fournissements, Theile m.p£. und Gr: 
géngungen £ pl. bei einer Erbſchaftstheilung. 

Fournisseur, m. Cieferant, Armeelieferant, 7. 

Fourniture, { Borrath, m. (der vorbanben ob. 
anzuſchaffen ift); Licferung, Butbat, £ Butbaten, 
F pi. Beikraͤuter m. pL. in einem Salat ; (Fact. 
d'orgue) Dirtur, f (auêé mebreren Dfrifenreiben 
gufammengefebtes Rrgifter). 

+Fourques. Giche Fourcas. 

+Fourquet, m. (Brass) Meiſchkruͤcke, F 

Fourrage, m. Pferdefutter, Tichfutter, Futter, n. 
Fuͤtterung, z (Milit.) Fourage, f Fouragiren, 2. 
Fouragierung, f Futterfhneiden ; Gommanto n. 
welches gum Futterſchneiden abgeſchickt ift ; (4r- 
til.) fiebe Bouchon; mettre la cavalerie en 
quartier de —, bie Reiterei in Fouragicrungé: 
quartiere verlegen. 

Fourrager, v. n.(Milit.)fouragiren, fouragiren 
gchen, Futter ſchneiden und fammeln; c’est un 
homme qui va fourrageant dans tous les 
livres, er ift ein Gompilator , er ſchreibt aus allen 
Buͤchern zuſammen; — v. a. auspluͤndern, ver: 
heeren, ausfouragiren und auszehren; le troupeau 
a fourragé toute cette pièce de blé, die Heerde 
bat biefes gange Kornſtuͤck abgeweidet; les cerfs 
ont fourragé le blé, bie Hirſche haben das Ge: 
treibe abgeaͤſ't, abgefreffen ; — des papiers, dans 
des papiers, Papiere durcheinander werfen. 

Fourragère, adj. f (Agric.) plantes fourra- 
gères, Suttertrâuter, n. pl. 

Fourrageur, m. (Milit.) Fouragierer, m. (ber 
aufé Futterholen ausgeſchickt ift). 

Fourié, m.;— d’un bois ob. bloß fourré, Di: 
dit, r.. (eines Gebôlges). 

Fourreau, m.Scheide, /; Sutteral, n.; Ucbersug, 
Ueberwurf, mn. leichtes Ueberkleid, 2.3 Rappe (des 
épis, ber Aehre); Schlauch, Gliedſcheide, /, (des 
étalons, ber Dengfte); (Chasse) Geſcheide, Ge⸗ 
bârme, n. pl.; (Munuf de bas) Mufterpreffe ; 
— d'épée, Degerfheibe; — de pistolet, Pi: 
folenbalftir, £; faux —, doppelter Ueberzug, 
Keberzug #1. uͤber cine Seite; prov. l'épée, a 
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lame use le —, ber Degen nuêt bie Scheide 
ab; cin ju lebhafter Geift untergrabt bie Gefunb- 
beit,; coucher dans son fourreau comme l’é- 
pée du roi, angekleidet fchlafen. 

Fourré, ée, bineingeftedt ; gefüttert, befeêt ; 
(Cuis.) langue fourrée, mit Haut übergogene 
Bunge; médaille fourrée, eine Münge bie nur 
mit Golbbled ob. Silberblech übergogen, inmenbig 
aber von Rupfer ift; boites de paille fourrées, 
Strobbünbe bie inwendig ſchlechtes Strob enthals 
ten; coups fourrés, @tôfe bie von beiben Par: 
teien gegen einanber ausgeſtoßen werden; Hieb 
und Nachhieb; wechſelſeitige Streide bie man 
einanber fpiclt ; paix fourrée, Friede an welchem 
Écine von beiden Parteien nlaubt ; Sceinfriebe, 
m.; Pays —, Land ». voll Wald, voll Hecken 24.3 
bois —, Wald, m. Gehoͤlz n. voll Dornbuͤſche; 
un innocent fourré de malice, ein Heuchler der 
durch unb durch voll Bosbrit ſteckt. 

+Fourrée. Siehe Soude. 

+Fourrelier. Siehe Gamer: 

Fourrer, æ. a. binein ftecen, binein ſchieben, hine in 
rennen 2c,; etwas einfchalten, etwas an bie unrechte 
telle cinrüden, einfliten ; einem beimlid etwas 
zuſtecken; futtern, futtern (une robe de martre, 
ein Kleid mit Marberfellen); — un câble, ein 
Anfertau mit Schnuͤren umwickeln, bamit es ſich 
nicht au febr abnuge; — la main dans sa po- 
che, bie Hand in bie Taſche ſtecken; il y a des 
trous à y fourrer la main, es find Loͤcher ba, in 
die man bie Hand fteden kann; il lui a fourré 
son épée dans le ventre, er bat ibm ben Degen 
in ben Leib geſtoßen; prov. — son nez partout, 
uͤberall die Naſe binein ſtecken; — qch. dans 
l'esprit, dans la tête de qn., einem etwas bei: 
bringen, in ben Ropf bringen; qui a pu lui 
fourrer cette sotte idée dans l'esprit ? mer 
bat ibm biefen albernen Gedanken eingegeben ? 
vous vous fourrez dans la tête mille choses 
qui ne sont pas, Gie ſetzen ſich tauſend Dinge in 
den Ropf an benen nichts iſt; elle fourre toujours 
en cachette de l’argent à sonfils, fie ſteckt 
ihrem Sobne immer brimlih Geld su ; il fourre 
toujours du latin dans ses plaidoyers, er 
fitt immer lateiniſche Brocken in feine Reden; 
je ne sais qui l’a fourré dans cette maison, 
id) weib nidt wer ibn in bicfes Haus cingefübrt, 
eingefuftert bat. Se fourrer, ſich vertricden, 
ſich verftecen ; fid in etwas cinmifden ; fit warm 
cinbüllen ; se fourrer sous un lit, fid unter ein 
Bett vertrieden ; chercher qe. trou à Se —, 
ein kleines Unterkommen fuchen ; ne savoir où 
se fourrer de honte, vor Sam nidt aus no 
ein wiffen ; il se fourre partout, er ſchiebt, er 
fhuftert ſich überall ein. 

Fourreur, mn. Rürfdner, Raudbänbler, #». 

Fourrier, rm. (Milit.) Gurier, Fourier ; — de 
la cour, Hofmarfdallamtéfourrier, m3. 

Fourrière, f Dolgant ». (ehem. am franzoͤſiſchen 
Hofe); Holzhof; (Prat.) Pfanbftall, ##., mettre 
une vache, un cheval en —, cine Rub, ein Pferd 
pfânben und auf often des Eigenthuͤmers füttern. 

Fourrure, f Pelgwert, #7. Pelz, m.3 Rauchwerk, 
Pelzfutter, n. DPelsroct, »#. ( d'un président, 
d'un docteur, eines Praͤſidenten, eines Doc: 
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tors) ; (Mar.) Fütterung, f Taurert sum Um: : 


wickein; (Blas.) Grauwerk, n. Dermelin, m2. ; 

+Fourrures, £ pl. untergeſchobene Stellen, Glof: 
ſeme, #8, pi. 

Fourvoiement (ſpr. fourvoiment), #. Verir⸗ 
rung, Irrgang, m. 

Fourvoyer (wirb wie Employer conjugirt), v. a. 
ivre fübren. Se fourvoyet, fid verirren ; l’au- 
teur de cet écrit s’est étrangement four- 
voyé, ber Berfaffer biefer Schrift ift in einen 
groben Irrthum verfallen, 

Fouteau, m. (Bot.) Budxe, f @iche Hètre. 

Foutelaie, Buchwald, #1. 

Foyer, m. Derb, Feuerherd, m.; fteinerne Ein⸗ 
faffung £ eines Raminé); Roft, m. (d’un four- 
neau, eines Ofens; (Thedt.) Sprechzimmer, 
Verſammlungszimmer, n. (des acteurs, du pu- 
blic, ber Schaufpieler, des Publifumé) ; (PAys.) 
Focus, mr. Gentrum, Lidtcentrum, n.; Brenn⸗ 
punêt, m.; Geuerftelle, f; Mittelpunkt, Haupt⸗ 
fig (d’une maladie, d'une sédition, einer 
Krankheit, eines Aufftandes); (Chim.) Roblen: 
fat, (Artill.) Minenberd, Ort m. wo bie Mine 
angegünbet wird ; (Mar.) Seeleuchte, f; aimer 
à garder son —, gern rubig zu Hauſe bleiben ; 

combattre pour ses foyers, für faus unb Perd 
ftreitens rentrer dans ses foyers, ben Solda⸗ 
tenſtand verlaffen und in feine Heimath zuruͤck⸗ 
kehren; cette ville est le foyer des lumières, 
dieſe Stadt ift der Mittelpunkt der Bilbung; 
(Chir.) — purulent, telle £ wo ſich der Eiter 
bildet. 

Frac, m. Frack, Leibrock, Kleidrock, m. 

Fracas, m. Zerſchmetterung, f; Geraͤuſch, Gr: 
tôfe, Gepraffel; Auffehen, n. Laͤrm, m.; (Peint. 
il y a du fracas dans cette composition, 
biefe Compoſition ift auf ben Eindruck berednet ; 
les hommes vains aiment le —, eitle £eute lie⸗ 
ben Aufſehen gu machen; ce livre fait —, biefcé 
Bud erregt großen Laͤrm. 

Fracasser, v. a. gerf@mettern, gertrimmern, get: 
ſchlagen. 

Fraction, Brechen, n. (du pain, de l'hostie. 
des Brotes, ber Doftie) ; (Arithm.) Bruch, 3ab- 
lenbrud) ; Theil, m.; kleine Partei, f; — déci- 
male, Decimalbrud, m.; dans cette assemblée 
l'opposition se divise en plusieurs fractions, 
in dieſer Verſammlung gerfâut die Oppoſitions⸗ 
partei in mebrere Unterabtheilungen, in mebrere 
fleine Parteien. 

Fractionnaire, adj. (Arithm.) nombre —, ge: 
brochene 3abl, f; Brud, m. | 

Fracture, f Aufbrehen, n. Brud, Einbruch; 
(Chir.) — d’un os, Beinbrud, Knechenbruch, 
m.; réduire une —, einen gebrochenen Knochen 
wieder einrenken. 

Fracturé, ée, (Chèr.) zerbrochen, gebrochen. 

Fracturer, v. a. (OAir.) brechen (le bras, ben 
Arm); l’os se fractura, der Knochen brad. 

Fragile, adj. zerbrechlich, gebrechlich, ſchwach; 
vergaͤnglich, eitel; unbeſtaͤndig, wandelbar, bin: 
fâlig; le sexe —, bas ſchwache Geſchlecht. 

Fragilité, Zerbrechlichkeit, Gebrechlichkeit; 
Schwachheit, Vergaͤnglichkeit, Unbeſtaͤndigkeit 
dinfaͤlligkeit, f 
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Fragment, m. Bruchſtuͤck, ragment, n.; Ueber- 
reft, m., publier des fragments, Srudftüde 
drucken laſſen. 

+Fragon, m. (Bot.) Mausborn, m. Dorn⸗ 
myrthe, f (Pflange). 

Frai, m. Laichen, n. Laichzeit, Strichgeit, f; Lai, 
m. (des poissons et des grenouilles, ber Fiſche 
und Froͤſche); Brut F von Fiſchen, gang Éleine 
junge Fiſchchen, n. pl.; Xbreiben, n. Abnutzung 
F der Muͤnzen burd langen Bebraud ; le frai 
diminue le poids des espèces, bas Xbgreifen 
der Muͤnzen verminbert ibr Gewicht. 

Fratchement, ado. friſch, kuͤhl, im Rüblen ; erft 
vor kurzem, erft kuͤrzlich. 

Fralcheur, £ Süble, Rüblung; friſche Bitte: 
rung, Friſche; — des fleurs, friſche lebbafte 
Farbe f ber Blumen. 

+Fraichie, f (Mar.) Rüblung, £ ; friſcher Wind, 
m.; il ÿ à —, der Wind erbebt fit. 

Fralchir, o.n. (Mar.) frifer, ſtaͤrker werden; 
le vent fraichit, ber Wind kuͤhlt auf, wird fric 
fer ob. ſtaͤrker. 

+Fraie, f Laibgeit, f; Laiden, Streichen, ».; le 
poisson est en —, ber Fiſch laidt. 

Frairie, f tuftige Bruͤderſchaft, £, ils sont en 
—, fie ſchmauſen mit einanber. 

Frais, alche, frif, tübl; neu; unverborben ; 
vor kurzem geſchehen; munter, lebbaft; du 
beurre —, frife SButter; du saumon —, 
grüner, frifer Lace; du porc —, ungeſalzenes 
unb ungeräuchertes Schweinefleiſch; du hareng 
—, friſche Haͤrime; il est encore frais pour 
son âge, für fein Alter ficht er noch frifd, geſund 
aug ; j'en aiencore la mémoire toute fraiche, 
alles dieſes iftmir in friſchem Andenken; (Wa r.} un 
vent —, ein friſcher, ein guter Wind; un chevai 
—, ein noch nicht à ice Pferd; (Manège) 
un cheval qui a la bouche fraîche, cin geſun⸗ 
des und munteres Pferd, deſſen Maul immer 
ſchaͤumt. 

Frais, alehe, ado. friſch; eben, jetzt eben; 
tout frais arrivé, eben erſt angekommen; des 
pêches tout f raiches cueillies, Pfirſiche m. pe. 
die fo eben erft vom Baume fommen. 

Frais, m. Rüble, f ; prendre ke —, frifde £uft 
fôpfen ; là nous serons au —, bort find wir 
im Rüblen. | 

Frais, m. pl. often, Unkoſten; Gerichtsunkoſten, 
Sporteln, £ pl. Aufwand, m., — funéraires, 
Leichenkoſten, Begraͤbnißkoſten; faux-frais, Re- 
bentoften, Un£often, £ p£.; tont frais faits, nach 
Abzug aller Unboften; se mettre en —, fid in 
Unfoften fegen ; il en sera pour ses —, et wird 
fein Geld dabei verlieren ; à peu de —, mit gc- 
ringen Roften; à moitié (de) —, gur Haͤlfte der 
often, ſo daß jeder bie Haͤlfte der Unfoften trâgts 
à peu de —, obne Mübe, obne Berbicnft. 

Fraise, f (Bot.) Grbbecre, f; Getrôfe, n. (von 
Kaͤlbern und Laͤmmern, de veau, d'agneau); 
Krauſe, Hals krauſe, f geÉrauêter Halskragen, m.; 
(Chasse) Roſe, f (Éraufer Kranz um die Stange 
der Hirſche); (Serr.) Senkkloben; (Serr.) Fri 
ierbohrer ; Artill. et Arg.) Kolben, m.; (Fort.) 
raises, p£. Gturmpfäble, m. pi. (Reiben Pfâble 
mit vorwarts gekehrten Spitzen); (Hist. nat.) 
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Sangbeufhrede, f; (Hydr.) Pfahlwerk, n.; 
Pfaͤhle m. pi. um bie Bruͤcenpfeiler berum. 

Fraisé, ée, gekraͤuſelt, gekrauſt; bastion fraisé 
et palissadé, mit Sturmpfäblen und Paliſſaden 
verſehenes Bollwerk. 

+Fraisement, m. Pfaͤhle m. pl. um die Bruͤcken⸗ 
pfeiler. 

Fraiser, v. a. krauſen, kraͤuſeln; in krauſe Falten 
legen; faͤlteln; (Fortif) verpfaͤhlen, mit Sturm⸗ 
pfaͤhlen beſetzen; Eorl.) verſenken; — des fè- 
ves, Bohnen aͤbbaͤlgen; die Haut von ben Bob: 
nen abziehen; (Cuës.).— la pâle, ben Teig ſtark 
durcharbeiten od. durchwirken. 

Fraisette, f (Taill.) kleine Kragen, m. kleine 
Krauſe, Handkrauſe £ bei tiefer Trauer. 

Fraisier, m. (Bot.) Erdbeerpflanze, Erdbeere ; — 
du Chili, Ricfenerbbeere, F 

Fraisil (fpr. fraisi), me. (Marech.) Loͤſche, Aſche £ 
und Schlacken f pl. von ben Schmiedekohlen; 
(Forg.) gu Pulver gewordener Hammerſchlag, m. 

+Fraisoir, . (Hist. nat.) {rt Wendelbohrer 
(Snfett,; (Serr.) Grificrbobrer, m. 

Framboise, f Dimbeere, f 

Framboiser, &. a. mit Dimbeerfaft gubereiten, 
einmachen. 

Framboisier, m. (Bot.) Himbeerſtrauch, #. 

Framée, f Framea, £ (Waffe der alten Deutfden). 

Franc, rm. (Monn.) Franken, m.; (Comm.) au 
marc le —, Pfennig Pfennigébruber, nach Ver⸗ 
bältnis. 

Franc, anque, swbst. m. et f Krante, m. fraͤnki⸗ 
ſches Frauenzimmer, #. (Name der Crsberer Gal: 
Liens und aller Europaͤer in Orient); langue fran- 
que (/ingua franca), Miſchſprache f welche in 
der Levante beim Handelsverkehr geſprochen wird. 

Franc, anche, fret; befreit; freimütbig, aufrid: 
tig, offenberaig, wahr, wirklich; gang, vol, pou, 
vollfiänbig; (Bot.) gabm; de franche volonté, 
aug freiem Willen; — arbitre, freier Lille; — 
et libre, frant unb frei; avoir ses ou les cou- 
dées franches, bie Ellenbogen bewegen koͤnnen, 
freien Spielraum baben; franc-bord, Borfluth, f 
freier Uferrand ; (Mar.) Hauptplanken, £ pl.; — 
et quitte, frei unb ledig; — de toutes charges, 
frei von allen Laſten; Mist. de France) villes 
franches, Gtôbte £ p. welche von der Grund⸗ 
ſteuer befreit mwaren; avoir le port —, ber 


Poftfreibeit genivéen; avoir part franche, einen. 


Antheil baben obne einzuſchießen; c’est un cher- 
cheur de franche lippée, er ift ein Parafit, 
ein Smaroger ; un homme, un caractère —, 
ein freimütbiger, offener Menfd , Charakter; un 
franc Gaulois, ſiche Gaulois; ce cheval est 
franc en collier, il est franc du collier, fiche 
Collier; l’aveu est —, bas Geftänbnif ift auf: 
xidtig ; avoir son franc parler, feine Meinung 
frei beraus fagen koͤnnen; pinceau, dessin —, 
freie, ungenirte, dreiſte Harbengebung, 3cidnung; 
c’est une franche défaite, bas ift eine reine 
Auéflucht, bas ift nichts als eine Ausflucht; c’est 
un franc mensonge, bas ift eine offenbare Cüge ; 
c'est un franc sot, das ift ein Erzdummkopf; 
c’est un franc vaurien, das ift ein Gritaugez 
nidts ; un franc Gascon, ein mabrer Gaëcogner, 
durd und burd ein Gaëcogner; nous y pas- 
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sâmes huit jours francs, wie brachten ganze 
adt Tage, act volle Tage bafelbit zu; (Ayrée.) 
terre franche, frudtbare, reine Grtx; enter 
franc sur —, zahm auf zahm, ebel auf chet 
propfen. 

Franc, ad. tout franc, franc et net, unver: 
bolen ; runb beraus, frei weg, obne Verſtellung; 
franc, voͤllig, gaͤnzlich, ganz il me l’a dit tout 
— er bat es mir gerade beraug gefagt; il sauta 
le fossé tout —, et fprang voͤllig über ben 
Graben. 

Français, aise, adj. franzoͤſiſch; — subst. 
Brangofe, #2. Krangdfin, /; entendez-vous | : 
—? verfteben Sie mid? parlez-moi —, ſprechen 
Gie beutlid, gerabe heraus; parler français à 
qn., einem feine Meinung fagen; je vous le dis 
en bon —, id fage Ihnen das obne Umfhweif.. 

+Franc-alleu, Frant-aleu, m. (Prat.) Auo⸗ 
dium, Freigut, Allobialgut, n. 

+Franc-arbitre. Siehe Arbitre. 

+Franc-archer, m. Freiſchuͤtz, m. 

+Franc-argent, m. (Comm) reines Gb r7. 
ohne Abzug. 

Francatu, m. (Jard.) Art fi lange haltender 
Aepfel, m. pl. 

+Franc-banc, m. (Carrier) lebte Steinlage, f 

+Franc-bord, m. (Mar.) Siehe Franc. 

+Franc-bourgeois, m. Greibürger, m. 

+Franc-devoir, m. (Prat.) Lehen n. beffen Le⸗ 
benépflidt in eine blofe Rente vermanbelt wer⸗ 
den ift. 

+Franc-étable, m. (Mar.) Borberfteven, n. pl; 
s’aborder de —, mit ben Schnaͤbeln auf einander 
losgeben und anprellen. 

Franc-fief, m. (Prat.) Freilehen, n. 

Franc-funin, m.(Mar.) febr ſtarkes Tauwerk, »r. 

+Franche-lippée. Giebe Franc. 

Franchement, «dÿ. frei beraué, offenberzig; breift 
fteuerfrei, abgabenfrei, ſchuldenfrei ; ce Cheval 
se porte franchement en avant, = Pferd 
gebt friſch vorwaͤrts; se prononcer franche- 
ment pour une opinion, fit frei beraus für 
eine Meinung erklaͤren. | 

Franchir, ». a. binüber fpringen ob. ſetzen; herz⸗ 
baft über ſchwer zu paffirende Derter feben, geben, 
reiten, fdiffen ; — les limites, les bornes, bie 
Graͤnzen uͤberſchreiten ; — le pas , fit frifd ent» 
fliefen, einen Eübnen Entſchluß faſſen; — le 
mot, mit Elaren Worten fagen, etwas gerade 
beraué ſagen; nach viclem Bedenken das letzte 
Wort ſagen, ſeine Endmeinung ausſprechen; 
à peine l’armée eut-elle franchi les mon- 
tagnes, faum batte baë Deer die Berge uͤberſtie⸗ 
gen; — une roche, über eine tiefliegende Rlippe 
hinwegſetzen; — toutes sortes de difficultés 
ou d'obstacles, fit über alle Schwierigkeiten 
wegſetzen. 

Franchise, Freiheit, Befreiung; Abgabenfrei⸗ 
heit, £ Breiort, m. Freiſtatt, Freiſtaͤtte, Schutz⸗ 
recht, n.z Freimuͤthigkeit, Offenherzigkeit, f; ga- 
gner sa —, losgeſprochen werden, Geſelle wer⸗ 
ben (se dit des apprentis, von £ebrlingen) ; — 
de pinceau, de burin, ungezwungene Art £ in 
Fuͤhrung des Pinfelé, des Grabſtichels. 

Franciade, / (Calendr. républ.) franzoͤſiſche 
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Jubelfeier, £ (Bcitraum von vier Jahren, von der 
Grünbung der Republik an gerechnet). 
Francisation, f (Comm. marit.) Urkunde / 
welche beweiſt, daß ein Schiff franzoͤſiſch iſt. 
Franciscain, mn. Franziskaner, Franziskaner⸗ 
moͤnch, m. 
Franciser, v. a. franziſiren; (Gramsm,) einem 
fremden Worte cine franzoͤſiſche Endung geben; 
auf franzoͤſiſche Art, auf franzoͤſiſchen Fuß ein: 
richten. Se franciser, franzoͤſiſch werden, bi 
franzoͤſiſche Art annehmen. 
Francisque, f {Antig.) Streitaxt der alten 
Franken. 
+Franc-niais, #0. (Miner.) Art harter Steine 
m. pl. welche unweit Paris gefunden werden. 
Franc-maçon, #1. $reimaurer, m. 
Franc-maçonnerie, ‘£ Rreimaurerorben, Grei: 
maurerei, f 
Franco, sndeel. franto, poftfrei, portofrei. 
+François, oise, m.nom prop. Franz, m. Fran⸗ 
dito, À Gicbe Français. 
rancolin, m. (Ornith.) kleines Haſelhuhn, 
Berghaſelhuhn, ns. (Bogel). _ : 
Franc-quartier, m. (Blas.) Freibiertel, lebig 
— Viertel n. zur Rechten des Schild⸗ 
auptes. 
Franc-réal, m.(Jard.) Art franzoͤſiſcher Birnen, 
4. 


P 
ranc-salé, m. Freiſalz; Recht n. ein gewiſſes 
Maß Salz aus den Salgmagaginen unentgelblid) 
entnebmen. 
+Franc-@llac, m./Archit. nav.) unterftes Ber: 


LA nr. 
Frange, fe 
Frangé, GE at Lu, (Blas.) mit 
Sranfen von anderer Farbe; (Bot.) franfenartig 


ausgezackt. 

Franger, v. a. mit Franſen beſetzen. 

Franger, Frangier, m. Franſenmacher, m. 

+Frangible, adj. m. was gebrodjen werden Éann 

Frangipane, +Franchipane, £ (Conf) Art Ge: 
backenes; Gemiſch n. von wohlriechenden Speze⸗ 
reien; (Bot.) Art Herxbſtbirnen, pl. 

Frangipanier, Franchipanier, m. (Bot.) ame⸗ 
rilanifder Jasminbaum, rs. 

+Frangule, f£ (Bot.) Gaulbaum, m. 

Franque, adj. langue —, fiche Franc, subst. 

+Franquenne, m. (Bot.) Gattung Pflangen £ pé. 
von ber Familie ber Nelken. 

Franquetie ; à la bonne — , adj. frei, freimuͤ⸗ 
thig, frei beraus. 

Frappant, ante, auffallend, treffenb ; ressem- 
blance frappante, auffallenbe Xebnlidteit, £; 
preuve frappante, ſchlagender Beweis, me. 

+Frappart, m. lieberlider Moͤnch, m. 

Frappe, £ (Munn.) Hemmerſchlag, Schlag, m.; 
Gepraͤge; (Fond. de caract.) @ortiment n. 
Matrigen zu einem Guß Schriften. ‘ 

Frappé, ée, gefblagen, geftofen ; une médaille 
bien frappée, eine gut geſchlagene, gut gepraͤgte 
Denkmimze; — à mort, auf ben Tod verwundet, 


tobt£ranf; — d’anathème, in ben Rirdenbahn 


du vin frappé de glace, Wein ben man in 
Œis abgetuͤhlt fat ;onvragefrappéau bon coin, 
au coin du génie, tuͤchtige, talentvolle Arbeit, '; 
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vers bieu frappés, Berfe m. pé. voll Kraft und 
Radbrud; être frappé de a peste, von ber 
Peſt befallen werden ; étre frappé d’apoplexie, 
vom Schlage —— werden; avoir l’imagi- 
nalion frappèe de qch., avoir l’imagination 
frappée, être —, von einet Furcht gang cinges 
nommen fein, eine fire Idee baben; avoir l’es- 
prit frappé d’une opinion, von einer Meinung 
eingenommen fein; être frappé d’étonnement, 
in große Verwunderung, in Erſtaunen gerathen, 
Frappe, m. (Mus.; Niederſchlag me. beim Takt⸗ 
geben. 


+Frappe-main, #7. Rinberfpiel, n. 
+Frappement, m.;le Frappement du Rocher 
est un tableau dn Poussin, Mofes ber Waſſer 
aus bem Felſen ſchlaͤgt, ift ein Gemaͤlde von Douffin. 
+Frappe-plaque, f (Batt. d’or) Schlagplatte, f 
Frapper, ©. a. et n. ſchlagen; ftofen, Élopfen, 
an£lopfen , anpochen; ſtark rübren , treffen, auf⸗ 
falen, einen lebhaften Ginbrud machen; prâgen 
(de la monnaie, Mimgen); (Tiss.) die Ein⸗ 
ſchlagsfaͤden mit der Labe didt anſchlagen, bamit 
das Gewebe nidt los werde; — qn., einen ſchlagen 
{avec un bâton, mit einem Stocke); — la terre 
du pied, mit bem Fuße ffampfen ; cette pièce de 
bois l’a frappé à la tête, dieſes Stuͤck Holz bat 
ibn am Kopfe getroffen ; être frappé de la fou- 
dre, vom Donner getroffen, erſchlagen wer— 
ben; — des mains pour applaudir, in bie 
Haͤnde klatſchen um ſemnen Beifall qu begeugen ; 
— dans la main pour conclure un'marché, 
einſchlagen um einen Handel abzuſchließen; qui 
frappe? wer flopft : l'endroit où la balle est 
venue —, die Stelle an welcher der Ball angeſchla⸗ 
gen bat; l’héure à frappé, die Stunbe bat ges 
ſchlagen; — — d’un poignard, d’un cou- 
teau, einem Dolchſtiche, einem Meſſerſtiche ver: 
fegen; — l’air de cris, laut freien ; .— 
son Coup, feinen Zweck erreichen, ausfübren mas 
man twollte ; — les grands coups, ftarte Mit: 
tel anwenben; (Chasse) — à route, die Hunde 
wieder auf die Spur bringen; les parties que 
la lumière frappe, où la lumière frappe, bie 
Theile auf welche bas Lit faͤllt, fblägt; le son 
frappe l'oreille, ber Schall ſchlaͤgt an bas 
Obr, trifit bas Ohr; cet objet m’a frappé 
ou m'a frappé l'imagination, dieſer Gegen⸗ 
flanb ift mir aufgefallen, bat Eindruck auf mid 
gemadt ; n’êtes-vous pas frappé de cette 
coïncidence remarquable? erftaunt @ie biefes 
feltfame Bufammentreffen nidt? — de glace, 
mit Eis anmachen; il frappa tous les pre- 
mier-nés, er traf alle Œtftgebornen; (Prat.) 
une hypothèque qui frappe tous les biens 
du débiteur, éine Hypothek welche alle Güter 
des Schuldners trifft, umfaft; (WMar.) — une 
manœuvre, ein @eil ob. ein Stuͤck des Takel⸗ 
werkes feft maden. Se frapper ; ſich ftofen, fit 
ſchlagen; fid) von etwas einnehmen 
+Frapper, m. (Mus.) Siehe Frappé. 
Frappeur , ”. euse, Schlaͤger, Klopfer, Ans 
Élopfer, m.; in, f; (Epingl.) Staͤmper, m2. 
Fraque, m. Siehe Frac. J 
Frase, m. (Serr.) Gegenbobrer, m. 
Fraser (la pâte), ». a. (Cuis.) Meht zu ben 
40.7 j 


+ 
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Teige kueten; (Serr.) mit bem Gegenbobrer 


Etüde Œifen bobren. 


+Frasil, Frasin, m. Roblenftaub m. und leicte 


zerbrochene Roblen, £ pz. 


Frasque,  feltfamer Streich; Streich, Saber: 


na, #71. 


Frater (fpr. bas r), m. Barbiergefell ; fbledter | F 


Bunbarat ; Shiffébarbier, re. 


Fraternel, elle, brüberlid; charité fraternelle, 


chriſtliche Bruderliebe. 


Fralernellement, ado, bruͤderlich nach Bru⸗ 


derart. | | 
" +Fraternisation, £ Berbrüberung, 


 Fraterniser, v. n. brübertid mit einanber leben, 


alé Bruͤder mit einanber umgeben ; ſich verbrübern, 

Brüberfdaft fhlicéen, 
Fraternité, { Brüberfdaft, 

Bruberliche, Verbruͤderung, innige Freundſchaft; 


— d'armes, Baffenverbrüberung, Baffenfreunb- 


fchaft, f: Salut et —! Gruf und Bruberlicbe ! 

Fratricide, m. Brubermérber, Schweſtermoͤrder; 
Geſchwiſtermoͤrder ʒ Geſchwiſtermord, Bruder 
morb, Schweſtermord, #1. 

+Fratrisée, adj. f; rimefratrisée ou fraterni- 
sée, ein Reim des vorhergehenden Veyſes, der im 
folgenben Berfe wiederhoit wird. 

Fraude, f Betrug, m. Betruͤgerei, f; faire un 
contrat en fraude de ses créanciers, cinen 
Bertrag gum Schaden feiner Glaͤubiger machen 
faire la —, Schmuggel i treiben ; introduire 
du vin en —, Brin cinfdymuggeln, 

Frauden, v. a. betrügen; abſichtlich benachtheili⸗ 

- gen (ses créanciers, ete., ſeine Glaͤubiger etc.); 
— les droits od.blos frauder, den Zoli verfah 
ten, fémuggeln. ; 

Fraudeur, m. euse, f liſtiger Betrhger, m.; 
in, F 

Fraudulensement, ad». — 

Frauduleux, euse, betrüglid, trügerifd ; zum 
Betrügen gencigt. 

+Frauler. Giebe Frôler. 

Fraxinelle, £ (Bot.) weißer Diptam, m.;, Eſch⸗ 

ou, € 

+Fray. Siehe Frai. 

Frayé, ée, gebabnt. 

Frayer wird wie Payer conjugirt), ». a. babnen 
(le chemin, ben Wegh; an etwas ftreifen, anftrei: 
fen; — le chemin, la route à qn., einem ben 
Weg babnen, einem die Mittel an bie Hand gez 
ben, einem mit feinem Beifpicle vorangeben; se 

_frayer le chemin à un emploi, fid ben Weg 
zu einem Amte babnen ; se frayer un passage, 
fi Babn machen; la balle lui fraya la cuisse, 
die Kugel ftreifte ibm ben Schenkel; les cerfs 
fraient leur téte aux baliveaux, bie Hirſche 
reiben ihr Gebôrn an ben Laßreiſern; — v. n. 
laichen ob. leichen, ftreichen (se dit des poissons 
et des grenouilles, von Fiſchen und Froͤſchen); 
ſich abreiben, fit burd Reïben abnuͤhen (des mon- 
naies; von Gelbftücten); ſich wohi mit einanter 
dertragen, ſich wobl gufammen ſchicken; on dit 
qu'il y a des anguilles qui fraient avec des 
serpents, es fol Schlangen geben bie ſich mit den 
Halen 4 en. 

Frayeur, Schrecken, Todesſchrecken mm. 









Geſchwiſterſchaft; 
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Frayoir, m. (Chasse) Ort m. an einem Baume 
wo ein Hirſch ſich gefegt bat. 

+Frayure, f£ (Chasse) Reiben ob. Fegen n. bes 
Hirſches an einem Baume, 

Fredaine, £ tbôricter, muthwilliger Jugend⸗ 
ſtreich, Junggefellen ſtreich, m. 

redon, m. (Mus.) Trillet, m. 

dun m. {Mus.) Trillern, Laͤufema⸗ 

en, n. 

Fredonner, +. n. trillernbe Laͤufe machen; vor 
ſich binfingen; ©. à. — nn air, ein Lied ber: 
tra ° 

+Fredonneur, euse, trillernb, bertrallernb, 

Frégate, f (Mar.) Gregatte, F (Sriegefhiff 
mit mebr alé breifig und weniger alé ſechszig Ra: 
nonem); (Ornith.) Fregattenvogel, #2. 

tFrégaiter, ». a. (Mar.) einem Schiffe die Ge⸗ 

* einer Fregatte geben. Fa 

tFrégaton, m. Gregatta, f venezianiſches Fahr⸗ 
zeug); Fiſcherfahrzeug, n. (in der Provence). 

Frein, m. Gcbif, n.; Zaum ; 3ügel, m. ; (Anat.) 
Band, n.; (Monn.)Preffe, f (bôlgerner Reif über 
bem Rammrab); une citadelle sert de frein à 
une ville, eine Gitabelle bâtt eine Stadt im 3aus 
me; ronger son —, feinen Berbruf, feinen Zorn 
vetbergen, in ſich freffen ; mettre un frein à sa 
langne, feine Zunge im Saume balten; mettre 
un frein à ses passions, feine Begierden ct. 
Leibenſchaften zaͤhmen, gein à vieille mule 
frein doré, rin altes Maulthier pust man auf, 
menn man es verÉaufen mil ; eine alte Grau pugt 
ſich, wenn fie gefallen will. 

Frelampier, m. Schuft, elender Wicht, m. 

Frelatage,m. Frelaterie, f Verfaͤlſchung, f (des 
liqueurs, der Getrénte). 

Frelater, . a. verfoͤlſchen, miſchen, fémieren (les 
boissons, die Getraͤnke). 

Frelateur, m. Verfaͤlſcher, Schmierer, m. (de 
vin, des Weins). 

Frêle, adj. zerbrechlich, ſproͤde, ſchwach; / une 
santé — eine ſchwache Geſundheit. 

+Frelet, Férlet, m.; (Pap.) Ricébänge, £ 

Frelon, m.(Hist. nat.) Horniÿ, f; (Fauc.) Dârs 
Gén n. an ben Naſeloͤchern der Falken; (Bot.) 
houx-frelon ; fiche Houx. 

Freluche, £ Quëfthen #. ob. Büfhel m. von 
Seide 


Freluquet, 1. eingebildeter Denfd Stuger; Ha⸗ 
fenfuÿ, Windbeutel, Laffe, rm. 
mir, ©. n. faubern, gittern, erzittern; ais 
ſchen, braufen; je frémis quand j'y pense, 
c8 ſchaudert mid, wenn id baran denke; cela 
fait —, bas ift eus — de colère, vor 
Zorn knirſchen; — d’e (roi, vor Schrecken zit⸗ 
tern; la mer frémit, die Gee wird unrubig, bie 
Wellen brauſen; (Confis.) faire —, über bem 
Feuer etwas aufwallen od. abſchwitzen laſſen. 
Frémissant, ante, zitternd, bebend. 
Frémissement, m. Schauer Schauder, m.; Zit⸗ 
tern, n.; zitternde Bewegung, Brauſen, Rau⸗ 
ſchen; Ziſchen; Summen . der Glocken nach dem 
Laͤuten 2c. 
Frene, mm. (Bot.) Eſche, GE Eſchbaum, 
Eſchenbaum, »1.; bois de —, enbolg, r8. — 
de Palerme, Manna⸗Eſche, £ 


FRET 


Frénésie, £ (Wed.) Hirnwuth, Tobſucht; Raſe⸗ 
rei; Toliheit; unfinnige Sanblung, À 

Frénétique, adj. (Med.) mit der Hirnwuth bes 
baftet; wabmvibig, mabnfinnig; subst. Wahn⸗ 
finnige, mn. et f 

Fréquemment, ado. oft, oͤfters, bäufig. 

Fréquence, £ bftere Wiederholung; Haͤufigkeit, 
Menge, Vieiheit; (Med.) — du pouls, G:s 
ſchwindigkeit Æ des Pulsfblages, ſchneller 


Puls, m. 

Fréquent, ente, haͤufig, oͤfter, oftmalig; ges 
mein, gewoͤhnlich cela n’est pas —, bas iſt nicht 
gemein; (Med.) pouls —, ſchneller Puls. 

Fréquentatif, adj. m. (Gramm.) un verbe 
—, ob. bloß fréquentatif, Zeitwort das eine 
Wiederholung ausdruͤckt; Frequentativum, #2. 

Fréquentation, £ Umgang, m.; Gemeinſchaft, f; 
Befuden, n.; (Theol.) — des sacrements, 
haͤufiges Beidten und Xbenbmablgeben. 

Fréquenté, ée; lieu —, lieu fort —, ein ſtark 
od. viel beſuchter Ort. 

Fréquenter, ©. a. mit Jemanden umgehen; Je⸗ 
manb ob. einen Ort oft ob. haͤufig beſuchen; — 
les sacrements, oft gur Beidte und gum Abend⸗ 
mabl geben; — ©. n. aveCqn., mit Jemanden 
umgeben ob. Umgang haben. 

Frère, m. Bruber; Orbensbruber, Drbensgeiftli: 
der; — lai ob. — convers , Laienbruder, m.; 
frères germains, leibliche, vollbürtige, rechte 
Brüber, Bollbrüber;- frères consanguins, 
Dalbbrüber, Bruͤder vom Bater ber ; frères uté— 
rins, Gtiefbrüber, Brüber von der Mutter her; 
frères jumeaux, 3willingébrüber ; — de lait, 
Mildbruber, — d'armes, Waffenbruder, Kame⸗ 
— Leu faux-frère, Berrâther,m.; en —, bris 

id. 

Frésaie, f (Ornith.) Kircheule, Sdleiereufe, 
Thurmeule, f; Râuglein, n. (Bogel). 

+Frésange, m. (Forest.) Eichelzins, m. 

Fresque, f Sreélomalerei; Malerei f auf feuch⸗ 
tem Kalk; Freskogemaͤlde, n., peindre à —, 
Fresko, auf naffen Kalk malen. 

Fressure, Geſchlinge, Gehaͤnge n. (de 
veau, etc. von Kaͤlbern 2c,). 


Fret (fpr. das . (Comm. marit.) Schiffs⸗ 


fracht, bie einem Schiffer anvertraute Ladung; 
Bermiethung, Miethung, Frachtung, Befrach⸗ 
Es à Fracht, Miethe, F — 
. tement, m. (Comm. marit.) Miethen, n.; 
ermi 1 

Frêter, ». a. (Comm. marit.) vermiethen, mie⸗ 
then ; verfradten, frachten; befrachten. 

Fréteur, m. Rheder, Reeder, Schiffsherr, 
Schiffseigenthuͤmer, #7. 

Frétillant, ante, adj. munter, unruhig, der im⸗ 
mer büpft und fpringt, (frétillon, subs£. wird 
ſcher iveiſe in bemfelben Sinne gebraucht). 

+Frétille, kleines zerriebenes Stroh und Heu, n. 

Frétillement, m. beſtaͤndiges Hupfen und Sprin⸗ 
gen, Hinundherhuͤpfen, n. 

Frétiller, v. n. keinen Augenblick ruhig bleiben, 
in befténbiger Bewegung fein, immer büpfen 

und fpringen; le chien frétille de la queue, 

der Qunb wedelt mit bem Schwanze; pros. les 
pieds lui frétillent, er môdte immer fort, er 
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fann nidt ftille fteben, la langue lui frétille, x 
muß immer etwas gu reden haben. 

Frétin, m. (Hist. nat.) Fiſchbrut, f; kleine 
ſchlechte Fiſche, m. p2.; allerlei ſchlechte, gerins 
ge Waaren, f pi.; duéfbuf, Auswurf, m. 

Frette, f (Serr.) eiferne Band, n. eiferne 
Rina; (Charr.) Rabenring, m.; (Blas.)geflochs 
tene Gitter, nr 

Fretter, v. a. einen eiſernen ing um etwas 
legen. 

Fretté, ée, (Blas.) gegittert, gegattert. 

Freux,-m. (Ornith.) Gaatfräbe, £ (Bogel) 

Friabilité, Zerreiblichkeit, Zerreibbarkeit, 

Friable, adj. zerreiblich, broͤcklich, was ſich zer⸗ 
reiben loͤßt. 

Friand, ande, lecker, leckerhaft, naſchhaft, der: 
naſcht; der gern naſcht; was koͤſtlich ſchmeckt; 
subst. Leckermaul, Naſchmaul, n.; adj. lecker, 
was koͤſtlich ſchmeckt; un morceau —, ein leckerer 
Biſſen; etre friand de qch., nad) etroas lüftern, 
auf etwas begicrig fein, 

+Friandér, », a. mit £üfternbeit effen. 

Friandise, m. Leckerei, Naͤſcherei, Naſchhaftigkeit; 
Luͤſternheit, 3 Naſchwerk, n. Raͤſchereien, £ pe. 

Fricandeau, (Cuis.) geſpicktes und gedaͤmpftes 
Kalbfleiſch, Fricandeau, n. 


+Fricandelles, £ pl. (Cuis.) ein Buttergebacke⸗ 


neë.n. aus Ralbfleifh, Semmel, Gewuͤrz 2. 

Fricassée, f (Cuis.) Gritaffee, £ et n. Fleiſch⸗ 
getidt); une bonne fricassée de pain sec, ein 
Stuͤck troden Brot. : 

Fricassé, ée, fritaffirt. 

Fricasser, #. a. fritaffiren, gerfdnittenes Fleiſch 
où. fonft etwas Eßbares in einer Pfanne zurich⸗ 
ten; — tout son bien, fein ganges Bermôgen 
burdh die Gurgel jagen ; cet argent est fricas- 
sé, dieſes Geld ift verloren, 

Fricasseur, m. Sudelkoch, m. 

Friche , f (Agric.) Brohe, f Bradader, m7. 
Brachfeld, r.; ado. en —, brad, unangebaut. 

+Fricot, m. Siehe Fricassée. 

Friction, £ (Chir.) Reiben, n. Reibung, Ein⸗ 
reibung, f 3 — sèche das trodene Reiben mit 
warmen Tuͤchern; — ‘humide, bas naffe Relben 
mit Galben, Spiritué 2c. 

Frietionner, +. a. (Chir.) cinreiben, reiben. 

+Frigane, f (Hist. nat.) Srüblingéfliege, £ 

+Frigard, #. marinirte Dating, m. 

tFrigéfier, ». a. dalt maden. 

Frigidité, £ (Prat.) Unvermôgen n. eines Mannes 
gum Beiſchlafe; ( Med.) Groft, m. . 

— adj. (Phys.) kaͤltend, erkaͤltend; 
Rûlte verurſachend. 

+Frigolier, v. n. zwitſchern, fingen wie ein Fink. 

Frileux, euse, froſtig, verfroren — s. m. Froͤſt⸗ 
ler, Foͤſtng, m. : | 

+Friller,æ, n. (Teint.) la cuve frille, bie Blau⸗ 

uͤpe ſchauert. 

Frimaire, m. (Calend. republ.) Froſt ob, Reif⸗ 
monat, m. (ber britte Monat, vom 21. November 
bis sum 20. Degember), 

Frimas,m. (Phys.) Reif, gefrorner Thau, Froſt, 
Schnee, m. Gis, n. | 

Frime, £ Miene, Gebehrde, f; Schein, m.; ce 
n'est que pour la —, es ift bloë zum Schein. 


6350 FRIS 


Fringale, f Srifbunger, m. | | 

Fringant, ante, lebbaft, munter, aufgeweckt 
cheval —, ein munteres Pferb; faire le —, fid 

viel eriauben, ſich viel herausnehmen. 

+Fringille, f (Ornith.) Fink, m, (Bogel). 

Fringuer, ©. n. tângein, büpfen. 

— m. (Jard.) eine sis £ 

+Frion, mn. (Agric.) Pflugmeffer, me. 

+Frion, m. Gén der Gevante) Ranal, mm. Durch⸗ 


fabrt, £ 

+Fripe-lippe. Giebe Goulu. . 

Friper, ». a. zerkruͤmpeln, gerénittern ; abnutzen, 
verberben; verſchwenden, durchbringen; begietig 


en. 
— Tcroͤdel, Troͤdelkram, Troͤdelhan⸗ 
bel, m.; Troͤdelbude, f; Troͤdelmarkt, m. Troͤ⸗ 


delwaare, f 
Fripe-sauce, m. Schmarotzer, Tellerlecker; Su⸗ 
m.; Troͤdlerin, F 


delkoch, m. 

Fripier, m. ière, f ŒÆrôbler, m. 

Fripon, m. onne, { @drim, Bétrüger, Dieb, 
m.; Diebin, f; Spitbube, m. Spitzbuͤbin, f; los 
fe Im, fleine Schalk, mm; lofe, muthwillige 
Mébden, n.; — adj. féelmifé, féalthaft, 
leidtfertig; petit air —, ſchalkhaftes Geſicht. 

Friponneau, m. tleine Schelm, kleine lofe 
Bogel, m. j 

Friponner , v. a. erhaſchen, beimlid wegnas 
ſchen 2.3 ſchelmiſcher Weiſe betruͤgen, binter- 
gehen; maufen, entwenden; —v. n. Schelmſtrei⸗ 
che veruͤben. 

Friponnerie, f ana À d Schelmſtuͤck, ». 

Friquet, m. (Ornith.) kleine Art Sperlinge, 
m. pl.; (Cuis.) Relle F etwas Gebackenes in der 
Pfanne umzuwenden. 

Frire, v. «æ. in ber Pfanne baden, in Butter ob. 
Fett braten ; — +. #. braten; la carpe frit déjà, 
der Rarpfen brât fon; pro. il n’y a rien à 
frire ou il n’y a pas de quoi frife dans cette 

. maison, in biefem Hauſe giebt es nichts zu eſſen; 

il n’a plus de quoi —, er bat bas Brot nicht 

—— ; tout est frit, alles iſt hin, alles iſt durchge⸗ 
bracht. 

+Frisage, m.(Jard.) von £atten verfertigtes Git⸗ 
terwerk. 

Frise, f (Archit.) Fries, m. (mittlerer Theil eines 
Geſimſes); (Menuis.) Streifen m. pl. welche 
die Felder eines eingelegten Fußbodens von einan⸗ 
der trennen; (Bot:) — de parterre, fdmales 
Beet mit laubwerkartigen Berzierungen von Bux⸗ 
baum ob. Rafen ; (Serr.) — de fer, Fries m. mit 
Bergierungen; — de lambris, Feld #2. welches 
mebr Laͤnge ais Breite bat. 

Frise, £ (Drap.) Fries, Slaufd, wa (grober, 
tucartiger Zeug mit langen Haaren); Friſirmuͤh⸗ 
te, £ (Mafbine die mollenen Tuͤcher und Zeuge 
aufzukratzen); (Mar.)Griefe, Bilbbancryierrathen, 
m. pl.; Schnitzwerk, n.; (Fort.) cheval de —, 
ſpaniſcher Reiter. 5 | 
Frisé, ée, geträufelt, frifnt; choux frisés, 
Krauskohi, m., pigeon à gorge frisée, Me: 
wentaube, f; pinson —, Krausfink, m. 
Friser, v. a. fräufeln, krauſen, auféräufrins; kraus 
machen, frifiren(les cheveux, bie Haare); Drap.) 
auffragen (le drap, bas Tuch); leicht beruͤhren, 


FROC 


ſtreifen, anſtreifen; — une serviette, cine Ser⸗ 
viette Srechen od. in gierlidhe Falten legen ; la balle 
lui a frisé l’épaule, die Kugel bat ibm die Schul⸗ 
ter aeftreift, gefhrammt ;(Mar.)—lessabords, 
einen Streifen gepidtes —* um die Stuͤckpforten 
winden, das Eindringen des Waſſers zu verhindern; 
— ». ñ. ſich kraͤuſeln; Imprim.) dupliren. 

+Frisette, f (Tiss.) geringe, halb wollene und halb 
baumwollene Sorte Zeug, #. 

+Friseur, m. Haarkraͤusler, m. 

+Frisoir, m.(Techn.) Grabftichel, m.; (Drap.) 
mit Sand beftreute Tafel in der Grifirmüble, auf 
welcher ſich bie Daare eines wollenen Zeuges in 
Knoͤtchen gufammen krauſen. 

+Frison,m. Friesrock, kurzer Unterrock von Fries; 
Topf m. gum trinken (auf ben Schiffen). 

+Frisons, m. pl. (Papet.) Farbenkreiſe m. pl. 
auf bem Buntpapier. 

Frisotter, ©. a. in kleine Locken Érâufelns immer 
an ben Haaren kraͤuſeln. 

+Frisque. Giebe Frais. 

Frisquette, f (Impr.) Rabmen m. an bem Deckel 
der Dreffe, ben Rand und bie Stege weiß gu erbal: 
ten; (Cart.) Siehe Patron. 

+Frissement, m. Pfeifen, Ziſchen n. eines Los: 
gebrüdten Pfeiles. | 

+Frisser, ». n. (Zmpr.) Siehe Friser. 

Frisson, m. Fieberfroſt, Fieberfdauer, ms.3 Zit⸗ 


teen #. vor Furcht; Schrecken, rs. 
Frissonnement, m. (Méd.) leidte Schauer 
Groft vor bem Gicberanfalle; Schauer, m.3 il 
va avoir la fièvre, il sent déjà un —, et mirb 
bas Fieber belommen, er fuͤhlt fon ein Froͤſteln. 


Frissonner, ». n. ein In baben, fhauern, 
f , cinen Schauer empfinden; — d’'hor- 
reur, vor Schrecken ſchaudern. 


Frisure, f —— Gebräufel, n. Friſur, fs 
(Drap.) Heine Sldcen n. Wolle. 

Frit, ite, gebacten, gebraten. 

+Frit, m. (Archit.) Giebe Fruit. 

Fritillaire, £.(Bot.) Schachblume, Kibitzblume, 
Rornblume, f 

Fritte, £ (Verr.) $ritte ; Glaëmañfe, f Brennen 
n. der Glaëmaffe ; le four à —, Grittofen, re. 

+Frittér, v. a. (Verrer.) die Glaëmaffe im Ofen 
brennen. | 

+Frittier, m. (Verrer.) Arbeiter m. welcher bie 
Glasmaſſe brennt. ; 

+Frittole, £ (Cuis.) Art Kuchen m. von Weigen⸗ 
mebl und êleinen Rofinen in Rußoͤhl gebacten. 

Friture, £ (Cuis.) Backen ob. Braten in beifer 
Butter od. in beifem Dehl; Bratbutter, f Brat: 
ſchmalz, ». Éleine gebackene Fiſche / pé. od. andere 

gebratene Gerichte, n. pl. 

Frivole, ach. eitei, unnuͤtzz leer, unbebeutend, 
geringfuͤgig, eitel, leichtſinnig, windig, leichtfertig; 
excuse. —, table, nichtige Entſchuldigung; dé- 
pensés frivoles, unnüge, gmectlofe Ausgaben. 


.| Frivolité, £ Gitelfeit, Leere, £ Gite; Umüge ; 


Geſchwaͤh, n.; Leichtſinn, Sang m. zur Gitelteit; 
Riedrigkeit, f, il ne s'occupe que de frivoli- 
tés, er vdeſchaͤftigt fi nur Mit nidténubiaen 
. Dingen. PE 
Froc (bas € wird auégefproden), #7. Môndé | 
Eappe, £ Mondétleib, #.; Moͤnchekutte, Butte, /; | 


FROM 


(Drap.) grober wollener geloperter Zeug, m.; 
prendre le —, ein Mônd werden ; quitter le 
—, ben Môndhéftand verlaſſen; jeter le froc 
aux orties, bem Kloſter entlaufen. 

Frocard, #. Moͤnch, Ruttenträger, m. 

Froid, oide, fait, Éaltblütig, Éaltfinnig ; (au, gleidh= 
guͤltig, kuͤhlend; froftig, kraftlos; (Peznt.) obne 
Leben, obne Affekt; de sang-froid, mit taltem 
Blute, obne in Affekt zu gerathen; faire, battre 
froid à qn., gegen Semanben, gegen etwas kalt 
thun ; à —, fait, obne Feuer; forger à —, tait 
ſchmieden. 

Froid, m. Kaͤlte, Froſt, m. 

Froidement, ade. kalt, kuͤhl, nicht warm genug; 
kalt, froſtig, kaltſinnig. 

Froideur, 4 Râlte, Kaltſinnigkeit; Gleichguͤltig⸗ 
keit, Unempfindlichkeit, F Kaltſinn, m.; il y a 
de la froideur entre eux, es herrſcht Kaͤlte, 
eauigkeit zwiſchen ihnen. 

Froidi, ie, erkaltet, kalt geworden; au. 

Froidir, #. n. ertalten, kalt werden. Se froidir, 
falt werben. 

Froidure, £ Rälte der Luft, kalte Sabreëgeit, f; 
inter, m. 

Froidureux, euse. @iche Frileux. 

Froissé, ée, gequetft, in einanber gerieben 2c.; 
paille froissée, Wirrſtroh, Krummſtroh, n. 

Froissement, m. Quetſchen, 3erquetfchen, ». ; 
Quetfung, Zerſtoßung, f; Aneinanberreiben, 
Aufreiben, n. | 

Froisser, v. a. quetfden, gerquetfdhen ; aufrei⸗ 
ben od. wund reiben, ſtark aneinanber reiben; 
—— (Agric.) — les jachères, die 

rachfe uͤrzen od. bas erſte Mal umbrechen; 
— le doigt, den Finger quetſchen; — la peau, 
die Haut ſchrammen. 

Froissure, Quetſchung, Zerquetſchung; Zer⸗ 
ſtoßung, Quetſchwunde, f 

Frolement, m. Anſtreifen, Streifen, #.3 leichte 
Berübrung, £ 
Frôler, æ. a. ftreifen, anftreifen, leidt beruͤhren. 

Fromage, m. Kûfe; — de lait de vache, Rub- 
tôfe; — de lait de chèvre, Bicgentafe; — à 
la crème, Rahmkaͤſe, m.3 prov. entre la 
poire et le —, beim Nachtiſch, im vertraulichen 
Geſpraͤch. 

Fromager, m. Kaͤſenapf, m. Kaͤſeform, Eʒ Kaͤſe⸗ 
kraͤmer 


1 M. 

Fromager, m. (Bot.) Räfebaum, m. 

Fromagère, Kaͤſekraͤmerin, Kaͤſehoͤkerin, f 

Fromagerie, £ Räfebaus, n. Ort m. mo Râfe ge⸗ 
madt wirb, 

+Fromageux, euse, kaͤſig, Rôâfe enthaltend ; dem 
Kaͤſe aͤhnlich. 

Froment, m. Weizen, m.; — locar, fiche 
Épeautre ; Dintel, Spelg, m.;—d’Inde, Welſch⸗ 
korn, n. tuͤrkiſche Weizen, #7. tuͤrkiſche Korn, n. 

Fromentacée, adj. f (Bot.) kornartig, weizen⸗ 
artig. 

+Fromentage, m. Fruchtguͤlten, £ pz. Getreide⸗ 

infe, m. pi. 

+Fromental, (Bot.) Wieſenhaber, Glatthaber, 
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nn euse, (Agric.) weizenreich, korn⸗ 

reich. 

Fronce, f (Fabr. de cartes) Falte, Runzel F 

im Rartenblatte, 

Froncement, m#. Runzeln, Bufammenfalten, ». 
(des sourcils, der Xugenbrauen). 

Froncer, v. a. falten, in Falten legen; — le 
sourcil, die Stirne rungeln, ſauer ausſehen. Se 
froncer, faltig werden. 

Froncis, m. Gefaͤltel, n. kleine Falten, £ 1. 

+Froncle. Siehe Furoncle. 

+Fronçure, £ Giche Froncis. 

Fronde, f (Antig.) Schleuder; (Chër.) ſchleu⸗ 
deraͤhnliche, vierÉopfige Binbe ; (Hist. franc.) 
— F (eine politiſche Partei im ſiebenzehnten 

ahrhundert). | 

Fronder, æ. a. fdleubern, mit der Schleuder 
Wwerfen; mit Deftigheit etwas wobin werfen ; etwas 
laut tabeln, uͤbel von etwas, von Jemanden fprez 
den; il lui fronda une assiette à la tête, er 
warf ibm einen Œeller an den Kopf; — le gou- 
vernement, le ministère, mit der Regierung, 
mit bem Minifterium ungufrieben ſein; il n'eut 
pas sitôtouvert la bouche, quetout le monde 
le fronda, ex batte kaum ben Mund geoͤffnet, alé 

Jedermann über ibn berfiel und ibn verdammte, 
ihm widerſprach; — v. n. murren, ben Ungufriez 
denen macben , oͤffentlich wider die Regierung rez 
ben; il passe sa vie à —, er ſchimpft befläns 
big über die Regierung, er ift beſtaͤndig unzu— 
fricben. 

+Fronderie, £ Siche Fronde. 

Frondeur, m.Sdleuberer; Ungufriebener; Œabler, 
der ôffentlid) auf bie Regierung ſchimpft; (Hist. 
de France) {nbänger m. der ronde. 

+Frondipore, m. (Hist. nat.) Polypen m. pi. 
von bem Geſchlechte der Punktkorallen. 

Front, m. Stirn, f; Borberthcil des Kopfes; 
Fiſchkopf, m.; Geſicht, n.; Dreiſtigkeit, Frech— 
heit, Unverſchaͤmtheit; (Milit.) Fronte, Vorder— 
ſeite, gange Laͤnge £ einer aufgeſtellten Armee; 
erſtes Glied; front! ſtellt euch (Arckit.) Bor: 
derſeite, Vorderfronte £ eines Gebaͤudes; (For- 
tif) — de ſortiſication, zwiſchen ben Kapitalen 
zweier Baſtionen liegende Werke; Werke n. pl. 
welche von außen ins Geſicht fallen; avoir le 
front ouvert, ein offenes, heiteres, redliches Ge⸗ 
fidt baben; à la sueur du —, im Schweiße des 
Angeſichtes; n’avoir point de —, weder Sam 
nod Schande kennen; cet homme a un front 
d’airain, c’est un front d’airain, er bat eine 
ciferne Stirne, er ift hoͤchſt unverſchaͤmt; il a eu 
le front de soutenir que, etc., er war fo fred 
au bebaupten, daß xc.; de quel front ose-t-1 
se présenter devant moi? wie Éann er fo fred) 

ein vor mir zu erfdeinen? (Milit.) passer 
e front d’une troupe, an ber Fronte einer aufs 
geſtellten Truppe bingeben; — de bandière, 
Sabnenfronte, Gabnenreibe f im Lager ; faire —, 
ronte maden ; ces rochers qui cachent leurs 
ronts dans les nues, biefe Felſen welche ibre 

Gipfel in den Wolken verbergen. 


m.; Rehgras, Dabergraë, n.; (Vign.) eine gute | Front (de), adw. von vorne, vorwaͤrts; nebenein⸗ 


Æraubenforte, f 
+Fromentée, f (Cris.) Weizengries, m. 
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Mann nebeneinanber burch£ommen ;heur- 
ter de front l’opinion de qn., Jemandes Mei- 
nung geradezu widerſprechen; mener deux in- 
trigues de —, zwei Liebeshaͤndel neben einanber 
treiben. 

+Front-à-front, gerade gegen einander über. 

+Front-de-bandière, m. fortlaufende Linie £ von 
Sruppen ; cette armée est campée en front- 
de-bandière, biefe Armee ift in einer Linie gela⸗ 
gert, mit ben Fahnen unb Gtanbarten an einer 
Spige. à , 

tFrontail, m.(Manéège) Stirnbanb, n. Stirnrie⸗ 
men mm. am Pferdegaum ; Stirntuch der Trauer⸗ 
pferbe ; (Rel. juive) Gtirnband, n.Stirnbinbe, F 

Frontal, m. Stirnbinbe, £ Gtirnbanb, n.; Stirn: 
Énebel ; Stri® m. mit Knoten (welcher als Mar: 
terwerkzeug um ben Kopf feft zuſammengezogen 
wurbe); (Med.) Binbe Æ mit Kraͤutern, welche 
man umbinbet, das Kopfweh su ftillen. 

Frontal, ale, (Anat.)gur Stirn gehoͤtig; os — , 
€tirnbein , #., veine frontale, Gtirnblutaber, 
f, muscles frontaux, Stirnmuskeln, m. pi. 

Fronteau, m. Srirnbinbe der Juden, Gtirnbinbe 
der Nonnen; ſchwarze od. weiße Trauerſchneppe 
an ben Frauenzimmer⸗Hauben; (Manege) Trauer⸗ 
Lappe ; mit Schnitzwerk ausgezierte Trauerkappe; 
(Archit. nav.) Einfaffung und Berfleibung f des 
Borderkaſtells, des Hackbordes; (Artill.) Richt⸗ 
brett, Viſier, n. Aufſetzkegel me. zu Vergleichung 
der vordern und hintern Frieſen der Kanonen, um 
die Seile voͤllig horizontal zu richten. 

+Fronteval, m. (Bot.) Art rother, roſenroth und 
weißgeſprengter Tulpen, f pi. 

Frontière, £ Grânge, Landesgraͤnze; — ach. f an 
der Graͤnze eines andern Landes liegend; an ein 
anderes Land angraͤnzend; une ville —, eine 
Graͤnzſtadt. 

+Frontignan, m. ob. du vin de —, Frontig⸗ 
nan, Frontignanwein, m. 

Frontispice, m. (Archit.) Vordertheil, n., Bor⸗ 
derſeite, F3 (Libr.) Titelblatt, Titelkupfer, n. 

Fronton, m. (Arekit.) Giebel, m.; Giebeldach, 
n.; (Archit. nav.) geſchnitzter hinten am Spie⸗ 
del eines Schiffes über der Rundung angebrachter 
Zierrath; Thuͤrgiebel, Genftergiebel, m., — bri- 
sé, balber ob. gebrodener Giebel; — carré, 
vierediger Giebel; — triangulaire, breiediger 
Giebel; — circulaire, runder Gicbel; — $ur- 
baissé, gebrüdter Gicbel; le tympan du —, bas 

Giebelfeld, bie zuruͤcktretende Flaͤche des Gicbels. 

+Froqué, «dj. m. als ein Moͤnch gekleidet, in 
Moͤnchkleidung. Siehe Froc. 

Frottage, m. Reiben, Abreiben, Scheuren, Bob: 
nen, Reiben =. mit Wachs (d’un plancher, eines 
Bupbobené). 

Frotté, ée, gerieben. 

Froltement , ms. Meiben, n.; Reibung; ( Me- 
can.) Reibung, Griftion, f 

Frotler, v. a. veiben;"fdeuern, bobnen, mit 
Wachs reiben (les appartements, bie 3immer) ; 
tein und glaͤnzend machen; (Orf) Golbftäub: 
den mit einem Œude aufroifchen ; — qu., 
einen derb abprügeln; — les oreilles à qn., 
einem eine Maulfchelle od. Obrfeige geben, einem 
die Dbren reiben; — ». n. une des roues frot- 
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ta contre le carrosse, eins der Raͤder rieb fid 
an bem Wagen. Se frotter, ſich an einanber reis 
ben, ſich einanber prügeln ; se froiter à qn.., ſich an 
Jemand reiben, Haͤndel an einen fudhen ; mit einer 
Perſon viel Gemeinſchaft baben; se frotter à qch., 
fid an etwas wagen; je ne vous conseille pas de 


* vous frotter à lui, id rathe Ihnen nidt, ibn 


angugreifen ; ne vous y frottez pas, wagen Sie 
ſich nicht daranz wagen Gie es nidt, biefes zu 


thun; qui s’y frotte s’y. pique, wer ibn an: 


greift wird fi bie Hand verbrennen. 

Frotteur, m. Scheurer, Bobner, m. 

Frottoir, m. Scheuerlappen, Reibelappen; 
(Chap.) Reibebeutel, m.3(Epingl.) Rollfa, n.; 
(Barb.) Xbwifhlappen, m. - 

+Frotton, m. (Fabr. de cartes) SReibballen, 
Paarreiber, m. 

Frouer, ». n. (Chasse) bie Bôgel mit einer Lock⸗ 
pfeife herbei locken. 

Fructidor, m. (Calendr. républ.) Frucht⸗ od. 
Obſtmonat, zwoͤlfte Monat, m. 

Fructifère, adj. fruchtbringend. 

F ructification, f (Bot.) Entftehen, n. Entwick⸗ 
lung £ der Bluthe und Frucht. 

Frucüfier, ©. n. Frucht bringen, Fruͤchte tragen 
ob. briũgenʒ Nutzen ſchaffen; Gutes wirken; fruch⸗ 
ten, gedeihen. 

+Fructiforme, adj. (Bot.) fruchtfoͤrmig. 

Fructueusement, adv. mit Vortheil, mit er⸗ 
wuͤnſchtem Fortgange, mit Segen. 

Fruetueux, euse, fruchttragend, vortheilhaft; 
Vortheil bringend, eintraͤglich, ergiebig. 

Frugal, ale, maͤßig od. genuͤgſam im Eſſen und 
Trinken; fparfam, nuͤchtern, einfach, maͤßig. 

Frugalement, adv. maͤßig, genugfam; einſach, 
nuͤchtern 2c. | 

Frugalité, f Mäfjateit, Einfachheit im Eſſen und 
Srinfen ; Genügiambeit, Rüdternbeit, £ 5 

Frugivore, adj. (Hist. nat.) fruchtfreſſend; ani— 
maux frugivores, Thiere n#. pl. welche von vez 
getabilifcher Rabrung leben. 

Fruit,m. &rudt £ einer Pflange, eines Stammes 
ob. Baumes, Fruͤchte, f pl. Obit, n.; (Anat.) 
Leibesfrucht, £ neugebornes Kind, #.; (Archit.) 
Ablauf, m. Lebnung, Eingiebung ob. Verminde⸗ 
rung À der Dide einer Mauer nad oben zu; 
fruits, pz. Fruchtſchnuͤre, Fruchtgehaͤnge, n. pi. 
—— m. pl.; (Peint.) ruits, Frudt: 

üde, Gemälbe n. pl. auf welchen Srüdte nach 
ber Ratur abgebildet find; Nutzen, Vortheil, Ge⸗ 
winn den man von einer Sache hat, Erfolg m. ei⸗ 
ner Sache; fruits, Einkuͤnfte, F pl. Rutzung. 
Ertrag m. eines Gutes, einer Pfruͤnde 2c.; fruits 
d'été, Sommerfruͤchte; fruits d'hiver, Winter⸗ 
fruͤchte; fruits d'automne, Herbſtfruͤchte; 
fruits de la compagne, Feldfruͤchte, f pt; 
— à noyau, Sieinobſt; fruits à pépin, 
Rernobft, 1.3 — à coquille, Sdalfrüdte ; — 
rouges, Œrbbeeren, Dimbecren, Kirſchen und 
Johannisbeeren, £ pl.s — nouveau, neue 
Frucht f die in dieſem Rat gum etften al wieder 
vorfommt ; — de l’arrière-saison, @pâtobft, 
n.; fruits pendants par les racines, &rüte 
F pl. die nod am Baume, am Stocte bângen, bie 
nod auf bem Halme fteben ; cet arbre se met à 
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—, viefer Baum féngt an au tragen, faire du 
* — craie dal du frait à une 
muraille, einer Mauer eine Lebnung geben; 
(Mine) — des mines, bie Ausbeute, der Gewinn 
ben man aus einem Bergwerke zieht; (Prat.) 
faire les fruits siens, ben Œrtrag rechtlich er: 


werben. F 
+Fruitage, m. eßbare Srüdte, £ p£.; Obft, Obſt⸗ 


n. 

Fruité, ée, (Blas.) mit Fruͤchten von anberer 
Farbe bebänat. : 

Fruiterie, # (Agric.) Obftboben, Obſtkeller, m. 
chemals am fransbfifen Hofe) Obſtkammer, À 

Fruitier, ière; jardin — ob. bloß fruitier, 
Obftgarten; arbre —, Dbftbaum, m.; aller au 
—, auf baë Obſtzimmer geben. 

Fruitier, m. ière, {; marchand —, mar- 
chande fruitière, Oéfisänbler, Gemuͤſehaͤndler, 
Obſthoͤrne m.; -in, F 

+Fruition, f Genuf, m. 

Frusquin, m. Sermôgen, n.; gange Habſelig⸗ 
&eit, Eʒ il a emporté tout son saint-frusquin, 
et bat feine gange Éleine Dabfeligteit mitgenommen, 

Fruste, adj. abgenugt, abgerieben, vom Alter uns 
£enntlid gemadt (von ber Schrift unb bem Bilbe 
auf alten Muͤnzen). 

Frustratoire, adj. (Prat.)in betruͤglicher Abſicht, 
um Zeit zu gewinnen, um bin gu balten, 

Frustratoire, m. (Conf) mit Bucter und Mus⸗ 
faten angemachter Wein, m. 

Frustré, ée, getaͤuſcht. 

Frustrer (qn. de qch.), v. a. einen um etwas 
Sringen baë ibm gebübrt; — l’espérance de 
qn., Jemandes Erwartung ob. Hoffnung taͤu⸗ 
ſchen, ihn hintergehen. 

+Fruticuleux, euse, (Bot.) Elein und holzig, 
ftrauchartig. . 

+Frutiqueux, euse, (Bot.) baͤumchenartig. / 

+Fuca, m. (Hist. nat.) ein bem Barfe äbnlicher 
Seefiſch, mn. : 

Fucus, mn. Siehe Varech. 

+Fuent, m. (Bot.) Seegras, n. 

Fugace, adj. (Med. et Bot.) fliegend, ſchnell ver: 
gebenb. | 

Fugitif, ive, flüdtig, auf der Flucht begriffen, 

chtig gemorben, iandfluͤchtig; entlaufen ; fdnell 
entfliehend ob, verfdwinbenb; — subst. m. 
Fluͤchtige, Flücbtling, m.; pièces fugitives, 
flicgende Blaͤtter, lugblâtter; pièces ou poé- 
sies fugitives, kleine leihte Gedichte, n. pi. 

Fugue, f (Mus.) Guge, f; prov. faire une —, 
die Flucht ergreifen. 

Fuie, £ (Econ. rur.) Taubenhaͤuschen, n. 

Fuir, ». n. tr. (je fuis, tu fuis, il fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, ils fuient ; je fuyais; je 
fuis; j'ai fui; je fuirai; fuis; qu’il fuie ; 
que je fuisse ; fuyant): flieben, entflichen, ent: 
laufen, die Flucht ergreifen ; fnell vorbeigeben, 
verſtreichen; (von Gefaͤßen) rinnen, auélaufen; 
(Peint.) zuruͤckweichen, fid) dem Auge entfernter 
gcigen ; cet objet ne fuit pas assez , dieſer Ge⸗ 
genftanb bat nidt Ferne genug ; il fuit habile- 
ment, mais je l’atteindrai , ex weicht geſchickt 
aus, id werde ibn aber fon erreiden ; cela ne | 
peut lui —, bas fann ibm nidt entgeben; 
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— ©. à. flichen, meiben; vermeiden; entgeben, 
feblen; — l’ennemi, vor bem Feinde fliehen; 
— le jeu, bas Spiel meiben; se fuir ‘soi- 
méme, ſich fetbft flichen, ſich felbft unerträglich 
fein ; fid ſelbſt gu entgeben fuchen. 

Fuite, £ Flubt, £ Fliecben, Entflichen, Ausreißen, 
Entlaufen; Bermeiden, Meiden, n. Ausflucbt, f 
Vorwand, m.; (Chasse) Gpur f eines laufenben 
Wildes; (Peint.) Zuruͤckweichen n. der Gegen⸗ 
ſtaͤnde in einem Gemälbe, Serne, {; prendre la 
— die Fludt ergreifen; mettre en —, in bie 
Flucht ſchlagen, gum Fliehen bringen ; la fuite des 
années, bas ſchnelle Dabinfliehen der Jabre. 

+Fulgotes, m. pi. (Hist. nat.)balbflügelige In⸗ 
feften n. pi. von bem Geſchlechte der Heuſchre⸗ 
dengrille. 

Fulguration, f (Chim.) Blick, Silberblick; Knall 
m. der Schlaggoldes über bem Feuer. 

Fuligineux, euse, rufig; (C4im.) vapeur fuligi- 
— dtußdampf; matière fuligineuse, Ruß⸗ 

‘M. 

+Fuliginosité, Ê (Chim.)Rufige, Rußartige, n. 

+Fullomanie, Fullotomie, £ (Bot.) Krankheit f 
der Pflanzen, welche zu viele Biâtter treiben. 

Fulminant, ante, bligenb, bonnernb; in einem 
großen Gifer redend, bonnernb, laͤrmend, tobenb, 
wetternd; Jupiter —, der Blitze ſchleudernde Gus 
piter; (CAhim.) or —, Rnallgolb, Platzgold, 
Praſſelgold, Schlaggold; poudre ſulminante, 
Knallpulver, Schlagpulber; argent —, Knall 
ob. Schlagſilber, n. 

Fulmination, f feierliche Verkuͤndigung einer 
pépftlihen Bulle; férmlide Berfündigung £ des 
Rirdenbannes ; (CAïm.) XbEnallen, #. Knail, re. 
Plagen n. des Knallgoldes ob. Knallpulvers. 

Fulminer, v. a. etwas mit gewiſſen Feierlichkei⸗ 
ten oͤffentlich bekannt machen; — une sentence 
d’excommunication, ben Kirchenbann verkuͤn⸗ 
ben; ben Bann, ben Bannftrabl ſchleudern; — 
v. n. beftig fhelten, toben, bonnern, fludhen ; 
(Chim.) fnallen, plagen, abknallen, ſich mit einem 
beftigen Knalle ploͤtzlich entzunden. 

Fumage, m. (Orf) Raͤu des gefponnenen 
Gilbers ; (Finances) Rauchgeld, ». 

Fumant, ante, raudhenb ; il est tout fumant de 
colère, er fdnaubt, er ſchaͤumt vor 3orn. 

Fumé, mn. (Grav. en caract.) Rubbrud, m. 

Fumé, ée, geraudt, geraͤuchert, gebüngt. 

Fumée, f Raud, Dampf, Dunft, m. Ausduͤn⸗ 
ftung, f; fumées, p£. Dünfte m. pl. die aus dem 
Magen in ben Ropf fteigen ; (Chasse) Lofung 
des Rothwildes; noir de —, Rienruf, m. Rinn- 
ruffarbe, f; jeter de la —, raucen, damp⸗ 
fen; s'en aller en—, in Maud aufgeben, ju 
Waſſer werben ; il vend de la—, c’est un ven- 
deur de —, er ift ein Windmacher, er giebt fi 
viel Anfeben ohne wirklichen Ginfluf zu befigens se 
repaitre, s’enivrer de —, fit mit leeren Hoff⸗ 
nungen binbalten, ſich mit ber eiteln Ehre begnuͤ⸗ 
gen; manger son pain à la fumée du rôt, 
bei einer Luſtbarkeit gugegen fein und nichts da⸗ 
von genießen; sentir la fumée de qch., ben 
Braten ricden, Wind von etwas belommen ; il 
n’y a point de feu sans —, eine Seibenfdaft 
laͤßt fi nidt gang unterdruͤcken, gang verbergen; 
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il n'y a point de fumée sans feu, es ift fein 
Rauch obne Feuer, es laͤuft nicht leicht ein Geruͤcht 
woran nicht etwas Wahres waͤre; toules les 
choses du monde ne sont que —, alle irdiſche 
inge finb nur Schatten, find febr vergaͤnglich; 
les fumées de l’orgueil, der eitle Stolz. 
Fumer, #.a. et n. rauchen, Rauch von fi geben ; 
bampfen; auébünften, Dünfte von ſich geben ; raͤu⸗ 
chern (de la viande, etc., Fleiſch ?c.); rauchen 
(une pipe de tabac, eine Pfeife Tabat); duͤngen 
. (un champ, cin $elb); cette chambre, cette 
‘ cheminée fume, biefes Zimmer, dieſer Schorn⸗ 
ſtein raucht. 
Fumeron, m. Brand, m.; Roble £ die nicht recht 
ausgebrannt iſt. 
Fumet, m. angenehmer Geruch ob, Geſchmack m. 
gewiſſer Weine und Fleiſchſpeiſen. 

Fumeterre, f (Bot.) Erdrauch, — 
Kerbel, m.z Ackerkraut, n. Feldraute, f; Kraͤtz⸗ 
kraut, n. 

+Fumetraux, m.p1. (Agric.) ausgebreitete Miſt⸗ 
bâufden n. p2. auf einem Felde. 

Fumeur, m. Raucher, Tabatéraucher, m. 

Fumeux, euse, wovon ſtarke Dünfte in ben Kopf 
fteigen ; beraufdenb. 

Fumiaire, adj. (Bot.) plañte —, eine Pflange 
die auf dem Mifte waͤchſi. 

Fumier, m. Miſt, Duͤnger, 3 Miftbaufen, 
Diüngerbaufen, m.; Miftgrube, f Miftbect, n.; 
ce n'est que du —, es ift eine gang werthloſe 
Sache; mourir sur un —, im grôfiten Œlenbe ſter⸗ 
ben; proe. il est hardi comme un coq sur son 
— er weiß baf ibn bort niemanb angreifen wirb; 
être comme Job sur son —, in ber elenbeften 
Lage fein. 

Fumigation, f Räudern, Beraͤuchern, n. 

Fumigatoire, adj. was Raud ob. Daͤmpfe er: 
zeugt; boîte —, Raͤucherbuͤchſe, , 

Fumiger, v. a. verdaͤmpfen; Dampf in etwas 
—— od. es von ſcharfen Daͤmpfen zerfreſſen 

en. 

Fumiste, m. Raudverftänbige, m. ber das Rau⸗ 
en der amine gu verbinbern verftebt. 

Le f (Agric.) Mift m. eingepferdter 

a (2 Las 

Funambule, m. Sciltänger, m. 

Funèbre, adj. gum £eichenbegängniffe gehoͤrig ob. 
baffelbe betreffend; finfter, trauria; Furcht unb 
Graufen erweckend; pompe —, bas Leichenge⸗ 
pränge, ein prachtvolles Leichenbegaͤngniß; orai- 
son —, bie Leichenrede; oiseaux funèbres, 
Æobtenvôgel, Unalüctévôgel, Rachtvoͤgel, m. pi. 

+Funer, ©. a. (Mar.) — un mât, einen Maſt 
betaleln, ibn mit Tauwerk verfeben. 

Funérailles, £ pé. Leichenbegaͤngniß, n. Beftat- 
tung, Beerdigung, f 

Funéraire, adj. gum Begräbnif gehoͤrig, bas Lei⸗ 
enbegängnif betreffent ; frais funéraires, Lei- 
enfoften, Begraͤbnißkoſten, pc. 

Faneste, adj. ungluͤcklich, traurig, verderblich, 
klaͤglich betrübt ; unbeilbringenb. 

Funestement, ado. auf eine unglüdlide, trau: 
tige, betrübte Art, 

+Faneur, ms. (Mar.) Œakelmeifter, m. 

Fungus, @iebe Fongus. 
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Funiculaire ,adj.(Mecan.)machine — , Geil 

n. und Kloben, m. Hebezeug n. mit Seilen und 

Rollen od. Scheibenz (Geom.) problème —, 

Kcttenaufgabe, f 

Funin, m.(Mar.)Zatel, Tauwerk, Takelwerk, r.3 
franc — , bie groben fünfbrébtigen Sauce »1. pe. 
welche qu ben ſchwerſten Bewegungen eines Schiffes 
gebraucht werden. 

Fur, adv. au fur et à mesure que, elc. on à fur 
et mesure, nach ber Maßgabe alé 26.3 nach 
Maßgabe einer Sache, je nachdem …; on le paie 
au fur et à mesure de l’ouvrage, man brjabit 
ihn je für die Arbeit die er gemacht bat. 

Furet, me. (Chasse) Frett, Frettchen, Frett⸗ 
wieſel, 2.3 febr vorwitziger Menſch, febr ſcharf⸗ 
ſichtiger und neugieriger Menſch; Spürbunb, m.; 
(Med.) Arzenei welche die verſteckteſten boͤſen 
Saͤfte im Koͤrper aufſucht und ausſtreibt (Péche) 
Wurfgarn, n. Wurfhaube, 5 

Fureté, ée, durchſucht. 

Fureter, v. n. (Chasse) mit einem Frettchen bie 
Kaninchen aus ben Loͤchern treiben; umherſpuͤ⸗ 
ren; uͤberall an einem Orte ſuchen, alles durch⸗ 
ſpuͤren, durchſuchen, uͤberall herausſuchen; alles 
durchſtaͤnkern; Neuigkeiten ausſpaͤhen. 

Fureteur, m. (Chasse) Kaninchenjaͤger, m. der 
mit einem Frette jagt; der alles wiſſen will, der 
alles vorwihig durchſucht; un fureteur de nou- 
velles, Reuigteitéjäger, m. 

Fureur, Wuth, Wahnſinn, m. Raferei, f 
Æütben, Toben, n. beftige Leidenſchaft, £ Œifer, 
m. Die, F3 (Bible) Grimm, 3orn, m.,—dujeu, 
Spielſucht; Spielwuth, f; lorsque la fureur 
lui prend, wenn feine Raferei, menn fein Rafen 
eintritt, wenn ibn ber Wahnſinn beflt, la fureur 
est une cause d’interdiction, bie Wahnſinni⸗ 
gen werben unter Vormundſchaft geftellt ; il aime 
et il hait avec —, et liebt unb haßt leidenſchaft⸗ 
lid, er liebt und baft bié gum Wahnſinn; — 
utérine , Mannétollbcit, Mannsſucht, f ; cette 
actrice, cette pièce fait —, biefe Schauſpielerin 
gefält ungemein, dieſes Stuͤck hat ungemeinen 
Grfolg; être transporté de — , vor Zorn und 
Wuth auber fid fein ; Seigneur, ne me repre- 
nez pas dans votre —, Herr, ftrafe mit nicht 
in Deinem Borne; un lion en —, ein wuͤtbender 
£ôwe; la fureur de l’orage, bas Toben des Ge⸗ 
witters; il a une fureur étrange pour les 
tulipes, er bat cine feltfame Leidenſchaft fur Tul⸗ 
pen; il a la fureur du jeu, er bat die Leiden⸗ 
ſchaft des Spiels; il a toujours la fureur de se 
méler des affaires des autres, er fann es nie 
laffen ſich in die Angelegenheiten Anderer gu mis 
ſchen; — poétique, poetiſche Begeiſterung, Er: 
taſe; les fureurs de l’amour, die leidenſchaftli⸗ 
en Auébrüde der Liebe; les fureurs de la 
Ligue, bie Greuelthaten ber Ligue. 

+Furfuracé, ée, (Med.) tleienartig, kleienaͤhnlich. 

+Furfure, f (Med.) Rrâge, f 

Furibond, onde, adj. et subst. vor Born wuͤ⸗ 
thend, grimmig rafenb; rafenber, duferft aufge 
brachter Menſch, Wuͤtherich, m. 

Furie, Wuth, Aushruch m. der Wuth, Wuͤ⸗ 

then, Toben, m.; Hite, grimmiger Eifer, m.z 

Hitze des Gefechts; (Comm.) oſtindiſcher Zeug 
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m. mit Atlaës ob. Taffetgrunde; (Myth.) Gus +Fuserole, f (Tiss.) Geele, f. (eiſerner Drabt im 
rie; aͤußerſt bôfe Grau, f Schiffchen). 
Furieusement, ade. wuͤthend, rafenb, auf eine | Fusibilité, f {Chëm.) SdmelibarÉeit, 
wuͤthende Art; febr ftart; il ment —, er tügt | Fusible, adj. fémelgbar ; gerfliebend. 
rafenb. Fusiforme, adÿ. (Bot.) ſpindelfoͤrmig. 
Furieux,'euse, wuͤthend, rafenb, grimmig, beftig, Fusil (fpr. fusi), m. Seuerfiabl, Stahl, m. 
entſetlich, fuͤrchterlich; ungebeuer, außerordent⸗ Beuergeug, n.; TBetftabl, m.; Slinte, f3 Pfan- 
lit, erftaunlid, gewaltig, rafenb ; (Blas.) witb, | nenbedel, Dectel m. einer Sünbpfannez; — de 
fi bâumenb ; — subst. m. et f Babnfinnige, munition ,- Munitionéflinte , Golbatenflinte, 
Rafenbe, m. et f Gommiéflinte Le à — Flinte mit eincm 
+Furin, m. (Mar.) hohes Meer, n. offene Gee, 3imbbutden ttre le —, Feuer fdlagen ; — à 
f ; mener un vaisseau en —, ein auélaufens | vent, Binbbüdfe; — de chasse, Sagbflinte, F 
des Schif an gefaͤhrlichen Kuͤſten in die offene See Fusil, adj. @iebe Fusible. 


fûbren. : Fusilier, m. (Midit.) Fuͤſilier, Bufelier, me. 
Furolles, f p£. (Phys.) leuchtenbe Ausduͤnſtun⸗ Fusillade, £ beftiges Feuer, Gewehrfeuer; Scie: 
gen, f pe. Irrwiſche, m. pl. Irrlichter, n. pl. 


fen ob. Œrfdiefen ». mit Flinten. 
Furoncle, m. (Chër.) Blutgeſchwuͤr, n. Fusiller, +. a. (mit linten) erfciefen; on a fu- 
Furtif, ive, heimlich, verftoblen. 


sillé trois déserteurs, man bat brei Ausreißer 
Furtivement, adv. beimlidermeife, verftoblener: erſchoſſen. Se fusiller, auf einander ſchießen, 
weiſe, biebiſcherweiſe. feuern ; ces deux troupes se sont fusillées 
Fusain, +Fusin, m.(Bot.) Spinbelbaum, @piel: long-temps, biefe zwei Heerhaufen baben lange 
baum, m.; Pfaffentappe, f; Pfaffenholz, Pfafs mit dem kleinen Gewehr auf einander gefeuert. 
fenbütlein, Zweckholz, ». +Fusillette, £ (4rtif) febr kleine Ratete, f 
Fusarolle, £ (4rchit.) Kragen, m. runbes Staͤb⸗ Fusion, £ (Chim.) Schmelzung, f Schmelzen, 
chen — unter den eiformigen Verzierungen der Flaͤſſigmachen, n. z Berfdmelqung, Vereinigung, 
Kapitaͤle. | 


f (de deux parties, zweier Parteien); mettre 
Fuseau, m. Spindel, @pille, 3 laͤnglich runde de l'or en —, Gold in Fluß bringen; lourneau 
Staͤbchen n. worauf abgebafpelte Seide gavidelt | de —, Sdmelgofen, m. 
wird; Kloͤppel, Kegel; Kloh m. gum Kloͤppeln; Fuste, f£ (Mar.) ktleine Ruderſchiff n.mit Segeln. 
(Pot.) Sprieschen, n.; {Epingl.) —— +Fusté, adj.m. Blas.) un arbre —, ein Baum, 
fpinbel, £ ; (Hori.) Œriebftode , Triebſtaͤbe, m 
pl. ; (Hist. nat.) Schneden die eine ſpindelfoͤr⸗ 
mige Geſtalt haben; (Fact. d'org.) tuyau à—, 
Spillfidien, Orgelpfeifen £ pl. die wie Spindeln 
geſtaltet ſind; avoir des jambes de fuseaux, 
Spinbelbeine haben, febr bunne Beine haben. 
Fusée, f @pinbel (voll gefponnenen Fadens; 
(Artill.) Ratete, Brander, Zuͤnder m. einer 
Bombe, Granate 2c.; Leitfeuer, n. [d’un brûlot, 
auf einem Branbfdiffe) ; (Æorlog.) Schneckenke⸗ 
gel, m. Schnecke; (Serr.) Belle, Strickwalze, 
Walze, {3 (Aeter.) die aus verſchiedenen, auf ei⸗ 
nem $led zuſammenſtoßenden Ueberbeinen ent⸗ 
ſtandene Erhoͤhung an dem Fuh eines Pſerdes; 
(Blas.) Bed, m. Raute, f; démèler une —, 
einen vermirrten Handel auéeinanber fegen , eine 
Intrigue entwirren; — à la congrève, Con⸗ 
greviſche Rakete ; volante ſteigende Rakete; 
— à serpenteaux, Schwaͤrmrakete, f; tirer 
une —, eine Rafete werfen ; la fusée a crevé, 
bie Rakete iſt geplabt ; (Mar.) — d'aviron, Ru: 
derband, n.; — de vindas ou de cabestan vo- 
lant , aufredt ſtehende Baum m. einer lofen 
Spille; fusées de tournevire, in einander ge⸗ 
ſchlungene Knoten m. p£. von aufgebrebten Tau⸗ 
Enden ; (Cair.) — purulente, Eitergang, Eiter⸗ 
canal, mn. der ſich von ſelbſt bildet. 
+Fusée, adj. f verwittert; (Archit.) chaux —, 
verwitierter, in der Luft gerfallener Kalk. 
Fuselé, ée, (Blas.) geweckt, mit Wecken beſetzt; 
colonne — , @pinbelfäule, f; doigt—, Singer | in einem anbern ſteht. 
mn. welcher febr duͤnn auslaͤuft. Futaine, £ Bardent, Barchet, m. (Art Beug). 
Fuser, ©. =. (Phys., Chir., Med.) ſich auébrei: | tFutainier, m. Barchentweber, m. 
ten, auébebnen, ergiefen ; verwittern (se dit des Fûté, ée, pfiffig, fein, liftig, verſchmiht; (Blas.\ 
sels, von Salzen). mit einem Schafte verſehen, geſchaͤftet. 





































A Gtamm von einer andern Barbe ift alé bie 
ge. 
Fustet, m. (Bot.) Fuſtel, m. Gelbbolg, n. 
+Fustibules, £ pl. (Antig. rom.) Mafdine f 
mit welcher Pfeile und Steine gemorfen wurden. 
Fustigation, £ Peitſchen mit Ruthen; Auspeit⸗ 
ſchen, n. Staupbeſen, Staupenſchlag, m. 
Fustiger, v. a. peitſchen, auspeitſchen, den 
Staupbeſen geben. 
Fustoe, m. Siehe Fustet. 
Fût, mn. Schaft, m. (d’un fusil, d’un pistolet, 
einer Flinte, ciner Piftole) ; (Archit.) Schaft 
einer Gâule, Saͤulenfchaft, m. hoͤlzerne Beklei⸗ 
bung f an Hobeln, Bohrern ꝛc.; Stiel, m., Hand⸗ 
griff einer Rakete; (Rel.) Schnitthobel, Beſchnei⸗ 
debobel, m.; — de scie, Saͤgegeruͤſt, Saͤgege⸗ 
ftell, n.; — de tambour, Kaſten einer Zrom⸗ 
mel; — d'orgue, Orgelgebäufe ; Fab, Binfab, 
n.; du vin qui sent le fût, Wein m. der nach 
dem daſſe ſchmeckt. | 
Futaie, f Hodwalb, m., bois de haute— ob. bloë 
haute —, ein Bald von hohen, ausgewachſenen, 
boditämmigen Baͤumen, demi-futaie, Holtz 
waches erſt die Haͤlfte ſeines Wuchſes erlangt bat, 
welches noch nicht gang ausgewachſen iſt. 
Futaille, £ (ebiges) Fab, n.3 (leere) Tonne, f3 
mebrere Käffer; — montée, gebunbene, aufge⸗ 
ſchlagene Faͤſſer; — en boite, Faͤſſer n. pl. die 
noch nicht aufgeſchlagen, deren Dauben zuſam⸗ 
mengebunben find ; double —, daß ». welches in 
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Fûtée, £ (Menuis.) Kitt m. aus Cégefpänen und 
Leim, die Ritzen und Loͤcher im Holzwerk bamit 


Fute, (Mus.) &, n: 

 Futile, adj. nichtig, ſchlecht, nichtswuͤrdig, un: 
nuͤtz, untaualid, läppifd, unbebeutenb; un rai- 
sonnement —, ein feichtes, leeres Geſchwaͤtz; 
C’est un homme —, et ift ein leidter, oberflächs 
lier Menſch. 

Futilité, Nichtigkeit, Gebaltlofigfeit, Unbedeu⸗ 
tenbbeit , Untauglichkeit; nichtsbedeutende Sache, 
nichtswuͤrdige Kleinigkeit, f; la futilité de ce rai- 
sonnement, die Seichtbeit, die Unbebeutenbbeit, 
die Leerheit dieſer Schlußfolge; s'attacher à des 
futilités, ſich bei Kleinigkeiten aufhalten; nos 
journées se perdaient en futilités, wir ver⸗ 
loren bie Zeit mit nidtéfagenben Dingen, mit 
Kleinigkeiten. 

Futur, ure, kuͤnftig, zukuͤnftig; les races futu- 
res, die kuͤnftigen Geſchlechter l'incertitude des 
choses futures, bie Ungewißheit der guÉünftigen 


FUYA 


in Betradt ber su ſchließenden be s les futurs 
—— die Verlobten; le futur époux , der 
Brûutigam ; la future épouse, bie Braut, 

Futur, m. (Gramm.) Suturum, n.; gufünftige 


Beit, f; — antérieur ox passé, Futurum eracz 


tum, Paulopoftfuturum, ».; le futur du parti- 
cipe, le participe —, das Futurum des Parti⸗ 
cipiums, bas Participium Futuri ; (Prat.) épou- 
ser par paroles de — , fit verloben, ein Œbe= 
verfpreden leiften; (P4:z.) le fatur contingent, 
etwas bas gefcheben kann oder nidt ; le — , ber 
Brâutigam; la future , bie Brant ; les futurs, 
bie gufünftigen Œbegatten. 

Futurition, £ (Philos.)Sutünftigteit, Zukunft, F 

Fuyant, ante (fiebe Fuir), (Peint., Dess.) ju: 
ruͤckweichend; in ber Ferne, perſpektiviſch ent= 
fernt ; échelle fuyante, verjüngter Mafftab. 

Fuyard, arde, flüdtig, fliebenb ; {deu ; pigeons 
fuyards, $elbtauben, £ p1. : 

Fuyard, m. Fluͤchtling; Fluͤchtige, Ausgetre⸗ 
tene, m.; rallier les fuyards , Die fliebenben 


Dinge ; en considération du futur mariage, ! @olbaten wieder fammeln, Siehe Insoumis, 
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G, m. G, n. (ſiebenter Buchſtabe des Alphabets, +Gabeloux, m. Salgbebiente; Schreiber eines 


wird vor a, o und u wie im Deutſchen, vor e und 
i wie das franzoͤſiſche j geſprochen; g in Ver⸗ 
bindung mit n in Woͤrtern die nicht griechi⸗ 
ſchen oder lateiniſchen Urſprungs ſind, wird 
mouillirt; g am Œnbe eines Wortes, wenn bas 
folgendbe Wort mit einem Vokal anfângt, wird 
fait wie k gefprodxn), 

+Gaban, m. Maͤntel m. pi. von grobem Tuche, 
welche von Marjeille nach der Levante verfendet 
werden. 


+Gabar, m. Hisloire naturelle) afrikaniſcher 
Specht, m. 

Gabare, f (Mar.) Gabare, Gabarre, f; Lit: 
ter, m.; Lichterſchiff, Leichtſchiff; Laſtſchiff, 
Æranéportfbiff; (Péche) Fiſchergarn, kleines 
Schlagnetz, n. 

+Gabaréer, v. a. Zimmerwerk nach bem Modell 
verfertigen. 

+Gabarer, v. n. einen kleinen Nachen mit einem 
—— Ruder auf bem Hintertheile des Schiffis 

Gabarier, m. Schiſſer, Schiffherr, Patron einer 
Gabare; Arbeiter m. welcher eine Gabare aus⸗ 
ladet 


Gabarit, +Gabari, m. (Archit. nav.) Sar⸗ 
ter, m.; Mobell eines Schiffes; — du gouver- 
—— des Steuerruders; (artill.) Modell⸗ 

ett, n. 
+Gabarote, f kleiner Fiſchernachen m. auf der 
i onde. 

Gabatine, f; donner de la gabatiné à qn. ei⸗ 
nem etwas aufbinben, einem etwas weiß machen, 
ibm ein Æ für ein U machen. 

+Gabegie, f Rniff, m.; Lift, f; il y a de la ga- 
begie là-dessous, bas gebt nidt mit Rechten 
gu, darunter ſteckt etwas. 

Gabelage, m. Lagerzeit des Salzes, Bit f mb: 
rend welcher bas Salz im Magasin liegen unb 

trocknen muß; Zeichen n. welches man unter baë 

Gal mifdt, um bas gefhmuggelte gu unter: 

ib 


ſcheiden. 

Gabelé, ée, getrodnet ; du sel non —, heimlich 
eingefubttes Salz. 

— * v. a. im Magazin trodnen laſſen (du 
sel, . 

Gabeleur , m. Salzwaͤchter, Galsbebiente, als: 
cinnebmer, Galgfontroleur, m. 

Gabelle, f (Anc. administr.) Salzſteuer, /'; 
Salzzoll, m.; Salymonopol, n.; Salzhof, Saiz⸗ 
fpeider, m.; Galgmagagin, n.; pays de —, 

—— wo die Salzſteuer eingeführt war; 
rauder la —, Salz heimlich einfuͤhren ohne bie 
Auflage zu bezahlen; Salz ſchwaͤrzen, einſchwaͤr⸗ 
gen; ſich liſtigerweiſe einer Pflicht entziehen, ſich 
durchſchmuggeln. 

+Gabellum, rm. Anat.) Zwiſchenraum m. zwi⸗ 


ſchen den Augenbrauen. 


— — — — —— — — —, — —— — — — — — — — —ñe —ñ —e —ñ— — — — — — — — — — 


Zollamtes; underſchaͤmte Menſch, m. 

+Gabie, f (Mar.) Maſtkorb, m. 

Gabier, m. (Mar.) Maſtwaͤchter, Matrofe m. 
ver im Maſtkorbe bie Wache haͤlt. 

+Gabieu, m. (Cordier) Werkzeug n. die Faͤden 
mit einander gu verbinden. 

+Gabillaud. Giche Cabillaud: 

Gabion, m. (Fortif) Sdangtorb, m. 

+Gabionnade, f (Fortif) Bruftwebr von Schanz⸗ 
koͤrben, Berfhangung £ von Schanzkoͤrben. | 

Gabionner, +. a. (Fortif) mit Schanzkoͤrben 
verfeben, burd Schanzkoͤrbe deckn. 

+Gabords, m. p£. (Mar.) erſte und unterfte Reibe 
Bretter n. pl. der aͤußern Verkleidung eincé 
Schiffes. | | 

+Gabre, f (Miner.) Art ſteinichter Kriſtalliſi⸗ 
rung, f; Gerpentinfteine, m. pi. 

+Gabourons, m.p£. (Mar.) Bangen f pl. umbie 
Maften und Segelftangen zu befeftigen. 

Gâche, f (Serr.) Schließkappe, f; (Archit.) 
Schließhaken, m. Rrampe £ aur Befcftigung von 
Rôbren; (Pétiss.) Ruͤhrſtock, Teigknebel, me. ; 
(Mac.) Kalkſchaufel, Rübrfbaufel, £ Rübrhas 
Ein, m.; (Megiss.) Kalkſchaufel, £ 

Gâcher, v. a. (Mac.) Kalk ob. Môrtet cins 
tübren, mit Waſſer anmachen; rudern; ſchlecht 
od. geſchmacklos arbeiten. 

tGachet, m. (Ornith.) ſchwarzkoͤpfige Seeſchwal⸗ 
be, f (Bogel). 

Gâchette, f (Arqueb.) Krappe; (Serr.) Zuhal⸗ 
tuna, f; Stuͤckcheẽn Gifen n. das ben Riegel dre 
Schloſſes zuhaͤlt. 

Gacheur, m. (Mac.) Arbeiter welcher ben Kalk, 
Moͤrtel etc. einruͤhrt; nachlaͤſſiger, ſchlechter, ge⸗ 
ſchmackloſer Arbeiter, m. 

Gâcheux, euse, ſchlammig, kothig. | 

Gâchis, m. Roth, Sblamm, Schmutz, m. Lace, 
Pfuͤtzeʒ unangenehme Angelegenheit, f; nous voi- 
là dansun beau —, ba figen wir fdôn im Rotbe. 

Gade, m. (Zchtyol.) Weichfiſch, m. 
+Gadèle, f Stachelbeere, f 
+Gadelier, m. (Bot.) Stachelbecrftraud m 
+Gadouard, Gadouart , #7. Abtrittfeger , Ab⸗ 
trittrâäumer, m. | 

Gadoue, £ Unrath, unflath, Schund m. in Ab⸗ 
tritten, | 

Gaffe, f (Mar.) Bootehaken, m. Rubergabil, f; 
Salzſchiff, n.:(Péche) febr grober Stoctfifdh, m. 

Gaffer, +. a. (Mar.) mit bem Bootshaken féffen, 
feft balten. 
+Gagate, Bergwachs, n. Gagat, m. 

Gage, m. Pfand, Untérpfandb, n., Hypothek, 
F3 Berfag, m. verſetzte Sache; binterlegte 
Summe, f; ſicheres Merkmal, untrüaliches Zei⸗ 
Gen, n.; Lobn, m., gages, p£. Befolbung, 
(des domestiques, der Dienftboten) ; Sold, ms. 
£6bnung (des mariniers, ber Seeleute); — de 
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combat ox de bataille, Fehdehandſchub, m. Gagne-petit >, Me herumziehendert Scherenſchlei⸗ 


Fehdepfand, »n.; prêter sur gages, auf Pfaͤnder 
leiben ; mettre en —, verfegen, verpfänden ; re- 
tirer un —, ein Pfand einlofen; laisser des 
gages, etwas gum Pfanbe geben, ein Pfanb gez 
sen; les meubles qui garnissent une maison 
louée sont le gage du propriétaire, bie Môbel 
in einem gemietbcten Daufe bienen bem Bermiez 
ther gum Pfanbe, zur Siderbeit ; ber Vermiether 
bat ein Pfandrecht auf 2c.; jouer au gage touché, 
Pfaͤnder fpiclen; qu'ordonnez-vous au gage 
touché ? was foll ber thun, bem bas Pfand gez 
hoͤrt? cette alliance devint le gage de la 
paix, biefe Berbinbung ward ein Unterpfand des 
Friedens; cette lettre est in gage de son 
amour, diefer Brief ift ein fiheres Zeichen od. Un: 
terpfand feiner Liebe; un homme à gages, ein 
Menfd der in Brot und Lobn eines andern ftebt ; 
des applaudisseurs à —, bezahlte Beifalls— 
klatſcher, m. pl.; casser qn. aux gages, einem 
aus feinem Amte, aus feiner Stelle jagen; einem 
fein Bertrauen entzichen. 

Gage-mort. Siehe Mort-gage. 

Gagé, ée, gewettet; befolbet, gedungen. 

Gager, v. a. wetten, eine Wette machen (avec 
qn., contre qn., mit einem); Semanb befolben ; 
in Lohn, in Dienft , in Solb nehmen; Jemand für 
etwas bingen; — cent écus, (um) bunbert Tha⸗ 
ler wetten ; je gage le double contre le sim- 
ple, id mette zwei gegen einé; gage que si, 
id wette Ga; gage que non, id mette Rein; je 
gage ma tête à cou pers id wollte meinen Ropf 
darauf vermetten ; il semble qu’il soit gagé 
pour faire telle chose, er thut das fo anbaltenb, 
fo regelmaͤßig, als ob er bafür bezahlt wuͤrde. 

Gagerie , Saisie-gagerie, £ aufergeridtlide 
Pfaͤndung £ beweglicher Güter. 

Gageur, m. euse, f Better, m. -in, f; ber, 
die gerne wettet. 

Gageure (fpr. gajure), £ Bette, Wetten, n.; 
Wettpreis, m.; soutenir la —, bei der Wette 
bleiben ; feinem Borfage getreu bleiben; prov. 

ger sa tête à couper, c’est la gageure d’un 
ou, nur Narren feben leidtfertig ibr Leben aufs 
Spiel; cela ressemble à une —, bas ift eine 
feltfame Danblung, als ob er gemettet babe er 
twolle das thun; quand me paierez-vous ma 
— 7 wann wollen Sie die Wette begablen, welche 
Sie gegen mit verloren haben? mann woilen Sie 
Ihre Stelle bejablen ? 

Gagiste, mn. einer ber in Jemandes Solde ftebt, 
obne fein Bebienter zu fcin; ber nur für einen ein: 
zelnen Dienft gebungen ift ; Muſikus m. in einem 
Regimente. | 
iGagnable, adj. gewinnbar, was man gewinnen 
fann ; terres gagnables, unbebautes Land, bas 
urbar gemacht werden fann. 

Gagnage, m. Bride, Viehweide, KWeideplatz, 
m.; (Chasse) Greûfe, n. 

Gagnant, m. Gavinner, m.; adj. gewinnend; 
billet —, gewinnendes Loos, n. Treffer, m. 
Gagne-denier, m. Arbeitemann, Tagloͤhner, 
— Handlanger, m. 

agne-Pain, mm. Brotverdienſt, Werk | 
mit welchem Jemand fein Brot —— à 


et, m. 

Gagné, ée, gewonnen 2c.; donner —, feinem Gegs 
net gewonnen Spiel geben ; etwas verloren geben $ 
avoir ville gagnée, feinen Zweck erreicht haben. 

Gagner, ». a. et n. gewinnen, einen Gewinn ob, 
Borthyil ziehen ; verdienen; etwas erlangen, erhal⸗ 
ten; bekommen, erwerben; ſich etwas zuziehen, ſich 
einer Sache, eines Ortes ꝛc. bemaͤchtigen, bemeis 
ſtern; — qn., Jemand gewinnen, ibn auf feine 
Seite bringen, ibn beſtechen; — qeh. à qn., Je⸗ 
mand etwas abgewinnen; einen Ort erreichen, 
bis an einen Ort hinkommen od. gelangen; un 
bon ouvrier peut gagner tant par jour, ein 
guter Arbeiter Éann taͤglich fo viel verdienen; je ne 
gagne point sur ce marché, id gewinne nidts 
bei diefem Handel; il gagne bien sa vie, er vers 
bient was er gebraudt; — sa vie à écrire, fid 
mit Schreiben ernaͤhren, fein Brot mit Shreiben 
verbienen; — à la loterie, in ber Lotterie ges 
winnen;: cet homme-là me gagne toujours, 
biefer Menſch —— immer wenn wir zuſam⸗ 
men ſpielen; il a gagné le prix de la course, 
er bat ben Preis beim Wettrennen gewonnen; je 
n'ai pu lui persuader cela, voyez si vous 
y pourrez gagner qch., id babe ibn nicht dazu 
uͤberreden Eonnen, feben Sie ob Sie etwas über ibn 
vermoͤgen; — sa Cause, son procès, feinen Pro: 
cef gewinnen; il a gagné le prix sur un tel, 
et bat ben Preis gegen ben — — qeh. 
sur qn. on sur l'esprit de qn., etwas durch 
Ueberrebung von Jemanden erlangen , ibn gu ets 
was bringen ob. bewegen; e8 bei Semanbem [0 
weit bringen baf... ; — qch. sur soi, fid in et: 
was Gewalt anthun, über fid fo viel vermôgen, 
ſich übervinben ; — temps, — du temps, Zeit 
gervinnen ; il gagne bien l’argent qu’on lui 
donne, et verbient bas Gelb, welches er erhaͤlt, 
vollfommen ; il l’a bien gagné, es geſchieht ibm 
recht, er bat e8 verbient ; — le ciel, le paradis, 
bie ewige Seligkeit erwerben; — les œuvres de 
miséricorde, ſich bas Berbienft, bie guten Wer⸗ 
Le chriſtlicher Liebe ancignen; il m’a gagné le 
cœur, er bat mein Herz od. er bat mir bas Herz ges 
wonnen ; —en élégance, an Zierlichkeit gewinnenz 
il gagne beaucoup à être connu, man féäbt 
ibn weit mebr, wenn man ibn genau Éennt ; j’y ai 
gagné un bon rhume, id babe mid —*— da⸗ 
bei erkaͤltet; il n'y a que des coups à —, es 
ſind nur Schlaͤge dabei gu holen; — du mal, ar 
geftet werden ; — chemin, — pays, eilen, in 
Éurger Beit weit fommen ; — le devant ou les 
devants, einen Borfprung bekommen; — qn. de 
vitesse, einem worin guvorfommen ; le feu gagne 
jusqu’au toit de la maison, bas Feuer ergreift 
bas Dach des Hauſes; (Mar.)— le ow au vent, 
einem andern Schiffe den Wind abgewinnen ; — 
sur un vaisseau, ein Schiff einbolen; (Ma- 
nège) — l'épaule du cheval, bem Pferde bi 
Suite zurecht feben ; (Jard.) — des œillets, 
Mellen aus dem Samen ziehen; — le dessus, 
die Oberhand gewinnen ob. bebalten ; — Les taït- 
lis, la campagne, la guérite, le haut, ox 
— au pied, — pays, die Flucht ergreifen, fid 
aus bem Staube maden; prov. n’esl pas mar⸗ 
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chand qui toujours gagne, im Sanbel gewinnt 
man nidt immer, es ſchlagen nicht alle Unter: 
nebmungen gluͤcklich aus; jouer à qui perd 
gagne, fo fpielen daß der gewinnt ber nad ben 
gewoͤhnlichen @pielregeln verlieren follte ; aus ei: 
nem unglüdliden Ereigniſſe Ruben gichen. 

Gagui, £ vides und luftigcé Frauenzimmer, n. 

Gai, aie, beiter, luftig, frôblid, munter, aufgez 

réumt ; chambre gaie, belles, freundliches 3ime 

mer ; couleurs gaies, frifhe, lebbaîte, belle Far⸗ 
ben : vert gai, hellgruͤn; un temps gai, belles, 
frifhes Wetter; (Blas.)cheval gai, ein munteres 

Pferd obne Sattel und 3aum ; (Mar.) un mât gai, 

ein au loſe ftebender Daft ; étre un peu gai, ein 

wenig betrun£en fein ; il a le vin gai, er bat einen 
tuftigen Rauſch; gai, adv. allons gai! luftig, 
frifch ! 

Gaïac, m. (Bot.) Franzoſenholz, Heiligenholz, 
Pockenbolz, n. 

Gaiement ou Galment, ado. luſtig, froͤblich, auf: 
geraͤumt, heiter, munter ; willig, gutwillig; aller 
—, ſeinen Weg munter ——— raſch geben. 

Gaieté ou Gaité, f Deiterteit, Munterteit, Lu: 
ftigteit, Rroblihleit, f; Jugendſtreich, muthwil⸗ 
lige Gtreid, m.; muthwillige Rebe, f.; avoir de 
la gaîté dans son style, eine beitere, aufge- 
weckte Art gu ſchrejben baben ; de galté decœur, 
muthwilligenweife, vorſetzlich und ohne Grunb ; ce 
cheval a de la —, diefes Pferb bat Feuer. 

+Gaillac, #2. eine Art Franzwein, m. 

Gaillard, arde, ſcherzhaft, luftia, ſroͤhlich, mun⸗ 
ter, aufgeraͤumt; allzu munter, etwas muthwillig, 
ein wenig frei; leichtfertig; halb trunken; kuͤhn, 
verwegen; — subst. m. luſtige Bruder, locke⸗ 
te Burſche, m.; — subst. Floſe Dirne, Weibs⸗ 
perfon £ von liederlicher Sebengart ; une chanson 
gaillarde, ein luftiges Lieb, in welchem ſchluͤpfrige 
Sachen vorkommen; vent —, ein kuͤhler Wind; 

+Gaillard, m. (Mar.) Raftel, n. Schanze, f; — 
— Dintertaftell; — d'avant, Vorderka⸗ 

eu, A. 
Gaillarde, f (Danse) ein alter Tang, m. 
— f Umpr.) Sdriftforte Æ mittlerer 


+Gaillardelettes, f p2. Galarts, m. pl. (Mar.) 
Blagge £ auf bem Fock- und Befanmafte. 
Gaillardement, ado. auf eine muntere, froͤhliche 
Art; auf eine leichtfinnige, verwegene Art ; il a 
fait cela un peu —, er bat fi ein wenig leicht⸗ 
finnig babei benommen. 
+Gaillardet, m. (Mar.) vorn ausgeterbte, zwei⸗ 
fpibige Flagge £ die vorn auf dem Fockmaſt aufges 
ſteckt wird. | 

Gaillardise, £ Froͤhlichkeit, Luftigteit, f; Muth⸗ 
willen, m.; dire des gaillardises, muthwillige, 
leidtfertige Reben fübren, Zoten reißen. 

Gaillet, #n. (Bot.) Siehe Caille-lait. 

Gaiment. Siehe Gaiement. 

Gain, m. Gewinn, Gewinnſt, m.z Gevinnen ; Ge⸗ 
wonnene, Erworbene, n.; l’amour du —, bie 
Gewinnfudt; jouer sur son —, mit bem ge: 
wonnenen Gelbe fortfpielen ; se retirer sur son 
—, aufbôren y pielen nachdem man gewonnen 
bat; le gain de la bataille, bas Gewinnen ber 
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Stadt ; (Prat.)on lui adonné gain de cause, 
man bat den Procef zu feinen Gunften entſchieden ; 
avoir gain de cause, gewonnen @piel baben ; 
gains nupliaux ou de survie, Vertraͤge m. pu. 
zwiſchen Eheleuten zu Gunften des Laͤngſtlebenden. 

Gaine, f Scheide, Meſſerſcheide; (Mar.) Wim⸗ 
pelſcheide, f; (Archit.) Bildſaͤulenſchaft, Ter⸗ 
minué, m.; (Bot.) galnes, pi. Blumenblaͤtter 
n. pl. die eine Art Scheide bilden, in welcher der 
Gruͤfel ſteckt. 

Gainier, mn. Scheidemacher, Futteralmacher; 
(Bot.) Griffelbaum, Judasbaum, m. 

Gaité. Siehe Gaïieté. 

Gala, m. Feſtlichkeit, Gala, Gala, f; un jour 
de —, ein Galatag ; un habit de —, ein Gala: 
kleid; nous avons diné en grand gala chez 
un el, wir baben bei bem und bem einer feſtlichen 
Mablgeit beigewohnt. 

+Galactirrhée, £ (Med.) Milchfluß, rm. 

+Galactit, m.,(Miner.) Galaftit, verhaͤrtete 
Æbon m. mit rothen Abern. 

+Galactite, f (Min.) Mildftein, Milchjaspis, me. 

+Galactode, adj. (Med.) milfarben. 

+Galactographie, f (Med.) Beſchreibung £ der 
Milchſaͤfte. 

— F (Méd.) Lebre f von ben Milch⸗ 

ften. ‘ 

+Galactophage ou Galactopote, m. et f ber ob. 
bie von Milch ob, von Milchſpeiſen lebt. 

+Galactophore, adj. (Med.) Milch bringend ; 
conduits galactophores, bie Milchgaͤnge, m.p4. 

+Galactoposie, £ (Med.) Milchdiaͤt, £ 
+Galactose, f (Med.) Berwanblung F des Nah⸗ 
rungéfaftes in Milch. 

Galamment, ado. gefällig, obne Widerſtreben; 
auf eine artige, gierliche Art; artig, fein, mit ebs 
lem Anſtande; il s'est tiré galamment d’in- 
trigues, er bat fit klug beraué gegogen. 

+Galandages, f pi. (Mac.) Wand f von auf 

“cinanber gelegten Biegelfteinen. 

+Galanga, m. (Bot.) Galgant, m. 

Galant, ante, (en parlant des hommes, von 
Mannéperfonen) ebrenbaft, von Œbres artig, 
hoͤflich, gefälig, fein, galant ; (en parlant des 
femmes, von Frauenzimmern) bublerifé ; (des 
choses, von Sachen) artig, angenehm, geſchmack⸗ 
vol, c’est un galant homme, er ift ein Mann 
von Œbre; vous êtes un galant homme, ie find 
tin braver Mann; c’est un homme —, er ift ein 
Mann der gern liebelt, er ift ſehr verliebt; avoir 
l'esprit galant ou l'humeur galante, gern 
£icbfdaften baben ; intrigue galante , £iebz 
ſchaft, f; rien de plus galant que ce boudoir, ” 
nidté kann gefmadvoller, lieblicher fein als die⸗ 
fes Putzzimmer. 

Galant, m. Licbbaber, Galan, Berlicbte; lofe 
Bogel, liftige Gaft, m., c’est un galant banal, 
er macht allen Frauen ben of ; un vert —, ein 
Brauenjäger ; (man fagte früber aud galante, 
subst.f; la galante fit chère lie, bas Weiblein 
machte ein freunblides Geſicht). 

Galanterie, f Galanterie, feine Lebensart, Artigs 
keit, Dôflibleit, artige Betragen; verliebte 
Weſen, kleine Geſchenk, n. Liebfchaft , Liebes⸗ 
handel, m#.; veneriſche Krankheit, f.; ce n’est 
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qu’une — ; es ift nut ein Eleineë Anbenfens la 
galanterie est un peu forte, ber Spaß if ein 
atg; attraper une —, werden. 

Gala ( erliche Liebha⸗ 


in, m. Geck, alberne, 
bet, m. CE 

Galantine, f£ (Chareut.) Galantine, (Speiſe 
aus Ralbs oder Puterbabnfleifd ohne Knochen). 

Galantiser, v. a. verliebt thun, fdôn thun. 

+Galathée, f (Hist. nat.) Heuſchreckenkrebs, m. 

+Galatine, f Giebe Galantime. 

1Galaubans. Siehe Galebans. 

+Galaverne, £ (Mar.) Garnitur f ber Ruder. 

Galaxie, £ (Astron.) Müldfirafe, f 

Galbanum (fpr. galbanome), m. (Bot.) Mutter: 
barg, n. Mutterhar r fs Galltraut, ».; 

. proe. il donne ou il vend du —, er verfpridt 
viel und haͤlt wenig. - 

Galbe, m. (Archil.) gierlie Runbung, Ausbrei⸗ 
tung und Œrbebung f. der Blaͤtter an Saͤulen⸗ 
knaͤufen, Gelénbern, Bafen, Ruppeln 16. 

Gale, f Rrâte, Raͤude, F; Grind, Ausſatz, m.; 
(Ruban.) Fafern £ pl. und Floͤckchen n, pi. an 
Baͤndern z prov. méchant comme la —, febr 
boëbaft ; il n’a pas la gale aux dents, er bat 
geſunde Zaͤhne, er ift tuͤchtig. 

Galé, m. : Bot.) Porfd, Porſt, m. (Pflange). 

Galéace, Gélasse, £ (Mar.) Galeaſſe, Galeone, 
große Galecre, f 

+Galebans, m. pl. (Mar.) lange Taue n. pi. 
welche bie Maften in ibrem Stande befeſtigen. 

Galée, f (Impr.) Gif, n.; composer en —, 
ſtuͤckweiſe fegen, obne Kolumnen zu machen. 

+Galefretier, m. Lump, Lumpenkerl, m. 

Galéga, m. (Bot.) Geißraute, f (Pflange). 

Galène, f (Miner.) Glang, Bleiglang, m.Tôpfers 


eT$, 72. 
Galénique, adj. (Méd.) la méthode —, gale⸗ 
nifche Heilart, Methode /. des Galen. 
Galénisme, m. Med.) pts des Galen. 
Galéniste, m. Galenift, Anhaͤnger m1. des Galen. 
+Galéode,m.(Hist.nat.)baarigeé Schaalthier, n. 
Galéopsis, m. (Bot.) Hanfneſſel, Hundeneſſel, F 


(pres * J 
+Galéote, f (Hist. nat.) Eidechſe f mit ausge⸗ 
kerbtem Dinterhaupte und Ruͤcken; Mabrfager, m. 
Galer, v. a. mit ben Naͤgeln kratzen. Se galer, 
ſich kraten. 
Galère, f Galcere, £ Ruber(cbiff, n.3 (Menuis.) 
Fuͤgehobel, Schuͤrfehobel; (Fact. d'org.) 3inns 
+ bobel, m.3 (Chim.) Galecre, £ (ein Reverberir⸗ 
ofen) ; (Jard.) große Rechen, m.; (Hist. nat.) 
Seeneſſel (Ebierpflange); vogue la —! es fei 
germagt ! es gebe wie es gebe ! c’est une véritable 
galère, que d’être dans un tel lieu, bas ift ein 
erbérmliches Leben, bas ift eine wabre Galeere ! 
Galerie, f. Galerie od. Gallerie, f lange, bedeck⸗ 
te Gang ; lange Saal, m. Reihe von Saͤlen in 
welcher Gemälbe 2c. aufgeftellt ſindz (470A4i1. 
nav.) Galerie ; vorfpringenbe Gang ; (in oͤffent⸗ 
lien Haͤuſern) lange Gang für bie Zuſchauer; 
(L£tter.) Bilberfaal, m. Gallerie, f; (Mine) 
Gtollen ; (Fortif) Minengang, verdeckte Gang, 
m,;— Magistrale, Haupteingang vorwaͤrts nad) 
‘dem Gelbes — de contrescarpe, Gang der 
dicht am aͤubern Grabenrande laͤuft; — d’enve- 


GATO 
loppe, Gang ber um ben bebedten Weg herum gebt 


Galérien, m3. Ruderknecht, Galeereuſklave; zu 
harter Arbeit Berurtbeilte, me... . 
4Galérité, m. (Mar..) ftrablenformige Segel, ». 
Galerne, f Nordweſtwind, m. ° : 
Galet, m. Gtranbftein, mit ſolchen Steinen bedeck⸗ 
te Strand, m.; (Mine) Geſchiebe, n., jouer 
au —, auf ber Beilketafel fpielen, Beilke fpiclen. 
Galetas, m. Zimmer n. unter bem Dache, 
ſtube, Æ Dadftübchen s ſchlechtes Zimmer, n 
armfelige Wohnung, £ —— 
Galette, f (Cuis.) Fladen, Platz, Brotkuchen, m. 
(Tisser.) — de cocon, ſchlechte Floretſeide, F 
Galeux, euse, kraͤtzig; raͤudig, ſchaͤbig; — subse. 
m. et EKraͤtzige, m. el f; prov. qui se sent 
galeux, se gralle, wen es judt, der kratze ſich. 

+Galhaubans, mn. p1. Siehe Galebans. 

+Galgale, f Aitt m. aus alt, Oebl und Theer. 

Galimafrée, f (Cuis.) Gritaffee £ von übrig ge⸗ 
blicbenem und Elein gehacktem Fleiſch; verwirtte 
Geſchwaͤtz, nr. Ÿ 

Galimatias, m. Gewaͤſch, #. Unfinn, m. vers 
wirrte Geſchwaͤtz, ne. , 

Galion,m. (Mar.) Gallione, £ (grobes und ſchwe⸗ 
res Rauffabrteifchiff). 

Galiote, {(Mar.) Galliote, leichte Galeere; (Hist. 
nat.) cine ibedfenart, f 

Galipot, m. Fichtenharz, n. Weihrauch, m. 

+Galium, Gallium, Gaillet. Siche Caille-lait. 

+Gallate, f (Jeu de cart.) Siehe Calade. 

+Gallates, f pi. (Chim.) gallusfaure, galläpfets 

cfâuerte Galge, n. pl. 

+Gallatone, f (Jeu de cart.) Gallaton, m. (wenn 
Œiner allein alle Stiche macht). | 

Galle, f (Bot.) Gale, f Gallinfcét, n. Auswuchs 
an ben Biâttern); noix de — ob. blos galles, Gall⸗ 
aͤpfel, m. pl.; mouche des galles, Gallapfe(= 
fliege,/ Gallapfetourm, m. Gallweſpe, f;galles, 
m. pl.(Antig. rom.) Priefter m. pl. der Cybele. 

Gällican, ane ; l’église gallicane, bie gallitas 
niſche Rirde, die franzoͤſiſche Geiſtlichkeit. 

Gallicisme, m. Gallitismus, n.; Gigenbeit £ 
der franzoͤſiſchen Sprache. 

+Gallicomanie, f übertriebene Borliebe £ für 
alles Franzoͤſiſche. 

Gallinacé, ée, (Hist. nat.) huͤhnerartig, gum 
Geſchlechte der Huͤhner gehoͤrig. 

Gallinacés, mn. pl. Huͤhnerarten, £ pi. 

+Gallinasse, f (Ornith.)Mericaniféer Rabe/ m. 

+Galline, Gallinette , f (Péche) Sectutut, m. 


Fiſch). 
+Gallinole, f (Bot.) Ziegenbart, m. Pflanze). 
tGallinsecte, m. (Hist. nat.) Gallinſekt, n. 
Gallique, adj. galliſch; galifd ; poésies gal- 
liques, galife Gedichte (Dffiané). 
Gallique, adj. (Chim.) aus Galläpfeln bereitet; 
acide —, Galläpfelfäure, F 
+Gallium. Siehe Caille-lait. 
+Gallophile, mr. Frangofenfreund, me. . 
Gallon, m. Gallone, f (englifches Biermaf). 
+Gallons, 2. p2. braune, laͤngliche Gallaͤpfel, m. pl. 
1Galmaces, f p£. Art Londrestuͤcher, n. pl. 
Galoche, f Galloïde, f; Ueberſchuhe, Schuhe 
m. pl. mit Dolgfoblen ; (Mar.) Loch in ber Lu: 
deniabe gum Durchziehen eines Seils; Klobenwerk 
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ait platten Flaſchen; halbrundes Holz n. uͤber die 
eocher der Grillammer,; un menton de —, 
langes, ſpitziges Rinn. 
Galon, ia. Galone, Treſſe, Borte, £ (vorsuglid 
von Gold und Silb.r). 
Galonné, ée, mit Borten beſetzt, galonirt. 
Galonner, v. a. mit Galonen ob. Treſſen beſetzen. 
+Galonnier, m. Galonenmacher, Bortenwir⸗ 


ker, m. 

Galop (fpr. galo), m.Galopp, m.; aller au petit, 
au grand —, im Éurgen, im ftarten Galopp 
reiten; meitre un — au —* ein Pferd 
in Galopp fcéen; prov. il s’en va le grand ga- 
lop à LROprtal, er eilt bem Spital au. 

Galopade, f£ Galoppiren, n., Raum ben man 
im Galopp durchſtreicht; Art 1 M. 

Galoper, ». a. in Galopp ſetzen (un cheval, ein 
Pferd); verfolgens cifrig aufſuchen; les gen- 
darmes l’out galopé, bie £anbreiter baben 
ibn verfolat, baben ibm nachgeſetzt; la peur le ga- 
loppe, bie Furcht reitet ibn; — v. n. galoppiren, 
ben ob. im Galopp gehen ob. ceiten; il galope 

— et nuit, er laͤuft und rennt Tag und Nacht. 
alopin, m. Junge zum Auéfhiden ; Beilaͤufer, 
Auslaͤufer; Rüchenjunge; Strafenjunge ; (Milit.) 
uͤberzaͤhliger Abjubant, #2. 

Galoubet, :Galoubé, mn. kleine bochgeftimmte 
Floͤte F mit drei Loͤchern. 

Galuchat, . (Tann.) muſſivartige Chagrin, rm. 

+Galupse, (Mar.) Fahrzeug n. an den Kuͤſten 
der Bretagne. 

Galvanique, adj. (Prat.) galvaniſch. 

Galvanisme, #21. (Prat.) Galvaniémus, Mrtall: 
reiz, Muélelreis, m4 Lehre J. vom Muskelreiz. 

Galvauder, +. a. auéfelten, berunter machen, 
auébungen. 
+Galvette, £ (Mar.) kleines Raubſchiff, ». 
+Gamaches, £ p4. Sicbe Guêtres. 
+Gamahé, 2. (Miner.) Bilberftein, #2. 
Gambade, {£ Sprung, Luftſprung, Boctéfprung, 
Freudeſprung; Sprung m. aus Freube, aus Muth⸗ 
willen ob. aus beftigem Unwillen; payer qn. en 
gambades, @prünge, Ausfluͤchte machen, mit 
Rarrenpoffen abfertigen. 

Gambader, v. n. Freudenſpruͤnge machen. 
+Gambage, mn. Braufteuer, Bierfteuer, 
+Gambe, / (Mar.) gambes de hune, kleine Seile 
n. pl. od. Stricke m. pi. zur Befeftiqung des 
Obermaftes ; (Mus.) viole de —, Rnicgeige, f 
4Gambier, #7. lange ciferne Stange £ ein Werk— 
zeug damit herumzudrehen. 

Gambiller, #. n. mit ben Beinen baumeln, die 
Beine ſchlenkern. 

Gambitm. (Jeu d'éckecs) jouer le —, den 
Bauer des Koͤnigs ob, ber Koͤnigin und ben feines 
ob. ihres Laͤufers zwei Schritte ziehen. 

Gamelle, f hoͤlzerne Napf mm. aus bem mehrere 
Matrofen und Solbaten zuſammen cffen; manger 
ob. être à la —{, mit Matrofentoft ſich begnüs 
gen, vorlieb nebmen. 

Gamin, m. Éleine Sunge ; Strafenjunge, m. 

Gamme, f (Mus.) Æonleiter, Skala, f ,chanter 
la gamme à qn., einem einen berben Verweis ge⸗ 
ben, ben Texrt lefen ; être hors de —, nidt mebr 


wiſſen wie man baran ift ob. was man thun ol; ! 
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mettre qn. hors de —, Jemand aus der Jaſſung 
bringen; changer de —, andere Saiten aufgieben. 

+Gamologie, f Xbbanblung von ben Ehederloͤb⸗ 
niffen und Heirathen. 

Ganache, f Ganaffe, untrre Rinnlabe f eines 
Pferdes; bummer, alter Schwaͤtzer, m., Ce che- 
valest chargé de ganache, il a la ganache 
lourde, pesante, bie Rinnlabe dieſes Pferdes ift 
zu bit, gu ſtark mit Fleiſch bewachſen; c'est 
une vieille —, er ift ein alter Dumméopf. 

+Ganche, f langer Érummer Nagel mit durchloͤ⸗ 
dertem Kopfe; Wippgalgen der Tuͤrken; Mar.) 
Doppelhaken m. die Dee der Galeeren bamit 
aufrecht zu balten, ss 

Gand, m. Gent, n. (Stabt in Belgien). 

Ganer, v. n. (Jeu de L’homb.) einen Gtid geben 
laſſen; nicht ſtechen, ob man gleich ftechen koͤmite. 

tGanerhinal, m. (Droit german.) Ganerb⸗ 
faft, Grbverbrüberung, f 

— m. (Ornith.) Feldhuhn n. in ben Pyre⸗ 
n om, 

+Gangliforme, adj. (Anat.) was bie Geftalt eines 
Ueberbeins bat. 

Ganglion, m.(Anat.)RervenEnoten, m.;(CAër.) 
Ueberbein, n. 

Gangrène (fpr. cangrène), f (Chir.) Brant, 
beife Brand; Krebsſchaden, 1.3 verberblide 
Lebre, f; um Éd greifendes Uebel, n.; — de l'os, 
Beinkrebs, Beinfraf, m. 

Gangréné, ée, (Chër.) vom Branb angegriffen ; 
conscience gangrénée, beflecttes Gewiſſen. 

Gangréner (se), (Chër.) den Brand befommen ; 
cette blessure se gangrène, der Brand fhlägt 
in biefe Wunde. 

Gangréneux, euse, (Cair.) brandig, vom Brande 
ergriffen; un sang —, ein entzuͤndetes, ein ſehr 
verdorbenes Blut. 

Gangue, f (Mine) Gang, m. Gangart, Brrgs 
art, f; Gangflein, Geſtein, #., Mutter, Metau⸗ 
mutter, f; une mine avec sa —, cine Erdſtufe 
mit bem\baran figenden Geſteine; — stérile, tou 
bes Geftein welches kein Erz enthaͤlt. 

tGangui, m. (Péche) Beutelgarn, n. 

+Gannegard, m. cine Sorte Leinenzeug, me. 

iGannivet, m. (Chër.) Meſſerchen, n. 

Gano, (Jeu de L’'homb.) laffen @ie geben ! laffen 
Sie mir ben Stich ! | 

Ganse, £ Sdnürden, n.; Rundſchnur, Schnur⸗ 
fleife, £ (gum Gintnophen); — de diamants, 
ein mit Diamanten befebtes Knopfloch, n.3 (4r- 
till.) — de la prolonge, Sdlepptaupretul, £ 

Gant, m. Handſchuh, m., gants fourrés, Pelgs 
banbfdube, m. p2.; — fourré, ber Fechterhand⸗ 
ſchuh; (Chasse) — d'oiseau, der Handſchuh auf 
welchem man ten Falken trâat; jeter le —, ben 
Handſchuh bimverfen, cinen berauéforbern. 

+Gante, f (Brass.) bôlgerne Xufjab auf bem Braus 
Leffel ; (Tisser.) balbgebleidte Leinentuch, n. 

Ganté, ée, mit Handſchuhen bebedt, Handſchuhe 
anbabend. 

Gantelée, f (Bot.) blaue Winde, £ (Pflang). 

Gantelet, m. Pangerband{dub, me. (Aréis.) 
Danbleber, n.3 (Chër.) Handſchuh, ms. (ein Ver⸗ 
band 


}e 
Ganter, ». a. Handſchuhe anlegen ob, anziehen. 
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Se ganter, @anbfdube anziehen; ces gants 
gantent bien, biefe Handſchuhe liegen gut an. 
Ganterie, £ Handſchuhmacherarbeit, £; Hand⸗ 
ſchuhmacherhandwerk, n.; Handſchuhladen, m. 
Gantier,m.ière, £ banbidubmacher ; m. 3- in, 
+Gantois,#. oise, { (Geog.) Genter, m.;-in, f 
iGaraguäi, 0. (Ornith.) amerilanifder Raub⸗ 

vogel, m. 
+Garamantite , £ (Miner.) Bilberflein, Gra⸗ 
, Nit,m. 

4Garançage, m. Faͤrben n. mit Grapp. 

Garance, £ Grapp, m. Faͤrberroͤthe, F 

Garancer, ». a. mit Grapp faͤrben. 

+Garanceur, m. Grappfärher, m. 

;:Garancière, £ Grapplanb, Feld a. 100 der Grapp 
gegogen wirb. 

Garant, m.Geväbrmann, Gemäbrémann, Waͤhr⸗ 
mann, Buͤrge, m.z je suis — id bin Buͤrge da⸗ 
fuͤr, iſt ſpreche gut dafuͤr. 

Garante, Gewaͤhrleiſterin, Gutſprecherin, f 

Garanti, le, verbürat, gutgeſagt, gutgeſprochen, 
verficherts geſichert, gefchhét, vermabrt ; (Prat.) 
le—, berienige welchem die Gewaͤhr geleiſtet wird. 

Garantie, £: Gewäbr, Buͤrgſchaft, Gewaͤhrlei⸗ 
ſtung, f; s’obliger à —, ſich zu einer Schadlos⸗ 
haltung verbindlich machen. 


Garantir. (qch.), #. a. etwas gewaͤhren, die Ge⸗ 


bhr für eiwas leiſten, fuͤr etwas gut ſprechen od. 
fagen ; für etwas ſtehen, einſtehen, haften; Buͤrge 
wofur fein; für alle Fehler und Schaden ſtehen; 
emanb ob. etwas verwahren, fduéen ; je VOUS 
garantis cette nouvelle, id fiche Ihnen für bie 
Wahrheit biefer Nachricht ein. Se garantir de 
qch., fi vor ob. gegen etwas ſichern, ficher ſtel⸗ 
ln, venvabren; se garantir du froid, fic vor 
der Kaͤlte ſchuͤtzen. 

+Garbin, i. Suͤdweſtwind, m. 
+Garbon, me. (Chasse.) Hahn m. des Reb: 
huhns. 
Garbure, f (Cuis.) ein von Weißbrot, Kohl und 
Speck bercitete Suppe, F 
Garcette *£ (Mar.) Geifiñg, m.; Beſchlag⸗ 
leine, f 

Garçon, m. Knabe, Junge, Bube; Junggeſell, 
unverheirathete, ledige Mann ; Aufwaͤrter, Laden: 
diener; Geſell; garçon-tailleur, Schneiderge⸗ 
feU,m.; maitre-garçon, der Altgeſell; c’est un 
brave —, baë ift ein braver Kerl ob. Junge; diner 
de garçons, Œffen bei bem keine Brauen gugegen 
finb; il se fait beau ou joli —, er fübrt eine 
faubere Hauébaltung, er fuͤhrt ſich ſchoͤn auf, 

Garçonnière, £ Mäbcben 7. das ben jungen Bur⸗ 

ſchen nadläuft. 

Garde, f Auffidt, Verwahrung; Achtſamkeit, 
Aufmerkſamkeit; Bewachung; Vorſichtigkeit Be⸗ 
hutſamkeit, f; Schutz, m. (de Dieu, Gottes); 
eine Sache bie uns vor Gefahr bewahren foll ; 
Babe, Wacht; Garbe, Leibroache, £eibgarbe ; 
Waͤrierin, Krankenwaͤrterin, f; Stichblatt, n. 
(d'épée, am Degengefaͤße); (Prat.) Erhaltung 
und Berwaltungs (Bser.) Stellung od. £age; 
(Jeu) Beitarte ẽ womit man eine hoͤhere Rarte 
beſeht bâlt; (Rez.) Pergamentftreifen ms. auf bem 
Rucken eines gehefteten Buches; (Serr..) les Bar- 
des, pl. Gewirre, Œingerite, n. Befabung, f.; 
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Ringe (de peson, einer Gdnellwage) ; (Mar.) 
bie Sterne m. pi. bie bem Pole am naͤchſten finb ; 
(Chasse) Aftertlauen £ plan ben Laͤuften bes 
ſchwarzen Wildes; — nationale, Rationalgarbe, 
Bürgergarte; — municipale, Poligeifolbaten ; 
— du corps, &ribroache gu Pferde ; — avancée, 
Vorpoſtenwache; — montante, aufziehende Wa⸗ 
de; — descendante, abziehende Wache, f; 
corps de —, Wachthaus, n.; Wachtſtube; 
grand’garde ou — de la place, toache, Eʒ 
— à vous ! Adtung ! être de —, auf Wache fein 
monter la —, auf Wache ziehen ; descendre la 
—, von ber Wache abziehen; étrede —, de bonne 
— ſich lange aufbemabren laffen; chiens de bon- 
ne— , febr wachſame Hunde, m. pi. ; être de 
difficile —, ſchwer zu büten fein; donner qch. 
en garde à qn. ou mettre qeh. à la garde de 
n., einem etwas in Berwabrung geben; — des 
is, Forſtrevier, Gorftbut, f; Forſtbezirk, 2.; 
prendre —, At ob. Adtung geben; prenez 
garde à ce que vous faites, ſehen ie wobl zu 
was ie thun; prenez garde de tomber, gebt 
Acht daß Ihr nidt fallet ; être hors de —, nidt 
wiſſen wie man baran ifé ; tre ou se tenir en 
garde contre qn., fit vor Semanb büten ob. in 
At nebmen; être on se tenir sur ses par- 
des, auf feiner * ſein, ſich in Acht nehmen; se 
donner de garde de qch. ou de qn., fit ver 
etwas ob. vor Jemand büten ob. in Acht nehmen; 
il n’a garde de faire cela, er denkt nidt baran 
baë gu thun; un pieu de —, cin Gispfabl. 
Garde, m. ôter, Aufſeher; Garbefolbat, 
Garbift; — du corps, @olbat #. von ber Leib⸗ 
wache gu Pferbe, gardes suisses, Schweizer⸗ 
garde, fs — d'artillerie, garde-magasin, 
Zeugwaͤchter; — de nuit, Radtmädbter; — de 
port, Hafenwaͤchter; — des sceaux, Groffte- 
gelbewahrer; — du commerce, Huiſſier #2. der 
in Paris mit bem eftnebmen zur Daft verurtheil: 
ter Schuldner beauftraat ift. 
Garde-bois, m. Holzfoͤrſter, Foͤrſter, m. 
+Garde-bonnet, m. Ucbergug re. über eine Muͤtze. 
Garde-bourgeoise, f (Prat.) wav fur Bürger» 
lie was bie garde-noble (Siehe dieſes Wort) 
fuͤr den Adel war. 
Garde-boutique, m. £abenbüter , m.; vérlegene 


Waare, f 

er. m.{(Hori.) Borfall, m.;, Stel: 
lung, f 

Garde-champètre , m. Feldwaͤchter, Feldhuͤ⸗ 
ter, m. 

Garde-chasse, m. (Forest.) Wildmeiſter, Hege⸗ 


reiter, m. 
Garde-corde. Siche Garde-chalne. 
Garde-corps, m. @iebe Garde-fou. . 
Gardes-côtes, m. p£. Süftemoädter, m. pl. 
Garde-côte, adj. zur Kuiſtenwache gebèrig. 
Garde-feu, m. Feuergitter, Kamingitter, n.; 
(Artill.) Patronbüdfe, 
Garde-fou, m. Gelänber, n. Bruſtlehne, £ 
+Garde-magasin, m. Magaginvenvalter, Aufſe⸗ 
her; Proviantuermwalter, #3. 
+Garde-malade, m. ef Krankerwaͤrter, m., 


in, f 
Garde-manche, m. ueberaͤrmel, ms. 


| Garde-mangrr, 


GARD J 
rde-manger, r. Speiſekammer, 3 Kuͤchen⸗ 
ſchrank, Speiſeſchrank, m. — 
+Garde-marteau, m. (Forest.) Waldeiſenbewah⸗ 

ter, m. (Forſtbediente welcher den Waldhaͤmmer 


in Verwahrung hat, womit die zum Faͤllen beſtimm⸗ 
ten Baͤume bezeichnet werden). | 


 Garde-ménagerie, m. Thierwaͤchter, m. (auf 


* 


Schiffen). 
Garde-meuble, m. Mobilienverwahrer, m.; Ge⸗ 


raͤthkammer, f; — de la couronne, ein Gebaͤude 
in Paris (fruͤher zur Aufbewahrung der koͤniglichen 
Mobilien beftimmt). 
+Garde-nappe, m. Schuͤſſelring, Strobteller, me. 
Garde-nationale, Siehe Garde. 


Garde-noble, f (Prat. ane.) Nießbrauchrecht n. 


Les abligen nachften Erben auf bas Vermoͤgen feiner 
ynmünbigen Verwandten. 

Garde-pèche, A. Auſſeher m. uͤber bic Fiſcherei. 

Garder, v. a. aufbehalten, aufbewahren; behal⸗ 
ten; verwahren, aufheben; aufſparen; beibehal⸗ 


— ten; beobachten; halten; bcbaupten; bleiben in 


cd. bei; bei ſich bebalten (un lavement, ein 
Klyſtier); an ſich balten (la respiralion, ben 
Athem); büten, bewachen; warten; bewahren, be: 
huͤten; ſchuͤtzen, beſchuͤzen, beſchirmen; haͤgen; — 
les rangs, in Reihe und Güed bleiben — sa 
gravité, ernſthaft bleiben; — le tronpeau, les 
vignes, bie Heerde, bie Setnberge huͤten; — le 
silence, ftill ſchweigen; Stillſchweigen beobach⸗ 
tn; — le carème, sa parole, die Faſten, ſein 
Vort halten; — la maison, la chambre, le 
lit, bas Haus, bas Zimmer, das Brett büten ; 
qn. à vue, rinen genau bewachen, nidt aus"@rn 
Augen laſſen; Dieu vons garde! Gott behüte 
Euch! la garder bonne à qn., es einem geben⸗ 


. Len, nachtragen; en donner à garder à qn., 
cinem.etwas aufbinben. Se garder (de qch. ou 


de faire qeh.), fic) in Acht nehmen, ſich wobor bi. 
ten, fit wohl verſchen; ſich halten, eßbar bleiben 
Ee dit des ſruits, von Obſt); gardez-vous 
bien de rire, büten Sie ſich gu iachen. 
Garderobe, £ &lciberfammer, £ Aleiberfdran£, 
m.; Garderobe, f; Kleidervorrath, Waͤſchevor⸗ 
rath, m.; ſaͤmmtliche Kleider n. pi. und Waͤſche, fs 
die dabei angeſtellten Bedienten, me. pl. Abtritt, 
m. heimliche Gemach, Abtrittzimmer; (Bot.) Cy⸗ 
À pi pe n.; aller à la —, ju Stuble geben. 
rde-robe, m. Vorſchuͤrze, £ Bortud, n. 
+Garde-scel, m. Siegelbewahrer, m. S. Sceau. 
Gardeur, m.euse, f Dirt, Huͤter, m., -in, /'; 
— de cochons, Schweinhirt, m. 


| Garde-vaisselle, m. Sithertémmerer, Sülerdie⸗ 


net, mm. 

Garde-vue, m. tidtfhirm, #7. 

Gardien, #. ienne, Huͤter, Waͤchter, Auffeber, 
Bewvabrer, Befdjuger ; -in, f.; Guarbian eines 
Kloſters; ange —, Ébusengtt, m.; — no⸗ 
ble, ber die garde-noble batte (fiebe diefes Sort); 
(Chér.) — de l'œil, Augendeckel, mr. Saftrus 
ment n. mit welchem man bei einigen Augenope⸗ 
tationen der Verletzung des Auges vorbeugt. 


. +Gardiennat, m. {mt n. eines Guarbiané.; 


+Gardiennerie, f (Mar) Ronftablertammer, f 
Gardon, m.(/chtyol.) Rothauge, n.Rotbfeber, F 
Plͤtz, m. (Fiſch). 


— — — — — 
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Gare, anlerj.. aufgeſchaut! Achtung! aus bem 
Wege! gare l'eau! Kopf weg! gare le bâton! 
huͤte did vor — NP 
Gare, f (Nav. flur.) Budt, f Btufbafen, m. 
Garenne, f (Chasse) Ranindengebege, #. Kanin⸗ 
chenberg, m.; gehegtes Holz, n. gehegter Deid, m. 
Garennier, m. (Chasse) Kaninchenwaͤrter, Auf⸗ 
ſeher m. des Kaninchengeheges. — 
Garer, v. a. (Nav. fluv.)in einer Bucht anlegen, 
binden (un bateau, ein Fahrzeug). Se garer 
de qn., de qeh., ſich vor Jemanden, vor etwas 
huͤten, ſich vorſehen. 
tGargalisme, rm. (Wed.) Kuͤgeln, n. 
+Gargarisation, £ Gurgein,.n. 
-Gargariser (se), fid guraeln. . | 
Gargarisme, m. (Med.) Gurgelwaſſer; Gurs 
geln, n. nn. 
Gargotage, m. Sudelkocherei, Fʒ unrcintid zuge⸗ 
richtete Speifen, £ p£. + 
Gargote, f de, F fhlechtes Rofthaus, n. 
Gargoter, v. n. in Garkuͤchen fpeifen, ſchlecht 
cffen unb trinken. 
Gargotier, m. ière, f Gartod ; Sudelkoch, m.; 


+Gargouche, m. (Pap.)fdlechfes oͤſchpapier, n. 
Gargouillade, f Art Schritte m. pl. in theatta⸗ 
liſchen Taͤnzen. — * 
Gargouille, f (Archrt.) ſteinerne Traufroͤhre 
am. Dadhe ; Schnauze einer Dadbrinne ; (Ma 
nège) Munbfiüdiod, n.; (Blas.) Figuren f pL1. 
cines Schlangenkopfes. 
+Gargouillée, f Siche Gargouillis. 
Gargotillement, #. Geraͤuſch beim Gurgeln; 
Knurren n. im Magen und in ben Gedaͤrmen. 
Gargouiller, v. n. im Waſſer plaͤtſchern. 
Gargouillis, m. Plaͤtſchern n. des Waſſers wenn 
cé aus einer Roͤhre berauéftromt. * — 
1Gargoulelte, Waſſerkrug, m. Flaſche £ mit 
langem und engem Halſe. 

Gargousse, f (4rt.)Stüdpatrone, Rartätfde, f 
Garpoussière, f (4rtill.) Patrontafde £ für die 
kleinen Stüdpatronen. 

+Garigue, £ unbebautes Land, n.  , 
1Garites, £ pi. (Mar.) Bodenhoͤlzer n. pe. eines 
Maſtkorbes. 
Garuement, m. Taugenichts, Golgenfiri, kot⸗ 
titbube, m. . | 
+Garni, m. môblirtes Miethzimmer, ». 
iGarni, m. (Archit.) Flickſtein,  . 
Garni, ie, verſehen, beſcht 2e. , chambre garnie, 
ein mit Moͤbeln verſehenes Miethzimmer, cin moz 
blirtes Zimmer; bourse bien garnie, wohlge⸗ 
fpidter Beutel, m.z (Pr) plaider main gar 
nie, waͤhrend eines Progeffes bic ftreitige Sache 
in Haͤnden haben; (Blas.)épéegarnie, Degenm. 
mit einem Griff, où. Stichblatt von anderer Farbe. 
Garnir, ©. a. verſehen; (Taili.) fuͤttern, beſehen, 
ausſchlagen; belegen, zieren ; awélegen, ſtaffiren; 
unterlegen, befhlagen ; ausſtechen, ausſchlagen; 
Übersichen, auérhften; ausſtaffiren, verzieren; 
ausſchmuͤcken, beſchlagen; (Uar.) betakeln, mit 
Tauweck verſehen; (Aréif) vetſehen; — une 
boutique, einen kLaden mit Waagren verſehen; 
({mprim.) — la forme, die Form mit ben 
Stegen belegen; — une place de guerre, eine 
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Feſtung mit bem noͤthigen Geſchuͤtz verſehen; 

un chapeau, einen Hut ftaffiven ; — une che- 
mise, ein Hemb ob. befegen ; — les aile s | 
d'un moulin à vent, die Fluͤgel einer Wind⸗ 
mühle austhuͤren. Se garnir (de qeh.), ſich wo: | 
mit verſehen, ſich womit verforgen ; (Prat.) ſich 
einer Sache dc brmädtigens se garnir contre qch., 
cd gegen etwas verſehen. 

Garuisaire, m. Execcutot, Solbat m. welcher bei 
Leuten eingelegt wirb, bie Steuern gablen où. 
bie Bi tinge ftellen follen 2. 

Garmison, f (Milit.) Befatung, f; Stanbquar- 
tier, n. Det m. wo cine Befagung liegt ; (Prut.) 
er, Œrecutoren, m. pl. Giche arnisaire, 
+Garnisseur, m. Staffirer; (Manuf d'armes) 
Arbeiter ms. welcher die — Gewehre zuſam⸗ 
menſetzt. 
— | —— F Briaë, Auffab, m.; 
* Zubehoͤr, ». Auszierung, Bergicrung, 
dung, Beſchlag, m. Beſchlaͤge, n 
du Des des Germebré); Betatelung, £ Tabcl- 
— n. un navire, dat Schiffes) ; (/mpr..) 
mtlide Bormitege, m. pl.; (Serr.) fiche. 
arr ; (Artif) Berſetzung, gcbtige £abung ; 
(Cordonn.) Beſetzung, fs; (Cuis.) Butbaten, 
frl.s — de cheminée, ein Aufſatz von Porzel⸗ 
lang auf einem Kamin⸗ de comble, 
alles was zur Deckung eines 2* gehoͤrt. 
+Garochoir, m. (Mar) Xrt Tautvirt, n. 
Garou. Sich⸗ Loup-garou. 
Garou, m. (Bot.) Gibelbaft, Kellerhals, m. 


— m,; aller ou être en —, ſchlechte 
| — befl 
arouille, grauer Farbeſtoff, m. 


+Garras, m.(Comm.) grober weißer Kattun, m 
Garrot, m. Knebel; Pachſtock, Reitel ;. Eatitibo⸗ 


(Hist. nat) Goldaͤuglein, Golbauge, 
n. ane Pa —— Waſſervogel). 
Garrotté, ée, geknebelt et. 


Garrotter, ©. 8. Enebeln; il faut lier et gar- 
rotter ce prisonnier, man muf biefen Gefan⸗ 
genen binben unb knebein. 

Gars, m. fiche Garçon ; un grand — ein grofer 
Junge; C’est un fameux gars, ber ift mir ber 


— m. Bilblade, £ 
Garus QG. das s), mn + (Paarm ) Magenelirir; 
— * Gürir » —— æ 
+vasc ' 

Le f — eiher, me. Vogel). 


Gascon — 
Ps rene est un —, er 
ruͤhmt dieſer od. jener Sache, aber es iſt ein 
Prabler ; “per gasconne, gasconiſche, wun⸗ 


caun⸗ 

Gasconisme, mn. Gaéconiémus, . cela n’est | 
pas français, c’est. nn —, bas ift nicht frangès : 
ſiſch, bas iftein Gaéconiémus. 

Gasconnade, { Drablerei, fs cet homme se 
vante d'avoir été à trente combats, mais 
c'est une —, dieſer Menſch ruͤhmt ſich in ’breifig 
Schiacheen geweſen zu ſein, aber es iſt eine —— 


prablerri. 
Gasconner, ». #. auffémeiben, grofprablen ; mit 


Edit, des Coll. 
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dem Tecent der Gaéconier ſprechen od. ihn nach⸗ 
ahmen. 

Waser (se). Siche Gazer. 

Gaseux. Siehe Gazeux. 

+Gasfot, m. riferne Halcn, m 

+Gasparet, m. ſchlechte Déring, m. 

Gaspillage, m. Verſchleuderung, f; tout est 
au gaspillage dans cette maison, in dieſem 
Daufe gebt alle brunter und brüber ; il y a beau - 
ceaup de gaspillage dans celte adwinistra- 
tion, es finbet cine große Unorbnung in dieſer 
Berwaltung ftatr. 

Gaspiller, ©. a. verſchleudern, inorbentlid durch⸗ 
einander werfen; il a gaspillé son bien en peu 
de Lemps, er bat fin Vermoͤgen in kurzer Zeit 
durchgebrachtz — son temps, fcine Beit ver 
bringen; — des papiers, Papiere in Unorbnung 
bringen. 

Gaspilleur, m. éuse, f Berfdtoenbder,m. -in, f; 
sa cuisinière est un peu gaspilleuse, freine 
Koͤchin ift etwas verſchwenderiſch. 

+Gassefat, m.(Mar.) Art Perſiſcher Schiffe ». 

. in bem Indiſchen Mecre. 
Saster (fpr. das r), me. (Med.) Unterleib, Mas 


gen, m. 
— f (Anat. el Med.) Leibſchmerz, mm. 


+Gastrép iploique. Sirbe — ——— 

+Gastriloque, m. et Bauchredner, m.; —in, / 
Gastrique, adj. (Anat. et Med.) gum Magen 
gebbrigs artères gastriques, Magenpuléaberr, 


£ pl 
Cañtrite, f (Med.) Mragcnetglnbun, fil est 
mort d’une —, et iftfan éinet Magenentzun⸗ 
bung geftorben. 

+Gastrobranche, f — ) —— 
+Gastrocèle, £ (Med.) M 

+Gastrocnémiens, m. pl. (Anat.) Bobenmus- 
Leln, m. pl. 

+Gastrocolique, adj. (Anat.) zu dem Magen und 
dem Grimmbarme gehoͤri 


de 
tGastrodynie, { (Med.) Magéntolit, £ 
— pre loique, adj. (Anat.) gum Magen 
und Retz 
iGas épatique, adj. (Anat.) gaſtrohepa⸗ 
tif, ben Magen und bie Leber betreffend. 
Gastro-hystérotomie, f{ Med.) Kaiſerſchnitt, m 
+Gastrolâtre, m. Bauchdiener, r. 
+Gastromance, Gastromancie, Weiſſagung £ 
durch Bauchreden. 
tGastromanie, f orge £ für ben Bauch. 
Gastronome, m. Gaftronom, Liebbaber, Kenntet 
m. guter @peifen ; Leckermaul, n.; C’est Un —, 
ec iſt ein Sedermaul; c’est un habile, un fa= 
meux —, e8 ift ein geſchickter, rimes 
Kenner von Lederbiffen. 
Gastronomie, ESpeiſekunde; Gaftronomie, £ 
Gastronomique, adÿj.bie Sprifctunbe betreffend. 


: Gastroräphie, f (Ghir.) Baudnabt, £ 


Gastrotomie, f (CÆër.) Bauchſchnitt, m. 
+Gat, #0. (Mar..) grofe Treppe / um gu dem Meere 
binab zu fteigen. 
Gâteau, m m. Suchen; — feuilleté, — 
kuchen; — des rois, Drvitôni m.; proc. 
“trouver la fève au gâteau (des rois), cine vor 
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thellbafte Œntbedurg machen, ben Knoten tiuer | Gaude, £ (Bot.) Streichkraut, n. Mau 3 (Cuis.) 
Sade finden; avoir part au —; On einer nügs | Maisbrei, mn. * 

lichen Angelegenbeit Theil haben; Partager le | Gaude, f Aufguß rm. von tuͤt kiſchem Weizen. 
— ben Gewinn theilen, an bem üblen Erfolge FGauder, v. a. mit Wau gelb faͤrben. Se 
ciner Sache Theil haben; — de miel, Honig⸗ Gaudir (se) de qn., fiÿ Uber Jemand luſtig machen. 
ſcheibe F Gaudriole, Schern m.; conter des gau- 

Gâlean, m. (Seulpt.) Stuͤck n."ÆRadé ob. Lehm drioles, Poffen erzaͤhlen. 
zur Ausfuͤllung der hohlen Stellen einer Form. iGaudronner, +, &. bie RabelE6pfe auf ber Form 

+Gâte-bois, m. Holzberderber. breben, | 

tGâte-cuir, m. Reberverberber, +Gaudronnoir, #n. kleine Hohlmeißel, m. 

Gâte-enfant, m.et f Kinderverzieher, m.;-in, £ | Gaufre, f Ponigfdeibe; Waffel, £ Waffelkuchen, 

Gâte-ménage, m. et f Pauébaltungéverderber, |. 3 ère la gaufre dans une affaire, gwifen 
Breubenftôrer, m.; -in, f Thuͤr und Angel ſtecken. . 

Gâte-métier, #n. Handwerksverderber, Preisver⸗ Gaufrer, ». à. modelns — du drap, du ve- 
derber, Schleuderer, #2. ; il ne se fait Pas assez | lours, Tuch, Sammet mobeln, 
bien payer, c’est un —, er laͤßt fi feine Ar: Gaufreur, 7. Modelirer, m. 
beit nicht theuer genug bezahlen, er iſt ein Schleu⸗ Gaufrier, m. Waffeleiſen, n. 
derer. Gaufrure, f Model, #. ; la gaufrure de ce v 
1Gâte-papier, m. Schmierer, Papierverberber, | lours n’est pas agréable, bas Mobel biefes 
Subler ; fblrchter Autor, rm. Gammets ift nicht gefaͤllig. 

Gâle-pâte, m. Teigverderber, ſchlechter Baͤcker Gaule, F lange Gtange; Reitgerte, f; abattre 
ob. Paftetenbäder ; ſchlechter Arbeiter, m. des noix, des amandes avec la —, Rüffe, 

Gâté, ée, verborben ; Periogen ; cétle femme | Mandein mit ber Gtange abfblagén ; faire aller 
est pâtée, biefe Grau ift angeftect, -___: | unchevalavecune — ein Pferb mit einer Reit⸗ 

Gâter, ». a. verberben; — le métier, baë Panb: | gerte antrciben, 
werk verderben; la grêle a gaté les vignes, ber Gauler, ». a. mit einer langen Stange an bie 
Dagel bat die Weinſtoͤck⸗ befdäbigt ; la lecture” Aeſte eines Baumes fdlagen, bamit bie Fruͤchte 
continuelle gâte la VUE, das beſtaͤndige Leſen herunterfallen; — Un noyer, des noix, Nuͤſſe 
verdirbt die Augen; eette mère gâte son enfant, |: abfdlagen, 
diefe Mutter verzicht ihr Rinb; nous étions fort Gaulis, m, (Forest.) Stangenholz, ». Schoͤß⸗ 
jJoyeux, quand il vint Par sa présence gâter ling, 0. ; lier des — Schoͤßlinge binden; dé- 
notre plaisir, wir waren febr froͤhlich, als er Fam | tourner des —, Schoͤßlinge umbicgen, 
und durch feine Gegemvart unſer Bergnügen der: Gaulois, oise, adj. et subst. galliſch; Gallier, 
darb; — qn. dans Pespritd’un autre, Seman: | #2. Gallicrin, / altmodiſch; treuherzigz verz 
den in den Augen eines andern herabſetzen; la lec— altert ; un franc —, ein Biebermann ; c’est un 
ture des romans gâte les jeunes gens, baë ge: vrai—, un bon — es iſt ein febr aufrichtiger, 
ſen der Romane verdirbt junge Leute. Se Sâter, | gutmütbiger Mann ; probité gauloise, ftrenge 
verderben; zu Grunbe gehen, liederlich werden. Rechtſchaffenheit; lournure, expression gau- 

Gâtilier, rm». (Bot.) Reufbbaum, #7. oise, veraltete, ungebraͤuchliche Wendung. 

+Gâtine, f (Miner.) Flußfpath, Pau, Schlag, mr. Gaupe, f unreinliches Weibsbild, Gaſſenmenſch, 

Gauche, adj. lints, fief; ungeſchickt; subst, f ñ.; Ô la vilaine —, Ja sale — o das garftige 
linke rite, linke Hand, f; esprit — » DerÉcbrs | Gaffenmenf. 
ter Ginn, wunberlider “Ropf; du bois —, +Gauperie, f unflaͤtherei, £ » 
ſchiefes, krumm gewachſenes Pol; adv. à +Gauplume, adj. ungefémmt, ſtruppig. 

— zur linken Seite; prendre une chose à Gaures, m. pl. Gauren, Gebern, m. (in Perfien). 
—, fine Sache unrecht angreifen; prendre à +Gaûsse, f Gdnurre, f; conter des—, Gdnur- 
droite et à —, jur Redten unb gur £infen(Gelb) | ren erséblen. 

nebmen, von allen Geiten Geld nebmen. Gausser (se) de qu., fit über einen luftig machen 

Gauchement, ado. linkiſch, ungeſchickt; il porte | il se ausse de tout le monde, er macht —* 
cela fort — er trâgt diefes ſehr ungeſchickt. Ü 

Gaucher, ère, adj. et subst. m. et f \int8; ber 
linté if; ilest — er ift links. 

Gaucherie, f Dlumpbeit, £; depuis huit jours 
ee ce domestique est à mon service, 1! n’a 

ait que des Baucheries, feit act Tagen bag 
diefer Bebiente in meinem Dienfte ift, bat er nichts 
alé cinféltige Gtreide gemacbt. 

Ganchir, +. n. ſich biegen ; Winkelzuͤge machen; 
(Geom.) celle face Sauchit, biefe Flaͤch⸗ ift 
fief; il aurait été blessé de ce Coup, s’iln’eût 
Un peu gauchi, er waͤr⸗ durch biefen Schlag ver: 
wundet worden, wenn er nicht ein wenig zur Seit⸗ 
gewichen waͤre. 

Gauchissement, ;». Ausweichen, ». 

1Gaudage, »s. Gelbfaͤrben 73. mit Wau. 
























über Jedermann luftig. 

Gausserie, f Gefpôtte, n.3 il Pa dit Par —, er 
bat es aus Spott geſagt. 

Gausseur, 9. euse, Spoͤtter, m., -in, f; 
c’est un —, er ift ein Spottvogel. 

+Gavache, #n. feige Memme, F3 Lumpenkerl, 
Schlingel, m. ° 

+Gavassine, F Sugfdnur, f 

tGavelles, £ p. (Orf) Utbeit £ von Silber cb. 
Don bergolbetem Silber. 

+Gavet, m. (ar.) Latte zum Kalfatern der 

iffe. — 

+Gavette, £ (Tir.) uͤbergoldeter Silberſtab, m. 

Gavion, m. Kehle, F3 il a mangé comme un 
loup, il en a Jusqu'au —, er hat wie ein Wolf 
ocgeſſen, cv iſt voll bis an bis K. hle. 
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+Gavon, m. (Mar.) Raue, kleine Raïjüte, £ 

Gavotte, f (Danse) Gavotte, f; danser la -, 
die Gavotte tangen. 

+Gay, m. auégenommener Haͤring, m. 

Gayac. Giche Gaiac. 

Gaz (fpr. bas z), m. (Chim.) Gas, n.; Luftart, f'; 
gaz oxygène, Gauerftoffgas ; gaz azote, Stid: 
ſtoffgas, »., ce théâtre est éclairé au gaz, biez 
ſes Theater ift mit Gas erleudtet ; le gaz se tire 
principalement du charbon deterre, bas Gaë 
wird befonbers aus Steinkohlen gewonnen. 

+Gazaille, (Agric.) Miethen n. des Viehes gum 
Ackerbaue. 

Gaze, f (Tiss.) Gage, Gaſe, f; — de soie, fei⸗ 
ner @xibenflor; — d'argent, Gilberflor, m. 

+Gazéifiable, adj. (Chim.) gasfaͤhig, gecignet in 
Gas verwandelt zu werden. 

Gazëifier, ». a. (Chim.) in Gaë vermanbeln. 
Se gazéifer, fid in Gas verwandeln. 

Gazéiforme, adj. m. et f. (Chim.) gaëformig, 
gasaͤhnlich. 

Gazelle, f (Hist. nat.) Gazelle, Gafelle f 

Gazer, v. a. mit Gafe übergieben ; — une his- 
toire, bas Unanftänbige einer ſchluͤpfrigen Gez 
ſchichte verfdleiern, mildern, verkleiden. 

Gazelier, m. Zeitungsſchreiber, m. 

Gazetin, m. kleine Beitung, £ x 

Gazette, f 3ritung, f'; — littéraire, literarifche 
Zeitung; — politique, politifde Zeitung; c’est 

* la gazette du quartier, fie ift bie Stadtzeitung. 

Gazettes, f pl. (Porcell.) Gutteral, n. Rapfel f. 
von gebrannter Œrbe. 

Gazeux, euse, adj. gasartig ; fluide —, gasar⸗ 
tige Fluͤſſigkeit. 

Gazier, mn. Gaſeweber, m. 

1Gazifère, m. (Chiïm.) Gaëreiniger, m. 

+Gazolitre, m. (Chim.) Borridtung f um bie 
Maffe des in einem Koͤrper enthaltenen Gaſes zu 
beftimmen; Litre #. gum Meffen der Gaſe. 

Gazomètre, m. (Chim.) Gaëm.ffer , m.z Bor: 
ridtung gum Bereiten des Ceuchtgafes. 

Gazon, m. Rafen, m.; -— épais, tonffu, 
dichter Raſen; — fleuri, grünender Rafen. 

Gazonnement, m. Belegen n. mit Raſen; Ra- 
fenbetleibung, f 

Gazonner, ». a. mit Raſen belegen, bekleiden; 
— un bassin, les bords d’un bassin, ein af: 
ſerbecken, die Raͤnder eines Waſſerbeckens mit Ra: 
ſen bekleiden. 

Gazonneux, euse, adh. (Bot.) Raſen bildend. 

+Gazouillard, adj. zwitſchernd. | 

Gazouillement, #2. 3witfhern (des oiseaux, ber 
Voͤgel); Riefeln, ».(d’un ruisseau, eines Baches). 

Gazouiller, æ. a. zwitſchern; ricfeln; lallen; on 
entend le soir les oiseaux qui gazouillent, 
man bôrt des Abends die Voͤgel zwitſchern; ce 
ruisseau gazouille agréablement, dieſer Bach 
rieſelt lieblich. 

Gazouillis, Sixt: Gazouillement. 

Geai, m.(Ornith.) Holzhaͤher, m (Bogel); prov. 
c’est le geai paré des plumes du paon, er 
ſchmuͤckt ſich mit fremben Fedetn. 

Géant, m. Rieſe, m.; géante, f Riefin, f'; ! 
(Mythol.) géants, pi. Giganten, mn. pl.; taille | 
de —, ri ſenhafter Suds; la gterre des : 


GEME 
géants contre les dieux, ber Krieg der Rieſen 
mit den Gôttern ; on voit à la foire une géante, 
man fiebt auf dem Jahrmarkte eine Rieſin; aller 
à pas de —, Riefenftbritte, ſehr ſchnelle Gorts 
ſchritte machen. 

Géhenne, £ hoͤlliſches Feuer, n. 

Geindre, +. n. wimmernʒ aͤchzen; il ne fait que 
—, er thut nichté alé wimmern. 

+Geindre, m. Siehe Gindre. 
iGel, m. Froſt m. der Baͤume. 

+Gelable, adj. gefrierbar. 

tGelasine, Gruͤbchen n. in ben Wangen; ge- 
lasines, p£. Mittelzaͤhne, Schneidezaͤhne, ms. pe. 

— f Gallerte; — des os, Knochengal⸗ 
lerte, j : 

Gélatineux, euse, adj. gallertartig, suc — 
gallertartiger Saft. 

+Gelbum, m. (Miner.) Martafit, n. 

Gelé, ée, part. gefroren, erfroren; eau gelée, 
gefrornes Waſſer; avoir lès pieds gelés, vers 
frorne Fuͤße haben; il a le bec —, ter Mund ift 
ibm gugefroren; il n’a pas-le bec —, ber Mund 
ift ibm nicht gugefroren, er fpridt viel, 

Gelée, Froſt, m.; Gallerte, f'; une forte —, 
cin ſtarker Froſtz — de veau, Kalbfleiſchgallerte, 
F3 — pour les malades, Gelee n. für Kranke; 
— de corne de cerf, Hirſchhorngelee; — de 
groseille, Sobannisbeerengelee ; — de poisson, 
Sifhgallerte, f ; la gelée blanche, ber Reif. 

Geler, æ. a. frieren machen, etfrieren machen; le 
froid a gelé l’eau du bassin, bie Kaͤlte bat das 
Waſſer des Bedens gum Gefrieren gebradt ; vous 
avez les mains si froides, que vous me gelez, 
Sie baben fo kalte Haͤnde, daß mich bei der Beruͤh⸗ 
rung friert; cet homme gèle ceux qui l’abor- 
dent, biefer Menſch macht bie welche ibn anreden 
vor Kaͤlte erftarren ; le froid a gelé les vignes, 
der Froſt bat die Weinſtoͤcke beſchaͤdigt; —2. #2. er: 
frieren ; je suis tout gelé, id bin gang durchfro⸗ 
ren, les vignes ont gelé, bie Weinſtoͤcke find er: 
frorens — ©. impers. il gèle, es friert, il a 


‘ gelé à glace, «6 bat Eis gefroren; il gèle à 


pierre fendre, es friert fteinbart. Se geler, ge⸗ 
frieren, su Eis werden, se geler contre qch., 
an etwas anfrieren. 

+Geleur, f; les geleurs des vignes, bie 3cit wo 
der Weinſtock zu erfrieren pflegt. 

Gélif, adj. vom Froſte geborften, gefpalten; bois 
—, tistiüftiges Holz. : 

+Gélinage, m. Dübnerfteuer, F 

Géline, £ Denne, f 

Gélinotte, £ junges, fettes Huͤhnchen; Feldhuhn; 
— des bois, Haſelhuhn; — d’eau, Waſſer⸗ 
bubn, n. 

+Gélis, «dj. vom Froſte gefpalten, 

Gélivure, f roftipalte, f 

+Géloscopie, f TBabrfagen n. aus bem £achen. 

+Gémare, f£ (Litt. juive) Gemarra, f 

+Gembin, m. cylinbrife Fiſchreuſe, L Sick 
Gombin. 

Gémeau, m. (Astron.) les Gémeaux, 3willin: 
ge, m. pi; le soleil entre dans les Gémeaux 
au mois de mai, die Sonne tritt im Mai in die 
Zwillinge. 

Gewelſes, f pe. Siehe Jumelles. 


GÊNE 


Géminé, ée, (Prat.)nocmalig, wicberbolt ; ecom- 
mandement —, wieberbolter Befehl; arrêts 
géminés, mwieberbolte Beſcheide; (Bos.) feuilles 
géminées, boppelte Blaͤiter, Zwillingeblaͤtter. 

Gémir, v. 7. ſeufzen, aͤchzen; girren ; — de ses 
péchés devant Dieu, feiner Suͤnden wegen zu 
Gott feufgen ; — sous le joug, unter dem Joche 
ſeufzen; je l’entendis gémir toute la nuit, id 
bôrte ibn bie gange Racbt feufgen ; la nation avait 
long-temps gémi sous le poids des impôts, 
bie Nation batte Lange unter bem Druc der Abga⸗ 
ben gefeufit ; la colombe, la tourterelle gémit, 
bie Taube, bie Œurteltaube girrt; l’enclume 
gémit soûs le marteau, der Ambos cat unter 
bem Hammer; le vent gémit dans les forêts, 
der Wind fauft in ben Waͤldern; faire gémir la 
presse, bie Preſſe ſchwitzen laſſen, viel drucken 
laſſen. 

Gémissant, ante, ſeufzend. 

Gémissement, #5. Aechzen; Girren, n.; pous- 
ser des gémissements, @eufgr auéftofen; 
le gémissement des blessés, des mourants, 


baë Aechzen, das Stôbnen der Verwundeten, der 


Sterbenden; le gémissement de la colombe, 
baë Girren der Taube; le sourd gémissement 
des forèts , bas bumpfe Gaufen od. Aechzen der 
Waͤlder. 

Gemmation, f (Bot.) Ausſchlagen n. der Baͤume, 
der Reben 1c. 

Gemme, adj (Miner.) sel —, Steinſalz, n.3 
des pierres gemmes, Œbelfteine, m. pi. 

+Gemmés, m. pi. eine Art Inſekten, n. p£. 

+Gemmipare, adj. (Bot.) knospentreibend. 

Gémonies, f£ p£. (Antig.) Ridtplab, m. Hoch⸗ 
gericht, n.;, son cadavre fut trainé aux —, 
fein Leichnam wurbe nad bem Hochgericht ge: 
ſchleppt. 

Génal, ale, (4nat.) zu den Baden od. Wangen 
gehoͤrig; la glande génale, Backendruͤſe, f 

Gênant, ante, tâftig; cet fiomme est fort —, 
diefer Menſch ift febr laͤſtig. 

Gencive, f 3abnfleifh, n.; — vermeilles, sai- 
nes, fermes, rothes, gefunbes, feftes Zahnfleiſch. 

Gendarme, m. Genbarme, £anbreiter, Canb- 
bragoner, m.ʒ l'accusé fut amené par des gen- 
darmes, der AngeËlagte wurde ourd Genbarmen 
berbeigefübrt ; c’est un beau —, er ift ein ſchoͤner 
Reiter; c’est un vrai —, bas ift ein Weib mie ein 
Huſar, mie ein Dragoner ; gendarmes, pl. Éleine 
Flecken m. pe. in ben Diamanten, im Auge ; Hefen⸗ 
theilchen #. p£. im Weine; Feuerfunten, m. pi. 

Gendarmer(se), fidentrüften, ſich ereifern; pour- 
quoi vous gendarmez-vous pour si peu de 
chose? warum finb Sie wegen einer ſolchen Klei⸗ 
nigfeit fo aufacbracht ? 

Gendarmerie, f Gendarmerie; — des ports 
et arsenaux, Genbarmerie der Hafen und Zeug⸗ 
bâufer ; la gendarmerie est à sa poursuite, 
bie Gendarmerie ift ibm auf ber Spur; — d'élite, 
des chasses, Leibhuſarenkorps, n. 

Gendre, mn. Schwiegerſohn, m.; prov. quand la 
fille est mariée, il y a assez de gendres, 
wenn die Tochter verheirathet ift, ftellen fit Freier 
genug ein, 

Gène, £ Qual, Matter, F Bang, m.; Folter; 
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geridtlide Peinigung ; Rettenftrafe; — de tam- 
bour, Ærommelfaite, Srommelfdnur, £; il souf- 
frit {a gène sans rien avouer, er erlitt bie 
Soiter obne etwas gu bekennen; les soldats 
mirent ce et gr à la gène pour lui faire 
avouer où était son argent, die Solbaten ſpann⸗ 
ten dieſen Bauer auf die Golter, damit er bekennte 
wo fein Geld waͤre; il y a un peu de gêne dans 
sarespiration, bas Athmen iſt ibr etwas beſchwer⸗ 
lit ; les visites de certaines personnes met- 
tent à la —, bie Beſuche gewiffer-Leute find ſehr 
laͤſtig; être sans —, fit durchaus keinen Zwang 
anthun; se donner la — ne, se mettre l’es- 
prit à fa gêne pour qch., fit wegen etivas auf 
die Golter fdrauben, feinen Gift auf bie Folter 
frauben ; être dans la —, duͤrftig leben. 


Gêné,ée, gebinbert, beſchwert; gezwungen; un 


air —, ein gezwungenes Weſen; une démar- 
che gênée, ein gezwungener Gang; tout est 
gêné en lui, alles ift an ibm gegwungen. 


Généalogie, £ Gefledtefolge, Genealogie, £; il 


est toujours sur sa —, et fpricht beftanbig von 
femem vornebmen Serfommen, von feinen Xbnen ; 
arbre de —, Stammbaum, m. 


Généalogique, adj. prneatogifé arbre —, 


Stammbaum, #2., ta 
Gtammtafel, f 


le —, Geſchlechtstafel, 


Généalogiste, m. Genealoaift, Geſchlechtsbeſchrei⸗ 


ber, Geſchlechtskundige, m.; les généalogistes 
ont fait beaucoup de nobles, bie Genvalogiften 
baben viele Adlige gemadt. 
tGénépie, #2. (Bot.) unâdter Wermuth; Eisfuß, 
Alpenbrifuf, m. (Pflange). 


+Génequin, m. eine Art Kattun, m. ſchlecht ge⸗ 


ſponnenes Baumwollengarn, n. 


Gener, ©. a. brücten, fpannen, zu eng ſein; ein⸗ 


ſchraͤnken; Zwang antbun, in Berlegenbeit fegen ; 
cesoulier me gène, biefer Schuh drüdtmid) ; — 
le commerce, ben Panbel bemm.n; on ne doit 


. pas se gèner entre amis, unter Freunden fol 


man obne Umftânbe, obne Zwang fein; ne vous 
gènez pas, laffen Sie fit nidt ſtoͤren; je suis 
fort gèné dans ce moment, id bin in biefem 
Augenblick in ſehr beſchraͤnkten Umſtaͤnden. 


Général, ale, allgemein; compte —, Hauptrech⸗ 


nung, /; receveur —, Obereinnehmer, m.z un 
assaut —, ein allgemeiner Xngriff ; une appro- 
bation générale, ein allgemeiner Beifall; iln’y a 
point de règle si générale qui n’ait son excep- 
tion, es giebt keine fo allgemeine Regel, die nicht 
Ausnahmen erlitte; on ne doit point conclure 
du particulier au —, man muß nidt vom Œingel: 
nen auf das Allgemeine ſchließenz en général, adv. 
überhaupt, im Allgemeinen; tant en général 
qu’en particulier, fowobl im Allgemeinen alé 
im Beſonderen. 


Général, rm. General, Relbberr, m.; Oaupt n- 


eines geiſtlichen Ordens; grôfte Angabl, / groͤßte 
Theil, m.;, — d'armée, General der Armée ; — 
en chef, fommanbirender General ; le général 
de l’ordre de Saint-François, der General bes 
Franziskaner⸗Ordens; grand-général, Groß⸗ 
feldherr, m. 


Généralat, m. Feldherrnwuͤrde; Wuͤrde des Ober⸗ 


hauptes eines geiſtlichen Ordens; Zeit / des Or: 
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bens-Borfteberamtes, pendant legénéralat de, 
waͤhrend des Orbens-Borfteberamtes des unb bes. 
Générale, f Generalmarfc, m.; battre la —, ben 
_Generalmarié félagen; la générale bat, ter 
Generalmarfd) wird gefhlagen. 
Généralement, ado. allgemein, durchgaͤngig; 
im AUgemeinen , im Gangen; opinion généra- 
lement reçue, allgemein angenommene, gel: 


- tenbe Meinung; ce bruit est généralement 


à 


à 


: Beu 
‘ ver 


répandu, dieß Geruͤcht ift allgemein verbreitet ; 
— parlant, im Allgemeinen. 

Généralisation, Allgemeinmachen, n.; Berall: 
gemeinerung, f 

Généraliser, ©. a. allgemein machen, in einem 
weitern Umfange nehmen; — une idée, un 
principe, une méthode, eine Sbee, cinen 
Grunbfaé, eine Methode allgemein machen; — 
une hypothèse, cine Hypotheſe erweitern; vous 
généralisez trop, Sie geben zu febr ins Age: 
meine. Se généraliser ; un principe qui se gé- 
néralise dans l'esprit, ein Grunbfag ber ſich im 
Geift erweitert. à 

Généralissime, mr. Oberfelbberr einer gangen Ar⸗ 
mee, Generaliffimus, #.; tel prince est géné- 
ralissime des armées du roi, ber und der Pring 
ift Generaliffimus ber Deere des Koͤnigs. 

Généralité, £ Xlgemeinbeit; Generalitât, f'; gez 
fammte Generaléperfonen, F pl.; Bezirk, m. ; 
des généralités, allgemeine Xuébrücte, m. p2.; 
un principe faux dans sa —, ein Grunbfaé, 
ber in ſeiner Allgemeinheit falſch ift; il n’a pas 
voulu entrer en matière, il s’en est tenu à 
des généralités, er bat nidt in bie Sache ein- 
* wollen, er bat ſich an Allgemeinheiten ge⸗ 

alten. 

Générateur, trice, (Geom.) erzeugend; le prin- 
cipe— ,bas ergeugende Pringip; puissance —, 
Beugungétraft, f ;organe—, ergeugenbes Organ, 
Seugungéorgan, »., point générateur d’une 
ligne, 3eugepunêt m. einer Linie, 

Généraif, ive, gur Zeugung gebôrig ; zur Zeugung 
vermoͤgend; principe —-, ein folgenreider Grunb: 


ſatz. , 

Génération, Zeugung; (Hist. nat.) Erzeu⸗ 
gung, f Œntfteben, ».; Radtommenfoft, fs 
Geſchlecht, n. Geſchlechtsfolge, f; Geſchlecht, gan⸗ 
zes Bolt, Menſchenalter, n.; trailé de la gé- 
nération des animaux, Abhandlung über bie 
Ergeugung der Thiere; les organes de la —, bie 

organe; la génération éternelle du 
die ewige Erſchaffung bes Wortes; (TAeol.) 


la génération de Noé, die Nachkonimenſchaft 
Voahs; lui et toute sa —, er mit ſeiner ganzen 
Verwandtſchaft; depuis Hugues Capet jusqu’à 
. saint Louisil y a huit générations, von Hugo 


Kapet bis auf Ludwig bem Deiligen find acht Glieder; 
de génération en —, von Glieb qu Glieb ; la gé- 
nération présente, bas jebige Geſchlecht; les 
générations qui doivent nous succéder, bie 
Geſchlechter welche nach uns kommen werden; il 
y a trois générations en cent ans, et quelque 
chose de plus, in bunbert Sabren finb drei Men⸗ 
fenalter und etwas daruͤber; — des métaux, des 
minéraux, Œntfteben der Metalle, der Minera: 
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— des idées, Œntfte . Bib Vbeen. 
Généreusement, po pére dent 
tapfers pardonner —, groëmäüthig vergeiben ; 
combattre, attaquer — tapfer kaͤmpfen, an: 


greifen. 

Généreux, euse, großmuͤthig; edel; muthig, feu: 
rig; un ennemi —, ein grofmütbiger Frind; 
se montrer —, fid freigebig geigen ; une action 
— tine edle Handlung; faire le —, ben Frei⸗ 
gebigen machen, fpielen ; Un don —, ein glängen 
des Geſchenk; un sol —, ein freigebiger Boden ; 
un lion —, ein fübner, feuriger Le. 

Générique, adj. zum Geſchiecht gehoͤrig; einer 
Gattung cigen ; différence —, Gefchlechtsunter⸗ 
ſchied, m.; caractères —, Geſchlechtseigenthuͤm⸗ 
lichkeiten, Gattungseigenthuͤmlichkeiten, £ pe. 

Générosilé, £ Grofmuth; Freigebigkeit ; il 
agil ainsi par pure —, et handelt fo aus einer 
Grofmutb. 

Génèse, F (Bible) Genefs, f 
tGénésie, f (Med.) 3eugung, Exzeugung, f 
Géuestrolle, £ (Bot.) — F (Pflange). 
Genèt, m. (Bot.) Ginfter, m. Pfriementraut, 
—* — d’Espagne, ſpaniſche Ginſter, M; — à 
balai, Befen£raut, gemrincé Pfriementraut, n. 
Genet, m. fpanifer Hengſt, #.;, il arriva 
monté sur un genet d'Espagne, er kam auf 
einem fpanifhen Rlepper an, 

Généthliaque, adj. was fid auf ben Geburtétag 
begicbt ; — s. m. (Astrol.) Planctenfteller, m.; 
un poème —, cin Geburtstagsgedicht; discours 
—, Geburtétagéreben, f pl. 

1Généthliologie, £ Planctenftellen, n. 

Genette, f (Hist. nat.) Genette, Geniſtkatze, fs 
(Manège) türtifde Pferdgebiß, #.; aller à 
cheval à la —, mit febr kurzen Steigbuͤgeln 
reiten. 

+Genévrette, Wachholderwein, m. 

Genévrier, Genièvre, m. (Bot.) Wachholder, m. 
Wachholderbeere, F; Wachholderbranntwein, #2. 
Siehe Genièvre. 

tGéniculé, adj. (Cristall.) aus zwei kreisfoͤrmig 
gebilbeten Prismen beſtehend. 

Génie, m. Genius, Démon, Schutzgeiſt, Kopf, m.; 
eine mit Genie begabte Perſon; Eigenthuͤmliche, 
Charakteriſtiſche a. einer Sache, Perſon; Inge⸗ 
nieurkunſt, f; Ingenieurkorps, n.; des génies, 
Genien, m. p£.; ila du —, er bat Ropf, Genie; 
bon, mauvais —, guter, bojer Gift ; c’est vo- 
tre bon génie qui vous a inspiré ce dessein, 
es iſt Ihr guter Geift, der Ihnen dieſen Plan ein: 
gefloͤßt bat; je ne sais quel malin génie me 
poursuit, id weiß nidt, welcher boͤſe Grift 
mid verfolgt; le génie de Rome, du peu- 
ple romain, * Schutzgeiſt Roms, des roͤmiſchen 
Volkes; il crut entendre la voix d’un —, et 
glaubte die Stimme eines Genius ju boren; sui- 
vre son —, feiner Neigung folgen ; avoir du gé- 
nie pour la poësie, Genie, Anlage zur Dicht⸗ 
kunſt baben ; c’est un homme de —, es iſt cin 
Mann von Genie; l'essor, le feu, l’enthou- 
siasme du —, der Aufſchwung, bas Feuer, der 
Enthufiaémus des Genius ; le génie d’une na- 
tion, bas Talent, der Charafter einer Nation. 


Men; — des sons, Entſtehen der faute, ber Tone ; | Genièvre ou +Genèvre, m. Wachholderbeere, F3 


— : 
; — ri" + 
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ms Wachholderſtrauch; Wacht olderbramrtweia, die Geſchlechter in Artenz marchandises de 
m. Siehe Genévrier. | tous les genres, de topt —, alleriei Waaren; 


ce genre d'occupation ne saurait vous con- 


venir, biefe Art Beſchaͤftigung paft nidt für 
Sie; vous ne connaissez pas le bon —, @ie 


+Genièvrerie, Wachholderbranntweinbrenme⸗ 


Li A 
| — adj. ét s.m. pl. (Anat.) Sin 


muskein £ pl. der Zunge. kennen die gute Mobe, ben guten Son nidt; cette 
iGénio-hyoidièn, adj. et s. m. (Anat.) Rinn:| parure est d’un nouveau —, dieſet Schmue 
muélel £ des Zungenbeins. iſt in einem neuen Geſchmack; le genre subli- 


+Géniopharyngien, eune, (Anat.) gum Kinne me, bie erbabene Schreibart, der erbabene Styl; 


de —s.f Kinnmusbel f bes le genre de vie, die Sebenéart; (Rhet.) le genre 
— — f { défibératif, démonstratif ; judiciaire de 
+Génipa, Génipayer, m.(Bot.) Genipabaum/ »r. lehrende, beweiſende, gerichtliche Art der Berebte 
Génisse, £ Färfe, junge Kuh, F : fambvit; (Mus.) le genre chromatique, dia- 
+Génistelle, £ (Bot.)pfritformiger Ginfter, Pfeil: , tonique, enharmonique, bie chromatiſche, biaz 
ginfter, m. | 1? tonife, enbarmonifde Æonleiter od. Tonrribes 


Génital, ale, zur Zeugung gehoͤrig; vertu, fa- 

. culté génitale, 3eugungévermogen, n. Zeu⸗ 
gungéfraft,m. : ‘ j 

Génitif, m.(Gramm.) Genitiv, Zeugefall, m. 

Géniture, £ But, Radtommenfdaft, £ ; sa 
très chère—, feine allerliebfte Nachkommen⸗ 


ſchaft. 
+Génois, m. oise, Æ Genuefer, mm. -in, f; adj. 
—— 
+Génope, f (Mar.) Zuſammenbinden n.ber Taue. 
+Génoper, ».0.(Mar.) die Taue zuſammenbinden. 
Genou, m. Maie, n.; (Mec.) Ru, n. cine in einer 
Huͤlſe bewegliche Kugel, &3 (Bot.) genoux, pi. 
Knoten m. pl. an einem Rohr, an ben Halmen 
der Gréfer und des Getreides; (Mar.) Sniee, 


Kniehoͤlzer, n. pl; être à genoux, auf ben, 
3: 
_ avoir les genoux souples, bicgfame Kniee ha⸗ 

bem; avoir les genoux faibles, ſchwache Kniee 


Knien liegen, se mettre à genoux, nicberÉniven 


baben; avoir les genoux fermes, fefte Kniee 
baben ; avoir les genoux tremblants, gitternbe 
Kniee haben; avoir les genoux en dedans, cin: 
waͤrts ſtehende Kniee haben; fléchir le genou, 
les genoux devant qn., fit vor Jemand ernie: 
drigen ; le genou du chevat, daë Knie, bie nie, 
bruge — 

* +Genouillé, ée, (Aot.) tnotig. | 
+Genouillée, £ (Bot.) Schuß, m. Seite f von ei: 
nem Knoten gum andern | 


+Genouiller, m. Sbuiterfémuc m. der Biſchoͤfe 


und Aebte. 


Genouillère, f Rniefhienc ; Stiefelſtulpe; re | 
ail : 


ti.) Brüftuna der Schießſcharten; 








— — — —ñ— 


le genre humain, bas menſchliche Geſchlecht, 
die Menſchheit; (Anat.) — nerveux, bas Mers 
venſyſtem; peintres de —, Genremaler, Por: 
trâtmaler, Blumenmaier, m. pl.; cela est par- 
fait en son — das ift in feincr Art vollkommen; 
son genre est simple, élégant, fein Styl ift 


cinfad, elegant ob. zierlich; un genre original, 


cine originelle, eigenthümlide Schreibart; cet 
acteur a un genre qui lui est propre, il a un 
genre à lui, biefer Schauſpieler bat ein ibm eis 


genthümliches Gpiel; la langue française n’a 


point de genre neutre, bie 
bat kein ſaͤchliches Geſchlecht. 


franzoſiſche Sprache 


Gent, f Ration, Raſſe, f;, la gent qui porte | 


le turban, die Ration welche ben Turban traͤgt. 
Gens, f et m. pl. Leute, pl. Perfonen, f Fee Boͤl⸗ 
ker, n. pl. Truppen, m. pl.; —de qu ité, bot: 
nehme Leute,pé.; — de marque, Standesperſo⸗ 
en, £@i.; — d'église, Grifttide; — de let- 
tres, Gxlebrte; — de robe, Redtégelebrte, 
m. pl.; le droit des —, Bas Voͤlkerrecht; de 
fort dangereuses —, frbr gefaͤhrliche Leute; tous 
les honnêtes —, alle redtidaffenen £eute; tous 
les gens de bien, aïle braven £eute ; se con- 
naltre en —, bic Menſchen, die Weit kennen; 


les gens da roi, bie koͤniglichen Prokuratoren 


und Advokaten; Lous mes gens sont malades, 
alle meine Leute find Érant. 

Gens-d’armes. Sie. Gendarme. 

Gent, eiſte, bübfd, artig; une fille au corps -, 
ein Madden von huͤbſchein Koͤrperbau; la gente 
pucelle, bie artige Supafrau. 

Gentiane, £ (Bot.) Œngian, m. (Pflanze). 


lères, pl. Waſferſchwaͤrmer, Irrwiſche, ». p2.; '! Gentil, adj. m. el subst. m.pL. heidniſch; Hei⸗ 


— de 


tes, Stiefelſtulpe, f; lesramoueurs, 
les couvreurs sc mettent ordinairement des ! 


den, Ungläubigen, me. p£.; il était ils d’un père 
gentil et d’une mère tienue, ex war der 


genouilières de feutre ou de cuir, bie Schorn⸗ @obn eines heidniſchen Vaters und einer drift: 


fteinfeger, die Dachdecker legen gewoͤhnlich Stulpen 


von Filz oder Leder an. 
tGenouillet, 
ſiegel, #. (Pflanze). 


+Genouilleux, euse, (Bot.) Enotig, Enieférmig. | 


m. (Bot.) Weißwurz, à Galomons: 


* Mutter ; les gentils, die Heiden, die Un: 
u 


4 em... 
entil, ille, bübf, fauber ; fonberbar ; elle est 
bien gentille, fie iſt ſehr nieblid; des manières 
gentilles, artige anieren ; il fait un geñtil 


Génovélain, m. Gtiftéberr ms. von der Congre⸗ personnage, er ſpielt cine artige, feltfame Rolle; 


gation der heiligen Genobeva (von Ranteuil). 


. vous êtes un gentil compagnon, Sie 


finb mir 


Genre, m. Gilet, n. Gattung, Art, F,! cin artiger Gefell ; bois —, Seidelbaſt, m. 


(Gramm.) Geſchlecht, n. 


dans le système | 


de Linné les classes se divisent en ordres, : £anbebelmann, m.; faire le —, ben Adeligen ſpie⸗ 
les ordres en genres, et les genres en espè-| Len; — de nom et d'armes, ein Edelmann von 


. ces, im Rinnéifhen Syſtem gerfallen bie Slaffen ! ächtem, altem Adel. 


in Ordnungen, die Ordnungen in Geſchlechter und Gentilhommerie, f Adelſtand, m;; On pe fait 


v 


Edit. des Coll. 


Gentilhomme, m.Œbelmann; — de campagne, - 
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as grand cas de sa —, mangiebt ihm fur fei: 
Ven He nidt viel. F 
Gentilhommière, f kEeiner Edelhof, m,3 une 
lie —, ein niediicher kleiner Œdelbof. 
ulité, £ +Gentilisme, m. Deibenthum, 2.; 
beibnifée Voölter, mn. pé.; toute la —, bas 


eibenthum. 

néliètre, m. unbebeutenber Edelmann; £anbz 
ebelmann, GtrobjunÉer, m. | 

Gentillesse, £ Artigteit, Anmuth, f; la gentil- 
lesse d’un enfant, das artige Weſen eines ins 
bes ; il a dressé son chien à mille gentilles- 
ses, er bat feinen und zu tauſend niedlichen 

Kunſtſtuͤken abgeridtet ; il a mille petites gen- 

tillesses dans son cabinet, er bat taufenb nied⸗ 
tie Dinge in fcinem Kabinett ; quand meltrez- 
vous fin à toutes vos gentillesses? wann wer: 
ben alle Ihre Poffen ein End: nehmen? 

Gentiment, adv. artig, huͤbſch; cet enfant est 
gentiment habillé, dieſes Rinb ift niedlich ge⸗ 
Éleibet ; vous voilà gentiment accommodé, ba 
find Sie fauber zugerichtet. 

Génuflexion, f Snicbeugen, n. Kniebeugung, f; 
faire une génuflexion devant le saint sacre- 
ment, fit vor bem briligen Sakrament auf die 
Knie werfen. | 

Géocengrique, adj. (Astron.) geocentriſch, waë 

auf ben Mitteipunkt der Grde bezieht. 
+Géocyclique, m. (4stron.) Mafdine welche 
die Beweguͤng der Erde um die Sonne vorſtellt. 

4Géode, f (Minér.) Adlerſtein, Rlapperftein, #2. 

Géodésie, £ Betbmeftunft; traité de —, Ab⸗ 
banblung der — 

Géodésique, adj. gum Feldmeſſen gebôris 

+Géogénie, £ (Phys. et Geogr.)Erdentſtehungs⸗ 
lebre, ——— 

Géognosie. Siehe Géologie. | 

Géographe, m. Geograph, Erdkundige, Erdbe⸗ 
[@reiber; un savant —, ein gefdidter Geograph; 
ingénieur-géographe, £anbfartengeidner, #7. 

Géographie, f Geographie, Erdkunde, Grdbe- 
fdreibung; — politique, pobtifde Geographic ; 
— ancienne, alte Grographies — du moyen 
âge, mittiere Geographie; — moderne, neue 
Geograpbie, f, cartes de —, Landkarten, f p2.; 
acheter une —, cine Geographie, ein Handbuch 
der Grographie Eaufen. € 

Géographique, adj. geographiſch, zur Œrblunbe 
gebôrig; carte —, £anbfarte ; description —, 
geographiſche Befdreibung, £ 5 

Geblage (fpr. jolage), m.; droit de —, Kerker⸗ 
geld, Schiießgeld, Sibgelb, n.; payer le —, das 
Rertergelb len. 

Geôle (fpr. jôle), À Gefängnif, n.; Kerker, m.; 
Gtothaus, n.; Bobnung f des Kerkermeiſters; 
les droits de la —, bie Sertergebübren; le 
maitre de la —, ber eiſter. 

Gedlier (fpr. jôlier), m3. Kerkermeiſter, me. 

Geôlière (fpr. jôlière), £ Rertermeifterin, Æ 

Géologie, f£ (Hist. nat.) Geologie, Lehre £ von 
der Bilbung unb ben Beſtandtheilen ber Erde; 
traité, cours de —, Lehrbuch n. der Grologie,- 
Vorleſung f über Geologie; professeur de —, 
Yrofeſſor m. der Geologie. 


GERB 


cherches géologiques, grologifche Nachforſchun⸗ 
gen, Unterfuungen, £ pi. e 
Géologue, m. (Hist.nat.) Geolog, m.; un ha- 
bile —, ein geſchickter Geolog. 
Géomanee, Géomancie, Geomantie, Punktir⸗ 
kunſt; figure de —, geomantiſche Sigur, £ 
—— m. ienne, £ unftiréünftler, #2. 
-in, f 
+Géomantique , adj. gur Punftirfunft gehoͤrin, 
gcomantif ; figure —, geomantifche Sigur, / 
Géométral, ale, (Archit.) geometrifd. 
+Géométralement, adj. geometrifé ; un dessin 
tracé —, ein geomettifd verzeichneter Rif. 
Géomètre, m. Geometcr, Feldmeſſer; Mathema⸗ 
titer,; arpenteur-géomètre, Feldmeſſer, m. 
Géométrie, Geometrie, Meblunft, Feldmeß⸗ 
kunſt; — souterraine, Markſcheidekunſt, fʒ la 


géométrie est le fondement des autres par- 


ties des mathématiques, bie Geometrie iſt bie 
Grunblage ber übrigen Theile der Mathematik. 

Géométrique, adj. geometrifé, zur Feldmeßkunſt 
gebèrig,; démonstration — , geometriſcher Be⸗ 
* a exactitude —, geometrifche Genauig: 

vit, 4 ‘ ‘ 

Géométriquement, adew, auf eine geometrifche 
Art; cela est démontré —, bicu iſt geometriſch, 
ftrenge bervixfen; procéder —, geometrifé, 
ftrenge verfabren. ‘ 

+Géoponique, «dj. gum Feldbau gebèrig. 

Géorgique, adj. et subst. f vom Felbbau ban: 
belnb; les Géorgiques de Virgile, Birgils 
Georgica, Grbichté n. p£. vom Kelbbau. 

+Géoscopie, f Erbforftung, Grbunterfudung, £ 

tGéostatique, f (Math.) Gtatif ber Erde; Erd⸗ 
ARE Geoſtatik, f . 

+Géranis, mn. {Chir.) Sulterblattbinbe, Schluͤſ⸗ 
felbcinbinde, 

Géranium, #7. (Bot.) Storchſchnabel, m. Gera⸗ 
nium, #. (Blume). \ 

Gérant, m. Geſchaͤftsfuͤhrer) m., le gérant 
d’une société de commerce, der Geſchaͤftsfuͤh⸗ 
rer einer Handelsgeſellſchaft; — d’un journal, 
verantwortlicer Herausgeber einer Beitung ; adj. 
procureur —, Anwald, m. — 

+Gératien, m1. (Miner.) Art ſchwarzer Steine, 

l 


m. pl. 

Gerbe, Garbe; (Æydr.) — d'ean, Waſſer⸗ 
garbe ; (Artill.) — de feu, Feuergarbe, f; Gar⸗ 
benfeuer,n., lier en gerbes, in Garben binben ; 
entasser des gerbes, Garben in Haufen ftellen ; 
battre des gerbes, Garben ausdreſchen. 

Gerbé, ée, in Garben gebunden, auf einander 
gelegt. 

Gerbée, f (-Agric.) halbgedroſchenes Futter⸗ 
ftrob, ».3 il faut donner de la gerbée à ces 
—— man muß dieſen Pferden Futterſtroh 
geben. 

Gerber, v. a. in Garben binden, auf einander Le: 
gen; il fant gerber ce froment, man muf bic: 
fen —* in Garben binden; pour faire tenir 
toutes les pièces dans la cave, il faut les -, 
um alle Faͤſſer in ben Keller bringen gu koͤmen, 
muß man fie auf cinanberlegen, aufſchichten. 


‘+Gerbier, #7. Garbenbaufen, #7. 


Géologique, adj. (Hist. nat.) geologiſch; re⸗ :Gerbillon, m. kleine Garbe, 


* 


GERM 


Gerboise, +Gerbo, f (Hist. nat.) Springer, 
Grobafe, m. | | 
Gerce, f Büdermurm, m.; Sleibermotte, 


Sate, f 

Gercé, ée, aufgeribt, aufgefprungen. 

Gercer, v. a. aufrisen, aufreifen ; aufberften ma: 
dun; le froid gerce les lèvres, les mains, 
von der Kalte fpringen die Lippen, die Haͤnde auf ; 
— ». n. et Se gercer, berften, auffpringen ; les 
lèvres se gercent à la grande gelée, bei der 
ftarten Rôlte fpringen die Lippen auf; la terre 
se gerce, bie Erde, der Erdboden befommt Riffe. 

+Gerceux, euse, riffig. 

Gerçure, f Rif, m. Rite, Spalte, f; pommade 
bonne pour les gerçures, Pommabe, bie gut 
fe die Riſſe der Lippen und be ift, le tronc 
de cet arbre est sillonné de longues ger- 
çures, ber Stamm biefes Baumes iſt von langen 
Rigen, Spalten gefurcht. 

Gérer, æ. a. beforgen, venwalten; il a géré long- 
temps les affaires de son frère, er fat lange 
bie Geſchaͤfte ſeines Bruders verwaltet. 

Gerfaut, m. (Chasse) Gerfalk, Geierfalk, m. 

+Gérille, £ (Bot.) gelber Pfifferling, 7. 

+Gerlon, Gerlot;m. (Papet.) tleine Bütte, f 

Germain, aine, ædj. cousin —, cousine ger- 
maine, Geſchwiſterkind; frère —, leiblicher 
Bruber; sœur germaine, leibliche Schweſter. 

+Germains, #7. pl. Germanier, alten Deutſchen, 


m. pl. 

Germandrée, £ (Bot.) Cemanber, Batbengel, m. 
— d’eau, Sadentnoblaud, #.; — petite, Gaz 
manderchen, n., — bâtarde, falfer Gunder⸗ 
mann, Wieſenehrenpreis, 7. 

Germanie, { Germanien, Deutſchland, n. 

Germanique, adj. germaniſch, gum alten Deutſch⸗ 
land gebôrig; eonslilution —, Berfaffung F des 
deutſchen Reichs. 

Germanisme, #7. Germanismus, m.3 cet ou⸗ 
vrage est plein de germanismes, dieſes Werk 
ift vol von Germaniémen. 

Germe, m. Keim; (Physiol. et Hist. nat.) 
Anfang, Urfprung, m.Quelle, Urſache, f; Frucht⸗ 
Énoten, m.; un faux —, ein Mondkalb; — de 
division, Urfprung der Uneinigleit; le germe 
fécondé, der befrudtete Keim; cette femme est 
accouchée d’un faux —, biefe Grau ift von ei: 
nem Mondkalbe entbunben ; (Bot.) le germe est 
ordinairement à la partie inférieure du pistil, 
der Fruchtknoten ift gemobnlid an bem untern 
Theile des Stempeis; le germe du gland, der 
Keim der Eichel; il avait depuis long-temps 
eu lui le germe de cette maladie, er trug feit 
langer Beit ben Keim dieſer Krankheit in fid. 

Germé, ée, geteimt, aufgekeimt. 

Germer, ». n. keimen, einen Reim treiben; Wur⸗ 
gel faffen; l’humidité de l'air a fait germer 
ces ognons, bie Feuchtigkeit der Luft bat dicfe 
Zwiebeln gum Keimen gebradt; la parole de 
Dieu a germé dans son cœur, das Wort 

. Gottes bat in feinem Dergen Wurzel gefdlagen, 
Wurzel gefaßt. 


Germinal, m#. Keimmonat, Sproſſenmonat; fi.» 


bente Monat m. des republikaniſchen Kalenders. 
4Germinatif ive. Giche Végélalif. 


| Gibelin, m. (Hist. d’Ital.) 
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Germination, f(Bot.) Keimen; Auswachſen, ».3 
Auswuchs m. des Getreibes ; la chaleur et l’hu- 
midité avancent la germination des se- 
mences, bie Waͤrme und die Feuchtigkeit befoͤr— 
dern bas Reimen der Saaten. 

+Germoir, m. (Brass.) Malgboben, Malgfeller, 
m. Malgtenne, F 

+Germure. Siehe Végétation. 

+Gérocomie, { (Med.) Diât f der Alten. 

Gérofle. Siebe Girofle. 

+Géroflés, m. pt. Hist.nat.) Nelkenwurm, m. 

Gérondif, m. (Gramm.) Gerundium, n. 

+Gérontes, m. pl. Grronten, m. pl. 

+Gerres, m. pl. (Hist.nat.) Inſekten n. pi. aus 
ber Gamilie ter Wanzen. 

+Gerseau, m.(Mar.) Seil, n. 

tGersée, { Sdyminfwaffer, n. 

Gerzeau, m (Bot.) Rornraben, m. 

+Gésate, m. (Antig.) Wurfſpießtraͤger, m. 

+Gèse, m. (An'iq.) Wurfſpieß, m. 

Gésier, m. (Hist. nat.) Kropf, m.; le gésier 
d’une poule, der Kropf eines Huhnes. 

Gésine, £ Bodenbett, n.; payer les frais de 
—, bie Unboften der Entbinbung unb des Wochen⸗ 
bettes bezahlen. 

Gésir, ©. n. irr. liegen, ruben. Giche Gll. 

+Gésole, Kompaßhaͤuschen, ». 

Gesse, f (Bot.) Plattererbfe, f; — Sauvage. 
Gicbe Gland de terre. | 

Gestation, £ (Antig. rom.) eine Art Leibesbe⸗ 
wegung in Saͤnften ob. Rollwagen ; (Hist. nat.) 
temps de la —, Tragezeit, f 

+Gestatoire, £ ‘Ant. rom.) Saͤnfte, f 

Geste, m. Gebehrde, Bewegung f mit der Hand, 
mit bem Æopfe ; Geſtus, m.; le geste est une 
des principales parties de l’orateur et de 
l'acteur, die Gebehrden find eine Haupt ſache für 
ben Redner und den Schauſpieler; gestes, pl. 
Delbentbaten, £ p2.; les faits et les gestes de 
qn., Jemandes Leben und Thaten. 

Gesticulateur, m. Gebehrdenmacher, Gaukler, 
m.; cet ayocal parle assez bien, mais c’est 
un grand —, biefer Advokat bat einen ziemlich 
guten Bortrag, aber ec macht gu viel Gebehrden. 

Gesticulation, £ Gebebrdenmaderei, f.; — ridi- 
cule, laͤcherliche Gebehrdung. 

Gesticuler, v. n. viel Gebehrden machen. 

Gestion, f (Prat.) Berwaltung,"f; le temps de 
sa —, bie 3cit ſeiner Berwaltung. 

+Géum (fpr. géome), m. (Bot.) Maͤrzwurz, Be⸗ 
nediktenwurz, Naͤgeleinkraut, ». 

+Geuse, Pièce de geuse, £ (Minér.) Gans, f 

+Gèze, m.(Archit.) Dachtehle, f Doblaiegel, me. 

Gibbeux, euse, hoͤckerig, buctlig. j 

+Gibbon, mr. Gibba, m. (ein langarmiget A). 

Gibbosité, £ Hôder, Budel ,m.; (Med. et Hist. 
nat.) Erhoͤbung, £ Auswuché, m. : 

Gibecière, f Gagertafde, Jagdtaſche; Taſchen⸗ 
ſpielertaſche; Gelblage, f'; tour de —, Taſchen⸗ 
ſpieler⸗Kunſtſtuͤck, ». 

Gibelct ox Giblei, m. (Comm. de vins) Zwick⸗ 
bohrer, m., avoir un coup de —, einen Spar⸗ 


ren zu viel baben. 
Gibellin, Waiblin⸗ 
ger, Anhaͤnger m. der Kaiſer. 


Cia GIRA 


+Gibelot, m. (Mar.) Gabelbols, n. 

Gibelotte, F (Cuis.) Gricaffee £ von fungen Sos 
ninchen, Dübnern, Kapaunen 1c. 

Giberne, f (Milit.) Patrontafche, f 

Gibet, m. Galgen, m.;, le gibet n’est que pour 
les malheureux, kleine Dicbe henkt man, bie 
großen laͤßt man laufen. 

Gibier, m.(Chasse) Wild, Wildpret; menu 

\— , Bogchriltpret, Ereriprit, n.; — de 

| potence, Galgenſchwaͤngel, m. 

+Gibles, m. pl. (Mac.) Art f wie bie Biegelfteine 
im Ofen gelegt merben. 

Giboulée, £ Platregen, Schlagregen, Gußregen, 
Rcgenfhaucr, m 

+Giboya, m. (Hist. nat.) Rieſenſchlange, F 
Giboyer, v. n. (Chasse) buͤrſchen. 

Giboyeur, mm. leidenſchaftlicher Jaͤger, m 
Giboyeux, euse, (Chasse) imilbprrtreid. 
tGigante, f (Mar) grofe Sigur / gum Bierrath 
binten an einer Galeere. 

Gigantesque, adj. — rieſenfoͤrmig. 
+Gigantin, adj. xieſenmoͤ fig. 

Dern (Bot.) eine ſehr große Pflangen: 


*5 

Gigantomachie, F Myth.) Streit m. der Rieſen 
mit ben Gôttern. 

Gigot, m. Schoͤpſenkeule, Sammeléteule, £ Sam: 
——— m.; gigots, pl. Hinterſchenkel 

m. pl. eines Pferdes. 

Gigotté, ée, mit ſtarken Schenkeln, ſtarkſchenklich; 
cheval bien — ein Pferd bas ftarÉe unb flrifhige 
Schenkel bat. 

Gigotter, v. n. (Chasse) mitben Beinen gappeln, 
mit ben Beinen ftrampeln,. 

Gigue, f(Mus.) Gigue, f (ein kleines muntercs 
Tanzſtuͤch; Giguen⸗Tanz, m.; Bein, n. 

Giguer, v. a. büpfen und tanzen. 

Gilet, m. Weſte, Bruſtlatz, m.z Kamiſol, n. 

Gille wieli werden nicht mouillirt), m. nom: prop. 
Aegidius; Hanswurſt, Pickelhaͤring, m. Art Fi⸗ 
ſchernetz, n.;, faire —, heimlich entlaufen. 

Gimbletje, f ein Backwerk, n. 

+Gindre, m. (Boulang.) Altgeſell, m 

Gingas, m. Art baumollence ewebe, n. pl. 

Gingembre, m. (Bot.) Ingwer, Sngtvr, me. 

+Gingeole, #4 (Mar.) Site Habitacle. 

1Gingibrine, É acpulverter Ingwer, m. 
+Gingiras, mn. — oſtindiſcher ſeide⸗ 


ner Beuge, m 
nant ) Wechſelgelenk, Knochen⸗ 


+Ginglyme, m 
fcharnier, n. 

Gingrine, £ (Mus.) Art ſehr kurzer Floͤten, f pl. 

Ginguet, elite, unſchmackhaft, ſchwach, ſchlecht 
(se dit des boissons, von Getraͤnken). 

Ginguet, i. ſchlechter, ſchwacher Wein, m 

Ginseng, m. (B2t.) Ginſeng, m. Pflanze). 

tGiore, m. Jude m. der von einem gebornen Iſ⸗ 
racliten und einer Profelptit (od. umgekehrt) er⸗ 
zeugt iſt. 

+Gipe, Kittel mr. von grober Leinwand. 

+Gipon, m. (Corr., Coru.) Wichslappen, m. 

Girafe, f (Hist. nat.) Giraffe, m. Kameelpar⸗ 
del, 1. 

Girande, £. Giranbel, £ (viclrobriger Spring: 
brunmen) 3 (drdif, Girandelfeuer, #.° 


GLAC 


Girandole, f Xrmleudter; Srauengimmerfémud 
m. von Diamanten, (4rtif) Feuerrad, n#.; (Fort.) 
Reibe f verbunbencr Minenfammern, um bie 
Waffenplaͤtze des bebedten Weges gu vertheibigen. 

Girasol, m. (Minér.) Sonnenftein, #1. Ragen: 
auge, n. 

Giratoire, adj. (Phys.) Rab:, Rotations: ; 
mouvement —, Radbewegung, Motationébes 
wegung, f 

Giraumont, Giraumon, m. (Bot.) Rürbisart, £ 

Girel, m. (Mar.) Siehe Cabestan. | 

Girelle, F oberfte runde Ende 21. der grofen 
Toͤpferſcheibe. 

Girotle , Gérofle, Clou de girofle, m. (Bot.) Ge⸗ 

es cÉe, f Rägelein, n. , 

Giroflée, £ (Bot.) tevtoje, f Golblad, me. 

Giroflier, m. (Bot.) Gavürgnégeleinbaum, m. 
LivÉojenftod, m. 

Giron, mn. Schooß, m.; (Archit.) Gtufenbreite F 
einer Treppr ; (Btas.) Staͤnder, m., le giron 
de l’église, "ter Schooß der Kirche, bie Glau: 
benégemeinféaft der fatbolifchen Rirde, 

Gironné, ée, gerunbet , abgcrunbet , fpiéig aus⸗ 
laufenb; (Blas. ) geftänbert, in Staͤnder getheilt ; 
(4rchit.) marches gironnées, Stufen bie nidt 
in berfelbin Breite fortlaufen. 

+Gironner, ». a. (Orf) vunben, abrunben, aus: 
runben. 

Girouette, f Wetterfahne Windfahne, f Wet⸗ 
terhahn, m.ʒ ꝓrov. C’est une — ou i tourne 
comme une —, er ift fo veraͤnderlich wie ber 
Wind. 

Gisant, ante, (4rchit.) liegend; bois —, ge 
faͤlltes “Pots; ‘vaisseau —, Schiff n. das ben 
Grund berubrt ; — dans son lit malade, Frant 
im Bette liegend. 

+Gisant, m. (Carross.) Baum, m. 

Gisement, m.\Mar.) Lage der tiſten; (Mi- 
ner.) Cagerungéidichtung, 

+Gistes, mm. pl. (Artill.) Ripphôlger n. pl. der 
Gtüctbettungen. 

Git(biebritte Perſon éndic. vom veralteten Zeit⸗ 
wort Gésir, licgen): ci-git, bier rubt, bier liegt 
(begraben); c’est là que git le lièvre, ba liegt 
der Haſe im Pfeffer, ba ſteckt der Knoten. 

Gite, m. Radtlager, n., Nachtherberge, f'; 
Schlafaclb, n.s Herberge, f; (Chasse) Las 
ger, n.; Untertbeil des Dinterviertelé (du bœuf, 
vom Obfen), (Meun.) Bobenftein, unterer Dible 
ftcin ; (Artill.) Grundbalken m3. worauf bie Bob: 
len einer Battericbettung licgen. 

Glter, ». n. Nachtlager balten od. nebmen, übers 
nadjten ; (Chasse) verborgen liege und lauern. 

+Giupon, m. Kleidung f der tuͤrkiſchen Frauen. 

Givre, m. Raubreif, m 

Givre, f (Blas.) Viper; Schlange, 

Givré, ée, (Blas.) croix givrée, Schlangen⸗ 
breuÿ, Kreu n. mit Sclangentépfen. 

Glabre, «dj. (Bot.) glatt unb glängenb. 

:Glabréité, f (Bot.) Glattbeit, F; Glang, m. 

+Glabriuseule, adj. (Bot.) ein wenig glatt und 
glaͤnzend. 

Glaçant, ante, gefrieren machend; une bise gla- 
çante, cin eiskalter Nordwind. 

Glace, °f Gis, Gkfrorne, n.; (Conf) Suderguf, 


GLAI 


Spiegelglas, n. Spiegel, m.; Rutidenfenfter, 
n.; (Joaëll.) glaces, pi. kleine Flecken m. pl. in 
ben Diamanten; froid comme —, cisfalt ; il a 
gelé à —, «8 bat Eis gcfroren; — aux fram- 
boises, Gefrornes von Dimbeeren, Simbereis, #.; 
ait de —, cine falte, froftige Miene; cœur de 
—, faites unempfinblides Derz; rompre la 


—, bie Babn brechen, ben Weg babnen, den erſten 


Schritt wagen. 

Glacé, ée, gefroren; glafirt, ſehr glaͤnzend; taffe- 
tas —, Glangtaffet, m.; gants glacés, Glanz⸗ 
handſchuhe, m. p1.; fruits glacés, übergudrtes 
Obfts (A4grie.) blés glacés, Glaëmeigen, m.; 

© {Bot.) herbe glacée ob. blos glacée, Eiskraut, 
n. gefrorne Ficoides, m. Feige, f; sueur gla- 
cée, cistalter Schweiß, m. 

Glacer, v. a. gefrieren machen, in Eis verivan: 
deln; erftarren madhen, eisfalt machen ; (Peënt.) 
glaciren, glafiren, glafuren, mit einer durchſichtigen 
Farbe uͤberziehen; (Conf) glaciren, überguctern ; 
(Teint.) glatt anfteten; (Cordonn.) widfen; 
(Drap.) glängen; son sérieux me glace, fein 
ernſthaftes Weſen macht mid) gang falt ; la vieil- 
lesse glace le sang, bas Alter macht bas Blut fait; 
— v. n.et se glacer, gefricren, zu Eis frivren 
ob. werden; — des fruits, Fruͤchte uͤberzuckern. 

+Glacerie, f Runft f Spiegclglas zu machen. 

Glaceux, euse, (Joarl.) unrein, wolkig ése dit 
des pierres précieuses, von Œbclftcinen). 

Glacial, ale, eiskalt, ſehr kalt; mer glaciale, Eis⸗ 
mecr, n.; (glacial bat im ms. teinen p£.) 

Glaciale, £ (Bot.) Siehe Glacée. 

Glacier, m. ber Gefrornes macht cd. verkauft. 

Glacière, f Gisgrube, f'; Eiskeller, m. 

Glacier, m.(Geogr.) Gletſcher, Eisberg, m. (cn 
Suisse, in ber Schweiz). | 

Glacis, m. Abbang, abhaͤngiger Boden, m.ʒ ab 
haͤngige rite, f; (Fortif) Olacis, n.; Feld⸗ 
bruſtwehr, Feldlehne, auferc Boͤſchung, 3 Peint.) 
Glaſur, f; durchſichtiger Firniß, m.; (Taill.) 
le glacis de la doublure, glattes Anliegen n. 
eines Futters am Oberzeuge; Deftuabt, Naht F 
womit bas Unterfutter angenabet wird. 

. Glaçon, m. Gisfdolle, f; Stuͤck m. Eis. 

Gladiateur, m. (Antig. grecg. et rom.) Fech⸗ 
ter, Glabiator ; Rlopffechter, m. 

+Gladié, ée, (Bot.) féwertformig. 

— Glaise, £ (Verr.) Gewolbe n. des Glas⸗ 
0 ens. 

Glaieul, m. (Bot.) Schwertel, m.; Siegwurz, 
Schwertlilie, F 

Glaire, Schieim, m. (im menſchlichen Koͤrper); 
Eiweis, Eierklar, 72. ( Bi.) heller Fleck m. in Diaz 
manten. 

Glairer, v. a. (Rel.) mit Eiweis beſtreichen, über: 
ſtreichen. 

Glairenx, euse, ſchleimig, zaͤhe, voll ſchleimiger 
Materie. 

tGlais, m. Abfeuern des Geſchuͤtzes; Trauerge⸗ 


ge, n. 
Glaise, subst. et adj. f (Minér.) terre glaise, 
Letten, n.3 Thonerde, Toͤpfererde, F 
Glaiser, v. a. mit Letten, mit feinem Thone uͤber⸗ 
iehen, bekleiden. 
laiseux, euse, thonig; thonartig, lettenartig. 


LA 


GLÈB 


Glaisière, £ Thongrube, Lettengrube, 

Glaive, m. Schwert, n.; Madt, f; puissance 
du —, das Recht über Leben und Tod, Gtrafs 
recht; — spirituel, die kirchliche Gewalt; — 
temporel, die weltliche Obrigkeit; le glaive 
vengeur, das Rachſchwert. 

Glama, Lama, m. Lama, peruvianiſche Schaaf⸗ 
kameel, n.⸗* 

tGlame, f Butter £ in den Augen. 

+Glammet, m. (Haist. nat.) {rt Meven f pl. ob. 
Waſſerdoͤgel, m. pe. 

Glanage, mn. Aehrenleſe, Halmleſe, f; Aehrenle⸗ 
fen, Stoppeln, ».; Nachleſe, F 

Gland , m. Gidel, Ecker, f; (Passem.) Gi: 
chelknopf, Gidelgierrath, m.; Eichel; (Anat.) 
Gidel £ der mânntiden Rutbe ; (Peign.) Klup⸗ 
pe; (Parchem.) 3winge, flemme; (Bot.) — 
de terre, Erdeichel, Erdnuß; Enollige Platt: 
erbſe, f; — de mer, Meer-Eichel, Sce:Cidrel, 
Meerbobne, f | 

— m. (Forest.) Recht n. der Schweins⸗ 
maft. 

Glande, f (Anat.) Drüfe; Manbel im Halſe; 
(Chir.) Drüfe, Geſchwulſt, £ + 

Glandé, ée; (Peter) cheval —, ein Pferd, dem 
bie Drüfen unter der Kinnlade geſchwollen find ; 
(Blas.) chêne —, eine Gide vol Eicheln von 
anberer arbe als fie ſelbſt. 

Glandée, £. Gidelernte, Gidellefe ; Eidelmaft, £ 

Glandulaire, adj. Siehe Glanduleux. 

Glanduie, f (Anat.) kleine Drüfe, 

Glanduieux, euse, (Anat.) druͤſigz (Med.) 
Drüfen habend; geſchwollene Drüfen babend. 

Glane, Handvoll £ Acbren (der Nachleſchz — 
de poires, mebrere Birnen £ p£. die an einem Aſte 
dicht beiſammen ſitzen; — d’ognons, Bund m 
Zwiebeln. 

tGlanée,  Œntenjagb, f 5 ‘ 
+Glanement, im. Stoppeln, Aebrenlefen, ». 

Glaner, ». a. et n. Achren lefen od. auflefin, die 
Nachleſe balten, nachleſen, ſtoppeln, nadftop: 
peln; il a laissé à glaner après lui, er bat noch 
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nicht alles erſchoͤpft, er bat nod) viel ju thun uͤb⸗ 


rig gelaffen. 

—— m. euse, f Xebrenlefer, Nachleſer, m.3 
in, . 

+Glanis, m. (Ichtyol.) Woͤls, m. (Raubfif). 

Glanure, Aehrenleſe, Nachleſe, F; Ertrag m. 
der Nachleſe. , 

Glapir, v. n. tlôffen, belfern (des chiens et des 
renards, von Hunden und Fuͤchſen); mit einem 
ſchreienden Zone fprechen. s 

Glapissant, ante, klaͤffend, belfernd; kreiſchend. 

Glapissement, mn. Klaͤffen, Belfern, Kreiſchen, 
n.3 fdreiende on, m. | 

+Glaréole, m. (Ornith.) Stranblâufer, Sand⸗ 
laͤufer, m.; Gricébubn, n. GVogel). 

Glas, m. Todtengelaͤute, n. Todtenglocke, f. 

+Glauber (sel de), m. (Ckim.) Glauber⸗Salz, n. 


.+Glaucium, m. Siehe Pavot cornu. 


Glaucome, m. gruͤne Staar, m. (Augenkrankheit). 
Glaucus, m. (/rAtyol.) blaue Klippfiſch, m. 
Glauque, m. (/chtyol.) blaue Hai, m. (Kifd). 
Glaux, m. (Bot.) Milchkraut, ». 

Glèbe, f Erdſcholle, Scholle; (Mine) metallhal⸗ 


- 
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tige Erbſcholle, f; Grund mb Boden, m., at- 
taché à la —, an bie Scholle gebunden, an der 
Sole baftenb. 

Glène, f (Anat.) Dfanne f an einem Knochen. 

Glénoïdale, adj. f (Anat.) cavité —, Pfan: 
nenbôble, Pfanne, f | 

Glénoïde, # ou Cavité —, (Anat.) Gelent: 
pfanne, f 

Glette, Glaͤtte, £ Siebe Litharge. 

Glissade, £ Gleiten, Ausgleiten, Ausglitſchen, ». 

Glissant, ante, félüpfrig, glatt; weißlich, bez 
bentlid. 

Glissé, m. ou pas—, (Danse) Schleifſchritt, #7. 

Glissement, m. Gleiten, Schleifen auf bem Gifr ; 
(Phys.) Abgleiten, n. 

Glisser, æ. 4. unbemerkt binein bringen, binein 
thun, hinein ſchieben ob. fteden ; — une opinion 
dans l'esprit de qn., einem eine Meinung 
nad und nach einflôfen ; (Prat.) — une clause 
dans un contrat, cine Bebingung in einen Ver⸗ 
trag mit einfhichen; — un mot dans un dis- 
cours, ein Wort in eine Rede cinfliefen laffen ; 
— v. n. gleiten, auégleiten; glitſchen, auéglit: 
ſchen; rutſchen, auf bem Œife gleiten, glanbern ; 
— sur qch., über etwas hinſchluͤpfen, leicht über 

etwas weggehen. 

Glisseur, #2. der auf bem Eiſe glitſcht. 

Glissoire, £ Glitfhbabn, Gleitbabn, f 

Globe, m. Kugel; — céleste, Himmelskugel; 
— terrestre, Erdkugel, £ Œrbglobué, m.; (Ar- 
till.) metallene Rugel F des Probemoͤrſers; 
(Blas.) — impérial, Reichsapfelz — de l'œil, 
Augapfel, m.; (Artif) — de feu, Luſtkugel, 
— f Feuerball, m. | 

Globeux, euse, (Bot.) tugelférmig, ‘in Geftalt 
einer Rugel, 

Ma f (Bot.) Rugelblumé, Kugelmaß⸗ 
licbe, f 

Globule, m. Kuͤgelchen, Rügelein, ». kleine Ru: 
act, f; (Anat.) globules du sang, Blutkuͤgel⸗ 
en, n. pl. 

Globuleux , euse, aus Eleinen Kuͤgelchen be: 
ſtehend. | 
Gloire, f Rubm, m.; bre, Herxrlichkeit; Ehr⸗ 
fut, Rubmfudt ; himmliſche Glorie; Peint.) 
Herrlichkeit, f; Heiligenſchein, m.ʒ la gloire de 
Dieu, bie Gbre, die Herrlichkeit Gottes; la 
gloire éternelle, bie Herrlichkeit des ewigen Lez 
bens, bie emige Seligkeit; faire gloire d’une 
chose on de faire qch., fit einer Sache rüb- 

men, ſich eine Ehre aus etwas machen. 
+Gloméré, ée, Glomérulé, ée. Siehe Conglobé. 
+Gloria, m. (Egl. rom.) Gloria, n. (Vers wel⸗ 

cher am Ende der Rirchengebete gefungen wird). 

4Gloriette, { Gartrnbäuéchen, Luſthaͤuschen, n. 

Glorieusement, ado. ruhmwuͤrdig, rübmlid. 

Glorieux, euse, rubmwürbig, rubmvoll; alor: 
reid, rübmlich ; ſtolz, eingebilbet, rubmrebig; — 
subst. m. Ruhmredige, Prabler, Groffpre: 


cher, m. 

Glorification, £ (Theoz.) Bertlérung , Verherr⸗ 
li - 

Glorifier, v. a. (Theol.) verberrlien, lobprei: 


GLUT 


Sache fein. Se glorifier dans qeh., feine Œbre, 
feinen Ruhm in etwas fuchen, ſetzen. 

'Gloriole, f Éleiner, armfeliger Rubm, mm. : 

Glose, F Gloffe, Extiérung, Auslequng ; (Poës.) 
Gloffe; — interlinéaire, Interliniar⸗Gloſſe 
ve die Beilen des Textes geſchriebene Erklaͤ⸗ 
tung, / 

Gloser, ©. a. et n. gloffiren; Gloſſen m ; 
Erklaͤrungen fdreiben, —-sur qch., über — 
Gloſſen od. boshafte Bemerkungen machen ; etwas 
uͤbel auslegen, hoͤhniſch dadeln. 

Gloseur, euse, m. et Gloſſenmacher, Tadler; 
Krittler, m.z -in, f 

Glossaire, m. Gloſſarium; erklaͤrendes Verze ich⸗ 
niß n. ſchwieriger Woͤrter. 

Glossateur, m. Gloſſator, Gloſſenſchteiber, m. 

Glossite, f (Med.) Entzuͤndung £ ber Zunge. 

+Glossocatoche, mn. (Chir.) Zungenhalter, 2. 

+Glossocome, m. (Chir.) Beintate, f 

— » ( (Anat.) Beſchreibung f der 

unge, 

+Glossologie, f (Anat.) Lehre f von der Zunge. 

Glossopètre, m.(Miner.) Sungenfteir,mr. Stein: 
unge, Schlangenzunge, f (Berfteinerung). 

+Glosso-pharyngien, adj. et subst. m.(Anat.; 
les muscles —, Zungenmuskeln, m. p2. 

+Glosso-staphilin, m2. (Anat.) was sur 3unge 
und bem Zaͤpfchen gehoͤrt. 

t — f (Anat.) Zergliederung F ber 

unge. 

pr f (Anat.; Luftrébrenfpalt, m.; Stimm⸗ 
rige, 

Glougloter, Glouglouter, v.n. kollern, Eullern, 
— (se dit du coq d'Inde, vom waͤlſchen 

En). 

Glouglou, m. Gluckgluck, Geraͤuſch n. des Weins 
in der Kehle od. wenn er aus einer Flaſche ges 
goſſen wird. 

Gloume. Siche Bâle. 

Gloussement, m. Glucken, Glucdfen, Gluchzen, »2. 
(d’une poule, einer Henne). 

Glousser, ©. n. (se dit d’une poule, von einer 
Penne), gluten, gludfen, gluchgen. 

Glouteron, m. (Bot.) Klettenkraut, #. Rlettens 
wurgel, f 

Glouton, onne, gefräfig 3 — srbst. m. Vielfraß; 
großer Freſſer, unmôfiger Œffer ; (Hist. nat.) 
Bielfraf, m. 

Gloutonnement, ado. gierig, gefraͤßig. 

Gloutonnerie, f Gefräfigteit, Freßbegierde, ie: 
rigkeit, 

Glu, f Bogelleim, m. 

Gluant, ante, ticberig. 

Gluau, m. Leimruthe, /.; tendre des g.uaux , 
Leimruthen aufſtecken. 

Gluer, v. a. mit Vogelleim beſtreichen; kleberig 
machen. 

! Glume, Siehe Bâle. 

Glui, m. großes Roggenftrob, ». 

Gluten (fpr. enne), rm. (ist. nat.)Gluten, n.; 
Leim, Leimftoff, m.; bindende Materie, | 

iGlutinant, m. (Med.) binbenbes Mittel, Binde⸗ 
mittel, n. 


ſenz verklaͤren; se glorifier de qch., mit etwas Glutinaif, adj. et subst. m. (Med.) binbent ; 


prablen, ſich einer Sache rübmen, ſtolz auf eine 


zuſammen heilend; zuſammenheilendes Mittel, 91. 


GOBI 


Glutineux, euse, (PAys.){leberig, zaͤhe Feuchtig⸗ 


Écit enthaltenb, 

+Glutinosité, £ Rlebriakeit, /. 

+Glycine, £ (Chim.) Glycit, Beryllerde, 5 

Glyconien ou Glyconique, adj. et s. m.(Poes. 
grecg. et rom.) glytonifde Berg, m. 

+Glyphe,m. (Arehil.) Schlitz, a. Hohlkehle, 
ectige Rinnenſtreif, #2. 

Glyptique, Steinſchneidekunſt, 

+Giyptographie, Wiſſenſchaft der geſchnitte⸗ 
nen Steine, der Gemmen. 

Wnaphalium, m. (Bot.) Ruhrkraut / n. Ruhr⸗ 
pflange, F ; 

Gnome, rm. Gnomide, £ Gnome, m. et Erd⸗ 
geiſt, Berggeiſt, Elfe, m2. 

Gnomide, @iche Gnome. 

Gnomique, adj. (Poes.) gnomifd, Sprud:; un 
es —, «in Gedicht welches Sittenſpruͤche 
enthaͤlt. 

Gnomon, m. Zeiger einer Gonnenubr ; (Astron.) 
Beiger #0: womit man bie Hoͤhe der Sterne mift, 

Gnomonique, £ Gnomonit, Sonnenubrtunft, f 

Gnomoñique , adj. colonne —, Ubrfäule, 
Saͤule f. mit einem Sonnengeiger ; polyèdre —, 
cine vicifcitige Figur, auf beren Sriten Sonnen⸗ 
ubren gezeichnet find, 

Gnostiques, m, pl. (Hist. ecclés.) @noftiter, 


m. pl. 
Go; icut de go, gang frei, obne Umſtaͤnde, obne 
Hinderniß, von ſelbſt. 
vergifteter Biſſen, Giftbiſſen, m. 
Gobelet, m. Becher, Trinkbecher, Becher m. der 
Zaſchenſpieler; (ebem. am franzoͤſiſchen Hofe) 
Mundamt; (Bot.) — de gland, Eichelſchuͤſſel⸗ 
den, n., joueur de gobelets, Zafdenfpieler ; 


liftiger ger, m. 
Gobelins, m. pe. tôniglide Tapctenmanufaitur F 
in Paris. 


Gobelotter, v., 71. zechen, bechern. 

Gobe-mouches, m. (Hist. nat.) Fliegenſchnaͤp⸗ 
per, Zahnſtecher, Fliegenfaͤnger (Bogel); Art 
kleiner Eidechſen, / p£.; einfaͤltiger Menſch, alter 
Narr, Muͤck et, m. 

Gober, v. a. gierig, haſtig verſchlucken; auf ein: 
mal hinabſchlucken; zu leicht glauben; — qn., 
einen ſchnell wegfangen, weghaſchen — un œuf 
frais, ein friſches Ei ausſchluͤrfen; il gobe tout 
ce qu’on lui dit, er glaubt alles was man ihm 
fagt ; — des mouches, Fliegen fangen, feine 
Zeit mit unnügen Dingen zudringen. 

+Goberge, £ (Zcht.) Schollfiſch, mʒ (Menuis.) 
grofe eimgwinge, f 

Goberger (se), fit luftig machen; fi guͤtlich 
thun; — de qn., fit über cinen luftig machen. 

Goberges,f pl. Bettbretter; Querbretter n. pl. 
einer Bettlabe. 

Gobet, m. Biffen #1. ben man gierig ſchluckt; 
prendre qn.au —, einen unverfebens crareifen. 

Gobeter, ©. a. (Mac.) verfleiben, Môrtel ob, 
Gips in cine Steinfuge werfen. 

+Gobeur, m, bre gierig etwas hinunterſchluckt; 
Leidtgläubige, m.; — de mouches. : @iche 
Gobe-mouches. 

Gobie, m. (Ichtyol.) Trichterfiſch, m. 
Gobille, £ (Manuf. de bas) Sdnelllugel, 
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Gobin, m.; c’est un plaisant —, er iſt ein 

mer aug, Sicbe — —— 
+Goblet, #. (Bot.) Waſſernabelkraut, n. 
+Goblin, m. Kobold, Poltergeift, Knecht Ru⸗ 


precht, m. 

tGodage, m. Godée, f (Pap.) fehlerhafte 
Form des Papiers. 

Godailler, ©. #. gechens fid betrinken. 

Gode, f (Hist, nat.) Seemewe, f (Bogel) 3 breite 
Schauifiſch, me. (Gif). 

+Godeau, m. (Vign.) Abſenken, ». 

—— m. Jungfernknecht, Stutzer, m. ſuͤ⸗ 

rrchen, ». 

Godenot, m. kleines Maͤnnchen, Gaukelmann⸗ 
en, n. kleine Puppe £ der Taſchenſpieler; klei⸗ 
ner uͤbelgeſtalteter Menſch, #s. 

Goder, v. n. fic falten, falſche Falten werfen ; ſich 


runzein. 

Godet, m. Tummler, m. Tummelchen, ». Elvis 
net Becher m. ohne Fuß unb Handhabe; (Fond.) 
Gießloch, nn. Sprirôbre einer Dachrinne ; (Mae.) 
napfférmige, eine Guge in einer Wand; 
(Peint.) Farbennaͤpfchen, Schiffchen, n.; (Jard.) 
Kelch einer Blume; godets, ꝓ. (Aydr.) Schoöpf⸗ 
eimer, m.z (Meun.) Schaufel, f 

Godiveau, m. (Cuis.) Paſtete von gehacktem 
Kalbfleiſch, Truͤffeln tc. 
odron, m. (Coutur.) runde Falte, Tutenfal⸗ 
te, f; (Orf) rundausgeſchweifte Zierrath, m.; 
Arenit.) Gierleifte, eiformige Zierrath, m. 

Godronner, #. a. (Coutur.) rund falten ob. faͤl⸗ 
teln ; runde Falten legen, geſchweifte Zierrathe an 
etwas machen. 

+Godronnoir, m. (Orf) boble Grabmeifel, m. 

Goëland, m. (Ornith.) Gecmeve, £ (Bogel). 

Goëlette, f (Mar) eine Art gmeimaftiger Schiffe 
n. pl. von fünfsig bis bunbert Tonnen. 

—— m. (Bot.) Seeeiche, f (eine Art Meer⸗ 

a6). 

+Goët, Gouet, (Hist. nat.)m. Art großer Stein: 
trauben, f pi. 

Goëétie (fpr. goécie), £ Bauberei durch Anrufung 
der Grbgeifter, ber bôfen Geiſter (im Gegenfag von 
Théurgie). 

{Goëétien, m.enne, £ Bauberer, m. Bauberin, £ 

+Goétique, adj. zauberiſch. 

Goffe, adj. unfoͤrmlich, télpifd, plump. 

+Goffons, m. p£. (Péche) Grünblinge, m. pe. 

Gogaille, Schmaus, m. Gelage, n.; faire —, 
ein laͤrmendes Gelage anftellen. 

Gogo (à), adv. vivre à gogo, berrlid unb in 
Freuden leben. 

Goguenard, arde, adj. et subst.m. et f poffens 
haft; Poſſenmacher, Poſſenreißer, me. -in, £ 


1, . 
— v. n. Poſſen reißen, ſchlechte Spaͤ⸗ 
ße machen; niedrigen Spaß und Poſſen treiben. 
Goguenarderie, f ſchlechter Scherz, gemeiner 


Spaß, m. 

Goguettes, f p1. ſcherʒhafte Reden, f pi.s etwas 
£uftiges, =. luftige Schwaͤnke, m. p£. ; être en 
—, bei guter Laune, luftig fein; chanter go- 
guettes à qn., einem Grobheiten, einem unane 


| —— Sachen ſagen. 


oiland, m. Siehe Goëland. 


. 


656 


46Goinirade, £ Srefferei, / 
Goinfre, m. Breffer, Sénelger ; Praſſer, Gébléme 


mer, m. 
Goinfrer, ». n. ſchlaͤmmen, ſchwelgen, praffen. 
Goinfrerie, f ci, ei, 
Goinan, m. (Ornith.) Froſchfaike, Bienenfreffer, 
m. (Bogel). 
Goître, m. (Chir.) Kropf, m. 
Goitreux, euse, #ropfig, Éropfartig 
(Hist. nat.) Rropffalamanber, me. 
Golfe, m. Meerbufen, Golf, #7. 
+Golfiche, £ (Conek.) Art Suféel £ ivelthe wie 
lemutter glaͤnzt. 
olgas, m. (Comm.) Golgaë, m. (eine Art Fla⸗ 


nel). 

+Golile, f ipanifde Halskragen, Stuartskra⸗ 
gen, mi. 

Gomme, £ Gummi, Baumbars ; (Jard.) Gummi, 
n. Baumharzkrankheit,  Darafluf, m.; gom- 
me-élastique, Gummi elafticum. 

Gomme-gutte, Gummigutt, Gummigutté, n. 

Gomme-résine, £ Gummibars, Schleimharz; 
— arabique, arabifdes Gummi, Gummi arabi: 
cum; gomme-laque, Gummi:£ad, n. 

Gommer, v. a. gummiren, mit Gummi beftreis 
den od. traͤnken. 

Gommeux, euse, was Gummi giebt; Gummi 
ausſchwitzend, gummiartig. 

Gommier, m#. (Bot.) Gummibaum, m. 

Gomphose, f ‘Anat.) Nagelfuͤgung, ſtarre Rno- 
denfügung, | 

+Gonagre, f (Med.) Gonagra, n. Rniegidt, f 

Gond(fpr. gon), m. Angel, Ebürangel, Haspei, f'; 
gonds, p£. (Mar.) an das Gteuerruber brfeftiate 
Haken, m. pl.; prov. sortir des gonds, aué 
der Faſſung kommen, fit) tem 3orn überlaffen ; 
mettre qn. hors des gonds, einer aus aller af: 
fung bringen. 

Gondole, f (Mar.) Gonbel ; — oculaire, Yu: 
genfale, Augenſchaͤlchen, n. Augenbaber, m.3 
‘Hist. nat.) Art einfhaliger Schnecken, £ pL. 

Gondolier, m. Gonbelfdiffer, Sonbelfübrer, Gone 
dolier, m. 

Gonfalon ox Gonfanon, mn. Rirhenfabne, Bruͤ⸗ 
derfchaftéfabne ; (Blas.) Fahne. F 

, Gonfalonier, Gonfanonier, m. Sabnenträger, 

Benner, m.; (Hist. d'Italie) exſte Magiſtrats⸗ 


perfon £ einiger Freiſtaͤdte. 
flement, sn, Aufſchwellen, Anſchwellen, ». 
Gonfler, ». a. blében, aufblafens aufſchwellen; auf: 
geblafen, ſtolz maden; — v. n. et se gonfler, 
ſchwellen, anſchwellen, aufſchwellen, auflaufen ; 
fidy blében, fid) aufblépen, 
+Gonichon, m. Rappe £ auf bem Zuckerhute. 
Gonin (maître), m. liffiger Suds, Schelm, m0. 
Goniomètre, m. (Crista Log.) Wintelmeſſer, m. 
Goniométrie, £ (Mathem.) Winkelmeſſung, Bin: 


Imeftunft, £ 

+Gonne, f (Mar.) Zonne zur Aufbewahrung des 
Getraͤnkes; Faß A. zu cingefalgenem Lachs. 

tGor, m. (Botanig.) afrikaniſche Caſtanien⸗ 
baum, mm. 

 Gord, m. Fiſchwehr, ». 

Gordien, adj. et s. m.(Antig. grecg.) le nœud 
—, — Snoten ; febr verividelte Sache, £ 

it. des Coll, 


GORD 


ÿsubst. m. 


GOSI 


, Goret, m, Ferkel, Spanferkel, (Mar.) Schlob · 
ber, Sbiffébefen (Cordonn.) — m. 
tGoreler, v. a. (Mar.) ſchrubben, mit bem 
Schrobbet ob. Schiffsbeſen pugen, reinigen. 

Gorge, f Reble, Gurgel,f; Dalé,me.; Bruft,f Bue 
fen ; Bufenfireifen an Frauenbemben, ; 
Kropf, m, (des oiseaux, ber Bôgel); Kropftau⸗ 
be, Kroͤpfer (Bogel); Schlund, Anfang, m. Deffs 
nung, f runber Ausſchnitt, mi Rolle, 3 clins 
—— m. (an kandtarien gum Xufrollen); 

ilit.) enge Schlucht, £ Gebirgépaf; Slunb, 
m.(dune cheminée, cincé Raminé; (Fortif) 
Kehle (d’un bastion, einer Boftei); (Archit, 
et Menuis.) HSohltehle, f; (Artilz.) Ablauf ber 
Frieſen ob. Bersierungm am Gefbüy, (4réf) 
alé m. einer Rakete; mal de —, Galéroeb, A. 
couper la gorge à qn., einem bie Gurgel ob. 
ben Hals abſchneiden einen umbringen, ermorden; 
einem den Hals n, ihm den letzten Stoß ge⸗ 
ben; il veut se couper la gorge avec lui, & 
will fid mit ibm fdlagen, buelliren ; rire à 
déployée, aus vollem Haiſe lachen; (Chasse) — 
chaude, noch warmes Stuͤck Fleiſch ». weiches 
dem Falken von bem erjagten Wildpret gegeben 
wird; chien qui a bonne ox belle —, Sund 
der laut anſchiaͤgt, ber aus vollem Halſe belt; 
pro. rendre —, fid erbrechen ; bas 5 
Big Erworbene mieber herausgeben; faire des 
— chaudes de qn., fit über Jemand luſtig 
madyen. 

Gor gé, ée, vollgeftopft, gefuͤllt, uͤberladen; (Blas.) 
mit einem Halsbande von anberer Farbe gefdmüdts 
ce cheval a les jambes gorgées, biefes Dferd 
bat aufgelaufene, geſchwollene Beine. 

1Gorge-blanche, Weißkehlchen, n. (Bogel, 

+Gorge-bleu, f Blaukehichen, #. (Bogel). 

— — adj. indeel. ſchillerfarbig, 

illernd. 

Gorgée, f Sblud, m. 

Gorger, ». a. mit Speiſen und Trank voliftopfen, 
überladen ; — qn. de biens, cinen mit ei 
mern überbäufen. Se gorger (de qeh.), fid mit 
Œffen und Trinken überlaben, fit vollftopfen. 

+Gorgère, f (ebem.) Bruftfragen , m. Brufttud 
Su épris (Mar.) Bruftholg n. am Vorder⸗ 
theil i 


Gorgeret, m. (Chir.) Wegweiſer, Sucher, m. 
(beim Steinſchnitt). 
Gorgerette, E(chem.) 


der Frauen. 
Gorgerin, m. Halsſtuck RH, Rragentit ñ. 


am Harniſch; (Areit.) Hals me. an ben 
der toskaniſchen ob. doriſchen Saͤulenordnung. 
+Gorge-rouge, (Oracta.) Rothteblden, Roths 
brüuͤſtchen, ». (Bogel). 
+Gorget, m. (Menuis.) Reblbobel, ms. 
Gorgonelle, £ eine Art hollaͤnbiſcher Leinwand, £ 
Gosier, m. @djlunb, Hals, m.; Kehle; Luft⸗ 
rôbre; Stimme; grand-gosier, Rropfgans, £ 
(Bogel); elle a un beau —, fie bat cine anges 
nebme ; avoir le gosier sec, eine tros 
ckene — — gern — Rare + 
sier pavé, einen idten en 
— und bisige Gerrante —— _” 
+Gosiller, ». n. (Diséi21.) wegen qu ftarter Hit⸗ 
Gaͤhrung übergeben. 


J GOUR , 
Gossampin; m. (Bot.) Baumwollenbaum, m. 
Mosse, Z (Her:) umwundener Ring, m. 


Gothique, ach, gothiſch; altfraͤnkiſch; altvaͤte⸗ 
xiſch, altmodiſchʒ — subsf. · Gothiſche, #.; 


— Styl, mr. 

Molon, rm. (Mar.) platter eiſerner Ring, m. 

Gouache, +Goua « 
Waſſergemaͤlde, 


In. 


ben 
vGoiais , Goës, Gouet, m. (Vign.) ſchlchte 


Ævaubenforte, s 
+Goudaille, £ (War.) große Riemen m. am Boote. 
+Goudran, m(Fortif) Pedhfafcine, f 


Goudron, m. Theer, rs faire du —, Theer 


brennen, 
Goudronné, ée, getheert. 
Goudronner , v. a. theeren. 
Gouet, mn. Rebmeſſer, 
. Gouffre , m. Abgrund ; Laferfdhlund Schlund, 
Strudel, Meerſtrudel, 2.3 was außerordentlichen 
Aufwand an Geld erfordert. 
Gouge, f (Mennuis.) 


Bel, m. 

Gougette, F Eleine Hohlmeißel; Heine Zapfen, m. 

Goujat, . Ærofbube, Packtnecht; Grobian, ges 
meiner Menſch, m. : 

Goujon, m. Grünblira, Gründel, m. Kreſſe, 
Bachkreſſe, £ (Bifh); Dôbel, grober Pfiot, Bol: 
an: (Soudpt.) tleiner Hohlmeißel, ma. 

+Goujonner, ». a. mit Stiften, Pfloͤcken an ein⸗ 
anber befeftigen. . 

—— CaAronit. nav.) Einſchnitt, Kerbe/ 

Goulée, £ grofer Biſſen, Happen, m. 

Goulet, m. Hals einer Flaſche enge Eingang m. 
ciné Seehaſens; (Péche) Einkehle, F Ærid: 
ter m. an Fiſchreuſen. | , 

Goulette, f Sie Goulotte. 

+Gouliafré, adj. gierig, gefrfigs subst. m. 
Freſſer, m. 

Goulot, m. pal, m. (d’une bouteille, einer Fla⸗ 
ſche; d’une cruche, eines Kruges); (Aréill.) 
Branbrôbre, f 

Goulotte, £ (4rehit.) tleine Rinne fin der 
Rinnleiſte eines Geſimſes, wodurch baë Waſſer in 
die Traufroͤhren fließt. 

Goulu, ue, gefraͤbig, gicrig, beifbungrrig ; 
subst: m. Bielfraf, Freſſer; (Hist. nat.) Biel: 
fra, m.; pois goulus, Ridererbfen, £ pl. 

Goulüment, adv. gierig, heißhungerig. 

Goupille, £ Stift, Pflock, Vorſtecker, m.; Bots 
ſteceſtiftchen, »#.3 (Charr..) Borftedriemen; (Ar- 

til.) Gewehrſtift, me. 

+Goupiller, #. a. einen Stift ob. Pflock vor etwas 
ftecten , etwas mit einer Pflode od. Stifte bez 

feftigen. 

Goupillon, m. Sprengwedel, Weihwedel ms; 
Sannenbürfte, Gläferbürfte » É3 (Peint.) Wiſch⸗ 
pinfel, me. 

+Goupillonner, ». a. mit einer Katzenbuͤrſte rei⸗ 
nigen; — une muraille crépie, éine mit Kalk 


— Mauer mit dem Sprengpinſel glatt 
machen. 
+Gour, m. (Min.) Guhr, Schlucht, vom Waſſer 


ausgehoͤhlte Kluft, f 
Gourde, f Siehe Piastre. 


DICT. FRANÇ.-ALL, 


sse, CMalerei mit Waſſerfar⸗ 
ben, Waoſſermalerei, F4 Gemaͤlde in Waſſerfar⸗ 


n,; (Bot.; Aaronswurz, f 


Éobleifen, n. 3 Doblmeis 





GOUS 
—— —— 
is Eʒ (Chür.) doppel 
Gourdin, #. Knuͤttel, kurze, bide Pruͤgel, m.5 
(Mar.) Géiln. am Seitenſegel einer Galecre. 
+Gourdiner, ©. a. prügeln, 
+Gourdinière, £ @éil n. welches von Feckmaſt 
einer Galeere berunterbängt, À | 
Goure, £ verfélftt Materialwaare, F 
+Goureau, m. Art langer unbbider Geigen, f p£. 
Goureur, m. Materia m. 
Gourgane, (Bot.) Sumpfbohne, kleine Feld⸗ 
bobue, f | 
Gourgouran, m. ein oftinbifcher Seug, mn. 
Gonrmade, £ Sauftfélag, Puf, #7. : 
Gourmand, ande, adj. et subst. gefräfig, gie⸗ 
rig; Freſſer, Biclfref ; (Jard:) branche gour- 
mande, Woſſeraſt, Raͤuber, m.; Waſſerrris, ns: 
Gouymander, », a. auéfthelten, auépungen ; her: 
unter machen; — ses passions, feime Leiden⸗ 
ſchaften bénbigen, — un cheval, ein Pferd bart 
im Zaume balteu, bartmäulig machen. 
+Gourmandine, £ Art großer Birne, m. pi. 
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Gourmandise, £ Gefraigleit, Freßbegierde, 


Voͤllerei, f 


Gourme, f (Veter.) Drüfe, Kehlſucht, F3 ils 


jettent leur gourme, ihre Natur ist fi 
(se dit des enfants galeux , von trägigen 
Kindern) z m'avoir pas encore jelé sa — 
noch nicht auégrtobt, ausgeraſt, adusgeſchwaͤrmt 
haben (se dit des jeunes gens, von jungen Cruz 
ten), il a achevé de jeter sa —, er bat fidvie 
Pérmr abgelaufen, er bat feine Flegeljahre zu⸗ 
ruͤckgelegt. 


Gourmé, ée; il est —, er affektirt eine beſondere 


Ernſthaftigkeit. 
+Gourmer (un cheval), #. a. einem Pferde die 
Kinnkette anlegen; einen mit Faͤuſten ſchlagen. 


Gourmet, #. Weinkoſter, Weinkenner, m. 


+Gourmelte, £ (Manège) Rinntitte, f; lâcher 
la gourmelle à qn., einrm ben 3ügel ſchießen 
laſſen, ihn nicht mehr ſo kurz halten tie vorher. 

Gourmelte, m. (Mar.) Art SdifféEnchte, m. 
pl; Woͤchter m. den die Raufleute auf das Gif 


ſetzen. 

+Gournable, #. (Mar.) hoͤlzerne Ragel, me. 

+Gournabler, ». a. (Mar.) mit hoͤlzernen Raͤgeln 
befeftigen. : 

+Gourneau, Gournal, mn. (Hist. nat.) Rnort: 
babn, Rircbabn, me. Seeſiſch). 

+Gouspiller, #. a. Siche Gausser. 

Goussaut, Goussant, adÿ. et subst. m. (Ma 
nège) geſiauchtes, gedrungenes Pferd, n. Speck⸗ 
hals; (Fauc,) ju plumper Falke, m. 

Goûsse, FHuͤlſe, Schote, F Balg, m- Baͤlg⸗ 
lein, n.;— d'ail, Zehe ob. Zinke / Knoblauch; 
(Archit.) gousses, pl. Huͤlſen pl. au joni⸗ 
ſchen Kapitaͤl. 

Gonsset, m. Achſelhoͤhle; uͤble Geruch aus den 
Achſelb oͤhlen ; Schweiß unter Den Armen; Zwickel 
m. im Dembe, Achſeiſtuͤck, m.; kleine Taſche f 
in ben Beintlcidern ; Sitz m. im Schlage einer 
Kutſche; (Archït.) Eragebanbd, n.; Œrûger, m.3 
(Menuis.) Art Ronfole, £ ſchraͤger Sub, m.3, 
(Blas.) Gabelftüd, n.; (Mar..) Debeftod, m8, 3 

Edit. des Coll. 42 


+ 
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GRAC 


il a le gousses bien garm, er bat viel Gelb im | Gouverner, » a. el n. vegitin; bie Regicrung . 


Gad, | 

Goût, m. Geſchmack; Gerud, m.ʒ Schoͤnheits⸗ 
gefühl, -n!; Reiguna, £; ce bâtiment est de 
mauvais gofit, dieſes Gebaͤude if in cinem ſchlech⸗ 
ten Geſchmacke erbaut; avoir du goût pour 
une chose, für etwas Geſchmack, Neigung ba- 
ben; prendre goût à ñne chose, Geſchmack 
an etwas belommen, woran jinbens Luſt zu etwas 


bekommen. 

Goûter, v. a. ſchmocken, etwas koſten, verſuchen; 
billigen, gut heißen; Gefallen woran finden; 
Beifall fhenten ; (Manège) — la bride, bem 
Baume gewohnt werden; —— les douceurs de la 
vie, bie Annehmlichkeiten des Lebens geniefen ; 
— v. 1. das Befperbrot effen. 

Goûter, me. Veſperbrot, n. , 

Goutte, £ Srepfen, ein Wenig; (Monn.) Korn; 
{Hord.) tleines, rundes ſtaͤhlernes ob. meſſingenes 
Plaͤttchen, ».; (Boe.) — de lin, Flachsſeide, f; 
mère-goulte, Borlaf, Borlauf, Beerenwein, 
Borlauf #0. von beftillirten Sachen; on n’y 
trouve pas une goutte de bon sens, man fin: 
det barin feine Spur von geſundem Berftanb: ; 
goutte à goulle, tropfenweife; me voir —, 
rit das gerinafte feben, begreifens prou. le 
diable n'Ÿ voit —, ba mag der Teufel klug bar: 
aué werden. 

Goutte, f Gidt, f; goutte-crampe, fiche 
Crampe; — rose, ÆRotblauf im Geſichte; — 
sereine , ſchwarze Gtaar , mm. (Augenkrankheit), 
— montée, surüægetretene Pobagra, n.3 — 
volante ou chaude, laufenbe, flicgende Gidt, £ 
Glicberreifen ; -— sciatique, Huͤftweh, n. 

Goutteux, euse, gichtiſch, mit der Gidt, mit bem 
Pobagra bebañtet, gidt:; pobagrifh ; — subsé. 
#:. Pobagrift, we. | 

Gouttière, f Traufe, Dadtraufe, Dachrinne, f; 
(Sedd.) leberne Frans me. um einen Kutſchenhim⸗ 
mel; (Mar.) Stinnen £ p£. baë Waſſer vom Ver⸗ 
bed durch bic Speigaten abzufuͤhren ;- (Couvr.) 
Abfaͤlle, m. pl.; (Rel.)vordere boble Sdnitt, m2; 
(Chasse) Furchen f p2. auf ben Stangen ts 
Hirfchgeweihes; (Jard.) rinnenfoͤrmige Spalte 
an Bâumen ; (Anat.) Dammnabt am Hodenſack; 
(Armur.) boble Rinne ciner Stoßkliuge; (Con- 
chyl.) Nagelmuſchel, £ ; 

Gouvernail, . Steuerruder, n.; (Org.) Rrüde, 
F3 — de Pétat ob. bios gouvernail, Staats⸗ 
ruder, Ruder, ». Regierung, Fz tenir le —, das 
Ruder fuͤhren, am Ruder figen, ben Staat lenken. 

Gouvernance, £ ({hst. des Pays-Bas) Statt⸗ 
baltirgericht, 1. 

Goavernantc, £ Statthalterin; Dofmeifterin, 
—— — f (eines Hageſtolzen 
où. Wietwer). 


m. pl. . 
Gouverne, £ (Comm.) Borfbrift, Saficuction, 
Louvernean, m. (Pap.) Siehe Gouverneur. 
Gouvernement, m. Staatsregiernng z Regie⸗ 

rungéform ; Statthalterfhaft; Statthalterwuͤr⸗ 

de, F3 Regierungébezir£; Statthalter, ».; avoir 
une chose à son —, eiwas unter feiner Aufſicht 


+ 





iGouvernants, m. pl. Herrſcher, Herrſchenden, | 
f 





3 einer Sache vorfteben ; verwalten, befors 
gen ; die Aufſicht über ctwas fuͤhren; mit etwas um: 
gugeben wiſſen; ergiebens fdiffen, regieren (en 


M; — une personne, eine Perfon regieren, 


fie beberrfden, viel bei {br vérmôgen ; mit ibr zu⸗ 
recht fommen; comment gouvernez-vous les 
plaisirs, les jeux ? was machen Sie fit für Ver⸗ 


gnügungen ? wie find Sie mit Ihrem Glüde im : 


Spiele gufrieden ? — une cave, einen Keller bez 
forgen. Se gouverner, fit auffübren; ſich fetbft 
regieren ; Un vaisseau qui ne se gouverne 
pas, ein Schiff daß ſich nidt qut lenken laͤßt. 
Gouverneur, m.Statthalter ; Oberbefehlshaber 
Dofmeifter, Erzieher; (Mar.) Steuermann; Vor⸗ 
ſteher, m.; le gouverneur de la banque, Proͤſi⸗ 


bent, Gouverneur ber Bant ; — de lions, £owen:. 
L 


waͤrter, m. 

Goyave, Guaqyava, lange, eifoͤrmige, inbifde 
Birne, f 

Goyavier, m. (Bat.) Guayava, inbifde Birn⸗ 
baum, 7. 

Grabat, m. ſchlechtes, elenbes Bett, ». 

Grabataire, adj. bettlägerig; — swhst. m. 
(Hist. ecel.) Selte f weldhe bic Taufe erft auf 
bem Æobbette annabm. 

+Grabeau, #2. (Comm.) Gricfig, ». Gries, Grus, 
m. abgefallenc Stuͤcke n.p4. von Materialwaaren. 

+Grabelage, m.(Comm.)Durfieben, Ausleſen, 
Rrinigen ». der Materiolwaaren. 

+Grabeler, ©. a. (Comm.) Materialwaaren ficben, 
auélefen. 

Grabuge, m. Zwiſt, mm. Gezaͤnk, n. 

Grâce, f Gnabe; Gunft, Gewogenheit, Mchlge- 
wogenheit, Huldʒ Gunſtbezeugung, /; Gefallen, 
m.;(Theol.) Gnade, ʒ Dank, m. Dankſagung; 
Begnadigung; Straferlaſſung; Grazie, Anmuth, 
fs Reis, m.; Angenehme, Gefaͤllige, n.; An⸗ 
flanb, m.; (Myth.) les Grâces, bie Gagien, bic 
ulbgôttinnen ; faites-moi la grâce de …, cx⸗ 
gcugen ie mir die Gnade, thun Sie mir ben Ge: 
fallen, fein Gie fo gut; je vous le demande en 
—, id bitte @ie mfténbig bacum, id merde es 
als eine beſondere Gefaͤlligkeit anſehen; faire 
grâce à qn. de qch., einem etwas ſchenken où. 

erlaſſen; faire grâce à qn., cinen begnabigen, 

pardonniren; obtenir sa —, begnabigt werden ; 
rentrer en —, wieder in Gunft fommen, wieder 
zu Gnaben angenommen werden; par la grâce 
de Dieu, von Gottes Gnaben ; rendre —, ban: 


L 


ken, Dank fagen ; il est dans les bonnesgrâces 


dé prince, er ftebt beim Fürften in großer Gunft ; 
grâces à Dieu! Gott fei Dank! Gottlob! — à 
vos soins! Dank (fci) Ihrer Sorafalt! des ac- 
tions de grâces, Dantfaguna, f'; lettres de —, 
Begnabigungébrief, coup de —, Snab:nftoë, 2. ; 
cette femme est belle, mais elle n’a point de 


—, biefe Grau ift ſchoͤn, aber fie bat nichts Gefaͤlli⸗ 


ges, nichts Fizendes in ibrem Weſen; elle n’a 
grâce à rien, fie thut nidté mit Anſtande; de 
bonne —, gefällig, attig; il le fait de très 
bonne —, il a bonne grâce à faire cela, es 
ftcbt ibm wobl an ; vousn’avez pas bonne grâce 
d’en user de la sorte, es ſteht Ihnen ſehr 
ſchlecht an ſo zu handeln, Ibhr Betragen ift ſehr 


GRAI 
manftänbig, cela a mauvaise —, das flebt nicht 
aué 


Grâce de), ado. ich bitte Sie, id bitte, wenn 
id bitten barf, haben Sie die Guͤte. 
Graciable, adj. (Prat.) verʒeihlich. 
Gracieusément, ade. liebreich, freunblid, auf 
einnehmende Art; gndbig. 
Gracieuser (qn.), #. . einem liebreich begegnen, 
Gracieuseté, £ Gefäligteit, Hoͤflichkeit, f 
Gracieux, euse, reignb, bolbfelig, liebreich, 
freunblid, bolb, anmutbig, angenebm; juridic- 
tion gracieuse, Geritébarteit welche die Biz 
ſchoͤfe in eigener Perfon ausbben. 
Gracilité, £ Riarbeit, £ (de la voix, ber Stimme). 
Gradation, £ Xbftufung, £ Stufengang, m.; Stei⸗ 
erung, Grabation ; (Peiné.)unmertiide Farben? 
nberung, f; (Rhet.) Rlimor, m. | 
Grade, m. Ébrenftufe, Grab, m. Wuͤrde, /; 
Diplom, n.; le grade de docteur, bie Doftor- 
würbe ; prendre des grades, promoviren, einen 
—— eine akademiſche Wuͤrde annehmen. Give 


gré. 

Gradé, adj. m. (Milit.) grabirt, ber einen Grab 
pat. 
+Gradeau, m. (Zehtyol.) Koͤnigs fiſch, m. 
+Grader, v. a. qu einer Wuͤrde erbeben. 
Gradin, m. tleiner, ftufemmeifer Aufſatz m1. auf 
Altaͤren, Schenktiſchen 2c.; (Cr) Werkſtaffel, F'; 
gradins, pl. ſtufenweiſe binter einanber ſtehende 
Site, m.pl.; kleiner Tritt me. mit Stufen, kleine 
Leiter, f 

Gradine, f (Sculnt.) Grabiereifen, n. 

Graduation, £ (Math.) Abtheilung in Grabe ; 
(Sal.) Grabirung, f, bâtiment de —, ob. blos 
graduation, Grabirbaus, Gradirwerk, n. 

Gradné, ée, in Grade abgetheilt ; grabuirt, mit ef 
ner akademiſchen Wuͤrde beÉleibet ; (Saz.) grabirt; 
(Chim.) feu —, Grabfeuer, n.; chambre gra- 
duée, fiche Graduation ; (O0rf) eau graduée, 
Gradirwaſſer, n.; (Sul) grabirte Soble, F 

Gradué, m. Grabuirte, m. 

Graduel, elle, ſtufenweiſe eingerichtet ; psaumes 
graduels, Stufenpſalmen, m. pl. 

Graduel, m. (Egl. rom:) Grabual, n. (Berfe 
m. pl. welche zwiſchen bem Epiftel und bem Evan: 
gelium abgefungen werden); Ghorbud 2. welches 
die Gefânge enthaͤtt, die waͤhrend ber Meſſe gefun- 
gen werden. 

Graduellement, a dv. ftufemvcife, nach und nach. 

Graduer, v. a. in Grade abtbeilen ; eine akademi⸗ 
fe Wuͤrde ertheilen ; (Chëm.) gradweiſe vers 

aͤrken (le feu, bas Feuer). 

Graillement, m. bumpfir Œon, m.; beifere ob. 
raube Stimme, f 

Grailler, v. n. (Chasse) abblafen, ins Hiefhorn 
ftofen (um bie Hunde zuruͤck gu rufen). 

Graillon, m. Ueberbleibſel, n.; Brocken m. pl. 
einer Mahlzeit; Abgang, Abfall m. vom ic rs 

mor. 

Grain, m. Korn, Koͤrnchen, n.; Frucht, f; Sa: 

men£orn, Getreide, n.z Beere; Narbe, f (du cuir, 

des Leders); ( Drap.) erhabene Faden, Rôper ; 
(Pharm.) Gran. m.; (Orf) Gran, n.; (Mar.) 
_ de vent, jäber Windſtoß, m. Binbwélte, f 
Æirbchwind, mn, grains, pi. fleine Steinchen 
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n. pl. in ben Birnen; gros grains, Winter⸗ 
frudt, £ intergetreibe, n.; Menus grains, 
grains, Korn dreſchen; poulets de —, junge 
Mafthübner, n.pl.; — de raisin, Weinbeere — 
de genièvre, adbolberbeere, f; — de poi- 
vre, Pfeffertorn ;: — de corail, Korallenkuͤgel · 
den, n. Koralle, f; — de sel, Salzkoͤrnchen; 
Koͤrnchen Witz ob. Berftanb, — de sable, Sands 
korn ; — de grêle, Hagelkorn; — de poudre à 
canon, Pulvertôrnden ; — de chapelet ob. bloß 
grain, Rügelden, n. Roralle f am Roſenkranz; 
rains d’or, Golbtbrner, #. pl. Golbfanb, #.; 
u cuir à —, genarbteé Leder, n., grains de 
petite vérole, bie kleinen Pockenblattern; grains 
de lèpre, bie Finnen an Schweinen; avoir le 
grain gros ou fin, im Bruce grobs ob. feins 
koͤrnig fein; — d'orge, Grrftentorn, n., (Men.) 
Reblbobel, #4. Doblicifte, Kehlleiſte, '; (Tourn.) 
Drehſtabl; (Serr.)Steinmeifel, m.:(CArr.) Gers 
ftenforn, #. (am Auge); (Zmpr.) fleine runbe 
Mufifnoten f pi. die einen balben Takt gelten ; 
(Manuf) Roper, m.; futaine à grains orge: 
ekoͤperter ob. gemobelter Barchent; (AréiZ1.) — 
e lumière, 3ünblod n. welches bei Flinten unb 
Kanonen eingefdraubt ob. eingefcét wird; pros. 
il est dans le —, ex kann fit) Pfeifen ſchneiden, 
et Éann ſich Geld machen; elle n’a pas un grain 
de bon sens, fie bat kein Fuͤnkchen Menfhenvers 
ſtand; il a un petit grain de folie, er ift nidt 
recht bus, er bat einen fleinen Schuß. , 

Graine, Kern, m. Korn, Samentorn, n.; Gas 
me, m.; graines, pl. (Archit.) kleine Knoͤpf⸗ 
den, n. pl. Buckeln m. pl. von ungleicher Grôfe 
an Bildhauer⸗ und Schloſſerarbeit; — de vers à 
soie, Eier der Gribenraupen, graines de para- 
dis, Parabicétôener, —* Samenkoͤrner, 
n. pl.; écarlate de —, mit Kermes gefaͤrbter 
Scharlach, m.;,— de muse, Biſamkoͤrner, n.pé.; 
— d’épinards, fiche Épinard; monter en —, 
in Samen fhiefen ; (von Maͤdchen) alt werben obne 
einen Mann zu betommen. 

Grainer, Grainetier. Siche Grener, Grène- 
tier, etc. | 

Grainette, f Bwergtreugborn, #1. ( Strauch). 

Grainier, m. Samenhaͤndler, Rornbänbler, rm. 

Grairie, £ (Forest.) Abgabe f bie bem Rônige 
von gewiſſen ÆBalbungen entridtet wurde. Siche 
Gruerie. 

Grais. Giche Grès. 

Graissage, m. Schmieren, Ginfhmieren, n. 

Graisse, f Sett, n.; Schmeer, Schmalz, m.; Fet⸗ 
tigteit, f; Fett, Beſte n. von einer Sade, ce 
vin tourne à la —, biefer Wein fârgt an zu 
fpinnen, zaͤhe ob. weich gu werden. 

Graisser, ». a. (mit Fett) ſchmieren, einreiben, 
cinfémieren; prov. graissez les bottes d’un 
vilain, il dira qu’on les lui brûle, an einem 
Unbantbaren finb alle Moblthaten verlorens — 
la patte à qn., einen beſtechen; — le marteau 
d’une porte, ben Pfôrtner beltedens — v. n. 
fpinnen, zaͤhe werden, fid ziehen (se dit du vin, 
vom Weine). 

Graisset, m. Laubfroſch, m. 

Graisseux, euse, fettig, ſchmierig. 

41, 
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Graissier , #3. ( Comm.) der mit Fettwaaren 
(Sprd, Thran, Butter 26.) handelt. 

Graissoir, a. (Drap.) Cinjmalstrog, m. 

Gramen pr: gramenne), m. (Bot.) gemeines 
Gras, Hutgras, n.3 Quecten, £ pli. 

Graminée, adj. f (Bot.) grasartig; plantes 
graminées , Graskraͤuter, n. pl; grasartige 
Pflangen, F pl. 

—— F Srammatif, Sprachlehre, Sprach⸗ 
kunde, 

Grammairien, m. Grammatiker, Sprachlehrer, 
Sprachkundige, mr. 

Grammatical, ale, grammatiſch, zur Sprach⸗ 
kunde gehoͤrig. 

Grammaticalement, ado. grammatiſch. 

Gramme, m. Gramme, n.; Skrupel, m. (Gin: 
beit des Gewichts, ungefäbr neungebn Gran). 

Grand, ande, grof ; lana, bot, erwachſen; bes 
deutend , wichtigz anſehnlich, vornehm; ebel ; 
ſtark; un grand homme, ein grofer Mann; un 
homme —, ein langer Mann; les seigles ne 
sont pas encore grands, der Roggen ftebt noch 
nidt bot, un grand nombre de spectateurs, 
cine Menge od. febr vicle Zuſchauer le grand 
monde, bis große Welt, bie vornehmen Leute; 
cet enfant se fait —, dieſes Kind wird groß, 
tmâdft beran ; une grande dame, cine vornehme 
Dame ; uiie £rande femme, cine großgewachſene 

‘ Grau, le grand conseil, der hohe Math; ils 
sont grands anis, fie finb febr gute Freunde; 
il fait déja graud jour, es ift fon beller Tag; 
il y a trois grandes heures qu’ils sont à 
Lable, fie fiten ſchon drei lange Stunden bei 
Tifde ; de grand cœur, auf eine großmuͤthige 
Art, muthvoll; febr gern, von gangem où. aus 
vollem Dergen ; le Grand-Seigneur, der Groß⸗ 
herr, der tuͤrkiſche Kaiſer; le grand-dus, ber 
Groïbergog, (en Russ ie) der Groffürft ; grand- 
mahredes cérémonies, Oberceremonienmeiftir; 
grand-maitre de l’ordre Tentonique, ter 
———— des deutſchen Ordens; le grand livre 
ile la deite publique, bas Hauptbuch der Staats⸗ 
ſchuld; en —, im Großen; penser en —, agir 
en — groß, edel unb erbaben ben£en, banbeln ; 
faire, travailler, exécuter qch. en —, etwas 
im Groÿen arbciten, auéfübren; vivre à la 
grande, wie ein großer Herr leben. 

Grand, m. Vornehme, große Herr; Hohe, Er: 
habene, Große, m., les grands, bic Großen des 
Reichs; les grands d’Espagne, die Granden 
von Spanien. 

Grandelet, eue, (don ziemlich groß, erwachſen 
(se dit des enfants, von Kindern). 

Grandement, adv. groß; auf grofe, «ble Art; 
gar febr; il pense —, et benft grof und edel; 
1} se trompe —, cr taͤuſcht ſich febr. 

Grandesse, f Granbat, n. Wuͤrde / eines Gran- 
den von Gpanien. 

Grandeur, £ Grôfe; Hoheit, Erhabenbeit, Herr: 
lichkeit; Wichtigkeit; Ihre Herrlichkeit (titre 
d'honneur); (Math.) Groͤße; (Peint.) Große, 
Edle, n.3, — d'âme, Seelengroͤße, 

Grandiose, adj. (Pernt.) aranbios, impofant ; — 
subst, m. Große, Edle, Œrbabene, n. 

Grandir, ». a. grof werden, in bie Hoͤhe ſchießen. 
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Grandissime, adj. ſehr groß, fc ehnlich. 
Grand’mère, Mère-grand, —— 
Grand-oncle, m. Großoheim, m. 
Grand-père, m. Groésater, m. 

Grand’tante, f Groftante, £ 5 
Grange, / Scheuer, Scheune, f; battre en —, 
dreſchen, das Korn in der Scheune auébrefhen. 

Granit (fpr. das t), m. (Miner.) Granit, m. 

Granitelle, adj. (Miner.) granitartig (se dit du 
marbre, vom Marmor;. 

Graaulation, f (Chim.) Sranuliren, Koͤrnen, n. 
(se dit des mélaux, von Metallen). 

Granulé, ée, getôrnt, granulirt. 

Granuler, ». a. (Chèm.) tornen, granuliren (se 
dit des métaux, von Metallen), 

Graphique, adj. (Style didact,) graphiſch, bild⸗ 
lich; durch Figuren erläutert. 

Graphiquement, adr. bildlich. 

tGraphoïde, adj. et subst. m. at f (4nnt.) 
ſpitzig, in einen Griff auélaufend ; griffelfoͤrmiger 
Fortſatz m. des Schlafbeines. 

Graphomètre, m. (Matheèm.) Graphometer, 
Winkelmeſſer, m. 

Grappe (fpr. grape), Traube, f ; Trauben⸗ 
kamm, m., grappes, pi. (Megéss.) flotemvcife 
abgeraufte olle ; (Veter.) Mauke, f. (maladie 
des chevaux, Krankheit der Pferde); — de 
raisin, Weintraube; — de sureau, Hollun⸗ 
derbrertraube, {, fleurs en — , Bluͤthen £ pe. 
welche mic die Veeren einer Traube brifammen 
ſtehen; garance-grappe, Graph, m.;.proe. 
mordre à la —, anbrigen, auf etwas eingehen, 
fi fangen taffen. x 

+Grapper, ©. a. Grapp zu Pulder mablin. 

tGrappillage, m. (Figner.) Nachleſe, f. 

Grappiller, v. a. et n.(Vigner.) nachlefen; einen 
kleinen Gewinn machen; etwas unterſchlagen; 
Wannengeld machen. 

Grappilleur, m. euse, Nachleſer, m.; der ob. 
die einen kleinen unerlaubten Gewinn macht. 

—— m. Traͤubchen, n.Beeve /. ciner Wein⸗ 
traube. 

Grappin, Grapin, m. Fußhaken, m. Kletterci⸗ 
ſen; ( Mar.) Dregg, n.(cin Anker); Enterhaken, 
Schiffshaken; (Artill.) Quirlan£ir, m.: (Veter.) 
ſiche Grappe; mettre ou jeter le grappin, son 
grappin sur qn., fit an Semanben anbôngen, 
fi des Dergené einer Perfon bemaͤchtigen. 

+Grappiner, #. a. (Mar.) mit Giffébalen bee 
feſtigen; entern. 

Grappu, ue, voll Trauben, traubenrcich, 

Gras, asse, fett, feift, fettig; gemaͤſtet, did ; 
fomicrig(du vin, vom Weine); bic, zaͤh, ſchwer; 
obfcôn, fdmubig, gotenbaft, unsücbtig (des pra- 
pos, von Reden); terres grasses, Thonerde, 
Lebmerbe, f; thoniger, lehmiger zaͤher Boden, me; 
fettes und fruchtbares Grdreich, n.; (Bg£. cat.) 
jours —, Fleiſchtage, age an welchen man 
Fleiſch effen barf ; die vier lebten Tage mm. pi. vor 
ben Faſten; faire ou manger —, Fleichſpeiſen 
effen ; parler —, avoir la langue grasse, cime 
ſchwere Zunge haben; ſchnarren, liſpeln; Zoten 
reißen; Archit.) trop —, zu did; angle —, 
ſtumpfer Winkel, m.; (Peint.) peindre —, 
avoir le pinceau —, einen fetten Pinſel haben z 
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die Farben reidblid auftragen; (Proi.) cause 
grasse, fmugiger Rechtshandel, me. (erdich⸗ 
teter Rechtshandel iyylchen die Schreiber der No⸗ 
tere verhaudelten); dormir la grasse malinée, 
bis in ben hellen Tag binein ſchlafen. 

Gras, sn. Fette, Fett, n.; le gras de la jambe, 
die Wade. 

Gras-double, m. Fettdarm, m. 

Gras-fondu, m.; il mourra de —, er wird noch 
in ſeinem eigenen Fette erſticken. 

Gras-fondure, £ Gras-fondu , m. (Fét.) Fett⸗ 
ſchetlzen, n. Guhr der Pferde). 

Grassement, adv. fett; reichlich. 

Grasset, elte, ein wenig fett. 

Grassette, f (Bot.) fette Henne, F3 Fettkraut, 
Buttertraut, Schmeerkraut, #. (Pflangen). 

Grasseyement, mn. Schnarren, Anſtoßen n. mit 
dr Zunge. 

Grasseyer, ». n. mit ber Zunge anftofien, ſchnar⸗ 
un. 

+Grasseyeur, m.euse, f ber, bie mit ber Zunge 
anſtoͤßt, ſchnarrt. 

Grassonillet, ette, quatſchlich, fleiſchig. 

bGrat, m. Ort m. wo die Puͤhner ſ 
Grateau, m.(Dor.) Kratzeiſen, n. Schaber, m. 
Grateron, :Gratteron, m.(Bot.) Rlebetraut, n. 
Graticuler, v. a. (Peint., Dess.) übergattern, 
durch bas Reg où, Gatter nachzeichnen. 

Gratification, Gnadengeſchenk, Geſchenk, n. 
Gratifier (qu.de qeh.), ©. a. einen mit etwas be⸗ 
gnadigen, beſchenken. 

Gratin, m. (Cuis.) Scharre, Rrufte welche ſich 
an die Toͤpfe anſetzt. 
Gratiole, £ (Bot.) Gottes Gnade, Gnadenkraut, n. 


Erdgalle, Gflanze. 
Graliou,m.(Mar.)3ierrath mn. an bin Segeln der 
Galeeren. 
Gratis (ſpr. bas s), adu. unentgeldlich, umſonſt. 
Gratitude, f Dantbarteit, F 
+Gratteau. Siehe Grateau. 
———— Gratte-boisse, Gratte-bosse, 
f (Dor.) Rratbürfte, f 
—— —— Gratte- 
+bosser, v. a. mit ber Kratzbuͤrſte reiben. 
Gratte-cul, mn. (Bot.) Hagebutte, Gambutte, Pain: 
butte, £ (&rucbt ber wilben Roſe). 
Gratteleux, euse, kraͤtzig. PRET . 
Grattelle, £ (Med.) trodeme Kraͤtze, kleine Kraͤ⸗ 


&, f 

Gratte-papier, m. Schmierer, Federfuchſer, m. 

Gratter, ©. a. et n. Eraÿen (la téle, den Kopf); 
ſcharren (des pieds, mit ben Fuͤßen); aufſcharren, 
auféragen, abtragen, auskratzen; radiren, ſchaben, 
abſchaben; les poules grattent, die, Pübner 
fbarren ; — à la porte, ſachte an der Thuͤr ſchar⸗ 
ren, krahen; — le parchemir ou le papier, fid 

mit Abſchreiben ernébren. 
Grattoir, m. Kratze, f Schaber, Kraͤtzer, m. 
Kratzeiſen, Schabeifen, Radirmeſſer, n.; (Mine) 
Bergtrage, fs (Arqueb.) g:fpaiten@Stolben, m. 

Gratuit, ite, fcehoilig, unentgeldlich; grurfoloé, 
umfonft, vergeblich; supposiuon gratuite, 
grunblofe Annahme. | 

Gratuité, £ (Theol.) Freiwilligkeit; — de l’a- 
mour de Dieu, unverdiente Gnabe f Sotteë, 
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Gratuitement, oder. umfonft, unentgelblité ; qué 
freiem Willen; ohne Grund; avancer — 
—— ohne ui Grund bebaupten. | 

tGratuse, Grataise, Abgang m. ber Wolle 
nue 7 


tGravas, m. Siebe Gravois. 
— m. Schuttkaͤrrner, se. 
ravatif, ive, (Med.) laftenb, cine Schwere im 
oͤrper verurſachend. 


K 

Grave, adj. (Pâys.) ſchwer; ernſt, ernſthaft; 
wichtig; grob, tief (se dit du ton, vom Son}; 

. (Gramm.) accent — P), tiefe Songeichen, 2.; 
Gravié, m. 

Gravé, de, gegrabe, geftochen ; blatternarbig. 

Gravelée ; adj. f; de la eendre gravelée cb. 
flo gratelée, Bcinfmafde, £; robe Ed» 

ein, m. 

Graveleux, cuse, Fiefig, granbig, grobfanbig ; 
ſchlüpferig, aotenbafts suwbst. m. et £ mit dem 
Gries, mit dem Blafengries Bebaftete, m. et 

Gravelle, +Gravèle, £ (Med.) Gries, Blafen: 
gries, Rierengries, m.3 (CAëm.) trodene Wein⸗ 
hefen, Eſſighefen, £ pl.; vobe Weinſtein, #0. 

Gravelure, £ 3ote, Aocibeutigleit, £ 5x 

Gravement, ado. ernſthaft, geſetzt; (Mus.) lang: 
fam unb mit Wuͤrde. 

Graver, #. a. graviren, graben, cingraben, 
ſchneiden, ftechen; — une inscription, eine In⸗ 
fdrift in Stein, in Erz 26. grabeh s — un Ca- 
chet, ein Petſchaft ſtechen; — à l’eau-forte, 
àten, rabiren; — en bois, in ar 3; — 
en relief, halb erbaben ausſchneiden; — qch. 
dans sa mémoire, dans son cœur, etwas in 
fein Gedaͤchtniß prâgen, ſich etwas ins Herz ſchrei⸗ 
ben, etwas ſeinem Herzen einpraͤgen; — 5. n. 
(Artif) cette fusée a gravé, dieſer Schwaͤr⸗ 
—— im Steigen auf dem halben Wege ver⸗ 
lof. + 

+Graves, m. Graves, m, (ein Borbeanrwein) 

Graveur, m. Kupferſtecher; — de cachets, Pet: 
féjafeftedher, Petfdierftecher; — en acier, Gtabt 
ſchneider; — sur pierres, Steinſchneider; — 
en bois , Holzſchneider, Formfdmeiber, Mobel- 
ſchneider; — de médailles, Muͤnzſtaͤmpelſchnei⸗ 
der, Staͤmpelſchneider, m. 

Gravier, #7. Grand, Kies, Kiesſand, Griesſand; 
(Med.) Gricé, m. 

+Gravifique, adj. (Phys.) ſchwermachend. 

Gravir, #.a. crflettern ; —un retranchement, 
cine Verſchanzung ertlettern, erſteigen; — v. n. 
klettern, klimmen; — au haut d’une mon- 
tagne, auf einen Berg klettern. 

Gravitation, £ (Phys.) Schwerkraft, Gravita- 
tion, Schwere, £ natuͤrliche Anziehungskraft; 
la gravitation d’une planète vers un autre, 
die Dinneigung eines Pianeten gu einem anbern. 

Gravité, f£ (Phys.) Schwere; gg f; 
Grnft, mn., Geſetztheit, Gravitt, r F3 
ernſte Betragen, #.; Wichtigkeit f3 (Phys.) 
centre de —, Schwerpunkt, MittelpunEt ms. 
der Schwere; (Mues.) — d'un son, Tieſe F ei: 
nes Tons. 

Graviter, v. n. (PAys.) nach einem Punkte ver: 


moͤge der Schwerkraft hinſtreben. 


Gravoir, m. (Opt.) Balgcifen; (Cir.) Jalz⸗ 


: Y 662 


GREF 


cifen, n.; Grabſtichel; (Marech.) Markham⸗ 
mer; (Forest.) 3eidjenbammer, m. 

-Gravois, m. (Archit.) Mull, Mulm, Schutt m. 
vom burchacfiebten Gipfe.  : 2 
Gravare, f. Kunſt gu graben, zu ftechen, su ſchnei⸗ 
ben; Rupferftedhertunft, /; Rupferfteden, 7.; 
Kupferſtich; Stich, m1. Manier f eines Kupfer⸗ 
ſtechers; (Cordonn.) Einſchnitt m. in der Schuh⸗ 
foble ; + à la manière noire, die ſchwarze Runft; 
— en bois, bas Formſchneiden; — en pierres, 
Steinſchneiden. 

Graye, f (Hist. nat.) Saatkraͤhe, f 
+Gré, m. gute Mille, me. Freiwilligkeit, Ungezwun⸗ 
genbeit, £ ; il l’a fait de son gré, de son bon gré, 
de plein gré, er bat es freimillig, ungegmungen, 
aus freien Stuͤcken gethan; être au gré de qn., 
Jemanden gefallen, anfteben, behagen ; à ob. se- 
lon mon gré, nat meinem Geſchmack, nach 
meinem Beduͤnken; bon gré, malgré, gern ob. 
ungern; wohl oder Übel; man mag wollen ober 

nicht; de gré à gré, in ber Guͤte; se laisser 
aller au gré des flots et du vent, fi ben 
Wellen unb bem Winde Uberlaffen ; avoir, rece- 
voir, prendre qch. en gré, fid) etwas gefallen 
laffen, etwas gebulbig ertragen, etwas gut aufneh⸗ 
men; savoir gré, savoir bon gré à qn. de qch., 
einem für etwas Dank wiffen; savoir manvais 
gré à qn. de qch., cs Jemand ſchlechten Dank 
wiſſen; wegen etwas nidt mit Ginem gufrieben 
fein; se savoir bon gré d’avoir fait qch., mit 
fid felbft wegen etwas wohl gufricben fein. 

Grèbe, m. (Hist. nat.) Grebe, f; Silbertau: 
her, m.(Bogel). , “ 

Grec, ecque, adj. et subst. m. et f. gelé: 
Grieche; griechiſche Chriſt, m.; Griechin, f; Grie 
chiſche, n.; griechiſche Sprade, f; (Mar.) vent 
—, (auf bem Mittelmeere) Nordoſtwind, m,; 
(Archit.) les ordres grecs, griechiſchen Saͤulen⸗ 
orbnungen, f pi.; à la grecque, auf griechiſche 
Weiſe, feltfam ;, c’est du grec pour moi, basfind 


mir boͤhmiſche Dèrfer ; il n’est pas grand —, er 
ift kein großer Gelebrter ; (Gramm.) l’Y grec, 
bas Ypſilon. 
Gréciser, v. a. eine griecifche Œnbung geben ; 
in bas griechiſche übrrfegen. 
tGrécisme, m. (Gramm.) Graͤcismus, m. Ei⸗ 
genbeit F der griechiſchen Spradie. 


Grecque, £ (Archit.) Verzierung mit graben 
Strichen welche Eleine Quadrate bilden; (Rez.) 
Einſchneidſaͤge, F 
Grecquer, ». a. (Rel.) auf ben Ruͤcken eines 
Buches einen Inſchnitt fur die Schnuͤre machen. 

Gredin, adf. armſelig, bettelhaft, ſchlecht, eiend; 
— subst. m. Bettler, Lumpenkerl, Lump; Fil, 
Knauſer, m. 

Gredinerie, £ Bettelei, Armfrligteit; Kargheit, 
Knauſerei, F 

Gréement, Grément, m. (Mar.) Tauwerk, Ta⸗ 
kelwerk, n. 

Gréer, +. a. (Mar.) ausrheden, ausruͤſten; Takel⸗ 
werk und Segel bereiten. 

Gréeur, m. (Mar.) Rbeber, m. 

Greffe, m. (Prat.) Gerichteſchreiberei, Gerichts⸗ 
langlei; Schreibſiube, Schreiberei; Amt m. riz 
nes Gerichtsſchreibers; Sbrciberftelle, 

Edit. des Coll. 
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Greffe, f (Jurd.) Pfropfteis; Auge; Pftopfen, 


Impfen, n.ʒ Bologneſerhund, rm. 

Grefler, ». a. (Jard.) pfropfen, pelzen; impfens 
ofulirèn ; — en approche dbféugin, abfäugeln, 

Greffeur, m. (Jard.) Pfropfer, m. | 

Greffer ,m. (Prat.) Gerichtsſchreiber, Aktuarius, 
Kanzelliſt, #72. . 

Grefloir, m. (Jard.) Pfropfmeſſer, Okulirmeſ⸗ 
fer, n. ‘ 

+Grège, adj. f; de la soie—, Flockenſeide, gang 
robe Seide; ungefpon! ne @eibe, / 

Grège, m.et f (Agric.) Rift, Riffelfamm, m. 

Grégeois, adj. m. (Antig.) feu —, grichifdes 

euer, n. (bas im Waſſer brannte). 

tGréger, ». a. (Agric.) m. mit bem Riffel ab- 
kaͤmmen (le lin, Flaché). 

Grégorien, ienne, gregorianifé ; calendrier —, 
gregotianifde Salenber; chant —, gregorianis 
fe Rirchengefang, ». 

Grègue, f @ofen, f p2.; il a bien mis de 
l'argent dans ses grègues, er bat ſich dabei ein 
Pfcifchen gefénitten, eine huͤbſche Summe Geld 
gemacht; il y a laissé ses grègues, er bat bort 
fein Leben eingebuͤßt; tirer ses grègues, bavon 
laufen; il en a dans sa —, es iſt ibm ſchlimm 
ergangen, 

Grêle, adj. ſchlank, bünn, ſchmal, hager; voix —, 
grelle, klare aber ſchwache Stimme; sonner du 
— aus dem hoͤchſten Tone blaſen. 

Grèle, /Hagel, m.; Schloßen, pl.z Hagelkoͤr⸗ 
ner, n. pl.; Hagelſchlag, n.; (Chir.) grain de 
— od. blof gréle, Gerftentorn n. am Auge; 
(Peign.) 3icher, m.; une grêle de pierres, de 
balles, etc., ein ,Dagel von Steinen, Rugeln 2e, 

Grélé, ée, burd ben Hagelſchlag vernidtet ; durch 
die Schloßen verberbt; zu Grunbe geridtet; vi- 
sage —, blatternarbiges, podennarbiges Geſicht; 
(Blas.) couronne grélée, eine mit grofen run: 
den Perlen befegte Krone. : 

Gréler, v. impers. bageln, ſchloßen; — ©. «. 
burd den Dagel zerſchlagen, au Grunbe ridten ; 

ilaété grêlé, feine Gelber baben burd Hagel⸗ 
flag gilitten, er bat Hagelſchlag erlitten; er bat 
viel Unglüd erlitten. \ : 

+Grelct, m.(Mac.) Spitzhammer, Bed ”: 
met, m. 

Grelin, m. (Mar.) Greling, Éleinfte und ſchwach⸗ 
fte Kabeltau, n. : 

Greloir, m. Greloire, f (Cér.) Kornmaſchine, £ 

Grélon, m. Schloße, f; grofe Dagelforn, n. 

Grelot, m. Schelle, f; mit Schellen behaͤngter 
Kummet, n.; fil au —, Steppzwirn, n.; æ. 
attacher le —, der Rabe die Sthelle anbângen, 
etwas Gefaͤhrliches unb Schweres suerft wagen. 

Grelotter, v. n. vor Kaͤlte beben, zittern, mit ben 
Zaͤhnen klappern. 

+Grelouage, m. (Cir.) Koͤrnen n. des Wachſes. 

+ Grelouer, v. a. (Cir.) ; kornen (la cire, bas 


Bad). 
Grément, gg. Auérbebung, F Takelwerk, 21. 3 
le gréme de ce navire est admirable, bic: 


fes Schiffs iſt bewundernswurdig gut dusgerbebet. 
Grémial, m. (Eg£. cath.) Schoostuch, n. 
Grémil, m. (Bot.) Perlhirſe, Sternhitſe, Meer⸗ 
bitfe,  (Dflange). 
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#Grenache, ms. (Comm.) Grenache, m. (dunkel⸗ 
rotber, bider tin). 

Grenade, f (Bot.) Gramatapfel, m. Granate ; 
(Artill.) Granate, Hanbgranate; (Comms.) eine 
damaſtartig gewebte Leinwand, f ſehr feiner 
Bertan, #2. befte Art Naͤhſeide, /, fleurs de —, 
Granatenblütbe, f Granatblumen, f pi. 

Grenadier, mn. (Bot.) Granatbaum, @ranatapfels 
baum ; (Mrézt.) Grenabir, m. ' 

Grenadière, £ (Mrkit.) Grenadirtaſche, Granat: 
tafche, f; Riemenbügel A. an einer Flinte; klei⸗ 
nes Fiſchernetz, . 

Grenadille, £ (Bot.) Paffionéblume, f; (Me- 
nus.) rothe Ebenholz n. mit vielen Adern. 

Grenadin, m. (Creis.) Heines Gricanbeau, 7. 
Grenadine, f Seide £ au ſchwarzen Spitzen. 
iGrenage, m. (Artill.) Koͤrnen n. des Schieß⸗ 

pulvers. 

Grenaille, £ (Miner.) Metallkoͤrnchen, gekoͤrn⸗ 
tes Metall; ſchlechtes Getreibe, welches man bem 
Sefluͤgel vorwirft; — de fer, Eiſenſchrot, n. 

Grenailler, v. a. koͤrnen, granuliren; Metall 
koͤrnen. 

#Grenaison, (Bot.) Bildung der Samenkoͤrner; 
Brit dieſer Bildung. ⸗ 

Grenat, m.(Ménér.) Granat, Granatſtein, m.; 
(Bot.) &rudt, f  . 

Grenant, m. (ZchtyoL.) Dickkopf, m. (Gif). 
Grené, ée, gekoͤrnt, koͤrnig; Koͤrner enthaltenb. 
Greneler, v. a. graniren; narbig, koͤrnig machen 
(du cuir, Leder). 

Grener, ». n#. {Bot.) in Samen ſchießen, Rôrner 
bekommen; — v. a. foörnen (de la poudre, bas 
Schießpulvber). Se grener, (Sa£.) ſich koͤrnen, 
in Koͤrnern anſchießen. 

Grenelerie, Kornhandel, Samenhandel, m. 
Greuetier, m. ière, Kornhaͤndler, Kornhoͤker; 
Samentanbler, Mehlhaͤndler, m. 3 -in, fs Kaſt⸗ 
nee, m. (in Kloͤſtern). 

Grenetis, m. Beranbung, Rrâufelung, £ Éraufe 
Rand m. einer Muͤnze. 

— L pt. Farbekoͤrner n. pe. gum Gelb⸗ 

en. 

Grenier, m. Kornboden, Fruchtboden, Speicher; 
achtſpeicher, Boden, Raum m. unter bem Dache; 
Stnmagazin, n. Kornkammer, f; (Grenet.) 
Schrank fuͤr bas Geſaͤme; — à sel, Salzſpeicher, 
m. Salzhaus, Salzmagazin, »., mettre, amas- 
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Grenouillette, £ (Bot.) Waſſerhabnenfuß, mm. 
gelbes Walbdveilchen; (Chër.) Froͤſchchen, ns. (Ge⸗ 
ſchwulſt unter der Bunge). 

Grenu, ue, kornreich, voll Koͤrner; koͤrnig, narbig, 
genarbt (du Cuir, vom £eber). - 

“Grès, +Grais,m.(Miner.) Sanbftein, m. Stein: 
gut, Steingeſchirr, n. ; (Chasse) zwei obern Pau: 

dbne m. gl, eines wilden Schweines; le grès 
es remouleurs, Schleifſtein, Sanèftein m. für 
die Schleifer. 

Grésil, m. Graupenhagel, kleine Hagel; Rieſelre⸗ 
gen, kleine, kalte Regen, m.z Ein zerſtoßenes 

las Streuglas, n. 

Grésillement, #. Groaͤupeln, Riefein, rs. 

Grésiller, #. 2mpers. grâupein, graupein, vies 
fin, — #. à. runzelig machen, einſchrumpfen 
laſſen. Se grésiller, einſchrumpfen, zuſammen⸗ 
ſchrumpfen, runzelig werden; ſich brockeln, grieſeln. 

tGrésillonner, *. n. zirpen, wie cine Grille 
ſchreien. 

Grésoir, me. (Vitr.) Kroͤſel, me. Fiedermeſſer, 

| Fuͤge iſen, n. 

G-roᷣsol. Siche Sol. 

Gresserie, Sandſteingrube, mit Sandſtein 
aufgefuͤhrte Arbeit, f; Steingut, n. 

Grève, £ flache, ſandige Ufer, n.; la Grève, place 
de Grève, (in Paris) oͤffentiicher, ebemalé zur 
Beſtrafung and Dinridtung bec Verbrecher bi: 
ſtimmte Platz me. am Ufer der Seine. 

Grever, ©. a. beſchweren, ſchaden ; druͤcken, Un: 
recht thun; — un héritage de substitution, 
einen Raderben ernennen ; — une maison d’hy- 
pothèques, ein Haus mit Hypotheken beſchweren. 

Grianneau, #. (Ornith.) junge Auerhahn, m. 

+Gribanne, £ (Mar.) Rüftenbarte £ mit Maſten 
und Segeln. 

Griblette, £ (Onis.) auf bem Roſt gcbratencs 
Gl:ifd, re. 

GribouiHage, m. Sudelei, Schmiererei, / 

@ribouiller, +. #. ſchlecht ſchreiben où. zeichnen. 

Gribouillette, £ (Jeu d'enfants) Rappuk, f; 
prov. jeter qch. à la —, etwas in die Rappufe 
werfen, Pris geben. 

+Gribouri, m. (Hist. nat.) Blattkaͤfer, m. 

+Gridelin, ftatt Gris de lin. Siehe Gris. 

Grièche, adj. bunt gefprentcit, bunt, gefprengt, 
ſprenklich; (Bot.)ortie —, Srenneffel bunte Ref: 
fl, Ls(Hist. nat.)pie-grièche, Wuͤrger, Neun⸗ 


ser du blé en —, Rorn aufſchuͤtten ; (Mar.)em- | tôbter, kleine Buntfpecbt, m.; zaͤnkiſches Weib, nm. 
barquer, mettre en —, Sturzguter laden; la Grief, ève, ſchwer, hart, ſchmerzhaft; groß, ſehr 


Sicile était le grenier de PItalie, Sizilien war 
die Korrfammer Staliené. 

+Grenoir, m. (Artili.) Koͤrnſieb, Pulverſieb, n.3 
Pulverkammer, Koͤrnkammer, f 

+Grenon, m. Barthaar n. der Katzen. 

Grenouille, Froſch, m.; (Mec.) Pfanne £ in 
welcher fid ein Zapfen bewegt; (CAïr.) ſiehe 
Grenouillette; (Zmpr.) Pfaͤnnchen n. auf der 
Mitte des Tiegels; (Veter.) Froſch (Sackge⸗ 
ſchwulſt unter der Zunge der Pferde); (Hist. 


Greuotiller, v. n. ſaufen, zechen. 








nal.) — verte, grimer Froſch/ Laubfroſch, mm. | 


empiindlich. 
| Grief (fpr. Grièf}, m. (Prat.) Beeintraͤchtigung, 


F Schaben , m.; Beſchwerde £ vor Gericht; 

donner ses griefs, mit feinen Beſchwerden cins 

Eommen. ‘ 
Grièvement, ado. auf ſchwere, barte, gefaͤhrliche 


| Art; — blessé, gefaͤhrlich verwundet. 


Grièveté, £ Grofe, Schwere £ eines Vergehens. 
Griffade, f (Fauc.) Klauenhieb, Rlauenrif, mr. 
Griffe, f. Rlaue, Aralle, f; (Chasse) ang, m. 
Raubſucht, Ghifane, £; Ramenfiämpel, Namen⸗ 
ua, m.; (Artis.) Rlauengange, Bange ; (Bot.) 


zug 
Grenouillère, Froſchlache, £ Srofdteid, me; | Ranumkelzwiebel, 


fumpfige, ungefunde Gegenb, f 
Grenonillet, m.(Bot.) grofe Weißwurz, F 


| Griffer, ©, a. mit ben Klauen ſchlagen, mit der 
Klaue ergreifen. 
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Griffon , m. (Hitt. nat.) Greif, Greifgeier; 
(Blas.)Bogcl Greif, #2. (Tir.) oben platte Feile; 
(Bot.) pied de —, ftintenbe fwarge Nicéwurs, / 

Griffonnage, m. Getrigel, n. ſchlechte Schrift, 

+Griffonnement, mn. erfte Œntiourf m. einer 
Zeichnung. 

Griffonner, v. a. kritzeln; ſchlecht, unleſerlich 
ſchreiben; obenhin zeichnen, im Groben entwerken. 


Griffonneur, nn. ſchlechte Schreiber; ſchlechte 


Schriftſteller, Vielſchreiber, m. 

Grigoard, mn. (Miner.) Gipéfinter, gipsartige 
Tropfſtein, m. 

Grignon, m. Ranften, m. Brotraͤnftchen, Kruͤſt⸗ 
den, n.; (Mar.) zerſtuͤckkte Zwieback, m.z Dehl⸗ 
treſtern, £ pi. ‘ 

Grignoter, v. n. wenig von ciner @peife effen ; 
knuspern, fnarpeln, Enorpeln, Enuppern; einen 
tleinen Gewinn maden. 

Grignotis, m.(Grav.) Obderige, n. 

Grigou, m. £umyp, elende Kerl, armfelige Menſch; 
Geizhals, Rnaufer, m. 

Gril (fpr. gri vor einem Selbſtlauter, und in Verſen 
grille), m.(Cuis.) Roft,m.; prov. être sur le 
—, in verbrieflichen, bebrängten Umſtaͤnden f:in. 

Grillade, (Cuis.) Braten auf bem Roſt, Roft- 
braten, m. 

Grillage, m. (Metall.) Rôften, n. (des métaux, 
der Œrge); (Suer.) Rôftung, f; Rôfte, F pi. (fo 
viel auf einmal gerôftet wird; Geroͤſtete, 7. ; 
(Serr.) Drabtgitter, Gitter ». von bünnen bol: 
gernen Staͤben; (Fabr. de blondes) gegittertc 
rt f(Péche)Reden, Teichrechen, m. Siehe 

rille. 

Grille, £ Gitter, (in Nonnenkloͤſtern) Sprachaitter, 
Sprachzimmer, n.; (Archit.; Roft, m.; (Blas.) 
Delmgitter, Gitter; Reibeiſen ». gum Schnupf: 
tabat ; — de feu ob. blos grille, Feuerroſt, m. 

Griller,æ. a. et n. rôften, auf bem Roſte braten; 
vetfengen od. verbrennen ; mit einem Gitter ver: 
ſchließen ; (MetaZz.) die Erze roͤſten; je gri't: 
d’impatience, id) moͤchte vor Ungeduld fterben; 
— une fille, ein Maͤdchen in ein Kloſter ſtecken. 
Se griller, fid) am Feuer brennen,; ces fleurs 
se grilleront au soleil si vous ne les mettez à 
l'abri, bicfe Blumen werden von der Sonne ver: 
dorren, wenn Sie fie nicht in den Schatten ftellen. 

Grillet, en. Grillette, f (Blas.) Rolle, Schelle 
am Dalébande der Hunde ob. an den Beinen der 
Rauboogel; (Bot.) kleine Raräiffe, / 

— e, (Blas.) mit einer Schelle von andrer 


Farbe. 

Grillon, #2. (Hist. nat.) Grille, FHeimchen, n. 

4Grillons, m. pl. Daumenfiôce, m.p£. Daumen: 
ſchrauben, f p£. (eine Art Golter). 

tGrillon-taupe, m. (Hist. nat.) Maulwurfs⸗ 

, @rille, Grbarille, f 

tGrills, #7. p, (Zchtyol.) tleine Ladfe, m. pl. 

Grimace, £ Grimaffe, Mißgebehrde, Fratze, ver: 
ſtellte Gebehrde, feltfame Verziehung od. Verdre⸗ 
hung / des Geſichts, Fratzengeſicht, n.; Heuchelei, 
Larve, Verſtellung, £; Kaͤſtchen »#. oben mit einem 
Radeitiſſen; faire des grimaces, Geſichter 
ſchneiden ; faire la grimace à qn., cinen fauer 
anſehen, einem ein Geſicht maden ; cet habit 
Faut la —, dieſes Kleid wirft haͤßliche Kalten. 
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Grimacer, ».n. Grimaffen ob. feltfame Gebeh 
ben — Geſichter ſchneiden; pr } —** 


Falten werfen. 


Grimacier, m. ière, f. Grimaffenmader; Heuch⸗ 
ler, mn. in, f 

Grimaud, m. A⸗b⸗c⸗Schuͤtze; ſchlechter Schrift⸗ 
ſteller, m. 

— v. n. kleine Kinder bas A⸗B-⸗S 
lehren. 

—— m. kleine Schulknabe; (The) laͤcherliche 

te, m. 

Grimelin, m. kleine Sunge; Enauferige Spieler, »s.; 
der einen unerbeblichen Handel treibt, wobei nidt 
viel gu gewinnen ift. . 

Grimelinage, m. geringe knauſerige Spiel, n.; 
unbebeutenbe Gewinn, m. : 

Grimeliner, v. a. et n. knauſerig, gering fpielen; 
aur cinen Éleinen Gewinn, nur geringe Gefhäfte 


machen. 

Grimer Ge), (Thedät.) fi alt ſchminken, ſich 
Falten machen. 

Grimoire, m. Zauberbuch, n. Sammlung von Be⸗ 
ſchwoͤrungs formeln z verwirrte Schrift, Rede, F; 
unverftändiiche Buch, n. 

Grimpant, ante, (Bot.) plantes grimpantes, 
Pflangen f p£. welche fit an benachbarten Koͤrpern 
hinaufwinden. 

Grimper, v. n. klettern; muͤhſam empor ſteigen. 

Grimpereau, m. (Ornith.) Baumhacker, Baum⸗ 
laͤufer; — de muraille, Mauerſpecht, ms. 
(Vogeh. 

Grimpeurs, m. pl. (Ornith.) Kletterer, E pi. 
(Bogclaefchiecht). | 

Grincement (des dents), m. Zaͤhnknirſchen, 
Zaͤhnklappern, Rnirfden mit ben 3dbnen, Flaͤt⸗ 
ſchen n. der Zaͤhne. 

Grincer les dents, v. à. ob. des dents, v. n. 
mit ben Säbnen knirſchen, bie Zaͤhne bloͤcken. 

Gringolé, ée, (Blus.) was ſich in einen Schlan⸗ 
genkopf enbigt. 

Gringotter, #. a. et n. zwitſchern, vortrillern. 
Giche Fredonner. 

Gringuenaude, FKluͤnker, £ Riünéerden, Kluͤm⸗ 
perchen, #. Unreinigkeit, F 

tGringuenotter, ». a. zwitſchern, fblagen (se 
dit du rossignok, von der Radtigall), 

+Griot. Siehe Gruau. 

Griotte, f£ (Jard.) Weichſel, Weichſelkirſche, 
Amarelle, f; (Miner.) voth und braun gefleckte 
Marmor, #7. 

Griottier, #1. (Jard.) Weichſelkirſchbaum, Xma: 
rellenbaum, m. 

+Grip, m. (Mar.) Fahrzeug mr. das zuweilen als 
Raubſchiff gebraucht wurde. 

Grippe, £ Grille, wunderliche Neigung, f'; fons 
derbare Œinfall, #n.3 (Med.) Grippe, Schnu⸗ 
pfenfieber, #.3 grippes, p£. (Papet.) kleine Saͤu⸗ 
len £ p1. in und zwiſchen welchen bic Schwingen 
—— prendre qn. en grippe, sc pren- 

re de grippe contre qn., ein Borurthril gegen 
Jemand faffen, einen nidt leiden Fonnen. 

| Gripper, ». a. mit Lift und Behendigkeit etwas 

| wegſtehlen, mauſen; ergreifen, erhaſchen, packen. 

Se gripper et gripper, v. i. ſich ſeltſame 


Dinge in ben Kopf ſetzen; ſich einzirhen, einlaufen, 
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haiten befommen (se dit du drapet des étoffes 


en soie, vom Tuch unb von feibenen Beugen). 

Grippe-sou, m. Renteneintreiber; Groſchenma⸗ 
det, m.; der auf geringen unb ſchmutzigen Ver⸗ 
dienft ausgeht. 

Gris, ise, adÿ. et subst. grau; ein wenig betrun: 
ten; Grau, n.graue Barbe, f; du vin —, Bei: 
der, bleidrother, blaßrother Wein; (Geogr.) 
les Ligues grises, det graue Bunb, bie Grau: 
bündner ; frères —, £aienbruber m. im Gifter- 
cienfer orben; sœurs grises, barmbergigen 

een, f pl; gris-cendré, Aſchgrau, #.5 
vert de —, Grünfpan, 3.3 (Pellet.) petit 

—, Grauvert, n., Bebe, Bebe, F; die ſchwaͤrz⸗ 
lichgrauen Sermelinruden, #2. pé.; die grauen 
Strauffebern, £ pl.s; cheval —, Grau: 
fimmel; cheval gris pommelé, Apfelſchim⸗ 
mel, m.; il ſait — il fait un temps —, es ift 
bunËles, kaltes, froftiges Better; (/mprim.) 
lettres grises, mufirte Budftaben, £ p£.; faire 
grise mine à qn., einem ein ſaures Geſicht ma⸗ 
den; il est un peu —, er ift ein wenig ange: 
trunken, er bat ein kleines Raͤuſchchen. 

Grisaille, £ (Peint.) Grau in Grau, n.; (Perr.) 
Vermiſchung f von grauen und weißen Haaren. 
Grisailler, v. a. grau malen où. anſtreichen, 

Grau in Grau malen. 

Grisâtre, adj. graulich, ins Graue fallend. 

Griser, ea. einen betrunken machen. Se griser, 
fi ein Raͤuſchchen trinten, ſich benebeln. 

Griset, m. (Hist. nat.) junger Diſtelfink ob. 
Stieglitz, re. 

Grisette, f (Tisser.) Grifett, n. leidter mit Lei: 
nengarn, mit Seide 2e. gemiſchter Zeug, m.; Gri⸗ 
fette, f Gunges Frauenzimmer von geringem Her⸗ 
fommenund gmeifelbafter Œugenb); (His. na.) 
Graukehlchen, n. (Vogel). 

Grisoller, v. a. trillern, kraͤuſeln (se dit des 
alouettes, von ben Lerchen). 

Grison,onne, adj.grau, greis; subst. m. Gris; 
Graufopf, Graubart; Bediente obne Livree gum 
Ausforſchen und gebeimen Berrihtungen ; Eſel; 
Art Sandſtein; cheval —, Graufhimmel, m. 

+Grison, onne, adj. et subst. (Geogr.) graus 
bünbifd ; Graubünbner, m. Siche Gris. 

Grison, Peu m. grison, (Mine) Grubenfeuer, n. 

Grisonner, v. n. grau werben, anfangen grau 
gu werden; graue Haare befommen. 

Grive, f (Ornith.) Droſſel, f Rrammetévogel, m. 

Grivelé, ée, weiß und grau geſptenkelt. 

Grivelée, £ Sdnitt, beimlier, unerlaubter Ge⸗ 
winn, . Wannengeld, n. 

Griveler, #. n. einen Schnitt, einen heimlichen 
unerlaubten Gewinn machen. 

Grivelerie, Schnitt, m. Gewinnen n. auf eine 
heimliche und unerlaubte Art. 

Griveleur, euse, der od. die heimlich einen uner⸗ 
laubten Gewinn macht. 


Grivois, m. flinker, luſtiger Burſche; luſtiger 


Bogel M. 


: Gros, adv. 
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+Grogne, f Berbruf, m.3 Brummen, Murren, re. 

Grognement, m. Grungen der Gcibeine ; Brums 
men, Murren, n. 

Grogner , ». n. grungen (se dit des cochons, 

von Schweinen); murren, brummen. 

Grogneur , euse, muͤrriſch; brummig; swbst. 
m. et f Brummer, m.; Brummerin, Ê, 3 Murr⸗ 
topf, Brummbort, m. 

Grognon, adj. m. et f Siete Grogneur, euse. 

Groin, m. Sdweinrüffel, Sauruͤſſet, Kuͤſſel, m. 

+Groison, m. Pergament, n. 

Grolle, mn. Siehe Freux. 

Grommeler, +. 7. brummen, murren, murmeln. 

+Grommeleux. Siehe Grumeleux. 

+Gronan, x. (/chtyol.) Meerleier, F (Hifb). 

+Grondable, adj. ſcheltenswerth. 

Grondement , m. Gemurmel, Brummen ; bum: 
pfes Rollen, =. (du tonnerre, des Donners). 

Gronder , #.n. murren, brummen, ganten; le 
tonnerre gronde, be Donner rolt; l’orage 
gronde, ber Sturmwind brauft, fauft; — v. a. 
Jemand ausfhelten, mit Jemand fémäblen. 

Gronderie, f Selten, Reifen, Murren, Brum: 
men, Gezaͤnk, n. 

Grondeur , euse, brummig, muͤrriſch, zaͤnkiſch; 
subst.m.et f Bénbec, m3 -in, f; Brummbart, 
Brummbôr, #1. | 

Grondin. Giche Rouget. 

Gros, osse, did; grof; grob; wichtig, betraͤcht⸗ 
lich, anſehnlich; flart; reich; ſchwanger; une 
grosse femme, eine dicke Frau; une femme 
grosse, eine ſchwangere Freu; du gros drap, 
grobes Tuch; un gros négociant, ein grofer 
Kaufmann; on joue gros jeu dans cette mai- 
son, in dieſem Hauſe wird hoch gefpielt; grosses 
lettres, grofe Buchſtaben, grobe Sdrift, F3 
la rivière est grosse, ber Fluß ift febr anges 
laufen; la mer est grosse, bas Meer ift unges 
füm ; grosse aventure, etc., ſiehe Aventure ; 
un gros péché, eine grofe, ſchwere Suͤnde; de 
grosses paroles, grobe und barte Worte; le 
gros mot, baë Wort welches die Sache entſchei⸗ 

det; avoir le cœur —, bas Herz voll haben, 
voll Berbruf und Unwillen fein. | 

Gros, mm. grôfte, ſtaͤrkſte und dickſte Theil #7. 
einer Sache; Hauptſaͤchlichſte, Vornehmſte; 
Phaurm.) Quentchen, n.:(Monn.)Grofden, m.; 
cet arbre a tant de pieds de —, dieſer Baum 
bat fo viel Fuß im Umfange; le gros de l’ar- 
mée, Dauptarmee, Dauptmaffe £ ber Armee; 
un gros de cavalerie, d’infanterie, ein ftarter 
Trupp Reiter od. Fußvolk; le gros du monde, 
die meiften Menſchen; — du revenu, Hauptein⸗ 
fommen, n.; du gros de Tours, de Naples, 
Groë de Tours, Gros m. be Naples (Seidenzcuge, 
die gu Tours und Neapel verfertigt werden); 
(Archit. nav.) le gros d’un navire, baë Herz 
eines Schiffes, die Mitte deſſelben in der Gegend 
des grofen Maftes. k 

vil, coucher —, viel aufs @piel 


Grivois, oise, luftig, munter, aufgeweckt; obfcon. | fegen; etwas Ubertreiben ; Über die Schnur hauen; 


Grivoise, £ luftige und beherzte MarÉetenderin, { 


en —, überbaupt, im Ganzen, im Großen; 


Grog, m. Grog, m. (Getrônt aus Jibum und ! (Comm.) marchand en —, Grofbäntier, 


Waſſer). 
Grognard, m. Murrkopf, Brummbaͤr, m. 


| Groffirer, m.;, tout er —, alles zuſammenge⸗ 
rechnet; alleé in allem. 
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Gros-bec, m. (Hist. nat.) dnabel, Dick⸗ 
ſchnaͤbler, Rernbeifer, Kirſchſink, m, (Bogcl). 

Groseille, £ (Jard.) Johannisbeere; — verte 
ou à maquereau, Stadelbeere, 

Groseillier, m. Sobannisbeerftraud; Stachel⸗ 


auch, m. 

Grosse, f (Comm.) Groß, n. (zwoͤlf Dutzend); 
(Prat.) Auéfertigung F einer Urkunde. Siehe 
Aventure. 

Grosserie, f (Comm.) grobe Œifemvaare ; Groß⸗ 
banblung, f; Grofbanbel, me. 

Grossesse, Schwangerſchaft, F 

Grosseur , f Dites Groͤße; Geſchwulſt, 5 
(Jard.) être en —, ausgewachſen frin, ble gehoͤ⸗ 
rige Groͤße erreicht baben. | 

Grossier, ière, grot , plump; unhoͤflich, ungefits 


tet, ungefdliffen; vob; marchand —, Grof: . 


bânbler, m.z donner une idée grossière d’une 
chose, einen algemrinen Begriff vou einer Sache 


gebrn. 
Grossièrement, ade, auf eine grobe Art, grob, 
groͤblich; im Allgemeinen, überbaupt, im Ganzen 


g'nommen. 

Grossièrelé, f£ Grobbrit, Unhoͤflichkeit; Rohheit, 
Ungefdliffenbeit 3 grobe, unverſchaͤmte Rebe, 
Grossir, #.a. bid machen; groͤßer maden, verz 
groͤßern; aufſchwellen (une rivière, einen Flu); 
— v. n. et se grossir , bid merben, fit in die 
Dide ausbebnen, wachſen; aufſchwellen, anwach⸗ 

ſen; ſich vergroͤßern, groͤßer werden. 

Grossissement , m. Vergroͤßern, Groͤherwer⸗ 
den, n. 

Grossoyer, æ. a. eine Urkunde, einen Bertrag 
auéfertigen, ins Reine ſchreiben. 

Grotesque, adj. grotcél, feltiam, wunderlich; — 
subst. m. Groteële, m. pl.; Groteëlen, £ pl.; 
Grillenwerk, n. 

Grotesquement, ado. grotesk, ſeltſam, auf wun⸗ 
derliche Art. 

Grotte, f Grotte, Hoͤhle, f 

+Gronetteux, euse, (Miner.) kieſig, fteinig. 

Grouillant, ante, wimmelnd, gang voll; beengt 
berumtrabbelnb. 

Grouillement, me. Rnurren, n. (des intestins, 
im Lribe). 

Grouiïller, v. a. regen, bewegen; — v. n. wim⸗ 
meln; ſich erſchuͤttern; ſich * ruͤhrenʒ krie⸗ 
beln, wimmeln; le ventre lui grouille, es 
Ænurrt ibm im Serbe ; la tête lui grouille de vieil- 
lesse, er gittert, er wackelt, er füttelt mit bem 
Kopfe vor Altersſchwaͤche; cet endroit grouille 
de vermine, an biefem Orte wimmelt «6 von Un- 
geziefer. Se grouiller, ſich regen, fit bemegen. 
+Groulard, m. (Ornith.) Dontpfaff, m.; Weiß⸗ 
tehichen, n. (Bôgel). 

Group, mn. (Comm.) Paͤckchen, Roͤllchen #. Geld. 

Groupe, m. (Peint. ct Sculpt.) Gruppe, Grup⸗ 
pirung, £; (Arch) gekuppelte Saͤulen, £ p£.; 
(Miner.) — de cristaux, Kriftadbrüfe, £ 

Groupé, ée, gruppirt ; in vine Grupye, in Grup⸗ 
pen vereinigt; (Archit.) des colouncs grou⸗ 
pées, gekuppelte Saͤulen, £ p4. | 

rouper, æ. a. (Peint. el Seulpt.) gruppiren, 
in eine Gruppe, in Gruppen zuſammenordnen; 
— v. n. cine Gruppe ausmachen. 
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Gruage, m. (Forest.) Art und Weiſe £ bas Ho 

zu faͤllen, qu verkaufen und wegzuſchaffen. 

Gruau, m. r F3 Grieë, m.; — d'avoine, 
Qabergrüge, F; Daferbrei; Haberſchleim; (Or- 
nith.) junger Rranid, m. 

Grue, f (Hist. nat.) Kranich; (Mecan.) Krahn, 
Rranid, Debetrabn, m.; (Aséron.) fübliches Ge⸗ 
ſtirn, n.z einfaͤltiger Menſch, Dumrafcpf, me. ” 
Gans, f; (Bot.} bec de —, Storchſchnabel, m. 
(Pflange); faire le pied de —, lange Zeit ſte⸗ 
ben und auf Semand ob. auf etwas warten. 

Grucrie, +Grurie, £ (etemais in Frankreich) Un: 
terforſtgericht, n.3 Rorfigerecbtialrit, f 

Gruger, v. a. etwas Hartes, Trockenes gerbrifen ; 
Enarpeln, knaupeln, Érafpeln; eſſen; (4rehit.) 
— le marbre, ben Marmor mit einem kleinen 
Hammer bchauen; il aura bientôl grugé son 
petit fait, er wird frin Bifchen bald durchge⸗ 
bracht baben. 

Grume, f; (Forest.) du bois en —, gefàlltes 
Holz #.-bas noch feine Rinbe bat, das noch nicht 
behauen iſt. 

Grumeau, i. Klump, m. Kluͤmpchen, ». (de 
sang, de lait, geronnenen Blutes ob. geronne⸗ 
ner Milch). 

+Grumel, m. Haferbluͤthen £ p£. gum Walken der 
Zeuge). 

Grumeler (se), ſich kiümpern, kluͤmperig werden. 

Grumeleux, euse, knotig, knorrig, knollig, voll 
Knoten (des fruits, vom Obſte); voll ſteinigter 
Knoten; voll mehlichter Kluͤmpchen. 

+Gruon, m. junger php m. 

Gruyer, m. Forſtrichter, m. 

Gruyer, adÿ. m. seigneur —, Hert bet ein ge⸗ 
wiſſes Recht über bie Waldungen ſeiner Lehens⸗ 
leute bat; (Faue,) faucon —, Kranichfalk, 
Falk der auf die Kranichbeize abgerichtet iſt; fai- 
san —, Faſan m. mit Kranichsfedern. 

Gruyère, m.; fromage de —, eine Art Schweizer⸗ 
kaͤſe, m. welcher vorgüglid in ber Stadt Gruyere 

emacht wirb, ET 
+Gryphite, f (Minér.) Griffin, Greifmuſchel⸗ 
ftcin, Gryphit, m. 

+Guairo, inter. Ausruf mm. des Jaͤgers, wenn et 
den Falken ſteigen laͤßt. 

Guaperve, m. Tektyol.) Lanzenfiſch, me. 

Gué, m. Burt, £ feidter Ort me. in einem Fluſſe, 
wo man burdfeben kann; passer une rivière à 
—, burd einen Fluß fegen , waten, fabren, reis 
ten; sonder le —, eine Furt unterſuchenz die 
Geſinnungen einer Perfon zu erforfden ſuchen. 

Guéable, adf. wo eine Gurt iſt, wo man burd bem 
Fluß fegen tann. 

Guèbres, m. pl. (Bthnogr.) Gebern, Feueran⸗ 
beter, Parfen, m. pi j | 

Guède, f (Bot.) Waid, Weid, Faͤrberwaid, m. 
(Pflange). | : 

: Guéder, +. «. mit Waid faͤrben; mit Eſſen uͤber⸗ 
Naden, vollſtopfen. 
Gnédron, m. Waidfaͤrber, m. 

Guéer, Gayer, v. a. ſchwewmen (un cheval, 
cin Pferd); abwaſchen, abſpuhlen, fpüblen (du 
linge, Waͤſche). ; 

Guclie, m. (Hist.d'Ital.; Guelfe, Welfe, paͤpſt⸗ 

lich Geſinnte, su. 
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+Guenic, m. (Bot.) Schoͤſſerbaum, m. (Dflange). 

Guenille, Lumpen, m., Lumpen, m. pl. Pluns 
der, m.; trousser ses guenilles, fein Buͤndel 
fdnüren, bavon laufrn. 

Guenillon, #. £ümpden, n. kleiner Lumpen, m. 
Guenipe, £ Schlampe, Vettel, À Ricdel, m. ges 

meines Weibsbild, 1. 

Guenon, £ Affenweibdhen, n. Afin, f; Affenges 
fidt, n.; Meerkatze, f; liederliches Weibsbild, n. 

Guerdonner, v. a. belohnen, lohnen. 

Guerdon, m. Lohn, m.; Bedienung, f Dant, 
Habedank, m. 

Guenuche, f Aeffiten, Aeffinz Meerkaͤtzchen, n. 
+Guépard, m. (Hist. nat.) Tigerwolf, m. (ein 
Raubtbier). 

Guépe, { (Hist. nat.) Weſpe, f; —ichneumon, 
Afterraupentoͤdter, m. 

Guépier, mn. Weſpenneſt, n.; (Hist. nat.) Bie⸗ 
nenfänger, Bienemvotf, me. (Bogel) ; prop. se 
fourrer dans un —, bie Singer in ein Weſpen⸗ 
neft ſtecken, ſich Unannehmlichkeiten ſelbſt gugichen. 
Wuepiere, Weſpenhoͤhle, F 

Guère, Guères (wird nur mit der Verneinungs⸗ 
partifel ne gebraucht), ad. nicht; wenig, nicht 


viel, nicht ſehr, nicht leicht, nicht oft, nicht bald, 


nicht lange; um weniges; — que, faſt nur; il 
u'y a guère de bonne foi dans le monde, es 
iſt fine Sreue mehr in der Welt; il n’a guère 

argent, er bat nur wenig Gelid; il ne s’en 
faut de guère que ce vase ne soit plein, es 
fehlt nur wenig daran, fo ift bas Gefaͤß voll ; la 
paix ne dura —, der Frieden dauerte nur kurze 
Bit, der Grieben war nidt von Dauer; il ne s’en 
soucie —, er fümmert fi menig barum, es liegt 
ibm wenig baran; ce mat n’est guère usité 
que dans telle phrase, dieſes Wort wirb kaum 
anders als in ber Phraſe, wirb fait nur in der 
und der Phraſe gebraucht. 

Guéret;m.(4gric.) terre en guéret, Brache, f; 
Bradader, m., Brachfeld; Ruheland, n.3 gué- 
rets, pi. Felder, n. pi; Sluven, f pi. 

Guéridon, m. Reudterftubl, m. 

Guérir, &.a. beilen, il Pa guéri de la fièvre, er bat 
ibn vom Fieber befreit; — la fièvre, bas Fieber 
vertreiben,; celte- pommade guérit les enge- 
lures, biefe Pommade heilt bie Grofibeulen; — 
v. n. genefen, gefund werden, Se guérir, fid 
heilen, feine Gefunbbeit berftellen ; de quoi gué- 
rira cela? de quoi me guérira cela? wozu 
bitft das? was wird mir's belfen? prov. méde- 
cin, guéris-toi toi-même, Arat, bilf dir felber! 
se guérir d’un préjugé, ein Sorurtheil ablegen, 

Guérison, £ Genefung, f; Genefen, n. 

—— adj. heilbar; was geheilt werden 

ann. 

Guérite, Schilderhaus, Schilderhaͤuschen, 1.3 
(Arch.)oben auf bem Dache angelegter Altan m. 
wo man nach allen Seiten eine freie Ausſicht bat; 
prov. gagner la —, bavon laufen, ſich bavon 
machen. 

iGuerlandes, £ p2. (Mar.)Garlanben, bogenfoͤr⸗ 
mig gekruͤmmte Holzſtuͤcke od. Œifen, #1. p£. welche 
dem Vorderſteven eines Schiffes und beffen Verklei⸗ 
dung eine Verbindung und einen feſten Halt geben. 

Guerre, Krieg; Streit, Rampf, rm. Kriegewe⸗ 
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fen, Milltänoefens Rriegébepartement,‘ #.1 — 
offensive, ffatrieg; — défensive, Ber- 
theidigungskrieg; — de Campagne, $elbfrieg; 
— de la succession d’Espagne, ſpaniſche Erd⸗ 
folgekrieg; — de trente ans, brrifigiäbrige 
Rrieg ; une place de —, Taffenplas, m.; con- 
seil de —, Rricgégeridt, Standrecht, n.; mi- 
nistre de la —, Rricgéminifter, m.; faire la 
—, Krieg fübren; faire la guerre à qn., 
à un pays, cinen bekriegen, ein Land mit Rrieg 
übergivhen ; entendre bien la —, l’art de la 
—, baë Kriegsweſen, die Kriegskunſt verſtehen; 
— civile ox intestine, BürgerÉrieg, m.; — 
sainte, Kreuzzuͤge, m. pl.; — à mort, d'ex- 
termination, à outrance, Rrieg auf Tod und 
£eben, Bertilgungétrieg ; petite —, kleine Krieg, 
m. @treifercien, £ pé.; Manôvre, n., oblenir 
les honneurs de la —, mit klingendem Spiel 
auégichen ; faire bonne —, ofne Dinterlift, offen 
verfabren; cela est de bonne —, baë ift nach 
Kriegsgebrauch; bas iftein erlaubtes Mittel ; nous 
avons fait la guerre ensemble, tir baben au: 
fammen im Felde gedient; nom de —, Kricgs- 
name (ben ein Soldat bei feiner Anwerbung 
nahm); falfde Name; Spottname; — de plu- 
me, Federkrieg, Schriftwechſel, m.; leséléments 
se font la —, bie Œlemente find einanber im 
Kampfez pror. quiterre a, guerre a, wer Güter 
bot, bat Progeffe ; à la guerre comme à la — 

im Kriege gebts nicht anders her; man muß ſich 
in die Zeit ſchicken; faire la guerre à qu., einen 
oft über etwas tadeln; faire la guerre aux 
mots, @ilbin ftechen; faire la guerre à l’œil, 


genau auf feine Feinde Acht geben, die Gelegenheit 


abpaſſen; je lui ai cédé de guerre lasse, id babe 
ibm nachgegeben weil id des Streit ens mube war ; 
faire la guerre aux habitants des forêts, 
auf bie Sagb gehen; le renard fait la guerre 
aux poules, ber Fuchs ftellt ben Huͤhnern nach. 
Guerrier, ière, Kriegs⸗; kriegeriſch, ſtreitbar; 
avoir l'air —, la mine guerrière, ſoldatiſch, 
wie ein Solbat ausfeben ; — subst.m. Krieger, 
Rricgémann, Rricgébelb,m.; guerrière, £ Rriez 
gerin, Æ . 
Gucrroyer, ©. n. kriegen, Krieg fubren, 
Guerroyeur, m.fRriegéluftige, Gtrritfüdtige, m. 
Guet, i. Wache, Scharwache, Nachtwache, f; 
poser le —, die Wache aufſtellen; lever le —, 


die Wache abloͤſen, abführen ; (Mréi.) le mot du 


—, Lofung, Parole, £ Lofungérwort, #., ils se 
sont donné le — fie veriteben fi, fie ſtecken uns 
ter viner Dede; avoir le mot du —, um eine 
Sache miffen; avoir Pœil, avoir loreilleau—, 
faire le —, auf ber Qut fein, genau Acht geben. 
+Guétable, adj. et subst. (Feod.) der in des 
Herrn Schloß Wache zu thun verbunben iſt. 
Guet-apens, m. hinterliſtiges Auflauern, i.ʒ hin⸗ 
terliſtiger Ueberfall, .; de —, hinterliſtigerweiſe. 
Guëtre, Kamaſche, Stiefelette, f; rer ses 
guëtres, ſich aus bem Staube machen. 
Guêtrer, v.a. Kamaſchen anziehen. Seguêtrer, 
ſich Kamaſchen anziehen. 
tGuetle, (Churp.) Strebeband, n. Strebebal⸗ 


n, M. 
Guetter, v. a. auflauern, aufpaffens le chat 
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guette la’ souris, bie Rage lauert auf die Maus. 
Guettron, m.(Charp.) Ueiner Streckbalken, m.; 
kleines Strebeband, #. 
Guetteur, m. Laurer, Auflaurer, Aufpaſſer, mn. 
+Gueulard, m. (Fond.) Schlund des Hohofens. 
Gueulard, m. arde, /. Schreier, Kreiſcher, me.; 


An, f 

Gueule, f£ Radhen, m.; Maul, n. Greffe, weite 
Oeffnung, £ groBes Loch, #. Münbung,/f; — d’un 
four, Badofenlod ; — d’un pot, Mundloch, ». 
Schnauze einer Ranne ; — d’un sac, Oeffnung 
eines Sackes, Sactiod, ».; ce chien a fait sa 
— dieſer Hund bat bereits die getorige Groͤße 
und Staͤrke; donner sur la gueule ox paumer 
la gueule à qn., einen aufs Maul ſchlagen; 
mentir par la —, in feinen Hals lügen ; (Bot.) 
fleurs en —, lippenformige Blumen, f p4. 

Gueulée, £ ein Rachen volf, ein Maulvoll; gueu- 
lées, pl. Zoten, unzuͤchtige Reden, F 71. 

Gueuler, v. n. frcien; ein großes, ein unver: 
ſchaͤmtes Maul haben; »#. a. — le lièvre, 
(Chasse) ben Haſen pacten. 

Gueules, m. (Blas.) Roth, n., rothe Barbe, f; 
lion de —, rother Loͤwe. 

Gueusaille, £ Bettelvolé, Lumpengefindel, Lum⸗ 
penpact, #2. 

Gueusailler, ».n. fit aufs Betteln legen; bit: 
teln, betteln gehen. 

Gueusant, ante, bettelnb. 

Guecuse, f (Fond.) Gané, f (in Klumpen geſchmol⸗ 
zenes Eiſen); geringer Wellzeug, m7. Siche Gueux. 

Gueusard, #7. Bettler, Bettelmann, m. 

Gueuser, v. n. betteln; — w. a. erbetteln; — 
son pain, fein Brot betteln. 

Gueuserie, f Bettelei, F; bettelbafter Zuſtand, 
m.; Xrmfeligheit, 3 BettelÉram, Plunbder, m. 

+Gueuset, m. (Fond.) fleine Gant, F 

iGueusette, f (Cordonn.) Farbenſcherben, m. 

Gueux, euse, bettelbaft, elenb ; bettelarm ; armfez 
ligz s. #0. et f Bettler, Bettelmann; Scurte, 
elender kump, me. Bettlerin; Bettelfrau, f ; Bet⸗ 
telweib, a.z Qure, F3 Nickel, m.ʒ (Archit.) une 
corniche gueuse, ein fables Gefimé (mit gu we⸗ 
nig Sierrathen); — revêtu, Œmporfommiing, 
m.;— comme un rat d'église, arm mie cine 
Rirdenmaus. 

+Guhr, m. (Mine) Gubr, f; Bergwaſſer, n. 

Gui, m. (Bot.) Miſtel, F (Pflange); (Mar.) Grp, 
Grip, m. (runbes Holz, bas auf kleinen Fahrzeugen 
bie telle einer Segelſtange vertritt). 

+Guib, m.(Hist. nat.) Kreuzbock, m. bunte An⸗ 
tilope, 

+Guibert, me. (Téss.) {rt Leinwand, f 

+Guibray, m. (Cir.) fil de —, weißes Dadt: 
garn, n. 

tüuiche, fBanbn. von Euh, womit einige Moͤnche 
bre Kappen und Kutten vorne gufammen binden. 

Guichet, mn. Pfoͤrtchen, n.; Einlaß, m.; Thür⸗ 
en, n#.; Éleine Thuͤr od. Offnung / in od. neben 
ciner groͤßern Thuͤr; Einlaßthuͤr, Œinlafpforte 
Pleine Oeffnung / mit einem Schieber od. Fenſter⸗ 
den; Thuͤrfluͤgel eines Schranks; Schieber, kleiner 
Vorfſetzladen, m., le guichet du Lonvre, die 
Pforten f où. Schwibbogen m. gl. unter bet 
Gallerie des Louvre. 
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Guichetier, mn. Thuͤrwaͤrter, Pfoͤrtner mm. eines 
Gefaͤngniſſes. 

Guide, m. Wegweiſer, Fuͤhrer, Leiter, ms.; -in, f'; 
guides, pz. (Milit.) Begweifer, Golonnenfübrir, 
m.; Generalſtabswache, f'; (Menwis.) Ridbtbots, 
Leitholz, #.(am Hobel); (Mus.) Thema, n. Fuͤ 
ter, melodiſche Hauptſatz #1. einer Fuge; (Mar..) 
Pfabte, m. pi. Gtangen und Tonnen F y. 
womit br Œingang eines Hafens bezeichnet ift. 

Guide, f (Manège) Leitriemen, Lenkriemen, #2.; 
keitfeil, Lentfeil, ns. 

Guide-Ane, m. Eſelsbruͤcke, f; Œfeléfübrer, 0.3 
Buͤchelchen #. welches eine Anweiſung entbüit, 
wie ein Geiſtlicher fein Brevier beten fol, 
(Peign.) Rimpler m. gum Einſchneiden der 
Zaͤhne in bie feinen Kaͤmme. 

Guideau, m. (Péche) Garnfat, m. ſchlau 
migeé Reb, 7. 
+Guide-foret, m. (Hori.) Bobrfubrer, m. 
Guider, æ. a. ben Weg weifen, fübren, lenken, 
leiten ; anweiſen, anleiten; — les chevaux, bie 

Pferde vor bem Wagen lenken. 

Guidon, m. (Milit.) Standarte; Standartenjun⸗ 
ter; (Mus.) Kuſtos, m. Zeichen ». am Œnbe 
einer jeben Linie ; (ArtiZz.) liege, Muͤcke, £ Rorn, 
n.3 Begwcifer, m. (Libre d’un livre, Titel eines 
Buches). 

Guignard, m. (Hist. nat.) Mornell, m. Mot: 
nelle, F (Boacl). 

Guigne, f (Jard.) Suͤßkirſche, f 

+Gigneaux, m.pl.(Charp.)StidhbalÉen, m.p1. 
welche in das Zimmerwerk cines Daches eingelaffen 
werden, wo bie Feuermauer durchgefuͤhrt wird. 

Guigné, ée. Siehe Guigner ; être guigué de 
travers, ſcheel angeſehen werden. 

Guigner, v. a. et n. ſchielen ; blinzeln; anſchie⸗ 
Len; ſchielend ob. von ber Seite morauf fchen ; ein 
Auge auf etwas merfen ; beimlid wonach trachten; 
il guigne votre jeu, et ficht Ihnen in die Rarten, 

Guignier, m. (Bot.) Suͤßkirſchenbaum, re. 
iGuignole, f (Monn.) Fuß, Geſtell n. zu Pros 
bierwagen. 

Guignon, m. ungluͤck, n.z avoir du —, jouer 
de —, être en —, uUngluͤck baben. 

Guildive, £ Zuckerbranntwein, m. 

Guilée, f Regenfhauer, Regenguß, m. 

Guillage, m. (Brass.) Gaͤhrung f des jungen 
Bieres; Auswerfen n. ber Bierhefen durch bic 
Gaͤhrung; Spundhefen, Oberhefen, £ p. 
Guillante, adj. et s. f; bierre —, gaͤhrendes, 
im Gaͤhren begriffenes Bier. 

Guillaume, m. nom pr. Wilhelm; (Mentrës.) 
Seitenhobel, langer Hobel; — à ébaucher, 
Schuͤrfhobei, Schrothobel; — à plate-bande, 
Simshobel, 1. 

Guilledin, #. (Manège) 3elter, engliſcher Wal⸗ 
lach, mm. 

Guilledou, m.; courir le —, des Nachts in 
ſchlechten Haͤuſern berumlaufen. U 
Guillemet, m. (Impr.) Gaͤnſeaugen, Gânfcfufs 
en, n. pl; aus zwei Haͤckchen beſtehende An: 

fuͤhrungszeichen (»). 

Guillemeter, #. a. mit Anfuͤhrungszeichen vers 
ſchen, mit Gaͤnſefuͤhchen bezeichnen. 

Guillemot, a. Blaͤßling, Papageientauchet, #. 


r⸗ 
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tGuillér, r. «. (Brass.) bic Spundhefen über: 
floben, ausſtoßen, auswerfen. 
Guilleret, ette, aufgeweckt, munter, luftig; un 
habit —, ein lüftiges, zu leichtes Kleid; un ou- 
vrage —,ein ungruͤndliches, ſeichtes, oberflaͤchli⸗ 


Wer 1 

Guilleri, m. Gezwitſcher mm. der Sperlinge; 
fausiperling, m. 

#Guillochée, £ Rollengunge, £ (Mufdet). 

Guillocher, ©. &. {Arrhit.) mit rechtwinkeligen 
in einanderlaufenden Zuͤgen od. Streifen vergicren. 

Guillochis, m.(ArcAït.) Bersicrung /. mit fit 
ſchneidenden und mit parallellaufenden Baͤndern. 

tGuilloire, £ Siche Cuve. 
tGuillotinade, Hinrichtung f mit der Guillo⸗ 
tine, mit der Koͤpfmaſchine. 

Guillotine, £ Kopfmaicine ; Guillotine, f 

Guillotiner, ©. &. et n. guillotiniren, mit ber 
Koͤpſmaſchine binridten, enthaupten. 

Guimauve, f (Bot.) Eibiſch, Ibiſch, m. Eibiſch⸗ 
wurz, weiße Pappel, Heilwurz, Sigmatswurzel, 
3 (Pharm.) pâle de —, Bruſtteig, m. 

+Guimaux, m. pl. (Agric.) zweiſchuͤrige, zwei⸗ 
maͤhdige Wieſen, f pé. 

Guimbarde, £ langer Rarren ob. Wagen mit 
vier Raͤdern; ein Tang, »e., ein Rartenfpiel, 22. ; 
Mundharmonika, Maultrommul, f; (Menuis.) 
Ruthhobel, m. 

Guimpe, £ Bruftichieier der Ronnen ; (Hist. nat.) 
Eiſenfteſſer, m. (Sclange). 

Guindage, m.(Mar.) Diffens Aufbiffen, Xuf: 
winden od. Aufziehen #2. des Takelwerkes; Hiß⸗ 
taue, m. pl. Lohn m. für das Hiſſen, Ladegeld, n. 
Guindal, Guindas, . Winde; (Mar.) Hiſſe, £ 

Guindant, m. (Mar.) Dôbe f einer Glagge. 

+Guinde, £ (Drap.) Preffe, f 

Guindé, ée, aufgnvunben, aufgehißtz; style — , 
geſchrobene, gegierte Scbreibart, f; cet homme 
est toujours —, c’est un esprit —, er ift 
ein aufgeblafener Menſch, ein uͤberſpannter Kopf. 

Guindeau, m. (Mas) Diffe, Binte, f 

Guinder, ». a. aufwinden, mit einer Winde in 
die Dôbe ziehen; (Mar.) biffen, aufhiſſen. Se 
guinder ox se guinder l'esprit, fid in feiner 
Einbildung verftcigern ; ſich ſchwuͤlſtig ausdruͤcken. 

tGuinderesse, (Mar.) Hißtau, n. 

tGuinderie, gezwungene Weſen, 2. 

tGuindre, m. Seidenwinde, Garnwinde, f.; 
Zwirnrad, Zwirnraͤdchen, 1. 

Guinée, F(Monn.) Guinee, f. (engliſche Goldmuͤn⸗ 
ze guinées, p. Artbaumwollener Gewebe, n. pl. 

Gumgan, m. Guingang, m. (Zeug). 

Guingois, m. Berfdobene, Ungleiche, Schiefe, n.; 
avoir dans son esprit du —, avoir l'esprii 
de —, ein Querkopf fein, nidt ridtig im Kopfe 
foin; de —, fief, quer, verſchoben. 

+Guinguets, m. pe. Art leichter Ramelotte, m. 

Guinguette, Schenke f aufer ber Stabt ; klei⸗ 
nes Landhaus, ». 

+Guiper, ». a. (Passem.) überfpinnen. 

Guipôre, f. mit gebrebter Seide uͤberſponnene Ar⸗ 


Gairlande, F Blumentrang, m. Blumenfhnur, /. 
Blumengehaͤnge, Gebänge, /° 
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+Guisarme, f. zweiſchneidige Beil, ». 
Guise, /. Art, Weiſe, f.; chaque pays a sa —, 


jedes Land bat feine BBeife ; landlich, fittlid ; cha- 
cun vit à sa —, jeder Lebt wie er will, nach feis 
ner gewohnten Art; ad». en guise de, auf bie 
Art, auf Art, wie, als, ftatt. 

+Guispon, Guipon, m.(Mar.) grofer Theerpin⸗ 
fel, Wiſcher der Ralfaterer ; (Meysss.) —* 
wedel, m. 

Guitare, Guitarre, f 3itber, f. 

+Guitariste, m. 3itherfpieler, m. 

Gumènes, +Gumes, f. pé. (Mar.) vier Haken an 
ben Galverenantern ; Taue m. pi. der Dreggans 
ler; (Blas.) Antertau, n. 

+Gunnel, m. (/chtyol.) Butterfiſch, m. 

+Guse, £ (Blas.) vothe ob. blutfarbige Platte, /. 

Gustatif, ive, (Anat.) Gefmad:; gum Sinne 
des Geſchmackes gehoͤrig; nerfs guslatifs, Ge⸗ 
ſchmackenerven, £ pi. 

Gustation, £ Sdmeden, Koſten, n. 

Gutte. Siehe Gumme-gutte. 

Guttural, ale, zur Keble gehoͤrig, daraus kom⸗ 
mend ; Rebl:; (Anat.) veines gutturales, Kehl⸗ 
blutabern, /. pl.; (Gramm.) son —, Kebllaut, 
lettre gutturale, Kehlbuchſtabe, m. 

Gutturale, /.(Gramsm.) Reblbudftabe, m. 

Gymnase, m.(Antig. grerg.) Gymnafium, n.; 
Plas qu Leibesübungen, Turnplatz, #2. 

Gymnasiarque, m. (Ant. grecg.) Gymnaſiarch, 
m. (Vorſteher bei den gymniſchen Ucbungen). 

Gymnaste, m. (Antig. grecg.) Gymnaft, Auf⸗ 
fcber me. in einem Gymnafium. 

Gymnastique, Gymnique, f. (Antiq, grecg.) 
Gymnaſtik, Kunſt /. durch Leibesuͤbungen den Koͤr⸗ 
per zu ſtaͤrken. 

Gymnastique, adj. gymnaſtiſch, zu ben Leibes⸗ 
uͤbungen gehoͤrend. 

Gymnique, adj. (Antég. grecq.) jeux gymni- 
ques, gymnifhe Spiele, n. pé. 

Gymnopédie, f (Antig. grecg.) ein gottesbienfts 
lier Tang, m. 

Gymnosophistes, m. pl. (Antig. ind.) Gym: 
nofopbiften, m. pe. (Sekte indiſcher Philoſophen). 

Gymnosperme, adj. (Bot.) mit nadtem Samen. 

Gymnospermie, f (Bot.) Familie £ von Pflane 
gen mit nacdtem Samen. 

Gynandrie, f (Bot.) weibmännerige Klaſſe, £ 

Gynécée, m. (Antig. greeg. et rom.) Frauen⸗ 
wobnung, f; Frauenzimmerhaus, Frauenbaus ; 
Arbeitshaus, Arbeitégimmer für Frauen, (unter 
den roͤm. Raifern) Kleidermagazin, n. 

Gynécocratie, Weiberherrſchaft, f; Staat m. 
wo eine Frau herrſcht. 

Gynécocratique, adj. gynoͤkokratiſch, weiberherr⸗ 
ſchaftlich. 

Gypse, m. (Min⸗r.) Gips, m. 

Gypseux, euse, gipsartig, gipſig. 

Gyratoire. Siehe Giratoire. 

+Gyrole, f. (Bot.) Buderwurgel, f. (ein Stauden⸗ 
gewaͤchs. 

Gyromancie, +Gyromance, f. Art Wahrſagerei 
A durch Herumgehen im Kreiſe. 

Gyrovague, m. Mist. eccl.) irrende, wandernde 
Moͤnche, m. pi. 


H,m.9, b, ne. (ber achte Buchſtabe bes Alphabets) 
ache, f wird im Anfange der Woͤrter in ber 
Regel nidt gefproden, wenn das lateiniſche 
Wort von weichem es abſtammt mit h anfänat, 
wird aber faft in allen nicht lateinifen Woͤr⸗ 
tern afpirirt, H in ber Mitte eines Morts 
zwiſchen zwei Vokalen wirb afpirirt, In Woͤr⸗ 
tern die nicht aus dem Lateiniſchen kommen, 
wird h nat t unb r ausgeſprochen unb ch lautet 
wie k. Bor einem afpirirten h barf keine Glifion 

ſtatt findben, und vor meiblien Hauptwoͤrtern 
diefer Art behaͤlt das Poſſeſſivum die weibliche 
Endung · 

Ha* ! intenj. ha! ei! 

Habeas-corpus, m. (Hést. d'Andlet.) Xcte f 
nach welcher ein Verhafteter bas Recht bat [einen 
Prozeß vor bas Oberbofgeridht au ziehen. 

Habile, adj. geſchickt; burtig, geſchwind; (Prat.) 
rectefäbig; c’est un habile homme, das if ein 
gewanbter Mann; un habile peintre, ein vor- 
trefflicher, geſchickter Maler; c’est un habile 
fripon, bas ift ein gemanbter , durchtriebener 
—— — à succéder, erbfaͤhig, faͤhig Erbe 
zu ſein. 

Habilement, ado. auf geſchickte, verſtaͤndige Art; 
se tirer habilement d’une affaire, ſich gut 
aus einem Handel ziehen. 

Habileté, £ Gefhidiibteit, f, il a une grande 
habileté dans son art, et ift febr gefcidt in ſei⸗ 

‘ ner Kunſt. 

Habilitation, f Sabilitirung ; (Prat.) Erthei⸗ 
lung der Redtéfébigteit; après son habili- 
tation, il voulut, etc, nedben er für rechtsfaͤ⸗ 
big erklaͤrt war, wollte er. 

Habilité, £ (Prat.) Sébigheit, f; — à succé- 
der, Erbfaͤhigkeit. 

Habiliter, #. à. (Prat.) babilitiren, faͤhig, tuͤch⸗ 
tig madhen; — un mineur à contracter, 
einen Minberjäbrigen befäbigen Vertraͤge ab: 

— * 

illage, m. Zurichten des Gefluͤgels, des Wild⸗ 
prets gum Braten; Ausſchlachten, n.; Zur ichtung 
des Leders. 

Habillé, ée, angekleidet, gekleidet; — de blane, 
weiß gekleidet; (Blas.) vaisseau —, mit 
Tauen und Segeln verſehenes Schiff; habit —, 
Gallakleid, a. Montur, Montirung, f | 

Habillement, m. Sicibung ; —— 
(des troupes, der Æruppen); — des élèves 
d’un collége, Eintleidung der 3dglinge ciner An: | 
fialt; — de tête, Ropfbebeduna, Pidelbaube, f'; : 
Delm, m., dépenses d’habillement, Klei⸗ 
dunaétoiten, f p£. 

Habiller, ©. a. ankleiden; einen kleiden, kleiden 
laffen ; (Cuis.) betleiden; geſchlachtetes Vieh 
zurichten, ehe es gebraten wird; rupfen, reini⸗ 
gen und ſpicken; reißen, ausnehmen und auswa⸗ 
dem; — les pauvres, bie Armen kleiden lafs 
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ten; — les troupes, bie Truppen einkleiden; 
il n’estpas encore achevé d’habiller, er iſt noch 
nicht gang angekleidet ; ce sculpteur habille bien 
ses figures, bicfer Bubbauer coftümirt feine Figu⸗ 
ren ſchoͤn, er weiß fie in ein ſchoͤnes Gewand zu Pleis 
ben; cette redingote vous habille b'en, biefer 
Rod ftebt, fist Sbnen gut ; habiller une pensée 
en vers, einen Gedanken in Verſe einkleiden; — 
un héros de l’antiquité à la française, einem 
Delben des Alterthums wie einen Fravzoſen fpres 
den laffen; ibn alé einen Franzoſen abbilbenz — 
un conte, eine Erzaͤhlung gut eintleiden, ibr 
das Anſtoͤßige nehmen; — le poisson, die Fife 
zum Einſalzen zubereiten; — une peau, bas 
Fell gar machen; — un cuir, das Leder zurich⸗ 
ten; — les jeunes arbres, die jungen Baͤuw⸗ 
befdneiben; — du chanvre, Sanf beelns - 
le fourneau, ben Meiler bekleiden; — ume 
marchandise, Waare einwickeln, einfchlagen ; 
— les ailes, bie Slügel der Windmuͤhle mit Shin: 
deln, mit eiarmwand verfeben; — ‘©. m, Kleider 
madhen ; gut, ſchlecht kleiden ob. anliegen; votre 
tailleur habille bien, Ihr Schneider macht gute 
Kleider; cette éloffe n’habille pas bien, biefer 
Beug kleidet nidt gut. S’habiller, fit antieiben, 
kleiden; Kleider anziehen, anlegen; cet homme 
ne sait pas s'habiller, biefer Mann weiß nicht 
die gehoͤrige Wabl feiner Kleider zu treffen; il 
s’habille à la friperie, er fauft ſeine Kleider 
beim Troͤdler. 

+Habilleur, sn. (Fourr.) Lederbereiter ; Leder⸗ 
tauer, m. 

tHabillot, mn. (Na. flur.)Ruppelbolg, n.3 Holz ⸗ 
ftücte n. pl. womit man je zwei unb zwei Æbeile 
ciner Holzfloͤße zuſammen haͤngt. 

+Habillure, £ flétenformige Œingapfung, f 

Habit, m. Rleib,n.; Brad, Leibrod , m3 — 
d'homme, de femme, Mannskleid, Fraun: 
kleid; — des dimanches, Tonntäglides Kleid; 
— de tous les jours, tâglides Kleidz — de 
bord, @ciffétieib; mettre un —, ein Kleid an: 
ziehen ; — de chœur, Ghorroc, m.,—complet, 
vollftänbiger Angug; — à la mode, modiſches 
Kleid; — à la vieille mode, altmobifdys 
Kleid; — à la française, à l’allemande, fran: 
zoͤſiſche, deutſche Rleibung ; — de couleur, farbis 
ges Kleid; — de deuil, Trauerkleid; ètre eu 
habit long, décent, anftänbig gekleidet fein s 
changer d’habits, Kleider wechſela ʒ 8e dé- 
pouiller de ses habits, ſich feincr Kleider enttes 
gen, ſich augkleiden, ſich auéxirben ; faire retour- 
ner un —, ein Kleid umiwent@u laſſen; faire 
faire un —, ein Kleid machen laſſen prendre 
la mesure d'un —, bas Maß zu einem Kleide 
nehmen; prendre l'habit, in einen geiſtlichen 
Orden treten, fid cintleiben laffen; donner l’ha-- 
bit, einen Moͤnch, eine Ronne einkleiden; quit- 
ter l'habil, ben Kloſterſtand verlaffens — long, * 


HABI 


(ébem.) Amtétivibung, f l’habit ne fait pas le 
moine, die Kleider machen nidt ben Mann, 
Habitable, adj. bewobnoar, Ce pays n'est pas 
— dieſes Land ift nidt bewohnbar. 
Habitacie, m. (Bibl.) Wohnung, f; (Mar.) 
Rompañtäuéchen ; Nachthaus, n.; les habita- 
cles éternels, bie ewigen Wohnungen. 
Habitant, #. ante, f wobnbaft; Œinmobner, 
Sewohner, Pflanger, m., les habitants de 
St.-Domingue, Befiger, Pflanger auf St. Dos 
mingo ; — d’une maison, Bewohner eines Pau: 
fé, habitants des eaux, de l'onde, Fiſche, 
m. pl.; habilants des forêts, milbe Thiere, 
n. pl.; habitants des airs, Vögel, m.p£.; les 
habitants de l’Olympe, Gôtter ; — adj. elle 
a établi sa demeure en tel endroit, où elle 
est encore habilante, fie bat ba ibren Wohn- 
ſitz aufgeflagen, mo fie noch wohnhaft ift. 
Habitation, Wohnung, Dütte, f; Haus, n. 
Wohnplatz, #n.; Pflanzſtatt, F; Aufenthalt, m.; 
le tigre fait son habitation dans les con- 
trées brûlautes de l'Asie et de Afrique, der 
Tiger bat feinen Aufenthalt in ben beifen Grgen: 
den Aſiens und Afrikas; des habitations aban- 
données, entlegene Wohnplaͤtze; Brfiqung, f; 
il a deux habitations à la Martinique, er bat 
zwei Befigungen auf Martinique, les Français 
établirent une habitat. dans le Canada, 
die Grangofen ſetzten ſich auf Ganaba fift, nabmen 
Befié bavon ; (Prat.) droit d’habitation, bas 
Recht, im Daufe eines Andern zu wohnen, obne 
Miethe zu bezahlenʒ avoir habitation avec une 
lemme, einer Grau brimobnen. 
Habiter, æ. a. bawobnen; — un palais, einen 
Pallaft bemobnen; le renue habite les con- 
trées du nord , bas Renntbier bewohnt die norz 
diſchen Gegenden; la paix habite ce séjour, 
der Frieden wobnt an biefe Stâtte ; — ©. n. — 
dans un lieu, an einem Orte mobnen. 
Habitation, £ @tele £ sines Gehuͤlſen im 
Prebigeramte. 
Habitude | £ Gemobnbeit; genaue Bekannt⸗ 
fdaft, f; — passe en nature, Gewohnheit 
wird gur andern Natur; faire qch. par —, 
etwas aus Gewohnheit thun ; — au bien, au mal, 
Gewohnheit ün Guten, im Bôfen ; Bang, Reigung 
zum Guten, gum Bôfen ; cette maladie a chan- 
gé toute l’habitude du corps, dieſe Krankheit 
fat ben Rôrper gang umgeſtaltet; prendre, 
contracter une —, eine Gevobnbeit anncpmen ; 
se défaire d’une —, fit etwas abgewoͤhnen; 
pécué d'habitude, Gemobnbeitéfünbde ; (Med.) 
l'habitude du corps, Leibesbefaffenbeit, f; 
je Vai reconnu de loin à la seule habitude 
du corps, id) babe ibn von ferne an feiner aͤußer⸗ 
lichen (forperlihen) Haltung erfannts — de 
mélancolie, ang m. zur Schwermuth; avoir 
habitude avec les grands, vielen Umgang mit 
Großen baben; il a de grandes, de bonnes ha- 
bitudes, er bat große, gute Bekanntſchaften; 
faire, acquérir, conserver, culliver, entre- 
tenir des habitudes, Bekanntſchaften machen, 
unferbalten ; il a une —, er unterbâlt ein Liebes⸗ 
aͤndniß. 


verſt i 
Habitué , ée, gewoͤhnt gemobnt; — subst. m. 
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Pfarrgehuͤlfe; Kaplan; — d’un café, d'un 
théâtre, Stammgaſt eines Kaffrehauſes, Xboir 
nent m. ciné Thraters. 

Habituel, elle, gewoͤhnlich, zur Gewohnheit 
geworden; (Med.) maladie habituelle, immer 
wirderkebrende, eingewurzelte Rranfbrit ; fièvre 
habituelle, wiederholendes Fieberz péché —, 
Gervgpntieitéfünbe, 

Habituellement, ad. gewoͤhnlich, aus Gewohn⸗ 
heit; il s'eniyre —, er betrinkt ſich ſehr bäufigs 
mentir —, aus Gewohnheit luͤgen. 

Habituer, æ. a. gewoͤhnen, angewoͤhnen; — les 
jeunes gens à la fatigue, à supporter le 
froid et le chaud, bie Jugend an Strapazen 

ewoͤhnen, fie Râlte und Waͤrme ertragen laffen, 

“habituer à qeh., fit an etwas gemobnen 4 ſich 
etwas angewôbnen; s’habiiuer à mentir, à 
jouer, ſich das Luͤgen, bas Spiel angeroôbnen', 
s’habituer à Pair, au climat, aux mœurs, aux 
coutumes d’un pays, fi an bie £uft, an bas 
Klima, an bic Sitten und Gebraͤuche eines Landes 
gewébnen ; s’habituer dans une maison, fit 
in ein Haus gewoͤhnen. 

+Hable, re. Hafen, m. 

Häbler*, v. n. groffpreden, prablen, auffdneis 
den; cet homme ne fait que häbler, ne 
croyez pas tout ce qu’il dit, biefer Menſch 
ſchneidet fteté auf, glauben Sie ibm nidt Ales, 

Häblerie*, Æ Grofipredureis Prahlerei, f; 
tout ce qu’il vous a dit n’est que —, Sie haben 
nidté alé Großſprecherei von ibm gebôrt. 

Haäblear*, m. euse, Schwaͤtzer, Prabler, Aufs 
ſchneider, Großſprecher, m.; Großſprecherin, F 

+Hab'itz, m. (Ornilh.) Alpenſlurvogel, m. 

+Hach, #2. (Ornith.) Art kleiner Enten, £ p1. 

Hache*, £ Art, Holzhacke; Hacke, fs Breil, n.; 
Art / miteinem hoͤlzernen Stiele; — d’armes, 
Handbeil, n.; Streitaxt, f; — à Main, petite 
—, Danbbeil, n.; abattre un arbre avec la 
— einen Baum mit der Ari abbauen; onvrir à 
coups de —, mit ber Art aufbauen; cet ou- 
vrage est fait à coups de —, dieſes Werk ift in 
Eile, obne Muͤhe und Sorgfalt verfertigt; avoir 
un coup de hache (à la tête), etwas naͤrriſch 
fein, cinen Strich haben; maltre de —, Sciffs: 
gimmermann, m., livre imprimé en —, Bud 
deſſen Blattfeiten in zwei Spalten von ungleicher 
Breite abgetheilt ſind; un héritage qui fait 
hache sur un autré, Grundſtuͤck, welches in 
ein anderes hinein laͤuft. 

+Hache”, intenj. ei! pos! 

+Hachée", f Gatteltragen, Hundetragen, n.; 
être puni de la —, mit biefer Strafe belegt 
werden. 

tHachement”, Hanchement”, rn.(Blas.) Helm⸗ 
dede, Helmſchmuck, 7. 

Hache-paille”, £ Suttertlinge, f Gtrobbreil, n. 

Hacher”, v. a. baden, zerhacken; gerbauen, gers 
ſchlagen; fbraffiren, Kreuzſchatten machen; bas 
ſchiren, vergolden, verſilbern, emailliren, aufkra⸗ 
gen; — du veau, Kalbfleiſch zerhacken; — me- 
nu, ficin fauen, baden ; — menu comme chair 
à pâté, mie Paſtetenfleiſch zerhacken; pror. il 
ne découpe pas cette viande, il la hache, « 
zerſchneidet nidt bas Fleiſch, er gerfegt ré; mes 
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biés ont été hachés par ja grêle, meine Korn⸗ 
felber find verbageït ; — qn. en pièces, Jeman⸗ 
ben in Stüde gerhaden ; ce balaillon s’est fait 
— dieſes Bataillon bat fid gang aufrriben Laffen ; 
— le plâtre, ben Gips klein tlopfen ; il se ferait 
bacher pour cette personne, er ſieht mit feiz 
nem Leben, er verbuͤrgt fein Leben für dieſe Pers 
fon, celté estampe est bien hachée, dieſer 
Kupferſtich ift gut fbattirt, style haché, unge⸗ 
bundene, ſchlecht geordnete Rede. 

Hachereau*, m. Beilchen, n. kleine Art, f 

+Hache-royale”*, f (Bot.) weiße Xépbobille, 

Hachette”, f Dadbeil, Hammerbeil, n. Pam: 


met, m. 
+Hacheur* (de laine), m. Wollhacker, m. 
Hachis*, m.(Cuis.) Gehacktes; gehacktes Fleiſch, 

n. gehackter Fiſch, m. 

Hachoir“, m. Hackbrett, n. Hackbank, f; Hat: 
meffer, n. Futterbank, f 

+Hachot*. Siehe Hachereau. 

+ Hachotte®, £ Scinbetbeil, n. 

Hachure*, Schraffirung, f; hachures croi- 
sées, Rreugfraffirungen, (Blas.)hachures, p4. 
Sarbengeidnungen, £ pe. Stride, Punkte m. p4. 
womit man bie verſchiedenen Farben und Metalle 
anzeigt. 

+Hadoc*, Siche Egrefin. 

tHadria. Siehe Adria. 

+Hæmanthus". Siehe Hémanthe. 

tHæmatople”, m. (Hist. nat.) Regenbremfe, f 

+Hæmatorylon*. Siehe Campêche.  . 

tHæruque”, m. Maͤuſekratzer, m. 

Hagard”, arde, wild, verftèrt, ſcheu; graͤßlich 
auéfebend, graf ; un esprit—, ein ftôrriger, uns 
gefelliger Kopf; oiseau —, ein Falk der nicht 

mehr gezaͤhmt merben kann. 

tHagéa”, £ (Hist. nat.) Hagea, f 

tHagéuie”, f Sivhe Hagéa. 

tHagiographe* , m. Schriftſteller m. über taë 
Eeben der Heiligen; les livres hagiographes, 
bie apokryphiſchen Buͤcher der heil. Schrift. 

HHagiographie*, Hagiographie, f 

tHagiologique*, adj.; discours —, Rede über 
bic Priligen 2e. 

+Hagiosidère" ,m. Rlingelcifen, n. (bei ben Tuͤr⸗ 
ken und Griechen). 

+Haglure* ,eure. Siehe Aiglures, 

Ha, ha° ! interj. Ha, ba! (Aushruck des Erſtau⸗ 
nené). 

+Haha*, m. Oeffnung fin der Mauer eines Bar⸗ 
tené um eine frei Aueſicht gu haben; il y a un 
haha au bout de cette allée, am Œnbe dieſer 
Allee ift ein Ausgang. 

Hahalis“, m. Freudengeſchrei der Jaͤger; Art 
Jagdgeſchrei, n. 

Hahé! énterj. (Chasse) Zuruf m. an die Hunde 
wenn ſie zu sis find, 

Hai*. Siche Hé. 

Haie*, f (Jard.) Hecke, f Dag, Zaun; Pflug- 
balken, Pflugbaum, 77.3 Grendel ; (Har.) Sands 
bant, f; couper une —, eine Hecke beſchneiden; 
allées bordées de haies, mit Hecken cingcfafte 
Gaͤnge; mettre les soldats en —, bie Solda⸗ 
tin in Glieder ftellen,; se ranger en —, fid in 
Reihe und Glied ftellen $ — morte, — sèche, 


ſchuͤren, erregen, ausbrechen laffen 


HALA 


todter Zaun; Zaun aus tobtem Hotze ob. aus 
Dornen; — vive, grüne Hecke, lebendigerZaun; 
environner d’une —, umgäunen; — de pier- 
res, Kette von Klippen; mettre les tuiles, 
les briques en haies, bie Ziegel, die Bach 
fteine gum Trocknen aufitellen. 

tHaie*, Deichſel (d'une voiture, eines Wa— 
gens); (Aist. nat.) Kropfſchlange, F (in Egyp⸗ 
ten). 

Haie*, £ Auf m. der Fuhrleute um ihre Pferde 
angutreiben ; ꝓrov. et haïe au bout, etwas bars 
übir; son emploi lui vaut par an mille 
francs et haïe au bout, freine Stelle bringt ibm 
jébrlid taufend Gran£en, unb nod) bariber, ein. 

Haillon*, m. Lumpen, Lappen, m. 

+Haim°, Hain, m. Angel, Angelhaken, m.; at- 
tacher le haim à une ficelle, ben Angelhaken 
an eine Schnur binben. 

Haine”, f af, m.; Abneigung, Wiberwillen, 
m.; Feindſchaft, f; Groll, Abſcheu, a.; — jin- 
vétérée, vieille, mortelle, implacable, en- 
racinée, couverte, déclarée, alter, tôbtlicher, 
unverſoͤhnlicher, tiefgewurzelter, verborgeñer, er: 
klaͤrter Haß; avoir, nourrir de la haine pour 
qn., porter de la haine à qn., avoir qn. en 
—, Haß auf Jemand Haben, Haß begen; pren- 
dre qn. en —, Haß wider Jemand fafjen, ibm 
feind werden; entretenir, nourrir, fomenter, 
exciter, faire éclater la —, Haß nâbren, an: 

avoir de la 
haine pour le vice, pour le péché, pour le 
mensonge, pour la flatterie, £after, Suͤnde, 
Luͤge, Schmeichelei haſſen; il est l’objet de la 
haine de tout le monde, er ift ber Gegenftanb 
des allgemcinen Haſſes; la haine du prochain, 
der Haß gegen ben Récbften ; en —, aus Haß, aus 
Race ; il fait cela en haine d’un tel, er thut 
das aus Hafi gegen ben unb ben; Cet ouvrage 
a été écrit en Peine de la religion, biefes 
War ift auë Ha gegen die Religion gefdricben. 

Haineux“, euse, feinbfelig, gebâffia. 

Hair“, v. a. baffen, feinb fein; Abneigung, Wider⸗ 
willen baben ; — ses ennemis, ses prochains, 
feine Geinde, ſeine Naͤchſten haſſen; il se hait 
lui-même, er ift ſich felbft verbaft ; — qn. com- 
me la peste, comme la mort, Semanben wie 
die Peſt, mie ben Tod haſſen; il ne hait pas 
qu'on le flatte, er ficht e8 nicht ungern menn 
man ihm ſchmeichelt, er bort gern Schmeicheleien; 
se faire —, fid verbañt machen; — à la mort, 
bis in ben Tod baffen, tobtfcind fin; — le tra- 
vail, Abneigung gegen bie Arbeit baben. 

Haire*, Bußgewand, Bußhemd, n.; Art groben 
Zeugs, m., un —, junger Hirſch, Spießhirſch, 
Spießer, m.; porter la —, bas Bußgewand tra: 
gen; drap de laine en —, ungewalftes, unge⸗ 
ſchornes Tuch. 

+Haireux*, euse, naßkalt, ſchauerig, feucht. 

Haïssable*, adj. haſſenswerth, verabſcheuungs⸗ 
wuͤrdigz rien n’est plus haissahle que le pé- 
ché, nichts ift verabfeuungémürbiger als bie 
Suͤnde. 

Mait*, m1. Geſundheit, Munterkeit, f 

+Haité”, ée, munter, froͤhlich. . 

Halage*, m. Mar.) Schiffziehen, ».; chemin 


HALE 


de —, Seinftrañe, £ Seinpfab, m., — d’un 
bâtiment, Anbolen, Herbeiziehen n. eines Fahr⸗ 


geugré. . 
Halbran*, +Albran, f (Chasse) junge, wilde 
Œnte, f; chasser aux halbrans, auf bie Enten⸗ 


jaab gehen; pro. C'est un —, er ift wetterwen⸗ 


diſch, er ift unbeftänbig wie ein Wetterhahn. 
Halbrené”, ée, (Fauc.) oiseau —, ein Raubvo- 
gel welcher giemlid von Federn entbloͤßt ift, wel⸗ 
er viele bavon verloren bat; je suis —, id 
bin ermübet, entÉrâftet, zerlumpt. 
+Halde*, £ (Min.) Halde, f | 
Hâle*, m. (Phys.) Schwuͤlhitze, f; Gonnenbranb, 
m.; Düvre, f; cela garantit du— , baë fdüêt 
egen bie Dige; le hàle dessèche fa viande, 
e pain, bie Dige trocknet bas Fleiſch, das Brot 


aus. 

Halé*, ée, von der Gonne verbrannt, verbèrrt. 

+Häle-à-bord”, Häle-bas*, m. (Mar.) Ricber: 

oler, Derbeigicher, #2. 

+Hale-bouline*, #2. unerfabrner Matrofc, m. 

+Halebren*, m. (Mar.) laufenbeé Tauwerk, n. 

Haleine, Athem, Obem,m.; prendre—, Xthem 
bolen, fèpfen ; ausruhen; retenir l’haleine, 
ben Athem aufbalten ; avoir l’haleine douce 
comme un enfant, leife athmen wie ein ind ; 
être hors d’haleine, atbemlos fein; courte 
—, kurzer Athem, m. Engbruͤſtigkeit, f; avoir 
l’haleine mauvaise, puante, ſtinkenden Athem 
baben; reprendre —, fid erbolens donner 
l’haleine à son cheval, fein Pferd verſchnau⸗ 
ben laffen; ce cheval n’est pas en —, biefes 
Pferd ift langenidt geritten worden; un cheval 
gros d’haleine, ein kurzathmiges Pferd; il faut 
qu’un plongeur, qu’un coureur ait beaucoup 
d’haleine, ein Saucher, ein £âufer muß cinen 
langen Athem baben, muß ihn lange aufbalten 
koͤnnen; tout d’une —, ununterbrochen; boire 
d’une —, in einem Zuge austrinken; j'ai écrit 
quatre grandes pages tout d'une —, ich habe 
vier große Seiten in einem Zuge geſchrieben; 
cet auteur a la courte —, dieſem Schriftſteller 
fehlt es an keichtigkeit und Gedankenfuͤlle; faire, 
tenir des discours à perte d’haleine, viel un⸗ 
nüge Worte machen ; affaire de longue —, ein 
langivieriges Geſchaͤft; pour le mettre en —, 
um ihn in ben Zug zu bringen, um ibn an bie Ar⸗ 
beit gu gerwôbnen ; être en —, gewohnt frein; je 
ne suis pas en haleine aujourd'hui de faire 
un seul vers, id bin beute nidt bagu aufgelegt, 
es ift mir beute unmoͤglich einen eingigen Vers zu 
macken; tenir en —, immer gu fdaffen geben ; 
il me tient toujours en —, id babe eine Rube 
vor iÿm; il ne fait pas une haleine de vent, 
es ift winbftill; les fleurs exhalent une douce 
— , die Blumen duften einen lieblichen Geruch 
aus; l’haleine du zéphir, bas leife Wehen bes 
Zephirs; les vents reliennent leur —, die Bin: 
be ſchweigen, wehen nidt, 

+Halement*, m. Mar.) Rnoten, m. Sclinge 
womit cin Tau an bie Laft befeftigt wirb. 

Halenée , f Haud) ber einen unangenebmen Ge: 
ruch bat; — d'ail, Knoblauchsgeruch; — de vin, 
Weingeruch, m. 

Halener”, 2. a. Jemandes Athem beriechen, an: 
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ric@en; (Chasse) witkrn, ſpuͤren, Spur vom 
Wilde babes auéfpüren, auéforfchen ; dès que 
ses chiens eurent halené la bête , fobalb feine 
Hunde baë Wild ausgefpürt batten. 

Hâler”, ©. a. braun, ſchwaͤrziich machen, verbren: 
nen; — le chanvre, Hanf bôrren. Se häler, 
braun, ſchwaͤrzlich werden; von der @onne ver: 
brannt. werden. 

Halet*, +. a. (Mar.) anbolen, berangiehen ; ein 
Tau, ein Seil feſt angichen ; ein diff den Strom 
binauf ziehen; ein Tau ſchlagen, werfen; — à 
la cordelle (un bâtiment), ein Gif am ufer 
beraufsieben ; — les chiens après un voleur, 
die Hunde binter einen Dicb berbegen. Se haler 
dans le vent, bem Winde entgegen fteuern, ſich 
dem Orte nâbern wober ber Wind kommt. 

+Halesier, m. (Bot.) Haleſia, f (Staube). 

Haletant, ante, keichend, fénaubenb (aufer 
Athem); il arriva tout haletant à force d’a- 
voir couru, er Éam wegen gu grofer Œile gang 
keuchend an, 

tHaletement*, m. Keichen beim Schnarchen, 
Athemholen, Schnauben, #. 

Haleter“, v. n. keichen, ſchnauben; ce chien 
* fait que —, dieſer Hund keicht unaufhoͤrlich 
ort. 

Haleur*, m. Schiffszieher, Ceffenläufer, m. 

tHalieutique, adj. bie Fiſcherei betreffenb. 

+Haligourde, m. Gricémeblbrot, 7. 

+Halin, mm; Schleppſeil n. (an Fiſchernetzen). 

+Haliofidier, mn. (Hist. nat.) Thier n. im Meer⸗ 
robr. 

+Haliotit, m. ou Haliotite, f Meerobr, n. 

+Halinatron, m. (Chim.) mit Ralt vermifchtes 

Alkali re. an bem altem Gemaͤuer; Maurrfaë, m. 

Halitueux ox +Haliteux, euse, bünftig; (Med.) 
feucht, gart peau halitueuse, feudjte Haut. 

Hallage”, m.Gtanbgelb, Bubengelb, Marktgeld 
n. von ben Waaren, die unter ber Halle verkauft 
werden, , 

Hallali,m. (Chasse) Halali, Geſchrei n. der Jaͤ⸗ 
ger wenn der Hirſch nicht mehr fort kann. 

Halle“, f (Comm.) Halle; — aux blés, Frucht⸗ 
balle ; — aux draps, Tuchhalle; — aux cuirs, 
£eberballe, f; le langage des halles, bie grobe, 
ungefittete Sprache des Pôbels, der Fiſchweiber, 
der Obſthoͤberinnen; un fort de la —, ein (pa: 
rifer) Sacktraͤger. 

Hallebarde*, Hellebarde, f; les suisses d’é- 
glise portent la —, bie Kirchendiener tragen 
Dellebarben. | 

Hallebardier*, #. Hellebardentraͤger, m. 

Hallebreda“, #2. et f ungeftaltete, plumpe Grau, 
F; Bengel, m. 

+Hallecrète, £ Bruftharnifh, #. 

+Halleroc, m. Haken, Fiſcherhaken, m. 

+Hallecourts*, m. pl. (Tiss.) Zwilliche, Tiſch⸗ 
—3 m. pl. 

+Halles-crus*, f£ pl. robe Leimvant, f. 

Hallier”, m. Bufd, m. Gebuͤſch, Buſchwerk, 
n.; Kroͤmer in einer Dalle; Hallenwaͤchter, m.; 
le lièvre se sauva dans un —, gagna le —, der 
Haſe erreichte bas Dickicht; — à perdrix, Rebs 
bübnerneb; — à faisans, Faſanen-Netzgarn, n. 


* Hallucination, +Allucination, Verblendung, £ 
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+Halluin*, .m. Art grober Serſche zu Mont 
rungéüden. — 

Halo, m. (Astr.) Hof (heller Kreis um die Sonne, 
ben Mond ob. einen Stern) ; (Anat.) Bruſtwar⸗ 

zenxringkreis, #7. 

+Halographie, f Salsbefdreibung, f : 

Haloir*, m. Dorrhaus, Dôrrbaus; Hanfdorre, 
Hanfoèrre, f 

Halot*, m. (Chasse) Loch, n. Hoͤhle £ in einem 
Kaninchengehege. 

Halotechnie*, f (Chim.) Theil m. der Schei⸗ 
dekunſt, welcher von der Natur und der Zuberei⸗ 
tung der Salze handelt; Salzlehre, F 

Halte”, Hait! (Commandowort, wenn die Trup⸗ 
pen fteben bleiben ſollen); Ruheort, #1.; Haltma⸗ 
chen; Mahl n. waͤhrend des Haltes, der Ruhezeit; 
ſaire —, Halt machen; halle! halt! ſtill! nicht 
weiter! ſachte! nous arriverons à notre halte 
ayant la nuit, no ehe bie Nacht einbricht, iwer: 
ben wir unfern Rubeort erreiden; — là, mon- 
sieur, vos paroles sont inconvenantes, bôren 
Sie auf, mein Herr, mit Ihren unſchicklichen 
Reben. 

+Halter”, v. a. Halt machen. 

+Haltère, m. Seiltaͤnzer, Halter, m. Gleichge⸗ 

twichtsſtange, f . 

Halys, m. (Hist. nat.) Wanze, 

THalurgie, f: Runft £ der Galgbereitung ob. 
Salzgewinnung. 
Famac*, m. Hangmatte, Haͤngmatte; haͤngende 
Schlafſtaͤtte, FHamak, m.; les matelots cou- 
chent dans des —, die Matroſen ſchlafen in 
Haͤngematten. 

Mamade, Hameyde, Hameide, Blas.) drei 
über einander befindliche ſchmale Binden £ p2. 
die nicht bis an den Schildrand reichen. 

Hamadryade, £ {Myth.) Hamadryade, Baum⸗ 
nymphe, ſterbliche Waldnymphe, f 

Mamans, m. pl. Sorte weißer, feiner dichtge⸗ 
webter oſtindiſcher Kattune, m. pi. 

+Hamanthus, Hamangogue, m. (Bot.) Blut⸗ 
blume, f | | 

Hameau‘, m. Doͤrſchen, n. Weiler, m.; ce n’est 
pas un village, c’est seulement: un —, baé 
iſt kein Dorf, ſondern nur ein Weiler. 

Hameçon, m. Angelhaken, m.; Angel, Fiſchan⸗ 

gel, 3 (Bot.) gekruͤmmter Dorn, m.; prendre 
du poisson à l’hameçon, Fiſche mit ber Angel 
fangen, angeln; mordre à l’hameçon, an bie 
Angel beifen, fid verfübren laffen; dès qu’on 
lui eut proposé cela, il mordit à l'hame- 
çon, burcb-biefen Vorſchlag lieÿ er ſich verfubren, 
auf biefem Vorſchlag ging er fogleid ein, 

+Hamèdes, f pi. (Tiss.} Art ſehr feiner oftinbi- 
fer Neſſeltuͤcher, n. pi. 

+Hamée, Hampe, f (Artill.) Schaft m. des 
Grüdoifders, f 

Hampe*, f Scaft, m. Stange ciner Hellebarde, 
eines Jaͤgerſpießes, einer Streitaxt; (Artill.) 
Stange des Sehers, des Wiſchers beim Geſchuͤtze; 
(Bouck.) Kuttelwamme, f ; un coup de —, 
Schlag, Stoß mit bem Schafte ob. Stiele ; — 
du D jeep Pinfelftiel, m., (Chasse) — du 
cerf, die Wamme, die Wampe eines Dirfches; 
(Bot.) — que, nadter Blumenſtiel, #3. 
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+Hamster, m. Hist. nat.) Hamſter, m.; ter- 


rier de —, Samfterbôble, f , 
Han‘, m. Nachahmung des Stoͤnens eines 
Menſchen der eine ſchwere Arbeit verrichtet. 
Han”, m. Chan, großer Gaſthof #2. im Orien:. 
Hanapꝰ, m. Humpen, m. große Trinkſchale, f; 
vider un —, einen vollen Humpen leeren. 
Hanche*, f Düfte, f; Manége) les hanches, 
Hanken, f p4.; la banche d’un vaisseau, bin: 
tere Theil m. der Schiffsverkleidung; effort des 
hanches, Kreuzlaͤhmung f eines Pferdes; met 
tre un cheval sur les hanches, ein Pferb auf 
die Hanken feben, daß «8 beim Gallopiren fidy mit 
bem Hintertheil zuſammen draͤngt; il est sur ia 
—, er bôlt ſich in Fechterſtellung; cette femme 
n’a point de hanches, biefe Frau bat teine 
Püften; cecheval a les hanches hautes, dieſes 
Pferd bat bobe, bervorftebende Düften ; canonner 
un vaisseau par la —, ben Dintertheil eines 
Schiffes befhiefen; les hanches d’un vase, 
Bobenrand m. eines Gefaͤßes. 
Hanebane, £ (Bot.) Siehe Jusquiame. 
Hangar*, m. Schirmdach, n. Schoppen, Wagen 
ſchoppen, Holzſchoppen m.3 Exerzirhaus, n.; 
placer des charrelles sous un —, Karren un⸗ 
ter einen Schoppen, in eine Remiſe ſtellen. 
Hanneton“, #1. Maikaͤfer, m.z prendre des 
hannetons, Maikaͤfer fangen ; (Passem.) sou- 
cis de hanneton, Buͤſchelfraͤnschen, n. p.; il 
est étourdi comme un —, er ift fo unbefonnen, 
er fébrt, er tappt gu wie ein Maifäfer; le han- 
neton du rosier, Golbtäfer, Roſenkaͤfer, m. 
+Hannetonner*, v. a. bie Maikaͤfer von ben 
Baͤumen ſchuͤtteln. 
+Hanouards, m. p1. (ehem.) geſchworne Salztraͤ⸗ 
ger mn. pl. in Paris, 
+Hannicheur, m. Rummetmadher, m. 
+Hansard, ms. Gartenmeffer, me. Sichel, Heppe, F 
*Hanscrit, Siehe SanscriL. 
Hanse*, Anse, f ou Hanse teutonique, Sanfr, 
Danfa, Hanſebund; (Epingl.) Rabelfhaft, m. 
Hanséatique, Anséatique, banfeatifd ; Ham- 
bourg, Lubeck, etc., sont des villes hanséa- 
tiques, Hamburg, Luͤbeck 1c. find Hanſeſtaͤdte. 
Hansière”, £ (Mar.) Anholtau, m. (mittelmaͤßi⸗ 
ges Tau, bas man den Schaluppen entgegen wirft, 
wenn fie an Bord eines groͤßeren Schiffes legen 
wollen); @eil n. womit ein Fahrzeug gezogen ob. 
angebunben wirb ; eins von ben brei Tauen, wor⸗ 
aus ein Rabel, ein Ankertau gufammengefeët iſt; 
colliér de —, Gtrit, Gurt m. sum Schiffziehen. 
Hanter, ». a. umgehen; fleifig befuchen ; — les 
mauvais lieux, verdaͤchtige Derter, ſchlechte 
Haͤuſer beſuchen; — un lieu, oft an einen Drt 
fommen; — les bonnes compagnies, gute Ge⸗ 
feUfchaften befuden; — mauvaise compagnie, 
ſchlechten umgang babm; — le barreau, oft 
Prozeſſe fübren; — les foires, les cabarets, 
Meffen, Wirthshaͤuſer beſuchen, frequentiren ; 
prov. dis-moi qui tu hantes,et je te dirai 
quitu es, an ibrenr Umgange erkennt man bie 
£eute; cet homme a hanté les foires, dieſer 
Mann bat Welt und Menſchen kennen gelernt, et 
bat fi Grfabrungen gefammelt; ©. #. — chez 
qu., Semanben oft befucen. 
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Hantise”, £ vertrauter Umgang, m"., la hantise 
d’un tel ne vaut rien, ber Umgang mit dem und 
bem taugt nichts. 

+Hanvoilles, £ pl. (Tiss.) Art Serſche, f 

+Haplotomie, f (Med.) einfacher Einſchnitt, #0. 

Happe, £ Dafpe, Rrampe, À Adfelblech, #2; 
(Monn.) 3ange, Srampe; — à anneau, Ring 
bafpe f auf der Deidfel, Sdirmnagel; — de 
charrue, Borfteder, Vorſtecknagel; Ragel m. 
in ber Deichſel des «8, les pierres de ce 
pont sont liées avec des happes, bie Gteine 
biefer Brüde find burd Rlammern verbunden ; — 
des portes, des fenètres, Thuͤrriegel, Fenſter⸗ 
riegel, m. 

+Happée", f (Prat.) Xuépfänbung, £ 5 

+Happe-foie, m, (Hist. nat.) Leberaar, m. 
(Bogel). 

+Happe-lopin* , m. (Chasse) Hund ber ſehr be: 
gierig auf fein Jagdrecht ift; Naͤſcher, m. 

Happelourde*, f faifder Diamant; falfer bel: 
ftein, m.; Derfon von ſchoͤnem Anfeben und ge⸗ 
ringem Verſtande; Flitterwaare, £ Tand, »2.; 
c’est une vraie, c’est une belle —, bas iſt 
cine fchône Puppe ohne Geift. | 

Happer”, #. a. fénappen, wegfdnappen, erwi⸗ 
fhen, erhaſchen; un lui jeta un morceau, et 
il le happa, man warf ibm ein Stuͤck vor und er 
ſchnappte es weg, verſchlang es; les gendarmes, 

les huissiers l’ont happé, die Polizeidiener ha⸗ 
ben ibn erwiſcht; ce chien happe bien ce qu’on 
lui jette, dieſer Hund erhaſcht geſchickt was man 
ihm vorwirft; (Chëm.) le bol rouge happe 

. Vor, bie rothe Bolus zieht Golbblätter an. 

Haquenée”, f Zelter, Paßgaͤnger, m.3 Éleines 
Pferd, n.; il est venu sur la haquenée des 
cordeliers, er ift zu Fuß gekommen; c’est une 
grande —, bas ift eine grofe ungefchladte Grau. 

Haquet* ,m. Rarren, mm. Fuhrwerk =, obne Lei: 
tern od. Sproffen; PontonÉarren, m.ʒ un haquet 
tralné par un cheval ; par des hommes, ein 
von einem Pferde, von Menſchen gezogener Karren. 

Haquetier“, mm. Rôcrner, m. 

+Haram*, m. Harem m. (in Perfien). 

+Harame, #3. Balfampappel  welche bas Saba: 
mak⸗Gummi ergeugt. 

Harangue”, f fierlide Rebe, Anrede, f; lang: 
weiliges Geſchwaͤtz, nm. lange Drebigt ; la tri- 
bune aux harangues, Rebnerbübne, f ; il leur 
a fait une longue harangue là-dessus, ex bat 
ibnen eine Lange, eine langweilige Rede daruͤber 


gebalten. | | 
Haranguer*, v. a. eine Rede, einen oͤffentlichen 
Bortrag, eine feierlidye Anrede an eine Perfon 
où. — halten; — le peuple, zum 
Volke ſprechen; il harangua le roi, er hielt eine 
Anrebe an ben Fuͤrſten; — v. n. das grobe Wort 
. fübren, im £ebrtone reben; — bien, mal, eine 
gute, eine ſchlechte Rede balten, il ne fait que 
— er fuͤhrt beflänbig das Wori. 
Harangueur“, m. Redner, m.z Schwaͤtzer; un 
bon, un excellent —, tin guter, ausgezeichneter 
Redner; c’est un grand —, un harangueur 
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eines Geſtuͤtes; (Orn.) eine Art der groͤßten Pas 
pageien, #3. pl.; avoir, tenir des — ein Geftüt 
balten; le haras du roi, Stuterei des Rônige. 

Harassé*, ée, abgemattet, ermübet ; une armée 
fort harassée, ein ſehr abgemattetes Deer; un 
cheval —, ein abgetricbencé,  abgemattetes 
Pferb ; avoir l'esprit —, einen geſchwaͤchten 
Geift baben ; recru et harassé du chemin, des 
Weges mübe und uͤberdruͤſſig. 

Harasser*, ©. a. abmatten, entéréften ; ermuͤ⸗ 
ben, abtreiben ; ce long discours harassa l’au- 
ditoire, biefe lange Rebe ermübete die Zuhoͤrer. 

Harceler*, ». a. neden, beunrubigens reizen, 
aufmuntern ; — les ennemis, ben Feinb beftän: 
big beunrubigen, neden; — une armée dans la 
marche, eine Xrmee in dem Zuge burd tie: 
derbolte Anfälle beunrubigen ; il le harcele tou- 
jours, er nedt, er rcigt ibn immer; il est natu- 
rellement très paresseux, il faut le harce- 
ler pour le faire travailler, er ift von Natur 
febr faul, man muß ibn gur Xrbeit antreiben, 

+Hard*, f (Megiss.) Stolle, f Ringeifen, #. ; 
on passe les peaux sur la hard pour les 
adoucir, man ſtollt (man zieht über das Stoll⸗ 
cifen) die Felle um fie abzugiaͤtten. 

Harde*, f (Chasse) Rubel (ein Haufen Roth: 
wilbpret); Roppelriemen, m. Koppel £ womit 
man die Jagdhunde gufammen Éoppelt ; se met- 
tre en — rubeliweife ob. baufemweife berumgie: 
ben ; une harde de cerfs, ein Rubel Dirfche. 

tHardé”, ée, gujammengeluppelt ; œufs hardés, 
Huͤhnereier n. pl. welde obne Sale gelegt 
worden und nur mit einer Daut umgeben find. 

tHardées”, F pl. (Forest.) Wildſchaden m. in 
einem jungen Gebaue, 

Harder”, v. à. (Chasse) bie Hunde koppeln; 
— line peau, cin Fell ftollen, es weich, geſchmei⸗ 
dig machen. 

+Harderic*, m. Eiſenkalk m. aus welchem Farben 

ur Glas⸗ und Schmelzmalerei bereitet werden. 

rdes*, £ pl. Geraͤthe, n. Kleidungsſtuͤcke, 
n. pl.; de vieilles —, £umpen, m. pl.; il fut 
obligé de vendre une partie de ses —, er war 
gezwungen einen Theil feiner Kleidungsſtuͤcke, 
ſeiner Effecten zu verkaufen. 

Hardi'“, ie, kuͤhn, dreiſt, beherzt; keck, ver: 
wegen, fred) ; unverfdämt, gewagt; il est har- 
di comme un lion,erift kuͤhn wie ein Loͤwe; 
de hardis aventuriers, tübne Abenteurer; c'est 
un esprit —, et ift cin unternehmender Gift; 
être hardi au jeu, im @piel magen ; réponse 
hardie, breifte, gewagte Antwort, f; il. y a 
dans ce tableau des poses très hardies, es 
find febr kuͤhne Stellungen od. Gituationen in bie= 
fem Bilbe ; (Mus.) son jeu est —, il a le jeu 
— er fpielt fein Snftrument mit vieler Sicher⸗ 
beit ; avoir la plume hardie, im Sdreiben cine - 
fichere, fefte Danb baben ; un bâtiment —, ein 
kuͤhnes, mit ungewobnlider Erhabenheit aufgez 
fhbrtes Gebaͤude; l'élégance hardie des monu- 
—— gothiques, bie zierliche Pracht gothiſcher 
Gebaͤude. 


éternel, bas iſt ein großer Schwaͤtzer, ein Erz⸗ | Hardiesse*, £ Rübnbeit, Dreiſtigkeit, ; Muth, 


ſchwaͤter. 
Haras”, m. Geftüt,n. Stuterei, f; Pferde n. pe. 


m. Keckheit, Verwegenheit; Frechheit, Unver⸗ 
ſchaͤmtheit, £: ærande, noble —, großer, edler 
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Muth, m.; montrer, témoigner de la —, 
Muth zeigen; je suis indigné de la hardiesse 
avec laquelle il parle à son père, id bin über 
ben kecken Ton aufgebradt, in welchem er mit 
feinem Vater fpridt; excusez si je prends la 
—, entfdulbigen Sie daß id fo frei bin; il y a 
des hardiesses dans cet ouvrage, e8 find ge: 
wagte Gtellen in biefrm Werke. 

+Hardilliers, m. pl. (Manuf de haute-lisse) 
Schaftpfloͤcke m. pl. welche ben Liffenfchaft feft 
balten, 

Hardiment*, ado. auf fübne, breifte, bebergte 
Art; venvegen, fred, obne Bebenten; dites-lui 
‘hardiment, que je n’y consens pas, fagen Sie 
ibm breift, daß id nicht darin einwillige; men- 
tir —, fred lügen. 

+Hardois, #. pl. kleine Binbegerten £ p2. woran 
der Hirſch fein Gehoͤrn gefrgt bat. 

PHare, f Band n. von gufammengeflodtenen 


ben, 

+Hare, interj. (Chasse) babo! (Buruf die Hunde 
aufsumuntern). 

Harem”, mn. Darem, m. Wohnung f ber Frauen⸗ 
zimmer im Orient; in Ronftantinopel ber Theil 
deë großherrlichen Pallaſtes, welchen die Weiber 
bewohnen. 

Hareng* (ſpr. haran), m. Haͤring; — frais ox 
blanc, friſcher, gruͤner Däring; — caqué, 

Tonnbäring ; — pec, blanc-salé, Poͤkelhaͤring, 

ing; — saure, sauré, sor, sorel, en- 


Sa 
fumé, Büdling, Büding, Pickling (gefalgener, | 


getrodneter, geräucherter Dâring); — plein, 
vierge, Vollhaͤring, Sungfernbäring, Haͤring vom 
erſten Fange; — chasseur, Sagbbring, Haͤ⸗ 
ring vom alererften Fange; — vide, gai, Hohl⸗ 
bâring ber kuͤrzlich gelaidt bat; — en vrac, 
Vrachaͤring, der nur balb gefalgen ift; —de mar- 
que, Déring von ber beften Sorte; — de dro- 
guerie, Haͤring von ber ſchlechteſten Sorte; la 
péche ingéfang, m.; prov. être ran- 
gé, serré, pressé comme des harengs en 
caque, gufammengepadt, gcbrängt fein wie bie 
Déringe in ber Tonne; pro». la caqne sent 
toujours le —, bie Rabe laͤßt bas Maufen nicht. 

Harengaison*, f @éringéfang, m. Zeit f des 
Püringéfangeé; la harengaison a été bonne 
cette année, ber Haͤringsfang war bicfes Jahr 
gut, eintraͤglich. 

Harengère’ LÉ Haͤringskraͤmerin, FHaͤringeweib, 
Fiſchweib; boͤſes Weib n. das ſtets zankt; c’est 
une —, das iſt ein gemeines, zaͤnkiſches Weib. 

+Hargner* (se), mit einander zanken. 

Hargneux*,"euse, mürrif, zankſuͤchtig; tuͤckiſch; 
homme —, gantjüdtiger Menfb; chien —, 
biffiger Hund, m.; cheval —, tuͤckiſches Pfert, 
n.; prov. chien hargneux a toujours les 
oreilles déchirées, ein zaͤnkiſcher Menſch kommt 
elten ungerupft bavon. 

+Hargouler, v. a. ſchuͤtteln. 

Haricot*, m. Bohne, f; (Cnis.) Geridt n. aus 
grob gebadtem Gleifde; des haricots verts, 
grune Bobnen ; — naïf, Zwergbohnen, f p£.; 


Ty 
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Haridelle*, f Mäbre, Schindmaͤhre, F3 mage 
res, ſchlechtes Pferd, 2.1 piquer sa —, fn Pferd 
anſpornen. 

+Harle, Herle, f Sauchente, Tauchgans, f 

+Harlequin. Giche Arlequin. 

+Harlevrier* } énterj. (Chasse) Suruf mm. die 
Windhunde angufeuern, 

+Harlou*, Harlou! énterj. (Chasse) Ruf m. 
bie Qunbe an ben Wolf zu beben. 

+Harmale*, f (Bot.) Sarmelraute, f (SPflange). 

+Harman*, m. Daarmann, m. Tuch welches 
zwar gewalkt aber noch nidt gefdoren ift; lai- 
nage en —, Rauben im Paarmann (Rauben des 
Tuches im erften Waſſer); tondre en —, bas 
Tuch bârteln, re. * 

+Harmatan, m. falter, ber Geſund heit zutraͤg⸗ 
licher Wind me. in Afrika. 

Harmonica, Harmonika, (muſikaliches In⸗ 
ſtrument). 

Harmonie, f (Mus.) Harmonie, Wohlklang, 
Bufammenflang, m. gute Bufammenftimmung f 
aller Stimmen eines Tonſtuͤckes; Wohlklang me. 
einer Stimme, eines Inſtrumentes; (Pernt ) 
twoblgeorbnete Bercinigung der Farben, des Lide 
tes unb Schattens, bie baburd bervorgebracte 
gute Wirkung f des gangen Gemälbes ; Wohl⸗ 
lang, Wohllaut m. der Rebe ; (Anat.) barmonis 
fe Knochennaht, Liniernabt ; unbewegliche Kno⸗ 
enfügung; Uebereinftimmung, Vertraͤglichkeit, 
Gintradt, Einigteit zwiſchen LA Ve (Theol.) 
— évangélique, harmonies évangéliques, 
Titel m. verſchiedener Buͤcher worin bie Ueberein⸗ 
ſtimmung der vier Evangeliſten dargeſtellt wird; 
— douce, parfaite, agréable, merveilleuse, 
céleste, gate, vollfommene, angenebme, wunder⸗ 
voile, bimmlifde Darmonie, {; l'harmonie de 
sa voix, der Wohlklang ſeiner Stimme; ce qui 
fait la beauté d’un bâtiment, c’est la par- 
faite harmonie entre toutes Les parties qui 
le composent, bie Schoͤnheit eines Gebaͤudes 
haͤngt von ber vollfommenen kuͤnſtlichen Zuſam⸗ 
menfügung aller feiner Œbeile ab, von ber barmos 
nifhen Uebereinftimmung aller Œbeile ab; ils 
vivent dans la plus parfaite —, fie leben jus 
fammen in ber grôften Eintracht. 

+Harmonier, #. a. barmoniren, gufammen übers 
cinftimmen, 

Harmonieusement, ado. auf harmoniſche Xrt ; 
chanter —, lieblié fingen. 

Harmonieux, euse, barmonifd, wohlklingend; 
licblid, übereinftimmenb; couleurs harmo- 
nieuses, Sarben f p2. bie gute Wirkung bervor: 
bringen ; voix, musique harmonieuse, harmo⸗ 
nifde @timme, Muſik, f 


| Harmonique, adj. barmonifd, Harmonie bers 


vorbringend ; cordes harmoniques, sons har- 
moniques, gufammenftimmenbe Saiten, £ p£. 
Œône, m. pl.; (Mathem.) proportion —, 
barmonifde Proportion; échelle —, harmo⸗ 
nifhe Tonleiter; —, subst. f (Mus.) Darmos 
nik, Wiſſenſchaft von ben Berbaltniffen der Toͤne; 
Harmonika, f 


semer des —, Bobnen pflangn, fâen; assai- | Harmoniquement, ad. auf harmoniſche Art. 


sonner dés haricots verts, grüne Bohnen ein⸗ 
machen. 


+Harmoniser, #. a. uͤbereinſtimmen machen, in 
Uebereinftimmung bringen, j 


Harmoniste, m. Darmonift, Tonſetzer, m.; ce 
compositeur est un grand —, biefer Gompo: 
nift iftein grofer Harmoniſt, iſt genau mit ben 
Btegeln der Harmonie bekannt. 

+Harmonomètre, m. (Mus.) Harmoniemeſſer, 
m. (ein Werkzeug die Berbéltniffe der Toͤne zu 


beftimmen). | 
+Harnachement” ,m. Anſchirren, Geſchirr rs. der 
Pferbe, der 3 A 
Harnacher”, ©. a. anſchirren, bas Geſchirr an: 
legn; un cheval bien harnaché, ein gut, ge: 
madvoll angefdirrtes Pferd. 
+Harnacheur*,m. @attier, Riemer, m. 
Harnois", Harnais, #7. vollfiänbige Rüftung eines 
&itteré; Harniſch, m. Pferdegeſchirr, n. Sattel m. 
und Zeug; Reitzeug; Wagengeſchirr, Zuggeſchirr; 
Fiſchergeraͤth, Vogelftellergeug, n.; (Passem.) 
Harniſch, me. Geſchirr, n. (die Hochkaͤmme mit ben 
berabbängenben £iten und Ringen) ; le harnais 
de son cheval était enrichi de pierreries, 
das Geſchirr feines Pferdes war mit Steinen ver⸗ 
ziert; cheval de harnais, Bugpferd, n. Kar⸗ 
rengaul, #2.3 C’est un chemin trop étroit 
pour le —, biefer —* iſt zu eng fuͤr Wagen 
und Pferde; endosser le -—, Golbat werden; 


blanchir sous le —, in Sriegébienften alt mers. 


den; s’échauffer dans son — , in Born geras 
then, mit Deftigheit fprechen. 

Haro* ,m.; (en Normandie) clameur de —, 
Zetergeſchrei, Gewaltgeſchrei, =. faire haro 
sur quelqu'un, Semanben, Jemandes Eigen⸗ 
thum in Beſchlag nehmen; crier ou faire haro 
sur qn., wiber Jemand ſchreien; über Jemandes 
ungeſchickte Reden ob, Handlungen feinen Unwillen 
bezeugen; dès qu’il eut parlé, tout le monde 
cria haro sur lui, fobalb er gefprochen batte, 
erklaͤrte fit Sebermann laut gegen ibn, gigte Je⸗ 
dermann laut feinen Unwillen gegen ibn, 

+Harpagon*, m. Geizhals, il, m. 

Harpüiller® (se), fit) raufen; auf unanftänbige 
Art gan£en, ſtreiten. 

Harpe”, f (Mus.) Harfe; (Mac.) Bergabnung ; 
(Fort.) Art Sugbrüde; — éolienne, Xeolébarfe, 
f;0n représente souvent David jouant la —, 
man ſtellt David oft mit feiner Darfe bars pin- 
cer, jouer de la —, Harfe fpielen. 

Harpe”, ée, (Chasse) un lévrier bien —, ein 
Windhund mit bobem Rüden. 

+Harpeau*, m.(Mar.) Enterbalen, m. 

Harpége. Siehe Arpége. 

+Harpégement. @iebe Arpégement. 

Hapéger. Siehe ger. 

Harper”, v. &. mit ben Haͤnden ſtark brüden, ans 
paden.Se harper, ſich raufen ; ils se querellè- 
rent et se harpèrent, fie gan£ten ſich und wur⸗ 
ben bandgemein, 

Harper”, ©. n. (Manège) cheval qui harpe 
d’une jambe, Pferb welches bas eine Dinters 
bein hoͤher aufhebt als bas anbere. 

Harpie”, f (Mythol.) Garpie ; Perfon F welche 
gierig nach anberer Vermoͤgen ſtrebt; bôfes Weib, 
n.;les harpies étaient aunombredetrois, es 
gab brei Parpien; une vraie —, ein boͤſes Weib. 

+Harpigner”* (se), fid zanken, fit raufen. 


+Harpin”, m. (Mar.) Bootshaken, Schiffehalen, 
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m.; accrocher le harpin à un pont, ben 
Sdiffébaten an ein Verdeck haͤngen. 

Harpiste, m. et f Darfenjpieler, m.3 —in, 

Harpon*, m. (Péche) Darpune, £ (von Œifen ges 
fhmicbeter dreieckiger Wurfſpieß an einem Lans 
gen Stiele, welcher gegen Wallfiſche unb anbere 
große Fiſche geworfen wird, fie gutobten) ; (Mar..) 
Enterfaͤge (ein fharfidneidendes, wie ein S ges 
ftaltetes Gifen, womit man beim Œntern bas 
Tauwerk des feindlichen Schiffes serfdneibet) ; 
(Archat.) eiferne Rlammer, f; jeter, lancer le 
—, bie Harpune auswerfen. 

Harponner”, v. a. (Péche) harpuniren; — des 
baleiñes, gegen Wallfiſche Harpunen werfen. 

Harponneur“, m. (Péche) Harpunirer, Harpu⸗ 
nenwerfer, Wallfiſchfaͤnger, mn. 

Hart”, £ Beibe, Weidenband, n. Bundgerte, £ 
Bunb einer Fafdine; (Prat.)Strang, Gtrid, m.s 
délier la hart d’un fagot, ein Buͤndel aufbin: 
ben, auflèfen; sous peine de la —, bei Gtrafe 
des Gtranges ; être digne dela —, mériter la 
—, ben Gtrang verbdienen. 

Hasard*, m. Ungefäbr, n. Zufall, m. gufällige 
Begebenbeit, f, s’abandonner au —, s’en re- 
mettre au —, fid bem Zufall überlaffen ; jeux 
de —, Glüdfpiele,; corriger le —, im Spiel 
betrügen ; coup de —, Gluͤcksfallz les hasards 
de la guerre, bie Rricgégefabren; (Jard.) des 
hasards, blübenbe Blumen, bic im vorigen Sabre 
nicht geblübt baben; (Jeu de des) beftimmte Aus 
gen bie einem Spiele faft immer günftig finbs 
(Jeu de paume) la balle fait —, ber Ball madt 
einen falfchen Sprung; ne rien donner au —, 
nidté bem blinden Glüde überlaffen; il donne 
tout au —, er laͤßt alles aufs Gerathewobl ans 
fommen, er wagt gu viel; il ne sait pas jouer, 
il jette ses cartes au —, er kann nidt fpielen, 
ec wirft feine Sarten aufs Gerathewobl bin; 
il a trouvé un bon —, er bat einen vortheil⸗ 
baften Kauf gethan; une marchandise de —, 
eine Waare, bie nidt neu, aber nod unvers 
borben ift und welche man bei einem Rrâmer od. 
bei einer Berfteigerung wohlfeil erſteht; par⸗ 
ler au —, unbedachtſam reden; jeter des 
propos au —, etwas wie von ungefäbr aufs Ge⸗ 
ford bringen ; dire qch. au —, à tout —, et: 
was fagen chne SBebeutung barauf zu legen ; 
courir un grand —, fid einer grofen Ge⸗ 
fabr ausſetzen; il en arrivera ce qu’il pourra, 
j'en prends le —, was aud immer eintreffen 
mag, id mage e8; par —, von ungefäbr ; à tout 
—, auf alle Faͤlle; vous ferez bien, à tout ha- 
sard, de vous tenir prêts, ibr werdet wohl 
thun, eud auf alle Faͤlle bereit au balten. 

Hasardé, ée, gemagt ; (Cuis.) une pièce de 
boucherie, une pièce de gibier hasardée, zu 
lange aufbewahrtes, angegangencs Fleiſch, Wild⸗ 
pret, celt ; perdrix est hasardée, dieſes Red⸗ 
bubn ift angegangen. 

Hasarder*, ». a. agen, der Gefabr ausfréen ; 
vous hasardez trop, Gie agen gu vil; — sa 
vie, fein Seben aufs Spiel fegen ; — une phrase, 
cine Éübne und neue Wendung gebrauchenz — 
une plaisanterie, fid einen Spaß erlauben; 
— un mot, ein neucs Mort wagen, zuerſt ge⸗ 
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brauden. Se hasarder, wagen, ſich erkuiͤhnen; se 
hasarder à faire qch., etwas wagen; ce géné- 
ral se hasarde trop, biefer General unternimmt 
zu viel, ſetzt fidh ob. fein Deer au febr der Gefabr aus. 

Hasardeusement”, ado. gewagterweiſe, mit Ge: 
fabr. 

Hasardeux*, euse, zu kuͤhn, verwegen; ge⸗ 
faͤhrlich, mit Gefahr verbunden, mißlich; un 
Joueur, un marchand—, ein kuͤhner, unbefonne- 
ter Spieler, Raufmann; il est trop —, er wagt 
zu viel; c’est Un COUP —, es ift ein gewagter, 
mißlicher Handel; une entreprise hasardeuse, 
ein gewagtes, gefbrtiches Unternebmen, 

Hâse”, f (Chasse) Weibchen n. eines Haſen, ei- 
nes Kaninchen; Mutterhafe, m.; une vieille —, 
bie Dedmutter, eine bejabrte Frau, die viele Kin— 
ber bat, mettre des hàses de lièvre dans une 

laine, eine Œbene mit Mutterbafen beſatzen. 
ast, m.; arme d’hast, Waffe £ mit langem bôl: 

zernen Schaft ob. Gtiel (3. B. cine Dellebarbe 26.) 

Hastaire, m. Sangenträger, Pickentraͤger, #7. 

Haste”, f (Antig. rom.) Haſta, f Wurſſpieß; 
Zepter m. der Goͤtter auf alten Muͤnzen. 

+Hastie, Schlachtſchuͤſſel, Wurſtſchuͤſſel, F 

Hasté, ée, lanzenartig; (Bot.) feuilles hastées, 
ſtielartige Blaͤtter. 

Hâte”, f Gile, Eilfertigkeit, Fʒ en —, avec — 
geſchwind, burtig, cilig, fbleunig, unverzuͤglich; 
à la —, in Œile, in der Gile, mit Uebereilung; 
avoir — , Eile baben, fit eilen; une chose 
faite à la —, in Eile gemadte Sache; j'ai 

. hâte d’en finir, id eile bamit gu Œnbe zu kom⸗ 
men ; Un homme qui a toujours —, ein Menſch 
der immer eilt ob. cilig ift. | 

Hâté”, 6e, beſchleunigt, eilfertig, eilig ; la saison 
est un peu hâtée, bie Witterung ftellt ſich etwas 
früb ein; il est extrêmement —, er ift febr 
cilfertig. 

+Hâtelettes, £ pl. (Cuis.) Hateletten, f pi. 
Roſtſ dnittéhen, n.pl. (an hoͤlzernen Spießchen auf 
dem Rofte gebratene Stuͤckchen Fleiſch). 

Hater”, v. a. beſchleunigen, forbern, betreiben; 
— les ouvriers, die Arbeiter antreiben; — les 
fruits, die Fruͤchte treiben, ihren Wachsſthum, 
ihre Reife durch Kunſt befoͤrdern; — la mort de 

n., Jemandes Todbefoͤrdern; on l’a bien hâté 
’aller, man bat ibn tuͤchtig berunter gemacht; 
{Chasse) le cerf hâte son erre, ber Dirfd 
fliebt fnell ; — son départ, son retour, 
feine Abreife; feine Ruͤckkehr befdleunigen; hâtez 
le diner , bércitet bas Mittagéeffen früb zu, bez 
ſchleunigt bas Mittageffen, macht daß es bald fer- 
fertig fi; — le pas, feinen Weg beſchleunigen. 
Se hâter, eilen, fid férbern; il se hâte trop, 
er übereilt ſich. j 
tHâtereau*, m. (Cuis.) gerôftete Leberſchnitt⸗ 
en, n.pl. 
ateur“, sn. Bratenmeifter in t\. koͤniglichen 
Kuͤche; Auffeber m. über Arbeitsleute. | 

Hatier*, m. (Cuis.) Bratbock, Bratfuf, m. 
Hatif”, ixe, frübgeitig, frübreif ; des fruits hà- 
tifs, Brübobft,n.; un esprit — din frübgcitiger 
Verſtand; croissance hâtive, früber TBachéthum, 

fruͤhes Gedeihen; Lerrain — gedeihlicher Bodenʒ 
le développement du corps ne doit pas être ! 
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— — 

+ e, f la ’ 
—— A ——— Garten⸗ 
früdte, 2. Brüberbe, £ Frübtrauben, £ pe. 
Hâtivement”, ado. (von ten, Blumen) fruͤh⸗ 


gra, fr 

tiveté”, £ Prübacitigteit £ bes Obftes, der Blu⸗ 
men; le plus ox le moins de hâtiveté des 
fleurs et des fruits dépend du so, bie frübere 
ob. fpâtere Zeitigkeit der Blumen und Fruͤchte 
haͤngt vom Boden ab. 

tHauban. Siehe Auban. 

Maubaner, v. a. (arck.) das Seil am Gerüfte 
befeſtigen. 

+Haubanier, m.;haubaniers du roi, (ebem. in 
Frankreich) Kraͤmer, m. pl. weldy für ihr Redt 
eine Abgabe (auban) entrichten mußten. 

Haubans”, m.p1. — f pl. Tauwerk 
welches die Maſtbaͤume fefthàlt ; (4704.) Geil-n. 
wodurch ein Gerüft ob. eine Winde feftaebalten 
wirb ; les grands —, bie Œaue an bem grofen 
Maſte; les haubans de misaine, Fockwand; 
— d’artimon, Befanmant, f 

+Haubereau*, m. Siehe Hobereau. 

Haubergeon”, m. flcines Panzerhemd, n.; prop. 
maille à maille se fait le —, nat unb nat, 
durch unverdroffenen Sleif bringt man die ſchwer⸗ 
ften Dinge au Stande. 

Haubert*, m. Pangerhemb, #.; porter un —, 
éinen Panger tragen; fief de —, Pangerleben, 
Harniſchlehen, n. beffen Befiger im Kriege, wo— 
hin er den Oberlehensherrn folgen mußte, gepan⸗ 
zert od. geharniſcht erſcheinen durfte. 

+Haulée, f£ (Péche) Makrelemnnetz, n. 

Hausse*, f Unterfas, m.Unterlage, f ; (Cordon. } 


Unterſatz, Fled, m.; {/mpr.) Unterlage, F3 (Ar— 


till.) Aufſatz, rm. Ricbtinfirument n.-binten auf 
der Kanone ob. Daubise ; (Fact. d'instr.) Froſch 
m. am Biolinbogen ; (Bourse) Steigen, n.; les 
fonds sont à la hausse, tendent à la —, bie 
Fonds fteigen, fdlagen auf; jouer à la —, auf 
bas Gteigen des Rurfes rechnen; mettre une 
hausse à des souliers, à des bottes, einen 
Abſatz, Fle® unter die Schuhe, Stiefeln ſetzen. 

Hausse-colꝰ (baë lwird ausgeſprochen), m. Ring⸗ 
kragen mm. ben die Offiziere der Infanterie tragen 
wenn fie ben Dienft thun ; (OrnztA.) les hausse- 
cols, bie Rolibri. 

Haussement*, m. Œrbôbung, f; — d’épaules, 
Achſelzucken, n.ʒ —des monnaies, Erhoͤhung / 
des Muͤnzwerthes; il a fait un haussement dꝰ 
paules, er zuckte die Xdfein; le haussement 
du prix des denrées, bas Aufſchlagen der ÆBac: 
renpreife. L 

+Hausse-pied*, m.(Chasse) Bolféneb, ». WBolfs: 
ſchlingen, f pl. 

+Hausse-queue*, m0. (Faue.) Falk, m. welcher 
den in die Hoͤhe geftiegenen Reiher guerft berab fté$t. 

Hausser”, æ. a. erhoͤhen, bôber machen; aufbes 
ben; erhoͤhen, vermebren ; bôber bieten, bie Andern 
uͤberbietenz — le coude, viel trinken, tief ins 
Glas feben, in einem fort gedhen ; — les épaules, 
die Achſeln guden, mit ben Achſeln gun; — 
une corde, cine Saite bôbet ftimmens — le 
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cœur, le courage à qn., Semanbes Muth erhb⸗ 
ben ; — un vaisseau, ein Schiff beffer zu Geſicht 
betommen; — la paie du soldat, les gages d’un 
domestique,,ben Sold ber Golbaten, den £obn 
eines Bedienten vermebren; — le ton, la pa- 
role, la voix, bie Stimme erbeben, einen bôberen 
Ton anftimmen, beftig werden; —2: n. hoͤher wer⸗ 
ben ob. bôber feins fteigen ; il a une épaule qui 
hausse, «+ bat eine bobe Schulter; — d’un cran, 
ein wenig gunebmen; sa fortune, son crédit n’a 
pas haussé d’un cran, fein Bermôgen, fein Kre⸗ 
bit bat fi gar nidt vermebrt; le prix des mon- 
naies hausse, der Werth der Muͤnzen fteigt ; la 
rivière a haussé cette nuit, das Waſſer ift divfe 
Nacht geftiegen; les actions haussent, die Aktien 
fteigen. Se hausser, fid) auébebnen ; se hausser 
sur la pointe des pieds , fit auf die Fußſpitzen 
ſtellen; le temps se hausse, bas Wetter klaͤrt 


fid auf, wirb beiter; prov. il ne se hausse, ni 


ne se baisse, er bleibt immer berfelbe. 

Haut‘, aute, bodj; grof, lang; hochmuͤthig, 
ftolg, gebieteriſch; tief, hochſtehend, angelaufen, 
angeſchwollen; ober, chen ; laut, bell, durchdrin⸗ 

end, une haute montagne, einbobes Gebirge; 
— le front haut et découvert, eine bobe, 
freie Stirn baben ; au plus haut degré, im hoͤch⸗ 
ſten Grabe ; arbre à haute tige, à hautes ti- 
ges, bobe Baͤume, Baͤume mit boben Staͤm⸗ 


- men; le plus haut étage d’une maisop, bas 


oberite Stockwerk eines Hauſes; haute eau ou 
hautes eaux, bobes Waſſer, =. Fluth, f; la mer 
est haute et agitée, das Meer ift ungeſtuͤm, bie 
See ift hoch, in ſtarker Bewegung; les eaux sont 
hautes, das Waſſer iſt angelaufen; aller en 
haute mer, in die hohe See ſtechen, hinausfah⸗ 
ren; vaisseau de haut-bord , großes Kriegs⸗ 
diff; ce vaisseau est haut de bord, biefés 
Sciff ftebt bod über bem Waſſer; le haut-alle- 
mand , Hochdeutſch, die bochbeutfche Munbart ; 
ærov. C’est du haut-allemand pour lui, er 
verftebt nidté bavon; le haut bout d’une ta- 
ble, der Ehrenplatz bei Tiſche, an einem Tiſche; 
Haut Rhin, Oberrbein; le Haut-Rhin, der Ober: 
rhein (Departement) ; il est de la Haute-Saxe, er 
iftein Oberſachſe; ce luth est trop —, biefe Laute 
klingt gu bel, ift zu hoch geſtimmt; jeter les 
hauts cris, laut ſchreien; ſich beklagen; réciter, 
lire à haute voix, laut lefen; prendre le haut 
ton, einen ftolgen, gebieteriſchen Ton annebmen ; 
nous n’avons jamais eu ensemble une pa- 
role plus haute que l’autre, wir lebten ſtets in 
Cintradt ; les hautes armes, das Obergewehr, 
Kurzgewehr; l’épée haute, der blanke, gezo⸗ 
gene Degen; (Blas.) épée haute, gerader 
Degen, m., (Manège) tenir la bride haute à 
ua cheval, bas Pferd Eurg im Zaume balten ; 
messe haule, Hochamt, n.; l’argent est —, 
das Geld wird gegen bobe Zinſen ausgelichen, bas 
Geld ift rar, der Kurs ficbt bob ; les monnaies 
sont hautes, die Muͤnzen gelten mebr alé fonft ; 
les blés, les vins sont hauts, bas Korn, ber 
Wein ſteht in bobem Preiſe; une carte plus 
haute qu’une autre, éine Rarte welche bôber ift, 
mehr gilt als eine andere, mit welcher man eine 
anbere ſtechen kann; les hautes sciences, bie 
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bôbern Wiſſenſchaften welche in ben oberen Klaſ⸗ 
fen gelebrt werden; — style, bobe, erbabene 
Schreibart; haute éloquence, hinreißende Bes 
redtſamkeit; haute piêté, ein bobes Maß der 
Gottfeligfcit; la haute administration, bie 
hoͤchſte Verwaltung, Oberverwaltung; une 
personne de haut rang, eine Perſon boben 
Rage; haute justice, bie oberſte Rechts⸗ 
pflege ; l’exécuteur de la haute justice ; le 
maitre des hautes-œuvres, ber Henker; très 
haut et très puissant prince, maͤchtigſter, 
gnaͤdigſter Fuͤrſt; le très Haut, Gott ; les hau- 
tes puissances contractantes, bie Goben Für: 
ften ob. Maͤchte welche unter fit einen Ber- 
trag abfdlieben; la chambre haute, bie erfte 
Kammer, Pairéfammer, Lordkammet; haute 
trahison, Hodverrath, m.; (Med.) il tombe 
du haut mal, er leidet an Epilepſie; les hauts 
officiers, bie Oberoffiaiere; un cadet de haut 
appétit, ein junger unbeforgter Menſch, der vil 
aufwendet; rouler de hautes pensées, mit ho⸗ 
ben Gedanken umgcben ; un homme —, ein ſtol⸗ 
zer Mann; avoir un air —, ein ftolges Ausſehen 
baben ; une haute réputation, cin bober Rubm ;! 
une haute injæstice, eine grofe Ungerechtigkeit; 
(Cuis.) cette sauce est de haut goût, dieſe 
Sauce bat einen ſtarken, gewuͤrzhaften Geſchmack; 
hautes couleurs, couleurs hautes, belle, lichte 
Farben; être haut en couleur, ein rothes Ge⸗ 
fit haben. 

Haut“, m. Hoͤhe, f3 Obere, n. oberfter Theil; 
Gipfel, m.; cette maison a tant de toises de 
—, dieſes Haus bat fo und fo viel Klafter in der 
Dôbe, ift fo und fo bob; tomber de son —, fins 
ten; (Archit.) der Laͤnge nad binfallen, il 
est tombé de son haut quand je lui di- 
sais cela, er mar ganz erftaunt als id) ibm die⸗ 
fes faate; le haut de la rue, du pavé, ber erha⸗ 
bene Theil der Gaſſe, das Trottoir; le haut du 

‘nez, ber Huͤgel auf der Naſez le Très-Haut, der 
Allerhoͤchſte (Asér..] le haut du ciel, der Schei⸗ 
telpun£t; le haut d’une maison, d’une tour, 
d’une montagne, bie Spitze eines Hauſes, eines 
Thurms, eines Gebiracs ; (Mar) les hauts d’un 
vaisseau, der obere Theil eines Schiffes ber uͤber 
bem Waſſer iſt; écrivez cela en haut de la 
feuille, ſchreiben Sie «8 oben auf bie Seite; la 
voix de ce chanteur est belle dans le —, bie 
Stimme biefes Saͤngers ift febr wohlklingend in 
ben obern Toͤnen; crier du haut de sa tête, 
aus aller Kraͤften ſchreien ; sur le haut du jour, 
gegen Mittag ; dime du haut et du bas, ber 
Obft: und Korn⸗Zehente; la fortune a ses 
hauts et ses bas, bas Gluͤck ift wandelbar, 
ſteigt und faͤllt; il y a du haut et du bas dans 
son ouvrage, in feinem Werke berrfdt eine uns 
gleide Screibart ; elle a du haut et du bas 
dans son humeur, fie ift von ungleicher £aune, 
fie ift verdnberlien Sinnes; trailer qn. du 
haut en bas, Jemanden gon oben berab bebans 
bein ; regarder qn. du haut de sa grandeur, 
Jemanden mit Beradtung anfeben, 

Haut”, ado. bot; parler —, laut, vernebmlid 
reden, aus einem boben Zone fprecen; monter 
—, bo ſteigen, binauffteigen; cet arbre monte 
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trop —, biefer Baum waͤchſt zu bed; crier —, | 


laut féreien; le carême est haut cette an- 
née, bie Faſten faͤllt bicfes Jahr fpât; cette dé- 
pense monte —, biefe Auégabe beläuft fit hoch; 
un cheval qui fait des haut-le-corps, ein 
Pferb bas Sprünge madt; cheval monté —, 
bochbeiniges Pferd; — le pied ! fort! laßt uns 
fort ! haut-le-pied, subst. m. Menfd me. der 
eine fidere Stûtte bat; ne lui prètez point 
d'argent, c’est un haut-le-pied, leihen Sie 
ibm kein Gelb, er ift ein Lanbftreicher, ein Tauge⸗ 
nidts; renvoyer les chevaux haut le pied, bie 
Pferbe ungebraudt zuruͤck ſchicken; mener un 
cheval haut la main, die Zuͤgel des Pferdes kurz 
balten, das Pferd aufrecht balten ; — le bras! 
burtig! frifd gur Arbeit ! j’en viendrai à bout 
haut la main, id werde ſiegreich gum Ziele ge: 
langen ; penser tout —, frei denken; il s’en est 
expliqué haut et clair, et bat ſich laut unb klar 
barüber erklaͤrt; (Mus.) Sa voix ne peut pe 
monter plus —, feine Stimme reicht nicht hoͤher 
binauf; là —, broben, bort oben ; plus —, wei⸗ 
ter oben, weiter vorn; en —, oben, in ber Hoͤhe, 
binauf, weiter binauf, empor, über ſich; d’en —, 
von oben berab, vom Simmel; pâr —, nach oben 3 
mouvement de bas en —, Bewegung von unten 
nad oben ; cette médecine fait aller par haut 
et par bas, biefe Arznei wirkt nach oben und uns 
ten; ce cheval va par —, biefes Pferd macht 
Sprünge; il le prend bien —, er ſpricht febr 
trobig. . 

Haut-à-bas*, m. Tabulettkraͤmer, Hauſirer; 
Ballenträger, m. 

Haut-à-haut”, m. (Chasse) Buruf m. bie Jaͤger 
des Morgens in bas Holz su rufen ob. fle auf bie 
verlorne Faͤhrte zuruͤckzufuͤhren. 

Hautain”, aine, hochmuͤthig, ſtohz; humeur hau- 
taine, hochmuͤthige, ſtolze, trotzige Art. 

Hautainement”, ado. auf eine hochmuͤthige, ſtolze 
Art. | 

+Haut-ban” ,rn.(Feod.) ObergeridtéberrlidEeit, Æ 

+Hautbannier*, rm. Cebnéberr m. der bie bobe 
Gerichtsbarkeit bat. | 

Hautbois", m. (Mas.) Hoboe, Gchallmei, f, Ho⸗ 
boift, m. bet bie Hoboe blaͤst; jouer du —, Ho: 
boe blaſen; bie bodftémmigen Baͤume eines Wal⸗ 

des vor ber Beit abbauen. 

* Haut-de-chausse*, #1. Haut-de-chausses”, 
m. pl. Beintleiber, n. pl. Hoſen, f pl.; met- 
ire son —, feine Beinkleider angieben; prov. sa 
femme porte le —, feine Grau ift Herr im Hauſe, 
trâgt die Hoſen. 

Haute-contre*, £ (Mus.) Alt, m.; Altſtimme, 
hoͤhere Mittelftimme, f; Altiſt, Altſaͤnger, m.; 
— de violon, Altgeige, Bratſche, Armgeige, f; 
chanter la —, Ait fingen; c’est une belle —, 
bag ift ein guter Altſaͤnger. 

+Haut-dessus*, m. (Mus.) erſter Diskant m. 
beim @ingen. 

+Haute-futaie*. Give Futaie. 

+Haute-justice”. Siehe Justice. 
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HHautce-lütte*, f;emporter qch. de —, ſanen 
Zweck mit Gewalt burcfegen, fein Anſehen und 
feine Uebermadt mifbrauchen, 

Hautement”, ado. auf eine kuͤhne Art, breift, 
frei, bergbañt, mit Entſchloſſenheit; ſtolz, trobig ; 
je vous le déclare —, id fage es Sbnen frei 
beraus ; il faut dire hautement la vérité, mon 
muf bie Wahrheit frei beraus fagen; prendre 
hautement le parti de qn., fid frei und un: 
umwunden für Jemand erklaͤren; il répondit 
un peu —, feine Antwort war etwas ſtolz, ets 
was ttobig. 

+Haute-paie*, f (Milit.) erhoͤhte Sold, m.; Bu: 
lage f die ein Soldat befommt; — suwbst. m. 
einer der einen bôbern Sold bat; il est à la —, 
ec befommt bobern Gold. 

Haultesse*, f Hobeit, F (Æitel des Groffultans). 

Haute-taille*, £ (Mus.) bôbere Tenor, #2. (Mit: 
telftimme groifchen bem eigentliden ŒÆenor und 
bem Alt). 

Hauteur*, £ Dôbe, Anbôbe, f; Dügel, m.s Tic. 
fe, F3 ebler Stolz, m.z Stanbbaitigteit, Wuͤrde, 
f bodmütbiges, gemaltfames Betragen, n.; — 
(Astr., Geogr., Mar.) Bogen m. des Mittagé: 
kreiſes, vom Porizont an gerechnet; Uebergewicht, 
n. Hoͤhepunkt, m.; Erhabenheit, f; Muthʒ Doc: 
muth, m.; hochfahrendes Betragen, n.;, Stand⸗ 
haftigkeit, Unerſchrockenheit, f; Stolz, m. — 
d’une rivière, des sabords, Tiefe eines Stro⸗ 
mes, ber Stuͤckpforten; la hauteur d’une mon- 
tagne, bie Hoͤhe eines Gebirges ; de trois pieds 
de —, von brei Fuß Hoͤhe; prendre la hauteur 
(du soleil), bie Sonnenbôbe am Horizonte bezeich⸗ 
nen; — du pôle, Polhoͤhe; — estimée, berech⸗ 
nete Hoͤhe eines Ortes; être à la hauteur d’une 
Île, d’une ville, fid in einerlei Grab der Breite mit 
einer Inſel befinben; les ennemis occupèrent 
une —, bie Geinbe befebten eine Anbôbe ; — 
d'un bataillon, @ôbe, Œiefe, Anzahl £ ber 
aufoeftellten Glieber, der binter einander geſtell⸗ 
ten Reihen; ce bataillon était à six, sur six 
de hauteur, biefes Bataillon war in ſechs 
Glicbern, jebes ſechs Mann hoch aufgeftellt ; pein- 
dre qn. de sa —, einen in Lebensgroͤße malen ; 
la hauteur de ses conceptions, bie Erhabenheit 
feiner Erfinbungen ; être à la hauteur de qn., 
im Stanbe fein Jemanden gu verſtehen; être à la 
hauteur du siècle, in Renntniffen und Wiſſen⸗ 

chaften mit bem Sabrbunbert fortſchreiten; tom- 
r de sa —, ber Laͤnge nach binfallen ; von (einer 
Dôbe berab ftürgen ; vor Schrecken, vor Entſetzen, 
vor Œrftaunen faft umſinken; prendre des airs de 
hauteur avec qn.., einem auf eine ſtolze, verächts 
lice Art begegen; parler avec—, in einem ftolgen, 
gebieterifchen Tone ſprechen; il s’est conduit en 
cette occasion avec une hauteur insuppor- 
table, er bat ſich bei biefer Gelegenbeit mit einer 
unertrégliden Anmaßung aufaefübrt, ec bat fit 
unausſtehlich gezeigt; hauteurs, pi. anmaßendes 
Betragen, n.z anmaßende, herriſche Worte, . p.ʒ 
je ne puis supporter ses hauteurs, ich kann ſeine 


tHaute-lisse*, Tapisserie de haute-lisse, £ | gebieteriſchen Reden nicht leiden, nicht anhoͤren. 
(Tisser.) Hauteliſſe, £ bodbfdäftige Tapeten, Art Haut-fond*, #7. (Mar.) feidter Grunb, #. 
koſtbarer gewirkter Tapeten £ pi. von ſenkrecht :Haut-fourneau*, m. (Métall.) Oobofen ms. 


aufacbäumter Kette. 


1 gum Einſchmelzen. 
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#Hant-justicier*. Siehe Justicier. 

Haut-le-corps, m. (Manège) Sprung, m.; Ue: 
berraſchung, f; Erſtaunen, ».; ce cheval fait 
des—, diefes Pferd madt Sprünge ; il fit un 
haut-le-corps en me voyant, ex war ſehr er⸗ 
ftaunt als er mid) fab. 

4Haut-le-pied”,m.(Mizit.) übergäblig, was über 
bie beftimmte Zahl ift; caissons —, lebige pr 
viantwagen, Refervewagen ; commis —, Über: 
siblige Proviant-Offigiere bie zu allerlei Rebenz 
geſchaͤften gebraucht werden. 

+Hautin, m.(Zchtyol.)toëtanifche Silberſiſch, ms. 

+Haut-mal*, m. (Med.) Fallſucht, fallenbe 
Krankheit, {; tomber du —, die Fallſucht bes 
kommen. 

+Haut-monté, adj. et m.; Cheval —, ein zu 
langfdenteliges Pferd. J 

Hauturier*, iere, (Mar.) pilote —, Steuer⸗ 
mann m. auf hohem Meere; navigation hau- 
turière, Schifffahrt f auf offener See. 

+Havage”, m. (cbem.) Recht n. des Nachrichters 
in Frankreich, von jebem Sact Getreibe einen Loͤf⸗ 
fel voll gu nebmen, \ 

Have”, adj. mager, entftellt; avoir le visage 
—, ein mageres, entftelltes Geficht haben. 

+Haveau, m. (Su z.) Schlaͤgel, m. 

+Haveron, m. wilber Hafer, Windhaber, m. 

+Havet, m. (Metall.) eiſerner Haken m. der 

Meſſinggießer. 

Havir“, ». a. verbrennen; le trop grand feu 
havit la viande, bas zu flarte Feuer verbrennt 
das Fleiſch. 

Havre*, m. Hafen, Seehafen, m.3 — d'entrée 
de toutes marées, ein Hafen, in ben man gu als 
Len Zeiten einlaufen Éann ; — de barre, de ma- 
rée ob. bloß havre, ber Slutbbafen, ein untiefer 

Hafen, wo man nur mit der luth einlaufen kann; 
gagner le —, in den Hafen einlaufen. 

Havre-sac*,m.Reifebünbel, Tornifter (d’un sol- 
dat, eines Golbaten) ; Rangen, m. (d’un garçon 

_ de métier, eines Handwerksburſchen). 
+Hayons, Ayons, m. pl. (Chand.) Querbôlger 
f pl. auf welche bie Lichtſpieße gelegt werden; 
Gatter, n.; (Artill.) die gatterfoͤrmig gufammen: 
geſetzte Vorder⸗ und Hinterwand £ bec Muni 
tionéwagen, 

+Hazard”. Siehe Hasard. 

Hé”, inter. be! bolla! beba! eb! ac ! hé, qu’al- 
lèz-vous faire? be ba, was wollen Sie machen? 
hé, pauvre homme, que je vous plains, ad! 
Armer, wie betlage id @ie! hé, qu’ai-je fait ! 
ad, was babe id gemadt! hé, hé! pourquoi 
pas? ei, ei, warum nicht? 

* Heaume, #71. (Blas.) Helm, m. 
Hebdomadaire, adj. wodentli® ; feuille heb- 
domadaire, Wochenblatt, n. 
+Hebdomadier, iere, m. et Prieſter, m. 
Ronne welchẽ in Anſehung gewiſſer Berridtuns 
gen die Woche bat. 

Héberge, f (Prat.) Hoͤhe, Begraͤnzung / der ges 
meinſchaftlichen Mauer. 

Héberger, v. a. beherbergen, Herberge geben. 

Hébété, ée, ſtumpf, ftumpffinnig; — subsL. m. 
et f Dummtopf , m.; c’est un —, et ift cin 
ftumpffinniger Menſch. 
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Hébéter, v. a. bumm, flumpf, untüdtig mas 
en; l’ivrognerie l’a tout hébété, bie Trun⸗ 
kenheit bat ibn gang ftumpffinnig gemadit. 

+Hébichet, rm. Robrficb, n. 

+Hébraïque, adj. hebraͤiſch. 

Hébraïsant, m. Gelebrte m. der ſich befonber 
mit ber hebraͤiſchen £itteratur od. mit der hebraͤi 
ſchen Sprache beſchaͤftigt. 

Hébraïsme, m. Philol.) Hebraismus, m.5 he⸗ 
braiſche —— f 

Hébreu, m. hebraͤiſche Sprade, f; Debräifde, : 
Æ — adj. m.bebräifé, apprendre l’hébreu, 
bebräifh lernens le texte — , ber bebräifce ! :: 

Sert; prov. c’est de l’hébreu pour moi, das 
verftebe id nicht; bas ift au hoch für mic. 

Hécatombe, f (Antig.) etatombe, f; Opfer n. 
von bunbert Ochſen ob. überbaupt von vielen Thie⸗ 
ten; Offrir une — , eine Hekatombe opfern ; 
apaiser le ciel par des hécatombes, ben 3orn 
des Himmels burd Delatomben, burd grofe 
Opfer befänftigen. 

— f pl. (Antig.) Hekatombenfeſte, 


nt. . 

+Héhe, f (Carr.) Aufbalter, m.3 Brett, n.; 
Gtange ; Leiter, f; Seitenbrett, n. 

Hectare, m. Hekiare, £ frangbfifdes Flaͤchenmaß 
n. von bunbert Aren (ungefaͤhr zwei Morgen). 

—— adj. (Med.) la fièvre —, das hektiſche 


Hectisie, f ( Med.) 3uftanbm. derer, bie an hekti⸗ 
ſchen Fiebern leiben. 

Hectogramme, m. Hektogramm, neues franzoͤ⸗ 
ſiſches Gewicht #. von hundert Grammen (unges 
faͤhr zwei Unzen und zwei Quentchen); l’hecto- 
gramme est le dixième du kilogramme, das 
Dettogramm ift der gebnte Theil des Rilogramms. 

Hectolitre, m, Dettoliter, ms. on #. neues franzoͤ⸗ 
—* — n. von hundert Liter (für Fluͤſ⸗ 

gkeiten). 

+Hectomètre, ms. Hektometer, m. neues franzoͤſi⸗ 
ſches Laͤngenmaß n. von hundert Metern (funfzig 
Klafter, ſieben Fuß, zehn Zoll, zwei Linien). 

meetosiere, m. Hektoſtere, neues franzoͤſiſches 
Holzmaß n. von hundert Steren (bie Stere von 
ungefaͤhr neun und zwanzig Kubikfuß Inhalt). 

+Hèdre, {; gomme hédérée, gomme lierre, 
(Med.) Epheuharz, n. welches man von alten 
Epheuſtaͤmmen erhaͤlt. 

Hégire, Hedſchra, Flucht Mahomeds aus Mefta 
ben 16ten Juii 622; Epoche f von welcher die 
Mufelmänner ibre Beitrednung beginnen. 

Heiduque, m. Heiducke, m. Art ungariſcher 
Rricgéleute ; ungarifd gekleidete Bediente ms. pi. 


Ur dise 
» “ 


großer Derren. | : 

Hein”, interÿ. be! nun! hein que dites-vous 
là? be ! was fagen Sie ba? 

Hélas, énterj. ad! ad leiber! au! auweh! 
faire de grands —, jaͤmmerlich klagen; — quel 
malheur, ach! welch ein Ungluͤck. 

Héler’ (un vaisseau), v. a. ein Schiff anrufen, 
es befragen wober es komme, wohin es wolle; 
(Mar.) on hèle avec le porte-voix, man ruft 
mit bem Sprachrohre an. 

Hélianthe, me. (Bot.) Gonnenblume, £ & 

Hélianthème, »». (Bot.) Kirſchyſop, Deibenviop, 


HELL 
A. Golbrofe, £ Art Ciſtenrdelein, ». 


Héliaque, adj. (4stron.) le lever, le coucher 


héliaque d’une étoile, Dervortreten eines Ster⸗ 


nes aus ben Gonnenftrablen, ob, beffen Verſchwin⸗ 


den n. in benfelben, 

Héliastes , m. pl. (Antig.) Heliaſten, me. pe. 
obrigkeitliche Perſonen £ pl. in Athen, bie fic beim 
Aufgang ber Sonne verfammelten, und Gericht 
im Freien hielten. 

.… Hélice, f (Mecan.)Sdraubenlinie, Spirallinie,f; 


(Anat.) Ohrrand, âufere Ohrkreis; (Mecan.) 


Schraubengang, m.3 (Archit.) Bergierung unter 
. bem Blumenwerk Eorinthifder lenÉnâufe ; 
(Conchyt.) Schnirkelſchnecke, £; un escalier 
en hélice est composé de marches qui tour- 
nent avec une même inclinaison autour d'un 


pilier cylindrique, eine Wendeltreppe ift aus 


Gtufen zuſammengeſetzt, welche fic alle mit gleicher 
Bin um einen cylindriſchen Pfeiler drehen. 
+Hélicoïde, adj. ſchraubenfoͤrmig. 

Hélicon, m.(Myth.) Helikon, Mufenberg, Muſen⸗ 
fit, m.; il est an: sommet de l’Hélicon, er if 
ein guter Port; il est au bas de l’Hélicon, er 
ift ein ſchlechter Poet. 

+Héliconiades, Héliconides, £ p1. (Poës.) Bez 
wobnerinnen des Belicons, Mufen, £ pi. 

+Hélicosophie, £ (Mecan.) Runft Schrauben⸗ 
linien gu ziehen. 

Héliocentrique, adj. (Astron.) beliocentrifd , 
was fid auf ben MittelpunËt der Sonne begiebt ; 
lieu héliocentrique d’une planète, ber belio 
centriſche Ort eines Planeten, berjenige Punkt in 


der Ekliptik, wo ber Planet ſichtbar mûre, wenn 


—— Auge in dem Mittelpunkt der Sonne be⸗ 
e. 

+Héliocomète, f (Phys.) Sonnenkomet, m. 
Lufterſcheinung, f 

— F (Astron.) Befdreibung der 

onne. 

+Héliomètre, m. (Astr.) Sonnenmeſſer, #2. (ein 
Snftrument, mittelft beffen man ben ſcheinbaren 
Durdmeffer ber Sonne mift). 

Hélioscope, m. (Astr.) Helioskop, m. Sonnen⸗ 

glas, Fernrobr n. mit geférbten Glaͤſern. 
+Héliostate, m. (Opt.) Libtträger, m. (Vorrich⸗ 
tung an ben Sonnen⸗Mikroskopen, welche mits 
telft eines Uhrwerkes den Spiegel deffelben herum⸗ 
dreht). 

Héliotrope, m. (Bot.) Warzenkraut, n. Son⸗ 
nenwende, @onnenblume, {3 (Miner.) Safpis ; 
Gonnenmendftein, #. 

tHéliotropisme, £ (Bot.) Gigenfaft f einiger 

angen, fid) nach bec Sonne gu wenden. 

Hélix, m. Windung des Obr8; (Conchyl.) 
Schnirkelſchnecke, £ Siecbe Hélice. 

Hellanodices ou Hellanodiques, m. pl. (An- 
“ig.) Sampfridter #7. pl. bei ben olympiſchen 
Spielen. | 

Hellébore. Sicbe Ellébore. 

Helléborine. Siehe Elléborine. 

Hellénique, adj. ‘Antig.) helleniſchz corps —, 
der Selleneubunb ; la langue — ob. l’hellénique 
(subst. m.), die altgriechiſche Sprache. 

Hellènisme, m. (PAïlol.) Delleniémus , Graͤ⸗ 
ciomus, m4. eine nach bem griechiſchen gebildete 


HÈMI | 
Redensart, f; les Grecs faisaient des helle⸗ 


nismes en parlant latin , bie Griechen madten 
Hellenismen, Grâciémen, wenn fie lateiniſch 


— 

elléniste ; #3. (Antig.) Helleniſt; Jude aus 
Alexandrien, der die Sprache der ſiebenzig Doll⸗ 
metſcher redete ʒ Jude der ſich nach ben griechiſchen 
Gebraͤuchen richtete; Grieche der zum Judenthum 
uͤbergetreten war; Kenner m. der grichifden 
Sprache; un savant —, ein im Griechiſchen 
tüdtiger, gewandter Geiehrter, ein gelebrter 
Dellenift. 

tHellénistique, adj. belleniftifd; langue —, 
die griechiſche Mundart bec unter den Gricden 
gebornen Suben, in welcher bic ſiebenzig Dollmet⸗ 
ſcher das alte Teſtament uͤberſetzt, und die Apoſtel 
die Buͤcher des neuen Teſtaments geſchrieben haben. 
tHellénotame, mn. (Antiq.) Einnehmer ms. außer⸗ 
ordentlicher Steuern in Athen. 

tHeiloties, f pi. Feſte n. pe. der Corinthict. 
tHelmintique, adj. Giebe Anthelmintique. 

Hélose, f (Med.) Verdrehung, 3udung f ter 
Augenlieber. 


Helvétique, adj. (Géog.)belbetifch, ſchwei zeriſch à 


le corps —, bie ſchweizeriſche Gibgenoffenfhaft ; 
der Schweizerbund ; la république —, bie hel⸗ 
vetiſche Republik. 
Hem”, intenj. bem ! be ba! bel | 
tHémagogue, adj. (Med.) bluttreibenb ; was 
die Dämorrboiden, was bie monatlide Reinigung 
befoͤrdert; —subst. m. bluttreibendes Mittei, n 
tHémalopie, f (Meqg.) Blutergießung, Aus⸗ 
treten des Blutes in den Augapfel, Blutauge, ». 
— „m. (Bot.) Blutblume, Art Nar⸗ 
ziſſe, 
Hématite, f (Miner.) pierre —, Blutſtein, . 
Art Cifenerg, n.3 Gifenftein, rother Stein, ma. 
Hématocèle, £ (Chir.) Blutbruch, m. 
+Hématoide, adj. (Med.) tlutartig, blutfarbig, 
blutaͤhnlich; substances hématoides, blutartige 
Gubftangen, £ pi. 
tHématologie, £ (Med.) Lebre f vom Blute. 
+Hématomphale, f Blutnabelbruch, m. 
Hématose, £ (Med.) Bervanbelung f des Milch⸗ 
aftes, des Nahrungsſaftes in Blut. 
ématurie, £ (Med.) Blutharnen, n. 
+Héméralopie, f Xugenfmwäcde Æ twelde nux 
bei gang bellem Tage gu feben erlaubt. 
Hémérocalle, £ (Bot.) Tagblume; Taglilie, Ae— 
phobilllilie ; tuͤrkiſche Goldwurz, £ Bunb, m. 
Hémi, (in Bufammeufréungen) halb. Siehe Demi. 
Hémicycle, m. Halbfreié, m.; (Archit.) Bogens 
ruͤndung /. eines Gewoͤlbes; Gerüft n.worauf ein 
folher Bogen crbaut wird ; Ampbitbeater, m. 
Hémine, f£ (Antig.) Fluͤſſigkeitsmaß, n.; traité 
de l’hémine, Xbbandlung Æ über die Fluͤſſig— 
keitsmaße. 
iHémiobole, m. (Monnaie anc.) zwoͤlfte Theil 
m. einer Drachme. 
tHémiole*, f (Mus.) anderthalb; sin Verhaͤltniß 
zweier Groͤßen, movon fid bie eine gur andern wie 
15 zu 10, ob, wie 3 zu 2 verhaͤlt. 


+Hémionite, Émionite, f (Bot.) Halbmondkraut, 


Milchkraut, Gitterſfarrn, gitterfoͤrmige Milz⸗ 
kraut, n. 


HENN_ 


Hémiplégie, Hémiplexie, f (Med.)@ritenfdlag, 
halbe lag, m. Laͤhmung einer Seite. 

Hémiptère, adj. (Hist. nat.) balbflgelig, mit 
balben Flügelbeden ; — m. pl. Inſekten n. pl. 
mit balben Fluͤgeldecken. 

Hémisphère, m. Halbkugel, f DalbEreis, m.; 
Haͤlfte der Himmelskugel, Erdkugel; —austral, 
boréal, füblide, noͤrdiiche Halbkugel; notre —, 
unfere Halbkugel, f; les hémisphères du 
cerveau, die gmei Xbtbeilungen des Gehirns. 

Hémisphérique, adj. (Mathém.) balbtugelfôrs 
miger Rôrper, m. , 

Hémistiche, m. (Poës.) Demiftitium, n. halber 
Vers, m. Haͤlfte eines Verſes; il y à une cé- 
sure, un repos à la fin du premier —, es iſt 
eine Caͤſur am Ende der erften Haͤlfte des Verſes. 
+Hémitritée, adj. et subst. f (Med.) hitziges 
Œertianficher ; ein tâglid oͤfter wiederkehrendes 
Fieber, n. 

+Hémodie, f (Med.)Stumpfwerten n. ber Zaͤhne. 

+Hémophobe, adj. blutſcheuʒ médecin —, Art 
m. der wider ben Aderlaß ift. 

Hémoptoique, +-Hémoptique, adj. (Med.) bluts 
fpeiend; — subst.m. Argenei f wiber das Blut⸗ 


fpeien. 

Hémoptysie, f (Med.) Blutſpeien, Blutauswer⸗ 
fen, n. Blutfturg, m. 

. Hémorragie, { (Med.) Blutfluß, Blutgang, m.; 
Serblutung, f; mourir d’une —, an Verblu— 
tung fterben. 

Hémorroiïdal, +Hémorrhoïdal, ale, haͤmorrhoi⸗ 
tal, — goldenen Ader gehoͤrig; veines hé- 
morr 
burd bdie Golbabern abflicfende Blut; artère 
hémorroidale, Gotbfdlagaber, f; vaisseaux 
hémorroïidaux, Gotbabergefäbe, »2. pé.; flux —, 
flicfenve goïbene Ader, f; l’hémorroïdale su- 
périeure, inférieure, bie obere, bie untere Gold: 
ſchlagader. 

+Hémorroïdale, f (Bot.) Feigenwarzenkraut, 
Schellkraut, n. Scelhourgel, F 

Hémorroide, f (Med.) Xuébebnung, Aufſchwel⸗ 
lung f ber golbenen Aber; hémorroïdes, p4. 
Pämorrhoiden, f p2.; hémorroïides sèches, 
trodene goldene Ader; hémorroïdes internes, 
innere goldene Aber; hémorroïdes externes, 
äufere golbene Ader; hémorroïides ouvertes, 
fliefenbe golbene Aber, f; être sujet aux hé- 
morroiïdes, an Haͤmorrhoiden leiden. 

Hémorroisse, f (Med.) Frau f bie ben Blutgang 
bat ; (Bible) blutflüfiges Weib n. bas durch Anruͤh⸗ 
rung des Rodfaumes Jeſu Chriſti genas. 

Hémostasie, f (Med.) allgemeine Stockung des 
Blutes im Koͤrper. 

Hémostatique, adj. et subst. m.(Med.) bluts 
ftillenbes Mittel, n. 

Hendécagone, f Elfeck, n. elfeckige Sigur, Fi⸗ 
que f mit eilf Geiten und Winkeln. 

Hendécasyllabe , adj. (Poes.) elffilbigs — 
subst. m. Denbetafillabe, elfſilbiger Vers, #2. 

Hennir* (fpr. hanir); v. n. wiebern (von Pfer⸗ 
den) ; ils furent découverts parce qu’un che- 
val se mit à — , fie wurden burd bas Wiehern 
eines Pferdes entdeckt. 


oidales, Goldadern, f pl.; sang —, bas 


HERB 


hern n. eines Pferbes; le bruit des trompettes 
et le hennissement des chevaux, der Trompe⸗ 
tenfchall und bas Wiehern der Pferbe, 
tHéorotaire, m. (Ornith.) Bogenſchnabel, 
Baumlaͤufer, Baumhacker, m. (Bogel). 
Hépar, m. (Chim.) Schwefelleber, £ 
tHépatalgie, f Med.) eberfdmergen, m. pL. 
tHépate, m. (Hist. nat.) Leberbrachſe, £ Lebers 


fd, #3. 

Hépatique, adj. (Med.) zur Leber gebôrig ; vei- 
nes hépatiques, Seberblutabern, £ p£.; remède 
—, eine Arzenei für die Leber ; flux —, Leber: 
fluf, m.; bile —, Lebergalle; (Boc.) aloès —, 
Lebcraloe, Gummialoe, Æ 

Hépatique, f (Bot.) Lebertraut ; — des jardins, 
Gartenlebertraut , edle Leberkraut, #. Gülbenz 
klee, m. Leberblume, Leberklette, f; — dorée, 
golbene Leberkraut, n. golbene Steinbred, m.5 
— saxalile, Gteinfledte, £ 

Hépatite, f (Méiner.)Reberftein, m. (bei ben Alten 
ein leberfarbiger Edelſteinz bei den Neuern ein 
Kalkſtein); (Med.) Entzuͤndung der Leber, Les 
bertrantbheit, f 
+Héparocèle, f (Med.) Leberbruch, m. 

tHépatocystique, adj. (Anat.) gur Leber, zur 
Gallenbiafe gebôrig. | 

— Enat.Beſchreibung £ der 
Leber. 

+Hépatologie, f (Anat.) Lehre f son ber Leber. 


+Hépatoscopie, f (Antig.) Wahrſagerei £ aus 


ben Gingeweiden. 

— f (Anat.) Zerſchneidung der 

coer, 

Heptacorde, f (Mus.) Snftrument n. mit ficben 
Gaiten (wie die Leier der Alten). 

Heptagone, adj. aus fieben Seiten und Winkeln 
beftebend ; — subst. m. ( Geom.) Heptagon, n.; 
(Fort.) Feſtung, Fort n. mit ficben Baftionen. 

Heptaméron, m. (Lätt.) Deptameron, Werk n. 
welches in ficben Tage eingetheilt ift. 

Heptandrie, f (Bot.) Siebenmaͤnnerklaſſe, Klaſſe 
£ ver Pflangen mit ſieben Staubfaͤden. 

+Heptarchie. @iche Eptarchie. 

tHeptateuque, m. (Theol.) die ſieben erften Vuͤ⸗ 
er n. pl. des alten Teſtamentes. 

Héraldique, adj. beralbifé, zur Wappenkunſt ge⸗ 


hoͤrig; art ou Science —, Wappenkunde, Heral⸗ 


bit; colonne —, Saͤule £ mit einem Wappen. 
Héraut”, m. Herold, feierlicher Ausrufer, Bot: 
fchañter ; — d'armes, Wappenherold m. welcher 
bie adeligen Wappen unterſuchen mubte; chez 
lesanciens, la personne des hérauts était sa- 
crée, bei ben Alten waren bie Herolde unverletz⸗ 
lib ; les hérauts dénoncèrent le tournoi à 
tous les seigneurs du royaume, bie Herolde 
kuͤndigten allen Rittern des Koͤnigreichs das Tur⸗ 
nier an; deux hérauts marchaient devant le 
roi, zwei Derolbe gingen vor bem Koͤnige her. 
Herbacé, ée, (Bot.) Érautartig, grasartig ; 
plante herbacée, Pflange £ beren Gtinget leicht 
verwelkt; de consistance herbacée, zarter Be⸗ 
ſtandtheil me. einer nicht krautartigen Pflanze. 
Herbage, m. Kraͤuter, n. pl. allerlei Rrauters 
werk, Futtergras, n.; Grasplas, Weideplatz, m. 


Hennissement* (fpr. hanissement), m. ie: ! (ben man nidt abmäbt); Graëlanb; Weiderecht; 
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Weidegeld, a.ʒ vivre d’herbages, von Kraͤutern 
und Æurgeln leben; conduire les bestiaux à 
: l'herbage, bas Vieh auf die Weide bringen; les 
herbages sont meilleurs dans ce canton que 
dans tel autre, bie Weide ift beffer, nabrbaf: 
ter in bem unb bem Bezirke als in irgenb einem 


anbern, 

Herbe, f Gras; (Bot.) Rraut, n.; brin d'herbe, 
Grasbalm, m.; herbes médicinales, Arznei⸗ 
kraͤuter, Heilkraͤuter; herbes potagères, Kuͤ⸗ 
chenkraͤuter; herbes vulnéraires, Wundkraͤu⸗ 
ter, n. pl.;s mauvaises herbes, unkraut, n.; 

* arracher, détruire les mauvaises herbes, 

unkraut ausreifen ; — aux ànes, Gartenrapun⸗ 

gel, {3 — aux aulx, Ænoblaud, Lauch, #.; 

— à balai, Befenfraut, n., — à coton, Wie⸗ 
enwolle, £ Rubrfraut ; — à Robert, Ruprechts⸗ 
aut; — aux chats, cataire, Ragentraut, 2.3 

— au lait, Mit » F3 — aux mites, 

Schwabenkraut, n., — de Saint-Pierre, Him⸗ 

meisſchluͤſſel, me. Schluͤſſelblume, {; — maure, 

gelbe Harnkraut, n. fpanifdye Raute; — à Pa- 
ris, Ginbeere, Wolfsbeere, f; une salade 
d'herbes, Sräulerfalat; taffetas d'herbes, 

Taffet m. aus gefponnenen Kraͤutern; cueillir des 

herbes, Kraͤuter ſammeln; l'herbe est encore 

bien courte, bas Gras ift noch gang klein; — 
nouvelle, fraiche, verte, friſches Kraut; blé, 

avoine en —, grünes Korn, n. Paferfaat, f'; 

. méchante, mauvaise herbe croit tou- 
Jours, Unéraut vergebt nidt, gebeibet wohl; il a 
marché sur quelque mauvaise —, * ihm 
etwas Un ehmes widerfahren; ce cheval 
aura, prendra quatre ans aux herbes, biefes 
Pferd wird im naͤchſten Fruͤhjahr vier Sabre alt ; 
mettre un cheval à l'herbe, ein Pferd grafen 
laffen; donner l'herbe à son cheval, feinem 
Pferde Gras, gruͤnes Butter, Hafer geben, es 
zu erfriſchen ob. zu erquicken; aller à l'herbe, 
ins Gras od. graſen gehen (des cheyaux, von 
Pferden); il a mangé son blé en —, ex bat 
fein Bermbgen, fcine Einkuͤnfte voraus vergebrt ; 
un docteur en —, ein angebenber Doctor, Gan- 
bibat ber Doctorwuͤrde; prov. il a employé 
toutes les herbes de la Saint-Jean, er bat 
alle moͤgliche Mittel angewandt; à chemin battu 
il ne croit point d’herbe, auf einem immer bez 
tretenen Wege waͤchſt kein Gras; bei dem was 
viele treiben iſt nichts zu verdienen; couper 
l’herbe sons les pieds à qn., einen auéftecen!, 
l'herbe sera bien courte s’il ne trouve pas de 
quoi brouter, ein gewandter Mann weiß fic im⸗ 
mer gu belfen. Herbeiller, +. n. (Chasse) gra: 
fen, Graë freffen, le sanglier a herbeillé ici, 
das wilde Schwein bat hier gegraft. 
tHerbeline, f Éleines mageres caf, ». 

Herber, v. a. auf dem Grafe auébreiten; — de 
la toile, des cheveux, Leinwand, Haare blei⸗ 
chen, auf dem Graſe ausbreiten. | 

+Herberie, { Bachébleihe, f 

Herbette, £ Eurgcé, bünneé Gras auf bem Felde; 
Kraͤutchen, n.; étendu sur l’herbette, aufs 
Gras geftredt ; danser sur l’herbette, im Grü: 
nen tangen. 

Herbeux euse, grasreich, grafig; begraſet; 


HÉRÉ 


—— herbeuse, eine gradreiche, lichte @telle 

albe. 

Herbier, rm. (Bot.) Herbarium, Kraͤuterbuch, ra. ; 
(4ist. nat.) Banfen, Pangen, erfte Magen #». 
eines wicberfäuenden Thieres; — des plantes 
d'Amérique, Gammlung £ von amerikaniſchen 
Rrâutern, . 

Herbière, £ Rréuterfrau, Kraͤuterhaͤndlerin, £ 

Herbivore, adj. graëfreffenb, pflangenfreffend ; le 
bœuf, le cheval sont des animaux herbivo- 
res ob, bloß sont des herbivores, ber bé, bas 
Pferd find grasfreffenbe biere, | 

Herborisation, f Kraͤuterſuchen, #.; Zeich⸗ 
nung £ eines Steines auf welchem man ben Ab⸗ 
brud eines Pflange ſieht; ce botaniste a fait 
de fréquentes herborisations aux environs 
de Paris, biefer Botaniker bat viele Kraͤuter aus 


der Umgegenb von Paris gefammelt. 


Herboriser, v. n. berborifiren; Arzeneikraͤuter, 
Pflangen fuchen, fammeln; — sur une mon- 
tagne, auf einem Berge botanificen, Kraͤuter 

ammeln. 
erboriseur, m. Kraͤuterſammler, m. 

Herboriste, m. Kraͤuterkenner, Kraͤuterverſtaͤn⸗ 
bige; Rrâuterbänbler, #2. 

Herbu, ue, grafig, begraft, mit Gras bewachſen; 
un champ —, ein grünes Feld. 

Hercotectonique, f (Mitit.) Befeftigungétunft, 
Berfdangungétunft, £ . 

Hercule, m.(Myth.) Herkules, Gott ber Staͤrke; 
febr flarler Mann, m.; (Astron.) cin zwiſchen 
der Leier unb der noͤrdlichen Krone ſtehendes Stern: 
bild, a.; il est fort comme un —, er iſt ſtark 
wie ein Herkules. 

Hère*, m. elend ausſehender Menſch, Mann ss. 
obne Verdienſt, Anfchen und Bermôgen ; (Jeu de 
cartes) Bettelmannéfpiel; (Chasse) Schmal⸗ 
thier, feémonatlides Hirſchkalb, n.; Spießer, 
jaͤhriger Hirſch, m. wenn er ſein erſtes Geborn 

Pal ARE bat; un pauvre —, ein armer Œropf. 

Héréditaire, adj. erblid; angerbt; cette 
charge est —, dieſes Amt ift erblich, erbt fidy 
fort; un bien —, Grbgut; fief —, Erb⸗ 
leben, exblidge £eben, n.; prince —, Erbprinz; 
union —, Œrbverein, m.; maladie —, a 
geerbte Krankheit Erbkrankheit, f; Litre —, 
Œrbtitel, m.; le bâton de maréchal de France 
était comme hériditaire dans cette famille, 
die Marſchallswuͤrde Frankreichs war biefem Hauſe 
wie erblich; chamhre —, die erſte Rammer, 
das Oberhaus; la ſolie esi héréditaire dans 
cette famille, die Verruͤctheit iſt in dieſer Fo⸗ 
milie erblich; une haine —, unerloͤſchlicher, an⸗ 
geerbter Haß, Familienhaß, #2. 

Héréditairement, adp. erblich, erbrechtlich; 
tenir, posséder héréditairement une terre, 
un titre, ein £anb, einen Titel erblich unb cigens 
thuͤmlich beſihen. 

Hérédi F Erbſchaft Verlaſſenſchaft, Erbe, 
Erbrecht, n. Erblichkeit, f; — des offices, 
baë Recht fein Amt auf ble Rachkommen ju vers 
erben; accepter l’hérédité, bie Erbſchaft ere 
halten; renoncer à l’hérédilé, répudier une 
— der Grbfdaft entjagen, fie qusſchlagen; les 
offices des secrétaires du roi jouissaient du 
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droit d’hérédité, die fônigliden Gecretariate, 
Gecretärftellen waren erblid, erfreuten ſich der 
Erblichkeit; défendre le principe de l’héré- 
dité, bas Pringip der Erblichkeit (der Krone) vers 
theibigen. 

Hérésiarque, mm. Gtifter m3. einer Srrlebre ; 
Luther et Calvin sont des hérésiarques, £u- 
ther unb Galvin finb Stifter von Irrlehren, von 


neuen Sekten. 
‘Hérésie, f (Théoz.) Reberei, Irrlehre, neue keh⸗ 
: we, fs abjurer, combattre l’hérésie, bie Ke⸗ 
( gerei abſchwoͤren, fie bekaͤmpfen; tous ces prin- 
cipes sont autant d’hérésies en littérature, 
‘ en médecine, etc., alle biefe Grundſaͤtze find 
NReuerungen in der Literatur, Mebecin 2c.;, prop. 
il ne fera point d’hérésie, er bat bas Pulver 
nidt erfunben, er wirb keinen grofen Schaden 
anrichten. 
Héréticité, £ (Theol.) Ketzeriſche n. einer Lehre. 
Hérétique, adj. (Theol.) ketzeriſch; subst. Ke⸗ 
get, m. Reberin, f'; dogme —, keheriſches Dog: 
ma, n.; un prince —, ein ketzeriſcher, die Ke⸗ 
gerei beſchuͤtzender Fuͤrſt; convaincre, conver- 
tir les hérétiques, die Reger belebren, bekehren. 
+Hérigoté, adj. (Chasse) der ftarte AfterÉlauen 
an ben Dinterfüben bat (von Jagdhund); il faut 
qu’un limier soit retroussé et —, ein £eit- 
bunb muß febr bobe Dinterbeine und ſtarke After: 
+Hérigoture, f ftarte Afterklauen m. pl. eines 
Jagdhundes. 
+Hérile*, adj. bem Hausherrn zukommend; 
(Prat.) bauéberrlid. 
Hérissé*, ée, borftig, ftraubig, ſtachelig; eigen⸗ 
finnig, flérrig; homme —, müvrifder, eigen- 
niger Menſch, m.3 (Milit.) un bataillon 
érissé de piques, ein Bataillon mit gefaͤllten 
SBaijonetten ; pays hérissé de forêts, waldiges 
£anb, n., le chemin de la vertu est hérissé 
d’épines, ber Weg zur Tugend ift bornig; pédant 
hérissé de grec et de lalin, ein vom Griechi⸗ 
ſchen unb Lateinifchen ſtrohender Pebant ; (Bot.) 
tige hérissée, ftacheliger Blumenftängel, #0. ; 
aloès —, Ggelaloe, f; — subst. m.(Ichtyol.) 
raube Dornfifd, m. Saubürfte, £ 5 
Hérisser*, ». a. ſtraͤuben, ftréubig machen; — 
un mur, eine Mauer mit Môrtel, Gips bewer⸗ 
fen; ce coq hérisse les plumes de son cou, 
diefer Hahn ſtraͤubt, fhüttelt feine Federn; les 
rochers qui hérissent les flancs d’une mon- 
tagne, bie Felſen welche bie Geiten eines Gebir⸗ 
ges umgeben, unzugaͤnglich machen; — v. n. les 
Cheveux lui hérissèrent à la tête, bie Paare 
ftanben ibm zu Berge. Se hérisser, ſich ftrâuben; 
le poil des sangliers se hérisse quand ils 
sont irrités, bie Borften der wilden Schweine 
ſtraͤuben ſich wenn fie gereizt werden. 
Hérisson“, mn. (Hist. nat.) Igel, m.; (Mec.) 
Stirnrad, Rab n. weldhes feine Kaͤmme od. feine 
Zaͤhne auf ter Stirne an feinem aͤußern Umfange 
bat ; (Mar.) vierzackiger Anker auf Schiffen; 
mit Stacheln verfebener Schlagbaum; (For- 
täf) — foudroyant, Gturmballen, m. Sturm⸗ 
male, f, le hérisson se met en peloton, 
en boule, quand on l’approche, ber Sgel 
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windet fid gufammen, wenn man ſich tm naͤhert. 

+Hérissonne”, £ mürrifches, zaͤnkiſches Weib, n,5 
adj. humeur —, mürrifde £aune, f 

Hérissonné” , ée, (Blas.) wie ein Sgel rund zu⸗ 
fammengeballt. 

Hérissonnée*. f (Bot.) Riettentôrbel, ms. 

Héritage, m. Erbe, Grbgut, Erbtheil; unbetvegs 
lies Gut, Grunbftüt ; l'héritage du $eigneur, 
Erbe n. des Dern; il n’en a eu que quelques 
tableaux pour tout — , fein ganges Erbtheil 
beſtand nur in einigen Gemaͤlden; il tient cette 
maladie de son père, c’est un triste —, biefe 
Krankheit bat er von feinem Bater alé ein trauris 
ges Erbſtuͤck bekommen; vendre, acheter un —, 
ein Grunbftüd verÉaufen, Éaufen; (Bcrit.) les 
méchants n’auront point de part à l’héri- 
tage céleste, bie Bôfen werden nicht in ben Him⸗ 
mel eingeben; prov. promesse des grands 
n'est pas —, auf der Grofen Wort ift nicht viel 
zu zaͤhlen. 

Hériter (de qn.), v.n. einen beerben, von Jemand 

3 — d’une succession , zu einer Erbſchaft 
gelangen, etwas erben ; il hérita de son oncle, 
er erbte von feinem Obeim; il a hérité d’une 
maison, d’une bibliothèque , er bat vin aus, 
eine Bibliothek geerbt ; il a hérité des vertus de 
son père, er bat die Tugenden feines Vaters gez 
erbt; — ©. a. erben, ererben; il en a hérité 
de grands biens, et bat große Güter von ibm 
geerbt, c’est une maladie qu’il a hérité de sa 
mère, biefes ift eine Krankheit welche ex von ſei⸗ 
ner Mutter geerbt bat, 

Héritier, m. Œrbe, m.; — légitime, gefeblis 
er Erbe; — universel, Univerfal:Œrbe; — 
d’une grande fortune, Erbe eines grofen 
Vermoͤgens; — des talents de son père, Erbe 
der Œalente ſeines Baters ; sa femme ne lui a 

int encore donné d’héritier, feine Frau 

t ihm nod keinen Œrben geboren,; se porter 
pour —, se porter —, fit als melben ; 
prov. n’est héritier qui ne veut, man fann 
Riemand gwingen eine Erbſchaft angutreten. 

Héritière, f eingige Œrbin, f; épouser une 
riche — eine reiche Œrbin, eine reiche Erbtochter 
beirathen. 

Hermaphrodisme, m#. Sermapbrobiémug, m 
(Bereinigungbeiber Geſchlechtstheile in einem ns 
bivibuum). 

Hermaphrodite, m. Zwitter, Sermapbrobit, me.5 
Gefhôpf n. bas maͤnnlichen unb weiblichen Ges 
mé zugleich ift; les vers de terre sont 

ermaphrodites, bie Erdwuͤrmer finb Herma⸗ 
phroditen; — adj. was beiberlei Geſchlechtes ifts 
(Bot.) fleurs hermaphrodites, 3witterblumen, 


Fr pl. 

+Hermeline, f Siche Hermine. 

Herméneutique, f Auélegung, Deutung, f; — 
adj. art —, bie Deutung der beiligen Schrift. 

Hermès, m. (Mythol.) Hermes, Merkur, m.; 
Dermeëfäule, eine vieredige, nad unten ſchmaͤler 
ablaufenbe Bilbfäule die den Merkur ohne Fuͤße 
und Arme vorftellte, und welche man an bie Thuͤ⸗ 
ren der Tempel und Haͤuſer, mie aud an bie 
Kreuzwege zu feben pflegte, 

Hermétique, adj. bermcetif; colonne —, Her⸗ 
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meëfäule; philosophie —, bermetifche Philoſo⸗ 

. phie, Runft Æ ben Stein der Weiſen gu verferti: 
gen; (Chim.) sceau —, bermetifches Gicgel, #2. 
Zuſchmelzung f eines Gefaͤßes durch feine eigene 
Materie. 

Hermétiquement, ado. (Chim.)auf hermetiſche 
Art, bermetif; fermé —, volfommen ver: 
ſchloſſen, daß eine Luft einbringen fann. 

+Hermin, #7. {Bot.) 3weiblatt, n. 

Hermine, f (Hist. nat.) Qermelin, Art weißer 
Wieſel; (Blas.) weißes, mit ſchwarzen breifpigiz 
gen —8* beſaͤetes Feld, n.; une robe fourrée 
d’hermine , ein mit Hermelinfellen gefüttecter 


Rod. 

Herminé, ée, (Blas.)mit Dermelin befebt; croix 
herminée, Hermelinkreuz, n. 

Herminette. Siehe Erminette. 

Hermitage, Hermite. Siehe Ermitage, Ermite. 

+Hermodacte, Hermodate, f (Bot.) Hermo⸗ 
battel, Harzwurz, Énollige Wurzel / aus Syrien 
und Aegypten in Geftalt eines Herzens. 

Herniaire”, adj. (Chir.) gum Bruche gebôrig, 
brucartig; bandage —, Bruchband, n.; chi- 
rurgien —, Brudargt, Bruchſchneiderz SAC —; 
Bruchſack, m. | 

Hernie”, £ (Chir.) Brut, Bruchſchaden, Darm⸗ 
brud, £eibfdaben, m#.; — inguinale, Leiſten⸗ 
brud, Weichenbruch; — venteuse, Binbbrud ; 
— ombilicale, — du nombril, Rabelbrud ; 
— du cerveau, Dirnbrud ; — de la matrice, 
Mutterbrud ; — aqueuse, Bafferbrud) ; — de 
la rate, Milgbrud; — de la vessie urinaire, 
Blafenbrud ; — humorale, Waſſeraderbruch, 

-m.3 être incommodé d'une —, einen Bruch⸗ 
fhaben baben. 

— euse, (Chér.) mit einem Bruch be⸗ 
baftet. 

+Herniole, f (Bot.) Bruchkraut, Harnkraut, ».; 
Eleiner Wegtritt, m4 

Hernutes, mn. p2. Herrnhuter, m. pl. (eine drift: 
lie Sekte). 

Hérodiens, #. pi. (Antig.) Herodianer, m. pi. 
(eine Sekte unter den Juden gu Chriſti Seiten). 

Héroi-comique, adj. (Poes.) heroiſch-komiſch; 
le Lutrin de Boileau est un poème —, bag 
Chorpult (£utrin) von Boileau ift ein komiſches 
Delbengebicht. 

Héroïde, f (Poes.) Heroide, f; Delbenbrief; af: 
feltvoller Brief #3. in Berfen, welcher unter bem 

Namen eines alten Helden od. einer fonft ehemals 

berübmten Perfon gefchrieben ift,; les héroïdes 
.d’Ovide, Ovids Heroiden. 

tHéroifier, v. à. in die Reihe der Helden verſetzen, 
zum Helden erheben. 

Héroïne, Heldin, heldenmuͤthige, heroiſche 
Frau, ʒ l’héroine d’un roman, die Heldin ei⸗ 
nes Romans. 

Héroïque, adj. heroiſch, heldenmaͤßig, heldenmuͤ⸗ 
thig; courage —, Heldenmuth, m.; action —, 
Heldenthat, f; poème —, Heldengedicht, epi⸗ 
fes Gedicht, n.; Epopee, f; vers héroiques, 
aleranbrinifde Berfe, m. pl.s (Antig.) temps 
héroïques, Peldengeiten, £ pé. wo die von ben 
Didtern befungenen 
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_mède des propriétés héroïques, man maf 
biefer Pflange, biefem Mittel fonft wirkungsvolle 
Eigenſchaften bei, | 

Héroïquement, ado. belbenmôfig, belbenmütbig, 
alé ein Held. * 

Héroïsme, m. Heldenmuth, Heldengeiſt, #s.: un 
trait, un acte d’héroïsme, ein Bug von Heiden⸗ 
muth; — de sagesse, de générosité, hoͤchſter 
Grab von Weisheit, von Ebelmuth. 

Héron*, m.(Ornith.) Reiher, m.; vol du —, 
Reiberbeige, f; masse de —, Reiherbuſch, Gez 
derbuſch #3. von ben langen Federn der gehaubten 

Reiher. 

*Héronneau, mm. kleiner, junger Reiher, m. 

Héronner,* v. n. (Chasse) Reiher beigen, auf 
Reiher beizen, Reiher von abgerichteten Falken 
ob. anbern Raubvoͤgeln fangen laſſen. 

*Héronnier , ière, (Chasse) zur Reiherbeize ge⸗ 
hoͤrig; faucon —, Reiherfalk, ein gur Reiher⸗ 
beige abgeridteter Salt; cuisse héronnière, 
Reiherſchenkel, trodner Schenkel, m.; une 
femme héronnière, ein (anges, mageres, hoch⸗ 
büftiges Weib. 

*Héronnière, f (Chasse) Ort m. wo die Reiher 
niften ob. fi aufbaltens Reiberbütte £ w0 vie 
Reiher gebegt werden. 

*Héros ,, m. Held, Kriegsheld; von einem Gott 
ob. von einer Gottin mit einer ſterblichen Perfon 
ergeugter Menſch, m., le héros d’un poème, 
d’un roman, ber Held, bie Hauptperſon eines 
Gebidtes, eines Romans; je chante ce héros 
qui, ich e ben Helden welcher...; Achille 
est le héros de l’Iliade, Achilles ift ber Held 
ber Sliabe; vous êtes son —, Gie finb der Ge- 
genftand feiner Bervunberung. 

Herpes, / pi. (Med.) Sledten, Schwinden, f p2.; 
— marines, Seeauswuͤrfe, m. pl; Korallen, 
f pl. Bernftein, m. 

*Hersage, m. (Agric.) Œgen, Gagen, n. 

*Herse, Ege, Gare, f; (Fortif) Fallſchutzgat⸗ 
ter, Sturmgatter, Fallthor, n. Sturmegge; eine 
Art Paliffabe, Staket, fs eine Art dreieckiger 
Kirchenleuchter . mit Spitzen; Geſtell #2. worauf 
die Lampen geſetzt werden; (Megiss.) Rahmen 

zum Ausſpannen der Felle; (Bof.) Burzeldorn, 
m.; On n’a pas encore passé la herse sur 
ce champ, bie Œgae bat biefen Acker nod nicht 
berübrt; quand une partie des ennemis fut 

entrée, on abattit, on fit tomber la —, 

als ein Theil ber Feinde einmarfhict war, ließ 
man die Galltbür berunter ; (Mar) herses des 
vergues, bie eifernen Minge bie Schifftaue ein- 
gubaten; — de gouvernail, bas Tau meldes 
bas Gteuerrubder mit bem Dinterfieven vereinigt; 
herses de poulie, bie beiben Seile womit die 
Flaſchen einer Rolle umwunden find. 

Hersé*, ée, geegt; (Blas.) mit einem niederge⸗ 
laffenen Fallgatter verſehen. 

+Hersé, m. (Hist. nat.) Murmelfifch, m. (im Nih. 

Herser*, ». a. (Agric.)eggen; On n’a pas hersé 
ce champ, dieſes Feld ift nicht geegt. 

Herseur*, m. (Agric.) Œger, Gager, m. 

+Hersillon, mn. (Fort.) Sturmbrett, ». 


berübmten @elben lebten; ; Hésitation, £ Anftof, m. Stochen, Anftofm, Res 
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keit, f, réciter sans —, fret, ohne Anſtoß vor⸗ 
tragen ; longue —, langes Schwanken. 

Hésiter, ©. n. im Reden anſtoßen, ſtocken; un⸗ 
ſchlüſſig ſein; im Zweifel ſtehen, Bedenken tra⸗ 
gen, verwirrt ſein; il hésitait dans ses répon- 
ses, er gab verwirrte Antworten; il n’hésita 
point à répondre, er antwortete chne fich lange 
zu bedenken; sans —, ohne Bedenken; il n’y à 
pas à hésiter là-dessus, es iſt nicht Zeit ſich 
lange bievüber zu bedenken. | 

tHespérides, £ pl. (Myth.) Befperiben, f pl. 

+Hespéridées, f pz. (Bot.) myrtenartige Pfian: 


F pl. 

— m. (Astron.) Abendſtern, m. 

+Hestoudeau, m. (Erorr.) junger Kapaun, m. 

+Hétaire, Hetaͤre, Buhlerin, F 

+Hétérocarpe, adj. (Bot.) mit ungleichen Fruͤch⸗ 
ten, mit ungleichem Samen. 

Hétéroclite, adj. von der gewoͤhnlichen Regel ab⸗ 
weichend z unregelmaͤßig; wunderlich, ſeltſam; 
(Gramm.) mot —, unregelmaͤßiges Wort das 
nicht nach der allgemeinen Regel flektirt wird; un 
esprit —, ein wunderlicher Kopf, ein Sonberling. 

Hétérodoxe, adj, (Theol.)beterobor, irrig, falſch⸗ 
gläubig; opinion —, beterobore Meinung; baë 
was von ben angenommenen Lebrfägen einer Kir⸗ 
de abweicht. | 

Hétérodoxie, f (Théol.) Heterodoxie; Irrglaͤu⸗ 
bigkeit, £ Srralaube, m.; (Theol.)ilest suspect 
d’hétérodoxie, er iſt des Irrglaubens, des Un: 

— verdaͤchtig. 
étérogène, adj. beterogen, ungleichartig, fremd⸗ 
artig; corps composé de parties hétérogè- 
nes, aus ungleichartigen Theilen zuſammengeſetz⸗ 
ter Koͤrper. 


Hétérogénéité, f beterogme Beſchaffenheĩit, F 


ungleicher od. frembartiger Buftanb, 1. 
+Hétérophylle, adj. (Bot.) ungleichblaͤtterig. 
Hétérosciens, m.p£l.(Geogr.)Einfattige, mp1. 

Bewohner der gemaͤßigten Pimmeléftride deren 

Schatten nach einer entgegengeſetzten Gegend faͤllt). 
Hetman, m. Hetman, Koſakenanfuͤhrer, m. 
Hätre*, m. Buche, Büde, F Budbbaum, m. 
+Heu*, m. (Mar.) feu, Qui, n.; Gabelmaft, 

Hulk, m. ber brei bunbert Tonnen labet, 

Heur, m. Glück, n.; prov. il n'y a qu'heur 
et malheur dans ce monde, es liegt alles an 
Zeit und Glh®, des Ginen Gluͤck ift oft des Andern 
ungluͤck. 

Heure, f Stunde, Uhr; Todesſtunde, Sterbe⸗ 
ſtunde; Ziffer K auf einer Ubr; une —, eine 
Stunbe; un quari d'heure, ein Viertelſtunde; 
trois quarts d'heure, brei Viertelſtunden; les 
heures de ce cadran sont effacées, bic 3iffern 
dieſer Sonnenubr finb ausgeloͤſcht, verwittert; à 
deux heures après midi, à deux heures de 
relevée, Nachmittags um zwei Uhr; quelle 
heure est-il ? wie viel Ubr ift 6? l’horloge a 
sonné deux heures, bie Ubr bat zwei geſchlagen; 
ilest uneheure, es ift ein Ubr ; il est une heure 
sonnée, es yat Eins gefdlagen; vers les onze 
heures, gegen eilf Ubr; avancer, retarder 

l’heure, bie Uhr vorftellen, zuruͤckſtellenz met- 
tre une montre à l'heure, prendre l’heure, 
eine Ubr ſtellen; prendre qn. à l’heure, Je— 


iſt cine ungelegene Zeit 
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manben ſtundenweiſe zu einer gewiſſen Arbeit din: 
gen; être à l’heure, fit ftunbentveife begablen 
laſſen; ilest l’heure de diner, de partir, es ift 
Zeit zur Mittagsmahlzeit, aur Abreiſe; à quelle 
heure? um weiche Zeit? l’heure du lever du 
soleil, bie 3cit des Sonnenaufgangs; il attend 
la bonne —, er wartet auf eine gelegene, beque⸗ 
me Bit, Gtunbe; c’est une mauvaise —, bas 
tàchez d'employer 
mieux vos heures, ſuchen Sie Ihre Brit beſſer 
anzuwenden; il n’est point sujet à l’heure, 
er ift an cine Stunbe gebunben ; n'avoir pas une 
heure à soi, nidt cine Stunde für fit uͤbrig Has 
ben; un ami de toutes les heures, cin zu al: 
den Stunden willéommentr Gaſt; c’est un hom- 
me de toutes heures, er ift ein Mann ber fi 
in gute und bôfe Tage, in gute und ſchlimme Buz 
faͤlle zu ſchicken weif; prendre une —, prendre 
—, prendre jour et —, convenir d’une —, 
wegen cit und Stunde ſich verabreben ; il ne 
fait rien qu’à ses heures, was er thut ift nach 
dem Glockenſchlag cingeridtet; je lirai cet ou- 
vrage à mes heures de loisir, à mes heures 
perdues, id will dieſes Bud in meinen Neben⸗ 
ftunben lefen ; passer de bonnes, d’agréables 
heures, die Beit angenehm gubringen; donner 
de mauvaises heures à qn., einem viel Unan- 
nehmlichkeiten verurfaden, avoir de bonnes et 
de mauvaises heures, gute und bôfe Stunden 
babeu, ungleider £aune fein; chercher rhidi à 
quatorze heures, Schwierigkeiten aufſuchen 
wo keine vorbanben find; passer un mauvais 
quaft d'heure, Unangenehmes erdulden; heure, 
quart d'heure de grâce, eine Weile über bie 
beftimmte 3eit, si je ne puis pas arriver à 
temps, vous m’accorderez bien l’heure de 
grâce, wenn id nidt zur beftinnnten Zeit ba fein 
kann, fo warten Sie mobl einen Augenblick; le 
quart d'heure de Rabelais, bie Zeit zu welcher 
man feine Schuld ob. feine Zeche bezahlen muf, 
unangenebme, ſchwere it; — indue, Mitter⸗ 
nadbtéftunbe, Zeit wo Sebermann rubt, ungele: 
gene it, Z'; l'heure du berger, ein günftiger 
Augenblick für Berlicbte, ein bie Liebe begunftigen: 
der Augenblick, m.; Scaferftunbe, f; mon —, 
ma dernière heure est arrivée, meine @tunbe 
ift — mein Tod iſt nahe; vous venez à 
belle —, Sie ſtellen ſich zur rechien Zeit ein ! de 
bonne —, fruͤh, bald, bei Zeiten; zeitig, fruͤhzeitig; 
il est de trop bonne heure pour, es ift noch zu 
fruͤh zuz à cette —, jegt, gegenwaͤrtig; à toute 
—, à toutes les heures, à toutes les heures 
du jour, alle Xugenblide, gu jeder Stunde bes 
Tages, ftunblid; toute à cette —, tout à 
l'heure, fogleich, jebt gli, im Augenblick; sur 
Pheure, gur Stunde, in biefem Xugenblite, un: 
verzuͤglich; auf ben Glockenſchlag; à l'heure qu’il 
est, à l'heure où je vous parle, eben jetzt, 
grabe jeët, beut au Tage; pour l'heure, jet 
grabe, für ben Augenblit; sur l'heure, auf ber 
Gtelle, obne Verzugz par —, ſtundenweiſe; à la 
bonne —! nun wohl! id biné gufrieben, es ſei 
alfo, befto beffer! vous le voulez, à la bonne 
heure, je ne m'y oppose pas, Sie wollen «8, 
nun wohl, id babe nichts dagegen einzuwenden. 
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betbud) #. worin biefelben enthalten find ; (My- 
thoi.) Horen, Stunden, Pfértnerinnen £ pl. des 

Himmels; prières de quarante heures, les 
quarante heures, bas viergigfthnbige Gebet. 

Heureusement, ado. gluͤcklicherweiſe, gluͤcklich, 
au gutem Glüde ; il imagine — er erfindet glüd: 
lié; — pour vous, qu Ihrem Gluͤcke; cela est 
heureusement exprimé, bas ift febr gut gege⸗ 
ben; échapper heureusement d’un péri}, 

—— einer Gefahr entrinnen. 
eureux, euse, gluͤcklich, gluͤckſelig; beglü- 
denb, vom Glüde begin 
gluͤcklich, felig (in religidfer Hinſicht); ila la phy- 
sionomie heureuse, er bat eine vortheilhafte 
Gefibtébifbung; faire une heureuse fin, ein 
ſeliges Œnbe nebmen ; d’heureuse mémoire, 

ftfeligen Anbentens ; il n’y a que la vertu 
qui puisse rendre un homme —, nur bie Œu- 
genb kann ben Menfden gluͤcklich machen; ce mo- 
narque rendit ses peuples —, biefer Monarch 

dte feine Bôller ; être heureux comme un 
roi, glüdiid fein wie ein Rônig; amant —, 
ein Liebender beffen Liebe erwiedert wird; il est 
né —, ec ift gludlid, begütert geboren ; être 
heureux au jeu, à la guerre, im @piel, im 
Kriege glüdiid freins laissez-le dans cette 
heureuse ignorance, laft ibn in biefer beglü- 
denben Unwifenbeit; Un génie —, ein glüclie 
es Genie; être né sous une heureuse étoile, 
in allen Unternehmungen Gluͤck baben; à l’heu- 
reux l’heureux, ber Glüdiide bat immer 
— bem Reichen faͤllt es pu ;| Geld geht nach 

elde. 

Heurt“, m. Stoß, Schlag, m.3 Anſtoßen, An⸗ 
— n.; éviter le —, ben Stoß, die Er⸗ 
ſchuͤtterung vermeiden; le heurt de deux vais- 
seaux qui se choquent, bas Zuſammenſtoßen 
— Schiffeʒ ce cheval a un heurt à un pied 

e devant, biefes Pferd bat eine Schlagnarbe an 
einem Vorderfuße. 

+Heurte, £ (Blas.) lafurblauer Pfennig, m. 

+Heurtequin*, me. (Artill.) eines von beiden 
Stoßeiſen auf der Achſe der Laffeten; Anſtoßeiſen, 
Reibblech n. an Wagenachſen. 

Heurté, ée, (Peint.) dessin —, trockirte, ſtiz⸗ 

irte Zeichnung, F 
eurter”, ©. a. ftofens unfanft beruͤhren; belelbiz 
—— c'est heurter de Ja tête contre 
a muraille, que de vouloir lui persuader 
cela, ibn bicgu bereben wollen, beift mit bem 
Kopfe gegen bie Wand rennen; il m’a heurté 
avec le fardeau qu'il portait, er bat mic mit 
bem SBallen geftofen, melden er trug; celà 
heurte la raison, dieß ſtreitet wider bie Bet: 
nunft; cela me heurte, dieß ift mir anſtoͤßig, 
auffallenb, e8 beleibigt mi; —de front l’opi- 
nion de qn., Semanbes Meinung gerabegu wi⸗ 
berfprechen; on ne peut faire cela sans heur- 
ter beaucoup de gens, dieß laͤßt ſich nidt thun, 
obne viele Seute au beleidigen; — v. n. — à la 
porte, an bie Thuͤr klopfen, anklopfen, anpochen; 
on heurte (à la. porte), man klopft an die 


fiigts gut, vortreflid ; | 
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Mittel angewanbt; heurtez, klopfen Sie an; 
— contre un rocher, gegen einen Felſenſtoßen. 
Se heurter, fit: ftofen, gufammenftofen; se 
heurter à la tête, fid an ben Ropf ftofens se 
heurter l’an l’autre en se rencontrant, gu: 
fammenftoben, auf einanber ſtoßen; ſich beim Bee 
gegnen einander ftofen; lorsque les escadrons 
— à se —, als die Schwadronen auf einander 
trafen. 

Heurtoir*, m. Thuͤrklopfer, Slopfer; Anklopfer, 
ammer, m. Schlageiſen #. — man ar 
Thuͤr Hopft; (Artil.) Stoßbolzen, m1. Dode F 
auf ben £affeten, welche bie Pfannftüde Yalten ; 
Gtofballen m. auf Stuͤ gen; Quer⸗ 
ſchwelle £ an der Battericbettung ; (Fond.) Sat: 
tel mm. an der Gicfform; envelopper le heur- 
toir d’une porte avec du linge, den Rlopfet «is 
ner Thuͤr mit Leinwand umſchlagen. 

+Heuse*, .(Mar.) Pumpenſtock/ ». 

1Hevé, m. (Bot.) Federharzbaum, m7. 

— m. (Mus.) Inſtrument n. mit fee 

ten. 

Hexaèdre, adj. etsubst. m.(Geom.) Wuͤrfel, me. 
fechéfeitiger Koͤrper, Cubus, m., un dé-à jouer 
est un hexaèdre ox un cube, ein Wuͤrfel ift 
ein fechéfeitiger Rôrper ob, ein Eubus, 

Hexagone, +Hexagonal, ale, fehéedig; une 
citadelle —, cine ſechseckige Gitabelle; un plan, 
une figure —, ein Sechseck, eine fehéectige 
Sigur; — subst.m. Sechseck, n.; (Fortif) ein 
mit ſechs Bollwerken befeftigter Ort; un hexa— 
gone régulier, ein regelmäfiges Sechseck, ein 


Deragon. 

—— f (Bot.) ſechsweibige Pflanzenord⸗ 
nung, f 

—— * — ep ay n. Titel 
m. ciniger Sücher welche über bie ſechs Tagwerke 
der Schoͤpfung banbeln. 

Hexamètre, m. (Poës.) Herameter, ſechefuͤß iger 
Vers; Vers m. der at ſechs Fuͤßen beſteht, welche 
drei⸗ ob. zweiſilbig find (-wu ob. —--) ; ce poème 
est en hexamètres, biefes Gedicht ift in Hexa⸗ 
metern ; adj. l’Iliade et l'Enéide sont en vers 
hexamètres, bie Sliabe und bie Aeneide find in 
Derametern gebidtet. 

Hexaples, m. pi. Derapla, n. pl. (von Origenes 
berauëgebene Zuſammenſtellung ſechs griechiſcher 
Ueberſetzungen des alten Teſtaments). 

Hexandrie, f (Bot.) Pflanzenklaſſe £ deren Blu⸗ 
men ſechs Staubfäben haben, 

tHexastyle, adf. etsubst.(Archit.)f@efäulia ; 
temple —, Æempel m. mit ſechs Saͤulen neben 
einander. 

Miatule, m. (Ichtyol.) Zahnfiſch, m. 

Hiatus, m. (Gramm.) Zuſammenſtoß der Seth fi: 
lauter, Hiatus, m.; cet hiatus blesse l’oreille, 
biefer Diatus beleibigt bas Obr. 

Hibou*, m. (Hist. nat.) Eule, Radteule, F Ubu, 

m. Dbreule, f3 ein Menſchenfeind, Menſch #7. 

der alle GefeUfdaft meibet; —cornu, Horneule / 

— couronné, gefrbnter, grofer Usu, m2. une 

retraite de hibous, Œulenneft, #. Bobnung der 


Eulen; alte gerfallene Wohnung, f'; il fait Le — 
er fist allein, entfernt unb redet lin Mort. ' 


Æbèr ; il a heurté à toutes les portes, «hat | « 
Hic*,m. Knoten, m. Hauptſchwierigkeit, 3 voilà 


en allen Thuͤren angepocht, er bat alle erfinnliche 
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le hie, c’est là le hic, hier ſteckt der Ænoten, 
bacan liegt «8 eben. 

tHicard*, me. (Hist. nat.) eine Art kanadiſcher 
Mofroogel, m. pl. : 

Hidalgo, Hidalgue, m. Hidalgo, fpanifder Edel⸗ 
mann m. von altem, reinchriſtlichen Gefchlechte. 

+Hide*, £ (Agric.) Hufe f Landes. | 

Hideusement*, adv. abſcheulich, auf ſcheußliche, 
entſetziche, graͤßliche Art; il est hideusement 
laid, défiguré, er iſt entſetzlich haͤßlich, entſtellt. 

Hideux*, euse, ſcheußlich, abſcheulich, graͤßlich, 
außerſt haͤßlich, fuͤrchterlich, ſchrecklich, entſetzlich; 
un visage —, ein ſcheußliches Geſicht; monstre 
— ein fheuflides Ungcbeuer ; cela est hideux 
à voir, bas ift entſetzlich anzuſehen. 

tHidrotique, adj. et suhst. m. (Med.) ſchweiß⸗ 
treibende Arzenei, F, fièvre —, Fieber n. mit viel 
Dite und Schweiß. 

Hie*, £ (Pav.) Handramme, f DanbhoË m. 
zum Ginftofen des Pflaiters, gum Einſchlagen ber 


Pfaͤhle. 

Hièble, £ (Bot.) Attich, m. (Pflange). 
4Hiement*, m. (Archit.) Einſchlagen, Einram⸗ 
men der Dfâble mit Handrammen; Feſtſtoßen, 
Gleichſtoßen des Pflaſters mit benfelben; Knar⸗ 
ren a. einer Winde, eines Hebezeugs. 

llier*, v. a. Pav.) ebene Steine mit bem Stoͤßel 
gleich ſtoßen, einrammen ; (Archit.) Pfaͤhle ein⸗ 
ſchlagen, knarren z Von lie les pavés, man ebnet 
das Pflaſter. 

Hier (fpr. hière), adv. geſtern; — malin, qe: 
ftern frühz — au soir, gefiern Abend; celui 
d'hier, der geftrige; avant-hier, vorgftern ; 
d'hier en huit.jours, geſtern über act Sage ; il 
n’est que d’hier dans cette place, er ift nur erft 
ſeit einiger, feit Éurger Zeit in dieſem Platze. 

tHiéracite*, £ (Méiner.) Dabidtftein, Sperber⸗ 
fiein, m. (eine Art Edelſtein). 

Hiérarchie*, f (Theol.) Rangorbnung, Hierar⸗ 

… die ber Engeldôre im Pimmel ; Priefterordnung, 
Orbnuna der kirchlichen Gewalten; Rangordnung, 
Unterorbnung der weltlichen Gewalten; — de 
l’église, —ecclésiastique, Kirchenverwaltung; 

— des pouvoirs, Rangorbnung ber Staatége- 

waltens — militaire, Orbnung, Reis :nfolge F 
der militérifden Wuͤrden. 

Hiérarchique*, adj. hierarchiſch, zur kirchlichen 
SRegierungéform gehoͤrigz gouvernement —, 
kirchliche Regierung, f 

Hiérarchiquement*, adv. hierarchiſch; l’église 

a été toujours gouvernée —, bie Kirche ift im⸗ 

mer hierarchiſch verwaltet worden. 


+Hiérarque*, m.(Theol.)Prâlat,m.; les hiérar- | 


ques, Geiſtlichkeit, £ geiftlide Perfonen f p£. 
woelche gufammen die Hierarchie der Kirche aus: 
machen. 

liératique, adj. (Antig. egypt.) caractères 
hiératiques, hieratiſche tift, f; Archit. 
grecg.) style —, bievatifer Styl, m3. (welcher 
den einer aͤltern Zeit nachahmt). 
liéroglyphe, m.(Antig.) Schriftbild, n. Hiero⸗ 
glyphe, Bild, n. Figur von geheimer Bedeu⸗ 
tung deſſen man ſich ſtatt der Schriftzeichen bez 


bientez Bilderſchrift, {; une inscription en 
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traduire les hiéroglyphes, tie @ieruglppben 
entaiffern. ; 

Hiéroglyphique, adj. (Antig.) hieroglyphiſch, 
zur Bilderſchriſt gehoͤrig; finnbilblid; caractère 
—, hieroglyphiſches Zeichen; ligure —, hiero⸗ 
glyphiſche Figur; symbole —, hieroglyphiſches 

Symbol. 

tHiérogrammatique, adj. hierogrammatiſch, 
mit gebeimer Prieſterſchrift gezeichnet. 

tiiérogrammatiste, m. Hierogrammatiſt, 
Schreiber m. der beiligen Buͤcher. 

Hiérogramme, m. heilige Schrift, Prieſter⸗ 
ſchrift Æ bei ben Egyptiern. 

tHiérologie, f (Theol.) Rede, Abhandlung von 
beiligen Dingen; Einfegnung, Trauung, £ 

+Hiéromantie (fpr. mancie), f (Antig.) Wahr⸗ 
fagung f aus ben Opfern. 

Hiéronique, adj. heilig; (Antig.) jeux hiéro- 
niques, gewiſſe feierliche Spiele n. pl. ju Ehren 
der Goͤtter; — subst. m. Sieger m. in ben 
hieroniſchen Spielen. 

Hiérophante, m. (Antig.) Dieropbant, Ober⸗ 
priefter me. bei ben eleufinifen Gebcimniffen zu 
Athen und in einigen -andern Tempelnz — +. f 
eine * Ceres geweihte Weibsperſon, Hierophan⸗ 
tin, 

+Hiéroscopie, f (Ant.) Befhauung £ der Opfer⸗ 
thiere, Weiſſagen n. baraus. 

tHilarieux, euse, froͤhlich. 

Hilarité, £ @eiterteit, Freundlichkeit, £ freunb: 
lie Gebebrten, £ pe; une physionomie 
pleine d’hilarité, cine von Freundlichkeit er: 
fülte Phyſionomie; — générale, allgemcines 
Gelaͤchter. 

Hile, m. (Bot.) Nabel, m. Narbe, Oeffnung, 3 
le hile d’une fève, die Narbe einer Bobne. 

tHiloires, £ pz. (Mar.) Ginfaffung, £ Lubenlas 
den, m. Lukengitter, n. Scheerſtoͤcke, m. pl; 

+Hippiatre, rm. Pferdearzt, #7. 

Hippiatrique, £ Pferbcargenci£unft ; Hippiatrit, 

Hippocentaure, m. Gentauer, Rentauer , Pfer— 
decentaut, m. 

Hippocras. Giche Hypocras. 

Hippocrène, £ (Myth.) Hippokrene, £ (eine ben 
Mufen beilige Quelle auf dem Berge Helikon); il 
a bu des eaux de l’Hippocrène, er hat Dids 
tertalent. 

Hippodrome, m. (Antig.) Rennbabn, f grofer 

laë m. zum Wettrennen. 

tHippoglotile, £ (Anat.) Gidel f untér tr 


Bunge. | 

Hippogriffe, +Hyppagryphe, m».(Myth.) Hip⸗ 
pogryph, m. fabelbaftes Thier, Fluͤgeiroß #. mit 
einem Greifkopfe. 

Hippolithe, £ Pferbeftein, kalkartiger Stein #1. 
der fid) in ben Magen und in den Gedaͤrmen der 
Pferde erzeugt. 

+Hyppomancie, £ Berebrung f der Pferde bei 
den Gelten und Wahrſagung aus ibrem Wiehern. 

Hippomane, #1. Brunſtſchleim m. det Stuten ; 
Nachgeburt Æ bei Pferben, 

Hippopotameg, m. (Hist. nat.) Flußpferd, Nil— 
pferd, ». 

Hirondelle, f (Hist. nat.) Schwalbe; ſeltſame 


Hhiéroglyphes, cine Infchrift in Hieroglhpphen; Muſchel, f; Stern, m.; Name einiger Fiſche; 
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une hirondelle ne fait pas le printemps, eine 
Schwalbe macht einen Sommer. 

+Hirsuité , ée, baarig, borftig, mit langen, 
rauben Haaren bewachſen. 

+Hirsutie, £ (Med.) Dickhaͤrigkeit, Fuͤlle £ an 


Haaren. 

Hispide, adj. (Bot.) haarig, borſtig. | 

Hisser”, ©. a. (Mar..) bifjen, aufbiffen, aufziehen, 
in bie Hoͤhe ziehen. 

4Histiodomie, Schiffskunſt, Segelkunſt, f 

Histoire, F Geſchichte, Hiſtorie; verfaßte Ge— 
ſchichte; Geſchichtkunde; Begebenheit; Erzoaͤh⸗ 
lung, F3 Berlauf, m.; Hiſtorienmalerei, Geſchicht⸗ 
malerei; hiſtoriſches Gemälbe, n., l’histoire 
des plantes, des animaux, Pflanzengeſchichte, 

Thiergeſchichte; — naturelle, Raturgefhidte ; 

. — ecclésiastique, Kirchengeſchichte; — fabu- 
leuse, Fabelgeſchichte, f; peintre d'histoire, 
Diftorienmaler, Gefhidtmaler, #., un tableau 
d'histoire, biftcrifes Gemälbe, n.; l'histoire 
de sa-vie, de ses amours, feine Lebensgeſchichte, 
feine Liebesgeſchichte; — universelle, générale, 
Univerſalgeſchichte, allgemeine Geſchichte; — mo- 
derne , ancienne, neue, alte Geſchichte; l’his- 
toire de Sallnste, d’Hérodote, bievon Sattuf, 
von Derobot verfaßte Geſchichte; telle est l'his 
toire de ce malheureux procès, bag ift bie Ge⸗ 
ſchichte, ber Berlauf biefes ungluͤcklichen Prozeſ⸗ 
fes ; jesais bien son —, id kenne feine Umftänbe, 
freine Lebensgeſchichte ganz geneu; cet homme a 
fini misérablement, c’est l’histoire de tous les 
joueurs, de tous les débauchés, diefer Menſch 
bat traurig geendet, das ift bas Loos aller Spie⸗ 
ler, aller Luͤſtlinge; c'est une —, bas ift eine Gr: 
bidtung, eine £üge ; à ce que dit l’histoire, ber 

blung nad, ce poète n’a pas assez res- 

pecté l'histoire, biefer Dichter bat ble Geſchichte 
nidt treu aufgefaft ; l’histoire dit, bie Sage ge⸗ 
bet; c’est une autre —, baë ift gang etwas 
anbers ; voilà bien des histoires ! mas bas für 
Umfténbe finb! faire bien des histoires pour 
rien, viel Laͤrmen um nidts machen. 

Historial, ale ; almaänach, calendrier —, 
ein hiſtoriſcher Almanach, Ralender. 

Historier, ©. a.(Archit.) auszieren, verſchoͤ⸗ 


nern. 

Historié, ée, verfônert, veraiert; (Peint.) ta- 
bleau trop —, Gemdlbe mit gu bâufigen Ver⸗ 
gierungen; portrait —, Bildniß n. mit bifto- 
riſchen Attributen ; Imprim.) des lettres, des 
vignettes historiées , Rapital : Bucftaben, 
Stoͤckchen, mit gewiſſen, ſich auf ben Text bezie⸗ 
\enden ierungen. 

Historien, mn. Geſchichtſchreiber, Hiſtoriker, Er⸗ 
zaͤhler, m.; les historiens anciens, moder- 
nes, die alten, bie neuen Geſchichtſchreiber; je ne 
suis qu'historien, id ergâble es nur, id) bin 
nur Œrgübler. 

Historiette, F Geſchichtchen, Diftérden, ». 

— luſtige —— f 
istoriographe, m. Diftoriograph: beftellter 
Geſchichtſchreiber m. eines Staates, Kürften. 

Historique, adj. hiſtoriſch, geſchichtlich; les 
temps historiques, bie biftorifden Zeiten, bie 
helleren Zeiten der Geſchichte; personnages his- 


Hiverner, v. n. (Mar. 


Hoca, m. Art Gi 


Hoche*, f Serbe f im Kerbholz, Cinfdnitt, ». 
Hochement* (de tête), m. Schuͤttein, Æopfs 


macht. — 
Hochepot*, m. (Cuis.) Gericht n. 


HOCH 


toriques, biftorifdhe Perſonen, £ pi.; cela est 
—, baë if geſchichtlich, bas ift wabr ; colonne —, 
Geſchichtſaͤule, f; — subst. m. Diftorifde, n. 
was in einem Werke gur Gefhichte gehoͤrt; voilà 
l'historique de cet étrange procès, bag ift bas 
Gefhidtiide , bas ift bie Gefbidte diefes uns 
berbaren Prozeſſes. | 


Historiquement, ado. auf hiſtoriſche, bloß erzaͤh⸗ 


lenbe Art; hiſtoriſch, in biftorifer Schreibart, 
one rebnerifen Sdmud; narrer une chose 
—, etwas geſchichtlich erzaͤhlen. 


Histrion, #». Poſſenſpieler, Poſſenreißer in der 


Komoͤdie der Alten; Gaukler, Taſchenſpieler; ber- 
umziehender Schauſpieler, re. 


Hiver (fpr. das r), m. Winter, m.; fruits d'hiver, 


Winterobſt, »., en —, im Winter, zur Winters⸗ 
zeit; — bien rude; bien doux, rauber, gemaäͤßig⸗ 
ter inter, les longues soirées d'hiver , bie 
langen Winterabende; (Milit.) quartier d’hi- 
ver, Winterquartier, .; il n’a pas besoin d’un 
grand —, er kann keinen langen, kalten Winter 
vertragen, ſeine Gonſtitution iſt zu ſchwach dazu; 
ſeine Vermoͤgensumſtaͤnde ſind nicht die beſten, ſo 
daß ein Unfall fie grrüttet; l’hiver de l'age, 
ba Alter; il compte déjà soixante hivers, 
er iſt fon ſechzig Sabre alt. 


+Hivernache, m. Winterfutter n. der Pferde. 
+Hivernacle, m. (Bot.) Winterhuͤlle, £ 
+Hivernade, £ Binteraufenthalt, m. 
Hivernage, 


.(Mar.) Bintergeit, Jahreszeit £ 
waͤhrend welcher bie ſtrengſten Winde weben und 
die Schiffe im Hafen liegen au bleiben pflegen z Ha⸗ 
fen m. wo die Schiffe ficher überwintern koͤnnen; 
(Agric.) Behandlung, Pflege des Ackers zur 
Winterszeit; passer son hivernage dans tel 
port, in bem unb bem Hafen übenvintern. 


Hivernal, ale, gum inter gebôrig; la par- 


tie hivernale du bréviaire, der Bintertheil des 
Breviers ; (Jard.) fleur hivernale, Winter: 
blume, f | 

Mi.) übenwintern ; über 
Winter an einem Drte bteiben ; les troupes hi- 
vernèrent dans ce pays, die uͤberwin⸗ 
terten in dieſem Lande; la flotte hiverna dans ce 
port, die Flotte uͤberwinterte in dieſem Hafen. 
S’hiverner, ſich abhaͤrten, ſich der Kaͤlte ausſe⸗ 
ten; — ©. a. (Agric.) — les terres, ben 
Acker vor Winterszeit bearbeiten. 


Ho! oh! #nterÿ. bo! obc! 
Hobeïeau, m. (Ornith.) Baumfall, Lerchen⸗ 


fait, Éleiner, bunfelblau und weißgeſtreifter Falke, 
der gum Serchenfange qut zu gebraudhen ift; Land⸗ 
edelmann, Strobjunfer, Dorfjunter, Krautjun⸗ 


ler, m. | 
Hoc* ,m{Jeu decartes) Hockſpiel, n.ʒ celaluiest 


hoc, bas it. hm fiber, baë kann ibm nidt fehlen. 
éfpiel, n. 


ſchuͤtteln, n. 


Hochepied*, m. (Fauc.) erſte Stoßvogel. all 


m. voclder ben Reiher zuerſt anpadit, ihn ſteigen 


eus gehack⸗ 
tem Débfenfleif ob. Gammelfleifé mit ben, 


HOM 


Roftanin, Zwiebeln ohne Waſſer mit etwas 
Fleiſchbruͤhe verdaͤmpft. 

Hoche-queue*, m. (Ornith.) Badftelge, f 

Hocher*, ». a. rüttein, ſchuͤtteln, bin und her bez 
wegen; — un arbre, cinen Baum fchitteln ; — 
une mesure, ein Maß rütteln, bamit befto mebr 
Linein gebe ; — la tête sur qeh., ben Ropf über 
etwas ſchuͤtteln (um es zu mifbilligen) ; ben Kopf 
in die Hoͤhe werfen (zum Zeichen daß man etwas 
veradte); — la bride à un cheval, einem 
Pferde ben Zaum rücen ; — les mors, la bride 
à qn. , cinen gu etwas aufmuntern, anfrifden, 
anveigen, anfeuerns — #. n. immer auf ben 
Zaum beifen (se dit des chevaux, von Pferben). 

Hochet”, m. Klapper, Rinbertlapper, Rafpel, © 
Spielzeug n. für Kinder; il y a des hochets 
pour chaque âge, jedes Alter bat fein Ver⸗ 
gyügen, ſein Steckenpferd. 

+Hocheur, a. (Ornith.) Meerkatze M mit wel⸗ 
fm Maule. 

+Hochicat, m. (Mist. nat.) gruͤne mexikaniſche 
Pfefferfreſſer, m. 

tHocquet, m. kleine Gut, n. Ausſchuß m. vom 
Stockfiſch und Dorſch. 

Hogner*. Siehe Gronder. 

Hoir, m. (Prat.) Erbe, m.; il est mort sans 
hoirs, er ift obne Œrben geftorben. 

Hoirie, f (Prat.) Erbſchaft, f ; accepter l'hoi- 
rie, bie Grbfdjaft annebmen. 

Holà*, énterÿ. holla! be! e8 ift genug! fadte! 
gemad! ad. holà! ne faites pas tant de bruit, 
ſtill, es ift genug ! macht nicht fo viel Laͤrm! holà ! 
hé ! be! wer ift ba? bola be? ift Riemanbd bei der 
Hand? — subst. m. mettre le holà ob. les 
holà, Friede gebieten; zwiſchen Leuten, bie fic 
zanken ob. fdlagen, Friede ma 

Hollander, ». a. auf bollänbife Art bereiten ; 
— des plumes, Geberfpublen gieben, Federkiele 
burd beige Afde gibens batiste hollandée, 
bichter Sattift, m, : 

+Hollandille”, f (Comm.) wife, mannigfach ges 
faͤrbte keinwand f die in Schleſien verfertigt wird. 

+Hollandiser”, ©. &. hollaͤndiſch machen, bilben ; 
bollanbifiren. ‘ 

Hollandais”, aise, adj. hollaͤndiſch; — subst. 
m. et f Hollänber, m. Hollaͤnderin, {; Hollaͤn⸗ 
bifhe, n. bollänbifche Sprache, f k 

+Hollans, m. pl. (Comm.) febr weiße flaͤchſene 
Leinwand, £ bie in Flandern gewebt wird. 

Nolobranches, m. ꝓl. (Hist. nat.) Fiſche m 
pl. mit gangen Kiemen od. Kiemdeckeln. 

Holocauste, m. (Antig.) Brandopfer der Der 
braͤer, Dpfer n. uͤberhaupt; offrir en holocauste, 
alé Brantopfer barbieten; mettre l’holocauste 
sur l’autel, bas Branbopfer auf den Altar legen ; 
Jésus-Christ s’est offert en holocauste pour 

\ nos péchés, Jeſus Chriſtus bat ſich für unfere 
Suͤnden geopfert. 

Holographe. @iete Olographe. 

+Holomètre”, m. (Geom.) Werkzeug n. qu aller: 
lei Ausmeſſungen. 

+Holothurie, f (Hist\nat.) Seeſchaum, m. Ho⸗ 
lotburice, f | 

How“! snterj. ÿm! hom, il est encore fort 
jeune, bm, er ift noch febr jung. 
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Homard*, m. (Mist. nat.) Hummer, groͤßte Art 
Seekrebs, m.3 pêcher des homa PR. 
Hummer fangen. 

Hombre, m. £omber, @pieler der gegen zwei ans 
dere fpielts jeu de l’hombre, £omber, 1. Lom⸗ 
bevfpiel, n.; faire une partie d’hombre, eine 
Partie Lomber fpielen ; qui est l’hombre ? wer 
it Lomber ? 

Homélie,f (Theol.)Boltéprebigt, Homilie, Eurge 
Rede od. Predigt £ sur Erklaͤrung des Evanges 
liums; homélies, p. Lectionen £ pl. im Bres 
biere welche in der brittin Nachtmeite bergefagt 
werden; Grmabnung, Zur chtweiſung, Bufpres 
bigt, f; quand aura-t-il fini son ennquyeuse 
— ? wann wird {eine Bußpredigt denn enblid zu 
Ende jein, aufbôren ? les homélies de saint 
Augustin, bie Prebigten, die Domilien des beilis 
gen Auguſtin. | 

+Homérique, adj. bemerifd, von Homer, zu Dos 
mer gebôrige 

+Hounéristes, m. pl. (Antig.) Sänger, Rhapſo⸗ 
den m. pl. ber bomerifen Gedichte. 

Homicide, subst. m. et Moͤrder, Todtſchlaͤ— 
ger, m. in, f3 Mord, Todtſchlag, m., Morbs 
that, f; commettre un —, eine Mordthat bez 
gehen; — volontaire, abfidtliher Morb; —in- 
volontaire, unabfitlier Mord; il est homi- 
cide de lui-même, er ift Selbſtmoͤrder; faire un 
—, einen Morb, cinen Todtſchlag begeben ; ad). 
moͤrderiſch, tébtlid, tôbtenb; sa main —, feine 
moͤrderiſche Hand; le fer—, Mordſchwert, Morb: 
meffer, Mordgewehr, n. 

+Homicidé, m. Ermordete, m. 

Homicider, v. a. toͤdten, todtſchlagen, morden. 

+Homilétique, adj. geſellig, geſeuſchaftlich; les 
vertus homilétiques, bie Œugenben bes gefellis 
gen Lebens. 

tHomiliaire, m.(Theol.) Homilienſammlung, 

tHomiliaste; ms. (Theol.) Homilienſchreiber, m. 

+Homiose, f (Med.) Gleichmachung, Dauung, 
Bubercitung, Kochung des Nahrungsſaftes in 
den thieriſchen Koͤrpern. 

Hommage, m. Prat., Feod.) Lehenspflicht, Hul⸗ 
digung ; erfurchtsvolle unterwuͤrfigkeit, tiefe Ehr⸗ 
erbietung ; — lige, plein, volle Sebenépflidt, f'; 

. foi et —, Lehenseid, m., rendre —, einem bus 
bigen, einem Qulbigung enveifen ; tenir à —, zu 
£eben tragen, lehenweiſe befigen ; rendre hom- 
mage à une personne, offrir, présenter ses 
hommages, Semanben feine Ehrfurcht, feine Er⸗ 
gebenbeit bexeigen ; tenir à foi et — , auf Wort 
und Pflicht baiten; toutes les créatures doi- 
vent hommage au créateur, doivent lui ren- 
dre —, alle Weſen find bem Schoͤpfer Chrerbie⸗ 
tung fhulbig, müffen ibm bulbigen; elle reçoit 
ues hommages de mille adorateurs, taufenb 
Anbeter bulbigen ibr ; rendre hommage à la 
vérité, der Wahrheit buibigen, die Wahrheit ſa⸗ 
gen; daignez agréer ceci comme un hom- 
mage de ma reconnaissance, nebmen Sie die: 
fes guͤtigſt als Zeichen meiner Dankbarkeit an; re- 
cevez l'hommage de mon respect, empfangen 

Sie den Beweis meiner Hochachtung. 
: Hommagé, ée, (Prat.) gum £eben gehoͤrig, zur 
: Mohen aehend, gur Huldigung verpflidtet, 

‘ 44. 
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Hommager, m. (Prat.) Lehensmann m. der bie 
Lebenépflidt leiſten muß; — adj. vassal —, ver: 
pflidteter Vaſall. 

Hommasse, adj. mânnlid (von einer Weibsper⸗ 
fon deren Gefibtésuge, Stimme, Wuchs das An: 
feben und bie Art eines Mannes baben); elle a le 
visage —, la taille —, fie bat ein maͤnnliches, 
ein mannbares Geficht, fie bat eine maͤnnliche Gez 
fait; elle est —, fie ift eine maͤnnlich geftaltete 
Grau. | 

Homme, m. Menſch; Mann, m. Mannsperſon, f'; 
Bediente, Handlungsbediente; (Prat.) Beauf: 
tragte, Bevollmaͤchtigte; Mann in den maͤnnlichen 
Jahren; Mann m. in vollem Sinne des Wor⸗ 
té, Dieu créa l’howme à son image, Gott 
fduf ben Menfden nad feinem Ebenbilde ; fuir 
la société des hommes, bie menfdlide Ge: 
ſellſchaft flicben; le fils de Dieu s’est fait—, 
ber Sohn Gottes wurde Menſch; les hommes 
de couleur, bie Mulatten; yrov. l’homme 
propose et Dieu dispose, ber Menſch denkt und 
Gott lent ; dépouiller le vieil, se dépouil- 
ler du vieil —, ben alten, verborbenen Menſchen 
ablegen, ein neuer, befferer Menfd werden; au 
milieu des grandeurs, il n’a pas oublié qu’il 
est —, in feinem Glange bat er nicht vergeffen 
daß er Menſch ift; il y a toujours de l’homme, 
il se mêle toujours de l’homme dans nos ac- 
tions, menſchliche Schwachheit laͤuft immer mit 
unter; il entre bien de l'homme dans ce qu'il 
fait, wie tweife unb fromm er auch fein mag, fo 
bat er doch menſchliche Schwachheiten; Dieu a 
créé l’homme et la femme, Gott ſchuf Mann 
und Weib; il y avail autant d'hommes que de 
femmes, es gab fo viel Maͤnner als Frauen ; un 
homme tel que vous, tel que moi, ein Mann 
wie ie, wie id; c’est un homme sans façon, 
bas iff ein ungenirter Mann; c’est un homme 
fort intérieur, bas ift ein andaͤchtiger, gottge⸗ 
faͤlliger Mann; c’est le roi des hommes, bas 
ift ber befte, wohlthaͤtigſte Menſch; c’est un bon 
cœur d'homme, c’est une bonne tête d’hom- 
me, c’est une bonne pâte d'homme, bas ift ein 
gutmütbiger, geiftreicher, tuftiger Mann ; l’hom- 
me Dieu, ber Gottmenfd; un jeune —, ein 
Juͤngling, cin junger Menfd, c’est un si bon 
— das ift ein fo rechtfchaffener, guter Menſch! 
c’est un homme de mérite et un très bon —, 
bas ift ein talentvoller und febr rechtfaffener 
Mann; c'est un bon homme à qui l’on fait 
croire tout ce qu’on veut, bas ift ein gutmuͤthi⸗ 
ger, einfâltiger Mann, bem man Ales aufbinben 
ann; bonhomme, alter, einfacher, gewoͤhnlicher, 
bâuerifer Mann ; prov. bonhomme, garde ta 
vache, Alter, laß did nicht betrigen ; :Milit.) 
vivre aux dépens du bonhomme, auf ber 
Bauern often leben ; un petit bonhomme, ein 
kleiner Bube ; aller son petit bonhomme de 
chemin, gemaͤchlich, ohne Prunk und Gile feine 
Geſchaͤfte abmachen; brave — , anfänbiger, 
rechtſchaffener Mann ; ce n’est pas être —, bas 
heißt kein Menſch ee bas ift unter aller Menſch⸗ 
lichkeit; c’est le dernier des hommes, bas ift 
der niebrigfte, veraͤchtlichſte Menſch; prov. tant 
vaut l’homme tant vaut la terre, jebes Hand⸗ 
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werk naͤhrt feinen Meifter ; wie die Geſchicklichkeit 
fo ber Berbienft; un homme nouveau, ein Mann 
der von nicberm Herkommen und obne Mittel ſich 
emporgefdroungen bat ; Cicéron était un hom- 
me nouveau, Gicero batte fit obne Geburt und 
Bermôgen emporgeſchwungen; face d’homme 
porte vertu, bie Gegenwart eines Mannes trâgt 
viel zur Erreichung ſeines Zweckes bei; jamais 
cheval ni méchant homme n’amenda pour 
aller à Rome, auf Reiſen legt man ſeine Fehler 
nidt ab; un bon homme de cheval, ein guter 
Reiter ; Luer son —, feinen Mann, feinen Greg: 
ner (in einem Zweikampfe) erlegen; il trouvera 
son — er wird feinen Mann findben; — du roi, 
Gefhäftétrâger, Abgeorbnete des Koͤnigs, — 
d'affaires, Rinangbeamte, Pachter koͤniglicher 
Gintünfte, Pauébofmeifter, Geſchaͤftsverwalter, 
Rommiffionnèr; — des bois, Balbmenfd ; — 
de guerre, Rrieger ; — d'église, Geiſtliche, m.3 
— de robe, Magiftratéperfon, f; —de lettres, 
Gelebrte ; — de peine, Xrbeiter; — de jour- 
née, Tagloͤhner; — de cœur, bergbafter, gefuͤhl⸗ 
voller Mann; — du jour, Mobemann; — du 
monde, Weitmann; un homme de sac et de 
corde , Boͤſewicht, Schelm; — de pied, Fuß— 
gânger; — de paille, unbebeutender Menſch, 
Strobmann, m.; il n’est pas homme à souf- 
frir cela, er ift nidt ber Mann der fo etwas 
leiben fann; il est homme à tout, et ift zu 
allem zu gebrauchen; être homme à tout en- 
treprendre, fäbig fein alles gu unternebmen; je 
me sens un autre —, «8 duͤnkt mich baf id gang 
ein anderer Menſch fei, id füble mich neu geboren ; 
il y a une grande différence d'homme à—, «8 
iſt ein großer Unterſchied zwiſchen ben Leuten;iln'y : 
a tête d'homme qui ose, homme qui vive n’o- : 
serait, Écin Menſchenkind, Écine lebende Seele wird 
es wagen; c'est un homme à noyer, à peu- 
dre, dieſer Menſch iſt des Strickes wuͤrdig; C’est 
mon —, das iſt mein Mann mit dem ich zu thun 
habe; das iſt der Mann den ich ſuche; rassem- 
blez vos hommes, vereinigen Sie Ihre Mann: 
ſchaft; mon homme, notre homme {bei gemeis 
nen Leuten), mein Mann, se montrer —, fi mu⸗ 
thig, maͤnnlich zeigen; ce n’est pas un —, bas 
ift ein feiger Menfd ; quand il sera —, wenn 
er im Mannsalter fein wirb; n'être pas —, 
um Beiſchlafe unfäbig fein. 

+Hommée, £ Tagwert, n. fo viel Ackerfeld, Wein⸗ 
lanb, Wieſenwachs als ein Mann in einem Tage 
bearbeiten fann. 

+Hommele!, m. Maͤnnchen, n. 

+Hommesse, (Bihle) Maͤnnin, { Beib, ». 

Bomoconcentrique, adj. concentrifd, zuſam⸗ 
menftimmenb, 

+Homocule, Homoncule, m. (Chim.) 3rweraz 
lin, Maͤnnchen n. welches man burd Scheide⸗ 
kuͤnſte hervorbringen zu koͤnnen vorgab. 

Homogène, adj. gleichartig, homogen, von glei— 
her Natur ob. Art; les parties homogènes, bie 

leidartigen Theile. 

omogénéité, £ Gleichartigkeit, f 

Homologation, f (Prat.) gerichtliche Bekraͤfti⸗ 
gung, Beftâtigung f (d’une transaction, etc., 
eines Vergleichs 2c.). Ù 
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Homologue, adj. (Géom.) gleichnamig. | 
Homologuer, v. a. (Prat.) geridtlid genehmi⸗ 
gen, beftâtigen; — un avis de parents, eine 
Beſchluß ber Verwandten beftätigen. 
+Homomalle, «dj. (Bot.) gleicfeitig, einfeitig. 
+Homonopagie, f (Med.) turger beftiger Ropfs 
ſchmerz, #7. | | 
Homonyme, adj. (Gramm.) alcidnamig (von 
gleichlautenden Woͤrtern, woburd gang verſchie⸗ 
dene Begriffe ausgedruͤckt werden); les diffé- 
rentes choses exprimées par le mot canon 
sont homonymes, bic verſchiedenen burd bas 
Wort canon ausgedrüdten Begriffe find bomos 
nym, gleichlautend. 
Homonymie, £ (Gramm.) Glidlaut m. eines 
Wortes, durch welches mebrire gang verfiebene 
Dinge ausgedruͤckt werden. — 
+Homophage, adj. et s. der, die robes Fleiſch ißt. 
+Homophagie, f Œffen #. bes roben Gleifches ; 


Gewohnheit £ robes Fleiſch gu eſſen. \ 
Homophonie, f (Mus.) Gleidlaut, m. Bufam: |. 


menftimmung £ ber Toͤne mebrerer zuſammen⸗ 
klingenden Stimmen. 
+Hon, snterÿ. di, ei! bem, pot ! ‘ 
— mp. Art Rinberfpiel, n. Siehe Jon- 
chets. 
+Hongnette, f Breiteifen, n.; foͤrmig zugeſpitzter 
Meißel m. zur Brarbeitung des Marmors. 
Hongre*, m. Wallach, verfhhittener Hengſt; 
— adj. un cheval —, alla, m. 
Hongrer”, v. a. ein Pferd wallachen, verſchneiden, 
legen, reißen, klopfen. 
+Hongrie”, f Ungarn, Hungarn, Ungerland, n.3 
cuirs de —, ungarifdes £eber; point de 
—, Art gewirkter Sapeten; eau de la reine de 
—, ungarifches Waſſer. 
+Hongrois”, oise, adj. el subst. ungatifd, bun- 
garifd; Ungar, m. Ungarin, Fz swbst.m. Un: 
arifde, n., ungariſche Sprache, f 
ongroyeur*, m. Ungarifd:£eberbereiter, m. 
Honnète, adj. ebrlid, ehrliebend, rechtſchaffen; 
ebrbar, moblanftänbig, anftänbig, artig, ſchicklich 
bonnett ; gefällig, artig; une récompense —, 
eine anftänbige Belobnung; un prix —, ein bi: 
liger, orbentlider Preis; un bien —, ein artiges 
Bermôgen; une dépense —, cin ſtandesmaͤßiger 
Aufwand; âme —, rechtſchaffene Seele; cœur 
—, ehrliches Herz; amour —, anſtaͤndige, zuͤch⸗ 
tige Liebe; famille —, untadelhafte Familie ; — 
homme, anftänbiger, gefitteter Mann; Mann 
von anftänbigem Aeußern; il y a d’honnétes 
gens partout, es gicbt uͤberall ehrliche, anſtaͤn⸗ 
dige Leute; — garçon, wohlerzogener Juͤngling; 
— femme, anſtaͤndige, keuſche Grau, cela n’est 
pas honnête à une personne de votre âge, 
dieſes ift nicht ſchicklich für eine Perfon Ihres AI: 
teré; line excuse —, eine befricbigende Ent— 
fhulvigung; un prétexte —, ein hinreichender 
Vorwand; accueil —, freunblihe Aufnabme, 
Honnète, m. Œbrbare, Wohlanſtaͤndige, Anſtaͤn⸗ 
bige, n.; préférer l’honnète à l’utile, bas Ehr⸗ 
bare bem Nuͤtzlichen vorsichen. 
Honnétement, adv. auf ehrliche, rechtſchaffene, 
wohlanſtaͤndige, ebrbare, manierlide Arts auf 
ſtandesmaͤßige Art; artig, hinlaͤnglich; elle s’est 
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toujours conduite —, fle bat ſich immer anſtaͤn⸗ 
big betragen; ik est honnêtement vêtu, cr ift 
anfténbig getleibet ; C’est honnêtement vendu, 
bas ift ziemlich theuer verkauft; elle est hoù- 
nétement laide, fie ift ſehr haͤßlich. 
Honnéteté, f Æoblanftänbigteit, Ehrbarkeit, f; 
Wohlſtand, m.3 Hoͤflichkeit, f'; hoͤfliches Betragen, 
n.; Artigkeit, £ verbinblihes Betragen, n.; Ehr⸗ 
barkeit, Schamhaftigkeit, Sittſamkeit, f'; l’hon- 
néteté de ses principes, die Rechtſchaffenheit 
feiner Grunbfâte ; blesser les règles de l’hon- 
nêteté, tie Regeln des Anſtandes verlegen ; cela 
mérite bien une —, bas verbient wohl eine Be: 
lobnung; cela choque l'honnêteté, bas vers 
ftéft wiber die Sittſamkeit; faire une honné- 
teté à qn., Semanben eine Hoͤflichkeit erweiſen. 
Honneur, m. Ehre; Hochachtungsbezeugung, Ehr⸗ 
furchtsbezeugung z Ehrenbezeigung; Hochſchaͤ⸗ 
tzung; Ehrbarkeit; allgemeine Hochachtung, Ach⸗ 
tung, f; gute ehrliche Rame, m.; honneurs, pz. 
Ehren, Ebrenftellen, n. p. Ehrenaͤmter, n. p. 
Cbrenbegeigungen, f pl. Ehrenſtuͤcke, n. pe. 
Cbrengeihen f p. bei Geremoniens große, bobe 
Wuͤrden; hoͤchſte Rarten, f p£.; rendre houneur 
à Dieu, Gott tie Œbre erweiſen; rendre hon- 
neur à qn., einen ebren, cinem Ébre, Ehrfurcht 
erweiſen; porter honneur et respect à qn., 
Semanben Ehrerbietung erweiſen, fi ebrerbietig 
gegen ibn bezeigen ; en l’honneur de qn., einem 
u Ehren; rendreles derniers honneurs à qn., 
Due bie letzte Ehre erweiſen, ibn gu Grabe 
begleiten; les honneurs militaires, bie kriegeri⸗ 
—* Ehrenbezeugungen; les honneurs funè- 
res, Ceihengepränge; Begraben #2. der Solbaten 
mit Kriegsgepraͤnge; les honneurs de la guerre, 
die Ehrenzeichen, womit bie Beſatzung eiuer Res 
ftung, nach der Uebergabe derſelben, abgiebt ; les 
honneurs de l’église, bie Ehrenplaͤtze, die Œbrens 
vorgüge, welche die Stifter einer Kirche, die Dhers 
gerichtsherren in einer Kirche, als ein ihnen zukom⸗ 
mendes Recht genießen; faire les honneurs de 
la maison, * repas, beim Empfange der 
Beſuche, bei einem Gaſtmahle ben Gaͤſten die ges 
hoͤrige Ehre erweiſen; faire honneur à un re- 
as, fid bei einem Gaftmable es ſchmecken laffen ; 
aire honneur à une lettre de change, einen 
Wechſelbrief annebmen ; faire les honneurs de 
qn., de,qch., von einer Perfon ob. Sache, mit 
aller Beſcheidenheit od. Schonung ſprechen; sanf 
votre —, Ihr Wort in Ehren, mit Ihrer Gr: 
laubniß; parole d'honneur, Ehrenwort, ein 
Verſprechen, n. welches man bei Verluſt der Ehre 
erfuͤllen muß; un homme sans —, ein ehrver⸗ 
geſſener Menſch; sur mon —, d'honneur, bei 
meiner Ehre, auf Ehre; en —, mit Ehren; je 
l'ai fait en tout bien et en tout —, id babe 
es in aller Unſchuld getban, obne etwas Boͤſes ba: 
bei im Ginne gu baben, réparer l'honneur 
d’une fille, ble Ehre eines Maͤdchens retten; 
fie heirathen; elle tient à son —, fie bâlt viel 
auf einen anftänbigen Lebenswandel; acquérir 
de l’honneur, Ehre erwerben; vols y aurez 
de l’honneur, Sie werden Œbre bavon haben; 
il n’y a ni honneur ni profit, bas ift iveber 
ehrbar noch nügli; être en —, geebrt ſein; 
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champ d'honneur, Schlachtfeld; mourir au 
- dit d'honneur, im Kriege fuͤrs Baterlanb fters 
ben; faire honneur à son siècle, à son pays, 
à sa famille, feinem Seitalter, feinem Lande, 
feinet Familie Œbre machen; être l'honneur 
de son pays die Zierde ſeines Vaterlandes fein ; 
il s’est fait honneur d’un ouvrage qui n’était 
point de lui, er gab vor der Berfaffer eines frem- 
ben Werkes zu ſein; il se fait honneur d’être 
allié de telle maison, er rübmt fi mit bem 
und bem Hauſe verwanbt gu fein; attaquer, 
blesser, flétrir, déchirer lhonneur de qn., 
Jemandes Ebre, guten Ramen verletzen; défen- 
dre, venger son —, feine Gbre, ſeinen guten 
Ramen aufredt ten; on voit qu’il s’est 
piqué d'honneur, man fiebt baf er alle moͤgliche 
Sorgfalt unb Mübe aufgeboten bats affaire 
d'honneur, Gbrenfade ; point d'honneur, Eh⸗ 
renpun£t, was die Ehre antetrifft; ne jouer que 
pour l’honneur, ohne Intereſſe, gum Zeitver⸗ 
treib fpielen ; c'est un homme d’honneur, bas 
it cin rectfchaffener Mann; ce sont des gens 
d'honneur, bas ſind brave Maͤnner; il faut 
rendre honneur à qui il appartient, à qui il 
est dû; à tous seigneurs tous honneurs, à 
tout seigneur tout honneur, bre, mem Ehre 
gcbübrt ; garde d'honneur, bie Ehrenwache für 
cine bobe Derfon; place d'honneur, bie Ehren⸗ 
ftelle, der Cbrenpla bei einem Gaftmale, in einer 
Verſammlung; dame, fille d'honneur, Œbren: 
bame, Dofbame bei Fuͤrſtinnen; chevalier 
d'honneur, Œbrenritter, welcher Sitz und Stim⸗ 
me im Staatsrathe hat; les honneurs étaient 
portés par , die Ehrenzeichen wurden von *** 
getragen; votre —, ein Œitel in Œnglanb für 
——— il mérita l'honneur d’être 
appelé le père de la patrie, er verbiente bie 
Auégidnung Bater des Baterlandbes genannt zu 
werben ; il a l’honneur d’être admis souvent 
à la table du prince, er bat oft bie Œbre zu des 
Fuͤrſten Tafel gegogen zu werden, réclamer l’hon- 
neur du pas, ben Sortritt verlangen; la lettre 
que vous m'avez fait l'honneur de m'écrire, 
der Brief mit welchem fie mich beehrt baben; 
les honneurs de la république, bie Œbren: 
ftellen der Republik; parvenir au comble des 
honneurs, gur bôcften Gbrenftelle gelangen; 
les honneurs changent les mœurs, im Glüde 
gift man ben Unglücklichen; c’est un homme 
qui à de l’honneur, er ift ein Mann, der auf 
Gbre bâlt ; il y va de mon —, meine Ehre ift 
babei im Spiele, je letiens, je le prends à —, 
id mache mir eine Œbre daraus ; cela lui fait—, 
es macht ibm Ehre, er bat Œbre bavon ; mettre 
‘qch. en —, etwas in Anſehen, in Xufnabme brin: 
gen; faites-moi l'honneur de, thun Sie mir 
die Gbre an, erweifen Sie mir die Ehre; les 
honneurs de l’état, bie Chrenftellen im Staate; 
les honneurs du Louvre, baë (ebem.) Vorrechi 
mit bem agen in den Louvre fabren gu duͤrfen; 
les honneurs de ville, bürgerlite Ehrenaͤmter. 
*Honnir, ». a. Hohn fpreden, verunebren; be: 
ſchimpfen, fémäben, verbôbnen ; honni soit qui 


mal y ve t fei 
— ve, rflucht ſei der, welcher Uebels 


HONT 
+Honnissement”, #. Sobn, m. Befhimpfung, 


+Honnisseur*, m. £äfterer, m. 

Honorable, adj. ebrenvoll, Ehre bringent ; mas 

Ehre madt, wovon man Œbre bats rübmlid, 
ruhmwoll; ebrenwerth ; anſehnlich, ſtattlich; ſchaͤtz⸗ 
bar, ehrbar, ehrſam, ebrenfeft; une charge —, 
eine anfebnlide Stelle; (Antig.) colonne —, 
Ehrenſaͤule, eine bobe Saͤule auf cinem nicbern 
Stuble; blessure —, Œbremounbe, eine vonvorne 
erhaltene Wunde; (Blas.) pièces honorables, 
Ehrenſtuͤcke, Ghrenbilber, n. p2.; capitulation 
—, ehrenvolle Gapitulation, f; faire une re- 
traite —, einen ebrenvollen Ruͤckzug maden; 
ton lui donna la place la plus —, man gab ibm 
bie hoͤchſte Gbrenftelle; il appartient à une fa- 
mille —, er gebôrt einer ebrbaren, ſchaͤtzbaren 
Familie an; il fit amende honorable nu en 
chemise, la torche au poing et la corde au 
cou, er mufte im bloßen Hemde, die Fackel in der 
Hand, ben Strid um ben Hals Abbitte, Buße 
thun, oͤffentlich fein Berbrechen anertennen ʒ faire 
amende honorable à qn., Semanbem Xbbitte 
thun für eine gefchebene Beleibigung ; l’honora- 
ble député, ber ehrenwerthe Abgeordnete. 

Honorablement, ado. auf ebrenvolle Xrt, mit 
Ehren, in allen Ehren; il à été reçu —, er ift 
ebrenvoll empfangen worden; il a êté enterré 
très — erift mit viel Geprânge beerbigt worden. 

Honoraire, adj. Titular⸗, der nur den Œitel, bie 
Ebrenvorgüge, Rechte, Privilegien eines Amtes, 
baë et betleidete, beibehaͤlt, obne bic Œin£ünfre 
davon gu genieBen; conseiller —, Titularrath, 
Gbrenrath,m., membre —, Œbrenmitglieb, #2. ; 
chanoine —, Canonicus ber fein Ganonicat auf: 
gegeben; tuteur —, Ehrenvormund, Obervor⸗ 
mund, . der uͤber die andern Vormuͤnder die 
Aufſicht fuͤhrt. 

Honoraire, m. Ehrenlohn, m. Honorar, n. Ge⸗ 
bübr, f; dasjenige was man ben Geiſtlichen, Aerz⸗ 
ten, Sachwaltern od. andern —— fuͤr ihre 
Arbeit od. Muͤhe giebt; j'ai donné tänt à mon 
avocat pour ses honoraires, ich habe meinem 
Advokaten ſo und ſo viel als Honorar gegeben. 

Honoré, ée, geehrt, derehrt. 

Honorer, v. a. ehren, Ehre erweiſen; verehren, 
vlel Achtung für Jemand haben, ehen bochſchaͤ⸗ 
gens einer Perſon od. Sade Ehre machen; — 
qn. de qch., einen mit etwas beehren; — Son 
père et sa mère, Vater und Mutter ebren; 
c'est un homme que j’honore extrêmement, 
dieß ift ein Mann, ben id außerordentlich hoch⸗ 
fhâte; il honore son pays, er madt feinem 
Baterlandbe Ehre. S’honorer, ſich Ehre erwer⸗ 
ben; c’est s’honorer que d’agir aussi géné- 
reusement, fo ebel gu banbeln, heißt ſich Œbre 
erwerben; je m’honore d’être son ami, id bin 
ſtolz barauf fein Freund zu fein. 

+Honores (ad) (fpr. honorèsse), adj. place ad 
—, Wuͤrde obne Amt und Titel; conseiller 
ad —, Zitularrath, m. | 

Honorifique, adj.; droits honorifiques, Ehren⸗ 
redte, n. pl. 

Honte*, f Sam, Scheu; Sante, f bober 
Grab m. ber Uncbre; avoir honte de qch., 
ſich einet Sache ſchaͤnen; rougir de —, ‘vor 


HOQU 
Scham erroͤthen, ſchamroth iverden ; elle a perdu 
toute —, elle a toute honte bue, elle a bu 
toutes ses hontes, fie bat alle Scham verloren; 
une mauvaise —, eine ungtitige Scham, 
Bloͤdigkeit; faire honte à qn. de son indis- 
crétion, einen Schwaͤtzer beſchaͤmen; il est Ja 
honte de sa maison, er ift bic Schande, ber 
Schandfleck ſeines Daufes ; s’en retourner avec 
sa courte —, unverridtetee Sade zuruͤckkeh⸗ 
ren ; la honte le retient, bie Scham bült ibn 
aurüd je puis l'avouer sans — id fann es 
obne Scheu geſtehen ; votre activité fait honte 
à ces paresseux, Sbre Thaͤtigkeit beſchaͤmt dieſe 
#aullenger ; que honte ne vous fasse dom- 

* mage, laſſen @ie fit nicht abfchrecten von Dies 
fem où. Senem, eine gute Sache ift nidt ſchaͤ— 
mendorrth; il n’en recueillera qne de la 
—, er wird nidté als Schande bavon tragen. 

Honteusement”, adv. féjénbiidenveife, auf eine 
ſchaͤndliche Ait, mit Unehre; mourir —, mit 
Unebre, entebrt ſterben. 

Honteux*, euse, adj. beſchoͤmt, fdjamrott; blôbe 
ſchuͤchtern, verkegen; ſchaͤndlich, ſchimpflich; les 
pauvres —, die Hausarmen, m1. pi. ; le mor - 
ceau —, ber letzte Biffen, der in der Schuͤſſel 
bleibt, ben keiner ſich zueignen mag; je suis 
honteux de tant de bontés, fo viele Guͤtigkeit 
beſchaͤmt mich ; (Anat.) les artères, lés veines 
honteuses, Schampulsadern, Schamblutadern, 
Epl.; il n’y a que les honteux qui perdent, 
nur bie Bloͤden kommen ju kurz; ne sont-ils pas 
honteux de mener une telle vie? ſchaͤmen fie 
fi nicht ein ſolches Leben zu fübren? il a l’air 
—, € ſcheint bloͤde, ſchuͤchtern zu fein ; c’est une 
conduite honteuse, bas ift ein ſchimpfliches Be⸗ 
tragen; il est la partie honteuse de cette 
compagnie, er macht biefer Geſellſchaft Unehre; 
prov. jamais honteux n'eut belle amie, in 
der Liebe muß man breift fein. 

Hôpital, m. Krankenhaus, Siechhaus; Amen: 
baus, Hospital; Spital, Lagareth ; — militaire, 
Kriegshoſpital, Lagareth; — ambulant, Feld⸗ 
hoſpital, Belblagareth, m.; — fixe, das ſtehende, 
immer an einem Orte bleibende Lazareth; — sur 
ner ou vaisseau servant d'hôpital, bas See⸗ 
bofpital, Sofpitalféiff; cela vous conduira à 
l'hôpital, bas wird Euch an den Bettelftab brin: 
gen ; prendre le chemin de l’hôpital, fit durch 
Berf bung in Armuth bringen ; meltre une 
fille de mauvaise vie à l'hôpital, ein unehrba⸗ 
res Frauenzimmer in ein Zuchthaus, in ein Arbeits: 
baué bringen. 

+Hoplite, £ (Miner.) Stein der mit einer me: 
tallifdjen unb glaͤnzenden Rinde umgeben iſt; 
subst. m. (Antig.) eine Art bewaffneter Lau: 
fer m oei den Spielen. 

+Hoplomachie, Wettkampf m. in vollem 


darniſch. 

Hoquet*, m. (Med.) Schluchzer, m. Schluch⸗ 
je n.; avoir le —, ben Schluchzer baben; le 
‘hoquet de la mort, Todesſchluchzer, Todesſeuf⸗ 
zer, m.; être au dernier —, in ben legten Zuͤ⸗ 


gen liegen. 
Hoqueton* ,m.(ebem.)acftidtes Oberkleid n. der 
geringern Geridtébebienten, — — 
Edit, des Coll, ; 
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Haͤſcher, niedere Gerichtsbediente, m.3 il était 
suivi de deux hoquetons, gvei Gerichtediener 
folaten ibm, 

Horaire, adj. ftinblit, was ſtundenweiſe ge— 
ſchieht; cercle —, Gtunbentréié, Stundenring, 
Kreis auf bem Zifferblatte einer Ubr ; angle ho- 
raire d’un astre, Stundenwinkel m. ciné 
Sternes. 

“Horde, f $orte,  Daufe m. eines herumſchwei⸗ 
fenden Boltes ; des hordes mercenaires, Mieth⸗ 
truppen £ pl. feindlicher Maͤchte; une horde 
de Tartares, de Bédouins, cine Horde Tar: 
taren, Bebuinen; une horde de brigands, cine 
Räuberbanbe. . 

+Horidictique, adj. et subst. Stunbenquebrant, 
Viertelkreis, m. 

liorionꝰ, m. ſtarker Schlag m. auf ben Kopfe od. 
auf die Schultern. * 

Horizon, m. (4str.)Gefidtétreis, Horizont, m; 
FPhorizon sensible, visible, apparent, ſchein⸗ 
bare, ſichtbare Geſichtskreis; Kreis der Ert flédx, 
des Himmels, welchen man im Freien uͤberſicht; 
— rationel, vrai, aslronomique.wahre, aſtro⸗ 
nomifche Grfidtétreis, m. die in Gedanken geze⸗ 
gene Rreiélinie Æ um bie Erde, welche zwiſchen 
dem Scheitelpunkte und tem Fußpunkte gerade in 
ber Mitte liegt; — borné, étendu, der beſchraͤnk⸗ 
te, der weite Geſichtskreis; il doit y avoir une 
éclipse à notre — «6 muß eine Sonnenfinfter: 
niß an unſerm Horizonte cintreten, fie muß uns 
ſichtbar fin; l'horizon est chargé de nuages, 
der Horizont ift bemôift ; (Perint.) l'horizon est 
trop haut, trop bas, ber Hauptpunkt, ber Hoͤhe— 
punkt (dieſes Gemaͤtdes ) ift zu hoch, gu tif; l’ho- 
rizon commence à s'éclaireir, der Himmel 
wird bell, kaͤrt ſich auf; l’horizon des connais- 
sances humaines s'étend, s'agrandit de 
jour en jour, die menſchlichen Kenntniſſe nehmen 
immer mehr und mebr su. 

Horizontal, ale, wagerecht, waſſergleich, bori: 
zontal; parallel, gleich, eben, foblia ; (Gnom.) 
cadran —, Dorigontal:Sonnenubr, liegende roux 
geridte Sonnenubr, { 

Horizontalement, adw. boriontal, mit bem Ge⸗ 
ſichtskreiſe parallel, wagerecht; un cadran 
placé —, cine wagerecht angebrachte Sonnenuhr. 

Horloge, £ Ubr, Schlaguhr, f; Uhrwerk, n.; 
Æburmubr, f, l'horloge dort, die Ubr ſteht; re- 
culer l'horloge, bie Ubr gurüctftellen ; des heu⸗ 
res d'horloge, Glotenftunden, £ pe. ; ces hor- 
loges ne s'accordent pas, biefe Ubren gehen 
nidt uͤberein; — de sable (sablier), @anbubr ; 
— d’eau, Waſſeruhr, f; monter, remonter 
une —, eine Ubr aufsicben ; l'horloge avance, 
retarde, die Ubr gebt vor, gebt nach. 

Horloger, m. Ubrmacher, rm. 

Horlogère, f Ubrmadyrin, Grau £ des Uhrma⸗ 


6. 
pbs lié F Ubrmadxertunft, f; Ubrenbans 
el, 7. | 


Hormis, prep. auégenommen, aufer ; — deux 
ou trois, gmei oder drei ausgenommen. 

Horographie. Giebe Gnomonique. 

+Horomètre, m. (Gnom.) @tunbenmeffer, m1: 
Gtunbenmeffung, À 
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+Horoméirie, Æ Runft £ bie Stunden eingutéci: | +Horrifique, adj. (Med.) fièrre —, Schauer⸗ 


ten und die Beit au bercdnen. 
+Horoptère, adj. f (Opt.) Seheziel, nm. Go: 
ropter, Endpunkt, m. Ziel n. einer Aus ſicht. 
Horoscope, subst. m. et f (Astrol.) Plane- 
toulefen; Rativitätftellen, Wahrſagen 2. aus bem 
Gti der Geſtirne und bem Planetenlauf; 
(Mathem.)Stunbengeiget, m.; diseur d’horos- 
cope, Rativitätfteller, Planetenſteller, Planeten⸗ 
leſer, m”., faire, tirer, dresser l’horoscope 
” de, à qn., einem bie Nativitat ftellen, ben Pla⸗ 
neten lefen; faire l’horoscope d’unc affaire, 
den Ausgang einer Sache vorherſehen, vertünben. 
Horreur, f Œntfcgen, Graufen, Grauen, ». 
Schrecken, Graͤuel; Abſcheu, Schauer od. Schau⸗ 
der, mm. Graͤuliche, Schaquerige, Schauerliche, »:. 


Graͤuel, me. Abſcheulichkeit, Schandthat, Graue,. 


m. abſcheuliche Haͤßlichkeit, Abſcheuliche, ».; 
(Med.) Abſcheu m. vor Speiſen, Getraͤnken, Arze⸗ 
uneien; horreurs, „. abſcheuliche Dinge, ». pr. 
Reden und Handlungen, f p£.; les horreurs de la 
mort, bie Schrecken des Todes; an milieu des 
horreurs de la mort il souriait encore à ses 
amis, in ben letzten Todesaͤngſten laͤchelte er noch 
frine reunde an; cela fait —, bievor, barüber 
entfebt man ſich; avoir horreur d’une chose, 
avoir de l'horreur pour qn., pour qeh., 
avoir en horreur une chose, cinen Abſcheu, 
ein Grauen vor etwas, vor Semanbden haben; e6 cb. 
ion verabſcheuen; être en horreur à qn., Jeman⸗ 
ben ein Gegenftanb des Abſcheues, des Daffes fein, 
von Jemanden verabſcheut mwerben ; sainte —, 
beiliger Schauer, heiliges Grauen; quand on 
entre dans cette église, on est saisi d’une 
sainte —, beim Œintritt in biefer Kirche ift man 
von beiliaem Schauer erariffen ; tout fut rempli 
d'horreur et de sang, alles war mit Schrecken 
und Blut erfuͤllt; je frémis d'horreur, id gittere 
vor Schrecken; F orreur de la mort, bie Furcht 
vor bem Tode; l'horreur d’un tel supplice 
h'émut point son courage, die Grauſamkeit, 
ber Graͤuel eines foi Todes beugte feinen 
Muth nidt ; vous disiez que c’est une jolie 
femme, c'est une —, Gie fagten taf fie cine 
ſchoͤne Frau waͤre, fie iſt die Haͤßlichkeit felbft ; 
fi Phorreur! pfui der Greuel, bas Entſetzliche! 
avoir l'horreur du vice, du péché, Abſcheu 
vor bem Laftcr, vor der Suͤnde haben ; il comprit 
alors l'horreur de sa situation, alébann füblte 
er dos Œntfebliche feincr Cage; on m'a dit des 
horreurs de cet homme là, man bat mir 
Abſcheuliches, Œntfegliheé von biefem Mann: 


geſa + 

Horrible, adj. abſcheulich, entſetzlich, ſchrecklich, 
erſchrecklich, graͤßlich, ſcheußlich, fuͤrchterlich, 
auferorbentlid; une dépense —, ein außer⸗ 
ordentlicher Aufivont ; une faute —, cin abfcheu: 
lier Fehler; celle mort est —, bas iſt ein ent: 
feslider Tod sil fait un temps —, es ift ein ab⸗ 
ſcheuliches, ſehr ſchlechtes Better. 

Horriblement, ad. auf abſcheuliche, aréftidhe, 
eutſetzliche Art ; über die MaGn; cetle femme 
est horriblement laide, biefe Grau ift entſetzlich 
boͤplich; il est horriblement fàché contre 
vous, er if auſerordentlich bôfe auf Sr. 


ſteber, Zitterfieber, n. 
Horripilation, f (Med.)Sdjaubern a. der Haut. 
Hors”, prep. aufer; außerhalb; — de la ville, 
außerhalb der Stadt; il demeure hors de la 
porte, er wohnt vor bem Œbore, außerhalb bis 
Thores; il —— hors la porte St.Marlio, 
ce wobnt vor bem Martinsthor; on le dit hofs 
de danger, es heißt er fei aufer Gefabr ; — d'ici! 
fort ba ! fort bamit ! heraus bamit ! quand nous 
serons hors de l'hiver, meun wir den Winter 
werden überfianden haben; cela est hors de 
saison, dieß ift aufer der Seit ; tre hors d’ha- 
leine, aufer Athem [ein ;— de prix, übertbcuert, 
su theuer ; — de doute, anßer Zweifel; ils 
sont hors de table, fie ſind bereits von ber Tafel 
aufacftanben, fie figèn nidt mehr bei Tiſche; 
être hors de page, feine Dienſtzeit uͤber⸗ 
ſtanden baben, feincigener Derr fin; (Joaib.) 
ce diamant est hors d'œuvre, biefer Diamant 
ift noch nicht eingefaßt; celte description est 
hors d'œuvre, bieje Beſchreidung geboͤrt nidt 
zum Werke, iſt kein weſentlicher Theil davon; 
uors-d'œuvre, subst. m. Abſchweifung, f; 
cette épisode est un hors-d’œnvre, bic: 
Epiſode ift eine Abſchweifung; (Cuis.) on servit 
plusieurs hors-d’œuvre, man trug mebrere 


e procès, von ber Inſtanz abweiſen; meltre 
quelqu'un hors la loi, einen nist bie Rechte des 
Gefebes genießen laffen, willkuͤhrlich, gewaltthaͤtig 
gegen Jemand verfabren ; Jemand vogelfrei erlla⸗ 
ren, il est hors de lui, er iſt aufer ſich, außer Faß 
fung; ce malade est hors de danger, dieſer 
Kranke ift aufer Gefabr ; être hors de son bon 
sens, nidt recht gefcheib fein ; être hors de com- 
bat, unfäbig gum Kampfe, Snvalibe fein; être 
ors de service, nicht mebr bimftfäbig frin; 


— sa fille, außer, obne, ausgenommen, ob. bis auf 
feine Socter ; j'ai cherché partout, hors sous 
la table, id) babe uͤberall geſucht, auber enter 
dem Tiſche; — cela, dieſes auégenommen; —de 
le battre. il ne pouvait pas le traiter pins 
ma}, er fonte ibm nidt drger begeanen, außer 
ba er ibn nicht geſchlagen bat; (Mansge) CE 
cheval est hors du montoir, biefes Perd binêt 
ant Borberfufe; N. est hors d'école, R. bat 
fon tange die Schulen nidt gemadt ; N. manie 
hors la main, R. madt aufer ber Darb Di 
Schule. 


Klage; Mangel m. an Beweiſe. Siehe Hors. 
Hors-d'œuvre",m. Rebenwert, n. Rebenfade,f; 
Rebengericht, Zwiſchengericht, Brigeridt, Reben” 
effen, Bcieffen, n. Abfſchweifung, £ Sicbe Hors. 
Hors-d'œuvre*, adj. (Archit.) außerhalb, an DT 
auswendigen Seite des Geboaͤudes. 
Hortensia, m.(fot.}@ortenfie, japanifde Rofe, / 
Horticulteur, 7. Gaͤrtner, #1. 
Horticulture, Gaͤrtnerei / Gértnertunft, £ 
+Hortolage, m. Thai m. eines Gemifgartné 
* die Mifibecte, Kuchentraͤuter befindlid fi 
ospice, m. Gafthaué, Pofpitium, 
worinPitger beherbergt werden; Bufluchtéhané, 7r. 


Beieffen auf; (Prat.) mettre hors de cour et” 


{hors, auégenommen, obne, regiert ben Arcws.) - 
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Hors de cour‘, #m. (Prat.) Xbtveifung £ mit der 
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HOTE 
ein in Gtäbten angelegtes Haus, worin die 
Landkloͤſter in Kriegszeiten fluͤchten; Theil m. 
eines Kioſters, wo die fremden Gaͤſte beherbergt 
werden; — de charité, Armenhaus, n. Wohl⸗ 
thaͤtigkeitsanſtalt, ; donner l’hospice à qu., 
Jemanden gaftlid aufnebmen.  , 

Hospitalier, ière, gaftfrei, gaftfreunblid (ift aud 
Beiname ber Ritter militaͤriſcher Orden, z. B. 
ber Maltefer); religieux hospitaliers, ob, bloß 
hospitaliers, religieuses hospitalières, Hoſ⸗ 
pitalmônde, m. pl. Dofpitalnonnen, £ p. welche 
in ben Pofpitälern bie Kranken warten ; le grand 
—, der Grofiboipitalier beim Malteferordben, der 
britte bobe Beamte nad bem Grofmeifter ; C’est 
un peuple —, baë ift ein gaftfreunbliches, ge: 
ſelliges Volk. 

Hospitalité, f Goftfreibeit, Gaſtfreundſchaſt, f; 
je reçus partout une hospitalité généreuse, 
id genoß überall einer eblen Gaftfreunbfchaft ; 
violer les droits de l’hospitalité, bie Rechte 
ber Gaftfreunbfdaft verleben. 

Hospodar, m. Hoſpodar, me. (Œitel ber von ber 
forte abhaͤngenden Fuͤrſten der Moldau und 
Wallachei). 

Hostie, f (Antig.) jedes Opferthier, Schlacht- 
opfer, Opfer, n. (TAeol.) Chriſtus das Opfer 
gum Heile der Menſchen; Hoſtie À bei dem heil. 
Abendmahl, bei der ee. — de paix ob. paci- 
fique, Friedensopfer z à élévation de l’hostie, 
bei Erhebung der Doitie. 

Hostile, adj. feintlid, gum Feinde gebôrig; des 
vues hostiles, feinblie Abſichten, f p£. 

Hostilement, adv. feindlich, auf feinblide Art ; 
il entra hostilement dans les terres de ce 
prince, er brang feinblid in bie Laͤnder dieſes 


Fuͤrſten ein, 

Hostilité, f einbfeligleit, £ feinbfeliges Betra⸗ 
gen n. der kriegfuͤhrenden Maͤchte; feindliche Ge⸗ 
ſinnung, f; commencer les hostilités, Feind⸗ 
feligteiten beginnen; suspendre les hostilités, 
bie Feindſeligkeiten einſtellen; commettre des 
hostilités, des actes d’hostilité, Feindſeligkei⸗ 
ten auéübèn ; l’hostilité persévérante de cette 
pation contre la France, die immer feinblice 
Gefinnung biefer Nation gegen Frankreich. 

Hôte, m. Birth, Gafhoirth, Gaftgeber, Gaſthal⸗ 
ter; Gaft, Fremde; Dausberr, Miethsherr, Gi: 

enthuͤmer. eines Hauſes; Micthmann, "”.; table 
d'hôte, Gafttafel, Wirthstafel, ; nous remer- 
cièmes notre hôte du boñ accueil qu’il nous 
avait fait, wir dankten unferm Wirth fur bie gute 
Aufnabme; j’ai dans ma maison des hôtes 
fort aimables, id) babe febr liebenswuͤrdige Gaͤſte 
in meinem Hauſe; régaler ses hôtes, feine Gaͤſte 
gut bewirthen; il mange à table d’hôte, er fpeift 
in einem Gafthaufe an der ôffentliden Zafel; les 
hôtes des bois, bie Waldbewohner, bie wilden 

: biere; pro. ilest l’hôte et l’hôtellerie, er ift 
Koch und Rellner, er beforgt'alles im Haufe; comp- 
“ter sans son —, bie Rednung obne ben Wirth 
maden ; qui compte sans son hôte, compte 
deux fois, bie Rednung ohne ben Wirth zu ma: 
en, iſt ein grofer Mibgriff, bon visage d'hôte, 
ein freundliches Geſicht des Wirths. 

Hôtel, m. Pallaſt, m. großes, praͤchtiges Gebaͤude; 
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Schloß, Hotel, n.z Gaſthof, m. Bobnung, Be⸗ 
baufung ; (Prat.) -- du ee ent, Bebaufung 
f des Préfibenten; hôtel-de-ville, Rathhaus, 
Gtabthaus ; Hôtel-Dieu, Rrantenbaus, Hofpital 
(in Paris); — des invalides, Snvalibenbaus ; 
— des monnaies, Muͤnzhaus, n° Münge, f'; 
maitre-d'hôtel, Sauébofmeifter ; grand-prévôt 
de l’hôtel, maître des requêtes de l’hôtel, 
Davébofmeifter, Sntenbant, Rechnungsfuͤhrer mn. 
bes fénigliden Hauſes; acheter, louer un —, 
cin Dotel Éaufen, mietben; tenir un —, tenir 
un hôtel garni, ein Gafthaus, einen môblirten 
Gafthof balten, befigen. 

+Hôtelage, Hostelage, m. Quartier, ».; gewiſſe 
Abgabe f an den Grundherrn. 

Hôtelier, m. ière, f Gafhoirth, m.3 “in, f; 
Moͤnch welcher die Fremden bewirthet und pfleat, 
Gaſtmoͤnch, m. 

Hôtellerie, / Gafthof, m. Gaſthaus, n.; ber zur 
Aufnahme der Fremden Seftimmte Theil #2. einer 
Abtei, eines Kloſters; il est allé descendre à 
celle —, er ift in biefem Gafthof abgeſtiegen. 

Hôtesse, F Birtbin, Hauswirthin, f 


| Hotte*, f Œregforb, m.z Koͤze, Butte, f; oben 


offen auslaufender Rafien m. vor ben Fenftern der 
Gefängniffe ; — poissée, gepichte Butte £ ben 
Moft von der Relter in bie Faͤſſer zu tragen; — 

_de cheminée, ppramibenformiger Mantel eines 
Kuͤchenſchornſteins; fausse —, fief laufender, 
falſcher Raudfang, »., porter du linge dans 
une —, Waͤſche in einem Rorbe tragen. 

Hottée”, £ ein Æragtorb vol, cine Butte voll; — 
de fruits, ein Rorb voll Obit. 

+Hottereau”, m. Tragkoͤrbchen, n. Heiner Trag⸗ 
Ecrb, m. É 

Hotteur*, m. euse, f ber, bie einen Tragkorb 
trâgt ; Buttentrâger, Rôgenträger, m1.; -in, f 

+Hou*, hou*! inter. Zuruf m. an bie Leithunde. 

+Houage*, Houache*,m. (Mar.) Wegſtrich, m. 
Spur eines fegelnben Schiffes; ( Drap.) Verrich⸗ 
tung £ des Walkers bas Tuch in Waſſer au tauchen. 

+Houari*, m. (Mar.) Fahrzeug n. mit einem 

dreieckigen Segel gum Kreuzen auf ber See. 

+Houatte”, f (Bot.) Seidenfrucht, f 

Houblon", #7. (Bot.) opfen, m. (Rankenge⸗ 
waͤchs); e houblon s’élève à la hauteur des 
plus hautes perches, ber Hopfen erreicht ben 
Gipfel ber hoͤchſten Stangen. ; 

Houblonner* {la bierre), ». a. bas Bier bopfen, 
ibm Hopfen geben; mit Popfen brauen, wuͤrzen. 

Houblonnière”, Hopfenfeld, n.3 Popfengarten, 
Dopfenacdter, m. 

Houe’, f Haue, Hacke, f; Karſt, m.3 Môrtels 
baue, f; Rübrfbeit, n.; faire un fossé aveo 
la —, einen Graben mit der Hacke machen. 

Houer* , ». a. baden, umbadten; mit ber Sade, 
mit bem Karſte bearbeiten; il faut houer ce jar- 
din, biefer Garten muß gebactt werden ; — v. n. 
ce vigneron ne fait que houer toute la jour- 
née, biefer Winzer hackt den gangen Tag. 

+Houerie*, Hacken, Umbatten, n. 

Houille*, f (Miner.) Strintoble; mine de —, 
Strintoblengrube, f 

Houiller” , adj. m. (Gcol.) terrains houilkers, 
Steinkohlenboden, m. 
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+Houiller*,©.#. (Méne) ce filon houille, dieſer 
Kohlenfloͤtz ift ergicbig, er enthâlt mehr Stein: 
Loblen als Erdkohlen. 

Houillère*, £ Strintoblengrube, f 

Houilleur”, m#. Steintoblengräber, ms. 

Houilleux*, euse, (Geol.) Steinkohlen ent: 


baltenb, 

Houle*, +Houlle*, £ (Mar.) les houles de la 
mer après une tempête, wellenformige Mee⸗ 
reserhoͤhung / nach bem Sturme; Fleiſchtopf, m. 

lHouleite, Schaͤferſtab, Dirtenfiab,m.; (Jard.) 
Kelle, £3 Ausheber, m.3 Grabſcheit, ».3 la hou- 
lette d’un berger, der Schaͤferhaken; porter 
la —, Schaͤfer fein, bié gum Schaͤfer herabkom⸗ 
men; prov. depuis le sceptre jusqu’à la -, 
vom Hoͤchſten bis sum Riebrigften. 

Houleux", +Houlleux", euse, (Mar.) unrubig ; 
wenn bas Meet nach bem Sturme noch bobe Wel— 
len wirft; la mer est encore très houleuse, 
bas Meer ift noch ſehr umubig. 

+Houlier*, m. Dicb, m. ù 

Houper”, ©. a. (Chgsse) gurufen, Zeichen geben. 

Houppe*, f Quaft, m. Quaſte, Œrobbel, 3 
(Bot.) Blumenbuͤſchel; (Hés£. mat.) — de poils, 
Daarbüfthel, m.; —à poudrer, Puberquafte, f; 
(Anat.) houppes nerveuses, Nervenbuͤſchchen, 


n. pl. À 
+Houppée*, Houpée*, Aufſteigen m. einer 
Belles Zeit Æ wabrenb welcher ſich eine Belle 


erbebt. Ê 

Houppé”, ée, (Bot.) fleurs houppées, graines 
houppées, Blumen, £ p2£ Samen mm. pl. wel: 
che buͤſchelweiſe beifammen ſtehen unb oben eine 
Krone bilben. . 

Houppelande* , f Ueberro® , Reiferod, m.3 — 
de gros drap, Ueberroc von grobem, dickem 


Houpper* , ». a. mit Quaften zieren; Troddeln 
maden; — de la laine, Rolle Fémmen. 

+Houppier*, #i. (Manuf) Wollkaͤmmer; (Fo— 
rest.) bis gum Gipfel ausgeſchnittener, ausgeaͤſte⸗ 
ter Barm, m. 

+Houppifère", m.(Hist.nat.) Gtrauftrâger, ms. 

+Houque, Houlque, m. (Bot.) Darrgras , Ho⸗ 
niggras, n. 

Houra*. Siehe Hourra. 

Hourailler“, v. n. (Chasse) mit ſchlechten Hun⸗ 
den jagen. 

Houraillis*, m. (Chasse) Koppel F untauglicher 

de 


+Hource, f (Mar.) Befanbraffe, f; an be Be⸗ 
*22* befeſtigtes Haltſeil, n. 
ourdage* , m. (4rchit.) Schmiererei, f, rau⸗ 
hes Mauerwert ; Klebwerk, Lehmwerk #1. an einer 
— hoͤlzernen Wand. 
ourder”, ». a. eine Wand mit Moͤrtel, mit Kalk 
grob bewerfen; den Fußboden eineé Zimmers auf 
Latten machen. 
+Hourdis”, m. (Charp.) Lattenwert, n. Siehe 
Hourdage. 
Houret*, m. (Chasse) kleiner, ſchlechter Jagd⸗ 


bunb, #3. 

Houris*, F Ouri, F (Mäbdhen n. pl. welche einſt 
im Parabiefe ben auserwaͤhlten Muſelmaͤnnern 
au Theil werden ſollen). 
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+Hourque”, Houcre”, f(Mar.) Huker, Guéer, 

Be und glatem Robe y {le btes Babes oo 
eu ttem )E teé Fahr n. 

Hourra*, m. Freudengeſchrei, caen l’a- 
miral, en montant sur son bord, fut salué 
par un hourra universel, alé der Xbmiral über 
Bord ftieg, ward er mit allgemeinem Freudenge⸗ 
ſchrei, mit allgemeinem Hurrah begrüft ; nous 
eûmes à essuyer trois hourras de Cosaques, 
wir batten brei Rofaenanfälle zu erdulden. 

Hourvari*, m. (Chasse) hierher! herwaͤrts! 
Geſchrei #, womit man bie Hunde gurücdruft, 
wenn fie bie Faͤhrte verloren baben ; Laͤrm; Bus 
fall,m.; il y a là un étrange —, es ift ein aus 
ßerordentlicher Laͤrm bort, 

Housé*, ée, ſchneutig, durchnaͤßt. 

Housard*. Siehe Hussard. 

Houseaux" , m: pl. Art Fußbekleidung £ mie Re 
maſchen; laisser ses houseaux quelque part, 
irgendwo fterben. 

Houspiller*, #. a. balgen, gerren, gaufen, bei ben 
Daaren, bei ben Kleidern givben; lacherlid aus 
Élciben ; il est —— à le — ex neckt, er zerrt 
ihn immer; il a êté bien houspillé dans ce 
dernier pamphlet, in biefem lebten Pamphlet 
iſt er flart angegriffen, mitgenommen worden. Se 
houspiller, einander berumgerren, gaufens fid 
berum beißen, beftig mit einanber ganten, ftreis 
ten; il se houspillèrent l’un l’autre, fie ſtrit⸗ 
ten, fie ganËten fid. " 

+Houspillon”, m. Ueberreft eines Getraͤnks in cis 
nem Glafe; Trunk m. Wein od. Bier, ben Jcmand 

r Gtrafe trinken muf. 
oussage”, m. Abkehren, Abwiſchen; Muͤhlen⸗ 
haus, Bretterwerk #1. womit cine Windmuͤhle von 
außen verkleidet iſt. 

Houssaie“, f (Bot.) Huͤlſenbuſch, m.; Gebuͤſch n. 
von Stechpalmen. 

Houssard“. Siche Hussard. 

tHoussarder“, v. a. huſarenmaͤßig ſchlagen, 

— pluͤndern. 

ousse”, Schabracke, Pferdedecke, fs Ueber⸗ 
aug, m. Decke über Moͤbeln; Decke F den 
Kutſchenſitz; Schaffell a. womit bas Kummet der 
Geſchirrpferde uͤberzogen wird; — de lit, Bett⸗ 
decke; — de pieds, — en souliers, lange 
Schabracke, die bis andie Steigbuͤgel des Reiters 
binab geht; — tralnante, pende Schabracke, 
Trauerdecke, f; dans les mouies de deuil, 
on couvre les chevaux de carrosse et les che- 
vaux de selle de housses de drap trainan- 
tes, bei ben ŒÆrauerceremonien bedeckt man bie 
Wagen⸗ und Reitpferbe mit langen Trauerdecken. 

Houssé*, ée, abgetebrt; (Blas.) cheval —, 
Pferd n. mit einer Decke, mit einer Schabracke. 

Housser*, v. a. abtebren, abftäuben; a-t-on 
balayéet houssé partout? bat man uberall ges 
kehrt und geftäubt ? 

+Houssette*, f"Housset*, m. (Serr.\ beutfce 
pou, f beutfcher Riegel, m.; Fallſchloß, n. 

+Housseur, m. euse, f Abftéu 1 M3 “in, fs 
Abkehrer, m.3 in, f 

tHeussières, f pi. Stechpalmengebuͤſch, ». 

Houssine*, f Gerte, f fbwantes Stoͤ n. gum 
Ausklopfen; Spicbgerte, Reitgerte,f, donner un 
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coup de houssine au cheval, bem Pferde einen 
Schlag, einen Hieb geben. 

Houssiner*, +. a. auétlopfen, auéftäuben ; faire 
houssiner ses habits, feine Kleider auétlopfen, 
reinigen laffen; il a été houssiné, ex iſt, tuͤchtig 
abgcprügelt worden. 

Houssoir*, m1. @taubbefen, Kehrwiſch; — de 

lumes, Flederwiſch, m. 
ousson, m1. (Bot.) Maͤuſedorn, Myrtendorn, 

m. wilde Morte, F 

Mout, m. (Charp.) Saͤgebock, m. 

Houx, m. (Bot.) Huͤlſe, Stedpalme; — panaché, 
batbgeftreifte Stedpalme, f 

Hoyau*, m. Haue, Hacke, f; Karſt m. mit zwei 
Zinken ob, Zacken; Reuthaue, Reute; (Miner.) 
Erdehaue, Rodehaue; (Mine) Keulhaue; — à 
deux tranches, Doppelbaue, f 

+Huage*, m. (Chasse) Geſchrei n. der Treiber, 
der Wildtreiber. 

Huard*, Huart“, m. (Hist. nat.) Meeradler, 

ifchabler, Fiſchaar, m. 

+Huaux*, m. pl. Vogelſcheuche F mit Geier⸗ 

uͤgeln und Schellen gemacht. 

+Hubir* (se), ſich ſtraͤuben. 

Hublot*, m. (Mar.) Luftluͤcke, F 

Huche*, Backtrog; Brotkaſten, #., pétrir du 
pain dans la —, Brot im Badtrog Eneten; 
— de moulin, Mehlkaſten me. in der Müble, in 
welchem das Mehl auë ben Beutel AUt ; ( Mar.) 
navire ou vaisseau en —, langes Gif 2. mit 
bobem Dintertheile. 

+Huchement*, m. (Chasse) lauteë Burufen, 3us 
pfeifen 7. von weitem. 

Hucher*, #. a. einem laut gurufen, gupfcifen ; 

. (Chasse) die Hundo berbei rufen, pfeifen. 

Huchet, m. (Chusse) Difthorn, n.; (Blas.) Pofts 
born, Gagbborn, n. 

Hue*, Hue-hoé* ! interj. jübe, hott! (Zuruf ber 
Fuhrleute, bie Pferde fortgeben ob. fit rechts 
wenden su madhen) ; l’un tire à hue et l’autre à 
dia, fie wiberfireben fit. 

Huée*, f (Chasse) Geſchrei der Treiber auf der 
Wolfsjagd; ungeftümes Hohngelaͤchter, Spottge⸗ 
ſchrei, #.; s’attirer des huées, ſich Verhoͤhnung 
zuziehen ; pousser des hnées, laut, mit Geſchrei 
verhôbnen; on excita es huées du parterre 
contre lui, man brachte bas Parterre gegen ibn 
auf, daß es ibn ausgifdte. . 

Huer*, ©. a. einem nachſchreien; (Chasse) — le 
loup, binter dem Wolf ber ſchreien, um ibn auf: 
gutreibens — qn., hoͤhnend binter einem ber 
ſchreien, einen auépfeifen, ausziſchen, ausklatſchen; 
il se fit huer de tout le monde, er wurde ven 
Jedermann auégelat; — un auteur, une 

ièce, einen Berfaffer, ein Stuͤck auspfeifen. 
uette*, f. Siehe Hulotte. 

Huguenot, m. ote, f Sugenott, m.;-in, f; Rez 
formitte, m. ef f; — adj. bugenottifd ; le parti 
—, la faction huguenote, bie Partei ber Hu⸗ 
genotten. 

uguenote*, F (Cuis.) kleines Defchen n. mit 

einem eiſernen Æopfe barauf; platter irdener 
Topf m. obne Fuͤße, ben man auf ben Ofen ftellen 
ann; des œufs à la —, mit ber Brübe eines 
Dammelbratens gugerichtete Eier. 
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Huguenotisme*, m.£ebre £ ber Qugenotten. 

Hui, ado. (Prat.) beute; on lui a donné as- 
signation d’hui en quinzaine, man bat ihn auf 
beut üb r vierzehn Œage vorgelaben; ce jour 
d’hui, am beutigen Sage. 

Huile, f Oebl; — d'olive, Olivenoͤhl, Baumoͤhl; 
— de noix, Rufôbl; — de navette, Rübobl, 
Rebedbl; — de lin, £einobl; huile-vierge, 
Jungfernoͤhl, beſtes und Élarftes Baumôbl, Nußoͤhl, 
n.; Vorſchuß ms. des Baumoͤhls; — de fleur d’o- 
range, Orangenblüthendbl, n., — forte, faible, 
ſtarker, ſchwacher Firniß der Kupferdrucker; — 
de baleine, fiftbran, m.;, — de pétrole, 
Steinoͤhl, »#.; (Chèm.) huiles fixes, fette Dehle; 
huiles volatiles, flütige Dehle; huiles essen- 
tielles, weſentliche Dehle welche in merklichem 
Grade den Geruch der vegetabiliſchen Subſtanz 
haben, aus welcher fie gezogen find; huiles em- 
pyreumatiques, brenalihe Oeble; huiles cuites, 
siccatives, mit Bleikalk verbunbene, gekochte 
Oeble n. pi. bie geſchwinde trocnen ; — de Sa- 
turne, Bleiobl, Bleiſalz; — de Vénus, Rupfer: 
oͤhl, Salz aus Kupfer und Salpeterſaͤure; faire 
des huiles, Oebl ſchlagen; un moulin à huiles, 
eine Oeblmüble; les saintes huiles, bas beilige 
Dehl bei der Taufe, Firmung und letzten Dehlung; 
pꝓrov. jeter de l’huile dans le feu, Dehl ins 
Feuer gießen; den Streit anfachen ; einen Erzuͤrn⸗ 
ten noch mebr ergürnen; baë Uebel aͤrger machen; 
cine Leidenſchaft noch mebr entflammen ; peindre 
à l’huile, Oehl malen; peinture à l’huile, Dehl⸗ 
malerei, f; tableau à l'huile, Oeblgemälbe, n. 
prov. il tirerait de l’huile d’un mur, er wei 
aus Allem feinen Bortbeil gu zichen; on tirerait 
plutôt de l’huile d’un mur, que de l’argent 
de cet homme-là, es liefe fit cher Dehl aus 
Gteinen preffen, als Gelb von biefem Manne; les 
écrits de cet auteur sentent l'huile, be 
Schriften dieſes Verfaſſers riechen nad ber 
Lampe, verrathen zu viel Xrbeit ; c’est une ta- 
che d'huile, bas iftein Deblflec, ein Schandfleck, 
der fit nie verwiſchen laͤßt; c’est une tache 
d'huile qui s'étend toujours, bas ift ein Uebel 
welches ſich weiter immer verbreitets; il n’y à 
plus d'huile dans sa lampe, er ftirbt vor Œnts 
kraͤftung wie eine Lampe obne Dehl erlift; on 
l’a frotté d'huile de cotret, man bat ibn durch⸗ 
geprügelt, man bat ibn mit Prügeln eingeſchmiert, 
ibm ben Ruͤcken einreiben, 

Huiler, +: a. ôblen, einôblen ; mit Oebl beftreichen, 
fmieren, beſchmieren, einſchmieren; mit Oehl 
traͤnken; — la salade, ben Salat oͤhlen, mit Oehl 
anmachen; — une serrure, des ressorts afin 
qu'ils aillent bien, ein Schloß, Gebern mit 
Dehl ſchmieren, daß fie fich leicht offnen. 

tHuilerie, Oehlkammer; Oehlmuͤhle, 3 Oehl⸗ 
kelter, m2. | 

Huileux, euse, bblig, Oehl enthaltend, mit Oehl 
vermengt; oͤhlicht, bem Dehle aͤhnlich; oͤhlaͤhnliche 
Feuchtigkeit enthaltend ; fett, fdmierig; substan⸗ 
ce huileuse, fette, oblige Subſtanz; avoir les 
cheveux gras et —, fette, oblige, mit Oebl be⸗ 
ſchmierte Haare baben. 

Huilier, m. Oehlſchlaͤger, Dehlmuͤller, mr., Dehl⸗ 
gefaͤß, n. Oeblérug, m. Dehlglas, n. Dehlflaſche, / 
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+Huilière, Eeiner Dehlkrug m. auf Schiffen; 
— d'argent, ſilberne Oehlflaſche, F 

+Huir, v. n. ſchreien, pfeifen (von Weihen, Huͤh⸗ 
nergeiern). 
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chanter comme une —, fibr ſchlecht urthellen, 
fpielen, ſingen. 
tHuîtrier,m.ière, f Auftetnbänbler, ms.3-in, 
Hulan*. Giche Uhlan. 


Huis, m. (Prat.) Thuͤr, f; à hais clos, bei | +Hulot, m.(Mar.) Rolbergatt, Loch nr. auf bem 


verſchloſſenen Thuͤren; demander le huis clos, 
auf Nichtoͤffentlichkeit der Verhandlung antragen. 

Huisserie, f (Archit.) Thirwerk, n. ſaͤmmtliche 
Œbüren, { pl. Thore n. pl. eines Gebaͤudes; 
Thuͤrgefteil, Thorgeruͤſt, n., bôlgerne Einfaſſun⸗ 
gen f pl. um die Thuͤroͤffnungen. 

Huissier, #7. Œbürbüter, m. {de la chambre 
du roi, des koͤniglichen Schlafgemachs); (Prat.) 
Geridtébiener, Geridtébote, Gerichtsvollzieher; 
Gaalwärter, Pedell, m. (de la Chambre des 
pairs, de l’Institut, der Pairskammer, ber 
Akademie); ſiehe Audiencer ; — de la chaîne, 
chemaliger Gerictédiener des Gonfeil; — à ver- 
ge, Gtâbe tragende Geridtéboten bei bem chez 
maligen Gbatelet in Parié; — à cheval, rei⸗ 
tende Gerichtsdiener m3. p£. welche bie gerichtli⸗ 
chen Auftraͤge auf dem Lande vollziehen; — de 
gravier, Gricéwärtel, Greiswaͤrtel m. bei ehe⸗ 
maligen Turnieren od. Kampfplaͤtzen. 

Huit (fpr, das t vor Vokalen), adj. et subst. m. 
adt; Acht, f; le huit d'avril, der achte April ; 
d'aujourd'hui en —, in adt Sagen ; (Jeu de 
cartes) deux huit de carreau, zwei Rauten⸗ 
Achte; Henri —, Heinrich ber Achte; ce huit 
est mal fait, biefe Acht ift ſchlecht, ift nicht beut- 
li gemacht. 

Huitain, m. (Poes.) Achtvers, m.; Gedicht n. 
von acht Berfen od. Beileri ; Ottave, Dttaverime, 
Gtrophe £ von acht Berfen ob. Beilen, 

Huitaine, f 3eit f von adt Tagen; une huitaine 
de jours, ungefäbr at Tage; (Prat.) l'affaire 
est remise à —, die Sache ift auf act Tage bin: 
ausgeſetzt; il a promis de me payer sous —, er 
bat verfproden mid binnen act Tagen gu bezah⸗ 
len; dans —, innerbalb adt Tagen; — après, 
adt Æage nadber; Padjudication sauf —, bie 
gerichtliche Zuſprechung eines Gutes an ben Meift: 
bictenben, wofern innerbalb acht agen niemanb 
mebt bictet; — franche, volle adt age. 
Huitième, adj. nombr. cardin. adte; s. m. 
et Achte, m., fet n.;s — s. m.adte Theil, 
m. Achttheil, Adtel, n.; (Jeu de piquet) adt 
Blaͤtter n. pl. von einer Barbe nach einander; un 
huitième d’aune, eine Xdtelselle ; le huitième 
du mois, ber Acte des Monats; droit de —, bie 
Trankſteuer, bie Weinſteuer, das Umgelb (eine 
Abgabe von cingeln verÉauftem Weine). 

Huitièmement, ado. achtens, gum achten. 

+Huitiemier, m. Trankſteuereinnehmer, m. 

4Huit-pieds, m.p£.(Mus.) Großoktave, f; Or: 

gelregifter, n. 

Huitre, f Auf, f; — fraîche, frifde Auſter; 
—verte, grüne, gemâftete Aufter ; — à l’écaille, 
Aufter in der Sale; une cloyère d’huitres, 
cin Korb Auftern; pêche des huîtres, Auſtern⸗ 
fang, m.; faire parquer des huîtres, Xuftern 
in Gruben einfegen, um fie gu mâften; manger 
une douzaine d'huîtres, ein Dutzend Xuftern 
eſſen; prov. C’est une huître à l’écaille, baë 
iſt ein ſehr dummer Menſch; raisonner, jouer, 


halben Verdecke durch welches der Kolderſtock geht. 

Hulotte*, Huette*, Mist. nat.) kleine Baum⸗ 
eule, kleinſte gehoͤrnte Eule, f; Kaninchenloch, n. 

Humain, aine, menſchlich, menſchenfreundlich, 
leutſelig, guͤtig; voix humaine, die menſchliche 
Stimme; (Mus.) Menſchenſtimme im Orgelre⸗ 
gifter; une valeur plus qu'humaine, eine uͤber⸗ 
menſchliche Tapferteit; n'avoir pas figure hu- 
maine, urgeftaltet fein; n’avoir rien d’hu- 
main, nidté Menfdenfreunblides befigen, Bart, 
rauh, unerbittlidy fein ; eet homme n’a rien 
d’humain, biefer Menfd bat nichts menfchliches, 
nichts menf@enfreunblides an fi; les lettres 
humaines, bie Gduliwiffenfaften, bie Dumas 
niora; les moyens humains, bie einem Mens 
ſchen moͤglichen, bie menf denmbglichen Mittel. 

Humain, m. Menſch, Sterbliche, m.z humains, 
pl. Sterblichen, Menſchen, p.j cela n’est pas 
au pouvoir des humains, bief ſteht nidt in 
ber Macht ber Menſchen; c’est le meilleur 
humain du monde, bas ift der befte Menfd von 
der Welt. 

Humainement, aude. menſchlicherweiſe; nach 
menſchlichen Begriffen, Faͤhigkeiten, nach menſch⸗ 
lichem Vermoͤgen; menſchenfreundlich, menſchlich, 
gütig; cela est humainement impossible, bas 
ift menſchlicherweiſe unmoͤglich; traiter humai-. 
nement les vaincus, bie Befiegten menſchen⸗ 
freunblid, menfhlid bebanbeln.  , 

Humaniser, #.a. menflid, geſittet, gefellig mas 
en; Semanben gelindbere Gefinnungen bribrins 
gen; Jemand umgaͤnglicher, gencigter, willfaͤhri⸗ 
ger, günftiger machen; le commerce des Euro- 
péens humanisa ces peuples sauvages, der 
Verkehr der Œuropäer bilbete, civilifitte diefe wil⸗ 
den Voͤlker; il se montre fort contraire à vos 
intérêts. mais on trouvera moyen de l’hu- 
maniser, er geigt ff Sbrem Sntereffe gang zu⸗ 
wider, aber e8 werden Mittel vorhanden fein ibn 
bafür zu gewinnen. S’humaniser, menfdlider, 
leutfeliger, geſitteter, umgaͤnglicher, menfchens 
freunblider verben ; bas ungcfellige Weſen, bie 
roben Gitten ablegen ; fit nach ber Weiſe Anberer 
bequemen, ſich gu ibnen berab laffen ; il com- 
mence à s’humaniser, er féngt an leutfeliger, 
gefitteter gu werden; il s’était jeté dans la re- 
traite, mais il commence à s’humaniser, et 
batte ſich in die Einſamkeit zuruͤckgezogen, aber er 
fängt an dieß ungefellige Weſen abgulegen ; c’est 
un homme d’un génie sapérieur, mais il 
s’humanise avec les esprits ordinaires, bas 
ift ein Mann von auferorbentlihen Faͤhigkeit en, 
aber er ridtet ſich nach gewoͤhnlichen Rôpfen, er 
laͤßt ſich zu ihnen berab. 

Humaniste, m. Schulgelehrte, einer der die Schul⸗ 
wiſſenſchaften lernt, der fie gut verſteht; Lehrer m3. 
in dieſem Fache; c’est un excellent —, bas ift 
ein tuͤchtiger Schulgelehrte. 

Humanité, E Menſchheit, menſchliche Natur; 
Menſchlichkeit, Menſchenfreundlichkeit, Leutſelig⸗ 
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lit, Güte, f ; humanités, p2. —— 
ten, f pl.; Jésus-Christ s’est revêtu de notre 
—, Jeſus Chriftus bat Menfhbeit angenommen, 
ift Menſch geworden; les maux qui accablent 
l'humanité, bie Uebel welche die Menſchheit, mel: 
che das menſchliche Geſchlecht uͤberhaͤufen; traiter 
qn. avec —, Jemand mit Menſchenfreundlichkeit, 
artig behandeln; cela est au-dessus de l’huma- 
nité, dieſes überfteigt die menſchlichen Kraͤfte; 
payer le tribut à Phumanité, der Natur den 
Zoll entridten, fterben, 

+Humantin, m. (Hist. nat.) Seeſchwein, n. 

Humble, adj. bemütbig, ebrerbietig, geborfam, 
unterthanig gegen anbere, beſcheiden; nicbrig ; les 
âmes humbles, die demüthigen Seelen; les 
superbes palais et les humbles cabanes, 
bie glaͤnzenden Pallaͤſte und bie nicbrigen Dütten ; 
remplir les rôles les plus humbles, bie nied⸗ 
tigften Dienfte leiften,; votre très humble ser- 
viteur, votre serviteur très—, Ihr ergeben⸗ 
fier, geborfamfter, untertbänigfter Diener, les 

umbles bruyères, tas niedere Deibefraut ; 
l’humble vertu, bie beſcheidene Tugend. 
+Humble, m. (Anat.) herabziehende Augenmus⸗ 
kel, m. 

Humblement, adv, auf demuͤthige Art; demuͤthig, 
gehorſam, unterthaͤnig; mit geziemender Beſchei⸗ 
denheit od. Ehrfurcht; niedrig, beſcheiden. 

Humectant, ante, (AMed.) befeuchtend, anfeuch⸗ 
tend, erfriſchend; les fruits sont humectants, 
bas Obft ift erfriſchend; s. mm. des humec- 
tants, p£. Grfrifdungen, f p2. anfeuchtende Arz⸗ 
neimittel, .p2.; prendre des humectants, Gr: 
frifungen au ji nebmen, 

Humectation, f (Pharm.){nfeudtung, f Œin: 
weichen n. der Rrâuter, der Arzneien. 

Humecter, v. a. anfeuchten, befeuchten, netzen, 
benetzen, naß machen, beſprengen, beſpritzen; — 
le pinceau, ben Pinſel negen ; la rosée humecte 
la terre, ber Thau befeuchtet bie Erbe. S'hu- 
mecter, fit erfriſchen; les gens d’un tempéra- 
ment sec doivent s’humecter, £eute von trocez 
ner Gonftitution müffen oft trin£en, 

Humectoir, mn. (Econ.) Waſſerſeihe, F 

Humer*, v. a. ſchluͤrfen, einſchlurfen, ausſchluͤr⸗ 
fen; — un œuf frais, ein friſch gelegtes Ei aus: 
ſchluͤrfen; — un bouillon, eine Fleiſchbruͤhe ein: 
ſchluͤrfen; — l'air, le vent, le brouillard, £uft, 
Wind, Rebel in ſich ziehen, einſchlucken; il a un 
peu humé l’air de la cour, er bat etwas von der 
$ofluft eingefogen, er bat etivas von ben Hofma⸗ 
mieren angenommen, 

Huméral, ale, (4nat.) zur Schulter gebôrig; 
muscle —, Schultermuskel, m. 

Humérus, rn. (Anat.) Dberarmbein, Achſelbein, 
n.; Adfelrôbre, f 

Humeur, f Feuchtigkeit, Fluͤſſigkeit, f; Fluß, m.; 
Gemuͤthsart, Gemuͤthsfaſſung, Stimmung des 
Gemuͤthes; Gemuͤth, n. Laune, f; Eigenſinn; 
Humor, Witz, m. launige Einfälle, m. pl.; 
(Med.) humeurs, pl. Feuchtigkeiten, f p£. Saͤfte 
m. pl. des menſchlichen Koͤrpers; — grossière, 
dite Geutigteit, humeurs mauvaises, cor- 
rompues, ſchlechte, verborbene Saͤfte; être at- 
taqué d’humeurs froides, an Drüfentrantbeit 
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leiben, ſcrophulds fein ; être d'humeur égale, 
immer gleider £aune fein; une humeur impé- 
rieuse, ein herrſchſuͤchtiges Gemuͤth; être de 
mauvaise humeur , übler £aune, übel ges 
fimmt fein; cet artiste est en bonne hu⸗ 
meur de travailler, dieſer Kuͤnſtler iſt gut zur 
Arbeit aufgelegt, geſtimmt; il n'est pas en 
humeur à présent, er iſt jetzt nicht bei Laune, 
nidt gur Arbeit aufgelegt; ètre en humeur de 
faire qch., être d'humeur à faire qch., gu ets 
was aufgelegt fein; être en belle —, guter Laune, 
t gclaunet fein; mettre qn. en humeur de 
oire, einem eu gum Trinken maden; elle a 
souvent de l'humeur, fie bat ôfters ibre£aunens 
c’est un homme d’humeur, er ift ein eigenfins 
niger, launiger Menfd ; cet homme a toujours 
de l’humeur, biefer Mann ift immer bôfer Lau⸗ 
ne; chacun a ses caprices,ses humeurs, Je⸗ 
der bat fcine £aunen; n’avoir ni humeur, ni 
honneur, ein Ehrgefuͤhl mebr baben, 

Humide, adj: feucht, naß; l'humide élément, 
das Waſſer; air —, die frudte Luft; ce climat, 
ce pays est froidet —, dieſes Rlima, dieſes Land 
ift alt und naß; il est d’un tempérament —, 
er iſt feuchter, fdleimiger Ratur ; — subst. m. 
Feuchte, n. Feuchtigkeit, Raſſe, f; (Med.) l’hu- 
mide radical, bie Grundfeuchtigkeit des menſchli⸗ 
den Rôrpers ; l’humide est opposé au sec, bie 
Feuchte ift vas Gegentheil vom Erodnen, | 

Humidement, ado. feudit ; être logé —, an eus 
nem feuchten Orte wobnen. 

+Humider (le vélin, les feuilles), #. &. (Batt. 
d'or) Pergamentblätter anfeuchten. 


Humidité, f Beudtigteit, ; (Med.) humidités, 


pl. ſchleimigen Saͤfte, m. pl. Ueberfluf #2. ber 
waͤſſerigen, ſchleimigen Feuchtigkeiten im menſch⸗ 
lichen Rôrper ; un lieu bas est sujet aux humi- 
dités de l’air et de la terre, eine Rieberung ift 
— Feuchtigkeit der Luft und des Bodens ausge⸗ 
etzt. 


Humiliant, ante, bemütbigendb, kraͤnkend, er⸗ 


niedrigend; hoͤchſt empfindlich; cela est —, das 
iſt erniedrigend. 


Humiliation, f Demütbigung; Kraͤnkung, Er⸗ 


niebrigung, Befhémung, f; il a essuyé une 
grande —, er bat eine grofe Œrnicbrigung .ers 
litten; les infirmités humaines sont un 
grand sujet d’hamiliation, bie menſchlichen 
Schwachheiten tragen viel zur Demütbigung bei. 

Humilier, v. &. bemütbigen, erniebrigen ; — son 
cœur devant Dieu, ſich vor Gott bemütbigen s 
quiconque s'humilie sera exalté, wer fid ere 
niebriget, wirb erhoͤhet werden; Dieu humilie les 
superbes, Gott bemütbigt die Stolzen; il vou- 
drait que tout s’humiliât devant lui, er 
moͤchte, daß fit Alles vor ibm beuge. 

Humilité, Demuth; es ip der Demuth, Ges 
butb, {; l'humilité chrétienne va jusqu’au 
mépris de soi-même, bie chriſtliche Demu 
gebt bis zur Selbſtverachtung; il m’a demand 
grâce en Loute — , er bat mid in aller Demutb, 
in aller Untertbänigleit um Gnabe gebeten. 

Humoral, ale, (Med.) von bôfen Feuchtig⸗ 
keiten, Glüffigheiten berrübrendb, fièvre huimo- 
rale, Flußfieber, Ratbarrficber, n. 
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+Humoriste, adf. launif, muͤrriſch, wunderlich; 
(Med.) humoriſtiſch. | 

Humorisme, m. (Med.) Syſtem n. ber Humoriſti⸗ 
fchen Aerzte. | 

Humus (fpr. baë s), mm. Dammerbe, Gartenerbde, 
Art ſchwaͤrzlicher, lockerer Stauberbe, /’; une cou- 
ehe d’humus, eine Lage, ein Schicht Gartenerbe. 

Hune’, f (Mar.) Mafitorb, Mars; (Archit.) 
Glockenſtuhlbalken #2. moran Wie Glocken haͤngen; 
— de misaine, Fockmars; — du grand mât, 
große Mars; — du mât d’artimon, Beſanmars; 
— du beaupré, Bogfprictmaré; mâts de —, 
Staͤngen, £ pi. die erften Ueberſaͤtze mm. p£. auf ben 
Maften. 

Hunier*, m. (Mar.) Marsſegel, Segel #. an der 
pas Staͤnge, an ber Fockſtaͤnge; aller avec les 

uniers à mi-mât, mit balb nicbergelaffenen Se⸗ 
geln die Fahrt balten. 

Huppe”, £ Bicbehopf, Kothhahn, m.; Haube, 
Federbuſch m7. ber Môgel; la huppe d’une 
alouelte, bie Haube einer Lerche. 

Huppé*, ée, gehaubt, gefopft; alouette hup- 
pée, Haubenlerche, f; poule huppée, Hau⸗ 
benbubn, n. gekuppte Henne, f, les plus hup- 
pés y sont quelquefois pris, auch bie Kluͤgſten 
werden mandmal getaͤuſcht; être des plus hup- 
pés, einer von ben vornehmſten (eines Ortes od. 
ciner Geſellſchaft) fein. 

+Huque, £ (Bccles.) Schleierkleid, n#. Schleier⸗ 
mantel, m. 

+Hura, m. (Bot.) Sandbuchſenbaum, indiſcher 
Rufbaum, m. 

+Hurassé, £ (Forg.) Sammerring, m. 

Hure*, £ Kopf; — de sanglier, idſchweins⸗ 
kopf; — d’un brochet, d’un saumon, Hechts⸗ 
topf, Lachskopf, m.; il a une vilaine —, er ift 
ſehr ſchlecht frifirt. 

Hurhaü“, adu. hott! hotto! (Zuruf der Bubr: 
leute, um bie Pferde rechts zu lenken); ꝓrvv.l'un 

tire à dia l’autre à hurhau, der Gine will 
bier, ber Anbere bort binaus. 

Hurlement*, m. Heulen, Gebeul ber Woͤlfe, der 
Hunde; Deulen, Gebeul, klaͤgliches Geſchrei n. 
eines Menſchen; on entendait toute la nuit le 
hurlement des loups, man vernabm bie gange 
Nacht bas Geheul ber Woͤlfe; elle fit des hurle- 
ments lorsqu'on lui apprit la mort de son 
fils, fie jammerte entfeblich, als fie ben Tod ihres 
Gobnes erfubr. 

Hurler, v. n. beulen; ce chien a hurlé toute 
la nuit, biefer Hund bat bie gange Nacht gez 
beult ; —de rage, vor Wuth beulen ; cel avocat 
a tant hurlé qu’il a perdu la voix, bicfer Advo⸗ 
fat bat fid gang beifer geſchrien; il faut hurler 
avec les loups, man muß mit ben Woͤlfen heu⸗ 
Len, man muf fid in bie Zeit ſchicken. 

Hurluberlu, ade. huſch! huſch! unbefonner- 
weiſe; adj. et subst. unbefonnencr Menſch, m.; 
agir en —, unbefonnen banbeln, gerabegu, obne 
Borfidt verfabren. 
+Hurtage, m. Ankerrecht, Ankergeld, n. 
+Hurtebiller, v. a. befpringen (se dit du bélier, 
wird vom Widder gefagt). | 
Hussard”, m. Qufar, leidt bemaffneter ungari⸗ 
fer Relier, auf aͤhnliche Art gekicideter unb bes 
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waffheter Oteiter, m.; à la hussarde, nach 
— r 

+Hussite, m. Huſſit, me. (Mitglied einer dri 
lichen Sekte). ve 

+Husso, Usso, m. (Hist. nat.) Saufen,m. (ein 

um Geſchlecht ber Stoͤre gehoͤriger Fiſch). | 
+Hatin, m.(Hist. nat.) Schwertfiſch, m.; Reben⸗ 
—— m.; Louis le —, Ludwig der Zaͤnker (der 
nte). J 
utte, F Dütte, f cin in der Eile verfertigtes 
Haͤueschen n. von Baumzweigen, von Rohr, von 
Brettern; — d'un berger, Schaͤferhuͤtte; — d’un 
auvre paysan, Huͤtte ſ eines armen Bauern. 
+Hutter * {les verges), ©. a. Mar. ) die großen 
—* bis auf die Haͤlfte des Maſtes herunter⸗ 
laſſen. ⸗ 

Hutter* (se), ſich eine Huͤtte bauen ; ſich in Hͤtten 
lagern ; ils se huttèrent comme ils purent, fie 
bauten fi Huͤtten und lagerten fo wie fie konnten. 

+Huyau, m. (Hist. nat.) Kukuk, m. 

Hyacinthe, f (Bot.) Hyacinthe, f; (Miner.) 
Hyacinth, bodgelber, ins rothe fpielenber Edel⸗ 
ftein, Oliventopas, m. 

Hyades, f pl. (Astron.) Hyaden, f pl.; Sieben⸗ 
geftien, ». Gruppe f von Gternen an der Stirn 
des Stiers. 

Hyaloide, adj. (Miner.) Kriſtall m. der auf bem 
Ufer des Amazonenfluſſes gefunden wird; (Anat.) 
humeur —, die glaͤſerne Feuchtigkeit des Auges; 
tunique —, die Glashaut. 

+Hyalurgie, £ Glaémacherei, Glaskunſt, £ 

Hybride, adj. baftarbartig; les mulets sont des 
animaux hybrides, bie Maulefel find Baſtarde. 

+Hydarthrose, m. (Med.) Feuchtigkeit £ aus 
Wunden. 

+Hydarthre, m. (Med.) Gelenkwaſſerſucht, F 

+Hydatide, f(Med.) Waſſerblaſe, Woſſerblaͤt⸗ 
terchen, #. blafenartige Geſchwulſt, f 

Hydatisme, m. (Med.) Schwabbern, Gäbren, n. . 

+Hydatoïde, f (Anat.) Feuchtigkeit f im Auge. 

Hydragogue, adj. (Med.) waffertreibendb; — 
subst. m. wafferabfübrerbes Mittel, #2. 

+Hydrangée, Hydrangelle, f (Bot.) Gauger, 
m.; —Cultivée, HBaferftralé, m. 

+Hydrargyre, m. (Chim.) Quedfilber, n. 

tHydrargyrose, f (Med.)Quedfibereinreibung, 
Merturialeinreibung, f 

Hydrate, m. (Chim.) Hydrat, m. (ein aus 
Waſſer und einem Rôrper gebilbeter Koͤrper). 

Hydraté, ée, mit Waſſer zuſammengeſeht. 

Hydraulique, adj. bybraulifé ; —subst. f Dys 
braulif, Waſſerleitungskunſt z orgue —, Waſſer⸗ 
orgel; machine —, Waſſermaſchine, f 

Hydre, f (Mythol.) Hyder, erbidtete vielEpfige 
Schlange, f; Uebel #2. das um fo mebr gunimmt, 
je mebr man fit bemübt es zu vertreiben ; (Hisé, 
nat.) Hyder, Waſſerſchlange; (Astron.)TBaffers 
ſchlange, £ (ein ſuͤdliches über dem Schiffe befinbs 
lies Geitirn); Hercule tua l’hydre de Lerne, 
Herkules tôbtete die Lernaͤiſche Sdlange ; l’hydre 
de l’anarchie, bie Hyder der Anarchie. 

+Hydréléon, a. Mifgung von Waſſer und 


Dehl. 
Hydrenterocèle, /(Med.) Darmwaſſerbruch, #5. 
+Hydrie, £ Baffcrtrug m. der Alten. 


HYDR ⸗ 
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Aydrobele, £ (Chir.) Geſchwulſt £ der außern Ma crauge, n. Auffdiwellung £ tes Augapfels. 


Haut des Hodenbeutels. 
+Hydrocardie, £ (Med.) —— 
Hyérocèle, f (Chir.) Waſſer 

Hydroeélique, adj. gum rie D ocbècia. 
+Hydrocéloide, adj. (Cher.) waſſerbruchartig. 
Hydrocéphale, £ (Med.) Waſſerkopf, m. Kopf⸗ 


waſſerſucht, 7 
m. (Chim.) Hydrochlorat, m. 


Hydrochlorate, m 
(Salgart). 

Hydrochlorique, «4. (CAëm.) hydrochloriſch, 
bydrochlorartig. 

Hydrocotyle, £ (Bot.) Waſſernabel/ m. Waſſer⸗ 
pflange, F 

Hydrodynamique, £ (PAys.) Waſſerkraftlehre, 
Hydrodynamik, Lehre £ von den Geſetzen der Be— 
wegung der flüffigen Koͤrper. 

ee f (Chir.) Dammwaſſer⸗ 
bru 

—— —— f (Med.) Nabelwaſſer⸗ 


bru 

+Hyd ro-entéro-Épiplomphale, f{Chir.) Waſ⸗ 
ſernabelbruch, m. 

+Hydrogé, ée, aus Erde und Waſſer zuſammen⸗ 


geſeht. 
Hydrogène, m. (CAïm.) Waſſerſtoff, waſſer⸗ 


zeugende tof, #3. Waſſer ſtoffgas Leuchtaas, ». | 


Hydrogéné, ée, adj. mit Waſſerſtoff verbunben. 
:Hydrogéologie, F Phys.) Rebre f von bem 
Œinfluffe der Erde auf bas Waſſer. 
pe m. Sdriftiteller, 
—** Gewaͤſſer der — ie, Ges 


waͤſſerbeſchreiber, 
Hydrographie, f Raffecbeléreibune , 2 
ſchreihung, Hydrographie, f; cartes d'hydro- 
. phie, Don pi. — 
rographique hydrogra [| cartes 
bydographiques, Sectarten —— 


ny drologie, f f£ (Ph Waſſerlehre, dro⸗ 
— 
Artten £ pl. des Waſſers. 
+Hydromantie, Wahrſagung / aus bem TBaffer. 


thydromantiqee, £ (Page. .) Zaubertunft £ mit | Hydrosulfate, Hydrosulfure, m. 


pe ————————— m. — und Ho: 

83 ubereitetes Gtrné). 

.Hy romélon, m. (Med) Cuuittentrent, m 
Hydromètre, m. (PA s.) Baffermeffer, Epbré 
meter, 1.3 Werkzeug — e Bewegung der Fluͤſſlg⸗ 
keiten zu meſſen; (ist. nat.) balbflügetiges 
Waſſerinſekt, a. 

Hydrométirie, Waſſermeßkunſt, £ 


welcher bie | 





+Hydrophysocèle , —— —— — 
(Med.) Vindwaſſerbruch me 
. (Bat.) Waſſer⸗ 


+Hydropiper (fpr. baë — 

rie m. Perfingtraut, n 

ydropique, * (Med. ———— —subst. 
m, et Waſſerſuͤchtige, m. ei 

tHydropirette, £ (Med.) ) Sénriffieter, n 

Hydropisie, f (Med.) Waſſerſucht; — de la 

ain , Bruftwafferfubt, f | 

ydropneumatique, adj. (Chim.) appareil —, 

bobropneumatifhe Vorrichtung, Geraͤthſchaft, 
+Hydro -pneumatocèle. Siehe Hydrophyso⸗ 
cèle, à | 
+Hydro-pneumonie, £ (Med.} Waſſerlungen⸗ 
fucbt, Waſſergeſchwulſt f der Lunge. 
+Hydro-pneumosarque, #2. (Chir.) wäfferiac 
Giterbeule, F 

-Hydro-poide, adj.(Med.) woͤſſerig, Waſſer en: 
baltenb. 

+Hydropote, m. et Waſſertrinker, m. Waſſer⸗ 
trinferin, { 

tHydropyrique, adj. {Phys.) volcan — , Sul: 
fan, deſſen Gewaͤſſer entzuͤndbar find. 
Hydro-rachitis, (Aed.) Waſſerſucht £ des 
Ruͤckgraths. 

+Hydro-rosat, m. Roſenſirop, m 
+Hydro-sacharuin, m. (Med.) Zuckerwaſſer, ». 
+Hydro-sarcocèle, £ (Med.) mit eincm Du. 
brud verbundener Waſſerbruch, re. 

De ni F (Med.) Waſſerfleiſchge⸗ 

— 

m. (Phys.) Waſſerentdecker, m. ei⸗ 
ner der bie pos +'inelate. unterirbifher Gewaͤſſer an 
féinem Koͤrper empfindet ; (Ma/4.) Waſſeruhr, £ 

Hydroscopie, F Æabrfagung aus bem Woſſer; 
(Phys.) Waſſerentde unft, Gabe bai 
Dafrin — er an ſeinem Koͤrper 


— mens ve 2208 f Bafferftanblebre, Pybroftatit ; 
Wiſſenſchaft f von den Geſetzen des Gleichge— 
wichts fluͤſſiger Maffen unter einander und in Ver⸗ 


binbung mit feften K 
en (Chémi.) ge: 


ſchwefelter Bafferitoff, m 
Hydrosulfurique, adj. dbseſchwefelten Boffer- 
enthaltenb. 
ÿ ydrotechnique, Waſſerbaukunſt, Hydrotech⸗ 
J 
+Hy rothorax, m. (Med.) Brufhvafferfudbt, f 
Hydrotique, adj. ftrveiftreibend ; remèdes hy- 
drotiques, ſchweißtreibende Dittel, n. p£. 
tHydrotite, f (Med.) Obremvaffrf 


— le, (Aed. Rabelwaſſerſucht, | Hydruré, m. —— 
(bu, m. 


Me anne) m. pl. Sektirer m. 
melche fit bei bem beiligen Abendmahl A de 
bebdienten, * 


+Hydropéricarde, f£ (Med.) Herzbeutelwaſſer⸗ | à 


Hi drofhobe met f (Méd.) Woſſerſcheue, m. 


Hy 
. bem Woeffer und allen Flüffigériten 


phobie, f (Med.) Bofferideu, Burdt F | +Hyétomètre, re 


baltigen —— mit Metallen. 
Hyémal, ale, zum Winter gtèries — 
plante nycmale Winterpflanze —— 
welche im Winter vachſt montagne yémate, 
Schneeg ebi irge, nt. 

Hyène, (Hise, na. Hyoͤne, F (Raubibier) 4 la 
—— d’une —, die Hoͤhle, bas Lager ekner 


m. Phys. ) Regenm: ffer, in. Res 


genmaf, n. {cin Merfseug bie Menge des gefallr⸗ 


a nu f (Med. )'Augemvafferfudit, [' nn Regenrraffers zu beftimmen), 
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+Hygie, Hygiée, f Care) Bygiea, Hygieia, 
Goͤttin £ der Geſundh 

Hygiène, £ (Méd.) Geſundheitslehre, Geſund⸗ 
heitswiſſenſchaft, f; professer l'hygiène, bie 
Gefunbbeitélebre vor tragen. 

Hygiènique, adj.; les remèdes hygiéniques, 
Grfunbbeitémittel, ». pi. \ 

+Hygiététique, adj. (Med.) geſundheitbefoͤr⸗ 
dernd; règles hygiététiques, Gefunbbeitéres 

ein, f J. 
X —— C(OAir.) Waſſerkrampfaber⸗ 
bruch, falſcher Hodenbruch, #. 

Hygroclimax, m. (Phys.) Fluͤſſigkeitswage, f 

+HÿBrocollyres, m. pl. Augenwaſſer, n. Feuch⸗ 
tigkeit, 

+Hygrologie, f£ (Med.) Lehre £ von ben Fluͤſſig⸗ 
Éciten im menfdliden Koͤrper. 

Hygromètre, Hygroscope, mn. (Phys.) Feuch⸗ 
tigkeitsmeſſer, Hygrometer, Hygroſcop, #3. ; 
Werkzeug n. die Grade der Feuchtigkeit und Tro⸗ 
ckenheit der Luft zu beſtimmen. 





Hygrométrie, f (PAys.) Maÿ, n. Beſtim⸗ 


mung der Feuchtigkeit und Trockenheit der Luft; 
Kunſt, Lehre vom Maße ver Feuchtigkeit und 
Trockenheit der Luft. 
tHyle, (AMed.) alle Heilmittel, . pl. 
Hymen , Hyménée, m. (Mythol.) Hymen, 
mendus, Gott m2. der Hochzeiten, der Ehen; 
Ehe, f'; chelidher Stand, m.; (Jard.) Knoſpen⸗ 
baͤutchen »#. von gewiffen en; les liens de 


| 
| 
| 


l'hyménée, bie ebeliden Banbe, #.p£., le flam-" 


beäu de l’hyménée, Hymens Fackel, f, les 
chastes feux de l’hyménée, die keuſche Giutb, 
das keuſche Feuer der Liebe; heureux hyménée, 
gluͤckliche Ehe; les fruits de notre hyménée, 
die Frucht unferer Ehe, unſere Finder. 
+Hyménode, adj. (Anat.) bâutig. 
— f (Anat.) Beſchreibung £ 
der Haͤute. 
1Hyménologie, £ (Anat.) Lehre Æ von ben 
Haͤuten. | 
Hyménoptère, adj. (Hist. nat.) bautflügelig 
(von den bautartigen, burfiditigen Fluͤgeln gewif⸗ 
fer Inſekten);) subst. m. l’ordre des hymé- 
— die Ordnung der bautflügeligen In: 
feften, 
——— Anat.) Zergliederung der 
Haͤute. 
+Hymnaire, m. (Bg£. cealik.) Hymnenbuch, n. 
Hymne, m. et f (Antig.) Hymnus, n. Oomne, f; 
gciftlicher Lobgcfang ; Lobgeſang #7. qu Ehren der 
heidniſchen Gôtter und Helden; chanter une —, 
cine Hymne, | <= Lobgeſang anſtimmen; Sei- 
gneur, quels hymnes sont digues de vous? 
Derr, meicher Lobgeſang ift beiner würbig ? — en 
l'honneur d’Apollon, Hymne qu Ehren Apollons. 
+Hymaiste, m. (Poës.) Pymnenbidter, m. 
+Hymnodes, m. pl. (Antig.) Hymnenſaͤnger, 
Saͤnger m. pl. welche bei dem oͤffentlichen Feſten 
Hymnen auf die Goͤtter od. Helden ſangen. 
+Hymnographe, m. (Poës.) Hymuendichter, m. 
+Hymnologie, £ Abfingen n. der Lobgeſuͤnge. 
Hyoïide, adj. (Anat.) l’os — ob, bloß hyoiïde, 
subst. m. Zungenbein, n. 
+Hyothyroiïdieus, adj. et subst. «1. pl. (Anat.) 
Euit, des Coll. 


— — —— — — — 


— — — — — — — — —— — — — —— — — — — — 


HYPÈ 


Bungenbrinmuételn m. pl. té Schilbknorpel 
am £uftrobrentopf. 

Hypallage, f (Gramm.) verkehrte Wortſte 
lung, Hypallage, F 
Hyperbate, £ (Gramm.)Bortveri<$ung, Figur 
wide bie natürlide Ordnung der âge ein 
Rede umkehrt. 
Hyperbibasme, m. (Gramm.) Umkehrung 
der Konſtruktion einer Rede. 

Hyperbole, £ (Rhet.) Uebertreibung, Hyperbe 
redneriſche Vergroͤßerung, f; (Mathem.) übe 
zwerche Segelfdnitt, m.3 Ooperbel, krumm 
Linie welche burd ben Durchſchnitt eines K⸗ 
gelé entſteht; discours remiph d’hyperbole 
cine mit Hyperbeln überbäufte Rebe ; ce que 
vous ai dit est vrai, ce n’est point une —. m, 
id) Ihnen gefagt babe ift wahr, es ift keine Uebe⸗ 
treibung. 

Hyperbolique, adj. (Rhet.) hyperboliſch, uͤbe 
tréibend, Ubertrieben; (Mathem.) byperbolifc 
Fe Hyperbel gebôrig; des louanges hyperbo 
iques, übertriebenc, überméfige Cobfprüde, # 

L.; vous êtes fort —; Sie ubertreiben allet 
gure —-, byperbolife Sigur, f 

+Hyperboliforme, adj. (Ma them.) courbe — 
hyperbelfoͤrmige, krumme Linie, F 

Hyperboliquement, adv. hyperboliſcherweiſ⸗ 
—— ei parler —, uͤbertrieben ſpr. 

en. 


+Hyperboloïde, £ (Mathëm.) durch Gleichunge 
beftimmte bel 


1 F : . 
Hyperborée, adj. (Géogr.) im äuberften Rorde 
elegen ; noͤrdlichſt, mitternaͤchtlich. 

yperboréen, enne, adj. Siehe Hyperborée 
+Hypercatalectique, adj. (Poës.) vers — 
uͤberzaͤhliger Vers, m. 

tHypercrise, f (Med.) zu heftiger Krankheits 
wechſel, m. allzu heftige Rrifis, / 

Hypercritique, m. Erztadler, Erzkritiker, über 
tricbener Runfirichter, we. 

Hyperdulie, f (Theol.) culte d’hyperdulie, 
Berchrung £ der beiligen Jungfrau Maria. 

+Hypérénièse, f \'Yed.) pu beftiges Erbreden, re 

+Hypéréphidrose, £ (Med.) übermäfige: 
Schweiß, m. 

tHypérétisme, m. (Med.) Ueberreiz, ms 

+Hypericées, f pl. (Bot.) Gamilie, £ Gefhledt 
n. dir Gobanniépflangen. 

+Hyperoon, a 5 4.) Gaumengang, m. (Gang 
am auffteigenben Naſenſtuͤcke des Gaumenbein 
ter von der dufern Flaͤche bicfes Naſenſtuͤctes as 
bilbet wird, unb ſich an der untern Gaumenflaͤch⸗ 
enbiat). 

+Hyperostose, f (Chir.) Knochenauewuchs, m 
Uecberbein, ». 

+Hyperoxide, adj. (Crist.) febr fdarftantia. 

+Hypersarcose, f (Chir.) Fleiſchauswuchs m 
an Wunden und Geſchwuͤren. 

+Hyperthyron, m. (Archit.) Oberſchwelle £ ai 
Thuͤren und Fenftern als Zierrath an ben nad da 
jonifhen Saͤulenotdnung aufgefuͤhrten Gebaͤude 

Uypertonie, £ (Med.) heftige Spannung, £ 

+Hypertonique, adj. zu ſehr gefpannt. 

Hypèthre, adj. et subst.m.(Arch.)@ebüube re. 
ohne Dad und Dee; les temples de Jupitez 


HYPO 


étaient hypèthres, bie Tempel Jupiters waren 
oben offen, obne Dach. L 

+Hyphen, m.(Gramm.) Querſtrichlein, Berbins 
dungszeichen n. zweier Woͤrter. 

+Hypnologie, f (Med.) Lebre f vom Schlafe. 

Hypnotique, «4j, (Med.) remèdes hypnoti- 
ques, Schlafmittel, n. pé. . 

+Hypocatharse, (Med.) ſchwache Abfuͤhtung, f 

Hypocauste, m. (Antig.) Hipokauſtum, #2. (ein 
mit einem Ofen verſehener unterirdiſcher Ort, 
wo man bas Bab heizte). 

+Hypociste, m.(Bot.) Eypotift, n. Schmarotzer⸗ 
pflange, f; (Pharm.) hypociste, suc d’hypo- 
ciste, Dypociftenfaft, #72. 

Hypocondre, m. (Anat.) Weiche, Duͤnnung, f 
weiche Theil me. zwiſchen Rippen und Lenben an 
Thierenʒ Hopochonder, Hypochondriſt; Milzſuͤch⸗ 
tige, verdrießlicher, wunderlicher, eigenſinniger 
Menſch, m., l’hypocondre droite, gauche, 
tete, linke Weiche od. Seite, f; adj. hypo⸗ 
chondriſch, milzſuͤchtig; il est, il devient —, er 
ift, er wirb Hypochonder. 

Hypocondriaque, adj. bypodonbrifd, mit Hy⸗ 
podhonbrie behaftet; milfüchtig; —subst. Hy⸗ 
pochonber, Hypochondriſt; Milsfüdtige, eigenſin⸗ 
niger, wunderlicher Ropf, m.; les hypocondria- 
ques sont mélancoliques et visionnaires, bie 
Hypochondriſten find trübfinnig und ſchwaͤrmeriſchz 
maladie — , Hypochondrie, Milzſucht, Milz⸗ 
krankheit, F 

Hypocondrie, f (Med.) Hypochondrie, Melan⸗ 
cholie, Milzſucht, F 

+Hypocophosie, (AMed.) Harthoͤrigkeit, f 

+Hypocrâne, m. (Ckir.) Kopfeiterung, 

Hypocras, m. ( Med.) Gewuͤrzwein, Zimmet⸗ 


' mm. 

+Hypocriser, v. #. heucheln. 

Hypocrisie, f Sdeinbeiligteit, Scheinfroͤmmig⸗ 
keit, Froͤmmelei, Heuchelei, Gleißnerei, f; l’hy- 
—— est détestable devant Dieu et devant 

es hommes, bie Heuchelei, die Scheinheiligkeit 
ift vor Gott und den Menfden verhaßt; son hy- 
pocrisie sera démasquée, feine Heuchelei wird 
entbedt, befannt werden. 

Hypocrite, adj. feinbeilig, heuchleriſch, gleiß⸗ 
nerifd, cette femme est bien —, biefe Grau 

iſt ſehr fhmeicheligs — s.m.et f Sdeinbrilige, 

mm. et f; il fait le dévot, mais c’est un —, 
et fpielt ben Andaͤchtigen, aber er ift ein Schein⸗ 
beiliger. 

+Hypodèse, f (Chir.) Unterbinben n. eines Glie⸗ 
des; Unterverbanb, m. 

Hypogastre, mn. (Anat.) Unterbaud, m. 
Hypogastrique, adj. (Anat.) gum Unterbauche 
ehorig; artère —, Unterbauchs⸗Pulsader, 
+Hypogastrocèle , £ (Chïr.) Unterbauchébrud, 

Schmeerbauchsbruch, m. 

Hypogée, f (Antig.) Hypogeum, n.3 Art un: 
terirdiſcher Grüfte F p. wo bie Todten brigefebt 
wurben ; — adj. temple —, untericbifder 
Tempel. 

Hypoglosse, m. (Anat.) Zungennerve, £ 

+Hypoglosside, £ (Chir.) Zungengeſchwuͤr, n. 

+Hypoglossis, £ (Anat.) untere Theil m. der 
Zunge. 

DICT, PRANÇ.-ALL. 
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+Hypoglottide, F (Anat.)Bungenurafe,f;(Med.) 
— hypogloltides, Zungenpillen, vuſten⸗ 
pillen, ꝓpo. 

— Siehe Hippogriſſe. 

tHypogyne, adj. (Bot.) étamines hypogynes, 
unterweibige Staubfaͤden, mr. 1. a 

tHypogynie, f (Bot.) unterweibigkeit, f 

+Hypomnème, m. Kommentar, m. Erklaͤrung, 
Gloſſe, f 

+Hypomechlion, r#. (Mec.) Unterlage, f Rubez 
— m. des Hebels; (Chër.) Roͤhrwunde, f 

iHypophase, Hypophasie, £ (Med.) Blinzeln n. 
der Augen. 

tUypophore, £ offenes, tiefes, ſiſtelartiges Ge⸗ 
ſchwuͤr, n. | 

+Hypophtalmie, £ (Chïr.) Entzuͤndung am bin: 
tern Theil des Augapfels; Augenentzuͤndung, f; 
Schmerz m. am untern Theil ber Augen. 

+Hypopion, m. (Chir.) Blutunterlaufung £ uns | 
ter den Augenliebern und der angewachſenen Haut, 
unter ben untern Augenliedern. 

+Hypopyon, m. (Chir.) Citerauge, n.; Gamme: 
lung f des Eiters in ben Augentammern. : 

+Hyposcène, Hyposcénion,m. (Archit.) Saͤu⸗ 
lengang m. binter der Schaubuͤhne. 

+Hyposome, m. (Anat.) Scheidehaut, F 

+Hypostaphyle, f (Med.) Fall m. des Zaͤpfchens. 

Hypostase, f (Theol.) Perſoͤnlichkeit; Perſon, f; 
(Med.) Harnſatz, Bodenſatz mm. des Urins; il y à 
en Dieu trois hypostases et une seule na- 
ture, es gicbt brei Perfonen und nur ein Weſen in 

Hypostatique, adj. (ThcoL.) perſoͤnlich; union 
—, perfônliche Bercinigung des goͤttlichen Wortes 
mit ber menſchlichen Perfon. 

— adv. (Theol.) perſoͤnlicher⸗ 
weiſe. 

Hypoténuse, Geéom.) Großſeite, Hypotenuſe, 
Seite F cines Dreiecks welche dem rechten Winkel 
gegen uͤber ſteht. 

Hypothécaire, adj. (Prat.) pfandrechtlich, hy⸗ 
pothekariſch; créancier—, Pfanbgläubiger, m.; 
dettes hypothécaires, Pfandſchulden, £ p£. 

Hypothécairement, adv. bypothekariſch. 

+Hypothénar, m.(Anat.) Muskei des kleinen Fin: 
gets und ber Éleinen Bebe; Daumenmuskel, m. 

Hypothèque, £ (Prat.) Berpfinbung, Hypothek, 
Pfandverſchreibung F auf liegende Grünbez Pfand⸗ 
recht eines Glaͤubigers; unbewegliches Pfand, Un⸗ 
terpfand, n. 

— E Getraͤnk n. aus Branntwein, Bu: | 

er ⁊c. 

Hypothéqué, ée, verpfaͤndet; il est bien —, er 
bat febr viele korperliche Gebrechen. 

Hypothéquer, v. a. Prat.) zum Unterpfand vers 

— ein Grundſtuͤck zur Hypothek geben. 
ypothèse, Philos.) Wageſatz, m. Hypotheſe, 
Vorausſetzung £ eines noch nicht bewieſenen Gas 
tzes, wodurch man die Urſachen gewiſſer Wirkun—⸗ 
gen zu erklaͤren ſucht; Lehrgebaͤude, n.; Neben⸗ 
fat, m., faire, établir une —, eine Hypotheſe 
aufftellen ; l'hypothèse de Ptolemée, bas Sy⸗ 
fem des Ptolemaͤus; appliquer la thèse à 
l'hypothèse, ben Dauptfas auf den Nebenſatz ane 
wenden. 
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Hy othélique, adj. (Log.) hypothetiſch; was Mutterkrankheit, f.Muttenveh;— ebtle femme 
Es 4 auf eine Vorausſetzung grünbet ; mas, 0bs. est—, biefe Frau ift byſteriſch; adj. et subst. 
gleich noch unerwiefen, alé wabr angenommen boſterifch Mittel, n. Mutterarznei, f. 

wirb. | Hystérite, f. (Med.) — — f. 

Hypothétiquement, adv. (Log.) bypothetifé,  Hystérocèle, Hystéroptose, f. (Wed.) Mutterz 
mittelft einer Hypotheſe. brucb, Borfall ber Mutter, Borfall, r». 

+Hypotrachélion , m. (Archit.) Hals m. am +Hystérocystocèle, f. (Med.) ber mit bem Mut⸗ 
Knaufe der toéfanifcben und borifden Orbnung.  tervorfalle verbunbdene Peche m. 

Hypotypose, f (Rhet.) lebbafte Schilderung, Sis Hystérolithe, f. (Hist. nat.) Mutterftein, m.; 
gur f. .welde eine Sache fo lebhaft ſchildert, als Art verfteinerter zweiſchaliger Mufdrin, /. pi. 
ob fie fich vor unfern Augen gutrüge ; cette hy⸗ tHystérologie, f. (Rhet.) Umkehrung f. der na: 
potypose produit un grand effet, bicfe Elare  türliden Orbnung ber Rede. 

Schilderung ergeugt eine lebbañte irtino. « | tHystéromanie, Nymphomanie, f ( Med.) 

Hysope, f. (Bot.) Sfop, Viop, m. Heilkraut, a.59 Mutterwuth, { Siebe Fureur utérine. 
prov. ae le cèdre jusqu’à l’hysope, vom Hystérotome, m —— Inſtru⸗ 
Groͤßten bis gum Kleinſten. ment n. um die Gebarmutier au Ôffnen. 
+Hystéralgie,f£ Hystéricisme,m.(Med.) Mut: Hystérotomie, f. (Anat.) Zergliederung f: ber 
terſchmerzen, me. pi. Muttergrimmen, Mutter⸗ Gebaͤrmutter. 

weh, n : +Hystérotomotocie, Opération f césarienne, 

Hystérie, f (Med) dvſteriſche Anfaͤlle, m. pl. : (Chir.)Raiferfdnitt, m. 

Hystérique, adj. (Med.) hyſteriſch, zur Gebaͤr⸗ * +Hystriciens, m. p2. (ist. nat.) Stacheltbie⸗ 
mutter geborig; la passion ou l’affection—, re, n. pl. 

Hyſterik, Mutterbeſchwerde, Mutierbeſchwerung, tHyver, Siche Hiver. 


I 


1, m. J, i, a. (neunter Buchſtabe des Alpha⸗ Ichthyolith, Fiſchſtein, verſteinerter Fiſch, Kb 
bets; romiſcher Zahlbuchſtabe der 1 bebeutét; | druck m. eines Fiſches in Sd fer. 
i tréma, bas i (mit zwei Punkten), weldc* | [chthyologie (pr. ikthy.) m. (Histo nat.) Ich⸗ 
angeigt daß man in ber Ausſprache dieſes 1 von, thpologie, Fiſchlehre, Fifh£unde, / 
bem vorhergehenden Selbſtlauter trennen fol, 8. Ichthyologiste (fpr. iKthy), m. (Hist. nat.) 
in aieul, naïf, iambe, fprid a-ieul, na-if, ; Ichthyolog, Fiſchkenner, Fiſchkundiger, m. 
i-ambe (im Änfange der Woͤrter wird bas tlehthyomancie · ſpr. ikthy.) Ichthiomentie, 
Trema oft ausgelaſſen z. B. iambe fuͤr iambe); Fiſchwahrſagerei; Wohrſagerei £ aus den Ein— 
proverbe il n’est bon qu’à mettre les qe der Fiſche. - 
points sur les à, er ift ein Kleinigkeitskraͤmer ʒ +Ichthyomorphe, Ickthyolypolithe, lehthse- 
il faut avec cet homme mettre les points. pètre. Siehe Ichthyolithe. | 
sur les i, man muÿ mit biefem anne alles Ichthyophage (fpr. ikty.), adj. et subst. von 
febr genau nebmen ; man muß ſich febr mit ibm Fiſchen lebend ; Ichthyophag, Fiſcheſſer, m. 
in Acht nehmen. Ici, adw, hier, hierher; restez ici, bleiben 
lacht. @iebe Yacht. : @ie bicr; venez ici, fommen Sie bierber; 
lambe, m. (Poës.) Sambe, Fuß m. deſſen erfte sortez d’ici ox hors d'ici, gebén Sie ton bur 
Silbe kurz, und bie zweite lang ift ; iambe, vers weg; il a passé par ici, er ift hier durchgelom⸗ 
lambique, jambiſcher Vers. men; venez jusqu'ici, kommen Sie bis hierher; 
Jambique, adj. jambifé. | ici-bas, bienicben, bicrunten, les affaires d’ici- 
tlatraleptique (fpr. iatraleptique), £ (Med.)} bas, bic irbifen Angelegenheiten, cela ne s’é- 
Satraleptit, Salbheilkunſt, Wiſſenſchaft Rrants | tait pas vu jusqu'ici, fo etwas ift bis jcht, bis 
beiten durch Salben und andere aͤußere Mittel gu | auf ben heutigen Tag nod nidt gefehen; d’ici en 
heilen; — adj. iatraleptifé. huit jours, von jetzt über adt Tage, beute uͤber 
tlatrique, f Deilfunbe, Heilkunſt, ArgneiEunbe,f,| adt Tage; revenez demain, d’ici là j'aurai 
g ét, n.; — adj. iatrifé, beilfunbig,| arrangé votre affaire, fommen Sie morgin 
lid. - ne Eu wieder, bis babin werde id Ihre Angelegenheit 
tlatrochimie (fpr. iatrochimie), £ chemiſche beforgt baben, ici il pardonne, là il punit, 
Arsneitunft, f — hier verzeiht er, dort ſtraft er; c’est l’usage 
+latrochimiste (fpr. iatrochimiste), m. chemi⸗ dans votre pays, mais ici on fait autrement, 


i 
J 
— 


fer Arzt, m. bas ift in Ihrem Baterlandbe der Gebrauch, aber 
+latrophysique, f &ratlihe Raturlebre, f hier gu Lande gebt man anberé zu Werke. 
+I1bère, adj. fpanifd. | Icoglan, m. Itſchoglan, Ytſch⸗Oglan, Edelknabe 
+Ibérie, £ (Geogr.) Iberien, Spanien, n. mm. des türtifdien Kaiſers. 
+Ibérien, m. Spanier, m. Iconoclaste, m. (Hist. eccl.) Ikonoklaſt, Bit: 
Ibidem, (ib., ibid.) adv. ebendaſelbſt. betftürmer, #1. 
Ibis (fpr. bas s mit),m. (Hist. nat.) Ibis, Nils | Iconographe, m. (Hist. ane.) Ikonograph, Bit⸗ 
re iher; Bradvogel, Rimmerfatt, m. derbeſchreiber, #71. 
Icelui, icelle, pron. dem. (Prat.) derſelbe, die⸗ Iconographie, f (Hist. anc.) Ikonographie, 
felbe, dasſelbe, befagter, vorbemelbeter. | Bilderbefchreibung ; Renntnif ẽ bec Bilber und 


Ichneumon (fpr. ikneu.), m. (Hist. nat.) Ich⸗ Saͤulen. | 
neumon, Mungo, m. Pharaonsmaus, Pharaons⸗ Iconographique , adj. ifonographifd, bilberbe- 
ratze, Gpürrate, Schweinsratze; — où mouche, freibend, zur Bilberbefhreibung, gur Kenntniß 
ichneumone, Schlupfweſpe, £ :Raupentôbter, : alter Denkmaͤler gehoͤrig. 

m. weſpenaͤhnliches Inſekt, a. — non-ailé, Iconolâtre, m. (Hist.eccL.) Ftonolater, Bilder⸗ 
Afterbiene, f | | biener, Bilderverehrer, Bilberanbeter, #7. 

Ichnographie (fpr. ikno.), f (Archit.) Sdmos Iconologie, f Stonologie, Bilderkunde Bilder⸗ 
graphie, @purbefdreibung, Spurzeichnung, f;: beutung; Ertlaͤrung der Sinnbilder unb alten 
Plan, Grundriß, m. Denkmaͤter; (Peint.) Bilderkunſt, f 

Ichnographique (ſpr. ikno.) adj. (AreA.) id: +lconologique, adÿ. ikonologiſch, bilderlehrig, 
nographiſch, zuin Grundriß gebôrig, grundzeich⸗ — od. Bilderkunſt gehoͤrig. 
nenb. : +iconomanie, f Stonomanie, Bilberfudt, G:- 

+Ichor (for. ikor), m. (Chir.) Ichor, m. maͤldegier, F 
Wundwaſſer, Blutwaſſer, n. Citer, me. Iconomaque, 7». (Mist. ecel.) Bilderſtuͤrmer, 

Ichoreux, euse (ſpr. ikor.), (Ckir.) ichoroͤs, ei⸗ Bilderbeſtreiter, Bilderbekaͤmpfer, #7. 
terig, blutwafferig, jauchartig; blutwaͤſſerig; nu⸗ Icosaèdre, m. (Geom.) Ikoſaeder, Ikoſaedron, 
meur ichoreuse, eiterichte Feuchtigkeit. Zwanzigflach, a.; von zwanzig gleichſeitigen Drei⸗ 

Hchoroide (ſpr. ikor.), £ (Chzr.) blutwaͤſſeri⸗ ecken eingeſchloſſener Koͤrper, ꝓr. 

ger Schweiß, m. * leosandrie, f (Bot.) Itoſandrie, Zwanzigmaͤnne⸗ 

Ichtocolle. Siehe Colle de poisson. rigkeit, £ (pwblfte Pflangentiaffe des Linnaͤus); les 

chthyolithe (fpr, ikthy.), m. (Mist. nal.)| roses appartiensent à Picosandrie, bie Roſcu 

45. 
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gehoͤren in bie Klaſſe ber zwanzigmaͤnnerigen 
Pflangen. 

Ictère, m. +lctéricie, f (Med.) Sfterit, 
ſchwarze Gelbſucht, Gallenfudt, 

Ictérique, adj. (Med.) itteriſch, gelbſuͤchtig zur 
Gelbſucht gehoͤrigʒ medicament —, ob. bloß icté- 
rique, subst. m. Arznei F wiber die Gelbſucht. 

idatide, m.(Hist. nat.) Sleifdmabe, Fleiſch⸗ 
wurm, m1. 

Ide, ma. (Jen de pig.) entſcheidender Stich, m. 

Idéal, ale (obne p£. m.), ibealid, uͤberwirklich, 
cingebilbet cb. nur gedacht, nur in der Borftellung 
beſindlich, gegrünbet; begriffmäfig volléommen, 
vorbildlich, mufterbilblid, muſter haft. Siehe Chi- 
mérique. 

Idéal, m. sans pl. Ideal, Gedankenweſen, Ges 
dankenbild, Traumbild; Urbilb, Hochbild, Vor⸗ 
bild, Muſterbild, Muſter, n. 

tidéalisme, m. (Theol.) Idealismus, m.; Lehre 
où. philoſophiſche Auſicht Z von der Urſpruͤnglich⸗ 
keit und Weſentlichkeit ber Vernunftbegriffe. 

tidéaliste, m. Sbralift, Anhaͤnger m. des Idea⸗ 
lismus. 

Idée, f bee, Anſchauung, Vorſtellung, f; Be⸗ 
griff, Vernunftbegriff; Gedanke, Ginfall, m.; 
Denkbild, n.; Entwurf, Abrif,m.; Ginbilbung, 
Grille, Traͤumerei z unvollkommene Œrinne: 
rung, {3 Hirngeſpinnſt, ».; on n'a pas d’idée 
d'une telle insolence, man bat Évinen Begriff 
von folder Unverfdamtbrit ; j'ai vu cet homme 
autrefois, j’en ai quelque —, ic babe bicfen 
Menſchen früber gefeben, id Fann ibn mir ungez 
fabr vorftellen; les idées de toutes choses 
sont en Dieu, bie Urbitber aller Dinge find in 
Gott vorhanben ; c’est une idée heureuse, bas 
ift sin gluͤcklicher Gedanke od. Ginfall ; faites cela 
à votre —, madjen Sie bag nach Ihrer Einfibt ; 
meltre ses idées sur le papier, feine Geban- 
ken, ſeine Entwuͤrfe zu Papier bringen ; —fixe, 
ein vorherrſchender Gebanée ; il n’y a point d’i- 

-dée dans cet ouvrage, «8 ift fin Gedanke, 
es iſt nichts Durchdachtes in biefem Werke, es fehlt 
darin an Geiſt, an Erfindung; c’est une pre- 
mière —, es ift ber erfte Entwurf; j'ai dans 
l’idée que... id bilbe mir ein, id glaube, id 
denke, mich daͤucht daß...; une idée mal digé- 
rée, ein unreifer Gedanke. 

+Idéen, enne, ibaif, vom Berge Ida; dactyle 
—, ibaifder Pricfter, Prieſter m0. auf bem 
Berge Ida; ( Myth.) Cybèle, la mère idéenne, 
Eybele, die ibaifdhe Mutter od. Gottin. 

Idem, adv. ebenberfelbe, ebendaſſelbe. 

Hdémiste, m. Sbemift, Jaherr, Jabruber, m. 

+Identification, £ Sbentification, Gleichmachung, 
Ineins bildung, Zuſammenſchmelzung, f 

Identiſie, ée, (Dédact.) identifizirt; unter Einen 
Begriff gebracht. 

Identifier, v. a. (Didact.) identiſiziren, gleich 
machen, vereinigen, vernaͤmlichen, vereinerleien, 
unter einerlei Begriff bringen. 

Identique, adj. (Didact.) identiſch, einerlei, 
ebendaſſelbe, gleichbedeutend, gleichmaͤßig. 

Identiquement, adv. (Didact.) identiſch, gleich⸗ 
bebcutenb, glcidmäfig, auf eine ibentifche Art. 

Identité, £ (Didact.) Identitaͤt, Mefenécinbrit, 
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— Ununterſchiedenbeit, Gleichſoͤrmig⸗ 

it, 

Idéologie, f (Metaph.) Ideologie, Begriffslebre, 
Biffenfhaft £ von ben Grünbden der Erkenntniß. 

Idéologique , adj. (Metaph.) ideologiſch be⸗ 
griffslehrig. 

Idéologue, m. Ideolog, Begriffslebrer; Traͤu⸗ 
mer, Schwaͤrmer, m. 

Ides, f pi. (Hist. rom.) Idus, m. (der funf⸗ 
gente Tag der Monate Maͤrz, Mai, Juli und 
Dftober, und der dreigebnte der anbern Monatr), 

+Idiocrase, f (Med.) Idiokraſis Koͤrpereigen⸗ 
heit, Eigenthuͤmlichkeit od. Eigenheit f ber Na⸗ 
tur eines menſchlichen od. thieriſchen Koͤrpers. 

+Idio-électrique, adj. (PAys.) idioelektriſch, an 
fi elcktriſch, nichtleitenb. 

+Idiogyne, adj. (Bot.)ibiogynifd , verſchieden⸗ 

efledtiid, cigeribäufig. 

+idiogynie, f (Bot.) Idiogynie, Geſchlechtsſon⸗ 
berung, Gigenbäufigéeit, £ 

Idiôme, m. Sbiom, n.; Sprade, Landesſprache, 
Munbart, Sprehart, Sprachweiſe; Eigenheit, 
Befonberbeit, Eigenthuͤmlichkeit einer Spradyx ; 
Provingialfprade, f 
Idiopathie, f (Med.) Sbiopatbie, Eigenleidigkeit, 
Œingelleibigleit ; oͤrtliche Krankheit eines Rôrpers 
theils ohne Mitleidenheit der uͤbrigen; (Mor.) 
Vorliebe, beſondere Reigung zu etwas. 

Idiopathique, adj. (Med.) idiopathiſch, eigen⸗ 
leibenb, eingelleibenb. 

+Idiosyncrase, Idiosyncrasie, f (Med) Idio⸗ 
ſynkraſie, Koͤrpers eigenheit, Sinneseigenheit où. 
Empfindungseigenheit, f; Naturhang, Naturs 
widerwillen, m. 

Idiot, ote, dumm, einfaͤltig, umwiſſend, unerfab⸗ 
ren; — subst.m.Æropf, Dummkopf, Einfalts⸗ 
pinfel ; (Med.) Bloͤdſinnige, #7. 

Idiotisme, m. (Gramm.) Idiotismus, m.; 
mundartliche Pipe Eʒ landſchaftlicher 
Ausdruck; (Med.) Bloͤdſinn, m. 

Idoine, adj. (Prat.) tauglich, tuͤchtig, geſchickt. 

Idolatre, adj. abgoͤttiſch, goͤzendieneriſchz toute 
la terre était —, die ganze Erde war der Ab⸗ 
gôtterei , bem Gôgenbienfte crgeben ; cette mère 
est idolâtre de ses enfants, biefe Mutter ver⸗ 
gôttert ibre Rinber ; cette fille est idolètre de 
sa beauté, biefes Maͤdchen bilbet fid gu vicl auf 
ibre Schoͤnheit ein, fie ift von ibrer Schoͤnheit zu 
febr eingenommen; il est idolâtre de cette 
femme, er vergôttert biefe Frau, er ift abgoͤttiſch 
in dieſes Frauengimmer verliebt; — subst. m. 
Goͤtzendiener, Abgôtter; Bergôtterer, Anbeter, 
Bewunderer, Verehrer, m. | | 

Idolatrer, &. n. Goͤtzenbilder anbeten, Abgoͤtterei 
treiben, ben Gôben dienen, der Abgoͤtterei, dem 
Goͤtzendienſte ergeben ſein, abgôttem; — v. a. 
vergôttern ; cetie femme veut être idolatrée, 
biefe Grau will vergôttert, angebetet fein. 

Idoltrie, f AXbgôtterei, f; Gôgendienft; Bilder⸗ 
dienſt, #.; Bilberverebrung, f; aimer avec — 
bis gur Bergôtterung lieben. 
Le âtrique, adj. abgoͤttiſch, zur Abgotterei ge⸗ 
borig. 

Idole, Goͤtzenbild, n.; Goͤtze; Abgott, m1. — 
de pierre, ſteinernes Goͤtzenbild; renverser les 
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idoles, die Gôgenbitber ummerfen ; il se tient là 
comme une —, er fivbt ba mie ein Goͤtzenbild, 


wie ein Maulaffe, er rübrt fi nicht vom pra 


c’est une vraie —, es ift ein wahrer Orblgoge ; 
est l’idole du jour, er ift jet der Abgott; l’a- 
vare fait son idole de son argent, der Geiz⸗ 
bals macht fein Gelb gu feinem Abgotte. 
+Idolothyte, m. (Théol.) Gôbenfpcife, Goͤtzen⸗ 


opfer, n. 

+Idonëité, £ (Prat.) Tauglichkeit, Tuͤchtigkeit, F 

ldylle, Idylle, f. Idyll, lénbliches Gedicht, Schaͤ⸗ 
fergedicht, Hirtengedicht, n. 

If, m. Gibe, Eibenbaum; Ibenbaum; Taxus; 
Sarbaum, m; dreieckiges Geſtell n. um bei oͤf⸗ 
fentlichen Erleuchtungen Lampen daran zu haͤngen. 

Igname, f (Bot.) Igname, f; Yam, m., Obis⸗ 
ftaube, f; la racine d’igname, die Yamswurzel. 

Ignare, adj. unwiffenb; gens ignares et non 

ettrés, unwiſſende und ungelebrte Menfden , 
m. pl.; — subst.m. Unwiffenber, m. 

Igné, ée, feurig; corpuscules ignés, Geuer- 
koͤrperchen, —— — n. pl. 

+ignescent, ente, feuergebend; pierre ignes- 
cente, feuergebenber Stein, m. 

Ignicole, adj. et s. m. Feuer anbetend ; Feuer⸗ 
anbeter, Keuerbiener, #1. 

Ignition, f (Chim,) Ausgluͤhen, n. Gluͤhe; Ver⸗ 
kalkung, Verbrennen n. gu Kalk und Aſche. 
Hznoble, adj. unedel, gemein, niedrig, ſchlecht, 
ſchaͤndlich; platt; minerai —, armes, taubes 

Erz, n. 

Ignoblement, adv. auf eine uneble, gemeine, 
niebrige, fhänblide Art. 

Ignominie, Schmach, Schande, Beſchimpfung, 
f. Shimpf, m. 

Ignominieusement, adv. auf eine ſchmaͤhliche, 
ſchaͤndliche, ſchimpfliche, entebrende Art, 

Ignominieux , euse, ſchmaͤhlich, ſchaͤndlich, 
ſchimpflich, entebrend ; ehrlos, 

Ignoramment, dv. unwiſſenderweiſe, auf eine 
unwiſſende Art. 

Jgnorance, f Unwiffenbeit, Un£unbe, Unkenntniß, 
Unbetanntfaft, Ungeſchicklichkeit, F.z3 Nich- 
wiſſen, ».; (Prat.) afin que nul n’en prétende 
cause d’ignorance, bamit Niemand ſich mit ber 
Umviffenbeit entfuldige; bamit Niemand Un: 
wiſſenheit vorſchuͤtze. 

Ignorant, ante, unwiſſend, unkundig, nicht vif: 
fend, ungeſchickt; Prat.) il est ignorant du 
fait, ber Borgang iſt ihm unbekannt, er weiß nichts 
von der Sache; pro». j'en suis aussi ignorant 
que l’enfant qui est à naître, id weiß fo wenig 
bavon alé baë Rinb im Mutterleibe; il s’avoue 
— er befennt feine Unwiſſenheit; s. me. Igno⸗ 
rant, Umviffenber, Dummkopf, Stuͤmper, m.; 
il fait l’ignorant là-dessus, er ſtellt fid) alé 
wenn er nichts bavon wuͤßte. 

Ignorantin, ine, unwiſſend; frère —, Ignoran⸗ 
tiner, me. Ordensgeiſtlicher welcher die armen 
Kinder unterrichtet. 

IGnorẽè, ée, unbekannt, unbewußt; unerfahren. 

Jgnorer, ». a. ignoriren, unwiſſend ſein, etwas 
nidt verfteben ; j'ignorais qu'il fut arrivé, id 
wußte nidt daß er angefommen war ; j’en ignore 
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©. n. c’est un homme qui n’ignore de rien, 
et iftein Menfd ber um alles weiß, ber alles 
weiß was vorgebt. S’ignorer soi-même, fidy 
fetbft nicht kengen. 

Il, pron. pers. m. erʒ pron. démonst. e8 ; ils, 
pi. fie,;ilest prêt, er ift fertig; il vient, cr 
koͤmmt; j'ai lu cet ouvrage, il est bien écrit, 
id babe dieſes Werk gelefen, es ift gut geſchrieben; 
dort-il ? ſchlaͤft er aussi est-il vrai, au ijt 
es wahr; ce livre vous a-t-il plu? bat Ihnen 
biefes Bud gefallen? il me fuit, le perfide, cr 
flieht mid, der Æreulofe; il fautque.…, man muß; 
il faut que je.…, id muf ; il neige, es fdneit ; 
il fut un temps ou..., es gab cine Beit, in ber.… 

Ile, f Snfel, f Eiland, n.; les iles du Vent, 
Weſtindien, die antillifen Inſeln. 

tllée, £ (Med.) Darmaidt, Darmweh, ». 

tIléocolique, adj. (Anat.) gum SRrummbarme 
gebôrig. 

Iléon, Iléum (fpr. illéome), m. (Anat.) Krumm. 
barm, #72. 

Iles, m. pi. Beiden, £ pl.; os des —, Darm. 


n, n. 

Iléus (fpr. baë s), m. @iche Hiaque. 

tIlex, m. (Bot.) Stechpalme, Walddiſtel, £ (Gez 
waͤchs von der Groͤße des Hageborné), Strinciche, / 

tiliade, f£ Sliabe, Ilias, f (Homer Heldenge⸗ 
dicht vom trojanifchen Rriege). 

Iliaque, adj. (Anat.) zu den Weichen, gum 
Krummdarm gehoͤrig; osiliaqueoss os des iles, 
Darmbein, n., veines iliaques, Hüften-Blut⸗ 
abern; artères iliaques, Becken-Pulsadern; 
Schlagadern £ pi. des Darmknochens; muscle 
—, Darmbeinmuslel od. Huͤftenmuskel, m.; 
(Med.) passion iliaque ou iléus, Darmgidt, f 
Miferere, n. | 

11lio-abdominal, m.(Anat.)unterer ob. ia rer 
ſchiefer Bauchmuskel, m. 

illio-aponévrotique, Ilio-aponévrosi-féme- 
ral, m. (Anat.) breiter Sehnenmuskel, Muskel 
m. der breiten Schenkelbinde. 

#Ilio-costal, m. (Anat.) viereckiger Schenkel⸗ 
muskel, mn. 

tllio prétibial, m. (Anat.) langer Schenkelmus⸗ 
kel, m. Schneidermaͤuslein, ». 

+Ilio-pubi-costo-abdominal, m. (Anat.) gro⸗ 
fer, ſchiefer Bauchmuskel, m. 

llio rolilien, m. (Anat.) vorderer, gerader 
Schienbeinmuskel, m. 

Ilion, tIlium, m. (Andt. ) Darmbein, n.; Krumm⸗ 
darm, Wickeldarm, #. 

+Ilithise, £ (Mythol.) Geburtsgoͤttin, F 

+Illaps, #1. (Thcol.) allmäblie, anſchauende 
Entzuͤckung, f 

Allaiiſ, ive, (Didact.) signe —, Zeichen woraué 
man etwas flieft; conjonction illative, fol: 
gerungébinbewort, n.; particules illatives, Be⸗ 
ſtimmungswoͤrter n. pl. welche cine Schlußfolge 
angel en, 

+Hlation, f Schlußfolge, Rolgerung ; (Liturg.) 
Borrebde f in der mogarabifdhen Meffe ; — d’un 
saint, Surüdbringen, Burüdtragen #. der Ueber⸗ 
bleibſel eines Heiligen. 


légal, ale, geſetzwidrig, widerrechtlich, ungeſ. & 


la cause, id kenne die Urſache davon nicht; — maoͤßig, rechtewidrig. 
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légalement, adv. auf geſetzwidrige, ungeſetze 
mâfige Weiſe; widerrechtlicherweiſe. 

tiégalité, f Sürgalitât, Geſetzwidrigkeit, Ungeſetz⸗ 
lichkeit, Unrechtmaͤßigkeit, Widerrechtlichkeit,. |! 

Illégitime, adj. illegitim, unrechtmaͤßig, ungeſetze⸗ 
maͤßig, widerrechtlich, unzulaͤſſig; enfant — | 
imeheliches Kind, n., mariage —, unzulaͤſſige 
Heirath prétention —, ungerechte, unbillige 
Sorberung, Aʒ desirs illégitimes, unbillige, 
unerlaubte Wuͤnſche, m. p£. 

illégitimement, adv. unredtmäfigermeife ; un⸗ 
billigerweife ; auf eine wiberredtlide Art; ohne 
Rechtstitel. 

illégitimité, £ Slegitimitôt, Unrechtmaͤßigkeit, 
Ungüttigheit, uneheliche Geburt, f 

Iliettré, ée, ungelebrt, unſtudirt; — subst. m. 
Ridtaclebrter, m. 

: lilibéral, ale, illiberal, unfrcifinnig; niebrig, un: 
bel, ungroëmütbig, engherzig, unfreigebig, uns 
milb, farg, Énauferig. 

lilicite, adj. unerlaubt, unzulaͤſſig, verboten, ges 
fegwibrig; assemblées illicitees, unerjaubte, 
vetbotene, geſetzwidrige Verſammlungen, F p£.; 
amour, pratique —, unerlaubte Liebe, f uner⸗ 
laubter Gebraud, m. 

illicitement, ado. gfegwibrigenveife, unerlaub: 
terweiſe. 

Illimité, adj. unbegrenzt, unbeſchraͤnkt, uneinge⸗ 
ſchraͤnkt, unumſchraͤnkt, ungemeſſen. 

l'lisible, adj. unleſerlich, unlesbar. 

Allision, (Med.) Quetſchung f mit Nieder⸗ 
druͤckung der Deckhaͤute der Knochen. 

: Hlitéré. Siche Illetré. 
+Hlition, f (Med) Salben; Œinreiben, Gin: 
ſchmieren n. mit Salben. 

:Ilose, (AMed.) Augenverdrehen, Augenverkeh⸗ 
ren, n. 

Uluminateur, m. Erleuchter, m. 

[lluminatif, ive, (Thecol.) erleuchtend, uͤberna⸗ 
tuͤrliche Einſichten mittheilend; la vie illumina- 
tive, bas erleuchtende Leben. 

ilumination, £ Grteudtung, Belcudtung, Be⸗ 
firablung, Befheinung; Erhellung; Illumina⸗ 
tion, — de la terre par le soleil, bie Gr: 
teudtung, Erbellung der Erde burd bie Sonne; 
il y aura ce soir une grande —, dieſen Abend 
wird eine grofe Sllumination, Grleudtung fein ; 
uneillumination divine, eine gôttlide Erleuch⸗ 
tung; par illumination du St-Esprit, durch 
Erleuchtung des beiligen Geiftes. 

llluminé, ée, erleuctet ; (Theol.) — subst. m. 
Erleudtete, Schwaͤrmer, Eraumer ; (Hisl.eccl.) 
Illuminat, Erleuchtete, Aufgeklaͤrte, Lichtbruder, 
Lichtritter, m. 

luminer, v. a. erleuchten, beleuchten, beſchei⸗— 
nen, erhellen, hell machen, Licht uͤber einen Koͤr⸗ 
per verbreiten; illuminiren, eine Erleuchtung ma⸗ 
den; (Theo) mit uͤbernatuͤrlichen Einſichten 
rleuchten. 

luminisme, m. Illuminatenorden, m.; Sekte, 
Lehre f ber Illuminaten. 

Illusion, F Taͤuſchung, Blendung, Verblen⸗ 
Cung, f; Irrthum, m. falſche Einbildung, &3 
Blendwerk, Wahnbild, Traumbild, ».; Trug, 
SDunenwahn, Sinnenbetrug, pre, ; Traͤumerei, 
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Griue; — diabolique, teuflifde Bexblenbung, / 
Hoͤllenblendwerk, n.; faire —, blenben, tâufdwn. 

lMusoire, adj. illuſoriſch, taͤuſchend, verfuͤhreriſch 
Vverfaͤnglich, verblendend, ausweichend; betruͤg⸗ 
lich, frudtios; (Prat.) rendre un arrêt —, 
einen Rechtsſpruch kraftlos où. frudtios machen, 
contrat —, Scheinvertrag, m. 

Illusoirement, adv. täufhenb, auf eine verfuͤng⸗ 
lie Art, unter einem betruͤgeriſchen Schein. 

+ Hlustrateur, adj. m. Glang ertheilend, erleud- 
tenb, berübmt machend, einbilblid}; — sabs1. m2. 
Erleuchter, Erlâuterer ; Verherrlicher Verſchoͤne⸗ 


WT, m. 

Illustration, f cd Serres F4 
Glanz, Ruhm, m. (d’une famille, einer Fa⸗ 
milie); illustrations, pi. Grläuterungen, Er— 
klaͤrungen, Bekudtungen, £ pi. ; (Theol.) il- 
lustration divine, fiche Llumination ; les vic- 
toires qui contribuèrent à l'illustration du 
nom français, bie Siege welche zur Verherrli— 
chung des fransôfifhen Namens beitrugen, | 

lilustre, adj. bod angefeben, crlaudt, beruͤhmt; 
ruͤhmlich bekannt, ausgezeichnet; vortrefflich, berr- 
lich, anſehulichz vornehm, glaͤnzend, beruͤchtigt; 
il a donné d’illustres marques de son cou- 
rage, er bat ausgegeidnete, ruͤhmliche, glaͤnzende 
Beweiſe ſeines Muthes gegeben; les illustres 
proscrits, die erlaudten Berbannten ; — subst. 
m. ce peintre fut un —, biefer Maler mar ei: 
ner der berübmteften ; c’est un des illustres de 
… temps, er ift einer der Ausgezeichneten feinet 

it, | : 
lllustrer, +. a. glängenben Vorzug ertheilen, be- 
rübmt machen; bobes Anſehen verſchaffen, hervor⸗ 
heben; herausheben; erlaͤutern, erklaͤren, beleuch⸗ 
ten; (Libr.) mit Kupfern, Holzſchnitten ꝛtc. verzie⸗ 
ren. S’illustrer, ſich beruͤhmt machen. 

Illustrissime, adj. (titre) Erlaucht, Erlauch⸗ 
teſter, Beruͤhmteſter, m. 

tillutation, f (Med.) ueberſchmieren, Ueber⸗ 
ziehen #. mit Schlamm od. Koth. 

lot, m. Inſelchen, Eiland, 22. ; kleine Snfel, f'; 
les iles, liots et atterrissements, bie Snfcin, 
Werder und Lanbbilbungen. 

Ilote, m. (Hist. grecque) Helot, m. 

Ilotisme, m.(Hist. grecque) Buftand der Helo⸗ 
su Buftand m. der nterdruͤckung und Unwiff-nz 

cit, 

Image, f Bitb, n. Kupferſtich, m.3, Rirhenbilb, 
Deiligenbifb, a.z. Verſtellung, Gedanke, m.; 
Ebenbild, »2.; — fidèle, getreues Bild; le culte 
des images, der Bilderdienſt; un marchand 
d'images, ein Rupferftidbänbler, Bilderhaͤndler; 
cel enfant est l’image de son père, dieſes 
Kind ift ſeines Vaters Ebenbild; c’est une —, 
c’est une belle —, fie iſt eine ſchoͤne Bildſaͤule, 
eine tobte Schoͤnheit; il est sage comme une 
—, er iſt fromm wie ein Lamm; vous avez ête 
sage, vous aurez une —, Du bift artig geweſen 
und ſollſt ein Bilb, ein Zuckerplaͤtzchen baben ; voir 
son image dans Peau, fein Bitb im Waſſer ſehen; 
son image me suit en tous lieux, ibr Bild folat 
mir, verfolgt mid überall, je m'en fais une 
bien douce —, id entiverfe mir ein redt ange: 
nobnr 8 Vild, cine angenchme Vorſtellung davon ; 
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le sommeil est l’image de la mort, der Sdiai 
ift bas Bild des Todes. 

+Imagé, ée, bilderreich; langue sonore et ima⸗ 
gée, eine wohlklingende und bilderreiche Sprache. 

Jmager, m. ère, £ Büber£rèmer, Bilderhaͤnd⸗ 
ler, mm. j -in, là 

Imaginable, adj. erſinnlich, erbentlid, erdenk⸗ 
bar, einbildlich; was manerfinnen, erdenken ob. ſich 
einbilden kann. 

Imaginaire, adj. eingebildet, vermeintlich; 
in der Einbildung beſtehendz un honneur —, 
eine eingebildete Ehre; des maux imaginaires, 
eingebildete Uebel; voyager dans les espaces 

* imaginaires, in bem Reiche der Ginbilbungen 
umberirren ; malade —, in der Ginbilbung 
fvant ; (Ageb.) la racine paire d’une quan- 
tité négalive ést —, bie gleidnamige Wurzel 
einer negativen (Brôfe ift eingebilbet ob. unmoͤg⸗ 
lich; faire évanouir l'imaginaire, einer unbe⸗ 
nannten Wurzel ein beftimmtes Zeichen geben. 

Imaginatif, ive, erfinberifh, erfinb{am ; mit ei 
ner fruchtbaren Ginbilbungéfraft begabt, ſinn⸗ 
reich; la faculté, la puissance imaginative 
ou l’imaginative, subst. f Einbildungskraft, 
Grjinbunaéfraft, f 

Imagination, Einbildungskraft, Ginbilbung; 
Vor ſtellung, Erſinnung; Erfindung, Traͤumerei, 
Grille, f; Gebante, Einfall, m.; (Med.) ima- 
gimations, ꝓl. Muttermaͤler, n. pl. 

Imaginative. Siehe Imaginatif. 

Imaginer, #. a. erdenken, erfinnen; auéfinnen, 
ausdenken; erfinben. S’imaginer, fit cinbilben, 
ſich vocftellen ; waͤhnen, glauben ; meinen, bafür- 
balten; je ne saurais m’imaginer que cela 
soit comme on le raconte, id Éann mic nicht 
denken, nidt vorftellen, daß bas fo fei wie man 
es cxzaͤhltz je ne saurais m'imaginer cela, 
id) kann nidt begreifen wie bas zugeht. 

Iman, mn. Iman, Smam, Priefter, Borftcher m. 
einer Mofchee. 

+Imantopède, adj. (Hist. nat.) mit langen halb⸗ 
nadten Beinen. 

Imaret, m. Imareth, türtifées Krankenhaus, 
Pflegchaus, n.; türtifher Gaftbof, m. 

— le, adj; Htbbfinnig, unvermégenb ; ſchwach 
am Verſtande; ſchwachkoͤpfig, einfaͤltig; — subsé. 
m. Einfaͤltige, Schwachkopf; Einfaltspinſel, 
Tropf; Bloͤdſinnige, m. 

Imbécillement, adv. einfaͤltig, ſchwachkoͤpfig. 

Imbécillité, £ Bloͤdſinn, m. Einfalt, Geiſtes⸗ 
ſtumpfheit; Verſtandesſchwaͤche, Bloͤdſinnigkeit, 
f; cet homme est d’une imbécillité rare, bdie⸗ 
fer Menſch ift ein auferorbentliher Tropf, Ein: 
faltépinfel. | 

Imberbe, adj. unbôrtig, obne Bart, bartlos. 

Imnbiber, +. a. mit etwas Klüffigem anfeudten; 
durchnaͤſſen, durchziehen, traͤnken; durchweichen, 
fâttigen, S’imbiber (de qch.), eiwas einfaugen, 
eingieben, in ſich ziehen; s’imbiber dans qch., 
fic in etwas eingieben ; l'huile s’imbibe dans 
le bois, das Dehl gicbt ſich ins Holz. 

Imbibition, f (Chim.) Œintrânten, Einweichen, 
Œingichen, Traͤnken ;(Bot.) Einfaugen, n.; Ein: 
faugung, Eintraͤnkung; Anfeuchtung, Traͤnkung, 
Durchweichung, f 
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iImbiàmable, adj. untadelhaft. , S 

+Imblocation, £ (Hist. ecel.) Bufdarren n. der 
im Banne Berftorbenen. 4 

+Imboire (s’). Siehe S'imbiber. 

+Imbriaque, adj. berauſcht, betrunken, &efof: 
fenz — subst. m. Berauſchter, Betrunkener, 
Beſoffener, m. 

Imbricé, ée, Archit.) tuile imbricée, Hohl⸗ 

tpiegete Kehlziegel, m. 

+lmbrin, m. (Hist. nat.) großer Seeflunder 
ob. Gistaucher, 7. 

Imbriqué, +Embriqué, ée, (Bot., Hist. nat.) 
badgiegelfèrmig, wie Dachziegel uͤhereinander ge⸗ 
legt. 

Imbroglio (fpr. Imbroillo ob, Imbroille), #2. 
Verwickelung, Benvirrung, f; il y a de l’im- 
broglio dans cette affaire, diefe Sache ift febr 
verwirrt, verworren; il a de l'imbroglio 
dans cette pièce de théâtre, dieſes Theater: 
ſtuͤck ift febr verwickelt; cette comédie est 
un imbrogjlio à l'italienne, dieſes £uftfpiel ift 
ein Imbroglio auf italieniſche Manier. 

Imbu, ue, getraͤnkt, durchweicht; voll, einge⸗ 
nommen, bingeriffen. 

Imitable, adj. nachahmlich, nachahmbar, nach⸗ 
ahmenswerth; cela n’est pas —, das iſt unnach⸗ 
ahmlich; ceite action est plus admirable 
qu’imitable, dieſe hat iſt mehr bewundernswuͤr⸗ 
dig als nachahmenswerth. 

Imitateur, trice, nachahmend; le singe est un 
animal —, der Affe iſt ein nachahmendes Thier; 
s. m. et Rachahmer, m.; —in, f';1 il est imi- 
tateur des vertus de ses ancêtres, er ift der 
Rachahmer der Tugenden ſeiner Boreltern, cet 
écrivain a eu beaucoup d’imitateurs, dicfer 
Schriftſteller hat viele Rachabmer gefunben. 

Imitatif, ive, nachahmend; harmonie imita- 
tive, nachahmender Wohllaut, #1. 

Imitation, Nachahmung, ga Nachah⸗ 
merei, Nachaͤfferei; (T'heol.) l’imitation de 
Jésus-Christ, Radfolge, Nachahmung, Nach⸗ 
ciferung f der Tugenden Jeſu Chriſti; 11 réus- 
sit dans limitation, er abmt gluͤcklich nach; cela 
est au-dessus de toute —, baë iſt ganz un— 
nadabmlid ; à l’imitation de, nad bem. Bri: 
fpiele, bem Mufter.… 

Imiter, #. a. nadabmen, nachmachen, nachaͤffen; 
— qu. ou qeh., Jemanden ob, etwas gum Mu: 
fter feiner Sanblungen nehmen. 

Immaculé,ée, rein, keuſch, unbefledt ; la con- 
ception immaculée de la Vierge, bie unbefledte 
Empfaͤngniß der beiligen Sungfrau. ; 

Immanent, ente, inmobnenb, innerlid; innen 
vorgehend unb verbleibenb. | 

Immangeable, adj. unefbar, ungeniefbar ; mas 
man nicht geniefen kann. 

Immanquable, adj. unfeblbar, unausbleiblid ; 
untruͤglich. 

Immanquablement, ado. unfehlbar. 

Immarcessible, adj. unverweslich, unverwelk⸗ 
lich, unverberblich. 

+Immatérialiser, ». acunkorperlich ob, geiſtig ma⸗ 
den; als unkoͤrperlich anfiben, annebmen ; bebaup: 
ten, daß außer bem Geiſte nichts vorhanden fei. 

Immatériaksme, mr. (Mélaph.) Umkoͤrperlich⸗ 
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, —— Lehre Æ von der geiſtigen Natur der 
ele. 

+tImmatérialiste, aa. Immaterialiſt, unkoͤrper⸗ 

lichkeitslehrer, #2. 

immatérialiteᷣ/—/ £ Immaterialitaͤt, Unkoͤrperlich⸗ 
keit, Ez geiſtiges Weſen n. einer Subſtanz. 

Immatériel, elle, immateriel, unkoͤrperlich, 
geiſtig. 

Immatériellement, adv. auf eine geiſtige, uns 
koͤrperliche Art. ; 

Immatriculation, f Ginfreibung, Gingeid- 
nung, Œintragung; Einverleibung; Immatriku⸗ 
{ation, #3 Immatrikuliren, Einſchreiben, Gin: 
geidnen, Œintragen, n. 

Immatricule, £ fhriftiidhes Zeugniß n. ber Gin: 
ſchreibung; Einſchreibeſchein, Smmatrifulations: 
ſchein, me. Matrikel, F 

Immatriculer, v. a. immatrikuliren, in die Ma⸗ 
trikel od. in ein Regiſter einſchreiben, einzeichnen, 
cintragen, 

timmaturité, f Unreife, Ridtreife, Ungeitigs 
vit, . 

— ale, unmittelbar; (Hèst. CAllem.) 
états immédiats de l’Empire, unmittelbare 
Reichsſtaͤnde, reidéunmittelbare Staͤnde m. pl. 
die allein dem Kaiſer und dem Reiche unterworfen 
waren; (Feod.) terre immédiate, fattelfreies, 
von Ritterbienften freies Gut, n. 

Immédiatement, ado. unmittelbarertweife ; — 
après, gleich barauf, gleich nachher. 

Jmmémorial, ale, undenklich, undenkbar; de 
temps —, von undenklichen Zeiten her. 

immense, adj. unermeßlich, ungemeſſen, unend⸗ 
lich groß; unbegraͤnzt, grenzenlos, außerordent⸗ 
lich, unendlich, erſtaunlich; une somme —, eine 
ungeheure Summe; cette ville fait un com- 
merce —, dieſe Stadt treibt erftaunlid) grofen 
Handel. 

Immensément, ado. auf eine unermeßliche Art; 
über bie Maßen. 

Immensité, f Unermeflidéeit, ungemeffene Gr: 


! . 

+Immensurable. @iche Incommensurable. 

+Immersif, ive, cintauchbar ; was durch Gintaus 
chen bewirkt wird ; (CAëm.) calcination immer- 
sive, bie Verkalkung des Goldes burd Eintauchen 
in Scheidewaſſer. 

immersion, f Œintauchen, n. Eintauchung, f; 
Untertauden, n.; (Pharm.) Einweichung 
(Chim.) Bertal£ung f. durch Eintaudhen ; (Astr) 
Gintritt ; (Opt.) point d'immersion, Eintritts⸗ 
punkt, m».; dans les premiers siècles du chris- 
tianisme on baptisait par immersion, par 
trois immersions, in ben etften Sabrbunberten 
des Thriſtenthums taufte man durch Untertauchen, 
burd breimaliges Untertauchen ; l'immersion de 
la lune dans l’ombre de la terre, ber Gintritt 
des Monbes in ben Schatten der Erde. 

Immeuble, adj. (Prat.) unbeweglich; — s. m. 
das unbaveaie Gut, der licgende „die 
liegenbe Hade; immeubles fictifs, die für unbe⸗ 
weglich geltenben, füc ut lich angenemmenen 
Güter. Ve, : 
tImmigration, f Einwanderunx 
Almminemmenmnt, ade, bevorftebent. 
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Imminence, f nabes Bevorftchen, n. 

Imminent, ente, bevorftebenb, brobenb, augen- 
fheintid ; obſchwebend, nabe ; un péril —, einr 
brobenbe, ſehr nabe, augénfcheinliche, fon über 
bem Daupte ſchwebende Gefabr. 

Immiscer (s”), fid in etioas miſchen, mengen ; ſich 
einmengen, einmifchen ; ( Prat.) ſich in etwas ein: 
laſſen, etwas annebmen, antreten, in Befig nebmen 
(obne foͤrmliche Erklaͤrung). 

+Immiscibilité, £ (Chëm.) Unvermiſchbarkeit, f 

+Immiscible, adj. (Chèm.) unvermifchbar. 

+Immiséricordieux, euse, unbarmherzig. 

Immixtion, f (Prat.) Einmiſchung, Einlaſſung, 
f; les actes conservatoires n’emportent 
point —, fanblungen, welche die Erbaltung gum 
Zweck haben, gelten nicht als Ginmifdung. 

Immobile, adj. unbeweglid, bewegungslos; uns 
erſchuͤtteriich, ftanbbaft; à cette nouvelle, loin 
de s’affliger, il demeura calme et — meit ents 
fernt ſich bei biefer Nachricht gu betruͤben, blieb 
er vielmebr rubig und unerfüttert. 

Immobilier, ière, (Prat.) unbemeglide Güter 
bctreffenb ob. bagu gebôrig; succession im- 
mobilière, Bertaffenfdaft welche in unbemeglis 
den Gütern ob, liegenden Grünben beſteht. 

Immobilisation, Umwandelung, Umfhaffung f 
des beweglichen Gigenthumé in unbewegliches. 

Immobiliser, v. a. feſt, unbeweglich machen. 

Immobilité, funbeweglichkeit, Standhaftigkeit; 
unthaͤtigkeit, F | 

+Immodération, f Unméfigleit, f; Mangel ms. 
an Moaͤßigung; Uebermaß, n. 

Immodéré, ée, unmäfig, Gbermäfig, übertrieben ; 
ausſchweifend, ungezäbmt, beftig. 

Immodérément, adv. auf eine unmôfige, uͤber⸗ 
maͤßige Weiſe. 

Immodeste, adj. unbeſcheiden, unſittlich, unſitt⸗ 
ſam, ungeſittet, ſchamlos, unzuͤchtig, unehrbar, 
unanſtaͤndig, unverſchaͤmt. 

Immodestement, ado. auf cine unbeſcheidene, 
unanftänbige Weiſe. 

Immodestie, £ Unbefdeibenbeit, Unſchicklichkeit, 
Schamloſigkeit, unzuͤchtigkeit, Unehrbarkeit, Uns 
anſtaͤndigkeit, Unverſchaͤmtheit, f 

+Immolateur, m. Opferer, m. 

Immolation, £ Opferung, f Opfern, n. 

Immoler, ©. a. opfern, gum Opfer barbringen, 
aufopfern, preis geben, in haben, Ungluͤck, Gez 
fabr bringen; — qn. à sa rage, Semanben in 
der Wuth umbringen; j'immolai tout pour lui 
id opferte Alles für ibn auf; ils l'ont immolè 
par mille épigrammes, fie baben ibn burc cine 
Ungabl Spottgedichte angegriffen. S’immoler, 
fi aufopfern. . 

Immonde, adj. unrein ; le pourceau était dé- 
claré immonde par la loi des Juifs, bas 
Schwein war burd das Gefeb der Juden für un: 
rein erklaͤrt. 

Inimondice, £ Unflath, Unvatb, m. Unreinigtrit 
f: (Chasse) Hundekoth, m.; (Bcrit.) — légale, 
geſetzliche Unreinigkeit, worin bie Juden verfielen 
wenn fie etwas durch bas Geſetz fuͤr unrein Erkloͤr⸗ 
tes beruͤhrten od. aßen. 

+Immondicité, unreinigkeit, £ Giehe Immo: 


, dice, 
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Immoral, ale, unmoralifé, unſittlich, fittenlos, 
gegen bas Gittengefré. 

Immoralité, £ Unfittlie, n. Unſittlichkeit, Git- 
tenlofigteit, Æ 

+Immortalisation, fUnſterblichmachen, n.z Ber- 
emigung, f | | 

Immortaliser, ». a. unfterblid, unvergeflid ma: 
den; verewigen. S’immortaliser, ſich unſterb⸗ 
lich machen, fein Andenken verewigen. 

Immortalité, unſterblichkeit, F5 unvergeßlicher 
Ruhm; (Blas.) Scheiterhaufen mm. worauf ein 
Phoͤnix in anderer Farbe gemalt iſt. 

Immortel, elle, unſterblich, immerwaͤhrend, ewig; 

endlos; unvergeßlich; le tröne immortel de 
Dieu, der unvergaͤngliche Thron Gottes; — subsé. 
m. et f: Unfterblihe, m. et f; Gott,m. Oôttin,f; 
les immortels, bie Gôtter. 

Immortelle, f (Bot.) Rainblume, Strobblume, 
Immortelle, Winterblume, Sonnengolbblume, f; 
une couronne d’immortelles, ein Smmortel: 
lenkranz, m. 


Immortification, £ (Theoë.) Unbebebrtbeit, Un⸗ 


buffertigteit, f 

Jwmortifié, ée, (Theol.) unbekehrt, unbußfertig. 

Immuable, adj. unveränberlid, unabänberlid, 
umvanbelbar. 

Immuablement, ado. unverénberlid. 

Immunité, £ Sreibeit, Befreiung, £ (de char- 
ges, devoirs ox impositions, von Auflagen, 
Dienftpflidten od. Abgaben); — réelle, Steuer⸗ 
freibeit, Abgabenfreibeit, f; immunités ecclé- 
siastiques, geiſtliche Freibeiten, Freiheiken £ pi. 
und Borredte n. pl. der Geiſtlichen; Immuni⸗ 
tâten £ pl. der Geiſtlichkeit. 

Immutabilité, £ Unveränberlidéeit, Unabaͤnder⸗ 
lichkeit, Unwandelbarkeit, F 

tImpaction, (CaAir.) Siehe Ecpiesme. 

impair, aire, ungleid, ungerabes (Ari/hm.) 
nombre —, ungerabe 3abl, f; (Crist.)un cris- 
tal —, ein ungeradflaͤchiger Kriſtall. 

Impalpabilité,f Unfüblbarteit, Unbetaſtbarkeit, F 

Impalpale, adj. unfuͤhlbar, unbetaſtbar. 

Impanation, f (Theol.) Impanation, Verbro⸗ 
tung ; Gegemvart £ des Leibes Chriſti im beiligen 
Abendmahle. 

+Impané, ée, (Théol.) im Brote gegenwaͤrtig ob. 
eingeſchloſſen. 

Impardonnable, adj. unverzeihlich; nicht zu ver⸗ 
zeihen, zu entſchuldigen. 

Imparfait, aite, unbollkommen, mangelhaft, un⸗ 
vollenbet; ({mpr.) unvollſtaͤndig, defekt; sa 
maison est demeurée imparfaite, frin Haus 
ift unvollentet, unausgebaut geblieben; il n’a eu 
qu’une joie imparfaite, et bat nur eine balbe 
Freude gebabt ; — s. m3. (Gramm.) unvolltom: 
mene ob. noch nicht vollig vergangene Beit; waͤh⸗ 
rende Bergangenbeit, Imperfektum, n. 

Imparfaitement, adv. unvolltommen ; auf eine 
unvollftänbige, unvoll£ommene Art 3 nidt gruͤnd⸗ 
id, nicht aus bem Grunbe, obenbin, 

Imparisyllabique, adj. (Gramm.) déclinai- 
son —, unglidfilbige Deklination, f (bie im 
Genitiv eine Silbe mebr bat). 

Impartable. (Prat.) Siche Impartageable, 

Impartageable, adj. untheilbar. 
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Imyartial, ale, unparteiiſch, unparteilid, pars 
teilos. 

Impartialement 
Art; obne Parteilichkeit, Æ 


Impartialité, f Unparteilidleit, Varteiloſig⸗ 


tit, f 

tImpartibilité, £ (Féod.) untbeilbarteit, Æ 

— adj. (Feod.) deux fiefs impar- 
tibles, zwei untbeilbare Lehen, n. pz. 

+Imparür, v. a. Siehe Départir, Communi- 
quer. 

Impasse, £ Gadgaffe, Gaſſe £ obne Ausgang; 
Gad, mi. 

Impassibilité, £ Leidenloſigkeit, Unfäbiateit gum 
Leiben; Mitleiblofigheit, Gefuͤhlloſigkeit, Hart⸗ 
bersigécit, F3 Raltfinn, m. 

Impassible, adj. leibenfrei, leidensunfaͤhig, lei 
denlos, unempfinblid, ſtumpf; Éaltfinnig; bart: 
herzig, gcfübllos ; unmitleibig. 

Impastation, f (Mac.) Mortelteig, Mauerteig, 
m.; (Pharm.) Gintcigung, Verteigung, f 

Impatiemment, ado. —— mit Ungeduld, 
mit unluſt, ungern; souffrir qeh. —, etwas un⸗ 
gern ſehen; ſehr unwillig, aͤrgerlich fiber awae 
ſein, etwas mit Widerwillen leiden, ertragen, 
nicht wohl verſchmerzen koͤnnen. 

Impatience, £ Ungebulb, Unluſt, FUnwille, m. 
l'impatience lui prend bientôt, er wird leicht 


adv. auf cine unparteiiſche 
‘ 


—⸗ 


ungeduldig; l’impatience lui prit enfin, endlich 


uͤbernahm ibn bie Ungebuld, enblid wurde er un: 
ebulbig. 

timpatiens, m. (Bot.) Siehe Balsamine. 

Impatient, ente, ungebulbig, unwillig; je suis 
fort impatient de savoir le reste, id bin ſehr 
begierig bas Ucbrige gu wiffen ; — du joug, des 
Joches mübe. 

ne ante, ungebulbig, unwilligmas 

end, 

Impatienter, v. a. ungebulbig, unwillig machen ; 
rien n’impatiente plus que d’attendre, nichts 
macht ungebulbiger, nidts ift verdrießlicher, aͤr⸗ 
gerlider als bas Warten. S’impatienter, ungs 
bulbig, unwillig, verbrieflid werden, die Geduld 
verlieren. 

Impatroniser (sꝰ), ſich zum Herren machen ; — 
dans une maison , ſich in einem Hauſe feſtſetzen, 


— 


fi einniſten und darin ben Meiſter ſpielen; ſich 


in einem Hauſe zum Herrn machen. 


Impayable, adj. unbezahlbar; voilà un tableau | 


—, bas ift ein Gemälbe welches nidt theuer genug 
begabit werben kann, was nicht zu begablen ift; 
c’est un ouvrier —, er ift ein Arbeiter der nicht 
graug zu belobnen ift, ein unerfegbater Arbeiter 
’aventure est —, bie Bec:henbeit ift hoͤch 
brollig ; ift nidt mit Gelde gu bezahlen. 
Impeccabilité, £ (Theol.) Unſuͤndhaftigkeit, Uns 
ſuͤndigkeit, £ : 
Impeccable, adj. (Theol.) unſuͤndlich, unfünbig, 
fünbenfrei, obne Suͤnde, unfaͤhig gu fünbigen, 
unfeblbar. 
+Impeccance, f unſuͤndlichkeit, 
+Impécunieux, euse, geldarm. 
tImpécuniosité, f Gelbmangel, m. 
Impénétrabilité, £(PAys.)Unburdbringligteit, 
Unerkorſchlichteit, unergruͤndlichkeit, F 
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1mpénétrable, adj. undurchdringlich; unerforf= | Impériaux, #n. pi. Kaiſerlichen, Truppen des 
li, unergrünblid) ; — à l’eau, mafferbidt; c’est | deutſchen Raiferé; bie kaiſerlichen Minifier où. 
un homme —, et ift ein unausforſchlicher Gefanbten, m. pl. 


Menſch. — 
Impénétrablement, ade. undurchdringlicher⸗ 
weifeaunergrünblidenveife, unerforfdlidermeife. 


Impénitence, f (Thcol.) Unbuffertigteit, f;— fi- | 


nale, Unbuffertigteit in welcher Jemand binftirbt, 

Impénitent, ente, (Theol.) unbuffertig. 

+Impennes, m.pl.(Hist. nat.)Floffenflügler,». 

Impenses, f pl. (Prat.) Unterbaltungéfoften, 
Beſſerungskoſten, £ pi. 

Impératif, ive, grbictenb, gebieteriſch, befeblenb ; 
il lui parla d’un ton —, et fprach mit ibm aus 
einem gebicterifen Œone ; (Prat.) disposition 
impérative, eine Verfuͤgung welche befehlsweiſe 


geſchieht; — s.m. ou Mode —, (Gramm.) 


Imperativ, Befehlsform, Befcblémrife, f 

Impérativement, adv. befehlsweiſe, auf eine ges 
bictenbe, gebieterifche Art, 

Impératoire, {(Bot.) Kaiſerwurz, Meiſterwurz,F 

+Impérator, m. (Hist. rom.) Smperator, Ober⸗ 
befcblébaber, Feldherr; Herrſcher, Kaiſer, m. 

Impératrice, f Raiferin; Gemahlin eines Kaiſers, 
Beherrſcher in £ eines Kaiſerthums. 

Imperteptible, adj. uvnmerklich, unmerkbar, un: 
wobrenebmbar ; — à l'œil, nidt ſichtbar; — à 
l'ouie, unvernebmlid ,; une odeur si légère et 
si délicate qu’elle est presque —, ein fo feiner 
und garter Geruch daß er faft unempfinbbar ift. 

Imperceptiblement, ade. unmertlid, unver- 
merkt. 

Imperdable, adj. unverlierbar; unwverlierlich, 
was nidt verloren werden kann. 

+ linperfectibilité, Vervollkommnungsunfaͤhig⸗ 
tit, « 

— ach. nicht vervollkommnungs⸗ 
faͤhig. 

Imperfection, £ Unvollfommenbeit, f; Mangel, 
Fehler, m.; Gebrechen, n.; (Lihr.) ſiehe Défect; 
des imperfections de corps, Unvollfommen: 
beiten £ pl. des Rôrpers ; Leibesgebrechen, ». pz. 

1Imperfolié, ée, (Bot.) undurchwachſen. 

Imperforation, f (Chir.) Berfchloffenfein, #.; 
— de l'anus, ber Mangel einer Oeffnung im 


After. 

Imperforé, ée, (CAër.)wibernatärlid verſchloſſen 
où. verwachſen. 

Impérial, ale, faifertid, bem Kaiſer gehoͤrig, in 
der Wuͤrde des Kaiſers begrünbet ; ftattlich, herr⸗ 
lié ; chambre impériale, Reide-Rammerge: 
rit, n.; ville impériale, freie Reichsſtadt, f; 
diète impériale, Reihétag, m.Reidéverfamm: 
lung, fyaigle impériale, Reidéabler, m.; cou- 
ronne impériale, kaiſerliche Krone; (Bot.} Rai: 
ſerkrone; prune impériale, Raiferpflaume, 
(Comm.)serge impériale, fiche Impériale, s. 

lnpériale, £ Rutfhenbimmel ; Betthimmel, m.; 
(Jeu) Smperial, Gmperialfpiel, n.; (Monnaie 
de Russie) Smperial, mm. Golbmünge von 12 
Reichsthalern. od. 10 Rubel an Werth; (Mar.) 
Decke einer Galeere, der Schiffskuͤche; (Bot.) Kai⸗ 





| Impérieusement, ad». gebicterif, hertſchſuͤch⸗ 


tig, herriſch, defehlehaberiſch; dringend 

Impérieux, euse, gebieteriſch, berrſchſuͤchtig, 
herriſch, befehlshaberiſch, ftolg, uͤbermuͤthig; maͤch⸗ 
tig; dringend, nothgedrungen. 

+Impériosité, £ Herrſchſucht, E gebieteriſches 
Weſen, n.; Stolz, Uebermuth, 7. 

Impérissable, adj. unvergaͤnglich, unverderbliche. 

+Impérit. Giche Ignorant. 

Impéritie (fpr. impéricie). Giche Ignorance. 

Imperméabilité, £ Unburdbringlié£eit, f 

Imperméable. Siche Impénétrable. 

+impermutable, adj. unveränderbar , was nidt 
verdndert werden kann; ſich nidt taufchen où. 
austauſchen laffenb. 

+Impersonnalité, £ (Gramm.) Unverſoͤhnlich⸗ 
fcit, f 

Impersonnel , elle, (Gramm.) unperfontid ; 
verbe —, ein unperſoͤnliches Zeitwort, welches nur 
in der britten Perfon ber einfachen 3abl gebraucht 
wird. 

Impersonnellement, adv. (Gramm.) unper: 
fontidermeife ; imperfonaliter ; le verbe arrs- 
ver est employé impersonnellement dans 
cette phrase, «il arrive souvent que» , baë 
Bcitwort vorkommen ift auf eine nliche 
Art angemanbt, in ber Phraſe „es koͤmmt zuwei⸗ 
Len vor, daß.“ - 

Impertinemment, adv. ungereimt, unbefonnen, 
ungezogen, ungebübrlid, auf eine unbeſcheidene 
Art; febr zur Ungeit, ungeziemenb. 

Impertinence, £ Ungereimtbeit, Unbefonnenbeit; 
unſchicklichkeit, Unanftänbigteit, Ungebuͤhrlichkeit, 
Ungezogenheit; Zudringlichkeit; Unver{hämtheit, 
Grobbeit, Verwegenheit, Naſeweisheit, Flegelei, 
f; c’est une grande —, bas iſt eine unver⸗ 
fdämte Grobbeit. 

Impertinent, ente, ungereimt, unſchicklich, un: 
gebübrlid, ungeziemenb, unbefonnen, unftattbaft, 
unfüalid, ungebèrig, unbefdxiben, zudringlich, 
ungefittet, fred; unvernünftig, bumm, abge⸗ 
ſchmackt, unverſchaͤmt, grob, naſeweis, flegelbaft, 
trotzig, ungeſtuͤn; — subst. m. unverfhämte 
Geſell, Grobian, Flegel, m. 

Imperturbabilité, f Unftérbarteit, f; — de 
l’âme, burd nichts gu ſtoͤrende Seelenrube ;— 
de la mémoire, Unverwirrbarkeit des Gedaͤcht⸗ 
niffes; l’imperturbabilité de ses résolutions, 
bie unerſchuͤtterliche Feſtigkeit feiner Entſchlie⸗ 
ßungen. 

Imperturbable, adj. unſtoͤrbar; unerſchuͤtterlich; 
unverwirrbar; unerſchrocken; gleichmuͤthig; lei: 
denſchaftslos. 

Imperturbablement, ad. unſtoͤrbar; unver: 
rüdt ; savoir par cœur —, vollkommen auswen⸗ 
big wiſſen, etwas am Schnuͤrchen baben. 

tImpétigines, f pl. (Med.) Flechten, Schwin⸗ 
ben, .f pl. Dorrweg, m. 

+Impétigineux, euse, (Med.) Siehe Dartreux. 


ſerblume, f; (Comm) eine Sorte auf Flanellart | Impétrable, adj. erbaltbar, erlangbar, erreich⸗ 
gewebter, franzoͤſiſcher Bollscuge; auch taffetartig | bar; bénéfice —, Pfuͤnde, welche an Jemand 


gewebte Baumwollzeuge mr. p.in Beigien 


vergeben werden kann. 


- Ù 
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J]mpétrant, anle, {?rat.) Smpetrant, Erlanger, 
Anſucher, Belangende, mn. 


lupétration, # (Prat.) Rechtserlangung, Anſu⸗ 
: 11mploralion, Anrufung, f 


dung, Klage, f | 
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dos enthalt einen Widerſpruch, das wider⸗ 
ſpricht ſich. 


Implorant, ante, flehend, anflehend. 


Impétrer, v. «. (Prat.) erlangen, erhalten, er⸗ Implorer, v. a. anflehen, flebentlich erſuchen, 


vitten, mit Bitten durchdringen. 
Impétueusement, ade. mit Ungeſtuͤm, mit Heftig⸗ 
teit; auf eine ungeftüme, ſtuͤrmiſche Art. 
fupétueux, euse, ungeftm, beftig, hitzig, bas 
fig, ſturmiſch, tobenb, ſchnellreißend (se dit du 
vent et des torrents, vom Winde und von 
Strômen) ; (Mus.) raſch, feurig, ſtuͤrmiſch; un 
style —, eine binreifende, raſche Schreibart. 
hupétuosité, f Ungeftüm, m2.; Heftigkeit; Ha⸗ 
ſtigkeit; Dige, f 

Impie, adj. gottlos, gotteévergeffen ; -— subst. 
‘m.et f Gottlofe, Gottesvergeſſene, Ruchloſe, 
Religionéfpôtter, Religionsveraͤchter, m.; — 
subst. f (Bot.) Smpia, f (Dflange), 
Impiété, f Gottlofigéeit, Gottesvergeſſenheit, 
Ruchloſigkeit, Religionsſpoͤtterei, Religionsver⸗ 
achtung; Boëbeit, / 

+Impiteux, euse. Siehe Impitoyable. 
impitoyable, adj. unbarmbergig, unmitleibig, 
mitieibélos , obne Mitleiden; unerbittlich; — 
subst. f (Hist. nat.) Rojenfreffer, #3. 


Impitoyablement, adv. unbarmherzigerweiſe, 


ohne Mitleiden, ohne Barmherzigkeit. 

Implacable, adj. unverfobnlid, uwerſoͤhnbar, 
nicht zu befänftigen. 

+Implacabilité, £ UnverfobnlidEcit, f 

Jimplantation, f Ginpflangung, Berpflangung f 
ciner Sache in die anbere. 

]mplanter, v. a. einpflangen; les cheveux sont 
implantés sur la tête, die Haare ſtecken mit ben 
Wurzeln im Roypfe ; les longues branches de 
—— arbres retombent et s'implantent 
dans la terre par leur extrémité, die langen 
Zweige einiger Baͤume neigen ſich berab und 
pflanzen ſich mit ihrer Spitze in die Erde. 

Implexe, adj. eingeflochten; (Litt.) verwickelt, 
verflochten. 

+!mpliable, adj. unbiegſam. 

Ruplication, f Berwidelung, Ginflebtung, f; 
(Log.) Widerſpruch, m., l'implication dans 
une affaire criminelle rend incapable de 
posséder un bénéfice, dadurch daß Jemand in 
cine peinliche Rechtsſache verwickelt ift, wird er 
unfaͤhig cine Pfrünbe au beſitzen. 

lwplicite, mit begriffen, mit verftanben ob. gu ver: 
ſtehen; volonté —, ein aus Umftänben und Hand⸗ 
lungen erhellender Wille; foi —, Koͤhlerglaube, 
allgemeiner, unentwickelter Glaube, ein blinder, 
auf keine eigene Einſicht und Ueberzeugung, ſon⸗ 
dern auf das bloße Zeugniß Anderer gegruͤndeter 


Glaube; cela est eontenu dans le contrat d'une 


manière —, das iſt in bem Vertrage zwar nicht 
ausdruͤcklich enthalten, aber doch darunter mitbe⸗ 
griffen. 
Implicitement, adv.mitverftanben, mitbegriffen, 
folgerungsweiſe, durch Folgerung. 
_J:npliquer, v. a. impliciren, verwickeln, einflech⸗ 
ten, mit hinein ziehen, mit ins Spiel bringen; 
in eine Sache einſchließen, einhuͤllen, umfaſſen, 
mit begreifen; cela implique contradiction, 


antufen, anfudhen; — l'assistance de Dieu, Got: 
tes Beiftand erfleben; — Dieu dans son afflic- 
tion, in feinen Leiden Gott antufen ; — le bras sé- 
culier, die weltliche Obrigkeit um Huͤlfe anrufen. 
tImployable, adj. unbiegſam. 

Impoli, ie, unhoͤflich, ungeſittet; grob, roh, un: 
manierlich; ungeſchliffen, ungehobelt. 

Impoliment, adv. unhoͤflich, ungeſchliffen. 
+Impolice, £ Mangel m. an Polizei; Unpoligei, 
Impolitesse, £ uxbôflidicit, Ungeſchliffenheit; 
Grobbeit, Robbeit, Ungeſittetheit, F 
Impolitique, £ Mangel m. an Staatsklugheit; 
—, adj. unpolitifd, unklug. | 
Impolitiquement, adw. unpolitiſcherweiſe, unz 
klugerweiſe. 
+Impollu, ue, rein, ſauber, unbefleckt. 
Impondérable, adj. unwaͤgbar. 

Impopulaire, adj. unpopulèr, volfémibrig ; beum 
Volke nicht belicbt ; nicht faßlich, nidt gemein vers 

ſtaͤndlich. 

Impopularité, f Unpopularitât, Volkswidrigkeit, 

Volksungunſt; Unverſtaͤndlichkeit, Ungemeinnuͤt⸗ 
lichkeit, 

Importable, adj. (Comm.) einfuͤhrbar, was cn: 
gefuͤhrt werden darf. 

Importance, Wichtigkeit, Betraͤchtlichkeit, 
Bedeutung, Erheblichkeit, f Werth, Belang, 
Einfluß, m., une chose d'importance, cine 
widtige Sade; c’est de grande —, c8 ift viel 
baran gelegen, c8 ift von großer Wichtigkeit, von 
Bedeutung; mettre, attacher de l’importance 
à une chose, eine grofe Wichtigkeit in etwas lez 
gen, etwas febr wichtig machen; cetle place lui 
donne beaucoupd’importance dans lemonde, 
diefe telle giebt ibm viél Anſehen, vielen Einfluß 
in ber Welt; il fait l’homme d’importance, 
ec thut vornehm, er macht fi wichtig, er giebt fich 

ee ie Anfeben, er macht ob. fpiclt ben Wich⸗ 

tigen; d'importance, adv, febr, redtfchaffen, 
tüctig, berb, wacker; je l’ai grondé d’impor- 
tance, id babe ibn tuͤchtig, derb ausgezankt. 

Important, ante, midtig, bebeutenb, betraͤchtlich, 
erheblich, von Belangen ; c’est —, es ift von Wich⸗ 
tigkeit; e8 ift baran gelegens — subst. m. Voir 
Suffisant ; il fait l'important, er duͤnkt fit 
was rechtes, was großes; er will etwas vor: 
ſtellen; l'important est de savoir ce qu’il 

veut, die Hauptſache ift gu wiſſen was er will. 

Importation, £ (Comm.) Ginfubr, Œinfübrung, 
f (de productions étrangères, auélänbifder 
Œrgeugniffe) ; droit d'importation, Gingangé- 
gl; les importations ont été beaucoup 
moins considérables que les exportations, 

die Ginfubr ift bedeutend geringer geweſen alé bic 

Auéfubr. 

Importer, ». a. (Comm.) cinfübren, einbringen, 
iné Land fübren, bringen; — v. n. (ift nur 
in ber britten Perfon des Infinitivs gebraͤuchlich 
bebeuten, ausmachen, betragen, auf fid baben ; 
wichtig, erheblich, daran gelegen fein, von Folgen 
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fin; cela ne lui importe en rien, daran ift 
ibm nichts gelegen, bas macht ibm nichts aus, 
bas ift ibm von einer Wichtigkeit; qu'im- 
porte, qu’importe-t-il? mas liegt baran? was 


iſt baran gelegen ? was binbert bas ? cela m’im- 
porte beaucoup, bas iftrmir febr wichtig, daran 
ift mir viel gelegen; n’importe, es thut nichts, 
bas macht nichts, es bat nichts auf ſich, es ſchadet 
nichts; il importe pour ox à la sûreté pu- 
« blique, es ift ſehr wichtig, es iſt von Folgen für bie 
oͤffentliche Sicherheit; ce sont des choses qui 
ne m’importent guère, bag find Dinge, die mir 
wenig verfdlagen, woran mir wenig gelegen ift. 
Importun, une, léftig, überléftig, beſchwerlich, 
ungclegen, zudringlich, aufbringlid, unverſchaͤmt, 
ungeftüm; un vent —, ein beftiger ungeftümer 
Wind; — s. m. beſchwerlicher, lâftiger, zudring⸗ 
lier Menſch, m. 
linportunément, ado. ungeftüm, mit Ungeftüm, 
auf eine gubringlide, unverfämte Art. 
linportuner, ». a. beläftigen, beſchwerlich fallen ; 
léftig, bertéftig fein ob. merben ; gur Laſt Fallen; 
anlicgn; je crains de vous — id fuͤrchte 
Ihnen beſchwerlich zu fallen, Sie zu belaͤſtigen; 
il m'importune jour et nuit, er liegt mir Tag 
und Nacht an; il est de si mauvaise humeur, 
que tout l’importune, er ift fo übler £aune, 
daß ibn alles binbert, bas ibm alles laͤſtig ift. 
Importunité, £ ungeftüm, m. Beſchwerlichkeit; 
Zudringlichkeit, Aufdringlichkeit, Laͤſtigkeit, f; 
ungeſtuͤmes Weſen, n., Ueberlauf, m.; Belaftis 
gen, Ueberlaufen, n.; essuyer de ſacheuses 
importunités, widerlichen Zudringlichkeiten aus: 
geſetzt fuin, aͤrgerlichen Ueberlauf baben. 
Jinposable, adj. (Financ.) ſteuerbar, ſteuer⸗ 
pflidtig. 
linposant, ante, impofant, imponirend ; Achtung, 
Ehrfurcht gebictenb, Bewunderung, Staunen er: 
regend, ergreifend, Ginbrud madenb, auffallenb, 
wichtig ſcheinend, nachdruͤcklich, gebietend, gebiez 
teriſch, bedeutſam; une gravité imposante, ein 
hoher Grnft; un spectacle —, ein erbabenes, 
ein Achtung und Bewunderung erregendes Schau⸗ 
pit, - 
imposer, +. a. auflegen; (Zmpr.) ausſchließen; 
cinbeben; Surdt, Bewunderung, Ehrfurcht ein: 
floͤßen; — du respect, Achtung einfloͤßen; — 
un nom, mit einem Namen belegen, benamen; 
— Ch. à qn., einen zu etwas verpflidten, einem 
etwas auflegen, anbefeblen; — silence, till: 
ſchweigen auflegen, grbieten; — silence aux 
passions, bie £eibenfdaften unterbrüdens — 
silence à la calomnie, bie Verlaͤumdung gum 
Stillſchweigen bringen; — de nouvelles con- 
tributions, neue Xbgaben auflegen; — qn. ou 
— qn. à la taille, einen mit Gteuern belegen, 
anlegen; einen befteuern; je ne prétends pas 
vous imposer mon opinion, id will Ihnen 
meine Meinung nidt aufdringen; la mine de 
cet homme impose, bie Miene dieſes Menſchen 
nimmt für ibnein, trügt, verfpridt mebr als an 
ibm ift; en —, lügen, en imposer à qn., einen 
taufden, blenden, betrügen, bintergebens einen 
faͤlſchlich überreben ; einem etwas aufbeften, aufs 
binben, weiß made; on lui a imposé un 
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crime dont il est innocent, man bat ibm faͤlſch⸗ 
licherweiſe ein Berbreden angebidtet, aufgebuͤrdet. 

Jmposition, f Auflegen, n.; Auflegung (des 
mains, ber Haͤnde; d’un tribut, einer Abgabe); 
(Financ.) Auflage, Angabe, Abgabe, Steuer, 
Gagung,.f; (/mpr.) Ausſchließen, n.; Form. 
eintidtung, {; Ginbeben n. ber Form in bie 
Dreffe; — d’un nom, Bcilegung eines Has 
mené, Benamung, f Giebe Implantation; bas ift 
für mich grabegu eine Unmoͤglichkeit. 

Impossibilité, £ urmôglidécit, f'; il y de l’im- 
possibilité à cela, baë ift unmoͤglich; cela m'est 
de toute —, ba ift mir gang unmoͤglich. 

Impossible, adj. unmôglit, unthunti; —subs. 
m. Unmôglide, n.; je ne puis faire l’impossi- 
ble, id kann bas Unmoͤgliche nicht thun; je ferais 
l’impossible pour lui, id will alles Moglide, 
alles in ber Welt für ibn thun ob, verſuchen; ré- 
duire qn. à l’impossible, unmôglite Dinge 
von Jemanden verlangen; den Gegner fo in die 
Enge treiben, daß er nicht antworten tann, obne 
fi zu mwiberfpreden; prov. à l'impossible 
nul n’est tenu, gum Unmôgliden ift Riemand 
verbunben; gagner l'impossible, febr viel ges 
winnen; par —, adv. wie es doch nicht moͤguch 
iſt, was doch unmoͤglich iſt; si par l’impossible 
on redevenait jeune, wenn man, wie doch nicht 
moͤglich ift, wieder jung wuͤrde. 

+Impossiblement, ado. unmoͤglicher Weiſe. 

Imposte, f (Archit.) Impoſt, Kaͤmpfer, Knauf, 
m. (vorſpringender Theil an ben Nebenpfeilern 
worauf bas Gewoͤlbe ruht); — coupée, unterbro⸗ 
chener Kaͤmpfer; (Men.) — d’un dormant de 
croisée, £oébolg, ». 

Imposteur , adj. m. betruͤglich, gleisneriſch, be⸗ 
trüugerifd ; ton — téufdenber Ton; — sHbst. 
m. Betrüger, Berläumber, falfer Anklaͤger, Irr⸗ 
lebrer, Boltéverfübrer, Gleisner, Heuchler, m. 

Imposture, f Betrua, m.; falſches Vorgeben, ».; 
Betrügerei, Betrüglidéeit; Heuchelei, Verſtel⸗ 
lung ; Berblenbung, Blendwerk, n.z Verlaͤum⸗ 
bung, Laͤſterung, Befdulbigung , boébafte Ans 
klage, f; il est difficile de se défendre de 
l’imposture des sens, es ift ſchwer fit vor Taͤu⸗ 
ſchung der Ginne gu verwahren; — manifeste, 
offenbare Verlaͤumdung. 

Impôt, m. Smpoft, m. Yuflage, Abgabe; Waa⸗ 
renfteuer, f Baarengoll, m.z le luxe est un 
impôt que la vanité paie à l’industrie, der 
Luxus ift ein Zoll ben die Eitelkeit der Induſtrie 
erlegt. 

tImpotence, f (Med.) Zeugungsunfaͤhigkeit, 

de, Unvermôgenbeit, Unmannbeit, Impo⸗ 
teng,  Mannbeitémangel, #0., maͤnnliches Un: 
vermoͤgen, n. | 

Impotent, ente, unvermoͤgend, untüdtig, im: 

otent ; Érüppelbaft, gebrecblid , lahm, geläbmt; 
a goutte l’a rendu —, er ift von der Gicht ge 
laͤhmt; — suwbst. m. Kruͤppel, gebrechlicher, 
lahmer Menſch, m. 

+Impourvu (à l). Siehe Improviste (à l). 

Impraticable, adj. imprattifabel, unthunlich, 
unausfübrbar ; unbraudbar, unbavobnbar ; un⸗ 
vertraͤglich, ſchwer zu brbandeln ; unmwegfam ; un 
homme —, ob. un homme d’un esprit, d’une 
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en Menſch mit bem nicht umgugeben od. auszu⸗ 

tommen ift; un chemin —, ein grunblofer, un: 
befabrbarer, aͤußerſt ſchlechter Weg; la fumée 
rend celte chambre —, der Rauch macht biefes 
Zimmer unbewohnbar. 

Imprécation, Fluch, m. Fluchen. n.; Berwuͤn⸗ 
ſchung, f; faire des imprécations contre qn., 
le charger d’imprécations , de mille impré- 
cations, Fluͤche wider Jemanden auéftofen, ibn 
mit Fluͤchen, mit taufend Verwuͤnſchungen über: 
bâufen, ibm alles Unglüd, alles Boͤſe anwuͤnſchen 
ob. anfluchen. e 

tImprécatoire, adj. eine Verwuͤnſchung ob. einen 
Stud enthaltend, impretatorifd ; jurement — 
Verwuͤnſchungefluch, der Schwur der einen Fluch 

egen ſich ſelbſt enthaͤlt. 

tImpréciable, adj. Siehe Inappréciable. 
+Imprégnable adj. ſchwaͤngerbar, anſchwaͤnger⸗ 
bar 


tImprégnation, f (Chim.) Impraͤgnation, 
Schwaͤngerung, Befruchtung; Ginträntung, 
Aufloͤſung, Saͤttigung, f (des sels, etc., 
dans l’eau, der @alge 2c. im Waſſer). 

Imprégné, ée, (Chim.) imprâgnirt, geſchwaͤn⸗ 
gert, angefdwängert, befruchtet; getraͤnkt, 
aufgelôft, gefâttiat; une terre imprégnée de 
nitre, eine mit alpeter geſchwaͤngerte, gefâttigte 
Erde. 

Imprégner, ©. a. (Chim.) impraͤgniren, ſchwaͤn⸗ 
geen, anfdwängern, befruchten; trânten, auf: 
lôfen, fâttigen. S’imprégner, einziehen, ein: 
faugen, ſich voll faugen. 

+Imprémédité, ée, unvorfeslid. 

Imprenable, adj. (Fort.) uneinnebmbar, unbe- 
gmingbar, unübenwinblid ; uneroberbar, aͤußerſt 
ſchwer ju erobern. | 

Imprescriptibilité, £ (Prat.) Impraͤſcriptibili⸗ 
tât, Unver jaͤhrbarkeit, f 

Imprescriptible, adj. (Prat.) imprâäfcriptibel, 
unverjäbrbar, der Verjaͤhrung nidt untenworfen. 

Impresses, adj. Siehe Intentionnelles. 

+Impressif, ive, Ginbrud madend, bewegend, 
burdbringenb. 

+Impressivement , ado. bewegender Weiſe, auf 
eine bewegende Art, 

Impression, f 3mprefion, f Einbrud, m. Ruͤh⸗ 
rung, Gemuͤthswirkung, Méinung, f; Eindrud, 
m. pur, Merkmal, n.; Xbbrud, m. Geprâge, 
n.; Einwirkung; Aufdruckung, Ginprâgung, f; 
(Graw. et Impr.) Drud, Abdruck, m. Auflagr, 
Ausgabe, f; (Peint.) Grund, m. Grünbung der 
Farben; Grunbanlegung, f; peinture d’impres- 

sion, Gtaffiermalerei, Baumalerei, Anſtreichen 
ber Holz⸗ und Schloſſerarbeit in einem Gebaͤude; 
la jeunesse est susceptible des impressions 
du bien, bie Jugend ift für bie Eindruͤcke des Gu⸗ 
ten empfénglid ; il a laissé une mauvaise im- 
pression de lui dans toute la contrée, et bat 
in der gangen Gegend eine ſchlechte Meinung von 
fi zuruckgelaſſen; le coin laisse son impres- 
sion sur la monnaie , der Stempel laͤßt feinen 
Ginbrud auf ber Muͤnze zuruͤck; l'impression 
d’un cachet sur de la cire, ber Xbbruc eines 
Petſchaftes auf Wachs; l'impression d’un sceau, 
das Geprâge eines Siegels; ses pas étaient si 
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légers que le sable en recevait à peine l’im- 
pression, ibre Schritte waren fo leicht daß ber 
Gand faum eine Spur davon erbiclt; (Anat.) 
impressions digitales, ſiehe Anfractuosité ; 
(Cir.) l'impression des mèches, bie erfte Gin: 
taudung der Dochte in fluͤſſiges Wachs; (/mpr.) 
commencer l'impression d’un ouvrage, ben 
Drud eines Werkes anfangen; l'impression 
d’une forme, der Abdruck ciner Form; les an- 
cieunes impressions de ce livre sont fort re- 
chcrchées, bie alten Ausgaben dieſes Buchs find 
ſehr gefudt ; on a vendu toute l'impression de 
ce livre, man bat bie gange Auflage dieſes Buchs 
verfauft; du papier d'impression, Drudpapier, 
n.; (Manuf.) l'impressian des toiles de co- 
ton, bas Drucken der Baumwollenzeuge ob. Rat: 


. tune; (Pernt.) donner la première —, mit der 


erften Farbenlage übergicben ; — à l’huile, Oehl⸗ 
grundb; prov. un noble de nouvelle —, 
ein Reugeabelter , cin neugcbadener Edelmann; 
(Chim.) l’alambic laisse toujours une im- 
pression de feu dans les eaux distillées, bic in 
einem Brenn£olben abgegogenen Waſſer bebaiten 
immer einen Branbgerud ; il a encore quelque 
impression de chaleur, er bat noch etwas Dige. 
+Impressionnable, adj. ; âme— fuͤhlende Seele. 
+Impressionner. Giebe Émouvoir. 

Imprévoyance, £ unvorfibtigteit, f 

Imprévoyant, ante, unvorfitig. 

Imprévu, ue, unverfeben, unvermutbet, unenvarz 
nr , unvorgefeben, unvorbergefeben, unverbofft, 

loͤtzlich. 

tImprimable, adj. druckbar, druckfaͤhig, was ges 
druckt werden kann od. darf. | 

timprimage, rm. (Tir. d'or) erfter und zweiter 
Bug #7. des Golbbrabtes burd bie engern Loͤcher 
der Éleinen 3iebeifen. 

Imprimé,ée, gedruckt; eingepraͤgt; — subst. 
m. Druckſchrift, f, il court un —, cé iſt cine 
Druckſchrift im Umlaufe. 

Imprimer, v. a. eindrüden, Eindruck machen, 
aufdruͤcken; einprâgen, einſchaͤrfenz imprimis 
ren; (Zmpr.) bruden, aufdrucken, abdrucken; 
mittheilen ; (Monn.) prâgen; (Pern£.) grünben, 
grunbiren ; bie erfte Farbenlage auftragen ; — un 
sceau sur de la cire, ein Siegel auf Wachs 
druͤcken, in Wachs abbrüden;,un fût gâté im⸗ 
prime sa mauvaise qualité au vin, cin ange: 
gangenes Faß theilt dem Weine frine ſchlechte Giz 
genſchaft mit; ces plantes impriment leur 
odeur au linge, der Geruch dieſer Pflanzen 
ſetzt ſich in die Leinwand; (Phys. — le mouve- 
ment à un corps, einem andern Koͤrper die Be— 
wegung mittheilen; (Cër.) — la mèche, bin 
Docht bas erfte Mal mit Wachs trânben, ibn bas 
erfte Mal mit brisem Wachſe durchzichen laffen ; 
(mpr.) — un livre, ein Bud drucken; per- 
mission d'imprimer, Druckbewilligung, Druck⸗ 
genchmigung ; (Grav.) — une estampe, einen 
Rupferitih drucken, abbruden, abgieben ; — en 
taille-douce, Kupferſtiche bruden; — en taille 
de bois, Dolafnitte abbruden; — des toiles, 
Leinwand bructen ; il n’a encore rien imprimé, 
er bat noch nichté brucen laffen ob. in Drud geges 
ben; la vue d’une bataille imprime de lhor- 
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reur, bec Anblid einer Schlacht madt einen ſchau⸗ 
derbaften Ginbrud ; — nne grande terreur, 
einen großen Schrecken einjagen, einen ſchrecklichen 
Eindruck madyn ; il faut rmprimer de bonne 
heure la crainte de Dieu dans Pesprit des 
jeunes gens, man muß bem Gemuͤthe junger 
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der Geſchwindigkeit zubereitetes Mittagseſſen; 
un concert —, ein ohne Vorbereĩtung veranftat: 
tetes Konzert. 
+Impromptuaire. Siehe Improvisateur. 
+Impropère, adj. ſchaͤndlich, Schande macen» , 
entebrenb ; — subst. m. Siehe Reproche. 


Leute fruͤhzeitig Gottesfurdt einprâgen; — le | tImpropérer, ». a. Siehe Déshonorer, Rc- 


respect, Gbrfurdt einflôfen. S’imprimer, fid 
einpraͤgen, eindrüden; (Zmpr.) gebrudt werden; 


procher. 


| Impropre, adj. uneigentlich, unpaffenb, unridys 


leurs pas s’imprimaient sur la neige, ihre tig, unſchicklich; bilblid, fiaurlid, verbluͤmt. 


Tritte bructen fidy im Sdnee ab; les scien- 
ces qu’on apprend étant jeune, s'impriment 
mieux dans la mémoire, bie Wiſſenſchaften 


welche man in ber Jugend treibt, prâgen fit dem 


Gedaͤchtniſſe beffer vin; (Zmpr.) cet ouvrage 


s’imprime chez un tel, bicfes Werk wird bei 
dem und bem gebrudt. 

Imprimerie, £ Budoruderei; Buchdruckerkunſt; 
Druckerei, Drudenwertftêtte, f; — en taille- 
douce, Rupferbruderci; — de musique, Roten: 
druderei, — lithographique, Steindruckerei. 
mprimeur, m. Druder, Budbruder ; Drucke⸗ 
reibefiger; Arbeiter m. in ciner Druderei ; — 
libraire, Budbruder der zugleich Buchhaͤndler 
if; — en taille-douce, Rupferbrucer ; — de 
musique, Rotendbruder; —lithographe; Stein: 
bruder; (Manuf.) — en toiles de coton, 
Kattundrucker; — rentreur, Gegendrucker; 
compagnon —, Buchdruckergehuͤlfe, #7. 
+Imprimure, f (Cart.) Mahlblatt, #.; (Peint.) 
Grünbung, f Grunb, m. 
+Improbabilité, Unwahrſcheinlichkeit, f 


” Improbable, adj. unwahrſcheinlich; unerweis⸗ 


lich, verwerflich. 

Improbablement, ado. unwahrſcheinlich. 

Improbatenr, m. Tadler, Mißbilliger, m. 

Inmprobateur, ice, mißbilligend; Mißbilligung 
und Unwillen verrathend; coup d'œil —, miÿ: 
billigender Wink. 

Improbation, Mißbilligung, Verwerfung, f; 
Tadel, m. 

Improbité, unredlichkeit, Unbiederkeit, Unrecht⸗ 
lichkeit, Schlechtigkeit, Niedertraͤchtigkeit, F 

Improductible, adj. unerzeugbar, unhervor⸗ 
—— was ſich nicht erzeugen od. hervorbrin⸗ 
gen laͤßt. 

Improductif, ive, nichts einbringend, keinen Œr: 
trag gebend. 

+Improduction, f (Theol.) unerſchaffenheit, 
Gigenfchaft F des Nichterſchaffenſeins. 

+Improlifique, adj. (Med.) Unvermôgen erzeu⸗ 
gen, unvermôgend machend. 

+impromis, ise, nicht verfproden. 

Impromptu (fpr. bas zweite p aué), subst. m. 
(obne s im p2.), ſchnell aufgegriffener, ſinnreicher 
Gebante, Einfall; Schnellgedanke, Schnellwitz, 
Schnellgedicht, Stegreifsgedicht, Impromptu, 
Gelegenheitseinfall; Gelegenheitsfeſt, #.; un im- 
promptu fait à loisir, ein vorher ausgedachtes 
kleines Gedicht, bas man für ein Stegreifsgedicht 
ausgiebt; il fait des impromptu sur tout, er wi⸗ 
delt, er reimt, er dichtet über alles aus bem Steg⸗ 
a € Le diner qu’il nous donna était un —, 


ahl bas er uns gab war nur fo in ber Eile 


Improprement, adv. (Gramem.) ureigentlid, 


im uneigentlien Sinne; auf eine etwas unrich⸗ 
tige Art. 

+Impropreté, f unfaͤhigkeit, Untauglichkeit, /. 

tImpropriation, (Prat. can.) Pfrimbeno:- 
nuf #1. eines Laien. 

Impropriété, f (Gramm.) uneigentlichkeit, f; 
Uncigentliche, 7. 

Improuver, v. a. mifbilligen, nidt gutheißen, 
verwerfen. 

+Improvidence, Vorſichtsmangel, m. 

Improvisateur, m. trice, Improviſator, 
Stegreifdichter, Schnellredner, Schnelldichter, 
m.; Improviſatrice, Stegreifdichterin, F 

Improvisation, f Didten n. aus bem Stegreife. 

Improvisé, ée, aus bem Stegreif, ſchnell gemacht, 
unvorbereitet gebichtet; discours —, eine aus 
bem Stegreife gebaltene Rebe. : 

Improviser, vw. n.improvifiren, auê bem Steg⸗ 
reife ob. unvorbereitet bidten, reimen, reben ; wi⸗ 
tige Ginfälle ob. Gebanten vorbringen ; — +. r. 
— des vers, un discours, obne ſich barauf zu 
befinnen Berfe machen, eine Rebe aus bem Steg⸗ 
reife halten; — une partie de plaisir, eine 
£anbpartie ohne ſich vorgubereiten machen. 

Improviste (à l'), adv. unverfehens, unermartet, 
unvermuthet, umverhofft. 

+Improvisteur. Siehe Improvisateur. 

Imprudemment, adv. unbebadtiamenmeife , 
unworſichtigerweiſe, unklug, unüberlegt, forgloé, 
unvernuͤnftig, umorife, unverftänbig. ; 

Imprudence, F4 Unbebachtfambeit, Unbefonnen: 
beit, Unvorfidtigteit, Unvernunft, Unklugheit, 
Sorgloſigkeit, f; Unverftanb, #2. 

Imprudent, ente, unbebatbt, unbefonnen, unver: 
ſichtig, unverftänbig, unvernänftig, unklug, 
ſorglos. 

Impubère, adj. et subst. (Prat.) Unmänbine, 
m. et f, unmünbig, unmannbar, in ob. nabe an 
ben Rinberjabren ftebenb. 

Impudemment, adv. unverfémtenveije ; ſcham⸗ 
lofenveife, frech und unverſchaͤmt. 

Impudence, £ Unverfdämtbeit, Schamloſigkeit, 
Frechheit, unverfämte, free Dandlumg, / 
ſchamloſes Betragen, n. 

Impudent, ente, unverſchaͤmt, ſchamles, fred 
eigenſinnig; unſittlich; unkeuſch; — suwbst. . 
unverſchaͤmte, ſchamioſer, frecher Menſch, m. 

Impudeur, f Schamloſigkeit, f 

Impudicité, funkeuſchheit, Unzucht, f 

Impudique, adj. unkeuſch, unzuͤchtig, unficti® ; 
—subst.m. et f Unteufde, Ungübtige, #7. rtf 
Perfon f die in Unzucht lebt. 

Impudiquement, ade. unkeuſch, unzuͤchtig; anf 


zubereitet worden; — 4j. un diner —, ein in cine unkeuſche Art. 
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Impugner, ». a. beftreiten, bekaͤmpfen; anfech⸗ 
ten; — la vérité, die Wahrheit beftreiten, bez 
témpfen; — un titre, un acte, einen Rechts⸗ 
grund, eine Uxdunde anfedten. 

Impuissance, f Unvermôgen, #. (Prat.) Unver: 
mogenbeit, untuͤchtigkeit Æ zur Sortpflangung des 
Geſchlechts; — d’un état, Schwaͤche eines Staa⸗ 
té; je suis dans l’impuissance de vous ser- 
vir,id bin nidt im Stande, id) bin unvermoͤgend 
Ihnen gu bienen ; l'impuissance humaine, bie 
menfdlihe Schwachheit; l'impuissançe ne 

eut étre alléguée pour désavouer un en- 

i Ent, bie Unvermôgenteit kann nidt als Grunb 
bienen, um ein Rinb zu verläugnen. 

Impuissant, ante, unmäctig, madtloë, unver- 
môgenb, ſchwach, kraſtlos, ohnmaͤchtig, vergeblich ; 
(Prat., Med.) — subst. m. Unvermôgenbe, 
Untüctige, m. 

Impulsif, ive, (Phys.) treibenb, antreibenb, an: 


flofenb ; force impulsive, Triebkxaft, treibende 


Kraft. 

Impulsion, f Xntrieb, Drang, Impuls, m. An- 
reigung, Bewegung, f Anftiften, n.3 (PAys.) 
Trieb, Stoß, Anſtoß, m. AnftoBen, Trriben, ».; 
il agit ainsi par l'impulsion d'autrui, er ban= 
belt fo auf ben Antrieb, auf Anftiften Anbercr ; 

. cela se fait par l'impulsion de l’air, bas ges 
ſchieht burd ben Stoß der Luft. 

Impunément, adv. ungeftraft, one nachtheilige 
Folgen, obne bafür buͤßen zu muffen. 

Impuni, ie, ungeftraft, ungeabnbet, ungerädt. 

Impunité, E @traflofigleit, Ungeftraftheit, f 
Ungeftraftbleiben, Ausbleiben a. ber Strafe. 

Impur, ure, unrein, unlauter; unkeuſch, unzuͤch⸗ 
tig; il est né d’un sang — evift aus unreinem, 
unlautern Blut entfproffen. 

+Impurement, ado. unrein, ungüdtig. 

Impureté, £ unreinigkeit, Unreinbeit, Unlauter- 
feit, Unfauberteit, F Unreine, ». Unſittlichkeit, 
unkeuſchheit, — Zote, Unflétherei ; (Hast. 
des Juifs) — légale, geſetliche Unreinigteit, 
Berunreinigung, £ 

Imputable, adj. gurecnenbar, gurednungefäbig. 

+Imputabilité, £ Burednenbarteit, f 

tImputatif, ive, eine Anklage od. Beſchuldigung 
enthaltenb; acte, décret —, Befhulbigungé: 
férift, f; AnElagebefhiuf, m., loi impu- 
tative, Anklagegeſetz, n. 

Imputation, AZurechnung, Anrechnung, Beimeſ⸗ 
ſung; Beſchuldigung, Bezichtigung, Auſchuldi⸗ 

ngz (Prat., Fin.) Abrechnung, Aufhebung, 
. Auégleiguna;(Theol.)Bueignung, Burecnung,f; 

— des intérêts sur le principal, Xbgug #2. der 
Zinſen von ber Dauptfumme. 

Imputer, v. a. beſchuldigen, besidtigen, zurech⸗ 
nen, anfulbigen, Schuld geben, béimeffen, zur 

Laſt legen, zuſchreiben; (Theoz.) zurechnen, gueig- 
nen; (Fen.) abrechnen, die geleiftete Zahlung von 
einer Schuld abziehen; on ne doit imputer cela 
qu’au hasard, bas kann man nur bem Bufall zu⸗ 
fhreiben; — la faute à qn., einem bie Schuld 
beimeffen, geben, gufdreiben; on lui impute 
ce libelle, man ſchreibt ibm biefe Schmaͤh⸗ 


drift su; — à crime, à faute, à blâme, à dés- 


honneur als Verbrechen, als Rebler, gum Œabel, | ſtill, finb in unthaͤtigkeit. 
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zur Schande anrednen ; — à négligence, à ou- 
bli, alé Rachlaͤffigkeit, als Vergeſſenheit anrech⸗ 
nen; les mérites de Jésus-Christ nous sont 
imputés, bie Berbienfte Jeſu Chriſti find uné zu— 
geeignet, zugerechnet; — les intérêts au fort, 
die Zinſen zur Hauptſumme fdlagen ; — les inté- 
rêts sur le principal, bie 3infen von ber Haupt⸗ 
fumme abgieben. 

+Imputrescible, adj. unverfaulbar, unfaulbar, 
ber Faͤulniß wiberftebenb. 

In (fpr. ein vor einem Mitlauter; ine vor cinent 
Gelbftlauter ob. einem zweiten n), prep. un:, 

in: giebt ben Woͤrtern vor welchen es ftebt, mei⸗ 

ſtens eine negative Bebeutung. 

+Inabondance, £ Mangelwr. des Ueberfluffes, kein 
Ueberfluß; — de termes, d'idées, geringer 
Borrath an Worten, an Gedanken. 

Inabordable, adj. ungugänglid, unanlanbbar, 
unanfabrbar ; cette partie de la côte est —, 


dieſer Theil der Rüfte ift ungugänglid L les bu- 


reaux du théâtre sont inabordables, tant 
la foule est grande, bie Menge ift fo grof, daß 
man nicht gu ben Schauſpiel⸗Buͤreaux gelangen 
fann; ce ministre est —, an biefen Minifter ift 
nicht anaufommen, 

+Inabordé, ée, unbefudt; côte inabordée, cine 
Kuͤſte wo noch kein — angelandet iſt. 

tInabrogeable, adj. unaufhebbar, unaufheblich, 


Inacceptable, adj. unannebmbar, unannehmlich. 

+Inaccessibilité, £ Ungugänalidteit, £ 

Inaecessible, adj. unzugoaͤnglich, unerfteiglié ; 
wozu man nidt Éommen Éann ; (Mar.) unanlanb: 
bar, unanfabrbar ; un rocher —, ein unerfteig- 
lier Felſen; une plage —, eine unanfabrbare 
Kuͤſte; les hauteurs inaccessibles de la scien- 
ce, bie unerreidbaren Hoͤhen der Wiſſenſchaft; 
depuis qu’il est en place, il est devenu —, 
feitbem et ein Amt bekommen Bat, ift er nidt mebr 
au fprechen, laͤßt er Niemand mebr vor, kann Nie⸗ 
mand mehr vor ihn kommen; — aux prières. 
aux sollicitations, teiner Bitte, keiner Vorſtel⸗ 
lung Gebôr gebend ; il est inaccessible à La 
flatterie, er laͤßt ſich nicht durch Schmeichelei ein: 
nehmen; être inaccessible à la peur, à la pi- 
tié, Éeine Kurt, kein Mitleiben kennen. 

Inaccommodable, adj. unbrilegbar, unausgleich⸗ 
bar, unvermittelbar ; cette affaire est devenue 
—, biefe Sache laͤßt ſich nicht mebr bcilegen, Éann 
nidt mehr ausgegliden, kann nidt vermitteit 
werden. 

+Inaccord, m. Mißverhaͤltniß, ?. 

Inaccordable, adj. unvereinbar ; nicht gu bewil⸗ 


ligen. 
Inaccostable, adj. ungefellig, unumgänglid, un- 
freundlich, ftérrifd ungenießbar. 
Inaécoutumé, ée, ungewohnt, ungewoͤhnlich. 
Hnacheté, ée, ungekauft. 
Inachevé, ée, unvollendet, unbeendigt. 
tlnachus, m. (Hist. nat.) Meerſpinne, 5 
Inactif, ive, unthaͤtig; médicaments inactifs, 
unwirkſame Arzneimittel, n. pi. 
Inaction, £ unthaͤtigkeit, unwirkſamkeit, — 
armées sont dans l'inaction, die Heere liegen 
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Inactivilé, £ untbôtigteit, Sdléfrigleit, £ 

Inadmissibilité, £ Unguié 
keit, f ; 

Inadmissible, adj. unzulaͤſſig, unftatthaft. 

Inadvertance, f Unadtfambeit, Unaufmerkſam⸗ 
keit, f 

+inainmable, adj. unliebenswuͤrdig. 

+Inaimé, ée, nicht geliebt. 

+Inalbuminé, ée, (Bot.) one Eiweißſtoff. 

Iualiénabilité, f Unveruferlidteit, 

Inaliénable, adj. unveréuberlid. 

Inailiable, adj. unvercinbar, unoermifdbar ; les 
intérêts de Dieu et ceux du monde sont in- 
alliables, bie Sade Gottes und der Welt ift un: 
vercinbar; man fann Gott unb der Welt nicht zu⸗ 

gleich bienen; ces deux métaux sont inallia- 

Î bles, biefe beiben Dictalle finb unvermifbar, 

koͤnnen nidt vercinigt od. gufammengefmolgen 
werden, 

Jnaltérable, adj. unveränberlid, ungeftôrt ; on 
prétend que lor est —, man bebauptet bas 
Gold fei unveränberlid, unverderblich; les élus 
jouissent d’un bonheur —, bie Grrmäblten ge: 
nießen eine ungeftorte Gluͤckſeligkeit; comptez 
sur mon inaltérable amitié, rednen Sie auf 
meine unveraͤnderliche Freundſchaft. 

Inamissibililé, . (TAeol.) Unverlierbarkeit, Un: 
verlierlichkeit, f; — de la justice, bie Unmôg- 
lichkeit aus dem Stande der GerechtigÉeit gu fallen. 

nn adj. (Théol.) unverlierbar, unver: 
lierlich. 

Inamovibilité, Beſtaͤndigkeit, Unentſetzbarkeit, 
Unabſetzbarkeit, Unabfchaffbarteit, f 

D movible, adj. unentfcgbar, unabſchaffbar; be⸗ 
ſtaͤndig. 

tinamusable, ach. nicht unterhaltbar, keiner 
Unterhaltung faͤhig. 

. +Inamusant, ante, nicht unterhaltend. 
+Inangulé, ée, (Bot.) unwinfelig, unedig, obne 
Winkel, obne Eden. . 

+Inanimation, £ Reblofigheit, Unbeſeeltheit, F 

Inanimé, ée, unbefeelt, unbelebt, fat; obne Aus: 
druck und Charakter; was keine Lebhaftigkeit bat, 
was keine Empfindung erregt; créatures inani- 
mées, lebloſe Geſchoͤpfe; ce n’est plus qu’un 
corps froid et —, bas ift weiter nichts mebr 
als ein falter, unbefecltet Koͤrper; un Chant —, 
ein Gefang obne Ausdruck, obne Lebhaftigkeit. 

+Inaniser, v. a. fridt, eitel machen; einen tâus 
ſchenden Schein geben. 

Inanité, /. Vergeblichkeit; Leere in der Zeitrech⸗ 
nung; Zeit f vor bem moſaiſchen Geſetze. 

Inanition, Entkraͤftung, Erſchoͤpfung, Ermat⸗ 
tung (par défaut de nourriture, aus Mangel 

an Rabrung); Magenleere, Magenſchwaͤche, f; 
tomber d’inanition, vor Entkraͤftung hinſinken, 
ohnmaͤchtig werden. 

Inapercevable, adj. unbemerkbar, unmerkbar, 
unmerklich. 

Inaperçu, ue, unbemerkt. 

Inappétence, /. (Med.) Mangel m. der Eßluſt; 
Unluft gum Œffen ; Verſtandesſchwaͤche, f. 

— adj. unanwendbar, nicht anwend⸗ 


Inapplication, Nachloͤſſigkeit, Unadtfambeit, 


ſſigkeit, Unſtatthaftig⸗ 


INCA : 
Achtloſigkeit, fs Unfleiß, Mangel ms. an Aufmerk⸗ 
amkeit 


Inappliqué, ée, nachlaͤſſig, unfleißig, unadtfam ; 
c’est un esprit—, er ift fétéfriger Kopf. 
Inappréciable, adj. unfdägbar, unberechenbar, 
nicht zu ſchaͤtzen, nidt zu berednen ; ſchwer zu 
immen. 

tlnappreté, ée, unzubereitet. 

+Inapprivoisable, adj. unzaͤhmbar. 

Inaptitude, . untüdtigtrit, Ungeſchicklichkeit, 
Ungeſchicktheit, Untauglidteit, £ 

Inarticulé, ée, unbeutlid, unarticulirt ; unver⸗ 
nebmlid, unbeutlid ausgeſprochen. 

+Inartificiel, elle, ungetünfteit, argloë. 

+Inassorti, ie, ſchiecht verſehen ob. fortirt. 
+Inassoupi, ie, uneingefläfert. 

Inattaquable, adj. unangreifbar; poste —, uns 
angreifbarer Poften; un droit —, ein unbeftreit- 
bares Recht. 

Inattendu, ue, unenvartet, unvermutbet, unver⸗ 


bofft. 

+Inattente, Nichterwa 

Inattentif, ive, unachtſam, unaufmerkſam, act: 
los. 

Inattention, unachtſamkeit, Unaufmerkſamkeit, 
Achtloſigkeit, f 

Inaugural, ale, gum Antritte, zur Einweihung 
gehoͤrig; harangue inaugurale, Antritts⸗ ob. 
Einweihungsrede, f. 

Inauguration, f. Ginmeibung, Weihe; feierliche 
Ginfübrung, Ginfegung, f; l’inatiguration de 
l'empereur, bie feierliche Ginfegung des Kaiſers; 
l'inauguration d’un temple, bie Einweihung 
eines Tempels; l'inauguration d’une statue, 
die feierliche Aufftellung einer Bilbfäulc; discours 
d’inauguration, Antrittérebe, /. 

Inaugurer, v. a. feierlich cinfegen ob. einweihen; 
(Hist. rom.) aus bem Gluge und Grefange dur 
Voͤgel wabrfagen. 

+Inblâmable, adj. untabetboft. 

11nca, mn. Inka, m. (Titel des ehem. koͤniglichen 
Geſchlechts in Peru, ehe das Land unter ſpaniſche 
Herrſchaft gerieth). 

+Incagade, f. Großſprecherei, Drablerei, f. 

Iècaguer (qn.), æ. a. einem troben, Trotz bieten, 

Iñcalculable, adj. unberecenbar, was nicht au 
berechnen ift. 

+Incalicé, ée, (Bot.) kelchlos, unbeteldt. 

Incamération, f Œintammerung, Gingicbuna, 
Ginverleibung, Bereinigung £ mit ben Kammer⸗ 
gütern. 

Incamérer, +. a. einfammern, bingugieben; zu 
ben Rammergütern eingieben, ben Rammergüs 
— einverleiben, mit ben Kammerguͤtern verei⸗ 
nigen. 

Incandescence, f (Chim.) Weisgluͤhen, n. Weis⸗ 
gluth, £ 

Incandescent, ente, (CAkim.) weißgluͤhend; ètre 
—, weißgluͤhen. 

+Incane, adj. (Bot.) greis, ſilbergrau. 

+Incanescent, ente, (Bot.) greis où. filberarau 
werdend. 

Incantation, b Bezauberung, Bezauberungscere⸗ 
monie, Beſchwoͤrungsceremonie, Bezauberungs⸗ 
formel, Beſchwoͤrungsformel, f 
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lüéapable, ad. unfübig, untuͤchtig, untauglid, : 


inbrauchbar, ungefidt ; il est incapable de se 
tenir debont, er ifunfébig, es ift ibm unmoͤglich 
fit auftecht au erbalten; il est absolument in- 
capable d'exercer son emploi, er ift voͤllig 
untüdtig ob. unfäbig fein Amt auéguüben ; — de 
rientir, de tromper, nidt im @tanbe ob. un⸗ 
fébig au lügen, au betrügen; c’est un homme 
—, er iſt ein ungefhidter Menfd ; (Praz) un 
mineur est incapable de disposer de son 

. bien, ein Ungrünbiger ift gefeblid unfäbig über 

ſein Bermôgen gu biéponiren; cet arbre est in- 
capable de porter de bons fruits, biefer Baum 
fann feine gute Fruͤchte tragen. 

Incapacité, f unfaͤhigkeit, Untuͤchtigkeit, Untaug- 
lichkeit, Unbrauchbarkeit, Ungeſchicklichkeit, f; 11 
a laissé voir toute son —, er bat ſeine gaͤnzliche 
unfaͤhigkeit an ben Tag gelegt; (Prat.) l’inca- 
vacité de donner, bie geſetzliche Unfaͤhigkeit zu 
ſchenken. 

Incarcération, f. Ginterferung, Einſperrung, 
Berbaftung, Gefangenfhaft; (Med.) Einklem⸗ 
mung, £ (d’une hernie, eincé Bruches). 

Incarcérer, ». a. einfertern, einfperren, verhaf⸗ 
ten, in bas Gefängnif feten. 

Jncarnadin, ine, (Peint.) blaßroth; leibfarben, 
leibfarbig, blaßfleiſchfarbig, etwas blaͤſſer alé bas 
gewoͤhnliche —— —s.m. Leibfarbe, f'; 
{Bot.) l’incarnadin »Éspagne, baë fpanifdhe 
Windroͤschen. 

lucarnat, ate, Peint.) hochroth, fleiſchfarben, 
fleiſchfarbig; hochroſenroth, fleiſchroth; du ve- 
lours —, hochrother Sammet; avoir des lèvres 
incarnates, hochroſenrothe Lippen baben ; — 
s. m. Jnéarnat, n. Fleiſchfarbe, £ Bohroth, ».; 
l'incarnat de ses joues, bas Hochroſenroth ih⸗ 
ter Wangen. 

tIncaruatif, ive, (Chir.) fleiſchmachend, fleiſch⸗ 
erzeugend, ben Fleiſchwuchs beforbernd ; suture 
incarnative, Fleichnaht, Naht f welche bas Bu: 
fammentwadfen des Fleiſches beforbert. 

Imcarnation, (TAcol.) Menſchwerdung, Œinflei: 
ſchung, Verkoͤrperung; Annehmung F eines menſch⸗ 
lichen Koͤrpers. 

Incarné , ée, eingefleiſcht, leibhaft; (Theol.) 
Menfd ob. Fleiſch geworden; c'est un diable 
—, er iſt ein eingefleifter, leibhafter Teufel; 
c’est la probité incarnée, er iſt die Redlichkeit 
felbft; le yerbe —, bas Wort bas Fleiſch gewor- 
ben i 


Incarner (s”), (Theol.) Sleifd ob. Menſch wer⸗ 
den, die menfdlide Ratur annebmen; (CAër.) 
neue Fleiſch bekommen, anjegen ; ſich verfleiſchen. 

+Incart, m. Siehe Quartation. 

Incartade, f Auéfal, m.;, muthwillige Beleidi⸗ 
gung od. Befdimpfung, f'; unbefonnener Streich, 
mn.; faire une incartade à qn., einen auf eine 
unféidttide Art, obne Urfache belribigën, be: 
fhimpfen, 

YIncartation. @iche Quartation. 

Incendiaire, m.Morbbrenner, Branbftifter; Auf 

ruͤhret, m.; — adj. aufruͤhreriſch. 

Incendie, m. Feuersbrunſt, f; Unbeil, n. Brant, 

m.; n. Flamme, Verwirrung, f; Auf: 

ruhe, m.; Îe lieu de l'incendie, bie Brandftätte, 
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die Srantftefe; dommage causé par un — ; 
der Brandſchaden, der Feuerſchaden ; prop. il ne 
faut qu’une étincelle pour allumer un grand 
—, tin eingiger Funken kann einen groben Branb 

verurſachen ; porter au loin lincendie, bie 
Flamme des Aufruhrs weit ausbreiten. 

Incendier, #. a. in Brand ftecten, anſtecken, ans 
günben, einaͤſchern, abbrennen, in Aſche legen, 

+Incentriquer, v. a. in ben MittelpunËt ſtellen 
ob. ſetzen. 

+Incération, f. Bidfen, Cimvidfen ; Ueberzie⸗ 
ben, Durdmengen mit Wachs; (CAzm.)Sdmelge 
barmachen n. eines ftrengflüffigen Koͤrpers durch 
einen Zuſatz. | 

Incertain, aine, ungewiß, unzuverlaͤſſig, zweifel⸗ 
haft; veraͤnderlich, unbeſtaͤndig, unſicher; unent⸗ 
ſchloſſen, unſchluͤſſig, unbeftimmt ; nouvelle in- 
certaine, unguverläffige Reuigheit; l’événe- 
ment en est —, der Ausgang ift ungewif, le’ 
temps est bien —, baë Wetter ift febr veraͤn⸗ 
berlid, unbeftänbig, unfider; l'heure de la 
mort est incertaine, bie Stunbe bes Todes ift 
ungewif; je suis incertain de ce que je dois 
faire, id bin unfdtffig, id tvei$ nidt mas id 
machen foll; ce cheval est —, dieſes Pferd ift 
unglrid in feinem Ganges (4rehit.) joints in- 
certains, unregelmäfig laufenbe Fugen eines 
Mauenverté ob. gepflaſterten Fußbodens; — 
subst.m. quitter le certain pour l’incertain, 
bas Gewiſſe für baë Ungewiſſe aufgeben. 

Incertainement, ad. ungewiß, unzuverlaͤſſig. 

Incertitude, f ——— UnguverlaMateit, £ 
Zweifel, m. Veraͤnderlichkeit, Unbeſtaͤndigkeit, 
unſicherheit, Unentſchloſſenheit, Unſchluͤſſigkeit, 
Unbeſtimmtheit, f'; il est dans Pincertituil du 
parti qu’il doit prendre, er iſt in Zweifel über 
die zu ergreiſende Partie; er ift unſchluͤſſig was er 
thun ſollz l’incertitudé où l’on est du succès, 
die Ungewißheit des Erfolgs; l’incertitude de 
son caractère, bie Veraͤnderlichkeit, die Unbeſtaͤn⸗ 
bigfeit ſeines Karakters; l'incertitude habi- 
tuelle de ses opinions, baë beftänbige Schwan⸗ 
Éen feiner Meinungen; l'incertitude de l’his- 
toire, die Unzuverlaͤſſigkeit der Geſchichte; l’in- 
certitude du temps, die Unbeſtaͤndigkeit der Wit⸗ 
terung, das veraͤnderliche, unbeſtaͤndige Wetter. 

tIncessable, ad/. enblos, ewig. 

+Incessant, ante, gnablaͤſſig, unaufhoͤrlich. 

Incessamment, ado. unverzuͤglich, ohne Verzug, 
ungeſaͤumt, gleich, ſofort, fluaë, unverweilt, ehe⸗ 
ſtens, aufs eheſte, bad; ‘il doit arriver —, er 
muß eheſter Tage ankommen; il travaille —, er 
arbeitet unausgeſetzt, unabiaͤſſig, unaufhoͤriich, 
ohne Unterlaß. 

Incessible, adj. (Prat.) unabtretbar, unuͤberlaͤß⸗ 
lich; les privilèges personnels sont incessi- 
bles, perſonliche Privilegien koͤnnen nicht abgez 
treten werden. 

+Incession, Gang, m.; Schreiten, n. 

Inceste, m. Blutſchande; Unzucht, fleiſchliche 
Vermiſchung mit Blutsverwandten; — spiri- 
tuel, geifttide Blutſchande, fleiſchliche Vermi⸗ 
ſchung À mit einem, bem man durch geiſtliche 
Verwandtſchaft verbunben ift; unerlaubter Um⸗ 

“gang. eines Beichtvaters mit frinerBeidttodbter 
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Incestueusement, ade. blutfänbertfé, vivre 
—, in Blutf leben. 

- Incestueux, euse, blutfhänberifé, inceftuds, zur 
Blutſchande gebôrig, un enfant —, ein in Blut⸗ 
fhanbe ergeugtes Kind; un commerce —, ein 
blutſchaͤnderiſcher umgang; — subst. m. Blut- 
ſchaͤnder, m. 

+Inchantable, adj. unſingbar. 
+Incharitable, adj. lieblos, unmilbe. 
tincharité, f Cicblofigteit, Æ | 

Inchoatif, ive (fpr. inkoa-), (Gramm.) anfans 
genb, einen Anfang, ein Fortſchreiten ausdruͤckend; 

ndir, vieillir, s'endormir, verdir sont 

es verbes inchoatifs, madfen, alt wer—⸗ 

ben, einfhlafen, grünmerben find Bit: 

woͤrter bie einen Anfang ob. ein Fortſchreiten an: 
beuten. 

t{ncicatrisable, adj. (Chir.) unbernarblid. 
{ncidemment, ado. (Prat.) beilaͤufig; beifallig, 
cinfallenb, nebenher, als Nebenſache, in einer 
Rebenfache, in einem Rebenpuntt. 

{ncidence, f (Geéom., Opt. et Astron.) Gin: 
fall, Gintritt, m. Ginrüdung, Berübrung, f'; 
Ginfallen, Auffallen, n.; angle d’incidence, 
Ginfalléwintel ; Reigungéwintel ; point ou foyer 
d'incidence, Ginfallspunit, m.; axe d’inci- 
dence, Ginfalléloth, Neigungéloth, #., sinus 
d’incidence, Ginfallsftüge, f 

Incident, m. fall, Vorfall, 3wifdenfall, Zwi⸗ 
ſchenvorfall; verdrießlicher Vorfall, Éleiner Streit, 
m. Neckerei wodurch etwas anderes unterbrochen 
wird; (Theät.) Nebenhandlung, Zwiſchenhand⸗ 
lung, Zwiſchenbegebenheit, f ; (Prat.) Neben⸗ 
punkt, beifaͤlliger Punkt, Rebenſtreit, Nebenum⸗ 
ſtand, Nebenhandel, eingetretener Umſtand, Zwi⸗ 
fdenfall, m.; Rebentlage, £. 

{ncident, ente, nebenfüllig, beifaͤllig, beiläufig; 
(Prat.) demande incidente, Rebentiage, Zwi⸗ 
fdentlage, beifällige Rlage; une question in- 
cidente, beilaͤufige Bras, [3 (Gramm.) pro- 
position, phrase incidente, Zwiſchenſatz, Re: 
benfag, eingefhobener Satz; ( Opt.) rayon —, 
cinfallenber Strahl, m. , 

Incidentaire, m. Schwierigkeitsmacher, Spruͤn⸗ 
gemacher, Redtéverbreber, #3. 

Ancidenter, ». n. (Prat.) Schwierigkeiten, Gin: 
wuͤrfe, Gprünge maden, Rebenfadyen, Fremdes 

einmiſchen, vorbringen; c’est un mauvais 
joueur, il incidente à tout moment, er ift ein 
Spielverderber, er faͤngt alle Augenblicke Streit an. 

{ncinération, f (Chïm.) Einaͤſcherung, Ver⸗ 
aͤſchung, Veraͤſcherung, £; Berbrennen n. gu 


Yncinérer, ». a. gu Aſche brennen, einaͤſchern, ver⸗ 
éféen v. a. qu Aſche / 


Ancipiomnite, m. AU: und Nichtsthuer, m. 
Incirconcis, ise, unbeſchnitten; — subst. m. 
Unbefnittene ; — de cœur, UnbeËebrte, mm. 
Incirconcision, £; — du cœur, Unbefnitten: 
Geit, unbekehrtheit F des Dergens. | 
Incise, f (Rhet.) Einſchiebſatz, eingefdobener 
re gp Bivifdenfag, Einſchnitt, m. Gin: 

' nr. 
Inciser, ©. a.(Chir. et Jard.) einfneiben, einen 
@sdpiti ob. Ginfditt maden ; (Afed.) auflèfen, 
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zerthellen und verduͤnnen; les chirurgiens ti 
ont incisé tout le bras, bie Wundaͤrzte baben 
ibm ben gangen Arm aufgefdnitten; — un pin 
pour en tirer de la résine, eine Fichte einſchnei⸗ 
den um Harz baraus zu gewinnen; (Gra.) l’eau 
forte incise la plaque, bas Scheidewaſſer frißt 
fid in bie Rupferplatte allmäblig ein ; (Med.) les 
sucs de l’estomac incisent les aliments, bie 
Magenfüfte gertheilen und verbünnen bie Speiſen 
und Getrante im Magen auf. 

Incisif, ive, einſchneidend; beigenb; auflôfenb, 
ertheilend unb verbünnenb ; allmaͤhl lg rinfreffenb > 
es dents incisives, die Schneidezaͤhne, bie ſchar⸗ 

fen Vorderzaͤhne; muscles incisifs ob. blé les 
incisifs, die Schneidemuskeln, Schneidezahn⸗ 
muéleln ; le grand —, der grofe Schneidemuekel. 

Incision, f Einſchnitt; Schnitt, m1.; Einſchnei⸗ 
bung, f; Einſchneiden, n.; (Chir.) — cruciale, 
Kreuzſchnitt, ein ins Kreuz gemadter Sbnitt 
enfant né par —, Ausſchnittling, mn. 

+Incisoir. Siehe Incisif. 

er fF (Med.) Erregbartcit, Reizbar⸗ 
eit, ſ 

Incitant, ante, reizend, erregend; remèdes in⸗ 
citants od.blos des incitants, Reizmittel, n. p2. 

tIncitateur, m.,trice, f Aufbeger, Anftifter, 
Aufftifter, #m.3 -in, F 

+Incitatif, ive, erregend, reizend. 

Incitation, f — Anſtiftung, Anhetzung g 
Aufhetzung, Anſpannung, Anſpornung, f£; Ans 
trieb, Anreiz, m. 

Inciter, ©. a. anreizen, antreiben, anſpornen, ans 
feuern, aufmuntern, ermutbigen, erregens anftifs: 
ten, anbegen, aufhetzen. 

Incivil, ile, unbôflid, unartig, grob; ungeſittet, 
ungebilbet, roh; unſchicklich, unanflänblg ; un 
homme —, ein unbôflider Menfd; une de- 
mande incivile, ein unanftänbigeé, unſchickliches 
Begebren; eine unartige Zumuthung; (Prat.}) 
clause incivile, eine ungebübrliche, ——— 
Bedingung. 


Incivilement, ade. unhoͤflich; auf eine unſchick⸗ 
lide, unartige, grobe Art. 

+Incivilisé, ée, ungefittet, ungebilbet, unausges 
bilbet,. vob, bâurifc. | 

Incivilité, £ Unbôflidleit, Unartigkeit, Grob⸗ 
heit, F; baͤuriſches Betragen, #. 

Incivique, adj. unbuͤrgerlich; bem Buͤrgerſinne 
ob. ben — ——— zuwider. 

Incivisme, m. Mangel an Buͤrgerſinn, an Buͤr⸗ 
gertugend, Unbürgerfinn, m. Unbuͤrgerlichkeit, E 

Inclémence, f Ungnabe, Ungunſt; Strenge ; — 
de Pair, du temps, de la saison, Unfreundlich⸗ 
keit, Rauhigkeit, Gtrenge £ ber Euft, des Wet— 
ter, der Jahreszeit; l’inclémence des dieux, 
bie Ungnabe ber Gôtter; l’inclémence des ju- 

ges, bie Gtrenge ber Ridter. 

Inclément, e, ungnaͤdig; Un ciel —, ein unfreund⸗ 
liher Himmelsſtrich ob. unfreunblihes Letter. 

Inclinaison, f (Geom.) Reigung ; (Mine) l’inà 
clinaison d’un filon, Reigung, f Einfall #3 
eineë Graganges ;, — régulière, Redbtfallen, »2.3 
(Opt.) l'angle d’inclinaison ou d’incidence , 
Reigungéwintel, Ginfalléwintel, m., (Phys à 
l’inclinaison de l’aimant, bie Reigung bes 
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; (Pharm.) verser par —, ofimête 
lg ob. unter fanftem Neigen abgiepen. 

Inelinant, adj. m. in ſchiefer Ridtung, ſich nach 
einer Seite neigenb; cadran inclinant ox in- 
cliné, eine geneigte od. fid) neigenbe Sonnenuhr. 
Inclivation, f Reigung, Verbeugung, f; Buͤcken, 
Neigung, Luſt; Zuneigung; Liebſchaft; Geliebte, f'; 
faire une légère inclination de tête, ein we⸗ 
nig mit bem Kopfe niden, eine kleine Kopfverbeu⸗ 
aung machen; (Chim.) verser par —, allmaͤh⸗ 
lig abgicfen; inelinations naturelles, natuͤr⸗ 
lie Reigungen, £ p£.; — à la débauche, Hang 
m. zur Ausſchweifung; il n’a point d’inclina- 
lion pour l'étude, pour les armes, er bat 
eine Reigung, teine Luſt sum Gtubiren, gum 
Gotbatenftante ; avoir, se sentir de Pinelina- 
tion pour qu., Reigung, Zuneigung, Liebe für 
Jemanden baben, füblen; mariage d’inclina- 
tion, Heirath f auë Liebe, c’est son inclina- 
tion dominante, bas ift feine Liebhaberei, feine 
Licblingéneiguna ; avoir une —, eine Liebſchaft 
babm; cette fille est l’inclination d’un tel, 
dieſes Maͤdchen ift bie Glicbte von bem und bem ; 
faire une nouvelle —, eine neuc £iebfdaft an- 
fangen; boire aux inelinations de qn., Je⸗ 
manden bie Geſundheit feiner Geliebten zutrinken. 
Incliner, v. a. neigen; beugen, niederwaͤrts rich⸗ 
ten, 6 wenben; on incline un peu les 
mâts de certains bâtiments sur larrière, 
man ritet die Maftbäume des Dintertheils man: 
der Schiffe niederwaͤrts; — le corps, ben Koͤr⸗ 
beugen; — la tête, ben Ropf neigen; niden ; 
vent incline la cime de cet arbre, ber Winb 
beugt ben Gipfel dieſes Baumes. S’incliner, fit 
neigen; ig, abſchuͤſſig ſein; bangen, ab: 
bangen ; ſich wenden; s’ineliner devant qn., fi 
vor einem neigen, bücen, verbeugen ; deux lignes 
droites qui s’inclinent l’une sur l’autre, for- 
ment un angle aigu, zwei gerabe Linien die ſich 
zu einander neigen, bilben einen fpigen Winkel 
s’incliner respectueusement, ſich ebrfurdtévoll 
verbeugens lPunivers s'incline devant son 
créateur, bas Weltall beugt fit vor feinem 
Schoͤpfer; — ©. »#. abbangen, ſich neigen, ab: 
bangig feins infliniren, einen Sang, eine ei 
gung qu etwas haben, 2 etwas geneiat fein; ce 
Le incline, biefe Flaͤche ift abbängigs; (Mine) 
e filon incline dans le bon sens, ber Gang 
faͤllt recht; la victoire incline de notre côté, 
ber Sieg neiat (id, wendet fich auf unfere Seite ; 
— à la miséricorde, à la paix, gur Barm⸗ 
herzigkeit, gum Frieden geneigt fein; — à une 
opinion, fid gegen eine Meinung binneigen, ge⸗ 
neigt fein einer Meinung brigutreten; j’inchine 
pour cette couleur, id babe mehr Neigung zu 
diefer Farbe; j'incline à prendre ce parti, 
! id bin für biefe Partie geftimmt ; plan incliné, 
geneigte, abhaͤngige Flaͤche; rameau incliné, 

niedergebogener, geneigter Iweig, ꝛ. 
Inclus, use, eingeſchloſſen, beiliegend, beigeſchloſ⸗ 
en 3 inliegend; inbegriffen; la lettre ci-incluse, 
der bier beiliegenbe, inliegenbe Brief; der Gin: 
ſchluß; ces prétendants sont demeurés—, biefe 
Kandidaten find im engern Vorſchlage geblieben, 
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ſind in die mgere Wahl gefallen; inctuse, ends. £ 
Einſchluß, Beiſchluß, #5., Beigeſchloſſene, ». Bei⸗ 
lage, Inlage, f; veuillez remettre les inelu⸗ 
ses à leurs adresses, baben @ie bie Güte bie 
Einſchluͤſſe an ibre Bebôrben ob, nach ihrer Auf⸗ 
chrift abzugeben. 

tinclusive, f (Chane.) donner linclusive à 
un cardinal, einen Rarbinal nad fon geſchloſ⸗ 
fenem Ron£lave noch darin aufnehmen. 

Inelusivement, ad». einſchließlich, mit einge⸗ 
ſchloſſen; darunter begriffen, mitgerechnet, mit⸗ 


ezaͤhlt. 

— E .Sieche Inchoatif. 

Incoërcible, adj. ungäbmbar, unſperrbar, uns 
baltbar ; ungwingbar, nicht gufammen gu druͤcken; 
(Phys l'eau renfermée dans un tube est 
—, das Waſſer welches in eine Roͤhre eingeſchloſſen 
ift, laͤßt ſich nicht gufammenprefien, 

Incognito, ado. unbefannt, infognito, unerkannt; 
unerÉanntenveife, beimlid, unter fremben Ra: 
men, namenbeblenb; namenborgenb, 
lend; obne erÉannt gu fein, obne ſich gu erkennen 
zu geben, obne erÉannt fein js wollen; ce prince 
passa incognito par la France, —* Fuͤrſt 
reiſte unter fremden Namen od. unbekannter⸗ 
weiſe durch Frankreich; je suis à Paris —, ich 
bin heimlich in Paris, se tenir —, unbekannt 
leben; subst. m. Inkognito, n. Unerlanntheit, 
Ramenéverbeimligung, Standesverheimlichung, 
F3 Ramensfleier, m., garder l’incognite, 
fi nidt au erfenmen geben, das Inkognito beobs 

Lens unerfannt bleiben, * 
ncohérence, f Ungufammen r Dangel me. 
an Sufammenbangs Jukohaͤrenz, Unbuͤndigkeit, 
Schlußwidrigkeit, Eʒ Richtzuſ AE 
verworrene Sache, 

Incohérent, ente, unzuſammenhaͤngend, nidt 
gehoͤrig verbunden; loder, unbünbig 3 folgemibrig, 

chlußwidrig. | . : 
+lncolat, m. (Hist. d’Allem.) droit d'incolat,' 
Bürgerredt, Gingeburtéredt, n. 5 

Incolore, adj. unfarbig, ungeférbt, l’eau est 
un fluide —, bas Waſſer ift eine unfatbige, eine 
farblofe Fluͤſſigkeit. | 

tIncombant, ante, (Bot.) aufliegenb, übereins 
anberliegenb, 

Incomber, +. n. ouf einen fallen; cette tâche 
lui incombe, biefe Xrbeit bat er gu madÿen. 

Iocombustibilité, f. unverbrennlichkeit, Unver 
brennbarteit, f 

Incombustible, adj. unverbtennlid, unverbrenns 
ba 


r. 

Incommensurabilité, Unausmeßbarkeit, Un⸗ 
ermeßlichkeit, Unermebbarkeit; Ungl i 
keit, Ungleichheit der Maße; l’incommen- 
surabilité du diamètre avec la circonférence, 
die Unmoͤglichkeit mit bem Durchmeſſer ben 

fang auszumeſſen. VELE 
Incommensurable, adj. unabmeflid, unter ſich 


un ci 

menfurabel, ungleimefbar, —* durch 

ein gemeinfaftiihes Maß nicht auczumeſſen. 

Aneommodant, ante, laͤſtig/ uͤberlaͤſtig. 

Incommode, aqj. 3 be⸗ 

ſchwerlich, iãſtig, oͤberloͤſtig; zur Laſt fallenb, 
46. 
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outil —, uabequemes Wertzeug, ».; 
logé dans une maison très —, febr uns 

lit, unbequem wobnen ; cela est fort —, 
ift febr beſchwerlich; la chaleur est —, bie 
ift laͤſtig, unleidlich; c’est-un voisin bien 
—, bas ift ein ſehr laͤſtiger, ein überléftiger, ein 
beſchwerlicher, ein unleidlicher Nachbar; c’est un 
homme d’une sociélé —, bie Gefellfchaft biez 
fes Mannes ift laͤſtig, unleiblid, 


e 


FE 


l 


fl 


incommodément, adv. unbequem, beſchwerlich, 


Wftig. 
Incommodé, ée, befdivert, unpaß, unpaͤßlich; 
leidend, fi nidt cet wobl befinbend, nidt 
wohl auf feienb; — d’une fluxion, mit einem 
Fluſſe behaftet; il est incommodé d’un bras, 
ex bat etwas am Arme, er bat einen haben am 
Arme, er Éann ben Arm nidt recht gebrauchen; il 
est incommodé de la vue, er leibet an ben Au⸗ 
gen; il est incommodé dans ses affaires, feine 
Sachen ſtehen ſchlecht, es fiebt übel um ihn aus; 
—— — —, tin ſchadhaftes, beſchaͤ⸗ 


digtes 
Incommoder, v. a. Jemanden beſchweren, be⸗ 
laͤſtigen, inkommodiren; hindern, plagen, beun⸗ 
ruhigen, beſchwerlich od. laͤſtig ſein; zur Laſt 
fallen; Jemanden bemüben, ibm Muͤhe machen; 
Jemanden im Wege ſein. S’incommoder, fi 
Muͤhe ob. Ungelegenheit machen, ſich inkommodi⸗ 
ten, ſich bemuͤhen. 
——— 
werl t, werde; Laſt, Unge- 
legenbeit, Unpaͤßlichkeit; —— Schwaͤche, 
Eʒ les incommodités de l’âge, die Beſchwer⸗ 
lichkeiten, bie Schwachheiten £ pz. des Aiters; 
il a de grandes incommodités, er bat eine ſeht 
zerſtoͤrte Geſundheit; chaque état a ses incom- 
modités,-jeber Stand bat feine Unbequemlich⸗ 
keit, fein Ungemaͤchliches, fein Beſchwerliches, 
ſeine Beſchwerden, ſeine Plage ; cela lui appor- 
tera de l’incommodité, bas wird ibn in Berlez 
genbeit bringen, bas wird ihm wehe thun ; ce n’est 
u’une légère —, bas ift nur eine kleine Unpaͤß⸗ 
keit; le vaisseau:a donné le signal d’in- 
commodité, bas Schiff bat einen Rothſchuß ges 
than, bat ein Nothzeichen gegeben. 
+Incommunicabilité, f Unmittheilbarbeit, Un: 
moͤglichkeit £ ber Mittheilung. | 
Incommunicable, adj. unmittbeilbar, was fid 
nidt mittheilen laͤßt; zuruͤckhaltend, verſchloſſen. 
Incommutabilité, £ (Prat.) unveraͤnderlichkeit, 
uUnwertauſchbarkeit; Unentziehbarkeit, Unſtoͤrbar⸗ 
Bit, £ (d’une possession, eines Beſitzes). 
Intommutable, adj. (Prat.) id, 
unftérbar, uuverbringlid ; unentziehbar, unvers 


Incommutablement, ade. auf eine unftôrbare, 
unberbringlide Art; posséder incommuta- 
blement une terre, in unftôrbarem Befige ei⸗ 
nes Gutes fein, unſtoͤrbarer, unverbringlicher Be⸗ 

eines Gutes ſein. 
mparabilité, Æ Unvergleidbarteit, 5 

Incomparable, adj. unvergleidtid, unvergleich⸗ 
bar; vortrefflidh, ungemein, felten, außerordent⸗ 
lich; was nicht feines Gleichen bat; il est d’une 

adresse —, er ift ungemein geſchickt. 
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Incomparablement, ado. unvergteidtié 
Glcidien, ne Berg elle est ineom parable. 
ment plus belle que sa sœur, fie ift meit ob. 
Rs ſchoͤner als ihre Schweſter; — plus froid, 
ungleid, meit, bei weitem kaͤlter. 

+Incomparativement, adv. Giche Incompara- 

-blement. | 

Incompatibilité, £ Unverträglidéeit, Unvereins 
barkeit, f; il y a entre eux de l’incompati- 
bilité, es berrfdt Unvertraͤglichkeit unter ibnen, 
fie vertragen -fid nicht mit .einanber, il n’y a 
point d’incompatibilité entre les fonctions 
de ministre et celles de député, bie Berri 
tungen eines Minifters und eines Deputicten find 
— geſetzlich unvereinbar, laſſen ſich mit einander 
vereinen. 

Incompatible, adj. umvertraͤglich, unvereinbat. 

+lncompatiblement, ado. unvertraͤglicher, uns 

rs PR 
compétemment, ado. t. , ohne 
Fug, ohne Befugniß; unbefugterweiſe. 

Mmcompétence, f (Prat.) Inkompetenz, Unbe⸗ 
fugtbeit; Unbefugni$, Ungufténdigteit, Ungültige 
Lei —— Untuͤchtigkeit, F 

Incompétent, ente, (Prat.) infompetent, unbes 
ER umgufténbig ; ungüitig, umgulénglid ; uns 


+Incomplaisance, f ungefälligfeit, f 
+Incomplaisant, ante, ungefaͤllig. 
Incomplet , ète, unvolftänbig, unvollfommes, 
unvollzaͤhlig. 

Ineomplexe, adj. einfach, unverwicelt, nicht zu⸗ 
ſammengeſetzt; (Mathem.) grandeur —, eine , 
fache Groͤße, f; (Log.) syllogisme —, eine aus 
einfachen Saͤhen beflebenbe Schlußrede. 

tlncomposé, ée; einfach, unzuſammengeſett; 

Eus.) intervalle —, ein einfaches, in kein 
kleineres auf loͤsbares Intervall. 

tIncomposite, adj. (Mus. anc.) Siche In- 


composé.  . 
Incompréhensibilité, unbegreiflichkeit, Uuns 


grünblichteit, f 
— , adj. unbegreiflich, une 
grünblid. 
Incompressibilité, £ (Phys.) Unpreféarteit, 
unfaͤhigkeit £ fid zuſammendruͤcken zu laffen. 
Iucompressible, adj. (Phys.) unprefbar, unzu⸗ 
fammenbrücdbar. . 
Inconcevable, adj. unbeutlid, unbegreiflid, uns 
faßlich, unglaublid, außerordentlich, wunderbar. 
Inconciliable, adj. unvereinbar, unvertroͤglich, 
nidt auszugleichen. ue 
+Inconcluant, ante, folgewidrig, nicht folgerecht. 
Inconduite, f Mißverhaltenz unverſtaͤndiges, 
et Er — n. Un: 
kluge ob. ſchlechte Auffubrung, | 
+Inconfident, m. (Hist. d'Esp.) Bertädtige, 
Unvertraute, m. Aer 
Incongru, ue , (Gramm.) unridtig, fehlerbaft⸗ 
fpradiwibrig, nidt übereinftimmenb; uncegels 
mdfig , vernunftoibrig ; unpaſſend, unfüglid 5 
—— unhoͤflich, baͤuriſch; plump, unge⸗ 
obelt. 


Incongruité, £ (Gramm) Spradfiblex, m: | 
Sprachwidrigkeit, Vernunftwidrigkeit; Mngt | 


* J 
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reimtheit, unſchicklichkeit; uUnangemeſſenheit, Un: 


fuͤglichkeit, Widerſinnige, n. 
lucongrüment, ado. (Gramm.) umrichtig, 
fehlertait; parler —, ſich fehlerhaft ausdruͤcken; 
‘se conduire —, ſich unſchicklich betragen. 


| Inconnu, eines (Aigebr., Géom.) 
e 


geſucht; swbst. m. Unbekannte, Menſch m. 
ohne Namen und Anſehen; (Algebr.) l’incon- 
nue, die geſuchte, die unbekannte Groje. 
Inconséquence, f£ (Log.) Inkonſequenz, irrige 
Folgerung; Foigewidrigkeit, Unbuͤndigkeit, Un- 
gereimtheit. f; Widerſpruch m. mit ſich ſelbſt; 
il ya de l’inconséquence dans les discours, 
dans les procédés de cet homme, in ber Rebr, 
in ben Handlungen dieſes Menſchen ift ein Mangel 
an Ucberrinftimmung mit feinen Grunbjägen. 
Inéonséquent, ente, infonfequent, folgewidrig, 
ſchlußwidrig; unbünbig, ſich felbit widerſprechend; 
ſeinen eigenen Grundſaͤtzen entgegen; ungleid, 
innig. 


. Inconsidération, unbedachtſamkeit, Unuͤber⸗ 


legtheit; Unbeſonnenheit, Unvorſichtigkeit; Un: 
a mt, [3 Unverſtand, Mangel me. an 
ue x 

Inconsidéré, ée, unbebactfam, unbefonnen; 
unuͤberlegt, unvorfidtig ; unadtfam, unbedaͤchtig; 
subst.m. Unbeſonnene, unvorſichtige Menſch, me. 
Inconsidérément, ado. unbedachtſamerweiſe, 
ohne Ueberlegung. 

+Inconsistance, f Sntonfifteng, Beſtandloſig⸗ 
keit, f; Ungufammenbang, m. Unvereinbarbeit, f ; 
Mangel m. an Verbindung und Ueberrinftim: 


mung. 

+{nconsistant, ante, unzuſammenhaͤngend. 

Inconsolable, adj. untroͤſtlich, untrôftbar ; troft: 
los; des Troſtes uͤnfaͤhig. 


Incousolablement, adw. auf eine untroͤſtliche, 


untroͤſtbare Art. 
+Inconsolé, ée, ungetrôftet. 
+inconsomptible, adj. unvergebrbar. 
Inconstamment, 
thig; flatterhaft, veroͤnderlich. 
Inconstance, f Unbeftänbigfeit, Flatterhaftigkeit, 
Wankelmuͤthigkeit, 3 Unbeftand, Flatterſinn, 
Wankelmuth, #2. 


Inconstant, ante, wmbeftänbig", wankelwmuͤthig; 


re 


veraͤnderlich, flücbtig, flatterhaft ; — subst. m. 
Unbeſtaͤndige, flatterhafte Menſch, m.; voilà un 
temps bien —, das iſt ein ſehr unbeſtaͤndiges, 
veraͤnderliches Wetter. 
sr ns f Verfaſſungswidrig⸗ 
eit, ; 
Inconstitutionnel, elle, verfaſſungswidrig, kon⸗ 
ſtitutionswidrig; nidt verfaffungéméfig. 
+Inconstitutionnellement, ad. auf eine ver: 
faffungétwibrige Weiſe. 
+Inconsulté, ée, unbefragt, nicht zu Rathe ge⸗ 
ogen. 
————— Siehe Inc 
+Incontestabilité, (Loq.) 
Unwiderſprechlichkeit, F 
Incontestable, adj. unſtreitig, unwiderſprech⸗ 
lich; unumſtoͤßlich, ausgemacht. 
Incoutestablement, gr. auf eine unumftéflide, 
unwiderſprechliche Art. î 


mptible. 
abeſtreitbarkeit, 


+ 
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Incontesté, ée, unbeſtritten, unangefodten. 


De rein, F Unentbaltfambeit, UnÉeufchbeit, 


Unfäbigteit F feine Lüfte zu begâbmen ; (Med.) 
— d'urine, Parnfluf, m. : 

Incentinent, ente, unenthaltfam, unkeuſch. 

Incontinent, ado. alébalb, gleich, ſogleich, flugs, 

ds, ben Augenblit, unvergüglid, auf der 
telle, — — 

ncontradiction, Meinungseinigkeit, Aufhe⸗ 
bung des Widerſpruchs. 

Inconvenable, adj. unbequem, ungelege. 
tlneonvenance, F unſchaudeen Unanfiänbig: . 
is peer Unpaßlichkeit, Ungehoͤrig⸗ 

vit, £ wi 
Inconvenant, ante, unſchicklich, ungebuͤhrlich, 
unanftänbig, unpañlid, ungeborig. 
Inconvénient , m. Schwierigkeit, Unbequemlich⸗ 
keit, Ungelegenbeit, Beſchwerlichkeit, Unannehm⸗ 
lichkeit, £; Ungemach, Hinderniß, #.; verdrießli⸗ 
der Zufall; Nachtheil, .; Uebel, n.; ſchlimme 
Folge, f; il n’y a nul inconvénient de faire 
cela, die laͤßt fi obne Schwierigkeit thun, es 
leidet keinen Anftanb. 
#lnconvertible, aqj. unbètébrbar, unveränder: 
lid, unwanbelbar ; (Log.; unumtebrbar. 
— — — D 
+Incoque, adj. ohne Scale, Giche Coque. 
Incor m4 f (Metaph.) unkoͤrperlichkeit, 


Stoffloſigkeit, unkoͤrperliches Weſen, n. 


Incorporation, F Vereinigung, Vereinbarung, 
Einverleibung, Aufnahme f in eine Verbindung 
où. Geſellſchaftz (Melit.) Einverleiben, Unter⸗ 
ſtecken, ñn. | * 

Incorporel, elle, unkoͤrperlich, keinen Koͤrper ha⸗ 
bend; (Prat.) droits incorporels, untoͤrperliche, 
ungreifbare Rechte #.p£. und Befugniſſe, f p2. 
bie nidt in die Sinne fallen. ; 

Incorporer , ©. a. vereinigen, einverleiben, ein⸗ 
koͤrpern, aufnebmen, beifuͤgen, gufegen ; (Phys.) 


mæuchrere Dinge zu ciner Maffe vereinigen, innig 
. unbeftänbig, wan£elmi: | 


mit einanber verbinben; Prat.) — des terres 
à un domaine, Grunbftüde einem Ramimergute 
où. Rrongute einverlciben ; (Me/i/.) — un ré- 
giment dans un autre, ein Regiment einem an: 
dern einverleiben, unter cin anberes ſtecken. S’in- 
corporer , fig mit einanber vereinigen, vermi: 
fhen ; aur andern Ratur werden ; fid einwurzeln. 

Incorrect, ecte, inkorrekt, unridtig, feblerbaft, 
uñberidtiat ,ungcfeilts gegen bie Regeln der 
Kunſt laufenb. | 

Incorrection, f Unridtigéeit, Fehlerhaftigkejt, f'; 
Mangel #7. an Genauigkeit; Abweidung £ von 
der Regel. 

Incorrigibilité, unverbeſſerlichkeit, £ 
Incorrigible, adj. unbefferlid , unverbeſſerlich, 
keiner Beſſerung faͤhig, inforrigibel ; boffnunge: 
los; il est incor..gible là-dessus, in biefem 
Stuͤcke ift ex nicht gu beſſern, iſt Hopfen und Malg 

an ihm verloren. | : 
Incorrompu, ue, unverborben. 
Incorruptibilité, unbeſtechlichkeit, Unbeſtech⸗ 
barbrit ; (Phys.) Unverderblichkeit, Unzerſtoͤrbar⸗ 
keit, Unverweslichkeit, 5x 


Incorruptible, adj. unverderblich; unzerſtoͤrbar 
unverweslich; unbeſtechlich, unbeftedbur ; fidé. 
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lité —, unwandelbape Treue; juge —, unbeſtech⸗ 
boter Ridter. | 

+Incorruption, £ Unverberblidéeit, Unveres: 
lichkeit, F 

+Incoupable, adj. ſchuldlos. 

Aucourant, ante, ungangbar. 

+Incourbe, adj. (Bot.) aufwaͤrts gebogen, aͤußer⸗ 
lich rund erhaben. 

lucrassant, ante, (Med.) verdickend, dicker ma⸗ 
chend. | 

+inerassation, f (Med.) Berbidung £ or Saͤfte 
uad des Blutes. 

+incrasser, v. a. (Med.) verdicken, dicket machen. 

lacrédibilité, unglaublichkeit, £ 

+Incrédible, «dj. Siebe Incroyable. 

lncrédule, adj. ungläubig ; — subst. m. et f 
Ungläubige, Schwerglaͤubige, me. et F 

Incrédulité, Æ Unglaube, m. Unglaͤubigkeit, 
Dartgléubigteit, F 

Jacréé, ée, (Theol.) unerfchaffen. 

+incrément, #1. (Aigébr.) Wachsthum, n. 

+Incréper, v. a. ſchmaͤlen, ſchelten. 

lücriminer, #. 4. anklagen, anfechten. 

lueroyable, adj. unglaublid; außerordentlich 
ungemein. 

lucroyablement, ado. unglaublich. 

Inerustation, (Aronit.) Bekleidung, {3 Ue⸗ 
berzug, m.z Inkruſtiren, Belegen, Ueberziehen, 
Bekleiden, a.3 (Hist. nat.) Bekruſtung, Berin⸗ 
dung, 
kruſte, 

— a. bekleiden, —* — ein⸗ 
legen, iehen, anwerfen, iren. 
tlucrusteur, sm. (Tablett.) Beſchlaͤger, mn. 
Siehe Piqueur. 

- Incubation, f Brüten, Bebruͤten, Ausbruͤten, 


— Sitzen, n. (se dit des oiseaux , von 


den Voͤgeln)ʒ (Antig.) Tempelſchlaf, Gebrauch m. 


eine Rächt in cinem Tempel gu ſchlafen, um ein 
Orakel ju erhalten ob. von einer Krankheit ju 


gencfen. 


Incube, m. Alp, Kobolb, m. —— * 
nnchen, n. Siehe 


lies Herzdruͤcken; Rachtm 
Cauchemar: 
iInculcation, Einſchaͤrfen, n. Einſchaͤrfung, £ 
flneulpable, adj. beſchuldbar. 
Inculpation, £ (Prat.) Anſchuldigung, Beſchul⸗ 
bigung, AnÉlage, f 
Inculper, ». a. (Prat.) anfdulbigen, cincé Ber⸗ 
brechens beſchuldigen; alé ftraffällig anſehen ; eis 
nem etwas Schuld geben. 
Inculquer, v. a. einpraͤgen, einſchaͤrfen; ein: 
trichtern, einbluen, cinprugeln. 
‘Incuite, adj. ungcbaut , unangebaut , wuͤſt, oͤde; 
unausgebildet, rob, ungehobelt, wild, nidt ver: 
feinert, unkultioirt. 
inculture, £ Nichtanbau, m.; Ungebildetheit, 
Robbrit, f; Mangel m. an Bilbung. 
+Incumbant. Giche Incombant. | 
+Incunables, m. pl. (Impr.) Inkunabeln, f pi. 
Erftlingébructe, erftlinge, me. pe; Urbrud: 
ſchriften, £ pe. 
fncurabilité, uUnheilbarkeit, F 


incurable, adj. unheilbar; — suhst. m. et | Indèle 
die Kirche bauert, befteht unaufhoͤrlich. 


Unheilbare, #8. et 
Edit, des Coll. 


Inde, m. Snbigblau,»:.; nb 


— 2 Steiniberug m.; Stein: 


INDÉ- 


4 ncurables, m. pi. Lazareth, Siechenhaus, Spi- 


tal n. der Unbeilbaren in Parts. 


Incurie, £ Gorglofigteit, Fahrlaͤſſigkeit, F 


+Incurieusement, adev. forgloë; obne Wiß⸗ 
begierde. 


+Incurieux, euse, ohne Wißbegierde; furgios. 


Incuriosité, Sorgloſigkeit, Eʒ Mangel m0. an 
Wißbegierde. 


Incursion, GAilit.) Einfall, Streifzug, m. 


Streiferei £ feinblidet Truppen. 


tincurvation, f (Med.) Knochentruͤmmung 


Kruͤmmung F des Ruͤckgrathes. 


Incuse, adj. f; médaille — ob. blos incuse, 


subst. f (Monn.) Doblmünge, bobl geprâgte 
Muͤnze, abgefdlagene Muͤnze, L; Abfblag, m. 
— m. Rachforſcher, genauer For⸗ 
ſcher, m. 
+Indague, adj. ohne Degen; wunderlich, feltfam, 
zierdelos, unanſtaͤndig. 

„Indig; (Geogr.) 


Snbus, Gint,m.; l’Inde ou les Indes, Snbien, 
bois d’Inde ou de l'Inde, Blutholz, Blauholz 
Kampeſcheholz, »., ciel des Indes, indiſcher 
Dimmeléfirid, #4.; (Bot.) noix d'Inde indiſche 
—— 7, coq d'Inde, fite Dinde. 

Indébrouillable, adj. tnentwirrbar, unent: 
wickelbar, unaufklaͤrbar. 

Indécemment (fpr. indéçament), ade. unan⸗ 
ſtaͤndig, unſchicklich, unehrbar, anftantémibrig, 
wohlſtandswidrig. | 

Indécence, f uUnanftanbigteit, Unebrbarfeit, Un: 
gebuͤhrlichkeit, Unſchicklichkeit, F; Ucbelftand, m. 

Indécent, ente, unanfténbig, unebrbar, unſchid⸗ 


lich, ungeziemend, ungcbübrli, anſtandewidrig, 


wobiſtan doͤwidrig. 
Iudéchiffrable , adj. unentzifferlich, unleſerlich, 
unerflärbar, unaufloélid, was ſich nicht entgiffèen, 


nidt lefen ob. nicht erklaͤren laͤßt; unerforſchlich 


unerklaͤrlich. 

Indécis, ise, unentſchieden, unausgemacht; unge⸗ 
wiß, zweifelhaft; unentſchloſſen, unfdlüffig ; un⸗ 
beftimmt , ſchwankend; — indécise , uns 
entfdiebene rage, f; la victoire fut long- 

lemps indécise, ber Sieg blieb lange Zeit zwei⸗ 
felbaft ; c’est un homme —, er ift ein unſchlüſ⸗ 
figer Menſch; la lumière indécise du crépus- 
Cule, bas ſchwankende Licht der Démmerung; les 
traits de cette figure sont —, bie Zuͤge dieſct 
Geſtalt find unbeſtimmt. 

Indécision, unſchluͤſſigkeit, Unentſchloſſenheit, 
unentſchiedenheit, F | 

Indéclinabilité, f (Gramm.) Indeklinabilitoͤt, 
Unveraͤnderlichkeit, Endungsloſigkeit, Unbiegſam⸗ 
reit, Umanbelbarteit, £ 


Indéclinable, adj. (Gramm.) indeklinabel, un= 


abänberlid, unbiegfam, endungslos. 
Indécomposable, a4j. (Chim.) ungerlegbar. 


‘Indécrottable, adj. unfäuberbar; ungefbladt, 


cigenfinnig; wasfibu bem ibm anklebenden Schmute 

nidt gereinigt merben kann. , 
Indéfectibilité, É Unaufhôrlidteit, £; l’indé- 

fectibilité de l’église, ber unaufhoͤrliche Beſtand 


der Rire. , 
Indéfectible, adj. unaufbôrlid ; l’église est —, 


— ‘fr din — 


— 


£To 


— + 
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+Indéfendu, ue, unvertbeibigt, verlaffen, wehrlos. 
tlndéfensable, adj. unbaltbar, nidt zu verthei⸗ 


— f Wehrloſigkeit, fs; état d’indé- 
fense, webriofe , vertheibigungslofe Zuſtand, m. 
Indéfini, ie, unbeftimmt, unbeſchraͤnkt; unbez 
gränt; von unbeftimmter Dauer, Babl, Groͤße 
ob. Verhaͤltniß; unbeutlid; (Gramm.) prétérit 
—, die unbeftimmt vergangene 3eit ; un pronom 
—, tin unbeftimmtes Fuͤrwort; l’article —, der 
unbeftimmte Artikel. | 

Andéfiniment, ado. auf eine unbeftimmte Art, im 
un n Ginne. 

Jndéfinissable , adj. unbeftimmlid, unbeſchreib⸗ 
bar, unerklaͤrlich, râtbfelbaft, unerflärbar; un 
homme —, ein Mann aus bem Riemand klug 
werden kann. 

+Indéfinitième , m. (Geéom.) Siehe Indéfini. 

tIndéhiscence, £ (Bot.) Ridtauffpringen, Ge⸗ 
ſch nbleiben, n. à » 

+Indéhiscent, ente, (Bot.)nidtauffpringenb, ge⸗ 
ſchloſſen bleibenb. 

+Indel, m. (Bot.) Giche Élate. 

Indélébile, adj. unauétôftid , unausloͤſchbar, 
unvertilgbat. 

+Indélébilité, unausloͤſchlichkeit, Unausloͤſch⸗ 
barkeit, Unvertilgbarkeit, 5x J 

Indélibéré, ée, unüberlegt, unerwogens nicht ge⸗ 
bôrig überbadt; (Prat.) unvorſaͤtzlich, unwill⸗ 

i 


Indélicat, ate, ungart, unfein; grob. 

Indélicatesse, f Ungartheit, Unfeinbeit, Man⸗ 
gel m. an Zartgefuͤhl. 

Indemne. (fpr. indèm-ne), adj. ſchadlos, ents 
fäbigt ; (Prat.) rendre qu. —, Semanb ent- 
ſchaͤdigen, ibn ſchadlos balten ; sortir —, ſchad⸗ 
los auégeben, entſchaͤdigt werben. 

Indemniser, ©. a. entfébigen, vergütens — 

n. de qch., Semanb für etwas ſchadlos balten. 
’indemniser. d’une chose sur une autre, 


ſich eines Schadens an einer anbern Sache erbolen, | Index 


Indemnité, f Schadloshaltung, Œntfhäbigung, 
F; Erſatz, Schadenerſatz, Koftenerfab, m1. Ver⸗ 
gütung des erlittenen Verluſtes; Prat.) Scha⸗ 
dengewaͤhr, Verguͤtungsſchein, Entſchaͤdi⸗ 
gungsſchein, m.; Enſchaͤdigungeſicherheit ; Ent: 

chaͤdigungsgebuͤhr, £ 
+Indémontrable, adj. unerweislich. 

+Indenté, ée, (Bot.) ungezabnt, gabnlos. 

Indépendamment, adv. unabbängig von..; quf 
cine unabbängige Art ob. Weiſe; ohne Beziehung, 
ohne Rüdfidt; il peut vivre indépendam- 
ment de ce secours, et Éann obne biefe Beihuͤlfe 
leben, agir indépendamment des autres, 
freie Éanb baben, nidt von anbern abbängig fein; 
vivre —, für fit leben, an Niemand gebunben 
fein; — de ce qui pourra en arriver, obne 
Ruͤckſicht auf bas was baraus entfteben kann. 

Indépendance, f Unabbänagigfeit, Ungebunden⸗ 
beit, Selbſtſtaͤndigkeit, {; il vit dans l’indé- 

penglance, er lebt gang unabbängig. 

Indépendant, ante, unabbängig, von Riemanben 


abbängenb, Riemanben unterworfen; ungebunden, 


fetbftfténbig, fcei; il est indépendant de qui 
que ce soit, er iſt durchaus unabbängig, er 
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haͤngt don einem Menfchen ab; cela est indé- 
pendant de sa promesse, bas bat keine Begice 
bung auf fein Berfprecher ; ces conditions sont 
indépendantes l’une de l’autre, biefe Bebine 


gungen haben feine Verbindung mit einanber, 
find von einanber unabbängig; indépendants, #. 
pl. (Hist. eccl.) Snbepenbenten, Unabbängige, 


m. pl. : 
+Indépendantisme, m. Sekte, Lehre der Un: 


abhaͤngigen. 

tInde-plate, Farbenmiſchung von Schmalt 
und Indigo. 

+Indescriptible, adj. unbeſchreibbar. 

Indestructibilité, £ Ungerftorlidteit, Unzerſtoͤr⸗ 
barteit, Unauérottbarteit, f 

Indestruçtible, adj. ungerfiorlié, ungerftèrbar ; 
unauérottbar, 

+Indéterminable, adf. (Crist., Géom.) unbes 


fimmbau, 
Indétermination, £ unſchluͤſſigkeit, Unentſchloſ⸗ 
fenbeit, Unbeftimmtbeit, Æ 
Indéterminé, ée, unbeftimmt, unentfdieben, un: 
ſchluſſig; unentfdloffens l'affaire est encore 
indéterminée, bie ift noch unentfchieben ; 
un-espace —, ein unbeftimmter Raum, mm.; 
(Mathèm.) problèmes indéterminés, unbe: 
ftimmte, mebrere Aufloͤſungen gulaffenbe Auf: 


gaben, £ pl. Siehe Variable. 
Indéterminément, ado. auf eine unbeftimmte 
Art ; unbeftimmtenveife, . 


+Indevinable, adj. unerrathtar. 

Indévot, ote, unanbédtig, anbadtlos; unfromm, 
unebrerbictig , kaltſinnig, lauz — s. #0. Un: 
anbâdtige, #1.3 cet homme est un —, bies 
fer Menſch ift cin Weltkind. , 

Indévotement,-adv, ohne Andacht, .auf cine uns 
anbédtige Art; andachtlos. 

Indévotion, £ Mangel m. an Anbadt; unans 
daͤchtiges Betragen, n4 Anbadtlofigheit, Unebr- 
erbietigkeit, £ Raltfinn, m. Lauheit, f 

5 ms Inder, ms Regifter, —— 
niß, n. Anzeiger, Radveif er, Geitengeiger, Blatt: 
zeiger, Beigefingers Beiger m..(x, B. an einer 
nenubr, an einem Kompaß); index où — ex- 
purgatoire, Verzeichniß n. ber vom — 
Hofe verbotenen Buͤcher; (Arilhm.) Kennziffer, 
Stammzahl £ eines Logarithmus; congrégation 
de l’index ox de l'indice, pâpftlites vuͤcher⸗ 
geridt, n. paͤpſtliche Buͤcherſchau. .  . 

Indicateur, #. Angeiger, Angeber; (Anat.) 
Streckmuskel m. des Beigefingers. 

Indicatif, ive, anzeigend, andeutend; bezeichnend 
eine Anzeige od. ein Zeichen entbaltenb; signes 
indicatifs d’une maladie, bie Anzeigen einer 
Krankheit; (Gramm.). le mode —. Siehe In- 
dicatif, m. . | 

Indicatif, m. (Gramm.) Snbitativ, m. Anzeige⸗ 
weiſe, Ausſageweiſe, beftimmte Weiſe, unabhaͤn⸗ 
gige Weiſe, anzeigende Art, . | 

Indication, £ Anzeige, ,(Med.) Zeichen, Angeis 
en, Krankheitsmerkmal, n. Heilungsanzeige, £ 

Indice, m. Zeichen, Anzeichen, Merkmal, n. {ne - 
gcige, ; (Mine) indicés des miñés, ifidices 1i- 
rés des galets, Bergrertéangeigurigen f pl, 
aus bem Geſchiebe. Gicbe Index, _ - 


snith : 
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— adj. unausfpredilid, unſaͤglich, unbes 

reiblid. 

tlndicolithe, f (Minéralogie) Snbitolit, In⸗ 
—— m. 

Indiction, £ Anfagung, Ausſchreibung, Zuſam⸗ 
menberufung, Ankuͤndigung, £ (einer Kirchenver⸗ 
fammlung, d’un concile); (CAronoë.) Zinszahl, 
Roͤmerzinszahl, Roͤmerzahl, Kaiſerzahl, Indik⸗ 
tion, (eine Zeit von 15 Jahren). 

+Indictives, f p2. (Antig.) von ber Obrigkeit vor⸗ 
geſchrieben; féries —, vorgefdriebene Gefte ; fu- 
nérailles —, feierlide —— e, n. pl. 

Indicule, m. kleines Anzeichen, ñ. 

tIndien, enne, indiſch, indianiſch; — bet. In⸗ 
dier, Indianer, me. Indierin, Indianerin, f; — 
⸗. m.(Astr.) Indianer (ein ſuͤdliches Geftirn); 
(Hist. nat.) indiſcher Spinnenfiſch, kleiner Teu⸗ 


el, m. 

Indienne, f Sattun, its, indianiſcher Zits, m. 

Lndifféremment, ado. gleidgüitig, mit Gleich⸗ 
guͤltigkeit, auf eine gleichguͤltige Art ; obne unter: 
ſchied, ohne Wahl, ohne Auswahl. 

Andifférence, f Gleicgüttigteit, unempfindlich⸗ 
Leit, £ Raltfinn, Laubeit, f: Laufinn, m. 

Indifférent, ente, gleichguͤltig, moran nidt viel 
gelegen ift, um was man fi wenig bekuͤmmert; 
gleidviel geltenb, einerlci; untheilnehmend, fait: 
finnig, laufinnig, unempfindlich; unentfieben, 

eiiſchz forglos, unbeËümmerts; — s. m. 
ifée, Gleichgültige, Parteilofe, m. 

+Indifférentisme, m. Snbifferentiémus, m. 
Sleichguͤltigkeit, Saugläubigteit, £ Raltfinn, Lau- 
—— Religionsgleichguͤltigkeit, F 

tindifférentistes, ms. p£. (Hist. eccl.) Indiffe⸗ 
centiften, Glaubenégéeichgültige, m. pe. 

+Indigénat, m. Indigenat, Snbigenatredt, n. 

Œingeburt, Eingeburtsrecht, Einzoͤglingsrecht, 
Heimathsrecht, Buͤrgerrecht, Beiſaſſenrecht, In⸗ 
ph} ie n. der Gingebornen ; Ratu- 
ralifirung, PA * 

—— ODuͤrftigkeit, Beduͤrftigkeit, £ Mans 
gel, m. si 

Indigène, m. et f Œingeborne, Cinbeimifche, #. 
‘et Inlaͤnder, m. Landskind, n.; — adj. einge⸗ 
boren; inlaͤndiſch, einheimiſch; plantes indi- 

s, einheimiſche, inlaͤndiſche Pflanzen, £ p2. 

+Indigénéité, f Œingeborenfein,n.; Gingeburt, f 

Indigent, ente, bürftig, be g, benôtbigt, 

er arm, Dangel leibend ; — s..m. Dürftige, 

etbbürftige, Notbleibenbe, #e.; il faut ouvrir 

la main à l’indigent, man mub ben Dürftigen 
Geifteben, man muß fie unterſtuͤtzen. 

Indigeste, adj. unverdaulich ſchwer zu verbauch; 
unverbaut, noch nicht verdaut; nicht durchdacht, 
nicht ausgearbeitet, nicht in bag rechte Licht geſeht. 

tIndigestible, adj. Siehe Indigeste. 

Indigestion, f Unverbautidteit, Verdauungs⸗ 
loſigkeit, Verdauungsſchwaͤche, übte Berbauung, £ 

Indigète, adj. (Myth. dieu ou divinité —, 

Halbgott, Lanbeëgott, Schutzgott, vergôtterter 

Delb, m. 

Indignation, f Univille; Berbruf, m. Miffallen, 
n.; Empôrung, f 

Indigné, adj. inwürbig, unwerth; unanftänbia ; 

ſchimpflich; ſchaͤndlich; (TAeoz.)communion —, 








INDI 


der unwuͤrdige Genuß des beil. Abenbmabts; — 
s. m. el Unwuͤrdige, Nichtswuͤrdige, m. e£ f; 
(Prat.)Unwürbige m. welder bas ibm r tnaͤßig 
zukommende Erbe wegen einer gegen den leſſet 
verſaͤumten Rechtspflicht nicht bekommen bat. 

Indignement, ado. unwuͤrdig; un ig⸗ 
ſchimpflich, ſchaͤndlich. 

Indigner, v. a. indigniren, ungehalten ob. uns 
willig machen, aufbringen, empbren, reizen; — 
qn., Jemendes Umvillen ervegen, ſich Jemandes 
Unwillen gugieben, ibn gegen ſich aufbringen. 
S’indigner contre qn. ou de qch., fié über 
Semanben ob, über etwas érgern; einen Unwillen 
faffen; aufgebradt, entruͤſtet werden; ètre in- 
digné, aufgebracht, empbrt fein. 


Indignité, £ unwuͤrdigkeit; Unanftänbigfeit, Ab⸗ 

ſcheulichkeit, Schaͤndlichkeit, set 
Beleibigung, Beſchimpfung, verédttide, ſ 
liche Bebanblung, f 

Indigo, m. Indig, Snbigo, blauer Hérbeftoff, m.; 
Snbigblau, n.; Sndigpflange, £ 

Indigoterie, f Snbigpflangungs; Indigfabrik 
Snbigtüpe, f 

Indigotier, m. Indigpflanzer, Snbigbereiter, 
ha ri einer Snbigpflangung ; (Bot.) Indig⸗ 

nèe, f 

+Indiligent, ente, unfleifig, unſorgfaͤltig. 

tindiquant ou Indicant, ante,. (Méd.) Siehe 
Indicatif, 

Indiquer, ©. a. angeigen, anfagen, anfünbigen, 
Racridt geben, anweiſen, zuweiſen, angeben. 

tIndire, m. (Feod.) Ausſchreiben, Erheben 7. 
boppelter Sebenginfen. 

Indireet, ecte (fpr. bas t), indirekt, nicht grrabegu, 
mittelbar, burd Umwege, buré einen Dritten, 
Ecumm, verftedt, verbedt, donner un avis —, 
burd Mittel8perfonen, durch bie brifte Hand 
richt von etwas — voies indirectes, Neben⸗ 
wege, unredtmäfige, geſetzwidrige Wege, Schleif⸗ 
wege, m. pl.; avantage —, verbidter Bortbeil, 
Rebenvortheil, m.; des vues indirectes, Neben⸗ 
abfidten, beimliche, eigennuͤtzige Xbfidten, £ p2.s 
louanges f p£. indirectes, verdetttes, eds 
tes Rob, n. | 

nidt unmittelbar; mittefs 

bar; burd) Umwege, Éurd Umſchweife; vers 

ſteckterweiſe. 


tIndiscernable, adj. unabſonderbar, ununter⸗ 
ſcheidbar; nicht wahrnehmbar, unbemerkbar, uns 
merklich. 

Indisciplinable, adj. unbaͤndig, zuchtlos, un: 
lenkbar, unziehbar, uͤnzaͤhmbar. 

Indiscipline, £ Sudtlofigteit, £ Mangel me. an 
But, Bügellofigteit, Ungezogenbeit, f; — d’un 
régiment, ber Mangel an guter Mannszucht in 
einem Regimente. 

Indiscipliné, ée, zuchtlos, unbänbig, ungesügelt, 
ungezogen; (Milit.) obne gute Mannszucht; unein⸗ 
geuͤbt; unregelmaͤßig. 

Indiscret, ète, unbedachtſam, unvorfidtia ; 
unbefonnen ; unbefdeiben ; unfaͤhig; zudringlich; 
ruͤckſichtslos; plauberbaft, ſchwahhaft, — 
nicht verſchwiegen, nicht zuruͤckhaltend; la ra- 
nité rend — bie Eitelkeit macht ſchwathaft; 
des regards indiscrets, verraͤtheriſche Blicke, 


Indirectement, ado. 
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unbefdheïdene Blide, ms. pi.; — subst. m.Unbes 
onnene; Schwaͤtzer, Plauberer, m., Plauderta⸗ 
de, f . . 

osent: adv. unbebadtfam, unbefonnes 
nerweiſe. | 

Indiscrétion, f Unbebadtfameit, Unvorfidtigs 
keit; Unbefonnenbeit; Kuͤckſichtsloſigkeit; Unhoͤf⸗ 
lichkeit, Zudringlichkeit Unbefceibenbeit ; Unver: 
—— ftigkeit, Schwabhaftig⸗ 

LA 0 

ee f Unertéflidteit, Unnachlaͤß⸗ 
lichkeit, f 

Indispensable, adj. unerléflid, umachloßlich, 
unumgaͤnglich, ſchlechterdings, durchaus noth⸗ 
wendig, unnachbleiblich, wovon man nicht freige⸗ 
ſprochen werden kann. 

Indispensablement, adv.unumgaͤnglich, ſchlech⸗ 
terbings. 
+Indisponibilité, f  Unverfügbarteit, Unver: 
machbarkeit, Unveraͤußerlichkeit, 

Indisponible, adj.(Prat.)unveräuferlid, unver⸗ 
fügbar, unvermad)bar, woruͤber man nicht ſchalten 
und en kann. 

Indisposé, ée, unwillig gemacht; unaufgeleat, 
abgeneigt, unwillig; uͤbellaunig, mifgeftimmt, 
verftimmt, unmuſtern; unpaß, unpaͤßlich. 

Indisposer (gn.), v. a. Jemand abgeneigt, uns 
willig, unzufrieden, mißvergnuͤgt, boͤſe machen, 
aufbringen, in uͤble Laune ſehen. 

Indisposition, unpaͤßlichkeit, E; kleines Uebel⸗ 
befinden, a.; Unaufgelegtheit, Abgeneigtheit, 
Uebellaunigkeit, Verdrießlichkeit, Eʒ Unwille, m. 

Andisputable, ad;.. unbeſtreitbar; unſtreitig. 

Indissolubilité, f Unaufiéétidteit, Untrennbars 
keit, unzertrennlichkeit, 

Indissoluble, adj. unaufloͤslich, unaufloͤsbar; 


unzertrennlich. 

— adv. unauflôébar, unzer⸗ 
trennlich. 

Indistinet, incte, undeutlich, unbeſtimmt, ver: 
wirrt, verworren, dunkel, unvernehmlich. 

Indistinctement, adv. auf eine undeutliche Art; 
ohne Unterſchied. 

Andistinction, Verwirrung, f 

Individu, #n. Individuum, n.; Einzelne, m.3 
Gingelnez einzelnes Weſen; Einzelweſen, Gin: 
elding, #.; Perfon, f; avoir soin de son — 
Ur feine werthe Perfon beforat fein, für fein Ich 
Sorge tragen; quel est cet —? wer iſt dieſe 
Perſon? cela regarde mon —, bas geht mich 

allein an. | 

+ Individualiser, ». a. (Phïlos.) vereingeln, auf 
Einzelweſen übertragen, al8 ein Œingeïnes be⸗ 
tradten od. bebanbdeln, abfonbern ; inbivibuali: 
ſiren. 

Judividualité, Individualitaͤt, Eigenthuͤmlich⸗ 
keit, PE cit; Einzelheit, Befonberbeit, F 

Jdividualisation, f (Philos.) Snbivibualifas 
ae pe Abfonberung, Betrachtung F 

en 


tIndividue, adj. f ungertrmnlid ; (Théol.) la 
très sainte et individue Trinité, die beilige 
und unzertrennliche Dreieinigkeit. 

Individuel, elle, individuell, einzeln, beſonder; 
cigenthuͤmlich, zu einem einzeinen Dinge gehoͤrig; 







tIndivisé, adj. unzertheilt, 
Indivisément, Par indivis, adv. Voir Indivis. 
+Indivisibiliste, m. 
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aux auf einen paffenb, perfénlid); qualité indi- 
vidnelle, befondere Gi ; Chaque trait - 
—, icber eingelne Bug, jeber Bug cingeln betrachtet. 


Individuellement, adv. eingeln unb beſonders 
Indivis, ise, (Prat) 


betrachtet. 

ilt, ungetbeilt, uns 
grtrennt; (Bot.) feuilles indivises, ungvre 
theilte, uneingefdnittene Blaͤtter, nm. p£.; par 
— adv. (Prat.) ungertbeilt, gemeinſchaftlich 
ennt. 


Anhaͤnger ms. der Untheil⸗ 
barkeitslehre. — 


Indivisibilité, untheilbarkeit, Unzertrennlich⸗ 


Lait, f 


Indivisible, adj. untheilbar ; méthode des indi- 


visibles, Untbeilbarteitslebre, £ 


Indivisiblement, ade. auf eine untheilbore Art ; 


ungertrennlid. 


Indivision, £ (Prat.) ungetheiltheit ; Gemein⸗ 


ſchaft, Gemeinſchaftlichkeit, f 


In-dix-huit, #0. (Libr.) Oktodez⸗Baͤndchen, 


Achtzehntel⸗Format, Achtzehner⸗Format, n. 


Indocile, adj. ungelebrigs unfolgfam, unlenk⸗ 


fam ; des mœurs indociles, unbiegfame @itten. 


Indocilité, f Snbodilitét, ungelebrigteit, Unlents 


ſamkeit/ f 


+Indocte, adj. unmiffenb, ungelebrt, 


tindolemment, adv. unempfinblid, ſchlaͤfrig. 
ſorglos, laͤſtig. 

Indolence, f Snboteng, Unempfindlichkeit, Gleich⸗ 
guͤltigkeit, Sorgloſigkeit, Schlaffheit, Schlaͤf 
rigkeit, Laͤſſigkeit, Traͤgheit, Gemaͤchlichkeit; 
Schmerʒloſigkeit, Leidenloſigkeit, F3 Stumpf⸗ 


finn, m. 


Indolent, ente, inbolent, unempfinblid, gleidgüts 


tig, forgloë, gemädlid, läffig, träge, flaff ; 
chmerzlos, unſchmerzhaft; (Med.) une tumeur 
ndolente, eine unſchmerzliche Geſchwulſt; — 
s. — unempfindliche, Gleichguͤltige, Sorgloſe, 
Tr e/m. 
Indomptable, adj. unbänbig, unbezaͤhmbar; 
—— —, unbezwinglicher, unerſchuͤtterlichet 
the | 
Indompté, ée, ungezaͤhmt, ungebänbigt, unbänbig, 
wuͤthend, wild; c’est un homme d’un courage 
—, er ift ein Mann von unerſchuͤtterlichem Muthe. 
+Indoté, ée, obne Ausſteuer, unausgefteuert. 
+Indon, m. (Geogr.) Giche Indien. 
In-douze, m.. Dusb-Bormat, n:; Duodez⸗ 
Band, m.;, un grand —, ein Band in Gros 
Duodez. a F 
+Indri, m. (Mist, nat.) Indri, Waldmenſch,/ m. 
Indu, ue, unret, ungehoͤrig, ungebübrlid, uns 
erlaubt; à (une) heure indue, gur unrechten 
Gtunbe, gur Ungcit. 
Indubitable, adj. ungmeifelbaft, aufer Zweifel; 
gewiß, zuverlaͤſſig, unfeblbar, unftreitig, unlaͤug⸗ 
b 


ar. 
Indabitablement, ado. guverléffig, obne allen 
Zweifel; gang gewiß. 
Induction, F Antrieb, m.; Anreigung, Anlei⸗ 
tung, Verleitung, Anſtiftung; (Log.) Bolar, 
Folgerung, f'; Schluß, m.; Schlußreihe, Schluß · 
kette, Reihe von Schluͤſſen, Folge von Schluͤſſen; 
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luf me. vom Beſondern Xllgemeine 
—9 +: einzelner Faͤlle, Ron Satz bass 
aus zu beweiſen; (Char. Auflegen, n. 


Indulre, ». a. reigen, verkeiten, d » beves 
den; (Log.) folgern, ſchließen, betleitens einen 
Schluß aus etwas gieben ; — en erreur, gum 
Srrthume verkeiten ; — en tentation, in Verſu⸗ 

ra Riga 3; — À mal faire, gum Bôfen ver: 

; qu'induirez-vous de cela ? was woi⸗ 
len Sie daraus folgern? j'en veux induire 
ges „ ich willbaraus ga daß... 
t⁊indultzemment, adv. nachſichtig, nachſichtli 
mit Radfidt, aus Radfict. — 

Indulgence, F Radfidt, Schonung, Milbe, 
Bergünftigung, F; Nadgeben, n.; Straferiaf: 
fung, F; (Häst. ecci,) Ablaß, Erlaß m. ber 
Rirdenfirafen; Indulgenz, f; indulgences 
—— der vollkommene Ablaß; lettre d’in- 

ulgence, ber Ablaßbrief. 

Indulgent, ente, nadfidtig, nadfebenb, Rad: 

a à babenb; gütig, gelinde, milb, fbonend ;il 
ui est trop — er fiebt ibm gu viel nad; er 
ſieht ibm zu biel burd bie Ginger; être trop 
indulgent pour ses enfants, à ses enfants, 
zu nacfidtig gegen feine Kinder fein; morale 
indulgente, nidt ftrenge, milbe Moral, 

Indult (man läft bas t ein wenig bôren), m. (Hist. 
eccl., Prat.) Snbult, m.; @nabenfrift, Gewaͤh⸗ 
rung einer Sablungéfrift, Bergänftigung, 3ab- 
lungs⸗ Nachſicht; paͤpſtliche Bewͤligung, Gnaden⸗ 
bewilligung, £; Gnadenbrief, Erlaß, .; — 
actif, der aftive Indult, bie Bewilligung gum 
Bergeben gewiffer Pfrünben ; — passif, paſſiver 
Indult, die Bewilligung zum Œrlangen, gewiſſer 
Pfruͤnden; le droit d’indult, bas Redt, rvelceé 
ehedem der Rangler und bie Parlamentéglieber in 
Paris genoffen, eine Pfrünbe für ſich od. für e- 
mand anders gu verlangen ; — et bon passage, 
der vom Sônige von Spanien auf amerifanifde 

Waaren gelegte Einfuhrzoll, Snbulto, m. 

Indultaire, m. (Prat.) Snbultér, Anwarter, mit 
einem nftigter, #2. 

Indûment, ado. (Prat) unerlaubt, ungebuͤhr⸗ 
lich, unbilligerweife, ungebuͤhrlicherweiſe. 

+Induration, £ (Chr) Berbürtung, : £ (eines 
Geſchwuͤrs, d’une tumeur). ' 
tindusie, f (Bot., Miner.) Dede, f 
+Indusium (pr. indusiome), m. (Hist, rom.) 
Untertleib, Hemd, ». : 
Industrial, ale, Siehe Industriel ; ( Prat.) 
fruits industriaux, Fruͤchte des Erwerbfleißes. 

Industrie, Induſtrie, £; Fleiß, m. Betrieb⸗ 
ſamkeit, Kunſtbetriebſamieit, Erwerbſamkeit, 
Strebſamkeit, f; Kunſtfleiß, Gewerbfleiß, Er⸗ 

iß, Rabrungéfleif, m.; Emſigkeit, Erfind⸗ 
ſamkeit, f; il travaille avec beaucoup d’indus- 
trie, er arbeitet mit viel Betrichfambeit, mit viel 
Œmfigteit ; il a beaucoup d'industrie, er befigt 
erfinderiſchen Fleiß; encourager l’industrie, 
den Kunſtfleiß aufmuntern, chevalier d’in- 
dustrie, Gluͤckejaͤger, Glüdéritter, ein Menſch 
der id vom Spielen, von allerlei betrügliden 
Sünften und liftigen Streichen nébrt. 

Industriel, elle, gum Kunſtfleiß, sum Gewerb⸗ 

fleif gcbôrigs erwerbſam, betriebſam, les ri- 
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chesses industrielles d’un état, der auf dem 
Kunſtfleiß, auf Handel und Gewerben berubenbe 
ac ep om — productions indus- 
1elles, Erzeugniſſe 2. p£. des Kunſiflei — 
subst. m. Gewerbstreibende, m. dé. 
tIndustrier, v. n. feinen Gewerbfleiß, feine Ge- 
ſchicklichkeit anwenden, auf Mittel finnen, 


Industrieusement, ado. mit Fleiß, mit Gefhid: 


lichteitʒ mit Betricbfambeit, auf cine Einfttide Act. 
Industrieux, euse, inbuftriéé, fleifig, betriebs 
fam, erwerbfleifig, gaverbfleifig, emfig, ermerbs 
fam, erfinbfam, erfinberifd, finnceid, thâtig, ges 
ſchickt, kunſtreich, Eunfterfabren, kunſtbetriebſam. 


Induts, m. pi. (Egi. cath.) beim Hochamt bies 


nenbe, mit bem Chorhemd ob. Chorrock befleibete 
— ** m. pli. 


Inébranlable, a. unerfdüttertid. feft, unbes 


weglich; ftanbbaft, unerfhüttert. 


Inébraniablement, adv. unerſchuͤtterlich, unver⸗ 


aͤnderlich. 
tInéclairci, ie, unerklaͤrt, unaufgeklaͤrt. 
— F (Med.) Enthaltſamkeit £ im Eſſen und 
rinken. 


Inédit, ite, (Libr.) ungebruct, noch nicht im 


Drucke herausgegeben, was noch ungedruckt iſt. 


Ineffabilité, Acol.) Unausſprechlichkeit, £ 
Ineſſable, adj. (Theol.) unausſprechlich, unaus⸗ 


druͤckbar. 


Ineffaçable, adj. unausloͤſchlich, unausloͤſchbar, 


unvergeßlich. 
tlneſſectiſ, ive. Siehe Inefficace. 


Inefficace, adj. imwirtfam unkraͤftig; frudt- 


106, obne Wirkung, obne Grfolg. 
Ineficacité, f umviréfamteit, Erfolgloſigkeit, f£ 
Inégal, ale, ungtié; -verénberlid ; uneben, 

bolperig; deux choses de grandeur inégale, 

zwei Sachen von ungleiger Groͤße; cette per- 
sonne a-un Caractère —, bicfe Perfon bat ei⸗ 
nen unbefténbigen, veränberlihen Sinn; chemin 

— unebener, bolpriger eg; Mouvement —, 

ungleidformige Bewegung. | 
Inégalement, wdv. auf eine ungleide Art. 
Inégalité, ungleichheit; Ungleichfoͤrmigkeit; 

Unbeſtaͤndigkeit, Veraͤnderlichkeit, ; C’est un 

homme qui a de grandes inégalités, er ift ein 

Mann von febr ungleider, von febr veraͤnderiicher 

Denkungsart; l’itégalité du chemin, bie Un: 

gleidbeit, bie Unebenbeit des Weges l'inégalité 

de l'esprit, bie Unbeſtaͤndigkeit des Gemüthé, der 
veraͤnderliche Sinn, der Wankelmuth. 

tInélégamment, adv. unzierlich, ohne Zierde, 
ohne Geſchmack 


Inélégance, umierlichkeit, Geſchmacloſigkeit, 


Geſchmackwidrigkeit, 


Inélégant, ante, unzierlich, geſchmacklos, ges 


fmadioibrig, reislos. 


Inéligible, adj. unwaͤhlbar, nidt waͤhlbar, nidt 


wablfäbig, mablunfäbig. 


tInéligibilité, £ unwäblbaiteit, Bablunfébigr 


keit, f 
+Inéloquent, adj. unberebt. 


tInembryoné, ée, (Bot.) plante inembryonée, 


geſchlechtloſe Pflange, £ 


Inénarrable, adj. unerzaͤhlbat unausfprebli®, 


unbeſchreiblich, was nicht erzaͤhlt werden kann. 
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Inepte, adj. untädtig, ungeſchickt, untauglid ; 
ungetéimt, abgefmadt, albern, narrif; (Hisé. 
nat.) inépies, subst. m. pl. Tolpel, m. pi. 

+ Ineptement, adw. ungereimtenveife. 

Aneptie (pr. inepsie), £ Ungereimtheit, Albern- 
beit, alberne Art, £ albernes Weſen, n.3, il ne 
débite que des inepties, er bringt lauter dum⸗ 
mes, abgeſchmacktes Zeug zu Markte, ec tifdt 
nichts alé Albernheiten auf, 

Inépuisable, adj. unexſchoͤpflich; reichhaltig. 

tInéquilatère, adj. (Bot.) ungleichſeitig. 

tInéquivalve, adj. (Bot.) ungleidfdalig, un: 
gleichkappig, ungleichpelzig. | 

+Inéquitèles, f pi. (Hist. nat.) Lungenfpin- 
nen, £ pi. 

Inerme, adj. (Bot.) unbewaffnet, unbewehrt, was 
weder Stacheln noch Dornen bat, 

Inerte, adj. traͤg, untbôtig. 

Inertie (fpr. inertie), Traͤgheit, unthaͤtigkeit, 
Gleichguͤltigkeit, & (PAys.) la force d'inertie, 
die Ruhekraft, bas natuͤrliche Beſtreben eines jez 
den Koͤrpers, in dem Zuſtande, worin er iſt, zu 
bleiben (æis énertiæ). 

+Inérudit, ite, ungelebrt, obne gelehrte Renntz 
niffe, unwiſſend. 

+Inescation, f (Med.) Sicbe Transplantation. 

Inespéré, ée, unverbofft, unvermuthet ; succès 
—, gluͤcklicher Œrfolg. 

Inespérément, ador unverbofftermeife. 

Inestimable, adj. unfchägbar; cela est d’une 
valeur — das tft von unſchaͤzbarem Berthe. 

+Inétendu, ue, (PAys.) unauégebebnt ; points 
inétendus, unauégebebnte Punkte, m. pi. 

+Inévidence, f Unbeutlibéeit, £ (d'une proposi- 
tion, eine Gates). 

+Inévident, ente, unbeutlid, dunkel. 
+Inévitabilité, Unvermeidlichkeit, Æ 

Inévitable, adj, unvermaiblid, unausweichlich, 
unumagdnglid. 

Jnévitablement, ado. unvermeitlidenveife ; uns 
feblbar, 

Inexact, acte, unridtig; ungenau, unpuͤnktlich, 

One Genauigfeit, ohne Puͤnktlichkeit 
und Orbnung in Geſchaͤften. 

Inexactement, ade. auf eine unridtige Weiſe. 

Inexactitude, £ unrichtigkeit; Nachlaͤſſigkeit, 
unpuͤnktlichkeit, Ungénauiglteit, £. ‘ 

Inexcusable, adj. unentfulbbar, unverantworts 
ti, nidt zu entſchuldigen. 

Inexécutable, adj. unauéfübrbar, was fit nidt 
auéfübren, nicht vollziehen laͤßt. 

Insxécution, f (Prat.) Unausfübrung, Ridtvoll: 
zichung, Nichtvollſtreckung, unterlaſſene Vollzie⸗ 


ung, À 
Inexercé, ée, ungeübt, ber feine Uebung bat, cet 
ouvrage est d’une main inexercée, biefe Ar⸗ 
beit verraͤth cine ungeübte Hand. 
— f uneintreiblichkeit, Unbeitreib⸗ 
Inexigble, adj, uneintreiblidh, unbeitreiblich. 
—— F Ridtbafein, Nichtvorhandenſein, 
em, n. 
Inexorable, adj. unerbittlid. 
Inexorablement, ade. unerbittlid, unerbittli⸗ 
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——— * —— — — Une 
iespabe adj. unverfébnbar, unabbuͤßlich, une 


, unerfeblidh. 
Inexplicable, adj. unetflärhat, unertlaͤrlich. 
+Inexpressible, adj. iblich, 
lich, unſaͤglich, unausdruͤkbar, namenlos. 
Inexprimable, adj. Siche Inexpressible, 
Inexpugnable (ſpr. bas ſtatk auë), adj. une 
— unbezwinglich, uneinnehmbar, nicht 
erobern. 
nextinguibilité, unauẽloſchlichkeit, unaus 
loͤſchbarkeit; Unauétilgbartrit, f 
Inextinguible, adj. anausloͤſchlich, mausloͤſch⸗ 
bar, unloͤſchbar, unverléfdbar, untilgbar,; une 
soiſ —, ein unloͤſchbarer, nicht au loͤſchender D urft 
Inextirpable, adj. unauérottbar, was nidt aué 
gurotten ift. — 
In extremis. Siehe Extremis (in). X 
Inextricable, adj. uneroͤrterlich, unentwirrbar, 
unaufloͤsbar, unentwickelbar, unaufloͤslich, hoͤchſt 
verwirrt; un labyrinthe inextricahle de dif- 
ficuliés, ein unaufloébares Gewirre von Schwie⸗ 
rigkeiten. 
+Infaillibiliste, m. (Theoz.) Vertheidiger ms. der 
Unfehlbarkeit des Papftes. 
+Infaillibilité, £ unfebtbarteit, Untruͤglichkeit, 
f; Unmôglidteit Æ au irren. 
Infaillible, adj. unfeblbar, zuverlaͤſſig, gang ge: 
—* unausbleiblich; untruͤglich, der irren 


Infailliblement, adv. unfehlbar, zuverlaͤſſig. 

— adj. unthunlich, was ſich nicht thun 

Infamant, ante, entehrend, ſchaͤndend, ehrlosma⸗ 
chend, beſchimpfend; ehreyruͤhrig, ſchimpflich. 

Infamation, Schandfleck, m.; Ehrenſchaͤndung, 
Entehrung, Beſchimpfung, Beruͤchtigung, f; 
Ehrlosmachen, n. 

Infâme, adj. ehrlos, uͤbelberuͤchtigt, anruͤchig, 
verrucht, verrufen, abſcheulich, buͤbiſch, ſchaͤndlich, 
geſchaͤndet, ſchandbar, ſchaͤndend; garſtig, un⸗ 
reinlich, unanſtaͤndig; aͤußerſt ſchlecht; erbaͤrm⸗ 
lich; lieu —, ſchaͤndlicher Ort, Schandort, m. 
Hurenhaus, n. Hurenwinkelʒ ayarice —, ſchmutzi⸗ 
ger ver à m.; — subst. m.et f féänblider, 
nicberträdtiger Menſch, Schanbbube, m.3 ehr⸗ 

+Infamement, adv. auf eine ebrlofe Weiſe. 

+Infamer, v. a. infamiren, ehrlos machen, vers 
unehren, verfhreien , übel beruͤchtigen, verleum⸗ 
ben, vertéfteen, fémében, befimpfen. 

Infamie, f Ehrloſigkeit, unehrlichkeit, Schande, 
Niedertraͤchtigkeit, Schaͤndlichkeit, Schandthat, 
F3 Schandfleck; Schimpf, Spott, m.; Schmaͤ⸗ 
bung , Gimpfrebe, inſamies, p4. Schmaͤ- 
bungen, £ pt. Smäbroorte, Schandworte, n ꝓ..ʒ 
(Prat.) tache, note, marque d’infamie 
Schandfleck, m.; l’infamie de droit, bie bur 
das Geſetz ausgeſprochene Œbrlofigteit; — de 
fait, die burd ſchaͤndliche und ehrloſe Panblungen 
erzeugte Ehrloſigkeit; cela porte —, das ziebt 
Ehrloſigkeit nach ſich, das macht ehrlos, unehrlich; 
encourir —, ehrlos werden, in cine entehrende 


+ 
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Strafe ſallen; encourir note d’infamie, feiner 
Dring, m. (in Spanien und Portugal). 

Infante * Infantin, Koͤnigẽtochter, koͤnigliche 
Prinzeſſin £ (tifre des enfants puines des 
rois d'Espagneet de Portugal, in @panien unb 
Portugal Sitel ber jimgern Sinber des Rbnigé). 

Infanterie, £ (Milit.) Snfanterie , Fußmann⸗ 
* 3 BufoolE, Fußheer, n.; Solbatenm. pi. 

— m. inbermord Kindermoͤtder, #5. 

nfatigabilité, 2 Unermüblichteit, Unverbroffen: 

— * dj. Leg — 
verdroſſen, raſtlos. 

Infatigablement, ade. mit unermübetem Jleiße; 


unverdroffen. 

Infatuation, £ Ginbilbung, Bethôrung, Vernar⸗ 
rung, f; Düntel, m.3 — de qn. ou de qch., 
thôridtes Borurtbeil, bas man fid su Gunften 
cine Perſon od. einer Sade in den Kopf geſetzt 
bat ; Bernarrtifein n. in Jemand ob. in etwas. 

Infatuer (qn. de qch. ou de qn.), ». a. einen 
übertrieben für Jemand ob. für etwas cinnebmen, 
cinen mit etwas bethôren; il est infatué de sa 
personne, de son mérite, er ift in feine Perſon 
vernarrt, er bilbet fit auf feine Berbienfte unges 
beuer viel ein. S’infatuer de qn. ou de qch., 
fi thèridt in Jemand ob. in etwas verlicben, 
vernarren; il s’est infatué d’elle, er bat ſich 
auf eine thoͤrichte Art von ibr einnebmen laffen. 

Infécond, onde, unfrudtbar, unergicbig. 

—— f —— unergiebigkeit, f 

ect, ecte, ſtinkend, angeſteckt, verpeſtet, faul, 
inkig, mit ſchaͤdlichen Ausduͤnſtungen angefüllt ; 
leine infecte, ſtinkender Athem, m.; de la 
er infecte, ftar£ angegangencs, verborbenes 
leiſch, n. 

Infecter, v. a. anſtecken, vergiften, verpeſten; 
mit faulen ſchaͤdlichen Duͤnſten, Ausduͤnſtungen 
od. Geſtank erfuͤllen; — qu., Jemand mit einer 
Krankheit anſtecken, ibm eine anſteckende Krank⸗ 


heit mittheilen. 

Infection, Geſtank m. ven faulen Ausduͤnſtun⸗ 
m3 Faͤulniß; Anſteckung, Peſt, Seuche, an⸗ 
eckende Krankheit, f 

+Infélicité, £ unglüdfetigteit, 

Inféodation, f £ebenéerridtung; Belebnung, 
Berleibung eines Lebens ; feierliche Ginfegung 
in ben Beſitz eines Lehens. ° | 

Jnféodé, ée, gu cinem £eben gemacht; dimes in- 
féodées, gu £eben gegebene 3ebnten, m. pl. 

Inféoder , v. a. gu Seben geben; gu einem Lehen 
machen; gu feinem Lehen ſchlagen; belehnen; ins 
veſtiren. 

ꝛInſèere, ado. (Bot.) ovaire —, untenbeſindli⸗ 
er Fruchtknoten, m. | 

Inférer, ©. a. ſchließen, folgern ; berleiten, eine 
Solgerung aus einem Sage ziehen. ; 

Inférieur , eure, untere; geringere; la région 
inférieure de l’air, bie untere Gegend der Luft; 
la mâchoire inférieure, ber untere Rinnbacten, 
der Untertiefer ; la lèvre inférieure, bie Unter: 


Infertile, 
Infertilité, F Unfrubtbarteit, Unergicbigleit, O 
tInfesable. Giche Infaisables J 
#infestation, Verheerung, Benobftung ; Be⸗ 


INF] 


Kype; Germanie inférieure, Riébet-Da ee 
tar ; déperfèment de la Seine loteries 


Departement der Nicder⸗Seine, Nicber : Scies 


Departement; il lui est inférieur en tout, 
et ſteht ibm in allen Stüden nad; il ne lui est 
pas inférieur en valeur, « gicbt ibm an | 
Tapferkeit nichts nach; — en mérite, geringer 
. —**— y— * —— geringer an Ans : 

a partie inférieure, ber Untertheil, ces “ 
marchandises sont d'une qualité fort /nfé- 
rieure , dieſe Waaren finb von ſehr geri 
Güte; (Prat.) juge —, Unter-Ridtrr, m.; les 
classes inférieures, bie untern Klaſſen, die Œtes 
mentarklaſſen, £ pl.; — subst. m. Untere, G⸗ 
ringere, Untergebene, Untergeorbnete, m.; les. 
inférieurs doivent respect aux supérieurs, 
die Untergebenen finb ben Vorgeſetzten Achtung 
fhulbig; ce terme ne s’emploie qu’en par- 
lant à un — , biefer Auébrud famm nur anges 
wanbt werden, wenn man mit einem Seringeren, 
mit einem Untergeorbneten ſpricht. 


Inférieurement (à un autre), adv. geringer, 


ſchlechter, nidt fo gut als. 


Infériorité, £ Radfteben, Zuruͤckſtehen, #1; Uns 


tergebenbeit; untergeordnete, abbängige £age; 
Niedrigkeit, F; grringerer Werth, Gehalt, m.; 
féjedtere Befépaffenbrit, F3 gcringerer Gr ; 


geringerer, untergeorbneter Gtanb, m. 


+infermable ; «dj. unſchließbar, unbeſchließbat. 
Infernai , ale 


fé 3 in ber Dôlle befinbtic ; 
zur Hoͤll⸗ 33 unierirdiſch teufliſch, abs 
ſcheulich, verrucht; les esprits infernaux, die 
hoͤlliſchen Geiſter; die geiſter, m. pl.; 
serpent, dragon —, ange, Z Dôllens 
bradhe, Seufel, m. Furie; rage Mmfernale, 
hoͤlliſche Wuth, Déllenvuth, f; la rive infer- 
pale, baë Ufer des Hoͤllenfiuſſes, der Styr; le 
nautonnier —, ber Schiffer, der Faͤhtmann der 
unterwelt; les jnges infernaux, die Hollenrich⸗ 
ter, m. pl.; (Chir.) pierre infernale, Hoͤllen⸗ 


ftein, m. 
+Infernalement. av. bblliféeroäfe. 
tinférobranches, m. p£. (Hist. nat.) Mantet: 


fiemen, £ pi. 
adj. unfruchtbar, unergiebig. 


unrubigung, Befehdung, f; feindlicher Anariff, 
Anfall, ms Unfihermachen Verwuͤſten, Ber⸗ 
heeren, n. 


Infester, ©. a. infeſtiren, anfeinden, feindlich cts 


fallen, verheeren, verwuͤſten, befehden/ berennen; 


beunruhigen, plagen, belaͤſtigen, quaͤlen; unſicher 


machen. 

+Infeuillé, ée, (Zot.) ohne Blaͤtter, blattlos. 
+Infiable, adj. bem nicht zu trauen iſt. 
Infibulation, f (Med.) Infibuliren 


Ringeln, 
Einringeln, Einhefteln, n.; Gi lung, f; 


ReftelEnupfen 


üpfen, n. | . 
Infibuler , v. a. (Med.) infibuliren, ringeln, hey⸗ 


teln, einringeln, einbefteln, gubefteln, bie Reſtel 
Enüpfen, 


infidèle, adj. untreu, ungetreu, treuloë ; ungläu 


big, nidt jur Gbriftenbeit gebèrig; être inft- 
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dèle à sa parole, feinem Berſprechen nicht treu 
bleiben; une femme infidèle à son mari, eine 
ihrem anne ungetreue, nidt treue Frau; ami 
—, treulofer Freund; domestique —, untreuer 
Diener, m.; il a la mémoire —, et bat ein un: 
getreucs ; froades Gbédtnif, fein Gcbédtnif 
bleibt ibm nicht treu; les peuples infidèles, bic 
ungléubigen Voͤlker, n. pl.; — subst. m. et f 
Ungetreue, Ereulofe, Ungläubige, m. et f; p 

cher les infidèles, ben Ungläubigen prebigen, 

Infidèlement, adv. ungetreu, treulos. 

Infidélité, £ Untreue, Unredlichkeit, Treuloſig⸗ 

keit, Ereubrücigteit, f; Mnglaube, m. 

Infiliration, £ (Phys.) Œinfeibung, Ginfléfung, 
F3 Ginfeiben ; Œingieben, Œinbringen, n. 

Infiltrer (s”), (Phys.) eingichen, einbringen, fit 
cp ſich bineingichen. . 

+Infime, adj. unterft, nicbrigft; les rangs in- 
fimes de la société, bie unterften Klaſſen der Ge: 
fente. 

Infini, ie, unenblid, obne Anfang und Ende, fei: 
nem 25 nach unbeſchraͤnkt; unbegraͤnzt, un⸗ 
aufhoͤrlich; ungéblig, unzaͤhlbar; Dieu seul est 
—, Gott allein ift unenblid ; un espace —, ein 
unbegréngter Raum ; elle a une grâce infinie, 
fie befigt eine auferorbentlie Anmuth; il y avait 
un monde infini dans cette assemblée, «8 
war eine unzaͤhlbare Menge Menfchen in der Ver⸗ 
fammliung ; adv. à l'infini, obne Œnbe, obne 
Gr ins Unenblide; — s. m. Unenbli: 
de, ».; le calcul de l’infini, bie Infiniteſimal⸗ 
tednung ; l’homme ne peut bien concevoir 
Vinfini, der Menſch kann bas Unenblide nidt 
wohl begreifen. 

Infiniment, ado. unenbtid ; überaus, ungemein, 
über die Maßen, aͤußerſt, auferordentlid ; all:; 
Dieu est infiniment bon, juste, sage, Gott ift 
allgůtig, allgerecht, allweiſe; ( Math.) quantité 

infiniment petite, unenblid) fleine Grôfe. 

+Infinitaire, m. Anbänger m1. der Snfinitefimal: 


rednung. 

Infinité, £ Unenblidteit, Unbegrénatheit; Ungabl, 
große Menge, f; une infinité de personnes y 
ont perdu la vie , eine ungäblige Menge Men: 
fden bat baë Leben babei verloren; dans une 
infinité d'occasions, bei gabllofen Gelegenhei⸗ 
ten, bei einer Angabl von Gelegenbriten. 

Infinitésimal, ale, (Math.) calcul —, Snfinites 
ſimatrechnung ; Analyſis des Unenblihen; Red: 
nung, Aufloſung £ unenblid) kleiner Groͤßen. 

+Infinitésime, adj. (Math.) une partie infini- 
—— ou Un —, s.m. ein unenblid kleines 

| en, n. 

In * m. (Gramm.) Infinitiv, Infinitivus, 

m.; allgemeine Sprechart, unbeftimmte Weiſe, 

ſachwoͤrtliche TBeife ; unbeftimmte Abwandiungs⸗ 


art, f | 

Infrmatif, ive, (Prat.) infirmativ, entkraͤftend, 
aufbebenb, gernidtenb ; un£räftig, kraftlos, un: 
gültig machend; un arrêt infirmatif d’un ju- 
gement, Urtheil eines Apellhofes welches baë Ur: 
theil, von weichem apellirt mirb, nichtig madt. 

Inûr me, adj. (mad, kraͤnklich, ſchwaͤchlich, 
kraftlos, ſiech; — swbst: Kranke, Sieche, Sit⸗ 
chende, m. et f. dt 
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Infirmer, ©. à. ſchwaͤchen; (Prat.) 
entévéften, unkraͤftig madhen, für ungültig ob. 

— — 
nfirmerie, f , AA 
Srantenfiube, f.; (Oisel.) Rrantentôfig ; (Jard.) 
Krankenplatz, rs. 

Infirmier, m. ière, Krankenwaͤrter, Kranken⸗ 
pfleger, Spitalmeifter, m3.; -in, f.; (in Stalien) 
geiftlicher Rran£enbefucher, m. 

Infirmité, f. Snfirmitât, Schwachheit, Bebre 
lichkeit, Un£rôftigéeit, Kraftloſigkeit, Sch 
de, f.; Unvermoͤgen, Gebrechen, n.; kraͤnkliche 
keibesbeſchaffenheit, Kz oͤfteres Kraͤnkeln, ns ſitt⸗ 
lie Unvolllommenheit, f; Fehler, m. 

Inſixer, v. a. in etwas feſt fegen ob. machen, 
befeftigen. 

Inflammabilité, f.(Chëm.) Œntyünbbarteit, Ent⸗ 
uͤndlichkeit, Brennbarteit, f; le principe de 
’inflammabilité, der Brennftoff, der Grunbftoff 
der Berbrennlidteit. 

Inflammable, adj. (Chim.) inflammabel, brenns ‘ 

Inflammation, f. (Chim., Med.) Inflammo- 
tion, Entzuͤndung; — de poitrine, Bruftentgüns 


Inflammatoire, adj. (Med.) En g verur⸗ 
ſachend, mit Entzuͤndung verknuͤpft; Œntgüns 
bungé:; maladie —, Œntünbungétrantéeit, f3 
fièvre —, Œntzünbungéfieber, re. 

tinflation, f (Med.) Geſchwulſt, f; Aufſchwel⸗ 


len, n. 

Infléchi, ie, (Bot.) einwaͤrts ob. aufwaͤrts gebos 
gen, gebeuat. 

+infléchir (s”). Siehe Dévier. 

Inflexibilité, unbiegſamkeit, unbeugſamkeit; 
Unbeweglichkeit, unerdittlichkeit; Steifſinnigkeit, 
Starrkoͤpfigkeit, Haͤrte, £ Starrfinn, m. 

Inflexible, adj. unbiegfam, unlentfam, unlents 
bar, unbaveglid, unerfüttertid, bartnédig, 
fteiffinnig, ftavrtôpfig, unbeugfam, unerbittlid. 

Inflexiblement, adv. unbeweglich, unerbitilid, 
bartnädig, baléftarrig, fteif unb feft. 

Inflexion, £ Biegung ; —de corps, Biegſamkeit, 
leichte, natürliche Biegung, Beugung bes ; 
— de voix, Biegung, Biegſamkeit f der Stimme; 
cette chanteuse a d’agréables inflexions 
dieſe Saͤngerin bat angenebme Uebergaͤngez 
(Geom.) le point d’inflexion d’une courbe, 
der Einbeugungspunkt, der Inflexionspunkt ei⸗ 
net krummen Linie; (Gramm.) — des noms, 
des verbes, Abaͤn der Renmodrter, Ab⸗ 
wandlung der Zeitwoͤrter; (Opt.) — de la lu- 
mière, Sidtbrugung, Abweichung der Lichtſtrah⸗ 
len von dem geradlinigen Wege. — 

+Inflictif, ive, (Prat.) auferlegt, zuerkannt; 

‘peine inflictive, auferlegte Leibesſtrafe. 

+nfliction, f (Prat.) Auferlegung, Zuerkennung 
(d’une peine, einer Leibesſtrafe); Berurtheilund, 
urtheilsvollſtreckung, Etrafvollgiebung, # 

Infliger, », a. (Prat.) — une peine, une 
amende, eine Leibesſtrafe, eine Geldbuße aufles 

gen, auferlegen, guerfennen, bamit belegen. : : 

Inflorescence, / (Jard.) Bluͤthenſtand, m.;-—ra- 

-dicale, caulinaire, raméale, ; fo 
liairé, der Biuthenſiand ob. bas Æuffigen der Blbs 


— 
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bet auf ber Wurzel, auf bem Stamme ; auf dern 
Zweige, auf bem Blattſtiele, auf ben Blaͤttern. 

Influence, f Ginwirfung, f Ginflué, m. 

influencer (qn.), v.a. auf einen einwirken, einen 
bermôgen, beſtimmen; .Ginfluf auf Jemand ba: 


ben; — qch., ftart auf etwas wirken; se lais- 
ser —, durch irgend einen Einfluß auf ſich wir⸗ 
ken laſſen. 


Influent, ente, Einfluß ob. Einwirkung habend; 
einwi “A 4* 

Influer, ». a. Einfluß haben, durch eine geheime 
Kraft einwirken; einfließen; wirken. 

+Infoliature. Siehe Incrustation, Mosaïque. 

In-folio, m. Foliant, m. Bud n. in Folio, Band 
m. in Folio; Bud) ». in Bogengrobe ob, Bogen⸗ 
form. 

+Infondre, +. &. einſchmelzen. 

+Informateur, m. trice, F Siehe Instituteur, 
trice. 

+Informatif, ive, belehrend, unterridtend, unter: 
weiſend. 

Information, Erkundignung, unterſuchung, 
Rachſorſchung, Nachfrage, Auskunft, F; Bericht, 
m. Zeugniß; (Prat.) Zeugenverhoͤr, n. Zeugen⸗ 
vernehmung, f; einleitendes Verfahren »#. in 
peinlichen Sachen; assigner qu. pour être qui 
en —, einen Zeugen vor ben Inftructionéridter 


laben; — par addition, wegen bingugetom: | 


mener Beweiſe od. Angeigen neu aufgrnommenes 
Beugenverbôr ; aller aux informations, pren- 
dre des informations , ſich nad) etwas erfunbis 
gen, eine Unterfuchung anftellen. 

Informe, adj. ungeformt, unfoͤrmlich, ungeftalt, 
ungeftaltet, ungebilbet, béBtid ; unauégearbeitet; 
noch unvollfommen; (Prat.) nidt in ber gebôs 
rigen Form Rechtens; (Aséron.) étoiles in- 
formes, zerſtreute Sterne, Sterne, 2. pé. welchen 

noch kein Sternbilb angewieſen ift. 

Informé, ée, unterrichtet, erkundigt; — s. m. 
(Prat.) gerichtliche Unterfuung, /. t 

Informer, +. à. beridten, benadridtigen, Rad: 
vit geben ob. ertheilen, belebren, unterridten; 
(Prat.) gerichtliche Nachforſchungen od. Unter⸗ 
ſuchungen anſtellen; — le prince de ce qui se 
passe, ben Surften unterricten von bem was vor: 
geht; informez-moi régulièrement de tout ce 
que vous aurez appris, beridten Sie mir alles 
0d. benachrichtigen Sie mid von allem was Sie er- 
fahren baben werden; — ». #. (Prat.) inftrui: 
ten, eine Unterfudung anftellen ; — des vie et 
mœurs de qn., von bem Sebenétoanbel und ben 
Gitten eines Menſchen Erkundigung eingieben. 
S'informer de qch. anprès de qn., fit bei 
Jemanden nad eiwas erkundigen; einer Sade 
od. Jemanden nadfragen ; s'informer de qch., 
ſich nach etwas erfunbigen, Rachfrage balten ; einer 
Sache ob. Jemanden nachfragen, nachforſchen. 

tinfortiat, a.Prat.) zweiter Band me. der Pan⸗ 
beften, Snfortiatum, nr. 

Infortune, £ unglüd, wibriges Schickſal, Miß⸗ 
geſchick #.; Unfiern, m.3 (Astroi.) Snfortuna, 
— —— weiſſagender Planetenſtand, a.; la 
grande —, Saturn; la petite —, Mars, m. 

Infortuné, ée, unglidtid ;-mère infortunée, 
unglidtide Mutter; S0rt —, widriges Gefdic; 


 tingénérable, ad. 
{affenb. 
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Mißgeſchic 0.5 — sm. et fUngl dde, m. ee £ 
+infortuner, #, a. ich machen, betrüben 
Infracteur, m, Webertreter; — de la paix, 
Friedensbrecher; — d’un traité d'alliance, 
Bunbbrüchige, #1. | 
Infraction, f. Uebertretung, Berlegung; Bre⸗ 
dung, £ Brut, m.,— des lois, Uebertrctung 
der Gefegez — des traités, Berlegung f: bee 
Vertraͤge; — de paix, Gricbensbruch, m.; — 
des privilèges, Gémälerung f. bec Rrcibeiten. 
tInfranchissable, adj. unüberfdreitbar. 


+Infrangible, adj. ungerbreblid. 


tInfréquenté, ée, unbejudt ; lieu —, unbeſuch⸗ 
A — m.; mer infréquentée, unbefabrnié 
Cet, J. Û 

Infructuegsement, adv. frudtios, vergeblich, 
vergebens, ohne Nutzen od. Bortfril; il a tra- 
vaillé — er bat von ſeiner Arbeit keinen Rugen 
où. Vortheil gebabt. 

Infructueux, euse, unfrudtbar ; frudtios, ver⸗ 
geblid, unnüg, nuéloë; champ —, unfrubts 


bares Feld, n.; travail —, vergeblie Arbeit 5 
peine infructueuse, unnûüge Gorge, £; emploi 


—, uneinträglider Dienſt, me. 

tlafruetuonié » L. Fruchtloſigkeit, Unfrudthars 

eit, 

tluſule, F (Eglis. cath.) Infel, Inful; Abtés 
müge, Biſchofsmuͤtze, ( Bifbofsbut ; Kopfſchmuck 
mm. der altromifen Oberpriefter. 
tinfundibulé, ée, Infundibuliforme, Jnfon- 
dibuliforme, adj, (Bot.) tridterformig. 

tinfundibulum (fpr, -lome), #. (Anat.) Siche 
Entonnoir. 

Infus, use, angeboren, von Gott verlichen, einge⸗ 
gcben, eingeflôft ; science infuse, cine von Gott 
—a— eingefloͤßte Weisheit od. Wiſſen⸗ 

a f, . 

Infuser, ©. a. (Chim.) infunbiren, einweichen 
cingiefen, einflôfen, aufgießen, einen Aufguÿ 
machen; — une drogue, einen Arzneiſtoff ein⸗ 
weichen, anbrüben ; — des fleurs d’orange dans 
de l'esprit de vin, Pomerangenblüthen in Wein⸗ 
geift einweichen; — à froid, tait aufgiefen; — 
le thé, ben Thee anbrüben, ſiedendes Waſſer auf 
den Thee gießen; il faut donner ax thé le 
temps de s’infuser, man muf bem Thee Zeit 
laffen ſich aufzuweichen. 

Infusible, adj. (Chim.) unſchmelzbar, was ſich 
nicht fluͤſſig machen laͤßt. 

Infusion, £ Ginguf, Aufguß, m.; Eingießung, 
Ginfléfung, Gintridterung, Ginmeidung, Ans 
feudtung, Aufgießung, /.; Einweichen, n.; 
(Chir.) Einſpridung; (TAeol.) gôttlite Einge⸗ 
bung, f ; par — ,. par l’infusion du Saint- 
Esprit, burd Gingiefung, Ginflofung ob. Mit⸗ 
theilung, durch Ausgießung des beil, Geiftes. 

Infusoires, m. p£. (Hist. nat.) Infuſionsthier⸗ 
— Ausgußthierchen, mikroſtopiſche Wuͤrm⸗ 

n, n.pl. . : 

tinfusum (fpr.-sgme), m3. (Pharm.) Giche 

Infusion. 


Ingambe, adÿ. fluͤchtig, flint, raſch, leidtfüfig, 
teidt, burti * 
ungeugbar ; ſich nicht aͤndern 
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Ingénier (#”), grübeln, denken, finnen, ſich bes 
finnen, auf Mittel finnen, ein Mittel auéfinnen. 
Ingénieur, =. (Milit.) Ingenieur, Feſtungsbau⸗ 
meiſter, Rriegébaumeifter, Ruͤſtner; Feldmeſſer, 
Landmeſſer; (Hist. de Suisse) Schanzenherr, m.; 
— de place, Fcftungébaumeifter ; —- de guerre 
ou de campagne, Sriegémeifter ob. Feldbau⸗ 
meiſter; — des ponts et chaussées, Straßen⸗ 
und Brüdenbaumeifter; — géographe, Feld⸗ 
meſſer, Rriegéfelbmeffer ; —- de la marine, See⸗ 
baumeifter, Geringenieur, #m.; ingénieurs et 
constructeurs de la marine, @ciffébautünft: 
ler, Schiffsbaumeiſter, m. pé. 
{ngénieusement, adæ. finnreid, auf eine ſinn⸗ 
reiche, ſcharfſinnige Art, auf eine feine Art, 
Ingénieux, euse, finnreid, witzig, geiſtreich, 
geiſtvoll, —5 erfinderiſch, kuͤnſtlich aus⸗ 
gedacht, kunſtfaͤhig. — 
Ingénu, ue, offenbergig, treuherzig, aufridbtig, 
offen, ehrlich, freimuütbig, grofmütbig, ebel, 
unbefangen ; obne Berfiellung, ohne Falſch und 
Burüdbaltung ; voll Redlichkeit und Herzensein⸗ 
falt; (Hist. rom.) freigebosen; — s. m. Frei⸗ 
geborne, m. ingénue s. f (Theät.) jungeë, un: 
fdulbiges Maͤdchen, n. | 
Ingénuité, Offenherzigkeit, Treuherzigkeit, Auf: 
richtigkeit, Offenbeit, Freimuͤthigkeit, Unbefan: 
genbeit, Ratuͤrlichkeit im Betragen; Geradheit, f'; 
(Theät.) ingénuités, p£. Rollen f pi. unſchul⸗ 


—— adv. offenherzig, treuherzig, frei 
aus. 


+Ingérer (8), ſich anmaßen; ſich mengen, einmen⸗ 
gen, miſchen, einmiſchen; ſich zudraͤngen, ein- 
draͤngen; ſich unbefugt mit etwas befaſſen; il s’in- 
re de tout, er mengt ſich in alles. 
tIngesta, m.pi. (Med.) eingegebene Dinge, n. pl. 
tIn globo, adv. in Maſſe. 
tInglorieux, euse, rubmlos; des jours —, 


rubmlofe €, m. pl. 
tIngouve le, adj. unlenkbar, unziehbar. 


Ingrat, ate, unbanfbar ; (Agric.) unfrudtbar, 
den Anbau nidt lohnend; woraus kein Bortheil 
erwaͤchſt; il a été ingrat envers son bien- 
faiteur, er ift gegen feinen Wohlthaͤter unban£: 
bar gawefen; une terre ingrate à la culture, 
ein bie barauf verwandte Mube und Koften nicht 
Lobnenbes Gut; — à mes leçons, gefuͤhllos 
gegen meine Lehren; sujet —, ein unfrudtbarer 
Gegenftanb, von bem fi nidt viel fagen laͤßt. 

4Ingratement, adv.unbantbharenweife ; auf eine 
undankbare Art, f. 

1Ingratissime, ade. ſehr unbantbar, hoͤchſt un: 
erkenntlich. 

Ingratitude, f Unbanfbarteit, f Unbant, m.; 
payer qu. d'ingratitude, einem mit Unban£ 

en 


Ingrédient, m. Beſtandtheil, Gtoff, m. Ingre⸗ 
bieng, n. Zuthat, f; les ingrédients, Beſtand⸗ 
theile, Mengtheile, Miſchtheile, Butbaten, £ pz. 

+ingression, f (4stron.) Gintritt, m. 

+Ingrez ou Ingrès, m. Giche Imbibition. 

+Ingrossation, f (4lchim.) Wiſſenſchaft £ Erde 
unb Waſſer in Feuer und Luft zu veränbern. 
lunguérisable, adj. Siche Incurable. 
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Inguinal, ale (bas u wird auégrfpr.), gu den 
Leiften od. Weichen gehoͤrig; Leiftenbanb, Me 
denbanb, n.; bandage —, £riftenbinbe, fy 
hernie inguinale, Leiſtenbruch, Weichenbruch, 
Schambruch, m.; (Chzr.) les glandes ingui- 
nales, bie £eiftenbrüfen ob. Weichendruͤſen, n. pl, 

Inhabile, adj. (Prat.) unfäbig, untüdtig. 

Inhabileté, f Ungefhidiibteit, 

Inhabilité, f (Prat.)unfôbigteit, Untuͤchtigkeit, 

Inhabitable, adj. unbewobnbar, nidt gu be 
wobnen. 

Inhabité, ée, unbewobnt. 

tInhabitude, £ Ungewobnbeit, f 

+Inhabitué, ée, ungewobnt, nidt gewohnt. 

tluhalation, £ (Bot.) Siehe Inspiration. 

tinhame, m. Siehe Igname. 
+Inharmonieux, euse, (Mus.) Siehe Inharmo- 
nique. 

tiInharmonique, adj. (Mus.) relation —, 
unharmoniſches ob. falſches Verhaͤltniß, n. 

Inhérence, PAilos.) Anhangen, Anhaften, 
Ankleben, n.; Anhaͤnglichkeit, genaue Verbindung 
F folcher Dinge, die ihrer Natur nach gar nicht 
où. nur in Gedanken von einander getrennt wer⸗ 
ben koͤnnen. 

Inhérent, ente, (PAïlos.) anbangenb, anbaftenb, 
aufklebend; ungertrennlid mit einer Sache vers 
bunben, . 
luhiber, +. a. (Prat.)unterfagen, verbicten. 

Inhibition, £ (Prat.) Snbibition, Unterfa ung, 
F3 richterlicher Œinbalt, me. Berbot, #., inhibi- 
tions et défenses sont faites à toutes per- 
sonnes, e8 ift Sebermann unterfagt unb verboten. 
tInhibitoire, adj. was unterfagt, verbietet; uns 
terfagenb, verbictenb. 

tInhonoré, ée, (Poës.) ungerbrt ; cendres in- 
honorées, ber legten Ehre beraubte Afe, £ 

Inhospitalier, ière, ungaftfreunblid, unwirth⸗ 
bar ; unwirthlich, ungaſtlich. 

Inhospitalité, £ Unvirthbarteit, Unwirthlichkeit; 
—— ungaſtlichkeit, Mangel m. 
an Gaſtfreundſchaft; ungaſt freies, ungaſtliches Be⸗ 
tragen, n. 

Inhümain, aine, unmenſchlich; ungebildet, uns 
verfeinert; unmilde, unfreunduch; ungefaͤllig, 
unguͤtig; gefuͤhllos, grauſam; bart, unbarmher⸗ 
zig; inhumaine, subst. f Graufame, Sproͤde, 

Inhumainement, adw. grauſam, unmenfblid. 

Inhumanité, £ Unmenfblidleit; Unfreundlich⸗ 
keit; Unmilbe, Haͤrte; Graufambeit, Unbarms 
bergigteit, £ 

Inhumation, f Beerbigung, £ Beerbigen, n. 

Inhumer, v. a, beerbigen, zur Œrbe beſtatten. 

Inimaginable, adj. unbentbar, unbegreifli. 

Inimitable, adj. unnachahmlich. 

Inimitié, f Feindſchaft, Xbncigung, F4 — natu- 
relle, der natürlide Abſcheu gewiffer Thiere ob. 
mancher Pflangen gegen einanber; porter 1mi- 
mitié à qn., einen anfeinden; — enracinée, bie 
eingewurzelte Feindſchaft, ber alte Groll ; avoir 
de l’inimitié pour qn., feinbfchaft gegen Semanb 


snintelligibiité, f Unverſtaͤndlichkeit, £ 
Inintelligible, adj. unver id. 
Inique, ad. (Praf.) ungeredt, unbitlig, 


756 INJU 


Iniquement, adp. (Prat.) ungeredt, gegen Redt 
und Billigteit. 

Iniquité, { Ungeredtigteit, unbilligkeit; Unredt, 
n. Günbe, Miſſethat; Uebertretung f bes gôttlis 
den Geſetzes; Sittenverderbniß, Lafter, n. 

Initial, ale, (Gramm., Impr.) lettre initiale, 
Anfangébudftabe, m.; (Phys.) la vitesse ini- 
tiale des projectiles, bie Anfangégefdvinbig- 
keit bec geworfenen Rôrper; le point —, der 
Anfangépunit. 

+Initiatif, ive, gum Anfangéredt gebôrig, bas 
Anfangsrecht babend ; (Gramsm., Bot.) Siehe 
Annexe. 

Initiation, £ Ginveibung, Cinfübrung, Beibe, f; 
ce traité n’est qu’une initiation à la science 
dont il parle, biefe Xbbanblung ift eine bloße 
Ginleitung in die Wiſſenſchaft von welcher er 


rie. 

luitiative, £ Antragéredt, n., Eroͤffnung, Gin: 
leitung, £ Antrag, m. 

Initié, ée, adj. et subst. eingeweiht; Eingeweih⸗ 
t,m.etf 

initier, v. a. einweihen; — aux mystères, Je⸗ 
manben in bie Gebeimniffe ber Religion einwei⸗ 
ben; — qn. à une science, à un art, einem 
die Anfangégränbe einer Wiſſenſchaft, einer Kunſt 
beibringen ; étre initié dans une matière, mit 
cinem Gegenftanbe bekannt, vertraut fein; être 
initié dans une société, in eine Geſellſchaft 
aufgenommen fein. 

Injecter, v. a. (Chir.) einfpriten, ausſpritzen; 
— du lait dans l’oreille, — in das Ohr 
ſpriten; on a injecté plusieurs fois sa plaie, 
man bat ſeine Wunde mebreremale eingefprift, aus: 
gefprist; (Anat.) — un cadavre, les veines, 
les artères, einen £eidnam, bie Btutabern, bie 
Schlagadern ausfpriéen. 

Injection, f (Chir. et Anat.) Ginfprigung, 

uéfpritung, Æ Œinfpriten, Auéfprigen, n. 

Injonction, £ Snjunftion, Einſchaͤrfung, Vor⸗ 
ſchrift, £ auébrüdiider, geſchaͤrfter Befehl, m. 
gerichtliche Aufgabe, Auflage, # 

+injouable, adj. pièce —, unausfübrbares Stuͤck. 

Anjudicieux, euse, unverſtaͤndig, unvernuͤnftig, 
vernunftlos. 

Injure, Beleidigung, Beſchimpfung, Verglim⸗ 
pfung, Ehrenverlehung, Ehrenkroaͤnkung, Ehren⸗ 

hrigkeit, f, des injures, Schmaͤhungen, 7 pi. 
Schmaͤhworte, Schimpfworte, Scheltworte, 7. 
pi. Grobheiten, Schmaͤhreden, Schimpfteden, F 
pl; tenir, prendre qch. à —, etwas alé einen 
Schimpf aufnehmen; vous me faites —, Sie 
thun mir Unredt ; {Prat action en répara- 
tion d’injure, Snjurientlage, f'; faire satisfac- 

. tion d’une, eine Ehrenerklaͤrung thun; monu- 

ments détruits par les injures du temps, 

Denkmaͤler n. pi. welche durch bie Beit, durch bie 

eaͤnge der Beit, durch ben Zahn der Zeit zerſtoͤrt 
worden ſind; les injures de la ſortune, das 
widrige Gluͤck; l’injure du temps, les injures 
du temps, bas Ungemad, bie Ungemaͤchlichkeiten 
der Witterung. 2 

Injurier, +. a. fimpfen, ſchmaͤhen, ſchelten, 
ſchaͤnden, ausſchimpfen, beſchimpfen; burd grobe 
Reden 66, S ungen beleidigen. 


| gablig 
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Injurieusement, adv. ſchimpflich; ouf eine 
ſchimpfliche Art. 

Injurieux, euse, fhimpflid ; beleibigenb, chren⸗ 

uͤhrig, ſchmaͤhend, ehrenverletzendz lesort, le des. 

* —, das feindſelige, widrige Geſchick, Schick⸗ 
al. 

Injuste, adj. ungerecht, unbillig, rechtswidrig. 

Injustement, ado. ungerechterweiſe z unrechtli⸗ 
cherweiſe, mit Unrecht. 

lnjustice, uUngerechtigkeit, f; c’estune grande 
— das iſt hoͤchſt ungerecht, eine große Ungerech⸗ 


tigkeit. 

+Injustifiable, adj. nicht zu rechtfertigen. 

Undit, m. (Geogr.) ein in das Land hinein gehen⸗ 
der Meerarm, Meerbuſen, m. 

Inlisible, adj. unleſerlich, unlesbar. 

in manus. Sicehe Manus (in). 

Innascibilité, f Ungeugbarteit, Unerzeuglichkeit, 
unmoͤglichkeit geboren zu werden, Ungeborenbeit,£ 

+Inascible, adj. unerzeuglich, unerzeugbar. 

In naturalibus. Siehe Naturalibus (in). 

Innavigabilité, £ (Mar.) Unbraudbarteit que 
Schifffahrt; Unbeſchiffbarkeit, 

Innavigable, adj. unſchiffbar, unbeſchifſbar. 

Inné, ée (for. beide nn aus), angeboren, angear⸗ 
tet, von Natur eingepflanzt. 

Innocemment, adv. unſchuldigerweiſe, in der 
unſchuld, obne bôfe Abſicht; einfaͤltigerweiſe, aus 
Ginfalt cd. Dummbeit. 

Innocence, f Unfdutb, Sdulblofigteit; grofe 
Ginfait, £; on a reconnu son —, man bat ſeine 
Unfutb erfannt, l’âge d'innocence, bas Alter 
der Unfbulb, der Kindheit; admirez l'inuo- 
cence de cet homme, man febe einmal bie licbe 
Unfdulb! elle a perdu son —, fie bat ihre Un⸗ 
ſchuld, ibre Keuſchheit verloren. 

Innocent, ente, unfdulbig, féulbloé ; unſchaͤd⸗ 
lich; einfaͤltig; il en est —, er iſt dabei unſchul⸗ 
big, er iſt nicht ſchuld daran; il en est aussi inno- 
cent que l’enfant qui vient de naître, er ift 
babei fo unſchuldig wie bas Kind im Mutterleibe ; 
—* + action fort grise bagifteine — 
unſchaͤdliche Panblung; l'agneau est un anima 
fort —, bas Lamm ift ein unſchaͤdliches Thier; 
jeux innocents, Pfânderfpiele, #. pl.; — s. m. 
Unfdutbige; Dummtopf, Einfaͤltige, Pinfel, Ein⸗ 
faltépinfel, m.; la fête des innocents, das Feſt 
der unſchuidigen &inber ; il estinnocent dès son 
enfance, er war von Jugend auf ein einfaͤltiger 
Sropf; faire l’innocent, ſich gang einfaltig ob. 
— ſtellenz prov. C’est un Innocent 
fourré de malice, e8 ift ein Wolf in einem 
Gchafépelge ; (Cwis.) une tourte d’innocents, 
eine Torte von jungen Eauben. 

+Innocenter (qn.), #. a. cinen für unſchuldig er: 
klaͤren, ibn retfertigen; Jemanden pfeffern, im 
Bette mit Ruthen bauen. S’innocenter, ſich ent: 
ſchuldigen, redtfertigen, feine Unſchuld beweiſen, 
darthun. 

Innocuité, £ (Med.) unſchaͤdlichkeit, 

Innombrable (fpr. inon-), adj. —* fbar, uns 

aͤhlig, zahllos. 

Innombrablement (for. inon-), «de. ungdblig. 

Innomé, adj. (Prat.) — contrats in- 
només, unbenannte Berträge; l'engagement 
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d’un domestique est un contrat —, bie An⸗ 
nabme eines Bebienten ift ein unbenannterBertrag. 
+Innominable, adj unnennbar.. 

Innominé, ée, ungenannt ; (4nat.) les os inno- 
minés, die unbenannten Knochen, m. pl.; petits 
os innominés , Éleine ungenannte Beine, Sig: 
beine, keilfoͤrmige Beinden, n. pe. | 

+Innovateur. Siehe Novateur. 

Innovation, £ Reuerung, £ neuer Gebraud ; 
un amateur d'innovations, Neuerungsliebha⸗ 
ber, Neuerungsſuͤchtige, m. 

Innover, ©. n. Reuerungen anfangen, einfübren, 
aufbringen, machen; neuern ; la manie d’inno- 
ver, die Neuerungsſucht. 

+Innumérable. @iebe Innombrable. 

+Inobédience, £ Ungeborfam, m. 

+Inobédient, te, ungeborfam. 

+Inobéissance, f Siebe Désobéissance. 

Inobservation ou Inobservance, £ Nichtbeob⸗ 
adtung, Ridtbefolguna, unterlaffene Beobach⸗ 
tung ob. — Nichthaltung, Nichterfuͤl⸗ 
lung, Richtachtung, 

Innocupé, ée, unbeſchaͤftigt, unthaͤtig, geſchaͤfts⸗ 
los, m ßig. 

In-octavo, m. Oktavformat, n. Oktavband, m. 
Ottavbud, n. Achtelsband, m. 

Inoculateur, #4. (Med.) Smpfer, Ginimpfer, 
Poctenimpfer, Blatternimpfer, m. 

Inoculation, f (Med.) Smpfung, Ginimpfung, 
Pockenimpfung, Blatternimpfung,.f Impfen, n. 

Inoculer, +. n.(Med.) impfen, einimpfen. 

Inoculiste, m. (Med.) Blatterneinimpfungé- 
freunb, Smpfungsanbänger, m. 

Inodore, adj. geruchlos, obne Geruch, Éeinen Ge⸗ 
tud von jo gebend. 

Inoffensif, ive, nicht beleidigend, nicht angreifend. 

Inoſſicieux, euse, pflichtwidrig, ungebuͤhrlich, wi⸗ 
derrechtlich; beeintraͤchtigend, verkuͤrzend; (Prat.) 
ohne Urſache enterbend ; testament —, Teſta⸗ 
ment A. in welchem der Erblaſſer ben rechtmaͤßi⸗ 

en Erben ohne Urſache enterbt; donation inof- 
3 pflichtwidrige Schenkung, £ fo daß nicht 
genug uͤbrig bleibt, die Pflichttheile zu beſtreiten. 

Inofficiosité, Pflichtwidrigkeit, pflichtwidrige 
Verkuͤrzung, Beeintraͤchtigung; Prat.) Enter: 
bung ohne urſache; action d’inofficiosité, Kla⸗ 
ge f wegen pflichtwidriger Verletzung od. Beein⸗ 


traͤchtigung. 

Inondation, Ueberſchwemmung, Waſſerfluth, f; 
ausgetretenes Waſſer, n.z Fluth,f Schwarm, m1; 
une inondation d’écrits, ein Schwall, ein Deer 
von Flugſchriften; faire des inondations autour 
d’une place, eine Feſtung unter Waſſer ſetzen. 

Inonder, ». a. uüberſchwemmen, uͤberſtroͤmen, unz 
ter Waſſer ſetzen; l'Asie fut inondée par les 
Tartares, Afien wurde von ben Tartaren uͤber⸗ 
ſchwemmt, übergogen. 

+Inophillum (fpr. phillome), m. (Bot.) grofes 
Schoͤnblatt, n. 

Inopiné, adj.unvermutbet, unverfeben, unerwar⸗ 
tet, unverbofit, zufaͤllig. 

Inopinément, ado. unvermutfeterweifes unver⸗ 
febens. 

Inopportun, une, léftig, ungelegen, unbequem, 
unſchicklich, ungünftig, unzeitig. 

DICT. FRANC.- ALL. 


INSA 7257 


Inopportunité, £ unbequeme 3eit, Ungelegenbeit, 
unſchicklichkeit, Unpaßlichkeit, Unbequemlichkeit, f 

Inorganique, adch. (Phys.) unorganiſch; was 
nur durch einen rohen, ungebilbeten Zuſammen⸗ 
hang verbunden iſt. 

+Inorthodoxie, f Giebe Hétérodoxie. 

+Inosculation, Siehe Anastomose. 

Inoui, ie, unerbort, 

In-pace, m. ewiges, lebenslaͤngliches Gefängs 
nif, a.3 mettre qn. en —, Semanben auf les 
benélang einfperren, 

In-partibus. Giche Partibus (in). 

In-petto. Siehe Petto (in). 

In-plano, adj. et subst. m. (Impr., Libr.) 
format in-plano, Snplanoformat, #. wo bie 
Blaͤtter des gedruckten Bogens nur cine bedruckte 
Seite haben; l’in-plano est un format de luxe, 
das Snplano ift ein Luxusformat. 

In-promptu. Siehe Impromptu. 

+In-quarante-huit, m. {dtunbviergigftelform, £ 

Inquart; m. Inquartation, f Siehe Quarta- 
tion. 

In-quarto, m. Quartant, Quartbanb, ms. 
Quartbuch, Quartformat, n. 

+In-quatre-vingt-seize, m. Impr.) Sechsund⸗ 
neunzigſtelform, f 

+Inquiétant, ante, beunruhigend. 

tInquiétation, Beaͤngſtigen, Beunruhigen, ».3 
Beunrubigung, f 

Inquiet, ète, unrubig, bekuͤmmert, forgenvoll ; 
aͤngſtlich; sommeil —, unrubiger, oft unterbroz 
chener Schlaf, m., cet homme a l'esprit —, 
dieſer Menſch bat einen unrubigen, unbeftänbigen, 
veraͤnderlichen Sinn. — 

Inquiéter, v. a. beunruhigen, Unruhe verurſa⸗ 
en ; unruhig machen ; Kummer machen, Bekuͤm⸗ 
merniß erwecken; in eiwas ſtoͤren, auf allerlei Art 
binberns Beſchwerlichkeit verurfachen ; Prat.) ans 
fechten, im rubigen Befige ftôren, beeintraͤchtigen; 
Jemanden Eintrag thun. S’inquiéter de ousur 
qch., fi über etioas beunrubigen, belümmern, ‘ 
fid Unrube, Rummer, Sorge machen. 

Inquiétude, f£ Unrube, £ Summer, m. Bekuͤm⸗ 
mernif, Sorge, Anaft, Beaͤngſtigung, f'; in- 
quiétudes, pZ. Rricbeln, n. ; quand il est au 
lit, il a des inquiétudes continuelles, im 
Bette wirft er ſich vor Schmerzen und Untube bez 
fténbig bin unb ber. 

+Inquiner, v. a. Giche Souiller, Salir. 

Inquisiteur, i. Unterfuder, Nachforſcher; (Hist. 
d'Esp.) Inquiſitor, Glaubenéridter, Ketzerrich⸗ 
ter; grand-inquisiteur, inquisiteur général, 
Groß⸗Inquiſitor, Prâfibent #1. des Inquiſitions⸗ 
Geridté 


Inquisition , unterſuchung, Nachforſchung; 
(Hist. d'Esp.) Inquiſition, Glaubensunterſu⸗ 
chung, f; Glaubensgericht, Ketzergericht, heiliges 
Officizium, Auto ba Fe, ». 

Inquisitorial, ale, peinlich ausfragend, nachfor⸗ 
ſchend; inquiſitoriſch; pouvoir —, peinliche 
tr f; tribunal —, — —— 
peinliches Unterſuchungsgericht, ». 

+Inruinable, EE, unzerſtoͤrlich, 
unzerſtoͤrbar. 

Insaisissable, adj. unverkuͤmmerbar, unangreif⸗ 
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bar, unantaſtbar; nicht mit Beſchlag belegbar. | loë; unmerklich; — ⸗. m4. et f Unempfinblide, #7. 


lusalubre, adj. ungefunb, ber Gefunbbeit au: 
wider, der Gefundheit ſchaͤblich. 
Insalubrité, f Ungefunbbeit, (de l'air, du 
logement, ber Luͤft, der Wohnung). 
tlusanie, f (Med.) Siehe Délire. 
Insatiabilité, f Unerfôttlihteit, {; Heißhunger, 
m.; — de gloire, des richesses, des hon- 
neurs, unerfâttlide Begicrde nad Ruhm, Reich⸗ 
thuͤmern, Gbrenftellen ; — de l’avarice, Uner: 
ſaͤttlichkeit F des Griges. 
Insatiable, adj. unerſaͤttlich. 
Insatiablement, adv. unerſaͤttlich. 
+Insaturable, adj. (Chïr.) unfattigbar. 
+Insciemment, ado. unwiffenb, umviffenber- 
weiſe; aué Unwiſſenheit. | 
+Inscience, £ Unwiffenbeit, Unfäbigteit, f 
+Inscriptible, adj. (Geom.) einfhreibbar. 
Inscription, f Snfrift, Aufſchrift; Beiſchrift, 
Ueberſchrift; Snfcription, Ginfhreibungz Gin: 
zeichnung, Gintragung; (Geom.) Beſchreibung, 
Bericidnung ; (Prat. — en faux, de faux, 
Sälihungétlage ; — hypothécaire, Gintragung, 
. Ginfreibung f einer Hypothek; l'inscrip- 
tion civique, bie Œintragung, die Einſchrei⸗ 
bung in bie Burgerrolle ; (Ecole) prendre ses 
inscriptions en droit, en philosophie, fit 
Einſchreibeſcheine, Matrikeln sur Befudung eines 
juriſtiſchen, philoſophiſchen Kurſus (Kollegiums) 
eben laſſen; l'académie des inscriptions et 
Ileè-lettres, die Afabemie der Inſchriften und 
ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 
Inscrire, v: a. (mit dans, sur ob. bem dati/), 
einſchreiben, eingeidnen, eintragen ; (Geom.) 
beſchreiben, berzeichnen. S'inscrire {en faux), 
(Prat.) cine Faͤlſchungsklage anftellen ; je m’in- 
scris en faux contre ce que vous dites, ids 
etflâre bas mas Sie fagen für falſch, id) wider⸗ 
fprede Ihrer Bebauptung. 
Inscrutable, adj. unerforſchlich, unerforfdbar, 
unergruͤndlich. 
Insçu. Siehe Insu. 
+Insculpter, v. a4. eingraben, einſchlagen. 
tinsécable, adj. unſchneidbar. 
+Insecouable, adj.; joug —, fit nicht abſchuͤt⸗ 
tein, ſich nidt abmwerfen laffendes Soc. 
insecte, m. (Hist. nat.) Snfett, Rerbthier, Gin: 
fdnittthier, n., Ziefer, Rerbling, Schnittling, 
Ginfdnittler, #2., Ungeziefer, n. 
+Insectifère, adj. infettäbnlid, ein Snfeft vor: 
ſtellend. 
+Insectirodes, m. pi. (Hist. nat.) Siehe Ento- 
motiles. 
tinsectivore, adj. et subst. infeltenfreffend ; 
Inſektenfreſſer, m. 
+Insectologie. Siehe Entomologie. 
In-seize, mn. (Lébr., Imprim.) in Sedez; un—, 
ein Sedezband, ein Bud in Sedez. 
tinsémination, { (Med.) Gnfemination, Ein⸗ 
fâung, £ (Art ebemaliger ſympathetiſcher Ruren). 
Insensé, ée, unfinnig, mabnfinnig, toll; — s. m. 
Wahnſinnige, Unfinnige, Tolle, ms. 
Insensibilité, Unempfindlichkeit, Gefübllofig- 
Bit, Hübllofiateit, £ 
Insensible, adj. unemprinblid, fuͤhllos, gefuͤhl⸗ 


— 


et f; il est insensible à tout, ibn ruͤhrt nichts 
er ift gegen alles unempfindlich. 

Insensiblement, adv. unvermerkt, unmerktich, 
nach und nach, allmaͤhlig. 

#Inséparabilité, Unzertrennlichkeit, unzer renn⸗ 
barkeit, f 

Inséparable, adj. unzertrennbar, unzertrennlich, 
nicht zu trennen. 

Inséparablement, ado. unzertrennlich, auf eine 
—— Art. 

— ée, eingeruͤckt, eingeſchaltet; (Bot.) ein⸗ 
gefuat, 

Insérer, ». a. einrücen, einſchalten, einſchieben; 
mit anbringen, mit einfliefen laffen, aufnebmen, 
cinverleiben ; einfegen ; (Jard.) — l’ente dans 
l'arbre, bas Pfropfreis in ben Stamm einftecten, 
cinimpfen. 

tinsermenté, ée, unbecibigt, ungefdnvoren ; 
(Hist. de France) prêtre —, ein unbecibigter 
Priefter (ber ben von ber conftituicenden Ver— 
ſammlung vorgeſchriebenen Eid nidt leiften 
wollte); — s. m. Unbeeidigte, Ungeſchworne, me. 

Insertion, f Einruͤcken, Einſchalten, Œinfügen, 
Ginfegen, n., Einruͤckung, Cinfbaltung, Xufnab- 
me, Einſetzung; (Anat.) Ginflehtung, Einfügung 
(des muscles, ber Muéfeln); (Gramem.) Ein⸗ 
fhaltung (d’une lettre dans un mot, eines 
Buchſtabens in einem Worte); (Bot.) l'insertion 
des fibres ligneuses, Ginflehtung, Ginfüguna £ 
ber Dolafafern. * 

+Insession, f (Med.) Schwitzbad, Dampfbad, #. 

+Insexé, ée, (Bot.) gefbled:ios. 

Insidiateur, m. trice, Nachſteller, Laurer, 
Berfübrer, m.;-in, {'; — adj. verfübrenb, 

Insidieusement, adv. binterliftigenweife, auf 
cine binterliftige Art, binterliftig. 

Insidieux, euse, binterliftig, betruͤglich, verfuͤhre⸗ 
riſch, falſch, trügerif. 

Insigne, adj. uͤberaus groß, ſehr groß, ausneb⸗ 
mend, vortrefflich, ausgezeichnet, vorzuglich, außer · 
ordentlich; — fripon, Erzſchurke, Erzſpitzbube, 
Erzſchelm, m. 

Insigne (meift nur im ꝓ. gebraͤuchlich), m.; in- 
signes, pl. Snfignien, Zeichen, Mertmale, Ab⸗ 
zeichen, Gbrengciden, Standeszeichen, Wuͤrdezei⸗ 
en, Machtzeichen, n. p£.; les insignes de 
la couronne, die Reichs-Inſignien, die Reichs⸗ 
wuͤrdezeichen, die Reichslleinodien, die Ehrenzei⸗ 
en der Krone; les insignes de l'ordre du 
Saint-Esprit, die Abzeichen des Heiligen⸗ Geiſts⸗ 
Ordens; on avait placé sur le cercueil les in- 
signes du défunt, man batte bie Ehrenzeichen 
des Berftorbenen auf ben Sarg gelegt; les in- 
signes de son grade, bie Abzeichen ſeines Gras 
des; les insignes de duc et pair, bie Standes⸗ 
zeichen eines Herzogs und Pairs. 

Insignifiance, Gexingfuͤgigkeit, Unwichtigkeit, 
Unbedeutſamkeit, f, l’insignifiance de sa phy- 
sionomie, bie Ausdrucksloſigkeit, die Lecrbert fer: 
ner Geſichtsbildung. 

Insignifiant, ante, unbebeutend, nichts bebeu- 
tend, nichté ſagend, unbedeutſam, unwichtig, ge— 
Izuis ; Wine iasignifiante, auébrudeiofe 
Miene, 


INSO 


Jnsinuant, ante, ſchmeichelnd, einſchmeichelnd, 
ſchmeichelhaft, einnebmend , ſchmeichlich; einlie- 
belnd, zuthulich, zuthaͤtig, gefällig; (Rhet.)exorde 
— angiehender, ben Leſer od. Zuhoͤrer für ſich ein⸗ 
nehmender Eingang. 

Insinuatiſ, m. Einſtandsgeſchenk, Empfehlungs⸗ 


génie. — 
Insinuation, £ Ginfhmeidlung, f; Einſchmei⸗ 
ein; kleines Anbringen, n.; feine Ginfleibung, 
f; gefbidter Bortrag, m.; Sinlispelung, ge- 
beime Mittbeilung ob. Œinflüfterung, f; (Prat.) 
folliven, Gintragen, Einſchreiben, n.; Ue- 
gabe, Œingabe, Zuſtellung, Œinbänbigung, 
Ginlieferung od. Ueberreidung, f; (Med.) ſanf⸗ 
tes Eindringen; (Chir.) Einſchieben, n. 
Insinuer, +. a. fanft und mit Geſchicklichkeit et: 
was binein ſchieben, hineinſtecken, bincinbringen ; 
Jemanden bebend und faft unbemerkt etwas beiz 
bringen; einem etwas zufluͤſtern; ihm etwas merken 
laſſen, vorfpiegein; (Prat.) einſchreiben, eintra⸗ 
gen; etwas einfließen laſſen. S'insinuer, ſich ir- 
genbroo einſchleichen, einmengen, unvermerkt zu⸗ 
draͤngen; fanft, faſt unvermerkt eindringen, ſich 
einſchleichen; — dans l'esprit, dans le cœur 
de qn., auprès de qu., fit in Semanbes Der 
einſchleichen, fi bei Jemanden belicbt maden, 
einſchmeicheln, unb fein gewinnen. 
Insipide, adj. unſchmackhaft, geſchmacklos, von 
fabem Geſchmacke, ſchal, fabe, abgeſchmackt, un- 
gereimt, unverftänbig, albern, laͤppiſch. 
Insipidement, adr. geſchmacklos, abgeſchmackt, 
auf eine gefmadiofe, abgeſchmackte Art. 
+Insipider, ©. a. geſchmacklos machen. 
Insipidité, unſchmackhaftigkeit; Geſchmacklo⸗ 
ſigkeit, Abgeſchmacktheit, Albernheit, £ 
+Insipience, f Thorheit, Rarrheit, F 
Insistance, f Bebarren, Dringen, Beſtehen, n. 
Insister, ©. n. mit Bitten anbalten, auf etwas 


befteben, —— dringen; ſich auf etwas ſtuͤtzen, 


, en. 
nsition, £ (Jard.) Pfropfen, Cinimpfen, #.; 
(Chir.) — animale, Œinbeilung £ eines an ci 
nem anbern Orte abgefdnittenen Gliebes. 
Insociabilité, ungeſelligkeit, Unvertraͤglichkeit, À 
Insociable, adj. ungefelligs die gum gefelligen 
Umgange nôtbigen Eigenſchaften nicht befigenb, 
unvertäglid, unvereinbar, nicht zu verbinben. 
+Insocial, ale, ungeſellſchaftlich, geſellſchaftswi⸗ 


+In-soixante-douze, m. (Libr., Impr.) Zwei⸗ 
und⸗ſie bzigſtel Form, f 
+In-soixante-quatre, m. (Libr., Impr.) 
Vier und⸗ ſechzigſtel Form, f 
Insolation, f. (Chim.) Sonnen, Sonnenbad, 
Dinftellen n. an die Sonne ; Sonnung, f 
Insolemment, adv. unverfhämt, übermüthig, 
Insolence, f Uebermutb, frecher Stolz, Trotz, 
m.s kuͤhne Anmaßung, Bermeffenbeit, Unverz 
Démtbeit, Unbefdeibenbeit, Brecbeit, Grobbeit, 
unart, ungebuͤhrlichkeit, Ungebuͤhr, F 
Insolent, ente, unverfhämt, unbeſcheiden, frech, 
ſtolz, uͤbermuͤthig, hochmuͤthig, trobig, grob; an⸗ 
maßend, vermeſſen, ungebuͤhrlich, unartig. 
_tInsoler, +. a. (Okim.) fonnen, in ob. an die 
Sonne feben, ftellen ; der Sonne quéfeñen, 


* 
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Insolite, adj. (Prat: et Med.) ungewoͤhnlich, uns 
gebraͤuchlich. 

Insolubilité, unaufloͤslichkeit, Unaufléébar: 
keit; (Chim.) Unfdmelgbarteit, F 

Insoluble , adj. unaufléslid , unauflô8bar ; uner⸗ 
klaͤrlich, was nicht erklaͤrt, beantwortet und deut⸗ 
lich gemacht werden kann; (OAim. ) unſchmelzbar. 

Insolvabilité, f 3ablungéunvermôgen, n.; Zah⸗ 
lungsunfaͤhigkeit, Mittelloſigkeit, F 

Insolvable, adj. inſolvent, unvermoͤgend zu be⸗ 
zahlen, gablungéunfäbia, ohne Zahlmittel. 

Insomnie, f (Med.) Schlafloſigkeit, F 

+Insondable, adj. unergrinblid, unergruͤndbar; 
unerforſchbar. 

— f Sorgloſigkeit, Unbekuͤmmert⸗ 
heit, F 

Insouciant, ante, ſorglos, unbekuͤmmert. 

Insoumis, ise, ununterjocht, ununterworfen, un: 
bezwungen, frei; eonserit —, ausgetretener Res 
krut, junger Mann der ſich der Conſcription durch 
die Flucht entzogen hat. 

Insoutenable, adj. unbehauptbar, unvertheidig⸗ 
bar, unhaltbar, was nicht behauptet od. verthei⸗ 
digt werden kann; unertraͤglich, unausſtehlich. 

Inspecter , v. a. beſichtigen, nachſehen, infpigis 
ren, einfeben, in Augenſchein nebmen ; bie Auf- 
fit uͤher etwas baben ob. fübren, auffeben. 

Inspecteur, m. Inſpektor, Auffeber ; ( Mai.) — 
‘des troupes, Mufterungsinfpeftor, zur Muftes 
rung der Truppen beftimmter General od. Obriſt; 
— général en chef, Oberaufſeher; — des bà- 
timents, BauinfpefËtor ; — de police, Poligeis 
auffeber, m. | 

Inspection, f Befibtigung, Einfidt, Beſchauung, 
Betrachtung, Shau, Anſicht, f; Anſchauen, Bez 
fhauen, Beſichtigen, n.; Anblick, Augenſchein, m.z 
Aufſicht, Inſpektion, Beaufſichtigung, Obhut, 
Obacht, f; (Milit.) — des armes, das Gewehr⸗ 
bifitiren, die Unterfudung ber Gewehre; faire 
l'inspection de qch., eine Sache befitigen, in 
Augenſchein nebmen. 

+Inspectrice, £ Auffeberin, F 

Inspirateur, trice, eingebend, in ben @inn ge: 
benb, begeifternb, einbauchend, anfeuernb ; mus- 
cles inspirateurs, Lungenmuskeln. 

Inspiration, £ (Theol.) Begeiſterung, Œinges 
bung, f; Antrieb, m.; Singeben, Ginratben, 
Bureben ; Einathmen, n.; Einathmung, f; jai 
eu une bonne —, mir ift etwas Gutes in ben 
Sinn getommen, mir bat ein guter Geift etwas 
eingegeben ; (Hist. ecol.) l'élection de ce pape 
s’est faite par —, bie Wahl dieſes Papftes ift 
burd Gingebung, burd Antrieb des beiligen Gei- 
ſtes, burd einmütbige, durch einftimmige Wahl 
geſchehen. 

Inspirer (qch. à qu.), v. a. einem etwas eingeben, 
in den Sinn geben, einfloͤßen; einen begeiſtern; 
etwas in Jemand erregen, erwecken; einen zu et⸗ 
was antreiben, einem zu etwas Luſt machen; einen 
begeiſtern; inſpiriren; — de l’air dans les pou- 
mons d’un enfant, einem Kinde Luft in die 
£unge blafen; Apollon inspirait la Pythie, 
Apollo begeiſterte die Pythia; — du respect, 
Gbrerbietung einfloͤßen; — un mauvais des- 
sein, einen bôfen Anſchlag cingeben. 
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+Inspissation, f (Chim. el Med.) Sindidung, 
SBerbidung, f 


+Inspisser , v. a. (Chim. et Med.) einbiden, 
verbicen. 

Instabilité, f Unbeftand, m.; Wandelbarkeit, 
Veraͤnderlichkeit, Unbeſtaͤndigkeit, F3; ( Med.) 
l'instabilité des yeux, bas Xugenbeben. 

+Instable, adj. unbeftänbig, wandelbar. 

+Instablement, adv. ohne Beiſtand, unbeſtaͤndi⸗ 
gerweiſe. 

Installation, f. 
weifung, À 

Installer, v. a. inftalliren, einfesen , einfuͤhren, 
einweiſen ; s’installer dans une maison, in ein 
Haus einziehen. 

Instamment,ade. inſtaͤndig, dringend, beharrlich, 
mit ſtetem Anhalten, mit anhaltendem Bitten. 

Instance, Inſtaͤndigkeit, inſtaͤndige Bitte, 
Anhalten, Anſuchen, ». inſtaͤndiger Geſuch, m.; 
(Prat.) gerichtliches Anſuchen, n. Klage, f'; Ge⸗ 
richtsſtand, Gerichtshof, mm. Gerichtsbehoͤrde, f'; 
Einwurf, Gegenfall, Gegenbeweis, neuer Beweis⸗ 
grunb, m.; faire de fortes instances, inſtaͤndig, 
nachdruͤcklich, dringend, angelegentlid bitten; la 
première —, der erſte Gerichtsſtand, die erſte In⸗ 
ſtanz, das Untergericht; reprendre —, eine 
Klage von neuem betreiben; l'instauce est liée, 
die Klage iſt bei Gericht anhaͤngig gemacht; — de 

licitation, Geſuch um Verſteigerung; l'instance 
de partage, das Anſuchen um Theilung eines ge⸗ 
meinſchaftlichen und ungetheilten Grundſtuͤckes. 

Instant, ante, dringend, inſtaͤndig, beharrlich. 

Instant, #7. Augenblick, #3, il tit cela dans un 
—, en moins d'un —, er that bief in einem 
Augenblid, er war in einem Ru bamit fertigs à 
l'instant, ade. ben Xugenblid, in einem Augen⸗ 
blicke, augenbliælid) ; je reviens dans un —, 
dans l'instant, à l’instant, tout à l’instant, 
id) komme im Augenblit, augenblicklich, ſogleich, 
auf der telle wieder; un instant! ne soyez 
pas si pressé ! warten Sie einen Augenblick, bez 
eilen Sie fit nicht fo. 

Instantané, ée, augenblidlid, von augenblit: 
Lier, febr Eurger Dauer ; frayeur instantanée, 
ein vorübergebenber, nur kurze Zeit dauernder 
Schrecken. 

+Instantanéité, Augenblicklichkeit; augenblick⸗ 
liche, ſehr kurze Dauer, F 

Jnstar (à l), adv. (mitbem genit.) wie, nach Art, 
nach Art und Weiſe, auf gleiche Art, nach dem 
Beiſpiele, nach dem Muſter; à l’instar des an- 
ciens, nach Art der Alten; à l'instar d’un 

rince, einem Fuͤrſten gleich, wie ein Fuͤrſt. 
tlustaurateur, m. Errichter; Einfuͤhrer ʒ Stif⸗ 

"ter; Erneuerer, m. 

Instauration, £ Grridtuna; Ginfübrung ; Stif⸗ 
tung ; Wiederherſtellung, Erneuerung, É 

—— v. a. Siehe Restaurer, Renouve- 

er. 

Instigateur, #, Anftifter, Angcber, Urbeber, An: 
beter, Aufhetzer, Betreiber ; (Prat.) Inftigator, 
Anklaͤger, m. 

Insüigation, £ Xnftiftung, Anreizung, Eingebung, 
spa ten Berfübrung, 3 Antrieb, me. An⸗ 

en, n. 


Einſetzung, Einfuͤhrung, Ein⸗ 


INST 


Instigatrice, Anſtifterin, Angeberin, Urheberin, 
Aufhetzerin, f 

Instiguer, v. a. anſtiften, anreizen, anhetzen, an: 
treiben, anregen, verfuͤhren. 

Instillation, (Ckir.) Eintroͤpflung, Eintro⸗ 
pfung, Einfloͤßung, f; Eintroͤpfein, n. 

Instiller (das Iwird nicht mouillirt), v. a. ein: 
tropfen, einfloͤßen, eintroͤpfeln, tropfenweiſe bin: 
einlaufen od. hineinfallen laſſen. 

Instinct, m. Naturtrieb, Inſtinkt; Thiertrieb, 
Zwangstrieb, #0. natuͤrlicher Antrieb, Natur— 
bang; Kunſttrieb, aa.; par —, aus Ahnung, 
dem Naturtriebe gemaͤß. 

Instinctif, ive, inſtinktartig, inſtinktmaͤßig, trieb⸗ 
artig triebmaͤßig, unwillkuͤhrlich, kunſttrieb⸗ 
maͤßig. 

Instinctivement, ade. aus Naturtrieb, aus Ah⸗ 


nung. 

Instipulé, ée, (Bot.) afterblattlos, obne After: 
blatter. 

tInstitoire, adj.; action —, Rlage £ wiber ben 
Kaufmann, mit deffen Diener man einen Vertrag 
geſchloſſen bat. 

+ Instituant, mn. (Prat.) Stifter, Cinfeber, m. 

Jastituer, ©. a. einfegen, ftiften; anordnen, er⸗ 
tidten, einridten, aufridten; (Prat.) — nn 
héritier, einen Erben ernennen, cinfegen; — un 
officier, einen Beamten cinfegen, anſtellen. 

Institut, m. Anſtalt, Stiftung, Anordnung; 
l'institut royal de France, bas Inſtitut (ge⸗ 
lebrte Gefellfhaft in Paris beftebend aus ben 
fünf Alademien); ber Pallaft des Inftituté; (Droié 
rom.) Siehe Institutes. 

+Inslituaire, m. oͤffentlicher Lehrer m0. der über 
bie Snftitutionen Borlefungen bdit. 

Institutes, £ pc. Snftitutionen, Unterweiſungen 
Epl. im roͤmiſchen Rechtez — coutumières, 
kurzer Begriff m. der Gewohnheitsrechte. 

Instituteur, #. Stifter, Urheber, Einrichter, 
Anordner einer wichtigen Anſtalt; Erzieher; 
Lehrer m. der Anfangsgruͤnde einer Wiſſenſchaft. 

Institation, £ Stiftung, Errichtung, Einfuͤhrung, 
Ginridtung, Anorbnung, Einſetzung; geftiftete 
Anftalt; Erziehung; Einſetzung, Einweiſung in 
eine Pfründe; — pieuse, milde, fromme, gottfez 
lige Stiftung ; — d'héritier ox testamentaire, 
Ginfesung, Œrnennung eines Erben; — con- 
tractuelle, bie vertragémäfige Erbeinſetzung; 
(Bot.) institutions de botanique, Anleitung 
zur Pflanzenkunde; — d'agriculture, Acker⸗ 
bauſchule, . 

Institutrice, Stifterin; Lehrerin, Erzieherin, F 

Instructeur, m. Lehrer, Unterweiſer; (Milit.) 
officier —, Exerciermeiſter, m. 

Instructif,ive, belehrend, lehrreich, unterrichtend. 

Instruction, f Unterridt, m. Unterweiſung, 
Belehrung; wiſſenſchaftliche Erziehung, Anfuͤb⸗ 
rung, Anleitung; Vorſchrift, ſchriftliche Anwei⸗ 
ſung, Anleitung, Dienſtweiſung, Verhaltungs⸗ 
befehl, m. Vollmacht; — d'un procès, Einlei⸗ 
tung, rechtsfoͤrmige Einrichtung f eines Pro— 
zeſſes; juge d'instruction, Inſtruktionsrichter 
(der mit dem Vorverfahren in peinlichen Fallen 
beauftragt ift). 

+instructionnel , elle, Unterridt ertheilend, 


INST 


unterridtend, belebrend ; Berbaltungébefeble ent: 
altenb. 

— ©. a. (wirb wie Conduire abgewandelt), 
lebren, unterrichten⸗ unterweiſen; Unterridt ge: 
ben, belebren, gu etwas anleiten; benachrichti⸗ 
gen, Radridt gebens (Prat.) — un procès, 
einen Prozeß inftruiren, eine Rechtsſache gum 
Spruche einrichten, einleiten, vorbereiten; — le 
procès dé qn., Semanben einen Prozeß machen; 
ibn gum Berbôt gieben ; — qn. de qch., einen 
von etwas unterricdten, ibm bavon Nachricht ges 
ben, benachridtigen, eë ibm berichten ; (Chasse) 
— un chien à la chasse, einen Hund zur Jagd 
abrichten; j'instruirai sa famille de la con- 
duite qu’il tient, id werde feine Familie von 
feinem Betragen benadridtigen, in Kenntniß 

ſetzen; on l’a mal instruit de cette affaire, 
man fat ibm biefe Sache ſchlecht berichtet; in- 
struisez-le de tont ce que vous voulez qu'il 
fnsse, inftruiren Sie ibn, weiſen ie ibn an in 
Allem was er thur fol; — +. n. unterridten, 
belebren, bilden; Nachricht, Beridt, Erkundi⸗ 
gung einziehen; C’est un homme qui sait bien 

—, er iſt ein Mann der ſehr gut unterrictet; 
prov. s'instruire par des malheurs, burd 
Schaben klug werden. 

+Instruisable, adj. unterridtéfäbig. 

+Instruisant, ante. Siehe Instructif, ive. 

Instruit, ite, unterridtet; benachrichtigt; un 
homme —, ein gelebrter Mann ; un procès —, 
éine gum Spruche eingeleitete, eine ſpruchreiche 
Redtéfache, f. 

Instrument, m. Snftrument, Werkzeug, Hand⸗ 
werkzeug, Getaͤth, Dülfémittel, ».3 (Prat.) Ur⸗ 
kunde, Beweisſchrift, F Dokument, n.; — de 
paix, Friedensurkunde, £ Gricbensinftrument, — 
de chirurgie, chirurgiſches Snftrument ; — de 
musique, muſikaliſches Snftrument od. Werkzeug, 
Æonin ent, Tonwerkzeug, Tonzeug, Klang⸗ 
geraͤth; — à cordes, Saiteninſtrument; — à 
vent, Blasinfirument ; — de percussion, Schla⸗ 
geinftrument, 2, instruments militaires, die 

zur Feldmuſik gebôrigen Snftrumente, ns. p£.; ap- 
prendre à jouer d’un —, ein Snftrument ler⸗ 
nen, fpielen lernen ; pro». c’est un bel instru- 
ment que la langue, es ift ein fhônes Werkzeug 


um bie Bunge, es ift leichter gefagt alé getban ; | 


instruments de sacrifice, Opfergeräth ; (4r- 
. till.) — balistique, Wurfgeſchuͤtz; (Astr.) — 
des passages, Durdgangéfernrobr, Mittags⸗ 
fernrohr, Paffageinftrument ; — des hauteurs 
correspondantes, Werkzeug zur Beftimmung 
der übereinftimmenben od. gufammengebôrigen 
Hoͤhen ; — pour prendre hauteur, Snftrument 


n. zur Dôbenmeffung; ses ermemis ont été | 


l'instrument de sa fortune, feine Feinde find 
bas Werkzeug, find bie Urbeber feines Gluͤcks ges 
weſen; il à dé l'instrument de ma ruine, er 
ift bas Werkzeug meines Sturzes geweſen, ex ift 
an meinem Sturge ſchuld geweſen. 
+Instrumenñtaire, adj. (Prat.)témoin —, Bei⸗ 
zeuge, ms. 4 VAS * 
Instrumental, ale, werkzeuglich, beihuͤlflich, als 
ein Werkzeug dienend; cause instrumentale, die 
werkzeugliche, beihulfliche Urſache; musique in- 
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trumentale, Snftrumentalmufit, Klangſpiel, 


Tonſpiel ohne Gefang, geſangloſes Tonſpiel, re. 


tlustrumentatiſ, ive, zu ben urkunden gebôrig. 


tIustrumentation, Au⸗.) Snftrumentirung, 
Vertheilung £ eines Tonſtuͤcks unter die verſchie⸗ 
denen Snftrumente, 


Instramenter, ». n. (Prat.) Urkunden, Dofus 


mente, Verhandlungsſchriften verfertigen, ausfer⸗ 
tigen, auffeben ; etwas beurkunden. 
+Instrumentiste, m. (Mus.) Snftrumentift, Ton⸗ 
werkzeugſpieler, m. 
Insu (à ), ado. ohne Wiſſen, ohne Vorwiſſen; à 


mon —, ohne mein Wiſſen, mir unbewußt; à: 


votre —, ohne Ihr Wiſſen; à l’insu de tout le 
monde, obne Semanbes Sonviffen, obne daß 
irgend Jemand etwas bavon wußte. 

+Insubmergible, adj. uuuberſchwemmbar. 

Insubordination, ununterwuͤrfigkeit, Unabhaͤn⸗ 
gigkeit, Zuchtloſigkeit, Zuchtwidrigkeit, f; Unge⸗ 
horſam, m. Widerſetzlichkeit, Auflehnung £ gegen 
Vorgeſetzte ʒ Auflehnungsfrevel, m.z il règne 
dans ce corps une grande —, es herrſcht in 
dieſem Korps eine febr ſchlechte Mannszucht, 
gar keine Kriegszucht. 

Insubordonné, ée, ununterworfen, unabhaͤngig, 
widerſetzlich, ungehorſam, zuchtwidrig, zuchtlos 
tInsuccèes, rm. Fehlſchlag, unglüdtider, widriger 

Erfolg, m.; Fehlſchlagen, Mißlingen, n. 


‘+Insuccessif, ive, unterbrochen. 


ge uni , ado. unzulaͤnglich, ungureis 

end. 

Insuffisance, f unzulaͤnglichkeit, F Mangel m. 
an binlänglichen Faͤhigkeiten; Untuͤchtigkeit, Un: 
angemeffenbeit, £ Ungenügenbe, n. 

Insuffisant, ante, unzulaͤnglich, untuͤchtig, unge⸗ 
nuͤgend, unzureichend; nicht hinlaͤnglich, nicht hin⸗ 
reichend. 

Insufflation, f (Med.} Einblaſen, n. Einbla⸗ 
fung, À 

Insuffler, ». a. (Med.) einblafen. 

Iusulaire, adj. et subst. m. et f auf einer In⸗ 
fel wohnend; Snfelbewobner, Inſulaner, Eilands⸗ 
bewobner ; (Maur.) Œilânber, m.; in, F 

+lnsultable, adj. (Milit.) überrumpelbar, was 
überrumpelt werden Éann, 

Insultant, ante, beſchimpfend, groͤblich, beleibis 
genb, ſchnoͤde, hoͤhniſch, auf eine ftolge un uͤber⸗ 
mütbige Art. 

Insulte, f Beſchimpfung, Berbôbnung, Beleidi⸗ 
gung, grobe Begegnung, f; Hohn, m.; (Fortif} 
méltre une place hors d’insulte, cine Reftung 
vor Anfall, Ueberfall od. Angriff ſchuͤtzen. 

Insulter, ». a. beſchimpfen, ſtoiz unb übermütbig 
beleibigen, fimpflid ob. grob bebanbeln; miß⸗ 
banbeln, verbôbnen, verfpotten , bobnfpreden, 
bobnneden ; (Midit.) plèblidy überfallen, angrei⸗ 
fens; ©. n. — à qn., — au malheur ox à 
la misère de qn., des Unglücté, des Elendes, der 
Roth eines Andern fpotten, des Unglüdliden 
fvotten. 


+Insupérable, adj. unübertreffbar. 


Insupportable, adj. unerträglit, unausfteblid, 


Insupportablement, ado. unerträglid ; éuferft 


ſchlecht. 
Insurgé, m. Inſurgent, Empoͤrer, Aufruͤhter, m · 
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+Insurgence, f Aufitanb, a. Empoͤrung, Aufleh⸗ 


nung, 

Insurgent, #2. Snfurgent, Xufrübrer, Empôrer, 
Orbnungéftorer, #1. (Hist. de Hongr.) insur- 
gents, pi. ungarifes Aufgebot, 7. Bannerleute, 
pl Bannerbeer, n.; (Hist. d'Angl.) Snfurgen: 
ten, Aufgeftanbne m.-p2. in ben amerifanifden 
Golonien; — adj. aufruͤhriſch, an bem allgemei⸗ 
nen Aufſtande Antheil nehmend. 

Insurger (s’), fit empôren, auffteben. 

Insurmontable, adj. unüberfteiglid, unuͤberwind⸗ 
lib, umoiberfteblic, 

Insurrection, £ Aufftanb, Aufrubr, m. Empoͤ⸗ 
rung, f ; (Hést. de Hongr.) Aufbruch, Deerbann, 
m.; Aufgcbot, ñ. 

+Insurrectionnaire, adj. aufrübrifd, gu einem 
Aufſtande genciat. 

Insurrectionnel, elle, aufrübrifd. 

+Intabuler’ (qn.), v. a. einen auf bie Œafel ob, 
Liſte ſchreiben. 

Intact, acte (ſpr. das © und t aus), unberuͤhrt, un⸗ 
angetaftet, unverſehrt, unverletzt, unbefleckt, un: 
beſcholten, rein, bewaͤhrt, vorwurfsfrei. 

Intactile, adj. unbefuͤhlbar, unbetaſtbar. 

+Intaille, £ vertieft gegrabener Stein, m. 

+Intangible, adj. unberübrbar. 

Intarissable, adj. unverfiegbar, unverfiegenb; 
unerfhôpflid, nie verfiegend ; son babil est —, 
der Stoff sum Schwatzen gebt ibm ob. ibr nie aus, 
das Maul ftebt ibm ob. ibr einen Augenblic ſtill; 
Jarmes intarissables , nie verficgende , immer 


À — Tbrânen. 

intégrable, adj. (Math.) was fid durch bie Sn: 
tegralrednung auêrechnen laͤßt. 

Intégral, ale, (Math.) calcul —, Integralrech⸗ 
Tr f3 — s. f l'intégrale d’une quantité 
différentielle, Sntegrale, Sntegralgrôfe einer 
Differengialgrôbe ; enblide, veraͤnderliche Groͤße { 
berechnet aus ibrem unenblid Eleinen Theile, 

Intégralement, advu. gänglid ; (Math.) traiter 
les problèmes sur la quädrature —, die Auf⸗ 
gaben über bie Bierung vermittelft der Integral⸗ 
rednung berecnen. 

+Intégralité, f Bolftanbigteit, Vollzaͤhligkeit, £ 


PL 
Intégrant, ante, gum Gangen gehoͤrig; ergân: 
zend, vollſtaͤndig machend ; bas Gange ausmachend; 
parties intégrales, Sntegraltbeile; bie ergaͤn⸗ 
genben, gum Gangen grbôcigen, bas Gange aus⸗ 


M. pe. 

Intégration, £ (Math.)Sntegriren, Ausfinden n. 
einer enbliden Grèbe durch bie Integralrechnung. 

Intègre, adj. unbefdolten, unbeſtechlich, recht⸗ 
ſchaffen, aufrichtig, redlich. | | 

Intégrer, v. a. (Math.) integriren, ergaͤnzen, 
vollftänbig madhen, bie Integralgroͤße finben. 

Intégrité, f unbefcholtenbeit, Reinbeit, Lauter⸗ 
keit, Reblichkeit, Redtfhaffenbeit, f; (Phys.) 
Gangfein, n. Vollſtaͤndigkeit, Unverfebrtbeit, Un: 
verletztheit, Sangbeit, £ unverlebter Zuſtand, Bols 
beftanb, m.; Aufrechthaltung, { 

+Intégument, m.Dedbaut, Decke, 

—— (ſp. bas € und t aus) m. Siehe Enten- 


nt. 
Intellectif, ive, Verſtandes⸗, gum Berftanbe gehoͤ⸗ 
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rigʒ facullé intellective, Verſtandesttaft, J:; 

uissance intellective, Berfiandesvermogen, 22. 
tintellection, £ Berftänbnif, Begreifen, Ver⸗ 
fteben, ñn. * 

+Intellectualiser, v. a. zu uͤberſinnlichen Dingen 
gebrauchen. 

Intellectuel, elle, grifig, verftänbig, verftanb- 
reich, gum Verſtande geborig, Verſtandes⸗; vi 
sion intellectuelle, Serftanbcéanfhauung, £ 

+Intelligemment, adv. verftäntig, mit Ginfidt, 
einſichtsvoll. 

Intelligence, Verſtand, me. Verſtandeskraft, 
geiſtige Kraft, Geiſtesbildung, Faſſungsktaft, f; 
Verſtaͤndniß, Vernehmen, n. Einſicht, Kenntniß, 
Kunde, Nachricht, ; Einverſtaͤndniß, heimliches 
Verſtaͤndniß, n.; (Mélit.) geheimer Briefwech⸗ 
ſel, m.3 geheime Verbindung, f; gutes Verneh⸗ 
men, n.3 (Theol.) Geift, m. hoͤchſtes, verſtaͤndiges 
Weſen, n., les intelligences célestes, bie Œn- 
gel, die bimmlifen, feligen Geiſter; il a l’in- 
telligence des affaires de finance, et bat Gin: 
ſichten in Finanzſachen ; entretenir des intelli- 
gences secrètes avec l’ennemi, ein heimliches 
Verſtaͤndniß mit bem Feinde unterhalten ; — d’in- 
telligence, adv. abgerebetermafen ; ils étaient 
d'intelligence, fie batten e8 mit einanber abge- 
redet, fie waren mit einander einverſtanden. | 

Intelligent, ente, verftänbig, mit Verſtandes⸗ 
Évéften begabt, einſichtsvoll, geſchickt, bewandert, 
geuͤbt und erfahren, einer Sache kundig. 

tintelligibililé, Verſtaͤndlichkeit, Denkbarkeit, 
Erkennbarkeit, Begreiflichkeit, Deutlichkeit, / 

Intelligible, adj. verſtaͤndlich, vernehmlich, deut⸗ 
lich, klar, faßlich, begreiflich; un être —, ein 
uͤberſinnliches Weſen, Verſtandesweſenz (PAil. 
scol.) les universaux sont des êtres pure- 
ments intelligibles, bie allgemeinen Begriffe 
finb bloÿ im Verſtande vorhandene Dinge. 

Intelligiblement, ado. verſtaͤndlich, verſtaͤndli⸗ 
er, vernehmlicherweiſe. 

+Intempérament, «dv. unmäfig. 

Intempérance, f unmaͤßigkeit, Ausſchweifung, 
Voͤllerei, f, l’intempérance de la langue, vie 
Ungezaͤhmtheit, Ungebunbdenbeit der Bunges bie 
Frechheit im Reben. 

Intempérant, ante, unmâfig ; — subst. m. Un: 
môfige, m.et f 

Intempéré, ée, unmôfig, ungeregrelt, ausſchwei⸗ 


fenb. 

Intempérie, £ unridtiges Verhaͤltniß, n. Unorb- 
nung, Unregelmäfigteit; (Med.) unorbentlidhe, 
feblerbafte Miſchung F der Saͤfte (dans le corps 
de l'homme, des menſchlichen Rôrpers). 

Intempestif, ive, ungeitig, demande intempes- 
tive, ungeitige Bitte. 

Intempestivement, adew. gur Unzeit. 

Intendance, f Oberauffibt, Aufſicht, Verwal⸗ 
tung, Gorge uͤber etwas; Sntendbantur, £ Auffe: 
beramt, Verwalteramt, n.; Oberaufſeherſtelle, 
Oberaufſeherwohnung, f; Aufſichtsbezirk, m.; 
Sntenbantenfhaft, Entendantenftelle ; Sntenbang, 
f — des bâtiments, bas Bauamt, bas Oberbau⸗ 
amt; — des mines, bie Berghauptmannfcaft ; 
— des vivres, bas Proviantamt, 

Intendant, m. Intendant, Oberaufſeher, Aufſe- 
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ber, Verwalter, Hofmeiſter; — d’une maison, 
Hausverwalter, Hausmeiſter; — de la maison 
d’un prince, Haushofmeiſter eines Prinzen; — 
des mines, Berabauptmann; (Mzitit.) — de 
l’armée, Generalintendant m. über baë gange 
iantweſen. F 

lutendante, f£ Sntenbantin, Aufſeherin, Verwal⸗ 
terin, Haushofmeiſterin; (ehem.) Gemahlin / des 
Intendanten einer Provinz. 

+Intendit, . (Prat.) Beweis, m.; Anfuͤhrung, 
Hauptausſage, F 

Intense, adj. (Phys.) heftig, groß, ſtark, auf ei⸗ 
nen hohen Grad, auf ben hoͤchſten Grad geſpannt, 
geſtiegen; angeſpannt, ausgedehnt, angeſtrengt; 
une chaleur —, eine bis auf ben hoͤchſten Grad 
gefticgene Qite ; ( Med.) lièvre —, ſtarkes, befti: 
ges Fieber, n. 

+intensif, ive. Siehe Intense. 

+Intension, £ hoͤchſter Grad, m. Heftigkeit, An: 
ftrengung, Ausdehnung, Anfpannung, Kraftver⸗ 
ſtaͤrkung, { Siebe Intensité. 

Intensité, £ (Phys.) Intenſitaͤt, innere Staͤrke, 
Wirkſamkeit, wirkſame Rraft, Grobe £ der Rraft; 
la lumière du soleil a plus d’intensité que 
celle de la lune , bas £idt der Sonne ift kraͤfti⸗ 
ger, wirkſamer alé bas Monblidt. 

tintensivement, adv. (Phys.) heftig; mit gro- 
Ger, verftärlter, vermebtter, erhoͤhter Kraft ob. 
Wirkſamkeit; mit Heftigkeit. 

+Intensivité. Siehe Intensité. 

Intenter, ». a. erheben, anftellen; (Prat.) — 
une action contre qn., gegen Jemand cine 
Klage anftellen, erbeben, anbângig machen, einen 
beflagen, belangen ; — un "procès à qn., einen 
Rechtsſtreit mit Semanben anfangen. 

Intention, f Abſicht, F Zweck, Endzweck, m. 
Meinung, Geſinnung, Willensmeinung, Bor⸗ 
haben, n. Anſchlag, m.; avoir bonne —, cine 
gute Xbficht haben ; «8 gut meinen; faire qeh. à 
intention de qn., aus Rüdficht gegen Jemand, 
cinem qu Liebe, gu Gefallen etwas thun; je l'ai 
fait à bonne —, id) babe es aus ob. in guter Ab⸗ 
fibt, in keiner andern Abſicht gethan. 

Intentionné, ée, geſinnt; bien ou mal inten- 


tionné pour qn., gut ober uͤbel gegen Jemand 


gefinnt ; il est bien intentionné envers vous, 
er meint «8 qut mit Sbnen, 

Intentionnel, elle, abfichtiid, beabſichtigt, beab⸗ 
fidtet; (Prat) question intentionnelle, vom 
Geridte über die Abficht bei der That aufgewor⸗ 
fene Frage; les pièces intentionnelles ox im- 
presses, die Atomen, die angeblid von ben Rôr: 
pern od. Gegenftänben fit) loémacdhenden, auf un: 
fere Sinne wirkenden Bilber, n. np. 

tInter-afticulaire, adj. (Anat.) zwiſchen den 
Gelenken liegend; cartilage —, Zwiſchengelenk⸗ 
knorpel, m. 

Intercadence, f (Méd.) ungleichheit, f; — du 
pouls, ungleicher Schlag me. des Pulſes. 

Intercadent, ente, ungleich; (Med.) pouls —, 
ungleicher, gebrochener Puls, m. 

Interealaire, adj. eingeſchaltet, eingeruͤckt, einge⸗ 
ſchoben; (Ckronol.) jour —, Schalttag, m.; 
année —, Schaltjahr, n.; (Med.) les jours in- 
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Sage; vers intercalaires, Wiederholungsverſe, 
Schlußverſe, m. pi. 

Intercalation, £ Ginfdaltung, Einruͤckung, £ 

Intercaler, v. a. einfcalten, einrücen, 

Intercéder (pour qn.), v. n. für Semanb bitten, 
ſich für ibn verwenden, eine Fürbitte, eine Fuͤr⸗ 
fprache, ein gut Wort einlegenz cintreten, ins Mit: 
teltreten, vermitt.in; les saints intercèdent 
auprès de Dieu pour les hommes, bie Heiligen 
treten bei Gott als Fürfpreder für die Menſchen 
auf, 

+interceptation. Siehe Interception, 

Iutercepter, v. a. auffangen, unterfdlagen, weg⸗ 
fangen (des lettres, Bricfe) ; (Phys.) den gera- 
den Sauf einer Sache unterbrechen, bemmen; — 
des rayons de lumière, Lidtftrablen auffangen. 

Interception, f Xuffangung, Demmung, f Auf: 
fangen, Unterfhlagen, n. 

+Inter-cervicaux, p£. (Anat.) Zwiſchenſtachel⸗ 
muskeln #4. pl. des Ruͤckens. 

Intercesseur, rm. Fuͤrbitter, Fuͤrſprecher, Ver⸗ 
wender, Buͤrge, m. 

Intercession, Fuͤrbitte, Fuͤrſprache, Verwen⸗ 
bung, Bermittelung, Fuͤrwort, n. 

+Intercidence, f (Mus.) Fall auf eine Note, 
Tonfall, m. 

+{ntercident, ente, (Med.) Siehe Intercalaire. 

+Inter-claviculaire, adj. (Anat.) zwiſchen ben 
Schluͤſſelbeinen od. Schluͤſſelbeinmuskeln befindlich. 

Intercostal, ale, (Anat.) zwiſchen den Rippen 
liegend ; zwiſchenrippig; nerf —, Rippen⸗ 
Rerve, m. 

Intercurrent, ente, (Med.) zwiſchen⸗..., bas 
zwiſchenkommend; maladies intercurrentes, 
Krankheiten £ p£. welche in verſchiedenen Jahrs⸗ 
zeiten vorkommen; pouls intercurrent on in- 
tercadent, der ungleiche, gebrochene, unrichtige 


Puls. 

+intereutané, ée, (Anat.) zwiſchen Haut und 
Fleiſch ſteckend. 

+Interdentaire, adj. (Veter.) espaces inter- 
dentaires, Raum #7. zwiſchen ben Traͤgern. 

Interdiction, £ Unterfaguna, Berbictung, £ Bet: 
bot, ».3 Ginbait, m.; (Prat.) Mundtodterklaͤ⸗ 
rung, {; — de commerce, Handelsverbot; — 
générale, allgemeines Verbot, ».; l'interdiction 
d’un officier , einftweilige, vorlaufige Abſetzung 
eines Beamten, Amtéunterfagung, Suspenſion f 
von ben Amtsverrichtungen. 

Interdire, v. a. (man ſagt vous interdisez ftatt 
vous interdites ; fonft wird dieſes Zeitwort wie 
Dire conjugirt}, unterfagen, verfagen, verbicten, 
verwehren ; einen beftürgen, beftürat unb irre ma: 
den; (Prat.) intexbiciren, ber Selbſtverwaltung 
des Bermôgens für unfébig erklaͤren; Jemand 
fuépenbiren, ihm bie Amtsverrichtung unterfagens 
le pape a interdit tout le royaume, dér Papſt 
bat bas gange Rônigreid mit bem Interdikt be⸗ 
lat; (Antig. rom.) — le feu et l’eau à qn., 
cinen des Landes verweiſen. 

Interdit, ite , unterfagt , verboten; beftürat, vers 
wirrt, erſchrocken, betreten, serftummt ; (Prut.) 
ber Selbſtverwaltung feines Vermoͤgens für unfaͤ⸗ 
big erklaͤrt, munbtodt erklaͤrt. - 


tercalaires, bie freien, die bagmifenfallenden | Interdit, m. Snterbitt, n.; Bann, Kirchen⸗ 
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bann, #.; Ausſchließung, f.; mettre en —, mit 
bem Interdikt belegen. 

+inter-épineux, (anat.) muscles —, die Zwi⸗ 
ſchenſtachelmuskeln, die kleinen Stachelmuskeln, 
m. pl. 

Iutéressant, ante, intereffant, angichenb , rei- 
zend, einnebmenb, unterbaltenb, rübrenb, hinrei⸗ 
Bend ; widtig, angelegentlich. 

Intéressé, ée , eigennübig , ſelbſtſuͤchtig, gewinn⸗ 
füdtig; theilbabend, gum Theilnehmer gemadt ; 
intereffirtt, un homme intéressé ox un in- 
téressé, ein Gigennügiger, Gewinnſuͤchtiger; ils 
sont intéressés à y travailler, es ift ibnen 
baran gelegen, es ift ihr Vortheil baran gu ar: 
beiten. 

Intéressé, m. Intereſſent; Theilhaber, Theilneh⸗ 
mer, Betheiligte, m. 

Intéresser (qn. à qch. ox dans qch.), ». a. ei: 
nen an etwas Theil nehmen laffen, in etwas bin: 
ein ziehen; fuͤr etwas gewinnen, in bas Intereſſe 
ziehen, zum Theilnehmer machen, einnehmen; 
fuͤr einen wichtig ſein, von Wichtigkeit ſein; einen 
angehen, betreffen, Theilnehmung erregen; die 
Neugier ſpannen, anziehen, hinreißen, reizen, bez 
wegen, ruͤhren; cela m'intéresse, bas interef: 
ſirt mich, ich bin dabei intereſſirt, betheiligt, das 
zieht mich an, das bewegt, ruͤhrt, reizt mich, floͤßt 
mir Theilnahme ein, erregt meine Aufmerkfam⸗ 
keit, meine Neugierde, es iſt mir nicht gleichguͤltig, 
es iſt mir wichtig, ich nehme Theil daran; le 
gros jeu intéresse, bas hohe Spiel bat etwas 
Anziehendes; — le jeu, bas Spiel burd bôbern 
Satz angichenber machen. S’intéresser, Antbeil 
nebmen, fid intereffiren, ſich verwenden, ſich be⸗ 
cifern; Theil nehmen. 

Intérêt, m. Vortheil, Ruben, m.; Intereſſe, n. 
Antheil, me. Theilnahme, f; Ebeil, Antheil, Part, 
m.; Intereſſen, ». pi. (d’un capital, eines 
Rapitals) ; — public, bas allgemeine Befte ; 
avoir son intérêt en recommandation, für 
feinen Vortheil forgen; avoir ses intérêts en 
vue, feinen Vortheil im Auge baben; j’ai intérêt 
que cela soit ainsi, e8 liegt mir baran daß baë 
fo fei; mettre qn. hors d'intérêt, einen ſchad⸗ 
los balten ; prendre intérêt à une personne, 
à une affaire, fit für eine Perfon, für eine 
Sache intereffiren; mettre de l’argent à —, 

Geld auf 3infen auéthun ; avoir un intérêt dans 
une entreprise, bei einer Unternebmung betheiz 
ligt fein; (Prat.) dommages et intérêts ow 

, dommages-intérêts, vollftänbiger Schadener⸗ 
fat, m.;, Schadlochaltung, f; intérêts civils, 
Entſchaͤbigung £ des durch ein Berbreden Ber: 
lebten ; il y a beaucoup d'intérêt dans cette 
tragédie, diefes Trauerſoiel bat feht viel Angiez 
benbes, bie Aufmerkſamkeit ſpannendes. 

Interfolier, ©. a. (Rez.) mit weißem Papier durch⸗ 
fhiefen, 

Intérieur, eure, innere, innerlid, inwendig; 
la paix intérieure, der innere Frieden, der ee: 
lenfrieben; le for — ber innere Richter, bas 
Gerviffen ; l’homme —, der innere Menſch, der 
geiſtliche od. wicbergeborne Menſch; mer inté- 
rieure, Binnenmeer, mittellänbifdes Mcer ; — 
intérieur, s. m. Snnere, Inwendige Inner⸗ 
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fte, Berborgenfte, n., tous ces produits se con⸗ 
somment à ox dans l’intérieur, alle bicfe 
Probulte werben im Snnern, im Lande felbft ver = 
&brt,; ministre de l’intérieur, Minifter ms. 
des Snnern ; (Peint.) tableau d'intérieur ob. 
blof intérieur, Snnenbilb #2. welches bas Innere 
eines Daufes ob. einer Familie vorſtellt; il ne se 
plait que dans son —, er lebt am licbften in feis 
nem Daufe, in feiner Kamilie, 

Intérim (fpr, bas m aué), mn. Bwifdengeit, f 
Snterim, n.3 (Hést. d’AU.) Snterim, n. (Ver⸗ 
orbnung Kaiſer Karls V); il a le portefeuilre 
de la guerre par—, er ift interemiftifcher Kriegs⸗ 
minifter ; il fait l’intérim , il est chargé de 

. Pintérim, er verwaltet einſtweilen ob, ab interim 
die Geſchaͤfte. 

tInterjecter, v. a. dazwiſchen legen, fegen. 

Interjection, f (Gramm.) Xuérufungéivort, n. 
Interjektion; — d'appel, Einlegung £ einer 
Appellation. 

Interjeter, v. &. (Prat.) — appel, un appel, 
eine Appellation einlegen, appciliren. 

Interligne, mn. leere Raum m. zwiſchen zwei Liz 
nien; écrire dans l’interligne, zwiſchen bie 
Beilen À nil — subst. f (Impr.) 3wifÿen: 
linie, £ 

Interligner, v. a. Impr.) 3wifdenlinien zwi⸗ 
ſchen die Zeilen eines Satzes machen. 

Interlinéaire, adj. zwiſchenzeilig, zwiſchen zwei 
Zeilen geſchrieben; traduction —, Snterlinears 
uͤberſetzung, woͤrtliche Ueberſetzung, F 

+Interlinéation, f dasjenige was zwiſchen zwei 

Zeilen einer Schrift eingeruͤckt wird. 

+interlobulaire, adj, (Anat.) zwiſchen ben Lun⸗ 
genfluͤgeln befinblid; tissu —, das nervige und 
aderige Gewebe zwiſchen ben Lungenfluͤgeln. 

Interlocuteur, m. trice, f rebendbe Perſon, f 
der od. bie in einem Geſpraͤche redend eingefübrt 
iſt; ber ob. bie mit einem Andern ſpricht. 

Interlocution, £ (Prat.) 3wifdenfprud, mn. 
Interlokution, 

Interlocutoire, adj. (Prat.) arrêt, sentence, 

jugement —, 3wifenurtbeil, Interlokut, 72. 

Interlope, m. (Mar.) Snterloper, Enterloper 
(Raufmannéfbiff bas Schleichhandel nad Golo- 
nien treibt); — adj. commerce —, Schleich⸗ 
banbel m. mit Golonien, 

Interloquer, ©. a. (Prat.) cine Zwiſchenverhand⸗ 
lung anorbnen ; einenverbuéen, einenirre macen. 

tintermaxillaire, adj. (Anat.) gvifen ben 

Rinnlaben liegend. 

Intermède, m. (Theät.) 3wifhenfpiel, Inter⸗ 
meg30 ; (Chim.) Zwiſchenmittel, Bindbemittel, n. 

Intermédiaire, adj. gmifden.…., zwiſchen zwei 
Dingen befinblid ; espace —, Zwiſchenraum, #.; 
temps —, 3wifengeit, f; idées intermé- 
diaires, vermittelnde Sbeen, £ pl; — subst. 
m. Bermittelung, vermittelndbe Sache; Verbin⸗ 
bung, f; Bermittler, m. Sermittierin, F 

Intermédiat, ate, zwiſchen... ; was zwiſchen zwei 

Zeitpunkten gefdiebt ; temps —, Zwiſchenzeit, 

f';(Egl. cath.)congrégations intermédiates, 

Zwiſ ammlungen £ pi. der Ordensgeiſt⸗ 

lichen zwiſchen allgemeinen od. Provinzialver⸗ 

ſammlungen; — s. m. lettres d’intermédiat, 
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(chem. in Frankr.) koͤnigliche Gnadenbriefe, #3. p2. 
welche Jemanden den Genuß der Einkuͤnfte eines 
crledigten Amtes bis zur Wiederbeſetzung ver: 

liehen. . 

Interminable, adj. unenblid, ewig; procès —, 
Redtéftreit m. obne Ende. 

Intermission, £ (Med., Unterbredung, f Auf: 
bôren, Nachlaſſen, ».; sans —, unabläffig, ohne 
Unterlas. 

Intermittence, £ (Med.) — du pouls, de la 
fièvre, Radlaffen, n. Ungleichheit 4 des Pulſes, 
bes Fiebers ; sans —. Siehe Intermission. 

Intermittent, ente, nadlaffenb, nidt gleichmaͤ⸗ 
fig fortbauernb ; fièvre intermittente, Wechſel⸗ 
ficber, #.3 pouls —, nadlaffenber, ungleicher 
Puls, m.; type —, wechſelweiſes Erſcheinen und 
Verſchwinden n. der Symptome einer Krank⸗ 
heit; fontaine, source intermittente, Hunger⸗ 
brunnen, #1. 

Intermusculaire, adj. zwiſchen ben Muskeln 
befinblich ; tissu —, bas zellichte Gewebe zwiſchen 
ben Musletfofern. 

. Interne, adj. innerlid, inwendig, innere; élève 
—, ob. bloÿ interne, Schuͤler m. ber gugleich 
Peufionnär ift. 

Internonce, m. Internuncius, paͤpſtlicher Ge⸗ 
ſchaͤftstraͤger; oôfterreichifher Gefanbter #1. am 
tuͤrkiſchen Hofe. 

+Internonciature, Amt n. eines Internuncius; 
Zeit £ fo lange er dieſe Wuͤrde bekleidet. 
Interosseux, euse, (Anat.) zwiſchen ben Kno— 
en liegendz ligament —, baë 3wifentno: 
chenband. 
+Interpellateur, m. (Prat.) gerichtlicher Vor⸗ 
tader, Aufforderer, m. 

Interpellation, £ (Prat.) Aufforderung, nach⸗ 
druͤckliche rage ; Aufrufung, Borlabuna, £ 

Interpeller, +. a. einen geridtlid) aufforbern, 
aufrufen auf eine rage gu antworten ob, fid 
über einen Punkt zu erklaͤren; j’interpelle votre 
bonne foi, votre conscience, id rufe Sbre 
Ehrlichkeit, Ihr Gewiſſen ju Zeugen auf, 

Interpolateur, m. Schriftverfaͤlſcher, m. 
Interpolation, Verfoaͤlſchung, Cinrüdung eines 

Worts ob. mebrerer Woͤrter in eine Handſchrift, 
in eine Urkunde 26,; eingeſchobene, untergefchobene 
Stelle, £ 

Interpoler, v. a. ein Wort 1c. faͤlſchlich einruͤ⸗ 
den, burd Einſchiebung einiger Woͤrter verfaͤl⸗ 
ſchen; — la glose dans le texte, die Gloſſe in 
den Sert cinfdieben; passage interpolé, unter: 
geſchobene Stelle, f 

Anterposé, ée, dazwiſchen geſetzt, gelegt 1c.; per- 
sonnes interposées, Mitteléperfonen, £ pi. 
Leute p£. welche nur ibren Namen bergeben. 

Interposer, ». a. dazwiſchen fegen, ftellen ; — son 
pouvoir, son autorité, mit feiner Macht, mit 
ſeinem Anfeben in bas Mitteltreten; — le nom, 
le crédit de qn., Jemandes Ramen, Rrebit au 
etwas gebrauden. S’interposer, dazwiſchen trez 
ten; ſich dazwiſchen ftellen, fid) dazwiſchen Legen ; 
fit iné Mittel ſchlagen; quand la lune vient à 
s’interposer entre le soleil et la terre, menn 
der Mond zwiſchen die Sonne und die Erbe tritt ; 
des amis communs se sont interposés, gemein- 
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fdaftlihe Freunde baben fit ins Mittel geleat, 
Interposition, Dazwiſchenſtellung; Lage ob. 
Stellung f eincs Koͤrpers zwiſchen zwei andern; 
Dazwiſchenkunft, Bermittelung; (Prat.) — de 
personne, bie Aufſtellung eines Namenleihers. 
Interprétatif, ive, auslegend, erklaͤrend; décla- 
ration interprétative, erlaͤuternde Erklaͤrung. 
Interprétation, Erlaͤuterung, Auslegung, Gr: 
klaͤrung, Verdolmetſchung, Ueberſetzung; Deus 
tung, l'interprétation des songes, die 
Traumdeutung; on donne à toutes vos ac- 
tions une mauvaise —, man legt alle Ihre 
Handlungen fdledt aus ; (Prat.) se pourvoir 
en interprétation d'arrêt, um weitere Eroͤrte⸗ 
rung eines Urtbeils einfommen, 
tInterprétativement, ado. auf eine erklaͤrende 


Interprète, m. Ueberſetzer, m.; in, f; Dolmet: 


fer, Dolmetſchz Ausleger, Erklaͤrer, m.; —in, 
f; — des songes, Æraumbeuter, m., les yeux 


sont les interprètes de l’àme, bie Xugen find 


die Spiegel der Seele. 

Interpréter, ». a. uͤberſetzen uͤbertragen; bolmet = 
ſchen, verdolmetſchen; ertlâren, erlaͤutern; auêles 
gen, beuten ; les Septante ont interprété l’An- 
cien Testament, bie ſiebenzig Dolmetſcher haben 
das alte Teſtament uͤberſetztz cette action peut 
s’interpréter en bien, en mal, biefe Handlung 
ann gut, fblecht ausgrbeutcet, aufgenommen mer: 
ben; — une loi, ein Gefeg burd ein zweites 
erlaͤutern. 

Interrègne, m. (Prat.) Zwiſchenregierung, f; 
Zwiſchenreich, Snterregnum, ». 

Interrogant, adj. fragenb; (Gramm.)point —, 
Fragezeichen, n. ( ? ). | 

tinterrogat, m. Fragepunkt, m.; (Prat.) ges 
ridtlide Frage, f 

Interrogaleur, m.-trice, f Giebe Examina- 
leur. 

Interrogatif, ive, sum Fragen bienlid, Frages..s 
particulesinterrogatives, Sragewôrter, n. pi. 
Fragepartikeln, £ pé. | 

Interrogation, £ Srage, f spoint d’interroga- 
tion, Fragezeichen, m. (? ). 

Interrogatoire, m1. (Prat.) Berbèr, Vorhoͤr; 
Protokoll, ».; subir un —, verbèrt werden; — 
sur faits et articles, Berbôr über vom Gegnet 
aufgeftellte Punête, artitulirtes Verhoͤr. 

Interroger, ». a. fragen, befragen, um Rath 
fragen; eine Frage vorlegen ; (Prat.) verhoͤren; 
auéfragen. S’interroger, fein Gewiſſen befragen, 
ſich prüfen. | 

+Interrex, m. (Hist. rom.) Zwiſchenkoͤnig, m. 

Interrompre, v. n.unterbreden; (Prat.) ſtoͤren, 
unterbredhen; sans vous —, verzeihen Sie, daß 
id Ihnen in die Rede falle. S’interrompre, ſich 
unterbredhen, ploͤtzlich inne balten. 

Interrupteur, m. Unterbrecher, m. 

Interruption, £ Unterbredung, f; sans —, un: 
unterbrochen, 

Intersection, £ (Geom.) Durbfdnittépuntt, m. 

+interstellaire, adj. (Astron.) zwiſchen ben 
Sternen befindlid ; espaces interstellaires, bie 
Zwiſchenraͤume zwiſchen ben Sternen. 

Interstice, me. (Phys.) tleiner Zwiſchenraum, 
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m.3 (Droit. can.) 3wifdengeit, vorgeſchriebene 
it F zwiſchen der Beforberung von einer gerinz 
gern griftlien Wuͤrde gu einer hoͤhern. 

tintertransversaire, adj.ets. m.(Anat.) liga- 
ments intertransversaires, bie Zwiſchenbaͤnder 
ber Querfortfäge, ’ 

Intervalle, #1. Zwiſchenraum; Abſtand, m.; 
Zwiſ st nb F;(Mus.) Intervall, Verhaͤltniß ». 

ier Tone ; ce malade a quelquefois de bons 
intervalles, biefer Kranke bat bisweilen gute 
Stunden; par intervalles, abfasmeife. 

Intervenant, ante, adj. et s. dazwiſchenkom⸗ 
menb; (Prat.) partie intervenante, bie bagwi- 
fhentommenbe Partei, l’intervenant, bie ba: 
zwiſchen Eommenbe, ſich einmengenbe Perfon, der 
Sntervenient. 

Intervenir, v. n. beitreten; beimiſchen, dazwiſchen 
fommen, ſich waͤhrend der Dauer einer Sache zu⸗ 
tragen; dazwiſchen treten, ſich ins Mittel ſchlagen, 
eine ſtreitige Sache beizulegen ob. zu vergleichen 
ſuchen; in eine Klage eintreten; eine Intervention 
einlegen; — dans une négociation, an einer 
Berbanblung Theil nehmen; le mari intervient 
dans ce contrat pour autoriser sa femme, 
der Ehemann ift bei biefem Bertrage thâtig, in: 
bem er feine Frau befébigt; le pape intervint 
dans le diffétend, ber Papft legte fid bei dieſer 
Zwiſtigkeit ins Mittel; faire intervenir la force 
armée, bie betvaffnete Macht banbeln laffen ; il 
intervint plusieurs arrêts, es wurben mebrere 
Urtbeile erlaffen. 

Intervention, Dazwiſchenkunft, Cinmifung, 
Theilnahme, Bermittelung, f.; Beitritt, #.; 
(Prat.) Gintreten, n.; demander l’interven- 
tion, um Geftattung der Sntervention, des Ein⸗ 
tretené in ben Rechtshandel einfommen; (Droit 
commerce.) — à protêt ou protêt à —, fiche 
Acceptation; cela nécessita l'intervention de 
la force armée, dieß madte bas Gingreifen der 
bewaffneten Macht nôtbig ; système d’interven- 
tion, Snterventioné{yftem, #., le pape sollicita 
l'intervention armée de l'Autriche, der Dapft 
verlangte daß Oeftreid mit bewaffneter Macht 
interveniren follte. 

+ Interversion, Verkehrung, Umkehrung, 3er: 

drung £ der Orbnung. | 


tIntervertébral, adj. et subst.m.(Anat.) mois |” 


fden ben Wirbelbeinen befinblich. 

Intervertir, æ. a. umfebren, verfebren, ftôren 
(ordre, bie Reibenfolge). 

tIntervertissement, m. umkehrung, Verkeh⸗ 
rung, Stoͤrung, Umftofung f. der Ordnung. 

Intestat, adj. et adv. (Prat.) obne Œeftament; 
décéder, mourir —, obne Œeftament, obne 
Willenserklaͤrung fterben; fterben obne ein Teſta⸗ 
ment gemacht 2 baben; héritier ab —, natür: 
Lier, geſetzm biger Erbe, m.; succession ab 
—, natuͤrliche Grbfolge, f 

Intestin, ine, innere; innerlihe, inwendige (im 
Koͤrper); guerre intestine, innerer Rricg, Buͤr⸗ 
getfrieg, m. 

Intestin, #. (Anat.) Darm, m.; les intestins, 
Gebärme, Eingeweide, n. pl; (Chasse) Gez 
ſcheide, n. J 

Intestinal, ale, (Anat.) ju ben Gedaͤrmen gehoͤ⸗ 
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rig ob. darin befinblid ; Gingrwribes.…, Darm⸗. 
conduit —,Darmrôbre, { Darmgang, m.;vers 
intestinaux, Eingeweidewuͤrmer, #2. pi. 

+Intestinaux, m. pl. (Hist. nat.; Eingeweide⸗ 
würmer, #1. pl. : 

tintigé, ée, (Bot) obne Gtengels ftengellos ; 
obne fidtbaren Stengel ob. Stiel. 

Intimation, £ (Prat.) gerichtliche Ankuͤndigung; 
Borlabung, .3 gerichtlicher Befehl, foͤrmlicher 
Befehl, m.; Vorladen, Befehlen, n.z — en cas 
d'appel, Vorladung £ vor die Appellationéinftans. 

Intimé, ée, gerichtlich bekannt gemacht; vorge⸗ 
laden. 

Intimé, m. ée, Prat.) Appellat, #e. -atin, ſ.ʒ 
Betlagte #7. et f: in der gweiten Inſtanz. 

Intime, adj. innerft, gebeimft; innig, vertraut ; 
connaitre la nature intime d’une chose, bas 
innerfte Weſen eines Dinges kennen; conseiller 
—, Geheim⸗Rath; secrétaire —, Geheim⸗ 
Schreiber, m.; liaison —, innige, ſehr vertraute, 
intime Verbindung; persuasion —, innere, 
vollkommene Ueberzeugung, f; sens intime (de 
la conscience), inneres Gefhbl nr. des Gewiſſens; 
— s, m., vertrauter Freunb, Bufenfreunb, #n. 

Intimement, ado. innigft, aufs innigfte, innigs 
lit; — persuadé, gang vollfommen übergeugt. 

Intimer, #. a. (Prat.) gerichtlich, foͤrmlich an: 
kuͤndigen, mittheilen, vor Gericht laben (in zwei⸗ 
ter Inſtanz); on lui intima l’ordre de partir, 
man ertheilte ibm ben formlichen Befebl abzureiſen; 
il lui a fait intimer la vente de ses meubles, 
er bat ibm ben (beabfichtigten) Verkauf {einer fabs 
renden Habe burd einen Gerichtsvollſtrecker an: 
zeigen laſſen; il m’a fait signifier son appel, 
mais il ne m’a point intimé, er bat mir feine 
Apellation angeigen Laffen, aber er bat mid nicht 
vcrgelaben; — un concile, Zeit und Ort beſtim⸗ 
men, wann und wo eine Rirdenverfammlung ges 
balten werben foll, 

tintimidation, f Œinjagen einer Furcht, Er⸗ 
ſchrecken, Einſchuͤchtern, n. 

Intimider, v. a. eine Suwbt od. einen Schrecken 
einjagen, einſchuͤchtern, erſchrecken; il commence 
à s’intimider, er faͤngt an Furcht zu bekommen, 
es wird ihm bange. 

Intimité, Innigkeit, Vertraulichkeit, intime 

reundſchaft, f 

tIntinetion, f (Eglis. eath.) Eintauchung, Ver⸗ 
mifdung f eines kleinen Theiles der geweihten 
Hoſtie mit dem geweihten Weine. 

tIntitulation, f Betitelung, Titel, m. 

Intitulé, ée, betitelt; Prat.) — s.m. Eingangs⸗ 
formel, £ (d’un jugement, eines Urtheils 2c.). 

Intituler, æ. a. betiteln, einen Titel geben ; (Pre t.) 
mit der Œingangéformel, mit ber geſetzlichen 
Aufſchrift verſehen; il s'intitule prince de, 
et nennt fi Fuͤrſt von... er laͤßt fit Fuͤrſt von. 
tituliten, 

Intolérable, adj. unerträglid; was nicht zu er⸗ 
tragen ift; was man nicht dulden darf. 

Intolérance, £ Unbulbfamfeit ; Intoleranz, /. 

Intolérant, ante, unbulbfam, intolerant ;— 
subst. m. et f. Unbulèfame, m. et f 

Intolérantisme, #. Unduldſamkeit, /. Grift m. 
der Unduldſamkeit; Entolerans, f 
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Intonation, f. (Mus.) Anftimmung, Angeben 

,n. eines Tones; Sntonirung, /. Sntoniren, r.; 
(Rhet. et Theat.) Heben und Fallenlaſſen n. der 
Stimme. 

Intrados, m. (Archit.) innere Bogenrünbung, 
innere Woͤlbung, f. 

Intraduisible, adj. unuͤberſetzbar. 

Intraitable, adj. unumgänglid, unlenkſam, ſtoͤr⸗ 
rig; wunderlich; il est — es ift nicht mit ibm 
auszukommen; il est intraitable sur ce point, 
in diefem Punête giebt er nicht nach, barüber will 
er gar nichts bôren. 

Intransitif, ive (fpr. intranzi-),(Gramm.)eine 
bleibende Handlung ausdruͤckend; verbes intran- 
sitifs, intranfitive, neutrale Zeitwoͤrter, n. pl. 

Intrépide, adj. unerfdrocten, bebergt ; un solli- 
citeur —, cin unermüblier Bewerber, 

Intrépidement, adw. unerſchrocken, mit uns 
erſchrockenem Mutbe. 

Intrépidité, £ Unerfdrodenbeit, f. 

tIntrigailler, w. a. kleine Raͤnke ſchmieden. 

Jatrigant, ante, adj. raͤnkevoll, voller Raͤnke; 
— s. m. el f. Raͤnkeſchmied, Räntemacher, me, 

Intrigue, f. Sntrigue, liſtiger Kunſtgriff, m. 
Raͤnke, f pl. Ruiffe, m. pl. Praktik, f.; Liebes⸗ 
banbel, m. Liebſchaft, /. Liebesverſtaͤndniß, #2. 3 
verwickelter, gefäbrlicher Handel, m.; '(Litter.) 
Berwidelung, Sntrique, /.; démméler, débrouil- 
ler une —, eine Sntrigue, einen verwicelten 
Danbel entwirren; conduire, mener une —, 
eine Sntrigue leiten; intrigues politiques, po: 
litife, minifterielle Intriguen, RKaͤnke; vivre 
d'intrigue, fid burd Sntriguen forthelfen ; 
femme d’intrigue, Frau bie beftänbig Raͤnke ob. 
GSabalen ſchmiedet; (Theät.) le dénoûment de 
l'intrigue, bie Entwickelung, bie Auflofung des 
Snotené ; comédie d’intrigue, Sntrigcenftüct 
(wo baë Hauptintereffe in der Handlung liegt) ; 
être hors d’intrigue, aus einem verwirrten 
Handel, aus einer Berlegenbeit beraus ſein. 

Intrigué, ée, in Berlegenbeit gefrbt ; (Thedt.) 
une pièce bien intriguée, ein Stüt mit gut 
angelegten, gut eingefübrten Sntriguen. 

Intriguer, v. a. beunrubigen, in Unrube verſeten; 
Jemand in Berlegenbeit bringen, in Verwirrung 
fegens — +. n. mit Ränfen umgeben, Raͤnke 
ſchmieden; ein Raͤnkemacher ſein. S’intriguer, 
alles in Bewegung ſetzen, ſich viel Muͤhe geben um 
zu einem —— gelangen; s’intriguer par- 
tout, fid) überall eindraͤngen. 

Intrinsèque, adj. innerlid, innere ; propriétés 
intrinsèques, innere Œigenfaften, f pé.; 
(Monn.) valeur —, innerer Werth, #2. 

Introducteur, m.trice, £ Ginfübrer, m.-in, f; 
je serai votre —, id werde Sie cinfübren; 
— des ambassadeurs, Ginfübrer m. der Gez 
fanbten und anberer Perfonen bei Audienzen. 

Introductif, ive, cinleitenb; (Prat.) womit ein 
Rechtshandel beginnt. 

Introduction, F Dincinfübren, n. Ginfübrung, 

Einleitung; Anleitung, Amocifung ; — d’un am- 
bassadeur auprès du roi, Ginfübrung £ cineé 
Gefanbten gur koͤniglichen Aubieng ; — d’un per- 
sonnage dans un roman, Œinfübren, Auftre- 
tenlaffen ». einer Perfon in einem Romane; — 
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à la géographie, Ginicitung in bie Geographie, 
Anfangégrünbe der Geographie; — à la vie 
vote, Anleitung gum gottfeligen Leben ; ouvrage 
est précédé d’une — , es gebt bem Werke eine 
Ginleitung” vorber ; ( Chïr.) — de la sonde, 
Hineinſtecken n. des Guchers ; l'introduction de 
telles marchandises fut prohibée, die Ginfubr 
der unb ber Waaren tourbe verboten; — d’un . 
usage étranger, Cinfübrung £ eines auélänbi- 
fhen Gebraudé; (Prat.) — d’une instance, 
Ginfommen n. mit einer Klage. 

Introduire, v. a. cinfübren, binein fübrens 3us 
tritt, Zugang verſchaſffen; (Chër.) hineinſtecken; 
— qn. à la cour, einen bei Hofe einfübren ; les 
ennemis dans la place, bie Seinbe in bie Yes 
ftung fübren; — ses parents dans les bureaux 
d’un ministère, feine Vewandten in ben Büreau’8 
eines Minifteriums unterbringen; — un per- 
sonnage sur la scène, eine Derfon auf die Buͤhne 
bringen, auftreten laſſen; — une coutume, eis 
nen Gebrauch einfübren. $'introduire, fi Œin: 
gang, fid Butritt verſchaffen; ſich einſchleichen; 
il s'introduisit dans la maison par une fe- 
nètre, er Fam burd ein Fenſter in bas Haus bin: 
ein; l’air qui $’introduit dans les poumons, 
die £uft, melche in die Lungen tritt. 

Introit (fpr. bas t), m. (Eg£. cath.) Gingang m. 
der Meſſe. 

Intromission, m. (Phys.) Eindringen, n. Œin- 
laffung, f 

Intronisation, £ feierlide Œinfesung, Introni⸗ 
fation, £ (d’un évèque, eines Bifofs). 

Introniser, v. a. feierlid) einfegen (un évêque, 
einen Bifdof). 

Introuvable, adj. unfinbbar, nitgenbé zu finben. 
od. angutreffen, 

Intrus, use, part. et adj. eingebrungen, einge⸗ 
foben (dans une dignité, etc., in cine Buͤrde 
a); il s’est intrus dans cette tutelle, et bat 
fit in biefe Vormundſchaft eingebrängt, er bat ſich 
derſelben eigenmächtig angemaft ; — subst. m. 
Ginbringling #s. ber ſich eingeſchlichen bat. 

Intrusion, F Ginbrängen, Eindringen; Einſchie⸗ 
ben, n. Einſchub, m. 

Intuitif, ive, (Theo.) anfdauent ; la vision in- 
tuitive de Dieu, bas felige Anſchauen Gottes. 
Intuition (fpr. intu-i-cion), £ (T'heol.) An⸗ 
fauen, #. anfdauende Erkenntniß Gottes ; 
(Philos.) Anſchauung, f; unmittelbarré Be⸗ 

wuftfein, nm. “ 

Intuitivement, ade. (Theol.) voir Dieu —, 
Gott von Angeſicht au Angeſicht feben. 

Intumescence , f (PAys.) Aufſchwellen, An⸗ 
ſchwellen, Schwellen, #3 Anſchwellung, f 

Intussusception (fpr. beide s), 3 (Phys.) An⸗ 
fegen, Aufnehmen n. von innen; les plantes se 
nourrissent et croissent par —, bie 
nâbren ſich unb wachſen von innen beraus. 

Inusité, ée, ungebraͤuchlich. | 

Inutile, adj. unnüé, vergeblid ; was nidt ge: 
braucht wirb ; c’est un homme qu'il ne faut 
pas laisser —, er ift ein Mann ben man qe: 
brauchen muf, beffen Salente man benutzen muf. 

Inutilement, ado. vergebens, unnüger Weiſe. 

Inutilité, £ Ruélofigteit, Unbraudbarteit Er⸗ 
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+Invader, v. a. angreifen, überfallen, 
Invaineu, ue, unbefiegt, unuͤberwunden. 
Invalide, adj. unvermôgend, arbeitéunfübig ; 

(Mailit.) dienſtunfaͤhig; Prat.) ungültig, obne 

Rechtskraft; — s. m.(Malit.) Snvalibe, Dienſt⸗ 

unfäbige, m.ʒ hôtel des Invalides ou les Inva- 

lides, Snvalibenbaus, n. 

Invalidement, adv. ungültig, obne Rechtskraft. 

Invalider, +. a. (Prat.) ungültig, unkraͤftig ma- 
den, umftofen. 

. Invalidité, £ (Prat.) unguͤltigkeit, f 

 Invarabilité, unveraͤnderlichkeit, £ 

Invariable, adj. unveränberlid. 

Invariablement, adv. unveraͤnderlich, obne Xen: 
derung. 

Invasion, f (Milit.) feinblider Œinfall, Ein⸗ 
brud, m., l'invasion de la Chine par les 
Tartares, bie Croberung China's burd die Tar⸗ 
taren ; — du mauvais goût, Ueberbanbnebmen, 
Ginbringen #2. des ſchlechten Geſchmacks; (Med.) 
— d’une maladie, crfte Symptome n. pi. einer 

Krankheit. 

luvective, Schmaͤhung, £ Shimpfwort, Schelt⸗ 
wort, n. 

Invectiver, v. a. fdelten, fimpfen; Schimpf⸗ 
worte ausſtoßen, fémäben. 

Invendable, adj. unvertäuflid, wogu man teinen 
Kaͤufer findet. 

Invendu, ue, unverfauft. 

Inventaire, m.@achvergeidnis, Bergeidnif; In⸗ 
ventarium, n. Verſteigerung, f; faire ou dres- 
ser l’inventaire d’une succession, ein In— 
ventarium von einer Berlaffenfdaft aufnebmen ; 
bie Inventur der Verlaſſenſchaftsſtuͤcke vorneb: 
men ; bénéfice d’inventaire, Rechtswohlthat 
cine Verlaſſenſchaft nur nad Liquibation der Ac: 
tiva und Paffiva angunebmen ( sub beneficio 
énventarii); (Prat. anc.)— de production, 
bie eingereichten Aktenſtuͤcken nebft ben auf diefel 

“ben gegrünbeten Antrâgen. 

laventer, v.a.et n. erfinben, finben, erdichten; 
— une science, eine Wiſſenſchaft entbeden ; ce 
poète invente bien, biefer Didter bat eine gluͤck⸗ 
lite Erfindungsgabe; il n’a pas inventé la 
poudre, et bat das Pulver nicht erfunden, er bat 
nidt viel Verſtand. 

Javenteur, m. trice, f Œrfinber, m.; -in, f 
Inventif, ive, erfindſam, erfinderiſch. 

Invention, f Œrfinbung, Grfinbungégabe, Grfin: 
bungéfraft, f, brevet d'invention, Erfindungs⸗ 
patent, Patent, n. 

Inventorier, ©. a. aufgeidnen, cin Snventarium, 
ein Verzeichniß machen, inventoriren. 

Inversable, adj. unumwerfbar, unumwerflid ; 
voitures inversables, Wagen #. pl. welche 
nidt umwerfen koͤnnen. 

Inverse, adj. umgekehrt, verkehrt; en raison —, 
im umgekehrten Verhaͤltnißz — s. m. umgekehrter 
Satz, m.; Umgekehrte, n. 

Inversion, f Umfebrung; (Gramm.) Wortver⸗ 
febung, Snverfion ; (Mitit.) Bilbung f der Linie 
auf cine von der gewoͤhnlichen abweichende Art. 
Investigateur, 77. trice, Forſcher, Erfor⸗ 
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fer, m.z -m, {; — adj. dés regards inves- 
tigateurs, forfcenbe Slide, #.p£. 

Investigation, f Œrforfdung,Soridung, Radfor- 
ſchung, f; Soridungen, £ p£.; (Gramm.) — du 
thème, Auffuchen n#.bes Stamms eines Zeitworts. 

Investir, æ. a. betleiben, feierlid ob. formlid ein: 
feben ; verleiben ; (His. d’ AE.) l’empereur l’a- 
vait investi de l'électorat, der Kaifer batte ibn 
mit ber Kur bekleidet, batteibm bie Kurwuͤrde ver⸗ 
liehen; il fut investi de la souveraine puis- 
sance, er wurde mit der hoͤchſten Macht bekieidet; 
— une ville, eine Stabt berennen, einſchließen. 

Investissement, m.(#:1.) Berennung, f Bitens 
nen, Einfchließen, ». (d’une ville, ciner Stat). 

Investiture, f (Prat.) Snveftitur, feierliche Gin: 
fetung, Belebnung, f; Belebnungéredt, n.; la 
querelle des investitures, Snvcftiturftreit, m. 

Invétérer (s”), einwurzeln, fit feftfegen ; — ©. n. 
laisser —, cimourgeln laffen ; haine invétérée, 
eingewurzelter Daf, #7. 

Invincible, adj. unüberwinblid, unbefiegbar ; 
unumſtoͤßlich, unwiderleglich, unwiberfpredlic ; 
ignorance —, unlâugbare Unwiſſenheit, F 

tln vingzl·quatre, m. Impr.) vierundzwanzi⸗ 
ger Format, n. 

+Invinciblement, ado, unuͤberwindlich, unbefiegs 
bar ; unumſtoͤßlich. 

Inviolabilité, £ Unverlegbarbeit ; Unverletzlichkeit, 
Heiligkeit, 3— 

luviolable, adj. unverletzlich, unverletzbar; was 
nie verletzt wird od. verletzt werden kann. 

Inviolablement, adv. unverletzlich. 

Invisibilité, unſichtbarkeit, f 

Invisible, adj. unfibtbar, nidt ſichtbar; se ren- 
dre —, fi unſichtbar maden, ſich nidt feben 
laffen; devenir —, verſchwinden. 

Invisiblement, adr. unfidtbar, unfihtbarer: 
weiſe. 

HInvitateur, m. trice, f. Ginlaber, Gaſtbitter, 
m.; in, f 

Invitation, Einladung; Aufforberung, F 

Invilatoire, m. (Eg£. rom.) Snoitatorium, n. 
Bers welcher mit bem venite exultemus gefun- 
gen wird). Fe 

Invité, ée, cingelaben, gelaben ; — s, m. et f Ses 
labene, Œingelabene, m1. et f. 

Inviter, ». a. einlaben, laben; anveigen, antrei⸗ 
ben, aufforbern ; — à diner, gum Mittageffen 
cinlaben; je vous invite à vous calmer, id 
bitte Sie ſich gu berubigen; le beau temps nous 
invite à la promenade, bas fhône Wetter labet 
uns gum Spazierengehen ein, forbert uné zum 
Spagierengeben auf; c’est lui-même qui s’est 
invité, er bat fi felbft eingelaben, er ift ungebes 
ten gekommen. 

Invocation, f. Xnrufung, 

Involontaire, adj. unvorſetzlich, unabſichtlich; 
unwillkuͤhrlich, unfreivillig. 

J — adv. unvorfetzlich, unwill⸗ 
kuͤhrlich. 

Involuere, m. (Bot.) Huͤlle, GBlaͤttchen um ben 
Blumenſtiel). 

tInvolucré, ée, (Bot.) umhuͤllt, gehuͤllt, mit 
Blâttern umgeben. 

:Involuté, ée, (Bot.) eingehuͤllt. 
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Involution, f£. (Prat.) Verwirrung, Verwicke⸗ 
lung, £ / 

Invoquer, v. a. anrufen ; — Dieu à son aide, 
Gott um Beiftanb anrufen, Gott gu Huͤlfe rufen; 
— le nom de Dieu, ben Ramen des Herrn an: 
rufen, ben Herrn verehren; — une loi, fid auf 
ein Geſetz berufin. 

Invraisemblable, adj. unwahrſcheinlich. 

Invraisemblance, f. Unwahrſcheinlichkeit, F 

Invulnérabilité, £ Unverwunbbarteit, Unverleg: 
lichkeit, f 

Invulnérable, adj. unverwunbbar, unverleélich ; 
nicht ausgeſetzt; il est invulnérable aux traits 
de la medisance , die Bosheit fann ibm nidté 
anbaben, 

Iode (fpr; inde), m. (Chim.) Sobin, n. 

+lolite (fpr. io-), f(Miner.) Jolith, Biolftein, m. 
onien, lonienne, lonique (fpr.io-), adj. ioniſch, 
jonifd ; dialecte ionien, ionique, die jonifde 
Munbart ; la secte ionique, bie joniſche Schule, 
die Schule des Thales; (Archzt.)ordre ionique, 
die jonifhe Sâulenordnung; — subst. Ionien, 
m. ienne, /. Sonicr, m.;-in, f 

{ota (fpr. iota), m. Sota, n. (griechiſches i); prov. 
il n’y manque pas un —, es fehlt nicht bas 
Minbefte baran, nicht ein Süteldhen auf bem 3. 

lotacisme (fpr. 10-), #7. Sotaciémué, m.; Aus⸗ 
fpradhe mebrerer Bocale wie 3; Art f das At: 
griechifche wie die Reugriechen auszuſprechen. 

Ipécacuanha, f (Bot.) Brechwurzel, Ruhrwurzel, 
Golderzwurzel, Spetatuanba, f 

[pso facto, Loc. ad. burd die hat felbft, obne 
daß etwas Weiteres nôtbig ift. 

Irascible, adj. jaͤhzornig, auffabrenb ; (PAïlos. 
scol.) appétit ou faculté —, Streben n. der 
Seele die Dinberniffe bei Erlangung des Guten 
zu befiegen. 

Frato (ab), Siehe Ab irato: 

fre, f. Born, m. 

tiridées, f pL. (Bot.) Srispflangen, f pi. 

[ris (fpr. baë s aué), m4. Regenbogen, m.; Res 
genbogenfarben, £ p£.; ( Bot.) Schwertlilie, ; 
(Phys.) Farbenkreis, farbiger Shatten ; (Anat.) 
Augenbogen, farbiger Kreis um den Stern des 
Auges; (Méner.) pierre d’iris, Regenbogen- 
flein, me. (Art Rryftal);-(Peint.) vert d’iris, 
Gaftgrün, ». 

Irisé, ée, (Hist. nat.) regenbogenfarbig. 

Ironie, £ (Rhëetor.) @pott, m. Sronie, 

Ironique, adj. fpôttifc, ironiſch. 

Ironiquement, ad». fpotiweife, ironiſch. 

Iroquois, m. (Ethnogr.) Irokeſe, m.ʒ quel —! 
welch ein feltfamer Menfd ! 

Jrrachetable, adj. nidt wiederkaͤuflich. 

Irradiation, £ Gtrablen, n. Ausſtrahlung, f; 
(Med.) lirradiation des esprits animaux, 
die Berbreitung, die Ergießung der Lebensgeiſter. 

Irradier, v. n. (Phys. et Med.) auéftrablen, ſich 
von einem Mittelpunkte aus nad allen Seiten 
verbreiten. 

Irraisounable, adj. vernunftloë, unvernünftig. 

Irrationnel, elle, irrationnal; (Math.) quantité 
irrationnelle, Srrationalgrôfe, bie ſich nidt 
durch bie Ginbeit theilen laͤßt. 

+Irrecevable, adj. unguläffig. 


IRRÉ 749 


— adj. unverſoͤhnbar, unverſoͤhn⸗ 
lich. 

Irréconciliablement, ade. umverſoͤhnlicherweiſe. 

+Irreconcilié, ée, unauégefobnt. 

+Irrécouvrable, adj. unwiederbringlich. | 

Irrécusable, adj. unverwerflich; unläugbar, uns 
vertennbar. 

Irréductibilité, £ (Azgch.) Unaufléébarteit, f 

Irréductible, adj. (Chim.) unberftellbar, was 
ſich nicht wieder in feine vorige Geſtalt herſtellen 
lâft ; (Algeb.) unvereinfachbar, was fid nicht ver: 
Éleinern, nicht auflôfen laͤßt. 

Irréfléchi, ie, unübertegt, unbefonnen. 

Irréflexion, £ Unüberlegtbeit, Unbefonnenbrit, f 

Irréformable, adj. unabänberlid. 

Irréfragable, adj. (Philos.) umviberleglid, 
unwiderſprechlich, unverwerflich. 

Irrégularité, unregelmaͤßigkeit, Regelloſigkeit; 
Unordnung; Ungleichheit; (Droit canon.) Amts⸗ 
untuͤchtigkeit, geſetzliche uͤnfaͤhigkeit, A 

Irrégulier, iere, unregelmaͤßig, regellos; ungleich⸗ 
foͤrmig; irregulaͤrz unordentlich; (Droit can.) 
unfaͤhig, amtéuntédétig ; (Poës.) vers irrégu- 
liers, freie Berfe, m. pl.; génie —, Geiſt m. 
der fit keinem Geſetze füat. 

— adv. unregelmaͤßig, unordent⸗ 
lich. 

Irréligieusement, ado. gottlos, gottvergeſſen. 

Irréligieux, euse, gottlos, gottvergeſſen, irreligioͤs. 

Irréligion, Religionsverachtung, Gottvergeſſen⸗ 
heit, Gottloſigkeit, f 

— — adj. woher man nicht zuruͤckkehren 

ann. 

Irremédiable, adj. unabhelflich, unverbeſſerlich. 

tirremédiablement , ade. unabhelflich, ohne 
Rettung. | 

tIrrémissibilité, unerlaͤßlichkeit, F 

Irrémissible, adj. unerlaͤßlichz unverzeihlich, 
unvergeblich. 

Irrémissiblement, adv. unerlaͤßlicherweiſe. 

Irréparable, adj. unerſetzlich, unwiederbringlich, 
was ſich nicht wieder gut machen lâft. 

Irréparablement, adv. unerſetzlicherweiſe. 

Irrépréhensible, adj. unſtraͤflich, untabelbaft 
are, 

+tirrépréhensiblement, adv. unſtraͤflich; auf 
eine untabelbafte, untabelige Art. 

Irréprochable, adj. untabelbaft, vorwurfsfrei, 
tabellots, unfiréflié, unbefcholten ; unverwerflich. 

Irréprochablement, ado. untabelbaft. 

Irrésistible, adj. unwiderſtehlich. 

Irrésistiblement, ado. unwiderſtehlich, mit Ge⸗ 
Walt, 

Irrésolu, ue, unſchluͤſſig, unentſchloſſen. 

Irrésolument, adv. unſchluͤſſig, auf unentfchlofs 
fene Art. 

er. , F unſchluͤſſigkeit, Unentfdloffen- 
beit, f 

Irrespectneux, euse, unchterbietigs frech. 

Irrévéremment, ado. unebrerbietig, obne Œbr: 
erbietung. 

Irrévérence, unehrerbietigkeit; Frechheit, 

Irrévérent, ente, unehrerbietig. 

Irrévocabilité, Unwiderruflichkeit, F 

Irrévocable, adj. unwiderruflich. 
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Irrévocablement, adw. auf eine univiberruflide 
X 


rt. 
Irrigation, £ (4gric.) Waͤſſerung, Bavéfferung, 


Befprengung, 
+Irrision, £ Berfpottung, f 
Irritabilité, £ Reigbarteit, À 
Irritable, adj. reigbar. 
Irritant, ante, {Prat.) umftofenb, vernichtenb ; 
für nichtig erklaͤrend; ( Med.) reigenb. 
Irritation, f (Med.) Reigung, Erregung, Aufre⸗ 


gung, 

Irrité, ée, erzuͤrnt, aufgebract. 

Irriter, ©. a. veigen, erregen ; ergürnen, aufbrin: 
gen, n'irritez pas cet homme, reigen Sie biefen 
Mann nidt; On vous a irrité contre moi, 
man bat Sie gegen mid aufgebracht; vous irri- 
tez sa colère, Sie reizen feinen 3orn; — la 
soif, Durft erregen. S'irriter, jornis werden, 
fi) ergüenen, in Born geratben; la fièvre s’ir- 
rite, bas Fieber wirb beftiger ; la mer s’irrite, 
bas Meer gerûth in Branbung. 

Irroration, £ (Med.) Befprengung, f; bain par 

.—, Sprügbab, n. 

irruption, £ Ginfall, Einbruch, m. 

Isabelle, adj. ifabellfarbig, iſabellfarben; — 
s. m. Sfabellfarbe, 3 ifabellfarbenes Pferd, n. 

+Isagone, adj. (Geom.) gleichwinkelig. 

+1sard, m. Siehe Chamois. 

+Ischiatique, adj. (Anat.) gum Hüftbein gehoͤrig; 
goutte —, Huͤftweh, n.z hernie —, Huͤftbruch/ m. 

Ischion (fpr. ch wie k), m. (Anat.) Huͤftbein, 
n.; Huͤftknochen, m. 

Ischurétique, adj. ( Med.) harntreibend. 

Ischurie, f (Med.) Sarnverftopfung; gaͤnzliche 
Berbaltung f des Harns. 

Isiaque, adj. (Mythol.) ſich auf bie Gôttin Iſis 
begiebenb ; Iſis⸗.... 

Islamisme, m. Mahomedanismus, m.; die Laͤn⸗ 
der n. pl. wo dieſe Religion herrſcht. 


+Isle. Siehe Ile. 

Isocèle, Isoscèle, adj. (Geom.) gleichſchenkelig. 

+Isochronable (fpr. ch wie k), adj. einer gleichen 

Geſchwindigkeit fébig. | 

Isochrone (fpr. ch wie k), adj. (Mecan.) gleich⸗ 
zeitig, was in gleidem Zeitraume geſchieht. 

Isochronisme (fpr. eh wie k), m. (Mec.) Gleichzei⸗ 
tigkeit, Gleichheit £ der Dauer einer Bewegung. 

Isolation, £ Bereingelung, f; Aleinftellen, Iſo⸗ 
liren, n. | 

Isolé, ée, eingein ftebenb, ifolirt; frei ſtehend; 
für ſich lebend; einfam lebenb, von der Welt ab: 
gefonbert; bülflos, obne Huͤlfe. | 

Isolement, m.Gingetnftehen, #.; Bereingelung, f; 
(Archit.) Greifteben ; Xbfteben, 72.3 Abſtand, #1.; 
Abfonberung, f; einfames Leben, n. 

Isolément, ade. für fit allein ; abgefonbert, ver⸗ 
cingelt, ifolirt. 

Isoler, v. a. frei, abgefonbert ftellen, ifoliren, 
abfonbern; ( Pays.) — un corps, einen Rôrper 
ifoliren, mit Nichtleitern umgeben, S’isoler, fid) 
abfonbern, einfam lében. 

Isoloir, m. (Phys.) Sfolitftubl, m.; Iſolirſta⸗ 


ti, n. 
tisométrie, f (Arithm. et Algéh.) Rebuciren n. 
der Bruͤche auf einerlei Nenner. 


ILXIA 


+Isopérimètre, «4j. (Géom.) iſoperimetriſch, von 

leidem Umfange. 

+isorropostatique, Siehe Statique. 

+Isoscèle, adj. Siehe Isocèle. 

Israélite, sn. Sfraclit, m».; c’est un bon —, 
er iftein Biebermann; — adj. culte —, israe⸗ 
litifher Gultus. 

+Issant,ante, (Blas.)bervorftébenb, bervorragenb. 

+1ssas, m. (Mar.) Diftau, n. | 

+Isser, (Mar.) Siehe Hisser. 

+Issons, m. pl. (Mar.) Siftaue,n.p4 

Issu, ue, part. (bom ungebréudliden Zeitwort 1s- 
sir), entfproffen, bertommenb, abftammenb, ber- 
ftammend ; de ce mariagesont issustant d’en- 
fants, aus biefer Ehe finb fo und fo vie! Kinder 
entfproffen; cousins issus de germain, Rinder 
n.pl. von Geſchwiſterkindern. 

Issue, Ausgang, me. Thuͤr, f; Abfluß, m. (de 
l'eau, des Waſſers); Herausgehen, n.;, Grfola, 
Auégang, m. Ende, n., Ausweg; (Bouca., 
Cuis.) Xbfal, Abgang, m.; Getrôfe, n.; les 
issues d'un château, bie Umgebungen eines 
Schloſſes, bie um ein Schloß berum liegende Ge: 
genb ; à l'issue du spectacle, beim Herausgehen 
aus bem Schauſpiele. 

Isthme, m. (Geogr.) Landenge, f; Iſthmus, m. 

Italianisme, m. (Gramm.) Italismus, m. | 

Italien, enne, adj. et subst.m. et f. italiänifé ; 
Stalidner, m.; Italiaͤnerin, F ; Italiaͤniſche, ». 
italiaͤniſche Sprade, f 

Jtalique, adj. italifé; (Impr.) kurſib; — 
subst.m. Rurfiofdrift, F 

tIlaque, f (Mar.) Mantel, m. (mitten an der 
Rah befeftigtes Diftau). 

Item, ado. item, ingleihen, ferner; — subst. 
m. Rednungépoften, Artifel, #7. (nimmt Lein s 
im ꝓlur. an); prov. voilà l’item, baran liegt es 
eben; ba ſitzt der Knoten. 

Itéralif, ive, (Prat.) nochmalig, wiederholt. 

Itérativement, adv. (Prat.) wiederholt, von 
Reuem; abermals, nochmals, zu wieberbolten 
Malen. 

Itinéraire, m. Reiſebeſchreibung, f; Reiſebuch; 
Reiſegebet, n., — adj. colonne —, Wegſaͤule, Ê 
Wegweiſer, m. 

Iule(ſpr. iule), m. (Entom.) Siehe Mille-pieds. 

Ive, Ivette, £ (Bot.) Feldcypreſſe, F Deratraut, 
Schlagkraut, n. 

Ivoire, m. Elfenbein, n.; de la râpure d'ivoire, 
gerafpeltes Elbenbein, #. Œlfenbeinfpâne, m. p4. 

Ivraie, f£ (Bot.) Raben, Lolch, m. Treſpe, f Un: 

raut, n.; séparer l’ivraie d'avec lebongrain, 
bas Unfraut von bem Weizen abfonbern, das 
Gute vom Bôfen ſcheiden. 

Ivre, adj. trunken, betrunten, berauſcht. 


Ivresse, f Sruntenbeit, Betrunkenheit, Raufd ; . 


Begcifterung, f 
Ivrogne, adj. bem Trunke, ber Trunkenheit ergez 
ben; — subst. m. Trunkenbold, Gaufbruber, #7. 
I vrogner, v. n. fidjoft betrinten; faufen, trinten. 
Ivrognerie, £ Srunt, m.; Voͤllerei, f Gaufen, 2. 
Ivrognesse, f Sâuferin, f 
— f Sunft Voͤgel mit Leimruthen zu 
angen. 
Ixia, f (Bot.) Ixie, Schwertlilie). 


J 


J, m. $, j, n. Jod, Confonnant (zehnter Buchſtabe/ Jaïllissant, ante, fpringenb, fprigenb, ſprudelndz 


des Alphabets). 

Jà, adv. Siehe Déjà. 

Jable, m. (Tonnelier) Gargel, 
f ob. Bal m. an ben Faßdauben. 


eau jaillissante, fprubelnbes Quellwaſſer, 


- Springwaffer, n. 
Gergel, m. Fuge Jaillissement , m. Herausſpritzen, Derausquel: 


(en, n. 
Jabler, +. a. (Tonnelier) gargeln ob, ger:] Jaïet. Siehe Jais. 


gén, mit Gergeln verfeben (un tonneau, ein Jaiilir, x. n. berauéfpringen, bervorf: 


af). 

t#Jabloire, £ (Tonnelier) Gargellamm, Falz⸗ 
bobel, m. 

Jabot, mi. Rropf der Voͤgel; (Couturière) Bus 
fenftreif, m.; Hemdkrauſe, F Sabot, n. prov. 


prigen, ber- 

vorquellen, berausfprubeln; les chevaux font 
jaillir la boue sur les passants, bie Pferde be: 
fpriten die Borbrigebenden mit Roth. 

Jais, Jaïet, m.(Miner.) Gagat; ſchwarzer Bern: 
ftein ; Schmelz, m. Schmelzglas, n., noir com- 


faire —, fidy in bie Bruſt mwerfen, fi breif} me—, ſchwarz wie eine Roble, pechſchwarz. 


machen. 

Jaboter, +Jabotter, v. n. ſchwatzen, ſchnappern, 
plappern. J 

acaranda, mm. rothes Faͤrbeholz »2. aus Braſilien. 

Jacasser, v. n. ſchreien (se dit de la pie, von 
der Elſter)z pleudern. 

Jacée, f (Bot.) Flockenblume, £ Flockenkraut, n. 

Jacent, ente, berrenlos ; verlaffen ; (Prat) suc- 
cession jacente, rtbloïe Güter, n. pé. Verlaſ⸗ 
ſenſchaft £ gu der ſich ein Grbe meldet. 

Jachère, f (Agric.) Brad, f; Bradfelb, n. 
Brachacker, m., lever la —, ben Acker nach der 
Brache wieder bepflügen, die Brache uͤgen; 
une terre est ordinairement en jachère de 
trois années l’une, ein Feld liegt gewoͤhnlich alle 
drei Jahre, ein Jahr brad. 

Jachérer, v. a. (Agric.) brachen, ein Brachfeld 
gum erftenmale pflügen. 

Jacinthe, f£ (Jard.) Hiatinthe, f 

+Jacob, m. nom pr. Satob ; bâton de —, Ja⸗ 
kobsſtab, m. 

Jacobée, f Sobannisblume, £ Rrôtentraut, Aſch⸗ 
kraut, m. 

. +Jacobin, ine, (Aist. de France) jakobiniſch; 
zur Partei ber Jakobiner gebôrig ; — swbst. m. 
et f Gatobiner, m.;, Satobinerin, f 

Jacobin, ine,m. et f Dominitanermônd, m.; 
Saftobinernonne, f 

+Jacobinerie, f Satobinergefell{daft, Jakobi⸗ 
netflub, m. 

— m. Partei, £ Grift m. der Jako⸗ 

iner. 

Jaconas, m. (Comm.) cine Art Mouſſelin, m. 

Jaotance, f Prablerei, Großſprecherei, f 

+Jactateur, m. Grofipredher, Prabler, m. 

+Jactation, (Med.) Derumwerfen, n.; große 
Unrube f eines Kranken. 

Jaculatoire, adj.; oraison —, @tofgebet, #. 
Stoßſeufzer, m. 

Jade, m. (Minéer.) Lendenſtein, Nierenſtein, Ra: 
phrit, m. 

Jadis, ado. vor Zeiten, ehemals; Les mœurs du 
temps —, bie Gitten der alten it, 

Jaguar, tfacar, m. Saguar, amerikaniſcher Ti⸗ 
ger, m. 


— 


Jalage, mn. Trankſteuer, f Bapfengelb, Umgelb, 
Ohmgeld, n. . 

Jalap (fpr. das p aué), m. (Bot.) Salape, Burgel 
der Wunderblume. 

Jale, f. grofe Mulbe, f | 

#+Jalée, f cine Mulde vol. 

Jalet, m. kleiner Kieſelſtein, m.; Schnellknaͤul⸗ 


en, n. 

Jalon, m. (Geom.) Abſteckpfahl, m. Abſteckſtange, 
Mefftange, £ 

Jalonner, +. a. (Geom.) abfteden ; — ©. n. mit 
Pfâblen abftecten, Abſteckpfaͤhle ftecten. 

Jalonneur, m. (Mélit.) Point, m. 

+Jalot, m. (Chand.) großer Kuͤbel, m. 

Jalouser, ©. a. beneiden; eiferſuͤchtig fein. 

Jalousie, f Giferfubt, f ; Berbacht, Xrgrwobn,mr.; 
Mißgunſt; Jaloufie, £ Gitterfenfter; (Jard.) Tau⸗ 
ſendſchoͤn, ». bunter Amaranth, m.;, la jalousie 
le tourmente, bie Eiferſucht quâlt ibn; — de 
métier, Handwerksneid, #1., la jalousie de sa 
femme, bie Giferfudt welche ibm feine Frau ein⸗ 
floͤßt; les troupes que levait ce prince don- 
naient'de la jalousie à tous ses voisins, tie 
Æruppenausbebungen welche dieſer Fuͤrſt vors 
nahm, beunrubigten alle ſeine Nachbarn; bais- 
sez la —, laſſen Sie das Fenſtergitter nieder. 

Jaloux, ouse, eiferſuͤchtig, mißguͤnſtig; Giferfucbt 
hegend od. verrathend; viel auf etwas haltendz 
eifrig nach etwas ſtrebend; ſich auf eine @xite 
neigendz — s.m. Giferfüchtige, m., (Bible) un 
Dieu —, ein eifriger Gott ; regarder d’un œil 
—, mit mißguͤnſtigen Augen anfcben ; votre sort 
fait bien des —, Ihr Gluͤck macht vicle Neider; 
elle est jalouse de son mari, ſie iſt auf ibren 
Mann eiferfudtig; transports —, Ausbruͤche 
ber Giferfudt ; un vieux —, ein eiferfücdtiger 
Alter; prop. il ne dort pas plus qu’un —, er 
ſchlaͤft fo wenig wie ein eiferſuͤchtiger Ehemann; 
un voile jaloux dérobait ses charmes à tous 
les yeux, cin mifgünftiger Schleier verbarg ibre 
Reige den Augen Aller; être jaloux de ses 
droits, febr auf feine Rechte balten; je suis 
jaloux de conserver votre estime, «8 liegt 
mir febr am Herzen, Ihre Adtung mir zu bes 
wahren. 
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Jamais, ado. nie, niemals; je, jemals; — de ma 
vie, Zeit meines Lebens nidt; à —, immer, 
immerbar; pour —, auf immer, auf ewig, auf 
immer und «wig; si jamais je le vois, wenn 
id ibn jemals, wenn id ibn nur einmal ſehe; à 
tout — on au grand —, nimmermebr, nun und 
nimmermcbr; c’est un trompeur s’il en fut —, 
er ift ein Betruͤger mie es je einen gegeben bat. 

Jambage, m. (4rchit.) Pfciler, Pfoften, mm. 
Grunbmauer, /.; (Calligr.) Grundftrid, m. ; 
— de cheminée, bie Widerlage, bie beiden Sei— 
tenmauern £ pL. eines Raminé, welche ben Schurz 
tragen; — d’une porte, Sbürgerüft, n. Ori: 
tenpfeiler einer Thuͤr; Thuͤrpfoſten, m. pe. 

Jambe, m. Bein, n. (vom Knie bis gum Fuße); 
Gentil; (Archil.) Pfciler, m.; les jambes 
d’un cheval, bie Beine ob. Fuͤße eines Pferdes; 
(Chasse) la jambe du cerf, Hirſchlauf, m. 
Gebein ». des Hirſches; les jambes d’un com- 
pas, Schenkel eines Zirkels; (Arekit.) —de force, 
die beiden Balken welche ben Gichel bilben ; — 
sous poutre, Bruchſteine m. pl. welche bie 
Balken tragen; le gras dela —, bie Wade; il a 
la jambe tout d’une venue (comme la jaibe 
d’un chien), ex bat Beine wie Biciftifte, er bat 
Écine Spur von Waden; — de bois, hoͤlzernes 
Brin, n. Stelzfuß, »., se tenir sur ses jambes; 
auf ben Beinen fteben ; il est toujours sur ses 
jambes, ec ift immer auf ben Beinen; aller à 
trois jambes, auf drei Beinen geben (von Thie⸗ 
ren); être à cheval jambe deçà, jambe delà, 
rittlings gu Pferde figen ; (Manège) cheval qui 
sait très bien les jambes, cin Pferd das bem 
Schenkel gehorcht, basfeinen Reiter verftebt ; che- 
val qui n’a point de jambes, Pferd bas alle 
Augenblide ſtolpert; prov. faire jambes de 
vin, eins trinken um beffer marfchiren gu Éônnen ; 
cela ne lui rend pas la jambe mieux faite, 
cela lui faitune belle —, bag nüét ibm burchaué 
nidté, was bat er bavon? jeter un chat aux 
jambes à qu., ben Fehler auf einen f@ieben ; 
Jouer qn. par-dessous (la) —, einen beherr⸗ 
fhen, mit einem anfangen was man will; einen 
um und um rwenben ; aller,courir à toutes jam- 
bes, ſpornſtreichs jagens fo geſchwind alé môg- 
li laufen ; renouveler de jambes, von neuem 
anfangen gu geben, mit neuem Eifer anfangen; 
avoir de bonnes jambes, avoir les jambes 
bonnes, gut auf ben Bcinen, gut zu Fuͤßen ſein; 
n'avoir plus de jambes, nidt mebr fortkoͤnnen; 

rendre ses jambes à son cou, jouer des 
Jambes, bie Beine unter ben Arm nebmen, fit 
aus bem Staube machen; je lui romprai bras 
et jambes, id werbe ibm Arm und Beine entzwei 
ſchlagen; id werde ibn tüdtig durchpruͤgeln; ce 
malheur lui a coupé bras et jambes, bicfer Un: 
gluͤcksfall bat ibn vollfommen ju Grunbe gerichtet; 
cette nouvelle me coupa bras et jambes, biefe 
Rachricht machte mid gang betroffen; avoir en- 
core des jambes de quinze ans, not frifé 
auf ben Füben ſein. 

Jambé,ée; bien —, mit wohlgewachſenen Brinen, 

Jambette, f fieincé Taſchenmeſſer, Ginlegemeffer; 
(Charpent.) kleines Stuͤhband, n.; (Tann.) 
Fußſtoct m. des Schabebocks. 


JARG 


Jambier, ière, adj. m. et f. subst. (Anat.) 
Beinmuskel, Shienbeinmuslel, #2. 

Jambon, #1: Schinken; — de Mayence, weſtpbaͤ⸗ 
lifer Schinken, m. 

Jambonneau, m. kleiner Schinken, me. 

Jan, m. (Trictrac) Band, n. Jan, m. 

Janissaire, m. Nist. de Turquie) Janitſchar, ꝓt. 

Jansénisme, m. (Hist. eccl.) Sanfeniémué, #7. 
Lehre F des Janſenius von der Gnadenwahl. 

Janséniste, s. et adj. m. ct f. (Hist. eecL.) 
Sanfenift, #2. —in, {; janſeniſtiſch. 

+Janter, ©. a. felgen (une roue, ein Rat). 

Jante, f Rabfelge, Felge, f 

— f (Meun.) Schoͤpfbrett, Schaufel⸗ 

rett, n. 3 
+Jantiller, ©. a. (Meun.) Felgen und Sdjaufeln 
aufen berum mit Brettern beſchlagen. 

Janvier, me. Sanuar, Jaͤnner, Wintermonat, m. 

Japon, m. (Geogr.) Sapan; japanifdes Porzel⸗ 
lan, n. 

+Jappe, leeres Geſchwaͤtz, unnuͤtzes Grplauber, n. 

Jappement, m. Klaͤffen, Bellen, n. 

Japper, v. n. klaffen, klaͤffen, bellen. 

Jaque, f Sade, f,— de mailles, Panzerhemd, ». 

Jaquemart, m. gcharnifte Sigur ; Ubr we: 
de bie Stunden anflôgt; (Monn.) Feder £ 
am Druckwerk; il est armé comme un —, 
er ftectt bis an die Obren in Waffen und kann fi 
nidt rübren, et ficbt aus wie ein Nußknacker. 

Jaquette, f. Bauerjade, f; Wamms m. oËne 
Aermelʒ Kinderroͤckchen, Jaͤckchen, n.; trousser 
la jaquette à un enfant; einem Kinde die Ruthe 
geben. | 

Jaquier, m. (Bot.) Brotbaum, m. | 

Jardin, m. Garten, m1. (Mar.) Giche Galerie; 

— potager, Rüchengarten, Grmüfegarten; — 
fruitier, Obſtgarten; — des plantes, botani⸗ 
fder Garten; donner le jardin à l'oiseau. 
Giche Jardiner ; prov. c’est une pierre jetée 
dans mon —, biefes gielt auf mich, bag ift ein 
Stich der mix gilt. 

Jardinage, m. Gaͤrtnerei, Gartentunft, f; Gar⸗ 
tenbau, #. les deux tiers de celte ville sont 
en —, zwei Drittel des Areals dieſer Stabt find von 
Gârten cingenommen; mener une voiture de 
jardinage au marché, einen Wagen voll Gar: 
tenfrüdte auf ben Markt bringen. 

+Jardinal, ale, (Bot.) was bie Gârten betrifft, 
ob. in benfelben waͤchſt. 

Jardiner, v. n. gûrtein, fi mit ben Gartenbau 
befchäftigen, beluftigen;.#. a. — l'oiseau, den 
Falken beim Sonnenſchein ins Grüne ſetzen. 

Jardinet, #7. Gärten, n. 

Jardineuse, adj. f (Bÿ.)une émeraude —, un: 
reiner Smaragd. 

Jardinier, m. Gaͤrtner; — fleuriste, Blumen⸗ 
gârtner, m. 

Jardinière, f Gärtnerin, £; (Men.) Blumen- 
tiſchchen, a. Blumenbant, f; (Cuis.) Gemuͤſe⸗ 
geridt, n.,(Coutur.) kleine Stickerei, f 

Jardons, m. pl. +Jarde, m.Rappe, f Gefdroit: 
fte m. pl. am Dinterbeine des Pferdes. 

Jargon,m.feblerbafte,verborbene Art fau ſprechen; 
Kauderwaͤlſch/ Rothwaͤlſch, n.; frembe Sprache F 
die man nidt verftebt; Modewoͤrter, n. pé.; Ge⸗ 


JAUG 


fée, Gefdnatter, n.; (Jousll.) Art gelber 

iamanten, m. pl. | 

Jargonner, v. n. kauderwaͤlſch fpreden, faubers 
waͤiſch reden; — v. a. ſchwatzen, vorplaubern. 
tdargonneur, m. Plauderer, m. der eine unver⸗ 
ſtaͤndliche Sprache redet. 

+Jarnac, m.; coup de —. Siehe Coup. 

Jarre, f (Mar.) grofer Waſſerkrug; (Meun.) 
SBortaften, Trog, m.; grobe, firäubige Wolle, fs 
(Chap.) Sommerbaar, n. 

+Jarré, ée ; laines jarrées. Siche Jarreux. 

Jarret, m. Kniekehle, Kniebeuge, f Rniebug ; 
(4rchit.) Bug, Winkel, Baud, m.; être ferme 
sur ses jarrets, fit nidt aus ber Faſſung brin: 
gen laffen, 

Jarreté, ée, engbeinig; einwaͤrts gebogene Hinter⸗ 
beine babend ; (se dit des animaux, von Thieren); 
(Archil.) einen Bug machend, ſich bauchend. 

tJarreter, ». n. (Archit.\ eine unridtige Kruͤm⸗ 
mung madhen ; — v. a. (Jard.) alle Nebenzweige 
nebmen, 
tJarretier, mn. (Anat.) Kniekehlmuskel, m. 

Jarretière, f Æniebanb, Gtrumpfbant ; Hoſen⸗ 
band, m., Rniegürtel; (Artiél.) Rrang m. von 
Grilwert, um eine ſchwere Laft mit bem Hebezeug 
au bervegen ; (Chër.) Art Flechten £ p£. an der 
Kniebeuge; Art Rotblauf, =; l'ordre de la —, 
ber Drben vom blauen Pofenbanbe (-en Angle- 
terre, in Œnglanb); il re lui va pas jusqu’à 
la —, er reidt ibm bas Waſſer nidt, er ift 
bei weitem nicht fo geſchickt. 

+Jarreux, euse, fträubig, ftruppig (se déc de la 
laine, von der Hole), 

Jars,m. Gänferid, Ganfer, Ganter, mr. 

Jas, Jouail, +J4t, m. Anterfiot, m. Ankerkruͤ⸗ 
de, f Ankerholz, nt. 

Jaser, »..n. plaubern, ſchwatzen; eine Heimlich⸗ 
keit ausplaudern; klatſchenz; aus der Schule 
ſchwatzen. 

Jaserie, Plaudern, Schwatzen, n. 

Jaseur, m. euse, f. Plauberer, Schwaͤtzer, m.; 
in; Plaubertafhe, f 

Jasmin, m.(Bot.) Jasmin, m. (Strauchgewaͤchs). 

Jaspe, m. (Miner.) Saëpis, m. 

Jaspé, ée, (Rel.) auf Saëfpisart gefprentelt ob. 
marmorirt ; jaëpisfarbig. 

Jasper, v. a. jafpiéfarbig bemalen ob. anftreichen; 
Reb.) ben Schnitt fprenfeln; marmoriren, 

Jaspure, f. Gprenteln n. auf Jaſpisart. 

Jatte, f Mulbe, F; hoͤlzerner Rapf, m. bôlgerne 
Sale, f; Rumpf, Spuͤhlkumpf, m.; (Rel.) Klei⸗ 
fternapf, m.; (Mar.) Waſſerback; (Artif) — 
d’eau, Waſſerrad, Luftfeuerrab, #., cul de —, 
Kruͤppel, Labme, m. (eigentlid einer ber feine 
Beine nidt gebrauden kann und befbalb in einer 
Diulbe fortrutfct). 

Jattée, f Mulbe od. Scale voll. 

Jauge, f Bificrftab, Cidftab, m. Bifierrutbe, f; 
(Charp.) Fußſtock, m.3 Gaͤrtnerlineal, 2.3 
(Epingl.) Schießring, Proberina, Bifierting, m.; 
Bifieren (des navires, des barils, der Schiffe, 
der Faͤſſer); Eichen; vorſchriftmaͤßiges, ordnungs⸗ 


mäfigcs Maß, n.; faire la —, ein Faß viſie⸗ 
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ten ; (Agrée.)fumer à vive — reichli en, 
ben Dünger tief in die Erde —— — 

Jaugeage, m. Viſieren, Eichen, n.z Gebuͤhr £ für 
das Biſieren und Eichen. 

Jauger, v. a. viſieren, eichen (un baril, ein Jaß); 
— unnavire, elc., ein Schiff 2c. auémeffen s — 
une pierre, bie £énge, Breite und Dide eines 
Steines auémeffen, um gu wiffen ob er durchaus 
bon einerlei Dicke fri, 

Jaugeur, m. Bifierer, Eicher, m. 

Jaunâtre, adj. gelblich, ins Gelbe fallend. 

Jaune, adj. m. et f et subst.m.gelb ; Gelbe, n.; 
gelbe Farbe, f'; le jaune d’œuf, Gicrdotter, m. 
Gelbe n. vom Gi. | 

+Jaunet, m. gelber Pfennig, m.3 Goldſtuͤckchen, n. 

Jaunir, ©. a. gelb maden, gelb férben ; gelb ans 
fireidhen ; gelb abfürben ; — ©. n. gelb werden, 
reifen. 

Jaunissant, ante, gelb werdend, reifend. 

Jaunisse, £ (Med.) Gelbſucht, Galfudt; (Jard.) 
Krankheit £ der Baͤume deren Blaͤtter vor ber 
Bcit gelb werden. 

tJaunisseur, m. (Epingl.) Gelbmacher, Gelbs 
giefer, m. 

Javart, +Javar, m. (Vet.) Durfäule, £ Feffels 
geſchwuͤr, Rôtbengefdbwür, n. - 

Javeau, m. gufammengefdobener Haufen Sand 
und Schlamm in Fluͤſſen der eine kleine Inſel 
bilbet ; Anfluß, m. 

Javelé, ée, (Agric.) in Schwaden gelegt. 

Javeler, v. a. (Agric.) in Schwaden legen, fn 
Reihen neben einander auf die Stoppeln legen le 
blé, bas Rorn). 

Javeleur, rm. (Agrie.) Arbeiter mn. welcher bas 
abgefdnittene Getreibe in Schwaden legt. 

Javeline, £ fleiner Wurfſpieß, m. halbe Cange, £ 

Javelle, (Agric.) Schwaden m. 0b. Cage f a 
gefdnittenen Gretreibes ; Reiébunb, Bund Reis 
holz z Bunb bürrer Reben, Latten, Pfaͤhle, Wein⸗ 
pfôbles kleiner Arm me. eines Fluſſes zwiſchen 
einer Inſel und bem Lande; (Tonnel.) un baril 
tombé en —, ein Faͤßchen deffen Dauben aus eine 
anber gefallen ſind. 

Javelot, m. Wurfſpieß, Wurfpfeil, m.; (Host. 
nat.) Schießſchlange, Stoßſchlange, f 

Hayet. Giche Jais. : 

Je, pron. pers. id; je soussigné reconnais, 
etc., id Endesunterſchriebener bekenne 2c. 

Jean, m. nom pr. Johann, Sobannes, Sans, m.3 
la Saint-Jean, bas Sobanniéfeft, der Johannis⸗ 
tag ; Sobannis, Xobanni ; l’ordre de Saint-Jean 

de Jérusalem, der Johanniter-⸗Orden; le mal 
de Saint-Jean, bie Fallſucht, bie fallendbe Sucht. 

tJécoraire, adj. (Anat.) zur Leber gehoͤrig. 
+Jectigation, f (Med.) Zittern n. des Pulſes, 

unorbentliche, gitternbe, convulſiviſche Bewegung f 
des Pulfes. . 

+Jectisses, adj. f; terres jectisses , Wurf⸗ 
erde, f; Schutt, m.; ausgegrabene und anderswo⸗ 
bin geworfene Œrbe, f | 

Jéhovah, m. Sebova, m. 


753. 


Jéjunum (fpr. jéjunome), m. (Anat.) Leer⸗ 


darm, 


mm. 
ren, éiden ; ein Bilierer fein ; être de —, vifiert | +Jemblet, m. (Fond.) Theil m. der Form. 
fein, geeicht fein ; bas vorgefhriebene Maß bal: | +Jerboa, rm. !Hist. nat.) Springer, Erdhaſe, m. 
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Jérémiade, £ Gellage, Gewinſel; Ælagticb, ns. 
Seremiabe, f anbaltendes Wehklagen, n. 

Jésuite, m. efuit, m. 

Jésuitique, adj. jeſuitiſch. 

Jésuilisme, i. Jeſuitismus, Geiſt #. und Ver⸗ 
faſſing £ des Jeſuiterordens. 

Jésus, m. Jeſus, m.; (Papet.) Jeſuspapier, gro: 
fes Papier mit bem Jeſuszeichen; l'enfant 
—, Jeſuskind, n.; la compagnie de Jésus, 
Gefellfhaft f Seju, Jeſuiterorden, #7. 

Jet, m. Surf, m., Werfen, n.; Wurfweite, f'; 
(Fond.) Guf, m. Giefen, Abgießen, »2.; Abguß; 
Ginguf; (Fond. de can.) Ginguftridter, m. 
Eingufrôbre ; (Arithm.) Ausrechnung, # Red= 
nen n. mit Sabipfennigen, Bercdnung, f;(Mar.) 

Seewurf, Auswurf, m. Auswerfen #2. eines Theils 

der Ladung; (Fauc.) Feſſel, Wurffeſſel, Wurfrie⸗ 
men, m.3 (Antig.) Wurfmaſchine, {; armes 
de jet, Burfwaffen, f p4.; l'arbre étaitéloigné 
d’un bon jet de pierre, ber Baum ftanb einen 
guten Steinwurf weit von uné ab; (Artill.) le 
jet des bombes, ber Turf der Bomben; bie 
Kunſt bie Bomben auf bie beftimmten Orte zu 
werfen; jet d’eau, Waſſerſtrahl, —— 
jet de lumière, Lidtftrabl me. der ploͤhlich auf 
etwas faͤhrt; acheter le jet de filet, den Wurf 
(fämmttiche in Ginem Bug gefangene Fiſche) fau: 
fen, jet d’abeilles ob, bloß jet, Bienenſchwarm; 


Jet d'arbre, de plante, Schoß, m. 3weiglein, n. 


Sproß m. ob. Sproͤßchen n. ber Baͤume und Pflan: 
gen; jet de tuyau, jet de canne ob. blof jet, 
Schuß od. Glied eines Dalmé ob. Rohrs; une 
canne d’un seul * ein einwaͤchſiges Rohr, 
ſpaniſches Rohr n. einem Schuß, obne Ahſatz; 

. ün groupe d’un seul jet, eine Gruppe von ei⸗ 
nem Guß; calculer au jet et à la plume, mit 
Zah ennigen und mitber Feder rechnen; (Peint.) 
jet d’une draperie, Faltenwurf, m. Verthei⸗— 
lung £ ber Falten eines Gewandes; (Hydr.) jet 
de berce ou de berge, vie Anlände, ein unges 
fâbr drei Ellen breiter Plat um ben Damm eines 
-Deidé ; (Artif) jets de feu, Brander, m. pl. 
Sontânen, £ p2. 

Jeté,m. (Danse) baïber Schritt, m. (im Tanzen). 

Jetée; f Damm vor cinem Hafen, Kriegsdamm, 
m.; aufgefüttete agen f p£. von Steinen, Kies, 
Sand 2c., welche gur Auébefferung eines Weges 
beftimmt find; {Chand.) fiche Plongée ; (Cir.) 
Guf, Anguß, m. Begießung der Dodte mit 
dem gefdmolgenen Wachſe. 

Jeter, v. a. werfen, fmeifen, fdleubern; weg⸗ 
werfen, von ſich werfen ; auémwerfsu (l'ancre, ben 
Anker); binauswerfen ; beraustreiben, austreiben; 
biñeimverfen ; hinwerfen 1c.3 ausſchuͤtten, aus⸗ 
gießen; in Wachs, in Gips 2. abgießen, burch 
Giefen abbilben', — bas un édifice, ein Ge— 
baͤude niederreißen; — par terre, nicbermwerfen, 
au Boben werfen, beruntenwerfen; — de Par- 
gent au peuple, Geld auémerfen, unter bus 
Volt wetfen; — un cri, laut aufſchreien, ein 
Geſchrei erbeben ; — des troupes dans unc 
place, Æruppen in eine Geftung iwerfeni — qn. 
dans un grand trouble, Semanb in eine große 

erwirrung fegen ; — dans le malheur, ins Un: 
gl ſtirzen; — ses idées sur le papier, ſeine 


JEU 


Gebanten flüdtig entwerfen, ſie zu Papier bria⸗ 
gen ; (Aritfim.) —des nombres, Zahlen auswer⸗ 
fen; (TaiLi.) — une bride, einen Ricgel ma 

— un cierge, eine Wachskerze gießen; (Droit 
canon) — Un dévolu sur un bénéfice, eine 
Pfränbe als verfallen anfprechen; — des œilla- 
des, Slide guwerfen ; — des propos, fit ver- 
lauten faffen, eine Sache auf die Babn bringen , von 
tiner Sache anfangen gu reden; — v. n. (Jard.) 
auéfhlagen, Rnofpen, Sproffen treiben, herdor⸗ 
fproffen ; wurzeln, Wurzeln ſchlagen ob. treiben ; 

(Chèr.) citern 3 (se dit des abeilles, dog ben Bie⸗ 

nen). ſchwaͤrmen; rechnen. Se jeter, fi werfen; 

se jeter aux pieds de qn. , fit einem gu Fuͤßen 

werfen, einen Fußfall vor einem thun; sejeter sur 

qn., über einen berfallen , auf einen loëftürgen, se 

jetersur qeh. fidh über etoas bermaden, begierig 
über etwas berfallen ; la terre se jette ici bien 

avant dans la mer , bas £anb erſtreckt fid bier 
febr weit ins Meer. 

Jeton, m. Redenpfennig, Zahlpfennig; junaer 
Bienenſchwarm; (Fond. de caract.) Art Win⸗ 
Lelbaten, m. 

tdetonnier, m. Mitglied n. einer Akademie 2e, 
bas nur um ber Marken willen, die bei jeber Si⸗ 
tzung ausgetheilt werden, ſich cinfinbet, 

Jeu, m. Spiel; Spielen, #.; Handgriffe m. pi. 
beim Fechten; Satz, Einſatz im Spiel, Spiclfas, 
Spielplaë, m. Spielhaus, ».; Spiele, oͤffentliche 
Schauſpiele, n. plg Orgelzug, m. Orgelregifter, 
n.3 (Mec., Archit.) Spielraum, #7. Sludt ; 
freie, ungebinderte Bewegung f eines Koͤrpers; 
bas ſcherzende, ſpielende, muntere Weſen n. der 
Jugend; Art unb Weiſe À ſich au betragen ; Spiel, 
n. Scherz, Spaß, m. Luftbartéit, Taͤndelei, f; 
heimliches Borbaben, Berftänbnif, #.; geheime 
Unterbanblung, f; angelegter Sanbel, m.; vers 
wivrtes ob. verdrießliches Geſchaͤft, n.; ieichte 
Sache, Spielerei, f; (Mythol.) les Jeux, bie 
Gôtter ber Spiele und Scherze, als Gefäbrten der 
Liebesgôtter ; le jeu de cartes, baë Rartenfpiel : 
un jeu de cartes, ein Spiel Rarten ;(Thedt.)jen 
de mains, Spiel mit ben Haͤnden, Gebebrbenfpiel, 
n.; jeu dé voiles, bie fämmtlichen Segel, das gange 
Segelwerk eines Schiffes; jeux de hasard, Grüctée 
fpicle ; jeux d’adresse, Geſchicklichkeitsſpiele, 
Kunſtſpiele; jeux de commerce, Spiele bei denen 
es auf Gluͤck und Geſchicklichkeit ankommt; jeux 
d'esprit, Spiele n. pi. welche Nachſinnen erfor⸗ 
dern; un jeu d'esprit, ein Spiel des Witzes, ein 
ſinnreicher Scherz; jeu de mots, de paroles, ein 
Wortſpiel; jeux de la nature, Raturfpiele, »2. p£. 
Koͤrper m. pl. die eine zufaͤllige Aehnlichkeit mit an- 
dern Koͤrpern haben; (Orgue) jeu d'orgues, Or: 
gel, FOrgelwerk, n.z Zug, m. Regiſter n. einer 
Orgel; jeu de voix humaine, Menſchenſtim⸗ 
me, f; jeu d’anche, Schnarrwerk, n.; jeu de 
trompettes, Trompetenzug; jeu de flûte, Flid⸗ 

tenzug, ms. Floͤtenregiſter, n., le plein jeu, bes 

Bichon der gufammenpaffenben Regiſter; Changer 

de jeu, ein anderes Regiſter ziehen le jeu 

d’une mine, baë @pringen einer Mine und ibre 

Birtung ; je suis du jeu, id balte ben Sas ; 

j'y vais du jeu, id bicte aus ; tenir jeu à qu., 

das Spiel mit einem auébalten ; tenir le jeu de 


leune, adj. jung 3 tinbifé ; 


— 


— 2 


Vu 
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qn., für Semant, an Jemandes Stelle [piclen ; 
tenir un jeu, ein Spielhaus, cine Spielgeſell⸗ 
ſchaft in feinem Hauſe balten; avoir ow por- 
ter beau jen, ein gutes Spiel baben ; il m'est 
venu beau jeu, id babe gute Rarten gekauft; 
Al lui est rentré beau jeu, er bat gute Karten 
bclommen ; jouer gros jeu, hoch fyiclen ; vous 
n'êtes pas à votre jeu, geben ie bo beſſer 
auf Ihr Spiel Adt ! (Men.) cetle porte a trop 
de jeu, biefe Thuͤre bat qu viel Flucbt od. Spiel⸗ 
raum; (Serr.) le jeu d’un ressort, bic frrie, 
leidte Bewegung einer Stahlfeder; jouer bon 
jeu bon argent, ernſtlich unb um baar Geld ſpie⸗ 
ten ; ils se sont battus bon jeu bon argent, 
fie baben ſich tuͤchtig, im gangen Ernſte geſchla⸗ 
gen ; de bon jeu, de franc jeu, obne £ift, obne 
Bettug; chrlid, redlich; il joue bien son jeu, 
ct weiß feine Rolle qut gu ſpielen; c’est son jeu, 
ex macht es immer fo, es ift fuine Art fo; bierin 
ift er ſehr geuͤbt; cela passe'le jeu, cela est 
plus fort que jeu, bas ift kein Scherz mehr, das 
ift qu grob ; ce n’est pas (un) jeu d’enfant, bas 
iſt kein Kinderſpiel; je sais, jé connais son 
jeu, id kenne ibn, id weiß wie er's zu machen 
Pfleat ; c’est un jeu joué, bas ift cin angelegter, 
abgcfarteter Sanbel,; couvrir, cacher son Ses, 
feine Abſicht, ſein Borbaben verbergen; il joue un 
jeu à se faire pendre ox il joue gros jeu, bas 
iſt ein mißliches, cin febr gewagtes Unternebmen ; 
tirer ou retirer son épingle du jeu, fit aus 
dem Handel, ben Kopf aus der Schuünge ziehen; 
vous allez voir beau jeu, cé wirb etwas ſchoͤnes 
werden, Sie werden etwas ſchoͤnes ſehen; ce n’est 
qu’un jeu pour lui, bas iſt für ibn etiwas Leich⸗ 
tes, nur ein Spielwerk; bas ift ibm eine Kleinig⸗ 
tait; faire bonne mine à méuvais jeu, ſich gu 
verſtellen wiffen ; à tout venant besu Jeu” es mag 
Lommen wer will, man wirb ibm bie Stirn bicten 
c’est son jeu detirer l’affaireen longueur, cé 
iſt fein Bortheil die Sade in die Laͤnge zu gichen ; 
prov. jeu de main jeu de vilain. Siehe Main. 
Jeudi,m. Donnerétag, m.,— gras, der Donnerés 
os. Bar Faſtnachten; — saint ou absolu, der 
g e Donnerétag; la semaine des trois jeu- 
is, auf Rimmermebrétag. 
+Jeumeraute, f (Carr.) Brett n. welches zur 
Patrone où. gum Mobell bei Berfertigung der 
Jeun (à,, ado. nuͤchtern; mit nüdternem Magen. 
Jeûue, m. Faſten, n. Faſtenzeit, f Gaften,n. pl.; 
un jour de —, ob. blof an —, ein Goftag. 
leidtfinnig, unbefons 
munter; le —, der juͤngere 


nen, fafeinb, frifc, 
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eſſen; —au pain et à l'eau, bei Waſſer und Broi 


feften. ; 
Jeunesse, f Suacnd, Sugentgcit, £ Jugenbiabre, 
n. gl; jugendliche Thorheiten, £ pl. Jugend⸗ 
febler, Sugenbftreiche, ms. pl; de —, von Qu: 
gend auf, se corriger des fautes de sa —, vie 
Jugendfehler ablegen, fid bie Hoͤrner ablaufen; 
c’est une jeunesse qu'il faut lui pardonner, 
man muf ibm biefen Jugendſtreich verzeihen; la 
jeunesse du monde, bas ügenbalter der Welt; 
il faut qué jeunesse se passe, die Sugend muf 
austoben; die Jugendhide muß verraudhen; si 
jeunesse savait et vicillgsse pouvait, br 
end feblt es an Grfabrung und dem Alter an 


Kraͤften. 

Jeunet, ette, ſehr jung, blutjung. 

Jeûneur, euse, m. et f after, m.; Faſterin, f 

+deu-parti, a. (Mar.) faire —, um bie geridts 
lie Aufhebung des Geſellſchaftsvertrages anfu: 
den, unb bie bisberig gemeinſchaftliche Handlung 
demjenigen allein überlaffen, der die beſten Bes 
dingungen macht. 

iJeuse. Siehe Yeuse. 

Joaillee, Juwelenkunſt, Juwelierkunſt, fs 
Juwelenhandel, ms. 

Joaillier, m. Juwelier; Juwelenhoͤndler, m. 

Jôaillière, f Suwelenbänblerin, Grau f einré 
Juwelenhaͤndlers. 


+Jobelin, m. geduldiger Ehemann; Menſch #7. 
der ſich alles gefallen ͤßt. 

+Jobet, m. (Fond.) Eifendraht #. womit die 
Matrige befeftigt ift. | 

+Joc, m. Rube, f Stillftand mn. einer Muͤhle. 

Jockey, m. Jokei, kleiner Bebiente, me. 

+J0k0, m. (Hist. nat.) Ghimpanfi, Jocko, m. 
(Affengefdleht). - 

Jocrisse, m. infel, Tropf, Gimpel, Schoͤps, 
Erbſenzaͤhler, me. ; 
tJodelet, m. Poffenreifer, Pickelhaͤring, Spas: 


vogel, 2. 

+Joiau, Joïeux, etc. Siche Joyau, etc. 

doie, f Œreube, P; des cris de —, Freudenge⸗ 
frei; feu de —, Freubenfeuer ; elle répandit, 
elle versa des larmes de —, fie vergoß Freuden⸗ 
thrânens ces enfants font toute ma —, biefe . 


Kinder find meine eingige Freude, mein eingiges 


Bergnigen, DS 

Joignant, ante, anftofenb, anliegenb, bart an; 
sa maison est joignante à la mienue, ſein 
Daus liegt neben dem meinigen, «8 ſtoͤßt an bas 
meinige. 

Joitznant, prep. bart an, neben, dicht dabei, gang 


nahe baran ; je demeure tout joignant sa 


Brubet ; la —, die jümgere Schweſier; il aura | maison, id wohne gang nabe, zunaͤchſt an feincm 


toujours l'esprit —, bie Munterkeit des Gris | 
ſtes wird ce nie verlieren ; il a encore le goût . 
—, er bat nod cinen jugenbliden @eift od. Ge⸗ 
ſchmack, c’est un toug de jeune homme, das 


ift ein Jugendſtreich; il sera toujours —, er 


wird nie ein gefcéter Mann werden 
chair et vieux poisson, bas gi 
Thiere und alter Fiſche ift das ſchmackhafteſte. 


Jeunement, adv. (Cha⸗ee) türglid, vor Eurgem, | 


neulich. 
deùner, v. n. faſten, ſehr wenig ob. gar nichts 


prov., — 
leiſch junger | 


e. 
Join 


v. a. (je joins, nous joignons; je 
joignais ; je joignis ; j'ai joint ; je joindrai; 
e nr joins; que je joigne ; que je 
% gnisse ; joignant) : verbinben, gufammenfü: 
gen, gufammenftellen; bingufügen, hinzuſeten, 
beifegen, anſchließen; pereinigen; — qn., Ses 
mand erreiden, treffen, antreffen, erwiſchen, ein⸗ 
bolens einem fo nabe kommen daß man mit ihm 

ann; fic wieder zu cinem binbegcben, 


? 


wieder gu einem bingeben; joindre les mains, 


Ed. des Coll. 48, 


die Haͤnde falten, gufammentegm; joignez à 


* dre, fid mit etwas od. Semanben verbinben 


einander irgendwo treffen, antreffen, von ungefäbr 


wozu nod fommt uͤberdieß 2c. 


gzwiſchen ben Steinen verftreichen. | 
Naht, f Sbarnier, — (Peint.) Begliederung; 


LE 


—— 
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cela, elc., hiezu kommt noch 2c.; joindre l’ar- 
mée, gum Heere ftoben ; — +. 71. genau an ctivaé 
anderes paſſen, anſchließen, genau an einander 
ſchließen, zuſammenpaſſen, aneinanderpaſſen, in⸗ 
einanderpaſſen; ces fenêtres ne joignent pas 
bien, biefe Fenſter ſchließen nidt redt. Se join- 
ver⸗ 
einigen, ſich bingufhgen; dazu treten, beitreten, 
dazu ſtoßen; fi mit einander verbinden ob, ver: 
einigen ; ſich zuſammengeſellen, zuſammentreten; 


zuſammenkommen, zuſammenſtoßen; ſich zuſam⸗ 
menfügen, en einander fuͤgen, an einander reichen, 
— zuſammenkommen, zuſammen⸗ 
treffen. 

Joint, ointe, zuſammengefuͤgt, gefuͤgt, vereinigt, 
zuſammengebracht, verbunden 2c., ci-joint, bei⸗ 
liegend, anliegend, inliegend; — que, — à ce 
que, — à cela que, hiezu fommt noch, baf 2c.; 


Joint, m. Gelent, n. Berbinbung £ ber feften 
Theile in den Gliedmaßen der thieriſchen Koͤrper; 
(Menrris.) Fuge, Ort wo zwei Koͤrper zuſam⸗ 
mengrefügt find; Raum mm. zwiſchen zuſammenge⸗ 
ſetzten Steinen, Brettern 26.3 (Anat.) — de l'é- 
paule, Achſelgelenk, n.; (Arehët.) joints mon- 
lants, ſenkrecht laufenbe, flebenbe Fugen, f pi. 

+Jointe, £ Befel am Pferdefuß. 

Jointé, ée, gefeſſelt; cheyal long-jointé ou 
court-jointé, ein lang ob. kurz gefeſſeltes Pferd. 

Juintée, f Gäfpe, f'; beibe Dänbde vol. 

Jointif, ive, gefuat, gefalzt; (Menuis.) lattes 
jointives, £atten, die fo nabe an einanber gena: 
gelt finb, daß fie fi ber Laͤnge nach berübren. 

Jointoyer, tJointer, ©. a. (Maç.) bie Fugen 


Jointure, f Gelent, n.; (Mecan., ete.) Fuge, 


Verbindung £ gmeier Glieder einer Figur, Aydr.) 
Wechſel, m.z Gelenk, n. biegſame Thei m. 
Sohie an bem Abſatze; Gelenkſtuͤck, Stuͤck Liber 
welches an bem Gelenke zwiſchen der Sohle und 
dem Abſadte hineingeſteckt wird; (Mine) Gehaͤnge, 

n.; trouver la —, das Gelenk treffen, die Sache 
an der re Stelle angreifen, — 

Joli, ie, huͤbſch, artig, niedlich; il est joli gar- 
con, ilest devenu Joli garçon, er bat ſich recht 
gut gemacht; — subst. m. Huͤbſche, Artige, 
Niebliche, n. 

ace elle, giemlid artig, ziemlich huͤbſch, gang 

ri 


a < 
Joliment, ado. huͤbſch, artig. | 
Jolivetés, f pl. Gdnurrpfeiferden, artige Klei⸗ 
nigkeiten, f pl.; artige Ginfâlle m. pl. der Rin: 


der. 
tJolivette, £ (Bet.) rothe mit Fleiſchfarbe ges 
mifdte Anemonbiume, f 
+Jombarbe, f (Mus.) Art großer Slôten f pl. 
mit brei Eôdhern. | | 
Jonc, m. Binfe, f; (Joaïll.) Rugelring, Finger: 
ring, me. ber Éeinen Steinkaſten bat, fonbern gang 
glatt ob. rings umher mit Steinen befegt ifts 
(Bot.) — marin, Meerbinſe, F Stedhginfter ; 
— odorant, odoriférant, Kalmus, m. wabre 

























JOUE es. 


Acerwurz, Schwertheu, Kameelheu, 22.3 — 
fleuri, Blumenbinſe, bluͤhende Binſe, F Waſſer⸗ 
veilchen, n.; — à tige articulée, Binfen⸗ 
graë, n.; panier de —, Binfenkorb, m.; canne 
de — , ſpaniſches Robr, n.; proe. il est droit 
comme un —, er ift ſchlank wie ein Robr. 

+Joncaire, Joncaria, f (Bot.) fpanifche Junkarie 
ob. Ortegie, £ ébinfenartiges Gemads). 

tJonchaie, f Ort m. wo viel Binfen wachſen. 

Jonchée, f Biümenftreu, Rréuterftreu, / Streu: . 
blumen, Blumen £ pl. und Zweige me. pl. gum 
Ausſchmuͤcken und ——— der Straßen, Kir⸗ 
* ꝛc.ʒ aus Binſen geflochtenes Kaͤſekoͤrbchen) r.; 

e la —, kleiner Kaͤfe, Handkaͤſe, m.; Geſtraͤuc 
und Laub das man ins Waſſer legt damit ſich die 
Fiſche dabei auſhalten; — de crème, Rahmkaͤs⸗ 
den, n.; faire des jonchées de fleurs, de pal- 
mes, etc., ben Weg mit Blumen, Palmen 2e, be⸗ 
ftreuen; à jonchées, reiblid, gange Hoͤnde voll et. 

Joncher, ». a. be euen; bie Gtrafen 1e. mit 
Graë, Slumen unb wohlriechenden Rrâutern bes- 
ftreuen ; le champ de bataille était jonchée de 
— bas Schiachtfeid war mit eichen bebedt, | 

A et 


+Jonchère, f ſchwimmende Snfel von Binſen. 

Jonchets,m. „. Spielſtaͤbchen, kleine, ſehr duͤnn 
geſchnitzte Staͤbchen m. pi. welche durch einauder 
geworfen werden uud jedes einzeln, ohne die an⸗ 
dern zu beruͤhren, herausgezogen werden müuͤſſen. 


Jonction, f Bereinigung, Verbindung, F 


— ©. n. Gauklerpoſſen machen, Gaukelei 

eiben. 

Jonglerie, Gaukelwerk, Gaukelſpiel, n. Gau⸗ 
kelei, Tafenfpielerei, 

Jongleur, m. Jongleur, umbergichenber Saͤnger; 
Gaukler, Poſſenkeißer, Taſchenſpieler; Zaube⸗ 
rec m: bei den uden. | : 

Jonque, f Junte, 4 (dinefifdes unb oftinbifes | 
Gabrzcug). | 

Jonquille, f (Jard.) Sonquife; Rarciffe £ mit 
binfenartigen Blaͤttern. 


Joseph, adj. (Pap.) papier —, Sofepbpapier, ». 


+Jotereaux, m. pl. (Mar.) Stuͤck Holz n. wel⸗ 
ches den Schiffsbalken unterftügt, 

tJotte, f (Bot.) Mangolb, m. (Dflange).; beide 
Geiten f p1. des Vordertheils eines Schiffes. 

Jouail, n. (Mar.) Siche Jas. =. 

Jouailler, o. n. fleines Sptel fpielen. 

Joubarbe, f (Bof.) Hauswurz, f; Hauslaub, 
Donnertraut, n. Donnerbart, Hauslauch, Mauer⸗ 
pfeffer; — aquatique, Waſſerbitter, m. 

Joue, f Baden, m. Backe, Wange, f; (Artill.) 
Baden, Seitenwaͤnde L pi. der Schießſcharten 
auf einer Batterie ; Froͤſche m. pi. am Debezeugc ; 
aufgeſetzte Holzſtuͤcke n. pe. in welche die Belle 
lâuft; beide Seiten f pe. beë Bugs eines Schiſ⸗ 
fes; donner sur la —, couvrir la —, rinem «is 
nen Bactenftreid gebeg; tendre, présenter la 
—, den Baden od. bie Mange hinhalten, barre: 
den; coucher, mettre en —, bas Geweht an: 
fblagen, anlegen ; em — ! félagt an! concher 
en joue un chevrénil, anlegen um vin eb qu 
fbiefen ; coucher en jone une chose ox une 
personne, ein Auge auf Etwas, auf Jemanden 
baben od. werfen. 


. “fa 


_ 


JOUE 


Jouée, f. (Archit.) Mauerdicke um eine Thuͤr⸗ 


ob. Fenſteroͤffnung; Flucht, F. Spielraum, m.; 
Seitenwaͤnde f. pl. eines Dach⸗ od. Kappfenſters. 

+Jouelle, f Beingelänber, n. 

Jouer, v. n. fpielen, auéfpielen ; (Mec.) ſpielen, 
ein Spiel haben; ſich frei unb ungebinbért bewe⸗ 
gen; fpielen, fpringen (se dit de jets d’eau, von 
Springwaſſern); — sur le mot, mit ben Worten 
fpielen, durch einen gmeibeutigen Ausdruck auf et 
was ahfpilen, Xnfpielungen machen; — aux 
échecs, aux cartes, Sad, Karten fpiclen ; 
— aux dés, wuͤrfeln, Énddeln; — aux quilles, 
Kegel fpielen ob. fdicben ; (Jeu de cartes) faire 
— , bie Garbemachen, nennen; (Mus.) — d’un in- 
strument, ein Snftrument od. auf einem Inſtru⸗ 
mente fpielen; (Wii) faire jouer le drapeau, 
bie Fahne fpielen, fliegen laffen ; — du drapeau, 
bie Fahne ſchwenken; faire jouer un ressort, 
eine Stabifeber brücen, fie losſchnellen; faire 
jouer les pièces d'artillerie, bas grobe Ge: 
ſchuͤtz fpielen laſſen, e8 abfeuern; faire jouer une 
mine, eine Mine fpielen, fpringen laffen ; (Wine, 
Fond.) les soufflets — die Baͤlge ſpielen, 
find im Gange; ce cheval joue de la queue, 
dieſes Pferd wirft ben Schweif bin und ber; 
(Mar.) le mât joue, ber Daft fpielt, er bewegt 
ſich bin unb ber ; faire jouer les eaux, les jets 
d’eau, bie Waſſerkuͤnſte, die Springwaſſer fpielen 
où. fpringen laffen , il joue à se tuer, feine Ber- 
wegenheit wirb ibm noch baë Leben Éoften ; il joue 
à tout perdre, er ſetzt fit in Gefabr alles zu 
verlieren; — au plus sûr, fider geben, ben 
ſicherſten Weg nebmen, das Gewiſſeſte erwaͤhlen; 
— à jeu sûr, gut @piel haben; gewonnen Spiel 
in Haͤnden baben; — d'adresse, au fin, au 
plus fin, fein angreifen, klug anfangen, alle £ift 
und Kuͤnſte anwenden; — de malheur, Unglüd 
baben, ungluͤcklich in ſeinen Unternehmungen fein ; 
— de son reste, alles baran ſetzen, wagen aufé 
Spiel feben; alles mitnebmen ; il jouerait jus- 
qu’à sa chemise, er ift im Gtanbe bas Hemd 
vom Leibe zu verſpielen; — v. a. fpielen, aus: 
ſpielen, verfpielen; Jemanden verfpotten, lâcher: 
tit machen; einen betrügen, hintergehen; — 
une carte, eine Rarte ausfpielen, ein Blatt aus: 
werfen; — carreau, Rauten ausſpielen; — l’é- 
cot, um bie Zeche fpielen; — un air, eine Sing: 
weiſe ſpielen; — la basse, bie Grige fpielen; 
— la messe, die Orgel zur Meffe fpielen; on va 
jouer la comédie, bas Schauſpiel wird gleich 
anfangen; on joue Mérope, man fpielt, man giebt 
die Merope, man fubrt die Merope auf ; — qn. 
par-dessous jambe ox la jambe, einem ben 
Federball zwiſchen ben Beinen durchſchlagen; 
einen grob betruͤgen, einen übertôlpeln ; in und 
aus bem Sade ſpielen; — les deux, e8 mit bei: 
ben Œbeilen balten und fie betruͤgen; il a joué 
tons ses jeux, er bat allen môgliden Muthwillen 
veruͤbt; — gros jeu, bod fpielen, viel wagen, 
fi grofier Gefabr ausſetzen; — un grand rôle, 
cine große Rolle fpielen, in bobem Anfchen fteben. 
Se jouer de qch., de qn., mit Etwas, mit Ge: 
manben fpielen, fi beluftigen, ſcherzen; se 
jouer de qch., faire qeh. en se jouant, etwas 
fpiclend, obne Muͤhe verridten; se jouer de 
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qch., womit fpiclen, mit etwas frin Spiel trei: 
ben, il se joue des plus grands obstacles, 
die groͤßten Dinberniffe ſchrecken ibn nidt ab, finb 
ibm ein Spiel; se jouer de qn., fein @piel mit 
Semanben baben, fein Gefpôtte mit einem treiben, 
ibn gum Beften baben, aufziehen; se jouer sur 
qch., feinen Ris an etwas uͤben. 

Jouereau (fpr. joùreau), m. Stuͤmper im@piele, 
unetfabrner, flechter Spieler; der nie hoch 


ſpielt; ſchlechter Tonkuͤnſtler; Bierficbler, m. 


Jouet, m. Spielzeug, Spielwerk, n. Spielſachen 
f pt. der Kinder; (Manege) Gebißkettchen, n. 
kleine Kette 4welche am Bruche eines Hohlge⸗ 
biſſes herab haͤngt; (Mar.) Eiſenbleche n. pl. 
womit ein Loch ausgefuͤttert iſt; il est le jouet 
de la fortune, et ift dur Spielball des Gluͤcks; il 
est le jouet de ses ennemis, er ift der @pott 
ſeiner Feinde. 

+Jouette, Ckasse) nicht tiefe Kaninchenhoͤhle F 

Joueur, m. Spieler ; (Wus.) — d'instrument, 
der auf einem mufitalifden Snftrumente fpielt ; 
— de harpe, Harfenſpieler, Harfeniſt; — de 
farces, Poffenfpieler ; — de gobelets, Taſchen⸗ 
fpicler, m. ; il est rude —, mit ibm iſt nicht gu 
ſcherzen. 


Joueuse, Spielerin; Spafmaderins — de luth, 


£autenfpielerin, f 


Joufflu, ue, pausbackig, dickbackig; subst. m. 


Pausback, m. 


Joug (man laͤßt bas g ein wenig bôren, faft mie 


gue, aud wenn ein Mitlauter barauf folgt}, m. 
Joch, n.; Wagebalken, Tragebalten, m.; (Mar.) 
aͤußerſte Spige £ der Ruderſchiffe; Joch, n. Be⸗ 
brüdung, Knechtſchaft, Dienfibarteit, f; mettre 
les bœufs au —, die Ochſen anjohen, it.8 Joch 
fpannen, ibnen bas So anlegen; mettre un 
peuple sous le —, ein Bolt unterjochen, es uns 
tenwürfig, dienſtbar machen. 
+Jouières, f pi. Siehe Jouillières. | 
+Jouillières, £ p£. (Hydr.) Seitenmauern £ pt. 
einer Schleuſe innerbalb welchen die Thuͤren auf: 
und zugehen. 


Jouir (de qeh.), v. n. etwas genießen; ben Genuf 


einer Sache haben, cine Sache befigen ; — de qu, 
Gelegenbeit baben fidy mit einem zu unterhalten; 
(Prat.) il est majeur, il jouit de son bien, 
er iſt volljaͤhrig, er verwaitet fine Einkuͤnfte felbft ; 
il sait jouir de la vie, er weiß beë Lebens gu ge: 
niefen; — de l’embarras, du malheur de 
qn., fid an Jemandes Verwirrung, an Jemans 
des Ungluͤck weiden. 


Jouissance, f£ Genuß; (Prat.) Beſitz, me. Nutz⸗ 


niefung, Nießbrauch, m. 


Jouissant, ante, im Genuffe, genicfenb, ber ob. 


bie genieft; (Prat.)'il est usant et jouissant 
de ses droits, er ſteht im vôlligen Genuffe feiner 
Rechte. 

Joujou, m. Siehe Jouet. 

Jour, m. Tag, m. Tageslicht, n. Tageszeit, Cʒ Les 
ben, n. Lebenetag, me; leichtes Mittel, a. Moͤglich⸗ 
keit, Gelegenheit, E; Peint.) Licht (im Gegenfage 
des Schattens); (4r0Ait.) Licht, Lichtloch, Fenſter, 
n.3(Charp., Men.) Breite, rite einer Deffnung; 
(Hori.) innere Hôbe f der Ubr, Raum m. zwiſchen 
ben beiben Ubrplatten; (Agric.) Feldmaß n. von 

Edit. des Coll, 


JOUT 


fie bradte ibn gur Welt; demain il fera —, 
morgen, ift wieber ein Æog; morgrh wollen 
wir uns weiter bierüber beſprechen; par —, 
des Tags, tagwrife, tâglid,; de jour en —, . 
von Tag zu Tage, von einem Tag gum anbern ; 
KT pl à autre, von ciner Zeit zur andern, von 
Zeit qu Zeit; d’un jour à l’autre, innerhalb 
zwei agen, in einer Beit von zwei Tagen ; jour 
par —, gerade auf benfelben ÆZag; dé deux 
jours Pun, ein um ben anbern Tag; du jour au 
lendemain, gleid ben anbern Tag, zwiſchen brut 
und morgen ; un —, cines Tages, cinft, einmal; 
dereinſt, bermaleinft; au premier —, eheſtet 
Tage, nâdfter Tage, naͤchſtens, mit naͤchſtem, 
fobalb «8 moͤglich ſein wird; tous les jours, 
chaque —, alle Tage, taͤglich, tagtaͤglich; von 
Tage zu Tage. 

Jourdain, m.(Hist. nat.) Doppelband (Fiſch); 
(Astron.) ein noͤrdliches Sternbild #2. unter bem 
grofen Baͤren. | 

Journal, adj. et m.; livre — ob. blof —, Tage: 
bud, Sournal, n.; Zeitung, Zeitſchrift, £; Jag 
werk, n.;(Agric.) Morgen, m: 

Journalier, ière, tâgli, alltäalid ; veraͤnderlich, 
unbeftänbig ; mettermenbifs wetterlaunif ; l’ex- 
périence journalière, bie taͤgliche Erfahrung; 
sa beauté est journalière, ibre @dônbeit ift 
bisweilen mehr, bisweilen weniger bemerÉbar. 

Journalier, m. ière, f Saglôbner, m.; in, f 

Journaliste, m.S%ournalift, 3eitungë{@reiber, . 

Journée, f. Tag, m. Zeit von Morgen bis Abend; 
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zehen hommees ; étre devant le jour de qn., 
einem im Lite ſtehen; s’ôter de devant le jour 
de qn., einem aus bem Lite gehen; de —, 
bei Tage; de grand —, bei bobem, bellem Tage, 
en plein —, bei ob. an bellem Tage ; sur le 
haut du —, um Mittagégeit, gegen Mittag; les 
grands jours, bie langen Sommertage ; — de 
reflet, Wiederſchein, m.; gurücdgemorfene Licht, 
n.; (Archit.) — droit, ein burd ein gewoͤhnli⸗ 
es Fenſter unmittelbar Bereinfallendes Licht; 
— d'en haut, ein von oben berab ſenkrecht ſallen⸗ 
des Ribt; bâtiment qui est à —, cb. tout au 
—, ein burdfibtiges Gebâube, bas meber Thuͤren 
nod Fenſter bat; de l’ouvrage percé à —, 
durchbrochene Arbeit; — de fête, Gefttags — 
de noces, Hochzeittag ( Milit.) — de repos, 
Rubetag, Rafttag ; — P aidoyable, Geridtétag; 
(Astron.) — naturel, der natürlide Tag, der 
Beitraum von vier und zwanzig Stunben, in wel⸗ 
dem fit bie Erdkugel um ibre Achſe dreht; — 
artificiel, der kuͤnſtůche Tag, bie Zeit von Son: 
nenaufgange bis gur”,Untergange berfelben; — 
civil, der bürgerlihe Sag, bie Beit von Mitter: 
nacbt bis wieber gur Mitternacht, bon —, guten 
Tag, guten Morgen; donner le bon jour àqn., 
einem einen guten Morgen, einen guten Tag wuͤn⸗ 
den , fagen ; prendre jour et heure, prendre 
e jour de qn., ſich Zeit und Gtunbe beftimmen 
laſſen; être de —, an biefem Æage den Dienft 
baben; (Ailit.) bie Wache haben, wachhabender 
Offizier fein; quand on est sur ses vieux 


jours, wenn man alt ift; je n’ai vu cela jour 
de ma vie, id babe bas Zeit meines Lebens nidt 
gefeben ; (Bible) l’Ancien des jours, ber Alte 
bec Tage (Gott); avancer ses jours, fein 
Leben verkuͤrzen, feinen Tod befoͤrdern; de nos 
ours, zu unferer Zeitz in unſern Zeiten; les 
ux jours, die ſchoͤne Jahrszeit, bie ſchoͤne 
Jugendzeit; die ſchoͤnen Tage, die Fruͤhlingstage; 
(Mus.) corde à —, die leere Saite eines Inſtru⸗ 
mentes; il craint le —, er wagt nicht ſich ſehen 
zu laſſen, od. oͤffentlich zu erſcheinen; er ſcheuet das 
Lidt; prov. vous brûlez le—, ie beleuchten die 
Gonne ; il y a une différence comme du jour à 
la nuit, es ift ein Unterſchied wie zwiſchen Tag 
und Racht; cela est clair comme le —, bos ift 
fonnentiar; metire un livre au —, ein Bud 
an bas Licht ftellon, es herausgeben; mettre au 
—, an baë Licht où. an ben Sag bringen, aufbe: 
den, befannt machen; celte chose est en son 
—, dans tout son —, biefe Sache ftebt in ibrem 
rechten, vôlligen Lichte; mettre une pensée 
dans son —, einen Gedanken in bas rechte, ges 
bôrige Licht fegen, ibn beutlich, begreiflid madhen ; 
donner jour à une affaire, Gelegenbeit geben, 
beforbertich fein, baf eine Sache ausgefuͤhrt werde; 
donner du jour à une affaire, à une ques- 
tion, etc.; eine Sache, Frage 16. ins Licht ſetzen; 
donner un mauvais jour à une action, cine 
Handlung auf eine nachtbeilige Art auslegen, in 
ein falfches Licht ſehen; se faire —, durch⸗ 
brechen; fit burdharbeiten, durchhauen, durch⸗ 
ſchlagen; venir au —, voir le —, ans Tageslicht 
kommen, bas Licht erblicken, auf die Weit kom⸗ 
. Men, geboren werden; elle lui donna le — 


? 


Tagesarbeit, £ Saglobn,m.; Tagereiſe, f ; Tag m. 
au welchem eine merkwuͤrdige Begebenbeit vorfaͤllt; 
Schlacht, Begebenbeit ; (Mine) Shidt, Zeit waͤh⸗ 
rend welcher ein ArbeiterwirElid an ber Arbeit von 
einem Sage gum anbern ftebt; (Fond.) Schicht, 
achtzehn Stunben dauernde Sdmelgung, f Tages 
werk, n.; travailler à la —, tagweife arbeiten; 
voyager à petites journées, Éleine, durze Za⸗ 
gereifen 3 il vit au jour la —, er lebt von 
feinem tâglihen SBerbienfte, es geht bei ibm aus 
der Hand in ben Munb; faire journée blanche, 
blauen Montag maden; faire tant par ses 
journées que, etc., es burc feinen Fleiß fo weit 
bringen, daß 20.3 e8 fo arg treiben, daß 26. 


Journellement, «de. tâglih; alle Sage. 


+Journoyer, ». n. einen ag müfig geben, ibn 
obne Arbeit zubringen. 


Joute, f £angenbreden, n. Bweilampf me, au 


MPferbe mit Lanzen; la joute sur Feau oz des 


bateliers, Fiſcherſtechen; — des coqs, Hahnge⸗ 
fecht, n. 


Jouter, v. n. mit Lanzen fémpfen, Lanzen bre- 
chen; tüpfen, bupfen, Gier ſtutzen (ein Kinderſpiel 


mit bartgcfottenen Giern); — contre qn., vine 
Lange mit Jemanden brechen, mit ibm ftreiten ; 
faire jouter des coqs, Haͤhne mit einander kaͤm⸗ 
pfen laffen, ein Hahngefecht anftellen. 


+Jontereaux, m. pi. (Mar.) — de l’éperon, 


Stuͤtzen £ pé. bes Gallions od. Schiffsſchnabels 
zwei Hoͤlzer 2. pl. am Vordertheile eines Schiffes 
— de mât, Backen des Maſtes, ſchraͤge Sluͤtzen 
opl. am Maſtbaume auf welchen der Maſtkorb 


ruhet. 
Jouteur, m. Lanzenbrecher; Kaͤmpfer, Ringer, 
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JUDA 


Fechter, m.; c'est un rude —, mit ihm ift nicht 
gut fchergen, [picien ob. ſtreiten, er ift ein gewal- 
tiger Gtreiter. 

Jouvence, Jugend; la fontaine de —, Serjün- 
gungéquelle, £ Sugenbbrunnen, m. 

Jouvenceau, m. Sünaling; Sungberr, m. 

Jouvencelle, f Mäbchen, n. Jungfrau, £ 

Jouxte, prep. nabe baran, neben ; eben fo, 

Jovial, ale (im Mask. ohne Plural), beiter, luftig. 

Joyau, m. Schmuck, m. Kleinod, n., bagues 
et joyaux, Frauenſchmuck, m. Geſchmeide, n. 
Gerabe, f; les joyaux de la couronne, Reidé: 
kleinodien, n. pé. 

Joyeusement, ad». froͤhlich, mit Freuden. 

Joyeuseté, £ Scherz, Spaß, Schwank, m. (paf: 
bafte Reben, f pi. 

Joyeux, euse, freubig, frob, luftig, vergnügt, 
erfreulich; bande joyeuse, luftige Geſellſchaft, 3 
— avénement, (ebem. in Franfreid)vergnügter 
Gintritt, m1. Thronbeſteigung, /. Regierungéan: 
tritt mm. des Koͤnigs. 

+Jubarte, f(Hist. nat.) Schnabelſiſch, m.; Och⸗ 
fenauge, n. (eine Art Wallfiſch). 

+Jube; Maͤhne £ bes Loͤwen. | 

Jubé, m. (Archit.) Œmportirde £ zwiſchen bem 
Chor und dem Schiff; pro». faire venir qn. à 
—, einen gu Paaren treiben; venir à —, gu 
Kreuze friechen. 

Jubilaire, @iebe Jubilé, ée. * 

Jubilation, £ Subel, m. Subiliren, n. 

Jubilé, m. (Ant. jud.) Subeljabr, Sabr des Ju⸗ 
belfefteë, Halbjahr, Exlafiabr ; (Eg£. rom.) Su: 
beljabr, Xblafjabr ; Subiléum ; fuͤnfzigſte Jahr n. 
von einer merkwuͤrdigen Begebenbeit an gerechnet ; 
Subelbodgcit, f; faire son —, bas Jubeljahr 
begeben; (Jeu de cartes) faire —, bie Karten 
burcheinanber werfen (fo daß niemanb gewonnen 
oder verloren bat). 

Jubilé, ée; prêtre —, Subelpriefterz Prieſter 
welcher bas fünfaigfte Jahr ſeiner Prieſterweihe 
feiert ; docteur —, Jubeldoktor, m. 

+Jubis, m. (Comm.) Riftenrofinen; eine Sorte 
Æraubenrofinen, £ pl. 

+Juchart, m. Saudert, Juchart, m. et n. (Feld⸗ 


maß). 
Juchè, ée, aufgeſeſſen, aufgeflogen ; (Veter.) Siehe 
Bouleté 


Jucher, v. n. ou Se Jucher, auffigen, auffliegen 
{se dit des poules, von Huͤhnern); il est allé 
se jucher à un quatrième étage, er ift in ein 
viertes Stockwerk hinaufgezogen. 

Juchoir, m. Aufſitzſtange, Stange, (des pou- 
les, der Huͤhner). 

Judaique, adj. jübif; — ado. à la — nach jü: 
diſcher Weiſe; pierre —, Subenftein, #8. 

Judaiser, v. n. jübifd leben, jubaifiren, juben- 
gen; wie ein Jude handeln. 

Judaïsme, m. Judenthum, n. juͤdiſche Reli⸗ 
gion, m. 

Judas (bas s wiro nicht ausgeſprochen), #2. nom 
pr. Judas; Verraͤther; Guckloch in bem Fuß⸗ 
boben eines obern Stockwerks, um dadurch zu ſe⸗ 
hen, was in dem darunter befindlichen Zimmer 
vorgeht; kleines Gitterfenſter n. in einer Thuͤre 
angebracht; baiser de —, Judaskuß, m. 


— 
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Judelle, (Ornit A.ſchwaͤrzliche Waſſerhuhn, ». 

+Judicauf, ive, (Prat.) ein rechtskraͤftiges Ur⸗ 
theil in fi faffenb. 

Judicatum solvi, (Prat.) caution —, Gaution, 
welche ein Auélänber ftellen muf, wenn er als 
Klaͤger auftreten will. 

Judicature, £ Ridtiramt, #.; Ridterftanb, m. 

Judiciaire, adj. gerichtlich, Richter⸗...3 (Nhet. 
le genre —, die gerichtliche Beredtſamkeit; Por- 
dre —, Richterſtand, m., acte —, gerichtliche 
Berbanblung, £ ; témoin —, Beuge m. vor Ge⸗ 
richt; bail —, vom Ridter verorbnete Berpad: 
tung F eines gepfaͤndeten Grundſtuͤcks; (Antig.) 
combat —, gerichtlicher Zweikampf, m.; astro- . 
logie —. Sternbeutung, f 

Judiciaire, Beurtheilungskraft, f 

Judiciairement, ade. gerichtlich, in Rechtsform, 
in Form Redtens. _ - 

judicieusement, adv. einſichtsvoll, mit Verſtand, 
mit Einſicht. 

Judicieux, euse, verftänbig, klug, vernünftig, 
einſichtsvoll, wehl uͤberlegt. 

+Jugal, ale,(Anat.) Sod.:..; 08 —, Jochbein, 
Bactenbein, #7. Knochen mn. unter bem Auge am 
untern Theile des Schlafes; suture jugale, 
Jochnaht, Knochennaht £ im Geſichte. 

Juge, m. Richter; Kenner, der von etwas urtheilen 

kann; Kunſtrichter; Schiedemann, Schiedsrich⸗ 
ter; — de paix, Friedensrichter, m. z5 à Un tri- 
bunal de première instance, Ridter an einem 
Untergericbte, les juges aux cours souveraines 
s'appellent conseillers, bie Richter an ten 
obern Gerichtshoͤfen beifen Raͤthe; — d’instruc- 
tion, Inſtruktionsrichter, Richter welcher in peins 
liden Faͤllen inſtruirt; — naturel, Rider m. 
den bas Geſetz beflimmt ; renvoyer par-devant 
le —, vor Gericht ftellen; — criminel, peintider 
Richter, Blutrichter; — compétent, befugter 
Ridter ; (Bible) les Juges, le livredes Juges, 
bas Bud der Richter; les sens-sont juges de 
cela, bie Ginne entſcheiden dieſes; pror. de fou 
juge briève sentence, Dummkoͤpfe unb Rarren 
geben Eurgen Beſcheid, find gleid mit bem Urtheile 


fertig. 

Jugé, ée, (Prat.) geurtheilt, entſchieden, gerich⸗ 
tt; bien jugé, mal appelé, wohl geurtbeilt, 
orge appellirt; — s. mm. Rechtsſpruch, m. Ur: 
theil, n. 

Jugement, m. Urtbeil, gerichtliches Urtheil, m.; 
richterlicher Ausſpruch, Sprud, Rechtsſpruch m. 
(der Untergerichte); Gericht, ». Meinung, f Ur: 
theil, Gutachten, ».; Beurtheilung, Beurthei⸗ 
M pre f;(Theol.) — final, le grand —, 

ernier, — universel, Geridt, Weltgericht, 
juͤngſte Geridt, n., le jour du —, der jüngfte 
Tag; (Moyen àge) — de Dieu, Gottesgericht, 
Gottesurtbeil, n.; (Theol.) les jugements de | 
Dieu, bie gôttliden Gerichte ob. Kathſchluͤſſe; 
quand le coupable entendit son —, alé ber 
Schuldige fein Urtbeil vernabm,; — contradic- 
toire, Urtbeiléfprud me. nach einer Berbantlung 
bei welcher der Verklagte fit geftellt bat ; — par 
défaut, Urtheiléfprud m. wenn ber Verklagte 
ſich nidt geftellt bat; mettre qn. en —, cinen 
vor {ein peinliches) Gericht ftellen, le jugement 
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lui manque, ex bat Peine Urtheilskraft, feinen 
Berftanb. 
 +Jugeoline, f (Bot.) Fladébotter, Seſam, m. 
* duger, ». a. ridten, urtbeilen; eine Streitſache, 
einen Prozeß vor Gericht entſcheiden; ein Urtbeil 
ſprechen, in einer Sade erkennen; einen Streit 
alé erwaͤhlter Schiedsrichter ſchlichten, entſchei⸗ 
ben; — qn., — le procès de qn., Jemand 
richten 2c., in friner Sache entfcheiben, ein Ur: 
theil ſprechen; prov. — la balle, voraus ſehen 
was für eine Bendung die Sache nebmen wird; 
— w, n. urtheilen, beurtbeilen, ein Urtheil fâl: 
len; ber Meinung fein ; muthmaßen; glauben, ba: 
füx balten, meinen baf 1t,; affaire est prête à 
—, elle est en état d’être jugée, die Sache 
liegt gum Spruch, ift ſpruchreif; — en dernier 
ressort, in ber letzten Inſtanz ſprechen; je jugeai 
que telle chose arriverait, id ſchloß daß bas 
und bas geſchehen wuͤrde; — d'autrui par soi- 
même, von ſich auf Anbere ſchließen, Anbre nad 
fit fetbft beurtheilen ; dès que l’enfant est en 
état de —, fobalb baë Kind bie Faͤhigkeit bat 
uurtbeilen; nous avons jugé à propos, wir 
Lun für gut eradtet ; prov. — sur de ms 
(du sac), ohne genaue Prüfung, nach bem âufern 
Anfcheine — — mal de son prochain, 
von feinem Raͤchſten Arges denken; jugez quelle 
fut ma joie, denken Sie fi wie groß meine 
Freube war. 
Hugère, m. (Antig. rom.) Suchert, m. et n. 
(Belbmaf). 
+Jugeur, m. Urtheilsmacher, ſchlechter Richter ,m. 
Jugulaire, adj. (Anat.) zur Reble ob. Gurgel ge: 
bôrig; glandes jugulaires, bie Kehldruͤſen, 
f pl.;veine—, Reblaber ; (Veter.) Droffelaber ; 
£ungenader, f; poissons jugulaires, Fiſche, m. 
pl. deren Bauchfloſſen vor ben Bruftfloffen figen, 
Juif, m. ive, f Sube, m., Jübin, fs; Wuche⸗ 
rer, gewinnſuͤchtiger Menſch, mi; — adj. 
juͤdiſch; le juif errant, der emige Sube ; pro. 
c'est le juif errant, er bat keinen Xugen: 
blick an einem Orte Rube; être riche comme 
un —, ftcinreich fein, 
Juillet (bie H werden mouillirt), mn. Julius, Deus 
monat, #2. 
Juin, mn. Junius, Bradmonat, m. 
Juiverie, Judengaſſe, f; Subenviertel, #.; 
wucheriſcher Handel, m. 
Jujube, f (Bot.) rothe Bruſtbeere, waͤlſche Hage⸗ 
butte, Jujube, f 
Jujubier, m. (Bot.) Suiubenbaum, Bruſtbeer⸗ 


m, m. 

Jule ox Inle, m. Mist. nat.) Vielfuß, m. 

Jule, m. eine kleine Muͤnze fin Rom (ungefébr 
ſechs Sous). 

Julep (bas p wird ausgeſprochen), m. (Aled.) 
Kuͤhltrank, Julep, m. 

Julienne, adj. f julianifé; année —, juli— 
aniſches Sabr (wie es Julius Gâfar beftimmte) ; 
période —, Sulianifche Periobe, zur Ribucirung 
der verſchiedenen Beitrednungen (welche Julius 
Caͤſar Scaliger erfunden bat). 

Julienne, £ (Bot.) Frauenveilchen, Mutteroeilz 


JURÉ 


Jumart, +Jumar, m. (Hést. nat.) Sumarre, f 
Thier welches von einem Hengſte und einer Kuh, 
ob. von einem Stier und einer Stute, od. auch 
von einem Eſel und einer Kuh gezeugt ſein fol). 

Jumeau, elle, adj. et subst. gwilling, m.3 
(Anat.) jumeaux, 3willingémusteln, #1. p2. 
Bwillingémäuéchen, n. pl. ; (Chim.) Diftellirz 
gefaͤße n. pi. ob. zwei Rolben, #2. pl. beren Delins 
rôbren in einanber fteden; Girculirtolben, re. 

pl.; (Miner.) 3wilingéftein, Œbelftein #7. ber in 
der Mitte einen Streif od. Knoten bat; frères 

umeaux, Swilingébrüber, m. pl.;s sœurs 
Jumelles, Zwilliagsſchweſtern, f p£.; c'est sa 
sœur jumelle, fie ift feine Zwillingeſchweſter; 
(Jard.) des abricots jumeaux, Zwillings⸗ 
abritofen ; des cerises jumelles, 3willingé: 
kirſchen, zwei zuſammengewachſene Abrikoſen, 
F pl; lits jumeaux, zwei ganz gleiche Betten 
n. pli die neben einander ſtehen. 

Jumelles, p. (Charp.) Schenkel, m. p£. (de 
pressoir , ber Preff); (Mar.) bi Baden: 
hoͤlzer ob. Verſtaͤrkungeholzer #2. pi. ded Maftes ; 
(Blas.) Bwillingéftreifen, zwei ſchmale, mit ein⸗ 


ander parallel laufende Band⸗ od. Baͤlkenſtrei⸗ 


fen,m. ꝓl.z Art beruͤhmter Doppelkanonen, fp£.; 
Doppelrakete, f;— d’élau, die zwei gleich laufen⸗ 
den Hebel m. pi. an einem Schraubſtocke, ben fie 
unten gufammen balten ; Impr.) — d’une 
presse, bie zwei Preßwaͤnde; (Tourn.) — du 
tour, die Wangen f pl. der Drebbant. 

Jumelé, ée, (Blas.) aus 3willingéftreifen gebils 
detz (Mar.) mât jumelé, mit Wangen vers 
fiârêter Maft. 

+Jumeler (un mât), ©. a. (Mar.) einen Moft 
durch Wangen an beiben Seiten verſtaͤrken. 

Jument, f Gtute, f Mutterpferd, n.; Muͤnz⸗ 
preffe £ gum Falſchmuͤnzen; — poulinière, eine 
Stute welche ein ſaͤugendes Güllen bat; — vide, 
eine Stute die nicht belegt if. 

Juncago, m. (Bot.) Rrôtengraë, n. 

Junon, f (Myth.) Suno; (Astr.)\ Guno,f (Planet). 

Junte, £ Serwaltungérath, #3. Sunte, f (in 
Spanien und Portugal). 

Jupe, f Briberrod, m. Frauenkleid n. vom Gürs 
tel bis auf ben Fuß; Unterrock, m. 

Jupiter (fpr. bag r aué), m. (Mythol.) Jupiter 3 
(Astr.) Planet m. biefes amené ; (4ne. 
chim.) 3inn, n. 

Jupon, m. Unterrod, m. Unterroͤckchen, n. 

+Jurable, adj. (Feod.) eideopflichtig. 

tJurableté, f Rect n. von einem £ebenémanne 
ben Eid zu fordern. 

tJurade, f Berfammlung £ der Geſchwornen. 

Jurande, f (Feod.) Xmt eines Geſchwornen bei 
Bünften; Verſammlung £ der Geſchwornen ob. 
Bunftälteften.. 

Jurat, m. Schoͤffe, Surat, m. (ebemals in Bor⸗ 
beaur). * 

Juratoire, adj. (Jur.) eiblid; caution —, eid⸗ 
liche Sicherheitsleiſtung, eidliche Angelobung 
fi auf Erfordern zu ſtellen od. fuͤr etwas einzu⸗ 
ſtehen. 


| Juré, ée, geſchworen; beſchworen; beeidigt; en- 
den, n.; (Cuis.) Suppe f aus verfchiedenen Kuͤ⸗ 
denträutern. Siche Jury. 


nemi —, geſchworner, unverfobnlider Feind. 
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Jurement, m. Schwur, Fluch, m.; Gottesläftes | Rebhüͤhnern; (Tann.) — de tannée, d'écorce, 


rung, 3 Sluden, Schwoͤren, n. 


£obbrübe, f; — de la vigne, de la treille, es 


Jurer, ©. a. et n. ſchwoͤren, etwas beſchwoͤren, benfaft ; — de réglisse, £ufregienfaft, m. 


mit einem Eide beftâtigen; eidlich betrâftigen, 


verfprechen, erbôrten, angeloben; betheuern, hoch 


und theuer verfpreden; Gott lâftern, gotteélàs 
ſterlich fluchen und ſchwoͤren; abftechen, nicht zu⸗ 
ſammen paſſen; ſich nicht zuſammenſchicken; Dieu 
en vain tu ne jureras, bu ſollſt den Namen 
Gottes nicht vergeblid anrufen; il jure son 
Dieu, sa foi, par son Dieu, par sa foi, er 
ſchwoͤrt bei Gott, bei feiner Ehre; je vous jure 
qu’il n’en est rien, id verfihere Ihnen baf es 
nicht wahr ift; — la paix, ben Frieden beſchwoͤ⸗ 
ven; — fidélité, Treue angeloben ; il ne faut 
jurer de rien, man muf für nichts ſchwoͤren; al: 
leë fann fit aͤndern; il ne fait que —, er thut 
nidté alé fluchen und ſchwoͤren le vert jure 
avec le bleu, das Grüne ſticht haͤßlich gegen bas 
Blaue ab, bas Grüne ſchickt ſich nicht zu bem 
Blauen; des airs évaporés et des cheveux 
gris jurent ensemble, iüftige Manieren und 

raue Haare paffen rit gufammen; ce violon 
Jure sous l’archet, biefe Geige kreiſcht. 

dureur, m. Flucher, Schwoͤrer, m. 

duri. Gicbe Jury. 

Juridiction, f Geridtébarteit, Qurisbiftion, f; 
Greridtépoang, Geridtébann, #7., Macht / eines 
befugten Richters; Gerichtsſprengel, Gerichtsbe⸗ 
zirk, m.;z Gericht, n.; — séculière, weitliche 
Gerichtsbarkeit; — ecclésiastique, geiſtliche 
Gerichtsbarkeit; degré de —, Rechteſtufe, f'; 
cela n’est point de votre —, bas geht Sie 
nidté an. 

Juridictionnel, elle, zur Geridtébarteit gehoͤ⸗ 
rig; seigneur —, Gerichtsherr, m.z Gerichts⸗ 
obrigleit, f 

Juridique, adj. rechtsfoͤrmig, rechtlich. 

duridiquement, ado. auf eine rechtliche, rechts⸗ 
férmige Art. 

Jurisconsulte, m. Redtégelebrte, Advokat m. 
der Gutachten verfaßt. 


Jurisprudence, f Rechtsgelehrſamkeit, Rechts⸗ 


wiſſenſchaft, f; Recht, n.; Redte, n. pl.; la 
he française, baë franzoͤſiſche Recht; 
a jurisprudence de la cour n’a jamais varie 


sur ce point, bas Rechtsſyſtem bes Hofes über | 

















Jusant, m. (Mar.) Gbbe, f 
tJusée, f (Tann.) cuir à la —, Fahlleder. 
Jusque, prep. bis; depuis la Loire jusqu'à la 
Seine, von ber Loire bis gur Seine; de Paris 
jusqu'à Rome, von Paris bis Rom; depuis 
âques jusqu’à la Pentecôte, von Oftern bis. 
Pfingften; il alla jusqu’en Afrique, er ging 
bis nach Afrifa; jusqu'où faut-il que j'aille? 
bis wohin muß id geben? jusqu’à tant que. 
jusqu’à ce que..., bis baf….; il aime jusqu'à 


| ses ennemis, er Liebt fogar feine Feinde; il sa- 


lua tout le monde jusqu’au moindre des va- 
lets, er grüfte alle Leute, fogar bie nicbrigften 
Bedienten. 

Jusquiame, (Bot.) Bilſe, Raſewurzel, 3 Bil⸗ 
ſenkraut, Tollkraut, Schlafkraut, n. 

Jussion, f; lettres de —, (ehem. in Frankreich) 
Befebl, Rabinetébefebl, me. 

Justaucorps, m. (cbem.) £eibroc, #3. 

Juste, adj. gerecht; rechtſchaffen; recht, richtig; 
febr genau anliegend, feſt anſchließend; etwas eng, 
kurz, knapp; — subst. m. Gerechte, Fromme, 
m.; à juste Litre, mit allem Recht; une pièce 
d’or —, ein ridtiges, vollwichtiges Goldſtuͤck; 
cela est juste comme l'or, bas ift gang genau, 
ribtig; au plus juste prix, nach bem genaueften 
Preiſe; à juste prix, um einen billigen Preis ; 
cette pendule est —, biefe Ubr geht richtig; 
cetle arme à feu est —, dieſes Feuergeweht 
ſchießt richtig, auf ein Daar; cet homme a. l’es- 
prit —, bicier Mann bat einen ſehr fcinen Bers 
ftanb, eine ſehr ridtige Urtheilskraft; c’est un 
tireur fort —, er ift ein ſchußgerechter, ein guter 
Schuͤtze; avoir l'oreille —, ein gutes, ſcharfes, 
leifes, richtiges Gehoͤr baben, 

Juste, m. Sade f der Bâuerinnen. 

Juste, adw. ridtig, gerabe; genau; mesurer —, 
ridtig meffen ; être chaussé trop —; allzu enge, 
allzu knappe Éute tragen ; il est arrivé juste à 
l’heure du diner, er ift gerabe zur Œffenégeit 
getommen; il est dix heures juste, es iſt gras 
de zehn Ubr, es ift auf ben Schlag gebn Ubrs 
tout —, gang richtig; gang redt; au —, auf 
bas genauefte. 


bicfen Gegenftanb ift ſich immer gleid geblicben, | Justement, ado. gerecht, mit Recht; eben, gerabe, 
der Hof bat immer nach berfelben Anfidt erkannt. genau; juft j c’est justement cela, bas ift «8 


Juriste, m. @criftftellec über eine Redtéma:! grabe ; voil 
es eben was er verlangt. 


terie; Rechtsgelehrte, m. 


justement ce qu'il désire, bas iſt 


Juron, m. gur Gewohnheit gemworbener Slud; Justesse, £ Ridtigteit, Genauigleit, {;— d’une 
Leibſchwur, m., lâcher un gros —, einen gro: expression, bie Richtigkeit, bas Treffende des 
ben Fluch auéftofen. | Auébruds; — de la pensée, bie Richtigkeit, 

Jury, Juri, m. Geſchwornengericht, #. Süry, 5° die Beftimmtbeit eines Gedankens. 
Geſchworenen, m. pl. (alle Bürger welche dazuͤ Justice, £ Gerctigteit ; (7 Aeol.) Gerechtigkeit, 


faͤhig ſind; alle deren Namen für eine Sigung ges | 
zogen ſind; die zwoͤlf Geſchwornen, welche in ei⸗ 
nem beſtimmten Falle zu entſcheiden haben) z Pruͤ⸗ 
fungskommiſſion, f; déclaration, décision, 
verdict du —, Ausſpruch m. der Geſchwornen; 
- - d'accusation, Anklagejury, f; — de juge-, 
ment, Geſchworene welche das Urtheil finben, 
Jus,m. Gaft,m.; Brübe, f; — d'orange, Po: 
merangenfaft; du jus de perdrix, ber @aft von 


Froͤmmigkeit, Redtfertigleit ; (Prat.) Gerichts⸗ 
barfeit, Verwaltung der Gerechtigkeit; Rechts⸗ 
pflege; Juſtiz, F3 Gericht, n.ʒ Richter m. pl. ob. 
zur Rechtspflege verordnete Perſonen, p. Hoch⸗ 
gericht, n. Gerichtsſtaͤtte, F3 cela est de toute 
—, das iſt nicht mehr alé Recht und billig; j'ai 


la justice de mon côté, id babe das Recht auf 


meiner Seite; toute justice émane du roi, alle 
Redtépflegc geht vom Konig aus; — commu 
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tative, Geredtigleit im Handel und Wandel; Strafe nach Rechtsſpruch an einem vollzi m 
— distributive, richterliche Gerechtigkeit; * ſein Recht —— — 
vindicative, Strafgerechtigkeit, f; — militaire, | Justifiable, adj. zu rechtfertigen; was ſich recht⸗ 
Rriegégeridt, n.; Militâr-Suftis, /;—de paix, | fertigen laͤßt; unverantvortlid. 
Friedensgericht; — seigneuriale, Patrimonial: | Justifiant, ante, (TAeoL.) rechtfertigend, gerecht⸗ 
gericht; — criminelle, peinliche Geridt, Dalé: | machenb. 
gcridt, n., haute — , bobe Gerichtsbarkeit, f;| +Justificateur, m. (Fond. de caract.) Gleich⸗ 
J'aurai justice de ce juge, id werde ſchon ei: | macher, Suftirer, rm. 
nen Spruch von dieſem Ridter berausbringen ; | Justificatif, ive, rechtfertigend; zur Rechtferti⸗ 
déni de — , Redtévermeigerung , Brigerung / | gung ob. gum Beweiſe dienend ; beweiſend; pièces 
zu urtheilen; faire justice de qn., de qeh.,} justificatives, Beweisſchriften, Urkunden, £ p£. 
einen beftrafen, ibn bebanbdeln wie er es verdient; Belege, m. pi. (d’une histoire, einer Geſchichte). 
etwas ftrafen ; se faire justice, fit Schuld où. | Justification, £ Redtfertigung ; (Prat.) Berant- 
unrecht geben; gefteben daß man Unrecht babe; ! wortung, Vertheidigungsſchrift; (Theoz.) Recht⸗ 
fertigung, Gerechtmachung, ʒ Fond. de caract.) 
Vergleicher, m. Juſtorium, Vergleich-Inſtru⸗ 
ſein; livrer qu. à la —, Jemanden der Gered:| ment; Juſtiren, Gleichmachen n. ſaͤmmtlicher 
tigkeit uͤberliefern; se brouiller avec la —, et⸗ Buchſtaben; (/mpr.) Einrichtung des Winkelha⸗ 
was ſtraffaͤlliges, ein Berbrechen begeben ; rendre! kens; Abtheilung der Zeilen; Vergleichung der 
Kolonnen; Laͤnge und Breite £ der Kolonnen. 


se faire justice soi-même, ſich ſelbſt raͤchen, 
fi Gerechtigkeit verſchaffen, fein eigner Ridter 


justice à qu., einem Recht od. Geriechtigkeit wi⸗ 
derfabren laſſen; rendre justice au mérite de{ Justifier, #. a. vechtfertigen; unfulbig erklä⸗ 
qn., Jemandes Verdienſten Gerechtigkeit soibers | ren; freifprechen ; entfdjulbigen, bemcifen; cela 
fabren laſſn; un homme repris de —, ein} le justifie pleinement, das rectfertiat ibn bin- 
wegen eines entebrenben Verbrechens Verurtheil⸗ laͤnglich; il a été justifié de ce crime, et ift von 
ter, der feine Strafe uͤberſtanden bat. bicfem Berbrechen freigefprochen worben; il n’a 
Justiciable, adj. (Prat.) einen gewiffenGeridte, ! point justifié les espérances qu’on avait con- 
Jemandes Gerichtsbarkeit od. Jemandes Gerichts⸗ ques de lui, et bat den Hoffnungen nicht entfpros 
zwange untenvorfen, vous êtes justiciable de! cen, meldje man fid von ibm maghte; je vous 
ce juge de paix, dieſer Friedensrichter ift Sbr| justifierai le contraire, ich werde Ihnen bas 
i Gegentheil beweiſen; il en à justifié, er bat Re⸗ 
chenſchaft bavon abgelegt ; (Zmpr.) —une ligne, 
cine Linie auéfegen, abgleichen, zurichten. 
+Justifieur, #1. (/mpr.) Winkelhaken; Beſtoß⸗ 
zeug, n. 
Juteux, euse, ſaftig; melon —, faftige Melone. 
Justicier (fpr. brcififbig), #7. Gerechtigkeitspfle-⸗ +Juveigneur, #. jüngere Bruber, mn. 
get, ber über Redt und Gerechtigkeit bâlt; sei-! Juxtaposition, f (PAys.) Anwuchs, me. Ans 
gneur—, Geridtéberr ; le haut-justicier, Hoch⸗ fegung neuer Theile von aufen ; Nebeneinander⸗ 
od. Obergerichtsherr, . ſtellung £ obne innere Verbindung. Se juxtapo- 
Justicier (fpr. vierfilbig), v. a. eine Eérperlite| ser, (Phys.) fit anfegen, 


orbentlicher Richter; — s. m. je ne suis pas 
votre —, ich bin Ihrer Gerichtsbarkeit nicht un: 
terworfen. 
+Justiciaire, adj. et s. m. et f (Theol.) der cb. 
bie durch fine od. ibre eigene Gerechtigkeit felig 
au werden glaubt. 


K, m. K, k, n. (be cilfte Budftabe des Alpha⸗ +Kilo- (in Zuſammenſetzungen), tauſendfach. 


bets). tkilogone, adj. etsubst.m. taufenbedig; Tau⸗ 
Kaback, m. Rabate, F (Bierbaué, Brauntwein⸗ fended, #7. 


baus in Rußland). Kilogramme, i. Rilogramm, Gewicht n. taufenb 
Kabin, m. Ehe £ auf bejdräntte it bei ben] Grammen ſchwer, ungefabr zwei Pfund (in Grant: 
Mobamebancrn. . reich). 
Rasne, f eine Art Teig m. von feinem Weiß⸗ kilolitre, m. Kiloliter, m. et Inhaltsmaß ». 
mehl. von tauſend Liters (in Frankreich). 
Kahouanne, f (Histoire naturelle) Rieſen⸗ Kilomètre, m. Rilometer, m. Wegmaß von tau⸗ 
fhilb, n. (Krote). fenb Metern, ungefaͤhr 513 Klafter ob, eine Bier: 
+Kajou, m. Affenart £ mit fleiſchfarbenen. es telmeile (in Frankreich). 
ſicht. tkilostere, m. Kiloſtern, Holzmaß n. von tau⸗ 


Kakatoës (fpr.-toua), m. Papagei mm. mit lan⸗ ſend Steren, ungefäbr 29,000 Kubikfuß Inhalt 
gen Federn auf bem Kopfe; ( Mar.) voile de—,| (in Fran£rrid), 


Segel über bem Bramfegel, King, m. Religionébud n. ber Chineſen welches 
Kali, me. (Bot.) Salzſtrauch, m. Galgfraut n. aué die Spruͤche des Gonfuciué enthaͤlt. 
deſſen Blaͤttern die Potaſche bereitet wird. Kinine. Siehe Quinine. 


Kamichi, m. (Hist. nat.) Ramifdi, m. (Boot). Kino, m. Kino⸗Gummi, ». 
Kan, m. ban, Ghan, Heerfuͤhrer, Sürft m1. ber | Kiosque, m. Art morgenlänbiféer Sartenbäafer, 


Tataren. n. pl. 
Kandjar, Kangiar, m. Dold m. ber Afiaten mit | +Kiotome, m. (Anat.) Darmmeffer, n. Inſtru⸗ 
breiter Klinge. ment die Baͤndchen des Mafibarmes abaufhneiden). 
Kanguroo, m. (Hist. nat.) Ranguru, n. Kirsch-Wasser, Kirsch, m. Kirſchwaſſer, n.; 
Kaolin, #. tbinefife Porzellanerde, — de la Forèt Noire, Kirſchwaſſer aué bem 
Karabé. Siehe Carabé. Schwarzwalde. | 
Karat. Siehe Carat. Klephte. Giebe Clephte. 


Karata, m. (Bot.) RaratsAloc, f (Pflange). Knout, m. Peitfhenftrafe in Rußland; Ænute, 
Karmesse, Kermesse, f &irdmeffe, Kirch⸗ Peitfde, , 


7 
weihe, £ (en Hollande, in Holland). Kopeck, m. ruſſiſche Sdeibemünge, f 
Katakoua. Giche Kakatoës. Koran. Siehe Coran. 
+Kazine, £ Sdag m. bes Großſultans. Kouan , mn. (Bot.) uan , m. (ein Same, der zur 
+Kératoglosse, rm. (Anat.) Seitenmuskel m. der | Bereitung der Rarmefinfarbe gebraucht wird). 
Zunge. Kreutzer, m. Kreutzer, m. (deutſche Scheide⸗ 
Kératophyte, m. (Hist. nat.) Keratophylon, münge). 

forallenbolg, ». Kurtchis, m. pl. adeliges Reitercorps n. in 


Kermès, m. (Bot.) Scharlachbeere; (Hist. nat.); Serfien, 

Schildlaus, {; — minéral, Mineral£ermes od. Kynausie, Giche Cynaisie. 

Spießglaskermes, m.3 Karthaͤuſerpulver, n. Kyrielle, f £itanei; langweilige Geſchichte, /'; 
Kermesse. Siche Karmesse, une longue kyrielle de noms inconnus, cine 
+Kermis, m. pe. Art oſtindiſche Schnupftuͤcher, lange £itanei unbekannter Ramen, 


n. pl. Kyste, m. (Chir.) Sackgeſchwulſt, f 
+Khan, m. Herberge f für Raravanen. Kystique, adj. (Chir.) remèdes kystiques, guc 
1Kiastre, m. (Chér.) Rnicbanb, n. Berband, m.| Deilung der Sackgeſchwulſt bienende Mittel, 2. p£. 
+Kiki, m. Siehe Palme de Christ. Kystotome, { Kystotomie, Siche Cysto- 


tKiliare, m. Flaͤchenmaß, n. (in Frankreich). tome, etc. . 


La, f (nom et accusatif singulier des Ar: 


L 


L, m. e, 1, n. (bec goblfte Budbftabe des Alpha⸗ |Laborieusement, ado. mübfam, mübfelig; l'a- 
beté). nimal nommé le paresseux se traïne pesain- 
ment et —, bas (fogenannte) Faulthi lei 

tikeis weiblichen Geſchlechts) bie (ber accusa/t/| nübfam unb fées y —* — 

singulier des pronom relatif weiblichen Gte Laborieux, euse, arbeitfam, geſchaͤftig; muͤhſam; 
fétedts) fie ; la mère, die Mutter; honorez-la, | an homme —, ein arbeiſamer Tenfc ; vie la- 

ehret fie. borieuse, mübfames trauriges Leben, 2. 





Là, ado. ba; bort, delà, von, von ba, von bannens | Labour, m. Beftelung, f Beftelen, Bearteis 


baber, bieraus4 il est encore là où il élait ten n. des Ackeriandes, être en —, gur Saat bes 
hier, er ift noch ba moer geftern war; demeu-" ftellt ſein; donner deux labours à une terre, 
rez là et n’approchez pas d'ici, bleiben Sie | cinen Aer zweimal pflügen; ce fermier a six 
ba und kommen Sie nicht bierber ; là-haut, ta! chevaux de —, biefer Pachter bat ſechs Arbeités 
ben; là auprès, babei; les fuyards étaient} pferbe, Ackerpferde. 

errants çà et là, bie Fluͤchtlinge ivrten hier Labourable, adj. urbar, tragbar; terre —, 
und bort umber; Celui-ci, diefer; celui-là;} Ackerfeld, Ackerland, n. 

jener; que diles-vous 1à? was fagen Gie|Téourage, m. Aderbau, Feldbau, Landbau, r.; 


ba? voyez-vous toujours ce cerlain mon- 
sieur-là qui disait de si plaisantes choses? 
ſehen Sie nod immer ben Dern, wie beift 
et doch, welcher fo laͤcherliche Dinge vorbrachte? 
s’en tenir là, ſich daran balten ; de là , von ba, 
weiter, baber; à quelques pas de là, cinige 
Schritte writer; dès là, feitbem ; par là, bas 
durch; allez par là, gehen Sie dadurch; qu’en- 
tendez-vous par là? was verfteben @ie barun: 
ter? nous ayons couru par-Cci par-là, wir 
find bier und bortbin gelaufen; jusque-là, bis 
babin; de là la rivière ob. au-delà de la ri-- 
rière, über bem Fluſſe, jenfeit bem Fluſſe, jen- 
feité des Fluſſes; au-delà, barüber, nod mehr, 
noch beffer 2c.; au-delà de mes espérances, 
über meine Hoffnung, mebr alé id) boffte; par là, 
dadurch, bierburd, bort durch; baraus, .bamit, 
biermit, 


Seſtellen, Beackern, #.; Aderlobn, m.; instru- 
ments du labourage, Xdergeratb, n. Ackerge⸗ 
raͤthſchaft, f; il entend bien le — er verfiebt 
ben Ackerbau gut; je donne quatre cents 
francs pour le labourage de ma terre, id be: 
gable vierbundert Franken für bie Beſtellung mei: 
nes Landes. 


Labourer, v. a. et n. beftellen, bauen, umadern, 


pflügen, bacten, umgraben, durchwuͤhlen, umwuͤh⸗ 
Len; leiben ; — un champ, cin Felb beadtern ; — 
les vignes, bie Weinberge behacken; — avec des 
chevaux, mit Pferben adern ; — H deux char- 
rues , mit zwei Pflügen ackern; les taupes ont 
labouré tout mon jardin, bie Mauhourfe ba: 
ben meinen gangen Garten umgewüblt ; notre 


‘ vaisseau labourait, unfer Schiff berübrte ben 


Boben; il aura beaucoup à labourer avant 
de parvenir à son but, er wird viel leiden 


müffen, che er gu feinem Ziele gelangt; —sa vie, 


La la, ado. fo fo, mittelmaͤßig, halb und halb; 
ſein Leben muͤhſam hinbringen. 


Enter. {on gut ; la la, tout beau, nun nun, 


faite, gemad, Laboureur, m. Adermann, Bauer, m.; bon, 
La (a ift lang), mm. (Mus.) A, n. (fedfte Note ber | pauvre, riche —, guter, armer, reicher Acker⸗ 
Æonfeiter); A Seite, f mann. 


+Labre, m. (Hist. nat.) Lippfiſch, m. 
Labyrinthe , mn. (Antig.) Labyrinth, n.; Irr⸗ 
arten, Srrgang ; (Anat.) Srrgang rm. im Ohre; 
es plus célèbres labyrinthes étaient celui 
d'Égypte et celui de Crète, bie berübmteften 
Labyrinthe waren baë egpptifhe und bas auf 
Kreta; le labyrinthe de Versailles, ber Srrs 
garten von Berfailles ; il est engagé dans un 
labyrinthe fâcheux, er ift in einem bôfen Laby⸗ 
rinthe verwirrt, feine Geſchaͤfte find ſehr verwickelt. 

Lac, m. See, m.; — de Constance, Bobenfer. 

+Lacé, m. Glaëleuchter mm. mit Verzierungen, 
mit Verſchlingungen. 

Lacer, v. a. fdnüren, einſchnuͤren, zuſchnuͤren; 
belegens — une femme, cine Grau fénüren; 
— ia voile, baë Segel einziehen; je craius 
qu'un mâlin n’ait lacé cette chienne, id bes 

fuͤrchte daß cin Hoſhund bicfe Huͤndin belegt bat. 

1 Se lacer, ſich ſchnuͤren. 


Labarum (fpr. labarome), m. friegéfabne £ mit 
ben Bucbftuben J. G. (Jeſus Chriſtus) gegiert, feit 
Saifer Ronftantin. 

Labeur, mn. Arbeit ; (Mine) bedentende Arbeit, £: 
Werk n. von einer gewiſſen Auébebnung ; grand 
— , cine mübfame Arbeitz Dieu bénira son —, 
Gott wird feine Mübe fegnen; les terres sont 
en—, bie Aecker {ind beftelit. 

Labiale, adj. gu ben Lippen gebôrig; lettres la- 
biales, £ippenbudftaben, m. p£.; offres la- 
biales, münblie Anerbietungen , Berfpregun: 


gen, f ER : 
Labié, ée, (Bot.) lippenformig, fleurs labiées, 
Lippenblumen, Racdenblumen, f p4. 
Labile, adj. f binfällig, fdwad; avoir la mé- 
moire — ein ſchwachts Gedaͤchtniß baben. 
+Labirinthe. Siehe Labyrinthe. 
— m. ( Chem.) Laboratorium, #.; 


LACH 


Lacération, £ (Prat.) Zerreißen, n.; l'arrêt 
ordonne la lacération de cet écrit, comme 
d’un libelle injurieux, der Ridterfprud be⸗ 
fiebit dieſe Schrift als eine Schmaͤhſchrift zu zer⸗ 
reißen. 

Lacérer, v. a. (Prat.) zerreißen; — un tesla- 
ment interpolé , ein verfaͤlſchtes Teſtament gerz 
reißen. 

+Laceret, m. Bandbohrer, Drebnagel, m. 

Lacerne, f (Antig.) Regenmantel, m. 

Laceron. @iebe Laiteron. . 

Lacet, m. Schnuͤrband, n.; Senkel, Schnuͤrſen⸗ 
tel; Schnuͤrriemen, m.3 linge, Dobne, 
Schleife, f; Stift, Riet, m.; serrer Un —, ein 
Sdnürband gugieben ; tendre un —, eine 
Schlinge legen; je me suis laissé prendre aux 
lacets de cet intrigant, id babe mich in ben 
Schlingen dieſes Sntriganten fangen laffen. 

+Lacète, f 3iegellegen, n. 

+Laceure, f Bandeinfaffung, f; gefdlungenes 
Barb, n. | 

Lâche, adj. ſchlaff, (oder, loë ; trâge, faut, fdlaf: 
rig; matt, ſchleppend; feig, ebrloë ; — subst. m. 
et. F feiger, vergagter Menfd, m.; Memme, f'; 
avoir le ventre—, einen Durchfall, gu offenen Leib 
baben ; le temps est —, e8 ift feuchtes, truͤbes 

Wetter; celle ceinture est trop —, dieſer 
Gürtel ift zu ſchlaff, zu lofe; drap —, lockeres 
Tuch, n.; cela est écrit d'un style —, bas ift 
ſchleppend gefdrieben; cet ouvrier est lâche 
au travail, dieſer Arbeiter ift faul; ce soldal 
est —, biefer Golbat ift feig; cela est d’une 
ame —, bas ift das Beichen einer gemeinen Seele; 

ue cela est —! welch ein ebrlofes Betragen! 
c'est un —, er ift eine Memme. 

Lâchement, ado. trâge; feig; nieberträdtig, 
fhänblid. 

Lacher, ». a. nadlaffen, loëlaffen, fabren laffen, 
geben laffen; (Jeu) paffen, die Borbanb, die Leſe 
geben laffn; cette corde est trop tendue, là- 
chez-la un peu, biefer Strick ift gu febr ge: 
fpannt , laſſen Sie ibn ein wenig nad; cet ali- 
ment lâche le ventre, biefe Speiſe macht weich⸗ 
leibig; — la bride, den 3aum loélaffen; — la 
bride à ses passions, fid ſeinen Leidenſchaften 
bingeben ; — la main, nadgeben, ablaffen ; (Je: 
de cartes) paſſen; — pied, entweichen; (Esrr.) 
— la mesure, vor feinem Gegner zuruͤckweichen; 
— un prisonnier, einen Gefangenen entweichen 
laffen; — prise, feine Brute fabren laffenz von 
etwas ablaffen; — les chiens, bie Hunde jagen 
laffen; — une personne après une autre, Se: 
mand verfolgen , plagen laffen; — les huissiers 
après un débiteur, bie Gerichtébiener gegen ei⸗ 
nen Schuldner verfabren laffins -— la bonde 
d’un étang, einen Teich ablaffen ; — les eaux, 
bas Waſſer abflieen laffen; ce malade lâche 
tout sous lui, biefer Kranke (Bt die Unreinlich⸗ 
feiten fabren; — de l’eau, Waſſer laſſen; — 
une parole, un quot, ein Wort unvorfidtig aus: 
ftofen, auéfpreden; il lacha un mot qui fit 
une grande impression, er fagte ein Wort 
welches viel Eindruck machte; — le mot, la pa- 
role, ben Zuſchlag ertheilen, in ben auf, in bie 
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cine Flinte loëfiefen ; — un COUP, einen Schlag 
geben) einen Schuß thun; — labaHe, ben Ball 
nidt fangen; — æ. n. si le fusil lâche, vous 
blesserez qn., wenn fit bie Flinte entlabet, fo 
werden @ie Jemand verwunden. Se lâcher ; un 
fusil qui se lâche, eine Flinte bie fit entlabet ; 
il se repentit de s’être tant lâché devant 
eux , er bereuete es fit fo unanftänbig gegen fix 
auégelaffen zu baben. ‘ 

Lâcheté, £ Geigbeit, Zaghaſtigkeit, Verzagtheit; 
Niedertraͤchtigkeit, Schlechtigkeit f,ila montre 
bien de la —, er bat viel Geigbeit gegeigt ; il a 
fait mille lâchetés, er bat taufend Niedertraͤch⸗ 
tigkeiten begangen. 

Lacinié, ée, (Bot.) ausgezackt, geferbt ; feuilles 
laciniées, geterbte, ausgeſchnittene Blâtter,n.p£. 

Lacis, m. Garn, Reb, n. Netzarbeit, f; (Anat.) 
Xdergewebe, Adergeflecht, n.; faire du —, Netz⸗ 
arbeit ſtricken, machen. 

+Lack (de roupies), m. (Monn.) Roupie, £ ins 
diſche Rednungémünge, £ (ungefâtr taufend zwei 
bunbert fünfaig Couiéboré an Werthe). 

Laconique, adj. lakoniſch, nad Art ber Lacedoͤ⸗ 
monier ; gebrängt, kurz, nadbrüdlid, style —, 
—** Styl. 

Laconiquement, ad. lafonifd, kurz; il parle 
—, er fpridt kurz und einfidtévoll. 

Laconisme, m. (Rhet.) Redekuͤrze, lakoniſche, 
kurze, nachdruͤckliche Art ſich auszudruͤcken; son 
laconisme n’est pas sans obscurilé, ſein Lako⸗ 
nismus ift mit Unflarbeit verbunben. 

+Lacorne, f Art grober Bauerntittel, ms. 

Lacrymal, ale, (Anat.) ju ben Thraͤnengefaͤßen, 
den Thraͤnendruͤſen, ben Thraͤnengaͤngen gebès 
rend; fistule lacrymale, brânenfijtel ; glande 
Le Thraͤnendruͤſe, f; sac —, Thraͤnen⸗ 

at, m. 

Lacrymatoire, m. Thraͤnenkrug, m. Thraͤnenge⸗ 
ſchirr; — adj. m. et f urne —, Thraͤnenge⸗ 
ſchirr, Thraͤnenkrug. 

+Lacrymule, Thraͤnchen, n. 

Lacs (ſpr. bas © nicht), m. Schnur, £ duͤnner 
Strick, m.; Schlinge, Schleife, Falle, f Fallftrit, 
m. Netz, nz unangenehme, ſchwuͤrige Lage, autre- 
fois le sceau était attaché aux édits avec des 
lacs de soie de diverses couleurs, früber war 
das Siegel an ben Œbiften mit verfhiedenenfarbr: 
nen ſeidenen Schnuͤren angebeftet, un lacs de 
crin, eine Haarſchlinge; abattre un cheval avec 
des —, ein Pferd mit Schlingen niederreißen; 
il s'est tiré des —, er bat fit aus ben Schlin⸗ 
gen gezogen; — d'amour, Liebesknoten, Zwei⸗ 
felsknoten, vergogencr Rame, in einander gefloch⸗ 
tene, geſchlungene Schnuͤre. 

tLactaire, adj. mildbabenb; (Antig. rom.) 
colonne —, @âute in Rom, wo man Kinder aus: 
fegte, bie alébann auf often des Staates erzogen 
wurden. 

+Lactate, m.(Chim.) milchſaures, milchgeſaͤuer⸗ 
tes Salz, n. 

Lactalion, f Saͤugen, Naͤhren n. eines Kindes. 

Lacté, ée, milchartig, milchaͤhnlich; diète lac- 
tée, Milbbiôt, {3 (Anat.) veines lactées, 
Milbabern, £ p2.3 (Astr.) voie lactée, Milch⸗ 


Verhandlung einwilligen; — un coup de fusil, | ſtraße, £ 
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* +Lactescent, ente, (Med.) einen mildartigen 
Gaft enthaltenb. ' 

+Lactique, adj. (Chim.) Milchſaͤure, f 
Lacune, f £ücte, f{; (Anat.) gewiffe Gruͤbchen ». 
pl. an verfhiebenen Theilen des Koͤrpers; il y 
a une grande lacune dans cette décade de 
Tite-Live, es ift eine große Lücte in biefer Dekade 
des Livius. 
+Lacunette, £ Giche Cunette. 

+Ladanum , Labdanum (fpr. -danome), m. 
(Bot.) Laban(Summi, n. 

Ladre, adj. ausſoͤtzig; finnig ; unempfindlich, ge: 

fuͤhllos; filzig, geizig; il est —, cr iſt ausſaͤtzig; 
et iſt gefubolls; c'est un homme très —, das 
ift ein außerordentlicher Geizhals; — srbst. 
m. Filz, Geigbalé, Knauſer, »".; C’est un —, 
bag ift ein Geizhals; c’est une ladresse, fie ift 
eine geigige Grau, — vert, ſchmutziger Geizhals; 
ce cheval a du —, biefes Pferd ift kahl, ift ohne 
Paare um bie Xugen und Nafe. 

. Ladrerie, Ausſatz, m.; innen, fpl.; Siechen⸗ 
haus, Hoſpital . fur Auéfab'ge; Kargheit, Geiz, 
m.; quelle — ! welch ein ſchmutziger Geiz. 

Lady {fpr. lédi), Lady, f (englifhe Dame). 
+Lagan, m. Seeauswurf, m. 
tLaganiste, f Qirfebrot, n. 

+Lagénité, f (Hiner.) Flaſchenſtein, m. 

+Lagias, m. (Comm.) fbôner gemalter Zitz, m. 

+Lagocéphale, m. (ZchthyoL.) Haſenfiſch, Ru: 
gelſiſch, Blaſer, m. 

+Lagomys, m. pl. (Chasse) Gattung unge— 
ſchwaͤnzter Dafen m. pi. mit gleichen Laͤufen. 

+Lagopède, m. (Chasse) Holzhuhn, Schnee⸗ 
bubn, Waldhuhn, Rebhuhn, n. 

Lagophthalmie, f ‘(Wed.) Haſenauge, n. (Art 
Augentrantbeit). 

+Lagopus, m. (Bot.)Ackerklee, Haſenklee, Katzen⸗ 
klee, m. 

+Lagre, f (Verr.) Glasplatte £ auf welcher man 
die anbern ausbreitet. 

+Lague, f (Mar.) Strich, m. Kielwaſſer, ». 

+Laguis, m. Knoten #7. am Ende des Tauwerks. 

.Lagune, f Lady, f Éleiner See, m.; lagunes de 
Venise, bie Cagunen Venedigs. 

Lai, aie, adj. weltlich; frère lai, Laienbruder; 
moine lai, £aienmonc), m.; sœur laie, Laien⸗ 
fchwefter, f; —s.m. Laie, m. weltliche Perfon, 
f, les cleres et les lais, die Geiftliden unb bie 
Laien ob. Weltlichen. 

Lai, m. Trauerlied, n. Bebflage,f; (Anc. litt. 
france.) id, m. Lied, n. 

Laic. Gite Laïque. 

Laleho, £ Lieſch, kieſchgras, n.; ce foin ne vaut 
rien, il est tout plein de —, dieſes Heu taugt 

nichts, es ift gang voll Difteln. 

+Laicocéphales, mn. pi. Gectirer m. pi, welche 
einen Laien gum Obrrhaupte baben, 

Laid, aide, haͤßlich, ungcftaitet; homme —, 
bâflider Mann; le hibou est un oiseau très 
-—, die Œule ift ein febr bâflider Bogel; ce que 
vous faites là est bien —, bas was Sie ba 
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dit le beau de l’aventure, mais voici le —, 
id) babe Ihnen die ſchoͤne Seite dieſes Abentenerte 
geſagt, hier iſt aber die haͤßliche. 

tLaidange, Schimpfwort, n. 

+Laidanger, v. a. ſchimpfen. 

+Laidasse, /. dickes haͤßliches Weibsbild, 72. 

Laidement, ado. haͤßlich, ungeſtaltet, garſtig. 

Laideron, f haͤßliche Frauensperſon, fs c’est 
une laideron qui ne déplait pas, fie ift bi: 
ua, aber macht body keinen unangenetmen Ein— 
druck. 

Laideur, fHaͤßlichkeit, f; — horrible, abſcheu⸗ 
liche Haͤblichkeit; la laideur du vice, die Haͤßlich⸗ 
keit des Laſters. 

Laie, Bache, wilde Sauz Wildbahn, f; Bads 
fteig, m.; percer une —, cine Bahn, einen 
Weg in einem Walde brechen. 

Lainage, m. Wollwaare, f; Wollenwerk; Kartẽt⸗ 
ſchen, Rauhen ». der Wolltücher mit der Kar⸗ 
benbiftel; faire le commerce des lainages, 
Wollenhandel treiben ; ce mouton a un beau —, 
dieſer Hammel bat ein ſchoͤnes Sell, 

Laine, Wolle, f; Regerbaare, wollige Haare, 
n. pl.; — d'Espagne, ſpaniſche Wolle; — 
blanche, noire, wcige, ſchwarze Wolle, /:; ou- 
vrier en —, Wollenkaͤmmer, m.; bêtes à —, 
Safe, n.pl.1c.; se laisser manger la laine 
sur le dos, fid auf der Naſe fpiclen laſſen; — 
de Moscovie, bas Eurge Biberbaar. 

Lainer, tLaner, ». à. (Drap.) tartät{éen, Tuch 
rauben, mit ber Rarbenbdiftel auf£ragen, ibm ben 
Strid geben. 

Lainerie, Wollfabrik, f; Wollbandel, m.; la 
lainerie s’est bien vendue à cette foire, be 
Wollenzeuge gingen auf biefer Meffe gut ab, 

+Laineur, m. (Drap.) Kartaͤtſcher, Tuchrauher, 
Tuchkratzer, m. 

Laineux, euse, wollig, wollreich; wollibt, woll⸗ 
aͤhnlich, wollartig; un drap bien —, ein wol⸗ 
reiches Tuch; (Bot.) plante laineuse, wollenar⸗ 
tige Pflange. 

Lainier, m. Wollhaͤndler, Wollarbeiter, #2. 

Laigne, adÿ. et subst. m. et f miltlid; Welt⸗ 
liche; Laie, m.; frère —, Laienbruder, m.; 
sœur —, Laienſchweſter, 3 habit —, Laien— 
kleid, n.; les ecclésiastiques et les laïques, 
bie Geiſtlichen und Weltlichen. 

Lajs, m. Laßreis, Haͤgereis, kaßholz; Prat.) ans 
geſchwemmtes Land, ». ð 

+Laisches, £ pi. (Milit.) duͤnne metallene Plat⸗ 
ten pl. unter bem Kleide, um die Streiche ab: 
gubalten, . 

+Laissade, f bintere @biffétheil ma. wo bic 
Breite des untern Raumes abnimmt, 

Laisse, £ (Chasse) Koppel, Ruppel, fs Koppel⸗ 
fil, n.3 Debriemen, Roppelriomen, #n., Put: 
fdnur, /, des chiens de chasse qui vont en 
—, Sagbtunbe m. p£. welche an der Koppel ge: 
ben; une laissé de lévriers, eine Roppet, cit 
Paar Windſpiele; prop. mener quelqu'un en 
—, Jemand am Gaͤngelbande fübren, German 


machen ift ſehr unanftänbig; pro». il n’y a! beberrien, 


point de laides amours, der Berlicbte finbet | 
den Gegenftand feiner Liebe immer ſchoͤn; — | wilder 


Laissées, £ pl. (Chasse) Gelos, n. Lofung f 
Thiere. 


s. a. ftle —, pfui, der Haͤßliche; je vous ai | Laisser, v. a. laſſen, zuruͤcklaſſen; Übetlaffen, 
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hinterlaſſen; vermadsenz in Verwahrung laffen | de la ville, er bat bem Stadthoſpitale eine bos 
od. * 3 Ébergeben,unbenutt laffen ; uͤberlaſfen, traͤchtliche Summe vermadt; il a laissé ane 
abtreten ; erlauben , geftatten , gugeben, gulaffen, | bonne réputation après lui, er bat einen gus 
verlaſſen; aufhoͤren; ablaffen, abſtehen, unterlafs | ten Ramen binterlaffen; je me suis laissé dire 
fen; il a laissé son fils à Paris, er bat feinen |, telle chose, id babe mir bas unb baë fagen lafs 
Gobu in Paris gelaſſen; — qn. loin de soi, der- | fen (obne «8 zu glauben); — voir, geigen; — tout 
rière soi, einen weit übertreffen ; laissez ici vo-:| aller, alles vernadläffigen; — courre, bie 
tre manteau, laffen Sie Ihren Mantel bier ; il a | Hunde loélaffen. Se laisser ; se laisser aller à 
laissé sa canne chez moi, er bat feinen Gtod | la douleur, fid bem Schmerze Preis geben ; celte 
bei mir fteben laffen; il a laissé tous ses pa- | jeune fille s’est laisste aller, dieſes junge Maͤd⸗ 
piers à son avocat, er bat alle feine Papire | den bat ſich verfübren laffen; se laisser mou- 
feinem Sachwalter anvertrauts — une chose | rir, fterben; se laisser pénétrer, fit ausfor⸗ 
au soin, à la discrétion, à fa prudence de |- fden laffen; se laisser mener, gouverner, fit 
qn., etwas Jemandes Gorge, Jemandes gutem | am Gängelbanbe fuͤhren laffen. 
Wilien übérlaffen; j’ai laissé votre lettre à | Lait, m. Mild, f; — caillé, geronnene Milch 
son domestique, id babe Sbren Brief frinem | — de femme, Grauenmild, jeune —, Dilé 
Bedienten übergeben,; — un ouvrage impar- | einer kuͤrzlich nicbergefommenen Grau; — d’un 
fait, ein Werk unbeenbigt laffen; — qn. dans | an, Milch / einer feit einem Jahre niedergekom⸗ 
la nasse, Jemand in einer Lolen Lage verlaffen ; — |  menen Grau; fièvre de —, Milchfieber, m.3 — 
qn. dans l'embarras, dansle danger, dans | répandu, ausgetretene Milch; frère de —, 
la misère, Semanb in Roth und Elend verlaffen; | Milchbruder, m.,sœur de —, Milbédnoefter, f; 
— en paix, en repos, Jemand rubig laffen, ibn | dents de —, Milchzaͤhne, m. p£.; prov. avoir, 
nidt fidren; laissez le monde comme il est, | garder une dent de lait contre qn., gegen Gez 
laſſen Sie bie Welt wie fie ift, bemüben Sie fid manb ergrimmt fein; vache à —, Milchkuh; 
nidt bie Orbnung ber Dinge anders zu geftaltens | melfe Sub, brauchbare Perfon ob. Sache; veau 
— qu. en son particulier, Jemand alein laf: | de —, junges Ralb, ».; petit —, Molken, pe. 
fen; — qu. maitre d’une chose, Semanb über | — de beurre, Buttermild; — coupé, Dilé 
etwas nach Belieben walten laffen; —à l'abandon, | gemifdt mit andern Glüffiateiten, sucer une 
vergeffen, fi nidt betümmern; — en blanc, | opinion avec le —, eine Meinung mit der Milch 
unausgefuͤllt, unbefdricben laſſen; prov. il | cinfaugen, in ber erften Jugend annebmen; id 
vaut mieux laisser son enfant morveux que | avale cela doux comme —, er haſcht begierig 
de lui arracher le nez, es ift ratbfamer ein | nach Lob; er will biefe beleidigenden Worte nicht 
kleines Uebel zu dulden als ein grofes gu veran- verfteben; s’emporter comme une soupe au 
laffen ; — la bride sur le cou à un cheval, | —, leicht zornig werden; bouillir du lait à qn., 
bem Pferde feinen freien Sauf laffen ; — à qn. la | Jemand Bergnügen maden ; chevaux pigeons, 
bride sur le cou, Semanb ungeftôrt feinen Reis | soupe de —, ganz weiße Pferde, ». pl. gang 
gungen nachgehen laffen; ne laisser que lesqua- | mcife Œauben, f pl.; — de figuier, Feigen— 
tre murailles, Alles was nidt nagelfeft ift aus | faft; — d'amandes, Manbelmilfaft, m.; — 
einem Hauſe mitnebmen; cette rivière a laissé | de poule, Huͤhnermilch, Gibotter { mit Zucker 
son ancien lit, bicfer Fluß bat fi ein anberes | und warmem Waſſer bereitets — virginal, 
Sett gebrocen ; —un chemin à droite, sur la | Sungfernmilh f (ur Grbaitung der Haut). 
droite, einen Weg rechts liegen laffen, einen an: | Lailage, m. Milchwerk, n.; Milchſpeiſe, F 
dern gur £inten einſchlagen; laissez là cette | Laite, Laitance, £ (Hist. nat.) Fiſchmilch, f 
femme, elle vous perdra, {affen ie biefe Frau, | maͤnnliche ame mn. der Fiſche; — de carpe, 
fie wird Sie zu Grunde ridten; — qn. pour — — (Mac.) Kalktuͤnche, Kalkweiße, f 
mort, Jemand für todt liegen laſſen; cette mar - | Laité, ée, Mild habend; une carpe laitée, ein 
chandise est à prendre ou à — , geben @ie mir | Milchkarpfen; un hareng —, ein Milchhaͤring. 
den berlangten Preis oder laffer. Sie mir bie | +Laitée, f (Chasse) Tracht, f; fo viele Junge 
Waare; il y a à prendre et à laisser dans ces | als eine Jagdhuͤndin auf einmal trâat unb fâuat, 
marchandises, man muß auszuwaͤhlen wiſſen Laiterie, Milchkeller, m.z Milchkammer, Buts 
unter dieſen Waaren; je vous laisse à penser | terkammer, Kaͤſekammer; Melkerei, (3 — bien 
ce qui en arrivera, überlegen @ie nun felbft, | propre, febr reinliche Milch-kammer. 
was daraus folgen Éann ; — beaucoup à dire, à | Laiteron, m. (Bot.) Gaͤnſediſtel, Saudiſtel, £ 
penser, viel gu fagen, gu denken uͤbrig laſſenz | Haſenkohl, m. 
à desirer, zu wunſchen uͤbrig laffen, nidt gang | Laiteux, euse, milchicht; milchaͤhnlichen ob. 
ben Erwartungen entſprechen; ne pas laisser | milchartigen Saft enthaltend; milchfarbig, trié; 
de... nicht unterlaffen; laissez, que... erlauben | suc —, Milchſaft, milchfarbiger Saft. 
ie, bañ…..; laissez done, bôven Sie bod auf; | Laitier, m. (Metall.) Lacht, Metallſchlacke, Œis 
— la vie, fterben, des poils laissés, des plu- | ſenſchlacke, £ Glaëfhaum, mn. 
mes laissées, hinterlaſſene Spuren von einem | Laitière, Milchfrau; vache —, Milchkuh; 
Œbiere; — des plumes, Verluſt erteiben; lais- | une bonne —, eine gute Milchkuh; Saugam- 
sons cela! fill bavon! je lui en laisse l'hon- me f bie viel Milch bat. | 
neur, id übertaffe ibm tie Gbre; — le champ | Laiton, rm. (Metall.) Meſſing; — en feuille, en 
libre à qn., feine Anſpruͤche aufgeben; il a : lamé, Mefingbled, n.; boucles de —, meſſin⸗ 
laissé une somme considérable à Phôpital ‘ gene Schnallen, £ pe. 
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Laitue, F (Jard.) £atti; — pommée, Ropfs 
falat ; — crépée, fraufer Salat; petite — , 
junger Lattich; salade de —, £attichfalat, m. 

Laize, f Breite f eine8 Tuches, eines Zeugs, einer 
Leinwand. 

+Lakmus, Lackmus, mn. (Teint.) eine aus der 
Sonnenwende bereitete blaue Karbenmaffe, f 

Lama, m. Dalai-tama, Name mm. der Ober⸗ 
prieſter in Thibet. 

Lama, Llama, m. (Hist. nat.) Lama, n. (vier⸗ 
fuͤßiges Thier in Amerika). 

Lamanage, m. (Mar.) Lootſen, Lootſengewerbe; 
kLootsgeld, Lootſengeld, ». 

Lamaneur, Locman, #1. (Mar.) Lootſe, Loots⸗ 
mann, m. 

Lamantin. Siehe Lamentin. 

tLambdoide, adj. (Anat.) suture —, dreieckige 
Naht der Hirnſchale. | 

Lambeau, m. Lappen, £umpen, m.; sa chair 
tombait par lambeaux, fein Fleiſch fiel ibm 
ſtuͤckweiſe vom Leibe; plusieurs élats se for- 
mèrent des lambeaux de l'empire romain, es 
bilbeten fid mebrere Reiche aus bem gerftüctelten 
roͤmiſchen Reide; son habit est tout en'lam- 
beaux ob. s’en va en lambeaux, fein Kleid 
zerfaͤllt in Lappen , ift gang zerlumpt. 

Lambel, +Lambeau, m. (Blas.) TurnierÉragen, 
m. Beizeichen einer jüngern Linie um die Gegend 
des Schudhauptes, um fie von der âltern gu un: 
terſcheiden). 

Lambin, m. ine, f Bauberer, Traͤndler, m. 
Traͤndlerin, £; c’est un vrai —, bas ift ein wah⸗ 
ver Traͤndler; — adj. je n’ai pas vu d’homme 
plus —, id babe keinen langfamern, unentſchloſſe⸗ 
nern Menſchen geſehen. 

Lambiner, v. n. zaudern, zoͤgern, traͤndeln. 
+Lambis, m. (Concis.) Lecker, m. (Art großer 
ſtachelichter Seeſchnecken). 

Lambourde, £ (Archit.) Schwelle, Rippe, f 
Stübbalten, m.; (Miner.) Art weicher Steine, 
m.pL.; poser des lambourdes, Schwellen legen. 

Lambrequins, m.p1. (Blas.) Helmdecke, Helm⸗ 


verzierung, f3 in Holz ausgeſchnittene Verzierun⸗ 


* pl. auf kleinen Haͤuſern. 

Lambris, m.(Charp.) Decke, f; Taͤfelwerk, Ge⸗ 
taͤfel, Schaalwerk, n.z ce lambris est de mar- 
bre de diverses couleurs, biefes Taͤfelwerk bez 
ftebt aus verficbenfarbigem Marmor ; — d’ap- 
pui, bas zwei bis brei Fuß bobe Taͤfelwerk am 
Fuße der Wand; —-feint, falſches, nachgemachtes 
Taͤfelwerk; — céleste, Himmelsgewoͤlke, n. 
Himmel, m. 

Lambrissage, m. Taͤfelwerk, Getaͤfel, Taͤfeln, 
n. Gypsdecke, f ; le lambrissage de cette pièce 
est beau, das Taͤfelwerk dieſes Zimmers ift ſchoͤn. 

Lambrisser, v. a. austaͤfeln, taͤfeln ein Gemach 
bekleiden, uͤberziehen; faire lambrisser un pla- 
fond, eine Decte austaͤfeln laffen. 

Lambruche, Lambrusque, f Art wilber Trau⸗ 
ben, £ pl. 

Lame, f latte, flache, duͤnne, metallene Ta⸗ 
fel, À Bleb, n. Flitter, m.; Flittergolb, Glitter: 
ſilber, rs. Lahn, m.3 Rlinge ; Schiene, ;une ins- 
cription gravée sur une lame de cuivre, eine 
auf eine kupferne latte eingegrabene Inſchrift; 
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la robe de cette femme était toute couverte 
de lames, baë Kleid dieſer Frau war gang mit 
Glitter befegt; une pierre qui peut aisément 
se partager en lames, ein Stein ber fit leicht 
gerfpalten , fpalten làft; — damasquinée, Do: 
maëgenerÉlinge ; — de couteau, Meſſerklinge, f; 
la lame se cassa, die Klinge zerbrach; pror, 
c’est une bonne —, das ift ein tüdtiger Hau⸗ 
begen, c’est une fine —, bas ift eine feine, ver: 
fblagene Frau; la lame use le fourreau, bie 
fete Geiſtesanſtrengung ſchadet der Geſundbeit, 
il vint une lame qui courrit le vasseau, c$ 
Lam eine Woge welche bas gange Schiff bedeckte. 
Lamé, ée, (Manuf.) durchwirkt, burdgogen; 
étoffe lamée d’or, mit God durchwirkter Stof. 
Lamellé, ée, (Hist. nat.) geblâttert, blaͤtter⸗ 
attig; l’ardoise est une pierre lamellée, tx 
Schiefer ift ein biâtterartiger Stein. 
Lamentable, adj. kloglich, beklagenswerth; jaͤm⸗ 


merlich, erbaͤrmlich; une mort —, «in bekla⸗ 
genswerther Gtrrbefall; une histoire —, cine 
traurige Geſchichte. 


Lamentablement, ado. jémmertid, klaͤglich; il 
nous conta ses adversités si — …, er erzaͤhlte 
uns feine Wiederwaͤrtigkeiten fo klaͤglich, daß.. 

Lamentation, Wehklage, Klagegeſchrei, n. 
Jammer, m., après une longue —, nach einer 
langen Wehklage; les lamentations de Jéré- 
mie, bie Rlaglicber Jeremiaͤ. 

Lamenter, ». a. beÉlagen, bejammern, beweinen, 
— son malheur, fein Unglüd beklagen; — 
v. n. et se lamenter, wehklagen, flagen, jam⸗ 
mern ; vous vous lamentez en vain, Sie web: 
klagen vergebené. 

Lamentin, Lamantin, sn. (Hist. nat.) Mo: 
nati, f 

+Lamette, f; — de volée, Wagenring, Schwen⸗ 
gelring, m. 

Lamie, f (Hist. nat.) Hundskopf, m. (ifd) ; 
(Myth.) Lamia, Lamie, Unbolbin, f 

+Lamier, m. Lahnmacher in Gold⸗ und Silber⸗ Fo⸗ 
briken; (Tiss.) Geſchirrmacher; (Bot.) lamiers, 
m. pl. Lippenblumen, Rachenblumen, £ pé. 

—— „m. Platten, Plaͤtten, Plattenma⸗ 

en, #1. 

Laminer, v. a. platten, plâtten; — du plomb, 
Blei plâtten. - 

Laminoir, m. Plattmüble, f; Stredoert, n.; 
métal passé par le —, burd bie Plattmüble 
gexogenes Metall. | 

iLamiodontes, £ p1. (Hist. nat.) verſteinerte 
Daififésäbne, m. pl. 

Lampadaire, m. (Antig.) £ampenträger, Fackel⸗ 
trâger; Lampenträger, Lampenftoct, m.; Geſtell n. 
einer £ampe. 

Lampadiste , m. (Antig.) Mitkaͤmpfer mbrim 
Weltlauf mit Fadeln. 

Lampadophore, m. (Antig.) Sadelträger m. 
beireligiôfen Feierlichkeiten. Siehe Lampadiste. 

+Lampante, adj. f, de l’huilelampante, tellt 
klares Debl. 

Lampas, m. {rt oftinbifcher Gribengeuge, m. pl; 
(Veter.) Froſch, m. Gaumengeſchwulſt f de 
Pferbe; prov. humecter le lampas, Dehl 

auf bie Lampe gießen, trinfen. 


* TANC 


tLampassé, 6e, (Blas.) mit heraushangender 
herausgeſtreckter Zunge von anderer Farbe. 

Lampe, f £ampe, ʒ Eql. cath.) — à per- 
pétuité, ewige Lampe; — d'argent, filberne 
£ampe, il n’y a plus d’huile dans la —, 
ex ftirbt an Entkraͤftung, vor Schwaͤche; veiller 
comme une —, ſehr wachſam fein; il ne 
faut pas mettre la lampe allumée sous le 
boisseau, man barf Andern nidt bie Mittel neh⸗ 
men ſich auéaubilben; eul-de-lampe, vergierte 
Arbeit F in Gebaͤuden; Bergierungen, Bignetten 

f pi. in Büdern. | | 

Lampée, f Sumpen, m.3 il avala cinq ou six 
lampées, er Leerte fimf bis ſechs Glaͤſer. 
Lamper, ». a. et n. gen, faufen ; il aime à —, 
er bechert, er gecht gern. 

Lamperon, m. Tuͤlle, Dille, f 

Lampion, #. Laͤmpchen, n.; Pedpfanne, f; 
Campenteller, mn. 

+Lampon, m. Haken m. um bie Huͤte aufzu⸗ 
ftülpen. 

+Lampons, m. pl. Sauflieb, ». 

+Lampresses, £ pi. tampretennefe, n. pl. 

Lamproie, f (Ichthyol.) Lamprete; Bride, 
Reunauge, F (if). 

Lamproyon, Lamprillon, m.(1chthyol.)tam: 
pretchen, #.3 Éleine Samprete, f 

+Lampsane, f (Bot.) gemciner RainÉobl, m. 

Lance, f Lange, f; Spies, peer; Langierer, m2.; 
Stange, Lange, f; chirurgiſches Snftrument, n.; 
(Metéorol.) feurige Lufterſcheinung in der Gorm 
einer ange; il l'abattit d’un coup de —, er 
ftrectte ibn mit einem Lanzenſtoße nieder; — à ou- 
U'ance, oben gugefpigte Lange; — mousse, fré- 
tée, mornée, Lange welche nicht fpié, ſondern nur 
mit einem Gifenbanbe verfeben war ; la main de 
la —, die rechte Band des Reiters; le pied de la 
— , der rechte Fuß des Pferdes; Laisser la —, 
nadgeben, unterliegin ; rompre une lance pour 
qn., Jemanden vertheidigen; il est venu, il 
est relourné à beau pied sans —, er ift su 

uß gefommen unb fortgegangen ; le royaume 
e France ne peut tomber de lance en que- 

nouille, in Frankreich kann keine Frau herrſchen; 
— fournie, bewaffneter Ritter mit Gefolge. 
tLancée. Siehe Lonchite. 

Lancéolé, ée, (Bot.) lanzenfoͤrmig, lanzenaͤhnlich. 

Lancer, ». a. werfen; ſchleudern j — un trait, 
einen Pfeil abſchießen; — un javelot, einen 
Wurfſpieß ſchleudern; — un vaisseau à la 
mer, ein Schiff von Stapel lafjen ; — un cheval, 
ein Pferd galoppiren laffen; — une satire, un 
pamphlet contre qn., auf Semanben eine Gaz 
tire, eine Schmaͤhſchrift machen; — la bête, le 
cerf, bas Wiid aufjagen, treiben; — des œil- 
lades amoureuses, verlicbte Blicke merfens — 
des de vers le ciel, Geufger gen Dimmel 
fhiden. Se lancer, fit werfen, ſtuͤrzen; ſprin⸗ 
gen, vennen, fprengen ; se lancer dans le mon- 
de, veifen; befannt werden, fidy unter bie Leute 
machen; le lion se lança sur lui, ber £ôme fiel 
ibn an. 

+Lancetier, m. (Chir.) Cangttenfutteral, n. 

Lancette, f (Chir.) Langette zum Aterlaffen, 
Laßeiſen, n. 
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Lancier, m. Cangenreitee, Sprerréiter, Langies 
rer, Hulan, m. 

tLancière, f Freigerinne ; Oeffnung, f F 

Lancinant, aute, (Med.) ſchneidend; douleur 
lancinante, beftiger, ſchneidender Schmerz. à 

tLancis, m. pl. Seitenwaͤnde, pl. (d’une 

rte, etc. einer Thuͤre ac). 

tLançoir, m. Schutzbrett, n.; Sdug m. eine 
rides, 

Landamman (fpr. lan-damane), m. Landam⸗ 
man, erfter Bürgermeifter, m. in ber Schweiz. 


‘Landau, Landaw, #. vierrébriger agen, m. 


Lande, Heide, Gteppe, f; un pays plein de 
, landes, ein Land voll von Heiden. 
Landgrave, m. et f Lanbgraf, ne. -äfin, £ 
Landgraviat, #. Landarafſchaft, 7 
Landier, m. Feuerbock, Brandbock, m. 
+Landreux, euse, ſchwaͤchlich, kraͤnklich. 
Landwehr, f£ Lanbrwocbr, f 

Laneret , m.(Ornith.) Maͤnnchen n. des Blau⸗ 
fußes. 

Langage, m. Sprache, Redeart, Redeweiſe, f'; 
le langage des bêtes, die Sprache der Thiere; 
— des yeux, Xugenfprade; — du geste, 
Zeichenſprache, Zeichen, n. pl.; personne 
n'entend ce —, Riemand verftebt biefe Sprach⸗ 
art; — pur, naïf, reine, natürlide Rede, /'; 


. — poétique, fleuri, pompeux, poctifder, gez 


zierter, bombaſtiſcher Styl, 2. il tient mainte- 
nant pin autre —, er fpridt jeft in einem an: 
bern Tone; le langage du barreau, G:ridte- 
ſtyl, ##., ces gens-là se sont bien concertés, 
ils n’ont tous qu'un même —, biefe Leute 
ftimmen alle in ibren Ausſagen überein, fi: haben 
fid alle beredet. 

tLangard, Languard, rm. Groffpreder, m. 
Grofmaul, ». 

Lange, m. Wickelband, n. Wickelſchnur, £ Bin: 
bein, £ pl.; des langes fins, feine Windelbaͤn⸗ 
der, n. pl. Windeln, £ pl. Tuchlappen, m. pl. 

tLangelotte, Werkzeug n. womit man bas 
Gold gerreibt, 

1Langourer (se), Sehnſucht, Liebe ausdruͤcken. 

Langoureusement, adv. matt, ſchmachtend. 

Langoureux, euse, kraftlos, matt, ſchwach; kraͤn⸗ 
kelnd, kraͤnklich, ſchwaͤchlich; fémadtend ; il a 
été long-temps malade, il est encore tout 
—, er iſt lange krank geweſen und ift noch febr 
matt; il parle d’un ton —, er ſpricht in einem 
fmachtenben, verliebten Tonez — subst. m. 
faire le langoureux auprès d’une femme, 
ben Schmachtenden, ben Berlicbten bei einem 
Frauenzimmer fpielen. 

Langouste, f (Hist. nat.) Heuſchreckenkrebs, 
eßbarer Seekrebs, m. 

+Langoustines ,f pi. (Ilist. nat.) Langſchwanze, 


m. pl. 

+Langoustière, F Netz n. sum Seekrebsfang. 

Langue, f Bungc; Sprache — d'homme, Mens 
ſchenzunge; — de cheval, Pferdezunge, f; don- 
ner de la —, Hunde (zur Sagb), Pferde (sum 
£aufen) anreigen, aufmuntern ; pros. je le ver- 
rais tirer la langue d’un pied de long, que 
je ne lui donnerais pas un verre d’eau, id 
nehme auch nidt ben geringften Antheil an ibm 4 
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avoir soif à avaler S —, unertéfdtien Durft! —, einen Brunnen dur eine Zunge, durch cine 


Yaben ; ennuyeux à avaler sa —, bis in ben 
Æob unausoſtehnlich, langweilig; mince comme 
une langue de chat, febr duͤnn und durchſichtig; 
avoir ladangue grasse, eine unreine, ſchlechte 
Ausſprache baben ; ſchnarren, ftottern ; avoir la 
langue bien pendue, keichtigkeit im Sprechen 
taben ; avoir lalangue bien aflilée, febr ſchwatz⸗ 
haft fein; avoir une grande volubilité de —, 
Sdnelligteit im Reden baben, febr ſchnell fpre: 
den; cette opération lui a dénouté la —, biefe 
Operation bat ibm bas Sprechen ericidtert ; dé- 
nouer, délier la langue à qn., Semanbem bic 
Bunge lôfen, ibn gum Sprechen bewegen; la lan- 
gue lui va toujours, erod. fie fpridt unaufhoͤrlich 
fort ; il a bien de la —, il a la langue bien 
longue, il ne saurait tenir sa —, er ſpricht 
viel, er ſpricht Alles was er weiß, er fann kein 
Geheimniß verſchweigen; quelle —! welch ein 
Schwaͤtzer! welch eine Schwaͤtzerin! il à la lan- 
gue dorée, feine Worte find gleißneriſch; n’a- 
voir point de —, nidt Antheil am Gefprâd) 
nebmen, nidt mitfprechen ; n’être pas maitre de 
sa — nidt ſchweigen Éonnen ; ue pas savoir 
conduire sa —, mal gouverner sa — fic un: 
paffenber Worte bebienen, ſich vergeffen; la lan- 
gue lui a fourché, er bat fit) verſprochen; j'ai 
ce mot sur la —, sur le bout de la —, dieß 
Wort ſchwebt miraufber Zunge; c’est une mau- 
vaise —, une langue dangereuse, une mé- 
chante —, une langue de serpent, de vipère, 
fieift eine bôfe, verläumberifche Bunge ; coup de 
—, Bertleinerung, Berlâumbung, f; donner du 
plat de la —, Verſprechen in der Abſicht thun fie 
nicht gu erfüllen; se mordre la —, inne balten 
(im Reben); se mordre la langue d’avoir par- 
lé, e8 bereuen etwas gefagt au baben; pro. il faut 
sept fois tourner sa langue dans sa bouche 
avant de parler, erft benten und hernach fpres 
en; beau parler n’écorche point la —, es 
ift immer rathfam anftänbig zu reden; jeter sa 
langue aux chiens, etwas nidt errathen iwollen, 
fit nidt bemüben ein Raͤthſel gu loͤſen; qui 
langue a, à Rome va, wer fi mitzutheilen meif, 
kommt überall fort; prendre —, ſich worüber 
Aufklaͤrung geben laffen, ſich mit einem verabrez 
den ; la langue grecque, latine, bie griechiſche, 
lateiniſche Sprache; l'usage est le tyran des 
langues, der Sprachgebrauch gebt über Sprach⸗ 
regeln; — primitive, Urfprade; — mère, 

- — matrice, Mutterfpradhe; — dérivée, bergez 
leftete, entlebnte Sprache; — morte, vivante, 
tobte, lebende Sprache; — naturelle, mater- 
nelle, Mutterfprache; — de terre, £anbgunge, 
Grbgunge, É 

; tLangué, ée, (Blas.) mit herausgeſtreckter Bunge 
von anberer Farbe, 

+Languenaue, f (Comm.) Art vortrefflider 
Leinwand f in der Bretagne. 

Languette, £ 3ünglein, n. Zunge; Rlappe, Ben: 
tilklappe, Ranbleifte, F3 (Orf) Korn, Knoͤpf⸗ 
en, Sépfen n. am Haͤlſe; Gurgelrig, »2.; la 
languette d’une clarinette, bie Klappe einer 
#larinette; la languette d’une balance, bie 
Sunge einer Mage; diviser un puits par une 


Scheidewand theilen. 
— ée, zungenfoͤrmig; gezackt, ausge⸗ 


zackt. 
Langueur, f Entkraͤftung, Mattigkeit, Schwaͤche, 
Schmachten, #. Sehnſucht; Ricbergefdlager: 
heit, Traurigkeit; — mortelle, Todesſchwaͤche , 
il est mort de —, er iſt an Entkraͤftung geſtot⸗ 
ben; des yeux pleins d’une amoureuse —, 


Augem voll ſchmachtender Sehnſucht; la mort de 


sa femme l’a jeté dans ane profonde —, der 
Tod feiner Grau bat ibn in tiefe Trauer verfeët ; 
— d'estomac, Magenſchwaͤche, f, il y a de la 
langueur dans cet ouvrage, es fehlt dieſem 
Werke oft an Schwung und Ideenfuͤlle; il ne 
sent point les langueurs de l’âge, er lee 
nidt an Alterſchwaͤche. 

+Langueyage, m. Werfen n. der Schweine; 
Beſichtigung £ der Schweinszunge. 

Langueyer, v.a. werfen; —un cochon, un porc, 
ein Schwein werfen, beffen Zunge befichtigen, 

Langueyeur, m. Schweinſchauer, i 
ſchauer, #7. welcher die gum Verkaufe gebrachten 
Schweine beſichtigen muß. 

Languier, m. geraͤucherte Schweinszunge, 
Languir, #. n. auszehren, ſich abzehren, entkraͤf⸗ 
tet werden; leibens gemartert, gequaͤlt werden; 
ſchmachten, ſehnlich erwarten; umtommen; le 
commerce languit, der Handel liegt darnieder; 
on languit long-temps de ce mal-là arant 
d’en mourir, man leidet lange an biefem Uebel, 
ehe man baran ftirbte on le fit languir dans 
de cruels tourments, man lich ibn in der 
graͤßlichſten Qual ſchmachten; — de faim, de 
soif, de misère, verbungern, verdurften, vor 
Elend ſterben; — d’ennui, aus Langeweile fier: 
ben; ces fleurs languissent faute d’eau, dieſe 
Blumen verwelken aus Mangel an Waſſer; la 
nature languit pendant l'hiver, wätrent des 
Winters ift die Natur abgeſtorben; Ces vers 
languissent, dieſe Verſe find ſchleppend; la con- 
versation languissait, bie Unterbaltung wurde 

nur matt fortgefübrt. | 

Languissamment, adw. ſchwach, matt; {ibm 
ſuchtsvoll; il la regardait —, er betrachtete fie 
mit mattem, febnfuchtévollem Auge. 

Languissant, ante, entéväftet, kraftlos, matt, 
ſchwach; ſchmachtend; ſehnſuchtsvoll; ſchleppend 
ſchlaͤfrig ; niedergeſchlagen; —d’ennui, von Lan: 
geweile geplagt ; cet enfant est —, dieſes Rind 
ift Eraftlos ; vieillesse languissante, enttrafte: 
tes Uiter ,; voix languissante, ſchwache Stimme; 
—— languissants, ſchmachtende, verliebte 

licke. 

Lanice, adj. et subst. f bourre —, Flockwollt, 
Scherwolle, Kratzwolle, F 

Lanier, m. (Ornith.) Weibchen n. des Blau⸗ 
fußes. 

Lanière, f Ricmen; — d’un fouet, Peitſchen⸗ 
riemen, m. 

Lanifère, adj. wollig, wollhabend, wolltragend 
(se dit des animaux et des plantes, wird von 
Thieren und Pflangen gefaat). 

Laniste, mn. (Antig.) Lehrmeiſter ber Gladiato⸗ 
ren; Gladiatorenbänbler, m. 


LANT 


tLanquerre, Lanquare,f Sdvtmmgürtct, m. 
Schwimmblaſe, f 

Lansquenet, m1. (ebem.) Landsknecht, Lanzen⸗ 
knecht, deutſcher Soldat zu Fuß; deutſcher Mieth⸗ 
ſoldat, m.; Art Kartenſpiel, 7. 
tLanter,æ. a. (Chaudr.) mobeln; — le cuivre, 
bas Kupfer modeln. 

Lanterne, f £aterne, Leuchte; Haube; Gitter- 
laterne, fs Gebâufe n. um die Probierwage; 
Drcbling, Trilling, m.ʒ —sourde, Blendlaterne, 
Taſchenlaterne, Diebslaterne; — magique, 
Zauberlaterne, f; prendre une —, eine Laterne 
nebmen; prop. il veut me faire croire que des 
vessies sont des lanternes, er will Andern 19: 
herlidé; ungereimte Dinge weiß maden, unge: 
reimtes Zeug aufbinben, c’est une lanterne 
magique, bas ift eine Gefellfchaft, deren Mit: 

lieber immer wechſeln; (Archit.) la lanterne 
à dôme des Invalides, bie Haube des Invali⸗ 
benbaufes ; les dames se placèrent dans les 
lanternes de la salle de fa Bourse, bie Damen 
befebten bie Bogen des Boͤrſenſaals; prov. tout 
ce qu’il nous à dit là sont des lanternes, 
er bat uns nidts als Aibernbeiten, als Windbeu⸗ 
teleien vorgemacht. 

+Lanterneau, m. (Saz.) Damm m. welcher bie 
verfdiebenen Salzteiche fhcidet. 

Lanterner, w. n. gauern, zoͤgern, tränbeln; il 
ne fait que lanterner, et n’avance à rien, er 
zoͤgert beftänbig unb gebt nie zu Werke, er kommt 
nie qu einem Entſchluſſe; qu'est-ce qu'il vient 
de me —? was bat er mit fo eben aufgebunben? 
— v. a. einem allerlei ungereimte Dinge , Sas 
den vorſchwatzen; einem an ein Laternenfeil auf: 
béngen; vous me lanternez depuis long- 
teinps, Sie meifen mich feit lange immer mit 
lecren Berfpredungen ab, Sie balten mid mit 
leeren Verſprechungen bin, 

Lanternerie, f 3aubern, Zoͤgern, n.; Traͤndelei, 
f Gitränbel, m.; Alfanzerei, Albernheit, £ Gez 
waͤſche, n.; il a manqué son affaire à force 
de —, er bat fein Geſchaͤft, ſein Unternehmen 
wegen ſteter Unſchluͤſſigkeit nicht durchſetzen, 
nicht gum Ziele fuͤhren fonnen ; il ne nous a dit 
que des lanterneries, er bat uns nichts als Un⸗ 
gereimtheiten vorgemadt. 

Lanternier, m. ière, £ Caternenmacher, #1.; -in, 
f Laternenmann, £aternenangünbder ; Schwaͤtzer, 
ÆBinbbeutel ; Bauderer, Traͤndler, m.; in, f ; 
vous ne finirez jamais rien avec lui, c’est un 
—, Sie werden mit ibm nie übereinfommen, es 
ift ein unentfchloffener Mann ; n’écoutez pas ce 
qu’il dit, c’est un —, hoͤren Sie nidt auf fein 
Geſpraͤch, es ift ein Binbywutel. . 

-+Lanternon, #n.(Archit.) kleine durchbrochene 
Haube, f 

Lantiponnage , m. Geſchwaͤtz, albernes Ge: 

- fd x 6, n. : 

Lantiponner, +. n.; il ne fait que — er 
ſchwaͤtzt nur albernes Zeug; — v. a. que me 
vient-il —? was ſchwatzt er mir ba vor ? 

+Lanture, f Mobeln, n. 

Lanturlu, Lanturelu, #1. £arifari, Bort n. obne 
eigentliden Sinn, womit man Jemanden eine ab: 
(légige und veraͤchtliche Antwort aiebt) ; il lui a 
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répondu —, er bat ibm eine laͤcherlich⸗e, unfchidte 
liche Ant vort gegeben. 


Lanugineux, euse, (Bot.) wollig; la pèche est 


ua fruit —, der Pfirſich ift eine wollige Frucht. 
+Lanusure, £ (Archit.) Giebe Basque. 
+Lapatum, #2. (fpr. lapatome) Siche Parelle. 

Laper, v. n. lecken, lappen, ſchlappen, fdiaÿbern ; 
ce chien fait bien du bruit en lappant, bies 
fer Hund madt viel Geraͤuſch waͤhrend er ſchlab⸗ 
bert; — v. a. ce chien a tout lapé, dieſer 
Hund bat alles aufgclectt. 

Lapereau, m. junges Kaninchen, n. 

Lapidaire, m. Steinſchneider, em. (ein Kuͤnſtler 
der Edelſteine ſchneidet, polirt 1c.); —adj. style 
— Steinſchrift, £ Lapibarftyl #:.; la langue 
latine est particulièrement propre au style 
—, die lateinifde Sprache eignet fid beſonders 
gum Lapidarſtyl. 

Lepidation, f Gteinigung, f 3 — de saint 
Elienne, bie Steinigung des beiligen Stephan. 

Lapider, æ. a. fteinigen, les juifs lapidaient 
les blasphémateurs, die Juden fteinigten die 
Gotteslaͤſterer; quand je leur ai reproché 
leur conduite, elles ont pensé me — als id 
ihnen ihr Betragen gum Vorwurf madte, waren 
fie gegen mich ſehr aufgebracht. 

Lapidification, £ (Mineér.)\ Bildung, £ Entſte⸗ 
ben n. der Steine; la lapidification dif ère de la 
pétrification, bie Steinbildung ift von der Verſtei⸗ 
nerung verſchieden. 

Lapidifier, #. &. in Stein vermanbeln; un corps 
qui se lapidifie, ein Rôrper, melder zu Stein 
wird. 

Lapidifique, adj. ſteinig; verſteinernd; suc —, 
Gtrinfaft, m2. 

Lapin, m. Raninden, n., — gris, blanc, das 
graue, weiße Raninden ; il est brave comme 
un —, er ift gang mu berauégepuêt ; ilest pro- 
pre comme un —, er ift ſehr reinlich. 

Lapine, f Ranindenmeibden, ».; c’est une —, 
dieſe Frau ift fruchtbar wie ein Kaninchen. 


+Lapinière, Kaninchengehege, n.; Raninden: 


garten, m. 

Lapis (fpr. bas s), Lapis-lazuli m. (Miner.) 
Azur, Lafur, Lafurftein, m., on fait avec le 
lapis mis en poudre un bleu qui s’appelle 
outremer, aus dem gcrftofenen £afurftein ents 
ftebt ein Blau, rwelches man Utramarin nennt, 
+Lapmude, £ Renntbierpels, m. 

+Lapper, v. a. Giche Laper. 

Laps, laps de temps, m. Zeitverlauf, Beitraum, 
m.; coutume établie par laps detemps, cine 
mit ber Zeit eingeſchlichene Gewohnheit. 


Laps, apse, (Thcol.) in die Irrlehre verfallen; | 


laps et relaps, vin gum zweitenmale abtrünnig 
gewordener. 

Laquais, m. Lakei, Livreebediente, m.; méntir 
comme un —, unverſchaͤmt luͤgen. 

Laque, f £at, m.; Gummilack, #.; Lackſirniß; 
— artificielle, Rugcllat, arbelat, m.3 table 
de —, latirter Tiſch; le beau laque de Chine, 
der aͤchte chineſiſche Lackfirniß. 

Laquéaire, m. (Antig.) Netzfechter; Schlingen⸗ 
fechter (welcher in der einen Hand eine Schlinge 
und in der andern einen Dolch fuͤhrten). 
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+Laquelle, pron. relat. f von lequel. 

+Laraire, m. (Antig.) Dauétapelle £' für bie 
Hausgoͤtter. 

Larcin, m. Diebſtahl, m.; Dieberei, f; Gedan⸗ 
kendiebſtahl, m., faire, commettre un — ei: 
nen Diebftabl begehn; recéler un —, geftobi: 
nes Gut verbeblen; les plus beaux endroits 
de son livre sont des larcins, bie ſchoͤnſten 
Stellen ſeines Buches finb aus andern entlebnt, 
geftoblen; faire un doux —, einen ſuͤßen Dieb⸗ 
ſtahl begeben ; einer Grau einen Ruf ſtehlen. 

Lard, m. Speck; Thran; petit —, Schrotſpeck, 
m.s Grotfleifd, n.; — à larder, Spickſpeck, 
Speck sum ſpicken; flèche de —, —— 
tranche de —, Speckſchnitte, f; pique, garni, 
bardé de —, gefpidt ; prow. ilest vilain com- 
me lard jaune, et befiét einen grengenlofen 
Geizz faire du —, fit maͤſten; du lard de 
baleine, Fiſchthran. 

+Lardage, subst. m. Abgabe f vom Sped, 
tLardenne; Lardelle, Larderelle, f(Ornith.) 

… #Roblmeife, 

Lardé, ée, gefpidt; burdbobrt. 

Larder, v. a. et n. fpiden, burdfpiden ; un rô- 
tisseur qui larde bien, ein Rod welcher gut 
ſpickt; — qn. de coups d’épée, Semanben mit 
Degenftiden burdbobren; —qn. d'épi grammes, 
cinen mit Gtideleien zudecken; — ses discours, 
ses écrits de mots grecs et latins, im Ge: 
ſpraͤch unb in Schriften mit griechiſchen unb latei- 
niſchen Broden um fid werfen; feine Reden, feine 
Schriften mit Griechiſch und Lateiniſch ſpicken. 
+Lardite,f (Miner.) Speckſtein, m. 

iLardier, m. Speckkammer, £ 

Lardoire, Spicknadel, f; — de cuivre, de 
bois, fupferne, bôlgerne Spicknadel. 

Lardon, m. (Cuis.) Spedfdnitte, Stidelrebe, 
Stichwort, m.; faire des lardons, Speckſchnit⸗ 
ten ſchneiden; il n’y eut personne qui n’eût 
son —, über Jeden machte man fid luftig. 

+Lardonner, v. a. Spréfdnitten ſtecheln, ſchnei⸗ 


n, 
tLardures, £ pi. (Drap.) Unter: und Ueber: 
(@üre, m. pl. 
+Larenier, m. (Archit.) Eraufleifte, f 
Lare (Dieu lare), m. fausgott, Hausgoͤtze, 
m. 3 Haus, n.; on plaçait les lares près du 
foyer, man ftellte bie Dausgotter nabe an ben 
Herd; revoir les lares paternels, bas vâter: 
liche Haus wiederſehen. 
Large, adj. breit; weit; groß, praͤchtig, ſchoͤn; 
freigebig; ce jardin est plus long que —, die⸗ 
fer Garten ift länger als er breit ift; un cheval 
large du devant, ein Pferd mit breiter Bruft; 
une large blessure, eine grofe, tiefe Wunde; 
avoir la conscience —, pflidtoergeffen fein; 
ts faire du cuir d’autrui large courroie, 
nderer Gigenthum vergeuben, austheilen; ce 
prince a donné à son agent les pouvoirs les 
plus larges, biefer Pring bat feinem Agenten alle 


LARM 


—, in offene See ftechen, fegeln; prendre le—, 
entflichen, il est logé bien au—, er bat eine ſehr 
gerâumige Wohnung; a'ler en long et en —., 
einen weiten Weg aurüdiegen; il en a eu du 
long et du —, er ift tudtig durchgepruͤgelt und 
aufgegogen worden. 

Large, adv.; ce cheval va —, va trop —, bicfes 
Pferd macht einen gu großen Kreis; être au —, 
in guten Umftänben, bei guten Mitteln, gemaͤchlich 
ſein; gemächlid) leben. 

Largement, ade. reichlich, vollkommen, hinloͤng⸗ 
lich, uͤberfluͤſſgz praͤchtig, ſchoͤn, kühn; on l’a 
récompensé —, man hat ihn reichlich belohnt; 
boire — ſich ſatt trinken. 

Largesse, f Sreigebigteit, Geſchenk, n., iln'est 
pas homme à faire de grandes largesses, 
er ift nidt ber Freigebigſte, er macht nicht vicl 
Aufwand; pièces de largesse, Gedaͤchtniß⸗ 
müngen, Dulbigungémüngen, £ p2.' 

Largeur, f Breite, £; drap de deux largeurs, 
Tuch bas boppelt liegt. 

Largo, ado. (Mus.) febr langfam. 

Largue, m. Hoͤhe des Meeres; bobe, offene See, 
f; prendre, tenir le —, bie offene See halten, 
vent — ob. blog le largue, Seitenwind, Neben⸗ 
wind, mm. 

Larguer, ». a. (Mar.) ſchießen laffen ; nachlaſſen; 
— l'écoute, bie Schote aufgeben, — v. nm, 
durchſegeln, entwiſchen. 

Larigot, m. (Aus.) Floͤte, f; (Org.) Floͤtenzug, 
m.; boire à tire-larigot, überméfig trinfen, 
faufen. 

+Larinx. Siehe Larynx. 

Larix, f Siche Mélèze. 


Larme, f Zbrâne, Zaͤhre, 3 ropfen, m. Trbpl: 


en, n.; il ne lui est pas tombé uue larmedes 
yeux, et bat keine Thrâne vergoffen ; des larmes 
roulaient dans ses yeux, Thraͤnen ftanben ibm 
in den Augen; être touché, attendri jus- 
qu'aux larmes, bis gu ŒÆbrânen geruͤhrt fein; 
leurer à chaudes larmes, bitterlich weinen; 
tre tout en larmes, febr ftar£ weinen; s'a- 
breuver de larmes, vivre dans les larmes, in 
Œrauer und Elend leben; sécher, essuyer ses 
larmes, fit troͤſtenz essuyer les larmes de 
qn., Semanben trôften, berubigen; wméler ses 
larmes à celles de qn., Bcileid fteuern ; avoir 
recours aux larmes, -Semanben durch Thraͤnen 
u erweichen, qu rübren fuchen ; avoir toujours 
a larme à l'œil, leidt gu Thraͤnen gerütrt 
werden; avoir le don des larmes, nat Belit⸗ 


ben weinen; larmes de crocodile, larmes | 


feintes, Rrofobiléthränen,; les larmes de la 


vigne, bie Thraͤnen, der Saft des Winftodt; | 


— de verre, — batavique, Glastropfen , m. 
Springalas, Vexierglas, n., larmes de péni- 
tence, Buftbränen; (Bot.) la larme-de-Job, 


Hiobsthraͤne; (Chasse) larmes de cerf, Hirſc⸗ 


thraͤnen, Hirſchzaͤhren, À pl.; Hirſchbiſam, m.; 
fondre en larmes, in Thraͤnen zerfließen. 


nôthige Vollmacht ertheilt ; (Peënt.) des lumiè- | +Larmette, f Tbhränden, Thraͤnlein, ». 


res larges, binlängliches Licht. 
Large, m. —— d’une aune de —, ellen⸗ 
breit ; cette étoffe a tant de —, biefer 3eug 
bat fo viel Breite; (Mar.) prendre, gagner le 


Larmier, m. (Archit.) Rranaleifte, f Eraufbod, | 


Abdach, »., le larmier d’un mur de clôture, 
bas Abdach einer Ringmauer. 
Larmières, f pi. Augenwinkel, Augenhoͤhlen, 


— 


| 





LASC 
f pi. bes Hirſches, worin fid bie Hirſchthranen 


fammein. : 

Larmiers, m. pl. @âdife f bré Pferbes ; sai- 
guer un cheval aux —, ein Pferd an ter Schlaͤfe 
zur Ader laffen, 

Larmoiement, m.(Med.) Thraͤnenauge Triefau⸗ 
ge, n. Augenentzuͤndung, /; le larmoiement est 
un des symptômes de la rougeole, bas Œbränen 
der Mugen ift ein Symptom des Scharlachfiebers. 

Larmoyant, ante , in Thraͤnen, beftig weinend, 
in Thraͤnen zerfließend; drame —, weinerliches 
Schaͤuſpiel; on la trouva toute larmoyante, 

man fanb fle gang in Thraͤnen gebabet ; — swbst. 
m. le mélange du comique et du —, ber 
Wechſel des Komiſchen und Weinerlichen. 

Larmoyer, v. n. immet weinen. 

+Larrates, f pl. (Hist. nat.) Art Drehweſpen, 
[4 


F pl. 
+Larris, m. ungebautes Land, n. . 
Larron, m. Dieb; Schaͤcher; Stechheber; (Rel.) 

— de livre, Raͤuber, m. Cfeléobr, n.; — Tin, 
subtil, verflagener Dieb; le larron a été dé- 
couvert, der Dieb ift entbedt ; pro. l’occasion 
fait le —, Gelegenheit madt Diebe; (donner) au 
plus larron la bourse, ben Wolf sum Schaͤfer ma: 
en; ils s'entendent comme larrons en foire, 
fie find zur ob. in der Schlechtigkeit cinverftanden ; 
il ne faut point crier au larron, bic Waare ift 
nur gu ibrem genquen Preife verfauft morben ; Jé- 
sus-Christ fut crucifié entre deux larrons, 

Jeſus Chrifius ward zwiſchen zwei Schaͤchern ge: 

kreuzigt. 

Larronesse, f Dicbin, f 

Larroneau, #n. tleiner Dieb, m. 

Larve, £ (Antig.) Larven, f pi. Radtgcifter, 
m. pl. Geſpenſter, n. pl.; Larve, f (Snfeit 
vor ber Entwickelung aller feiner Theile); la che- 
nille est la larve du papillon, bie Raupe ift 
die Sarve des Schmetterlings. 

+Larvicide, m. Raupentôbter, m. 

Laryogé, le, Laryngien, enne, (Anat.) gur 
Reblader gehoͤrig; artère laryngée, Reblaber, 
Droffelader, f 

Laryngotomie. Siehe Bronchotomie. 

Larynx, m.(Anat.)@uftrébrenfopf, Xbamsapfel, 
m.; le larynx est le principal instrument de 
la yoix, ber Kehlkopf ift bas Hauptwerkzeug 
ber Stimme. 

+Las, m. Lassière, f (Agric.) Banfe, f (einer 
Scheune). 

Las, asse, muͤde, ermuͤdet; être las de marcher, 
de travailler, mübe vom Geben, vom Arbeiten 
fein ; j'ai beaucoup travaillé, je suis las, id 
babe mich mübe gearbcitet ; j’ai les yeux las 
d’avoir lu, meine Augen find vom Leſen ermübet, 
ermattet, je suis las de ces impertinences, 
id babe genug von biefen Ungebuͤhrlichkeiten; il 
est las de la vie, er ift lebenéfatt, uͤberdruͤſſig; 
un las d’aller, Faullenzer, Feiger, m.; faire 
qch. de guerre lasse, nach langem Widerſtre⸗ 
ben in etwas cimvilligen, etwas vollbringen. 

Las, interj. at! las! que j’ai souffert de pei- 
nes! ad! was babe id ausgeſtanden! 

Lascif, ive, üppig, wolluͤſtig, unzuͤchtig; geil; le 
bouc est un animal très —, der Bock ift cin 
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ſehr geiles Thier; un tableau —, ein unzuͤchti⸗ 
ges Bild; une danse lascive, ein unzuͤchtiger, 
unanftänbiger Tang. 

Lascivement, adw. unzuͤchtig, gril. 

Lasciveté, f Ueppigtcit, Wolluſt, Unzucht; Gil: 
bit, f; la lasciveté a ruiné entièrement sa 
santé, die Wolluſt bat ſeine Geſundheit gaͤnzlich 

erruͤttet. 

PLaser (ſpr. das r), m. (Bot.) Stinkaſand, Teu⸗ 
felsdreck, m. 

tlaserpitium (ſpr. laserpiliome), m. (Bot.) 
Meiſterwurz, 3 Laſerkraut, n. 

+Lasquette, £ junges Hermelin; Hermelinfell, ». 

Lassant, ante, ermübenb; un travail —, eine 
ermübenbe Arbeit. 

Lasser, v. a. ermuͤden, abmatten, entéräften, 
ſchwaͤchen; làftig fein, werden, beſchwerlich fallen ; 
langweilen ; il les a tous lassés l’un après l’au- 
tre, er bat fie nad und nach Alle ermübet; cette 
surte de danse lasse beaucoup, biefe Tanzart 
ermuͤdet fer; il a lassé ma patience, er bat 
meine Gebulb ermübet ; il nous lasse avec ses 
vieux contes, er langweilt uns mit —— alten 
Maͤhrchen. Se lasser, ſich ermuͤden, muͤde machen; 
on se lasse plus à rester debout qu'à mar⸗ 
cher, das Stehen ermuͤdet mehr als das Gehen. 

tLasseret, m. GMarp.) eine Art kleiner Zwick⸗ 
bobrer, mm.  . ‘ 

+Lasserie, f (Fann.) feinere Arbeit, £ 

+Lassier, m. (Péche) Æridternes, n. ” 

tLassière, £ (Chasse) Bolfégarn, n. 

Lassitude, f Mübigteit, Mattigteit, Traͤgheit; 
Langweile, f; accabler de —, abmatten, febr 

-ermüben; Lomber de —, vor Mübigfeit umfals 
ln; je ne sais d’où me vient cette —, id 
weiß nidt woher mir biefe Muͤdigkeit kommt, 
wovon id fo muͤde bin, 

Last, Laste, m. (Mar.) £aft, Cciffélabung £ 
von zwei Œonnen, 

#Lastre, m. (Arokit.) eine Art weißen Glaſes n. 
beffen man ſich im Morgenlande ftatt der Fenſter⸗ 
ſcheiben bebient. | 
tLastriço, Lastrio, m. (4rchil.) Dachbedeckung 
F mit Mortel von Kalk und Potzolanerde. 

Latanier, m. (Bot.) £atanbaum, #2. £ataniens 
baum, Palmbaum, m. 

+Late, Geldſtrafe, f 

Latent, ente, verborgen, heimlich, verftedt ; cha- 
lenr latente, verftedte, unfüblbare Waͤrme; vi 
ces latents, verborgene Sebler, me. p£. Rranfheis 
ten £ pl. eines Thieres; les maladies latentes 
donnent lieu à l’action rédhibitoire, bie vers 


borgenen Gebler eines Pferdes geben bem Kaͤufer 


das Redt, es wieder zuruͤckzugeben. 

Latéral, ale, auf der Seite eines Dinges, dazu ge⸗ 
bôrig; porte latérale, Seitenthuͤrz chapelle 
latérale, Rebentaprlle, f; (Arehit.)les parties 
latérales d’un chapiteau, Seitentheile £ p2. 
eines Gapitälé; (Chër.) l’opération latérale de 
la taille, Geitenfnitt ms. des Steines. 

Latéralement, adv. ſeitwaͤrts; von, auf ber 
Seite. 

Latere (à). Siche Légat. 

+Latérigrades, £ pl. (Hist. nat.) tie ſeitwaͤrts⸗ 
gehenden, bie auswaͤrtsgehenden @pinnen, f p4. 
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Laticlave, m. (Antig. rom.) Purpurkleid, Sena⸗ 
torkleid, n. Œunica, f; le laticlave était le vête- 
ment des sénateurs, der Purpurmantel war 
das Kleid ber Senatoren. 

Latin, ine, lateiniſch; la langue latine, die la- 
teiniſche Sprache; le quartier —, das Viertel 
von Paris wo die meiften Collegien ſind; l’église 
latine; die roͤmiſche Kirche; Latins, p£. Anhaͤn⸗ 
get m. pl. der roͤmiſchen Kirche; cela sent le 
pays—, das ift ſchulmaͤßig, es riecht nad der 
Sdule, f; (Mar.) voile latine, lateiniſches Se⸗ 
gel, n.(ein Segel von der Geſtalt eines rechtwin⸗ 
deligen Dreiece). 

Latin, m. Latein, m. lateinifde Spradye, f; du 
latin de cuisine, Rüdenlatein, #., enseigner, 
apprendre le —, bie lateinifde Sprache lehren, 
lernen; il est an bout de son —, ſein £atein ift, 
au Œnbe, er weiß ſich nicht mebr zu belfen ; je suis 
au bout de mon —, bier bat meine Wiſſenſchaft 
ein Ende; il y perdra tout son —, et arbeitet 
vergebené baran. 

+Latineur, m. Pebant, m. — 

+Latinier, m. lateiniſcher Dollmetſcher, m. 

Latiniser, v. a. einem fremben Worte eine lateis 
nifche Œndung geben, latinifiren; Tite-Live a 
latinisé tous les noms étrangers qui entrent 
dans son histoïre, Livius bat alle frembe Nas 
men, welche in ſeiner Geſchichte vortommen, 
latiniſirt. 

Latinisme, m. — Redensart, Wendung, 
f Latinism, m.; son français est plein de la- 
tinismes, fein Franzoͤſiſch ift voll von Latinismen. 

Latiniste, mn. Sateiner, m.3 bon —<, grand —, 
auter, großer Lateiner. 

Latinité, f Latein, ». lateiniſche Sprache, f; sa 
latinité n’est pas pure, frein Latein ift nidt 
rein ; la basse —, bag verborbene Latein. 

+Latiome, Latione (fpr. laci-), #0. (Mar.) Art 

ſchneller Ruderſchifft 2. p£2. in China. 
+Latiphrosinie, f (Med.) Sdwäadung f der 
Seelenkraͤfte. 

+Latique, adj. (Med.) fièvre —, taͤgliches Fieber 
obne Abnahme der Oise, latiſches Fieber, n. 

tlatirostre, m. (Ornith,) Breitſchnaͤbler, m. 

+Latissimus, m. (Anat.) breites Ruͤckenmaͤus⸗ 


en, 7. 

+Latitable, adj. (Prat.) was verheimlicht merben 
kann. 

tLaliter, v. a. (Prat.) verheimlichen, verhehlen, 
verbergen. Se latiter, ſich verbergen, ſich verftée 
cken, ſich verborgen balten. 

Latitude, Breite, Entfernung eines Geſtirnes 
von der Sonne; Freiheit, Uneingeſchraͤnktheit, 4 


Raum, m. Ausdehnung; — nord, sud, noͤrdliche,“ 


fubliche Breite, * ; — de Sirius, die Breite des 
Sirius ; à la différence des animaux, l’homme 
pent vivre sous les latitudes les plus oppo- 
sées, gum Unterfdiebe von ben Thieren Éann der 
Menſch unter ben entgegengefcbteften Himmels⸗ 
ſtrichen leben; donner trop de latitude à l'ap- 
plication d’un principe, bie Amvendung eines 
Prinsips ge weit ausbebnen; laisser beaucoup 
de latitude aux agens chargés d’une mission, 
Sefanbt{haftébcvollimädtigten viel Macht und 
Treiheit (au ver fahren) laſfen. 


LAVA 


tLatitudinaire, #. (Theol.) der viel Freiheit ges 
ftattet, der keine ſtrenge Moral lebrt. 

Latomie, f Gteingrube, f'; tiefes Gefaͤngniß, n. 

Latrie, £ (Theol.) culte de —, goͤttliche Vereh⸗ 
rung, Berchrung Gottes. 

Latrines, f pi. Xbtritt, m. beimlide Gemach, ».; 
aller aux —, auf ben Abtritt geben. 

+Lattage. Siehe Lattis. 

Latte, f Latte, f, laltes de sciage, gejägte, ge⸗ 
fnittene Latten; des lalles de chêne, eichene 
£atten, lattes fendues, geriſſene Latten, Reis: 
latten; lattes volices, Latten gu Schieferdaͤchernz 
lattes jointives, £atten £ pl. der Quete nat) 
über die Dachſparren gelegt. 

Later, v. a. mit £atten verfeben, belatten, lat: 
ten ; le comble de cette maison est posé, il 
ne reste plus qu’à le —, der Dachſtuhl dieſes 
Hauſes ift aufgeridtet, er muß nur noch gelattet 
werden, 

Lattis, m. (Archit.) Belattung, f; Latten, Be⸗ 


latten; Lattenwerk, n.; couvrir un lattis avec 


des ardoises, ein Lattenwerk mit Schieferſteinen 
bedecken. 

Laudanum (ſpr. nome), m. (Pharm.) Opium- 
extrakt, m. aus Mohnſaft zubereitete Arznei, F 

Laudaliſ, ive; discours —, Lobrede, £ 

+Laude, Meßſteuer, Jahrmarktsſteuer, f 

Laudes, f p£. Lobgeſang, m. (bie Gebete od. Lie⸗ 
der im Brevier die auf die Fruͤhmette folgen). 

Lauréat, adj. m.; poèle —, angeſtellter Dich⸗ 
ter bei fuͤrſtlichen Hoͤfen; ein mit Lorbecren feicrs 
lid gekroͤnter Didter ; ui jeune —, ein Zoͤg⸗ 
Ling der einen ôffentliden Preis befommt. 

Lauréole, f (Bot.) Lorbeerkraut, n. Seidelbaſt, 
n.; Kellerhals, m., Schleißlorbeere, 3 — com- 
mune, mâle, toujours verte, Seidelbaſt; — 
femelle, Kellerhals; — blänche, meife Keller⸗ 
bals ; — odorante, riechende Rellerbalé, me. 

Laurier, m. (Bot.) Lorbeer, Lorbeerbaum ; — 
rose, Rofenlorbeer, Dleander, m. Lorbeerrofr, 
f;— tin, wilber od. Baſtardlorbeer, m.; chez 
les anciens le laurier était consacré à Apol- 
lon, bei ben Alten war ber Lorbeerbaum bem 
Apollo geweiht, geheiligt; cueillir des lauriers, 
Lorbeeren ernten ; ficgen ; flétrir ses lauriers, 
ſeinen Ruhm befudeln; être chargé de lauriers, 
vit Rubm erlangt, envorben baben ; s'endormir 
sur ses lauriers, eine cbrenvolle Laufbahn nidt 
vollenden; se reposer sur ses lauriers, auf 
feinen Lorbeern ruben, fid feines Ruhms im 
Stillen erfreuen ; — cerise, Ririenlorbeet, rm. 

Lavabo, m.(Egl. cath.) Xitartäfelhen, n., Ge⸗ 
ftell re. für baë Waſchbecken. 

Lavage, m. Waſchen, Abwaſchen, Auswaſchen; 
Gewaͤſſer, Geplaͤtſcher, Haͤndewaſchen, n.z Waſch⸗ 
tiſch, m.; le lavage des vitres, das Abwaſchen 
der Fenſter; vous avez jeté trop d'eau sur 
le plancher, quel lavage avez-vous fait là > 
Sie baben zuviel Waſſer auf ben Boden geſchuͤt⸗ 
tet, was für ein Geplaͤtſcher haben Sie ba ge— 
madt? vous avez mis trop d’eau dans ce 
vin, ce n'est que du —, Sie haben gu viel 
Waſſer in den Wein gegoſſen, ſo daß nichts als 
Waſſer uͤbrig bleibtz médecine en —, mit Waſ⸗ 
fer verduͤnntes Argneimittel, m., ce café n’est 


LAVE 


que du —, biefef Kaffe iſt faft lauter Waſſer; 
— du minerai, Waſchen, Schlaͤmmen n. des 


Erzes. 

+ Lavagne, Genueſer Schiefer, m. 

Lavanche, Lavange. Siche Avalanche. 

Lavande, f (Bot.) Savenbel, m.; (Distll.) de 
l’eau de —, Lavendelwaſſer, n. ne 

Lavandier, m. Waſchmeiſter m. für bas fuͤrſtliche 
Tiſchgeraͤth 2e. 

Lavandière, fWaͤſcherin, Waſchfrau, f 

iLavanèse, f (Bot.) Poctenraute, f ; Fleden- 
fraut, n. 

Lavaret, m. (Zchthyol.) Geeforelle, f 

Lavasse, f Regengu$, Platzregen, Schlagregen; 
barter Verweis, m.; il vint tout à coup une 
grande —, es ftromte plôbli ein Plagregen 
berab; cette soupe ne vaut rien, ce n’est 
qu’une — , biefe Suppe taugt nichts, ift nichts 
als Spuͤlwaſſer. 

Lave, f £ava, f; des flots, des torrents de —, 
£avaftrôme, m. p£.; villes ensevelies sous la 
—, unter Lava verfdüttete Stäbte, £ p£. 

Lavé, ée, gewaſchen; ſchwach, blaß, bünn; cou- 
leur lavée, grelle, gu belle Sarbe, f, un che- 
val de poil bai —, ein lichtbraunes Pferd; du 
bois —, nach der Schnur behauenes, mit der 
Saͤge beſtoßenes Holz, n. 

+Lavée, (Lain.) — de laine, ein Haufen m. 
germafimer Bolle. 

+Lavège, f (Miner.) Labetftcin, Topfitein, m. 

+Lave-main, #7. Handfaß, Handbecken, Waſch⸗ 

becken, n. 

Lavement, m. (Eꝗl. catk:) Waſchen; (Me1.) 
Klyſtier, .; le lavement des mains, bas Haͤn⸗ 
dewaſchen; donner un —, ein Klyſtier geben ; 
prendre un —, ein Klyſtier nebmen. 


Laver, ©. a. waſchen, abwaſchen, auswaſchen, 


aufwaſchen; Peint.) tuſchen; (Cherp.) glatt 
behauen; (Mine) — le minéral, bas Erz wa⸗ 
ſchen, ſchlaaͤmmen; pierre à —, Waſchſtein, m.; 
—la tête à qn., Semand Vorwuͤrfe machen; proe. 
à laver latête d’un àne ox d’un more on perd 
sa lessive, c8 ift verlorene Muͤhe einem Einfaͤl⸗ 
tigen etwas lebren zu wollen; — une tache, ei: 
nen Makel, cinen Schandfleck ausmerzen; — ses 
péchés avec ses larmes, frine Fehler beweinen, 
bereuen; — une injure dans le sang de qn., 
eine Beleibigung an Jemandes Leben râdhen ; — 
un livre, ein Bud planiret; — du papier, 
Papier planiren; — un dessin, cine Zeichnung 
fattiren, tufcen ; la rivière lave les murail- 
les de la ville, bee Fluß befpült die Stadt⸗ 
mauer. Se laver , fic waſchen; se laver les 
mains, fid die Haͤnde waſchen; ne voulez-vous 
pas vous laver avant de venir à table? wol⸗ 
Len Sie fit nicht, ehe ie eſſen, die Haͤnde wa: 
fchen? se laver d’un crime, fid wegen eines 
Verbrechens reinigen, redtfertigen, ſeine Unſchuld 
darthun; je m'en lave les mains, id will kei— 
nen Theil, Écine Schuld baran haben. 

+Laverne, f (Mythol.) Gôttin £ der Diebe. 

+Laveton, m. Walkhaar, n. 

Lavette, Waſchlappen, Scheuerlappen, Scheuer⸗ 
wiſch, m. 

Laveur, m. ouse, f Ge vaisselle), Aufwa⸗ 
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fer, m.; -in, f, laveuse d’écuelles, @pül: 
magb, Spülfrau, Shüfelwäfherin, £ 5& 

Lavis, mn. (Peint.) Waſchen, Angeben, Illumi⸗ 
niren der Zeichnung; Œufchen, #.; Zeichnung, f 

Lavoir, m. Æafhplag , m.; Waſchhaus; Hand⸗ 
bedten, Waſchbecken, mn. Waſchkeſſel, m.; Spuͤl⸗ 
bant, Waſchbank; Waͤfſche, Erzwaͤſche, f; Ge: 
bâube n. wo bie Œrge gewaſchen werben; aller 
au —, iné Waſchhaus geben. 

Lavure, £ Spuͤlwaſſer, Spülidt ; (Rez.) Planir: 
waffer ; Planiren, n.3 (Orf) Kraͤtze, f; Gekraͤtz⸗ 
waſchen; Gekraͤtze, 2.3 Gold⸗ und Sülbertbeitr, 
Gold: und Gilberrefte, m. pé.; — de vaisselle, 
d’écuelles, Spuͤlwaſſer, n. 

Laxatif, ive, (Med.) abfuͤhrend, laxirend, ben Leib 
oͤffnend; remède —, £arirmittel, n. 

+Laxiflore, adj. (Bot.) weitblumig, mit weit von 
cinanber ftebenden Blumen. 

tLaxité, f (Med.) Erſchlaffung, Rachlaſſung, 
Schlaffheit, F 

+Laye. —* Laie. 

Layer (une ſoret), v. n. Forest.) Wege, Wild⸗ 
bahnen durch einen Wald hauen; Laßteiſer zeich⸗ 
nen; — des pierres, Steine behauen. 

Layetier, mn. Kiſtenmacher, Ladenmacher, m. 

Layette, £ Gad, n.; kade, Schublade, f'; hoͤlzer⸗ 
nes Kiſtchen, Râftden ; Wickelzeug, n.; mettre 
dés papiers dans une —, Papiere in eine 
Schublade legen; pelite —, kleiner bôlgerner 
Koffer, m., préparer une —, ein Wickelzeug, 
TBinbeln gubereiten. 

Layeur, m. (Forest.) Wildbahnhauer, Abplaͤtzer, 
m. ber die Laßreiſer zeichnet. 

Lazaret, m. Lazareth, n.; le lazaret de Mar- 
seille, die Quaranténcanftalt zu Marfeille, 

tLazarisles, m. pi. Lagariften, Miffionéprics 
fier, me. pl. 

tLazariste, m. Ritter, Pater mm. vom Drben des 
beiligèn Lazarus. 

tLazulite, sx. (Miner.) Azur, Laſur, Lafur: 
ftcin, #2. 

Lazuli. Siehe Lapis. 

Lazzi, m. komiſches Gebebrbenfpieln. der Schau⸗ 
fpicler, Pantomime, f; les comédies italien- 
nes sont pleines de lazzis, bie italienifden 
£uftfpiele find voll von grotesken Gebehrdenſpie⸗ 
len; il s’en est tiré par des lazzis, et bat 
ſich durch Hanswurſtſtreiche gerettet. 

Le, articlemasculin, der, das; (accusat.) ben, 
das. 

Le, accusat. du pron. relat. lui, ibn, es. 

Lé, m. Breite, Babn, f; (Mar.) Leinpfab, m. 
£einftrafe, £; un lé de velours, eine Breite 
Sammet; draps de lit de trois lés, Bettücher 
n.pl. von brei Breiten ; demi-lé, bie halbe Breite 
(eines Beuges). 

+Lean, Laen, Taël, m. chineſiſche Münge, £ (un: 
gefäbr 7 Franken 12 Sous am Werth). 

tLéans (ftatt là-dedans), ade. bort brinnen. 

+Léard, m. (Bot.) ſchwarze Pappel, 

+Lebêche, f (Mar.) Suͤdweſtwind, #2. 

tLécanomaucie, Wahrſagung f'burd ein 
Becken, durch cine Schuͤſſel. 

Lèche, £ Schnittchen, Stuͤckchen, ».; une leche 
de jambon, «in Schnittchen Schinken. 
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Léché, ée, geleckt, gekuͤnſtelt, mit forgfamer Ge⸗ 
nauigteit auégearbeitet ; un ours mal —, plum⸗ 
per, unmanierlicer Menfd. 

+Lèchefrion, m. Leckerbißchen, 7. 

Lèchefrite, f Bratpfanne, f; mettre la lèche- 
frise sous le rôti, bie Bratpfanne unter den Bra⸗ 
ten ftellen, 

Lécher, v. a. lecken, belecken, ableden, auflecen ; 
— un plat, einen Seller auslecken; les chiens 
guérissent leurs plaies en les léchant, bie 


Hunde brilen ibre Wunden durch Lecken; on s’en, 


lécheles doigts, biefes iſt ſehr wohlſchmeckend; ce 
peintre a le tort de trop lécher ses ouvrages, 
diefer Maler bat ben Fehler su viel Sorgfait auf 
feine Gemaͤlde zu verwenden; cet ouvrage est 
trop léché, biefes Werk ift gu ſehr gekuͤnſtelt; 
prov. il n'a qu'à s’en lécher les barbes, er 
mag fi nur das Maul wiſchen, er wirb nichts 
davon bekommen; n’en donner qu’à lèche- 
doigt, efbare Sadhen Jemanden febr wenig, febr 
fparfam, nur gum Serfuchen, nicht sum Sâttigen 
geben. 

Leçon, £ Unterridt, m. Lehrſtunde, Borlefung , 
Aufgabe, Leftion, Leſeart eines Textes; Lehre, 
Verhaltungsregel, Vorſchrift; — de droit, de 
théologie, unterricht m. im Rechte, in der Theo⸗ 
logie; il n'a plus besoin de leçons, er bedarf 
Écines Unterridtes mebr ; il a eu de mauvaises 
leçons F ihm ift ſchlechter Rath ertheilt worden ; 
cet événement a été pour moi une bonne 
— dieſes Ereigniß ift fur mic eine gute War⸗ 
nung geweſen; il en ferait —, er koͤnnte barin 
Unterridt ertbcilen; cet écolier apprend sa 
—, bicfer Schuͤler lernt feine Aufgabe; il y a 
deux diverses leçons de ce texte, es giebt zwei 
verſchiedene Lefearten dieſes Textes; vous racon- 
Lez ainsi l'aventure, mais il y a une autre 
—, Sie ergâblen bas Abenteuer alfo, man bat «8 
aber auch anbers erzaͤhlt; il y a trois leçons à 
chaque nocturne, in jeber Nachtmette giebt es 
drei Abſchnitte; faire des leçons publiques, 
faire publiquement des leçons de qch., ôf: 
fentlien Unterridt worin geben; oͤffentliche Vor⸗ 
leſungen über etwas halten; faire la leçon à qn., 
cinem cine Anweiſung, einen Verweis geben. 

Lecteur, m. Leſer, Borlefer ; dffentlicher Lebrer, 
Lektor, miz — du roi, des Koͤnigs Vorleſer; 
l'essentieſ pour un écrivain est de plaire à 
ses lecteurs, bie Dauptbcbingung für einen 
Schriftſteller ift, feinen Lefern ju gefallen; avis 
au —, Vorrede, prov. c’est un avis au —, 
baë mag gur Lehre, gur Warnung dienen; — en 

. philosophie, £ebrer, Lektor me. der Philofophie ; 

ecteurs royaux , an koͤniglichen Schulen an: 
geftellte Cebrer, me. pl. 

+Lecticaire, r.(Antig.) Zobtentrâger; Saͤnften⸗ 
trâger, mn. 

tLectionnaire, m. (Bglis. rom.) Kollekten⸗ 
bud), n. 

+Lectisterne, m. (Antig.) Gôttermabl, n. 

Lectrice, f Seferin, Borleferin, £ 

+Lectrois, m. Leſezimmer, n. Sefefaal, ». 

Lecture, f Lefen, Borlefen, n. Belefenbeit, f'; 
aimer la —, gern lefen; faire la lecture d’un 
Livre, ein Bud leſen, vorlefen; avoir bien de 
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la —, viel gelefen haben, febr beleſen ſein; La 
lecture forme l'esprit, das Leſen bilbet ben 
Gift; il a bien profité de ses lectures, er bat 
viel Mugen aus bem was er geleſen bat gegogen 3 
il enseigne la —, er lebrt lefen; je doute que 
cetie pièce sé soutienne à la —, id befürcbte 
daß dieſes Drama beim bloßen Lefen nidt gefallen 
wird; (Thedt.) comité ou jury de —, Pris 
fungs£ommiffion der cingercihten Stuͤcke; cæbi- 
net de —, Leſekabinet, n. 

+Lécythe, m. (Antig.) Krug, Oehlkrug, m. 

+Ledum, Lede (fpr.lédome), #. (Bot. Porſch, 
wilde Rosmarin, m. 

Légal, ale, geſetzlich; geſetzmaͤßig; moyens le- 
gaux, geſetzliche Mittel, n. pl.; médecine lé- 
gale, juriftife, geſetzmaͤßige Arzneikunſt, £ (Mes 
bicina forenfis); les cérémonies légales, bie vors 
gefriebenen Geremonien, f p1.; un procédé —, 
——— Verfahren, n. 

Légalement, ado. geſetzlich; auf eine gefèmafige 
Art; procéder —, gefegmäfia verfabren. 

Légalisation, £ gridtlite Befheinigung, Bes 
fétigung, Beurkundung, Anertennung, f; un 
acte qui manque de —, cine Atkte welcher bie 
gerichtliche Urkunde feblt, bureau de —, bas 
Bureau für Urkunden. 

Légaliser, æ. a. gerichtlich beſcheinigen, beftätis 
gen, beur£unben, befräftigen ; faire légaliser un 
passeport, einen Paß befeinigen, beträftigen 
laſſen. 

Légalité, Geſetzmaͤßigkeit, Geſetzlichkeit, <; 
on a contesté la légalité de ces mesures, man 
bat bie Geſetzmäßigkeit dieſer Mafregeln beftrite 
ten, nicht anerkannt. 

Légat, m1. £egat, m.,— de Bologne, £egat von 
Bologna; — à latere, paͤpſtlicher Geſandter, 
Botfibafter, Nuntius; — né, paͤpſtlicher Statt⸗ 
balter, Cardinal; beftanbiger Legat, m. (wie ei⸗ 
nige Erzbiſchoͤfe). 

Légataire, m. et Prat.) Legatar, Testaments⸗ 
erbe, m.3— universel, Univerfalerbe; sa mère 
l’a fait son —, feine Mutter bat ibn gum Erben 
cingefebt. 

+Légatine, f Art balbfeibener Beug, #0. 

Légation, f ürbe eines paͤpſtlichen Legaten od. 
Statthalters; Geſandtſchaft, Statthalterſchaft, ; 
Legationsbezirk, m.; Legationszeit; Geſandtſchaft, 
Legation £ eines weltlichen Fuͤrſten ob. Staates; 
le pape a donné la légation de cette province 
à tel cardinal, ber Papſt bat ben und ben Gar: 
binal gum Gtatthalter biefer Provins eingeſetzt; 
dans toute la légation de Bologne, in der gan⸗ 
gen Gtattbalterfhaft Bologna; cela se passa 
pendant sa -—, dieß trug fi unter freiner Statt⸗ 
balterfdaft ou Legationszeit ju ; il y a des con—. 
seillers et des secrétaires de —, es giebt Gers. 
fanbtfaftérathe und Sekretaͤre; la légalion an⸗ 
glaise, bie englifdje Gefanbtfdaft ; je suis allé 
à la légation de Suëde, id bin in vas Haus dr 
ſchwediſchen Geſandtſchaft gegangen. 

Légatoire, adj.; provinces légatoires, Land⸗ 
fhaften £ pe. welche bie roͤmiſchen Kaiſer burd 
Legaten beherrſchen ließen. 

Lége, adj. (Mar.) unbefrachtet; ce vaisseau est 
lège et n’a pas de stabilité, dieſes Schiff if 
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nicht beladen, unb bat keinen ſichern Gang; bà- 
timent qui fait son retour —, ein Schiff bas 
ohne Sabung zuruͤck kommt. 

Légendaire, 2, Legendenſchreiber, Verfaſſer me. 
der Heiligengeſchichte. 

Légende, Heiligengeſchichte, Legende ; großes 

iliges Verzeichniß, »,; Umſchrift um bie 
Müungn; une vieille —, eine alte Legende ; — 
dorée, Sammlung von Lebensbeſchreibungen ber 
Heiligen, verfaft gegen bas Ende des dreigebnten 
Jahrhunderts; cet avocat a produit une lé- 
gende d’autorités qui ne finissait pas, dieſer 
Advokat bat uns mit der Borlefung ob. Aufwei⸗ 
fung ſeiner Gewaͤhrsmaͤnner groͤßlich gelangweilt. 

Léger, ère, leicht; frei, ungezwungen, fließend; 
gering, unbedeutend; fertig, behend, hurtig; leicht⸗ 
ſinnig, flatterhaft; Vair est plus léger que 
l'eau, bie Luft ift leichter als das Waſſer; pièce 
de monnaie légère, zu leichtes Geldſtuͤck, vin 
Geldſtuͤck welches nicht die geſetzmaͤhige Schwere 

hat; terre légère, leichte, lockere Erde ; troupes 

légères, leidte Eruppen; ce cheval est léger 
à la main, bicfes Pferd ift bequem au zuͤgeln; 
avoir la main légère, (von einem Reiter) eine 
leichte Hand babens (von einem Ghiturgen) feine 
Snftrumente geſchickt zu fuͤhren wiſſen; (von ei: 
nem Muſiker) leicht und rein ſpielen; reinlich 
und ſchnell ſchreiben; gleich zuſchlagen wollen; 
ii est léger de la main, er iſt ein Dieb welcher 
mit Gewandtheit fticblt; être léger d'argent, 
kein Geld haben; avoir le sommeil —, einen 
leifen Schlaf haben; il y a des viandes plus 
légères, es giebt leidter verdauliche Fleiſcharten; 
je suis allé là de mon pied —, it bin zu Fuß 
babin gegangen; avoir la voix légère, ſchwere 
Paffagen mit Leidtigteit fingen,; pincean —, 
leichter, garter Pinſelz une vapeur légère, 
durſichtiger Dampf, couleur légère, durchſich⸗ 
tige Farbez rayons légers, unbetraͤchtliche 
Gruͤnde; une blessure légère, eine leidte, 
kleine Wunde; pour vous en donner une lé- 
gère idée, um Sbnen einen Eurgen Ueberbli® baz 
von gu grben; un peuple —, cin leichtſinniges 
Bolt; cet homme a la tête légère, le cer- 
veau —, l'esprit —, dieſer Mann ift nidt un: 
terrichtet; propos —, unüberlegtes Wort ; poé- 
sie légère, leichte Poeſie, kleinere Gedichte; 
être armé, être vêtu à la légère, leicht be— 
waffnet, gekleidet fein ; à la légère, leichtſinnig, 
unbedachtſam, unüberlrat. 

Légèrement, adv. leicht, unbedachtſam, unüber- 
legt, leihtfinnig ; obenbin, oberflaͤchlich; mar- 
cher —, mit Behendigkeit geben ; souper —, 
wenig zu Abend eſſen; il a traité ce point trop 
—, er bat bicfen Punkt zu oberflaͤchlich behandelt; 
il parle — er ſpricht unuͤberlegtz ce musicien 
joue — dieſer Muſiker ſpielt mit Geſchmack und 
Gefuͤhl 


Légèreté, f Leichtigkeit, Gelaͤufigkeit, Geſchwin— 
digkeit; Unerheblichkeit, f; Leichtſinn, m. Flat: 
terhaftigkeit, Unbedachtſamkeit, f,; la légèreté 
de l’air, die Leichtigkeit der Luft; marcher avec 
—, ſchnell gehen; il a une grande légèreté de 
main, et freibt febr fnell ; (Wus.) cr fpiclt 
ſehr leicht und geſchmackvoll; (Pcint.\ il a une 
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zrande légèreté de pinceau erbat cinen leichten 
Etrid, —— —8* il a beaucoup de lé- 
gèreté dans la voix, er fingt mit vieler Leichtig⸗ 
keit ſchwere Paffagen; je crains la légèreté de 


-_ son esprit, id bin wegen ſeines Leichtſinns be⸗ 


forat ; la légèreté de sa conduite, fein leichtſin⸗ 
niges Betragen; il a de la légèreté dans la 
conversation, er bat einen angenebmen Bortrag. 

+Légile, m. (Eg£. cath.) Eudbede, f 

Légion, f £egion, Schaar, f; la première —, 
die erſte Legion; chevalier de la Légion-d’Hon- 
neur, Ritter der Ehrenlegion; une légion de 
parents, eine Legion Verwandte. 

Légionnaire, me. (Antig. rom.) Golbat; @olbat 
m. einer Legion; Mitglieb ». der Ehrenlegion; 
il était simple —, er war einfades Mitglied 
der Sbrenlegion ; — adj. soldat —, Legionnér, 
m.; épées légionnaires, Degen m. pl. wie fie 
chemalg bie Golbaten der Legionen trugen. 

+Légis, me. Seide f (in Perften). 

+Législater, v. n. ben Geſetzgeber machen, 

Législateur, m. Geſetzgeber, mm; telle n’est 
point l'intention du —, dieß if nidt die Ab: 
fidht des Geſetzes; — adj. un roi —, ein geſetz⸗ 
gebender Koͤnig. 

Législatif, ive, gefesachenb; puissance légis- 
lative, gefebgchende Gewalt ; mesures législa- 
tives, Maßregeln, welche durch ein Geſetz vorge— 
ſchrieben ſind. 

Législation, Geſetzgebung, geſetzgebende Ge 
walt, f; bonne —, gute Geſetzgebung; il est 
habile en —, er iſt in der Geſetzgebung erfahren. 

Législatrice, F Gefegacberin, 

Législature, Legislatur; Zwiſchenzeit ven ber 
Einſetzung ciner gefegacbenden Verſammlung an, 
bis zu deren Erneuerung; Geſetzgebung, geſetzge⸗ 
bende Verſammlung,  ; geſetzgebender Koͤrper, m.3 
— nomhreuse, zahlreiche Verſammlung des ges 
ſetzgebenden Koͤrpers. 

Légiste, m. Rechtsgelehrte, Geſetzkundige; Dok⸗ 
tor, Lehrer m. der Rechte; un jeune —, ein jun⸗ 
ger Rechtsgelehrter. 

+Légité, £ Giebe Légile. 

Légilimaire, «dj. (l’rat.) jum Pflibttheile gre 
borig; portion —, Pflichttheil, m. 

Légitimation, f (Prat.) Edtiaung, Echtung ei⸗ 
nes unehelichen Kindes; Guͤltigmachung, oͤffent⸗ 
liche Anerkennung, f; après la légitimation 
de ses pouvoirs, nach Anerkennung feiner Bol» 
macbten. 

Légitime, adj. vetméfia, gefcomäfig ; gerecht, 
billig; mariage —, geſetzmaͤßige, legitime Ehez 
enfant —, rechtmaͤßiges, eheliches Kind ; ses 
vœux sont légitimes , feine Bitten find billig. 

Légitime, £ (Prat.) Pilidttheil, mr. Legitima, 
Notherbſchaft, £ Erbrecbt, 2., demander sa —, 
ſeinen Pflichttheil verlangen. 

Légitimement, ado, rechtmaͤßig, rechtlichz un 
bien légitimement acquis, ein rechtmaͤßig ets 
langtes Gut, 

Légitimer, æ. a. (Prat.) edten, legitimiren; — 
son pouvoir ou se légitimer, bie Echtheit ſei⸗ 
ner Vollmacht darthun, bewaͤhren; fi legitimirens 
ce prince fit légitimer deux de ses enfants 
naturels, dieſer Dring ließ zwei feincr unehelichen 
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&inber legitimiren; l'ivresse ne légitime au- 
cune mauvaise action, bie Betrunkenheit recht⸗ 
fertigt, entf@ulbigt keine bôfe That. 

Légitimité, £ (Prat.) Geburtsechtheit, eheliche 
Geburt ; Rechtmaͤßigkeit, Geſetzmaͤßigkeit, f; il 
s’agit de sa —, es banbelt ſich um feine eheliche 
Geburt; on attaqua la légitimité de son ma- 
riage, man griff die Geſetzmaͤßigkeit feiner Ehe an. 

Legs, m. Vermaͤchtniß, Legat, n.; acquitter, 
payer les —, bie Legate ausbezahlen. . 

Léguer, v. a. (Prat.) im Teſtament etwas ver: 
machen, veverben ; cela lui a été légué, bief if 
ihm vermadt worden; il a légué son courage 
à son fils, er bat feinen Muth auf feinen Sobn 
vererbt. 

Légume, m. Huͤlſenfrucht, £ Gemüfe, n. 

Légumineux, euse, (Bot.) bülfenartigs fleurs 
légumineuses ob. panilionacées, bülfenartige 
Bluͤthen, £ pl.; —subst.fpl.la famille des lé- 
gumineuses comprand un grand nombre de 
genres, die Huͤlſenfruͤchte gcrfallen in viele Arten. 

+Légumiformeæ adj. (Bot.) jhotinformis. 

+Lembaire, m. (Antig.) Sibiffsfoibat, m. 

+Leiche, f Giche Laiche. 

Lemme, m. (Matheèm.) Lehnſatz, Huͤlfeſatz, m.; 
£emma, ». 

+Lemnienne, f Siehe Sigilléc. 

+Lemnisque, m. (Gramm.) Trennungszeichen, 
n.; Abfonberungéftrich, me. (-); (Antig.) Fech⸗ 
terkranz, m. 

Lémures, m. pl. Siehe Larve und Lémuries. 

tLémuriens, pl. (Hist. nat.) Familie der 
Palbaffen. ⸗ 

+Lémuries, £ pi. Feſt n. welches bei ben alten 
Rômern gur Befänftigung der Nadtz und Polz 
tergeifter gefeiert wurde. 

Lendemain, y. folgenbe, morgenbe Tag, m.; 
ils partirent le —, Tags barauf reiften fie ab ; 
il n’y a pas de bonne fête sans —, ein volles 
Feſt endigt nicht mit einem Tags. 

Ler‘dore, adj. et s. trâg, faul; Schlafmuͤtze, f 

Lénifier, v. a. (Med.) linbern, verſuͤßen. 

Lénitif,ive,(Med.)linbernb, verſuͤßendz — subst. 
£inberung, Eʒ linbernbes Mittel, n.;, remède 
—, inberungémittel; le miel est un bon 
—, der Donig ift ein gutes Linberungémittel ; 
cette agréable nouvelle fut un gran lénitif 
à sa douleur, biefe angenebme Nachricht war 
cine bebeutende Linderung für feinen Schmerz. 

Leut, ente, (angfam; poison lent, fdleichenbes 
Gift; feu lent, gelindes Feuer; fièvre lente, 
ſchleichendes Fieber; l’Ane est un animal lent, 
der Œfel ift ein tâgeé Thier; c’est un esprit 
lent, er ift ein trâger Gift. 

Lente, f Riffe fin ben Haaren; avoir des len- 
tes dans les cheveux, Riffe in ben Haaren haben. 

Lentément, ado. langfam; prov. hâtez-vous 
— , eile mit Weile. | | 

Lenteur, f Langfambeit, f; — d'esprit, langfame 
Faſſungskraft ob, Dentéraft; — insupportable, 
unertraͤgliche Langſamkeit, Traͤgheit; il y a trop 
de lenteur dans cette pièce de théâtre, in die⸗ 
fem Drama ift nicht genug Leben. 

Lenticulaire, adj. linfenformig; pierres lenticu- 
laires, £infenftcinc, m. pe. linfenäbnlihe Stein: 
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Gen, n». pl.; (Opt.) verre —, Sinfenglas, n. 
Sibe Lentille. 

Lentiforme, adj. (Anat.) linfenformig. 
Lentille, f Linfe; Sommerfled, Sonnenfled, m.; 
Sommerfproffe, {3 (Opt.) Linfenglas, a.; (Bot.) 
lentilles de marais, — d’eau, Meerlinjn, 
Waſſerlinſen; — d'horloge, £infe unten am 
Perpendikel einer Penbelubr ; manger des len⸗ 
tilles, Linſen effen; elle a le visage plein de 
lentilles, ihr Geſicht ift voll von Sommrrfproffin. 
+Lentilleux, euse, fommerfletig, ſommerſproͤſſig. 
Lentisque, #. (Bot.) Maftirbaum, m. 

Léonin, ine, loͤwenhaft; société léonine, Ge 
ſellſchaft zum Vortheil des Staͤrkern eingcribtet, 
leoniniſche Geſellſchaft (in welcher der eine Theil 
nur Laſten und keinen Gewinn hat). 

Léonin, ine, leoniniſch; vers —, leoniniſche Ver⸗ 
fe, gereimte lateiniſche Diſtiche, m. pi. 

tLéontiques, adj. s. pl. (Antig.) leentiſche 
Feſte n. pl. der Gonne (Mitbra zu Ehren). 
+Léontopétalon, Léontopodium, {Bot.) Loͤwen 
fuÿ, #., Lorwenblatt, 2. . 

Léopard, m. Leopard, Parbel, m., les Léopards 
ou le Léopard, England (weil zwei Leoparde dus 
enalifche Wappen balten). 

tLéopardé, adj. m.(Blas.) lion léopardé ou 
passant, cin gehender Loͤwe. 

Lepas, m. (Conch.) Rapffdnede, Schuͤſſelmu⸗ 
ſchel, F 

+Lépidium (fpr.-diome), m, Siehe Passerage. 
+Lépidoïde on Sutune, f (Anat.) féuppige 

Rabt £ der Dirnfdhale. 

Lépidolithe, f (Miner.) Schuppenſtein, m. 
fpidope, m. (Hist. nat.) Schuppenſuß, m. 
Lépidoptère, adj. (Hist. nat.) ſtaubfluͤgelig; les 
papillons sont des lépidoptères, bie Schmet⸗ 
teriinge find Gtaubflügler. 

Lèpre, f (Med.) Ausſatz, m.; il fut guéri de la 
—, er wurde vom Ausſatz gcbeilt; la lèpre du 
péché, bie Gortpflangung der Suͤnde. 

Lépreux, euse, ausſaͤtzig, mit bem Ausſatze bebaf: 
tt; subst. m.et F Ausſaͤtzige, m. et f; un 
homme —, ein Auéfäsiger; une femme lé- 
preuse, eine Ausſaͤtzige. 

Léproserie, Lazareth n. für Ausſaͤtzige. 

Lequel, laquelle, pron. rel. m. et f welcher, 
welche, mweldes ; ber, bie, bas; C’est un homme 
duquel je vous réponds, bas ift cin Mona 
für ben id Ihnen ftebe ; choisissez lequel vous 
voudrez, waͤhlen Sie mas Sie wollen. 

+Lernées, £ pi. (Antig.) lernaͤiſche Feſte n. pl. 
welche die Argiver in ber Stadt Lerna feierten. 

Lérot, m. (Hist. nat.) grofe Haſelmaus, f 

Les, art. defini pl.; accus. du pron. pers. de 
La troisiemepersonnepl. m. et f bie, Siehe Le. 

+Lésard, etc. Siehe Lézard. 

Lèse, adj. f verlebt, belcibigt; crime de lèst- 
majesté, Verbrechen n. der beleidigten Mo: 
jeſtaͤt; crime de lèse-nation, Hochverrath m. 
an ber Nation ; en désobéissant à l’ordonnan- 
ce du médecin, vous commettez un crime 
de ièse-faculté, menn Sie die Vorſchriften ds 
Atztes nicht befolgen, fo begeben Sie einen Ver 
brechen gegen die mediziniſche Facultaͤt. 
éser, v. a. verletzen, uͤbernehmen, vertuͤrzen 


LEST 


beſchaͤdigen, beeintraͤchtigen; beleidigen, Unrecht 
thun, verwunben, je eraindrais de vous —, id 
wuͤrde befurchten Sie au beleidigen, gu uͤberneh⸗ 
men; la poitrine a. été profondément lésée, 
die Bruit ift tief verwundet worden. 

sine, Lésinerie, f Rniderei, Kargheit, Knau— 
ſerei, /, on a fait mille contes de sa —, man 
bat fit taufenberlei Dinge von ſeiner Knickerei 
erzaͤhlt. 

ésiner, æ. a. knickern, Éargen, knauſern 3 il lé- 
sine sur tout, er Énaufert an Allem. 
ésinerie. Siehe Lésine. 
ésion, £ Bervorttkilung, Verletzung, Verkuͤr⸗ 
sung ; (Prat.) — d’outre moitié, Bertürzung, 
Berlegung £ über bie Dâlfte des wabren Wer⸗ 
hes bei einem Raufe. 

esse. Siehe Laisse. 

Lessivage, m. (Chim.) Xuslaugen, n. 

essive, { £auge, Bauche, Beuche, f; Einwei⸗ 
ben, n. Waſche; Salpeterlauge, f; mettre le 
inge à la —, bie Waͤſche in Lauge einweichen; 
aire la —, bauchen, einlaugen, Waͤſche einlegen; 
'ai donné ma lessive à laver, id babe meine 
Waͤſche gum Waſchen bingegeben ; prov. à laver 
a tête d’un more, d’un âne,on perd sa —, 
inen Ginfältigen, einen Verſtockten zu belebren, 
ft vergebens angewandte Mübe; il a fait une 
— er bat viel Gelb (im Spiel) verloren, 
essiver, ©. a. bauden, einweichen; on a les- 
ivé ces terres afin d’en tirer du salpètre, 
nan bat biefe Œrbarten eingeweicht um @alpeter 
araus zu ziehen. 

essival, ale, (Chim.) sel —, Laugenſalz, n. 
‘st (ſpr. das t aus), #1. (Mur.) Balaft, Unter⸗ 
allaft, #».; le lest le plus pesant est le meil- 
eur, der ſchwerſte Ballaft ift ber befte ; le na- 
ire est parti et retourné sur Son —, baé 
Sbiff ift unbelaben abgegangen und wicber unbe- 
aden zuruͤck gekommen. 

stage, m. (Mar.) Ballaſtladen, n. 

ste, adj. leicht; gewandt, munter, fliné, burz 
ig, geſchwind; geſchickt; thaͤtig; £ubn, frei; 
lüdtig ; ce vieillard est encore très —, die— 
er Greis ift noch fcbr flinf; un équipage —, 
in raſches Fuhrwerk; un habillement —, cine 
queme Kleidung; c’est un homme teste en 
iffaires, bas ift ein gewanbter Gefdäftémann ; 
’est un homme leste dans ses actions, die— 
er Mann handelt unüberlegt, obne Ruͤckſicht; 
‘es troupes sont bien lestes, bicfe Œruppen 
ind febr gut gekleidet und bewaffnet ; il-est trop 
este dans ses propos, er ift gu frei in feinen 
Reden, 

:stement, flink, auf leichte Art ; geſchmackvoll; 
eſchickt, thâtig, gewanbt, unüberteat; il était 
estement vêtu, er war leicht gekleidet; il s'est 
iré lestement de ce mauvais pas, er bat fid 
us biefer bofen Rage gewandt herausgewickelt; 
‘ette femme parle —, dieſe Grau ſpricht unuͤber⸗ 
egt, _ 

ester (un vaisseau \, #.#. ein Schiff mit 
Ballaft belaben. Se lester (l'estomac), Rabrung 
u ſich nehmen. 

steur, m.; bâtean —, Ballaſtſchiff, ». 
esteve, f (Hist. nat.) Blumenfreſſer, m. 
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tLestrigon , rm. Reftrigonier, Wuͤtherich, m. 

Léthargie, f Gdlaffudt; Traͤgheit, Unthaͤtig⸗ 
fcit, Unempfindlichkeit, f, tomber en — in 
Lethargie, in, tiefen Schlaf fallen, il est plongé 
dans une léthargie honteuse. er ift in eine be= 
ſchimpfliche Unempfinblich£eit verfallen. 

Léthargique, adj. ſchlafſuͤchtig; trâg, unempfinb- 
li, sommeil —, Todesſchlaf, #1. indolence 
—, fubliofe Traͤgheit, Schlaͤfrigkeit, F 

pes m. ( Myth.) Lethe, m. (Fluß der Vergeſ⸗ 

enbcit). 

Léthifère, adj. tébtlit, le suc de cet arbris- 
seau est —, der Saft biefer Pflange ift toͤdtlich, 
toͤdtend. 

Lettre, f Budftabe; Brief; Urkunde, f; Let⸗ 
teen, Scbriften, f p£.; un enfant qui com- 
mence à assembler les lettres, ein Kind 
welches buchſtabiren anfaͤngt; l'A est la pre- 
mière lettre de l’alphabet, bas A ift der erſte 
Buchſtabe des Alphabets; écrire un mot en 
toutes leltres, ein Wort unabgekuͤrzt ſchreiben; 
pro». dire une chose en toutes lettres, ets 
was frei und offen berauéfagen; cet homme est 
écrit sur mon livre en lettres rouges, biefer 
Mann ift mir âuferft verhaß, id werde ibm nicht 
bergeffen was er mir gethan bat; cela devrait 
être écrit, imprimé, gravé en lettres d’or, 
dieß verbiente mit goldnen Buchſtaben — 
zu werden; ses cruautés sont écrites en lettres 
de sang dans l'histoire, feine Graufamteiten 
find mit blutigen Budftaben in der Geſchichte 
angemerkt; c’est un sot en trois lettres, bas ift 
cin gangr Narr; lettres numérales, Zahlen⸗ 
budftaben m. pl. der Romer ; lettres hiérogly- 
phiques, Hieroglyphen, £ p£.; gravure avantla 
—, Probe eines Kupferſtiches ehe bie Inſchrift ein: 
gegraben iſt, erfter Probevrud, m., grande —, 
großer Buchſtabe; petite —, kleiner Buchſtabe; 
— gothique, gothiſcher Buchſtabe; — majus- 
cule, grofe Letter ; — minuscule, Éfeine Retz 
ter, 3 ({mpr.) lever la—., fegen ; — grise, his- 


toriée, vergicrter Buchſtabe — moulée, Drud: , 


buchſtabe, gedruckter Buchſtabe; — initiale, {ns 
fanaébuchitabe, #., la lettre manque, es fehlt 
an Schrift; on divise les lettres en voyelles et 
consonnes, man theilt bie Buchſtaben in Vokale 
und Gonfonanten; juger suivant la lettre de 
la loi, ſich an ben Buchſtaben des Geſetzes haltenz à 
la —, au pied de la —, imeigentlien, im en 
gcrn Sinne des Wortes; à la —, genau, buchſtaͤb⸗ 
lit; aider à la —, ſuppliren; eine dunkle Stelle 
(eines Buchs) erflren ; longue —, langer Brief, 
— en Chiffre, Brief in Ziſſern; — circulaire, 
umlaufſchreiben; — de cachet, fiche Cachet; — 
de change, Bedfel;— de credit, Rrebitbrief ; 
— de marque, Raperbrief eines Schiffscapitaͤns # 
— de voiture, Frachtbrief; — close, Staats⸗ 
befebl #7. som Rônig und Miniſter untergeidnet ; 
c’est pour moi lettres closes, bief find für midy 
Geheimniſſe; — de service, Dienſtbefehl, m. Or⸗ 
donnanz, &3 —de passe, Verſetzungsbefehl, 7.3 
— de créance, Legitimation, Vollmacht eines 
Diplomaten; — de récréance, Abrufungsbefehl, 
m. Zuruͤckherufung £ cine Geſandten; — pa- 
tente, Patent,#,; — de grâce, Begnadigungs⸗ 
t 
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befebl, m.; lettres de maître ès-arts, Diplom 
eines Moiftcré ber ſchoͤnen Rünfte; lettres apos- 
. toliques, ein paͤpſtliches Senbfdreiben ; un hom- 
me de lettres, ein Gelebrter, ein Litterator; les 
belles-lettres, die fdônen Wiſſenſchaften ; les 
. saintes lettres, bic heilige Schrift, bie Bibel. 
Lettré, ée, gelebrt; un homme —, ein Gelehr⸗ 

* ter zune femme lettrée, cine G:tebrte ; les let- 
trés de la Chine, bie Gelebrtenfafte in China. 

Lettrine, f (/mpr.)Rotenbudftabe, Andeutungs⸗ 
budftabe; Hinweiſungsbuchſtabe, m. 

.+Leucacantha, f (Bot.)Etenwurz, Kreuzdiſtel, f 

4Leucé, f {Chir.)weife Ausſatz, m. 

+Leucolithe, rn. (Miner.) Art weißer Schoͤrl, m. 

Leucorrhée, f (Med.) weiße Fluß, m: 

Leude, mn. grofer Bafal, rm. 

Leur, pron. person. (Gramm.) ibnen; je le 
leur ai dit, id) babe es ibnen gefagt. 

Leur, pron. poss. m. et f! ihr, ils vont ren- 
trer dans leurs foyers, fie werden in ibre Deiz 
moth gurüct£ebren. 

Leurre, m. (Chasse, Fauc.) Borloÿfpicl, Feder⸗ 
ſpiel, n. Lockſpeiſe, f; dresser un oiseau au 
—, tinen Fallen aufs Federſpiel abridten ; il ne 
se laissera pas prendre à ce —, er wirb fit 
durch dieſe Lockſpeiſe nicht fangen laſſen. 

Leurrer, v. a. (Fauc.) an das Vorloßſpiel, Ge: 
berfpiel gewoͤhnen; locken, reigen; ces oiseaux 
ne sont pas aisés à —, biefe Falken find nidt 
leidt an bas Federſpiel zu gewoͤhnen; il a êté 
leurré par de belles promesses, er ift burd 

| —— Verſprechen gelockt worden. 
tLevage, m. (Feod.) Gebuͤhr, Xbgugéfteuer, f. 

Levain, m.Sauerteig, m.; (Med.) Saͤure, Schaͤr⸗ 
fe, {3 Gâbrungéftoff, m.; — debièrre, Hefe m. 
im Bier; du pain sans —, ungeſaͤuertes Brot, 
n.; Ce mal-là ne se guérit jamais si bien qu’il 

. r’en reste quelque —, dieſes Uebel ift nie gang 
— se défaire du vieux levain du 
péché, fit von bem altèn Sang sur Suͤnde los⸗ 
fagen; — de haîne, d’inimitié, de discorde, 
pur f des Haſſes, der Zwietracht. 

Levant, ante, aufgebend, le soleil —, bie auf: 
gebenbe Sonne ; à ob. au Soleil —, mit Sonnen⸗ 
aufgang; prov. adorer le soleil —, ber neuen 
Macht bulbigen, 

Levant, m. Morgen, Often, m.; Morgenlanb, #., 
£evante, f; (Mar) Oſtwind; du levant au cou- 
chant, von Often bis Weſten; — d'été, Sommer⸗ 
morgen; — d'hiver, Wintermorgen, m., les 
peuples du —, bie Morgenlänber; le com- 
merce du —, der Handel nach der Levante. 

Levantin, ine, morgenläntifds — subst. m. 
Morgentänder, m.; les peuples levantins, bie 
Bôlter des Morgenlandes. 

Levantine, f Geibenftoff, m. Seidenzeug, n. 

iLevantis , m. £evantis, m.; Soldaten m. pi. 
auf tuͤrkiſchen Ruderſchiffen. 

Lève, m. (Jeu de mail) Kolben, Aufheber, m. 

Levé, m. (Mus.) Xuftait, m. 

Levé,ée, aufgehoben; aufrecht ftcbenb; marcher 
la tête levée, frei, ungeſcheut, unerſchrocken ein: 
her gehen; prendre qn. au pied —, einen auf 
Der Stelle beim Wort nebmen, obne ibm Beit gu 
laffen ſich eines andern gu befinnen, 
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Levée, f Aufheben, n. Aufbebung, fs Œinfam: 
meln, n.; Grnte; Erhebung, Grhass E 
Damm, m.; Leſe, F3 Stich; Abfall, .; Ab: 
fénitte, £; Xéfdneiben, n.; toute la levée Ini 
appartient, bie gange Œrnte gebôrt ibm; — des 
impôts, Œrbebung der Steuern; une levée de 
troupes, eine Truppenwerbung; la levée dur 
siége, bie Aufhebung einer Belagerung ; la levée 
du scellé, bie gerichtliche Œntfiegelung; faire la 
levée d’un corps, einen Leichnam aus bem Be⸗ 
gräbniffe fortnebmen; la levée de l'appareil, 
die Abnahme des Berbanbes ; — de boucliers, 
Aufheben der Schilde, wodurch bie roͤmiſchen Sol: 
baten ihre Unzufriedenheit kund gaben; offene 
Widerſetzung, ʒ il n’a pas fait une —, « hat 
keinen Stich gemadt ; la levée de la Loire, tx 
Damm ber Loire; à la levée de la séance, am 
Ende, que Aufbebung der Sitzung; il y a plu- 
sieurs levées par jour à ce bureau, es finden 
täglid mebrete Berfenbungen, Befôrberungen an 
tiefer Bricfpoft ſtatt. 

Lever, v. a. aufheben, in bie Hoͤhe richten; abs 
nebmen, wegnebmen; abfonbern, abfdneiben, abs 
reißen (fiche Levée); erbeben ; einſammeln, ein: 
bringen ; erridten; aufnebmen, auémeffen; levez 
cela plus haut, beben Sie das bôber ; levez le 
pied de ce cheval, lidten Sie ben Fuß bicfes 
Pferdes; une femme qui lève son voile, eine 
Frau bie ibren Schleier Lüftet, levez la main et 
dites la vérité, ſchwoͤren Sie unb fagen Sie bie 
Wahrheit; — les épaules, bie Achſeln auden; 
— la toile, le rideau, ben Vorhang aufsieen; 
— les yeux vers le ciel, bie Augen gum Dim: 
mel richten; il n'ose pas lever les yeux, et wagt 
es nicht um fit gu feben ; j’en leverais la main, 
id koͤnnte einen Gib barauf ablegen; — la main 
sur qn., die Hand gegen Jemand erbeben; — 
le bâton sur qn., ben @tcd gegen Jemand er: 
beben ; einen fdlagen wollen ob, ſchlagen ; — le 
sabre sur qn., ben Saͤbel gegen Semanden gie: 
ben; — le pied, entwiſchen; — la crète, fils 
werden; — l’étendard, fit gum Anfuͤhrer einer 
Partei erklaͤrenz — l’étendard de la révolte, 
fi empôren; — l’étendard contre qn., ſich 
offen für Jemandes Feind erklaͤren; cela lève la 
paille, das entſcheidet; — un enfant sur ses 


‘ pieds, ein Kind aufridten ; son valet de cham- 


re est allé le —, fein Kammerdiener ift fo cben 
DL um ibn beim Auffteben gu bebienen ; 

e chirurgien a levé l'appareil, ber Wundatzt 
bat ben Verband abgenommen; — le scellé, ent: 
ficgeln ; — un arbre ox une plante en motte, 
einen Baum ob, eine Pflange mit der Wurzelerde 
auêgraben; — le masque à qn. dans un bal, 
Jemanden die Maske luͤften um ibn gu erfennen; 
—le masque, die Maske ablegen, frech verfahren; 
— Panere, ben Anker lichten; — les lettres, bic 
Buchſtaben zuſammenleſen; — une diffcuité, 
eine Schwierigkeit heben; — un empéchement, 
un obstacle, ein Pinbernif beben ; — des dou⸗ 
tes, un scrupule, Zweifel hebenʒ; —les défenses, 
baë Berbot wiberrufen ʒ — le siége d’une place, 
die Belagerung eines Pilates aufbrben ; ce géné- 
ral a levé le camp, bicfer Gencral ift mit feiner 
Armee aufgebrochen, ces troupes ont levé le 
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iquet, dieſe Truppen baben fid in Eile zuruͤck⸗ 
ezogen; — la garde, la sentinelle, die Schild⸗ 
vache ablôfen; — la séance, bie Sitzung aufhe⸗ 
“nn; — les cartes ou la main, ben Gti ein: 
vebmen ; — deux aunes de drap pour faire un 
1abit, zwei Ellen Tuch zu einem Kleide abſchnei⸗ 
en; — une épaule, un gigot de mouton, 
ine Hammelskeule abſchneiden; — les fruits, 
vnten; — les impôts, Auflagen eingichen; on 
ève un droit sur cette denrée, es rubt cine 
Chgabe auf dieſem Lebenémittel ; — des troupes, 
Eruppen auébeben, — Un corps, einen Tobten 
eiſetzen laſſen; — un enfant, ein ausgeſehtes 
dind unter Schutz bringen; — un arrèt, une 
entence, ſich einen Befehl ausfertigen laſſen, 
_— le plan d’une place, ben Plan einer Fe— 
tung aufnehmen; — ménage, Haushaltung 
mfangen, éinridten; — un cheval à ca- 
rrioles, ein Pferd Seitenſpruͤnge machen laf: 
em; — ©. n. treiben, aufgeben, wachſen; les 
és commencent à — das Rorn fângt an aufs 
ugchen; la pâte commence à —, ber Teig 
aͤngt an gu gaͤhren; faire lever un lièvre, des 
serdrix, einen Hafen, Rebbübner aufjagen, Se 
ever, auffichen, aufacben, fit erbeben; se le- 
‘er de son siége, aufftében; se lever de table, 
om Eſſen aufiteben, bie Tafel aufheben ; prov. 
L se lève de bon main, er ftebt fruͤh Morgens 
iuf; il faut se lever bien matin pour l’at- 
raper, er laͤßt fid nicht fo leicht betrügen; se 
ever pour ox contre une proposition, fit 
uͤr ob. gegen einen Vorſchlag erheben; la lune 
 lèvera bientôt, der Mond wird balb aufs 
jehen; le vent se lève, ber Wind erhebt ſich. 
ever, mm. Auffteben, n. Aufgang, m.; pour le 
rouver il faut aller chez lui à l'heure de 
on — um ifn angutreffen, muß man ibn bez 
uen wenn er eben bas Bett verlaffen bat; 
1 était au lever du roi, er mar beim Morgen: 
mpfang des Koͤnigs zugegen; le lever du soleil, 
ven Sonnenaufgangs (Thedt.) le lever de la 
oile, du rideau, ber Aufzug des Vorhangs. 
Lève-s0l, m. (Mar.) Soblenbeben, n. 
ever-Dieu, m. indecl. (Egl. cath.) Aufheben n. 
des Allerheiligſten, Wandlung, f; il n’est ar- 
rivé qu’au lever-Dieu, er kam erft waͤhrend ter 
Banblung, 

Leveur, m. (Pap.) Xufbeber, m. 

evier, m. Debcl, Hebelbaum, #1.; soulever à 
l’aide du —, mit Huͤlſe des Hebels aufridten; 
l’éloquence est un puissant levier pour re- 
muer la multitude, bie Beredtſamkeit ift ein 
mâdtiger Debel gur Aufreigung des Volks. 
Lévière, £ (Pêche) Rebfeil, n. 

Lévigation, f (Chim.) 3erreibung £ su Staub. 
Léviger, ». a. (Chim.) ju Staub gerrciben, 
Lévirat, m. (Antig. jud.) Geſetz n. kraft befs 
ſen ein Jude die Wittwe ſeines kinderlos geſtorbe⸗ 
gen Bruders ehelichen mußte. 

evis, adj.ʒ pont-levis, 1. Bugbrüce, f,culotte 
À pont-levis, Hoſe mit einem Latze. 

Cvile, m. (Hist. des juifs) Levit, m. 

évite, langer Oberrock, m. 

évilique, mn. (Bible) bas britte Buch n. Moſis. 
evrauder, ». a. begen. 
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+Levrant, m. Haͤſchen, n. junger Haſe, m.5 
(Bot.) Efrtébiftel, WBegcbiftel, F 

Lèvre, £ Lippe, Leſze, f; lèvres, p1.efgen £ pe. 
der meibliden Schamtheile la lèvre supérieu- 
re, bic Oberlippe;la lèvre inférieure, die Unter⸗ 
lippe ; de la pommade pour les lèvres, £ippens 
pommabe ; il le dit des lèvres, mais le cœur 
n’y est pas, et ſpricht nur gum Scheine fo; er 
verſpricht zwar, wird aber fein Verſprechen nicht 
erfuͤllen; n'honorer Dieu * des lèvres, 
ſcheinheilig fein, rire du bout des lèvres, wider 
Willen laden; je l'avais sur le bord des lè- 
vres, ich batte e8 auf ber Zunge, Bonnte es aber nidt 
auéfpreden; avoir le cœur sur les lèvres, 
frei und offen ſein; avoir la mort sur les lè- 
vres, feinem Œnbe nabe fein; se mordre les 
lèvres de qch., etwas bereuen ; ce cheval s’ar- 
me de la lèvre, biefes Pferd beift in ben 3aum; 
les lèvres de sa plaie commencent à se rap- 
procher, bie Ränber freiner Wunde beilen zu, 
frine Wunde beilt zu; les fleurs de la mélisse 
ont deux lèvres, bie Meliffenblumen haben zwei 
Einſchnittsblaͤtter. 

Levretle, Windhuͤndin, £ 

Levretté, ée, bem Windſpiel aͤhnlich. 

tLevretteau, m. Reftbafe, m. 

tLevretter, ». a. (Chasse) junge Haſen werfen 3 
mit Windſpielen Haſen jagen. 

tLevretterie, f (Chasse) Aufziehen, Abrichten #. 
junger Windhunde. 

+Levretteur, m. (Chasse) der junge Windſpiele 
aufzieht unb ahrichtet. 

+Levriche, Levronne, Weibchen n. von einer 
Art Eleiner Windhunde. 

Lévrier, m. Windhund, m. Windſpiel, #3 il 
court comme un —, er laͤuft rie ein Windſpiel; 
la justice a mis ses lévriers aux trousses du 
fripon, die Obrigfeit bat ibre Haͤſcher auf ben 
Bang des Schelmen ausgefanbt. 

Levron, m. kleiner junger Windhund, m.3 eine 
Art kleiner Windſpiele, m. pl. 

Levûre, Bierhefe, Oberhefe, Spundhefe, 
Schwarte, f, il n'entre point de levûre dans 
ce pain, in dieſes Brot kommt Écine Spunbbefe 
une levûre de lard, eine Speckſchwarte. 

+Levuriér, m. Defenbänbler, m. 

Lexicographe, m. Woͤrterbuchſchreiber, Lexiko⸗ 


graph, m. 

Lexicographie, Woͤrterbuchſchreibekunſt, £ 

Lexicographique, adj. zur Ceritographie gebôrig. 

Lexique, m. Woͤrterbuch, Lexikon; «dj. manuel 
—, Handwoͤrterbuch, ». 

+Lexiviel} m. (Chëm.) Raugenfalg, #2. 

Lez, adv. bei, nabe bei; Saint-Germain-lez- 
Paris, St. Germain obnweit Paris. 

Lézard, m. Cibedfe, f, un lézard gris, vert, 
eine graue, grüne Gitedfe. 

Lézarde, f Rite, Spaite, Mauerfpalte, Mauer⸗ 
tige, {; boucher les lézardes d’un mur, bie 
Mauerrigen zumachen. 

Lézardé, ée, gefpalten, geriffen. 
tLézardelle, f Gibechfenfciwang, m. 

+Lèze, Lézer. Siehe Lèse. 

+Liage, rm. Xbgabe f von Wein, Beinbefin, 


| Liais, m. Brugftein, feinkoͤrniger Markſtein, m. 
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Liaison, f Berbinbung, Bufammenfügung ; Suge; |! qn., gegen Jemanden eine Schmaͤhſchrift richten 


Bereinigung, {; Band, n. Bekannkſchaſt, /; 
Bindeſtrich, m.; ces pièces sont si bien jointes, 
qu’on ne voit pas la —, biefe Stuͤcke find fo 
gut gufammengefüat daß man es nicht bemerkt; 
les jaunes d'œuſs servent à faire des liai- 
sons, Gibotter bient zur Verdichtung, gur Zuſam⸗ 
menbaltung der Speifen ; Maçonnerieen — , zu: 
ſammengeſetztes Mauerwerk, n.; les liaisons 
rendent la pensée plus claire, die Berbin- 
dungswoͤrter ergeugen eine gebunbdene, Élare Ge: 
banf£enreibe;— dans les phrases d’un discours, 
Berbinbung in Redeſaͤtzen; il n’y a pas de liai- 
son entre ces deux affaires, e8 ift eine Berz- 
gleichung unter biefen zwei Angelegenbeiten ; — 
étroite, innige Berbinbung, Freundſchaft; cet 

‘homme a des liaisons qui me sont suspectes, 
dieſer Mann bat mir verdaͤchtige Bekanntſchaften 
od. Verbindungen. 

Liaisonner, ». a. (Mac.) binden, zuſammenfuͤ⸗ 
gen; bien liaisonner une construction, ein 
Mauerwerkgut gufammenfügen. 

Liane, #1. (Bot.) Liane, f (cine amerikaniſche 
Ran£enpflange). 

Liant, ante, folgfam, geſchmeidig; geſellſchaftlich; 
— subst. m. Nachgiebigkeit, Sefelligfeit, f'; 
cette voiture a des ressorts bien liants, biez 
fer Wagen bat biegſame Kedern ; Caractère, es- 
pe —, geſellſchaftlicher Character, Geift ; il a 

caucoup de liant dans le caractère, er be⸗ 
fist cinen ſehr nachgiebigen, gut gearteten Gba: 
racter. 

Liard, m. Liard Scheidemuͤnze in Frankreich); 
Pfennig, Heller, m.3 n'avoir pas un —, gang 
geldles, aͤrm ſein; je n’en donnerais pas un —, 
id gâbe keinen Heller bafür , il se ferait fesser 

. pour un —, il couperait un liard en deux, 
er befigt ben ſchmutzigſten Geiz. 


Liarder, ». n. eine kleine Summe zuſammen⸗ 
, fdiefen; nous avons été obligé de liarder 


pour faire un écuentre nous tous, mir muften 
alle zuſchießen um cinen Thaler herauszubringen. 

Liasse, f Stof m. Akten od. Schriften; — de 
lettres, ein Pad Bricfe; mettre des lettres 
en —, Briefe aufammentegen, gufammenbinden ; 
une grosse —, ein dicker Stoß Akten. 

— m. (Archit.) grob behauener Grundfall⸗ 

ein, m. 
+Libanomancie, Weibrauchwahrſagerei, £, 


+Libanotis, m. (Bot.) Rosmarin, m. 


Libation, f (Antig.) Trankopfer, n.£ibation, f; 
les paiens faisaient des libations en l’hon- 
neur de leurs dieux, bie Heiden goffen ibren 
Gôttern zu Ehren Trankopfer aus,’ faire des 
libations , tüdtig zechen. 

+Libatte, f Regerdorf, Regerlager, n. 


+Libellaire, adj. (Prat.) contrat —, Siedel⸗ 


vertrag, me. (Uebergebung eines Guts an einen 
Landmann gegen einen jaͤhrlichen Zins). 
tLibellatiques, m. pi. (Hist. eccl.) Chriſten 
m. pl. die ſich burd einen Schutzbrief vor Ber: 
folgung fiderten. 
Libelle, m. Schmaͤhſchrift, Lôfterférift, f Pas: 
a n.; laiseur de libelles, Schmaͤhſchrift⸗ 
eller, Pasquillant, a.ʒ faire un libelle contre 








Libeller, v. a. (Prat.) — un exploit, une de- 
mande, einen geridtliden Aufſatz, ein Klaglibell 
eingeben ; — une ordonnanre, bie in einer Une 
weiſung enthaltene Summe ausfübrlid angeben. 

Libelliste, m#. Gdmabjhriftiteler, Berfafjer #. 
einer Schmaͤhſchrift. ‘ 

Liber (fpr. bas r), #7. (Bot.) Haͤutchen n. zwiſchen 
der Rinde und dem Holze. 

Libera (ſpr. libéra}, m. Kirchengebet n. für Ver⸗ 
ſtorbene. 

Libéral, ale, freigebigz frei, freifinnig, frei⸗ 
geſinnt, libera! ; il y a une grande diffs- 
rence entre les hémmes prodigues et les 
hommes libéraux, unter Verſchwendern urd 
frcigebigen Menſchen ift ein gro$er Unterſchied; 
éducation libérale, fréie, ausgedehnte Erzie⸗ 
bung; opinion, idée libérale, freifinnige Mei⸗ 
nung, /; les artslibéraux, bie freien, ſchoͤnen 
Kuͤnſte, £ pe. 

Libéraiement, adv. freigebig; donner —, frri: 
gebig mittheilen; il pense, il écrit, il parle —, 
er denkt, er ſchreibt, er ſpricht ſehr fret. 

Libéralité, Freigebigkeit; Wohlthat, f; exer- 
cer sa libéralité enversqn., freigrbia gegen Ses 
manben ſein; il n'est riche que de vos libéra- 
lités, nur durch Ihre Mobithaten ift er reich. 

Libéräteur, m. trice, f Brfreier, Retter, Erret⸗ 
ter, m. in, f ; Erloͤſer, m. in, f; le libéra- 
Leur de la patrie, ber Retter des Vaterlandes. 

Libération, f (Prat.) Befrciung, Loëfpreduna, 
f; les lois sont toujours favorables à Ja /1- 
bération du débiteur, bie Gefege beguͤnſtigen 
immer die Freiſprechung des Schuldners; la li- 
bération de l’état, bie Tilgung der Staats⸗ 
ſchuld. 

Libérer, v. a. (Prat.) einen von etwas befreien, 
loͤſen, frei machen; il veutlibérer sa maison de 
cette servitude, er will fein Haus von bicfer 
Gervitut befreien. Se libérer, fit frei machen, 
fid)-befreien; ce débiteur s’est enfin libéré, 
diefer Schuldner bat fid enblid feiner Schulden 
entlebigt, 7 

Liberté, £ reibcit; — absolue, entière, illi- 
mitée, unumfränête Sreibeit, f; sans liberté 
il n’y aurait point de moralité dans les ac- 
tions des hommes, obne &reibeit mwürde «8 
keine Gittlichteit in ben menfliden Panblun: 
gen geben ; la liberté naturelle, bie natuͤrliche 
Freiheit; — civile, büraerlide, geſetzmaͤßige 
Freiheit; — politique, conftitutionelle Freibeit ; 
— de conscience, Religionéfreibeits — des 
cultes, Freiheit in ber Religionsausuͤbung; — 
de penser, Denffreibeit; — de la presse, 
Preßfreiheit; — individuelle, perſonliche Frei⸗ 
heit; — du commerce, Handelsfreiheit; — des 
mers, Freiheit £ der Schifffahrt; la liberte 
esl l’état naturel de l’homme, bie Freiheit if 
der natürliche Zuſtand des Menfhen; on a rendu 
la liberté aux prisonniers, man bat bic Gr: 
fangenen freigelaffen ; je vous laisse en —, id 
laffe Sie ungebinbdert; ma liberté est mon seul 
bien, meine Unabhoͤngigkeit iftmein eingiges Gut; 
cette femme lui a fait perdre sa —, biefe Frau 
bat fein Herz gefeffelt; — de langage, Eübner, 
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gewagter Œon ; je n’aime pas cette —, dieß 
freie Benebmen gefâllt mir nidt; j'ai pris la 
liberté de vous écrire, ich nahm mir bie Frei: 
heit Ihnen zu ſchreiben il a une grande liber- 
té de mouvement, de langue, er beſitzt vicl 
Leichtigkeit, viel Anmuth in ſeinen Bewegungen, 
in ſeinen Worten ; — de veutre, offener Leib, #2.; 
les libertés des communes, die Drivilegien der 
Gemeinbeu; parlons en —, laffen Sie uns frei 
und unbefangen reben, 
+Liberticide, adj. freibeittébtend, freibeitmor: 
dend. 
-ibertin, ine, ausgelaſſen, locker; liederlich, aus: 
ſchweifend, leichtfertig; ce jeune homme est 
devenu très —, dieſer junge Mann iſt ſehr aus: 
ſchweifend geworden; imagination libertine, 
uͤppige Ginbilbungéfraft, f; — subst. m. et f 
gerer m. . 
‘Libertin, m. (Antig.) Sohn eines Freigelaſſe⸗ 
nen, Freigelaffene, #n. 
sibertinage, m. Ausſchweifung, Liederlichkeit; 
Ausgelaſſenheit, Leidtfertigteit, f, vivre dans 
le— , in Ausſchweifungen leben; il fait profes- 
sion de —, ex fpridt zu frei über Religiongangez 
legenbeiten; — d’esorit, d'imagination, Unge⸗ 
bunbenbeit, Zerſtreuung der Gebanten. 
ihertiner, v. n. ausſchweifend ſein; il a cessé 
de —, er hat aufgehoͤrt ausſchweifend zu ſein; cet 
enfant ne fait que —; dieſes Kind iſt ſtets zer⸗ 
ſtreut. Se libertiner; il commence à se liber- 
tiner, er fângt ein leidtfinniges Leben an. 
ibidineux , euse, mollüftig, geil, unzuͤchtig; 
appétit —, unreines Berlangen, 2. 
Libidinosité, Wolluſt, Unzucht, Geilheit, F 
Libouret, m. (Péche) eine Art Angeln F pé. die 
Makrelen damit ju fangen. 
ibraire, m. Budbänbler, m. 
ibrairie, £ Budbanbel, m. — 
(ehem.) Buͤcherſammlung, f; il entend bien la 
— er verſteht ben Buchhandel gut; je vais à 
la — id gehe in die Buchhandlung; la librai- 
rie du roi, bie koͤnigliche Privatbibliothek. 
dbration, £ (Astr.) Wanken, Schwanken, #2. 
äbre, adj. frei, unabbängig; ungezwungen, 
ſchlank; unbeſcheiden, fred ; freimütbig, offenher⸗ 
zig; l’homme est né —, der Menſch ift frei ge- 
boren; les volontés sont libres, der Menſch 
bat freien TBillen; l’homme a son libre ar- 
bitre, ber Menſch tann mâblen ; il était prison- 
nier, mais à présent il est —, er war Gefan- 
gener, jetzt aber ift er frei; il est —, er ft unab⸗ 
bängig; le commerce entre personnes libres 
est moins coupable que l’adultère, ber Um: 
gang unverbeiratheter Perſonen ift nicht fo ftraf: 
bar als ber Ehebruch; un état, un peuple —, 
ein freier Staat, ein freies Volk; villes libres, 
Freiſtaͤdte, freie Reichéftädte, f pi; on est 
fort libre dans cette maison, man ift gang uns 
genirt in biefem Hauſe; il est très libre avec 
les femmes, er benimmt ſich ſehr unbefdeiben 
gegen bie Frauen; les suffrages ne sont pas 
libres dans cette assemblée, man barf fid in 
diefer Verſammlung nicht frei mittheilen; le com- 
merce est libre dans ce pays, e8 ift Danbels- 
freibeit in biefem Lande; la presse est libre 
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dans ce pays, es beftebt Preßfreiheit in dieſem 
£anbe; les mers sont libres, bie Mecre find 
fier ; les passages, les chemins sont libres, 
die Wege find fier, obne Gefabr zu durchwan⸗ 
been; les chemins sont libres, man binbert 
Sie nidt an Ihrer Ruͤckkehr; espace —, freier, 
leerer Raum, m.; avoir ses entrées libres chez 
qn., gu jeber 3cit bei Semanben willkommen feins 
avoir le champ —, ungebinbert fein ; laisser 
à qn. le champ —, Jemandes Anſpruͤche nidt 
ſchmaͤlern; avoir son temps —, unbeſchaͤftigt ſein; 
avoir le cœur — , Écine Liebſchaft haben ; wa- 
voir pas l'esprit —, ben Ropf von etwas Anderm 
voll baben; vers libres, Berfe m. pl. in freiem 
Versmaße; traduction —, freie Ueberfegung, 
f; papier —, ungeftempeltes Papier, n.; — de 
soins, forgenfrei; il a le corps libre et agile, 
fein Rôrper bewegt Mid leidt und gemwanbt ; 
avoir la voix —, eine reine Stimme, Ausſprache 
baben; avoir la main —, behende féreiben ; 
avoir le ventre —, nidt hartleibig fein. 

Librement, ado. frei, ungezwungen z unverhoh⸗ 
len, unbebadtfam, unvorfidtig; vous en usez 
un peu —, @ie Bctragen fit ein menig gu frei ; 

arler —, unverboblen, frei herausſagen; cet 
écrivain parle trop —, biefer Schriftſteller 
ſpricht su unbebachtfam. 

Lice, f Babn, f; entrer dans la —, entrer 
en —, ben Rampfplag betreten; fuir la —, den 
Streit meiden. 

Lice, (Tiss.) Aufzug, Zettel, m. Kette, f 
Siehe Lisse. 

Lice, Jagdhuͤndin, F 

Licence, Erlaubniß; Zuͤgelloſigkeit, Ausgelaſ⸗ 
ſenheit, Freibeit,'f; faire sa —, die Licenciatur, 
die zur Erlangung eines Grades erforderlichen 
Studienjahre aushalten; ce religieux était sorti 
sans en avoir demandé la licence à son su- 
périeur, biefer Geiſtliche war obne Erlaubniß ſei⸗ 
nes Vorgeſetzten ausgegangen; — pour un débit 
de tabae en détail, Befugnis, £ Patent». gum 
Tabackshandel; une licence elfrénée, eine ente 
artete Zuͤgelloſigkeitz — poétique, dichteriſche 
Freiheit, Ungebunbenbrit, f; il y a des licences 
heureuses dans ce tableau, bie gewagten 
Stellungen dieſes Bilbes find gut ausgefallen. 

Licencié, m. Licenciat, m. 

Licenciement, m. Abdankung, Œntlaffung, f'; 
— des troupes, Berabfdicbung ber Sruppen. 

Licencier, ». a. abbanten, entlaffen; (Miit.) 
— des troupes, Truppen verabfchieben. Se li- 
cencier, fid erbreiften, c’est un homme qui 
se licencie en paroles, biefer Mann bcbient fit 
kuͤhner, unbeſcheidner Morte. 

— adv. frei, ungebunden; aus⸗ 

aſſen. 

Licencieux, euse, ausſchweifend, liederlich, aus⸗ 
gelaſſen, unorbentlid ; dire des paroles licen- 
cieuses, Zoten reden. 

tliceron. Siehe Liseron. 

Licet (fpr. das t), m. Grlaubnif, f 


Lichen (fpr. likène), m. (Bot.) Flechte, Mooë- 


cte, Baumflechte,  Steinmoo8, n.3 — d 
ande, is laͤndiſches Moos. 
tLicier, m. Tapetenwirker, m. 
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Licitation, / (Prat.) Berfteigerung, £ oͤffentlicher 
Verkauf, m.; vendre une maison par —, ein 
Haus an den Meiftbietenden verfaufen. 

Licite, adj. vergônnt, zulaͤſſig; ce n’est pas une 
chose —, bas ift nidt erlaubt, 

Licitement, adj. auf gulâffige, geſetzmaͤßige Art. 

Liciter, #. a. (Prat.) verſteigern, éffentlid vers 
taufen; faire liciter une maison, ein Haus 
oͤffentlich verfaufen laffen. 

+Licol. Giche Licou. 

Licorne, f Œinborn ; —de mer, See⸗Einhorn, n. 

Licou , m. Halfter, f 

Licteur, m. (Antig.) Liktor, m.; les licteurs 
faisaient à la fois office d’appariteurs et de 
bourreaux, bie Liktoren vereinigten bas Amt ber 
Gcridtébiener und baë der enter. 

Lie, f Defen, m. pl. Sas, Bodenſatz, m.; la lie 
du peuple, Pôbel, m. Geſindel, ».; lie de bière, 
Bierhefen, f ; lie de vin, Bobenfat mn. im Wein; 
pro. boire le calice jusqu’à la lie, ben Kelch 
bis auf bie Hefen leeren; bittern Schmerz erleiben, 

Lie, adj. froblid, luftig; faire chère—, herrlich, 
in Freuden ſchmauſen. 

Liége, me. (Bot.) Korkeiche, F Korkbqum, Pan- 
toffelholzbaum; Kork, m.; Korkrinde, f; les 
glands du —, bie Cideln £ pi. des Korkbaumes; 
le liége est fort léger, bie Korkrinde ift ſehr 
leibt; faire des bouchons de —, Korkſtoͤpſel 
machen. 

+Liéger, v. a. (Péche) mit Floßen bekorken. 

Lien, re. Band, n.; un lien de paille, «in trot: 
feit; il était dans les liens, er lag in Ketten gez 
fangen ; briser, rompre ses liens, feine Ketten 
zerreißen; — religieux, Religionsgelübbe, 2. p£.; 
trainer son —, ber Gefabr noch nidt entronnen 
ſein; le lien du mariage, bas eheliche Banb ; 
— d'amitié, baë Freundſchaftsband; les liens 
de la chair et du sang, Blutsverwandtſchaft, 
f; (Prat.) double —, Verwandtſchaft zwiſchen 
Geſchwiſtern; — simple, Verwandtſchaft f 

wiſchen Stiefgeſchwiſtern. 

tLienne, f (Tisser.) Fehlſchuß, m.; nicht einge⸗ 
ſchlagene, aufgezogene Faͤden, m. pl. 

Lienterie, f (Med.) Speiſeruhr, f; Durchfall, 
Baudfluf, m. 

Lientérique, adj. (Med.) Rubrs. 

Lier, ©. a. binben ; befeftigen ; vercinigen; — nn 
furieux, un fou, einen Rafenben binben ; c’est 
un fou à —, bas ift ein überfpannter Menſch; 
— les mains à qn., Semanben binbern etwas 
au thun, an etwas Theil gu nebmen ; — la lan- 
gue, bie Sunge lâbmen ; — des rubans, Bân- 
ber knuͤpfen; — une sauce, cine Brübe ver: 
dichten; —les lettres, die Buchſtaben in einander 

en ; —des notes, Noten in einem Bogenſtriche 
fpielen, mit einem Athemzuge blafen, fingen ; — 
les idées, tes pensées d’un discours, bie Theile 
einer Rede in einanber fügen; — une partie 
de promenade, einen @pagiergang verabreben, 
feſtſezen; il a bien lié sa partie, er bat fein 
Gefdäft vortheilhaft eingeridtet ; — amitié 
avec qn., Freundſchaft mit Jemanden ſchließen; 
— Conversation avec qn., eine Unterbaltung 
mit Jemanden anfnüpfen, l'amitié, l’intérêt 
les ærait liés, die Breunbfdoft, bas Intereſſe batte 


LIEU 


fie vereinigt; je suis lié par ma promesse, id 
bin burd mein Verſprechen verpflidtet , id bin 
an mein Berfprechen gebunben ; — et délier, bic 
Loëfpreung ber Suͤnden vermeigern und erthei- 
len. Se lier, fit verbinben, fid vereinigen ; eine 
Berbinbung eingeben ; ces ingrédients ne peu- 
vent pas se — , bicfe Theile find unvereinbar ; 

se lier par un serment, par un vœu, ſich 

burd einen Eid, burd ein Gelübbe verpflidten ; 

nous nous sommes liés d'amitié, wir find 

durch enge Freundſchaft verbunben. 

+Lierne, f (Archit.) Querbanb, n. Rippe, y 
Binbebalten, #72. , 

+Lierner, v. a. (Archit.) verbauben, mit Quer: 
baͤndern berfeben, befeftigen. 

Lierre, m. (Bot.) Œpbeu, Eppich, m.; Winter⸗ 
grün, Ymmergrün, n.;(Med.) — terrestre, Grb- 
rebe, Grunbelrebe, f 

Liesse, f; vivre en joie et en —, berrlid und 
in Freuden leben, 

Lieu, m.Raum, Plat, Ort, Rang, m.; Stelle,f; 
au—, ftatt, anftatt; toutcorpsoccupe, remplit 
un —, jeber Rôrper nimmt cinen Raum ein; — 
malsain,humide,ungefunber, feuchter Ort; c’est 
le lieu où il est né, das ift fein Geburtéort; 
— d’assemblée, Verſammlungsort, m.; le 
saint —, Rirde, f; — de sûreté, fierer Ort ; 
Gefängnif; — de plaisance, £anbbaué, Luſt⸗ 
baug, #., — de franchise, d'asile, Zufluchts⸗ 
ort, Rettungéort, m.; Manvais —, Huren⸗ 
haus, n.; quand je serai sur les lieux, wenn 
id an Ort unb Stelle bin; les juges ordon- 
nèrent une descente sur les Heux, bie Richter 
verorbneten eine Beſichtigung an Ort und telle; 
réparer les lieux, bie 3immer in Gtanbfeben , : 
aufpuen; état des lieux, Zuſtand ber Baulichkei⸗ 
ten genaue Beſchreibung cincr DertlidEcit, 3. B. 
eines Zimmers 2c., n'avoir ni feu ni —, weder 
Dach noch Fab haben, ohne Obdach fein ; ein Land⸗ 
ſtreicher fein , il tient le premier —, er nimmt 
ben erſten Rang ein; être au lieu et place de 
qn., in Rang und telle Jemanden nachfolgen; 
en premier —, erſtens; en second — , zweitens; 
votre amitié me tient lien de tont, Sbre 
Freundſchaft erfegt mir Alles; cette personne 
vient de bon —, biefe Perfon ſtammt von guter 
Familie; c’est un homme de bas —, bas ift ein 
Menſch von niebriger Herkunft; j’ai appris cela 
de bon — id} babe baë von einer glaubwuͤrdigen 
Perfon erfabren; on a parlé de vous en bon 
—, man bat von Ihnen in einem anftânbigen Zir⸗ 
Bel gefproden; ce n’est ni le temps ni le —, 
es ift weder Zeit noch Ort dazu; nous verrons 
s’il y a lieu de vous servir, wir werden ſehen 
ob es moͤglich ift Sbnen nuͤtzlich qu fein; cet événe- 
ment eut lieu lan dernier, dieſes Ereigniß 
trug ſich im verfloffenen Sabre au; Aristote dit 
dans plus d’un —, Ariſtoteles fagt an mebreren 
Stellen; lieux oratoires ob. blog lieux, Haupt⸗ 
quellen, f£ pi. Belcge, m. pl.; un recueil de 
lieux communs, eine Gammlung von Marimen; 
il ne dit que des lieux communs, er fagt nidté 
al8 abgebrofhene Dinge ; au lieu de mon frère, 
ftatt meincé Brubers ; ifne songe qu’à ses plai- 
sirs au lieu de veiller à sesaffaires, er gehi ftatt 
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ſeinen Gefdäften nur feinen Bergnügungen nad ; 
lieux d’aisances ob, bloß les lieux, Xbtritt, m. 
Lieue, f Mile, f; — d'Allemagne, deutſche 
Meile; — de poste, Poſtmeile — marine, 
Gremeile; — carrée, Quabratmrile, f; une 
lieue d la ronde, eine Meile im Umbreife; vous 
êtes à mille lieues de la vérité, Sie find him: 
melweit von der Wahrbeit entfernt ; il n’écoute 
pas, il est à mille lieues d’ici, er bôrt nidt, er 
ridtet feine Aufmerkſamkeit auf entfernte Gez 
genftände; sentir quelqu'un d’une —, Jeman⸗ 
des Ankunft erratben ; il sent son fripon d’une 
—, der Schelm ficht ihm aus den Augen. 
Lieur, m. (Agric.) Binder, Garbenbinder, m. 
Lieutenance, f Licutenantéftelle, Verweſerſtelle, 
Stellvertretung, £ 
Lieutenant, #7. Rieutenant ; Stellbertreter, Gtatt: 
balter; — général, Generallicutenant ; — co- 
lonel, Obriftlieutenant ; — d'artillerie, Artille⸗ 
rielieutenant; — aux gardes, — d’une com 
pagnie an régiment des gardes, Garbelieute: 
nant ; (/nfant.) sous-lieutenant , (4 rlill.) — 
en second, Unterlieutenant, Grconbelieutenant ; 
— de vaisseau, Schiffslieutenant; (4ne. ad- 
min.) — civil, Givilridter ; — criminel, Gri: 
minalridter; général de police, Polizeipraͤ⸗ 
ekt, m.; le roi, avant de partir, nomma son 
frère lieutepant-général du royaume, ber 
Koͤnig ernannte vor feiner Abreiſe feinen Bruber 
gum General⸗Statthalter des Koͤnigreichs. 
Lieutenante, f Lieutenantin, Frau f eines 
Givilbeamten, melder ben Titei Lieutenant batte, 
+tLiève, Auszug 2. aus bem Lagerbuche. 
Lièvre, m. Safe, m.;(Astr.) ſuͤdliches Sternbitb, 
n.; — Au gite, Pafe m. im Lager; étre peu⸗ 
reux Comme Un —, furtfam fein wie ein 


Haſe; gentilhomme à lèvres, armer Edelmann 
der ſich von der Jagd naͤhrt; avoir un bec de —, 


être bec de — eine gefpaitene Oberlippe haben ; 
faire lever le —, etwas erfinben, einen Ginfall 
—— haben, etwas gum Vorſchlag bringen; c’est 
à que git le —, ba ſteckt bas Geheimniß, ber 
Knoten; il a une mémoire de —, tr bat ein 
ſchwachẽs, kurzes Gedaͤchtniß; pro». qui court 
deux lièvres n’en prend aucun, wer zwei Paz 
fen auf einmal jagt, bekommt keinen; man muß 
nicht zwei Sachen zugleich betreiben; vouloir 
prendre les lièvres au son du tambonr, 
feine Abſichten gu fruͤh verratten. - 
+Lièvreteau, #3. (Chasse) Haͤschen, n. 
Ligament, m. (Anat) Banb, Kochenband, n. 
Ligamenteux,euse, (Anat.) verbandartig; (Bot.) 
faferig. 
Ligature, f (Chir.) Binbe, f; Binben; ny — 
d’une artère, Xrterienbinbe, f3 lâcher, ôter Ja 
— die Aderlaßbinde abnehmen; les ligatures 
grecques, die Ineinanderfuͤgung griechiſcher 
Suchſtaben. 
‘ige, adj. lehnspflichtig; homme —, Lehen⸗ 
mann, m.; fief —, Dienſtiehen, n. 
Ligement, adu. lehenspflichtig; tenir un bien 
—, fin Gut mit der Berbinblidérit perſoͤnlicher 
Dienſte zu Lehen haben. 
Ligence, Æ Lehenspflicht, Lehensverbindlich⸗ 
ke it, f; fief de —, Dienſtlehen, #. 
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tLigerin, m. Betvobner m. des Loiseufers; — 
adj. an der Loire liegenb. 

Lignage, m. feed, n.; Gtamm, m.; Linie, 
AbEunft, f; un homme de haut —, ein Mann 
von bober XbEunft. 

Lignager , ère, (Prat.) retrait —, RNaͤher⸗ 
cet, n.;, Wiederkauf ms. den Verwandte aus- 
üben koͤnnenz; — subst. m. Geſchlechto⸗ Gers 
twanbte, m. 


Ligne, f £inie, f Strid , m.; Zeile; Schnur, 


Leine, Angelleine; Reibe, F; Glied, n.; —droi te, 
tete Linie; — courbe, Érumme Linie, f; — 
équinoxiale, Xequator, m.; passer, couper la 
—, bon einem Pole sum andern gieben ; — mé- 
ridienne, Mittagslinie ; ( War.) — de foi, ange: 
“nommene £inie, Ridtungélinie, f; lignes d’eau, 
Waſſerſtrich me. den der Riel durchſchneidet ; — de 
démarcation, Grenglinie, f; aller quelque part 
en droite —, obne Umiveg, geraben Weges wohin 
geben; c’est un homme qui a toujours mar- 
ché sur la même —, biefer Mann banbelt ims 
mer nad benfelben Gruͤndſaͤten; suivre la ligne 
du devoir, fit pflichtmaͤßig betragen; être en 
première —, im erften Range ſein; être hors 
de —, umwergleichlich, nidt wie anbere fein; la 
ligne de vie, bie Hauptfalte in der Hand; ce 
groupe offre de belles lignes » biefe Gruppe 
iſt ſehr kunſtreich zuſammengefuͤgt; il n’y a 
pas dans cet ouvrage une ligne qui soit 
correcte, in biefem Werke giebt es nidt eine 
korrekte Zeile; je vous écrirai deux lignes, 
id werde Sie kurz benadridtigen; mettre un 
mot à la —, mit einem Worte einen Sah, ei 
nen Abſchnitt beginnen; écrjre hors —, an ben 
Rand fhreiben; mettre en ligne de compte, 
in der Rechnung mit auffübren, etwas erwaͤhnen; 
tirer une muraille à la —, eine Wauer nach 
der Schnur ſetzen; pecher à la —, mit der Xns 
gel fifden ; (Milii.)se porter sur la —, die an: 
béfoblene Stelle in der Linie einnehmen; entrer, 
rentrer en —, ſich wieber in Reihe und Slied ſtel⸗ 
len ; rompre la —, bie Linie brechen 3 — de di- 
rection, Ridtungélinie; — d'opération, — 
tionslinie, £ Gentralpunêt #7: einer Xrmee ; l’ar— 
mée était rangée sur trois lignes, bie Armee 
war in brei £inien aufgeftellts — pleine, der Bes 
rübrungépunét zweier Rorps ; marcher en — in 
Linie, in Schlachtordnung aufmarſchiren; faire 
marcher par peloton en—, rottenweiſe aufmars 
ſchiren laffen ; troupe de —, £inientruppe; il a 
servi dans la —, et bat unter den Sinientruppen 
gcbient ; —de combat, Sdiadtiinie, F former, 
ouvrir la —, bie £inie bilben, erôffnen ; — du 
plus près tribord, £inie der Rricgéfciffe welche 
den Wind zur Rechten haben; — du plus près , 
babord , Sinie der Kriegeſchiffe weiche den Wind 
zur Linken haben, vaisseau de—, Linienſchiff, ».$ 
travailler aux lignes, in ben Verſchanzungen 
arbeiten; les lignes de Weissembourg, bie 
Verſchanzung, die Schutzwehr von Weiſſenburg; 
lignes continues, ununterbrochene Linien —*8 
fnes d'approche, die Oeffnung der Laufgrãben 
um ſich bem belagerten Plage zu rébern; lignes 
decirconvallation, Berfhangungslinien; lignes 
de communication, Rommumnifaitionlinien 3 
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lignes parallèles, Sduélinien der Belagerer; 
— de défense, Berthcibigungétruppen, Greng: 
truppen, £ p£.; — de douanes, Berftewrungé: 
büreaus ». pl. auf ben Grengen; — télégraphi- 
que, forrefponbirende Telegraphen, m. pl.; Ce 

’ cercle a quinze pouces huit lignes de dia- 
mètre, biefer Kreis bat fuͤnfzehn Zoll acht Linien 

im Durchmeſſer; — masculine, maͤnnlicher 

Stamm, maͤnnliche Herkunft; — féminine, 
weiblicher Stamm, weibliche Herkunft. 

+Ligné, ée, (Bot.) geſtrichelt. 

Lignée, £ Gefhiedt, n.; Stamm,m.; Nachkom⸗ 
menfdaft, £; ce prince est mort sans laisser 
de —, dieſer Sürft ift obne Rachkommen geftorben, 

+Ligner, ©. a. (Chasse) bie Wolfin belegen, 

+Lignerolle, f (Mar.) feine Leine £ aus-altem 
Kabelgarn. 

Lignelte, f Rebgarn, n.; Netzſchnur, F 

Ligneul, #1. Pedbrabt, m. 

Ligneux, euse, (Bot.) bolgartig; fibres ligneu- 
ses, Polifajern, f pl. 

1Lignifier (se), ſich in Holz verwandeln. 

+Ligniforme, adj. bolgartig. | 

tLigniperde, m. (Hist. nat.) Brodentäfer, m. 

tLignique, adj. (Chim.) éther —, Holzeſſig⸗ 

ther, m. 

tLignite, m. Holzeſſig, #7. 

+Lignolet, m. Schiefer, m. 

Ligue, £ Bünbnif, »., Bund, Bercin, m.; Par: 
tei, Motte, Rabale, À, — puissante, médti: 
ger Bunb; du temps de la — gur Seit der 
Ligue; dans cette ville il s’est fait une —, in 
diefer Stabt bat ich eine Motte, eine Kabale ge: 
bitbet ; les trois ligues des Grisons, la Répu- 
blique des ligues grises, @raubünbten, n. 
bie drei grauen SBünbe, #1. pi. 

Liguer, #. a. verbinden, verbünben ; il a ligué 
tous les princes chrétiens contre le Turc, et 
bat alle chriſtliche Fürften burd einen Bunb gegen 
bie Tuͤrken vereinigt, Se liguer, fit verbinben ; 
il se ligua avec les mécontents pour exciter 
une sédition, et verband fid mit ben Ungufries 
denen um einen Xufrubr gu erregen. 

Ligueur, euse, m. et f (Hist. de France) Ver⸗ 
bünbete, ms. et {; Anbânger,m.; Anbängerin der 
Ligue ; e’était un ligueur furieux, ber war ein 
rafenber Anhaͤnger ber Ligue. Siehe Ligue. 

+Ligulé, ée, (Bot.) gungenfèrmig ausgezackt. 

Lilas, m. (Bot.) fpanifde Hollunder, Glieber, m.3 
— blanc, rouge, meifer, rother lieber, Hollun⸗ 

t; — adj. lilaë. 

Liliacée, adj. f (Bot.) lilienartig, lilienformig ; 
— subst. f Lilie, f 

+Lilium (fpr. liliome), #. (Apoth.) Riquor, m. 

Limace, f Limas , m. (Hist. nat.) Sdnecte f 
ehne Daus ; (Hydr.) Schnecken⸗ Waſſerſchraube, 
die archimediſche Schraube; la bave de —, der 
Schneckenſchleim. 

Limaçon, m. (Hist. nat.) Schnecke, Garten⸗ 

ſchnecke, £ Sdnectenbaus, 2.3 (Anat.) gewundene 

Gehoͤrgang, m.; les cornes du —, bie Hoͤ 





LIMO 


Limas, m. Gite Limace. 

+Limation (fpr. limacion), Verwandlung Z in 
Feilicht. 

Limbe, m. Rand, m.z (Bot.) Ginfaffung der 
Blumenblâtter; — supérieur, oberer Rand; — 
d’un calice, bie Ginfaffuna, der Ranb eines Blu⸗ 
menÉelche. 

Limbes, m. pl. Borbimmel (Ort an welchem 
die Seligverſtorbenen vor Gbrifti Ankunft fit 

befunden baben follen), 

Lime, f£ eile, f; — douce, Glattfeile, Polir⸗ 
feilez couper un barreau de fer avec une —. 
eine Gifenftange durchfeilen; passer la lime sur 
un ouvrage dè poésie, ein Gedicht ausfdlen, 
nachſehen. 

Lime, f EleineGitrone, {; — douce, ſuͤße Citrone. 

Limer, v. a. feilen, befeilen, cela est forgé 
et limé, bas ift geſchmiedet und abgefeilt; — un 
ouvrage, ein Werk verbeffern, durchſehen. 

tLimette, f (Déstili.) fauve Pomerangeneffeng, f 
Giche Lime. 

Limier, m. (Chasse) Leithund, Spuͤrhund; — 
de police, pion, m. 

Limitatif, ive, einſchraͤnkend, beſchraͤnkend; 
(Prat.) dispositions limitatives, gene be 
ftimmte Vermaͤchtniſſe n. pl. welche von der uͤbri⸗ 
gen Erbſchaft ausſchließen. 

Limitation, f Einſchraͤnkung, Begrängung, fs 
sans —, uneingeſchraͤnkt, unbefräntt. 

Limite, f Grenge, f; Grengpunit, m.; la ri- 
vière sert de limite à ma propriété, ter 
Fluß ift die Grenge meiner Befisung; son am- 
bition est sans limites, fein Ehrgeiz tennt teine 
Schranken. 

Limiter, ».a. begraͤnzen; einſchraͤnken, feſtſetzen z 
la mer limite ce royaume, bas Meer begraͤm 
biefes Koͤnigreich; on a limité le nombre des 
avoués, man bat bie Zahl der Anwaͤlde feftges 
fet; il ne peut pas souffrir qu’on limite 
ses pouvoirs, er will fit feine Macht nidt ein 
ſchraͤnken laſſen. 

Limitrophe, adj. angrängent ; cette province, 
ce pays est limitrophe de l’Allemagne, biefe 
Proving graͤnzt an Deutſchland, dieſes ift eine 
Grângproving gegen Deutfhlanb. 

tLimodore, mn. (Bot.) Art Stendelkraut, n. 

+Limoine, f (Bot. Bicberftoÿ, Seelavendel, me. 

Limon , m. Schlamm, Moraft, m.; ce fleuve 
traine beaucoup de —, biefer Fluß ift febr 
fblammig; nous sommes tous formés du 
méme —, wir finb alle aué berfelben Œrbe, aus 
bemfeblen Staube entftanben. 

Limon, m. Deidfelftange, Treppenwage, Spin: 
bel, F 

Limon, m. faftige Gitrone, f 

Limonade, £ £imonabe, f (erfrifenbes Getränt). 

Limonadier, m. ière, £ £imonabenfdent , Rafs 
eewirth, m.; -in, F 

+Limoner, ©. n. in bie Dide wachſen. | 

Limoneux, euse, ſchlammig, lehmig; terrain 


ner ; —, félammiger Boben. 


der Schnede; escalier en —, Wendeltreppe, ; Limonier, m. (Hist. nat.) timonienbaum, m.$ 


Limaille, 


tlimaire, £ junger, fleiner Thunfiſch, #2 
Limande, + (Hist. nat.) Glahrke, Klieſche, F 


E.Feilſtaub, m.; Feilſpaͤne, m. pl. | Scheerenpferd, n.; 


ce cheval est trop petit 
pour être —, dieſes Pferd ft au ſchwach sum 
Scheerenpferde. 


LING 


Limonière, Gabeldeichſel, Scheere, f 
+Limosin, Limousin, i. Limouſin, m. (Ein⸗ 
wohner der Stadt Limoges). 

Limosinage, +Limousinage, m. (Archit.) gro: 
bes Gemaͤuer, ne. 
+Limosiner, Limousiner, v. a. (Archit.) gro: 
bes Mauerwerk auffübren, 

Limpide, «dj. bell, klar, durchſichtig; eau —, 
belles durchſichtiges Waſſer; source —, belle, 
burbfihtige Quelle. 

Limpidité, £ Rlarbeit, Durdfibtigteit, F 

Limure, £ Feilen, ». Feilglaͤtte, Feilarbeit, f; 
la limure de cette grille sera longue, bicfes 
Gitter qu befeilen wird Zeit erfordern ; la limure 
de ces pistolets est fine, bie Feilarbeit an biez 
fen Piſtolen iſt ſehr fein. 

Lin, m. (Bot.) Lein, Flachs, Flachsſamen; de 
la graine de —, Lin, m.;, de l'huile de —, 
£eindbl, ». ; toile de —, Seinwanb, f 

Linaire, £ (Bat-) eintraut, n. Waldflachs, m. 

Linceul, mn. eidentud, #1, 

Linçoir, #.(4rehat.) Art Eleiner Sparren, m. pl. 

Linéaire, adÿ. Linien⸗, was fi auf Linien begiebt 
ob. nach Sinien gemacht wirb; (Mist. nat.) 
dents linéaires, nabelformige Fiſchzaͤhne, 2. 
pi.; (Opt.) perspective —, £inienperfpeftive, 
£inearper{peËtive, f 

Linéal, ale, (Prat.) was in gerader Linie, mag in 
berfelben Linie verbleibt ob. fortacbt ; succession 
—, die Œrbfolge nach Linien. 

Linéament, m. 3uge, Gefidtéaug, m. £ineament, 
n.3 lés premiers linéaments du poulet dans 
l’œuf, bie erfte Bilbung des Huͤhnchens im Ei; 
les premiers linéaments d’un ouvrage, bie 
erſten Grunbaüge où. Grunblinien, der erfte Ent: 
wurf eines Werkes. 

+Linette, f £einfame, m. 

+Lingard,m. (Tisser.) Nachlenkegarn, n. (Kaben 
von ber Rette, die zerriſſenen Kettfaͤden damit auë- 
gubrffern). 

Linge, ꝓ Leinenzeug, n. Leinwand, Waͤſche, 
Weißzeug, leinen Geraͤth, n.z gros —, die 
grobe Waͤſche; menu —, — fin, feine Waͤſche; 
— de table, bas Tiſchzeug; changer de —, 
weiße Waͤſche angichen, 

Linger (marchand), m. Leinwandhaͤndler, m. 

Lingère, £ Seinwanbhändlerin, Leinwandkraͤme⸗ 
tin, Weißzeughaͤndlerin, Weißkraͤmerin; Weiß—⸗ 
zeugmacherin, Weißzeugnaͤtherin, / 

Angerie, ALeinwandhandel, Leinenhandel, Weiß⸗ 

geugbanbel, Weißkram; Weißzeugladen, Leinwand 

Loben, m.; Leinwandbude; Weißzeugkammer, 

Wa ſchkammer, { 

Ausot, m. Stange, f ; Metallſtab, Barren, Bain, 

— — gegoſſene Metailſtange, f; (Chasse) lngli— 

ches Stüuͤck Eiſen n. bas man bei der Wolfsjagd 

sand Schweinsjagd in bie Flinte labet; Stangen⸗ 
pcften, m., Stangenlabung; — d’or, d'argent, 

Soldſtange, Silberftange, f Bain m. Gold ob. 

Sitber; de l'or, de l'argent en lingots, Stan: 

Jengold, Stangenſilber, Gold ob. Gilber 7. in 

stangen ; tirer un sanglier avec des lingots, 

anen Eber mit Stangenpolten ſchießen. 

Angoter, v. n. (Monn.) Zainen ob. Barren 

aéefen. 
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Lingotière, 7 (Monn.) Gicfform, f; Ginguf, 


Inguß, m. 

Lingual, ale (fpr. lingoual), gur Zunge gebôrig ; 
Bungen:; muscle, nerf —, Zungenmuskel, #2. 
Bungennetve, /; glandes linguales, bie Zungen⸗ 
dbrüfen, £ pl; (Gramm.) lettres linguales, 
Bungenbudftaben, Bungenlaute, m. pl.; une 
linguale, ein Zungenlaut; (Chzr.) le — ou le 
bandage —, bie Bungenbinbe, 

tLingue, f (Hist. nat.) Laͤngling, Langfiſch, m. 

tLinguet, m. (Mar.) Pal, Borfteter, m.3 
(Hist. nat.) Bungenfif®, m.; Zunge, £ 

+Linguiforme, adj. (Bot.) gungenfrmig. 

Linguiste, m. @pradfenner, @prad£unbige, 
Sprachgelehrte, m. 

Linguistique, f Sprad£unbe, Sprachkenntniß, Æ 

+Linier, m. Flachshaͤndler, me. 

Linière, f (Agric.) Leinacker, Flachsacker, rm.; 
Leinfeld, Flachsfeld, »#.; Leinhaͤndlerin, Hanfkraͤ⸗ 
merin, 

tLiniſice, #. Flachsbereitungskunſt, Æ 

Liniment, m. (Med.) fluͤſſige Salbe, £ ; Schmier⸗ 
mittel; Streichmittel, Liniment, n.z — volatile, 

uͤſſige Salbe. 

tlinition, (Aed.) Salben, n.3 Einſalbung, £ 

Linon, m. (Comm.) Linon, m., Klartuch, 
Schleiertuch, a.z weiße, feine, klare und duͤnne 
ris É weldhe in Frankreich verfertigt 
wird. 

Linot, m. (Ornith.) maͤnnlicher Haͤnfling, m. 

Linotte, £ (Ornith.) Hänfling, m., le chant 
d’une —, der Haͤnflingsgeſangz prov. c’est 
une tête de —, ex ift ein Schwachkopf, vin 
Strohkopf; siffler la —, über ben Durft trinken, 

ch beraufchen ; im Gefaͤngniß figen. 
+Linsoir, m. (A4rchit.) Ærageballen an Dach⸗ 
laͤden; Ramintrâger, m. 

Linteau, m. (Archît.) Thuͤrſturz, Gene 
ſterſturz, m.z Oberſchwelle, f; (Serr.) la barre 
de —, 3apfenbalter, m. (eiferne Gtange, welche 
einen gemauerten — ——— 
+Linnise, CGot.) Leinſame, m. (à ensemen- 
cer, zur Auéfaat). | 

Lion,m.-onne, f (Hist.nat.)eôrve, m.; Erwin, 
f; Henri le—, Heinrich der Lôwe ; il se défend 
comme un —, er vettheibigt ſich mit grofem 
Muthe, wie ein Lôwe; c’est une lionne, elle 
est comme une lionne, fie ift ein wüthenbes 
Weib, fie ift mie eine wuͤthende Lômin ; pror. 
coudre la peau du renard à celle du —, 
Lift und Gewalt zugleich anwenden; c’est l’âne 
couvert de la peau du —, bas iſt der Œfel in 
ber £ôwenbaut; à l’ongle on connait le —, 
an ben Klauen erfennt man ben £ôrwen ; partage 
du —, die Theilung bes Loͤwen, Loͤwentheilung 
wobei der Staͤrkſte alles für ſich behaͤlt; (Hés4. 
nat.) — marin, Seelowe, Loͤwenrobbe, Robbe; 
— bâtard, Jaguat, me. braſilianiſche Æate, 
fs le lion des pucerons, le pelit — ; bie 
Perifliege, bie Blattlaus; (Cénch.) le lion 
grimpant, bie £ômentute ; {Bot.) pied de —, 
der Loͤwenfuß, guͤlden Gaͤnſerich, Sinau; (4s- 
tron.) le soleil entre dans le lion vers la 
fin de juillet, die Sonne tritt gegen bas Œnde 
Julius in ben Lôten, in bas Zeichen des eoͤwen; 
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(Blas.) — diffamé, ungeſchwaͤnzter Loͤwe; — 

‘ morné, Loͤwe obne Zaͤhne und Zunge; gabnlofer 
und gungenlofer Loͤwe; — naissant, aufſteigen⸗ 
der, nur balb ſichtbarer Loͤwe; (Monn.) — d’or, 
Eviventhaler, ma. ’ 
Lionceau, m. junger Loͤwe, m. 
iLionné, ée, gebenb; (Blas.) léopard —, ein 
als Loͤwe mit aufgebobenen Vorderfuͤßen vorge⸗ 
ſtellter Leopard. 
rLiorhynque, 
wurm, m. 
tLioube, £ (Mar.) Kluft, f; Einſchnitt, m. 
+Liparocèle, £ (Chïr.) Fettbruch, m. 
Lipogrammatique, adj. lipogrammatifd, mit 
Bucftabemveglaffung, mit gefliſſentlicher Vers 
meibung gewiſſer Buchſtaben. 
+Lipome, m. A⸗d.) Fettgeſchwulſt, Speckbeule, F 
Lypopsyelie, f (Med.) leidte Ohnmachti, 
Schwaͤche, f 
Lipothymie, f (Med) Abnahme f ber Lebens 
frâfte. Siehe Lipopsychie. 

Li ppe, Wurſtlippe, dicke herunterhaͤngende Lippe, 
f; ſaire la —, maulen, bas Maul haͤngen, das 
Maul aufwerfen; ſaire la lippe à qu., Jeman⸗ 
den ſauer anſehen, mit ihm maulen. 

Lippée, ein Mund voll, ein Maul vol; une 
franche —, ein Freieſſen, eine freie Mahlzeit; 
c’est un chercheur de franches lippées, æ 
iſt ein Schmarotzer, er geht auf Shmarogerei aus. 

Lippitude, f (Med ) Augentriefen, #. Xugenfluf, 
m.; Triefauge, n. 

Lippu, ue, adj. et s. groflippig, wurſtlippig; 
Wurſtmaul, #.; les nègres sont lippus, bic 
Reger baben Wurſtlippen; C’est un gros —, er 
iſt ein Wurſtmaul. 

Lippyrie, f (Med.) innerlicher Brand, #. 

Liquation (fpr. licouacion), f (Mine) Seige⸗ 
rung, f; Seigern, n., le fourneau de —, der 
Grigerofen ; finir la —, abfeigern. Giche Res- 
suage. ee 

Liquéfaction (for. licuéfaccion), £ 3erlaffung, f'; 
Schmelzen, —— Zergehen, Fluͤſſſgmachen, 
Fluͤſſigwerden, n.; la liquéfaction de la cire, 
das Bergeben, bas Fluͤſſigwerden des Wachſes. 

Liquéfier (fpr. likéfier), v. &. fémelsen, fluͤſſig 
machen, in Fluß bringen, zetſchmelzen. Se liqué- 
fier, ſchmelzen, gergeben, zerſchmelzen, zerfließen. 

tliquet, m. Sâueriing, #2. Siche Vallée. 

Liqueur (fpr. likeur), m. Fluͤſſigkeit, ; Naß, n.3 

ge Subſtanz, f; fluͤſſiger Kbrper, m4 Ge⸗ 
traͤnk, n., Trank, m.; (Pharm.) Rraftwafer, 
n.; £iquor, IBeingeift, m.s (Distill.) feiner 
Branntwein, Gewuͤrzbranntwein, m.; gebrann: 
tes od. abgezogenes Waſſer, Kraftwaſſer, Geiſt⸗ 
waſſer, n.; (Teint.) Beige, f; (Chim.) — de 
caillou ox de cristal, Kieſelfeuchtigkeit; — 

— fe fer, effigfaures Eiſen; bacchique, Bac: 

chustrank, Rebenſaft; vins de —, füÿe Weine; 

ce vin a dela —, a trop de —, dieſer Wein 
bat au viel Suͤßigkeit; liqueurs fortes, die ſtar⸗ 
Een Getraͤnke; liqueurs fraiches, die Kuͤhltraͤnke, 
kuͤhlende/ erfriſchende Getraͤnke. 

tLiqueurenx, euse. Siehe Liquoreux. 

+Liquidambar, m. Siebe Copalme. 

Liquidateur, adj. m. berichtigend; commis- 


m. (Hist. nat.) Roͤhrenmund⸗ 
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saire —, ob. bloë le —, Abrechner; Rechnunge 
ſchließer, Rednunasberichtiaer, m. — 

Liquidation, Berichtigung, Berechnung, Ab⸗ 
rechnung, Schuldabzahlung, Auseinanderfetzung, 
Klarmachung, Richtigmachung; Koſtenberech⸗ 
nung, Koſtenangabe, f; Koſtenderzeichniß, n.; 
Schuldzettel, #2. 

Liquide, adj. flhffig ; (Gramm.)flicfenb, gelints 
(Prat.) bell, klar, rein, ritig, anetfannt, nichi 
beftritten, erwieſen, ausgemacht, gewiß, baar; 
métal —, fluͤſſiges, fließendes, geſchmolzenes Me⸗ 
tal; la plaine —, das Meer; le liquide élé- 
ment, bas Waſſer; consonnes liquides, gelinde 
Mitlauter, m. p.ʒ (Conf) confitures liquides, 
naſſes Konfekt, fluͤſſiges Cingemachtes, ».; il lui 
reste dix mille écus de bien clair et —, er 
behaͤlt noch zehn taufenb Thaler reines Vermoͤ— 
gen; il me doit tant de — er iſt mir unbeſtrit⸗ 
ten fo und fo viel ſchuldig; — subsé. m. Fluͤſſig⸗ 
keit; (Med.) flüffige Rabrung, £ bünnes und fl: 
figes Rabrungémittel, 72. 

+Liquidement, ado. ridtig, Har, unbeſtrittenet 
Maßen. 

Liquider, v.a. berichtigen, berechnen, liquibiren, 
ins Reine bringen, in Richtigkeit bringen, abma⸗ 
chen, abtragen, abbezahlen, das zu Bezahlende 
einzeln verzeichnen od. in Rechnung bringen; 
klar machen, darthun, auseinander ſeten. 

Liquidité , £ Gtüfigteit, f; Fluͤſſigſein, n.; fluͤſ⸗ 
figer Zuſtand, mn. 

Liquoreux, euse, ſuͤßlich, etwas au füf; des vins 
—, füfe cine, m. pl.; boisson trop liquo- 
reuse, allzuſuͤßes Getraͤnk, ». 

— , m. Liqueurbereiter, Liqueurfabri⸗ 

ant, m. 

Lire, v. a. (je lis, tu lis, il lit, nous disons ; je 

. lisais ; je lus, vous lûtes, ils lurent ; je lirai; 
je lirais ; lis; que je lise; que je lusse ; lu; 

isant): lefen, ablefen, berlefen, vorlefen ; erfiés , 
ren, Sebrftunbenbalten ; — tout bas, Leife Lefen; 
— à haute voix, laut ieſen; il lit bien, er lieſt 
gut vor; — avec application, mit Radbenten 
leſen; c'est un ouvrage qu’on ne peut —, bas 
ift ein Werk was gar nicbt zu lefen ft; ce livre 
se laisse —, dieſes Bud'ift angenebm zu leſen; 
(Mus.)— la musique, vom Blatte weg, von ben 
Noten weg fpiclen; ce professeur nous lisait 
Homère, dieſer Profeffor las uné, erklaͤrte uns 
ben Homer; il ne parle pas l’anglais, mais il 
le Jit avec assez de facilité, er fpridt bas 
Engliſche nicht, doch lieft od. verftebt er es 5— | 
lid teidt; Dieu lit dans nos pensées, dans 
nos cœurs, Gott lieft, kennt, durchſchaut unfere 
Gedanken; — dans les yeux de qn., in Ite 
mandes Augen lefen, einem etwas an den Augen 
anfeben; (Manuf) — un dessin, ein Bilbo». 
webe angeben. 

tLiriodendron , m. (Bot:) virainifher Tulpers 
baum, mm. , : 

+Liris (fpr. bas s), m. (Hist. nat.) Drebrmefpe, f 

Lis (bas s wird ausgeſprochen), #2. Lilie, ,(Bdas ‘ | 
fleur de —, ob. blof lis, Dellebarbenfpisr s! 
aufgebluͤhte Lilie; lis jaune, gelbe Lilie; b 
comme un lis, weiß mie eine Lilie; (Mist. 
de France) uetrir d’une fleur de lis, brand⸗ 
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Lis 
marken ; être assis sur les fleurs de lis, (ehe⸗ 
malé) in einem boben Gerichte Beiſitzer frein; 
l'empire des lis, (ebemalé) Frankreich, bas 
Reid der Lilien, teint de lis et de roses, eine 
blendend weiße, lilienmeige mit Roth gemifdte 

Geſichtsfarbe, wie Mild und Blut, 

+Liser, v. a. (Manuf.) die Geibe auélegen; 
Drap.) in Tuch adten, wenn es gewalkt ift. 

+Liserage, m. (Brod.) geſtickte Leifte, F3 Korte⸗ 
liren, 

Lisérè , m. (Brod.) Stickereikortel, geſtickte 
Seifte, f | | 

tLisérer, v. a. (Brod.) forteliven, mit einem 

Schnuͤrchen einfaffen. 

+biserole, £ {Bot.) kriechende Winde, f 

Liseron, Liset, m. (Bot.) triechende Winde, f 
Windgloͤcklein, Windkraut, n. 

+Liset, m. (Hist. nat.) Rebenwurm, Rebenſti⸗ 
cher, Rebenkaͤfer, m. 
+Lisette, f nom pr. Lieschen ; (Bat.) blaͤtterloſe 
Platterbſe, f; Wfist. nat.) ſiehe Liset. 

Liseur, m. euse, f £ejer, m. Leſerin, f; 
der, die gern und viel liest; (Anat.) —, Abzieh— 
muskel des Auges, Trinkmuskel od. Saͤufer; 
(Hanuf.) Angeber m. des Bildgewebes. 

Lisible, adj. ieſerlich, lesbar, leslich. 

Lisiblement, aub. leſerlich. 

Lisière, Saum, m. beiſte, 3 (Drap.) Sahl⸗ 
band, n. Sahlleiſte, Abſchorte, f ; Leitband, Lauf⸗ 
banb, Fuͤhrband, Gângelband, n.; (Forest.) 
Grânge, £ Rain, Saum, m.; (Fort.) fiche 
Berme ; un enfant à la —, ein Kind bas nod) 
am Leitbande aefübrt wird ; il se laisse mener 
à La —, er laͤßt ſich am Gângelbanbe fübren , er 
banbelt nicht feibftfiänbig, ec laft fit von anbern 
leiten, arbres de —, Rainbâume, Graͤnzbaͤume, 
Mablbäume ; (Poes.) rimes de —, Schlußreime, 
Leifténreime, m. ph; (Mines) — d’une mine, 
Sahlband, n. Befteg, m1. Abloͤſung, F (die Steinart 
mit welcher bie Œrge auf ben Gaͤngen am Rande 
eingefaft finb); pro. la lisière est pire que le 
drap, bie Leiſte ift noch ſchlimmer alé der Zeug, 
die Graͤnzbewohner find ſchlimmer als die Gin: 
wohner im Innern des Landes. 

+Lisoir, m. (Carr.) Rungſchaͤmel, Rungſtock, m. 
Rungſchale, f; (Teint. de soie) lisoirs, pL. 
Weishoͤ T, 7. pt. 

+Lispund, m. (Comm.) Ließpfund, n. (Gewicht 
von fuͤnfzehn gewoͤhnlichen Pfunben), 

Lisse, adj. glatt, polirt, geglattet. 

Lisse, / (Mar.) Barkholz, Bergbols, n. Sente, 
f Bartbalter, m:; (Cart.) Glâttbant, f; (Tiss.) 
— ou lice, Aufaug, Zettel, m. Rette, f; — de 
hourdi, er Hakbalken, der oberfte Querbalken 
am Dintertheile eines Schiffes; — de vibord, 
bas Raaholz; — de plat-bord, die Toppfente. 

+Lissé, m. (Conf., Cuis.) grand —, gang zaͤh 
gekochter Buder; petit —, balb zaͤh gekochter 

Zucker. 

+Lissé, ée ; amandes lissées, uͤberzogene Man⸗ 
bein ; (Jard.) fruit —, glatte Frucht. 

+ Lisseau, m. (Péche) Rnâuel m. Garnod. Faͤden. 

Lisser, ©. n. glûtten, glatt machen, poliren ; 
(Cart.) perche à —, Glaͤttſtange, Glaͤttkeule; 
pierre à —, @lättftein ; (Cir.) — la bougie, 
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bie MBadétcrgen glatt volin; (Drap.) — kes 
draps, die Süder nad; der Breite auszichen; 
(Gant.) — les coutures, bie gelaften Raͤhte 
rütteln, glâtten. 

tLisseron. Siehe Liceron. 

tLissette, f Glôttbein, n. 

+Lisseur, m. Glaͤtter, Polirer, m. 

Lissoir, ». +Lissoire, Glaͤtter, Glâttftein, 
Glaͤttſtahl, Glaͤttzahn, Glaͤttkolben, m.; Glaͤtt⸗ 
keule, Glaͤttmaſchine, f; Glaͤttglas, Glaͤttholz; 
(Artill.) Polirfaß n. in den Pulvermuͤhlen, Roll: 
tonne, f; (Tisser.) Schauerholz; (Gant.) Rut⸗ 
telbolz, n.; (Teint. en soie) lissoirs, p2. Weiß⸗ 
hoͤlzer, n. pl. 

tlissure, F Glôtte, £ Glattjcin, ». Glanz, m.; 
Glattigkeit, Glattheit, £ Glâtten, Glinzen, n. 

Liste, f Lifte, F. Verzeichniß, n. Rolle; — civile, 
Givilufte, &ʒ bie bem Koͤnige gur Unterbaltung . 
feines Daufes, feines Dofftaates ausgefegten jaͤhr⸗ 
lihen Gintimfte, £ pa; — des notables, des 
éligibles, ÆBablifte, /.; être sur la —, auf 
der Lifte fteben; (Comm.) — des marchandi- 
ses, bas Waarewerzeichniß. 

Listel (p£. listeaux), m. (Arehit.) Leifte, £ Uns 
terfaum, Riemen, #2. 3 (Artil.) Plaͤttchen ob, 
Riemchen n. an den Bergierungen des Geſchuͤtzes; 
— de bouton, das Plaͤttchen in der Traube; — 
du cul-de-lampe, bas Plaͤttchen am Trau⸗ 
benhalſe. 

Liston, m. {Blas.) Streif, m. Binde, Deviſen⸗ 
binbe, f — 

Lit, m. Bett, n. Bettſtelle, Lagerſtaͤtte, ʒ La⸗ 
get, n. Ehe, f; Flußbett, Fluthbett, n.; (Curr.) 
Lage, Schichte, f; (Cir.) AbEüblbett, n.; des. 
draps de lit, Betttücher, n. p4., dresser, ten- 
dre un lit, sin Bett aufſchlagen; prendre qn. 
au saut du lit, einen bei ob, vor bem Aufſtehen 
überrafden, ibn nod in ben Federn antreffen ; 
ces époux font-lit à part, biefe Eheleute ſchla⸗ 
fen allein, nidt gufammen ; aller du lit à table 
et de la table au lit, nidté thun alé eſſen und 
flafen; garder le lit, bas Bett büten ; être sur 
son lit de mort, auf bem @terbebette liegen; à 
son lit de mort, auf feinem Sterbebette, bevcr 
et ftarb; (Chër.) lit de misère ou de travail, 
Gebaͤhrbett; lit de douleur, Sdmergenélager ; 
lit nuptiaf, Brautbett, Ehebett, Dochgritbett ; 
lit de parade, Paradebett, Pradtbett, Prunt- 

bett, Gafibett ; lit pour deux personnes, gmei: 

fbléfrigcs Brett ; lit de grandeur, großes, zwei⸗ 
ſchlaͤfriges Bett; lit de repos, Rubebett lit de 
sangles, Gurtbett, lit de camp, Gelbbett, 

Faulbett, nm. Pritfhe, f; lit de veille, Wach⸗ 

bett, #.; lit d’acajou, Bettftclle, Bettfponte 

von Mabagonibols; lit de fer, eiferne Bettftelle, f'; 

monter, démonter un lit, eine Bettftelle aufs 

ſchlagen, abflagen ; lit de plume, Federbett; 
lit à la duchesse, Himmelbett, #.; faire le 
lit, baë Bett machen, es fo in Stand fegen, daß 
man barin flafen fann ; prov. comme on fait 
son lit on se couche, wie man fid bettet fo 
ſchlaͤft man; lit de gazon, Rafenbett, n. Rafenz 
bant, f.; lit de feuilles, £ager n. von Blattern; 
la terre est son lit, bie Erde iſt fein Bett, fein 
Lager ; (Hist. de France)lit de justice, richter⸗ 
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licher Thron, m. feierliches Gericht n. in Gegen⸗ 
wart des Koͤnigs; enſants de premier lit, Kinder 
n. pi. der erſten Ehe; mourir au litd’hopneur, 
auf bem Bette der Gre ſterben; le lit est une 
bonne chose, si l’on n’y dort, on y repose, 
esift eine gute Sache um das Bett, ſchlaͤft man 
nidt bain, fo rubt man doch barauf ; le lit de ce 
fleuve est peu profond, bas Bett dieſes Fluffes 
ift eben nicht tief; (Mar.) le lit du vent, ber 
Windſtrich; dans ce terrain vous trouverez 
un lit de terre, puis un lit d'argile, puis un 
lit de sable, in biefem Boden werden Sie eine 
Lage Erde, barauf eine Thonſchichte und enblid 
ein Ganblager finben ; lit de pierre, @teinbett, 
n. Steinſchicht, Steinbant, f; (Jard.) un lit 
de terre, de fumier, ein Haufen ob. eine Cage 
Œrbe, Dénger ; (Mae.) lit de dessus, bie obere 
Flaͤche der Gteinbant; faire le lit de la pierre, 
das Lager des Steines behauen; (Fort:f) lit de 
cendre, Aeſcherſatz, m. (Scuipt.) faire un lit 
sous plinthe, einen Marmorblod an einem fei 
nec Œnben anjâgen ; lit de pont de bois, SBoben 
m. einer bôlgernen Bruͤcke. 

+Litage, mn. (Drap.) Einfaſſung, £ Ginfaffen n. 
bes Tuches mit einer Schnur. 

Litanies, £ pl. (Egl.:cath.) Litanei, f Bittge- 
fang, Slebgcfang,m.; Rlagelieb, Verſoͤhngebet, r.3 
mettez-moi dans vos —, beten Sie für mid mit, 

Litanie, f langweilige Erzaͤhlung, f 

Liteau,m.(Charp., Menuis.)Leifte, (Chasse) 
Wolfslager, Laget n. des Wolfs bei Tage ; (Tiss.) 
farbiger Saumftreifen, m. blaue Rante, F 

Litée, £ (Chasse) gemeinfdaftlihes Lager n. 

- mebrerer Thiere. 

tLiter, v. a. ſchichten, ſchichtenweiſe neben unb 
über einanderlegen; (Cormm.) — du poisson 
salé, gefalgene Fiſche ſchichtweiſe in bie Tonnen 
paderis (Drap.) — un drap, bie Sahlleiſte ei: 
nes Gtüd Œudé mit einer Schnur einfaffen, 

tLiteuse, f (Drap.)Œinfafferin, f 

+Lithagogue, adj. (Med.) fteinabtreibenb, ab: 

A fuͤhrend. 

tLithantrux, m#. Siche Charbon (de terre). 

Litharge f (Chim.) Glâtte, Bleiglêtte, f 

Lithargé, Lithargiré, ée; vin —, mit Glaͤtte 
engemadter ob. verfaͤlſchter Wein, m. 

iLithéosphore, m. (Miner.) Bologner Stein 
ob. Phosphor, m. | 

+Lithi, m. (Bot.) Giftbaum, m. 

Lithiasie , f (Med.) Steinergeugung, Steinbil⸗ 
bung, GteinÉrantheit, f; Augenkiefelftein, m. 


enforn, n. 
sLithiate, m.(Chim.)blafenfteinfaures ob, ſtein⸗ 


efauertes Salz, n. 
+Lithique, adj. (Ckim.) acide —, Blaſenſtein⸗ 
fâure, Steinfaͤure, F 
Lithobiblion, m.(Hést. nat.) Blaͤtterabdruͤcke, 
m. pl. verſteinerte Blaͤtter, n. pi. 
+Lithocalame, f (Hist. nat.) verfteinerte Pflan: 
nfinâgel, Stelechiten, m. p2. 
+Lithocarpe, m. verfteinecte Srudt, f 
Lithocolle, f (Lapid.) Gteintitt, m. 
+Lithodome, f (ist. nat.) Gteinmieemufdel, f 
+Lithogénésie, f (Hist. nat.) Siehe Géologie. 
. *tLithoglyphe, m.(Hist. anc.) Steinſtecher, m. 


LITO 
+Lithéogognosie, F (Minér.) Renntnif £ der 


+Lithoglyphites,fpz.(Miner.)Bitbftcinte,m. p4. 

Lithographe, m. Gteinfreiber, Steinzeichner, 
Gteindruder, Lithograph, m. 

Lithographie, f (/Zmpr.) Gteinbrud, #7. Stein⸗ 
brucerei, Sitbographie, £ 

Lithographier, v. a. lithograpbiren; ſteinzeich⸗ 
nen, fteinbructen. — 

Lithographique, adj. fteinbrud:, lithographiſch. 

+Lithoïde, adj. (Miner.) fteinartig. 

+Litholabe, m. (Chir.) Steinzange, f 

+Litholisation, f Steinſuchen, Steinſammeln 

Lithologie, f. Steintunbe, f 

Lithologue, m. Steinfundiger, Steinfennet, m. 

— Lithomance, f Steinwahrſa⸗ 

tLithomarge, f (Miner.) Gteinmar£, 7. 

tLithomorphites, f p£. (Miner.) Geftaltiteine, 
Bilbfteine, ms. p£. 

+Lithontribon ou Lithontripton, mm. (Méd.) 
Gteinaufléfungémittel, Steinbrechpulver, ſtein⸗ 
brechendes Pulver, n. 

Lithontriptique, adj. et subst. mm. (Med.) 
flinauftéfend, fteinbrechend, fteingermaimend; 
fteinauflôfenbes Mittel, #2. 


LD 


Lithophage, s. m. et adj. (Hist. nat.) Steim 


freffer, Steinwurm, Steinnager, m. (Éleiner, 
ſchwaͤrzlicher Wurm im Schiefer). 
tLithophore, #. (Comm.) Steintroͤger, ms. 
tLithophosphore, m. Pbhoëphorftein, ms. 
— m. verſteintes Blatt, n. 
Lithophyte, m. Steinpflanze, f; les coraux, 
les madrépores sont des lithophytes, tie Ko⸗ 
rallen, die Mabreporen find Stei 
—— m. (Bot.) Steinhirſe, f Siche 
rémil. 
tLithostrote, m. (Archsit.) mit Mofaifarbeit 
vergierter Fußboden, m. | 
Lithotome, m. (Chir.) Steinſchnittmeſſer, ». 
Lithotomie, £ (Chér.) Steinſchnitt, m. 
Lithotomiste, m. (Chrr.) Steinſchneider, #s. 
Lithotriteur, m. (CAir.) Steingerreiber, ms. In⸗ 


ftrument), 
Lithotritie (fpr. lithotricie), f (Chir.) Stein: 
cibun ' f 

4Lithoxylon, m. verſteinertes Holz, n. Holz⸗ 
ſtein, m. 

Litière, Streu, Miſt m. der Seidenwuͤrmer; 
être sur la —, bettlaͤgerig fein ; (Veter.) auf 
ber Streu krank licgen ; faire liuère de qch., 
mit etwas verſchwenderiſch umgehen. 

Litière, f @âänfte £ die von Pferden ob. Maul⸗ 
thieren getragen wirb; une litière découverte, 
cine offene Saͤnfte. 

Litigant, ante, (Prat.) progeffirenb, fireitenb, 
Drogef fbrenb; freitig. 

— m. (Prat.) Prozeß, Streit, Zwiſt; Rechts 

reit, m. 

Litigieux, euse, (Prat.) ſtreitig. 

+Litiscontestation, f (Prat.) Einlaſſung in ben 
Rechtsſtreit; Beantivortung f der Rlage. 

Litispendance, f (Prat.) Gang, m. Dauer cd. 
Woͤhrung eines Rechtsſtreites, Litispendenz, F 


tlitorelle, £ {Bot.) Siaͤndling, m. Uferkraut, n. 


LIVR 


Litorne, £ (Chasse) Wachholderdroſſel, F Fram: 
metévogel, Ziemer, m. 

Litote, £ (Rhet.) Ausdruck m. der mehr bedeutet 
als er ſagt. 

Litre, Trauerbinde, ſchwarze Binde od. 
Streif m. um eine Kirche ob. Kapelle; droit 
de —, bas Recht fein Wappen an einer Rire 
anbringen gu laſſen. 

Litre, m. (Comm) Litre, Liter, m.etn. (Ginbeit 
des tôrperliden ob. Faßmaßes gu trodnen unb 
fluͤſſigen Dingen in Frankreich). 

Litron, m. (ehem.) kleines Maë n. trockner Dinge. 

Littéraire, adj. literariſch, gelehrt, wiſſenſchaft⸗ 
lich, zur Buͤcherkunde gehoͤrig. 

Littérairement, ado. literariſch, in literariſcher 
Sinfidt, roiffenfdaftiic. 

Littéral, ale, budftäblid ; sens —, der buchſtaͤbli⸗ 
de Sinn, der Wortverſtand; le grec, l’arabe 
—, die altgriechiſche, die aitarabiſche Sprache; 
(Math.) calcul —, die Buchſtabenrechnung; 
cet homme est trop —, dieſer Mann nimmt 
alles gleich buchſtaͤblich. 

Littéralement, ade. buchſtaͤblich. 

Littéralité, F Buchſtaͤblichkeit, Genauigkeit, 
Puͤnktlichkeit, F 

Litterateur, me. £iterator, Gelehrte, Buͤcher⸗ 
kenner, Buͤcherkundige, rm. 

Littérature, £ eitteratur, EBuͤcherweſen, Schrif⸗ 
tweſen, Schriftenthum, 2. Buͤcherkenntniß, Buͤ⸗ 
cherkunde, Gelehrſamkeit, Sprach⸗ und Wiſſen⸗ 
eg F3 ſchoͤne Wiſſenſchaften, F p£.; un 

omme, de grande —, ein Mann von grofer 
Gelehrſamkeit. 
Littoral, ale, gum ufer gehoͤrig. 


tLituite, Lituolithe, f £ituit, Biſchofsſtab, 


Srummftab, m. 

Liturgie, £ Rirhengebraud, m. Kirchenordnung, 
Kirchenvorſchrift, Liturgie, {3 Kirchendienſt, rm. 

Liturgique, adj. lituraifé, bem Kirchengebrauch 
gemaͤß, kirchengebraͤuchlich, kirchendienſtlich, zur 
Kirchenordnung gehoͤrig. J 

Liturgiste, m. Liturgiſt, Prieſter, Kirchendie⸗ 


ner, m. 

Liure, Schnuͤrſeil, Band, Seil, Wagenſeil, n. 
Strick, m.; (Charp.) Kniehoͤlzer n. pl. zur 
Ranberbôbung der Fahrzeuge; (Mar.) liures, 

L. Bübling, £ Gemindffl, ». 

ALivarde, F (Cord.) Streicher, m. 

tLivèche, f (Bot.) Liebſtoͤckel, n. 

+Livet, m.(Bill.) lebte Spieler, m. 

Livide, adj. bleifarbig, ſchwarzblau; braun unb 
blau, grün und gelb. 

Lividité, Bleifarbe, ſchwarzblaue, braun und 
blaue Farbe, f 

. +Livie, f nom pr. Livias (Hist. nat.) Binfens 
afterblattiaus, f 

+Livon, m. (Conch.) Elſterſchnecke, f 

Livraison, f (Comm.) Xblieferung, Auslie⸗ 
ferung; (Libr.) Lieferung, f Deft, n.; cet ou- 
vrage est publié par livraisons, dieſes Werk 
erſcheint in Liefrrungen, lieferungsweiſe. 

Livre, m. Bud; Bert, n. Schrift; Abtheilung, 


Abſchnitt me. eines Werkes; un livreen blanc, 


en feuilles, ein rohes, ungebunbenes Bud; un 
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auf geſchrieben werden foll,; catalogue de li- 
vres, Bücer : Bergcidnis; (Comm.) — de 
compte, Schuldbuch; — brouillard, Memorial, 
n. Kladde, f;, — de banque, Bantobud ; — 
de caisse et bordereaux, faffenbud, &Raffas 
bud) nebft Detail; — des comptes courants, 
Konto⸗Currentbuch; — des échéances, Berfalle 
zeitbuch; — des remises, Rimeffenbud); — des 
acceptations ou des traites, 21 
Trattenbuch; — de raison, Hauptbuch; — de 
recette, Ginnabmebud, — de dépense, Aus⸗ 
— — journal, Tagebuch; — de bord, 

e sous-bord, Ladungsbuch; mettre qeh. sur 
son — etwas zu Buche tragen où. bringen; te- 
neur de —, Bucbalter, m.; tenir les livres, 
Bud balten; être sur les livres d’un mar- 
chand, in eines Kaufmanns Buche ftchen , ibm 
ſchuldig ſein; un livre plein d’érudition, ein 
Bu, ein Werk voll Gelebrfambcit ; — de théo- 
logie, theologiſches Werk; commencer un —, 
ein Buch, ein Werk anfangen su lefen; Mauvais 
—, gefaͤhrliches, zu verwerfendes Werk, Buch, n.3 
livres classiques, Schulbuͤcher, p£. Muſterſchrif— 
ten, £p£. Muftenwerte; livres de bibliothèque, 
Werke n. pl. gum Rachſchlagen; pros. n'avoir 
jamais mis le nez dans un —, bie Naſe nod 
nidt inein Bud geſteckt haben, ſehr unwiſſend fein 
dévorer les livres, bie Buͤcher verſchlingen; il 
parle comme un —, er fpridt wie gebructt ; 
être écrit sur le livre rouge, auf bem ſchwar⸗ 

n Regifter fteben ; il étudie le grand livre de 

a nature, er ftubirt bas große Buch der Ratur, er 
ftellt philoſophiſche Naturbeobachtungen, Ratur: 
forfungen an ; le grand livre du monde, bie 
grofie Welt, der Beltumgang; j'y réussirai, ou 
j'y brûlerai mes livres, id mu meinen Zweck 
erreichen, es koſte auch was «8 wolle ; à livre ou- 
vert, adv. fertig, obne Anſtoß, obne alle Borbez. 
reitung; aus bem Stegreif; chanter à livre ou- 
vert, vom Blatt wegfingen, à l’ouverture du —, 
beim Aufſchlagen des Buches. 

Livre, £ Pfunb, n. (poids, Gewicht); à la —, 
nach bem Pfunde, pfundweiſe, nach Dfunben ;des 
chandelles de huit à la —, Achterlichter #2. pc. 
Talglichter beren act auf ein Pfunb geben) ; (4r- 
till.) un canon de dix livres de balles, Zehn⸗ 
pfünber, m., une demi-livre, ein halbes Pfunb ; 
une livre et demie, anbertbalb Pfund , ein und 
ein balbes Pfund. 

Livre, f Livre, Pfunb, n. (monn. de compte en 
France, ehem. Rechnungsmuͤnze in Frankreich); 
trois livres cinq sous, drei Livres fuͤnf Sous; 
avoir dix mille livres de rente, gebntaufend 
Livres jaͤhrlicher Einkuͤnfte haben; au sou, au 
marc la —, on au marc le franc, prorate, 
nach Berbältnif, verhaltnißmaͤßig; prov, faire 
de cent sous quatre livres etde quatre livres 
rien, bei jebem Handel einbüfen, fin eigencé 
Geld verfpielen. 

Livrée, Livree, Dienftfleibung, Dienertracht, 
Leibtracht, f; Bedientenkleid, n.z Hoffarbe, Leib⸗ 
farbe; faͤmmtliche Dienerſchaft, f; (CAusse) 
buntfarbiges Fellz Haar n. einiger Thiere wel⸗ 
ches bis zu einem gewiſſen Alter von verſchiedener 


livre blanc, ein Bud von weißem Papier, wor⸗Farbe iſt; (Hist. nat.) Waldſchnecke, Garten⸗ 
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fnede; — des arbres, chenille —, in: 
gelraupe, Ruͤckenſtreifraupe, Fʒ toute sa livrée 
accourut au bruit, feine gange Dienerſchaft cilte 
auf ben Laͤrmen berbei, dans les tournois, les 
chevaliers portaient la livrée de leurs mal- 
tresses, in ben Œurnieren trugen bie Ritter bie 
Leibfarbe ibrer Damen; la livrée de la noce, 
de la mariée, Brautbânber, n. p2.; la livrée de 
la misère, de la servitude, aͤußeres Renngeiden, 
Kleid, 1. Huͤlle F des Elends, der Knechtfchaft. 
Livrer, v. a. licfern; überliefern, überantiworten, 
abliefern, ausliefern übergeben, Preis geben ; 
überlaffen; — une ville, eine Stadt übergeben ; 


LOER 
legen; Semanben ben gebôrigen Ort anweiſen. 

Localité, f Lofalitât, Dertlichkeit, Lage, Raͤum 
lidécit, Ortsbeſchaffenheit, /; Ortéumftand, m. 

+Locande, adj. f; chambre —, Miethzim⸗ 
mer, n. Miethkammer, f 

+Locar, m. Siehe Épeautre. 

Locataire, m. et f Miethmann; Mietber, Gin. 
mietbling, Pachter, Hausmann, m., Mietherin, 
Miethfrau, fʒ locataires, pz. Mietbleute, Haus 
leute, pe; principal —, Hauptmiether, m. 

+Locateur, m. Miethherr, Vermiether, m. 

Locatif, ive, ben Miether betreffend od. angehend; 
les réparations locatives, bie bem Miethmann 


— assaut, bataille, combat pour qn., Seman: 1 oblie genden Auébefferungen. 


des Sache verfechten, fit für einen berum zan⸗ 
Len; (Milit.) — bataille, cine Schlacht licfern; 
(Jeu de des) — chance, Xugen aufgeben; 
(Chasse) — le cerf aux chiens, ben Dirfd 
begen; je vous le livre mort ox ruiné dans 
un an, id gebe Ihnen mein Wort daß er in einem 
Sabre tobt ob. zu Grunbe geridtet ift; je vous 
lelivre, id ftelle ob. fdaffe ibn Sbnen. Selivrer, 
ſich überlaffen, bingeben, Preis geben, ergeben; 
fit widmen; — à qn., ſich einem bingeben, an: 
vertrauen; Se livrer à la médecine, fid der Ar: 
zeneikunde wibmen ; c’est un homme qui ne 
se livre pas, et ift cin ſehr ai MO 4 Mann, 
ein Mann ber fidy Riemanben in die Haͤnde giebt. 

tLivresque, adj. Büder betreffend ; érudition 
—, Buͤchergelehrſamkeit, F 

Livret, m. Buͤchlein, kleines Buch; Einmaleins, 
n.; (Jeu de pharaon) die dreizehn Karten, bie 
jeber Spieler erbôlt; (Bat. d’or) Goldbuͤchiein, 
Silberbuͤchlein, ».;, l’or battu se vend par li- 
vrets, bas geflagene Gold wird in Buͤchlein 
verkauft. 

+Livrier, m. Buͤcherſchmierer, m. 

Lixiviation, f (Chim.) Xuslaugung, f 


Lixiviel, adj. m. (Chim.) auégclaugt; sel —, 


Aſchenſalz, feuerbeſtaͤndiges Laugenſalz, »2. 
+Lizer ou Élizer (le drap), v. a. bas Tuch der 
Breite nach ziehen. 
Llama (bie Il werden mouillirt). Siehe Lama. 
Lobe, m. £appen, Flügcl, m.; (Bot.) lobes, pi. 
Reimlappen, Gamenlappen, #1. pi.; — de l’o- 
reille, Obrlépphen, #., — du poumon, £uns 
gen flgel ; — ducerveau, Gebirnlappen, m. 
Lobé, adj. (Bot.) lappig, in £appen ob. Glügel 
getbeilt, ° 
+Lobiole, f (Bot.) Laͤppchen, n. = 
+Lobipèdes, m. pl. (Hist. nat.) Lappenfüfe, 
U 


m. pl. 

+Lobulaire, adj. lappig, lappenaͤhnlich. 

Lobule, m.(Anat.) Laͤppchen, n. 

Local, aie, ortlid, einen befondern Ort betreffend, 
£otal:; usages locaux, Drtégebräuche, Lokal⸗ 
gebräude, m. pl:; (Peint.) couleur —, Grunbs 
farte; (List) Cobalfarbe, naticnale ob. Brttiche 
Eigenthuͤmlichkeit, {; mémoire locale, Ortéges 
daͤchtniß, n. | 

Local, m. total, n. Dertlichkeit, Ortsbeſchaffen⸗ 
beit, age, telle, drtlide Befhaffenbeit, f 

iLocalisation, f £otalifiren, Berortliden, n. 

+ Localiser, æ. a. lofalifiren, veroͤrtlichen, an ben 
rechten Ort fegen, an ben rechten Ort ftellen od 


j Focation (fpr. loccacion), Vermiethung, Ver⸗ 
padtung, À Bermicthen, Berpadten, n. Miche, 


Padtung, f Bermicthetjcin, n. 
Locatis (fpr. baë 8), m. Miethpferd, nm. Miez 
thgaul, me. Miethgefaͤhrt, ns. Miethkutſche, 
Loch (fpr. loc), m. (Mar.) Log, Stüd Holz ». 
womit man bie Geſchwindigkeit ob. Fahrt eines 


Schiffs berechnet; table de loch, Logtafel Eworauf 
der Meg, ber Wind, die Beit in fünf Speiten täglich 
bemerft wird. 


+Lochague (bas h wird nicht gehoͤrt, me. (Antig.) 
Lochag, m. L 

Loche, f (Zcthyol.) Sdmerle, f Steinpuzker, 
GSteingrunbel, #2. 

Locher, ». n. (fige Branler); pror. elle a tou- 
jours quelque fer qui loche, es fehlt ihr bez 
ſtaͤndig etwas, fie ift nie gang gefund, il y a 
qch. qui loche, es fehlt etwas an ber Sade es 
happert damit; — v. a. (Suer.) — les pains, 
die Zuckerhuͤte aus der Form nehmen. 

Lochies, f pi. Med.) Siehe Vidanges. 

tLochiorrhée, f (Med.) übermäfiger Abfluß m. 
der Sinbbetterinnen, 

Locmann, rn. Siehe Lamaneur. 

+Locomobile, adj. (Hist. nat.) der Ortéverän: 
derung faͤhig. 

+Locomobilité, f (Hist. nat.) Drtéveränbes 
rungéfäbigécit, 

Locomoteur, trice, ortéveränbernb ; — s. me. 
Wagen mm. auf Gifenbabnen in mwelche bie 
Dampfmafhine ift. 

Locomotif, ive, bie Drtéveränberung bewirkend. 

Locomotion, f Ortéverénberung, f 

+Locquets, m. pl. (Econ.) Bolk f an ben 
Beinen. 

+Loculaire, adj. (Bot.) faͤcherig. 

+Locular, m. (Bot.) Dinkelweizen, Spelg, #7. 

tLocule, f Gelbbeutel, m. 

+Locustaires,-f pl. (Hist. nat.) Saͤbelheu⸗ 
ſchrecken, £ p£. 

+Locuste, f (Bot.) Grasaͤhrchen, n. 

tLocustelle £ ou fauvette —, (Hist. nat.) 
Heuſchreckenfaͤnger, m. 

Loeution, Ausdruck, m. Redeart, Redens art, F 

1Lodier, m. geſteppte, mit Wolle gefuͤtterte 

Decke, x 

Lods, m. p1. (Prat.) droit de lods ct ventes, 
Bertaufégebübr, FKaufgroſchen, Pfunbyol, m.; 
mi-lods, Rontraftacbübren Æ pi. bei bem Bers 
kaufe unbeweglicher Guͤter. 

tLœri, m.(Hist. nat.) Loryfittig, ».. 


+ 
dits 


LOGE 


- Lof 
lof dem Winde nadfolgen, gegen ben Wind ftechen, 
anluven; tenir le lof, ſich oberhalb des Windes 
halten, den Wind sur Seite faſſen; être au lof, 
den Wind balten, baben; im rechten Winde fein 
lof au lof, luvwaͤris vor den Wind ; lof pour lof, 
Kommandowort ».- bas Schiff auf bie anbere 
Gite zu wenden; bouter le lof, mit Preßwinde 
fegeln ; lever le grand lof, ben Salé des grofen 
Segels aufholen. 

Lofer, v. n. (Mar) anluven. 

Logarithme, m.{Mathem.) Logarithmus, Ver⸗ 
bâltnifigäbler, æn.; Verhaͤltnißzahl, 43 Verhaͤlt⸗ 
nißzahlzeiger, Verhaͤltnißanweiſer, 1. 

Logarithmique, adj. Mothem.) logarithmiſch, 
die Verhaͤltnißzahlen betreffend, dazu gehoͤrig; — 
subst, f. Logarithmik, Verhaͤltnißzahlenlehre, F 

Loge, f lle, Huͤtte, Dalle, Verſchlag, mm. ; 

! (Theät.) Schauhalle, lle, Loge, F vers 


fdloffener und bedeckter Sitzplat Stubl, Schau⸗ 


ftubl, m. Schauzimmer, Schaukammerchen, #2. ; 
(Franc-mac.) Goal, Serfammlunggort, m. der 
Freimaurer; Breimaurerverfammilung, f; Mau: 
rervercin, 2.3 (Foire) Bube, Meßbude, Kraͤmer⸗ 
bube ; (Bery.) Säferbütte; (Org.) Blaſebalg⸗ 
tammer ; (Mar.) Roji, Rammer, f ; (Bot.) Fab, 
Gamenfad ; la loge d’un portier, Haͤuschen, 
Rämmerchen, n. Berfhlag m. eines Thorhuͤ— 
ters; les loges des pelites-maisons, die 3ellen 
ber Wahnſinnigen; les loges d’une ménage- 
rie, die Behaͤltniſſe, die Verſchlaͤge in Thierhaͤu⸗ 


ſern; la loge d’un chien, bas Hundehaͤuschen; 


(Comm.) — des marchands à Marseille, bie 
Boͤrſe in Marfeille, les loges du Vatican, bie 
Dallen, die Gallerien des Batifans, la loge 
pontificale, bie Halle wo ber Papft den Segen 
ertheilt; (Thedt.) coupon de —, Logenbillet, 
n.; C’est demain mon jour de —, Morgen ift 
mein Sbeatertag; prov. étre aux premières 
loges, ben beften Platz baben, 

Logé, ée, beberberat, wobnbañt ; pro. ilen est 
logé là, barauf beharrt er, babei bleibt er nun 
einmal , bavon bringt man ibn nidt ab; être 
logé aux quatres vents, in einem Hauſe woh— 
nen bas alle Winde durchſtreichen, in einem übei 
derwahrten 3immer mobnen. 

Logeable, adj. wobnbar, bewohnbar, wobnlid, 
bequem, 

Logement, mn. Wohnung, Bchaufung, f; (Milrt.) 
Quartier, .Ginquartierung, f ; ( Fort.) Verſchan⸗ 
aung, Befeftigung, £ veridangter Ort, befeftigter 
Sammelplaë, ma.; faire le —, die Quartierliſte 
machen, die Quartiere austheilen; (Aréi£.) — 
des tourillons, baë Zapfenlager in ben Geſchuͤtz⸗ 
{affeten; faire les logements de la cour, die 
Dofquartiere beftellen ; il y a beaucoup de lo- 
gements dans cette maison, e8 find viele Woh— 
nungen in biefem Hauſe. 

Loger, v. n. wobnen, berbergen, logiren, baufen ; 
einkehren, Quartier nebmen; où irez-vous — ? 
wo werden Sie logiren, wohnen? — à l’enseigne 
de la lune, — à la belle étoilé, unter freiem 
Dimmel übernadhten ; l’amour et la raison ne 
logent guère ensemble, Liebe und Bernunft 
wohnen felten zuſammen; v. a: — qn., Ÿez 


m. (Mar.) TBinbfeite, Loff, Luv, ; aller au 
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manben logiren, beberbergen, bebaufen, bei ſich 
wohnen laffen; ibm Wohnung geben, ibm ein 
Bimmer geben od. anweiſen; einen in fein Haus 
aufnebmen, unterbringen; où logerez-vous tout 
ce monde là ? wo werden Sie alle biefe Leute 
unterbringen ? on l’a bien logé, man bat ibn gut 
untergebradt , beberbergt; prov. — Je diable 
dans sa bourse, gang obne Geld frein, keinen 
Dekler befiten ; — une armée , eine Armee la: 
gern, poftiren. Se loger, fit einvichten, fid ein 
Haus bauen ; eine Wohnung einrichten; (Fortif) 
se loger sur la contrescarpe, fid auf der aͤu⸗ 
fern Abdachung des Grabené verfchangen ; (Chzr.) 
la balle s’est logée là , bie Kugel ift bort ein⸗ 
gcbrungen. 

Logette, £ Düttdhen, ». Eleine Loge, F 

Logeur, m. Wohnungsvermiether, m. 

+Logical, ale, logiſch. 

Logicien, m. Logiter, Bernunftlebrer, Denkleh⸗ 
ver, Denffunbige, m. 

Logique, f £Logit, Bernunftlebre, Dentlebre, 
Denttunft, Dentfunte, Schließkunde; ſche 
Klaſſe ; — naturelle, gute, natuͤrliche Urtheils⸗ 
traft, f;il n’y a pas de logique dans cet 
ouvrage, bicfes Werk ift unlogiſch geſchrieben, 
es ift Écine Logik barin. 

Logique, adj. logifd, vernunftgemäf, vernunft: 
lehrig, denklehrig. 

Logiquement, adv. logiſch, ben Regeln der Ver⸗ 
nunftlebre gemaͤß, vernunftgemäf. 

Logis, mn. Wohnung, Bebaufung, £ Daus, Quars 
tier, Gafthaus, Wirthehaus, n. Gafthof, m.; 
on m'attend au —, man erwartet mid gu 
Haufe; être au —, ju Hauſe fein ; changer de 
—, die Bobnung, bas Quartier verandern; corps 
de —, Mittelgebäube, Hauptgebaͤude, freis 
fichendes Rebengebâude, ».3 il n’y à plus per-. 
sonne au —, es ift Niemand mebr bei ibm gu 
Daufe, feine Bernunft ift fort ; le Cheval-Blanc 
est un bon —, bas meife Roß ift cin gutes 
Gaſthaus; maréchal-des-logis, Hoffourier; 
(Mitit.) Wachtmeiſter; maréchal-des-logis 
chef, Oberwadtmeifter ; grand-maréchal-des- 
logis, Reiſemarſchall, ».; il est allé marquer 
les — er macht Quartier, er gebt voraué, 
tLogiste, m. (Antig.) Rechnungsabnehmer, m. 
Logistique, f où —spécieuse, (Math.) Buch⸗ 
ſtabenrechnung, f 

+Logistorique, m. Bud, n. Sammlung £ benËs 
würbiger Spruͤche. 

+Logodiarrhée, Wortfluß, Wortkram, m. 

+Logographe, m. Sagenſchreiber, m1. Siehe 
nl 7 

+Logographie, Sagenſchreibung, âltefte Ge⸗ 
ſchichtsſchreibung, f Siebe Tachygraphie. 
+Logographique, adj. gur agenfhreibung ge⸗ 
borig. Siehe Tachygraphique. S 

Logogriphe, m. Logogriph, m. Buchſtabenraͤth⸗ 
fel, Wortraͤthſel, Raͤthſelwort, 7. 

Logomachie, Wortſtreit, Wortzank, Hader, m. 
Wortgezaͤnk, ». 

+Logomachiste, rm. Wortzaͤnker, Wortſtreiter; 
Wortklauber, Silbenſtecher, m. 

+Logomètre, m1. (Geom.) Verhaͤltnißmeſſer, m. 
tLogothète, m. (Hist. du Bas-Emp.) Kanzler, 


734 LOIN 
Gefcéausleger; Schriftſteller; Schnellſchreiber, m. 


+ er, v. a. (Suer.) bie Formen anfeudten. 

+Loguette, f (Nav. flue.) Bugfeil, n. 

+Loguis, m. (Comm.) Glaswerk, n. Glaswaa⸗ 
ren £ pl. für bie Wilden. , 

. Loi, £ Gefeb; Gebot, n. Vorſchrift, Regel, Macbt, 
Gewalt, Botmaͤßigkeit, Derrfdaft, f, proposer 
une—, ein Geſetz in Vorſchlag bringen ; ben Ent: 
wurf eines Geſetzes verlangen, les livres de la loi, 
die Geſetzbuͤcher; l’étude des lois, das Studium 
der Geſetze, das Rechtsſtudium; un homme de 
loi, ein Rechtskundiger, Rechtsgelehrter, Rechts⸗ 
verſtaͤndiger, #.; les lois de la nature ou la loi 
naturelle, bas Naturgeſetz; la loi divine, bas 
goͤttliche Gebot; des lois humaines, Menſchen⸗ 
fagungen, £ p£. menfdlide Gefege, n. pe; loi 
fondamentale d’un état, Gtaatégrunbgefcé, #.; 
la loi du plus fort, bas Recht des Staͤrkern; 
ranger un pays sous ses lois, ein Land unter 
feine Herrſchaft bringen ; il prétend nous faire 
la loi, er glaubt uns befeblen, Geſetze vorfdreiben 
* koͤnnen; pro». n'avoir ni foi ni loi, weder 

veu nod Glauben baben, weder Religion nod) 
Geſetze achten; être sous la loi d’une femme, 
unter bem Scepter eines Weibes, unter bem Pan: 
toffel fteben ; ce que je vous dis, c’est la loi et 
les prophètes, was id Sbnen ba fage ift bie 
lautere Wahrheit; nécessité n’a point de loi, 
Roth bat Erin Gebot, Noth bridt Œifen. 

Loi, £ (Monn.) geſetzmaͤßiger Gebalt, m. geſetz⸗ 
méfiges Schrot und Korn, n. 

+Loigner, ».a.Siche Éloigner. 

Loigner, m. Dolgvorrath, rs. 

+Loimographie, £ (Med.) Befdreibung f der 
Seuchen 


Loin, adv. de dieu, weit; bien — recht weit; 
ſort —, ſehr iweit, si —, ſoweit; n'allez pas plus 
— gehen Sie nidt weiter; pousser loin sa ven- 
geance, feine Rache —* treiben; cetemploi 
peut le mener —, biefe Anſtellung kann ibn gu bos 
ben Wuͤrden bringen ; aller —, grofe Fortſchritte 
machen; es weit bringen ; fein Gluͤck machen; 
weit geben, fid tief ob. weiter als man follte, 
cinfaffen ; il est malade, il n'ira pas —, er ift 
krank, er wirb balb fterben ; prov. pas à pas on 
va —, wer langfam geht koͤmmt auch mit; Schritt 
vor Schritt kommt man auch weit; ne pas voir 
plus loin que son nez, wenig Einſicht, Klugheit 
beſihen; — adv. de temps, vous parlez de me 
payer dans deux ans, c’est me remettre bien 
—, Sie fagen daß Sie mich in zwei Sabren 
bezahlen wollen, das heißt mich weit hinausſchie⸗ 
ſchieben; de loin, adv. de lieu, voir de —, 
von weitem ſehen; je le vois venir de — id 
febe ibn von Ferne Éommen , id merte fon was 
er will, wo er binaus will; pro». a beau mentir 
ui vient de —, von weit ber, von ferne ift gut 
lügen ; la jeunesse revient de —, junge £eute 
überfteben die ſchwerſte Krankheit; ne connaître 
qn. ni de près ni de —, Jemanden gar nidt 
kennen; nous sommes parents, mais de —, 
wir find verwandt, aber ſehr weitlaͤuftig; de loin, 
adv. de temps, C’est parler de —, c’est se 
souvenir de —, bas beift weit gurüctgeben, 
fig weit zuruͤckerinnern; du plus loin que je 


LOMB 

l’ai aperçu, von fo weit als id) ibn bèmerfte; 
d’aussi loin qu’il me vit, il accourut vers 
moi, fobalb er mid von weitem erblidte, Lief er 
mir entgegen; du plus loin que je me sou- 
vienne, fo wcit id mit errinnere; voir au 
—, febr weit feben, in bie Berne ſehen; il 
s’en est allé au —, er ift febr weit weggegan⸗ 
gen; au plus loin que mà vue puisse s’é- 
tendre je ne vois rien, fo tweit mein Geſicht 
reicht febe id nidté; planter des arbres loin 

— die Baͤume weit auéginanber pflangen ; les 
maisons sont semées de loin à — de loin 
en —, bie Haͤuſer find in großen Zwiſchenraͤumen 
babingefäct ; il ne vient plus me voir que de 
loin à —, que de loin en —, er fommt nur 
nod von Zeit gu Zeit gu mir; — d'ici, weit von 
bier; non loin de là, nidt weit von ba, nicht 
weit bavon, il est encore loin de la perfection, 
et ift von der Vollkommenheit no weit entfernt ; 
ètre loin de sou compte, no weit von feinem 
Zwecke entfernt fein; —des yeux, loin du cœur, 
aus ben Augen, aus bem Sinne; loin de me re- 
mercier, il m'a dit des injures, anftatt mir gu 
danken, fagte er mir Grobbeiten ; il ne le portera 
pas —, er wird nidt weit gehen; er foll mir nidt 
entlaufen; er wird ber Gtrafe nidt entgeben; 
renvoyer, rejeter qch. bien —, etwas weit 
wegwerfen, nichts bavon wiſſen ob. nichts bamit 
zu thun haben wollen; il sent de —, er hat eine 
gute Naſe; er riecht den Braten von weitem; cela 
est bien loin de ma pensée, id bin * ent⸗ 
fernt das zu glauben, das zu wollen. 

—— aine, fern, entfernt, entlegen(se dit des 
pays, des peuples, von kaͤndern und Voͤlkern); 
— subst. m.(Peint.) Ferne, Entfernung, à 

Loir, m. (Hist. nat.) Murmeltbier, n. Billid, 
Siebenſchlaͤfer, m. Schlaftatze, Bergratze, Alpen⸗ 
maus, f; dormir comme un —, ſchlafen wie 
cine Rate, 

+Loirot, Lérot, m. (Hist. nat.) grofe Haſel⸗ 
maus, / 

+Loiser, v. n.(Mar.) bligen, wetterleuchten. 

Loisible, adj. erlaubt, guläffig, vergônnt; vous 
y viendrez, si cela vous est —, fommen Sie 
bin wenn es Sbnen Freude madt ob. menn Sie 
Zeit baben. 

Loisir, m. Mufe, freie Zeit, übrige Zeit, 
müfige cit, { Mubeftundben, Rubeftunben, F 
p1i.; donnez-m'’en le —, geben Sie od. laffen 
Sie mir bie Zeit bagu ; il aura tout le loisir de 
s’en repentir, il s’en repentira à —, er wird 
Zeit genug baben es gu bereuen ; «8 wird ibn fon 
in der olge gereuen; — ado. à loisir, mit Muße, 
nad Bequemlichkeit; reiflid; pensez-y à —, 
Aberlegen Sie bas reiflib, erwaͤgen Sie «8 wobl, 
nebmen Sie ſich it barüber nachzudenken; fai- 
tes cela à —, machen Sie bas nad Ihrer Be: 
quemlichkeit. ns 

+Loisireux, euse, in ben müfigen Gtunben ges 
macht. 

Lok, m. (Pharm.) ſiehe Looch; (Mar.) fiche 
Loche. 


+Loke, m. (Myth.) bôfer Gift, m. 
+Loman, m. (Conch.) Spigenrolle, f (Mufdel). 
Lombaire, adj. (Anat.) gu ben Lenden gehoͤrig. 


LONG. 


artères où veines lombaires, Lendenadern 
fy1. Senbengefüfe, n. pe vs 5) 
+Lombard, arde, lombarbifch ; (Peënt.) l’école 
lomharde, bie lombardiſche Schule; — eubse. 
m. et f (Géogr.) Lombarde, m. Sombarbin, f; 
ehem. Wechsler, Wucherer, m. 
Lombard, m. Leihhaus, Pfandhaus, Verſatzhaus, 
n.; Leihbank, Verſatzbank, Verſatzamt, n. 
Lombes, m. pl. (Anat.) Lenden, f pe. 
+Lombis. Siehe Lambis. 
+Lomboyer, #. æ. verviden ; (Sa/.) — le sel, 
die Galgfoble durch Abdunſten verbicten, 
+Lombric, Lombril, m. (Med.) Œingeweibez 
wourm ; (Hist. nat.) Erdwurm, Regenwurm; 
— marin, Sanbourm, #7. 
+Lombrical, ale, (Anat.) rwurmfôrmig ; mus- 
cles lombricaux, Wurmmuskeln, m. pl. 
+Lonchite, Lonkite, Lancée, f (Bot.) Lanzen⸗ 
fraut, Engelſüß, Milgtraut, n.; (Astron.) Lan⸗ 
en£omet, m. 
+Lonchure, m. (Ornith.) Lanzetſchwanz, m. 
tLondre, m. (Mar.) Londer, m. eine Art Galee⸗ 
ven, n. pl.; (Gomm.) Londertuch, n. 
Londrin, m. (Comm:) Londrin, m. Tuch n. 
welches nach Art des Londertuches gemacht iſt. 
Long, gue, lang; langfam ; langweilig, langwie⸗ 
rig; de longue haleine, weit auéfebenb; viel 
Beit und Sorgfalt erfordernd; lunettes à lon- 
gue vue, Sernrôbte, £ Ferngläfer, n. p£.; avoir 
les dents hien longues, febr ausgebungert fein ; 
il a les bras longs, fein Arm reicht weit, feine 
erſtreckt ſich weit; il est long à tout ce 
qu’il fait, ec ift in allem febr langſam; les ar- 
brés sont longs à venir, à croître, bie Bâume 
wachſen langfam; il en sait les longues et les 
brèves, ber bat Ginfidt bavon, der verftebt ben 
tummel; tirer de —, auéreifen, bas Weite 
fudhen ; zaudern, eine Sache in die Lânge ſpielen, 
, fie auf bie lange Bank ſchieben; il ne la 
era pas longue, er wird es nidt lange mehr 
machen, er wird nicht lange mebr leben ; le long, 
prép. waͤhrend; le long de la prairie, 
jaͤnge bec Wieſe, Iäng8 ber Wieſe binz tout le 
long de l’année, bas gange Sabr binburd ; le 
long du carème, waͤhrend ber Faſten; tout le 
long de la rivière, immer den Fluß entlang; — 
adw. ber Laͤnge nach, laͤngs; au —, fort au —, 
weitlaͤuftig, umſtaͤndlich, ausfuͤhrlich; plus au —, 
umftänblider, writläuftiger ; à la longue, in der 
kaͤnge, mit ber Zeit, enblid ; de longue main, 
depuis long-temps, feit langer 3cit, [con lang ; 
lange; en long et en large, in bie Laͤnge unb in 
die Breite, auf und nieber ; tout du long de l'au- 
ne, gut gemeſſen; ilen a eu tout du long de 
l’aune, er ift graufam gemifbanbelt worden; — 
subst. m. Laͤnge, f; (SaL.) langer Erog, me. ; 
avoir dix pieds de —, gebn Schuhe lang fein; 
ilest couché tout de son —, er liegt der £änge 
nad ba; prendre le plus —, einen Umweg neh⸗ 
men ; Umſchweife machen. 
+ Longanime, adj. langmütbig. 
Longanimité, £ £angmuth, f 
Longe, f (Cuis.) Senbenftüt, n. Nierenbraten, 
m.3; (Manège) fangriemen, m.; eine, f; 
(Fauc.) Bvrfriemen, m.; (Carr.) Rorbfeil, #.; 


\ 
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— de chevreuil, Rebgiemer, m.,— de bœuf, 
£appenftüd, Beidftüd, n.; pror. marcher 
sur sa —, fid in feine eigenen Schlingen ver— 
wickeln. 

Longé, ée, (Blas.) faucon —, Falk m. mit 
Wurfriemen von anderer Farbe. 

+Longe-cul, mn. (Fauc.) Siehe Longe. 

Longer, v. a.; — un bois, längé bem Sole, der 
kaͤnge nad an einem Holze bingeben ; — la ri- 
vière, längë bem Fluſſe bingeben, marfdiren. 

Longévité, f langes Seben, #. lange Cebensbauer, 
Œ bobeë Alter, n. 

tLongicaudes, adj. et subst. pl. (Hist. nat.) 
—— les longicaudes, die langge⸗ 
ſchwaͤnzten Huͤhnerarten; die Langſchwaͤnze. 

tLongicornes, subst. et adj. pl. (Hist. nat.) 
langbornige Forſtkaͤfer, Borkkaͤfer, m. pi. 

Longimétrie, f £ängenmeftunft, eÉngenteer: 


PAR | 

+Longin (Saint-), m. langſamer Menſch, m. 

+Longipalpes, m. pl. (Hist. nat.) Snjetten 
n. pl. mit langen Shbifpisen. J 

tLongipennes, m. pl. (Hist. nat.) Langfllig⸗ 
ler, m. pli. 

tLongirostre, adj. etsubst. (Hist. nat.)lanÿs 
ſchnaͤbeligz; Langſchnabel, m. 

tLongis, m.; c’est un vrai —, un Saint-Lon- 
gis, er iſt ein rechter, er iſt ein ewiger Troͤdler; 
er iſt ein Erztraͤndler. 

Longitude, £ (Geogr.) Loͤnge, Entfernung eines 
Ortes vom erſten Mittagskreiſe; (Astr.) Entfer⸗ 
nung f eines Sternes vom erſten Grade des Wib⸗ 


ders. 
Longitudinal, ale, (Anat.) der Laͤnge nach fort: 
laufend, ſich erſtreckend; fracture longitudinale, 
Spaltbruch, Schlitzbruch, m. 
Longitudinalement, ado. nach der Laͤnge, der 
Laͤnge nach. 
+Long-jointé, ée, (Manege). Siehe Jointé. 
+Long-nez, m.(Hist. nat.) Langnaſe, f 
Long-pan, m. (Archit.) lange @eite f eines 
Daches, eines Dachſtuhles. 


+Longine. ehe Longroune. ; 
Long-lempg, adw. lange; lange 3eit; j'ai été 
l6g-Le sans lui écrire, id) babe ibm lange 


nidt gefchricben ; je ne m’y accoutumerai de 
— ich werde mid lange nidt baran gewoͤhnen 
koͤnnen. 

tLongue. Siehe Long. 

+Longue-boule, f. (Jeu de quilles) Langſchub, 
m.; lange, fémale Regelbabn, f 

+Longue-main, f £angbanb, f 

Longuement, ado. lange; il a vécu —, et bat 
lange gelebt. 

+Longuerie, f Æeitläuftige, n., Langfambeit, f 

+Longuerine, f (Mar.) aufgeftapeltes Holz, n. 

+Longuesse, f (Ardois.) übernommencé Stuͤck, n. 

Longuet, elle, laͤnglich, etwas lang; ein menig 
dang; — s. m. (Luth.) Gtifthammer, m. 

+Longuette, £ (Chir.)lange, ſchmale Kompreſſe, 
Schmalbaͤuſchchen, ».. 

Longueur, f Dauer, Lânge ; Bersdgerung, Lange 
fambeit, Zaudern, Zoͤgern, Geträndel, n.; 
Aufentbalt, m. Sbgerung, f° épée de —, Rauf: 
begen, Degen m. von geh cer £änge; la lon- 
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eur d’un cable, bie Kabellänge ; il y a des 
ongueurs dans cet ouvrage, e8 find zu lange 
Gtellen in biefem Werke; tirer les choses en 
— die Sachen in bie Lânge gichen, 

+Lonicère, f (Bot.) Grisblatt, n. Lonigerc, F 

+Lontard, m. (Bot.) Fäderpalme, Sdivmpalme, 
TBeinpalme, f 

Looch (fpr. lok, mie aud cinige fcreiben), mn. 
(Pharm.) Brufffaft, m.; Bruftlatwerge, Lun: 
genlatwerge, f . 

+Lophyre,m. (Hist. nat.) Leierkopf, m.; Fiſch⸗ 
blattweſpe, f 

Lopin, m. Stüt, n.; Theil; Broden, Fetzen, m. 

Loquace, adj. geſchwaͤttig; — subst. m. et f 
Geſchwaͤtzige, me. el f ¶ : 

Loquacité (fpr. locouacité), Geſchwaͤtzigkeit, 
Gdnvagbaftigteit, 

Loque, £ Fetzen, Lappen, Lumpen, m., abgerif: 
ſenes Gtüt, n.3 (Hist. anc.) Lochos; Kompa⸗ 
gnie, Genturie, F; (Bot.) Bitterfüf, n.; 3aun: 
rebe, f; (Jard.) Anbeftiumpen, m.ʒ (Suer.) lo- 

ues, pi. Formlumpen, m. pé. 

+Loqué, ée, (Péche) verbiffen. 

Loquèle (fpr. locüèle), f Rebfeligfeit, f 

+Loquence. Siebe Loquacité. 

Loquet, m. Rlinte, f Drücter; (Mar.) Luken⸗ 
riegel, Rojenriegel; (Verg.) Borftenbüfchel, m.; 
(Comm.) loquets, pi. Schenkelwolle, /; haus- 
ser le —, aufftinten, die Klinke aufheben; poi- 
gnée du —, der Druͤcker, die Handhabe ber 
Klinke; la porte n’est fermée qu’au —, bie 
Thuͤre ift nur zugeklinkt. , 

Loquetau, m. Schnepper, Fallriegel, m. Sal: 
éinte, £ Rlin£den, n. 

+Loqueter, v. a. tlinfen. 

+Loqueteux, euse, lumpig, zerlumpt. 

Loquette, Stuͤckchen, Sebden; (Card.) Boͤck⸗ 
en; (Péche) — de saumon, Mittelftüd re. ei: 
nes Galmen. 

tLoquiste, m. Siehe Loquace. 

+Lorandiér, m. Pflugtnedt, m. 


Lord, m. £orb, Herr, gnäbiger NE Edbren⸗ 


titel des hohen Adels in England) · 
1Lord-maire, m. Lord⸗Maire, Buͤrchmeiſtemp⸗ 
(in England). | 
+Lordose, f (Méd.) eingebogener Rüctgrath, #7. 
+Loré, ée, (Blas.) mit Floſſen von anderer Farbe. 
+Lorgnade, f Anſchielen; Licbâugeln, »2. 
Lorgner, v. a. anſchielen, aͤugeln, verftoblen ob, 
von ber Seite anfeben; mit ber Lorgnette betrachs 
ten; — une femme, auf ein Grauengimmer mit 
vetliebten Blicken fbiclen, ein Auge aufein Frauen⸗ 
zimmer baben ; — une charge, fein Augenmerk, 
feine Abſichten auf ein Amt baben, richten. 
Lorgnerie, f Anfhiclen, Beaͤugeln, Liebaͤugeln, 
n.; verftoblener Blick, m. 
Lorgnette, £ Tajhenfernglas, Fernglaͤschen, Au⸗ 
genglaë, n. Operngucker, m. 
Lorgneur, m. euse, / Beaͤugler, Liebaͤugler, m.z 
“ia, f 
Lorgnon, m. Augenglas, Xugengläéden, Lorgnet: 


te, n. 
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Horin, m. (Mar.) Ankerkork, Ankerfinder, mn. 

Loriot, 1. (Orniin.) Gruͤnfink, Grünting, Gold⸗ 
ammer, Emmerling, Pfingſtvogel, Kirſchvogel, Di: 
tol; (Boul.) Bafbtrog.m. für ben Ofenwiſcher. 

+Loripe, m. (ConcA.) 3ügelfufmufe, £ : | 

+Lorrain, m. aine, f Sotbringer, m:5-in, f;— 
adj. lethringiſch. à 

Lorraine, f (Geéogr.) Lothringen, r. 

+Loris, m. (Hist. nat.) Loris, Kukang, Mari, 

aulthicraffe, Langſchleicher, m. | 
+Lormerie, Kleinſchmiedshandwerk, n.z ou- 
vrages de—, Kleinſchmiedsarbeit, Kleinſchmieds⸗ 
waare, f 

tlormier, m. Kleinſchmied, mr. 

+Lormuse, m. (Hist. nat.) gruͤne Gibedfe, f 

Lors, ſiehe Alors ; pour —, in biefem Galle, bas 
mals, alébann, fobann; dès —, von biefer Zeit 
an, von bivfem Augenbiick an; gieich damals, von 
ba an; baburc ; bem gu Golge ; lors de, prep. 
alé, damals alé, zur 3eit alé. 

Lorsque, conj. alë, ba, wenn; j'en jugerai 
lorsque je serai mieux informé, id verde 
barübir urtheilen, wenn id) beffer bavon unterrid= 
tet frein merde ; — Alexandre pénètra dans 
l’Inde, alé Alcxander in Indien eindrang; lors- 
qu’il apprit cet accident, alé, ba er biefen Vor⸗ 
fall erfuhr; c’est un homme qui. a le secret. 
de plaire lors mème qu'il (fix méme lors- 
que il) contredit, biefer Menfd weiß zu gefal: 
Len, ſelbſt dann wann er wiberfpridt. 

Los, m. Lob, nr. , 

Losange, f (Geom.) Raute, Rautenvierung, f; 
geſchobenes Bicred, n.3 (Blas.) Maute, (Hist. 
nal.) Hoffdlange, f'; (Vitr.) les lasanges d’une 
fenêtre, bie Rautin ob. Genfterfeiben ; en —, 
rautenforunig. 

+Lo$angé, ée, rautenweiſe, rautenfôrmig, in Raus 
ten; (Blas.) in Rauten von verfchiebener Farbe 
abgetheilt. 

+Losangerie, f Sdmeidelei, £ 5x 

+Losangier. Giebe Flagorneur. 

+ Losse on Lousse, f (Tonnel.) 3apfenbobrer, m. 

Lot, m. Loos, n. Œbeil; Bettel, m. Zeichen morauf 
ber durchs Unaefäbr guaefallene Antbeil bemerkt 
iſt; Schickſal, ».; faire des lots, eine Berlaf: 
fenfaft in fo viel Theile theilen als Erbnehmer 
ba finb; le gros lot, baë große Loos. 

Loterie, £ Loterie, F Gluͤcksſpiel, Loſungeſpich 
gewagtes Gpiel, n. 

tLoih, m. Loth, n. (ꝓoids, Gewicht); deux lotha 
font une once, zwei Loth machen eine Unze. 

+Loti, ie. Giche Partagé. 

Lotier, em. (Bot.) Lotuébaum, Bobnenbaum, RE 
felbaum, m4 Schotenklee, Walzenklee, Barten: 
fteinélee ; — odorant, blauer ob. wohlriechender 
Steinklee, m.; Schabziegerkraut, n. 

Lotion, f (Pharm.) Abwaſchung, Abſpuͤlung, £; 
(Med.) Waſchwaſſer, Waſchmittel, ».; — péné- 
trante, Ausziehung, Xuélauguna, Ausſuͤßung, /'; 
la lotion des pieds ou pédiluve, das Fuſbad, 
das Fußwaſſer. 


| +Lotionner, ». a. abwaſchen. 


+Loricaires, m: pl. (Ichthyol.) Panzerfiſche, Lotir, æ. a. Looſe maden; in Loofe zertheilen; 
LA 


mm. P — 
tLoricère, £ (Hist. nat.) Krummborntaͤfer, m. 


verlofen, durch Looſe vertbeilen ; Pa A (Mine) 
— une mine, bic Erzprobe machen, die Probe 


 +Lotophages, 72. pl. (Geogr.) Lotuseſſer, m. pl. 


LOUE 


vom Œrg nebmen, le voilà bien loti, er bat ein 
ſauberes Loos gesogen, er ift ſchoͤn angekommen, 
et bats gut getroffen, 
Lotissage, m. (Mine) Œraprobe, f Probeneb: 
men, 72. 
Lotissement, m. Berlofen, #. Berlojung, f 
+Lotisseur, m. Berlofer, m. | 
Loto, m. Lotto, Lottoſpiel, n. Bablenlofung, f 


Bolt». in Afrika, welches von der Cotuefruct lebt. 
+Lotor, m. (Hist. nat.) Waſchboͤr, m. 
+Lotte, Lote, Quappe, Aalquappe, Aalraupe, 
Ruppe; — franche, Schmerle; — franche de 
ruisseau, Bachſchmerle; — vivipare, Aalmut⸗ 


ter, 

Lotus, Lotos, #7. (Bot.) Lotusbaum, m. 

Louable, adj. loͤblich; lobenswerth ; ( Med.) gut: 
artig ; gut befchaffen, gefunb, brilfam, du saug 
—, gefunbes Blut. 

Louablement, ade. loͤblich, loͤblicherweiſe. 

Louage, m. Miethe B.rmicthung, /; prendre 
à —, mietÿen, tenir à —, gur Miethe babin ; 
donner à —, vermiethen; cheval à —, Mieth- 

ferb, n.; carrosse de louage, Miethkutſche, f; 
aquais de —, £obnlafai, m.; prov. vente 
asse —, Rauf bridt Micthe. 

+Louager, m. Siehe Locataire. 

Louange, f Lob, n.; Lobeserhebung, À Lobfprucb, 
m.; Rubm, Preis; — de soi-même, Setbft: 
rubm, m.; cela Lourne à sa —, dieß gereicht 
au feinem Éobe, gu feinem Ruhme; ce sont des 
vers à sa —, ba wird er ſchoͤn gefilbert, ba 
bekommt er ein fdjônes Lob. 

Louanger, ». a. loben, lobpreifen, kLob pofaunen. 

Louangeur, Loüeur, euse, m. et f £obpreifer, 


© Lobrebner, m.; -in, 3 — adj. discours —, 


Lobrebe, 
Louche, adj. ſchielend, feel ; ſcheelaͤugig, ſchiel- 
dugig; zweideutig, verbâdti]; expression —, 


ein gmeibeutiger Ausdruck; du vin —, Wein bèr | 


etwas trübe ift; ces perles ont un œil —, 
dieſe Perlen baben kein ſchoͤnes Waſſer, fie find 
truͤbe, nicht ganz rein. 

+Louchement, m. Schielen, n. 

Loucher, v. n. ſchielen. 

Louchet, m. Spaten, m. Grabſcheit, n.; (Mine) 
kleiner Œraciripaten, #7. ſchmale ciferne Schau⸗ 
fl, F; — de galerie, vinetroaé groͤßerer Spaten, 
m.; — à aile, Torfſchaufel, Abſtechſchaufel, F 
Abitecheifen, n. | 

+Louchette, / Sdictbrille, £ | 

Louer, #. a. vermietben, verleihen, auéleiben 
mietben, dingen ; être loué, verſprochen, verfagt 
foin; à —, qu vermiethen, gu haben ; il est à —, 
er iſt zu haben; avoir des chambres à louer 


‘ dans la tête, einen @parren gu viel baben. Se 


— 


louer, ſich vermiethen, fit) verdingen; les ap- 
partements se louent fort cher dans ce quar- 
tier, der Miethpreis der Wohnungen ift in biez 


ſem Viertel ſehr hoch. 


Louer, v. a. loben, preiſen, ruͤhmen; Dieu soit 
loué! Gott ſei Lob und Dank! Se louer, ſich lo⸗ 
ben ; se louer de qn., de qeh., mit Jemanden, 
mit etwas mobi gufrieben fer, je saurai m’en 
—, id werde es zu rübmen wiſſen; il se loue et 


y 
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se remercie, er gefaͤllt ſich felbft außerſt wohl; 
er bat ein großes Wohlgefallen an ſich felbft s er ift 
aͤußerſt wohl mit fit zufrieden. 

Loueur, euse, m. et Vermiether, m.3 Ver⸗ 
mietherin, Siehe Louangeur. 

Lougre, m. (Mar.) Lugger, m. kleines Kriegs⸗ 
fhiff n. obne Verdeck. 

Louis, m. nom pr. Lubwig, m.; (Monn.) 
un —, ob. un louis d’or, «in £ouisb'or ; — d’ar- 
gent, (ebem.) Silberthaler, kleiner Thaler, m. 

Loup, m. Wolf; (Astron.) Wolf (ein ſuͤdliches 
Geſtirn); (OAir.) Krebs, Krebsſchaden, m. Rrebé: 
geſchwuͤr, n.3 (04 im.) Metallfreffer, me. Spies⸗ 
glas, n.ʒ (Lébr.) Packſtock, Packreitel; (Péche) 
Salmkorb, m.; (ehem.) Sammetmaske, f3 — 
doré ou des Canaries, Goldwolf, Schakal; — 
tigre, Tigerwolf; — marin ob. loupasson, 
Lachshummer (Fiſch); — des eaux, Waſſerwolf, 
Dunbéhai, Seewolf (Art Delphin), m.; chasseau 
—, Wolfsjagd, f;— de mer, ein alter Seemann 
der keine £ebengart bat; (Bot.) pied de —, 
Wolfsklau, Bôrlappe F ; (Blas.) — ravissant, 
Wolf m. in der Stellung eines Loͤwen; il fait un 
froid de —, es ift eine Hundekaͤlte; être en- 
rhumé comme un —, einen ſehr ftarten 
Schnupfen haben; manger comme un —, frefs 
fen wie ein Wolf; marcher à pas de —, ſchlei⸗ 
en, leiſe auftreten, um Jemand gu überfallen ÿ 
il est connu comme le loup gris, comme le 
loup blanc, er ift betannt mie ein bunter Qunb ; 
la faim chasse le loup hors du bois, fait sor- 
tir le loup du bois, Roth kennt tein Gebot; 
quand on parle du loup on en voit la queue, 
wenn man ben Wolf nennt, fo kommt er gerennt; 
wenn man vom Œeufel rebet, fo ftebt er binter der 
Thuͤr; ila vu le—, er ift fon babei geweſen; er ift 
mit allen Hunden gehetzt, er bat alle môgliden Er⸗ 
fabrungen — er hat ſchon mehrere Eiſen 
verloren; il faut hurler avec les loups, man 

mus mit den Woͤlfen beulen ; man muß mitmacen, 
wenn manaud nidt billigt ; le loup mourra dans 
sa peau, ber Wolf ftirbt in feiner Haut, cin bôfer 
Menſch aͤndert ſich felten; qui se fait brebis, le 
loup le mange, ver ſich unter die Traͤber mengt, 
ben freffen die Schweine; allzugut ift felten gut; 
brebis comptées le loup lés mange, ber Wolf 
frißt auch bie gezaͤhlten Schaafe; les loups ne 
se mangent pas, ein @pibbube verrath den an: 
dern nidt; entre chien et —, in ber Daͤmme⸗ 
rung; se mettre à la gueule du —, fit einer 
gevifian Gefahr ausſetzen; tenir le loup par les 


. oreilles, zwiſchen Thuͤr und Angel ſtecken, weder 


aus noc ein wiffen, in großer Gefahr und Berles 

%genbrit fein; donner la brebis à garder au —, 
ben Bod gum Gärtner feben, enfermer le loup 
dar. la bergerie, den Woif in ben Schafſtall 
cinfdliefen ; eine Wunde gubeilen ebe fie ausge⸗ 
heilt ift; ein aͤußeres Uebel nach innen treiben; 
les hommes sont des loups les uns aux au- 
tres, ein Menſch ift bes anbern Seufel; la chèvre 
a pris le —,ot ift in (cine eigene Grube gefallen; 
quand brebis enragent elles sont pires que 
les loups, ein wuͤthendes caf ift ſchlimmer alé 
der Wolf, 'saut de loup, fiebe Saut. 

+Loupasson, m. (Péche) Siehe Loup. 


Loüp-cervier, m. (Hist. nat.) Hirſchluchs, 
Hirſchwolf; Bérfenfpelulant, rm. 

Loupe, 'f (Chir.) Wolfsgeſchwulſt, Sadge- 
froulft, f; (Bot.) Rnorren, Knoten, Auswuchs, 
m.; (Fond.) Luppe, gereinigte Gans, f Seul ; 
(Lap.) unreifer Œvelftéin, #0.; (Joæii.) ungei: 
tige Perle, f; (Opt.) Linfenglas, n.; — grais- 
seuse, @pedbeule, Speckgeſchwulſt; — char- 
nue, Fleiſchgeſchwulſt, ſleiſchiger Auswuchs; — 
d’eau, Waſſerlinſe, F 

Loupeux, euse, knorrig, knotig. 

Loup-garou, m. Waͤhrwolf, m. 

Lourd, de, ſchwer; ſchwerfaͤllig, traͤg, unbeholfen; 
plump, ungeſchickt, dumm; beſchwerlich, ſauer; 
Peint.) couleur lourde, eine plumpe Farbenge⸗ 
bung; draperie lourde, eine plumpes Gewand; 
faire une lourde chute, einen ſchweren, harten 
Fall thun. 

Lourdaud, m. Toͤlpel, m.; — de village, 
Bauerntôlpel, Dorflüummel, . 

Lounrdement, adv. plump, tôlpifé, ſchwerfaͤllig; 
vous vous trompez —, @ie betrügen ſich gar 
febr, gewaltig; il a erré —, er bat ſich groͤblich, 
gewaltig geirrt. | 

Lourderie, Plumpheit, Œblpelei, f; Tôlpelz 


—* mn. 

Lourdeur, f Plumpbeit, £ Sdleppenbe, n. 

+Lourdier, m. Siehe Matelas. L 

Lourdise, f Siebe Lourderie. 

Loure, f Sadpfeife, f; gewiſſer ſich ernſthaft 
fortbemegender Sang, 3.3 (Riv.) — des pertuis, 
Schleuſengrundboden, #2. 

Lourer, ©. a. (Mus.) binben, fdleifen. 

+Loureur, m. £urenfpieler, ms. 

+Lourpidon, f aîte Dere, f 

Loutre, f Otter, Sifotter, Slufotter, f; Otter- 
balg, m.; — marine, @eeotter, Meerotter, f; 
Seebiber, m.; la petite —, Sumpfotter, kleine 
Fiſchotter, f'; , m.; VOUS avez un beau 
Chapeau de pean de —, Sie baben einen ſchoͤ⸗ 
nen Qut von Dtterhaaren. 

+Louvain, £ (Geogr.) Loͤwen, n. 

+Louvart, m. Siche Louveteau. 

Louvat, m. #Bolfébunb, m. Siehe Louveteau. 

Louve, Woͤlfin, Petze, /; liederliches Weibsbild, 
n.;(Archët.) Steinkropfe, Steinzange; (Péche) 
Ginvetftonne, f; — ou loup, Garnſack, m. 

Louver, +. a. (Mac.) kroͤpfen, belochen. 

Louvet, ette, (Manège) wolfégrau; — s. m. 
(Vetér.) Branbficber, n, 

Louveteau, m. Woͤlfchen, n.3 junger ſaͤugender 
Wolf, m.; (Mac.) Steinzangenkeilchen, À. 

Louveter, ». n. „Junge werfen (se dit 
de la louve, von der Woͤlfin). Le 

Louveterie, f (Chasse) ÆBolfégeug, ſaͤmmtliches 
zu einer Wolfsjagd gebbriges Zeug od. Gechthe; 
Wolfszeughaus, n.; les iers de la louve- 
terie, bie Wolfsjaͤger. 

Louvetier, Grand-louvetier, #m. Oberwolfsaͤ⸗ 
get, Oberjägermeifter bei der Wolfsjagd; Wolfs⸗ 
j ermeiſter, m. 


LUCC 


Louviers, m. pl. Art feiner Süder n. pl. welche 
in ber Gtabt Louviers bereitet werden. 

Louvoyer, v. n.(Mar.) laviren ; ſich bin unb ber 
wenden um zu feinem Zwecke zu gelangen, 

Louvre, m. £ouvre, m. et n. (ein Pallaſt in Paris), 
jeber grofe Pallaſt; honneurs du —, Dofrechte, 
Schloßrechte; ce n’est pas la maison d’un 
particulier, c’est un —, es ift kein Privathaus, 
fonbern ein Pallaft, ein Schloß. 

+Lovely, m. (Ornith.) Fbôner Fink, m. 

+Lover, v. a. (Mar) gufammen rollen; — un 
câble, ein Seil aufſchlagen, aufſchießen, runb 

uſammen wickeln. 

+Lowa, m. (Ornilh.) chineſiſcher Pelikan, m. 

+Loxarthre, m. (Anat.) Schiefgliedrigkeit, 
feblerbafte Knodenfügung F be Hauptes. 

+Loxie, f (Orn.) Kreuzvogel, Kreuzſchnabel, #2. 

+Loxocère, f (Hist. nat.) tangbornfliege, f 

+Loxocosme, m. (Phys.) Wertzeug n. dix Be: 
wegungen der Œrbe gu meffen. 

— F (Mar.) Schieflauf, m.; ſchiefe 

inie, { ; 

Loxodromique, adj. (Mar.) lorobromif ; ta- 
bles loxodromiques, Œafein f p£. nad welchen 
man den £auf eines immer nad einer Gegenb fab⸗ 
renden Schiffes berechnen kann. | 

Loyal, ale, edt, gut, unverfaͤlſcht; ehrliebend, 
rechtſchaffen, redlich; bieber, aufridtig, treu ; 
(Prat.) geſetzmaͤßig, orbentlid, richtig; les frais 
et loyaux coûss, die rechtmaͤßigen Gebübren und 
Roften, Notariatsgebuͤhren, pl.; (Manége) 
cheval —, ſchulgerechtes Pferd, n. 

Loyalement, ado. redlich, bieber, treu. 

+Loyaument, adw. Giebe Loyalement. 

+Loyaume, m. Gefegreich #. welches nach ben 
allgemein angenommenen Gefegen beherrſcht wird. 

Loyauté, f Œreue, Ehrlichkeit; Biederkeit, Auf: 
richtigkeit; Kechtſchaffenheit, Redlichkeit F À 

Loyer, m. Wiethe, Hausmiethe, F; Hauszins, 

Geſinde lohn, Tagelohn, m.; Le 
nung, f; donner à —, vermiethen, in Pacht 
geben, verpachten. 

Lozange. Siche Losange. 

+Luberne, Weibchen 7». des Leoparden. 

Lubie, Siehe Caprice. | 

+Lubieux,euse. @iebeCapricieux. 

Lubricité, Siehe Lascivelé, 

Lubrifier, ©. a. flüpfrig maden, einſchmieren. 

Lubrique, adj. Siche Lascif. 

Lubriquement. Siehe Lascivement. 

+Lucane, m. (Hist. nat.) Disfétäfer, Schroͤ⸗ 


ter, m. 

Lucanides, pl. (Hist. nat.) Hirſchkaͤferar⸗ 
ten, f pt. i 

tLucaries ou Lucéries, f pl. (Hist. rom.) 
£utarien, £ pl. Waldfeſt, n. 

Lucarne, f (4rchit.) Dachfenſter, n. Luke, 
Dachluke, Bodenluke, f;— à la capucine, Rapr- 
fenfter, n. Gaupe, Gauge, f; — demoiselle, 
hoͤlzernes Dadfenfter #. mit einem dreiectigen 
Dache ; — faitière, Giebelluke, 


tLouvette, f (Hist. nat.) Dopfenraupe, f; | +Lucayes, Lucaies, f pl. (Géogr.) lutaifde 


(Veter.) Zucken n.ber Hunde. 
tLouveur, m.(Mac.) Gteinérôpfer, mn. 
tLouvière, £ (Chasse) Wolfegrub⸗, £ 


Snfein, £ pi. | 
tLucciole, m. (Hist. nat.) italienifer Leucht⸗ 


| Hfûfer, m. 


LUMI 


+Lucet, m. (4rd.) Schieber, m. Schiebbrett, ». 

Lucide, adj. bell, klar; (Med.) ce fou a des 
intervalles lucides, biefer Wahnſinnige bat 
zuweilen gute Stunben, lite 3mifchengeiten, 
belle Xugenblide, wo er voͤllig bei Berftanbe ift. 

Lucidité, f Deiterteit des Ropfes od. des Gris 
ftes ; beller Augenblid, m. lite Zwiſchenzeit, F 

Lucifer, #. Lucifer, Seufel; (Myth.) Morgen- 
ſtern, m. Venus, F 

tlucifuge ou Lucifugace, adj. luftſcheu. 

tLucine, £ (Mythol.) Geburtégôttin, Gôttin £ 
der Gebaͤhrenden. 

Lucratif, ive, eintraͤglich, Gewinn od. Vortheil 
bringend. 

Lucre, m. Siehe Gain. 

Lucueux (fpr. luccieux), euse, (Med.) weh⸗ 
muͤthig, klaͤglich. 

Lucubration. Siehe Élucubration. 

+Lucubrer, v. n. die Nacht über arbeiten. 

Luette, f (Anat.) 3äpfden, n. 3apfen, m.3 il a 
la luette abattue, tombée, enflée, bas 3äpf: 
en ift ihm gefchoffen, gefallen, geſchwollen. 

Lueur, / Schein, Schimmer; Anſchein, m.; ſchwa⸗ 
es Lit, ſchwaches Merkmal ob. Kennzeichen, ».3 
— de la lune, Monbfdein, m. Monblidt, 2.; 
avoir quelque lueur d'espérance, einigen 
Sein, Anſchein gur od. von Hoffnung haben ; il 
a quelque lueur d'esprit, er bat einigen Schim⸗ 
mer, einen Strabl ob. Funken von Berftanb. 
Lugubre, adj. traurig, klaͤglich; ton —, Trauer⸗ 
ton, 2.3 habits lugubres, Ærauertleiber,n. p£.; 
cris lugubres, Klaggeſchrei, n., oiseau —, 
Trauervogel, m. 

Lugubrement, ado. traurig, klaͤglich. 

Lui, pronom pers. ex, «8, ibn; ibm, ibn, ihr. 
Luire, v. n. irr. (je luis, tu luis, il luit, nous 
luisons ; je luirai; je luirais ; que je luise ; 
luisant ; lui) : feinen, leucten ; fimmern, 
ein gitternbes Licht von fit geben ; glängen, blin⸗ 
en; voilà un rayon d’espérance qui nous 


luit, bas ift ein, Hoffnungsſtrahl der uns leuchtet. 


Luisant, ante, leudtend, ſcheinend; blintenb ; 
ſchimmernd; glângendb, ver —, leudtenber Kaͤ⸗ 
fer, Scheinkaͤfer; Sobannistäfer, m. 

Luisant, m. lang ; — d’une étoffe, Glang m. 
cines Zeuges. 

Luisante, f (Astron.) la luisante de la lyre, 
hellſte Stern, Glangftern me. in ber Leier. 

tLuisetie, Luizetie, f (Econ.) Gelbſucht Æ (be 

idenwuͤ 


rmer). 
Luites, f p£. (Chasse) Geilen, Hoden f pe. der 


Lumachelle, Lumaquelle, f (Miner.) Muſchel⸗ 
marmor, m. 
Lumbago (fpr. lombago) Lombagie, f (Med.) 
Lendenweh, n. 
Lumière, f Licht, n. Helle, f Sein, m.; Er⸗ 
kenntniß, Ginfibt, £ Berftanb, m. Faͤhigkeit; 
Aufklaͤrung, f.; beutliher Begriff, m. beutlidhe 
Borftellung ; Rerse, f; (Arti2.) Zundloch; (Men.) 
Keillochz; (Org.) Binblod ; (Instrum. ma- 
them.) Geblod, n.; Diopter, m.; Arokit.) 
Dfanne, £ Lod) des Zapfens einer Winde; (Mar..) 
— de la pompe, Pumpenlod, Pumpengatt, ».; 
on nous a laissés sans —, man bat uns obne 
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£idt, im Dunkeln gelaffen ; apportez-nous une 
—, bringen ie uns ein Licht, eine Kerze; anges 
de —, Engel m. pl. des Lichts; commencer à 
voir la ——, geboren werden; il a perdu la —-, il 
est privé de la —, er ift blinb gemorben; mettre 
un ouvrage en —, ein Werk bruden lafjen, 
verkaufen; meltre une vérité en —, die Wahr⸗ 
beit an das Sageslidt bringen; il ne redoute 
point La —, er fuͤrchtet ben Schein, das Licht 
nidt, er kann ſeine Handlungen obne Scheu geigen 
Dieu est la source de toute la —, Gott ift bis 
Quelle des Lits ; je soumets cette question à 
vos lumières, id unterwerfe biefe Frage Ihrer 
Einſicht; je n'ai aucune lumière sur cette af- 
faire, id babe keine Aufklaͤrung in biefer Sache ; 
rayon de —, £idtfirabl, m.; — de la foi, 
Glaubenslicht; — de l’église, Rirhentidt, n. 
Kirchenvater, m., il a de belles lumières, er 
bat vortreffliche, ſchoͤne Einſichten od. Kenntniſſe; 
jouir de la —, leben, des Lebens genießen; le 
— de la —, die Sonne. ceſchn 
umignon, m. Schnuppe, Cidtfnuppe, f 
Gtumpf, m. Stümpfhen, Reſtchen #2. von dans 
abgebrannten £idte, 
Luminaire, m. (Ecrit.) Licht, n.3 leuchtenber 
— m.; Beleuchtung, f; Geſicht, a. Augen, 


n. pl. 

Lumineux, euse, leuchtend, Licht von ſich gebenb; 
ar, beutlid, lichtvoll, bell, lichtverbreitend; 
traits —, trace lumineuse, £ibtftreifen, m. pl. 
Lichtſpur, £ belle od. leuchtende Streifen, 3. pé.s 
colonne lumineuse, cine Lidtfäule von gedbltem 
Papier; vérité lumineuse, eine einleudtenbe 
Wahrheit; un esprit —, ein beller Kopf. 

tLumineusement, ade. leudtenb, ar. 

Lunaire, £ (Bot.) Monbraute, Monbviole, Sils 
berblume, f; Monbfraut, n. » 

Lunaire,. adj. ben Monb betreffenb ; mois —, 
der Monbenmonat ; année —, bas Mondenjahr; 
cycle —, ber Mondkreis; cadran —, bie Mond⸗ 
uhr; pierre —, ber Mondſtein. 

Lunaison, f (Astron.) Mondswandlung, f 
Monbémedfel, m. Mondsbruͤche, m. pl.; perioz 
diſche Ab: und Zunahme des Mondes; Zeit F des 
Umlaufes des Mondes; Licht n. des Mondes. 

Lunatique, adj. mondſuͤchtig; (se 
dit des chevaux, von Dferben); wunberlid, laus 
nig, cigenfinnig, naͤrriſch; le lunatique de lé- 
vangile, der Mondſuͤchtige im Evangelium. 
tLunde, £ (Ornith.) Lundvogel, nordiſcher Paz 
pageientaucher, m. 

Lundi, #1. Montag, m.,— gras, bex Montag vor 
Faſtnacht; — saint, der Montag in ber Char: 

; prov. faire le —, biauen Montag mas 
den, den Montag nidt arbeiten, 

Lune, £ Monb; Monat, Monb, m.ʒ (Chim.) Sil⸗ 
ber, n., nouvelle-lune, Reumonb ; pleine- 
lune, Bolmont ; (Zcht.) —de mer, Kuͤgelfiſch, 
m.3 (Anc. chim.)— cornée, Hornſilber, n.; 
cristaux de —, @itberériftalle, me. p£.; quar- 
tiers de la —, Monbéviertel, n. p£.; ce cheval 
est sujet à la —, biefes Pferb ift monbäugig ob. 
mônig; la lune de miel, der Honigmond, ber 
Rofenmonb, bie ecften Wochen nad der Dodyeit; 
une —, un visage de pleine-lune, ein Sol: 
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monbsgefidt ; faire un trou à la —, heimlich 
bavon gcben ; avoir des lunes, être sujet à la 
— taunen haben; ils aboient à-la —, fie bellen 
den Mond an; vouloir prendre la lune avec 
les dents, Unmôglides verfuden; chercher la 
lune en plein jour, ſich thôridte Muͤhe geben; 
ſich vergebene Muͤhe machen, 

+Luné, ée, (Bot.) monbformig. 

+Lunels, m. pl. (Blas.) vier mit ben Spitzen ge: 
gen einander geÉebrte Halbmonde, m. pi. 

Lunette, £ Augenglaë, Vergroͤherungsglas, n. 
Brille des beimliden Gemaché; (Fortif) Brille, / 
(ein Éleincé Außenwerk); (Hor£.) Ubrbedel, Ring, 
Deckelring #1. einer Ubr, in welchen bas Glas 
eingefebt wird; (Corr., ete.) Schlichtlinge m.p2. 
bie Selle bamit abgufchaben; (Tourn.) Hoblbocte; 
Oeffnung £ ob. Windloch an einem Blafebalg ; 
Bruftbein ». am Grflügel ; (Econ.) Brille, £ Lez 
der mit Stacheln, welches man ben gu entivobnen- 
ben £ammern auf der Naſe befeftigt; lunettes, 
pl. Brille, f; (Manège) Xugenleber, Scheuleder, 
n. Gdyutiappe f eines Schulpferdes; (Archet.) 
Ohren, Lichtloͤcher, kleine Fenſter od. Luftloͤcher 
an ben Thurmhauben; Ohren, kleine Gewoͤlbe ». 
pt. an einem groͤßern Gewoͤlbe; — d'approche, 
de longue vue, à longue vue, $ernrobr,@cb: 
rohr, Perſpectiv, ».; (Artiti.) — de réception 
ob. bloß lunette, Rugellebre, f Saliberring, 
m.; obere Protzlochſchiene, £ Shwansricgetblech, 
n.;— de volée, Drtfdeitfappen £ pl. od. Ble⸗ 
de, n. pl.; — de poche, Æafdenfernrobr, Ta⸗ 
ſchenperſpektivchen, n. Taſchengucker, m.; étui 
à dunettes, das Brillenfutteral ; (Arckit.) ber- 
ceau à lunettes, ein Gemôlbbogen mit. einer 
runden Ocffnung ; (Jer de dames) mettre dans 
la — , in bie Brille gieben (cine Dame zwiſchen 
zwei Damen des Gegners fegen, fo daß eine von 
beiben geſchlagen ift); (Jer d’echecs) donner une 
—, mit einem Bauer 2c, zwei Figuren des Geg⸗ 
ners angreifen, fo baf eine bavon verloren ift ; 
ferrer un cheval à lunettes, ein Pferd mit 
balben Dufeifen befhlagen; (Eg£. cath.) la lu- 
nette d’un ostensoir, bas Auge eîner -Mon- 
ftrang ; der auf beiden Seiten mit Glas eingefafte 
Æbeil der Sonne einer Monftranss (Verr.) les 
lunettes d’un four, bie balbmonbfôrmigen Oeff⸗ 
nungen des Glasofené ; vons n’avez pas bien 
— vos lunettes, Sie haben nicht recht 
geſehen. 

Lunetier, m. ière, f Brillenmader, Brillenhaͤn 
let, m.; -in, f 

Luni-solaire, adj. (Astron.)cycle—, Mondſon⸗ 
nenkreis, Monbfonnengiréel, m. (eine Angabl 
Jahre, nach beren Berlauf die eu: und Bollmonbe 
— auf die naͤmliche Zeit wie im erſten Jahre 

fall), 

Lunule, f (Geom.) Monb, m. in zwei halbe Bo: 
gen eingefchloffene Sigur, balbmonbformige Fi⸗ 
gur, f; (Astr.) lunules, pi. Rebenfterne, 
Dlaneten, Monde m. pl. des Jupiters und 
Gaturné 


+Lunulé, ée, balbmonbformig. 
— F Urt bornflügelbediger Inſekten, 


Lupereales, £ pz. (Antiy. ram.) Luperkalien, 


LUTT 
pli. Feſte n. pl. welche jaͤhrlich dem Girtens 


gotte zu Ehren gefeiert wurden. 

Lupin, m. (Jard.) Wolfsbohne, Feigbohne, Wicke 
bobne, Lupine, f 

+Lupinaire, m. Feigbohnenhaͤndler, m. 

tLupiline, f (Bot.) Sopfentugerme, £ gelser 
Wieſenklee, #2; (Chëm.) Lupulie, f 

+Luquoise, f (Comm) luktaſer Seidenzeug, #7. 

Luron, onne, luftiger unb ftarfer Wann cb. 
— der ob. die ſich nicht leicht in Sébrecten ſegen 
l ßt. 

+Lurus, m. (ist. nat.) Korallenbandſchlange, f 

Lustral, ale, (Antig.) eau —, einigmgés 
waſſer, Weihwaſſer #. heidniſcher Dricfter ; jour 
—, Tag an welchem einem Kinde ein Ramen gez 
gcben wurde. 

Lustration, f (Antig.) Reinigungéopfer,r. Mets 
nigung £ einer entweihten Sache durch Opfer ꝛc. 

Lustre, m. Glam, m.; (Fourr., Chap.) Glang- 
maff, Glanzwaſſer, n. Fluͤſſigkeit Z um ben 
Düten 2e. ben Glang ju geben; Leuchter, Wand⸗ 
leuchter, Rronleudter ; (Chron.) Luftrum, n. 
Zeitraum #7. von fünf Sabren; donner un lus⸗ 
tre, servir de Instre à la beauté, bie Schoͤnheit 
erheben, ibr einen neuen Glang geben ; einer Sade 
ob, Jemanden ein beſſeres Anſehen geben. 

Lustrer, v. a. einen Glang geben, g b ma: 
den, glaͤnzen. 

Lustreux, m.euse, f Glânger, m.;,-in, f;ber, 
bie Gtoffen ben Glanz giebt. 

iLustreux, euse, febr alängenb, glangvoll. 

+Lustrier, m. Rronleudtermacher, m. 

+Lustrine, f £uftrin, m. (Gribengeug). 

tLustroir, m.{(Manuf de glaces) Polirfilz, m. 
Werkzeug n. die Spicgelgläjer von ben Flecken zu 
reinigen. 

Lut, #2. (Chim.) Ritt,m. zaͤhes Bintungémittel 
n. gum Verſtreichen der Fugen. 

tLutation, f (Chîm.) Bertitten, n. Bertittung, 
F Bertleben n. der Gefaͤße mit Ritt. 

Luter, +. a. (Chim.) vertitten, mit Ritt verkle⸗ 

ben, verfmieren. 

Luth, m. (Mus.) £aute, f; jouer du —, 
die £aute fpielen ; cheville d’un —, Lautenwir⸗ 
bel, barre d’un —, £autenfteg, m. 

+Luthée, adj. et subst. f !Mus.) mandore —, 
Manvore, £ (Art einer grofen Zither aͤhnlichen 
faute). | 

Luthéranisme, #. Lutherthum, nm. Sebre £ Lu: 
thers od. ber Lutheraner; ſaͤmmtliche Glieder »2. 
pl. der lutheraniſchen Kirche. 

Luthérien, enne, adj. etsubst. m. et f. luthe⸗ 
rif ; Lutberaner, m.; -in, £ 

+Lutherie, f £autenmachen, n.; verfertigte Eau: 
ten, £ pl.; Lautenbandel, m. 

Luthier, m. autenmacher, m. - 

Lutin, m. Kobold, Poltergeiſt, m.ʒ Rind bas viel 
Laͤrm madt, beillofes Kind, n. 

Lutiner, æ. «à. plagen, quaͤlen; necken; — v. nm. 
poltern, viel Getoͤſe machen, rumoren. 

+Lutus, m. kleine Lehmhuͤtte, Strobbütte, F 

Lutrin, m.(8gl. cath.) Chorpult, Singpult 7. 
in einem Chore; chanter au —, vor dem Pulte 
fingen, 


Lutte, f Rinagen, ». Kampf, Wettſtreitt, mm.5 


LYCA LYTI get 


de haute —, mit Gewalt; cela est de bonne | Wahnſinn m. eines Menſchen ber ſich ciablldet ein 

—, baë ift ein erlaubtes Mittel, auf die Art barf | Wolf gu fein. 

man ſich vertheibigen ob, feinen Gegner angreifen, | Lycée, m.(Antig.grecg.) Licäum ob. Lykaion, 
Lutter, v. n. ringen, Éémpfen; — contre la| n#.; Schule f des Ariftoteles; Verſammlungsort 

mort, mit bem Tode ringen; — +. à. (Agrie.)| für literariſcher Geſellſchaften; jeber dem gelehr⸗ 

le bélier lutte les brebis, der Widder befprinat | ten Unterridte beftimmte Ort, m2. 


die Schafe. +Lychnis (or. licnis)) #. (Bot.) £idtrofe, f 
Lutteur, #. Ringer, Kaͤmpfer, m. Marienroédyn, Lichtroͤschen, n. 

Luxation, £ (CAër.) Berrenturg, f +Lycium (fpr. lyciome), m. (Bot) Buchs⸗ 
Luxe, m. Luxus, m. Pradt, Prachtliebe, Uep⸗ born, m, | à 
pigécit, £ Staat, verſchwenderiſcher Aufwand #7. | +Lychnomancie, £ TBabrfagung / burd Lidter, 
in Kleidern. Lycopode, Lycoput, m. (Bot.) Wolfsfuß, Waſ⸗ 
Luxer, ©. a. (Chir.) — un os, einen Snoden | feranborn, #m: 

verrenfen, aus ber gebôrigen Lage bringen. Lymphatique , adj. (Anat.) les vaisseaux 


+Luxueux, euse, ſchwelgeriſch, verſchwenderiſch. lymphaliques , bic Haffergefäfe, n. p£. Waſ⸗ 
Luxure, f (Théol.) Wolluſt, Ungudt, Unent: | fergânge m. p£. im Koͤrper. 

haltſamkeit, Unteufhbeit, Lymphe, f (Anat.) Blutwaffer, Adernwaſſer, n. 
Luxurieux, euse, (Theol.) wollüftig, unenthait: | Lymphe, F3 (Boë.) in den Gefaͤßen der Pflangen 


fam, unkeuſch, unzuͤchtig. befindlicher waͤſſeriger Saft, m. 
Luzerne, f (Agric.) £ugerne, Schneckenklee, Lynx, m. £ucé; pierre de —, der Lucheſtein, 
Futterklee, m. eine Art Halbedelſtein, m,, avoir des yeux de 
Luzernière, £ mit Schneckenklee bemadfenes | —, fuchéaugen baben, ſcharfſichtig fein, eine 
Feld, Kleefeld, n. Sache ſchnell durchſchauen. 
+Luzin, m. (Mar.) dunnes Strickwerk n. zu ben | Lyre, £ Leier; (Antig.) pra, £ (Art Harfe), 
Webelingen. (Astr.)nbrblides Gternbilb, n. 
+Ly, m. chineſiſche Meile, £ (ein Zehntel einer | Lyrique, adj. lprift; (Antig. grecg.) was gur 
franzoͤſiſchen Meile), £eier gefungen werden Fann, poésies lyriques, 
Lycanthrope, rm. (Med.) Wahnſinnige, Rafenbe | lyriſche Gedichte, n. pi. 
m. der (id einbilbet ein Wolf gu ſein. Lysimachie, £ (Bot.) getber Weiderich, m. 


Lycanthrophie , f (Med.) ÆBolféwabnfinn ; |Lytière, £ (Ant. grecg.) Schnitterlied, n. 


M 


M, m. 2, m, n. (br breigchnte Budftabe des 


Alphabets). 

Ma, pronom possessifvon mon, meine. 

+Macaf, m. (Imprim.) Verbindungsſtrichelchen, 
Divis (-), n. 

Maeaque, m. (Hist. nat.) Affenart, f; Mas 
af, m. Meerkatze, F 

Macarisme, m. (Eglise romuine) bie ſechs 
Pjalmen mn. pi. weiche mit Beatus oder Beati 
anfangen. | 

+Macaron, m. (Confiseur) Makrone, f; Ges 
bâd n. von Mehl, gerftofenen Manbeln und 
Buder. 

Macaronée, f von ben Stalienern erfunbene Art 
tomifden Gebidts #.in ber Landesſprache mit 
bâufig vorfommenben lateinifhen Œnbungen der 
Worie, wie : enfiler, enfilare, enfilavi. 

Macaroni, m. Mafaroni, m., Macaronis, pl. 
italieniſche Nudeln, f p£. aus einem getrodneten 
ſich lange aufbewahrenden Mehlteige beftebenb. 

Macaronique ox Macaronien, enne, adj. ma: 
karoniſch; poésie —, makaroniſches Gebict, 72.3 
vers macaroniques, mafaronifche Verſe, m. pl. 

+Macaronisme, m. mafaronifhe Didtungéart, 

+Mace, £ (Bot.) fiche Macis ; (Jeu) ag, Œins 


fa, m. 

Macédoine, f (Geogr.) Macebonien, n.; (Cuis.) 
Maceboine, F3 Gericht n. von verſchiedenen Ge⸗ 
müfearten. 

Macédonien, enne, macebonifds — subst. m. 
et f Macebonier, m.; -in, f; (Hist. eccl.) 
Sektirer des vicrten Sabrbunberté, nach ibrem 
Stifter Macebonius genannt, welcher bie Gotts 
heit des beiligen Gciftes laͤugnete; Macebonien- 
fer, m. pl . 

+Macefonde, f (Antig.) Kriegsmaſchine Æ gum 
Steinwurfe. 

Macer. Siehe Masser. 

Macération, f (Pharm.) Ginveidung, f; Gins 

iden, n.; Œinbeigung £ eines Koͤrpers in its 
gend einer Fluͤſſigkeit, um feine Theile gu ſchei⸗ 
ben ; mettre en —, einmriden; soumettre une 
plante à la —, cine Pflanze einweichen; (Mine) 
— des mines, Beigen n. der Erze; (Devot.); 
— de la chair, Rafteiung, Kreuzigung f bes 
leiſches. 

Macérer, ». à. (Chim.) einweichen, einbeizen; 
substance macérée , eingeweichte @ubitang ; | 
{Blanch.) faire macérer la toile, la tremper 
dans de l’eau tiède, bie Leinwand in lauem 
Waſſer einweichen. Se macérer, (Devot.) ſich 
abtoͤdten, ſich kaſteien. 

Macéris, m. (Astron.) Geſtirn n, des Herkules. 





+Macéron, m. (Bot.) Smyrnenfraut, ».; Bruſt⸗ Machiavélique, 


wutzct, 


+tMachacoire, Siche Macque. 
Machaon, m. (Hist. nat.) Raupe £ auf bin 
1gelben Ruͤben, bie ein großer Schmetterling wird; 


—— m. 
+Machaonne , f (Bot.) kleiner amerilaniféer 
Baum rm. der Aebnlidteit mit bem Ghinarinben: 


baume bat, 
» ( (Jard.) Xderfalat , wa.; wilde Nice 


Mache 
wurz, 

Machecoulis, Machicoulis, m. p. (Ane. fort.) 
Maueroͤffnung, f; Zwinger m. an hervorſtehenden 
Mauerkraͤnzen alter Schloͤſſer, Thuͤrme 2c. ang: 
bracht, um den Fuß der Mauer zu vertheidigen; 
redoutes à —, Schanzen f pl. mit vorſtehen⸗ 
ben durchloͤcherten Mauerkraͤnzen. 

Mache-dru, m. Siehe Gourmand. 

Macheſer (ſpr. bas r), Hammerſchlag, m.; kleine 
Schlacken f pi. welche von bem benden Gi: 
fen im Schmieden abfpringen ; du ciment de—, 
Hammerſchlagkitt, m. 

Mâchelière, adj. f; dent mâchelière ou dent 
molaire, —— Stockzahn, m.; les mà- 
chelières ou les dents màchelières de des- 
sus , de dessous, bie obern, bie untern Badenr 


bne. 

— f (Mar.) Brocken m. pl. von 
Schiffszwieback, die man unter bie Schiffémann: 
ſchaft vertbeilt, 

Mâcher, #. a. kauen, kaͤuen, gerfauen; les 
viandes bien mâchées sont à demi digérées, 
gut gefaut ift balb virdaut; (Manège) ce 
cheval mâche son frein, dieſes Pferd Taut 
an frinem Gebiſſe, biefes Pferd fpielt mit ſeinem 
Gebiſſe; il mâche de haut, et ift nidt mit 
uft, er faut nur; prop. — à vide, mit leeren 
Baden kauen, bas Zuſehen baben; il y a long- 
temps qu’il mâche, er fénappt fon lange 
barnad); — les morceaux à qn., cinem bie 
Biffen vorfauen ; on lui a donné cette affaire 
toute mâchée, man bat ibm febr vorgearbeitet, 
die Sache aͤußerſt leidt gemacht; je ne le lui ai 
point mâché, id) babe es ibm runb berausgefagt, 
id babe tein Blatt vor ben Munb genommen; il 
aime à —, er ift ein grofer Freund vom Œffen. 

+Machère, f (Hist. rom.) Madüära, f (turger 
Degen od. Saͤbel des roͤmiſchen Fußvolkes). 

+Machérophore, m.(Hist. rom.) Machaͤrophot, 
m. (ber eine Machaͤra trug). 

+Mächette, £ grofes Meſſer n. der Buͤffel-Jaͤger 

in Amerila. 


Macheur,m.euse, £ Rauet,m.3-in, £ (Räut); 


— de tabac, Tabafétauer; un grand —, «in 
ftarter Œffer, m. 

hi . madiavelif,; maximes, 
Principes machiavéliques , Machiaveliſche 


Machahée (fpr. makabée), m3. nom pr. (Hist.\ Grundfaͤtze, m. pl. 


Juive) Makkabaͤer, m 


Sub ter Makkabaͤer. \ 


.; les Machabées, bas, Machiavélisme, mm. Machiaveliem, m. ; Libre 


Machiavels, machiaveliſche Staatétiugbeit, £ 


.Mâchoire, £ (Anat.) Rinnbaden, Kiefer, m. 


MACH 


Machiavéliste, m. Maciavelift, Anbânger mr. 
Machiavels. 

Machicatoire, . Kauſtoff, m”., prendre du 
tabac, des drogues en —, Tabak, Gewuͤrze 1c. 
fauen. 

+Machicot, m. Rirchenfänger, m. 

:Machicotage, m.(Mus.) sergierter Kirchenge⸗ 
jana, m.3; Verzierung f des Kirchengeſanges; 
Gefang m. ben man durch Rirdenfänger auffuͤh⸗ 
ren licf. , 

+Machicoter — un chant, »#. à. (Mas) einen 
sirdengefang verzieren; chant machicoté, 
verzierter Kirchengeſang, mn. 

Machicoulis. Siebe Maehecoulis. 

Machinal, ale, maſchinenmaͤßig; monvement 
—, maſchinenmaͤßige Bewegung woran der 
Willen keinen Antheil bat, 

Machinalement, adj. maſchinenmaͤßig; agir —. 
mafcinenmäfig bandein ; faire qch. — , etwas 
maſchinenmaͤßig thun. 

Machinateur, m. Anftiftér, Anzettler; — d’un 
crime, Anftifterm. eines Verbrechens; ils furent 
les machinateurs de cette intrigue, fie waren 
bie Anzettler dieſer Raͤnke. 

Machination, Anſpinnung, Leitung £ geheimer 
Raͤnke; il fil tant par ses menées, par se: 
machinations secrètes, qu’il l’'emporta sur 
son concurrent, er brachte es durch fein Betrei⸗ 
ben und feine heimlichen Raͤnke fo meit, daß er 
über feinen Mitbewerber den Sieg davontrug. 

Machine, f Mafdine, f; Runftgriff, mm. Raͤnke, 
m.pl. ; (Cordonn.) Kugcln f pl. aus Schwefel 

und weißem Wachs, bie Naͤhte der Schuhe meif 
qu faͤrben; großes Bauwerk; großes Luſtwerk, 
n.; — électrique, Elektriſirmaſchine; — à va- 
peur, Dampfmafchine ; — de trente chevanx, 
Maſchine von dreißig Pferbetraft ; — infernale, 
Pôllenmafdine, il n'est qu'une — , c’est 
une machine ambulante, er ift ein wandelndes 
Automat, ein Menſch obne Geift und Kraft : 
(Theät.) céla sent la —, das kommt wie ein 
Deus ex machina. 

Machiner, ». a. inégebeim ; — quh., etwas Boͤ⸗ 
ſes gegen Jemand anfpinnen, anzetteln; (Cor- 
donn.) die Naͤhte der Schuhe weiß machen. 

Machineur, Machinateur, #7. Anſpinner, Ur: 
beber, Angettler mm. einer bôfen Sache. 

Machiniste, m.Maféinift, Mafhinenmeifter, m. 

Machinoir, m. (Cordonn.) Werkzeug n. die 
Naͤhte der Abſaͤtze weiß anzuſtreichen. 


Kinnlade, 3 (Argueh.) Maul, Backen, m.; 
jouer, s’escrimer de la — ou des machoires, 
branler la mâchoire, remuer ou faire aller 
les mâchoires, tapfer eſſen. 
+Machoiron, m. (/chthyol.) Katenſiſch, m. 
Maächonner, +. a. mit Mübe, langfam kauen; 
ne faire que mâchonner ses paroles, feine 
Worte nicht frei, nidt laut herausſagen; feine 
Morte hermurmeln. 
+Machoquet, m. (Hist. nat.) Machoket, Ham⸗ 
merſchmied, m. 
+Machu:,Machol, m. (Antig.) Xit Saiten⸗In⸗ 
ftrument #. der Hebraͤer. 
+Mächurat, . Sudler, m. 


+ 
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Machurer, ». à. befubeln, beſchmutzen, beſchmie⸗ 
ven; ({mpr.) einen unfaubern Oruck abziehen; 
— du papier, Papier befdmieren; — des ha- 
bils, Kleider bejudeln, 

Macis, m. (Bot.) Mustatenblüthe, Muélaten: 
blume, innere Haut f der Muskatennuß ; huiie 
de —, Muétatobl, ». | 

+Maclage, m. (Verr.) Vermiſchung f ber Glas⸗ 
maffen. 

Macle, Macre, Stachelnuß, Waſſernuß, burd: 
brochene Raute, f | 

+Macler, ». a. (Verr.) bic Glaëmaffe umrübren. 

Macon, mn. Maurer, m.; Mmalire-maçon, Mau: 
rermeifter ; aide-maçon, Handlanger rines Mau⸗ 
rers; C'est un —, bas ift ein Schmierer, ein 
ſchlechter Arbeiter; franc-maçon ob. blos ma- 
çon, friimaurer, Maurer, 

Maçonnage, m. Maurarbeit, m. Mauerwerk, 
n.; le maçonnage de ce mur est bon, bife 
Mauer ift gut aufacfübrt, ift gut gemauert. 

Maçonner, ». a. mauern ; auémuern 3 grob ars 
beiten; il faut maçonner cette porte, bicfe 
Thuͤr muß gugcmauert werden; voyez comme il 
a maçonné cela, feben Sie wie ſchlecht er bas 
gearbeitet bat, 

Maçonnerie, Mauerwerk, n. Mauerarbeit; 
Freimauerei, 

Maçonnique, adj. zur Freimauerei gebérig; 
société —, Freimauereigeſellſchaft, f 

+Macouba, m. Tabak m. aus Makuba, von Merr 
tinique. 

+Macque, f Hanfbreche, f 

tMacquer du chanvre, v. a. — Hanf bredun. 

acre. Siehe Macle. 

Macreuse, f (Ornith.) Môve, f Dupin, m. 
ſchwarze Wildente, 

+Macrobie, m. et f langes eben, n. 

+Macrobe, m. ber, bie ein hohes Alter erreicht bat, 

+Macrocosme, m. (Phys.) große Belt, f 

+Macrophthalme, m. (1chthyol.) Grofauge, 
n. GFiſch). | 

+Macroptère, adj. lanaflüaelig. 

tMacrostiche, adj. langgeilig. 

+Macroule, Macreule, f (Ornith.) Art grofer, 
ſchwarzer Waſſerhuͤhner, £ pl. 

+Maculation, f£ Bifleden , Beſchmutzen, Beſu⸗ 
bein, Xbgichen, 7. 

Maculature, f (Impr.) @dmubpapier, n. Febl⸗ 
druck, Mafulaturbogen, m.z Malulatur, f Pad: 
paper, nr. 

Macule, Flecken; (As/ron.) Sonnenfleden, m.; 
ce papier, est plein de macules, dieß Papicr 
ift voll Fleden; agneau sans —, bas Lanun 
Gottes. 

Maculer, v. a. befmuben, beſudeln; il ne faut 
pas battre les feuilles fraichement impri- 
mées, de peur de les —, frifd abgedruckte Bo⸗ 
gen barf man nicht fdlagen, weil fie leicht ab: 
fhmubens — #. #7. abfmuben, fid abgicher ; 
des feuilles nouvellement imprimées macu- 
lent, fo eben gedruckte Bogen si ben, wiſchen fid 
ab, ſchmutzen ab. 

! Madame, f Frau; verheirathete Rrau, f; Titel m. 

der Aebtiffinnente.; (Thedé.) Hertin, /;— la du. 

chesse, bie Grau Dergogin ; — Élisabeth, Pains 


61, 


80 MAGE 


zeſſin Eliſabeth; mesdames de France, bic 
franzoͤſiſchen Prinzeſſinen; — l’abbesse de. bie 
Grau Aebtiſſin von..; c'est une grosse —, das 
it eine reiche Frauz — vaut bien monsieur, 
monsieur vaut bien —, Mann und Frau find 
von gleichem Schlage; jouer à la —, Beſuchen 
fpiclen (kleine Maͤdchen die fid nad Art der Frauen 
egenjeitig beſuchen und betomplimentiren), 

{Madarose, Madarosis, £ (Med.) aarfall, m.; 
Ausfallen n. der Augenwimpern. 

+Madécasse, mn. el Bewohner, m. -in, £ von 
Mabagascar. 

Madéfaction, £ (Apoth.) Anfeudten, n.; %:: 
feuchtung, Befeudtung, # 

Mademoiselle, / Srâulen, #. Sungfer, ; (ehem.) 
Titel m. der unverheiratheten Pringeffin welche 
dem Throne am naͤchſten ſtand. 

— m. pl. ( Mar.) Balkplanke, ſchwere 

oble, F 

Madone, f Mabonne, Bild nm. der beiligen 
Jungfrau Maria. 

iMadrague, m. (Péch.) Zugnetz, n. gur Thun⸗ 
ſiſcherei. 

Madrapas, m.(Comm.} Art groben Muſſelins, ni. 

Madras, m.(Comm.)Mabras, m.; une robe de 
—, tin Rod von Madras. | 

Madré, ée, maferidt, gemaſert; bunt, gefleckt, 
geſprenkelt, liftig, fdlau, léopard —, geflectter 
Leopard, m., bois —, Maſernholz; porcelaine 
madrée, —5 VPorzellan, #.; il est —, er iſi 
verſchlagen; — s. m. et cesl Un —, bas iſt 
ein liftiger Mann, une madrée, eine liſtige Grau, 

Madrépore, m. (Conch.) Sternkoralle, Madre⸗ 
pote; f 

+ Madréporite, 
koralle, f 

Madrier, m. Boble, f; Brett, n.; Dicle, f 

Madrigal, m. (Poës.) Mabrigal, #. (kleines Ge⸗ 
dicht in welchem eine Frau cine Artigkeit ge: 
jagt mirb). 

Madrigalier, m. Mabrigalbidter, #3. 

Madrure, m. bunte Flecken, #2. pl. bunte Mas 
jeun, £ pd. ; | 

Maëstral, m. (Mar.) Rordweſtwind, m. 

. 4 Maëstreliser,©. 2. (Mar.) fi nad Rordweſt 
breben. 

Mafflé, ée, pauébatig, titbatig; figure maf- 
flée, pausbactige, vieridrotige Gejtalt. 

Magasin, mn. Sorrathébaus, Lagerhaus, £ager, 
Magain, #., Vorrathskammer, Niederlage, f; 
— de livres, Büderlager ; — d’étoffes, Ellen⸗ 
MWaarenmagagin, #1. 3; — d'épicerie Spezerei⸗ 
waarenhandlungz — de nouveautés, Moden⸗ 
warenbanblung, £ — de poudres, Pulvermas 
gagin, n.;.il en veut faire —, er kauft fo viel 
cin, daß er ein Lager bamit anfüllen Éonnte. 

Magasinage, m. (Comm.) Aufbewahrung F der 
Waare auf der Rieberlage. 

+Magasiner. Siehe Emmagasiner. 

Magasinier, m. Magazinherr, Magaginvenval: 
ter, mn. à 

Maguaiéon, m. kleine Rolle, Stange Schwefel 
od. Pflaſter 26. 

Mage, m. Weiſe, Magier m: in Perſien; les 
trois mages ob. bloÿ les mages, bic drei Weiſen 


m. (Miner.) verfteinte Stern: ; 
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m. pl. aus bem Morgenland, bic heiligen drei 
Koͤnige. 

Mage, Maje, adj. juge-mage, ſebem. in Frank⸗ 
reid) Verweſer #. eines Landrichters. 
Magicien, m. enne, f Bauberir, Schwarzkünſt⸗ 
ler, Hexenmeiſter, #0. Hexc, f', Lout le village 
le croyait —, das gange Dorf hielt ibn für einn 
Prrenmeiter; ce poèle, ce musicien est un 
vrai —, dieſer Didter, dieſer Muſiker ergeugt 
Bunber mit feiner Kunſt. 

Magie, f Bauberei, Bauber£unft ; Magie, Dere 
ris — noire, ſchwarze Kunſt, Zauberci; — 
blanche, naturelle, natuͤrliche Magie, f; où 
a cru long-temps à la —, man glaubte lanay 
an die Hexerei; c’est la magie noire, bhe ift un: 


erforſchlich, unbegreiflid, ce n’est pas la magic - 


noire, baë ift keine Hexcreiʒ la magie du chant, 
der Zauber des Geſanges. 

Magique, adj. zauberiſch, bezaubernd, magiſch; 
cercle —, Zauberkreis; baguette —, Zauber⸗ 
ſtab, m.; poésie —, bezaubernde Poeſie, F; ca- 
raclères magiques, Zauberzeichen; paroles 
magiques, Zauberworte, n. pl. Zauberſegen; 
miroir —, Sauberfpiegel, m., lanterne —, 
Bauberlatsrene, f 

+Magisme, m. Magismus, m. (Religion der Ma⸗ 
gier in Perſien). 

Magister (fpr. baë r), m. Schulmeiſter, ul: 
lehrer, Dorfſchulmeiſter, m. 

Magistère, m. Großmeiſterſchaft, Wuͤrde des 
Großmeiſters des Malteſerordens; Rhodes fut 
prise par les Turcs pendaut, sous le ma- 
gistère de l’Isle=Adam, Rhodus wurde von ben 
Tuͤrken unter dem Grofmrifter l'Isle Adam er: 
obert. 

Magistral, ale, herriſch, gebieteriſch, ſchul— 
meiſteriſch; commanderies magistrales, Rom: 
menthureien . pi, des Großmeiſters der Malte- 
ſer; il s'exprime d’une voix magistrale, er 
drudt ſich im gcbieterifhen one aus ; ligne ma- 

gistrale, Qauptlinie £ cincé Plans ; (Pharm.) 
coinpositions magistrales, verfriebene Arze⸗ 
heien ; Compositions officinales, fertige, immer 
bereitſtehende Arzeneien, f pi. MED 

Magistralement, adv. herriſch, gebieteriſch. 

Magistrat, #7. obrigfeitlie Perſon, /. Ridter, 
Magiftrat, mr. Dbrigleit, f; uu magistrat in- 
tègre, incorruptible, ein unbeſtechlicher Rich⸗ 


ter; — de sûreté, Poligcimagifirat ; le magis- . 


trat de Francfort, br frantfurter Magiftrat 
où. Gtabtmagiftrat. 
Magistrature, f obrigleittie Wuͤrde, Rich⸗ 
teramt, n.; Zeit der obrigkeitlichen Regierung; 
Stadtrath, Magiſtrat, m.;, aspirer à la — 
nad bem Richteramte ſtreben; cela est arrivé 
durant sa —, bas bat fid unter ſeinem Richter⸗ 
amt zugetrogen. 
+Magma, :. (Chim.) Sein, f 
+Magnan, m. (ist. nat.) Seidenwurm, ms. 
Magnanime, adj. groÿmütbig, ebelmütbig ; se 
montrer —, fi großmuͤthig baweifen ; — +. me. 
Grofmütbige, m. : 
Maguanimement, ado. großmuͤtbig. 
Magnanimité, £ Grofmuth, f Edelmuth, ms. 
Magnat, m. Magnat, m=.; les magnats de 
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Pologne, de Hongrie, bie Magnaten, der hohe 
Abel von Polen, von Ungarn. 

Magnésie, f +Magnesium, #. (Chim.) Mas 
nefia, Kalkerde, Bitter-Erde, F 

— enne, (Chim.) zur Kalkerde, zur 
Bittererde gehoͤrig. 

Magnétique, adj. (Phys.) magnetiſch; vertu 
—, Anziehungskraft, f 

+Magnétisation, £ (Med.) Peilung £ burd ben 
Magnetismus. 

Magnétiser, v. a. (#ed.) magnetiſiren; se faire 
— ſich magnetijiren laffen. 

Magnétiseur, m.(Med.\ Magnetiſirer, m. 

Magnétisme, m. (Med.\ magnetiſche Kraft, f 
Magnctismus ; — animal, thicrifher Magnetiss 
mus, mn. 

+Magnétomètre, m. Magnetmeffèr, m. 

Maguificat, m. (Egl. cath.) Lobgefang m. ju 
Ehren ber beiligen Sungfrau Maria. 

Magaificence, f Dradt, Herrlichkeit; Magni⸗ 
ficeng,  (Œbrentitel); la magnificence des 
grands n’est souvent que de l’ostentation, 
die Herrlichkeit der Großen ift oft nur Prablerei ; 
— d’un palais, Pradt eines Pallaſtes; — du 
style, Prachtfuͤlle £ des Styis ; il nous à mon- 
tré toutes ses magnificences, er bat uns alle 
feine Herrlichkeiten gezeigt. 

Magnifier, v. a. loben, preiſen; mon àme ma- 
nifie le Seigneur, mein Geiſt preisſt ben Herrn. 
agnifique, ad,. praͤchtig, herrlich; koſtbar, 

ſtattlich; — s. me. ſtattlicher, vornehmer Herr; 

prince —, prachtliebender Fuͤrſt; temple —, 

prachtvoller Tempel, m3 un temps —, febr an: 

— Wetter, n.; termes, paroles magni- 
ques, hochtrabende Worte, n. pé. 

Magnitiquement, ad. praͤchtig. 

Magnolier ,m. (Bot.}iberbaum, m. (in Xmerifa). 

Magot, m. Pavian, m.; ſchlecht grarbeitete Figur 
f von Porgellan ; un laid, un vilain — eine 
Paviansgeſtalt; c'est un —, er ift linkiſch und 
toͤlpelhaft; il s’est fait un bon —, er bat ſich 
einen reichen Schatz geſammelt. 

Mahaleb, Magaleb, m. (Hot.)Tintenbeere, f 

+Maheutre, m. (cbem.) Kriegsknecht, m. 

+Mahomerie, Mahumerie, türtifde Moidee, F 

Mahométan, ane, mabomebanifd 3 — 5. m0. et f 
Mabomebaner, #.; in, f 

Mahométisme, m. Lehre, Religion £ Mabomebs. 

+tMahonne, f{Mar.) Galraggen £ p£. der Tuͤrken. 

— £ pt. (Fauc.) oberſte Theil m. der 

Fluͤgel. 

Mai, m. Mai, Wonnemonat; Maibaum, m.; à 
la fin de —, ju Ende Mavé, champ de —, 
Brcfammiung des fraͤnkiſchen Adels in Mai ; 
planter le —, ben Maibaum pflangen. 

Maidan, m. Marktflecken m. im Orient, 

+Maidieu! énject. fo wabr mir Gott belfe ! 

Maieur, #7. (ebem.) Ortévorfteher, m. 

Maigre, adj. mager; bager, unfrucbtbar ; gering, 
ſchlecht; cet homme est très —, dieſer 
Mann ift fetr mager; — échine, magere Gez 
fait, £ Gerippe, n.; aller, marcher comme 
un chat —, febr geſchwind geben; jours mai- 
pres, Faſttage, m.pl.; repas —, targes, troctes 


es Mabl; il nous a fait faire maigre chère, : 


* 
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er bat uné ſchlecht bewirthet; ce terrain est 
très —, bicf ift vin ſehr trockener, fanbiger Bo: 
ben; — sujet, unzureichender Grunb, m1. mas 
géré Thema, un ouvrage —, gebanfenarmes 
Werk, n.; style —, ungefbmüdter Styl, r7.5 
— divertissement, targes Sergnügen, n.; pin- 
ceau —, ju margerer Pinfelfirids; lettre —, 
kleiner, Lünner, unleſerlicher Budftabe, #n.; 
étamper —, ein Pferd auswaͤrts am Hufe bes 
füblagen. 

Maigre, m. Magere, n.; faire —, faften, bloß 
Faſtenſpeiſen effen. 

Maigre, m. (Zcthyol.) Umberfiſch, m. 

Maigrelet, ette, etwaë mager. 

Maigrement, ado. ſpaͤrlich, genau, kaͤrglich; il 
nous a trailés —, er bat uns fpérlid bewirthet. 

Maigret, elte, tünnleibig, ein wenig mager. 

Maigreur, f Magerteit, Hagerkeit, '; je ne vis 
jamais une si grande —, id) babe nie einen fo 
magern Menſchen geſehen ; la maigreur du style 
reud cet ouvrage fort ennuyeux, der trockene 
Styl nimmt biefrm Werke allen Reis. 

Maigrir, v. n. mager werden, abnebmen, abfallen. 

+Maigue, f (Zethyol.) Moléen, Aeſche, Afde, f 

Mail, m. Mailletolben, m., Mailleſpiei, Lauffpiel, 
Rolbenfpiel, #., Maillebabn, Rolbbabn, f ; — 
trop pesant, zu ſchwerer Maillekolben, m.j jouer 
au —, Maillefpiel ſpielen; boule de —, fu: 
gel £ zum Maillefpiel, 

Maille, Maſche, Schlinge, £ Auge, n.3 Dangers 
ting,.2., Cod, n ÆrageËnofpe, Xugen£:1o6pe, f; 
Stern, Flecken im Auge ; Bleden auf ben Gebern 
heranwachſender Feldhuͤhner; (Nonn.) Deller, me; 
reprendre, relever une — ein Auge wieder 
aufnehmen, aufſtrecken; les mailles de ce filet, 
die Loͤcher dieſes Netzes; chemise de mailles, 
VPanzerhemd, n., maille à maille se fait le han- 
bergeon, mit der Zeit und mit Mübe fommt bas 
Werk gu Stanbe; il n’a ni sou ni —, ex bat 
weder Dfennig nod Heller; ils ont toujours 
maille à partir ensemble, fie haben immer ets 
was mit einanber. 

Maillé, ée, gepangert ; fer —, Gifengitter ne. ei: 
neé Fenſters. 

+Mailleau, me. Kloͤpfel, m. 

Mailler, v. n. et Se mailler, fleckige Federn 
bekommen; les perdreaux ne maillent pas eu- 
core, bie —* ihner ſind noch nicht fluͤgge. 

Maillet, m. Kloͤpfel, Kloͤppel, m. Stampfe, f 

+Mailletage, m. Oberſeite der benagelten Güttes 
rung des Kiels; Beſpiekerung, £ 

tMailleter, ©. u. die Schiffs ſpiekerhaut mit Naͤ⸗ 

eln verſehen. 

+Mailleur, m. Rebftricter, 


mm. 
| Mailloche, f Blâuet, bôlgerner Schlaͤgel, m. 


tMaillon, m. (Horl.) uhrmacherwerkzeug, #.3 
Ring, m. Glied n. einer Kette. 

Maillot, m. Wickelzeug, n.; Bindelfnede, £ (Mu: 
(et); fleifdfarbencz Beinkleid n. der Taͤnzerinnen; 
il élail encore au —, er lag noch in der Wiege. 

+Maillotin, m. Streithammer, Fauſthammer, 
Schlaͤgel, Kloͤppel, Preſſer, m. 

Maillure, (Faue.) bunte Fleckenfedern £ pe. der 
Raubvôgel. * 

Maimon, m. (Hist. nat.) Maimon, Mandril, we, 
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_ Main, £ and, Geſchicklichteit; Sdvift ; Macht, 
Gewait, f; Bud, n. (de papier, Papier); — 


droite, gauche, redte, linte and, Fʒ lever la 


main contre qn., die Hand gegen einen aufhe⸗ 
ben; toucher dans la main à qn., Semanben 
bie and geben; changer de —, aus einer Hand 
in bie anbere nebmen; battre des mains, ap: 
plaubiren, Beifall klatſchen; imposition des 
mains, bie Auflegung der Haͤnde sur Einfegnung; 
grandcomme la —, banbgrof, febr Élein ; elle a 
de la gorge comme sur la —, ibre Bruft ift fo 
platt wie die Hand; j’en mettrais mes mains 
au feu, id ftebe bafür ein; une main lave 
l’autre, cine Hand waͤſcht bie andere; froides 
mains, chaudes amours, kalte Haͤnde, marme 
£icbe; faites main morte, laffen od. machen Sie 
Ihre Hand ſchlaff; n'y pas aller de main 
morte , tüdtig brein ſchlagen; il n’y va pas de 
main morte, ec ſetzt es mit kuͤhner Panb, mit 
dreiſten Worten durch; l'argent ne lui tient 
— dans les mains, argent lui fond dans 
es mains, er verſchwendet viel; les mains lui 
démangent, er bat £uft fi zu raufen, er bat Luſt 
u fpiclen, gu ſchreiben; les mains m'en tom- 

ent, die Glieder find mir vor Schrecken gelabmt ; 
dieß uͤberraſcht mich ſehr; de telle personne à 
telle autre, il n’y a que la —, bife zwei Per: 
fonen find durch bas innigfte Verhaͤltniß gufammen 
verbunden; à la —, mit der (blofen) Hand; 
prendre. des poissons à la —, mit ber Handb 
fifhen,; une chose faite à la —, cine verab⸗ 
redete Sade; avoir son chapeau dans la 
— , ben Qut in der Band baben; avoir sans 
cesse l’argent à la —, ſtets Geld ausgeben; 
mettre l’épée à la —, ben Saͤbel gichen, vom 
Leber ziehen; terminer une affaire le verre à 
la —, cine Angelegenbeit beim Glafe abmachen ; 
ce maitre lui a mis les armes à la —, bicfer 
Lehrer bat ibm ben erften Fechtunterricht, ben 
erſten Waffenunterricht, bie erfte Anweiſung zur 
Bed tkunſt gegeben; il a les armes bien à la —, 
et ficht mit Gewandtheit, er fübrt feine Waffen 
mit Gewandtheit; cela est bien à la —, biez 
ſes laͤßt ſich gut handhaben; mettre à qn. le 
marché à la —, Jemanden kurz fragen ob er 


Will oder nidt; mettre à qn. le pain à la —, 


einem zu feinem Fortkommen ſehr behuͤlflich ſein; 
avoir un livre à la —, ein Bud in der Hand 
balten; avoir la parole à la —, mit Leich— 
tigteit reben ; à deux mains, mit beiden Haͤnden; 
épée à deux mains, grofer Degen, ben man 
mit beiden Haͤnden fübrt ; cheval à deux mains, 
Pferd bas gum Fahren unb zum Reiten gebraucht 
mwerben fann; cet homme est à deux mains, 
dieſer Mn tft in zwei Faͤchern gu gebrauden; er 
verwaltet zwei Aemter; à pleines mains, reich⸗ 
lib, freigebig; à belles mains, zur Genuͤge; à 
main armée, mit bewaffneter Hand; à main 
droite, redté; à main gauche, links; aux 
mains, banbgemein, je les ai mis aux mains 
sur celte question, über biefe rage babe id 
Streit unter ibnen anarregt ; coup de —, Hülfe 
F bim Aufbeben ; (Mélit.) Ueberlifiung, Uebers 
rumpelung, f;rafdher Angriff, m. homme de—, 
Fübner, handfeſter Mann, m., jeu de —, Spiel 
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n, mit Schlagen; revers de —, Rücticite / 
ber Hand; tour de —, Sanbumbreben, n. 
überrajdende Gewandtheit, /; en un tour de 
—, in einem Augenblide, in einem Nu; une 
chose faite de maiu de maître, etipaé von 
Meiſterhand verfertigtes; une chose faïile de 
main d'homme, von Menſchenhand verfertiat; 
de longne —, feit Lange; de la —, mitber Dani; 
lettres de Ta—, Bricfe bon bee Koͤnigs Hand qe: 
fri ben ; lesaris de la —? bie bildenden Kuͤnſte; 
gagner qn. de la —, einem guvortommen, ei⸗ 
nem übertreffen ; de la —..., von ber Geite, von 
Seiten..; de la main à la —, auf Treu unb 
Glauben , obne Rontraft, obne Foͤrmlichkeit; de 
la première —, aué der erften Hand; il reçoit, 
il prend de toutes mains, er nimmt Alles an ; 
depuis que mon affaire est dans ses mains, 
eitbem meine Angelegenheit (in) unter ſeinen Han⸗ 
den iſt; tenir un cheval hride en — ein Pferd 
im Zaume halten; aller brideen main dans une 
affaire, mit Vorſicht bei etwas zu Werke gehen; 
avoir quelqu'un en —, quelque chose en —, 
über Jemanden, über etwas nach Belieben befetier, 
verfügen; prendre en main les intéréts de 
qn., Jemandes Bertheibiger, Semanbes Sadfub- 
rer fein; être en —, gebbt fein ; in der Arbeit ſein; 
être en bonne, in guten Haͤnden frein; remet- 
tre en main propre, in eigene Hand übergeben ; 
tout lui passe par les mains, Alles geht igm 
burd bie Hand, alles gebt durch feine Haͤnde; cet 
homme passera par mes mains, id werde mit 
an dieſem Manne raͤchen; ce livre m'est tombé 
sous la —, biefes Bud ift mir unter die Haͤnde 
gerathen; être sous la main de l’autorité, de 
la justice, unter obrigkeitlicher Verwahrung 
où. Aufſicht ſein; sous —, heimlich, unter der 
Hand; avoir de la —, leicht fpiclen; avoir la 
main rompue à l’écriture, à un instrument 
de musique, eine febr geübte Hand gum Schrei⸗ 
ben, gur Muſik haben; avoir la main bonne, 
gefdidt in Danbarbeiten fein; avoir la main 
bonne, heureuse, glüdlid in feinen Unterneh 
mungen fein; il a fa main légère, er weiß fein 
Pferd gut zu fübren ; er ift ein gemanbter Ehirurg; 
er ſchreibt febr ſchnell; er rafict mit Leichtigkeit; 
er ſchlaͤgt leicht zu; ce filon a la main légère, 
bas ift ein ausgelernter Dieb; avoir la main 
sûre, eine fihere, rubige, eine fefte Hand baben, 
avoir les mains nettes, gut, ehrlich verwalten; 
avoir le cœur sur la — frei, offenherzig fein ; 
avoir un morceau dans la —, ein Muſiſſtuͤct 
gut fpielen, mit Leichtigkeit ſpielen; je vous 
baise les mains, id empfeble mich Sbnen ; où! 
pour cela, je vous baise les mains, mas das 
angebt, bin id nidt Sbrer Mrinung; changer 
de —, von einem Befiger auf ben anbern tommen, 
übergchen, donner la main à qn., Jemanden 
belfen, beifteben ; donner les mains à quelque 
chose, in etwas cimvilligen; ensanglanter ses 
mains, fid mit Blut beflecken, morden; ètre 
haut à la —, béftig fein; faire main basse, 
Alles ohne Schonung niedermetzeln; pluͤndern; 
faire sa —, ſeinen Vortheil gichen; ſtehlen; faire 
crédit de la main à la bourse, nur gegen 
baares Geld verkaufen; faire tomber les armes 
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des mains de qn., Semanben beſchwichtigen, 
berubigwn; forcer la main à qn., Jemanden 
wogu gwingen; manger dans la —, zu vertraut 
fein, au vertraut thun; mettre la main sur qu., 
Hand an Jemand legen; metlre la main sur 
quelque chose, ſich einer Sade bemaͤchtigen, 
enoas finden; mettre à qn. la main sur le col- 
let, Jemanden in Daft nebmun ; mettre la main 
à quelque chose, etwas unternebmen, ſich mit 
ctoaë abgeben; mettre la main à la plume, 
einen Brief, ein Werk anfangen,; mettre la main 
à l’œuvre, à l'ouvrage, anfangen ſich mit etwas 
zu befchäftigen ; metre la dernière main à un 
ouvrage, bie letzte Hand an cine Arbeit legen, 
einem Werke bie legte Geile geben; mettre Ja 
main à la pâte, Hand ané Werk legen; mettre 
la main sur la conscience, fein Gewiſſen be: 
fragen, iné Gewiſſen geben; prêter la main à 
quelque chose, woran Theii nebmen; s’arra- 
cher quelqu'un, quelque chose des mains, 
fi um Jemand reißen, um etwas reifen ; se laver 
les mains de quelque chose, an etwas keinen 
Æbeil haben wollen; sortir des mains de qn., 
Jemanden entwiſchen; tendre la —, um Almo⸗ 
fen bitten; tendre la main à qu., Semanben 
unterftügen, ce cheval est bien fait de la main 
en avant, biefeé Pferd ift vorn gut gebaut; ce 
cheval tourne à toutes mains , dieſes Pferd 
macht allerlei Wendungen; ce cheval est sous 
la —, dieſes Pferd geht immer als Leitpferd gur 
Rechten; cheval de —, bas Handpferdz — de 
la lance, rechte and des Reiters, changer de 
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bung / cines Lehens; il y avait maio-mise par 
défaut de foiethommage, wegen nicht geleiſteter 
Huldigung erfolate bie Gingichung des Lehngutes; 
user de —, Schlaͤge austheilen, 

Main-mortable, adj. was nidt ausſtirbt; que 
tobten Hand gebôrig. 

Main-morte, f (Prat.) totte Hand, f'; la main- 
morte est abolie dans presque toute l’Eu- 
rope, die tobte Hand ift in faft gang Europa vers 
worfen; gens de —, £eute von der todten Hand, 
die in Leibeigenſchaft Icben; tomber en —, an 
bie tobte Hand fallen. 

+Mainate, m. (Ornith.) eideriſcher Staar, m. 
kMaincordion, m. Gifendrabt me. zu mufitalis 
fhen Inſtrumenten. 

Maint, ainte, manche; manderlei; par main- 
tes et maintes peines, durch viele Muͤhen unb 

Sorgen; maintes fois ow mainte fois, febr 
oft. 

Maintenant, ado. jetzt jetzo, ist), nun, gegen: 
wôrtig; revenez, car je ne puis vous rece- 
voir —, kommen Sie wieder, jegt fann id Ih⸗ 
ren Beſuch nidt annehmen. 

Maintenir, v. a. erhalten, aufredt erhalten; 
banbhaben, ſchuͤtzen, bebaupten; il vous y main- 
tiendra, er wird Sie barin aufrecht erbalten ; 
je le maintiendrai partout, id werde es über: 
all behaupten. Se maintenir, fid erbalten, ce 
cheval se maintient bien, dieſes Pferb erbält 
fid immer in gutem Buftanbe, wird nicht mager ; 
se maintenir dans ses conquêtes, fid in feis 
nen Eroberungen feſtſetzen, fie bebaupten. 


— das Pferd gur Seite lenken; tenir‘la main | Maintenue, f£ (Prat.) gerichtlicher, obrigleitlis 


haute à qn., Semanben ftreng bebanbeln; lâcher, 
rendre la main à un cheval, cinem Pferde [einen 
Gang {affen ; lâcher la main à qn., einem mebr 
Freiheit alé gewoͤhnlich geben; j'en viendrai à 
bout haut la —, id merde fiegreid zum Zwecke 
gelangen; partir de la —, etwas ſchnell vollen⸗ 
den; ce cheval bat à la —, bas Pferd iſt unru⸗ 


er Schutz m. im Beige einer Sade, pleine 
—, Endurtheil, n. vôllige Befisanerfennung, f 


Maintien, m. Grbaltung, Xufrehthaltung; Be⸗ 


bauptung, Hanbbabung, Aeußere, n. Stel⸗ 
lung, f; n'avoir — de —, kein Geſchick 
haben; — de l’ordre, Aufrechthaltung Fder 
Ordnungʒ — sérieux, ernſtes Anſehn, Aeußere, n. 


big; ce cheval tire la —, dieſes Pferdiviberftebt | Maire, m. Buͤrgermeiſter, Maire; adjoint du 


bem Reiter; ce cheval force la —, dieſes Pferd | 


achtet nidht auf ben Reiter; ce cheval pese à la | 


—, dieſes Pferb beift in ben Zaum; peser à la 


—, Gehuͤlfe, Adjunkt des Buͤrgermeiſters; (ist. 
des Franes) — du palais, Majordomus, Haus⸗ 
meier, m. 


— zur Laft ſein; lever la —, ſchwoͤren; vider Mairie, Amt, Buͤrgermeiſteramt, n.; Stelle, f 


main mettre, ohne Hand an 
la —, die Vorhand haben; 


ses mains, fit einer Summe entledigen; sans | 


legen; avoir 


Büreau, n. Wohnung £ des Maire's; Pepin 


avait été élevé à la mairie du palais, Pipin 


onner la —, twurbe gum Majorbomus crhoben. 


paſſen; avoir, faire la —, bie Karten geben; Mais, con. aber, allein; doch, jedoch, ſondern; 


avoir la main chaude, oft binter einanber | 
her gewinnen ; avoir une belle —, eine fs | 


ne Hand fdreiben; la main de Dieu, bie Panb | 


Gottes,; avoir une main de fer, gefüblios ! 
herrſchen; avoir la main légère, mit Mi: | 
gung berrfden; avoir les mains longues, eine ! 
lange Hand, ein grofes Anſehen baben. 
Main-d’œuvre, Handarbeit, Arbeit, Arbeits⸗ 
lohn, m. Î 





il est riche mais avare, er ift reich aber geizig; 
mais, dites-nous, aber, fagen Sie uné tot; 
non-seulement.… , mais encore, nidt allein, 
fonbern aud); — adv. je n’en puis mais, id 
bin nicht Schuld baran, id Éann nichts bafür ; 
—s. m. il n’a ni si ni mais, er iſt nicht gewohnt 
Schwierigkeiten gu machen; il a toujours quel- 
que siet quelque mais, cr bat immer Gin: 
wendungen gu machen. 


Main-forte, f gerichtliche Hüͤlfe, bewaffnete Mais, m. (Bo.) Mais, tuͤrkiſcher Weizen, mn. 
Mannfdaft, £; prèler —, Mannfdaft gu Diufe | Maison, £ aus, n. alle zur Familie gehoͤrigen 


fhicten, . 

Main-levée, £ (Prat.) Aufhebung eines gericht⸗ | 
lien Beſchlages; Entſiegelung, f; donner —, 
den Beſchlag aufheben. 

Hain-mise, £ (Prat.) Beſchlag, m. Einzie⸗ 


Perſonen, £ pl.; Hausgeſinde, a. Haushaltung 

ff Hausweſen, n.; Geſchlecht; Ordenshaus, ».; 
il va de maison en —, er geht von Haus zu 
Haus; garder la —, gu Hauſe blriben ; il est faiL 
comme un brûleur de maisons, er ſieht wie 


+ 
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ein mabrer Banbit aus; charbonnier est mal- 
tre dans sa —, Jeder lebt in frinem Hauſe 
rie es fm gefaͤlltz par-dessus les maisons, 
uͤbertrieben, ufmâfig; — royale, koͤnigliches 
Schloß; — garnie, moͤblirtes Micthbaus; 
— d'éducation, Erziehungshaus, #. Penſions 
anftait, f; — de santé, Rranfenbaus ; — 
de jeu, Spielhaus — de pret, keihhaus; — 
de commerce, Sanblungébans ; — de com- 
mission, Gommiffionshaus; — de ville, — 
commune, Stadthaus, Rathhaus; — d'arrêt, 
de détention, Gefängnif ; — de correction, 
Zuchthaus; — de charité, Untcrftügungébaus 
fix Arme; la maison de Dieu, Gotteépaus, ». 
Rire, f; c’est la maison de Dieu, on n’y 
boit ni on n’y mange, in dieſem Hauſe lebt man 
fo nuͤchtern wie in ber Rirde ; il est à mettre 
aux Pelites-Maisons, c’est un échappé des 
Petites-Maisons, dos ift ein Narr, ein Unſin⸗ 
niger ; ce sont les Petites-Maisons ouvertes, 
bas iſt der Weg gum Narrenhauſe; les douze 
maisons dy soleil, bie goôlf Himmelszeichen, n. 
#l.; tenir —, bauébalten; avoir une bonne —, 

doft Gaftmäter geben ; faire bien les honneurs 
desa —, fcine Gaͤſte gut empfangen; faire une 
bonne —, fi Bermôgen fammeln, feine Famiz 
lic im Wohlſtande erbalten, il est Pami de toute 
la —, bie gange Gamilie licbt ibn; faire sa —, 
fit haͤuslich einrichten; faire maison nette, 
auf einmal alle feine Dienerſchaft entlobnen; 
faire maison neuve, neue Dienerſchaft anncb: 
men ; les ne de la —, bic Diencrfdaft ; — du 
roi, bie koͤnigliche Hausverwaltung, Hofverwal⸗ 
tung, Rüchensermwaltung; — militaire, — du 
roi, koͤnigliche Leibwache / Sdubgarde; — an- 
cienne, alte abelige Samilie, f; la maison 
royale, bie Pringen me. pl. von Best ; cette 
maison est éteinte, finie, dieſes Geflecht ift 
auégeftorben, relever sa —, feine Familie wieder 
in bicvorige Wohlhabenheit verſetzen; un homme 
de bonne —, ein Mann altabcligen Geſchlechts; 
traiter, accommoder qn. en enfant de bonne 
—, Jemanden verbientermafe abſtrafen; il était 
docteur de la maison et sociélé de Sor - 
— er war Arzt der Koͤrperſchaft der Sor⸗ 
onne. 

+Maisonnage, m. (Prat.) Bauholz, ». 

Maisonnég, ſaͤmmtliche Bevobner m. pl. eines 
Hauſes. 

Maisonnette, Haͤuschen, n. 

+Maistrance, Seeunteroffiziere, m. p2. 


Maitre, m. Herx, Befiter, Gigenthümer; Lebrer, 


Lehrmeiſter; Maler, Sachwalter; rude —, ftrenz 
ger Herr, m., avoir bon —, cinen angeſehenen 
Herrn haben; chercher —, ſich noch zu keiner 


Partei halten; nul ne peut servir deux mai- 


tres, Niemand kann zwei Herren dienen; tel 
maitre tel valet, wie der Herr, fo der Diener; 
qui a compagnon, a —, man muf fid oft in ben 
Willen ſeiner Genoſſen fügen ; Dieu est le mai- 
tre de l'univers, Gott ift der Beſitzer des Uni: 
verfumé ; heurter, frapper en —, derb an cine 
Thuͤre fhlagen, klopfen; se rendre maitre 
d’une place, fi eines Platzes mit Gewalt bez 
moöchtigen ; se rendre maître des esprits, des 
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cœurs, ſich die Liebe, ble Gemüther Vieler ges 
winnen; se rendre maître du feu, eine euer# 
brunit — ** se rendre maître de la conver- 
sation, immer baë Wort fübren ; élre maltre 
de ses passions, feine Leidenſchaften zuͤgeln; cet 
écrivain est maltre de son sujet, dieſer Schrift⸗ 
ſteller tft feinem Thema gewachſen; ce chanteur 
est maître de sa voix, bicfer Sânger beherrſcht 
feine Stimme; être le —, befeblen, verfligen ; 
trouver son —, feinen Meifter, einen Stéréera 
finben ; il est maître de ce château, «ift Gis 
genthümer dieſes Schloſſes; l'œil du —, des 
Herren Auge, n., il trouvera —, bag wird ſa⸗ 
nen Ciebbaber ſchon finden; l’argent n'a point 
de —, ein Gelbftü® laͤßt fic nicht genau muet: 
erÉennen ; — de danse, Tanzlehrer; — ès-arts, 
Magifter der freien Rünfte ; — d'école, Schul⸗ 
lebrer, Schulmeiſter; — d’études, Auficher m. 
über die arbeitenden Schuͤler einer Anſtalt; le 
temps est un grand —, mit der Zeit 2* 
man ſich an Vieles; jurer sur la parole du —, 
auf bas Wort feincs Gewaͤhrmannes bauen; 
— cordonnier, Gdumadermeifter, — tailleur, 
Schneidermeiſter, m.; il est passé maitre en 
fourberie, bas ift ein ausgelerater Dieb; — va- 
let, oberſte Bediente; — d'équipage, erfte Uns 
teroffigier eines Schiffs — des hautes-œuvres, 
Penter ; — fou, Erznarr; un maltre homme, 
— sire, Herr m. bem feine Dienerſchaft gehorſam 
ift; je m'en rapporte aux maîtres de l’art, 
id fuge mid in bas Urtheil der Kunſtverſtaͤndi⸗ 
gen; ce tablean est d’un grand —, bicié 
Bild ift von einem grofen Meifter ; — N., n’a- 
vez-vous rien de plus à dire pour la défense 
de l'accusé ? Sachwalter N., baben Sie nidté 
mebr gur Bertbribigung des Angeklagten binguzus 
fügen? compter de clerc à —, genaue Rech⸗ 
nung ablegen; — gonin, verfdlagener Menſch; 
— aliboron, bummer, einfaͤltiger Menſch, m. j 
— Jacques, der mehrere Dienerſtellen zugleich 
verſieht petit —, geputztes Maͤnnchen, »., — 
des comptes, Renungéfübrer ; — des re- 
quêtes, Bittfhriftenmeifter, Ratb zweiter Klaſſe 
im frangôfifhen Staatérath; — du sacré pa- 
lais, Genjor des Papſtes; — de chapelle, 
Kapellmeiſter, Gefangfübrer, Ghorfübrt einer 
Rapclle; grand-maitre de lPordre de Malte, 
Grofmeifter des Malteſerordens; grand-mal- 
tre de l’université de France, oberſtet Chef 
des Unterrichtsweſens in Frankreich; maitre-au- 
tel, Hochaltar, n.; maitre-d’hôtel, ficbe Hôtel. 
Maltresse, f Grau, Gcbicterin, Eigenthuͤmerin, 
Beſitzerinz Meiſterin; Geliebte; Mebengclict:, 
Maitreſſe; — de la maison, Frau vom Hauſe, 
Beſitzerin des Hauſes; — de chant, Gefanglts 
verin ; — d'école, Schullehrerin, une mai- 
tresse femme, cine gebietenbe, anfebnlide Frar; 
petite —, gu febr gepuête Grau, /; il est fort 
assidu auprès de sa —, er ift befténbig bei fei: 
net Geliebten; la maltresse branche d'un 
arbre, der Hauptzweig eines Baumes. 
Maltrise, Meiſterrecht, ». Meiſterſchaft, f; il 
avait acheté la —, er hatte die Maiſterfdoſt 
ertauft; la grande-maitrise de Malte, ti 
Großmeiſterſchaft des Malteferorbens, 
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Maîtriser, ». a. beherrſchen; il ne faut pas se 
laisser —. man mu fich nicht beberrfchen laffen ; 
— sespassions, feine Seibenfcaften beherrſchen; 
— la fortune, bas Gluͤck auf frine Seite wenden. 

" Majesté, Weajeſtaͤt, Æ Anfeben, n. Wuͤrde, 

Serrlidteit, Prat; — divine, royale, goͤtt⸗ 
lie, toniglide Madt; — des lois, Madt f 
der Geſetze; la majesté de ce temple, bie Gr: 
babenbeit, die Herrlichkeit dieſes Tewpels; Votre 
—, Ihre Maj eſtaͤt; Leurs Majestés, Ihre Ma: 
jeflâten ; Sa Majesté a ordonné, Seine, br 
Majeftât haben befoblen. 

Majestueusement, adw. majeftétif ; auf einc 
praͤchtige, erbabene Art. 

Majestueux, euse, majeſtaͤtiſch; glaͤnzend, an- 
febntid, erbaben ; dôme —, erbabener Dom, m1. 

Majeur, eure, bôber, groͤßer; münbig, volljäbria, 
grobiäbrig ; wictig ; uͤberwiegend; (Jeu de car- 
tes) quarte majeure, grofe Quarte, /; (Mus.) 
tierce majeure, große Terz; la majeure par- 
tie, ber grôfere Tbeil; ordres majeurs, prie 
fterlien Orben, m.. pl. Aemter, n. pl; ul⸗ 
mi esi une tierce majeure, von e big e ift cine 
grofe Terz; une affaire majeure, eine faut: 
angelegenbrit ; force majeure, unüberwinblide, 
unwiderſtehliche Kraft, /; il ne fallait avoir 
F vingt ans pour étre majeur en Norman- 

ie, in der Rormanbie war man im gmangigften 
Sabre fdon münbig; nos majeurs mous ont 
donné ces exemples, unfere Borfabren babr 
uns biefe Beifpiele gegeben. 

Majeure, ogꝙ.) Oberſatz, Vorderſatz, m. 

Major, m. Obriſtwachtmeiſter, Major; — gé- 

n ral, Generalmajor; — de la place, Plaés 

major ; élat-major général, Generalftab, #1. ; 
état-major des places, Officiere #7. pé. in feften 
Plägen ; état-major, Stabébüreau, n.; chirur- 
gien-major, Regimentémunbargt; Llambour- 
major, Æambourmaior, m. 

Majorat, m. (Prat.) Majorat, licgenbeé Gut n. 

welches der aͤlteſte Sohn allein erbt. 

Majordome, m. Oberhaushofmeiſter; Proviant⸗ 
meiſter auf Muberfhiffens Majordomus, m. 

Majorité, Muͤndigkeit, Volljaͤhrigkeit, Groß— 
jaͤhrigkeit; Majorsſtellez Mehrheit 4der Stim⸗ 
men, der Stimmgeber, der Mitglider; la ma- 
jorité des suffrages, bie Stimmenmehrheit; il 
vote toujours avec la —, er ftimmt immur mit 
der Mehrzahl; il a atteint l’âge de la —, er iſt 
mündig geworden ; le roi lui donna la majo- 
rilé de tel régiment, ber Koͤnig feûte ibn gum 
Major in bem und bem Regiment ein. 

Majuscule, adj. f, lettre —, großer Budftabe, 
Anfangébuchftäbe ; — s1bst, f grande, petile 
—, grofer, kleiner Anfangsbuchſtabe, me. 

Maki, m. (Hist. nat.) Mati, m. (ein bem Affen 
aͤhnliches Geſchlecht). 

Mal, ale, bos, ſchlimm, uͤbel, arg; (faft nur in zu⸗ 
ſammengeſetzten Woͤrtern zʒ bon gré, mal gré, 
wohl oder uͤbel z er mag wollen ober nidt. 

Mal, mn. Bôje,n.; Fehler, m.z Weh, n. Schmerz, 
m.3 Uebel, n. Rranftbeit, Schaden, m. Ungluͤck, 
nn. Muͤhe; Beſchwerde, f; l'amitié adoucit 
tous les maux, bie Freundſchaft verſuͤßt alle 
Ucbel ; mal d'autrui n’est que songe, das 
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ucbel Anberer ruͤhrt uns wenig il faut éviter te 
malet faire le bien, man muß bas Boͤſe vermeiden 
unb baë Gute thun; induire qn. à mal, Jeman⸗ 
ben gum Boͤſen verfübren; mettre une femme 
à mal, eine Frau verfübren; penser à mal, 
Boͤſes benfen; vous me faites mal, Ge verurs 
faden mir Sdmergen ; mal vénérien, veneriſche 
Rrantbeit, f; étre en mal d'enfant, in Ge⸗ 
burtswehen Uegen; mal caduc, haut mal, 
Epilepſie; mal de mer, @refranftrit, f; aux 
grands maux les grands remèdes, gewaltſame 
Mittel gegen grobe Uebel; lomber de fièvre en 
chaud mal, nad einem Unglüd ein noch groͤßeres 
eclciben; on a trop de mal chez ce maltre-là, 
man bat zu viel Arbeit bei dieſem Meifter ; avoir 
du mal à faire qéh., ctoaë mit Widerwillen 
thun; la gelée a tout perdu, il y a encore 
plus de mal que l’on ne croit, ber Froſt bat 
Alles verborben und mehr Schaden angeridtit 
alé man glaubt ; c’est un mal que vous n’ayez 
pas écrit plus tôt cette lettre, bas ift nach⸗ 
ibeilich, es ift Schade daß Sie dieſen Brief nidt 
fruͤher geſchrieben haben; dire du mal de son 
rochain, feinen Naͤchſten Uebles nachſagen. 
al, ado. uͤbel, ſchlimm, nicht wobl, ſchlecht; 
cette affaire va mal, dieſes Geſchaͤft gett 
ſchlecht; prendre mal une chose, etwas übrl 
nebmen; prendre mal un passage, einen Sag 
faiſch verftchen; se trouver mal, fi umvobl 
füblen ; se trouver mal d’une chose, burd et: 
was Schaden, Ungelegenbeit leiben; être mal 
avec qn., mit Semanben gerfollen fein; être 
mal, bem Tode nabe fein, febr krank ſein. 
4Malabâtre, m. (A4potA.) indiſches Blatt, Malas 


batrum, Rc:lenblatt, n. , 
Malachite (fpr. ch ivie k), £ (Miner.) Schreck⸗ 
ftein, Malachit, #7. S 
— EGed.) Grlüfte, m. p.ʒ kranthafte CB: 

{ ‘} 

+Malacoderme, adj. weidbäutig. 

+Malacoïde, £ (Bot.) Storchſchnabel, m. weiche 
Melope, f 

Malactique, adj. (Med.) enweidenb ; — s. m. 
Erweichungsmittel, n. 

Malade, adj. frant; — s.m. et Kranke, m. 
et f; tomber —, krank werben ; — d’imagi- 
nation, cinbifbunagtrant ; — à fa mort, tôbts 
id ob. ſterbens fran£ ; avoir l'air —, krank aués 
ſehen; vous voilà bien —, @ie baben ſich 
nidt zu beflagen ; j'ai un cheval —, id Fabe 
cin krankes Pferd; ne touchez pas son bras 
—, beruͤhren Sie feinen kranken Arm nidt; ces 
arbres sont malades, bicfe Baͤume find krank, 
baben keinen frifden Wuchs; depuis la retraite 
de cet acteur, le théâtre est bien —, mit 
biefem Schauſpieler bat bas Theater ſeine Zierde 
verloren; je viens de voir un —, id babe fo 
chen einen Kranken beſucht. 

Maladie, £ Rrantbrit ; Seuche, Sucht, 3 il est 
guéri de sa —, er ift von ſeiner Krankbeit ges 
heilt; il a la —, er bat die euh. ; — du pays, 
Drimveb, n.; maladies des chevaux, Krank⸗ 
heiten der Pferde; les arbres ent leurs mal 
dies, bic Baume find gewiſſen Krankheiten unters 
worfen; les jassions violentes sont les malu- 


810 MALE 


dies de l’âme, bie beftigen Leidenſchaften find bie 
Krankheiten der Seele; il aime excessivemént 
les tableaux, c’est sa —, er ift ein großer Lieb⸗ 
baber von Bilbern, bas ift feine Thorbeit. 

Maladif, ive, kraͤnklich, ſchwaͤchlich. 

Maladrerie, £ Sicdbaus, n. 

Maladresse, ungeſchicklichkeit, Ungewandt⸗ 
beit, f, il y a bien de la maladresse dans ce 
discours, dieſe Rede ift ſehr ungeſchickt od. un£lug. 

Maladroit, oite, ungeſchickt, unfaͤhig, unge⸗ 
wandt; avoir la main inaladroite, eine unge⸗ 
fdidte Hand baben ; c’est un homme maladroit 
en affaires, bas ift ein unfübiger Geſchaͤftsmann; 
— s. m. ungeſchickter Menſch, Toͤlpel, m. 

Maladroitement, adv. ungeſchickt. 

Malagme, m. (Chir.) Zugpflaſter, m. 

tMalagmèr, v. n. (Chim.) verſchiedene Metall⸗ 
arten vereinigen. Siehe Amalgamer. 

Malaguelle, f (Bot.) Parabiestorn, n. 

7. Malais, m. malaijde Sprache, f; Malai- 
de, n. 

Malaise, me. Ungemaͤchlichkeit, Unbehaglichkeit, f'; 
être dans le —, mit feinen Gefdjäfren im Ruͤck⸗ 

ange fein, Schulden baben. | 
alaisé, ée, féwer, unbequem, ungemädlid ; il 
est malaisé de faire telle chose, e8 ift ſchwer 
bas unb baë gu thun; cet escalier est—, biefe 
Treppe ift unbequem ; riche —, Reider beffen 
Bermôgen in Unorbnung ift 
Malaisément, —— muͤhſam, mit 


Muͤhe. 

Malandre, £ Maute, Pferbefrantbeit, f; (Ar- 

. chat.) morfde, verfaulte Aeſte, Rnoten m. pi. 

am 3immerbols ; cette pièce de bois est pleine 
de malandres, dieſes Stüd Holz ift gang aftig 
und morſch. 

Malandreux, euse, féabbaft, faul, morſch; bois 
7 morſches Pot. 

+Malapre, m. ungeſchickter Buchdrucker, m. 

Mal-Appris. Siche Appris. 

Malart, m. (Ornith.) wilde Enterich, m. 

+Malate, m. (Chim.) apfelfaures Salz, 2.3 — 
de chaux, apfetfaure Ralterde, f 

Malavisé, ée, unbedachtſam, uuverftänbig, unbe: 
ſcheidenz; homme —, unbedachtſamer Menjd); — 
s. m. el f. Unbcfonnene, mn. et f 

+Malaxalion, f (Pharm.) Ginveidung, Er: 
weidung, f 

Malaxer, ©. a. (Pharm.) weich machen. 

Malbati, ie, übelgcbaut, übelgavadfen ; homme 
—, ſchlecht gebauter Menfd ; — s.m. grand 
—, grober uͤbelgewachſener plumper Menſch, m. 

— m. fallende Sucht, Siehe Epi- 
epsie. 

Malcontent, ente, unzufrieden, mißvergnuͤgt; il 
est malcontent de ses voisins, et iſt uͤber ſeine 
Nachbarn ungufrieden. 

Maldisant , anle, boébaft, ber eine bôfe Zunge 
bat. 

4Maldre,m.(Mes.) Malter, m. Maß n. von ſechs 
Scheffeln. mes 

Male, m. Mann, m. Maͤnnchen, n.; un vilain 
—, eine bâflide Mannsperſon; le mâle et la 
femelle, Maännchen und Weibchen; — adj. 
maͤnnlich, kraͤftigz enſant —. Knabe, m.; (Bot.) 
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fleurs mâles, maͤnnliche Blumen, £ p£.; une 


voix —, eine mannlide Stimme; résolution —, 
ménnlide Entſchloſſenheit; un pinceau —, ſtar⸗ 
ker inſelſtri 

Malebète, Schadenfrohe, m. et f 


Malédiction, f Stud, m. Verwuͤnſchung, f; ce 
père a donné sa malédiction à son fils, blefer 
Bater bat feinen Sobn verwuͤnſcht; la malédic- 
tion est sur cette maison, der Fluch haftet auf 
biefem Hauſe; charger de malédictious, ver: 

— 

alefaim, Heißhunger, m. 

Maléfice, m. Bezauberung, Hexerei, f; il fut 
accusé de —, er wurbe der Dererei angeklagt. 

Maléficié, ée, vergaubert ; cet homme esi tout 
—, biefer Mann ift wie bebert, 

Maléfique, adj. ſchaͤdlich, Uebel verurſachend. 

+Malegouverne, f (ebem.) Srembengemad, Ge⸗ 
finbegemad, n. 

Malemort, £ tiâalider Tob, m. 

Malencontre, f Unglüt, n., par malenconire 
il y trouva son rival, ungluͤctlicherweiſe traf er 
ba frinen Rebenbubler, 

Malencontreusement, ade. ungluͤcklicherweiſe. 

Malencontreux, euse, unglüdlic ; il est —, « 
iſt ein Unglüdevogel. 

— m. ue ; 

al-en-point, ade. in f em Zuſtande. 

Malentondu, m. Mißverſtand, m. Mifoerftänds 
nif, n. Irrthum / m. Berfeben, n.; il y à du 
malentendu dans cette affaire, «é ſtect ein 
Mißverſtaͤndniß in dieſer Sache. 

Malepeste! inter. ſ e Roth! | 

+Malerage, f ſchwere Rotb, ; — de faim, Heih⸗ 
bunger, Wolfshunger, m. 

Mal-être, me. unbehaglichkeit, | 

Malévole, adj. uͤbelwollend, übelgefinnt, miß⸗ 


günftig. 

Malfaçon, f Sebler, Uebelſtand; Betrug, Unters 
ſchleif, m. Untreue, f; — P rignorance, Uns 
wiſſenheitsfehler; par négligence, Rachlaſſig⸗ 
Écitéfebler , m.; il y a de la malfaçon à cela, 
es ſteckt ein Betrug babinter, es gebt nicht reblid 
dabei zu. 

+Malfaum. Siehe Maleſaim, f 

Malfaire, &. n. Uebles, Boͤfes thun; il est en- 
clin à —, er ift gum Bofen geneigt; il ne se 
plait qu’à —, fein groͤßtes Bergnügen ift Andem 
au ſchaden. . 

Malfaisance, f Boëbeit, Boshaftigkeit, F 

Malfaisant, ante, boëbaft, boͤsartig; ungeſund, 
ſchaͤdlich; il est d’un naturel —, er ift voébais 
ter Natur ; les vins frelatés sont malfaisants, 
verfaͤlſchte Weine find ſchaͤdlich. 

Malſaii, aite, übel gebaut, ſchlecht gewachſen, 
ungeſtalt, unfoͤrmlich; unartig, boͤs, uͤbel, ſchlecht 
gethan. 

NMalſfaiteur, ia. Uebelthaͤter, Miſſethaͤter, m. 

Malfamé, ée, uͤbel beruͤchtigt, verrufen. 

Malgracieux, euse, unfreundlich, unhoͤflich, un: 
artig. 

Malgracieusement , ado. auf unfreunblide, ur 
boflide Art. | 

Malgré, prep. gezwungen, ungeachtet; il à fait 
ce mariage malgré père el mère, er bat fié 
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wider Willen ſeiner Eltern verbeirathet ; je l'ai 
reconnu malgré l’obscurité, id babe ibn un: 
geachtet ber Dunkelheit erfannt ; — que vous en 
ayez, aller Sbrer Bemuͤhungen ungeadtet, jo un⸗ 
gern Sie es auch feben. Siehe Gré. 
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Bunge ; il m’a fait la plus grande malice du 
monde, er bat mir ben ſchlimmſten Gtreid von 
der Welt geſpieltz son esprit est plein de —, 
fein Big ift voll Schalkheit; entendre malice 

à qch., etwas bel deuten. 


Malicieusement, ado. boshafterweiſe, aus Bos⸗ 
boit, 

Malicieux , euse, boëbaft, tüdifé, heimtuͤckiſch; 
ſchalkhaft; c’est un esprit —, bas ift eine boës 
hafte Seele; un enfant —, ein munteres Rinb ; 

un cheval —, ein tuͤckiſches Pferd. 


+Malhabile, adj. ungeſchickt. 

Malhabilement, ade. ungeſchickt, ungeſchickter⸗ 
weiſe. 

Malhabileté, ſungeſchicklichkeit, £ 

+Malherbe, f (Bot.) Boëtraut, n. 

Malheur, m. Unglüd, n., Unſtern; Unfall, Un: 


glüctsfal, m.; des malheurs, p£, Ungluͤckefaͤlle, 
m. pl. Widerwaͤrtigkeiten, p£.; j'attribue 
cela à mon—, id meffe baë meinem Ungluͤck bei; 
jouer de — , obne Güd fpielen ; vom 3ufalle 
nicht begünftiat werden; être en —, bem Un: 
glüd auégefest fein; Cet homme m’a porté 
— dieſer Monn bat mir Unglüd gebracht; il 
n’y a qu'heur et —, Alles haͤngt von ben 
Umftänben ab; des Einen Gluͤck ift des Andern 
ungluͤck; j'ai éprouvé bien des malheurs, id 
babe viele Widerwaͤrtigkeiten erduldet pro, à 
qeh. malheur est bon, Unglüd bat auch feinen 
Rubens ado. par —, gum Unglüd, unglüctlicher: 
weiſe. | 

Malheur ! interj.; — à celui qui, wehe bem 
welcber...! — aux impies, wehe ben Gott{ofen ! 

Malheureusement, «dv. gum Unglüt, ungluͤc⸗ 
licherweiſe; il joue toujours —, er fpielt immer 
mit Ungléd ; il est arrivé —, gum Ungiüct bat 
ſich ereignet. 

Malheureux, euse, unalüdti, unglüdfelig, uns 
ſelig; ſchlecht, elend, erbaͤrmlich, armſelig; il a 
toujours êté —, er ift ſtets ungluͤcklich geweſen; 
il est dans une situation malheureuse, ct 
ift in einer traurigen £age, il vous a donné 
la un conseil —, cr bat Ihnen ba einen ge: 
fahrlichen Ratb ertheilt; faire une’fin malheu- 
reuse, ein graufamcs, entebrendré Ende nebmen, 
avoir la main malheureuse, cine unalüalidie 
band haben, Alles was man berübrt zerbrechen; 
ſchlecht auswaͤhlen, in feinen Unternehmungen 
tin Gluͤck haben; un malheureux auteur , cin 
ſchlechter, armſeliger Schriftſtellerz — 5. mn. 
Unglüdlihe, #2. et f; Boſewicht, m., une mal- 
heureuse, eine Elende; ausſchweifende Weibs— 

erſon, f 

Malhonnète, adj. unanſtoͤndig, unhoͤflich, unar⸗ 
tia, grob; unehrbar, unredlich, ſchlecht; celle 
action est d’un malhonnéête homme, das iſt 
die Handlung eines Ehrloſen; un homme —, 
ein unbôfliher, unartiger Menfd ; un malhon- 
uéle homme, ein unreblicher, ſchlechter Menſch. 

Malhonnétement, ado. unredlich, unhoͤflich, un: 

anſtaͤndig; agir —, unreblid) bandeln; il m’a 

répondu fort —, er bat mir'ſehr unbôflid ge— 

antwortet, | 

Alalhonnéteté, f Unanfändigteit ; unredlichkeit; 

Unbôflibteit, Grobheit, 


tMalicorium (fpr. -coriome), m. Granatapfel: 
fale, F . 
iMaligne. Siehe Malin. 

Malignement, adw. bochafterweiſe, bôsartig, 
ſchlimm. 

Malignité, f Boëbeit; Boͤsartigkeit, Schaͤdlich⸗ 
keit, {; — du cœur humain, Boébeit des 
menſchlichen Herzens; la malignité du sort, 
die Boébeit des Schickſals; corriger la mali- 
gnité de l’air, die Schaͤdlichkeit der Luft ver: 
tréiben, 

Malin, —— boshaft; ſchalkhaft; boͤsartig, 
ſchaͤdlich, gefaͤhrlich; un esprit —, ein boshaftes 
Gemuͤth; le malin, le malin esprit, l'esprit 
—, ber bôfe Geift, der Teufel; joie maligne, 
Schadenfreude, f; avoir un malin vouloir, du 
malin vouloir contre qn., nichts Gutes gegen 
Jemand im Schilde fübren; c'est une maligne 
bête, bas ift ein bosbaftes, tuͤciſches Œbier ; 
c'est un enfant bien —, bag ift in ſehr ſchalk⸗ 
baftes Rinb; il est trop malin pour se lais- 
ser attraper, er ift gu verſchlagen, als daß er fic 
anfübren liefe ; uicère —, plaie maligne, boéz 
artige, unbeilbare Wunde; fièvre maligne, bès 
ſes Fieber. 

Maline, £ 3eit f der Springfluth. 

Malines, £ feine (flanbrifche) Spigen, £ p1. 

Malingre, adj. fit, ſchwach, matt ; il est en- 
core bien — er ift oc febr matt, 

Malintentionné, ée, übelgefinnt; — subs!. M. 
Uebelgefinnte, #2. 

+Malique, adj. (Chim.) apfelfauer. 

Malitorne, adj. ungefidt, plump, toͤlpiſch; — 
subst. Tolpel, m. 

Mal-jügé, m. (Prat.) falſches Urtheil, ». 

+Mallard, m. kleiner runder Schleifſtein, m. 

Malle, £ Felleiſen, n.3 Reiſeſack; Koffer, Reiſe⸗ 
koffer, m.; le courrier de la—, der Brieflurier; 
la malle-poste ob. bloß la malle, Bricfpoft, bie 
auch Reiſende aufnimmt ; la malle est arrivée, 
die Briefpoft ift angefommen ; faire sa —, cinpas 
den, ſich reiſefertig machen trousser en malle 
qeli., etwas heimlich wegnebmen ; il a été trous- 
sé en —, er ift ploͤtzlich geftorben. 

Malléabiitté, / Streckbarkeit, Dehnbarkeit, £ (des 
métaux, ber Metalle). 

Malléable, adj. fmiebbar, ftrectoar. 


| Maliéole, £ (Anat.) Fußknoͤchel, mn. 


Malice, £ Boëbeit, /; muthwilliger Streid, m., | +Malletier, 2. Felleiſenmacher, mn. 


Schalkheit, f, il a fait cela par —, er bat cé | 
aus Bosheit gethan ; — du péché, Boébeit der 
Suͤnde; ne pas entendre malice à qeh., ct: 


Mallette, f Eleines Belleifen, Raͤnzchen, Raͤnzel; 
kleines Réfidun, n. 


Mailier, #1. Poſtpferd, n. 


was obne bôfe Abſicht ſagen, thun; un innocent . Malmener, æ. a. Jemand übel behandeln, uͤbel 


fourré de —, cine ſcheinbar boflide aber bosbafte 


zurichten, mifbanbeln; il l’a bien malmené, 
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er bat ibn ſehr ſchlecht, febr unhoͤflich behandelt; 


l’ennemi a bien malmené leur avant-garde, 
der Feind bat ibren Bortrab febr mitgenommen, 
bart angefallen. 

+Malmoulue, adj. f (Chasse) ſchlecht verbaute 
£ofung, f k 

+Malone, f£ 3cug m. aus bem Platanbaume ver: 
fertiat. 

+tMalordonné, ée, (Blas.) ſchlecht georbnet 
ſchlecht geſtellt. 

Malotru, mn. elender, dummer, ungeſtalter Menſch; 
Tropf, m. 

Malpeigné, m. unreinlicher, ſchlechtgekleideter 
Menſch, n. 

Malplaisant, ante, unangenehm, verdrießlich. 

Malpropre, adj. unreinlich, unſauber, ſchmutig. 

Malproprement, ad». unreinlich. 

Malpropreté, f Unreinlidteit, Unſauberkeit, f 

Malsain, aine, ungefundb; cette femme est 
malsaine, biefe Frau ift ungeſund; cet air est 
—, biefe Luft iſt unrein, ungefuno ; côle mal- 
saine, gefaͤhrliche Kuͤſte. 

Malséant , ante, unanſtaͤndig, unſchicklich; cela 
est —, bas ift unanſtaͤndig. 

+Malsemé, ée, ungerabe ; (Chasse) bois —, un: 

À apps Geweih, n. 

alsonnant, ante, übellautenb, anſtoͤßigz pro— 
position malsonnante, anftéfiger Satz; cela 
est —, bag ift anſtoͤßig. 

Malt (fpr. malte) ,m. (Brass.) Malg, n.; du 
malt séché à l’air, euftmalz; du malt séché 
au four, Dürrmal. . 

+Malthe, m. (Hist. nat.) Bergthier, n. 

Maltôte, £ Getberpreffung, Piackerei; druͤckende 
Abgabe, f 

Maltôtier, m. Gelderpreſſerz Steuereinneh⸗ 
met, m. 

Maltraiter, v. a. mifbanbeln, übel begegnen, Un: 
recht thun; il l’a maltraité de coups, de pa- 
roles, er bat ihn mit Schlaͤgen, mit Worten mif: 
handeit; cet auteur a élé fort maltraité par 
la critique, biefer Schriftſteller ift von ben ris 
tikern bart mitgenommen worden. 

Malvacée, adj, f (Bot.) gum Malvengeſchlechte 


grhbrige 

Malveillance, Haß, Widerwille, bôfer Wil⸗ 
le, m.z cet homme est enclin à la —, bic: 
fer Menſch ift aur Bosbeit geneigt. 

Malveillant, ante, übelgefinnt, gebâffia; carac- 
tère —, abgeneigter, uͤbelgeſinnter Charakter; 
— subst, Uebelacfinnte, Feind, Neider, m. 

Malversation, F ſchlechte, ungetreue Serial: 
tung, F3; Unterſchleif, m. 

Malverser, v. n. veruntreuen, Unterſchleife be⸗ 
gehen; il est accusé d’avoir malversé, er iſt 
des Unterſchleifs, des Betrugs angeklagt. 

Malvoisie, f malvafifer, griechiſcher Wein; 
Muétatwein, #2. 

Malvoulu, ue, unfreurbtid, abgencigt. 

Maman, f Mama, f, une grosse —, cine bide 
Frau; grand'maman, bonne —, Grofmutter, 

Mamoelle, f Bruft, / (bic flifhige Crbobuna 
au beiden Seiten der Bruft, infonberbeit des 
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mencer à la —, bie Œraichung ber Rinber 
muf in ben-erften Jahren beginnen; il a été 
blessé deux doigis au-dessous de la —, 
ec iſt zwei Singer breit unter der Bruft verwun⸗ 
det worden; les mamelles d’une vache, bic 
Bigen f pL. einer Kuh. 
Mamelon, rm. Warze, Brufhwarge, Bite, /; 
Gipfel, m.; oberfte Enbe, n.3 Spigc, f 
Mamelonné, ée, (Hist. nat.) warzenfoͤrmig. 
Mamelu, ue, grofbrüftig, bitbrüftig; un gros 
— line grosse mamelue, eine Perſon mit gros | 
en Brüften, 
Mameluk (fpr. mam-louk), m. Mamelut, m. 
(ehem. Reiter in Egypten). 
+M’'amie, mon amie. Siehe Amie. 
Mawillaire, adj. (Anat.) gigenformig. 
Mammaire, adj. (Anat.) zur Bruft gehoͤrig; 
‘reines mammaires, Bruftabcrn, f pé. = 
Mammifère, adj. et s. Saͤugethier, n. 
+M'amour, mon amour. Siehe Amour. 
Mammouth, m. Mamutb, foffiler Elephant, m. 
Mauant, ». Inſaſſe, Dorfbewobner; Grobian, 
Bauer, m., il s’est conduit en vrai manant 
dans cette occasion, et bat ſich bei dieſer Ge: 
legenbeit febr bâurifd benommen. 
+Mancelle, Kummetkette, Bruftéctte £ da 
Deichſelpferde. 
Macenillier, m. (Bot.) Manſchnille, m. 
Manche, f Xermel; Kanal, m.; Meerenge, fs 
Sdeibeofen, m.: ( Mar.) lederner Schlauch; 
manches pendantes, fliegenbe, haͤngende Xers 
mel an Ceremonienkleidern; gardes de la —, 
koͤnigliche Trabanten; — d’une chemise, Hemd⸗ 
érmel; prov. du temps qu’on se mouchait 
sur la —, gur Beit alé man noch ſehr einfach war, 
lebte; c’est une autre paire de manches, bas 
ift gang etiwas Anberé; geutilshommes de la—, 
(ebem.) Hofjunker der jungen franzoſiſchen Prinzen; 
il s’est fait mon garde de la —, er iſt ſtets 
um mid, er belagert mich; avoir qn. ob. qch. 
dans sa —, Semand ob, etwas in feiner Gewalt 
baben; se faire tirer par la manche pour 
faire une chose, fit ju etwas noͤt higen laffen. 
Manche, m. @tiel; alé, Griff #3. an muſikali⸗ 
ſchen Inſtrumenten; Griffbrett, nm. Hals, m.5 
le manche de la charrue, bie Pfluafterge; une 
éclfnche avec son —, Scépéteule mit ibrem 
Beine; — de couteau, Heft ciné Meſſers 
Meſſerſcheidez (Conch.) Ragelmujdel, £ ; i 
connait son —, il est sûr de son —, er bat 
einen ſichern Gziff (von einem geſchickten Griger 
où. £autenfpielit); grov. branler au —, 
ſchwanken, auf der Kippe ſtehen; jeter le 
manche après la cognée, alles vevioren g« ben 3 
bas Kind mit bem Babe ausfhütten, 
+Manchestre, m7. Manſcheſterſammet, m. 
Manchetle, f Panbtraufe, Manfbette, f;, man- 
cheties à dentelle, @pigenmanfchetten; vous 
n'avez fait là de belles manchettes, Sie bas 
ben mid burd ibre Unbeſonnenheit in eine ſchoͤne 
Verlegenheit agcfcét ; Sie baben mir einen fu duen 
Streich gefpirit ! 


| Mauchou, m. Duff, Staucher, Pelgs (Ferr.) glaͤ⸗ 


weiblichen Geſchlechts); un enfant à la —, ein | ferner Gylinder, m. 
Säugling ; l'éducation des enfants doit co- Manchot, otte, vinbéxdig, cinarmig; il n'est 
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pas —, cr ift geſchickt, fein, verſchlagen; — s. 
m. et f Ginarmige, m. et f; ilest manchot de 
la main droite, es feblt ibm die rechte Hand. 

Manchot, m. ein Seevogel, mn. 

Mancie, Mance, f Babrijagung, f 

rMandaïtes, m. pl. Sobannesdriften m. pé. au 

Bafjora. 

Mandant, #0. (Prat.) Bollmadtertheiler, Bol: 
machtſteller, 7. 

Mandarin, mm. Manbarin, hinefifche Beamte, a. 

Mandat, m. (Prat.) Manbat, n. Anweiſung, /'; 
Befehl, Auftrag, m”., il a bien rempli son —, 
er bat ſeinen Auftrag wohl erfüllt ; il m’a donné 
un mandat sur son correspondant, er bat 
mir cine Anweiſung auf feinen Gorrefpondenten 
gegtben ; l'assemblée ne reconnut pas les 
mandats impératifs, die Verſammlung erfannte 
keine Befehle der Wähler an; — apostolique, 
Ertheilung einer paͤpſtlichen Pfründe; — de com- 
parution, — d'amener, Vorladungsbefehl, me. 
Mandataire, m.Manbatar, Bevolmäcbtigte, m.; 
le mandataire ne doit agir que conformé- 
ment à ses pouvoirs, ber Bevollmaͤchtigte, der 
Manbatar barfnur feiner Vollmacht gemaͤß bandeln. 
+Mandatum (fpr. -dalome), m2. Geremonie 
des Fubwaſchens am grünen Donnerftage, 
+Mande, f ein mit Tuch belegter Korb #0. um 

feifenerde barin zu tragen. 

andemept, m. Verordnung, f; Befehl, m.; 
Anweiſung, Borjbrift; (/mpr.) Bemertung 
f. auf einem Korrekturbogen ; si donnons en 
— , (bem. in koͤniglichen Edikten) fo befehlen und 
verorbnen Wir; Rollin a donné de bons man- 
dements, Rollin bat gute Borfdriften, Anwei— 
ſungen ertheilt j délivrer à chacun des créan- 
ciers un mandement pour toucher, jebem 
Glaͤubiger eine Zahlungsanweiſung geben; — de 
l’archevèque de Paris, Runbfdreiben n. deé 
Erzbiſchofs von Paris. 

Mander, æ. a. melben, beridten, zu wiſſen thun, 
wiſſen laſſen, Nachricht ertheilen; — qu., einen 
berufen, kommen laſſen; je lui ai mandé cette 
nouvelle, id babe ibm biefe Nachricht, dieſe 
Neuigkeit gemeldet; je ne le lui ai point man- 
dé, je le lui ai dit en face, id babe 18 itm 
drcift ins Geſicht acfagt ; — son carrosse, ses 
chevaux, Wagen, Pferde beftellen, Éommen laffen. 

Mandibule, f (Anut.) untere Rienbacten, m.; 
(Ornith.) beite Theile m. pé. des Schnabels. 

Mandille, Oberrock, Mantel m. wie die Las 
keien trugen. ; 

pete [ (Mus.) Mandoline, kleine Bitber, / 

Mandoré, f (Mus.) Panborengither, Panduren⸗ 
aither, f 

Mandragore, f (Bot.) Xtraunwurgel, Wolfskir⸗ 
fe, f Schlafapfel, m. 

tMandrague, #1. Reÿ n. gum Thunfiſchfange. 
tMandril, m. (Hist. nat.) Mandril, Maimon, 
m. (Affengattuna). 

Mandrin, m. (Serr.) Durchſchlag, m. fpibiges 
Cifen n. mit welchem Loͤcher in gluͤhendes Eiſen 
geſchlagen werden; (Tourn.) Docke, Dockenſpin⸗ 
del, kurze Saͤule an der Drehbank gum Einſpan⸗ 
nen des Holzes; Formſtab m. zu einer Jagdhorn⸗ 
roͤhre; Werkzeug der Schwertfeger; (Fonn.) 
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geruͤndetes Stuͤck Holz, nm. cinen Spund daraus zu 
machen; (Artidi.) Docke, Dorn, m. Formboir 
n. zu ben Patronen; eiſerne Dode bas Mufter: 
eiſen zu ben Laffeten daruͤber zu ſchmieden ; Dreh⸗ 
bank f zu ben hoͤlzernen Kugelſpiegeln; — à ca- 
non, Rohrbohrer; — à baïionnettes , Bajon⸗ 
netbohrer, m. 

Manducation, (Egl. rom.) Genießen, Eſſen ». 
des Leibes Chriſti im beiligen Abendmahle. - 

Manéage, m. (Mar.) Arbeit f der Matrofen beim 
Ein⸗ und Ausladen der Güter fur welche fie kein 
Windegeld betommen. 

+Manée ou Mane, f ungariſches Gewicht n. von 
hundert Pfund. 

Manége, m.@dule, f£ regelmägige Gaͤnge m. pl. 
und Bewegungen £ p£. welche man ein Pferd mas 
den tâft; Reitiute, {; Roͤnke, Schliche, m. pl.; 
feines, ſchlaues und liftiges Berfabren, n.; met- 
tre un cheval au —, ein Pferd gurciten laſſenz 
cheval dresséau—, cheval de manège, Schul⸗ 
pferd, zugerittenes Pferd, #., faire faire le ma- 
nége à un cheval, ein Pfird die Schule maden 
laffen ; — couvert, bedeckte Reitfule ; je suis 
fait à votre —, id fenne Sbre Gânge, Ihre 
Schliche, Ihre Art au handeln; voilà un étrange 
—, bas ift eine feltfame Wirthſchaft. 

Mânes, m. pl. Schatten, Geiſter m. pl. der Ver⸗ 
ftorbenen ; Manen, f pe. 

Manganèse, m. (Miner.) Magnefia, n. 

Mangeable, adj. eßbar, was fid effen laͤßt. 

Mangeaille, Freſſen, Kutter, nm. (für Haus⸗ 
thiere); Œffen, n. Speifen, f p£.; cel homme 
est toujours occupé de —, biefer Menſch thut 
nichts alé effen. 

Mangeoire, f Rrippe, Pferbebrippe, f; Freß⸗ 
trog mn. der Bôgcls pro. il tourne le dos à la 
— er greift bis Sache verÉchrt an. . 

Manger, v. a. et n. eſſen, fpeifens freffen (von 
Æbicren); verzehren, burdbringen, zu Grunbe 
richten; — de la viande, Fleiſch effen ; cela est 
bon à —, bag kann man effen ; il n’a pas mangé 
d’aujourd’hui, er bat beute noch nidté grgeffen 
il a été trois jours sans — , er bat brei Tage 
lang nichts gegeffen; il ne mange pas, il dé- 
vore, er ißt nidt, er frißt; les chevaux man- 
gent de l’avoine, bie Pferde freffen Haber; 
prov. — comme un ogre, wie cin Wolf freſ⸗ 
fen ; — pour quatre, für vier Mann effen ; il ne 
mange jamais à l'auberge, er ift ob. fpeift nie 
im Wirthshauſe; salle à —, Sprifefaal, mn. il 
donne à manger à tant par tête, man Éann bei 
ibm gu fo viel die Perfon effen; il donne souvert 
à —, er gicbt oft Gaftmäbler, er bat oft Gaͤſte; il 
a mangé dix mille écus à cette entreprise, 
bicfes Unternebmen bat ibm dreißig taufend Fran: 
£en getoftet , er bat dreißig tauſend Franken babei 
verloren, il a mangé tout son bien, er Bat fein 
ganzes Bermôgen durchgebracht; ses chevaux et 
ses chiens le mangent, feine Pferde und Hunde 
richten ibn gu Grunbe ; la rouille mange le fer, 
der Roft frift bas Eifen; la rivière mange les 
bords, ber Fluß fpüblt bas Ufer weg; le grand 
air maoge les couleurs, bie fdarfe Luft vire 
zehrt bie Farben, gicbt bic Farben aus ; ce four- 
ncau mange bien du charbon, biefer Hohofen 
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frißt viel Kohlen weg, erforbert vicle Roblen ; une 
écriture mangée par le temps, eine abgenutz⸗ 
te, ausgeloͤſchte Scrift; une gravure man- 
gée par le temps ; ein verbleichter Rupferftié ; 
— ses mots, — la moilié de ses mots, im 
Reden die Worte verſchlucken; (Gramm.) une 
voyelle finale se mange devant une voyelle 
qui suit, ein Endvokal wird verſchluckt (nidt 
ausgeſprochen) wenn ein anderer Selbſtlauter bar: 
auf folat ; pro. l'appétit vient en mangeant, 
der erfte Erwerb macht nach groͤßerem luͤſtern; à 
petit manger bien boire, wenn es wenig zu eſ⸗ 
ſen giebt, muß man tuͤchtig trinken; qui se ſait 
brebis le loup le mange, zu große Nachſicht 
wird immer gemibbraudt; les gros poissons 
mangent les petits, die Maͤchtigen unterdrücken 
bie Schwaͤcheren; il a mangé son pain blane le 
premier, et bat fein Gutes in der Jugend genof: 
ſen; les loups ne se mangent pas, eine Rrétr 
hackt ber Andern ein Auge aus; savoir bien son 
pain —, fid auf feinen Bortbeil verſtehen; — 
dans la main, ju vertraut thun ; il a mangé son 
blé en vert ox en herbe, er bat frine Gin: 
kuͤnfte voraus vergcbrt ; — de la vache enragée, 
viel Roth, viel Hunger und Durft leiden; ils se 
sont mangés le blanc des yeux, fie baben fic 
beftig gezankt; — des yeux, begicrig anfehen, 
mit den Augen verſchlingen; cet enfant est joli 
à —, dieſes Kind ift allerliebſt; — qn. de ca- 
resses, einen übvemäfig liebkoſen; il y a à boire 
et à — bie Sache bat zwei Geiten; man fann 
dabei gewinnen und verlieren s es finbet fit Gutes 
und Schlechtes barin; je le mangerai avec un 
grain de sel, à la croque au sel, id merde mit 
ibm leidt fertig merben; — le erncifix, beſtaͤn⸗ 
big vor ben Grucifir liegen, ein Scheinheiliger fein. 

Manger, m.Œffen, n. Speiſe, f Spcifen, f p/.; 
c’est le meilleur manger du monde, bas ift 
die befte Speifevon der Welt; il en perd le boire 
et le —, er vergift Eſſen und Trinken daruͤber; 
blanc —, fiete Blanc-manger. 

Mangerie, £ Srefferei, f; Erpreſſungen, Beutel⸗ 
fdneibereien, £ pi. 

Mange-tout, m. Verſchwender, m. 

Mangeur, m. euse, £ ſtarker Œffer, m.z in, f'; 
Freſſer, Vielfraß; Verſchwender, #7.; Un man- 
geur de chrétiens, ein Leuteſchinder, Placker; 
— de petits enfants ob. de charrettes ferrées, 
Prabler, Eifenfreffer ; — de crucifix, de saints, 
d'images, Heuchler, Scheinheilige, Heiligenfreſ⸗ 
fer; — de viandes apprètées, Schmarotzer; 
Faullenzer, m.; einer der gern gut leben moͤchte 
ohne zu arbeiten. 

Mangeure (fpr. manjure), { $raf, Anfraß (von 
Wuͤrmern, von Maͤuſen 2c. benagter, angcfreffe: 
net Fleck); (Chasse) Fraß, Ort m. wo cin wildes 
Schwein gewuͤhlt bats — de vers, der Wurm⸗ 
fraß, Mottenfraß; — de souris, Maͤuſefraß. 

Mangne, f (Bot.) Mangobecre, f 

Manguier, me. (Bot.) Mangobaum,/m. . 

Mangousle,f Pharaonémaus,f S. Ichneumon. 

Maniable, adj. gefdmeibig ; was gut in ber Hand 
liegt; leicht beweglich; teicht zu beatbeitens gr: 
ſchmeidig, nadgebenb, lenkſam, folgſam. 

Maniaque, adj. befeffen, mabnfinnig, wahnwitzig, 
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unfininig ; — subst. m. et f Ufinnige , swebst. 
m. el f 

Manichéen, m. éenne, £ (Hist. ecoles.) Mani: 
hâer,m.; -in, £ (Anbânger der Lehre des Manes 
von ben zwei Pringipien). 

Manichéisme , #7. Manidiismué, mm. Lebre 
des Manes. 

Manichordion (ſpr. manicordion), #e. anis 
horbion, n. (altes, cinem Spinette aͤhnliches Sais 
teninftrument). 

Maniele, £ (Drap.) Handgriff; (Cordonn.) les 
berne Daumenring, m.; Handfeſſel, £ Giche Ma- 
nique. 

Manie, £ Babnfinn, Wabhnwitz; fire Idee, Lol: 
heit; Sucht, lcibenfchaftiide Reigung, f ; Stecten: 
pferb, n.; il est atteint de —, er ift roabnfinnig; 
sa manie est de se croire de verre, feine Ver 
ruͤcktheit beftebt barin daß er glaubt er fei von 
Glas; il a la manie de se faire toujours pein- 
dre en habit romain , er bat bie Seltſamkeit 
ſich immer in roͤmiſcher Tracht malen gu laffen ; 
sa manie pour les tulipes l’a ruiné, feine uns 
finnige Liebhaberei für Œulpen bat ibn zu Grunbe 
geridtet ;: il a la manie des vers, er hat bi 
Verſewuth, er hat die Wuth Berfe zu machen. 

Manié, ée, angefübit; gefübrt ; brarbeitet, 

Maniement {fpr. maniment), #. Xnfüblen, Be— 
füblen, n.; Verwaltung fremder Gelder; Befor- 
gunge Fuͤhrung  übertragener Geſchaͤfte; (Mazie.) 
— des armes, Panbgriffe m. pl. mit bem G:: 
wehre bei dem Exerciren; son maniement est 
de trois millions, et bat brei Millionen unter 

nden ob. gu verwalten. 

Manier, ». a. anfüblen; mit ben Haͤnden, Fin: 
gern berübren, befüblen, angreifen ; etwas in bie 
Haͤnde nebmen ; etwas in Panben baben; verwal⸗ 
ten ; fübren, banbbaben, bewegen, regirren ; etwas 
mit der Sand bearbciten ; — un drap pour voir 
s’il est fin, einen Zeug befüblen um zu feben ob er 
feinift, j'ai manié beaucoup de livres dans 
ma vie, es find mir in meinem Leben viel Buͤcher 
burd die Haͤnde gegangen ; il manie bien le pin- 
ceau, ct weiß qut mit ben Pinfel umxugeben ; cet 
écrivain manie bien la plume, dieſer Schrift⸗ 
ſteller hat viel Gewanbtbeit; je n’ai ni vu ni 
manié votre livre, id babe Ihr Bud meber ge- 
feben noch in Haͤnden gebabt ; — bien une af- 
faire, ein Gefhäft mit Klugheit und Geſchickuch⸗ 
keit fübren ; — bien la parole , bie Sprache in 
feiner Gewalt baben, gut ſprechen; — les es- 
prits, bie Gemuͤther nach feiner Abſicht, nach ſei⸗ 
nem Willen lenken; cet auteur a bien manié 
son sujet, biefer Sriftftiller bat ſeinen Gegen- 
ftanb wohl bebanbelt, auégefubrt ; cela ne se ma- 
nie pas ainsi, fo gebt baë nidt ; (Maneëge) — 
un cheval, ein Pferb tummeln, kunſtmaͤßig od. 
ſchulgerecht regieren; (Peënt.) — bien la con- 
leur, bie Farbe gut auftragen unb bearbeiten ; 
(Bout.) — Ja pâte, ben Teig gut Eneten, durch 
einanber arbeiten ; (Couvr.) — à bout, ein Dach 
neu belatten unb die alten Ziegel wieder aufle— 
gen; (Pav.) das Pflaſter aufbrechen und wieder 
neu belegen; — ©. n. (Manége) fib bewegen, 
manocuvriren; ce cheval manie bien sous 
l'homme, ticfes Pferd folat der Hand, giebt 
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bem Reitte gut na; au —, beim ob. im An: 
füblen; ce drap parait bon au —, nad dem 
Griffe zu urtheilen, ſcheint dieſes Tuch gut zu 


ſein. 

Manière, f Art, Weiſe, Gewohnheit; (Peint., 
Seuipt.) Manier, einem Kuͤnſtler cigene Art, f; 
Manieren, £ p£. Art und Weiſe £ fid gu betragen, 
ſtch au gebebrben; — de vivre, Art zu leben, bie 
Lebensart, Rebensweiſe; de quelle — ? wie? auf 
welche Art? de quelque manière que ce soit, 
auf welde Art «8 fei ob. molle ; de la manière 
que, auf bie Art wie man..., fo wie man...; 
de la même —, auf gleiche Weiſe, auf bie naͤm⸗ 
lie Art, eben fo; à la manière des Turcs, 
nad Art der Tuͤrken, auf gut türtifd ; ado. de 
manièreque.., fo bag... 

Maniéré, ée, gezwungen, gefudt, gekuͤnſtelt, 

egiert, manierirt, gefdroben, affeftirt. 
aniérer, ©. a.; trop maniérer un tableau, 
tu viel Runft od. Manier in ein Gemälbe bringen. 

+Maniériste, m. Manierift, tünftelnber Maler, #2. 

+Maniette, f (Manuf) Filzlaͤppchen, n.; Wiſch⸗ 
lappen m. von ils. 

Manieur, m., — de blé, Kornſchaufler, Born: 
wenber, Rornumfteder ; — d'argent, Goldzaͤh⸗ 
ler, m. 

Manifestation, f. Bekanntmachung, Kundma⸗ 
dung, Entbedung, Eroͤffnung, Darlegung, Aeu⸗ 
Berung, Offenbarung, 

Manifeste, adj. offenbar, augenſcheinlich, klar, 
befannt, 


Manifeste, m. Manifeft, #.; oͤffentliche Macht⸗ 
Erklaͤrung, Staats-@rflérung, lanbesberrliche 
Betanntmadung, {3 Staatéfbreiben, Machtge⸗ 
bot, n.; Rechtfertigungsſchrift, Vertheidigungs⸗ 
férift, Offenkunde, | 

Manifestement, ado. 0 r, augenſcheinlich. 

Manifester, ».a.manifeftiren, offenbaren, bekannt 
madhen, kund thun, entbecten, angeigen, barlegen, 
aͤußern; an ben Tag geben. Se manifester, ſich of: 
fenbaren, erſcheinen; offenbar ob. befannt werden, 

Manigance, f Runfigriff, Kniff, Schlich, liftiger 
Betrug, m.; Hinterliſt, 

Manigancer, ®. a. angetteln, anſpinnen, einfaͤ⸗ 
beln, auf eine liftige und betrüglie Art anlegen 
und betreiben. 

+Maniguette, f Siche Malaguette. 

+Maniguière, f'(Péche) Xalgaun, m. 

Manille, £ (Jeu de cartes) Manille, f zweiter 
Trumpf, m. 

+Maniluve, m. (Méd.) Handbad, Armbad, n. 

Manioque, Manioc, mn. (Bot.) Maniof, m.; 
Brotwurzel, Kaſſavawurzel, 

+Maniode, m.(Med.)Berrüdtbeit /mit Raſerei. 

Manipulaire, m. (Hist. rom.) Rottenfuͤhrer; 
Anfübrer m. einer Manipel; — adj. gu einer 
Manipel gehoͤrig. 

Manipulateur, #. (Pharm., Chim.) Behand⸗ 
ler, Bereiter, m. 

Manipulation, £ Bebanblung, Bearbeitung, f; 
(Chim.) chemiſches Berfabren, n. 

Manipule, m. (Egl. rom.) Pricfterbinbe, Stole, 

Armbinbe ; (Hist. rom.) Manipel, f; Solbaten: 

rupp, m.; Faͤhnlein, n.; (Artif) Petardenbün: 
bel, m., (Pharm.) Handvoll, f 
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Manipuler, v. a. (Pharm., Chim.) behandeln, 
bearbeiten, gubereiten. | 

Manique, f. Sanbleber #. womit gewiffe Hand⸗ 
werker bie Danb bebecten, um fie nicht su verletzen; 
il est de la —, c’est un homme de la —, er , 
ift ein Schuhflicker; tirer la —, es mit der Ahle 

À x thun baben, vom Schuſterhandwerke ſein. 

anis, m. (Mist. nat.) Schuppenthier, n.3 
Schuppeneidechſe, F 

Maniveau, m. flaches Koͤrbchen, n. 

Manivelle, £ Rurbe, f 3 Handgriff, Drehling, m.; 
(Mac.) Hebebahre, f; (Hydr.) Schwenkbaum, 
Rrummgapfen, me. (Artill.) — de la vis de 
pointage, Kreuz an der Richtſchraube; (Mine) — 
du treuil, Dafpelborn, n.; (Mar.) — du gou- 
vernail, Griff des Steuerruders, Kolderſtock, m. 

‘Manne {fpr.mmâne), f (Med.) Manna ; (7 heol.) 
Dimmelbrot, Œngelbrot, Manna, n.; la manne 
céleste, bas himmliſche Manna, bas Wort Got: 
tes. 

Manne (bas a iſt Eurg), f langer Korb; — d’en- 
fant, Rinbertorb, m.3 Korbwiege, 5x 

Mannequin, m. Korb, Tragekorb, Marktkorb; 
(Mine) Sumpftorb;(Jard.)Berfegtorh ;(Peënt., 
Seuipt.) Gliebermann ; — de marée, Fiſch⸗ 
korb — de fruits, Fruchtkorb, Obſt⸗Korb, me. ; 
celte figure sent le —, biefer Sigur merkt man 
ben Gliebermann an ; C'est un vrai —, et ift ein 
wahrer Gliecbermann, man kann ihn lenken wie 
man will. 

+Mannequinage, m. Bildhauerarbeit À an Ge: 

— * | 

aunequiné, ée, (Peint., Sculpt.) gezwungen, 

aͤngſtlich, ſteif, unnatuͤrlichz Peint.) gnome ir 
mannequinée, unnatuͤrliche Gewänber, n. pl.; 
flcifer Faltenwurf, m. 

+Manette, £ Rôrbdjen, n. 

Manœuvre, m. £anbarbeiter, Handlanger, Ta: 

eloͤhner, #7. 
anœuvre, f Danbhabung, Berridtung, Bers 

fabrungéart, Handgriff, Runftgriff, m.z Ver⸗ 
fahren, Benehmen, n.;, kuͤnſtliche Bewegung, 
Wendung, Lenkung, ; Mar.) ſaͤmmtliches Tau⸗ 
werk, Takelwerk, n., Schiffswendung, Schiffs⸗ 
ſchwenkung, Schiffslenkung; (Mali) Heerbe⸗ 
wegung, Heerſchwenkung, Bewegung; Heeres⸗ 
übung, Kriegsuibung, {; (Artall.) manœu- 
vres de force, bie Bewegung der Geſchuͤtz⸗ 

roͤhren mit bem Hebezeuge ob. durch Hebebaͤume; 
(Mar..) reprendre une —, ein Tau aufſchuͤrzen, 
es durch einen Knoten kuͤrzer machen; — en 
bande, ruhendes Tau; — majeure, dickes ob. 
ſchwaches Eau; — passée à contre, das von 
binten nad vorne fabrenbe Tau; — passée à 
tour, baë von vorn nach binten fabrenbe au; — 
à queue de rat, ſchmiedweiſe geſchlagenes Eau. 

+Manœuvrée, f (Prat.) Handfroͤhne, f; Hand: 
bienft, Srobnbienft, m. welcher mit ber Hand ges 
leiſtet wird. 

Manœuvrer, v. n. manoͤvriren, Bewegungen, 
Schwenkungen machen; (Mar.) bas Takelwerk 
regieren, bas Schiff leiten; verfahren, Vorkehrun⸗ 
gen treffen; ſich benehmen, ſich betragen; allerlei 
Mittel anwenden um etwas zu Stande zu bringen. 

Manœuvrier, m. Seemann, Bootsmann, Booté- 
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knecht, Matroſe; Schifffahrtskundige, Schiffs⸗ 
kundige, m. 

Manoir, m. (Prat.) Wohnung, Bcbaufung, /'; 
Haus, n., — seigneurial, herrſchaftliche Woh⸗ 
nung; — de Pluton, bis Untermelt. 

{Manoïfnètre, Manoscope, m. (Phys.) Mano: 
meter; Luftdichtigkeitsmeſſer, m2. 


AManoque, Tabaksbuͤſchel, Tabaksbuͤndel, m2.3° 


Tabakstolle, f 
iManouse, m. (Comm.) Flachs, m. (aus der Le⸗ 
vante). | k 
Manouvrier. Siche Manœuvre, m. ‘ 
Manque, m. {immer mit bem art. éndef de), 
Mangel mm. an etwas; — de foi, de parole, 
Wortbruͤchigkeit, Ridtirfüllung des Verſpre⸗ 
chens; le manque d’argent en est cause , der 
Mange an Geid ift baran Sdulb; — de res- 
pect, Mangel an Ebrfurdt ob. Beiſeiteſetzung 
der Gbrfurdt ; — de vouloir,de participation, 
bas Nichtwollen, die Nichttheilnahme; trouver 
qch. de —, etwas gu wenig finben, finben baf et: 
was fehlt was ba fcin müfte; il a trouvé dix 
écus de manque dans un sac de miilefrancs, 
er bat gefunden, daß an einem Sade von taufenb 
Franken gebn Thaler feblten; — de on faute de, 
adv. aus Mang:Lan.…, in angelung von... ; 
( Bill.) ‘un wanque à toucher, Fehlen ob. 
Ridttreffen nm. des Balles worauf man fpielt ; 
Fehlſtoß, Pubel, m. | j 
Manquement, m. Bergchen, n., Bebler, Unter⸗ 
laſſungsfehler m., ce ful un léger —, bas war 
“ein unbedeutendes Verſehen; — de parole, Wort⸗ 
bruͤchigkeit; — de foi, Treuloſigkeit, , 
Manquer , æ. n. fehlen, einen Fehler begeben, 
Fehler machen; falliren ; (Chasse) verfagen, nidt 
loëgeben (se dit d’un fusil, von einem Geweh⸗ 
te); — de qch., fehlen; Mangel an etwas ha⸗ 
ben ob, leiben, etwas nidt baben; — à qn., à 
qch., cinem entſtehen; etwas unterlaffen, vers 
geſſen, es an etwas — 28* ob. mangeln laffen ; 
— à Qn., gegen einen fcblen, fidh gegen einen ver: 
ghen; tous les hommes peuvent —, alle 
Nenſchen koͤnnen fehlen; n'avez-vous jamais 
manqué ? haben Sie nie einen Fehler gemacht ob, 
begangen? son fusil manqua, ſein Gemefr ver: 
fagte, ging nidt lo; ce cheval manqr.e par 
les jambes, dieſes Pferd bat cinen Schaben an 
ben Beinen; la terre manqua sous leurs 
ieds, bie Œrbe ſtuͤrzte unter ibnen ein, le pied 
ui manqua, er glitt aus ; les jambes lui man- 
quent, die Beine verfagen ibm, et kann nidt 
mehr auf ben Beinen fteben ; le cœur lui man- 
que, es wird ibm ſchwach ums Herz, er wird 
ohnmaͤchtig; ee marchand a manqué, dieſer 
Kaufmann bat aufgehoͤrt zu zahlen, ex bat Ban⸗ 
kerott gemacht; la poudre vint à leur —, bas 
Pulver fing an ibnen auszugehen; les fruits, les 
vignes ont manqué celte année, bas Obft, der 
Wein ift dieſes Jahr nidt geratben ; le courage 
lui a manqué, es bat ibm an Muth gefehlt; 
vous nous avez bien manqué aujourd’hui, 
Sie fehlten un ob. wir vermiften Sie beute febr ; 
il manque beaucoup de livres dans cette 
bibliothèque, es fcblen viele Buͤcher in biefer 
Bibliothet ; — de parole, — de foi, fein Wort 
Edit. des Coll. 
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nidt halten, nidt redlich zu Werke geben; wort 
bruͤchig, treulos fein; il ne manque pas d’es- 
prit, es feblt ibm nidt an Berftanb ; je ne man- 
querai pas de faire ce que vous voulez, it 
werde nidt verfäumen, nidt unterlaffen zu thun 
was Sie wwollen; ne manquez pas de vous 
trouver au rendez-vous, verféumen Sie nidt 
fit gum Gtellbidein gu finbn; nous avons : 
manqué de verser, wir bâtten beinahe umges 
worfen, es feblte nidt viel unb wir bâtten umge⸗ 
worfen; il a manqué d’être tué, er waͤre faft 
getôbtet worden; — à son devoir, feine Sul: 
digkeit verfäumen; — à ses engagements, — 
à l'honneur, feine Verbindlichkeit nicht erfuͤllen, 
ſeiner bre guider handeln; il m'a manqué 
essentiellement, er bat auberorbentlid gegen 
mich gefeblt ; (Bill.) — à toucher, fcbtitofen, 
nidt treffen; se manquer à soi-même, fit 
ſelbſt bloßſtellen, feiner eigenen Œbre nachthei⸗ 
lig fein; — v. a. Jemand ob. etwas verfeblen; 
einennidtantreffen ; etwas verſaͤumen, verfcblen; 
(Chasse) nidt treffen, nidt befommen ; je suis 
arrivé trop tard, j’ai manqué cet homme, 
id bin zu fpât gefommen und babe dieſen Mens 
ſchen verfehlt, id babe ibn nicht mehr ange troffen; 
il a manqué une belle occasion, et bat eine 
ſchoͤne Gelegenbeit verfâumt ; —une pièce de-gi- 
bier, ein Stuͤck Wild nidt treffen; s’il me man- 
que, je ne le manquerai pas, wenn er mit nidt 
trifft, wenn er mid) verfeblt, werde id ibn fiber 
treffen, ibn gewiß nidt verfeblen; la gendarme- 
rie a manqué les voleurs, bic —— baben 
die Diebe nidt befommin; il a manqué son 
coup, er bat frinen Zweck verfeblt, fein Vorhaben 
ift ibm nidt gelungen ; il l’a manqué belle, crift 
n glidtid er iſt mit einem blauen Auge bavon 
gekommen; poèle manqué, verunglüdtir Dich⸗ 
ter; projet manqué, feblgefdlagener, mißlun⸗ 
gener, verunglüdter Plan, ouvrage manqué, 
ein mangelbaftes, unvollftänbigeé Werk. 


+Mans, mn. Maiwurm, m. 


+Mansard, m.(Fond.) Gifenftab m. die Schwatz⸗ 
ak bamit gu holen; (Hést. nat.) ficbe 
mier. 


Mansarde, f (4rchit.) Manſarde, f; Manſar⸗ 


dendach, gebrochenes Dach, —X 
Dachſtube, f ; Giebelzimmer, n. z 1 
—, er bewohnt ein Dachſtuͤbchen. 


Dach, n.} 
habite uue 


Manse, f£ Giebe Mense. 
+Manseau, m. (Geogr.) Œinwobner m. von 


Mans (Stabt in Frankreich); (Hés£. nat.) Siehe 
Ramier. 


+Mansion, £ Lager, Radtlager, ”. 
+Mansionnaire, m. (Hist. eccles) Kirchenhuͤ⸗ 


ier, Kirchenwaͤchter, m. 

+Mansuètement, adw. milbiglic. | 

Mansuétude, Sanftmuth, £eutfeligteit, Mil⸗ 
digkeit, Milde, F 


Mante, Schleppmantel; Trauermantel, Trauer⸗ 


ſchleier, Nonnenſchleier, m.z Ronnenkleid, n.3 
Bettdecke, f; (Hist. nat.) Fangheuſchrecke, F; 
wandelndes Blatt, ». 


Manteau, m. Mantel, Deckmantel, Vorwand, 


Schein; (Blas.) Wappenmantel, m. Wappen⸗ 
dede; (Fauc.) Farbe f des Gefieders; s'enve- 
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lepper de son —, .dans son —, fi in feinen 
Mantelwidelns ſich reſigniren, mitten in Gefahren 
ſein Schickſal ruhig erwarten; Lirer qn. par le 
—, Semanben beim Mantel ziehenʒ vendre, dé- 
biter sous le —, beimlid, inégebeim verkaufen; 
garder les manteaux, bie Maͤntel büten, mü: 
Big fein waͤhrend Anbere ſich fhlagen ; an der kuſt⸗ 
barteit Anderer keinen Theil nehmen; TAsut.) 
rôles à —, Mantelrollen, F p2.; il était en 
manteau long, er batte einen Schleppmantel, vi: 
nen Ærauermantel an ; — de cérémonie, Talar, 

Feiermantel, Staatémantel, m.z sous le man- 
teau de la religion on cache souvent de 
mauvais desseins, unter bem Dedmantel, bem 
Scheine der Meligion verbirgt man oft ſchlechte 
Abſichten; — dé cheminée, Kaminmantel, 
Schurz, m. Kaminverkleidung, f; faux —, 
Rauchfang, m. 

tMantelé, ée, (Blas.) geméntelt, mit einem 
Mantel, 

Mantelet, mr. Môäntelhen, Mäntelcin ; (Blas.) 
Wappenmaͤntelchen, nm. kleine Schildbecke, fs 
Carr.) Kutſchenleder, Schirmleder, n.z (Fort.) 
Blendung, ʒ (Mar..) les mantelels ox contre- 
sabords, Pforten, Pfortluken, £ p£. 

+Manteline, Weibermaͤntelchen, n. 

+Mantellates, £ pé. (Hist. eccl.) Servitennon⸗ 
nen, £ pl. 

Mantelure, f (Chasse) Rüdenbaar n. eines 
Hundes wenn es von anderer Farbe alé das übrige 


gen ift. ; 
+Manténien ou Mantenen, m. (Mar.) Griff, 
NMudergriff, m. 
+Mantèque, f (Comm.) Thierſchmalz, m. 
+Mantichore (pr. manticore), m. (Hist. nat.) 
febr reißender Schakal ob. Golbwolf, m. 
+Manticore, m. (Hist. nat.) Kneipkaͤfer, m. 
+Mantil, m. Tiſchzeug, Tiſchtuch, n. 
Manlille, f Mantille, Frauenmaͤntelchen, n. klei⸗ 
ner Mantel m4 der nur bis an die Huͤften reicht. 
+Mantonnet, m. Wandhaken; (Serr.) Schließha⸗ 
ken ; (Artili.) Bombenbaten ; Schlußhaken m. an 
einem en. 
+Manture, f (Mar.) Worpen, an bas Schiff ſchla⸗ 
genber Wellenſtoß; (Tir.) verbrannter Gifin: 
brabt, mm. 
+Manuaire, adj.; le droit — fauftredt, n. 
#Manubaliste, m. Siehe Arbalète. 
+Maoubiaire, adj.; colonne —, eine mit Sie 
eszeichen gegicrte Saͤule. 
—5338*8 m. (Hist. nat.) Paradiesvogel, 
Koͤnigsparadiesvogel, Koͤnigsvogel, m. 
Manuducteur, m. (Hist. eccl.) Chorfuͤhrer, 
Vorſaͤnger m. im Chor. 
Manuel, elle, was mit der Hand geſchieht ob. ver⸗ 
richtet wird; Hand⸗; ouvrage —, travail —, 
nbarbeit ; distribution manuelle, @penbe, f 
Manuel, m. Handbuch, »., (Chim.) le manuel 
chimique, * chemiſche Verfahren, die chemi⸗ 
en Handgriffe. 
rie f (Cordonn..) Drehknuͤppel; (Mar.) 
— du gouvernail. Giche Manivelle. | 
Manuellement, adv. mit eigener Hand, in bie 
nb; aus ber Hand, aus Jemandes Haͤnden; eis 
DICT. FRANC.-ALLEM, 
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Manufacture, £ Manufaftur, Fabrik, Gewerks⸗ 
anftalt, Handwirkerei, £ Panbgewert ; Wirkhaus, 
Werkhaus, Gewerkhaus, #.3 Wirkerei, Weberei; 
— des Gobelins, Teppichweberei, f (in Paris); 
toute la manufacture vint au-devant de 
nous, alle Fabrikarbeiter kamen uns entgegen ; 
il a établi chez lui une manufacture de li- 
belles, et hat cine Fabrik von Schmaͤhſchriften in 
féinem Hauſe errictet ; e8 werden bei ibm alle 
Arten von Schmaͤhſchriften ausgeheckt. 

Manufacturer, v. a. Siehe Fabriquer. —— 

Manuſacturier, mn. Herr, Beſitzer, Eigenthuͤmer 
einer Manufaktur; Gewerksherr, Fabrikant, Ma⸗ 

nufakturiſt; Handwirker, Gewerker, Gewerksar⸗ 
beiter, Manufakturarbeiter, m. 

Manumission, (Droit. rom.) Entlaſſung, Frel⸗ 
laſſung, Freigebung f eines Sclaven. 

Manus (in), m.; dire son in —, ſeine Seele Gott 
—* ſich zum Tode anſchicken, ſtch zum Tode 
creiten. 

Manuscrit, ite, handſchriftlich, geſchrieben; un 
livre —, ein geſchriebenes Buch; — subst. m. 
Manuftript, #. Handſchrift, f 

+Manustupration. Siehe Onanisme. 

Manutention, f Aufredtbaltung, Œrbaltung, 
Danbbhabung ; Beforgung, Fübrung ; (Méit.) 
les manutentions , Proviantanftalt, { — des 
lois, Œrbaltung, Handhabung, Aufrechthaltung 
der Geſetze; — des affaires , Gübrung dir Ge⸗ 
ſchaͤſte, des Handels. 

+Manutentionner, v.a.(Ailit.) faire manu- 
tentionner les viyres, die Proviantanſtalten 
errichten laſſen. 

+Mappaire, m, (Histoire anc.) Zeichenge⸗ 
ber, m. " 

+ Mappe, f£ Wiſchlappen, m. 

Mappemonde , f %eltharte, F 

Maquereau, m.(Hist. nat.) Makrele, Eʒ (Med.) 
Dibfleden, Brandflecken m. von der Kaminhitze 
an ben Beinen, 

+Maques, f pi. (Vann.) Rüdenftäbe, m. pl. 
Maquette, £ (Scutpt.) Anlage; (Argueb.) Robrs 
fdiene, f 
+Maquetteur , m. Arbeiter m. ber das Œifen gu 
den Robrfhienen in ben Gewehrfabriken ſchmiedet. 

Maquignon, m. Pfirbehänbler, Roßhaͤndler, Roß⸗ 
taͤuſcher; Roßkamm; Maͤkler, Kuppler, Gelegen⸗ 
heitsmacher; — de charges, Dienſtmaͤkler, 
Dienſtverkaͤufer; — de mariages, Heirathsé⸗ 
ſtifter, Deiratbhétuppler, m. 

Maquignonnage, m. Pferdehandel, Roßhandel, 
m. Roßtaͤuſcherei ; Durchſtecherei, Mauſchelei; 
Verkuppelung, f 

Maquignonner, v. a. mit Pferden handeln, Pferde 
verhandeln, Roßtaͤuſcherei treiben; verhandeln; 
unterhaͤndler ſein, verkuppeln, ben Kuppler ma⸗ 
en ; — un cheval, ein Pferd berauépuéen, auf: 
ftugen; — des bénéfices, geiftlide Pfrünben 
verhandeln. 

Maquilleur, m.(Pérhe) Fahrzeug n. zum Mas 
Écelenfang; Freiboͤcter, unzuͤnftiger Boͤcer m. der 
nur zu gewiſſen Zeiten (z. B. im Kriege) backen darf. 
Marabout, m. Marabut; (Hist. nat.) Vogel 
beffen Federn gum Kopfſchmucke der Damen ges 

braucht werden ; mabomebanifer Pricfter m. in: 
Edit. des Coll. 62 
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Afritas (Mar.) Galeerenſegel bei ſchwerem Wet⸗ 
ter; Fratzengeſicht, n.; (Cuis.) levantiſche Kaffee⸗ 
kanne, f; c’est un vilain —, er iſt ein garſtiger 
Menſch, ein ſcheußlicher Kerl, ein haͤßlicher Affe. 
+Maraboutin, m. (Mar.) Hauptſegel n. am gro: 
fen Mafte einer Galecre, 

+Maracaxao ou Chardonneret vert, m. (Or- 
nith.) gruͤner Diftcifint, m. 

Maraicher, m. Marſchlandgaͤrtner, Gemüfegärt: 
ner, Rräutergartner, Kohlgaͤrtner, m. 

Marais, mn. Moraſt, Sumpf, Moor, m.; fumpfige, 
moraſtige Gegend, ; Brud, Brübl, m.; (Jard.) 
Gartenfelb, Gartenlanb, Krautland, Gemuͤſeland, 
Marfhland, #.; —à tourbes, Sorfmoor; — 
salant, Galgmoraft, Salzgraben, @alatcid), m. 
Salzkothe, f; quartier du —, ein Stadtviertel 
in Paris; se sauver par les—, ſich durch ſchlechte 

* Grünbe, fo gut man kann, aus einer Berlegenbeit 

iehen. 

À reel m. anſaͤßiger Maure m. in Spanien. 

tMarane, f Bublerin, f 

+Marance, f leichte Strafe, f , 

+Marander, ». a. (Mar.) fteuern, leicht mit bem 
Steuerruber wenden; (Péche) Netze in die See 
laffen, auf ben Fiſchfang auégeben, 

Marasme, m. (Med.) Dorrfudt, Darrfudt, 
Schwindſucht, Abzehrung, Auszehrung, Rraft: 
loſigkeit, f 

Marasquin, m. (Comm.) Maraskino, m. (eine 
Art Liqueur). 

+Marathre, £ (Bot.) Fenchel, m. 

Marâtre, f£ bôfe Stiefmutter, Rabenmutter, f 

Maraud, m. aude, f Sdurte, Spitzbube, leicht⸗ 
fertiger Bogel, Halunke, m.; liederliche Weibs⸗ 
perſon, Brttel, f 

tMaraudaille, £ Sumpengefinbel, n. 

Maraude, f (Milit.) Rauben, Plimbern, Maro- 
diren, n.3 Râuberei, Plünberung, {; aller en 
où. à la —, auf baë Rauben ausgehen. 

Marauder, ». n.(Milit.) marobiren, beimlid 
plünbernd berumftreifen, aufé Rauben und Pluͤn⸗ 
dern auégeben. 

Maraudeur, m. (Milit.) Nachſchleicher, Nachzuͤg⸗ 
ler, Sanbitreifer, Feldſtreicher, Pluͤnderer, Maro⸗ 
deur, m.; des maraudeurs, Raubgeſindel, ». 

Maravédis, m. Monn. d’Espag.) Maravedi, m. 
(ſpaniſche Kupfermuͤnze von ungefäbr 1 1/4 
Heller). 

Marbre, m. Marmor, Marmorſtein, Marmel ; 
({mprim.) Setzſtein, m. Preffenplatte, f ; 
(Peint.) Reibſtein, Farbenftein ; (Pharm.) Pré: 
parirftein, m.; de —, marmorn, aus Marmor, 
von Marmor bereitet; — staluaire, Statuen⸗ 
marmor, Bildhauermarmor, m.; il y a de beaux 
marbres dans ce cabinet, in biefem Kabinette 
finb fône Marmorfaden, Marmorartwiten; les 
marbres d’Arundel ou d'Oxford, bie arunbel: 
ſchen od. oxfordſchen Marmortafeln, f p£. die Pa: 
riſche Ghronit, f'; (Prat.) table de —, (chem.) bie 
Marmortafel, baë Marſchallsgericht, bie Admi⸗ 
ralitôt und bas Oberforfiamt, n., être froid 
comme un —, fait wie Stein, Ealt wie Marmor 
—* —— nichts in —— in Ruͤhrung 

n laffén; pour entendre ces propos 
sang-froi 3, PO propos de 
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blütig spin, müfte man von Marmor fein. 

Marbré, ée, marmorirt, gemarmelt, geabert, 
marmorartig gefledt ob. gezeichnet; papier —, 
marmorirtes ob, türtifches Papier, n.; étoffes 
marbrées, vielfarbige 3euge, m. pi.; trufles 
marbrées, Marmortrüffein, £ pe. welche inwen⸗ 
dig weiß und grau finb. 

+Marbre-feuille, / (Bot.) Marmorbiatt, Mar: 
morftüd, x. (Pflange). 

Marbrer, ». a. marmoriren, marmern, marmeln, 
mit marmoräbnliden Flecken od. Streifen verz 
feben, marmorfarbig malen od. anſtreichen. 

tMarbrerie, f Marmortunde, Marmorarbeit, 
Runft f ben Marmor zu bearbeiten, 

Marbreur, m. Marmorirer; — de papier, 
Sürtifhpapiermadher, m.Siebe Dominotier. 
Marbrier, #. Marmorfdneider ; Marmorarbei⸗ 

ter, Marmorglôtter, m. 

Marbrière, £ Marmorbrud, m.Marmorgrube, f 

Marbrure, f Marmor, m.Marmoriren, #. Mar: 
morirung; marmorirte Arbeit, £ nadgemadbter 
Marmor, m. 

Marc (fpr. mar), m. Mart, f baïbes Pfund, n. 
Gewicht von acht Ungen ob. ſechzehn Loth; poids 
de —, Markgewicht, n.; (Prat.) au marc la 
livre ou au marc le franc, fo viel als jedem 
Gläubiger nad ſeinem Antheil zukoͤmmt; (Fr- 
nance.)— d'or, Mark Golbes, Taxe, F Rcdt 
n. 1008 ehemals bem Koͤnige für die Beſtallung 
gu einem erfauften Dienfte bezahlt wurde; Rônigé: 
Kaſſe, f | 

+Marc (fpr. mark), m. (Monn.) art, f; le 
marc de Hambourg ou marc lub, bie Dames 
burger où. Luͤbiſche Mark; -- danois, ténifée 
Mart ; — de Brandebourg, Brandenburgiſche 
Mart ; le marc d’or fin d'Allemagne a vingt- 
quatre carals, bie beutfde Mart feinen Goldes 
bat vier und zwanzig Harate. 

Marc (fpr. mar), m. Ærefter, Traͤber, Trieſter, 
m. pl.; Satz, m. Dide, n.; Einſatz, m. Kel⸗ 
tervoll, f, porter le marc au pressoir, bie 
Treſter auf bie Relter tragen; le marc des 
herbes qu’on a pressées dans une serviette, 
der Ruͤckſtand der in einem Tellertuche ausgepreß⸗ 
ten Kraͤuter; — de café, Raffeefas, m., — des 
vinaigriers, Œffigmutter, / Eſſigſatz, wr.; il 
n’a pas assez de raisins pour en faire un —, 
et bat nidt Œrauben genug, um einen ganien 
Einſatz ju machen, um eine Dreffe zu fuͤllen. 

+Marcaige, m.; droit de —, Fiſchgebuͤhr, £ 
Fiſchgeld, Marktgeld a. von verkauften Seefiſchen. 

Marcassin, m.(Chasse) Friſchling, m. 

Marcassite, f (Miner.) Martafit, m. (Éryftals 
linifd gebildeter Schwefelkies). 

Marcation, Siehe Ligne (de marcation). 

+Marcescence, f (Bot.) Welken, f 

Marcescent, ente, Med.) abnebmenb, foin: 
bent ; (Bot.) welkend. 

+Marchage, m. (Prat.) Recht n. baë Vieh an 
— Orten in fremdem Gebiet weiden zu 
laſſen. 

+Marchais, m. (Zchthyoë.)ungeftreifte Makrele, 

Hohlhaͤring, m. 


3 
Een mn. ande, f ÆRaufmann, Handels⸗ 


il faudrait être de —, um das faits ! 


mann, Haͤndler; Kaͤufer, m.; K nin, 
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Saufmannéfrau, Haͤndlerin, Handelsfrau; Râus 
ferin, f; — en gros, Großhaͤndler, m.; — en 


magasin, — en détail, Kleinhaͤndler, Kraͤmer, 
Kleinkraͤmer; — forain, Meßhaͤndler, Meß⸗ 
Kaufmann; — de drap ou drapier, Tuchhaͤnd⸗ 
ler; — libraire, Buchhaͤndler; — tailleur, 
Kleiderhaͤndler, m».; marchande de modes, 
Modehaͤndlerin, Puébänblerin, f; pro». de 
marchand à marchand il n’y a que la main, 
Wort ſchließt Pandel, unter Raufleuten bebarf 
es nur eines Handſchlages; il faut être mar- 
chand ou larron, wer gu theucr verfauft ber 
fticbit; n'est pas marchand qui toujours 
gagne, man fann nidt immer gewinnen ; — qui 
perd ne peut rire, im Unglüd kann man nicht 
froͤhlich fein ; ilen sera, il s’en trouvera mau- 
vais —, il n’en sera pas bon —, er wird nicht 
viel babei gewinnen, er wird keine Seide babri 
fpinnen; tromper les marchands, bie Kaͤufer, 
die Runben betriegen,; à vendre telle marchan- 
dise à tant, il y a —, bie und bie Waare um 
den und den Preis, id bin der Râufer dazu. 
Marchand, ande, vertäuflit, taufredt, kauf⸗ 
mannégut ; sur Danblung, gum Handel bienlid ; 
ce blé n’est pas —, biefeé Korn ift nidt kauf⸗ 
mannégut ; il lui a fourni tant de vin loyal et 
—, ex bat ibm fo unb fo viel guten und kaufrech⸗ 
tenSBeingeliefert; prix —, Raufmannéprcis, m.; 
le sel est —, bas Salz barf ein jeder vertaufen; 
place marchande, delsplatz, anbelgort, 
m.; quartier —, Raufmannéviertel, n., ville 
marchande, Handelsſtadt, f; rivière mar- 
chande, fiffbarer Fluß; navire, bâtiment —, 
Handelsſchiff, Handelsfahrzeug, Kauffahrthei⸗ 
ſchiff, a. Kauffahrer, m.;, marine marchande, 
Handelsſchiffahrt; Handelsflotte, F 
+Marchandailler, v. a. lange markten. 
+Marchandement, adv. auf kaufmaͤnniſche te 
Marchander, », a. feilfen, anfeilfen, handeln; 
il a été long-temps à —, er bat lange gefeilfct, 
gebanbelt ; il a acheté ce meuble sans —, er 
at biefes Môbel gefauft obne gu banbrin ; il ne 
aut pas marchander avec lui, mit ibm muß 
man nidt banbeln; — la paix, um ben Grieben 
banbeln; ne pas marchander qu., nicht viel 
Umftänbe, nicht viel Feberlefens mit einem machen, 
einen nidt fdonen ; ne pas marchander sa vie, 
nidt zoͤgern fein —* auszuſetzen, zu opfern; 
— v. n. handeln; zaudern, ſich beſinnen, ſich be⸗ 
denken, unſchluͤſſig ſein, in Zweifel ſtehen, bei 
fé anſtehen; il n’y a pas à marchander, il 
au 


t se résoudre, es ift keine 3eit gum Befinnen, 


man muf fit entſchließen. 

Marchandise, Waare, Gut, Raufmannégut, n. 
Danbel, m. Handelſchaft, {; magasin de mar- 
chandises, Waarenmagazin, Waarenlager, n.3 
marchandises destinées pour la foire, Meß⸗ 
güter, n.p1. Mefwaaren, f p1.; chariot de mar- 
cChandises, Gütenwagen, m.; faire —, Handel 
treiben; aller en —, auf ben Baareneintauf aués 

geben; prov. faire valoir sa —, feine Waare, 

feine Brrbienfte erheben, geltenb maden, an ben 

Mann brirgen; bien débiter sa—, bas geltend 

madjen was man fagt, burd die Art unb Weiſe 

soie man es fagt; il en fait métier et —, er 
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madt eine Gewobnbeit, ein Handwerk daraus; 
vaisseau équipé moitié guerre moitié —, 
balb Kriegsſchiff, baïb Handelsſchiff, bermaffnetes 
Handelsſchiff; il a fait fortune moitié guerre 
moitié —, er bat fein Gluͤck auf eine zweideutige 
Art gemacht; il l’y a obligé moitié guerre 
moitié, er bat ibn halb gutwillig, halb gezwun⸗ 

* dazu gebracht. | 

arche, £ (Geéogr.) Mart, Gränge, f; la marche 
de Brandebourg, bie Matt Brandenburgs la 
marche d’Ancône, bieart Ankona; la marche 
nouvelle, bie Reumart; la province de la —, 
die Grenzlandſchaft. 

Marche, f Marfd, Bug, Heereszug, m. Bewe⸗ 
gung, ; Aufbruchsʒeichen; Bretragen, Beuchmen, 
n. Gang, Sbritt; (Jeu d’echecs) Gang, Bug, m.; 
(4rchit.) Gtufe, Gtaffel, f Tritt, m.; (Chasse) 
pur ; (Blas.) Rindsklaue, f; (Tisser.) Sche⸗ 
mel, Tretſchemel, Tritt, m.; il soutient bien 
la —, er haͤlt das Gehen recht gut aus ;. ils ont 
fait une longue — fie baben rinen langen Bug 
gemacht; après deux heures de —, nach gweis 

nbigem Marfdiren, Geben; nous avons été 
uit jours en —, wir finb act Tage auf bem 
Mariche ob. unterwegs gewefen; l’armée s’est 
mise en — , bie Armee bat fib in Bewegung 
eſetzt, iſt aufgebrochen; — forcée, Gilmarfd ; 
ausse —, verſtellter Marſch, m., sonner, 
battre la —, Marſch blaſen, ſchlagen, gagner 
une marche sur l’ennemi, bem Feind einen 
Marfd abgewinnen, ibm um einen Tagemarſch 
guvortommen; la marche dura trois heures, 
der Bug bauerte drei Stunden; la marche d’un 
vaisseau, der Eauf, die Fahrt eines Schiffes; 
la marche des astres, ber £auf, ber Gang der 
Geftirne ; (Mus.) — harmonique, — de l’har- 
monie, ber barmonife Gang, bie harmoniſche 
Bortfdreitung der Tone ; je ne connais pas le 
jeu des échecs , je n’en sais que la —, id 
fann nidt Sad fpielen, id kenne nur bie 
Büge; il cache habilement sa —, er vers 
birgt febr gefidt fein SBetragen; observer 
la marche des affaires, ben Gang der Ges 
féäfte beobadten; la marche d’un poème, 
der Gang eines Gebidtes; la marche des Mar- 
seillais, der Marfeiller Marſch, die Marſeiller 
Hymne; être sur les marches du trône, Hoff⸗ 
nung auf bie Tbronfolge baben. 

Marché, m. Markt, Marktplatzz Kauf, Raufs 
preis, Preis, Danbel, Tauſch; Raufvertrag, 
Raufbrief, m#.; — au blé, Kornmarkt; — au 
bois, Polgmarft; — aux légumes, Gemüfes 
markt, Fruchtmarkt; — aux poissons, Fiſch⸗ 
markt; — aux fleurs, Blumenmarkt; — aux 
chevaux, Pferbemarft, Roßmarkt, m., le mar- 
ché n’a rien valu aujourd’hui, ber Markt 
ift beute ſchlecht geweſen; c’est le prix courant 
du —, es ift der marktgaͤngige Preis,e8 iſt der lau⸗ 
fende Marktpreis; cette ville a un beau —, biefe 
Gtabt bat einen fhônen Marftplaës — franc, 
Markt wo man Éeine Bertaufégebübr zahlt; il y 
a marché dans cette ville deux fois par se- 
maine, e8 ift zwei Mal bie Woche Markt ob, 
Martttag in biefer Stabt, cette cuisinière 
gagne toujours sur son —, biefe Koͤchin ges 
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winnt immer bei ibrem Hanbel ob. Einkauf; il 
n’a point voulu tenir le —, ex bat ben Sauf, 
den Handel nidt balten wollen; par-dessus le 
— , über ben Handel, uͤber dem, noch daruͤber, in 
ben Kauf; e'est un marché fait, es ift cin aus⸗ 
gemadter, feftgefebter Preis ; c’est bon —, bas 
iftwoblfeil; c’est grand —, bas ift theuer; à 
meilleur —, twobifeiler ; c’est un marché 
donné, bas ift —E— aller ox courir 
sur Je marché d’unautre, einem Andern in ben 
auf fteben, ibm ben Rauf verberben; si vous ne 
le faites, marché nul, wenn Sie bag nidt thun, 
fo ift ber Handel ungültig, fo wirb nichts aus bem 
anbel; faire bon marché de qch., etwae 
nidt achten, nicht ſchonen, etwas wohlfeil geben; 
il fait bon marché de sa peau, de son corps, 
de sa vie, er ift gleidh babei wo es Stiche ob. 
Diebe abfebt, er verkauft feine Haut woblfeil, er 
ont fic nicht, er achtet fein Leben nidt; cet 
omme n’amende pas son —, dieſer Menſch 
macht feinen Handel, feine Sache nicht beffer, ge⸗ 
winnt nichts babei ob. bamit; boire le vin du 
—, nadbem man ben Handel geſchloſſen bat, 
ciné gufammen trinéen ; C’est un marché d’or, 
bas ift ein Golbbanbel, das ift ein febr vortheil⸗ 
bafter Handelz vivre à bon —, febr billig leben; 
les bons marchés ruinent, wenn man viele 
Sachen kauft obne fie nôthig gu haben, nur weil 
fie wohlfeil find, ruinirt man ſich leidt ; à grand 
marché faire, gum geringften angefclagen ; 
prov. il a bientôt fait son —, er bat fidy bald 
entidloffen, je Le le paierai plus cher qu’au 
—, 68 ſoll dir fauer genug werben ; à bon payeur, 
bon —, einen guten Zahler muf man billig balten; 
sortir d’une affaire à bon — , obne grofen 
Schaden, mit beiler Haut bavon fommen; on 
n’a jamais bon marché de mauvaise mar- 
chandise, ſchlechte Waare ift immer gu theuer ; 
mettre le marché à la main de qn., einem 
ben auf frei ftellen, einem frei ftellen bie Waare 
au nebmen ob. nidt zu nehmen; einem ben Pan: 
bel auffagen, einem Heide und Weide auffagen, 
ibm ben Stubl vor bie Thuͤre fegen ; einem troben; 
il n’y a au marché que ce que l’on y met, 
es ſteht nichts als was man hineinſetzt, nach abge⸗ 
ſchloſſenem Handel muß man nicht uͤber die Be⸗ 
dingungen klagen. 
+Marche-palier, mn. (Arenit.) Ruheſtaffel, ober⸗ 


F Staffel, m. 

archepied, mm. Fußtritt, Fußſchemel, m. Fuß⸗ 
bank, f; (Carross.) Rutfdentritt, m.; (Mar.) 
Pertleine, f; (Nav. fluv.) Leinpfad; (Soie) Tritt, 

el, m. 

Marcher, ©. n. geben, wanbern, reiſen; gieben 4 
treten, bintreten, gutriten ; (Miéié.) marſchiren, 
auf bem Marſche fein, aufbredhen ; einen Fortgang 
baben, von ftatten geben, feinen Gang gehen; 
— fièrement, ftolg cinber treten, einber fdreiten ; 
— à cheval, gu Pferde reiſen — à lennemi, 
bem Geinbe entgegen geben, auf ibn gu marſchiren; 
il marche bien, er ift gut zu Beine ; je le ferai 
bien —, id) werde ibm ſchon Fuͤße machen ; faire 
marcher la cavalerie, die Reiteret marfchiren, 
iné Seb ruͤcken ob. gieben laffen; — sur qch., 
auf ebves treten; vous me marchez sur le 
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pied, Sie treten mir auf ben Suf; prenez 

garde où vous marchez, geben Sie Xbt mo 

Gie bintreten ; C’est une homme à qni il ne 

faut pas marcher sur le pied, bem Menfhen 

muß man nidt gu nabe kommen; es ift gefébrlid 
ibn zu beleibigen ; le conseil marche, bag Ra- 
binett begiebt fid) mit bem Koͤnig auf die Reiſe; 
la maison du roi a marché, bie Davétruppen 
des Koͤnigs gogen mit aus, nabmen an der Schiacht 
mit Theilʒ les chevau-légers marchaient, bie 
leichte Reiterei ftand im Felde; — droit, grate, 

redlich banbeln, aufridtig gu Werke geben ; einen 
geraben Gang geben ; je le ferai bien marcher 
droit, id werde ibn fon zu feiner Schuldigkeit 

anbalten ; celte affaire ne marche point, dieſe 

Angelegenbeit gebt nicht vorwaͤrts, bat keinen 

Gortgang, ftebt ftille ; il faut que cette affaire 

marche la première, bicfe Sade muß gucrit 

vorgenommen werden, muß Allem vorgeben; ce 
discours marche bien, bicfe Rebe flicft qu, tft 

febr fliefenb; — à grands pas aux dignités, à 

la fortune, ſchnell empor fteigen ob. kommen, fein 

Gluͤck maden; ilmarche sur mes talons, er folgt 

mir auf dem Fuße; elle marche sur les talons 

de son aînée, fie folat gleich auf ibre aͤltere Schwe⸗ 
ſter, fie ift nicht viel jünger alé bicfe; (Berzt.) — 
selon l'esprit et non selon la chair, nad bem 

Geift wanbeln und nidt nach bem Fleiſch; (Mar.) 

— dans les eaux d’un autre vaisseau, in dem 

Kielwaſſer eines andern Schiffes laufen, ibm zu— 

naͤchſt folgen; — en colonne, in einer Kolonne 

fegeln ; (Tésser.) treten, bie ritte in Bewegung 
eben ; proc. il a marché sur qqe. mauvaise 

erbe, er ift heute bei übler Laune; sur quelle 
herbe a-t-il marché ? was gebt ibm im Kopfe 
berum, was wanbelt ibn an, was ift ibm bez 
gegnet, baf er fo übler Laune ift? — sur les 
pas, sur les traces de qn., fit Jemandes 

Panblungen gum Mufter nebmen, in Jemandes 

Fußſtapfen treten; — à pas de loup, ſchleichen, 

lcife auftreten ; — comme un Basque, comme 

un chat maigre, ungeheuer fdnell geben, lau⸗ 
fen ; — à pas de tortue, febr langfam gcben 

— à pas de géant, grofe Schritte, Rieſenſchritte 

nehmen; teifenbe Fortſchritte machen; — sur 

des épines, in einer ſchwierigen age ſein; — 
sur des charbons ardents, einen garten Gez 
enftanb ſchnell überfcreiten ; on marche sur 
es sots, Narren giebts in großer Angabl ; — 
d’un même pas dans une affaire, in eine 

Sache überein handeln; — à tâtons dans une 

affaire , in einer Sade banbeln obne fie geboͤrig 

gu Éennen ; le temps marche avec rapidité, 
die cit gebt ſchnell voruͤber, verflicat ; celte af- 
faire marche toule seule, biefe Sache gebt von 

felbft ; — v. a. (Chap.) — la capade, l'é- 

toffe, bas Rad, ben Stoff burcharbeiten ;(Brig.) 

la terre , den Thon treten, auêtreten, abs 
treten, 

Marcher, m. Gang, m. Art und Weiſe £ wie 
Jemand geht; (Chasse) le faux — , der falſche 
où. ungerabe Gang beé Hirſches nach abgewor⸗ 
fenem Geweihe; je le reconnais à son —, ich 
erkenne ibn an ſeinem Gange. 

+Marchette, (Oisel.) Stellhoͤlzchen an einem 
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Sprenkel od. Mrifentaften ; (Chasse) Fallbrett: , 
en, "1. (&pingl.) &ritt, Fußtritt, m.; (Soie) { 
marchettes, pi. Srittden, n. pl. | 

Marcheur, m. euse, ſtarker Fußgaͤnger, m. 
in, {3 (Brig.; Thontreter, m. 

+Marcheux, #1. (Brig.) Tretgrube, f 

+Marchir, Marchier. Siehe Accommoder., 


+Marciage, m. (Feod.) Lehensgebuͤhr, Haupt⸗ 
recht, #. Dauptfal, m1; Recht n. des Lehens⸗ 
herrn auf Bodenerzeugniß. 

+Marcolières, £ pl. Seevogelnetze, n. 74. 

Marcotte, f (Jard.) Ableger, Ginleger ; Abſen⸗ 
er, Senker, Kâchfer, m. Senkreis, n.; — des 


vignes, Weinfaͤchſer; — d’œillet, NRelkenab⸗ 
leger, m. 

Marcotter, v. a. (Jard.) abſenken, ablegen, ein: 
legen. 


+Marcottin, m. Reisbuͤſchelchen, ». 

Mardelle. Siehe Margelle. 

Mardi, m. Dienftag; — gras, Dienftag in Faſten, 
Faſtnachts⸗Dienſtag, mn. 

Mare, f£ Pfüge, Ladhe, f'; Pfuhl, m.; ſtehendes 
Waſſer, n.3 Oliventrog, Apfeltrog, me. (Fign.) 
Dade, Winzerhacke, f 

+Maréage, m. (Mar.) Miethung der Schiffsleute 
für eine gange Reiſe; Dauer, Hauern, ». 

Marécage, m, Gumpf, Bruch, m.Moor, n. 

Marécageux, euse, fumpfig, moorig; bruͤchig, 
moraoftia, terre marécageuse, tie Moorerde; 
ces poissons ont un goût —, dieſe Fiſche 
ſchmecken moberig, fumypfig, baben einen Mober: 

eſchmack. 

Mar bal, m. Marfdall ; (Hist. nat.) Spring 
kaͤfer, Shnelltäfer, m.; — ferrant, — vété- 
rinaire ob. bloß maréchal, Schmicd, Puf: 
ſchmied; — expert, Kurſchmied; — de ba- 
taille, Gencralfetbwachtmeifter ; — de camp, 
Generalmajor; — général des camps et ar- 
mées, Generalfelbmarfdall; — de France, 
Marſchall von Frankreich, framoͤſiſcher Marſchall; 
doyen des maréchaux, der aͤlteſte Marſchall von 
Frankreich — des logis, Wachtmeiſter; — des 
logis chef, DOberwachtmeiſter; —des logis d’un 
régiment, Regimenté-Quartiermeifter ; — gé- 
néraldes logis de l’armée, Generalquarticrmeiz 
fter der Xrmee ; prévôt des maréchaux, Oberbez 
feblébaber der Landreiterei; (Hist. d’Allem.) 
grand-marécha! de lempire, Erzmarſchall 
des Reichs; le grand-wmaréchal de la diète, 
der Landmarſchall; — héréditaire, Erbmar⸗ 
fall; grand —, Obermarſchall; — de la cour, 


Hofmarſchall; (His£. de Franre) grand-maré- : 


cha! du palais, Obermarfhall, Grofmarfdall 
Maréchalerie, £ Guffmiebéhanbmwert, n. 
Maréchausséé, { (Hist. de France) Marſchalls⸗ 
geridt, n.; (Milit.) Landreiter, m. p£.; la ma- 
réchaussée était à ses trousses, bie Land⸗ 
reiter waren ibm auf ben Kerfin, bie Genbarmen 
etzten ibm nach. 
+Maréché, ée, Jard.) melon —, Retzmelone, F 
Marée, Ebbe und Fluth; (Mar.) Zeit, f Taf> 
et,n.3 (Comm.) ungefalgene Seeſiſche, m. pl 


3 
a haute, grande ou pleine —, les hautes | 


1Marchoir, m. (Pot.)Zretftte, Tretſtube, F 
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marées, bie bobe Fluth, Springfluth ; die Fluth 
gcit ; la basse on morte —, bie Œbbe ; la ma- 
rée descend, bas Waſſer laͤuft ab, die Ébbe tritt 
in; — d’aval, bie mit bem Winde laufenbe 
Fluch; œuvres de —, bas Ausbeſſern der Schiffe 
waͤhrend der Ebbe; étaler Les marées, wegen 
widrigen Windes où, widriger Fluth ankern; re- 
ſouler la —, gegen die Fluth fegeln ; (Mar.) ben 

Strom tobt fegeln ; prendre la —, bie Zeit wahr⸗ 
nehmen zum Cinlaufen ob. Auslaufen; atlendre 
les marées, die Zeit abwarten; pror. avoir 
vent et —, Ailes für fit baben, Gluͤck unb guten 
Fortgang baben; aller contre ventet —, Alles 
wider ſich baben; cela vient comme marée en 
carème, bag fommt eben recht. 

Marelle, Mérelle, £ Rinberfpiel n. wo man auf 
einem Fuße binten, und einen Stein in gerviffen 
auf ben Boben gezeichneten Vierecken ftoben muß. 

+Marer, v. a. (Vign.) baten, mit bit Pacte be: 
arbeiten. 

+Marescalcier. Siehe Ferrer (un cheval). 

tMareschière, £ Giebe Marais. 

+Marester, v. a. (Vign.) Siehe Marcotter. 

tMareyeur ou Vendeur m. de marée, Seefiſch⸗ 
bänbler, m. 

+Marû}, Morfil, m. ganzes Glferbein, n. robe, 
ungrarbeitete Glephantengäbne, m. pl. 

*Margajat, m. Knixps, m. 

+tMarganitique, Morganitique, adj. (ist. 
d’Allem.) mariage —, Gtx f gur linken Hand. 

+Margaritaire, f (Bot.) Perlpflanse, f 

+Margauder. Siehe Margotter. 

Marguay, m. (Hist. nat.) Tiegerkatze, f J 

Marge, f Rand; Imprim., Graw.) Bogen, m. 
Blatt n. in der Preſſe wonach bie anbern einge⸗ 


legt werden; les bois de —, die Anlegeſtaͤge, 


m. pl; Marquer en —, an den Rand ſchreiben; 

— avoir de la —, uͤberfluͤſſige Zeit und Mittel 
aben. 

Margelle, £ Ranbftrin, Dedftein m. eines Brun⸗ 
nené. 

+Margeoir, m.(Verr.) @dicber, m. 

Marger, ©. a. (Imprim.) ben Rand maden, 
cinridten ; (Verr.) — lé four, ben Ofen ver: 
ftopfen od. verkleben. 

+Margeur, m. (Verr.) Ofewerkleber, m. 

Marginal, ale, auf dem Rande geſchrieben ob, 
gedruckt; Rand: ; glosses, uotes marginales 
Marginalien, Randbemerkungen; Ranbnoten, 
Randgloſſen, f p£. 


| +Marginé, éé, (Bot.) geraͤndelt, geſaͤumt. 


+Marginelle, £ (Conch.) Ranbfdnede, f 

Marginer, #, a. auf bem Ranbe beiſchreiben. 

+Margot, m. (Ornith.) Scharbe, Rormoraii, m. 
Giche Pie. 

+Margoton, £ nom pr. dim. Gretdxn, n. 
tMargotter, vw. n. (Chasse) kreiſchen, beifer 
ſchreien (wie die Wachteln ebe fie ſchlagen). 

+Margouillet, m. Folterkugel, f 

Margouillis, #. Kothlache, Pfuͤtze, Miftpfüge, /'; 
prov. laisser qn. dans le —, Semanben in der 
Brübe, im Drede ſitzen laſſen. 

Margrave, m. et Markgraf, m. fin, f 

Margraviat, m. Marfgrafihaft, Æ Martgrafs 
thum, n. 
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Margritin, m. (Comm.) Margritin, m, (eine 
Art Glaépetlen). 


Tauſendſchoͤn, #. Margaretenblume, Maßblume; 
Monatblume, Gänfeblume, Maßliebe, f; (Ecrit) 
Perle, £; (Mar.) Knoten mn. an einem Schiffs⸗ 
feile; (Med.) Augengeſchwulſt reine —, grande 
— , grofe Maßliebe od. Gaͤnſeblume, Rubblume, 
f; Rinbéauge, Ochſenauge, n.; — jaune ou 
souci des champs, la fleur dorée des jardi- 
niers, Wucherblume, gclbe Wucherblume, Aer: 

olbblume, f 
arguillerie , Æ Rirenvorfteberamt, Amt n. 
eines Kirchenoͤlteſten. 

Marguillier, m. Kirchenvorſteher, Rirdenpfle: 

3 Rirenvater, Rirhenâltefter, m2. 
ari, m. Mann, Ehemann; Gatte, Ebegatte, 
Gemabl, m., — commode, Ehemann der ſei⸗ 
ner Grau vieles nacfiebt. 

Mariable, adj. mannbar, reif gum Heirathen. 

Mariage, m.Œbe, Eheſtand, m.; Drirath, Hoch⸗ 
kit ; Vermaͤhlung, Berbinbung, { ; Beilager, ».; 
Mitaift, Mitgabe, Morgengabe ; Ausfteuer, Aus⸗ 
flattung, f; Heirathsgut, n.:(Mar.)Reiber, m.; 
— sous lacheminée, beimlice Verbindung obne 
geſetzliche und griftlide Gormen; — de con- 
science, Gewiſſensheirath; — in extremis, 
Deiratb f'auf bem Todtbette; (CatA.) le sacre- 
ment du—, ber beilige Gheftanb, contra de—, 
Heirathsverirag, m. Eheſtiftung, £ ; les biens 
du—, bas Drirathégut ; donner en—, gur tx 
geben ; prendre en —, gur Œbe nehmen; — de 
Jean de Vignes, tant tenu, tant payé, Kebs⸗ 
che, Scheinehe; — de la main gauche, Ehe gur 
linfen Hand, morganatifhe Ehe, f ; être in- 
vité à un —, gur Hochzeit gelaben fein ; un bon 
mariage paiera tout, cine reide Braut begabit 
alles, eine reiche Heirath bringt wieder alles ein ; 
(Soie) le mariage des soies, das 3wirnen der 
Seide; — de la vigne avec l’ormeau, Berbin: 
ben, n. Serbinbung, Bervinigung F des Wein⸗ 
ſtocks mit ber Ulme ; (Chim.) Siehe Amalgame. 

+Mariaule, m. unguverlôffiger Beuge, m. 

Marié, m. mariée, £ Brâutigam, Vermaͤhlte; 
Gitraute, Verbundene, m., Braut, Bermébite, 
Getraute, /'; le nouveau —, ber junge Œbemann; 
la nouvelle mariée, bie junge Frau, Gbefrau ; 
les nouveaux-mariés, die jungen Eheleute, bie 
Reuvermäbiten, pl. das junge Ebcpaar ; pror 
il se plaint que la mariée est trop belle, er 
beklagt ſich, da er doch zufrieden ſein ſollte; er 
klagt über allzugroßes Gluͤck; er weiß ſein Gluͤck 
nicht au ſchaͤten. 

tMarite, (Jeu). Siehe Guimbarde. 

tMarien, Marien-gros, (Monnaie d’Allem.) 
Mariengrofhen, mn. 

Marier, #. a. trauen, einfegnen ; verbeirathen; 
vereinigen, verbinben; elle est bonne à —, fie 
ift beiratbéfäbia; son père l’a marié à la fille 
ou avec la fille d’un de ses amis, fein Bater 
bat ibn mit der Tochter eines feincr Freunde ver⸗ 
heirathet; — les lettres avec les armes, bie 
Wiſſenſchaften mit den Waffen, das Stubium mit 
dem olbatenftande vercinigen ; — sa voix avec 
le luth, zur £aute fingen; cette épithèle se 

Edit. des Coll. : 


| 
Marguerite, { nom prop. Margareta; (Bot.) | 
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| 


‘ 
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marie bien avec ce mot-là, bicfes Beiwort 
ſchickt ſich ob, paßt gut zu dieſem Worte. Se marier, 
ſich verheirathen, ſich verchelichen, ſich vermaͤh⸗ 
ln; quand vous mariez-vous? wann werden 
Sie ſich verbeirathen ? quand nous marierons- 
nous? wann werden wir uns verbeirathen ? 
+Mariettes, .f y£. (Bot.) Mariengloͤckchen, n. pe. 

Marieur, mn. -euse, f Qrirathéftifter, Heiratbs⸗ 
kuppler, m.3 -in, f 

+Marigot, m. Seefiſcher, m.; courir le —, aller 
le —, faullengen unb freffen. 

Marin, ine, gur ec, gum Mecre gebbrig ob. bar: 
ir befindlich; See⸗, Mecr:; monstre —, Sveuns 
gebeuer,n.; (MytA.)les dieux marins, die Meer⸗ 
gôtter, m. pl.; carie marine, Seckarte, f'; ai- 
guille marine, Gretompaf, m.; veau —, 
Gectalb, n.; conque marine, cemufdxel , f'; 
cela a le goût —, bag bat einen Seegeſchmack; 
cet homme a le pied — , biefer Menſch ift der 
See gemobnt , Eommt nidt fo leicht aus ber Faſ⸗ 
ung, bleibt in ben ſchwierigſten Umfiänben talt: 


blütig; (Mus.) trompette marine, das Trumm⸗ 


fdeit (eine Lange Geige mit einer dicken Saite). 

Marin, m. @eemann, Geefabrer, Seeoffizier, #7. 
la vie des marins est périlleuse, bas Leben 
der Gecleute ift gefahrvoll; — d’eau douce, 
Flußſchiffer, m. 

Marinade, (Cuis.) marinirtes Gericht, n.; Mas 
rinirung, voilaà une bonne —, das iſt ein gut 

marinirtes Stuͤck Fleiſch. 

Marine, Seecweſen, n. Wiſſenſchaft der See⸗ 
fahrt; Seemacht, Seeflotte; Marine, f'; ſſaͤmmt⸗ 
liche Gecoffigiere, Matroſen und Schiffe); See⸗ 
geſchmack, Seegeruch, m.z (Peint.) Greftüt, 
n.; Seekuͤſte, f; gens de —, Seeleute, pe. Svez 
volt, n.; — militaire, Rricgéflotte (alle Schiffe 
welche bem Staate angebôren mit ibren Mann- 
fdaften); — marchande, Sanbeléflotte, £ (alle 
Schiffe welche zum Handel bienen mit ibren 
Mannſchaften)ʒ peintre de —, ein Maler der 
Seeſtuͤcke malt ; cela sent la —, das ricdt nach 
der See, das bat einen Seegeſchmack, Seegeruch. 

Mariné, ée, part. et adj. marinirt, eingefêuert; 
mit Œffig und Gewuͤrz eingemadt ; vom Srermaf: 
fer verdorben, was nad der See ſchmeckt, was 
einen Gregefdmac bat; (Zlas.) de gueules au 
lion mariné d’or, ein goïbner Loͤwe mit einem 
Fiſchſchwanze im rothen Felde. | 

Mariner, ». a. (Cuis.)mariniren, einſaͤuern, mit 
Eſſig und Gewuͤrz einmachen. 


+Marinette, f Siche Boussole. 


Maringouin, m. (Hist. nat.) amerikaniſche 
Muͤcke, Snake, f 

Marinier, mn. Seemann, Schiffer, Schiffmann, 
Bootémann, Bootsknecht m. auf Fohrzeugen 
grofer lüffe ; officiers mariniers, Untcroffisiere 
cines Kriegsſchiffes, Schiffsoffizianten, #7. pé. 

+Mariole, { Marienbilb, n. 

+Marion, f nom pr. dim. Maricden, n. 

Marionnette, £ Marionette, Puppe, Drabtpuppe, 
Schaupuppe, Glicberpuppe,f marionnettes, 74. 
Marioncttenfpiel, Puppenſpiel, n., faire jouer 
les marionnettes, donner les marionnettes, 
cit Puppenfpiel geben ; il a fait jouer les gran- 
des marionnettes, er bat alle Stricke ange⸗ 
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fpannt ; c’estune—, erift eine Drabtpuppe, man 
nadt mit ibm was man mil, 
+Marisca, m. (Chér.) Siche Marisse. 
+Mariseon, m. (Bot) eidbinfe, 
4Marisque, mn. (Bot.) Rnopfgras, n.; (Chir.) 
ſiehe Marisse. | 
+Marisse, Marice, m. (Chir.) Feigwarze, f 
+Marisson, m. Traurigkeit, Betrubnif, f 
Marital, ale, (Prat.) männlid, bem Œbemanne 
— od. gebuͤhrend, ehelich. 
aritalement, ado. als Ehemann, als Mann, 
als Gatte, wie es einem Ehemann geziemet; ils 
vivent —, ſie leben zuſammen wie Eheleute. 
Maritime, adj. an der See liegend, wohnend; auf 
die See Bezug habendz Ste; ville —, Seeſtadt, ; 
commerce —, @eebanbel, m.; forces marili- 
mes, Seemacht, zur See; les 
puissances maritimes , die Seemaͤchte, f p£.; 
(Bot.) plante — ' 8, n. 
Maritorne, Maritorne, uͤbelgewachſene, fchmu⸗ 
dige Frauensperſon / Gtrunge, £ - 
Marivaudage, m. Schreibart des Marivaur ; ſehr 
gezierte Schteibart, f 
Marjolaine, f (Bot.) Majoran, m. 
Marjolet, m. Fant, Stutzer, Jungfernknecht, mn. 
+Marler. Siehe Marner. 
Marli; m. (Comm.) Marli, m. nebfôrmiges ets 
was ticfes Gewebe, n., Dalbfeibengeug, n. 
+Marlie, f vertiefter Rand, mn. 
+Marlin, m. Holzart, f 
Marmaille, Haufen, Schwarm m. Rinber; 
Deer n. bon Kindern, Kinderſchwarm, me. 
+Marmarige, f (Med.) Funkenſehen, n. 
Marmelade , f (Cuis.) Marmelabe, f Mus, 
ftmus, Obſtmus, m. Obfibrei, Schachtelſaft, 
mm.; — de coins, Quittenmus; — de pommes, 
Aepfelmus, m.; cela est en —, bas iſt zu rovich, 
À Brei gekocht. 
armenteau ou Bois —, m. (Forest.) Haͤge⸗ 
holz, — m.; Luſtwald, me. Luſigehdiz, 
n. e, m. pl. 
+Marminotier, m. Gebetbrummier, #8. 
Marmite, £ Sopf, Rodtopf, Kochkeſſel, Fleiſch⸗ 
topf, Fleiſchhafen; (Hydr.) vielfirabliger Springs 
brunnenauffaé m. mitten in einem Waſſerbecken; 
(Peënt.) Oeblblafe, £; (Ferb1.) — à feu , kLoͤth⸗ 
topf, Glutbtopf, #.; la marmite bout, la mar- 
mite est bonne dans cette maison , in biefem 
Hauſe ift man gut, wirb gut gekocht; la marmite 
est renversée dans cette maison, in biefem 
fe werden keine Gaftmäbler mebr gegeben; un 
umeur de —, ein Sdmaroger ; l'emploi qu’il 
a depuis quelques jours aide à faire bouillir 
la marmite, das Amt welches er feit wenigen 
Æagen bat, trâgt gum Unterbalt der Haushaltung 
bei; il a le nez fait en pied de —, er bat eine 
unten breite und aufgeworfene Mafe ; (PAys.) — 
de Papin, Papinianiféer Topf, m. (in welchem 
die Dise durch Dampf erbôbt wirb). 
Marmiteux, euse, arm, elenb, erbaͤrmlich; il est 
tout —, et ift in gang erbärmlichen Umſtaͤnden; 
— subst.m. Armfelige, arme Schlucker, m. 
+Marmitier, m. Bratfpiefjunge, Brateuwender⸗ 


‘junge, m. 
Marmiton, mn. Rüdenjunge, m. 
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tMarmitonner, +. n. Rücenjunge ein, in ber 
Kuͤche bienen, 

Marmonner, ». a. murmeln, murren, brummen. 

+Marmonoides, F pl. (Minér.) marmoräbnlide 
Steine, m. p£. 

+Marmose, Ê m.(Hist. nat.) Beutelrage, f 

Marmot, m. (Hist. nat.) Mecrtage, f; Fragen: 
puppe, Sraéenfigur, groteste Sigur, /'; Éleiner 
Sunge, m.; laid ou laide comme un —, haͤß⸗ 
lit wie eine Meerkatze; — denté, — dental, 
Sabnbraffen, Zahnfiſch, ms. 

+Marmoteur, m. Murmeler, Brummler, m. 

+Marmotier, m. fragenfammler, #. 

Marmotte, f {Hist. nat.) Murmeltbier, n. Berg: 
ratte, 3 kleines Maͤdchen, n. 

Marmotter, v. a. murmein, unvernehmlich zwi⸗ 
ſchen den 3Âtnen reden, in ben Bart brummen. 

Marmouset, m. Fratze, Sragenpuppe, £ Bragen: 
bild, Fradengeficht, Affengeſicht, n. 

Marnage, m. Maͤrgeln, Duͤngen n. mit Maͤrgel. 

+Marnaux, m. pl. (Péche) Ret n. zum Fange der 
Waſſerhuͤhner. 

Marne, f£ Märgel, m. Maͤrgelerde, f,(Miner.)— 
sphéroïdale cloisonnée, Maͤrgelkügel, Maͤrgel⸗ 
nuÿ, f;— scapiforme, Gtangengraupen, £ p£.s 
— endurcie, Maͤrgelſchiefer, Margelftein, m. 

Marner, ». a. mârgeln, mit Mérgel duͤngen; — 
v. n. fit zuruͤckziehen, zuruͤcktreten (se dit de 
la mer’, vom Meere); la mer marne, baë Meer, 
bas Waſſer tritt zurück. | 

+Marneron, m. Märaclgräber, m. 

Marneux, euse, maͤrgelig; Märgels ; terre mar · 
neuse, Märgelerbe, f 

Marnière, f Märgelgrube, f 

#Marnois, m. (Nav. fluv.) Marnekahn, Seine: 
kahn, mn. ; 

+Maroc, m. (Comm.) Marod, Kaſtorraſch, m. 

tMaronage, m.; bois de —, Baubolg, n.; droit 
de —, Baugerechtigkeit, f 

Maronite, m. (Hist. ccel.) Maronit, m. (Ans 

haͤnger einer Chriſten⸗Sekte am Berge Libanon). 

Maroquin, m.@affian, Maroquin, #7. marokka⸗ 
nifches Leder; feines, benarbtes unb gefaͤrbtes Zie⸗ 
genleder, n.; — du Levant, tuͤrkiſcher Saffian; 
c’est un plaisant —, bas iſt ein naͤrriſcher, drol⸗ 
liger Burſche; das ift ein einfaͤltiger Sropf. 

Maroquiner, ». a. wie Saffian guridten, auf 
Gaffianart zubereiten, au Saffian verarbeiten. 

Maroquinerie, f Gaffianmachertunft ; Gaffians 
gerberei, Gaffianfabrif, f; Saffianwaare, £ af: 
fianteber, n. 

Maroquinier, m. Gaffianmadher, affiangerber, 
Gaffianbereiter, m. 

Marotique, adj. marotifé, in bem Geſchmacke 
des Didters Marot geſchrieben. 

Marotte, £ Rarrentolbe, Rarrenfappe, Schellen⸗ 
kappe; Rarrbeit, f Stedenpferd, n. Lieblings: 
neigung ; nârrife Meinung, f; (Econ.) Rau⸗ 
penfteden, m., il devrait portér la —, et follte 
die Schellenkappe tragen, ex ift ein ausgemachter 
Rarr ; * à chacun plait sa —, jedem Nar⸗ 
ren gefallt feine Rappe. 

+Marouchin, m. ſchlechtes Paftell, »2. 

+Marouette, £ (Ornith.) kleine Waſſerralle, 
Wie ſenſchmarre, Grashuhn, n. 


524 MARQ 


Maroufle, m. Schurke, ſchlechter Rerl ; Schlin⸗ 
l, Sümmel, m. 
Maroufle, f (Peint.) Malerleim, m. | 
Maroufler, v. a. (Peint.) — un tableau, ein 
Gemälbe mit Malerleim überftreichen. 
+Maroute, Maroutte, f (Bot.) Gtintblume, 
Gtintfamille, £ — — 
+Marpaud, aude, dumm, einfältig. 
+Marquage, m. Aufſchreiben, Aufgeidnen, n. 
Marquant, ante, ausgezeichnet, fid) auszeichnend, 
auffallend, bervorftehenb, angefcben ; (Jeu) car- 
tes marquantes, Hauptkarten £ pi. welde dem 
Spieler Stide — 
Marque, f 3eiden, n. Stempel, m. Probe, f 
Probeftempel, m.; Spur, Rarbe, f; Mal, Mut: 
—*— 3 —— —— Unterfdeibungé: 
zeichen, Anzeichen, Me r 7j r M; 
Denfyciden, n.; (Jeu) Morte, Rechenpfennig; 
(Bout.) Snopfformftempel ; (Cer.) Wachskerzen⸗ 
ftempel, m.; (Comm.) Preisgeichen ; (Coutur.) 
Waͤſchzeichen; Impr.) Seiden, Dbr, ».3 (Mar..) 
Morte, F3 (Monn.) Geprâge, Münggciden ; 
(Rub.) Ginfdlaggiden, #.; (Marech.) Ken: 
nung, £ Rern, m. Bobne, f; (Prat.)Strafe f 
des Brandmarkens; —de petite-vérole, Blatter⸗ 
narbe, Pockennarbe, f; droit de —, Stempel⸗ 
recht, Stempelgeld, n. Stempelgebuhr; (Mine) 
— de reconnaissance, Erbſtufe, Gegenſtufe, 
Martfdeibftufe, f; marques d'honneur, Gt: 
rengciden ; (Blas.) Gbrenftüde; marques d’un 
— Drbensgeihen, n. p4.; un homme de 
—, ein angefebener, vornebmer, in einem boben 
Amte ftebendber Mann, eine bobe Stanbesperfon ; 
(Forest.) arbre de —, Markbaum, Laßbaum, 
m.; — d’infamie, bmal, Branbmal, n. 
Schandfleck, m., donner le fouet et la marque 
à un criminel, einen Miſſethaͤter ſtaͤupen unb 
branbmarten ; lettres de —, Raperbriefe, Re⸗ 
preffalienbriefe, m:. pz.; cela doit me servir de 
—, bas foll mir als Denkzeichen ob, gur Erinne⸗ 
rung bienen ; j'y mets une —, id) made ein Bei: 
chen baran ; (Jeu) convenir de la valeur des 
marques, ben Werth ber Marken beftimmen ; 
jouer aux marques, mit Marken fpielen; c’est 
une marque de bonheur, bas ift ein Gluͤcks⸗ 
acien; c’est une marque de beau temps, das 
ift ein Anzeichen, ein Borbote von ſchoͤnem Wet⸗ 
ter, bas zeigt gutes Wetter an, c’est une bonne 
—, bas ift ein À a Beiden ; recevoir des mar- 
ques de bonté, Beweiſe der Güte empfangen 
ces mouchoirs sont à votre —, bicfe Génuph, 
tüdher tragen Ihr Zeichen; il a déclaré ne sa- 
voir signer et a fait sa — er erklaͤrte nidt 
unterſchreiben gu koͤnnen, unb bat fein Zeichen uns 
tergefest ; faire porter sa marque à qn., einen 
einen, ibn braun unb blau — la marque 
e ses doigts est sur toutes les pages, die 
Spur feiner Finger ift auf allen Seiten; une 
marque de roues, pe f Gelcis, n. 
Rabfpur, f; ce cheval a une marque au 
front, dieſes Pferd bat einen Fleck, eine Blaͤſſe 
vor der Stirn. | 
Marqué, ée, bezeichnet, gezeichnet; narbig ; bes 
rüdtigt; un dessein —, ein deutliches Vor⸗ 
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Sea ilest marqué d’un B, er ift 
marqué au bon coin, ein vortrefftier Mann ; 
ouvrage marqué au bon coin, ein Werk bas 
ben Stempel der Vortrefflichkeit trâgt ; goût —, 
eine entfciebene, beſondere Neigung, ein befonbes 
rer Hang; avoir des traits marqués, marbirte 
Büge baben ; il est né —, er bat ein Muttermal, 
— de la petite-vérole, blatternarbig, papier 
—, parchemin —, ler, n.; ce 
cheval est marqué en téle, diefes Vferð bat 
eine Blaͤſſe; il a été —, er ift gebranbmartt 
torben ; (Casse) cerf faux —, ein falfd ge: 
zinkter pts ce cerf porte quatorze faux 
marqués, biefer Dirfd bat auf der einen Seite 
feché, auf ber anbern ſieben Zinken ob. Œnben. 


Marquer, v. a. geidmen, bezeichnen, angeidnen, 


anſtreichen, anfreiben, anmerten, markiren, mit 
einem Beichen verfeben; ftempeln ; Spuren laſſen; 
ein Kennzeichen ob. Side aufbeiten ; qu er⸗ 
kennen geben, anbeuten, gu verfteben geben ; fas 
gen, ſchreiben, melben, gu wiſſen thun, angeigen, 
beftimmen, ausbrüden ; begeigen, beweiſen ; (Fo- 
rest.) —les arbres, die Baͤume zeichnen, laͤſchen, 

anlafchen ; (Mélit.) — un camp, ein £agr 
auéêfteden, abftecten ; il l’a marqué au visage, 

er bat ibn im Gefichte gegcidnet ; son fruit en 
sera marqué, ibr Kind wird bamit gezeichnet 
werben, wird ein Mal bavon befommen ; je lui 
ai marqué ce passage avec du crayon, id 
babe ibm biefe Stelle mit Bleiftift angeftriden; 

— son jeu, fein Spiel anzeichnen, marfiren; 

ses discours marquent bien ce qu’il est, feine 

Reden verrathen wer er ift, aus feinen Reden 

ſieht man wohl wer er iſt; — son amitié, feine 

Freundſchaft beweifen, bezeigen, gu erfennen ges 
ben z Beweiſe feiner Freundſchaft geben; (MeZié.) 
— le pas, auf der Stelle marſchiten, antreten 
obne von der Stelle gu geben ; (Men.) — le bois, 
baë Holz zeichnen, vorzeichnen, vorreifen ; — la 

monnaie, die Muͤnzen ftempeln, die Muͤnzen mit 
bem Müngftempel verſehen; — v. n. cette al- 
ée marque ou commence à —, biefer Cuftgang 
fängt an gu treiben ; ce cheval marque encore, 
biefes Pferd zeichnet noch, bat die Rennung no, 
ift noch nidt act Jahr alt; ce cadran solaire 
marque encore, ne marque plus, biefe Son⸗ 
nenubr geigt bie Stunden nod) an, nidt mebr an; 
cela marquerait trop, biefes würbe auffallen, 
wuͤrde Auffehen erregen ; cet homme ne mar- 
que point, biefer Menſch zeichnet ſich burd nichts 
aué; On ne trôuve rien qui marque dans cet 
ouvrage, man finbet nidts Ausgezeichnetes, 
nidts Befonberes in dieſem IBerke ; ces œillets 
marquent, biefe Relken treiben Knoſpen; ils 
marquent double, fie geigen gefuͤllte Blumen 
an ; (Chasse) cette perdrix marque, dieſes 
—88 zeichnet, bat einen feuerfarbigen Kamm 
und dunkelbraune Bruſt. 

+Marquesec, m. (Péche) Weichfiſchnet, n. 


Marqueter, ©. a. fleden, mit Flecken verfchen ; 


fprenteln, tigern, mit allerlei Farben befpren: 
gen ; ( Men.) einlegen, auélegen, cingelegte Arbeit 
machen. 


baben ; des attentions marquées, cinc auêge:  Marquetcrie, £ (Men.) cingelegte, aœuégelegte 


+ 
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Urbeit, f, travailler en —, cingelegte Arbeit 
madhen; einlegen, auslegen; une scie de —, 
Furnierſaͤge, f; ce bois s'emploie le plus en 
—, biefes Holz wird am meiften gu eingelegter 
Arbeit angewandt; (Bot.) la grenadille de mar- 
queterie ou l’ébène rouge, bas rothe Ebenholz. 
larquette, f (Cér.) Brot, n.; une marquette 
de cire, eine Œafel, ein Kuchen, ein Rlumpen 
Jungfernwachs; (Feod.) le droit de —, ber 
Brautlauf, der Frauenzins. 
larqueur, m. Gtempler; (Bill.) Martir, An: 
merter, Aufwaͤrter; (Forest.) Anweifer, Holzan⸗ 
weiſer; (Milit.) Furierſchuͤtz, Quartieranſchrei⸗ 
ber, m.3 (Comm.) Siehe Plombeur. 
larquis, m. Marquis, m.; il fait le —, c’est 
un —, un marquis de Carmagnole, er ift ein 
eingebilbcter, anmaßender Gect; c’est un mar- 
quis de Carabas, in friner Ginbilbung ift er cin 
ZRreichsgraf, befist ex große kaͤndereien. 

Marquisat, m. Marquiſat; Gebiet, n. Wuͤrde 
eines Marquis. 

Marquise, f Marquife, Marquiſin; (Milit.) 
Zeltdecke, f Uebergelt, n.3 (Artif) zoͤllige Ra⸗ 
fete 3 (Péche) Marquife (ein Retz gum Fangen 
kleiner Fiſche) z (Jard.) Marquifin, Æ (eine Art 
Derbftbirne). 

+Marquiser, v. n. ben Marquis fpiclen, 

+Marquoir, m. (Cout.) Schneiderlineal, n. 

Marraine, Pathe, Pathin, Taufzeugin; weib⸗ 
Derfon welche ein Kind über die Taufe 

it. 


Marre, f (Agric.) Winzerhacke, f 

— m. Schade, Schmerz, m. Miſwer⸗ 
gnuͤgen, n. 
arri, je, betrübt, traurig, mifocrgnügt ; leib. 

Marron, m. Marone, Raftanie ; (Micit.) Stun⸗ 
dehplatte, f Stundengeiden, ».3 (Artili.) Ra: 
nonenflag , m.; (/mpr.) brimlid gedrucktes 
Bud, Winkelbuch; (Boul.) Teigkluͤmpchen, 
Sauerklumpchen, n.; (Marech.) taftanienbraune 
Haare, n. pl.; — d'Inde, ÆRoffaftanie, wilbe 
Saftanie ; des cheveux frisés en marrons, 
in große runbe Locken geÉräufelte Paare ; pro. 
se servir de la patte du chat pour tirer les 
marrons du feu, einen Andern vor bas Loch 
ſchieben; ſich liftig eines Andern gu feinem Vor⸗ 
theile bedienen ; — luisant, leuchtender Kanonen⸗ 
flag, der sur Verſetzung angewendet und mit 
Feuerwerksſatz überftridhen wird ; — adj. couleur 
—, laftanienbraune Farbe; du drap —, taftas 
nienbraunes Tuch. 

Marron, onne, flüdtig, verwildert; nègre —, 
ein fluͤchtiger Reger ; il est devenu — er bat 
fid in bie Waͤlder gefluͤchtet, er ift fluͤchtig gewor⸗ 
den; cochon —, verwildertes Schwein; c’est un 
courtier — ob. bloÿ c’est un —, er ift ein Boͤn⸗ 
fafe; imprimeur —, Druder der kein Patent 
bat , Winkeldrucker, m. 

Marronnage, m. Fluͤchtigwerden, Œntlaufen, n. 
(der RegerfÉlaven). 

Marronner, v. a. (Coiff) loden, bie Haare in 
— Loden ringelns (/mpr.) Buͤcher heimlich 
dru 


Marronnetto, f (Hist. nat.) Siehe Marcuette. 


Marronnier, #. Maronenbaum, Raftanienbaum ! 
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* ſuͤße Kaſtanien traͤgt); Schlittenfuͤhrer (in ben 
(pen); — d’Inde, Roßkaſtanienbaum, m. (der 
bittere Fruͤchte bat); une allée de marronniers, 
cine Raftanienallee, ein Kaſtanienbaumgang, eine 
Allee von Kaſtanienbaͤumen. 


NMarrube, m. (Bot.) Andorn, m. 


— (Bot.) unaͤchter ob. falſcher An⸗ 

orn, m. 

Mars (ſpr. bas s aus), (Chron.) Maͤrz, Fruͤhlings⸗ 
monat, Lenzenmonat, Lenz; ( Myth.) Mars, Mas 
vors, Ares, Kriegsgott; Krieg; (Astr.) Mars, 
m.; (Anc. chim.) Gifen ; (Med) Gifen, n. 
tabl, m.; (Agric.) les —, Sommerforn, om: 
mergetreibe, n.; à la Notre-Dame de —, auf 
Variaͤ⸗Vertuͤndigung à la mi-mars, in der 
Mitte des Maͤrz; (Poes.) le métier, les travaux 
de— , bas Kriegshandwerk ob, ber Solbatenftanb 
die Rriegétbaten; (Med.) Kriegsbeſchwerden, Ê 
p1.; safran, sel de—, Gifenfafran, m. Eiſenſalz, 
n.; boules de —, Stahlkugeln, £ p£.; teinture 

de —, Gtabitinitur, f; cela prénd de la tein- 

ture de —, das nimmt eine Gifenfarbe an ; prov. 
cela vient comme mars en carême, bas 
kommt jedesmal fo, bas ift nie anbers ; champ de 
— , bas Marsfelb, Exerzierplatz; großer Platz in 
Paris; (Mist. de France) baë Maͤrzfeld, Ver⸗ 
ſammlung welche die Œrften der frantifhen Ration 
im Monat Maͤrz gur Ordnung der Staats- Angeles 
enbeiten hielten; allgemeine Heerſchau, F 

+Marsaique, f (Péche) Haͤringned, n. 

+Marsaige ou Marsage, m. (Agric.) Sommer⸗ 
weizen, m. Siche Mars. 

+Marseau, Marsault, m. (Bot.) Werftweide, 
Sablweide, f Ù 

+Marséche, f Giebe Orges. 

iMarseillais, aise, adj. et subst. m. et f 
Marfeiller, m.3 Marfeillerin, f; marfeillifrh. 

iMarseillaise, f Marfeillerlied, #.; Marſeiller⸗ 
marfd, m.3 (Comm.) Marfeillerfeige, £ 

+Marseiller. Siehe Vivandier. 

+Marsette, f (Bot.) Lieſchgras, n. 

1Marsile on Lentille d’eau, f£ (Bot.) Waſſer⸗ 
linſe, Teidblinfe, £ 

+Marsiliacées, f pl. (Bot.) Waſſerlinſenarten, 


. pe. 
— m. (Hist. nat.) Meerſchwein, n. 
Delphin, Tummler; du lard de —, Meers 
ſchweinſpeck, m., gros —, vilain —, bide gars 
ige Ga 


ge Gau, 
+Marsupial, ale, (Anat.) muscle —, Taſchen⸗ 
muélel, m. 
Marsupiaux, m. pl. (Hist. nat.) Breutelthiere, 
l 


n. pl. 

Martagon, m. (Bot.) Feldlilie, £ türtife Bunb, 
m. wilde £ilie, Martagonlilie, Berglilie, F 

Marte. Siehe Martre. 

Marteau, m. Hammer, Rilopfer ; (Hist. nat.) 
Hammerfiſch, Schlegelſiſch, .3 Waſſerwage, 
Waſſerjungfer, f; (Anat.) Ohrhammer, m. 
(Mar.) Rreus, n. Schieber, m.z — de devant, 
— à devant, — à traverse, Poſſekel, Vor⸗ 
ſchlaghammer, Borbammer, Seitenhammer; — 
à panne, Babnbammer ; — à planer, Dubham⸗ 
mer ; — à polir, Glanzhammer; — à repasser, 
Glätthammer ; — de forge, Schmiedehammer 
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— de grosse forge, Œifenbammer, Huͤttenham⸗ 
ammex, Fauſthammer, 

el; — brettelé, @plitthammer; — à pla- 
queur, Breithammer ; — à ardoise, Schiefer⸗ 
bammer ; — à river, Riethhammer; — d’assiet- 


met ; — de main, 
— 


tes, Steinſetzhammer; — de maçon, Maurer⸗ 


3 — à briser les minerais, Anſchlag⸗ 


bammer 
fäuftel; — de calfat, Ralfathammer, Stopfham⸗ 
mer; — à étirer, à étendre, @pannbammer ; 
— à platiner, Blechhammer; — à platiner le 
cuivre, Rupferbammer ; — à emboutir, Ereibe- 
bammer, Aufziehhammer; — à battre les lin- 
gots, Planfdenbammer ; — à marquer, Beis 
enbammer; — broyeur, Reibhammer; — 
d’essayeur, Probierbammer; — à pignon, 
Reitfüuftel; — à main, anbfäuftel; — plati- 
peur, Breithammer ; — extenseur, Richtham⸗ 
mer; — à nettoyer les chaudières, Fegeham⸗ 
mur; — à battre l’or en feuilles, Formham⸗ 
mer; — à faire les semelles, Guidbammer ; 
— à diviser les barres dé fer en long, Hart⸗ 
meifel; — de faiseur de limes, Hauhammer, 
mm. Daubeil, #., — à pétrir le foyer, Heerd⸗ 
bammer; — de 5* Klaubhammer; — pour 
les machines hydrauliques, Kunſtfaͤuſtel; 
— pour couper les métaux à froid, Bruch⸗ 
hammer; (Armur.) — d'armes, Gtreitham- 
mer; (Forest.) — à layer, Waldhammer, 
mm. Waldeiſen, n.: le garde-marteau, Wald⸗ 
hammerbewahrer; (Mine) — à briser, Anſchlag⸗ 
füuftel; (Forg.) — à dresser les barres, Ab⸗ 
richthammer (Mus.) — d’épinette, Stimm⸗ 
ét, m. erchen, 7.5 (Phys.) — 
d’eau, Waſſerhammer, Pulébammer; — de 
porte, Thuͤrklopfer, m.; graisser le —, bem 


Pfoͤrtner ob. Thuͤrhuͤter ein Trinkgeld in der Hand 


druͤcken; être entre l’enclume et le —, zwiſchen 
Thuͤr und Angel ſtecken, weder aus nochein wiffen; il 
faut étre enclume ou —, entiveber muf man 
felbft leiden oder Andern web thun; n’être pas 
‘sujet au coup de —, nidt an bie Glocke ge— 
bunben fein , freier Herr feiner Zeit fein; avoir 
un coup de —, einen Streich baben, etwas ver: 
tüdt fein; perruque à trois marteaux, Allon⸗ 
genperrüde, f; — d'horloge, Gtblaghammer, 


M. 

Martel, m.3 il a martel en tête, bas gebt ibm 
im Kopfe berum, baë macht ibm Gorge, das beun: 
tubigt ibn febr. 

Martelage, m. (Forest.) Anlaſchen, Anfchalmen, 
Anplaͤtzen, Abplaͤtzen, n. 

Martelé, ée, gebämmert, gefchlagen; mübfam ges 
atbeitet; (Chasse) fumées martelées, Gelos/ n. 
platte, vierecdige £ofung ; médaille martelée, 
umgefdlagene DenÉmünge, {3 ( Mus. ) cadence 
mwartelée, deutlich gefdlagener Takt, m.; (Poes.) 
vers martelés, mübfam gemachte Berfe, m. p£. 

+Martelées, f pl. (Chasse) platte, vieredige Los 
fung, 

Marteler, v. a. bémmern, mit bem Hammer be: 
atbeiten ob. félagen; quälen, beunrubigen ; 
(Fauc.) niften, bas Neſt bauen. 

— m. Haͤmmerchen n. mit einem langen 

le. 

Marteleur, m. Hammerſchmied, Zainer, me. 


MART 
tMarteline, £ (Fond., Sculpt.) @pigbame 


Met, m. 

+Martellement, #1. (Mus.) Yriller m. beim Ge: 
fange ; Beben n. des Fingers auf einer Gegens 
faite der Bioline, 
+Martereau, m. (Luth.) Haͤmmerchen, n. 
Martial, ale, kriegeriſch, ſtreitbar, ſoldatiſch; 
feurig, muthvoll, wild; Kriegs⸗ (Chèm., 
Pharm.) cifenbaltig, eiſenartig, Œifen:, Stahl⸗ 
la loi martiale, Sriegégefes ; cour mar- 
tiale, Rricgégeridi, n.; (Mine. pyrite, terre 
martiale, Gifentieé,m. Gifenerbe, / ; les remè- 
des martiaux, @tablmittel, n.p2.; fleurs mar- 
tiales, Gifenblumen, f p£.; martiales, subst. 
F pl. (Myth.) Maréfefte, Feſte n. pl. su Ehren 
des Mars ; — m. nom pr. Martial, m. 
tMarticles, £ pz. (Mar.) Gabnenfuf, m.3 Poten 
où. Parten f pi. eines Spinntopfes. | 
Martin, m. nom. pr. Martin, Maͤrten, m.5 
(Hist. nat.) Martinévogel, philippinifder Para⸗ 
bicévogel; (Jard.) — sec, troctene Môrten, me. 
(Birnenart); — sire, Corbmartinébirne, f; faire 
la Saint-Martin, bas Martinéfeft begeben; le mal 
Saint-Martin, bie Sôllerei; martin-bâton, 
Gfelétreiberfteden, m.; pror. il y a plusieurs 
ânés à la foire qui s'appellent — alle Œfel find 
grau, aber welchen meint Sbr? pour un point 
Martin perdit son âne, burd einen Gti, ben 
er guwenig batte, verlor er bie Partie, 

+Martinelle, Leihhausglocke, F 

Martinet, m. (Hist. nat) Schwalbe, — 
noir ou grand —, Mauerſchwalbe; — pêcheur; 
Siehe Martin-pêcheur. 

Martinet, #. Handleuchterchen, n. 

Martinet, m. (Forg:, Pap.) bammer, m. 

Martinet, m. Schulgeißel, £ 

+Martinet, m. (Mar.) Dirk, Betajer m. des Be⸗ 
fanfegels. | 

Martingale, f (Maneège) @prungriemen, m.3 
Syſtem n. im Rouletfpiel; jouer (à) la —, doub⸗ 
liren, bas Doppelte ſpielen. 

Martinisme, m. (Hist. ecel.) Martinismus, m. 

Martiniste, m. (Hést. ecel.) Martinift, Schiwaͤr⸗ 
mer, m. wolcher vorgiebt mit ben himmliſchen 
Geiftern in Berbinbung gu fteben. | 

+Martin-pécheur, m. (Hist. nat.) Rônigéfis 
fer, Eisvogel, m. 

+Martiobarbule, m. (Antig.)mit Bleikugeln bes 
waffneter Golbat, mm. 

+Martoire, m. (Serr.) Aufrichthammer, #. 

Martre ou Marie, f (Hist. nat.) Marber, Feld⸗ 
marber, Baummarber, Waldmarder, #.; Mar⸗ 
berfell, nm. Marderpelz, m».; un manchon de 
—, eine Marderpelz⸗Muff; fourré de —, mit 
Marber ob. Marderpelz gefüttert; prendre une 
martre pour un renard, einen Marber für einen 
Fuchs balten, eine Perion, cine Sade mit einer 
anbern verwechſeln, für cine andere baltens; — 
zbeline, 3obel, m. 

Martyr, m. martyre, f Mérterer, Mértyrer ; 
Glaubenégeuge, Biutzeuge, Glaubenébelb, Dul⸗ 
der, m.; Marterin, Maͤrtyrin, Glaubenébelbin, 
Dulberin, f; prov. être du commun des mar- 
tyrs, ſich burd nichts vor andern auszeichnen; 
être le martyr de qn., von Semanbré Miß⸗ 


ausq 


handlungen, Launen ob. Tyrannei viel zu dulden 
baben; être le martyr de son, ambition, de 
ses opinions, du bien public, ſeines Ehr⸗ 
geiges, feiner Meinungen, der Beforberung des 
allgemeinen Wohls wegen viel Roth web Gefah⸗ 
ren auéfteben müffen; mourir —, in grofer 
Qual ſterben, die beftigften Qiualen ausſtehen. 
Martyre, m. Martertob, Martirertod, m. Maͤr⸗ 
terthum, #. 3 Zuſtand m. eines Maͤrterers ; Mar: 
er; Pein, Qual, cSchmerz, m.; Liebesqual, 

iebespein, f; souffrir, endurer le —, ben 
Môrtertod Leiden ob. erdulden; bie beftigften 
Schmerzen, die grôfte Qual ausſtehen; c’est 
un martyre que d’avoir affaire à des gens 
comme lui, es ift eine wabre Pein mit Leuten 
wie er gu thun zu haben. 

Martyriser, æ. a. martern ; peinigen, quâlen, 
Martyrologe, m. Maͤrtererbuch, Maͤrtererver⸗ 
zeichniß, n. Maͤrterergeſchichte, F 

+Martyrologiste, m. Verfaſſer m. eines Maͤrty⸗ 
rerbuch;s. 

Marum (ſpr. ome), mn. (Bot.) Amberkraut, Ra: 
tzenkraut; — muscle, Maftiréraut, n. 

+Marurang, m. (Bot.) unglüdlide Losbaum, 
Unglüctébaum, m. 

+Marvaux, m. pl. (Sal.) Xbtropftèrbe, m. pl. 

+Marzeau, m. (Bot.) Schweinglocke, Sau⸗ 
glocte, f (Pflange). 

+Mas, m. (Comm.) Mafa, f chineſiſches Ge⸗ 
wicht, n.; (Feod.) Bobnuna, Gut n#. eines 
je tobten Hand gehoͤrigen Befigers. 

+Masares ou Masaris, m. pl. (Hist. nat.) 
Kolbenweſpen, £ pi. 

tMasarides ; £ p1. (Hist. nat.) Rolbemvefpen: 
arten, f pl. ; 

+Mascalouf, m. (Ornith.) abyſſiniſcher Rreug: 
vogel; Sperling m. aus Judaͤa. 

Mascarade, f Maëtarabe, Mummerei, BerÉap: 
pung, Bermummung, f'; Maskenball, Larventang, 
Mummentans, m. Mummenfpiel, 7. 

Mascaret, m. Springfluth, Borfluth, £ 

+Mascarin, m. (Ornith.) Larvenpapagei, Mas: 
kenfittich, m. 

Mascaron, m. (Archit.) Fragentopf, m. Fratzen⸗ 

eſicht, n. 

asculin, ine, männlid ; le genre —, 
(Gramm.) das maͤnnliche Geſchlecht; (Poes.) 
rimes masculines, mânnlie Reime, mn. pl. 
(moeine betonte Sylbe reimt) ; (Feod.) fief —, 

Mannslehen; subst. m. Maëculinum, n.; Ce 
mot est un —, dieſes Wort 1ft ein Masculinum, 
iſt maͤnnlichen Geſchlechts. 

+Masculiniser (un mot), v. a. ein weibliches 
Wort als mânnlid ob. im mânnliden Geſchlechte 

ebrauchen. 
asculinité, Maͤnnlichkeit, Mannheit, £ mânns 
lies Geſchlecht, #. mânnlider Stamm, mn. 

+Masement, m. (Feod.) Gerichtsbezirk, m. 

+Masier, m. (Conch.) Qunbébarm, Ochſen⸗ 
barm, m. (Muſchel). 

+Massinie, f (Feod.) Maſſenie, f Ingeſinde, n. 

+Maslach, #1. Mobntrant, m. 

+Masles ou Mâles, f pi. (Mar.) Ruberbaten, 
m. pl. 

+Masnage, m. Siehe Massinie. 


| 
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Masque, m. Maële, Larve, Mumme, /; falſcher 
Sein, Vorwand, Dedmantrl, m. Dede, Vus: 
fludt, Verſtellung, Lift; maskirte ob. verlarvte 
Perſon; Shuslarve ; (Archët.) Larve, rate, f 
Menfhengeñht, n.; (Arg.) Figur; Punge, F 
Ausſtechmeißel, #2. (Mouz.) Gorm, Gefihtéform, 
Geſichtsabguß, m.; (Bot.) maëlirte, verlarvte 
Blume, BlumenÉronc ; (Chër.) Larve, Geſichts⸗ 
binbe, F5 (Fort.) der vor ber Schießſcharte ftez 
ben bleibendbe Haufen Erde, bis bie Kafhinenbez 
fleibung der Baden voͤllig fertig ift; il a un bon 
— er bat viel Mienenfpiel (se dit d’un acteur, 
von einem Sdjaufpiclre ; arracher, ôter le 
masque à qn., Semanben. entlarven, rs 
Schlechtigkeit oͤffentlich kund thun; le laid, le 
vilain —! bie haͤßliche, garftige £arve ob. 
Lie À bas Scheuſal! il prit de la boue et lui 
en fit.un —, ex nabm Roth und warf ibn ibm 
ins Geſicht; levez le —, verſtellen Sie fit nidt 
länger, nebmen Sie bie Éarve ab. 

Masqué, ée, maskirt verlarvt, vermummt, ver- 
huͤllt, verftellt, derkleidet, unkenntlich gemacht; 
verſteckt, verdeckt, verſperrt, der Ausſicht beraubt; 
(Mar.) brulot —, ein Brander, der einem Kriegs⸗ 
ſchiffe gleich ſieht 
deckte Batterie; être toujours —, ſich ſtets ver: 
ſtellen; (Mar.) être masqué par le vent, den 
Wind von vorn befommen. 

Masquer, æ. a. maskiren, verlarven, eine Maske 
anlegen; vermummen, verkleiden, verftellen, ver: 
decken, verbergen, bemäntein, unÉenntlich maden, 
befonigen, ben Augen entziehen, verſtecken ; bie 
Ausſicht verfperren od, nbhmen; je vous mas- 
querai, et vous ne serez pas reconnu, id 
will Sie vertleiden (oermummen) und Sie werden 
nidt erkannt werden; — ses desseins, ſeine Ab⸗ 
fihten verbergen; ce mur masque ma maison, 
dieſe Mauer benimmt meinem Paufe die Ausſicht; 


(Mitit.) — une batterie, eine Batterie maskiren, 


derftecten, verbeden, verbergen; —». n.(ebem.)auf 
einen Maskenball geben, mastirt ausgehen; avec 
qui vous masquerez-vous ce soir? mit mem 
werden Sie Sid biefen Abend verkleiden ? Se mas- 
quer, fid maskiren, fi verlarven, ſich vermum⸗ 
men, fich vertleiben, fi verftellen, ſich unkennt⸗ 
lich machen; eine Maske vorlegen; maskirt, verz 
mummt, verkleidet erſcheinenz nous nous mas- 
quâmes pour aller au bal, wir maélirten uné, 
wir verkleideten uné, um auf ben Ball gu gehen; 
le vice se masque souvent sous l’apparence 
de la vertu, bas Lafter verbirgt ſich oft unter 
dem Schein der Tugend. 

Massacrante, adj.; humeur —, unausſtehliche 
£aune, 

Massacre, m. Morb, m. Metzelei, Niedermetze⸗ 
lung, Ricberlage, 3 Metzeln, Niederhauen, 
Morden, Niedermachen, Gemetzel, Blutbad, n.; 
Ermordung, f'; (Blas.) Hirſchkopf mit bem 
Gavcibe; Prudler, Pfuſcher, ſchlechter Arbei⸗ 
ter, Stuͤmper, m.; (Chasse) Niederlage, /3 
Erlegen, n.; abgetrennter Hirſchkopf ob, Rehkopf; 
sonner le —, gum Jaͤgerrechte blaſen; le mas- 
sacre des Innoceuts, der Bethlehemiſche Kin⸗ 
dermord; faire un massacre de gibier, eine 
grofe Ricberlage unter dem Wilde anridten. 


batterie masquée, bie ver⸗ 
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Massacrer, w. a. niebermebeln, megeln, maffas 

riren, micberbauen, niedermachen, umbringen, 
morben, érmorben, ein Blutbab anrichten; vers 
berben, verpfuſchen, verbungen, verftümmein, 
verunftalten, befdäbigen. ; 

Massacreur, #. Môrber, blutbüritiger Menſch, 
Menſchenſchlaͤchter, #1. 

+Massane, f(Mar.) Leiſte f an ber anbern Seite 
ber Galeeren. \ 

+Massapée, £ (Mar.) Werkzeug n#.momit man 
das Tauwerk eines Schiffes in Bewegung ſetzt. 

Massage, m.(Méd.) Kneten, Walken, Treten, n. 

Masse, f Maffe, '; ſaͤmmtliche mit einander ver⸗ 
bunbenen Beftandtheile #0. pé. eines Gangen; 
grofe Partie, Menge, f; Klumpen, Gtoff, Teig, 
Daufen, m.z Gehaͤuf, ».; Beſtand, m.; Ganges, 
n.; (Milit.) Abzug, m.3 Montitungégelb, ».; — 
d'armes ob, bloÿ masse, Kolben, Streitfolben, 
m.; Reule, 3 Stab,-3rpter, m.; (Bill.) Maſſe, 
F3 Rolben ; (Mine) Pauſchel, m.z (Mar.) Ruder⸗ 
pinne ; (Monn.) Zeptermuͤnze, f; 3epterftüt, ».; 
(Seudpt.) Schlaͤgel, m.; (Artill.) Sth® Rupfer 
n. was beim Gießen des Geſchuͤtzes zur Bildung des 
Zuͤndloches eingeſetzt wird; Bleiſchlaͤgel, Klopfham⸗ 
mer, Schlaͤgel, Treibhammer, Speichenhammer; 
(Nav. Auv.) langer Baum gum Lenken des Steuer⸗ 
ruders(Med.) Teig, m.; (Bol.) Maſſerle, f; — 
de main, grofer Handſchlaͤgel; — à tranche, 
fneibiger Minirhammer; — carrée, vierkanti⸗ 
ger Minirhammer; (Mile) die eben fo breite als 
tiefe Stellung ber Œruppen; — de pierres, 
Steinmaſſe, {; — de plomb, Klumpen, Blod 
m. Blei; — de chair, Gleifmaffe, £ Fleiſch⸗ 
Eumpen, m.ʒ (Serr.) la masse de la romaine, 
Gewicht #. an einer Sdnellwagez (Bot.)—d’eau, 
Œeibtolbe, Waſſerkolde, Mobrtolbe, Sumpf: 
folbe, {; — de carrière, bie in einem Stein: 
bruche Über cinanber liegenden Schichten; — de 
héron, Ruppe, À Reiberbufch, #2. ; pelleterie 

en —, Pelzwerk n. in großen Gebünden ; — de 
bedeau, Pebellenftab, m., faire une levée du 
peuple en —, bas Bolt in Maſſe, vereinigt ob. 
in gangen Haufen aufbieten, eine Volksmaſſe auf: 
wiegeln, alle junge Mannfdaft aufbivren. 

Masse, f (Jeu) Satz, Einſatz, m. 

4 Masseau, m. (Mét.) Maſſal, Maſſel, £ (ein Stuͤck 
À —— —— Eiſen aus bem Serrenherde). 

+Masselote, f (Fond. de can.) Gießzapfen, m. 

+Masse-more, m. (Mar.) Siehe Machemoure. 

Massepain, #2. (Confis.) Marcipan, m., Zucker⸗ 
brot, Zuckergebacknes, n. 

Masser, +. a. et n. (Med.) Encten, walten; 
(Peint.) bie Maffen verorbnen, gruppiren. 

Mässer, v. d. cinfeben ; je mâsse tant, je mâsse 
la poste, fo viel fege id, id fee fo viel alé auf 
dem Spiele ftcht, 

+Masseter (fpr.-tère),m.(Anat.) Kaumuskel, m. 

+Massetérique, adj. (Anat.) artère —, fau: 
muskel⸗Schlagader, #7. 

Massette, £ (Mine) kleiner Paͤuſchel, kleiner 
Schlaͤgel, Handſchlaͤgel, #. 

+Massicaut, Massicault, m. Weinabgabe, f 

Massicot, m. Bleiglâtte, f; Maffitot, Bleigelb, 
n.3 Bleiaſche, f ; gelbes Bleiorib, Éalcinirtes Bleis 
weiß nm. gum Malen. 

Edit. des Coll. 


‘ 
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+Massiculis, m. Siehe Mâchecoulis. 

Massier, mn. Zepter⸗Traͤger, Stabträger, m. 
Massif, ive, maffiv, aué lauter Maueriwerk be⸗ 
ftebenb, fteinern, branbfeft, feuerfeft, feſt, derb; 
(Mtét) dediegen, tidt, vol, gewichtig, ſchwer, 
nicht bobl; grob, plump, roh, ungeſchliffen, unge⸗ 
ſittet; esprit —, Dummkopf, grober, plumper 
Menſch, m. 

Massif, m. (Archït.) Grundmauer, f; Grund⸗ 
bau, m.; (Forest.) dites Gehoͤlz, n.; Didung, 
f3 (Jard.) volles, dichtes, undurchſichtiges Ge: 
ftréud, n.; (Fond.) innerer Raum des Schmel;⸗ 
ofens ; (/ydr.) Lettendamm; (A4rtif) — de la 
fusée, Geger, m. Zehrung der Rakete; — de 
gazon, Raſenmaſſe, f; Rafenftreifen, m. 

Massivement, ado. maffiv. 

+Massiveté, f Maffive, n. 

—— ou Massoule, f Todtſchlagen n. mit 

er Roule, 

+Massoler, ». a. mit riner Seule tobtflagen. 

tMasson, m.{Bot.)wollidter Bruſtbeerbaum, m. 

Mässorah, Massore, f (Hist. juive) Maffora, 
F3 kritiſche Anmerkungen £.p£. der juͤdiſchen alten 
Gelehrten Über den bibliſchen Text. 

Massorète, m. (Hist. juive) Maſſoret, m. (der 
an der Maffora gearbeitet bat), 

Massorétiqne, adj. maſſoretiſch. 

Masson, m. (Sal) Tafel, f 

Massue, f Seule, f, ceci est un coup de mas- 
sue pour lui, bas tin barter Schlag, ein gros 
ßes Unglüd für ibn, 

Mastic, m. (Bot.) Maſtix, m. wohlriechendes 
Harz, n.; Kitt, Steinkitt, mm. 

tMasticaieur, m. (Anat.) Kauer, Kaumustel, m. 

Mastication, f (Med.) Kauen, #. Rauung, f 

Masticatoire, a. (Med.) Raumittel, n. 

Mastigadour, m. Waſſerzaum, m.; Kaugebiß 
Traͤnkgebiß, n. 

+Mastigophore, m. (Hist. anc.) Stocktraͤger, 
Steckentraͤger, m. 

Mastiquer, ». a. kitten, verkitten; gufammen: 
fitten, ankitten: | 

Mastodonte, m. (Hist. nat.) Maftobon, #. 

+Mastodynie, f (Med.) Schmerzen m. p⸗. in ben 
Brüften. 

Mastoide, adj. (Anat.) gitenformig; muscle 
—, vorberer Zitzenmuskel, Bruftbeinbauptmuës 
Bel, Beugungsmuskel mm. des Hauptes. 

Mastoidien, ienne, (Anat.) gum zihenfoͤrmigen 
Sorifage gehoͤrig; — s. mm. feinvarts lirgenber 
Zitzenmuskel; kleiner durchflochtener Muskel, mm. 

iMastoido-auriculaire ou oriculaire, en. 
(Anat.) bintiver, aͤußerer Ohrmuskel, m. | 
tMastoido-cochinien , m. (Anat.) binterer und 
aͤußerer Obrmuélel, m. 

+Mastoido-génien. Siehe Digastrique. 

Masulipatam, m.Mafulipatam, inbifdtr 3its, 77. 

+Masurage, Masurier , m. %obnungsfteuer, 
Bobnfteuer, f 

Masure, £ aîte Gemaͤuer, verfallene Mauerwerk, 
n.3 elende Dütte, f ; elende baufüllige Daus, #2.; 
ce hameau ne consiste qu'en quelques mi- 
sérables masures, biefes Dôrfchen beftebt bloß 
in cinigen elenden Huͤtten. 


| Mat (baë t wird auégefproden), ate, matt, obne 


MATE 


Glanz; ſchwer, bidt, feft; pain mat, ſchweres, 

kletſchiges, nicht gut ausgebackenes Brot. 

Mat (fpr. das t aus), m. eu d'échees) Matt, 
n.; donner échec et mat, Schach und Matt 
bieten; faire mat, matt machen ; échec et mat, 
fdadmatt ; le voilà mat, er ift matt, 

Mt (bas Livirb nicht gebôrt), m1. Maft, Maftbaum, 
m.; grand mât, grofer Maſt; mât d'avant, 
d’arrière, vorderer, hinterer Maſt; mât d’arti- 
mon, Befanmaft; mât de beaupré, Fockmaſt, #.; 
mât de hune, Bugfprict, ».; mât de perro- 
quet, Oberbramftange, f; mât forcé, befdäz 
bigter Maſt; mât d’un brin, aus einem Stücte 

gemadter Maſt; mât de rechange, Nothmaſt; 
(Blas.) mât désarmé, Maft obne Segel; mât 
mestre, der große Maft (ber Mitteimaft) ; aller 
à mâts et à cordes, obne Segel treiben, alle 
Segel einnebmen unb baë Schiff ben Winden über: 
laffen; mât d’un parasol, Stod m. eines Son: 
nenſchirms; mât d’une tente, 3eltftange; mât 
d’un fourneau de charbonnier, Quanbelpfabl: 
ftange, f; mât de cocagne , Klettermaſt, Klet⸗ 
terbaum , m. Rletterftange, F 

1Matacher, Matachier. Giche Tatouer. 

+Matacon, m. Brotnuf, f 

Matador, m. (Hist. d Esp.) Matabor, Stiertoͤd⸗ 
ter, Todtſchlaͤger, m. Ç 

Matador, m. (Jeu) Matabor, Obertrumpf, m.; 
wichtige Perion, Fʒ faux matadors, Nachmata⸗ 
* Nachtruͤmpfe m. pi. woran die Spadille 

ehlt. 

—— m. pl. (Mar.) Beſchlageiſing der 

gel. 

Maiage, n. (Mar.) Bemaſten; Einſetzen n. der 
Maften, 

+Matagraboliser, ». n. vergeblich arbeiten. 

Matamore, m. Drabler, Großſprecher; Gifen: 
freffer ; Schmarotzer, m.; in Felſen gehauenes 
Kornbehaͤltniß »2. der Afrikaner. 

+Matasse, f robe, ungeſponnene Seide; Matra: 
genfeibe, / 

+Matassinade, f Gauleki, Gaukeltanz, m. 
Gaufelpoffen, Gautlerpoffen, £ pi. 

+Matassiner, ». a. Gaukeltaͤnze machen; allerlei 

offen im Tanzen machen. 
atassins, m. pi. Gautelfang, m.; Gautier, Gau⸗ 
keltaͤnzer, m. pi. 

+Maté, m. Maisbrei, m. 

Maté, ée, bemaftet, gemaftet; vaisseau bien 
— gut bemaftetes Schiff; — en caravelle, Fa: 
ravellartig bemaftet, nur mit vier Maften verfes 
ben, obne me eng, — en chandelier, mit 
lothrecht ob, gerade auf: unb nicberftebenben Ma⸗ 
ften; — en fourche ou à corne, mit Gabel: 
maften verfeben; — en frégate , fregattenartig 
bemaftet, fo daß bie Maften nad bem Borber- 
theile geneigt find; — en galère, galeerenartig 
bemaftet, mit zwei Maften unb obne Gtangen ; 
— en hen, wie ein Heu bemaftet, cinmaftig, mit 
einem Maſte in ber Mitte, und mit einer balben 
Segelſtange; — en semale ox en semaque, 
wie cine Schmacke bemaftet, mit einem unten mit 
einer Gabel verfebenem Maſte. 

+Mteau, m. Bunb m. Seide. 

Matelas, m. Matrate, f; Polſter; Daarbett, 
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Haarkiſſen, #. Haarpfuͤhl, m. Haardecke; gez 
fteppte Dee, Steppdecke, f; Rutfhentiffen, ge- 
ftopftes Kutſchenpolſter, n. 

Matelasser, #. a. polſtern, auspolſtern, ausma⸗ 
tratzen, mit Polſtern verſehen. 

Matelassier, m. ière, Polſtermacher, Ma: 
tratzenmacher, m.; -in, f 

Matelot, m,(Mar.) Bootsmann, Matrofe, Boots: 
knecht, Schiffsknecht, m.; Beiſchiff, Bedeckungs⸗ 
fhiff, Galeitoſchiffn. 

tMatelotaze, m. Matroſenſold, Matroſen⸗ 
lohn, m. 

Matelote, £ Matrofentang, m.; (Cuis.) Mate⸗ 
lote, Matroſengericht, n.; adv. à la —, auf 
Matrofenart ; Matrofen:; des chausses à la —, 
Matrofenbofe; une sauce à la —, cine Mas 
trofenbrübe, £ 

+Matéologie, Geheimnißgruͤbelei, F 

+Matéologien, m? Geheimnißgruͤbler, m. 

Mater, v. a. bemaſten, mit Maſten verſehen; in 
die Hoͤhe richten, aufrichten. 

Mater, v. a. abmatten, entkraͤften, ſchwaͤchen 
kaſteien, das Fleiſch a roi (Jeu d’echecs) 
matt machen ; bemütbigen, niederſchlagen. 

tMatère, f Dicte, £ Wurfſpieß, m.; (Mytho.) 
Minerve —, Minerva bie Piekentraͤgerin. 

Mâtereau, Mâterel, m. (Mar.) Spier, f kleiner 
Maft, mi. 

Matérialiser, #. a. materialifiren, verkoͤrpern; 
eine Rôrpernatur anbidten. 

Matérialisme, m.Materialiémus, m. Stofflehre, 
Grifterleugnung, Lebre F von dem Ridtbafein 
einfacher Weſen, welche nidté als Rôrper zugiebt 
und das Daſein der Seele laͤugnet. 

Matérialiste, m.et Materialiſt, Geiſterlaͤugner, 
Stofflebrer, 72. 

Matérialité, Materialitaͤt, Koͤrperlichkeit, Stoff: 
haltigkeit, Eʒ Rorperlihes Beſtehen n. aus bloßer 
Materie. 

Matériaux, m. pl. Matcrialien, f pl.; Stoff, 
Werkſtoff, Zeug, m.z Zuthat, f Grrûth, n. Be⸗ 
darf, m. 

Matériel, elle, koͤrperlich, materiell; ſtoffhaltig, 
ſtoffartig, ſtoffiſch; weſentlich, wichtig, inhaltlich; 
ſtofflich; plump, grob, ſinnlich; ſchwerfaͤllig; 
bumm; (Prat.) faux —, unabſichtliche Faͤl⸗ 
ſchung; — 5. m. Materiale, Materielle, n. 

Matériellement, ado. der Materie nach, mates 
riell, dem Koͤrper nach, koͤrperlich. 

Maternel, elle, muͤtterlich; la langue mater- 
nelle, bie Mutterfprache. 

Maternellement , adv. mütterlid, wie cine 
Mutter. 

+Materniser, v. n. der Mutter nacharten. 

Maternité, £ Mutterfhaft, {; hospice de la—, 

. Entbindbungéanftalt für arme Frauen. 

+Mateur , m1. (Mar.) Maſtenmacher, Maftenfes 
er; maître-mâteur, Maſtmeiſter, me. 

Mathématicien, m. Matbematifer, Groͤßenleh⸗ 
rer, Grôfenforiher, Meßkuͤnſtler, Gewißheits— 
lebrer, Gewißheitskundiger, rm. | 

Mathématique, f Mathematif, Grôfenlebre, 
Meßkunde, Gewißheitslehre, Gewißheitskunde, Æ 

Mathématique, adj. mathematiſch, groͤßenlehrig, 
meßkundig, meßkuͤnſtig. 
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Mathematiquement adv. 
Groͤßenlehre gehoͤrig/ barin 
macht, unumſtoͤßlich, gewiß. 


#Mathurin, m. nom. pr. Mathurin, ms.;(Hist. 
tranchées de Saint- 

Mathurin, Xnfal von Narrheit, von Thorheit; 
. le mal Saint-Mathurin, bie Rarrbeit; malade 


eccl.) fiche Trinitaire ; 


de Saint-Mathurin, Rarr, m. 
tMathurinade, Narrheit, F4 


Matière, f Materie, F3 Stoff, Urftoff, Grundſtoff; 
Seug ; Inhalt, Gegenftdhb, m.;, (Moraz.) Yrrbiz 
ſche, —2*8 ñ.; (Prat.) Veranlaſſung, Gele⸗ 

m. urſache, f; (Chër.) Eiter, 

m.3 (Med.) matières, p4. Ausleerungen, £ p1. 

Gréremente, n. pl. Gtublgang, m.3 (Nav. fluv.) 


genbeit, f; Anlaÿ, 
Querbôlger n. 
mi — 
ble des matières , 


berftangen, f p2.; (4rtif) matières d'artifice, 
Saͤtze m. pl. 


les basses matières, Buderbefen, m. Pl; — 


colorante, fârbenber Gtoff, Faͤrbeſtoff, m.; en- 
trer en —, fut die Sache abgubanbeln ; gur 
r 


Abhandlung ſelbſt ſhreiten électrique, eiek⸗ 
triſche Materie, Blitzſtoff; — ignée du feu, 
Beuerftoff, Seuergunter, m.3 il a l'esprit 
enfoncé dans la,— , er ift ein grober, unverz 
fénbiger Menfd; (Theoz.) un esprit abimé 
dans Ja —, ein Menfd der nur den ſinnlichen 
€üflen nadbéngt; ado. en matière de, in Be: 
treff, in Sachen, anlangenb; en matière de 
guerre, de procès, in Rriegéfacen, in Prozeß⸗ 
ſachen; en inatiere civile, in Givilfaden, en 
matière criminelle, in peinticen Sachen ob, 


âtin (baë à ift lang), m. Sofbunb, Rettenbunb, 

Schaͤferhund, Fleiſcherhund Gtobian; petit —, 

it, m.; il me le paiera, le —, bas fol er 
mit büfen, ber Grobian, der Hund. 

Matin (bag a ift Eur), m. Morgen, Bormittag, m. 
Brübe, f; la prière du — » das Morgengcbet 
l'étoile du—, der Morgenftern; le matin de 
la vie, bie Sugenb, bie Sugenbiabre ; les portes 
du —, bie Pforten des Morgens, des Tages, bie 
Morgenrôthe; de bon —, de grand —, febr 
früb, in aller Fruͤhe, des Morgens früb, bei Zei⸗ 
ten; le —, am Morgen, bé Morgens ; ce —, 
diefen Morgeñ, beute Morgen, beute fruͤh; hier 

au —, geftern Morgen, geftern früb, geſtern in 

der Grübe; jusqu’à demain —, bis Morgen 
früb; un beau —, Un de ces matins, erften 

Sages, naͤchſten Tages, eheſtens, naͤchſtens, mit 

Raͤchſtem, bald; il travaille tout le — er ar⸗ 

beitet den ganzen Vormittag, den ganzen Morgen; 

il vient me voir tous les matins er befuct 

mic feben Morgen; un beau — einſt, einftené, 

tinfimal ; (eines Tages) einmal ; pro. il faudrait 
2e lever bien matin pour le surprendre, um 


atiſch, gur 
begrünbet; ausge⸗ 










pl. auf bem platten Boben großer 
Kaͤhne; (Med) — médicale, feilmittellebre, 
Deilftoffiebre, f; — morbifique, Krankheitsſtoff, 
cante, bôfe Saͤfte, m. p2. Auswurf; 
— fécale, Auswurf, Menſchenkoth m.; la ma⸗ 
tière première, der Grunbftoff, der Urftoff; ta- | 
Sachregiſter, Snbaltéver- 
&idnif; (Monn.) matières ou matière d’or 
et ti” God und Gilber, n, Gold⸗ und Gil: 





z gu ben Runftfeuern ; (Comm.) ma- 
tières premières, robe ProbuËte, ». Pl.;(Sucr.) 


MATO 


ihn gu fangen muß man fruͤh aufſtehen ; der ift 
vorfibtig und gerieben; qui a bon Voisin, a 
bon —, wer einen guten Radbar bat, Fann 
fier ſchlafen, ift gut bewacht; rouge au soir, 
blanc au matin, c’est la journée du pélerin, 
Abendroth gut Wetterbot, Morgentoth ſchlecht 
Wetterbot. 

Matin, ado. fruͤh, des Morgens; demain —, 
morgen früb ; jusqu’au lendemain—, bis über: 
morgen früb; cet homme est bien — dieſer 
Mann iſt ſeht fruͤh auf; — ei soir, Morgens und 
Abends; aussi matin que vous, eben fo früb als 
Gie ; trop —, ju früb. h 

tMatinage, m. (Treili.) Kruͤmmung, 

Matinal, ale, der fruͤh auf iſt, der fruͤh aufſteht; 
fruͤh aufgeftanben ; il n’est PAS —, er ftebt nidt 
* fruͤh auf; on est matinal quand on s’est 

evé matin, et matineur quand on le fait 
habituellement, man ift malinal, wenn man 
fruͤh aufgeftanben ift, und matineux wenn man 
ewoͤhnlich fruͤh aufftebt, 
tMatinalement, ado. des Morgens, fruͤh Mor⸗ 
gens. 

Matineau, me. kleiner Pauébunb, m. 

tMâtiné, ée, ausgefdoiten, auégebängt ; belegt, 

.(se dit des chiennes, von Pünbinnen), 

Matinée, f Morgen, Bormittag, m. Morgen⸗ 

eit, Vormittagszeit, Morgenftundbe, f; dormir 
a grasse —, lange in den Tag binein ſchlafen; 
bis an den hellen, lichten Tag ſchlafen. 

Matiner, +. a. rüffein, auéfchelten, auébungen, 
herunter machen; belegen, belaufen (se dit d’un 
mâtin qui couvre une chienne de plus noble 
espèce, von einem gemeinen Hunde welcher mit 
einer ünbin eblerer Race läuft). 

Matines, £ pl. Gekroͤſe n. micberfäuenber 
Æbicre ; (Eh cath.) Dette, Brübmette, Cʒ les 
malines sont sonnées, es bat in bie Brübmette 
geläutet; —parisienties, Darifer Bluthochzeit, Eʒ 
prov. peut y avoir un retour de —, es ift 
noch nidt aller Tage Abend gefommen ; der Letzte 
hat noch nicht geſchloſſen; eè kann noch —* gehen, 
es kann noch gang anberé kommen; le retour est 
pis que —, ber Auégang ift fhlimmer ais der An⸗ 
fang ; am Ende ift man fblimmer baran, alé vor= 
ber ; le retour vaut mieux que —, ber Xué à 
iſt Beffer alé ber Anfang ; le retour vaudra bien 
—, Burft wieder Wurſt; wie Du mir, ſo id Di; 
das Ende wirds lébren, 

Matineux, euse, der (die) gewohnt iſt fruͤh aufzu⸗ 
ſtehen, der (bic) gewoͤhnlich fruͤh aufſteht. Siebe 
Matinal. 

Matinière, f; étoile —, Morgenſtern, m. 

Matir, o.a.(Orf)mattverarbeiten, matt arbeiten, 
abmatten, matt machen; la lime à —, bie Matts 
feile. 

+Matites, f pl. (Hist. nat.) Warzenſteine, a. pi. 

tMatoire , m. (Grav., Orf) Mattbungen 3 
(Coutel.) Auëtreibftabl, #r. | 

Matois, oise, flau, liſtig, verſchmitzt, pfiffig; 
— subst. m. Un rusé —, un fin —, ein 

durchgetriebener Menſch, ein Schlaukopf. 


Matoiserie, f Schlauheit, Verſchmitztheit, Dfifs 


figteit; Schelmerei, Betrügerei, Spidbuͤberet, C 
Betrug, m. 


MATU 


faton, m. (Drap.) Rlümpden, n.; (Econ.) ges 


onnene, kluͤmprige Milch, F 


atou, mn. Kater, m.; — de gouttière, unver⸗ 


duittener Rater. 
—— f pl. (Myth) Feſt n. der Tages⸗ 
oͤttin. 


atras, m. ſtumpfer Bolzen, m. (Chim.) Kol⸗ 
en, Brennkolben, m. Kolbenflaſche, Retorte, f; 
Lolbenglas, Kolbengefaͤß, n.; (Serr.) gekruͤmmte 
Sifenftange ; (Phys.) — de Bologne, Bolog: 
fer Flaſche,  Springtolben, m.; décocher 


in —, einen Bolgen abſchießen; prov. il y va 
‘omme un matras désempenné, er gebt blind 
inein, 
atricaire £ (Bot.) Muttertraut, n. 
Matrical, ale, Mutter, médicament —, Muts 
eraranei, f 
atrice, £ (Chér.) Mutter, Baͤrmutter, Gebaͤr⸗ 
nutter; (Fond. en caract.) Matrige, Mutter ; 
Manuf. de tabac) Rolltafei, f; (Monn.) Praͤ⸗ 
ſeſtock, m. Prâgeifen, nr. Dauptftempel, M3 
Miner.) Metallmutter, Œrbart ob. Gteinart 
nit melder die Erze umgeben finb; (Financ.) 
Mutterrolle, f Hauptabgabenregifter, n.5 — 
rriginale, Probemaf, Eichmaß; Probegewicht, 
1.3 Gidelle, Gidftab, m.; des maux de —, 
Mutterbeſchwerden, £ pi. 
atrice, adj.;langue—,Mutterfprade, Haupt⸗ 
prache, Stammſprache; église —, Mutterbirde, 
3 (Peënt.) couleurs matrices, Grunbfarben, 
Dauptfarben, f pi. 
Matricide, m. Muttermord, m., — s. m. 
€ Muttermoͤrder, m.z Muctermôrberin, F 
Matriculaire, m. Immatrikulirte, Eingeſchrie⸗ 
ene, Eingezeichnete, rm. 
atricule, F Matrifel, F Einſchreibebuch, Ras 
tenvergeidnif von ben Gliedern einer Geſell⸗ 
daft ob. Zunft; Einſchreibezeugniß, n. Auf: 
abmefdein, m., (ist. d'Allem.) — de l’em- 
nre, die Reidématrifel. 
atrimonial, ale, ebelid, Œbe:; conventions 
natrimoniales, Ehepakten, m. pi. Œbeberes 
ung, {5 Œbevertrag: cas —, Ehefall, m. 
fatrologue, m. bthbud, Gemeindebuch, 
Seſellſchaftsbuch, ». 
Matronales, £ p1. (Hist. rom.) rauenfeft, n. 
atrone, f (Hist. rom.) Matrone; angefebene 
frau; (Prat.) Debamme, Wehmutter, f; c’est 
ine respectable —, fie ift eine alte Grau. 
atte, f (Metall.) Stein, Robftein, m. unges 
cinigtes Metal vor erften Guffe ; (Bot) — ou 
erbe du Paraguay Paragaitraut, #. eine Art 
thee m. aus Paragai, | 
latter, ©. a. (Cout., Arg.) das Eiſen austrei⸗ 
en um eine leere Stelle bamit auégufüllen 3 
er) — Por, bas matte Golb mit £eim überz 
then. , 
fattons, m. pi. (Arehit.) grofe, gebrannte Sie: 
elſteine, Pflafterfteine, m. pz. 
aturatif, ive, (CAër.) geitigenb, bie Zeitigung 
efoͤrdernb. 
age F (Chir.) 3eitigung ; (Alch.) Bers 
ung | 


ture, f (Mar.) Bemaftung, £3 Mafhwert, n. 
Raften, m. pe. Gtangen, f pl. . 
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+Maturin, m. Giebe Mathurin. 

4Maturinade, Siehe Mathurinade, 

Maturité, f£ Seitigung, Reife, £ ; Avec —, reifs 
lid, mit —— mit Vorſicht. 

Matute, £ (Hist. nat.) Schwimmkrabbe, f 

+Matutinaire, m.(Egl. cath.) Fruͤhntettbuch, n. 

Matutinal, ale, morgentlid ; (Æg£. cath.) bie 
Frübmette betreffend, zur Frübmette gebôrig. 

+Matutinel, elle. Siehe Matinal. 

+Maubèche, m. (Ornith.) Gtranbläüfer, m. 

+Mauclerc, m. Æôlpel, Pinfel, m3. 

+Maucorne, f Siehe Météil. 

Maudire, ». a.(je maudis, nous maudissons, 
vous maudissez, ils maudissent ; je maudis- 
sais ; qu'il maudisse ; maudissant ; übrigens 
wie Dire conjugirt): — qn., qch., einem ob. auf 

einen fluchen, ciner Sache fluchen, etwas verflus 
en, verwuͤnſchen; etwas verwerſen, einen vers 
dammen. 

Maudisson, m. Siche Malédiction. 

Maudit, ite, verfludt, verwuͤnſcht; febr ſchlecht, 
ungluͤcklich; — subst. m. 8 te, m. 

+Maudûment. Siehe Indûment. 

+Maugère, Mauge, f (Mar.) Mamierung, £ 

Maugréer, v. n. @iche Pester. 

Maupiteux, euse, unbarmbergig, graufam; faire 
le — ſich klaͤglich, jämmerlid anftellenz obne 
Roth klaͤglich thun. 

Maure. Giche More. 

Maurelle, f (Bot.) £admuépflange, f 


| Mauresque. Siehe Moresque. 


tMaurette, f (Bot.) Deibelbeere, £ 

Mauricaud. Siehe Moricaud. 

+Maurice, m. nom pr. Mauritius, Morit, sw». 

tMaurille, m. nom pr. Marillius, m. 

41Maurin ou Pigeon —, . Mobrentopf, m. 

+Maurone, f (ZchthyoL.) ruffifer Stôr, m. 

Mausolée, m. Maufoleum, Prunfgrabmal, 
Pradtgrab, Ehrendenkmal; fuͤrſtliches Begräbs 
niß; Srauergerüft, n. 

Maussade, adj. übelgelaunt, verſtimmt; langwei⸗ 
lig; unanftänbig, garftig, widerwaͤrtig; unanges 
nebm, widrig; ungeſchickt, plump; grob, toͤlpiſch; 
cet habit est —, dieſes Kleid ift ſchlecht, ges 
ſchmacklos gemacbt, 

Maussadement, ado. mit übler £aune; wibrig, 
auf eine wibrige, ungeſchickte Art. 

Maussaderie, f ungefhidtes, toͤlpiſches Betra⸗ 
gen, n.; plumpe Gebebrden, £ p2.; Widrigkeit; 
Unreinlichkeit, Widerlichkeit, À wiberlides, un: 
reinliches Weſen, ». 

Mauvais, aise, ſchlecht; ſchlimm, uͤbel, elend, 
— B nach ahri, 6ôe ; 
mauvaise santé, cine ſchwaͤchliche Gefunbbeit 
prendre en mauvaise part, übel nebmen, aus⸗ 
legen, aufnebmen, — augure, fdlimme, traus 
tige Borbebeutung; c’est un mauvais homme, 
bas ift ein bôfer, gefäbrliher Menſch; cela n’est 
pas mauvais pour la santé, bas ift der Geſund⸗ 
beit guträglid ; trouver une chose mauvaise, 
etwas ſchlecht finden; mauvaise tête, unrubigee 
Menfd ; — sujet, ſchlechter, verborbener Menſchz 
— garnement, licberlider Gtrid, #.; aller 
—— mauvais lieux, liederliche Haͤuſer be⸗ 
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Mauvais, m. Schlechte, Bôfe, Schlimme, n. et 
m.; faire le —, Uebels thun ; boͤſe thun; il y a 
du bon et du mauvais dans cet homme, die⸗ 
fer Menfd bat gute und bôfe Gigenfaften, bat 
fein Gutes unb fein Bôfes. 

Mauvais, ado. übel, ſchlimm, ſchlecht; sentir —, 
uͤbel riechen; trouver —, übel aufnebmen, übel 
beuten, mißbilligen; il fait —, es ift ſchlechtes 
Wetter; il fait mauvais marcher ici, es ift 
165* hier zu gehen. 

+Mauvaise-herbe, £ (Bot.) 3abntourg, f 

+Mauvaiseté. Siehe Méchanceté. 

Mauve, f (Bot.) Malve, f PappelËraut, n. 

+Mauvette, f (Bot.) Zraubenfraut, n. 

Mauviette, £ (Ornith.) gemeine Lerche, f 

Mauvis, m.(Ornith.) Weindroſſel, Bippe, Pfeif⸗ 
droſſel, Winterdroſſel, Walddroſſel, F 

Maxillaire, adj. (Anat.) Kinnbacken-; zu ben 
Kinnbacken gehoͤrig. 

Maxillo- labial, m. (Anat.) dreieckiger kLippen⸗ 
muskel, m. 

+Maxillo-palatin, #2. (Anat.) Hoͤhlung £ des 
Gaumbeiné, 

+Maxillo-scléroticien, #7. (Anat.) oberer, fdies 
fer Augenmuélel, m. 

Maxime, f Marime, Grundſatz, Beſtimmungs⸗ 
grunb, m. ſelbſtgewaͤhlte Regel, Maßregel; 
Triebfeder wonach man handelt; Rlugbeitéregel f 
des Verhaltens; les maximes de la morale, 
die Grundſaͤtze m. pi. der Sittenlehre; — d'état, 
Gtaatémarime, f 

+Maximer, ». a. marimiren, aufs Hoͤchſte treiben 
ob, fteigen laffen ; — les pensées, ben Gedanken, 
der Dentfreibeit Grângen ſetzen. 

Maximum (fpr. ome), Hoͤchſte, Grôfte, n. groͤßte 
Menge, f; hoͤchſter Preis, bodfter Verkaufspreis, 
m.; hoͤchſte Zahl, f; —— hoͤchſter Grab, re. 

+Maxon, m.(Zchthyol.) großkoͤpfige Meeraͤſche, F 

+Maye (Maie), f Oebltrog, m. 

+Mayenne, f Siche Mélogène. 

+Mazame, m. (Hist. nat.) Magame, f merilas 
niſches Reh, n. k 

+Mazarin, m. (Verr.) Becherglaͤschen, n. 

Mazette, £ Rrade, Schindmaͤhre, £ alter Rars 
rengaul, m. kleines ſchlechtes Pferd, n.; ſchlech⸗ 
ter, fauler, niedertraͤchtiger Kerl, Stuͤmper; 
chlechter Spieler, m. 

e, pron. mir, mid; vous me soupçonnez 
mal-à-propos, Sie baben mid in falſchem Ver⸗ 
badt; vous me donnez un sage conseil, Sie 

eben mir einen weifen Rath; vous m'y (für me y) 
Dites. Sie werden mic ba laffen,; ne m'en 
parlez plus, reben @ie mir nicht mehrdavon; vous 
m'aimez, Sie lieben mid; vous m’avez se- 
couru, Sie baben mir beigeftanben; j’ai besoin 
de quelque argent, donnez-m’en, geben Gie 
mir etwas Geld, id babe «8 noͤthig; vous m'avez 
jeté dans l'embarras, faites m’en sortir, Gie 
baben mid in Berlegenbeit gebradt, belfen Sie 
mir beraué. 

, tMéadia, / (Bot.) Gôtterblume, f 

+Méan ou Méant, m. (Sac.) fünfter Salzgra⸗ 
ben, mn. 

Méandre, m. Meanber, Fluß mm. in Kleinaſien; 
Kruͤmmung f eines Fluſſes. 


+ 


MÉECO 
Méat, m. (4nat.) Gang; — urinaire, Harn 


ang, m1. 

Mécanicien, m. Gerüftfünftier, Mafhienenmas 
er, Triebwerkmacher, Werkmeiſter, Triebwer⸗ 
ker, Bewegungskuͤnſtler, Handkuͤnſtler, Mechani⸗ 
ker, Mechanikus, m. 

— E mechaniſche Weſen, Mechani: 

€, nt. 

Mécanique, £ Medanif; Maſchinenlehre, Trieb⸗ 
werkslehre, Bewegungslehre, Gerüſtwiſſenſchaft, 
F; Bau, m. innere Einrichtung, F 
écanique, adj. mechaniſch, triebwerksmaͤßig, 
handwerksmaͤßig; gelaͤufig, zur Gewohnheit ges 
worden, maſchinenmaͤßig. 

Mécaniquement, ado. mechaniſch. 

Mécanisme, m. Mechanismus, Bau, »s. innere 
Ginridtung, kuͤnſtliche Zuſammenſetzung, Ge⸗ 
triebe, Triebwerk, n. 

Mécène, m. Maͤcenas, Goͤnner, Beſchuͤtzer der 
Gelehrten, Gelehrtenfreund, Kuͤnſtlerfreund, m. 

Ur | adv. boͤelich, boshafterweiſe, aus 

osheit. 

Méchanceté, f SBoëbeit ; Boͤsartigkeit, Bochaf⸗ 
tigfeit, Halsſtarrigkeit, Widerſpenſtigkeit; Gott: 
loſigkeit; Unartigkeit, Argheit, Niedertraͤchtigkeit, 
Buͤberei, F3 ſchlechter, niedertraͤchtiger Streich, 
Muthwille, Schabernak, m. Bubenſtuͤck, n. 

Méchant, ante, ſchlecht, garſtig, haͤßlich, boͤſe, 
boͤsartig, boshaft, ſchaͤndlich, niedertraͤchtig, un⸗ 
artig, muthwillig, falébaft ;.être de méchante 
humeur, eine mürrifthe £aune baben; nous 
n’avions à souper qu’un méchant poulet, 
wir batten nur ein ſchlechtes, erbaͤrmliches Huhn 
gum Xbenbeffen ; — homme, bôfer, féänblider 
Menſch, m.; homme —, Lâftermaul, n.; une 
méchante langue, eine bôfe Zunge, eine Laͤſter⸗ 
gunge, ein £ûftermaul; de méchants vers, 
ſchlechte Berfe; des vers méchants, bosbafte 
Berfe, m. pl.; il a méchante mine, et bat 
ein boͤſes Gefidt, er bat ein unebles Anfchen ; er 
bat ein krankes Ausfeben ; il a trouvé plus mé- 
chant que lui, er bat feinen Mann gefunben. 

Méchant, m. Boͤſewicht, boshafter, boͤſer, ſchlech⸗ 
ter Menſch; Gottloſe, Ruchloſe, m.; il fait le 
—, er tobt; cr ſtellt ſich zornig an. 

Mèche, f Dodt, Dadt ; Bunber, mi Luntc ; 
Peitſchenſchnur, {; — soufrée, Shrmefelfaben, 
m.; (Mine) — de trépan, Gifen des Œrbbot = 
reré; — de vilebrequin, Bobrrifen, n. Bohr⸗ 
fpige an einem Windelbohrer; — de tire-bou- 
chon, Sdraube eines Korkziehers; — de chi - 
veux, Haarflechte, { Daarzopf,m.; —decordr, 
Lige Fwelche unter bie Strehlen gewunden wirt, 
um bem Seile eine beffere Runbung zu geber ; 
(Mar.) — du gouvernail, Hauptfiüd n. de⸗ 
Gteuerruberé ; découvrir, éventer la —, durch 

eine Gegenmine das Springen einer Mine bi: 
bern ; Lunte tiechen, ein Gebeimnif merken. 

Méchef, m. Ungluͤck, n. Unfall, m. 

Mécher, v. a. (Tonn.) f&wefeln, mit Schwefel 
cinbremmen. 

+Méchocan, m. (Pharm.) weiße Rbabarber, £ 

tMécomètre, m. (Geom.) Laͤngenmaß, n. Loͤn⸗ 
enmeffer, m. 

Mécompte, m. Irrthum, Rednungéfebler, rs. 
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Verſehen, ». Verrechnung, f Berftof, m.3 trou- | Médecin,m. Arzt, Doftor, Mebiginer, Lehrer 08. 


ver bien du —, fid febr verrednen, {id febr in 

feiner Erwartung taͤuſchen. 

Hécompter (se), ſich verrechnen, ſich beim Rechnen 

verſehen, im Rechnen einen Irrthum, einen Feh⸗ 
ter begehenz die Rechnung ohne ben Wirth ma⸗ 
chen, ſich in ſeiner Erwartung, Hoffnung, Mei⸗ 
nung taͤuſchen. 

+-Méconial, ale, mohnhaftig. . 

+Méconite, f (Miner.) Mobnfamenftein, Roger: 

ftein, m. . 

Méconium (fpr. ome),m. (Pharm.) Mobnfaft, 
m. Opium ;(Med.) Rinbéped, n. Darmunrath, 
etfter, zaͤher, ſchwarzer Unrath, me. 

Méconnaissable, adj. untenntlid, nidt gu ers 
kennen. 

Méconnaissance, unerkenntlichkeit; Undank⸗ 
barkeit, 

Méconnaissant, ante, unerkenntlich, undankbar. 

Méconnaltre, v. a. (wird wie Connaitre abgez 
wanbelt), vertennen, mif£ennen; nicht mehr er⸗ 

fennens für Jemand ob, für etwas an et= 
kennen; il est devenu si glorieux qu’il mé- 
connaît ses parents, er ift fo ſtolz geworden daß 
er feine Verwandte nidt mebr kennt. Se mécon- 
naître, fid vergeffen, fid vor Hochmuth ob. Ei⸗ 

enduͤnkel nidt mebr kennen. 

écontent, ente, ungufrieben, mifoergnüat ; les 
mécontents, s. m. pl. Mißvergnuͤgte, Unzu⸗ 
fricbne, m. pi. 

Mécontentement, m. Mifvergnügen, n. Ver: 
bruf, me. Ungufricbenbeit, f; un mécontente- 
ment général se manifesta, es geigte ſich eine 
allgemeine Ungufriebenbeit; donner du mécon- 
tentement à qn., Jemanden Mifvergnägen er: 
wecken, Verdruß machen. 

Mécontenter, +. a. Urſache zu Mißvergnuͤgen ge⸗ 
ben ; mißvergnuͤgt, unzufrieden machen, Verdruß 
machen. 

Mécréant, m. unglaͤubige, m. 

Mécroire, +. n. (wirb mie Croire abgervanbelt), 
nidt glauben ; pro. ilest dangereux de croire 
et de —, glauben und nicht glauben, beibes ift ge⸗ 


foͤhrlich. | 

Médaille, £ Mebaille, Shaumünge, Denkmuͤnze, 
Gedaͤchtnißmuͤnze, £; (Archët.) Mebaillon, #.3 
— fausse, Radfdlag,m.; — fruste, verfaͤlſchte 
Muͤmze, £; c’est une vieille —, es ift eine alte 
Perſon; c'est une tète de —, bas ift ein Geſicht 
mit auffallenben und groben Zugen; tournez 
la —, betradten Sie bie Sache aud von bet 
entgegengefesten Seite; toute médaille a son 
revers, jebe Sache bat zwei Geiten : eine gute und 
cine fblimme ; la médaille est renversée, bas 
Blatt bat ſich gewenbet, es gebt nidt mebr wie 
guvor, | / 

— m. Medaillenſtecher, Muͤnzenſte⸗ 

er, m. 

Médaillier, m. Medaillenſchrank, Muͤnzſchrank, 
m.; Muͤnzkabinett, n. Muͤnzſammlung, 
Médailliste, m. Muͤnzkenner, Muͤnzliebhaber, 
Muͤnzſammier, m. 

Médaillon, m. großes Schauſtuͤck, n. große Schau⸗ 
—— [3 Medaillon, Rundbild, laͤnglich⸗rundes 
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Meiſter m. ber Heilkunde; pro. le vin est le 
médecin de la mélancolie, ber Wein vertreibt 
die Schwermuth; prov. la robe ne fait pas le 
—, der Titel febt nidt immer baë Wiſſen vorauss 
— Buéris-toi toi-même, Arzt bilf dir ſelber ; 
après la mort le —, wenn baë Uebel gefheben 
ift kommt bie Huͤtfe 4. ſpaͤtz — d’eau douce, 
ungefdidter Art, docteur-médecin, Doftor 
der Mebigin, der Arzneiwiſſenſchaft. 

Médecine, f Mebigin, Arzneiwiſſenſchaft, Arz⸗ 
neikunde, Arzneigelehrſamkeit, Heilkunde, Oeils 
wiſſenſchaft; Aranei, Arzneimittel, Heilmittel, 
Geneſungsmittel, n.; — douce, gelinde Arzuei; 
— de cheval, gu ſtarke Arznei, Pferdekur, f3 

- — universelle, Univerfalmittel, =; avaler la 
— in ben fauern Apfel beifen ; fid trob der Ab⸗ 
neigung zu etwas entſchließen; il ne faut pas 
prendre une médecine en plusieurs verres, 
cine unangenehme Sache muß man fobalb als 
môglid unb mit einem Male abmachen; argent 
comptant porte —, baar Geld ift bie —* 

Médiciner, #. a. Arzenei geben od. verordnen. 
Se médiciner, mebiciniren, Arznei nehmen od. 
gebrauchen. | 

tMédicinier, Siche Médiciner. 

tMédiaire, adj. (Bot.) Mittel:; cloisons mé- 
diaires, Mittelfheibersände, £ pi. 

+Médial, ale, (Impr.) lettre médiale, Mittel⸗ 
buchftabe, m. 

Médiane, adj. f (Anat.) veine —, Mittelaber, 
Medianader Æ zwiſchen der Leberader und Haupt⸗ 
ader. 

Médianoche, m. Mitternachtsſchmaus #». nach 

— Faſttage, wobei Fleiſch gegeſſen wird. 

édiante, £ (Mus.) Mebiante, Mittelton, ms. 


Médiastin, m.(Anat.) Mittelfell, Zwiſchenfell, n. 

+Médiastine, adj. (Anat.) veine —, Xber f 
des Mittelfells. 

Médiat, ate, adj. mittelbar. 9 

Médiatement, adv. mittelbarerweiſe. 

Médiateur ,m. Mittler, Vermittler, Mittelsmann, 
Schiedsmann, Schiedsrichter, m.z Mitteléperfons 
(Jeu) Hülféarte die ſich der Quadrillſpieler 
noch ausbittet. 

er f Bermittelung, Zwiſchenkunft, Flir⸗ 
bitte, f 

+Médiatiser,». a. (Hist.d’Allem.)mbiatifiren, 
mittelbar od. lanbfàffig machen. , 

Médiatrice, £ Mittierin, Bermittlerin, Furbittes 
vin, Schiedsrichterin, Mitteléperfon, F 

+Médicago, m. (Bot.) Schneckenklee, m. 

Médical, ale, (NMed.) zur Arznei od. gur Arznei⸗ 
kunde gehoͤrig; matière médicale, Kenntniß, 
Wiſſenfchaft, ſaͤmmtliche zur Verfertigung der 
Arzneien gehoͤrigen Subſtanzen, £ p.; deren Zube⸗ 
reitung und Anwendung . 

Médicament, m. (Med.) Medikament, Mittel, 
Arzneimittel, Deilmittel, #. Arznei. / 

— *—— adj. (Med.) von den Heilmit⸗ 
teln banbeind. 

Médicamenter, ». a. Argneimittel anwenden, 
Geilmittel geben ʒ mebicinifd bebanbein, kuriren. 
Se médicamenter, Heilmittel gebrauchen. 
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— euse, heilkraͤftig, Heilkraͤfte 
— 

Me icastre, mm. Afterarst, Quackſalber, m. 
+Médication, £ (Med.) Wirkung f ber Arzneien. 
Médicinal, ale, (A⸗d.) alé Deilmittel bienenb, 
beilendb; Heil⸗, officinell; herbe médicinale, 
das Heilkraut. 

+Médicinier, m. (Bot.) ſchwarze, herzfoͤrmige 
—— F3 ſchwarzer, ameritanifer Brech⸗ 


um, m. 
+Médiété, f Mebietät, Mittelbarkeĩt, E(ein aus 
brei Glicbern beftebenbes ſtetiges Verhaͤltniß). 
Médimne, m. (Ant. grecg.) Mebimnus, altgriez 
di er Scheffel, mm. 
Médiocre, adj. mittelmäbig, ziemlich; il a un 
revenu bien —, er bat ein febr geringes Ein⸗ 
fommen; un homme —, ein mittelmäfiger 
Menſch, ein Menſch von wenig Fübigleit, von 
wenigem Geift, von wenigem Œalents — 5. m. 
Mittelmäfige, n. 
Médiocrement, ado. mittelmäfig. 
Médiocrité, Mittelmaͤßigkeit, f; garder la 
—, die Mittelftrafe balten. 
+Médionner, v. a. (Archit.) vergleichen, burch 
Vergleichung berednen. 
Médire (de qn.), v. a. (wird wie Dire conjuairt, 
auêg. : vous médisez unb im Smperativ : mé- 
disez ftatt médites) : afterreben, uͤbelmachen, ver: 
unglimpfen, anſchwaͤrzen, verläumben, laͤſtern. 
Médisance, Verleumdung, Afterrede, üble 
Nachrede, Verunglimpfung, Anſchwaͤrzung, kLaͤ⸗ 
fterung ; Verleumdungsſucht, Schmaͤhſucht, — 
Médisant, ante, verlaumderiſch, ſchmaͤhſuͤchtig, 
laͤſternd, iaͤſterſuͤchtig; — s. mm. Laͤſterzunge, f 
Verlaͤumder; esprit —, der Lâftergeift, m. 
Méditatif, ive, nachben£end, nachfinnenb ; intiefen 
Gebanten; im Nachdenken vertiefts; — s. m. 
tiefer Denker, Nachdenker, m. 
Méditation, f Nachdenken, Rachſinnen, n. Ueber⸗ 
denkung, Betrachtung; Andacht, £ ſtilles Gebet, 
#., être dans une profonde —, in tiefem 
Nachdenken begriffen ſein. 
Médité, ée, nachgedacht, uͤberdacht; une réponse 
méditée, eine wohl überlegte, wobl uͤberdachte 
Antwort. 
Méditer (qch.), v. a. ou +. n. (sur qch.), über 
etwas nachdenken, nachſinnen ; Betradtungen über 
etwas anftellenz Über etwas benfen ob. finnèn; 
etwas überlegen, erwaͤgen, betrachten, uͤberdenken, 
bedenken; mit etwas umgehen; ſtille Gebete, 
fromme Betrachtungen anſtellen; — de faire 
qch., etwas zu thun denken ob. gedenken, Willens 
ein, vorhaben etwas zu thun. 
éditerranée, mittellaͤndiſch; mitten im Lande 
liegend; la mer — ob, bloß la Méditerranée, 
bas mittellänbife Meer, Mittelmeer, ». 
Médium (ſpr. ome), m. Mittlere, Mittel, n. 
Mitte, f Mittelweg, m. Zwiſchenmittel, Huͤlfs⸗ 
mittel, Bergleihémittel, n.; (PAys.) Lidtleiter, 
m.; (Mus.) Mittelftimme, * trouver un mé- 
dium pour accommoder qch., ein Mittel 
etwas beigulegen. 
—— — — Glangftein ; (Comm.) Mes 
, m. (ein rother Wein, von der Gegend gleichen 
Ramens in Frankreich). 
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MËHE 
+Médonner, v. a. (Jeu) vergeben, nidt richtig 


ben. 

Médullaire, adj. markig; gum Marke 

+Mécarel, m. (Hist. nat.) — 2 

Me ©. n. (Prat.) B5f 8 thun, Scheden 

, v, ñn. . 1€ un, [] 
fügen, eine Miſſethat begehen. F 

Méfait, m#. Uebelthat, bôfe Handlung, Miffethat, £ 
Berbreden, n.; il a été puni pour ses mé aits, 
er ift für feine Verbrechen, für feine Uebelthaten 
"geftraft worben. 

éfiance, £ Miftrauen, ». : 

Méfiant, ante, —— 

Méfier (se) de qu., de qch., Jemanden ob. einer 
Sache nidt trauen; Miftrauen in Jemand, in 
etwas feben ob, gegen einen begen. 

+Mèfle, Méflier, Giebe Nèfle, Néflier. 

tMégacéphale , m. (Hist. nat.) Didtopftäfer, 
Groffopftäfer, m. 

+Mégachile, f (Hist. nat.) Blumenbiene, £ 

+Mégaderme, m. (Hist. nat.) Großhaͤutler, m. 

+Mégahétériarque, m. (Hist. anc.) Megahete⸗ 
riarch, Oberfter m. der fremben Leibwache. | 

Mégalanthropogénésie, £ &unft geiftvolle Kin⸗ 
der zu ergeugen ; Abhandlung f über bicfe Kunſt. 

+Mégalodonte, m. (Hist. nat.) Großkopfweſpe, 
Blattiwefpe, f 

tMégalographe, m. (Peint.) Megalograyh, 
Grofmaler, m. 

+Mégalographie, £ (Peiënt.) Megalograpbie, 
Grofmalcrei, Malerei £ in groben Stuͤcken. 

+Mégalographique, adf. (Peint.) megalogros 
pbifd, großmaleriſch. 

— m. (Hist. nat.) verſteinertes Groß⸗ 

ier, n. 

+Mégalope, m. (Hist. nat.) SRarpfenbäring; 
Düftentäfer, m. 

+Mégaloptère, m. (Hist. nat.) Grofflügler, m. 

+Mégalosplanchnie, f (Med. anc.) Œinge- 
weide⸗Geſchwulſt, F 

+Mégalosplanchnique, ad. (Med. anc.) grofe 

Eingeweide babend - 

+Mégalosplémie, f (Med.) Milzvergroͤßerung, 

+Mégamètre, f (Astron.) Megameter, n. Groß⸗ 
winkelmeſſer, #3. 

Mégarde, f Unadtfamteit, f; par —, ado. 
aus Unachtſamkeit, aus Berfeben, unverfebens, 
unworſichtiger Weiſe. 

+Mégascope, m. Vergroͤßerungsglas, n. 

+Mégathère, m. verftcinertes Faulthier, ». 

+Mégelle, f (Hist. de Perse) gebeime Berfamms 
lung f ber Grofen. 

Mégère, f —— Megaͤra, eine der drei Fu⸗ 
tien; Pagegoͤttin, R goͤttin, Strafgoͤttin, 
Furie, Unbolbin, ; boshaftes Weib, ». 

Mégie, Weißgaͤrberei, F 

+Mégir, v. a. (Cham.) weißgerben. 

+Mégille, f (Hist. nat.) Qügelbiene, £ 

Mégisserie, f Beifgérberbantivert, n. Handel 
m. mit weifgarem Leber. 

—— m. Weißgaͤrber, m. 

+Méh 
fl 


aigner, ©. a. Jemand frumm unb laÿm 


agen. 
+Méhaigneur, m. Bertrüppeler, m. 
+Méhen tène, £ (Bot.)inbifÿe Dafelnuf, £ 


LA 


MÊLE 


tMeige, £ (Mar.) Siehe Mézance. 
or Mègle, f (Vigner.) Spithade, Spitz⸗ 
ue, j- 
Meilleur, eure{comparat. von bon), beffer ; (mit 
Vorſethung des Artikels le ift dieh Wort sperlat.) 


le meilleur, la meilleure, der, die, bas beſte, 


ou s. m. Beſteʒ le meilleur n’en vaut rien, ber 
* von ihnen taugt nichts; fie ſind alle gleich 
lecht. 
tMeionite, (Bot.)weiße Hyatinthe, f;(Méner.) 
Meionit, m. 
Meistre, Mestre, m. (Mar.) mât de —, arbre 
€ —, Dauptmaft me. ber Schiffe mit lateiniſchen 
Segeln. 
à m. Salzfaß, n. Salzkorb m. mit Gé: 


tMéjuger, ©. a. (Chasse) neben binaus treten; 
un cerf qui méjuge, ein Hirſch ber mit bem 
—— nicht in die Spur des Vorderlaufes 


+Mélampirum (for. -pirome), m. Ackerweizen, 


r M 
tMélanagogue, m. (Med.) bie Galle abfübren: 
des Argneimittel, #2. 

Mélancolie, Melancholie, Schwarzgallſucht, 
ere Schwermuth, Gramfut , f; 
bfinn, m., il a une mélancolie douce, ex 
bat eine fanfte Schwermuth; il n’engendre 
point la — point de —, er ift aufgeräumt, in 

feiner Gefellihaft wird man nidt traurig. 
Mélancolique, adj. melancholiſch, ſchwatzgallig, 
ſchwerbluͤtig, ſchwermuͤthig, trübfinnig, gram: 
ſuͤchtig; traurig, büfter, trübe; — subst. m. 
Melancholiker, Schwarzgallige, Schwerbluͤtige, 

uͤthige, Graͤmling, Graͤmler, m. 


Mélancoliquément, adu. ſchwermuͤthig, auf eine | 


trübfinnige, traurige Art. 

Mélange, m. Vermiſchung, Mifbung, f; Ge⸗ 
mifd, Mengſel, Gemengfel, Gemenge, n, Miſch⸗ 
mafd, m.3 (Peint.) — des couleurs, Farbens 
mifung, f; mélanges de littérature, vers 
mifdte Schriften F pl. und Auffabe m. pl. im 

ade ber ſchoͤnen Wiſſenſchaften. 

élangé, ée, gemiſcht; vin — verfaͤlſchter Wein. 
Mélanger, v. a. miſchen, vermiſchen. 
oh m. (Miner.) ſchwarzer Atraments 

un, m. 

+Mélanterie, Metallſchwaͤrze, Eiſenſchwaͤrze, f; 
Kupferſchwarz, n. 

Mélasse, (uer.) Zuckerhefen, yd.; Zucker⸗ 
ſa Zuckerdickſaft, Zuckerſirup, Zuckerhonig, m. 

Mélé, ée, gemiſcht, vermiſcht; melirt, miſchfarbig, 
geſprenkelt, ſprenklig; de la marchandise mé- 
lée, gemiſchte, verfaͤlſchte Waare; gemifhte Gez 
ſellſchaft von allerlri Leuten; du vin —, verfalfh= 
ter Wein; il a les dents mêlées, er kann nidt 
ordentlich ſprechen, weil er zu viel getrunken bat, 

Mélée, Handgemenge, Gefecht; Getuͤmmel, n.; 
Handel, Streit, Schlaͤgerei, 5 heftiger 
Wortſtreit, m.; se jeter bien avant dans la 
—, fit tief in das Gefecht od. in das Handge⸗ 
menge wagen. 

Meler, ©. a. miſchen, vermiſchen, mengen, ver: 
mengen, unter einander mengen, unter einander 
werfen, unter einander ſchuͤtten, unter einander 
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bringen, verwirren; — le vin, ben ein mi: 
fen, verfaͤlſchen; — une serrure, ein Schloß 
verbreben; — qn. dans une affaire, Jemand 
in einen verbrieSliden Handel verwickeln; — les 
cartes, bie Rarten miſchen; zu einem Unterneh⸗ 
men bie Borbercitungen treffen ; bic Sachen ver: 
wirren ; — Pagréable à l’utile, bas Angenehme 
mit dem Nuͤtzlichen verbinden. $e mêler, fit 
vermiſchen, fi verwirren; se mêler d’une 
chose , fit einer Sache annebmen, fid um cine 
Sache bekuͤmmern; fid in etwas mifden, ſich 
mit etwas abaeben wozu man keinen Beruf bat ; 
feine Naſe in fremder Leute Thuͤren ſtecken; 
mélez-vous de vos affaires, de votre métier, 
betümmern Sie ſich um fid ; de quoi vous mé- 
lez-vous? um was bekuͤmmern Sie fit? was 
geht Sie bas an? se mêler dans la foule, ſich 
unter bas Gedraͤnge mifden; se méler parmi 
les ennemis, fid unter bie Feinde miſchen; se 
mêler ensemble, fit vermifchen ob. begatten (se 
dit des animaux, von ben Œbierin); cetle af- 
faire se fera à moins que le diable ne s’en 
méle, bief wird gefdeben, wenn auch br Teufel 
felbft fi bagegen auflebnen follte, 

tMélet, m. (Zchthyol.) Xebrenfifd, Kornaͤhren⸗ 


fiſch, m. : 

Mélèze. Siehe Latrix. 

+Mélianthe, f (Bot.) $onigblume, f 

+Mélica, m. (Bot.) invifde Qirie, f 

+Mélicéris, m. (Chëir.) Honiggeſchwulſt, F 

tMélienne, adj. (Méner.) terre —, eine gur Gr: 
baltung der Farben bienlide Grbart, f 

iMélier, m. eine Art trefflicher weißer Weintrau⸗ 
ben f pl. in Frankreich. 

Mélilot, m. (Bot.) Meliote, f; Steinklee, Donigs 
klee, Suͤßklee, m. 

tMélinet, m. (Bot.) Wachsblume, f; Wachsroͤs⸗ 


en, n. 

Mélisse, Meiliſſe, f; Meliſſenkraut, Bicnen: 
fraut, n.; fonigblume, ; —de citron, Gitro: 
nenÉraut, n. 

+Mélitite, f (Miner.) Mellit, Donigficin, m. 
bonigfteinfaure Thonerde, f 

Mellifères, m. pl. (Hist. nat.) Donigtrâger, 
m. pl. (Snfetten:Samilie). 

+Mélocacte, m. (Bot.) Melonenbiftel, f; Dorn: 
apfel, Mm. 

+Mélochia, m.(Bot.) Mélodie, Muspflange, 

Mélodie, f Relobie, £; Gefang, m.; Tonfoige, f'; 
æongang, m.; Singweiſe, Geſangweiſe, f ; Wohl⸗ 
Élang, m. ù 

Mélodieusement, adv. melobifd, auf eine wohl⸗ 
flingende Art. 

Mélodieux, euse, melobifé, mobltônenb, lieblich 
klingend; licblid, angenehm, fingbar. 

Mélodrame, m. Melobrama, Schauſpielen. mit 
Mufitbegleitung. 

Mélomane, m. leidenſchaftlicher Muſikfreund, m. 

Mélomanie, f Melomanie, leidenſchaftliche Liebe £ 
sur Tonkunſt. 

Melon, m. (Jard.) Melon, f; — brodé, rauhe 
Melon: ; — d’eau, Waſſermelone. 

Mélongène, Melongène, f (Bot.) Tollapfel, 
Melanganapfel, m., Melangane, f 

+Melonnier, m. Melonenhaͤndler, m. 

53. 


836 . MÉMO 


Melonnière, f (Bot.) Melonenbeet, Melonen: | 


lanb, n.; Melonenpflangung, f 
Mélopée,: f (Mus.) Æonfebung, Geſangſprache, 
Gefangbilbung, f ; Œonfeben, n.; Liederdich⸗ 


Méloplaste, m.; méthode du —, meloplaftife 

Tethobe, F 

+Melpomène, f (Myth.) Melpomene, Mufe f 
des Trauerſpiels. 

Mémarchure, { (Vetér.) Verſtauchung, Verren⸗ 
Eung, f 

Membrane, f (Anat.) Haͤutchen, Pergament: 
bâutcen, n.; zarte Haut, 5/ 

Membraneux, euse, (4Anat.) büutig, das Perga⸗ 
menthaͤutchen betreffend ; ligament —, Perga⸗ 
mentbanb, »1 

Membre, m. Glieb, Mitglieb, n.; (Mar.) 
Schiffsrippe, /; membres, pi. Glieder, Glicb: 
maßen, n. l.; (Arch.) Theile m. pl. od. Haupt⸗ 
ftüde eines Gebaͤudes, eines Gefimfes od. ciner 
Sâule ; (Blas.) Beine, n. pl. Klauen £ pl. vis 
nes Adlers, cinvé Greifs; — d’une phrase, 
Glied od. Theil eines Satzes; (449.) — d’une 
équalion, Glied einer Gleichung; c’est un 

wmembre pourri qu’il faut retrancher, er 
ift ein unnuͤdes, verdorbenes Glied der menſchli⸗ 
chen Geſellſchaft, welches man ausſtoßen muß. 

Membré, ée; il est bien —, et iſt von ſchoͤnem 
Gliederbaue; (Blas.) mit Beinen od. Fuͤßen von 
anderer Farbe verſehen. 

+Membron, m. (Archit.) bleierner ob, kupfer⸗ 
ner Untergug #n. eines gebrochenen Daches. 

Membru, ue, großgliedrig, grobgliebirig, ſtark⸗ 
gliederig. 

Membrure, f (Mecan.) Rabmen, m. Rahm⸗ 
flüd, n.; Ginfaffung £ der Füllung eines Spies 
gels; grofes Stuͤck Zimmerholz, welches zu 
Rabmbôlgern verſchnitten werden foll; Klafter, 
n.3 (Mar.) ſaͤmmtliche Schiffsrippen, f pi. 

Mème, adj. berfelbe, biefelbe, baffelbe ; ebender⸗ 
felbe, der némlide,; de même âge, von gleidem 
Alter, von cinerlei Alter; moi-même, id 
fetbft ; lui-même, nous-mêmes, er felbft, wir 
felbft ; elle est la vertu —, fie ift die Tugend 
felbft; cela revient au —, das kommt auf ciné 
beraus, bag ift baffelbe ; à —, ad. être à —, 
im Stande fein, thun koͤnnen, bie Freiheit baben ; 
mettre qn. à même de faire qch., cinen in 
Stand feÿen, die Freiheit geben, die Gelegenbeit 
verfaffen, etwas gu thun; laisser à —, frei 
laffen; de —, tont de —, adv. «ben fo, gerabe 
fo, auf biefelbe Art, auf die naͤmliche Art; eben⸗ 
fallé, bebaleichen ; de même que. ainsi, etc., 
fo wie. fo... : 

Même, ad. fetbft, fogar, fogar noch, fogar auch; 
quand —, wenn aud; wenn auch alles bagegen ft. 

Mémement, adv. fogar, ſelbſt. 

Mémento, m. Gedaͤchtnißzeichen, Erinnerungs⸗ 
zeichen, #., Denkzettel, m.z Grinnerung, f; 

Egl. cath.) Memento, n. (Sebet). 

Mémoire; f Gebédtnif; Andenken, Gebenten, 2.3 
Gedaͤchtnißkraft, Erinnerungétraft, f, j'ai perdu 
la mémoire de toutes ces choses, id erinnere 
mid aller biefer Dinge nicht mebr; j’en ai la 
mémoire récente, es ſchwebt mir im Gedaͤcht⸗ 

Edit. des Coll, 
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ni, es iſt mir nod) im friſchen Andenken; n’a- 
vez-vous point mémoire d’avoir In? erin⸗ 
nern Sie fit nidt gélefen zu baben? de pieuse, 
de glorieuse —, feligen Andenkens, glorreichen 
Andenkens; digne de —, denkwuͤrdig; — locale, 


Ortsgedaͤchtniß; cet homme a une mémoire 
de lièvre, il la perd en courant, biefer Menſch 


bat ein Haſen⸗Gedaͤchtniß, cin febr ſchwaches Ge⸗ 
daͤchtniß, er verliert «6 unterwegs; les filles de 
Mémoire, die Mufen ; le temple de Mémoire, 
der Tempel des Ruhms, der Unſterblichkeit; de 
mémoire d'homme, ade. ſeit od. bei Mens 
fengebenten ; en mémoire de, gum Anbenken, 
um Gedaͤchtniſſe. 

Mémoire, m, Memorial, ſchriftlicher Aufſat, 
Promemoria, n., Œrinnerungéfrift, Dent: 
ſchrift, Vorſtellung, Gingabe, Bittſchrift, 5 
Geſuch, n.; (Comm.) Rechnung, f Gonto, Denk 
bucb, ertouc, n.; mémoires, £ pl. Meme: 
tien; denkwuͤrdige Rachrichten, Denkwuͤrdigkei⸗ 
ten, Denkſchriften, £ pi. Denkbuͤcher, n. pl.; 
— des frais, des dépens, bas Roftenvergeidnif ; 
— d’apothicaire, übertrieben bobe Rechnung. 

Mémorable, adj. denkwuͤrdig, merhwurbig. 

Mémoratif, ive, eingebenk, erinnerlich. 

+Mémorial, m. Memorial, n.; Denkſchrift, Ys 
ftrutrion, f ; (Comm.) Memorial, n.; on à pré- 
senté plusieurs mémoriaux, man bat mebrere 
Memoriale Ubergeben. 

+Mémorial, ale, bas Gedaͤchtniß, bie Grinnerung 
betreffend. 

tMemphite, Pierre £ memphitique, (Miner.) 
Memphite, m. (ſchwarz und weißgeſtreifte Abaͤn⸗ 
derung des Onix). 

Menagçant, ante, brobenb ; regards menaçants, 
drohende Blicke; user de termes menaçants, 
fid brobender Ausdruͤcke bxbienen; une mer mé- 
naçante, ein brobenbes Mer. 

Menace, f Drobung, £ Droben, n.; brobente 
Rebe, f; paroles de —, Drohworte, n.pL.;me- 
naces en l’air, vergeblide, wirkungsloſe Dros 

À a f pl. 

enacer, v. n. drohen; æ. a. — qn. de 
qch., einem broben, einen mit etwas bebroben; 
— ruine, ben Ginfturg broben, baufällig fein; 
nous sommes menacés d’un grand danger, 
es droht uns eine grofe Gefahr, cé ſteht uné eine 
En Gefahr bevor. 
énade, £ (Antig.) Mainade, f 

Ménage, m. fauébaitung, Wirtbſchaft, f; Haus⸗ 
weſen, n.z Aufſicht / Über das Hausweſen; Sans: 
halten, n.;, haͤusliche Geſelſchaft; Sparſamkeit, 
gute Einrichtung, Wirthlichkeit, Erſparung; 
Tiſch⸗ G meinſcheſt, Birthfdaftégemeinfcaft, /; 
Einſatzſchuͤſſein, Riemenfduffein, £ p£.:; Sprifez 
forb, m.; faire le —, bie Daustaltung 
fübren; tenir —, bauébalten, die Dauébaltung 
fübren ; se mettre en —, cine Hausbaltung an: 
fangen; mettre une fille en —, eine Todter 
auéftatten, verebelichen ; pain de —, bas Haus⸗ 
batenbrot, Sauébrot, Grobbrot, Schwarzbrot; 
toile de —, die Hausleinwand; vivre avec grand 
—, vivre de —, bauébâltig, fparfam leben, ein 
guter Haushaͤlter ſein; aus Noth nad und nad 
den Hausrath vertaufen und bavon leben; re- 
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muer —, auéréumen ; ils font bon —, fie leben 

ut, friblid gufammen; avoir ménage en 

ville, eine Maitreffe unterbalten ; — de bouts 
de chandelles, @parfamteit bei Rleinigleiten ; 

femme de —, Wirthſchaftsfrau, F 

Ménagement, m. Sebutfamfeit, Vorſicht; 

Schonung, Maͤßigung, Ruͤckſicht, vorfihtige Be⸗ 
handlung, f; le ménagement des esprits, die 
vorfidtige Leitung, Lenkung, Bebanblung der 
Gemütber, 
Ménager, vw. a. etwas fparen, gu Rathe balten, 
ſchonen, wohl zu benugen miffen, bauébalten, in 

Acht nehmen; fparfam, raͤthlich, bauébältig mit 

. ctoas umgeben, Jemand mit Nachſicht ob. Scho⸗ 

nung bebanbeln ; ein Gefchäft gefchictt fübren, bez 
forgen, einleiten ; einem gu etwas behuͤlflich fein, 
belfen; — une entrevue à qn., Jemanden eine 
Bufammentunft verfchaffen; — un escalier 
dans un bâtiment, eine Treppe durch gute Bes 
nugung und Eintheilung des Pilates irgendwo 
anbringen; — son crédit, fit) ſeines Anſehens 
ob. Kredits mâbig od. mit Behutſamkeit bebienen ; 
— les intérêts de qn., auf Jemandes Vortheil 
bebadt fein, beffen Ruben in Acht nebmen; n’a- 
voir rien à ménager avec qn., Semand obne 
Radfidt und Schonung behandeln koͤnnen ; — les 
paroles, les termes, bie Worte abwiegen, we: 
nig und vorfidtig reben; — l'occasion, bie Ge⸗ 
legenbeit benugens (Mues.) — la voix, bie 
Stimme in der Gewalt haben; pro. qui veut 
aller loin, ménage sa monture, wer etwas 
gern lange haben will, muf es in Acht nehmen; 
— la chèvre et le chou, zwiſchen zwei Parteien 
ſich fo geſchickt betragen, ba man weder bié eine 
no bie anbere verleèt. Se ménager, fid fcho- 
nen, ſich in Acht nebmen; ſich mâfigen, fit balten; 
se ménager avec qn., bebutfam mit einem um: 
gehen; es mit Semanben nicht verberben, 

Ménager, ère, wirthſchaftlich, fparenb, râtblid, 
fdonfam, fparfam, haushaͤltig, hausbhaͤlteriſch; 
— s. m. Dauébälter, Wirth, .; ménagère, 
f Dausbäiterin, Wirthin, 3 être bon ména- 
ger du temps, de sa santé, bâuélid mit ber 
it, mit feiner Gefundbeit umgehen. 

Ménagerie, f Biebbof, Thierhof, Huͤhnerhof, m.; 
Menagerie, F Tbierbaus, n.3 Thiergarten, Ort 
m. wo frembe und feltene Thiere gebalten und er⸗ 
nébrt werden. 

Mendiant, m. SBettler, m.; (Egl. cath.) les 
quatre ordres mendiants, bie vier Bettelorden 
m. pl. Safobiner, Franziskaner, Auguſtiner 
und Rarmeliter; les quatre mandiants Bt: 
telbeffert n. (beſtehend aus Feigen, Hofinen, 

WMandeln unb Paffeinüffen). 

Mendiant, ante, betteinb, um Almoſen bittenb ; 
religieux ou moines mendiants, Gammel: 

moͤnche, Bettelbrüber, Bettelmônche, m. pl, 

Mendicité, f Bettelei, Armuth, Duͤrftigkeit, {3 

Betteln, n. Bettelftand, Bettelftab, m.; réduit 

à la —, an ben Bettelftab gebracht ob. gerathen. 

Mendier, #. a. betteln, um Almoſen bitten ; er: 
betteln; erſchleichen, durch unverfdämtes Anhal⸗ 

ten etwas zu erhalten ſuchen. 

+Mendole, f (/chthyol.) Hauting, Sparfifch,m. 

(eine Fiſchart des Mittelmeers). 
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Meneau, m. (Arehit.) Fenſterkreuz, n. Kreuz⸗ 
rabmen, #». 

Menée, f Gang, Sdlid, geheimer Kunſtgriff, m.; 
(Chasse) Faͤhrte F eines Wildes; faire des me- 

nées, geheime Runftgriffe brauchen. 

Mener, ». a. fübren, anfübren, leitens mit fit 
fübren, bei fi baben, (Semanb) fabren; — qn., 
einen nach Belieben lenten, leiten; — qn. douce- 
ment, bebutfam mit einem umgeben, einen burc) 
Worte und Berfpredungen aufbalten, binbaten ; 
— qn. par le nez, einéh bei der Rafe berum- 
fübren; — qn. rudement ox bon train, beau 
train,einen obne @chonung behandeln; — qn. 
par la lisière, einen am Gaͤngelband leiten ; ibn 
leiten wie ein Kind; — qn. en laisse, Jeman⸗ 
ben fübren wie man will ; c’est lui qui mène la 
bande, er iftber Anfübrer ; c’est à vous de me- 
ner la danse, de mener le branle, @ie müffen 
den Anbern mit bem Beifpiele vorgeben; tout 
chemin mène à Rome, man fann einen Zweck 
burd verſchiedene Mittel erreichen; c’est un 
aveugle qui mène l’autre, ba fübrt ein Blinber 
ben anbern; — qn. à la baguette, Semanben 
übermüthig bebanbeln ; — les troupes à la bou: 
cherie, bie Æruppen einem faft gewiſſen Tode 
entgegenfübren ; — le deuil, ber erfte unter ben 
£eidtragenben fein, beim Trauerzuge der erfte fein ; 
— in procès, un ménage, un genre de vie, 
cinen Redtéftreit, eine Haushaltung, eine Lebens⸗ 
art fübren; — l'ennemi battant, ben Feind auf 
der Flucht verfolgen; trois écus ne le mene- 
ront pas loin, mit brei Thalern wird er nicht 
weit reichen od. kommen, brei Œbaler langen 
nicht weit; — beau ou grand bruit, einen gro: 
Gen Laͤrm madjen ; (Chasse) — la quéle, Reb⸗ 
bübner aufſuchen, fit bemüben Rebbübner aufzu⸗ 
treiben; — la danse, ben rReihen fuͤhren; (Jer) 
— la table, bie @piele auéfuchen und zuſam⸗ 
menlegen; — un cheval au trot, ein Pferd im 
Ærabe reiten ; cela ne mène à rien, babei, baz 
tan ift kein Vortheil gu boffen; ce cocher mène 
bien, biefer Rutfder fübrt gut. 

Ménestrel, m#. Minnefénger, Saͤnger und Dich⸗ 
ter, m. 

Ménétrier, m. Fiedler, Bierficbler ; @pielmann, 
ſchlechter Geiger, #2. 

tMenette, adj. une sœur —, eine Schein⸗ 
béilige, f 

Meneur, m. Sübrer, Frauenzimmerfuͤhrer z Ras 
balenftifter, Faͤhnchenfuͤhrer, m.; meneuse, f 
Perfon Æ welche einer beſonders errichteten Ge⸗ 
ſchaͤftsſtube Ammen gufübrt ; — d'ours, Bé- 
renfübrer; (Fabr. de cartes) — de ciseaux, 
Rartenbefhneiber, m.; meneuse de table, 
Frauensperſon F welche die Rarten auslieft und in 
Spiele gufammentegt. 

Méniane, £ (Archit.) mit Saloufien verſchloſſe⸗ 
ner Bal£on, m. 

Ménianthe. Siehe Trèfle (d’eau). 

Menin, m. ine, f PringengefeUfhefter, Prins 
genfübrer, m.3 -in, f; Kind n. welches mit 
fürftlichen Kindern ergogen wird. 

Méninge, Siehe Dure-mère. 

tMéningophylax, m. (Chïr.) 


Hirnbeſchirmer, 
Hirnhautbeſchuͤtzer, rm. 
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+Ménippée, f; satÿre —, eine im Sabre 1594 
acgen die Haͤupter der bamaligen Ligue verfertigte 
Gatvyre. 

Ménisque, m. (Opt.) Mondglas, Hohlglas, n.; 
Mond, m.; ein auf einer Seite bobl und auf der 
anbern erhaben gefdliffenes Glas, n. 

+Mennonnite, m. (Hist. eccl.) Mennonit, Wie⸗ 

- bertéufer, m. 

Ménologe, m.(EgL. greeg.) Maͤrtererbuch, Maͤr⸗ 
tererÉalender, m. | 

Ménon, m. Maroquingiege, f 

Menotte, £ Péndden, n.; menoltes, pi. Feſ⸗ 
ſeln, Handfeſſeln, Handſchellen, £ pr. 

+Mensale, adj. f (Chirom.) ligne —, Tiſch⸗ 
linie £ in ber Panb. 

Mense, f Tafelgeld, n. Tafelgelder, Safelgüter 

mn. pl. einer Abtei, eines Abtes. 

+Mensole. Giebe Clef de voûte. 

Mensonge, m. £üge, mit Vorſatz gefagte Un: 
wahrheit, f; Tand, Irrthum, m., Taͤuſchung; 
— officieux, Dienſtluͤge, Hausluͤge, dire des 
mensonges, faire des mensonges, lügen, Luͤ— 
gen verbreiten, vorbringen, erben£en, fdymicben ; 
un mensonge puant, cine ftinfenbe Luͤge, eine 
offenbare £üge ; le monde n’est qu'illusion et 
—, in der Welt ift nichts alé Taͤufchung, Blenb- 
werk und Betrug. 

—— r, ère, luͤgenhaft, luͤgneriſch; truͤge⸗ 
riſch, 

Menstrue, m. (Chir.) Aufloͤſungsmittel, #. 
Scheideſaft, m. 

Menstruel, elle, (Med.) le sang —, les pur- 
gations menstruelles, bas waͤhrend der monat: 
lien Reinigung ſich abſondernde But. | 

Mensuel, elle, monatlich, was alle Monate ges 
ficbt ; feuille mensuelle, 3citfcrift welche 

- in monatlichen Deften erſcheint, Monatégitung, 
Monatéblatt; demain va avoir lieu notre re- 
pas—, morgen wird. bas Gaſtmahl fiatt finben, 
welches wir jeben Monat gu balten pflegen. 

Mensuellement, ado. monatlich. 

+Mensurabilité, £ (PAys.) Ermeßlichkeit, Meß⸗ 
barkeit 


4 

Mental, ale, innerlid, geiftig ; in Gebanten, im 
Ginne, im Dergen; oraison mentale, bas ftille, 
innere Gebet; restriction mentale, der Bor- 
bebalt in Gebanten. 

Mentalement, adv. in Gebanten, innerlich. 

Menterie, £ £üge, Unwahrheit; lügenbafte Rede, 

Menteur, euse, lügenbaft, lügnerifd ; verlogen; 
betruͤglich, trüglid ; il est menteur comme un 
arracheur de dents, er \ugt mie cin Zahnaus⸗ 
reißer; tout homme est —, jeder Menſch tann 
ſich irren; — s. ma. Luͤgner, mn. 

Menthe, f (Bot.) Muͤnze, Lippenblume, f 

Mention, Erwaͤhnung, Melbung, Angcige, f'; 
faire mention de qn., Semanben erwaͤhnen; il 
n’est plus mention de faire cela, es ift keine 
Frage mehr bavon dieſes zu thun. 

Mentionné, ée, erwaͤhnt, gemeldet;— ci-dessus, 
obgebadt, oberwaͤhnt. 

Mentionner, v. a. erwaͤhnen, gedenken, erinnern, 
anfuͤhren, melden, Meldung thun. 

Mentir, ».n.lügen; sans — ob. à ne point 
—, die Wahrheit au ſagen; pror. bon sang 

Edit, des Coll, 
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ne peut —, Arf laͤt nicht von Art; il n'enrage 
pas pour —, er ift gewohnt zu lügen; il en a 
menti, bas bat er gelogen, bas ift erlogen; a 
beau mentir qui vient de loin, von ferne ber 
ift gut (ügen, faire mentir le proverbe, bas 
Gegentheil von bem thun, welches man einem 
Sprichworte nach bâtte ermarten follen; bas 
Sprichwort £ügen ftrafen. , 

Menton, m. Kinn n.; (Bot.) bie drei ungeſchla⸗ 
genen unb berabbängenben Blaͤttet m. pl. ber 
Schwertlilie; avoir deux mentons ob. un dou- 
ble — ein Doppeltinn ob. ein boppeltes Kinn 
haben; — de galoche, «in vorwaͤrts gebogend 
Rinn; être assis à table jusqu’au —, ſehr 
micbrig am Tiſche figen; vollauf effen. 

Mentonnière, f &innftü®, n.; Rinnbinbe £ an 
einer Frauenzimmermaske; — d’un casque, 
Rinnbledh ». an einem Helme. 

Mentor (fpr. mintor), mm. entor, Fuͤhrer, 
Rathgeber, Dofmeifier, #. 

Menu, ue, bünn, ſchmal, ſchlank, fein ; Élein ; ges 
ring, unerbeblid, unbebeutenb ; menue monnaie, 
kleine Muͤnze, £ Eleineé Geld, n. Sheibemingr, f; 
les menus droits, bas Rlein, bie Rebentbeile 
geſchlachteter Thiere; (Chasse) das Jaͤgerrecht; 
— plomb, Vogeldunſt, m.; menue dépense, 
kleine Ausgabe, f; pour ses menus plaisirs, 
für fein Taſchengeld; le menu peuple, ber ges 
meine Mann, der Pôbel, das gemeine Bolt; — 
s. m.— d’un repas, Rüdenxttel, m.; comp 
ter par le —, febr genau, Stück für Stuͤck gâblen 
où. berechnen. ° 

Menu, ado. bünn; Élcins fein; se donner du 
—, fi luftig machen; hachez cela —, baden 
Sie bas recht klein; pro. vous serez hachès 
menu comme chair à pâté, ibr werdet pubel: 
weich gefblagen werden; il pleuvait dru et 
—, es regnete bit und fein; les balles tom- 
baient autour de lui dru et —, bie. Kugeln 
fielen bagelbidt um ibn; marcher, trotter dru 
et —, ſchnell und mit kleinen Schritten gehen. 

Menuaille, £ Bettelmünge, allerlei kleine Muͤnze; 
Fiſchbrut, Menge £ kleiner Fiſche; allerlei kleine 
— F pl; allerlei kleines Zeug, a.3 Plun⸗ 

er, mm, 

Menuet, m. Menuet, n. ef f; Sübrtang, Prunk⸗ 
tang, m.; (Mus.) gur Begleitung eines Fuͤhttan⸗ 

geſetztes Tonſtuͤck, ». 

Menuise, f (Chasse) Vogelſchrot, Vogel⸗ 
dunſt, m. 

Menuiser, v. n. bas Tiſchlerhandwerk, bas 
Schreinerhandwerk treiben, tifdlern. 

Menuiserie, Tiſchlerhandwerk ob. Schreinerhand⸗ 
werk, n. Tifhlerarbeit ob. Schreinerarbeit, f 

Menuisiet, m. Zifbler, Schreiner, m. : 

+Menuisières, f pl. Bienen £ p£. welche ibre 
Stoͤcke in bobe Baͤume bauen. 

+Méphite, f mephitiſche Luft, Gtidluft, Gaͤh⸗ 
rungéluft, Stüdluit, Rafenpeft, £ 5¶ 

Méphitique, adj. mepbitifd, luftfauer, luftae= 
féuert, Stickluft enthaltenb, ſtickluftig; erſtickend, 
dem Einathmen ſchaͤdlich; muffig, muͤffig, ſtinkend. 

+Méphitiser, #. a. mit Stickluft od. Gébrungé: 
luft füllen. 

Méphitisme, m. Mephitismus. m., Erſtickun 58: 


MERC 
er » Stidtraft; mephitiſche Gigenfdaft F ber 


éplat, ate, (Peint., Grav.) halb flach; aufeis 


er Seite dicker als auf ber anbern; — s. m. 

dalbflaͤche, £ Galbflache, #. 

éprendre(se), (wird wie Prendre abgewanbeit), 

id) irren, fid taͤuſchen, fit) verfeben; eins für 

vas anbere nebmen; ſich vergreifen, 

lépris, #7. Verachtung; verächtiihe Behand⸗ 

tung, f;les mépris, #. pi. Verhoͤhnung, f; 

tomber dans les mépris, in Seradtung fallen ; 

verächtlid werden; au —, obne Ruͤckſicht, tros, 
mit Hintanſetzung; le mépris de la mort, To⸗ 
besveradtung,. / 

Méprisable, adj. veraͤchtlich, verachtungẽwerth. 

Méprisant, ante, verädtiid, veradtungévoll, 

Beradtung begend unb aͤußernd. 

Méprise, Irerthum, m.; Verſehen, #3 Fehl⸗ 
ciff, Viißgaf, Difoerftand, m. 
épriser, ©. a. verachten; ils se méprisaient 

l’un l’autre, fie verachteten ſich wechſelſeitig. 

Mer, f Meer, n.; See, f, la pleine mer, bie 

offene See; la haute mer, bas hohe Mer; die 
hohe Fluth; la mer est haute, agitée, bas 

Meer ift ungeftim; mettre en mer, mettre à 

la mer, in See ſtechen, in ee geben; coup de 

mer, TBinbftof, m. Belle, f; port de mer, 

Seehafen; écumeur de mer, Seeraͤuber, Ror: 
far, m.;, c’est la mer à boire, es ift eine weit⸗ 
täuftige Sade; bas {ft eine Arbeit deren Enbe 
nicht abaufeben if, c’est porter de l'eau à la 
mer, das beift Saffer in ben Brunnen tragen ; 

hercher qn. par mer et par terre, Semanben 
uͤberall unb eifrig ſuchen. 

Mercantile, adj. taufmännifé, Kaufmanns- 
le style —, der Kaufmannsſtyl, der faufmänni: 
{de Styl, m. 

Mercantille, £ Kram, geringer Handel, m.; 
faire la —, Kraͤmerei treiben. 

+Mercelot, me. geringer Kraͤmer, m. 

Mercenaire, adj. lobnfidtig, eigennuͤtzig, gewin⸗ 
neriſch, fäuflid, feil ; gebungen ; un'travail —, 
cine Lohnarbeit; un témoin —, ein erkaufter 
Beuge ; âme basse et —, eine niebere, feile Seele; 
troupes mercenaires, @ôlbner, m.pé. Mieth⸗ 
truppen, pi. 

Mercenaire, ms. Sobnarbeiter, obnbiener, Tage: 
loͤhner; Lehnknecht, Mietbling, Sôlbner, 77. 

Mercenairement, ado. um des Lohns willen, 
ums Gelb, um des Gawinnes willen; aus Lohn⸗ 
fut; gleid einem Mictblinge. 

Mercerie, f Rram, m. Kramwaare, Kraͤmerei, F 
Kraͤmerhandel, m.; menue —, geringe, Éleine 
Sramvaare, f 

Merci, f Gnabe, Barmherzigkeit, Grbarmung, f'; 

crier merci à qn., einen um @nabe anflben ; 
être à la merci de qn., in Semanbes Gewalt 
fein; se mettre à la merci de la mer, fidy bem 
Meere anvertrauen, fi auf bie See wagen ; les 
soldats ne firent point de—, bie @olbaten 
gaben feinen Parbon; — s.m. Dant, m.; Dieu 
—, Gott ſei Dank! merci, grand —, ſchoͤnen, 
großen Dank; — de ma vie, fo wahr id lebe ; 
cela vaut bien un grand —, bas ift wohl eines 
großen Dankes werth. 
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Mercier, m. ière, — Hauſtrer, m.; in, 
f; prov. à petit mercier, petit panier, man 

* ſich nach —— ſtrecken. 

ercredi, m. Mittwoche, Mittwochen; — des 
cendres, —— m. ‘ 

Mercure, m. (Mythol.) Merkur, Hermes, Gôtr 
tetbote, Danbelsgott, Raufgott ; Liebrsbote , : 
Ruppler s (Astr.) Merkur, m. (Planet); (Anc. 
chim.) Quedfilber, n. 

Mercuriale, £ Parlamentéberfammiung worin ber 
erſte Préfibent ob. ber General: Abvolat wiber bie 
in der Rechtspflege eingeſchlichenen Mißbraͤuche 
eine Rede hielt; Parlamentsrede, f; Berweiss 
—— eiszettel, Marktzettel, m. z (Bot.) Bin- 

aut, n. 

Mercuriel, elle, merkurialiſch, queckſilberhaltig, 
von Queckſilber, queckſilberartig; Queckſilber ent⸗ 
haltend; Merkurial⸗, Queckſilber⸗ (Ckir.) on- 

ent—, Merkurialſalbe, 
+Mercurification, f Verqueckſilberung, Ver⸗ 
Le nm reg —— 
Ausziehung / etalle eckſilber. 
— f beſchwerlicher Haufen ms. kleiner 
n 


Merde, f enfdentoth, Dred, m.; Scheiße, fs 
plus on remue la merde, plus elle pue, je 
mebr man ben Roth umrübrt, befto mebr pet 
ex; il y a de la merde au bâton ou au bout 
du bâton, bas madt Gdanbe; couleur merde 
d’oie, grüngelbe Farbe, Gaͤnſekothfarbe, f; — de 
bécasse, Schnepfendreck, m. 

Merdeux, euse, beſudelt, dreckig; il sent son cas 
—, ex fübit fid ſchuldig; c’est un bâton mer- 
deux, on-ne sait par quel bout le prendre, 
er ift ein ſchwierig zu bebanbelnder Menfd. 

Mère, f Mutter; Urfache, Quelle, f Urfprung, 
Anfang, m3 (Chir.) Gebaͤrmutter, f; (Chasse) 
Gingang m. où, Loch n. p einer Thierhoͤhle; 
Mutterpfruͤnde, f, la belle-mère, die Stief⸗ 
mutter, die Schwie germutter grand’mère, die 
Großmutter; — nourricière, die Saͤugam⸗ 
me; — prieure, die Frau Priorin; — abbesse, 
bie Xebtiffin;s mère-abeille, bie SBiementônigin; 
(Med.) le mal de —, bic Mutterbeſchwerde, baë 
Mutterweh; la reine-mère, bie Rônigin Muts 
ter, die Wittwe des Lebtoerftorbenen Koͤnigs; la 
Grèce a été la mère des beaux-arts, Gries 
denlandb war bie Wiege der ſchoͤnen Kuͤnſte; 
pro. l’oisiveté est la mère de tous les vices, 
der Muͤßiggang ift aller Lafter Anfang; la né- 
cessité est la mère des inventions, bie Noth 
ift bie Mutter der Erſindungen. 

Mère, adj. (Chim.) mère-eau ou eau-mère, 
Baffermutter, Mutterlauge, f; (Fign.) mère- 
goutte, Borlauf, Vorlaß, m.,laine-mère, Mut⸗ 
tenvolle, f;mère-patrie, Vaterland, n. ut: 
terftaat, m.; langue-mère, Hauptſprache; 
(Anat.) dure-mère, obere Dirnbaut; pie-mère, 
untere Dirnbaut; (Conch.) mère-perle, grofe 
Derlmufdel, £ — 

tMéreau, m. (Egl. cath.) Kirchenzeichen gegen 
deffen Borweifung Geld und Brot auégegeben 
wird ; Zeichen n. auf Bonveifung beffen ebem. 
die Reformirten in Frantreid gum beiligen Abend⸗ 
mabl gugelaffen wurden. . 


840 MERV 
érelle. Siehe Marelle, ÿ | 
éridien, »#. (Astr.) Meridian, MittagsErets, m. 

Méridienne, £ Mittagérube, F Mittagéfdlaf, 7.3 
(Astron.) méridienne ou ligne — , Mittagé: 
linie fs faire F * Mittagsruhe halten; nach 

wenig en. 

—* ional, ale, meridional, gegen Mittag liegend, 
füblid ; pôle —, Mittagépol, Suͤdpol/ m. 

Meringue, — Kuß, —* hohle mit 
Schaum ge u m. pl. 

Mérinos, m. —* n.; (Comm.) Derino, 
m. (feiner Wollenzeug). 

Merise, f (Bot.) Waldkirſche, Pleine, ſchwarze 


e 

Merssier, m. (Bot.) Waldkirſchbaum, Vogel⸗ 
kirſchbaum, m. 

Méritant, ante, verdienſtvoll. . 

Mérite, m. Berbienft, n.; Werth, m.; mérites, 
pi. Berbienfte, Verdienſtwerke, n. p£; se faire 
un mérite de qch. auprès de qn., fé bei Je⸗ 
manben ein SBerbienft aus etwas machen, fein 
Berbienft bei Jemand geltenb machen; des gens 
de —, verbienftvolle Leute, Leute von Talent, 

Mériter, ©. a. verbienen, ſich gugichen, werth ob. 
wuͤrdig fein ; ſich verbient machen, fit Berbienfte 


exwerben; cette nouvelle mérite confirma-. 


tion, biefe Neuigkeit bebarf der Befttiguns ; 
cela ne mérite pas qu’on en parle, bas i 

nil der Rede werth; il a bien mérité de sa 
patrie, er.bat ſich um fein Baterland große Ver⸗ 
dienſte erworben, wohl verbient gemacht; — 
©.n. — beaucoup, viel Verdienſt haben, große 
Belohnung verdienen. 

Méritoire, adj. verdienſtlich. 

Méritoirement, ado. verbienftlih, auf eine vers 
dienſtliche Weiſe. 

Merlan, m. (Zchthyol.) Schellfiſch; Spottname 

me. der Grifrurgefellen, 

Merle, Merle m. noir, (Ornith.) Amiel; — 
d’eau, Aobrbroffel, £ Bafferftaar, m. pros. 
un ſin —, ein fiquer Vogel; un vilain —, 
ein haßlicher Menſch; si vous faites cela, je 
vous donnerai un merle blanc, es iſt unmoͤglich 
daß Sie biefes thun koͤnnen; à d’autres, beau 
dénicheur de merles , mic ſollſt bu nidt wieder 


betruͤgen. 

Merlette, (Blas.) Vogelrumpf; kleiner Vogel 

“mm. ohne Schnabel und Fuͤße. 

Merlin, m. (Cord.) breibrébtiges bünnes Seil, ».; 
(Bouch.) Schlachtart, f Sladtbeil, ». 
tir ©.a.(Mar.) ein Gegel mit Rabbänbern 

gen. 

Merlon, m. (Fort.) Schartenzeile, £ 

Merluche, £ (Comm.) Gtodfifd, rm. (eine Art ge- 
tro®neter Rabeljau). 

+Mérovingien, enne, (Hist. de France) meroz 
vingiſch, aus bem Gamme beë fraͤnkiſchen Koͤnigs 
Merovce; — subst. m. merovingiſcher Koͤnig, 
Merovinger, m. 

Merrain, #1. (Charp.) zu duͤnnen Brettern ge⸗ 
ſchnittenes Gidenbolz ; (Chasse) Geſtaͤnge, n. 
Gtange F eines Hirſchgeweihes. 

Merveille, £ Æunber, Wunderwerk, n.; C’est 
une merveille de beauté, fie ift ein Wunder 
der Schoͤnheit; les sept merveilles du monde, 
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die ſieben Weltwunder; faire merveilles, faire 


des merveilles, fid bei irgend einer Gelegenheit 
burd ein befonberes Geſchick, durch auferorbents 
lichen Muth, Gifer auszeichnen; Wunder thun; 
ſich tapfer halten; etwas recht ſchoͤn machen; ce 
n’est pas —, bas ift nichts Außerordentliches; 
(Bot.) pomme de —, Balfamapfel, m.3 pro- 
mettre monts et merveilles, golbene Berge 
verfpredenz à —, ado. vortreffũch, gum vets 
wundern, wunderſchoͤn, auferorbentfid fon ; 
pas tant que de —, nidt gar ſehr, nidt ſeht 
viel, nicht ſonderlich. 

Merveilleusement, ado. ungemein, sum Verwun⸗ 
tem; elle est merveilleusement belle, fie ift 
ungemein fdôn, fie ift wunderſchoͤn. 

Mérveilleux, euse, wunberbar, außerordentlich, 
vortrefflich, bewundernswuͤrdig, wunberfdôn, un: 

tgleichlich; — s. m. Wunderbare, n.; mer- 
— —— m. euse, f Gtuber, m.; in; Mode⸗ 
me, f 

Mes, pron. poss. pl. meine. 

Mésair, Mézair, m. (Manége) Gpringe m. pi. 
eines Pferbes welches die Fuße kaum etwas von der 
Erde aufhebt und kleine Kourbetten macht. 

Mésaise. Siehe Malaise. 

Mésalliance, F Mifbünbnif, n. Mißheirath, 
Mißverbindung, Verheirathung £ zwiſchen Pers 
fonen ſehr ungleiden Stands. 

Mésallier, æ. a. eine Mißheirath thun laffen, une 
gleid verheirathen. Se mésallier, fit mifver: 
mäblen ob, mifverbinben ; fid feinem Stande nicht 
gemaͤß ob. ungleid verheirathen. 


Mésange, £ (Ornith.) Meiſe; — de forét, 


Æannenmeife; — à longue queue, Séwange 
meife ; — bleue, Blaumvife; — huppée, Hau⸗ 
benmeife, f 

tMésaraique. Siche Mésentérique. 

ésarriver, o.n.impers.miflingen, mifgtüden, 

fehlſchlagen; s’il vous mésarrive, ne vous en 
prenez qu’à vous, wenn das fbifétägt où. wenn 
die Sache üble Folgen bat, fo meffen fie fid) ſelbſt 
die Schuld bavon bei; entreprenez hardiment 
cette affaire, il ne peut vous en —, unterncb= 
men Gie breift biefe Sache, fie kann Ihnen nicht 
miflingen, mißgluͤcken. 

tMésaule, m. Rebenbof, m. (Eleiner Hof zwiſchen 

À ras Hauptgebaͤuden). 

ésavenir. Siehe Mésarriver. 

Mésaventure, unfall, m. Mißgeſchick, n. 

Mésentère, m. (Anat.) Gekroͤſe, n. 

Mésentérique, adj. (Anat.) gum Gekroͤſe gehoͤ⸗ 
rig, Gekroͤs⸗ veines mésentériques, Getroë- 
blutabern, £ pi. 

+Mésestime, F Geringfhägung, f 

Mésestimer, +. a. miffdâgen, gering ſchaͤtzen; 
unter bem Werthe ſchaͤtzen. 

Mésintelligence, f Mißhelligkeit, F Mifocr- 
ſtaͤndniß, n. kleine Uneinigkeit, ; être en —, 
uneins fein, in Mifbelligteit leben, 

tMésire, f (Méd.) Lebertrantheit, f 

Mesmérisme, =. Mesmerismus, thieriſcher Mas 
gnetiémué, #7. Behandlungskraft, f; geheimer 
Cinfluf #2. des Magnets ob. aud der Bretaftung 
kranker menſchlicher Koͤrper auf bic Heilung bers 
ſelben; Lebre des Ooktor Mesmer. 
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ésocolon, m. (4nat.) Grimmbarmgerbfe, ». 
offrir, v. n. mißbieten, gu wenig bieten; ein 
billiges Gebot, cin Mifacbot thun. | 
uin, ine, karg, nauferig, Eniderig, filzig; 
haͤrmlich, kaͤrglich, kuͤmmerlich, armfelig; 
eint., Archit.) aͤrmlich, duͤrftig, kaͤtglich, 
iger, geſchmacklos, kleinlich. 
squinement, adu kaͤrglich, knauſerig; aͤrm⸗ 
h, mager. 
squinerie, £ Rargbrit; Knickerei, Knauſerei, 
Gigteit, Kleinlichkeit; Duͤrſtigkeit, F Man: 
, mA : 
ssage, m. Auftrag, ms. Botſchaft, f; faire 
n —, eine Botfchaft ausrichten. 
‘ssager, m. ère, f Bote, Borbote, m.; — 
’état, Gtaatébote; le messager du bailliage, 
Imtébote ; messager boiteux , binfende Bote ; 
: messager des dieux, Gotterbote; — de 
alheurs, Unglüdébote ; l'aurore est la mes- 
agère du jour, bie Morgenrôtbe ift ber Vor⸗ 
ote des Tages; prov. on ne trouve jamais 
neilleur messager que soi-même, felbſt if 
et Mann, wer etwas beforgt baben will, muß 
elbſt gehen. 
essagerie, Botendienſt, m. Botenamt; Bo⸗ 
enhaus, n. Botenmuſterei, f; Ort m. wo die oͤf⸗ 
entlichen Boten und Landkutſchen ankommen und 
—— 784 Landkutſ * V4 — 
essaliue, £ Meffaline; freche, ſchamloſe Fuͤr⸗ 
tin ; aus ſchweifende Frauensperſon, £ 
esse, f (Egl. cath.) Meſſe, katholiſche Abend⸗ 
nabléfrier, À Hochamt; waͤhrend ber Meſſe auf: 
ufubrendes geiſtliches Tonftüd, ».; — basse, 
Ztillmeſſe, £; — haute ou grand’messe, Hoch⸗ 
mt, 7.3 — des morts, Geelenmeffe; (His. de 
France) — rouge, Parlamentémeffe bei der er⸗ 
len Berfammiung des Parlaments nad ben Fe⸗ 
ien; — de chasseur, Meſſe £ bie nidt lange 
odbrt; prov. il ne faut pas se fier à un 
omme qui entend deux messes, man muß 
ch vor ben Scheinheiligen huͤten; il ne va ni à 
1esse ni à prêche, et bat gar feine Religion, 
— F Unanftänbigteit, Unſchicklichkeit, / 
, M 
—— ante, unanſtaͤndig, unſchicklich, unge⸗ 
emend. 
sseoir, #. #. (wird conjugirt wie Seoir und in 
thfelben Zeiten gebraudt) : mißkleiden; unanftän: 
aſein, unſchicklich fein, ſich nicht gegiemen ; cette 
ouleur messied à votre âge, biefe Farbe ge⸗ 
émt fi nicht für Ihr Alter. 
ser, fiche Messire ; — gaster, Magen, m. 
lesserie, fu ciner Herrſchaft gehoͤriges Lanb, n. 
‘ssidor, 1. (Hist. de France) Meſſidor, Aern⸗ 
monat, #2. (gebnter Monat des republikaniſchen 
alenberé vom 19. Juni bis gum 18. Juli). 
ssie, #3. Meſſias, Gfalbte, Rônig, m. 
ssier, me. Feldhuͤter, Feldſchuͤtz, Fiurſchuͤtz, m. 
ssieurs, m. pl. Siehe Monsieur. 
ssire, mm. Gbrentitel #. vornehmer Herren; 
‘ard.)poires de messire Jean, Derrenbirne, / 
estice. Siehe Métis. 
stre, m.(Mar.) Siehe Meistre. 
stre-de-camp ([pr. bas s aué), #1. (Hist. de 
rance) fommanbirenber Obrift ms. eines Infan⸗ 


* 
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teriesRegimentes ob. Reiter⸗Regimentes; Leibs ⸗ 
ſchwadron, erfte Kompagnie eines Reiter:Rez 
imentes. 
esurable, adj. meßbar, was ſich meſſen, ausmeſ⸗ 
fen läͤßt; l’infini n’est pas —, bas Unendliche iſt 
unmefbar. 

Mesurage, m. Meffen, n.; droit de —, Meffer: 
lobn, m. Meßgeld, n. 

Mesure, f. Maß, n.; (Mus.) alt, m. Zeitmaß; 
(Poes.) Silbenmaf ; (Escr.) Lager, n.; (Ma- 
nège) fbulgeredter Gang, m.; Mafregel, Maß⸗ 
— Maßnehmung, f; Auskunftsmittel, #. 
Vorkehrung, f; prendre la mesure d’un ha- 
bit, bas Maß qu einem Kleide nehmen, ein Kleid 
anmeſſen; battre la —, den Takt fdlagen ; dan- 
ser de ox en —, nach bem Œafte tangens presser 
ou hâter la —, ju geſchwind tangen ob, fpielen 
il a comblé la, tas af feiner Berbrechen if 
voll ; faire tout avec poids et —, mit unge⸗ 
meiner Umfidt banbeln ; être hors de —, auÿx 
Gtanbe fein; mettre qu. hors de —, Jeman⸗ 
ben aus der Faſſung bringen, Jemandes Plaͤne 
ftôren; rompre les mesures de qn., Jemandes 
Mafrrgeln vereitein; n’avôir ni règle ni —, 
weder Maß nod Biel balten od. Eennen; ne point 
garder de mesure avec qn., einen nicht fdonen, 
mit Semanben obne chonung ob. Achtung ver: 
fabren; passer la —, bie Graͤnzen uͤberſchreiten z 
celte idée passe la mesure de son esprit, 


dieſer Gedanke uͤberſchreitet feine Geiſtesfaͤhigkeit; 


il lui a écrit avec beaucoup de —, et bat ihm 
mit vieler Maͤßigung geſchrieben; outre —, ado. 
über die Mafen, über od. obne alle Maße; un: 
mdfig, außerordentlich; à mesure que, nad 
Maßgabe, je nach dem, fo wie, gu gleider Zeit; 
à — verhaͤltnißmaͤßig; vous n’avez qu’à tra 
vailler, et on vous paiera à —, @ie bürfen 
nur arbeiten, man wird Sie verhaͤltnißmaͤßig be: 
zahlen; au fur et à —, verhaͤltnißmaͤßig, nad 
Mafgabe, 

Mesuré, ée, gemeffen, abgemeffen ; behutſam, vor: 
fidtig ; expressions peu mesurées, unüber: 
legte Ausdruͤcke, m. pl. 

Mesurer, v. a. meffen, abmcffen, ausmeſſen; — 
à l’aune, au pot, à la ligne, mit ber Eu, 
anne, Schnur meffen; — des yeux, mit ben 
Augen meffen, atmeffen ; — qn. des yeux, Je⸗ 
manben von Kopf bis gu Fuß betradten ; — son 
épée avec qn., avec celle de qn.., fit mit Je⸗ 
manben buelliren ; (Chusse) le cerf mesure la 
forèt, der Hirſch burdftreidt, durchlaͤuft den 
Wald; il faut mesurer sa dépense à ox sur 
son revenu, man muf bie Ausgabe nad) der Gin: 
nabme einridten ; — ses paroles, ses aclions, 
ses pas, ſeine Worte, Handlungen, Sdritte abs 
meffen, bebutfam unb vorfidtig in ben Reden, 
Danblungen und Séritten fein; — les autres 
à son aune, Andere nad fid beurtbeilen ; à bre- 
bis tondue Dieu mesure le vent, Gott legt 
keinem mebr auf als er tragen kann. 

Mesureur, m. Meſſer; — de grains, Korn⸗ 
meſſer, 1. 

Mésuser, v. n. @iche Abuser. 

Métabole, £ Umwanblung, Veroͤnderung, Ver⸗ 


fcguna, f 
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Métacarpe, m. (Anat.) flade Hand, Borbanb, 
Mittelhand, Handwurzel, £ 

Métachronisme, me. Siehe Anachronisme. 

Métairie, Meierei, Hollaͤnderei, f; Meierbof, 
m. Meicrgut, n. 

Métal, m. Metal, Erz; (Blas.) Gold und Si: 
ber, n., — de fonte, bas Glodengut, bie Glo⸗ 
denfpeife; prince-métal, — de prince, bas 
Pringmetall; — natif ou vierge, gebicgenes 
Metal, n. 

Métalepse, £ Metalepfis, redneriſche Verwech⸗ 

. felung Æ des Borbergebenden mit bem Nachfol⸗ 


i — 
‘Métallique, adj. metalliſch, Metall ob. Erz ent: 
haltend; ergbaltig; erzaͤhnlich; science —, bie 
Schaumuͤnzkunde, Medaillenkunde; — subst. f 
Siehe Métallurgie. 
Métallisation, £ Metallifirung, Beergung ; Erz⸗ 
bildung, Erzerzeugung, f 

Métalliser, +. a. (Chim.) vermetallen, metalli⸗ 
ſiren; verergen, in Erz verwandeln. 

Métallographie, f. Beféreibung f. der Metalle. 

Métallurgie, f. Metallkunde, Schmelzkunſt; 
Bergwerkskunde, Huͤttenwiſſenſchaft; Erzſcheide⸗ 
kunſt, Erzkunde, /. 

Métallurgique, «dj. metallurgiſch, huͤttenkundig; 
zur Schmelzkunſt gebôrig. 

Métallurgiste, m. Erzkundige, Metallurgiſt; 
Huͤttenmann, Schmelzkuͤnſtler, Erzſcheidekuͤnſtler, 
Bergwerkskundige, Erzkundige, 7. 

Métamorphose, f. Senvanblung, Veraͤnderung, 
Umgeftaltung, f 

Métamorphoser, v. a. verwandeln, verénbern ; 
umfchaffen, umgeftalten; ummanbeln. Se méta- 
morphoser, fid verwandeln. 

Métaphore, f Ucbertragung, übertragene Bebeu- 
tung f eines Wortes; uneigentliher, verblümter 
Ausdruck, m.3 Rede⸗Verbluͤmung, verblümte 
Redensart, . 

Métaphorique, adj. metapborif, bildlich; un- 
eigentlich, verblümt. 

Métaphoriquement, ado. metapborifd, ver: 
blümt, im metaphoriſchen Sinne. 

—— F woͤrtliche Ueberſetzung, Umſchrei⸗ 

ung, 

+Métaphraste, m. woͤrtlicher Ueberſetzer, Um: 

— m. 

étaphysicien, m. Metaphyſiker, m. 

Métaphysique, Metaphyſik, Wiſſenſchaft des 
Ueberſinnlichen; Grunblebre, f.; — adj. meta⸗ 
phofifé, berſinnuch 

Métaphysiquement, adv, methaphyſiſch. 

Métaphysiquer, +. a. gruͤbeln, ſich mit über: 
finnlihen Grübeleicn beſchaͤftigen. 

Métaplasme (fpr. bas s aus), m. (Gramm.) 
Umbilbung, Veraͤnderung £ eines Wortes durch 
Weglaſſung eines Buchſtabens od. einer Gilbe. 

Métastase, £ (Med.) Veraͤnderung, Verſetzung £ 

” diner Krankheit. | 

Métatarse, m. (Anat.) Mittelfuf, m. Siehe 
Métacarpe. 

Méthèse, £ Berfcgung, Umftelung, Buchſtaben⸗ 
vetftellung, f À 

Mélayer, m. ère, £ Meier, m.s Meierin, f 

Méteil, ms. Œangtorn, Miſchtorn, Miſchgetreide, 
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n. (balb Etoggen, balb Weizen); passe-mêteil, 
ps Theile Weizen und ein Theil Roggen. 

tMétel, m. (Bot.) Stachelnuß, Igelsknoſpe, 
Igelskolbe, F 

Métempsycose , f Seelenwanderung, Metem⸗ 
pſychoſe, f 

+Métemptose, £ (Chron.) Auslaſſung, Weglaſ⸗ 
fung eines Schalttages alle bunbert vier unb 
breifig Sabre. 

Météore, m.(Phys.) Meteor, m. Luftzeichen, n. 
Lufterfdeinung, F 

Météorique, adj. meteoriſch. 

Météorisé, ée, (Med.) ventre —, aufgebunfes 
net Baud. 

+Météorisme, m.(Med.) Meteorismus, me. Auf: 
blébung f bes Leibes in der Oberbaudgegenb. 

+Météorographe. Siehe Météorologue. 

Météorologie, f (Phys.) Metcorologie, Lufter⸗ 
ſcheinungslehre, Witterungslehre, Wetterkunde, { 

Météorologique, adj. (Phys.) meteorologiſch, 
die Witterung betreffenb ; observations météo- 
rologiques, Witterungsbeobachtungen, £ pi. 

+Météorologue,m.Meteorolog, Witterungẽbeob⸗ 
adter, Lufterſcheinungsforſcher, Lufterſcheinungs⸗ 
kundige, Witterungskundige, Witterungsanzei⸗ 
ger, Witterungsbeſchreiber, m. 

Meéléoromaneie, Meteoromantie, Vorausver⸗ 
kuͤndigung der Witterung; Wahrſagung £ aus ben 
Lufterſcheinungen. 

tMétéoroscope, #1. ( Phys.) Meteoroskop, Bert: 
zeug n. bie Laͤngen und Breiten auf ber Erde zu 
beftimmen ; Wetterveroaͤnderungsanzeiger, m. 

“Méthode, Methode, Art, Weiſe, Eintheilungs⸗ 
ordnung, Vortragsordnung, SBerfabrungsart, 
Lehrart, Lehrweg, Gang, m. Vertragsweiſe, fs 

C’est sa —, es iſt ſo ſeine Art, feine Gewobnheit 
chacun a sa —, jeder bat ſeine eigene Weiſe; 
selon sa — feiner Gewohnheit nach. 

Méthodique, adj. methodiſch, wehlgeordnet, or⸗ 
bentlid, orbmungémäfig, regelmaͤßig, vorſchrifts 
maͤßig; kunſtmaͤßig, wiſſenſchaftlich. 

Méthodiquement, ade, methodiſch, nach Regeln, 
nach einer gewiſſen Ordnung eingerichtet. 

Méthodisme, m. (Hist. rel.) Methodismus, m. 

— m. et f.(Hist.rel.) Methodiſt, m.; 
in, . d 

Méticuleux, euse, furchtſam, aͤngſtlich. 

Métier, m. Handwerk, =. Snnung, Zunft; Dan: 
tiecung, Lebensart, Befhäftigung, £ Beruf, m. 
Gewerbe, Danbioert,n.; Effiapreffe, f ; (Tésser.) 
Bertftubl, Wirkerſtuhl, Weberſtuhl; (Brod.) 
Gridrabm, m.; (Brass.) Maifde, f mit beis 
fem Waſſer vermifhte Malz, n.; gens de —, 
Panbwerter, m. pl. Handwerksleute, pl.; Hand⸗ 
werksgenoſſen, m. pl.; Leute pi. welche ibr Ges 
fâft gut verfteben ; arts et métiers, Runft und 
Gewerbe ; c’est faire d’un art un —, bag heißt 
aus einer Æunft ein Handwerk maden; faire 
le métier de tailleur, bas Schneiderhandwerk 
treibenz petit —, bie Dippel od. bas Dipprl; 
entreprendre sur le —, ins Handwerk pfu: 
ſchen; il a an ouvrage sur le —, er bat ei 
Werk in Arbeit, unter Haͤnden; faire métier et 
marchandise de qch., eine Gewohnheit aus ets 
was machen; avoir Cœur ob, le cœur au —, mit 


rr 


— — er iftein Taufendtinfs 
er, man kann ihn zu allem gebrauchen; gâter le 
—, bas ct verberben, um einen gu billis 
gen Preis arbeiten, wobei anbere nidt beſtehen 
ÿnnen; quand chacun fait son métier, les 
raches sont bien gardées, wenn ein jeber bas 
Seinige tout, fo gebt alles gut il m'a servi un 
plat de son —, er bat mi etwas von feiner 
&unft feben laffen, er bat mir einen Streid) nach 
feinec Art gefpielts c’est un tour de son —, 
bas ift einer ſeiner gewoͤhnlichen Streiche, Hand⸗ 
mertétniffe; elle est du —;, fie ift vom Hand⸗ 
werte, e8ift eine liederliche Perſon; prov. n’y 
a point de si petit métier qui ne nourrisse 
son maitre, ein bat einen golbenen 
Boben, es ift ein Handwerk fo geringe, es er⸗ 
naͤhrt ſeinen Mann. 

fétif, ive, subst. et adj. Siehe Méüs. 

fétis (fpr. bas s aué), isse, s. m. ef adj. Mes 
fs, Wiſchling, Abloͤmmüng von Œuropéern 
und Malaien ob. vor Amerifanern und Mulatten 
Seftiqin, fs ce chien est —, dieſer Hund iſt cin 
Blenbling, ein Baftard. 

Aétonomasie, £ Mamenéveränterung, Ueberſe⸗ 
gung £ eines Eigennamens aus einer Sprache in 


die anbere, 
fétonymie, f (Rhet.) Namenwechſel, Ramen: 
tauf, m.3; Wortverwechſelung z Umnamung, 
Umnenmung, £ (4. B. la floite était de cent 
æoiles, die lotte beftand aus hundert Segeln.) 
Aeionymique, adj. metonymiſch, namentau⸗ 
— worttauſchend, umnennend. 

étope, £ (Archit.) Zwiſchenweite, Zwiſchen⸗ 
tiefe, EZwiſchenfachwerk, n. Zwiſchenraͤume, #3. 
pl. zwiſchen ben Balkenkoͤpfen und ben Dreiſchli⸗ 
F am Frieſe der doriſchen Saͤulenordnung. 

étoposcopie, £ Stirnigau, Gcfidtéforfung, 
Gefidtébeuterei, Wahrſagung £ aus den Geſichts ⸗ 


gen. 

ètre, m. (Poës.) Metrum, Silbenmaß, Vers⸗ 
maß, n. Vers, m. Gedicht, n.; (Comm.) Me⸗ 
ter, m. Maf, neufrangôfifes Laͤngenmaß n. 
weiches ben gebnmillionften Theil des Quadran⸗ 
ten vom Meribian gleich ift (brei Pariſer Fuß, 
eilf unb eine halbe Linie od. ein ſieben ſechs zehntel 
brabanter Elle). 


Métrenchyte, f (Chër.) Mutterſprite, £ Mut ⸗ 


tertrichter, m. 
Hétrète, £ Giebe Amphore. 
détrique, adj. metrifd, nad) bem Versbau, rich⸗ 
tig abgemeſſen, verskuͤnſtlich, gebunden. 
Métrologie, Meßkunde, Maßkunde, f 
Métromane, m. der die Sucht bat Berfe gu 
machen. 
fétromanie, Versſucht, Reimfudt, F 
-Métromètre, me. (Mus.) Tattmeſſer, ms. 
Hétropole, f Hauptftabt, Mutterftabt ; Stadt f 
mit einem Erzbiſchofsſit; Mutterftaat, #3. 
Métropolitain, aine, erzbiſchoͤflich; — subst. 
m. Metropolit, Erzbiſchof, m. 
Mets, rs. Gericht, n. Speiſe, Schuͤſſel, F Effen, n. 
Mettable, adÿ. tragbar, braudbar (se dit des 
habits, von Kleidungs ſtuͤcken). 
Metteur, m. (Joaï/1.) — en ŒUVTE, Steinfaffer, 
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Juwe lieret, welcher Edelſteine faßt; Tꝛ — 
en pages, umbrecher } (Brig.) — en haie, Reis 
benjeger, der die Ziegel in Rethen feêt ; — à port, 
der Ablaber ob. Auslaber ber Schiffe (au Paris). 

Mettre, ». a. (je mets, tu mets, il met, nous 
mettons; je mettais; je mis; je mettrai; 
mets ; que je misse; mettant; mis): legen, 
fegen, ſtellen; — un mort en terre, einen Tod⸗ 
ten unter die Erde bringen; — du bois dans la 
cheminée, Holz ins Ramin bringen, legen il 
faut mettre chaque chose en son lieu, à sa 
place, man muß alle Sachen an ihren Drt ftellen, 
legen; — du bois au feu , Holz anlegen, Holz 
gum Feuer legen; — de l'eau dans du vin, 
Waſſer in ben Wein giefen; — le pied dans une 
maison, in ein Haus geben, eintretens ben Fuß 
in ein Haus fegen; on m'a mis à côté de lui à 
table, man bat mb bei Tiſche neben ihn gefeêt; 
— qn. hors d’une maison ox le mettre de- 

hors, einen auê bem Hauſe jagen 3 — la main à 
la plume, bie Feder ergreifen, freiben; — les - 

chevaux à la voiture, bie Pferde vorfpannens 

— une bride, une selle à un cheval, ein Pferd 

zaͤumen, fatteln; — l'adresse à une letire, die 

Adreſſe auf einen Brief ſ reiben, einen Brief 

abrefficen; — un tableau dans son jour, à son 

jour, ein Gemälbe in fein gebôriges Lit ftellens 

— pied à terre, ans £anb treten ; il ne saurait 

mettre un pied devant l’autre, er ift fo 
ſchwach baë er nidt geben fann; — Un hom- 

me dans l'embarras, einen Menſchen in Mers 
legenbeit ſetzen, in Berwirrung bringens — 
qn. au nombre, au rang de ses amis, Ses 
mand unter die Zahl feiner Freunde rednenz — 
le comble à son ingratitude , feinem Unbant 
bie Krone auffegen, ibn aufs Hoͤchſte treiben; — 
la main à l’œuvre, Hand ans Werk legen; — 
mettez la main sur la conscience, legen Gie 
bie anb ans Gewiſſen; — le nez dans les 
livres, bie Naſe in bie Buͤcher ſtecken, — un en- 
fant dans un collége, au collège, ein Rinb in, 
bie Schule thun; — un enfant en nourrice, 
ein Rinb in bie Soft geben; — un prince sur le 
trône, einen Gücften auf ben Thron fegenz — 
qn. dans le monde, Jemand in die Geſellſchaft 
einfübren; — au monde un enfant, ein Kind 
zur Weit bringen, gebâren; — un homme en 
prison, einen Menſchen in Gefaͤngniß fegen, 
werfen, bringen ; — une ville au ban de l’Em- 
pires eine Gtabt in ben Reichsbann thun; — Un 

omme.à la besace, à l’aumône, à la mendi- 

cité, einen Menſchen an ben Bettelftab bringen s 
— sa chemise, son habit, ses souliers, fein 
Hemde, fein Kleid, feine Schuhe angichen ;— SON 
épée, feinen Degen anlegen, umfdnallen ; —s0n 
chapeau , feinen Hut auffegen; — son man- 
teau, feinen Mantel umbângen; — Sa cravate, 
fein Halstuch umbinben; — ses bagues, feine 
Singe aufſtecken; il ne met pas de manchettes, 
er trâat Éeine Handkrauſen; — sur soi tout 
ce qu’on gagne, feinen gangen Berbienft an 
ben Anzug, an Schmuckſachen wendenz — un 
lièvre en pâté, eine Haſenpaſtete machen; — 
des fruits en compote , Obfimuf machen; — 
une carpe au bleu, einen Sarpfen blau abko⸗ 


. marit.) — de l'argent à la grosse aventure, | 
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3 — son argent en fonds de terre, fein 
Get in Ladbgüter fteten; il a mis beaucoup 
d'argent en chevaux, er bat viel Geld ar 
Pferde gavanbt, für Pferde ausgegeben; (Comme. 


Geld auf Bobmerei auéleiben, austhun ; — au 
jeu, feben, ben Einſatz machen ;— à la loterie, in 
die Loterie fegen; — une terre en blé, ein£anb 
mit Sorn befâen; il 4 mis vingt arpents en 
vigne, er bat zwanzig Morgen mit Wein bes 
pflanst, il a mis une partie de ce terrain en 
verger et l’autre en potager, er bat einen 
Theil biefes Bobens sum Baumagarten, ben an: 
bern gum Gemüfegarten benuêt ob. genommen; 
— une chambre en couleur, ein Zimmer mas 
ken ob. in Farbe feben laffen ; — une armée en 
bataille, ein Deer in Schlachtordnung ftellen ; 
— du latin en français , auê bem Lateiniſchen 
ins Franzoͤſiſche überfeben; — des paroles en 
musique, Worte in Muſik fegen; — ses idées 
par écrit, feine Gedanken nieberfchreiben ; — 
une corde à un violon, eine Saite auf cine 
SBioline gieben; — un bouton à un habit, ei 
nen Knopf an bas Kleid naͤhen; — un fer à un 
cheval, einem Pferbe ein Eiſen auffhlagen ; — 
le comble à un bâtiment, ben Gicbel, bas Dach 
auf ein Haus fesen ; — un manche à un balai, 
einen Stiel in einen Beſen machen; — de la 
bonne foi dans sa conduite, Zuveriaͤſſigkeit in 
feinem Betragen geigen; — de la douceur dans 
ses discours, Sanftmuth bei feinen Reden an: 
wenden; — du goût dans ses éerits, Geſchmack 
in ſeinen Schriften geigen; — de l'expression 
dans son chant, Ausdruck in feinen Gefang le: 
gen; — fin à une affaire, eine @ache becnbigen; 
— ordre à ses affaires, frine Xngelegenbeiten 
in Ordnung bringen; — obstacle, — empé- 
æhement à qch., einer Sache ein Hinderniß in 
ben Weg legen, etwas hindern; — qn. en colère, 
en peine, en bonne humeur, Semanb in 3orn, 
in Gorge, in gute Laune fegen ; — qn.en gaité, 
Demand froͤhlich machen; — qn. en danger, 
Demand in Gefabr bringen, cetle action l’a 
misen réputation, biefe Handlung bat ihn in 
Ruf gebradt; — qn. en frais, en dépense, 
Jemand in Koſten fesen, ibm Ausgaben veran⸗ 
laſſen; — à prix la tête de qn., auf Jemandes 
Kopf einen Preis feben; — un homme à la 
raison, einen Menſchen gur Bernunft bringen; 
je mets mon orgueil à vous imiter, id fege 
meinen Stolz barin Sie nachzuahmen ; — sécher 
du linge, Waͤſche gum Trocknen — — 
chauſſer de Veau, Waſſer aufs Feuer ſetzen; la 
jalousie les a mis mal ensemble, die Eifer⸗ 
fucht bat fie entaweit ; cette chienne a mis bas, 
diefe Huͤndin bat Junge geworfen; ce cerf a mis 
bas, biefer Hirſchchat fein Geweih abgeſetzt, abs 
gavorfen ; — habit bas, feinen Roct ausziehen; 
— ses habits bas, fid entfleiben ; — chapeau 
bas, ben Qut abnebmen; — pavillon bas, bie 
Flagge ſenken; il a mis bas son orgueil, er bat 
feinen Stolz gebeugt, er bat ſich gedemuͤthigt; — 
sur table, bie Schuͤſſeln auf ben Tiſch ſezen; — 
de côté, bei Seite legen, fparem; prov. je n’y 
prends ni n’y mets, bie Sade von ber c8 fid 
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handelt ift mir gleichguͤltig; id Weber etwas 
aut.oon bee Geféide ie 4 lb, nod fege 
id etwas bingu, doch verbuͤrge id auch beren 
Vahrheit nicht. Semettre, ſich fegen, ſich ftellen, 
ſich legen; ſich kleiden; se mettre à table, ſich 
an den Tiſch ſetzen, anfangen ges, je me 
mettrai au feu pour lui, D de ibn 
durchs Feuer geben; se mettre en danger, fi 
in Gefabr ſetzen; se mettre en eau, en sueur, 

en nage, ſich in Schweiß ſetzen; se mettre en 
réputation, ſich einen Ruf maden; se mettre 
en colère , gornig werden; se mettre de mau- 
vaise humeur, übellaunig werden; se mettre 

en frais, fid in Unkoſten feten; se mettre en 

chemin, ſich auf den Weg maden; se mettre à 

qch., ſich mit etwas beſchaͤftigen, etwas anfan: 

gen; se mettre à tout, ſich bei jeder Gelegenheit 

nüglid machen; se mettre au régime, bie Diât 

beobadten ; ilse met à pleurer, er faͤngt an gu 

einen; cet homme se met singulièrement, 

dieſer Menſch kleidet fi fonberbar ; votre frère 

se met avec goût, Ihr Bruber Éleibet ſich ges 

fémadvoll; il se met ordinairement en noir, 

er traͤgt ſich gewoͤhnlich ſchwarz. 

Meublant, ante, (Prat.) meubles meu 
Môbeln, n. pz.; le damas est une étoffe bien 
meublante, ber Damaft ift ein guter Moͤbelzeug. 

Meuble, adj. beweglich; leidt, loders (4gric.) 
terre —, Boben me. der ſich leicht bear 
beiten laͤßt; Prat.) biens meubles, bewegliche 
Güter, n. pl. fabrenbe Dabe, F bevegliches Ver⸗ 

en, 72. o 

Meuble, m. Môbel, Stuͤck Dausgerét, n.5 
meubles, pi. Môbeln, n. pl. Mobilien, f pl. 
Hausgeraͤth, n. Hausrath, m.;, se mettre dans 
ses meubles, ſich Dauégeréth anfdaffen; je 
suis dans mes meubles, bas Hausgeraͤth wel⸗ 
es id) benutze gebèrt mir eigen; mettre une 
femme dans ses meubles, eine Maitreffe un- 
terhalten. 

Meublé, ée, moͤblirt, eingerichtet, mit Hausrath 
verſehen; hotel —, ein moͤblirtes, mit Hausrath 
verſehenes Haus in welchem einzelne Zimmer ver⸗ 
miethet werden; ellè a la bouche bien meu- 
blée, fie bat féône Zaͤhne. 

Meubler, v. a. moͤbliren, mit Hausgeraͤth verſe⸗ 
ben, einrichten, ausruͤſten; — sa tête, ſich nuͤtz⸗ 
liche und angenehme Renntniffe verſchaffen; être 
bien meublé, mit ſchoͤnem Hausgeraͤthe verſehen 
ſein; — une ferme, ein Pachtgut mit bem noͤ⸗ 
thigen Feldgeraͤthe verſehen; — une ferme de 
bestiaux, ein Pachtgut mit bem nôthigen Viehe 
berfeben ; cette étoffe meuble bien, biefer 3eug 

kann gut zur Môblirung angewandt werden. 

Meugler. Siehe Beugler. 

Meule, f Muͤhlſtein; Schleifſtein, m.z (Lapid.) 
Schneiderad, Schneidezeug, n.; (Epingl.) Spitz⸗ 
ring, m.z (Chasse) harte knotige Wurzel des 
Hirſchgeweihes ; (Bcon.) Schober, m. Duͤmme, 
f; (Meun.) — gisante ou — de dessous, Bos 
benftein; — de dessus ox — courante , £éus 
fer, m., une meule de bois, eine hoͤlzerne 
muihtſteinaͤhnliche Quetfde; passer sur la —, 
ſchleifen, auswetzen; — de foin, Srufhober, 7.3 
— de gerbes, Sornbüimmr, 
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Meulière, { (Mainér.) Müblfiein, Müblenftein 
(eine Steinart, welche zu Müblficinen bient ); 
Muͤhlſteinbruch, m. 
+Méum (ſpr. méome),' Méon, m. (Bot.) Dills 
kraut, 7.; Waldfenchel m. urz, c 
Meunier, m.ière, f ; Muller, m.;-in, f; garçon 
—, Müblénappe, Muͤhlknecht, m.; prov. il s’est 
fait d’évèque —, ec ift vom Pferde auf ben Eſel 
etommen. 
eurtre, #. Morb, Todtſchlag m.; Mordthat, 
facrier au —, ſich uͤber erlittenes unrecht be⸗ 
ilagen, über Gewalt ſchreien; il s’en défend 
comme d’un —, er lâugnet «8 bartnädig ; c’est 
un meurtre que de faire abattre cet arbre 
es ift ſchade, jammerf chade, es ift unverantroortlid 
biefen Baum umgubauen, 
+Meurtri, ie, gequetſcht, gedruͤckt, angeſtoßen, fle⸗ 
dig (se dit des fruits, vom Obfte); ermordet. 
Meurtrier, m. ière, Moͤrder, Todtſchlaͤger, m.; 
© in, {3 — adj. mérberifd, was viel Blut koſtet; 
l'épée meurtrière, bas Mordſchwert. | 
Meurtrière, £ Géicpfdarte, £ Sdicflod n. in 
einer Mauer. 
Meurtrir,æ. a. toͤdten; quetfchen, zerquetſchen 
— les fruits, baë Obft brüden, quetfden ba 
es Flecke befommt; — qn. de coups, einen 
braun unb blau flagen. Se meurtrir, fit 
quetfden ; ce fruit s’est meurtri, biefe Frucht 
“bat Flecken befommen, ift fledig geworben, bat 
d gedruͤckt. 
eurtrissure, £ Quetfung, f; blaues Mal, n. 
— des fruits, Sleden m. am gebrüdten Obſte. 
Meute, £ (Chasse) Meute, Roppel, Ruppel F 
Jagdhunde; Haufen m. aufgejagter Hirſche; les 
clefs de —, die beſten Koppelhunde, die Fuͤhrer 
der Koppel. et 
- Mévendre, v. a. unter bem Preiſe verfaufen, vers 
fdleubern, 
. Mévente, E Serfbleuberung, f; Verkauf ms. 
unter bem Preiſe. 
+Mézail, m. (Blas.) Bifier, Helmviſier, n. 
Mézair, Siehe Mésair. 
+Mézance, Meige, f (Mar.) Rammer f bes 
Rubermeifters einer Gâleere. 
+Mézéréon, m. (Bot.) Lorbeerkraut, n., Reller: 
al,, m. 

,tMezzabont, m. (Mar.) Galeerenfegel n. wel⸗ 
es nur bei Sturmwetter aufgezogen wird. 
Mezzanine, f: (Arch.) Halbgeſchoß, n.; — adj. 

fenêtres mezzanines, @albfenfter, "Eleinere 
enfter n. pl. über ben groͤßern. | 
ezzo-termine (fpr. terminé), #72. (Prat.) Mit: 
teltermin, Mittelweg, #72. 
Mezzo-tinto, m. (Peint.) Mittelfarbe, Mittel⸗ 
tinte, balbe ob. gebrochene Farbe, lite Schat⸗ 
tirung; (Grav.) ſchwarze Kunſt, Schabema⸗ 


mer, . ‘ 
Mi, part. (unveränberlid unb nur in Sufammen: 
ſetzung mit andern Woͤrtern gebräudlid); à La 
mi-mai, in ber Haͤlfte des Mai; vers la mi- 
carême, um bie Mitte der Faſten; les opinions 
ont été mi-parties, bie Meinungen waren ge- 
theilt; cette robeest mi-partie de blanc et 
de rouge, bie eine gange Aufenfeite dieſes Klei⸗ 
des iſt weiß und die gange andere Außenſeite ift 
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roth; à mi-corps, an ben balben £rib; à ,mi- 
terme, auf balben Termin; jusqu’à mi-che- 
min, bis auf bie Haͤlfte des Weges; des pom- 
mes cuites à mi-sucre, Xepfel m. pi. bie 
mit balb fo viel Zucker gekocht ſind; vers la 
mi-août, gegen bie Mitte des Auguft; la mi- 
carème, Mittfaften, 

Mi, m. (Mus.) britte Rote F ber Tonleiter; E, n. 

Miasme, m. (Med.) Miaëma, n.; Anſteckungs⸗ 
fioff, Sranfpeitsftoff, Seudenftoff. m.; Anflugs 
gift, n.; bôgartige Xusbünftung, f 

Miaulement, m. Miauen, Mauen, Katzenge⸗ 
ſchrei, ». à 

Miauler, ». n. miauen, mauen, freien wie eine 
Rage. 

Mica, m.(Miner.) Glimmer, m. 

Micacé, ée, (Miner.) glimmetartig, glimmers 
haltig. 

Miche, f£ Brot, Laib, Brot n. von ein bis zwei 
Pfunden ; prov. des miches de Saint-Etienne, 
Steine, m. p1.; c'est lui qui donne les miches, 
er ift es, der die Gnaben austheilt. . 

+Micbon, m.; il a bien du —, er iſt reich; er 
bat diel Gelb um Brot gu kaufen. 

Micmac, rm. Miſchmaſch, m.; Fickfackerei, aller» 
lei beimlide Betruͤgerei, Durdftecherei, 

Micocoulier, m. (Bot.) 3irgelbaum, #7. 

Mi-côte. Siehe Côte. 

Microcosme, m. Éleine Welt; Welt £ im Kleinen; 
Mikrokosmus, m. 

+Microcoustique. Siche Microphone. 

Micrographie, £ Befreibung £ Ekiner nur 
burd Vergroͤßerungsglaͤſer ſichtbarer Rôrper. 

Micromètre, m. (Astron.) Mikrometer, Rein: 
meffer, m. 
+Microphone, adjfwachftimmig, feinftimmig. 

Microscope, m. Mikroskop, Vergroͤßerungs⸗ 
glaë, n.; il voittoutavecun—, er ſieht allé 
burc ein Bergrôferungéglas. . 

Microscopique, + À mifroslopifd, nur durch 
ein Mikroskop ſichtbar. 

Midi, mm. Mittag, m. Mittagsſeite, F Süben, 
m.; l'heure de —, bie Mittagéftunbe ; il est 
—, es ift Dittag, es ift zwoͤlf Uhr (Mittagë) ; en 
plein —, am bellen Sage od. Mittage; oͤffent⸗ 

lié, ne pas voir clair en plein —, bie deut⸗ 

tite Sache nidt verſtehen, am bellen Tage 
nidt feben koͤnnen; chercher midi à quatorze 
heures, unnôtbige — a mm machen, meits 
ſchweifig ſein; le midi de la vie, bie Lebens⸗ 
epoche zwiſchen ber Kindheit unb bem Greifens 
alter; les pays du —, bic mittägigen, ſuͤdlichen 
Laͤnder, die Suͤdlaͤnder, n. pe. 

Mie, Krume, Brofame, 

Mie, f (Abtürgung von amié); ma douce mie, 
maine ſuͤße Freundin; cet enfant est fort atta- 
ché à sa mie, dieſes Kind ift feiner Waͤrterin 
febr guget ban. | 

Mie, part. nidt, nidté; il n’en tâtera mie, 
et ſoll nichts davon bekommen. F— 

Miél, m. Sonig, m.— vierge, Jungfernhonig: 
— rosat, Rofenbonig; — mercuriel, Quects 
fiberbonig; prov. bonche de miel, cœur de 
fiel, Honig im Munde und Galle im, Herzen ; 
on prend plus de mouches avec du miel 
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‘qu'avec du vinaigre, mit @anfimuth fommt 
man weiter alé mit ; la lune de —, ter 
Honigmonat, ber Wonnemond, bie Flitterwochen. 

+Miélat, m. Honigthau, Mehlthau, m. 

+Miellé, ée; paroles mieltées, honigſuͤße, fanfte 
Worte, n. pl. 

Mielleux, euse, honigſuͤß, nad ob. wie Honig 
ſchmeckend, ſuͤßlich; wibrig füf; un ton —, cin 
fuͤßlicher Ten. 

Mien, enne, pron. poss. et relat. meinige; Ces 
fruits-là sont miens, bicfe Fruͤchte find mein, 
fie gebôren mir zu; un mien cousin, einer mei⸗ 
ner Vettern; — subst. m. Meinige; le mien 
et letien, bas Mein und Dein; les miens , bie 
Meinigen, meine Angebôrigen, meine Verwand⸗ 
ten; j’ai bien fait des miennes dans ma jeu- 
nesse, id babe in meiner Sugenb viele Thorbeiten 

emacht. 

ietle, f Krume, Broſame, Brodkrume, f; 
Kruͤmchen, Bißchen, n.; vous ne lui en avez 
donné qu’une —, @ie baben ibm nur ein Biß⸗ 
en, nur ſehr wenig bavon gegeben. 

Mieux, adv. (comparat. von bien), beffer, vor: 
theilbafter, annebmlider; mebr; valoir —, 
mebr werth fein, beffer fein,; il vaut —, — 
vaut, es iſt beffer, vortheilbafter ; es ift vorgu: 
ziehen; être —, fi beffer befinden; huͤbſcher 
ſein; ein beſſeres Betragen, einen beſſern Ra: 
rakter haben; — que tout cela, beſſer als alles 
bas; j'aime —, id will lieber, id mag lieber, 
id giche vor; de mieux en —, immer beffer ; je 
länger, je beffer; von Tag gu Sage beffer ; aller 
de mieux en — , immer einige Fortſchritte im 
Guten machen; à qui mieux —, um bie Wette 
faate de —, in Œrmangelung eines Beffern ; à 
sait mieux qu’il ne dit, er prit wider fin 

beſſeres Wiſſen; le —, subst. m. (superlat.) 
Befte, m. et n.; du —, le —, tout du —, le 
mieux du monde, tout au —, aufs Befte, fo 
gut als môgli; cette personne chante des 

— dieſe Perfon finat fo gut wie eine; faire de 
son — , fein Beſtes thun ; prov. le mieux est 
l'ennemi du bien , oft verbirbt man eine Sache 
wenn man fie zu gut machen will, 

Mièvre, adj. lebbaft, leichtfertig, etwas muth⸗ 
willig (se dit des enfants, von Kindern). 

Miévrerie, f Mutbrille, lofer Streich, m. Leicht⸗ 
fertigleit, f (se dit dés enfants, von Rinbern). 

Miévreté. Giebe Miévrerie. 

#7 m. (Comm.) dritte und ſchlechteſte Sorte 

olle, f : 

Mignard, arde, nieblid, huͤbſch, artig, fein, zier⸗ 
lich, zimperlich; — swbst. m. faire le —, fit 

À * , bei Damen den Galanten ſpielen. 
ignardement , ado. zimperlich, niedlich; on 


. traite cet enfant trop —, man bâlt biefes Rinb : 


*; zaͤrtlich ob, zu weichlich. 
ignarder , v. a. verzaͤrteln, zaͤrtlich ob. weich⸗ 
lich halten, verhaͤtſcheln, kuͤnſteitn, verkuͤnſteln. Se 
mignarder, et v. n.; cette femme (se) mi- 
gnardetrop, biefe Frau verhaͤtſchelt ſich zu ſehr. 
Mignardise,f (Jard,) Federnelke, Pfingſtnelke, f 
misrardue, F Giche Délicatesse. 
Mignardises, £ pl. Siehe Caresses. 
Mignon , onne , nicblid, fein, allerliebſt, riett, 
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gart, Plein und artig ; le péché —, bie Lieblinge⸗ 
fünbe, f'; argent —, die Gparpfennige, se. Pl; 
— s. m. Günftling, Liebling, »s.; Mon —, ma 
mignonne, mein Herzchen, mein elchen, mein 
— —— n.; mein lieber Kleiner, 
m. meine liebe Kleine, f; papa — , Papaden, 
Herzensvaͤterchen; maman pe pénis —* 
en, Herzensmuͤtterchen, n. 

Mignonne, f (/mpr.) Sungfernfrift, f;(Jard.) 
eine Art ſchoͤner und hochrother Birnen, f pi. 

Migonnement, ado. nieblid, nett, allerlictft. 

Migonnette, f Art feiner, fehr ſchmaler Zwirn⸗ 
ſpitzen, £ p£.; (Jard.) Bartnelte, Karthaͤuſer⸗ 
nelle, f; (Comm) fein zerſtoßener Pfeffer, ms. ; 
eine Art ſehr kleiner Oblaten, f p£. 

Mignoter, v. a. Siehe Dorloter. 

Mignotise, £ Siche Caresse. 

Migraine, F (Med) Migraine, f einfeitiars 
Kopfweh, Seitenkopfweh, albtopfiveh,n.; Kopf⸗ 

4* Kopfpein, F 

igration, Auswanderung, WBanberung, f; 
* gt wandernder Thiere, befonbers ber Bug: 
vôgel, 

Mijaurée, f 3ieraffe, me. Fratzengeſicht, ». eine 
fid zierende Frauensperfon, f 

Mijoter, v. a. (Cuis.) bvobeln, proben, lang 
fam über Roblen kochen laſſen. Siehe Mignoter. 

s —* J wird mouillirt), m. Hirſe, F Siche 

illet. | 

Mil, adj. numer. Giebe Mille. 

Milan, m. Weihe, f Dübnergeier (Bogel); Gers 
babn, m. (Fiſch). 

Miliaire, adj. (Anat., Med.) glandes miliai- 
res, Hirſendruͤſen, pl. fièvre —, Dirfcfies 
ber, Scharlachfrieſei, n. 

Milice, Kriegskunſt, Kriegsuͤbung, f; Sriegés 
ftaat, m. Kriegsweſen, Golbatemmefen, ».; So : 
baten, m. pl. Œruppen, £ pi. Mannfdaft, f 
Kriegsdolker, n. pl.; Lanbocbr, f Lanbfotbaten, 
m. pl.; (Ecrit) la vie de l'homme est une 
milice continuelle, bas Menſchenleben ift ein 
fteter Streit, les milices célestes, bie bimmlis 
ſchen Heerſchaaren, bie Engels soldat dé la—, 
ei einer ber in feinem Fache nicht aufs 
ri 


Milicien, m. (Milit.) Golbat m. von ber Miliz 
von der Canbmilig. 

Milieu, m. Mitte, £ Mittel, n. Mittelſtraße, f; 
Mittelweg, Ausweg, m. Auélunft, E Broifden 
mittel, n.3 (Phys.) Lichtleiter, m.; couper un 
fruit par le —, eine Frucht in ber Mitte durch⸗ 
—— nous voici justement au —, dans 
e —, wir befinben uns hier gerabe in ber 
Mitte; voici le milieu de la place, bicfes if 
die Mitte des Plages ; le point du —, der Mittel⸗ 

unêt ; cette ville est située au miheu ou dans 
e milieu de la France, biefe Gtabt liegt im 
Innern Frankreichs; quand ils furent au mi- 
lieu du chemin, als fie auf ber Haͤlfte Weges 
waren, se trouver au milieu de la foule, fié 
unter ber Menge befinben; la rivière passe au mi- 
lieu de la ville, der Fluß durchſchneidet bie Stadt; 
au beau —, gang in ber Mitte, cette langue 
de terre s’avance au milieu de la mer, dieſe 
Erdzunge erſtreckt ſich bis weit ins Meer 3 


MILL 


l'aigle s'élève au milieu des airs, ber Xbler 
ſchwingt fi bod in bie Luͤfte; vers le milieu 
de la nuit, mitten in der Nacht; être au mi- 
lieu de l'hiver, mitten im Winter fein; le s0- 
leil étaitau milieu de son cours, bie Sonne 
war in der Mitte, in der Hälfte ihres Laufs, es war 
Mittag; il demeura court au milieu de sa 
harangue, er blieb in ber Mitte feiner Rede ſte⸗ 
den; il vit au milieu des plaisirs, er lebt im 
Strome der Bergnügungen ; au milieu de tout 
cela, bei alle bem, alles deſſen ungeachtet; juste 
—, bie ridtige Mitte; die rechte Mitte; ge: 
maͤßigte politiſche Partei, f; prendre le mi- 
lieu entre les extrèmes, c’est être sage, bie 
Weiſen balten die Mittelftraÿe ; le milieu est le 
sûr, die Mittelftraÿe ift die fiherfte; point 
e — ouiln’y a point de —, man muf eine 
von beiben Parteien ergreifen, «8 ift kein Aus⸗ 
eg, es laͤßt ſich nicht anders machen; l’air est 
le milieu dans lequel nous vivons, die Luft 
iſt das Element in welchem wir leben; l’eau est 
le milieu où vivent les poissons, das Waſſer 
ift bas Œlement in welchem bie Fiſche leben. 
Militaire, adj. gum Kriegsweſen gebèrig ob. baf: 
felbe betreffend, militaͤriſch, kriegeriſch, kriegsmaͤ⸗ 
Big, ſoldatiſch, nach Kriegsgebrauch; Kriegs-; 
architecture —, Kriegsbaukunſt, f; exécu- 
tion —, Kriegszwang, mn. Standgericht, n.; 
vertu —, kriegeriſche Sapferbeit, f, justice —, 
Kriegsrecht, n:3 gloire —, Rricgérubm, m.; 
(Hist. rom.) Chemin —, gepflafterte Heer⸗ 
ftrafe, '; les autorités civiles et les autorités 
militaires, die Givil: und Militaͤr⸗Behoͤrden; 
fièvre —, eine Art anſteckendes Fieber unter den 
Golbaten; serment —, Militéreib, Solbateneib, 
rs dr wur, m.; les ordres religieux et 
militaires, bie geiſtlichen Ritterorben , m. pi; 
— s. m. Golbat, Krieger, Kriegsmann, "3.3 
Militaͤrweſen, Solbatenmwefen, Kriegsweſen, ». 
Golbatenftanb, Wehrſtand, ms. Solbaten, #3. pl.s 
fémmtlide Militérperfonen, £ pi. 
Militairement, adv. nach Rriegégebraud, auf 
Kriegsweiſe, kriegsmaͤßig. 
Militante, adj. ftreitenb ; (Theol.) l’église —, 
bie ftreitende Kirche, die Gläubigen auf Erden. 
Militer, +. n. (Prat.) fireiten, cet argument 
mi * pour moi, dieſer Beweiẽgrund ftreitet für 
mi, 
lille (bie beïben IL werden nidt mouillirt), adÿ. 
zum. (ift mille von mebreren andern Zahlen ges 
‘olgt, wie 8. B. bei Jahrszahlen, ſo ſetzt man 
nil), tauſend; ſehr viel; — hommes, tauſend 
Menſchen; — écus, taufend Thaler; les mille 
une nuits, bie Tauſend unb eine Nacht; l’an 
ail sept cent, bas Sabr eintaufenb ſieben buns 
ert; il y en a mille et —, es finb beren taus 
nb unb aber taufend ob. eine ungäblbare Menge; 
2 vous ai dit cela mille fois, id babe Ihnen 
as febr oft gefagt; j'ai mille choses à vous 
ire, id babe Sbnen taufenberlei gu fagen; — 
ubst, m. Eaufenb,n.;le nombre —, bie Zahl 
aufenb. ! 
kr, m. Meile, f; — d'Allemagne, beutfde 
ÊULe 
le-feuille, f (Bot.) Taufenbblatt, n. Schaf⸗ 


Milliard, m. Milliarde, 
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garbe, Pflange mit fein eingeſchnittenen Blaͤt⸗ 


ern. 
Mille-fleurs, £ (Med.) eau de —, Kuhharn, 


m.; éau de — ouhuile de —, Rubflabemvafs 
er; rossolis de —, Œaufenbblimdentvaffer, n. 


+Mille-graine. Siehe Piment, 
Millénaire, adj. taufenb Œinbeiten enthaltenb ; 


tauſendjaͤhrig; — subst. m. Sabrtaufend, n.3 
(Hist. eccl.)Gbiliaft, Anbänger, Berfechter ms. 
der Lehre vom taufenbiäbrigen Reiche. 


Millepertuis, #. (Bot.) Sobannistraut, Grunbs 


beil, n. 


Mille-pieds, m. (Hist. nat.) Millapes, Taus 


fenbfuf, Rellerefel, me. (ein vielfuͤßiges Inſekt). 


Millépore, m. (Hist. nat.) Punktkoralle, f (fteis 


nigtes Poiypen⸗Gewaͤchs mit vielen Loͤchern). 


Millésime, #0. Jahreszahl n. welche das Jahr 


—* Muͤnzen, Schaumuͤnzen od. Denkmaͤlern be⸗ 
ei met, : 

illet (bie IL werden mouillirt ), ms. Hirſe, fs 
(Hist. nat.) britter Magen m. der wiederkaͤuen⸗ 
ben Œbierez prop. C’est un grain de millet 
dans la gueule d’un âne, bas ift ein Dirfeforn 
für einen Eſelsrachen; bas iſt ein Œropfen Waſſer 
auf einen heißen Stein; das fuͤllt gerade einen hoh⸗ 
len Za 


Milliaire, adj.; colonne, pierre —, Meilen⸗ 


fâule, f Meilenftein, Meilengeiger; — doré, 
Meilenftein . von welchem aus man die Meilen 
der Gtrafen des rômifchen Reichs zaͤhlte. 

f taufenb Millionen 3 
(Financ.) tauſend Millionen £ pi. Franten. 


Milliasse, f grofe Menge, ungebeure Angabl z 


Ungabl, F3 taufend Milliarben, £ p2. 
Millième, adj. taufenbfte; — subst. m. Taus 
fenbtheil, m. | 


Millier, m. Œaufenb, Tauſendpfundgewicht, ».$ 


zehn Bentnet, m. pl.; un millier de foin, taus 
fenb Bunb Peu; un millier de fer, tauſend 
Pfund Eiſen; je pourrais vous en citer un 
millier d'exemples, id Eonnte Ihnen bavon eine 
Ungabl Beifpiele anfübren. 

+Milligramme, »n. Milligramm, m. et n. Taus 
—— m. des Gramme, beinabe ein fuͤnfzigſtel 

raͤn. 

Millimètre, m. Millimeter, m. et n. Tauſend⸗ 
theil me. des Meter, 

Million, m. Million, £ Taufenbmaltaufenb, Zehn⸗ 
malbunberttaufenb, #.; il a deux millions de 
bien, er bat zwei Millionen (Franken) im Bers 
môgen ; être riche à millions , graͤnzenlos 
reich fein; je vous rends un million de 

râces, id fage Ihnen unenbliden Dank. 
illionième, adj. gebnmal hundert taufenbftes 
s. m. Dillionentheilden, n. 

Millionnaire, m. et f{ Millionër, Millionbefiger, 
m.; —in ; ff veide Derfon, £ | 

Milord, m. @iebe Lord ; il fait le gros —, 
er fpielt ben großen Derrn. 

+Milort, m. Art giftlofer Schlangen, £ p£. 

tMilouin, #. (Ornith.) Rothhals, m.; Rei⸗ 
berente, Gtraufente, £ | 

+Mi-mai, f Giebe Mi; prov. mi-mai, queue 
d’hiver, in ber Mitte des Mai bat der Winter 
ein Ende. 
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Mime, m. Mime, Gebebrbenfpieler ; Schau⸗ 
fpieler, Gaukler, m3. Gebebrbenfpicl, Gaukel⸗ 
iel, n. 
Mimi ue, adj. mimif, zur Mimik gebôrig; ber 
Mimi gemaͤß, nachgebebrdend ; — s..m. Mimi⸗ 
ker, Gebehrdenkuͤnſtler, Gebehrdenmacher; Poſſen⸗ 
reißer, Rachaͤffer, m.; —, s. Mimik, Gebehr⸗ 
denkunſt, Gebehrdenlehre, f; Gebehrdenſpiel, n. 
+Mimologie, f Radhabmung, Nachgebehrdung, 
Nachaͤffung f. einer Perfon in ihren Reden und 
Gebebrden. 

Mimosa, £ (Bot.) Mimofa, empfinblide Mimo- 
fa, f; Sinnkraut, n. Ginnpflange, ſchamhafte 
Mimoſa, f 

Minage, m.(Feod.) Rorngelb, n. Sdeffelfteuer, f 

Minaret, m. Minaret, n. Thurm m. in tuͤrki⸗ 
fhen Bethâufern ob. Moſcheen von welchen bas 
Bolt gum Gebete gerufen wird. 

Minauder, #. n. ſich zieren, ſchoͤn thun, mieneln. 

Minauderie, f (meift im p£.), Bierèrei, Schoͤn⸗ 
thuerci, f; Mienengegiere, n. 

Minaudier, m.ière, f et adj. Zieraffe, m. Zier⸗ 
äffhen, n. Sierpuppe, Schoͤnthuerin, F 

Mince, adj. bünn, gering, mittelmaͤßig; ſchwach, 
unbebeutend: étoffe —, bünner, durchſichtiger 
Beug; esprit —, Schwachkopf, mitteimaͤßiger 
Verſtand od. Kopf, m., cet homme a la mine 
bien —, biefer Menfd bat eine unbebeutenbe, 
gemeine, wenig verfpredenbe Miene ; revenu —, 
Enappes Ginfommen, n.; noblesse —, junger 
Abel, raison —, kahler, ſchwacher Grunb, #7. 

Mine, f Miene, À Anfeben, Auéfeben, n.; Ge⸗ 
fibtégeftaitung, Gefibtsbilbung, f; mines, pi. 
unnatürlihe Gebebrben, Geſichtsverzerrungen, f 
pls Gefidter, n. pi. Grimaffen, f pi.; Um⸗ 
ftänbe, m. pl. ; — fière, ftolges Anfeben, n.; 
homme de bonne —, ein Mann von angenebmen 
Aeußern; payer de —, eine fône Außenſeite 
aber wenig Serbienft haben; krank fein und babei 

die Farbe der Gefunbbeit baben; avoir une 
bonne —, dem Anſcheine nach febr gefunb fein, 
gut auéfeben ; avoir la mine d’être riche, reich 
Le ; vous avez la mine, vous m’avez bien 
a mine d’avoir passé la nuit au bal, @ie 
feben aus, Sie feben mir gang fo aus als bôtten 


Sie die Nacht auf einem Balle zugebracht; avoir, 


porter la mine d’un vaurien, mie ein Tauge⸗ 
nidts ausſehen, bas Anſehen eines Taugenichts 
baber ; il a pris cette mine riante que vous 
lui connaissez, er nabm dieſe lachende Miene an, 
welche ie an ibm kennen; faire mine de qch., 
ch ftellen, Miene maden, ſcheinen als wenn… ; 
faire la mine à qn., einen ſcheel anfcben, ibm 
ein Geſicht machen; ibm geigen daß man ungufrie- 
den mit ibm ift; faire la —, maulen, bas Maul 
bângen, ein Geſicht machen; faire des mines, 
Mienen, Geſichter madhen, ſchneiden; Winke ob. 
friden geben ; faire bonne mine à qn., einen 
que empfangen, einem ein gutes Geſicht machen; 
aire triste mine, grise mihe, froide mine à 
qn., Jemanden falt empfangen; à quoi bon 
toutes ces mines? Wwoju. alle bicfe Umftänbe? 
pro. laire bonne mine à mauvais jeu, fit 
bei einer félimmen Sache zu verftellen roiffen, 
gute Miene gum bôfen Spicle machen. 


MINE 


Mine, f (Mine) Mine, Grube, Erjgrube, Zeche, '; 
Bergwerk, Erz, n.; Gtufe, Hoͤhlung, Untergras 
bung, f; — d'argent, Süberbergwert, Sil⸗ 
bererz; — de fer, Eiſenbergwerk, Œifenerz, 12.5 
— de charbon de terre, GteinÉcblengrube, f; 
— de plomb, Bleierz, #. Biciftift, m.; pierre 
de —, Bleifreibe, K Bleiweiß, n. Bleiftift ; in- 
tendant des mines, Berghauptmann, ouvrier 
des mines, BergËnappe, m. 

Mine, £ verbedter beimlider Anfdlag, m.; {Mi— 
dit.) Sprenggrube, Mine, À Boris cr 
Pulverkeller, m.; éventer, d vrir la —, 

einen gebeimen Anſchlag entbeden, bie bevor⸗ 
ſtehende Gefahr merfen, Eunten ob. ben Bratn 
riechen. 

Mine, £ Halbfheffel, me. (ein ehemaliges Maaß, die 
Haͤlfte eines Getier); (Hist. anc.) Rechnungs⸗ 
muͤnze, {; une mine attique, eine attiſche Mis 
ne, hundert Dradmen an Werth; une mine 
hébraïque, eine bebräifhe Mine, zwei bunbert 
viergig Dradmen an Werth. 

Miner, ©. a. miniren, untergraben ; aushoͤhlen, 
Grbgénge, Sprenggraben ob. Sprenagruben ma: 
den, anlegen ; auszehren, na und nach entkraͤf⸗ 
ten ob. vergebren; — un bastion, ein Bollwerk 
miniren ; l’eau mine la pierre, bas Waſſer hoͤblt 
ben Stein aus ; la Marne mine peu—à-peu ses 
bords, bie Marne untergräbt nach und nad ibre 
Ufer; le chagrin le mine, ber Rummer vergebrt 
ibn, untergräbt feine Gefunbbeit. 

Minerai, m. Erz, n. Gtufe, f; — fusible, 
ſchmelzbares Erz, »., laver fondre le — bas 
Œrg roafcen, fémelgen. Siche Mine. 

Minéral, m. Mineral, Berggut, n.; Strinart, £ 
leblofer Naturkoͤrper, m. 

Minéral, ale, mineraliſch, erzartig; bergabnaia, 
fleinbaltig, erabaltig; source d’eau minérale, 

i elle, Heilquelle, f; Geſundbrunnen, a. 
eau minérale, mineralifches Waſſer, Mineral⸗ 
waſſer; Gefunbbeitémaffer, Heildaſſer; règne 
—, Mineralreich, Steinreich, #. 

Minéralisateur, a. (Chim., Miner.)bie Mine⸗ 
ralien —— Stoff, m. 

Minéralisation, Mineraliſation, Vererzung; 
Verſteinerung, Benvanblung £ eineé minerali⸗ 
ſchen Koͤrpers durch chemiſche Stoffe. 

Minéraliser, #. a. mineraliſiren, vererzen, vers 
fteinern. À d 

Minéralogie, f Mineralogie, Erzkunde, Bera: 
gutskunde; Steintunbe, Sebre von ben lebloſen 
Raturtôrpern, f; Bert, n. Abbanblung £ br 
die Berggutskunde. 

Minéralogique, adj. mineralogif, bie Minera⸗ 
lien betreffenb, 

Minéralogiste, m. Siehe Minéralogue. 

+Minéralogue, m. Grifunbige, Mineralog, Mi⸗ 
neralogift, Berggutélenner, Steinkundige, #. 

+Minerie de sel, £ Galsgrube, f. 

+Minérographie, f Minerograpbic, Bergguͤter⸗ 
befdreibung, £ . 

+Minerval, rm. (Hist. anc.) &bracbübr, Lehr⸗ 
geld, Lehrgeſchenk, n.; Schuͤler, Lebrling, se. 

Minerve, £ (Mythol.) Minerva, Pallas ; Athe⸗ 
ne, Gôttin f der Weisheit, der ſchoͤnen Kuͤnſte 
der kriegeriſchen Tapferkeit und Klugheit; il a 


MINI 


tiré Cela de sa —, er bat baë aus feinemt Kopfe, 


Getirne, Geiſte. 


Ainet, m.elte,.£ Micsden, Kaͤtzchen, n. 3 Ueine 


Rage, Puppchen, ». ; 
Tinette, f (Brig.) Sandkuͤbel, m. 


lineur, m. Sexgmann, Bergknappe; Grubenar: 

\ Sinirer, Sanggräber ; Spreng- 
Oberſteiger; — 
— quia 
la paie complète, Doppelbauer ; — en second, 
Bergknappe ; — qui remplit la tonne, Ein⸗ 
chlaͤgerz — consommé, Œrbbauer; — à‘ la 


beiter, Dauer s 
gréber, @prengex; maitre —, 
d’un poste de nuit, Nachtſchichter; 


Ache, à forfait, Lohnhauer, #2. 

ineur,eure, adj. minderjaͤhrig, minorenn, un: 
nünbig ; — s.m. e£ f Minberjäbrige, Unmün: 
ige, m.et f 

ineur, eure, Éleiner, minber ; l’Asie-Mineure, 
Üleinafien, #.3 (Maus.) ton — Molton, m.; 
ierce, sexte mineure, kleine Terz, Sert, f; 
Byl. cath.) V'excommunication mineure, 
cine Kirchenbann, #3; les quatre ordres mi- 
eurs, bie Unterorden, die vier niedern geiſtlichen 
ben; les frères mineurs, bie Minoriten, 


1, Dé. 
neure, F (Log.) Dinterfaé, Unterjab, m.; la 
lineure ou la mineure ordinaire, Gtreit: 
ung À Über einen thcologifhen ag (auf katho⸗ 
‘den Univerſitaͤten). 
engrelin, #. Schwaͤchling, m. 
inialeur. Siehe Miniaturiste. 
niature, fMiniatur, Miniaturmalerei 3 Fein⸗ 
nerei, felmalerei, f; en —, im Kleinen, 
cÉleinert; peintre en —, Miniaturmaler, #72. ; 
’Stune — cv (fie) ift klein unb gart. 
iaturiste, #3. Miniaturmaler, Beinmaler, 
einmaler, m. 
nicule, £ febr kleines Theilchen, n. 
ière, f Grube, Gragrube, F Bergwert, n.; 
ngatt, Metallmutter, { 
ime, m. (Eglis. cath.) Franziskanermoͤnch; 
mch.) Toͤpfer, m. (Art Muſchel). 
ime, adj. ſehr klein, unbeträdtiid ; couleur 
bunÉelbraune Garbe, Minimenfarbe, 
s.) intervalle —} kleinſtes Snterval(, n.: 
€ — ob. blob la minime, weiße Rote, 
mum (fpr. minimome), »r. (Matheèm.) ge⸗ 
fer, nicbrigfter Grad #2. einer Groͤße 3 Be: 
, Geringfte, ». 
stère,m. Amt, n. Dienft, mn. Verwaltung, 
sverrichtung, Amtsverwaltung, F Minifte: 
1, n. Regierung, Gtaatéverivaltung se Ps 
itérath, #2; Miniſterialgebaͤude, ».; fammtz 
Minifter ob. Staatéräthe, #7. pl; Predigt⸗ 
n. Kirchendienſt, 2.; geiſtliche Dienerſchaft, 
tgeiſtlichkeit, Ordensgeiſtlichkeit, f; ſaͤmmt⸗ 
Prebiger, m.pl.; public, Anklageamt, 
ie —— Anwaͤlde, m.p1.; le minis 
des autels, bas Priefteramt, das Predigt⸗ 
der Kirchendienſt si vous avez besoin en 
€ mon ministère, vous n'avez qu’à 
T, wenn Sie babei meiner Dienfte bebürfen, 
anen Sie «8 nur fagen; le ministère des 
ces, bas Finanz⸗Miniſterium; pendant le | 
itère du cardinal Richelieu, unter er 
éverivaltung, Staatsleitung des Rorbirals 


DICT. FRANC.-ALL,. 


"3 


Minute, £ febr kleiner Bu 
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Ridelieu ; entrer au — „Miniſter werden, ins 
Miniſterium treten. | 


tMinistérialisme, m. Parteilichkeit F für die 
Mafregeln der Miniſter. 

Ministériel, elle, miniſteriell, amtlid, ftaatéamt: 
li, amtsmaͤßig, von Amtswegen, einen Gtaats: 

miniſter, einen Gtaatébebienten betreffenb, ihm 
—— von ihm herruͤhrend; Minifterial: ; 

€ parti —, die Minifterialpartet ; officiers mi- 
nistériels, Gcribtébeamte, me. pl. (. B. Ro: 
tare, Huiſſiers ꝛc.). 

Ministériellement, ado. miniſteriell, amtsmaͤßig, 
von Amtswegen. 

Ministre, m. Miniſter, geheime Rath, Staats⸗ 
rath, hoͤchſte Staatsbeamte, Staatsvorſtand; 
Reichsberather, Geſandte, Botſchafter; prote⸗ 
ſtantiſche Prediger, Paftor, Pfarrer, Geiſtliche, 
Seelſorger; Diener, m.; Werkzeug, n.; (Orn.) 
blaue Ammer, f; — de {a guerre, Kriegsmini⸗ 
fit; le ministre secrétaire d’élat au dépar- 
tement de l’intérieur, der Minifter Gtaatéfez 
kretaͤr der innern Angelegenheiten; (Egé. cath.) 

ère —, Obere, Borfteber, Pater Superior, m. 

#Ministrerie, f (Egl. cat.) Vorſteheramt, {mt 
n. eines Superiors. 

Minium (fpr. miniome), m.(Miner.) Mennig,m. 
Minois, m. Geſicht, n. Geſichtsbildung, FGe⸗ 
ſichtchen, n. welches mehr niedlich als ſchoͤn iſt; 
elle a un joli —, fie bat ein artiges, huͤbſches 
Geſichtchen. 

Minon, me. Mieze, FMiezchen, ». ; prov. il en- 
tend bien chat sans qu’on lui dise —, er weiß 
gleich was man ſagen will; er verſteht einen auf’8 
balbe Wort. 

Minoratif , M. (Med.) gelind abfuͤhrendes Mittel, n. 
+Minoration, f (Med.) gelinde Xbfübrung, f 

Minorité, { Minberteit, Minderzahl, Minorität; 
Minorennitt, Minderjaͤhrigkeit, Unmuͤndigkeit, F 

Minot, m. Viert, Minot, Viertvoll, #. (ein alles 
Maßb)z prov. ils ne mangeront point un 
minot de sel ensemble, fie werden keinen 
Scheffel Satz mit einander eſſen, ſie werden 
nicht lang einig bleiben. 

tMinotaure, m. (Myth.) Minotaur, m. fabels 
haftes Ungebeuer, n. (bath Menſch, balb Stier). 

Minuit, m. Mitternacht, f; — est sonné, es bat 
zwoͤlf Ubr geſchlagen, bie Mitternachtsſtunde ift 
vorbei; sur le —, à —, gegen ob, um Mitter: 
nadt, zur Mitternachtsſtunde, F 

+Minusculaire, m.(Hist. rom.) Unterpachter, m. 

Minuscule, adj. et s. f ({mpr.) lettre —, tei- 
ner Buditabe; caractère —, cine Schrift. 

Minute, f Minute, f; (Mathèm.) febgigfte 
Theil m. eines Grabes; l'heure est composée 
de soixante minutes, bie Stunde beſteht aus 
ſechzig Minuten; la minute contient soixante 
secondes, eine Minute enthaͤlt ſechzig Sekunden; 
c’est un homme à la —, es ift ein ſehr exakter 

ob. puͤnktlicher Menſch; je reviens dans la —, 
ich komme ſogleich, im Augenblick zuruͤck. 
ſtabe, m.; gang kleine, 

laufende od. geſchobene Schrift, f; Konzept, n. 
ſchriftlicher Entwurf, erſter Aufſatz, #.; (Prat) 
Urfdrift, £ Original, #.; (Géom.) Brouil'on, 

Entwurf, m.; papier de —, bas Stempelpapier 
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urkunden; écrit en 
inuter, ». a. auffegen, ſchriftuch entrocrfen, bas 

Konzept machen; auf etwas benÉen was man 
bald ausfuͤhren will; mit etwas umgehen, etwas im 
Sinne haben. 

Minutieé (ſpr. minucie), Kleinigkeit, Sache von 
geringer Wichtigkeit, Lumperei, f; s’arrèter à 
des minuties, ſich bei Kleinigkeiten aufhalten. 
ANinutieusement (fpr. minncieu-), kleinlich, 
tleingciftig, mit Kieinfinn, ſehr umfénblid, febr 

genau ; auf bas Kleinſte. 

Hinutieux (fpr.-cieux),euse, umfténblic, ângft- 
lich; kleingeiſtig, ſich mit Kleinigkeiten aufhaltend; 
c’est un homme —, et iſt ein Kleinigkeitsgeiſt. 

+Mion, Mioche, mn. fnäblein, Buͤbchen, ». 

Mi-parti, ie, getheilt, zur Halbſcheid; — de 
rouge et de noir, halb roth und balb ſchwarz; 
les avis sont mi-partis, die Stimmen find ges 
theilts (Hist. de France) chambre mi-par- 
ties, getbcilte Rammern, gur Haͤlfte mit Rathoz 
lifen, gur Haͤlfte mit Proteftanten beſetzte Gez 
richtskammern. 

+Mi-partir, v. a. in zwei gleiche Theile zerlegen. 

—— m. (Hist. d'Esp.) Mikelet, Gebirgs⸗ 
jâger, m. 

+Miquelot, m. Mifelot, Bettelpilger; Kopf⸗ 
bânger, Heuchler, m.; il fait le —, ex nimmt eine 
anbâdtige Miene an, er madt ben Kopfhaͤnger. 

Mirabelle, £ (Jard.) Mirabel, F (cine Art 
Pflaumen). 

3Mirable, adj. (Chim.) sel —, Wunderſalz, n. 

+Mirach (fpr. mirac), m. (Astron.) Mira 
(Sternbilb) ; ( Med.) Oberbauch, m. 

Miracle, m. Wunder, Wunderwerk, #.; C’est un 
miracle de vous voit, es ift etwas Seltenes, 
Ungewoͤhnliches, Außerordentliches, Sie gu feben ; 
faire des miracles en qqe occasion, fit bei 
ciner Gelegenbeit auszeichnen; il faut crier —, 
man folte an Wunder glauben, man muf über 
Wunder ſchreien; cela se peut sans —, bas 
gebt gang natürlid gu ; à —, ado. wunberfdôn, 
auferordentlid ſchoͤn, gang vortrefflit ; il vient 
là comme diable en —, à —, er fommt ba 
recht gur Ungcit. 

+Miraclifique. Giehe Merveilleux. 

+Miraculé, ée, adj. et s. Bunbertbier, n.; Per: 
fon £ an welcher ein Wunder gefcheben ift, 

Miraculeusement, ado. auf eine wunberbare 
Art, wunderbarerweiſe; burch ein Wunder. 

Miraculeux, euse, wunberbar; erſtaunlich, be: 
wunbernémurbig. 

+Miraculiser, +. n. Wunder thun. 

Mirage, m. (Phys.) Cuftfpicgelung, f 

+Miraillé, ée, (Blas.) ſpiegelig, geſpiegelt. 

+Miralet, m. (Zchthyol.) Spiegelroche, m. 

+Mirauder, ». a. aufmerkſam betradten, ftarr 
anſehen. 

Mire, f (A4rg.) Korn, Richtkorn, Viſierkorn, #. 
Abſeher, m.; Fliege, f; prendre sa —, gielen ; 
das Bifier nehmen; mellre une pièce à —, ein 
Stuͤck richten; coins de —, Ridtteile ; (Geom.) 
points de —, gewiſſe Augenpunkte der Feld⸗ 
meſſer; —s. m.(Chasse) Hauer, m. (Wild⸗ 
ſchwein von fuͤnf Jahren). 

Miré, ée, part. et adj. gezielt; sanglier —, 
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foin gefricben. | (Chasse) Keiler, Dauer, wilder Eber m. mit 


krummen Faͤngen. 

tMirement, m. (Mar.) la terre, la côte est 
en —, bie Rünfte, bas Land zeigt ſich bei bariger 

od. nebliger Luft bôber hber bem Waſſer, alé es 
fein ſolltez man ficht bre Kuͤſte, bas Lanb über 
ben Nebel où. ber Wolke. 

Mirer, #. a. — qch., nach etwas zielen, etwas 
aufs Rorn nehmen; — un œuf,'ein Gi an bos 
£idt balten, am Lite beſehen; il mirait 
cette place, et trachtete nach biefer Stelle; — 
©. n.giclen, Se mirer, ſich fpiegeln, ſich befeben, 
fid betrachten; se mirer dans ses plumes, «. 
se mirer comme le paon dans sa queue, ft 
“brüften, ſich felbft gefällig betradten, fit anlie⸗ 
beln; la côte se mire ob, est en mirement. 
Siehe Mirement. 

+Miri, m. (Hist. turg.) Srunbfteuer, f 

+Miride, f (Hist. nat.) Langwanze. x 

+Miridice, m. Wundererzaͤhler, m. | 

+Mirifique, Mirlifique. Siehe Merveilleux. 

+Mirlicuton, m. (Jard.) gelber Spaͤtpfitſich, m. 

Mirliflore, m. 3ierling ; [über Herr, m. 

Mirlirot. @iche Mélilot. 

Mirliton, m. Robrflôte, 

+Mirmeau, m. (Bot.) Tangelmoos, n. 

Mirmidon, #. Maͤnnchen, n. Knirps, klemer, 
unanfebnlider Menſch; Rechthaber, Ktuͤgling, 
naſeweiſer Menſch, #2. 

+Mirmillon, m. Mist. anc.) Gidelfedter, m. 

Miroir, m. Spiegelz (Anat.) @picgel, Sperrer; 
(Chasse) Sdnepfentoth ; Spicgel, weißer Flecken 
auf bem Rüden der Rebr; (Hést. nat.) Pfauen⸗ 
fpiegel, Spicgelbogel; (Mae. Alu.) Voſſerſpie⸗ 
gel, m.; (Forest.) von ber Rinde entbloͤßte Ste Ur 
f der gezeichneten Baͤume; (Seuépt.) miroirs, 
pl. Vertiefungen F pl. welche an Gteinen beim 
Behauen burd das Abſpringen gewiffer Stiér 
entftcben ; (Archël.) runbe, ebene Felder 22. pi. 
au Gefimévergierungen ; (Manéège) cheval à —, 
Spiegelfhimmel; (Chim.) — d'âne, Eſers⸗ 
fpiegel, Spiegelſtein — ardent, Brennfpicget ; 
— concave, Doblfpiegel; — plan, Planſpiegel 
chener Spiegel ; — de métal, Metalfpiegel ; — 
magique, 3auberfpiegel, m.; glace de —, Spies 
gelglaë, n.; (Cuis.) œufs au —, Spiegeleier, 
n. pl.; SpiegelcierÉudyen, m#., c’est un miroir 
de vertu, de patience, er ift ein Mufter der 

Tugend, ber Geduld; er ift ein Tugendſpiegel, ets 
Geduldſpiegel. 

+Miroitant, ante, ſchillernd. 

+Miroitante, f (Miner.) Labtadorblende, £ 

Miroité, ée, gefpiegelt ; cheval bai miroïté es à 
miroir, ein Spiegelbrauner; cheval —, Spiege⸗ 
ſchimmel; carpe miroitée, Spiegellarpfen, — 

Miroiterie, £ Gewerbe n. des Spiegeumachers 
Spicaclhanbel, #72. 

Miroitier, m. Spiegelmacher; marchand — 
Spiegelhaͤndler, #2. 

Miroton, m. (Cuis.) Fleiſchſchnitten C pi. mt 
Zwiebeln. 

+Mirou, m. (Mar.) Ruderſchiff, n. 

+Miroxyle, m. (Bot.) Perubalſambaum, #72. 

+Miriille, £ (Bot.) Beibelbecre, f Giebe Airel* 

+Mis, m.(Prat.) Uébergabe, f; jour du —, 3a : 
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m. Datum n. der Uebergabe; mis-bas, p£. abge⸗ 
legte leider, nm. pi. 

Mis, ise gelegt, geftellt, aefest ; être bien mis, 
gut gekleidet fein; de l’argent mal mis, übel 
angelegtes Geld. Siehe Mettre. 

Misaine, £ (Mar) Kode, Fockſegel, n.; mât 
de —, fatmaft ; hune du mât de —, où: 
mars, Bormars, #71. 

+Misandrie, £ Ménnerbaf, m. 

Misanthrope, a. Mijanthrop, Menfhenfeind, 
Menfhenbaffer ; leuteſcheuer, mürrifder Menſch, 
Murrtopf, m. | 

Misanthropie, F Mifantbropie, Menſchenfeind⸗ 
ſchaft; Menſchenhaß, . Menfhenfdheu, f 

Misanthropique, adj. miſanthropiſch, menſchen⸗ 
feindlich, menſchenſcheu, leuteſcheu, muͤrriſch. 

Miscellanées, . pl. vermiſchte Aufſaͤtze, m. pl. 
vermiſchte Schriften, Miſcellen; Miſcellaneen, 
Mannigfaltigkeiten, ꝓp.ʒ Allerlei, Vermiſchte, 
n.; Miſchmaſch, #7. 

Miscibilité, £ (Phys., Chim.) Mifcibilitât, 
Mifhbarbeit, f 

Miscible, adj. (Phys., Chim.) mifcibel, miſch⸗ 
bar, was ſich vermiſchen laͤßt. 

Miscophe, m. (Hist. nat.) Drebwefpe, f 

Mise, F Ginfab, Stamm, m.; Ginlage, f; Gr: 

bot, n.; Ausgabe, Ausgaberechnung, f; Gang, 

Umlauf, m. Gangbarteit, { (des espèces, der 

Müngen); Abaang, Abfas (des marchandises, 

der Waaren); (ReL.) Preßknecht; (Forg.) Rôtbil; 

(Nav. flur.) Bund, m. Gebund, n.; (Sav.) mi- 

ses, pl. Trockenkaſten, #3. pl.; (Milit.) — en 

bréche, bas Breſchſchlagen; cette raison n’est 
pas de —, biefer Grund iſt unftatthaft, ift nicht 
güitig ob. annehmlich, laͤßt ſich nicht annehmen; 
Prat.) — en possession, Ginfegung in ben 
Befit eines Gutes ; — en liberté, reilaffung, f ; 
monnaie de —, gangbares Gelb; un homme 
le —, ein wohlgebildeter, verfläntiger, umgaͤng⸗ 
icher Menfd; cet homme est de —, bicfer 
Menſch barf ſich feben laffen, Éann allenthalben 
richeinen ; (Zmpr.) — en pages, Umbreden ; 
— entrain, Suridten, n. 

isérable, adj. elenb, armfelig, erbaͤrmlich, jaͤm⸗ 
nerlich, bebauernémürbig, mitleidswuͤrdig, bez 
ammernéwürbig; laſterhaft, ſchlecht, nichtswuͤr⸗ 
igz — s. m. Arme, uUngluͤckliche; Elende, 
dichtswuͤrdige, Schurke, Verworfene, Schuft, 

ump, Jaͤmmerling, elender Wicht, m. 

sérablement, ad. elend, elendiglich; vivre 

-, ein armfeliges Leben fübren. 

sère, Elend, n. Jammer, m. Roth, Duͤrf⸗ 
gkeit, große Armuth, Armſeligkeit, Erbaͤrmlich⸗ 
its Pein, Beſchwerlichkeit; Schwachheit, Un: 
llkommenheit, f; tomber dans la —, in 
oße Dürftigfeit ob. Armuth gerathen; vallée 
>—, Jammerthal; collier de —, Eſelsjoch, n. 
reuzkarren, m. Plackarbeit, f; (Chir.) Eſels⸗ 
agen, m.; C’est pour lui le collier de —, 

8 ift für ibn cine druͤckende Laſt; il a pris le 

Ilier de —, er ift cin Rrentchaer geworben, 

bat fit ins Sod fpannen laffen; misères, p. 

cinigÉciten, f pl. unbebeutende, unerbebliche 
age, nr. pl. 
éreré, mn. ſehr Eurge Zeit, ein Baterunfer larg; 
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(Med.) — ou passion iliaque, Miferere, n. 
Darmgicht, £ Darmzwang, #». Darmagrimmen, 
n. Darmjammer, m. Darmverſchließung, £ Kotb- 
brechen, n. no 


Miséricorde, f Barmbergigfeit, Œrbarmung, f 


Grharmen, n. Gnabe; (Archit.) Rlappbant, f 
Bretthen, Sitzchen ». unter den Chorftüblen ; 
(Moyen-äge) Dold, m.; — interj.! Gott fai 
uns gnâbig! barmherziger Gott! um des Dim: 
mels willen! ah miséricorde! où suis-je ? 
ad, bas Gott erbarm ! wo bin id? être à la mi- 
séricorde d'autrui, unter Anderer Gewalt ſte⸗ 
ben, von Anberer Gnade abbängen; évêque par 
la miséricorde de Dieu, Bifÿof von Gottes 
Gnaden; filles de la —, barmbersige Schweſtern, 
f pl.; (Prat.) préférant miséricorde à jus- 
tice, weil man Gnade für Recht ergeben laffen 
will; prov. à tout péché —, Écine Sünbe od. 
Beleidigung iſt ſo groß, ſie kann dergeben werden. 


Miséricordieusement, ado. barmherzig, mit ob. 


aus Erbarmen. 


Miséricordieux, euse, barmbergig, mitleibig ; 


Dieu est —, Dieu est tout —, Gott ift barm- 
herzig, allbarmbergig, allerbarmend, voll Barm⸗ 
herzigkeit; — s. m. Barmbergige, m. 
+Miseur, m. Schiederichter, m. 

+Misgurne, m. (/ehthyol.) Schlammpeizger, 
Schlammbeißer, Wetterfiſch, m. 

Misogame, m. Eheſcheuer, Weiberhaſſer, Wei⸗ 
berfeind, Eheveraͤchter, Hageſtolz, mn. 

iMisogamie ou Misogynie, f Œbeveradtung, 
Eheſcheu, Heirathsſcheu, Weiberfeindſchaft, 
Weiberhaß, m. | 


+Misolampe, m. (Hist. nat.) Halbtrauerkaͤ⸗ 


fer, m. . 


+Misoiogue, m. Feind ber wiffenfhafttiden £cbrz 


art; Sernunfthaffer, Vernunftfeind, m. 


+Misologie, f Ha gegen die wiſſenſchaftliche Lehr⸗ 


art; Vernunfthaß, m. 
+Misomesse, m. Meßfeind, Feind m. der Meſſe. 
+Mispikel , m. (Miner.) Arſenikkies, m. 
+Misque, f (Hist. nat.) Grabweſpe, F 


Missel, #7. (Egl. rom.) Meßbuch, Meſſenbuch, 


Miſſal, ». 


Mission, f Genbung, Vollmacht, Borfcbrift, f; 


Verhaltungsbefehl, Auftrag, a.z Miffion, Bes 
kehrungsgeſellſchaft, 43 ausgefenbete Geiſtliche 
m. pl. zu Bekehrung der Unglaͤubigen; Miſſions⸗ 
geſchaͤft, Miſſionshaus, n.; faire la —, als Miſ⸗ 
ſionaͤr ausgeſandt ſein, die Unglaͤubigen bekehrenz 
prècher sans —, etwas thun, ſagen ohne die 
Erlaubniß dazu erhalten zu haben; nicht zu dem 
bevollmaͤchtigt ſein was man ſagt ob. tout ; (Hzst. 
de France)un représentant en mission dans 
un département, ber in ein Departement abgez 
fanbte Stellvertreter des Volts. 

Missionnaire, #. Miſſionaͤr, Heidenbekehrer, Be: 
februngégefandte, Glaubenébote, Glaubenswer⸗ 
ber, Heilbote, Heilandsbote, 7. 

4Missitavie, f (Comm.) Kaufmannsgebuͤhr, F 
Zoll, m. 

Missive, adj.; lettre — ob, bloÿ missive, s. / 
Bolſchaft, f Sendfcreiben n. Brief, m. 

+Mistère. Siehe Mystère. 

+Mistouflet, m. Giche Mignard. 
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Mistral. Giche Maëstral, 

Mitaine, Fauſthandſchuh, Faͤuſtling, Tapphand⸗ 
ſchuh; (Verr.) Blechhandſchuh, m.; milaines, 
pi. Klapphandſchuhe, m. pl.; (Pell.) ſchlechte 
Biberfelle n. p2. gum Fuͤttern der Klapphand⸗ 
fube ; onguent miton —, Mittel ». das we⸗ 
der bilft nod ſchadet; cela ne se prend pas 
sans —, on ne peut toucher à cela qu'avec 
des milaines, il faut y aller avec des mi- 
taines, bas laͤßt fi nidt leidt thun, man muß 
das geſchickt anfangen, das laͤßt ſich nidt blafen ; 
il faut le prendre avec des mitaines, es ift 
ſchwer ibm bcigufommen, er laͤßt ſich nidt fo 
leicht lenken, man muß ibn geſchickt angreifen. 

4Mitan, mm. Mitte, Mittelpunkt, m. 

Mite, (Hist. nat.) Milbe, Micte, — do- 
mestique, Hausmiete, Kaͤſemilbe; — des fari- 
nes, Meblmiete; — des bœufs, Rubmicte, Tie⸗ 
ke, Zecke, f 

itelle, f (Bot.) tleine Biſchofsmuͤtze, f 

+Mithra,m.(Mythoz.) Mithra, Sonne, f (eine 
Gottheit). 

+Mithrax, m. Katzenauge, n. 

Mithridate, m. Mitbribat, m., Gegengift, Mit: 
tel n. gegen Bergiftung ; vendeur de —, Markt⸗ 

eier, Grofprabler, Windbeutel, me, 
+Mitigatif, ive, milbernb. 

Mitigation, £ Milberung, £ 

Mitigé, ée, gemilbert, milbe, gemaͤßigt; (Hése. 
eccl.)carmes mitigés, milbere, weniger ftrenge 
Rarmeliter, m. pl; luthérien —, gemaͤßigter 
Lutheraner, m. 

Mitiger, v. a. milbern; cela a besoin d’être 
mitigé, bas bebarf einer Milberung. 

+Mitis. ice Matou. 

Miton, m. Stutzhandſchuh, Armmuff, m., Staͤu⸗ 

lchen, n.3 sine Art wollener Wams, m.; de 
l’onguent miton-mitaine, @albe, f Mittel ». 
welches weder bilft noch ſchadet. 

Mitonner, v. a. Jemand ſorgfaͤltig pflegen; ei 
nen der uns nuͤtzlich ſein kann, ſchonen ; einem 
ſchmeicheln, zu Gefallen lebenz — une affaire, 
ein Geſchaͤft vorſichtig anlegen und ſo einleiten, 

daß man ſeinen Zweck erreicht; (Emaëll.) — une 
couleur, eine Farbe bei gelindem Feuer langfam 

einbrennen; — v. n. brobeln. Se mitonner, 
protein, gelinbe kochen, aufkochen. 

tMitouche, f; faire la sainte —, ben Maul⸗ 
affen, bie Sprôbe fpielen. 

Mitoyen, enne, in der Mitte zwiſchen zwei anbern 
Dingen beſindlich; Mittel:; mur—, Mittel⸗ 
mauer, 3wifdenmauer, gemeinfchaftlide Maur ; 
cloison mitoyenne, Mittelwand, Zwiſchenwand, 
Scheidewand, f; (Marech.) dents mitoyen- 
nes, Vorſchieber, mitticre 3ûbne me. pl. eines 
Pferdes; avis —, Mittelweg, m. Meinung £ 
welche zwiſchen zwei ob. mebreren verſchiedenen 
Meinungen die Mitte haͤlt; espace —, Mittel⸗ 
raum, Zwiſchenraum; parti —, Mittelweg, m. 
Mittelpartei, 

Mitoyennetf > F Gemeinfhaft, Grenggemein: 


+Mitoyenniste, m. Gemaͤßigte, m. 
tMitoyerie ou Métoyerie (fpr. métoàrie), f 
Gemeinfdjaft, Grenggemeinféaft ; gemeinſchafi⸗ 


MOBI 
lite Maur, f; gemeinſchaftlicher Graben, 


— chiehen mit 

itraillade, Niederſchießen mit, Kart 

Niederkartaͤtſchen; Kartaͤtſchenfeuer, n. — 

Mitraille, £ (Comm.) kurze Waare, kleine Ei⸗ 
ſenwaare, f'; altes zerhacktes Eiſen, n.; Scheide⸗ 
muͤnze, ʒ mitrailles, pi. Kartaͤtſchen, £ p2.; 
Pagel, m.; Ranonenlabung / aus mebreren Ar⸗ 
ten Éleiner Rugeln ; Mar.) Charge à —, Kar⸗ 
taͤtſchen, gefüllte Schrotbuͤchſen, Hagelpatronen, 
f pl.; Æxaubenbagel, mn.; payer qn. en —, 


FJemand mit lauter Scheidemuͤnze bezahlen. 


Mitrailler, #. a. kartätſchen, mit Kartaͤtſche 
ſchießen, niederkartaͤtſchen. 
+Mitrale, adj. (Anat.) muͤtzenfoͤrmig. 

Mitre, £ Bifbofsmüge, Infel, Inful, L; Bi 
ſchofshut, #.; (Wac.) Schornſteinhaube/ '; (Ar 
chit.) balber, redter intel, m.; (Antig.) 
Muse, Daube nad perfifder Art; ( Coutel.) 
Muͤtze, Rappe, F3 Râpphen ; (4rchit.) l'espèce 
de — , Winkellineal, n., boîte de —, Schmie⸗ 
ge, f; Schraͤgemaß, n.; (Chër.) — d'Hippo- 
crate, Hauptbinde, £ Ropffhaubthut, #:. 

Mitré, ée, mit einem Bifofsbute verfeben ; abbé 
crossé el —, Abt m. der bic Ehrenzeichen rinrs 
Bifdofé tragen barf; abbaye crossée et mi- 
trée, Abtei £ beren Äbt biſchoͤfliche Wuͤrde und 
Gewalt bat. 
iMitrer, æ. a. (Prat.) an bem Pranger ſtellen; 
im Drillhaͤuschen auéftellen. 

Mitron, rm. Baͤckerburſche, Baͤckerknecht, m. 
+Mitie, £ Rothgrubendunft, m. 

i —— m. (Ornith.) groͤnlaͤndiſches Waſſer⸗ 

ubn, n. | 

+Mitu, m7: (Orn.) Pautvis, indianiſcher Hahn, m. 

+Mive, f£ Giche Rob. 

Mixte, adj. vermift; — s. m. Miſchung, f; 
vermiſchter Rorper, m2. , 

Mixtiligne, adj. (Geom.) vermiſqtlinig, gerade⸗ 
und Érummlinig. 

Mixtion, f {Pharm.) Miſchung, Vermiſchung, 
Mirtur, f 

Mixtiouner , v. a. vermiſchen, miſchen, verfôls 
ſchen. 

Mixture, PAMarm.) Mirtur, f; Miſchtrank, 
MifchtränEcen, n. 

Mnémonique, f Œrinnerungé£unft, Gedaͤchtniß⸗ 
kunſt, Grinnerungéwiffenfhaft, £ 

Mnémotechnie, £ Gicbe Mnémonique. 

+Muiare, f (Bot.) Mocétraut, n. 

+Mnie, f (Bot.) Sternmocé, n. 

+Moac, m. (Ornith.) Œibergans, f Œibervo: 
gel, m. 

Mobile, adj. beweglich, bewegbar; veraͤnderlich; 
(Bot.) ſchwantend; (Feod.) fief —, Schnupf⸗ 
lehen, Falllehen, Jeibfaͤlliges Lehen, 2.3 — s. m. 
Triebfeder, 3 Triebrad, n.z Urheber, Anſtif⸗ 
ter, me. Haupturſache, f; (Phys., Mec.) bc: 
wegter Koͤrper, Koͤrper m. in Bewegung; (Astr. 
anc.) erſte bewegende Kraft, erſte Bewegung, 

Mobiliaire, adj. Siehe Mobilier. 

Mobilier, ière, beweglich, fabrbar, fahrlich, Mo: 
biliar:; saisie mobilière, Beſchlag auf ben Haut: 
rath; Verkuͤmmerung der beweglichen Güter, dr 
fabrenben Dabe ; héritier —, Mobiliarerbe, m. 
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Erben der beweglichen Guͤter; — swbst. m. 
Mobilien, Moͤbein, pi. Hausgeraͤth, n. Haus⸗ 
rath, m. 

—ã— f (Prat. et Milit.) Beweglichma⸗ 

dung, £ Siche Ameublissement. 

lobiliser, +. a. beweglich machen. Siehe Ameu- 
blir. 
lobilité, £ BerveglidÉrit, Bewegbarkeit; Bebens 
digkeit, Fluͤchtigkeit, Unbeftänbigteit, Veraͤnder⸗ 

lichkeit, Unſtaͤtigkeit, F 
Mobular, #. (Zchthyol.) gehoͤrnter Rochen m. 
der agorifen Snfeln. 

Mocade, f Giehe Moquette. 

Moche, f Seibenpâbe, f 
Mochlique (fpr. moklique), «dj. (Med.) pur- 
galif —, beftig wirkendes Xbfübrungëmittel, 72. 
:Mococo, m. (Hist. nat.) Mococo, Eichhornaffe, 
ringelſchwaͤnziger Affe, me. 

Modal, adj. f (Log.) bedingt, beftimmt, von 
Verhaͤltniſſen abhaͤngig. 

Modalité, Modalitaͤt, Eigenſchaft, Seinsart, 
Art und Weiſe zu ſein; Beſchaffenheit, Bedingt⸗ 
heit, F3; Begriff m. des Verhaͤltniſſes einer Sache 
zum Erkenntnißvermoͤgen; Beiweſentlichkeit, 
zufaͤlliger Unterſchied, Rebenunterſchied, m. 

Mode, Mode; Art, Sitte, Weiſe, Zeitſitte, Ge— 
wohnheit, Tracht, Trachtſitte, Zeitgebrauch, 
Zeitgeſchmack, m.; à la —, nach der Mode; mo⸗ 
diſch, im neuften Geſchmack; ami à la —, ein 
unbeftänbiger Kreunb ; cette femme est fort à 
la —, biefe Frau wird gefeiert, vorgezogen, aus: 
— man ſucht ihre Bekanntſchaft; savant 
à la —, ein oberflaͤchlicher Gelehrter; (Cuis.) 
bœuf à la —, Schmorfleiſch, gedaͤmpftes und 
geſpicktes Rindfleiſch, a. modes, p£. Pub, Da: 
menpué, Schmuck, m.ʒ marchande de modes, 

tzhaͤndlerin, Puémacherin; magasin de mo- 
es, Mobavaarenbanblung, £ Puélaben, m. 

Modewaarenlager, n. 

Mode, m.(Gramm.) Modus, m.; Form, Sprach⸗ 
att ; (Mus.) Tonart, f Ton, m.z (Philos.) Art 
des Seins, Befdaffenbeit, Bedingtheit, 

Modelage, m. (Seulpt.) Mobeliren, n. 

Modèle, . Modell, Mufter, Borbilb, #1. se for- 
mer sur un—, fid nach einem Muſter bilben ; un 
modèle de: vertu, ein Mufter der Tugend; faire 
le métier de —, als Mobell für Kuͤnſtler dienen. 

fodeler, #. a. ein Mobell machen, modeln, mo: 

delliren, boffen, boffeln, abformen, nadbilben, im 
Kleinen machen od. vorftellen ; — v. x. Mobelle 
machen, an Mobellen arbeiten. 

Modeleur, m. Modeler, Mobler, Mobellirer ; 
Borbilbner, Muftermadher, Borformer, #1. 
fodénature, £ Gefimie, Simswerk, n. 
Modérantisme,m.Mobeérantiémus, Maͤß igungs 
geiſt, m. gemäfigtes Regierungsſyſtem, n. 

lodérateur, m. trice, £ Perrier, Fuͤhrer, Lei⸗ 

ter, Auffeber, Vorſteher, Lenker, Regierer, m.; 

-in, f; Dieu est le souverain modérateur 
du monde, Gott ift der hoͤchſte Weltherrſcher, der 
oberfte Leiter der Belt. 
lodération, f Moberation, Maͤßigung, Milbez 

rung, Milbe, Einſchraͤnkung, Mindberung, Ver⸗ 

ringerung, Berminberung, £ Nadlaë, me. Ru: 
be, f Gleichmuth, me. Gelaſſenheit, £ 
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| +Modérato, adj. (Mus.) gemaͤßigt, mit gemaͤßig⸗ 


ter Bewegung. 

Modéré, ée, gemäfigt, maͤßig, gelinb ; gefaßt, ge⸗ 
laffen ; befcheiben, gs 

— ado. maͤßig, mit Môfigung, mit 

aß. 

Modérer, v. a. maͤßigen, mildern, moderiren, beru⸗ 
higen, einſchraͤnken, vermindern, bemmen, ablaſ⸗ 
ſen. Se modérer, ſich maͤßigen, ſich bezaͤhmen, ſich 
enthalten ; Maß halten; gelinder werden (se di£ 
du temps, vom Wetter); nachlaſſen (se dit de la 
chaleur, du froid, von der Die, von der Rälte). 

Moderne, adj. modern, beutig, neu, neubrauch⸗ 
li, nad neuer Art od. Kunſt, im neucften Ge- 
ſchmacke; Reu: ; le grec —, Reugriechiſche, ». 
neugriechiſche Sprache, F 

erner, v. a. moderniſiren, verheutigen, ver⸗ 
neuern 3 nach dem neueſten Geſchmacke einrichten. 

Modeste, adj. beſcheiden, anſtaͤndig, maͤßig, zuͤch⸗ 
tig, ſittig, ſittſam, ehrbar, ſchamhaft; couleur 

eine ehrbare, ſanfte Farbe. 

Modestement, adv. beſcheiden, fittfam. 

Modestie, £ Beſcheidenheit; Gittfambeit, Gbr- 
barteit, Anſtaͤndigkeit, gemäfigte Auffübrung; 
Gchambaftigleit, £ 


Modicité, £ Mäfigfeit, Geringbrit, f; la modi- 


cité de ses dépenses, feine geringen Ausgaben. 
+Modifiable, adj. änberbar, anberlid, ſich abän: 
bern laffenb. 

Modificatif, ive, nâber nb, abänbernb, 
einſchraͤnkend, mobificirend; beſchraͤnkend, maͤßi⸗ 
gend; (Med.)milbernb ; — subst. m.(Gramm.) 
Beftimmun Ne 

Modification, f — Modifikation, 
Beſchraͤnkung, Milderung, Abmaͤßigung, Abaͤnde⸗ 
rung, Geſtaltung, naͤhere Beſtimmung, Beſchaf⸗ 
fenheit, f 

Modifier, v. a. abänbern, anbers ob. nâber bes 
ftimmen ; die Art od. Geſtalt geben, einfdränten, 
mobificiren , befdränten, mâfigen, milbern, 

Modillon, m. (Archit.) Sparrentopf, m.; Ver⸗ 
pos f unter ber Rrangleifte, 

—— adj. maͤßig, gering, ſparſam, wenig, 
klein. 

Modiquement, adv. mittelmaͤßig, gering, nicht 
viel, ſparſam; mit Wenigem; il vit —, er lebt 
maͤßig, ſparſam, mit Wenigem. 

Modiste, m. et £ Pugmader, Putzhaͤndler, Mo⸗ 
diſt, m.; -in, f 

Modulation, f (Mus.) Mobulation, Abwechſe⸗ 
lung, Geſchmeidigkeit, f; Steigen und Fallen #. 
ber Stimme; Uebergang m. von einer Æonart 
zur anbern ; Æonbeugung, Stimmbeugung, Ton: 
lcitung; Bortragéart; Ausweichung ob. Durch⸗ 
fübrung der Toͤne, Tonfübrung, Tonfolge, F 

Module, m. (Archit.) Model, Mobul, Maf- 
fab, m. Maß; (Monn.) Muͤnzmaß, n., Durch⸗ 
meſſer, Durchſchnitt, m. 

Moduler, v. a. et n. (Mus.) moduliren, die 
Stimme ſteigen und fallen laſſen, abwechſeln, mit 
ſteigender und fallender Stimme vortragen; die 
Toͤne durchfuͤhren, lenken, beugen. 

Moelle, f Mart, n.; Kern, m.; Beſte, n. 

Moelleusement, ado. kernhaft, markig, kraͤftig. 

Moelleux, euse, voll Mark, markig; markicht, 
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bem Marke aͤhnlich; kernhaft, nachdrücklich; 
étoffe moelleuse, kerniger, ſanft anzufuͤhlender 
Zeug; vin —, ſtarker und zarter Wein, Wein m. 
der Kraft und Lieblichkeit hat; voix moelleuse, 
volle, jedoch liebliche Stimme, f; — subst. m. 
(Peint., Sculpt.) Markige, Weiche, Sanfte, 
Angenehme, ꝛ. 1 

Moellon, m.(Mainer.) Bruchſtein, Bauftein, m.; 
tirer du moellon de la carrière, Bruchſteine, 
Baufteine brechen; — d'appareil, bearbciteter, 
bebauener Bauftein; — bloqué, fprôber, unbe- 
baubarer Bruchſtein; — brut, rober, unbrarbei: 
teter Bauſtein; — en coupe, bângender Bau- 
flein in einem Gewoͤlbe; — gisant, liegenber, 
auf bas Lager behaubarer Bauftein, #.; moel⸗ 
lons, p£. (Glac.) Ganbfteine #2. pl. gum Spie⸗ 
gelſchleifen; — d’assiette, eigenttiher Schleif⸗ 
ſtein; — de charge, Laſtſtein me. gum Beſchwe⸗ 
ven ber eigentlichen Schleifſteine. 

+Moellonier, #1. (Carr.) Sprengkeil, m. 

Mœuf, m. (Gramm.) Siehe Mode. 

Mœurs, f pi. Sitten; — des animaux, Nei— 
gungen f p£. und Lebensweiſe od. Lebensart der 
Thiere ; prov. les honneurs changent les —, 
anberer Stand anbere @itten; les mauvais 
exemples eorrompent les bonnes —, bèfe 


Beiſpiele verderben* gute Sitten; — de la mu- | 


sique, Geſetze 27. pl. ber Mufit; {Peint.) les 
mœurs sont bien observées dans ce tableau, 
bei dieſem Gemaͤlde ift bic Pracht, bas Zeilbraͤuch⸗ 
ie, der Zeitgebrauch genau beobachtet. — 

Mofette, F ſchaͤdlicher, gefaͤhrlicher Dunſt; M- 
ner.) Schwaden, mn.; (Mine) boͤſe, faule Wet⸗ 
ter, n.pl.; — vineuse, weinichter. Schwaden, 
Dunft vom gaͤhrenden Weine; (Hést. nat.) MO- 
fettes, Stinkthiere, ». p£. vs 

+Moge (de morue), m. Eingeweide n. des Stock⸗ 
fiſches. 

+Mogilalisme, m. (Med.) Schwierigkeit F bic 
Lippentaute auésufprechen. Ju 

+Mogoi, mn. Mogol, Mogul, m. Ù 

Mohatra, adj. m.»contrat—, wucheriſcher Bet: 
kauf und Ruͤckkauf, #2. 

Moi, pron. pers. id (mit ſtarkem Son), mic, mit; 
à moi ! bierber ! au mir ! mir gu Huͤlfe! de vous 
à moi, unter unê, unter uns geſagt; donnez- 
leur-moi sur les oreilles, gcbt Ihnen einébinter 
bie Obren ; quant à moi, pour moi, id meines 
Theils, id) für meinen Theil, was mich betrifft ; 
se tenir sur son quant-à-moi, auf féin Anſe⸗ 
ben balten ; garder son quant-à-moi, fid breit 
maden, fit) brüften, moi-même, it ſelbſt, 
mic felbft; à moi-même, mir felbft; de moi- 
même, von mit felbft; — swbst. m. Sd, n. 
eigne Perſon, Ichheit, Vorliebe À für fein Id. 

4Moie, f (Econ.) Saufen, m.; (Agric.) fiche 
Menle. "re 

Moignon , m. @tumpf, Stümmel, Stuͤrzel; 
(Coutel.) zierlicher Knopf am Blatte einer Schee⸗ 
ve; (Jard.) dit am Stamme abgefdnittener 
Aſt, m. 

+Moilette, £ (Glae.) Polirbolz, n. 

Moinaille, £ Pfaffenvoit, Moͤnchsvolk, ». 

Moindre, adj. geringer, minber, kleiner, ſchlech— 


ter, weniger, niedriger; le, la —, ber, bic, das 
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geringfte, minbefte., kleinſte, ſchlechteſte z au 
moindre petit bruit, bei bem allergeringſten 
Laͤrmen. 

Moine, m. Moͤnch; Bettwaͤrmer, #1. Bett-— 
pfanne, Waͤrmpfanne, Waͤrmflaſche; (korg.) 
blafige Stelle, f; Imprim.) Moͤnch, Moͤnchs⸗ 

bogen, fehlerhafter Bogen, auf welchem aus Man- 
gel an Schwaͤrze unleſerliche Stellen entſtanden 
ſind; (Mine) Moͤnch, Zundſchwamm, m.; prov. 
gras comme un —, ſpeckfett; Phabit ne fait 
pas le —, man muf bie Leute nidt nach ber Au⸗ 
fenfeite beurtheilen; attendre qn. comme les 
moines font l’abbé, auf Semand nicht mit bem 
Eſſen warten, obaleid er kommen fol; pour 
un moine l’abbaye ne faut pas, pour un 

moine on ne laisse pas de faire un abbé, bie 
Abweſenheit einer Perſon muß ben Abſchluß einer 
Sache, die Ausfuͤhrung einer Partie nicht verhin⸗ 
dern; wer nicht da iſt, bem wird der Kopf nicht 
gewaſchen; — lai, Laienbruder; Snvalide, der 
zur Unterhaltung in eine Abtei geſchickt wird; — 
bourru, Popanz; Griesgram, m. 

Moineau, m. (Ornith.) Sperling, Spatz, m.; 
(Fortif) kleines niedriges Bollwerk,. n.ʒ pot à —, 
Sperlingstopf, m.; Lirer sa poudre aux moi- 
neaux, quf Kleinigkeiten viel vderwenden, fid um 
nichts bebeutenbe Dinge viele Muͤhe geben z — ad. 
(Manège)chevai —, Stutzohr/ a⸗ 

Moinerie, F Moͤncherei, Moͤnchsſchaar, f'; 
Mônchévolt, #.; ſaͤmmtliche Monde, m. pé.; 


WMoͤnchsgeiſt, mr. Moͤnchsweſen, re. 


Moinesse, + Moinette, £ Môndin, Nonne, £ 

Moinillon, +Moineton, m. Moöͤnchlein, ». 

Moins, adv. meniger, minder, nicht fo viel, nicht 
fo febr; au —, du — pour le—, tout au —, 
wenigftené, allerwenigſtens, gum wenigſten; à 
moins de, nidt unter, nicht wohlfeiler alé, obne 
daß ; à moins que, menu nidt, 100 nicht, wofern 
nicht, es fei benn daß; außer wenn, one daß; 
plus ou} mebr oder weniger; nn peu plus 
ua peu —, etwas mebr etwas weniger; ni plus 
ni —; weder mebr noch weniger; 11 n'en sera 
ni plus ni —, fo wird e8 gefcheben und nicht an: 
beré; il ne le menace pas de moins que... 
er brobt ibm mit nichts Grringerem als...; C’est 
moins que rien, bas ift weniger alé nichts, fo 
wenig als nichts, bas ift gar nichts, von gar kei⸗ 
nem Werthe, hoͤchſt unbebeutenb ; rien —, nichté 
weniger, nichts Geringeres; non moins que, 
eben fo febr als, eben fo wohl als, ebenfo; pas de 
moins que, mit nicté wenigerem, mit nichts 
geringerem al8; en moins de rien , in febr kur⸗ 
zer Zeit, in einem Augenblide, in. einem Mu; 
(Prat.)sur ettant—, auf Abſchlag, abſchlaͤglich. 

Moins,m.Senigfte, Geringfte, Minbdefte; (A2geb.) 
Minuégeichen, ».;(/mpr.) Gebantenfirich, #.; le 
moins que vous puissiez lui payer, tas We— 
niafte was Sie ibm zahlen fônmen; suivant le plus 
ou le moins de munitions, je nachdem mebr ober 
weniget Rriegévorrath ba ift, il y a du plus ou 
du —, es ift mehr oder weniger an ber Sache ; si 
vous y manquez le moins du monde, wenn 
Sie nur im Gerinaften dageaen ftblen. 

Moire, f (Comm.) Robr, Seidenmohr, #e. 

Moiré, éeg (Comm) gemotrt, auf Mobrart ges 
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&fert, Mobr =; ruban —, Mobrbanb, gemobrs 
8 ob. gewaͤſſertes Band, n. 

frer, &. a. mobren, auf Mobrart subereiten, 
ïs, m. Monat, m.; Monatgeld, n. monatlide 
ablung, f; (Med.) mois, pi. Monatlide,.#.. 
onatlide Reinigung, F; (Droit d'Allem.) — 
main , Rômermonat, me. gewiſſe Anlage £ an 
eld ob. Eruppen bei Reichskriegen im deutſchen 
kide; (Prat.) au —, binnen Monatéfrift, in 
eit von einem Monate; AU —, par —, mo: 
atsweiſe, monatlich, für einen Monat ; prov. on 
tous les ans douze — , man wird alle Tage 
ter; — solaire, Gonnenmonat ; — lunaire, 
Rondenmonat , m. 

oise, f (Charp.) Banb, Gtrebeband, n. 
Glac.) Ginfeéhaten, Ruͤhrhaken, m. 

oiser, ©. a. (Charp.) mit Baͤndern befeftigen, 
ufammenfügen. * 
Moisi, m. Gdimmel, m., Schimmelige, Ber- 
chimmelte, n. 

oisi, ie, finunelig, verſchimmelt; angelaufen, 
ſchlagen. LS | 
oisir, ©. a. fhimmelig ob. ſchimmeln machen; 
— v. n.et $e moisir, Schimmel befommen, an: 
ee ſchimmeln, fbimmelig werden, beſchlagen, 
inlaufen. 

oisissure, Schimmel, m. Schimmliche, rs. 
Hoison, Pachtkorn, n.; Verpachtung um die 
daͤlfte od. um ben dritten Theil der Fruͤchte; 
Drap.) Laͤnge; Eiche, f (pour mesurer des 
zrains, für Kornmaße). 
— m. Pachter m. um einen Theil des 


oissine, (Vign.) Weinrebenbuͤſchel, m. 
oisson, £ Œrnte, f; geerntete Fruͤchte, pl ; 
Sinerntung ; Erntezeit, Beit der Ernte; — de 
aurigs, Œrnte, Cinerntung f von £orbeeren ; 
ele étfodtene Siege, m. pl; il ne faut pas 
nettre la faucille dans la moisson d’autrui, 
nan muf jebem das Seinige laffen. 

oissonner, v. a. erntern, einernten, einſam⸗ 
rein, abernten ; — des lauriers, £orbeeren ein: 
nten, viele Siege erfechten; le cours des ans 
ui moissonne tout, bie Zeit bie alles ver: 
brt ; leur vie a été moissonnée dans sa 
eur, fie find in ber Bluͤthe ihrer Sabre wegge⸗ 
xfft worden. | 
vissonneur, m. euse, £ Sdnitter, @rnter, 
Râber, #.; in, , 

ite, adj. feudt, din menig naf, 

teur, £ Seudtigteit, f 

itié, f£ Qaifte, — f halber Theil m.; 
hehaͤifte, Gattin, f; de —, um bie Haͤlfte; 
re de —, balben Antbeil baben ; être de moi- 
é avec qn., Gewinn und Verluſt mit einem 
eilen, mit Jemanden zur Haͤlfte feins à —, gur 
&ifte, um bie bafbe Rubung; donner des ter- 
s à —, Guͤter in Halbpacht geben; plus d'à 
uͤber die Haͤlfte; lésion d'outre —, fiche 
ésion ; partager qch. par —, etwas balbi: 
n, choaë in zwei Haͤlften theilen; couper, 
ndre qch. par la —, etwas der Haͤlfte nach 
ixchſchneiden, fpalten; etwas gleich entzwei 
meiden, durchſpalten; il en faut rabattre la 
- ob. bloß moitié, man * ein Bedeutendes da⸗ 


MOLE —* 


von abziehen; es iſt gelogen, übertrieben; comment 
se porte votre chère —, wie befindet ſich Ihre 
theure Haͤlfte? offrir à qn. la moitié de son lit, 
Einem Plag in feinem Bette anbieten. 


Moitié, adw. balb, um bie Haͤlfte; prov. — 


figue; moitié raisin, balb gut, balb ſchlecht; 
bals. fpafbaft, balb ernſthaft; balb wider Willen, 
balb gutwillig; à moitié chemin , auf balbem 
Weg; vaisseau moitié guerre, moitié mar— 
chandise, bewaffnetes Sanbeléiiff; pror. — 
guerre, moitié marchandise, batb gefauft und 
balb geraubt ; c’est un homme moitié chair, 
moitié marchandise, er ift ein Menſch obne 
feften GharaëËter, man weiß nicht was man aus 
itm machen fol. 


+Moitir, 2. a. (Cart.) anfeuchten (le papier, baë 


apier). 


Moka, m. (Comm.) Moda ; du café de Moka 


ob. blof du —, Mockakaffee, m. 


Mol, olle. Giche Mou. 
Molaire, adÿj.; (Dent.) les dents molaires or 


mächelières, Mahlzaͤhne, Badengäbne, Stoc⸗ 
zaͤhne, m. pi.; les glandes molaires, bie Bas 
dengabnbrüfen, £ pl.; —s. m. les petites mo- 
laires, die kleinen Badengäbne, m. pi. 


tMolan, m. (Conch.) Mittelbüfe, Saubohne, £ 


(Mufchel). 


+Moldavique, Mélisse f des Moldaves, (Bot.) 


tuͤrkiſche Meliffe, Baftarbmeliffe, £ 


Môle, m.%Bebr, n. Wehrdamm, Hafendamm, #7.; 


(Hist. anc.) Grabmabl, n. Grabmablthurm ; 
(Epingl.) Rnopfbrabt, m.; (Men.) Probeholz re. 


Ml, ae 


FaAfterkind, Monkalb, Mondkalb, n.; (1cA- 
thyol.) — od. lune de mer, Klumpfiſch, me. 


+Molean, m. (Chamoïs) erſtes Fett, n. 
+Môle-bont, m. (1chthyol.) Siehe Môle. 
Moléculaire, adj. (Phys.) gu den Theilchen, gu 


den Kuͤgelchen gebèrig. 


Molécule, f (PAys.) Theilchen. Kuͤgelchen, Waſ⸗ 


ſertheilchen, Kluͤnpchen; — du sang, Bluttheil⸗ 
en, Blutkuͤchelchen, Blutkluͤmpchen, n. 

+Moléculiste, rm. (PAysiol.) Mollekuliſt, m., le 
système des molléculistes, Syſtem n. berer 
die bas Weltall aus unenblid kleinen Theilchen 
beſtehen laſſen. 

— olène £ officinale. Siehe Bouillon- 

anc. 

+Môler, v.n. (Mar.) — en poupe, leußen; abs 

fallen, um vor bem Winde gu fegein. | 


Molester (qn.), v. a. Semanben moleftiren, bez 


ſchweren, belèftigen, plagen, beunrubigen; ibm 
Ungelegenbeit od. Verdruß machen, beſchwerlich 
od. laͤſtig ſein. 

+Molet, m. (Orf) Zaͤngelchen, n. 

+Moletoir, m. (Glac.) getittetes Glas, n. 

Molette, f (4rtif) Reibekeule, f Laͤufer, m.5 
(Cord.) Rolle, Scheibe, Fʒ (GZac.) Polirholg mit 
Bils übergogen ; (Horl.) Ubrrébden, n. ; (Opt.) 
Schleifrolle, Schleiffheibe, f;(Marech.)Sdopf, 
m.; alle, Gteingalle, Flußgalle; (Orf) Schmie⸗ 
begange, f; (Pharm., Peint., Verr.) Laͤufer, 
m.3 (Rub.) Drebrolle, f; — de l’éperon, bas 
Spornraͤdchen; (Jard.) ce melon n’est qu'une 
— dieſe Melone ift gang unfoͤrmig. 
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+Moletter, #. a. (Glac.) vollenbs ben Glang ge: 


. Ben. 
+Molière, adj.; terre —, frtte lehmige Erde, 
Kleierde, F; dent —, ſiehe Molaire. 

+Moline, £ (Cormm.) Art fpanifcher Wolle, f. 

Molinisme, m. (Theol.) Molinismus, m. Lebre f 
des fpanifen Jeſuiten Molina. 

Moliniste, m. (7heoë.) Molinift, Anhaͤnger m. 
der Lebre des Molina. 

Mollah, me. mohamedaniſcher Pricfter, Doftor m. 
ber gu gewiſſen Stunden auf dem Dache der Mo: 
ſchee bas Gebet verrichtet. 

Mollasse, adj. weichlich, ſchlotterig, welk; ſchlaff, 
nicht ſteif genug. 

+Molle, f (Tonnel., Vann.) Buͤſchel Weiden⸗ 
bänber, Buͤndel m. Reife; (Zchthyol.) Meer⸗ 
fdleie, F 

+Mollé, (Bot.) Mollebaum, peruvianifder Miſtix⸗ 
baum ; Pfiffertornfiraud, #2. A 

Mollement, adv. weich; nachlaͤſſig; ſchlaͤfrig, 
ſchlaff, traͤg; weichlich; weibiſch, wollüftig, zaͤrt⸗ 
lich; verzagt. 

Mollesse, Weichheit, Weichlichkeit, Schlaffheit, 

Nachlaͤſſigkeit, Traͤgheit, Ueppigkeit; Schwaͤche, 
Bartbeit, f | 

Mollet, ette, angenchm ; weich, gart, fanft; pain 
—, wollichtes, mürbes Brot; Art Elciner wei⸗ 
der Weißbrote; œufs mollets, weich geſottene 
Eier; avoir les pieds mollets, ſchwach, em: 

finblid auf ben Fuͤßen fein, weiche Fuͤße haben. 

Mollet, m. Wade; Granfe, f 

Molleton, m. (Comm.)olton, Multon, m. 

+Mollette , m. (Pharm.) Siehe Molette. 

+Mollification (fpr. molificacion), (Med.) Er: 
weichen, Berbünnen, n., Erweichung, Verduͤn⸗ 


nung f LA 
Mollifier, ©. a. (Med) erweichen, verbünnen, flüfs 

fig machen; cela sert à mollifier les humeurs, 

bas bient gur Verduͤnnung der Saͤfte. 

+Mollipenne, m.(Hist. nat.) Beidflügeler, m. 
Mollir, &, n. weich, teigidt, morfd werden; bie 

Kraft verlieren; ſchwach, matt, mübe werden ; zu 

leicht nachgeben, wanken, auf eine feige Art nach⸗ 

geben, weichen, ben Muth verlicren ob. ſinken 
laſſen; (Mar) abfeiern, abvieren. 
+Molliteur, m. die Bitterkeit vertreibendes Mit- 
tel, ne. 
+Mollugines, £ p1. (Bot.) Weichkrautarten, f pi. 
+Mollugo, m. { Bot.) Weichkraut, n. 
Mollusques, f pl. (Hist. nat.) Mollusken, 

Schleimwuͤrmer, Weichwuͤrmer, m. pl. Weich⸗ 

thiere, n. p£. ſchalloſe od. nackte, weiche Wuͤr⸗ 

mer, m1. pé. 
+Molobre, m. (Hist. nat.) Pilzkaͤfer, m. 
+Molopes, & pi. (Med.) Striemen f pL. auf der 

Haut, Peſtflecken, m. pi. 

Molorque, m. (Hist. nat.) Halbdeckkaͤfer, m. 
+ Molosse, mn. (Poes. anë.) aus brei langen Gil: 
then beſtehendes Versmaß, n.z3 Schwerſchritt; 

ist. nat.) Graͤmler, m. Hundsmaul, n. 
+Molucelle. Siche Molnque. 
iMoluque, f (Bot.) moluckiſche Meliffe, fs 

—— Moluques, pi. Molucken, Gewuͤrzin⸗ 

eln, f pi. 

. IMoluris, mm. (Mist, nat.) Schwellkaͤfer, m. 


MONA +. 


Molve, £ (1chthyol.) Leng, m. (Fiſch). 
Moly, m. (Bot.) Moly, Blumentaud ;, (Caim. 
Bleierz, n. 
tMolybdate, 
Salz, n. « 

Molybdène ou +:Molybdan, Molybdénite, #72. 
(Minér.) Bafferblei, Reißblei; — sulfaré, Waſ⸗ 
ſerbleierz, n. Waſſerbleiglanz, m, Sa er⸗ 
blei, a.z — ocreux, Waſſerbleiocker, ſchwarzer 
Ocker, m.; le sulfure de —, ſchwefelſautes Waſ⸗ 
ferblei, ». | 

+Molybdique, adj. (Chim.) acide — , Waſſer⸗ 
bleiſaͤure, F J 

+Molybdite, Miner.) Bleierz, n. Bleiſtein, m. 

Molybdoide, f (Mine) Art Bleierz, n. 

Mom (fpr. ome), m. ou Momme, f (Brass.) 
Mumme ; — double, Schiffemumme, £ (sorte 
de bierre à Brunswick, ftartes Bier in Braun 
ſchweig). 

Momenet, m. (Hist. nat.) déFopfaffe, m. 

Moment, m. Augenbli®, m. ſehr kurze 3cit, 
Sritpunft, #.; (Mec.) Produkt n. ber Schwerẽ; 
d’agréables moments, angenebme Stunben ; 
le bon —, der günftige, ſchickliche Mugenblid, 
Zeitpunkt; dans un mauvais moment il fui 
dit, in einer bofen Anwandlung fagte er ibm; le 
dernier —, die Todesſtunde; ado. à tout —, 
alle Xugenblide; dans le —; im Augenblic, auf 
der telle fogleid; en ce moment, in biefem Au⸗ 
genblicke. 

Momentané, ée, augenblicklich; von ſehr Eurger 
Dauer. 

Momentanément, ado. augenblicklich, für ob. 
auf einen Xugenblid, für ben Augenblit, nur 
voruͤbergehend. 

Momerie, Mummerei, Vermummung, Ber: 
ſtellung, Poſſe, f; Gaukelſpiel, verſtelltae, ver: 
wirrtes Weſen, n. 

+Momeur, m. Verkleidete, Vermummte, m. 

Momie, f Mumie, einbalſamirte und getrocknete 
Leiche; Balfamlcide, Dauerleiche, Doͤrrleiche, £ 
+Momon, m. Maskenſatz, Spielſatz m. einer ver⸗ 
mummten Perſon; Aufforderung £ einer ver: 
mummten Perfon gum Wuͤrfelſpiei; porter un 
—, zum Wuͤrfelſpiel auffordbern; couvrir un —, 
eine Aufforberung gum Wuͤrfelſpiele annebmen. 

+Momordique, £ (Bot.) Baljamapfel, m. 
1Momoul, #1. (Ornith.) inbifer Goltfafan, #7. 

+Momus, m.(Myth.) Momus, Spottgott, Tabel: 
gott ; Tadler, Spôtter, m. 

Mon, pron. poss. m. mein; mon fils, mein 
Gobn; mon enfant, mein find; mon unique 
ressource, mein cingiges Rettungémittel, mon 
humble demeure, meine anfprudélofe, Eleine 
Wohnung. 

+Mona, m. (Hist. nat.) bunter Affe, m. 

+Monacaille, Moͤnchsbrut, f. 

Monacal, ale, moͤnchiſch, zum Moͤnchsleben od. 
Moͤnchsſtande gehoͤrig, od. denſelben betreſſend; 
Moͤnchs⸗, Rloftcr:; vie monacale, bas Mônché: 
od. Kloſter⸗Leben. 

Monacalement, ad. moͤnchiſch, wie ein Moͤnch, 
nach Moͤnchsart, nach Art der Moͤnche. 

Monacanthe, #. (/ehthyol.) Einhornfiſch, mn. 

Monachisme (pr. kisme), m. Moͤnchsſtand, 


m. (Chimie) woſſerbleiſaures 
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m. Moͤnchsleben, Moͤnchsweſen, #: Moͤnchheit, f 


onade, Æ Monabe, /; einfaches unthcilbares |. 
Weſen, n., cinfader und untheilbarer Beſtand⸗ 
 gure de ce monde passe, irbife Dinge finb 


beil, m.; (Hist. nat.) Puntttbierchen, n. 


nadelphie, £ (Bot.) Klaſſe F der cinbrüberiz | 
; — F sn? kleine Welt, ein großer ſehr bebôllerter Ort; 


jen Pflangen. ee 
onandrie, f (Bot.) Rlaïfe der einmaͤnnigen 
Dflangen, Ginmänniglrit, £ É 
onarchie, f Monardie, Ginberrfdaft, Allein⸗ 
errſchaft, E | : 
Monarchien, m. Monardift, Anbänger und 


Bertbeibiger mr. der monarchiſchen Regierungs⸗ 


orm. 


onarchique, adj. monarchiſch, ‘alleinberrifé, | 


inherriſch/ einherrſchaftlich einem Alleinherr⸗ 
er ob. einer Monarchie gehoͤrig ‘ob. darin ges 
ruͤndet. STE 
onarchiquement, ad. alleinhetriſch, auf eine 
nonarchiſche Art. * 
Monarchiste, m.@iche Monarehien. 
onarque, #7. Monarch, Alleinherrſcher, #s. 
Monase, m. (Ornith.) Barttuduct, m. 
onastère, m. Rlofter, n.; Kloſterkirche, f 
onastique, adj. tloͤſterlich, moͤnchiſch; Kloſter⸗, 
Moͤnchs la ‘vie —, bas Kloſterlehen, bas 
Moͤnchsleben. 
Monaul, m.(Ornith.) Argus, Pfaufaſan, m. 
onaut, adj. einoͤhrig. | 

Monax, mn. (Hist. nat.) amcerilanifches ob, vir: 
jinifhes Murmelthier, #.;, Afterhafe, m. 
onceau, m: faufe, Paufen, m. 

ondain, aine, weltlid, irdiſch, eitel, weltlich 
od. irdiſch gefinnt; — s. m. Weltliche, m.3 
Weltkind, n. Weltmenſch, m.; un sage —, ein 
Bernunftveifer, ein Œugenbbafter nad) ber Welt, 
m weltlichen Sinne. 

ondainement, ado. weltlich; vivre —, ein 
veltliches, irdiſches Leben fuͤhren. 

ondanité, Weltlichkeit, Eitelkeit, Weltluſt, f; 
Weltſinn; Weltſtand, m.; weltliches, irdiſches 
Weſen, #.; ſinnliche Vergnuͤgung, F 

onde, #n. Welt; Erde, fs Erdkoͤrper, Dim: 
nel8Eérper, buͤrgerliche Gefellfhaft, f; Weltbe⸗ 
vobner, Menfden, mn. pz. Menfhenmenge, f'; 
teute, pl. Dienerſchaft, f Leute, p£, Bedienten; 
zremde, ef 

jang, m.; Weltkenntniß, F Weltbrauch, m.; Les 
ensart, f'; feines Benehmen, n.; Kenntniß der fei⸗ 
jen Sitten und Ausuͤbung F derſelben; (TheoL.) 
rbifde Dinge, n. p2.; (Blas.) Beltlugel, f 
Reidéapfel, m.; depuis que le monde est —, 
o lange bie Weit ftebt ; l’an du monde deux 
aille, im Sabre zweitauſend von Erſchaffung der 
Bett; les cinq —— du —, die fuͤnf Welt⸗ 
heile, Erdtheile; ſaire le tour du —, um die 
ẽrde reiſen, die Erde umfchiffen; venir au —, 
eboren werden, zur Welt kommen; être au —, 
eben, das Daſein haben; mettre un enfant au 
— ein Kind gebaͤren, zur Welt bringen; le 
nonde ancien, die alte Welt, Europa, Aſien 
ind Afrika; le nouveau —, das amerikaniſche 
jeſtlandz Amerika und Auſtralien; il est logé 
u bout du —, er wohnt febr weit entfernt, an 


ucher, m. pl.; Geſellſchaft, Fʒ ums | 
beſſer ais bas, ba gebt nichts brüber ; l’autre —, 
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vous avez dix écus de ce cheval, c’est le 
bout du —, wenn Sie gebn Thaler für dieſes 
Pferd befommen, fo ift «8 alles môglihe ; la ſi- 
vergaͤnglich; Paris est un —, Paris ift cine 


Jésus-Christ est le sauveur du —, Jeſus 
Gbriftus ift ber Œrlôfer ber Welt, der Menſchheit, 


des Menſchengeſchlechts; le monde chrétien, 


die gange CGhriftenbeit ; je crois que vous vous 
inoqez du —, id glaube Sie baben mid gum 
Beſten; il s’assembla quantité de monde au- 
tour de lui, es fammelte fidy eine Menge Men: 
ſchen um ibn, il a amené beaucoup de monde 
avec lui, er bat viele Gaͤſte mitgebradt ; il y 
avait bien du monde à l'Opéra, «8 war ſehr 
vof, 68 war cine grofe Menſchenmenge in ber 
Oper, die Oper war gefuͤllt, war’flart beſucht; le 
monde n’est pas encore arrivé, bie Gäfte find 
noch nicht gekommen; il a un monde d’enne-. 
mis, er bat eine Menge Feinde; m’entrez pas, 
il y a du —, geben Sie nidt hinein, es ift Je— 
mand ba; il a congédié tout son — er bat 
feine gange Dienerfchaft verabſchiedet; ce 'ca- 
pitaine n’avait que la moitié de son —, bie- 
fer Hauptmann batte nur die Haͤlfte ſeiner Leute, 
feiner Untergebenen; on servira dès que votre 


. monde sera arrivé, fobalb Ybre Gaͤſte angelangt 


finb, wird man anrichten; le commerce du —, 
das Treiben der Welt; der geſellſchaftliche Um— 


gang; il n'aime pas le —, er liebt die Geſellſchaf⸗ 


ten nicht; le beau —, die feine Welt, die gebil⸗ 
dete Geſellſchaft; le grand —, die große Welt, 
die große Geſellſchaft; die vernehmen Leute; le 
monde savant, die Gelehtten, die gelebrte 
Welt; homme du —, Weltmann; savoir bien 
le —, viele Weltkenntniß babèn ; il a du —, er 
bat Welt ob. feine Welt, er bat Weltkenntniß; 
tout le —, alle Ceute, Jedermann; bién-: du 
—, viele Leute; viele Menſchen; c’est le meil- 
leur homme du —, er ift der befte Menſch der 
Welt; nous sommes le mieux du monde én- 
semble, wir paffen ganz herrlich zuſammen; wir 
vertragen uns ſehr qut mit einander; cela va 
le mieux du —, bas gebt vorzuͤglich qut, gang 
berrlid; cela est le mieux du —, nidté ift 


bie andere Weit, bas kuͤnftige ob, ewige Leben; 
aller en l’autre —, ſterben; pour rien au 
—, um aller Welt willen nidt; ainsi va le 
—, fo geht es in ber Welt, dieß ft ber Welt 
Lauf; fo treiben's die Menſchen; laissez le mon- 
de comme il est, laſſen Sie der Welt ihren 
Lauf; prov. le monde renversé, die verkehrte 
Welt; devoir à Dieu et au —, aller Welt 
féutbig fein, bis über bie Ohren in Schulben ftez 


en. 9 

Monde, adj. (Bcrit.) rein (se dit des animaux, 
von Æbieren). 

Mondé, ée, gereinigt, gefäubert,; de l’orge —, 
die Gerftengraupe ; de la casse mondée, aus⸗ 
gemachte Raffien; du café —, ein Aufguß von 
grünen Raffcebobnen; prendre de l’orge —, 


er Welt Enbe ; c'est le bout du —, bas ift bas | Gerſtenwaſſer trinken. 
vôcbfte, der hoͤchſte Preis, der hoͤchſte Werth; si | Monder, v. a. reinigen, ſaͤubern, ſchaͤlen; — de 
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l'orge, Gerfte abfdroten ; — de la casse, Rafs 
fien auémadhen, aushuͤlſen. — | 
+Mondicité, F Giche Propreté. — 
+Mondificatif. Siehe Détersif. 
Mondifier. Giebe Déterger. De 
+Mondrain, m. (Mar.) Qügel, Éleiner Berg m. 
an ber Kuͤſte. se N 
+Monétage. Siehe Monnayage. ; . 
Monétaire, m. (Hist. ane.) Müngmeifter, Muͤn⸗ 
der; — adj. système —, Muͤnzfuß, m. Muͤnz⸗ 
foftem , n.; atelier —, Wuͤnzſtaͤtte; Münge, F 
+Monial, ale, Eôfterlid; — moniale, s. f 
(Prat.) Ronne, Rlofterfrau, f£; un couvent de 
moniales, ein Nonnenkloſter. | 3 
+Moniliforme, adj. (Bot.) perlenſchnurfoͤrmig. 
Moniteur, m. Rathgeber, Erinnerer, Warner, 
Aufwecker, Rufer; (Léét.) Moniteur, m.ʒ —uni- 
versel ob. bloß —, franzoͤſiſche Staatszeitung, 
Monition {fpr, municion), £ Grinnerung, Bars 
nung; obrigéeitlihe Grmabnung, f 
Monitoire, rm. et adj. f Giebe Monitorial. 
+Monitor, m. (Hist, nat.) Warner, m. (Art 
— — 
Monitorial, ale, Ermahnungs⸗, Erinnerungs⸗, 
Mahn⸗; lettre monitoriale, Ermahnungsſchrei⸗ 
ben, Œrümerungéfhreiben, #1. Mahnbrief, m. 
+Monjoli, m. (Bot.) Barronie, f (Pflange). 
+Montei, mn. (Hist. nat.) Todtentopfaffe, m. 
+Monnage, m. Mahlrecht, n. | 
Monnaie, £ Ming, £ Minsftüd, n.; Scheide⸗ 
münge, É5 kleines Gelb, n.; Muͤnzhaus, Muͤnz⸗ 
gebaͤude, 1,3 Müngftatt, Muͤnzſtaͤtte, Muͤnzſtadt, 
fs — d'or, d'argent, Golbmimge, Silber⸗ 
muͤnze; battre —, Muͤnze ſchlagen, Geld ſchla⸗ 
gen, praͤgen; das Muͤngrecht, die Muͤnzgerechtig⸗ 
keit haben; ſich Geld durch Unterzeichnung von 
Wechſelbtiefen, durch Veckaufen ꝛtc. verſchaffen; 
— ſorte, grobe Muͤnze, ſchweres Geld; payer 
en monnaie forte, in gutem Gelde bezahlen; 
— de compte ou — imaginaire, Rednungé: 
münge, Raufmannémünge, eingebilbete Muͤnge; 
papier —, apiergelb; — obsidionale, 
M welche waͤhrend der Belagerung einer 
Stadt geſchlagen und gewoͤhnlich fuͤr einen bedeu⸗ 
tend hoͤhern Werth als ihr wahrer Gehalt iſt in 
Umlauf geſetzt wird; être décrié comme de la 
fausse —, einen ſehr ſchlechten Ruf haben; n’a- 
vez-vous point de monnaie sur-vous? haben 
Sie kein kleines Geld bri fit? n’avez-vous 
point la monnaie d’un écu? baben Sie nidt 
cinen ob, für einen Thaler Münge ob, Élein Geld? 
rendre, donner à qn. la monnaie de sa 
pièce, fid an einem râden, bas Vergeltungsrecht 
ûüben; payer qn. en monnaie de singe, Je⸗ 
manb prellen, ſich Über Semanben luftig machen 
anftatt ibn gu begablen; payer en même —, 
mit gleider Muͤnze begablen, Gleiches mit Glei⸗ 
em vergelten; il ferait de la fausse mon- 
naie pour lui, er wuͤrde alles für ibn wagen. 
+Monnaierie, f Prâgemert, n.3 Praͤgewerk⸗ 
featte, f 
Monnayage, m. Muͤnzſchlag, m. Muͤ 
wwefen, #.; droit de —, bas Muͤnzrecht. 
. Monnayer, v. a. müngen; Muͤnze prâgen, Geld 
ſchlagen; auéprägen. 


WMuͤnz⸗ 
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Monnayeur;m. Münger, m.; faux-monnayens 
. Balfémunger, 
+Mono-capucbino, m. (Hist. nat.) Rapuginers 
moͤnch, m. (Affe). | 
:4Monocarpe, adj. (Bot.) cinfribtig. 


+Monocéphale, adj. (Bot.)eintôpfig, cinfnôpfig. 
tMonocéres, m. (2chthyol.) Œinborn, n. Ein⸗ 
bornfif, mm. 


+Monochorde \fpr. monokorde), m. (Mus.) 


Siehe Monocorde. 

tMonochromate, adj. et subst. m.(Peint.) 
einfarbig ; einfarbiges Gemälbe, r. 

Monochrome, adj. et subst.m. einfatbig ; ein 
farbiges Gemôlbe, 2. | 

Monocle, m.(0pt.) Xugenglaë, Fernglas #2. mit 
einer einfachen Rôbre; (Hist. nat.) Schildfloh, 
Kiemenfuß, m. Einauge, n. 

+Monocline, adj: (Bot.) cinbettig ; plantes mo- 
noclines, Zwitterpflanzen, Pflangen £ p£. mit 
Bwitterblumen. 

— m. (Hist. nat.) rother Brill⸗ 

e, m. 

Monocorde, m. (Mus.) Monodorb, einfaitiges 
Tonwerkzeug, n. 
+Monocotylédone, adj. Monocotylédoné, é, 

(Bot.) ſpitzkeimend. 
+Monocrome. Siebe Monochrome. 
+Monocule, m#. (Cakir.) Xugenbinbe, cinäugige 
Bindbe deren man ſich bei ber Deilung cine 
Thraͤnenfiſtel bebient. j 
+Monodactyle, adj. et subst. m. (Hist. nat.) 
cingebig ; cingebiges Thier, n.; Stachelfuß, m. 
+Monodie, f (Mus. ane.) einftimmiger Gr: 
fang, #n.; Solo, n.; Geſang #7. einer eingigen 
Gtimme, | 
— m. (Conch.) Einzahn, m. (Rx 
h. 
tMonodontier , m. (Hist. nat.) Thier n. des 


8, 
* £ ot.) Klaſſe der einhaͤuſigen 
Dflangen. | 


ngc 

+tMonœmère, adj. eintägig. 

+Monogame ; m. et f Perfon die nur cinmal 
verbeiratbet geweſen ift; — adj. monogamifé, 
einehelich. 

tMonogamie, Monogamie, einfache Ehe, Gin: 
weiberei, F3 Stand ms. derer die nur einmal ver⸗ 
heirathet geweſen ſind. 

Monogasirique, adj. einbauchig. 

Monogramme, m. Monogramm, n.3 Ramens⸗ 
aug, verſchlungener Name, verzogener Name, m. 

+Monogrammatique , adj. monogrammatiſch. 

Monographie, f (Hist. nat.) Einzelbeſchrei⸗ 
bung, Œingelgidnung ; (Litt.) Monographie, £ 

+Monogyne, adj. Bot.) einweibig. | 

+Monogynie, £ (Bot.) Geſchlecht #. der einwei⸗ 
bigen Pflangen, | 

Monoïque, adj. (Bot.) plante —, 3vitter: 


Een 20 * 

onolithe, adf. et subst. m. monolithiſch, ein⸗ 
fteinig, aus einem eingigen Steine; Monolitb, m. 
cinfteiniges Bert, #., colonne —, @äulke f 
aus einem einzigen Steine ; les obélisques sont 
monolithes, bie Obelisken beſtehen aus einem 
cingigen Steine. 
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Monologue, m. Alleingeſpraͤch, Selbſtgeſpraͤch, 
n. Selbſtunterhaltung, F Monolog, m. 

Monolope, i. (Bot.) Stauhflechte, f 

Monomachie, f (Prat.) Siehe Duel. 

Monomane , #7. Monoman, Babnfinnige in 
Beziehung auf einen cingelnen Gegenftand ; in ei: 
ner firen Idee Befangener, ms. 

Monomanie, f Monomanie, { auf einen eingelz 
nen Gegenftand gerichteter Wahnſinn, m.; fire 
Idee, eine das Gemuͤth und den Willen beherr⸗ 
ſchende, bleibende Borftellung; naͤtriſche Grille, 
Laune, Liebhaberei, f 

Monome, m. (444.) einfache Groͤße, . 

+Monomères, m. pl. (Hist. nat.) Kaͤfer m. pl. 
mit einem Fußgliede. 

tMonomètre, m. (Poes.) Monometer, Vers m. 
der nut cin Metrum bat. 
tMonomyces , m. pi. (Bot.) Blaͤtterſchwaͤmme, 
m. pl. 
iMono-oviste. Siehe Uni-oviste. 
1Monopagée ou Monopègée, f (Med.) drtlides 
Kopfweh, n.; oͤrtlicher Kopfſchmerz, #.. 
iMonopède, adj. einfuͤßig. 

Monopétale, adj. (Bot.) cinblâtterig. 
+Monophages, m. pl. Alkineffer, m. pi. 
+Monophagie, £ Xleineffen, n.; monophagies, 
pl Moncphagien, £ pl. Feſte n. pl. zu Ebren 
Reptuné, wobei man allein af. 
1Monophore, #2. (Hist. nat.) Feuerwalze, f 
Monophtalme , m. (Hist. nat.) Einauge, n. 


(Sid). 

Monophylle, adj. (Bot.) calice —, einblaͤtteri⸗ 
act Kelch, #n. 

+Monopleurobranches, m. pl. (Hist. nat.) 
Einſeitkiemen, m. pe. 

+Monopode, #2. einfuͤßiger Tiſch, m. 
Monopole, m. Monopol, n. Alleinhandel, Allein⸗— 
verkauf, ausſchließender Handel, Zwangkauf 
Waarenaufkaufʒ Vorkauf, m.ʒ ———— 

tMonopoler, v.n. Alleinhandel treiben, den Auf⸗ 
kaͤufer machen; geheime Haͤndel ſtiften. 

Monopoleur, . Monopoliſt, Alleinhaͤndler, Auf⸗ 
kaͤufer, Vor kaͤufer; Schatzungseinnehmer, Steuer⸗ 
cintreiber, Einnehmer m. laͤſtiger Auflagen. 

Monoptère , m. tunder, auf Saͤulen ruhender 
— ohrie Mauern; (Hést. nat.} Einfloſ⸗ 
(LC, m. 

iMonoptérygiens, m. pl. (Hist. nat.) Fiſche 
m.pl. mit eincr eingigen Rüdenfloffe. 

+Monoptote, adj. (Gramm.) mot —, Bort n. 
bag nur eine Fallendung bat. 

iMonopyrène, adj. (Bot.) fruit —, einfernige 


Frucht, f | 
+Monorchis (ſpr. kis), m. (Anat.)Ginbobige, m. 
Monorchite (fpr. kite), m. Ulist. nat.) einho⸗ 
diger Gliedſtein, Einhodenſtein, #71. 
+Monorime, m. Gedicht n. in einerlei Reim. 
Monositie (fpr. cie), £ (Med.) Einmaleſſen, n. 
+Monospermatique, adj. (Bot.) plante —, 
cinfamige Pflanze, Pflange F mit Einem Sa: 
menkorne. 
+Monosperme, adj. (Bot.) einſamig. 
Monostique , n. (Poes.) Gedichtchen das aus ei⸗ 
nem Verſe beſteht; Monoſtichon, »#.; Gingel: 
vers, me. 
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+Monostome, Monostomale, m. (ist. nat., 
Einmundwurm, #12. 

+Monostylé, adj. (Bot.) eingriffelig. » 

Monosyllabe, adj. et subst. (Gramm. ) einſil⸗ 
big; einfilbiges Wort, ». 

Monosyllabique, adj. einfilbig, aus cinfilbiger 
Woͤrtern beſtehend. 

tMonothélisme, m. (Hist. eecl.) Monothelis⸗ 
mus, m. Sebre f ber Monotheliten. 

+Monothélites, m. pi. (Hist. ecel.) Monotheli⸗ 
ten, Sektirer m. pl. welde Gbrifto bloß ben 
goͤtilichen Willen zuſthrieben. 

Monotone, adj. eintonig; einfoͤrmig, langwei⸗ 
lig, monotoniſch. 

Monotonie, f Œintônigleit, Einfoͤrmigkeit, Lang⸗ 
weiligteit, Monotonie, f; Einerlei, #1. 

+Monotriglyphe, m.(Archïit.) Raum m. cincé 
Dreifchliges zwiſchen zwei Saͤulen. 

+Monotrope, m. (Bot.) Ohnblatt, n. 

+Monotype, adj. monotypiſch. 

+Mons (fpr. bas 8), A (Geogr.) Mons, Mon: 
tes, Bergen, n. . 

Mons (fpr. monce), m. ftatt Monsieur, Musje, 
m.; Derrden, ñn. 

Monseigneur, m. (pl. messeigneurs, nos- 
seigneurs), Ihro Gnaben, gnübigfter Herr, durch⸗ 
lauchtiger Herr (Ebrentitel vornebmer Herren). 

Monseigneuriser, v. a. benŒitel monscigneur 
geben, einen alé gnübigen Derrn bebaubeln, ibm 
den Titel eines gnaͤdigen Herrn, ben Titel Dur dz 
laucht geben. 

Monsieur (pr. baë n unb baër nidt aué), #2. (p£. 
messienrs), Herr; mein Derr ; der Herrz pi. die 
Derren, meine Derren ; Dauéberr, m.; (Hist. de 
France) Titel des lteften Brubers des Koͤnigs; 
Oui, —, ja mein Herr; je vous prie, —, id bitté 
Sie, mein Derr; je vous prie, méssieurs, 
meine Derren, id bitte ie; messieurs les 
membres de la Chambre des Députés, bie 
Derren Mitalieber der Deputirtenfammer; vous 
demandez monsieur, il est sorti, @ic fragen 
nad bem Herrn, nad bem Hausherrn, er ift aus: 
gegangeh ; — vaut bien madame, der Herr ift 
eben fo wenig werth alé bie Grau; il est venu 
un monsieur vous demander, ein Herr bat 
nad Ihnen gefragt; appelez ce —, rufen Sie 
bem Herrn; il fait le —, ex fpielt ben großen 
Herrn; il est devenu gros —, er ift ein großer 
Herr gaworben, er bat ſich Vermoͤgen erworben; 
c'est un beau —, bas iſt ein ſchoͤner Herr; voilà 
un beau—, bas ift mir ein ſauberer Herr; c’est 
monsieur qui vous appelle, der Herr ruft Ih⸗ 
nen; — votre père, Sbr Derr Vater; mes- 
sieurs vos frères, Ihre Derren Brüber ; (Jard.) 
prune de —, ÿerrenpflaume, f,; une robe 

rune de —, ein pflaumenviolettfarbiges Kleid. 
+Monson ou Monçon, mn. (Mar.) Siehe Mous- 
son. 

Monstre, m. Ungeheuer, n. Mißgeburt, Ungeftalt, 
Mißgeſchoͤpf; Scheuſal, Unthier, Ungebeuer, ». 
Unmenfd, Unhold, m.; — d’avarice, unerhoͤrt 

eizige Perſon, f 
Monstrueusement, ado. ungeheuer. 
— euse, ungeheuer, unfoͤrmlich, miß⸗ 


geſtaltet, graͤßlich, ſcheußlich, ungeſtalt, abſcheu⸗ 
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id, entſetzlich; auferorbentlid, uͤbermaͤßig; ac- 
couplement —, unnatürlide Vereinigung. 

Monstruosité, £ Mifgeftalt, Mifgeftaltung, Un: 
geſtaltheit, Unfoͤrmlichkeit, Scheußlichkeit, f ; 
Scheuſal, n. 

Mont, m. (immer mit Beiſetzung des Namens, 
außer in der Dichterſprache); Berg, mm. monts, 
pl. Berge, m. pl. Gebirgc, n. pl.; Alpen, f. 
æl.; le mont Libanon, der Berg Libanon; le 
mont Sinaï, ber Berg Ginai, les monts Py- 
rénées, porendifhe Gebirge; (Poes.) le double 
—, Doppelberg, Mufenberg, Parnaß, m.; — 
de piété, Ceibbaus, Pfanbbaus; par monts et 
par vaux, über Berg und Thal; il est allé par 
monts et par vaux, et ift fort über Stock mb 
Stein; er ift in bie weite Welt gegangen; er ift 
über alle Berge; promettre des monts d’or à 
qn., einem golbene Berge verfpredhen ; vous me 
donneriez des monts d’or, que je n’en ferais 
rien, und wenn Sie mir alle Reichthuͤmer der 
Welt geben, fo wuͤrde id es doch nidt thun; 
cela lui coûte des monts d’or, bas koſtet ibm 

« unermeflid vil; aplanir les monts, alle 
Schwierigkeiten aus bem Wege râumen. 

Montage, m1. Dinauffhaffen, Hinaufbringen, 
Dinaufsichen, Dinauftragen, ».; (Nav. fluw.) le 
montage des bateaux , bas Dinauffabren, bas 
Aufwaͤrtsfahren der Fahrzeuge; (Soie) — du 
métier, Zurichtung f des Werkſtuhls. 

Montagnard, arde, auf ben Bergen ob. Gebirgen 
wobnenb; Berg⸗; animaux montagnards, 
Bergthiere; peuples monlagnards, G:birge: 
voͤlker, n. pl.; — s. m. Bergbewohner, Gebirgs⸗ 
bewohner, m.3 ({Hist. de France) ciner von bit 
Bergpartei im Nationalkonvente. j 

Montagne, f Berg, m. Gebirg, n.; (Hist. de 
France) Berg, m. (jafobinifdje Partei im Na⸗ 
tional£onvente); les montagnes des Alpes, bie 
Alpengebirge , n. p£. ; chaine de montagnes, 
Bergkette, Grbirystette, f; les villes des mon- 
tagnes, Bergſtaͤdte, Gebirgſtaͤdte, £ »£., la mon- 
tagne a enfanté une souris, der Be, bat eine 
Maus zur Welt gebradt; il a sa montagne 
dans la tête, er ift fehr befhäftigt mit einem 
Vorhaben baë er auébrütet, deux montagnes 
ne se rencontrent point, mais deux hommes 
se rencontrent, nimm dich in Acht daß bu mir 
nicht in ben Wurf Éommft. 

— adj. (Chasse) faucon —, Berg⸗ 
al M. 

+Montagnette, XBerglein, n. Élciner Berg, m. 

Montagneux, euse, bergig, gebirgig; voll Berge, 
voll Gebirge. 

+Montain, aine, was fit auf Bergen aufhaͤlt, 
Berg, Gebirgs-; plante montaine, Gebirgéz 
pflanse, À Berggewaͤchs, n.3 (Chusse) faucon 
—, Berdfalt ; — s.m. (Ornith.) Brrofint, m. 

+Montaison, f; — des truiles, £aidgcit ob. 
Leichzeit der Forellen. 

+ Montance, f Belauf, Betrag, »r. 

Montant, m. Pfriler, Pfoften, Staͤnder, Stollen, 
m. ; aufrechtſtehendes Stuͤck Holz, Eiſen, n.; 
Betrag, Beiauf, Belang; Anwarter, Nachruͤcker; 
Uorl.) Pfriler; (Jard.) Schoß, Trieb; (Mar.) 
Pfoſten, me. Stuͤe, f; (iine) Trempel, Stoaͤn⸗ 
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ber; (Amal) Gortfa m. des Kieſerdeinis; 
(Blas.) monfants, pi. aufrechtſtehende Stücte, 
n. pl.; (Faue.) prendre le —, hoͤher ftcigen 3 
les montants de la bride, bie Backen— 
ſtuͤcke ciné Pferdezaumes; (Drap.) le montant 
des forces, der @attel der Tuchſcheerer; le 
montant du tabac, ber ſtarke und unangenebme 
Geruch des Tabaks in ben Fabrifen; (Oisez.) les 
montants d’une aire, die Rubel am Vogel: 
beerde ; (Wac.) joint —, Fuge, f'; être le pre 
mier —, bas naͤchſte Recht, die nécbfte Anwart⸗ 
ſchaft auf cine Stelle haben; ce vin a trop peu 
de —, bicfer Wein bat nicht Feuer genug. 

Montant, aute, binaufftcigend, aufwaͤrtsgehend, 
aufwaͤrtsſteigend; (Blas.) aufwaͤrtsſtehend; un 
bateau —, cin aufwaͤrtsfahrendes Schiff; la ma- 
rée montante, bas fteigende Meer, die Fluth; 
la garde montante, bic aufziehende Wache; 
(Bot.) pédoncule — auffteigenber, ſich aufrich⸗ 
tender Blumenftiel ;. péliole —, auffteigenber 
Blattitiel ; tige montante, aufwaͤrtsgebogener, 
fi aufridtender Stengel; (Wac.) joint —, ftez 
bende Fuge; — part. indecl. le tout montant 
à tant, unb alles belaͤuft fit auf fo unb fo vil. 

Monte, f Beſchaͤlung, Beſchaͤlzeit, L; Beſchaͤl⸗ 
plat, me: Beſchaͤlverzeichniß, Beſchaͤlregiſter, 2.5 
Sprung, m.; Befpringen, Beſchaͤlen, #1. 

Monté, ée, hinaufgezogen; bezogen; gelaunt; être 
bien —, gut beritten fein, gute Pferde haben s 
gut verſehen fein ; vaisseau monté de soixante 
pièces de canon, ein Schiff bas ſechzig Stüce 
fübrt ; collet —, cine Art ſteifer Rragen ; c’est 
un collet —, ex bait fteif am Veralteten; nn 
cheval monté haut ox haut —, ein gu hoch⸗ 
beiniges Pferd; être monté sur le ton de..., 
cé im Gebrauche baben, gewohnt, geneigt fein 


gu...s être monté sur un ton singulier, auf 


cinen fonberbaren Ton geftimmt ſein. 

Montée, f Gtiege, Treppe; Staffel, Gtufe, f'; 
Aufgang, mr. Auffabrt F auf einen Berg, auf 
cine Anhoͤhe; Hinaufgehen, Hinaufſteigen, Pin: 
auffahren, Hinaufreiten, a.3 (Fauc.) Aufflug, 
Aufſchwung, m. Steigen n. des Falken; — d'es 
sor, hoher Flug, m (Archit.) — de pont, 
Auffahrt, F Steigen n. einer Bruͤcke; — de 
voûte, Hoͤhe f eines Gewoͤlbbogens im Lidten. 

Monter, v. n. ftcigen, aufftcigen, binauffteigen, 
binaufacben, binauffabren, binaufreiten, ſich an 
einen hoͤhern Ort begeben ; ruͤcken, binaufrücen ; 
flicgen ; c’est un pays inégal, on ne fait 
que monter et descendre, dieß ift cin uncbnes 
Land, man muf ſtets bergauf und bergab gehen; 
— sur un arbre, einen Baum erftcigen, cvs 
klettern; auf cinen Baum ftcigen, klettern; — 
à un arbre, an einem Baum binaufitrigen, bin: 
aufkletternz notre Seigneur est monté au 
ciel, der derr iſt gen Himmel gefahren; il a 
monté quatre fois à sa chambre, er iſt vier 
Mal in fein Zimmer binaufgraangen; — dans 
une voiture, in einen Wagen ftcigen ; — en vot- 
‘ture, cinfteigen, in ben TBagen fteigen ; les écu- 
reuils montent au haut des arbres, bie Eich⸗ 
hoͤrnchen erklettern die Gipfel der Baume ; — à 
cheval, reiten, fi aufs Pferd ſetzen, auffigen, 
reiten leraen; — cn cronpe, hinten auffiéen ; — 


— 


MONT 


à dos, à nu, à poil, obne @attel reiten; il est 
monté comme un Saint-George, er ift ſtatt⸗ 
lib beritten; — à l'assaut, Sturm laufen, ftür- 
men ; — à la brèche, in ben Wallbruch dringen; 
— sur un vaisseau, — sur mer, gu Schiffe 
gcben, ſich auf ein Sdif, ſich zur See begeben, 
ſich einſchiffen; — en chaire, auf die Kanzel 
ſteigen, die Rangel beſteigen, betreten; predigen; 
_— sur un théâtre, sur les planches, die Buͤh⸗ 
ne, bie Bretter befteigen, Schauſpieler werden; 
— sur les tréteaux, Gaufler werden ; — dans 
les carrosses, (ehem.) gu der Œbre gelangen in ben 
Lônialigen Wagen fabren gu duͤrfen; — au faite 
des honneurs, den Gipfel der Ehren erfteigen, 
zu ben bôdften Œbrenftellen gelangen; — au 
trône, sur le trône, ben Thron befteigen, bie 
Regicrung uͤbernehmen, Koͤnig werden; — sur 
le Parnasse, ben Parnaß, das Muſenpferd bez 
ſteigen; dichten, Berfe maden ; — sur ses grands 


chevaux, ſich brüften, fi breit machen, aus eis | 


nem boben Tone fpredhen ; — sur ses ergols, 
Bisig und Eübn reben und geftiluliren; — aux 
nues, auffabren, ploblid in Born gerathen ; — 
à la lieutenance, gum Lieutenant befoͤrdert tuer: 
den, £ieutenant werden; il est monté capitaine, 
et ift gum Dauptmann avancirt ; — en grade, 
bôber rüden, binaufrücen; il n’y a point d’oi- 
seau qui monte plus haut que l'aigle, es giebt 
kein Bogel der bôber fliegt al8 der Adler; l’eau 
monte jusqu'au niveau de sa source, das 
Waſſer ficigt ſo hoch als | Quelle, tout-à- 
coup la rivière monta de plusieurs pouces, 
plôglid ſtieg das Waſſer um mebrere 3oll ; ce vin 
monte à la tète, dieſer Wein fteigt in den Kopf; 
il lui monte des chaleurs à la tête, ber Kopf 
wird ibm warm, er bekommt eine Hitze in ben 
Kopf; le feu, le sang, la rougeur me mon- 
le au visage, bie Dige, das Blut, die Roͤthe 
ſteigt mir ins Geſicht; la sève monte aux ar- 
bres, ber Saft ſchießt in die Baͤume, fteigt in 
den en auf; le brouillard monte, ber 
Rebel erhebt fid, ſteigt; les prières du juste, 
les cris des innocents montent au ciel, bag 
Flehen der Gerechten, bas Geſchrei der Unſchuldi⸗ 
gen ſteigt zum Himmel, wird von Gott gehoͤrt; 
soleil monte sur l’horizon, die @cnne 
geht, ſteigt am Geſichtskreiſe, am Horizont auf; 
le soleil monte tous les jours, bie @onnc 
kemmt jeben Tag hoͤher, nâbert ſich tâglich 
unſerm Scheitelpunkte; le baromètre monte, 
der Barometer ftrigt; cette plante monte en 
graine, biefe Dflange ſchießt auf, ſchießt in bie 
Péte ; cette fille monte en graine, bicfes 
Maͤdchen wird alt; cet arbre monte trop 
haut, biefer Baum waͤchst zu ſtark in die Dôbe ; 
ce mur monte trop haut, biefe Mauer ift zu 
bd; ce collet d'habit monte trop haut, 
der Kragen dieſes Kleides gebt au hoch hinauf, ift 
zu bo; le luxe est monté au plus haut 
degré, der Aufwand ift auf ben hoͤchſten Grad gez 
figen; son insolence monta avec sa fortune, 
fine Unverſchaͤmtheit, fein Uebermuth ſtieg ob. 
wuchs mit feinem Glüde; le prix du blé a 
monté, le bléest monté jusqu’à trente francs, 
der Preis des Korns, bas Korn iſt auf dreißig 
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Franken geftiegen, aufgeſchlagen; les effets pu- 
blics montent, bie Staatépapiere fteigen, ſchla⸗ 
gen auf; les mémoires de ces ouvriers mon- 
tent à tant, die Rechnungen der Werkleute bes 
tragen fo viel, belaufen ſich auf fo viel; ce mé- 
moire monte bien haut, biefe Rednung ift ſehr 
ſtark, ift febr hoch, beläuft ſich febr hoch; je lui 
criais de —, id rief ihn berauf; faire monter 
bien haut des meubles, Môbeln bei Berfteiges 


rungen febr hoch treiben ; — v. a. binaufbringen, 


binauftragen, binaufthun, binaufzieben ; etwas zu⸗ 
fammenfegen, gucidten, zuſammenrichten, auf: 
richten, aufftellen, einrichten, mit bem Rôthigen 
verfeben ; ficigen, bcfteigen, binauffteigen, binaufs 
gchen, binaufreiten, binauffabren ; (Orf) einen 
vertieften od. eingebrüdten Theil wieder eben 
ſchlagen; (Bois.) einem Stuͤck Arbeit die Farbe 
geben; -— une montagne, einen Berg erſteigen, 
befteigen, erflimmen; — les degrés, bie Gtufen 
binaufgeben, binauffteigen; — un cheval, ein 
Pferd reiten, aufeinem Pferde figen ; (Manège) 
ein Pferb gureiten, bereiten ; — un cavalier, 
einen Reiter beritten maden,; — un vaisseau, 
ein Schiff fommanbiren, Kommanboflagge auf eis 
nem Schiffe aufftecen ;— une maison, ein Haus 
einridten, mit bem Séthigen verfehen; — une 
personne en linge, cine Perfon mit Waͤſche vers 
ſehen; — un ouvrage d’orfèvrerie, de me- 
nuiserie, cine Goldſchmiedsarbeit, eine Tiſchler⸗ 
arbeit gufammenfesen; — une croix de dia- 
mants, ein Diamant£reug faffen; — une ar- 
moire, einen Schrank auffdlagen; — une char- 
pente, ein 3immergerüft aufridten, aufftellen 3 
— un lit, ein Bett aufſchlagen; —une serrure, 
ein Schloß zuſammenſetzen; — un fusil, un pis- 
tolet, ein Gewehr, cine Piftole fdäften; — une 
épée, einen Degen anfdaften, gufammenftofen ; 


— le chien d’une arquebuse, den Hahn einer ‘ 


Buͤchſe aufziehen; — un canon, cin Gefbüé auf 
bic Laffete fegen, aufridbten,; — une chemise, ein 
Hemde gufammennäben, fertig machen; — un 
soulier sur la forme, cinen Schuh über ben Lei⸗ 
ften ſchlagen; — une montre, un réveil-ma- 
tin, un tourne-broche, eine Uhr, einen Wecker, 
cinen Bratenwender aufsieben ; —un métier, cis 
nen Webſtuhl guridten, angetteln; — un couteau, 
ein Meffer ſtielen; — un filet, ein Reg zurichten; 
— un bouquet, einen Blumenftrauf binden; — 
une carotte de tabac, Æabat gufammenrollen ; 
— une guitare, un violon, eine Guitarre, eine 
Geige beziehen, mit Saiten begieben ; —un forte- : 
piano, ein ortepiano bôber ftimmen ; — le gon- 
vernail, das @teuer anbângen; — qch. sur : 
cire, etwas in Wachs auffesen ; (Peënt.) montez 
votre couleur, erbôben Sie Sbre Farbe, machen 
Sie Ihre Barbe lebbafter ; — son train et sa 
dépense, cinen bôbern Ton annchmen und mehr 
Aufwand machen; on lui a monté la tête sur 
cet objel, man bat ibm bicfes in ben Kopf geſetztz 
— un diamant, cinen Diamant faffen ; — une 
estampe, einen Kupferſtich in Rahm machen 
laſſen; — sa lyre, ſeine Leier ſtimmen, Verſe 
machen; — la garde, auf die Wache ziehen, die 
Wache beziehen ; — une garde à qn., Jemanden 


eine lebhafte Zurechtweiſung geben; — Ja tran- 
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chée, bie Wache in ben Laufgrâben begieben ; il 

‘faut monter tous ces meubles dans une 

* : chambre, alle biefe Moͤbeln müffen in ein Simmer 
binaufgetragen werden ; — du foin au grenier, 
Heu auf ben Boben bringen, tragen ; on monte 
les grosses pierres sur les bâtiments avec des 
grues, man bringt ob. ſchafft bie — Steine 
mit einem Krahne auf die Gebaͤude hinauf; 
(Couvr.) —la tuile, sipd bieten, 3iegel hinauf⸗ 
bieten ; —une cabäle, Raͤnke fbmieben ; (/r1pr..) 
— les balles, tie Ballen macen. Se monter, 
betragen, fid belaufen ; son armée se montait à 
vingt mille hommes, feine Armée war zwanzig⸗ 
taufend Mann ſtark, betrug zwanzigtauſend Mann; 
toutes ces sommes se montent à cent mille 
francs, alle biefe Summen Betragen, belaufen 
fih auf bunberttaufend Franken; se monter en 
argenterie, en livres, fit Gilbergeug, Buͤcher 
anféaffen ; il s’est monté au ton de la plus 
haute éloquence, et bat fit in ben Ton ber 
hoͤch ſten Beredtſamkeit verftiegen ; il s’est monté 
à un ton qu’il ne pourra soutenir, er bat ei: 
nen on angenommen ben er ſchwerlich wird be⸗ 
baupten fônnen ; il s’est monté lui-même là- 
dessus; il s’est monté la tête, il n’en démor- 
dra pas, bas bat er ſich felbft in ben Ropf geſetzt, 
er wird nidt bavon abgeben; quand son ima- 
gination se monte, il devient intraitable, 
wenn feine Einbildungskraft fé erhitzt, ift nichts 
mit ibm anzuſtellen; cet homme se monte 
aisément”, biefer Menſch gerâth leicht in Hitze, 
wird ſehr leicht bibig. 

+Monte-ressort, m.(Argueb.) Schluͤſſel, m. 

Monteur, m. Œinfeger, Ginfaffer, m1. (de pier- 
res fines, etc., von Œbelftcinen 2c.); (Card.) 
— de chardons, Kardenſetzer; — en blanc, 
Buͤchſenſchaͤfter; — équipeur, Reparirer m2. in 
Gewehrfabriken. 

Montgolfière, f Luftballon, Luftball, me. (nach 
bem Syſtem Montgolfier’8). 

+Monticulaire, m. (Hist. nat.) Huͤgelkoralle, f 

Monticule, m. kleiner Berg od. Huͤgel, m. 

+Montie (ſpr. moncie), £ (Bot.) Quellrich, m. 

+Montier (fpr. montié), m. (Sal.) Salinen⸗ 
aufſeher, #72. 

Mont-joie, f Gaufenm. ohne Orbnung übereinan: 
der geworfener Steine , gum Andenken an einen 
Gieg ob. gur Bezeichnung des Weges; montjoie ! 
montjoie saint Denis! ebemaliges Feldgeſchrei 
n. der Grangofen; Titel ms. des erſten Wappen⸗ 
herolds in Frankreich. 

— (Bot.) Bergſalbei, (auf ben An: 
tillen). 

Montoir, m. Tritt, Auftritt m. von Stein ob. 
Holz um auf bas Pferb zu ſteigen; cheval difi- 
cile, rude au —, Pferb bas fid beim Aufſitzen 
bâumt; côté dun —, linfe Seite des Pferdes; 
côté hors le —, hors du — ou hors —, 
rechte Seite des Pferdes. 

Montre, f (Comm.) Probe, f Mufter, Probe⸗ 

ſtück, 2.; (Drap.) Aufſchlag, m.Mufterarte, f'; 
Ausbang, m., ausgebüngte, ausgeftellte, ausge⸗ 
legte Waaren, F pl; Ausſetzkaſten, m. Schau⸗ 
tôfihen, n#., Roßmarkt, Roßplatz, m1. (Platz 
wo die RNoßhaͤndler bic pierde ausftellen); Vor⸗ 
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reiten, Probereiten a. eines Pferdes, n 
aͤußerer Anſchein, m. —2 f; —— 
anc.) Muſterung, Loͤhnung, £ Sold, m.; Uhr, 
Taſchenuhr, Sackuhr; —à répétition, Repetir⸗ 
uhr; — marine, Seeuhr, ſehr genaue Ubr —3 
zur Beſtimmung der Laͤngen auf der See; — 
d’orgues, Scheinpfeifen, £ pz. Schein, m. (die 
vorberfien Pfeifen einer Orget); pour la —, zur 
Schau, zum Sein; ne me faites point de —, 
zeigen Sie mir nicht erft allerlei Waaren; la mon- 
tre des blés est belle, die Saat ſteht fchoͤn, die 
Fruͤchte haben ein gutes Anſehen; il fait montre 
d’érudition, er kramt ſeine Gelehrſamkeit aus, 
er traͤgt ſeine Gelehrſamkeit zur Schau; belle 
montre, peu de rapport, ſchoͤnes Miſehen und 
nichts babinter ; cela peut passer à la —, bic: 
ſes kann nod fo mitgehen, mit durchſchlupfen. 
Montré, ée, gezeigt, gewieſen 1c.; il a été bien, 
il a été mal — , er iſt gut, ſchlecht unterrichtet 
worden; er bat qute, ſchlechte Lehrer gebabt. 
tMontrée, f (Anc. Prat.) vue et —, geridt- 
lite Befidtigung, f: 
Montrer, v. a. geigen (weifen), feben laſſen; an 
den Æag legen, beweiſen; lebren, unterweiſen, 
Unterridt geben; — des animaux à la foire, 
Æbiere auf bem Jahrmarkte feben laffen ; — son 
nez qqe. part, ſich irgendwo einen Augenblick 
ſehen laſſen; einen Ort beſuchen an den man nicht 
gehoͤrt; — les dents à qn., einem die Zaͤhne zei⸗ 
gen, Widerſtand leiften ; — les talons, Gerfen: - 
— geben, ſich fort machen; cet habit montre 
a corde, dieſes Kleid iſt abgetragen, man ſieht 
ben Faden; cet homme montre la corde, bic: 
fer Menſch pfeift aus bem lesten Loche; cela 
montre la corde, bas ift eine plumpe Lift; — 
qu. au doigt, mit Singern auf einen weiſen; — 
la porte à qn., einem bie Thuͤr weifen; — de Ja 
joie, Freude begeugen ; je lui montrerai à qui 
il a affaire, id will ibm geigen mit wem er es zu 
thun bat ; — le latin, les mathématiques, im 
£ateinifen, in ber Mathematik unterridten s 
— v. n. unterrichten, Unterricht geben ; il mon- 
tre à vingt écoliers, er giebt zwanzig Schuͤlern 
Unterridt. Se montrer, fit geigen, fid feben 
laffen, fi bliden taffen, gum Vorſchein kommen; 
se montrer homme de courage, fich alé einen 
Mann von Muth zeigen; se bien —, fich gut auf: 
fübren; se montrer mal, ſich ſchlecht auffuͤhren. 
+Montreur, m. (Mine, Arp.) — d’angles, 
Winkelweiſer, m. 
Montrier, m. Siehe Horloger. 
Montueux, euse, gebirgig, uneben, bergig. 
Monture, f Reitthicr, Thier gum Reiten; Geſtell, 
n. Shaft, m.; (Orf.) Faſſung, Cinfaffung, j'; 
Ginfaffen, añfen, n.; (Argueb.) Schaft, 7». 
Schaͤften, ». Befhäftigung, f; — d’une scie, 
Saͤgegeſtell, Hoizwerk n. einer Saͤge; — de 
bride, 3aumftange, f 
+Montvoyau, m. (Hist. nat.) guineiſcher 3ic- 
enmelEcr, #2. 
onument, #1. Denfmal, Grabmal, 
ment, 7. 
Monumental, ale (ber pur. des masc. ift nicht 
gebraͤuchlich), monumental. 
+Mopse, m. Mops, Mopébund, m. 


Monu- 
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+Moquabie, adj. beſpottenswerth. 

:Moquant, ante, fpôttifd. | 

iMoque, £ (Mar.) Rloben m. ohne Rolle, mit 
tinem runden Loche in der Mittt, 

Moquer (se) de qn., de qch., über Semanb, über 
etwas fpotten; fic luftig machen, fid aufbalten; 
einer Sache fpotten, fie verachten, fie nidt adten, 

» ibrec lachen ; Scherz ob. Spaß treiben, ſcherzen; 
il se moque de l’opinion publique, er veradtet 
die offentliche Meinung, er lacht ibrer ; vous mo- 
quez-vous? ift es Ihr Ernſt? 5* Sie das im 
Grnft? c’est se moquer du monde que de faire 
cela, bas beift die Leute gum Beften baben; vous 

vous moquez, jé ne parlerai pas ayant vous, 
Sie belieben gu ſcherzen, id werde nidt vor Ihnen 
ſptechen; prov. la pelle se moque du four- 
gon. ein Eſel fdilt ben anbern Langohr; il ne 
ut pas se moquer des chiens qu’on ne soit 
hors du village, man muf ber Gefahr nidt 
fpottmbis ntan ihr entgangen ift; vous vous fe- 
rez moquer (de vous), @ie werden fit laͤcher⸗ 
lich maden, il fut moqué de tout le monde, 
Jedermann iachte über ibn. 
Moquerie, f @pott, m.@potten, n. Spoͤtterei, f; 
ide, n. Ungereimtbeit, F 
Moquette, £ (Comm.) Mofabe, f (eine Art ſam⸗ 


metartigen 3eugé). 

Moqueur, euse, ſpoͤttiſch, hoͤhniſch; —s. m. et f 
êtter, m.s -in, f; @pottvogel, m.; (Or- 

nith.) cine Art virginifder Droffeln, £ p4. 

+Mora, f (Hist.anc.) Sruppenabtbeilung, f 
+Morailler, +. a. (Marechat ferr.) bremfen, 
die Bremfe anlegm; (Verr.) — le verre, bie 

Glasmaſſe mit der 3ange in die Laͤnge ziehen. 
Morailles, £ p2. (March. ferr.) Brenfe, f 
Raëcifen, #. Pfetzzange; (Verr.) 3ange f beren 
mon ſich bebient bie Glaëmaffe in bie Laͤnge zu 


ben, 

Moraïion, m, Schließhaken m. am Deckel einer 
Kiſte; (Artill.) Birbelgewinbe n. an ben Deckeln 
der Munitionswagen. 

tMoraine, f (Comm.) Sterblingéwolle, f (von 
verredten Schafen); (Veter.) cine Art Eleiner 
Bürmer m. pl. im After der Pferde. 

Moral, ale, moralifé, ſittlich; metaphyſiſch, ab: 
frafts geiftig; certitude morale, moralifde 
Gnvifbeit, f; cela est fort —, dieſes ift febr 
moralifé, vertus morales, ſittliche Tugenden, 
£ pl. (ben religiôfen entgegengefeêt) ; un prédi- 
cateur fort —, ein guter Gittenprebiger; le 
monde —, die überfinnlide Welt; malgré 
laffaiblissement de ses forces physiques, 
ses forces morales n’ont rien perdu de leur 
énergie, troë ber Abnahme feiner Koͤrperkraͤfte 
bat fein Geift nichts von feiner Staͤrke verloren; 
— subst. m. Geiſtige, Gittlihe, n. geiftige 
Srôfte, £ pi. 

Morale, £ @ittenlèbre, Moral, £; Lehrbuch ob, 
Syſtem n. der Sittenlehre; Gtrafprebigt, f; 
les morales d’Aristote, bie beiben Werke bes 
Ariftoteles über Moral. 

Moralement, adw. moraliſch, ſittlich, ber Sitten⸗ 
kbre gemaͤß; cela est moralement impossible, 
dieſes ift moralifd ob. nad allen Grünben der 
Bahtrſcheinlichkeit unmôglid ; cela est vrai mo- 
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ralement parlant, bie iſt wahr im abftrabten 

-Ginne. 

Moraliser, v. n. ſittliche Betrachtungen anftellen 
ob. machen, moralifiren. 

Moraliseur, m. @ittenprebiger, Strafpredi⸗ 

et, mi. 

Moraliste, m. Gittenlebrer, Moralift, me. 

Moralité, f Gittenfprud, m. moralifde Hegel 
£ebre, Moral (d’un apologue, einer Gabel); 
Moralität, Sittlichkeit, f fittlides Verhalten, r.; 
(Litt.) Moralitât, £ (Sbeaterftut im Mittelals 
ter); (Theol.) moralités chrétiennes, aus 
der œriftlien Religion bergenommene fittliche 
Grundfäge, m. p£. | 

tMorateur, m. Zoͤgerer, Verzoͤgerer, m. 

+Moratoire, adj. (Prat.) lettres moratoires, 
Anftanbébriefe, Schutzbriefe, Inbultbricfe, eiſerne 
— ; intérêt — ou punitoire, Bersugégins 

en, 2. pl. 

1Morave, m. et f Môäbrer, m.; in, f; frère — 
ou frère uni, maͤhriſcher Bruder, Dercnbuter,m. 

Morbide, adj. (Peint.) martig, voll £eben, gart 
unb weich gemalt; (Med.) krank, zu einer Krank⸗ 

À et à f (Peint.) Martige, n. Sartheit 

orbidesse, eint. ige, n. 
und Weichheit £ des Fleiſches. 

Morbifique, adj. (Med.) cine Krankheit verur: 
ſachend, krank machenb, 

tMorbilles, £ pi. (Med.) Hautausſchlaͤge, m. p4. 

tMorbilleux, euse, (Med.) mit einem Hautaus⸗ 
ſchlage verbunben ; fièvre morbilleuse, Schar⸗ 
lachfieber, Fleckfieber, n. 

+Morbleu, intenj. potz! potz Henker! der Tau⸗ 
ſend, potz tauſend! 

+Morce, f (Pav.) Stuͤck Steinpflaſter n. das 
auf der abhaͤngenden Seite einer Gaſſe anfaͤngt 
und durch eine Art Verzahnung mit dem uͤbrigen 
Pflaſter verbunden wird. 

Morceau, rm. Biſſen, m.z Stuͤck #2. (gum eſſen); 

Theil, m. un beau morceaiu de peinture, ein 
fhônes Gemaͤlde; aimer les bons morceaux, 
gern gut effen; —friand, Leckerbiſſen; — hon- 
teux, letzter Biſſen m. welcher auf bem Teller 
bleibt ; tailler les morceaux à qn., einem knapp 
gufdneiben; manger un —, ein paar Biffen 
effen ; eine febr kleine Mahlzeit balten. 

Morcelé, ée, zerſtuͤckt, gertbeilt; style —, gers 
bactte, gehackte Schreibart, f 

Morceler, ». a. gerftüden, in Stuͤcke theilen, zer⸗ 
theilen, zerſtuͤckeln {une terre, cin £anbgut), 

Morcellement, m. 3erftüdelung, F 

+Mordache, £ grobe 3ange f bas Holz im Feuer 
umzuwenden y (Taëll. de limes) eilenbalter, m7. 

Mordacité, f beifenbe Schaͤrfe, (de l’eau- 
forte, des Scheidewaſſers); Beifende, n. Anzug⸗ 
lichkeit, Gehaͤſſigkeit, Billigteit £ im-Meben, im 
Auébrude, 

Mordant, ante, beifend, reißend; freffenbs bitter, 
angüalid, ſpottend; un esprit —, beifenber biffis 
ger Menſch; beifender Witz, m. 

Mordant, #. (Dor.) Firniß, m. (eine Art ſtar⸗ 
Éen Grunbes); (Techn:) 3winge, £ Sdraubftot, 
m.s (Impr.) Rlammer, f Diviforium, 4 
(Teint.) Beige, f; Durdbringende, Beißende, 
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tMordelle, £ (Hist. nat.) Erdflohkaͤfer⸗ Bu: 


mentâfer, mm. ‘ 
Mordicant, ante, brifenb, freffenb, ſcharf; fti- 
delnt ; paroles mordicantes, @tidelreben ; an: 
uͤgliche Reden, f pl. — 
Mordicus, ado. ſteif und feft; soutenir son opi- 
nion —, feine Meinung hartnaͤckig vertheidigen. 
Mordienne, f; à la grosse —, ofne Umſtaͤnde, 
obne Umſchweif; gerabeau ; inferj. — de vous, 
bol eud der Seufel ! 
Mordiller, v. a. et n. beifeln, ein wenig beißen. 
Mordoré, ée, braunroth; — suwbst. m. braune, 
mit roth gemiſchte Farbe, F 
Mordre, vᷣ. a. et n. irr. (je mords, tu mords, 
il mord, nous mordons ; je mordais ; je mor- 
dis ; je mordrai ; mords ; que je morde ; que 
je mordisse; mordant ; mordu): beißen, an- 
beifen, abbeifen, aufbeifen ;:tabeln, bitter tabeln ; 
etwas auszuſetzen baben ; les poissons mordent à 
l’hameçon, bie Fiſche beiBen in die Angel; (Grav.) 
. l’eau-forte n’a pas assez mordu sur cette 
… planche, baë Scheidewaſſer bat fid auf biefer 
Platte noch nicht genug eingefreffen, e8 bat nicht 
genug gefreffen ; — une planche, faire mordre 
une planche, eine Patte beiben, fie freffen laffen ; 
se mordre la langue, fid auf bie Zunge beifen ; 
etwas, bas man fagen molite, bei fi bebalten ; 
se mordre les doigts, les pouces, etwas be: 
reuen ; chien qui aboie ne mord pas, wer viel 
Lérm madt ift gewoͤhnlich feige; — à la grappe, 
begierigauf einen Vorſchlag eingehen; il n’y sau- 
rait —, baë wirb er nidt erlangen, bagu wird er 
nidt gelangen; das wird er nicht begreifen koͤnnen; 
unaveugle y mordrait, bas fâbe ja ein Blinber ; 
 — la poussière getôbtet werden; la lime ne 
mord pas, die Feile greift nicht ein, greift nidt 
an; — plus avant dans l’étoffe, (teiter) in bent 
Beug ftechen, ben Zeug breiter machen; — plus 
avant dans le mur, in bie Mauer eingeben ob. 
eingreifen; lesdents de cette roue me mor- 
dent pas assez sur les ailes du pignon, 
bie Zaͤhne biefes Rades greifen nidt genug in bie 
Getriebftäbe ein; (/mpr..) cette vignette mord 
sur les lettres, * Stoͤckchen geht uͤber die 
Buchſtaben hinaus, laͤuft in die Schrift hinein; 
(Chap.) — la teinture, die Farbe annehmen; 
l’ancre mord, der Anker greift in ben Grund; 
il trouve à mordreaux choses les plusbeîles, 
et finbet an ben fdonften Sachen etwas qu tabein. 
More, m. Mohr; Maure, m.; cheval cap de 
more, cavessé de —, Mohrenkopf, m. (fiche Cap, 
Cavessé); gris de —, bun£elgrau (fiche Gris); 
prov. traiter qn. de Turc à —, einen grau: 
fam, mit ber aͤußerſten Haͤrte behandeln; à laver 
la tête d’un more on perd sa lessive, man 
kann einen Mobren nicht weiß waſchen, man kann 
einen gang verborbenen Menſchen nidt beffern. 
Moreau, adj. mobrenfarbig; cheval morceau 
ou de poil —, Rappe, m. ſchwarzes Pferb, n. 
+Moreau, m. Futternetz n. der Maulefel. 
Morelle, f (Bot.) Radtfdatten, m.; — ram- 
pante, douce, amère, kriechende Radtfchatten, 
m. Bitterſuͤß, n. 
Moresque, adj. mohriſch, nach mobrenart; — 
subst. f BRaurentang, Mohrentanz, m.; (Peént.) 


MORO 


peinture à la— ob. bloÿ moresque, Gemälbe n° 
mit nicht natürlihem, mit erfunbenem Laubwerke. 

Morfil, #1. Faden an geſchliffenen Scheeren, 
Meffern; roher Œléphantengabn, m”.; ter le 
morfil à un rasoir, ein Sdermeffer abgichen. 

Morfondre, #: à. erkaͤlten, verkaͤlten, durchkaͤl⸗ 
ten, etftarren machen. Se morfondre, fi erkaͤl⸗ 
ten, kalt merben ; ſeine Zeit unnuͤtz verlieren; ver⸗ 
geblich warten; fa pâte se morfond, ber Teig 
wird fait, gaͤhrt nidt mebr; se morfondre à la 
porte de qn., tergeblid vor Semanbes Æbire 
warten. 

Morfondure, (Veter.) Strenge, Rebe, f ; Streæ- 
act, m. (ein von Erkaͤltung berrübrenber Rafms 

uß der Pferbé), 
orgeline, £ (Bot.) Huͤhnerbiß, Huͤhnerdarm, m. 
Bogeltraut, n. 

Morgue, f Ott m. am Eingange eines Grefäng- 
niffes, 100 man bie Gefangenen eine 3citlang aufs 

haͤlt um die Waͤchter mit ibnen beÉannt zu machen; 
Ort m. wo die Leichen unbekannter Perſonen zur 
Schau ausgeſtellt werden. 

Morgue, f ſtolze, ernſthafte Miene; geſchraubte, 
gezwungene Schreibart, f; faire la morgue à 
qn., Semanben ein trobiges Geſicht machen; 
avoir de la —, ein ſteifes Amtsgeſicht machen, 
fi recht in bie Bruft werfen. 

Morguer (qn.), v. a. einem trotzen, Semanbe 
mit einer ſtolzen unb brobenben Miene anſehen; 
einen ftarr in bas Geſicht ſehen. 

+Morgueur, m. Befhauer, Schauer, m. Pfoͤrt⸗ 
ner in cinem Gefângniffe), 

Moribond, onde, fterbenb, in ben letzten Zuͤgen 
liegend; mit bem Tode ringenb ; febr krank, tobt: 
krank; tre tout —, gang matt frein. k 

Moricaud, aude, ſchwarzbraun (se drt du teint, 
von der Gefichtéfarbe) ; — s. m1. ef ſchwarz⸗ 
brauner Mann, m. ſchwarzbraune Grau, f 

Morigéner, ». a. ziehen, erziehen; quite @itten 
beibringen ; Semanben au ſeiner Pflicht anbalten, 
ibn bcftrafen. 

Morille, £ (Bot.) Morchelſchwamm, m. Morchel, 
£ (rt efbare Schwaͤmme). 

Morillon, m. (Vign.) eine Art ſchwarzrothet 


Weintrauben, £ p£.; morillons, pl. (Joaïil.) 


cine Art Smaragb, mn. Blauauge, n. 

Morion, m. (Milit.) kleine Pickelhaube, f; Kol⸗ 
benſtoͤße auf den Hintern; (Mner.) Art ſchwarzer 
Onyxſteine, m. pl. ; 

Morne, adj. trübe, finfter, trhbfinnig ; verdrieß⸗ 
lib, traurig, melancholiſch; un morne silence, 
cine Todtenſtille, ein finſteres Stillſchweigen; 
temps —, ein finſtres Wetter; ciel —, ein be⸗ 
deckter Himmel. 

Morne, m. kleiner Berg, m. (auf ben Antillen). 

Morné, ée, (Blas.) wird von Thieren gejagt wel⸗ 
he weder 3âbne, noch Klauen, noch Schnabel 2e. 
baben ; armes mornées, ftumpfe Waffen, £ pi. 

+Mornettes, f p£. ciferne Ringe m. pl. die man 

bei Turniren ob. Ritterfpiclen an die Langen ſteckte 
um ben Gegner nidt zu beſchaͤdigen. 

Mornifle, £ Mautfhelle, Ohrfeige, F 

Morose, adj. traurig, muͤrriſch, grämlid. 

Morosité, Graͤmlichkeit, £ Gigenfinn, #2. murs 
riſche Gemuͤthsart, f 


1 


MORT 


Morphine, £ (CAëm.) vegetalifes Alkali, n. 

+Morphée, mn. (Mythol.) Morpheus, Traumgott, 
Gott m. ber Traͤume; étre entre les bras de 

— ſchlafen. 

Morrude, £ (1chthyol.) Rabfifd, m. 

Mors, m. Gebiß; — de bride, Gtangengebif, n.; 
— d’étau, Backen n. pl. eines Schraubſtockes; 
(Bot.) — du diable, Teufelsabbiß (Pflange); 
(Hist. nat.) See⸗Elephant, m. (ein beidlebigré 
hier); prendre le mors aux dents, ben Kol⸗ 
ler befommen, ben Zuͤgel nidt achten unb pes 
geben; etwas bisig angreifen ; keinen Rath 
ten wollen, gu feiner Pflicht zuruͤckkehren. 

Morsure, Biß, me. Beißen, #7. gebiffene Wun⸗ 
de, f; — de puce, Slobbif, Slobitid, m. | 

Mort, Tod, m. Gterben, n.; (Prat.) — ci- 
vile, buͤrgeriiche Tob, me. — aux rats, Rat: 
tengift, Mâufegift, Rattenpuloer, n.; (Bot.) — 
aux chiens, Wieſenzeitloſe, Æ (Pflange); une 
sentence ou un arrêt de —, ein Todesurtheil; 
ètre à l’article de la —, in ben legten 3ügen 
liegen; combat à —, ein Gefedt auf Tod unb 

Leben; en vouloir à la mort à qn., einen gar 
nicht leiben koͤnnen, cinem tobtfeinb fein, il a la 
mort entre les dents, sur les lèvres, ec ift 
mit Dem einen ue im Grabe; cela me donne 
la —, bas bringt mich untet die Erde; cela lui a 
mis la mort au cœur, bas bat ibm bas Herz 
gebrochen, baë wird feinen Tod berbeifübren; sous 
peine de —, bei Tobréfirafe; la mort éter- 
nelle, bie ewige Verdammniß; faire une belle 
—, tinen ſchoͤnen Tod, eines ſchoͤnen Todes fiers 
ben, ein fdônes Œnde nebmen; mourir de sa 
belle —, eines natürliden Todes ſterben; blessé 
à —, auf ben Tod, toͤdtlich verwundet; mettre 
+ —, dnen tôbten ; être malade à la —, 

tlid krank, todtkrank fin, auf ben Tod liegen ; 
cela me déplait à la —, bag ift mir aͤußerſt 
zuwider; entre nous c'est à la vie et à la —, 
wir find Freunde auf Tod unb Leben; c’est une 
mort que d’avoir affaire à lui, es ift aͤußerſt 
verdrießlich mit ihm gu thun gu baben; le mono- 
pole est la mort de l’industrie, das Monopos 
lien tôbtet die Induſtrie. 

Mort, orte, tobt, geftorben; tobtenblaë, tobten: 
bleid ; C’est un homme —, er ift fo gut als tobt; 
ilest mort au monde, für bie Welt ift er tobt, 
abgeftorben ; de la chair morte, milbes Fleiſch, 
n.; langue morte, eine tobte, auégeftorbene 
Sprade, f; de l’eau morte, ftebendes Waſſer; 
de l’argent —, tobtes, unangelegtes Geld, Geld 
n. das keine Binfen trâat, 


Mort, m. Œobte, Berftorbene, m.; Leiche, f 


£cidnam ; tête de —, Sobtenfopf, m3; fèle des 
morts, Feſt aller Serien office des morts, 
Æodtenamt, 7. 


Mortadelle, f. (Comm.) Gdlatwurft, f (Art 


italiaͤniſcher Wuͤrſte). 


Mortaillable, adj. (Prat.) leibeigen; leibfaͤllig 


(se dit des biens, von Gütern); — s.m. et f 
ein Leibeigener ben der Herr beerbt. 


tMortaille, f Leibeigenſchaft, Leibfaͤlligkeit, fs 


Recht n. des Herrn den Leibeigenen zu beerbin ; 


a Hauptfall, m.; Befthaupt,n. (Recht bas 


Stuͤck in einer Nachlaſſenſchaft zu nehmen). 
DICT. FRANC.-ALLEM. 
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tMortailler, m. (Prat.) Leibeigene, leibeigene 
Unterthan, m. 

Mortalité, £ Gterblichteit, £ Sterben, n.; Épi= 
cure croyait à la mortalité de l’âme, Gpifur 
glaubte baÿ die Seele fterblid fei; une grande 
mortalité se mit dans les troupes, eine grofe 
Sterblichkeit brad im Deere aus; la mortalité 
est sur les brebis, bas Sterben ift unter ben 
Schafen; tables de —, Mortalitété-Tabellen, 
Sterblichkeits⸗Tabellen £ p£. in welden bie Zahl 
der Tobréfülle mit der Zahl ber Geburtefälle vers 
liden wird. 
ort-bois. Giche Bois. 

+Morte-charge, f (Mar.) nidt gebôrig volle Las 
bung £ ciné Schiffes. | 

Morte-eau, £ (Mar.) feibtes Waſſer, n. (kleine 
luth gmifden bem Neu⸗ und Bolmonbe). 

Mortel, elle, toͤdtlich; fterblid ; péché —, Tobs 
fünbe, f; ennemi —, Œobfeinb, m., haine 
mortelle, Todfeindſchaft; froid —, ſehr ſtrenge 
Kaͤlte, Eʒ il y a dix mortelles lieues de cette 
ville à l’autre, es ſind zehn flarte unb langwei⸗ 

lige Meilen von biefer Stabt bis zur anbern; 
quitter sa dépouille mortelle, feine ſterbliche 
Huͤlle verlaſſen; fterben. 

Mortel, elle, m. et f Gterbliche, mm. et f 

Mortellement, ado, tobtlid; auf ben Tod; of- 
fenser qn. —, einen auf bas empfindlichſte be⸗ 
leibigen ; pécher —, cine Todſuͤnde begeben. 

Morte-paie. Giche Paie. 

Morte-saison, £ tobte, ſchlechte Sabresgeit, Zeit 
im Jahre waͤhrend welcher ein Gefchäft, ein Hand⸗ 
werk ac. gewoͤhnlich nicht gut gebt. 

Mort-gage, m, tobtes Pfand #. beffen Fruͤchte 
der Glaͤubiger genieft, obne fie zu berechnen. 

Mortier, mm. Moͤrtel, Mauerkalk, m.; Pap.) 
Stampfloch, n.3 Moͤrſer, Moͤrſel; ( Artidi.) 
Moͤrſer, me. (ein grobes Gefhüé um Bomben zu 
werfen)ʒ ſchwarz galonirte Sammetmuͤtze £ wel⸗ 

che ehemals bei feierlichen Gelegenheiten der Kanz⸗ 
ler von Frankreich und die Parlaments⸗Praͤſiden⸗ 
ten trugen, die daher presidents à mortier ge⸗ 
nannt wurden; — à plaque, Fußmoͤrſer; — à 
chambre poire, Moͤrſer mit birnenformiger 
Rammer ; — à la Gomer, Môrfer mit kegelfoͤr⸗ 
miger Kammer; — à perdreaux, Rebbübner: 
moͤrſer mm. ber um ben Rand mebrere Éleine Moͤr⸗ 
fer au Granaten bat ; — à canon, eine Art Stüde 
aus welchen man Feuerkugeln ſchießen kann. 

Mortifère, adj. toͤdtlich, todtbringend, den Tod 
verurſachend. 

Mortifiant, ante, kraͤnkend, erniedrigend. 
Mortification, f (Theol.) Abtoͤdtung, Kreuzi⸗ 
gung, Rafteiung; Zuͤchtigung; Kraͤnkung; (Chira.) 
Æôbtung f eines Salges ob. eines griftigen Liquoré 
burd Vermiſchung mit anbern Salzen; (Chër.) 
— des chairs, Abſterben n. des Gleifhes, wenn 
e8 nach und nad) in Faͤulung übergebt. 

Mortifier, v. a. (Sleifd) murbe machen ob. mürbe 
werden laſſen; Éreugigen, kaſteien, zuͤchtigen; — 
ses passions, ſeine Luͤſte toͤdten, ſeine Leiden⸗ 
ſchaften bezaͤhmenz — qu., Jemand kraͤnken, Ver⸗ 
druß machen, einem wehe thun; (CAëm.) toͤdten. 
Se mortiſier, muͤrbe werden; ſich kaſteien. 


Edit. des Coll. 85 


f 


Mort-né, ée, tobtgeboren. Siehe Né : 


. Morveau, m. bide, zaͤhe Schieim, Qualfter, m. 


.R 
- . ou à Gouble entente, bogpelfinniges, zweideu⸗ 


- s’il vous plaît, auf ein Sort, nur auf ein Paar 


es getroffen, es iſt wie Sie fagen; mot à mot, 


f 


866 MOT D MOUC 


gelnen Woͤrter; cette phrase est mot pour 
mot dans Vollaire, biefe Phrafe ift Wort für 
Vort aus Boltaire ; en un —, mit Einem Worte, 
Eur, kurz und gut ; entendre à demi-mot, mit 
wenig Worten verſtehen; à ces mots, mit biefen 
Worten, als er das gefagt batte. 

Motelle, Moteille, f (/chthyol.) tleiner Bad: 

NS m. von dem Schmerlengeſchlechte. 
olet, m. (Mus.) Motete, f (Singftüc£ von vier 
ob. mebreren Stimmen gum gotteébienfiliden Gez 
brauche). É A 

Moteur, m. Beweger, Urbeber, Anftifter ;(Anat.) - 
Muskel mm. welcher ein Glied bemegt; Dieu 
est le premier moteur de toutes choses, 
Gott ift ber Aufang aller Dinge; il fut le pre- 
mier moteur de cetle conjuration, er war 
der Daupträbrléfübrer bei diefer Berfdivorung ; 
l'eau est le premier moteur de cette ma- 
chine, biefe Mafdine wird tom Waſſer gctrieben. 

Moteur, trice, bewegenb; faculté motrice, bie 
bewegende Kraft. 

Motif, m. Grund, Beweggrund; Antrieb, m. 
Triebfeder, f; (Mus.) Thema, n.;— de cré- 
dibilité, Glaubenégrunt, m. t 

Motion, f Beregung, /'; Antrag / Vorſchlag, m. 
Motion, f; — d'ordre, Drbnungéantrag m. 
wodurch die Tagesordnung begebit wird (in der 
Kammer). 

+Motionnaire, m. Urheber eines Vortrags; Mo⸗ 
tionenmacher, m.z der immer Antraͤge macht. 

— ©. n. Vortraͤge od. einen Antrag 
machen. 

Motiver, a. a. ben Grund, ben Beweggrund, die 
Urfade anfübren, angeben; — un arrêt, bie 
Grünbde eines Urtheils angeben; — les entrées 
dans une pièce de théâtre, bie Derfonen mit 
Wahrſcheinlichkeit an ben Ort melden die Scene 
vorftellt, fommen laſſen. 

Motte, Scholle, Erdſcholle, f Erdkloß, n. ; 
Rlumpen Erde; kleiner Dügel; — à brûler, 
Lohkuchen, Lobkaſe, m.; lever un arbre à — on 
avec Sa —, einen Baum mit ber Erbe ausbeben, 

Motter (se), (Chasse) ſich binter einem Erdkloſſe 
verbergen, ſich bücen (des perdrix, von Feldhuͤh⸗ 
nern). | 

Motus (fpr. baë s aug), énitery. fil! —, ne parlez 
pas de cela, Hand auf ben Munb, fagen Sie 
nidté bavon. 

Mou (Mol), Molle, adj. weich; (Peint.) weich, 
matt ; ſchwach, Éraftios, weichlich, weich, weibiſch, 
verzaͤrteit; wolluͤſtig; warm und feucbt ; ſchlaff 
(Phys.) corps mous, nicht elaſtiſche Koͤrper; i 
est mou pour ses amis, er ift füblloë, gleich⸗ 
guͤltig, Éalt gegen feine Freunde. 

Mou, m. Ralbélunge, Cammélunge, F 

Mouchard, rm. Poligeifpion ; Runbfchafter, Aus: 
fpéber, Auflaurer, Aufpañfer, m 

Mouche, f Fliege, f; Schoͤnpflaͤſterchen, m.; 
Polizeidiener od. Gerichtsdiener #2. der einer Per: 
ſon ſo lange aufpaßt od. nachſchleicht, bis er ſie 
verhaften kann; (Mine) Spitze des Erdbohrers; 

mouches, pl. die erſten Anzeichen der Wehen; 

— à miel, Biene, Honigdiene, f; pieds de 

mouches, Hahnenfuͤße, Kraͤhenfuͤße, m. p1. 

ſchlechte Schreiberei, f'; une fine —, ein liftiger, 


* 


















+Mortodes, f p£. falſche Perlen, pl. 

Mortuaire, adj. was gum Leichenbegaͤngniß ge- 
bôrt ; drap — Leichentuch, n.; extrait —, Tod⸗ 
tenſchein, m.; registre —, Sterbelifte, F3 Lei: 
chenbuch, n. | 

Morue, £ Rabeljau, Stockfiſch; — sèche, Stock⸗ 
fifd, m.; une poignée de —, ein Paar Stock⸗ 
fifhe, zwei Stockfiſche. . 

«Morve, f Roë, Schnupfen; (Veter.) Rotz, m. 
Krankheit ber Pferde und Schafe). ; 


+Morver, æ.n. robig fein ob. werben ; (Jard.) 
faulen, 

Morveux, euse, rotig; — subst.m. et f Rotz⸗ 
nafe, £ Roëbube, mn. prov. qui se sent mor- 
veux se mouche, wen es juckt, ber Érage fit ; 
wer ſich getroffen finbet, der gupfe ſich bei ber 
Naſe; it vaut mieux laisser son enfant mor- 
veux que de lui arracher le nez, es ift beffer 
cinen Éleinen Schaden leiden, als ihn burd Ungez 
duld noch vergrôBern; trailer qn. comme un 
—, einen mit der aͤußerſten Beradtung bebanbeln. 

Mosaïque, adj. mofaifd ; loi —, mofaifhes Ge: 
ſetz, n. 

Mosaique, f Mufivarbeit, Mufivmalerei, Mo: 
ſaikarbeit, eingelegte Arbeit, f; Moſaikbild, ». 

Mosarahe. Siehe Mozarabe. 

+Moscateline, f (Bot.) Biſamkraut od. Muska⸗ 
tellerkraut, n. 

+Mosch, m. (Bot.) Biſamkraut, #.3 Biſampap⸗ 

I 


pri, 7. 
Moscouade, f (Comm.) Robrauder, ungeläuter: 
ter Pubergucter, mn. 
Mosquée, f Mofchee, f Bethaus n. der Tuͤrken. 
Mot, m. Wort, n.; (Milit.) Loſung, Parole, F3 
— nd n.; Bablforud, Denkſpruch, m.; 
thfehvort, Aufloͤſungswort eines Raͤthſeis; — 
injurieux , Schimpfwort; — à double sens 


tiges Wort, ».; bon —, wibiger, luftiger Gin: 
fall; — pour rire, Spaß, Schwank, m.; — 
factice, neugemadtes Wort; — technique, 
consacré, Kunſtwort, n.; je fui en écrirai un 
—, id werde ibm cin Paar Zeilen darüber ſchrei⸗ 
ben; il a toujours le mot pour rire, et weiß 
immer etwas Luſtiges gu fagn; ne, dire, ne 
sonner—, Écin Wort, Écin Woͤrichen fagen, kei— 
nen £aut von fid geben; un mot, deux mots, 


Morte, wenn es Ihnen gefaͤllig ift; trancher le 
—, rund, frei beraué fagen; il n’y a qu’un 
mot qui serve, man muf aufridtig reben; berz 
aus mit der Spradx ; prendre qn. au —, einen 
beim Morte nebmen ; est-ce votre dernier —? 
ift bas Ihr lebtes Mort? ift das ber genaueſte 
Preis? je n'ai qu’un —, id überfordere nidt ; 
id fage mit Einem Worte, was id gefonnen bin. 
au geben; ils se sont donné le —, fie baben 
ſich verabrebet ; vous dites là le —, le grand 
—, Sie fagen da cin midtigeé Wort, Sie basen 


mot pour mot, von Wort zu Wort; wôrtlid ; 
celte version n’est qu’un mot à —, biefe Ue⸗ 
berfegung ift nichts alé cine Uebertragung ber ein: 


MOUE 


ſchmitzter Menſch; on prend plus de mou- 


ches avec du miel qu'avec du vinaigre, mit 
Site richtet man mebr aus als mit Pürte ; faire 
la mouche du coche, fit große Wichtigkeit beis 


ban ; quelle mouche le pique? was fidt ibn | 


an? gober des mouches, bie 3eit mit Ridts: 
tbun gubringen; il est tendre aux mouches, 
de Fliege an ber Wand bindert ibn; er ift ſehr 
mpfinblid ; prendre la — , obne Urfade em: 
vnbtid werden ; faire une querelle, faire un 
procès sur un pied de —, um eine Lumperei 
Stteit anfangen. 

Muucher, #. a. ſchnaͤuzen, bie Naſe puben; — une 
chandelle, ein Licht pugen; — du chanvre, 
Danf hechein. Se moucher, ſich ſchnaͤuzen, fid bic 
Rafe pugen; il ne se mouche pas du pied, er 
1 fo leicht nicht gu betrügen, er laͤßt fit) keine 
Naſe drehen. 

Moucher, v. a. auskundſchaften, ausſpaͤhen. 

Moucherolle, #a.(Ornith.) Fliegenſchnaͤpper, m. 
Vogel). 

Aoueheron, i. kleine Fliege od. Muͤcke; Schnup⸗ 
pe, Cidtiénuppe, F ° 

+Mouchet. Siehe Émouchet. 

Moucheté, ée, gefledt, gctüpfelt, gefprentelt ; 
auegehackt; fleckig; (Blas.) auf Dermelinart ge: 
ſlect; blé —, von dem Mehlthaue beſchaͤdigtes, 
féroarg beſprengtes Getreibe ; fleuret —, Degen 
mit einem Ænopfe an der Spise gum Rappiren, 

Moucheter, ». #. flecken, tüpfeln ; ſprenkeln (mit 
mehreren einen farbigen Flecken befprengen); 
— v. n.(Jard.) Flecken bekommen, fledig wer⸗ 
ben; — du taffetas, dusatin, Œaffet, Atlas aus: 
baden (kleine Loͤcher zur Zierde darein ſchlagen). 
Mouchette, f (Menuis.et Ckarp.) Kehlhobel, 
Stabhobel, Karnießhobel, m.; (AreAMit.) Kranz⸗ 
leiſte, F3 (Artell.) Stabhobei m. mit concavem 
Eiſen; — pendante, die Regenrinne unter der 
Kramleiſte, die hangende Kranzleiſte. 

Monchettes, f pl. Lichtpuhe, dichtſcheere, F 

Moucheture, Ausgehackte n. im Seidenzeuge; 
Flecken, m. pl. Getüpfeite, n.; mouchetures 
d'hermine, ermelinfletden, n. pe. 

Moucheur (de chandelles ), m. (Theät.) Licht⸗ 
puéer, Lampenanzuͤnder, #7. 

Monchoir, m#. Schnupftuch, Nastuch; — de po- 
che, Sadtud, Taſchentuch; — à tabac, dunkel⸗ 
adiges Schnupftuch; — de cou, Halstuch, #.; 

Jeter le—, bas Tuch zuwerfen, unter viele Frauen 
tine etwaͤhlen; briguer, refuser le —, die Liebe 

ces Mannes su gewinnen ſuchen, fie verſchmaͤhen. 

Mouchure (de chandelle), £ Sdnuppe, Licht⸗ 


s / 
Moncon. Siehe Mousson. 

Joudre, ». æ. irr. (je mouds, tu mouds, il 
moud, nous moulons; je moulais; je mou- 
lns ; je moudrai ; que je moule ; que je mou- 
lasse ; moulant ; moulu): mabien; ce moulin 
n'a pas assez d’eau, il ne peut moudre que 
six mois de l’année, biefe Muͤhle bat nicht 
Baffet genug, fie gebt nur ſechs Monate im Jahre; 
— Qn. de coups, einen berb abprügeln. 

Moue, £ Berzichung, Verzerrung f dre Geſichtes, 
oué Spott oder gum Zeichen des Mißvergnuͤgens 
faire la —, bei übler Saune fein; fémollen. 
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Monée, f (Chasse) mit Milch und Brot vermifdh: 
ter Hirſchſchweiß m1. für die Jagdhunde. 

Mouette, f (Ornith.) Move, Waſſervogel). 

Mouſelte, Mofelle, £ Better, n. Dunit, 70. 
(giftige Ausbünftung in Bergwerken). 

Mouflard, m. arde, f Bausbat, m. Blaſe— 
balggeſicht, n. 

Moufle, Fauſthandſchuh, Puſfhandſchuh; (Her. 

laſchenzug, rm. 

Mouſfle, m. (Chim.) Muffel, m. Kapellendecke, f 

Mouflé, ée, zu einem Flaſchenzuge gehoͤrig. 

+Mouflettes, £ p£. (Verr.) aus zwei Stuͤcken be⸗ 
ftebendes Deft 7. womit man ben Loͤthkolben fast. 

Mouflon, mn. {Hist. nat.) Muffièn, m. (ein Saͤu⸗ 
gethier von bem Schafgefchlechte), 

Mouillage, #0. (Mar.) Ankergrund, Ankerplatz, 
m.3 (Tann.) Anfeuchten 7. der Haͤute. 

Mouillé ,.ée, genetzt, benegt ; naß, feucht, ange: 
feudtet; être mouillé comme un canard, 
tropfnaf, pubelnaÿ fein; poule mouillée, feige 
Memme; jouer au doigt — , rathen laffen wel⸗ 
den Finger man benetzt bat (ein Spiel). 

Mouille-bouche, f (Jard.) Saftbirne, Waſſer⸗ 
birne, f 

Mouiller, v. &. et n. netzen, benetzen, durchnaͤſ⸗ 
fen, anfeudten; — l’ancre ob. bloÿ —, Anter 
werfen, ankern, ſich vor Anker legen; (Gramm.) 
— les 24, les deux, bie U ſchleifen, mouilliren. 
Se mouiller, naß twerben, ſich naß machen. 

iMouillet, m. (Carr.) Werkzeug n. zum Gin: 
pois od. Œinfeben der Radſpeichen. 

Mouillette, £ Suntfdnitte £ (laͤnglicht gefhnit- 
tenes Stuͤckchen Brot, ein weiches Ei damit aus: 

— 
ouilloir, mm. Spinnnaͤpfchen, Netzſchuͤſſelchen n. 
an einem Spinnrade; (Pap.) Anfeuchtgrube; 

lanirgrube, Leimgrube, f 
ouillure, Anfeuchtung, FNetzen, Feuchten, 
Anfeuchten; Feuchtſein, n. Feuchtigkeit, 

Moulage, m. Meſſen des Brennholzes; Meßgeld, 
Klaftergeld, n. Meſſerlohn, m.3 Abformung, /' 
Abformen, Gicfen ns. in eine Korn, Abguß, m.; 
(Feod.) Mablgelb, n. Mahlmetze F welche bic 
Untertbanen, bie in einer herrſchaftlichen oder 
Zwangmuͤhle mablen, ber Herrſchaft entrichten 
muͤſſen; Muͤhlwerk; Rad #. welches die Muͤhl⸗ 
ſteine treibt; (Tail) Flurſteine m. pl. welche 
geſtrichen aber noch nicht gebrannt finb; (Artill.) 

appe f au Kunſtfeuerhuͤlſen. 

+Moulant, m. Müblénappe, Muͤhlburſche, Muͤhl⸗ 
knecht, m. 

Moule, f (Conch.) Miesmuſchel, Kuͤchenmuſchel, f 

Moule, m. Mobel, m. Form, vertiefte Form ei: 
nen anbern Koͤrper binein zu giefen od. gu bru- 
den; (Passem.) — de bouton, fnopfform, f 
Holz m. in ben Knoͤpfen; — à faire des chan- 
delles, £idterform; — à faire des balles de 
plomb, — à balles, Rugetform gum Eleinen Ge: 
webre; jeter en moule, in cine Form gießen; 
cela est fait au -—, dieß ift gegoſſen; cela.ne se 
jette pas en —, das laͤſt ſich fo leicht nicht thun; 
das laͤßt ſich nicht blaſen; le moule en est rom- 
pu, en est perdu, dergleichen ſieht od. findet 
man nicht mehn; ſolche Leute werden nicht oft — 
boren; ces deux personnes ont été jetées 
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dans le même — dieſe zwei Leute ahneln fi | —, fein zerriebenes Gold, Malergold, — de 


in allen Stuͤcken; bois de —, Klafterhoiz, n. 

Moulé, m, Gebrudte, n.; lire le — où. dans le 
—, Gibrudtes leſen (fiche Moulé, ée.) 

Moulé, ée, gegoffen, geformt, abgeformt; lettres 
moulées, Drudfrift, geſchriebene Buchſta⸗ 
ben m. pl. die fo auéfeben alé wenn fie gedruckt 
waͤren; croire tout ce qui est —, alle glauben 
was man ſchwarz auf weiß ficbt; il faut bien 
que cela soit, puisque cela est —, das muf 
doch wahr fein, denn es ift gebrucèt. 

+Moulée, f (Marech.) Schleifſel, Abſchleif⸗ 
fl, n. Sqhliff, m. 

Mouler, v. «. in einen Mobel, in eine Form gie⸗ 
fen od. druͤcken; abformen ; — une chose sur 
une autre, eine Sache einer andern genau nad: 
bilben; — du bois, Holz meffen, Holz in Klafter 
fcten. Se mouler sur qn., fit nach einem bilben. 

+Moulerie, £ Tertftatt £ der Gießer in den Gieß⸗ 
haͤuſern. 

Mouletir, m. Gießer; (Tuil.) Former, m.; — 
de bois, Dolgmeffer (Doligeibeamter welcher mit 
bem Meffen des verkaͤuflichen Holzes beauftragt 
war); —en plâtre, Gipfer, m. 

+Moufière, ff Drt m. wo man bie efbaren Mu: 
ſcein fifdt. | 

Moulin, m. Muͤhle; (Grav.) Schleifmaſchine 
womit man die Œbelfteine ſchneidet; — à eau, 
Waſſermuͤhle; — à vent, Windmuͤhle; — sur 
bateau, Gdiffmüble ; — à auge, oberſchlaͤchtige 
Müble ; — à vanne où. à volets, unterſchlaͤchtige 
Muͤhle; — à scie, Saͤgemuͤhle; — à papier, 
Papiermuͤhle; — à tan, Cobmüble; — à bras, 
Handmuͤhlez — à foulon, Walkmühle; — à 
café, Raffeemüble; prov. cela fait venir l’eau 
au —, bas bringt Brot ins Haus; il vien- 
dra moudre à mon —, Gebulb! er mirb mei- 
ner fon cinmal nôtbig baben, er wird bei mir 
antlcpfen müffen ; jeter son bonnet par-dessus 
les moulins, allen Anſtand aus ben Augen ſetzen; 
cette personne ressemble à telle autre com- 
me à un moulin à vent, bicfe Perfon gleicht der 
und ber vie der Himmel einem Dubolfat ; se bat- 
tre contre des moulins à vent, gegen Wind— 
müblen zu Felde ziehen; c’est un moulin à pa- 
roles, fie ift eine mabre Klappermuͤhle. 

Moulinage, m. Zurichten n. der Seide auf tir 
Seidenmuͤhle. 

Mouliné, ée. Siche Mouliner; du bois —, 
wurmſtichiges Pol. | 

Mouliner, ». a. bie Œrbe aufroüblen (bon Wuͤr⸗ 
mern); — de la soie, Geibe zurichten. 

Moulinet, m. Muͤhlchen, n. Müble, ; Drehkreuz, 
n.; Kreuzbaum eines Haspels; Querl, Quirl; 
Knebel #1. womit man ein Seil angiebts; (Mar.) 
Ruÿ f gum Aolterftode; Schiffshaſpel, m.; 
(Moul.) Windraͤdchen ». woran der Müller bic 
Ridtung des Windes erfennt ; (Jer d'enfants) 
Windmuͤhle von Rartenblâttern; Schrotwinde f 
an ber Schrotleiter; faire le moulinet avec 
une épée, avec un bâton, um ſich bauen ; mit 
cinem Degen, Stocke ac. ein Rad ſchlagen. 

Moulinier, Moulineur, m. @ribengwirner, m. 

Moult, ado. ſehr viel, febr, gewaltig. 

Moulu, ue, gemablen, Siehe Moudre; de l’or 


coups, zerſchlagen, berb abgeprügelts je suis 
tout —, id bin vor Muͤdigkeit gang zerſchlagen, 
wie gelaͤhmt. 

Moulure, f (Archit.) 3ierratben £ pl. von Reis 
ſtenwerken ob, Simswerken; (Artell.) Frieſen 
m. pl. od. Verzierungen £ pl. am Geſchuͤhe. 

Mourant, ante, fterbend ;— s. #0. Sterbende, m.; 
bleu —, bleidblau, blafblau ; des yeux mou⸗ 
rants, fterbenbe ob, brechende Augen; ſchmach⸗ 
tende Augen. 

+Mourgou, m. Taucher, m. (auf bem Mittelmeere) 

Mourir, +. n. irr. (je meurs, tu meurs, il 
meurt; nous mourons, vous mourez, ils 
meurent ; je mourais ; je mourus ; je mour- 
rai; meurs; que je meure; je mourrais; 
que je mourusse ; mourant; mort) : ftcrben, 
(von Baumen od. Pflangen) abfteben, abfterben, 
verdorren; (von Æbieren) verreden, krepiren; 
(vom Geuer) auégeben, erloͤſchen; auéfterbin, in 
Bergeffenbeit geratben ; — de maladie, an einer 
Krankheit ſterben; — de vieillesse, vor Alter 
fterben ; — d’impatience, vor Ungebulb fterben ; 
il s'ennuie à —, bic Beit wird ibm fterbenslans 
ge ob, gum Sterben lang; — tout en vie, bri 
nod frifen Kraͤften, ploͤtzlich od. gewaltſam 
ſterben; — martyr, in großen Schmerzen ſter⸗ 
ben; — de sa belle mort, eines natuͤrlichen To⸗ 
des fterben ; — au litob. au champ d’honneur, 
auf dem Bette der Ebre fterben, faire mourir de 
peur, Todesangſt verurfachen; les paroles lui 
meurent dans la bouche, er fpricht febr lang⸗ 
fam, bie Morte bleiben ihm in bem Munde ftecten; 
se laisser mourir, feinen Tod beférbern, fit 
babin fterben laffen ; le boulet vint mourir à ses 
pieds, bie Kanonenkugel fiel matt vor feinen Fuͤßen 
nieder; laisser mourir un sabot, einen Kreiſel 
auélaufen laffen; les couleurs se perdent en 
mourant les unes dans les autres, bie Farben 
verlieren fi in einanber ; — comme un Chien, 
ſterben obne beichten zu wollen; il mourra dans 
sa peau, er wird fit nie beſſern od. aͤndern; il 
mourra dans la peau d'un fat, er bleibt ein 
Narr fein Leben lang; il ne mourra que de 
ma main, id will ibn umbringen ; je veux —, 
id will des Todes fein,; on ne sait n1 qui meurt 
ni qui vit, man weiß nidt mie lange man lebt 4 
es ift Lebens und Gterbens wegen; nous mour- 
rons tous les jours, wir fommen tâglid bem 
Grabe naͤher; prov. un lièvre va toujours 
mourir au gile, %eber kehrt im Alter gern in 
friner Heimath surüd; les communautés ne 
meurent point, bic Gemeinbeiten gelten alé be⸗ 
ftänbig fortlebend ; en France le roi ne meurt 
point, in Frankreich gilt der Thron nie für erle⸗ 
digt; être mort civilement, buͤrgerlich todt ſein; 
être mort au monde, der Welt abgeſtorben ſein; 
il est mort pour sa famille, er ift für feine Ga- 
milie abgeftorben; faire mourir qn., einen bin: 
richten laffen, vom £eben gum Tode bringen; — 
de faim , in Duͤrftigkeitleben; Dungers ferben ; 
vous me faites—, @ie machen mir grofen fum= 
mer; faire mourir qn. à petit feu, bie £ciben, 
bie Unrube Jemandes abſichtlich verlângern ; les 
empires meurent comme les hommes ,Staaten 


La 


MOUT 


vergebem wie Menſchen. Se mourir, ſterben, in 
ben leten Sgen liegen (ift nur im pres. und 
imparf indie. gebraͤuchlich). 
Mouron, m. (Bot.) Gauchheil, n. (Pflange ); 
(Hist. nat.) Molch, m. (eine Art ſchwarzgefleckter 


ibn), ne 
Mourre, f italiänifces Singerfpicl, ». | 
Mousquet, m. (Milit.) Muskete, Buͤchſe F mit 
einer Sunte; — à croc, Doppelbaten, m.; pOr- 
ter le —, bie Muskete tragen, gemeiner @olbat 


L Buf ſein. 
ousquetade, f (Mélit.) Musketenfeuer, n.3 
Musketenſchuß, m. 

Mousquelaire, . (Milit.) Muéletier, (ehemals 
in Frankreich) Reiter mm. von der koͤniglichen abs 
ligen Leibwache. 

Mousqueterie, £ Muéletenfeuer, n. 

Mousqueton, m. (Milit.) Musketon, Karabi⸗ 
net, m. 

Mousse, m. Schiffsjunge, m. 

Mousse, { Mocë, n.; Schaum m. auf Getränten, 
von Seife 2.3 — d'arbre, bas Baummoos; 
la famille des mousses, bie Familie ber 
Moofe ; couvert de —, bemooët ; prov. pierre 

qui roule n’amasse point de —, bei vielen 

— —* nidté heraus. 
ousse, adj. ſtumpf. 

Moussé, ée, gefbäumt; chocolat —, gu 
Schaum gequerlte Chokolate. 

Mousseline, Neſſeltuch, m. (Art feinen Baum⸗ 
woll zeugs). 

Mousser, v. n. ſchaͤumen, Schaum geben. 
Mousseron, m. (Bot.) Moosſchwamm, m. 
Mousseux, euse, ſchaͤumend, Schaum gebend ; 

{Bot.) rose mousseuse, Mooërofe, f : 

Moussoir, m. Gbotolatenquer{, me. 
Mousson, £ (Mar.) Paſſatwind, Richtwind, m. 

(Art abwechſelnder Winde, die in gewiſſen Meeren, 

mit veraͤndertem Striche, periodiſch wehen); Zeit 

waͤhrend derſelbe weht. 

loussu, ue, (Bot.) moofig, mit Moos bewachſen, 

bemocêt. 

loustache, Knebelbart, Schnurrbart; Bart 
ms. der Katzen, Loͤwen etc.; (Tir.) Kurbel welchen 
man in die Spulen ſteckt; vieille —, im Dienſte 
rgrauter Soldat, alter Knaſterbart; brûler la 
noustache à qn., einem die Piſtole auf ben 
eib abbrennen; donner sur la moustache à 
En, einem eine Maulſchelle, einen auf den Schnabel 
ben; enlever qch. à qn. jusque sur la —, 
inem etwas por bem Schnabel wegnehmen. 
oustiquaire, £ Moustillier, #1. bünner Bot: 
ang mm. um das Bett zur Abwehrung der Muͤcken. 
A f (Hist. nat.) Muftito, m. (fleine 
1 Afrila unb Xmerifa cinbeimifcher Muͤcke). 
Dût, #73. (Vign.) Soit, me: . 
loutade, f (Tisser.) Doppelfhuf, m. 
utarde, f @enf, Moͤſtrich; Senffamen, m.; 
‘est de la moutarde après diner, das fémmt 
1 fpât, post festum ; la moutarde lui monte 
1 nez, er wird verdrießlich, er faͤngt an bôfe zu 
erben; s’amuser à la —, ſich bei der Vorrede, 
h mit unbebeutenden Dingen aufbalten, 
utardier , m. @enftopf, m. @enfnäpfden, 
enfkaͤnnchen, n.; Senfhaͤndler; Senfbereiter, 
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m.; il se croit le premier moutardier du 
pe, et duͤnkt fid eine wichtige Perfon. 


+Moute, £ (Feod.) Siehe Moulage, 

Moutier, :Moustier, m. Muͤnſter, Rlofter, r7.; 
proe. il faut laisser le moutier où il est, man 
muß es beim Alten laffen. 

Mouton, m. Hammel, Schoͤps, m.;, Schaf, kamm; 
Hammelsfleiſch, Schoͤpſenfleiſch; Schafsfell, 
Schafsleder, n.z Perſon von ſanfter Gemuͤthsert; 
Ramme, f Rammbloct ; Wellbaum am Glodens 
ſtuhle ʒ Auéboler, Spion me. in Gefängniffen; 
moutons, pi. (Carr.)Doden am Rutfhengeftelle 
woran die Tragriemen befeftiat ſind; grobe, ſchaͤu⸗ 
mende Wogen, £ pi.; Schaͤfchen, n. pl. (ein wollich⸗ 
tes Gewoͤlke); du mouton rôti, Hammelsbraten, 
m.; un livre reliéen —, ein in Schafleder ges 
bundenes Bud); revenons à nos moutons, mie: 
ber auf bie * Rede, um wieder auf beſagte 
Hammel zu kommen. 

+Moutonnage, m. Schafgeld, #. Schafzoll, me. 

+Moutonnaille, f @cafstôpfe, m. pi. Eeute 
welche anbere blinblingé nachäffen). 

Moutonné, ée, wollidt,. kraus, kraushaarig; tête 
moutonnée, frauétopf, m.; le ciel est —, 
der Dimmel ift voll weißer Wolkchen ob. Schaͤfchen. 

Moutonner, v. a. wollicht kraͤuſeln; — +. #2. fid 
kraͤuſeln; ſchaͤumende, krauſe Wellen werfen (se 
dit de la mer et des fleuves, vom Meere und 
von Fluͤſſen). 

Moutonnier, ière, faféemäfig, blinb bem Bei⸗ 
fpiele anderer folgenb. 

Mouture, f Mablen, n.3 Muͤllerlohn, m. 
Mahlgeld, n. Meg, f; mouture ou blé —, 
Miſchkorn, Mangtorn, n., prov. tirer d’an 
sac double —, boppelt megen, boppelten Bors 
theil aus etwas gichen. 

Mouvance, f (Droit feod.) gebenbarteit, f, ces 
fiefs sont de on dans sa — , bicfe Guͤter ob, 
Grunbftüde gehen son ibm gu Lehen. 

Mouvant, ante, bewegend; beweglich; loder ; 
weichend; lebenbar, ju Lehen gehend (Arg:) aus 
einem Theile des Schildes hervorgehend; sable 
—, sables mouvants, Triebſand, #.; force 
mouvante , bewegende Kraft, f; tableau 
—, bewegliches Gemälbe, n., la cour est un 
terrain —, am Hofe ift ein glatter Boden. 

Mouvement, m. Bewegung; Grmüthébewegung, 
F Untrieb ; Aufftanb, Aufrubt ; (Mas.) Takt, #78.3 
(Hori.) Räberwert, n.; donner le mouvement 
à qch., mettre en mouvement qch., etwasin 
Bewegung, in Gang bring; se donner bien 
du mouvement pour une chose, fid um eine 
Sade viel Muͤhe geben, il n'a pas fait cela 
de son propre —, bas bat er nidt aus eigenem 
Antriebe gethan ; tous les mouvements de l’é- 

. loquence, bie gange Gewalt der Berebtfambeit ; 
(Peint.) mettre du monvement dans un ta- 
bleau, £eben in ein Gemälbe bringenz (Mus.) 
air de —, eine Arie:bie einen beftimmten Takt 
bat; chanter de —, taftmüfig, nach bem Takte 
fingens pressez le —, nebmen @ie ben Takt 
gefwinber ; les mouvements de: l’orgue, bic 
Degelzuge; il y a de grands mouvements 
dans cette pièce, es ift viel £eben, es find große 
ruͤhrende Gtellen in biefem Stuͤcke; (Milit.) les 





"870 MOYE 


MUFL 


mouvemenis que le générai lil exécuter, bie ; teift, voies el moyens, Wege unb Mittel, Ein⸗ 


Bewegungen melde der General auéfübren lieÿ ; | 


— en arrière, Bewegung melde hinter dem er⸗ 
ſten Gliede ausge ahrt wird ; — rétrograde, Be: 
wegung durch welche man fid vom Feinde ent: 
fernt; — en avant, Bewegung vor bem erften 
Gliebe, Bewcgung durch die man fid bem 
Feinde nébert. 

Mouver, ©. a. (Jard.) auflodern ; — la terre, 
die Grbe auflotern. 

+Mouvette, f (Chand.) Rübrftot, m. 

Mouverie, (Raffin. de sucre) Rübrtrüde, f 

Mouvoir, +. a. (je meus, tu meus, il meut ; 
nous mouvons, vous mouvez, ils meuvent ; 
je mouvais; je mus; je mouvrai; meus ; 
que je meuve, que nous monvions; je mou- 
vrais, que je musse, mouvant; mû): bewe⸗ 
gen, in Bewegung ſetzenz regen; anteigen, an: 
treiben; — en compassion, gum Mitgefuͤhle 
bewegen ; Prut.) les procès mûs et à —, die 
dermaligen und Étaftigen, die erregten und gu er⸗ 
regenden Redtéfireite ; à ces causes el autres 
considérations à ce nous mouvant, (in tonigs 
lien Berorbnungen) durch dieſe und anbere bez 
wegende Urfachen ; l'objet meut ja puissance, 
bic Gegenwart regt zum Dandeln auf; faire —, 
in Bewegung ſetzen — ©. re. zu Lehen gehen od. 
ruͤhren. Se mouvoir, ſich bewegen, ſich fortbewe⸗ 

en; bewegt merben. 
oxa, m. (Chir.) Moxa, Branbinittel, n. 

Moye, f (Miner.) weiche Schicht ob. Ader f in 
einem Steinbrude cd. harten Steiner. 

Moyen, enne, mittler, mittelmaͤßig; de moyen 
âge, von mittlerem Alter; de moyen bronze 
on. médaille de moyen bronze, mittivre 
Münge, Münge f von mittelmäfiger Groͤße; 
(Hist.) moyen âge, Mittelalter, n. (Zeit vont 
dem Untergange des roͤmiſchen Reichs, bis zu Ende 

des fünfschnten Sabrbunberté) ; (Prat.) moyenne 
justice, mittiereGrridtébarbrit, {,—- justicier, 
der Mittelxichter; (PAys.) moyenne région, 
die mittiere Luftgegend ; auteurs de la moyenne 
latinité, lateiniſche Schriftſteller mn. pe, des ei⸗ 
ſernen Zeitalters (von Sever bis zum Untergange 
des abendlaͤndiſchen romifhen Reichs); une 
femme de moyenne vertu, eine Frau von ets 

was anruͤchiger Staend ;{ PAëlos.) — *erme oder 
bloÿ moyen, mittleret ag eines Syllogismus; 

— terme, Mittelweg, m.; (Mathërn.) termes 
moyens. oder bloß moyens, bie mittleren, innez 
ven Glieder ». pi, einer Proportion ; (Asérorr.) 

Aemps —, mittiere Soit, Durchſchnittstag, »e.; 
(Gramm.,, grerg.) verbe —, Medium, #.; 
écrire en -—, cine Schrift haben bie weder grob 
noch Élein ft. : Ut 

Moyen, me. Mittel, ac wirkende Urſache, f; 
Weg, m.; Gelegenbait, LÉ; Bermoͤgen, 2. Macht 
F choas qu thun ; moyens, p£. Mittel, 2, pl.s 
SBermdgen, in. : Bermôgensumftände, me pl. ; 
Anlagen, £ pi; (Prat) Gründe, Beweisgruͤn⸗ 
de, m.pl,; il-n'y a-pas moyen: (de faire 
cela), das kann nicht geſchehen, ké it nicht moͤg⸗ 
lich; eh, le —? wie geht das an? (Prat.) — 


nahme⸗Budget; au moyen de, fiche Moyennant. 


! Moyennant, au moyen de, prep. vermitteift, 


: devenir —, verftummen, reudre 
machen, gum Schweigen bringen, 
Muette, £ Sagbfdlos, Jagdhaus, Sagerbaué 3 
Haſenlager; Bett n. eines Hirſches. 

Mufle, me. Schnauze, f; Maul, n.; (4rchit.) 


vermôge, burd, mit Dülfe, mit, für, wogegen. 


Moyennement, ade. mitteimäfig, fo fo. 
+Moyenner, v. a. vermitteln, burd guͤtliche 


Mittel vergleichenz — v. ». als Mittler auftreten, 


+Moyer, v. a. nach ber Ader fpalten, burdfägen 


(une pierre, cinen Stein). 


Moyeu, m. Œierbotter, #.; Gelbe n. im Gi; Art 


cingemadhter Pflaumen, £ pi. 


Moyeu, m. (Charr.)Rabe f einy8 Rades. 
Mozarabes, m.pl.(Ethnol.)Mogaraber, von ben 


Mauren abftammende Ghrifien me. p£. in Spanien, 


Mozarabique, Mozarabe, «dj. moparabifd. 
+Mozelte, £ berabbimgenbes Gtud n#. einer 


Monchekappe; Prachtkleidung, Ornat m. der 
Kardinale; Maͤntelchen n. der Biſchoͤfe. 


Muable, adj. unbeſtaͤndig, veraͤnderlich. 
Muance, F (Mus. anc.) Veraͤnderung £ eines 


Œones in einen .anbern um über die ſechs Tone 
ber alten Tonleiter binaus gu gehen, ebe man fic 
des ficbenten Œoncé si od. h bebdientez Berfhiez 
ſien .· der Farbe. * 


Muche-pot (à). Giche Musser. 
+: Mucher, v. a. verheimlichen. ‘ 
Mucilage, m. (Pharm.) Schleim ms. ben man 


aus einigen Wurzeln und Samen giebt. 


Mucilagineux, euse, (Pharm.) ſchleimig. 
Mucosité, , (Med) Schleim; (Bot.) ſchleimige 


Gaft me. gewiſſer Pflangen. 


Mue, £ Maufe, / Maufen n. ber Vogel; Maufez 


kit, £; Dâuten der Sribenraupen, Schlangen, 
Krebſe 2; Daavenn. der Pferde; Staͤngel, m.5 
abgeworfene Hirſchgeweih, n.; abgefireifte Bala, 
m ; Mauſchaus, Vogelhaus ». in welches man bie 
Voͤgel waͤhrend der Nauſezeit febt; Koben, dunk⸗ 
ler Ort m. an welchen man das Federvieh beim 
Müften ſetzt; Stimmaͤnderung eines jungen 
Menſchen; faucon de trois mues, dreijaͤhriger 
Falke; mettre les chapons en —, die Kapau—⸗ 
nen zum Maͤſten einſetzen. 


Mué, ée ; oiseau —, Vogel mr. der gemauſt hat; 


voix muée, Stimme 


f die umgefchlagen iſt, bie 
geaͤndert bat. ‘: 


tMuel, m. Bleivage, f 
Muer ; v. n. fi maufen; fit baaren; bas Ge⸗ 


weih abwerfen; ſich haͤuten, die Haut abftreifen ; 
ſich verfedern; die Stimme veraͤndern; (Mus. 
ane.) ben Ton aͤnderu; Sa VOIX à mué ow la 
voix dui a mué, fine Stimme bat fid) veraͤn⸗ 
dert, bat umgeſchlagen. 


Muet, ette;; ſtumm, ſprachlos, verſtummt gs 


4,.m. et f Stummc, mn. et f3 (Theät.) jeu —, 
ſtummes Spiel,. Gebehrdenſpiel; (Gramm.) M 
muelle, ſtummes Hewelches nicht aſpirirt wirb) ; 
e muet, ſtummes E, n. (welches ſtumm geſpro—⸗ 
chen wirb); il n’est pas —, er weiß zu ſprechen; 


—, ſtumm 


de faux, der VBeweis, daß etwas falſch ei; par | Thierſchnauze 4 zur Verzierung an Rimnleiſten 4 


le —, durch die Guͤlfe, durch ben Beiſtand, vermit⸗ 


(Bot.) — de veau, Loͤwenmaul, n. Kalbenaſe, 
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(Pflange); (artili.) — de la flèche, vorberes 
Ende n. des Langbaumes. 

Muflier, #, (Bot.) Siehe Mufle (de veàu). 

Muſti, m. Mufti, erſter Geiſtlicher m. der Tuͤrken. 

Muge,, m. (/chthyol.) Meeraͤſche, £ Mecralet, 
Meeralant, #7. Geefiſch). 

Mugir, v. n. brüllen, bloͤken; il mugissait de 
colère, ec brüllte vor 3orn ; la mer mugit, bas 
Meet brauſet od. tobet. 

Mugissant, ante, brüllend, bloͤkendz braufenb, 
tobenb. 

Mugissement, m. Brüllen, Bloͤken, Gebruͤlle, 
Gebloͤke; Brauſen, Toben, n. 

Muguet, m. (Bot.) Maibluͤmchen, Maigloͤckchen, 
n.; Maiblume, f; Stutzer, —— m.; 
pelit —, Sabetraut, n., — des bois, Waldmei⸗ 
fier, m. (Pflange). 

Mugueter, ». a. et n. bublen, ben Frauen nad- 
laufen, zu gefallen fuchen, 

Muid (bas d wird nidt ausgefpr.), a. Maß von 
verſchiedener Grôfe für flüffige und trodene Gaz 
chen ; Faß ». von der Groͤße eines Muid; il est 
gros. comme un —, et ift ſehr bit, ec ift bid 
wie eine Tonne. 

tMuire, £ (Sal.) Soble, Satsfoble, F 

Mulâtre, adj. et s. m. et f Mulatte, m.; Mu: 
lattin, Æ (von einem Reger und einer Weißen od. 
umgekehrt ergeugte Perfon). . 

+Mulcte, £ (Prat.) geribtlide Strafe, f 

Muilcter, v. a. (Prat.) ftrafen ; mißhandeln. 

Mule, £ Pantoffel des Papſtes; Weiberpantoffel, m. 

Mule, £ Maultbier n. weiblichen Geſchlechts; elle 
est fantasque comme une —, fie ift eigenfin: 
nig wie ein Maulefel; à vieille mule frein 
doré, fie pugt fi meil fie alt ift; ferrer la —, 
bei einem Handel, den man für einen anbern trifft, 


ewinnen. 

Mules, f pi. (Chair.) Rroftbeulen £ pl. an ben 
Berien ; (Veter.) mules traversières outraver- 
sines, Moute, (GFeſſelgeſchwuͤr der Pferde). 

Mulet, m. Maulefel, m. Maulthier, n.; Xbart, f 
Gede Mittelgattung der Thiere und Pflanien) 
großkoͤpfige Meeraͤſche, £ (Bifd); être char 
comme un —, wie ein Œfel beladen fein; gar- 
der le —, mit Ungebuld auf einen warten. 

Mulétier, rm. Maulefeltreiber, m. 

+Mulette, £ (Chasse) Magen m. der Rauboègel. 

+Mulon, m. am Ufer des Meeres aufgefhütteter 
Sandhaufen, m. | 

Mulot, m.(Hist. nat.) langſchwaͤnzige Feldmaus; 
— volant, bunbémäulige Flebermaus, f 

+Muloter, v. n. die Erde umwuͤhlen (se dit des 
sangliers, von Wildſchweinen). 

Multiflore, adj. (Bot.) mehrblumig, vielblumig. 

Multiforme, adj. vie@eftaltig, vielgeftaltet. 

+Multilatère, adj. (Geom.) vielfeitig. 

Muitinôme, m. (Aigéb.) vielnamige, vielthei⸗ 
lige , aus mebreren Glicbern gufammengefebte 
Sréfe, £ 

+. adj. (Arithm.)vielfad, — s. m. Biel: 
fache, ns. 

Multipliable, adj. (Ariſhm.) mehrbar, was ver: 
vielfältigt ob. multiplicirt werden kann. 

Muitiplicande, m1. (Arithm.) zu vermebrente 
Zahl, £; Multiplitandus, me. 
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Muitiplicateur, m.(A4rit4m.) Mehrer, Multipli: 
kator, m. Zahl f um welche eine andere verviel⸗ 
fältigt werden foll, 

Multiplication, £ Bermebrung, Bervielféltigung; 
(Arithm.) Multiplifation, £ Multipliciren, #. 

Multiplicité, Vielheit, Menge; Vieifaͤltigkeit, 
Mannigfaitigteit, £ 

Multiplier, v. a. vervielfältigen, vermebren ; 
(4rithm.) multiplicirens — ©. ». ſich vermebren, 
fi mehren, gunebmen. Se multiplier, fit ver— 
vielfältigen, fid vermebren, ſich fortpflangens il 
se multiplie, il a le don de se —, er bat bie 
Gabe an mebreren Orten gugleid zu fein, er ift 
aͤußerſt geſchaͤftig. 

Multitude, f Menge, Vielheit, f; Haufen; gros 
ßer Haufen, m. 

Multivalve, adj. (Hist. nat.) coquilles multi- 
valves ob. bloß multivalves, £. p£. vielſchalige 


- ob. mebrfchalige Muſcheln, £ pi. 


Municipal, ale, municipal, gur Gtabtorrwaltung 
“bôrig ; officier —, Municipal⸗Beamter. 
+Municipaliser, v. &. (en France) eine Municis 
palitat in einer (frangôf.) Stabt errichten. 

Municipalité, f Stadt, Gemeinde; Stabtobrigs 

Lit; Stadtgerichtsbarkeit, f; obrigkeitliches 
Amt, 7. 

Municipe, m. (Antig. rom.) Municipium, n. 

Munificence, f Milbe; Freigebigkeit, n. 

Munir (de qch.), #. a. mit bem was sum Schutze, 
Unterbalte 26. nôtbig ift verfeben ob. verforgen ; 
se munir de courage, de patience, Muth faf: 
fen, fit) mit Geduld waffnen. 

Munition, £ Borrat an Lebensmitteln, an Rriegë: 
bebürfniffen für eine Arme, für einen befeftigten 
Ort; munitions de bouche, Munbvorrath, rm. 
£ebenémittel, n#. Proviant; munitions de 
guerre, ———— ; pain de —, Kom⸗ 
migbrot; fusil de —, Kommißgewehr, n. 


Munitionnaire, m. Armeclieſerant; Proviants 


verwalter, m. 
Muphti. Siehe Mufti. 
Muqueux, euse, ſchleimig; membrane mu- 
queuse où. bloß muqueuse, Schleimhaut. 
Mur, m. Mauer, f; (Miner.) Boben, m.; — de 
refend, Scheidemauer eines Gebaͤudes; — de 
face, Borbermauer eines Gebaͤudes; — de clô- 
ture, Ringmauer, f'; les gros murs d’un bâti- 
ment, fauptmauern eines Gebaͤudes; murs d’une 
ville, Gtabtmauern, f p£.; cette église est hors 
des murs, biefe Rire livat auferbalb der Stadt; 
depuis quand êtes-vous dans nos murs? feit 
wann find Sie bier ? on tirerait plutôt de l’huile 
d’un —, man fônnte eber Waſſer aus einem 
Gteine preffen ; mettre qn. au pied du —, ei⸗ 
nen in die Gnge treiben ; ibn gu einem Entſchluſſe 
À ep 
ür, dre, vif, zeitig; maͤnnlich; mannbar; vers 
ſtaͤndig, gefett ; reiflich mobl où. rciflid über: 
legt; du vin —, trinfbarer Wein; cet abcès 
est —, dieſes Geſchwuͤr ift veif; cet habit est 
—, biefer Rod ift abgetragen; l’affaire n’est 
pas encore mûre, bie Sache ift noch nicht reif, 
fie ift noc nicht aur Ausfuͤhrung gereift; il faut 
attendre à cueillir Ja poire qu’elle soit mûre, 
man muß die Sache erft reif werden laffen; entre 


872 MUSC 


deux vertes une mûre, zwiſchen zwei ſchlechten 
Sachen, Entſchuldigungen 16., eine gute. 
Murage, m. (Financ.) Mauerſchoß, me. (eine 
Auflage aur Unterbaltung der Stadtmauern). 

Muraille, £ grofeMauer ; Stabtmauet ; Seftungs: 
mauer, {; cette muraille pousse, biefe Mauer 
bâudt fid, brobt einzuſtuͤrzen; (Eser.) tirer à 
la —, auf einen ſtoßen ber bloÿ parirt; il n’y 
a que les quatres murailles, man finbet bort 
nichts als bie naËten Waͤnde; enfermer qn. entre 
quatre murailles, einen in bas Gefaͤngniß ſetzen. 

Mural, ale, (Antiq. rom.) Couronne murale, 

Mauerkrone, f (eine Krone, welche bemienigen ge: 
geben wurbe, der guerft eine feindliche Mauer er: 
ſtiegen batte) ; (Chim.)sel —, Mauerfal, Kalk⸗ 
falg, n.; (Aséron.) cercle —, Mauerkreis, m.; 
plantes murales, Mauerpflangen, Pflangen 

Fe pi. welche auf Mauern wachfen, 

Mère, f Maulbeere, f 

Muré, ée, gugemaucrt; ville murée, eine mit 
Mauern umgebene Stadt. 

Müûrement, ado. reiflich; mit Bedacht, bedaͤchtig, 
bedaͤchtlich, mit Ueberlegung. 

Murene, CGent.) Muraͤne, Moraͤne, £ (Secfifch). 
Murer, ©. 4. gumauern, vermauern, mit Mauern 
umgrben. 

Murex, mn. (Conh.) Stachelſchnecke, F 

Muriate, f (Chëm.)geféucrteé Salz; Kochſalz, u.z 
ſalzſaurer Stoff, #1. 

Muriatique, adj. (Chim.) falgfauer, Salzſaͤure 
enthaltend, 

Mûrier, m. (Bot.) Maulbeerbaum, #1. 

Mûrir, v. n. veif ob. zeitig werden, reifen, geiti- 
gen; avec le temps et la paille les nèfles mû- 
rissent, jedes Ding will feine Zeit haben; mit der 
Zat bricht man Roſen; — v. 4. reif ob. zeitig 
machen, reifen od. zeitigen; zur Reife bringen ; le 
ciel du midi mürit les fruits, ber ſuͤdliche 
Himmel geitigt das Obſt. 

Murmurateur, #. Murrer, Murrende, m. 

Murmure, m. BGemurma, n. Murmelei, Ge— 
murre, Murren, Saͤuſeln, Geſaͤuſel, ».; Klage, 
unzufriedenheit, f; le murmure des passions, 
baë innere Toben unterdruͤckter Leidenſchaften. 

Murmurer, v. n. murren, brummen; murmeln, 
beimlid von etwas ſprechen; rauſchen, ſaͤuſeln. 

Murrhin, ine, (Antig.) murrhiniſch. 

+Murrhine, £ ein aué füfem Weine und feinem 
Gewuͤrze zubereitetes Getraͤnk, 23. 

Musatete, m. (Mythol.) Muſaget, Muſen⸗ 
fuhrer, m. (Apollo). 

Musaraigne, f (Hist. nat.) Spitzmaus | 4 

Musard, arde, adj. ets. m. et f Maulaffe 
m.; ber ob. die überall ſtehen bleibt, gafft cb. 
plaubert. 

+Musardie, Faullenzerei, 

Musc, m. (Hist. nat.) Bifamtbict, n. Bifam- 
ziege, £ Bifam, m. (Moſchus); herbe au —, 
Biſamkraut, n. 

Muscade, Got.) Muskatennuß, Muskate, f; 
Kuͤchelchen n. der Safdenfpicler; fleur de —, 
die Muskatenbluͤthe. 

tMüscadelle, £ (Jard.) Muétatbirne, F 

—— mm, kleiner Muskatwein, m. 
luscadier mn. Bot) Muskatenbaum m. 
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Muscadin, m. (Confis.) Bifomtügelden, n. (eine 
Art Zuckerwert); Stuger, füBer Dert, me. 

der alé en. ben Stuter, ben ſüßen Herrn 
main. 

+Muscardin, m. (Hist. nat.) afelmaus, F (eine 
Art Winterſchlaͤfer). 

+Muscari, m. (Jard.) Muétatbiacinthe, F 

Muscat, dj. was einen muétatartigen Geruch où. 
Gefhmad bat; (Fiyn.) du raisin muscat où. 
bloß muscat, Muétateler, m. Mustattraube, f; 
Muskatwein, m. Muskatbirne, À ‘ 

Muscle, m. (Anat) Muskel, rh. Maͤuschen, 
Maͤuslein, n. Maus, f 

Musclé, ée, muskelig; (Peënt. et Sculpt.) flart 
gegeidnete Musteln babenb. 

+Muscosité, £ (4nat.; baarigeé, fammetébnlidhes 
Haͤutchen n. in bem Magen der wilderkaͤuenden 
Thiere. 

Musculaire, adj. (Anat.) zu ben Muskeln gebè- 
rig; artères musculaires, bie Mustcipulé= 
adern, f pl. | 

Muscule, m.(4nat.) cine von den beiben Schen⸗ 
fclétutabern, £ pl; (Antig.) Schutzdach, n. 
(eine Kriegsmaſchine). 

Musculeux, euse, muskelig, mit Muskeln ver: 
ſchen ob. durchwachſen; voll Muskeln; il est 
—, er iſt muskelſtark. 

Muse, £ (Mythol.) Muſe, F 

Muse, f (Chasse) Zeit f w0 tie Hirſche in bie 
Brunft treten, 

Museau, m. Sdnauge, f'; (Serr.) Bart m2. eines 
Schluͤſſels. 

Musée, m. Muſaͤum, m.z Verſammlungsort #1, ber 
Gelebrten od. Rünftler; Sammlung F von Hunt: 
ſchaͤtzen. 

Museler, ©. à. einen Maulkorb anlegen, das 
Maul verbinden. 

Muselière, Maulkorb, Beißkorb, m. 

Muser, ». n. herumſchlendern, ſich mit Gaffen, 
Plaudern ꝛc. aufhalten ; (Chasse) in die Bruit 
treten, brunften, brunften (vom Dirfdr); pror. qui 
refuse muse, wer das Kleine verſchmaͤht, iſt des 
Großen nicht werth. 

Muserolle, Nafenriemen m. am Pferdezaume. 

Musette, £ {Mus.) Sackpfeife, À Dubrlfart, #7. 

Muséum (fpr. muséome), i. Siche Musée. 

Musical, ale, mufifalifd, gur Tonkunſt gebôrig ; 
soirée musicale, muſikaliſche Abendunterhal⸗ 
tung, £ 

Musicalement, ade. mufitalifé ; nad ben Re⸗ 

eln ber Tonkunſt. 

Musicien, m. enne, f Æontünfikr, Muſikus, 
Muſikant, #. -in, f 

Musico, m. Spielhaus, nm. (offentliche Haͤuſet 
in Holland, wo ſich die Sceleute und bas ge— 
meine Voit bei Muſik und mit Fan beluſtigen 

Musique, Tonkunſt, Mufit; Kapelle Geſell⸗ 
ſchaft Tonkuͤnſtler, welche man zum Vergnuͤgen 
unterhaͤlt); Notenwalze, f; mellre des parotes 
“en —, Borte in Mufit fegen; livre de —, Re: 
tenbud; du papier de —, Rotenpapiet, n.; 
prov. ilest réglé comme un papier de —, 
er iſt in allem febr ordentlich, mie am Schnuͤrchen. 

Musqué, ée, gegiert ; zu ſorgfaͤltig geputzt; mad 
Batfam riechend, bifamartig riechend od. ſchme⸗ 


— 
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LA 
Myriade, £ Myriabe, Zahl von acbn taufenb ; febr 
grofe 3abl, grofe Menge, 

+4Myriagramme , "1. Myriagramm, frang. Ge⸗ 
wicht =. von gebn taufend Grammen. 

Myriamètre, m. Myriameter, m. fran. Laͤngen⸗ 
maß n. von gebn tauſend Metern. 

Myriapode, m. (Entom.) Siehe Mille-Pieds. 

+Myriare, m. Myriare, À fran. Feldmaß n. von 
ehn tauſend Aren). 

AMyrmécie, f£ Art breiter Warze f auf der ins 
nern Handflaͤche od. auf ben Fußſohlen. 

1Myrmécile, £ Ameifenftein, m. Bildſtein auf 
weldem man ben Abdruck ciner Ameife ſieht). 

Myrmidon. Siche Mirmidon. . 

Myrobolau, m. (Bot.) Myrobelane, f (bie Frucht 
eines inbifchen Baumes). 

+Myrobolanier, m. (Bot.) Myrobolanbaum, ins 
bifder Pflaumenbaum, #3. 

Myrrhe, £ (Bot.) Myrrbe, F (Pflange). 

Myrrhis (fpr. bas s), m. (Bot.) Myrrhenkerbel, 
ſpaniſche Kerbel, 7. 

Myrte, m. (Bot.) Myrte, f;le myrte était con- 
sacré à Vénus, bie Myrte war der Venus beilig. 

Myrtiforme, adj. (4nat.) myrtenblaitformig, 
ringformig. 

+Myrtille, me. (Bot.) Myttenbeere, f. (eine Art 
Dribelbeere). 

Mystagogue, m. (Antiq.) Myftagoge, Erklaͤ⸗ 
rer m. der Riligionégebeimniffe. 

Mystère, m. Geheime, Geheimniß, Myfterium, 
n.; (Antig.) Myfterien, Religionsfeſte n. pé. 
weichen nur bie Eingeweihten beiwohnen burften ; 
(Egl. cath.) les saints mystères, bas Meß⸗ 
opfer ; (Poes. du moyen äge) mystères, pl. 
Mofterien, Bibelfhaufpicle, n. pl.; faire mys- 
tère de qch., aus etwas ein Gebaimris machin, 
«8 verbeimliden; pourquoi faire Laut de mys- 
tères ? wozu alle dieſe umftänbe ? 

Mystérieusement, adv. gebeimni£voll. 

Mystérieux, euse, geheimnißvoll; gebeim, bunfel. 

+Mystic, m. (Mar.) Myſtik, gtiechiſches Raub⸗ 


ſchiff, n. 
Mysticité, TAéol.) Myſticismus, me. myſii⸗ 


denb; gants musqués, parfümirte Handſchuhe, 
m. pl.; poire musquée, Mustatbirne, f ; Pa- 
roles musquées, glatte, ſuͤße, ſchmeichelnde 
worte n. pi. Schmeicheleien, F pl. fantaisies 
musquées, wunderliche, feitfame, naͤrriſche Gin: 
fâlle, m. pl. Ginbilbungen, Launen, f pt. ſuͤße 
Eréume, m. p£.; messe musquéc, die Mittags⸗ 
meſſe, welche meift von Vornehmen befudt wird. 
Musquer, #. a. mit Biſam beſtreichen, durch⸗ 
raͤuchern, einen Biſamgeruch geben, wohlriechend 


machen. 

Musser (se), v. a. ſich verfteden, fid verbergen ; 
à musse-pot ob, muche-pot, heimlich. 

Musulman, ane, adj. et s.m. et f mufelmän: 
niſch; Mufelmann, Rechtglaͤubige, m. 
+Musulmanisme, m. mahomedaniſche Religion, f 

Musurgie, £ (Mus.) Kunſt £ die Wohl⸗ und Miß⸗ 
Hénge fbicttidh angubringen. 

Mutabilité, Veraͤnderlichkeit, É 

Mutation, £ Berânderung, Aenderung, F Bed: 
fl, m.; il y a eu de nombreuses mutations 
daus ce régiment , in dieſem Regimente baben 
zahirtiche Verſetzungen ſtatt gefundenʒ lesgrandes 
mutations dans les états, die großen Staats: 
verdnberungen, die großen Revolutionen, f pt. 

Mutilation, £ Serftmmelung, 

Mutiler, v. a. verſtuͤmmeln; entmannen. 

Mutin, ine, ftérrig, halsſtarrig, wiberfpenftig, ei: 
genfinnig; aufruͤhriſch rebelliſch; — subst. m. 
Œroëtopf, Morriger Menſch, 72. ſtoͤrriges Kind, 
n. Aufrübrer, Aufwiegler, Empoͤrer, m. 

Mutiné, ée, aufrübrifé; les flots, les vents mu- 
tinés, die tobenben ob. ftürmenben Winde, Wellen. 

Mutiner (se), fid empôren, auflehnen; aufrübrifd 
werden; widerſpenſtig, halsſtarrig ſein; faire mu- 
tiner le peuple, baë Bolt zut Empôrung reizen. 

Mutinerie, Meuterei, £ Aufftanb, m.; Wider⸗ 
ſpenſtigkeit/ Dalsftarrigteit, 

+Mutir, . n. miften, ben Miſt von ſich geben (se 
dit des oiseaux de proie, von Rauboôgein). 

Mutisme de. (Med.) Stummbeit, f | 

Mutuel, elle, ggenfritig, wechſelſeitig, beiderſei⸗ 
tig; testament —, Gegenvermädtnif, #.; eu⸗ 











































seignement —, wechſeiſeitiger Untertidt, m. ſche Weſen, n. 
Mutuellement, adv. gegenſeitig, wecbfelfeitig. | Mystificateur, m. Schrauber, m. einer der gern 
Mutule, m. (4rch.) Kragſtein, m”. (ein vierecki⸗ andere gum Beften bat. 


Mystification, f Schrauben, Aufsichen, #2. 

Mystitier, v. a. férauben, aufziehen, foppen, 
laͤcherlich machen. 

Mystique, adj. (Theol.) myſtiſch, geheim; — 
s. m. Myſtiker, m. 

Mystiquement, adv (Theol.) myſtiſch, gebeim, 

auf eine myſtiſche Art. 

Mystre, m. (Antig. grecg.) Myſtrum, n. Maß 


ger Sparrenkopf an den doriſchen Saͤulengeſimſen). 
Myagrum (fpr. myagrome), (Bot.) m. Flachs⸗ 
dotter, Leindotter, m. (Pflange). 
tMyloglosse, m.(Anat )Badengungenmuélel,. 
iMylohyoïdien, m. Anal.) breite od. aͤußere 
Zungenbeinmuskel, me. 
Aylopharyngien, m. (Anat.) Kinnbacken⸗ 
ſchlundmuskel, m. 


Myologie, £ (Anat.) Muskellehre, f für flüffige Sachen). 
Myographie, f (Anat.) Muskeibeſchreibung,. | Mythe, m. Mythus, m.' 
:Myomancie,f Beiffagung mittelft ber Maͤuſe. Mythologie, £ Goͤtterlehre, Fabellehre, Mytho⸗ 


logie, f | 
Mythologique, ad. mythologiſch. 
Mythologue, Mythologiste, #. Mytholog, 
Kenner m. der Mythologie. 
+Mytile, Mytyle, m. (Hist. nat.) einer Mu⸗ 
Feifſch m. ben baë Meer auswirft. 
yure, adj. (Med.) pouls -, ungleich, immer 
ſchwaͤcher ſchlagender Puls. 


Myope, m. (Entom.) Art Cingeweidewurm, #7: 

Myope, adj. et s. m.et f. Kurzſichtige, m. etf 

Myopie, f (Méd.) Rurfitigteit, À 

Myosotis (fpr. bas 8), £ (Bot.) Maͤuſebhrchen, n. 
(Pflange). 

Myotomie, f (Anat.) Serglieberung f der Mus⸗ 
tetn, Theil m. der Berglieberungélchre welcher von 
ben Muskeln handelt. 


N 


Nim.unbfX, n, n.(Gonfonnant, vierzehnter 


Buchſtabe des Alphabets); N .…, N. N. (fur einen 
Stamen den man nidt nennen will ob. ben man 
nidt wcif); N. va à Paris, N. R. gebt nad 
Paris. 





Naïf, 1ve, natirlid, ungezwungen, ungetünftelt; 
kunſtlos; naiv ; aufridtig, offenberig ; cinfditig. 
Nain, m. aine, f Sivetg, m.z Zwergin, fs 
(Bot.) arbre —, Zwergbaum, m.; haricots 
nains, Zwergbohnen, f p£.; œuf —, Windei, n. 


Nabab, m. Nabob, m. (Statthalter und Befehls- Naire, m. (Ethnol.) Benennung f der Bornchs 
haber der Truppen in Indien, Engländer der in| men, befonders der Krieger auf der malabarifhen 


Indien reid geworden ift), il est riche comme 
un —, er ift ungeheuer reich. 

Nababie, Nabobswuͤrde, Nabobſchaft, Statt⸗ 
balterfhaft in Indien. 

+Nabit, m. (Medecine) gepuͤlverter Kandel⸗ 
sucer, m. 

de ote, f Rnirpé, m. unanſehnliche Per⸗ 

on, f 

— m. (Teint.) Nakaratfarbe, f {bochrothe, 
ins Orangengelbe fallende Farbc); — ach. naka⸗ 
ratfarbig, hellroth. 

Nacelle, f Rachen, Kahn, m.; (Archit.) Rinne, 
Einziehung, {3 (Anat.) Schiffchen, n. laͤngliche 
Vertie fung zwifchen dem aͤußern und innern Obrs 
kreiſe; — de St. Pierre, bic rômifde Kirce, f 

Nacre, f (Hist. nat.) — de perle ob. bloÿ la 
nacre, Perlenmutter, f 

— ée, was wie Perlenmutter ausſieht ob. 
glaͤnzt. 

Nadir, m. Astr., Geogr.) Fußpunkt, Nadir, m. 

Naffe, f (Distili.) eau de —, Pomerangenblüth: 


n.; à la —, ſchwimmend 
—, burd einen &lu 
ſchwimmen; se sauver à la —, fi burd 
Schwimmen retten; se jeter à la —, in bas 
Waſſer fpringen um gu féroimmen ; être en —, 
tout en —, vom Schweiß tropfnaf feins gang 
burdnäft ſein. 

+Nagcoir, m. Schwimmplatz, m. 

Nagée, f Gat m. beim Schwimmen. | 

Nageoire, £ Sloffeber (des poissons, ber Fiſche); 
Schwimmblaſe, f; bolgerner Seller me. welchen bie 
Waſſertraͤger in die Eimer legen, um das Schwan⸗ 
ken des Waſſers zu verhuͤten. 

Nager, o: n. ſchwimmen; rudern; (Mar.) — à 
sec, mit bem Ruber auf ben Grunb ftoben ob. den 
Boden beruͤhren; — sur fer, bas Schiff vor An: 
ker treiben laffen; ceux qui mènent les gondo- 
les nagent debout, die Gondelfuͤhrer ſtehen beim 
Rudernz — prov.— en grande eau, — en- 
tre deux eaux, fiche Eau; — dans l'opulence, 
im Ueberfluffe lebens; im Bollen fein; — dans 
son sang, in frinem Blute ſchwimmen, gang von 
Blute bedeckt fein; v. a. — la chaloupe à 
bord, bie Schaluppe an Bord fübren. 

Nageur, m. euse, f Schwimmer, m.3 —in, f; 
Ruberer, m, 

Naguère, Naguères, adv. vor kurzem, unléngft. 

Narade, f (Mythol.) Waſſernymphe, Flußgoͤttin, 
Rajade, f 


Kuͤſte. 

tNaïsage, m. Recht nm. ben Hanf ob. Flachs in 
einem Fluſſe od. Teiche zu rôften. 

Naissance, £ Geburt, F Geſchlecht, Herkommen, 
n.; Abſtammung, f Adel, m.3 (Astrol.) Ses 
burtéftunbe, f Anfang, m.; Œntftchen, Werden, 
n.; Urfprung m. einer Sache ; le pays où ila 
reçu la —, où il a pris baë £anb in mels 
em er geboren ift ; On a fèté son jour de —, 
man bat feinen Geburtétag gefciert ; acte de —, 
Geburtsſchein, Taufſchein, m., — d’une ville, 
Anlegung, Œrbauung f£ einer Stadt; — des 
fleurs, Aufgehen, Oerverfommen n. der Blu: 
men; — du jour, Anbruch des Tages ; (AréiZi.) 

— de la volée, Anfang des langen Feldes, wo es 
an bas Bapfenftüd ſtoͤßt; (ArcAët.) — d’une 
voûte, d’une colonne, Anlauf m. eines Ge: 
woͤlbes, einer Saͤule; il a de la —, il est de 
— er iſt von gutem Herkommen, von adelichem 
Geſchlechte; il n’a point de —, il est sans —, 
et ift von geringem Herkommen; être de grande, 
de basse —, von bobem, von geringem Dertoms 
men fein; prendre —, feinen (ibren) Anfang 
nehmen; entfteben, entfpringen; donner nais- 
sance à qch., Anlaß zu etwas grben. 

Naissant, ante, entftebenb, bervortommenb ; ans 
brechenb, angebenb ; aufbredenb, dz aufs 
keimend, aufblübenb ; neu; neu entftebend, jung ; 
(Perrug.) cheveux naissants, lang getämmte 
Daare, n. pl.; perruque naissante, eine wie 
natürlides Haar ausſehende Perruͤcke; il est en 
tete naissante, ſeine Haare fangen wieber an zu 
wachſen; (Blas.) un lion —, ein über bem Schilde 
bervorragenber Loͤwenkopf. 

Naître, ». n. (je nais, tu nais, il naît ; nous 
naissons, vous naissez, ils naissent ; je naîs- 

. Sais, je naquis; je naltrai; que je naisse, 
je naîtrais, que je naquisse ; naissant, né) : 
geboren werden, gur Welt kommen; ergeugt wer⸗ 
ben, bervorfommen; bervorfproffen, heraus kom⸗ 
men ; wachſen, anfangen; entfteben, entfpringens 
feinen Anfang ob. Urfprunag nebmen; auf£eimen, 
aufblüben ; être né Français, ein geborner fran: 
gofe fein; être né peintre, poète, für bie Mas 
lerei, für bie Didtfunft geboren ob. geſchaffen 
fein; être né — la guerre, alle Eigenſchaften 
eines guten Soldaten haben; un enſant qui 
vient de —, qui est à —, ein neugebornes 
Kind; a⸗or) le verbe est né avant tous les 
temps, bas Wort ift vor aller Zeit gezeugt; il est 
à naître que, man bat nod nie gehoͤrt, es iſt nicht. 


# 
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crhôrt baf, man weiß kein Beiſpieldaß; faire —, ; 


bervorbringen, erregen; gu etwas veranlaffen, 
Anlaß geben, verurſachen; faire naître l’occa- 
sion, Gelegenbeit an die Hand geben; son pa- 
reil est à —, er ift eingig in feiner Art, es giebt 
Écinen zweiten Mann wie er, 

Naïivement, ado. kunſtlos, naiv, auf eine treuber- 
zige Art. 

Naiveté, £ Natuͤrlichkeit, Unbefangenbeit ; natuͤr⸗ 
lie, ungezwungene, ungetünftelte Art; Treuher⸗ 
zigkeit, Offenherzigkeit, Naivetaͤt, f 

Nanan, i. Zuckerbrot, n. (in der Kinderſprache). 

+Nanna, £ Ananas, f 

Nankin, +Nanquin, m. oftinbifde, baurmmwollene 
Leinwand, f ; 

tNanquinette , f (Comsm.) leidte, bünne Nan: 
Linart, £ ; 

Nantir, v. a. zur Sicherheit ein Pfand geben, 
burd ein Unterpfand becten ; verpfänden ; il ne 
veut rien préter, s’il n’est nanti, er will nichts 

ohne Pfand, obne Berfiherung leiben. Se nan- 
tr, (Prat.) in Beſchlag nehmen, ſich verfchen ; 
il ne perdra rien, il s'était nanti de bons 
effets, er verliert nidté babei, er bat fi durch 
Befhlagnabme guter Stücte gefihert; se nantir 
des effets d’une succession, bie Güter einer 
Œrbfolge in Befhlag nehmen; je me suis nanti 
d’un bon manteau contre la pluie, ich babe mich 
mit einem guten Mantel gegen ben Regen geſi⸗ 
@ert ; il a perdu sa place, mais il s’est bien 
nant, er bat fein Amt verloren, bat fit aber erft 

gut verforat. 

Nantissement, m. (Prat.) Unterpfanb ; Pfanb, 
n.; Sicherheit, £; il a un bon—, er battin gutes 
Dfanb ; (Prat. ane.) pays de —, Land n. wo zur 
Berfiherung die Schuĩd nebft bem Unterpfanbe in 
das Hypothekenbuch eingetragen merben mußte. 

+Napacé, ée, Napiforme, adj, (Bot.)rübenartig. 

Napée, £ (Myth.) Waldgoͤttin, Waidnymphe, F 
Napel. Siche Aconit. 

Naphte, f (Miner.) Rapbta, f Bergôti, n. 
Napoléon, m.(Monn.)Rapoleonb’ot, m. (frans. 

von zwanzig und vierzig Franken). 

Nappe, Tifchtuch, Tafeltuch, n.; (Chasse) auf 
die Erde gebreitete Dirfhbaut £ auf welcher den 
Hunden das Jaͤgerrecht vorgelegt wirb; Dednes, 
Wachtelgarn, Lerchengarn, n.; — d’eau, grofe 
und unbewegte Waſſerflaͤche; in einer betraͤcht⸗ 
lien unb ungertrennten Breite berabftürgende 
Maſſe F eines Waſſerfalles; — fine, blanche, 
sale, feines, weißes, ſchmutziges Tiſchtuch, n.; la 
nappe est toujours mise dans cette maison, 
der Tiſch iſt immer gedeckt, bas Eſſen ftebt immer 
bereit in biefem Daufe; — d’autel, Aitartuch, ». 

Napperon, mn. über bas Tiſchtuch gelegtes Tuch, ». 
+Nappiste, #n. Bogelfänger, Netzausbreiter, #7. 
+Naquet, ms. (Jeu de paume) Siehe Marqueur. 
tNaquetter, æ. a. aufpaſſen, knechtiſch vor Je⸗ 
mandes Thuͤre warten. 
—— f Spigenbänblerin, Leinwandhaͤnd⸗ 


Narcisse, m.(Bot.) Narciſſe, Fʒ Zieraffe, in feine 
Derfon verliebter Menfch, m7. ) 
arcoline, £ (Chim.) Eryftallifirte Oypiuméz 
Mens, £ . 
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Narcotique, adj, et subst. m. (Med.) ſchlafbe⸗ 
foͤrdernd, einſchlaͤfernd; Schlafmittel, #3 lo- | 
ium est Un —, bas Opium ift em Schlafmittel. 
+Narcotisme, mn. Betäubung, Beraiftung £ burc 
narkotiſche Mittel. 

Nard,m..(Bot.) Spiele, Rarbe, f; Rarbenôbl, n. 
Nargue, s. f et interj. weg bamit ! sum Denter 
mit bem Plauberer ! id frage ben Kukuk nad bem 
Plauberer! dire —, fit aus etwas nidté mas 
den; faire nargue à qn., Semanben hoͤhniſch 
Trotz bieten ; nos vins font nargue aux vôtres, 
unfere Weine bieten ben Gurigen Trotz. 
Narguer, v. a. Trotz bicten; — ses ennemis, 
feinen Geinben Trotz bieten, 

Narine, £ Nafentod, n., Nuͤſter, £; — droite, 
gauche, redtes, linkes Naſenloch, n. 
Narquois, m. oise, f Sclautopf,m.; parler —, 
die Gaunerſprache, Kauderwaͤlſch reben. 
Narrateur, m. Œriäbler;-m.. 

Narratif, ive, erzaͤhlend; style —, erzaͤhlende 
Schreibart ; mémoire narratif d’un fait, Dents 
frifr, Erzaͤhlung f einer Thatfache. 
Narration, f£ Siebe Narré. 

Narré, m. Erzaͤhlung, f 

arrer, v. a. erzaͤhlen. 

Narval, m.(Hist. nat.) Rarwall, Geceinborn, n. 
Nasal, ale, (Anat.) zur Naſe gebôrig, burd 
die Raſe auégefproden; 08 —, Naſenknochen; 
(Gramm.) son —, Rafenlaut; lettre nasgle 
où. blof nasale, Rafenbuchftabe, m. 
Nasalement, ade. durch bie Naſe. 

Nasalité, f Auéfprade F burcd die Naſe. 
Nasard, m. (Org.) Rafengug, m. Rafal, n. 
Nasarde, f Rafenftüber, m.; donner, recevoir 
une —, einen Nafenftüber geben, befommen ; don- 
ner des nasardes à qn., Semanben verhoͤhnen; 
homme à nasardes, veraͤchtlicher, läderlider 
Menſch, m. 

Nasarder, v. a. — EDR Fe 
Naseau, mn. Rafenlod, n. Rüfter £ ber Pferde; 
fendeur de naseaux, Prabler ; Groffpres 
der 1 M: 

* m. Prâfibent ms. des hohen Rathes zu Jeru⸗ 
alem. 

Nasillard, arde, adj. et subst. naͤſelnd; durch 
bie Naſe, unrein ſprechen; Naͤſeler, m. Perfon, 
ẽwelche durch die Naſe redet. 

asiller, v. n. naͤſeln, durch bie Naſe reden. 
Nasilleur, m. euse, f Râfeler, m.; der ob. die 
durch bie Rafe ſpricht. 

Nasillonner, v. n. nâfein, burd bie Safe reden. 
Nasse, f Fifhreufe, f; être dans la —, in Bers 
legenbeit frin, ſtecken. 

Natal, ale, vaterlaͤndiſch; ville natale, Geburts⸗ 
ftabt, Baterftabt, f; pays —, Batcrlanb, ». 
Natation, f Sdroimmtunft, /; Schwimmen, #.3 
école de —, Schwimmſchule, f; la natation 
est bonne à la santé, bas Schwimmen iſt der 
Geſundheit zutraͤglich. 

Natif, ive, gebuͤrtig, natuͤrlich; (NMiner.) du mé- 
tal —, gebicgeneé Metall, ».; il est natif de 
Paris, er ift aus Paris gebürtig ; les natifs d’un 
pays, die Ureinwohner einer Gegenb ; il n’a pas 
encore perdu sa couleur native, et bat feine 
natuͤrliche, weiße Farbe noch nidt verloren. 


— — — — 
— — — — 
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Nation, f Nation, Volk, #.; Voͤllerſchaft, f'; 
(Bibi.) nations, p£. Goͤtzendiener, Ungléubigen, 
m. pl.; il est Français de —, er iftein geborner 
Frangofe; — puissante, mâdtiges Bolt; la 
nation allemande, bie beutfde Ration; toute 
la nation se rendit chez l'ambassadeur, all: 
£anbéieute begaben ſich gum Gefanbdten, 

National, ale, national; volksthuͤmlich; vice —, 
Rationalfebler, m.z assemblée nationale, Ras 
tionalberfammiung, f; (Bg£. catA.) les cardi- 
naux nationaux, Rarbinâle welche beim Gon: 
clave das Beto einer großen katholiſchen Macht 
ausuͤben; troupes nationales, Nationaltrup⸗ 
pen, m. pl.; garde nationale, Buͤngergarde, 
Rationalgarbe, f; Bürgerfolbat, m., concile 
—, Berfammlung f aller Biſchoͤfe eines Volks; 
les nationaux et les étrangers, bie Eingebor⸗ 
nen ob. Landeskinder und die Fremben. 

Nationalement, adw. national, auf nationale 
Weiſe. 

+Nationaliser, v. a. der Nation aneignen; zur 
Angelegenheit der ganzen Nation machen. 

Nativité, JGeburt Gbrifti und der Heiligen; 
Weihnachten; (Astr.) Geburtsſtunde, Rativitt, 
Eʒ dresser la nativité de qn., bie Nativitaͤt 


einer Perfon ——— nativité de Notre-. 


Seigneur ob. blof la 
Deilants, Weinachten. 

Natron, Natrum (fpr. natrome), m. (C/tèm.) 
Saugenfalg, ». 

4Natta, m. (CAïr.) Speckgeſchwulſt, F. 

Natte, f Matte, Strobmatte ; Flechte, f; cou- 
cher sur de la —, auf einer Strobmatte ſchla⸗ 
fen; une natte de cheveux, cine Haarflechte; 
une natte d’or, goldenes Flechtwerk, n. 

Natter, ©. a. mit Matten belegen ; mattenformig 
flechten ; — les murailles d’une chambre, bie 
Waͤnde einer Rammer mit Matten befchlagen ; 
— les cheveux, bie Haare flechten. 

Nattier, m.Mattenmacher, Mattenfledter ; Mat: 
tenbänbler, #3. 

Naturalibus (in), in unbedecktheit, Racktheit; 
gang nadt; puris in —, nacdt unb bloÿ (x pu- 
ris naturalibus). 

Naturalisazion, f Ginbürgerung, Raturalifirung, 
Berleibung À des Buͤrgerrechts; depuis sa na- 
turalisation il est admissible aux emplois 
“publics, feitbem er Buͤrger gemorben ift, feitbem 
er bas Buͤrgerrecht erbalten bat, Éann er Staals⸗ 
aͤmter bekleiden. 

Naturaliser, v. a. einbuͤrgern, naturaliſiren; 
verpflanzen, einheimiſch machen; il s’est fait 
naluraliser Français, er bat fich das franzoͤ⸗ 
ſiſche Buͤrgerrecht ertheilen laffen; on est par- 
veau à naturaliser cette plante en France, «8 
ift gelungen biefe Pflanze in Frankreich einhei⸗ 
mifd gu maden, l'institution du jury a été 
naturalisée dans ce royaume, bie Sur ift in 
biefem Koͤnigreiche eingefübrt worben ; l'usage 
seul peut naturaliser les mots étrangers, der 
Gebrauch allein kann fremben Woͤrtern das Buͤr⸗ 
gerrecht geben. 

Naturalisme, m. Ratuͤrlichkeit, f; Naturalis⸗ 
mus, Naturglaube, m.; le naturalisme d’un 
prétendu prodige, bie RatürlidÉcit eines vers 


ativité, bie Geburt unſers 


— — —— 
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meintlihen Wunders; le naturalisme de Stra⸗ 
ton, Gtratoné Naturalismus. 

Naturaliste, m. Raturtunbige, Naturforſcher, 
Raturalift, m. 

Naturalité, Einbuͤrgerung, f; obtenir des 
lettres de —, bas Bürgerrecht erlangen. 

Nature, fRatur, f Erieb, m. Temperament, n. 
Art, Gattung, natürlide Befhaffenbeit, f; Ge⸗ 
flechtétheile, m. pi.; l'état de —, Naturſtand, 
m.; de —, de sa —, von Ratur; jai cela de 
—, bas ift mir angeboren ; payer le tribut à la 

erben; en — im urfprünglihen Zuſtande; 
Dieu est l’auteur, le maître de la —, Gott iſ 
der uUrheber, der Herr der Natur; il n’y a rien 
de meilleur dans la —, es gicbt keine groͤßere 
Schoͤnheit in der Natur; pénétrer dans les se- 
crets de la —, in bie Geheimniſſe der Natur 
cinbringen; la nature humaine, bie menf- 
lie Natur, Beſchaffenheit; das Menfhenges 
ſchlechtz la nature de l’âme est de penser, 

. bie natértide Eigenſchaft der Seele ift gu denken; 
chaque animal à sa nature particulière, jez 
des Thier bat feine beſondere Befhaffenbeit ; être 
ennemi de —, ben Anforderungen der Ratur 
wiberftreben; forcer la —, bie Natur uͤberbieten ; 
nourriture passe —, Erziehung gept über Ras 
tur; être dans l’état de pure —, nact fein ; 
sa nature est phlegmatique, fein Tempera⸗ 
ment ift phlegmatiſch; la voix de la —, bie 
Stimme der Natur, der Anbénglidtrit; une 
nature heureuse, eine gluͤckliche, heitere Stim⸗ 
mung; de sa nature le chien est ami de 
l’homme, ber Hund ift ein inftinbtméfiger 
Freund des Menſchen; — fragile, der binfallige 
Koͤrper; l’art perfectionne la —, die Kunſt 
vervollfommnet die natuͤrlichen Anlagen; dessi- 
ner d’après—, frei, nad) der Natur zeichnen ; on 
lui a ordonné de me restituer les meubles 
on —, man bat ibm befoblen mir meine Moͤbeln 
wieder berguftellen, wie ſie waren; payer en —, 
in Landesprodukten etwas abbezahlen; je n’ai 
point vu d’arbre de cette —, id babe noch 
Écinen Baum biefer Art geſehen. 

Naturel, elle, natuͤrlich, ungekuͤnſtelt, ungezwun⸗ 
gen; unverfaͤlſcht, unverdorben; aufrichtig; offen⸗ 
herzig, offen; eingeborenz — ⸗. m. Anlage, f 
Naturell, Gefuͤhl, a.; natuͤrliche Leichtigkeit, naz 
tuͤrliche Form; histoire naiurelle, Raturge⸗ 
ſchichte, f; enfants naturels, natürlide, unehe⸗ 
liche Rinber ; les parties naturelles, Zeugungs⸗ 
glieber, n. pl.; un Français —, ein geborner 
Grangofe ; celle chose n’est pas naturelle, bei 
biefer Sache gebt es nicht mit redjten Dingen zu; 
la physique a pour objet les objets naturels, 
die Phyſik bat bie natürliden Dinge gum Gegen⸗ 
ftande ; enfant légitime et — eheliches Rinb 
(nidt Aboptiv£inb) ; l'Océan est sorti de ses 
bornes naturelles , der Ocean ift aus feinen 
Sdranten getreten; sa galté n’est pas na- 
turelle, elle est forcée, feine Heiterkeit ift 
nidt natürlid ; vin —, unverfälfter Wein; 
juges naturels, vom Gefege cingefegte Ridter s 
ceci n’est pas le sens—, baë ift nicht der mabre 
Sinn; les naturels du pays, die Ureinmobnr 
des Landes; statue plus grande que le —,eine , 
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tatue von mebr-als Lebensgroͤße; au —, nad 
+ Natur; du bœuf au —, Rindfleiſch #2. obne 
jauce où. anbre Zuthat. ; | 
turellement, ado. natürlid, auf natürlid: 
rt, Weiſe; von Natur; — p: rlant, im natuͤr⸗ 
den Sinne; aufrictig ; le lièvre est naturel- 
"ment timide, der Haſe ift furtfamer Ras 
w; cela ne peut pas se faire —, bas kann 
it natuͤrlich gugeben ; cela s’explique —, baë 
Æärt ſich leicht, natürlid ; cet acteur joue —, 
iefer Schauſpieler fpielt ungeEünftelt; parlez- 
10i —, fagen Sie mir offen. 

jauffe, £ Grube / iworin die Brübe ber Lauge ift. 
aufrage, m. Schiffbruch; Verluſt, Schaden, 
ingluͤcsfall, m.; droit de —, Strandrecht, n.; 
aire—, Schiffbruch Leiden ; faire naufrage au 
ort, feînen Plan in bem Augenblide der Ausfuͤh⸗ 
ung feitern ob. verungluͤcken ſehen le nau- 
Ju 2 de son honneur, ber Berluft friner Ehre. 
aufragé, ée, ſchiffbruͤchig, was Schiffbruch ge⸗ 
itten hat; — subst. m. Schiffbruͤchige, Ver⸗ 
malüdte, #2. 

aulage, m. (Mar) Frachtgeld, n. Siehe Nolis. 
Naulis, Nauliser. Siehe Nolis, Noliser. 
aumachie,f(Antig.) Darſtellung / eines Seege⸗ 
echtes; Ort me. wo Seegefechte dargeſtellt werden, 
auséabond , onde, ekelhaft, Ekel erregend; 
deur, saveur —, ekelerregender Geruch, Ge: 
chmack, m. 

ausée, f (Med.) Uebelfeit, f; Ekel, m.ʒ exci⸗ 
er des nausées, Eckel erregen; cet écrit est 
si insipide que j’en ai eu des nausées, dieſe 
Schrift ift fo finnloë, fo verworren, daß mir übel 
abei geworden ift, 

autile, m. (Conch.) Schiffskuͤttel, Segler, m. 
eine Muſchel). 

autique, adj. zur Schifffahrt, zur Seefahrt ge⸗ 
brig; cartes nautiques, Seekarten, f p£.; as- 
ronomie —, Stecnkunde f der Secfabrer. 
autonnier, mn. Schiffer; Faͤhrmann; le nau- 
onnier des sombres bords, faron, m. 

aval, ale, gum Schiffe, zur Seefahrt gehoͤrig; 
rmée navale, Rriegéflotte, f; combat —, See⸗ 
jefecht, n.@reflacbt, f, victoire navale, See⸗ 
ieg,/m.,architecture navale, Sdiffébautunft, f 
avée, f Schiffsladung, f 

avet, me. Stedrübe, f 

avelte, £ Rübfamen, Rep, Repsſamen, m.3 
Tiss.) Schiffchen, n. Schuͤtze, m. Schießſpuhle, 
*; huile de —, Rübfamenobl ; faire la —, viel 
in und ber geben; faire faire la navette à 
[n., einem viel Gânge machen. 

aviculaire, adj. (Anat.) nachenfoͤrmig. 
avigable, adj. ſchiffbar; une rivière —, ein 
chiffbarer Fluß. 

avigateur, #1. Seefahrer, Seemann; Steuer⸗ 
— m.; adj. peuple —, ſchifffahrttrelbendes 
SO!E, 1. 

avigation, £ Scifffabrt, Seefahrt, Seereiſe; 
— périlleuse, gefaͤhrliche Seefahrt, f; les peu- 
les qui s’adonnent à la —, die Vöiker n. pe. 


velche ſich ber Schifffahrt, dem Seeweſen wid⸗ 


nen; canal de —, ſchiffbarer Canal, me. 
avitzuer, v. n. ſchiffen, fabren ; ſegeln, ſteuern; 
116 Schiff lenken; — le long des côtes, die 
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Kuͤſten entlang ſchiffen; ce vaisseau navigue 
bien, dieſes Schiff fteuert gut. 


Naville, m. Bewaͤſſerungsgraben, Waſſergra⸗ 


ben, m. 


Navire, m. Schiff, Seeſchiff, ñ.; couler à fond 


un —, ein Schiff in den Grund bobren; — de 
guerre, Kriegsſchiff; — marchand, Kauffar: 
teiſchiff, n.; (Astr.) le navire Argo, bas Schiff 
ber Argonauten (ein ſuͤdliches Gefiirn). 


Navyrant, ante, bergnagenb, herzzerreißend; c’est 


un spectacle —, baë ift ein herzzerreißendes 
Schauſpiel. 


Navrer, v. a. betruͤben, verwunden, ſchmerzen; 


— à mort, toͤdtlich verwunden; en m'appre⸗ 
nant cette nouvelle, vous m'avez nayré, mit 
dieſer Nachricht baben Sie mich tief betruͤbt. 


Ne, partic. neg. nidt. 
Né 


e, gcboren, entftanben, entfprungen ; mori- 
né, ———— ;aveugle-né, blindgeboren; pre- 
mier-né, erftgeboren; nouveau-né, neugebez 
ren; bien-né, twoblgeartet, mwoblgezogen ; con- 
seiller-né, etc., einer der, vermoͤge feiner Wuͤrde, 
zugleich Parlamentérath 26. war; cet homme est 
né coiflé, biefem Menfchen gelingt allé; cette 
femme est née, biefe Frau ift von abeliger Geburt, 


Néanmoins, adv. nidté beftomeniaer, demunge⸗ 


adtet; dennoch, gleichwohl, doch il est encore 
très jeune, néanmoins il est fort sage, er iſt 
noch febr jung, gleichwohl aber febr verſtaͤndig. 


Néant, m. Rite, n. Richtigkeit; Bergénglihs 


keit, Eitelkeit, Nichtswuͤrdigkeit, F3 nidté, nein; 
un homme de —, ein geringer, Wibebeutender 
Menſch; faire rentrer un homme dans son —, 
einen in fein urſpruͤngliches Nichts zuruͤck weiſen; 
on ne l’a pas mis en prison pour —, man bat 
ihn nidt um nidté und wieder nichts verbañtet ; 
mettre néant sur une requête, eine Bittfrift 
verwerfen ; (Prat.) mettre une appellation au 
—, tine Appellation abweifen; Dieu a tiré tou- 
tes les choses du —, Gott bat Alles aus Nichts 
gefhaffen; je vous accorde votre première 
demande, mais quant à l’autre, néant, ich 
crfülle Ihre erfte Bitte, aber die zweite nicht. 


+Nébrie, Hirſchkaͤfer, Dammkaͤfer, m. 
+Nébulé, ée, gewoͤlkt. 
Nébuleux, euse, nebelig, bewoͤlkt; trübe, wolkig, 


temps —, nebliges, trubes Mutter, n.; l’hori- 

zon est —, «8 brobt cin Ungluͤckʒ éloile nébu- 

leuse, Rebelftern, m.3 visage, air —, vor Sor⸗ 
en bréümmertes Gefidt, n. 


+Nébulosité, £ bünner Nebel, m. 
Nécessaire, adj. nothwendig, nôtbig ; unentbehr⸗ 


lid, natürlid, la respiration est nécessaire 
à la vie, bas Athemholen ift gum Leben unent: 
behrlich; cet homme s’ést rendu nécessaire 
à celte maison, bicfer Mann bat fid biefem 
Hauſe unentbebrlid gemadt; (PAiz.) lois né- 
cessaires, nothwenbige Gebege, n. pl.; effet 
—, nothwenbige Wirkung, f; c’est un mal --, 
bas ift ein nothwendiges Uebel; — subsé. il fait 
le —, ex miſcht fic in Ales. 


Nécessaire, m. Nothwendige, Rôtbige, #.3 Noth⸗ 


durft, f; Reiſekaͤſtchen, #., le stricte —, ein 
ſpaͤrliches Auskommen; avoir le —, fein Au: 
kemmen haben; (Theol.) le salut est l’uniqr.e 
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—, bas ewige Dell iſt das eingige was Roth thut. 

Nécessairement, ad», nothwenbig, nothwenbi- 
gerweiſe; unfehlbar. 

Nécessitante, adj. f.; de nécessité nécessi- 
tante, aus unumgaͤnglicher Nothwendigkeit; 
(Theol.) gràce —, 3rwangégnabe, f 

Nécessité, Nothwendigkeit; Dürftigheit, f; 


Mangel, #7. Roth, [; Bebürfniffe, Lebensbeduͤrf⸗ 


niffe, =. pi; il faut se soumettre à la —, man 
muß fit ber Nothwendigkeit unterwerfen ; ne me 
réduisez pas à la nécessité de vous dire des 
choses désagréables, zwingen @ie mich nicht 
Ihnen Unangenehmes zu fagen, les nécessités 
de la vie, bie Cebenébedürfniffe; denrées de 
première —, bie nothwendigſten Lebensbeduͤrf⸗ 
niffe; nécessités de l’état, die Staatsbeduͤrf⸗ 
niffe, n. pl; aller à ses nécessités, feine 
Nothdurft verrichten; de —, nothwendig, noͤ⸗ 
thig; de toute nécessité, d’une nécessité ab- 
solue, unumgaͤnglich nothwendig; proe. faire 
de nécessité vertu, aus ber Noth eine Tugend 
machen; — n’a point de loi, Roth bat kein Ge⸗ 
bot; par —, aus Roth, aus Armuth. 

Nécessiter, #. a. nôtbigen, gwingen, erforbern ; 
vous l’avez nécessité à faire telle chose, @ie 
baben ibn bagu gezwungen; cela nécessite une 
démarche de votre part, bag erforbert ein Ver⸗ 
fabren Sbrerfeits. : 

Nécessiteux, euse, bürftig, notbleibend ; la 
classe nécessitéuse, bie bürftige Rlaffe. 

Nec-plus-ullra. Siehe Non-plus-ultra. 

+Nécrolätrie, f. Eobtenverebrung, f 

Nécrologe, m. Todtenverzeichniß, =. Rekrolog, m. 

Nécrologie, Lebensbeſchreibung, Lobeserhe⸗ 
bung £ Serftorbener. 

+Nécrologue, m. Nekrologſchreiber, m. 

Nécrologique, adj. zur Rekrologie gehoͤrig. 

Nécromance, Nécromancie, f. Todtenbeſchwoͤ⸗ 
rung, Geifterbannung ; Geiſterbeſchwoͤrung, f 

Nécromancien, Négromancien, m. ienne, f. 
— Zauberer, Geiſterbanner, m.; 

“in, / 

Nécromant, Négromant. S. Nécromancien. 

Nécrose, f (Med.) trockene Brand, Knochen⸗ 
fraf, m. 

Nectaire, m. (Bot.) Honigbebältnif, n. Honig- 
bebälter m. ber Blumen. 

Nectar, m.(Mythol.) Gôttertrant, Nektarz koͤſt⸗ 
lier Wein, m., il nous a donné d'un vin qui 
est du —, er bat uns einen Wein gu trinken gez 
geben, der ein wahrer Gôttertran£ ift. 

Nef (fpr. das ſ), f: Gciff, n.; la nef de l’é- 
glise Notre-Dame, bas Schiff der Kirche Notre 
Dame; nefs latérales, Geitengänge, #7. pl.; 
moulin à —, Séiffémüble, f 

Néfaste, adj.; (Ant. rom.) jours néfastes, 
Feiertage, Feſttage, m. pe. 

Nèfle, f. (Bot.) Mifpet, F (eine Baumfrucht); 
avec le temps et la paille les nèfles müris- 
sent, mit Anftrengung und Geduld bezweckt, er⸗ 
reicht man Grofré. | 

Néflier, m. (Bot.) Mifpelbaum, m. 

Négatif, ive, verneinend; il a l'air — er ſieht 
aué alé menn er alles abſchlagen wollte ; proposi- 
Lion négative, verncinenter Sad; argument 
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—, vetneinendet Grund, m.;, (44) grandeurs, 
quantités négatives, negative Grofen, £ plz. 

Négation, f Berneinung, £ Berneinungéwort, 22.3 
toute proposition contient affirmation ou —, 
jeder Satz enthâlt eine Brjabung oder Verneinung; 
en latin deux négations valent une affrma- 
tion, im £ateinifden machen zwei Berneinungé- 
woͤrter eine Bejahung aus. 

Négative, £ Berneinung, £ Berneinungéfat, #.; 
Verweigerung, { Lâugnen ; (Grumm.) Vernei⸗ 
nungéwort, n., tenir pour la —, «8 mit br 
verneinenden Meinung balten; persister dans 
la —, auf der Verneinung bebarren; non, ni, 
ne sont des négatives, nein, weder, nidt 
finb Verneinungswoͤrter; il est fort sur La —, # 
fdlâgt meiftentheils ab. 

Négativement, adv. verneinend, verneinungs⸗ 
weiſe. 

+Négligé, . Nachtkleid, ns. Hausanzug, m. nach⸗ 
laͤſſſges Gewand, n. 

Négligement, m. (Peint.) abſichtliche Rachlaͤſ⸗ 
ſigkeit; — de pinceau, Nachlaͤſſigkeit £ des Pins 
ſels 


Négligemment, ade. nachlaͤſſig. 

Négligence, f Nachlaͤſſigkeit, Fahrlaͤſſigkeit, 
Saumſeligkeit, f; — coupable, punissable, 
ftrafbare Nachlaͤſſigkeit; négligences heu- 
reuses, glüdlide, glüdbringende Fahrlaͤſſigkeit; 
— de style, cin vernachlaͤſſigter Styl. 

Négligent, ente, nadläffig, fabriäffig, ſaumſelig; 
il est négligent en Lout, et ift in Allem nach⸗ 
laͤſſig; — subst. m. et f c’est un insuppor- 
table —, er ift ein febr nachlaͤſſiger Menſch. 

Négliger, ©. a. —— verſaͤumen; — 
ses affaires, ſeine Geſchaͤfte vernachlaͤſſigen; 
— qu., Jemanden vernachlaͤſſigen, ſich nicht um 
ihn bekuͤmmern; —une occasion, eine Gele⸗ 
genbeit verſaͤumen; dans les calculs d’approxi- 
mation on néglige les quantités extrème- 
ment peLites, in ber Wahrſcheinlichkeitsrechnung 
laͤßt man die gang Éleinen Groͤßen weg. Se nègli- 
ger, fit vernadläffigen ; il se néglige, er puêt 
ſich nicht mehrz er uͤbt weniger feine Pflicht. 

Négoce, m. Handel, m. Handlung, /'; faire un 
vilain —, ein garſtiges Gewerbe triiben ; se mé- 
ler d’un dangereux —, fid in einen gefaährli⸗ 
en Handel einlaffen. 

Négociable, adj. verbanbelbar, mas fid verhan⸗ 
deln laͤßt; du papier —, Papier n. welches ſich 
verkaufen, realijiren laͤßt. 

Négociant, m. Handelsmann, Raufmann ; Groß⸗ 
bânbler, m.; les négociants de Hollande, bie 
großen Raufleute pi. Hollands. 

+Négociantisme, m. Handelsgeiſt, #. 

Négociateur, m. trice, unterhaͤndler, .; 
in, f. —de la paix, Sricbensunterbänbler, 0.3 
elle a été la négociatrice de ce mariage, fe 
wor bie Unterbanblerin bicfer Œbe. 

Négociation, f Panbel, . Berbanblung, Unter: 
handlung, £ Gefhäft, n.; il entend bien la —, 
ec verftebt bas Unterbanbeln gut ; il a une né 
ciation difficile, er bat ein ſchweres Geſchaͤft; 
il est en négociation pour..…, er ftebt in Un⸗ 
terhandlung, um... — d’un billet, d’une lettre 
de change, Vertrieb m. eines Wechſelbriefes. 
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Négocier, æ. n. banbeln, Danbel treiben; — en | Néologue, m. Borterfinder, Reolog, m. 
Espagne, nat @panien Handel treiben; —#. a. | Néoménie, f Reumonb, m.; (Antig.) Reumonbés 


sinbandeln, verbanteln; unterbanbeln; — des 

billets, Bankbillets verhandein; — une paix, 
ainen Frieden unterbanbeln,; — un mariage, eine 

Drirath gu ftiften fuden. Se négocier; on dit 
qu'il se négocie quelque chose d’important, 
man fagt daß etwas Wichtiges unterbanbelt wird. 

Nègre, m. Négresse, f Reger, m.; —in, f; 
Schwarze, mn. et f; fatraite des nègres, der 
Regerbanbel; traiter qn. comme un —, %ez 
monben bart bebanbeln; faire travailler qn. 
comme un —, Semanben obne Ruhe und Raft 
fertorbeiten laſſen. | 

Négrerie, £ Regerbebältnis, #5. Ort m: 100 man 
die Neger einſchließt. 

Négrier, adj.; vaisseau —, Negerſchiff, Schiff 
n. zum Negerhandel beſtimmt. 

Négrillon, m. onne, f kleiner Neger, m. kleine 

Négromancien. Siehe Nécromancien. 

Neige, £ Schnee, m.; ſchneeweiße Farbe, f; 
(Cuis.) Schnee, m. (au dickem Schaume geſchia⸗ 
genes Eierweiß); de gros flocons de —, dicke 

n, £ pl. c’est une pelote de neige 
qui tombe, ber Aufrubr, bie Schulden vermeb: 
— ſich, wachſen an wie ein Schneeball, wie eine 

auwine 


Neiger, . impers. ſchneien; il neige bien 
fort, «6 ſchneit febr ftart ; il a neigé sur sa tête, 
« bat ſaͤneeweiße Haare. 


Neigeux, ense; temps —, Schneewetter, n.; 
saison neigeuse, Winter, m. 
tNeille, f Rimme, f Rand m. eines Faſſes. 
Néméens, adj. m. pl. nemäifd FA (Antig.) jeux 
u 


néméens, bie dem Herkules gu Gbren angeſtell⸗ 
ten nemôifden Spiele, n. pé. 

+Néméoniqne, m. (Antig.) Sieger m. in ben 
neméifdyen Spielen. 


+Némésiennes, £ pz. Feſt n. zu Ehren der Ra⸗ 
degôttin , der Nemeſis. 

Nénies, £ pi. (Antig-) Klagelied, Trauerlied, re. 
Trauergefang, m. 

Nenni, adv. nein; voulez-vous aller à la 
chasse ? Nenui, mollen Sie auf die Jagd gchen ? 
Ran, il n’y a point de —, bag ift obne Wider⸗ 
prud nothwendig; — suwbst. m. Un doux —, 
on ſüßes Rein, 

Nénufar, £ (Bot.) Geeblume, Seeroſe, Waſſer⸗ 
blume, SBafferlilie, f. 

Néocore, m. (Antig.) Ermpelvorfteber, m. ; — 
néocores, pl. Tempelſtaͤdte, Staͤdte f pi. worin 
man gu Ehren der Gtabt Rom ob. ber Kaiſer 
Tempel erbauet batte. — 
iNéogola, m. (NMed.) neue friſche Milch, F 

Néographe, #7. Neograph, Neurer, Umgeſtalter 
m. der Otthographie. 

Néographisme, m. Reuerung f in der Recht⸗ 
féreibung. 

Néologie, Worterfindung, f 

Néologique, adj. neuerfunben, neurungéfüdtig ; 
neologifch. 

Néologisme, m. %orterfintungéfudt, f3 neue 
Bbrter, n. pl. neue Rebensarten, f pl. 

tNéologisie, m. Siehe Néologue. 


feft, n. 
Néophyte, m. et f Reubebebrte, m. et f 
— F (Med.) Rierenkrankheit, f 
Néphrétique, adj. (Amrat.) zu ben Ricren gebô- 
rig; colique —, Nierencholik, Gricéholit, f'; 
pierie —, Rierenftein, m0. 3 — s. f Rieren: 
weh, 2.3 — 9. m. el f: RicrenÉranËe, m. et f; 
— s. m. Mittel n. gegen bas Nierenweh. 
+Néphrite, Néphritie, Néphritis, #1. (4nat.) 
Nierenentzuͤndung, { : 
+Néphrotomie, f (Med.) Ricrenfdnitt, m. 
Népolisme, m. Nepotismus, Neffeneinfluß, m. 
Betterngunft, Erhebung der Berwanbten zu 
Staatéamtern. 
iNeptune, m. (Myth.) Reptun, Waſſergott, m. 
iNérée, m. (Myth.; Nereus, m. 


Néréides, £ pi. (Mythoz.) Rereiden, f£ pl. (bie - 


fuͤnfzig Toͤchter des Nereus, welche Seenhmphen 
waren). 

Nerf, m. Nerve, m. Sehne, Spannader; Rippe, 
Schnur eines Buches; Staͤrke, Kraft, Hauptſache, 
Hauptkraft, Hauptfeder; discours sans —, kraft⸗ 
loſe Rede, E3 — de hœuſ, Ofengiemer, #3. ; 
— Caverneux, Rutbennerve; — optique, Seh⸗ 
nerve, f'; les conjugaisons des nerfs, Rerven: 
verbinbungen, £ p4.; maladie des nerfs, er: 
venſchwaͤche, f, un nerf foulé, eine gequetſchte 
Gebne ; cet homme a du —, biefer Mann ift 
kraͤftig; l’argent est le nerf de la guerre, bas 
Geld ift die Haupttriebfeder des Krieges. 

Nerf-férure, £ (Veter.) @rbneaveriegung £ am 
Fuße eines Pferdes. 

Nérite, +Nérise, f (Conch.) Schwimmſchnecke, £ 

Néroli, m.(Distill.) Pomerangen-Effeng, £ 

Nerprun, m#. (Bot.) Wegdorn, Rreugdborn, m. 

Nervaison, rm. (Anat.) Nervenwerk, n. 

Nervale, ale. Siehe Nervin. 

Nervé, ée, übergogen. Siehe Nerver. 

Nerver, ».a.mit Sebnen umwinden, übergieben ; 
— les arçons d’une selle, bie @attelbôgen 
uͤberziehen ; (Rez.) — un livre, die Bünbde um 
ein Bud machen. 

Nerveux, euse, nervig, au ben Nerven gebôrig, 
voll Rerven, nachdruͤcklich, kraͤftig; fhnig; (Anat.) 
genre—, Rervenfoftem, ».; maladie nerveuse, 
Nervenkrankheit, 3 être —, reigbare Nerven 
haben; bras —, kraͤftiger Arm; ce style est 
—, dieſer Styl iſt voll Kraft; le pied est la 
partie du corps la plus nerveuse, der Fuß ift 
der nervenreidftr Œbeil des Rôrpers. 

Nervin, ine, nervenſtaͤrkend; — s. mm. Nerven⸗ 
mittel, m. 

Nervure, f (Rel.) Gebünbe, Rippen auf bem 
Ruche; (Archit.) Rippen, Reifen, £ p.; la 
nervure d’un livre, bas Gebunde eines Buches ; 
— d’une voûte gothique, bie Rippe eines goz 
thiſchen Gewôibes ; feuille à deux nervures, baë 
Blatt mit zwei Rippen. 

Net, elle, rein, fauber; leer; bel, glaͤnzend, 
fauber, niedlich, siertids unbefledt, unfdjuibig, 
beutlid, far, beſtimmt; celle eau n’est pas 
netle, dieſes Waſſer ift nidit rein; net comme 


une perle, febt rein; un enfant net, ein rein⸗ 


t 
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liches, fauberes ind ; ce vin est net, biefer Wein 
ift ungemiſcht, unverfalfdt; ce vin est bien net, 
dieſer Wein ift ſehr Élar ; la glace de ce miroir 
est bien nette, dieſes Spiegelglas ift ſehr glatt 
cette écriture est bien nette, bicfe Sdrift if 
febr reinlich unb leferlid ; avoir la vue nette, 
ein fharfes Auge haben; faire tapis net, alles 
eingeſetzte Geld gewinnen, produit net, reine 
Gintünfte; avoir la concéption nette, l’es- 
prit net, leicht unb beutlid verſtehen; cela 
est clair et net, bas ift klar und beutlid; il est 
net, et ift offenherzig, er ift frei; son cas n’est 
pas net, er bat ſich babei etwas zu Schulden 
kommen laffen; je veux en avoir le cœur net, 
id will barüber Aufklaͤrung baben; cela s’est 
cassé nel, das ift grabe abgebroden; avoir 
la voix nette, eine reine, belle Gtimme baben ; 
un compte net, eine veine, ridtige Rechnung; 
un bien net, ein reines, ſchuldenfrries Vermoͤ⸗ 
gen; il en reste tant de net, fo viel bleibt übrig; 
ilest sain et net, er ift frifd und gefunb ; faire 
maison nette, alles Gefinbe verabſchieden avoir 
l’âme, la conscience nette, ein reines Gewiſſen 
baben; vendre un cheval sain et net, «in 
Pferb als feblerfrei verÉaufen ; sortir net d’une 
affaire, fit «brlid aus einem Handel gicben ; il 
en est net, et ift unfdulbig barin,; mettre au 
net, iné Reine bringen, freiben. 

Net, adv. vèllig, gang; gaͤnzlich, freimuͤthig, un: 
verhohlen, frei, runb heraus. 

Nettement, ado. reinlid, fauber, freimütbig, un: 
verboblen, tenir nettement un enfant, ein Kind 
reintid balten; écrire —, reinlich frviben; expli- 
quez-vous —, erklaͤren Sie fit offen unb frei. 

Netteté, f Sauberteit; Reinlichkeit; Richtigkeit; 
Deutlichkeit, Rlarbeit, £; il aime la —, et liebt 
Reinlichkeit; son style est d’une netteté ad- 
mirable, fein Styl zeichnet fid burd eine bes 
wunberungémürbige Klarheit aus. 

Nettoiement, m. Reinigung, £ Reinigen, Saͤu⸗ 
bern, n.;— desrues, Rrinigen der Straßen. 

Nettoyage. Siehe Nettoiement. 

Nettoyer, ». a. veinigen, ſaͤubern ; kehren; puéen, 
auépusen, auswiſchen, ſcheuern; — un habit, 
ein Kleid reinigen; — la mer de corsaires, — 
les chemins de voleurs, bas Meer, die Wege 
von Raͤubern befreien ; — la tranchée, ben Feind 
auê ben £aufgräben verjagen ; — les contours , 
die Umriffe aufpusen ; — ses affaires, son bien, 
feine Geſchaͤfte, fein Bermôgen ins Reine, in 
Ordnung bringen; — une maison, ein Haus 
gang auéréumin; — le tapis, alleé auf dem 
Spiel ftebende Geld gewinnen, 

Nettoyeur, m. Puber, Reiniger, m. 

Neuf, adj. num. neun; neunte ; Charles neuf, 
Rari der Reunte ; — s#. m1. Neune, f Reuner, m.; 
elle entre dans le —, dans son —, fie tritt in 
ben neunten Monat ibrer Sdwanger{daft; un 
neuf de cœur, eine Herz: Neune. 

Neuf, euve, neu,unerfabren ; —s. m. Neue, n.; 
terre neuve, Reuland, n. Reubruc, m. neu 
umgebrochenes Ackerfeld; neu entbecttes Lanb ; 
(Geoyraph.) Terre-Neuve, Reufunbland, #.; 
ville neuve, Reuftabt, {; acheter des che- 
vaux neufs, Pferbe taufen welche noch nicht 


NEVR 


cingefahren ſind; tout baltant —, nagelneu, 
être neuf aux affaires, noch unerfabren, ein 
Reuling in ben Geſchaͤften fein; je suis neuf 
dans cette ville, id bin in biefer Stadt not 
unbefannt ; il n’est rien tel que balai — , il 
fait le balai — , neue Befen kehren gut; habit 
—, neues Kleid; cet habit est encore tout —, 
dieſes Kleid ift nod nidt abgetragen; faire 
corps — , feinen Rôrper gerrinigt, ausgeheilt 
baben; faire maison neuve, feine gange Diener⸗ 
ſchaft entlobnen und neue in Dienft nehmen; bois 
—, angrfabrenes Holz; avoir un cœur tout —, 
nod gang unfulbig fein; voilà qui est tout 

neuf pour moi, bag ift mir gang unbrEant; 

bas bôre id gum erftenmale ; donnez-nous du 

—, gchen Sie uns Neues. ‘ 

Neuf (à), adv, neu, gang neu; bâtir à —, von 
Grund auf neu bauen; refaire à —, wieder 
gang neu umarbeiten. 

4Neuf-huit, m. (Mus.) Reunadteltaët, m. 

+Neuf-quatre, m. (Mus.) Reunvierteltalt, mn. 

Neume, f (Mus.) Auébalten nm. des Tones, Wie⸗ 
berbolung f des Schlußgeſanges. 

+Neure, f kleines Schiff n. gum Haͤringsfange. 

Neutralement, adv. nad Art der Mittelgattung, 
als ein Reutrum. | | 

Neutralisation, £ Reutralifirung ; (CA rm.) Bee 
wandlung in Mitteljalg, in Neutralſalz; — d'un 
pays, Reutralmadung f eines Landes. 

Neutraliser, #. a.'neutral, unwirkſam maden, 
neutraliſiren; in Mittelfalg verwandeln; — un 
projet en le modifiant, einen Vorſchlag durch 
Ermaͤßigung unwirkſam machen. Se neutrali- 
ser, ſich neutraliſiren; ces deux effets se neu- 
tralisent mutuellement, dieſe zwei Kraͤfte mas 
chen ſich gegenſeitig unwirkſam. 

Neutralité, Parteiloſigkeit, Neutralitaͤt, {;gar- 
der, observer la —, neutral bleiben. 

Neutre, adj. parteilos, neutral; Gramm.) unbe⸗ 
fimmt; verbe —, Mittelzeitwort; (Ckim. ) Sel -, 
Mittelfalz, Neutralſalz, n.; ce prince demeure, 
reste —, biefer Fuͤrſt bleibt neutral ; pavillon, 
territoire—, Schiff, Land einer neutralen Macht; 
genre —, ſaͤchliches Geſchlecht, n.; fleur —, ge: 
ſchlechtloſe Blume, {; — s. m. Reutrum, n. 

Neuvaine, f neuntâgige Andacht, f neuntägigcs 
Gebet, n.; l’archevèque a ordonné une —, 
der Erzbiſchof bat eine Reuntagéanbadbt verorbnet. 

Neuvième, udj. neunte; — s. m. Reuntel, n. 
neunte Tag od. Monat, m.; cette femme est 
dans son —, biefe Frau ift um neunten Monat 
ibrer Schwangerſchaft; ilest pour un neuviè- 
me dans cette affaire, er bat cinen Antheil 
von einem Reuntel an biefem Geſchaͤfte. 

Neuvièmement, ado. gum neunten, neuntens. 

Neveu, m. Neffe; petit-neveu, Urneff: ; — à la 
mode de Bretagne, Sohn eines Geſchwiſterkin⸗ 
des, cardinal-neveu, Rarbinal m. welcher Reffe 
des Papſtes ift; nos neveux, unfere Enkel, unſere 
Nachkommen. | 

Névralgie, £ (Med.) Rervenübel, Nervenweh, re. 

Névritique, adj. (Med.} nervenſtaͤrkend. 

Névrographie, f(Anat.) Nervenbeſchreiburig, £ 

Névrologie, £ (Anat.) Rervenlebre, f 

Névroptère, adj. (Hist. nat.) neéflügelig. 
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évrotomie, £ (Anat.) Bergleberung Z ber Rer- ! Niaiserie, £ Rarrenëpoffe, £ einfäitige, laͤppiſche 


en, 

2wtonianisme (fpr. neutonianisme), #2. New⸗ 
onfde Syftem, n. 

»wionien, enne (ſpr. neutonien), nevtonifd ; 
’école newtonienne, bie newtoniſche Schule, die 
Zchule Rewtons ; — s. #7. Newtonianer, m. 
ez, m. Raofe, f; Gerud, m.z Geſicht, n.; 
Zchiffeſchnabel, m.; Schnauze eines Blaſebalgs; 
ez aquilin, Xblernafe, f parler du nez, durch 
ie Naſe reden; chien de haut nez, guter Spuͤr⸗ 
und; cheval qui porte le nez au vent, Pferd 
as ben Kopf empor bâlt; avoir bon nez, 
avoir le nez fin, eine frine Naſe baben, etwas 
valb meréen,; fermer la porte au nez de qn., 
einem die Thuͤre vor der Naſe zuſchlagen ; don- 
ner du nez en terre, durchfallen, den Kuͤrzern 
ziehen, rire au nez de qu., einem ins Geſicht 
laben; avoir un pied de nez, mit langer Naſe 
abziehen; on lui à fait un pied de nez, man 
sat ibm cine Naſe gedreht; cela lui passera 
vien loin du nez, bag ift nidt für ibn; mener 
par le nez, an ber Rafe berum fübren ; fourrer 
son nez dans qch., fid in etwas miſchen; tirer 
à qu. les vers du nez, einen auébolen, auéfras 
gen, auéforfden; ils se sont rencontrés nez 
à nez, fie fticfen auf einanber ; saigner du nez, 
aus ber Naſe bluten, Rafebluten haben z kein 
Hetz haben; mettre le nez dans les livres, 
die Naſe iné Bud ſtecken; ne pas voir plus 
loin que son nez, mwenig Ueberſicht, Einſicht 
baben ; jeler à qn. une chose au nez, Seman: 
ben etwas gum Vorwurf machen; mettre le nez 
dans une affaire, fit) in etwas miſchen; avoir 
‘oujours le nez sur qch., fteté womit beſchaͤf⸗ 
tiat fein; se couper, s’arracher le nez pour 
faire dépit à son visage, fit ſelbſt Schaden 
hun um Andre zu — cela parait comme 
le nez au milieu du visage, bag geigt gang 
Mar bie verborgenen Abſichten; donner sur le 
1ez à qn., Jemanden einen Verweis geben; au 
rez de qu., in Jemqudes Gegenwart; ce vais: 
eau est trop sur le nez, bicfes Schiff neigt 
ich au febr nad bem Vordertheile bin. 


Nez-coupé, m. (Bot.) Pimpernußbaum, m. 


Dimpernuf, f 
1, con. Weber... noch; il ne boit ni ne mange, 
r ißt und trinkt nidt. 
iable, adj. laͤugbar, verneinbar. 
iais, aise, adj. et subst. m. et f.; oiseau —, 
Reftling #2. (ein Bogel der noch nicht fluͤgge, der 
m Neſte gefangen ift); einfaͤltig, ungeſchickt, uns 
jebilbet, roh, dumm; einfaͤltiger Menſch, Tropf, 
n.; il à l’air —, la mine niaise, er ſieht ein— 
aͤltig aus; il n’est pas —, er iſt nicht ungebildet; 
la fait une démarche très niaise, er bat einen 
ebr bummen Streid gemadt ; contrefaire, faire 
e —, ben Ginfältigen fpiclen ; c’est de la graine 
le —, bas ann nur den Einfaͤltigen irre leiten ; 
in niais de Sologne, ciner der fi ſeines Bor: 
heils wegen bumm anftellt, 
iaisement, adæ. cinfaltig, auf einfältige Art. 
iaiser, +. n. dummes Zeug machen, ſprechen, 
larrenspoffen treiben; il ne fait que —;-er 
nacht, er fpridt nichts als dummes Zeug. 

DICT, FRANC.-ALL, 


Dinge, n. pl. alberne Reben, £ pl. Albernheit, fs 
einfältiges Betragen, Weſen, ».; il ne fait que 
des niaiseries, er madt nidté alé dummes 
Zeug; il ne dit que des niaiseries, er fpridt 
nichts als Albernheiten. 

Nice, adj. tNicette, adj. f albern. 

Niche, f (Archit.) Blende, Bilberblenbe, Niſche, 
Bertiefung, £; Alkoven, m., Recterei, Poſſen, 
Gtreid, m.; — de poèle, Ofenverticfung; lit 
en —, Beit im Alkoven; faire une niche à 
qn., Jemanden einen Streich fpielen. 

Nichée, f Sede, f Reft, Neſtvoll, n. Brut, fil 
a pris la mère et toute la —, er bat bie Xlte und 
ba gange Reft voll junger Bogel gefangen ; une 
nichée de souris, ein Reſt voll Maͤuſe; on a 
mis dehors toute la —, man bat bie gange 
Banbe gum Hauſe binaus gejagt. 

Niclier, #. n. niften, ein Neſt madjen, bauen 3 
les moineaux nichent dans les murailles, bie 
Sperlinge niften in Mauern ; — v. a. tinftellen, 
hinſetzen, binpflangen, qui vous a niché à cet 
endroit ? wer bat Ihnen biefen Ort angewiefen 2 
Se nicher, fid irgendwo vinniften, einf@leicen ; 
où l’orgueil va-t-il se nicher ? wo niftet fit 
der Hochmuth nur übèrall ein? wie kommt der 
Hochmuth in biefen Ropf? 

Nichet, m. Neſt-Ei, ». 

Nichoir, mn. Hecke, Bogelhede, f Bogelbaus, n. 

Nickel, m. (Miner.) Nickel, m. (Art Metal). 

Nicodème, m. nom pr. Ritobemus, cinfôltiger 
Menſch, Eropf, m. | 

Nicotiane, f (Bot.) Tabatsfraut, n. 

Nid, m. Reft; Bett, Lager; elendes Daus, Sims 
mer; un nid à rats, Rattenncft ; nid de pie, de 
rossignol, Eifternncft, Nachtigallenneſt, n.; il 
croit avoir trouvé la pie au nid, er glaubt et⸗ 
was wichtiges entbedt zu haben; quitter le nid, 
Quéflicgen ; ne trouver que le nid, baë leere 
Neſt finben {ftatt der Perfon bie man feftnebmen 
ob. überrafcen wollte); trouver un bon nid, ein 
gutes Unterfommen finden, fein Glü®& maden; 
petit à petit l'oiseau fait son nid, nad unb 
nach gelangt man zu feinem Zwecke. 

Nidoreux, euse, (Med.) muffig, faut, wie faule 
Eier riechend, ſchmeckend. 

+Nidulaire, f (Bot.) Neſtſchwamm, m. 

Nièce, f Ridte; peliteièce, Urnidte; — à 
la mode de Bretagne, Tocbter Z von Geſchwi⸗— 
fterfinb. 

Nielle, £ Mebithau, Brand im orne ; Schwarz⸗ 
kuͤmmel; Raden, m. 

Nielle, . (Orfev.) Riello, n. Art Bergierung f 
auf Goldarbeiten. 

Niellé, ée, vom Brande od. Meblthau verderbt ; . 
branbia ; blés niellés, Branbéorn, ». 

Niellé, ée, (Orfév.) niellirt. 
Nieller, #. a. burd Meblthau verderben, befdä- 
digen, branbig machen. * 

Niciler, v. a. (Orfer.) nielliren. “> 

+Niellure, f (Or/f) Schwaͤrzen, Nielliren, r2. 

Nier, ©. a. laͤugnen, verneinen z ablaͤugnenz ver⸗ 
werfen; c’est une vérité qu'on ne saurait —, 
baë ift cine unlaͤugbare Wahrheitz —une dette, 
cine Schuld abläugnen; (Log.) il a nié la mi⸗ 
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neure, er bat ben Unterfaé verworfins — v. n. 
toutes les fois que j’affirme, vous niez, jedes⸗ 
mal wenn id bejabe , verneinen @ie, 

Nigaud, aude, bumm, einfaͤltig; — s. m. et f 
einfaͤltiger Menſch, Eropf, Pinfel, Ginfaltépiniel, 
m. cinfältigeé Frauensbild, a. dumme Gans, f 

Nigaud, m. (Orn.) tleine Kormoran, Seerabe, m. 

Nigauder, vx. n. dummes Zeug machen; alberne 
Poſſen treiben; ſich bei Kleinigkeiten aufhalten ; il 
passe son temps à — er vertreibt ſeine Zeit mit 
Albernheiten. 

Nigauderie, f albernes Zeug, n., dummer 
Streich, mt, 

+Nigautaux, m. pl. (Courr.) Stuͤcke n. pl. von: 
—— Ziegeln gum Unterlegen, gum Aus⸗ 
fuͤllen. 

Nigroil, m. (Tekikyol.) Seebraſſe, f (Sifb). 
tNille, £ (Vign.) Gabel, fGaͤbelchen, n. 
tNillée, adj. et subst. F; croix —, Blas.) An⸗ 
tkerkreuzchen, n. 3 
Nilomètre, m. ist. d'Egypte) Nilmeſſer, n. 

Rilftein, m. | 
Nimbe, m. Strablenfrone, £ Beiligenfdxin m. 

um bas Daupt eines Driligen.  _- 

+Ninsi, £ (Bot.) japaniſche Rraftwurgel, Z | 

Nippe, { Pug, m.; nippes, pi. Waͤſche, / Lei: 
nengeug, n.; Ce marchand vend bien cher ses 
nippes, biefer Kaufmann verhandelt feine Pub: 
waaren febr theuer ; il en a eu de bonnes nip- 

_ pes, er bat guten Sortheil dabei gebabt. 

Nipper, ». a. auéftatten, auéftaffiren; son père 
l’a bien nippé en le mariant, fein Vater bat 
ibn bei feiner Heirath prachtvoll ausſtaffirt. Se 
pipper, fit ausftaffiren, fit ausputzen; il s’est 
fort bien nippé, er bat ‘id recht berauégepust. 

Nique, fRit, m.; faire la nique à qn., à qch., 
bie Naſe rümpfen ; Jemanden verfpotten, verach⸗ 
ten, laͤcherlich machen. 

+Niquedouille, mn. Siehe Nigaud. 

+Niquet, m. Kleinigkeit, f 

+Nisan, m. Nisanne, f (Bot.) japaniſche Nice. 
fingrourgel, Nieſewurz, f 

+Nissole, f£ (Bot.) Platterbfe, 

Nitée. Siehe Nichée. 

+Nitidulaires, £ pl. Xaëläferart, f 

Nitouche, £ fiudler, m.z -in, f Sceinbrilige, 
m. et f; faire la sainte —, fit feinbeilig 
ſtellen. 

Nitrate, m.(Chim.) ſaures Salz, n.@alpeter, m. 

Nitre, m. (Miner.) Salpeter, m. 

Nitreux, euse, (Mirér.) Salpeter enthaltenb; fal: 
xterartig; acide —, Salpeterfüure, £ 
itrière, £ (Miner.) Salpetergrube, Galpetér: 
bütte, Saipeterwand, f 

Nitrique, adj. (Miner.) @alpeter betreffenb, 
baraus beftebenb ; acide —, Salpeterſaͤure, £ 

+Nitrite, F (Chëm.) falpeterfaureé Sal, ». 

— m. (Chim.) ſalpetererzeugendes 

(4, n. 

— m. (Chim.) ſalpeterſaures Koch⸗ 
alz, n. 

iNiiro⸗muriatique, adj. (Chèm.) acide —, 

Koͤnigswaſſer, n. 
+Nitrosité, { (Chim.) Salpeterſtoff, #. 
tNivar, me. (Chim.) Mohrenbinde, £ 
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: Niveau, m. (Géom.) Bleiwage, Waſſerwage, Ste 


wage; wagerechte, waſſerrechte, horizontale Ftaͤ⸗ 
de, {; de —, au —, wagerecht, waſſerrecht, 
horizontal; in horizontaler Linie; dresser au —, 
abwaͤgen; prendre le niveau d’un terrain, 
bie lâche cines Bodens zur Richtſchnur anneh⸗ 
men; à SON —, in ſeinem Standpunkte, Range. 

Niveler, v. a. (Geom.) mit der Bleiwage, Setz⸗ 
wage od. erwage meſſen, ebenen; — une 
avenue, une allée, eine Baumreihe wagerecht ab⸗ 
meſſen, pflanzen; on a bien nivelé le pavé de 
cette rue, man bat dieſes Strafenpflafter gut nis 
vellirt ; celte révolution Lendait à niveter les 
conditions, les rangs, biefe Revolution batu 
gum Zweck alle Staͤnde gleid gu machen. 

Niveleur, mm. Abwaͤger; (politifer) Gleichma⸗ 
cher, ma. 

Nivellement, #. Abwaͤgung, Meſſung mit ob. 
nach der Waſſerwage ; Abwaͤgungskunſt, f; Ris 
velliren, #., Gleichmachung, f 

tNivéolle, f (Bot.) Schneegloͤckchen, n. 

Nivel, #1. unerlaubter Gavinn, Schnitt me. bei 
einem Handel für Rechnung eines anbern. 

Nivette, f (Bot.) eine gute Art Pfirſich, #7. 

Nivôse, m. (Cal. republ.) Schneemonat, m. 

Nobiliaire, me. Adelbuch, Adelgeſchlechtsbuch, ».; 
— adj. adelich; l’ordre —, Adel, m. 

+Nobilier, ière, abelig ; gum Abel gebôrig. 

Nobilissime, adj. et s. m. (Antig.) edelfte ; Ne: 
biliffimus, #1. 

Nobie, adj. adelig; ebel; fdâgbar, vortrefflich, 
erhaben, wuͤrdig, Éoftbar ; — s. m1. Adelige, m.; 
étre noble comme le roi, vom boben Abel jein ; 
il est fou ou le roi n’est pas —, er ift ohne allen 
Zweifel nérrifé, biens nobles, £ebmégüter, 
n.pl.; le prince fait des nobles, mais le sang 
fait des gentilshommes, der Gürft erhebt in ben 
Adelsſtand, aber die Geburt madt den Edelmann; 
faux—, falfder Ebelmann, m.; un cœur noble, 
edles Der, n.; —audace, edle Rubnbeit, f.; les 
parties nobles, bie eblern Theile des Koͤrpers 
(als Berg, Leber, Gebirn) ; bic Schamglieder; son 
goût était pour le grand et pour le —, fein 
Geſchmack war für das Große und Edle. 

+Noble à la rose, m. (Monn.) Roſennobel, m. 
(cine eagliſche Gotbmünge). 

+Noble-épine, f (Bot.) Weißdorn, Hageborn, m. 

Noblement, adv. abelig ; bel; großmuͤthig; an: 
ſtaͤndig, ehrbar; il se conduit —, er betrôgt 
ſich febr anftänbig; vivre —, von feinen Ein⸗ 
Eünften leben unb Éein anderes Handwerk alé dae 
der Waffen betreiben; tenir noblement une 
terre, ein Gut gu Lehn befigen. 

Noblesse, f Abel, Xbelftanb, m.; Ritterſchaft, f ; 
Erhabene, Edle, n. Wuͤrde, Hoheit, Vortrefflich⸗ 
keit, f; haute, bonne —, hoher, aͤchter Adel; 
— d'extraction, uralter Xbel; soutenir —, 
feinem Adelsſtande gemaͤß ein großes Haus bal: 
ten ; — vient de vertu, Tugend adelt; — obli- 
ge, der Abelige muß fi abelig betragen: les 
trois états du royaume étaient le clergé, la 
noblesse et le tiers-êtat, die brei Staatsorpet 
waren bie Griftlidéeit, der Abel und der Buͤrger⸗ 
ſtand; assemblée de —, Xbeléverjammiung, f; 
— de cœur, d'âme, de sentiments, edles Ge: 
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auͤth, »s.3 edle Geſinnungen, / pl.; — de style, 
thabener Styl, m.; (Peint.) cette figure a dé 
a —, biefes Bild bat etwas Edles. 
oce, f be; Hochzeit, Hochzeitfeier, Hochzeit⸗ 
eſt, Berméblungéfeft, re. Berméblung, f; fémmt: 
ichen Hochzeitsgaͤſte, m. p4. Pocbgcitgefellfcaft, 
f 3 il épousa en secondes noces…., feine gmeite 
Frau rmwar….; — de village, Dorfbodgeit, 
Bauernhodgeit, f; le jour de ses noces, ſein 
ihr) Hochzeitsfeſt, Ebrentag; après le diner 
Loute la noce se remdit à l'Opéra, nad) bem Dit: 
tagéeffen begab fid die Hochzeitgefellſchaft in die 
Dper; il-ne fut jamais à pareilles noces, er 
et ift noch nie fo bart mitgenommen; n’être pas 
à La —, in einer betrübten Lage fein ; tant qu’à la 
—, uͤberfluͤſſig; ſaites cela, je vous servirai le 
jour de vos noces, erweifen Sie mir bicfen 
Dienſt, id made es gelegentlid wieder gleich. 
locher, m. (Poës.) Schiſſer, Steuermann, Faͤhr⸗ 
mann, m. 
Nocier, ière, hochzeitlich, zur Hochzeit gehoͤrig; 
flambeau —, Hochzeitfackel, £ 
loctambule, »n. Siehe Somnambule. 
\octambulisme, i. Siebe Somnambulisme. 
Noctiflore, adj. (Bot.) bei Radt bluͤhend. 
Noctilion,m.(Hést. nat.) braune Flebermaus, f 
Noctiluque, adj. (Hist. nat.) bei Rat leuch⸗ 
tend, 
Noctuelle, f {Hist. nat.) Radtfalter, m. 
Noctuellites, £ pz. (Ornith.)Radteulenarten, 
f pi. , 
Noctule, — nat.) Spedflebermaus, f 
Nocturiabe, m. (Mar.) Nachtweiſer, m. (ein 
Werkzeug, womit man die Hoͤhe des Rordſterns 
bei Nacht findet). 
\octurne, adj. naͤchtlich; s. m. Nachtmette; 
(Mus.) Rocturne, f; (Astr.) are —, Radtbo: 
gen, Kreislauf me. eines naͤchtlichen Geftirns; vi- 
sion, apparition —, nâdtlide Erſcheinung, f; 
oiseau —, Nachtvogel, m. Eule; fleur — 
Pflange F die des Nachts bluͤht; — à deux voix, 
—— Nocturne, 5 
tNocturnement. Siehe Nuitamment. 
tNodiflore, adj. (Bot.) tnotenblumigʒ férule —, 
Ruthentraut, ». 
Nodosité, £ (Chir., Bot.) {nbäufung f von Kno⸗ 
ten, von Auswuͤchſen. 
Nodus (fpr. das s), m.(Chër.) Rnoten, Knollen, 
m. Beule, Knochengeſchwuͤr, n. 
Noël, m. Weinachten, £ Beitnadtétag, m. Weih⸗ 
nadtéfeft, n. Ghrifttag, Ghriftfeft; Weihnachts⸗ 
lib, n.; (Mist. de France) Freudengeſchrei des 
Bolt; la messe de —, Ghriftmeffe, f; exécuter 
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Sonnenftrafe durchſchneidet); Banb, n.3 Verwiĩ⸗ 
delung; (Mar.) —* n. der Lienbahn ; Alexan- 
dre coupa le nœu gordien, Alexander zerhieb 
den gordiſchen Knoten ; —gordien, unaufloͤsliche 
Schwierigkeit; — d'épée, Saͤbelſchnur Schnur 
am Griffe (des Saͤbels); des nœuds de perles, 
Perlenſchnur, f; vous avez trouvé le —, Sie 
find auf bie Schwierigkeit geſtoßen; le nœud de 
celte pièce est mal formé, bie Verwickelung, 
die Hauptſituation dieſes Drama's iſt ſchlecht an⸗ 
gelegt; — de parenté, Verwandtſchaftsband, 7.5 
le tilleul est un bois où il y a peu de — 
die Linde ift ein Holz faſt ohne Knoten und Aeſte 
il faut tailler la vigne au second —, man * 
den Weinſtock im zweiten Auswuchſe od. Knoten 
abſchneiden; — de la gorge, Rebl£opf, m., les 
nœuds de la lune, der Querlauf des Mondes 
durch bie Sonnenbabn ; (Mar..) le nœud répond 
à uu mille, ber Rnoten, ber Knopf der Lacklien 
iſt jedesmai eine Seemeile; ce rire ne passe 
pas le nœud de la gorge, dieſes £achen ift er- 
wungen, ift nicht natuͤrlich. 
+Noguet, m. Obftéorb, m. : 
+Noguette, Leinwandhaͤndlerin, Spihzenhaͤndle⸗ 
rin, f 
Noir, oire, ſchwarz; dunkel; fmubig, beſchmutzt; 
traurig, ſchwermuͤthig, tiefiinnig, finſter ; abſcheu⸗ 
lich, graͤulich, verrucht, boébaft, ſchaͤnduch, bêtes 
noires, bas Schwarzwild; des chevaux noirs, 
ſchwarze Pferde, n. pl.; du drap—, divarzes 
Œud ; cheval noir mal teint, roͤthlich ſchwarzes 
Pferd; du pain —, Schwarzbrot; du blé —, 
Gdoargforn,#.; on l’a tant battu qu'il en est 
Lout —, man bat ibn ganz blau geſchlagen; des 
cachots noirs, bunfie G:fängnifie, ». pl; son 
linge est toujours —, feine Waͤſche ift immer 
ſchmutzig; viande noire, ſchwarzes Fleiſch; un 
froid —, Rûlte £ bei bunteim Wetter; c’est un 
esprit noir et réveur, ba ift ein trhbee, tieffin: 
niges Œemperament ; il voit tout en — er beutet 
alles übel aus ; une noire trahison, cin ſchaͤndli⸗ 
der Berrath; rendre —, verlaͤumden, entehren; 
il n’est pas si diable qu’il est — er iſt nicht 
fo boͤſe wie er auéficht; cet homme est ma bête 
noire, biefer Menſch ift mir gans guider, unaus⸗ 
ſtehlich; l'onde noire, der Stor ;ÿ—s. m. ſchwarze 
Farbe, f'; Leint en —, ſchwaͤrz gefaͤrbt; passer 
du blanc au —, zur entgegengeſetzten Meinung 
übergeben ; si vous lui dites blanc il répondra 
— ex iberfpridt immer; mettre du noir sur 
du blanc, féreiben; faire, broyer du —, 
s’enfoncer dans le —, ſchwermuͤthig, tieffinnig 
ſein. 


des noëls sur l’orgue, Weihnachtsiieder auf der | Noir, m. Neger, m. 


Orgel fpielen ; bûche de —, Weihnachtsbrand 

(grofeë Gtüct Holz welches man bie-gange brilige | 
Nacht brennen laͤßt); il courut un noël contre 
le ministère, es lief eine @atire gegen baë Mi⸗ 





Noirâtre, adj. ſchwaͤrzlich. 
Noiraud, aude, adj. et subst. m. et f ſchwarz 


braun; Schwarzbraune, Schwarze, m. et f 
Schwarzkopf, m. 


niſterium um; on a tant crié Noël, qu’enfin | Noirceur, f Schwaͤrze, f fchivargir Flecken, m3 


il est venu, man bat fo lange bavon gerebet, 
bis es enblid geſchehen ift. 

Nœud, m. Rnoten, m.; Schleife, f; Rnorren, 
Abſat ; Auswuchs; Knoͤchel; Schwanzknochen; 
Stift, Knoten, m.; (Astron.) Knoten, mr. (bie 
beiden Punkte in weichen bic Planetenbahn die 


Abſcheulichkeit, Verruchtheit, f; la noirceur 
des cheveux, bie Schwaͤrze der Haare; il a des 


- noirceurs au visage, er bat ſchwarze Flecken, 


Leberflecen im Geſichte; la noirceur de son 
âme, feine verrudte Secle; il a dit des noir- 
ceurs contre cette femme, er bat féänblide 
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Dinge von dieſer Frau gefagt, er bat Gemeinheiten wortlich fein; nom social, Benennung, Firma f 
gegen bicfe Grau auégeftofen. einer Handeisgeſellſchaft; il s’est acquis un 
Noircir, v. u. ſchwaͤrgen, ſchwarz machen, ſchwarz grand nom, et bat fid) grofen Ruhm erworben; 
anſtreichen; anſchwaͤrzen, verlaͤumden, ſchwarz la gloire de son nom, fein Ruhm; cet homme 
anſchreiben; le soleil noircit le teint, bie @onne | est sans nom, bicfer Mann ift obne Rubm, Rre- 
ſchwaͤrzt die Hautfarbe ; — l’espril, bas Gemüth | bit und Anſehen; c’est un homme de nom, biez 
verfinfiern; — du papier, ſchreiben; — la ré- | fer Mann ift adeligen Namens; le nom chrétien, 
putation de qn., Semanben bie Gbre abidneiz | alle Gbriften, das Gbriftenthum ; nom de père, 
ben, ibn verleumbden. Se noircir et v. 7». fhroarz | Batername; le nom est susceptible de nombre 
werden, ſich ſchwaͤrzen, ſchwarz fârben ; fit ter: | et de genre, bas Nennwort ann deklinirt wer⸗ 
haßt machen; le teint noircit au soleil, bie| ben; nom propre, Œigenname; au nom de..., 
Pautfarbe wird in der Sonne ſchwarz; le temps | ado. im Ramen, in Betradt; en mon now, 
se noircit, e8 wird trübes Wetter; il s’est | für mid; je vous demande au nom de.…, ié 
noirci par beaucoup de méchancetés, er bat | bitte ie im Ramen..…., in Betradt... barum; 
ſich burd) feine bofen Streiche verhaßt gemacht. de nom, bem Namen nach, dem Scheine nach; il 
+Noircisseur, m. Schwarzfaͤrber, m. n’était roi que de nom, er war nur bem Ro: 
Noircissure, Schwaͤrze, Eſchwarzer Gleden, m1. | men nad Rônig. 
Noire, f (Mus.) Biettelénote, f Nomade, adj. et s. m.et f berumgicbenb, bers 
Noise, f Streit, Zank, #.; chercher —, Streit | umwandernd; un peuple —, un peuple de no- 
fuchen ; c’est lui qui a ému, qui a excité la —, | mades, herumziehendes Romabenvolé. 
er ift Schuld am gangen Streit od. Léwm. +Nomance, Nomancie, f (Antig. egypt.) Weiſ⸗ 
+Noiseraie, Nußbaumgehoͤlz, #. Nußbaumgar⸗ fagung f. aus ben Namensbuchſtaben. 
ten, m. .. | Nomarque, m. (Ant. egypt.) Romard, Befebls 
+Noisif, ive. Siche Nui:ible. baber über einen Bezirk, Gtatthalter, rm. 
Noisetier, m. Haſelſtaude, f añelftraud , me. | Nombles, f p£. (Chasse) Hirſchziemer; Dchſen⸗ 
Noisette, f Hafelnuf, f; casser des noisettes, | baud, Rubbaud, m. 
Nuͤſſe kracken, aufbeigen; donner des noiseltes | Nombrant, adj. gûblenb ; nombre —, Zaͤhler, m. 
à ceux qui n’ont plus de dents, Semanben et: | Nombre, m. 3abl, Xngabl ; Ginbeit, f; Wohlklang; 
was geben beffen er fi nicht mebr bedienen fann. | Numerus, 1.3 — premier, Primgabt, cinfache 
Noix, £ Ru, Wallnuß; Ru der Gewehre; écale, | Babt, f; —nombrant, 3äbler,».; — nombré, 
coquille de — , Ruffdale; — muscade, Muë: | Summe, /., un nombre abondant, eine über: 
katnuß, {; — de galle, knorpeliger Auswuchs #2. | volle 3abl; — abstrait, unbegeichnete, abftrafte 
einer Art Eichenz (Anat.) — du genou, Rnie: | Zahl; — cardinal, Garbinalgabl ; — ordinal, 
gelenkſcheibe, '; couleur de—, nußfarben, nuÿ: | Orbinalgabl ; — entier, gange 3abl; —fraction- 
braun. naire, rompu, Brudgabl ; — carré, Quodrat⸗ 
Noli-me-tangere (fpr. mé tangéré), (Bot.) | gabl; — cube, cubique, Rubifzabl ; — déci- 
Gpringtraut, @pringfamentraut, @innéraut; | mal, Decimakabl, f; cela n’est là que pour 
(Chir.) Geſchwuͤr nm. deſſen Berübrung beftig: | faire—, bas hilft nur die Zahl auéfüllen; je lai vu 





Schmerzen verurſacht. nombre de fois, id) babe ibn unzaͤhlige Male gez 
Nolis, mn. (Mar.) Miethung, Befradtung £ cineé | ſehenz — singulier, — pluriel, einfade, mebrs 
Schiffes; Frachtgeld, n. Siche Fret. fade 3abl; cette phrase a du —, biefer ah 
Noliser (uu bâtiment), ©. &. ein diff micthen, | bat Moblélang; (CAronoz.) — d’or, bie golbene 
befradten. 3abl; science des nombres, bie Redentunft ; 


Nom, m. Rame; Ruf; Rubm, m.z (Gramm.)| le livre des nombres, baë vicrte Bud Mofis; 
Rennwort, »1.3 nom de baptème, Œaufname; | un nombre innombrable, eine gabllofe Menge; 
nom de famille, Famitienname ; son nom sera | en —, in Menge; dans le —, urter ber Babl, 
béni, fein Rame wird gefegnet fein; nom de guer-| unter; sans —, #d». unenblid viel, ohne Zahl; 
re, Rriegéname ; angenommener, falicher Name ; | du —, unter der Zahl. 

Spisname ; nom de religion, Rloftername ; dé- | Nombré, ée, gexbit. 

cliner son nom, fit gu ertennen geben; je ne lui | Nombrer, v. a. gatlen ; voraüblen ; on ne san- 
ai jamais dit pis que son nom, id babe ibm nic | rait nombrer les grains de sable de la mer, 
etwas Belribigendes geſagt; on ne saurait lui | der Sand am Meere laͤßt ſich nicht zaͤhlen. 

dire pis que son nom, bas muf bie groͤßte Beleidi⸗ +Nombreusement, adæ, gabireid. 

gung für ibn fein, ibm feinen ehrloſen Namen gu | Nombreux, euse, zahlreich; wcblflingenb ; ar- 
nennen; c’est un homme à qui il ne faut pas | mée nombreuse, zahlreiches Deer, maͤchtige Ar⸗ 
plus haut queson nom, biefer Mann ift leidt gu | mec, son style est —, ſeia Styl ift wohlklin⸗ 
reizen, ift leicht aufgebradt; nommer les cho- | gent, bat Fülle. 

ses par leur nom, obne Séeu etwas mit feinem | Nombril (fpr. nombri), m. Rabel, m.3 {Bot.) 
verbienten Ramen benennen; Anftôfiges frei ber: | Kelchnarbe, { Auge, ». 

aus fagen; je réussirai où jy perdrai mon |! Nome, m. (Hist. anc.) Bezirk in Aegypten; 
nom, id bin entſchloſſen Ales baran gu mwagen ; | Geſang, #7. Licb zu Ehren Apollos; — éolien, 
céder ses droits, noms, raisons et actions, | béotien, eoliſches, beotifches Licb, Muſtkſtuͤck, n. 
feine Urkunden, Gruͤnde auf die man etwas bebaup: | Nomenclateur, #7. (Antig. rom.) Ramennenner, 
tet, vergeben; répondre d’une chose en son! Sklave welcher bem Herrn bie Perſonen, deren 
propre et privé nom, mit feiner Perfon vevant: | Namen er wiffen wollte, nennen muÿtes der fid 





NONA * 
orzuͤglich mit den Namen der Pflanzen 2. bre 


ftigt. 

— — Namensverzeichniß, n.; No: 
enklatur; Ordnung £ ber Namen und Woͤrter. 
minal, ale; appel —, Namenverleſung, f; 
rières nominales, Rirdengebete n. p£. für 
ngeſehene Perfonen, welche barin benannt mer: 
en; valeur nominale, namentlider, bezeich⸗ 
ter Werth. ; 
Nominaliste, m4. Nominaliſt, Anbânger m. 
er Rominialien, 

ominataire, mn. (Hist. ecol.) Œrnannte, vom 
Rônige au einer Pfruͤnde Ernannte, #7. 
ominateur, m. Œrnenner m. qu einer Pfruͤnde. 
ominatif, m. (Gramm.) Rennfal, Rominai 
tivus, erfie all, m.3 — d’un nom, Rennfall 
omination, Ernennung, f; Recht n. zu ernen⸗ 
ven; on à fait la nomination aux places va- 
rantes dans ce tribunal, bie Œrnennung der 
Richter zu ben erlebigten Stellen dieſes Gerichts— 
bofes bat ftatt gefunden; cette place est à la 
nomination du roi, der Rônig bat bas Recht 
biefe Stelle gu vergeben ; depuis sa nomination 
au ministère, ſeit ſeiner Ernennung gum Mini: 
ter; feit er Miniſter ift, 

ominativement, ad. namentlich. 

ominaux, m. pi. (Philos.) Nominaliſten, An⸗ 
danger m. pl. der Rominalien. 

ommé, ée, genannt, mit Namen 2c.; à point 
—, adv. zur redten Beit, wie gerufen; à jour 
—, auf den beftimmten Tag; un nommé Jean, 
rin gewiffer Sobannes; le ci-dessus —, le sus 
—, ber oben ermäbnte, 

‘ommément, ad». namentlich. 

ommer, +. a.nennen; ernennen ; SON parrain 
la° nommé François, fein Pathe bat ibn 
Frans genannt; — ses complices, feine Mit- 
chuldigen angeben ; — qn. à un emploi, à une 
charge, Semanben gu einem Xmte ernennen; — 
in. son héritier, Semanben gu feinem Œrben 
inſehen. Se nommer, fid nennen, beigen; 
-omment se nomme-t-il ? mie beift er ? 
Nomocanon, m. (Prat.) Sammlung f kaiſer⸗ 
ider Berorbnungen und Kirchenſatzungen. 
Nomographe, m. Gefebfchreiber, #2. 

org F Romographies Sefegfhreis 
Jung, f 

Nomologie, f (Antig. grecg.) Grefetlunbe, f 
Nomophylax, mn. (Antig. grecg.) Sanbbaber 
m. der Geſetze. 

Nomothète, m. Gefeggcber, me. . 

Nompareil, eille. Siehe Nonpareil. 
Nompareille, £ ({mpr.) Rompareille, £ (febr 
eine Schrift). | 

On, adw. nein; nidt; non pas, nein; non 
dus, auch nidt, eben fo menig; non-seule- 
nent, mais eneore, nidt nur, ſondern 
ud ; répondez catégoriquement par oui ou 
ar non, antworten Sie grabe heraus mit Sa oder 
Rein; non-prix, fiche Prix ; fin dé non-re- 
‘evoir, fiche Fin. 

onagénaire, adj. neungigiébrig. 

onagésime, s. m. et adj. neungigft ; (Astron.) 
e nonagésime degré, der neungigfte Grab. 


NON 


1Nonane, f (Med.) neuntâgiges Fieber, n. 

Nonante, adj. neungig 3 (Math.) quart de —, 
Quabrant, m. 

+Nonanter,v. a.(Math.)cinen Reungigermaden, 

Nonantième, adj. neungigfte. 

Nonce, m. pépftticher Geſandte, Nuncius; polnis 
fer Landbote od. Bevollmädtigte me. beim Reichs⸗ 
tage. 

Monehalamment, ado. nadläffia, ſaumſelig. 

Nonchalance, Nachlaͤſſigkeit, Saumſeligkeit, £ 

Nouchalant, ante, nachlaͤſſig, ſaumſelig, ſehr 
léffig 3subst. m. et f Rachlaͤſſige, m. et f 

+Nonciation, £ (Prat.) Berbot n. in einem Baue 
fortaufabren. 

Nonciature, £ Runciatur ; Wuͤrde / eines Bots 
fchafteré des roͤmiſchen Hofes; cela arriva pen- 
dant sa —, biefes ereignete fid als er Nuntius 
war. 

4Non-conducteur, #. (Phys.) Nichtleiter, Koͤr⸗ 
per m, welcher ble erregte Elektrizitkaͤt auf ſeiner 
Oberflaͤche behaͤlt. 

Nou-conformiste, adj. et subst. m. el f Ridt: 
fonformift, Diffibent, m2. (in England, der nidt 
der herrſchenden Kirche angehort), 

Non-conformité, f Unglsidformigteit, F Mans 
gel . an Uebereinſtimmung. 

None, f (Egl. cath.) neunte Œagesftunde, f; 
G:bet, ñn. I 

Nones, £ pl. (Antig. rom.) Nonen, pl. (ber 
fuͤnfte ob, fivbente Tag eines Monats in dem alts 
roͤmiſchen Ralenber). 

+Non-émigration, Nichtauswanderung, f', un 
certificat de —, ein Schein welcher beweist daß 
man nicht ausgewandert fei. | 

Nonidi, m. (Cal. républ.) neunte Tag m. einer 
Dekade. 

Nonius (ſpr. das s), m. Minutentheiler, Sekun⸗ 
dentheiler, #7, | 

Non-jouissance, f (Prat.) Nichtgenuß, m. Ent: 
behrung f des Nießbrauchs. 

Nonnain, Nonne, Roͤnnchen (Spottname), n. 

+Nonnat, m.(Ichthyol.) rt Weißfiſch, mn. 

+Nonnerie, f£ Anbädtelei; Andachtsuͤbung, £ 

Nonnette, £ Rônnden, n. junge Ronne, f; Élciner 

fefferlucden, m1. (Orn.) Art Blaumeifen, £ pi. 
+Nonobstance, £ (Droit can.) vierte Rlaufel £ 
der paͤpſtlichen Beftallungébriefe. 

Nonobstant, prep. ungeachtet; — ces difficul- 
tés, il est venu à bout de son entreprise, uns 
geachtet dieſer Schwierigkeiten ift er gu fêinem 
Ziele gelangt ; (Prat.) — oppositiorr ou ap- 
pellation quelconque, ungebindert alles Gin: 
ſpruches und Apells. 

Nonpair, adj. ungerade. 

Nonpareil, eille, one Gleichen, unvergleichlich; 
mérite —, unvergleichliches Berbienft. 

Nonpareille, £ Art ſchmaler Baͤnder, n.p2.; Bus 
dergebâd, nr. (Impr) ſiche Nompareille. 

Non-payement, m. Prat.) Unterlaſſung der Zah⸗ 
lung; Nichtzahlung, ( 

Non-plus-ultra, Nec-plus-ultrà, aͤußerſte 
Biel, n. hoͤchſte Grad, m.. , 

Non-prix. Siehe Prix. 

Non-résidence, Abweſenheit £ vom begeidnes 
ten Aufenbaltéort, | 
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+Non-sanction, £ Ridtbeftätiqung eines Ge⸗ 


febes. 
Non-sens, m. Unfinn, m.. 
Nonuple, adj. neunfad. 
Nonupler, +. a. verneunfaden, neunmal wieder⸗ 


bolen. 

Non-usage, m. Nichtgebrauch, m. Unterlaffung f 
der Ausuͤbung. 

Non-valeur, Unwerth; Mangel des Ertrags; 
Kuͤckſtand, a.z la non-valeur de cette terre 
vient de ce qu’on la néglige depuis trois 
ans, bic unfruchtbarkeit, ber Unwerth dieſes Landes 
ruͤhrt daher weil man es ſeit drei Jahren vernach⸗ 
laͤſſigt; ce marchand a perdu dix mille francs 
en non-valeufs, biefer Raufmann bat zehntau⸗ 
fenb Franken an Küuͤckſtaͤnden verloren; il y a 
dans la masse des contributions pour cent 
mille francs de non-valeurs, in der Geſammt⸗ 
maffe ber Abgaben find bunbert taufend Franken 
bie nicht erhoben werden koͤnnen. 

Non- vue, f (Mar.) dichter Rebel, m. 

+Nopage, m. (Drup.) Roppen, n. 

Nopal, ꝓ. (Bot.) indiſcher Feigenbaum, m. 

+Nopalées, £ pe. inbifde Fcigenbaumarten, £ pi. 

iNope, £ (Drup.) Roppe, f Rnôtden, n. 

+Noper, ». a. noppen, die Snoten von bem Tuche 
abzwicken. 

+Nopeuse, f Ropperin, Beleſerin, f 

+Noquets, m. pl. (Plomb.) eingebogene Blei⸗ 

latten £ pe. gum Einkehlen ber Schieferdaͤcher. 
ord, m. Nord, Norden; Nordpol; Rordwind, 
m.; le vent du —, der Nordwind; l’aiguille 
aimantée se tourne vers le —, bie Magnetna: 
del ridtet ſich nad Rorben; degrés de latitude 
—, Grabe ter noͤrdlichen Breite; les pays 
du —, bie Rorblänber; les peuples du —, die 
nordiſchen Voͤlker; faire le —, nordwaͤrts fteuern, 
gegen Norden fegeln ; le-nord est le plus froid 
de tous les vents, ber Nordwind ift der kaͤlteſte 
unter allen Winden. 

Nord-est, m. Nordoſt, Rorboften; Nordoſtwind, 
m.s le vent soufile de — , ber Wind fommt 
aus Nordoſten; le nord-est est-extrèmement 
froM, der Nordoſtwind ift febr Fait. 

+Nerd-ester, v. =. (Mar.) gegen RorbensDften 
abweichen. 

Nord-ouest, m. Nordweſt, Nordweſten; Nord⸗ 
weſtwind, mm. 

+Nord-ouester, ». n#. (Mar.) von Norden gegen 
Weſten abweichen. 

Normal, ale; écoles normales, Normalſchulen, 
f pl.; Schuilehrerſeminarien, n. pl;établisse- 
ment —, Mufteranftalt, f; (Anat.) état nor- 
mal d’un organe, bie natürlide, gefunbe Be⸗ 
fhaffenbeit cincé Organs. 

Normale, f (Géom.) Rormallinie, ſenkrechte Li: 
nie, f 

— ande, normaͤnniſch; — ⸗2. m. Nor⸗ 
mann; feiner, verſchlagener Menſch, m.; un tour 
de —, ein liftiger Betrug; réponse normande, 


NOTE 
Nosologie,  (Hod.) Rrantheitélepre, £ 


Nosseigneurs, m. pi. unfere gnâbige Herren, 


m. pl. Siche Monseigneur. 

Nostalgie, Heimweh, n. 

Nostoc, Nostoch (ſpr. nosto: m. (Bet.) Ro: 
ſtoch, n. (Pflange). 

Nota, Nota béné, wohl gemerkt, notabene; — 
— m. Bemerkung, Anmerkung, f Motas 

né, 7. 
Notable, ado. mertwuͤrdig, anſehnlich, betraͤcht ⸗ 
lich; angeſehen; un cas —, ein merkwuͤrdiger 
all; — ⸗. m. Gta on, {; l’assemblée 
es notables, bie Rotabelnverfammiung, bie Bers 
fammiung der Angefebenften. 

Notablement, ado. betraͤchtlich, anſehnlich; febr 
viel. 

+Notage, m. (Luth.) Setzen ne der Tonſtifte. 

Notaire, m. Rotar, m.; s'obliger par-devant 
—, fit vor einem Notar, ſich rechtefüglid ver: 
pflidten; c'est comme si le notaire y avait 
passé, bag ift gewiß, zuverlaͤſſig. 

Notamment, adw. befonbers, fonberlid, vorzuͤg⸗ 
lid, namenttid ; il a accusé plusieurs per- 
sonnes et notamment un tel, er bat mebrere 
Perfonen angeklagt, und namentlid ben und br. 

Notariat, m. Rotariat; Amt, n. Berrichtung f 
eines Notars. 

Notarié, ée; acte —, eine vor einem Notar bes 
glaubigte Urkunde. 

Notation, f (Mar.) Rotirung, Notation, f'; 
(Gramm.) — prosodique, profobifdhe Bezeich⸗ 


nung. | 
Note, f Anmertung, Bemerkung, Rote, f; Zei⸗ 
den, n.; —d’infamie, — infamante, Schand⸗ 
fleck, m. Schmach, entebrendbe Strafe, Be: 
fhimpfung, f; j'ai mis une note sur mon 
exemplaire pour retrouver ce passage, id 
babe ein Zeichen in mein Bud gemadt, um dieſe 
Stelle wieder qu finden; on a imprimé ce poème 
avec des notes, man bat dieſes Gedicht mit 
Anmerkungen berausgegebin ; je prendrai note 
de ce que vous me dites, id) merbe mir anmer- 
ken was Sie mir fagen; j'ai dit au marchand 
de me remettre la ncte de ce que je lui dais, 
id babe dem Kaufmann gefagt, mir eine Red 
nung meiner Schuld gu gebenz (Dipé.) — confi- 
dentielle, secrèle, vertrauliche, gebeime Site 
theilung, f, c’est une note dans sa vie, bas 
gereicht ibm fein ganges Leben gur Unehre; (Mzs.) 
chanter la —, nad Noten ſingen; wé est la 
première note de la gamme, € ift bie erfle 
Rote der Tonleiter; — tonique, Grundnote, 
Grunbton, +n.,— sensible, Uebergangénote, f'; 
bien attaquer la —, einen Son gut treffen ; 
cela change la —, baë aͤndert die Sage der 
Dinge; prov. il ne sait qu’une —, et fagt im 
mer baffelbe; changer de —, chanter sur une 
Re oO OU 
oté, ée, bemerft; in geſetzt; uͤbel ange: 
ſchriebn/ berücbtiat. — 


eine gwcibeutige Antwort; réconciliation nor- | Noter, ꝓ„. a. bemerken, aufzeichnen, anmerken, 


mande, ſcheinbare Verſoͤhnung; répondre en 
—, unbeftimmt antiworten. 

Nos (von Notre), p£. unfere. 

Nosogeaphie, £ Befhreibung £ ter Krankheiten. 


+ 


metten ; verwerfen; beſchimpfen, ehrles machen ; 
J'ai noté deux passages, id) babe zwei Stellen 
angemetËt; notez bien cela, merten Sie fid 
das mwobl; — d’infamie, mit Schmach unb 
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Schanbe überhaͤufen; — un chant, ein Seb in | durch Beſprechung tm mas 

Muſik, in — at st chen — — * ila bien 

Noteur, m. Rotenfcreiber, m. noud sa comédie, er bat ben Knoten ſeines Luft: 


fpieles gut gefbürat; — de l’argent dans le 
coin d’un mouchoir, Geld in ben Bipfel eis 
nes Schnupftuches einbinden; (Chasse) — la 
longe, ben Fallen in ber Mauſezeit einſperren; 


Notice, f Angeige, Kenntniß, Rotis; kurze Be⸗ 
merkung über den Berfaffer am Anfange eines 
: Manuferipts ; Berscidnif der Wuͤrden, Xemter, 
: Fiûffe, Straßen, Grângen 2e. eines Landes; la 


notice des Gaules, bie Grenge der Gallier ; ce 

journal contient des notices exactes, bicfe 

Beitung enthâlt zuverlaͤſſige Radridten ; — bio— 
graphique, kurze Lebensbeſchreibung, F; la no- 

tice des livres, bas Buͤcherverzeichniß. 

Notification, f (Prat.) Anzeige, Bekanntma⸗ 
chung, Eroͤffnung, 

Notifier, #. a. angcigen, zu wiſſen thun, bekannt 
machen; on-fit notifier aux ambassadeurs que 
la paix était conclue, man benadridtigte bie 

anbten über ben Friedensſchluß. 

Notion, f (Log.) Begriff, m. Borftellung, f; — 
ciaire, précise, exacle, flage, genaue Bor: 
ftellung. 

Notoire, adj. ôffentlid, befannt, offenbar, kund, 

notoriſch; soit notoire à tous que..., funb unb 

u wiſſen fei Allen bas... 

otoirement, ado. offenbar, befanntlid; cela 
est notoirement faux, bas ift offenbar ob. un: 
laͤugbar falſch. 

Notoriété, Kundbarkeit, Gewißheit, f; cela 
est de notoriété publique, bas ift weltkundig; 
acte de —, Seugeñurtunde, f 

"Notre, adj. poss. unjer, unfere, unfer ; — pa- 
“trie, unfer Baterlanb; notre conseil d'état 
entendu, nous avons ordonné et ordonnons, 
nad Anbôrung unſeres Staatsraths, baben wir 
verorbnet und verorbnen mir, 

Nôtre, pron.poss. unfrige, unfere; c’est votre 
avis, mais ce n’est pas le —, bas ift Ihre Mei⸗ 
nung, aber nicht bie unfriges — subsé. m. Ei⸗ 
genthum, Unfrige, n.; nous défendons le —, 
wir vertheidigen bas Unfrigr ; nôtres, p£. Unſri⸗ 
gen, Ængebôrigen, p£.; nous et les nôtres, wir 
unb bie Unjrigen; ne serez-vous pas des nô- 
tres? werden Sie nicht von unferer Partie fein 2 
pous avons bien fait des nôtres, wir haben 
uné febr ergdbt, wir baben allerlei lridtfinnige 
Streiche begangen. 

Notre-Dame, f Marienfeft, #., la Notre- 
Dame de Lorette, bas Muttergottesbilb in Lo: 
retto, église de — Licbfrauentirhe, f 

Notule, £ tleine Anmerkung, {3 Ranbgeiden, n. 
Ranbgloffe, { 

Nouailleux. Siehe Noueux. 

Nouasse, f (Bot.) wilde Muéfate, f 

Noue, f (Couvr.) Kehlziegel, Hohlziegel, m.; 
Reble ; (Agrie.) Trift, Weide, F 

Noué, ée, geknuͤpft; cet enfant est —, biefes 
find bat die englifhe Krankheit; (Med.) être 
noué de goullte, voler Gict£noten fein. 

+Nouées, f pl. (Chasse) Hirſchkoth m. von der 

Mitte des Monaté Mai bis su Ende Auguits. 

Nouement, 7. Knüpfen; — de l’aiguillette, 
ReftelEnüpfen, n. 

Nouer , ©. a. knuͤpfen, gubinben , einbinben ; — 
des jarettières, @trumpfbänter gubinben; — 


l’aiguillette, bie Neftel Enüpfen, einen Mann : 


— v. n.'et $e nouer, anfegen; Knoten an: 
ſetzen, ſich feftfeben ; les pommes commencent 
à se —, bie Aepfel fangen an angufegen, bervors. 
zukommen; les fruits nouent déjà, bas Obft 
feët fon an; cet enfant se noue, biefes Kind 
ft gufammen, Enorpelt zuſammen, bat bie 
englifde Rrantbeit; la goutte se noue, bie 
Gidt, bas Pobagra feët ſich feft, bilbet Knoten. 
Nouet, m. (Med.) Kraͤuterſaͤckchen, n. Kraͤuter⸗ 
büfel, m.; — de rubarbe, Rbabarberfäd: 


en, n. 

Noueux, euse, fnotig, Énorrig; un bâton —, 
cin Knotenſtock. 

Nongat, #7. Manbelluchen, m. 

Nouilles, Noules, £ pl. (Cuis.) Rubeln, f p£. 

Noulet, #. (Archit.) Reblrinne von Reblgiegeln, 


Einkehle, Dabéeble, F 


Nourrain, m. Fiſchbrut, Fiſchſatz, m. 

Nourri, ie, genaͤhrt, ernaͤhrt, unterhalten; kraft⸗ 
voll, nachdruͤcklich, reich; dick, fett aufgetragen; 
vollkommen; bien —, dick, fett; vollkoͤrnig; 
style —, kraftvoller Styl; cette lettre est 
bien nourrie, biefer Buchſtabe ift ſehr bit ges 
—— un trait —, ein dick aufgetragener 
S 


Nourrice, Amme, Saͤugamme; Ernaͤhrerin; 
Kornkammer; (Chasse) ſaͤugende Huͤndin, f3 
des contes de —, Ammenmaͤhrchen, n. pl.ʒ 
mettre un enfant en —, ein Kind gur Amme 
thun; retirer un enfant de —, ein Kind von 
der Amme zuruͤcknehmen; il faut qu’il ait été 
‘changé en —, er muf bei der Amme vertauſcht 
worden feins er ift feinen Aeltern in keinem Stuͤ⸗ 
ce aͤhnlichz battre sa —, feinem Wohlthaͤter 
Uebels thun; la Sicile était la nourrice de 
Rome, Sicilien mar die RornEammer Roms. 

Nourricier, m.; père —, Pflegevater, Ver— 
pfleger, m.3 il est le père nourricier des 
pauvres, er ift ber Berpfleger ber Armen, , 

Nourricier, ière, nâbrend, Rabrungé:; le suc 
— , der Rabrunaëfaft. 

Nourrir, v. a. nâbren, ernäbren, erbalten ; fâuz 
gen, ſtillen; balten; unterbalten; erziehen; bie 
Farben bit auftragen,; Dieu a créé les fruits 
de la terre pour nourrir l’homme et les 
animaux, Gott laͤßt bie Erdfruͤchte zur Rabrung 
der Menfchen und Thiere wachſen; le pain nour- 
rit beaucoup, bas Brot ift febr nabrhaft ; elle 
lui à nourri trois enfants, fie bat ibm drei Kin⸗ 
ber aufgezogen, ernâbrt ; cetle femme ne sau- 
rait nourrir d’enfant, biefe Frau fann fein 
Kind aufbringen, fie fterben ibr alle; je l’ai 
nourri pendant dix ans, id babe ibn zehn 
Sabre lang unterbaiten, il nourrit un serpent 
dans son sein, er erhaͤit, er beſchuͤzt einen Bôfes 
wicht, der ibn dereinſt zu Grunde ridten wird; 
la Sicile nourrissait Rome, Sicilien verſah 
Rom mit Grtreide; il n’y a si petit mélier qui 
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ne nourrisse son maître, burd jebwede Arbeit | 


laͤßt ſich der Lebensunterhalt gavinnen, l'Afrique 
nourrit beaucoup d'animaux ſéroces, Afrika 
exzeugt viele wilde, grauſame Thiere; — l'espoir, 

Poffnung hegen; — une action, eine Aktie 

durch Zuſchuß erhalten, unterhalten; — un nu- 
méro à la loterie, dieſelbe Rummer durchſpielen; 
l'espérance nourrit l'amour, bie Hoffnung 
naͤhrt die Liebez —le trait, einen dicken Bug, Pins 
ſelſtrich machen, did auftragen, — les sons, bic 
Toͤne ausbalten, Se nourrir, ſich nâbren, ſich 
ernaͤhren l'homme se nourrit de, etc., ber 
Menſch naͤhrt fidy von 2c.; cet animal se nourrit 
bien, dieſes Thier mâftet ſich; cet arbre n’a pas 
de quoi se —, dieſer Baum ift in gu ſchlechtem, 
in ju magerm Boben gepflangt, 

Nourrissage,m. Ernaͤhren, n. Zucht; — des 
bestiaux, Viehzucht, £ 

Nourrissant, aute, nabrbaft; ernäbrenb ; viande 
bien nourrissante, fébr nahrhaftes Fleiſch. 

Nourrisseur, mm. Kuhhalter, Milchhaͤndler, m. 

Nourrisson, rm. Säugling, m.; les nourrissons 
des Muses, Muſenſoͤhne, Dichter, m2. pl. 

Nourriture, £ Rabrung, Sprife, Koſt, £ Butter, 
n. Gütterung, f; Unterhalt, .z Bilbuna, Gr: 
ziehung, /; il refuse toute —, er will keine 
Rabrung su fid nebmen; sa main -ne prend 
plus de —, ſeine Hand ift abgeſtorben ; la science 
est Ja nourriture de l'ame, die Wiſſenſchaft iſt 
di Nahrung des Geiſtes; — passe nature, Gr: 
ziehung iſt maͤchtiger als die Natur, gebt über die 
Natur; c'est une terre propre à faire des 
nourritures, dieſes Land iſt zur Viehzucht febr 
geeignet; elle fait de belles nourritures, die 
Kinder welche fic ſtillt, nehmen gut zu. 

Nous, pron. pers. du plur. wir; entre nous 
soit dit, unter uns gefagt ; nous autres, wir; je 
l'ai faitapercevoir plusieurs foisde sa faute, 
mais nous sommes opiniâtres, id babe ibn 
oft auf feinen Febler aufmertjam gemadt, aber 
manches iſt eigenfinnig. 

Nouveau, Nouvel, Nouvelle, adj. mu; neumo⸗ 
diſchz neu, unerfahren, wenig gruͤbtz — s. m. 
Reuling , #2. Neue, m. el n.; — livre, neues 
Bud; mots nouveaux, neu gebilbete, nidt 
anertannte Woͤrter; un habit —, ein neumobi: 
ges &leib, nouvel habit, anberes, pweites Rleib, 
l'an —, baë neue Gabr ; la saison nonvelle, der 
Srübling ; — Testament, das neue eftament ; 
c'est du fruit nouveau que de le voir, et iſt 
ein ſeltener Gaft; cet homme est bien rouveau 
dans son art, biefer Mann ift in feiner Kunſt 
ſehr unerfabren ; Cicéron était un homme —, 
Gicero war ber erfte ſeines Geſchlechts ber be— 
kannt iſt, Gicero war ein Gmporfommling; nou- 
vel homme, homme —, «in Gbrift ber burd) 
die Gnade neu geboren ift, ber einen neucn Men: 
ſchen angejogen bat, nn nouveau visage, unbe⸗ 
tannte Perfon, c’est un nouveau César, bas 
iſt ein zweiter Gâjar ; voici du — , bas ift was 
Neues; du vin nouveau percé, Wein aus einem 
frifd) angefictten Gaf; du beurre nouveau 
batlu , frifd ausgeſtoßene Butter; de —, von 
neuem, aufs neue, neuerbingé. 

Nouveauté, £ Heubrit, F Roue, Reucé,n. Neue⸗ 
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rung, Neuigkeit; Brübfrudt, 3 la nouveauté 
plait à la plupart des hommes , die Reubeit 
gefällt ben Meiſten; c’est une nouveauté pour 
moi, das ift eine Neuigkeit für mich; ce mar- 
chand est toujours fourni de nouveautés, 
diefer Kaufmann bat immer neumodige Waaren; 
avez-vous vu la — ? baben Sie bas neué Stiick 
auffübren feben? c’est une — ; bas ift frifches 
Obſt, Gemüfe ; j'ai vu cette tragédie dans sa 
—, id babe dicfe Tragoͤdie in ciner der erften 
Borftellungen gefeben. 

Nouvelle, f Radridt, Reuigteit ; {Litter-.) Ro- 
velle, f; mauvaise, fâcheuse — , üble, betri- 
bende Nachricht; être à la source des nou- 
velles, am Orte fein wo ſich midtige Neuigkeiten 
gutragen ; nouvelles d’antichambre, de basse- 
cour , de l'arbre de Cracovie, lédertidx, 
faifche Neuigkeiten; vous aurez, vous enten- 
drez de mes nouvelles, id werbe mid an Ihnen 
râcen ; envoyer savoir des nouvelles de qn., 
ſich nach Semanbes Befinden erkundigen; envoyer 
aux nouvelles, recognosciren, ausſpaͤhen was der 
Feind macht; n'avoir ni vent, ni nouvelles 
d’une personne , nicht wiffen was aus einer 
Perfon geworden ift ; il y a bien des nouvelles, 
on dit de grandes nouvelles, «8 bat fid) ctras 
Wichtiges ercignet; point de nouvelles, nidts 
weiteres; point de nouvelles, bonnes nou- 
velles, feine Nachrichten find gute Nachrichten; 
les nouvelles de Cervantès, die Novellen des 
Cervantes. 

Nouvellement, adv. neulich, neuerlich, dor kur⸗ 
zem, unlaͤngſt. 

Nouvelletè, (Prat.) Beſitzſtoͤrung, f 

Nouvelliste, »#. Liebhaber, Verbreiter von Nevig⸗ 
keiten; Neuigkeitskraͤmer, Zeitungskaoͤmer, mn. 

Nouure, £ engliſche Krankheit; Anſetzung £ des 
Obſtes; le temps de la —, gur Brit wo bas Obft 
anſetzt. 

Novale, f (Agric.) Neubruch; Neubruchzehent, 
Rovalgchent, .z mettre en —, urbar macen; 
terre —, urbar gemachtes Lanb. 

Novateur, m. Reucrer, m. 

Novation, £ Neuerung, Veraͤnderung, f'; sans 
novation d’hypothèque , obne Reuerung , ohne 
neue Einſchreibung der Hypothek. 

Novelles, f pd. Rovellen, f pé. (von Sufrinian 
nad Abſchluß der Geſetzbuͤcher erlaſſene Geſetze). 

Novembre, m. November, Wintermonat, #2. 

Novice, adj. neu, in einer Sache unerfahren, uns 

gcübt; — s. m. Novize, Neuling, m.; un (une) 
jeune novice, ein junger, eine junge Novize; 
erveur de — , erfte Dige, marmer Gifer; un’ 
orateur —, ein neuer, ungebbter Redner; un 
jeune homme encore —, ein noch mit der 
Welt unbekannter Juͤngling; n'être pas —, ges 
ſchickt, gewandt ſein; une main, une plume 
—, eine ungeuͤbte Feder, ein ungeuͤbter, junger 
Schriftſteller. J 

Noviciat, m. Probe, Probezeit, FNoviziat, No⸗ 
vizenhaus, 7.3; Lehrzeit, il est encore dans 
son état de —, er iſt noch im Novizenjahre; il 
demeure au —, ex wohnt im Rovigenbaufez il 
a fait son noviciat à la guerre sous un ex- 
cellent général, et bat feine erften kriegeriſchen 
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roben unter einem berübmten General abgelegt. 
wissimé, ad», vor Eurgem; neulich, urlängft, 
ang neuerlich · 

(oyade, Erſaͤufung, f | 
wale, Noyalle, adj.;toiles noyales, Art bidte 
Zegelleinwand, Æ 

wyau, m. @trin, m1. Scale, F Rern des Ob⸗ 
«8; (Artil.) Bern, m. Kernſtange £ einer Ge⸗ 
huͤform; ce pêcher est venu de —, biefer 
dfirſichbaum ift aus bem Kerne aufgefchoffen, ges 
ogen ; noyaux de cerises, de prunes, Sir: 
denfteine, Pflaumenfirine ; prov. il faut cas- 
er le noyau pour en avoir l’amande, obne 
Mübe kommt man zu nichts; il a amassé des 
noyaux, er hat ſich Gelb gufammen geſcharrt; 
— d'escalier, Spindel einer Treppe; le 
aoyau d’une comète, die lichteſte, die glaͤnzend⸗ 
te Stelle eines Cometen; dix magistrats dési- 
gnés par le sort ont formé le noyau de cette 
ompagnie, zehn burcd bas Loos beftimmte 
brigkeitliche Perſonen machten ben Kern, den 
daupttheil dieſer Verſammlung aus; ce piédestal 
ie marbre a un noyau de maçonnerie, dieſes 
marmorne Fußgeſtell rubt auf feftem Mauerwerk. 
oyé, ée, ertränêt, erfauft ; ertrunken, erfoffen ; 
in homme —, ein ruinirter Mann; êlre uOYÉ 
le dettes, mit Schulden überbâuft fein; avoir 
es yeux. noyés de larmes, bie Xugen voll 
Ebrânen haben. 

oyé, m. Gxtrunfene,m.; Un noyé qu'on vient 
de retirer de l’eau, ein Ertrunkener ber fo 
then aué bem Waſſer gezogen ift. 

oyer, rm. Nußbaum, waͤlſche Rußbaum, m. Rufs 
1013, n.; planter des noyers, Nußbaume pflan⸗ 
en ; une table de — , ein Zifd vou Nußholz. 
oyer, v. a. ertranfen, erſaͤufen; uͤberſchwem⸗ 
ren; noyer un chien, einen Dunb erſaͤufen; 
10yer une pensée dans un déluge de mots, 
inen Gedanken in einen grofen Wortprunk ein: 
leidenz — son chagrin dans le vin, bein 
Erinfen feinen Kummer vergeffen; le déluge 
oya toute la terre, bie Suͤndfluth über: 
chwemmte die gange Erde; — sa boule, feine 
Cugel gu weit werfen; — son vin, feinen Wein 


Nuage, m. Wolke, E Gew 
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bedt, unbebängt, ungeſchmuͤckt, unbelaubt, nadt, 
kahl, mage; gorge nue, blofcr Bufen; pieds 
nus, nu-pieds, barfuf ; nu-tête, tête nue, 
mit unbedecktem Haupte; nu en chemise , in 
blofem Hemde; un va-nu-pieds, cingerlumpter 
Bettler; il est tout nu, er ift nadt und bioß; 
(Phys.) à l'œil nu, mit bloßem, mit unbewaff⸗ 
netem {uge ; une épée nue, «in gegogener Degen; 
la vérité toute nue, bie nackte, reine, lautere 
Babrhrit; il est arrivé tout nu, je l’ai pris 
tout nu, id babe ibn im bütflofeften Zuſtande 
aufaenommen ; s’enfuir un pied chaussé l’au— 
tre nu,in aller Œile bavon laufin; les arbres 
sont nus en hiver, bie Bâume find im Winter 
entlaubt ; la façade de cet édifice est trop 
nue, der Vordertheil dieſes Gebaͤudes ift gu kahl; 
pays nu, Land obne Baͤume, obne Rultur; ce 
style est trop nu, dieſer Styl iſt gu nackt, au fait, 
zu profaif ; nue-propriêté, bloßer Bref eines 
Eigenthums obne den Nießbrauch beffelben; — 
s. m. Ce sculpteur a l’art de draper, maisil - 
est faible quand il traite le nu , biefer Bild⸗ 
baucr weiß feine Figuren gut zu bekleiden, verftebt 
ober nicht jie nadt darguftellen ; il y a trop de nu 
dans celle décoralion, biefe Verzierung ift zu 
tabl; vêlir les nus, Arme bekleiden; à nu, uns 
bedectt ; monter un cheval à nu, ein Pferb obne 
Satte reiten ; mettre son secret à nu, fein Ge⸗ 
heimniß offenbaren; découvrir, faire voir son 
cœur à nu, fin Herz —— 

ike, n.3 Nebel, Un⸗ 
fall, m., (Med.) Woͤlkchen, n.; un nuage de 
poussière, eine Staubwolke; le ciel est couvert 
de nuages, der Himmel ift mit Wolken überzogens 
se perdre dans les nuages, fit durch guviet 
Wortſchwall unverftändl.d madjen ; il a un 
nuage devant les yeux, er ficbt nidt klar, er 
fiebt nidt rein; la vérité dissipe les nuages de 
l'erreur, bie Wahrheit gerftreut bie trüben Wol⸗ 
Len des Irrthums; aucun nuage ne trouble la 
sérénité de son àme, fein Unfall ftért, trübt 
feine Seelenruhe z leur querelle n’a point du- 
rée, ce n’était qu'un —, ihr Gtreit war nicht 
von Dauer, ift ſchnell vorüber gegangen. 


vâffern; qui veut noyer son chien, dit qu’il | +-Nuagé, ée, moltidt, wellenformig. 


st enragé, wenn man Jemand ſtuͤrzen will, 
o finbet man leit einen Vorwand dazu. Se 
oyer, fid ertraͤnken, fid crfâufen; (Jeu de 
uilles) ſich verlaufen, il s’est noyé dans la 
ivière, ec bat fid im Fluß ertraͤnkt; se noyer 
ans les larmes, beftig weinen ; se noyer dans 
2: sang, bie ârgften Graufambeiten begeben ; il 
e noierait dans son crachat, vor Unglüd, vor 
ngeſchicklichkeit koͤnnte er in feinem Speichel um⸗ 
»mmen; c’est un homme qui se noie, dieſer 
Rann ridtet fi gu Grunbe ; il a poussé trop 
in sa boule, il s'est noyé, er bat feine Rugel 
1'iweit geworfen und fid verlaufen; se noyer 
ans la débauche, dans le vin, fit ber 
chwelgerei, bem Weine ergeben; il se rac- 
roche à tout, comme un homme qui se noie, 
: bilft ſich wie et kann. 
yon, +Néyon, m. Schranke, Grenglinie £ im 
egelfpicle, 
|, nue, nadt, bloß, entbloͤßt; kleiderlos, unbe⸗ 


Nuageux, euse, wolkig; fleckig, dunkel, trübe, 


unrein; un ciel —, truͤber Dimmel,; pierre 
puageuse, bunfler, flediger Stein. 


| Nuaison, f (Mar.) bie gange Bcit waͤhrend wels 


dur ein gleidjer unb ſteter Wind geht. 


Nuance, f (Peint.) Schattirung, Abſtufung, 


Miſchung der Farben ; Abftufung, £ Unterfchieb, 
m. ; les nuances par lesquelles se dégradent 
l'ombre et la lumière sont insensibles , bie 
Schattirung, bie Farbenmifung in welcher ſich 
Schatten und Lidt abftufen, vereinigen, find un: 
bemerfbar; — douce, garte Farbenmiſchung; 
les nuances qui distinguent les synonymes 
entre eux, bie Feinheit, der Unterſchied zwiſchen 
ben Synonymen. 


Nuancer, v. a. fattiren, fdatten, abftufens — - 


les couleurs, nüanciren, bie Farben paffenb wech⸗ 
fein; cet auteur sait bien nuancer les ca- 
ractères, biefer Schriftſteller verfteht bie Charak⸗ 
tere zu ſchildern. 
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Nubécule, £ (Med.) Woltchen, n.3 kleiner Fleden ! 
- m.imX 


uge. | 

Nubile, adj. mannbar; (Prat.) les filles sont | 
nubiles à seize ans, bie Frauen finb im ſechs⸗ 
gebnten Sabre heirathefaͤhig; ge —, beirathéfäs 
ner Alter, n. 

Nubilité, £ Mannbarteit, £ 

+Nucifrage, m. (Ornith.) Rubbrecher, Nußha⸗ 
der, Bogel m. ber von Ruͤſſen lebt. 


+Nuculaire, adj. (Bot.) Ruffrudt, f 
tNudipèdes, m. pi. (Hist. nat.) 


; 


— 


m. pl. 

Nudité, f Radtheit, Bloͤße; Scham; nadte Figur, 
fils le laissèrent dans la plus grande —, 
fie ließen ibn in der grôften Nacktheit, Huͤlfloſig⸗ 
keit; couvrir sa —, feine Schamtheile bebecten ; 
ce peintre se plaît à faire des nudités, biefer 
Kuͤnſtler malt gern nackte Figuren. 

. Nue, Wolke, f; — épaisse, bide Wolke; por- 
ter, élever une personne jusqu'aux nues, Je⸗ 
manben in den Himmel erbeben, Jemand febr prei⸗ 
fen ; cette pièce a été aux nues, dieſes Schau⸗ 
fpiel bat viel Grfolg gebabt ; faire sauter qn. aux 
nues, Jemanden erzuͤrnen; tomber des nues, 
uͤberraſcht ſein; verlegen ſein; il est tombé des 
nues, Riemand Éennt ibn; ce dénoûment tombe 
des nues, dieſe Entwickelung bereitet ſich nicht 
vor, ift gang unerwartet; se perdre dans les 
nues, fit in ſchwuͤlſtigen Ausdruͤcken verlieren ; 
ſich unb andern unverftänblid werden. 

Nuée, f bide, trübe Boite, Gewitter, n.; 
Gefahr; Verſchwoͤrung, f; Schwarm, m.; il faut 
laisser passer la —, man muf bas Gewoͤlke erft 
vorüber gieben laffen ; la nuée se forme, tie Ver⸗ 
—— bildet fid; il vint une nuée de barba- 
res qui désolèrent tout le pays, ein Schwarm 
von Barbaren gerftorte bas gange Land; — de 
corbeaux, Schwarm m. Raben. 

Nuement. @icbe Nûment. 

Nuer, v. a. fattiren, fdatten, verfesen; — les 
couleurs, Farben mifen; il sait bien —, er 
kann gut ſchattiren. 

Nuire, v. a. ſchaden, hindern; cet aliment nuit 
à la santé, biefe Rabrung ſchadet ber Geſundheit; 
ne pas behuͤlflich, nüglidy fin; surabon- 
dance de droit ne nuit pas, auviel Recht ſcha⸗ 
betnidt, Se nuire; ils ont tenté tous les 
moyens de se nuire l’un à l’autre, fie baben 
alle Mittel verſucht ſich gegenſeitig au ſchaden. 

+Nuissance, Prat.) Schaden, Rachtheil, m. 

Nuisible,. «dj. ſchaͤdlich, nachtheilig; tout excès 
est —, alles Uebermaß iſt ſchaͤdlich. | 

Nuit, Nacht, f, à deux heures de la —, beë 


NUMÉ 


fommt Rath n la nuit tous chats sont gris, be 
Nacht find alle Ragen grau, laͤßt ſich nidté unter: 
fheiben, fann man fit leicht verfeben 3 les feux 
de La —, die Geſtirne, n. p2.; la nuit dutom- : 
beau, bie Grabesnacht; la nuit des temps, tai 
vorgeſchichtliche Beitaiter ; effet de —, Gemäl: 
de n. welches eine naͤchtliche Scene darſtellt; 
de —, adu. bei Racht, des Nachts; — et jour, 
unaufhoͤrlich; ni jour ni —, nie, 


‘| Nuitamment, adv. bei Nacht, Nachts. 


Nuitée, f Radtarbeit, f; NRadtiager, n.; on 
paie tant par —, fo viel begabit man für bas 

— | ei Ra —*— À — 
ul, nulle, fin; Niemand; nichtig, ungültig 
nul; un homme nul, * unbedeutenber , em 
nidtéfagenber Menſch; en nulle manière, auf 
keine Weiſe; le résultat de ses négociations 
a été complètement nul, ber Œrfolg ſeiner Uns 
terhandlungen war nidtig; je le ferai déclarer 
nul, id werde es für null und nidtig erklaͤren 
laſſen; son talent est nul, er bat fein Œalent ; 
— s.m. Nul n’en sera excepté, Niemand wird 
bavon eine Ausnahme machen. 

Nulle, £ leerer Buchſtabe, m. nichtsbedeutendes 
Zeichen n. in Geheimſchriften, les nulles d’un 
Chiffre, bie nichtebedeutenden Zeichen ns. pl. einer 


Geheimſchrift. 

Nullement, ado. mit nichten, keinesweges, durch⸗ 
aus nicht. 

+Nulle-part, ado. nirgend, nirgends. 

Nullité, F ungüttigteit, Ridtiateit, £; de toute 
—, gang ungüitig; cet homme est d’une par- 
faite —, diefer Menſch bat nidt das gcringfte 
Berbienft. 

Nûment, ad». aufridtig, unverholen; gerabezu, 
ohne Berftellung; je vous dirai nûment la vé- 
rité, id werde Ihnen unverboblen die Wahrheit 
ſagen; le fief relève nûment du roi, bas Lehen 
rübrt unmittelbar von bem Rônige. , 

Numéraire, adj. Muͤnz⸗, Zahlungs⸗; valeur —, 
Bablungéwerth, me. ; — s. m. baarcé Geld, n. 

Numéral, ale, eine 3abl bezeichnend; leltre nu- 
mérale, Bablenbudftabe, m. (1. V. X. L. C. 
D. M.); vers numéraux, chronologiques, 
Berfe m. pl. in denen einige Buchſtaben zugleich 
Bablengiffern find unb Jahrszahlen angeben. 


Numérateur, rm. (Arithm.) Zaͤhler m. eines 


Bruchs. 

Numération, f (Arithm.) Baͤhlung, Zahlen⸗ 
ausſprechen, Rumeriren, n.; Zahlung, f; — dé- 
cimale, Decimalgéblen, n.3; (Prat.) il n’y a 
pas eu numération de deniers, es ift nidts 
ausgezahlt worden. 


Nachis um zwei Ubr; le hibou est un oiseau Numérique, adj. (4rithm.) mit Zahlen, mit 


de —, bie Tule ift ein Nachtvogel; bonnet de 
—, Rachtmuͤtze; — blanche, fdlaflofe Radt, | 
f; bon soir, bonne —, qute Nacht; se met- 
tre à la —, ſich ber Gefabr auéfeten, von der 
Rad uͤberraſcht werden ; passer la nuit à étu-! 
dier, bie gange Nacht burd ftubiren; passer 
une bonne—, gut ſchlaſen, il a passé la nuit | 





Biffern berechnet; rapport —, Bablenverbältnis, 
n.; Calcul —, dablensednuny, f 

— adw., der Zahi nach, genau be⸗ 
rechnet. 

Numéro, m. Nummer, Babl, c Preiszeichen, 
n.; il entend le —, er bat Erfahrung, er bat viele 
Kenntniſſe barin, er verftebt ben Panbel ; don— 


auprès de ce malade, et bat bie Nacht bei die⸗ nez-moi le numéro de sa maison, fagen Sie 
fem Kranken gemadt; ce malade ne passera | mir feine auénummer ; donnez à monsieur de 
pas la —, dieſer Kranke wird bie Nacht nicht tel —, geben Sie bem Herrn von bem und bem 
Uberteben; la nuit porte conseil, über Nacht Preife, Berthe; cette marchandise est du bon 


NUTA 


— dieſe Waare ift gut, bauerbaft ; il me manque 
des numéros de ce journal, es fehlen mir 
Rummern von biefer Zeitung. 

Namérotage, m. Begeidnung £ mit Zahlen, mit 
Rummern. 

Numéroter, ©. a. numetiren, mit einer Zahl bes 
widnen. 

Numismate, m. Medaillenkundige, m. 

Numismatique , adj. Müngen betreffenb; la 
science — ob. blof la numismatique, Muͤnz⸗ 
wifenfaft, Müngtunde, fil a étudié la —, 
er bat bie Muͤnzkunde ftudirt. ; 
<Numismatiste, #n. Muͤnzenkenner, m. 
Namismatographie, £ Müngbefbreibung, f 
Nummulaire, f (Bot.) Pfennigtraut, Egeltraut, 

Vieſengeld, #1. (Conch.) Luifenmufdel, f. 

Nuncupatif, adj. m. mimblid ; testament —, 
münblihes Seftament, 7. 

Nundinales, adj. f pl. (Antig. rom.) lettres 
nundinales, Sabrmarttébuchftaben, m. pl. 
+Nundination, Markthandel, m. 


Aunnie, £ Ammenlied, n. 
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(Bot.) — des plantes, Ausdehnung unb Zuſam⸗ 
mengiebung f ber en. 

Nutritif, ive, nâbrenb ; cette substance est nu- 
tritive, biefe Gubftang ift näbrenb ; (PAyscol.) 
faculté nutritive, Rabrungéfraft, £ Ucbergang 
m. der TT in thierifhe Theile. 

Nutrition, £ Räbrung, f Räbren, n. 

+Nutritum (fpr. nutritome), #7, (Chër.) Rübls 
falbe, f. 

+Nyctame, m. (Med.) Xugengucen, n. 

Nyctalope, m. et f (Med.) Tagblinde, m. et f 
der, die bei Racht beffer alé bei Tag ſieht. 

Nyctalopie, f (Med.) Æagblinbheit, £ Radts 
feben, n. 

+Nylle, f£ Antertreux, n. : 

Nymphe, f (Mythol.) Rympbe, f 3 ſchoͤnes Maͤd⸗ 
den, ni. weibliche Perſon, Puppe, Eʒ (Anat.) 
nymphes, p£. Waſſerlefzen, innere Lefzen; 
nymphes des bois, des eaux, Waſſernymphen, 
Waldnymphen, £ p£., elle a une taille de —, 
fie ift febr fhôn und ſchlank gewachſen. 


ten, Rympbenftatuen und Verzierungen. 


Lans, (Ant. rom.) neuntégige Marit, m.'! Nymphée, f Babehaus, Gebaͤude n. mit Grot⸗ 


Nuptial, ale, hochzeitlich; le lit —, bas Doc: 
zeitbett, Brautbett; bénédiction nuptiale, 


Æronumg, f 

Nuque, £ Genick, n. Raden, m., — du cou, 
légenid, n. | 

— Avs.) Schwanken, 


Nymphomanie, (Med.) Nymphomanie, Manns⸗ 
fut, Mannstollheit, 7. 

+Nymphotomie, f (Anat.) Abſchneiden #. ber 
Waſſerlefzen. 


iNysson, mn. (Hist. nat.) Gürtelwefpe, £ 
n.3— de l'axe  +Nyssoniens, m. pi. (Hist. nat.) Guͤttelwe⸗ 


la terre, ſchwankende Bewegung der Grbare;! fpenarten, £ p2. 


O 


O,m. D, 0, n.(fünfgebnter Buchſtabe bes Alphae geweſen; — aveugle, 
beté); c’est un o (un zéro)en chiffre, et bat] fam, mn. 


kein Anſehen, er ift ein Taugenichts; les o de 
Noël, Weihnachtsgeſaͤnge, n. pi. 

O, interjection, o! Ô, le malheureux, o! ber 
Ungluͤckliche! à toi, qui enseigne la vertu, 
o bu, ber bu bie Œugend lebrit! Ô temps, Ô 
mœurs, o Zeiten, o @itten. 

+Obclavé, ée, Obclaviforme, adj. mit um⸗ 
gekehrtem Rolben. | 

+0bconique, adj. umgekehrt, kegelfoͤrmig. 
+Obcordé, ée. Obcordiforme, «dj. umgetebrt, 
beraformig, - 

Obédience, f Gchorfam, m. geiſtlicher Gehor⸗ 
fam,m.; Erlaubnif, £ Gefbôft, n. (in Kloͤſtern); 
le supérieur a eommandé à ce religieux en 
vertu de sainte —, ber Superior bat im Na⸗ 
men des beiligen Gehorſams dieſem Monde befoh⸗ 
len; elle a montré son —, ſie bat ihren Aus⸗ 
gangsſchein vorgezeigt; e'esl SON — das iſt ſein 
Seſchaͤft; un ambassadeur d’obédience, Ge⸗ 
fanbte #7. welchen eiñ Fuͤrſt an den Papft fenbet, 
ibn ſeines Geborfams gu verfidern; pays d’obé- 
dience, Laͤnder n. pl. wo der Papft die erledigs 
ten Pfruͤnden zu vergeben bats — d'Urbain, de 
Clément, Laͤnder welche den Papſts Urban, ben 
Pabſt Clemens gur Zeit des Schisma anerkannten. 

—— m. Obedienziar, #2. 

Obédiencier, m. Stellverweſer in geiſtlichen Ver⸗ 
richtungen, Pfarrverweſer, m. 

Obédientiel, elle (fpr.obédienciel), gum Gehor⸗ 
fame grbôrig. 

Obéir, v. n. geborden, Geborjam leiften, nach⸗ 
geben, fi biegen, ſich ſchmiegen; — aux lois, 
ben Geſetzen gehorchen, fie befolgen ; — à la force, 
à la nécessité, ber Gewalt, der Rothwendigkeit 
nadgeben ; il faut que les passions obéissent 
à la raison, bie Leidenſchaften müffen der Ver⸗ 
nunft geborden; les corps obéissent à la loi 
de l'attraction, bie Rôrper unterliegen der An: 
gichungéfraft ; ce cheval obéit bien à l’éperon, 
à la main, aux aides, dieſes Pferd geht gang er⸗ 
wünft ; les provinces qui obéissent au roi, 
die Provingen welche bem Rônige geborden ; l’a- 
cier obéit plus que le fer, der Stahl ift dehn⸗ 
barer, biegfamer als bas Eiſen. 

Obéissance, £ Geborfam, »n.3 Derrfdaft, Bot: 
mäfiatcit, fs (Prat.) être sous l’obéissance 
de père et mère, unter âlterlider Gewalt ftez 

ben; ranger sous son —, unter frine Botmaͤ⸗ 
figtvit bringen; rentrer dans l’obéissance, 
um Geborfam gurüdfebren; se soustraire à 
’obéissance d’un prince, té der Herrſchaft ei- 
nes Fuͤrſten entziehen, entledigen; prêter —, Ge⸗ 
borfam Leiften ; — vaut mieux que sacrifices 

Geborfam ift Gott moblgefälliger als Opfer; il 

8 manqué d’obéissance, er ift nidt geborfam 


© 


0, mm — — — — 


servile, blinder Gehor⸗ 


Obéissant, ante, gehorſam; unt 3ge⸗ 
ſchmeidig, biegſam; votre très humble et très 
obéissant serviteur, Sbr geborfamfter Diener; 
rendre ses passions obéissantes à la raison, 
feine Leidenſchaften ber Bernunft unterwerfen; du 
Far du bois —, gefmeibiges £eber, biegfames 
Dolk, n. 

Obélies, £ pl. Obelien, £ p2. Opferbrot, n. 

Obélisque, m. Pradttegel, Dbelist, m.; dresser, 
ériger un —, einen Obelisk aufridten. 

'bérer, v. a. verfulben, mit Schulden belaben 

in Schulden fteden ; il a fort obéré sa maison, 

er bat fein — —— belaſtet. S’obé- 

rer ; je crains de m’obérer, id befuͤrchte mi 

mit Schulden gu belaben, . d — ⸗ 

+Obésas, m. pl. (Hist. nat.) Flufpferbe, n. pe. 

— (Med.) Fettigkeit, Feiſtigkeit, Bolllei 
igkeit, f 

Obier, Aubier, m. (Bot.) Bachholder, Bach⸗ 

holunder, Schwelkenbaum, #2. 

+Obiner (les arbres), v. a. junge Baͤume nahe 

pflanzen. 

Obit (ſpr. das ), m. (Egl. cath.) Todtenamt, 

Seelenamt, n. Seelenmeſſe, ; dire, chanter un 

—, eine Seelenmeſſe lefen; fonder un —, cine 

Seelenmeſſe ftiften. 

Obituaire, adj.; registre —, Geelcnmeffenvers 

zeichniß, Verzeichniß nm. der geftiftetn Seelen⸗ 

meſſen; — 5. m. Obituarius, mn. der die An: 
wartſchaft einſt einer durch den Tod erledigte 
Pfrünbde bat. 

Objecter, ». a. einwenden, bagegen anfüfren; 
vorwerfen; n’avez-vous rien à — ? haben Sie 
nichts einguwenben? on lui a objecté la cor- 
ruption de ses mœurs, man bat ibm frine 
Sittenloſigkeit vorgeworfen. 

Objectif, ive, objeftiv; (Opt.) le verre — 
ob. bloÿ l’objectif, Objektivglas, n.; la réa- 
lité objective, objeftive Realitaͤt, f; Dieu est 
notre béatitude objective, Gott ift der Gegen⸗ 
ſtand, baë Ziel unferer Gluͤckſeligkeit. 

Objection, f Ginvurf, m. Einwendung, f'; faire 
une —, einen Einwurf machen. 

+tObjectivité, f (PAsz) Objektivitaͤt, f 

Objet, m. Gegenftand ; Vorwurf, me. Sbjekt, 2.3 
Abſicht, Zweck, m. Biel, n.; — agréable, ans 
genehmer Gegenftand, m.; il a la tête remplie 
de mille objets, fein Ropf ift voll ungébliger 
Gedanken, Abſichten; les objets des sens, bie 
finnliden Gegenftänbe ; l’objet meut, émeut la 
puissance, bie Gegentwart des Gegenſtandes er⸗ 
regt Verlangen barnad; l’objet qu’elle consi- 
dère, bas Ziel welches fie im Auge bat, il vend 
toute sorte d'objets, er vertauft Allerlei. 

+Objurgateur, m. Sabler, m. 


OBLI 


Objurgation, £ Sdjelten ; Tabeln, #.; Verweis, 
m. Rüge, 

tObjurguer, v. a. ſchelten, tabeln, 

+Oblamineux, euse, erbaltbar. 

Oblat, #1. Oblat, n. (ein bem Moͤnchsſtande ges 
wibmetes Kind); Laienbruber ; Invalide m3. wel⸗ 
er Kraft eines Panisbriefes in einem Kloſter er⸗ 
naͤhrt wirb. 

+0Oblateur, m. Darbringer, Opferer, m. 

Oblation, f Dpfer, ne. Dpferung, f Dpfern, n. 

Obligation, Pflicht, Schuldigkeit, Verbindlich⸗ 
keit, Dank; Schuldſchein, m.; Obligation, f; 
remplir ses obligations, feine Dflidten erfuͤl⸗ 
ten ; les obligations du vendeur, de l’ache- 
teur, die Berpflihtungen des Verkaͤufers, des Kaͤu⸗ 

fers; une obligation de dix mille francs, ein 
Schuͤlbſchein von gebn tauſend Franken; faire 

“honneur à ses obligations, feine Schulden «bre 
lich bezahlen; fid ſeiner Pflicht entledigen; il 
prétend ne vous avoir aucune —, et glaubt 
Ihnen gar nidt verbinblid gu ſein; il lui a obli- 
gation de sa vie, de sa fortune, er bat ibm 
foin Leben, fein Gluͤck gu verbanten. 

Obligatoire, adj. verbindlich; tuͤchtig, gültig; ce 
traité est —, biefer Bertrag ift verbinblid. 

Obligé, m. @dulbner; Lehrbrief, m., je suis 
votre —, Sie baben mich gu Dank verpflidtet ; 
le principal —, Hauptſchuldner, m. 

Obligé, ée, verbunben, verpflichtet; être obligé 
de qch. à qn., cinem etwas gu verbanten baben ; 
es ibm danken. 

Obligeamment, ado. hoͤflich, verbindlich. 

Obligeance, Gefaͤlligkeit, Dienſtfertigkeit, f; 
c’est un homme d’une extrême —, bas iſt ein 

febr gefélliger Mann. 

Obligeant, ante, hoͤflich, gefällig, artig, bienft: 
fertig, verbinblid ; Artigkeiten fagenb, c'est un 
homme très —, bas ift ein febr artiger, gefälliger 
Mann. 

Obliger, v. a. verbinben, verpflidten, veranlaf: 
fen, nôtbigen, gmingen ; verbinblid machen; votre 
devoir vous y oblige, Sbre Pflicht zwingt Sir 
dazu; cela doit vous obliger à observer de 
plus près, baë muß Sie antreiben genauer gu bis 
obachten; il a obligé tous ses biens, er bat alle 
feine Güter zu Pfand geſetzt; lacrainte l’oblige à 
se taire, die Furcht Legt ibm Stillſchweigen auf, il 
m'a obligé quand j'étais malheureux, et bat 
fi mir im Ungluͤcke gefaͤllig enviefen ; — un ap- 
—— einen Lehrling in die Lehre nehmen. S’0- 

liger, ſich verbinden, verpflichten, ſich verbind⸗ 
lich, anheiſchig machen; ſich verfchreiben ; s'obli⸗ 
ger corps et biens, Perſon und Vermoͤgen ver: 
pfänben; prèlez-moi ce livre, je m’oblige à 
vous le rendre dans deux Jours, leihen Sie mir 
dieſes Bud, id veripreche e8 Ihnen unter zwei 
Tagen wieder guguftellen, 

+Obliquangle, adj. (Geom.) ſchiefwinkelig. 

+Obliquation, n. (Op£.) gurücfallenbe Strahlen⸗ 


linie, f 

Oblique, adj. ſchraͤg, ſchief; krumm; unreblid, 
uneriaubt; parveuir à qch. par des voies obli- 
ques, durch krumme, unerlaubte Mittel und Wege 
zu etwas gelangen; ligne —, ſchiefe Linie; sa 
conduite est —, feiu Benehmen ift zweideutig; 
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louange —, bebingtes Lob ; (Gramm. cas —, 
alle Caſus aufer bem Nominativ und Bofativ; 
mode —, Bebingungémobus ; proposition —, 
Bebingungé(ag, m.; (Milit.) ordre —, férâge 
Schlachtlinie, F 

tOhlique, m. (Anat.) ſchiefe Kopfmuskel, ms. 

Obliquement, ade. ſchraͤge, ſchief; auf verſteckte 
Art; une ligne tirée —, eine ſchief gezogene Li⸗ 
nie; il est parvenu à ses fins, mais —, er ift 
zu feinem Ziele gelangt, aber auf verftedte, auf 
unerlaubte Art; IQuer —, bebingt, verſteckt loben. 

Obliquité, £ (Mathem.) Sdrägbeit, Schiefheit, 
f; Vobliquité des rayons du soleil, bie féräg 
fallenden Sonnenftrablen ; l’obliquité de lPé- 
cliptique, bie Sdiefe der Sonnenbahn. 

Oblitération, £ Sernidten, n. Bernidtung , f; 
(Anat.) Verwachſen n, eines Theils im menſchli⸗ 
en Rôrper. 

Oblitérer, ». a. auélèfden ; le temps a oblitéré 
cette inscription, ber 3abn ber Zeit bat biefe In⸗ 
frift zernagt. S'oblitérer et». n. verwachfen, 
gufammenwadfen ; altern ; cetle coutume s’est 
oblitérée avecle temps, dieſe Gewohnheit ift mit 
ber Zeit veraltets (Anat.) celle veine s’est 
tout-à-fait oblitérée, biefe Blutader ift gang 
verwachſen. 

Oblong, ongue, laͤnglich; un carré —, ein laͤng⸗ 
lies Viereck; un in-fofio —, tin Querfoliant, 
ein Rotenfoliant. 

+Obnubiler, v. #. wollig werben, 

Obole, f (Antig. grecg.) Obolus; Heller, m.3 
(Pharm.) balber Skrupel, m. (on Grane); je 
n’en donnerais pas une —, id wuͤrde keinen 
Deller bafür geben. 

Obombrer, v. a. befdatten, bebeden, verbergens 
les anges l'obombraient de leurs ailes , bie 
Engel befchatteten ihn mit ibren Fluͤgeln. 

Obreptice, adj. erſchlichen; privilège —, erſchli⸗ 
chenes —— 

Obrepticement, adv. (Prat.) erſchlichenerweiſe. 

Obreption,. f : Prat.) Erſchleichung, f 

+Obron, m. (Serr.) Haken m. an einem Schloſſe. 
tObronuière, £ (Serr.) Hakenblech n. inmenbig 
am Kaſtendeckel. 

Obscène, adj. unzuͤchtig, ſchaͤndlich, garitig, obs 
ſcon; image —, unjüdtigeé Bild; paroles ob- 
scènes, 3oten, f pi. 

Obscénité, £ Ungüdtigteit, Sdhändlichkeit, Zote, 
f; ce tableau est une —, bas ift ein unzuͤchtiges 
Bild; il nous a dit des obscéuités, er bat uns 
Boten geſagt. 

Obscur, ure, dunkel, finfter; trübe ; dunkel, uns 
beutlich ; unbekannt; lieu —, buntler Drt; cou- 
leursobscures, dunkle Farben; leclair-obscur, 
bas Helldunkel, die Miſchung von Licht und Schatten 
in Gemälden ; discours —, unverftänblide Redez 
mérite —, geringes Verdienſt; d’une nais- 
sance obscure, von geringem Herkommen; il 
fait —, es iſt dunkel; bleu —, bunfelblau. 

Obscurcir, v. a. verdunkeln, verfinftern; verduͤ⸗ 
ſtern, ſchwaͤchen; undeutlich, unverſtaͤndlich ma⸗ 
en; les nuages obscurcissent le soleil, die 
Wolken verfinftern die Sonne ; cela a beaucoup 
obsenrei sa gloire, bas bat feinen Ruhm ſehr 
geſchwaͤcht. S’obscurcir et ©. n. fit verdunkeln; 
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le temps s'obscurcit, bas Wetter verdunkelt 
ſich; la vue s’obscurcit dans la vieillesse, bic 
Augen werben im Alter [diva 

Obscurcissement, mn. Berbuntelung , Verſinſte⸗ 
rung, {; — du soleil, Serfinfterung der Sonne; 
sa gloire en reçut un grand —, fein Rubm 
verlor viel baburc. 

Obscurément, adv. dunkel. 

Obscurité, £ Duntelbeit, Ginfternif, Radt ; Un: 
deutlichkeit, Unverſtaͤndlichkeitz; Berborgenbeit, fs 
grande ou profonde —, tiefe Finſterniß; l’ob- 

." scurité des temps, bas Dunkel ber Vergangen⸗ 

beit, l’obscurité de l’avenir, bas Dunkel der 

Butunft; l'obscurité des oracles, bie Unvers 

ſtaͤndlichkeit, die Zweideutigkeit ber Orakel; l’ob- 

scurité de sa naissance, fein geringes Hertom⸗ 


men, : 

Obsécration, £ oͤffentliche Suͤhngebet, n. Huͤlf⸗ 

anflebung f Gottes. ES 

Obséder, v. a. fteté um Semanben fein, nidt 

‘von der Seite weichen z belagern ; plagen, : 
fen; ce ministre obsèdait le prince, biefer Mi⸗ 

niſter wich nidt von ber Seite des Gimften; cet 
homme me vient voir chaque jour , il m’ob- 
sède, biefir Menſch plagt mid alle Tage mit fei- 
nem Beſuche; cet homme est obsédé, biefer 
Menſch ift (vom Teufel) beſeſſen; ses créan- 
ciers l’obsèdent, feine Glaͤubiger überlaufen ibn. 

Obsèques, f p£. Leichengepraͤnge, feierlides Lei 
chenbegaͤngniß, n., j'ai assisté à ses —, id bebe 
feiner Beerdigung mit beigemobnt. 

Obséquieusement, ado. ebrerbietigft. 

Obséquieux, euse, unterwürfig. 

Observable, adj. bemertbar, merklich; la diffé- 
rence de ces deux quantités n’est pas —, 
der unterſchied biefer zwei Groͤßen ift nidt ep: 
kennbar. 

Observance, Haltung, Beobadtung der Re⸗ 
gel; Obſervanz; l’étroite —, die ſtrenge Beobach⸗ 
tung der Geſetze, der kirchlichen Vorſchriften; re- 
ligieux de l’étroite—, Ordensgeiſtlicher von der 
ſtrengen Regel, von der ftricten Obfervanz, obser- 
vances légales, bie mofaifen Satzungen, f pi. 

Observantin, adj. et s. m. Dbfervant, m. (ein 
nad der ftrengen Regel des Franziskus lebender 
Ordensgeiſtlicher). 

Observateur, m. Beobachter; Befolger, m.; 
fidèle observateur des ordres du prince, ges 
treuer Befolger der fürftlihen Befehle; — de 
Ja nature, Beobachter der Ratur; je n'ai pris 
aucune part à ce qui se faisait, j'étais là 
comme —, id war bloß unparteiifder Beobach⸗ 
ter, ohne meiter Theil gu nebmen an bem was vor: 
ging; — adj, un esprit —, Beobachtungs⸗ 
geift, Forſchungsgeiſt, . 

Observation, f Beobachtung, Daltung , Erfuͤl⸗ 
lung ; Anmerkung, f; — des lois, Befolgung ber 
Gefege; — de sa promesse, Grfüllung feines 
Verſprechens; une observation bien faite, eine 
genaue Beobadtung; avoir l’esprit d’observa- 
tion, Beobachtungsgeiſt, Forſchungsgeiſt beſitzen; 
observations sur la rhétorique d’Aristote, An⸗ 
mer£ungen gu Ariſtoteteles Rixtorif ; je demande 
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ten, auéfpäben ; armée d’observation, Beobach: 
tungébeer, #. Obfervationsarmee, f ‘ 

Observaloire, mn. (Astr.) Sternwarte, f 

Observatrice, £ Beobadterin, f 

Observer, w. a. beobadten, balten; bemerken, 
nadbenten; wahrnehmen, bemerten ; bebutfam, 
vorſichtig feins — la discipline, bi Ord 
beobacten; — la nature, bie Natur beobadtens 
il a l’habitude d’observer, er pflegt ju beobs 
adten; j'ai observé qu’il n’adressail la 
role qu’à vous, id babe bemerkt baf er ſich ne 
mit Ihnen unterbôlt ; on a mis autour de lui 
des gens qui l’observent, man bat ibn mit 
Spionen umgeben; prov.— les langues et les 
brèves, genau aufpaffen, in allem febr puͤnktlich 
fein. S’observer, et v. n. ſich beobachten, fic in 
At nebmen; c’est un homme qui s’observe 
beaucoup, biefer Mann ift febr vorfibtig ; ils 
se sont observés attentivement, fte haben fi 
genau beobachtet, 

Obsession, f Befeffenbrit, Zudringlichkeit, £ ; Ue⸗ 
berlaufen, Plagen, »., les accidents extraor- 
dinaires he remarquait en lui firent 
croire qu’il y avait de l’obsession, ſeine bôfen 
Bufalle veranlaften gum Glauben daß er beſeſſen 
fei; il ne le quitte point, on n’a jamais va 
une pareille —, er verlaft ibn nidt, er belagert 

{bn immer ; cet homme avec ses visites conti- 
nuelles me tient en —, biefer Mann belagert 
mich, quaͤlt mid mit feinen haͤufigen Beſuchen. 

Obsidiane, Obsidienne, f (Miner.) Glasagat, 
Rabenftrin, #. 

+Obsidion, f Belagerung, f 

Obsidional, ale ; couronne obsidionale, Bela- 
gerungéÉrone ; monnaie obsidionale, Belage⸗ 
rungémünge, £ 

+Obsolèle, adj. veraltet. 

Obstacle, m. Dindernif, n.; rencontrer un — 
auf ein Hinderniß ftofen; mettre obstacle 
qch., einer Sache Dinberniffe in ben Leg legen. 

Obstination, Hartnaͤckigkeit, f GŒigenfinn, 
Gtarrfinn, m., — au mal, dans le mal, Bers 
ftocttheit, Berbarrung im Bôfen. 

Obstiné, ée, bartnädig, eigenfinnig; baléftarria, 
ftacrfinnig , mwiberfpenftig; un enfant —, ein 
cigenfinniges Rinb; rhume —, anbaltenber 

Schnupfenz swbst. les obstinés sont bien à 
charge, bie Gigenfinnigen find febr léftig. 

Obstinément, adv. bartnädig. 

Obstiner, ». a. bartnädig, baléftarrig, eigenfins 
nig machen ; n’obstinez point cet enfant, mas 
en Sie biefes Kind nidt hartnaͤckig. S’obstiner, 
bartnädig, cigenfinnig werden, fein; beharren, bes 
fteben, nidt nachgeben; il s’obstine dans son 
opinion, et beftebt auf feiner Meinung ; il s’ob— 
stine à poursuivre le,procès, et will durch⸗ 
aus ben Prozeß fortfeben. | 

+Obstipité, Obstipicilé, f (Med) Kruͤmme, 
Reigung, f 
Obstructif, ive, (Med.) verftopfenb. 
Obstruction, f (Med.) Berftopfung, f; mala- 
dies qui viennent d’obstruction, Kranthei⸗ 
ten welche von Verſtopfung berrübren. 


à faire une — , id) wimfe eine Bemertung gu | Obstruer, æ. a. verftopfen, vetbinbdern ; — 


madjen ; être en —, etwas, Semanben beobach⸗ 


le passage, bie Wege verfperren; cela peut 
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obstruer les vaisseanx, baë fann bie Gefaͤße 
verſtopfen; ce canal est obstrué, dieſer Kanal 
if verſtopft. 

Obtempérer, v. n. (Prat.) geborchen; — aux 
magistrats, der Obrigteit gehorchen; — à une 
sommation, einer Vorladung Folge leiften. 

Obtenir, 6€. a. erlangen, erbalten, betommen, 
auswirken ; — à force de prières, burd) vieles 
Bitten erlangen ; ( Prat.) —ses fins et conclu- 
sions, ein Urtbeil auswirken weldes ben Antrag 
der Partei volllommen beftâtigt; — un emploi, 
cine Anſtellung befommen; j'ai obtenu de la 
voir, id babe erlanat fie feben gu bürfen; en 
greffant tel arbre sur tel autre, il a obtenu 
une nouvelle variété de fruits, burd bas Gin: 
pfropfen biefer Obſtart auf eine andere bat er ein 
neues Obft erbaiten. i 

Obtention, f Grlangung , Xuêwirfung, f, l’ob- 
tention d’un arrêt, d’une grâce, ble Œrlans 
gung eines Befehls, ciner Gnabe. 

Obturateur, m. (Chir.) Gaumenbinde, £ Hinfts 
lier Gaumen, m.; (Chim.) Unterlage F ber 
Glasglocken. 

Obturation, £ (Chir.) Verſtopfung der Deff⸗ 
nungen im Gaumen ꝛc. 

Obtus, use, ſtumpf; dumm, ſchwach; angle —, 
ſtumpfer Winkel; esprit —, Geiſt m. ohne Faſ⸗ 
ſungekraft; sens —, abgeſtumpfte Sinne, m. p£.; 
poisson à tête obtuse, Fiſch m. mit kurzem run: 
den Kopfe. 

Obtusangle, adj. (Géom.) ſtumpfwinkelig. 

Obus (fpr. das s), m. (Artill.) Daubigfugel, 
Paubiggranate, f 

Obusier, m. (Artill.) Haubige, f 

Obvention, f Rirchenabgabe, f 

Obvier, v. n. vorbeugen, zuvorkommen; begeg: 
nen, verbindern ; — à un malheur, einem Un: 
glüd vorbeugen. 

+Obvoluté, ée, (Bot.) umgetebrt gefaltet, 

Oca, m. (Bot.) Dtavurgel, f 

+0Ocaigner, ». a. (Gant.) abglaͤtten; —un gant, 
einen Handſchuh gum Parfümiren berviten. 

Occase, adj. f (Astron.) abendlich, weſtlich; 
amplitude —, weſtliche Breite. 

Occasion, Gelegenheit, Beranlaffung, f Anlaf, 
m. Urfache, f; Gefecht, n. Borfall, m.; l’occa- 
sion fait le larron, Gelegenbeit macht Dicbe; 
prendre l’occasion aux cheveux, bie Gelegen⸗ 
beit fdnell benugen ; une occasion bien chau- 
de, bartes, feindliches Zuſammentreffen; mar- 
chandise d'occasion, wohlfeile Waare, alte 
Waare; à l’occasion de, bei Gelegenheit; par 
—, ungefbr, zufaͤlligerweiſe, gelegentlich; at- 
tendre, saisir, manquer l’occasion, bie Gele⸗ 
genbeit erwarten, ergreifen, verfehlen. 

Occasionel, elle, gelegentlid; veranlaffenb ; 
cause occasionelle, veranlaffendbe Urfache, 
Occasionellement , adw. gewgentlid, bei Gele⸗ 
° genheit. . 
Occasioner, ». a. Gelegenbeit geben, veranlaffen ; 
c’est lui qui occasione mon chagrin, er ift bie 

Urſache meines Kummers. 

Occasionnaire, m. Parteigaͤnger, ".. 
Occident, m. (4s/ron.) Untergang, Niedergang; 
Abend Weſten, m., côté d’occident, reliés 
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Geite ; empire d’occident, bas abendlaͤndiſch⸗ 


Reich. 

Occidental, ale, abendlich, abenblänbifé, weſt⸗ 
lid; les Indes Occidentales, Weſtindien, ».; 
— subst. les Occidentaux, bie Œuropéer, bie 
Abendlaͤnder. 

Occipital, ale, (Anat.) gum Hinterhaupte gehoͤ⸗ 
tig ; l'os —, Knochen m1. am Hinterkopfe. 

Occiput (fpr. bas 1), m. (Anat.) Hinterhaupt, ». 

Occire, #. a. tobten, umbringen, 

Occiseur, m. Môrber, m. 

— F Morb, m. Ermorbung, Blut⸗ 


1 nr. 

ee F (Med.) Verſchließung, Berftedts 

eit, 

Occultation, £ (Astron.) Verbergung, Bede⸗ 
dung; — des fixes par la lune, Serbüllung, 
Bedeckung £ der Fixſterne burdh den Monb. 

Occulte, adj. verborgen / verdeckt, geheim; cause 
—, verborgene Urſache; maladie —, verſteckte 
Krankheit. 

Occupant, ante, der im Befig ift; le premier 
—, erſter Beſitznehmer; procureur —, beſtell⸗ 
ter Gadwalter; nous étions occupants, wir 
waren Befiger. 

Occupation, £ (Prat.) Beſitznehmung, Beſitzer⸗ 
greifuna ; (Milit.) Befebung, Ginnabme ; Woh⸗ 
nung, Bewohnung; Befhäftiqung, /; manquer 
d'occupation, Éeine Beſchaͤftigung haben; — 
d’une maison, Bewohnung eines Hauſes; l’oc- 
cupation de cette province, bie Beſetzung, die 
Ginnabmen biefer Proving, armée — 
Beſatzung, Schutzheer, n., donner de l’occu- 
pation à qn., einem viel Mübe, Arbeit, Verdruß 
verurfachen, 

Occuper, ». a. einnebmen ; bewohnen, inne babens 
in Befig nehmen; beſetzen, fi bemaͤchtigen; bes 
ſchaͤftigen; zu ſchaffen geben; ce lit occupe toute 
ma chambre, biefes Bett nimmt meine gange 
Rammer ein; — une maison, ein Haus hewoh⸗ 
nen ; nos troupes occupèrent Jes hauteurs, 
unfere Truppen befebten die Anbôben ; on peut 
occuper sans être propriétaire, man Éann im 
Beſitz eines Gutes fein, obne bavon Gigenthümer 

u fein; — un emploi, ein Amt befleiben, il 
aut occuper les jeunes gens, man muf juns 
gen Leuten Beſchaͤftigung geben; sa place l’oc- 
cupe tout le jour, feine Anſtellung nimmt im 
den gangen Tag ein; — v. n. Anwald fein; c’est 
tel avoué qui occupe pour moi dans cette 
cause, der unb ber Sachwalter ift mcin Anwald 
in biefem Progeffe. S'occuper, fic beſchaͤftigen; 
s’occuper de qch., fit mit etwas befchäftigen 4 
il s’occupe à son jardin, er beſchaͤftigt ſich in 
Eee Garten; aimer à s'occuper, gern ars 
eiten. 

Occurrence, Zufall, Borfall, Umftanb, m,; 
dans cette —, bei fo bemanbten Umftänben. 

Occurrent, ente, vorfommenb, vorfallenb, fit 
ereignend; les affaires occurrentes, bie vor⸗ 
kommenden Geſchaͤfte. 

tOccursir, v. n. entgegen kommen. 

Océan, m. Weltmeer, n. Ocean, m., ce désert 
est un océan de sable, dieſes ift cine unendliche 
Sandwuͤſte; dicfe Wuͤſte ift ein Sandmeer. 
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_ Océane, adj.; la mer océane, Weltmeer, n. 
Dccan, mn. , 

+0céanien, enne, gum Weltmeere gebôrig. 

+Ocellaire, £ (Hist. nat.) Gteinpolyp, m. 

+Ocellithe, #0. (Min.) gegrabene Steinpolyp, ms. 

+0che, £ (Charp.) Ginidnitt, m. Rerbe, F 

Ochlocratie (fpr. ocklocratie), f Odjlofratie, 
Herrſchaft F des groben Paufené, 

+Ochrus, m. (Bot.) Ochererbſe, f 

+0chtoide, £ et m.(Med.) bartes Geſchwuͤr, n. 

+0Ocieux, euse, muͤßig. 

+0Ocle, Oclage, m. Hochzeitsgeſchenk; Wittwen⸗ 
fit, m. Wittwenſitzgeld, ». 

- +0Ococolin, m. (Orn.) Brrgbubn, Safelbubn, n. 

+0cquisener, v. a. mit Steuern uberlaben. 

Ocre, f (Miner.) Oker, Ocher, m. gelbe Metall⸗ 
etbe, f 

Ocreux, euse, ocerartig, ocherfarbig. 

Octaèdre, m. (Geom.) Ottacbron, Achteck, n. 
adtediger Koͤrper, ꝛ. 

Octaétéride, £ (Astron.) Zeitraum m. von acht 
Sabren, 

+Octagyne, adj. (Bot.) plante —, Pflange F 
mit adjt Staͤmpeln. 

Octandrie, £ (Bot.) Pflange F mit acht Staubs 
fâben. 

+0ctane, adj. (Med.) fièvre —, acttägiges 
Fieber, n. 

Octapt, m. (Astron.) Oktant, Achtelkreisbogen, 
m.; Weite £ von fünf und vierzig Graden. 

Octante, adj. achtzig. 

Octantième, adj. achtzigſte. 

Octave, f (Mus.) Dttave; (Poës. étal.) Gtrophe 
von achi Berfen ; (Eg£. cath.)adttägige Kirchen⸗ 
feier; — de Paques, Ofteroctave, Oſteroctav⸗ 
feier, , le jour de l’Octave, der lepte Tag des 
Feſtes, die Dcrave. 

+0ctavier, ». a. (Mus.) bie Octave blaſen. 

Octavin, m. (Mus.) Dctavflète, S⸗Floͤte, F 

+Octavine, £ (Mus.) Éleines Spinett, n. 

Octavo (in). Siche In-oclavo. 

Octavou, m. onne, Achtelneger, m. 

Octidi, m. (Cal. républ.) adte Tag m. einer 
Dekade. 

Oclil, adj. Astr.) aspect —, Achtelſchein, m. 

Octobre, m. Oktober, m. 

Octogénaire, adj. achztigjaͤhrig; — subst. m. 
Achtziger, m. 

Octogone, adj. achteckig, achtſeitig; — s. m1. 
Achteck, n. 

+Octomage, m. (Hist. ecoles.) achte Theil m. 
des Zehnten. 

+Octopétal, ale, (Bot.) achtſtielig. 

iOctophylie, adj. (Bot.) achtblaͤtterig. 

+Octophore, £ (Antig.) Saͤnfte F bie von adt 
Sklaven getragen wurde. 

+Octopode, m. atflammige, achtzuͤngige Fahne, F 

Octostyle, adj. et s. m. Aronit.) Reihe f von 
adt Saͤuien; cttfaulig. 

Octroi, m. Bewilligung, Verwilligung, Brrftats 
tungs; Gemeindeſteuer, Stadtabgabe, f; lettre 
d'octroi, Gnadenbrief, m.; — municipal, Mrs 
nizipalſteuer, / 


OEDÉ 


Bitte gewaͤhren; — une charte, mit einem Pris 
vilegium begnabigen. , 

Octuple, adj. achtfach. 

Octupler, ». a. verachtfachen. 

Oculaire, adj.; témoin —, Augengeuge, m.5 
un verre — ob. blof un —,subst. m. Xugen: 
glaë, n.; (Anat.) les nerfs oculaires, Xugen- 

Pt vi F pl ſch 

ulairement, adv. ſichtbarlich, augenſcheinlich. 
+Oculé, ée, ſcharfſehend. — 

tOculine, f£ (Hist. nat.) Augenkoralle, f 

Oculiste, adj. et subst. m. oculiste ou méde- 
cin —, Xugenarst, m. , 

Odalisque, f Obaliéte, Frau f im Serail. 

+0dacime, Odaxime, m. (Med.) 3abnguden, n. 

Ode, f (Poës.)Obe, f 

Odéum (fpr. odeome), Odéon, m. (Antig.) 
Odeon, n. Rongertfal, #7. 

Odeur, f Geru®, rn.; odeurs, pl. Wohlgeruͤche, 
m. pl.; — agréable, angenebmer Gerud; cet 
homme craint les odeurs, biefer Mann verab⸗ 
ſcheuet die Wohlgeruͤche, die Parfümerie ; être en 
bonne, en mauvaise —, einen guten, einen 
ſchlechten Ruf baben; mourir en odeur de 
sainteté, gottergeben leben unb fierben; n’être 
pas en odeur de sainteté auprès de qn., bei 
Jemanden nicht in gutem Rufe ſtehen. 

Odieusement, adv. gehaͤſſig, verhaßt. 

Odieux, euse, gehaͤffig, verhaßt; widerwaͤrtig, 
unausſtehlich, aͤrgerlich; se rendre —, ſich ver⸗ 
haßt machen; tonte comparaison est odieuse, 
jeder perfontide Vergleich ift für ben Einen oder 
ben Andern unangenebm. 

Odomètre, m. Wegemeſſer, Séhrittmeffer, #s. 

Odontalgie, f (Med.) Zahnweh, n. 3abns 
ſchmerz, m. 

Odontalgique, adj. (Med.) Zabnſchmerzen vers 
treibend; subst. m. Mittel n. wider die Babns 
ſchmerzen. 

tOdontotechnie, (Aed.) Zahnarzenei, Zahnar⸗ 
zeneikunſt, f 

Odontoide, adj. zahafoͤrmig. 

Odontologie, f (Med.) Lehre f von ben Zaͤhnen. 

Odorant, ante, woblricdenb; les fleurs odo- 
rantes, die wohlriechenden Blumen. 

Odorat, mr. Geruch, m. 

+Odoration, f Richen, #. 

Odoriférant, ante, wohlriechend. 

+Odorer, v. a. ricden. 

Odyssée, Odyſſee, abenteuerliche Fahrt, f 

OEcuméuicité (fpr. écuménicilé), Allgemein⸗ 
heitz — d'un concile, Allgemeinheit F einer 
Kirchenverſammlung. 

OEcuménique (fpr. écuménique), adj. allge⸗ 
mein; un concile —, eine allgemeine Kirchen⸗ 
verſammlung. 

OEcuméniquement (ſpr. écuméuiquement) , 
adr. allgemein. 

OEdémateux (fpr. édémateux), euse, (Med.) 
oͤdematiſch, eine waͤſſerige Geſchwulſt an fit bas 
benb, 

10Edématie (fpr. édémacie), f (Med. Waſſer⸗ 
geſchwulſt, F 


Octroyer, ». a. gewaͤhren, bewilligen, geftatten ; | OEdème (fpr. édème), m. (Med.) Waſſerge⸗ 


— une grâce, une demande, cine Gnade, cins 


ſchwulſt, £ 


' 


ŒIL 
OEdipe (pr. édipe), m. Dedip; guter Ausleger, 
Deuter m. der Raͤthſel. : 
OEil, m. (pZ. yeux) Auge; Lot, #.; (Jard.) 
Knoſpe; Kelchnarbe, f; (Miner.) Gingangs 
Giang, m.3 (Orf) Feuer n. der Perlen und Edel⸗ 
fine; avoir l’œil terne, avoir l’œil trou- 
ble, ein trübes Auge haben; yeux creux, en- 
foncés, tiefliegende Augen; avoir mal aux 
yeux, Augenſchmerzen haben; les yeux lui sor- 
tent de la tête, er bat grofe berauéliegende Aus 
gen, er bat vor 3ocn angeſchwollene, funkelnde Au⸗ 
gen, ce cheval a l’œil verron, dieſes Pferd bat 
Glasaugen; — de verre, kuͤnſtliches Glasauge ; 
deux beaux yeux, ſchoͤne Frau, Frau mit ſchoͤ— 
nen Augen ; yeux spirituels, geiſtreiche lebhafte 
Augen; tous les yeux étaient fixés sur lui, 
Aller Augen waren auf ibn gerichtet; je n’ai fait 
que jeter les yeux sur cette brochure, id 
babe dieſe Brofbüre nur fluͤchtig durchgeſehen; 
l'œil de Dieu pénètre tout, Gott ſieht Alles; 
coup-d'œil, Augenmerk, n.; Anfidt,f; avoir 
le coup-d’æœil excellent, gut zu waͤhlen miffen ; 
le premier coup-d’œil, was zunaͤchſt in bix 
Augen faut; clin-d’œil, Xugenblit, m.; il porte 
ses yeux dans sa poche, er trâgt feine Brille in 
der Taſche; aimer qn. comme ses yeux, Je⸗ 
manben innigft lieben ; avoir de bons yeux, ein 
gutes Auge, einen burchbringenben tiefen Blick 
baben; il a des yeux d’aigle, er bat Adlersau⸗ 
gen, et bat viele Ginfibt; avoir des yeux de 
lynx, Augen wie ein Luchs haben, ſcharf febens 
avoir des yeux au bout des doigts, feines (5e: 
fuͤhl haben, garte Arbeit veccidten, machen koͤn⸗ 
nenz les yeux sont plus grands que la panse, 
bie Augen find groͤßer als der Magen; des yeux 
pochés, — au beurre noir, — en compote, 
zerſchlagene Augen; avoir l'œil à qch., wa⸗ 
en, Gorge tragen für etwas; avoir l'œil 
exercé, ein grprüftes fiheres Auge pores avoir 
un œil aux champs et l’autre à la ville, auf 
Alles merken; avoir qch. devant les yeux, ct: 
was im Auge baben;-blesser les yeux, anftos 
fig fein; ce que vous cherchez vous crève les 
yeux, was Sie ſuchen liegt vor ibren Augen; des- 
siller les yeux à qn., Semanben bie %u en 
Offnen, ibm Xufflärung geben; frapper les 
yeux, augenſcheinlich fein; jeter les yeux sur 
qu. pour qeh.; Jemanden wozu gebrauchen wol: 
Len; les yeux fermés, clos, mit gefdloffenen 
Augen; loin des yeux, loin du cœur, aus ben 
Augen aus bem Sinn, aus bem Herzen; n'avoir 
les yeux que pour une personne, nur Einen, 
aur Gine lieben, vorziehen; ne rien voir que par 
es yeux d'autrui, fit blof auf bie Morte eines 
Andern verlaffen; ouvrir les yeux, bie Xugen 
ffnen; ouvrir les yeux à qn. sur qch., Jeman⸗ 
ven woruͤber Aufſchluß geben; ouvrir de grands 
eux, febr erftaunt fein ; sauter aux yeux, eins 
euchtend, Élar fein, in bie Xugen fpringen ; sè 
attre l'œil de qch., de qn., etwas, Seman: 
en unbemerkt lafjen ;, suivre qn. de l’œil, Au⸗ 
enmerk auf Semanden haben; voir une per- 
onne, une chose de bon, de mauvais—, %e- 


tanben freunblid, gern, unfreunblid, mit Az 


erwillen feben, anſehen; voir tont par ses 
DICT. FRANC.-4 LLEM 
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yeux, Aues ſelbſt prüfen; voir une paille dans 
l’œil de son prochain, et ne pas voir une 
poutre dans le sien, ben @plitter im Auge ſei⸗ 
nes Naͤchſten, nidt aber ben Balken in feinem 
Auge ſehen; geringe Fehler Anberer, nicht aber 
feine groͤbern bemerfen ; œil-de-bœuf, runbes 
Dadfenfter ; (ebem.) Vorzimmer »n. im Pallafte 
von Berfailles, wo fid die Hofleute aufbaiten ; 
fromage qui n’a point d’yeux, bidter Râfe 
obne Poren, obne Augen ; cette étoffe aun œil 

verdâtre, biefer Stoff ift von gruͤnlicher Farbe im 
Grunbe, ce vin a un œil louche, dieſer Wein ift 
trübe ; (Jard.) tailler à deux ÿeux, big auf zwei 
Knoſpen abſchneiden; cette affaire a un œil lou- 
che, biefer Kram ift nidt rein ; (/mpr.) Cicéro 
gros œil, grobe Gitero; à l’œnl, mit bem Auge; 
à l’œil nu, mit bloficm Auge; faire la guerre à 
l'œil, feinen Feind auéfpioniren, immer im Auge 
haben; à vue d'œil, bem Augenſcheine nach, au: 
genfdcinlid,; aux yeux, sous les yeux, vor 
Augen, der Anfidt nat; entre (les) deux yeux, 
in bie Xugen ; entre quatre yeux, unter vier 
Augen; par-dessus les yeux, genug, überflüffigs 
non plus, pas pins que dans mon —, gang 
unb gar nidt ; (Miner.) — de bouc, etter: 
galle, f'; (Bot.) — de chèvre, Ziegenauge, n.' 

OEillade, f£ verftoblener, ſehnſuͤchtiger Blick, 1.5 
— des œillades, liebaͤugein; des œillades à 
a dérobée, verftoblene Blide. 

OEillère, adj.; dent — ob. bloÿ une œillère, 
f Augengabn, m. 

OEillet, m. !Bot.) Relle, f; (Coutur.) Echnuͤr · 
lo, n,; pied d’œillets, Relfenftot, #t.3. — 
d'Inde, Gammsttlume, f Reinfarren, m3.3 — 
d’Espagne, @trinnelfe; — de poète, wilde 
Melle; pelit —, Federnelke, f; faire des œil- 
lets, Schnuͤrloͤcher machen. 

+OEilletterie, CRelkenbeet, n. 

OEïilleton, #. Ableger, Spréfling, m. Sproſſe, £ 

OEillette, £ (Bot.) Mobn, m. 

+OEïilletonner, #. a. Ableger abnehmen, ab⸗ 


brechen. 

tOEnanthe, f (Bot.) Rebendolde, Waſſer⸗ 
ſleinbrech, m. 

tOLnas, m. Holztaube, Lachtaube, f 

+0Enéleum (ſpr, œuéléome), m. (Pharm ) 
Difung f von Hofendbt und Wein. 

OEnologie, f Lebre f vom Weinbau. 

OEnomancie, Wahrſagung f aus bem Dofer ⸗ 
eine. 

+0Enoîel, m. Honigwein, m. 

OEnomètre, m. Weinſtaͤrkemeſſer, m. ; 

OEnophore, m. (Antig.) Weingefäf,n.; Keller⸗ 
méifter, Mundſchenk, m. : 

OEsophage, m. (Anat.) Spciferôbre, f: 

+OEsophagien, m. (Anat.) Schlundmuskel, m. 

+0Esophagotomie, f (Anat.) Schlundoͤffnung, £ 

OËstre, m. Bremſe, Rofbremfe; Begcifterung ; 
— poétique, bidterifhe Begcifterung, f 

+0Esype, £ TBollfcttyn. der Safe; — suint, 
eine daraus bereitete erweichende Salbe. 

OEuf (bas ſ wird nur im Singular ausgeſprochen), 
m. Ei, n.; œufs de carpe, de brochet, Kar⸗ 
pfenrogen, Dedtrogen, m.; — de poule, Pb 
nerei; — de pigeon, Taubenei; — frais, fri: 

67: 
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ſches Huhnerel; œufs rouges, œufs de Pâques | 


Oftereier; donner à qn. ses œufs de Paques, 
Jemanden frin Oſtergeſchenk geben ; plein com- 
me ün —, gang angeſuͤllt; il tondrait sur des 
œufs, er ift febr geizig; pondre sur ses œnfs, 
reich und gufrieben mit feinem Stande fein ; mar- 
cher sur, des œufs, febr vorfidtig, febr behut⸗ 
fam fin; se ressembler comme deux œufs, 
fid) gang und gar dbnlid frin. — 
OEuvé, ée, Rogen in ſich habend; poisson —, 
Rogener, m. J 
OŒuvre, Werk; Bert n. eines Rupferftedere, 
ciné Tonkuͤnſtlers; Kupferſtichſammlung; Arbcit ; 
Kirchenkaſſe, 3 Vorſteherſtuhl; Raften, m.; fi: 
berhaltiges Blei, n.; les œuvres de Dieu, bie 
Werke Bottes ; il a laissé l’œuvre imparfaite, 
er bat bas Werk unbeendigt gelaffen; à l’œuvre 
on counaît l’euvrier , am Werke erfennt man 
den Meifter ; la fin couronne l’œuvre, bas Ende 
Évônt bas Werk; ne faire œuvre de ses dix 
doigts, fi gar nidt beſchaͤftigen; jamais un tel 
n'y fit.—, der und ber haͤtte es nie fo qut berge: 
ſtellt; cette femme est enceinte des œuvres 
d’un tel, bicje Grau iſt ſchwanger von bem unb 
bem ; mettre en —, anwenden; Mettre à l’œu- 
vre, Semanben an eine Xrbeit ftellen ; maître des 
hautes-œuvres, Henker; œuvres mortes, bic 
Theile des Schiffes überm Waſſer; œuvres vi- 
ves, bie Schiffstheile welche das Waſſer beſpuͤlt; 
meitre un diamant en —, einen Diamant ein⸗ 
faſſen l’œuvre de cette paroisse est fort ri- 
che, * ef dieſer Pfarrei ift febr bebeutenb; 
le banc de l’œuvre, ber Sitz der Kirchenvorſte⸗ 
ber in einer Rire, œuvres philosophiques, 
philoſophiſche Werke; vous avez fait une bonne 
—, Sie baben ein gutes Bert gethan; bon jour 
bonne œuvre, wie ber Tag fo bas Werk, — 
pieuse., frommes Bert, œuvres de suréroga- 
tion, freiwillig verridtete gute That, f; tout 
l'œuvre d'Albert Durer, alle Gemaͤlde bon Al⸗ 


bert Durer; le premier œuvre de ce musi- | 
cien, bas erfte Werk biefes Componiſten; le 


grand —, ber @tein der Weiſen; dans œuvre, 
_ uptmaffe des Gebäubes gehoͤrig; hors 
’œûvre, Rebenoau, obne Sufammenbang; 

œtte description est hors d’œuvre, biefe Be: 
ſchreibung ift obne Bufammenbang mit bem Gan: 
gen ; hors-d’œuvre, m. Beicffen, Gemuͤſe, ».; 
sous œuvre, an der Grunbmauer eines Gebâu: 
beé ; il a repris sa tragédie sous —, et bat 
feine Sragôbie umgearbeitet; (Mac.) à pied d’œu- 
vre, nabe beim neuen Bau. 

+0Euvriste, m. Licbbaber m. von Kupferſtich⸗ 
fammlungen, j 

+0ffe,-£ (Bot.) ſpaniſches Binſenkraut, n. 

Oſſensant, ante, beleidigend; paroles offen- 
santes, beleibigende TBorte. . 

Offense, £ Beleibigung; Suͤnde, Schuld, f; te- 


nir à —, für Beleidigung balten, oublier, par- | Off 


donner des offenses , Seleidigungen beracffen, 
vergeiben; expier ses offenses, feine Suͤnden 
abbuͤßen. 
Otlens/ a. ée, Beleidigte, m. et f; c’est 
Mot qu suis l’offensé, id bin ter Beleidigte. 
euser, aꝛ.a. el n. beleidigen, erzuͤrnen, ſlindi⸗ 


OFFI 


gen 3 ſich an Gott verſuͤndigen; verlegen, 

thun; cela m’offense, bas beleidigt mich; ilnꝰy 
a que la vérité qui offense, die verdienten Vor⸗ 
wuͤrfe find bie empfinblicften ; — Dieu, Gott er⸗ 
aürnen; ce coup lui a offensé le cerveau, dieſer 
Schlag bat ibn am Gehirn verwundet; cela of- 
fense ma délicatesse, bas reizt, bas beleibigt 
mein Bartgefübl. S’offenser, fibeleibigt füblen ; 
fi woruͤber aͤrgern, erzuͤrnen; etwas übel neb- 
men; un petit esprit s'offense de tout, ein 
Rleingeift wird burd Alles beleibigt od. erzuͤrnt. 

Offenseur, mi. Beleibiacr, m. ‘ 

Offensif, ive, angreifend; guerre offensive, 
Angriffétriva, m., alliance offensive et défen- 
sive, Schut⸗ und Œrub-Bimbnif, a.;3 armes 
offensives, Angriffäwaffen, gum Angriffe tau- 
atide TBoffen, £ pe. | 

Offensive, f Xngriff, m».; prendse l’offensive, 
den Feind angreifen, angreifendber Theil werden, 
angreiféweife verfahren. | 

Offensivement, ade. angriffsweiſe, offenfio. 

Offert, erte, angeboten; pro. marchandise 
offerte a le pied coupé ; angeboterne Waare ift 
verdaͤchtig. 

Offerte, f Offertoire, m. Opferung; Darbries 
gung f des Meßopfers; Offertorium, ». 

Office, m. Dienit, Gefallen, m., Gekfaͤlligkeit; 
Oienerfchaft, ʒ Gotteébienft, m.; Amt; Gebet, 
Gebetbuch, #., tous les offices de La vie civile, 
alle Pflichten des bürgerlidien £ebens ; les offices 
de Cicéron, bas Bud des Sicero von den Pflich⸗ 
ten; rendre un bon office à son ami, feinem 
Freunde einen guten Dienſt leiften, rendre de 
mauvais offices, ſchlechte Dienfie leiſten; — 
d’aini, reunbfaftébienft, Liebesdienſt, ms. V'of- 
fice des morts, baë Sobtenamt ; le saint —, 
—— le jnge a in- 
formé d'office, der Richter bat aus eignem An: 
triebe verfahren, obne das Geſuch des Gtaatéan: 
walts abzuwarten; faire qeh. d'oſſice, etwas 
aus eigenem Antriebe thun; des experts nom- 
més d'office, von Amts wegen ernannte Sachver⸗ 
ſtaͤndige; bons offices, Fuͤrſprache; l'office 
da jour, bie Tagesandacht; accordez-moi vos 
bons offices près de... Sie für mit 
bei..….; — de président, Pr nn. Prés 
fibentemoürbe, f; faire l'office, ben Dienſt 
verrichten; cé domestique sait bien l'office, 
biefer Bebiente verftebt gut ben Nachtiſch, bas 
Beieſſen anguridten, qu bebienen; dans cette 
maison l'office est nombreux, bie Gefindetafet 
ift in biefem Hauſe ſeht befegt. 

Office, f Anribtftube, Borrathsfammer, Sprifez 
fammer, f; offices, pz. alle Derter n. pt. zux 
Aufbewahrimg der Tifds und Kuͤchengeraͤthe. 

Official , m. Official, Vorſteher, Praͤſident #72. 
eines geiſtlichen Gerichts. 

Officialité, geiſtliches Gericht, Officialat, #7. 

ciant, ad⸗. bienfibettidtend ; — s. m0. Off 
ciant, m.; l'officiant encensa lautel, ter 
dienende Geiſtliche beraͤucherte ben Altar. 
ms Woͤchnerin, Chornonne, £ welche {in 
Frauenkloͤſtern) die Woche bat. 
Officiel, elle, amtlich, ofitiel; déclaration o¶ 


_ Cielle, amtlide, pflidtmégige Grélévang, 7. ; 


OFFU 
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‘avis —, Amtsbericht, #4. amtllche Anzelge, f ! -beleibigen, übertreffen; celte montagne offus- 


Officiellement, adj. amtlid, von Amtswegen. 

Officier (fpr. vierfilbig), æ. n. ben Gottesdienſt, 
bas Amt balten, die Meſſe leſen; il officie bien, 
ec laͤßt fie wohl ſchmecken. | 

Officier {fpr. breifilbig), #1. Beamte, Bebiente ; 
Dausbofmeifter , Rüdenmeifter; Kellermeiſter; 
(Milit.) Officier, Befehlshaber; — de justice, 
de police, Suftigbeamte, Polizeibeamte, #7.; 
sous-officier, Unterofficire; les officiers su- 

érieurs, Staabéofficiere (Majore und Dbriften); 

* officiers généraux, Generale, m. pl. (von 
Generalmojor aufwärts); c’est un ofticier de 
maison, bag ift ein Haushofmeiſter; il a, de 
bons officiers, er bat einen gefhidten Koch und 
Aufwaͤrter; officiers de la bouche, koͤnigliche 
Æafelbiener ; officiers du gobelet, tüniglide 
Munbfdente, m.pl.; — de santé, Arzt, Doi: 
pitalarat, m. 

+Officière, £ bienfiverridtenbe Nonne, f 

Officieusement, ado. bienftfertig, bienfteifrig. 

Oflicieux, euse, dienſtwillig, bienftfertig, il est 
très —, ec iſt febr bienfifertig; mensonge —, 
Gefaͤlligkeitsluͤge, Fʒ —s. mm. il fait l’officieux, 
ex macht den Dienftfertigen, ben Speichellecker. 

Officinal, ale, officinel; (Pharm.) composi- 
tions officinales, vorfdriftémäbige, bereitſte⸗ 
benbe Argeneien, £ p2. plante officinale, Apo⸗ 
th 


Officine, £ £aboratorium n. ber Apotheker. 

Offrande, f Gate, f Opfer, n.; — agréable 
à Dieu, Gott woehigefaͤlliges Opfer ; aller à l’of- 
frande, feine Aufwartung machen. 

Offrant, adj. bictend ; le plus —, der Meift: 
bietende. 

Oſſre, Gebot, Anbieten; Anerbieten, Erbieten, 
n.3 Antrag, Vorſchlag, i.; offres réelles, Ge⸗ 
bot a. in baarem Gelde; accepter une —, ein 
Anerbieten annehmen. 

Offrir, v.au. (j'offre, nons offrons ; j’offrais ; 
j'offris ; j’oflrirai ; offre; que j'offre ; que 
joffrisse ; offert) : anbieten, antragen; opfern, 
barbringen ; bieten, ein Gebot auf etwas thun; 
— un présent, ein Geſchenk anbieten; — le 
combat, gum Rampfe herausfordern; — le 
choix des armes à son ennemi, feinem Feinde 
die Wahl der Waffen überlaffen; — l'hommage 
de son respect à qn., Jemanden feine Ehr⸗ 
furcht bezeigen; — un sacrifice, ein Opfer dar: 
bringen ; il offre tant de ma ferme, et bietct 
foviel für mein Pachtgut; celte question offre 
de grandes difficultés, biefe Frage erregt große 
Schwierigkeiten; — à Die ses maux, ses 
douleurs, feine Éeiben od. Schmerzen Gott als ein 
Dpfer datbringen, um Gottes Willen alles bulben. 
offrir, fit barbieten, ſich anbieten; le pre- 
mier objet qui s’est offert à mes yeux, ber 
erſte Gegenſtand der fi meinen Augen barbot ; 
il s’est offert de lui-même à me servir, er 
bot mir freiwillig feine Dienfte an; l’occasion 
s’en offre belle, es bietet ſich eine ſchoͤne Gele⸗ 
genbeit bagu bar ; il s’offre toujours un obsta- 
cle, e8 finbet fid) immer ein Hinderniß. 

Offusqué, ée, verdunkelt, benchelt, verſteckt. 

Offusquer, vᷣ. a. verdunteln, blenden, verblenben; 


— — — — — —— 


que la vue de ce château, biefer Berg benimmt 
dieſem Schloſſe bie Ausfidt ; les nuées offus- 
quent le soleil, bie Wolken verfinſtern die Sons 
ne ; le soleil m’offusque les yeux, bie Sonne 
blenbet mir die Augen; les passions offusquent 
la raison, bie Leidenfchaften ſchwaͤchen ben Ver— 
ftanb ; tout l’offusque, alles reizt, beleibigt ihn; 
cet artiste a un rival qui l’offusque, biefer 
Kuͤnſtler bat einen Nebenbuͤhler der ibn aͤrgert. 

Ogive, Kreuzbogen m. in einem Gewoͤlbe; — 
adj. voûte —, Kreuzgewoͤlbe, n.; fenêtre en 
— Fenſter in<inem Gewoͤlbbogen. 

Ogre, m. Menſchenfreſſer, Waͤhrwolf, m. ; il 
mange comme un —, et frift wie ein Golf. 


+Ogrerie, Waͤhrwolfsmaͤhrchen, Schreckenmaͤhr⸗ 


en, n. 
Ogresse, f Menfdenfrefferin, boͤſe Frau, £ 
Oh! anterj. o! ci! 

Oie, f Gans, f; (Astron.) die Gans, ein kleines 
füblihes Geſtirn; petite-oie, Gânfegcérofe, #1. 
—, Danôfdube, Strümpfe, m. pz. Hut, m.; 
le jeu de l’oie, bas Gänjefpiel; tirer l’oie, um 
bie Gans, bas Fiſcherſtechen fpiclen ; oie sau- 
vage, domestique, wilbe, gabme Gans, f, 
(Bot.) herbe aux oies, Gânfefraut, n.; cou- 
leur merde d’oie, grünlid gelbe arte, f; 
contes de ma mère l’oie, Rinbermabren, 
n. pl.; faire des contes de ma mère Paie, 
fabelbafte Dingefagen. 

Oignon (bas i wird nidt gefproden, aber baë g 
mouillirt), m. Zwiebel, Schwiele; — de lis, de 
tulipe, Lilienzwiebel, Œulpengroichel, f; chape- 
let, botte d'oignons, Bünbel n. 3wiebeln; 
soupe à l'oignon , 3biebelfuppe, f; en rang 
d’oignon, in einer Reihe; être vêlu comme 
un —, vermummt, eingehuͤllt fein; regretter 
les oignons d'Égypte , feinen frübern gleich⸗ 
wohl aͤrmlichern Stand ſich zuruͤckwuͤnſchen; mar- 
chand d'oignons se connaît en ciboules, 
in feinem Fache laͤßt man fit nicht fo leicht taͤu⸗ 
fden ; avoir des oignôns, Schwielen haben. 

Oignonet, m. runbe Gommerbirne, 

Oignonière, Zwiebelbeet, n. 

Oille (ĩ wird nidt gefproden, aber Il moullirt), 7. 
Olla pobriba, £ (MBurgelfuppe, Gemüfefuppe). 

Oindre, ». a. (joins, nous oignons; j’oignais; 
j'oignis ; j’ai oint; j’oindrai; que j’oigne ; 
oignant) ; falben, bie lebte Oehlung geben ; 
les anciens se faisaient oindre au sortir du 

. bain, bie Alten ließen fidh nad bem Babe falben ; 
oignez vilain, il vous poindra, poignez vi- 
lain, il vous oindra, der Undankbare, Ehrloſe 
wird Did für enviefene Wohlthat verachten, für 
ibm angcthanes Leid achten; Samuel oignit 
Saül, Samuel falbte Saul; — le malade avec 
les saintes huiles, bem Kranken bic letzte Och⸗ 
lung ertbeilen, 


| Oing (fpr. bas g nicht), m. Schmeer, m.3 du 


vieux —, Wagenſchmiere, + 
Oint, inte, gefalbt; Point du Seigneur, ber 
Gefalbte des Derrn, | 
Oiseau, m. Bogel, Falk, Raubvogel; — de ri- 
vière, Flußvogel, m., Poisean de Saint-Luc, 
der Ochſez — de paradis, Feder £ gum Kopf⸗ 


LA 
04. 


299 OLIM 


pus ber Frauen ; — de bon augure, gutes Vor⸗ 
miden, n. gute Botfchaft, /’; petit à petit l’oi- 
seau fait son nid, mit ber Beit erwirbt man fid 
Vermoͤgen; l’oiseau n’y est plus, l'oiseau a dé- 
niché, er ift entwiſcht; il a battu les buissons 
et un autre a pris les oiseaux, er bat bie 
Muͤhe gebabt und ein Anderer bekommt ben Lohn; 
tirer l'oiseau, nad) bem Vogel ſchießen ; (Bot.) 
pied d'oiseau, Sogelfuf; — de Jupiter, 
Adler; — de Junon, Pfau, m.; — de Pallas, 
Eule; — de Vénus, Saube, f'; dresser un —, 
einen Falken abrichten ; — branchier, cben aus⸗ 
geflogener Bogel der noch nidt gang flügge iſt; 
— de leurre, Falke me. gum Federſpiele; cela 
h’est pas viande pour vos oiseaux, bas iſt zu 
theuer, au gelebrt für Sie; — de (Astron.) pa- 
radis, füblitcé Geſtirn, 2. à vol d'oiseau, in 
geraber Ridtung; Peint.) à vue d’uiseau, 
fibtbar von oben berab, im Bogelperfpectiv. 

Oiseau, m. Kalkfaß, n. Moͤrtelkuͤbel . der Hand⸗ 
langer. 

Oiseler ‘un faucon), ». a. (Chasse) einen Falken 
zur Beize abridten ; — v. n. auf ben Vogelfang 
ausgehen. 

Oiseleur, m. Vogelſteller, Vogelfaͤnger, m. 

Oiselier, m. Bogelbänbler, m. 

Oisellerie, £ Bogelfang, m. Vogelzucht, f Bogel: 
banbel, m. 

Oiseux, euse, müfig, unnuͤtz; uͤberfluͤſſig, faut, 
unthaͤtig; gens —, müfige eute, p£.; paroles 
oiseuses, unnübe Worte, n. pl. 

Oisif, ive, muͤßig, gefbäftlos, unthaͤtig; homme 
—, geſchaͤftsloſer Menſch, mm. vie oisive, mü: 
ßiges Ceben ; deniers oisifs, unangelegtes Geld n. 
welches keine Zinſen trâgt; talents oisifs, unbe⸗ 
nugte Naturanlagen, £ pl.; — s. Muͤßige, m.et f. 

Oisillon, m. Voͤgelchen, n. 

Oisivement, ado. müfia. 

Oisiveté, : Müfiggang, m.; languir, croupir 
dans l’oisiveté, im Muͤßiggange vergeben ; l’oi- 
siveté est la mère de tous les vices, ber Muͤ⸗ 
biggang ift aller Lafter Anfang. 

Oison, rm. Gänéchen, n.;— bridé, Gimpel, m.; 
cet homme est un oison bridé, il se lâisse 
mener comme un —, biefer Schwachkopf laͤßt 
mit ſich anftellen was man nur will, 

+0kygraphe, m. Schnellſchreiber, #3. 

+0kygraphie, Schnellſchreibekunſt, f 

+0lampi, m. (Bot.) Dlampibarg, n. 

Oléagineux, euse, ôblartig, harzig; les noix, 
les amandes, les olives sont des fruits —, 
bie Nuͤſſe, Mandeln, Dliven enthalten Oehl. 

Oléandre, m. (Bot.) Lorbeerrofe, { Rofenbaum 
Dleanber, m. 

+Olécrane, m. (Anat.) Ellbogenbein, #. 

Olfactif, ive ; (Anat.) nerf —, Grrudénert, m. 

Oliban, m. (Bot.) arabiſcher Weihrauch, m. Oli⸗ 
banum, n. 

Olibrius (ſpr. bas 8), m. laͤcherlicher Prahler, re. 

tOligarche, m. (Econ. polit.) Anhaͤnger m. der 
oligarchiſchen Regierungsform. 

Oligarchie, f. Oligarchie, f 

Oiigarchique, adj. oligarchiſch. 

Olim (fpr. olime) ; les olim, m. pz. bie alten 


Prototolle n. pl. beë ebem. Parifer Parlamentes, 


OMBR 


Olinde, /. Degenlinge F aus ber braſilianiſchen 
Stadt Olinda. 

tOlinder, v. n. ben Degen ziehen. 

tOlindeur, m. Raufer, Fechter, Schlaͤger, m. 

Olivaire, adj. (Anat.) olivenformig; Corps oli- 
vaires, olivenfoͤrmige Koͤrper, m. pi. 

Olivaison, f Olivenernte, Oliventefe, f 

Olivätre, adj. olivenfarbig, olivenfarben ; oliden⸗ 
grün, grüngelb. 

Olive, f. Olive, Dehlbaum, m. ; (Archi£.) 
Gierteiften, ms. pl. olivenformige 3ierrath, m2. ; 
— mûre, verle, reife, grüne Olive, f; couleur 
d'olive, olivenfarbig, olivengrim; de l'huile 
d'olive, Olivenobl, Baumoͤhlz rameau d’o- 
lives, Oehlzweig, m.; joindre l'olive aux lau- 
riers, nad erfodtenen Siegen Friede maden. 

+Olivet, #2. Olivengarten, m. 

Olivète, f (Bot.) Diblrettig, m. ‘ 

Olivettes, f. pl. Deblerntetang ms. (in ber Pros 
vence), 

Olivier, m. Dlivenbaum, Oehlbaum, m.; Cou-— 
ronne d’oliviers, rang #7. von Dehlzweigen. 
Ollaire, adj. (Miner.) pierre —, Tropfſtein, . 
Olographe, adj. eigenbänbig; testament —, 
ein vom Œrblaffer eigenbéndig geſchriebenes Tes 

ftament, 

Olympe, m. Olymp, m.3 (Poes.) Gôtterver- 
fammiung, f Himmel, m. 

Olympiade, f. (Chronol.) Diympiabe, f (Beits 
raum von fünf Sabren), 

Olympien, enne, olympiſch; les divinités 
olympiennes, bie zwoͤlf oberen Gottheiten. 

Olympique, adj. olympifé ; les jeux olympi- 
ques, bic olympiſchen Spiele, n. pi. 

Ombelle, (Bot.) fleurs en —, Dolbenblumen, f pl. 

Ombellifère, adj. (Bot. bolbenformig ; — s. m. 
Doldengewaͤchs, n. 

Ombilic, m. (Anat.) Nabel, m.z (Bot.) Kelch⸗ 
narbe, 5x 

Ombilical, ale, (Anat.) gum Nabel gehoͤrig; 
hernie ombilicale, Nabelbruch, m.; cordon —-, 
Nabelſchnur, f 

Ombiliqué, ée, (Bot.) nabelformig. 

Ombrage, m. Schatten, m.; Miftrauen, #.; 
Verdacht, Argwohn; les ombrages verts, 
Schatten m. der grünen Bâume; prendre om- 
brage de qch., Berbadt, Argwohn megen etwas 
fbôpfen ; faire ombrage, donner de l’ombra- 
ge, causer de l’ombrage à qn., Miftrauen bei 
Jemanden erregen, Anlaß gum Argwohne geben. 

Ombrager, v. a. beſchatten, überfcatten, um 
fdatten ; un grand arbreombrageait sa chau- 
mière, ein grofer Baum überfchattete feine Huͤtte; 
des lauriers ombragent sa lle, son front, 
Lorbeerkraͤnze gicren fein Haupt. 

Ombrageux, euse, ſchuchtern, feu; miftrauifc, 
argmôbnifd ; ce cheval est —, biefes Pferd iſt 
feu; homme fort —, ſehr argmwobnifx r 


Menfd, m. 

Ombre, f Sdatten,m. Dunkelheit, inflernis, f'; 
Vorwand, Sein; Sub, Schirm; Geiſt ei⸗ 
nes Verſtorbenen; Nachahmer, m.; chercher 
l’ombre et le frais, Schatten und Rüble fus 
en; il le suit comme l'ombre fait le corps, 
er ift fteté um ibn wie fein Schatten; c’est l’om- 


ON 


bre et le corps, baë finb zwei unzertrennliche 
Serfonen ; il a peur de son —, er ift febr furcht⸗ 
kæ, prendre ombre pour le corps, ben An⸗ 
dein, ben Trugſchein für die Wirklichkeit nehmen ; 
lire ombre à qn., Jemandes Rubm, Anfeben ꝛc. 
ébertreffen ; passer comme l’ombre, vergäng- 
ich ſein wie ein Schatten; mettre un homme 
àl'ombre, Semanben in Haft nebmens il n’y 
a pas ombre de doute, nidt ber minbefte 
Seiſel waltet ob; l’ombre d’Achille lui ap- 
parut, ber Gift Achills erfdien ibm; — por- 
tée, geworfener Schatten, m.; terre d’om- 
bre, ſchwarzbraune Erde, Umbracrbe, f; sous 
l'ombre, unter bem Anſcheine; à l'ombre, un: 
ter dem Sue. | 

Ombrelle, f Sonnenfdirm, m. 

Ombrer, v. a. (Peint.) fattiren. , 

Ombreux, euse, fhattenmwerfend ; ſchattig. 

+Ombremètre, m. Regenmaf, n. 

+0Ombroyer, ». à, in ben Schatten feben, legen. 

Oméga, m. Omega, n. ſder lebte Buchſtabe im 
griechiſchen Alphabete); l'alpha et l’oméga, An⸗ 
fang unb Ende; cet écolier est toujours l’o- 
méga de sa classe, dieſer Schuͤler iſt immer der 
leète in feiner Klaſſe. 

Omelette, f (Cuis.) Giertuchen, Pfann£ucden ; 
— aux fines herbes, Eierkuchen mit feinen 
Rräutern ; — baveuse, nicht ausgebackener Eier⸗ 
kuchen, m. 

Omettre, æ. a. (wirb wie Mettre conjuairt), 
unterlaffen, vergeffen, auélaffen ; je n’omettrai 
rien de ce qui dépend de moi pour vous ser- 
vir, id werde nidté verfaumen momit id Ihnen 
dienen koͤnnte; il y a un mot d’omis ici, hier 
iſt ain Wort ausgelaffen. 

Omineux, euse, verbrederifth ; von bôfer Vor⸗ 
bedeutung. 

Omis, ise, unterlaſſen, vergeſſen, ausgelaſſen. 

Omission, f Unterlaffung, Auslaſung; Ueber⸗ 
gehung, f. Verſehen, n.; faire une —, etwas 
ouélaffen, übergeben; une faute d’omission, 
Unterlaffungéfebler, #.3 péché d’omission, 
Unterlaffungéfünbe, f; sauf erreur et —, mit 
Voerbehalt der Fehler und Auslaſſungen. 
Omnibus (ſpr. das s), me. Omnibus, m. (großer 

Wagen welcher die Stadt in einer gewiſſen Rich⸗ 
tung durchfaͤhrt und auch unterwegs Perſonen 
nimmt); aller. en —, im Omnibus fabren. 
Omnipotence, £ Xllmadt, 
*Omniscience, f (Theol.) Allwiſſenheit £ Got⸗ 


tes, 
Cmnivore, adj. alleëfreffent. 
Omoplate, f (4nat.) Schulterblatt, n. 


+0mphacin, ine ; huile omphacine, Oebl n. aus 


mteifen Oliven. 
*Omphalocèle, m. Siehe Exomphale. 
‘Omphalode, f (Bot.) Schwarzwurzel, f Ras 
bélfamentraut, n. : 
+0mphaloptre, adj. (Optic.) verre —, £infen: 
dl, ns. 
‘Omras, m.(Ethnol.) Benennung f der Grofen 
am mogolifchen Hofe. 


pron. pers. indef, man; on raconte, | 


man ergûbit ; il faut que l’on consente, man 


ONDO Des | 


On, er feût ſich ͤber das Ur:beil der Menſchen 
hinaus; croire sur un (sur des) on dit, auf cin 
allgemeines Gerüdt glauben ; prov. on est un 
sot, ein Gerücht verbient keinen Glauben. 

+Onagra, f (Bot.) Nachtkerze, Weiderich, m. 

Onagre, m. Wurfgeſchuͤtz, n. Steinſchleuder, 3 
(AHist. nat.) Waldeſel, wilder Eſel, m. 

Onanisme, m. Seibſtbefleckung, Onanie, f 
:Onanisle, m. Onanift, Selbſtbeflecker, Selbſt⸗ 
ſchaͤnder, m. 

Onc, Onques, adw. nie, niemals; je, jemals; je 
ne vis onc un si méchant homme, id fab noch 
nie einen fo bôfen Menfhen ; c’est le plus mé- 
chant homme qui fut onques, er iftber ſchlech⸗ 
tefte Mann ber je war, 

Once, f Unge; fpanife, ſiciliſche Sdeibemünge, 
f; une demi-once, ein Loth; il n’a pas uné 
once de bon sens, er hat teinen Funken von 
gcfunbem Menſchewerſtande. 

Once, m. (Hist. nat.) Unge, m. (bem Tiger aͤhn⸗ 
liches Thier). 

tOnceau, m. Elist.nat.) kleine Unze, f 

Onciale, adj. et subst. f'; lettres onciales, 
Lapidarſchrift, KUnzialbuchſtaben, m. pl. 

Oncle, mn. Oheim, Onkel, m.; grand-oncle, 
Grofobeim, Bruber m. des Großvaters; — à 
la mode de Bretagne, des Bateré od. der Mut⸗ 
ter Geſchwiſterkind, n. 

+Oncre, m. (Mar.) Art Seeſchiff, n. 

Onction, £ Gatbung ; Weihe; (T'heoz.) Snbrunft ; 
extrême — legte Ocblung, f; prières plei- 
nes d’onction, Gebete n. p1. voll Snbrunft; — 
sacrée, sacerdotale , prieſterliche Salbung, f; 
cet homme écrit avec —, biefer Mann fdreibt 
mit Salbung. * 

Onctueusement, adv. (Thcol.) mit Salsung, 
mit Snbrunft, 

Onctucux, euse, ôblig, fett; voll Salbung, voll 
Snbrunft; terre onctueuse, ein fetter Boden; 
un sermon —, eine Predigt voll Salbung. 

Onctuosité, £ Gettigleit, f 

Onde, £ Belle, Waſſer; Meer; Gewaͤſſerte, 
Geflammte, 1.; l’onde de la moire, du came- 
lot, bas Geflammte des Mohrs, des Kamelots; en 
ondes , wellenfoͤrmig; sur la terre et sur 
l’ondé, gu Lande und au Waſſer; l’onde noire, 
der Styx; le vent fait des ondes sur la ri- 
vière, der Wind erbebt Wellen auf bem Fluſſe. 

Ondé, ée, gemäffert, geflammt, flammidt ; wels 
lenfoͤrmig; camelot—, geflammter Ramelot, #1. 

+Ondécagone, m. (Geom.) Eilfeck, n. 

+Ondécimal, m.(/chthyol.) Fiſch m. mit ſtachli⸗ 
en Schwimmfedern. 

Ondée, f Guf, Regenguf, Schlagregen, Platzre⸗ 
gen, m. ; il pleut par ondées, «8 regnet ftrom: 
weiſe. 

Ondin, m. ine, f Nix, Waſſergeiſt, mn. Nixe, 
Dnbine, f 

Ondoiement, m. (Théol.) Rotbtaufe, f 

Oudoyant, ante, wallend; wellenfoͤrmig, mellen: 
artig; cheveux ondoyants, wellenfoͤrmig flat 
ternde Paare, n. pi.; contours ondoyants,, 
wellenfoͤrmige Umriffe, n. pi. 

Ondoyer, ». n. Wellen werfen; fit wellenfoͤrmig 


muÿ einroilligen ; il se moque du qu’en dira-t- } bewegen; flattern; ses cheveux ondoyaient 
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au gré du vent, frine Haare flatterten, ſpielten 
im Winde; v. a. — un enfant, cinem Sinbe die 
Nothtaufe geben. « 
Ondulation, f (Phys.) Kreisbewegung, Ballung; 
— de l'air, Wallung £ ber Luft, Kreiſelwind, 
mn; Ce peintre excelle à rendre les ondu- 
lations des draperies, biefer Maler ſtellt bie 
Wallung der Gewaͤnder vortrefflidh bar. 
Ondulatoire, adj. wellenformig. 


Ce 


Onduleux, ée, wellenfoͤrmig bewegt; gewaͤſſert, 


geflammt. 

Onduler, v. n. (Phys.) Wellen ſchlagen, ſich 

ne bewegen ; l’eau commençait à —, 
Waſſer fing an gu wogen. 

Onéraire, adj. verantwortlit ; (Prat.) tuteur, 
syndic —, verwaltenber, verantwortlicher Vor⸗ 
munb, Syndikus, mm. | 

Onéreux, euse, laͤſtig, beſchwerlich; Prat.) à 
titre —, unter einer laͤſtigen Bedingung; tutelle 
onéreuse, eine mit Verantwortlichkeit verknuͤpfte 
Bormunbfchaft. — 

Ongle, m. Ragel,m. Klaue, f; Nagelfell; weißli⸗ 
ches Haͤutchen n. im Auge, Fiecken . im Auge; 
lPongle lui est tombé, der Ragel iſt ibm abge⸗ 
fallen; rogner les ongles à qn., les lui rogner 
de près, Semanbeë Anfeben, Jemandes Macht ein: 
ſchraͤnken; ibm die Mittel gum Gewinne entzichen; 
ronger sesongles, tiefnadbenten, mit Nachden⸗ 
Len arbeiten ; il a bec et ongles, il a dusang au 
bout des ongles, er weiß fr ſchon zu vertheidi⸗ 
gen; rougir jusqu’au bout des ongles, big in 
das Innerſte errôthen ; fid in fein Herz hinein ſchaͤ⸗ 
men ; ila de l’esprit jusqu’au bout des ongles, 
ex bat viel Berftanb; les ongles des liops, bic 

uen bec Loͤwen; c’est l’ongle du lion, die⸗ 
er eingiger Bug geigt von viclem Gbarafter, von 
grofem Œalent ; chute de l’ongle, ber Abfall des 
Pferdehufes. 

Onglé, ée, {Blas.)mit Klauen von anderer Farbe 
verſehen; un oiseau —, ein Falk mit Krallen. 

Onglée; f (Med.) Kaͤlte f unter ben Naͤgeln; Er⸗ 
ſtarren n. der Fingerſpitzen; Nagelfell in ben Au⸗ 
gen der Œbiere; (Veter.) Daug, n. 

Onglet, #3. ({mpr.) Umbrud, verbefferter Druck; 
Grabftichel #2. mit wintelformiger piges Falge, 
F Rücten m. eines Buches; Ganfeauge, n.; Fetts 

bout f an £unge unb Leber; (Miner.) Regelabr 
ſchnitt m. des Minentrichters ; Ruth, geradwinke⸗ 
lige Zuſammenfuͤgung, £; il.y a trois fautes 
dans ces deux pages, if faudrait faire un —, 
e8 finb brei Fehler auf diefen zwei Seiten, ſie muͤſ⸗ 
fen umgedruckt werden. . 

Onguiculé, ée, Ongletté, ée, (Bot.) nagelartig; 
(Hist. nat.) mit Naͤgeln verfeben, 

Onglettes, £ p1. (Serr.) Art Grabitihel, m. 

Onguent, #3. Galbe, Balſamſalbe; — mercu- 
riel, Merfurialfalbe, f'; — miton-mitaine, 
Mittel n. welches weder bilft noch ſchadet; dans 
les petites boites sont les bonsonguents, in 
kleinen Rôrpern find oft große Seelen. 

Ongulé, ée, (Hist. nat.) mit Dufen, mit Rlauen 
verſehen. 

Onirocritie (ſpr. onirocricie), Oniromance, 
Oniromancie, f Traumdeutung, Traumdeu⸗ 
tungskunſt, £ 


OPER 


| +0Onirocritique, m. Traumdeuter, m.; Traum⸗ 


deutungskunſt, F 


tOniropole, m. Traumdeuter, m. 
+Oniroscopie, f Æraumbeutung, £ 
+Onkotomie, f (Chëir.) Deffnung £ eines Gr 


f N 
Onocrotale,m. (Ornith.) Kropfgans, Sdner: 
gané, Meergans, f Bielfras, m. 


| +tOnomatomancie, f Æiffagung £ aus bem 


Ramen eines Menſchen. 

Onomatopée, f Slangnadbilbung, £, les mots 
trictrac, coucou sont des onomatopées, bie 
Woͤrter Triktrak, Kukuk find Onomato- 
poicen, 


| Ontologie, f£ (Phëlos.)Ontologie, Wiſſenſchaft ſ 


von bem Weſen der Dinge. 

Ontologique, adj. ontologifd. 

+Onycomancie, f Babrfagung £ aus den Raͤgeln. 

Onyx, m. (Miner.) Onyr, mn. 

Onze, adj. num. eilf; — subst. m. Œilfe, f 
Gitfte, m.3 — chevaux, cilf Pferbe; dans ce 
cadran le onze n’est pas bien marqué, ti 
Eilfe ift nicht gut gegeidnet auf dieſem Zifferblatt; 
Louis —, Ludwig der eilfte. 

Onzième, adj. eiifte; — subst. m. eilfte Theil 
m.; Eilftel, n.; la onzième page, die eilfte 
Seite; il est héritier pour un —, ex erbt cin 
Gitftel. 

Onzièmement, adv. eilftené, gum eilften. 

Oolithe, mn.(Minér.) Regenftein, Œrbfenftein, m. 

+Ooscopie, Wahrſagung f aus ben Giern. 

Opacité, f (Phys.) Unburdfidtigfeit Æ eines 
Rôrpers. 

Opale, f (Miner.) Opal, m. (Art Ebelftein). 

+Opaler, v. à. umrübren. 

Opaque, adj. (Phys.) undurchſichtig. 

Opéra, m. (Theät.) Gingfpiel, #.Opee, f; 
Opernbaus, n., — Comique, Fomifde Oper, 
Operette, f; c’est un —, bas ift ein verwickelta 

Handel, m. 2 0 | 

Opérateur, m.(Chir.) Wundarzt, Marktſchreier, 
Quadfalber,; — oculiste, Xugenorit; — den- 
tiste, Zahnarzt, m. 

+Opératif, ive, wirkend. | 

Opération, £ Birtung; Arbeit; Verrichtung, 
Operation, £, les opérations de Dieu, Gottes 
Thaͤtigkeiten; les opérations de l'esprit, bie gei: 
ftigen Verrichtungen; l'opération de ce re- 
mède est lente, bie Wirkung bicfes Heilmittels 
erfolgt langſam; (Milit.) les opérations de la 
campagne, der Kriegsgang, bie Unternehmun—⸗ 
gen, bie Anſtalten waͤhrend eines Feldzuges; 
(Chïr.) — césarienne, Kaiſerſchnitt, m· — 
d’arithmétique, Bercdnung, {; opérations 
chimiques, das demife Verfahren, nm. der 
chemiſche Progef, m., vous avez fait une belle 


—, Sie baben eiwas Schoͤnes gemadt, Sie baben : 


einen Élugen Streich begangen. 
+Operculaire, m. (Bot.) Deckenkraut n. 
+Operculé, ée, (Hist. nat.) mit einem Dei 


verſehen. 
Opercule, m. (Hist nat.) Del, m. 


| Opérer, &. a. wirken, bemorbringen ; bewirkea 


fruchten; arbeiten; Hand anfegm; c’est Dieu 


. qui a opéré ces miracles, Gott bat Dicfe Tour: 


mm ‘| 


P .OPIN 
e a bien 


ber hervorgebracht; cette- m ! 

opéré, biefes Mittel bat gewirkt; il faut lais- 
ser opérer la nature, man muf die Natur wir⸗ 
ten laſſen; on ne saurait être bon chimiste 
sans —, ein guter Chemiker muß operiren koͤn⸗ 
an; un chirurgien qui opère bien, ein 
Wundarzt ber gut operirt ; Se faire —, ſich opes 
riren laffen, S'opérer ; li s’est opéré en lui 
un grand changement, in ibm ift eine grofe 
Veraͤnderung vorgegangen. 

Opes, m. pl. (Archit.) Rüftlôber, n. pi. 

Ophicléide, 1. (Mus.) Dradyentopf, m.; ſchlan⸗ 
genformige Poſaune, & 

+0phioglosse, m. et Bol.) Natterwurz, m. 
Natt in, n. 

+Ophiolätrie, £ Gdlangenanbetung, f 
+Ophiomancie, Wahrſagung f aus den Kruͤm⸗ 

en der Schlangen. 

+0phiophage, m. Schlangenfreſſer, m. 
Ophite, mn. et f ( Miner.) Schlangenſtein, 
Dphit, m. on 

—— (fr. tas s), f (Boë.) gweiblatt, n. 

Ophthalmie, f (Med.) Augenweh, n. Augen⸗ 


krankheit, | 

Ophthalmique, «dj. (Med.) gu ben Augen gebô- 
rig ob. biefelben betreffend; remède —, Augen⸗ 
mittel, #2. Augenargenci, F 

Ophthalmographie, £ (Anat.) Xugenlebre, f 

Opiacé, ée; potion opiacée, médicament 
2 Schlaftrank, mm. \ . 

Opiat, m. (Med.) Opiat, n.; — pour les dents, 
Sabnlatwerge, f 

Opilatif, ive, (Med.) verftopfendb, Verſtopfung 
verurfadend; les viandes qui se digèrent 
difficilement sont opilatives, ſchwer verdau⸗ 
liches Fleiſch verurſacht Berftopfung. 

Opilalion, f (Med.) Berftopfung, £ 

Opilé, ée, (Med.) verftopft. 

Opiler, ©. &. (Med.) verftopfen. 

Opime, adf.; (Antig.rom.) dépouilles opimes, 
reiche Beute (die, welche ein Feldherr, der den feind⸗ 

ichen Feldherrn erſchiagen hatte, zuruͤckbrachte). 
Opinant, m. Stimmende, Stimmenabgeber, m. 

Opiner, v. n. ſtimmen, votiren; il ne voulut 
pas —, er wollte nidt ftimmen; — du bonnet, 
ein Jaherr frein. 

Opiniâtre, adj. bartnédig, eigenſinnig; hals⸗ 
ſtarrig, wiberfpenftig, ſtarrkoͤpfig; bartnäctig ; 
— subst. Starrkopf, m.3 le combat fut —, 
das Treffen war bartnädig; enfant —, bartnä: 
diges Rinb ; c’est un —, bas ift ein Starrkopf; 
une fièvre —,.ein anbaltenbes Fieber. 

Opiniâtrement, ado. hartnaͤckig, baléftarrig 26,3 
fianbbaft; il soutient opiniatrement cetie 
faute, er bebarrt bartnactig auf feinem Fehler; 
il a défendu opiniâtrement cette place, er bat 
biefen Platz hartnaͤckig vertheidigt. 

Opiniâtrer, v. a. hartnaͤckig, eigenſinnig, hals⸗ 
ſtarrig behaupten ob. fortſetzen; bebarren ( fiche 
Opiniâtre) ; — un enfant, ein Kind halsſtar⸗ 
rig machen. S'opiniâtrer, bartnädig befteben, ſich 
halsſtarrig widerſetzen; ils s’y sont opiniâtrés, 
fie beſtanden hartnaͤckig barauf. 

Opiniâtreté, f Partnädigleit, Halsſtarrigkeit, f; 
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reur ave —, et bebarrt hartnäckig auf dieſem 
Irrthum; nos troupes lassèrent Pennemi par 
l’opiniatreté de leur défense, unfere Truppen 
ermuͤdeten ben Feind durch ibren tapfern, part: 
noaͤckigen Widerſtand. 

Opinion, Meinung; Stimme, F; les opiniotis 
sont libres, bie Meinungen find freis c’est une 
— bas ift eine Vermuthung ; un mal d'opinion, 
sin eingebildetes Uebel; avoir bonne opinion de 
qu., de qch., cine grofe Meinung von Semantyn, 
von etwas baben; Semanben ob. etwas hochſchaͤtzen; 
avoir bonne opinion de soi-même, eine gute 
Meinung von fi haben, viel auf fid balten ; aller 
aux opinions, gur Abſtlmmung freiten; l’opi- 
nion publique cb. bloß l'opinion, bie oͤffentliche 
Meinung ; quelle opinion avez-vous de cette 
affaire? was denken ie von, dieſer Sade? j'en 
ai mauvaise — , id denke ſchlecht davon; c’est 
une affaire d’opinion, bie Sade laͤßt fid von 
verſchiedenen Geiten anfeben. . 

+Opiologie, Abhandlung £ vom Mobnfaft, 
vom Opium, 

+Opistobraphe, adj. auf bic bintere eite, auf bie 
Ruͤckſeite geſchrieben. 

+Opistothonos (ſpr.das s), m.(Med.) Fallſucht, f 

Opium (fpr. iome), #. Mohnſaft, m. Opium, n. 

Oplomachie, Antiq. rom.) Streit, Kampf m 
der Gladiatoren. 

+0pobalsamum (fpr.opobalsamome), m. (Bot.) 
ägoptifdher Balfam, m. 

+Opodéocèle, f (Med.) Brud m. unter bem 
Schambein. 

Opopanax, m. (Phurm.) Panaxgummi, n. 

Opportun, une, bequem, fuͤglich, guͤnſtig, gelegens 
l'occasion est opportune, die Gelegenheit iſt 


gunftig. 

Opportunité, f bequeme, günftige, À gré Bcity 
gute Gelegenbeit, f; l'opportunité de la cir- 
constance, der paffenbe günftlide Umftanb. 

Opposant, ante, (Prat.)fidiwiberfegenb; — 5. #78. 
Gegner, m.; se rendre opposant à qch., fit 
cincr Sache wiberfegen ; il a élé reçu —, er ift 
mit feiner Gincebe gugelaffen worden; le parti—, 
die feindliche Partei. ; 

Opposé, ée, entgegen, gegenuͤber gefebt, gegenüber 
ſtehend; — 5. m. Gegentbcil, »#. Gegenſatz, m.; 
(Prat.) parti —, Gegenpartei, f; deux riva- 
ges opposés, gmeinebeneinander binlaufende, 
entgegengefeste Ufer; deux caractères oppo- 
sés, zwei ſich widerſtrebende Gharaftere ; ce fils 
est tout l'opposé de son père, biefer Gobn ift. 
gang bas Gegentheil von feinem Vater. 

Opposer, v. a. entgegen fegen, ftellen; wider⸗ 
fegen; gegenüber ftellen, fegen, legen ; einwenden, 
vorwerfen; vergleichen; — une batterie à une 
autre, einer Batterie eine andere gegenuͤber ſtellen; 
vous mettez en avant que, mais à cela 
j'oppose que, @ie gcben vor, daß..., aber ich 
fübre bagegen au baÿ…..; quel orateur avons- 
nous qu’on puisse opposer à Cicéron, à Dé- - 
mosthène? twelden Redner baben wir, ben wir 
mit Gicero, mit Demofibence vergleiden Eonnen? 
S’opposer, ſich widerſetzen; wiberftreben, zuwider 
ſein; il s’est toujours opposé à mes dessCins, 


Gigenfinn, Starrfinn, #7. il soutient cette er⸗ cr bat immer meinen Abſichten widerſtrebt; s' op- 


Ts 
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j , à tuna nidt ! Opulence, / Reichthum, Meberfluf, #73. 
a — —— Lu — Comedie : 


Opulent, ente, reich, Ueberfluß habend, wohlbe⸗ 


Opposite, adj.; — s. m. et £ Gegentbeil, ».; 

ce Caractère est l’opposite de 

Gharafter ift bas Gegentheil von bem andern; à 
—— gegenuͤber; leurs maisons sont si- 
tuées à l’opposite l’une de l’autre, ibre Haͤu⸗ 
fer liegen ſich grabe gegenüber. 

Opposition, Widerſtand, m7. Dinbernib, 7.3 
Widerſpruch, Einſpruch; (Astron.) Gegen: 

ſchein, m. Gegenüberfteben, n.3 (Rhet.) Gegen⸗ 
fat, Widerſpruch, m.; vous n’y aurez aücune 
opposition de ma part, id werde Sie nicdt 
baran binbern; faire opposition à une vente, 
wider einen Verkauf Einrede thun ; ces deux sa- 
vants sont toujours en —, biefe zwei Gelehr⸗ 
ten find nie einer Meinung; le parti de l’oppo- 
silion ob. bloß l'opposition, bie bem Miniftez 
rium entgegengeſetzte Partei, die Oppoſitions⸗ 
pit — la lune est en opposition avec 
e soleil, rwenn ber Monb 180 Grab von ber Sonne 
entfernt ift. 

Oppresser, ». a. (Méd.) preffen, druͤcken; be: 
f en, beklemmen; je me sens tout oppres- 
sé, id füble mid) febr beflemmt ; le poids d’une 
mauvaise conscience l’oppresse, fein bôjes 
Gewiſſen druͤckt ibn. 

Oppresseur, m. Unterdruͤcker, m. 

Oppressif, ive, unterdruͤckend. 

Oppression, f Drüdung, Beklemmung, f; Druͤ⸗ 
den, a. Unterbrüdung; — de poitrine, Bez 
klemmung, Engbtüftigteit, f; ce peuple gémis- 
sait soûs la plus cruelle —, dieſes Volk feufate 
unter ber graufamften Unterbrüdung. 

Opprimer, ». a. brüden, unterdruͤcken; — l’in- 

” nocence, bie Unfdulb unterdruͤcken. 

Opprobre, m. Schmach, Schimpf, Schand⸗ 
fleck, m.; Beſchimpfung, Schande, Ez il est 
couvert d'opprobre, er iſt mit Schimpf und 
Schande beladen; être l’opprobre de sa famille, 
der Schandfleck friner Familie fein. 

+Opsigone, adj. fpât, fpât entſtehend. 

Optatif, a. (Gramm.) Optativ, m.; — adj. 
wuͤnſchend ʒ; mode —, der Optativ. 

Opter, ». a. waͤhlen; il faut qu’il opte entre 
ces deux emplois, er muß eins von dieſen zwei 
Aemtern aufgeben. 

—— m. Optiker, m. 

+Optimatie (fpr. optimacie), f (Econ. polit.) 
Siehe Aristocratie. : 

Optimé, adv. vortrefflich. 

Optimisme, m.(Philos.) Optimiémus, m. Bols 
Eommenbeitélebre, f 

Optimiste, m». Philos.) Optimift, m.ʒ Leib- 
nilz élait —, Leibnig war Optimift. 

—— Wadhl, f'; avoir loption, die Wahl 
haben. 

Optique, f Lidtiebte, Optit; traité d'optique, 
Abbanblung £ über die Optif ; les illusions de 
l’optique, bie Taͤuſchungen f pi. der Dptils 
l'optique du théâtre, bie Taͤuſchung, bie Dar: 
ſtellung der Bübne. 


Optique, adj. optiſch; (4nat.) nerfs optiques, 


Sehenerven, Gefidténerven, m. p4. 
Opulemment, ado. reichtich, im Ueberfluffe. 


l’autre , dieſer 


Or, m. Gold ; gemüngtes Golb, n. Golb 


guͤtert; une maison opulente, ein reiches 


Opuntia (fpr. oponcia), f (Bot.) Opuntia, f (in: 


diſche Feige). 


Opuscule, m. Werkchen, n.; les opuscules de 


Plutarque, bie kleinen Gdriften f. p£. Plus 
minge, -$ 
Reidthum, m. Gelb, n.; golbgelbe Farbe, Lg. 
or de rivière, Flußgold; or battu, geſchlagencs⸗ 
Golb, n.; or blanc, Platina, f; une boïte de 

deux ors, ein Kaͤſtchen aus zwei Golbforten; 

il m'a payé tout en or, er bat alles in Gold abge⸗ 

&blt; drap d'or, mit Golb befrétes, gcftidtes 
Tuch; défense de l’or et de l’argent, Verbot mit 
Gold unb Silber beſetzte Kleider gu tragen ; la soif 
de l'or, bie Habſucht; on n’en peut avoir ni 
Pour or ni pour argent, bas ift nidt für Gold 
fait; un marché d’or, ein vortheilhafter Rauf; 
acheter qch. au poids de l’or, etwas febr theuer 
faufen; marcher sur l'or et sur l’argent, übers 
mfig reid ſein; c’est de l’or en barre, bos ift 
fo gut wie baares Gelb; il vaut son pesant 
d’or, er ift ein ta ſehr dienſtfertiger 
Menſch; c’est un livre d’or, bas iſt ein vortref: 
lies Buͤchlein; il dit d’or, et fagt vortrefis 
che Dinge; er ertheilt guten Math ; Saint-Jean 
bouche d’or, ein Menfd der ſich offen unb unver⸗ 
hohlen auéfpridt; tout ce qui reluit n’est pas 
or,'nidt Alles was glénit ift Gold; promettre 
des monts d’or, glaͤnzende Berfpredungem thun; 

faire un pont d’or à l’ennemi, bem Feinde ben 

Ruͤckzug erleichtern; adorer le veau d’or, einem 

Reichen ſchmeicheln; c’est la dent d'or, bis jett 
ift bas Bunber unglaublid ; l’âge d’or, baë goïbne 


Zeitalter; des jours filés d’or et de soie, glücs 
lie age, m. pl.; (Pharm.) or fulminant, 
gelbes Pulver, n.; (Chronol.) nombre d’or, 


Ziffer £ bes Monbenlaufes. 


+Or-s01, m. (Change) bas Dreifache ber im Wech⸗ 


fel benannten @umme ; 400 livres d’or-sol va- 
lent 1200 livres tournois, 400 Rivres Or⸗Sol 
gelren 1200 Livres Tournois. 


Or, conj, nun, nun aber, wohlan, demnach. 
Oracle,m.Oôtterfprud, m. Orafel, n. Gottheit, 


F Drt der Orakel; Orakelſpruch, m.z ju Rathe 
gezogene Perſon, Fzʒ expliquer des oracles, 
Oratel bevten, auslegen; oracles des sibyl- 
lins, bie fibyllinifhen Weiſſagungen; consulter 
l'oracle, bas Orakel befragen ; les oracles de la 
justice, ridteriihe Entſcheidungen ; les oracles 
divins, les oracles de la sainte écriture , bie 
goͤttlichen Wahrheiten ob. Ausſpruͤche; rler 
d’un ton d’oracle, avoir un ton d’oracle, mit 
Wichtigkeit reben; s’exprimeren styled’oracle, 
ſich dunkel ausbrüden; parler comme un —, 
gut, mit Anmuth fpreden. 


Orage, m. Sturm, m. Ungewitter; Unglüct, n. 


Schwall #3. ungeftümer und zorniger Worte; 


. l'orage crève sur cette montagne-là , auf j.s 


nom Berge ift cine Wetterſcheidung; conjurer un 
—, ein bevorſtehendes Uebel abwendenʒ les ora- 
ges des passions, der Sturm der kLeidenſchaft. 


ORBI 


Orageux, euse, ſtuͤrmiſch; uñgeftüm, ſtuͤrmend; 
vent —, Sturmwind, m., mer oragense, ſtuͤr⸗ 
miſches Meer, n.; cour orageuse, Hof m. an 
weichem oft gewaltſame Beränderungen vorfallen. 

Oraison, Rede, f; Gebet, n.; les oraisons 
de Démosthène, de Cicéron, bie Reden bes 
Demofthenes, des Gicero ; les huit parties d’o- 
raison, bie adt Redetheile; — funèbre, Leiz 
entebe, £; — dominicale, Baterunfer, n.; — 
mentale , ſtilles Gebet; faire l’oraison, beten, 

+Oraire, v. a. erbeten. 

+0ral, m/Sleier, m. Orale, f (ein Schleier wel⸗ 

chen der Papft waͤhrend des Gottesbicnftes trûgt). 

Oral, ale,münblid ; loi orale, ein muͤndlich gegez 
benes Geſetz; tradition orale, münblide Ueber⸗ 
lieferung. 

Orange, f Orange, Pomerange; de la pelure, 
de l'écorce d'orange, Orangenfdale ; couleur 
dorange, Orangenfarbe, f 

Orangé, ée, pomerangenfarbig, orangenfarbig ; 

— «—m. Pomerangenfarbe, Drangenfarbe, F 

Orangeade, f Pomerangenwaffer, 7. boire de 
l’orangeade, Orangemwaffer trin£en, 

Orangeat, m. eingemachte Pomerangenfdale, 
f; von Pomerangenfdalke beveitete Zuckerkoͤrner, 
n. pl. 

Oranger, m. Pomerangenbaum, Orangenbaum, 
m.; fleurs d'oranger, Pomerangenblüthe, F 

Oranger,m. ère, f Drangenbänbler, #1. —in, f; 

Orangerie, Drangeriehaus, Orangerie, f 
+Orangesse, Pomeranzenbranntwein, m. 
+Orangin, m. (Bot.) Pomerangentürbis, m. 


+0rangiste,m.Orangengärtner; (Hist.des Pays- | 


Bas) Anbänger m. des Pringen von Dranien. 

Orang-outang, m. (Hist. nat.) Drang-Ous 
tang, m. (Art grober Affen). 

Orateur, m. Redner; Prâfibent m. der zweiten 
engliſchen Kammer; l’orateur romain, Gicero; 
— sacré, Scidenprebiger ; il fait l’orateur, er 
macht ben Schoͤnredner. 

+Oratif, ive, inſtaͤndig bittend, flehend. 
ratoire, adj. redneriſch; — s.m. Betzimmer, 
Betkaͤmmerchen, Bethaus, n., l’art —, bie 
MRedekunſt; les pères, les prêtres de l’Oratoire, 
die Driefter des Dratoriums; j'ai été ce matin 
à l’Oratoire, in bin biefen Morgen in der Kirche 
des Oratoriums geweſen. 

Oratoirement, ado. redneriſch, auf redneriſche 


Oratorien, m. Prieſter m. des Oratoriums. 

Oratorio, m. (Mus.) Oratorium, n. geiſtliches 
Gingftüd, n. 

Orbe, adj. (Chir.) coup —, Quetfwounbe, f 

Orbe,m.(Astron.)Rreis, m. Bahn, Laufbabn, f; 
le grand —, bie grofe Erdbahn; l’orbe de 
Vénus, bie Kreisbahn der Benus. 

Orbiculaire, adj. kreisfoͤrmig, rund; mouve- 
ment —, kreisfoͤrmige Bewegung. 

Orbiculairement, ade. runb, freisformig. 

+0Orbis, m. (Ichthyol.) Kugelfiſch, m. 

Orbitaire, adj. (Anat.) tief, bobl liegend; ar- 
tère —, Xugenartere, f 

Orbite, f et m. (Astron.) Planetenbabn, f; 
l'orbite de Saturne, bie Bahn bes Gatur: 


nus ; (4nat.) l'orbxe de l'œil, Augenhoͤhle, : 


ORDO 


+Or çà, nun bann, moblan. Siehe Ça. 

Orcanète, f (Bot.)rothe Ocfengunge, f (Plone). 

tOrchésographie (fpr. orkésographie ), 7. 
Æangbefhreibung, Tanzbezeichmung, f 

Orchestique (fpr. orkestique), adj. et s. m. le 
genre —, ber Theil der Gymnaſtik, welcher bie 
Tanz kunſt lebrt. 

Orchestre (fpr. orkestre), m. Orcheſter, n.; 
(Antig. grecg.) Eangplab; (Antig. rom.) Ori 
in bem Gchaufpielbaufe, wo die Genatoren ſaßen; 
(Theät.) Ort für die Muſiker; Platz m. für Zu⸗ 
fdauer zwiſchen den Mufitern, Partquet, #2. 

Orchis (fpr. orkise), #8. (Bot.) Snabemours, f 
(Pflange). 

10rchotomie, f (Anat.) Hodenſchnitt, ms. 

Ord, orde, garſtig, ſchmutzig. 

Ordalie, Gottesurtheil, n.;, Entfdeibung £ ber 
Unſchuld durch bie Feuerprobe, die Waſſerprobe 2e. 

Ordinaire, adj, gewoͤhnlich, orbentlid; gemein, 
—— mittelmaͤßig; wirklich, bienftthuend ; 
e train ordinaire des choses, der gewoͤhnliche 
Lauf der Dinge; juges ordinaires, eingeſetzte 
competente Richter; ambassadeur, conseiller 
— ein orbentlidher Gefanbter,Rath, question —, 
die gemeine Tortur; médecin ordinaire du 
roi, koͤniglicher Leibarzt, m. 

Ordinaire, m. Gewoͤhnliche, n.3 Gewohnheit, ges 
woͤhnliche Lebenéart ; Banblungéart, Verfahrungs⸗ 
art, f; Gemeine, Daf, n.; Poſt, f; Kurier; 
Pofttag; Biſchof, m.; — bourgeois, bie Haus⸗ 
mannétoft, gewoͤhnliche Soft; j'écrirai par le 
premier —, id will mit ber naͤchſten Poſt ſchrei⸗ 
ben ; l’ordinaire des guerres, Kriegskaſſe, f; 
vin d'ordinaire, Œifwein, m.; (Med.) or- 
dinaires, monatlide Reinigung, f; régler un 
procès, une affaire à —, einen Procef nach Civil⸗ 
rechte richten; l'ordinaire de Ja messe, Meßge⸗ 
bet, n.; à l'ordinaire, d'ordinaire, pour l’ordi- 
paire, ado. gewoͤhnlich, meiftentheils, meiftens ; 
comme à l'ordinaire, wie ue wie ſonſt. 

Ordinairement, adu. gewoͤhnlich, meiſtens, ins⸗ 
gemein. 

Ordinal, adj.; nombre —, Ordnungszahl, 

Ordinand, m. (Egl. rom.) Orbinanb, m. mels 
er die Weihe gum Priefterthum begebrt. 

Ordinant, m. (Egl. rom.) Weihbiſchof, m. 

Ordination, Weihe, Orbination, Einweihung f 
gum Priefterthume, 

Ordo, m. (Egl. rom.) Rirhentalenber, m. Ord⸗ 
nung f der Kirchengebete. 

Ordonnance, f Drbnung, Anordnung, Berorb- 
nung, f3 Befchl, m.; Vorſchrift, /3 Regept, n.z 
Bablfchein, m.; (Milit.) Droonnang, t Ordon⸗ 
nanzſoldat, m.; Vorſchrift . von der Regierung 
ohne Mitwirkung der Kammern erlaſſen; l’or- 
donnance d’un poème, Anordnung eines Ge⸗ 
dichtes; — du roi, koͤniglicher Befehl; ordon- 
nances du Louvre, in der koͤniglichen Druckerei 
gedruckte Sammlung ber alten franzoͤſiſchen Ge⸗ 
ſetze être meublé suivant l’ordonnance, nur 
mit ben nôthigften Môbeln verfeben fein; s’écarter 
de l'ordonnance du médecin, bie aͤrztliche Vor⸗ 
ſchrift nicht genau befolgen; porter l’ordonnance 
chez l’apothicaire, bas Regept sum Apotheker 
tragen ; habit d'ordonnance, Uniform, Mons 
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tirung, f; Compagnies d'ordonnance, abges 
trennte Kompagnien .£ p£. bic gu einen. Regi⸗ 
mente gebôren; — de dernière volonté, Teſta⸗ 
ment, #1. 
Ordonnancer, ©. a. (Financ.) Anweiſung zur 
Auégablung geben ; Zahlungsbefehl ergehen laſſen. 
Ordonnateur, #. Anorbner; 3ablungéanmeifer, 
n.3 Dieu est l’ordonnateur de l'univers, 
Gott orbnet, leitet baë Univerfum; (Financ.) 
commissaire —, oberite Kriegskommiſſaͤr, m. 
Ordonné, ée, befoblen, angeorbnet ; (Geom.) lig- 
nes ordonnées ob. bloÿ les ordonnées, f pe. 
Orbinaten, f\p£., maison bien ordonnée, ein 
gut eingerichtetes Haus; une tête bien ordon- 
née, ein Kopf in bent Ales gut geordnet ift; cha- 
rité bien ordonnée commence par soi-même, 
ein jeber ift ſich felbft der nâcbfte, 
Jrdonner, v. a. anorbnen; befehlen, verordnen; 
ausſetzen; in ben Priefterftanb aufnebmen, einwei⸗ 
ben; Dieu a ordonné toutes choses, Gott bat 
Alles angrorbnet; le roi me l’a ordonné, der 
Sônig bat mir es befoblen; on m’a ordonné 
trois mille francs, man bat mir brei taufend 
Franken angewiefen; c’est tel évèque qui l’a 
ordonné prêtre, bas ift ber und der Biſchof ber 
ibn gum Pieſter eingeweiht bat; — v. nm. ver: 
fuͤgen; beliebens verfahren; la destinée en a 
ordonné autrement, die Beftimmung bat an: 
ders barüber verfügt. 
+Ordoyer, v. a. Giche Salir. | 
Ordre, m. Orbnung, f; Stand, m., Klaſſe; 
Saͤulenordnung; £ofung, f; Tagsbefehl; Orden; 
Ritterorben, Moͤnchsorden, m.; Ordenszejchen, 
Ordensband, Ordenskreuz, nn; Weihe; Prieſter⸗ 
weihe, f; — naturel, nécessaire, natuͤrliche, 
nothwenbige Orbnung; — public, ôffentlice 
Ruhe, Ordnung; c'est un homme d'ordre, 
das ein orbnungéliebenber ann; son jarçin 
est à présent en bon —, fein Garten ift jebt 
im guten Gtanbe; c’est un ordre établi, bas ift 
cine angenommence Regel; l’ordre social fut 
ébranlé par cette révolution, bie gefellfdafts 
lie Orbnung ward burd biefe Revolution tief 
erſchuͤttert; ordre du jour, ageéorbnung, Ta: 
gesbefehl; — de bataille, Schlachtordnung; l’or- 
dre mince, oblique, profond, bie breite, ſchiefe, 
ticfe Schlachtordnung; — des créanciers, Folge 
der Gläubiger; — hiérarchique, Gtufrnfolge 
f der Xemter; l’ordre de la providence, Fuͤ—⸗ 
gung des aôttliden Willens; bien, mal en —, 
in guter Ordnung, in Unordnung; mettre ordre 
à qch., etwas in Orbnung bringen, Sorge für 
etwas tragen; mellez ordre à ce qne je sois 
. payé, forgen Sie bafür, baf id begablt werde; 
‘ un esprit du premier —, ein Genie erften 
anges; — religieux, geiſtlicher Orden; che- 
valier de l’ordre du roi, Ritter des Ééniali- 


en Ordens; donner des ordres, Befeble er: | 


theilen ; donner l’ordre, die £ofung geben; je 
paicrai à un el ou à son —, ich werde bem und 
dem od. auf feine Anweiſung cinem Andern bezah⸗ 
kn; indiquer la classe et l’ordre auxquels 
appartient un animal, bie Orbnung und Klaſſe 
eines Thieres beflimmen ; l'ordre corinthien à | 
un caractère d'élégance et de richesse, bie : 
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corinthifhe Bauart trâgt ben Charakter des 
Glangeé und Reichthums; prendre les ordres, 
bie prieſterliche Weihe empfangen; en sous-or- 
dre, adp. untergcorbnet. 

tOrdun, m. (Péche) Laͤnge £ der Staͤbe aneFiſch⸗ 
reufen, 

Ordure, f unrath, Rotf, m.; Kehricht, n.; or- 
dures, pl Boten, f pl.; Gittenverderbni, f'; 
jeter qch. aux ordures, etwas in ben Gdmus 
werfen ; dire des ordures, 3oten reißen; il y a 
de l’ordure dans son fait, was er gethan bat 
geigt von Verderbem. 


Ordurier, ière, ſchmutzig, zotig; — s. m. Zoten⸗ 


reißer; auteur —, gotiger Schriftſteller, m. 


Oréade, f (Mythol.) Bergnymphe, f 


+Orée, £ Rand; — du bois, Waldrand, m. 


Oreillard, Orillard, arde, langobrig; un che- 


val — ein Dferd mit langen Obren. 


Oreille, Ohr; Gehoͤr; Eſelsohr mn. in einem 


Buche; Zipfel, m., bout de l’oreille, Dhrlaͤpp⸗ 
dun ; bourdonnement d'oreille, Obrenfaufen ; 
tintement d'oreille, Ohrenklingen, h.; il a de 
l'oreille, il a l'oreille juste, er bat ein richti⸗ 
ges Gehoͤr; il a les oreilles délicates, er ift 
teigbar, er nimunt alles leicht übel; prêter l'o— 
reille, Gebôr geben; venir aux oreilles de 
qu., zu Jemandes Dbren fommen; tirer les 
oreilles à à „Jemand bei ben Ohren gupfen ; 
avoir l'oreille fine, ein feines Gehoͤr baben; 
avoir- l'oreille dure, bartbôrig fein; une 
écuelle à oreilles, ein Rapf mit Henkeln; Po- 
reille d’une charrue, bie breite rite der 
Pflugſchar welche bie Erde aufwirft; — d’un. 
soulier, Schuhriemen, m.; Laſche, — d’an- 
cre, Ohren, n. pl. WBiderhaken m. pl. an ben 
Ankerſpitzen; abricots à oreilles, eingemadte, 
in Haͤlften geſchnittene Abritofen, £ p2.; (Bot.) 
— d'homme, Haſelwurz, {; — de lièvre, Ha⸗ 
fenobr ; — de rat, de souris, Maͤuſeohr; — de 
Judas, Subasobr (Pflangen); (Conch.)— de mer, 
Gecobr ; — de cochon, Schweinsohr, #7. (Mu- 
ſcheln); ouvrir les oreilles, aufmerkſam fein, n’a- 
voir point d'oreilles pour qch., von etwas nichts 
bôren wollen ; avoir l'oreille du ministre, freien 
Sutritt gum Miniſter, fein Sutrauen haben ; avoir : 
l'oreille basse, gébemütbigt ſein; ermüet, 
entÉräftet fein; en avoir sur l’oreille, (früz 
bere £eiden) nadempfinben; avoir les oreilles 
chastes, nidté Unanftänbiges bôren koͤnnen; 
avoir les oreilles rabattues, rebattues d’une 
chose, mübe fein etwas gu bôren; avoir la puce à 
l'oreille, von etwas beunrubigt fein, mit etwas 
ſehr beſchaͤftigt ſein; cela lui entre par une 


oreille et sort par l’autre, bas thut bei ibm 


feine Wirkung, bas gebt ibm gum einen Obre biz. 
nein und gum anbern wieder beraus ; chien har- 
gueux a toujours l'oreille déchirée, an ſtreit⸗ 
füdtigen, ungeſelligen Menſchen ficht man immer 
blutige Spuren; dire un mot à l'oreille de 
qn., Jemand chvas inégcbcim ſagen; donner 
sur les oreilles à qn., einem ciné” verfcéen; 
dormir sur les deux oreilles, sur l’une et 
l'autre —, ruhig, unbeforgt fein; échauffer 
les orcilles à qn., Jemand reizen, erzurnen; 
élourdir, rompre Îles oreilles à qn., Semand 
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burd allerlei Reden ermuͤden, langweilen; être 
toujours pendu aux oreilles de qu., ſtets um 
Jemanden fein ; faire la sourde —, etwas mit 
Abſicht nidt hoͤten wollen; fermer l'oreille à 
quelque discours, etwas nidt hoͤren wollen; 
les oreilles ont dû vous corner, es muf Ihnen 
in ben Obren geklungen baben, fo viel baben wir 
von Ihnen geſprochen; se gratter l'oreille, mit 
unangenebmen Gefüble an etwas denfen ; tenir le 
loup par les oreilles, fid in ciner ſchwierigen, 
dringenden Lage nidt zu belfen wiffen; ventre 
affamé n’a point d'oreilles, ein Hungeriger 
bèrt nicht auf Rathſchlaͤge; y laisser ses oreiiles, 
wobei mifbanbelt werden ; se faire tirer 
Poreiïlle pour faire qch., ſich zu einer ace 
lange nôtbigen laffen; par-dessus les oreilles, 
bis über bie Obren; jusqu'aux oreilles, von 
Ropf bié au Bus. 
+0reillé, ée, geoͤhrt. 
Oreiller, m. Kopfkiſſen, »#.; taie d'oreiller, 
Ropftiffensiche, ; une conscience pure est 


un bon—, ein gutes Gewiſſen ift bas beſte Ruhe⸗ 


kiſſen. 
Oreillette, f; (Anat.) oreillettes du cœur, 


D, + pl. 

reillon, m. Sanbbabe, f; Abfdnigel, n. * 

Oreillons, Orillons, m. pl. (Med.) Obren: 
zwang, m.; Gefwulft der Obrenbrüfen, 

+40reins, adw. unlänaft, neulich. 

+Orellane, f (Bot.) Orelanbaum, m. 

Orémus (fpr. bas 8), m. Gebet, n. - 
Oréogräphie, Bergbeſchreibung, £ 

10rer, v. a. beten. 

tOres, adv. nun, jetzt; obgleich. 
+Orexie, f (Med.) Efluft, f 

Orfèvre, m. Golbarbeiter, Goldſchmied, m. 

Orfèvrerie, Goldſchmiedekunſt; Golbfdmiebés 
arbei 


t, £ 

Orfévri, ie, vom Goldſchmied verarbeitetes Golb 
unb Gilber, | 

Orfraie, f (Ornith.) Meeradler, Beinbreder 
Rreugvogel, m. | 

Orfroi, m. in Golb, Silber unb Seide geftidte 
Arbeit, F (an Gewaͤndern der Geiſtlichen). 

Organdi, m. ſehr duͤnner Muffelin, m. | 

Organe, m. Werkzeug, Organ, n.;, les organes 
du sens, bie innenorgane ; elle a uh bel —, 
fie bat eine ſchoͤne Stimme; c’est par son or- 
gane que j'ai fait cela, durch ibn babe id) es 
ausgerichtet. 

Organeau, m.(Mar.) Ring m. an welchen man 
die Taue binbet, | 

Organique , adj. organiſch, mit Œmpfinbungé> 
werkzeugen, mit Organen verſehen; loi —, Gez 
ſetz n. welches bie Vollziehung eines frübern Ges 
ſetzes bcftimmt ob. erleichtert; lésion — , Gers 
legung f ber Organe; corps —, belebter, orga: 
niſcher Koͤrper, m. 

Organique, (Antiq.) Inſtrumentalmuſik, / 

Organĩsateur, m. Organiſirer, ”. 

Organisation, f organiſche Bau, m.; Organiſa⸗ 
tion, Bildung, Einrichtung, f; l’organisation 
du corps, die Bildung des Koͤrpers; l’organi- 
sation d’un ministère, bie Organifation eines 


Miniſteriums. 
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Organisé, ée, organifirt; une tête bien organi- 

Sse, ein mobl georbneter Kopf. 

Organiser, v. a. organifiren ; (Waes.) ein Pofitiv 
an ein Rlavier machen, einrichten; — une ar— 
mée, ein Deer aufſtellen, verfammeln, S’orga- 
niser , fi organifiven, entwickeln, bilben; une 
manufacture qui s’organise, eine Manufaktur 
welche ſich aufthut, welche entſteht, welche cingez 
richtet wird. 

Organisme, m. Organismus, m.ʒ l'organisme 
du corps humain , der Organismus des menſch⸗ 
lichen Koͤrpers. x 

—— m. et Organiſt, Orgelſpieler, 28.3 
in, f 

Organsin, m. (Manuf) 
feibe, f 

—— m. Bereitung f der gezwirnten 

ide, 

Organsiner, v. a. Seide zwirnen. 

Orgasme, m. (Med.) Wallung, Aufwallung, f; 
faire cesser l’orgasme, bie Wallung vertreiben, 

Orge, f Gerfte, f; in den zwei folgenden Redens⸗ 
arten iſt dieß Wort masc.: — mondé, gereinigte, 
von der Spreu befreîte Gerfte; — perlé, Gerften- 
graupe. À Gerftentran?; crême d’orge, Gerſten⸗ 
fbleim; sucre d'orge, Gerſtenzucker, m.; se 
mer les orges, Gerſte ſaͤen; grain d’orge, Ger⸗ 
ftenforn ; Mobel, m.;, futaine à grains d’orge, 

emodelter Bardent m. mit Gerftenfornern ; 
aire ses orges, feinen Vortheil ziehen; être 
grossier comme pain d’orge, febr grob fein, 

Orgeat, m. Kuͤhltrank, Gerftentrant, #7. Man⸗ 


3 


2 
1 


gezwirnte Drganfin: 


* belmil, £; il est froid comme une carafe . 


d’orgeat, er ift febr Palt, eidkalt. 
Orgelet, m.(Med.) Gerftentorn 1. am Auge. 
+Orgette, f£ (Artili,) Wippe f einer Drebbant, 
einer Bohrbank. . 
Orgie, f Bacusfeft, n. Orgie, f; Saufgelag, n.; 


célébrer les orgies, bas Bacchusfeſt feiern ; ils : 


ont fait une — fie haben ein Saufgelage veran⸗ 
ftaltet, 
Orgue, m. Orgues, f pl. Orad, f; Ort m. wo 


die Orgel ftebt ; Gallgatter ; (Arti2i.) Orgelſtuck, 


n.; Rarrenbudbfe; — de Barbarie, Dreborgel, f'; 


des tuyaux d'orgue, Orgelpfeifen, £ pL.; tou 


Cher l'orgue, jouer des orgues, Orgel fpielen ; 

point d'orgue, Orgelzug, m. eine gefpiclte 

Paffage f auf der Drgcl ; (ZchthAyol.) —de mer, 
| Gecorgel, f 

Orgueil, m. Stolz, Hochmuth, m.; agir, par- 
ler avec —, mit Hochmuth bandéln, ſprechen; 
un noble —, ein edler Stolz. 

Crgueilleusement, vd. ftols, uͤbermuͤthig. 

| Orgueilleux, euse, ſtolz, übermüthig, bohmütbig, 
aufaeblafen, boffärtig; N est insolent et —, er 
ift uͤbermuͤthig und hochmuͤthig; — s. m. (Med.) 
Gerftenforn, ». 

Orient, m.Morgen, Oſten; Orient, m.3 Morgen- 
lanb, n.; d'Orient, morgenlänbifé, orientas 
lifé; les peuples d'Orient, bie Morgenlaͤnder; 
à Rorient, gegen Morgen, commerce d'Orient, 
Handel nat Aſien; l'empire d'Orient, das mor: 
genlaͤndiſche Reich; l'orient d'unc perle, Farbe 
einer Perle. : 2 

Oricntal, ale, morgentänbifé ; les Indes orien- 


nn. 
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tales, Oftinbien ; langues orientales, orienta: 
life Sprachen; style —, ſchwulſtiger Styl. 

Orientaliste,-m.Orientalift, m. der ſich mit mor⸗ 
genlaͤndiſchen Sprachen beſchaͤftigt. 

Orientaux, m. pl. Morgenlaͤnder, Einwohner 
m. pi. des Morgenlandes; les contumes des 
—, die @itten der Morgentänber, ber Aſiaten. 

Orienté, ée, geridtet, orientirt; cette maison 
est bien orientée, biefes Haus liegt gut. 

Orlenter, #. a. ridten, orientiren ; — un ca- 
dran, ein 3ifferblatt (einer Ubr) richten; — les 
voiles, bie Segel nach bem Winde ridten, S’o- 
rienter, fit ridten, fid orientiren, fit zurecht 
finden ; donnez-moi le temps de m’orienter, 
geben Sie mir Zeit mid gu befinnen, 

Orifice,m.Munb, m. Wed.) Muͤndung; Oeffnung, 
Eʒ Vorifice inférieur de l’estomac, die untere 
Magenoffnung; (Ckëm.) l’orifice d’une retorte, 
bie Muͤndung viner Retorte, 

Oriflamme, f lammfabne, Rriegéfabne, Paz 
nier, 2. 

+0Oriflant, ante, prun£liebenb, eitel, bofärtig. 

Origan, m. (Bot.) Wohlgemuth, Doft, Doften, rm. 
(Dflange. Des 

Originaire, adj. urfprünglid ; animal origi- 
naire d'Europe, ein in Œuropa einheimiſches 
hier ; demandeur —, faupttläger, m.; de- 
mande —, Hauptklage, f 

Originairement, adv. urſpruͤnglich. 

Original, ale, original, nach Éeinem Borbilbe ob. 
Mufter gemacht 2c., nicht nachgeahmt, von cigez 
nem Urfprunge ; — s. #7. Urftud, Urbilb, Ori: 
ginal, Mufter, Vorbild; tableau —, Original: 
gemälbe, n.; copie originale, erfte Ropie, Urab: 
ſchrift, {; pensée originale, Originatgebante, 
m.; avoir un caractère —, einen gang eigenen, 
otiginellen Charakter haben; la traduction s’é- 
loigne ici de l'original, bie Ueberſetzung weicht 
bier vom Original ab; les anciens sont de 
yrais originaux qu’il faut étudier, bie Alten 
verbienen alé mabre Muſter ob. Borbilber ftubirt 

werden; c’est un —, c’est un vrai, un 
anc, un grand —, c’est un original sans co- 
pie, er ift ein rwabrer Sonberling ; en —, im Ori⸗ 
ginal; en propre —, perſoͤnlich; savoir, tenir 
qch. d’original, etwas aus der erffen Panbiviffen. 

Originalement, adv. auf eigene Weiſe. 

Originalité, f Gigenbeit, Urfprünglidteit, Oriz 
ginalitt, { ; l'originalité d’une pensée, bie 
Driginalität eines Gebantens ; l'originalité de 
son caractère, fein eigenthuͤmlicher Charakter. 

Origine, f Urfprung, Anfang, m. Entfteben, ».; 
Abkunft, fx il est Français d’origine, er 
ftammt von franzoͤſiſchen Eltern ber ; tirer son 
—, berftammen; l'origine d’un mot, br @tamm 
eines Wortes; dans l’origine, uriprünglid ; dès 
l’origine, vom Anfang an. 

Origiuel, elle, urfprünglid, péché —, Erbiünbe; 
grâce originelle, anerfhaffene Gnade, f'; elle 
a conservé son innocence originelle, fie bat 
ibre frübere Unſchuld bewahrt. 

Originellement ado. urfprünglid, uranfänglich. 

Orignal,+0rignac,m.(Hist.nat.) Elendthier, n. 

Origome, m. (Bot. Keimhaͤufchen, n. 

Orillard, arde. Siehe Oreillard. 
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Orillon, m. Sentelnapf, Henkel; Eckzierrath, m3. 
Bollwertéobr, n.; écuelle à orillons, Henkel⸗ 
napf, m.; les orillons d’une charrue, bie 
kleinen Seitenbretter am Pflugfdaar ; bastion à 
orillons, Bollwerk n.mit einem Vorſprung. 

Orin, m. (Mar.) Briefeil, Ankerſeil, n. 

Orion, m. (Astr.) Orion, n. (ein Geftirn). 

Oripeau, mn. Glittergolb ; litter, m.; on habille 
les poupées d’oripeaux, man uͤberzieht die Pup⸗ 
pen mit Slitterftaat ; des oripeaux de théâtre, 
Theaterprunk, que faites-vous de tous ces ori- 
peaux ? was machen Sie mit all biefem alten lit: 
terfiaat; il y a bien de l’oripeau dans ce 
poème, e8 ift viele Bicrerei in dieſem Gcbidte. 

Orle, m. (Archit.) Gaum, m. Dberplatte, f 

+Orléan, m. Grdfarbe, f 

Ormaic, Ormoie, #. Ulmenwald, mit Ulmen bes 
pflangter Ort, m. 

Orme, m. Ulme,'f Ulmenbaum, Ruͤſter, m.; 
planter des ormes, Ulmen pflangn; pro. 
attendez-moi sous l’orme , ba £annft bu (ange 
warten. L 

Ormeau, m. junge kleine Ulme, f 

Ormille, £ tleine Setzulme, f Sebling #74. von 
einer Ulme. 

Ormin, m.(Bot.) Scharlei, Galbei, m.(Dflange), 

Ormoie. Siehe Ormaie. 

Orne, m. Buſchaͤſche, f 

Ornemaniste, m. (Archit.) Bersicrer, m. 

Ornement, mn. Bierbe, f Gdmud; Pub: Bierz 
rath, m. Verzierung, f; — sacerdotal, Pries 
fterfhmud ; — d'église ob. bloß ornement, ir: 
chenſchmuck, m., ornements d’architectures, 
Bauierrathen, m. p1.; il est l’ornement de 
sa famille, er ift die Zierde feiner Familie, 

Orner, ©. a. gieren, fmüden, pugen; — un 
autel, einen Altar ſchmuͤcken; les vertus ornent 
l’âme, bie Œugenben ſchmuͤcken bie Secle; son 
style est trop orné, fein Styl ift gu geziert. 

Ornière,fGeleife, Bagengcleife, .; suivre l’or- 
nière de l'habitude, ber Gewohnheit nachgehen. 

+0Ornithies, £ pi. warme Maͤrzluft, F 

Ornithogale, +Ornithogalon, #n. (Bot.)Bogels 
mild, f (Pflange). ù 

Ornithologie, f Voͤgelkunde; Voͤgelbeſchrei— 


bung, f 

Ornithologiste, Ornithologue, m. Voͤgelkun⸗ 
bige | M 

Ornithomance, Ormithomancie, Wahrſa⸗ 
gung £ aué dem Vogelfluge. 

+Ornithopode, m.(Bot.) Vogelfuß, m. (Pflange). 

+Ornithotrophie, f tünftlige Xusbrütung £ der 


ler, 
Orobanche, f (Bot.) Sommerwurz, Sonnen⸗ 


wurz, À 

Orobe, f (Bot.) Erve, Waldwicke, Rofwide, Æ 
Faſanenkraut, n. 

Oronge, f (Bot.) Orant, Dorant, m. 

Orpailleur, #. Goldwaͤſcher, Goldfiſcher, #2. 

Orphelin , m. ine, £ ABaife, #2, et Waiſen⸗ 
find, #.3 — de père ct de mère, vater: und 
mutterlofe Waiſe. 

+Orphelinage, #7. Waiſenſtand, m. 

+Orphie, £ (Zcäthyoë.) Hornſiſch, Hornhecht, 
Nadelfiſch, #7. 





URTI 


Oryhique, adj. (Hist. phic.) myslères orphi- 
ques, orphiſche Myſterien, n. pl.; vie — , ge⸗ 
ſittetes, regelmäbiges Leben, #1. fêtes orphi- 
ques, orphiſche Gefte , Bacchuéfefte, n. pl; — 
s. m. ovpbifcher Pythagoraͤer, m. 

Orpimeni, Orpin, m.(Miner.) Operment, Auri⸗ 
pigment, aus Arſenik und Schwefel beſtehendes 
Erz, n. 

tOrpimenter, v. a. mit Operment miſchen, für: 


ben. 

Orpin, m. (Bot.) Schmerwurz, Wundkraut, 
Knabenkraut, ».,Siebe Orpiment. 

Orque, £ Siche Epaulard. 
+0rse, f; (Mar.) aller à 
Seite gufabren. 

Orseille, £ (Bot.) Faͤrbermoos, n. Faͤrberflechte, f 
+Orser, v. n. Siehe Orse (aller à). 

Ort, m. (Comm.) Œara, f; peser ort, eine 
Waare mit Faß, Packtuch, Umſchlag waͤgen. 
Orteil, m. Fußzehe ; große Fußzehe, F 
OrtHodoxe, adj. rechtglaͤubig, orthodox; aͤcht; 
— subst.rmm.Redtgläubige, m.;lesorthodoxes 
et les hérétiques, bie Glaͤubigen und die Ketzer; 
il n’est pas orthodoxe en matière de goût, 
fein Gefhmad ift nidt rein, iſt nicht aͤcht. 
Orthodoxie, f£ veine Lehre, Rechtglaͤubigkeit, Or⸗ 
thoborie, f 

Orthodromie, £ (Mar.) gerade Fahrt f eines 
Sbiffes.- 

Orthogonal, ale, (Geom.) rechtwinkelig. 
Orthographe, £f (Gramm.) Redtihreibung, 
Orthographie, f; faute d'orthographe , ortbo- 
graphiſcher Sebler ; — correcte, regelredte Or⸗ 
thographie ; faire une faute d'orthographe, 
einen Febler gegen ben Anſtand madjen. 
Orthographie, /. (Archil.) 3cidnung, f Aufris 
eines Gebaͤudes; (Fortif.) ſenkrechte Schnitt #71. 
eines Feſtungsbaues; l’orthographie de ce bà- 
timent est très régulière , der Riß, die Zeich⸗ 
nung biefes Gebaͤudes ift febr regelmaͤßig. 

Orthographier, v. a. (Gramm.) ridtig, ber 
Orthographie gemaͤß ſchreiben. 

Orthographique, adj. orthographiſch; (Arckzit.) 

dessiu —, Aufrißzeichnung, f 

rOrthographiste, m.(Gramm.) Rechtſchreibet, 
Orthograph, m. 

tOrthologie, f regelredtes Sprechen, n. 

40Orthopale, (Antiq.) Ringen, n. 

Orthopédie , £ (Med.) Heilung F der Koͤrper⸗ 
febler, 

Orthopédique, adj. zur Orthopebie gebôrig. 

Orthopnée, -f (Med.) frere Athemholen, n. 
Œngbrüitigfeit, f 

+Orthoptères, £ pi. (Hist. nat.) Grabflügler, 


m. pl. 

Ortie, f (Bot.) Reffel, Brennneffel, f; Haarſeil, 
n.; (Veter.) Sledte, f Miemengicher, m.; — 
morte, taube Reffel; — de mer, — marine, 
Seeneſfel, f; jeter le froc aux orties, bie 
Kutte abwerfen, ben geiftlihen Stand verlaffen; 
aus Nachlaͤſſigkeit fein Geſchaͤft od. Gewerbe auf⸗ 
geben. 

-+Ortier, v. a. mit Neſſeln brennen. 

Ortive, adj. (Astrol.) amplitude —, Bogen 
des Geſichtskreiſes zwiſchen dem Aufgange eines 


—, nach der linken 
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Geſtirns und bem Pupête wo ber Horizont von der 
Mittellinie durchſchnitten mirb. 

Ortolan,m.(Ornith.)&ettammer, f Ortolan, m. 

Orvale, f (Bot.) Sarltei, f Sdbarlab, Gar⸗ 
tenfcharlach, m. 

+Orvet, m. (Hist. nat.) Blindſchleiche, f 

Ofrviétan, m. (Pharm.) beriaf ; marchand 
d’orviétan, Marktſchreier, m. 
+Oryclognosie, £ (Hist. nat.) Goffilientunbe, 

Oryctographie, £ (Hist. nat.) Foſſilienbeſchrei⸗ 
bung, f. 

Oryctologie, f (Hist. nat.) Foſſilienlehre, f 

Os, m. Brin, n. Knochen, m. Graͤte, f, os de 
baleine, Fiſchbein, ». Kiefern £ pe. des Wall⸗ 
fifhes,; les os, Gebein, n.3 Afterklauen, m. 
pl; os crural, @dentelbein, n.3 os à 
moelle, Markknochen, m. Martbein, n.; il 
ne fera pas de vieux os, er wird nidt alt wer⸗ 
ben, er wird fein Leben nidt bod bringen; jeter 
un os à la gueule de qn., einem ben Mund ſto— 
pfen ; il n'a que la peau et les os, il a la peau 
collée sur les os, les os lui percent la peau, 
er ift febr mager, er bat nicté als Haut unb Kno⸗ 
den; il est percé jusqu'aux os, er ift gang 
durchnaͤßt; casser, rompre, briser les os à 
qu., Semanben graufam mifbanbeln ; donner 
un os à ronger à qn., Semanben in Berlegenbeit 
feben ; Semanben ein ſchwieriges Geſchaͤft uͤbertra⸗ 
gen ; Semanben Befdäftigung geben; jusqu’à la 
moelle des os, bié auf bas Mark, burd unb 
burd; ronger, manger qn. jusqu'aux os, 
cinen bis aufs Biut auéfaugen, 

+Oschéocèle, f (Chir.) Darmbrud, m. 


Oscillation, f (Mec.) Schwingung, Bewegung, f; 


les oscillations du pendule, die Schwingung 
des Pendels; les oscillations du flux et reflux, 
bie Bewegung der Ebbe und Flutb;. les oscilla- 
tions de l'opinion publique, bas Schwanken 
der oͤffentlichen Meinung. 

Oscillatoire, adj. (Mec.) ſchwingend. 

Osciller, ©. n. ſich ſchwingen, Schwingungen mos 
den; un pendule qui s’oscille, ein Pendel 
der ſich ſchwingt. 

tOscitant, ante, ( Med.) fièvré oscitante, 
Gaͤhnfieber, n. Nos 

+0sculateur, adj. m.(Geom.) was einen Kreis 
berübrt, langet. 

+Osculation, f. (Gcom.) Berübrung £ eines Krei⸗ 
ſes unb einer Érummen Linie, 

+Osé, ée, vermegen, kuͤhn, breift. 

Oseille, £ (Bot.) Gauerampfer, m. 

Oser, ». a. unterſtehen; erkuͤhnen; getrauen, 
wagen, bürfen ; il peut tout —, er kann Ales 
wagen; er iſt gu Allem im Stande; je n’ose, id 
wage nidt ; personne n ‘ose le lui annoncer, 
Niemand wagt «8 ihm anzukuͤndigen ous n’ose- 
riez, wagen Sie «8 einmal! si j'ose le dire, 
wenn id fo fagen barf. | 

Oseraie, Weidengebuͤſch, n. 


Obler, Weide Bachwelbe, Waſſerweide, Korb⸗ 


weide, Bandweide, f; un panier d’osier, Wei⸗ 
denkotb, m.; être pliant comme de l'osier, 
ſehr bereitwillig, ſehr nachgiebig fein ; il est franc 
comme l’osier, er ift ſchr aufrichtig. 
Osmazôme, f (Chim.) GallertertraËt, ms. 
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Osmonde, £ (Bot.) Waſſerfarn, Fluͤgelfarn, m. 
Waſſerfarnkraut, n. d 

+Ossature, f Knochenbau, m. 

+Ossec, m. (Mar.) Bebâltnif, n. Raum am Bo: 
den der Schiffspumpe; Grund des Schiffes, Pum⸗ 
penfanb, m. 

Osselet, m. Rnôdelden, #7. Knorpel, m. Folter⸗ 

‘ bein, ».; Auswuchs, me. Ueberbein an der Koͤthe 
eines Pferdes; osselets, p. Rnôdelfpiel, 2. (ber 
Rinber); donner les osselets, bie Golterbeine 
anlegen; les osselets des oreilles, bie Ohr— 
knoͤrpel. 

Ossements, m. pl. Gebeine, Todtenbeine, mn. ꝓl. 
Todtenknochen, m. n1.; les ossements fossiles, 
die ausgegrabenen foffilen Knochen. 

Osseux, euse, Énocenartig, beinartig; ‘sub- 
stance osseuse, knochenartige Gubftang. 

Ossification, f (Anat.)Entftehung der Knochen; 
Bertnôderung, f; l’ossification se fait peu à 
peu, die Verknoͤcherung bilbet fit, die Knochen 
bilden ſich nach und nach. 

Ossifier, x. n. ſich verbeinern, ſich verknoͤchern, 
zu Bein werden; les cartilages s’ossifient 
quelqueſois, die Knoͤrpel werden oft zu Knochen; 
— v. a. plusieurs causes contribuent à ossi- 
fier certaines parties du corps, mebrere Ur: 
faden tragen dazu bei daß verſchiedene Theile 

des Koͤrpers ſich verhaͤrten, ꝛtc. 

tOssiſrague, f, m.(Ornith.) Beinbrecher, m. 

+Ossillon, m. Knoͤchelchen n. eines Vogels. 

pur ue, groftnodig, grofe, ſtarke Knochen 

Ossuaire, m. Beinhaus, n. 

tOst, m. Deer, n. 

Ostensible, adj. vorgigbar, offen, oͤffentlich; on 
lui donna une instruction —, man ertbeilte 

ihm einen Befehl den er vorzeigen Éonnte, 

Ostensiblement, adv. ſichtbarlich, offenbar. 

Ostensoir, Ostensoire, m. (Egl. rom.) Mon⸗ 
ftrans, | 

+Ostentateur, #7. Prabler, m. . 

Ostentation, Praͤhlerci, f; faire ostentation 
de qch., mit etwas prablen. 

Ostéocolle,/(Miner.)Beinbrud,m. Beinwell, n. 

Ostéocope, m. (Med.) Beinweh, Knochenweh, n. 

tOstéogénie, (Med.) Knochenbeinerzeugung, 

+Ostéogénique, adj. knochenerzeugend. 

Ostéographie, £ Befdreibung f der Knochen. 

Osthéolithe, m. (Min.) verfteinerter Knochen, m. 

Ostéologie, f (Anat.) Rnodenlcbre, f 

Ostéotomie, f (Anat.) Lehre f von der Zerlegung 
der Knochen. 


Ostracé, ée, (Hist. nat.) was Schalen hat; — 


s. m. animaux ostracés, Schalthiere, n. p£. 
, Ostracisme, m.(Antig. grecg.)Sderbengeridit, 
n. Dftraciémus, m.ʒ l’ostracisme n’était poi 
inſamant, ber Oftraciémus war nicht entebrenb. 
- Ostracite, f. (Miner.) Aufterftcin, m. verfteinte 
Auſterſchale, / Art Robalt, m. 
" +0strelin, m. Oſtlaͤnder, m. 
‘ +0stro, m. (War.) Slibivint, m. 

Ostrogot, m. Oftgotte, m.; prendre qn. ponr 
un — cinen für ciñen ungebilbeten Menſchen bal: 
ten; adj. cela est d’un goût — bas ift ein 
ungebildeter Geſchmack. 


OUBL 

Otage, m. Geißel, £ Lcibbürge, Pfanbmann, m3 
douner en —, ju Grifeln geben ; les ennemis 
se firent donner des villes en —, bie Feinde 
Liefen ſich Staͤdte zum Unterpfanbe, zur Verſiche⸗ 
rung geben. 

Otalgie, (Med.) Ohrenweh, n. Ohrenſchmetz, #72. 
Ohrenzwingen, n. 

Oté, ée, weggenommen. , 

Oté, prep. auégenommen, außer. 

+0telles, £ pi. (Blas.) Langencifen, n. pl. Lan: 
genfpiten, À pl. | 
+0tenchyte, #7. (Chir.) Obrfpise, f 

Oter, +. a. wegnebmen, wegthun, weglegen, weg 
gieben, wegbringen, wegfchaffen, ablegen, vertrei⸗ 
ben; abnebmen, rauben; — son chapeau, ben fut 
abnehmen, ablegen ; — le chapeau à qn., ben 
ut vor Jemand abnehmen; —l’habit, fein Kleid 
ausziehen, ablegen ; (Artii.) —Vlavant-train, 
abproëen ; — qch. de l’esprit, de la tête, de 
la fantaisie à qn., einem etwas aus dem Kopfe 
bringen ; ce mur Ôte la vue de la rivière, biefe 
Mauer Éenimmt die Ausficht auf ben Fluß; Ôtez 
cet enfant d’auprès du feu, nebmien Sie biefes 
Kind vom Feuer weg; ils voulaient lui ôter la 
vie, fie wollten ibm bas £eben nebmen ; — le 
pain de la main à qn., Semanben frinen Er⸗ 
werb, feinen Unterhalt nehmen; — l’honneur à 
— Jemanden entehren; — l'honneur à une 

emme, eine Frau entebren; Ôtez-moi mön 

mal , vertreiben Gie mir meinen Schmerz. S’ô- 
ter, fi twegbegeben ; weggehen; Ôtez-vous dit 
chemin, gebet aus bem Wege; Ôtez-vous de 
devant mes yeux, gehen Sie mit aus ben Aus 
gen; Ôtez-moi de peine, ziehen Sie mid aus 
der Berlegenbeit, 

+Othonne, f (Bot.) Hauswurz, f 

+Ottoman, ane, ottomanifc. 

Ottomane, f Divan, Rubefis, me. 

Ou, con. oder ; ou... ou, entweder... ober. 

Où, adv. wo, wobin, worin, woran, wozu; d’où ? 
wober? par où? twoburd? où que, wo aud, 
wobin nur immer. 

Ouaiche, m.(Mar.) Schiffsſpur, {Riehwaffer,rs.; 
tirer un vaisséau en —, ein Schiff bugfiren, 
binter fi herziehen. 

Ouaille, f Scbaf, Pfarrkind, n.; ce pasteur est 
allé chercher son ouaille égarée, dieſer Hitt 
ſucht fein verirrtes Lamm auf. 

Ouais, interj. ei! potz! pot taufenb ! 

Ouate (fpr. ouète), f IBatte, f; une couver- 
ture d’ouate, eine Dee von YBatte; — de soie, 
Watte von Seide. . 

Ouater (fpr. ouéter), #. a. wattiren, mit Watte 
füttern; — une robe, einen Roc wattiren. 

+Ouateux, ense, wattig, mättartig. 

+Oubier, m. Falke, m. 

Oubli, m. Sergeffenbeit, Vergeßlichkeit, £ Mans 
gel m. (des Gedaͤchtniſſes); mettre en —, ver: 

effen ; tomber en —, in Vergeſſenheit gerathen; 
’oubli de ses devoirs, Pflibtvergeffenbeit ; 
l'oubli de soi-même, Selbſtverlaͤugnung, f; 
(Myth.) le fleuve d’oubli, ber Fluß der Ver⸗ 
gere Lethe. 

Oubliance, Vergeßlichkeit, F 

Oublie, f Sippe, F Eiſenkuchen, m.; Oblate, ʒ 


* 
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“ela est mince comme une —, bas {ft fo dinn ! :Oulmière, £ mitüimenbäumen beſetzter Plab, me. 


vie eine Dblate, 
ublié, ée, vergeffen; cette chose est mise au 
rang des péchés oubliés, an biefe Sache denkt 
man nicht mehr. 
ublier, æ. a. vergeſſen; verlernen ; vernachlaͤſſi⸗ 
gen, liegen laffen; auëlaffen; uͤberſehen ; il ap- 
prend facilement et oublie de même, gr lernt 
und vergift lidt; il a oublié ses gants, ex 
bat feime Handſchuhe vergeffen, liegen laffen; vous 
avez oùblié son nom sur votre liste, Gie haben 
fcinen Namen auf Ihrer Lifte vergeffen; je n'ai 
rien oublié pour le persuader, id babe nichts 
vernachlaͤfſigtum ibn ju überzeugen; —uneinjure, 
cine Beleidigung vergeffen ; — le respect qu’on 
doit à qn., Jemandem nicht bie gehoͤrige Achtung 
zollen, erweiſen; il oublie se$ amis, er benf: 
nidt ah feine Sreunde; — qui Von est, wichtig 
thun, S’oublier, fi vergeffen ; fid) felbft vergeſ⸗ 
fen ; ſich vergehen; yous êtes-vous oublié jus- 
qu'à ce point? haben Sie fid ſo weit vergangen ? 
les parvenus s’oublient aisément, die Em— 
porkoͤmmlinge werden leicht boffartig, unleiblid ; 
est bien fou qui s’oublie, bas ift ein Narr 
welcher fein Intereſſe nicht wahrnimmt. 

Oubliettes, f£ pl. Jungfer, £ untericdiſches ge⸗ 
beimes Gefängnif, n., faire passer qn. parles 
oubliettes, einen beimlid aus bem raͤumen. 

Oublieur (fpr. oublieux), m. Hippenbaͤcker; Hip⸗ 
penträger, Oblatentraͤger, #2. 

Oublieux, euse, vergeflid, vous êtes bien —, 
Sie vergeffen leicht. 

Ouest, m. Weſten, Abend; vent d'ouest, Weſt⸗ 
wind, m.; tirant à l'ouest, vers l’ouest, gegen 
Weſten; Les rovinees de l’ouest, bie weſtlichen 
Provinzen; le vent est à l’ouest, ber Wind 
kommt aus Weſten. 

Ouf, énterj. o web! ad! o! au! 

Oui, ado. ja; —subst. m, le oni, bas Sa ; dire 
(que) oui, ja fagen; répondre par oui, mit ja 
antworten, oui certes, ja gewiß; il ne dit ni 
oui ni non, er fpridt fit nidt aus, dire le 
grand oui, fit verbeirathen ; oui dà, fchr gern ; 
mit Bergnügen. 

Oui, uie, gebôrt; (Prat.) oui le procureur, 

nach Anbôrung des Prokurators. 

Ouicou, m. Ouicu, n. (Getraͤnk der Amerikaner). 

Oui-dire, m. Hoͤrenſagen, n.; je ne le sais que 
par —, id weiß e8 nur vom Hoͤrenſagen. 

Ouie, f Gebôr; Schallloch, Tonloch n. eines In⸗ 
ftrumentes ; Riemen, Riefern, À p£.; avoir l’oute 
bonne, ein gutes Gehoͤr haben. 

Ouir, v. a. (nur im Snfinitiv, Patticipium und 
ben gufommengefesten Zeiten gebraͤuchlich) bôren ; 
anbôten ; verbôren, vernebmen; —en confession, 
Beichte boren; Dieu vous veuille —, Gott moͤge 
Ihr Gebet erbôren; — la messe, ber Meſſe bei- 
wohnen; on l’a condamné sans l'ouir, man bat 
ihn verurtheilt ohne ibn erft gu vernebmen ; — les 
témoins, die Beugen verhoͤren; il est assigné 

pour être oui, et ift gum Serbôr vorgelaben 
worden. 

Ouistiti, m. (Mist. nat.) tleine Affenart fin 

Amerika. 
. +Oulices, f p£. vicrectige Leiſten, f pe. 


+Ourache. Siche Ouraque. 

Ouragan, m. Orkan, beftiger Sturm, mn. 
+Ouraque, m. (Auat.) Blafenfbnur, £ Blafen- 
band, n. 

Ourdi, die, angegettelt, angefponnen; à loile 
ourdie Dieu envoie le fil, mit Gottes Huͤlfe 
wird es gu Stande fommen. 

Ourdir, +. a. angetteln;.legen, aufziehen; auf: 
fcheven ; cinfledhten ; — unie trahison, eine Ver⸗ 
raͤtherei angettein,-anfpinnen; — de la toile, 
Leinwand aufziehen. 

Ourdissage, m. (Tiss.) Zetteln, Anzetteln, #. 
Aufſcherung, 

Ourdisseur, m. euse, £ (Tisser.) Zettler, m. 
In, f i 

Ourdissoir, #. Zettelzug, Scherrahmen, Spuhi⸗ 
apfel, m.; Scermübke, £ 
+Ourdissure, Flechten eines Korbbodens; Zer⸗ 
teln, Anſcheren, n. 
+Ourdon, m. (Pharm.) falſche Senesblaͤtter; 
zerbrochene Gencéblâtter, #2. pl. | 
Ourler, ». a. ſaͤumen ; — des mouchoirs, Sas 
fentücher ſaͤumen. | 
Ourlet, m. Saum, m. 

Ourque, f (Zchthol.) Seedrache, m. 

Ours, m. Baͤr; rober Menſch; — noir, ſchwar⸗ 
zer Baͤr, m.; il est fait comme un meneur 
d'ours, ec ift ſchlechtz unorbentlid geÉleibet ; c’est 
un — er flicht bie Geſellſchaft; un ours mal 
élevé, einungeftalter rober Menſch; un ours mal 
léché , ein ungeleckter Baͤr; prov. il ne faut 
pas vendre la peau de Pours avant qu'il ne 
soit pris, man muf bie Saut nicht eber verkau⸗ 
fen, alé ber Baͤr gefangen ift; man muß nidt 
froblocen bevor man des Dinges gewiß ift. 

Ourse, f£ Bürir, f; (Astron.) la grande, la 
petite —, grofe, kieine Bôr, m., du midi jus- 
qu'à la grande —, von Suͤden bis Rorben. 

Oursin, m1. (Hist. nat.) Gerigel, m. 

Ourson, m. junger Bôr, m. 

Ourvari. Gite Hourvari. 

+Ouselage, m. Brautgefhent, n., BrautEuf, m. 

Outarde, f (Orn.) Trappe, m. Trappgans, 

Outardeau, m. (Ornith.) junger Trappe, m. 

+Outibot, mn. (Bpingl.) Theil m. der Wippe 
woran der Oberftempel bimagt, 

Outil (fpr. bas Enidit), #2. Werkzeug, Handwerks⸗ 
&eug, n.; un méchant ouvrier ne saurait 
trouver de bons outils, ein ſchlechter Arbeiter 
entfulbigt fid) immer bamit, daß bie Werkzeuge 
nidté taugen. —J 

Outiller, +. a.; il a fallu l’outiller, er fat ihn 
mit Werkzeug verſehen müffen. 

Outillé, ée,, mit Werkzeug verfeben : bien —, mit 
Handwerkzeug qut verfeben; vous n'êtes pas 
assez bien outillé pour réussir dans ce que 
vous entreprenez, @ie find zu Ihrem Unter⸗ 
nebmen nidt hinreichlich verfeben. 

Ontrage, m.@chimpf, . Schmach, f; faire on 
trage à la raison, ber Vernunft entgegen ban: 

* bi: des ans, du temps, der 3abn 

er Zeit. | 

Outrageant, anle, ſchimpflich, beleibigenb. 

Outrager, v. a: beſchimpfen; beleidigen on l’a : 
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‘outragé de patoles, man bat ibn mit Worten 
befdimpft ; — la pudeur, bie Scham verlegen, 


La + 

Outragememeut, ade. ſchimpflich, ſchmaͤhlich; 
uͤbermaͤßig; il l’a traité —, er bat ibn ſchmaͤhlich 
bebanbelt; on l’a battu —, man bat ibn graͤßlich 
geſchlagen. Re ; 

Outrageux, euse, fimpflid, beleibigenb; pa- 
roles outrageuses, Schmaͤhworte, n. p£. 

Outrance (à), adv. aufs aͤußerſte, Über die Mafen, 
garbeftia, übermäfig, unmdfig, übertricben ; 
combat à —, Rampf auf Leben unb Tod. 

Outre, f (leberne) Schlauch, m. 

Outre, prep. jenfeit; außer; ado. weiter; les 
pays d'outre-Rhin, bie £ânber jenfeité bes 
Rbeins; un voyage d’outre-mer, eine Meife 
über bas Meer; — que, außerdem daß; ado. 
passer —, weiter geben, fortfabren; d’outre en 
—, über unb über, burd und burd; — me- 
sure, über die Mafen; lésion d’outre moitié, 
Uebernehmung f um mebr als die Pélfte; en —, 
außerdem, überbief. 

Outré, ée, übertrieben; entkraͤftet ; aufs aͤußerſte 
gebradt ; überfpannt ; — de douleur, von 
Schmerz gu Boden gebrüdt; il est ontré en 
tout, er übertreibt alles; il est outré de vos 
injures, Ihre Beleidigungen reigen ibn, 

Outrecuidance, f Ucbermuth, m., Verwegen⸗ 

… beit; Frechheit, F 

Outrecuidant, ante, verwegen; ruͤckſichtslos. 

Outrecuidé, ée, übermütbig, verwegen, fred. 

+Outrecuider, v. n. von fi eingenommen, uͤber⸗ 
mütbig fein, 

Outrément, adv. auferorbentlid, uͤbermaͤßig, 
unmaͤßig. 
Outremer,m.(Chim.)Bergblou, Ultramarin,n. 

+Outre-mesure. Siehe Outre. 

+Outre-moitié. Giche Outre. 

Outre-passe, f Dolafhlag me. über die Grenze; 
Ueberſchreitung £ der angewieſenen Grengen beim 
Holzfaͤllen. 

Outre-passer , v. a. uͤberſchreiten (les ordres, 
die Befehle). 


Outrer,, ©. a. übertreiben, uͤberſpannen; beleidi⸗ 


gen; — les ouvriers, die Arbeiter gu ſtark treiben, 
fie mit Arbeit überlaben; les stoiciens ont ou- 
tré la morale, bie Stoiker übertricben bie Mo⸗ 
ral ; il ne faut jamais —, man muf nie etwas 
Gbertreiben ; — un cheval, ein Pferd abmüben ; 
vous l’avez outré, Sie haben ibn aufs Aeußerſte 
ebracht. 

tDuvave, m. (Bot.) Ouvave, f Faͤrberohr n. 
(von 9Rabagaslar).  : 

Ouvert, erte, offen, geôffnet, aufgethan,; un en- 

. fonceur de portes ouvertes, ein Grofprabler ; 
ce pays est —, biefes ift ein ebenes Land; tenir 
table ouverte, offene Tafel balten; compte —., 
offene Rechnung; ville ouverte, unbefeftigte 
Gtabt, f; fief —, eroͤffnetes Lehen, n.; guerre 
ouverte , offene Fehde, f; le pari est —, bie 
Wette ftebt offen; il a l'appétit ouvert dès Je 
tatin, fo wie er aufftebt ill er fon effen ; es- 
prit—, offener Kopf; homme —, offenbergiger, 
freimüthiger Menſch, m.; visage —, freies, un: 


verſtelltes Geſicht, n.; parler à cœur —, offens | 


OUVR 


bersig rebens tranchée ouverte, Bei ob. nach 
eroͤffneten Laufgraͤben; à cœûr —, freimbthigs 
à bras ouverts, berslid ; le caissier paie à 
bureau —, ber Raffirer gablt baat aus; à livre 
—, unvorbereitet; à force ouverte, mit ben 
Waffen in ber Hand. 

Ouvertement , adv. oͤffentlich, offenbar ; il s’est 
déclaré ouvertement pour moi, er bat fi oͤf⸗ 
fentlich für mich erklaͤrt. 

Ouverture, f Oeffnung, Eroͤffnung, fs; Anfang, 
Eingang, m.:(Mus.) Ouverture ; — de la tran- 
chée, Eroͤffnung £ ber Saufgräben ; — d’esprit, 
offener Kopf, "1.3 il a beaucoup d’ouverture 
d’esprit pour les sciences, er bat viele Anlas 
zu ben Wiſſenſchaften; — de cœur, Offenherzig⸗ 
keit; — d’un avis, Grtheilumg f cines gntn 
Ratbs ; faire une —, etwas in Vorſchlag brins 
gen ; je parlerai pour vous, si je trouve quel- 
que ouverture à le faire prudemment, id 
werde mid Sbrer annebmen, wenn fid cine ſchic⸗ 
Hide Gelegenbeit bagu finben wirb; grande, pe- 
tite —, grofe, Éleine Oeffnung; ce batiment a 
trop d'ouvertures, dieſes Gebaͤude bat gu vie! 
Defmungen , gu viel Thuͤren; Pouverture d'un 
coffre, bie Aufſchließung eines Roffers ; à Vou- 
verture de la lettre, beim Œrôffnen beë Brie 
fé; l'ouverture de la session, bie Œrèffura 
ber Gigung; l’ouverture de Guillaume Tell, 
bie Ouvertüre gu Wilhelm Tell; il y a ouver- 
ture de fief, bas Lehen féllt bem Lehnsherru an: 
beim; il y a ouverture de rachat, bas Wieder⸗ 
kaufsrecht finbet flatt, 

Ouvrable, adÿ.; jonr —, Werktag, re. 

Ouvrage, m. Arbeit, f; Bert, 7.4 
— de menuiserie, Tiflerarbeit, f; c’est son 
— das ift fein Bert, grand, bel —, grofes, 
ſchoͤnes Werk; mes malheurs ont été voire —, 
meine Unglüdéfälle finb burd Sie berbeigefübrt ; 
c'est l’onvrage de Pénélope, bas ift ein Wert 
ohne Enbe; c’est un ouvrage de patience, bas 
ift ein Werk weldes Zeit und Gebuld erfordert 
avoir cœur à l’ouvrage, mit Eifer, mit Lu 
arbeiten; les ouvrages de Cicéron, Gicero' 8 
Bertr; cet établissementest son —, biefe Gin 
tidtung rübrt von ibm ber; les gros ouvrages, 
die Grundmauern; les menus ouvrages, bie 
Rebenmauern ; (Fortif) — à corne, Horuwerk; 
— à couronne, Kronwerk; — épaulé, gefhul: 
tertes Hornwerk, Kron n. deſſen Flügel ges 
— ſind; ouvrages noirs, Grebſchmieds⸗ 


arbeit, £ 
Ouvragé, ée, atégcarbeitet, | 
Ouvrant,ante; à porte ouvrante, bei Orfinuna 


der Sbore ; à jour —, mit Tagesanbruch. 


Ouvré, ée, gemobelt, gebildet, gebiimt ; du mé- 


tal — , verarbeitetes Metall, n.; du linge —, 
geblümte, gemobelte Leinwand, f 


Ouvreaux, m.p4 (Verr.) Seitenloͤcher n. pi. 


der Glasôfen, 


Ouvrer, v.n. arbeitenʒ w.4. (Monn.) — la 


monnaie, müngen, Geld fblagen, Gelb prâgen. 


Ouvreur, m.euse, f (Theät.) Logenauffchue⸗ 


fer, 7R,; in, f ' 


Ouvrier, m. ière, f Xrbciter, me.; -in, f: — 


en soie, Seidenarbeiter; — d'iniquité, Uecbcts 


OVai OZÈN 


thäter, Gottlofe, m.;, à l’œuvre on cuunalt | Ovalaire, adj. (Anat.) eirunb, eiformig. | 

l’ouvrier , am Werke erkennt man den Meifter; | Ovale, adj. cirund, länglid runb, oval ; — s. m. 

cette chose est du bon —, biefes ift von Mei— I,n. 

fterbanb; cette pièce est d'un bon —, biefss | +Ovaler, ©. a. (Man.) Seide mit bem Zwirnbrett 
Stüuck ift von einem guten Berfaffer geſchrieben. gubereiten. s | 

Juvrier, ière, Sert: ; la classe ouvrière, bie | Ovation, f Æriumph, Siegeseinzug, m.; il se 
atbeitenbe Slaffe, bie Klaſſe der Handwerker; déroba à l’ovation, er vermieb be pompbaften 
jour —, Werktag; cheville ouvrière, Schloß⸗ Œmpfang. , 
nagel, @pannnagel eines Wagens, Debel, m.; | Ove, F(4rchit.) Ci, n. eirunde Zierrath, m. 
Haupterforbernif, n. +Ovée, ée, eiformig. . 

Ouvrir, ». a. (j'ouvre, nous ouvrons; j'ou- | +Ovicule, m. kleine, eirunde Zierrath, m. 
vrais ; j’ouvris; j’ouvrirai; j'ouvrirais ; ou- | +Ovifère, adj. (Bot.) eiertragend. 
vre ; que j'ouvre; que j’ouvrisse ; ouvert) : | tOviforme, adj. cimeifrébnlid. 
ofinen, aufmaden, aufthun , erôffnen, anfangen ; } +Ovin, m. (Mar) Anterfeil, n. 
in Vorſchlag bringen, vortragen ; — — [Ovipare, adj. (Hist. nat.) Eier legend; des 

un liyre, ein Bud aufſchlagen; — une lettre, | poissons ovipares, cierlegende Fiſche, m. z:2. 3 
einen Brief bffnen; — son cœur à qn., einem | — s. m. Eierleger, m. — — 
Gehe imniſſe mittbeilen ; on a ouvert une porte | tOvivore, m. (Hist. nat.) Gierfreffer, m. 
dans ce mur, man bat in biefer Mauer eine Thür | Ovoide, a//j.(Bot.) geſtreift, ciformig. 
angebradt ; — un melon,eine Relone auffdneis | +Ovuir, m. Doblmeifil, m. 
den; — qn. einen Leidnem éffnen; — la bouche, | tOvovivipare, «dÿ.; animal —, Æbier tes aus 
ben Mund aufthun, ſprechen; — les yeux, ſehen; Œiern Junge brütet, | 
— de grands yeux, erftaunt, neugierig betrad: | tOvule, m3. (Bot.) kleines Gi, n. À 
ten; — les bras à qn., Jemand beralid em: | +Oxaltes, m. pl. (im.) kleeſaure Salze, n. p. 
pfangen, umarmen; — sa maison , fein Saus | +Oxolide, Oxalis, Oxis, m.(Bot.) Sauerklee, m. 
au Verſammlungen — — un crédit à qn., | +Oxalique, adj. (Chim.) l’oxide —, Kleeſaͤure, 
Jemand Anweiſung, Vollmacht geben Geld qu ere | Buderfâure, : 
beben; — les jambes, bie Beine augeinanber | +Oxyacanthe, mn. (Bo£.) Weißdorn, m. 
breiten, fpreigen ; — un chemin, einen Weg bah⸗ +Oxycèdre, m. (Bot.) Cedernwachholder, m. 
men; — les chemins, les mers, bie Wege, Oxycrat, m. (Wed.) Effiavaffer, n. 
die Meere reinigen, fier madhen; — l’appétit, | Oxydable, adj. verfaltbar, 
bie Eßluſt reigen ; — les oreilles, mit Xufmer£: } Oxydation, £ Sâucrn, Berfalfen, n. 
famteit gubôren; — sa bourse à qn., einem | +Oxycrocénm (jpr. oxicrocéome), m.(PAarm.) 
Geld anbicten; —l’esprit à qn., einem den Bec: | Safranpflafter, n. \ ce 
ſtand ôffnen, ſchaͤrfen; — un avis, eine Meinung | Oxyde, +Oxide, m.(Chiïm.) Metallkalk; — de 
in Vorſchlag bringen; — la vanne, eine ftilfte: | fer, Eiſenoxyd, m. 
hende Muͤhle in Gang bringen, ſehen; — la | Oxyder, ». a. ſaͤuern, berfalen, oxidiren. 
laine, bie Wolle burd Schlagen reinigen ; cette | +Oxydule, m. (Méd.) halbverkalkter Koͤrper, m. 
clef ouvre plusieurs serrures, biefer Géiüffet | Oxygénation, f (Chim.) Saͤuerung £ burd vus 
ſchließt mebrere Schloͤſſer auf; — une forêt, ei: | Brerbrennen, | 
nen Wald burdbrechen ; (Med.) ce remède ou- | Oxygène, adj. et s. m. (Chim.) auerftoff, m. 
vre le ventre, dieſes Mittel oͤffnet den Leib; | Oxygéneé, ée, (Chim.) überfauer, mit Salzſaͤure 
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(Milit.) — la tranchée, die Laufgraͤben eroͤff⸗ 


überfttiat. 


nen; — le jeu, guerft auébieten; — la porte | Oxygéner, v. a. mit Galfäure überfättigen. 
aux désordres, ben Ausſchweifungen Thür und | Oxygone, adj. (Geom.) fpigwintclig; triangle 


Thor dffnen; — en. aufgehen, aufgemadt wer: 
den, ge 


—, fpisointeliges Dreieck. 


ei werden; celle porte n’ouvre ja- | Oxymel, m. Eſſigmeth, Sauerhonig, m. 


mais, dieſe Thuͤr gebt nie auf; le spectacle ou- | +Oxymèlre, m3. (Chim.) Sauerſtoffmeſſer, #2. 
vre tard, bas Schauſpiel fängt fpât an; — la | tOxyregmie, f (Med.) bie aus bem Magen aufs 


foule, Plaÿ machen. S'ouvrir, fid ôffnen, fid | ſteigende Saͤ 
eroͤffnen; ſich mittbeilen ; son cœur s'ouvre à la | +Oxyrrhodin, #. Rofeneffig, m. 


ure, f 


joie, fein Herz giebt fid der Freude binz s’ou- | HOxysaccarurn ſpr. oxysaccarome), m. Eſſig⸗ 


vrir à qn., fit Jemand mittheilen. 


* 


ucker 


M. — 
+Ouvroir, m. Werkſtaͤtte, Werkſtatt, £ Arbeité: | Oyant, ante, Rechenſchaft od. Rechnung abneh⸗ 


zimmer, n. 
Ovaire, m. Eierſtock, m. 


DICT. FHANC.-AI.I 


mend, empfangenb, 
+0zène, m. (Chir.) Naſengeſchwuͤr, n. 


P 


P,m.®, p, n. (ſechtzehnter Buchſlabe des Alpha⸗ 
auégefprodhen). 


bets, ph wird mie J 
+Paca, m. große braſilianiſche Rage, £ 


Pacage, m. Œrift, Weide, Viehtweide, Guth, 
(Prat.) droit de —, Weiderecht, #.3 — gras, 


fette Weide, f 
Pacager, ». a. (Prat.) büten. 
Pacant, m. Bauer, gemeiner Mann, m. 


— F pl. (antig. rom.) Sricbenéfefte, 


n. p 
Pace (in), m. Moͤnchegefaͤngniß, n.; mettre un 
Échensgeit ins 


Bar Ehrentitel me. der tite: 


religieux in —, einen Mônd auf 
Pacha, m. Paie 

acha, m. 

Bifden Gtaatébeamten 
Pacificateur, m. 


er, m. 


Pachalik, m.Pafdalit, ns. (Bezirk eines Paſcha). 
Pachyderme, adÿ. et s. m. (Hist. nat.) did: 


bäutig 3 bi ige Thier, n. 
Pacification, 

travailler à 

der Befénftigun 


| * Mißhelligkeiten beizulegen ſuchte. 


er, v. a. 


dlich, ruhig. 
m. (Minér.) Art Metallſtein, me. 


+Pacos,m. (Hist. nat.) Art wilder peruvianiſcher 


Safe, n.p1. 

Pacotille, F(Mtar.)Fäbrung, Beilaſt; Freifradt, 
F waë ein Seemann frei mitnebmen barf; il a 
vendu avantageusement toute sa —, er bat 
alle feine Beilaft vortbeilbaft vertauft; marchan- 
dises de—, te, e TBaaren die man 
in Œuropa nidt abfrgen Flann; vous en avez une 
bonne —, @ie baben einen guten Vorrath bavon. 

Pacta conventa, m. pl. (Hist. pol.) TBablper: 


trag, m. 

Pacte, m. Vertrag; Bunb , m. Buͤndniß n.; — 
secret, geheimer Bertrog, — de famille, Ga: 
milienbünbnif, a. Bertrag m. zwiſchen Fürften 
derfelben Familie welche in verfhicbene Staaten 
herrſchen; faire un pacte avec le diable, fit 
dem Teufel verſchreiben. 

Paction, Siche Pacte. 

Pactiser, ©. n. (Prat.) einen Vertrag od. Ver⸗ 
gleich machen; il est interdit aux avocats de 
pactiser avec leurs clients, «8 ift ben Xbvo: 
faten unterfagt mit ibren Glienten einen Bertrag 
abzuſchließben / — avec le'crime, fit mit bem 


Verbrechen 
—— m. (Verrer.) Tiegel m. zum Gloss 


Padou, m. (Tisser..) Bloretband, n. 
sac ee) * 










Friedensſtiftung, Befriedigung, 
la pacification des troubles, an 
g ob. Beſchwichtigung ber Unruben 
arbeiten; c’est lui qui a travaillé à la pacifi- 
cation de leurs différends, er war es, ber 


befricbigen, ben Bricben ob. bie 
Aube berftellen. 
P acifique, adÿ. friebfertig, friebliebenb, frieblic 


rubig, fil; un prince —, ein fricbliebenber 
; mener une vie _, ein ruhiges Leben 


Padonan, Padouen, x. (Prat.) 

Padouane, f (Monn.) and, f'; cette 
daille est une —, bicfe Mebaile É nice Ad, 

ondern nachgemacht. 

+Padouantage, m. (Prat.) Veidetecht, a. 

tPæan, m. (Aniig.) Péan, ms. Oymne £ au Ebe 
ren der Gotter. 

Pagaie, f (Mar.) Stuber, Ruderſpatel re. der ine 
és —— } Bauernfqie, an⸗ 

tPaganales, f pl. (Antig.) Be 
ide Bcfte, n. pl, Daganalten, F pl. — 

Paganisme, . HGeibenthum, ». 

Page, f Gite, Siatticite, f; cela tiendra tant 
de pages, baë wird ſo diel @iten baben, (Zmpr., 
mettre en pages, in Griten cintheilen, in 
ten fegen; c'est la plus belle page de sou 
histoire, baë ift freine chrenvollfte Œbat, fein 
glorreichſter Augenblick; (Peëént.) voilà une belle 
—, bas iſt ein ſhoͤnes Gtüd, ein Gemélbe, 

; — de la chambre, 


Page, m. Edelknabe — 

; — de Pécurie, Rritpage, sm; 
hors de —, ein Geſchenk, welches die Bénigtidhen 
Œbellnaben Dei hrer Œntlaffung belamen ; ef 
fronté comme un —, in bobem @rabe unes 

age gg ne, PE Loue 
—, ver 
Dert werden; il s’est mis hors de — « bat 


Poires rue) berpachtetes Grundſtict, 
———— ic si 


welcher man eine Schlacht, ein 
RARE F Bcigbeit, £ Bergagthcit, Burdts 
Pagode, £ Pagobe, Æ Gbtentempel ; Géte, ms. 
indifche Golbmimge s lleine Wigur £ mit Bemeglis 
dem &opfe 

nidté als ! naͤrriſche 


gungen. 

+Pagre, m. (Hist. nat.) Sackfloͤſſe, F 

tPaie, Sold, m. Loͤhnung, C(der Soldaten 
und Arbeiter). 

Paiement. Siehe Payement. 

Paien, enne, heidniſch; — subst.m. et f Deibe, 
m.; eibin, f ; la religion païenne, Heiden⸗ 
thum, »., jurer comme un—, viele Sdnvüre, 
fuͤrchterliche Fluͤche ausſtoßen; il est mort com- 
me un — , er ift wie ein Deibe, gang irreligiée, 
obne an Gott gu denken, 

+Païens, m. pl. Œritte m. pl. worauf man bei 
dem Geſchirrdrehen bie Juͤße ftellt. 


macht 
Bewe⸗ 


Paillasse, / Gtrobfad me. (im Betta ob, ſlatt cis 
nié Bettes). ” ; 

Paillasse, mx: Danswurft, m. 

Paillasson, #. Strohdecke, Strohmatte; Fuß⸗ 
matte, / 

Paille, f &trob,n.;(Minér.) Brudb,m.; (Joaili.) 
Blaje, Flecken me. in Edelſteinen; — ha- 
chée, Hoͤcterling, m. Dädfel, n.; prande —, 
langes Stroh; pelile —, Wirrſtroh, ».; couleur 
de —, Gtrobtarbe, / brin de —, @trob: 
halm, #., — d'avoine, Gpreu, f; coucher 
sur la —-, auf bem Strob ſe ie À un cent de 
—, bunbert Pfund Strob ; lifer à la courte 
—, mit Strohhalmen 1oofen ; coucher sur Ja 
— être à la —, bem grèbten Mangel aués 
gefest fiv; cela enlève la —, baë verbient 
ben Preis; aller à la —, auéruben; aus bem 
Glied treten; feu de —, heiße aber vorübergez 
bende Liebe, homme de —, Strohmann, #1. 
rompre la paille.avec qn. mit einem bredyn, 
bie bisberige Freundſchaft aufhrben; étre comme 
rats en —, bei Andern, auf Audrer Koſten «6 
ſich wohl ſchmecken laſſen; il est dans la paille 
jusqu'aux yeux, jusqu’au ventre, er lebt im 
Ueberfluffe ; tout y va, la paille comme le 
blé, alles gebt bier brauf; nous voyons une 
paille dans l’œit de notre prochain, mais 
fnous.ne voyons pas la poutre qui est dans 
le nôtre, wir feten ben Splitter in des Naͤchſten 
Auge, aber nicht ben Balken in dem unfrigen. 

Paillé, ée, bunt. Siehe Diapré. 
+Pailléoles, f p£, Goldflimmerchen, ». pe. 

Pailler, #7. (Agrie.) Miftbof, Bof, ”., chapon 
de —, chapon —, ein auf bem Miſte fett ge: 
worbener Sapaun; être fort sur son —, fit 
fiber, fit ſtark in feinem Beſitze fuͤhlen. 

Paillet, ad; vin —, Bleichet, bleichrother 
Brin, m. 

Paillette, £ Flitter, m., paillettes, ꝓl. Flitſch⸗ 
gold, Goldblaͤttchen, »#. Golbflittern # #2. in den 
Fluͤffen cb. Baͤchen, welche Gold mit ſich fuͤhren; 
paillettes de fer, Eiſenfplitterchen, re. xc.ʒ un 
habit à paillettes, ein mit Flitterſtaat verſehenes 
Kleid. SE OU 
Paillenr, euse, mr. et ¶ Strohhaͤndler, m.; 
Strobbänblerin, f 

Pailleux, euse, brüdig; de l'acier —, brüdiger 
Staht. 
+Paillier, m. Strohboden, m. 
+Paillo, m. (Mar.) 3wicbadétammer, f 

+ Paillode, m. (Pérhe) Art Fiſchernetz, ». 
Pailon, #:. (Orf) Rolie f die man unter die Edel⸗ 
fteinetegt ; — de soudure, Loth, Sdlagloth, ». 

Pain, m. Brot, n.; Rabruna, f; Rudjen, Klum⸗ 
pen, mn.;s — de boulanger, Baͤckerbrot, n.; 
— dé Westphalie, Pumpernidel, m.3 il -a 
mangé son pain blanc le premier, er lebte 
fruͤher in glaͤnzendern Umſtaͤnden; avoir son pain 
cuit, ſein ſicheres Auskommen haben; c’est du 
pain bien dur, das ift eine unangenehme Ver⸗ 
pflichtung; tremper son pain de ses larmes, 
fein Brot mit Thraͤnen eſſen; donner qeh. 
pour un morceau de —, etwas ſehr wohl⸗ 
feil verkaufen; manger son pain à la famée 
du rôt, Xnberer Bergnügen ungétbvilt mit anſe⸗ 


+ 
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ben; faire passer, perdre Je goût du pain à 
qn., Semanden umbringen, #.;— d'épice, Pfef⸗ 
fextudhen, m.,— quotidien, täglides Brot, #e.; 
Sewohnheit, f; — du roi, — des prisonniers, 
Gefangenbrot, #., manger le pain du roi, im 
Gefaͤngniſſe, auf den Galeeren fiten ; dem i 

alé Solbat bienen; être comdamné an pain de 
douleur, qu Waſſer and Brot verurtheilt fein ; 
— à cacheter, Dblote; — à chanter, Hoſtie, 
Dblate ; — de beurre, Buttertafel, f; — de 
cire, Wachskuchen, Wachsklumpen; — de bou- 
Ge, Badéfiot,m.; — desavon, Seifentafel, fs 


— de vieux oing, Klumpen Wagenſchmiere; 


— de sucre, Zuckerhut; — de lie, Hefenku⸗ 
den, m.; — de roses, Rofenbrot, #., Rofenz 


: Euden, m.; — daffinage, gereinigtes Metall; 


— de pourceau, Schweinsbrot, a.ʒ ot) - de 
coco, de coucou, Kuctudsklee, m.3 ira du-pain 
assuré, fein Brot ift ibm gewiß; je lui ai mis 
le pain à la main, id babe ibm gum Brote ge⸗ 
bolfen ; il n’a ni pain ni pâle, er bat weder zu 
beißen noch gu brechen; c'est pain béni, es ift 
fein verdienter Lohn; manger le pain de qn., 
bei Jemanden in Dienften fein; manger son 
pain dans sa poche, bas @inige allvin verzeh⸗ 
ven, Andern nidts mittheilen ; il a mangé plus 
d’un pain, er iſt weit in ber Welt herum getome 
men ; Cela est long comme un jour sans —, 
bas Ding ift gar langweilig ; c’est du pain dur, 
bas ift ſaures Brot ; il est bon comme le —, er 
ds der befte Menfd von der Welt. 
ainbéehe, £ gezierte Weibsperſon, f 5 

Pair, aire, gieich; gerode; sans —, ohne Glei⸗ 
den; il va de-pair avec lui, er iſt in gleichem 
Range mit ibm, er ift ibm gleich; — s. #72. il 
s'est mis, il s’esttiré hors du —, hors de —, 
er bat ſich über feines Gleichen erboben, empot- 
gefdwungen ; · vivre avec ses pairs, mit feines 
Gleichen leben; kẽtre au —, mit ſeiner Arbeit 
nicht zuruͤck ſein; traiter qn. de pair à com- 
pagnon, mit einem wie mit ſeines Gleichen um⸗ 
gehen; au —, gli, obne Aufgeld, wobei nidts 
gewonnen und nichté verloren wird z le change est 
au —, der Wechſel, der Wechſelkurs ift gleich, 
ſteht; jouer à pair ou non, gerade od. ungerade 
ſpielen. 

Pair, m0. Pair, m.; Mitglied n. der Pairskam⸗ 
mer; Oberparlamentsherr, m.; (Feod.) vornehm⸗ 
ſte Lehensleute pz. und Gerichtsbeiſitzer me. pl. ci⸗ 
nes Lehnsherrn; les pairs de France, die Pairs 
von Frankreich; la chambre des pairs, die 
Pairs kammer. 

Paire, Paar, n.; une paire de pigeons, ein 
Paar Tauben, £ p4., une paire de gants, cit 
Paar Handſchuhe; une paire de bœufs, cin God 
Ochſen, m.p£l.; une paire de ciseaux, eine 
Schere; une paire de lunettes, eine Brilles 
une paire de moucheltes, eine Lidtpuée, f; 
une paire d’heures, Gebetbuch n. ber Gheiftlis 
en; unepaire de nerfs, Rerven £ p£. von ge⸗ 
meinchaftlichem Urſprunge; C'est une autre 
paire de manches, das iſt etwas ganz anderes; 
les deux font la —, dieſe zwei machen ein paiz 
ſendes Paar aus. 

Pairement, adv. gerade; (Aritkm.) nombre 


568, p 
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pairement pair, cine gerade Zahl, deren Haͤlfte Pal, me. (Blas.) Pfabl, m.; le supplice du pal, 


wieder eine gerabe Zahl iſt · 

Pairesse, f. Frau f eines Pair ; (Anglet.) Frau 
mit der Pairswuͤrde bekleidet. 

Pairie, f Pairéroürbe, Pairfdaft, f; (Feod.) uns 
mittelbares Rrobnleben, n., le roi l’a élevé à la 
—, ber Rônig bat ibn gum Pair gemacht. 

Paisible, adj. frieblid, friebfegtig ; fromm, folg⸗ 
fam, gut; rubig, ungeftort, fier; ſtill, fanft; 
caractère —, frieblider Gharalter, m., mener 
une vie —, ein ſtilles, ungeftôrtes Leben fübren 3 
une habitation —, rubige, ſtille Wohnung, f; 
cheval —, frommes, folafames Pferd, n., pos- 
session —, rubiger, ungeftôrter Beſitz, ms. 

Paisiblement, adw. frieblid, rubig. 

+Paissant, ante, (Blas.) weidend. 

+Paisseau, m. Weinpfahl, m. 

+Paisseler, ». a. (Vign.) anpfäblen. 

+Paisselure, £ (Vign.) Binbfaben m. womit 
man die Reben an bie Pfaͤhle anbinbet. 

Paisson, £ Bride, Maft, 

+Paisson, m. Schlichtklinge, Strecke, £ Streds 
cifen, n. 

+Paissonner, v. a. das Leder ſchlichten, ſchmeidig 
machen. 

Paître, v.a. (je pais, tu pais il pait, nous 
paissons, ils paissent; je paitrai; paissez; 
que je paisse ; paissant ; pu): weiden, abwei⸗ 
ben; Joseph et ses frères paissaient les 
troupeaux, Joſeph unb feine Bruͤder meibeten, 

üteten die Deerbe ; les vaches paissèrent l’her- 
, die Kuͤhe weiden, freffen Graë; — des oi- 
seaux, Voͤgeln zu effen geben; — v. n. mener 
paltre les mouions, die Hammel auf die Weide 
dringen. Se paître, ſich naͤhren; les corbeaux 
se paissent de charogne,bie Raben nâbren fid 
von Xas ; se paltre d'imagination, de chimè- 
res, de vent, fi mit leerer Hoffnung trôften, 
an leeren Hoffnungen gebren, 

+Pajotage, m. Drehen n. der Schoͤpfbretter im 

Wa 


ſſer. 

Paix, Friede ob. Frieden; Friedensſchluß, m.; 
Rube, Eintracht, Stille, f; Hammelsbug, Ralbs: 
bug, m.; (Bgl. rom.) Reldtellerden, n.; —* 
densgoͤttin, 3 (Anat.) Schulterbein, n.; faire 
la —, Frieden ſchließen; faire une paix avan- 
tageuse, einen vortheilbaften Friedensſchluß einz 

n; la paix de Westphalie, ber weſtphaͤliſche 


ieben ; les arts de la —, Rünfte £ pé. welde. 


ur Friedenszeit blüben ; la paix a été troubl 
dues quelques provinces, bie Ruhe ift in ei⸗ 
nigen Provingen geftort worben ; — du roi, £an- 
besfrieben (in Œnglant); le séjour de l’éter- 
nelle —, Dimmel, m.; — de l’âme, Seelen⸗ 
rube, { @relenfricbe ; — fourrée , plâtrée, 


Scheinfriede; l’ange de —, Friedensengel, Frie⸗ 


PALE 
afe £ des Aufpfäblens. 
+Palache, £ Art langer, breiter Degen, ms. 
+Palade, m. (Mar.) Ruderzug, R , M 


Paladin, m. Paladin, Ritter von bem Gefolge 
Karls des Groben ; Abenteurer, m.; c’est un 
vrai —, bas ift ein wabrer Don Quichotte, 

Palais, m. Pallaſt; Geridtébof, m»., bâtir nn 
beau —, einen ſchoͤnen Pallaft bauen ; gens de 
—, Geri onen, f pl.; jours de —, Ge: 
ridtétage, m. pl.; siyle de —, Greridtéfini, 
m.; Slvre le —, Abvotat fein, werden. 

Palais, m. Gaumen; (Bot.) Radhen, m.; — de 
bœuf, Ochſenmaul, n.; (Bet) — de lièvre, 
Gaͤnſediſtel, Ez se brûler le —, fit ben Gaumen 
verbrennen; il a le palais fin, et ift ein Fein⸗ 
ſchmecker. 

+Palamentes, f p1. (Mar.) Ruderwerk n. einer 
Galcere. 

+Palamie, f (Chër.) Ritz m. an ber Hand. 

Palan, #5. (Mar.) Qiffe, £ | 

— F (Mar.} grober Zeug m, für die Ma⸗ 
troſen. 

Palançons, m. pi. (Mac.) Schalboͤlzer, n. pl. 

+Palangre, f (Péche; Palanger, Reine, £ 

Palanque, f (Fortif) Pfabuvert, n. 

+Palanquer, v. a. (Mar.) biffen, aufbiffen, «in 
laben, auélaben. 

Palanquin, m. (Mar.) eine Hiſſe, f; Tragſeſ⸗ 
ſel m. in Oftinbien. | 

+Palanquinet, m. (Mar.) Seil n.-am felmftode 
des Steucrruberé. 

+Palardeaux, m. pl. (Mar.) Spuͤnde, Tersjen 
m. pl in den Kluͤſin. 

Palastre, m.(Serr.) Schloßblech, n. 

Palatale, adj. et subst. f (Gramm.) Gaus 
menbudftabe ; consonne —, Gaumenmitiaus 


ter, m. 

Palatin, ine, pfalzgraͤflich, pfaͤtziſch; (Anat.) gum 
Gaumen gebôrig ; — s. m. er 5 comte —, 
Pfalggraf ; m., comtesse palatine, Pfalzgroͤ⸗ 
fin, fs l'électeur —, Gburfürft ꝛ. von 
DPfaly; (Anal) 08 —, Gaumentxin, ». 

Palatin, rm». (Pologne et Hongrie) Woiwode; 
koͤnigliche Großgraf; Magna, m., le palatin 
de Hongrie, ber Palatin von Ungarn. 

Palatinat, m. Pfalzgrafenſchaft; Pfalg Bois 
wodſchaft, f, les villes du —, bie Staͤdte der 
pret ; — de Cracovie, bie Woiwedſchaft Kra⸗ 


au. 

Palatine, £ Pelgfragen m. der Frauen. 

Pale, adj. bla, bleid; couleurs pâles, blaffe, 
bleiche Farben; pâles couleurs, Bleichſucht, £; 
les pâles ombres, bie Seelen der Berftorbenen ; 
il est pâle comme un mort, ex ift tobtenblaf ; 
cette poésie est —, biefe Poeſie ift gu matt. 


bensbote, m.; Dieu lui fasse —, Gott babe ibn : Pale, £ Galtbüre, f; (Merun.) Shut, m. Schutz⸗ 
fclig! laisser qu. en —, Semanb in Ruhe, zu⸗ brett,n.; (gl. rom.) Kelchdeckel, m.; (Mar..) 


fricben laſſen faire sa —, fid auéfôbnen; — | 


Schaufel f am Ruber. 


et peu, wenig mit Grieben ; être paix et aise, | +Palé, ée, gepfäbit. 


rubig unb gemädlid leben; ne donner ni paix 
ni trève à qn., einem weder Raſt nod Aube 


flille doch, feib body 


+Paléage, m. (Mar.) Umſchaufeln n. des Rorné, 
des Salzes auf einem Schiffe. 


laſſen. | Palée, VPfahlwerk an einem ride ob, Dame ; 
Paix! Paix-là ! énferg. fill, ftille bal — donc! : 


bôlgernes Brüdenjodh, ». 
alefrenier, m. Stallknecht, m. 


PALI 


Jefroi, m. Reitpferd n. für Damen. 
léographie, f. Kenntniß der alten Schriften, 
Yiplomatif, Ê 

*aléologue, m. (Antig.) Paläolog, m. 
ieron, m. @dulterblatt, n. Vorderbug #3. der 
ierfuͤßigen biere. 

ilestine, ({mpr.) Doppelcicero, große Schrift⸗ 
attung, ¶ 
lestre, f. Ringſchule, Fechtſchule, . Kingplatz, 


a. 3 F 9, f: 

lestrique, adj. paläftrif, exercices pales- 
riques, a koͤrperliche Uebungen, f. pi. 
ilet, m. Wurfſtein, m.ʒ jouer au —, 

b. mit bem Wurſſteine fpielens petit —, Plats 
enfpidl, mn. : | 

’aleter, ©. n. mit bem Wurfſteine ſpielen. 
’aletot, m. fpanifche Bauerntleibung, f 
alette, f (Jeu de paume) Ratete, f; (Peint.) 
jarbenbrett, nm. Palette, f Spatel, m. Farben⸗ 
aufel, ʒ Bergolbmeffer, 2.3 Roblenfdaufel, f'; 
Chir.) Averlabbeden, n.; SBalfbiägel, m.3 
harger sa —, Karbe auf bas arbenbrett thun ; 
ableau fait d’une seule —, in einem 3uge, 


cbr gut gemaltes Bübnif, ».; il a une palette |: 


vrillante, er colorirt, er malt febr gut; appor- 
ez les palettes, bringen @ie bas Aderlaßbecken 
xr; — du genou, Rmiefhribe, f; ce tableau 
ent la —, dieſes Bild ift nidt rein gemalt, 
alétuvier, r2. (Bot.) Burgeltrâger, m. (Baum 
n Amerika beffen Aeſte fid bis anf die Erde ſen⸗ 
en uub Wurzel ſchlagen). 


—— f Bäffe; une paleur mortelle, Zodten⸗ 


“afe, F | 
ali, m. Prieſterſprache f auf ber Inſel Grilan. 
alier, ms. Abſatz, Ruhepiatz; — de communica- 
ion, Flur, Raum m. zwiſchen zwei Gemaͤchern 
deſſelben Stockwerks; un homme est bien fort 
sur son —, man fublt ſich ſtark in feinem Ei⸗ 
jen + 

alification, Bepfaͤhlung, Brfeftigung F des 
Bodens burd Pfahlwerk. 

’alilies, £ pi. —— Palilien, p. (Feſt zu 
Ebren der Hirtengoͤttin). 

alimpseste, m. Palimpfeft, Manufeript #2. auf 
Pergament welches man mebr oder weniger aus⸗ 
zetilgt bat um ein neues barauf. gu ſchreiben. 
alindrome, m. (Poes.) Verſe m. pl. die fid 
mmer gleid finb, man mag fie von der Rechten 
ur Linken oder von der Linken zur Rechten leſen. 
»alindromie, f (Med.) Zuruͤctreten re: der boͤ⸗ 
en Feuchtigkeiten auf die inneren, edleren Theile 


es + ’ U 
alingénésie, f (Didact.) Wiedergeburt, Wie⸗ 
ererzeugung/ F 

1linod , Ppaſinot, ꝓAa (ehem.) Gedicht, Loblied 
1. auf die unbefleckte Empfaͤngniß bec Jungfrau 
Naria. 
ailinodie, Widerruf, m.; chanter la —, wi⸗ 
erru 1 


Air, v. n. erblaſſen, erbleichen; blaß, bleich 
verden; — à Paspect du danger, vor der heran⸗ 
ahenden Gefabr erblaffenz son étoile pâlit, fein 
Bluͤckoſtern erliſcht; — #. a. bleichen; blaÿ, 
leich machen; le vinaigre pâlit les lèvres, 
der Eſſig entfaͤrht die Lippen. 
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Palis m. Pfahl, Zaunpfahl, Zaunſtecken, verzaun⸗ 
ter Ort, Garten, m. 

Palissade, f. (Fortif) Paliſſade f; Paliſſaden⸗ 
werk, n.: Berfdangung, f;(Jard.) Stacket; 

Baumgehaͤge, n. 

Palissader, +. a. verpfaͤhlen, mit Hecken umgeben, 
beſetzen; verfdangens, — un rempart, einen 
Wall verpalifiabiren ; — les murailles d'un 
jardin avec des ifs, bie Mauern eines Gartens 
mit einer Taxushecke beſetzen, umgeben. 

Palissage, m. (Jard.) Umgebung F mit Spas 


lieren, 

Palissandre, Palixandre, m. Palirxanderveil⸗ 
chenholz, Purpurbols, ꝛ. 

Palissant, ante, erbiaſſend. 

Palissé, ée, (Jard.) in Spaliere gebunden. 

Palisser, +. a. (Jard.) Baͤume in @palier, an ein 
Gelänbder, an eine Mauer binden. | 

— m. Schlichteiſen n. der Korduanma⸗ 

et 2€. 

+Paliure, m. (Bot.) Gtecborn, m. 

Palladium (fpr. palladiome), mn. (#yt4.) Schutz⸗ 
bilb, Palladium ; Pfand, n. Berfiderung, f; la 
loi civile est le palladium de la propriété, 
die buͤrgerlichen Gefege finb die Waͤchter des Giz 

enthums. 

tPaléage, m. (Droit féod.) Xnfabrtgebübr, f; 
(Mar.) Géiffétriout, m. 

Pallas (fpr. bas s), f (Myth.) Goͤttin Pallas ; 

(4stron.) Minerva, £ (Name einrs Plancten). 

| Palliatif, ive ; remède — ob, blof un —, £ins 
derungsmittel, Gcheinmittel, Dalliatiomittel, #2. 

Palliation, Bemaͤntelung, Bejdônigung, f; 
Vorwand, m.; (Med.) Linderung, F3 ce n’est 
pas une justification, c’est une —, bas ift 
keine Rechtfertigung, ſondern nur eine Beſchoͤni⸗ 
gung; il ſaut se contenter de la palliation 
du mal, man muß mit der Linderung der Krank⸗ 
heit zufrieden ſein. 

Pallier, v. a. (Med.) lindern, bemaͤnteln, beſchoͤ⸗ 
nigen; — un mal, ein Uebel durch allerlei Mit⸗ 
tel hinhalten, aber nicht heilen. 

Pallium (ſpr. palliome), m. Pallium, Bi: 
fhofémantel, m. 

Palma-Christi. Siehe Ricin. 

+Palmaire, adj. (Anat.) zur flachen Hand gehoͤ⸗ 
rig 3 — subst. m. le muscle -—, Muskel m. der 
flachen Hand. 

Palme, F Palmgweig,.m.; Palme, f; Sieg; vin 
de —, Palmwein, m., remporter la —, ben 
Sieg bavon tragen; la palme du mar-- 
tyre , Marterkrone, Märtyrerérone, Marter⸗ 
triumph, m. 

Palme,. m. Gpange, Handlaͤnge, f; le palme 
romain valait deux pouces huit lignes, bie 
rômifde panne maf zwei Zoll act Linivn. 

Palmé, ée, (Bot.) banbfôrmig. 

+Palmer, v. a. bie Rabeln gu ben Dehren breit 
ſchlagen. 

Palmette, f (4rchit.) Palmblatt, n. 

Palmier, mn. (Bot.) Palmbaum, m. Palmes — 
dattier, Dattelpalme, f | 
Palmipède, adj. et subst. plattfüfig; les oies 
sont — die Gaͤnſe haben platte 

Fuͤße, gehoͤren zu den Plattfuͤßlern. 
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+Palmi-phalangiens, #0. pi. (Med.) arm: 
musteln me. p£. der Hand. | 

Palmiste, m». (Bot.) gabme Palmbaum, m. 

Palmite,.m. MarË n. des Palmbauins, 

Palombe, f (Ornith.) Holztaube, £ 

+Palon, m. hoͤlzerner Spatel, #2. 

Palonnier, i. Ortfdrit, n. Schwengel, m. 
(d’une voiture, eines Wagens). 

Palot, #1. Grobian, Toͤlpel, m. 

Pälot, olte, etwas blaÿ, biäflid. | 

+Palourde, f (Hist. nat.) Merrdattel, F 

Palpable, adj. füblbar, handgreiflich; klar, beut: 
Li, offenbar. 

Palpablement, adv. handgreiflich, deutlich. 

Palpe, f (Hist. nat.) Fuͤhlhorn, n. 

Palpébral, ale, zu ben Augenliedern gehôrig. 

Palper, ©. a. fübten, faſſen; — de l’argent, 
Geld empfangen, 

Palpitant, ante, gudenb ; pochend, klopfend. 

Palpitation, £ (Med.) Derstlopfen, n. 

Palpiter, ©. #. zucken, Étopfen, pochen, ſchlagen; 
appeln, le cœur lui palpite, baë Herz ſchlaͤgt ibm. 

+Palplanche, f (Archit.) Grundbalken, Grund⸗ 
baum, m. 

+Palsanguienne! Palsembleu! snterj. gum 
enter ! | 

Paltoquet, m. Flegel, Grobian, m. 

+Paiudier; m. (Saz.) Galgarbriter, m. 

Palus (fpr. bas s), m. Sumpf, m.;, les palus 
Méotides, bie meotifden Suͤmpfe, bas Meer 
von Azow. 

Pàmé, ée, abgeftanben, mit offenem Maule. 

Pâmer, v. n. Se Pämer, in Ohnmacht fallen, 
ohnmaͤchtig werden; se pâmer de rire, vor £a- 
en berften wollen; se pamer de joie, vor Freu⸗ 
ben aufer fic fein, 

Pamphlet, m. Flugſchrift; Schmoͤhſchrift, f; 
Pampblet, n. 

Pâmoison, £ Obnmact, 
—— fallen. — 

Pampe, f (Agric.) Saatblatt, Rornblatt, n. 

Pamphletaire, +Pamphletier, m. Schmaͤh⸗ 
fériftfchreiber, me. 

Pampre,m. (Vign.)Rebe, Weinranke; (Archit.) 
rebenäbnlide Bergierung £ an Saͤulen. 

+Pampré, ée, (Blas.) mit Reben beſetzt. 

Pan, m.SBlatt,n. Babn, Schooß, m.; Seitens 
flache; Borberfeite; Wand, f; les pans d’un man- 
teau, bie beiben Schoͤße eines Mantelé ; une tour 
à quatre pans, ein viereckiger Thurm; un pan 
de muraille, ein Stuͤck Mauer, bie Vorderflaͤche 
einer Mauer ; pan de charpente, Holzverbin⸗ 
“bung £ ber verſchiedenen Woͤnde; pan de bois, 
Holzwerk m1 an ber Vorderwand eines Gebaͤudes, 
Plante, 
+Pan , m. franzoͤſ. Laͤngenmaß n. von neun 3oll. 
+Pan, rm. (Mythol.) Pan, Hirtengott, m. 
+Pan. Siehe Paon. 
Panacée, f (Med.) Univerfalmittel, n:3 Pana 
cee, f ‘ 
+Panaces, £ pl. (Med.) Rame m. verſchiedener 
Heilkraͤuter. 

Panache, m. Helmbuſch, Federbuſch; Lampen⸗ 


kranz, m.; — de cerf, Hahnreifedern, £ pé.s — 


f; tomber en —, in 
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cet officier a sur son chapeau un —, biefee 
Offigier bat einen Helmbuſch auf feinem Dute. 

Panaché, ée, bunt gefprentelt, bunt geſtreift ; 
poule panachée, gefprenteltes Qubn ; glace 
panachée, Œis n. von verſchiedenen Garben. 

Panacher, v. n. Se panacher, buntftteifig wer⸗ 
ben; une tulipe qui se panache bien, cine 
Tulpe welche febr buntftreifig wird. 

+Pangachrante, adj. (Ecci.) unbefleckt. 

Panachure, f (Bot.) Farbenmiſchung, f 

Panade, f (Cuis.) Brotfuppe, Waſſerſuppe, £ 

Panader (se), ftolg einher geben, ftolgiren, 

Panage, m. Maſtgeld, n. Maſtſchilling, me. 

+Panarine, f (Bot.) Rnôrbelblume, f . 

Panais, +Pastenade, m. (Bot.) Paftinale, Paſti⸗ 
nakwurzel, £ * « 

Panard, adf. m.; cheval —, sin Pferd mit aus 
waͤrts ſtehenden Vorderfuͤßen. 

pri — (Med.) Nageigeſchwuͤr, n. 
anathénées, £ pl, (Antig. grecg.) Panathe⸗ 
nûen, { pl. Minervenfefte, n.p£.; Pellasfeft #. 
in Athen. 1 

Pancalier, s. et adj. m. ( Bot.) choux —, @a- 
voyertobl, weißer Wirſing, Birſchkohl, rs. 

+Pancarpe, m. (Antig. rom.) Thiergefecht, Ge⸗ 
fecht n. zwiſchen Menſchen und Thieren. 

Pancarte, Anſchlag, m.; Zolltafel, £; Wiſch, 
m.; werthloſe Schriften, po. 

Pancrace, m. (Antig.) Ringen, Fauſtgefecht, n. 

Pancratiaste (jpr. -craci-), m. (Antig.) Sie⸗ 
ger mm. im Ringen. 

Pancréas (fpr. bas s), m1. (Anat.) Rütenbrüfe, 
Magenbrüfe, f 

Pancréatique, adj. (Anat.) zur Magenbrüfe ges 
bôrig ; sue —, Ruͤckendruͤſenfaft, m. 

+Pancréatite, f (Med.) Magenentzünbung, F 

Pandectes, £ p£. (Droët rom.) Pandekten, f pl. 

Pandémie, Pandémique. Siche Épidémie, Épi- 
démique. | 

Pandémonium (fpr. pandémoniome), #. gro: 
fer Math m. der Teufelz Verſammlung £ boß⸗ 
bafter Menſchen. \ 

+Pandiculation (fpr. pandiculacion), £ (Med.) 

en, A. 

andore, f {Mythol.) Panboro, f; la boite de 
—,bdie Buͤchſe der Panbora, die Quelle alles Ue⸗ 
bel ; (Mus.) Laute, F 

Pandoure, Pandour, m. Panbur, m. (ungari: 
fher Golbat). 

+Panduré, ée, (Bot.) geigenformig. 

+Pane. Siehe Panne. 

Pané,ée, mit Brotfrummen 2c. beſtreut; eau 
panée, Brotwaſſer, n. 

Paneau, m. (Tonnel.) DaubenEunde, 

Panégyrique, m. £obrcbe, f; le panégyrique 
d'un prince, bie £obrebe auf einen Fuͤrſten; un 
discours panégyrique ob. blof un —, cine Lob⸗ 
tebe; faire le pânégyrique de qn., mit vielem 
Lobe von Jemanden fpredyen. 

Panégyriste, mm. Lobrebner, Ms: 

+Panelle, £ (Blas.) Pappelblatt, n. ! 

Paner, v. a. (Cuis,) mit Brottrummen beſtreuen. 

Panerée, f Korbvoll, m., — de poires, ein 
Korbvoll Birnen. LORS 


de mer, Faſanenſchweif, m. Rorallenmcos, ».; | Paneterie, f. Hofbaͤckerei, £ 


+ 
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ranetier , m1. Tuff⸗her m. über bie +Panbplie, £ (Mszst.) volftänbige Müftung, f 
‘anetière, £ Dirtentafde, £ Brotfact, m. Panorama, m. Gemaͤlde in Kreisform, Pano⸗ 
’anicule, f (Bot.) Rifpe, f Gtängel, ms. roma, n. | 
aniculé, ée, (Bot.) rifpenformig, Pansage, m. Pflegung f ber Pferde. Siehe 
Panicaut, subst. et adj.; érynge —, blaue | Pansement. | 
Meerwurzel, f. Panse, f£ Baud, Wanſt; Magen rm. wiederkaͤuen⸗ 
Panicum (fpc. panicome), m. (Bot.) Send; | ber Thiere; la panse d’une lettre, bie Rüns 
wilder Hirſe; Fuchsſchwanz/ m. dung eines Buchſtaben; prendre soin de sa —; 
’anier, #1. Rorb, Bivnentorb ; Rorbvoll; Meifs | fur ben Bauch forgen ; il a plus grands yeux 
rod ; Bifbbrinrot; — plein, bidt geflodtener | que grand” —, bie Xugen find bei ibm groͤßer 
Korb; — à jour, à claire-vaie, weitgeflodtes | alé ber Magen; après la panse vient la danse, 
ner Rorb ; — à anse, Henkelkorb, Danblorb ; | wenn man gut gegeffen bat, will man fid erluſtigen; 
— à fleurs, Blumentorb ; — de fleurs, or n'avoir pas fait une panse d’a, nidts geſchrie⸗ 
volt Blumen ; — de coche, Reifetoffer ; — à | ben, nidté ausgefübrt haben. 
ouvrage, Arbritétorb, m., le dessus du—, bas | +Pansé, ée, verbunbenz gemartet, 
Befte aus dem Korbe; le fond du —, die (bled: } Pansement, m. (Chër.) Verbinden, Pflegen, #.3 
tefte Waare im Rorbe, ayse de —, Rorbbentel; | Wartung, f.; après le —, nad bem Verbande 
gedruͤckter Bogen, m. nicbriges, flaches Gewoͤlb, (bér MBunbe); ce domestique entend bien le- 
n.3 faire danser l’anse du —, @chivengelpfen: | pansement des chevaux, dieſer Bebiente ver: 
nige machen; un panier percé, ein Berfdwens | pflegt bie Pferbe gut, weiß gut damit umzugehen. 
ber; sot comme un —, ſehr bumm, ergbumm ; | Panser, ». n. (Chër..) cine Wunde verbinden 3; — 
puiser de l’eau dans un —, vergeblice Xrbeit | de la main, ein Pferd marten, beforgen; cet 
verridten; il ne faut pas mettre tous ses | homme est bien pansé, biefer Menſch bat fid 
œufs dans un —, man muß fein ganges Ver⸗recht gelabt, Bat fit viel Geld gemacht. 
môgen nidt auf einmal magen; à petit mercier, | Pansu, ue, wanftig, dickbaͤuchig; — swbst. -m, 
petit —, man muf fit nach ber Dede ftreden; | un gros —, ein Didwanft. 
adieu panier, vendanges sont faites, bie 3eit | Pantalon, m. (Tacic.) Beinkleid, m. Gofe, f ; 
iſt vorbei, bie Sache ift verfehlt. Gaukler, Poſſenreißer, Danéwurft, mm. ; — de 
Panification, Verwandlung des Mehls in Brot, | drap, Tuchhoſe, f; à la barbe du —, dem 
Bubereitung f des Brotes. ‘ gum Trotze dem bie ace am meiften angebt und 
Panique, adj. panifé , terreur — ob, une pa- | in feiner Gegenwart. ; 
nique, s. f ein paniſcher Schrecken. Pantalgnnade , £ Pantalonétans, Gautlerton:, 
+Panis, Pany, m. (Bot.) Xebrenbirfe, f m.; Poſſe, Gautelei, f; Poſſenſpiel, n.; Verſtel⸗ 
Panne, £ Prisfammt, m. Schmeer, n.z (Archët.) | lung, f, il s’en est ré par une-—, er bat fi 
Vette, Dachfette; Finne, Blade F cine Dam: 
mer; un cochon qni n’a presque point de 
—, in Schwein faft obne Fett; se tenir, rester 
en — alle Unternebmungen bis auf beffere Zeiten 
auffhieben ; (Mar.) mettre en —, beifteden, bas 
Borbertheil eines Schiffes gegen ben Wind drehen. 
Panneau, m. Feld, Fach; Jaͤgergarn, Haſennet; 
Sattelkuͤſſen, n. Fuͤllung; — de lit, Bettfuͤl⸗ 
lung; — de porte, Thuͤrfuͤllung; — de sculp- 
ture, versierte, auégebauene Fuͤllung; — de 
glace, Füllung aus Glas, donner dans le 
—, fit bintergeben laffen; rembourrer des 
panneaux, Sattelkiſſen ausftopfen. 
Panneauter, v. n. Netze, Garne auéftellen, legen. 
+Panneresse, f (Fortif) Einlegen, Ausfuͤllen n. 
mit Rafen an einer Bruſtwehr. 
+Panner (le fer d’une rampe), v. a. koͤcher in 
ciferne Treppengelaͤnder ſchlagen. | 
Panneton, m. (Sérr.) Bart, Kamm eines Schluͤſ⸗ 
ſels; Tei korb, M. 
+Pannicule, £ (Andt.) fleifhiges Haͤutchen, n. 
+Pannomie, £ (Prat.) Gefctfammiung, f 
+ Pannoncteux, euse, lumpig. 
+Pannus (fpr. bas s), m. (Med.) Augenkrank⸗ 
beit, f; Sell ne. auf ben Mugen, men binden. 
+Pannuterne, m. {Bol.) Fruchtfuͤlle, | Pantographe, m. (Dess.) Storchſchnabel, ms. 
4Panon, m. Rôtbe f der Haͤnde, des Geſichtes. Pantoiement, m. (Chasse) Lungengeſchwulſt, 
4Panon, m. Schild, n. Engbruͤſtigkeit, £ Reichen n. der Falken. 
+Panoir, m. Aufklopffammer, m. Pantois, adj. teichend; beſtuͤrzt. 
Panonceau, #. Fahne, ʒ Panier, Wappenſchild, Pantomètre, 7. Binleimeffer, Hoͤhenmeſſer, sm. 
Gi, mn. : Pantomime, m. Pantomimenfpieler, Partomis 

















durch einen Rarrenftreidh, durch eine Poffe heraus⸗ 
gebolfen ; sa joie n’est que —, feine Freude ift 
nur Verſtellung. 

Pantelant, ante, keichend, bodaufathment ; 
chair — Fleiſch rs. von friſch geſchlach⸗ 
tetem 


Panteler, v. a. keichen, beengt athmen. 

Pantenne, f (Mar.) Zuſtand m. eines abgetakel⸗ 
ten, zerſchoſſenen Schiffes. 

Panthée, adj. vielgottiſch; ſigure panthée ob. 
biof une —, (Antig.) Bildſaͤule mit ben Sym: 
bolen und Attributen verſchiedener Gottheiten, 

Panthéisme, rm. Pantheismus, rm. 

+Panthéiste, m. Panthcift, m. 

Panthéon, m. Pantbeon, ».; le Panthéon est 
un des plus beaux monuments de Paris, boé 
Pantheon ift eins der ſchoͤnſten Bauwerke in Paris. 

Panthère, f (AHist. nat.) Panther, Parder; 
Parbel, Onix; Jaspis⸗Wolf, m. 

Pantin, m. (Jeu d'enfants) Gliedermann. 

Pantière, f (Chasse) Hoͤngegarn, Ziehgarn, n.; 
bewegliche Rarten, £ p£.; Gliederpuppe, f 

+Pantine, Pantime, f SBimbet m. Gribengarn. 

+Pantiner, Pantimer, ». a. in Buͤndel gufam 


Lé 
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mift, m., -- adj. pantomimtifé, un ballet 
, tin pantomimifder Æang, m. 

Pantomime , £ Geberdbenfprae, £ Geberben: 
fpiel, n. . 

+Pantoquières, f pi. (Mar.) Seil m. womit 
man den Schiffewaͤnden mebr Feſtigkeit giebt. 

Pantoufle, £ Pantoffl, m». (Marech.) Pantof: 
feleifen, Dufeifen, n.; mettre ses souliers en 
—, fit der Schuhe als Pantoffein bedienen; rai- 
sonner (comme une) — , bummes 3eug reden; en 

ntoufles, adv. ganz gemaͤchlich. 

+Pantouflerie, dummes Geſchwaͤtz, n. 

+Pantouflier, m. (Zchtyol.) Pantoffelſiſch, Ham⸗ 
merfiſch, m. 

Paon (ſpr. pan),m. Pfau,m.; (Astr.) ſuͤdliches 
Geſtirn, n.; bunter Schmetterling, m.ʒ UN paon 
qui fait la roue, ein Pfau mit ausgebreitetem 
Schweife; être glorieux comme un —, fiolg 
wie ein fau ſein; c’est le geai paré des 

- plumes du —, er ſchmuͤckt ſich mit fremben Ge: 
bern. | 

+Paonace, f Mobnfarbe, F 

Paonne (ſpr. pane), £ Pfaubenne, f 

1 Paonné, ée, pfauenſchweifig, bunt. 

Paonneau (fpr. panau), m, junger Pfau, m. 

Papa, m. Papa, Bater, grand-papa, Großva⸗ 
ter, m.; Un gros papa de bonne mine, ein 
dicker, bejahrter aber noch munterer Mann. 

Papable, udj. foaͤhig Papſt zu werden. 

Papal, ale, paͤpſtlich. 

Papas, mm. Pope, m. (Ramen der Prieſter bei 
den griechiſchen Chriſten). 

Papauté, Papſtthum, n. paͤpſtliche Wuͤrde, / 

+Papaye, f£ (Bot.) Frucht f des Papayabaums. 

Papayer, m. (Bot.) Papayabaum, m. 

Pape, m. Papſt; breifarbiger Bogel m7. in Ganaba. 

Papegai, me. bolgerner Bogel, m., tirer au —, 
nad dem Vogel ſchießen. 

Papelard, m. Kopfhaͤnger, Heuchler, Sein: 
beilige, m.; — adj. voix papelarde, ſcheinhei⸗ 
lige Stimme. 

+Papelarder, ». n. heucheln, ſcheinheilig thun. 

Papelardise, £ Ropfhängerei, Heuchelei, Schein⸗ 
beiligfeit, F 

+Papeline, f Papelin, n. balbfeibener Zeug, m. 

+Papeloné, ée, ſchuppicht. 

Paperasse, Wiſch, m.; beſchriebenes, unbrauch⸗ 
bares Papier, n. 

Paperasser, ». à. in alten Papieren herumſtoͤren, 
herumwuͤhlen; Papier verſchmieren; cet avoué 
aime à —, biefer Anwald verſchreibt gern viel 
Papier, macht gern viel Actenſtuͤcke. 

Paperassier, m. Sammler, Aufbewahret m. al: 
ter Papiere. 

.Papesse, Poaͤpſtin, f; la papesse Jeanne, 
bic Paͤpſtin Johanna. 

Papeterie, £ Papivrmüble, f; Papierhandel, m. 

Papetier, m. Papicrmadyer, Papiermüllet; mar- 
chand —, ob, blof papetier, Papicrhänbler, #2. 

Pabier, m. Papier; Bud, Tagbuch, n.; Bed: 

ſel, m. Anweifung, 3 papiers, pi. Papiere, 
n. pl. Schriften, Urkunden, f pl. Scheine, #n.pL. 
Briefſchaften, { pl; — à écrire, Shrcibpapier; 
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— d'impression, Dructpapier; — sans colle, 
ungeleimtes Drudpapier; — de musique, Rotens 
papier ;— vernis, vernissé, gebbltes Papier; — 
marqué, timbré, Gtempelpapier ; — volant, 
einzelnes Blatt; papier-terrier, Œrbregifter, 
Gteuerbud, Bannbud ; — monnaie, Papiers 
gelb; — libre, mort, ungcitempeltes Papier ; — 
réglé, liniirtes Papier, n.; cela est beau sur le 
— das laͤßt fid) leidt fagen, aber ſchwer ausfuͤh⸗ 
ren; brouiller, barbouiller, gater du —, Pa: 
ge unnuͤtzerweiſe, mit Dummbciten verſchreiben; 

gure, visage de papier mâché, franêes, ſchwa⸗ 
ches Ausſehen; rayez, olez cela de vospapiers, 
rednen Sie nidt barauf; ce voyageur n'avait 
pas de papiers, biefer Reifende konnte fich nicht 
legitimiren; le papier hausse, baisse, bie 
Gtaatépapiere, bie Renten fteigen, fallen; mel- 
tre sur le —, aufgcinen ; être sur les papiers 
de qn., cinem f@ulbig ſein qut, übel bei Jeman⸗ 
den angefrieben ſein; il est écrit sur le pa- 
pier rouge, er ſteht im ſchwarzen Regifter ; je 
* le ferai voir papier sur table, id mix 
ee nen ſchriftlich, durch unumſtoͤßliche Beweiſe 
da 


un. 
Papilionacé, Papillonacé, ée, (Bot.) ſchmet⸗ 
terlingfarbig; mit Blumenblâttern verfeben. 
Papillaire, adj. (Anat.) warzig, wargenformig; 
éutinences papillaires, Warzen, £ p£. Warzen⸗ 
auswuͤchſe, m. pl. 
Papille, f(Anat.) Waͤrzchen, Nervenwaͤrzchen, »r. 
Papillon, m. Schmetterling; Slattergeift, m., les 
vers à soie se changent en papillons, bie 
Seidenwuͤrmer werden Schmetterlinge; c'es un 
— , bas ift ein unbeftänbiger Menfd, la vigne 
fait le —, bie Augen des Weinſtocks gehen leer 
und nur mit zwei Blaͤttern auf; courir après 
les papillons, fid bei Kleinigkeiten aufbalten ; 
se brûler à la chandelle comme les papil- 
lons, an feinem Unfalle felbft ſchuld ſein. 
+Papillonnage, m. Serumflattern, n. 
Papillonner, +. n. berumflattern ; il ne fait 
que —, bas ift ein unbeftänbiger Charakter. 
Papillotage, mn. Blingn, Blingeln, Flatterwerk, 
n:;(/mpr.) falfgebrudte, verwiſchte Buchſta⸗ 
ben ,£ p1.; le papillotage des yeux, bas Blin⸗ 
gcln der Augen; il y a beaucoup de papillo- 
tage dans ce tableau, dans ce style, es ift bie 
unb ba gu grelle Farbenmifdung in biefem Bilde; 
es find gu ſchwuͤlſtige Ausdruͤcke in bicfem Style. 
Papillote, Haarwickel, Wickel, f; in Papier 
eingewickeltes Gonfcft, ».; être en papillotes, 
die Haare aufgewicelt baben, cela n’est bon 
qu’à faire des papillotes, dieſes Bud, dieſe 
Schrift ift gang obne Werth; une livre de pa- 
pillotes, ein Pfund in Papier eingehuͤlltes Bus 
ckergebaͤck, n. ; 
Papilioter, v. n. blingen, blingeln, unangenehme, 
grelle Scheine erheben; Impr.) doppelt abdrucken; 
les yeux lui papilloient continuellement, er 
blingelt fteté mit ben Augen, er kann nidt gut 
feben; ce style papillote, dieſer Styl iſt zu 
ſchwuͤiſtig. 
+Papillots, m. ꝓI. Frieſelflecken, m. 


pl. 
— brouillard, Loͤſchpapier, n.; — public, 3is | Papisme, #n. Papſtihum, n. roͤmiſch⸗katholiſche 


una; papicr tenture, — peint, Papirtapete, 5! Miligion, F 
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Papist mm. Papift, Katholik, m. ‘ 

Paie. f pl. {Chér.) freſſendes Geſchwuͤr n. 
auf der Gufern Daut. 

Papyracé, ée, papierartig. 2 

Papyrus (fpr. das s), m. (Bot.) Papierftaube, 

:Paquage, m. Ginpaden n. gefalgener Fiſche. 

Pique, / Pâques, mr. Oftern, £ Ofterfeft, Oſter⸗ 
mm, #2. immoler Ja —, baë Ofterlamm 

; faire, célébrer la —, das Ofterfeft 

PA rm; faire ses paques, in ber ofterliden 3eit 
gum beiligen Abendmahle geben; gum beiligen 
Abendmahl geben; Pâques, à Paques pro- 
chain, auf Oftern, auf kuͤnftige Oftern ; Pâques 
closes, etfter Gonntag nad) Oftérn; Pâques 
fleuries, Palmfonntag, m.; œufs de Paques, 
Ofercier, n. pl. Oftrgefdent, n.; se faire 
poissonnier la veille de —, fi in einen Hans 
del rinlaffen wenn es zu fpêt ift; se faire brave 
comme un jour de — , fit feſtlich ſchmuͤcken. 

Paquebot, m. Padrtboot; — à vapeur, Dampf: 
boot, nn. 

Paquerette, f (Bot.)\ Gänfeblume, f 

Paquet, m. Pad; Padet, Poͤckchen; Brief: 
padet, n.; fairé son —, einen Ort, ein aus 
verlaffn; donner un paquet à qn., etwas 
auf Jemandes Rechnung ſchreiben; ne nous 
donnez plus de ces paquets, bergleiden 
Streiche fpielen Sie uns nidt mebr; il faut 
hasarder le —, man muf «8 wagen; plier 
son —, beimlid entwifden, faire ses paquets 
pour l'autre monde, plier son —, fterben; 
donner dans un —, angefübrt, betrogen mer: 
den; donner à quelqu'un son —, Jemanden 
suredt weiſen, Jemanden die Bunge laͤhmen; faire 
des paquets sur qn., Jemanden Falſches, Un: 
angenehmes nachſagen; cette femme est de- 
venue bien —, biefe Frau ift febr dick geworden; 
ce compositeur travaille aux paquets, biefer 
Setzer arbeitet ſtuͤckweiſe. 

+Paquet-bot, m. Siehe Paquebot. 

Paquetier, m. Impr.) @eber m. der ſtuͤckweiſe 

itet 


arbeitet. 

Par, prop. durch, auf, aus, bei, an, mit, von, gu, 
vor, in, um, wegen, um. willen, für, vermitteiſt, 
vermôge, waͤhrend, unter; suer par tout le 
corps, am gangen Rôrper fwigen; prendre 
par la main, bei der Hand nebmen; par tout 
ce qu’il y a de plus saint, bei allem was 
beilig ift; par amitié, aus reunbfdaft; où 
allez-vous par cette pluie là? wo geben Sie 
bi dieſem Regen bin? par an, jaͤhrlich; par 
mois, monatlid ; pe trop, gu viel; être par 
vingt degrés de latitude, fit unter bem gran: 
zigſten Grabe der Breite befinben ; par mer, par 
terre, gu Waſſer, gu Lanbe ; de par le monde, 
irgendwo; par crainte, aus Furcht; de par, auf 
Befehl des; par quoi, weßhalb; par-dessus, 
über; par ici, hierhin; par là, babin, baburd ; 
par ei, par là, bierbin unb bortbin, balb bier 
bald ba; bin unb wieder; bie und ba, mandmal, 
oft ; par après, feitbem; par conséquent, folg⸗ 
li; parce que, weil. 

Para, m. Para, m. (turkiſche Scheibemuͤnze). 

Parabolain, m. Kuͤhnſte im Gladiatorenkampfe; 
geiſtlicher Krankenwaͤrter ms. bei Peſtkranken. 
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Parabole, Gleichnißrede, Pérabel, £ Gleidnis 
n.; (Géom.) Breanlinie, Regellinie, /; les pa- 
raboles de Salomon , er n. pi. 
Galomonis, 

Parabolique, adj. parabolifd, gleichnißweiſe. 

Paraboliquement, adv. parabolifé. 


‘+Paracentèse, f (Chir.) @iche Ponction. 


Parachèvement, m. gänzliche Bollendumg, £ 

Parachever, v. a. vollenden. 

Parachronisme, m. (Okron.) Parachronismus, 
Fehler m0. in der Zeitrechnung (wenn eine That: 
face fpâter als fein follte gefebt wird). 

Parachute, m. Fallſchirm m. ber Luftſchiffer. 

Paraclet, m. Troͤſter, m. (beilige Gift). 

Parade, f Parabe, Pradt, f; Prun£, Gtaat, rm. 
Gcprânge, n.;(Miz.) Badtparabe, £; (Manège) 
Auépariren, Anbalten des Pferdes; Poffenfpiel 
Gezier, Geprabl, 2.; faire parade d’une chose, 
mit choaë prablen, fi ciner Sache ruͤhmenz ( Mar.) 
faire —, die fammtlihen Flaggen und Wimpeln 
eines Schiffes flicgen laffen ; lit de —, Prachtbett, 
Pruntbett, #., un carrosse de —, eine Staats⸗ 
Eutfde; ces larmes n’étaient qu’une —, bas 
waren Gcocobilléthränen. 

Parader, ». n. (Mar.) parabiren, fit zur See⸗ 
ſchlacht anfhiden; (Manege) faire parader un 
cheval, ein Pferd allerlei Éscing machen laffen. 


Paradigme, m. (Gramsm.) Mufter, Borbilb, 


Parabigma, n. 

Paradis, m. Parabicé, n.; angencbmer Ort, me. 
reizende Gegend, £ Dimmel, m. Elyſium, n.3 
(Theät.) Gallerie, f, Dieu chassa Adam et Eve 
du paradis terrestre, Gott vertricb Adam und 
Gva aus dem irbifdjen Parabiefe; ce jardin est 
un —, biefer Garteniftein Parabies ; étre en —, 
vor Freuden außer fit fein; entendre les joies 
du —, bie Freudigen bôren, obne ibre Freude 
theilen gu koͤnnen; c’est le chemin du —, bas ift 
bie enge Babn sum Dimmel ; faire son paradis 
en ce monde, fid es wohl geben laſſen z oiseau 
de —, Paradiesvogel; (Boc.) pomme de —, Pas 
rabiesapfel, m.; grain de—, Parabicétorn, n. 

+Parados, m. (Fort.) Steckenwehr, f 


Paradoxal, ale, feltfam, fonberbar, wunderlich, 


Wiberfinnig, parabor. 


Paradoxe, m. Widerſinn, m. Paraboron, n. 


avancer, soutenir un —, ein Paroboron aufſtel⸗ 
len; proposition —, paraborer Sat; — adj. 
Wwiberfinnig, parabor. 


Paradoxisme, m. (Rhët.) widerſtrebende, entges 


gengefeête Benennung, f 


Parafe, Paraphe, f Namenszug, m. Hand⸗ 


zeichen, n. 

Parafer, Parapher, ». a. mit feinem Handzuge 
ob. Namenszuge bezeichnen. 

Parage, m. (Mar.) Stand, m. Richtung, Hoͤhe, 
F3 Strid, m.,de haut —, von bober Geburt; la 
mer est très oragense dans ces parages, 
bas Meer ift in biefer Gegend ſehr ftürmifd, que 
venez-vous faire dans ces parages? was wol⸗ 
len Sie bier madjen ? 

tParageau, Parageur, Parager, m. Mitbe- 
lebnte, m. 


Paragoge, £ (Gramsm.) Zuſatz, m. Anfuͤgung, 


Paragoge £ einer Silbe am Ende eines Wortes. 
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* Paragogiqu + (Gramm.) paragogiſch, er⸗ +Paranomasi F (Rhët.) Wottgleichheit, EBort- 
géngend ; er. arm — ichkeit, ut | 
Paragraphe, m. Xbfat, Paragraph, Abſchnitt, Parant, ante, fémüdenb, aufpugenb, une étoffe 
m.; Paragraphzeichen ($;, 2. parante, Putzzeug, m. 
Paranymphe, m. (Antig. rom.) 


Paraguanie (fpr. paragouante), f Geſchenk, Brautführer, 
Trinkgeld, n. Siehe Pot-de-vin; il en a mm. Ehem. Lobrede £ bei Gelcgenbeit einer erx 
theilten Doktorwuͤrde. 


tré une bonne —, er bat ein gutes Geſchenk 

bavon getragen. Parao, £ (Mar.) kleines indiſches Schiff, ». 
Paraison, f (Verr.) Form welche man bem tParapegme, 7m”. (Antig.) Gefegtafel, f; 

—— Kriſtalle giebt. (Astroi.) Rednungétafein, £ pe. 
+Paraisonnier, m. Glaébièfer, m. Parapet, m. (Fortif) Brufhvebr, Bruftlgne, 
Paraître, v. a. erfdeinen, fheinen; la lune | :Paraphe. Siche Parafe. 

parait, der Mond fommt gum Borfdeine ; cela | +Parapher. Siehe Parafer. 

parait comme le nez au milieu du visage, | Paraphernal, adj. et suhst.m.; (Prat.) biens 
das iſt febr klar; il y parait, bas ſieht man; e8 ift paraphernaux, Rebengüter, der Frau vorbebal: 

eine Spur baran; il n’y a rien qui n’y paraisse, | tene Güter, ». pe. 

das ift febr einleuchtend; il parait un excellent Paraphimosis, £ (Med.) fpanifde Rragen, #. 

écrit, es erſcheint eine herrliche Scrift, il cherche Paraphrase, F ertlgrenbe Umſchreibung, Para: 
à —, er firebt nach Glanz; être et paraître | phraſez boébafte Xuélegung, bosbafte Deutung, '; 

sont deux, Sein unb Scheinen ift gmeierlei, dites-nous la chose sans paraphrases, fagen 
Paralipomènes, m. p£ (Bible) Büder n. pt. | Gie es kurʒ heraus. 

der Ehronik. Paraphraser, v. a. umſchteiben, erklaͤren, pare: 
Paralipse, f (Rhet.) ſcheinbare uebergehung, £ | pbraficen; Zuſaͤtze mâdien ; on a paraphrasé les 
Parallactique, adj. (Astron.) parallaitifé; | Institutes de Justinien, man bat bie Snftitutio: 

i nen Juſtinians erlaͤutert; vous paraphrasez 


machine —, Abweichungswerk, #. 
Parallaxe, £ (4stron.) Parallare, f ce discours, @ie fügen gu biefer Rede bingu; il 
Parallèle, adj. gleichlaufend, parallel ; — s, f | ne faut pas ainsi —, man muf nidt auf dieſe 
(Geom.) Paralkilinie, f £aufgraben; Parallels | MBeife die Sachen ausfpinnen. 
kreis, #.3 Parallelen, £ pl.; — s. m. Ber- Paraphraseur, m. euse, F der, bie alles aué: 
cleidung, f; deux lignes parallèles, zwei Pas | fpinnt, zu alim zudichtet. 
Paraphraste, m. Umfchreiber, M. 


rallellinien ; tirer une —, cine Parallellinie zie⸗ Paraphraft 
ten; faire le paralèlle d'Alexandre avec Cé- | tParaphrénésie, f (Med.) von der En 




















sar, Alexander und Caͤſar mit einanber vergleichen. des Amercfcls herruͤhrende Raſerei, F 
Parallèlement, ade. gleichlaufend. tParaplégie, f (Med.) äbmung £ aller unterbats 
Parallélipipède, m. (Geom.) Gleichſcheit, Pas | des Ropfes befindlichen Gtieber. 


rallelipipidum, n. 

Parallélisme, mn. (Géom.) Gleichlaͤufigkeit, pas 
rallele Lage, Entfernung, Fortſchreitung, Bewe⸗ 
gang, Parallelismus, . le parallélisme de 
l’axe de la terre, der gleiche Sauf der Erde. 

Parallélogramme, m. (Géométr.) Parallelo⸗ 


gramm, 7. 

— m. (Logig.) Trugſchluß, Fehl⸗ 
ſchluß, m. | 

Paralyser, ». a. laͤhmen; — le bras, den Arm 
laͤhmen; la frayeur paralysa toutes ses fa- 
cultés, ber Schrecken laͤhmte alle freine Kraͤfte, 
feine korperuchen Fun£tionen, 

Paralysie, £ (Med.) Laͤhmung, laͤhmende Gidt, 

. F3 tomber en —, geläbmt werden. 

Paraly tique, «dÿ. gcläbmt, labm, paralytifc ; — 
subst, m. Gelaͤhmte, Gichtbruͤchige, m.s il est 
resté —, er blieb gelaͤhmt; un —, ein Gelaͤhm 
ter, ein Gichtbruͤchiger. 

Paramètre, m. (Geom.) Paramreter, m. 

+Paramonnaire, 1m. Kirchengutspaͤchter, Kir⸗ 
chenmeier, Kloſtermeier, rm. 

Parangon, m.ufter, n. Vergleich, rm. 3 (mpr.) | Fenſterladen, m. 

Parangon, n. Tertia, F; — de beauté, Muſter tParbleu, inter. bei meiner Treue! wahrlich! 
von Schoͤnheit; mettre en —, bergleichen ; — | pob taufenb ! 
adj. Un diamant —, ein Diamant obne Fehler, +Parbouillir,». #. ein wenig ficben. 


Parapluie, rm». Regenſchirm, m. 
Parasange, f Parafange, aitperſiſche Meile, £ 
+Parascénium (fpr. parasceniome) , M. (An- 
tig.) Ort m. binter bem Theater, mo bie Schau⸗ 
ſpieler ſich ankleideten. 
tParascève, f (Rel. juive) Zubercitung f-bre 
Juden vor dem Oftertage, as 
Parasélène, f (4str.) Rebenmond, m. 
Parasite, m. matter, mm.; plantes para- 
sites, Gdmarogerpflangen, F pds mots, ex- 
pressions, ec rpg ige, 
oft wiederkehrende X de, m. pl. 
+Parasitique, Schmaroderei, f 
Parasol (fpr. paraÇol), m. Gonnenfirm, ".; 
(Bot.) plantes en —, Girmpflangen, £ p2. 
tParastate, m. Siche Épididyme. 
+Parasynanchie, £ (Med.) Halegeſchwulſt, ». 
Paratitles, m. p£. Eurge Gxttérung £ einiger Zitel 
des rômifden ob. kanoniſchen Rechtes. 
Paratitlaire, m#. Verfaſſer m. von Paratitien. 
Paratonnerre, m{Phys.) Blisableiter, m. 
Paravent, #. Windſchirm, m. fpanifhe Banb, £ 


obne Gleden. | Parc, m. Part, m.; Mofitrift; Pferde, F 
Parangonnage, m. Impr.) Unterlegen, ». Un: | Thiergarten, Wildgarten; Aufternbälter, Be haͤt⸗ 
terlegung, f ter ; Ort me. wo die Munition ftcht; Munition, fs 


Parangonner, v. a. (Zmpr.) unterlegen. — de marine, Xbmiraléplaÿ; — d'artillerie, 
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Geidigpfecd, Artilleciepart, sn.; = dé vivres, 
gœin, a.3 le grand parc de Ver- 
sailles, ber grofe Part von Verſailles; meltre 
les bœufs au —, die Défen auf die Fettweide 
bringen; le berger couche au —, ber Schaͤfer 
ſchlaͤft auf bem Huͤrdeplatze. 
Partage, m. Pferche, Pferchen, Uebernachten x. 
der Schafe in der Pferche. 
Parcellaire, adj.; cadastre —, Grundſteuer⸗ 


regiſter, ”. 
Parcelle, f Stüdchen, Theilchen, n.; payer une 
somme par parcelles, eine Summe theilweiſe 


abzahlen. 

Parce que, conÿ. weil, dieweil. 

+Parchasser, ». n. abjagen (bie Jagh mit Gr: 
legung des Wildes enbigen). 

Parchemin, #1. Pergament, n., UrEunbe, f; 
— vierge, Sungfernpergament; — en cosse, 
en croûte, unbereitetes Dergament, ».; allon- 
ger le —, eine Sade in bie Laͤnge ziehen; un 
visage de —, gelbeë, mageres Geſicht; il est 
fier de ses parchemins, et ift ftolg auf feinen 
Adelstitel. 

Parcheminerie, FPergamentmachen, n:3 Perga⸗ 
mentfabrik, ʒ Pergamenthandel, m: 

Parcheminier, m. Pergamentmacher; Perga⸗ 
menthaͤndler, m. 

+Parcière, f bie mit einem andern etwas theilt: 
Parcimonie, Sparſamkeit, f, il est d’une 
excessive —, er ift febr geisig. n 
Parcimouieux, euse, fparfam. 

+Parci-parlà, ado. bin unb wicber. | 
+Parcloses, fpi.(Mar.)beweglide Brettern.pi. 
auf welche bie bas Waſſer nach ber Pumpe leiten: 
den Rjemen gelegt werden. j 

Parcourir, #. a. burdlaufen, burthwanbern, 
burdreifen, burdfabven ; durchgehen; burdfeben, 
durchſuchen; — un livre, ein Bud durchblaͤt⸗ 
tern, fluͤchtig burcblefen ; — des yeux, oberflaͤch⸗ 
lit anfeben; il a parcouru toute la province, 
er bat bie gange Proving durchwandert. 

Parcours, m. Koppelweiderecht, n. 

+Pardi, Pardie, Pardienne ! interÿ. bei Gott ! 
Pardon, m. Sergcibung, Bergebung; Gnabe, 


Begnabigung ; Betglocke, f; pardvns, pi. Ablaß; 


lettres de —, Begnabigungsbrief, m.z sonner : 


le —, bie Betglocte lauten; demander —, um 

Verzeihung bitten ; je vous demande —, mille 

pardons; ob. blof pardon ! id bitte um Bergeis 
bung! vergeiben @ie ! 

Pardonnable, adj. verzeihlich; erreur —, ver: 
zeihlicher Irrthum, m. 

Pardonné, ée, verziehen; vous êtes tout —, 
e8 bebarf feiner Gntfdulbigung ; injure —, ver: 
giebene Belridigung, f; péché caché est à demi 
—, verborgene Gebler ſind nicht fo gefaͤhrlich, 
nidt fo ftrafbar. 

Pardonner, v. a. vergeiben, vergeben; begnabis 
gen; entfdulbigen ; verfdonen ; — les offenses, 
bie Beleibigungen vergeiben, le roi lui pardon- 
ua, der Ronig begnabiate ibn; je lui pardonne, 
ich verzeihe im; je ne lui pardonne pas son 
mérite, id bin ciferfüchtig auf fein Berbdienit ; 
pardonnez à mon amitié les reproches que 
je vous fais, halten Sie meiner Freundſchaft die 
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Borwuͤrſe, welche ich Zhaen made, gu Gute; 


cette maladie ne pardonne point biefer 
Krankheit unterliegt man ; la mort ne pardonne 
à persontie, ber Tod verfdonet feinen Mens 
ſchen; Dieu me le pardonne! Gott verzeih mir 
es! à dé mire Gott! 

tParé, ce, 

ribtépwang ; bal —, unmaëtirter Bal, m1 elle 
est paréecomme un autel, comme une épon- 


. Sée, fie iſt mit geſchmacloſer Pracht gcpuêt, 


Paréage, Pariage, f (Feod.) Gemeinfoft, f 

Paréatis (fpr. bas 5), #. (Prat.) Bollyichungë: 
—* m. 

+Pareaux, m.p1.(Péche)grobe Kieſelſteine . pI. 
welche an Netze befeſtigt ar s ; 

+Parée, Theil m2. des Ofens einer Ciſenſchmiede. 

Parégorique, adj. et s. (Méd.) ſchmerjſtillend; 
user de remèdes parégoriques, user des pa- 
régoriques, ſchmerzſtillende Mittel gebrauchen. 

Pareil, eille, gleich, aͤhnlich; on n’a rien vude—, 
man bat nidté dergleichen gefeben; de pareils 
exemples, bergleiden Beifpiele ; en pareil cas, 
en cas —, in ébnlidem Gale; sans — sans 
pareille, obne gleiden, undergieichlich; toutes 
choses pareilles, bei gleiden Umſtaͤnden; — 
s.m.Gleide, m. et n.; SOD —, ſeines Gleichen; 
il n’a pas son —, il cherche son —, ex bat 
ſeines Gleichen nidt, 

Pareille, Gleiche, a.ʒ rendre la —, Gleiches 
— Gleichem vergelten ; à la —, auf gieiche Art, 
eben fo. | 

Pareillement, ado. gleichfalls, ebenfalls; vous 
le desirez et moi —, @ie wuͤnſchen es und id 


auch. 

Parélie. Siche Parhélie. 

Parelle, f (Bot.) auerampfer, em. (Pflanse). 

nr F (Logig.) Zwiſchenſatz, m. Paren: 

eſe, 

Parement, m. Schmuck; (7Taill.) Aufſchlag, 
Umſchlag, m.; (Arckït.) glatt gehauene Außen⸗ 
ſeite eines Werkſteins, ebenes Pfiaſter, n.5 
vergierte Gite der Tiflerarteit; die fhônften 
Gtüde n. pi. Holz im Dolgbaufen ; les pare- 
ments de cet habit sont usés, bie Xuffdläge 
biefes Modes finb abgetragm; le parement 
d’une pierre, bie bebauene Seite eines Steines. 

ve yme, er m. des 

ingeweides; markige Gubftang f ber Pflangen. 

Parénèse, f Gittenprebigt, Ermahnung, £ 

Parénétique, adj. ermabnenb, vermabnenb ; dis- 
sr —, Ermahnungsrede, Œrmabnungépres 
bigt, 

+Parensane, f; (Mar.) faire la —, alles gum 
Abſegeln berriten. 

Parent, m. ente, f Berwanbte, Anverwanbte, 
m. et f.; Better, m.; Mubme, f; Aeltern, Vor⸗ 
aͤltern, pé.; — du côté d'Adam, ein weitlaͤufi⸗ 
ger Verwandter; les grands parents, bie naͤch⸗ 
ften Verwandten; il n’a point de parents, er 
bat feine Verwandten; les rois et les juges 
n’ont point de parents, Rônige und Ridter 
büvfen Niemanden begünftigen, bürfen Écinen 

— —* — £ | 
arentage, mm. erwand 

tParentales, £ pl. Trauerrede, Leichenrede, F 


geſchmuͤckt; exécution parée, Se⸗ 
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Parenté, Verwandtſchaft, fx ſaͤmmtiiche Ver⸗ 
wanbte, em. et f pl; ily parenté entre eux, 
fi find gujammen verwandt; il fallut assem- 

ler toute la —, alle Verwandten muften ver: 
fammelt werden, 

Parentèle, f Giche Parenté. 

Parenthèse, f 3wifdenfag, m. Parenthefe; 
Rlammer, f Beiden n. des Bvifdenfages () ; 
soit dit par —, par parenthèse, je vous di- 
rai que, id will Sbnen nur nebenbei fagen. 

Parer, v. «. ſchmuͤcken, gieren; pugen ; ausſchmuͤ⸗ 
den; — un coup, un trait, einem Gtofe, 
Schiage, Hiebe, * ausweichen; denſelben ab⸗ 
leiten/ pariren; — de, contre qch., vor etwas 
fhübent, verwahren; bereiten, guridten ; zurecht 
legen, — un agneau, einen £ammébraten mit 
einem Netze umwickeln; —le pied d’un cheval, 
ben Huf eines Pferdes auswirken; — une église, 
une maison, eine Kirche, cin Haus ſchmuͤcken; 
il a paré sa pensée, er bat feinen Gebanten 
auégefdmücdt, — une peau, Leder gubereiten ; 

: — du cidre, Apfelwein abgieben, reinigen ; cela 
vous parera du soleil, bag wird @ie gegen bie 
Sonne ſchuͤhen; — un cap, ein Borgebirg umfes 
gelnz #. n. — aux COUPS, pariren; — à qeh., 
einer verdrießlichen Sache ausweichen, fie vermei⸗ 
ben, on ne peut parer à tout, man kann nicht 
allé verbindern, vermeiden; ce cheval pare 
bien sur ses hanches, dieſes Pferd ſteht leicht 
ftille. Se parer, fit ſchmuͤcken, pusen ; se parer 
de qch., de qn., fidy vor etwas büten, fit vor 
Jemanden in Adt nebmen, se parer des plu- 
mes du paon, fit mit fcemben Federn ſchmuͤ⸗ 
den; se parer des vertus qu’on n’a pas, mit 
Tugenden prablen, die man nidt beiigt; cette 
femme aime à se —, dieſe Frau lieht den Putz. 

Parère, m. (Droit comm.) Gutduͤnken, Gut: 
achten n. eines fachverfténbigen Kaufmanns. 

Paresse, Schlaͤfrigkeit, Faulheit; — d’esprit, 
Geiſtes⸗Schlaffheit, f; je te relèverai bien du 
péché de —, id will bir bie Faulheit fon ver: 
treiben; la paresse est un des sept péchés 
capitaux, bie Faulheit ift eine von ben fieben 
Hauptſuͤnden; c’est la paresse qui me tient, 
bie Bequemlichkeit bélt mid zuruͤck. 

Paresser, ©. n. faullengen, auf der Baͤrenhaut 
liegen. 

Paresseux, euse, faul; — s. Faullenzer, m. 
Faullenzerin, f;—s. m.(Hist. nat.;Gaulthier, 
n.; un écolier —, ein fauler Schuͤler; (Med.) 
estomac, bas-ventre — , ein fclaffer Magen, 
Unterleib ; faire le —, faullenzen. 

tPareur, m. Pergamentiter m. der die Gelle zu⸗ 
bereitet; (Mar.) — de cordes, berjenige, welcher 
Acht baben muß, daß die Seile fit nidt ver: 
wickeln; — de drap, Æudberciter, m. 

Parfaire, ©. a. vollfübren; — une somme, un 
livre, eine Summe, ein defektes Buch vollfténbig 
maden; — le procès de qn., bas Serfabren 
gegen einen Spruch reif machen. 

Parfait, aite, part. vollbradt ; fait et —, gang 
vollenbet, 

Parfait, aite, vollkommen; ( Arithm.) nom- 
bre — eine vollkommene 3abl ; Dieu seulest —, 
Gott allein ift volltommen ; c’est un homme—, | 
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bas iſt ein vortrefflicher Mann ; sa guérison n’est 

pas parfaite, er iſt nod nidt gam geheilt, 
(Gramm.) prétérit —, bie voͤllig vergangene 
Zeit; prétérit plus que —, bie lüngft vergans 
— (Mus.) accord —, ber harmoniſche 

reiklang. 

Parfaitement, ado. vollkommen, voͤllig; il écrit 
— er ſchreibt ſehr ſchoͤn; il est itement 
guéri, er iſt gaͤnzlich geheilt. 

Parfilage, m. Zupfen, Auszupfen, n.; ausge⸗ 
zupfte Faͤden, £ pe. 

Parfiler, ©. a. güpfen, auszupfen; — un mor- 
ceau d’étoffe, ein Stuͤck 3eug in Faͤden aufloͤſen. 

Parfois, adv. bisweilen. 

Parfondre, ©. a. (Peint. en email) ʒzuſammen⸗ 
ſchmelzen, in einanber fmelgen, verſchmelzen, 
cinfémelgen, des couleurs bien parfondues, 
wohl aufgetragene, gemiſchte Farben. 

Parſournir, v. a. voͤllig liefern, nachliefern; 
nachſchießen. 

Parfum, m. Wohlgeruch, miz — en poudre, 
Raͤucherpulver, n..; l’autel des parfums, Rauch⸗ 
altar, m. 

Parfumer, v. a. Wohlgeruch verbreiten ; mit Ge: 
ruch erfullen, raͤuchern, beraͤuchern; parfümiren ; 
les fleurs parfument l'air, bie Blumen erfuͤllen 
die Luft mit Wohlgeruͤchen; — une maison, ein 
Haus beraͤuchern; — un vaisseau, ein Schiff 
ausraͤuchern; — Îes lettres, Briefe, welche von 
angeftecten ob. der Peſt ausgefebten Orten kom⸗ 
men, in Eſſig tauchen und ausraͤuchern. 

— mn. euse, Parfumeriehaͤndler, #3.: 
un, A 

— , Parguienne! intenj. ein Bauern⸗ 
four, 

Parhélie, Parélie, m. Nebenſoane, £ 

Pari, m. Wette, f, faire un pari sur qch., auf 
etwas wetten,; le pari est ouvert, bie Wette 
ftebt frei; être hors de —, keinen Theil mebr 
an ber Wette haben; tenir le —, bie Wette ans 
— wetten; payer le —, die Wette be⸗ 
zahlen. | 

Paria, m. Paria, Menſch ms. von ber niedrigſten 
Kaſte in Indien. 

Pariade, f (Chasse) Paargeit der Rebhuͤhner 
Rebbübnerpaar, ». 

+Pariage, m. Geſellſchafterecht, n. gemeinſchaft⸗ 
lier Beit, m. 

Parier, v. a. wetten, il y a à parier, il ya 
gros, beaucoup à parier que, es ift gnvif, daß 
ꝛtc. — à coup sûr, mit der Gewißheit wetten 
ba man geminnt. . 

Pariétaire, f (Bot.) Wandkraut, MaucrÉraut, 
Glas kraut, n. 

Pariétal, adj.; (Anat.) os pariétaux ; les pa- 
riétaux, Wandbeine, @itenbrine n. pl. bé 
Vorderhauptes. 

Parieur, m. Wetter, m.; cela ne vaut rien 
pour les parieurs, bas ſcheint für den Ginen ob. 
Andern naditheilig. 

Parisienne, f£ (/mpr.) Perlſchrift (ſehr Eetne 
Schrift); Parifimne, £ (Gefang). 

Parisis, adj. sou —, (ehem.)Parifer Sou. 

Parisyllabique, adj. gleibfitbig. | 

Parité, Gieichheit, Gleichniß, ».3 il y a pa- 
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rité de raisons, es giebt gleich triftige Grünbe 
fér 2c.; je vais vous prouver cela par une —, 
id will Ihnen bas burd ein Gleichniß darthun. 

Parjure, adj. meineibig; — +. m. et f Meineis 
dige, #4. et f3 —s. m. Meineid, m.; un 
amant —, em treulofer Géliebter ; faire, com- 
mettre un —, einen Meineid begeben, ſchwoͤren. 

Parjarer (se), méineibig, eidbruͤchig merben, falfd) 
féwôren ; il s'est parjuré, er ift eidbruͤchig ges 
worden. 

Partant, ante, rebenb ; cet homme est —, die⸗ 
fer Mann ift geſpraͤchig; portrait —, ein (pre? 
chendes, woblgctroffenes Bildniß; trompette 
parlante, Spracrobr ; armes parlantes, ve: 
dendes Wappen, n. | | 
Parlement, m. Parlement, n. Parlementsbezirk, 
Grridtébegirt, m.; Gerichtéverfammilung, f Gez 
ribtsbof, »2.; Parlament, Dber: und Unterhaus, 
n. (in England). 

Parlementaire, adj. bas Parlament betreffend; 
— subst, m. Parlamentéanbänger, m.; Parla: 
mentér, Unterhaͤndler, m.z vaisseau — ob, bloß 
un parlementaire, das unterhandlungẽſchiff; les 
assiégeants envoyèrent un parlementaire 
aux assiègés, die Belagerer fhidten einen Unter⸗ 
haͤndler gu den Belagerten. 

Parlementer, v. a. (Midit.) unterbanbeln ; ville 
qui parlemente est à demi rendue, wer Bors 
ſchlaͤge anbort ift bafür empfängtid ; le comman- 
dant de la place demande à —, der Platzbe⸗ 
feblébabet minfct gu unterhandeln; il commence 

à —, er fângt an einzugehen in 2. 

Parler, ». n. veben, fprechen ; baë Wort fübren ; 
reben, eine Rede halten; anfpredhen, einen Laut 
von ſich geben; — de qch., über etwas ſchreiben, 
von etwas bandeln ; — par signes, burd) Bei: 
den reben; — au Cœur, gum Dergen ſprechen, 
bringen, bas Herz rübren ; — affaires, über 
GSeſchaͤfte reden — du nez, burd bie Raſe 
fpreden; — bien, — mal d’une personne, 
von Jemanden Gutes ob. Bôfes fagen ; — pour 
qu., en faveur de qn., fid) für Semanden ver: 
wenden; — à cœur ouvert, unverboblen fpre: 
den ; — à cheval à qn., Jemanden bart, raub 
anſprechen; je n’ai pu trouver à qui parler 
dans cette maison, id babe Riemanben mit 
bem ich bâtte ſprechen koͤnnen in dieſem Hauſe ges 
funden; ne m'en parlez pas, erinnern Sie mich 
nidt daran; on en entendra —, das wird 
Aufſehen erregen; — des grosses dents à 
qn., Semanben broben, Vorwuͤrfe machen; — à 
son bonnet, für fit fpreden,; — en maître, 
in befeblendbem, in gebietendem Tone fpreden ; 
— dans un contrat, au contrat, fid in einem 
Bertrage zu etwas verbindlich, qu etwas anbeis 
ſchig machen; il faut que qn. ait parlé, es muß 
Jemand geplaubert haben ; faire parler qn., ci 
nen gum Rebden bringen; einen rebenb cinfübren ; 
faire parler de soi, von fit reden machen, ſich 
in das Gerede bringen; c’est une fille dont on 
a parlé, fie ift ein verrufines Maͤdchen; la chose 
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Ihren Mann finben; —». a. — français, alle- 
mand, Franzoͤſiſch, Deutfd fpreden; — fran- 

is, — chrétien, ſich deutlich auéfpreden, er⸗ 
laren; — français à qn., Jemanden nachdruͤck⸗ 
Hd anveben ; — phébus, ſchwuͤlſtig fprechen ; — 
raison, vernimftig fprechen ; — politique, — 
musique, über Politik, iber Muſik fpredenz — 
gascon, ſchlecht, wie ein Gaskogner —** 
den ; généralement parlant, iiberhaupt sans 
arts de., unabbängig , oÿne in Anſchlag zu 


gen. 

Parler, m. Sprache, Auéfprade, f; avoir son 
franc —, fidy frei, ungebindert mittheilen koͤn⸗ 
nen ; je n’entends pas leur —, id verſtehe ibre 
wétfée Sprache nidt. e 

Parlerie, { Grfbroûs, Geplauber, Gewaͤſch, ». 

Parleur, m. ense, f Gérer, Plauderer, m. 
Schwaͤtzerin, Plauberin, f; c’est un beau, un 
— —, er ſpricht mit Leichtigkeit und Ans 
muth. LE 

Parloir, m. Gpradgimmer, n. , 

+ Parme, f einer runder Schild/ me. 

Parmesan, m. Parmeſan⸗Kaoͤſe, #e. 

Parmi, prep. unter, zwiſchen; il:se méla par- 
mi eux, er mengte, ec miſchte fidh unter fie, 

Parnasse, m. (Myth. Parnaÿ, .ʒ monter sur 
le —, ben Parnaß befteigen, Gedichte machen; 
les nourrissons du —, die Mufenfobne, bie 
Didter. | 

+Parnassides, £ p£. Bewohnerinnen des Parnafs 
ſes, Mufen, f pé. 

+Parnassie, f (Bot.) Leberblume, f 

+Parnassiens, m. pe. (Hist. nat.) ſtaubfluͤge⸗ 
lige Juſekten, n. pe. 

+Parnassim, m. DireÉtor mm. einer Synagoge. 

Parodie, £ Parodie, Traveſtie, f;-Vevfe m. pi. 
au einer gebenen Melodie. 

Parodier, ». a. parobiren, traveftiren ; — ume 
tragédie, eine Tragoͤdie traveftiren ; — qn., Yes 
manbeé Manieren nadabmen. 

Parodiste, m. Parobienfreiber, Verfaſſer m. eis 
ner Parobie. 

Paroi, Scheidewand, Mauerwand, f; Grengs 
bâume, Mahlbaͤume, Martbâume, m. pl.; s’ap- 
puyer contre la —, ſich an bie Maur lebnen s 
les parois d’un vase, d’un tube, bie innern 
Seitenwaͤnde eines Gefaͤßes, ciner Roͤhre (Ana é.) 
les parois de l’estomac, bie Magenbäute, Mas 
genwaͤnde, f pl. , | 

+Paroir, m. Wirkmeſſer, n. 

+Paroire, £ Sabrifen n. mebrerer Handwerker. 


‘Paroisse, £ Rirfpiel, #. Pfarre, Gemeinbe, { 


Pfarrgenoffen, m. pl. Pfarrtirhe, f; le euré 
de la —, der Pfarrer des Kirchſpiels, des Kirch⸗ 
fprengets ; le clocher de la —, ber Glodenthurm 
des Kirchſpiels; on assembla toule la —, man 
verfammelte bie ganze Gemeinde; le coq de la 
—, der reidfte Ginwobner einer Gemeinde ; ha— 
bit de deux paroisses, Kleid n. aus mehrerlei 


Zeuge. 
Paroissial, ale, zur Pfarrkirche gehoͤrig; église 


parle d'elle-même, elle parle toute seule, | paroissiale, Pfarrtirde, f 


die Sache ift unläugbar; son amour parle par ; 
| genoffin, 


ses yeux, die Liebe fpridt, leuchtet ibm aus ben 


Paroissien, m.enne, Pfarrgenoß, me. Pfarrs 
f; Pfarrtinb ; Meßbuch, n. 


Augen; vous trouverez à qui —, Sie werden Parole, / Wort, n. Sprache, Stimme, f'; Spruch 
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Dentiprud, m.; Verſprechen, #2.3 Bexfiherung, 


fs Antrag, Vorſchlag, Me Anerbisten, n.3 
{Madit.) Parole, Wortzeichen, Rennivort, Er⸗ 
Tennungéwort, Lo ort, =, Loſung, f; je 
vous expliquerai cela en peu de paroles, bas 
will ich Jhuen mit wenig Worten erklären; il à 
erdu la — er bat die Sprache verloren; il a 
a parole à la main, er bat ein guteé Munbitüd ; 
le maladg a perdu la —, ber Kranke bat bie 
ache verloren, er kann nidt mehr reben ; il ne 

lui manque, il n’y manque que la —, es ift 
ſprechend aͤhnlich (se dit d’un portrait, von sis 
nem Bilde); il a la parole douce, er bat eine 
fanfte Gtinune, je l'ai reconau à sa —, id 
babe ibn an der Gtimme wieber erkanut ; avoir la 
parole haute, baë große Wort fübren, ein loſes 
Maul haben ; il faudrait écrire celte parole en 
lettres d’or, biefen Spruch folle man mit golde⸗ 
nen Buchſtaben auffdreiben ; ce sont les paro- 
les d'un fou, bag finb die Reden eines Rarren ; 
ajoutez-vous foi à ses paroles? glauben @ie 
feinen Worten? de belles paroles, große Ver: 
ſprechungen die man nidt gu balten gebenËt; pa— 
rolesemmiellées, Honigworte, zucker ſuͤße Wor⸗ 
te,n. pl; porter la —, das Wort fuͤhren; avoir 
la —, baë Recht baben gu reden; demander la 
— Gehoͤr od. baë Wort verlangen; prendre la 
—, bas Wort nebmen, anfangen ju reden ; adres- 
ser la parole à qn., das Wort an Jemanden 
tidten, Semanben anreden; couper la parole 
à qn., Semanben unterbredhen, einem in bie Rede 
fallen; faire passer la parole de main en 
main, das Wort von Mund zu Munb geben laſ⸗ 
ſen; (Mitit.) passe —, gebt die Order weiter; 
(Jeu) id paſſe, id halte ben Satz nicht; avance 
cayalerie, passe —, Reiterei voran, gebt die Dr⸗ 
bec meiter; — ne pue pas, Worte ſtinken nicht; 
en paroles couvertes, auf eine verſteckte Weiſe, 
in verblümten Worten; il domine par la —, er 
ct durch Beredſamkeit; il possède le ta- 

ent de la —, er befigt bas Talent der Bered⸗ 
famteit; des paroles choisies, géwäbite Aus⸗ 
brüde, m.pé,; — solennelle, heiliges Verſpre⸗ 
den, n., tenir sa —, fein Wort, fein Verſpre⸗ 
den baiten, erfüllen; donner sa parole d’hon- 
neur, fein Ehreuwort geben; manquer de —, 
fein Sort breden; un homme d'honneur n’a 
que sa —, ein ehrlicher Mann haͤlt ſein Wort; 
ein Mann ein Mann, ein Wort ein Wort; la 
parole vaut de l'argent, bas Verſprechen eines 
rechtliden Mannes ift fo gut alé baares Geld; 
être homme de —, ein Mann von Wort fein, 
fein Verſprechen balten ; ma —, — d'honneur, 
auf mein Wort, auf Ehre; jouer sur sa —, auf 
fein Œbremwort, auf Kredit fpielen, la parole 
fait le jeu, vaut le jeu, vaut jeu, was man 
gcfrèt bat muf man balten; cet homme est à 
deux paroles, biefer Menſch fubrt zweierlei Re- 
ben, bleibt nict bei inerlei Rede; ce marchand 
n’a qu’une —, biefer Kaufmann überbietet nidt, 
fagt mit einem Worte ben Preis ; — d’accom- 
modement, de paix, Vorſchlag gum Vergleich, 
gran m.; je lui ai porté parole 
e mille écus, id babe ibm taufenb Thaler ans 
gtboten ; il a fait demander cette jeune per- 
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sonne cn mariage, c’est moi qui en ai porté 

la —, «x bat bie junge Perfon sur Grau vrrlangt, 

id babe ben Antrag — die rbung ge⸗ 

than; se prendre paroles avec qn., cinen 
mit Worten, mit Stichelreden angreifen ; mit Yes 
manben zanken; in einen Wortwechſel mit Je⸗ 
manden gerathen; avoir des paroles où quel- 
ques paroles ensemble, Wortwechſel mit eins 
ander baben ; des paroles en venir aux mains, 
von Worten gu Thaͤtlichkeiten od. Schlaͤgen kom⸗ 
men ; je lui ferai rentrer les paroles dans le 
corps, dans le ventre, id werde ibm fchon zum 
Schweigen, gum Widerrufe britigen; en venir 
aux grosses paroles, in Grobheiten ausbrechen; 
moins de paroles plus d'effets, weniger Sorte 
und mebr Thaten; 11 n’a que des paroles, « 
macht immer nur leere Verſprechungen; je veux 
voir de l'argent, je ne me contente pas de 
paroles, id will Geld baben, id laſſe mich nidt 
mit Worten abfpeifen; paroles magiques, Zau⸗ 
berworte,n. pl; guérir avèc des paroles, burc 
Segenſprechen beilen; la parole s’enfuit, l’é- 
criture demeure, ciner ſchriftlichen Berfiherung 
ift mebr gu trouva alé blofen Worten; quand les 
paroles sont dites, l'eau bénite est faite, 
ein Geſchaͤft ift fo gut als sidtig, fo bald man das 
Wort gegeben bat ; on prend les bêtes par les 
cornes, et les hommes par La —, was men 
gefagt bat, baë muß man halten; les paroles du 
matin ne ressemblent pas à celles du sair, 
man muß keinem Verſprechen gu viel trauen; à 
grand seigneur peu de paroles, bei ben Gro⸗ 
Ben muß man fit kurz faffens; (Mus.) les paro- 
les d’un air, d’une chanson, bie Worte cine 
Arie, der Text eines Geſanges. 

+Paroler, v. n. ſprechen, reden. 

Paroli, m. (Jeu) Paroli, Dreifache; Ohr n. wel⸗ 
ches zum Zeichen der Verdreifachung an einer 
Karte gemacht wird; un paroli de campagne, 
falſches, betruͤgliches Paroli, n. faire paroli o: 
rendre le paroli à qn., einen mit doppelter 
Münge bezahlen; faire paroli à une raillerie, 
auf eine Spôtterei eben fo beißend antworten. 

+Paromologie, £ (Rhet.) Sivbe Concession. 

+Paronique, f (Bot.) RagelËraut, n. 

Paronomase ox Paronomasie, £ Paronomafie, / 
Gleichklang, Gleichlaut m. der Woͤrter; Zuſam⸗ 
menſtellung gleichlautender ob, gleichklingender 
Woͤrter; Wortſpiel 2. bas auf der Aehnlichkeit des 
Lautes beruht. 

+Parons, Pairons, m. pl. (Fane.) die Alten, 74. 
(des oiseaux de proie, der Raubvoͤgel). 

+Paronychie, f (Bot.) fiebe Panarine ; (CAïr.) 
fiche Panaris. 

Paronyme, zx. (Gramm.) flmmocrmanbtss 
Wort, le 

+Paroptèse, (Med.) Schwitzbad in heißer Aſche 
ob. in heißem Sande; trockenes Schwitzen, 7. 

+Paroque, m. (Antig.) oᷣffentiicher Wirth, ms. 

+Parorchidie, f (Med.) Sodenabweichung; Lei: 
ftenbode, Leiſtengeſchwulſt, F 

+Parote, f (Bot.)meritanifher bec; gewuͤrzhaf⸗ 
ter Gânfefuf, m. 

Parotide, (Anat.) Obrenbrüfe, Ohrſpeichel⸗ 
druͤſe, Ohrengeſchwulſt, À 


— 
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sParoxymique, adj. (Med.) mit wiederkeoten⸗ 
ben Anfaͤllen verbunden. 

Paroxysme, m. Paroxismus, verſtaͤrkter Anfall, 
Anftof ob. Schauer mr. einer Krankheit. 

— Abbezahlung, Schlußzahlung, letzte 
Zahlung, 

+Parpaillots, m. pl. Schimpfname welchen man 
ehemals in Frankreich ben Proteſtanten od. Hu⸗ 


genotten gab. | 
Parpaing, m. (Mnc.) Gtredftein, m. Strecker, 
Querftéin, me. Band, n.; la pierre fait —, der 
Stein gebt durch die gange Mauer. 
+Parpaye. Siehe Parpaie. 
4Parpayer, v. a. ben ledten Reſt einer Summe 
zahlen ; abbezahlen, die Schlußzah lung leiſten. 
Parque, f (Myth.) Parze, More, Lebrnégôttin, 
Berbängniffpinnerin, Schickſalsſpinnerin. f 
Parquer, v. a. in einen Raum einſchließen od. abs 
“fonbernz lagern, in einen Part legen, fegen, ſtel⸗ 
ten; pferchen, einpferchen; — des bœufs, Ds 
fen — die Maſtung auf einen eingeſchloſſenen Vei⸗ 
beplatz treiben — des huîtres, Auſterwin einem 
Behaͤlter mâften ; on a parqué l'artillerie près 
de la ville, man bat bas Geſchuͤtz bei der Stadt 
gelagert, aufg-fabren, brifammen geftellt; —». 7. 
in einem Patke, in einer Pferche ſtehen, liegen ; 
pferchen; les moutons ne parquent pas en- 
core, bie Safe finb noch nidt in ben Pferden ; 


(Mar:) vaisseaux parqués, mit Snieen ver: 
ftérête Schiffe 

Parquet, m. varket, Taͤfelwerk, n.; getüfelter 
où. eingelegter Fußboden, m.; Taͤſelwerk n. an 
cinem Saminmantel; Raum m. zwiſchen bem 
Tribunal und bem Sigen ber Abvokaten; Gif, m. 
Bureau, Arbeitszimmer n. der Staatsanwaͤlde; 
die fungirenden Staatsanwaͤlde, m. pl.; in 
Speerrſih getheilter Vorplatz . in einem Schau⸗ 
ſpielhauſe (Faisand.) Abtheilung, / winger ; 
(Mar) Rugelbod, m.;(Mér.) Spiegelfeld, ».3 — 
des agents de'change, mit einem Gitter um: 
gchener Ort an melchem fi die Wechſelmaͤkler 
waͤhrend ber Boͤrſe aufhalten. 

Parquetage, m. Taͤfeiwerk, Getaͤfel, m.; Taͤfe⸗ 
lung, f 

Parqueter, », a. taͤfeln. 

Parqueterie, Taͤfeln, n. Taͤfelung, Æ 

Parqueteur, m. Taͤfeler, Parfctirer, me. 

+Parquier, rm. Huͤter des fequeftrirten Viehes; 
(Péche) — pêcheur ob. bioß parquier, 3aun: 
fiſcher, m. | 

Parrain, mn. Taufzeuge, Pathe; (Cheval.) Zeu⸗ 
ge, Beiftanb, Sekundant; Ritter welcher einen 
Novizen bei der Aufnabme in ben Orden vorftellt ; 
(Milit.) Kamerad m. welchen ein @olbat, ber 
erſchoſſen wird, waͤhlt, bamit er ibm bie Augen 
verbinde; être parrain d’une cloche, ber 

Pathe einer Glocke ſein. —— 

Parricide, m. Vatermoͤrder ; Muttermoͤrder, El⸗ 
ternmoͤrder, Brudermoͤrder, Schweſtermoͤrder, 
Kindermoͤrder, Verwandtenmoͤrder ; Koͤnigsmoͤr⸗ 
der; Baterlandéverräther ; Batermorb, Mutter⸗ 
mord, Glternmort ; Mordanſchlag m. gegen das 
Leben des Regenten; — adj. vatermoͤrderiſch, 

Parsemer, v. a. beſtreuen, befüen ; cette robe 
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est touce parsemée de perles, dieſea Aleid ift 

gang mit Perlen befäet, bejegt ; un discours par- 

semé de fleurs, cine mit Blumen reichlich aus⸗ 
eſchmuͤckte Rede. 

+Parservir, ©. n. ausdienen. 

Parsi, Parsis, m. @iebe Guèbres. 

+Parsimonie, Siehe Parcimonie. 

+Parsimonieux, euse. @iche Parcimomeux. 
+Parsonnier , me. Haushaltungsgeſellſchafter; 
(Mar.) Mitrheber, m. 

Part, f Tbeil, m. @tüd re. eines Gangen; Ans 
theil, m.3 Gegend, @xite, f; quote —, fiche 
Quote; quand il y a tant d’hériliers 
parts sont pelites, wenn fo: viel Œxben ba find 
faͤllt der Theil od. das Loos eines jeden klein aus _ 
(Mar.) étre à la —, auf Gewinn dienen, ſtatt 
Lobné einen Antheil am, Gewinn erbalten ; prop. 
avoir part au gâteau, mit abbeommen ; 
il n’en jetterait pas sa part aux chiens, er 
will auch Theil baran- baben, er macht auch An⸗ 
ſpruch darauf; la part du lion, unverhaͤltniß⸗ 
maͤßig großer Theil den einer: bei einer Theilung 
ſich zueignet; il lui accorde une grande part 
de confiance, er ſchenkt ihm ein großes Mer: 
trauen; toute l'Europe a part aux avantages 
de la paix, gang Œuropa bat an ben Wohlthaten 
des Friedens Theil; il a eu part à la dépense, 
er bat mit zu ben Ausgaben brigetragen; il a eu 
part à cette bonne œuvre, er bat an biefemguten 
Werke Theil genommen ; jen’ai point de part 
à ce qui se fait, id babe frinen Theil an bem 
was vorgebt ; je prends part à tout çe qui vous 
touctie, id nebme Antbeil an allem was Sie 
angcbt ; cet homme fait part de son bien aux 
pauvres, biefer Mann theilt fein Gut ben Armen 
mit; quand vous aurez des nouvelles, faites- 
m'en —, wenn Sie Rachrichten befommen, thei- 
len Sie mir fie mit; l’ambassadeur n’a pas 
encore donné part de la nouvelle, ber Ge: 
fanbte bat die Nachricht nod nicht offigiell mitge⸗ 
theitt, billets de faire part, billets de—, Bricfe 
durch welche man eine Verheirathung, einen Todes⸗ 
fall 2e, mittheilt; faire la part des accidents, 
etwas für unvorbergefebenc Faͤlle auswerfen; en 
fâisant la part du bonheur, etc., wenn man 
abzieht was auf Rednung des Gluͤcks 2e. Fommit ; 
faire la part de la eritique, etwas Æabel mit 
unter bas Lob mifcen ; faire la part du diable, 
der menſchlichen Schwaͤche etwas verzeihen; je 
vais quélque part, je ne veux pas dire où, 
id gehe an einen Ort, id will nidt fagen wohin 
quelque part que vous alliez, wobin @ie au 
gehen mègen ; de quelque part qu’il viénne, 
woher er auch kommen mag; il faut que j’aillo 
autre —, id muf anderswohin geben; j'ai bu 
cela quelque —, ich babe das irgendwo gelefen ; 
on ne le trouve nulle —, man finbet ibn nir⸗ 
genb8; prendre en bonne —, en mauvaise 
—, gut, ſchlecht aufnebmen; gut, ſchlecht deuten, 
im guten, im ſchlechten Sinne nehmen; il est 
venu de la part du roi, er kam von Seiten des 
Koͤnigs; dites- lui cela dema —, tu ibm 
baë von meinetwegen; je ke sais de bonne —, 
ich babe es aus guter Hand; je prends cela de ta 
part d’où cela vient, ich verachte ibn au ſchr um 
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mich Über bas was er fogt zu ränfen ; pour ma 
—, was mid angeht; de part el d'autre, de 
toute —, de toutes parts, überallbin ; nad al⸗ 
len Seiten, allſeitig, von allen Seiten; ils se 
sont bien traités de part et d'autre, fie haben 
ſich bxiberfeits qut bebandelt; d’une part:il con- 
sidérait, cinerfeité erwog er; (Prat.) d’une 
—, einerfeité, d'autre —, anberfrité ; (Gomm.) 
en l’autre —, de l’autre—, auf ber gegenuͤber⸗ 
ftebenben rite, de part en —, burd und burd ; 
le coup perça de part en —, ber Gtraid, 
Stich, Schuß 2e. ging durch unb burd; (Mar.) 
cet équipage est à la —, das Schiffsbolk bat 
ftatt bes Soldes Antheil an der Brute (Prife); 
à —, bei @eite, befonbers, allcin; mettre à —, 
beifeite legen, zuruͤck legen, aufbewahren; il le 
tira à — er nabm ibn bei Seite; c’est un fait 
à —, bas ift eine Sache fur fi; raillerie à —, 
bei rite; c’est un homme à —, er ift 
ein Mann ben man nidt mit anbern in eine Reihe 
ftellen Éann, den man nad ob, mit feinem eignen 
Maße meffen muß, à part sa timidité, feine 
amkeit nommen ; (Thedt.) à part, 
ſiche Aparté ; je disais à part moi, id fagte bei 
mic felbft; plupart, fiche Plupart; laissons 
cela à —, wir wollen bicfeé an feinem Ort ge: 
ftellt fein laſſen; faire Lil à —, allein ſchlafen. 
Part (baë t wird auégefproden), m. obne p£., 
(Prat.) Geburt, f ; supposition de — , bic 
unterſchiebung eines (fremben) Kindes; sup- 
pression de —, unterdruͤckung der Geburt. 
Partage, m. Theilung, Theil, Anthcil, m.; 
(Prat.) Theilungsrezeß, Erbvergleich, m. Erbthei⸗ 
lung, E Œbeilregifter einer Erbſchaft, Erbre⸗ 
giſter, Erbtheil, n., — d'opinion, de voix, die 
Gleichheit der Meinungen, der Stimmen; arrêt 
de —, Ertlaͤrung der Richter daß die Stimmen 
für und wieder gleich ſind; vider un —, die 
Stimmengleichheit durch Beifügung eines andern 
neuen Richters aufheben; il a la beauté et 
l'esprit en —, Schoͤnheit und Berftand find 
fein koos; (Hydr.) — des eaux, Waſſerſcheide; 
— des eaux, Waſſervertheilung; (Tonnel.) 
faire le —, die Eintheilung machen. 
Partageable, adj. theilbar, was ſich in mehreren 
Theilen zerlegen laͤßt. 
Partageant, m. (Prat.) der einen Theil erhaͤlt, 
1 M: \ 
Partager, ». a. theilen, vertheilen; abtheilen, 
cintheilens in verſchiedene Meinungen od. Par: 
teien trennen ; gum Antheile od. Erbtheile geben, 
bedenken, verfeben, begaben; Æbeil ob. Antheil 
nehmen; ce fleuve partage la province, biefer 
Fluß theilt, durchſchneidet ob. gebt mitten durch 
die Sanbfaft ; il faut partager le différend, 
man muf ben Streit theilen, Jeder muß etwas 
nachgeben; les sentiments sont partagés, bie 
Meinungen find getbeilt ; être partagé entre la 
crainte et l’espérance, gwifen Furcht und 
Doffnung ſchweben; la nature l’a bien partagé, 
bie Natur bat ibn gut bebadt, ausgeſtattet; je 
partage votre douleur, it theile Sbren 
Schmerz, id nehme Antbeil an Ihrem Schmerze; 
(Mar.) — Île vent, ben Wind theilen, mit 
oleichem Winde laviren; — un gâleau ensem- 
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ble, einen unerlaubten Gewinn heimlich unter 
Le theilen. — 
artance, £ (Mar.) Abfabrt, Abſegeln, mn. 
—5 Sranung, {coup £ oi A6) 
a uß; bannière de —, bie Xbfa ; 
être de — rrifefertig fein. ” ttes 
Partant, adv. folglid, derowegen; (Arithm.) 
* Les s m. —** —* (Mailit.) les 
rlants de la parde, bie von ber Wache abge⸗ 
loͤſ'ten ob. abziehenden Solbaten. 7 
Parté (à). Siche Aparté. 
+Partement, rm. Xbreife, £; (Mar.) Sbiffstauf, 
m.; (Artif) — de fusées, Rateten und Schwoaͤr⸗ 
mer, bie ploͤtzlich in die Luft ſteigen. 
Partenaire, Partner, m. Œbeilnefmer, it: 
fpicler ; Freund, m. 
+Partèque, f (Péche) Beutelgarnftange, f 
Parterre, m. Parterre, Grbgefdhos, 
Stockwerk, n.3 (Theät.) Erdplatz, Erdſchau⸗ 
plat, m.; ſaͤmmtliche in dieſem Raum befindiiche 
Zuſchauer, m. pl.; (Jard.)Luftfié, Gartenbeei, 
Blumenbect,. n.; Standbpunét Im. aus welchem 
man etwas beurtbeilt ; — d’eau, bas Waſſerluſt 
füd; — de fleurs, Blumenflüd; (Sore) les 
parterres, Blumendamaſt, geblümter ; 
réjouir le —, bie Leute, das Volk beluftigen. 
+Parthénie, f (Bot.) Maibblume, Mabchendblu⸗ 
me, Sungfernblume, f; Baſtardmutterkraut, n.; 
(Med.) parthénies, pl. Parthenien, £ pi. Zei⸗ 
den n. pl. der Jungferſchaft; Eoes) jung: 
fraͤuliche ob. zur Ehre der Jungfrauen verfertigte 
Geſoͤnge, mp1. 
Parthénon, m. (Hist. anc.) Minerdentempel 
m. in Athen. j 


Parti, m. Partei, {; Entfbluf, me. Entſchlie⸗ 
fung, f; Mittel, n. Ausweg, m.; Bedingung, 
Lage, F3 Vorſchlag, Antrag, m.; Beiratb, f; 
Gtanb, Beruf, m. Gewerbe, n.; (Milit ) Hau⸗ 
fen, Trupp, m.; homme de —, patteiſuchtiger 
Menfd, Partatopf; esprit de —, Partci: 
geift ; être du parti de qn., Jemandes Partei 
balten; suivre le bon —, von der Dartei der 
Gutdenkenden fein; être, se ranger du parti 
de qn. ob. qch., Jemanden cb. etwes vorziehen, 
begünftigen ; être du parti de la vérité, «8 mit 
der Wahrheit balten; prendre son —, ſich kurz 
entſchließen; ne savoir quel parti prendre, 
unfdtüffig fin; — pris, fefter Eniſchluß; à 
parti pris point de conseil, menn ber Œntfhlué 
einmal gefaßt ift, kommt jeber Rath ju ſpaͤt; il 
faut prendre son parti en grand capitaine, 
man muf einen belbenmütbigen Entſchluß faffen 
on lui a proposé plusieurs partis, man bat ibn 
mebrere Mittel, mebrere Auswege vorgeſchlagen; 
prendre le meilleur —, bas befte Theil waͤhlen; 
il a choisi le meilleur —, er bat baë Befte, ben 
beften Ausweg gewaͤhlt; le seul parti qu'il y 
ait à prendre, bas cingige Mittel, welches man 
ergreifen Éann ; alles waë man thun fann; tirer 
parti de qch., einen guten Gebrauch von et 
was machen, Sortbeil von etwas ziehen; tirer 
parti de la vie, fein Leben geniefen ; jouer ua 
mauvais parti à qn., cinem einen bôfen Streich 
od. Poffen fpiclen; prendre le parti de l'épée, 
des armes, de l'église, tin Kricgéftant, geiſt 
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tien Stand woͤhlen; il a trouvé un Don —. { Particute, E Partild, f; —— Sthckchen; 


er hat eine gute Partie, eine vortheilhafte Heirath 


gefloffen; (Financ.)meltre une affaireen—.. 


bie Lieferung einer Sache verafforbiren, verpach⸗ 
ten, verbingen ; il s’est enrichi dans les par- 
tis, er iſt bei ben £ieferungen reich geworden; 
(Jeu) offrir le —, auf eine doppelte od. dreifache 
Karie gegen eine einfache od. umgekehrt halten, 
wetten ; Lance, prendre, tenir le —, balien 
ob. wetten, bie Lette annebmen ; (Mélit.) pren- 
dre —, fit amwerben laſſen, Dienfte, Kriegs⸗ 
bienfte nebmen, unter das Militär geben;— bleu, 
Freikorps, n. | ; 

Parti, ie, part. et adj. Giebe Partir. 

Partiaire, adj. (Econ.) fermier —, Æbeit: 
paͤchter, mn. a * * 

Partial, ale, parteiiſch, parteilich, theilig; gum 
Theil, theilweiſe, einzeln, beſonders; (Astron.) 
éclipse partiale, eine Partialfinſterniß. 

Partialement, ado. parteiifd, parteilidy. | 

+Partialiser (se), parteilid fein, Parteilichkeit 
zeigen. 

Partialité, Parteilichkeit, Æ 
+Partible, adj. (Bot.) theiige 7 

Partibus (in); (Hist. Ecci.) évêque in —, Bis 

doff im Lanbe ber Ungläubigen. du 

+Partichoir, m. (Manuf) Sabentbeiler, m. 

Participant, ante, theilhabend, theilnebmenb, 
theilhaftig; beftallt, wirklich angeftellt, bienft: 
thuends; — +. m. Genoffe, Theilhaber, m.; ren- 
dre —, theilhaftig machen, 

Participation, Theilnehmung, Theilnahme, f 
Theilnehmen, n. Antheil, m.; Mitwirfung, ê 
Vorwiſſen, 7. Mitiviffen, Zuthun, n.; (Hist. 
eccl.) lettres de —, Theilnehmungsbriefe, Bruͤ⸗ 
derſchaftsbriefe, m. pé.; il ne le fera pas sans 
ma —, oÿne meinen Rath und mein Vorwiſſen 
wird er e8 nicht thun. 

Participe, m. (Gramm.) Participium, Mittels 
wort; Wechſelwort, Zuſtandswort, n., beiwoͤrt⸗ 
liche Weiſe, Mittelform £ eines Zeitwortes, (Fi- 
nanc.) Mitgenoß, Theilhaberz; Prat.) Mit⸗ 
ſchuldige, ms. 

Participer (à qeh.) v. a. an etwas Theil ob. 
Antbeil baben ob, nebmenz einen Theil bekom⸗ 
men, mitgenicfen, theilbaftig werden; — d’une 
chose, etwas von ber Ratur, Art où, Gigenfaft 
einer Sache an ſich baben; — aux mérites de 
Jésus-Christ, des Berbienftes Chrifti theilbaftig 
werben ; minéral qui participe du vitriol, ein 
vitriolartiges Mineral. 

Particulariser, v. a. umſtaͤndlich, ausfuͤhrlich, 
mit allen Umſtaͤnden darſtellen, beſchreiben, erzaͤh⸗ 
len, vorftellen; (Juwr. erim.) — une affaire, 
wider einen eingigen der Mitſchuldigen verfabren. 

+Particularisme, m. @elbftfut, befonbere Mei⸗ 
nung, {3 (Theoë.) Partitularismus, m. Lebre { 
von der bcfonbern Gnabe, daß Chriſtus naͤmlich 
nur fuͤr Einige geſtorben ſei und daß nur Einige 

elig wuͤrden. 

+Particuiariste, m. (Theol.) Partikulariſt, An: 
bânger m. des Partikularismus. 

Particularité, £ befonberer Umftanb, nâberer Um: 
ftanb, m.; Partifularität, Bejonderbeit, genauere 
Radridt, £ ; Befonbere, n. 
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Rebetbeildhen; Beftimmungéwort.. 

Particulier, ière, befonber, eigen; singeln, abges 
fonbert; für fit beſtehend, genau; umftänblid ; 
ſonderbar, feltfam, auferorbentlid; un homme 
—, ein febr eingesogèner, fonberbarer enfd, » 
ein Sonderling; il a une chambre parti-: 
culière, er bat ein befonberes 3immer ; audience 
particulière, ein befonberes Gebèr, eine Privats 
aubieng ; il y a qeh. de particulier entre eux, 
fie baben etwas Beſonderes, Gebrimes, ein befons 
deres Geſchaͤft mit einanbder ; — subst. m. Ein⸗ 
zelne, m.etn.; Privatperfon, f Privatmann, m.; 
cela est bon de particulier à —, bas ift gut 
zwiſchen Œingelnen, zwiſchen Privatieuten ; vivre 
en —, als Privatperfon, amtéfrei lebens en —; 
adv. befonders, ins befonbere; eingeln, alleins 
étre en son —, in feinem 3immer allein feins 
feine eigene Wirthſchaft baben ; vivre en —, für 
ſich Leben ; keine oͤffentliche Stelle bekleiden; il est 
aimable dans le —, im engern Rreife od. Um⸗ 
gange, wenn man ibn allein bat, ift er liebenswuͤr⸗ 
big; il dine en —, er ſpeiſt allein; en général 
et en —, überbaupt unb ins befonbere; en son 
petit —, was feine Wenigkeit betrifft; en mon, 
pour mon —, was mid anlanat, betrifft; was 
meine Perfon angebt ; il s’est mis dans son —, 
er bat ein eigencé, kleines Hausweſen angefangen. 

Particulièrement, adv. befonbers, ins befonbete; 
umſtaͤndlich, ausfuͤhrlich. 

Partie, ATheil, m. Stuͤck, n., Partei, Anzahl, 
Menge, f; unbeſtimmter Haufen, m. Partie, F3 
einzeiner Theil, m.; Eigenſchaft, Kraft, F; Ver⸗ 
moͤgen, n. Poſt, Suitpof, f; Doften, m. Rech⸗ 
nung, Partie, Luſtbarkeit, Æ Spiel, n.z (Mus.) 
Gtimme, {3 (Prat.) kontrahirender Æbeil, m. 
Partei £ vor Gericht; beimlider, bôfer Ans 
flag, m.; le tout est plus grand que sa —, 
bas Gange ift groͤßer als einer feiner Theile; une . 
partie de sa vie, ein Theil ſeines Lebens; les 
quatré parties du monde, bie vier Welttheile, 
m. pi.; la partie droite, ber rechte Theil, bie 
tete Seite; les parties honteuses, parties 
naturelles ob. blof les parties, bie Schamtheile, 
m. pl. Gefcledtéglicber, =. p1., les parties no- 
bles, bie gur Fortdauer des Lebens nothwendige 
Theile; — irascible, Empfindungskraft; — su- 
périeure de l'ame, obere Seelenkraft, f Dent: 
vermôgen, n.; — inférieure, animale, niebere, 
thieriſche Kraft, f, iLa toutes les parties d’un 
grand capitaine, er bat alle Eigenſchaften eincs 
großen Deerfübrers ob. Feldherrn; il lui est dû 
une partie considérable, man tft ihm eine bez 
traͤchtliche Summe, einen betraͤchtlichen Poſten 
ſchuldig; — prenante, empfangender Theil, 
Empfaͤnger, m., parties casuelles, die zufaͤlli⸗ 
gen Einkuͤnfte, Fp.z — rayée, durchſtrichener 
Poſten, m.;, — d'apothicaire, de tailleur, die 
Apotheker⸗Rechnung, die Schneider⸗Rechnung; 
jouons une partie d'échees, laſſen Sie uns eine 
Partie Schach ſpielen, eine Schachpartie machen; 
perdre la partie et revanche, die erſte und die 
zweite Partie verlieren; —, revanche et tout, 
die erſte und zweite und die dritte doppelte Partie; 


| (Jeu de piquet) une partie liée, zwei Partien 
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gewinnen (auf brei); prov. qui quitte Ià par- 
tie‘la perd, wer bie Partie aufgiebt verliert 
fie ; mer eine angefangene Sache liegen laͤßt kommt 
nicht leicht wieder dran; il ne faut pas remet- 
tre la partie au lendemain, man muf nidt auf 
ben anbern Tag verfchieben was man gleich thun | 
ann; lier —, ſich verbinden; la partie est bien ; 
liée, bie Sache iſt gut eingeleitet; faire —, zu: | 
fammentreten; cet homme fait bien sa —, 
biefer Mann weiß feine Sachen gut zu machen; il 
n’est pas partie capable, er iſt der Mann mt 
darnach; er ift der Sache nicht gewachſen, er bat nicht 
bie erforberlihen Faͤhigkeiten dazu; — de plai- 
sir, £uftpartie, f; — de promenade, Spaicr: 
gang, m.; — Carrée, Sierpartie, Luftpartie * À 
zwiſchen zwei Derren und zwei Damen; coup de 
—, Miifterfpiel, #. Hauptſchlag, m.; parties 
belligérantes, bie kriegfuͤhrenden Maͤchte, £ pi. ; 
(Fortif.) — morte, bie unbeftridene telle unt 
Schanze; (Prat.) — adverse, opposante, der 
Gegenpart, die Gegenpartei,; — publique, Ge— | 
neralprofurator ob. Regierungskommiſſaͤr, m. 
der ouf Beftrafung anträgt; la partie civile, ; 
der Anklaͤger; contenter la partie civile, ben | 
Klaͤger in einer peinlichen Privatfache gufricben | 
ftellen; prendre son juge à — feinen Ridter | 
verflagen; prendre qu. à —, fid an einem bal: | 
ten, Entſchaͤdigung von ibm forbern; vous avez | 
affaire à forte —, Sie haben es mit einem maͤch⸗ 
tigen Gegner od. Feinde au thun ; faire bien ses 
parties, fi gut betten, feine Sachen gut ma: : 
en, feinen Bortheil bei etwas zu machen wiffen ; 
faire un coup de —, einen Hauptſchlag wagen, 
welcher der gangen Sache einen Gthdtihn Aus: 
flag giebt 3 (Commm.) parties simples, dou- 
bles, einfade, boppelte Buchbaltung, f; (Mine) : 
parties stériles d’un minerai, Abhub, m.; 
(Libr.) — d'assemblage, Lage, f; (Menuis.) 
les parties et contreparties, bie Metallverzie⸗ 
rungen £ pl. bei eingelegter Arbeit; parties | 
constituantes, Beftanbtheile ; parties du dis- ! 
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losgehen, fdiefen, flicgen; fallen, berausfabren z 
fortfliegen, bavonfliegen, fortlaufen; kommen, 
perfommen feinen Urfprungnebmen, entfpringen; 
— à cheval, abreiten, wegreiten; — en ra- 
mant, abrubern; — sans dire adieu, sans 
payer, binter der Thuͤr Abſchied nebmen, je suis . 
toujours prêt à — id bin immer reifefertig, 

il partit comme un trait, er flog pfeilfneiL 
où. wie ein Pfeil bavon ; (Chasse) faire partir 
le gibier, bas Wildpret aufjagen, auffdeuchen, 

aufftobern, verjagen ; les perdrix sont parties, 

die Rebbübner find aufgeflogen, aufacftanben ; la 

foudre part de la nue, der Blitz fâbrt aus ber 

Wolke nieder; j'ai vu partir le coup, id babe 

den Schuß loëgeben feben ; sa réponse ne tarde 

pas à —, feine Antwort iſt gleid ba, er ift gleich 

mit der Antwort bei der Hand; ne le faites pas 

— laffen Sie e8 nidt loëgeben, madjen Sie nicht 

daß er losbricht, daß frin 3orn ausbridt ; — de 
la main, raſch geben, ſich gleich in Galopp ſetzenz 

— de la main ox partir de barre, gleich be— 
reit, gleic bei.ber Hand fein, einen Auftrag au 
bvollgieben eilen; ces deux musiciens ne sont 
pas partis à temps ensemble, bicfe beiben 
Muſiker find nicht zu rechter Zeit, find nicht zugleich 
eingefallen; — du cerveau, in dem Gehirne ent⸗ 
ſpringen; — d’un principe, von einem Grund⸗ 
ſatze ausgehen; cela part de bonne main, d’un 
bon cœur, baë kommt von guter Hand, aus gu⸗ 
tem Herzen; cela est parti de bon lieu, bag 
tommt aus einer guten Quelle; — d’un point, 
von einem Punête ausgehen; à partir de là, von 
ba angerednet, wenn wir bavon ausgehen; bas 
angenommen, angenommen baf es fo ſei. 


Partir, m. Abreiſe, f; (Manège) Abgang, m. 


Aufbrechen, n. 


| Partisan, m. Anbänger, Parteigenoß; (Mist) 


Parteigânger, Freibeuter (Finane.) Finanz⸗ 
péter, Dâchter m. der koͤniglichen Einklnfte. 
Partiteur, me. (Arëhm.) Divifor, Œbeiler, mn. 
Parlitif, ive, einen Theil angeigent, begeichnenb ; 


cours, Rebetheile, mm. pl; (Mus.) chanter : Œbeil:; la préposition de se prend souvent 
en —, faire sa —, feineStimme fingen; — ré- ! dans un sens —, das Vorwort de wird oft in 
cilante, Hauptftimme, f; cet homme tient | einem Theilſinne genommen; article —, Œbriz 


bien sa —, biefer Menſch thut feine Pflidit, ſei⸗ 
ne Schuldigkeit, fpiclt feine Rolle qut, ftellt ſeinen 
Mann; il tient bien sa partie à table, er laͤßt's 
fi bei Tiſche wohl ſchmeckenz remettre la —, | 
eine Sade aufſchleben; en —, adw. theils, gum : 
Theil; en quelque —, cinigermafen. | 
Partiel, elle, einzeln, was einen Theil eines Gan: | 
gen auémadt ; (Bot.) brfonber ; les sommes | 
partielles, bie einzelnen Summen, f£ p£. 
Partiellement, adv. thcilweife, zum Theile. 
Partir, #. a. @iche Diviser; prov. avoir | 
maille à partir @vec qn., cin Hühnchen mit | 
cinem gu pfluͤcken haben. 

Partir, #. n. (je pars, tu pars, il part; nous 
partons ; je partais, je partis; je suis ox 
j'ai parti; pars, partez ; je partirai ; que je 
parte, que je partisse): veifen, verreifen, ab: 
reifen; wegreiſen, fortreifen ; (Milit.) aufbrechen, 
auémarféiren, abmaſchiren (pour un endroit, | 


lungsartikel, m. 

Partition, Theilung, Eintheilungz (Mres.) Par⸗ 
titur; (Blas.) — de l'écu, Theilung, Abthei— 
lung des Schildes ; (LitA.) ſaire la —, Grund⸗ 
ſtimmung geben; (Litt. rom.) les partitions 
oratoires, Giceros Topica. 

Partner. Giche Partenaire. 

+Partologie, f (Med.) Geburtélebre, f 

Partout, ade. überall, allenthalben; on ne pent 
être —, man Éann nicht überall sugleich fein; (Jess 
de domino) Six —, feché auf beiden Seiten. 

+Part-prenant, m. Theilhaber, #. 

+Partroubler, v. à. auferft verwirren. 

+Parturation, f Gebâbren, n. Niederkunft, F 

+Parulie ou Parulée, f (Med.) Zahnfleiſchge— 
ſchwulſt, f 

+Parulis (fpr. baë s), me. (Med.) 3abnfäute, F 

Parure, £ Pubs; Schmuck, m.; (Marech.) Aus⸗ 
wirken, n.; Pornfpâne, m. pl.; Schabſel, aués 


nach einem Orte) ; abfabren, abgehen; fit bin: | gewirktes Porn, n. (du pied d’un cheval, eines 
wegbegeben, fortgeben, fortfommen; abfabren, | ferbebufes); ( Meg.) Abſchabſel; (Rez.) Schab⸗ 


PAS 


fa, Abſchabſel, Abſchnittſel. — même — 

von cinerlei Gtoff, von gleicher Arbeit; von gleis 
dem Schlage, von einerlei Geprâgez eines Ge: 
lichters. 

Parvenir, v. a. anlangen; gelangen; kommen; er⸗ 
ceiden ; etwas erlangen, erhalten ; emporkommen, 
ſich emporſchwingen, ſein Gluͤck machen, aufkom⸗ 
men. 

Parvenn, ue, ſiehe Parvenir; — s. m. Auf: 
témmling, Emporkoͤmmling, Gluͤckspilz; nou- 
veau —, Herr mm». von geftern (einer der ſchnell 
ob. vor kurzer Beit frin Glhd gemadht bat), . 

Parvis, #7. Borplag, Borbof, beilige Hof, Dom: 
bof, m. 

Pas, #2. Schritt, m.; Mübe, f; Tritt, m. Spur, 
Guffpur, £ Buftaplen; Auftritt, m.; biere 
ſchwelle; Stufe, Staffel, fs Paß, Engpañ, Zu⸗ 
gang, Durchgang, miz (Mar.) Meerenge; Be⸗ 
mübuna,/; Vortritt, Borrang; Rang, Vorzug/m. 
Vorhand, f; (Tisser.) Gprung; pas de géant, 
Riefenfhritt, m.z aller au pas, im Schritte 
gehen; le premier pas, ber erfte Schritt; (Milit.) 
der Antritt; faire le pas, antreten; à petits 
pas, à pas lents, mit Éleinen, langfamen Schrit⸗ 
ten; faire un pas en arrière, ciren Rüdfdritr 
machen, einen Schritt zuruͤck machen ; retourner 
sur ses pas, auf bem naͤmlichen Wege zuruͤck⸗ 
kehren, auf dem Wege wieder umkehren; il plaint 
ses pas, il est avare de ses pas, er mag fit 
keine Muͤhe geben; er thut nicht gerne Schritte 
für Andere; il: n’en ferait pas un pas, il ne 
s’en remuerait pas d’un pas, er wuͤrde bef: 
wegen Éeinen Sdritt thun, er wuͤrde deßhalb kei⸗ 
nen Fuß rübren; il ne plaint pas ses pas, er 
laͤßt ſich keine Muͤhe verdrießen; être attaché 
aux pas de qn., einem auf allen Tritten und 
Schritten nachgehen; vous devriez baiser cha- 
cun de ses pas, Sie follten ibm für jeben feiner 
Schritte banfen; pas à pas on va bien loin, 
wer langfam gebt koͤmmt aud) an ; faire aller 

n. plus vite que le pas, einem zu ſchaffen ma: 
F Jemanden Fuͤße machen, einen in Bewegung 
bringen, einen in Athem fegen ; faux pas, Fehl⸗ 
tritts der Fehler, das Verſehen; faire un faux 
pas, febl treten ; il a fait un faux pas, er bat 
einen Fehlſchritt, einen Gebltritt gethans elle à 
fait un faux —, fie bat ſich verfübren laſſen; 
aller à pas de tortue, ben Schneckengang geben, 
langſame Fortſchritte machen, langfam vorwaͤrts 
gehen; pas à pas, Schritt vor Schritt; au pas, 
im Schritte; aller au pas de géant, Rieſen⸗ 
ſchritte, ſchnelle Schritte machen; e8 in kurzem 
ſehr weit bringen; marcher à pas de loup, 
ſchleichen, ſachte herbeiſchleichen; pas de danse, 
der Tanzſchritt; un pas de deux, Auftrittstan; 
zweier Perfonen ; (Milit.) petit pas, Éurgcr 
Schritt; pas redoublé, der Doppelfdritt; pas 
accéléré, Geſchwindſchritt; pas oblique, ſchraͤ⸗ 
ger Schritt; pas de charge, Gturmfdritt ; 
pas de camp, $elbfritts (Cheval.) pas 


d'armes, Zweikampf bei einem Ritterſpielez de | 


ce pas, geraben Wegs, ftebenben Fußes, auf der 
Stelle, den Augenblid, von Stund an, foglcid) ; 


ce n'est qu’à deux ou trois pas d'ici, es finb |. 


nur zwei, brei Schritte von Hier bis babinz ce 
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cherdl a le pas relevé, dieſes Pferd hebt im 
Geben bie Fuͤße qut auf; un cheval qui mél: 
ses pas, ein Pferb bas keinen regelmaͤßigt 
Schritt geht; avoir le pas sur qn., ben Bortrits, 
den Borrang vor Jemanden haben; céder ie pas. 
à qn., einem ben Bortritt, ben Vorrang laffens. * 
se disputer le —, fic ben Rang fireitig machenz 
faire bien des pas pour un ami, eines Freun⸗ 
des ivegen viel Gänge machen; vous y perdriez 
vos pas, Sie wuürben fit vergeblide Muͤhe 
machen; il a fallu faire bien des pas, es bat 
viele Muͤhe gekoſtet; marcher d’un même pas, 
d’un pas égal, gleichen Fortgang baben, einerlei 
Gang gehen, auf gleiche Weiſe verfahren, in einer: 
lei Sinne banbeln, gemeinfhaftiid au Werke 
geben ; prov. cela ne se trouve pas dans le 
pas d’un cheval, baë finbet fidj nicht fo auf bem 
Wege, bas laͤßt ſich nicbt fo aus ben Aermeln ſchuͤt⸗ 
teln; un pas bien glissant, eine miflide Sache; 
suivre les pas de qn. ox marcher sur les pas 
de qn., Jemandes Gufftapfen folgen, in feine 
Fußſtapfen treten; il est attaché à ses pas , er 
folgt ibm auf bem Fuße; le Pas de Calais, der 
Pa, die Straße von Galais, der anal, il y a 
là un mauvais pas, ba ift ein fhlimmer Pa, 
ba ift übel burdgufommen ; se tirer d’un mau- 
vais pas, fit aus einem verbricflichen Handel 
ziehen; il a passé le pas, er bat es iberftanben, 
etift tobt; on l’obligea de passer le pas, er 
bat ben Sprung magen muͤßen, er mußte es wider 
feinen Willen thun ob. gefcheben laſſen; er bat 
baran gemuft, franchir le pas, es mwagen, ben 
Schritt agen; pas d’une vis, der Schrauben⸗ 
gang, der Umaang, baë Gervinbe einer Schraube; 
(Horl.) pas d’une fusée, ber Umgang einer Uh⸗ 
renſchnecke z (Charp.) pas d’un chevron, der 
Ginfdnitt in ben oberften Balken eines Gebaͤudes, 
worin cin Dadfparren gelegt wird ; (Mar.) pas 
de haubans, tie Webeleinen der Mafhwänbe ; 
as d'escalier, Æreppenfénvelle, 3 il est sur 
e pas de la porte, et ift unter der Sbür ; pre- 
nez garde, il y a ici un pas, geben Sie Ach⸗ 
tung, e8 ift bier eine Gtufe ; (Bot.) pas-d’âne, 
fiche Tussilage ; pas-de-cheval, fiche Cacalie ; 
(Drap.) pas-de-chat, Neſt, Weberneſt, 7.; 
(Eper.) pas d'âne, Galgenbiß, m.; (Hor1.) 
Drudfiber, Spinnfeber ; (Mareck.) Maulfperrr, 
f; Eser.) une garde à pas-d’âne, ein Stich⸗ 
blatt an einem Degen, das bie gange Hand bebettt ; 
(Fort.)pas-de-souris, Wallabſatz, Stufe im Ge⸗ 
genwall; (Mist. nat.) pas-de-poulain, Seeſchaͤ⸗ 
del; (Tonnei.)pas-d’asse, Gergelablauf, m. 
Pas, partie. negat. (folgt immer den Vernei⸗ 
nungen ne oder non), nidt; je ne veux pas, 
id will nidt ; n’y allez pas, geben Sie nicht bin; 
ne pas lire ox ne lire pas, nict lefen ; se lais- 
ser conduire par la raison et non pas par 
fantaisie, von ber Bernunft und nidt von bec 
£aune ſich leiten laffen ; ils ne se voient point, 
non pas qu’ils soient mal ensemble, mais..., 
fie befuchen fich einander nicht, nicht alé ob fie auf 
ſchlechtem Fuße mit cinander ſtaͤnden, aber.….; 
pas un, nidt einer, Éeiner, Éein ; pas Un ne le 
dit, nicht Giner fagt «8; pas un n’y pensa, es 
badhte keiner baran; pas un ne croit cela, fein 
* 59. 
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} 
\ Menfd glaubf bas; avez-vous de l'argent? | me trouverez sur votre —; id till 4 Euch 
€ Pas trop, pas beaucoup, haben Sie Getd? Hit | gebenfen, id will Euch ſchon wieder einen Stei⸗ 
—— —* — * in ben Weg iegen. 
ascal, ale, éfterlid; l'agneau —, Ofterlamm, n. | Passager, ère, unftêt; vergänglid, vorüberees : 
Pasigraphie, f allver ſtaͤndliche Schreibekunſt, hend, fluͤchtig, nicht lange — nicht anhal⸗ 
Augemeinſchrift, Allſchreibekunſt, F tend; oiseau —, Zugvogel, m.; la beauté est 
Pasquin, m. Schalksnarr, @pôtter, bôéartige | passagère, die Schoͤnheit vergeht. 
Widling, Pasquin, m. | Passager, m. Reiſende, Paſſagier, Wanderer, 
Pasquinade, Schmaͤhſchrift, Laͤſterſchrift, Wandersmann ; Fremdling ; Vilger, mr. 
Schandſchrift, À Pasquill, #. Passager (un cheval), e. a. (Manège) ein Pferd 
+Pasquiniser, v. n. laͤſtern, ſchmaͤhen; Schmaͤh⸗ Paſſagen maden laffen; — ©. #. Paffagen mas 
ſchriften maden, Schmaͤhreden fuͤhren; burdbe: | den; un cheval qui passage, cin Pferd wel⸗ 
ein, | ches Daffagen macht. 
Passable, adj. ertraͤglich, leidlich, maͤßig, ziem- Passagèrement, adp, auf kurze Zeit; im Vorbei⸗ 
lich, mittelmaͤßig. gehen. 
Passahlement, adv. noch ziemlich, leidlich. tPassandeau, m. (Artill.) Art achtpfuͤndiger 
Passacaille, f langfamer Tanz m. mit anmuthi- Kanone, f °. 


ger Bewegung; einen folen Sang begleitenbes 
Æonftüd , n.; (Jeu) faire la —, mit einer niede⸗ 
ren Rarte ftechen. 
Passade, f Durchreiſe, f Durchgang, Durchflug, 
kurzer Aufenthalt; Sebrpfennig, m. Zehrgeld, »2.; 
Flugliebſchaft, voruͤbergehende Licbfdaft, ; (Ma- 
nège) Hufſchlag, Din: und Herweg eines Pferdes 
auf demſelben Platze; ſpaniſcher Schritt, m.z — 
d’un temps, halbe Volte, {; passades furien- 
ses ob. à la française, Tummeln n. eines Pfer- 
des; passades relevées, halbe Volten £ p£. ii 
Kurbetten donner la passade à qn. en na- 
geant, beim Schwimmen einen im Waſſer unter: 
tauchen, und ibn nôthigen unter ſich wegzuſchwim⸗ 
men ; ce gite est assez bon pour une —, biefcé 
£ager ift für cine Durchreiſe, fuͤrxine Nacht gut 
genug ; cela est bon pour une —, für Gin mal 
mag bas fon bingeben, gebt es ſchon an. 
Passage, m. Durchgang, Uebergang, Durtritt, 
Bug, Durdaug, Durchmarſch, m. Durchfahrt, 
Durdreifes Ueberfabrt, f; Bol, m. Faͤhrgeld, 
Weggeld, Geleit, n. Wegẽezoll, Bruͤckenzoll, m. 
Fracht; Stelle, £ (d’un livre, in einem Buche); 
(Chir.) Weg, Durchgang; (Milit.) Paß, Durd;: 
gang; Uebergang, m. (d’un fleuve, über einen 
&luf) ; Durchbrechen, n. (des lignes, ber Schan⸗ 
per) ; (Mus.)Lauf,m. Ausweichung, f;(Megiss.) 
e passage des peaux, Bereiten, Garmaden ». 
der Dâute; (Peint.) — de lumière, £idtüber: 
gang; — de couleur, Farbenübergang, m.; le 
passage du vice à la vertu, der Uebergang vom 
Lafter gur Tugend; le passage des ramiers, 
des cailles, ber 3ug od. bas Gtreichen der Holz⸗ 
tauben, der Wachtein; tuer un oiseau au —, 
cinen Bogel im Striche tobten ; oiseaux de —, 
Bugvôgel, m. pl.; On guette son —, man lauert 
ibm bei feinem Borübergeben, bei feinem Vorbei⸗ 


kommen auf; man lauert auf ibm bis er vorbri: |, 


kommt, bis er vorubertommt, bis er durchkommt; 
c’est un grand —, bas ift eine Hauptſtraße; ce 
n’est pas là un —, bas ift Éein Weg; Ôtez-vous 
du — gebt aus dem Wege; ouvrez le —, (af: 
fen Sie den Weg frei; ouvrir, se frayer, se 
faire un —, fi einen Durchgang od. Weg oͤffnen, 
bahnen, machen; durchbrechen, ſich Bahn ma: 


den; il se fait —, er bricht durch, er dringt 


Passant, ante, gangbar, wo viele Seute durchge⸗ 
ben; (Blas.) gehend, rue passante, Volkreiche 
Straße. 

Passant, m. Wanderer, Wandersmann, m., Vor⸗ 
beigehende, Voruͤbergehende; Reiſende, Vorbei⸗ 
reiſende, Durchreiſende, .z (Bnon.) große Bin 
merfâge, &ʒ arrête, passant, ct considère la 
fragilité des choses humaines, ftebe fill, Ban: 
berer, unb betracbte bie Vergaͤnglichkeit od. Hinfaͤl⸗ 
ligkeit der menſchlichen Dinge; (Cordonn.) les 
passants de bottines, die Schnuͤrloͤcher an 
Halbſtiefeln. 

Passation, (Prat.) Ausfertigung, Unterzeich⸗ 
nung, £ (d’un contrat, eines Contraktes); faire 
la —, untergeicnen, auéfertigen. 

Passavant , +Passe-avant , m. Paffirgettel, 
Zollfreiſchein, m. 

Passavant, mn. (Mar.) Gang m. auf Kriegs⸗ 
ſchiffen gwifhen bem Border: und dem Dinters 
kaſtell. 

Passe, f Zuſchuß, m. kleine Summe womit man 
eine beſtimmte groͤßere vollſtaͤndig madt ; (Brod.) 
Randſtich, Einfaßſtich; (Calligr.) Abkuͤrzungs⸗ 
ſchnoͤrkelz Eser.) Ausfall; (Jeu) Satz, Einſatz, 
m.; (Hist. nat.) Bintergraëmüde, f ; (Mar.) 
Fahrwaſſer, Seegatt, #.; (Teint.) letzte Farbe, fs 
il faut ajouter la passe du sac, man muß bag 
Geld, die Gebuͤhr für ben Sad bingufügen ; sur 
soixante deux francs vous ne me donnez 
que trois pièces de vingt francs : il me faut 
encore deux francs pour la —, Sie geben mir 
für zwei und ſechszig Franken nur drei Zwanzig⸗ 
frankenſtuͤcke ich muß noch zwei Franken haben, um 
die Summe voll zu machen; Impr.) main de 
—, ein Bud Zuſchuß; (Kill.) la passe d’un 
billard, die Bogen, bas Pfoͤrtchen auf einem Bil⸗ 
lard; il est dans une belle —, er bat ſchoͤne 
Ausſichten, er ift aufeinemauten Wege; il est 
en passe d’oblenir quelque emploi, des 
honneurs, er bat Ooffnung, Auéfldt, ein Amt 
au bekommen, er bat Anwartſchaft barauf ; let- 
tres de —, Beforberungébriefe, m. plz; nous 
sommes en passe d’être, etc., tit ſtehen auf 
den Punkten qu 2., cette succession l’a mis 
dans une belle —, biefe Erbſchaft bat ibn in 
eine gute Cage verfeht. 


— * (Mar.) pendant le -, waͤtrend der Ue⸗ Passé, ée, part. et adj. ehemalig, vergangen, vers 
Habrt; Ciler un —, cine Stelle anfübren; vous |  floffen; des modes passées, abgekommene Mo⸗ 
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ben, Sradten, f pd.; (Blas.) épées passées en 
sautoir, kreuzweiſe geftellte Degen, #1. re en 
subst. m. Bergangene, n. vergangene Zeit, Ver⸗ 
aangenbeit, £ 

4Passe-avant. @iche Passavant. 

iPasse-balle, Passe-boulet, m. (Artill.) Ku⸗ 
gellehre, Kugelprobe, F Rugelmaf, n. 

{Passe-bleun, #1. (Ornith.) blaucr @perling, m. 
von Gayenne). 

+Passe-canal, m. (Mar.) Weg m. auf der See 
zwiſchen Sandbaͤnken und bem Lande. 

Passe-carreau, mn. (T'aill.) Buͤgelbrett, n. 

Passe-cheval, m. (Nav. flue.) Pferdfaͤhre, f 

+Passe-cicéron, (Rhet.) Redner m. der ben Gi: 
cero übertreffen ſoll. 

+Passe-corde, mn. ( Sell.) Riemnabel, F 

Passe-debout, #7. Tranſitſchein, m. 

Passe-dix, m. Paſchen, Knoͤcheln; Knoͤchelſpiel, 
Spiel n. mit drei Wuͤrfeln wobei man,.um zu ge: 

winnen, mehr als zehn Augen werfen muß. 

Passe-droit, m. Bergünftigqung, Begünftigung, 
Gunftenweifung £ gegen das firenge Redt ; Ueber⸗ 
fpringen; Unredt, n. Cinfdub, m. 

Passée, f (Chasse) Streichen, n. Strich, Bug 
m. der Schnepfen; Faͤhrte, Spur F des Roth: 
wilbes; (Perr.})} Gang, Einſchlag; Paarbu- 
fdel, m.; (Megiss.) Tunke, f ; eine Partie (ges 
woͤhnlich zwei Dutzend) Schaffelle n. pe. die auf 
einmal in bie Beizkufe geleat werden; (Tapiss., 
Tisser.) Gang m. der lite (fo viel Faͤden 
als durch bas Schiff im Din: und Dergeben in 
ben Settel eingetragen werden); (Brod.) Doppel⸗ 
ftiderei, durchgehende, auf beiden Seiten gleiche 
Stickerei, f; (Taill.) Vorſtich, m. (bie Faͤden 
welche auf beiden @eiten eines Knopfloches ge: 
fpannt werben); (Merwn.) Gang, m. 

+Passe-extraordinaire-fin, #. (Manuf)neun: 
ftreifige, baumvollene Dee, F 

+Passe-filon, 77. (Mune) durchſetender Gang, m. 

Passe-fleur, Siehe Anémone. 

+Passège, m. (Manège) Bewegung f des Pfer⸗ 
des, mobei es die Borderbcine gugleid und lang- 
fam in die Hoͤhe bebt, und alébann bie Hinterbeine 
nadfebt. 

l'asséger, ©. a. (Manéege) tin Pferd fo reiten daß 
es zwei Ausſchlaͤge macht. 

Passement, i. Borte, Treſſe, Schnur; (Tann.) 

Beige; — courant, fortgeſetzte Beige; — de repos, 

letzte Beige, f; (Pellet.) — au confit, Einwei⸗ 
chen n. der Lémmerfelle in ciner Kufe voll Waſſer. 

Passeménter, v. a. mit Borten befigen, be: 
botten, 

Passementier, m. ®Pofamentirer, Bortenwir⸗ 
ker, m. 

Passe-méteil, mn. (Econ.) Mengkorn, Miſch⸗ 
forn n. von zwei Drittel Weizen und einem Drit- 
tel Roggen. 

+Passe-mur, m. (Artill.) Mauerbrecher, m. 
Selbfhlange, f (Art Ranonen). 

4Passe-musC, m. (Hist. nat.) Biſamkatze, f 

+Passe-muscat, Passe-musqué, m. (Vign.) 
Muéfatellertraube, f 

Passe-parole, m. (Milit.) Laufbefehl me. der von 
der Spitze bis an bas Œnbe einer Armee von Mund 
gu Mund gebt, - 


. 
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Passe-partout, #1. (Serr.) Hauptſchluͤſſel; (4r- 
dois.) Reil, m.; (Forg.) Peitſche den Formſand 
bamit gu ſchlagen; (/mpr.) Lüde, durchbrochene 
latte od. Kolumne mit einer Einſetzluͤcke; (Ba 
cher.) Baumfâge, Boblenfäge, Zimmerſaͤge, große 
Trennſaͤge, f ; (Dessin.) Glasrabmen, m.; prov. 
l'argent est un bon —, bas Geld oͤffnet alle 
Thuͤren. 

Passe-passe, m.; tours de —, Taſchenſpieler⸗ 
fünfte, f pd. Safdenfpiclerftadden, n. p£.; il 
m'a fait un tour de —, € bat mir einen Spig- 
bubenftreid gefpielt ; faire des tours de —, 
Hocus⸗Pocus maden, auf eine liftige Art bes 
trügen. 

+Passe-perle, #n.(Tér.) eine Art ſehr bünnen ei 
fernen Drahtes, #2. 

Passe-pied, m. muſikaliſches Tangffüd ». von 
febr geſchwinder Bewegung; cine Art Tang, m. 

Passe-pierre, Perce-pierre, £ (Bot.) Meerfen⸗ 
el, m. Steinbrech, f 

Passe-poil, m. (Taëll., Passem.) Borftof, m. 
+Passe-pomme, f (Jard.) Xuguftapfel, Johan⸗ 
nisapfel, m. 

Passeport, m. Paß, Reiſepaß; Freibrief, Ge⸗ 
leitsbrief, m.; il porte son passeport avec 
lui, er ift überall willfommen od. wohl gelitten ; 
ec empfiehlt ſich von felbft; er kommt uͤberall fort. 

Passer (mit Avoir unb Être), v. n. bon einem 
Orte gum andern geben, reiten, fabren, reiſen; 
durchgehen, burdreiten, burdfabren, durchſtrei⸗ 
en, burdreijen, burdgichen ; durchkommen, 
durchlaufen, durchfließen; vorbeigehen, vorbeirsis 
ten, vorbeifahren, vorbeireiſen, vorbeiziehen, vor⸗ 
beifließen; Über etwas gehen, feben ; verfließen, 
vergeben, voruͤber gehen, zu Ende gehen, ablau⸗ 
fen; verſtreichen, verlaufen; abkommen, auf: 
hoͤren; geſchehen, ſich zutragen; reichen, ausrei⸗ 
en, genug ſein; halten, dauern, aushalten; 
zugelaſſen werden, angenemmen werden; durch⸗ 
gehen, bewilligt werden; an Jemand kommen ob, 
fallen, Jemanden zufallen, zu Theil werben ; von 
Einem auf den Andern kommen; übcrgcben, lber⸗ 
ſehen, nicht ruͤgen, ſich uͤber etwas hinausſetzen; 
etwas oberflaͤchlich, nur obenhin beruͤhren, leicht 
uͤber etwas hinaus gehen; zu etwas uͤbergehen od. 
ſchreiten; etwas anderes voriebmen ob, anfangen; 
ſterben, verſcheiden; noch hingehen, paſſiren; fuͤr 
etwas gehalten od. angeſehen werden; fuͤr etwas 
ſtimmen; (Jew) paſſen, nicht ſelbſt ſpielen; (Jeu 
de piquet) nicht anſagen, nicht angeben; durchge⸗ 
ben, nicht geftochen werden ; passez de ce côté- 
ci, Éommen Sie auf biefe Seite berüber, gehen 
Gie bier durch; il a passé le long de la mu- 
raille, er iſt längé der Mauer bingegangen; il . 
est passé de l’autre côté de Peau, er ift Éber 
das Waſſer gefabren, er bat über bas Waſſer ge⸗ 
fetzt; — par un pays, burd ein Land reifen; il a 
passé par Lyon, crift burd Lyon gefommen ; il 
est passé en Amérique depuis tel temps, ſeit 
der unb der Beit iſt er nach Amerila binübergereift ; 
il a passé en Amérique dans tel temps, in bee 
Beit ginger nad) Amerika; — dans la ville, in bie 
Stadt gchen ; — par la porte, burd bie Thuͤr ges 
ben ; — sur un pont, über cine Brücte geben ; — 
| sur une planche , über ein Brett geben; — de 
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France en Angleterre, von Frankreich na 
Œnglanb geben; — de l’antichambre dans le 
salon, von bem Vorzimmer in den Saal gehen; 
il y a passé bien près, er ift febr nabe baran 
vorbeigegangen, l’armée a passé par ce pays- 
là, bie Armee ift durch dieſes Land gezogen; le 
courrier passe à midi, bie Reitpoft kommt um 
Mittag durch; il n’a fait que —, er ift nur 
burcgegangen, durchgereiſt; 11 ne fait que pas- 
ser et repasser, er gebt fortwaͤhrend vorbei ; il 
a passé comme un éclair, et ift blisfnell 
durch⸗ od. vorbeigefabren, geritten; il passe 


viele Leute durch dieſe Straße; — outre, fort: 
fabren, weiter geben ; noch bingu fuͤgen; — plus 
avant, weiter vorruͤcken, nod) weiter geben; avez- 
vous vu passer le lièvre? baben Sie den Dar 
fen vorbeilaufen gefeben ? laissez passer les 
plus pressés, laffen Sie die Giligften burd ob. 
vorbei; — devant, — le premier, voran geben; 
passez devant moi, geben Sie mir voran ; je 
ne passerai qu'après vous, id werde nur nach 
Sônen binein gebm; la balle lui a passé bien 
près de la tête, bie Kugel ging ibm bidt am 
Kopfe vorbei ; la rivière passe par là, passe 
à travers la ville, à côté de la ville, ber Fluß 
flieft ba durch, fließt durch bie Stadt, flieft neben 
der Gtabt durch; la route ne passe pas loin 
du village, ber Weg gebt nidt weit am Dorfe vor: 
bei; le vent passe par cette fenêtre, ber Wind 
kommt, bringt durch dieſes Fenſter berein; la lu- 
mière passe par celte fenêtre, bas Cict bringt, ; 
faut burc dieſes Fenſter berein; le vent passe | 
dans ces tuyaux, der Wind blaͤſt in dieſe Roͤh⸗ 
ren ; il a reçu un coup d’épée qui lui passe touf | 
au travers du corps, ev bat einen Stich bekom⸗ 
men der ibm burd ben gangen Rôrper gebt ; faire | 
passer qch. de main en main, etwas von Hand 
gu Hand gehen laffen ; — de l’amour à la haine, : 
von ber Liebe gum Haß uͤbergehen; les affaires | 
doivent passer devant ou avant les plaisirs, | 
Geſchaͤfte müffen ben Bergnügungen vorgeben; 
votre affaire ne passera que dans un mois, 
Ihre Angelegenbeit wird erft in einem Monat vor: 
fommen, vorgenommen werden; il fit passer 
dans l’âme des soldats l'enthousiasme dont 
il était animé, er übertrug in die Seele der Sol: 
daten bie Begeifterung von der er beſeelt od. belebt 
war ; (Mus.) — d’un ton à l’autre, aus einem 
Œone in den andern ausweichen, übergeben; ces | 
marchandises passent debout, dieſe Waaren ges ! 
ben bloß burch ; (M:.) passez au large ! entfernt | 
Euch von bier, nebmt die andere Seite ! — chez | 
qn., Semanben im Borbeigeben befuchen ; je pas- | 
serai par chez vous, id werde bei Ihnen durch⸗ 
£ommen, burcgeben ; — à l'ennemi, gum Feinde 
übergeben, überlaufen; — de cette vie en l’au- 
tre, aus biefem Leben in ein anderes übergeben 
verſcheiden, binfdeiden, fterben; il va —, er i 

am Verſcheiden, am Dinfdeiben ; il est passé 
comme une chandelle qui s’éteint, er ift ver: 
ſchieden wie ein Licht das verliſcht; — du blanc | 
au noir, von einem Aeußerſten aufs anbere verfal: | 
Len; faire passer la parole de main en main, 
das Commando von Mund gu Mund geben laffen; | 


beaucoup de monde dans cette rue, «8 geben 
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— à un conseil de guerre, vor ein Kriegoge⸗ 
richt geftelt werden; ce régiment a passé en 

revue, dieſes Regiment ift gemuftert worden, bat 
Muſterung gchabt; cet homme a passé par 
l'étamine, bdiefer Mann ift fharf craminirt wor⸗ 
ben, bat einen ſchweren Stanb gebabt ; — par 
de rudes épreuves, par de grandes tribu- 

lations, barte Proben befteben, ſchwere Truͤbſale 

ausſtehen; j’ai passé par là, je sais ce qu’il 

en est, id babe es durchgemacht, id weiß was eë 

beift; — par les emplois, par tous les degrés, 

von unten auf bienen, alle Stufen durchgehen, 

alle Grabe durchmachen; le notaire y a passé, «8 

iſt burd geridtlide Form fonftatirt ; cela lui a 

passé par la tête, par l'esprit, bas ift ibm im 

Kopfe berumgegangen, durch ben Sinn gefabren ; 
cela lui a passé de la tête, de l’esprit, bas 
pat er fid aus bem Sinne geſchlagen; baë bat er 
vergeffen; — par-dessus toutes les con- 
sidérations, fit über alle Arten von Ruͤckſichten 
wegſetzen; — par-dessus toutes les difficul- 
tés, alle Schwierigkeiten uͤberwinden, au8 bem 
Wege râumen ; — par-dessus les plus beaux 
endroits d’un livre, bie fhônften Gtellen eines 
Buches übergeben ; — par-dessus les défauts 
d’un ouvrage, die Fehler, bie Maͤngel eines 
Werkes uͤberfehen; — sur les défauts d’une 
personne , bei Jemandes Fehlern nachſichtig fin, 
Geduld haben; passer sur le venire à qn., 
Jemanden umwerfen; troë der Hinderniſſe die Je— 
mand in ben Weg legt, ſeinen Willen erreichen ; ei⸗ 
nen beim Aufruͤcken im Amte uͤberſpringen; (Esor.) 
— sur son adversaire, ſeinen Gegner uͤnterlau⸗ 
fen, unter des Gegners Degin laufen od. fpringen 
um ihn wehrlos su machen; cette affaire a passé 
par ses mains, biefe Sache it ibm burd bie 
and gegangen, er bat ſich bamit beſchaͤftigt, er 
kennt jte ; il est fâcheux d’avoir à passer par 
ses mains, es ift ſehr aͤrgerlich mit ibm zu thun 
zu haben, ihm in die Haͤnde zu gerathen, ihm 
durch die Haͤnde zu kommen; c’est un homme 
qui passera par mes mains, dieſer Menſch 
wird es nod mit mir gu thun befommen, er wird 
mir nod unter die Hand kommen; passer par la 
main du bourreau, bem Scarfridter unter 
bie Hand kommen; passer par les verges, den 
Gtaupbefen bekommen; laisser passer qch., ets 
was bingeben laffen, etwas ungeabnbet od. unbes 
ſtraft laffen ; etwas uͤberſehenz laisser passer une 
proposition, einen Vorſchlag durchgehen laffen ; 
laissera-t-on passer un livre si dangereux 
sans le réfuter ? wirb man ein fo gefaͤhrliches 
Bud durchſchluͤpfen laffen, obne es gu wiberlegen € 
laisser passer une erreur, einen Irrthum nidt 
bemerÉen ; je veux bien pour cette fois passer 
là-dessus, für dieſesmal will id wohl noch barz 
über binwegfben; en passer par. . ſich etwas 
gefallen laſſen, fi worin ergeben, fuͤgen; j’en 
passerai par où il vous plaira, id werde mir 
Alles was Sie wollen gefallen laſſen; il faut pas- 
ser par là ou par la fenêtre, man muf fid bar- 
«in fiten; la chose a passé à fleur de 
corde, bie Sache ift fo mit genauer Roth bur- 
gegangen; es bat nicht viel gefeblt, fo mûre nichts 
aus ber Sade geworden; cetic affaire a passé 
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à i’avis du rapporteur, bife Sache ift nad 
dem Gutachten des Beridterftatters burchaegan: 
en; l’affaire a passé du bonnet, ou tout 
Dane voix, die Sache ift cinftimmig durchge⸗ 
gangen, beſchloſſen worden, bie Richter find alle 
cinerlei Meinung gewefen; À quoi passe-t-il ? 
wofüc ftimmt man? wie ift bie richterliche Ent: 
ſcheidung? il passe à Lel avis, man ſtimmt für 
bas unb bas; 11 passe à la mort, er ftimmt für 
ten ob ; cela a passé en proverbe, bas ift sum 
Sprichwort geworden; passe, es fei! id laſſe es 
gelten! meinetwegen! ich bin es zufrieden! nun 
fo ſei es! passe pour cela, daß geht an, das laͤßt 
ſich hoͤren; passe pour celui-là, mais n’y re- 
venez plus, passe pour cette fois-là, mais 
que cela n'arrive plus , fur dieſesmal mag es fo 
bingeben, aber daß es nicht wieder geſchieht; pas- 
sons au second point, laßt uns gum zweiten 
akt übergben; passons à autre chose, à 
‘autres choses, laßt uné etwas Anderes vor: 
nebmen; passons, geben wir weiter, geben wir 
daruͤber weg; cette terre passa dans telle 
maison par mariage, bivfes Gut fiel où, kam 
durch Heirath an baë und das Haus; sa place doit 
passer à son fils, feine Stelle wird auf feinen 
Sobn übergeben ; — de bouche en bouche, von 
Mund zu Munde gehen, übertragen werden; 
cettenouvellea passé jusqu’à lui, dieſe Nach⸗ 
richt ift bis au ibm gelanat , ift ibm gu Ohren ge: 
fommen ; ce mot a passé dans notre langue, 


dieſes Wort bat ſich in unferer Sprache cingez- 


burgert, les années passent, bie Sabre ver: 
geben, flicben vorüber; la saison est passée, 
es iſt bie Jahrszeit nicht mehr; la beauté passe 
comme une fleur, die Sdônbeit verwelkt wie 
cine Blume; cette couleur passe bien vite, 
dieſe Farbe verfchieft ſehr fdnel: ; Lout passe en 
ce monde, es ift Ales vergénglich in dieſer 
Welt; son temps est passé, fcine (ibre) Zeit ift 
voruͤber, feine (ibre) Stunde bat geſchlagen; ses 
beaux jours sont passés, feine (ibre) ſchoͤnen 
age find offen, find vorüber ; cela passera, 
bas wird bergeben; la faim lui a passé, 
der Dunger ift ibm vergangen; ce vin est pas- 
sé, biefer Wein ift verborben, dieſer Wein bat 
feinen rechten Geſchmack verloren ; son nom pas- 
sera à la postérité, fein Ramen wirb auf die 
Rachwelt kommen; — d’une charge à une 
autre , von einer @telle gu einer anbern ftcigen 
ob. befôrbert werden; je vous en ferai passer 
l'envie, id will Euch bie Luſt bagu vertreiben; en 
passant (en passant chemin), im Borbeigeben ; 
bei Gelegenbeit, gelegentlich; beiléufigs neben 
her, neben bei; cela fait passer le mal de 
dents, bas vertreibt bie Zahnſchmerzen; ce 
manteau me passera cet hiver, biefer Mantel 
muß mir biefen Winter über auércichen, ausbal: 
ten, auébauern, genügen; il ne passera pas à 
l'examen, il est trop ignorant, er ift zu un: 
wiſſend, er wird nicht bas Gramen nidt beſte— 
ben; cetie monnaie ne passe plus, biefe 
Muͤnze ift auber Kurs, gilt nidt mehr; cela est 
passe en usage, en coutume, en loi, bag ift 
gum Gebraud, sur Gewohnheit, sum Geſetz ge⸗ 
wotben; Ce vin est bon, il peut —, dieſer 
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Wein tft gut, ex mag bingeben, er 
la montre, bei ber pe mag tlaffen, ange: 
nommen werben ; burcgeben ; il peut passer à la 
montre, er barf fic zeigen, fit feben laſſen; 
(Jeu) tout le monde a-t-il passé? bat Jedermann 
gepaßt, ift berum gepañt worden? je passe, per- 
sonne n'y va-t-il? id paffe, ſpielt Riemanb ? 
(Jeu de piquet) voulez-vous passer de point? 
où. bloß passe de point, wollen ie daß wir beide 
Écinen Rummel angeben ? la carte, la main passe, 
die Rarte, die Lefe ift durchgegangen, ift nicht ge— 
ſtochen worben; il passé pour un homme de 
bien, er gilt für einen rechtliden Mann ; il passe 
pour sage, man bâlt ibn für verfténbig, il passe 
pour bon médecin, er wird für einen guten Arzt 
gebalten ; pour qui passerais-je dans votre es- 
pri? für was wurden Sie midi balten ? cela passe 
pour constant, bas giit fuͤr ausgemacht. 
Passer, ©. a. über etwas geben, reiten, fabren, 
feigen, laufen, fegen ; buvd einen Ort geben 1, 
über etwas binaus geben, fahren; überfdreiten, 
überfteben, bervorragen, groͤßer jein, überragen, 
uͤberreichen, bôber fein ; vorlommen, guvortom: 
men; uͤbertreffen, überfteigen ; subringen, anwen⸗ 
ben, vertreiben (le temps, bie Zeit); feiben, 
durchſeihen, durchlaufen laſſen; bereiten , gub:s 
reiten, guvidten, fertig machen ; übergeben , nur 
obenbin berübren, überfpringen, uberbüpfen, über: 
ſchlagen; gelten laffen, einrâäumen, gugeben, 
geftatten, gulaffen, gutheißen, durchgehen laffen ; 
(Prat.) auffegen, erridten, eingehen; — la 
grande cour du Louvre, burd) ben groëen of 
des Louvre geben; — le pont, über die Brücte 
gehen; — la rivière, über ben Fluß gehen; — 
la rivière à la nage où à gué, über den Fiuß 
ſchwimmen, ben Fluß durchwaten; — les monts; 
die Berge uͤberſteigen; — une sorêt, durch einen 
Wald reiſen, Éommens — la mer, über bas 
Meer reifen; — son chemin, feinen Weg fort: 
gchen; passez votre chemin, laissez-nous en 
paix, geben ie Sbrer Wege, laffen Sie uns in 
Srieben ; en passant chemin, unterwegs, auf 
bem Wege; — le pas, fterben, mit Tode abges 
ru on à passé le canon dans le bateau, man 
at bic Kanonen in das Schiff gebracht, tranépors 
tit; le batelier m’a passé, der Schiffer bat 
mid) binübergebracht, übergefet ; il m’a passé 
à l’autre bord, er bat mich an baë anbere Ufer 
gefcèt ; passez les bras dans les manches, 
fiecten Sie die Arme burd die Aermel; — un 
ruban dans un œillet, einen Band durch ein 
Schnuͤrloch ziehen; il lui a passé l’épée au tra- 
vers du corps, et bat ibm ben Degen durch ben 
Leib gerannt ; — son habit, fein Rleid anziehen; 
— la chemise par-dessus la tête,baë Hemd über 
ben Ropf werfen ob. gieben; — un fil par l'ai- 
guille, einen Faden einfâbeln ; — à qu. la plume 
par le bec, Jemandes Hoffnungen geſchickt ver: 
citein; elle a passé bien des fois sa chemise 
par-dessus sa tête, fie bat alle Sittſamkeit abs 
gelegt, alle Scham ausgegogen ; — une pièce de 
monnaie douteuse, ein vertédtiges Stuͤck Geld 
für voll ausgeben od. anbringen; — une décoc- 
tion dans un linge, cinen Abſud burd «in 
lcinenes Tuch ſeihen; — un bouillon à travers 
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une étamine, eine Æraftfuppe burd) ein Sieb 
laufen laſſen; — de la farine au tamis, dans 


un tamis, Mehl ficben, durchſieben; le passer | 


au bluteau, au gros sas, es burdbeuteln, burch 
das grobe Sieb laufen laffen; — qch. au gros sas, 
etwas nur obenbin prüfen; passez-moi ce volu- 
me, reichen ie mir dieſen Band her; passez cela 
à votre voisin, geben Sie bas Ihrem Radbar, 
tragen Sie bas zu Ihrem Nachbar; la boule a 
passé le but, bie Kugel bat bas Biel uͤberſchrit⸗ 
ten, ift barüber bimweggegangen; ne passez 
pas ce prix-là, überfteigen Sie ben Preis nicht, 
nebmen Sie es gu Éeinem bôbern Preiſe; la dé- 
pense passe la recette, bie Ausgabe überfteigt 
die Ginnabme, ift groͤßer, bôber alé bie Ginnabs 
me; cela passe raillerie; bas ift mebr als 
Scherz, bas ift grob, cela me passe, bas iff mir 
zu hoch, bavon verftebe id nichts, bas gebt über 
meinen Dorigont, la doublure passe le drap, 
bas Futter ftebt über bas Tuch bervor; des bas 
qui ne passent point le genou, Strümpfe bic 
nidt über bas nie geben; cet arbre passe la 
muraille de deux pieds, biefer Baum ragt um 
zwei Fuß über bie Mauer bervor ; cet homme vous 
passe de toute la tête, biefer Menſch ift um einen 
gangen Ropf groͤßer al8 Sie, il ne faut pas que 
cela passe d’un cheveu, das barf um Écin Haat 
7 fein; qui passe perd, wer paßt, verliert ; 
ne passera pas l’année, le jour, la nuit, 

et wird nod vor Œnbe bes Jahrs, des Tags, der 
t flerben, er wird bas Jahr, ben Æag, bic 

Macht nidt überleben; que cela ne nous pas- 
se pas, das muf unter uné bleiben; — qn. à la 
course, einem im £aufen guvorfommen ; rinem 
vorlaufen, elle passait toutes ses compagnes 
en beauté, fie übertraf alle ibre Begleiterinnen 
an Schoͤnheit; ils nous passaient en nombre, 
mais non pas en valeur, fic übertrafen uns an 
Angabl, aber nidt an Muth; prov. contente- 
ment passe richesse, Bufriebenbeit ift beffer als 
Reidthum; cela passe mes forces, bas gebt 
über meine Kraͤfte; cela passe l'imagination, 
bas überfteiat die Einbildungskraft, bas ift über al: 
Len Begriff, über alle Berftellung ; — sa main sur 
son visage, mit ber Hand über bas Geſicht fab: 
ren; — la main sur le dos, bie Hand auf ben 
KRuͤcken legen; — les rasoirs sur la pierre, 
sur le cuir, bie Schermeſſer auf dem Steine, 
auf bem Leder abziehen; — sur la meule, aufbem 
Schleifſteine ſchleifen; — la main, la plume, 
le pinceau, la lime, le rabot sur un ouvrage, 
die letzte Hand an ein Werk legen ; ben letzten Fe: 
derſtrich, Pinſelſtrich, Feilſtrich, Hobel ſtoß dar: 
an machen, ein vollenden; — la plume, 
un trait de plume sur quelques endroits d’un 
ouvrage, cinige Stellen durchſtreichen; — l’é- 
ponge sur qch., etwas mit bem Schwamme 
auswiſchen; — les yeux sur un ouvrage, ei: 
nen fluͤchtigen Blick auf ein Werk werfen, es fluͤch⸗ 
tig ob. obenhin betrachten; (Gorr.) — une peau, 
cine Haut bereiten, gar machen; — les cuirs 
en suif, die Haͤute mit Unſchlitt einſchmieren; 
— un cuir en mégie, ein Feli weißgar machen; 
— une étoffe sous la calandre, einen 3eug 
mangeln; — le carreau sur les coutures, bic 
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Mébte ausbägeln ; — un soldat par les armes, 
einen @olbaten nach ben Ausſpruch bes Sri 
erſchießen; tout fut au fil de l'épée, 
Ale muften über bie Rlinge ſpringenz — d 
troupes en revue, Truppen muftern; — une 
revue, eine Mufterung balten; — un examen, 
ein Examen befteben ; — un dessin à Pencre, ei⸗ 
ne Zeichnung mit Feder und Dintevollenden ; — le! 
vernis sur qch., ben Firniß auf ctoas auftragen; | 
il a passé cela délicatement, adroitement, «r | 
ift gart, gefdidt barüber bimorggegangen; rous 
avez passé deux mots dans votre copie, Gie ! 
baben zwei Worte in Ihrer Abſchrift ausgelaffen ; 
passez cet endroit, ne le lisez pas, übergeten 
Sie biefe Stelle, lefen Sie fie nidt ; — un acte 
par-devant notaire, eine Urkunde von einem Nos 
tar auéfertigen laffen; — un — de maria- 
ge,einen Ehevertrag auffegen, etridten, einge 

— une obligation, einen Sdulbféein —— 
il faut que vous me passiez encore cela, tas 
müffen Sie mir noch gugefteben, noch bervilligen ; 
— une somme en compte, eine Gumme in 
Ausgabe bringen, verrednen; On ne vous pas- 
sera jamais cela, bas wird man Ihnen nie ein: 
réumen, geflatten, vergeiben; je passe con- 
damnation, id geftche mein Untedt ein; pror. 
ils passent la rhubarbe en faveur du séné, 
fie laffen ſich einander alles burdgchen ; — qn. 
maître, Semanben gum Meiſter machen; je 
vous le passe, id vergcibe e8 Sbnen; j’ai passé 
ma vingtième année, id babe mein zwanzigſtes 
Jahr zuruͤck gelegt, paffirt; c’est pour passer 
le temps, e8 geſchieht gum Zeitdertreib, um ſich 
luftig su machen; — son envie de qch., feine 
£uft an etwas bében, feinen Wunſch erfüllen; — 
son chagrin, fid bie Grillen vertreiben; quand 
on y a passé une fois, wenn man es einmal 
verſucht, probirt bat, wenn man einmal babei ge: 
weſen ift; (Suer.) — la clairée, ben klar geſot⸗ 
tenen Zucker vollends reinigen; (Monn.,) — en 
blanc, bie Platten zwiſchen bie Walze bringen, 
ebe man fie weiß fiebet ; (Teint.) —en teinture, 
en couleur, in ben Farbekeſſel thun; (Tir) — 
le fil par la filière, ben Drabt burd bas Zieh⸗ 
cifes laufen laffen. Se passer, vergeben, verfireis 
den, verfliefen ; verblüben, verwelken, verberben, 
abnebmen, aufbôren, verſchwinden; verfiefen, 
auégeben, ben Gang verticren; gefdyben, vorfals 
len, ſich gutragen, vorgeben, ſich ereignen; fidy 
begnuͤgen, fi -bebelfen, gufricben ſein; fit ents 
balten, freitvillig entbebren, nidt nôtbig haben; 
il faut que jeunesse $e passe, Jugend bat 
keine Tugend; l’occasion se passe, bie Gelegens 
beit entf@lipit; le temps se passe insensible. 
ment, bie Zeit vergebt unmerklich; les fleurs 
se passent en un jour, bie Blumen verblüben, 
verwelken in einem Tage; les couleurs vives 
se passent facilement, bie lebbaften Farben 
verſchießen, verblaffen ſehr leidit, gehen febr leicht 
aus; depuis votre départ il s’est passé bien 
des évènements, feit Ihrer Abreife finb viele 
Begebenheiten vorgefallen ; comment s’est passé 
votre voyage? wie iſt Ihre Meife abgelaufen? 
je ne saurais dire ce qui se passait en moi, 
id koͤnnte nicht ſagen was in mir vorging; il se 
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passe de peu, er degnüat ſich mit Wenigem; on 
se passerait à moins, man fônnte mit Weni⸗ 

germ auélommen, fertig werden; je puis me 

passer de cela, id fann dieſes gar wohl entbeh⸗ 
ten; vous pouviez bien vous passer de cela, 

Sie bâtten biefes wohl koͤnnen bleiben laſſen; je 
me passerai bien de lui, id twerbe wohl obne 
ibn fertig werden Eônnen, leben koͤnnen; prov. 
ilne peut pas plus s’en passér que de sa 
chemise, que de chemise, bas iftibm fo un- 
entbehrlich als fein Hemd. 

+Passerage, m. (Bot.) Pfefferfraut, n. dreiblaͤt⸗ 
terige Rreffe, F J 

Passereau, m. (Ornith.) Sperling, Spatz, m. 
Passerelle, Steg, m. (eine Art ſchmaler Bruͤ⸗ 
cke, nur fuͤr Fußgaͤnger dienend). 

Passerie. Siehe Passement. 

+Passeriles ou Passes, f p£. (Vign.) getrock⸗ 
nete Mustatentrauben, f pi. 

— CGot.) Sperlingwurz, Aʒ Vogel⸗ 

m. 

+Passerinette, f (Ornith.) kleine Grasmuͤcke, 

Passe-rose, Siehe Alcée. 

Passe-temps, m. Zeitkuͤrzung, { 3eitvertreib,m.; 
se donner du —, fid einen Zeitvertreib maden, 
fid die Zeit verkuͤtzen. 

+Passelte, f (Soie) Rettenbrabt, m. 

Passeur, m. Faͤhrmann, m. , 

Passe-velours. Siehe Amaranté. 

+Passe-vogue, £ (Mar.) doppeltes Rudern n. 
auf einer Galeere, um bas Schiff geſchwinder fort: 


zubewegen. 

Passe-volant, m. (Milit.) Südenfüller, m. Sol: 
bat welcher ehemals blos auf ben Muftertag ges 
miethet, und in das Glied geftellt wurde ; Schlu⸗ 
der, ungelabener Gaft, m. 

Passibilité, f (PAysiol.) Paſſibilitaͤt, Leidſam⸗ 
Brit, Leidenskeit, Empfaͤnglichkeit, Leidenheit, 
Empfindungsfaͤhigkeit, Empfindſamkeit, 

Passible, adj. (Physiol.) empfinbiam, empfins 
bungéfäbig, leibfam, leibensfäbis, empfangli für 
£eiben und Freuden; (Prat.) être passible 
d’une amende, eine Gelbftrafe bezahlen müffen. 

Passif, ive, paſſiv, leidend, bulbenb, leibentlid, 
unwirkſam, unthâtig ; (Med.) Rebenurfachen wir⸗ 
kend; dette passive, Paſſivſchuld £ (weiche man 
zu begablen bat); — s.m.(Gramm.) Paſſivum, 
n. Seibeform,  leibentlides Meldewort, 7.; 
(Comm.) l'actif surpasse à peine le —, bag 
wirkliche Bermôgen überfteigt kaum die Schulden. 

Passion, f Leiden, n. Marter, F koͤrperliche 
Schmerzen, m. pl. ; (Theol.) Leiben n. Gbrifti; 
Lin Paffionsgeit, Leidenszeit; Paſſionsge⸗ 
chichte, Leidensgeſchichte; Paffionéprebigt, f; 
(Gramm. et Philos.) Leidende, n.; Leidenſchaft; 
beftige Empfindung, Neigung, Begierde, Liebe, 
Liebhaberei, Sucht; Hitze, f; Trieb, Eifer; (Mus. 
et Peint.) Affekt, m.; (Med.) — iliaque; ſiehe 
Miséréré ; — hystérique, Mutterbeſchwerde, 
Mutterbeſchwerung, Mutterkrankheit, Mutter: 
plage, f; Mutterweh, n., souffrir mort et —, 
Jammer und Noth ausſtehen; in grofer Angſt, 
in bangen Sorgen ſein; Todesangſt ausſtehen; la 
semaine de la —, e, Marterwoche, 
GSharwoche, ftille Woche, f; (Blas.) la croix de 
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—+, bas Marterkreuz ; clous de la —, Kreuzi⸗ 
gungénägel, Paſſio el, ms. pl.s (Dor.) ache- 
ter des passions, glatte Bilberrabmen faufin ; 
aimer à Ja —, leidenſchaftlich lieben. 
+Passionnaire, m. Paſſionsbuch, ». 

Passionné, ée, léibenfdaftli ; leidenſchaftlich 
banbelnb ; verliebt, aͤuherſt gärtlid ; tieffuͤhiend, 
gartfüblend; eifrig, bigig, leibenfhaftiid fuͤr 
etwas eingenommen. 

Rs adv. leibenfdaftlié, beftig, 
ehnlich. 

Passionner, v. a. (Mus. et Declam.) Affect 
geben, mit Leibenfdaft, mit viel Waͤrme vortragen, 
einen leidenſchaftlichen Ausdruck geben ; leidens 
fdaitli werden, in Leidenſchaft gerathen, fid 
ereifern, erbigen, in Affect gerathen, fit einneh⸗ 
men laſſen; leidenſchaftlich handeln, urtheilen, 
ſchließen ꝛtc.z ſich einer Sache leidenſchaftlich an: 
nehmen. 

+Passis, m. Mattigkeit, £ (des vers à soie, der 
Seidenwuͤrmer). 

Passivement, ad. leidend. ‘ 

tPassivité, Æ (Myst.) leibenber Zuſtand, m. 
Nichtwirken, n. 

Passoire, Durchſchlag, Seiher, m. 

+Passules, £ pl. (Comm.) Roſinen, f pi. 

Pastel, ms. (Peint.) PafteUftift, m. Paſtell, n.3 
aué Lea geformter —— Farbenſtift, 
m.; Paſtellmalerei, F; Paſtellgemaͤlde, n. 

Pastel, m. (Bot.) — m.; Orangé-pas- 
tel, orangenbraun. ' 

Pastenade. Siehe Panais. 

+Pastenague, Pastinague, f (Zchthyol.)pfeil: 
ſchwaͤnzige Roche, #2. (ein Seefiſch). y 

Pastèque, £ (Bot.) Baffirmetone, f 

+Paster, ». a. (von Haſen) mit ben Fuͤßen Erde 
fortſchleppen. 

Pasteur, m.(Hist. ane.) Hirt; Seelenhirt, Seel⸗ 
forger ; Paſtor, proteftantifcher Pfarrer, m.; — 
adj. les rois pasteurs, bie Hirtenkonige, m. pl.; 
les peuples pasteurs, bie Dirtenvôlfer, n. p4. 

Pastiche, £ (Peint.) Racgemälbe, in der Mu: 
nier eines berübmten Maleré verfertigtes Gemaͤl⸗ 
de; (Lztt.) im Style eines berübmten Scrift: 
ſtellers gefhrichencé Bud, n.; (Mus.) Mufit F 
aus verſchiedenen Meiftern gefammelt. 

Pastille, f(Pharm.) Poftille, f; Munbtäfelden, 
Munbfuchelden, n.,— à brûler, Räuderterge, 
f; — de chocolat, Ghofoladenplägdun, n. 

Pastoral, ale, gum Dirtenftanbe ob. Hirtenleben 
gebôrig ; Dirten:; chant —, Hirtenlied, Schaͤfer⸗ 

edicht, »., bâton —, Hirtenſtab, Rrummftab ; 
ettre pastorale, Sirtenbricf, m. 

Pastorale, f Séferfpiel, Dirtengebidt; (Mues.) 
in der Manier des einfachen laͤndlichen Gefangcs 
gefestes Tonſtuͤck, n. 

Pastoralement, adv. wie es einem geiſtlichen 
Hirten od. Seelſorger geziemt. 

+Pastorat, m. geiſtliche Hirtenamt, #. (bei den 
Proteftanten). 

Pastourelle, f (Zdylle) junge Dirtin, Schaͤferin; 
Sigur f im Gontretang. 

Pastoureau, m. (/dylle) junger Schaͤfer od. 


Dirt, m. 
+Pastre (fpr. pâtre), etc. Siche Pâtre etc. 
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PATE 


+ Pat (bas t wird aus geſprochen), m. indecl. (Jeu | }Palelet, m. IeAtAyol.) Laberdan, m. Seeſiſch 
d'échecs) Pat, n. (wenn man ben Koͤnig nicht mehr latelin, m. Fuchsſchwaͤnzer, Schmeichier, . 
ziehen kann, ohne ibn bem Schache auszuſetzen). Patelin, ine, bonigjüf; air —, eine verſtellte, 


Patache, f (Mar.) Auslieger, #2. Wachtſchiff, 
Zollſchiff, Douanenſchiff, n.; Art einſpaͤnniger 
Poſtwagen, a. — d'avis, Poſtjacht, Avis⸗ 
dt, f é 

Patagon, m. {Monn.) Patagon, ſpaniſcher Gil: 
berthaler ; (Geogr.) Patagonier, Feucrlänber, mn. 

Pataraffe, £ Getriget, n.3 ſchlechte Schreiberei, £ 

Patard, m. (Monn.) Sünfer, m. (1 172 clé), 
il n’a pas un —, er bat keinen Heller. 

Patate, f (Bot.) Art Rartoffeln, £ pe. 

Patatras, adv. bums, trad ; —! le voilà par 
terre, krack, ba liegt er. 

Pataud,m. Dicfuf, Plattfuß; junger Hund mit 

dicken unférmliden Fuͤßen; Toͤlpel, 0. Trut: 
del, f; être à nage —, ing Waſſer geworfen 
ob. gefallen ſein. 

—— aude, adj. et s. m. et f. plump, unge⸗ 

Li LA 

+Patauger, ». n. im Kothe waten; ſich im Reben 
verwickeln; ſchlechte Geſchaͤfte machen. 

Pate. Siehe Patte. 

Pâte, Teig, m. Mehl . mit einer Fluͤſſigkeit au 
einer weichen, dicken Maſſe geknetet; — d’a- 
mande, Mandelſeife, Mandelkleie, F3 — d’fta- 
lie, italieniſche Mehlſpeiſen, F p£.; — de reli- 
ques, Reliquien-Teig, Teig in welchem fid 
Stuͤckchen von Reliquien befinden ; — de four- 
neau, Ofenlehm, womit die Schmelzoͤfen gebaut 
werden; Or en —, Goldteig, #2., pain qui n’est 
que de la —, Brot n. bas nidt aufgegangen ift ; 
être de bonne —, von gutem Schrot und Korn 
fein, von guter ſtarker Leibesbeſchaffenheit ſein; cine 
gefunbe, ſtarke Natur haben; c’est une bonne 
pâte d'homme, c’est la meilleure pâte d'hom- 
me qui fut jamais, er ift cine ehrliche Haut, ein 
febr guter Menſch; mettre la main à la —, fetbft 
Hand anlegen ; avoir la main à la —, an etwas 
crbeiten, mit etroaë beſchaͤftigt ſein; être comme 
un coq en —, warm mit Betten gugebect fein, bis 
über die Obren in ben Federn ſtecken; in einer 

ehr guten Lage fein; il n’y a ni pain ni pâte au 

ogis, es ift nidté gu effen ba; (/mpr..) cette 
forme est tombée en —, biefe Form ift zuſam⸗ 
mengefallen, ift in Zwiebelfiſche gefallen. 

Paté, rm. Paftete, n.; (Perr.) Haarpaftete, f ; 
(Fortif.) Dufeifen, Eleines Bollwerk n. gur Ver: 
theidigung des Tales; (Zmpr.) Zwiebelfiſche, 
m. pl; verſchobene Schrift, sufammengemorfene 
Form, f; (Jeu de cartes) Packen n. der Kar⸗ 
ten; betrügerife Art F bic Rarten gu miſchen; 
Dintenfled ; (Archit.) eingeln ſtehender Haͤu⸗ 
ferhaufen, m7. einzeln ſtehendes Haus, n.; des 
pâtés d’hermites, trodene Feigen, in welche man 
Nuͤſſe und dergleichen ſteckt; faites-en des pa- 
tés, madt bamit was Sbriwolkt; hacher menu 
comme chair à —, kurz unb klein hacken; c’est 
un prix fait comme celui des petits pâtés, 
baë ift ber Preis mie beim Baͤcker die Semmel. 

Pâtée, £ Rubel, F (rt Teig von Mehl und Kraͤu⸗ 
tern, bas Federvieh 2e. au maͤſten); Welger, m. 
(Œcig von Brot und Fleiſch womit mar Hunde und 

andere Hausthiere fuͤttert). 


— — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — — —— — — —— — 
— — — — — — — — 


ſuͤßliche Miene. 

Patelinage, m. Fuchsſchwaͤnzerei, £ liftige, ein—⸗ 
ſchmeichelnde Manieren, £ pi. 

Patelincr, v. n. fuchsſchwaͤnzen, auf eine feine 
einſchmeichelnde Art handeln; — ©. a. nad) bem 
Munde reden, durch Schmeicheleien an ſich ziehen; 
beſchwatzenz — une affaire, ein Geſchaͤft ge— 
ſchickt zu ſeinem Vortheile wenden. 

Patelineur, #7. euse, Siehe Patelin. 

Patelle, Siehe Lépas. 

tPatellite, f (Hist. nat.) vexfteinte Schluͤſſel⸗ 
mufdel, £ 

Patène, Teller m. in welchem bie Doftie liegt 
unb ber augleid alé Kelchdeckel bient. 

Patenôtre, f Baterunjer, jedes chriſtliche Ge— 
bet, n.; patenôtres, pi. Roſenkranzkuͤgel— 
en, #7. pl. Roſenkranz; (Archit.) Gtab ms. 
mit eiförmigen Verzierungen; Péche) pate— 
nôtres de liège, Floͤße an einem Fiſchgarne, 
Stuͤcke #. pi. von Kork oben an einem Garne ; 
dire la patenôtre de singe, in ben Bart 
brummen. 

+Patendtré, ée,(Blus.) paternofterformig, koral⸗ 
lenfoͤrmig. 

: Patenôtrerie, Roſenkranzhandel, Paternoſter⸗ 
handel, m. 

DPatendotrier, m1. Roſenkranzmacher, Paternoſter⸗ 
macher, m. 

Patent, ente, offen; lettre patente, offener 
rief, m. offene Urkunde, f; acquit-patent. 
Siehe Acquit. 

Patente, f Patent, n. Patentſteuer, f; (Mar) 
— nelle, Gefunbbeitépaÿ, m. | 

Patenté, 6e, mit einem Patent verfeben ; der, die 
Patentſteuer bezahlt. 

Paler (ſpr. bas r aus) #2. (nimmt kein s im Plu⸗ 
riel an), Vaterunſer, Paternoſter, #.; paler, pi. 
die groͤßern Roſenkranzkuͤgelchen, n. II.ʒ ille sait 
comme son —, das kann er auswendig; il ne 
sait pas son —, er ift ſehr unwiſſend. 

+Pâter, ». a. (Cordonn.) kleiſtern. 

Patère, f (Antig.) Opferfale, f; breiter Knopf 
m. an den Garbinenftangen gum Aufbangen der 
Huͤte ac. 

Paterne, dj. vaͤterlich. 

Baternel, elle, vaͤterlich; amour —, vaͤterliche 
Liebe, {3 (Prat.) parents paternels, die Ver— 
wanbten pé. vaͤterlicher Seite puissance pa- 
ternelle, vaͤterliche Gewalt, /; biens patcr- 
nels, baë Vatertbeil, vâterlidje Vermoͤgen, ».; 
il a des soins paternels pour, elc., er ſorgt 
mic ein Bater für 2c. 

Paternellement, vaͤterlich, wie ein Vater. 
+Paterniser, æ. n. ſeinem Vater aͤhnlich ſein. 

Paternité, £ (Prat.) Vaterſchaft, Vaterſtand, 
m.; la recherche de la paternité est inter- 
dite, es ift verboten gerichtlich nach bem Water 
(eines unehelichen Kindes) zu forſchen. 
Paleux, euse, teigig, zu wenig gebacken; teigicht, 
teigartig; ce vin est —, a un œil —, dieſet 
Wein ift kahmig, ift nidt rein ; avoir la bouche, 

la langue pâteuse, einen unreinen unt, 
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Schleim auf ber Zunge baben; chemin —, 
Lehmweg, m. 

Pathétique, adj. pathetiſch, rübrenb, erſchuͤt⸗ 
ternb ; (Anat.) nerfs pathétiques, bie Rollner⸗ 
ven #7. pl. der Augen; — subst. m. Pathos, 
m. Patbetifche, 72. 

Pathétiquement, ado. rübrenb, pathetiſch. 

l’athégnomonique, «de. symptôme —, Krank⸗ 
beitéangeige £ die von einer Krankheit ungertrenns 


lich ift. 

Pathologie, f (Med.) Krankheitslehre, Patho⸗ 
logie ; Lebre À von den Krankheiten. 

Pathologique, adj. patbologif, gur Krankheits⸗ 
lehre geboͤrig. 

Pathos (fpr. bas s), m. uͤbertriebener, laͤcherlicher 
Patfos, m. | 

Patibulaire, adj. gum Galgen gebôrig, galgen: 
maͤßig; fourches patibulaires, Galgenpfeiler, 
m. 7. Galgen, m.; il a la mine —, er ſieht aué 
wie ein Galgenvogel. | 

Patiemment, ado. gebulbig, mit Gebulb. 

Patience, Geduld, # £angmuth, mn; il faut 
avoir la patience d’un ange, de Job, man muë 
cine Œngelégebuld, eine Hiobsgeduld haben; la 
patience m’échappe, bie Gebuld gebt mir aus ; 
prendre —, avoir —, se donner —, Geduld 
baben, gebuibig tragen; pro». la patience est 
la vertu des ânes, nur ein Œfel tragt gedul— 
big was et abwerfen Éann; prendre son mal en 
—, fein Ungluͤck geduldig ertragen ; ouvrage de 


—, Arbeit welche viel Auébaucr und wenig Geiſt 


erſordert; eh bien! —, nun gut, warten wir! 

Patience, f (Bot.) Ampfer, m. (Pfrange). 

Patient, ente, gebulbig, langmütbig; (PAys.) 
leidend; — s. m. leidende Œbeil ; (Chir.) Pas 
tient, Kranker der operirt wirbs (Droët crim.) 
arme @ünber, ben Haͤnden des Henkers uͤberliefer⸗ 
ter Miflethater, m. 

Patienter, v. n. ſich gedulden, Gebulb haben, mit 
Gkbulb warten; patientez un peu, baben Gie 
cin wenig Gebulb, 

Patin,m. Stelzſchuh, bober Frauenſchuh; Schlitt⸗ 
ſchuh, m.; (Archit.) Sohle, f Dolz n. einer 
Treppe worauf die Baͤume ruhen, in welchen die 
Staffeln liegen; Roſt m. welcher auf die Grund⸗ 
pfaͤhle eines Fundamentes gelegt wird; aller sur 
des patins ou en patins, glisser sur des pa- 
tins, Glittfdube laufen ; (Marech.) fer à —, 
cine Art Dufeifen mit einer balben boblen Kugel. 

Patine, £ Grünfpan m. der fi auf alten Bronze⸗ 
minmgen anfegt. 

Patiner, ». a. gu viel angreifen, betaften ; aus⸗ 
greifen. 

Patiner, v. n. Schlittſchuhe laufen. 

Patineur, m. welcher auf eine unanftänbige Art 
betaftet, angreift ; Schlittſchuhlaͤufer, 7. 

Pâtir, v. n. leiben, auéfteben; — de qch., pour 
qch., fuͤr etwas buͤßen, fuͤr etwas leiden; — pour 
qn., für einen die Schuld tragen ; la nature pà- 
tit, es geſchieht der Natur Gervalt. 

Patis, m. Weide, Anger, m. 

Pâtisser, &.n. Backwerk, Gebackenes, Paſteten⸗ 
werk machen. 

Pâtisserie, Backwerk Gebackenes; Paſtetenbaͤ⸗ 


ir. 
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Patissier, m. ière, £ Paftetenbäcéer, m.3 -in, £ 

tPatissoie, £ (Comm.) Art chineſiſches Seiden⸗ 
Aug, 7. 

Pâtissoire, f Paftetenbädertifc, #. 

Patois, m. Bauernfprache, Volksſprache, 

Päton, #7. Nudel (Kapaunen gu mâften); {Cor- 
donn.) Schuhkappe, f 

+Patour, m.; un abuse-patour, Betrüger, m. 

Patraque, f alte, abgenuëte, ſchiechte Maſchine, 
F3 abgelebter, binfälliger Menfch, rn. 

Pâtre, m. Hirt, Bichbirt, m. 

Patres (ad), (fpr. patrèsse); aller ad —, in die 
anbere TBelt reifen, fterben; envoyer ad —, in 
die andere Welt ſchicken, umbringen. | 

Patriarcal, ale, patriardalifd, Patriarchens ; 
croix patriarcale Patriarhentreug, 2., mœurs 
patriarcales, patriarcalife Gitten, £ p4. 

Patriarcat, m.(Hist. ecci.) Patriarenwürde, f 
Patriardat,n. . 

Patriarche, m. (Anc. Test.) Patriarh, Erivaz 
ter, Stammvater; ehrwuͤrdiger Greis; (Hisé. 
éccl.) Patriard, ».; Noé, Abraham et les au- 
tres patriarches, Noa, Abraham und bie übris 
gen Patriarchen. 

Patrice, f (Hist. du Bas-Emp.) Patrizius, m. 

Patriciat, m. Patrigiat, n. Wuͤrde £ eines Paz 
trigius ; Stand m. der Patrigier, 

Patricien, enne, patriziſch, einem Patrisier ge: 
borig, ibn ob. eine Patrigierfamilie betreffend ; 
— s. m. et f Patrigier, m.; -in, f 

Patrie, { Baterland, n. Vaterſtadt; amour de 
la —, Saterlandéliche, f; Marseille est sa —, 
Marſeille ift ſeine Baterftabt ; La céleste —, bie 
himmliſche Heimath. 

Patrimoine, m#, Erbtheil, Erbgut, n.; (Geogr.) 
le patrimoine de Saint-Pierre, la province 
du —, Patrimonium Petri, Erbtheil r2. des heil. 

Petrus; — des pauvres, Rirhengüter, Kirchen⸗ 
gelder, n. pl.; — paternel, vaͤterliche Vermoͤ— 
gen; — maternel, mütterlide Bermôgen, ». 

Patrimonial, ale, patrimonial, vâtertid ; bicus 
patrimoniaux, Patrimonialgüter, #. p£. 

Patriote, m. et Vaterlandsfreund, Patriot, 7:.; 
— adj. patriotiſch. 

Patriotique, adj. patriotifd. 

Patriotiquement, ad. patriotif, wie ein Paz 
triot. 

Patriotisme, m. Baterlanbéliche, £ Patriotis- 
mué, m. è 

Patrociner, æ. n. vorprebigen; lange unb mit Bu: 
dringlichkeit reden. 

Patron, m. onne, Schutzherr, Patron, m.; 
Schutzfrau, Patronin, £; Beſchuͤtzer, Goͤnner, m.; 
-in, {; Schutzheilige, m. ei f; (Mar.) Schiffs⸗ 
berr, Giffépatron ; (Droit canon.) Kirchenpa⸗ 
tron ; Pringipal, er eines Handlungshauſes; 
Antiq. rom.) Patron, Fuͤrſprecher vor Gericht; 
Herr eines Freigelaſſenen; Egl. rom.) caramu 
—, der an der Spitze der paͤpſtlichen Regierung 
ſtehende Kardinal; il est le patron de la case, 
er regiert das ganze Haus; être le patron de 
la barque, bie erfte Rolle fpielen, alles gelten ; 
— adj. galère patronne, où. blof la pa- 
tronne;, bie gmeite Galeere. 

Patron, m. Patrone, f; (drtis.) Muſter, Mos 
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bell ; Muſter der Schneider àc.; Muſter mit Lü: 
den gum Malen; Mufter,n.; cette dentelle est 
d’un beau —, bicfe pige bat ein ſchoͤnes Mu: 
fer; cet homme s’est formé sur un bon 
—, biefer Mann bat fid nad einem guien Muz 
fter gebilbet. 

Patronage, m. (Droit canon.) Patronat, Redt 
n. zu ben Gtellen an Kirchen und Schulen gu er- 
nennen ; Begünftigung, Beſchuͤtzung, f; (Blas.) 
armoiries de —, Stüde n. pl. bie man bem 
Patron pu Ehren im Wappen fubrt. 

Patronal, ale, bem Patrone gebôrig ; fête —, 
Feſt des Ortsheiligen. 

Patronner, ©. n. (Fabr. de cartes) mit bem 
Mufter malen. 

+Patronneur, m. Muftermader, m. 

Patronymique, adj. patronpymifd ; nom —, 
Geſchlechtsname, "1. 

Patrouillage, m. Gemanſche, n. 

Patrouille, f (Mélit.) Patrulle, Scharwache, F 

Patrouiller, #.7#. plantfchen, manfchen ; — v. a. 
berummanfden, unreinlid mit etwas umgeben. 

Patrouiller , ©. n. (Milit.) patrulliren, Pa: 
trulle machen, 

Patrouillis, #4. Gemanfde, unteines Waſſer, 

" n. worin man berumpatfct ; Pfübe, Rotblade, F 

Patte, f Pfote; Tate, f; Fuß, m. Brin, n. 
(von Snfeften, ; Pfote, Hand, f (von Menſchen); 
Fuß m. eines Kelches, einer Scale ; (Mus.) Ro: 
ftral, womit man Rotenlinien zieht; (CAarr.) 
Blatt, n. 3apfen, unterfte {m. einer Rad⸗ 
fpeidhe, ber in die Nabe gebt ; (Boc.) Burgel, 
Klaue, f (de renoncule, der Ranunkel); (Tai£.) 
Latz, m.; pattes, pc. Fleiſchhaken m. p2. ber 
Fleiſcher; (Mene) an ben Rabmen der Minens 
gânge genagelte Deftlatte, f; (Mar.) mouiller 
en patte d'oie, brei Anker auswerfen; pattes 
d’ancre, Ankerſchaufeln, Ankerfliegen, £ pl.s 
pattes de bouline, gewiſſe Seilenden #. pl. an 
ben Boleinen; cet homme a une grosse, vi- 
laine —, bicfer Mann bat eine bide, béftide 
Hand; marcher à quatre pattes, auf allen 
Vieren kriechen; il ne saurait remuer ni pied 
ni —, er kann kein Glicb rübren ; tomber sous 
la patte de qn., unter Jemandes Klauen fallen ; 
mettre la patte sur qn., über einen berfallen ; 
donner des coups de —, donner un coup de 
patte à qn., einem eins auswiſchen; faire patte 
de velours, bie Krallen eingicben ; Seidenpföt⸗ 
en geben; burd Freundlichkeit boͤſe Abſich⸗ 
ten zu bemaͤnteln fuchen; se servir de la patte 
du chat pour tirer les marrons du feu, durch 
einen anbern die beifen Saftanien aus der Afde 

ichen laffen, durch einen Anbern bas Gefaͤhrliche 
einer Sache verrichten laffen. 

1Patté, ée; (Blas.) pfotenformig, tlauenformig, 
mit pfotenformigen Enden verſehen; croix pat- 
tée, Klauenkreuz, m. 

Patte-d’oie, f Gânfefuf ; (Jard.) Stern, Punkt 
m. auf welchem mehrere Gânge auélaufen ; Run: 

zeln f pl. alternber Leute in den Augenwinkeln. 

Patte-peln, m. Patte-pelue, Schleicher, m5 

— f ſu 
attu, ue, (ist. nat.) rauchfuͤßig; was mit Fe⸗ 
Dern bewachſene Fuͤße bat. 6e; 
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Pâturage, m. Weide, Huͤthung, Duth, (Weide⸗ 
plaë, m.; droit de —, Weiderecht; herbe de . 
—, Faͤrberkraut, n. fabl gu fârben. 

Pature, À &utter, Siebfutter, n.3 Rabrung, Er⸗ 
quidung Æ ber Secle, des Griftes; mettre, en— 
voyer des chevaux en —, Pferde auf bie Wei⸗ 
be, auf bic@rafung thun ; vaine —, Weidgang, 
m. Weidgerechtigkeit, Mithuth, ʒ droit de par- 
cours et de vaine —, Trift⸗ und Weiderecht, #2. 

tPètureau, m. (Agric.) nur auf eine gewiſſe 
Zeit gur Viehweide beftimmte Wieſe, F 

Pâturer, v. n. weiden. 

Patureur, m. (Milit.) Futterknecht m. der die 
Pferde auf die Weide fuͤhrt. 

Paturon, m. Feſſel, m. et (Fuß der Pferde, 
von der Koͤthe bis zur Krone); Spannſeil ». bas 
man den Pferden anlegt, wenn Sie zur Weide 
gehen. 

Paulette, £ (ebemals in Frankreich) jaͤhrliche Ab⸗ 
gabe f von ben kaͤuflichen Aemtern. 

Patlo-post-futur, m. (Gramm. grecg.) Pau: 
(opoftf:turum, n. 

Paume, f flache Sanb ; (Manege) Handboch, f; 
siffler en —, burd) bie boble Hand pfeifen. 

Paume, f; jeu de la —, Ballſpielz jeu de —, 
Ballhaus; jeu de courte —, Ballfpiel im Ball 
baufe ; jeu de longue —, Ballfpiel re. im Freien. 

Paumelle, f (Agric.) zweizeilige Gerft:, /; 
(Serr.) eine Art Thuͤrbaͤnder, n. pl.; Stuͤck 
Sablieifte £ groifhen welchem der Faden im Spin: 
nen gehalten wirb; Handblech beffen ſich die Ses 
gelmacher ftatt eines Fingerbutes bebienen ; Reck⸗ 
bolg n. der Riemer, vrac. gum Auéreden 
des Lebers. 

Paumer, v. a.; — la gueule, cine Fauſtſchlag 
in bas Geſicht geben; mit geballter Fauſt in baë 
Gefidt ſchlagen. 

+Paumet, m. Fingerhut m. der Segelmacher. 

Paumier, m. Ballmeiſter; Ballhausvorſteher, m. 

+Paumillon, mm. (Agric.) Theil m. des Pfluges 
woran die Pflugwage befeſtigt iſt. 

+Paumoyer, ». a. muthig und geſchickt fuͤhren 
(la lance, bie Lange). 

Paumure, f (Chasse) Gabeln, f pe. (fit in finf 
Enden theilende Krone £ cines Hirſchgeweibes. 

1Paupérisme, m#. Pauperismus, me. Armenwe⸗ 
fen, n. | 

Paupière, f Augenlied, n.;, fermer la — , die 
Augen gutbun ; ſchlafen, ſterben; fermer la pau- 
pière à qn., einem bie Augen ſchließen, in der 
Todesſtunde bei ibn fein; poil de la — od. bloß 
la paupière, Augenwimper, F 

Pause, f Stilftanb, mm. Paufe; (Mus.) Paufe, F3 
faire une — , einen Gtillftand machen, inne bals 
ten, ftille fteben 2c.; (Mus.) paufiren. 

Pauser, v. n. (Mus.) auf einer Silbe auébalten ; 
ruben. 

Pauvre, adj. arm, türftig, beduͤrftig; armfelig, 
ſchlecht, elend; — subst. m. Arme, m. et f; 
un pauvre homme, cinarmer, bürfriger Mann; 
cin elender Menſch; cin Tropf; un pauvre dia- 
ble, ein armer Teufelz un pauvre sire, ein 
Mann ohne Anfeben ; un pauvre hère, ein ar: 
mer Schaͤcher; (Bébie) pauvres d'esprit, bie 
Armen am Geiſte; les pauvres honteux, bi 
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Dausarmen ; mon pauvre ami! men guter, lies 
ber Sreunb! il a fait un pauvre discours, er 
bat eine Rebe gebalten, die nicht viet fagen wollte 
cet habit a pauvre mine, biefes Kleid ficht arm: 
ſelig aus; il ne m’a pas dit un pauvre mot, er 
bat mir nicht bas Eleinfte freunblide Wort gefaat. 

Pauvrement, ado. arm, aͤrmlich, arm”elig, kuͤm⸗ 
merlich. 

Pauvresse, ſarme Frau, Bettelfrau, f Bettel: 
weib, n. 

Pauvret, elle, arme Schelm, m.; arme Ding, n. 

Pauvreté, f Xrmuth, Duͤrftigkeit, £ Mangel, 
m. XrmfeligÉeit ; nichtsſagende Rede, 3 pror. 
— nest pas vice, Armuth ſchaͤndet nidt; 
— de la langue, Xrmuth dex Sprache; — 
évangélique, — d’esprit, Œntéuferung von 
allen Gütern biefer Welt; quelle —! weld arm: 
felige Ausflucht! ses odes ne sont que des 
pauvretés, feine Oben find armfelige magere 
Dinge. 

Parage, mm. Pflaftern; Gteinpflafter, »#.; droit 
de —, Pflaſterzoll, m. Pflaftergeld, n. 

+{Pavance, f (Bot.) Gaffafrafbaum, m. 

Pavane, f (Danse) alter ernſthafter Sang, m. 
Pavaner (se), ftolgiven, fid) breit machen, fid) 


bruften. 

Pavé, m. Pflafterftein, m1. Pflafter, n.; gepfla⸗ 
ferter Meg; haut du —, Buͤrgerſteig, "1; 
se promener sur le pavé de Paris, in ben 
Straßen von Paris fpagieren geben; il tient 
le haut du pavé, er ftebt in grofem Anſehen; 

personne ne lui dispute le haut du —, nie: 

mand madt ibm ben Borrang ftreitig; je suis 
sur le pavé du roi, id babe fo viel Redt hier 
qu fein alé jeder andere; être sur le —, keine 
Vohnung baben ; obne Merforguna, obne Dienft 
fein; mettre qn. sur le —, einen aus bem 
Hauſe werfen, einem ben Stubl vor ber Thuͤr fe: 
den; einem den Abſchied geben; mettre les meu- 
bles de qn. sur le —, Jemandes Gerûthe (we⸗ 
gen Nichtbezahlung des Hauszinſes) auf die Gaſſe 
flellen; faire quitter le pavé à qn., einen ver: 
treiben ; tater le —, fadte gutreten, bebutfam, 
vorfibtig au Werke geben ; bride en main sur le 
—, auf dem Pflafter ift ber Galopp gefaͤhrlich; in 
Sachen bie üble Folgen baben koͤnnen, muß man 
ſich nicht uͤbereilen; battre le —, bas Pflafter tre: 
ta ; batteur de -—, Pflaftertreter, m.; brûler 
le —, ſchnell fabren od. reiten. 

Pavé, ée,. gepflaftert ; ‘avoir le gosier —, eine 
ausgepichte Reble haben, febr heiß eſſen Édnnen ; 
Rs rues en sont pavées, es finb beren fo viel 
als Pflafterfteine auf der Straße; man finbet de⸗ 
ten im Ueberfluſſe. 

Pavement, #2. Pflaftern, n.; le pavement en 
mosaique d’une église, bie Auslegung des Bo: 
dens einer Kirche mit Mufivarbeit. 

Paver, v. a. pflaftern, mit Steinen auélegen, bez 
legen. 

Pavesade, f (Mar.) Schirmwand, f; Schanz⸗ 

kleid, n. (ein Stuͤck Tuch où. Zeug welches man 

bei einer Schlacht um ben Bord der Galeeren 
aufſpannte, damit der Feind die Vewegungen 
nicht ſehe). 

Paveur, m. Sflafterer, Cteinfeer, m. 
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Pavie (fpr. pavi), m. (Jard.) Pfirfiid #1. deſſen 
Fleiſch am Kerne beftet, 

Pavillon, m. Runbgelt, n. Pavillon, rm». Zelt n. 
welches oben in cine einzige Spite auslaͤuft; Bett⸗ 
vorhaͤnge m. pl. in Geſtalt eines Zeltes; (Arc) 
Pavillon, m. vierfeitiges Gebaͤude n. mit in eine 
Spitze auslaufendem Dache; Umbang, Borbang rm. 
am Tabernakel (in katholiſchen Rirchen) ; ( Mar.) 
Slagge, grofe Fahne f auf bem großen Mafte 
ob. am Dintertheil des Schiffes; (Blas.) Wap⸗ 
penmantel, m.; untere, weite Oeffnung £ gewiffer 
Blaëinftru mente , eines Sprachrohrs 2c.; (Anat.) 
aͤußere Theil m. des Obres ; assurer son —, un: 
ter Loͤſung eine” Kanone bdie Glagge aufftecten ; 
amener ob. baisser le —, mettre pavillon 
bas, bie Flagge ftreichen ; baisser le —, baisser 
pavillon devant qn., die Slagge, die Segel vor 
Semanben ſtreichen; einem nachgeben, den Vor⸗ 
aug gugefteben , ibn für feinen Meifter erkennen; 
mettre le pavillon en berne, tie Nothflagge 
auffteden ; se ranger sous le pavillon de qn., 
au Semandes Fahne ſchwoͤren, ſich feiner Bots 
maͤßigkeit unterwerfen; le pavillon anglais, bic 
englife Flagge, die engliſche Seemacht; trañ- 
quer sous pavillon neutre, unter neutraler 
Flagge banbeln ; le pavillon couvre la mar- 
chandise, bie lagge fhüêt bie Waare, Schiffe 
neutraler Nationen koͤnnen Waaren feindlicher 
Unterthanen fuͤhren. 

+Pavillonné, ée, (Blas.) mit einer Fahne von 
ne sig Barbe, mit unterem Theil von anberer 

arbe. 

Pavois, m. (Antig.) Rundſchild, großer Schild, 
m.;(Mar.) Schanzkleid, n.; élever sur le —, 
. ben Schild heben; zur oberften Wuͤrde er⸗ 

en. 

Pavoiser, v. a. (Mar.) verhaͤngen, alle Flaggen 
aufziehen. 

Pavot, m. (Bot.) Mohn, Mohnſamen; tète de 
—, Mohnkopf; graine de —, Mohnfamen; — 
cornu, gebôrnte Mohn, m.; les pavots du 
sommeil, Schlummerkoͤrner, me. pl. Schlaf, m. 

Payable, adj. gablbar, verfallen; — à tant de 
jours de vue, nad fo viel Tagen Sicht gablbar. 

Payant, ante, adj. et subst. zahlend; ng 
leiſtend; Babler, ler, m.ʒ -in, f; (Theät.) 
billet —, Ginlafbillet n#. welches man bezahlt; 
carte payante, Rechnung f über ein Eſſen. 

Paye, À (Milit.) Sold; Loͤhnung, 3 Lobn (des 
ouvriers, tr Handwerker); Babler; jour de 
—, Loͤhnungstag, m.; haute-paye, Bulage, f; 
(Hist. de France) morte-paye, Garnifonfots 
bat ; alter Pausbebienter m2. ob. fonft Jemand 
dem man bas Gnabenbrot giebt ; (Financ.) Nicht⸗ 
gabler, Auéfallende #2. ber eine oͤffentliche Abgabe 
nicht begablen kann; c’est une bonne —, er ift 
ein guter 3abler, er zahlt gut. 

Payement, Paiement, Palment, #. Bezahlung, 
Bablung, Xuézablung, Xblôfung, f; 3abltag, Zah⸗ 
lungêtag, m.; faire un —, eine Zahlung leiftens 

Payer, v. a. et n.(je paye, tu payes, il paye 
ob. il paie; nous payons, vous payez, ils 
payent ob. ils paient; je payais, nous 
payions, vous payiez, ils payaient ; je payai; 


| j'ai payé; je payerai cb. je paierai ob. je 
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palrai; je payerais ob. je paierais ob. je 
pairais; paye, payez ; que je paye, que nous 
payions, que vous payiez, qu’ils payent ; 
que je payasse; payant; payé): gablen, be⸗ 
zahlen ; ausgablens abgablen, abtragen ; entrid)- 
ten; lung leiften; — une somme d’ar- 
gent, eine Summe Geldes zahlen; — des mar- 
chandises, Waaren bexablen ; — ses créan- 
ciers, feine Glaͤubiger begablen ; — pinte, cho- 
pine, bouteille, Sein gum SBeften geben, ju 
Weine fübren ; — le tribut de la nature, ſter⸗ 
ben, der Ratur die Schuld abtragen ; —à compte, 
auf Xbrednung, auf Abſchlag zahlen; — de bon- 
ne mine, ein angenehmes Aeußeres aber wenig 
Berftand haben ; — d’ingratitude, mit Unban£ 
lobnen; — de raisons, gute Grünbe vorbringen; 
— de belles paroles, — de mots, gute Worte 
ftatt Geld geben, mit glatten Worten abfpeifen ; 
— qu. de retour, einem Gleiches mit Gleichem 
vergelten; Hoͤflichkeiten erweiſen; — de sa per- 
sonne, fein Leben nidt fdonen, ſich tapfer bal: 
ten; mit Hand anlegen; — d’effronterie, unverz 
ſcham ſein, ſich durch Unverſchaͤmtheit helfen; 
— d'audace, ſeine Gegner durch eine muthige 
Stellung im Zaume halten; — la folle-enchère, 
— les pots cassés, — les violons, den Scha⸗ 
ben tragen, bie Suppe auéeffen müffen; il le 
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beitéregt gitf; — de droit écrit, Provins wo 
bas roͤmiſche Redt gilt; gagner —, vorwaͤrts 
fommen; tirer —, fid bavon machen; (Miie.) 
battre le —, bas £anb auskundſcha battre 
du —, viel reifen, von viclen Sachen Eurdsinan: 
der fpreden ; écrire au —, retourner au —, in 
fein Baterland ſchreiben, zuruͤck kehren, nach Hauſe 
ſchreiben, zuruͤckkehren; la maladie du —, bas 
Heimweh; Rennes est son —, Rennes ift feine 
Baterftabt; savoir la carte du —, feine Leute 
Eennen, wiſſen mit mem man e8 gu thun bat; être 
ou se trouver en pays de connaissance, uns 
ter Belannten fein; faire voir du pays à qu., 
einem gu ſchaffen machen; il parle, il juge à 
vue de —, er ſpricht, er urtheilt nach bem erſten 
Anſehen; de quel pays venez-vous ? mas Gie 
nict fagen, Éommen Sie auë bem Monbe ? il est 
bien de son —, er ift berglid bumm ; nul n’est 
prophète en son — in feinem Baterlanbe gilt 
der Prophet am wenigſten; un pays perdu, ein 
armes Lanb, ein abgelegencé Canb; — decocagne, 
Schlaraffenland, #., les modernes ont décou- 
.vert dans les sciences de nouveaux —, bie 
Neuern haben in ben Wiſſenſchaften unangebaute 
Gegenden urbar gemacht; c'esl un de mes —, 
et iſt mein Landsmann. (In dieſer Bedeutung 
ſagt man auch payse, f £anbémänain, f). 


payera, il me le payera, er ſoll mir es nicht Paysage, m. Landſchaft, Gegend, Strecke 


umfonft gethan haben, bas [oil ibm theucr su fte- 
ben fommen; tant tenu, tant payé, wie bie Ar⸗ 


Landes; (Pernt.) Gemaͤlde #. welches cine Land⸗ 
ſchaft vorftellt, 


beit ſo der Lohn; c’est un homme qui n’aime | Paysagiste, #2. Landſchaftsmaler, m. 


as à —, er ift ein Mann der nidt gern gablt ; | 


Paysan, m. Bauer, Landmann ; Bauer, grober, 


Pa été obligé de payer pour lui, id babe fur ungefliffener Menſch, me. 
ibn begablen müffen ; cela est à —, bas ift Gold Paysanne, f Bäucrin, f; être vêtu à la —, 
werth; prov. qui répond paie, ben Buͤr⸗ wie cin Bauer, wie eine Baͤuerin gẽtleidet ſein; 


gen foll man würgen; cette marchandise paie | 


danse à la —, Baucrntans, Rüpeltans, #2. 


tant à la douane, biefe Waare bezahlt fo und fo | Paysannerie, Bauerngeſchlecht, n.3 Bauern⸗ 


viel Ginfubrfteuer ; on a mal payé ses servi- 
ces, man bat ibn für bie Dienfte die er geleiftet 
bat fdlect belobnt ; ce moment de bonheur 
l’a payé de toutes ses peines, diefer gluͤckliche 
Augenbli® war ibm ein Erſatz fur alle feine Leiz 
den; il a payé de sa liberté, er bat mit feiner 
Freiheit... bezahlt; la fortune lui a bien fait 
payer ses faveurs, er bat bie Gunft des Gluͤckes 
theuer begablen müffen; il a été payé de tous 
ses crimes, er bat ben £obn für alle feine Ver⸗ 
brechen empfangen ; je suis payé pour cela, id 
babe eine bittere Erfahrung gemacht; il n’est pas 
payé pour m’aimer , er bat allen Grund mic 
zu bañfen. Se payer par ses mains, ſich felbft 
begablt machen, die Sachen eines Schuldners su: 
ruͤck halten; cela ne se peut —, das laͤßt ſich 
nicht mit Geld bezahlen; se payer de raisons, 
ſich mit Entſchuldigungen abfertigen laſſen. 
Payeur,m.euse, f 3abler, Bezahler, Auszahler, 
m.; -in, f;— de l’armée, Rricgézabimeifter 7. 
Pays, m. £anb, n. Erdſtrich, m. Erdreich; Ba: 
terlanb ;— à blé, Rornland, n.3 — plat, — de 
plaines, flaches Sanb ; le plat —, offenes, plattes, 
durch keine Feſtungswerke beſchuͤtztes Land; des 
Pays-Bas, die Nicderlande; un cheval de —, 
ein einheimiſches Pfecb ; crû du —, Wein von ge⸗ 
ringer Qualität, ber in ber Umgegend waͤchſt; 
Fanbwein ; — coutumier, Land wo ein Gewohn⸗ 


art, f 

Péage, m. Zoll, Bruͤckenzoll, m.; Weggeld; Zoll⸗ 
haus, n. 

Péager, m. Zolleinnehmer, Zoͤllner, 7. 


| tPéagier, adj. m.; chemin —, Zollweg, mm. 


Zollſtraße, f u 
Peau, f Saut der Menfen, Thiere, Dflangen , 
Fruͤchte; Schale, Rinde, Haut F auf Fluͤſſigkei⸗ 
ten und andern Sachen; Bel, n., Balg, #.; 
(Anat.) Oberhâutden, ».; il a fait peau neu- 
ve, er bat cine neue Saut bréommen ; — de va- 
che, Rubbaut, f Rubfil; — de veau, Ratbe- 
fel; — de vélin, Pergament, n., — de re- 
nard, Sucébalg, m.; (Med.) maladie de —, 
Hautkrankheit, f; vendre chèrement sa —, 
fein Leben theuer verkaufen, ſich taper wehren; 
il crève, il enrage dans sa —, ex moͤchte vor 
Born berften ob. aus ber Haut fabren ; je ne vou- 
drais pas être dans sa —, id médte nidt in 
ſeiner Haut fteten, la peau lui démange, bas 
Fell judt ibm, er will gern Schlaͤge bekommen; 
il a rapporté sa —, er ift unverletzt, mit heiler 
Haut bavon gefommen ; il mourra dans sa —, 
cr wird nidt anders, er bleibt mie er ift, il n'a 
que la peau et les os, les os lui percent la 
—, il a la peau collée sur Les os, es ift nichts 
als Haut und Brin an ibm ; il est gras à pleine 
— er iſt febr dit unb fett ; il ne faut pas ven- 
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dre ka peau de l’ours avant de l'avoir mis 
par terre, man mu des Baͤten Fell nicht verkau⸗ 
fen bevor man ibn geſtuͤrzt hat, man muß nicht 
Haͤring rufen bevor man ihn beim Schwanze hat; 
conte de peau d'ane, Ammenmaͤhrchen, n. 
Peausserie, Fellhandel, Handel mn. mit Pau: 
ten, Fellen. | 
Peaussier, m3. Leberbereiter, Weißgaͤrber, m.; 
— adj..m. (Anat.) muscle —, fautmustel, 
m. welcher die Haut bemegt.  : 
tPeautraille, £ £umpengefinbel, #. 
Peautre, m.; envoyer qn. au —, aux peau- 
tres, einen fortjagen, ibn gum Kukuk ſchicken. 
iPeautré, ée, (Bas.) mit einem Fiſchſchwanze 
von anderer Farbe verſehen. 
Pet, adj. m.; hareng pec, Boͤkelhaͤring, einge⸗ 
ſehzener Daring, m. 
tPécarie , m. (Hist. nat.) amerikaniſches 


nn. 

Peccable, adj. (Theol.) fünbbaft, faͤhig zu fünbi- 
gn; tout homme est —, kein Menſch ift von 
der Simbe frei. 

Peccadille, £ (Theol.) kleine, leichte Suͤnde, f; 
verzeihlicher, geringer Fehler, m.; il a renvoyé 
son domestique pour une —, er bat feinen 
Vedienten mwegen eines kleinen Vergehens abge- 


dankt. 

Peccant, ante, — ſuͤndigend; (Med.) bôfe, 
ſchädlich; évacuer les humeurs peccantes, die 
boſen od. ſchaͤdlichen Saͤfte we 

Peccaia, m. Eſel (bei Thi 

— m. | 
eccavi, m. (obne p2.) bubfertige Reue, reumuͤ⸗ 
thiges Ginbensetenntnis, n.;ilne faut qu'un 
bon —, gefteben Sie nur br Unredt offen ein. 
+Pechblende, f (Miner.) Pechblende, F 
Pêche, f (Jard.) Pfirfche, Pfirſich; un 
noyau de —, Pirſichſtein, Pfirſichtern, m2. le 
duvet de la —, bie Flaumen auf der Dfirfée ; 
un coussin rembourré de noyaux de —, bar: 
teë, ſchlecht ausgeftopftes Kiſſen. 

Péche, £ Bifderei, F Giffang, m. Fiſchen. n.; 
Bug, Fiſchzug, m.3 Redt nr. au fifhen, Fiſchge⸗ 
rebtighit, £; — de perles , Perlenfang, mn. 
Perlenfiſcherei, ét droit de —, gum Fiſch⸗ 


ffen. 
mpfen); bummer 


fange beredtigt fein, bie Fiſcherei haben; faire 
ane bonne, uneheureuse —, ein guten, grofen, 
glüdtiden Sang od. 3ug thun; combien voulez- 
vous vendre votre—? mie theuer mollt Ihr Eu⸗ 
ten gone verkaufen? affermer la pêche d’une 
rivi bie Fiſcherei eines Fluſſes verpachten ; 
la pêche des débris d’un vaisseau, baë Auf: 
fée der Truͤmmer eines verunglüdten Schiffes. 
Péché, me. @ünbe, Uebrertretung Æ eines gôttli 
Gen Geſetzes; — originel, Grbfünde; — 
actuel, wirkliche Suͤnde; — mortel, Tobfünbe, 
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durch Xlmofen tilgen ; le péché d’orgueil, d'a 

varice, bie @ünbe des Hochmuthe, des Geiges ; 
les sept péchés capitaux, bie ſieben Hauptfuͤn⸗ 
ben ; ils se sont dit les sept péchés capitaux, 
fie baben einander alles Boͤſe, alle Schande nach⸗ 
gefagt; — caché est à demi pardouné, eine ver⸗ 
borgene Suͤnde ift balb verziehen; wo Éein Aerger⸗ 
niß ſtatt finbet ift eine Suͤnde vergciblider ; 
mettre qn. ou qch. ai rang des péchés ou- 
bliés, cinen ob. etwas gânalid) vergeffen, nidt 
mehr an einem ob. an etwas benfen ; cela n’est : 
pas un péché irrémissible, bag ift keine un⸗ 
erlaͤßliche Suͤnde ; .baë iſt kein fo unvergeiblider 
Fehler; à tout péché miséricorde, man mufré 
nicht gu ftreng machen; cine Suͤnde ift unverzeih⸗ 
lib; rechercher les vieux péchés de qu., 
Jemandes alte Sünben auffuden. 

Péché, ée, part. geſuͤndigt. 

Pécher, ». n. fünbigen, @ünbe begeben, ſich 
verfünbigens feblen, einen Fehler begeben, ver⸗ 
ftofen, anftofen, feblen ; qui perd pèche, wer 
einen Berluft erleibet, bat immer unredts — 
contre les bonnes mœurs, contre l’hon- 
neur, wider bie quten @itten, wider die Ehre 
verftofen; cet acte pèche contre la forme, 
in dieſer Urkunde ift gegen bie Form gefrblt ; ce 
peintre a péché contre le costume, dite 
Maler bat gegen das Koſtuͤm gefehlt; il a le 1é 
par trop de précaution, par trop de zèle, ex 
bat bie Vorſicht, den Œifer übertrieben; er war 
nur zu vorfidtig, au eifrig; ce n’est pas par là 
qu’il pèche, baran fehlt es ibm nicht, bas iſt nicht 
feine ſchwache Seite; — contre la loi, fit wies 
der bas Geſetz verſuͤndigen, bas Geſetz bertceten ; 
— contre la grammaire, einen Fehler wieder 
bie Sprachlehre machen; — contre le sens 
commun , wiber bie gefundbe Bernunft bans 
bein; votre sang pèche en qualité, Ihr Ge: 
blüt ift verbotben, ce vin pèche en couleur, 
biefer Wein bat keine gute Farbe; prov. autant 
pèche celui qui tient le sac que celui qui 
met dedans, der Sebler ift fo gut al8 ber 
Stehler. — 

Pécher, v. a. fiſchen, Fiſche fangen ; Perlen ꝛc. 
fiſchen; ausſiſchen, etwas aus bem Waſſer holen 
ob. ziehen; — un étang, einen Teich ausfiſchen; 
— à la ligne, à l’hameçon, angeln, mit ber An: 
gel fifhen; prov. — en eau trouble, im Truͤ⸗ 
ben fifden ; toujours pêche qui en prend un,' 
wenig ift doch beffer als nichté; où a-t-il été | 
pêcher cela? mo bat er bas aufgefangen ? wo 
bat er bas ber ? — au plat, in die Schuͤſſel fah⸗ 
ten, gulangen. 

Pécher, m. (Bot. Dfirfhbaum, Pfirſichbaum/ m.; 
couleur de fleurs de —, Pfirſichbluͤthfarbe, 

+Péchereau, m. (fohth.) Gecteufel, me. (Fiſch). 


grobe Fleiſcheeluſt; — mignon, Licblingéfünbe ; | +Pécheresse, adj. f; trève —, Fiſchereiwaffen⸗ 
— defragilité, Echwachheitsſuͤnde — de non- | ftillftanb, m. 
conformité, — contre nature, Sobomiterei, : Pécheresse, / Sünberin, f 

widernatuͤrliche, ſtumme Suͤnde, f;— d'Adaîn, Pécherie, £ ifplat, Drt m. wo man fifdt; 


ter Gall Adams; être en —, in Günben, 1m 
Stande der Suͤnde fein, leben; croupir dans le 
—, in der Suͤnde fteden und verderben ; mourir 
dans son —, in feinen @ünben fterben; rache- 


Fiſcherei, F 

Pécheur, #. Suͤnder, a.3 tout homme est 
—, alle Menfden find Sünber ; nous sommes 
tous pécheurs , wir find alle under; — en— 


ter ses péchés par l’aumône, feine Suͤnden durci, verftodter, verbärteter Suͤnder ; conver- 


— 
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tir les pécheurs, bie Suͤnder bekehren; c’est 
un vieux —, er if ein alter Suͤnder; Dieu ne 
veut pas la mort du —, @ott mil nidt daß 
felbft der aͤrgſte Suͤnder verloren ge. 

Pécheur , mn. Fiſcher, m.; une barque de —, 
cine Fiſcherbarke; les filets d'un —, die Fiſcher⸗ 
garne, Fiſchernetze, Fiſchgarne, Bifdnege ; l’an- 
neau du —, der Fiſcherring; (Ornitk.) mar- 
tin-pêcheur, martinet-pêcheur, der Koͤnigs⸗ 
fifher, der Gisvogel. 

Pécore, f bummer Menſch, m., bummes Weib, 
n.; une grosse —, ein wahres Schaf, ein bums 
mes Vieh. 

Pecque, £ eingebilbetes, abgeſchmackteg Weib, a.; 
c’est une pecque provinciale, bas iſt ein Raſe⸗ 
weis vom, Lande. 

+Pectineux ,m. (Anat.) Schambeinmaͤuschen, n. 

+Pectinite, £ (ConcA.) Kammmuſchel, Strahl⸗ 
muſchel, Safobémufhel, 

Pectoral, ale, (Anat.) zur Bruft gehoͤrig; beil: 
fam für bie Bruft; muscle pectoral ob. bloß le 
pectoral, Brufimuslel ; du sirop —, Bruft 
irup, m.3 (Egé. rom.) croix peclorale, Bruft: 


Cu, ñn. 

Pectoral, m. (Antig. juives) Bruſtſchild, Amts⸗ 
ſchild n. des Dobenpriefters. 

Péculat, m. (Droit crim.) Kaſſendiebſtahl, m.3 
Entwendung £ éffentliher Gelber. 

Pécule, m. Bermôgen ; (Droit rom.) Pekulium, 
ſelbſt erworbenes Gigenthum, n.; ilavait amassé 
un petit —, er batte fid cin kleines Cigenthum 


erworben. 
Pécune, Geld, n., disette de —, Geldman⸗ 
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el, m. 

+Pécunia, £ (Myth.)Peeunia, Goͤttin der Rd- 
mer welche man bei Geldmangel anrief). 

Pécuniaire, adÿ.; peine, amende—, Gebſtrafe, 
Geldbuße, f; intérêt —, Grlbintereffe, n.; 
Geldzins, m.; Geldbegierde, Grlbgier, 

— , euse, geldreich, reich an baarem 

lde. 

Pédagne, m. (Mar.) Fußbank f auf Galeeren. 

Pédagogie, £ Œrsichung, Pébagogit, Ersichungé: 
kunde, f; Erziehungsfach, Erziehungsweſen, n.3 
Erziehungsanſtait, £ 

—— , adj. paͤdagogiſch, zur Paͤdagogik 

ehoͤrig. 

Pédagogue, m. Kindererzieher, Paͤdagog, Erzie⸗ 
her, Hofmeiſter, Sdulmeifter, m., c’est un 
plaisant —, das ift ein brolliger Dofmeifter ; der 
will ben Dofmeifter machen! 

Pédale, f Subflavier, Pebal, Fußregiſter, n.; pé- 
dales, p£. bie Taſten f pi. eines Pedals; jen 
de pédales, Taftenfpiel, #., — de bombarde, 
de trompette, Bafbrummer, Œrompetenbrums 
met, Babbrummertritt, Erompetentritt, me. 

Pédané, ée; juge —, Unterridter, Richter m. 
eines einen Gerichtes, welcher keinen beftimmten 
Gerichtsſit bat. 

Pédant, ante, m. ef Schulgelehrte z Pedant; 
m.; kluge, m. et f; Pebantin, 4, un pé- 
dant de collège, ein Sdulfucé. 

Pédant, ante, féulfudfig ; pebantif® ; manières 

nies, pedantiſches Weſen, n.z il parle d’un 
— er fpricht in einem pebantifhen Bone, 
Edjt. des Coll. | 


PEIG 


Pédanter, v. n. im Schulſtaube leben, ein Schul⸗ 
fuchs fein , einen Schulfuchs abgeben; il n’a fait 
toute sa vie que — , er bat frin ganzes Leben 
binburé geſchuifuchſt. 

Pédanterie, Schulfuͤchſerei, Debanterci, / 
Schullehreramt ; Schulmeiſtern, #., Schulſteif⸗ 
heit, £3 il a quitté la —, er bat ben Schulſtaub 
abgcfdhttet ce discours sent la —, birfe Rebe 

riecht nach ber Schule, riecht nach Schulfuͤchſerei; 
ce livre est rempli de —, dieſes Bud iſt nidbté 
alé Schulgelehrſamkeit, alé Schulkram. 

Pédantesque, adj. féulfhcfia, pcbantifd ; ſchul⸗ 
fteif; air —, pcbantifdes Anfehen; des ma- 
— pédantesques, ſchulſteifes, pedantiſches 

nfchen. 

Pédantesquement, ade. féulfüdfig, pebantifd 
ſchulſteiſ. 

Pédantiser, v. n. ein Pedant feins il pédan- 
tise continuellement, er ſchulfuchſt beſtaͤndig. 
Pédantisme, m. Pebanterei, Schulfuchſer⸗i, 
Schulſteifheit, £ ; ce livre sent le —, dieſes 
Bud riecht nad Schulfuchſerei; le pédantisme 
semble être inné en lui, die Schulſteifheit 

fcheint ibm angeboren gu frein. 

+Pédère, m. (Hist. nat.) raubentfer, m. 

Pédestre, adj. ju Fuß; statue —, Silbfäule zu 

uf; voyage —, Sufreife, f 
Pédestrement, ado. ju Fuß; aller —, gu Fuß 


gehen. 

Pédicelle, m. (Bot.) Blumenſtielchen, n. 

+Pédicellé, ée, (Bot.) geſtielt. 

Pédiculaire, adj. (Med.) maladie —, £äufes 
krankheit, éufefudbt, f 

Pédiculaire, f (Bot.) téufcfraut, Speichelkraut, 
n. Mäufepfeffer, m. 

Pédicule, m. (Bot.) Blumenſtaͤngel, Blattftängel, 
&rucbtfténget, Stiel, m. (wodurch bie Blume, die 
Frucht ob. vin Blatt mit dem Pauptfténgel zu⸗ 
fammenbängt) ; (Chir.) — d’une verrue, ber 
Gtiel einer Warze. 

+Pédiculé, ée. Siehe Pédicellé. 

Pédicure,m.; chirurgien —, Fußarzt, Huͤhner⸗ 
augenarzt, Leichdornſchneider, m. 

Pédiluve, rm. (Med.) Fußbabd, n. 

Pédimane, m. (Hist. nat.) Saͤugethier n. mit 
abftebenber Zehe an ben Hinterfuͤßen. 

Pédomètre. Giche Odomètre. 

Pédon, m. Fußbote, m. 

Pédoncule, m. (Bot.) Blumenftielden, n. 

Pédonculé, ée, (Bot.) geftieit. 

Pégase, m. (Poes.) Pegofus, m. Didterrof, 
Fluͤgelpferd, Mufenpferds (Astron.) noͤrdliches 
Geſtirn; (Hist. nat.) Deerpferb, Wallroß, n. 
Sabrade,m.; (Blas.) d’azur au pégase d’ar- 
gent, ein weißes Fluͤgelpferd im blauen Felde; 
monter sur —, Berfe maden, 

+Pégomancie, Wahrſagung £ aus bem Bruns 
nenwaſſer. 

+Pégon, m. (Conon.) harte Benuémufdet, £ 

+Pégot, m. (Ornith.) Xipengraëmüde, F 

+Pégouse, m. (1chth.) augige Meerzunge, £ 

+Pégové, m. (Ichth.) Art Plattfifd, m. 

+Pchlwi, m. (Bthnol.) altperſiſche Sprache, 
Schrift, £ 

Peigne, m. Kamm; Danfriffel, Flachsriffel, 12. 
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(eine Hechel)ʒ (Veter.) Maute; (Hist. nat.) Art 
ji + ab he fs.(Bper.) Stechkamm, m.; 
(Conch.) Kammnmſchelz (Marwf) Deffner; 
(Savon.) Theillamm; (Tiss.) Ramm, Rieb- 
lomm, m.3 (Tourn.) Rammblatt, n., (Anat.) 
Kammknorpel, #2., — de poche, Taſchenkamm, 
m4 — de toilette, Ramm gum Haarſchmucke, 
Aufftettamms; {Domin.) — à frisons, der 
Ramin gum Tuͤrkiſchpapiermachen; le peigne 
mâle, bas Schraubenmuttereiſen; le peigne 
femelle, bas Schraubeneiſen; — de cardeur, 
der Bollfamm, Srämpellamm, die Kraͤmpel, 
Kroͤngetz (Tonn.) — d’une fataille, der Froſch 
(bas Éuprrfte über den Boben bervorragenbe En 
der Gafbauben); — de jable, ein Stuͤck Faßdaube, 
welches an eine zerbrochene Daube geſetzt wird; 
{Perr.) donner un coup dé —, einen Kamm⸗ 
ſtrich geben; être sale comme un —, éuferft 
ſchmutzig fin; donner un coup de peigne à 


qn., einen fämmen, gaufen, durchhecheln; (Bot.) | 


— de Vénus, ber Radelkerbel. 

Peigné, ée, gekaͤmmt; gehechelt, gekratzt 2c.; bien 
—, (von Geiſteswerken) gut ob. forgfältig gear: 
beitet, gefeilt; un jardin bien —, ein aufgez 
kratzter, ein fauber gebaltener Garten; c’est un 
mal-peigné, er ift ein Schmutzfinke; il est pei- 
gné à la diable, feine Daare, feine Perruͤcke ift 


Peigner, ©. a. kaͤmmen, auskaͤmmen; (Hanf, 
Flachs ac.) hecheln; (Wolle) kratzen, kaͤmmen; 
durchwammſen, durchbecheln; il a été bien pei⸗ 
gné, ec ift tüdtig mitgenommen, derb durchge⸗ 
prügelt worben. 

Peignier, m. Rammmadjer; marchand —, 
Rammbénbler, m. | 
Peignoir, #2. Pubermantel, m. 

+Peignon, m.Dode Hanf ob. Flachs (welche bic 
Seiler um ben Leib wideln); peignons, p£. 
Rämmlinge, ber Abgang der gefémmten Wolle. 

Peignures, f pL. ausgetémmtes Daar ; die Kamm⸗ 
faare, Haare n. pi. welche beim Rémmen aus: 
fallen 


+Peille, £ (Péche) Angelſchnur, f 
tPeilles, f pe. (Papet.) £umpen m. pl. gum 
iermachen. 
Peillier, m. Lumpenſammler, u. 
Peindre, v. a. (je peins, tu peins, il peint; 
nous peignons, vous peignez, ils peignent ; 
je peignais; je peignis; j'ai peint ; je pein- 
draï ; je peindrais ; que je peigne , que nous 
peignions; que je peignisse; peignant; 
jreiut) : malen, —— ſchildern; ſchreiben, 
Buchſtaben machen; il a fait peindre son 
père, er bat feinen Bater malen lafen,; on l'a 
inttrait pour trait, man bat ibn Zug Für Zug, 
ßerſt treffend gemait; — d'idée, de mémoire, 
aus bem Kopfe malen ; — sur toile, sur bois, 
etc., auf Leinwand, auf Holz malen ; — à l'huile, 
in Sehl, mit Ocblfarben malen; — en émail, 
auf Schmelz malén; — qn.en grand, en pes 
einen in Lebensgroͤße od. in natürlide Grèbe, int 
Kleinen od. ins Reine malen; — l'histoire, Gez 
genſtaͤnde aus der Geſchichtẽ, Geſchichtsgemaͤlde 
malen; cet homme est fait à —, dieſer Mann iſt 
gum Malen ſchoͤn ob. uͤberaus fhôn gebaut ; (ReL.) 


DICT. FRANC.- ALL. 
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— la tranche, ben Schnitt fârben, vergolben ; 

— une eieo,, ein Bimmer 26. malen, 
auémalen ; — en rouge, en blanc, en noir, 
roth, weiß, féiwarganfireiden; — les vices avec 
les couleurs les plus propres à en donner de 
l'horreur, baë £after mit Farben ſchildern, bie 
gang. gecignet find Xbfdeu bavor gu erregen; 
(Cailigr.) cela est bien peint,baë ift ſchoͤn ges 
fdrieben ; (Comm.) toiles peintes, gebructe, ins 
diſche Bitfes papier peint, ficbe Papier, Se 
peindre, fid malen; fit — ſich ſchil⸗ 
dern, ſich ausdruͤcken; geſchildert, ausgedruͤckt 
ſein; les sauvages se peignent de plasieurs 
couleurs, bie Wilden bemalen fid mit allerhand 
Sarben ; il se peint la barbe et les cheveux, 
er fürbt fich.ben Bart unb bas Haar; il s'achève 
de —, er gicbt ſich vollenbé ben Reft, er richtet 
fic vollenbé zu Grunbe. 

Peine, Strafe; Muͤhe, Arbeit; peines, p1. 
Muͤhe, Beſchweriichkeit, £ Leib, nLeiden, n.p2. 
Schmerz, Kummer, Gram, Verdruß, m. MA , 
Gorge, Unrube, Berlegenbrit, £ Anliegen, n. 
Furcht; — corporelle, Leibesfirafes — capi- 
tale, de mort, Todesſtrafe; — du talion, 
Gtrafe der Bicbervergeltung ; — du quadruple, 
Gtrafe f bec vierfachen Zahiung; les peines de 
l'enfer, les peines éternelles, die Hoͤllenqual, 
bie Dôllenpein ; condamner à une — zu einer 
Gtrafe verurtbeilen ; il a commis la faute, il en 
portera la —, « bat ben Gebler begangen, er 
wird bafür buͤßen; cela fait peine à voir, bas ift 
ein wabrer Sammer; consoler qn. dans ses 
peines, Semanben in feinen Leiden troͤſten; être 
dans la —, in Roth, in Verlegenheit fein ; j'étais 
fort en —, id war febr unrubig, id war in 
Sorgen; me voilà hors de —, nun bin id auffer 
Sorgen; c'est une Ame en —, er ift eine uns 
ruhige Seele, ein aͤngſtlicher Menſch; se donner 
bezucoup de —, ſich viel Muͤhe geben; nul 
bien sans —, man bekoͤmmt nichts ohne weihe 
souvent la peine passe le plaisir, die Muͤ 
ift oft grôfer als bas Bergnügen; mourir à 
— lieber bas Leben laffen alé von etwas abiteben ; 
perdre sa.—, ses peines, Muͤhe und Arbeit 
verlieren, vergebliche Mübe babe ; prenez la —, 
donnez-vous la —, wollen Sie ſich gefaligft 
bemüben,; la chose en vaut bien la —, es ift 
wobl ber Muͤhe werth, «8 lohnt wohl ber Shübe ; 
cela ne vaut pas la peine d’en parler, «8 vers 
lobnt nidt ber Muͤhe bavon gu fprechen; un 
homme de —, ein Menſch ber «8 fidh fauer mers 
ben laͤßt, ber fein Brot burd ſchwere Arbeit vers 


. bient; passer à un ouvrier sa —, einem Hand⸗ 


werker feinen Lohn auégablen ; il aura beaucoup 
de peine à gagner ce procès-là , «8 wird ibm 
ſchwer werden biefen Prozeß gu gewinnen; je n’ai 
pas de peine à vous croire, it glaube Sbnen 
gern ; il a de la peine à parler, à marcher, 
bas Reben, das Geben wird ibm fauer, fallt ibm 
beſchwerlich; j’ai de la peine à lui annoncer 
une si fâchense nouvelle, es fommt mir bart 
an, ibm bicfe bôfe Nachricht anzukuͤndigen; faire 
une chose sans —, etwas obne Ueberwindung 
où. Zwang, etwas gern thunz sous peine (à 
peine) de la vie, bei Cebenéftrafe. | 
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Peine (à), ado. kaum; ſo eben; à —, à grande 
—, ſchwerlich, mit Muͤhe, mit vieler Muͤhe; à 
ine est-il hors de son lit, kaum ift er ob. er 
iſt kaum aus bem Bette; à peine a-t-il le né- 
cessaire, er bat Éaum bas Nothwendige; il nous 
regarde à —, er ficht uné faum an; à peine 
voil-on à se conduire, Éaum ficht man fo viel 
daß man ben Weg findet. 
Peiné, ée, part. et adj. beſorgt, bekuͤmmert, 
_. Mübe gemacbt ; zu muͤhſam, au aͤngſtlich bear: 
itet. 
Peiner, v. a. beunruhigen; aͤngſtigen; abmuͤhen; 
Muͤhe, Kummer 2c., Unruhe, Sorge ꝛ⁊c. machen, 
laͤſtig ſein; mit Mübe ausarbeiten; (Archit.) 
cette poutre peine beaucoup, dieſer Balken 
leidet, traͤgt zu ſchwer; celle nouvelle m’a 
beaucoup peiné, dieſe Neuigkeit bat mich ſehr be⸗ 
unruhigt; ce travail vous peinera beaucoup, 
biefe Arbeit wird Ihnen ſehr viele Mübe geben, 
wird Ihnen fauer werden; ce peintre peine 
beaucoup ses ouvrages, bieſer Maler verwendet 
viel Muͤhe auf feine Arbeiten; — w. n. Mübe 
baben, ſich quêlen (von Perſonen, Thieren unb 
leblofen Dingen); on voit qu’il peine à punir, 
à gronder, man fiebt, es kommt ibm bart ob. 
ſchwer an au firafen, zu zanken; je peinais à 
entendre cet homme, id batte Muͤhe, es Loftete 
mir Ueberwindung bixfen Menſchen angubôren. 
Se peiner, ſich Muͤhe geben, ſich etwas fauer 
werden laffen; il s’est beaucoup peiné, er bat 
fi vicle Mübe gegeben, er bat ſich ſehr abgemuͤ⸗ 
det; il n'aime pas à se —, er giebt ſich nidt 
gern Mübe, 
tPeineux, euse ; semaine peineuse, Charwo⸗ 


LU 

Peint, einte, Siehe Peindre. 

Peintre, m. Malet, m.,— à l'huile, en huile, 
en pastel, etc., Ocblmaler, Paſtellmaler 2c., m.; 
une femme — cine Malerin; —en bâtiments, 
Haͤuſeranſtreicher, m.; être gueux comme un 
— ſehr arm fein; cet orateur, ce poète est 

- un grand, un excellent —, biefer Redner, 

* Dichter ſchildert vortrefflich, malt vortreff⸗ 
lich aus. 

Peinturage, m. Anſtreichen, Bemalen, n. 

Peinture, f Malerei, Malerkunſt, Fʒ Gemaͤlde, 2.3 
Farben £ pe. cines Gemaͤldes; Schilderung, Ab: 
ſchilderung, Beſchreibung, Bild, n.; peintures, 
pl. (Jeu de cartes) gemalte Karten, Figuren, 
F pt. Bilber, n. pl.; (Eben.) Figuren od. Bilder 
von eingelegter Arbeit in Holz; — à l'huile, en 
détrempe, ete. , Ocbimalirei, Malerci Fin Waſ⸗ 
ferfarben ; Oehlgemaͤlde, Gemaͤlde 2. in Waſſerfar⸗ 
ben ꝛc.; ilexcelle dans la —, er zeichnet ſich alé 
Maler aus, er thut fid in der aterei bervor ; les 
peintures de ce salon sontadmirables, die Ma⸗ 
lereien in biefem Zimmer find wunderſchoͤn; cela 
est fait comme une —, bas ift mie gemalt ; pre- 
nez garde de vous salir, cette peinture est 
encore Lont fraiche, n’est pas encore sèche, 
geben Sie Acht daß Sie fi nicht beſchmutzen, bic 
Farben find noch friſch, find noch nicht trocken; ce 
poèle exceile dans la peinture des mœurs, 
dieſer Dichter ſchildert bie Sitten meiſterhaft; il 


en à fait une peinture si vive que…., er bat | 
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cine fo lebbafte Schilderung bavon gemadit bag. 
je ne voudrais pas y être, même en — j 
moͤchte nidt gemait, nidt im Bilde ba fin; — 
d'impression, Staffiermalerei, {; il n'a des 
richesses qu’en —, er ift nur in der Einbil⸗ 
dung reich. 

Peinturé, ée, angeftriden, bemalt. 

Peinturer, ». a. anſtreichen, bemalen; (Mac.) 
— line maison, ein Haus berblenden. : 

Peintureur, #7. Anſtreicher, Schmierer. 
+Peinturlurer, v. a. fubeln, ſchmieren. 
+Pékan, m. (ist. nat.) tanadiſches Wieſel, re. 

Pékin, mn. chineſiſcher Seidenzeug, #72. 
+Pélache, f£ (Comm.) grober Pluͤſch, m. 

Pelade, f (Med.) Daarausfall, Auéfallen, Aus⸗ 
gehen n. der Daare ; (Megiss.) laines pelades, 
abgebeizte Bolle, F 

Pelage, m. Daarfarbe f ciniger Thiere; ces 
deux chevaux ne sont pas de même —, dieſe 
beiben Pferde baben nidt einerlei Haare ob. Farbe. 

+Pélagianisme, £ (Hist. ercl.) Lehre f der Pes 
lagianer, Pelagianisgmus, m. 

Pélagien, m. (Hist. eccl.) Pelagianer, m. 

+Pélagoscope, m. (Opt.) Waſſerſehrohr, n. 

tPelains, m. pl. (Comm.) Art Atlas m. aus 
Ghina. 

Pélamide, £ (IchthyoL.) Bonnetfifd, m. ſchoͤne 
Makrele, f 

Pelard, adj m.; bois —, abgeſchoͤltes, geſchaͤl⸗ 
tes Bol, Shalbolg, n. 

+Pelastre, m. platte ob, breite Œheil einer Schau⸗ 
fel, Schaufelblatt, n. 

+Pelauder (qn.), ©. n. einen puffen, mit Faͤuſten 
ſchlagen. 

Péle. Siehe Pêne. 

Pelé, ée, part. et subst. m.; une tête pelée, 
un —, ein Glatzkopf, Rabléopf ; il y avait qua— 


tre pelés et un tondu, es waren nur vier Kahl⸗ 


koͤpfe und ein Scharkopf ba, es waren nur efnige 


gcringe Leute ba, 

Pelé, êe, kahl; von Haaren entbloͤßt; geſchalt, 
abgehaart 2c.; Poes.) les monts pelés, die kah⸗ 
len Berge. 

+Pélecinon, m. (Gnom.) beilfoͤrmige Sonnenuhr 
f der Alten. 

+Pélécoide, f (Geom.) Gigur f in Geſtalt ein 
Beiles. 

Pêle-mêle, adu. durch einander, unter einander, 
unordentlich; ils entrèrent pêle-méle dans la 
ville avec Îes ennemis, fie brangen mit ben 
Feinden gualeid in bie Stadt. _ 

Peler, ». a. et n. abhaaren; ſchaͤlen, abſchaͤlen, 
abxieben ; — un cochon de lait, ein Gpanfertel 
abbrübten ; — des peaux, des cuirs, Haͤute, Le— 
ber abfdâlens — nne poire, cine Birne ſchaͤ— 
len; — du fromage, Kâfe abrinben; Lout mon 
corps a pelé à la suite de cette maladie, nach 
dieſer Krankheit bat fit bie Haut auf meinen 
gangen Koͤrper abgeſchaͤlt; — la lerre, Rafen 
ſtechen; (Jard.) — une allée, einen Luſtgang 
ſchaufein, vom Unkraute reinigen. Se peler, ſich 
baͤuten, .abbaaren, bie Haare geben laffen ac. 

Pélerin, m. Pilger, Wallfahrerz Silgrim 
Zeiſig, m. verſchmitzte Perſon, f ſchlauer, loſer 
Vogel, m.; (Bible; les pélerins d'Emmañs, 
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be Singer, von Emaus; rouge soir et blanc 
matin, c’est la journée du —, Xbenbroth unb 
heller Morgen verkuͤnden vinen ſchoͤnen Tag; vous 
ne connaissez pas le —, @ie kennen den lofen 
Vogel nicht. 

tPelerin, m. Tektkyol.) Pilger, m. (Fiſch). 

Pélerinage, mm. Pilgerſchaft, Wallfahrt, Pil⸗ 
grimſchaft; Wallfahrt, Wallfahrtsort, m.; 
aller en —, wallfahrten; cette vie n’est qu'un 
— dieſes Leben ift nur eine Aallfabrt ; Notre- 
Dame de Lorette est un des plus fameux 
pélerinages de la chrétienté, unfere Liebe Grau 
au Loretto ift einer ber berübmteften Wallfahrts⸗ 

orte der Chriſtenheit. 9 

Pélerine, Pilgerin (fiche Pélerin)s Art Frauen⸗ 
zimmerhalstuch, n. 

+ Pelette, Schaufelchen, n. 

Pélican, {Ornith.) m. Pelikan (großer Waſſervo⸗ 
gel); (CAir.) Pelikan (Werkzeug zu dem Zähnaus⸗ 
zJiehen); (Chëm.) Art Diſtillirkolbe (ſiehe Piélé) ; 
(Charp.) Schließkammer, f 

+Pélice, f (Hist. nat.) Spifnatter, f 
+Pelin, #7. (Corr.) Raltgrube, f 
+Péliope, Péliopode, 1x. et f (Ornilh.) weiß⸗ 
fuͤßige Waſſerhuhn, f si 
Pelisse, £ Pelg, Pelgrod, Pelgmantel, m.; le 
sultan lui envoya une pelisse d'honneur, 
der Sultan ſchickte ibm-einen Ehrenpelz. 

Pelle (fpr. pèle), Schaufel; — à feu, Fruer: 
ſchaufel, f'; il remue l'argent à la —, er wuͤhlt 
im Gelde, er bat viel Geld; la pelle se moque 
du fourgon, ein Eſel filt ben andern £angobr. 

Pellée, Pellerée, Pelletée, f @caufcivoll, /. 
rare m. line Baͤckerſchaufel, Brotſchau—⸗ 
fel, £ J 
Pelleterie, Kuͤrſchnerhandwerk, n. Kuͤrſchne⸗ 
rei, F3 Pelzhandel, Rauchhandel, m.; Pelzwerk, 
Rauchwerk, n. Kuͤrſchnerwaare, f, il entend 
bien la —, et veritebt bas Kuͤrſchnerhandwerk 
gut; trafiquer, négocier en —, mit Pelzwerk 
banbdeln, ben Rauchbanbdel treiben ; la traite de 
la —, Pelzhandel, Rauchhandel, m. 

Pelietier, m. iere, Kuͤrſchner; marchand —, 
Pelzhaͤndler, Rauchhaͤndler, m.z -in, À 

Pellicule, Haͤutchen, n., la pellicule d’un 
jaune d'œuf, bas Eiergelbhaͤutchen. 
tPelliculeux, euse, voll Haͤutchen, bâutig. 
tPeloir, m. (Meg.) Schabeiſen, Gtreidyifen, 
Haareiſen, n. 

Pelote, Knaͤuel, Knauel, Ball, m.; Radelkiſ⸗ 
ſen, n. Stern, m., Blaͤſſe, ſ(weißer Fleck auf 
der Stirn eines Pferdes)z — de neige, Schneeball, 
m.; (Artill.) — de feu, Leuchttugel ; (Chand.) 
— de coton, Drabtgarn, n.; (Chër.) pelotes, 

pl. Bauſch, m> Baͤuſchchen, n3 (Comm.) 
— d'émeri, Schmirgelkugel, £; (Fabr.) — de 
tabac, Œabaféballen; (Fond.) — de cuivre, 
du cuivre réduit en —, Ballen où. Klumpen 
m. Kupfer; geballtes Rupfer, #., la troupe se 
grossit comme uue pelote de neige, der Hau⸗ 
fen vergrofert fit wie ein Schneeball, der Auf: 
lauf wird immer grofer, cela fait une pelote 
au bout de quelque temps, bas bâuft ſich in 
einiger Zeit; faire sa —, etwas Schoͤnes ſam⸗ 
meln, zuſammenbringen; (Hisl. nat.) — de 
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mer, Mecrball, me. (ein aus allerlei fajerigen 
Theilen beftebender Ball, dergleichen bas Mittel⸗ 
mecr auswirft). 

Peloter, v. n. Fangeball ſpielen; — v. à. uͤbel 
zurichten, ausklopfen, mit Schlaͤgen od. Worten 
mißhandeln; gum Beſten baben ; prov. — en 
attendant partie, einſtweilen etwas gum Spaße, 
zur Probe maden. Se peloter, fit puffen, ſich 
derb abprügeln, fid mit einander herumſchlagen. 

Peloton, #. Knaͤuel, Knauel, me. ; kleines Nadel⸗ 
Éiffen, n. nackter, unübergogener Ball m. gum 
Gpiclen; Haufen, Rlumpen, m.; (Milit.) Plo⸗ 
ton, n. Rotte Soldaten; feu de —, Ploton— 
feuer, »., se mettre en peloton dans son lit, 
fid im Bette zuſammenkauern; — de mou- 
ches à miel, ſchwaͤrmende Bienen, £ pl.; celle 
alouette n’est qu’un peloton de graisse, bics 
fe Lerche ift cin blofer Fettklumpen; par pelo- 
tons, haufenweife; (Milit.) plotonweiſe; dévi- 
der le —, eine verwirrte Sache in Ordnung 
bringen. 

Pelotonner, v. a. wickeln, aufwickeln; auf einen 


Knaͤuel winden; zuſammenlaufen (se dit des per- 


sonnes, von Perfonen). 

Pelouse, Raſen, Raſenplatz; Graeplatz, m. 
Grasſtuͤck, ». 

Peltaste, m. (Antig.) mit einem kleinen Schilde 
bewaffneter Soldat, m. 

Pelte, f (Antig.) Art kleiner, runder Schilde, 
m. pl. 

Peltre, m. (Comm.) Sorte Segeltuch n. aus 
der Britagne. 

Pelu, ue, haarig, mit Haaren bewachſen; palle 
pelue, Schleicher, m. Schleicherin, f; Heuch⸗ 
ler, Dudmôufer, m2. 

Peluche, Pluͤſch, Pluͤſchſammet; (Bot.) Sam⸗ 
met, m. Sammetartige, Wollichte n. an Bus 
men, an Blaͤttern. 

Peluché, ée, fammetartig, baarig, wollig. 

Pelucher, #.n.bie Wolle verlicren, ſich verflocken. 

Pelure, f Sale, Haut von Fruͤchten 2€. Nauf⸗ 
wolle ; — d'oiguon, Zwiebelſchale, f 

Pelvien, enne, (Anat.) gum Becken, gum weib: 
lichen Becken gehoͤrig. 

+Penail, Moͤnchsverſammlung, , 

Penaillon, . Fetzen; Graurock, Moͤnch, m. 

Pénal, ale; loi pénale, Strafgeſetzz code —, 
Strafgeſetzbuch, n.; clause pénale, Brdingurg 
in einem Bertrage welche eine Strafe im Gaulle 
der Ridterfullung feſtſetzt. 

Pénalité, f @trafbarteit, Feſtſetzung Æ ber 
Strafe. 

Penard, m.; vienx —, verſchmitzter Alter; Alter 
m. welcher ben Maͤdchen nachgeht. | 

Pénates, adj. 0d. s. m. pl. (Myth.) les (dieux) 
—, Hausgoͤtter, Denaten, mr. pl.; Wohnung, / 
Penaud, aude, beſtuͤrzt; verlegen; beſchaͤmt. 
tPenault, m. Getreidemaß n. it Frankreich. 
+Penaux, m, pl. Stuͤckchen n. pé. Lumpen. 
Penchant, ante, abbängenb, abtänaig, fid nei— 
gend; abſchuͤſſig; abnehmend; fic gum Untit- 
gange neigend. 

Peuchant, #7. Abhang; Abſchuß; Hang, me. Reiz 
gung; Abnahme, Abnehmen, #.; le penehant 
da précipice, der Rand des Abgrundes, des Ber⸗ 
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derbens; il est sur le penchant de sa ruine, 
et ftebt am Rande des Verderbens, er ift dem 
Falle nabe ; le penchant de l’âge, das Xbneb- 
men (im Aiter); la faveur de cet homme est 
sur son — , die Gunft biefes Mannes ift im {br 
nehmen. * 

Penché, ée, geneigt, haͤngend, ſich neigend; des 
airs penchés, Zieren, ». gezwungene Gebehrden, 


f pl. 

Penchement, m. Haͤngen, Neigen, —— 
— de tête, Kopfnicken, #., — de la balance, 
Ausſchlag m. der Wage. | 

: Pencher, æ. a. neigen, bângen, abbängig ob. ab: 

ſchuͤſſig machen ; — la tête, ben Kopf auf eine 
Gite haͤngen laffen ; — ©. n. ſich neigen, haͤn⸗ 
gen, abhaͤngig 26. fein; gu etwas geneigt ſein, Nei— 
gung zu etwas haben ; celle terre va en pen- 
chant, dieſes Erdreich ift abbänaig ob. abſchuͤſſig; 
cet empire penche vers sa ruine, biefes Reich 
gebt feinem Untergange gu ; la plupart des ju- 
ges penchaient à le renvoyer absous, bie 
meifien Ridter waren geneigt ibn frei zu fprez 
den ; cela fait pencher la balance, baë gicbt 
der Wage den Ausſchlag. Se pencher, ſich nei⸗ 
gen ; se pencher sur le bord d’une fontaine, 
ſich auf ben Rand eines Brunnens lehnen. 

Pendable, adj. haͤngenswerth, der ben Strang, 
ben Galgen verdient; Prut.) cas —, Verbrechen 
n. worauf die Strafe des Stranges haftet; jouer 
à qn. un tour —, einem einen boͤſen Streich 
ſpielen. 

Pendaison, Aufhaͤngen, Henken, n. 

Pendant, ante, haͤngend, hangend, herab haͤn⸗ 
gent ; (Prat.) rebtégängig, vor Gerichte anhaͤn⸗ 
aig; fruits pendants par (les) racines, bie 
Fruchte auf bem Palme; aller les bras pen- 
dants, im Gehen bie Arme haͤngen laſſen; la 
—— est pendante, die Sade iſt vor Gericht 
anbängig. 

— m. Gehaͤnge; Haͤngende; pendants 
d'oreilles, Ohrgehaͤnge, n. Ohrringe, m. pl.ʒ 
— de baudrier, de ceinturon, Degengehenk, 
Degengebänge, n.; — des clefs, Sciüffelriemen, 
Schiuͤffelring, m.; ces deux tableaux font à- 
peu-près pendants, biefe beiben Gemaͤlde kon⸗ 
nen faft alé Geitenftücte aufgebängt werdenz vous 
et lui vous êtes les deux pendants, Gie unb 
er find zwei Seitenſtuͤcke, paffen gut gufammen ; 
le pendant des eaux, ber Brgirt, das Gebiet 
eines Fluſſes. 

Pendant , prép. waͤhrendz — que, waͤhrend; 
waͤhrend ber Brit daß etc.; fo Lange, indeſſen. 

Pendard, m. arde,f Galgenftrit, Galgenſchwen⸗ 
gel, Galgenvog:!, m. : 

Pendeloque, / (Joaill.) Gchänge, n. Anhaͤnger, 
m. on einem Obrengebänge ; aus einem eingigen 
Steine beftchendes Dbrengchänge ; Gchänge ». 


an Kronleuchtern; berabbängende Lumpen, #2. p2. 


Pendentif, m.(Archit.) Ueberbang, uͤberhaͤngende 
Bogen m. eines Gewoͤlbes. 

tPenderoles, £ pl. Trompetenſchnuͤre, £ pl. 

+Pendeur, Pendour, m. (Mar.) Hanger, m. 
(Art mittelmäpiger Tau⸗Ende). 

Pendiller, ©. n. bängen und vom Winde bin und 
her bewegt werden. 
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tPendoir, m. Gtrid m. an welchem man eine 
Spectfeite haͤngt. 

Pendre, v. «&. anbängen, einbängen ; bängen, auf: 
haͤngen, benfen, aufhenken, an ben Galgen bân: 
acn ; — son épée au croc, ben Degen an ben 
Nagel béngen, bem Soldatenleben entfagen ; — 
©. n. (an vhoaë) bângen, berab ob. herunter bân- 
gen; ſchlaff fein, zu weit berunter bängen ob. 
gcben ; cet homme ne vaut pas le —, biefer 
Menfd ift ben Strick nidt werth; autant lui 
en pend à l'oreille, à l’œil, au nez, bag kann 
ibm leidt auch einmal begegnen ; dire pis que 
pendre d’un, homme, einem alle Schande unt 
£after, Galgen und Rad nadfagen. Se pendre, 
fit anhaͤngen, fid) aufhängen, fic henken, ſich er⸗ 
bângen ; se pendre par les mains à un arbre, 
ſich mit ben Haͤnden an einen Baum haͤngen; il 
y a de quoi se —, das ift gum Aufhaͤngen. 

Pendu, ue, gebängt; gcbenft, gebangen 2c.; — 
s. m. Gehenkte, m.; aussitôt pris, aussitôt 
—, wie gefangen fo gebangen ; avoir la langue 
bien pendue, ein gutes Munbwert baben ; il 
a l'air d’un —, er ſieht aus wie vom Galgen ge⸗ 
fallen. … 

Pendule, m. (Mec.) Pénbel, m., les oscilla— 
tions, les vibrations du —, bie Pendelſchwin⸗ 
gungen. 

Pendule, £ ÆBanbubr, Penbelubr, f 

Pene, m. (Serr.) Schloßriegel, m. 

Penes, fp£. (Mar.) Theerpinſel, m. 

Péuétrabilité, f (Phys.) Durchdringlichkeit, 
DurdbringbarÉcit, f 

Pénétrable, adj. (Phys.) burdbringlid, durch⸗ 
bringbar. 

Pénétrant, ante, burchbringenb, fdarffinnig. 

Pénétratif, ive, einbringenb. 

Pénétration, { Durdbringen, n. Durbbringung, 
F3 Scharfſinn, burdbringender Verſtand, m. 

Pénétrer, ». a. et n. durchdringen, eindringen; 
ergrünben, burfcauen ; courte prière pénè- 
tre les cieux, ein kurzes Gebet bringt gum im: 
mel ; il ne se laisse pas facilement —, er laͤßt 
fi nicht leicht durchſchauen; sa douleur me 
pénètre le cœur, fein Schmerz burbringt mein 
Pers ; pénétré des vérités, etc., burdbrungen 
von ben Wahrheiten 2.; avoir l’air péuétré, 
febr ergriffen ſcheinen. 

+Penguin, m. (Ornith.) Fettgans, Magella⸗ 
nifde Gans, f 

Pénible, adj. mübfam, beſchwerlich, mübfelig. 

Péniblement, ade. mübfam, mit Muͤhe. 

Péniche, f (Mar..) bemaftetes Boot, 7. 

Pénicillé, ée, (Hist. nat.) in Geſtalt eines Pin: 
ſels. 

tPénides, Eꝓl. (Pharm.) Penidzucker, mit Ger- 
ftenabfub bié auf einen gewiſſen Grad abgekocht er 
Buder, m. 

Pénil, m. (Anat.) Venusberg, m. 

Péninsule, £ (Geéogr.) Haibinſelz pyrendifche 
Halbinſel, f 

Pénitence, f (Theol.) Bube, Reuc ; (Egl. rom.) 
Genuathuung, Strafe { für vergangene Suͤnden 
turd oute Werke; faire pénitence du passé, 
für bic begangenen Suͤnden buͤßen; faire —, fa⸗ 
ften; sacrement de la —, Sakrament der 
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Beichte; pour —, en —, pour voire —, gut 
Strafe. 

Pénitencerie, { Ægl. rom.) — —— 
Amt n. eines Poͤnitentiarius; paͤpſtllche Bußge⸗ 
ticht, Diſpenſengericht ». zu Rom. 
Pénitencier, m. {Egl. rom.) Bußprieſter, Poͤni⸗ 
tentarius, m.ʒ Zuchthaus, n. 

Pénitent, ente, bußfertigz — subst. bußfertiger 
Sünber, m. bußfertige Suͤnderin, f; Beichtkind, 
n.; Buͤßer, Reuer, m. Buͤßerin, & | 

Pénitentiaire, «dj. (fpr. pénitenciaire), sys- 
ème —, Befferungéfoftem, 7. 

Pénitentiaux (fpr. pénitenciaux), elles, adj. 
pl.; psaumes —, Bufpfalmen, m. pl; Ca- 
nons — Bußgeſetze, n. pi; œuvres péniten- 
tielles, Bufverridtungen, f pl. 

Pénitentiel (fpr. pénitenciel) , m. (Eg£. rom.) 
Bußbuch, nr. 

Pennage, m. Glügelfebern, F pl.; (Chasse) 
Gefieber n. eines Raubvogels; (Blas.) Feder—⸗ 


bufd), m. ; 
Penne, f (Chasse) Schwungfeder, Schwingfeder 
eines Raubvogels; (Mar.) oberfte Spige F eines 
breiedtigen Segela; pennes, p£. (Tiss.) Garn: 
enben, f p£. welche man von einem Stuͤcke Zeug 
abfneibct, und bie an bem Stuble haͤngen bleiz 
ben, wenn man ben Zeug wegnimmt. 
Pennon, m. Faͤhnlein, #. Banner, m. 
Pénombre, f (Astron.) Halbſchatten m. bei 
Finſterniſſen. 
Pensant, ante, denkend; bien —, gut geſinnt; 
mal — uͤbeldenkend. 
Pensée, f Gcbante, m. Denken, n. Meinung, f 
Gutduͤnken, n., Abſicht, £ Vorhaben, n.; Gin: 
Fall, m. bee, f; erfte Gedanke, erfte Entwurf 
m. eines Gemaͤldes od. einer Zeichnung; il n’est 
pas tourmenté par ses pensées, feine Gedan⸗ 
Len quaͤlen ihn nidt, er ift ein Dummkopf; avoir 
de mauvaises pensées, an unerlaubte Dinge 
ben£en; pensées détachées où. bloß pensées, 
abgeriffene Saͤtze, Aphorismen; cela n’est ja- 
mais entré dans ma pensée, bas ift mir nie in 
ben Sinn gekommen; s’entretenir avec ses 
pensées, feinen Gedanken nadjbängen, ibnen Gez 
bôr geben, Grillen fangen ; on n’est pas respon- 
sable de ses pensées, Gedanken find zollfrei; 
jentre dans votre —, id verſtehe und billige 
Ihren Plan, il y a de la pensée dans cet ou- 
yrage, ber Berfafter dieſer Schrift denkt. 
Pensée, f (Bot.) Dreifaltigkeitsbluͤmchen, 2.; 
couleur de —, Lackfarbe, # Beildenbraun, n. 
Penser, , n. denken; meinen, bafür balten, 
glauben, fid einbilben ; — à qch., an etwas ben: 
Len, Über etwas nachdenken, nadfinnen, etwas 
uͤberlegen, auf etwas denken, auf etwas bedacht 
ſein; j'ai pensé mourir, ich waͤre bald geſtorben; 
es hat wenig gefehlt, ſo waͤre ich nicht mehr 
am £eben; * (mal) —, (gut} uͤbel geſinnt 
ſein; — tout haut, laut denken, ſagen was man 
bent c’est un homme qui pense toujours 
mal deson prochain, er iſt ein Menſch ber immer 
Bôfes von feinem Raͤchſten den£t ; voilà ma façon 
de —, bas ift meine Meinung; — à mal, auf 
etwas Boͤſes denken ob. finnen; Arges im Ginne 
baben, im Schilde fuͤhren; pensez à vous, neh⸗ 
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men Sie fid in Acht, feien Sie auf Ihrer Qut ; 
temps et loisir pour penser à qch., bie Be— 
denkzeit; sans y —, —— — v. a. et⸗ 
was denken; ſich etwas vorſtellen od. einbilden; 
etwas ausdenken, erdenken, ausſinnen, ausfindig 
machen; il ne dit jamais ce qu’il pense, et 
fagt nie waë er denkt; j’ai pensé une chose 
qui vous tirera d'affaire, id babe etwas aus⸗ 
gedacht das Sie aus der Verlegenheit ziehen wird; 
à ce que je pense, wie id denke, glaube; que 
pensez-vous de ce mariage? was balten Sie 
von biefer Heirath? 

Penser, m. Gcbante, m. 

Penseur, m. Denker, m. 

Pensif, ive, nachdenkend, nadfinnenb, mit einen 
Gedanken beſchaͤftigt, in tiefen Gedanken, in 
Gedanken, vertieft in Gedanken, tiefſinnig. 

Pension, f Roftgeld ; Koſthaus; Erziehungshaus; 
Jahrgeld; Gnadengeld, n. Gnadengehalt, m. Pen⸗ 
fion; demi-pension, halbe Koſt, F(wenn man 
an einem Orte nur einmal des Toges ſpeiſt); se 
mettreen —, ſich in Koſt geben; mettre en —, 
in eine Koſt od. in ein Erziehungshaus thun; — 
alimentaire, Alimentengelder, n. pl. 

Pensionnaire, m. et f Roftgänger ; Roftfditler ; 
Penſionnaͤr, Penfionnirte; Penſionnaͤr (ehemahls 
in Holland);j — de la Comédie française, 
Gchaufpieler mr. am Theater Français (der ein 
fires Gehalt erhaͤlt). 

Pensionnat, m. Koſthaus, Grgifungébaus, Den: 
fionat, #. Penfionsanftalt, Erzichungéanftalt, f 

Pensionner, v. a. Semanben ein Sabrgebalt ob. 
Gnabengehalt geben, ibn penficnniren, 

+Pensivité, f Unrube, orge, f 

Pensum (fpr. pensome), m. Gtrafarbeit f 
welche einem Schuͤler aufgegeben wird. 

— m. (Mus.) fuͤnfſaitige Leier f der 

lten. 

+Pentaglotte, adj. in fuͤnf Srachen. 

Pentagone, adj. et subst. m. (Geéom.) fünf: 
eckig; Fuͤnfeck, ». 

Pentagraphe, m. (Grav.) Werkzeug n. Kup⸗ 
ferſtiche zu kopiren. 

Pental, m. Siehe Penture. 

Pentamètre, m. (Poës.) Pentameter, mn. (ein 
Vers von fuͤnf Fuͤßen). 

Pentandrie, Got.) Klaſſe f der Pflanzen mit 
fuͤnf Staubfaͤden. 


| Pentapole, f (Gcogr. ane.) Pentapolis, f 


+Pentapaste, m. (A4rchit.) Flaſchenzug m. mit 
fünf Scheiben od. Rollen, 

+Pentastyle, m. (Archit.) ein vorn auf fünf 
Saͤulenreihen ruhendes Gebaͤude. 

Pentateuque, m. Pentateuch, m. fuͤnf Buͤcher 
n. pl. Moſis. 

Pentathle, m. (Antig.) Fuͤnfkampf, m. Uebung 
F der Athieten in fuͤnf Arten von Spielen. 

Pente, Abhang, m.; (Fortif£) Abdachung ; 
(Milit.) Kruͤmmung £ der Flintenkolbe; Fall des 
Waſſers; Dang, m. Reigung, f; rang m. an 
einem Betthimmel, an einem Fenſter; Bettkranz, 
Senftertrang, m.; aller en —, abbängia, ab: 
fhüffig fein ob. geben; donner de la pente aux 
eaux, bem Waſſer einen Fall acben. 

Pentecôte, £ Pfingften, m. p£. 


* 


9350 PERC 


+Penthèse, f (Egl. grecg.) Feſt n. der Reini⸗ 
qung Marié, 

Pentière, f (Chasse) Düngcaarn, n. 

Penture, f 'Serrur.) Band, Angelband einer 
Thuͤr, eines Fenſters; Thuͤrband, Fenſterband, n.; 
(Drap.) Werftenhaͤnge, m. pl. 

Pénultième, adj. vorleÿte; — +. { (Gramm.) 
vorlebte Silbe, Penultima, f 

Pénurie, f Mangel an den notbwenbigften Din: 
gen; — d'argent où. bio pénurie, grober 
Geldmangel, ms. 

Péotte, f{ (Mar.) leichtes Fahrzeug n. cb. 
Schaluppe £ auf bem abriatifden Meere. 

+Pépastique, adj. (Med.) geitigend ; bie Berz 
bauung befôrbernbd (von Argncimitteln), 

Péperin, rm. vulkaniſcher Ralfftein, ##. 

Pépie, £ Pips, m. Rrantbeit F ber Voͤgel; il 
n'a pas la —, er trinêt gerne , elle n’a pas la 
—, fie fénattert viel, fie bat eine gelaͤufige Bunge ; 
vous nous ferez avoir la —, @ie laſſen uns 
au Lange auf das Trinken warten. 

. +Pépier, v. n, piepen (von Voͤgeln). 

Pepin, me. Kern, m. (des pommes, des poires, 
elc., der Aepfel, ber Birnen ꝛtc.). 

Pépinière, £ Baumfule; Pflansfute, f 

Pépiniériste, m. Baumſchulgaͤrtner, m. 

+Pépite, f (Miner.) Stuͤck n. gediegenes Gold. 

Péplum (fpr. péplome), Péplon, m. Ant. gr.) 
Deplon, n. Frauenmantel, m. 

Peplis, Péplus (fpr. das s), m. (Bot.) runbe 
Boliémild, F3 wilde Kapern, £ p£. 

+Pépon, m. (Bot.) Pfcbe, f Pichentürbif, m. 

+Peptique, adj. Siehe Pépastique. 

+Péquet, m.; (Anat.) le réservoir de —, Be: 
haͤltniß #2. wohin der Speiſeſaft durch die Milch⸗ 
gefaͤße gefuͤhrt wird. 

+Péquin, m. Siehe Pékin. 

+Péragralion (ſpr. péragacion), Astron.) 
Durchwanderung, 5 Lauf m. eines Geſtirns durch 
den Thierkreis, big es wieder auf eben denſelben 
Punkt zuruͤck kommt. 

Percale, (Comm.) Sorte feiner weißer Baum⸗ 
wollenzeuge, m. pl.; Perkal, ms. 

Percaline, (Comm leichter Perkal, m. 

Perçant, ante, burbotrenb, durchſtechend, 
durchſchneidend, ſcharf, ſpitzig; durchdringend; 
froid —, ſchneidende, durchdringende Kaͤlte; 
voix perçante, durchdringende, grelle Stimme, 
f; des yeux perçants, ſcharfe funkelnde Augen, 
n.pl.; avoir l'esprit —, ſehr fharffinnig fein, 
Scharfſinn beſitzen. 

+Perce, f Pfeifenbobrer m. zu ben Roͤhren der 
Sackpfeifen. 

Perce, adj. mettre du vin en —, ein Faß ans 
ſtechen, anbohren, anzapfen. 

Percé, m. Siehe Percée. | 

Percé,ée, part.et adj. durchbohrt, durchſchoſſen, 
durchbrochen; un habit percé par le coude, ein 
Rod mit einem Loch am Ellenbogen; cette maison 
est bien percée, dieſes Haus bat viel Licht ob. 
Æag, bat hohe, große Fenſter; une forêt bien 
percée, cin Wald mit grofen, breiten Strafen ; 
(Peint.) un paysage bien —, cine Landſchaft 
beren Vordergrund ben Dintergrunb gut feben 
laͤßt; ouvrage percé à jour, durchbrochene ob, 
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ausgehauene Arbeit; (Mar.) vaisseau percé de 
tant de canons, ein für fo und fo viel Kanonen 
cingeridtetes Schiff; pro». il est has — es geht 
mit feinem Vermoͤgen zu Ende; c’est un panier 
—, er verſchwendet alles, 


Perce-bois, m. (Hist.nat.) Holzwurm; Boh⸗ 


rer, m. , 
+Perce-chanssée, rm. (Hist. nat.) cine Art 
Kaͤfer m. pl. welche die Daͤmme durchbohren. 
Percée, f (Forest.) Durchhauʒ Durchgang, m. 
Freiſicht, Durdfidt, f; faire une —, (von 
Reïfenben) in ein Land binein dringen. 
Perce-feuille, f (Bot.) Durchwachs, #1. (Dilange). 
Perce- ſoret, m. Buſchjaͤger, Éübner, entfdloffener 
Jaͤger, m. 
+Perce-fournaise, m. Stecheiſen, n. 
+Perceintes, f pi. (Mar.) Bartoblyer ne. pl. 
aufen am Sbifféborbe, gur Befeftigung und Ver⸗ 
bindung der Schiffsboͤden. 


‘4Perce-lettre, m. Briefſtecher m. womit man 


Urkunden durchſticht, an welche man Siegel haͤn⸗ 
gen will. 

Percement, m. Durchbruch, m. Durchbohren 
(d’un puits artésien, eines arteſiſchen Brun: 
nené) ; Durchſtechen, Durdbobren, Durchbrechen, 
n. (d’une rue, einer Straße); (Mine) Waſſer⸗ 
fteller, #2. (ein am Fuße eincé Berges angebrads 
ter Stollen ob. Ranal, gur Ableitung des Waſſers 
aué Grubengebaͤuden). 

+Perce-mousse, f(Bot.) Widerthon, m. Pflanze). 

Perce-neige, f (Bot.) Schneegloͤckchen, #7. Hor⸗ 
nungéblume, f 

Perce-oreille, m.(Zchth.) Zangenkaͤfer; Ohr⸗ 
wurm, m. 

Perce-pierre, f (Hist. nat.) Schleimfiſch, m.3 

Percepteur, m.Œinnebmur, Steuereinnebmer, me. 

Perceptibilité, £ Mertlibteit, Merkbarkeit; Gr: 
hebbarkeit, £ (d’un impôt, einer Steuer). 

Perceptible, adj. merklich, mertbar, fidtbar, 
füblbar ; (Financ.) erheblich, erbebbar. 

Perception (fpr, percepcion), f (Finane.) Ein⸗ 
nabme, Œrbebung (des impôts, der Steuern); 
(Philos.) Wahrnehmung, f 

Percer, v. a. burdbobren, durchſtechen, durch⸗ 
ſtoßen, durchbrechen, durchſchießen cine Deffnung, 
ein Loch brechen od. machen; durchdringen, durch 
etwas dringen, durchſchlagen, durchnaͤſſen, ein⸗ 
dringen; ſich durcharbeiten, ſein Giud machen; 
eindringen, einhauen, ſich durchhauen, ſich durch⸗ 
ſchlagen; se faire percer les oreilles, ſich die 
Ohren ſtechen laffen, ſich Ohrlocher ſtechen laffens 
— de part en part, d'outre en outre, durch 


und burd ſtechen; on a percé l’abcès avec une 


lancette, man bat das Geſchwuͤr mit einer Lan: 
zette geôffnet; les os lui percent la peau, bie 
Knochen fteben ibm aus der Haut beraus, er ift 
ſehr mager; — un Lonneau, ein Faß anftecen ; 
— du vin, Sein abgapfen ; — une croisée dans 
un mur, ein Fenſter in einer Mauer durchbrechen; 
— une rue, cine Straße durchbrechen; crier à 
percer lesoreilles, ſchreien baf bas Trommelfell 
fpringen môdte; cela perce le cœur, l'ame, 
das tout in der Seele weh; la pluie a percé tous 
ses habits, ber Regen iſt durch alle feine Ricider 
durchgedrungen; il a élé percé jusqu'aux os, 
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er ift gang durchnaͤßt worden; (Chasse) — les 
forts, durch bas Ditidt durchbrechen; le soleil 
. perce les nuages, die @onne bringt burd bie 
Wolken; il perce les nuils à jouer, er ſpielt 
gange Naͤchte durch; — l'avenir, in bie Zukunft 
fchen; (Jard.) — une couche, £ôder in bie 
Gartenbeete machen, den Samen ob. die Pflangen 
binein zu ſtecken; — v. n. durchbrechen, ſtoßen; 
(Chir.) aufgehen, durchdringen; ſich eine Deff⸗ 
nung machen, hinein dringen, eindringen; (Mine) 
durchfabren; celte étoffe ne perce point, der 
Regen kann durch dieſen Zeug nidt burdbringen; 
les denis commencent à percer à cet enfant, 
die Zaͤhne brechen dieſem Kinde burd, tommen 
beraus, le soleil perce à travers le nuage, die 
Sonne drinat burd) das Gemolt; le coup perce 
dans les chairs, der Hieb geht bis in bas Fleiſch; 
son caractère perce dans tous ses discours, 
fein Charakter zeigt fidh in allem was er faat ; le 
secrel ne larda pas à —, bas Geheimniß wurde 
bald ruchbar, rien n’a encore percé, es ver⸗ 
lautet nod) nichts; la vérité perce tôt ou tard, 
die Bahrheit tommt fruͤh ob. fpât an ben Tag; 
cet hoinme a percé par son mérite, biefer 
Mann bat fid durch feine Berbdienfte emporge- 
ſchwungen; celle maison perce dans deux 
rues, bicfes Daué gebt nach zwei Strafen, dieſes 
Haus gebt von einer Straße in bie andere; Cet 
abcès a percé de lui-même, dieſes Geſchwuͤr 
if von ſeibſt aufgegangen; (Chasse, le cerf à 
percé, der Hirſch dt durchgegangen, ift entfloz 
ben. Se percer; il s’est percé de ses propres 
traits, er bat fit) mit feinen eignen Pfeilen verz 
wundet. 
tPercerette, f Art Bobrer, m. 
+Perceur, m. (Mar.) Lodbobrer, Schiffszimmer⸗ 
mann mm. ber bie Cocher gu den Bolzen bobrt. 
Percevoir, v. æ. (wird mie Recevoir conjugirt), 
empfangenz einnehmen, erbeben (les contribu- 
tions, bie Steucrn) ; (Philos.) empfinden, faſſen, 
begreifen ; (Prat.) fruits perçus, Grtrag, m. 
#Perchant, m. {Oisel.) âufer, auf dem Vogel⸗ 
heerde angefeffelter Lockvogel, m. 
Perche, F Stange; Ruthe, fLaͤngenmaß n. von 
achtzehn bis zwei und zwanzig frangofifhen Schu⸗ 
ben; (Chasse) Stange £ an dem Hirſchgeweih, 
an welche die Enden fins z (Metall.) Raum⸗ 
eiſen, az une grande —, Hopfenſtange, f; 
langes, hageres Frauenzimmer, ». - 
Perche, f(Ichthyo.) Bars, Barſch, Baͤrſch, m. 
Percher, v. n.et Se percher, aufflicgen , auf 
cine Stange, auf einen Baum fliegen (des oi- 
sceaux, vom Gefluͤgel), les coqs et les poules 
perchent toutes les nuits, die Haͤhne und Huͤh⸗ 
net fliegen jede Nacht auf; des corneilles vin- 
rent se percher sur les arbres de ce bois, es 
ließen ſich Kraͤhen auf den Baͤumen dieſes Gehoͤl⸗ 
8 niebder ; comment s’est-il allé percher là? 
wie ift er ba oben binauf gekommen; wie ift er 
auf ben Gedanken gekommen fid ba binauf zu fez 
den? être toujours perché sur ses aieux, im⸗ 
mer von feinen Abnen ſprechen; tirer les faisans 
au —, bie Faſanen auf der Gtange ſchießen. 
+Perchis, m. Steckenzaun, m. 
Perchoir, m. Huͤhnerſtange, Stange, F 
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Perclus, use, gefäbmt, lahm; avoir le cerveau 
— tin ſchwaches Gebirn baben. 

Perçoir, m. (Tonn.) 3wider, Anftedbobrer, 
Faßbohrer ; Ourchſchlag, m. 

Percussion, Schlag, Stoß, Druck m. eines 
Koͤrpers auf einen andern ; (Mus.) instrument 
de —, Gclaginftrument, n. 

Perdable, adj. verlierbar ; ce procès n’est pas 
—, biefer Prozeß kann unmôalid verloren werden. 

Perdant, m. Verſpieler, Bertierer, m.; — adj. 
les billets perdants, Ricten, £ pé. Looſe n. pé. 
welche nicbté gewinnen. | 

Perdition, £ Berderben, n.; (Theol.) Verdamm⸗ 
niß, /; tout son bien va en —, fein ganges 
Vermoͤgen gebt gum Henker; chemin de —, 
Weg des Verderbens; le fils de —, Judas; l’en- 
fant de —, der Antichriſt. 

Perdre, v. a. (je perds, tu perds, il perd, 
nous perdons, etc.; je perdais; je perdis; 
je perdrai ; je perdrais ; perds ; que je perde; 
que je perdisse ; perdant ; perdu): verlieren, 
einbufen, um etwas kommen ; etwas nidt erhal⸗ 
ten; verlieren, verjpielen 3 verſchwenden, unnüg 
anwenden; verderben, au Grunbe ridten, in das 
Verderben ſtuͤrzen ; gum Bôfen verleiten, verfuͤh⸗ 
ren; vous ne perdrez rien pour attendre, baë 
Warten wird Ihnen nicht nachtheilhaft, mirb 
Ihnen vortheilhaft ſein; — sa peine, ſich ver⸗ 
geblich bemuͤhen; — haleine, aus bem Athem 
kommen; — qn. de réputalion, einen um ben 
guten Ramin bringen ; — la tête, ben Ropf verz 
lieren; gekoͤpft werden; nârrifch werden; bie Faſ⸗ 
ſung verticren ; il en perd le boire et le man- 
ger, es vergebt ibm Œffen und Trinfen barüber; 
ce postillon nous a perdus, biefer Poſtillon bat 
uns ivre gefübrt; — contenance, bic Faſſung 
verlieren; cette rivière perd son nom dans 
telle autre, biefer Fluß verliert bei feiner Verei⸗ 
nigung mit dem und bem anbern ſeinen Namen; 
— les voies dans une affaire, in einer Sache 
aus bem Geleife kommen, nidt mehr barin bes 
wandert fin; nicht mwiffen wie man baran ift 2e.;. 
— du terrain, verlieren,; — de vue une af- 
faire, ein Geſchaͤft aus ben Augen laſſen, aufge- 
ben; — de vue qn., einen nidt mebr feben; on 
ne peut le suivre, on le perd de vue, «8 ift 
unmôglid) ibn zu folgen, er verfteiat fic au hoch; 
cette mère ne perd point sa fille de vue, biefe 
Mutter laͤßt ibre Tochter nidt auë ben Augen; 
— pied ob, terre, Écinèn Grunb mebr finben, 
aus der Faſſung Eommen, ben Kopf verlieren ; — 

terre, bie Rüfte aus bem Geſichte vetlieren ; vous 
y perdez vos pas, Gie merben Ihren Zweck 
nidt erreichen; 11 joue à tout — , il joue à se 
—, er ſetzt alles auf bas Spiel; ses débauches 
le perdront, feine Ausſchweifungen werden ibn 
zu Grunde richten; il a perdu tous ses enne- 
mis, er bat alle feine Feinde au Grunbe gerictet 
les mauvaises compagnies l’ont perdue, 
ſchlechte Geſellſchaft bat fic verderbt, bat fie ver⸗ 
fübrt ; la nielle a perdu le blé, bec Brand bat 
bas Getreide zu Grunbe geridtet ; — v. n. celle 
marchandise perd, biefe Waare wird mit Ver⸗ 
luſt verfauft ; sa réputation perd chaque jour, 
fin Ruf wird alle Tage fhledter; mener @-, 
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ivre fübren. Se perdre, fid verlieren, verloren 
gehen; ſich zu Grunde richten, um fein Wohl 
bringen 3 ſich ftürgen ; ſich verlierenʒ verſchwinden, 
vergehen, verfliegen; ſich verirren; (Bill.) ſich 
verlaufen ; ſich in etwas verlieren, etwas nicht be⸗ 
greifen Éônnen; ma tête se perd, je m’égare, die 
Gebanten geben mir aus, id weiß nicht mebr was 
id thun foll; le vaisseau s’est perdu contre 
un rocher, bas Schiff ift an cinem Felſen ge: 
ſcheitert; il se perdit dans la foule, er verlor 
fid in ber Menge, se perdre dans ses raison- 
nements, fid in ſeinen Reden od. Urtheilen ver⸗ 
lieren, verſteigen, im Reden ausſchweifen ; l’o- 
deur de celte essence s’est perdue, der Duft 
von dieſer Œffenx ift verflogen ; ces nuances se 
perdent l’une dans l’autre, diefe Farben gehen 
unmerklich eine in bie anbre über, biefe Farben 
verlieren fid in einander; celte rivière se perd 
dans la terre ob, sous la terre, büfer Fluß 
verfdnvinbet unter der Erde; cette rivière se 
perd dans un lac, biefer Fluß wirft ſich in einen 
See; le chemin se perd en tel endroit, an 
bem und bem Orte hoͤrt der Weg auf geebnet gu 
fein; cet usage se perd de jour en Jour, bies 
fer Gebrauch wird taͤglich feltner; nous nous 
, perdimes dans le bois, wir verirrten uns im 
Gebôlge ; mon esprit s’y perd, je m'y perds, 
bas ift mir unbegreiflich, unerklaͤrbar; hier ftebt 
mir ber Berftanb ftille, il se perd avec ses dé- 
nses excessives, er richtet ſich durch feine 
übermäfigen Ausgaben gu Grunde; vous vous 
perdrez d'honneur et de réputation, Sie 
werden Œbre und guten Ramen verlieren 3 Il s’est 
perdu en voyant mauvaise compagnie, ber 
Beſuch ſchlechter Geſellſchaft bat ibn verfubrt, bat 
ibn laiterbaft gemadt ; se perdre à crédit, à 
plaisir, de galté de cœur, fit) unbeſorgt, ſich 
aus Leichtſinn in fein Ungluͤck ſtuͤrzen. 
Perdreau, m. (Chasse) junges Repphuhn, n.3 
(Artili.) perdreaux, p£. Repphübnergranaten, 
Tranſcheekugeln £ p£. ob. Granathagel, m. 
tPerdriau,m. Riefelftein, #1. Zeichen n. welches 
man an einen Graͤnzſtein febt. 
Perdrigon, m. (Jard.) {rt Pflaumen, f pl. 
Perdrix, f (Chasse) Repphubn, Feldhuhn, Acker⸗ 
buÿn, n.; — rouge, das Rothhuhn, baë rothe 
Repphubn ; une compagnie de —, «in Slug, 
eine Rette Repphuͤhner; du vin couleur d'œil 
de —, ein rother, in das Gelbe ſpielender, fehr 
heller Wein. 
Perdu, ue, verloren, verdorben, verderbt; puits 
—, Brunnen in welchem bas Waſſer nur ſiekert; 
1 pays —, abgelegenes Lanb ; ce qui est différ 
West pas —, aufgeſchoben ift nicht aufgchoben ; 
un bienfait n'est jamais —, eine gute That 
finbet immer ibren £obn ; C’est du bien —, bas 
heißt bie Perle vor bie Saͤue werfen; tirer à 
coup -—, in bas Blaue fhiefen; à COUP —, obne 
alle Ruͤckſicht, obne allen Rücdbalt ; un homme 
—, din verlorner, gang bülflofer, von aller Huͤlfe 
entbloͤßter Menſch; heure perdue, eine verlorne, 
müfige Stunbe, eine Nebenſtunde; sentinelle 
perdue, verlorne Schildwache, f'; il est perdu 
d’honneur, de dettes, etc., er bat feine Gbre 
verloren, er ſteckt ticf in Sulben, courir, crier 
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comme un—, aus allen Rräften laufen, ſchreien; 
une fille perdue, ein ausſchweifendes Mäbchen ; 
pour un perdu deux retrouvés, zwei für einen, 
fo viel Sie wollen; c'est une tête perdue, ber 
Menſch ift nicht bei Sinnen. 

+Perdurable, adj. immerwaͤhrend. 

Père, m. Vater ; Gtammvater; Bater, Ordens⸗ 
geiſtlicher, Pater; Rirdenvater, — de famille, 
Hausvater, Familienvater; — naturel, Bater 
m. eines natürliden Kindes; un père heu- 
reux en enfants, ein Sater welcher gefunbe, 
ſtarke od. ſchoͤne Rinber bat; un père heureux 
dans ses enfants, ein Vater beffen Sinber ibr 
Gluͤck maden; (Prat.) user d’une chose en 
bon'père de famille, eine ace billig brauchen; 
notre premier —, unjer Altvater, Adam; — 
nourricier, Mann m. ber Saͤugamme; nos 
pères, unfere Vaͤter, Borfabren, m. p£.; le 
Saint-Père, der beilige Bater, der Papft; les 
pères de l’église, die Kirchenvaͤter; les petits- 
pères, ein gewiſſer Orben Auguftinermônce; 
(Hist. rom.) pères conscrits, Sâter unb 3u- 
georbnete, verfammulte Vaͤter; — temporel, 
Schaffner eines Kloſters z — spirituel, Beicht— 
vater, Seelſorger; les pères du conseil, bie 
Bifdôfe welche bei einem Goncilium gugegen 
finb; les pères du désert, bie Anachoreten; 
allez me chercher le père un tel, bolt mir ben 
Vater N. R., ben alten N. R.; — la joie, luftis 

ex Bruder; — douillet, Weichling; — aux 
us, reider Rau;; de père en fils, bie gange 

Familie feit unbentlicher Zeit. 
tPérégrin, adj. fremb; (Chasse) faucon —, 
ein Falke der wieder wegzieht. | 

Pérégrination (ſpr. pérégrinacion), £ Banber 
ſchaft, ra à f inentfernte Laͤnder. 

Pérégrinité, f (Prat.) Stanb m. und Eigenſchaft 
f eines Auslaͤnders. 

Péremption (fpr. pérempcion), f (Prat.) Ver⸗ 
jébrung, Peremption, £ Berfall, m. 

Péremptoire, adj. (Prat.) peremptoriſch; vôllig 
entſcheidend, enblid, fblieflid, exception —, 
Einrede wegen Berjäbrung der Klage; raison 
—, tin entſcheidender Grunb, welder der Sache 
ben Ausſchlag gicbt. 

Péremptoirement, adv. (Prat.) peremptorifd. 
+Péremptoriser,&.n. (Prat.) Friſt geben, 

Perfectibilité, £ (PAïlos.) Vervolllommnungs⸗ 
fâbigfeit, £ 
Perfectible, adj. vervollfommnungéfäbig. 
Perfection (fpr. perfeccion), f Bolltommenbeit, 
Vortrefflichkeit; Bollendung, f; en —, vollkom⸗ 
men gut ob, ſchoͤn, vortrefflih, meifterbaft. 
Perfectionnement. (fpr. perfeccionnement) , 
m. BexvollÉommnung, f 
Perfectionner (fpr. perfeccionner), ». a. vol= 
fommner machen, vervollfommnen. Se perfec- 
tionner, volléommner werden, ſich vervollkomm⸗ 
nen. 

Perfide, adf. treulos, ungetreu, verraͤtheriſch; — 
s. om. et Treuloſe, Verraͤther, m. Treuloſe, F 
Perfidement, ado. treuloſerweiſe, verraͤtheriſcher⸗ 
weiſe. 

— f Æxeulofigteit, Verraͤtherei, Falſch⸗ 

cit, f * 


+ 


PÉRI 


Perfolié, ée, (Bot.) durchwachſen. 

+Perforant, Perforé, adj.ets.m.(Anat.)mus- 
cle — cb. blof perforé, durchbohrende Muskel, 
Biegmuskel, Beugmuskel, m. 

Perforation (fpr. perforacion), Durchbohren, 
n.; Durbobrung, f 

Perforer, v. a. burdbobren. 

tPergolèse, m.(Vign.) Pirlentraube,f; (Jard.) 
Art Birnen, £ pi. 

iPergoute, f (Bot.) weife Maßliebe, f (Blume). 

Péri, me. Peri, Geift me. in perfifhen Maͤhrchen. 

Péri, je, vergangen; (Blas.) vertieft. 

Périanthe, m. (Bot.) Blumenkelch, m. 

+Périaptes, m. pl. Siehe Amulette. 

Péribole, m. (Antig.) mit Baͤumen bepflangtir 
Ort m. um einen Tempel. 

Péricarde, m. (Anat.) Herzbeutel, m. 

tPéricardiaire, adj.(Anat.) ver —, Herzwurm, 
Wurm m. welcher ſich im Herzbeutel erzeugt. 

Péricarpe, m. (Bot.) Samengehaͤuſe, Fruchtge⸗ 
bâufe, =. Fruchthuͤlſe, {'; (Pharm.) Siche Épi- 
carpe. 

Périchondre (fpr. péricondre), m. (Anat.) 
fin then, n. ; 
Péricliter, ©. n. in Gefabr fein, Gefabr laufen ; 
rien ne — es iſt keine Gefahr da. 

tPéricoré, f Giche Apéritoire. 

Péricrâne, m: (Anat.) Hirnhaut, £ Dirnfhal: 
haͤutchen, ni. 

Péridot, ne. (Miner.)Baftarbfmaragb, ne. (bel: 
ftein). 

Péridrome, m. (4rchit.) Gang m. zwiſchen ben 
Saͤulen und der Mauer eines mit Saͤulen umge⸗ 
benen Gebaͤudes. 

Périgée,m. (Astron.) Erdnaͤhe eines Plancten, 
Derigéum, »., — adj. erdnahe. 

Périgueux, m. (Miner.) Braunficin, Schwarz⸗ 
ſtein, ſchwarze Gifenglimmer, m. 

Périhélie, m. (Astron.) Sonnennübe, £ Peribez 
lium, n. 

Péril, m. Gefahr, f, au péril de ma vie, bei 
meinem Leben, mit Lebensgefabr; (Prat.) aux 
risques, périls et fortunes de qn., auf Je— 
mandes Gefabr und Koſten; il y a péril en la 
demeure, bex geringfte Verzug kann ſchaden. 

Périlleusement, adv. mit G:fabr. 

Périlleux, euse, gefäbrlich. 

Périmer, v. n. (Prat.) verfallen, verſaͤumt wer⸗ 
ben. 


Périmètre, 1. (Géom.) Umfang, Umkreis, m. 

Périnée, m. (Anat.) Ghamileifte, f 

Période, Zeitraum, m. Periode, f; Umlauf; 
Redeſatz, m. Periode, f; — s. m. Gipfel, m. 
hoͤchſte Stufe; Zeit, f Scitraum, m. 

Périodicité, f Periobifhe, nm. periodiſche Er⸗ 
fheinung, periodiſche Wiederkehr, F 

Périodique, adj. periodiſch, nad einer gewiſſen 
Zeit regelmäfig wiederkommend, wieder erfdei: 
nend; (Aket.) wohlgeruͤndet, wohlklingend, har⸗ 
moniſch; ſeuille —, ein periodiſches Blatt, eine 
—— | 

Périodiquement, ado. periodiſch; parler —, 
auf eine gegierte Art, in bedaͤchtig abgemeffenen 


cioben ſprechen. | 
Périœciens, m. pl. (Geogr.) Rebenbewohner; 


PERL 953 


Bewohner m. pl. der Erde, welche unter einer⸗ 
lei Breite wohnen. 
Périoste, m.(Anat.) Beinhaͤutchen, Knochenhaͤut⸗ 


den, n. 
Périostose, Geſchwulſt des Knochenhaͤut⸗ 
ens 


Péripatéticien, enne, adj. et subst. m.(Hist. 
philos.) pexipatetiſch; Peripateriter, Ariftoteliz 
ét, mi. . 
Péripatétisme, m. (Hist. philos.) peripatetiſche 
Pbilofophie, Æ 

Péripétie ſpr. péripécie), £ (Lrte.) ploͤtzliche und 

unerwakkete Entwickelung, F 

Périphérie, £ (Geom.) Umkreis, Umfang, m. 

Peripherie, f 

Périphrase, f Umfdreibung, f 

riphraser, ©. n. umfreiben, Umfdreibungen 

gebrauchen. 

Périple, m. (Geogr. ane.) Periplus, m. Um: 

fbiffung F eines Meeres, cincé Landes. 

Péripneumonie, £ (Med.) ungenfudt, Lungen⸗ 

entzuͤndung, f 

Périptère, m. (Archit.) Peripteros, Saͤulenbau, 

m.; adj. rund umber mit Saͤulen umgeben. 

Périr, æ. n. (mit Avoir), vergehen, zu nidte 

werden ; umÉommen, um das Leben kommen; uns 

tergeben, au Grunde geben, verunglüden, ſchei⸗ 
tern; verberben ; ausſterben; einfallen, einftürz 
gen, gufammenfallen; (Theol.) verdammt werden; 

d’ennui, vor langer Weile umkommen; le 
monde périra par le feu, bie Erde wird durch 

Feuer vergeben ; la liberté périt par la licence, 

die Zuͤgelloſigkeit gerftôrt bie Freiheit; cette 

branche de commerce a péri, biefer Handels⸗ 
zweig ift gang au Grunde gegangen; (Prat.) lais- 
ser périr son appel, bie Appellation verfäumen. 

Périsciens, m. p£. (Geogr.) umfcattige, kreis⸗ 
fdattige Voͤlker, nahe an ben Pole wohnende 
Voͤlker, n. pl. | 

Périssable, adj. vergaͤnglich, binfällig. 

+Périssologie, f (Rhet.)Ueberfluÿ m. im Reden; 
Geberflüffige Worte n. pi. einer Rede. 

Péristaltique, adj. (Anat.)wurmformig ; mou- 
vement. péristaltique des intestins, bie 
wurmfoͤrmige Bewegung der Eingemeide. 

+Péristaphylin, m. (Anat.) Aufhebemuskel m. 
am Zaͤpfchen im Palfe. 

Péristyle, m. (ArcAët.) Saͤulengang; — adj. 
ap —, Perifiylos, Tempel rm». mit Saͤu⸗ 
lengéngen im Innern. 

Périsystole, f (Physiol.) Herzensſtillſtand, m. 
Bwifdengeit zwiſchen ter Sufammengichung 
und ber Enweiterung des Herzens. 

Péritoine, m. (Angt.) Darmfel, Bauchfell, n. 

Perkale. Siehe Percale. 

Perkaline. Siehe Percaline. 

Perle, £ Pere ;(1mpr.) Derlfdrift ; (His. nat.) 
Waſſermotte, Gabelſchwanz, #0. Deupferd, ». - 
(Snfett); (Archit.) perlenartige Verzierungen F 
pl. auf Staͤben; nacre de perles, Perlenmutter, 
[3 semence de perles, perles à l’once, per- 
les à piler, Staubperlen, Saatperlen, Lothper⸗ 
{en ; perlés fines, âdte Perlen ; perles fausses, 
perles contrefaites, peîles de Venise, per- 
les du Temple, falſche, nadgemadte Perlen, 
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[ pi. c’est la perle des hommes, er ift bie 
Perle der Mânner, er ift det befte, ſchaͤtzbarſte, 
licbenéroürbiafte Menſchz nous ne sommes pas 
ici pour enfiler des perles, wir baben uns hier 
nicht bei Kleinigkeiten aufzuhalten; cela est net 
comme une — bas ift gang klar. 

Perlé, ée, (Blas.) beperlt, mit Perlen beſetzt; 
(Mus.) cinnebmenb, fdimmernb ; sucre —, ge: 

erlter, gmeimal gcfottener Buder, #2. (Cuis.) 
ouillon —, febr Éréftige Fleiſchbruͤhe £ auf wel⸗ 
er Perlen fpiclen ; orge —, Perlengraupen, pL. 
+Perlinpinpin, ».; poudre de —, unwirkſames 
Aryencimittel, #2. / 
+Perloir, m. (Fourb.) Perleiſen, auégebôbites 
Schlageiſen #. gu perlfoͤrmigen Verzierungen. 
tPerluaux, m. p£. troctene, mit Harz uͤberzogene 
Rinden f pi. ben Arbeitern im Steinbruche zu 
leuchten. 

Perlure, £ (Chasse) Perlichte, n. Perlen £ pe. 
am Hirſchgeweihe. 

Permanence, f &ortbauer, f; (Theol.) beftän: 
dige Berbleiben n. des Leibes Gbrifti in der geſe⸗ 
gneten Hoſtiez (Polit.) Permaneng, f forts 
dauernde Beifammenbleiben einer Berfammlung ; 
Berbleiben #2. in unveraͤnderter Lage ; beftänbiger 
Aufenthalt m. an einem Drte. 

Permanent, ente, beftänbig, fteté dauernd; bleis 
— immerwaͤhrend; unveraͤndert, unverän: 
derli 

Perme, m.{Mar.) kleine, tuͤrkiſche Gondel, f 

lPerméabilité, £ (PAys.) Durchdringlichkeit, f. 

Perméable, adj. burdbringbar, durchdringlich. 

Permesse,m. (Geogr. ane.) Permeſſus, m. (ben 
Muſen beiliger Fluß in Bôotien) ; les nymphes 
du —, bie Mufen, f p2.; fréquenter les bords 
du —, Berfe maden. 

Permettre (wird mie Mettre conjugirt), æ. a. 
ctlauben, geftatten ; gugeben, gulaffen ; il n’est 
pas permis à tout le monde d’avoir du ta- 
lent, es bat nicht ſo Jedermann Salent ; à vous 

ermmis, es ift Ihnen erlaubt, es fiche Shnen frei; 

ieu a permis, Gott bat geftattet. Se permet- 
tre beaucoup, fid viel erlauben, anmaßen, her⸗ 
aué nehmen. 

Permis, m. Erlaubnißſchein, m. 

Permission, £ Œrlaubnif, Zulaſſung; Schickung, 
Bergünftigung, Bewilligung, f, abuser de la 
—, etwas zu arg, zu weit treiben. 

Permutant, m. Tauſcher, m. der eine Stelle mit 
cinem andern umtauſcht. 

Permutation, umtauſch, m. Vertauſchung ei⸗ 
ner Stelle gegen eine andere; Verſetzung, Per— 
mutation; (Gramm.) Budftabenverfesung, f 

Permuter, #. a. vertaufden (un emploi, cine 
Stelle). 

Pernicieusement, ado. fhâblid, verderblich. 

Pernicieux, euse, ſchaͤdlich, verderblich; langue 
pernicieuse, Laͤſterzunge. 

Per obitum (fpr. obitome), adv. (Droit ecol.) 
durch Abſterben. 

Péroné, m. (Anat.) Sdienbeinrôbre, £ Waden⸗ 
bein, Schienbein, n. 

+Péronier, adj. et s. m. (Anat.) Wadenbein⸗ 
muskel, m. 

Péronelle, junges grme nes Weib, n. 
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Péroraison, f (Rhet.) Redeſchluß, Schluß m. 
einer Rede; Nubantwenbung, f 

Pérorer, w. n. peroriren, mit vielem Wortge⸗ 
prânge ſprechen. 

Péroreur, m. Schwaͤtzer, m. 

Pérot, m. (Forest.) Borftändner, Baum m. von 
fünfsig Jahren. 

Pérou, m.(Geogr.) Peru, n.; prov. ce n’est pas 
le —, bas ift nichts beſonderes; gagner le —, 
ſehr reich werden. 

Peroxyde (ſpr. pèr), m. (Chim.) uͤberſaͤuerter 
Metallkalk, m. 

Perpendiculaire, ach. ſenkrecht, perpendikulaͤr; 
bleirecht, lothredts; (Mine) ſeiger, ſeigerrecht; 
— sf. ſenkrechte Linie, f 

Perpendiculairement, ado. ſenkrecht. 

Perpendicularité, £ ſenkrechte Stand, me. ſenk⸗ 
rechte Richtung, Lage, f 

— m. ſenkrechte Linie, f Perpenbis 

el, me. 

Perpétrer, ». a. begeben, verüben, ausuͤben (un 
crime, ein Berbreden). 

+Perpétres, £ pi. Gemeinheit, £ Gemeingut, n. 
Allmende, f 

+Perpétuane, f (Comm.) gekreuzter Wollzeug, mr. 

Perpétualion (fpr. perpétuacion), unterhal⸗ 
tung der Fortdauer ;. — des espèces, Gortpflans 
gung, f 

Perpétuel, elle, immenväbrenb, unaufhoͤrlich, 
befténbig, immer fortbauernd, ewig, lebensloͤng⸗ 
hd; mouvement —, immermäbrendbe Bewe⸗ 
gung, f; c’est le mouvement —, er ift nie ru⸗ 
big; prov. chercher le mouvement —, bie 
Quadratur des Kreiſes ſuchen. 

Perpétuellement, adv. immerwaͤhrend, immer. 

Perpétuer, v. a. verewigen; immerwaͤhrend cts 
halten ob. fortſetzen, fortpflanzen; unnoͤthiger⸗ 
weiſe verlaͤngern, in die Laͤnge ziehenz — son 
nom, ſeinen Namen verewigen. Se perpétuer, 
ſich fortpflanzen; se perpétuer dans une 
charge, fit beflänbig in bem Befite einer Stelle 
erbalten ob, zu erhalten wiſſen. 

Perpétuité, Fortdauer, immerwaͤhrende, uns 
aufhoͤrliche Dauer, f; à —, ad. auf ewig, auf 
immer und ewig, auf ewige Bciten, lebenslaͤnglich. 

Perplexe, adj. verlegen, beftürgt , betreten ; ver⸗ 
wirrt, verwickelt. 

Perplexité, Verlegenheit, Verwirrung, Un— 
ſchluͤſſigkeit, f 

tPerprendre, v. a. ſich ein fremdes Feld eigen 
machen. 

+Perprinse, Perprison, Beſitznehmung f ges 
meinſchaftlicher Felder. 

Perquisition (fpr. perkisicion), f ſorgfaͤltige 
Rachſuchung, Hauéfudung, F 

+Perreau, m. (Cér.) großer kupferner verginnter 
Keſſel, m. 

+Perrique, f Eeiner Papagei, m. 

Perron, m. (A4rchit.) Freitreppe, f Uuftritt, m. 
Treppe £ vor dem Gingange eines Hauſes. 

Perroquet, m. Papagei, m.3 (Mar.) Bram⸗ 
flange, f Brammaft, m., soupe à —, Brot in 
Bin getunft ; voile de —, Bramfegel, n. 

Perruche, £ Art kleiner Papageien, m. Papagei⸗ 
weibchen, n. 


t 
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Perruque, £ Percüdr, F falfdes Haar, n.; tête 
à —, Perrücten£opf, Stutzbock, Perrüdenftoc ; 
+ ui Kopf me. der an alten Vorurtheilen 

ngt. 

Perruquier, m. Perruͤckenmacher, m.; =ière, f 
Frau £ des Prerruͤckenmachers. 

Pers, erse, alau. 

Per saltum (fpr. sallome), (Droit canon.) mit 
Ueberfprinaung einer Weibe. 

+Persan, ane, adj. et subst. (Geogr. perfifé ; 
Perſer, 2.3 -in, f 
Persan, m. (Archit.) laſttragende Bildſaͤule f 
in perſiſcher Kleidung. 

Perse, (Comm.) Zitz, feiner, bunter, mit bem 
vinſel gemalter Katiun, me. welcher in Perſien 
verfertigt mirb. 
l'ersécutant, ante, uͤberlaͤſtig, zudringlich. 
Persécuter, v. à. verfolgen, beſchwerlich fallen, 
uͤberlaufen, plagen. 

Persécuteur, m. trice, Verfolger, m.; in, f'; 
Plagegeiſt, m. 

Perséeution ſpr. persécucion), Verfolgung, 
Plage ; (Hist. ecol.) Chriſtenverfolzung, f 

Persée, f (Astron.) Perſeus, m. Geſtirn). 
Persévéramment, av. beharrlich, beftanbia. 
Persévérance, Beharrlichkeit, Ausdauer, 
Standhaftigkeit, f 
Persévérant, anle, beharrlich, ausdauernd, an: 
haltend; ſtandhaft. 
Persévérer, v. a. in etwas beharren, verharren, 
ausharren; mit etwas anhalten; je persévère, 
ich bleibe bei meiner Meinung; son mal persé— 
vère, ſeine Krankheit weicht ben Mitteln nicht. 
Persicaire, f (Bot.) Floͤhkraut, Pfirſichkraut, n. 
Persicot, m. (Distiil) Pfirſichbranntwein, m. 
Perſiko, m. 
4Persien, enne, perſiſch. 

Persienne, f aué ſehr duͤnnen Leiften gemachte 
Somincriäden, #1. p!. 

Persiflage, f Syôtteln, n. Spôtterei, F 
Persifler, #.a. verfpotten, perfiflivens haͤnſeln, 
über Jemand od. etwas fpôttein, 

Persifleur, m. Spoͤtter, m. 

Persil, za. (Bot.) Peterſilie, f; — de Macé- 
doine, er Steineppig; — de montagne, bie 
Bergpeterſilie, der Grundheil; — bâtard, ber 
Klettenkorbel; grèler sur le —, ben Schwachen 
fein Uebergewicht füblen laſſen. 

Persillade, f (Cuis.) mit Deterfilie zugerichtetes 
kaltes Rindfleiſch, n. 

Persillè, ée, gruͤnfleckig (se dit du fromage, vom 
Kaͤſe.) 

Persique, adj. perſiſch; (Arckit.) ordre —, bie 
perſiſche Ordnung; — s. m. (Jard.) Art großer 
Pfirſiche, m. pi. 

— Bebarrlichkeit; Dauerhaftigkeit, £ 
ersistant, adj. beharrlich, beſtaͤndig; —subst. 
(Bot.) das von ber Blume nach der Befruchtung 


übrig rh, É * 

Persister (dans qch. ou à faire), ». #. auf ct: 
was bebarren, befteben, bei etwas bleiben; je per- 
siste, id bleibe bei meiner Meinung. 

Personnage, mn. berübmter, vornebmer Mann, 
m.; Perſon, F; ſchlechter ob. laͤcherlicher Menſch, 
m.; (Theät.) Perſon, Rolle, F Charaëter, re. ; 
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Joad, dans Athalie, est un personnage su- . 


. blime, Soat, in Athalie, ift ein ſehr erhabener Cha⸗ 


rakter; il joue bien son —, er fpiclt feine Rolle 

aut; personnages allégoriques, allegoriſche 

onen ; tapisseries à personnages, Tapeten 

A — welche hiſtoriſche Gemaͤlde od. Figuren vor⸗ 
ellen. 

+Personnaliser, +. a. verperſoͤnlichen. 

Personnalité, f Perſoͤnlichkeit, Eigenſchaft einer 
Derfon ; (Morale) Selbſtheit, Gelbitfudt, f3 
Anzuͤglichkeiten, beleibigende, anzuͤgliche Reben ; 
Perfonnalitäten ; personnalités, p£. Perfona- 
lien, Perſoͤnlichkeiten, F p2. Umſtaͤnde m. pI. 
welche eine Perſon unmittelbar betrefſen. 

Personnat, m.(Droiteccel.)Perfonnat, n. Pfruͤn⸗ 
be in einer Dom⸗ ob. Stiftskirche, welche ihrem 
Beſitzer den Rang über andere Stiftéberren vers 
fcafft). 

Personne, f Prerfon, f; c’est une personne 
d'esprit, et ift ein geiftreider Mann; — de con- 
dition, Mann m. von Stande ; ‘des personnes 
fort éclairées, febr aufgeklaͤrte Leute, p2.; ac- 
ception de personnes, unterſchied, m. Bevor⸗ 
zugung f eingelner Perfonen ; c’est la plus belle 
personne du monde, fie iſt bie ſchoͤnſte Frau 
vou ber Welt; peu de gens savent séparer la 
personne de son vétement, nur wenig £eute 
miffen ben Menſchen vom Kleide gu trennen ; il 
est bien fait de sa —, er ift gut gewachſen ; en 
—, ſelbſt, in eigener Perfon, perfbnlit ; parlant 
à sa —, ibn (fic) perſoͤnlich fpredenb ; il aime sa 
—, er licbt fein Sd, il expose sa —, er feêt 
fcin Leben in Gefahr; payer de sa — , für fei- 
nen Mann ſtehen; lettre à la troisième —, Brief 
in welchem der Schreiber von fid in ber britten 
Perfon ſpricht. 

Personne, pron. poss, m. (mit einer Vernei⸗ 
nung) Riemanbd ; (obne cine Berncinung) Jemand 


| je ne veux voir —, id till niemanb ſehen; si 


jamais personne est assez hardi, wenn jez 
mals irgend wer kuͤhn genug ift; — oserait-il 
nier ? wagt Semanb zu — *? 

Personnée, adj. f {Bot.)verlarvt. 

Personnel, elle, perfonlid, die Perfon betreffend 
ob. angehend; (Prat.) action personnelle, Pets 
ſonalklage, 

Personnellement , adv. perſöonlich, ſelbſt, in 
Prrfon, : 

+Personnier, #n. (Prat.) Mitcigenthümer, m. 

Personnification (fpr. personnificacion), £ Pet: 
fonification, f 

Personnifer, v. a. verperfonliden, perfonificir 
ten; leblofe Dinge od. Thiere als Perſonen vor: 
ftellen, : 

Perspectif, ive, (Opt.) perſpektiviſch. 

Perspective, (Opt.) Scheinlehre, Fernzeich⸗ 
nung, Perſpektive; Auéfidt in die Ferne, Pro: 
ſpekt/ m.s (Peint.) Ferngemaͤlde, n. Auéfidt / 
in bie Zukunft; en —, mit ber Zeit, in der Birne. 

Perspicace, adj. farffinnig. 

Perspicacité, £ (PAys.) Scharfſinn, Scharfſich 
tigfeit, 4 

Perspicuité, f Klarheit, Deutlichkeit, Verſtaͤnd 

lichkeit, f 
Perspirable, adj. Phys.) ausdunſtbar. 
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Perspiration (pr. perspiracion), £ (Méd.) uns | Pervers, erse, unmoralif, bôfe, verderbt; — 


merkliche Ausduͤnſtung, f 
Persuadant, adj. uͤberzeugend. 
Persuadé, ée, uͤberzeugt. 


s. m. Bertebrte, Gottlofe, m. 
Perversion, Schlechterwerden, n. Berfübrung, 
Verderbung, Verderbniß, f 


Persuader, v. a. (qn. à — ou qeh. à qn.); Perversité, £ Berderbtbeit, Verderbniß, f 
cn. 


et. n.(à qn. de faire q 
gen etwas zu glauben ob. zu thun; au etwas bere⸗ 
ben ; vonetwas Ubergeugen ; — qn., Jemand überz 
eugen. Se persuader, glauben, fid einbilben, 
+Persuasible, adj. wovon man übergeugt werden 
fann. 
Persuasif, ive, übergeugeub, uͤberfuͤhrend, über: 
redend. | 
Persuasion, f Ueberrebung, Uebergeugnng, f Uez 

berreden, Ueberzeugen, Zureden, Einreden, 22.; 

il a la persuasion ‘sur ses lèvres, die Ueber— 

gugung ruht auf feinen Rippen, er ift ſehr beredt; 
ire une chose à la persuasion d’un autre, 
etwas auf eines Andern Zureden thun; je suis 
dans cette —, ich bin davon uͤberzeugt. 

Perte, Verluſt, Nachtheil, .z Verderben, n. 
Verfall, Untergang, m.; Berlicren, n., — de 
temps, Zeitverluſt, #2.; (Théol.) — de l'ame, 
ewige Berbammnif, f; faire une —, être en 
—, Schaden leiden, verlieren, im Berlufte fein ; 
se retirer sur sa —, aufbôren gu fpielen wenn 
man verliert; nach einem fehlgeſchlagenen Unter: 
nehmen fid gurüct gicben ; vendre à —, mit Scha⸗ 
ben verfaufen; courir à perte d’haleine, ſich 
aufer Athem laufen; à perte de vue, unabſeh⸗ 
bar ; raisonner, discourir à perte de vue, 
obne Ueberlegung, in den Tag binein ſchwatzen; 
bas Hundertſte ins Taufenbfte mengen; en —, 
en pure —, gum Sdaben, gum offenbaren Nach— 
theile, obne allen Ruben; — de sang, Blutver: 
luſt (Rrantbeit ber Frauen). 

+Pertégues, m. pl. (Mar.) Gtangen f p£. am 
Gegelte eines Ruderſchifſes. 

+Pertinacité, Halsſtarrigkeit, f 

Pertinemment, adv. (von Reben) ſchicklich, paf 

ſend, einfidtévoll, vernuͤnftig. 

Pertinence, f Paffente, Schlagende, ». 

Pertinent, ente, ſchicklich, fuͤglich, paffenb. 

Pertuis, m. Loch, n.; Deffnung, f';(Serr.) Schluͤſ⸗ 
fellod, n.3 (Hydr.) Verengung cines Fluſſes an 
einem feidten Orte burd Damme où. Mauern; 
(Mar...) Enge, enge Durchfahrt, 

Pertuisage, mn. Siehe Forage. 

+Pertuisane, £ (Milit. anc.)Partifane, f (eine 
Art Hellebarde). 

+Pertuisanier, m. (Milit. ano.) Partiſantraͤ⸗ 
get, m. 

+Pertuiser, v.a. mit einer Partifane burdbobren. 

Perturbateur, mn. trice, f Unrubeftifter, Stoͤ— 
ver, m.; -in, {; — du repos public, Gtôrer 
mm. der oͤffentlichen Ruhe; force perturba- 
trice , ftorenbe, bie Regelmaͤßigkeit der Bewe⸗ 
gungen hemmende Rraft, f 

Perturbation (fpr. perturbacion), f Beûngfti: 

ng, Gemuͤthsunruhe; (4strol.) Abweichung, 

+Pertus, m. (Sal.) durchloͤchertes Brett n. durch 

welches bas Meerwaſſer in den Ort flieft, wo bas 
Salz gemacht wird. 

Pervenche, f (Bot.) Sinngruͤn, Bintergrin, n. 
(Pflange). 


), uͤberreden ; bewe⸗ | Pervertir, &. a. verfübren, gum Bôfen vericiten ; 


verwirren, umkehren, in Unorbnung bringen ; — 
l’ordre des choses, bie beſtehende Orbnung 
fioren ; — le sens d’un passage, ben Sinn einer 
Schriftſtelle verdrehen. Se perverlir, liebertid, 
ſchlecht werden. 

Pesade, f (Manège) Pefabe, Aufheben n. der 
Vorderfuͤße eines Pferdes. | 

Pesamment, ado. ſchwer, ſchwerfaͤllig, mübfam, 
langfam ; — armé, ſchwer bewaffnet, in voller 
Rüftung; parler, écrire —, eine ſchwere Bunge 
ob, Hand haben. 

Pesant, ahte, ſchwer; vollwichtig; langfam, traͤ⸗ 
ge x druͤckend, laͤſtig, beſchwerlich; cent livres 
—, bunbert Pfund ſchwer; avoir la tête pe- 
sante, einen eingenommenen Kopf babenz ein 
leichtes Kopfweh baben; avoir Pesprit —, einen 
ſchwachen Kopf baben, Muͤhe baben etwas gu fafs 
fen, au begreifen; il a [a main pesante, le bras 
—, et ſchlaͤgt derb zu, er iſt handfeſt; szbst. il 
vaut son pesant d'or, man ſollte ihn mit Gold 
aufwiegen, er iſt nicht mit Golde zu bezahlen. 

Pesanteur, Schwere ; Schwerkraft — d'esto- 
rer cé tie — d'esprit, Schwer⸗ 
falligteit, £ ; 

Pesée, £ Tiegen, Waͤgen; Abiviegen, Abwaͤgen; 
Gvâgte ; (Bpingl.) Drudgcvidit, n. 

Pèse-liqueur, #. Waſſerwage, f 

Peser , ». a. (fut. je pèserai, condit.-je 
pèserais) : wiegen, waͤgen; abwiegen, abwaͤgenz 
reiflid überlegen, erwaͤgen, bedenken; — toutes 
ses paroles, alle feine Æorte auf die Goldwage 


_ legen ; il ne pèse pas une once, er fuͤhlt ſich gar 


nidt vor Freude; — ©. n. wiegen, vollwichtig 
fein, bas gebôrige Gewicht baben, ſchwer fein ; in 
bas Gewicht fallen, bart aufliegen, druͤcken ; niez 
berbrücen ; cela lui pèse, bas beängftigt ibn, bas 
macht ibm Rummer; — sur les bras ox sur les 
épaules, auf bem Halſe liegen, beſchwerlich ſein; 
— sur le cœur, am Herzen liegen; Kummer, 
Noth ꝛc. maden ; — sur un levier, einen Hebel 
ob. Packſtock niederdruͤcken; celle viande pèse 
sur l'estomac, dieſe Speiſe ne ſchwer im Ma⸗ 
gen, fie iſt ſchwer zu verdauen; il faut peser sur 
cette syllabe, auf dieſe Silbe muß der Ton, muß 
Nachdruck gelegt werden; — sur une circon- 
stance, einen Umſtand bemerklich machen, ibn 
beſonders heraus heben; (Mus.) — Sur une tou- 
che, auf einem Griffe aushalten ob. liegen bleiz 
ben; (Chasse) la bête a pesé bien fort, bas 
Wild bat ticfe Faͤhrten gemacht, bat tief cingetrez 
ten; ce cheval pèse trop à la main, biefes 
Pferd liegt ſchwer in ber Fauſt; le secret lui 
pèse , bas Geheimniß druͤckt ibn, er Tann e8 nidt . 
bei ſich behalten. 

Peseur, m. Waͤger, Wieger, Wagemeiſter, m. 

Peson, #1. Schnellwage, romifde Tage, f Tir: 
tel, m. Stuͤck Blei n. an einer Spinbel welches 
burd feine Schwere bas Drehen derſelben erleich⸗ 
tert. 


" PÉTE 


Pessaire, m. (Meéd.) Mutterzoͤpfchen, r. (welches 


bei Krankheiten der Mutter gebraudt wird). 
+Pesse, £ (Forest.) gemeine Sanne, Weißtanne, 
Beiffidte, F 

+Passelage, m. Siehe Echalas. 

+Pessière, f (Hydr.) Waſſerwehr, n. Damm me. 
wodurch bas Waſſer in einer gewiffen Hoͤhe erhal⸗ 
ten wirb. | 

Pessimiste, m. Peffimift, m. ber alles von ber 
ſchlechten Seite anficbt; Polit. ) der alles gum Boͤ⸗ 
ſen leiten will, um durch das Uebermaß deſſelben 
das Gute herbeizufuͤhren. 

Peste, £ Peft, Seuche; boͤſe, ſchaͤdliche Sade ob. 
Perfon, f; dire rage et peste de qn., einem 
Schimpf und Schande nadfagen ; c’est une pe- 
tite —, er ift ein unnüget Éleiner Burſch. 

Peste! £nterj. der Teufel bol! der Gukuk pol ! 

Pester, v. n. ſchmaͤhlen, fdjimpfen, fluchen ; — 
entre cuir et chair, im Innern fluchen. 

Pestifère, adj. {Med.) peftartig, peftilengialifd, 

Pestiféré, ée, verpeftet, von der Peſt angeſteckt; 
— subst. m. et f Pefttrante, m. et f; On le 
fuit comme une —, man flicht ibn wie bie Peſt. 

Pestilence, £ Deftitens, Peft, / | 

Pestilent, ente, Pestilentiel (fpr. pestilenciel), 
elle, peſtilenzialiſch; bôgartig, anftecend ; une 
fièvre pestilente, ein peftartiges Sicber ; un air 
—, bôéartige Luft. 

tPestilentieux (ſpr. pestilencieux), euse, anftez 
ckend; verberblich. 

Pet, rm. Wind, Furz; (Cwis.) pet de nonne, 
Windbeutel, m. (cine Art Gebackenes). 

Pétale, m. (Bot.) Blumenblatt, n. 

Pétalisme, m. (Hist. ane.) Ofiragiémué, m. (in 
Syrakus). Siebe Ostracisme. 

+Pétalode, m.(Med.) Satz m. des Uriné. 

Pélarade, f Gefarge, Farzen, n. (ber Pferde, 
Œfel 26. indem fie babei binten ausſchlagen!; faire 
une pétarade à qn., einen anſchnautzen. 

+Pétarasse, f£ (Mar.) Dammerart £ ber Kalfate⸗ 
ver, um das Werg in die Ritze zu ſtopfen. 

Pétard, m- (Artif.) Petarde, F Froſch, Schlag, 
Schwaͤrmer; (Artill.) Thorbrecher, m. Geſchuͤt 
n.um Thore zu fprengen ; (Ma.) Schuß m. um 
Steine zu ſprengen. 

Pétarder, +». a. Artill.) ſprengen, mit Petarden 
auffprengen. 

Pétardier, ##. Petarbirer, m. 

Pétase, m.(Mythol.)Slügelbut, Petafus, Hut m. 
des Merkurs. ; 

+Pétasité, £ (Bot.) Peftilengwurg, großer Huf⸗ 
lattiq, mn. | 

Pétaud, #.; la cour du roi Pétand, Ort m. wo 
alles unorbentlid bergebt, wo jeder Herr ſein will. 

Pétaudière, £ Berfammiung £ obne Ordnung. 

Pétéchial, ale ; (Aféd.) fièvre pétéchiale, Fieck⸗ 
fiber, 72. un 

Pétéchies, f. pl. (Med.) Sicberfleden, m. pl.; 
Fleckfieber, A. 

Pet-en-l’air, m. kurzer Schlafrock, m. 

+Pétenuche, f. Art ſchlechter Flockſeide, f. 

Péter, Peter, v. n. einen Wind laffen, gehen ob. 


* 


ſtreichen laſſen, furzen; krachen, praffeln, Éniftern, | 


| 


knallen; il ne faut pas vouloir péter plus haut 
que le cul, man muß nidt hoͤher fliegen wollen 


+ 
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als bie Fluͤgel gewachſen finb , la gueule du juge 
en pétera, ber Richter foll barüber fprechen; son 
pistolet lui a peté dans la main, feine Piſtole 
iſt ihm in ber Hand gefprungen; il vous pétera 
dans la’main, er wird Sie ſtecken laffen, er wird 
Sbnen nidt Wort balten. 

Péterolle, . (A4rtif.) Handſchwaͤrmer, m. 

Péteur, m. euse, f. Furzer, m.5; in, f. 

+Pétillage, m. Veraͤnderung f. der Raufleute lih⸗ 
ren Handel betreffenb). 

Petillant, ante ; Pétillant, ante, krachend, praf: 
ſelnd, knaſternd, Enifternb ; glängenb, lebbaft ; un: 
rubia, lebhaft; kochend, feurig ; fprubelnd, ſpielend. 

Petillement, Pétuillement , m. GeËnifter, Kra⸗ 
den, Praſſeln; Funkeln, Glaͤnzen; Sprubein, 
Spielen, n. 

Petiller, Pétiller, ©. n. kniſtern, praſſeln; fprus 
beln, perlen ; glaͤnzen, funkeln, bligen ; le sang 
lui pétille dans les veines, bas Blut Éodt in 
feinen (ibren) Adern; des yeux qui pétillent, 
funkelnde Augen; — d’impatience, etc., vor 
Ungeduld, Begierde 26. brermen etwas gu thun; 
— d'esprit, von Witz überfprubein. 

Pétiole (ſpr. péciole) m.,(Bot.) Blattftengel, mn. 

Pétiolée (fpr, péciolé), ée, mit einem Stengel 
verſehen. 

Petit, ite, klein; gering; kurz; unbſdeutend, uns 
erheblichz niedrig, gemein; une petite santé, 
eine — Geſundheit; à petit bruit, ohne 
biel Geraͤuſch; la petite pointe du jour, ber erſte 
Anbrud bes Tages; en —, im Sleinen, ins 
Rleine; ado. petit à petit, nad und nach; petit- 
fils, petite-fille, Œntet, m. Entelin, f; por- 
ter le petit collet, ſich geiftlid tragen, geiſtlich 
gekleidet fein; petit esprit, Kleingeiſt, Schwach⸗ 
Éopf, mn.; — à petit l'oiseau fait son nid, mau 
richtet ſich allmäblig ein. 

Petit, m. Kleine; Sunge, m. et n. 

Petitement, ade. wenig, knapp, nidt viel; eng ; 
c’est penser bien —, bas heißt febr kleinlich 
denken; vivre —, fetr eingeſchraͤnkt leben. 

Petitesse, Kleinheit, Geringheit, Geringfuͤgig⸗ 
keit, Wenigkeit; Unerheblichkeit, Unwichtigkeit; 
Kleinigkeit; Niedrigkeit, Kleinlichkeit; — d’es- 
prit, Niedertraͤchtigkeit, Duͤrftigkeit des Geiſtes; 
— de cœur, Zaghaftigkeit, F 
Pétition (ſpr. péticion), £ Bittfrift, Petition, 
f3 (Logig.) — de principe, bie Anfuͤhrung des⸗ 
jenigen als Beweis, was erft bewieſen werden foll 
(petitio principii). 

Pétitionnaire (fpr. péticionnaire), m. et f Bit: 
tenbe, Petitionnar, Bittſchriftſteller, m.z in, F 
+Pétitionner ({pr. péticionner), v. n. eine Bitt⸗ 
ſchrift eingeben. 

Pétitoire, adj. et s. f (Prat.) Œigenthumé:, 
wegen Gigenthuméenthaltung; action pétitoire 
ou subst, m. pélitoire, Gigenthumétlage, f 

Peton, m. Fuͤßchen, n. 

Pétoncle, f (Conch.) kleine Kammmuſchel, F 
+Pétorite, m. (Antig.) vierraͤdriger Wagen m. 
bei ben Galliern. 

+Pétreau, #2. (Jard.) Nebenſchoß, Nebenſchoͤß⸗ 
ling, wilder Schoͤßling #2. welcher neben bem 
Stamme aus der Wurzel eines Baumes hervor 
waͤchſet. 
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Pétrée, adj. {3 (Geogr.) l'Arabie —, Petraͤi⸗ 
fée, Arabien, n. 

Pétrel, m. (Ornith.) Sturmvogel, m. 

+Pétreux, euse, (Anat.) ſteinicht, fteinartig ; os 
—, elfenbein, n. | 

Pétri, ie, geknetet, getrcten, tout pétri de sal- 
pêtre, febr jäbgornig; àme pétrie de fange, 
Kothſeele; être pétri de malice, voll Boëbeit 
fteten; elle est pétrie de grâces, fie bat viel 
Anftanb, fie ift ganz Gragie. 

+Pétricherie, £ Burüftung £ gum Gtoctfifdfange. 

Pétrifiant, ante, verſteinernd. 

Pétritication (fpr. pétrificacion ), f (Miner.) 
Berfteinerung, 

Pétrifier, ©. a. verfteinern, in Stein verwandeln. 
Se pétrifier, verfteinern gu Stein werden. 

Pétrin, m. Bactrog, m. . 

Pétrir, v. à. Encten, treten, mit ben Fuͤßen Encten, 
bitben; Dieu nous a tous pétris du même li- 
mon, Gott bat uns alle aus bemfelben Stoffe ges 
bilbet, 

Pétrissage, me. Kneten, Treten n. des Teigs. 

Pétrisseur, m. (Boul.) ber ben Teig knetet; 
£ebmtreter, m. 

Pétrole, m.; huile de —, Bergôbl, Steindhl, n. 

Pétrosilex(fpr. pétrocilex), #3. (Méiner.) Petros 
filer, m. 

Petto (in), ado. in petto, bei fi, im Sinne; le 
pape l’a fait cardinal in —, ber Papft bat ibn 
in petto gum Kardinal etnannt (obne die Wahl zu 
verkuͤnden); le roi l’a fait pair in —, der Koͤ⸗ 
nig bat im Sinne ibn gum Pair gu ernennen. 

Pétulamment, ado. mutfwillig, beftig. 

” Pétulance, £ Mutbwille, m3. Heftigkeit, Unbaͤn⸗ 

digkeit, É 

Pétulant, ante, mutbwillig, ungeftäm, beftig, 
unbänbig. 

Petun, m. ſchlechter Tabak, re. 

Petuner, ». n. Tabak ſchnupfen, Tabak rauchen, 
ſchmauchen (ſpottweiſe gebraucht). 

Petunsé,m.(Miner.) Porzellanſtein, Stein m. aus 

welchem die Chineſen die Porzellanerde bereiten. 

Peu, ado. et subst. m. wenigz Weniges, Te: 
nige, #.; peu à pen, nach und na; pe sou- 
vent, feiten, nicht oft ; peu s’en est fallu que, 
e8 bat wenig gcfeblt, fo bâtte ; beinabr, faft waͤre; 
un peu, tant soit peu, ein wenig, nur ein we⸗ 
nig, «in Élein wenig; dans peu, in kurzem, in 
kurzer Zeit, naͤchſtens; un peu plus ou moins, 
etwas mehr oder weniger; à peu près, beinahe, 
faft ; à peu de chose près, bis auf etwas weni⸗ 
ge6, um ein weniges; peu après, balb barauf, 
balb hernach; pour peu que vous le desiriez, 
wenn Sie es nur irgendwie, im minbeften verlan: 
gen; paix et peu, wenig unb in Frieden; peu 
et bon, wenig aber gut; je n’en ai ni peu ni 
prou, id) babe bavon weder wenig nod viel; peu 
ou point, faft nidté, à grands seigneurs peu de 
paroles, bei grofén Herrn muÿ man fit kurz faf: 
fen; quelque peu qu’il ait, fo menig er auch bat ; 
si peu que rien, fo vic{ ais nicté, blutivenig; 
excusez du peu, «8 follte wohl mebr fein; un 
homme de peu, ein geringer Menfch ; Mon peu 
an — meine ſchwaͤchlichen Geſundheitsum⸗ 


— — 


PHAL 
tPenille, £ (Monn.) Probemů ge , F Probes 


M. 

Peuplade, f Pflangvoif, n. Rolonie, Voͤlkeſſchaft, 
f; faire une peuplade en un pays, ein Koiont: 
in ein Land ſchicken. 

Peuple, m.Solt, n. Voͤlkerſchaft; junge Brut, 

F Sat, m. (se dit des poissons, von Fiſchen); 
e —, te petit, menu, bas —, bie gemeinen 
Leute, bas gemeine Volk. 

Peuplé, ée, bevôltert, volkreich; un pays fort 
—, ein ſehr bevoͤlkertes, ſehr volkreiches Lend; 
(Drap.) un drap bien —, ein vollhacrigre, 
wollreiches Tuch. 

Peupler, v. a. bevoͤlkern; mit Jungen beſetzen (se 
dit des animaux, von Thieren); — un étang 
de poissons, einen Sifdteid mit junger Brut 
beſehen; — une vigne, einen Weinberg um⸗ 
pfansen 3 — v.n. fit vermebren (se dit des 

ommes et des animaux, von Menſchen und 
Œbieren). 

Peuplier, m. (Bot.) Pappelbaum, ms. Papprl, f; 
— tremble, bie 3itterpappel. 

Peur, fSurdt, Beforgnif, Gorge, f, avoir —, 
ſich fürten, Burt haben; j'ai peur qu'il ne 
vienne pas, id fuͤrchte er moͤchte nidt fommen ; la 
peur de qch., bie Furcht vor Etwas; faire peur 
à qn. oz lui en faire, lui en donner la peur, 
cinem mit etwas Furcht cinjagen, ibm bange ver 
etwas machen; einen mit etwas erfdreden ; de 
peur que ou de, bamit nicht, aus Furcht; de 
peur de vous déplaire,aué Beforgnif,aus Furcht 
Ihnen zu miffallen; il a peur de son ombre, 
er fürtet fi vor feinem eigenen Schatten, er 
iſt außerſt furchtſam; un homme à faire —, ein 
Menfd vor bem mon fit furdter, der einem 
Burt cinjagen koͤnnte; avoir plus de peur que 
de mal, fi mehr fürdten alé man Urſache bat. 

Peureùx, euse, furtfam, 

Peut-être, adv. vicleidt, e8 ift moͤglich; — 
subst. m. Billeidt, n.; peut-être viendra- 
t-il, pent-être qu’il viendra, vielleicht kommt 
er; il n’y a pas de —, «8 handelt jid hier nicht 
um Bi lleicht. 

Phaéton, m. (Mythol.} Phaeton, m. (Sohn der 
Sonne); (Carr.) Att vierraͤderiger, leidter und 
unbedeckter Wagen, m. 

Phagédénique, adj. (CAër.) gerfreffenb ; 
(Pharm.) àtenb. 

tPhagre, m. Seefiſch ms. der in Eghpten anges 

cbetet tourbe. 

Phalange, me. (Hist. ane.) Phalanx, m. (Hau⸗ 
fen, vier, act, zwoͤlf bis ſechszehn Glieder bed 
ftebender Fußvoͤlker); Reihen, £ pé.; (Anat.) 
Glieder, n. p2. (Knoͤchelchen aus welchen bie Gin: 
get und Zehen befthen) ; (Bot.) Erdſpinnenkraut, 
n. Baunblume, weiße Wiederthon, #7. 

Phalangite, Phalangiste, m.(Hist. ane.) Pha⸗ 
langit, su einem Phalanx gehoͤriger Soïbat, #7. 

+Phalangium (ſpr. phalangiome), #. (Bot.) 
Siehe Phalange. 

+Phalarique, f (Antig.) Spieß, m. Lange, f 

4Phalaris (fpr. bas s), m. { Bot.) Kanariens 
fraut, n. | 

Phalène, m. (Hist. nat.) Radtfalter, Radtz> 
gel, Nachtſchmetterling, m. 
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Phaleuque, Phaleuce, m. Phaläcus, m. (fünf: 
fuͤßiger Vers), 

Phallus (fpr. bas s), m. (Antig.) — m. 
Abbildung des maͤnnlichen Gliedes. 

Phanérogame, adj. (Bot.) phanerogamiſch. 

Phantasmagorie, Siehe Fantasmagorie. 

Phantasmagorique. @iebe Fantasmagorique. 

+Phantasque. Siehe Fantasque. 

+Phantôme. Siehe Fantôme. 

Pharaon, m. (Jeu de cartes) Pbharao, n. 

Phare, m. (Mar.) Feuerwarte, 7 Leudtfeuer, n. 
Seudtthurm, m.; (Géogr.) — de Messine, bie 
füilianifde Meerenge. 

Pharisaique, adj. pharifäifd. 

Pharisaisme, #7. (Hist. juire) Phariſaͤismus, 
Gharolter m. eines Phariſaͤers; Heuchelei, 
Sérinbciligéit, £ 

Pharisien, m0. (Hist. juiv.) Pharifäcr, m. 

Pharmaceutique, adj. pharmaceutifd, gur Apo⸗ 
treterEunft gebôrig, 

Pharmacie, £ Argeneibercitung, Apothekerkunſt; 
Apotheke, f 

Pharmacien, m. Argenvibereiter, Apotheker, m. 
+Pharmacochimie, £ chemiſche Arzeneiberei— 
tuna, mebicinifdhe Chemie, f 

+Pbarmacologie, £ TBiffenfhaft ber Apotheker, 
Arzeneib reitungslehre, f 

Pharmacopée, { (Pharm.) Pharmatpdie, Arze⸗ 
neibud, n. 

Pharmacopole, m. Apotheker, Pillendreber, m2. 

+Pharyngien, adj. m. (Med.) sel —, cin 
kuͤnſtlich zubereitetes, bei Halsgeſchwulſten biens 
liches Sal. | 

+Pharyngotome, f (Chir.) Sdlunblangette, f 

Pharynx (fpr. baë x), mu (Anat.) Gdlunb, m. 

Phase, f (Astron.) Phaſe, Wandlung, Erſchei⸗ 
nung, {; toutes les phases de la civilisation 
moderne, alle Phafen, Grftaltungen, Epochen mo: 
derner Bildung. 

Phaséole., Giche Faséole. 

Phébus (pr. das s), m.(Myth.) Phoͤbus, Apollo, 
Sonnengott; Schwulſt, Bombait, #»., donner 
dans le —, parler —, fi) ſchwuͤlſtig ausdruͤcken. 

Phénicoptère, m. Siehe Bécharu. 

Phénigme, m. (Med.) Arzenei £ wcldje Roͤthe, 
Dige und Blafen zieht. 

Phénix, m. (Antig.) Pbhônir ; (Astron.) ein ſuͤd⸗ 
liches Geftirn, #3 feltener, grofer, vortrefflicher 
Mann, m.; Seltene, Bortrifflide, n. 

Phénomène, m. (Phys.) Cufterfeinung, f 
Phânomen, n, Seltenbeit, merkwuͤrdige, feltenc 
Erſcheinung où, Begebentit, F 

+Phéricrate, m. (Poet.) Vers m. der zwiſchen 
wei Spondaͤen cinen Daktylus bat. 

Philanthrope, m. Menſchenfreund, Philan⸗ 
throp, 71. 

Philanthropie, Menſchenliebe, Guͤtigkeit, Phi⸗ 
lanthropie, f 

Philanthropique, adj. philanthropiſch, menſchen⸗ 
freundlich. 

Philharmonique, adj. der (bic) Muſik licbt, 
philharmoniſch. 
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+Phillyrée, f (Bot.) Steinlinde, £ 

Philologie, f Pbilologie, Sprachwoiffenfhaft, £ 

— adj. ſprachwiſſenſchaftlich, philo⸗ 

iſch. 

Philologue, m. Sprachgelehrte, Sprachkundige, 
Philolog, m3. 

+Philomèle, £ Radtigall, Philomele, 

Philomathique, adj. philomathiſch, bie Wiſſen⸗ 
fduft liebend. 

Philosophale, adj. f (Alchim.) pierre —, 
Stein m. der Weiſen, Geheimniß n. Gold zu 
machen; ſchwer gu ergrünbenx Sache, f; il n’a 
pas trouvé la pierre —, er bat bas Pulver 
nidt erfunben, 

Philosophe, m..Pbilofoph, Weiſe, Weltweiſe, 
Alchymiſt, m.ʒ — adj. philoſophiſch; une femme 
—, tin philofophifches Frauengimmer. 

Philosopher, #. #. pbilofopbiren, ſich mif philos 
fopbifhen Gegenftänden befchaͤftigen, einen Ges 
genftanb philoſophiſch bebanbdeln ; grübeln, zu viel 
vernunftein, 

Philosophie, Philoſophie, Weltweisheit, fs 
philoſophiſches Syſtem, .3(Moru Le) Lebenẽweis⸗ 
heit, f; o..) philoſophiſcher Curſus, m. 
(Impr.) Piloſephie, £ (Sdriftforte zwiſchen 
Gicero und Garmont}, 

Philosophique, adj. pbitofopéif ; histoire —, 
philofopbifde, betrachtende Geſchichte. 
Philosophiquement, adv. philoſophiſch. 
Philosophisme, m. Scheinweisheit, vermeinte 

bilofophie, f 

+Philosophiste, m. eingebilbite Weiſe, Schein⸗ 
philoſoph, m. 

Philotechnique, adj. bie Rünfte liebenb, philo⸗ 
techniſch. 

—— F (Antig.grecg) Seſundheit⸗ Trin⸗ 

en, n. 

Philtre, m. Liebestrank, m. Pbiltrum, ». 

Phimosis (fpr. bas 8), m. (Anat.) Verengung bee 
Borbaut, Phimofis, £ 
+Phiole. Sicbe Fiole. / 

Phlébotome, m. (Chër.) Qberlaffdnepper, m. 
Phlébotomie, £ (Chër.; Xberlaffen, n. 
Phlébotomiser, v. n. die Ader ſchlagen, gu Ader 
laſſen. 

Phlébotomiste, m. (Chir.) Aderlaſſer; (Anat.) 
Anatomift ma. der fit vorgüglid mit ben Adern 
beſchaͤftigt. 

Phlegmagogue. Siehe Flegmagogue. 
Phlegmasie, £ (Med.) Entzünoung, £ 
Phiegmatique. Siche Flegmatique. 

Phlegme. Gicbe Flegme. 

Phlegmon. Giebe Flegmon. 

Phlegmoneux. Siehe Flegmoneux. 
Phlogistique, adÿ. (Chim.) phlogiſtiſch, Brenn- 
ſtoffhaltig, entzuͤndbarz — 5. m. Brennftoff, m. 
Phlogistiquer, v. a. (Chim.) phlogiſtiſiren, 
mit einer brennſtoffhaltigen Subſtanz verbinden. 
Phlogiston, m. (Okim.) Brennſtoff, m”. (bie 
reinſte, brennbare, entzuͤndbare Grundſubſtanz). 
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| Phlogose, f (Med.) fliegende Hitze, F 
| +Phlyacographe, m. (4ntig.) der eine ernfte 


Philhellène, m. et f Phitbellene, Gricdenfreunt, | Gefhidte in einer muntern Schreibart vorträgt. 


m.s —in, f 
Philippique, £ beftige unb ſatiriſche Rede, f 


— 


| Phlyctènes, Phlystènes, £ p£. (Med.) AIrt 
Blattern f pl. auf der Haut. 
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+Phocas,.m. Giche Phoque. 
+Phœæbus. Gichen Phébus. 
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| +Phylostome, m. (Ornith.) Art Glebermaus, £ 
| +Phyma, #. entzuͤndende Geſchwulſt, f 


Phœnicure, m. (Ornith.\ Rothſchwanz, m. | tPhysconie, f (Med.) Aufſchwellung f bes 


Mauernadtigall, f 

Pholade, f (Conch.)@teinmufdetl, Spitzmuſchel, 
Pholade, Mufchel welche des Nachts mit cinem 
phoephoriſchen Scheine leuchtet. 

+Phonascie, (Antiꝙ.) Singkunſt, f 

+Phonasque, m. (Antig.) Singmeiſter, m. 

Phonique, adj. pbonif, phonetiſch, einen Laut 
bezeichnend. 

tPhoronomie, £ £ebre von der Bewegung und 
ibren Geſetzen. , | 

Phoque, m. (Hist. nat.)Seetalb, n. 

Phosphate, mn. phoëphorfaures Salz, nr. 

Phosphore, m. (Chim.)Pbo8phor, Phoëphorus ; 
Leuchtſtein, m. 

+Phosphoré, ée, (Chëm.) phoëphorbaltig, phos⸗ 
phoriſch. 

Phosphorescence, f Bilbung des Phosphors, 

bosphoreëceng, £ Leudten n. im Dunkeln. 

Phosphorescent, ente, (Chëm.) im Dunkeln 
leuchtenb. 
Phosphoreux, adj. m. aus Phoephor gebilbet. 

Phosphorique, adj. (Chim.) pbhoëphorfaur, 
phoëphorif ; briquet —, chemiſches Feuerzeug. 

+Phosphure, Verbindung mit Phoephor; mit 
Phosphor verbunbne Subſtanz, f 

+Photomètre, m. (Opt.) Lichtmeſſer, m. 

+Photométrie, f (Op£.) Libtmeffung, f 

Phrase, f (Rhet.) Rebengart, Pbrafes — faite, 
bergebradte Redensart, f; faire des phra- 
ses, fit gedrechſelter Ausdruicke bedienens c'est 
un faiseur de phrases, er fpridt getünftelt, er 
bebient fit gefudter und gezwungener Ausdruͤcke; 
— musicale, mufifalifde Phraſe. 

+Phrasé, ée; style —, (Rhët.) eine aus gufams 
—— Redensarten beſtehende Schreibart. 

Phraséologie, f eigenthümliche Phraſenbildung, f 

Phraser, ©. a. et n. (Mus.) Pbrafen bilben. 

Phrasier, m. Phraſenmacher, Phraſendrechs⸗ 


ler, m. a: 
Phrénésie, Phrénétique, etc. @iche Fréné- 

“sie, etc. 

Phrénique, adj. was bem Denkvermoͤgen an: 

ehoͤrt. 

+Phthiriasis (fpr. das s), Med.) kaͤuſeſucht, f 

Phthisie, f(Med.) Schwindſucht, Auszehrung, 3 
tomber en —, die Schwindſucht bekommen; 
— pulmonaire ob. bloß la phthisie, £ungen- 
fudt, Schwindſucht. 

+Phthisiologie, Æ (Med.) Lebre F von br 
Schwindſucht. 

Phthisique, adj. (Med.) ſchwindſuͤchtig. 

+Phu, m. Giche Valériane. 

Phylactère, rm. (Antig.) Denkzettel, Zettel m. 
welchen die Suben an der Stirn od. auf by Bruft 
trugen ; abergläubiges Zeichen, n. 

Phylarque, m. (Antig. grecg.) Phylarch, m. 
(obrigfeitlie Perfon in Atben). 

Phyllithe, mm. Blaͤtterſtein, m. verficinertes 
Biatt, n. 

tPhyllitis (fpr. bas s), £ (Bot.) Birfdaunge, f 
(Pflange). 
+Phyllon, #. (Bot.) Bingelfraut, n. 


Schmeerbauches. 

tPhysetère, m. (Iekthyol.) Art Seefiſch m. der 
das Waſſer in die Hoͤhe ſpritzt. 

Physicien, m. Naturkundige, Naturkenner, Nas 
turforfder, Phyſiker, m. 
Physico-niéthématique, adj. phyſicomathema⸗ 
— ſich auf die Naturlehre und Mathematik 

eziebt. 

+Physiognomie, f Siebe Physionomie. 

Physiognomonie, f Pbyfiognomit, Runft £ aus 
den Geſichtszuͤgen 2c. auf das Innere eines Mens 
ſchen gu ſchließen. 

Physiognomonique, adj. phyſiognomiſch. 

Physiographie, £ Befbreibung Æ der Natur⸗ 
erzeugniſſe. 

Physiographique, adj. phyſiographiſch. 

Physiologie, £ (Med.) Pbyfiologie, Lebre £ von 
bec Beſchafſenheit des menſchlichen Koͤrpers. 

Physiologique, adj. (Med.) phyſiologiſch. 

Physiologiste, m. Pbyfiolog, #. 

Physionomie, £ Gefidtébitbung, £ Gefidtéauss 
brut, m.; Phyſionomie, Geſtalt; Geſichtskunde, 
Pbvfiognomit, f. 

Physionomiste,m. Phyſiognom, m.; ber nach 
der Geſichtsbilbung eines Menſchen ſeinen Cha⸗ 
rakter zu beurtheilen ſucht. 

+Physionotrace, m. (Grav.) Werkzeug n. Ge⸗ 
—* ins Kleine zu zeichnen und in Kupfer zu 

echen. 


Physique, f Raturfunbe, Naturlehre, Phyſik, F3 


Bud n. worin biefe Lebre vorgctragen wirb ; Uns 
terricht m. in dieſer Wiſſenſchaft; Klaſſe £ in 
welcher fie gelebrt wirb. 

Physique, adj. phyſiſch, zur Raturlebre gebbrig, 
in berfelben gegrünbets koͤrperlich, naturel, nas 
tuͤrlich; — subst. m. Rôrperanlage, f aͤußere 
Anfeben n. eines Menſchen. 

Physiquement, adv. phyſiſch. 

+Physocèle. Siehe Pneumatocèle. 

+Phytographie, f Pflanzenbeſchreibung, f 

Phytolithe, m. Pilangenftein, Stein m. mit 
einem Pflangenabbruce. 

Phytologie, £ Giebe Phytographie. 

Piaculaire, adj. Siehe Expiatoire. 

Piaffe, f Gtaat, m. (ſtolzes, eitles Geprânge in 
Kleidern, Môbeln 2c.). 

Piaffer, ». n. prablen, groß thun; (Manége) 
parabiren, tângeln. 

Piaffeur, m.(Manège) Parabirer, Taͤnzler, m. 

Piailler, æ. n. greinen, anbaltenb freien und 
—— (des enfants, von Kindern); keifen, krei⸗ 
ſchen. 

Piaillerie, Schreien, Kreiſchen, Gekreiſche, . 

Piailleur, m. euse, { Schreier, m. -in, £; 
Schreihals, re. 

Pian, m.@iche Épian. 

Pianiste, m. et £ Rortepianofpieler, m2. —in, £ 

Piano, adv. (Mus.) piano, facbte, leife. 

Piano-forte,Forte-piano (fpr. forté), Piano, #72. 
Fortcpiano, n.;, tenir le piano dans un con 
cert, ein Goncert am Fortepiano biriairen, 

Piast, Piaste, me. Mist. de Pol.) Piaſt, m. (ein 
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Ybtémmling von einem alten adelichen und einhei⸗ 
mifdhen Geſchlechte). 

Piastre, £ (Monn.) Piafter, m. (fpanifde und 
emetifanife Silbermünge, ungefäbr fünf Fran: 
kn an Werth); piastre-forte, ganger Piafter ; 
demi-piastre, balber Piaſter. 

Piauler, v. n. picpfen, picpen (se dic des pou- 
lets, von jungen Huͤhnern); weinen, kreiſchen. 
Pic, m. Spitzhaue, f; pic à roc ob. bloÿ pic, 
Didel, m. Steinbaue ; pic hoyau, Doppelbaue, 
f; pic à feuilles de sauge, Rarft, m. Wein⸗ 

bergébade, f 

Pic, m. (Geogr.) Spitzberg, m. Pike, f; (Jeu 
de piquet) Sechziger; (Ornith.) Spedt "pic 
vert, Grünfpedt, m.; cette montagne est 
coupée à pic, est à pic, biefer Berg gebt gang 
ſteil, ſenkrecht, ſchnurgerade berunter; (Mar.) 
etre à pic sur l'anere, gerade über dem Anker ſein. 

Pica, m. (Med.) Geluſt, Begierde £ der ſchwan⸗ 
gern Frauen 2c. nicht eßbare Sachen zu verzehren. 

+Picassure, Bleiflecken m. auf bem unaͤchten 

llane. 

+Picaveret, m. (Ornith.) ein bem Haͤhflinge 
aͤhnlicher Bogel, m. 

#Pichet, Picher, Piché, m. Art kleiner Rrüge 
m. pl. mit einer Schnauze.. 

Picholine, £ Gattung febr einer italiänifder 
Oiven, f pl. | 

#Picolets, m. pl. (Serr.) Riegelhaken m. pl. im 
Schloſſe. 

Picorée, f (Milit.) Streiferei, f, aller à la —, 
auf Streiferei où. Beute ausgehen; (Ecole) Obſt 
maufen ; auf bas Honigſammeln ausgehen (se dit 
des abeilles, von Bienen). 

Picorer, vᷣ. n. Siehe Picorée (aller à la). 

Picoreur, m. (Milit:) Maraubeur ; (Litt.) Pla⸗ 
giator, m. 

Picot, m. Zaͤckchen n. an bem Ranbe der Spiben ; 
Splitter , fteben gebliebener Stumpf m2. von ei⸗ 
nem abgebauenen Aſte; Spiébaue, f 

+Picote, £ Rinderpodten, £ pi. 

Picoté, ée, gekriebelt, geſtochen; gepidt (se dit 
des oiseaux, von Bôgeln); blatternarbig. 

Picotement, m. Prickeln, Stechen n. in der 
Haut. 

Picoter , v. a. prickeln, ſtechen; picken, anpicken 
(se dit des oiseaux, von Voͤgeln); ſticheln, anſte⸗ 
den, necken. 

Picoterie, f Gtidelei, @tidelrebe, Anzuͤglich⸗ 
Fait f; Sticheln, n. 

Picotin, m. Metze, f; Moaͤßlein, Maß »#. worin 
man den Hafer fur die Pferde mißt; ein ſolches 
Maß vol. 

+Picrochole, adj. (Med.) gallſuͤchtig. 

Pic-vert. Siehe Pivert. | 

Pie, f (Ornith.) Elſter, Atzel, 3 (Cuis.) Roſt⸗ 
traten ; fromage à la pie, eine Art weißer, von 

erahmter Milch bereiteter Kaͤſe, m.z pie- 
grièche, fiche Grièche ; (Fortif) nid de pie, 
Elſterneſt, n. oben auf einer Breſche angelegte 
Art Schanze, f, elle jase comme une pie 
borgne, fie plaubert wie eine Elſter; il croit 
avoir trouvé la pie au nid, et glaubt cine wich⸗ 
tige Œntbedung gemacht zu haben; il donne à 
manger à la pie, ec ftedt bon bem Gewinnſte 
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. mit gleicher Muͤnze bezahlen 
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. 
cin (se dit d’un joueur, von einem Spieler); 
cheval pie, dede, f fdediacs Pferb, ». | 
Pie, adj.; œuvres pies, milbe, fromme Gtif: 
tungen, f pi. 
+Piéçà, ado. vormals. RTE 
Pièce, f Gtüd, n.; Theil; Fleck, Flecken; Las, 
m.; Stud Geld; Zimmer, Gemach, n:; (Jeu 
d’echecs) Sigur, f; (Prat.) XEtenftüd, #. Ur: 
funbe, Schrift, f; Poffen , boëbafter od. muth⸗ 
williger Streich, m.; Stuͤckchen; (Artili.) Ges 
ſchuͤtz, Stüd; — de bois, Mutterftüd n. nat 
welchem das Holz gemeffen wird ; pièces de rap- 
port, Abfallsſtuͤcke n. pl. die bei einer groͤßern 
Arbeit übrig bleiben ; un ouvrage de pièces de 
rapport, cine Mofaitarbeit, eine Arbeit aus meh⸗ 
reren Stuͤcken; (Létter.) Werk obne Plan, aus 
verfdicbenen Arbeiten des Verfaſſers zuſammen⸗ 
— — de campagne, Are ny — 
ehuit, Xdbtpfünbder, m., — de batterie, Be: 
lagerungsgeſchuͤtz, a.z une pièce de vin, ein 
Stuͤckfaß Wein; pièces de four, Backwerk; — 
de théâtre, Gtüt, Theaterſtuͤck; petite —, 
Radftüd, #.; luftige Sade F die auf eine ernſt⸗ 
bafte folgt ; pièces à l’appui, pièces justifica- 
tives, Beweisſtuͤcke, »#. p£. Belege , m. pl. Ur: 
Eunben, f À me — de musique, Tonſtuͤck, Muſik 
füd ; — fugitive, Blugblatt, fliegendes Blatt; 
— de cent sous, &ünffrantenftüd ; une pièce 
d’eau, ein Waſſerſtuͤck, n. Teich m. in einer: 
£uftgarten ; — de terre, ein Stück Land; c’est 
une grosse pièce de chair, fie.ift cin Fleiſch⸗ 
klumpen, fie bat keinen Geiſt; pièce à pièce, 
ſtuͤckweiſe, Stuͤck vor Stuͤck; à la —, ftdrorife, 
eingein ; tout d’une —, aus einem Stuͤcke; ren- 
dre, donner à qn. la monnaie de sa —, einca 
il m'a demande 
la pièce pour sa peine, er fat cin Trinkgeld für 
feine Muͤhe von mir verlangt ; —decrédit, nidr 
gangbarcs Stuͤck Geld welches Jemand beſtaͤndig 
bei ſich traͤgt; — de mariage, Brautthaler, 
Wildenmannsthaler, m., on lui a donné la 
pièce pour lui fermer la bouche, man bat ibm 
in Stuͤck Gelb gegeben um ibm das Maul zu 
fiopfen; cet avare compte toujours ses piè- 
ces, dieſer Geizhalz zaͤhit immer frine Æbaler ; 
taillèr en pièces, in ©tüde bauen, in bic 
Pfanne bauen, (ben Feind) gaͤnzlich ſchlagen; 
mettre qn.en pièces, einen verlaͤſtern; empor- 
ter la —, bitterbofes von cinem fagen; accom- 
moder qu. de toutes pièces, einen uͤbel, garftig 
guridten; une bonne, fine, méchante —, ein 
boébafter , binterliftiger Menfh; être armé de 
toutes pièces, von Kopf bis zu Fuß gerüftet, 
—— mit voller Ruͤſtung angethan ſein; cet 
omme est tout d’une —, er iſt aus Einem 
Gtüde gemadt, er ift ein ſteifer Menſch; er ift 
ein Starrkopf; il a dormi cette nuit tout 
d'une —, er bat bie gange Nacht in cinem Stuͤcke, 
ohne unterbrechung geſchlafen; jouer, faire une 
pièce à qn., einem einen Streich ſpielen; il est 
près de ses pièces, bas Gelb geht ibm aus ; (Ser- . 
rur.) — d'estomac, Bruftftüt ; Stud —* 
das man auf bic Bruſt legt; c’est la meilleure 
pièce de son sac, bag ift fein groͤßter Bortbeil. 
Pied, m. Fuß; unterfter Theil cines lebloſen Koͤr⸗ 
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pers auf bem er ftcbts @tamm (d’un arbre, ci: 
nes Baumcé); Staͤngel (d’une fleur, einer Blu: | 
me) ; Fuß, Schuh (ein Längenmaf) ; (Poes.) Gil: 
benfuf, m.3 (Chasse) Spur, Faͤhrte, f; bête à 
quatre pieds, vierfüfiges Thier; les bœufs 
ont le pied fourchu, bie Ochſen baben gefpaltenc 
Klauen; — de roi, altfranzoͤſiſches Fußmaß, ».; 
valet de —, £afai, Livrecbebiente m. gu Fuß; 
de plain-pied, ineiner Reibe, in einer Flucht 
(von Simmern); cela va de plain-pied, taë 
verftcht fich von ſelbſt; au pied de la lettre, 
buchſtaͤblich, im eigentlidften Berftanbe; — plat 
ou plat —, Plattfuß, nichtswuͤrdiger Menſch; 
- bot, Klumpfuß, Dferbefuf; — poudreux, 


* va-nu-pieds, Menſch m. obne Bermôgen, ohne 


Kredit; mettre pied à terre, abfteigen, vom 
Pferde fleigen ; auéfteigen , an das Lanb ſteigen; 


. avoir un pied-à-terre, ein {bfteigèquartier baz 


ben; il y a long-temps que je n’ai mis le pied 
dans sa maison, feit langer 3cit bin id nicht 
mebr über feine Schwelle gekommen; il y à —, 


es ift ob. man finbet Grunb ba, man Éann burd | 


biefes Waſſer reiten, fabren, iwaten; il n’y a pas 
—, On y perd — 68 ift kein Grund ba, bie 
Sache ift nicht auégufübren ; ben Grunb verlieren; 
s'asseoir au pied du lit, fit gu Fuͤßen an, neben 
où, auf bas Bett ſetzen; mettre une injure au 
pied de la croix, du crucifix, feine Race Gott 
gum Opfer bringen; les petits pieds font mal 
aux grands, bie Éleinen Fuͤße thun ben großen 
weh (beim Unwohlſein ſchwangerer Frauen); petit- 
pied , eine in bem Pferdehufe enthaltene eirunde 
ſchwammichte Subſtanz; il a été déferré des 
quatre pieds, er ift gang in bie Œnge getrieben 
worden, er wufte nidté mebr ju antioorten; pe- 
tits-pieds, kleines Federwildpret; (Peint.) por- 
traiten—, Bilb ». in Lebenéarôge ; donner du 
pied à une échelle, eine £eiter unten von der 
Mauer abrücen ; ce rempart n’a pas assez de 
—, biefer Wall ift unten nicht breit genug, fallt 
zu ft abs (Archit.) — de chèvre, 3iegenfuf, 
Geißenfuß, #7. Brechſtange, £ Bredeifen ; Hebe⸗ 
zeug, n.; pieds-droits, Rebenpfciler, Wand⸗ 
pfeiler, #2. pl. Widerlage f auf welcher cin Ge: 
woͤlbe rubts Dfoften . pi. an Thuͤren, Gens 
ſtern 2c., — d’'œillet, RetÉenftot; — cornier, 
Mahlbaum, m.,— de chat, Ragenpfotden, 2.; 
— de corneille, Kraͤhenfuß; — carré, Qua⸗ 
bratfuf, m#.; si vous lui donnez un pied, ilen 
prendra quatre, wenn Sie ibm einen Singer 
veiden, nimmt er bie gange Band; lâcher (le) 
—, nadgeben, zuruͤckweichen, fortlaufen, feige 
fein; gagner au —, fortlaufen; faire haut le 
—, fi aus bem Staube machen; haut le —! 
frifch auf! geben wir! faire haut le —, fit 
fortmaden, auf unb bavon geben, fdnell fort 
laufen, Siehe Haut-le-pied; vendre une 
récolte sur —, baë Korn auf bem Palme ver: 
kaufen; sécher sur —, vor Ungebulb, vor 
Schmerzen vergehen; de pied ferme, obne von 
der telle zu geben, mit Feſtigkeit; (Milit.) con- 
version de pied ferme, Schwenkung £ um einen 
ſtehenden Drehpunkt; à pied sec, troctenen Fu⸗ 
pes ; pee à pied, Schritt vor Schritt, langfam, 

blig, bedaͤchtlich sur le pied de.…., nat 


PIED 


Art und Weiſe, nach od. auf bem Fuße von...s 
sur le pied de paix, auf bem Sricbenéfufe 
mettre une armée sur —, ein Deer auf bte 
Beine bringen ; se mettre sur le pied de faire 
qch., fit auf ben Fuß ſetzen, ſich vornebmen, fit 
gewoͤhnen, fit erlauben etwas gu thun; se met- 
tre sur tel pied avec qn., fid mit einem 
fo unb fo ftellen; se mettre sur le pied d’un 
homme de condition, wie eine Standesperſon 
leben ; être sur —, auf ben Beinen fein, in Be⸗ 
reitſchaft ſtehen, bei der Hand frin; vous êtes 
encore sur vos pieds, Sie ſind noch Herr und 
Meiſter zu thun was Sie wollen, Sie ſind noch 
ungebunden; être sur un bon —, sur le bon 
—, fit in guten Umftänben befinden, fi gut 
fichen ; être sur un bon pied dans le Onde, 
angefeben, wohl gelitten fein; mettre qn. sur 
un bon —, einen in gute Umftänbe verſetzen; ei⸗ 
nen zur Arbeit anbalten; einen guredt bringen ; 
venir de son pied en quelque endroit, an eis 
nem Orte zu que an£ommen ; aller bien du —, 
aller du picd comme un chat maigre, gut zu 
Fuße fein; être à —, zu Fuße geben, weder Mas 
en noch Pferde baben ; aller de son pied gail- 
ard, de son pied léger, de son pied mi- 
£non, gu Fuße unb obne viel Ausgaben gu maden 
reiſen; arriver les pieds poudreux, beftaubt 
anÉommen, in fdledten Umſtaͤnden aus der Frembe 
— aller de bon pied dans une af- 
aire, fit bei einer Sache gut, cifrig benebmen ; 
marcher d’un même —, einen gleichen Gang 
gehen (von Perfonen unb Sacen); donner un 
coup de —, cinen Buftritt geben ; geſchwind ir⸗ 
gendwohin geben; sur le pied où sont les cho- 
ses, auf bem Fuße mie die Sachen jeêt ſtehen; 
avoir les pieds chauds, im Ærodnen figen ; gut 
fpreden baben; avoir le pied à l'étrier, einen 
Fuß im Steighhget baben ; im Begriffe frin abzu⸗ 
reiſen; ben erſten Schritt gemacht haben; avoir 
le pied marin, der See gewohnt ſein, nicht leicht 
aus der Faſſung kommen; avoir un pied dans 
la fosse, mit einem Fuße im Grabe ſtehen ; pren- 
dre pied sur gch., fit auf etwas verlaffen, 
ftüsen ob, fufen; mettre une chose sons les 
pieds, eine Sache gering fhâgen, verachten, un⸗ 
ter die Bübe treten ; de même —, gleichen Schrit⸗ 
tes ; réduire au petit —, in verkleinertem Maß⸗ 
ftabe zeichnen, verkleinern; se réduire au petit 
—, fid in feinen Ausgaben einſchraͤnken; tirer 
pied ou aile d’une chose, nicht leer auêg.bens 
croire tenir Dieu par les pieds, übermäfige 
Freude uͤber etwas baben; s'enfuir un pied 
chaussé et l’autre nu, in der grôfiten Schnel⸗ 
ligfeit, wie man ift, bavon laufen; sortir de la 
maison les pieds devant, begraben werden; te- 
nir à qn. le pied sur la gorge, einem bas Meſſer 
an bie Kehle fetzen; tomber sur ses pieds, mic- 
ber auf feine Fuͤße zu fteben kommen; gluͤcklich 
bavon fommen ; loger à pied et à cheval, Fuß⸗ 
gânger und Leute mit Pferden beberbergen ; d’ar- 
rache-pied, obne Unterbredung. 
Pied-à-terre, m. Xbfteigequartier, m. 
— m. (Archit.) Rebenpfeiler, m. Wie⸗ 
lage, f 


Piédestal, m. (4rchit.) Saͤulenfuß, Saͤulen⸗ 


PIER 


, m.; (Seuipt. [ 
Pied-fort, m. (Monn.) Probemünge, 
Piédouche, m. (Seupt.) Fußgeſtell n. unter eis 
nem Bruftbilbe 2c. | 

Piége, m. linge, Fallſtrick, m. Falle, f; 
donner dans un —, fid fangen laffen ; éviter 
un —, ſich nidt fangen laffen; tendre un —, 
eine Gale ftellen ; se tirer d’un —, fid) aus ber 
Schlinge ziehen. 

Pie-mère, £ (Anat.) unteres Hirnhaͤutchen, n. 

Piéraille, f kleines Geftein, #2. grober Kies, m. 

Pierre, f Stein; Diamant ; (Med.) Blafenftein, 
Stein, m.; bartes Kluͤmpchen n. (im Dbft); 
Stein m. (Sewict); pierres précieuses, Edel⸗ 
fteine,m. p£.; pierres fines, cble @teinarten, 
£ pl; fausse, falfer Œbelftein; (Bible) — 
angulaire, Sdftein; — fondamentale, Grunb: 

ſtein z — gravée, gefdnittener Stein, m. — de 
taille, Bertfiüd, n.; Quaberftein, zugehaue⸗ 
ner, bebauener Stein; — vive, noch in der Grube 
liegender Brucbftein, m.; — d'attente, Verzah⸗ 
nung; vorläufiges Mittel, n.3 — d’autel, Altar⸗ 
ftein; — d’évier, Gobenftein; — milliaire, 
Meilenftein ; (Peënt.) — à broyer, Reibftein, 
m.s (Antig.) pierres levées, Dübnerfteine, 
m. ps — gypseuse, — à plâtre, Gipéfkin; 
— de meule, — de meulière, — meulière, 
Müblenftein ; — à aiguiser, Schleifſtein, Wetz⸗ 
ftins(Orf) — à brunir, Polirſtein ; — à fusil, 
Glintenftein, Keucritein, m.,— de mine, erzhal⸗ 
tiges Geftein, #., — noire, ſchwarze Rreibe, 3 
— ponce, Bimmftein; — d’aigle, Stein in deſ⸗ 
fen Snnerem ein andrer loſer befinblich ifts — 
d’aimant, Magnetftein; — de bézoard, Bezoar⸗ 
ftein; — infernale, — à cautère, Hoͤllenſtein; 
—à détacher, Sledftein; —philosophale, Stein 
m. ber Weiſen, die Kunſt Gold zu machen; avoir 
la —, mit bem Steine bebañtet fein ; il a été taillé 
de la —, man bat ibm ben Stein operirt; se 
battre à coups de pere, fit mit Steinen 
twerfen ; prov. faire d’une pierre deux coups, 
zwei Sliegen mit einer Klappe ſchlagen; il gèle 
à pierre fendre, es friert bag die Steine berfien 

ten; il n’y est pas demeuré pierre sur 

—, es iſt kein Stein auf bem andern geblieben ; 
trouver des pierres dans son chemin, in: 
derniffe auf feinem Wege antreffen; mener qu. 
par un chemin où il n’y a pas de pierres, 
einem weder Raft noch Ruhe laſſen; jeter des 
pierres dans le jardin de qn., etwas in ter 
Abſicht fagen, daß Jemand es auf ſich begichen 
foil; chacun lui jette la —, Jeder wirft einen 
Stein auf ihn, Jedermann faͤllt über ibn her ;je- 
ter la pierre et cacher le bras, einem heim⸗ 
lich ciné verſehen. 

Pierrée, Steingerinne, n. ſteinerner Waſſer⸗ 


gang, m. 

Pierreries, £ p. Œbelfteine, gefchliffene Steine, 
Mn. pi. Juwelen, f pl. : 

Pierrette, £ @teinden; jouer à la —, mit 
Gteinchen fpiclen, 

Pierreux, euse, fteinig, vol Steine; — 
ſteinartig; poire pierreuse, eine ſteinichte Bir⸗ 
ne; — s. m. Steinkranke, ms. 

Pierrier,m.(Arti!1.) Steinboͤller, m.z Rammere 
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) Bufadtel, Piedeſtal, m. | Ait, Steinſtuͤck; Geſchuͤt n. aus welchem man 


Gteine ſchoß. 

Pierrot, m. nom pr. Peterchen; (Ornith.) 
Spaz, Sperling, m3. (Thede.) luftige Perfon, f 
Hanswurſt, m. 

Pierrures, f pl. (Chasse) Steinchen, fraufe 
Knoͤpfchen n. pl. welde bie Roſe des Hirſchge⸗ 
weihes bilben. 

Piété, f Grômmigleit, Gottesfurcht, Gottfelige 
teit; thâtige Liebe, f; (Blas.) Pelifan, m.; — 
filiale, tinblide £icbe, f; mont de —, Leihhaus, 
Dfanbhaus, ». 

Piéter, v. n. (Jeu de quilles) auf bem Mable 
ftcben, Fuß halten; ©. &. — qu., einen auf ets 
was vorbereiten; (Mar.) — le gouvernail, 
gewiffe Zeichen an das Steuerruber madjen, um 
zu feben, wie ticf daſſelbe im Waſſer gebt. Se 
— ſeine Maßregein wohl nehmen, ſich vor⸗ 


ſehen. 

Piétinement, m. Stampfen, Trippeln #. mit 
ben Fuͤßen. 

Piétiner, v. n. mit ben Fuͤhen ftampfen, trippeln, 

+Piétisme, m. Pietismus, m. Priefterci, / 

Piétiste, m. et F3 Pietiſt, oͤmmler, Mi in, f. 

Piéton, #1. onne, f Sugänger, m.; -in, f 

Piètre, adj. (von Sachen) gering, ſchlecht, arm⸗ 
felig, elend. 

Piètrement, ado. elend, ſchlecht, armfelig. 

Piètrerie, geringe, ſchlechte Sachen, Lumpen⸗ 
waaren, f pli. : 

Piette, f (Ornith.) Ronne, £ weiße Saͤgetau⸗ 
der, m. (Bogel). 

Picu, m. Pfahl; — de garde, Gispfabl, m. 

Pieusement, adv. gottesfuͤrchtig, fromm, gotts 
feligs mit Anbadt; croire pieusement une 
chose, etwas au Étémmigteit glauben ; etwas 
aus Artigkeit su glauben ſcheinen, etwas auf gus 
ten Glauben annebmen ; etwas treuberig glauben. 

Pieux, euse, gottesfuͤrchtig, gottfelig, fromm; 
legs —, Bermädtniffe gu milben Stiftungen; 
croyance pieuse, frommer Glaubens pieuse 
croyance, Æoblerglauben, m. 

Piffre, m. Piflresse, f Didbaud, Didivanft, 
grofer rcfler, m3 (Batt. d’or.) gros —, bec 

robe Hammer. 

+Piffrer (se). Siehe Empiffrer @. 

Pigeon, m. Œaube, f ; Gimpel, einfâltiger Menſch, 
m.; une paire dé pigeons, ein Taubenpaar ; 
une couple de pigeons, gmei gebratene Tauben; 
— mâle, Zauber; — ramier, Holztaube, milbe 
Œaube; — à collier, die Ringeltaube ; frisure 
en ailes de pigeons, rifur wo auf jeber Seite 
die Daare wie ein Œaubenflügel berunter haͤngen; 
couleur gorge de —, Schillerfarbe, 3 (Bot.) 
pied de—, Zaubenfuÿ; il ne faut pas laisser 
de semer pour la crainte des pigeons, eines 
kleinen Uebelftanbes wegen muf man eine vor: 
theilbafte Sache nicht unterlaffen. 

Pigeonneau, m. Taͤubchen, n. junge Taube f 

Pigeonnier, m. Taubenſchlag, m. Taubenhaus n. 

Pigne, m. Silberkuchen, m. nach der Verrauchung 
des Queckſilbers zuruͤckbleibendes reines Silber, n. 

Pignocher, v. n. knaupeln, ohne große Luſt eſſen. 

+Pignolat, m. eingemachte Pinien, f pi. 


. Pignon,m. Giebel, m.; Pinie, £ (Rern des Tann⸗ 
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gapfens ob. der Zirbelnuß); Getriebe, m.(in wel- | ob. de Mozart, biefe Arie ft aus Mozart -ents 


ces bie Zaͤhne cines Rades eingreifen); (Hori.) 
— de renvoi, @dnedengapfen, m.3 faces de 
—, Getriebſcheiben, £ p£.; avoir pignon sur 
rue, ein cigenes Haus baben ; mur de —, Gie⸗ 
belmauer, 5 | 

Pignonné, ée, (Blas.) gicbelférmig unb mit Zin⸗ 
nen verſehen. 

Pignoratif (fpr. pig-noratif), ive, (Prat.) 
pfandweiſe; contrat —, Pfanboertrag, m. 

Pigou, m. eiſerner Schiffleuchter m1. mit zwei 
Spitzen, ben man an eine Wand befeftigen ob. in 
ben Boben ftofen Eann. 

Pigrièche. Siche Grièche. 

Pilastre, m. (Archit.) Wandpfeiler, Pilaïter, 
Pfoften, me. viereckige Saͤule, F3 — isolé, frei⸗ 
ftebenber Pfeiler; —cornier ouangulaire, Et: 
pfeiler, m3. 

Pilau, #1. (in ber Sevante) Pilau, mit Fleiſchbruͤhe 
ob. Butter gekochter Reis, m. 

Pile, £ Sidt, f Stof; Daufen m. auf ob. 
über einanber gefebter Dinge; (Archit.) — de 
pont, Brücdenpfeiler, m. Mauerwerk n. worauf 
ein Bruͤckenjoch ftebt ; (4rti44.) — de boulets, 
Kugelhaufen; — de cuivre, Einſatzgewicht; 
— voltaique ou galvanique ow de Volta, 
voltaifde ob. galvaniſche Saͤule. 

Pile, f Rüdfeite f einer Münge; fiche Croix ; 
Reibeftein, m.;, prov. mettre qn. à la pile 
au verjns, einen in bie Mache nebmen; einem 
übel mitfpielen. 

4Pilée, F Walkevoll, ob. fo viel als auf einmal 
gewalkt wird. 

Piler, v. a. ſtoßen, zerſtoßen, klein ſtoßen, zer⸗ 
malmen; (Mine) pochen. 

t+Pilette, Walkholz, n. 

Pileur, m.(Pharm.) Stoͤßer, m. 

Pilier,m. Pfeiler, m. ſteinerne Stuͤtze, f; Schand⸗ 
pfabl; Pranger; (in Pferdeſtaͤllen) Staͤnder; 
(Manège) Pfeiler m. od. Saͤulen F pl. zwiſchen 
welchen die Pfetde abgerichtet werden; — 
boutant, Strebepfeiler; — de moulin à vent, 
Spindel auf welcher ſich das Windmuͤhlengehaͤuſe 
berum dreht; un pilier de cabaret, d’é- 
glise, etc., eine Perfon, die immer im Wirths⸗ 
baufe, in der Kirche 1e. fist. 

+Piliforme, m. (Anat.) gartefte Haͤutchen #1. am 
Auge. 

Pillage, m. Pluͤndern, n. Pluͤnderung; (Mar.) 
Beute, F welche nicht dreißig Livres uͤberſteigt; 
mettre, livrer, abandonner une ville au —, 
cine Gtabt pluͤndern od. auspluͤndern laſſen; tout 
est au pillage daus cette maison, in dieſem 
Hauſe gebf Alles drunter und drüber, ift gar Éeine 
Ordnung. 

Pillard, arde, adj. et s.m. auf Pluͤnderung aus⸗ 
gehend, raͤuberiſch, diebiſch; Beutemacher, Pluͤn⸗ 
deter, m. 

Piller, ©. «a. pluͤndern, auspluͤndern, Geld er: 
preffen ; (Litter.) plünbern, ausſchreiben z begie⸗ 
rig uͤber etwas berfallen ; (von Hunden) Menſchen 
und Thiere anfallens (Jeu de cartes) rauben; 
pille! padan! faf! ces vers sont pillés dans 
où. de Racine, biefe Verſe finb aus Racine gez 
Goblen, ausgefdricben ; cet airest pillé dans 


lebnt. 

piller, F Rob, m. Erpreſſungen, fs; PL. Pla⸗ 
derei, f; Steblen, n. | 

Pilleur, #. Pluͤnderer, Diebs Plagiator, m. 

Pilon, m. Stoͤßel, m. Morferteule; Stampfe, f'; 
Staͤmpel mr. in Pulbermüblen und Pochwerken; 
jaͤhes Meerufer, n., mettre un livre au —, 
ein Bud in Stade zerreißen. ; 

tPiloner, ». a. walten (la laïne, bie Wolle). 

tPilori, m. Drillhaͤuschen, n. Pranger, m. 

Pilorier, v. a. in bas Drillbäuscen ſehen. 

Piloris, m. (Hist. nat.) Bifamrage, f 

Piloselle,"f (Bot.) Mäufeobrhen, n. (Pflange). 

+Pilot, m. (Sal.) runoer Salzhaufen, #3. 

Pilotage, m. (Hydr.) Roftbau, m. Pfahlwerk; 
Einrammen n. der Pfaͤhle; (Mar.) Steuertunft, 
Steuermannskunſt, f 

Pilote, m. (Mar.) Gteucrmann, m. 

Piloter, ©. n.(Hydr.) einen Roſt flagen ; ram: 
men; ein Pfahlwerk bauen ; — v. a. auépfäblen, 
mit Pfaͤhlen verfeben od. befeftigen (des terres, 
bas Grbrrid). 

Pilotin, £ (Mar.) Lebrling mr. eines Steucrmanné. 

Pilotis, me. (meift im pl.) (Hydr.) Grunb: 
pfahl 7. zu Pfahlwerk, Berpfäblung, f 

Pilule, £ Pile, f; prov. dorer la pilule à qn., 
einem bie Pille vergolben, uͤberzuckern; eine un⸗ 
angenehme Sade verfüfen, ibr einen suten Sein 
gcben avaler la —, die Pille verſchlucken, einen 
bittern Verweis, einen Verdruß einfbluden. 

Pimbéche, f Mecrfate, f Bieraffe, m. cinfültige 
Weibsperſon, f. 

Piment, m. (Bot.) Sraubenfraut, n. ſpaniſche 
Pfeffer ; — d'eau, Waſſerpfeffer, me. 

Pimpant, ante, berauégepust, aufgeputzt; nied⸗ 

lich, zierlich od. nivblidh gepust, 

Pimpesouée, F Zieraffe, m. geziertes, ſproͤdes 
Frauenzimmer, n. 

+Pimprelocher, v. a. das Haar auf eine laͤcher⸗ 
liche Art zieren. 

Pimprenelle, £ (Bot.) Pimpinelle, f 

Pin, m. (Bot.) Kite, Fichtenbaum, m. Riens 
baum, Kiefer, m. Foͤhre, Fohre, f; pomme de 
—, Sanngapfen, m1. 

Pinacle, m. Zinne, Spite; (Bible) —dutemple, 
Zinne F des Tempels; mettre qn. sur le—, 
einen durch übertricbene Lobſpruͤche erbeben ; être 
sur le —, auf der hoͤchſten Stufe des Gluͤckes 
ob. ber Ehren ſtehen. 

Pinasse, £ (Mar.) Pinaffe, £ (Art Eleiner Laſt⸗ 
ſchiffe welche Segel und Ruber haben). 

Pinastre, mn. (Bot.) wilbe Fidte, f 

Pinçard, m. Pferd n. bas auf ben Ranb des Huf⸗ 
eiſens tritt. | 

Pince, f Fußſpitze, Schaͤrfe F. am Hufe ob. an 
ber Klaue; Griff me. des Hufcifens ; (Mac.) Deb- 
cifen, Brecheifen, n. Brechſtange, Kneipzange, 
Brifgange, Zwickzange, £ aͤußerſter Rand einer 
Glocke; ſpitzzulaufende, ſcharfe Falte fan Klei⸗ 
bungéftüden; pinces, p£. Fuͤllenzaͤhne, m. pl. 
Qie gmei obern unb unten Vorderzaͤhne eines 
Pferdes)ʒ Krebsſcheeren, F p2.; il est sujet à la 
— er greift gerne su. 

Pincé, ke, getniffen, getneipt ; (von ben Manieren, 


\ 
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on Style 16.) unnatuͤrlich, gekuͤnſtelt, gezwun⸗ 
gen, geziert, affektitt. 

Pinceau, m. Pinſel, m.; Manier F eines Malers, 
Dichters, Rebners; (Opt.) Lidtlegel , Strablens 
kegel; coup de —, Pinfelfirids; — de mer, 

Meerpinſel, m. | 

Pincée, F Dfotden, Taͤppchen, n.; Priſe, Æ (fo 
viel man mut zwei Fingern faffen kann). 

Pincelier, m. (Peint.) Pinfeltaften, m. 

Pince-maille, m. Geizhals, Filz, Knicker, m. 

+Pincement, m. (Jard.) Abzwacken, Abknei⸗ 
pen, mn. 

Pincer , ». a. Encipen , zwicken, zwacken; klem⸗ 
mens abfneipen; abzwicken; wohl paden od. ans 
greifen (von einer Zange); — la harpe, die Harfe 

elen; (War.) — le vent, ben Wind Eneipen, 
Us bart an bem Winde halten; — des deux, bie 
Sporen anfegen, bem Pferbe beide @poren ges 
ben; — qn., Jemand aufjichen, Jemand gum 
Beften baben; — sans rire, einen aufgichen, 
einen fhrauben obne daß er es merkt. 

Pincer, m. Andruͤcken des Spornes, Rigeln n. mit 
ben Sporen. 

Pincette, £ (meiit im p2.) 5eme, f — n. 

exzange; Haarzange Kneipzange, À 

— m. (Comm.) grobes angekratztes Woll⸗ 
tuch, ». 

Pinçon, m. Kniff, durch bas Kneipen verurſachter 
Fleck, m.z blaues Mahl, n. 

+Pinçure, ktleine Falte die im Walken in bas 
Tuch gekommen iſt. 

Pindarique, adj. pindariſch (in bem Geſchmacke 
beë Pinbar). 

Pindariser, v. n. kuͤnſteln, ſich gekuͤnſtelter Worte, 
ungewoͤhnlicher Redensarten bedienen. 

Pindariseur, m. der einen geſchraubten Styl 
ſchreibt, der ſich gekunſtelter Worte und Redens⸗ 
arten bedient. 

Pinde, m. Pindus, m. (Berg in Griechenland); 
le Pinde était consacré aux Muses, der Pin: 
dus war ben Mufen + 

Pinéale, adj. f (Anat.) glande —, Birbetbrüfe £ 
im Gehirne. 

Pineau, m. Art Trauben, £ pl. gebrannter Gaft 
m. bavon, 

+Pinée, f gefhästefte Gattung Stockſiſche, me. pl. 
Pingouin, Pinguin, m. (OrnitA.) Papagaitau: 

cher, Alk, mn. Fettgans, f 

+Pinne, f (Fortif.) Schweinsfeder f in einem 
fpanifhen Reiter, 

Pinnée, adj. f (Bot ) vielblätterig. 

Pinne marine, f (Conchyl.) Meerpinne, Dach⸗ 
muſchel, | 

Pinnule, f (Geéom., Astr.) Abſehen, n. zwei 
ſenkrecht ſtehende und mit einem kleinen Loche vers 
febene Plaͤttchen, n. pi. 

+Pinocher. @iche Pignocher. 

Pinque, f (Mar.) Pinke, (Art platter und 
ſchnell laufenoer Laſtſchiffe #, pe. mit einem lans 
gen Dintertheile). 

Pinson, m. (Ornith.) Sin, m. (ein @angvos 
gel); il est gai comme (un) —, er iſt febr lus 
ftig, munter, aufgeweckt. 

+Pinsonnée, # Bogelfang m. bei Nacht. 
Pintade, £ (Ornith.) Perlhuhn, n. 
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Pinte, f Dinte, Ranne (Maß qu fléffigen Sachen); 
Kannevoll, f; mettre pinte sur chopine, ein⸗ 
anne nad ber anbern trinken. 

Pinter, ». n. zechen, faufen. 

+Pintereau, m. ſchiechter Maler, Klecker, m. 

+Piochage, m. Gteinbrechen, n. , 

Pioche, f Gtrinbaue, f; Piel, m.; Dade, Haue £ 
mit einer pige. 

Piocher, v. a. mit bem Didel baden, 
umbaden ; — #. n. anbaltenb artriten, ochſen. 

—— m. (Mine) Schaufler, m. 

+Piochon, m. (Charp.) 3merchart 

Pioler. Giche Piauler. di 

Pion, ms. (Jeu d'échecs et de dames) Bauer ; 
Stein, m.; prov. damer.le pion à qn., einem 
aus ſtechen. 

Pionner, v. a. (Jeu de dames) einen Stein fuͤr 
einen anbern geben. 

Pionnier, m. @canggräber, ms. 

Piot, mn. Sein, m.; aimer le —, ben Trunk 
lieben. 

+Pipage, Pipaige, m. (ehem.) Abgabe / von je⸗ 
der Pipe Wein) 


Pipe, £ Pfrife, Zabakepfeife; » F (ein Ga). 

Pipé, ée. Siehe Piper; des Lie falſch⸗ 
Wüuͤrfel, m. p1. 

Pipeau, m. Schalmei, Hirtenpfeife, Robrpfeife, £ 

Pipée, f (Chasse) Rodvogelfang, Bogelfang m. 
mit ber Lockpfeife. 

Piper, v. a. (Chasse) Bôgel mit ber Sodpfeife 
locken; im Spiele betrügen ; — les dés, die Wuͤr⸗ 
fel verfaͤlſchen. J 

Piperie, f Gaunerei, Betrügerei f im Spiele. 

Pipeur, m. Gauner, falſcher Spieler, ms. 

Piquant, ante, ftedenb ; ftadelig, ſpitig; ſcharf, 
ben Gaumen kitzelnd (vom Gefdmade ); beifenb, 
angichend, fpitig (oon Worten, Ginfûllen); rei⸗ 
zend, angenehm, auf eine angenehme Weiſe aufs 
fallend, lebhaft; witig. 

— m. Stachel m. an Pflanzen, Straͤu⸗ 

en 20, 

Pique, f Pile, F3 Spief mit langem Schafte; 
Pikentraͤger, Pikenier, m.; Uneinigkeit, {; Haß, 
m.; une pique d'eau, eine Pile tief Waſſer; 
il fait cela par —, er thut bief aus heimlichem 
Grolle, um Verdruß zu machen ; il a passé par 
les piques, er bat manche Roth und Gefabr aus⸗ 
geftanben; vous en êtes loin de cent piques, 
Sie find noch weit bavon. 

Pique, f (Jeu de cartes) Dit, Sdüppen, n.3 
Schaufel, f; Spaten, m. 

Piqué, m. Piquee, m. (Zeug). 

Piqué, ée, geſtochen; gefteppt; auégebadts ges 
ſpickt; du vin —, Sein m. ber cinen Stid bat, 

+Pique-bœuf, m. Odfentreiber, m. 

+Pique-chasse, m. (Artif)Pfriem, Durchſchlag, 
Aufraͤumer, m. 

Pique-nique, rm. Picknick, Gafimabl ». bei wel⸗ 
em jeber Geſellſchafter ſeinen Antheil bezahlt; 
diner à —, faire un repas à —, faire un —, 
einen Pidnid balten. 

Piquer, ©. a. et n. ſtechen; durchloͤchern; durch⸗ 
ſtechen; einem Pferbe bie Sporen od. ben Sporn 
geben, e8 fpornenz (Cout.) ftéppen, burdnäben ; 
(Cuës.) ſpicken, befteden ; beißen (la langue, 

Edit. des Coll, 
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auf der Bunge); einen ſcharfen Geſchmack haben, 
einen rangigen Gefdmad baben, alt ſchmecken; 
beleibigen, kraͤnken, erghenen; (Marech.) — 
un cheval, ein Pferd antreiben ; ein Pferd vers 
nagéln; — des deux, anfpornen, bie @poren 
geben; febr geſchwind geben, ſich ſehr beeilen; 
— des ouvriers, Arbeiter ſtark antreiben; 
— l'artère, le nerf, beim Aderlaſſen die Pulés 
aber, ben Rerv verlegen; — les absents, bie Ab⸗ 
weſenden angeidnen; — du taffelas, Taffet aus: 
baden; — des pierres, Steine rauben ; (Bill.) 
—la bille, von oben auf ben Ball ſtoßen (Impr) 

— la lettre, ben Bucftaben mit ber Ahle anſte⸗ 
chen od. berauégichen ; (CAusse) — dans le fort, 
in bas Didicht ſehen; — qn. d'honneur, einen 
bei der Œbre angreifen ; — les assielles, les 

tables, l'assielte, ſchmaroten, Teller lecken; 
quelle mouche l’a piqué ? was kommt ifn an? 

was fecbt ibn an? L 

Piquer (se), fit ſtechen; ſich beleibigt ob. ges 
kraͤnkt finben, empfindlid werden ; Wurmloͤcher, 
Mottenloͤcher bekommen, wurmflidig werden ; 
(vom Papier) anlaufen, Flecken bekommen, fleckig 
werden ; — de qch., ſich eine Ehre aus etwas 
maden, eine Ehre in etwas fegenz ftolg auf 
etwas ſein z se piquer, se piquer au jeu, im 
Spiele hitzig werden; etwas, aller Schwierigkeit 
où. Dinberniffe ungeachtet, durchſetzen wollen; se 
piquer d'honneur, fit ungewoͤhnlich mutbig, 
freigebig etc. grigens ſich angreifen. 

Piquet, m. Steckpfahl, Zeltpfahl; Pfabl m. an 
ben man ein Pferb anbinbet, (Milit.) Pidet, ». 
zur Bereitfhaft kommandirter Trupp m. Sols 
daten; Feldwache, F3 Difet, n. (eine Art Rarten: 
fpiel); (Fortif) — saboté, ein mit Gifen vor: 
gefubeter Pfahl; planter le —, ein Lager aufs 
ſchlagen; lever le —, baë Lager abbrechen. 

Piquette, f £auer, Lauerwein, Leicr, m. 

Piqueur, m. (Manège) Bereiter, Keitknecht; 
(Chasse) reitende Jaͤger, welcher die Hunde ans 
treibt ; Gehuͤlfe eines Ingenieurs; Auffeher uͤber 
eine Änzahl Arbeiter; Werkmeiſter; (Cacis.) 
Spiderz (in Stiftskirchen) Aufzeichner; — d’as- 
siettes, de table, Schmarotzer, m. 

Piquier, m. Pikenier, Pikentraͤger, m. 

Piqüre, £ Grid, m.; (Coutur.) Steppen, Ge⸗ 
fteppte, Gefteppe, n. abgenaͤhte Arbeit, Strpperei, 
Auégadung, auégebadte Arbeit in Taffet 20; 
(Marech.) Bernagelung eines Pferdes; (Chër.) 
Verletzung f der Abern. 

Pirate, m.@eeräuber, Pirat, rm. 

Pirater, ». n. Seeroͤuberei treiben. 

Piraterie, £ Gceräuberei, f 
Pire, adj. compar. ſchlimmer, ſchlechter, aͤrger, 
uͤbler; — subst. m. Schlimmſte, Aergſte, 22.; 
rendre —, verſchlimmern; il n’a jamais eu 
du —, ex bat niemals ben Kuͤrzern gezogen; il 
n’y a pire eau que celle qui dort, ftille Waſſer 
find tief; anfeinend leibenfchaftélofe Leute find 
oft heimtuͤckiſch. 

Piriforme, adj. (Anat.) muscle —, ob. blo le 
piriforme , subst. m. bivnformige Muskel m. 
des Oberſchenkels. 

Pirogue, £ (War.) Pirogue, (aus einem ausge⸗ 
bôblten Baume verfettiater Rabn me. der Wilden). 


PIST 


Pirole, £ (Bot.) Wintergruͤn, Holzmangold, Wald⸗ 

+Piron, m. (Serr.) Art Thüvangel, 

Pirouette, Muͤhle, £ (Art Raͤdchen n. bas fit 
auf einem Bretthen berum brebt und momit bie 
Kinder fpiclen); (Danse) Kreiswendung auf ei: 
nom Fuße; (Manège) Kreiswendung £ eines 
Pferdes obne die Stelle zu veraͤndern z prob. qui 
a de l’argent, a des pirouettes, fur Geld bat 
man alles ; für Geld kann man ben Teufel tangen 
ſehen. 

Pirouetter, v. n. (Danse) fit auf einem Fuße 
herumdrehen; eine Kreiswendung auf ben Zehen 
madhen ; im Kreiſe reden. 

Pirrhonien, etc. Siehe Pyrrhonien, etc. 

Pis, m. 3ige, f Œuter m. des Viehes. 

Pis, adv. compar. vom ade. mal , félimmer, 
übler, ſchlechter, àrger ; — subst. m. Schlimm⸗ 
fte, #.3 tant pis, befto fblimmer; qui pis est, 
bas Shlimmfte babri ift…; faire du pis qu’on 
peut, cé fo arg madhen alé man fann; mettre 
qn. au pis ob. à pis faire, einem Trotz bieten, 
einen berauéforbern ; au pis aller, im Rothfalle, 
im ſchlimmſten Gale, je serai votre pis-aller, 
wenden Sie fi an mich wenn Sie nichts Beffires 
finden; id will Ihr Luͤckenbuͤßer fein ; im ſchlimm⸗ 
ſten Falle koͤnnen Sie immer auf mich zaͤhlen, id 
will Ihr Nothhelfer ſein; aller de mal en pis, 
aller de pis en pis, immer fdlimmer , inmer 
aͤrger werden; prendre les choses au pis-aller, 


. bas Schlimmſte annehmen. 


Piscine, f (Bible) Fiſchteich, m.; Behaͤltniß re. 
gum Spuͤhlwaſſer welches zur Abwaſchung ber bei: 
ligen Gefaͤße gedienet bat (in ben Sakriſteien). 

Pisé, m. (Archit.) Piſee, n.; une maison bâtie 
en —, ein von Pifee, von geflagener Erde er⸗ 
bautes Daué. 

+Piser (la terre), v. a. bie Œrbe ſchlagen ob. dicht 
madjen, 

Pissasphalte, m.(Miner.)Erbhars, Bergharz, n. 

Pissat, m. Diffe, £ Darn, m. 

+Pisse-froid, #. kaltſinniger, unempfinblider 
Menſch, m. 

Pissement, m. Piffen, n., (Med.)— de sang, 
Blutharnen, n. 

Pissenlit, m. Bettpiſſer, m.; (Bot.) Pfaffenblatt, 
n. Loͤwenzahn, c’est un —, bas iſt ein Bettpiſ⸗ 
ſer, ein Kind welches ins Bett pißt. 

Pisser, v. n. das Waſſer abſchlagen laſſen, piſſen; 
ftallen; pot à —, Rachttopf, m., c'est Jocrisse 
qui mène les poules —, er miſcht fid in bie ges 
ringften Kleinigkeiten, Kuͤchenangelegenheiten; 
v. a. (Med.) — du sang, Blut harnen. 

Pisseur,m. euse, f Piffer, m.; Pifferin; Spritz⸗ 
budfe, f 

+Pisseux, euse, bepift ; nad Harn riechend. 

Pissoir, m. Pißwinkel, Pifplaë, m. 

+Pissote, £ hoͤlzerner Hahn mr, an einem Laugen⸗ 
faffe, —*8 n. 

Pissoter, v.n.pinkeln, wenig und langſam harnen. 

Pissotière, Strullbrunnen, ſchlechter Spring⸗ 
brunnen, m. 

Pistache, £ (Bot.) Piftagie, £ 

Pistachier, m. (Bot.) Diftagienbaum, er». 

Piste, Spur f des Wildes; Hufſchlag me. des 
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pferdes; suivre les voleurs à la —, ber Spur 
der Diebe nachgehen, ibnen auf bem Fuße nachfol: 
gen; suivre la bête à la —, bem Wild nachſpuͤ⸗ 
ren ; travailler un cheval sur deux pistes, ein 
Dferb herumtummeln. 

Pistil, #.(Bot.) Frudtrôbre, f'Stauboeg, m.; 
quand le pistil manque, la fleur est stérile, 
venn die Blume keinen Staubweg bat, trâgt fie 
fine Blitthen, Fruͤchte. : * 

Pistole, f (Monn.) Piftole, f (eine fpanifche 
Müngforte); — volante, Zauberthaler, Heck⸗ 
pfennig, #1. — d'Espagne, fpanifde Piftole ; 
ètre cousu de pistoles, ſehr reich frin. 

Pistolet, m. Piſtol, n. Piftole, f; (Mine) Éleis 
mer Steinmeifel, #2. — de poche, Sachpiſtol, 
Æeryrol, n.; Coup de —, Piftotenfqué, #2; 
faire le coup de —, mit Diftolen ſchießen (vor 
citer Schlacht rc.) ; s’en aller après avoir tiré 
son coup de —, nad) einer ausgeftofenen Belei⸗ 
digung ſich entfernen,; si ses yeux étaient des 
pistolets, il le tuerait, er moͤchte ibn mit feinen 
feinbtihen Biicken burbobren ; (Chim.) — de 
Volta, bie Voltaiſche Flaſche. | 

+Pistoleter, Pistoletter, æ. a. mit bem Diftol 
erſchießen. 
+Pistolier, m. guter Piftolenfhübe, #3. 

Piston, m. Stempel in der Pumpe, Pumpenftot, 
Pumpenftange; m. Sugftange ; Runfiftange, f; la 
pompe ne va pas, le piston est rompu, bie 
Dumpe gebt nidt, die Zugſtange ift gerbrochen ; 
fusil à —, Pereiffionsflinté, F 

Pitance, f; avoir maigre —, fdmale Biſſen 
baben ; aller à la —, einkaufen; il a sa pi- 
tancé assuré, er bat fein ſicheres Auskommen. 

"+Pitancerie, f Rellerei, Kloſterverwaltung, f 
+Pitancier, 1. Speiſemeiſter m. eines Kloſters. 
Pitaud, m. ande, £ Bauer, m.; Baͤuerin, f ; 
c’est un gros —, das ift ein grober Bauer, ein 
Bauerlimmel. 

Pite, f (Monn.) Dite, f (ber vicrte Theil eines 
Denieré); Hanf⸗Aloe, mn. 

Piteusement, adv. erbaͤrmlich. 

Piteux, euse, erbaͤrmlich, klaͤglich, jaͤmmerlich, 
clnb; faire le —, ſich klaͤglich anſtellen; 
faire pileuse mine, ein jaͤmmerliches Geſicht 
machen; faire piteuse chère, targ, aͤrmlich 
leben. 

Pitié, f Mitleiben, Erbarmen, n., il me fait ; 
—, j'ai pitié de lui, id babe Mitleiden mit ihm; 

à fait —, bas ift erbärmlid; c’est à faire —, 
bas ift gum Grbarmenz regarder d’un œil, 
avèc un œil de —, mitleibig anfchen ; ce serait 
grand’ pitié si cela arrivait, es waͤre doch ein 

Elend, wenn das geſchaͤhe; guerre et pitié ne 
s’accordent pas ensemble Krieg und Mitlei 
den ſind zweierlei, ſind ſich ganz fremd; c'est 
grand’ pitié que de nous, das Menſchenleben 
tft kuͤmmerlich, erbaͤrmlich; il chante à faire 
—, er fingt jémmerlid fhlecht ; regarder avec 
une pitié offensante, einen hoͤhniſch anfeben. 

die m. (Peint.) Bertreibepinfel, Iltispin⸗ 
el, m. 

Piton, m. Schlepptauring; Ringnagel, Wand⸗ 
nagel, mn. Bergesſpitze, F3 (/mipr.) pitons, pe. 
Haken m. pe. am Tiegel, an der Buͤchſe; pitons 
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à paltes, die Angeln £ pi. worin bie Spindel 
ber Walze liegt, lauft, 

Pitoyable, adj. mitleibig, erbaͤrmlich, jaͤmmer⸗ 
lid, bejammernswuͤrdig; klaͤglich, erbaͤrmlich; 
vous etes bien —, Sie find ſehr mitleidsvoll; 
l’étatoù il se trouve est —, ſein Zuſtand it 
beklagenswerth z style — ſchlechter Styl, m.; 
lieux pitoyables, Dofvitäler, n. pl. 

Pitoyablement, adr. erbärmlid. 

+Pitrepite, m. (Déstill.) febr ſtark gebranntrs 
Waſſer, 7. : 

Pittoresque, adj. malerifd, romantifd; le gé- 
nie pittoresque a des rapports avec le génie 
poétique, baë malerifche Genie ift mit bem poe⸗ 
tiſchen verwandt; attitude —, maleriſche Dal: 
tung; style —, maleriſcher Styl. 

Pittoresquement, ado. maleriſch, romantiſch. 

Pituitaire, adj. Schleim enthaltend, abfuͤhrend; 
glande —, Schleimdruͤſe. 

Pituite, £ (Med.)Scleim ; débordement de — 
Schleimabgang, m. 

Pituiteux, euse, ſchleimig, verfdleimt ; mäla- 
dies pituiteuses, Schleimkrankheiten, { pi. 

+Pive, f (Hist. nat.) Kifblaus, f 

Pivert, m. (Ornith.)Grünfpedt, m. 

Pivoine, f (Bot.) Pâonie, Gidtrofe, Pfingftrofr, 
Rônigérofe, f 

Pivoine, m. (Ornith.) Blutfint, Gimpel, Dom⸗ 
pfaff, me. | 

Pivot, m. eiferner metallener Sapfen, m.ʒ Pfahl⸗ 


wurzel — Spießwurzel, £; C’est le 
pivot sur leque toute l'affaire tourne, auf 
ibn (fie) kommt alles an, auf ibm (ibr) berubt als 


les; les hommes du —, bie Golbaten welde 
auf ibrem Plate ſtehen bleiben wenn bie anbern 


. fit ſchwenken. 


Pivotant, ante, zur Pfahlwurzel gebôrig, nicbers 
ph treibenb ; racine pivotante, Pfablwurs 
xl, f . 

Pivoter, ©. n. (Bot.) Spießwurzel, Herzwurzel 
treiben, fenÉrechte Wurzel ſchießen; ſich um feis 
nen Zapfen breben, faire —, in Bewegung fes 
gen, gehen laffen (une machine, eine Maſchine); 
le chène pivote, bie Eiche treibt Pfahlwurzeln. 

Pizzicato , #1. (Mus.) Berübrung £ mit bem 
Finger (ftatt des Bogens). | 

Placage, m. vergierte, eingelegte Sifdlcrarbeit, f; 
ce poème n’est qu’un ouvrage de —, dieſes 
Gedicht ift aus lauter Rentiniécengen gufammen: 


geſett. 

Placard, i. Anſchlag, obrigkeitlicher Anſchlagzet⸗ 
tel, m. Plakat, 2.3 Schmaͤhſchrift, Schandſchrift, 
f Pasquill, ».3 Thuͤrverkleidung, F; Schlußzier⸗ 
rath, m.; Druckprobe f die noch nicht in Seiten 
geſtellt ift ; afficher un —, durch einen Anſchlag⸗ 
gettel befannt machen; semer des placards, 
Pasquillen ausſtreuen. 

Placarder, v. a. einen Anfcblag antleben; —qn., 
einen éffenttid befdimpfen, branbmarten; ils l'ont 
placardé de toutes les manières, fie baben iÿn 
auf alle moͤgliche Weiſe angegriffene 

Place, £ Plag, m. Stelle, Staͤtte; Feſtung, 3 
Ori, m. Stabt, f; Dienft, m. Wuͤrde, Gtelle, 
Bubienung, f; Amt, n.; — d'armes, Waffen⸗ 
plat, Parabeplatz; — basse, niedere Face an 


— 
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ben Bollwerken; — haute, bie obern Flanken; 
— frontière, Graͤnzfeſtung; — de guerre, 
befeftigter Ort; — d’essieu, ber Achseinſchnitt 
in ber £affete ; places mortes, unbefegte Stellen 
bei einem Regimente, für die bod der Gebalt be: 
zogen wurbe, une place de bouche, de fourra- 
ge, unbprovifion, Ration Futter; —de change 
ob. bloß la place, Boͤrſe; jour de—, Bérfentag; 

‘marchande, @anbelsort, Handelsplatz, mm. 
Danbeléftabt, f,; cela est bien à sa —, bas ift 
wohl angebradt ; demeurer sur la —, auf bem 
Plage wohnen; tenir place dans l’histoire, in 
der Geſchichte aufgegcichnet fein; des hommes 
en —, Beamte; être hors de —, aufer Dien- 
ften fein, eine Gewalt mebr haben; mettez- 
vous à ma —, denken Sie ſich in meine age; 
faire place nette, aufraͤumen; la place n’est 
pas tenable, man fann «6 ba nidt aushalten; 
être, se mettre en place marchande, fit ben 
Augen ber Zuſchauer auéfegen; nous ne sommes 
pas en place marchande, wir find nicht am Orte 
um uns mittheilen gu Éônnen, um Geſchaͤfte mas 
en zu koͤnnen; quitter la place à qn., %e- 
manden feinen Plag einrêumen ; se faire —, se 
faire faire —, fid) Plag, Babn machen; ce mot 
n’est pas dans ob. à sa —, dieſes Wort ift nidt 
an feinem gebôrigen Orte; se tenir à sa —, 
ſich feinem Stande gemaͤß betragen ; avoir, ob- 
tenir une place dans le cœur de qn., von 
Jemandem geliebt, geſchaͤht werden; il a eu la 

remière —, ex bat ben erſten Platz in ber 
ule erhalten. 

Place! interj. Plat ba! Platz gemacht! 

Placé, ée, gefegt; avoir le cœur bien —, 
ein tugenbbafter, retfcaffener Mann fein, bas 
Herz am redten Flecke baben; celte chose 
n'est pas bien placée, biefes ift nidt an ber 
rechten telle, , 

tPlacel, m. (Mar.) ebener Seegrund, m. 

Placement, m. Unterbringen des Geldes; ange: 
legtes Gelb, »., son placement luiest rentré, 
fein ausgeliehenes Geld ift ibm gurüd gegeben; 
bureau de —, Anſtellungsbuͤrcau, Unterbrins 
gungébüreau, Berforgunasbüreau, #. 

Placenta, m. (Anat.) Mutterkuchen; (Bot.) Gas 
menkuchen, Staubbeutel, #2. 

Placer, ©. a. ftellen, legen, binfegen; anwenden; 
bringen; recht ftoben, flechen, fdlagens — qn., 
Semanben einen Platz anweiſen; Jemanden eine 
Stelle, ein Amt geben, «8 ibm verſchaffen, ibn ver: 
forgen, verheirathenz anlegen, unterbringen ; bien 
placer un bâtiment, ein Gepaͤude an cinem fic: 
lien Orte aufridten; placez-vous où vous 
pourrez, fegen Sie ſich wo Platz ift; — la balle, 
ten Ball gut werfen, ſchlagen; — un homme à 
cheval, Jemanden ſchulmaͤßig auffigen laffen ; 
— bien son amitié, son affection, fit wuͤrdi⸗ 
gen Freunden bingeben; — de l’argent, Geld 
auéleiben ; Geld anlegen. 

Placet, m. Bittſchrift, f; Geſuch, Begnabi- 
gunséaefud), n. 

Placet, m. Elriner Seſſel ohne Lehne, Schemel, m. 

+Placeur, m. Gefellenverbinger, m. 

+Placier, m. Marktmeiſter, Pachter m. cincé 
Marttplages.  . 
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+Placité, ée, bewilliget. 

Plafond, m. 3immerbede, f; — peint, Detens 
gemälbe, n. 

Plafonnage, m. Anbringung, Zuruͤſtung £ ber 
Zimmerdecke. 

Plaſonner, v. a. die Decke eines Zimmers mit 
Gips od. Brettern bekleiden, verzieren; il a fait 
plaſonner son appartement, et bat fein 
Zimmer austaͤfeln laſſen; — une figure, ein 
Bild an der Decte mit der gebôrigen Verkuͤrzung 
malen. 

Plagal, adj. (Mus.) Giche Mode. 

Plage, f Gtrand, Seerand, m.; Gegenb, f anb, 
n.; le navire a échoué sur la —, bas Schiff ift 
geftranbet; il n’y a point de plages si lointai- 
nes où le bruit de ses victoires n’ait péné- 
tré, bis in bie fernften Gegenden iſt der Ruhm 
feiner Siege gebrungen. / 

Plagiaire, adj. et subst. m. Ausſchreiber, Ab⸗ 
freiber ; auteur —, Schriftſteller m. der aus 
anbern gufammenträgt, abſchreibt. 

Plagiat, m. Ausſchreiben, n.; on a découvert 
tous ses plagiats, man bat alle feine abgeſchrie⸗ 
benen, entlebnten Stellen entdeckt. 

Plaid, #e. (Prat.)Bertheibigungérede, Schutzrede, 
f; les plaids tenants, mébrend ber Sigung ; te- 
nir les plaids, Geridtéfigung balten. 

Plaidant, ante, redtent ; avocat —, Sachwal⸗ 
ter mm. der einen Rechtshandel fübret; les par— 
ties plaidantes, bie ſtreitenden Parteien, £ p£. 

Plaider, v. n. (Prat.) rechten, Prozeß fübren , 
progefficen ; eines Andern Sade fübren od. ver⸗ 
theidigen ; il s’est ruiné À —, er bat fein Ver⸗ 
môgen mit Drogeffen verloren; votre avocat a 
très bien plaidé, Ihr Advokat bat febr gut 
vertbeibigt; il plaide contre sa signature, 
et ſtreitet wider ſich felbft s. v. &. — qn., einen 
verklagen, gerichtlich belangen; — un fait, un 
moyen, cine Thatſache, ein Redtémittel aus 
einanber fegens — le faux pour savoir le vrai, 
Semanben etwas falfches mittheilen, um aus ibm 
bas Wahre auszuforſchen. 

Plaideur, #n. euse, £ Progeffübrer, Prozeßkraͤ⸗ 
mer, mez Prozeßfuͤhrerin, Prozeßkraͤmerin, 

Drop tige m. et f. 

Plaidoirie, f (Prat.) Sachwalteramt, n.; Gad)= 
walter£unft, f; il excelle dans la —, er ift ein 
ausgezeichneter Gadywalter ; celte plaidoirie a 
tenu six audiences, biefe gerichtliche Verhand⸗ 
lung ob, Bertheibigung bat ſechs Gigungen einge⸗ 
nommen. 

Plaidoyable, adj.; jour —, Gerichtétag, m. 

Plaidoyer, m. Bertheibigungérebe, f, cet avocat 
a fait un beau —, biefer Advokat bat eine gute 
Vertheibigqungérebe gebalten. | 

Plaids, m. ꝓ.Gerichtszeit, Audienz, f; les plaids 
tenants , bei waͤhrend Aubieng, on est sage au 
retour des —, burd Schaden wirb man Elug. 
Siehe Plaid. 

Piaie, Wunde; Rarbe, f'; les dix plaies d’'E- 
gypte, bie zehn £anbplagen Aegyptens; il est 
couvert de plaies, et ift mit ÆBunben belaben ; 
les plaies des arbres, Baumriſſe; il montrait 
ses plaies, er geigte feine Narben; prov. c’est 
unc plaie qui saignera long-temps, tas ift 
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ein anbaltenbes Uebel; mettre le doigt sur la 
—, bas Uebel bei feinem Namen nennen, 

4Plaige. Siehe Pleige. | 

Plaignant, ante, adj. etsubst. m. et f! Elagenb ; 
Klaͤger, m.; Rlägerin, f'; la partie plaignante, 
der Klaͤger. | ; 

Plain, aine, eben, glatt; une maison située en 
plain champ, en plaine campagne , ein im 
freien Felde liegenbes Paus ; des chambres de 
plain-pied, des plain-pied , 3immer in einer 
Flucht, aufdem naͤmlichen Gefhoffe, von gleicher 

Sdohe; de plain-pied, in gleicher age; cela va 
de plain-pied, bas verftebt ſich von felbft ; (CAws- 
se) cet oiseau va de —, biefer Vogel ſchwebt in 
der Quft ; étoffe plaine, glatter 3eug, m.ʒ linge 
—, ungemobelte Leinwand, f; plain-chant, ges 
ébntide Rirdhengefang, Ghoral, m. 

+Plain, m.(Tann.) Siehe Plein, m. 

Plaindre, æ. a. bellagen, bebauern ; — les mal- 
heureux, bie Ungluͤcklichen bedauern; ilne plaint 
ni son temps ni ses soins, er fpart weder Zeit 
nod Mübe; ne point plaindre largent, la 
dépense , Éein Gelb ſchonen; verſchwenden. Se 


plaindre, ſich betlagen, fit beſchweren; il se | 


plaint sans sujet, er betlagt fit obne Grunb; 
tout le monde se plaint de lui, Sebermann 
beflagt fi über ibn; se plaindre en justice, 
verflagen; il se plaint toutes choses, aus Geiz 
berfagt er fid alles, fetbft bas Nothwendigſte. 

Plaine, f£ Gbene, f; la plaine liquide, bas Meer; 
— d’eau, ftille Waſſerflaͤche, £ 

Plainte, f Sage, Wehklage, f; les plaintes 
d’un malade, bie Wehklagen eines Rranten ; 
faire des plaintes, Klagen fübren, fit beſchwe⸗ 
ren; rendre —, eine Rlage einreichen. 

Plaintif, ive, tiéglid, Élagenb, winfelnb ; ton —, 
klaͤglicher Ton; homme —, winfelnber Menſch. 

Plaintivement, adv. klaͤglich. 

Plaire, v. n. gefallen, wohlgefallen; anfteben ; cet 
homme-là me plait beaucoup, jener Mann 
geféllt mir febr; — v. imp. il est auprès de 
lui à plait-il maître, er ift febr bienfteifrig um 
ibn herum; s’il vous plait, wenn e8 Ihnen be⸗ 
liebt, wenn es Ihnen gefällig ifts plait-il? was 
beliebt ? vousen plalt-il? belicbt Ihnen bavon? 
cela vous plait à dire, @ie fchergen, bas moͤch⸗ 
ten Sie wohl meinen ; plût à Dieu, wollte Gott ; 
à Dieu ne plaise que... Gott bewahre daß... 
Se plaire à qch., à faire qch., Wohlgefallen, 
Freude an etwas baben; il se plait à lire, er 
lieft gern; il se plait à la campagne, er liebt 
bas £anbleben; se plaire en un endroit, fit 
gern an einem Orte aufbalten,; an einem Orte 
fortéommen, madfen; la vigne se plait dans 
les terres pierreuses, ber Wein gebeibt im 
Gteinboben gut; se plaire à soi-même, fit 
fetbft gefallen. 

Plaisamment, ado. luftig, artig, brollig, poſſier⸗ 
li, kutzweilig; il a raconté très plaisam- 
menit cette aventure, er bat biefes Abenteuer 


febr brollig erzaͤhlt; elle était plaisamment 


habillée, fie war laͤcherlich, auffallenb angeklei⸗ 

bet ; c’est agir —, bas heißt fchlecht handein. 
Plaisance, f Luft, f; Bergnügen; maison de —, 

Cufthaus, Landhaus, n. 
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Piaisant, ante, angenehm; luftig, laͤcherlich, 
ſpaßhaft; artig, naͤrriſch, wunderlich; il a des 
manières tout à fait plaisantes, er bat ſehr 
laͤcherliche Manieren an ji; vous êtes bien 
plaisant de me tenir ce langage, e8 ſteht 36: 
nen wohl an fo mit mir zu reden; il mène une 
vie fort plaisante, er fübrt ein wunderliches Lez 
ben; — s. m. Spabvogel, Luftigmacher, m.; il 
fait le —, ex ſcherzt, er ſpaßt; le plaisant de 
l'aventure, das Drollige bei dieſem Abenteuer, 

Plaisanter, ©. n. ſcherzen; apparemment vous 
plaisantez, Sie ſcherzen, wie es ſcheint; c’est un 
homme qui ne plaisante pas, biefes ift ein ern⸗ 
fter, ein ftrenger Mann; il ne plaisante pas là- 
dessus, barin ift er ſtreng; — v. a. ils l’onttant 
plaisanté qu’il n’a pu y tenir, fie baben ihn fo 
Lange aufgezogen bis ibm bie Geduld ausging. 

Plaisanterie, Scherz, Spas, Gpott, m.; Maus : 
vaise —, uͤbel angebradter Scherg ; — à part, 
Scherz bei Seite; il n'entend pas —, er verz 
ftcht Éeinen Spaß; cela dégénère en —, bas 
artet in @pott, in Beleibigung aus, 

Plaisir, m. Bergnügen, n. reube, Luſt, Wolluſt, 
Beluftigung, Bergnügung, Luſtbarkeit, {; Bille, 
m.; Belicben, n.; Wohigefallen, m.; Gefaͤllig⸗ 
keit, {; prendre, avoir plaisir à qch., Sreube 
an etwas finben; plaisirs permis, innocents, 
erlaubte, unfulbige Bergnügungen z jouer pour 
le —, aus Scherz, obne Geld fpielen ; me- 
nus plaisirs, Éleine Sirgnügungen, Ergdoͤtzlich⸗ 
Éciten, f pl.; Taſchengeld, n.;, si c’est votre —, 
wenn das Ihr Wunſch ift ; faites-moi un —, thun 
Gie mir einen Gefallen; se faire un plaisir de 
qch., ſich cin Bergnügen aus etwas machen; 
sous le bon plaisir du roi, mit Genehmigunq 
des Rônigé ; à —, mit Gorgfalt, mit Fleiß; mit 
Borfab; conte fait à —, gur Beluftigung 
erbidtete Erzaͤhlung, f; s'inquiéter à —, fid 
obne Grunb beunrubigenz par —, gum Berguüs 
gen, aus Bergnügen, gum Spaß, gum Scherz, zum 
Zeitvertreib; il ne travaille que par —, et ars 
deitet nur gum Zeitvertreib; goûtez par plaisir 
ce vin, verſuchen Sie einmal biefen Wein. 

Plamée, £ Aeſcher, Gaͤrberkalk, m. 

+Plâme, f Siebe Plasme. 

+Plamer (un cuir), æ. a. bie Haare einer Saut 
aͤſchern, wegbeizen. 

+Plamerie, f Xefherung, f 

+Plamoter, +. a. (Sucr.) aus ber Form Elopfen. 

Plan, ane, (Math.) flad, cben; surface plane, 
cbene Oberflaͤche, f; miroir, verre —, ebener, 
geraber me m. chencé Glas, 2. 

Plan, m. Flaͤche, Gbene, f; Entwurf, if, 
Grunbrif, m.; tracer, prendre un —, cinen 
Ris, einen Plan aufnebmen; j'ai fait mon plan 
là-dessus, id babe barüber meinen Entwurf ges 
madt, id babe barüber verfügt ; faire l’éléva- 
tion d'un —, ein Gebaͤude aufreifen; (Pernt.) 
dégradation des plans, verhaͤltnißmaͤßige Ver⸗ 
minberung f ber Figuren, | 

Planche, £ Brett, Bot, n.; Dicle, Boble, Platte, 
fs Kupferſtich, m. Kupfer; Beet; Hufeiſen n. 
der Mauleſel; — de chène, Eichenbrett, n.; 
— d’asperges, Spargelbeet; jours de —, 
Legctage, m. pl. (bie Tage, end welcher der 
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Sapitän eines Handlungẽſchiffes nach feiner An: 
kunft ftille liegen muß, obne Liegegeld verlangen 
gu koͤnnen; une planche de cuivre, eine Ru: 
pferplatte ; il y a plusieurs planches dans ce 
livre, es find mebrere Rupfer in dieſem Buche; 
il Jui a fait la —, er bat ibm den Weg bagu ges 
babnt ; faire la —, auf bem Ruͤcken ſchwimmen; 
s'appuyer sur une planche pourrie, auf 
féledten Grund bauen, auf ſchlechten Beiſtand 
vertrauen; prov. c’est une planche dans le 
haufrage, das ift eine Huͤlfe in der âuberften 
Roth; monter sur les planches, auf ôffentli: 
em Theater fpiclen, 

Planchéier, ». à. bielen, mit Brettern belegen, 
boblen; auéfcalen ; —une chambre, eine Stube 
boblen laffen. 

Planchéieur, m. Bortmeiftec m. welcher Bretter 
bom Ufer an die Schiffe legt, bamit man in biefel: 
ben fteigen kann. 

Plancher, m. Boben, Fußboden, m.; Dee, f; 
le plancher des vaches, bie Erde, baé fefte 
Land; il est sur le —, er ift auf ben Boben ge: 
fallen; sauter jusqu’au —, bis an bie Zimmer⸗ 
decke bring; vous me feriez sauter au —, 
ich verliere die Geduld bei Ihren fonderbaren 
Einfaͤllen; soulager le —, das Zimmet raͤumen, 
die —* Gaͤſte abweiſen. 

Piänchette, £ Meßtiſchchen, a. 3 (Mine) Schach⸗ 
tel, Mausfalle, x; Bruſtblatt; Blankſcheit, n. 

Plançon, Plantard, m. (Jard.) Setzling, m.3 
Satzweide, f 

Plane, f (Technol.) Schneidemeſſer, Schnitz⸗ 
meſſer, A.z vieredige Rupferplaite, 

Plane. Gicte Platane. 

Planer, ». a. ebenen, gleichen; planiren, glâtten ; 
(Fond. de plomb) ben Sand mit ber beifen 
Kupferplatte glâtten; — une plaque de métal, 
rime Metaliplatte abglaͤttenz — v. n. ſchweben, 
uberſehen; un oiseau qui plane dans l'air ow 
en l’air, ein Vogel welcher in der Luft ſchwebt; 
son génie plane sur tous les siècles, fein 
Genie derbreitet fid über alle Sabrbunberte, fein 
Genie begreift alle Sabrbunbert: ; de cette hau- 
teur on plane aa loin sur la campagne , von 
biefer Hoͤhe uͤberſieht man bie fernften Grgenben, 
ſieht man auf bie fernften Gegenden bin. 

Planétaire, adj. (Astron.) die Planeten betref: 
fenb; orbite —, Plmetenbabn, f; influence —, 
Einfluß me. ber Planeten; année —, Dauer f 
des Plañctenlaufs um bie Gonne. | 

Planétaire, m. (Astr.) Planetenmaſchine, Welt⸗ 
mafchine, 

Planète, f (4stron.) Wandelſtern, Planet, #8.; 
observer le cours des planètes, ben Plancten- 
lauf beobachten; il est né sous une heurèuse 
—, ex ift unter einem gluͤcklichen Geſtirne geboren, 
er iſt ein Gluͤckskind. 

+Planétolabe, m. (Astron.) Manetenmeſſer, m. 

Planeur, rm. Glaͤtter, Polirer, Planirer, m.3 — 
en cuivre, Rupferplaniter, 

+Planiglobe, m. Siehe Planisphère. 

Planimétrie, f£ (Geom.) Slädenmeffung, F 

Planisphère, mn. Planiglob, m.ʒ — terrestre, 
Weltkarte, Ex 
Sterntarte, f 
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+Planoir, mt. Polirftabl, Planirhammer, #3. 

Plant, m. (Jard.) bling, m. Pflangreif, n.; 
Weinſatz, Fädfer, m».; — d’un arbre, Setz⸗ 
ling, Sproß m. von cinem Baume; jeune —, 
nouveau —, Pflangung, f 

+Plantade, m. Siehe Plant. : 

Plantagè, m. Pflangung; Suderplontage, Ta⸗ 
balgplantage, f 

Plantain, #7. (Bot.) Wegerich; — aquatique, 
Waſſerwegerich, Froſchloͤffel, Waldbart, m. 

+Plantaire, adj. zur Fußſohle gehoͤrigz — subst. 
m. (Anat.) Fußſohlenmuskel, #7. 

Planta, mn. ein jabriger Weinſtock, ein jaͤhriger 
Weinberg, m. Siehe Plant. 

Plantard, m. (Jard.) Baumſetzling, 77. Eat: 
weibe, f 

Plantation , f Pflangen , n.; Anpflanzung, Anla⸗ 
ge, f; ce n’est pas le temps de la —, das ift 
nidt bic Beit gum Pflangen ; les créoles vivent 
sur leurs plantations, die Creolen leben auf 
ihren Pflanzungen. 

Plante, f Pflanze, f; Heilkraut, n., la graine 
d’une — , ber Saamen einer Pflange ; nouvelle 

- —, neuangelegter Weinberg; — exotique, 
frembe Pflange ; — indigène, einbeimiſche Pflan⸗ 
& ; le jardin des plantes, ber botanifdhe Gar⸗ 
ten ; la plante des pieds, Fußſohle, f 

Planté, ée, gepflangt, gefcêt ; terrebien plantée, 
gut bepflangte, qut bebaute Grbe; être bien 
planté sur ses pieds, aufret ftebn, gehen; 
cheveux bien plantés, wohl gewachſene Haare; 
une statue bien plantée, eine Bildſaͤule von 
fhôner Gtellung; (Martège) poil —, firuppiges, 
emporftebenbes Paar, 

Planter, v. a. pflangen, fteden, ſehen, einſchla⸗ 
gen, einſtoßen; aufridten , amlegen, ns 
aufſchlagen; — des fleurs, Blumen pflangen 
— des noyaux, Nußkerne legen; il est all 
planter ses choux, er bat fit auf feine Land⸗ 
güter zuruͤckgezogen; — un édifice, ben Grunt- 
au cinem Gebaͤude legen ; être planté quelque 
part, irgenbwo aufgepflangt ſein; — un dra- 
peau, un étendard, eine Fahne aufpflangen ; 
— les échelles, bie Sturmleitern anlegen ; — 
des cornes à qu., einem Hoͤrner auffeten ; plan- 
ter là qn., einen fteben laffen und fortgeben ; Je⸗ 
manben im Stiche laſſen p anter là qch., etwas 
liegen laffen ; — à qn. b pée dans lecorps, ei 
nem den Degen in ben Lib ſtoßen; — un souf- 
flet au beau milieu de la joue à qn., einem 
cine Obrfeige geben; — qh. au nez de qn., 
einem etwas vorwerfen, vorbalten, vorrüden ; 
arrive qui plante! es mag geſchehen was ba 
will! geh es wie es gehe! | 

Planteur, m. Pflanger; Gaͤrtner, Baumgaͤrtner; 
— de choux, £anbebelmann, m. 

+Plantigrade, adj. (Hist. nat.) animal —, 
Goblengänger, m1. Thier n. welches auf platten 
Fuͤßen geht. 

+Plantisuge, m.(Hist. nat.) Pflanzenſaͤuger, m. 

1Plantivore, m.(Hist. nat.) Pflangenfreffer, =. 

Plantoir, m. (Jard.) Pflanger, Pflansfioct, m.; 
Setzholz, 7. 


dtarte — céleste, immelstarte, | tPlanton, m. Ehrenſchiidwache; Beobadtungé 


ſchildwache, F 
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Plantule, f Pflangenteim, m3. 
Plantureusement, adv. büufig, uͤberfluͤſſig, 
rrichlich. 

llantureux, euse, fruchtbar, teids pays —, 
fruchtbares £anb; soupe plantureuse, fette 


Suppr. 
Planure, Spaͤne, Holzſpaͤne, Hobelſpaͤne, m.p2. 
Plaque, F duͤmne Platte /. von Metall; Blech; 
Blatt, Stichblatt n. am Degen; Platte f. mit 
Armleuchtern ; Xemleuchter, m.; Écrire sur une 
plaque d'argent, auf einer Gilberplatte eingraz 
; la plaque de la Légion-d’Honneur, ber 
große Stern der Gbrenlegion ; — d’une pen- 
dule, Sifferblatt einer Pendeiuhr; — de feu, 
Beuerplatte ; — de cheminée, Raminplatte, 
Plaqueminier, ". (Bot.) lotier — ob. bloß pla- 
ueminier, £otuébaum, m. 
Plaquer, v. a. belegen, übergiehen, bebleiben ; — 
de l'or, du plâtre sur du bois, Holz mit Gold⸗ 
pléttéen, mit Golbbled, mit Gips belegen; —du 
gazon, Raſen anlegens — du bois scié par 
feuilles sur une autre espèce de bois, Holz 
mit zu bünnen Blaͤttern geſchnittenem Holze bele⸗ 
gen, fournieren ; — un soufflet sur la joue, cine 
Obrfeige gebens — qeh. au nez de qn., Se: 
manden etwas vorwerfen. 
Plaquesain, ma. (Verr.) koͤthſchale, F 
Plaquette, f (Monn.) Plaquette, Heller, m.; 
cela ne vaut pas une —, bag ift keinen Heller 


werth. 

Plaqueur, m.(Menvwis.) Fournierer, m. 

+Plaquis, m. Plackwerk, n. 

+Plasme, f Smaragbpulver, n. , 

Plastique, #df. bilbend ; vertu —, bilbenbe, ber: 
votbringende Kraft; art—, ob. bloß la plasti- 
que —, Bildhauerkunſt, F 

Plastronn. Bruſtſtuͤck n. an einem Harniſch; 
lederner Bruſtlatz, m.: Schuͤrze, Bruſtbinde, 
Garnifhbinbe, fil est le plastron des raille- 
ries, er ift bas Stichblatt des Spottes. 

Plastronner {se), fit bepangern ; il s'était plas- 
tronné, et batte fit) bepangert. 

Plat, ate, flach, eben, platt; gemein, alltäglid ; 
unbedeutend, geſchmacklas; abgeſchmackt, ſchaal; 
un pays plat, ein flaches, plattes Sanb; un 
calme plat, eine vôllige Meeresſtille; vollige 
Abſpannung aller (politifen) Bribenféaften ; 
cheveux plats, liegende, ftrade Haare, #. pi. ; 
visage plat, breites Geſicht, n.; nez plat, breite 
Rafe, 6 vin plat, geſchmackloſer Wein, #7. il 
Jui a donné un coup du plat de la maïn, et 
gab ibm einen Schlag mit der fladhen ant ; cette 
armée a été battue à plate couture, biefes Deer 
ift gang aufgerieben morben; vaisselle plate, 
ein aus einem Stuͤcke beſtehendes Silbergeſchirr; 
chevaux plats, duͤnnleibige, ſchmalſeitige Pfer⸗ 
be, n. pl. vers à rimes plates, Verſe m. pl. 
mit verbundenen Reimen; plate peinture, flade 
Malerei, /; à plate terre, auf ber bloßen Œrbe, 
auf bem #Boben; un pied plat, un plat pied, 
éin gang gemeiner Menſch; avoir le ventre plat, 
éinen leeren Magen haben, lange nichté geacffen 
haben; avoir la boufse plale, einen leeren Beu- 
té ; refuser tout à plat, niet tont à 

plat, plott ob, tund abſchlagen, ſchlechterdlngs 
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laͤugnen; subst. m. un plat, ein abgeſchmackter 
Menſch. 

Plat, m. Flaͤche, fs; le plat de la main, die 
flache Sant ; donner des coups du plat de sa- 
bre, Fudtelbiebe, Streiche mit bem flachen Saͤbel 
geben ; faire merveille du plat de la langue, 
viel verſprechen und wenig baltens donner du 
plat de la langue, durch ſchmeichelhafte Worte 
einzunehmen ſuchen. 

Plat, i. flache Schuͤſſel, Schuͤſſel, £ Geridt, 2.3 
lat d'eatrée, die erſte Tracht; plats de ba⸗ 
ance, les deux bassins d’une balance, bie 

beiden Wagſchalen, £ p4.; plat de verre, Glas⸗ 
tafel, f; plât d'argent, filberne Schuͤſſelz plat 
rond, oval, runbe Schuͤſſel, f, œufs sur le 
plat, @piegeleier, n. p£.; un plat de viande, 
Fleiſchgericht, añ.z il ne chasse, il ne pêche 
qu’au plat, er ift lieber Wildpret und Fiſche, 
alé daß er fie ſchießt und fänat; voilà un bon 
plat, bag ift eine gute Banbe, Motte; donner, 
servir un plat de son métier, etwas von feiner 
Arbeit fchen, hoͤren laffen; vous n’en sauriez 
faire un bon plat, alles was @ie ba fagen will 
nichts beifen, nichts bedeuten, Sie merben buéch 

Ihre Reden die Sache nicht anders machen. 

Plata, m. (Monn.) ducat de —, Dufaten m. 
in Silber. | 

Platané, #7. (Bot.) Platanus, Ahorn, Maßhol⸗ 
berbaum, m. | 

Plataniste, m. (Antig. grecg.) Platanenpflan- 
gung in welcher die Uebungen der Spartaner 
ftatt fanben. 

Plat-bord, a. (Mar.) Plattborb, Dablborb ; 
Aeußerſte n. an der Schiffsverkleidung. 

+Plate, f (Mar.) flaches, plattes Schiff, #.3 
(Blas.) (ilberner Pfennig, m. 

Plateau, rm. Wageſchale F an grofen Wagen; 
gemaltes, lackirtes Theebrett, Kaffeebrett, n.; 
Aufſatz, m. Teigſchuͤſſelz Plateau, n. Pod: 
ebne, Hochflaͤche, fiache unb ebene Anhoͤhe, fs 
le grand plateau de la Tartarie, tie Hoch⸗ 
ebne ber Sartarcis (Chasse) glatte Gelos, ñ. 

- Lofung £ be8 rothen Wildprets; mettre de la 
marchandise sur un plateau pour la peser, 
Waare gum Waͤgen auf eine Wagſchale legen. 

Plate-bande, f (Jard.) Rabatte, f; (Archit.) 
Streif, m. Streifen, m. pl. [male Ginfafs 
fung, Binbe, doriſche Saͤuie, F3 Benfterfutter, 

Thuͤrfutter, n.3 Sturz, m. ciferne Schiene; — 
de baie, ftcinerne Thuͤrſchwelle; — de pavé, 
fteinerne Ginfaffung, Steinrinne, f 

Platée, Schuͤſſelvoll, £; (Archîit.) Grunbbau, 
m.; On nous servit des platées de viande, 
man fete uns Schuͤſſeln voll Fleiſch vor. 

Plate-forme, (ArenAit.) flaches Dach, n. Altan, 
m.; — de batterie, Bettung, Stuͤckbettung, f'; 
(Mar.) Gtütaerüft n. auf bem Oberlofs ebener 

{ab auf ber Vorderſchanze eines Schiffes; — de 
oñdalion, Roſt, m. bide Boblen f pi. welde 
auf bem Pfahlwerke liegen; Mauerplatte, F 

Plate-longe, f @pann, Gprungriemen, m.; 
(Chasse) Roppelband, n.; faire trotter un che- 
val à la —, ein Pferb am Eangriemen faufen 


laſſen. 
Platement, adv. platt, gemein, albern, abge⸗ 
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ſchmackt; platt weg, gerabe heraus; tout —, ges 
rade heraus, frei geftanben. 

+Plateur, £ Flabbeit, Plattbeit, F 

Plateure, f fobliger, fiefer Gang #3. eines Berg⸗ 
werks. 

+Platiasme, m. (Gramnm.) Platiasmus, Fehler 
près Spreden, wenn man ben Mund zu ſeht 

et. Re 

+Platible, £ fiefife Leinwanb, f 

Platine, f Ærodenplatte, f; Bügeleifen ; Plaͤtt⸗ 
den von Metal ; (Artill.) Flintenſchloß; corps 
de —, Schloßblatt, Schloßblechz — ronde, ein 
Schloß mit rundem Biatte ; — carrée, ein Schloß 
mit flachem Biatte; la platine d’une serrure, 

uͤſſelloch, n.; repasser le linge sur la —, 
fe bügein. 

Platine , m. (Miner.) Dlatina, nm. et f weiße 
Golb, n., le platine a été découvert en Amé- 

_ rique, bie Platina ift in Amerika entbectt worden. 

+Platinifère, adj.; sable —, platinpaltiger 
Gand, m. 

Platitude, f£ Plattheit, Geſchmackloſigkeit, f; la 
platitude de son style me dégoûte, fein ge: 
meiner, breiter Styl ift mir guider ; ce qu’il a 
dit est une —, er bat eine Abgeſchmacktheit ges 
fagt; ce vin est d’une platitude extrême, die⸗ 
fer Wein ift ganz geſchmacklos. 

Platonicien, enne, platoniſch; — s.m. Plato⸗ 
niker, m.ʒ l’école platonicienne, die platoniſche 

ule. 

Platonique, adj. platoniſch; amour —, eine 
platoniſche Liebe; (Asér.) année —, platoni⸗ 
ſches Jahr (die Zeit nach deren Verlauf alle Him⸗ 
melskoͤrper wieder die naͤmliche verhaͤltnißmaͤßige 
Stellung gegen einander haben werden wie bei der 
Schoͤpfung). 

Platonisme, m. (Hist. philos.) Platonismus, 
m. Lehre f des Plato. 

Plâtrage, m. Oipéarbeit, f 

Plâtras, m. (Archit.) Gipsftüce, n. pi. Schutt, 
m.; verarbeiteter Gipé, n., il tombe de gros 
plâtras de ce plafond, biefe Dede gerfallt in 
Schutt, faͤllt in dicken Stuͤcken berab, 

Platre, m.Gipé; Gipsabgus, Gipsabdruck, m.; 
weiße Schminke, f, enduit de —, mit Gips 
uͤberzogen; tirer un plâtre sur qu., Jemandes 
Geſicht in Gips abdrucken, Gemanb in Gips ab: 
formen ; baitre qn. comme —, einen derb ab- 
prügeln; des plâtres, Gipéarbeiten, Gipsver⸗ 
zierungen, f pl. 

Plâtré, ée, gegipft, vergipft; in ber Gile, für bas 
erfte Beduͤrfniß gemadt; paix plâtrée, Schein⸗ 
fricbe, Rotbfriebe, m1.  * 

Platrer, v. a. aipfen, vergipfen, mit Gips über: 
givben ; ſchminken; entſchuldigen, bemänteln, be⸗ 
decken, befdônigen; — un plafond, eine Dede 
mit Gips übergicben ; — une prairie arlili- 
cielle, eine Wieſe gipfen, mit Gips büngen ; 
celle femme se plâtre, biefe Frau ſchminkt ſich 
weiß; On a platrè cela du mieux qu’on a pu, 
man bat es fo viel alé môalid verheimlicht. 

Platreux, euse, gipéartig ; terrain —, Gipé: 


n, m. 
Plâtrier, m. Œipfers Gipébänblers Gipsberei⸗ 
1 M. 


mn 
PLEI 
ris À bugs sant F Gipébrud, m.; Gipes 
ütte, / 


|'+Plâtrouer, m. Gipſerkelle, F 


Plausibilité, &Scheinbarkeit, Wahrſcheinlichkeit, 
Anſcheinlichkeit,. & 

Plausible, adj. fdeinbar, wahrſcheinlich, anſchein⸗ 

Plausiblement, ado. anſcheinlich, ſcheinbar, 
wahrſcheinlich; loͤblich. 

+Playe, Siehe Plaie. 

Plébéien, enne, vom Volke, plebejiſch; buͤrgerlich; 
— subst. Buͤrgerliche, n.z Plebejer, mz Ple⸗ 
bejerin, f 

+Plébicide, adj.voltsmoͤrderiſch — s. m0. Volks⸗ 
moͤrder; Boltémorb, m. 

Plébiscite, m. (Antig.) Bollsverorbnung, f 
Volksbeſchluß, m. 

tPleclre, m. (Mus. ano.) Hammer m. mit wel⸗ 
chem man die Saiten gewiſſer Inſtrumente ſchlug. 


Pléiades, £ pz. (Astr.) Gicbengreftirn, n. Gluck- 


benne, /; — poétiques, ficben beruͤhmte griechi⸗ 
ſche Didter m. pl. unter der Regierung des Koͤ⸗ 
nigé Ptolomäus Philabelphus. 

Pleige, m. Buͤrge, m.; il s’est offert pour —, 
er bat fic gum Buͤrgen bargeboten. 

Pieiger, v. a. fit verbürgen, gutſprechen. 

Plein, eine, voll, angefuͤllt; reich; gang; vil, 
voͤllig, vollitänbig, vollfommen ; oͤffentlich; traͤch⸗ 
tig; — de vin, bctrunfen, berauft; — de 
bons sens, voller Berftand ; un visage —, ein 
volles, rundes Geſicht; une gorge pleine, cin 
voller Bufen, cine ſchoͤn gewoͤlbte Bruft; pleine 
lune, Sollmonb ; étoffe pleine de soie, ſeiden⸗ 
reicher 3cug, m».; un verre —, ein volles Glas; 
ouvrage —, volftänbiges Werk, n.; avoir le 
ventre —, fatt fein; jument pleine, trädtigré 
Pferd, n., un homme plein de difficultés, «in 
Menſch dem man nichts recht machen kann ; mou- 
rir plein de jours, in bobem Alter ſterbem; c'est 
une pleine lune , bas ift eine bitbactige Perfon ; 
(Mar.) — bois, Theil m. des Schiffs der über’m 
Waſſer ift; un plein panier de fruits, ein gans 
zer Rorb voll Obſt; donner plein pouvoir à 
qn., Semanben bevoilmaͤchtigen; pleine victoire, 
volltommener Sieg, m., de plein droit, mit 
vollem Redte (ipso juri); de plein saut, d’un 
plein saut, in einem Sprunge ; auf einmal, febr 
fdnell; panier —, ein dicht geflochtener Rorb ; 
({mpr.) caractère —, fette Schrift; toisec un 
mur tant plein que vide, eine Wand für vol 
auémeffen , obne auf Fenſter und Thuͤre Rüctfidt 
gu nehmen; — fief, ganzes, ungertbeiltes Lehen, 
n.; pleine marée, bôdfte Slutb, f; l’armée 
est en pleine marche, en pleine retraite, bie 
Armee ift in vollem Marſche, in vollem Ruͤckzuge; 
en plein midi, am bellen Mittage; en, pleine 
mer, auf bober, offener Sec ; plante pusée en 
pleine terre, Gewaͤchs n. bas im Freien ftebet; 
voguer à pleines voiles, mit vollen Segeln, mit 
gutem Winde fahren; Lirer à plein collier, aus 
allen Kraͤften givben; crier à pleine gorge, aus 
vollem Hauſe fhreien; avoir du vin plein sa 
cave, ſeinen Keller voll Wein haben; avoir tout 
plein d’argent, Gelb vollauf baben; tout plein 
de gens. ein Haufen Volkes; être plein de soi- 
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même, von fit eingenommen ſein; être plein de 
son sujet, immer mit feinem Gegenftanbe bes 
ſchaͤftigt fein, gang voll von feinem Gegenftanbe 
fein; être plein de loisir, Mufe genug haben; 
en —, gaͤnzlich; à pur et à —, gang unb gar; 
tout —, viel, gang voll, . 

Plein, m. Bolle, n. voller Raum, m.; Kalkgru⸗ 
be, f3 voller Federzug; le plein de la lune, 
Vollmond, m.; la lune est dans son —, der 
Mond ift voil ; (Jess de trictrac) faire son —, 
ſechs geſchloſſene Baͤnder machen; mettre.en —, 
en plein but, mitten in bas Biel treffen; meltre 
en —, vol fegen ; gagner un —, ein Bolles ge⸗ 


voinnen, 

Pleinement, adv.vôllig, gaͤnzlich, gang, vollkom⸗ 
men ; j’en suis pleinement convaincu, id bin 
vôllig bavon uͤberzeugt. 

Plénière, adj. f vèllig, volllommen; indulgen- 
ces plénières, vollfommene Ablaß, m.; cour 
—, Reidéverfammliung, f; Œurnier, n. 

Plénipotentiaire, rm. Bevollmaͤchtigte; bevoll: 
maͤchtigte Gefanbte, m. 

Plénipotentiaire, adÿ,; ministre —, bevollmaͤch⸗ 
tigte Gefanbte, m. 

+Pléniprébendé, m. Gtiftéberr m. welcher ben 

! vollen Genuß einer Pfrünbe bat. 

iPléniste, 1. (Phys.) Bertbeibiger des erfuͤllten 
Raumes, Laͤugner mn. des Levren Raumes. 

Plénitude, f &ülle, f;, — d'humeur, ueberfluß 
m. an Saͤften; dans la plénitude des temps, 
in der Fuͤlle der Zeit; alé die Zeit erfuͤllt war; — 
de puissance, unumſchraͤnkte Macht; — du 
cœur, Herzensfuͤlle, Ergießung £ des Herzens. 

Pléonasme, m. (Rhet.) Ueberfluß an Worten, 
Pleonasmus, m, 

Pléthore, f (Med.) Vollbluͤtigkeit, F 

Pléthorique, adj. (Med.) vollblütig; tempéra- 
ment —, volbiütiges, fanguinifdes Tempera⸗ 
ment, n. 

Pleurant, ante, weinend. 

Pleurard, m. Weiner, Deuler, m. 

Pleure. Sicte Plèvre. 

Pleurer, #.n. weinen; triefens — de joie, vor 
Freude weinen; — sur qn., uͤber Jemanden wei⸗ 
nen, trauern ; — COMME UN veau, heftig ſchluch⸗ 
zen; il ne lui reste que les yeux pour —, er fat 
Alles verloren; ses yeux pleurent, feine Xugen 
triefens —,.a. beweinen, uͤber etwas einen; 
— sa mère, feine Mutter beweinen; il pleure 
le pain qu’ilmange, er gônnt fich das Brot nicht 
bas er ißt; — misère, über Elend klagen. 

Pleurésie, f (Med.) Seitenſtechen, n. 

+Pleurétique, adj. et subst. m. et f Erant am 
Seitenſtechen; mit Seitenſtechen bebaftet. 

Pleureur, m. euse, f einer, m.; -in, f; 
pleureuse, flageweib, n., saule —, Trauer⸗ 
weide, f 

Pleureuses, £ pl. Srauerbinben, f pl. Trauer⸗ 

or 


, M. 
Pleureux, euse, weinerlich; rothgeweint, ver⸗ 
weint; ton —, weinerlicher Ton, miz YEUX —, 
rothgeweinte Augen, n. pi. 
LHeurnicher, v. a. winſeln, weinen. 
Pleurnicheur, #. euse, f Derfon die leicht 
weint. 
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| Pleuronecte, m. (Zchthyol.) Seitenſchwimmer, 


Dlattfifé, m. 
Pleuropneumonie, f (Med.) Œntyünbung f des 
Rippenfellé, der Lunge. . 
Pleurs, m. pl. Thraͤnen, f pl.; noyé de — noyé 
dans les —, in Thraͤnen gebadet; essuyer ses 
—, fit) troͤſten; — de terre, Rôffe, £ frudt: 

barer Regen; — de l'aurore, Thau, #7. 

Pleutre, m. feiger, gemeincr Menſch, Toͤlpel, m. 

Pleuvoir, v. n. imp. (il pleut; il pleuvait; il 
plut ; il a plu; il pleuvra; il pleuvrait ; 
qu’il pleuve ; qu’il plèt}: regnen; in Menge vor: 
banben fein, in Menge gum Borfchein Éommen ; il 
pleuvra bientôt, es wird balb regnen ; comme 
s’il en pleuvait, viel, bâufig; c’est un écoute- 
s’il-pleut, er laͤßt fi) burd baë geringfte ab: 
ſchrecken; quand il pleuvrait des hallebardes, 
wenn es auch nod fo ſchlechtes Wetter ift; il pleut 
des boulets de canon, «8 regnet Kanonenku⸗ 
geln; tous les biens pleuvent sur lui, alle 
Reichthuͤmer ſtroͤmen ibm zu. 

Pièvre, (Anat.) Rippenfell, Rippenhaͤutchen, n. 

Plexus (ſpr. das 5), m. (Anat.) Nervengeflecht; 
—-gaugliforme, Nervenknotengewebe, 72. 

Pleyon, m. Weide, Weidenband, n. | 

Pli, mm. Falte, Rungel, £; Gelent, #.; Gewohn⸗ 
beit, Wendung, f; les plis de sa robe, bie Gals 
ten ihres Kleides; cet habit ne fait pas un pli, 
dieſes Kleid ſchlaͤgt keine Falten, dieſes Kleib 
paßt gut; avoir des plis au front, auf der Stirn 
Falten haben; avoir des plis au visage, im Ge⸗ 
ſichte Falten baben ; (Mar.) pli de cable, Linge 
F einer Taulage; un faux pli, un mauvais pli, 
eine falſche Faite; il a pris un bon pli, er ift gut 
gewoͤhnt ; sous le méme pli, unter bemfelben 
Umſchlage; les plis et les replis du cœur, de 
verborgenften Falten des menfdliden Herzens; il 
a pris son pli, et bleibt wie er ift, er wird nidt 
anberé; faire prendre un bon pli à une af- 
faire, einer Sache ob. einem Geſchaͤfte eine gute 
Wendung geben ; c’est une affaire qui ne fera 
pas un pli, biefe Sache Leibet nidt ben mindeſten 
Anftanb, 

Pliable, Pliant, ante, adj. biegſam; folgfam ; 
cette sorte de bois n’est pas —, biefes Holz iſt 
nidt biegfam; esprit —, gelebriger, folgjam.v 
Geift, m. 

Pliage, m. Falten, Biegen; Zuſammenlegen, Fals 
gen, n.; — des serviettes, Breden n. der ils 
lertüder. 

Pliant, ante (ſiehe Pliable); un siège — où. 
blof un —, ein Kelbftubl, m. Û 

Plica, m. Siehe Plique. | 

Plicatile, adj. (Bot.) faltia. 

Plie, £ (Ichthyol.) Plattrife, Scholle, F Platts 


fiſch, m. ; 

Plié, 1. (Danse) Rnicbeugung, f 

Plié, ée, gefaitet, gebrochen, gefalget, gebogen. 

Plier, v. a. falten, in Falten legen; gufammens 
legen, falzen; bredien ; biegen, beugen, £rimmen ; ; 
(Mar.) — les voiles , bie Segel eingieben 3 — 
les tentes, bie Zelte abſchlagen, abbrechen; — 
le genou devant le veau d’or, einem Reichen 
ſchmeicheln; — les genoux, die Knie —— 
— la toilette. mit bem Zeuge, mit der Waͤſche 
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der Herrſchaft ſich davon machen; — un eheval, 
dem Kopf und Halſe eines Pferdes Biegung geben; 
— bagage, aufbrechen, weichen, ſich fort ob. 
bavon machen, unſichtbar werden; — les épaules, 
fi etwas gefallen laffen, nachgeben ; — son es- 
prit, son humeur, fit in 3cit und Umftänbe 
ſchicken; v. n. — sous la nécessité, aus ber 
Roth eine Tugend maden ; il vaut mieux plier 

‘ que rompre; licber biegen als bredhen ; es ift beſ⸗ 

. fer nadgeben alé Schaden leiben ; l'infanterie 
plia, bie Infanterie 309 ſich gurüd, bas Fußvolk 
wid. Se plier, fit bicgen, nachgeben, weichen, 
fit fügen ; se plier à la volénté de qu. fid) in 
Jemandes Willen fügen. 

Plieur, m. euse, Falter, Falzer, m.z —in, f 

+Plinger, v. a. (Ckandel.) ben Docht gum erſten⸗ 
male eintunken. 

Plinthe, f{Archit.) Säutenfuf,m. Tafel, Platte, 


F Bubaefimé n. am Getäfel ; Leiſte, / Gurt,»n.; | . 
Waſſerſchwaͤrmer, m.; faire le —, untectauchen ; 
ſich ducken, niederducken; verſchwinden, fit forts 


— de figure, Bilderfuß, m. 
Plioir, m. Falzbein, n. 


Plique, Plica, f (Med.) Weichſelzopf, Juden⸗ 


opf, m. 

+Plis, m. (Tisser.) Raufwolle, 

Plissement, m. Falten, Aufammenfalten, m. 

Plisser, v. a. in Galten legen; — une chemise, 
ein Hemd in Falten legen. Se plisser, et v. re. ſich 

. faiten, Falten werfen; cette étoffe plisse, se 
—— bien, dieſes Zeug faltet ſich gut. 

+Plisson, m. Milchſpeiſe, À 

Plissure, f Galten; Gcfaltete, n. 

Ploc, m. (Mar.) Pflot, m. 

Plocage, m. (Card.) Bearbeitung f ber Wolle 
mit Brechkaͤmmen. s 

Plomb (fpr. plon), m. Blei, n. Bleiwage, Blri- 
ſchnur, Bleiwurf, m. Senkblei, Loth, Bleigez 
wicht, Bleizeichen, n. Siegel, m.; — de vitrier, 
Fenſterblei; blanc de —, Bleiweiß, n.; met- 
tre du plomb dans la tête de qn., einem eine 
Kugel durch den Kopf jagen ; menu —, Sbrot, 
n.; des balles de —, Blritugeln, £ p£., les 
plombs de Venise, bie Bleibächer (Gefaͤngniß) in 
Venedig; à —, ado, bleirecht, ſenkrecht; jour à 
—, das ſenkrecht in ein Zimmer fallendbe Lidt ; 
aplomb, s.m,. fentrechte Stellung, Gleich— 
gewidt, #=., prendre les aplombs d’une mu- 
raille, mit bem @enfblei unterſuchen ob eine 
Mauer lothrecht ftebt ; cul de —, einer ber viel 
Gigfleif bat ; jeter son plomb sur qch., fein 
Augenmerk auf etwas ridten. 

Plombage, mt. Piombiren, n. - 

Plombagine, f (Miner.) Bleiglans, Bleiſchweif, 
m. Bleierz, Waſſerblei, n. 
#Plombateur, m. (Chanc. pap.) Bebienter m. 
welcher bie bleiernen Siegel an bie Bullen befeſtigt. 

tPlombé, m. (ReL.) bleifarbiger Anſtrich, me. 

Plombé, ée, verbleit, plombirt, glaſitt; un'teint, 
un visage plombé, Blcifarbe im Geſichte; 
bleifarbiges Geſicht, 7., marchandises plom- 
bées, plombirte Waare, f 

+Plombée, £ rôtblide Harbe f bie aus Mennig, 
aus Bleimine bereitet wird. | 

Fe) Uri J ur, mit Blei ausfuͤllen; 

el. arbig anſtreichen; mit bem Senkblei 

abmeſſen; — un mur, cine Sauer wagerecht abe 





PLUI 


meffen, unterſuchen; — de la 1e, bas irde⸗ 
ne Geſchirr glafuren ; — le filet, bas Fiſchernet 
mit Blei bebângen l Chir.) — une dent, einen 
(boblen) 3abn mit Bei auéfüllen, plombiren 3 — 
les terres rapportées, Erde feft treten, flams 
pfen; — v. n. (Fond., cine Bleifarbe belommen. 

Plomberie, £ Bleigieberei; Bleiarbeĩt, £ 

Plombeur, m. Plombirer, m. | 

Plombier, m. Bleigießer, m. 

+Plombière, adj. f; pierre —, Bleïftein, se. 

+Plomée, f (Carr.) faire les plomées, Stein⸗ 
alatt aushauen. 

Plongeant, ante, von oben herab, von oben nach 
unten gu; vue plongeante, Ausſicht von on 
berab, Ausſicht über... 

Plongée, f Gintaudung, f Gintauden, #. 
(Forti{) — du parapet, Bôfdung, Hbadung À 
der Krone der Bruſtwehr. 

Plongeon, m. (Ornith.) Taucher; (Arti2i.) 


ſchleichen; nadgeben, ſich mit ſchwachen Gruͤnden 
durchzuheifen ſuchen. 

Plonger, v. a. tauchen, eintauchen, untertauchen ; 
ſtoßen, ſtuͤrzen, verſenken, verfegens chandelle 
plongée, gezogenes Lidt, n.; — qn. dans la 
mer, Semanben ins Meer taudhen, werfen ; — un 
poignard dans le sein de qn., Semanben eis 
nen Dolch in bie Bruft ſtoßen; Icmanden tirfen 
Schmerz verurfachen; — ©. n. untertauchen, 
unter bas Waſſer tauchen; niederwaͤrts gerichtet 
fein; aller en plongeant, abwaͤrts, von oben 
berunter geben; il plonge comme un canard, 
er taudt mie eine Ente. Se plonger dans 
la débauche, dans la douleur, fit ben Aus⸗ 
fhweifungen, bem Schmerze hberlaffen; se plon- 
ger dans le sang de qn., fit mit Blut befle⸗ 
den; Jemanden ermorben, 

Plongeur, m. Œaudersz (Pap.) Buͤttknecht, 
Schoͤpfer, m. 

iPlongeure, f (Chandel.) Gintauden #2. be 
Dochte in ben Talg. 

+Plonnure, £ Girnifaefivr, =. 

Ploquer, +. n. (Mar.) pfloden, ein Gif mit 
Theer beſchmieren. 

+Ploqueresses, £ p&4 (Drap) Reißkaͤmme, 
Brechkaͤmme, m. pi. 

+Ploques, f p1. (Drap.)Kictbe, Bolle £ bie auf 
einmahl auf bem Kraͤmpellamme geriffen wir. 

tPleutre, m. (Agric.) Watze, Rolle, A 

Ployer, +. a. beugen , biegen ; nieberd 
une branehe d’arbre, einen Baumzweig biegen, 
Siehe Plier. 

Pluche. @iche Peluche. 

Pluie, £ Regen; — de feu, Feuerregen brx 
Feuerwerker; manteau À sp la —, Regenman⸗ 
tel, m.; prov. parler de la pluie et du hear 
temps, von gleidaültigen Dingen ſprechen; 
après fa pluie le beau temps, ned bem Regen 
kommt @onnenfhein; se mettre à l'abri de la 
—, fein Gluͤck in Sicherheit bringen, feinen Bar: 
ten ins Œrodene ſchiebenz se cacher dans 
l’eau de peur de la —, aus bem Regen in bie 
Traufe kommen; ce favori fait la pluie et te 
beau temps, biefer Günftling ocbnet Ales an, 


PLUM 
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ait Alles; — d'or, Verſchwendung, £ vide Plumitif, m. Rongept, n.3 Schreiber, Federfuch⸗ 


Gaben, f pl. 

Plumache, £ Geber £ eines Vogels. 

Plumage, mn. Geficber, n. 

Plumail, Plumart, m. Federwiſch, Federbeſen, 
Kehrbeſen, m. 

Pumasseau, m. Federkiel, m.; Gefieder nm. eines 
Pfeils; Flederwiſch, BSeberbefen, m.3 (Chër.) 
Baͤuſchchen n. von gefafciter Leinwand; plu- 
masseaux, pi. (Veter.) Federmeißel, m3. 

Plumasserie, f Sdmuctfeberbanbr!, #2. 
Plumassier, ière, #2. et Federſchmuͤcker, .; 
in, {; marchand — ob.blof plumassier, $e- 

fer, mm. 

Plume, £ Feder, Schreibfeder; Schreibart, f; 
Sériftfteller, m.; lit de —, Federbett, n.; 
geus de —, Gekbrte, Scriftfteller, #3. pé.; 
— de paon, Pfauenfeber, f; (Miner.) Pfauen: 
fein, #., — marine, Meerfeder (eine Thier⸗ 
pflange); — hollandée, gegogene rber, f; don- 
ner la plume à l’oiseau, ben Falken mit Speiſe 
loden ; Lenir la plume dans qqe. affaire, in ob. 
bei einer Sache bie Feder fübren; passer la 
plume par le bec à qn., einem vergebliche off: 
nung machen, ibn mit leeren Worten abfpeifen; 
écrire au courant de la —, der Geber freicn 
£auf laffen; il y a laissé de ses plumes, er bat 
Verluſt dabei erlitten; cela s’est trouvé au 
bout de ma — , bas jft mir im Schreiben einge⸗ 
fallen; la belle plume fait le bel oiseau, Klei⸗ 
der machen Leute; il faut jeter la plume au 
vent, man muß «8 barauf, auf bas Gluͤck ankom⸗ 
men laffen; il est chargé d'argent comme un 
crapaud de plumes, er bat bie Schwindſucht im 
Beutel ; c’est le geai qui se pare des plumes 
du paon, er ſchmuͤckt fi mit fremben Gebern ; ce 
chien est dressé au poil et à la —, bufer 
Hund ift auf Alles abgerihtet; il a perdu la 
plus belle plume dé son aile, er bat am Ver⸗ 
môgen) an Anfeben bedeutend verloren; tout ce 
qui part de sa plume est excellent, Alles mas 
aus (einer Feder fließt iſt ausgezeichnet; guerre 
de —, Federkrieg, m., c’est une excellente 
—, bas ift ein auégegeidneter Schriftſteller. 

Plumeau, rm. Federbeſen, m.; Federbehaͤltniß, ». 

Plumée, Federvoll, f; — d’encre, eine Feder⸗ 
voll Œinte. 

+Plumelle, £ (Jard.) Kebernelle, f 

Plumer, ©. a. rupfen; (Tann.) abwollen ; — un 
pigeon, eine Saube rupfen; ils le plumèrent 
Jusqu'au dernier sou, fie haben ibm ben letzten 
Heller abgenommen ; — la poule sans la faire 
crier, bas Schaͤfchen ſcheeren, von ben £euten 
Geld erpreffen obne baf biefe klagen. 

Plumet, m. Hutfeder, ʒ Federhut; Golbat, #7.; 
(Mar..) plumets de pilote, Windfeder, f; cet 
officier a unbeau —, biefer Offigier bat einen 
fhônen Federbuſch; elle aime le —, fie liebt die 
Golbaten. 


fer, m.z tenir le —, Sekretaͤr einer Geſell⸗ 
ſchaft ſein; greffier du — Gerichtsſchreiber bei 
Handelsgerichten. 

Plumotage, m. (Raff de suere) Anfeuchtung £ 
bes Thones womit die Zuckerformen beſtrichen 
werden. — 

+Plumoter, +. n.(Raff de suere) den Thon wo⸗ 
mit der breite Theil der Zuckerformen beſtrichen 
iſt, mit Kalkwaſſer anfeuchten. 

Plupart (la), Pluspart (la), £ et adj. der meiſte 
Theil, der grôbte Theil; die meiften… ; la plu- 
part disent, la plupart des gens disent, bie 
meiften £eute ſagen; la plupart du monde est 
d’accord que, der grôBte Theil der Leute ftimmt 
barin üÜbrrein, ba ; pour la —, meiftentheilé, 
groͤßtentheils, mebrentfeils; la plupart du 
temps, gewoͤhnlich. 

Pluralité, £ Mebrheit ; Bicléeit, Menge, F3 à la 
pluralité des voix, durch bie Stimmenmebrbeit, 

Pluriel, m. et adÿ.; (Gramm.) nombre —, 
Mehrzahl, f 

Plus, ado. mehr; subst. m. Meifte, Hoͤchſte, 
Aeußerſte, n.3 ado. le plus, am mriften 3 ferner, 
weiter; mehr; ne... plus, nidt mehr; — de 
cent écus, mebr alé bunbert Thaler; — que je 

‘ne mérite, mebr alé id verbiene; donnez qch. 
de —, geben Sie etwas mebr; je n’y pense —, 
ich denke nicht mehr baran; c’est la femme du 
monde la plus vertueuse, bas ift bie tugenbbafs 
tefie Grau von der Welt; le plus que vous en 
pouvez prétendre, bé Meifte bas Sie bavon 
verlangen fônnen; il faut qu’il y ait du plus 
ou du moins à cela, es ift nidt gang fo wie 
man fagt ; le plus-payé, ber bôchfte Preis; sans 
—, ohne weiteres; nous jouerons deux par- 
ties sans —, wir wollen nur zwei Partien ſpie⸗ 
len und mebr nidt ; il y a contribué le —, er 
bat bas Meiſte bagu brigetragen ; de plus en —, 
je mebr und mebr; au —, tout au —, hoͤchſtens, 
aufs hoͤchſte; F plus est, ce qu’ilya de —, ily 
a —, il y à de —, was rod) mebr ift, aufrrbems 
tant et —, genug, überflüffig; d'autant —, um 
fomebr, befto mehr; qui plus. qui moins, ber eine 
mebr, der anbere meniger ; einige mehr, cinige we⸗ 
niger; lant plus que moins, en plus ou en 
moins, mebr ober weniger ; non —, nidt mebrz 
auch nicht; ni plus ni moins, ebenio; — Où 
moins, bvinaby; Sans —, obne ferner; au plus 
tôt, fobalb alé moͤglich; il ne l’eut pas plustôt 
dit, qu’il s’en repentit, kaum baîte er eë ges 
faat, als er es bereute. 

+Pluspart (la). Siche Plupart. 

+Plusage, m. Wollzupfen, =. 

+ Pluser (la laine), v. à. die Wolle gupfen. 

Plusieurs, adj. et subst. pl. mcbrete, viele, vers 
ſchiedene; viele Leute, p£. mebrerePerfonen, £ plss 
je crois cela par plusieurs raisons, id glaube 
bas aus mebreren Grünben; — d’entre eux, 


+Plumeté, ée, (Blas.) Éleingeftidt, vergiert. Mebrere von Ihnen; en plusieurs manières, 
Plumetis, mn. erſter Entwurf m. einer Schrift, | vielfältigs auf mancherlei Weiſe; — fois, oft, 
cines Stegreifs. oͤfter, oͤfters, mehrmals, zu verſchiedenen Malen. 


+Plumette, Federchenz leichter wollener 3eug,m. | Plus-pétition, £ (Prat.) ueberforderung, uͤber⸗ 
Plumeux, euse, voll Federn, von Federn gemachtz triebene Forderung, 
(Bot.) federartig. Plustôt. Giche Plutôt. 


\ 
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Plus-value. Siehe Value. . 

+Pluton, m. (Myth.) Pluto, Pollengott, #..; 
le royaume de —, bas Reich ber Todten. 

Plutôt, Plustôt, adv. eber, früber, eber, licber, 
vielmebr ; — que de faire cela, ehe, bevor id 
biefes tbue; — mourir que de changer, lieber 
ſterben als anderes Sinnes werden; le plutôt 
que je pourrai, fo balb id kann; le plutôt 
sera le mieux, je eber, je beffer, je fruber, je lies 
ber. Siehe Plus. 

Plutus, #7. (Myth.) Plutus, Gott m. des Reid: 

u 


thums. 

Pluvial, m. (Egl. rom.) Chorrock, m. Meßge⸗ 
wand, 7. 

Pluviale, adj. et subst. f; eau —, Regenwaſ⸗ 
fer, n. 

Pluvier, m#. (Ornith) Bradwogel, Regenvogel, 
Regenpfeifers — à collier, Stranbpfeifer, 
Blaͤsling, graue Ribis, me. Waſſerhuhn, n. 

Pluvieux, euse, regnicht; Regen verkuͤndigend, 
bringenb ; Lemps —, Regemwetter, 1.3 Vent —, 
Regenwind, #2. 

Pluviôse, m. (Chron.) Regenmonat (Monat 
im ehem. franzoͤſiſchen republitanifhen Ralenber). 

Pneumatique, adj. Phys.) machine —, Luft⸗ 


pumpe, f | 
Pneumatique, æ (Phys.) Pneumatik, f 
Pneumatocèle, 'f (CAïr.) Windhodenbruch, fal: 
fer Brud), m. 
Pneumatologie, f (Philos.) Geïfterlebre, F 
Pneumatomphale, f (Chzr.) Nabelwindbruch, 


m. 

Pneumatose, f (Med.) Windgeſchwulſt F bes 
Magens. 

Pneumonique, adj. et s. m. (Med.) Lungen⸗ 
argenci, f 

4Pnigite, f (Med.) lebmige, pnigitifche Œrbe zur 
Beruhigung des Geblüts, 

Pnigme, Pnix, m.(Med.) Stickhuſten, m. Gr: 
ftiden, ». | 

Pnige, Paix, m. (Antig.) Berfammlungéort m. 
des Volkes in Athen. 

+Poallier, m. (Fond. de cloches) 3apfenbalter 
einer Glocke, Glockenthurm, m. 

Pochade, f (Peint.) erſter Entwurf m. eines Ge⸗ 
maͤldes. 

Poche, Taſche, f; Sackgeige, E; Kropf der Voͤgel; 
Gad, m. Kaninchennetz, #7. geſchloſſener, runder 
Bug, m., — de côté, Seitentaſche, f; mettre 
en —, für fi bebalten ; tenir, avoir les mains 
dans ses poches, bie Hânbe in ben Schoos legen, 
mübig geben; je tiens cette affaire dans ma 
poche, id bin ber Sache verfidert, das kann mir 
nicht fehlen; jouer de la —, bie Sackgeige fpiez 
ten; Geld ausgeben ; acheter chat en —, etwas 


unbeſehen faufen; cette terre vaut dix mille 


francs dans la —, dieſes Gut bringt gang fier 
gbntaufend Franken ein; manger son pain 
dans sa —, jeine Speiſe fur ſich allein vergebren, 
Andern nichts davon mittheilen; il n’a pas tou- 
jours les mains dans sa —, er greift oft nach 
frembem Gute, er fticblt, une poche de blé, 
ein Kornfat ; tendre une —, ein Haſennetz aus: 
fiellen ; des pigeons qui ont la poche pleine, 
Æauben mit angefüllten Rrépfen; cet habit est 


POËT 


mal taillé, il fait des poches, bicjeé Kleid 
ſchlecht parrain, cé fhlägt Falten. . 
Poché, ée, braun und blauz œil —, ein braun 
und blaues Auge; avoir les yeux pochés au 
beurre noir, braun unb blau um bie Xugen aus⸗ 
feben, œufs pochés, Setzeier, Spiegeleier, n. pl; 
écriture pochée, Éledige Sdnift, £ : 
Pocher, +. a. braun unb blau ſchlagen; pocher 
les yeux à qn., Jemanden braune und blaue Au⸗ 


gen fdilagen ; — des œufs, Setzeier, Spiegeleier 


baden. 

Pocheter, v. a. in ber Taſche berum tragen ; — 
des olives, des marrons, Oliven, Raftanien in 
der Taſche tragen, um fie ſchmackhafter dadurch 
zu machen; — +. 1. laisser pocheter des olives, 
Dliven in der Taſche ſchmackhafter werden laſſen. 

+Pochetier, m. Beutler, m. 

Pochette, f Safe, f Téféchen,n.; Sackgeige, 
kleine Geige f für Tanzlehrerz Kaninchennehchen, 
n.; tendre une —, ein Hafennetz ausbreiten. 

Podagre, f Pobagra, f 

+Podagre, adj. pobagrifd, mit ber Fußgicht bes 
baftet; — s. mn. Pobagrift, mm. 

+Podeslat, m. italieniſcher Amtmann, Suftiss 
polizeirichter, m. 

Poële, Poile, m. Ofen, Stubenofen, m.3 Stube, 
F 3immer, n.; — de fonte, gegoffener Ofen ; 
entrer dans le —, in baë 3immer geben, wo 
der Ofen ſteht · 

Poële, m. Leichentuch; Srautud, n. Trauungs⸗ 
fcbleier ; Dimmel, Traghimmel, Ebronbimmel, #72. 

Poèle, f fanne, Rudenpfanne; — à frire, 
Bratpfanne, f; il n’y en a point de plus-em- 
pèché que celui qui tient la queue de la —, 
der welcher ein Geſchaͤft gu beforgen bat, weiß am 
beften wie viel Muͤhe und Arbeit es erforbert ; 
tomber de la poele dans la braise ou dans le 
feu, aus einer bebrängten Lage in eine noch ſchli⸗ 
mere gerathen. 

Poëlier, m. Pfannenſchmieb, #72. 

Poëlon, m. Pfaͤnnchen, #.; Tiegel, m. 

Poélonnée, f Pfannevoll, f Tiegetvoll, #2. 

Poème, m. Gedicht, n.; — dramatique, épique, 
— dramatiſches, epiſches, lyriſches Ge⸗ 

icht, n. 

Poésie, f Didt£unft, Poeſie, £ Grbidit, n. Dich⸗ 
tung, /; — de style, bilderreicher Xuébrud, #2. ; 
— épique, epife Dichtkunſt; ce sont là des 
vers, mais il n’y a pas de —, bas find Verſe 
aber feine Poefie; — harmonieuse, barmoni: 
fer Versbau; la poésie grecque, bie griechiſche 
Poeſie; les poésies de Malherbe, bie Gedichte 
von Malherbe. 

Poète, m. et f Didter, Poct, m.; in, fs — 
crotté, fbledter Didter; il a lu les poêles, 
er bat die alten Dichter geleſen; elle est —, fie ift 
Dichterin. 

Poétereau, m.Didterlina, Versmacher, ſchlechter 
Dichter, m. 

Poëétesse, f Didterin, £ 5 . 

Poétique, adj. dichteriſch, poetifé; licence —, 
poetifche Freiheit; style —, poetifher Scyl. 

Poétique, £ Didtéunft, f 

Poétiquement, ado. dichteriſch, poetiſch. 

Poétiser, v. n. Verſe machen. 


POIL 


m. (Mar.) rechte Geite f cinc8 Schiffes; 
Steuerbord, n. | 
Poids, #. Gewicht, #., Erheblichkeit, Se ke # 
kit, fs Ginfluf, Nachdruck, m., Schwere F; le 
pids de l’eau, de l’air, bie Schwere des Waſ⸗ 
tr8, der Luft; cette monnaie est de —, biefe 
Rünge bat bas gebôrige Gewicht; des poids et 
‘ts balances, Piunbfteine und n; peser 
me chose au poids du sanctuaire, etwas 
freng unterfuden; les poids d’une horloge, 
Yfunbfteine einer Ubr; — de marc, bas Mark⸗ 
gwidt; — de table, Tafelgewicht; faire bon 
—, gut wôûgen; vendre à faux —, nach fal: 
fem Gewichte verfaufen; homme de —, ein 
widtiger Mann; porter tout le poids du jour 
et de la chaleur, bes Tages Laft und Hitze ertras 
gen; acheter qch. au poids de l’or, etwas febr 
theuer begablen ; faire toutes choses avec poids 
et mesure, alles mit Ueberlegung, mit Borfidt 
thun; il ne faut pointavoir deux poidset deux 
mesures, man muf alles mit gleidher Unparteis 


lichkeit beurtheilen. 

Poignant, ante, ſtechend; douleur poignante, 
der Schmerz. 

Poignant, m. (Monn.) Ausſchlag m. des Ge⸗ 


} 
i 


wichts. 

Poignard, m. Dolch, m.; avoir le poignard 
dans le cœur, von Rummer, von tiefem Schmerz 
erdruͤckt, gernagt werden; mettre, tenir à qn. 
le poignard sur la gorge, Semanben mit Ges 
tait wozu zwingen; cette nouvelle fut un coup 
de poignard pour lui, biefe Radridt war ein 
Dolchſtich für ihn. 

Poignarder, v. a. erſtechen, toͤdten, erdolchen; 
verwunden, durchbohren, niederſtoßen ꝛc.z betruͤ⸗ 
bem, Schmerz verurſachen; il le fit —, ex ließ 
ibn nieberftofen ; ce serait le poignarder que, 
etc. er wuͤrde in Schmerz umÉommen, vergeben, 
wenn 26, la curiosité, la jalousie, l’avarice 
le poignarde, er ftirbt vor Reugierbe, vor Eifer⸗ 
fut, vor Grig. | 

Poignée, Handvoll, f Î Griff, Handgriff, m3 
— de morue, de merluche, ein Paar (zuſam⸗ 
mengebunbene) Stoctfifde ; — de verges, Buͤn⸗ 
din. Kuthen; une poignée de blé, eine Hand⸗ 
wi Rorn; une poignée de monde, wenige 
Menfdenzs la poignée d’une épée, der Griff 
on einem Degen; à poignées, gange Haͤnde vol, 


qe 
Poignet, #n. Handwurzel, £ Hanbgelent, n. Hand, 
Fauſt ʒ (Coutur,) Preife, Sembtraufe, f; avoir 
le poignet fort, ftart in ber Hand fein. 
Poil, me. Haar am Leibe ber Menfden und Thiere; 


Barthaar, n.3 Barbe f der Daare; Strich m. 


des Tuches; (Med.) geronnene Milch, f; — de 
chèvre, de lièvre, Ziegenhaar, Hafenbaar, n.; 
un chien à long —, ein langbaariger und 
chien au poil et à la plume, ein auf beiderlei 
Jagd (Wild und Bôgel) abgerichteter Hund; prov. 
cet homme est au poil et à la plume, dieſer 
Mann ift au verſchiedenen Geſchaͤften tauglich; 
— hérissé, geftraubte Haare; il se laisserait 
arracher fa barbe poil à —, et iſt febr 
feige; — follet, Milchbart; de quel poil est 
votre cheval? welde Garbe bat Ihr Pferd? 
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C’est un brave à trois poils, et ijt ein Rau⸗ 
fer von Profeffion; plein de poils, baarig; 
monter un cheval à —, ein Pferd obne Sattei 
reiten; un lièvre en —, ein Haaſe mit bem 
Selle ; se faire le —, ſich ben Bart ſcheeren ; à 
—, dem Gtriche, bem Haare nach; contre le 
—, à contre-poil, gegen bie Daare, wiber ben 
Strich; velours à trois, à quatre poils, drei⸗ 
fdbiger, vierfäbiger Sammet ; un poil n’y passe 
pas l’autre, es tft kein Haar ungleid an ibm, 
(iÿr); il faut reprendre du poil de la bête, ! 
man muß Mittel, Dülfe in bem Uebel felbft fus! 
den, man muß aufs Neue anfangen ; il y a laissé 
du —, er bat Haare gelaffen. 

+Poilette, Schmeerpfanne, f Smeertiegel, m.; 

Adbderlaßbecken, n. , 

+Poileux, euse, (Bot.) baarig. 

+Poilier, m. (Meun.) Mübleifen, n. 

+Poiloux, m. Laufeterl, elender Menfd, m. 

Poilu, ue, baarig, rauch. | 

Poinçon, m. Pfriem, m. Pfrieme, f; Gratftis 
el; Meifel; Bungen, m.; Patrige, f; Staͤm⸗ 
pel, Müngftémpel ; Stecher; Giebelfpief; Staͤn⸗ 
der, m.z Haarnadel  eineë Grauengimmeré ; 
Weinmaß, ». (zwei Drittel Dbhme); — de vin, 
Æonne Wein; — à grain d'orge, Spitz⸗ 
eifen, Rorneifen, n. Spigmeifels — à sertir, 
Borftecher, m. 

Poindre, v. a. fteden ; quel taon vous poind? 
was ift Ihnen durch den Kopf gefabren ? oignez 
vilain, il vous poindra, poignez vilain, il 
vous oindra, Wohlthaten belobnt der Unbants 
bare mit Undank, für barte, ſchlechte Behandlung 
ift er eher dankbar; — ©. n. anbredens: 
keimen, bervor kommen, fproffen, ftechen ; je par- 
tirai dès que le jour poindra, id reife mit 
Tagesanbruch ab; le poil commence à lui 
poindre au menton, ter Bart fângt an ibm am 
Kiene gu keimen. 

Poing, m. Fauſt; Hand, f; un coup de —, 
Fauſtſchlag, m.3 je vous livre cet homme 
pieds et poings liés, id überlaffe biefen Mens 
fden Ihrem Willen; flambeau de —, Hand⸗ 
factel, f; (Chasse) oiseau de —, ein gur Hand 
gewoͤhnter Salle ; fermer le —, bie Fauſt ballen ; 
il a été coñdamné à avoir le poing coupé, er 
ift verurtheilt morben, baf ibm bie Hand ſoll abs 
gebauen werden. 

Point, m. Punêt, m., Näbtrrei, Stickerei, fs 
Stich; (Med.) fémergbafter Stich m. im Leibr, 
in der Seite; Cod, Auge, n.3 (Jeu de Piquet) 
Rummel; Æbeil, Abſchnitt, m. Abtheilung, £s 
Artikel, Sas, m. Stuͤck, n. Frage, Sache; 
Stufe, Grad; Zuſtand, m.z Maß, Biel, n. 
Grânge, f; gros —, weiter ; — Carré, 
Rettenftid ; — à la Turque, Rreugftid ; petit 
—, enger. Gti, m.; ouvrage de —, genâhte 
Spitzen, f pl. genäbte Arbeit, 53* de vue, , 
Grfidtépuntt, Hauptpunkt; — du jour, Tages⸗ 
anbrud, m.; (Astron.) points cardinaux, 
Hauptgegenden, £ pl.; (Mar.) faire son —; 
die Breite ſuchen; faire un point d’aiguille 
einen Nadelſtich thun; le point de cette tapis- 
serie est beau, bie Arbeit an biefen Œapeten 
ift ſehr kuͤnſtlich; — de France, — d’Angle- 
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terre, englifde, franzoͤſiſche Spitzen, f pl.; on 
termine par un point toute phrase finale, 
man ſetzt nach jedem beenbigten Sage einen Punkt; 
ne paraltre que comme un —, aͤußerſt klein 
exſcheinen; — d'orgue, Verzierung F im Ge⸗ 
ſange; donner tant de points à qn., Je— 
manbem fo unb fo viel im Spiele vorgeben; al- 
longer des étrivières d’un —, Gtrigriemen, 
Gürtel m. pl. um ein Loch laͤnger machen; faire 
venir qn. à son —, Semanben für feine Xbfid- 
tengevinnen ; son sermon était divisé en trois 
points, feine Pribigt mar in drei Theile abges 
theilt; ils sont d’accord sur ce —, fie ſtim⸗ 
men in biefer Frage ob. bierin überein ; je l’ai re- 
trouvé au même point où je l’avais laissé, 
id babe ibn in berfelben Lage wiebergefunbden, 
in der id ihn verlaffen batte ; (Gramm.) — in- 
terrogant, Fragezeichen; — admiratif, — 
d’exclamation, Ausrufungszeichen; point-vir- 
gule, Semitolons deux-points, KRolon, ».; 
(Impr.) lettres de deux points, grofe Xn: 
fangébudftaben | m. pl; — d'honneur, Cf: 
renſache, À Œbrenftreit, #.3 il prend tout au 
point d’honneur, er madt aus allem eine 
Cbrenfade; venons au —, laſſen Sie uné 
gur Sade, gum Hauptpunkte Éommen; au der- 
nier —, im bôdften Grade; au plus haut 
point de la gloire, auf ber hoͤchſten Stufe, 
auf bem hoͤchſten Gipfel ber Ehre; ses affaires 
sont en mauvais —, er ift in uͤbeln Umftänben, 
feine Sachen fteben filet; savoir prendre 
son —, bie gelegene Zeit benuben; VOUS venez 
à —, Gie fommen gerade gelegen ; de point en 
— puͤnktlich, ausfübrlid, auf baë genauefte; à —, 
bien à —, à point nommé, gur erwuͤnſchten 
Beit, eben recht, gerabe recht; de tout — gang, 
vollkommen, in allen Stuͤcken; équiper un 
homme de tout —, einen Mann voͤllig ausruͤ⸗ 
ften; accommoder qn. de tout —, einem febr 
übel mitfpielen, ibm fehr bart begegnen; il faut 


avec cet homme mettre les points sur les l, 


man muf fid mit ibm beutlid erklaͤren; tout 
vient à point (à) qui peut attendre, Beit 
bringt Rofen; faire qch. à son point et aisé- 
ment, etwas nach feiner Bequemlichkeit thun; 
pour un ou faute d’un point Martin perdit 
Son âne, um ein Auge war bie Kuh blind, 
es feblte wenig fo war bas Spiel verloren; ils 
Chaussent à même —, fie find einerlei Sinnes. 
Point, part. negut. nidt; pein; Éein, gar kein; 
je n’ai point d'argent, i babe kein Gelb; — 
du tout, teineswegs, durchaus nidt ; êtes-vous 
fàché? point, find Sie bôfe ? nein; — de nou- 
velles ! feine Radridt! les gens peu ou point 
instruits, bie wenig oder gar nidt unterrichtes 
ten Seute; — d’argent, point de Suisse, tein 
Rreuger, kein Schweizer; Éeine Mübe obne Lohn. 
— — oo Re de einer Ranone; 
ar.) Bezeichnung f eines iffes 
Pre fé Schiff 


Pointal, Wacht, f; Stuͤtbalken, m. 
Pointe, # Spite, ce, F: Gipfet, Gtacel, Pfriem, 
m. Rabel, w: Rabireifen, Stecheiſen, 
1. Meißel, Schildfuß, #2. Banbftelle £ im 
Schwung m. eines Galfens Schaͤrfe, fs burd 


POIR 
Big und Scharfſinn fit auszelchnender Gedan⸗ 
Le, m.; Wortſpiel, A ne Fo or pointe des 
pieds, auf ben Sebén gtbenz la pointe du jour, 
be ageéanbridà 2 de’ diamant, Demänt: 
ſpitze der Glaſer; (Fortif) — de bastion, Bol: 
werfé{piée, f; (Faue.)" faire a —;, ſteigen, 
fic ſchnell aufſchwingenʒ en pointe, ade. fpisig 
gulaufenb, fpifig; tailler en —; fpié zuſchneiden; 
avoir une —, bettunten fein; — de lesprit, 
Scharfſinn, m., — d’épigramme, baë migfge 
Ende eines Sinngedichtes; pousser sa — fein 
Vordaben eifrig betreiben ; à la pointe del’épée, 
mit Gewalt; la pointe d’une épine, ge, 
f; disputer, raisonner sur la pointe d'une 
aiguille, fid um eine Kieingkeit ſtreiten; avoir. 

‘tenir la pointe de Paile droite, am Ende 3 
rechten Fliuͤgels marfdiren ; cette sauce n’a pas 
de —, biefe Brübe ſchmeckt nicht ſcharf; faire 
une —, einen Abweg machen; den rechten Weg 
verlaſſen; ein Wortſpiel machen. 

+Pointeau, mn. (Horl.) Bohrmeißel, m. 

Pointernent, m. (Artill.) Ridten n. eines Gr 
ſchuͤtzes. 

Pointer, v. a. et n. ſtechen, punktiren; bezeich⸗ 
nen, richten; ſteigen, aufſteigen; —une aiguille 
die Spitze an cine Naͤhnadel feilen ; — une pièce 
de drap, ein Stuͤck Tuch befteden, barnit bie 
Falten in Orbnung bleiben ; (Mar.) —unecarte, 
auf einer Rarte den Ort begeidnen, auf meldhem 
man mit einem Schiffe ift; son ennemi le 
pointa, fein Feind bradte ibm einen Stid bd 3 
— le canon contre un bastion, bie Kanonen 
gegen ein Bollwerk richten; il y a des oiseaux 


. qui pointent si haut, qu’on les perd de vue, 


e8 giebt Voͤgel, bie fo hoch fteigen, daß man fie nidt 
mehr feben Éann; un cheval qui pointe en 
place, ein Pferd bas fi bâumet; — les ab- 
sents, bie Abweſenden anmer£en ; (Mus.) note 
pointée, punktirte Note. 
Pointeur, m. (Artill.) Geſchuͤtzrichter, m. 
+Pointil, m. (Verr.) Punktirſtange, f 
Pointillage, #2. Punktir⸗Arbeit, F Punétiren, . 
+Pointike, Spitzfindigkeit; Kleinigkeit, Z 
Pointiller, v. n. punEtiren ; ſich bei Kleinigkeiten 
aufbalten; grübeln; ſticheln; dans les ouvrages 
en miniature on ne fait ordinairement que 
—, in Miniaturarbeiten punktirt man nur ; il 
pointille sans cesse, er babert unaufhoͤrlich; 
vous le pointillez, Sie reigen, Sie neden ibn. 
Se pointiller; ils ne font que se —, @ie 
neden ſich beftänbig einanber. , 
ire f Streit m. über Kleinigkeiten; 
tichelei, £ 
Pointilieux, euse, wunderlich, ſpitfuͤndig; zaͤn⸗ 
tiſch; un critique —, ein ſpitfuͤndiger Krittler. 
Pointu, ue, ſpitzig, fpié; cette épée est bien 
pointue, biefer Degen iſt ſehr ſpitig; nez —, 
fpige Rafe; esprit —, ein fpitfünbiger Kopf. 
Pointure, f (Mar.) Aufſchuͤrzen n. der Segel; 
(Impr) Punttur, f 
+Pointus, #. pi. (Chap.) die vier Halbſilze 
m. pl. aus welchen ber Hutfilz bereitet wird. 
Poire, Birne; Pulverflafche ; — à feu, Dampfe 
fugel, f; poires secrètes, Birmvalien £ pl. on 
dem Gebiffe ber Pferde; en — birnfoͤrmig; il 
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e lui promet pas des poires molles, er brobt 
bm ; — d’angoisse btere Art Birnim faire 
valer des —— d'angoisse, Schmerz ver: 
æfachen ; perle en —, birnférmige Perle, garder 
ine poire pour la soif, etwas für fpâtere Be⸗ 
uͤrfniſſe auffparen. 
diré, m. Biramoft, Hirnivein, m. | 
vireau, Porreau, #. Lauch, Poree; petit —, 
dinſenlauch, Sdnittlaud, #1. Warze, £; avoir 
es mains pleines de poireaux, die Haͤnde voll 
Bargen haben. 
irée, f (Bot.) Beißkohl, m., weiße Ruͤbe, F 
dirier, m. Bivnbaum, m. : 
dis, me. Grbfe, f; pois verts, petits pois, 
ne Erbſen, Schoten, Schotenerbfen; pois de 
perveille, Blafenerbfen, £ pé, Dergfamen, m. ; 
ois chiches, Ridercrbfen, £ pi.; pois sucrés, 
berguderte Aniskoͤrner, n. pl; Pois sans 
osse, pois goulus, Zuckererbſenʒ poisen cosse, 
ruͤne Sdoten, £ pl.; prov. si tu me donnes 
les pois, jete donnerai des fèves, id vergelte 
Bleies mit Gleichem; aller et venir comme 
is en pot, viel Gänge machen, in ftâter Be: 
vegung fein; donner un pois pour avoir une 
ève, ein Gefchent geben um ein groͤßeres, bedeu⸗ 
enderes gu bekommen. 
'oiser, v. n. druͤcken, befeſtigen. 
ison, m. Gift, =, prendre du —, Gift neh⸗ 
sen; préparer du —, Gift miſchen, gubereiten ; 
’esprit de parti est un poison qui altère 
ous les sentiments, der Parteigeift iſt ein Gift 
oelches alle Gefuͤhle verunſtaltet. 
— * arde, poͤbelhaft; style —, Poͤbel⸗ 
prache, 
issarde, Fiſchweibʒ gemeines Weib, n. 
oisse, f Urtilu.) in Pech getunktes Reis⸗ 
und, n. 
oissement, ms. Pichen, Verpichen, n. 
isser, v. a. pichen, verpichen, beſchmuten; — 
in tonneau, ein Faß verpichen; il à poissé son 
1abit, er bat ſein Kleid beſchmutzt. 
isson, me. Gif, m.; mittägigré Geſtirn, n.; 
oissons, pi. Fiſche, m.pé. (Zeichen des Thier⸗ 
reiſes); — volant, —— Fiſch / .z mittaͤgi⸗ 
es , n.3 colle de —, Mundleim, m.; la 
auce fait manger le —, man ißt ben Fiſch (einen 
hlechten Fiſch) der (guten) Brübe rwegen ; pron. 
es gros poissons mangent les petits, bie Moͤch⸗ 
igen unterbrücen bie Geringen; la sauce vaut 
dieux que le—, bieBrübe ift beffer als —9 
as Buféllige iſt beſſer als das SBeabfictigte, i 
e sait à quelle sauce manger ce —, er weiß 
it was er thun fol, mie er ſich aus biefem ver: 
ricfliden Handel berausivideln fol; donner 
n poisson d'avril à qu., einen in den April fi: 
ln; — de mer, de rivière, Seefiſch, Flußfiſch; 
rendre du —, Fiſche fangen; être comme le 
oisson dans l’eau, fit fer wohl befinden ; 
tre, rester muet comme un —, vorgelegte, 
—— Fragen F * il —— 
ir ni—, bas iſt ein leichtſinniger, unbeſtaͤn⸗ 
iger Menſch; jeune chair et vieux —, bas 
fleifd von jungen Thieren unb das von alten Fi⸗ 
en ift bas Beſte. : 
isson, m. din viertel Maß, Kaͤnnchen, #.- 
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Poissonnaille, Fiſchwerk, n. kleine Fiſche, m.p4. 
Poissonnerie, Fiſchmarit, m. Te 
Poissonneux, euse, fifbrrid ; cette rivière est 
poissonneuse, biefer Fluß ift ſiſchreich. 
Poissonnier, me. Sifbhänbler, Gifvertäufer, m.; 
se faire poissonnier la veille de Pâques, ein Ge⸗ 
ſchaͤft unternehmen, menu die rechte Zeit vorbei iſt. 
Poissonnière, Fiſchhaͤndlerin, F3 Fiſchkeſſel, m. 
Poitrail, m. Bruft f eines Dferbes; Bruftriemen 
m. am degeuges (Archil.) Smile, f 
Hauptbalken, m. Blattſtuͤck, ».Querballen, m.3 
ce cheval a un beau —, dieſes Pferd bat eine 
ſchoͤne Bruft. | 
Poitrinaire, adj. (Med.)bruftfrants s. vm. et f 
Brufttrante, m. et f; cet homme là est —, 
biefer Mann leibet an der Bruft. 
#Poitrinal, m. (Milit. anc.) Stug, m. Stutz⸗ 
robr, n. j 
Poitrine, £ Bruft, f', cette femme a une belle 
— dieſe Grau bat cine ſchoͤne Bruft; maladie 
affection de — » Bruftfranfheit, Cungenente 
— f'; avoirbonne—, cine ſtarke Stimme 
tPoitrinière, f Bruftholam. gewiſſer Handwerker. 
+Poitron, #. (Bot.) Spilling, m. (Pflange). 
—— f — f 
oivre, m. er; — noir, ſchwarzer Pfeffer 
— des montagnes, Seidelbaſt; — de n 
Schotenpfeffer; — d'Afrique, Kardamomen, æe.; 
cette marchandise est cher comme —, biefe 
Waare iſt febr theuer, 
Poivré, ée, gepfeffert 3 thcuer. 
Poivrer, o.a. pfeffern; mit ber kuſtſeuche anſtecken. 
pus — Mmes " 
oivrier, m. Pfeffer m.; e 
Poivrière, Pfefſerbuͤchſe, £ PR, F 
Poix, f Ped ; — résine, Dars, Baumbarg, n.; 
— au pavot, Mobnfamenfaft, m.; — de - 
gogne, weife Harz; — minérale, Grbbarz; — 
grecque, — d'Espagne, Geigenbarg, Rolophoz 
nium ; — de terre, Trdpech, n.; noir comme 
" rs er ul cela tient comme —, baë 
t . 
Polacre , Polaque, f (Mar.) Polate, f (kleines 
Schiff auf bem Mittelmcere). 
Polacre, Polaque, m. polniſcher Reiter, ms. 
Polaire, ad. (Astr.) ben Pol betreffend ob, dabei 
befinblid ; étoile —, Polarftern, m.; élévation 
—, Polarbôbe, f; cercle —, Polarfrcis, m 
Polaque. Siche Polacre. 
Polarisation, f (Phys.) Polarifation, £ (de la 
lumière, der Lichtſtrahlen). 
Polariser, v. a. (Phys.) polarifiren. 
Polarité, £ (Phys.) Poiartraft, Polaritôt, f 
+Polastre, m.(Plomb.) Lôthpfanne, f 
+Polatouche, m. (Hist, nat.) fliegendes Gide 


on, #2. 
Polder, m. Polder m. in ben Ricberlanden, 
Pôle, m. Pol; Rorbpol; — arctique, Rorbpol; — 
antarctique, @übpol, "1.3 d’un pôle à l’autre, 
—7 einem —— der ver, —— — 
vation du —, Polhoͤhe, (Meridian, m. 
pôles de l’équateur , bie Achſe des Aequators. 
Polémarque, #. (4nt. grecq.) Polemarch, obers 
ſter Heerfuͤhrer | 
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_ Polémique, adf.polemifé ; théologie, @traits | Politique, Bug, pi, 


theologie, Polemik, F3 — subst. F Briders 
trieg, Beberitreit, m.; la polémique liltéraire, 
br trearifée Bertrige 
- +Polémonium (fpr. polémoniome),.m. (Bot.) 
weißer Bren, Waldlychnis, m. 
+Polémoscope, m. Gernrobr n. beffen man ſich 


im Ariege bedient. 
Poli, m. Politur, ; Glanz, m.; ces armes sont 
d’un beau —, dieſe Waffen g febr. 


Poli, ie, gefliffen, polirt; auégebittet, boflid, 
artig, geſittet, fein; de l'acier —, geſchliffener 
Stahl, m., c'est un. homme extrémement —, 

das ift ein ſeht artiger Mann, . 

Police, f Poligei; Drbnung, f (d’une société, 
ciner Gefellihaft) ; (Comm.) Police, (Fond. de 
curact.) Verzeichniß n. von der verhaͤltnißmaͤßi⸗ 
gen Anzahl eines. jeben eingelnen gu cinem Guffe 
aebôrigen Buchſtaben; préfet de —, Poligei: 

praͤfekt; juge de—,Poligriridter ; salle de —, 
Gtraffaaf m3. ber @olbaten; bonnet de —, 
Golbatenmüge, f; chambre de — ob. bloÿ la 
— Poligigeridt, Poligiamt, »., réglement 
de—, Potigciorbnung, Poligiverorbnung, f 

Policé, ée, gebildet, kultivirt. 

Policer, ». a. Orbnung cinfübrens gebifbet ma: 
den; — une ville, ciner Stadt cine gute Polis 
iverfaffung geben. 

Polichinelle,n.Pidetbéring, Poſſenreißer, Sans: 
wurſt, m..; le secret de —, was Jedermann weiß. 

loliment, . Poliren; Glaͤtten; Ausarbeiten, n. 
le poliment des glaces, bas Abglaͤtten der 
Spie 3el; donner le poliment à une glace, ci 
men Spiegel abglätten, poliren. 

Poliment, adv. artig, hoͤflich. 

+Polion, m. (Bot.) Polei, m. (Pflange) 

Polir, ». a. glaͤtten, poliren; bilben, 
artiger, gefitteter machen, gute Sitten beibringen, 
verfeinern; — du bois d’ébène, Ebenholz poli: 
ren; l'étude des belles-lettres polit les es- 
prits, baë Gtubium der ſchoͤnen Wiſſenſchaften 
bilbet ben Geift; — son style, feine Schreibart 
verbeſſern; — une langue, cine Sprache ver: 

veſſern; — un ouvrage, cin Werk nadfeben, bie 
{cote Hand an baffelbe legen. 

Polisseur, m.euse f Glaͤtter, Polirer, Spicz 
gelglasſchleifer, m.z -in, f 

Polissoir, m. Glaͤttſtein, Polirſtein, Polirſtahl, 
m.; Glaͤttglas, n.; (Artill.) Kolben, m. 

———— f Glangbürfte, Polirbuͤtſte; Polir⸗ 
müble, / 

Polisson, onne, gotenbaft, ſchmutzig; — srbs4. 
m. Goffinjunge; Botenreifer, #., cet enfant 
joue toute la journée avec les polissons du 
quartier, bicfes Kind fpiclt ben gangen Tag mit 
den Gaffenjungen ; une chanson polissonne, cin 
ſchmutziges, gotiges Lied. 

Polissonner, ». n. Zoten reißen, fi unanſtaͤndig 
betragen od. auffuͤhren. 

Polissonnerie, £ unanftänbige Rede, Auffuͤhrung, 
ʒ Bubenſtreich, m. Zote, F 
Polissure, f Poliren, Glâtten, n.3 Glanz, m. 
| — ad là * 
oltesse, f t, Artigleit, f; avoir de 
la — flich Artigkeit, f; 


ein. 
Edit. des Co'l. 


doͤflicher, 


POLY 

flaotétlug; vorfide 

tig; weltklug; liftig, verſchlagen; argliftig; — 

subsl. m. Giaatémann, Staatétlugr, Politi= 

ter; ſchlauer Mann, m.; journal —, polirifée 
Bcitung, f; droit —, Staatsrecht, ».; domi 
cile —, Wohnung wo man bas Buͤrgerrecht 
ausübt ; économie —, Staatécfonomie, f', tous 
les politiques sont d'accord là-dessus, alle 
Politiker ftimmen barin überein ; c’est uu rusé 
—, bas ift cin gewandter Slautopf. 

Politique, Staatsklugheit, Politik; Staats⸗ 
funft, Staatswiſſenſchaft; Staatélebre;. Datt · 
klugheit, ʒ ce prince joignit la politique à la 
valeur, biefer Prin verband Staatsklugheit mit 
Tapferkeit; étudier la —, bas Staatsrecht ftu: 
biren; — intérieure, extérieure, innere, êus 
Bere Politis, Politif ber innern unb aͤußeren Anges 
legenbciten ; avec toute sa politique il ne m’a 
pas trompé, er bat mit mit aller feiner Schlau⸗ 
beit, Weltklugheit nicht getaͤuſcht. 

Politiquement, ado. ſtaatsklug, politiſch. 

RE v. n. von Staatsſachen reden, politis 
cn, — 

Pollen (ſpr. pollène), m. (Bot.) Blumen⸗ 
ſtaub, m. 

Pollicitalion, £ Angelobung, £ Berſprechen, re. 

Polluer, +. a. beflecken, verunreinigen ; entheili⸗ 
gen, entmeiben; — un temple, einen Tempel 
enthciligen. 

Pollution, f Befledung, Berunreinigung ; Œnts 
beilung, Entweihung; Selbſtbefleckung 

tPollux (fpr. bas x), m. (Mythol.) Pollut; 
(Astron.) Rame rm. ber Zwillingsſterne. 

Polographie, Himmelsbeſchreibung, Æ 

+Polonaise, f polnifer Rod, m. (Mus. et 
Danse) Polonaife, f '. 

Poltron, onne, verzagt, feig,” gs — 
subst.m.Memme, f; (Chasse)oisean — alte 
m. bem man die Gânge an ben Dintertlauen abge⸗ 
fdnitten haͤt. 

Poltronnerie, f Feigheit, Zaghaftigkeit, Ver⸗ 
zagtheit, f 

+Polyacoustique, adj.; cornet —, Geboͤrtrich⸗ 
ter m. ben ball der Toͤne zu vervielfoͤltigen. 

Polyadelphie, (Bot.) achtzehnte Klaſſe £ der 
Pflanzenordnung. 

Polyandrie, f Sielmännereis (Bot.) zwoͤlfte 
Klaſſe £ der Pflangencrbnung. 

tPolyanthéa, f Blumenleſe; alpbabctifche 
Sammlung f merkwuͤrdiger Stellen aus verſchie⸗ 
denen Schriftſtellern. 

+ Polyanthée, adj. (Bot.) vielblumig, vielbluͤtbig. 

Polychreste, Polycreste, adj. viini#ig, gu vies 
ten Dingen brauchbar. 

Polyèdre, adj. (Geom.) vicl{citig; — subst. m. 
Sigur f mit vielen Sciten. 

Polygame, subst, m. et f cine Perſon welche 
an mebr als einen Mann, an mebr alé eine Frau 
verehelicht tft. 

| Polygamie, £ Bielweiberei, £ \ 

Polygamique, adj. zur Vielweiberei gehoͤrig. 

+Polygarchie, f Biclberrichaft, 

Polyglotte, ach. tt mebreren Sprachen geſchrie⸗ 

| ben; — subs£. f cine in verſchiedenen achen 
verfaßte Bibel, f; Vielzuͤngler, #.; cet homme 


. 


POMM 


est un —, dieſer Mann weiß mebrere Sprachen, 
will alle Sprache verſtehen : ©". 
olygone, ad. vielectig, vielféttig ÿ — s. mi. 
Bilet, n.; (Fortif) — intérienr, bas innere 
Bicled, welches aus ben durch die Kehlpunkte zu⸗ 
farimengegogenten Linien beſteht — extérieur, 
baë aͤußere Vieleck welches durch die Bollwerks- 
punéte gebt ; (ArtiZl.) aller au —, in den Exer⸗ 
ierfaal gehen. Pince 
olygraphe, m. Vielſchreiber, Schriftſteller we. 
ser uͤber vieie Gegenftände geſchrieben bat. 
olygraphie, £ Bielfhreiberet, f 5 
Polymathe, m. Vieiwiſſer, Polyhiſtor, 7e. 
Polymathie, £ Bieliviffen, 2.‘ - . 
Polymne, f (Zchthyol) Weiband, #1: (Rif). 
Polymythie, f (Theät.) qu große Haͤufung f 
>enmirrter Begebenbeiten in Schauſpielen. 
olynôme, m. (Aigebr.) vielfache, vieitheilige 
Zroͤße F J 
Polyoptre, #. (Opt.) Polyoptrum, #3. ( Glas 
velches die Gegenſtaͤnde vermehrt)j. 

olype, f (Hist. nat.) Vielfuß, Polyp, m.; 
Ehierpflange, f; (Chér.) Fleiſchgewaͤchs, n.; — 
l’eau douce, Waſſerpolyp, m. 

olypétale, adj. (Bot.) vielblâtterig ; — subst. 
F viclblâtterige Blume, f | 
)lypeux, euse, (Chër.) polypartig. 

1lypier, me. (Hist. nat.) Polyphaͤuschen, 7. 
)ypode, m. (Bot.) Engelſuͤß, n. Steinwurz, F 
Saumfarren, m. 
’olyscope, mi.Rautenglas, #. Siehe Polyèdre. 
’olyspaste, m. Flaſchenzug, m:Siche Moufle, 
lystyle, adj. (Archit.) veridiebenartig ; 
emple —, Eempel m. aus verſchiedenen Saͤulen. 
lysyllabe, adj: (Gramm.) vielſilbig; — 
ubst. m. vielfiübiges TBort, n. . { 
lysynodie, f:Æathéverfammiungen und Be⸗ 
athſchlagungen £ #1. bei wichtigen Staasange⸗ 
genbeiten ; (Fist. de France) Gollegiat : Ver⸗ 
iſſung der Minifterien, | 
lytechnique,. adj. viele Rünfte umfaffenb; 
vole —, oͤffentliche Lebranftait für mebreré: 
ne und Sünfte ; politechniſche Lehr⸗ 
aſtalt. + — ve, 
lythéisme, m. Bielgôtterei, F .  :." 
lythéiste, m. Polytheiſt, me. (einer der meht 
8 einen Gott glaubt). TRES 
olytric, m.(Bot.) Widerthon/ mt. \(Pfldnge). 
olytypage, m. Runft f viele Abdruͤcke zugleich 
! maden, : : * PAR 
— „v. a. mehrere Abdruͤcke zugleich 
achen. 4 
omacie, f (Hist: nat.) Weinbergsſchuecke, F 
mmade, f Pommabe, f; (Manège) Schwung 
. um ben @attelEnopf ; — pour les cheveux; 
— — pour les lèvres, Lippenpom⸗ 
aide, —— 

nmader, v. a. einſchmieren, mit Pommade be⸗ 
eichen. ‘$e pommäder, fit mit Pommade 
wreiben, | . 

nme, f Apfels Snopf; Ropf; — de garde, 
gerapfel ; —épinense, Stechapfel; — dorée, 
- d'amour, Golbapfel, Siebesapfel, Æollapfel ; 
. de merveille, Balfamapfel, Wunderapfel; 
. sauvage, wilber Apfel, Holzapfel; — de 
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: chème, Jallapfel; — d’églantier, @xblafapfel 
— depin, Æanngapfen; — de terre, Erd⸗ 
apfet; m.."Rortoffel, f; (Anat.),.— d'Adam, 
Abamsapfel (ie dufere Erhoͤhung des Knorpels 
der Cuftrobrez — d’arrosoir, Durchſchlag, 
Sprengkelben einer Gieflanne; — de senteur, 
Biſamknopf, m.; taillé en —, runb gefdnitten ; 
— de discorde, 3anfapfel, #1. donner la 
ponime à une dame, einer. Srau den Preis bet 
Schoͤnheit geben, augefteben; emporter la —, 
ben Preis davon tragen ; — de chou, Kohlkopf; 
la pomme d’une canne, fnopf auf einem Stocke 
(Mar.) lapomme d’un mât, Holzknopf a, oben 
auf bem Mafte; (Seuipé.) — de pin, runbe 
Bersierung, f ù cn es 

+Pommé, m. Apfelmoft, Apfelwein, m. 

Pommé, ée, wie ein Apfel gebilbets chou —, 
Kopfkohl; laitue pommée, Ropffalats fou —, 
auégemachter arr; Erznarrʒ sotiise pomumée, 
ersdummer Streich, m. Mes 

Pommeau, m. (Anat.) fleifdi beil der os 
ben; — d'épée, Degenknopf ʒ -1de selle, Sat 
telEnopf, #7. | f » : 

Pommelé, ée, mit, weifen Woͤllchen übergogen s 
cheval gris —, Apfelſchimmei, .apfelarauer 
Schimmel m. 


Pommeler (se), ſich mit weißen Wachen uͤberzie⸗ 


ben; apfelgraue, aͤpfelrunde Flechen belommen ÿ 
le-ciel s'est pommelé en un ;moment, bet 
Himmel bat ſich augenblicklich umwoͤlkt. * 


Pommelle, Seiher, Roft; rn.3 (Fann.) Rrifpels 


holz, Brett n. das Leder auf. Rorbyanart zu herei⸗ 

ten; (Artill.) Reibkeule, Q ce. 7 

Pommer; #.°n. (Jard:) Koͤpfe anfesen ;.fid 

ſchließen; ces-choux commencent.à —, biefer 
Kohl bilbet Koͤpfe. OUT D'OR 

Pommeraig, À Apfetgarten, Xpféltaumgarten, m. 

-+Pommeté,ée, {Blas.)mit apfelférmigen Rnôpfs 

: den ob. Kugeln verſehen. PT ue 

Pommette, f Knoͤpfchen, K (Anat.) Bas 

cenhein, n, Augenknochen, me, Nppe des Pis 
ſtolenſchaftes. 

Pommier, mn. Xpfelbaum,m.; Apfelpfanne, F3 
— nain, Bwergapfelbaum, pr. ; Chêne —, nie⸗ 
briger Gidbaum; des pommes guites au —, 
in der Apfelpfanne gekochte Aepfel.. 

+Pomone, f (Mythol.) Pomona, f Derbft, m. 

Pompe, £ Pradt, F Gepränge, m. Pomp, m. 
Erhabene, n::Sdroulft, 3 — funèbre, Leichen⸗ 
geprânge, ».; renoncer au monde, et à ses 

. pompes, ber Welt und ibrer Eitelkeit entſagen; 
la pompesle son style, fein. erhabener, ſchwul⸗ 
ftiger Shi. . — 

Pompe; £ Pumpe, f; — mixte, — des prêtres, 
baë vereinbarte Druckwerk und Saugwerk; — à 
feu, Feuermaſchine, Dampfmaſchine; Feuerſpritze; 
— à incendie, $euerfprüge, f3 (Phys:) — 
pneumatique, bie Luftpumpe. 

Pomper, v. «a. pumpen, auspumpen; le soleil 
pompe les eaux de la mer, bié @onne giebt 
bas Meerwaſſer an; — l’eau d’un vaisseau, 
bas Waſſer aus einem Schiffe pumpen, ein Schiff 
auspumpen; — . 7. on a pornpé loute la 
nuit pour, etc., man bat bie ganze Racht 


‘  POND 
» ado. prädtig, mit Brad 
— 


omphaft. 
Pompeux, euse, prédtig, pradtvoll, glängent ; 
ſchwuͤlſtig, hochtrabend; cour pompeuse, — 
8 prachtliebender bof z style — erhabener 
Gtyl,m.; des éloges pampeux, hohe Lobeser⸗ 
—— — pl; un galimatias —, ein leeres 
Wortgeklingel. 
Pompier, m. Brunnenmacher; Pumpenwaͤrter; 
Feuerloͤſcher, me 


—— put, Zierrath, m. an der Kopfbe⸗ 


— v. a. ſchmuͤcken, ausſchmuͤcken; 

cetie femme aime à se —, biefe Frau (iebt be 
Dub; — son style, feinen Siyi durch geſuchte 
Ausẽdruͤcke auszieren. 

Ponant, m. (Mar.) Abend; (Ane. admin.) 
Dtean, m. 

Ponce ; f Biméftein, m.; —— ur ñ. 
mit Roblenftaub ob. gerftofener Kr 

Ponceau, m} (Bot.) sine — Re wilder 

Meohn, Feldmohn, Kornmohn, #3.; Hochroth, ñ. 

Ponceau, m. fleine Brüde £ mit einem 

—— +. a. mit Biméftein abreiben; (Peint.) 

durchzeichnen / durchpauſchen. 

+Poncirade, £ (Bot.) Gitronenmeliffe, f 

Poncire, m. (Jard.) Pongirocitrone, 

Poncis, m. butftodene Zeichnung f gum Our: 
ftäuben, uni Durdpaufden ; £inienblatt#e. gum 
Geradeſchreiben 

Ponction, f Chir) Deffrung, £ Abgapfen rm. des 
Waffers on lui a fait la —, man bat ihm das 
Waſſer abgezapft. 

Ponctualité ;: f Puͤnktlichkeit, — ; 
Drbnung, fil a de la ponctüalité ‘en tout, 
er iſt in Allem puͤnktlich. 

Ponctuation £f Snterpunttion; — he- 
br.) Punktation, f; les règles de la. —, bie ez 
geln £ pi. der Snterpunftion. t 

Ponctnel elle, pünttlid, febr genau. 

Ponctuellemént, ado. pinttlid ridtig, auf ven 
Augenblick. 

Ponctuer, ». &. interpungiren; ce livre est gé- 
néralement mal ponctué, biefes Buch ift in 
gangen fbledt interpungirt, ligne ponctuée, 
punftirte ar plante ponctuée, gefleckte 


KR Sur F 

+Pondag, m. (Mine) Donleger, Kohlenſchacht, m 

Pondage, m}Cingangégelb, Antrittegeld aüer 
Waaren in England. 

Pondérable, a. wiegbar, ſchaͤtzbar. 

Pondération f (PAys.) Gleihgervitét, » 

Pondérer, v. a. waͤgen, aboägen ; — les pou- 
voirs de l’état, bie Staatsgewalt im Gleichgez 


wicht erbalten 
Pondeuse, f Segehenne, f; bonne —, Frau 
— viele Kinder betomm. de, te vends, 11 
ondre, v. a. et n. (je ponds, 1 
d, nous pondons ; je pondais ; —— 
Le pondrai ; ponds, pondez ; pont u) : legen, 
Eier legens — sur ses œufs, ſich pflegen, fein 
Vermoͤgen in ber Stille genieben; les perdrix 
pondent ordinairement seize œnfs, die Reb⸗ 
bübner legen in ber Regel ſechszehn Eier. 
Pondu, ne, part. et adj. Giebe Pondre. 


PONT 


Pong, m. (Het. nat.) ** Affenart, £ 
Pont, m. Brüde, — dormant, 
feft ficbenbe, unbeveglide ri ; pont-levis, 


Bugbrüde 3. Dofentlappe, £ Dofenias ; (Ma 


mége) | — m. SBäumen n. eines Pferdes; 
; — lournant, 

—* * — volant, flottant, fliegenbe, 
Brüde; — de ba bateaux, Sbiff: 


bruͤcke; — à tonneaux, Bafbrüde, Tonnen⸗ 
bruͤcke; — de rateaux, Flobbrüce ; — à rou- 
leaux, Rollbrüde; — à sambuques, Sturms 
bruͤcke; — militaire, et; — de rc 
valets, Bodébrüde; — de co: 

brüce ; — de —— Pfahlbruͤcke; — rss 
cule ou à flèche, Sugbrüce mit Vippbaͤumen ; 
— de jonc, Schilfbrücke; — à coulisses, 
Sdubbrude, f; — coupé, balles Berded ; 
— courant devant arrière, burdgebenbes 
Berbed, n.; (Geogr.) Pont-Euxin, ſchwarze 
Meer, n. Pontus Curinus, m.; (Anat.) — de 
varole, Brüde f bes Barolius im ve (Jer 
de cartes) faire un —, einen Theil ber en 
fo biegen, daß ber anbere abbeben muf wo man «8 
baben wil; — aux ânes, Eſelsbrice; lais- 
ser passer l’eau sous le—, fid fine unnès 
thige Sorgen maden ; il ra bien de l’eau 
sous les ponts jusque- à, bas wird noch lange 
bauern; la foire n’est pas sur le —, bas ift 
nidt fo eilig, fo bringenb ; faire un pont d’or 
à l’ennemi, bem Feinde ben Ruͤckzug erleidtern ; 
faire un pont d'or à qn., Semanben burd 
ceide Verſprechungen wozu bemegen, 

—— m. Name m. welchen verfdicbene rotbe 


Weine in Frantr 
+Pontal, m. re bobler Theil ms. eis 


nes Scbiffes. 

Ponte, f Œierlegen, n. Segegeit £ ber Bôgel. 

Ponte, m. (Jeu de l'homb.) Ponte, f (bas Herz⸗ 
ob. Rauten-A$) (Jeu de ———— m. wel⸗ 
cher gegen den —* 

+Ponté, m. Kreuz n. am — 


Ponté, ée, mit einem Berbede verſehen; navire 


—, Schiff mit einem Verdeck. 
Ponter, v. n. (Jeu de phar.) ſehen, pontiren, 
egen den Banquier fpielen. 
+Pontet, m. (Milit.) Handbuͤgel m. über bem 
Abzug am Gewehr. 


——— —— Deffnung £ an den Huͤhnern wodurch 
—* m. ——— —— Biſchof, 


Prieſter, m.; le souverain —, der Papſt. 
pontifical, ale, oberprieftertid; biſ hNih poͤpſt⸗ 
id; dignité pontificale, paͤpſtliche Wuͤrde, fs 
le trone —, der pépftlide Tbron. 
Pontifical, m. (Egl. rom.) Kirchenbuch, n. Kir⸗ 


sAgenbe, norbnung, { 
— — in dire Kleidung. 
Pontificat , m. Oberprie ſter⸗ 


thum; Papſtthum, #.3 Regircungsieit C eines 


+Pontil M. (Perr.) Bübmeifen, ». LE 

+Pontilier, vin. ren .) mit bem ifen, 
t ber Giaszange 

+Pontilles. Giche Espontilles. 

Pont-Neuf, m. Vollkslied, #. Gaſſenhauer, m. 


PORC 

'onton, m. 
dit.) Brüdentabn, Ponton; Unterleger, 3.3 eins 
maftiges Schiff, n. 6 

'ontonage, "=. Bruͤckenzoll, m.; Brüdengelb, 
Faͤhrgeld, n. 

’ontonnier , m. Bruͤckenzoͤllner, Einnehmer m. 
des Brüdengolles ob. Faͤhrgeldes; (Milit. Pon⸗ 
tonnier (Soidaten m. pi. welche die Schiffbruͤ— 
cken aufſchlagen). 
'ontuseau, #. (Papet.) quer uͤber die Draͤhte 
ber Gorm laufende Metallftange, F; pontuseaux, 
pi. ſichtbare Streifen m. pl. im Papiere. 

'0pe, m. (Bol. gr) Pope, ruſſiſcher Pricfter, ms. 
’opeline, f£ batbfeibner 3eug, #3. 
’oplité, ée, (Anat.) zur Kniekehle gehoͤrig; l’ar- 
tère poplitée, Kniekehl⸗ Schlagader, 
’opulace, f Poͤbel, m. gemeine Volk, n. 
’opulacier, ière, poͤbelartig. 
”opulaire, adj. baë Volk betreffenb; pübelbaft, 
gemein; faßlich, leutfelig, freunblid, berablaffenb; 
émeute—, Bolfsaufrubr, m.; éloquence —, 
Berebfambeit welche Ginbrud auf bas Bolt 
madt; gouvernement —, Bolksregierung; 
maladie —, Volkskrankheit, f; erreur — , 
Volksirrthum; esprit —, Volksgeiſt, m”.; une 
vérité—, anerfannte, Sebermann bekannte Wahr⸗ 
beit, f; — subst. m. le populaire, der grofe 
Haufen. 
’opulairement, ado. volksmaͤßig; poͤbelhaft, ge: 
mein. 
’opulariser, w. a. gemeinwerſtaͤndlich ob. ge⸗ 
meinnügig machen; il a popularisé la science 
par ses ouvrages, er bat bie Wiſſenſchaft durd 
fine Werke bem Bolle zugaͤnglich, verfténblid 
gemadt. Se populariser, fit bei bem Volke 
beliebt machen; il fait tout ce qu’il peut pour 
se —, er mwenbet alles an um fid) beim Volke be: 
liebt zu machen. 
’opularité, f Serablaffung ; Boltsliebe : Gemein⸗ 
nuͤtzigkeit, £; sa popularité n’est qu’un mas- 
que, feine Herablaſſung, feine Liebe gum Volke 
ift nur Berftellung; 1l,a acquis beaucoup de 
— er bat fit viel Volksgunſt erworben. 
’opulation, £ Bolfémenge, f; Bevoͤlkerungs⸗ 
ftanb, m. Bevôléerung, f; favoriser la —, die 
Volksvermehrung beforbern, begünftigen. 
’opuléum (fpr. populéome), adj. m.; onguent 
—, Pappelfalbe, À 
’opuleux, euse, volkreich, bevoͤllert. 
’opulo, m. bictes, rundes Kind, n. 

Poque, m. Pochſpiel, Pochbrett, ». | 
Poquer, ». a. (Jeu de poque) pochen; eine Rugel 
fo in bie Dôbe werfen, daß fie ſich nicht drehet. 
'oracé, ée, —— gruͤnlichgelb; (Med.) bile 
poracée, grüngelbe Galle. | 
’ore (baë © wirb vor Gonfonnanten nidt gefpro: 
en), m. Sein; du —, Schweinfieiſch; — 
sanglier, Wildſchwein; porc-épic, Stachel⸗ 
ſchwein, n.z soies de —, Schweinsborſten, f p2.; 
c’est un vrai—, bas ift ein ſchmutziger, freßbe⸗ 
gieriger Menſch. : 
’orcelaine, f Porzellan, n. Porgellanarbeit ; 
(Hist. nat.) Porzelianſchnecke; cheval —, Por: 
—— buntgefleckte Schnecke, F 

rc-épic. Siehe Porc. FC 
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tahre, féwimmente Brlde, £; (Wé- | Porchaison, f @kdveinfeifte, Zeit f wo die HDi 


ſchweine am fetteften find. : 

Porche, m. (4rchit.) alle, f Borgebäube n. 
einer Riche, 

Porcher, m. ère, f @dweinébirt, aubirt, m.; 
“in, f; C’est un vrai—, bas ift ein Grobian 
ein ſchmutziger, rober Menſch. 

Porc-marin, m. Meerſchwein, #. Siehe Mar- 
souin. 

Pore, m. rn.3. (Phys.) pores, pi. 
Poren, £ pi. Luftraͤumchen, n. pl., le sang lui 
sortait par tous les pores, bas Blut flof ibm 
aus allen Schweißloͤchern ob. Poren. 

Poreux, euse, pords, loͤcherig. 

+Porisme, m. ice Corollaire. 

+Poristique,adÿ.; (Mathém.)méthode—, Lehre 
nach welcher eine Aufgabe geloͤſet werden kann; 
oriſtiſche M | 

+Pornographe, m.@driftfteller ne. über ſchmu⸗ 
gige Gegenftanbe. 

Porosité, f£ (Phys.)Loderbeit, Porofität, Durch⸗ 
gaͤngigkeit f für die Luft. 

Porphyre, m. (Miner.) Porphyr, roͤthlicher 
Jaſpis, m. : 

Porphyrisation, £ (Chïm.) Aerreiben n. auf ei 
nem Reibſteine von Porphyr. | 

Porphyriser, ». &. (Chim.) auf einer Porphyr⸗ 
platte fein gerreiben; papier porphyrisé, pla 
nirtes, abgeglättetes Papier, n. 

Porphyrogénète, m. (Hist. du Bas-Emp.) 
Dorphyrogenius , (Beiname me. der kaiſerlichen 
Pringen, welche waͤhrend der vaͤterlichen Regie⸗ 
rungen geboren wurden). 

+Porques, £ pi. (Mar.) Katzſparren, Rabiporen : 

A . 


m. pl. 

Porracé, ée. Siehe Poracé. 

Porreau. Siehe Poireau. 

Porrection, (Eql. cath.) Darreidung f der 
geweibeten Saden bei Ertheilung der untern 
Weihen. 

Port, m. Hafen, Seehafen, m.; — Sur les ri- 
vières, Anfarth, f;— de toute marée, Hafen 
in ben man zu jeber Zeit einlaufen fann; — de 
barre, Hafen wo man nur mit der —* einlau⸗ 
fen fann,; — enclos, Hafen in einer Stat ; — 
franc, zollfreier Dafen,m.; pror. faire nau- 
frage au —, im Hafen ſcheitern; ſcheitern in ei⸗ 
nem unternehmen gerade zur Zeit wo man den gu⸗ 

ten Ausgang erwartete; test un beau —, 
Breft ift ein guter Dafenort; prendre —, sur- 
gir au —, in ben Hafen cinlaufen, anlanben ; 
arriver à bon —, glüdlid anfommen, anlan: 
gen; — de salut, @iderheitébafen, Zufluchts⸗ 
oct, m.; être an —, in Ruhe, in der ewigen 
Rube ſein; — de salut, Zufluchtsort, Rettungs⸗ 
ot, M. 

Port, m.Zragen; Œragelobn, m.; fBriefgelb, Poſt⸗ 
geld; Briefporto, Porto, n.; Fuhrlohn, m. Fracht, 
É3 Anſehen, n.; (Bot.) Wuchs, m.; (Mar.) La- 
bung, £aft ; (Jen de cartes) Farbe f ob. Rarten 
f pl. weiche man bei bem Raufen behaͤlt; un vais- 
seau du port de cent tonneaux, ein diff von. 
bunbert Tonnen 3 (Mzs.) — de voix, Uebergang 
m. der Gtimme ;— d'armes, ZBaffentragen, Ste⸗ 

. Ken a. unter bem Gewehre; Œrlaubnifi Waffen 
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tragen; il est au port d'armes, er ift in 
Len Waffen; cela a coûté tant de frais de —, 
bas bat fo het Bracbt, Porto geoftet ; avoir ses 
ports francs, feine Briefe frei, franbirt erhal⸗ 
ten; un port noble et majestueux, eine eble 
und majeſtaͤtiſche Daltung des Rôrpers ; elle a 
le port d’une reine, fie bat eine eble, fhône Ge: 
ftalt und Haltung. . 

Portable, adj. tragbar ; cet habit n’est plus 
—, biefes Kleid laͤßt ſich nicht mebr angieben; 
(Prat.) rente —, Abgabe welche ohne Annahme 
des Glaͤubigers bezahlt werden muß. 

Portage, m. Tragen, n. Landfahrt; (Aur.) 
Beifracht, Beilaſt, £ Boottragen, n.; il faut 
tant de chevaux pour le portage de ces mar- 
chandises, es find fo viel Pferde zur Befoͤrde⸗ 
rung biefer Waaren nôtbig; faire —, ben Kahn 
unb feine Sabung gu Lanbe weiter ſchaffen. 

Portail, m. (Archit.) Prachtthor, Daupttbor, 
Portal, n.; Hauptſeite, f, le dedans de cette 
église ne répond pas au —, das Snnere diefer 
Kirche entfpridt bem Portal nicht. | 

Portant, ante, tragenb ; fi befinbenb; il est 
bien, mal —, er bbefindet fit wobl, uͤbel; l'or 
portant l’argent et l’argent portant Vor, 
ben Werth des Golbes und ben Werth des Silbers 
in einanber gerednet; l’un portänt l’autre, le 
fort portant le faible, eins in bas anbere ge: 
rechnet, im Durdfdnitte. 

+Portant , m. Ærager, m.z Handhabe, f Griff, 
Danbgriff an einer Kiſte 26. Ming an einer 
Saͤnfte worin die Stange ftedt ; oberer Riemen rs. 
eines Wehrgehaͤnges. 

Portatif, ive, tragbar ; un format —, ein Ta⸗ 
fdenformat ; dictionnaire —, Taſchenwoͤrter⸗ 


buch, n. 

Porte, f Œbür, f; Thor; Hofthor, Gartenthor, 
Schloßthor, Stabtthor, ».; Pforte, f; la Porte 
où. la Porte Ottomane, bie {ottomanifce 
Porte, ber tuͤrkliſche Hof, das tuͤrkiſche Reid; 
— vitrée, — de glace, Glasthuͤr, Kenfter: 
thûr ; — de derrière, Hinterthuͤr; — à jour, 
Gartenthür, f; (Fortif) — de secours, Aus⸗ 
fallthor, Huͤlfsthor, n., — principale, Haupt⸗ 
thür, f; — de la grange, Scheunenihor; — 
de la ville, @tabtthor, n.; — feinte, Blenbe, 
blinbe Thuͤr; fausse —, Rebenthür, f; — co- 
Chère, Thorweg, m. Cinfabrtéthor, n.; — d’é- 
cluse, Schleuſenfluͤgel, m.; — de tête, obere 
Schleuſenpforte; — de mouille, untere Schleu⸗ 
fenpforte, f; — de flot, Fluththor, n.; de 
porte en —, von Haus zu aus ; être logé à la 
ph de qn., neben Semanbem wobnen ; gagner 
a —, fid) bavon machen; mettre la clef sous 
la — , heimlich abgieben ; passer à la porte de 
qn., se faire écrire à la porte de qn., eine 
Karte abgeben ; il a été aux portes de la mort, 
et war an ben Pforten des Todes; regarder la 
—, fit nad ber Thuͤre umſehen, fort mwollen ; 
mettre qn. à la —, einen abbanten, ablobnen, 
fortjagen; refuser la porte à qn., einem ben 
Butritt verfagen, ‘toutes les portes lui sont 
ouvertes, er bat uͤberall freien Zutritt; ouvrir 
la porte à qch., gu etwas Glegenbeit geben, 
Æbür und Thor éffnen; prov. il faut qu’une 
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porte soit ouverte on fermée, man muf ſich 
zu dem einen oder zu dem andern entſchließen; il a 
toujours quelque “rte de derrière, er weiß 
immer einen Ausweg, eine Entfbulbigung ; for- 
cer la porte de qn., in Semanbes Haus einbrins 
gen; fermer à qn. la porte au nez, Semanbem 
die Thuͤr vor der Naſe zuſchlagen; heurter, 
frapper à toutes les portes, fi an Seber: 
mann wenden; il a frappé à la bonne —, er 
ift an feinen redten Ort, an feinen rechten Marn 
gefommen; écouter aux portes, borchen, bes 
lauern, laufden; fermer les portes de la guerre, 
du temple de Janus, &rieben féliefen; les por- : 
tes du CRucase, bie Abhaͤnge des Kaukaſus; à 
porte close, inédebeim; à porte ouvrante, bei 
Eroͤffnung ber Thore. 

Porte, adj. f (Anat.) veine —, Gefaͤß n. welches 
baë Blut aus ben Eingeweiden in die keber fübrt. 

Porte-aiguille, m. (Chër.) Rabelbalter, m. 

Porte-arquebuse, #. Sücfenfpanner, Buͤch⸗ 
fentrâger, Sagbbebdiente, m. 

tPorte-assiette, m. Schuͤſſelring, m. 

+Porte-aubans, m. pi. (Mar.) Rüften, £ pl. 

+Porte-auge, m.Maurer, Fledmaurer, ». 

+Porte-aune, m. Ellenhaiter, me. 

Porte-baguette, rm. Ring m. an Schießgeweh⸗ 
ven worin der Ladſtock geftectt wird. 

Porteballe, m. Tabulettkraͤmer, Paufirer, m. 

+Porte-bannière, m. Paniertrâger, Fahnentraͤ⸗ 
ger, m. : 

Porte-barres, #. pl. Dalftertinge m. pi. an 
Roppelpferben. 

+Porte-bossoir, m. ( Mar.) Krahnbalkentraͤ⸗ 


get, m. 

+Porte-bougie, m. (Chër.) filberne Rôbre F wo⸗ 
* man die waͤchſerne Sonde in die Harnroͤhre 

[4 Le 

#Porte-bonguet, m. Rôrbden, n. Sale, £ 
Teller m. zu Blumenſtraͤußen. 

+Porte-brancard, m.@ôänftenträger, m.; Werk⸗ 
zeug n. der Buͤchfenſchaͤfter. 

+Porte-broche, m. Heft n. eines Senkkolbens. 

+Porte-cahier, m. Futteral, n. Mappe, f 

Porte-carabine. Siehe Porté-mousqueton. 

+Porte-carreau, m. Polſtergeſtell, n. 

Porte-chaise, m. Saͤnftentraͤger, mz — d’af- 
faire ordinaire, — de la chumhbre, Bedienter 
m. der des Koͤnigs Nachttopf, Nadtftubl zu bez 
forgen bat. s 

Portechape, m. Geiſtlicher mr; im Chorhemde. 

+Porte-chapeau, m. (Bot.) Stechdorn, Juden⸗ 
born, Gbriftborn, m. 

Portechoux, mn. Slepper, m. kleines Pferd, n. 
mit Tragkoͤrben. 

Porte-clefs, m. Gefangenwaͤrter, m.; (Mus.) 
Œaftenbrett, n. 

Portecollet, m. Sragenträger, m.; Fiſchbein ». 
welches ben Kragen aufrecht erbâlt. 

+Porte-corps, m. (Artill.) Gattelwagen m. gu 
ben Batterieſtlicken. 

+Porte-coton, m. Bebienter ms. ber für bas Pas 
pier auf bem beimliden Gemache forget. 

Portecrayon, m. Reiffeber, f 

Porte-croix, m. Rreugträger m. bei feictlichen 
‘Jygéngen. 
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Porte-crosse, m.(Eglise rom.) Stabtraͤger, m. 
(bes Bifchofeftabes) ; (AMiZit.) Leber n. am Sattel 
in welchem bie Rarabine pa. 

+Porte-culotte, f Grau f die Hoſen trâgt , mels 
he Derr im Hauſe ift. 

Porte-Dieu, m. (Eglise rom.) Geiſtlicher m. 
welcher baë Hochwuͤrdige gum Kranken trâgt. 

+Porte-diner, m. Geſchirr m. worin man Eſſen 
troͤgt. 

Porte-drapeau, Porte-enseigne, m. Faͤhn⸗ 
rich, Fahnenjunker, m. 

Portée, £ Sradt; (Artill.) Schußweite, Trag⸗ 
weite, Wurfweite der Geſchuͤtze; Faͤhigkeit, fs 
Stand, m. Gluͤcksumſtaͤnde, m. pl. Vermoͤgen, 
n.ʒ (4rchit:) Laͤnge eines Balkens; MNoarll.) 
Hoͤhlung, Vertiefung des Kaſtens worin der Stein 
liegt; (Chasse) Hirſchhoͤhe, F (Spuren vom Hir⸗ 
fe); Gang; (Mus.) Rotenplan, #1. Notenſyſtem, 
n.; ces deux chiens sont de la mème —, biefe 
zwei Hunde find von berfelben Tracht, von bem: 
felben Wurfe; à la portée du pistolet, du trait, 
einen Piſtolenſchuß/ Bogenſchuß weit; ce fusil a 
soixante-dix pas de —, biefe Flinte trâat, 
ſchießt ſiebenzig Schritte weit ; à la portée de la 
vue, fo weit man feben fann; être à la portée 
de la main, gur Hand gelegen fin; être à la 
portée de qeh., nabe bei etwas fein; Gelegenbeit 
a etwas haben ; im Stanbe fein etwas gu thun ; 

a portée d’une expression , ber Umfang eines 
Auébrudes ; je connais sa portée, la portée 
de son esprit, id weiß wie weit fein Berftand 
reidt; il yen a peu de sa —, er bat wenig 
fcines Gleichen; cela est au-dessus de ma —, 
cela passe, cela excède ma —, bas überfteigt 
meine Faͤhigkeit; il fait une dépense fort au- 
dessus de sa —, ex macht einen viel grôfern 
Aufwand, als er feinem Stanbe nach madhen follte; 
ils ne sont pas de même —, fie find fit an 
Geiſtesfaͤhigkeit nidt gleid, mettre qn. à por- 
tée de... einen in Stand fetzen etwas gu thun; 
cette poutre plie dans le milieu, parce qu’elle 
a trop de —, bicfer Balken biegt fid in ber 
Mitte, weil zu viel Laft barauf ruht. 

t#Porte-épée, f Degengebent, n. 
#Porte-épéron, m1. Sporntrâger, m. Liber n. 
auf welchem der porn rubrt, 
Porte-étendarb, m. Standartentraͤger; Stan⸗ 
dartenſchuh, m. 

Porte-étrier, m. Buͤgeltraͤger; Steigbuͤgelrie⸗ 
men, #71. : 
Porte-étrivières, m.p£. Steigriementräger, m. 
Portefaix, m. Laſttraͤger, Padträger, m. 

Porte-fer, m. kleine Taſche f für ein Hufeiſen. 

+Porte-feu, m. (Artili.) bôlgerne Brandroͤhre 
gu Bombengündern, zu Granatengünbdern ; ein gez 
zacktes Reitrobrhen n. um bei Feuerwerken die 
Gtoppinen durchzuziehen. 

Portefeuille, m. Brieftaſche, f; ministre à —, 
verwaltender Staatéminifter eines Départements ; 
il a reçu le portefeuille des affaires étran- 
gères, er ift gum Minifter der auswaͤrtigen An⸗ 
gelegenbeiten ernannt worben; tout son bien est 
en —, fein ganges Sermôgen beſteht in Staats⸗ 
papieren; cet auteur a plusieurs ouvrages 
en —, dieſer Gériftfteller bat mebrere Werke 
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fertig llegen; le portefeuille d’un amateur, 

die Gammlung von Zeichnungen eines Liebhabers. 
+Porte-flambeau, #. Fackeltraͤger, m. 
+Porte-foret, m. Drebbogen m. eines Bobrers, 
+Porte-foudre, m. Geſchuͤtz, n. 
+Porte-pargousse, m. (Artill.) Rartätidens 


af, n. 

+Porte-glaive, m. Sdmertträger, m. - 

+Porte-guignon, Porte-malheur, m3. Perfon f 
die Unglüd bringt, Unglücdtévogel, m. 

Porte-hache, m. Sutteral, Beſteck n. zur Gap: 
pierhacke. 

+Porte-haubans. Siche Écotard. 

+Porte-hune, mn. Schiff mit Maſtkoͤrben #. an 
ben Maften. 

+Porte-immondice, m. Kehrichtkorb, Rebridts 
faften, m. 

+Porte-lance, m. (Artill.) Lichterklemme, 3ünbs 
ruthe, f 

+Porte-lanterne, mn. (Hist. nat.) Laternenträs 

er, Johannis⸗Wurm, ms. 

tPorte-lettre, m. Brieftafche, F 

— m. pl.(Mar.) Randſtuͤcke n. pl. ei⸗ 
nes Flußfahrzeuges. 

+Porte-lumière, m. (PAys.) Lichttraͤger, Licht⸗ 
werfer, m. 

Porte-malheur. Siehe Porte-guignon. 

Porte-malle, m. Felleiſentraͤger; Bedienter m. 
— auf Reiſen die Aufſicht uͤber des Koͤnigs Waͤ⸗ 

e hat. 

+Porte-manchon, m. Mu 

Porte-manteau , #. Mantelfa 
Mantelträger m. des Koͤnigs. 

+Porte-missel, m. (Egl. rom.) Meßpult, n. 

Portement, rm. (Egl. rom.) — de croix, bas 
Rreustragen, die Rreugtragung. 

+Porte-mitre, m. (Eg£. rom.) ber, welder einem 
Biſchof ben Bifhofébut bâlt wenn er Meſſe liest. 

Porte-montre, m. Ubrtaften, m. 

Porte-mors, m. Gebifleber, n. 

Porte-mouchettes, m. Lichtputzſchale, f 

Porte-mousqueton,m. (Milit.) Gewehrhaken; 
Ubrbaten, mn. 

+Porte-oiseau, m. Sanblanget, m. : 

+Porte-or. Siehe Portor. 

Porte-page, ({mpr.) Papier n. auf welches man 
ben Gag ftellt, 

#Porte-paquet, m. Poftträger; Schwaͤtzer, m. 

+Porte-peigne, m. fammfuttetal, ». 

+Porte-pièce, m. (Cord.) Durchſchlag, m. 

Porte-pierre, m. (Chir.) Roͤhrchen n. gum 
Hoͤllenſteine. 

+Porte-plein! (Mar) Befehl m. ben Wind voͤllig 

u faſſen. 

+Porte-queue, m. Schweiftraͤger, ꝛ. 

Porter(fpr.portère), me. Porter, m. Art engliſches 
Bier, n. 

Porter, ». a. et n.tragen; ertragen, erdulben, uns 
terftügen, bringen; bervorbringen ; cintragen ; 
ſchwanger fein ; trâctig fein ; flbren, leiten, aus⸗ 
bdebnen, vertreiben, treiben, befagen, enthalten; 
berorbnen , melben, ſagen; liegen, auflicgen ; tra⸗ 
gen, reichen, treffen, ſchießen; fegeln; (Blas.) 
fübren; — dans ses bras, in ben Armen ob. auf 
ben Armnen tragen; avoir plus de travail, d’af- 
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faires qu'on ne peut —, mebr Arbeit, Geſchaͤfte 
haben, alé man verridten, auéridten ann ; il en 
portera l’iniquité, la peine, er fol bafür ftcben, 
verantwortlid fein; chacun porte sa croix 
dans ce monde, gr mr Leiden ; — 
le joug, von %emanben abbängig ſein; — qn. 
dans son cœur, Semanben lieben, verebren, l’un 
portant l’autre, ciné ins anbere gerednet ; — 
quelqu'un, Semanben Segünftigen; für Jeman⸗ 
“ben ftimmen; il porta la guerre dans l’Asie, 
ec fübrte, er verſetzte ben Rrieg in Afien; — qn. 
en terre, Semanben nad Grabe tragen; — un 
article dans..., etwas eintragen, einfreiben ; 
— bien le vin, viel Wein trin£en ob. vertragen 
koͤnnen; — le deuil, Trauerkleider tragen; — 
Pépée, la robe, la soutane, le petit collet, le 
froc, Offigier, Beamter, Geiſtlicher, Abt, Monch 
ſein; — les armes à qn., vor Jemanden bas 
Gewehr prâfentiren, il a porté les chausses, 
er ift Page gemefen; porter la main sur qn., 
Jemanden ſchlagen; — à qeh., à faire qch., 
au etwas reigen, aufmuntern ; zu etwas verleiten 
verfübren; — de Pargent sur soi, Geld bei fi 
tragen, baben; — perruque, eine Perrüce tra: 
gen; — bateau, fiffbar fein; — bien son 
corps, sa tête, feinen Rôrper, feinen Kopf gut 
‘halten; — les pieds en dehors, bie Fuͤße 
auswaͤrts feen; — la queue ble Schleppe 
nadtragen ; — ses pas en quelque lieu, fit 
an einen Ort begeben; — la main à l’épée, 
mit ber Danb an ben Degen fabren; — un 
coup à qn., einem einen Stoß, einen Hieb bei: 
aubringen ſuchen; — qch. sur le compte de 
qn., etwas auf Semanbeë Hednung bringen ; — 
une santé, eines Gefunbbeit ausbringen; cetle 
poutre porte trente pieds, dieſer Balken ift 
dreißig Sub lang; cette pièce de drap porte 
vingt aunes, biefes Stuͤck Tuch bâlt zwanzig El: 
len ; il faut porter ce mur jusque-là, man muf 
biefe Mauer bis dorthin fübren ; — son excuse, 
sa recommandation sur soi, feine Entſchuldi⸗ 
gung, feine Œmpfeblung bei ſich tragen, ſich von 
ſelbſt entſchuldigen, empfeblen; — un procès 
devant le juge, eine Sache vor ben Richter brin⸗ 
gen ; — un jugement, ein Urtheil fâllen ; — 
témoignage, 3eugnif ablegen, bezeugen, geugen; 
— son jugement de ou sur qch., über etwas 
fein Urtbeil fâllen, urtheilen ; —ses armes dans 
un pays, mit feiner Armee in ein Land eindrin⸗ 
gen; — la terreur partout, überall Schrecken 
vetbreiten; — bonheur ox malheur, Gtüd ob. 
* Unglücd bringen ; — amitié à qn., être porté 
d'amitié pour qn., Freundſchaft für Jemand 
baben, begen; — plainte, fi beflagen; — en- 
vie, benciben; — de la haine, baffen, Groll 
begens — préjudice, fcaben ; — la parole, 
bas Sort fübren; la loi porte que...., baë 
Geſetz till baf..…; cette lettre porte en sub- 
stance, ber Snbalt dieſes Briefes ift kurz bicfer; 
ce fusil porte bien son plomb, biefe Flinte 
ſchießt gut, gerabe, fie ſtreuet baë Schrot nidt 
auéeinanber; ma montre porte trente-six 
heures, meine Ubr gebt ſechs unb breifig Stun- 
den; — le nez an vent, bie Naſe in der Luft 
tragen ; — peu de voiles, wenig Segel fübren ; 
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— toutes ses voiles, alle Segel ausfpannens — 
les deux, — ses deux, fuͤr zwei Mann folélen 
(mit zwei Rugeln gegen zwei Perfonen fpielen deren 
jebe nur eine Rugel bat}; (Jeu de cartes) — 
beau jeu, gute Karten 3 bien —, mit gu- 
ten Karten kaufen; — une couleur, auf eine 
Fr. balten; — la mine, bas Anſehen babens 
il porte la mine d’avoir fait cela, mon fiebt 
es ibm an daß er biefes getban bat; — ses pen- 
sées, ses desirs, son intention à qeh., feine 
Gedanken, feine Begierben, fein Vorhaben auf cts 
was ridten; être porté par un esprit de ven- 
—— von Rachgeiſt getrieben werden; — 
oin ses espérances, ses prétentions, son or- 
gueil, feine Hoffnungen, feine Forberungen, feinen 
Dodmuth weit treiben; il le porte haut, er 
trâgt bie Naſe bod ; — une chose à l’extré- 
mité, cine Sache aufs aͤußerſte treiben; — ses 
regards, sa vue en qqe. endroit, feine Blide, 
feine Augen nad einem Orte hinwenden, richten; 
il porte ses vues bien loin, et fiebt weit in bie 
Butunft; il porte ses vues bien haut, er ftrebt 
hoch binaus; il a porté les coups, er bat bie 
Schlaͤge bavon getragen ; tout ce qu’il dit porte 
Coup, alles was er fagt macht Ginbrud, thut Wir⸗ 
fung; cette somme porte intérêts, bicfes Rapital 
bringt 3infen ; il porte un cœur sensible, er bat 
ein gefüblvolles Herz; il porte sa recommanda- 
tion sur sa figure, fein Aeußeres empfichlt ibn 
fon; cette observation porte sur telle chose, 
biefe Bemertung gielt barauf ab; — au sud, ges 
gen Süben fégeln , fleuern ; cette poutre porte 
douze pieds de long, biefer Balken bat zwoͤlf 
Fuß Tracht; cette poutre porte à faux, dieſet 
Balken liegt falfh ; — à faux, falſche Schluͤſſe 
machen; la balle porte ou porte au mur, ber 
Ball prellt, trifft an bie Mauer; (Blas.) — d’a: 
zur au lion d'argent, einen ſilbernen £ômen in 
cinem blauen Felde fübren. Se porter, fid be: 
finben ; ſich betragen, verbalten, begeugenz se 
porter à qch., gu etwas geneigt fein, fi einer 
Sache ergeben, widmen; se porter sur, fig... 
verfügen, begeben; se porter au mal, fit gum 
Boͤſen ncigen, ſich ſchlecht anlaſſen; se porter 
pour appelant , appelliren; se porter pour 
accusateur, se porter partie contre qn., fit 
gum Klaͤger wider Jemand aufoctfen; se porter 
pour héritier, fit gum Erben angeben; il s’y 
est porté en homme de cœur, et bat fit brav 
betviefen ; on s’y porte, man draͤngt fid) babin. 
+Porte-rames, m. (Tisser.) Brett n. mit einer 
Fuge und Rolle, worauf bie Faͤden laufen. 
Porte-respect, m. Safe f welche Schrecken ein: 
floͤßt; Zeichen n#. welches Ehrfurcht cinfloft ; ehr⸗ 
furchtgebietender Mann, m. 
+Porte-sel, m. Salzkorb, m. 
+Porte-sonnette, rm. (Eglise caih.) derjenige 
twelcher vor bem Hochwuͤrdigen bergebt, und mit 
einem Gloͤckchen Eingelt. : 
Porte-tapisserie, m. Tapetenthuͤr, f 
Porte-trait, m. Reitſcheide, £ (leberne Scheiden, 
worin bie Sugftride ob, Stränge geben, bamit 
fie bas Pferd nicht wund reiben). 
Porte-vent, m. (Org.) ÆBinblabe, f 


: Porle-verge, m. (Eglis. rom.) Gtabträger, m. 
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velchet dor bem Geiſtlichen einen Stab berträgt. 
Porte -vergues, m. pl. (Mar.) Gatter n. pi. 
velche das Gelaͤnder des Gallions auémadhen. 
orle⸗vis, m. (argueb.) Schraubenhalter m. 
in der Pfanne. 
orte-voix, m. Sprachrohr, n. 
Portereau, m. Pfoͤrtchen; Trageholz, n. 
Porterie, f Pfoͤrtnerſtube, F 
Portérien, m. Beifiger, Pfahlbuͤrger, ms. 
orteur, m. euse, £ Srâger, Ueberbringer, m.; 
“in, f; Gattelpferd, Borreitpferb, n.3 — de 
charbon, Roblenträger ; — de chaise, Saͤnften⸗ 
trâger ; — d’eau, Waſſertraͤger; — d’une lettre 
de change, Snbaber, Vorzeiger ms. eines Wech⸗ 
ſelbriefes; — de bonnes nouvelles, Glüdé- 
bote, m. 
ortier, m. ière, f Œhorbüter, Thuͤrwaͤrter, m.; 
in, £3 Pféctner, m.; -in, {3 l'ordre de —, 
Pfortnerorben, ms. (bie nicbrigite der vier untern 
Weihen). 
ortière, £ Kutſchenthur, À Kutſchenſchlag; 
Æbürvorbang, m.; (Artiél.) Blenbung; (Anat.) 
Muttertrompete F der Safe, der Kuͤhe; des 
portières de velours, fammtene Thürvoränge, 
m. pl. 
>ortière, adj. f gum Tragen tütig; brebis —, 
Mutterfhaf, n., lice —, Zuchthuͤndin, £ 
’ortion, £ Antbeil.; Theil, m. Portion, f; por- 
tions inégales, ungleide Theile, m. pL.; pour 
sa part et —, fein geſetzmaͤßiger Antheilz — 
congrue, Unterbalt, m. Unterbaltung, Gna⸗ 
bengebalt, m. 
+Portionaire, m. Geiſtlicher m. ber eine Pfruͤn⸗ 
de genieft, 
Portioncule, f Œbeïlcen, n. 
Portique, #. (4rchit.) Saͤulengang, Porticuë, 
m. Halle, f; Bexpafput n.; le portique de 
ce temple, ber gang, bie Borballe biefeë 
Tempels; les disciples du —, bie Stoiker. 
+Portoir, m. bôlgernes Geſtell, rs. (bei ben Kar⸗ 


thäufern). 

Portor, ms. (Miner.) Art ſchwarzen golbgefled: 
ten Marmors, ms. 

Portraire, v. a. Semanb abbilben, abmalenz il 
s'est fait —, er bat ſich malen laffen ; je vais 
vous le portraire an. naturel, id will ibn 
Ihnen gang mie er ift beſchreiben. 

Portrait, m. Bilbnif, Portraͤt, Bruftbilb, n.; 
Beſchreibung, Sbilberung , f; peintre de —, 
Portrâtmalet, m.; c’est le vrai portrait de 
son père, er iſt bas mabre Œbenbilb feines Va⸗ 
ters ; — chargé, Rarritatur ; — parlant, res 
dendes, lebendes Bildniß; vous faites de lui 
un portrait fidèle, Gie ſchildern, ie beſchrei⸗ 
ben ibn gang natuͤrlich. | 
Portraiture, £ Ronterfei, livre de —, Zeichen⸗ 
bu, #1. Muſterblaͤtter n. pi. gum 3cidnen. 

Portulan, m. (Mar.) Grabbud, Hafenbuch, 21.3 
Kuͤſtenbuch, Hafenbeſchreibung, F 

Portumne, m. (MytAMol.) Portumnus, Hafen⸗ 
gott, m. 

Posage, m. Aufſtellen, —— Aufrichten, 
Segen, n., Arbeitslohn #3. dafuͤr. 

Pose, f (4rchit.) Sat, m. Setzen, Legen , Auf: 
richten, n. Stellung, Daltung, Fʒ (Jerc de domi- 
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no) Anfegen, r.; (Miit.) Radtfbtiboade ; la 
grande —, Sermebrung f ber Schildwachen am 
Abend; — montante, aufziehende Schildwa⸗ 
en; — descendante, abziehende Schildwachen, 
f pl.; caporal de —, Rorporal ms. welcher bie 

ildwachen aufs unb wieber abfäbrt; la pose 
de la première pierre d’un monument ; bag 
Legen des Grunbfteins eines Monumenté; ce dan- 
seur a des poses forcées , dieſer Tänger bat ges 
groungene tell 


Posé, * geſetzt, ernſthaft, bedaͤchtlich, bebacht⸗ 


ſam; cela —, dieß vorausgeſetzt; — que cela 
fût, geſetzt bas waͤre; un enfant —, ein ernſt⸗ 
baftes Kind. 


Posément, ade. gefeèt, mit Bedacht, langfam, 


mit Ueberlegung; elle marche — , fie gebt 
bebachtfam. 


Poser, v. a. feben, ftellen, legen ; vorauéfegen ; 


feftfcens posez cela doucement sur,la ta- 
ble, feten Sie bas langfam auf ben Tiſch; — 
une sonnette, eine Glode, ein Geklingel anma⸗ 
den ; — un principe, einen Grunbfag aufftellen; 
— les fondements de qch., ben Grunb gu et: 
was legen; — un camp, cin £ager auffdlagen ; 
— une sentinelle, eine Schildwache auéitellen 3 
— les armes, bas Gewehr ſtrecken, bie Waffen 
ftrecten, Griebe machen; (Archit.) — à cru, 
obne Fundament, obne Unterlage, auf bie blofe 
Erde ftellen ; (Pesnt.) — un modèle, ein Mo- 
bell (gum Abzeichnen) ftellen, ibm eine gewiſſe 
Gtellung geben; — pour constant, — en 
fait, als befannt, wabr, gewiß annebmen, vor: 
auéfegen ; posons le cas, wir wollen ben Gall 
fegen, annebmen; il sait bien poser un son, 
er giebt ben Ton gut an; — v. 72. ruben, aufliegens 


il pose bien, mal, er ſtellt gut, ſchlecht, er zeich⸗ 


net gute, fbledte Situationen ; — à faux, nicht 
feft fteben. Se poser; l’oiseau est venu se po- 
ser sur l’arbre, der Vogel ift auf ben Baum ge: 


flogen. 
Poseur, m. (Archit.) Steinſetzer, Maurer, Ses 


per, m. 

Positif, ive, wirklich, pofitios zuverlaͤſſig, gewiß; 
c’est une nouvelle positive, baë ift cine zuver⸗ 
tâffige Radridt ; cela est de droit —, bas iſt 
eine ausdruͤckliche agung ; théologie positive 
ob. bloÿ la positive, bie Dogmatit ; (Mathem.) 
quantités positives, pofitive Groͤßen £ pl. mel: 
de bas —- vor ſich baben ober vorausfeten. 

Positif, mn. Pofitiv, #. kleine Orgel, Bororgel ; 
(Gramm.) exſte Bergleidungéftufe, f erfier 
Grab, m. Pofitiv, n. | 

Position, £ Gtellung, £age, fs; Anſtand, m.; 
(Gramm.) Pofition, f Satz, Grundſatz, Lehr⸗ 
fa, m.,— d’un principe, bie Feſtſtellung eines 
Grundſatzes; syllahe longue par —, eine 
burd Pofition lang gewordene Silbe; — d’une 
ville, Sage. f einer Gtabt; celle thèse con- 
tenait tant de positions, biefe Theſe enthielt 
fo unb fo viel ; ce cavalier a une belle 
position à cheval, biefer Reiter fist gut zu 
Pferde, prendreune bonne, uneavantageuse 
—, eine gute, vortheilbafte Stellung nehmen; 
vous connaissez ma —, Sie kennen meine 
Lage s (Aaritam) règle de fausse —, die Regel 


Pa 
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bes Falſchen (burd eine willkuͤhrlich ange · om⸗ 
mene Zahl die verlangte wahre Zahl zu finden). 
Positivement, adv. guverläffig, gewiß j ausdruͤck⸗ 


uich, genau, beſtimmt. 


Pospolite, f (Hist. de Pol.) Poëpolite, £ (allgez 
meines Aufgebot des Abels). 2 

Possédé, ée, befeffen ; — subst. m. Befeffener, 
vom Teufel Befeffener. 

Posséder, ». a. befiten, Gewalt haben; — légi- 
timement, redtmäfig befigen ; — les bonnes 
grâces de qn., von Semanben begünftigt, ge: 
liebt werden; — bien une science, une lan- 
gue, eine Wiſſenſchaft, eine Sprache vollkom—⸗ 
men verfteben ; il le possède entièrement, il 
possède l'esprit de cet homme, er vermag 
alles bei ibm, er lenkt ibn wie er will ; (TAeoz.) — 
son âme en paix, ein ruhiges Gewiſſen haben; 
être possédé du diable, du démon, vom Teu⸗ 
fel beftffen fein, fé nidt befceiben laffen. Se 
posséder, feiner maͤchtig fein ; il ne sé possé- 
dait plus de colère, de joie, er war vor 3orn, 
vor * außer ſich; possédez-vous faſſen 
Sie ſich! | 

Possesseur, m. Befiter, Snbaber, m. 

Possessif, ive, (Gramm.) pronom —, zueig⸗ 
nendes Fünvort, n. 

Possession, £ Befié, m.; Beſitzung; Beſeſſen⸗ 
beit, f; prendre possession de qch., se met- 
tre en possession de qeh., Beſitz von etwas 
nebmen; être en possession de qeh., im Befié 
von etwas fein ; il est en possession d’en user 
ainsi, er bat fi elnmal angewoͤhnt fo zu banbeln, 
es iſt ſeine Weiſe fo; — paisible, ungeftorter 
Beſitz, m.; souvent l'amour s’affaiblit par la 
— oft erfaltet die Liebe durch ben Beſitz des ge: 
liebten Gegenftanbes. 

Possessoire, adj. ben Beſitz betreffend , zum Be⸗ 
fite gehoͤrig; — s. m. (Prat.) Beſitzrecht, n.; 
wirklicher Befié, m.; adjuger le plein —, ben 
vollen Beſitz anerkennen. 

— adðv. (Prat.) nach bem Be⸗ 

rechte. 

+Posset, m. Biermolken, £ pl. (ein engliſches, 
auê Bier und Mild bercitetes Getränt). 

Possihilité, 4Moͤglichkeit, £ | 

Possible, adj. moͤglich; — s. m. Môglibteit, f; 
faire son —, fein Méglidftes thun; artificieux 
au —, ſehr verſchmitzt, fo verſchmitzt als man 
fein kann; les bornes du —, bie Schranken der 
Moͤglichkeit. | 

Postcommunion, £ (Eg£. rom.) Gébet n. des 
Driciters nad der Rommunion. 

Postdate, f fpâter angefegtes Datum n. eines 
Briefes, einer Ur£unbe. ù 

Postdater , v. a. bas Datum eines Briefes fpâter 
anſetzen als ben Tag der Abfaſſung. 

Poste, m. Poſten, m.; Bebienung, F3 Amt, n.; 
(Archit.) Schneckenzug; — avancé, Sorpoften; 
— d'honneur, Œbrenpoften; — retranché, 
verſchanzter Poften, #.; prendre —, Pofto faf: 
ſen; être dans un —, ein Amt bekleiben; être à 
poste fixe, wohnhaft fein. 

Poste, £ £auflugel, F : 

Poste, f Doft, Fʒ Pofthaus, n.; Pofiftation, ; 
Poſtreiten, n.; Brieflurier, m., — royale, 
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Rônigémeile; petite —, Fußbotenpoſt; — res- 
tante, auf der Poft gu laffen; —.aux lettres, 
Bricfpoft; — aux chevaux, Pferdepoſt, f; 
aller en —, prendre la —, mit ber Poſi rei: 
fen; courir ou courre la —, Kurict reiten 
ob. fabren; vendre à —, termineife verfau- 
fen; acheter à —, terminiveife kaufen; payer 
à — in Serminen bezahlen; mettre en cer- 
tains endroits des gens à sa —, an gewiffe 
Orte Leute gu feinem Dienfte auéftellen. 
tPoste-face, £ Raderinnerung, Nachtede, f; 
Epilog, m. 


Poster, æ.a. hinſtellen, binfeten; in ein Amt 


bringen, einen Dienft geben ; poftirens — les ti- 
reurs pour le loup, Schuͤhen, Jaͤger gur Wolf⸗ 
jagb aufftellen ; — avantageusement les trou- 
pes, ben Truppen eine vortheilbafté Stellung ge- 
ben; il est bien posté, er ftebt fit gut; nous 
voifà bien postés, ba finb mir in einer ſchoͤnen 
Verlegenheit. Se poster sur un arbre, fit auf 
einen Baum ftellen, 

tPostérieur , eure, jünger, neuer, fpâter, hin⸗ 
ter; partie postérieure, Dintertbeil, 2.3 let- 
tre postérieure à l’autre, ein Brief der fpâter 
geſchrieben ift als der anberr. 

Postérieur, mn. Dintere, m. 

Postérieurement (à qch.), adv. nach etwas, 
nachher, fpâter. 

Postériori (à), (Logie.) a pofteriori, burd Folg⸗ 


ce . 
Postériorité, £ @pâterfein, #.; — de date, ein 
fpà teres ob, früberes Datum, | 


Postérité, Nachkommen, pl. Nachkommen⸗ 


ſchaft; Nachwelt, f; — masculine, die maͤnnli⸗ 
en Rachkommen; transmettre son nom à la 
— ſich unfterblid machen. | 

Postes, m. pl. (Archit.) Glebe Poste, m. 

Posthume, adj. et subst nm. nat des Vaters 
Tode geboren ; nadgeboren, nachgeboͤrnes Kind; 
œuvre —, hintergelaſſenes Werk, re. ; Rach⸗ 
laß, m.; fils —, ein nach des Waters Dove ges 
borne Knabe. 

Postiche, adj. nadber gemadit ; falſch; unſchick⸗ 
lit, übel angebradt; les ornements de ce 
portail sont postiches, bie Verzierungen an 
dieſer Thuͤr find fpâter gemadt, cingeflitt ; des 
dents postiches, falſche 34bne,m.p1.; caporal 
—, Golbat der bie Stelle eines Corpoͤrals vertritt. 

Postillon, #. Poſtknecht, Poſtillon; Borreis 
ter, Reitfnedt> #2. 

tPostiquerie, Bubenſtreich, m. 

+Postliminie, f (Prat.) Wiedereinſehung £ in 
Paus und Hof, morauë man gewaltthaͤtigerweiſe 
vertrieben worden war. 

+Postposer, v. a. nachſetzen, bingufügen, 

Postscénium (ſpr. postscéniome), "7. (Antig.) 
Theil me. binter der Scene am Theater der Alten. 

Post-scriptum (fpr. postscriptome), m. Nach⸗ 
frift, 

Postulant, m. ante, —— — m.; 
in, f; il y avait plusieurs postulants pour 
cette place, «8 befanden fid mehrere Bewerber 

um dieſe Gtelle ein; avocat —, Sachwalter in 
ben Untergeridten, 

+Postnlat, m. (Log.) Golgerungéfaé, Doftulat, 


POT 
m.; Empr.) Extlérung f eines Lehrlings gum 


ellen, 
{Postulatenr, m.(Egl. rom.) Perfon £ welcher 
der Prozeß bei einer Kanonifation aufgetragen ift. 
Postulation, f (Prat.) Amvbaldſchaft, f; (Droit 
canon.) Poftuliren #. eines Bifchofs. 
Postuler, #. a. infténbig anbalten; begehren; 

(Droit canon.) — qn. pour évêque, einen 

Bifdof poſtuliren, cine Perſon begebren, welche 
nidt eigentlich gewaͤhlt fonbern nur mit ber Be⸗ 
willigung des Papſtes ernennt werden kann; — 

v. n. (Prat.) bei Gerichten die Amtsverrichiun⸗ 
gen eines Anwalds und eines Advokaten zugleich 

dwverſehen. 

Posture, Stellung, Poſitur, Haltung (des Lei⸗ 

)3 faute ob. ſchlimme) Rage £ einer Perſon; 
danses de postures, Gebehrdentaͤnze, m. p£.; 
étre en bonne —, in guten Umftänben fein, mobl 
angefdrieben fein; — commode, bequeme Stel⸗ 
lung, f; se tenir dans une posture modeste, 
respectueuse, in einer beſcheidenen, ebrerbietis 
gen Stellung daſtehen. 

Pot, m. Topf, Dafen, m.z Ranne, f; Maß, n.; 
Rannevoll, F3 (Artif) Bhlle, F3 (Verr.) Glaë: 
tiegel; Schroͤpftopf, Frittehafen; Manuf) 
Balttrog; (Font.) pot de pompe, Pumpeneimer; 
(Mar..) pot à braie, Pedtopf; pot de terre, de 
fer, ivbener, eiferner Topf; pot sans anse, Topf 
one Henkel; pot à deux anses, zweihenkeliger 
Œopf, m.; prov. sourd, bèle comme un pot, 
taub, bumm wie ein Stüd Pol; pot de cham- 
bre, de nuit, Kammerbecken, Nachtgeſchirr, n. 
Radttopf, m.;le pot au feu, Hausmannskoſt, f; 
mettre le pot au feu, ben Sopf Fleiſchtopf an 
bas Feuer fegen; pot à fleurs, Blumentopf; pot 
de fleurs, Topf m. mit Blumen ; (Artif) pot à 
feu, Schwaͤrmerfaß, n. Geuertopf ; Sturmtopf, 
m.; Pedpfanne, Leudtpfanne, f; cuillère à pot, 
£ôffel mit ticfer Gale ; pot au lgit, Mildtopf, 
Mildbafen, m., pot.de beurre, ein Topf But: 
ter; pot au beurre, Buttertopf; pot pourri, 
Riedtopf; (Cuis.) Miſchmaſch, m.; Gemengfel, 
n.; (Litt. et Mus.) vermifdte Gedichte, n. pl. 
Miſchmuſik, f; pot à aigrette, Luft£ugel £ die in 
der Mitte eine vielfad verfebte Roͤhre bat; pol 
en pompe, PumpenÉolben, 1.3 (Milit. anc.) 
pot en têle, Gturmbaube, £ (eine Art Helm); 
(Pharm.}pols à canon, Latwergentopfe, m. pl. 
£atroergenbäfen, n. pl; pot de vin, Ranne F 
Bin; Weinkauf, m.3 Geid n. welches ſich der 
Verkaͤufer uͤber den eingekommenen Preis einbe⸗ 
dingt; paté en pot, Fleiſchpaſtete, f; vendre à 
pot et à pinte, maß- und ſchoppenweiſe verkau⸗ 
fen, ausſchenken; croûte au put, aufgekochte 
Brotfrufte; prov. c’est le pot de terre contre 
le pot de fer, ber Schwaͤchſte wird Schaden leis 
ben; un pot félé dure long-temps, ein gerfpruns 
gener Topf bâit noch lange ; ein Kraͤnklicher wird 
oft alt ; on fait de bonne soupe dans un vieux 
pot, alte Sachen thun aud ire Dienfte; parler 
comme un pot cassé, wie ein gerbrochener Topf 
reden; eine ſchwache, gebrodene Stimme baben ; 
(Egl. cathol.) sœurs du pot, eine Gongregation 
der Rranfenwarterinnen ; il.n’y a ni pot au 
feu ni écuelles lavées, in dieſem Hauſe fommt 


— 
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kein Topf ans Feuer und wird Écin Geſchirr ges 
ſpuͤlt; ba iſt nichts zu ſieden noch zu braten; von- 
lez-vous rester à la fortune du pot? wollen 
Sie mit uns ob. mit bem was die Kuͤche vermag, 
vorlieb nebmen? ils ne font qu’un pot et un 
feu, fie fübren ibren Tiſch, ihre Haushaltung gez 
meinfchaftlid miteinanber ; on n’en mettra pas 
plus grand pot au feu, man wird deßwegen 
nidt mebr Umftanbe machen, es wird nicht mehr 
koſten 2c.; il est à pot et à rôt dans celte mai- 
son, et iſt ba wie gu Paufe; tourner autour du 
pot, wie bic Rage um ben heißen Brei gehen, 
nidt mit ber Sprache heraus wollen, Umſchweife 
maden ; découvrir le pot aux roses, bie Karte 
verrathen, binter ein Gebeimnif, binter die Slide 
kommen; payer les pots cassés, baë Gelag bes 
gablen, en Schaden unb bie Koſten tragen müfs 
fen, es ausbaden müffen; faire le pot à deux 
anses, zwei Frauen am Arme fübren; (Jeu de 
colin- maillard) gare le pot au noir! es 
brennt ! man nebme ſich in Acht vor der Galle ! il a 
donné dans Le pot au noir, er bat fit nidit 
warnen laſſen; ce n’est pas par là que le pot 
s'enfuit, bas ift ber Fleck nidt wo ber Topf 
rinnt; bas ift fein Fehler nicht; bjer ſteckt der 
Fehler nidt ; il a eu cent écus de pot de vin, 
er bat hundert Thaler Leihkauf, Weinkauf be— 
kommen. 


Potable, adj. trinkbar, was ſich trinken laͤßt; gut 


zu trinken; ce vin n’est pas excellent, mais il 
est — , diefer Wein ift nicht vorzuͤglich, aber er 
laͤßt ſich trinken; or —, trintbares Gold, ns 
Golbtinétur, f 


Potage, m. Suppe; — au lait, Milchſuppe; — 


au riz, Reiéfuppe, {; faire mitonner un —, 
eine Suppe langfam aufkochen laſſen; dresser le 
—, die Suppe anridten ; servir le —, die Suppe 
auftragen; pour tout —, alles in allem, alles 
gufammengenommen; je n’ai qu’un ducat pour 
tout — , id babe in allem nicht mebr als einen 
Dufaten; nous nous altendions à bien di- 
ner, et nous n'avons eu que deux méchants 
poulets pour tout —, wir waren uns eines gus 
ten Eſſens gemärtig, unb der gange Schmaus bes 
ftanb aus zwei ſchlechten Huͤhnern. 


Potager, ère ; herbes potagères, Kuͤchenkraͤu⸗ 


ter, Guppenträuter, 2. pl.; jardin potager ob. 
bloÿ potager, Rüdjengarten, m. 


Potager ,m.Gftopf, Speiſetopf worin man ben Ar⸗ 


beitern bas Œffen auf bas Feld 2c. bringt);(Cuis.) 
Rafferolenberb, Waͤrmeofen, Runftofen, m. 


Polamide, f (Conch.) Flußhornſchnecke; (MyA.) 


Flußnymphe, f 


Potasse, £ Pottafe, f; — du commerce, Ges 


waͤchslaugenſalz, n. 


Potassium (ſpr. potassiome) , m. (Chim.) mes 


tallifhe Baſis £ der Pottafche. 


Pote, adj. f; main —, bide, geſchwollene, uns 


gelen£e Hand, f; il n’a pas les mains potes 
quand il faut recevoir de l’argent, wenn ex 
Gelb empfangen fol, finb feine Haͤnde [cbr gelenk, 
finb feine Haͤnde nicht lahm. 


Poteau, m. Pfoſte Pfoſten, Staͤnder, ſtehen⸗ 


der Balfen ; Graͤnzpfahĩ, Zollpfahl, Wegweiſer. 
(Prat.) droit de —, Pfahlrecht, n.; — cor⸗ 
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nier, Eckpfoſte, F3 
Gtänber, Dauptftänber, m., — de décharge, 
Œragepfofte, f; planter, arracher un —, einen 
Pfahl (in die Erde) fegen, auéreifen ; attacher 
un criminel au —, einen Serbreder an ben 

bpfabl binben, 

Potée, f Æopfvoll, m.; 3innafde ; (Fond.) form: 
erde, f; (Pot.) Bicrlebm, m. Glaſurwaſſer, ».; 
(Lapid.) — d’éméril, Schmergelſtaub, m. 
Smergelaiche ; — de montagne, Bergafe, £ 
Bergblau, n.; ils ont une potée d’enfants, fie 
baben einen Haufen Kinder; cet enfant est 
éveillé comme une potée de souris, biefcé 
Sinb iſt munter roie ein balbes Dubenb Déufe, ift 
auferorbentlid munter. - 

Potelé, ée, quabbelig, fleiſchig (se dit des en- 
fants et des jeunes personnes, von Rinbern 
und jungen Perfonen); elle a les joues potelées, 
fic bat volle, runbe Wangen. 

Potelée, f (Bot.) Bilfentraut, n. 

Potelet, m. (Charp.) Pfoͤſtchen, n. kleiner Pfo⸗ 
ften, m.; (Serr.) potelets, p2. Fuͤllbaͤnder, n.p1. 

+Poteleur, m. BBeinfden£, Bierſchenk m. der 
nur maßweiſe verkauft. 

Potence, Knieſtuͤtze, £ (ein aus drei Stuͤcken bes 
ſtehender Pfahl, ob. ein ſolcher Pfoſten in Geſtalt 

eines Schneilgaigens, auch eine aͤhnliche hoͤlzerne 
od. eiſerne Stange, z. B. eine Laterne, einen 
Schild 2e. daran zu haͤngen); Sdnellgalgen, #72. 
eine Art Kruͤcken, £ pl.; Maßſtock, m. (Hoͤhen⸗ 
maß gum Meſſen der Menſchen und Pferbe), Cuers 
bolg od. Quereifen n. an einem Scheffel; gebos 
gene Rôbre Æ an einer Trompete; (Argueb.) 
Schloßblecheiſen, n#.3, (Milit.) Haken m. ob. 
Flanke £ bei der Truppenftellung; (Manége) 
Querſtock m. an welchem ber Ring bângt nach wel⸗ 
dem geſtoßen wird; (Chaudr.) Galgenambof ; 
(Hor1.) Steigerabtloben, m.; un comble en —, 
bângiges Dad, Pultbad, Taſchendach, ».; plan- 
ter, dresser une —, einen Galgen erridten ; 


condamner à la —, gum Strange verurtheilen ; | 


— de primbale, Gabel f worin ber Pumpen: 
ſchwengel geht; maison bâtie en —, ein Haus 
das einen Flügel bat welcher mit bem Hinterge⸗ 

einen redten Winkel madt ; table de —, 
ein rechtwinkelig gebrochener od. angefebter Tiſch; 
brider la⸗, beim Ringelrennen das Holz woran 
der Ring haͤngt treffen, ſtatt des Ringes ſelbſt; 
gibier de —, Galgenvogel, Galgenſchwengel, m. 

Potencé, ée, (Blas.) Erüdenformig,; Croix po- 
tencée, Kruͤckenkteuz, n. 

Potental, m. Potentat, unumſchraͤnkte Beherr⸗ 
fer m. eines Staates; il tranche du —, er 
fpielt ben Gewaltigen. x 

Potentiel, elle, (Med.); remèdes potentiels, 
BRittel n. p£. welche nidt auf eine unmittelbare, 
augenſcheinliche, fonbern auf eine verborgene Art 
wirken; Cautère —, ein aͤtzendes, gernagenbes 
Mittel, Rorrofib, n.; (Gramm.) particule po- 
tentielle, Séglicteitépartifel, f 

+Potentiellement, ado. (Med.) verborgener: 
weiſe wirkend. 

+Potentille, f(Bot.)Sänfetraut, n.Gänferid, m. 
Poterie, £ irdene Geſchirr, Toͤpfergeſchitt, n. 

erwaare, Fʒ (Archit.) Toͤpfe m. pi. su Ge⸗ 
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— de fond, burdblaufenber ſ woͤlben; de la poterie d’étain, Zinngeſchirt, 


ar 

Poterne, f (Fortif) Auéfallthhr, f Ausfall⸗ 
thor, Schlupfthor, n. Sdlupfpforte, £ Durds 
gang m. unter bem Balle ciner Feſtung. 

Potier, m. Toͤpfer, Hafner; — d’étain, 3inns 
giefer, m. 

Potin, . Pringmetall, Hartmetall, ». ; (Dist.) 
Deſtillirblaſe £ von Gußeiſen, gum Deftilliren des 
Scheidewaſſers. 

tPotille, £ (Forg.) Schiebeholz, n. Schiebe⸗ 
pfabl, m. 

tPotina, f (Myth.) Schutzgoͤttin f ber Rinber, 

+Potinières, f p£.(Péche) Garbellenneg, n. 

Potion (fpr.. pocion), £ (Med.) Œrant, Arznei⸗ 
tranË, m. 

Potiron, m.(Bot.) runber Rürbif, Pfebe, Tuͤrken⸗ 
kuͤrbiß; — à verrues, if, m. 

Pot-pourri. Siehe Pot. 

Pou, m.(Hist. nat.) aus, f; pou de bois ox 
pulsateur, Holzlaus, £ Bolgwurm, m., herbe 
aux pous, Léufefraut, n.; (Comm.) pou de 
soie, Art ftarfer Geibengeuge, n. p.; chercher 
ses poux, ſich laufen, prendre des poux, Laͤuſe 

* befommen, auffangen; les poux le mangent, bie 
Laͤuſe freffen ibn auf; er ift voll Léufe; c’est un 
pou affamé, er iſt ein bungriger Pilz; il est 

aid comme un pou, er ift febr bâflib ; cher- 
cher à qn. des poux à la tête, einem Éäufe in 
ben Pelz feben; prov. il écorcherait un pou 
pour en avoir la peau, er ift ein Knicker, bec 
cine Laus um ben Balg ſchindet. 

Pouacre, adj. et subst. m. unfléthig, ſchwei⸗ 
nifd ; ge Mannéperfon ob. Weibsperſon; 

igel, m. 

#Pouacre, m. (Ornith.) gefledte Reïber, ms. 

+Pouc, m. (Hist. nat.) Scharrmaus, f 

Pouah, interj. pfui! 

Pouce, m. Daumen ; Bol, m. (ber zwoͤlfte Theil 

cines Fußes où. Schuhes); serrer les pouces à 
n., einen burd Drobungen gum Geſtaͤndniſſe 

ingen, einem fcharf gufeben, cinem gum @ribe 

geben; se mordre les pouces de qch., etwas 

bereuen, fid in die Finger bcifen ; jouer du —, 

mit bem Gelde herqusruͤcken, Geld bergeben ; il y 

met les quatre doigts et le —, er greift (bei 

Tiſche) mit allen fimf Fingern gu ; er benimmt 

fid plump dabei; mettre les pouces, nad eini⸗ 
em Wiederſtande weichen; j’aimerais autant 
aiser mon —, bafür kehre id bie Hand nidt 

um ; manger sur le —, in ber Gile effen, obne 
ſich babei gu ſetzen; il n’a pas un pouce de 
terre, er beſitzt keinen Daumen breit Erde; si on 
lui en donne un pouce il en prend long 
comme le bras, menn man ibn ben Kinger bietet, 
fo will er die gange Hand; il y a tant de pouces 
d’eau dans son jardin, es ift fo und fo body 

Waſſer in feinem Gartens es ſtroͤmt fo unb fo viel 

Waſſer feinem Garten zu. 

+ Pouche, f£ (Péche) dreieckiges Nes, n. 

Poucier, m. Daͤumling, Daumenring, Fingerhut 
7 Daumen; (Serr.)Druder m. an eines 
Klinke. | 

Poud, Poude,m. Pud, n. (ruſſiſches Geividt von 
35 franxôfifhen Pfunden). 

Pou-de-soie, re. (Sore) dicker Seidenʒeug, ms. 


1 
| 


POUF 


uding (fpr. poudingue), m. Pubbing, me. 
Riof aus Brot, Mark, Meertrauben 2e.) 
udingue, m. (Miner.) Pubbingftein, Burf: 
ein, m.;(Conch.) Rofttute, f Stablbraffen, m. 
Muſchel). 
udre, Staub, m.; Pulver, n.ʒ Puderʒ Streu⸗ 
ind, m. — à Canon od.bloß poudre, Schießpul⸗ 
er; — ſulminante, Rnallpulver ; — sourde ou 
auette, ftilles Pulver, n.; —de plomb, Bogels 
unft;— à giboyer, Dunft, m. — à poudrer, 
daarpuber, m.,— à vers, Burmpulver ; (AdcA.) 
de projection, Goïbpulver;— d'acier, Stahl⸗ 
ulver,n.;—dediamants,Demantftaub, m. gum 
Sebrauche ber Steinſchneider; Éleine Diamanten, 
n. pl.;— d’or, ber Golbftaub ; (Arti2i.) — an- 
zuleuse, baë edige Pulver; — ronde, polirte ob, 
unde Pulver ; — radoubée, das umgrarbritete 
Dulver ; poire à —, Pulverborn, n. Pulverbüchfe, 
F, des souliers tout couverts de —, gens bes 
tâubte Schuhe; pro». jeter de la poudre aux 
reux de qn., Semanben Gtaub in bie Augen 
oerfen; einen blauen Dunft vormaden; réduire, 
nettre une ville en —, eine @tabt gang zer⸗ 
tôren; mettre en poudre un ouvrage, un 
’aisonnement, ein Werk gang über ben Haufen 
verfen, einen Beweis gangs umftofen; faire 
uordre la poudre à ses ennemis, feine Feinde 
nben Staub legen ; prendre la poudre d’escam- 
ette, ſich bavon machen, fortlaufen ; — de per- 
impinpin, unwirkſames Mittel, un œil de —, 
in Élein twenig Puber ; ce pays sent la poudre 
1 canon, -biefes Land riedt nach Pulver, es ift 
eftänbig vom Feinde bebrobt; sentir la —, ei 
ren Gefdmad baben, nad) Staube, muffig ſchme⸗ 
Een (vom Brote); (Tann.) le cuir est en pre- 
nière—, baë Leder ift in ber erften Lobe; sucre 
n — geftofener Buder ; tabac en —, Schnupf⸗ 
abak, m.; tirer sa poudre aux moineaux, 
eine Kraͤfte auf unbebeutenbe Dinge verwenden; 
1 n’a pas inventé la —, er bat das Pulver nicht 
rfunden; le feu prend aux poudres, er fângt 
Seuer ; mettre le feu aux poudres, eine Sade 
um Ausbruch bringen ; fie plaben machen; il est 
rif comme la —, er ift febr lebhaft. 
oudrer, v. a. pubern; mit Puber, Paarpuber 
veftreuens — v. 7. (Manu/f)ftâuben (se dit d’é: 
offes mal lavés, von ſchlecht gewaſchenen Zeu⸗ 
jen); (Chasse) Gtaub aufwerfen; poudré à 
»lane, gang weiß gepubert, 
sudrette, f otbpulver, Rothftaub, #s. 
»udreux, euse, ffaubig, voll Staub ; e*est un 
ied — er ift ein Lumpenkerl; (Milit.) des ift 
in Ausreißer. 
»udrier, m. Pulvermuͤller, m.3 Streubuͤchſe, F 
Sandfaß, n. Sandbuͤchſe; (Mar.) Sanduhr, f 
Slas, Stundenglas; (Hisé. nat.) Beobachtungs⸗ 
Las; (Beon.) Sieb a.ʒ marchand — ob, blof 
oudrier, Pulverhaͤndler. 
ouf, énterj. puff! | 
ouf, adj. indecl.; du marbre —, Marmor, 
et ſich im Berarbeiten brôctelt ; (Fond.) noyau 


—, Kern einer Glode, welcher gerade nur die gum 


zuſſe erforberlide Staͤrke bat. 
ufſer, +. n.;— de rire, auflachen, überlaut 


achen ; unwillkuͤhrlich in Lachen ausbrechen. 
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+Pouger,». n. (Mar) lenfenz abfallen um vos 
bem Winde gu fegein. 

+Pouille, Siehe Pouilles. 

Pouillé, m.Pfrinbenbuc, Pfrimbenregifter, Bers 
zeichniß ». aller Pfrhnben eines Bisthums. 

Pouiller, #. a. ausſchelten, fhimpfen; il Pa 
étrangement pouillé, er bat ibn ſchrecküch berz 
untergemadt ; ils se sont pouillés l’un l’au- 
tre, fie baben einander ausgefcolten. 

+Pouillerie, £ £umpenfammer, Kleiderkammer £ 
in einem Hoſpitale in melche man bie von ben 
Kranken herkommenden Kleider wirſt; nichtswuͤr⸗ 

—R n. pl. Sqhimpfw 
ouilles, pl. ltworte, mpfworte, n. 
pi. ; dire des Po ou chanter pouilles à 
qn., einen auéfdelten, fdimpfen, ausſchimpfen; 
il lui a dit toutes les pouilles imaginables, 
“er bat ibm alle moͤgliche Schimpfworte angehaͤngt. 

Pouilleux, euse, adj. et subst. laufig, vol 
£âufe ; (Charp.) bois —, verftodtes, flediges,! 
verfportes Dols, n.; chair de —, Gänfebaut, F3 
c’est un —, das ift cin laufiger Kerl, ein Lum⸗ 


penkerl. 
— Pouillis, m. Kneipe, Bettelher⸗ 
ge, ẽ 

+Pouillot, m. (Orn.) Laͤufer, Weidenzeiſig, a. 
kleine Grasmuͤcke, { Saͤnger, m. 

Poulailler, #1. Huͤhnerſtall, a. Huͤhnerhaus, n.| 

Poulailler, #3. Huͤhnerkarren, Eierkatren, m.3 
elendes Fuhrwerk, n.; marchand — , 
haͤndler, Geflügelbänbler. 

Poulain, m. Fuͤllen, Soblen, n. (Gunges SPferb) s! 
(Comaen.) Sdrotleiter, Rellerleiter, f; (Mar) 
eine Art Stügen, £ pl.; (Med.) Leiftenbeule, ve⸗ 
neriſche Beule, f 

Poulaine, f (Mar.) Gallion, n. Schiffsſchnabel, 
m.; souliers à la —, Schnabelſchuhe, Schuhe 
m. pl. welche in die Hoͤhe ſtehende Spitzen haben. 

Poulan, m. (Jeu) boppelter Cinfag ms. (des Kar⸗ 
tengeberé). 

Poularde, Fetthuhn, Maſthuͤhnchen, n. 

Poule, Henne, Huhn, n.; (Jeu) Stamm, 
Satz ob. Einſatz, m.ʒ (Jeu de dames) poules, 
pl. bie zwoͤlf Steine m. pl. welche ben Fuchs 
einſchließen; — d’eau, Waſſerhuhn, n.3 — 
d’Inde, Truthenne, kalkutiſche Henne ; — pin 
tade, Perlhenne, f.; — de bois, Hafelbubn, n.5' 

— faisande, Gafanbenne, f, cuir de —, eine 
Art ſehr bünnes und ſchlechtes Leder, #., mettre 
une poule au pot, eine Henne in den, Topf thuns 

rov. C’est une poule mouillée, une poule 
aitée, et ift cinefcige Memme, er ift ein ſchwa⸗ 
er, Artucher Menſch; il est empêché comme 
une poule qui n'a qu’un poussin, er ftelt 
fit einer Kleinigkeit wegen gar au gefhäftigs 
tuer la poule pour avoir l’œuf, das Huhn ts 
ten, um das Ei gu befommen ; cela fait venir 
la chair de —, bafür fdjaubert einem ; faire le 
cul de —, bas Maul fpigen ; il est frisé comme 
une poule mouillée, fein Haar ift kraus wie 

Binfen; C’est le fils de la poule blanche, e 

ift ein fehr gluͤclicher Menfd, er ift ein Gluͤcks⸗ 

find; nn bon renard ne mange jamais 
les poules de son voisin, man muf baé 

tein balten ; an Orten, wo man befannt ift, muß 


ner: 
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man fi in Acht nehmen; ce n’est pas à la 
poule de chanter devant le coq, bie Henne 
muß nicht in Gegenwart des Hahnes kraͤhen ; wenn 
der Mann ſpricht, muß die Frau ſchweigen; in Ge⸗ 
genwart des Beſſerunterrichteten od. Gelehrtern 
ſoll man nichts entſcheiden; lait de —, warmes 
Waſſer mit Eiergelb und Zucker; (Jeu) faire la 
— um einen Satz ob, Summe ſpielen. 

Poulet, m. Huͤhnchen, Kuͤchlein, junges Huhn; 
Liebesbriefchen; Liebkoſungswort 7. der Kinder; 
(Alch.) — des sages, der Stein der Weiſen; 
— de grains, ein mit Koͤrnern aufgezogenes 
Huhn; viens ici, mon —, (ma poulette), 
tomm ber, mein Puͤppchen, Herzchen, Püttden, 
Schaͤtzchen; écrire un —, ein Liebesbriefchen 
ſchreiben. 

Poulette, Hennchen, n. junge Henne f die noch 
nicht od. erſt zum erſtenmale gelegt hat; junges 
Maͤdchen, n. 

Poulevrin, m. Mehlpulver; Mehlpulverhorn, ». 
Siehe Pulvérin. 

Pouliche, £ Stutfüllen, Mutterfuͤllen, #2. junge 
Stute £ bis ins britte Jahr. 

Poulie, f Rloben, m. Flaſche; Winde, Zugwinde, 
Rolle, F in deren ausgehoͤhltem Rande ein Seil 
geht um Laſten daran auf: unb nieder zu laſſen; 
(Mar.) Blot, m.; mettre une corde à une —, 
ein @eil um einen Kloben ſchlagen; — à deux 
rouets, zweiſcheibiger Blot; — à croc, Das 
tenblot; — des drisses, des huniers, all: 
blod, #1. . 

+Poulie, f (Anat.) Augenwelle, Augenwinde, f 

+Poulier, ». a. aufwinben, mit einer Rolle, mit 
einem Kloben in die Hoͤhe ziehen. 

+Poulierie, f {Mar.) Blotmaderei, f 

+Poulieur, mn. Blodmader, Klobenmacher; 

Blockhaͤndler, Rlobenbänbler, m. 

Poulin, mn. Siehe Poulain. 

. Pouline, Siehe Pouliche. 

Pouliner, v. a. fuͤllen, foblen, ein Fuͤllen werfen. 

Poulinière, adj. f; jument —, Fuͤllenſtute, 
Zuchtſtute, Geftütftute, £ 

Pouliot, m. (Bot.) Polei (Pflange); (Mar) klei⸗ 
ner Blot, m.; (Fabr.) Roͤllchen, Kloͤbchen, n.; 
Solbentrâger, Rollenträger, m. pl.; (Bot.) — 
sauvage, Bergmünge, F 

Poulpe, £ (Anat.) bite, berbe Fleiſch an thieri⸗ 
ſchen Rôrpern; (Bot.) Mark ob. Fleiſch n. an ben 
Srüdten ; (Hist. nat.) ahtarmige Polyp, m. 

+Poulpeton (bas l wird nidt ausgeſprochen), m. 
(Cuis.) Gericht n. von gehacktem Fleiſche welches 

mit Schnitten von Kalbfieiſch umgeben iſt. 

+Poulpetonniège, f (Cuis.) Daͤmpftopf, m. 

Pouls (fpr, l'und s nicht aus), m. Puls, Ader⸗ 
flag; — fort, faible, ftarter, ſchwacher Puls, 
m.; On ne lui trouve plus de —, fein Puls 
fétägt nidt mebr, man finbet keinen Puls mebr 
bei ibm ; tâter le pouls à qn., einem ben Puls 
füblen ; einen auszuforſchen fuchen ; einem auf ben 
Babn füÿlen, le pouls lui bat, fein Puls ſchlaͤgt, 
bas Herz Elopft ibm, es ift ibm bange, er fuͤrchtet 
fi; se Lâter le —, fidy ben Puls füblen, ſich 
prüfen, feine Rrûfte prüfen. : 

Poumon, m. £unge; — marin, Seelunge, f'; 
les lobes du —, bie Sungenflügel, m. p£.; ul- 
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cère dans le —, Lungengeſchwuͤr, n. ; eracher 
ses poumons, son —, Stuͤcke von der Lunge aués 
werfen; s’user le poumon à force de parler, 
de crier, feine unge- burd vieles Reden, durch 
vieles Schreien ermüben ; il a de bons poumons, 
et bat eine gute £unge, eine ſtarke Stimme. 
Poupard, m. %ideltinb, Püppden, n.; voilà 
un joli —, baë ift ein huͤbſches Puͤppchen. 
Poupart, m. (Hist. nat.) Taſchenkrebs, m. 
Poupe, f Dintertheil ms, eines Schiffes ; (Chasse) 
la poupe d’une ourse, ber Kopf einer Brin ; 

- (Anat.) l’os de la —, bas Stirnbein; avoir le 

vent en — mit gutem Winde fegeln, Glüd haben. 

Poupée, f Puppe, Spielpuppe, Docke; Éleine ſehr 
gepuête Perfon, f; (Econ.) Rocken, m.; (Ma— . 
rech.) Dutte, f Gnullers (Mod., Perrug.) 
Haubenkopf, Haubenſtock, Perrüdenfopf, m.; 
(Tourn.) Hohldocke, f Dodenftot, m.; (Jard.) 
enter en —, in ben @palt propfen; — de plâtre, 
Gipépuppe ; — de cire, Wachspuppe, £; c’est 
une vieille —, bag ift ein alter Geck; abattre 
la —, bas Biel beim Piftolenz od. Anibruſtſchie⸗ 
Ben treffen; visage de —, bas Puppengeſicht; il 
en fait sa —, ba ift fein Stedenpferb. 

+Poupelin, #7. (Pätiss.) Buttergebackenes, n. 

+Poupelinier, m. (Cuis.) Butterpfanne, Back⸗ 
pfanne, f 

+Poupetier, #. Puppenmadér, Dodenmader 
Puppenkraͤmer, m. 

Poupin, ine, adÿ. et subst. puppenmäfig, gleich 
einer Puppe gepugt, gefdniegelt ; — s2bs£. Pug- 
narr, m. Putznaͤrrchen, n. Putzdocke, f; faire 
le —, fid wie eine Puppe pugen, . 

Poupon, m. onne, £ Püpphen; kleines, bübs 
ſches Rindn. mit einem runbden, vollen Gefidt en. 

Pour, prep. für, au, vor, um, twegen, um willen, 
auf, daß, bamit, um gu, auf baf, ftatt ; im Na⸗ 
men, in Anſehung, was anlangt ob. betrifft ; il 
est arrivé du vin pour votre provision, e8 ift 
Wein gum Borrath für Sie angetommen ; tronc 
pour les pauvres, Almoſenſtock für bie Armen ; 
faites-le pour l'amour. de Dieu, thut es um 
Gottes willen, Gott ju Liebe; je ne le ferais pour 
rien au monde, id wuͤrde es um nichts in der 
Welt thun; être condamné pour une faute 
légère, wegen eines geringen Fehlers vcrurtbei:t 
werden; je lui offre cette montre pour dix 
écus, id) verlange von ibm für dieſe Uhr zehn Tha⸗ 
ler; troc pour troc, Œaufd gegen Tauſch; ce 
drap est trop léger pour la saison, biefes 
Tuch iſt zu leicht für bie Jahreszeit; il est trop 
faible pour un cheval de carrosse, sum Kut⸗ 
fenpferb ift e8 su fbivach ; cela est assez bon 
pour lui, bas ift gut genug für ibn; il y alla 
pour moi, er ging für mid, ftatt meiner bin 3 il 

à pour lit des planches, fein Bett finb Bretter ; 
on le laissa pour mort sur la place, man lief 
ibn für tobt auf bem Plage; — qui me prenez- 
vous ? wofuͤr balten Sie mich? wofür feben Sie 
mid an? il l’a prise pour femme, er bat fie 
zur Frau genomimen; être pour beaucoup dans 
qch., bebeutenden Antbcil an etwas haben; ce 
prince s’est déclaré pour l’Autriche, biefer 
Fuͤrſt bat ſich zu Gunften Deſtreichs erklaͤrtz mou- 
rir pour la patrie, fuͤr das Vaterland ſterben; 


‘ L] 


POUR . 
la tendresse d’une mère pour ses enfants, 
die Zartlichkeit einer Mutter gegen ihre Kinder; 
ce remède est bon pour la fièvre, dieſes Mit: 
telift gut gegen bas Fieber; c’est un grand 
bonheur pour moi, bag ift ein großes Glü für 

mid ; mourir pour mourir, il vaut mieux... 
wenn man ja fterben fol, fo ift e8 beffer.…; ren- 
dre amour pour amour, Liebe mit Liebe ermiez 
bern ; traduire mot pour mot, Wort für Wort 
Éberfegen ; il a du linge pour dix ans, et bat 
auf gebn Sabre Waͤſche; je suis votre ami pour 
Ja vie, id bin Ihr Freund auf immer, fo lange 
id lebe ; — moi, fur mid; ſtatt meiner, was mic 
betrifft ; — cela, je le veux bien, was dieſes be: 
trifft, das will id gerne thun ; — ainsi dire, fo 
gu fagen; — vous parler franchement, um 
aufridtig mit Ihnen gu fprechen ; jai dit cela 
pour rire et non pour vous fâc er, id babe 
es im Scherze, gum Spaße gefagt, und nicht um 
Sie bôfe zu machen; semer pour recueillir, 
fâen um zu ernten z il est bien grand pour 
être si jeune, er if für fein Alter febr groß; il 
est malade pour avoir trop mangé, er ift 
krank weil er gu viel gegeffen bat, er bat ſich krank 
grgeffen; il m’a rendu trop de services pour 
que je fe 
leiftet, als daß id es vergeffen koͤnnte; — grand 

ne vons soyez, fo groß Sie auch ein môgen ; 
il y a du pour et du contre dans cette af- 
faire, bei dieſer Sache giebt es ein Fuͤr unb cin 
Wider, Einiges ſpricht für, Anderes gegen biefe 
Sache; soutenir le pour et le contre, das Fuͤr 
und bas Gegen verthribigen ; — peu que vous 
laien parliez, wenn Sie ibm nut ein Wort ba: 
von fagen, Sie bürfen ibm nur ein Mort bavon 
ſagen; si cela arrive, nous verrons ce qu’il 
y aura à faire, wenn bas geſchieht, bann wollen 
wit feben was zu thun iſt; — finir,um ein Ende 
zu machen. 

Pourboire, m1. Trinkgeld, n. 

Pourceau, m. Schwein, #.; Menſch deſſen einzi⸗ 
ges Vergnuͤgen im Eſſen beſteht; Freßſack, m.3 
— de mer, marsouin, Meerſchwein; (Bot.) 

pain de —, Schweinsbrot, n. Erdwurz, f; 
queue de —, fenouil de —, Saufendyel; éta- 
ble à pourceaux, Schweinſtallz marchand 
de pourceaux, Sémeinchänbler, m.; C’est une 
yraie étable à pourceaux, es ift ein mabrer 
Schweineſtallz un pourceau d’Épicure, ein 
epikuraͤiſches Schwein ; prov. c’est semer des 
perles devant les pourceaux, das heißt Perlen 
vor bie Saͤue werfen. 

Pourchasser, æ. a. aieriy nachjagen, bartnädig, 
cifrig verfolgen ; nach etwas fireben ; cet homme 
me pourchasse sans cesse, biefer Menſch laͤßt 
gar nidt von mir ab. 

Pourfendeur, #2.; grand pourfendeur de 
géants, gewaltiger Miefenfpalter ; Großprah⸗ 
ler, m. 

Pourfendre, +. a. burbauen, fpalten, durch⸗ 
fpalten; il. le pourfendit jusqu'aux dents, er 
fpaltete ibm ben Kopf bis auf die Zaͤhne. 

+Pourfiler, ». 4. durchwirken. 

+ Pourget, m. (Econ.) Kitt m. für Bienenſtoͤcke. 

l'ourir, etc. Siche Pourrir, etc. 


UT, FRANG,-ALT. 


oublie, er bat mir gu viel Dienfte ge: | 
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Pourparler, m. Unterrebung, münblie Unter⸗ 
haltung, Befpredung, f; il y a eu plusieurs 
pourparlers entre ces deux princes, es baben 

mehrere vorlaͤufige Beſprechungen zwiſchen bicfen 
zwei Fuͤrſten ſtatt gefunden. 

Pourpier, m. (Bot.) Portulak, m. Buͤrzelkraut, 
n.; — doré, gelbe Portulaf;— de mer, Meer⸗ 
portulaë, m7. Meermelbe, f 


Pourpoint, m. Wamms, n#. (ehem. kurze Beklei⸗ 
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bung des Oberleibes bis auf die Huͤften, mit Aer⸗ 


meln unb kurzen 
brûle-pourpoint, einem auf bas Sell ſchießen; 
argument à brûle-pourpoint, ein unwider⸗ 
fpredlicher Berveis ; bien rembourrer, bien 
remplir son —, fit recht fatt effen ; commen- 
cer à remplir son —, bit und fett werden; 
mettre qn. en —, einen bis auf baë Hemd aus: 
gichen, ibm alles nebmen; sauver le moule de 
son —, bag £cben bavon bringen ob. rettens 
mettre la main sur le pourpoint à qn., einen 


beim Fittig nebmen, cinen feft balten ; ce qu’il. 


vous dit là est à brûle-pourpoint, was er Ih⸗ 
nen ba fagt ift gu grob; il lui a dit cela à 
brûle-pourpoint, er bat ibm dieſes ins Geſicht 
gefogt ; il y a laissé le moule de son —, er 
bat ins Gras gebiffen. — 

+Pourpeintier, m. Wammõſchneider, m. 

Pourpre, m. Purpur, n. Purpurfatbe, £ Purpurs 
roth, n.; cette étoffe est d’un beau —, dieſer 
Beug bat eine ſchoͤne Purpurfarbe; (Blas.; de 
pourpre à deux fasces d'azur, zwei blauv Bin: 
den im purpurrothen Selbe ; les anciens rois 
s’habillaient d’étoffes teintes en —, bie alten 
Koͤnige Eleibeten fi in Purpur, in purpurfarbige 
Gew nber. 

Pourpre, £ Purpur; purpurfarbene Zeug, m.; purs 
purfarbenes Gewand, 7.3 koͤnigliche Wuͤrde; Rars 
dinalswuͤrde; Aist. nat.) Purpurfdnede, f; 
être né dans la —, von koͤniglichem, von fürfts 
lichem Geblüte fein; la pourpre romaine, ber 
roͤmiſche Purpur; die Kardinalswuͤrde. 

Pourpre, m. (Med.) Fleckfieber, n. Flecken, rothe 
Frieſel, m.; le pourpre est rentré, der rothe 
Frieſel ift wieder zuruͤckgetreten; il a le corps 
tout couvert de —, ſein Koͤrper ift gang mit 
Frieſel uͤberzogen. 

Pourpré, ée, purpurfarbig, purpurfarben, purs 
pucroth , fièvre pourprée, Fleckfieber, Purpur⸗ 
ficher, n. 


Schoͤßen); tirer un coup à 


Pourpris, m. Umfang, Umfreis, Bezirk; (Poes.) 


les célestes —, die himmliſchen Wohnungen. 
Pourquoi, adv. warum ; c’est —, darum, deß⸗ 
wegen, dieſer Urfache mwegen; la raison —, bie 
Urfade warum ; il fera telle chose ou il dira 
—, er muf bas thun ober ſich erflâren; deman- 
dez-moi —, id weiß nicht warum ; — non, — 
pas, warum nidt? je voudrais bien savoir le 
pourquoi de cette affaire, id) moͤchte mobl ben 
Grund von biefer Sache wiſſen; vos pourquoi 


ne finissent pas, Sie bôren gar nicht auf gu. 


fragen. 

Pourri, ie, verfault, faut, moberig; — subsé. 
m. faute, Berfaulte, Moderige, n.; Faͤul⸗ 
nif,£ Mober,m.; pot —, fiche Pot ; faisons un 
pot-pourri de tout cela, wir wollen ben gangen 
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ram unter einander werfens membre —, e 

unnüges ob. fautes Glied (riner Gefellſchaft 26.) ; 

il est pourri d’ulcères, er ift voll Geſchwuͤre 

er verfault gang; c’est un cœur —, er bat rine 

nicbrige, gang verdorbene Gefinnung; c’est une 
planche pourrie, ex ift ein morſches Brett, er 
iſt ein Mann, auf ben man fi nicht verlaffen 
kann; un temps —, feuchtes, ungefundes Wetter. 

Pourrir, v. n. faulen, faul werden, verfaulen, 

vermodern; — dans l’ordure, dans la misère, 
im unrathe, im Elende verterben; — dans le 
vice, im £after verfaulen; il ne pourrira pas 
dans cet emploi, er wird nicht large in biefem 
Amte bleiben, er wird dieſen Dienft nidt lange 
bebalten, faire pourrir le rhume, ben Katharr 
veifmadhen ; — en prison , im Grféngniffe vers 
faulen, lange gefangen ſitzenz — +. a. l’eau pour- 
rit le bois, bas Waſſer madt bas Holz fauls 
Se potrrir; ce melon commence à se —, 
biefe Melone féngt an zu faulen. 

Pourrissage, m. (Papel.) 3ergebenlaffen n. der 
Eumpen im Waſſer. 

Pourrissoir, m. (Pap.) Kaulbütte, f 

Pourriture, £ Säulnif, n. Faͤulung, Faͤule, f; 

Moder, m., (Fabr, d'indigo) Gâbrbütte, 
(Chir.) — des os, Beirfäulnis, Beinfaͤule À 
Beinfraf, m.; (Med.) — d'hôpital, Gpitalféut 
uiÿ; £ il tombe en —, ses membres tom- 
bent en —, er verfault bei lebendigem Leibe. 

Poursuite, f£ Berfolgung, £ Nacbfrben, Verfol⸗ 
gen, Rachjagen, Radlaufen, n. Baoerbung, F3 
mäbfame Beftreben 3 Anhalten, n. Bemuͤhung, Be⸗ 

—R8* einer Sache (Prat.) 
gerichtliche Betreibung, F3 Verfahren, #. Prote⸗ 
duren; ſchriftliche Verhandlungen, £ pl.; être à 
la poursuite de qn., einem nacfegen, *— ver⸗ 
folgen; chaude, vigoureuse —, hitzige, nach⸗ 
cliche Verfol (Prat.) à la poursuite et 
à la diligence de, etc., unter der Betreibung 
des... les frais de —5 die Prozeß koſten, die 
Gerichtskoſten. 

Poursuivant, m. Bewerber, Freier; (Pral.) Be⸗ 
treiber, Beſorger, Anſucher; — d'armes, An⸗ 
warter auf die Stelle eines Wappenhero 
d'amour, irrender Liebesritter, ma. 

Poursuivi, ie, verfolgt; gerichtlich belangt. 

Poursuivre, v.a. verfoigen, nachſetzen, nacheilen, 
nachjagen 16.3 (Prat.) gerichtlich belangen ob. 
verfolgen; betreiben (ein Geſchaͤft, eine Rechts⸗ 
ſache etc.) fortfegen, fortfübren , verfolgen; forts 
fahren; anbalten, fireben, ſich bewerben od. Mube 
geben; — l'ennemi, ben Feind verfolgen, ihn 
nachfoigen; on le poursuit eriminellement, 
man verfäbrt peinlich gegen ibn, er ift auf Leib 
und £eben angeflagt; — une charge, fid um 
ein Amt berwerben,; — une fille en mariage, 
um ein Moͤdchen frein, werben, anbalten; — 
un procès, einen — betreiben; — sa 
pointe, etwas durchſeten. 

Pourtant, con. doch, dennoch, gleichwohl, nichts 
deſtoweniger, dem ungeachtet, indeſſen. 

Pourtour, #. (Arch.) Umfang, Umkreis, m. 
(d’une colonne, einer Saͤule). 

Pourvoi, m. (Prat.) Œinfommen n. gegen cinen 


xichteriichen Sprud ; — en cassation, das Gin: 
Edit, des Coll. 


; 





POUS 


kommen um Aufhebung ob. Vernichtung eines Ur⸗ 
theilaſpruch; — en grâce, Snadengefuch m. 
ourvoir, v. ». (wird mie Voir conjugirt, aués 
genommen im Pret. def, des Indicat.: je pour- 
vus, tu pourvus, il pourvul, nous pourvd- 
mes, vous pourvûles, ils pourvurent; im 
But, je pourvoirai ; im Gonbit. präf. je pour- 
voirais; im Smperf. fubionct, que je pour- 
vusse) : für etwas forgen ob. beſorgt fein, Vor⸗ 
kehrung treffen daß etwas geſchehe ſteuern; abs 
helfen — à un inconvénient, einer Unannehm⸗ 
lichkeit vorbauen, guvorfommen; on y à pourvu, 
man bat biefem Mangel abgebolfen ; — à un bé- 
néfice, à une charge, cine Pre, ein Xmt 
vergeben , ein Amt beſetzen ob, bagu ernennen, 

Pourvoir (qn. de qch), ©. a. tinen mit etwas 
berforgen ob, verfeben , begaben, ausruͤſten 2c.; le 
roi l’a pourvu de cette charge, ber Rônig bat 
ihm dieſes Amt gegeben, — une place de vi- 
vres, eine Feſtung mit £ebenémitteln verſehen. 
Se pourvoir (de qch.) fit mit etwas verforgen 
où. verſehen, fid etwas anféaffen; (Prat) se 
pourvoir en justice, einfommen, fid an ben 
Richter wenben, bie Sache vor ben Richter brins 
gen; se pourvoir en cassation, an das Raffas 
ocborridi Ulicen; — contre une sentence, 
gegen einen rtestidon Spruch einfommen. 

Pourvoirie, f Morrathélammea, f Lieferungé: 
magajin, n. 

Pourvoyeur, m. £ieferer, Cieferant, ms. 

Pourvu (que), conf. wenn, fallé, im Salle, unter 
der Bebingung bab…..; wenn nur, wenn anders; 
7 pri —— rien de contraire, wofern 

nichts wibriges ereignet, 

Pousse, f (Bot.) Trieb, m. (junge Schoͤßlinge 
welche ein Baum treibt); (Veter.) Derzſchlaͤchtig⸗ 
keit, Haarſchlaͤchtigkeit, Engbrüftigleit der Dfers 
des Schergenzunft, FHaͤſcher, m.p£.; ( Com.) 
Gries, Abfall vom Pfeffer, Ingwer 2C.; Aine) 
Dampf, Duft, m.; (Vign.) vin attaqué de la 
—, durch cine zweite — truͤb gewordener 
Wein; la pousse l’a arrêté, die Haͤſcher nahmen 
ihn gefangen; la première —, der Schuß (bie 
jungen —X welche ein Vaum im Maͤrz und 
April treibt); la seconde —, die Schoͤßlinge 
welche ein Baum im AXuguft trelbt. | 

Poussé, ée, geftofen, gebrüdt 2.4, vin —, umges 
ſchlagener, ſchal gewordener, abgeftanbener Æein ; 
cheval poussé de nourriture, Pferb =. bas 
fid) uͤberfreſſen bat. 

+Pousse-balle, m. Art Ladſtock; Kugelſetzer, #13. 

+Pousse-barre! ( Mar.) Befeblémort n#. bie 
Winde des Ankerſeils ſtaͤrker umzudrehen. 

+Pousse-broche, m. (Epingl.) Treibmeĩßel bre 
Mabler, m. 

Poussée, f Drud, Stof; — d'une voûte 
Drud m. eines Gebaͤudes; vous avez fait là 
une belle —, ba baben Sie etwas Schoͤnes an- 
geridtet; donner la poussée à qu., einen febr 
verfolgen, ibm Furcht einjagen; einen ins Bocks⸗ 

tn jagen. 

+Pousse-fiche, m. (Pitr.) Fifdbanbtreiber, #2. 


Pousse-pieds, m. (ConcA.) Bielfu$, #3. grofe 


Meereichel, À (Art efbarer Mufdein). 
+Pousse-pointe, . (Hori.) Défentreiber, sm. 


POUS . 


Pousser, #. a. ftofen, anflofm, druͤcen ; trelben, 
ſchiebenʒ fortftofen, rmegftoben ; hinausſtoßen, bin: 
tinftofen, hineintreiben; mit etwas fortfabren, 
etwas fortfetzen, fortfübren; verlängern, erwei⸗ 
teen, weiter ausdehnen; Holz treiben ob. ins Holz 
treiben; Jemand antreiben, bereben, zu etwas 
bringen; verleiten, bewegen; einen beleidigen, 
rcijen, ibm zu nahe treten; einen befoͤrdern, 
einem befoͤrderlich ſein, ihm forthelfen; (Eser.) 
— un coup, ausſtoßen, zuſtoßen, einen Stoß 
derſetzen; — un cheval, ein Pferd antrei⸗ 
ben, ihm die Sporen geben; — l'ennemi, den 
Feind vor ſich hertreiben, gum Weichen bringen ; 
— la porte, die Thuͤr zuſtoßen, zuſchlagen; — 
sa voix, ſeine Stimme erbeben; — des cris, 
sin Geſchrei echeben; — un écolier, einen Schuͤ⸗ 
ler vorwaͤrts bringen; (Dor.) — des filets, des 
nervures, Filette, Gebünbgierrathen auf bas 
Blattgold aufbrüden ; (Chasse) le cerf pousse 
sa tête, ber Hirſch fegt fein Gebdrn auf; (Cærr..) 
— des moulures sur de la pierre, einen Stein 
mit Gliedern vergieren; (Menuis.) — des ba- 
lustres à la main, Gelänbereden mit der Hand 
ausarbeiten; (Mar.) — sa bordée, einen Gang 
beim Laviren weiter fortfeben ; (Nav. fluo.) — 
un bateau, einen Kahn burd Rudern vor: 
waͤrts triben ; — qch. avec le pied, etwas mit 
dem Gufe forts od. wegſtoßen; — le temps avec 
l'épaule, 3eit gu gewinnen fuchen ; ſich einſtwei⸗ 
len fo qut als môglid bie Zeit zu vertreiben fus 
chen;— le dé, ben Wuͤrfel merfen, auswerfen; 
— la porte au nez de qn:, einem bie Thuͤr vor 
Der Raſe zuſchlagen; — sa poiute, einen Hieb 
anbringen; il a poussé ses conquêtes bien 
loin, er bat feine Groberungen ſehr weit ausge⸗ 
debnt ; — son travail, feine Arbeit voran brin: 
gen; — ses succès, feine erhaltenen Bortbrile, 
fein Glüd weiter verfolgen; — jusqu’au bout 
Paventure, ein Abenteuer weiter verfolgen ; 
poussez! fabren @ie fort! geben Sie weiter ! 
— qu. einen in die Œnge treiben, einem zuſe⸗ 
den, einen beleidigen; — qn. de questions, eiz 
nen mit Fragen belaftigen, beſchweren; on l’a 
poussé à cela, man bat ibn bagu bemogen, an: 


getrieben, aufgehetzt; cet arbre pousse bien. 


du bois, biefer Baum ſchießt ſtark ins Holz; 
— des plaintes, des injures, etc., flagen, 
£äfterungen 16. ausſteßen ; — loin sa fortune, 
— son bidet, «8 weit in der Welt bringen ; feiz 
nen Weg, fin Glu® machen; — la raillerie 
trop loin, ben Scherz zu weit treiben, es gu grob 
machen; — une botte à qn., einem einen Zun⸗ 
genbieb geben; — qu. de nourriture, einen mit 
Œffen uͤberladen; — qn. à bont, Jemanden auf’8 
aͤußerſte treiben; — l’effronterie jusqu’au 
bout, die Unverſchaͤmtheit auf bas âuferfte, auf 
bas hoͤchſte treiben; — les beaux sentiments, 
empfintfam und galant thun, 

Pousser, ©. n. treiben, ausſchlagen (se dit des 
végétaux, von Pflangen und Gewaͤchſen); herz⸗ 
ſchlaͤchtig od. haarſchlaͤchtig, daͤmpfig fein, kei⸗ 
chen (se dit des chevaux, von Pferden); (Peint.) 
nadfärben, eine Farbe burd andere Farben burd: 
fdpeinen laffen; (Mac.) un mur qui pousse en 
dehors, cine Mauer bic fi ce : aufen wirft, 
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die einen Ba mat ; (Carr.) — au trou, ête 
nen Stein in Steinbrüde an ben Ort fhaffen, wo 
er hinausgewunden wird; (Wenuis.) — à la 
main, bas Simswerk bilben; (Fign.) du vin 
poussé, trüb gewordener, fid gum Anſtehen nei⸗ 
gender Wein, n.; — aux ennemis, auf bie 
Feinde Loéfprengen ; (Peint.) —au noir, ſchwarz 
werden ; — à la roue, nadbelfen, nachſchieben; 
gum Gelingen einer Sache behuͤlflich ob. beférbcrs 
lich fein, Se pousser (dans le monde), fein Gi 
in ber Welt machen, ſich barin focthelfen. 

Poussette, £ Rinberfpiel n. mit Stecknadeln. 

Poussier, m. Roblenftaub, Pulverftaub ; (Mac.) 
Steinſtaub, m.; ce n’est point du charbon, ‘ce 
n’est que du —. bag finb keine Kohlen, bas ift 
bloßer Staub. 

Poussière, f Gtaut ; (Bot.) — prolisque, es 
menflaub, @amenftaub; tourbillon de —, 
Staubwirbel, r#e.; tirer qn.de la —, cinen aug 
bem Gtaube erhebea, ibn aus der Dunkelheit her⸗ 
vorgieben; réduire, mellre une ville en —, 
eine Stadt einaͤſchern, fie in Aſche vermanbeln ; 

— la —, im Gefechte —— 
oussif, ive, (Vetér.) herzſchlaͤchtig, daͤmpfi 
bauchblaͤſig, engbruͤſtig, keichend; pa _ 
un grds —, ein bider Keucher, Schnaufer, me. 

Poussin, m. Kuͤchlein, n. 

Poussinière, £ Gludbenne, f; (Astron.) Sie⸗ 
bengeftien, n.; (Bcon.) Huͤhnerkorb, m. 

Poussoir, m. (Chir.) Gtofrifen 71.3 (Horlog.) 
Drücer, m.(Chup.) Sode f nee man bei bem 
Anſtoßen des Filzes um die Dand wickelt; (Tubz.) 
Stiftzaͤnglein, #. 

Poussolane, Pouzzolane, Pozzolane, £ (Mi- 
ner.) Poggolane, Pozzolanerde, 

Pout-de-soie. Siche Pos. 

+Poutie (fpr. poucie), £ Stäubden n. auf ben 
Kleidern. 

+Poutieux (ſpr. poucieux), euse, einer fr (bic) 
eine gu große Reinlichkeit affebtirt, 

Poutre, f Balten, m.; ({mpr.) les petites 
poutres ob, les poutrelles, bie breiten Schienen 
F pt. auf bem Laufbrett ; (Archit.) — à vive : 
arêle, {arf bebauener Balten; (Fortif.)—tour- 
nante, DrebbalËen, m., Ecrit.) voir une paille 
dans l’œil de son voisin et ne pas voir une 
poutre dans le sien, einen @plitter in ſeines 
Naͤchſten Auge feben und ben Balken in ſeinem 
eignen Auge nicht gewahr werden. 

Poutrelle, kleiner Balken; (Artill.) Pontons⸗ 

balken; — tralnante, Schleifbaum, m. ( den 
man bei einem zerbrochenen Rade unter die Achſe 
bindet). 

Pouvoir, v. n. (je puis ob. je peux, tu peux, 
il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils peu: 
vent; je pouvais; je pus, tu pus, il put; 
nous pûmes, vous pütes, ils purent ; j'ai pu; 

‘je pourrai; je pourrais ; que je puisse ; que 
je pusse ; que j’eusse pu ; pouvant) : fonuen, 
vermôgen; puis-je vous être ulile? kann id 
Ihnen bienlid fem? je ne peux pas dormir, 
id} kann nicbt ſchlafen; u’en pouvoir plus, nidt 
mebr Éonnen, gang erfdopft fein ; nicht mehr fort 
konnen; n’en pouvoir plus de sommeil, fid 
des Schlafs nicht mebr wehren Fonmn; je n’en 
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puis mais, ich kann nicht bafür, id bin nicht Pratique, adj. ausübend, praktiſch, in ber Ausͤ⸗ 


Schuld baran; pro. tel en pätil qui n'en peut 
mais , bec Unfdulbige muf leiden; la chose ira 
comme elle pourra, bie Sache mag geben wie 
fie will; il peut beaucoup auprès de vos ju- 
ges, er vermag viel bei Sbren Richtern; prob. si 
jeunesse savait et si vieillesse pouvait, wenn 
Haͤnschen wüfte und Dans koͤnnte; sauve qui 
peur! vette fic mer Éann ! je ne puis qu’y faire, 
dubei kann id) nidté thun; puissent vos pro- 
{es réussir ! gebe der Himmel daß Œuer Borbaz 
ben gclinge! Se pouvoir, môglid fein, gefcheben, 
fi gutragen koͤnnen; cela se peut, bas kann 
wohl fein, das ift wohl moͤglich; ilse pourrait 
que...,eé ift moalid daß. . 

Pouvoir, m. Macht, Gemalt, Kraft, £ Bermo: 
gen, n.; pouvoirs, pl. Bollmadt, f; — sans 
bornes, unumſchraͤnkte Gewalt; encenser, flat- 
ter le —, den Maͤchtigen, benembie die Gewalt 
in Haͤnden baben, ſchmeicheln; plein — , Bolt: 
mat ; (Prat.) un fondé de —, ein ſchriftlich 
Bevollmädtigter ; — paternel, vâterlihe Ge: 
Wwalt ; (Eglise rom.) ce prètre a des pouvoirs, 
biefer Prieſter bat Erlaubniß Beichte zu figen ; le 
feu a le pouvoir de calciner tous les corps, 
bas Feuer bat bie Eigenſchaft alle Koͤrper in Koh⸗ 
len zu verwandeln. 

Pouzzolane. Siehe Poussolane. 

+Præcidänées, f pi. (Hist. anc.) Vorabend⸗ 
opfer, nr. à 

Pragmatique, Pragmatique-sanction, f ir: 
henverorbnung, pragmatife Sanktion (allge: 
meines beftanbiges Geſetz od. Verordnung gur ge: 
meinen Wohlfahrt in geiſtlichen und weltlichen 
Dingen); Verfaſſung; beſtaͤtigte Landesverord⸗ 
nung, f; — de l’empereur Charles VI, die 
pragmatifche Sanktion Kaiſers Karl des Sechſten. 

Prairial, mn. Wieſenmonat, m. (ber neunte Mo⸗ 
nat int republifanifden Salenber). 

Prairie, Wieſe, Aue, f; prairies, pl. Wieſen⸗ 
wachs, m.; prairies arlificielles, kuͤnſtliche 
Wieſen, Aecker die mit Futterkraͤutern beſaͤet wor⸗ 
ben finb; l'émail des prairies, der Schmelz der 
Wieſen. 

Praline, f {Conf.) gebrannte, geroͤſtete, in Zucker 
gebactene Manbel, 

Praliner, ». à. in Zucker rôften ; — de la fleur 
d'orange, Orangenblüthen in Zucker backen. 

Prame, m. (Mar.) Prabm, m, (Art platter 
Kriegsfahrzeuge). 

Prase, m. (Joaïll.) weicher glasartiger Edel⸗ 
ſtein m. von gelbgruͤner Farbe. 

Praticable, adj. thunlid ; genießbar; ausfuͤhrbar, 
praftifabel ; chemin —, fabrbarer, guter Weg; 
il a employé tous les moyens praticables, er 
bat alle môglide Mittel angewendet, er bat alle 
anwendbare Mittel erfôpft; ce marais n’est 
pas —, über diefen Moraft Éann man nidt kom⸗ 
men ; son humeur quelquefois n’est pas —, 
et bat oft Launen wo er nidt genießbar ift; 
(Theät.) porte, fenêtre —, arciteltonifche 
Thuͤr, architektoniſches Fenſter. 

Praticien, m. Praktikus; (Prat.) Sachwalter; 
Geridtébalter ;(Med.)auéübender Arzt, m.; C’est 
un bon — er ift ein erfabrner Xrat, 


bung gegrünbet. 

Pratique, £ Auéübung, Praktik; Uebung, £ See 
—* m. Herkommen, n. eingefuͤhrte Gewohn⸗ 
beit; Bekanntſchaft; Kunde, Kunden, £ p4.; 
Kundſchaft (eines Kaufmanns, Kuͤnſtlers, Hand⸗ 
werkers, Sachwalters, Arztes ꝛc.)3 (Prat.) Praz 
ris, { Geridtébraud, me. (Art und Weife in 
Gerichtsſachen gu verfabren) ; Berfabrungéart, f; 
Akten und Bricffhaften (eines Notars 2c.); pra- 
tiques, pé. (Theol.) Uebungen; Raͤnke, £ p1. 
liftige Gtreie, m. pl.; Proititen, f pl: 
(Chasse) Klapper; (Theät.) Spradrôbre, f'; 
cet artiste joiut la pratique à la théorie, 
biefer Kuͤnſtler kennt bie Praxis fo wohl als die 
Theorie; — éclairée, von Grundſaͤtzen geleitete 
Ausfuͤhrung einer Kunſt od. Wiſſenſchaft aufge⸗ 
tlârte Praris, — aveugle, blinde Ausuͤbung ob. 

raris ; ce projet est beau , mais il sera dif- 
icile dans la — , dieſes Projeft ift ſchoͤn, es 
wird aber ſchwer auégufübren fein; metire en 
—, in Auéfübrung, in Ausuͤbung bringen ; cette 
pratique n’est pas sans danger, biefe Me— 
thobe iſt nicht ohne Gefahr; c’est la pratique 
de ce pays-là, fo ift ber Gebrauch in diefem 
£anbe ; il a la pratique du théâtre, er ift in ber 
Schauſpielkunſt vollkommen erfabren; er ift ein 
geübter Schaufpieler ; il ne sait sa langue que 
par —, er kennt feine Mutterfprache nur aus 
der Uebung, nidt nad Regeln ; peindre de —, 
nad einem gewiffen Sdlenbrian malen; prati- 
quesreligicuses, Andachtsuͤbungen, £ p£.; dévôt 
à petites pratiques, Froͤmmler, ber auf geringen 
Anbachtsubungen einen boben Werth leat ; faire 
de sourdes pratiques, aflertei heimliche Raͤnke 
machen ob. fpielen; ce marchand a bien de la 
— , biefer Raufmann Bat viel zu thun, bat eine 
ſtarke; Kundſchaft; je lui donnerai bien de la 
—, id will ibm tucbtig au fbaffen machen, id 
will ibm warm machen; il a presque toutes les 
pratiques du quartier, « bat faft alle £cute im 
gangen Stabtoiertel zu Runben; c’est une mau- 
vaise —, er iſt cin ſchlechter Kunde; er bezahlt 
ſchlecht; ce notaire a bien vendu sa —, dieſer 
Rotar bat feine Klientel gut vertauft; il est 
très versé dans la —, er tennt ben Redtégang 
febr genau, er ift in bem geridtliden Berfabren 
ſehr bewandert; (Har.) on donna pratique à 
ce vaisseau , man erlaubte dieſem Schiffe gu lans 
ben und ausgulaben; prov. il a avalé la prati- 
que de Polichinelle, er bat cine gang heiſere 
Stimme, er fpricht febr beifer. 

Pratiqué, ée, part. el adj. ausgeuͤbt 2t.; abge⸗ 
ridtet; cet homme était pratiqué d'avance, 
biefer Menſch war vorher abgeridtet, beſtellt. 

Pratiquement, adv. prattifé. 

Pratiquer, v. a. auéüben, üben, erfüllen, treiben, 
auéüben , in Aucuͤbung bringen , ins Werk ſetzen; 
(Archit.) anbringen; — qn., mit Semanbem 
umgeben ob, Gemeinfhaft baben; Œinen gewin⸗ 
nen, auf feine vite bringen, beftechen; — des 
intelligences, ein heimliches Einverſtaͤndniß ur- 
terbalten; — la vertu, bie Tugend auéüben; la 
théorie ne suffit pas, il faut la —, die Thee⸗ 
vie ift nidt binreidend, man muf fie auch auéubenz 
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— la médecine, bie Arzneikunſt treiben, prafti: 

iren; (Prat.) — les témoins, falſche Zeugen 
—* „Zeugen beſtechen; (Archët.) — un es- 
calier dans l'épaisseur d’un mur, eine Treppe 
in der Dide einer Mauer anbringen ; — un che- 
min, einen Weg fabrbar machen. 

Pré, m. Wieſe, Aue, { Anger, m.; fleurs des 
prés, Biefenblumen, £ p£.; un bas (haut) pré, 
cine niebrig (bo) gélegene Wieſe; se rendre 
sur le pré, fit auf bem Rampfplae cinftellen. 

Pré, Bor.., (ein aus bem Lateiniſchen præ 
entlebntes Vorſehwoͤrtchen). 

+Préachat, m. Vorkaufsrecht, n. 

Préadamites, m. p.Präabamiten, Menſchen m. 
pl. bie vor Adam follen gelebt haben. 

Préalable, adj. vorläufig; question —, eine 
vorläufige Grage, Frage welche beantwortet wer⸗ 
ben muß ebe man gur Hauptſache ſchreitet; — 
subst. m. etwas bas vorber geſchehen ob. vorber 

emadt werden muf. 

Préalablement'od. Préalable (au), ado. vors 
léufig, vorber, guvor, vorgängig, zuvoͤrderſt, vor 
allen Dingen. 

4Préallégué, ée, vorerwaͤhnt. 

Préambule, m. Œingang, m. Borrebe, f (au ei: 
ner Rede, zu einem Geſetze 2c.); SANS —, obne Um: 

chweife, obne Weitlaͤufigkeit; point de préam- 
ule, venons au fait, keine Borrede, laffen Sie 
uné zur Sade kommen. 

Préau, m. tleine Wieſe, f; Rreugganghof, Klo⸗ 
fterbof ; Gefaͤngnißhof, m.; ce prisonnier a la 
liberté du —, bicfer Gefangene bat die Freiheit 
im Gefängnifbofe fpasieren zu gehen. 

Prébende, £ Dfrünbe, Prâbende, f Cintünfte p2. 
einer Stiftéftelle ; il a un canonicat, mais il n’a 
point de —, er ift Gtiftéberr, aber obne Gins 


tommen, | 

Prébendé, ée, ber (bie) eine Pfrünbe bat ob, 
genieft; chanoine —, ein mit einer Pfrünbde 
verfebener Stiftsherr. 

Prébendier, m. Pfrünbner, Praͤbendar, Stifts⸗ 
vifar, m. 

Précaire, adj. verftattet, auf eine gewiſſe Zeit 
verlichen; vorübergebenb, precôt ; abhaͤngig, uns 
fier, ſchwankend; pouvoir —, vorübergebende 
Sewalt; son élat est —, ſein Zuſtand ift uns 
ficher ; — subst. m. Bergünftiqung, f'; (Prat.) 
par — ob. à titre —, verſtattungsweiſe, erlaub: 
nißweiſe. 

Précairement, ado. aus Verguͤnſtigung, ver: 
günftigungémeife, verſtattungsweiſe; il en jouit 
—, er bat ben Genuf bavon nur vergünftigungs: 
weiſe. 

Précaution, Behutſamkeit, Vorſicht, f; pren- 
dre des précautions , Vorſichtsmaßregein ans 
wenden od. treffen; — nécessaire, nothwen⸗ 
tige Vorſicht; prov. trop de précaution nuit, 
au viel Vorſicht fdabet ; précautions oraloires, 
kluge Wendungen £ p£. eines Medners; se con- 
duire avec —, ſich behutſam auffuͤhren. 

Précautionné, de, soraefcben, verwahrt, bemabrt; 
bebutfam, vorfidtig; c’est un homme fort —, 
er ft ein ſehr vorſichtiger, behutſamer, bedachtſa⸗ 
mer Mann. 


+Précautionnel, elle, behutſam, vorſichtig; me⸗ 
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sures précaulionnelles, Vorſichtsmaßregeln, 


f pl. 

Précautionner (qn. contre qch.), ». a. einer 
gegen etwas vermabren, bemwabren ; warnen; — 
les fidèles contre l'erreur, bie Redtgläubigen 
gegen bie Srrlebre verwabrin. Se précaution- 
ner, fid vorfeben, fid vermabren, auf ſeiner 
Huth fein; se précautionner contre le froid, 
ſich gegen die Kaͤlte verwahren. 

Précédemment, ado. vorher, vorhin, guvor, 
oben. 

Précédent, ente, vorig, vorhergehend; sous le 
règne —, unter der vorigen Regierung; vous 
trouverez cela à la page précédente, Sie wer⸗ 
ben biefes auf ber vorbergebenber Seite finben, 

Précédent, m. Prâcebent, Antecedent, vorgaͤn⸗ 
sie Urtheil, n. 

Précéder , v. a. vorhergehen, vorangehen, vor⸗ 
gehen, ben Vorſitz od. Vorgang baben ; ceux qui 
nous ont précédé, bie meldje vor uns geweſen 
find ; cet accès de fièvre fut précédé d’une 
grande lassitude, biefem Gieberanfalle ging eine 
große Mattigfcit vorber; dans le chapitre qui 
précède, im vorbergebenben Kapitelz — en 
dignité, en honneur, an Wuͤrde, an Ehre vor: 
gehen. 

Préceinte, (Mar.) Barkholz, Bergholz, n. 

+Précenteur, Préchantre, m. Eql. rom. ) Vor⸗ 
ſaͤnger, mn. 

Précepte, m. Vorſchrift, Regel, Lehre, Unter— 
weiſung, Gebot, n., donner de bons pré- 
ceples, qute Vorſchriften geben; — négatif bas 
Verbot; cela est de —, baë iſt geboten, befoh⸗ 
len, vorgeſchrieben. 

Précepteur, m. Lehrmeiſter, Lehrer, Jugendleh⸗ 
rer, Hauslehrer; Hofmeiſter, a.; il a pris un 
lei pour précepteur de son fils, er bat ben und 
den gum Hofmeiſter ſeines Sohnes angenommen, 

Préceptoral, ale, einem Lebrer gufommend où, ei: 
gen; Lehrers⸗z ton —, Lehrton, Sdulmciftertons 
gravilé préceptorale, Schulmeiſterernſt, m2. 

Préceptorat, m. Lehramt, n. Lehrſtand, m.3 les 
devoirs du —, die Pflidten des Lehramtes. 

Préceptorial, ale; prébende préceptoriale, 
Cebrerpfrünbe, f 

Précession (des équinoxes), £ (Astr.) ruͤckgaͤn⸗ 
gige Bewegung f der Aequinoxialpunkte. 

+Préchantre, m. Giebe Précenteur, 

Prêche, m. (Eglise ref.) Pribigt, fs (ebem.) 
Bethaus n. der Reformirten in Frankreich; 
aller au —, zur protefiantifchen Religion uͤber⸗ 
treten. 

Prècher, v. à. predigen; — le carème, die Ga: 
ftenprebigten balten ; — les gentils, ben Heiden 
prebigen, ibnen bas Evangelium verfünbigen ; — 
un converti, einem Bekehrten prebigen, einen 
von etwas uͤberzeugen wollen der bercité davon 
uͤberzeugt iſt; ⸗ d'exemple, mit gutem Moi: 
ſpiele vorgehen; — dans le désert, in der Wuͤſte 
prebigen, mit feinen Œrmabnungen Écinen Gin: 

ang bei feinen Subôrern finben; cet homme ne 
ait que —, biefer Menſch predigt beftanbig ; — 
pour son saint, etwas ſeines Bortheilé wegen lo⸗ 
ben; il ne fait que précher malheur, er ift ein 
Unalüdéprebiger ; — Loujours la méme chose, 
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immer We alte kLeler fingen; on le prêche pour 
se marier, man rebet ibm au fid zu verheirathen; 
gror. il nous a préché sept ans pour un ca- 
rème, er bat uns bunbertmal bas Naͤmliche ge: 
feat ; il prêche ses exploits à tout le monde, 
er rübmt feine Thaten bei jebermann, 

+Prècheresse, f (Egl. rom.) Prebigernonne, 
Dominifancrin, f 

Précheur, m. Prebiger; frère —, Prediger⸗ 
moͤnch, Dominitanermond, m.3 C’est un pré- 
cheur éternel, bas ift ein emiger Sittenprebiger. 

Precieuse, f 3ieraffe , Zierpuppe, gegierte Der: 
fon, F gcsierteé Grauengimmer, n. 

Précieusement, adv. forafaltig, mit grofer 
Gorgfalt; (Peint.) un tablcau précieusement 
fait, ein febr forgfältig grarbeitetes Gemaͤlde. 

Précieux, euse, foftbar, koͤſtlich; theuer, werth; 
fhägbar; gezwungen, geziert, geſucht, Eoftbar, 
affektirt; pierre précieuse, ein Edelſtein, ein 
toftbarer Stein, il parle un langage — , er 
fübrt cine gegicrte Sprache; ce tableau est d'un 
fini —, dieſes Gemaͤlde ift hoͤchſt forgfältig gear: 
beitet, les moments sont —, bie Xugenblice find 
foftbar; une femme précieuse, ein gegiertes 
Frauengimmer; — subst. m. Gcfünftelte, Ge⸗ 
ſuchte; Roftbare, n. 

Préciosité, Gekuͤnſtelte, Gezwungene, 
langage, der Sprache). 

Précipice, m. Abgrund, Abſturz, m.; tomber 
dans le —, in ben Abgrund fallen; tirer qn. 
du —, cinen aus bem Abgrunde gichen ; les pas- 
sions entralnent les hommes dans le —, bie 
Leidenſchaften ſtuͤrzen die Menſchen ins Verder⸗ 
ben; il marche sur le bord du —, er geht am 
Rande des Abgrundes, er ift im Begriffe ſich iné 
Verderben zu ſtuͤrzen. 

Précipitamment, adv. in der groͤßten Eile, 
haſtig, eilig; uͤbereilt, mit Uebereilung. 

Précipitant, m. (Chim.) Niederſchlagmittel, 
niederſchlagendes Pulver, n. 

Précipilauon, Geſchwindigkeit, Eilfertigkeit, 
Haſt, Uebereilung, F3 (Chëm.) Niederſchlag, r2. 
Niederſchlagung, £ Niederſchlagen, Prâcipitis 
ven, n., la précipitation gâte la plupart des 
affaires, burd Webereitung werden bie meiften 
Sachen berdorben, 

Précipité, m. (Chim.) Ricberflag, m. Praͤci⸗ 
pitat, n. 

Précipité, ée, binunter od. berabgeftürgt 2. ; 
übereilt, voreilig; ſchwindelnd; (CAim.) nieder⸗ 
geſchlagen, prâcipitirt. 
récipiter, #. a. von der Hoͤhe in die Tiefe ſtuͤr— 
gens hinunter, herunter, binab, herab ſtuͤrzen; 
ſtuͤrzen (in eine Gefahr, in ein Ungluͤck etc.); uͤberei⸗ 
len, zu ſehr (mit etwas) eilen; beſchleunigen; 
(Caim.) niederſchlagen, praͤcipitiren; — sa re- 
traite, einen eiligen Ruͤckzug machen, ſich in 
großer Eile zuruckzichen; ceile démarche a pré- 
cipité sa perte, dieſe That beſchleunigte ſein 
Verderben. Se précipiter, ſich ſtuͤrzen, ſich 
uͤbercilen; se précipiter sur qu., über Jeman⸗ 
den herfallen, auf ibn losfiürzen ; le peuple se 
précipita au-devant de lui, das Bolt ftürgte 
ob. lief ibm entgegen. 

Préciput, m. (Prat.) Voraus; Vorerbe, m.; 


n. du 
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par —, gum Boraus, elle a un bon —, fk fat 
ein gutes Witthum. 

Précis, ise, beftimmt, genau angegeben ob. fefts 
geſetzt; ausdruͤcklich, deutlich; A deux heures 
précises, auf bem Schlage Zwei, gerade um zwei 
uhr; des ordres —, gemeſſene Befehle, m. p£.; 
style — deutlicher Styl, m. 

Précis, m. Hauptinhalt, kurze Begriff, weſent⸗ 
liche Inhalt m. von etwas; il nous a dit les 
précis de cette affaire, er bat uns bas Weſent⸗ 
lide von bicfer Sache gefagt ; il a écrit un pré- 
cis de l’histoire ancienne, er bat einen Xbriÿ 
ber alten Geſchichte geſchrieben. 

Précisément, ado. beftimmt, genau, 5 
richtig, gerabe; répondez précisément à ce 
qu’on vous demande, antworten Sie beftimmt 
auf baë was man Sie fragt. 

Préciser, v. a. genau ob. deutlich beſtimmen, bes 
flimmt ausbrüden ob. angeben. 

Précision, £ Beftimmtbeit, Genauigleit, Puͤnkt⸗ 
lichkeit, Richtigkeit; Deutlichkeitz; Unterfheibuna; 
(Philos.) Schaͤrfe, ſorgfaͤltige Abſonderung, Ab⸗ 
ſtraktion, {; cela est fondé sur des précisions 
trop subtiles, dieſes ift auf gu feine Unterſchiede 
gcgrünbet ; (Mi£it.) manœuvres exercées avec 
—, mit deftimmtbeit ausacfübrte Bewegungen. 

Précoce, adj. frübgcitig (oom Obfte); frübreif, 
fruͤhklug; voreilig (von Rinbern); — s. f Fruͤh⸗ 
tire, £, fruit —, Grübobft, n.; enfant —, cin 
frübreifes, ein fruͤhkluges Rinb. 

Précocité, Fruͤhzeitigkeit (des fruits, des Ob⸗ 
ſtes); Frübgeitige Reife, £; cet enfant est d’une 
grande —, dieſes Kind ift febr fruͤhklug. 

eee v. a. gum voraué abgichen, ab⸗ 
rechnen. 

Préconisation, Abkuͤndiguns, £; la préconi- 
sation de cet évêque a été faite hier, die Ver⸗ 
kuͤndigung dieſes Bifchofs bat geſtern ſtatt gefunden. 

Préconiser, v. a. (Bgl. rom.)vertünbigen, ab: 
kuͤndigen; febr loben, berausftreiden, erheben, 
lobpreifen; le l'a préconisé pour l'ar- 
chevèché de Paris, der Papft bat ibn gu bem 
Grgbiéthume von Paris vertünbigt ; il ne cesse 
de vous —, er bôrt nidt auf Sie gu lobpreifen s 
— un remède, ein Argencimittel ſehr anpreifen. 

Précordial, ale, (Anat.) in der Gegend bé 
Zwerchfells befindlich. 

Précurseur, #. Vorlaͤufer, Vorbote, m.; — de 
Jésus-Christ, ber Sorléufer Chriſti (Johannes 
der Tâufer), ces mouvements sont les précur- 
seurs de qqe. grand événement, bicfe Bewe⸗ 
gungen find Borboten irgend eines groben Ereig⸗ 
niffes. 

Prédécédé, ée, adj. et subst. guerft geſtorben; 
Bucrftacftorbenc, #2. et 

Prédécéder, &. n. (Prat.) guetft fterben, 

Prédécès, m.(Prat.) Borabfdeiden, Abſterben n. 
vor ciner anbern Perfon. 

Prédécesseur, m. Vorfahr, Borgänger, m.; pré- 
décesseurs, p2. Borfabrer, p£.; il marche 
sur les traces de son —, er feêt fort, was fcin 
Vorgaͤnger angefangen bat ; il y avait moins de 
luxe parmi nos prédécesseurs, gur Zeit uns 
fercr Borfabren berrfdte meniger Luxus. 

Prédestination, f (TAcol.) Borberbeftimraung, 
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ottes Vorherbeſtlmmung der Préétablir, v. a. vorher feftfcgen, beſtimmen. 
dammniß der Menfden; Gnas : Préexistant, ante, vorber borhanden, vorher 
nwahl, f; les Musulmans croient à une—, | 


beftebend, vocber eriftirent. 


ie Mufelmänner glauben an ein unabwenbbares | Préexistence, £ (Theol.) Borberbafrin, Vorher⸗ 


Berbängnif. 

rédestiné, ée, auserwaͤhlt, auserÉobren, vorber 
eftimmt ; — s. m. Auserkohrner, Auserwaͤhl⸗ 
et, m.3 il a un visage de —, er bat ein An: 
jefiht wie cin Pofaunenengel. 

rédestiner, æ. a. (Theol.) zur Seligkeit aus⸗ 
rwaͤhlen ob, auéerfeben ; vorher beftimmen ; praͤ⸗ 
eſtiniren. 

rédétermination, (TA-ol.) Vorherbeſtim⸗ 
nung £ des menſchlichen Willens. 
rédéterminer, v. a. (Theol.)vorberbeftimmen. 
’rédial, ale, adj. (Prat.) ju einem Gute, Erb⸗ 
jute gchôrig ob. baffelbe betreffenb. 

rédicable, adj. (Log.) beilegbar; le terme 
inimalest prédicable aussi bien de l’homme 
que de la bête, ber Ausdruck Thier Eann fo gut 
rom Menſchen al8 vom Biche grbraudt werden. 
rédicament, #. (Log.) Brgrifféfab, Bebaups 
ungéfad, Prebifament, n.; être en bon {en 
nauvais) —, in einem guten (übeln) Rufe ſtehen. 
rédicant, m. Prebiger, Prebifant ; proteftanti: 
her Prediger; Prebigthalter, m. 

rédicateur, m. Prebiger, Kanzelredner; 
our le carème, aftenprebiget, m. 
rédication, f Prébigen, n. Prebigt ; Verkuͤndi⸗ 
ung; — de l’évangile, die Bertünbigung £ des 
Svangcliums. 

rédiction, :£ Borbervertünbigung, Borberfa- 
ung, Weiſſagung, Prophezeihung, £3 l’événe- 
nent à justifié ma —, der Ausgang bat meine 
Prophegeibung geredtfertigt. 

rédilection, £ Borlicbe, F 

rédit, ite, part. et adj. Giebe Prédire. 
rédire, ». a. (je prédis, tu prédis, il prédit; 
ious prédisons, vous prédisez; in ben uͤbri⸗ 
jen Bciten wird e8 wie Dire conj.): vorberfagen, 
orherverkündigen, meiffagen, probegeibt; — 
ine éclipse, eine Finſterniß vorauéfagen ;je lui 
ivais prédit tout ce qui lui est arrivé, id 
atte ibm vorbergefagt, baf ibm bas micberfabren 
oürbe, 

“édisposante, adj. (Med.) cause —, Berar: 
affungéurfade, f 

édisposer, v.a. (Med.) geneigt machen, vor: 
ereiten. 
rédisposition, £ (Med.) Empfaͤnglichkeit f für 
ine Krankheit. 

rédominance, f (Med.) Vorherrſchen, Vorwal⸗ 
en, n. 
rédominant, ante, uͤberwiegend, herrſchend, die 
Dberbanb habend; (Med.) symptome —, Haupt⸗ 
eichen, Hauptanzeichen, ». 


ſein; — des àmes, Daſein n. der Seelen vor der 
Geburt der Menſchen. 


Préexister, ©. n. vorher daſein, vorber vorhanden 


ſein. 


Préface, £ Borrebe, f Borberidt ; (Egl. rom.) 


Eingang, m.; — ennuyeuse, langweilige Bors 
rede; point de préface, venons au fait, laſſen 
wir die Umftände und gehen gur Sad; chanter 
la —, ben Eingang fingen. 


Préfecture, f SBefeblébaberftelle; Stabtvogtei 


ob. £anbvogteis Prâfettur, f; ilest mandé à la 

— er ift auf bie Prâfettur beſchieden; — de 
police, Polizeiamt #». (in Paris); — mari- 
tie, Gicpréfebtur ; sous-préfecture, Unters 
Préfeftur. 


Préférable, adj. vorsüglid, vorzuziehend, Vor⸗ 


aug verdienend. 


Préférablement, ado. vorzuͤglich, vorzugeweiſeʒ | 


il faut aimer Dieu préférablement à toutes 
choses, man muß Gott über Alles lieben. 


Préférence, f Borgug ; Auszeichnung; préféreri- 


ces, pl. Vorzuͤge, m. pl. vorzuͤgliche Achtung und 
Aufmerkſamkeit F gegen eine Perfon ; (Prat.)ines 
stance de —, Xnbalten n. um bie Feſtſetzung einer 
Prioritätéorbnung und Glaffification der Glaͤubi⸗ 
ger; aCcordez-moi la —, geben Sie mir ben 
Vorzug; vous êtes trop accoulumé aux pré- 
—— Sie ſind zu ſehr an Auszeichnung ge⸗ 
woͤhnt. 


Préférer, v. a. vorziehen, ben Vorzug geben, bôs 


ber ſchaͤhen; — l’utile à l’agréable, das Nüg- 
liche bem Angenehmen vorgichen. 


Préfet, m. Befehlshaber, Gtattbalter, Amts⸗ 


bauptmann ; Gtabtvogt ob. Lanbvogt ; (in Frank⸗ 
reid) Praͤfekt, obcrfter Berwalter eines Depar⸗ 
tements; Oberfte, Auffeber, Verweſer; Praͤfekt 
(in Kloͤſtern, Schulen 2e.) ; (Hist. rom.) — du 
prétoire, Oberbefehlshaber ber Leibwache (in 
Rom); — de police, PoligcipräfeËt (in Paris); 
— maritime, @eepréfeêt ; sous-préfet, Unters 
praͤfekt, m. 


Préfinir, ». a. (Prat.) feftfeten, beſtimmen; an⸗ 


ſetzen, anberaumen (un délai, einen Termin). 


Préfix, ixe, (Prat.) beſtimmt, feſtgeſetzt, anbe⸗ 


raumt ; douaire —, feſtgeſetztes Leibgebinge ». 
welches ber Mann freiner Grau im Ebecontracte 
beftimmt, 


Préfixion, f. (Prat.) Grift, Beftimmung einer 


Bit, Anberaumung f eines Tages, on lui a 
donné deux mois pour toute préfixion et dé- 
lai, man bat ibm blof zwei Monate Grift und 
Aufſchub gegeben. 


Prégaton, m. (Cir.) Sicheifen A. zur vierten 
Ziehung des Golddrahts. 

+Prégnant, ante, (Med.) heftig, dringend. 

+Prégnation, / (Med.) Zeit des Schwanger⸗ 
gehens, der Schwangerſchaft. 

tPréhension, £ Begnebmen, ». Wegnehmung, 
Wegnabhme, f. 

Préjudice, m. Radtbeil, Schaden, Verluſt, m.⸗ 
porter préjudice à qn., cirem Nachtheil, Scha⸗ 


-édominer, ©. n. vorberrfen, bie Oberhand 
abc; (Med.) überband nebmen ; vorſchm⸗cken, 
orſtechen. 

“ééminencc, f£ Bcrrang, Vorzug, m.; Vor⸗ 
et, n.;— des évêques sur les prêtres, der 
3orrang ber Bifchôfe vor den Prieftern. 
“ééminent, ente, vorzuͤglich; was ben Vorzug 
at ; erbaben; la charilé est la vertu préémi- 
ante, bie Liebe iſt die vorzuͤglichſte Tugend. 
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ben bringen ; au préjudice dé sa parole, ſei⸗ 
nem gegebenen Worte zuwider; sans préjudice 
de mon droit, unbefcabet meines Rechtes. 

Préjudiciable, adj. nadtbeilig, ſchaͤdlich; cela 
est préjudiciable à sa réputation, bag ift feis 
nem (ibrem) guten Rufe nadtbeilig. 

Préjudiciaux, adj. m. pl. (Prat.) frais —, 
Geridtétoften £ #2. welche vor Berufung an ein 
bôberes Gericht erlegt werden müffen. 

+Préjudicié, ée, (Pret.) lettre de change pré- 
judiciée, Wechſelbrief m. ber erft nach Berlauf 
der Gunſttage (Refpittage) an dem Orte an: 
kommt, wo er bezahlt werden foll. 

Préjudiciel, elle, (Prat.) vorlaͤufig; question 
préjudicielle, bie Frage welche vorber entfieben 
werden muß, ehe man gur Hauptſache ſchreitet. 

Préjudicier, ©. n. nachtbeilig, ſchaͤdlich ſein; 
(Prat.) sans que les qualités puissent nuire 
ni —, obne daß ble Eigenſchaften ob. Titel ſcha⸗ 
ben ob. Eintrag thun koͤnnen. 

Préjugé, m. Vorurtheil, n.; (Prat.) cet arrêt 
est un préjugé pour notre cause, bicefcé Ur: 
theil ift ein aünftiger Vorgang für unfere Sache ; 
tous les préjugés sont en sa faveur, alle 
Umftänbe find für ibn, combattre un —, ein 
Vorurtheil bekaͤmpfen. 

Préjuger, v. a. (Prat.) vorherſprechen, vorlaͤufig 
entſcheiden; vorher ſehen, ſchließen, urtheilen; 
muthmaßen, vermuthen; saus préjuger le 
ſond, ohne etwas in Bezug auf die eigentliche 
Streitfrage entſcheiden zu wollen; à ce qu’on 
peut —, fo viel man vermutben, fo viel man ba: 
von urtbeilen kann. | 

+Prélart, m. (Mar.) getheerte Segeltuch, n. 

Preſenning, f | 

Prélasser (se), ſich brüften, fid breit madjen ; 
ftolx einhertreten. 

Prélat, m. (Eg£. enth.) Prälat, m.; prélats, 
pi. vornehme Geiſtliche me. pl. am rômifchen 
Dofe; (Comm) Pfortſegel, n. (Art Bretagner 
Gegclleimvanb). 

Prélation, Vorzug, m. Vorzugsrecht (Recht 
nach welchem die Kinder ben Vaͤtern, vorzugs⸗ 
weiſe vor andern, in ben Aemtern folgten) ; (Feod.) 
Vorkaufsrecht, n. 

Prélature, f (Zgl. cath.) Proͤlatenwuͤrde, Praͤ⸗ 
latur, f; toute la prélature de Rome, alle in 
Rom befindliden Prélaten, 

Préle, f (Bot) Schachtelhalm, m. Schachtelheu, 
Schafheu, Kannenkraut, Katzenkraut, 3inntraut, 
n. Pferdeſchwanz, m.; les tiges des préles ser- 
vent à polir différents ouvrages, die Staͤngel 
des Kannenkrautes bienen gum Blaͤnken ob. Poli⸗ 
ven verſchiedener Arbeiten. 

Prélegs, m.{Prat.) Borvermädtnif, Vermaͤcht⸗ 
niß ne. gum Voraus. 

Préléguer, v. a. (Prat.) voraus vermaden. 

tPréler, v. a. mit Schachtelhalm ob. Kannen⸗ 
kraut reiben, poliren. 

Prélèvement, #1. Vorwegnahme, Borauénabme, f 
(d’une somme, einer Summe). 

Prélever, #. a. gum voraus abziehen od. weg⸗ 
nehmen, vorausnehmen. 

Préliminaire, adj. vorlaͤuſig, vorgünaig; dis- 
Cours —, Eingangsrede, Enleitungsrede, Bor- 


PREM 
tebe, /'; les articles préliminaires ou les pré. 
liminaires de la paix, bie vorléufigen Friebens ⸗ 
artifel, Prâliminarien, le préliminaire de con- 
ciliation, ber vorausgehende Suͤhneverſuch des 
Friedensrichters. 

Préliminairement, adp. vorlaͤufig. 

Prélire (wird wie Lire conjug.), v. à. Impr.) 
die erſte od. typographiſche Correctur leſen. 

+Prélonge. Siehe Prolonge. 

Prélude, m. (Mus.) Vorſpiel, Vorgeſanq; prélu- 
des, p£. Vorſpiel, n. Einleitung, un long —, 
ei: langes Borfpicl; cé pianiste excelle dansles 
préludes, biefer Dianift ift vorzuͤglich geſchickt in 
den Borfpielen ; les fréquents bäillements sont 
d'ordinaire les préludes delæfèvre, bas haͤu⸗ 
fige Gaͤhnen ift oft der Borläufer des Fiebers, 
kuͤndigt oft bas Herannahen des Fiebers an; ces 
séditions furent les préludes de la guerre 
civile, biefe aufruͤhrerifchen Bewegungen waren 
die Vorlaͤufer des Buͤrgerkriegs. 

Préluder, v. n. (Mus.) vorſingen, vorſpielen, praͤ⸗ 

‘lubiren; ce chanteur prélude pour prendre 
le ton, bicfer Saͤnger prâlubirt um frinen Ton 
aufgufaffen ; il nous fatigue à force de —, er 
ermübdet uné durch fein langié Drélubiren. 

Prématuré, ée, fruͤhzeitig; frübreif, notbreif; 
vorrilig; une mort prématurée, ein früber Tod; 
votre démarche paraîtra prématurée, Ska 
Schritt wird voreilig, ungcitig ſcheinen. 

Prématurément, ada. frübgcitig, gu frübe, vor 
ber Brit, 

Prématurité, £ Fruͤhzeitigkeit, fruͤhzeitige Reife, 
F3 — d'esprit, frübe Reife des Verſtandes. 

Préméditation, F Borbebadbt, vorhergehende Ue⸗ 
berlegung, f; il l’a fait avec —, er bat «8 mit 
Borbebadt gethan. 

Prémédité, À vorber bedacht ob. überlegt 2c.; de 
dessein —, vorſetzlicherweiſez un COUP —, in 
vorbedachter Streich. 

Préméditer, #. a. vorher bedenken, vorher uͤber⸗ 
legen, auf etwas denken, auf etwas ſtudiren, mit 
etwas umgehen; ſich etwas vorſetzen, vornehmen; 
il y a long-temps qu’il préméditait de faire 
ce coup, ct bachte fon lange barauf dieſen 
Streich auégufübren. 

Prémices, f pt. Exftlinge, m.p£1.;, Abel offrit 
à Dieu les prémices de ses troupeaux, Abel 
brachte Gott die Erftlinge fciner Heerden bar ; je 
vous consacre les prémices de-mon travail, 
id weihe Ihnen die Erſtlinge meiner Arbeit. 

Premier, ière, erſte; vornehmſte, anſehnlichſte, 
oberſte, vortrefflichſte, vorzuͤglichſte, beſte, ausge⸗ 
zeichnetſte; vorig; Ur:; ( Metall.) — bassin, 
Vorheerd ob, Vortiegel mr. des Zinnofens; — 
rang, erſte Stelle, F3 — architecte, Ober— 
baumeiſter; — médecin, Leibarzt; (Jeu) être 
—, jouer en —, die Borbanb haben; — Juge, 
erfte, mindere Ridter, Unterridter ; — né, Erft- 
geborne; malière première, Grunbftoff, Urftoff, 
m.; (Aritäm.) nombre —, erfte 3abl , Bab f 
die nur durch Eins getheilt werden ann ; passer 
le —, guerft gehen, vorangeben; le premier 
homme, der erfte Menfh; il monta le premier 
à l'assaut, et war bem Sturmlaufen ber erfte, 
verberfte, lacause première, Gott, ber Urgrund 
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aller Dinge; prov. il vaut mieux être le pre- 
mier de sa race que le dernier, es ift beffer 
der erfte von feinem Stamme ju fein alé ber lebte; 
es ift beffer fit burcb eigene Verdienſte zu erheben 
alé den Rubm feiner Borfabren in feiner Perſon 
auéfterben zu laſſen; — ssbsé. m. Dit m. des 
bedeckten Ganges od. ber Gallerie nadft am Geile 
fin ein Ballbaus). Siehe Étage (premier). 

Premier-né. @iche Premier. 

Premier-pris. @icbe Pris. 

Premièrement, ado. erſtlich, erſtens, gum erftens 
guerft, zuvoͤrderſt; anfaͤnglich, anfangs; — et 
avant toutes choses, allez.., guerft und vor 
allen Dingen, geht... 

Prémisses, £ p1. (Logig.) Vorderſaͤtze, m. pl. 
Praͤmiſſen, £ pi. 

Prémontré, m.(Eglise rom.) Prâämonftratenfer; 
l'ordre des prémontrés, Prâmonftratenferor: 


den, m. 

Prémotion, £ (Theol.) Borbeftimmung, Vorher⸗ 
beftimmung, f 

Prémunir, #. a. (contre qch., vor etwas) ver: 
wahren, ſichern; il faut le prémunir contre les 
faux rapports, man muf ibn vor falfhen Be: 
ridten verwabren. Se prémunir contre qch., 
ſich vor etwas venvabren; se prémunir contre 
le froid, fid gegen die Kaͤlte verwahren. 

Prenable, adj. eroberbar, was cingenommen ob, 
erobert werden kann; beftehlid (des personnes, 
von Derfonen); celle ville n’est prenable que 
du côté de la mer, biefe Stadt ift nur von ber 
Seeſeite ber cinnchmbar ; cet homine n’est pre- 
nable ni par or ni par argent, biefer Mann ift 
weder durch Gofb noch durch Silber gu gewinnen; 
il n’est prenable d'aucun côté, er iſt gang un: 
tadelhaft. 

Prenant, ante, nehmend, empfangend; (Hist. 
nat.) feſthaltend; Finano.) partie prenante, 
der Empfaͤnger. 

Prendre, ». a. ije prends, tu prends, il prend, 
nous prenons, vous prenez, ils prennent ; 
je prenais ; je pris; je prendrai; je pren- 
drais; prends, prenez; que je prenne ; que 
je prisse ; pris) : nebmen, etgreifen, faffen, an: 
faffen ; entwenden, fteblen; pacten, faſſen; fangen, 
ergreifen, einnehmen, evobern, megnebmen ; anfals 
Len, angreifen, überfallen, ertappen ; fangen; fafs 
fen, verftchen, begreifen ; aufnebmen, beuten, aus: 
legen; annebinen 3 gu ſich nehmen, geniefen ; men: 
ben, ſchlagen; — un livre, ein Buch nehmen; — 
qu. par la main, Semanben bei ber Hand faffens 
— les armes, bie Waffen ergreifen, ju ben Waf⸗ 
fen greifen; on ne sait par où le —, man weiß 
nict von welcher Seite man ibn angreifen fol, 
woburd er zu gewinnen ijt; — une chose à 
pleine main, von ctwas fo viel nebmen alé bie 
Hand faffen kann; cette étoffe se prend à plei- 
nes mains, biefer Seugift febr wollig; — à plei- 
nes mains, nehmen fo viel man kann, babfüdtig 
fein; —en mainsles rènes de l’état, die Staats⸗ 
tegierung Übernebmen ; — en main le droit de 
qn., bas Recht einer Perſon vrrtheidigen ; — le 
tison par où il brûle, ben Feuerbrand am bren: 
nenden Œnbe aufnehmen; einen Ort, eine Sache 


von der gefaͤhr lichſt en Seite anarcifen ; il semble 
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qu’il n’y ait qu’à se baisser et en —, bas ficbt 
leicht aus, ift e8 aber nidt; ce qui est bon à 
prendre est bon à rendre, wenn bie Sache mir 
nicht gufommt kann id fie immer gurüctgeben ; il 
en prendrait sur l'autel , ibm ift nichts beilig; 
il n’est pas à prendre avec des pincettes, et 
ift febr ſchmutzig; c’est vouloir prendre la lune 
avec les dents, bas beift ben Mond vom Him⸗ 
mel berabbolen wollen, baë bcift bas Unmoͤgliche 
unternebmen wollen ; son cheval a pris le mors 
aux dents, fein Pferb ift burdgegangen ; — son 
habit, fein Kleid angichen; — son manteau, 
fcinen Mantel umbângen ob. umnebmen; — le 
deuil, Trauer anlegen; — le froc, Moͤnch mers 
ben; — l’habit de religieux ob. blog l’habit, 
fit einfleiben laffen, in cinen geiſtlichen Orden 
treten;s — le voile, Ronne werden 3 — le 
bonnet, ben Doftorbut, die Doktorwuͤrde an: 
nehmen; — sa bourse, feine Bôrfe mitnebmen ; 
on lui à tout pris, man bat ibm alles geſtoh— 
ln; — qu. au collet, cinen beim Kragen 
faſſen; — une femme de force, eine Frau 
nothzuͤchtigen; — l’occasion aux cheveux, eine 
Gelegenbeit bei ben Obren ergrcifen, fe raſch 
benugen; la gendarmerie l’a enfin pris, bie 
Landreiter baben ibn endlich erwiſcht; aussitôt 
pris, aussitôt pendu, wie gefangen fo gehangen; 
— une ville d'assaut, eine Stabt ecfiürmen ; — 
un sanglier, einen Gber aufrennen laffen; il 
s’est laissé prendre an piège, et ift in bie Falle 
gegangen, er bat angebiffen, cette femme l’a 
pris dans ses filets, biefe Frau bat ibn in ibren 
Regen où. Garnen gefangen; — qn. au trébu- 
chet, einen burd Ueberredung gu etwas verleiten 
was er nicht thun wollte ob. follte; — un rat, in eis 
nem unternehmen einen Fortgang baben ; — les 
ennemis en flanc, bie Feinde von der Seite angrei: 
fen, ben Feinden in bie Flanken fallen; — qn. par 
son faible, einen bei feiner ſchwachen Seite ans 
greifen; — qn. au dépourvu, einen unverſehens 
angreifen; — qn.sur le fait, einen über ber That 
betreffen; —qn. la main dans la poche oz dans 
le sac, einen auf friſcher That ergreifen; — qn. 
au pied levé, cinen treffen ber im Begriffe ift abs 
gureifen ; — qn. au saut du lit, einen bei feinem 
Aufſtehen finden; la pluie nous prit'en che. 
min, der Regen bserfiel uns unterwegs; la fièvre 
le prit tel jour, baë Fieber bat ibn an bem und 
bem Sage ergriffen; je n’ai encore rien pris 
de la journée, id babe heute nodj nichts genofs 
ſen; — du tabac, Tabak fénupfen; — un lave, 
ment, cin Rliftier nebmen ; — les eaux, bic Bas 
dekur gebrauchen; — l'air, frife Luft fhôpfen, 
fpagieren achen; — du repos, fid auéruben ; — 
la discipline, fid geifein, il a pris la fièvre 
d'un tel, er bat bas Fieber von tem unb bem be⸗ 
kommen; — des airs, fid cin Xnfeben geben; — 
une posture, eine Stellung annebmen ; — le ga- 
lop, galoppiren; cette affaire prend un bon 
tour, die Sache nimmt eine gute Wendung; cet 
homme a pris son pli, bicfer Mann bat cinmal 
bie Lebensart angenommen ; — en bloc, en gros, 
im Rummel, im Großen Éanfen, in Bauſch und 
Bogen nehmen; je prendrai cela pour trois 
éeus, id gebe drei Thaler für dirſes, für brei Tha⸗ 
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Lex till id es faufen, qui prend s'engage, wer 


Weſchenke ob. Gelb) nimmt, madbt ſich verbinblid, 
verfauft ſich; fille qui prend se vend, et fille 
qui donne s’abandonne, cin Maͤdchen das Ge⸗ 
fente nimmt verfauft fid, unb ein Maͤdchen bas 
Geſchenke macht gicbt fid preié ; — les choses 
comme elles viennent, bie Dinge nebmen mie 
fie kommen; — les ordres de qn., eines Befchle 
entgegennebmen; prenons que cela arrive, neh⸗ 
men wir an, ba treffe ein; — congé de qn., von 
Jemand Abſchied nehmen; — des leçons d’an- 
Blais, unterricht in ber englifen Sprache nebmen; 
— la bâlle au bond, cine Gelegenheit ſogleich bez 
nugen; c’est un mot que nous avons pris du la- 
tin, bas ift ein TBort welches wir ben Lateinern ent: 


nommen baben; où avez-vous pris Cela? woher 


wiſſen Sie bas ? — un apprenti, einen £ebrling 
annebmen; il a pris une jeune femme, er bat 
ein junges Maͤdchen gur Frau grnommen; il a 
pris femme, et bat fit verbeiratbet, er bat eine 
Frau genommen; je vous prendrai en pas- 
sant, id werde Gie im Borbeigeben abbolen ; — 
un logement, eine Wohnung miethen; — sur 
son nécessaire, fi an feiner Nothdurft abbre⸗ 
en ;proe. je n’y prends ni n’y mets, id thue 
nidté dazu nod) bavon, id ergäble bie Sache mie 
fic ift; — une affaire à ses risques, périls et 
fortunes, etwas auf frine Gefahr nibmen; — 
une affaire à forfait, cine Sache im Gangen 
übernchmen ; — à intérêt, auf Binfen nebmen, 
Corgen, entlehnen; — qn. sous sa protection, 
Jemanden unter feinem Schutze nehmen; — un 
engagement, cinen Vertrag eingehen; je ne sais 
quel livre —, id weiß nidt welches Buch id 
waͤhlen foll; — le haut bout, ben Cbrenplag ein: 
nebmen ; c’est le meïlleur expédient que nous 
puissions —, baë ift das befte Mittel bas wir 
anwenden koͤnnen; — ses précautions, Vorſichts⸗ 
mafregeln ergreifen; — son parti, ſich wozu ent: 
ſchließen; — un parti, cinen Entſchluß faffen ; 
— la route d’ftalie, bic Straße nach Stalien ein: 
flagen ; — le plus long, le plus court, ben 
laͤngſten, ben kuͤrzeſten Weg nehmen; — la dili- 
gence, mit bem Gilwagen reiſen; — les devants, 
boran reijen ob. gehen; — le pas, ben Borrang 
nebmen; — une éloffe à contrepoil, einen 3eug 
gegen ben Gtrid des Haares nehmen; — bien 
(mal) une affaire, eine Sache gut (ſchlecht) an: 
greifen; — une chose en bonne part, etwas 
gut aufnebmen; il prend mal le sens de cet 
auteur, er verftebt ben Sinn biefes Schriftſtellers 
unredt;— les choses au pied de la lettre, bie 
Sachen buchſtaͤblich nehmen; — en riant qch., 
etwas als Spaß aufnebmen ; — parti pour qn., 
für einen Partei nebmen, fid für einen erklaͤren; 
— parti, Dienft nebmen, fit anmerben laffen ; — 
qu. en amitié, Freundſchaft für einen faffen; 
chacun prend son plaisir où il le trouve, je- 
der vergnügt ſich wie er kann; — qn. en grippe, 
einen Haß auf Jemand werfen ; — le mal d’au- 
trui en pitié, mit bem Ungluͤcke eines Andern Mit: 
leiben baben; — son mal en patience, feine Lei⸗ 
ben gebulbig tragen ; —qn. par ses propres.pa- 
roles, einen mit feinen eigenen Worten fangen ; 
°° Qn. au mot, Jemand beim Worte nehmen; 
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—du temps, 3eit monotanen ſuchen; ce travail 
m'a pris bien du temps, biefe Arbeit bat mich 
biel Zeit gekoſtetz — son temps, feine Zeit wabrs 
nehmen, abfeben ; fi Brit laffen; — de la peine, 


fid Mübe geben ; ce cheval prend quatre ans, 


è 


dieſes Pferd gebt in bas vierte Sabr ; — du ven-: 


tre, einen Schmeerbauch bekommen; — un titre, 
einen Œitel annebmen; — des inscriptions en 
médecine, fid als Studioſus ber Arzeneiwiſſen⸗ 
faft einfchreiben laſſen; — le haut ton, aus «is 
nem boben Tone fpreden; — la haute main dans 
une affaire, bei einem Geſchaͤfte bie Hauptrolle, 
bie oberfte Leitung uͤbernehmen; — la clef des 
champs, fit bavon machen; faire prendre le 
change à qn. sur ses intérêts, einen irre fübs 
ten, betrügen; — l’épouvante, in Schrecken ges 
rathen ; il prend avec vous d'étranges liber- 
tés, ec nimmt ſich gu viel mit Ihnen heraus; — la 
parole, bas Wort nehmen, ergreifen; — sur soi, 
auf fid, auf ſeine Rednung nebmen ; — trop sur 
soi, gu viel auf fi nebmen, fid ju viel Arbeit 
auflaben; — le plaisir de la chasse, fit mit 
ber Saab beluftigen ; — qch. en considération, 
auf eine Sache Ra icht nehmen; prenez la 


- chose de plus haut, bolrn Sie biefe Gefhidte 


etwas iweiter aus; — la mouche, la chèvre, cie 
ner Kleinigkeit wegen bôfe werden ; —sa source, 
entfpringen ; (Mar.)— terre, lan' :n, anlanden; 
— la haute mer, in bie See ftechen, in bie bobe 
offene See fahren ; — le large, fit aus dem 
Gtaube machen; — à témoin, gum Zeugen nebs 
men, anrufen; — son juge à partie, frinen 
Richter anflagen ; — à cœur, gu Herzen nebs 
mens — qeh. à Lâche, fid etwas angclegen fein 
laffen; vous me prenez pour un autre, Gie 
nebmen mid für cinen anbern ; id bin nicht fo 
einfaͤltig als Sie es glauben môgen ; il prend pour 
bon tout ce qu’on lui débile, er nimmt alles, 
mas man ibm fagt für baare Muͤnze; — ra- 
cine, Wurzel ſchlagen, Wurzel faffen, wurzeln, 
amwurgeln; — haleine, Athem bolen, ſchoͤpfen; 
à tout —, Ales gufammengenommen, Alles wohl 
überlegt; im Gangen; — pied, Grund finben, 
feften Fuß finden; il prend feu pour un mot, 
ein einziges Wort bringt ifn auf; — garde à soi, 
auf feiner Huth frin. 


Prendre, #. n. fortéommen, gebeiben ; (Bruer) 


fangen ; gufrieren, gefrieren; gerinnen; anwan⸗ 
beln; einen Xnfall baben; Beifall ſinden, ange: 
nommen werden, auffommen, Mobe werden 3 il Y 
a des plantes qui prennent en toute sorte 
de pays, es gicbt Pflangn die in allen Laͤndern 
gcbeiben; cette comédie n’a pas pris, dieſes 
kuſtſpiel bat einen Beifall gefunben ; l’amorce 
n’a pas pris, ber Zunder bat nidt gefangen; 
— au nez, à la gorge, in bie Raſe ſtei— 
gen, im Haiſe ſtechen z c'est un homme qui 
prend à tout, er ift ein Mann der fi um alles 
betimmert ; (Jer) jouer sans —, @olo fpielen; 
la fièvre lui a pris, er ift vom Fieber uberfallen 
worden, er bat bas Fieber befommen, er bat einen 
Sicbcranfall gebabt,; prendre à droite, à 
gauche, ben Weg redter ob. liner Hand neb⸗ 
wen, cinfdlagen, ſich rechts 16. wenden ob. ſchla⸗ 
gen; bien lui (en) prend, es iſt gut, es iſt ſein 
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Gé ; il lui en a mal pris, es ift ihm uͤbel bes 
fommen celle sagesse vous prend un peu 
tard, biefe Sittſamkeit, Maͤßigung, Rlugbeit 2c. 
kommt Sbnen ziemlich fpêt,; le goût domi- 
nant ne prit en rien sur ses mœurs, der herr⸗ 
fdenbe Geſchmack batte keinen Ginfluf auf feine 
Gitten ; la rivière a pris cette nuit, der Fluß 
if bicfe Nacht gugefroren, le lait commence à 
— die Milch fângt an gu gerinnen, zu geſtehen; 
ne savoir comment s’y —, nicht wiſſen wie 
man etwas angreifen foll. Se prendre, {id (an 
shoas) balten, feftbalten, etwas ergreifen, um fit 
baran au balten; an etwas bangen bleiben; geftes 
ben, bid werben; celui qui se noie se prend 
à out ce qu’il peut, berjenige der in bag Waſ⸗ 
fer gefallen ift, bâlt fi wie er nur fann; se 
prendre bien or mal à une chose, sy pren- 
dre bien ou mal, cine Sade mwobl ob. übel 
angreifen , ſich wohi ob. uͤbel babei benebmen 
ob. bagu anſchicken; il se prit à rire, er 
fing an zu lachen; se prendre à qn., einen ans 
greifen; s’en prendre à qn., einem die Schuld 
von etwas beimeffen, «8 einem Schuld geben, fit 
wegen einer Sache an einen balten, einem wegen 
berfelben gur Berantwortung ziehen; se laisser 
prendre à qch., ſich durch etwas gewinnen, fid 
bavon cinnebmen laſſen; se prendre de vin, 
ſich betrin£en ; se prendre de paroles avec qn., 
in cinen Wortwechſel mit Semanben geratben, 
fid) mit Jemanden zanken; se prendre d’ami- 
tié, de goût, etc., pour qn., pour qch., 
Jemanden od. etwas lieb geminnen, Geſchmack an 
etwas faffen ; se prendre d’aversion pour qn., 
Biberwillen gegen Jemand faffen; l’hhile se 
prend quand on la tient dans un lieu froid, 
bas Dehl geſteht wenn man es in einem kalten 
Orte aufbewahrt; ce mot se prend dans telle 
signification, dieſes Wott wirb in der und der 
Bedeutung gebraucht. 

Prendre, m.; avoir Le prendre ou le laisser. 
Giche Laisser. 

Preneur, m. euse, f Bänger ; Eroberer; Pach⸗ 
ter; — d'oiseaux à la pipée, Sogelfänger 
welcher Voͤgel mit ber Lodpfeife, Leimruthe 2e. 
fuͤngt; — de café, Kaffeetrinker, der viel 
Raffee trinkt; — de tabac, Tabacksſchnupfer; 
(Comm.) le preneur d’uñe lettre de change, 
der Auszahler eines Wechſels; (Ornith.) — 
d'écrevisses, Krebéfänger (Bogel); vaisseau 
—, Prifenmacher, m. Schiff ». welches ſich ei: 
nes andern bemaͤchtigt bat. 

Prénom, m. Borname, Taufname, m#.; César 
portait le prénom de Caïus, Gâfar fübrte ben 
Vornamen Gajus; quels sont vos prénoms ? 
welches find Ihre Bornamen? 

Prénotion (fpr. prénocion), f (Didact.) Bor: 
kenntniß, f; Borbcgriff, m.; je n'ai là-dessus 
que des prénotions légères, id babe nur einen 
dunkeln, oberflaͤchlichen Begriff baron. 

Préoccupation, f Vorurtheil, n.; vorgefaÿte 
Meinung, Eingenommenheit, Befangenbeit, f; 
juger sans —, unbefangen urtheilen. 
réoccuper, ». a. einnehmen; avoir l'esprit 
préoccupé d’un objet, ben Kopf von einem Ses 
genftanbe voll baben, Se préoccuper, fid einneh⸗ 
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men laffen, fi Vorurtheile in ben Kepf ſetzen; 
les esprits faibles se préoccupent aisément, 
ſchwache Menſchen fegen fit leicht gewiſſe Mei⸗ 
nungen in den Kopf. 

Préopinant, m. Vorſtimmende, m.; il fut de 
l'avis du —, er war der Meinung des Vorſtim⸗ 
menden. 

+Préopination, f (Méd.) zweifelhafte Vermu⸗ 
thung £ über die Angéiden einer Krankheit. 

Préopiner, v. n. vorftimmen, guerft ftimmen, 
feine Meinung gucrft fagen. 

Préparant, adj. m. (Anat.) gubercitent ; vais 
seaux préparants , gubeteitende Gefaͤße, n. pl. 

+Préparate, f (Anat.) tirnblutaber, f 

Préparatif, m, Surüftung, Rüftung, Zub⸗reitung, 
Borbereitung, vorläufige Anſtalt, {; prépara- 
tifs de guerre, Rricgérüftungen, f p£.; (Chir.) 
cetle opération demande de grands prépa- 
ratifs, biefe Operation erfordert große Borbereis 
tungen. 

Préparation, F Vorbereitung; (Med.) Zuberei⸗ 
tung £ der Argeneimittel, parler sans —, unvor⸗ 
bereitet reden; — à la messe, Borbereitung zur 
Meſſe; — des peaux, bie Zubereitung, das Gaͤr⸗ 
ben ber Haͤute; la préparation de ce remède 
est mal faite, biefré Arzneimittel ift ſchlecht zube⸗ 
reitet; — chimique, chemiſches Prâparats — 
anatomique, anatomifdes Praͤparat, ». ; 

Prépafatoire , adj. vorbereitend, vorläufig , vor⸗ 
gängig; (Droit crim.) question —, ber erfté 
Grab der Folter ; (Geom.) propositions prépa- 
ratoires, Borbereitungéfége, m1. pl.; — s. m. 
c’est un préparatoire indispensable , bas 
muf durchaus vorber geſchehen. 

Préparer , ». a. bereiten, gubereiten , guridten, 
bereit balten ; vorbereiten; — une maison, ein 
Haus einridten , gurüften; — un discours, fit 
auf eine Rede vorbereiten ; (Mus.) — les disso- 
nances, bie Diffonangen vorbereiten ; — les en- 
fants à leur première communion, bie Rinber 

zu bem erſten Abendmahle vorbereiten; — les 
esprits, bie Gemuͤther vorbereiten. Se prépa- 
rer (à qch. ob. à faire qch.), fit — be⸗ 
reiten, vorbereiten; ſich zu etwas ruͤſten od. an⸗ 
ſchicken, ſich zu od. auf ctwas gefaßt machen; se . 
préparer au combat, à la mort, ſich gum 
Kampfe rüften, fich que Tode bereiten; le temps 
se prépare à être beau (au beau), es till gut 
Better werden , bas Wetter ſchickt fid an gut zu 
werden; voilà un orage qui se prépare, es 
zieht ob. es fteigt ein Gewitter auf, es zieht fit 
ein Gewitter gufammen. 

Prépondérance, uUebergewicht, #.3 uͤberwie⸗ 
gende Macht und Gewalt; Oberhand, f; ce mi⸗ 
nistre a la prépondérance au conseil, die⸗ 
fe Miniſter bat bas Uebergewicht im Rathe des 


en. 
Prépondérant, ante, uͤberwiegend, ben Ausſchlag 
gebenb, entfcheibenb ; voix prépondérante, über: 
wiegenbe, den Auéfhias gebende Gtimme, £ 
Préposé, m. Borgefegte, Aufſeher, Borftcher, 
* 
uͤber etwas vorgeſeht. 
Préposer, 2.4. feten, vorfeben, die Aufſicht geben 
où. anvertrauen; beftellen ob. vcrorbnen; gum 
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Aufſeher, gum Borftcher, sum Borgefebten ernens 
nen; commis préposé à recevoir les droits, 
ein jur Erhebung der Zolle beftellter Aufſchet. 
Préposition, £ (Gramm.) Vorwort, n.; Praͤpo⸗ 
fition, {3 — inséparable, untrennbares Vor⸗ 


twort, #1. 

l'rérogative, £ Borredt, n.; Borgug, m. 
Geredtiame, Auszeichung, £ (in Rücdjidt au 
bie Perfon) ; — royale od. bloÿ la prérogalive, 
bie koͤniglichen Vorrechte n. pi. und Auszeich⸗ 
nungen, f pl. | 

Près, prep. bei, neben, an einer Sache, bei, neben, 
an Semanden, nabe an Semanben, an einer (ob. 
an eine) Sache, gu einem, zu etwas; il n’est pas 
rès de finir, er ift nod nicht fo balb fertig; 11 a 

L tête près du bonnet, er ift ein Disfopf; être 
près de ses pièces, nidt mebr viel Gelb baben ; 
être logé près le Palais-Royal , nabe am Paz 
lais royal wobnen; — de..., adw. beinabe , un: 
gefäbr, faft; de —, ado. nabe bei, in ber 
Rôbe; gencu; il y à employé près de deux 
heures, er bat beinabe zwei Stunden bagu ges 
braudt; se voir de —, fid buelliren; serrer 

\qn. de —, Semanben in bie Œnge treiben ; tenir 
qn. de —, einem nidt von der Geite geben, einem 
immer auf bem Halſe fein, einem Évine Ruhe laſ⸗ 
fens einen immer in Athem erhalten ; je ne con- 

” mais celte personne ni de près ni de loin, it 
kenne biefe Perſon gang und gar nicht; il ne veut 
en entendre parler ni de près ni de loin, 
ec will in keiner Weiſe bavon fpreden bôren ; 
se suivre de —, nabe auf einanber folgen; 
beinabe in einem (ob, in bem naͤmlichen) Aiter 
fin; cela me touche de —, bas gebt mid 
nabe an; ils se touchent de —, ils sont 
parents de —, fie find febr nabe mit einanber 
verwanbt; regarder une chose de trop —, de 
bien —, cine Sache gu genau nebmen, auf jebe 
Kleinigkeit feben ; geizig ſein; à peu —, ado. 
ungefébr, brinabe, beilaufig; à cela —, biefes 
auégenommenz à sa vanité —, feine Eitelkeit 
auégenommen ; à beaucoup —, bei meitem nicht, 
cé fehlt viel baran, meit gefebli baÿ..; à dix écus 
—, bis auf zehn Thaler (welche feblen); près à 
près, bit neben einanber, gang nabe beifammen. 
ob. zuſammen; vous n’êles pas à cela —, ie 
laffen «8 barauf nicht anfommen. 

Présage, m.Borbedeutung, Borberbebeutung, f'; 
Zeichen, Angeihen, Vorzeichen, n. Angeige £ ei 
net kuͤnftigen Sache ; Borbote, m., cela est d’un 
heureux — bas ifteine gute Borbebeutung; mes 
présages se sont accomplis, meine Muthmas 
fungen find in Erfüllung gegangen. 

Presager, v. a. angeigen, anbeuten, vorbebeu- 
ten, vorber verkuͤndigen, weiffagen ; anÉünbigen, 
verkuͤndigen, bebeuten; muthmafen; cet acci- 
dent ne nous présage rien de bon, biefer 
Vorfall vertünbigt od. weiſſagt uns nidté Gutes; 
je ne présage rien de mauvais de ce bruit, 
id ziche Peine ſchlimme Vermuthung aus bdiefem 
Geruͤchte. 

Presbyopie, (Anat.) Weitſichtigkeit, 

Presbyte, m. et Weitſichtige, m. et f; — 
adj. les vieillards ont assez souvent la vue 


; 
f 


, 7 die alten £eute find bâufig weitfichtiy. 


.. 
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Presbytéral, ale, pricftertid, einem Drieftér ges 
bôrig, benfelben betreffenb; maison presbyté- 
rale, Pfarrhaus, n. 

+Presbytérat, Presbytériat, m. Wuͤrde f eines 
Aelteſten bei den Presbyterianern, 

Presbytéranisme, #m. Siche Presbytéria- 
nisme. 

Presbytère, m. Pfarrhaus, n. Pfarnvobnung, f; 
(Hist. eccl.) Driefterrath, m. Prieſterverſamm⸗ 
— Kirchenvorſteher, m. pi. 

Presbytérianisme, m. (Hist. ecel.) Presbyte ⸗ 
rianiémué, m. Rebre où. Gelte Z ber Presbyte⸗ 
rianer: 

Presbytérien, enne, adÿ. ef s. m. (Hist. eccl.) 
presbyterianif ; Preébyterianer, Proteftanten m. 
pl. in England, welche keinen Biſchof erkennen. 

Prescience, f (Théol.) Vorherwiſſen nm. ob. 
Vorherſehung £ Gottes. 

Prescriptible, adj. (Prat.) verjäbrlié, verjaͤhr⸗ 
bar (was burd eine geſetzmaͤßig beftimmte Reihe 
von Jahren ſowohl redtétrèftig alé ungültig 
werden fann), 

Prescription (fpr. prescripcion), f (Prat.) 
Verjaͤhrung, Erlangung ob. Erſitzung £ eines Œis 
genthuméredtes burd ben ununterbrochenen Beſit 
waͤhrend einer geſetzmaͤßig beflimmten Reihe von 
Jahren; Berluft m. od. Ungültigwerben n. eines 
Rechtes, wenn man ſolches waͤhrend einer beſtimm⸗ 
ten Reihe von Jahren nicht ausgeuͤbt od. in An⸗ 
ſpruch genommen bat; — centenaire, hundert⸗ 
jaͤhrige Verjaͤhrung; les prescriptions médi- 
cales ne sauraient être trop claires et trop 
précises, bie aͤrztlichen Vorſchriften koͤnnen nicht 
deutlich und beſtimmt genug ſein. 

Prescrire, v. a. (wird Écrire conj.), vor⸗ 
ſchreiben, befeblen. 

Préséance (pr. présséance), £ Borfit, m. Recbt 
n. des erften Plages. 

Présence, Gegenwart, Amwefenbeit, f Beifein, 
n.;— de Dieu, bie Allgegenwart Gottes; la 
présence réelle, unmittelbare Gegenwart Gottcs 
(in der Poftie) ; (Prat.) tant en présence qu’ab- 
sence, man mag anweſend fein oder nichtz man 
mag ſich innerbalb ober auferbalb Landes befinbens 
— d'esprit, Gegenmart des Geiſtes, Geiſtesge⸗ 
genwart, f; étre en —, (von zwei Armeen) eins 
anber im Gefidte ob. einanber gegenüber fteben ; 
droit de —, — de jetons, Gegenwartsrecht, 
Praͤſenzgeld; — *9 — n.; (Chim.) recon- 
naître la présence du poison dans des ali- 
ments, baë Borbanbenfein von Gift in Rabrungé: 
mitteln erkennen. 

Présent, ente, gegemvôrtig, vorbanben, jebia 3 
gugegen, anmefenb ; ſchnell, gleich ob. unmittelbar 
ſchnell wirkend (se dit des remèdes, des poi- 
sons, von Argencien, Giften); — partout, allge⸗ 
genwaͤrtig; être présent au lieu de son domi- 
cile, an feinem Wohnorte anweſend fein ; ce!2 
se passa moi —, bas gefhab in meiner Gegen: 
wart; cet homme est présent à tout, biefe: 
Mann ift uberall, (Mi£it.) présent! biex 1 êtr 
tenu présent à une assemblée, bei einer Set 
fammlung nidt gegenmértig fein unb bo“ bi 
Gebuͤhr bexicbens épouser par paroles di 
—; ſich auf der Stelle, obne vorhergegan gene 
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Verlobniß, verbeirathen s (Chane.\ à tous pré- 
sents et à venir salat! allen Gegenwaͤrtigen 
unb Sutänfcigen unſern Gruß! la présente, la 
présente lettre, gegenwaͤrtiges Schreiben ; le 
présent porteur, le porteur de la présente, 
der Ueberbringer dieſes; avoir Pesprit présent, 
la mémoire présente ; Gegemvart des Geiſtes, 
ein fertiges Gedaͤchtniß haben ; cela m’est tou- 
jours présent à la mémoire, das fdwinèet mir 
nie aus bem Grbädinif ; il n’est jamais —, ex 
ift immer — nie aufmerkſam; à présent, 
(Prat.) de —, gegenwaͤrtig, jebt; jetzo, berz 
mablen ; pour le —, für jegt, in biefem Augen⸗ 
blite; — subst. les présents et les absents, 
bie Anweſenden und bie Abweſenden. | 

Présent, m. Gegemvärtige; (Gramm.) Praͤſens, 
n.; gegenwaͤrtige Zit, / 

Présent, #7. Geſchenk, Praͤſent, n.; pré- 
sents de ville ou de la ville, Œbrenmuin, 
Geſchenk n. an Mein, Konfekt 26. welches 
cine Stadt bem Sônige od. anbern hohen Pers 
ſonen bei einigen Gelegenheiten anbictet ; pré- 
sents de noces, Brautgeſchenke, Hochzeitge— 
fente; l'amitié est un présent du ciel, bi 
Freundſchaft ift cin Geſchenk des Dimmelé, ift eine 
Dimmelsgabe, 

Présentable, adj. vorftéllbar, empfeblbar ; was 
vorgebradbt werden fan, was fid feben laffen kann. 

Présentateur, m. trice, f (Droit. can.) Ex: 
nenner, m. der ob. bie baë Recht bat, cinen gu ei: 
ner erlebigten Pfründe vorzuſchlagen. 

Présentation, f Ueberreidung; (Prat.) Gin: 
reichung, ; (Droit. can.) Borfchlagungérecbt, 
Recht, n. Jemanden zu einer erledigten Pfruͤnde 2e, 
vorzuſchlagen; — d’un lettre de change, Praͤ⸗ 
fentation eines Wechſelbriefes zur Annabme ; — 
de la vierge, Marià Opferung (ein Feſt sum Ans 
denten der Darſtellung Mariaͤ im Tempel) ; — à 
la cour, Vorſtellung bei Hofe; cette place est 
à la nomination du ministre sur la présen- 
tation du préfet, ber Minifter ernennt gu biefer 
Stelle auf den Vorſchlag des Prafeften. 

Présente, f; les présentes, pé. gegenwaͤrtiges 
Schreiben. 

Présentement, adw. gegenwaͤrtig, jetzt, für ben 
Augenblick. 

Présenter, ». a. darreichen, darbieten, anbicten ; 
überreichen ; eingeben ; verftellen ; (bei Handwer⸗ 
keru) etwas feinem Orte anpaffen, um gu probiz 
ten ob es recht gemacht fei, und fid) babin ſchicke; 
— Un placet, une requête, une pétition, eine 
Bittſchrift einreichen; (Melit.) — les armes, 
das Gewehr prâfentiren; — la baionnette, baë 
Bajonett vorbalten ; — la bataille à l'ennemi, 
dem Feinde die Schlacht anbieten; — la main, 
le bras à une dame, einer Frau ben Arm anbiez 
ten; — un enfant au baptême, ein Kind gur 
Taufe bringen ; — le corps à la paroisse, ben 
Leichnam vor der Beerdigung in die Rirde 
bringen; — ses civilités à qn., ſich Jemanden 
empfcblen; (Droit canon.) — qn. à un béné- 

ce, einen zu einer erledigten Pfrünbe vorſchla⸗ 
gen; — un criminel à la question, einen Ue⸗ 
belthéter in bie Marterkammer fübren, ibm bie 

Bolter geigen ; prov. — le chat par les pattes, 
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cine Sache von der Seite vorftellen two fie die mei⸗ 

ſten Schwierigkeiten leibet ; ce pays présente un 

aspect agréable , biefes Land bietet einen ange: 
nebmen Anblid bar; je vous présente les cho- 
ses telles qu’elles sont, ic fille Ihnen bie 

Sachen bar wie fie find; ce passage présente 

un double sens, biefe Œtelle kann auf zwei Ars 

ten ausgelegt werden. Se présenter , erideinen, 
fich geigen, ſich einfindenʒ vorfommen, fi anbie⸗ 
ten, ſich ereignen, fit ( gut ob. uͤbel) ausnehmen, 
fi darſtellen; ( gut ob. nidt gut ) in bie Augen 
fallen; un spectre se présenta à Brutus, 
bem Vrutus erſchien ein Geſpenſt; je me suis 
présenté chez vous, à votre porte , id babe 
Sie befuchen wollen; se présenter pour une 
place, fid fur eine Stelle melden; (Prut.) 
cet avoué s'est présenté pour telle partie, 
biefer Anwald bat angegeigt daß er bie und bie 
Partei vertrete; il se présente des difficaltés, 
es geigen fid Schwierigkeiten; son nom ne se 
présente pas à ma mémoire, fein Rame fall 
mir nicht ain; dès que l’occasion s’en présen- 
tera, jobalb fidj bic Gelegenheit finden wird. 

Préservateur, trice, bewahrend, beſchuͤtzend. 

Préservatif, ive, einem Uebel guvor£ommend ; — 
s. m. Bewabrungémittel, Babrungémittel, n. 

Préserver, v. a. einen bewabren, verwahren, bes 
ſchuͤtzen, bebüten (d’un mal, vor einem Uebel}s 
Dieu m'en préserve ! Gott bewahre mic bavor ! 
m'en préserve le ciel! ber Himmel foll mich bes 
büten ! 

Présidence, f Borfit, m. Prâfibentenftelle ; Zeit 
f fo lange ein Praͤſident ben Borfis bat, 

Président, m. Vorſitzer, Prâfibent ; vorfisgenbe 
Lehrer, Praͤſes m. bei einer Streituͤbung (auf ho⸗ 
ben Schulen). 

Présidente, f Prâfibentin, Gemablin f eines 
Dréfibenten. 

Présider (une assemblée ob. à une assemblée), 
v. a. et n. vorſitzen; einer Verſammlung alé Bors 
fiter od. Praͤſident vorfteben, Borfiger einer Bers 
ſammlung fein; Prâfes fein, bei einer oͤffentlichen 
Streitübung ben Vorſitz haben (auf boben Schu⸗ 
len); einer Sache voriteben, fie fubren, leiten; 
über etwas bie Aufſicht haben; la providence 
qui préside à la conduite de l’univers, bie 
—— welche die oberſte Leitung des Weltalls 
fuͤhrt; Minerve présidait aux sciences, Mis 
nerva war bie Gôttin der Wiſſenſchaften. 

Présidial, #. (ehem.) Landgericht n. in Frank⸗ 
reich; présidial, ale, adj. bas Landgericht bes 
treffend od. bagu gehoͤrig ; siège —, ber Sitz eis 
nes Lanbridters ; juges présidiaux , Landrich⸗ 
ter, m. pl. 

Présidialement, adv.; juger —, (ehemals von 
ben Landgerichten) in letzter Inſtanz urtheilen, 

Presle. Siehe Prèle. 

Présomptif, ive, vermutblid; héritier —, ber 
vermutblide, muthmaßliche Erbe; l'héritier 
présomplif de la couronne, ber muthmafliche 
Tbronerbe. 

Présomption, £ Bermutbung, Préfumption, 43 
Verdacht; Duͤnkel, Eigenduͤnkel; Stolz, 2.3 la 
présomption d'innocence est pour l’accusé 
jusqu’à la preuve du crime, der Angetlagte 
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hat bie Vermuthung fciner Unſchuld für fi, ble 
bas Berbredhen erwiefen ift, 

Présomptueusement, ado. eingebilbetenweife 
voler Eigenduͤnkel. 

Présomptueux, euse, eingebilbet, ſelbſtgefaͤllig, 
voller Eigenduͤnkel, ſtolz; — s. m. Selbſtgefaͤl⸗ 

lige; eingebildete Menſch, m. 

Presque, adv. beinabe, faſt, ſchier. 

Presqu’ile, f albinfel, Gaftinfel, £ 

+Presqu’ombre, f Giebe Penombre. 

* Pressamment, adv. bringenb, angelegentlich. 

Pressant, ante, dringend; angelegentlid) gas 
keinen Verzug leibet, was ſchleunige Huͤlfe erfor: 
dert, was Eile hat; der ſtark auf etwas dringt, der 
lftigift; une douleur pressante, ein lebhafter, 
beftiger Schmerz. 

Presse, f Gebränge, n.; Berlegenbeit, Roth; 
Preffe, F (ein Werkzeug zu verſchiedenem Ge⸗ 
brauche); Buchdruckerpreffe, (3 Buͤcherweſen; 
(Mar.) Preſſen, Matroſenpreſſen, n.3 (Jard.) ſich 
ungern vom Steine abloͤſende Pfirſichſorte, f; 
fendre la —, ſich durch ben Haufen draͤngen, 
durch das Gedraͤnge ſich burdarbeiten ; la presse 
y est, il y a grande —, es ift ein großes Ge⸗ 
draͤnge darnach, man brânat ſich bagu; la presse 
est au bois, au blé, bie Seute reifen ſich um bas 
Holz, um das Korn; l'ouvrage est sous —, 
bas Werk ift unter der Preſſe; Empr.) il fait 
rouler six presses, es geben ſechs Preffen bei 
ibm; travailler à six presses sur le même 
ouvrage, auf ſechs Preffen an bemfelben Werk 
drucken; être en —, in der Klemme, in Berlez 
genheit fein, in der Roth fteten; se tirer de la 
— ſich aus ber Noth helfen; fé aus bem Ges 
brénge machen, fit aus ber Berlegenbeit ob. den 
Kopf aus ber Schlinge gicben ; ses meubles sont 
en —, fein Dauérath ift verlest ; la presse pé- 
riodique ob. blof la —, bie Beitungen, bie perios 
biféen Biâtter; liberté de la —, Preffreibeit, 
Drudfreibeit, 

+Presséance, f Borfis, m. Siehe Préséance. 

+Pressement, m. Drud, m. 

+Pressément, ado. dringend. 

* Pressentiment, m. Xbnung, Borempfinbung, F 
Borgefübl, n., j’en avais quelque —, es abnete 
mir, id batte einige Ahnung daß es geſchehen 
wuͤrde, id abnete es; (Med.) avoir un pressen- 

‘ timent de fièvre, de goutte, eine Anwandlung, 
Borempfinbung vom Bieber, von der Gicht baben. 
ressentir, #. a. abnen, abnben; auéforfden; 
il avait pressenti le malheur qui est arrivé, 
er batte bas Unglücd baë ibm widerfahren ift, ge: 
abnbet; il faut pressentir l'intention du 
prince, man muß die Abſicht des Sürften ausfor⸗ 
fchen. 

Presser, v. a. preffen, brüden, gufammenbrücen, 
gufammenbrängen, auébrüden ; verfolgen; in ets 
nen dringen; treiben, anbalten; — un Citron, 
eine Gitrone auépreffen; il ne faut pas trop 
presser celle maxime, man muf biefen Grunds 
faë nidt zu weit ausbebnen ; il n'aime point à 
être pressé, er iftnidt gerne im Gebrange; — ses 
expressions, ſich kurz ausdruͤcken; on pressa 
si fort les ennemis, man bebrängte, man ver: 

folgte den Feind ſo ſehr; — qn. de questions, 
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son départ, feine Abreiſe —— ne 
faut pas presser un bon mot, man muf einen 
witzigen Einfall nie gu genau unterfuden y 
(Mus.) — la mesure, ſchneller fpielen ; Eile bas 
ben, bringenb fein; ſchleunige Huͤlfe erfordern; 
— v. n.empfinblid, lebhaft, beftig frin; l’occa- 

. sion presse, il faut la saisir, bie Gelegenbeit ift 
dringend, man muf fie ergreifen; il n'y a rien 
qui presse, es bat feine Gile; être pressé, 
Gile baben, dringende Gefdäfte baben ; — être 
pressé par le besoin, von ber Roth gebrängt, 
gebrüdt fein; être pressé d'argent, tin Gelb 
baben ; cette lettre est pressée, die Brief muß 
ſchnell überlicfert werden. 

+Presseur, m.(Manuf) Preffer, m. 

Pressier, m. (Zmpr.) Druder, m. 

Pression, f (Phys.) Drud, m.; — de l’air, 
Drud ber Luft, 

Pressis, m. auégebrudte Saft m. von Speiſen, 
Kraͤutern; les malades ont besoin de bons 
pressis pour se remettre, bie Kranken bebürs 
fen guter Nahrungsſaͤfte, guter Staͤrkungsmittel 
um fit wieder berauftellen. 

Pressoir, m. &Relter, Weinpreſſe; la vis du 
—, Relterfdrautr, £; l'arbre du —, Kelter⸗ 
baum, m., le droit du —, Kelterrecht, n. 

Pressurage, m. Preffen, Auspreſſen, n. Aus⸗ 
preffung, £ Reltern, n.; vin de —, Nachwein, 
Treſterwein; droit de —, Relterginé, m. 

tPressure, f Preffen, Xuépreffen ; (Epingl.) 
Borfpiten n. eines Drabtes. 

Pressurer, v. a. auëpreffen, keltern; ausdruͤ⸗ 
den ; erpreffen; brücen, ecfôpfen, auéfaugen ; 
— un citron, einer Gitrone den Saft auébrüden ; 
on a pressuré cette province, man bat biefe 
Proving mit Abgaben erfhôpft, ausgefogen. 

Pressureur, m. Preffer, Reltcrer, m. 

Prestance, f Stattlichkeit, Anſehnlichkeit, fs il 
n’a point de prestance pour bien réprèsen- 
ter, er bat kein gutes Anfeben um etwas vorzuſtellen. 

Prestant, m.(Org.) Pringipal, =. Dauptpfeifens 
werk n. in ber Orgel. 

Prestation, f Leiftung ; — de serment, Eideslei⸗ 
ftung, Xblegung £ des Eides; — de foi et hom- 
mage, fulbigung; — annuelle, Jahrzins, m. 

Preste, adj. burtig, geſchwind, ſchnell, flink; 
burtig! geféwinb! un homme preste et ha- 
bile, ein burtiger unb gefbictter Mann; dépé- 
chez-vous, preste, becilen ie ſich, geſchwind! 

Prestement, ado. burtig. 

+Prester, m. (Mar.) feuriges Meteor, n. 

Prestesse, Geſchwindigkeit, Bebenbigteit, Hur⸗ 
tigkeit, Gervanbtéeit, f; il a fait cela avec une 
grande —, er bat bas mit großer Schnelligkeit 

emacht; la prestesse de ses réponses m'a 
diverti, feine fdnellen, gewanbten Antworten 
baben mic erfreut. | 

tPrestidigitateur, #7. Taſchenſpieler, #71. 

+Prestidigitation, Taſchenſpielerei, F 

Prestige, rn. Blendiwerk, n.Täufdung, Gaufelei, 
Berblenduna, 4 les prestiges de loptique, 
bie Taͤuſchung der Optit; — du théâtre, bie 
Taͤuſchung/ die Berblenbung des Theaters. 

Prestigieux, euse, blenbend, taͤuſchend. 
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estimonie, f (Droit ean.) que Anterbaltung | Namen, M der einer untergeſchodenen Perſon. 


ines Prieſters geſtiftetes Kapital, n. 
estissimo, adv. (Mus.) ſehr geſchwind. 

esto, ado. (Mus.) geſchwind. 

estolet, m. Pfaff, Geiſtlicher m. ohne Anſehen. 
ésumable, adj. muthmaßlich, vermuthlich; il 
st présumable qu’il viendra, vermuthlich 
ird er kommen. 

ésumer, vᷣ. a. muthmaßen, vermuthen; eine 
u hohe Meinung von ſich ſelbſt haben; je n’en 
résume rien de bon, id vermuthe nichts Gutes 
avon, il présume trop de son pouvoir, er bilbet 
d gu viel auf feine Macht ein; un accusé est 
résumé innocent jusqu'a..., ein Angeklagter 
sicb fo lange fér unfbulbig gebalten bis. 
“ésupposer, v. a. voraus fegen, alé môglid, 
18 wabr, alé bekannt annehmen; pour bien en- 
endre ce système il faut —, um dieſes —* 
em gut zu verſtehen muß man vorausſetzen; cela 
résupposé, dieſes vorausgeſetzt. 
esupposition, f Borauéfisung, f 

ésure, f Lab, Mittel n. um Mild ſauer zu 
iachen. 

et, ete, fertig, bereit; il est prét à partir, 
e iftreifefertig; c’est un homme qui n’est 
amais —, biefer Mann verſpaͤtet ſich immer; 
ne maison prête à Lomber, ein hoͤchſt baus 
illiges Haus. 

êt, m. Darleibung, Anlehen, Darleben, n. 
zorſchuß m. bei Antretung eines Padtgutes ; 
bbnung, f; Verſuchen, Kredenzen n. der Spei⸗ 
nm (am tônigliten Dofe); — considérable, 
etraͤchtliches Darlehen; maison de —, Leibhaué, 
.3 je ne vous donne pasce livre, songez que 
e n’est qu'un —, id gebe Ihnen dieſes Bud 
idt, weil es mir felbft nur geliehen ift; il est 
à aux soldats quatre prêts, bie olbaten bas 
en vier koͤhnungen gu bekommen; faire le —, 
ie Speiſen verfudhen, Érebengen; table de —, 
dredenztiſch, m. 

'rétantaine, Prétentène, f; courir la —, 
berall berumftreidhen, baë Pflafter treten, der: 
aͤchtige Haͤuſer befuchen. 

étendant, m. ante, f Prâtenbent, m. Praͤ⸗ 
mbentin, £ Bewerber, m.; -in, f, il y a plu- 
ieurs prétendants à celte place, es finb meh⸗ 
ve Bewerber um biefe Stelle aufgctragen. 
étendre, v. a. forbern, begchren, verlangen, be⸗ 
erben, Anfprüde madhen ; vorgeben, bebaupten ; 
oxhaben; il prétendait à la main de cette 
‘une personne, et warb um bie Hand biefcé 
ingen Maͤdchens; il prétend donner la loi 
artout, er will überal Gefete ſchreiben; je 
rétends que cela n’est pas vrai, id behaupte 
1$ bas nicht wahr ift; je prétends faire ce 
oyage, id beabfidtige biefe Reife zu machen. 
étendu, ue, vermeint, vorgeblich, cingebilbet ; 
> prétendu gentilhomme, biefer vermeinte 
belmann; la religion prétendue réformée, 
e angeblid veformirte Religion ; — swbst. lui 
: Sa prétendue, elle et son —, er unb feine 
vaut, fie und ihr Bréutigam, 

ête-nom, m. Ramensleiber, ms le fermier 
inommé dans le bail de cette terre n’est 


dun —, bec in biefem Pachtbrief angefübrte 


+ 
. 


Prétentieux, euse, adÿ. et s. Dummftolge, m. 

Prétention, £ Borberung, f Anfprud, m. Ans 
mafung, f; j'ai renoncé à cette —, id babe 
biefen Anfprud aufgegeben ; avoir des préten- 
tions, auf Weisheit, auf Anfeben Anſpruͤche mas 
den; celte vieille femme a encore des pré- 
tentions, biefe alte Srau madt noch Anfprüde, 
will noch gefallen. re 

Prèter, v. a. leiben; ausleihen; — à intérêt, 
Geld auf 3infen leiben, auéleiben; — de l’ar- 
gent, Gelb leiben ; — à la petite semaine, auf 
kurze Seit unter boben Zinſen auéleiben ; — son 
nom, son crédit à qn., unter feinem Ramen 
einen anbern etwas thun laffen; — sa voix, sa 
plume à qn., für Jemand fpreden, ſchreiben 
— l'oreille à qn., einem Gehoͤr geben, ibm auf⸗ 
mertfam gubôren;— secours, Huͤlfe leiften ; — 
serment, einen Eid ablegen, ſchwoͤren; —la main, 
die Hand reichen, bebülflid fein; — main-forte, 
bewaffnete Huͤlfe leiften ; — le flanc à l'ennemi 
bem deinde eine BlbGe geben; — le flanc, ſich 
bloÿ geben; — le collet à qn., es mit cinem aufs 
nebmen ; cette conduite prête à des ſacheuses 
interprétations, biefes Betragen kann übel aus⸗ 
gebeutet werden. 

Prêter, ».n. nadgeben, ſich bebnen laffen, fit 
gieben ; un bas qui prête, ein Gtrumpf der nach⸗ 
giebt, ber fic + laͤft; c’est un sujet qui 

rête beaucoup, bas ift ein reichhaltiges Thema. 

e prêter à qch., fid überlaffen, fit gefallen 

laffen, nachgeben; se prêter aux plaisirs, fi 

ben Bergnügungen überlaffen; c’est un homme 

qui se prête à tout, bas ift ein Menſch, ber fid 

zu Allem bergiebt, il faut savoir se—, man 
muß fid nad) der dede zu ſtrecken wiffen, 

Préter, m. Leihen, Ausleihen, n.; ami au pré- 
ter, ennemi au rendre, Geld leihen madt 
Feinde; c’est un prêter à jamais rendre, bas 
ift ein verlornes Darlriben. 

Prétérit, m. (Gramm.) vergangene 3eit, f 

+Prétérit, adj. m. (Prat.) übergangen. 

Prétérition, £ (Prat.) Uebergebung eines Œrben 
im Teſtamente; (Rhet.) ſcheinbare Uebergebung, '; 
la prétérition annulait le testament, die Ueber⸗ 
gebung eines Œrbra machte bas Seftament unguͤltig. 

Prétermission, £ (Rhet.) Uebergebung, f Siche 
Prétérition. 

Prêteur, m. euse, f Seiber, m.; -in, F3 der ob. 
die Geld ausleibet ; il n’est pas préteur de son 
naturel, pro. la fourmi n’est pas prêteuse, 
et ift von Natur nidt gum Leihen geneigt ; C’est 
uu préteur sur gages, er leihet auf Pfaͤnder. 

Prèteur, m. (Ant. rom.) Prâtor, m. 

Prétexte, mn. Vorwand, m. Borgeben, n. Schein⸗ 
grund, m.; prendre prétexte de son indispo- 
sition, fein Uebelbefinden vorſchuͤtzen; il n’y a 
pas de prétexte à cela, e8 ift nicht ber geringfte 
Anſchein bagu ba. 

Prétexte, f et adj. (Ant. rom.) robe —, Praͤ⸗ 
terta, Ehrenrock, m. (ein langeë mit Purpur 
verbrémtes Kleid bei ôffentlihen Feierlichkeiten). 

Prétexter, #. a. vorgeben, vorwenden, 4 
gen; beſchoͤnigen, bemaͤnteln; les peuples pré- 
textèrent leur révolte du zèle de la religion, 
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die Voͤlker bemäntelten ibre Unruben mit bem 
&eligionéeifer ; il prétexta une maladie, er 
fhügte eine Krankheit vor. 

Prétintaille, £ Befat, re. Franſen⸗ ob. Spigen: 
Ginfaffung, f; Bubebor, m.s robe garnie de 
prétintailles, mit Spitzen, mit Franſen deſetztes 
Reid; il a gagné son procès avec les pré- 
tintailles, er bat ben Prozeß mit Pauten und 
Trompeten gewonnen. 

Prétintailler, v. a. beſeten, ausſchmuͤcken; — 
une jupe, cin Frauenskleid mit Spitzen beſetzen. 

Prétoire, m. (Antig. rom.) Gerichtshaus, ». 
Wohnung des Prâtors ; Dauptauartier, n.; 
préfet du —, Oberfter der Leibwache; Préfectus 
mm. Prâtorii, 

Prétorien, enne, prâtorifch; zur Éaiferlichen Reib- 
wache gehoͤrig; la dignité prétorienne; bie Praͤ⸗ 
torwuͤrde; provinces prètoriennes, Provingen 
wo Prâtoren Stattbalter waren; cohorte pré- 
torienne, die kaiſerliche Leibwache. 

Prétraille, f Pfaffenac{hmeif, n. 

Prêtre, m. Pricfter; — habitué, Pfarrgehuͤlfe; 
grand-prètre, Dobeprieftcr, m.; il s’est fait 
—, er iſt Priefter gemorbden; cardinal-prètre, 
geiſtlicher Garbdinal ; il faut que le prêtre vive 
de l’autel, Jeder muß von feiner Arbeit, von feis 
nem Geſchaͤfte leben, (Fortif) bonnet à —, Priez 
ftecmüge, £ | 

Prètresse, f Priefterin, f; — de Diane, Prie- 
fterin ber Diana. 

Prétrise, f Pricfterthum, Priefteramt, n.; Priez 
ſterwuͤrde, f, il a reçu l’ordre de la —, er bat 
den Driefterorben, die Prieſterweihe bekommen. 

Préture, Gntiq. rom.) Praͤtoramt, n.; un 
tel obtint la —, der und ber erbielt die Praͤtur; 
pendant la préture d’un tel, waͤhrend des Praͤ⸗ 
toramtes des und bé. 

Preuve, Beweis, mn. Urkunde, Probe, fs 
preuves de fait, Beweiſe m. pl. aus geſchehenen 
Dingen; (Prat.) — muette, ftummer, ſtiller 

Beweis, Verdacht; mi-preuve, demi-preuve, 
Halbbeweis, m.; faire preuve de noblesse, 
faire ses preuves, die Abnenprobe machen, friz 
nen Abel beweiſen; la preuve de cela est que... 
gum Beweiſe bavon bient daß...; il a fait ses 
preuves, er bat ſich gezeigt; — convaincante, 
hinlaͤnglicher Beweis; en venir à la —, baveiz 
fen; donner des preuves de sa capacité, Be: 
weiſe von feiner Faͤhigkeit ablegen. 

Preux, adj. m. tapfer, beherzt, wacker; c’est un 
preux chevalier, bas ift ein tapferer Ritter ; — 
subst. les neuf —, bie neun Bicbermänner, 
pl. m. 

Prévaloir, #. n. übertwiegen, überlegen ſein, mebr 
gelten; son adversaire a prévalu, fein Gegner 
fat geſiegt Se prévaloir, benugen, Vortheil zie⸗ 
ben; se prévaloir de son autorité, de soncré- 
dit, fit auf fein Anſehen verlaffen, 

Prévaricateur , m. Æreulofe, Pflidtoergeffene, 
m.; punir les prévaricatenrs, bie Pflichtver⸗ 
geffenen beftrafens — adj. juge —, pflichtver⸗ 
geffener, beftedlider Ridter, m. 

Prévarication, f£ Pflibtoergeffenbrit, Treuloſig⸗ 
keit, f, il est accusé de —, er ift ber Mlcht⸗ 
vergeffenbeit angeklagt. 


PRÉV 


Prévariquer , ©. a, pflichtvergeſſen, tieuloë Hans 
deln; das Bertrauen mißbrauchen; — dans son 
- emploi, fein Amt treules dexwalten. 

Préveuanee, f Suvoctommen, 7.5; Freundſchafts⸗ 
bégeugung, £; il n’y a pas de prévenance qu’il 
“ne .m’ait faite, er aft mir burd alle erdentlichen 
Freundſchaftsbezeugungen zuvor gekommen. 

Prévenant, ante, guvortommend , einnehmend, 
gefallig ; dien|:fertig; c’est un homme très —, 
bas iſt ein ſehr gcfälliger Mann, cet homme a 
un air —, dieſer Mann bat ein angenehmes, vin: 
nehmendes Aeußere. 

Prévenir, æ. a. einem zuvorkommen; vorher ſa⸗ 
gen ; Jemanden einnehmen, gewinnen; celle nou- 
velle a prévenu le courrier, biefe Nachricht ift 
eher eingetroffen alé ber Eilbote; les ennemis 
voulaient s'emparer de ce pusle, nous les 
avons prévenus, bie Feinde tollren dieſen Dos 
ften befegen, wir find ihnen aber zuvorgekommen; 
— qu. par toutes sortes de bons offices, Je⸗ 
manden mit alerte” Gefaͤlligkeiten entgegenkom⸗ 
men; je veux prévenir l’heure, id will vor der 
beftimmten Zeit ba fein; — les besoins de qn., 
Jemanden mit bem Nothwendigſten auéftatten ; 
on vous en avait prévenu, man batte Sie bas 
von benadridtigt; — une maladie, un mai, 
einer Krankheit, cinem Uebel vorbeugen ; il faut 
le prévenir là-dessus, man muf «8 ibm vorber 
fagen ; se laisser prévenir, ſich einnehmen laſſen. 

Préventif, ive, guvortommend ; arrestation pré- 
ventive, Berbaftung f eines Angeklagten. 

Prévention, f Borgreifen, #.; Borernennung, f'; 
Vorurtheil, 7.; juger des choses sans —, cts 
was obne Borurtbeil beurtheilen; il est en —, 
er ift in Verdacht, er ift in Anklageſtand verſetzt; 
—en cour de Rome, Sorberernennung £ au cis 
ner Pfrünbe (am pâpfilien Hofe). 

Prévenu, ue, eingenommen, gemonnen ; — d’une 
passion, von einer £eibenfaft eingenommen s 
— de crime, twegen eines Verbrechens belangt, 
angeklagt; — s. m. Angetlagte, me. 

Prévision, f Borberfeben, Vorausſehen 71. der 
Butunft;(Theol.) la prévision de Dieu, bic Luz 
wiſſenheit Gottes ; l'événement a justifié toutes 
mes prévisions , bas Ereigniß hat weinen Ver⸗ 
dacht gerechtfertigt. 

— v. a. vorherſehen, vorausſehen, zuvor⸗ 
ſehen. 

Prévôt, m. Vorgeſetzte, Schuttheiß; Probſt; (M:- 
dit.) Profoß, Stockmeiſter; (Escr.) — de 
salle, Vorfechter; Vortaͤnzer; — des mar— 
chands, Stadtrichter, Stadtſchultheiß; oberſter 
Handlungsrichter; —de la connétablie et maré- 
chaussée de France, {ebem.) Befehlshaber der 
£anbreiter; grand-prévôt de l’armée, oberz 
fier Feldrichter bei der Armee; — général des 
monnaies, oberſter Muͤnzrichter; — général 
de la marine, Gencralaubitor gur See ; — ma- 
rinier, — de vaisseau, Soifféprofof;s — de 
fief, Sebenprobft; — royal, bobcr Richter dr 
letzten Inſtanz; — de Paris,(ebem.) oberftcr 
Richter brim Chatelet in Paris; — général, 
Kloſtervorſteher, Superior, #2. 


Prévôtal, ale, gum Gericht gehoͤrig; cour prévo- 


tale, Obergerichtshof, m.; Commiffion welche 


PRIM 


ne die avobnliden | oͤrmlichkeiten richtet. 
— adv. 8 _ Richterſpruch 


der letzten Inſtanz. 

Prévôté, Wuͤrde, £ Amt, n. Gerichtsbezirk, 
Gerichtsbarkeit eines Prevot; Probſtei, f; 

prévôté des marchands, bie Kaufmannsgil⸗ 

de, bas Gilbebaug ber Raufleute; la 

la —, baë gum Gerichtsbezirk gehoͤrige Ges 

fängnif. 

Prévoyance, £ Borfidtigleit, Borfibt, £ ; rien 
n'échappe à sa —, nichts entgebt [einer Vor⸗ 
ſichtigkeit, feiner MBorfidt; avec un peu 
plus de prévoyance on aurait pu éviter ce 
malheur, man bâtte mit etwas mehr Vorſicht 
dieſem Unglücde vorbeugen gefonnt, | 

Prévoyant, ante, vorſichtig; il est bien —, er 
ift febr vorfidtig. 

+Priapolis, m. (Méëner.) Glicbftein, m. 

Prié, ée, gebeten, cingelaben ; — 5. m. Œingela: 
dene, m.; cet homme est né —, dieſer Menſch 
konunt ungebeten, ungelaben. 

Prie-Dieu, m. Betftubl, #7. 

Prier, v.a.et n. (pres. de l'ind. nous prions, 
vous priez ; ëmparf. de l’ihd. et pres. du | 
subst. nous prions, vous priez): bitten, | 
erſuchen, anfprecen; einfabenz detenz — les | 
saints, die Deiligen anrufen; je prie Dieu 

ue.., Gott gebe baf...; — des noces, gur 

odgcit cinlaben; je l’en ai prié plus que 
Dieu, id babe ibn inftänbig barum gebeten; — 
qn. de qch., Semanben um etwas bitten ; — 
pour qn., fit für Semanben verwenden; il 
aime à sc faire —, er laͤßt fic gern nôthigen ; | 
— pour les morts, für bie Beritorbenen bcten; | 
on l’a prié à diner, er ift gum Mittagéeffen ein: 
geladen. 

Prière, f Bitte, f; Gebet, n.; faire une prière 
à qn., eine Bitte an Jemand ridten ; faire sa 
prière, ses prières, fein Gebet verridten ; les 
prières de l’église, Kirchengebete, n.p1.; heure 
de la —, Betftunde, u matin, du soir, | 


"#2. 
"la 


fa — 
Morgengebrt, Abenbacbet ; livre de prières, 
Gebetbuch, n. | 

Prieur, m. Prieure, f Prior, m.; Priorin, 
Borgefebte eines Kloſters; Vorgeſetzte geiſtlicher 
Ritterorden; grand-prieur, Großprior; sous- 
prieur, Unterprior; prieur-curé, Ordensherr 
der Pfarrgeiſtlicher ift; —commendataire, Ti: ; 
tularprior; il faut toujours dire du bien de | 
monsieur le —, man barf ben Borgefebten nichts 
Uebles nachfagen. 

Prieuré, m. Priorei, f; Priorat, n.; Haus, n. 
Wuͤrde des Prioré ; prieuré-cure, Pfarrprios 
rei, f 

Primage, m. (Comm.) Procente n. pl. bes : 
Gchiffstapitäné von der Fracht. | 

Primaire, adj.; assemblée —, bie Urverfamm: 
lung zur Ernennung der Wahlmaͤnner; école —, 
kleine Kinderſchule, Anfangsſchule, £ 

Primat, m. (Egl. rom.) Primas, m.; l’arche- 
vêque de Cantorbéry se dit primat d’Angle- 
terre, ber Erzbiſchof von Cantorbury nennt fi 
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Primatie (fpr. primacie), f Primat, n. Wuͤrde, 
Gtelle, Geritébarteit, f @ié m. eines Primas. 

Primauté, f Oberrang, m. Oberherrſchaſt, Ober⸗ 
madt ; (Jeu de cartes) Borbanb, f; tirer à qui 
aura ia —, hichen wer bie Borband baben fol; 
gagner qn. de —, einem guvorlommen, 


ison de! Prime, f (Bser.) Prime, erfte Rage, f; (Egl. 


calk.) erſtes Gebet nm. der Stiftsherren in der 
Kirche; (Financ.) Praͤmie, f; Preis, m.; 
vier und zwanzigſter Theil eines Grans; Stock⸗ 

fil me. vom erſten Fange; Kartenſpiel n. 
wobei man nur vier Karten giebt; avoir —, 
vier dergleichen Karten von verſchiedener Far⸗ 
be haben; (Comm.) — d'assurance, Verſiche⸗ 
rungéprémie f welche der Verſicherer od. Aſſe⸗ 
kurant empfängt; marché à —, Praͤmienhan⸗ 
bel ; (JoaiZ2.) — d’améthiste, Amethiſt m. ber 
ins Biolette faͤllt; — d'éméraude, Smaragd⸗ 
mutter, £ iné @rüne fallenber Smaragb, mm. — 
de Portugal, befte portugieſiſche ÆBolle, £ 

Prime-abord (de), adv. auf ben erften Blick, 
im erſten Augenblick. 

Primer, v. n. (Jeu) anfpielen, die Vorhand haben; 
(Jeu de paume) die erſte Stelle haben, ſich den Ball 
zuſpielen laſſen; einem zuvorkommen; — qn., 
Jemanden übertreffen; —qn. en hypothèque, 
Jemanden in der Hypotheke vorgeben, eine fruͤ⸗ 
bere Hypotheke baben alé ein Anberer; — ». n. 
ben Vorzug baben, anbere uͤbertreffen; ſich uͤber 
andere erheben; il veut primer partout, er will 
uͤberall ben Vorzug haben; aimer à —, herrſch⸗ 
ſuͤchtig ſein. | 

Primesaut, adv.; de —, ploͤtzlich. 

Prime-sautier, ière, wenig überlegt, ſchnell ent⸗ 
ſchloſſen. 

Primevère, A. Fruͤhling, m”. 

Prime-vère, £ (Bot.) rüblingéblume, Schluͤſſel⸗ 
blume, Primel, Himmelsſchluͤſſel, re. 

Primeur, f'bie erfte Beit der reifen Fruͤchte od. Ge⸗ 
waͤchſe; primeurs, p£. bie Grfilinge, m. pl. s 
ce vin est bon dans sa —, bicfer Wein ift gut 
wenn er noch gang jung ift. 

Primicériat, m. Wuͤrde f eines Primicier, 

Primicier , m.(Egl. cath.) Senior, Acltefte me. 
in einem Stifte. 

Primidi, m. (Cal. republ.) erſte Tag m. ciner 
Dekade. | 

Primipilaire, Primipile, m. (Antig. rom.) 
ecfter Dauptmann m. ber die erfte Kompagnie 
einer Goborte anfübrte. 

Primitif, ive, erfte, aͤlteſte; urſpruͤnglich; titre—, 
hoͤchſter Œitel, m.; l’état primitif d’une chose, 
der Naturſtand eines Dinges ; l’église primi- 
tive, bie erſte (chriſtliche) Rire ; (PAys.ÿ cou- 
leurs primitives, bie Grunbfarben, Hauptfar⸗ 
ben, £ pl.; (Chim.) principes primitifs, Ur: 
anfänge, Urftoffe, m. pl; Curé —, Oberpfar⸗ 
ter, m.;, monde —, Urwelt; innocence —, 
anctichaffene Unfdulb, f; mot — ob. bloß un 
primitif, (Gramm.) Gtammwort, n. 

— ado. anfaͤnglich, urſpruͤnglich, 


Primas von England; les primats de Ue | Primo, ado. erſtlich, 


d’Hydra, bie Borfteber der Inſel Oydra. 
Primatiale, adj. f; église —, Primatentirche, £ 
DICT. PRANCÇ.-ALL. 


imo, ad zum erften. 
Primogéniture, f (Prat.) Erſtgebart, f Erſt⸗ 


geburterecht, ne 
Edit. des Coll. 64 


1010 PRIN 


PRIS 


Primordial, ale, urfprünglids titre —, ur⸗ Printaniet, ière, gum Fruͤhlinge gehoͤrig; geur 


ſpruͤngliche ut kunde, À 
Primordialement, ado. urſpruͤnglich. 


printanière, Srüblingéblume, f; étoffes prin- 
lanières, Sommergeuge, m. fs F 


Prince, m. Fuͤrſt, Prins ; Bornchmfte, Vortreff· Printemps, m. Fruͤhling #.:; Frübjabr, ». Lens; 


lidfte; — du sang, Pring vom Gebluͤt; — 
royal, Kronprinz; — héréditaire, * 
— de l'église, geiſtlicher Furſt, mz — dés Lé- 


nèbres, ber Teufel ; les princes des apôtres, bie 


Apoſtel Petrus und Paulus; le prince des poètes, 
des orateurs, ber Bortrefflibfte unter den Dich⸗ 
ten, unter ben Rednern; vivre en —, tenir 
état de —, ſtattlich, fuͤrſtiich leben; il est bon 
— er iſt ein braver, liebreicher Menſch. 

Princeps, adj.; édition —, erſte Ausgabe F ei⸗ 
nes alten Claſſikers edit/o princeps). 

Princerie, £ (Eg£. cath.) Seniorat, n. Wuͤrde 
F des Aelteſten eines Stifts. 

Princesse, Fuͤrſtin, Prinzeſſin, f'; elle fait la 
—, fie ift fol, uͤbermuͤthig; amandés prin- 
cesses, garte Mandeln, { p£. 

Princier, ière, gefürftet, fuͤrſtlich; maison prin- 
cière, fuͤrſtliches, gu fuͤrſtlicher Vaͤrde erhobenes 
Haus, n.3 — s. m. Stifteſeniot, m. Siehe Pri- 
micier. 

Principal, ale, vornehmſt, wichtigſt, hauptſaͤch⸗ 
lichſt, vorzuͤglichſt, weſentlichſt, betraͤchtlichſt; 
notreétude principale, unſere Hauptbemuͤhung, 
Hauptſorge; action principale, Haupthand⸗ 
lung, f; le principal locataire, der Miether ei 
nes gangen Daufes, bas er theilweiſe wieder ver: 
miethet. 

Principal, rm. Hauptſache, f; Vornehmſte, We⸗ 
ſentlichſte, a.ʒ Hauptſtuhl, m. Kapital, n.; 
Hauptperſon, Vornehmſte, Angeſehenſte, m.; 
les principaux de la ville, die Vornehmſten, die 
Angeſehenſten der Stadt; le principal obligé, 
Hauptfſchuldner, m.; le principal est que, bi 
Dauptfache ift, baf,; les intérêts excèdent le 
—, bie 3infen überfhreiten bas Capital. 

Principalement, adv. hauptſaͤchlich, vorzuͤglich. 

Principalité, £ Sorfteberamt n. in Sdulen. 

Principauté, £ Sürftenftanb, m. Fuͤrſtenwuͤrde, f'; 
Fuͤrſtenrecht; Fürſtenthum, n., Oberherrſchaft, 
f; cette terre devint une —, dieſes Land 
wurbe sum Fürftenthum erhoben ; les principan- 
tés, der erfte unter ben neun Engelchoͤcen. 


Principe, m.Grundiwefen, Pringip, #.; Urfprung; | 
Grund ; Urftoff, m.;, Grunblage, £, Grunbfa6,m.; | 


principes, pl. Anfangégründe, me. pi. Grund- 
regeln £ p£. einer Wiſſenſchaft ob. Runit, le prin- 
cipe du mal, der Urſprung des Boͤſen; le prin- 
cipe de nos déterminations, ber Grunbfag nach 
welchem wir handeln; dès le —, vom Xnfangrt ; 
principes actifs, auf andere einwirkende Koͤr⸗ 
per; principes passifs, Koͤrper m. pl. worauf 
andere wirken; principes immédiats, Urſtoffe, 
on. pl.; — de religion, de politique, religioſer, 
politiſcher Grundſatz, aa.z cet homme à des 


| 





un beau jour de —, angenehmer lin 

m.; — de l’âge, Sugenb, Sage, 
+Priorat, m. Priorat, n.; Beit f bec Amtévers 

waltung eines Priors. | 

Priori (à), von vorn berein, a pricri; vorausge⸗ 
feét ; ohne Kuͤckſicht auf Grfabrungen. 

Priorité, f Borgängigteit, f; Vorzug, m1. — de 
date, aͤlteres Datum, n.; cette proposition 
ayant la priorité doit être discutée d’abord, 
dieſer Borfblag, welchem ber Vorzug gebübrt, 
muß zuerſt in Berathſchlagung gezogen werden. 

Pris, ise, genommen, cingenommen, erobert ; ges 
fangen ; pris de vin, betrunten ; bien pris dans 
sa taille, gut gemadfen ; cheval bien pris dans 
sa Laille, ein ſchoͤn gebautes Pferb ; le premier 
— derjenige Spieler, beffen Karte zuerſt verlos 
ten geht, weßwegen er ben andern ben Sat bezah⸗ 
len muß; il à Pair d’un premier —, er ſieht 
ganz beftérit, berlegen aus; C’est autaut de pris 
sur l'ennemi, es ift immer {6 viel gewonnen. 

Prise, f Rebmen, n.; (Prat.) Soft; Gefangens 
RE. Wegnahme, Eroberung, Einnabme ; 
Prife, Griff, m., Gabe, f'; Streit, Zank, m. 
Dadnbgemenge, n. Schlaͤgerei, /; la prise d’une 
place de guerre, bie Œroberung eines feften 
Plaëes ; la prise du colonel, die Gefangenneh⸗ 
mung des Oberſten; une riche — , eine reide 
Beute; ce vase est tout rond, il n’y a pas de 
—, dieſes Gefaͤß ift gang rund, man kann «8 nidt 
angreifen ; le remords n’a aucune prise sur 
ce cœur endurci, bie Reue dringt nidt in biefes 
fuͤhlloſe Herz; unechose de bonne —, eine ges 
redte Aneignung, ein guter Bang; lacher —, 
los laſſen, fabren laffen ; einen Streit, einen f 
beilegen, beenbigen; être aux prises avec la 
mort, mit bem Œobe ringen; deux prises de 
rhubarbe, zwei Dofen Rbabarber; prendre une 
prise {de tabac), eine Drife nebmien ; — de pos- 
session, Befiénabme, f; — d'armes, Aufruhr, 
m.; — d’habit, Einkleidung / in einen geiſtli— 
den Orben; — de Corps, décret de prise de 
corps, Verhaftbefehl, m.z — à partie, Gollus 
ſionsklage, Belangung eines Richters; — d’eau, 
Ablaffung F des Waſſers; (Jeu d’ech.) le roi - 
est en —, ber Rônig ftebt im Schache; être de 
bonne—, rechtmaͤßig erbeutet worben fein ; don- 
ner prise sur soi, ſich blof geben; en venir aux 
prises, banbgemein werden; ils ont eu prise 
ensemble, fie baben Streit mit einanber gebabt. 

Prisée, f Sügung, Æarirung, f; Preis, me; 
Œare, f; Anfblag, m.; cela a été vendu au- 
dessous de la—, baë ift unter bem Anſchlage ver: 
kauft worden, faire la—, abſchaͤtzen; beſtimmen zu 
wie viel ein Gegenſtand ausgeboten werden ſoll. 


principes, dieſer Mann bat Grundſaͤtze; princi- | Priser, v. a. ſchaͤten, tarirens achten; loben; il 


pes deconnaissance, Ertenntnißgruͤnde, m. pe. 
-+Principié, ée, (Chim.) principes principiés, 
aus Grunbitoffen entfprungene gemifte Grunds 
ſtoffe. 
Principion, m. Prinzchen, #. kleiner, unbedeu- 
Lenbit Fuͤrſt, Duodez fuͤrſt, rm. 


| 
| 
\ 
| 


prise trop sa marchandise, ét ſchlaͤgt, er preiſt 
feine Waare zu hoch an. Se priser, fid viel ein: 
bilben, auf fit felbft viel halten; il se prise 
beaucoup, er ftellt ſich, er dit ſich zu hoch. 
Priseur, m. Schaͤtzer, Œarator; huissier-pri- 
seur, commissaire-priseur, Xuctioncommiffa- 


PRIV 
ing, Gites, Balbicter m. bei ffentiden Ver- 


Priswatique, adj. priématifd ; couleurs pris- 
matiques, Regenbogenfarben, £ pl. | 
Prisme, æ. (Math.) Driéma, n.; Dfeiler, me 
Edièuk, f— triangulaire, dreiwinkliges, drei⸗ 
edigcé vᷣrisma; les ellels du —, bie Birfungen 
des Prisma; voir dans un —, nach feinen Vor⸗ 

urtheilen —— | di; — 

Prison, f Gefängnif, n. „m. mettre en 
—, vf, être en —, im Gefängniffe Fin 
sortir de —, au8 bem Gefängniffe fommen ; i 
est dans la prison de Saint-Crépin, feine 
Schuhe ob. Stiefeln druͤcken ibn; après une lon- 
gue —, nad einer Jangen Gefangenſchaft. 

Prisonnier , m..ière, £ @rfangene; — de 
guerre, Rricgégefangene; — d'état, Gtaatèges 
fangene, m. et f. 

+Privable, adj. beraubbar. 

Privatif, ive, {Gramsm.) benehmend, ausſchlie⸗ 
fenb, . particule privative, Berneinungépartis 
tel, {3 —s. m. un traité des privatifs, cine 
Abbandlung über Berncinungéartileln. 

Privation, £ Entsichung, £ Mangel, Berluft, m.; 
Entbebrung, Abwefenbeit, f; — de louie, 
Verluſt m2. des Gehoͤrs; s’habituer aux priva- 
tions, fid an Œntbebrungen gewoͤhnen; vivre de 
privations, Mangel, Noth leiben. 

Privativement, ade. ausſchließlichz; — à tont 
autre, mit Ausſchließung aller anbern, vor allen 
anbern. 


Privauté, f Vertrautheit, f., prendre des pri- 
vaulés, ſich Sgribeiten herausnehmen; il vit 
dans cette maison avec beaucoup de —, ex 
lebt febc vertraut in biefem Daufe, 

Privé, ée, privat, gebeim; gabm, vettraut ; vers 
traulid, gemein ; homme —, Privatmann, ms. ; 
vie privée, Bertrautleben, n.; Conseiller —, 
Geheimrath, m.;en son propre el privé nom, 
in feinem eigenen Ramen, für fid, für feine eis 
gene Perfon; de son autorité privée, aus Gi: 
geamadt, fé lis pigeon —, gabme ŒÆaube, 
Qauétaube, f; prov. L’est un canard —, bem 
iſt nicht gu trauen; ce domestique se rend un 
peu trop privé avec ses maltres, biefer Diener 
thut gu-pertraut mit feinen Herren. 

Privé, m heimliches Gemad, n. Xbtritt, m. 

Privément, ado. vertraut, vertraulid ; ils ont 
Loujours vécu privément ensemble, fie baben 
immer vertraut gufammen gelebt. 

Priver, ©. a. berauben, entziehen; zaͤhmen; — 
d’une chose, einer Sache berauben, etwas nebs 
men, entyieben ; j'ai été long-temps privé du 
plaisir de vous voir, id babe lange bas Bergnü- 
gen nidt gebabt Sie 4 es cette espèce 
d'oiseau est la plus difficile de toutes à —, 
biefe Art Voͤgel iſt am ſchwerſten (von allen) zu 
zaͤhmen; corps privé de vie, tobter Koͤrper, m. 
Se priver (de qch.), fi einer Sache berauben, 
fi etwas entgichen, fid um etwas bringen ; ſich 
etwas verjagen. 

Privilège, m. Borredt, Alleinrecht, ».; Gerecht⸗ 
ſame, £ Privilegium, n. Borgug, Freibritébrief, 
m.; — de l’âge, Borrcdt n. bes Alters; être 
payé par privilége ct préférence, rer anbern, 
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zuerſt bezahlt werben ; la beauté est un heu- 
reux —, die Schoͤnheit ift eine begluͤckende Gabe ; 
il a le —, er bat die Freiheit, es iſt ihm eclaubt ; 
par —, vorzugéweife. 

Privilégié,.ée, (Prat.) beredtet, bcfreict, privis 
legirt ; créancier —, der vorgezogene, priviles 
girte Gläubiger, der vor anbern bezahlt werden 
foll; cas —, ber ausgenommene all, wo ein 
weltlicher Richter uͤber geiſtliche Verbrechen richten 
Fonnte ; l’homme est une création privilé- 

ge, der Menſch ift ein bevorrechtetes Geſchoͤpf; 

marchands privilégiés, privilegirte Sauf: 
leute, m. pl.; (Egl. cath.) autel —, Freialtar; 
lieu —, Greiort; jour — freier m.; 
s. m. ilest le —, er ift ber Bevorrechtete, ihm 
ift es erlaubt. 

Prix, m. Werth, Preis, m. ; Belobnung, f ; — 
fait, — fixe, beftimmter, feftgefebter Preis, #7. 
faire prix d’une chose, ben Preis einer Sache 
beftimmen ; avoir fait —, über ben Preis cinig 
geworben ſein; augmenter de —, im Preije 
fteigen ; sans —, hors de —, qui n’a point de 
—, febr theurt, koſtbar, was keinen Preis bat, 
was nicht zu begablen ifi; unſchaͤtbar, unvers 
gleidlid ; juste —, genauer Preis; les effets 

ublics sont sans —, bie Staatspapiere baben 

rinen Werth; est-ce là le prix de mes ser- 
vices? ift bas ber Lohn für meine Dienfte ? il a 
reçu le prix de ses forfaits, er îft für feine 
Schandthaten beftraft worden ; le pain est hors 
de —, bas Brot ift febr theuer; vendre à non- 
prix, unter dem Preife, mit Schaden vertaufen ; 
à quelque prix que ce soil, cé ofte was es molle, 
à prix d'argent, für Gelb, à vil —, à bas —, 
ſehr moblfeil, für ein Spoͤttgeld; au plus bas- 
—, Um den woblfeilften Prrié ; acheter à bon 
—, wohlfeil kaufen; à juste —, um einen billigen 
Preis ; mettre la tête d’un homme à —, einen 
Preis auf Jemandes Ropf feten ; an prix de sa 
vie, de son saug, mit feinem Leben, mit feinem 
Blute, auf Koſten ſeines Lebens, feines Blutes ; 
au prix de, gegen ; in Bergleid mit; prix pour 
prix, verbôltnifmafig, eins gegen bas anbere 
gebalten, im Vergleich gegen einanber; un objet 
de —, eine toftbare Sache; remporter le —, 
ben Preis bavon tragen,; chacun vaut son —, 
Jeder bat feine Berbienfte; cela vaut toujours 
son —, das behaͤlt feinen Werth immer. 

Probabilisme, m. Wahrſcheinlichkeitslehre, ; 
Probabiliémus, m. 

+Probabiliste, m. Probabilift, Anbânger ms. des 
Probabiliémus. 

Probabilité, £ ÆMabrfdeintidleit, £, il n’y a 
pas de probabilité à ce que vous dites, Ihre 
Ausſage iſt ohne Wahrſcheinlichkeit; calcul des 
probabilités, Wahrſcheinlichkeitsrechnung, F 

Probable, adj. wahrſcheinlich; il n’est pas —, 
es iſt nidt wahrſcheinlich; (Theol.) opinion 
— Babrfdrintihéitéglauben, m. 

Probablement, adv. wahrſcheinlich. 

Probante, adj. (Prat.) brt, ſend; en 
forme probante et authentique, in rechtsguͤl⸗ 
tiger — bewaͤhrtermaßen; raison —, Be⸗ 

nd, m. 


weiegrund, 
Probation, Probezeit, Pruͤfungezeit, Fʒ pen- 
64. 
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dant son année de —, wäbrenb ſeines robes | le procès est pendant, vie Sache iſt anhaͤngig 


jabré. 
Probatique, adj.(Nouv.Test.) piscine —, Waſ⸗ 
fer n. Bethesda. 


Probatoire, adj. zur Probe dienend; acte —, 


ProbezAct, m. | 

Probe, adj. redlich, ehrlich, rechtſchaffen; c’est 
un homme —, bas ift cin chrlicher Mann. 

Prebité, £ Reblidteit, Rechtſchaffenheit, f'; 
homme de —, redlicher, redtfdaffener Mann,” 

Problématique, adj. fircitig, problematifth; un- 
gewiß, zweifelhaft; zweideutig, raͤthſelhaft; celte 
doctrine est —, dieſe Lehre iſt ſtreitig; celte 
nouvelle est fort —, dieſe Neuigkeit iſt ſehr un: 
gewiß; conduite —, zweideutiges Betragen, ». 

Problématiquement, ado. problematiſch. 

Problème, m. Aufgabe, f Problem, n.; zweifel⸗ 
bafte rage, Fʒ cet homme est un —, sa con- 
duite est un —, man verliert biefen Mann, fein 
Betragen ift unettlärbar ; la solution d’un —, 
bie Auflofung einer Aufgabe; — de métaphy- 
sique, metaphyſiſches Problem, 

Proboscide, f Ekphantenrüffel, ms. 

+Procathartique, adj. (Med.) guerft wirkend; 
urfprünglid; erſtwirkend. 

Procédé, m. Berfabrungéart, Berridtung, f'; 
Berfabren, Benchmen, Betragen, n.; (Chim.) 
Proʒeß, m.ʒ son procédé est fort honorable, 
cin Bétragen ift febr ehrenwerth; la règle des 
procédés, bie Regeln des Anftandes; — chi- 
mique, chemiſcher Prozeß. 

Procédé, partic. (Prat) bien jugé et mal —, 
wobl gefproden, aber nidt in gehoͤriger Form. 

Procéder, v. n. herkommen; berrübren, entſprin⸗ 
gen; auégeben ; verfahren ſich betragen, ſich 
verbalten ; fortfreiten; d'où procèdent tous 
ces troubles? von wo geben alle biefe Unruben 
aus? — en justice, rechtlich verfahren pro- 
cédons ‘par ordre, laffen Sie uns orbnungé: 
maͤßig vrfabren; il a procédé avec moien 
homme d’honneur, ex bat ſich grgen mid als 
ein Ehrenmann betragen. 

Procédure, £ rechtliche Berfabren, n. Prozeb, 
Redtégang, m. Procebur, f; Akten, Prozeßak⸗ 
ten, £ pl; code de —, Geridtéorbnung, f; — 
criminelle, Griminalrectéverfabren, n.; la pro- 
cédure est bonne, bas Rechtsverfahren iſt regel: 
méfig; on a brûlé toutes les procédures, 
mon bat alle Akten verbrannt. 

Procès, m. Rechtshandel, Rechtsſtreit, Prose, 
m.; Progfalten, f pl. Bant, Zwiſt, m. 
Streitigkeit; — verbal, Prototoll, n. Berbals 


progef, m.ʒ — civil, gemeine Klage; — crimi-" 


- hel, pcinlide Klage, f Griminalprogef,m.; Sans 
autre forme de —, obne weitere Umftänbe ; 
mettre hors de cour et de —, bie Parteien 
abweifen; faire le procès à qn., einem ben 
Proc machen; Jemanden verurthcilen, verdam⸗ 
men, ſtrenge beurtheilen, verwerfen; avoir un 
— einen Prozeß haben; ila gagné, il a perdu 
son —, er bat feinen Prozeß gemonnen, verloren, 
die Acten an cinem Ridter zur Beridterftattung 
geben; pendre un procès’au croc, einen Pros 
66 licgen laffen, laisser dormir, réveiller un 
—» einen Prozeß liegen laffen, wieder anfangens 


Processif, ive, progeffüdtig.. « 

Procession, f Reibengang, m3. Projeſſion, fs 
Umgang, m. Betfabrt, f, aller à là —, zur 
Progeffion geben; c’est une longué —, bas 
iftein langer Aug; — du St-Esprit, Aus⸗ 
gehen des Deiligen Geiſtes; prov. on'ne peut 
pas sonner et aller à la —, man kann nicht 
zwei Dinge zugleich thun. LE 

Processionnaire, adj. wanbernb; (Hist. nat.) 
chenilles processionnaires, die Banberraupen. 

Processionnal, Processionnel, m. (Egl. rom.) 
Progeffionsbuch, n. 4! 

Processionneltement, ad. in Ÿrogeffion. 

Prochain, aine, nabe, nâdft; — subst. m. 
Naͤchſte, .z au prochain village; im nâdften 
Dorfe; l’année prochaine , fünftiges Jahr; 
l'amour du —, Raͤchſtenliebe, £ 

Prochainement, adv. nädftens; je viendrai 
très — ich werde ſehr balb kommen. 

Proche , adj. nahe; — s. m. el Berwandte, 
m. et f; il est son plus proche voisin, er ift 
fein naͤchſter Radbar ; il senLit que sa dernière 
heure élait —, er fab feine letzte Stunbe beran: 
naben; c’est un de mes proches, bas ift einer 
von meinen Verwandten. 

Proche, prep. et adv. nabe bri, nabe an, in ber 
Naͤhez — de la ville, nabe bei der Stadt; c’est 
ici—, bas ift bier nabe bei; de proche en —, 
nahe an einanber, von Ort gu Ort, allmäblig. 

Prochronisme, m. (Chronol.) Zeitrechnungs⸗ 
febler (wenn man bas Jahr eines Borganges zu 
früb anfrét), Proroniémus, m. 

Proclamation, f ôffentlider Auéruf, m., Aus⸗ 
rufung, Proflamation ; — d’une loi, Betannts 
madung f eines Geſetzes. 

+Proclame, £ oͤffentliches Bekenntniß n. ber Bers 
gebungen eines Moͤnchs; Verweis m. ben der Vor⸗ 
gefebte ibm deßwegen giebt. 

Proclamer, #. a. ôffentlid auérufen, bekannt 
maden ; — à son de trompe, unter Trompeten⸗ 
fall auérufen ; il fat proclàmé roi, er wurbe 
gum Rônig auégerufen ; il proclama sa honte, 
er verbreitete feine Schande. 

+Procommissaire, #. unterkommiſſaͤr, m. 

Proconsul, m, (Antig. rom.) Untertonful, Pros 
fonful, m. | 

Proconsulaire, adj. proconfularifd; autorité 
— Macht des Profonfulé; province —, von 
einem Profonful verwaltete Proving, F 

Proconsulat, m. (Ant. rom.) Protonfuhvürbe, f ; 
Profonfulat, n. 

Procréation, £ 3eugung, Erzeugung, f 

Procréer, #. a. gugen, ergeugen; la fn du 
mariage est de procréer des enfants, der 
Zweck der Ehe ift Rinber au geugen, 

Procurateur, m.Profurator, Borfprecher, m. 

+Procuratie, Gerichtskammer £ eines venetias 
nifen ob. genueſiſchen Profurators. 

Procuration , f Sollmacbt, f; rédiger , passer 
une —, eine Vollmacht auéftellen. 

Procuratrice, f Brvolmédtigte, f 

iProcure, f Profuratur, Schaffnerei;. / 

Procurer, ». a. verfdaffen, auswirken; C'est 
sons qui lui avez procuré son emploi, Sie 
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aben ibm ſeine Anftellung verſchafft; il leur a 
wocuré’des munitions et des vivres, er bat 
jemit Munition und Lebensmitteln verfeben. 
oeureur, #7. Bevollmaͤchtigte, Prokurator; 
Zachwalter, Anwald; Lehntraͤger; — général, 
enerolprofurator; — de la foi, Fiskal ms. bei 
rm Glaubensgerichte. 
rocureuse, £ Gattin eines Profutators ; — du 
“oi, koͤnigliche Generalprokuratorin, : 
’rocyon, m. (Astron.) Stern m. erſter Groͤße 
m Bauche des kleinen Hundes. 
’rodictateur, m. (Antig. rom.) außerordentli⸗ 
her DiÉtator, Prodiktator, ‘ ! 
’rodigalement, adv. verſchwenderiſch. 
rodigalité, f Betfhtoenbung, Vergeudung, fs 
lonner avec —, im Uebermaß geben; il s’est 
‘uiné en foHés’prodigalités , er bat fein Ver: 
aôgen thoͤrichterweiſe verſchwendet. 
odige, m. Wunder, Wunderwerk, n.; Aus⸗ 
und, a.; Ungeheuer, n.3 quel —! welch ein 
Bunber! cet onvrage , celte statue sont des 
rodiges de l’art, dieſes Werk, biefe Statue 
ind wunberbate Kunſtſchoͤpfungen; ce prince 
ut un prodige de cruauté, biefer Sürft mar 
in Auébund von Graufambeit. 
odigieusement, adv. aufecorbentlid, übers 
naͤßig z ungebeuer, entſetzlich. 
rodigieux, euse, wunderbar, außerordentlich; 
mgebeuer, entſetzlich; il a une mémoire prodi- 
seuse, er bat ein außerordentliches Gedaͤchtniß. 
"odigue, adj. verſchwenderiſch; — s. m. et f 
Zerſchwender, m., -in, f; être prodigue de 
(Ch., etwas verſchwenden, verſchwenderiſch mit 
twas umgehen, etwas nicht ſchonen; Penſant —, 
er verlorne Sohn; il n’est pas liberah il est 
—, €0 iſt nicht freigebia, er ift verſchwenderiſch; 
‘et homme est prodigue de paroles, biefer 
Mann ift ein Wortverſchwender; c’est un —, 
as ift ein Verſchwender. 
rodiguer, #.a. verſchwenden, burchbringen, 
ergeuden; — son bien, fein Bermôgen durch⸗ 
ringen; — ses faveurs, mit feinen Gunſtbe⸗ 
semer gu freigebig fein. 
"Oditoirement , ado. verraͤtheriſch, verraͤtheri⸗ 
cherweiſe. 
odrome, m. Vorwort, n.; (Med.) Vorbote, m. 
dennzeichen, n. 
odueteur, #1. (Eron. polit.) Erwerber, m. 
'oducteur, trice, adj. erzeugenb , bervorbrin: 
nb; les causes productrices de nos idées, 
ie Motive unſerer Gedanken. 
oduetiſ, ive, hervorbringend, fruchtbar; va- 
eur productive d’une terre, Grtrag me. eines 
Sutes, 
oduction, £ Servorbringung, Etzeugung, F; 
zeugniß, Produkt, Bert; Ginbringen, ».; 
tftellung der 3cugen ; (Anat.) Verlaͤngerung, f; 
y d'esprit, Geiſtesprodukt, »., la production 
ne être, bie Erzeugung eines Geſchoͤpfes; tou- 
les productions de-la nature sont admi- 
es es, alle Naturprodukte find wunderbar; faire 
vént ſeine Berveisgrünbe vorlegen, 
bem ©. &. bervorbringen, erzeugen; tragen; 
intre gen, liefern ; verurfaden, veranlaſſen; 
gen; abwerfen; einbringen; vorlegen, bat 


PROF 1013 


ſtellen ʒ Jemanden einfuͤhren; ausmachen; — qn. 
à la cour, einen bei Hofe vorſtellen; tout ce que 
la terre produit, alles was bie Grbe erzeugt; 
ces arbres produisent de beaux fruits, dieſe 
Baͤume tragen ſchoͤne Fruͤchte; sa charge lui 


‘produit tant paran, fein Xmt bringt ibm jabrtic 


fo viel ein ; la cupidité qui a produit tant de 
crimes, bie Gewinnſucht welche ſo viele Verbrechen 
veranlafte; — des Lémoins, Zeugen vernehmen 
laſſen; — des raisons, Gründe vorgeben; — 
©. n. (Prat.) Baweife vorbringen, Se produire, 
LE à de fit feben laffen; son talent s’est 
produit avec éclat, fein Talent bât ſich glaͤn⸗ 
genb Eunb gethan. 


Produit, m. Œrtrag, m.; (Chim.) Erzeugniß; 


(Aigeb.) Probuft, n.; — net, reiner Grtrag; 
— chimique, iſches Erzeugniß; huit est 
le produit de deux et de quatre, act ift bas 
ProbuËt von zwei und vier. 


Proéminence, f ervorragung, {; — du nez, 


Hervorragung der Rafe. 


Proéminent, ente, bervorragenb. 
Proëmptose, f£ (4stron.) Proemptofe, gu frübe 


Gridcinung. des Monbrs. 


Profanateur, m. Entweiher, Œntheiliger, m. 
Profanation, f Œnthxiligung, Entweihung, f; 


la profanation des églises, die Entweihung ber 
Kirchen; c’est une espèce de —, bas ift cine 
Art Entweibung, Mifbraud. 


Profane, adj. unbeilig, ungeweibt, profan ; gott⸗ 


(08; — subst. — — Ungeweihte, 
Unwiſſende, Laie, m., histoire —, weltliche Ges 
fhidte, f; auteur —, weltlicher, profaner 
Schriftſteller; lieu —, unziemender Ort, m.3 
discours —, profane Rede, f; il n'y a qu’un 
profane qui puisse parler de la sorte, nur 
ein Religionéfpôtter kann fo ſprechen; éloigner 
les épi bie £aien entfernen; méler le 
profane au sacré, bas Œntweibte mit bem Dei: 
ligen vermifchen. 


Profaner, ». a. enthciligen, entweihen ; veruneh⸗ 


ren; mißbrauchen; — la parole de Dieu, Got: 
tes Wort verunebren, cette église a élé pro- 
fanée, biefe Rirche ift entiocibt worden; — la 
beauté, bie Schoͤnheit entwciben, mißbrauchen. 


Profectif, ive, (Prat.)von Aeltern geerbt; biens 


profectifs, von Bater und Mutter geerbtes Ber- 
môgen, 


Proférer, +. a. teben, ſprechen, auéfpreden ; — 


nettement, distinctement, rein, beutlid axé: 
ſprechen. 


Profès, m. esse, f subst. et adj. Kloſterbru⸗ 


der, m.3 Rlofterfiwefter, F 


Professer, ©. a. bekennen; oͤffentlich lehren, trei⸗ 


ben, etwas uͤben; la religion chrétienne, fit 
gum Gbriftenthum bekennen ; — nn art, un mé- 
tier, eine Kunſt, cin Gewerde uͤben, betreiben ; il 
professe la philosophie, er lehrt bic Phitofophie , 


Professeur, m. Lehrer, oͤffentlicher Lehrer, Pro- 


feſſor, m.; — de médecine, Lehrer der Argnei- 
wiffenfdaft ; cet écrivain est un professeur 
d’athéisme, biefer Schriftſteller ift cin Berbreiter 
bes Atheismus. 


Profession, £ Betenntnié #7. welches man oͤffent⸗ 


lich ablegt ; feierlide Ablegung der Kloſtergeluͤbde, 
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Profeß, £ Sewerbe, Amt, n. Stand, m. Pros Profond, onde, tif; —- sommeil, tiefer Ghlaf, 
5 ue F, j'en fais une profession solennelle, | Puits —, tiefer Brunuen, m.3, racines profon- 
id bebenne e8 feierlid ; faire une profession de des, tief in bie Erde gehende Wurzeln, £ p£.; 
foi, das Glaubensbekenntniß ablegen ; faire —, blessure, plaie profonde, ticfe Wunde; soli- 
die Riofteractübbe qe lettres de — frifts | tude —, ftille, entlegene Ginfamfeit, rinfame 
lies Rioftergelübbe, il a vingt années de—, er @tätte, f; ces sciences sont trop profondes 
ift frit zwanzig Jahre im Kloſter; faire profession | pour lui, biefe Wiſſenſchaften ſind zu gelebrt, gu 
d’ignorance, feine Unwiffenbeit belennen, fit | abſtrakt fi ibn, 
für unroiffenb auêgeben ; faire profession d’être Profondément, adp. tief. 
honuéte homme, feine Œbre barin feten, ſichs Profondeur, f Tiefe; Unergrünblideit, Uner⸗ 
gur Pflicht maden ein ebrlider Mann gu fein ; forſchlichteit; Grimblibteit, {3 la profondeur 
exercer une —, ein Gewerbe treiben; un sa- | d’une rivière, bie Œicfe cines Fluſſes vingt 
vant, un érudit de—, ein Gelchrter vom Bach; toises de —, zwanzig Klafter tief; la profon- 
il est joueur de —, er ift ein @pieler von Pro: | deur des mystères, bie Unergruͤndlichkeit der Ge⸗ 
beimniffe; la profondeur de son sayoir, bie 


feffion. | 
Professo (ex), gruͤndlich. Gruͤndlichkeit frines Wiſſens. 
Proſessoire, m. erſte Jahr #. nach Ablegung +Profontié, adj. et m.; vaisseau, navire —, 
der Kloſtergeluͤbde. Schiff f bas tief im Waſſer geht. 
Professoral, ale, gum oͤffentlichen Lehrer, Pros Profusément, ade. verſchwenderiſch, reichlich, 
feſſor gehoͤrig; Profeſſor⸗ überfliffig. | 
Professorat, m. oͤffentliche Sebrftelle, Profeffors: Profusion, Verſchwendung, { Ueberfluf ; mr.; 
ſtelle, Profefur, f donner des louanges avec — , Lob verſchwen⸗ 


Profil (fpr. bas L ohne es gu mouilliren), mm. (Ar- ben, in Uebermaß austheilen; ses. profisions 
chit.) Geltenanfidt, Seite, £ Profil, #.; Dur: | l’ontruiné, feine Verſchwendungen haben frein 
fénitt, (Fortéf) — primitif, fentredhte Haupt⸗ Vermoͤgen zerruͤttet. 

—* einer Feſtung; en —, de —, Progénitare, £ Radftommenféaft, f 

von der Seite; cette femme a un beau —, Prognostic. Siche Pronostic, 

biefe Frau bat ein ſchoͤnes Profil; une carte de Prognostique, «dj. vorbverfdend ; {Med ; Sirhe 
Parisen—, eine Profilanficht von Paris. Pronostic. 

Profiler, v. a. von ber @eite, im Profil geidnen, | Programme, m. Programm, #.; oͤffentliche An: 

malen, abgeidnen. A gige, f; — d’un concert, Programm ciné 
+ Profit, m. Gewinn, Bortheil, Ruben, »1.; (Droit Goncerts. 
féod.) — de fief, Sebensgcfälle, m. p£.; faire Progrès, m. Rortgang, m. Zunebmen, Wachs⸗ 
rofit de qch., mettre qch. à —, eine Sade | thum; ortrücten, n.; (Mus.) Tenfolge, Sort: 
en, ſich zu Nutze maden,; faire beaucoup de | féreitung, /; Fortſchritt, m., arrèler les pro⸗ 
—, grofe Fortſchritte machen; il fait profit de | grès du feu, de l'incendie, der Seucrébrunft 
tout, et giebt aus Allem feinen Bortheil ; ilyal Girbait tbun; arrêter les progrès des enne- 
beaucoup de profits dans cette maison , die mis, bas Borrüden der Feinde verbindern; faire 
Bedienten erbalten in biefem Hauſe viel Trink⸗ des progrès dans lessciences, in den Wiſſen⸗ 
geider, être fait au —, auf ben Nutzen, auf ſchaften Fortſchritte machen. 
die Dauer gemacht ſein. Progressif, ive, fortrüdenb, vorwaͤrts rückend; 

Profitable, adj. vortheilbaft, eintraͤglich un em-| mouvement —, fortfreitenbe Bewegung, /'; 
ploi —, eine vortheilhafte Gtelle, D fééftiqung. (Astron.) Gortrüden, n.; développement —, 

Profiter, æ. n. gewinnen; — à qn., Semanben allmoͤhlige Entwictelung, À 
Bortbeil, Rugen bringen, nuͤtzen, nüblid fein, | Progression, f Bortgeben, Fortruͤcken, Vorwaͤrts⸗ 
eintragen; — de qch., benugen; ſich etwas zu rüden, n.; Gortféreitung, Progreffion, f; Mou- 
Muse machen; Fortſchritte machen; gunebmen, vement de —, Bonvrtégchen, Vorwaͤrtsſchrei⸗ 
gedeihen; fortlommen; faire profiter son ar-| ten, n (Arithm.) — arithmélique, arithme⸗ 
gent, fe Gelb anlegen, Nutzen von fcinem Gelde tiſche Progreſſion, F 
Jiehen; son argent ne lui profite point, fein | Progressivement, adv. fortſchreitend. 

Gelb bringt ibm nichts ein; — en vertu, an Prohibé, ée, verboten; degré —, der wrbotene 

Tugenden zunehmen; il profite à ce marché, er Verwandtſchaftsgradz; armes prohibées, ver⸗ 

gewinnt bei dieſem Kaufe ob. Preife; — del’oc- | botene Waffen, f pe. . 

casion, bie Gelegenheit benuben ; Ce COMMETCE Prohiber, ». a. (Prat. vebicten, unterſagen; 
lui a bien profité, dieſer Handel bat ibm viel | — le port d'armes, das Tragen der ABaffen ver⸗ 

gjngebradt ; de quoi, en quoi cela lui profi- | bicten. 

tera-t-il? wogu ſoll, wird baë ibm nügen? Prohibitif, ive, verbietenb. 

voilà un jeune garçon qui a beaucoup pro- Prohibition, £ Berbot; (Financ.) Einfuhrver⸗ 

fité en peu de temps, biefer Éleine Snabe bat in | bof, n. 

Kurzem viel gelernt ; C’est un terrain où lesar- | Proie, f Raub, m.; Beute, f; le loup emporta 

bres ne profitent point, in diefem Boden gebeis | Sa —, der Wolf ſchieppte freine Brute fort ; parla- 

ben bie Baͤume nicht. : ger la—, ben Raub theilen ; oiseau de —, Rau£=, 
+Profiterole, £ (Cuis.) mit Weißbrote bereitete vogel, m.; devenir la proie des flammes, ein 

Raub ber Flamme rwerben ; se livrer en proie à 


Suppe, f 
+l'rofluer, v.n. entfpringen, entſtehen, herfließen. Ses passions, fid feinen Leidenſchaften überlais 
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[en ; être en proie à la calomnie, ber Verlaͤum⸗ 
bung auégefebt ſein. 

Projectile, m1. (Mecan.) in ber Hoͤhe geworfener 
Koͤrper, m. (Artill.) Kugel, Bombe, F 

Projection, f Surf, m. Werfen, Dinwerfen, n. 
Projektion; (Mecan.) Burfbewegung ; (Phys.) 
Œntoerfung, f; allmäbliges Hinzuwerfen #. in 
ben Scmelgtiegel; (Fond.) Guß, m. Gießen; 
(Archit.) wageredhte Aufrif, 1.3 (Alchim.) 
pondre de —, Projcftionspulver, a.ʒ — de la 
sphère, Œntwurf, m. Zeichnung £ ber Erdku⸗ 
gel auf einer Flaͤche. 

Projecture, f (Archit.) Xuélaufung, £ Bor: 
fprung m. eines Geſimſes. 

Projet, m#. Œntwurf, Vorſchlag; Plan, Anſchlag, 
m. Projekt, n.; former un —, einen Entwurf 
machen; présenter un projet de loi, einen Ges 
fegentourf vorlegen, 

Projeter, v. a. entwerfen, projektiren; auftra: 
gen, entwerfen, aufzeichnen; il vient à bont de 
tout ce qu’il projette, ex bum zum Ziele aller 
ſeiner Piaͤne; perdre son temps à —, ſeine 
Zeit mit Œntoürfemachen verlieren. Se projeter, 
bervorragen; celte figure se projette dans le 
tableau, biefer Figur ragt vor ben anbern bets 
vor. 

+Prolabia, f (Med.) vorbere Theil rs. ber Lippen, 

+Prolation, £ (Mus.) Laͤufer ma. auf einer Silbe 
im Gingen. 

Prolégomènes, #. pi. Borerinnerungen, £ pi. 
Prolegomena, n. pi. Vorbericht, m. 

Prolepse, £ (Rhet.) vorlaͤufige Beantwortung f 
eines mégliden Einwurfes. 

Proleptique, adj. (Med.)proleptifd, vorruͤckend. 

1Proleptiquement, ade. (Ahket.) auf eine ben 
Einwuͤrfen zuworkommende Art. 

Prolétaire, adj. (Ant. rom.) ſehr arm, aus der 
aͤrmſten Volksklaſſe beftebenb, zu berfelben gebôrig. 

Prolifère, adj. (Bot.) blâttertragenb, fid entfals 
tenb ’ 


Prolifique, adj. (Méd.) frudtbar, gur Zeugung 
tuͤchtig; vertu —, Zeugungskraft, Zeugungs⸗ 


vermoͤgen, n. 
— adj. weitſchweifig; style —, weitſchwei⸗ 
er Styl, m. 

Prolixement, adv. weitſchweifig. 

Prolixité, Weitſchweifigkeit, f, il faut éviter 
la —, man muf bie Weitſchweifigkeit vermeiden, 
man muß nidt zu viel Worte machen. 

Prologue, m. Vorrede, Gingangérebe, £ Pros 


log, m. 

Prolongation, f Serlängerung, f; Aufſchub, 3.3 
— de congé, Berléngerung £ bes Urlaubes, 

Prolonge, f (4rtill.) Schlepptau, n.; Geſchuͤtz⸗ 
wagen, ##.; trainer un canon à la —, eine Ras 
none am Schlepptau fortziehen. 

Prolongement, m. Seriängerung ; (Fort.) Bet: 
laͤngerung der Faten einer Feſtung zur Anlegung 
der Batterien; — d’une ligne, Berlängerung f 
einer Linie, 

Prolonger, ». a. verlaͤngern; aufſchiebenz — 
les vaisseaux, bie Schiffe in eine Linie neben ein: 
ander ftellen ; — la guerre, ben Krieg in bie 
£dnge ziehen / — une ligne, eine Linie bers 
tängern. Se prolonger ; d’ici la vue se pro- 
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‘ longe à Pinfini, von hieraus verliert fid die Aus⸗ 
fit ins Unenblide, 

+ Prolusion, £ Borfpiel, n. | 

Promenade, f Spagicrgang,m.;— en carrosse, 
Spagicrfabrt,f; —àcheval, Spañierritt, m.; la 
promenade est belle aujourd’hui, es ift heute 
ſchoͤnes Wetter gum Spagicrengeben,; la prome- 
nade luiest salutaire, bas Spatzierengehen ift 
ibm heilſam; il y a debelles promenades ici, 
e8 gicbt hier fone Spabiergänge; de Paris à 
Versaillesce n’est qu’une —, von Paris nach 
rs pp ift nur ein @pabiergang, ein kurzer 

eg. 

Promener, v. a. ſpatzieren fuͤhren; —un enfant, 

ein Kind ſpatzieren fuͤhren; — des étrangers 
par la ville, Fremden die Stadt zeigen; — un 
cheval, ein Pferd langſam herumfuͤhren; ein 
Pferd langſam reiten; —sa vue, ſich umſehenʒ — 
son esprit, sa pensée sur divers objets, fber 
Verſchiedenes nadbdenten. Se promener, fpas 
tzieren geben, luſtwandeln; il se promène dans 
son jardin, er gebt in feinem Garten fpabie- 
ten; faire promener qn., cinem viel Gaͤnge 
und Muͤhe verurſachen; envoyer promener 
qn., einen mit Hohn fortfdidens va te —! 
geb! pad bib fort! se promener à cheval, 
fpagieren reiten; se promener en voilure, fpa: 
bieren fabren, 

Promeneur, m. euse, f{ Rübrer, Gpabierfübrer, 
Spagicrgénger, m.; -in, f; elle est la prome- 
neuse de cet enfant, fie fübrt biefes Kind ſpa⸗ 
tzieren; la pluie a chassé les promeneurs, der 
Regen bat die Spatziergaͤnger verjagt, gerfireut ; 
je ne suis pas —, id gebe nicht gern fpagieren. 

Promenoir, mn. @patiergang, Spabierplab, #2. 3 
cette galerie sert de promenoir en temps 
de pluie, bicfe Gallerie bient bei Regenwetter 
sum Spatziergange. 

Promesse, £ Berfpreden, n. Zuſage; Verhei⸗ 
fung, Berfbreibung, Handſchrift, . accom- 
plir sa —, fein Berfpreden erfüllen ; une pro- 
messe de mille francs, eine Schuldverſchreibung, 
Verſicherung von ob. für taufendb Granfen ; — de 
mariage, Eheverſprechen, ». Berlobung, f 

Prometteur, m. euse, £ Berfpreder, m.z -in, f 

Promettre, ». a. ef n. (wird wie Mettre cons 
girt) : verfpreden, gufagen, geloben; verheißen; 
il lui a promis fidélité, er bat ibm Treue ver: 


forochen, gefworen; je vous promets qu'il : 
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s'en repentira, id verfprede Ihnen, daß er 


es bereuen foll; un jeune homme qui promet : 
beaucoup, ein junger, bofmungévoller Menfds . 


— sa fille en mariage à qn., cinem ſeine Toch⸗ 
ter zur Cbe, zur Frau verfpreden ; il se ruine à : 
promeltre et s’acquitle à ne rien tenir, er 


verſpricht viel und haͤlt wenig; qui promet s’0- 
blige, ce n’est pas tout de promettre il 
faut tenir, wer gufaat, muß aud halten; — 
et tenir sont deux, il y a grande différence 
entre promettre et tenir, verfpreden unb 
balten ift zweierlei; — plus de beurre que de 
pain, mebr verſprechen alé man balten ann. Se 
promettre, fid verfprechen, boffen; il se promet 
cela de votre bonté, er erwartet baë von Jhrer 


Güte ; je me suis promis de ne jamais le re- 
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voir, id) babe mit vorgenommen ibn nie wieder 
qu ſehen. 

Prominence, f Servorragung, f 

Prominent, ente, vorragenb, bervorragenb. 

Prominer, v. #. beroorragen; ce rocher pro- 
mine sur les autres, bicfer Felſen ragt uͤber bie 
anbern hervor. 

Promis, ise, verſprochen; fille promise, eine 
verlobte Tochter; terre promise, baë gelobte 
£anb ; chose promise chose due, Berfpreden 
madt Schulden. 

Promiscuité, £ Bermifdung, f ; la promis- 
cuité des sexes causait de grands désor- 
dres, bie Vermiſchung, baë Zuſammentreffen bei: 
der Geſchlechter verurſachte große Unorbnung. 

Promission, f Serbeifung, f'; la terrede —, 
bas gelobte Land, cin fruchtbares Land. 

Promontoire, m.(Geogr. anc.) Vorgebirge, n. 
Landſpitze, f Gap, ». 

Promoteur, #7. Befoͤrderer eines Geſchaͤfts; 
(Droit can.)iétal; Urheber, m.ʒ il est le pro⸗ 
moteur de cette entreprise, ec ift der Befoͤr⸗ 
berer dieſes Unternehmens; ce prince fut le 
promoteur de la guerre, dieſer Fuͤrſt war ber 
Urbeber des Krieges. 

Promotion, Befoͤrderung, Erhebung, f'; le roi 
fitune promotion de pairs, der Rônig ernannte 
airs, cet évêque, depuis sa promotion au 
cardinalat, tiefer Biſchof, feit feiner Erhebung 
zur Kardinalswuͤrde. 

Promouvoir, #. a. (iſt nur im Infinitiv und in 
ben gufammengefesten Zeiten gebraͤuchlich): befôrs 
dern, erheben; on l’a promu à l’épiscopat. 
man bat ibn gum Biſchof erboben, ernannt. 

Prompt, ompte; fnell, burtig ; bereitwillig, jaͤh⸗ 
zornig; hidig, auffahrend, baftig; — comme 
Péclair, ſchnell mie der Blis; esprit —, leichte 
Faſſungskraft, fdnelle Einfidt, f; sa joie fut 
prompte, feine Freude war vorübergetend, von 
kurzer Dauer; le succès de cette entreprise 
dépend d’une prompte exécution, der Grfolg 
dieſes Unternehmens haͤngt von fdneller Bollsiez 
bung ab ; il a la main prompte, er ſchlaͤgt gleich 
zu; vin prompt à boire, Wein ver fid) balb 
trinfen laͤßt; il a l'humeur promple, er ift 
jaͤhzornig. 

Promptement, adv. geſchwinde, ſchnell, unver⸗ 
zuͤglich. 

Promptitude, £ Geſchwindigkeit, Bereitwillig⸗ 
keit, Wullfaͤhrigkeit, £ Sébgorn, mr. Hitze, f'; jaͤh⸗ 
zorniges Betragen, auffahrendes Weſen, n.; agir 
avec —, ſich geſchwind entſchließen; — de l’es- 
prit, leichte Faſſungskraft; la promptitude à 
croire qeh. bie Leichtglaͤubigkeit; sa prompti- 
tude lui nuira, feine Heftigkeit wird ibm ſchaden. 

+Promptuaire, m. kurzer Begriff, Auszug, m. 
Compendium, #. 

Promulgation, f éffentliche, feierliche Verkuͤn⸗ 
bigung; les lois sont exécutoires à dater de 
leur —, die Geſetze find von ibrer Bekanntma⸗ 
chung an zu vollziehen. 

Promulguer +. a. oͤffentlich, feierlich bekannt 
machen, verkuͤndigen (une loi, ein Geſetz). 

Pronateur, adj. Anat.) Vorbeuger, m.; mus- 
cles pronateurs, die Vorbeuger. 


PROP 


Pronation, Anat.) mouvement de —, Dre⸗ 
hung ter flachen Hand £ nad unten, 

Prône, m. (Eg£. rom.) Predigt, Ermabnung ; 
Bufprebiat, f 

Prôner, ©. a. et n. rübmen, loben, erbeben ; 
prebigen, vorprebigen; il a des amis qui le 
prûnent sans cesse, er bat Freunde, bie ibn 
unaufhoͤrlich ruͤhmen; que nous prônez-vous- 
là? was prebigen Sie uns ba ber ? 

Prôneur, m. euse, f Prebiger, Lobrebner, m. 
Lobrebnerin, f; Überlaftiger Schwaͤtzer, Straf⸗ 
prebiger, #., notre curé est un excellent —, 
unſer Pfarrer ift ein ausgegeichneter Prediger; 
cet écrivain a ses prôneurs et ses prô- 
neuses, biefer Schriftſteller bat feine — 
und Anhaͤngerinnen; c'est un prôneur éternel, 
bas iſt ein langmeiliger Schwaͤtzer. 

Pronom, m. (Gramm.) Fuͤrwort, Pronomens 
— personnel, perfénlides Fuͤrwort; — posses- 
sif, zueignendes Fuͤrwort; — démonsiratif, ans 
geigenbes Fuͤrwort; — relalif, begichendes Für: 
wort, n. 

Pronomnial, ale, (Gramm.) bas Fuͤrwort betrefs 
fend ; verbe —, fürmbrtliches Zeitwort. 

Prononcé, m.(Prat.) Sprud, urtheiléfprud, ms. 

Prononcé, ée, ausgefproden, gefprocen, er: 
klaͤrt; ausgedruͤckt; ftart ; beuttié ; entfthieben. 

Prononcer, ». a. auéfpreden; bas Urtbeil fpres 
den ob. fallen; berfagen, les Anglais pronon- 
cent le latin autrement que nous, bie Eng⸗ 
laͤnder fpredhen bas Lateiniſche anders aus alé wir; 
ce greſſier a prononcé au criminel son arrêt, 
der AÉtenfübrer bat bem Verbrecher fein Urtheil 


, borgelefen; — un bras, einen {rm mit deutlichen 


Bügen, gut malenz — ®. n. beftimmt ausdruͤcken; 
auéfprengen; — sur qch., in einer Sache fprez 
en, ein Urtbcilin einer Sache fprechen, freine Meis 
nung über etwas fagen ; etwas entfcheiben ; la loi a 
rononcé, baë Geſetz bat.gefproden; je suis 
ors d’état de —, id Éann unmoͤglich fagen ob. 
Se prononcer, fid erklaͤren; il n’ose pas se—, 
er wagt e8 nicht fit mitzutheilen. | 

Prononciation, f Auéfprade, £ Bortrag ; 
Spruch, Richterfprud, m.; vice de —, Fehler 

egen bie Xuéfprade; il a la prononciation 
elle, er bat einen ſchoͤnen Bortrag; après la 
prononciation du jugement, na Bekanntma⸗ 
chung des Urtheils. 

Pronostic, mn. Vermuthung, Vorherſagung; 
Wahrſagung, Vorbedeutung, Anzeige, /; cela 
me semble d'un heureux —, das ſcheint mir 
eine gluͤckliche Vorbedeutung zu ſein. 

+Pronostication, Wahrſagung, f 

Pronostiquer, v. a. vorherfagen, wahrſagen; il 
a pronostiqué tout ce que nous voyons, er 
bat alles was wir feben vorbergefagt. 

Pronostiqueur, m. Wahrfager, Propbet, m. 

Propagande, f Befchrungéanftalt, Miſſions⸗ 
kollegium, =. Propagande, / ; la propagande 
envoya six missionnaires en Chine, bic Mif= 
fionsanftait ſchickte ſechs Miſſionaͤre nad) China. 

+Propagandisme, m. Ausbreitungsſucht £ gewif= 
fer politifher Grunbfâäbe. 

+Propagandiste, #1. Propaganbift, m. 


Propagateur, m. Auébreiter, Verbreiter, Fort⸗ 
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anzer, m.; Un ardent propagateur des 
idées nouvelles, ein beftiger Berbreiter neuer 
Meinungen. 

Propagation, f Sortpflangung, Verbreitung, 
Ausbreitung, f; la propagation du genre hu- 
main, bie Sortpflangung des menfliden Ge⸗ 
ſchlechts; la propagation des connaissances, 
die Berbreitung der Renntniffe. 

Propager (la foi), v. a: ben Glauben verbreiten. 
Se propager, fid verbreiten, fortpflangen ; les 
vérités se propagent lentement, bie Wahrhei⸗ 
ten pflangen fic langfam fort. 

+Propathie, £ (Med.)Borempfinbung, Xbnung, £ 

Propension, f Pays.) Reigung, f. ang, m. 

en, .3 tous les corps pesants ont une 
propension naturelle à descendre, alle ſchwere 

Koͤrper neigen ſich zur Erde; — au bien, Sang m. 
gum Guten. | | 

Prophète, m. Weiſſager, Prophet, Wahrſager; 
le prophète-roi, —— royal, der boͤnigliche 
Prophet David, un faux —, ein falſcher Pro: 
pbet ; voici la loi et les prophètes, ba iſt bas 


Geſetz und die Propheten ; — de malheur, Un:. 


glüctépropbet, m”. ; nul n'est prophète.en son 
pays, cin Propbet gilt nirgenb weniger als in 
feinem Baterlanbe. 

Prophétesse, f Prophetin, F 

Prophétie (fpr. prophécie), f Sorberfagung, 
Beiffagung, Prophegeibuna, /.; le don de —, bie 
Gabe der Weiſſagung; ma prophétie s’est mal- 
heureusement accomplie, meine Weiſſagung 
ift ungluͤcklicherweiſe eingetroffen. 

Prophétique, adj. prophetiſch; esprit —, 
Weiſſagungsgabe, f 

Prophétiquement, ado. prophetifé. 

Prophétiser, ©. a. vorberfagen, zuvor verkuͤndi⸗ 
gen; weiſſagen, prophezeien; je vous ai bien 
prophétisé que cela arriverait, id babe Ihnen 
klar vorbergefagt, daß dieſes eintreffen wuͤrde. 

Prophylactique, adj. verwahrend, vorbeugend; 
remède —, Verwahrungsmittel, Praͤſervativ, n 

Propice, adj.gnoaͤdig, gewogen ; geneigt, guͤnſtig; 
vortheilhaft, anſtaͤndig, erwuͤnſcht; se rendre le 
ciel —, ſich des Himmels Gunft erwerben; 
avoir le temps —, guͤnſtiges Wetter haben. 

+Propine, £ (Droit can.) Gebuͤhr £ welde an 
die paͤpſtliche Kanzlei für die Ausfertigung ges 
wiſſer Briefe begablt wird. 

Propitiation (fpr. prepiciacion), £ Beriébnung, 
Auéfobnung, f; Sübnopfer, n. Verſoͤhnungstag, 
m. Verſoͤhnungsfeſt; sacrifice, victime de, — 
Sübnopfer, n. 

Propitiatoire, adj. verſoͤhnend, ausſoͤhnend; 
sacrifice —, @übnopfer, 2. 

Propitiatoire, m.(Relig. juive) Verſoͤhnungs⸗ 
deckel, Gnadenſtuhl, Dectel m. über der Bundes⸗ 
lade. 

pd f Gtopfoadé, Vorwachs, Bienen: 


ati, n. 

Proportion, f Berbältnié ; Ebenmaß, Gleichmaß, 
A.ʒ Ucbereinftimmung, Proportion, f; (Arithm.) 
règle de —, de proportion directe, bie Regel 
Detri; compas de — , Proportionsgitéel, #78.5 
les proportions sont bien gardées, bas Eben⸗ 
maß ift wohl beobachtet; — gardée, alles wohl 
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erwaͤgt; ado. à —, verhaͤltnißmaͤßig, nad Maß⸗ 
gabeber, des, \ 


Proportionnalité, £ Berbältnif n. der Grôfen zu 
einanber. | 

Proportionné , ée (à une chose, einer Sache) 
angemeffen, gemäf ; nach etwas eingerictet; ges 
orbnet, eingerichtet, geftaltet, proportionirt, 

Proportionnel, elle, verhaͤltnißmaͤßig, proportios 
nirt; nombres proportionnels, Verhaͤltniß⸗ 
gablen, £ pl; —subst. f les deux proportion- 
nelles, beibe Glicder n. pe. eines Verhaͤltniſſes 
moyenne proportionnelle, Verhaͤltnißlinie, Â 

Proportionnellement, adv. verhaltnigmäfia. 

Proportionnément (à une chose), adv. verhaͤlt⸗ 
nißmaͤßig, nach Mafgabe. 

Proportionner, ».a. einrichten, proportioniren; 
— sa dépense à son revenu, ſeine Ausgaben 
nach ber Einnahme berechnen, einridten, Se pro- 
portionner à l'intelligence de ses auditeurs, 
feinen Bortrag den Zuhoͤrern vornebmlid, vers 
ſtaͤndlich machen. 

Propos, m. Rede, Unterrebung, £ Gefpräd, n. 
Vorſchlag; Entſchluß, Vorſatz, m.; un propos 
de fou, eine Rarrenrebe; on a tenu des propos 
sur son compte, man bat mandertei über ibn ges 
ſagt; il vint là avec un ferme —, «x ging mit 
feftem Entjchtuffe baran; des propos de table, 
Tiſchreden £ p£. Tiſchgeſpraͤche, n. pl; chan- 
geons de — , laffen Sie uns von etwas anberm 
reden; de propos délibéré, vorfäélid , aus Vor⸗ 
fat ; à quel — ? rwarum ? aué welcher Abſicht ? mo: 
au? ade. à —, à tout —, ſchicklich, zur Sache 
gehoͤrig; zur rechten, ſchicklichen Zeit; mal à —, 
hors de —, zur Unzeit, ohne Urſache; rien d’à 
—, nichts Schickliches; l’à propos, der paſſende 
Augenblick; juger à —, für gut erachten; à tout. 
—, bei jeder Gelegenbeits; à propos de, bei Ge: 
legenbeit ; À propos de cela, bei biefer Gelegen⸗ 
beit; je me souviens à propos de cela, bicrbei 
etinnere id mich; à propos de rien, obne Urfas 
de, um nidté unb wieder nichts; à —, mais à 
— !weil wir eben bavon reden, weil es mir eben 
cinfâlt ; de propos délibéré, abſichtlich. 

Proposable, adj. vortragbar, vorlegbar. 

Proposant, adj. m. der etwas vorfélägt, der 
einen Bortrag thut; cardinal —, Æarbinal m. 
der eben ernannte Bifdôfe beeidigt. 

Proposant, m. (Eg. ref.)Ranbibat m. gum Pres 
bigtamte, 

Proposer, v. a. vortragen, vorbringen, vorlegen, 
vorſchlagen; ausſetzen; —un parti à qn.,einem eine 
Heirath vorſchlagen — un prix, une récom= 
pense, cine Belobnung ausſetzen; on proposa 
plusieurs personnes pour celte charge, man 
ſchlug mebrere Perfonen gu dieſer Anſtellung vor s 
— pour modèle, alé Mufter vorftellen ; — une 
question , eine rage vorlegen, aufwerfen 
l’homme propose et Dieu dispose, ber Men 
bent, Gott lenktz — 2. #2. über einen Œert einen oͤf⸗ 
fentliden Bortrag balten. Se proposer, fid vors 
feten, fic vornebmen, fit entſchließen; il se pro- 
pose de partir dans peu de jours, er beabſich⸗ 
tigt in Kurzem abgureifen. 

Proposition, £ Borfhlag, Bortrag, Antrag, 
Satz, m.; Aufgabe, f; (Antig. juives) pains 
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de —, Schaubrote, n. pl; — fansse, falſcher 
Sat, m., — malsonnante, unanftänbige Rede, 
f'3 — deloi, Gejebantrag, m.; rejeter une —, 
cinen Borfblag ablehnen. 

Propre, adj. eigen, eigenthuͤmlich; eigentlich; 
ſchicklich, dienlich tüditig, taugtid ; reinlich; en 
main —, cignbanbig ; en propre personne, in 
cigener Perſon; lui en son propre et privé 
nom, et für fit) eingig unb allein ; le sens 
pre d’un mot, bie eigentliche —— eines 
Borté, se servir de mots propres, ſich ei 
gentlier Ausdruͤcke, Worte bedienen ; nom —, 
Gigenname, m.; il élait logé dans la propre 
maison où je logeais, er wobnte in eben demſel⸗ 
ben Daufe in welchem id wobnte; je l’aime 
comme mon propre frère, id liebe ibn wie mi: 
nen eigenen Brubet ; amour-propre , Œigenlies 
be, f; la Grèce —, bag cigentlihe Griedentanb, 
cela est propre à toutes sortes de gens, das 
ift für Jedermann paffend, fhidlid ; il est pro- 
pre à tout, er ift zu allem fâbig; ce bois esl 
propre à bâtir, bas ift Baubols; avoir les 
nains propres, reine Haͤnde baben. 

Propre, m. Gigenfaft, {; Eigenthum, n.; pro- 
pres anciens, @tammgüter, n. pl; — nais- 
sant, Œtrungenfchaft, f; errungencé Eigenthum; 
propres, pi. (Prat.) Gingebradhte, n.; (Egi. 
rom.) — du temps, des saints , vorgeſchrie⸗ 
bener Gottesbienft m1. gu gewiſſen Feſten; avoir 
en —, eigenthuͤmlich befisen, c’est le propre de 
— das iſt das Eigenthuͤmliche des Men⸗ 
ſchen. 

Proprement, ado. eigentlich; zierlich, reinlich; 
geſchickt; ce mot signifie —, dieſes Wort bedeu⸗ 
tet eigentlich; parlet —, richtig ſprechen; — dit, 
im eigentlichen Sinne; ce cuisinier accommode 
fort proprement à manger, biefer Roc bereir 

tet die Sprifen ſehr reinlich zu; écrire —, reinlich, 
deutlich ſchreiben; à proprement parler, pro- 
— parlant, um ſich genau auszudruͤcken; 

’Asie proprement dite, das eigentliche Afien. 

Fropret, etle, gepubt; — s. m.et f Pugnärr: 
en, n. Pubnarr, m.; -in, f 

Propreté, f Reinlichkeit, Sauberkeit, f; être 
l’une grande —, febr reinlid fein; la propreté 
du corps contribue beaucoup à la santé, bie 
Reinlidteit des Koͤrpers ift der Geſundheit febr 
zutraͤglich; ce peintre a une grande propreté 
de pinceau, biefes Maler malt febr reintid, malt 
mit beutliden Zuͤgen. ° 

l’ropréteur, m. (4ntig. rom.) Proprtor, m. 

Propriétaire, m. et F Eigettimer m.; Gigen: 
thümerin, f; le propriétaire et le locataire, 
der Wirth unb der Miethsmann. 

Propriété, f Gigenthuméredit ; Gigenthum, ».; 
Œigenfhaft, f; toute propriété est défendue 
à un religieux, ein Moͤnch barf ein Eigen⸗ 
thum befigen,; nue —, bloßer Beſitz obrie Nieß⸗ 
brauch beffelben; ce cheval’ est mà —, biefes 
Perd geb 25 voilà une belle —, bas iſt 
ein ſchoͤner Grundbeſitz; propriétés chimiques, 
hemifdhe 
ich richtig, gut ausdruͤcken. 
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+P is, m. (Anat.) Xuêtreten ». eines 
DR nes 
— ,F pl. (Antig.)Borballen, Propylaͤen, 


Cp 

Prorata, m.; au —, nach Verhaͤltniß, verhaͤltniß⸗ 
mäfig, nad Mabgabe ob. Maßgebung. 

Prorogatif, ive, verlangernb, vertagenb, 

Prorogation, £ Aufidub, rm. Bertagung ; Gers 
laͤngerung, Friſt, /; on leur a accordé une 
nouvelle prorogalion de tant de jours, man 
bat Sbnen aufé neue eine Friſt von fo vie Tagen 
bewilligt; — de juridiction, freivillige Unter⸗ 
werfung unter ein frembes incompetentes Gericht. 

Proroger, v. a. verlängern, verſchieben z verta⸗ 
gen; on a prorogé le délai qu’on lui avait 
donné, man bat bie ibm ertheilte Friſt verlängert. 

Prosaïque, adj. profaifd, unbidturifé, style 
—, profaifher Styl, m. 

Prosaiser, v. n. in Profa ſchreiben. 

Prosaisme, m. profaifche Berfe, m. pl. 

Prosateur, m. Profaift, m. 

Proscénium (fpr.proscéniome), m. Borbübne, £ 
Profcenium, n. 

Proscripteur, m. Aechter, Berbanner, m. 

Proscription, £ Achtserklaͤrung, Serbannung ; 
Verwerfung; Abſchaffung, f; les proscriptions 
du temps de Marius et Sylla, bie Verbannun⸗ 

en unter Marius und Sylla; la proscription 
e cet usage, bie Abſchaffung, Verwerfung dies 
fes Gebrauchs. 

Proscrire, æ. a. aͤchten; verbannen, vertreiben, 
verjagen; verwerfen; les triumvirs proscri- 
virent tous leurs ennemis, bie Triumvirn vers 
bannten alle ibre Geinbe; ce mot n’est pas fran- 
çais, il faut le —, bicfeé Wort ift nidt franzoͤ⸗ 
ſiſch, es muß verworfen werden, 

Proscrit, ite, adÿ. et subst. geoͤchtet, verbannt; 
Geaͤchtete, Berbannte,m. et Fluͤchtling, m.; être 
du nombre des proscrits , gu ben Brrbannten 


* gebèren ; avoir un jeu de —, ein ſchlechtes, uns 


gluͤckliches Spiel baben ; cet hommea une figure 
de —, biefer Menſch hat ein midriges Aeufere ; ce 


. motest —, dieſes Sort ift verworfen. 


Prose, f Profe, Profa, f'; faire dela prose sans 
le savoir, obne Wiſſen und Willen gu etwas gez 
langen ; (Egl. cath.) proses, p£. Kirchengebete, 
n. pl. Kirchengeſaͤnge m. p2. in gereimten latei⸗ 
niſchen Berfen. 

Prosecteur (fpr. prossecteur), #3. (Anat.) Pro: 
ſektor, mm. 

Prosélyte, m. et f Reubebcbrte, Reugläubige, 
m. el Proſelyte, m.3 Profelptin, f; Ce mis- 
sionnaire fit beaucoup de prosélytes parmi 
les musulmans, dieſer Miſfionaͤt bekehrte viel 
Muſelmaͤnner gum Chriſtenthum; faire &cs 
prosélytes, fi Anhaͤnger machen, 

Prosélytisme, m. Bekehrungsſucht, Proſelyten⸗ 
maderei, £ | 

+Proser, #. a. in ungebunbener Rede ſchreiben. 

4Proseuche, f (Ant. juiv.) Betort, m. 

Prosodie, f (Gramm.) Tonmeſſung, Profobie, F 


Gigenfhaften,; s’exprimer avec —, | Prosodique, adj. (Gramsm.) zur Profobie ge— 
bhoͤrig; profobif®. 


+Proptome, m. (Med.) Verlangerung £ eineé | Prosopopée, f (Rhet.) Perſonendichtung, Pro⸗ 


Æbeilé des Koͤrpers. 


fopopie, F 
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Prospectus (fpr. bas 6), ms. Plan, me. Ueberſicht, £ 
Drofpectus, m. — 

Prospère, adj. guͤnſtig, geneigt, gnaͤdig; il a eu 
les voats prospères, er bat günitigen Wind ge⸗ 
babt ; ses aflaires sont dans un élat —, ſeine 
Gefcäfte geben gang ermwünidt. 

Prospérer, v. n. glüdlid feins gelingen, ges 
ratben, gebeiben ; fortfommen ; il y a long-temps 
qu’il prospère, er ift feit lange gang gluͤcklich; 
toutes ses affaires prospèrent, alles gelingt, 
glüct ibm. 

Prospérité, £ Toblfabrt, £ Glüd, Wohlergehen, 
n.;la prospérité des armes, tas Waffengluͤck; 
tant de prospérités, foviel Glüctéfälle ; avoir 
un visage de —, gefunb, munter ausſehen. 

+Prosphyse, f (Med.) Berwachfen, n. : 

+Prostaphérèse, £ (Astron. anc.) Proſtaphe⸗ 


refe, £ (ber Unterfhieb zwiſchen dem wahren unb. 


ſcheinbaren Stanborte eines Planeten). 

Prostate, m. (Anat.) Vorſteher, m. Samen⸗ 
druͤſe, £ | 

Prosternation, Fußfall, m. Rieberfallen, n. 

Prosternement, #1. Ricberfallen n. aus Ehrer⸗ 
bietung ; Fußfall, m. 

Prosterner (se), devant qn., vor Semanben nie: 
berfallen, einem gu Fuͤhen fallen; se prosterner 
devant qn., fi vor Jemanden neigen, ibm feine 
unterthaͤnigkeit bezeugen; gegen Jemanden gang 
unt ig ſein. 

Prosthese, £ (Chir.) tunſtliche Anſetzung eines 
Gliedes; (6T.m.) Verſetzung, Hinzufuͤgung f 
rines ſtaben. 

Prostitué, ée, zur Unzucht verfübrt z geſchaͤndet, 
entehrt; prostituée f oͤffentliche Hure, f; une 
plume vénale et prostituée, ein feiler, ebriofer 
Sériftfteller. 

Prostituer, ». a. gur Unzucht verleiten, verfübren, 
anfübren ; fdänben, entebren, elle a prostitué 
elle-même sa fille, fie bat ibre Tochter felbft 
verfübrt, zur Unzucht verleitef ; un juge acces- 
sible à la corruption prostitue la justice, ein 
beſtechlicher Richter macht der Gerechtigkeit 
Schande. Se prostituer, ſich der Unzucht ergeben, 
ſich entebren, beſchimpfen; se pee à la 
faveur , fi bie Gunft der Maͤchtigen auf cine 
niedertraͤchtige Art zu erwerben ſuchen. 

Prostitution, Schaͤndung, Entehrung, Unzucht, 
Abgoͤtterei, f'; lieu de —, Hurenhaus, n.ʒ la pro- 
stitution dela justice, Schaͤndung, Entehrung f 
der Gerechtigkeit. i 

Prostration, f Dinfâlligteit, Schwaͤche, £ Siehe 
Prosternation. 

Prostyle, adj. m. (Archit. anc.) temple —, 
ein Tempel der nur vorne Saͤulen bat, 

Protase, f (Poes.) Gingang, Prolog, m. 

Protalique, adj. (Poës.) gum Gingange gebôrig; 
personnage —, eine nur im Anfange eines Dra⸗ 
maé vortommende Perfon. 

Prote, m. (Impr.) Faltor, m. 

Protecteur, m. trice, f Befhüber, m. Be⸗ 
féügerin, f; Beſchirmer z Schutherr, Protek⸗ 
tor; nous avons un puissant —, wir baben 
einen maͤchtigen Brefhügr, Cromwell a gou- 
verné l’Angleterre sous Îe titre de —, Grom: 
well fat England unter dem Titel Protektor be: 


oo, 


! 
t 
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errſcht; ce cardinal est protecteur des aſ⸗ 
aires de France, biefer Garbinal ift ter Pros 
teltor der franzoͤſiſchen Staatéangelegenbriten. 

Protection, £ Sub, Schirm, Beiſtand, m. Un: 
terftügung, {; C’est un homme qui mérite —, 
dieſer Mann verbient beſchuͤgt, beguͤnſtigt zu 
werbens prendre la protection de qn., pren⸗ 
dre qn. en, on sous sa protection, cinen in ſei⸗ 
nem Schutz nebmen, fit Semanbes annchmen, 

Protectorat, m. (Hist.d’ Angl.) Protektorat, n. 
Regierung Cromwells. 

tProtectorerie, Schutz m. ben ein Oberer ei⸗ 
nem Geringern angedeihen laͤßt. 

Protée, m. (Mythol.) Proteus; unbeſtaͤndiger, 
veränberlicher Menſch m. | 

Protégé, ée, beſchuͤtzt, geſchͤgt; — s. m. et f 
Günftling, m.; cet homme est un des protèg 
du ministre, dieſer Mann iſt einer der Günftlinge 
des Minifters. : 

Protéger, v. a. befdügen, füéen, beſchirmen; 
— les faibles, bie Schwachen in Schut nebmen 
— les arts, bie Rünfte befbüben; ce mur nous 
protège contre le froid, biefe Mauer ſchuͤtzt 
uns gegen die Kaͤlte. à 

Protestant, m. ante, £ (Theo.) Proteftant, m.3 
— adj. proteftantifd. 

Protestantisme, #2. (Theol.) proteftantifde Res 
ligion, £ Proteftantismus, #2. 

Protestation, £ Berfiherung, Betheuerung, £ 
Berfpreden, n.; Proteſtation; — d'amour, Lies 
beéertlérung, f; faire des protestations d'a⸗ 
mitié, Bcrunt{daftéerfiderungen geben; (Prat.) : 
faire sa —, fit rechtlich verwenden, gerichtlich 
einkommen gegen. 

Protester, w. a. betheuern, verſprechen, verſi⸗ 
chern; proteſtiren; je le proteste hautement, 
id) betbeure «8 laut; — v. n. (Prat.)protsftiren ; 
— de violence, wider Gewalt proteftiren; — 
— de nullité, etwaë alé nidtig anfechten. 

Protêt, m. (Comm.) Proteft, m. 

Prothèse, £ (Gramm.) Borfebung £ eines Buch⸗ 
flabens ob, einer Silbe vor ein Wort; (CAër.) 
fiche Prosthèse. 

Protocanonique, adj. vortanonifd (für fano- 
nifd erÉannt, ebe man ben Stanon ſammelte). 

Protocole, m. Prototoll, Formularbuch, Titular⸗ 
buch, Rotariatébud, Aktenbuch; Prototoll, 1." 
le protocole des notaires, bas Prototoll dir 
Rotare; un protocole signé par plusieurs 
ministres, eine von mebreren Miniſtern unter: 
friebene Staatsakte, f; pour écrire à tel 
prince il a consulté son —, um an ben und 
den Fuͤrſten gu ſchreiben, bat er bas Titelbuch ju 
Rathe gezogen. 

Protonolaire, m. Protonotar, Obergeheimſchrei⸗ 
ber des Papſtes; Obernotar, m. 

Protosyncelle, m. Egl. grecg.) Vikar m. des 
Patriarchen. | 

Prototype, m. Borbilb, Mufter; Urbild, Drigis 
nal, n., cette médaille est le prolotype snr 
lequel..., biefe Mebaille ift bas Mufter wor⸗ 
na... ; cet homme est un prototype de sa- 
gesse, biefer Mann ift ein Mufter von Weisheit. 

Protoxyde, m. (Chim.) Protoxyd, n. Stoff m. 
welcher bie wenigſte Saͤure enthaͤlt. 


1020 ‘PROV 


Protubérance, / ({nat.) Dervorragung, Er: | 


bobung, f; Auswuchs, m. 


l'rotuteur, m. (Prat.) Nebewormund, Mitvor⸗ 


munb, #7. J 

Prou, ade. viel, zur Genuͤge, genug; ni pet, mi 
—, weder viel noch wenig. 

Proue, f (Mar.) Vordertheil #2. eines: Schiffes; 
aller de la poupe à la —, vom Hintertheil ad 
dem Vordertheil eines Schiffes grben: 

Prouesse, f Selbenthar, Tapferkeit, f, îtvonte 
volontiers ses prouesses, erberidtet gern feine 
Heldenthaten; il a fait de grandes prouesses, 
er bat ſehr ausſchweifend gelebt; voilà un 
helle —, das iſt ein ſchoͤner Streich. 

Prouver, ». a. beweiſen, darthun; — une ma- 
jeure, einen Oberſatz beweiſen; qu'est-ce que 
cela prouve? was beweiſt ba? cette réponse 
prouve beaucoup de présence d’esprit, biefe 
Antwort geigt von vieler Geiſtesgegenwart. 

Provéditeur, m. Oberauffebet, Aufſeher in Ve⸗ 
nedig ; Befehlshaber, m. 

Provenance, f Produkt, n. Ausfuhr, f; les 
provenances de ce pays, bie Produkte dieſes 
Landes. 

Provenant, ante, herkommend, herruͤhrend, er: 
wachſend; les biens provenants de Ja succes- 
sion, die Œrbfolgegüter, n. pl. ss 

Provende, f Proviant, Munbvorrath, m.; Fut⸗ 
ter, Mangkorn, Mifbtorn, n.; bonne —, guter 
Borratt, m. . 

Provenir, ©. n. berfommen, berrübrens entfte: 
ben, entfpringen; de là sont provenus tous les 
désordres, baraus find alle Unorbnungen ent: 
ſtanden. no 

Provenu, ue, entftanben, entfprungen; swbst. 
m. Gewinn, Grtrag; Ruben, Vortheil, m. 

Proverbe, m. Sprichwort, n.; kleine Romôbie 
welche ben Sinn eines Sprichwortes ausdruͤckt 
das errathen werden muß; cela a passé en —, 
baë ift Fe Spridiwort geworben; les pro- 
verbes dé Salomon, bie Spruͤche m. p£. Salo⸗ 
mons; jouer aux ob, des proverbes, Sprich⸗ 
wôrter fpielen. ; 

Proverbial, ale, ſprichwoͤrtlich. 

Proverbialement, ado, ſprichwoͤrtlich. 

Providence, f (TheoL.) gottliche Vorſehung, fs 
un coup de la —, eine Schickung Gottes ; étre 
la providence de qn., für bas Gluͤck, für das 
Wohlergehen Jemandes forgen. 

Provignement, m. (Vign.) Abſenkung, £ Abfen: 
En n. der Reben. 

Provigner, ©. a. eine Rebe ſenken, abfenfen, ein: 
ſchlagen; — une vigne, einen Weinſtock abfen- 
en; — ©. n. gunchmen, wachſen, fit fortpflans 
zen j cetle plante a beaucoup provigné cette 
année, biefe Pflange ift in dieſem Jahre ſehr gez 
wachſen; celle famille provigne beaucoup, 
dieſe Familie vermehrt fid ſehr. 

in, m. (Vign.) Senker, Abſenker, Faͤch⸗ 
ſer, m. 


Province, £ Landſchaft, Provins, {3 (Ant. rom.) 
sine eroberte, nach roͤmiſchen Geſetzen beberrfdte 
Landſchaft, f; (EgL. rom.)fämmtlide unter dem⸗ 
ſelben Obern ſtehende Rlôfter und Orbenébäufer, 
n.pl.;pens de —, Kleinſtaͤdter, #72. p2. Leute pi. 
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aus der Provins; air de —, air provincial, 
kleinſtaͤdtiſches Aeufere, n.j" les provinces 
d’un royaume, bie Provinzen f pi cines Ko⸗ 

de; plusieurs provinces se soulevè- 


. rent, mebrere Provinzen empoͤrten ff; toute 


la province en parle ,:in bee gangn Provins 
fpridit man bavon; — ‘ecclésiastique, eribi: 
ſchoͤfliches Gcbict ; . Kirchenbezirk, m1. Pro- 
viuces-Unies, bievervinigten Niederlande, #. pé. 

Provincial, ale, ‘eine Landſchaft betreffend, dazu 
gehoͤrigz administration provinciale, Provins 
zialverwaltung, {3 Un air —, ein fleinftébtifches 
Anſehen ; —, subst. m.et f Rlcinfläbter, m:; 
An, {3 (Egl. cathi) Provingial, beiftlidher Ors 
denévorfleber #7. einer Orbenéproving. . | 

Provincialat, m. (Egl. cath.) Provingialat 
Amt, n. Wurde F eines Provingialss ce reli- 
gieux a joui long-temps du —, biefer Mônd 
ift Lange Provingial geweſen. 

Proviseur, m.; Provifor, Obervorftcher einer 
Schule; — d’un coïlége, Direftor ciner Sul 
— de Sorbonne, Dekan m. der Sorbonne. 

Provision, £ Sorrath, m.; (Prat.) Beiurtbril, 
nñ.; lettres de provision, de provisions, Bes 
ftallungébrief, sn.; faire ses provisions, fit 
mit Vorrath verſehen; — de careme, Faͤſten⸗ 
ſpeiſen, £ p£., par provision, ade, voraufig; 
il faut avoir une grande provision de pa- 
tience, man muf viel Geduld haben; où lui a 
adjugé une somme de six mille francs 
—, man bat ibm vorläufia cine Summe von fée 
taufenb Franken guerfannt, 

Provisionnel, elle, (Prat.) vorläufig; partage 
—, vorlaͤufige Theilung, F 

Provisionnellement, ad». vorlaͤufig, einſtweilen, 
auf Abſchlag. 

Provisoire, adj. (Prat.) vorlaͤuſig, proviſoriſch; 
jugement: —, vortäufiges Urtheil; exécution 
—, vorlâufige Vollziehung, f; — subst. ce n'est 
là qu'un —, bas ift nur proviforifd abgemact, 
angeorbnet, | 

Provisoirement, ado. vorläufig, proviforif ; 
je loge provisoirement dans ce cabinet, id 
wohne vorlaͤufig in dieſer Kammer. 

Provisoirerie, Oberaufſeher, m.ʒ Obeworſte⸗ 
heramt, 7. 

Provisorerie, f Provisorat, m. Wuͤrde, f 
Amt n. eines Schuldirektors. 

Provocateur, m. trice, f Aufwiegler, Aufhe⸗ 
er, m.; -in, f; agent —, Anfadur, Auf⸗ 
wiegler, mm. der von der Poligei beftellt iſt. 

Provocation, £ Aufforberuna, Anreizung, F3 
Reis, m. Neigung; — à la révolte, Aufwiege⸗ 
lung; — au sommeil, Reigung, Luſt f sum 
Schlafen. 

+Provoire, m. Gebet ; Betzimmer, n. 

Provoquer, #. a. aufforbern, berausferbetn ; 
reigen ; on l’avait provoqué à se baitre, mon 
batte ibn gum Zweikampfe herausgefordert; cela 
provoque au sommeil, das reizt gum Schlafe; 
— le vomissement, au vomissement, à vo- 
mir, Erbrechen verurjachen. 

Proxénète, #. Unterbänbler, Kuppler, #2. 

Proximité, m. Naͤhe, Nachbarſchaft, Befreun⸗ 
dung, Verwandtſchaft; — du sang, Blutsver⸗ 


PRUS 
tanbtfdaft, f; ce théâtre est à sa —, dieſes 
Theater ift in feiner Naͤhe. 


Proyer, m. (Ornith.) grauer Ammer, Gold: 


ammer, m. 
‘rude, adj. ſproͤde, hibertrieben fittfam, ehrbar, 
eingezogen; — subst. f Sprôbe, f; une mine, 
un extérieur —, ein fptôbes, Aeu⸗ 
ßere; elle a toujours passé pour —, fie bat 
— für ſproͤde gegolten ; c’est une —, bas iſt 
fine . 
rudemment, ado. klug, kluͤglich; agir —, 
klug banbein, | 
rudence, f Rtugbeit, f; — mondaine, — dela 
chair, du siècle, Weitklugheit, f; la prudence 
doit être la règle de toutes les actions, bie 
Rlugbeit muf alle Handlungen begleiten ; avoir 
la prudence du serpent, febr verfclagen fein. 
rudent, ente, tlug, verfténbig, vernünftig ; 
in homme très —, ein febr vernuͤnftiger Mann ; 
1 fit une réponse très prudente, et gab eine 
— he tit, F3 c’est à 
ruderie, igteit, f; c’est uñe prude- 
“ie hors de saison, baë Î eine uͤbertriebene 
Sproͤdigkeit. 
rud’homme, #. Biedermann 3 Runfiverftäns 
ge, Werkverſtaͤndige; Fiſchereirichterʒ Conſu⸗ 
ent, m., l’arrét portait qu’on s’en remel- 
rait au dire de prud'hommes, bas Ga 
var, ſich barin auf die Auéfage der Sachverſtaͤn⸗ 
igen zu beziehen. 
rud’hommie, f Biederkeit, Redlichkeit, Auf⸗ 
idtigteit, £, c’est un homme d’une grande 
—, bas ift ein ſehr biederer Mann. 
— E Anhang m. der Scheinfrommen, 
lei, 
rune, £ Pflaume; Zwetſche, ; prunes sèches, 
rodene Pflaumen, ce n’est pas pour des 
vrunes que.... es ift Sein @paÿ, es iſt nicht obne 
irſache, nicht umfonft, baÿ… ; suis-je donc ici 
our des prunes? binid benn umfonft, für nichts 
mb wieber nichts ba ? 
"uneau, m. gebôrrte Pflaume, Zwetſche⸗5 
est un petit —, c’est un pruneau relavé, 
tefe Grau ift braun wie ein Zigeunerweib. 
Ro, F PRE; Awetſchengar⸗ 
M. 
’runelet, m.@clehenmoft, m. 
unelle (de l'œil), £ (4nat.) Augapfel, Aus 
enftern, m., jouer de la —, licbäugeln ; COn- 
erver qch. comme la prunelle de œil, ets 
2a8 forgfältig verwahren. 
unelle, £ (Bot.) Schlehe, f; du jus de —, 
ittrer ſchle i 


—— f Art Woüenzeug, m. des souliers 
unelier, mm. (Bot) Schlehdorn, Schlehen⸗ 


uſch, mm. 

Unier, a. Pflaamenbaum; Zwetſchenbaum, m. 
urigineux, euse, (Méd) Suden erzeugend · 
urit (fpr. bas t), m. (Med.) Jucten n. der Haut. 
russe, LÉ (Geogr.) Preußen; bleu de —, 


eœ ne 

F'ssiate, (Chi tune, 3 — de fer, 
€ Potasse, blaugeſaͤuert n, n. blauges 
tuerte Pottofde, À 


# 
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, adj. (Chim.) acide —, Blauféure, £ 


| Prune, 
Prytane, m. (Antig.) Protan, m. 


Prytanée, m. (Antig. grecg. 
tanées, pi. Grbéube n. w 
unterhalten tourben, welche ſich um den Staat 

wohl verdient gemacht hatten. 

Psallette, Singſchule, Chorſaͤngerſchule, Æ 

Psalmiste, m. Pſalmiſt, m. Re. 

Psalmodie, £ Pfalmengefang, m.,; sa déclama- 
tion est une ennuyeuse —, fein Bortrag {ft ein 
langweiliger Pfalm. 

Psalmodier, ».n. Pſalmen fingen, in einem one 
leiern ; il endort son auditoire à force de —, 
et (hfert feine Zuhoͤrer durch feinen langweili⸗ 
gen Vortrag ein. 

Psaltérion, mn. (MAus.) Pfalter, m. Saiteninſtru· 
ment n. der Alten. 

Psaume, m.Pfalm, m.;, les psaumes de la pé- 
nitence, les sept psaumes, bie ficben Bußpfal⸗ 
men, les psaumes graduels, bie Stufenpſalmen. 

Psautier,m. Pfalter, #1. Pſalmbuch, #1., Savoir 
le psautier par cœur, alle Pfalmen auswendig 


wiſſen. 

Pseudo (griech. Wort mit welchem viele franzoͤſi⸗ 
fe Worier — werden), falſch, un⸗ 
ét; pseudo-prophète, falſcher prono, m. 

+Pseudodiptère, m. (Antig.) Att Sempelm. pl. 
um welche runb berum —* waren. 

Pseudonyme, adj. einen falſchen, eten Nas 
men fübrenb, il y a eu beaucoup d’auteurs 

udonymes, viele Schriftſteller haben unter 
alſchem Ramen geſchrieben. 

Psoas, m. (Anat.) Lendenader, f 

Psora, Psoré, m. (Med.) : - 

Psorique, adj. (Med.) téubeartig, raͤubig, vi- 
rus —, ft, n., remèdes psoriques, 
Mittel n. pi. wider bie Arôte, 

+Psychagogue, m. Geiſterbeſchwoͤret, #1. 

Psyché, £ Pfode, F3 beweglicher Spiegel,.me. 

Psychologie (fpr. psycologie), Vſychologie; 
(Philos.) Geelenlebre, f 

Psychologique , adj. die Pſychologie betreffenb, 

Psychologiste, Psychologue, m. Pſycholog, ms. 

+Psychomancie, Geiſterbeſchwoͤrung, 

+Psychromètre. Siehe Hygromètre. 
+Ptarmique. Siehe Sternutatoire. 
+Ptérygion, m. (Med.) Xugenfell, Nagelfell, ». 

Ptérygoide, adj. et s. f (Anat.) flügelformiger 

0 ag mm. des Keilbeines. 

+Ptérygoidien, m. (Anat.) Fluͤgelmuskel me. des 
unterkiefers. 

der Lee —— m. (Anat.) Muskel me. 


flriné. 
Ptilose, £ (Med.) Auéfallen n. der Haare an ben 
Augemvimpern. 
+Ptisane. Siehe Tisane. 
+Ptyalogogue, adj. et s. m. (Med.) Speichel 


ziehend. | | 
Ptyalisme, m. (Med.) Speichelfluß, me. 
+Pu, adj. m. (Fauc.) geûbt, gefüttert. 
+Pu, part. Giee Pourvoir. k 
Puamment, ado. ſtinkend; mentir —, unver⸗ 


ſchaͤmt li 
Puan amie, het riechend, ftinfenbs chair puan- 
te, uͤbelriechendes Fleiſch; mensonge —, uns 
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verſchaͤmte Süge; (Chasse) bêtes puantes, Gtints 
thiere, n. pl.s —s.m.Un—, ſtinkender Menſch. 

.Puanteur, f Geftant, m. 

.Pubère, adj. beiratbéfäbig, mannbar; garçons, 
filles pubères, mannbare Sünglinge, Mäbchen ; 
suivant la loi romaine, un garçon était pu- 
bère à quatorze ans, et une fille à douze, 
nad ben rômifhen Gefegen war ein Süngling im 
vierzehnten und ein Maͤdchen im zwoͤlften Sabre 


heirathsfaͤhig. 

Puberté, rat.) Mannbarkeit, l'age de 
—, bas mannbare Alter; les signes de la —, 
die Zeichen der Mannbarkeit. * 

Pubescent, ente, (Bot.) baarig, weichhaarig, 
wollig. 

+Pubescence, f£ (Bot.) wollidter Uebergug, #72. 

Pubien, enne, gum @dambeine gebôrig. 

Pubis (fpr. baë 5), m. (Anat.) Schambein, n. 

Public, ique, éffentli, allgemein ; bebannt, al: 
gemein betannt, le bien —, bas — Beſte; 
l'esprit —, der Gemeinſinn; officier, fonc- 
tionnaire —, Gtaatébeamte, m.; femme pu- 
blique, ôffentlide Pure, /; charges publiques, 
Gtaatsabgaben, f pl.; Gtaatébienfte, m. pl.; 
trésor —, Staaisſchat, m.; la dette publique, 
Staatsſchuld, f; vie publique, Staatéleben ; 
droit —, Gtaatéreht, n.;, édifices publics, 
Staatsgebaͤude, n. pl. lieux publics, ôffentlis 
de Derter, m. pL.; séance publique , oͤffent⸗ 
lite Sitzung, {; cela est de notoriété publi- 
que, bas ift allgemein bekannt. 

Public, mn. Publitum, n.; Leſewelt, Welt, f; don- 
perunlivre, unouvrageau—, ein Bud beraus- 
gcben ; en public, adv, ôffentlid ; paraître en 
—, vor bem Volke erſcheinen, fit éffentlid zeigen. 

Publicain, m. (Bible) 3oUner, Paͤchter, m.3 
l’ordre des publicains, bie Paͤchter der roͤmi⸗ 
den Staatégüter ; d’avides publicains, habſuͤch⸗ 
—* Zollbeamte. 

Publication, £ Bertünbigung, oͤffentliche Bekannt⸗ 
machung; — de l’évangile, Verkuͤndigung bes 
Œvangcliumé; — de la guerre, Kriegserklaͤrung; 
— d’un livre, Perausgabe £ eines Budes. 

Publiciste, m.(Prat.) Publicift, Lehrer, Kenner 
m. des Staatsrechtes. 

Publicité, Kundbarkeit, Deffentlichkeit, f; la 
publicité du crime, bie allgemein verbreitete 
Runbe von bem Verbrechen; leurs démélés ont 
reçu la plus grande —, ibre Haͤndel find oͤffent⸗ 
lich kund geworden. 

Publié, ée, verkuͤndigt, éffentlid befannt gemacht, 
berauégegeben, 

Publier, #. a. verfünbigen, oͤffentlich befannt 
madhen, publiciren; berauégebin; — une or- 

‘ donnance, cine Orbonnang befannt madjen ; — 
la guerre, ben Krieg erklaͤren; — un livre, ein 
Bud berauégeben ; — qeh. sur les toits, etwas 
auépofaunen, allgemein verbreiten. 

Publiquement, ade. éffentlit ; je lui ai déclaré 
—, id babe ibm oͤffentlich erklaͤrt. 

Puce, f Slob; piqûre de —, Slobftid, m.; mettre 
la puce à l'oreille de qn., Jemanden beunrus 
bigen, über etwas in orge, Beforgnif, Angſt 
fegen ; Semanben in Angft jagen ; adj. couleur 

— , flobfarben. 

Edit. des Coll. 


PUIS 


Puceron, m. (Hist. nat.) Blattlaus, Baum⸗ 
laus, £ Grbflob m. (welcher fit haufenweiſe an 


Sproſſen feêt). 

Puchot, m. Waſſerhoſe, Mrcrbofe £ (Shlag: 
regen von einem beftigen Wirbelwind begleiz 
tet). | 

Pudeur, f Séambañtigleit, Scham, Sdüctern- 
beit, Berfhämrbeit, f ; —virginale, jungfräu- 
lie Schamhaftigkeit, Berfhémtbeit : son front 
a rougi de — , er erroͤthete vor Scham; sans 
—, unverſchaͤmt; il a franchi toutes les bornes. 
de la —, er bat aller Scham entfagt, er kennt 
weder dam noch Schande mebr, 

Pudiboud, onde, féambaft blôbe, verſchaͤmt; 
avoir l'air —, biôbe auéfeben; rougeur pu- 
dibonde, Schamroͤthe, f 

Pudicité, £ Reufbbrit, But, Ehrbarkeit, /'; la 
pudicité est le principal ornement d'une 
femme, bie Keuſchheit ift der ſchönſte Schmuck 
einer Frau. 

Pudique, adj. keuſch, zuͤchtig;, amour —, keu⸗ 
ſche Liebe. | 

Pudiquement, ado. keuſch, zuͤchtig, ebrbar. 
+Pue, f (Tisser.) Anrichtung f des Weberzettels. 
Puer, ». n. (je pue, il pue, nous puons, vous 
puez, ils puent, je puais; je puerai; je pue- 
rais; bie andern Zeiten find ungcbräuclid) : 
ftinfen, il pue comme un bouc, comme une 
charogne, comme la peste, er riecht, er ſtinkt 
wie ein Bo, wie die Peft ; cela me pue au nez, 
bas edelt mit an; paroles ne puent point, 
Worte riechen nidt unangenehm; es fei eriaubt 
ein unangenehmes Wort zu nennen; — v. «. 
nach etwas riechen; — le vin, le musc, nach 
Wein, nad Biſam riechen. 

Puéril, ile, kindiſch, abgcfdmadt; l’âge —, 
fnabenalter, n., il n’a pas lu la civilité pué⸗ 
rile, er bat gar feine Welt, er verftôfit wider 
bie einfachften Regeln des Anſtandes; joie —, 
kindiſche Freude, £' 

Puérilement ., de. kindiſch. 

Puérilité, f Æinberei f kindiſches Betragen, 
Weſen, »#.; il ne fait que des puérilités, er 
macht nichté alé Rinbereien. 

Puerpérale, adj. (Med.) fièvre —, Kindbetts⸗ 
ficher, n. 

Pugilat, m. Fauſtkampf, m. 

Puine, m. (Forest.) Strauch, m. 

Puiné, ée, nacgeboren, jünget ; — swbst. jüns 
gerer Bruber, m.; juͤngere Gdivefter, fs c'est 
mon frère —, c’est mon —, es ift mein jünges 
rer Bruber, m. 

Puis, adv. bernad ; il leur dit quelques mots, 
puis il sortit, er fagte ibnen cinige Worte und 
ging barauf fort; et puis? unb bernad) ? unb 
bann ? unb wie weiter ? 

Puisage, m. Schoͤpfen, Waſſerſchoͤpfen, n. 
Puisard, m. Schwindgrube, Senkgrube, £ Sent: 
lo, n. Abzug Waſſerbehaͤlter, m., puisards 
de sources, Brunnengruben, £ pi. 

— f (Chand.) Schoͤpfloͤffel, m. Schoͤpf⸗ 

* Pelle, f 
Puiser, v. a. et n. Waſſer ſchoͤpfen, ſchoͤpfen; 
{Metall.) pfügen; entnebmen, entlehnen; — du 
vin dans la cuve, Wein aus dem Faſſe ſchoͤpfen 


PUIT 


- dans la source, à la source, auë den 
suellen entnebmen; il né faut point puiser 
ux ruisseaux, quand où peut puiser à la 
ource, man muß immer nad der Quelle, nad) 
em Urfprunge einer Sache trachten. 
iisque, puis … que, con. weilʒ puisque VOUS 
» voulez, meil Sie es wollen; puis donc que 
ous le voulez, weil Sie es denn alfo wollen. 
issamment, ado. müctig, Fraftig, geivaltig ; 
est puissamment riche, et ift ſehr reid ; 
est puissamment raisonner , das heißt toll 
18 Zeug binein râfonniren. 
issance, £ Madt, Gewalt; Herrfdaft ; — lé- 
islative, exéculive, gefeggebende, ausübenbr 
zewalt; Rraft, f Bermôgen, »#., Potenz; Bewe⸗ 
ungstraft, {; puissances, pi. Maͤchtigen, Gro⸗ 
en, Gewalthaber, Gewaltigen p4. in einem Staa⸗ 
die verſchiedenen Maͤchte, Ordnungen F pe. 
et Engelʒ avoir qn., qeh. en sa —, einen, ets 
as in ſeiner Gewalt haben; il est encore en 
uissance de père, ct ftebt noch unter vâterlis 
jr Gewalt; la puissance de ce prince s'étend 
rès loin, bie Herrſchaft dieſes Bürften erſtreckt 
d febr weit; traiter de puissance à —, mit 
finem wie mit feine8 gleichens unterbanbeln ; 
voir accès auprès des puissances, Zutritt 
u ben hoͤhern Staatsbeamten haben; la vieil- 
»sse manque de puissance pour exéculer, 
em Alter fo es an Kraft etwas zu vollziehen; 
‘aimant a la puissance d’attirer le fer, der 
Ragnet beſitzt die Eigenſchaft bas Eiſen anzuzie⸗ 
en; cela n’est pas en ma —, dieſes ſteht nicht 
1 meiner Gewalt, das Gebt nidt bei mir; la 


aftla 
Pulmonie, f 
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de science, grunbgélebrter Mann; la vérité 
estau fond du —, die Wahrheit iſi ſchwa zu 
ergrünben; c'est un puits, tout cé qu’on lui 
dit tombe dans un —, 68 ift «in ſehr vers 
ſchwiegener Mann; il faut puiser tandis que la 
corde est au —, man muÿ bie Gelegenheit bes 
nugen ; cela ne lombera pas dans le —, man 
wird ſich beffen gu freiner Zeit wieder erinnern, 


Pullulèr, ©. n. ſich vermubren; ſich ausbreiten. 
Pulmonaire, adj. gur Lunge gehoͤrig; phthisie 


—, Schwindſucht; artère —, £ungenpulédber 3 
veine —, £ungenblutaber, Æ 


Pulmonaire, f (Bot.) £ungenmocë, £ungenéraut, 


ni Bru ttig, mi. . J 
(Med.) Lungenſucht, Lungenſchwind⸗ 
ſucht, f 


— adj. (Med.) lungenſuͤchtig; s. un 


homme —, ob. bloÿ un —, £ungenfüdtige, m. 


— F Berwanblung / in Gelee. 
ul 


pe, F Bleifd, n. fleiſchichte Subſtanz £ dcr 
Fruͤchte; (Pharm.) Gelee, n.; — de prune, d.8 
Fleiſch, das Genußbare einer Pflaume ; — cerè- 
brale, Hirnmark, n. 


Pulper, v. a. (Pharm.) etwas verbichten, 
Pulpeux, euse, (Bot.) fleifidt; fruit —, flei⸗ 


ſchichtes Obſt, n. 


Pulpoire, (Pharm.) Quetſchſpatel, 
Pulsatif, ive, (Med.) klopfend, fhlagenb; dou⸗ 


leur pulsative, klopſender Schmerz, m. 
+Pulsatille, ASiehe Coquelourde. 


Pulsation, f (Med.) Pulsſchlag, Puls ; — iné- 


gale, ungleider Puléfhlag, m.; (PAys.) — du 
son, Schwingung, Fortpflangung f des Tones. 


oute-puissance, Allmacht Gottes; — ma-| +Pulsiloge, m. (Med.) Pulémeffer, m. 


itime, Seemadr, f; Hautes-Puissances, hoch⸗ 
ermôgenbe Derren, #1. pl. (Titel der General: 
raaten der Rieberlante); les puissances de 
ame, bie Seelenkraͤfte, £ p£.; (Droit feod.) — 
le fief, Lehensgewalt, f; — de glaive, bas 
Redht eines Landesherrn uber Leben und Tod; 
Theol.) — des clefs, die Madt die Suͤnden gu 
ergeben; de notre pleine —, kraft unferer 
Nachtvoilkommenheit ; (4égeb.) résolution des 
uissances, bas Ausziehen der Quadratwurzel, 
er Kubikwurzelz (7rictr.) prendre son coin 
ar —, die Dede machen, ben leften Band neh⸗ 
sen, ehe der Gegner ben frinigen bat. 
iissant,ante, maͤchtig, vielbermoͤgend, gewaltig; 
ehr reich, ſtark, ſehr kraͤftigz tout-puissant, 
Umédtig, allbermoͤgend ; swbst. Un puissant 
rince, ein mâdtiger Bhci ; — calculateur, 
ewandter Redenmeifter; — capitaliste, reicher 
lapitalift ; haut et puissant seigneur, erlauch⸗ 
er Herr; le Tout-Puissant, der Allmaͤchtige; 
es puissances du siècle, bie Großen der Welt, 
ie Maͤchtigen m. pl. der Erde; il s’est servi 
’un puissant remède, er bat ſtarke, wirkſa⸗ 
we Arznei eingenommen. 


its, #7. Brunnen, m.,(Fortif) Grube, Wolfs⸗ 


rube, f; (Mine) Minenbrunnens Schacht. — 
rtésien, artefifdur Brunnen, m».; — perdu, 
zenkgrube, f; — salant, Galgtrunnen, m.3 
reuser un —,einen Brunnen graben; de l’eau 
e —, “runnenmaffer, n.; — à roue, Windele 
runnen, m.ʒ Corde du —, Srunnenfeil, 2.3 — 





| 


+Pulsimancie, £ (Med.) Babrfagung aus ob, 


nach bem Pulsſchlage. 

+Pulvérage, m. Triftgeld n. von Schafen. 

Pulvérin, m. (Artill.) Meblpulver, Zuͤndkraut; 
Pulverborn, n. Pulverflaſche, f Staubregen, m. 

Pulvérisation, £ Pütvern, n. 

Pulvériser, #. a. gerftauben, zu Pulver gerreis 
ben ; gernidten il a trouvé le secret de pui- 
vériser les corps les plus solides, er Éennt das 
Gebeimnig die bérteften Koͤrper au gerftofen ; 
cette objection a été pulvérisée, dieſer Ein⸗ 
wurf ift gang zu nichte gemacht worden. 

Pulvérulent, ente, (Bot.) ſtaubig. 

Pumicin, m. Palmôbl, n. 

Punais, aise, aus ber Naſe ſtinkend; — subst. 
Stinknaſe, £ ftintendes Naſengeſchwuͤr, »#., Où 
né saurait durer auprès de lui, il est —, 
man kann nidt in feiner Naͤhe verweilen, er vers 
breitet einen unangenchmer Geruch aus der Naſe. 

Punaise, f (Hist. nat.) Bang, Banblaus, fs 
un lit plein de punaises, ein Bett voll von 
Wanzen; il a le ventre plat comme une —, er 
bat einen leeren Magen, er bat Lange nidté gegeſſen. 


| Punaisie, f (Med.) Stinfen n. aué der Naſe, 


uͤbelriechender Athem, me. 
Punch, (fpr. ponche), #n. Punſch, m. 
Punique, adj.(Geogr.) puniſch, karthaginenſiſch; 
les guerres puniques, die puniſchen Sries, 
m.pl.; ſoi —, Unredlichkeit, Unaufrichtigkeit, f 
Punir, v. a. ftrafen, befirajen; on l’a puni 


— il le méritait, er bat ſeine verdiente 
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Gtrafe befommen,; — de mort, am Leben ftro- 
fen; vous me punissez bien, Sie belobnen mich 
ſchlecht, Sie find undankbar. 

Punissable, adj. ftrafbar, ſtraͤflich, ftraffällig ; 
crime punissable de mort, Serbredjen #2. wor⸗ 
auf Todesſtrafe ſteht c’est un homme très —, 
bag ift ein febr ftraffätiger Menfh. 

Punition, Beſtrafung, Gtrafe; — corpo- 
relle, £ribesftrafe; — de Dieu, — divine, 
— du ciel, Strafe f Gottes. 

Pupillaire, adj. (Prat.) einem Mimbel gehoͤrig; 
deniers pupillaires, Münbelgelber, Pupillen: 
geler, n. p£.; substitution —, pupillariſche 
Subftitution, f; (Anat.) membrane —, Haͤut— 
en n. welches die Pupille des Foͤtus bebedt, F 

Pupillarité, £ (Prat.) Minderjäbrigteit, f 

Pupille, m et f. (Prat.) Muͤndel; 3ôgling, m.; 
il a grand soin de sa —, er ift febr beforgt um 
feine Muͤndel; il s’est fait beaucoup d’hon- 
neur par l'éducation de son —, bie gute Gr: 
ziehung feines 3oglings bat ibm viel bre gemacht. 

Pupille, f (Anat.) Xugapfel, Xugenftern, m. 

Pupitre, m. Puit; — tournant, Drehpult; 
— de bibliothèque, Buͤchergeſtell, n. 

+Pupue, £ (Ornith.) Wiedehopf, m. 

+Pupuler, v. n. féreien wie cin Wiedehopf. 

Pur, ure, rein, unvermifdt; lauter, unver⸗ 
faͤlſcht; unbefledt, unſchuldig; unfträflid, einfaͤr⸗ 
big, du vin pur, Wein ohne Waſſer, ungemifch: 
ter Bein, m.; (Prat.) en pur don, als ein un⸗ 
bebingtes Gefdent; pur et simple, unbebingt, 
obne Borbebalt ; être absous à pur et à plein, 
vôllig losgeſprochen ſein; c’est une pure 
affectation, es ift nichts als Verſtellung, es 
iſt eine offenbare Verſtellung; c'est par pure 
complaisance, es geſchieht aus bloßer Gefaͤl⸗ 
ligkeit; l’état de pure nature, der Natur⸗ 
guftand ; on respire ici un air pur, man atf- 
met bicr reine Luft; un ciel pur, ein klarer 
Dimmel ; être en état de pure nature, nadenb 
fein; mathématiques pures, reine Mathema⸗ 
tit, f; c’est la pure vérité, bas ift bie reine 
Wahrheit; jouir d’un bonheur pur, fit eines 
ungeftorten Gluͤckes erfreuen, un cœur pur, ein 
anſchuldiges Herz ; vierge très pure, febr keuſche 
Jungfrau, f, style pur, reiner, unverdborbener 
Gtyl, m.; en pure perte, gang vergebens. 

+Puraque, m. (Ichthyol.) Rrampffifd, m. 

Pureau, m. (Couvr.) unbebedte Flaͤche, offenes 


eld, n. ; 
Purée, f (Cuis.)gerriebenes, germalmtes Gemüfe, 
n.; — de pois, Grbfenbrei, m. | 
Purement, ado. rein, obne Fehler; lebiglid ; vi- 
vre — rein, unfulbig leben ; — et simple- 
ment, eingig unb allein, ſchlechthin. 
Pureté, £ Reinbeit, Reinigleit, Lauterteit, Keuſch⸗ 
eit, f, la pureté de l’air, bie Reinbeit der Luft; 
a pureté de ses intentions, feine rebliden Ab⸗ 
fidten; — virginale, jungfräutide Keuſchheit; 
—dqu Cars 7° à Richtigkeit, Reinheit der Sprache; 
la pureté du goût, Reinbeit des Geſchmacks. 
— (Miner.) Art rothen Sandes ms. wel⸗ 
der Magnet anzieht. 
Purgatif, ive, (Med.) reinigend, abfuͤhrend; — 
s. m. Xbfübrungémittel, r. 


PURI 


Purgation, £,(Med.) Reingung, Abfuͤ : 
Abfübrungémittel, n.; Reinigungseid, —* LÉ 
porte beaucoup mieux depuis sa —, er tes 
finbet fid) auf bicfe Abfuͤhrung viel beffer ; on lui 
a donné une purgation fort douce, man hat 
ihm ein gelindes Abfuͤhrungemittel gegeben; (Ma. ) 
— menstruelle ob. bof tes purgations, mo: 
natlide Reinigung. 

Purgatoire, rm. (EgL. rom.) Fegefeuer, n.; faire 
son purgatoire en ce monde, fon auf Œrben 
bier im Fegefeuer büfen. 

+Purge, f Reinigung f der von ber Peſt angeſtec⸗ 
ten Kaufmannswaaren. 

+Purgeoirs, m.p1. (Hydr.) Behaͤlter m. pl. zut 
Reinigung des Waſſers in Roͤhren. 

Purger, v. a. reinigen, féubern ; cette drogue 
purge le bas-ventre, dieſes Mittel reinigt ben 
Unterleib; cette drogue purge la bile, bicfes 
Mittel vertreibt die Balle ; — les métaux, bie 
Metalle ſaͤubern; — l’état de voleurs, de va- 
gabonds, ben Gtaat von Räubern, von Lanbftreis 
chern faubern; — les passions, die Leidenſchef⸗ 
ten mâbigen, beſchwichtigen; — son bien de det- 
tes, alle Schulden bie auf bem Grunbbcfise Laften 
abbezablen ; — son esprit de préjugés, fit von 
Borurthcilen loéfagen; — une hypothèque, cine 
Pfandverſchreibung aufbheben ; — la contumace, 
fit alé Gefangener ftellen, um fit des ungebor⸗ 
famen Auébleibens wegen vor Geridt su rechtfer⸗ 
tigen ; — la mémoire d’un mort, einen Hinge⸗ 
ridteten geridtlid für unſchuldig ertlérem. Se 
purger, ein abfübrenbes Mittel einnehmen; 
(Prat.) ſich von einer Befbulbigung reinigen ; il 
s'est purgé hier, cr bat geftern ein Reingungs⸗ 
mittel eingenommen ; se purger d’une accusa- 
tion, ſich gegen eine Anklage redtfertigen. 

1Purgerie, f (Sucr.) Ort m. wo die Zuckerformen 
gereiniat werden, | 

Purification, f Reinigung, Laͤuterung; — du 
sang, Blutreinigung, Fʒ la messe était pres- 
que dite, le prêtre était à la —, bie Meſſe mar 
beinabe gu Œnbe, der Prieſter war an ber Reini⸗ 
gung; purgations légales, vorgeſchriebene Rei⸗ 
nigungen, Reinigungsceremonien im moſaiſchen 
Geſetze; — dela vierge, Mariaͤ Reinigung, 
Lichtmeſſe, f 

Puriſicatoire, m. (Eql. rom.) Kelchtuchen. 

Purifier, v. à. reinigen, laͤutern; — Pair , die 
£uft reinigen, verdbünnen ; cela purifie le sang, 
bas reinigt baë Blut; — les mœurs, bie Sitten 
verebeln. Se purifier, fi reinigen, reiner wer⸗ 
ben ; l’air se purifie par le feu, bie £uft reimiat 
ſich durch das Feuer; les femmes juives étaient 
obligées d’aller se purifier au temple après 
leurs couches, bie jübifen Frauen mußten fit 
na ibrer Ricber£unft im Tempel reinigen. 

Purisme, m. (Rhet.) Gtreben n. rein gu veben, 
zu freiben ; Purismus, m. 

Puriste, m. (Aket.) Sprachreiniger, Puriſt, m.; 
le puriste est voisin du pédant, der Purift i 
mit bem Pebanten verwandt. 

Puritain,m.aine,/Puritaner, m.,-in,f; les pu- 
ritains d'Angleterre , bie Puritaner in Œnglant. 

Puritanisme, m.(Hrist.eccl.)Puritaniémué, ». 
4Purou, m. Molken, £ pe. 


PYOS 


Parpurin, ine, purpurfarbig, purpurfarben, pur: 
purroth,; des joues purpurines, purpurrothe 
Baden. ’ 

Purpurine, f (Peint.) gemablenes Erz n. melches 
man mit Dehl ob. Firniß aufträgt. 

+Purpurite, f (Miner.)Purpurit, m. verfteinerte 
Purpurſchnecke, f 

Purulence, f (Hed.) Faͤulniß, f 

Purulent, ente, (Med.) citerig, Œiter entbaltenb, 
déjections purulentes, Œiter enthaltende Aus: 
wuͤrfe, m. pé. 

Pus, m. (Med.) Œiter, m.; le pus commence à 
se former, es bilbet fid Giter ; pus louable, 
reiner Giter. 

Pusillanime, adj. fleinmütbig, vergagt; — s:m. 
fleinmüthige, m., Un homme —, ein gag: 
bafter Menſch. 

Pusillanimité, £ Rleinmuth, m. Kleinmuͤthig⸗ 
feit, Verzagtheit, F ; sa pusillanimité lui at- 
tire le mépris de tout le monde, feine Ber- 
zagtheit giebt ibm die Verachtung aller Leute, 
alter Menſchen gu. 

Pustule, f (Med.) Giterblatter, Poe, f'; vi- 
sage plein de pustules, pockennarbiges Geſicht, 
n. ; les pustules de la rougeole, du pourpre 
l'ont détiguré, bie Pocken des Scharlachfiebers 
haben ibn entftellt; il lui vient des pustules, 
et bekommt Giterblattern, 

Putatif, ive, vermeint, bafür gebalten; père —, 
vermeintlider Bater, Pflegevater, 7. 

Putois, m. (Hist. nat.) Sitif, m. | 

Putréfaction, £ (Med.) Faͤuiniß, {; — d’un ca- 
davre, Faͤulniß eines Leichnams. 

Putréfait, aite, (Med.) faut, in Faͤulniß uͤberge⸗ 
gangen; un corps tout —, ein in Fâulnif gera⸗ 
thener Koͤrper. 

Putréfier, v. &. faulen, faulen maden; la gan- 
grène putréfie les parties voisines, ber Krebs 
fuͤhrt die Faͤulniß der angrengenten Theile berbei. Se 
putréfier, in Faͤulniß geratben , faut werden, ver: 
faulen ; le fumier se putréfie, der Mift verfault. 

+Putrescible, adj. verfaulbar, der Faͤulniß unter: 
worfen. 

Putride, adj. faut; humeurs putrides, faule, 
berdorbene Sôfte, m.p2.; fièvre —, Faulfie⸗ 


ber, n. 

Putridité, £ äulnif, Berfaulung, £ 

+Pycuite, £ (Miner.) Stangenftein ; ſchoͤrlartiger 
Beryll, m. | 

+Pycnostyle, adj. (Archit.) bidjäulig; —s.m. 
Gebaͤude n. mit biden Sâulen. ‘ 

+Pycnotique, adj. (Med.) bie Saͤfte verdickend, 
erfriſchend. 

Pygmée, m. (Mythol.) Pygmaͤe, Zwerg, m.; 
kleines Maͤnnchen, n.; les pygmées combat- 
taient contre les grues, bie Pygmaͤen kaͤmpften 
mit den Stoͤrchen; il méprisa les attaques de 
ces pygmées littéraires, er veradtete die An⸗ 
griffe dieſer literariſchen Zwerge. 

Pylône, m. (Archit.) Pylone, Hauptthuͤr, n. 
Thurm m. an aͤgyptiſchen Tempeln. 

Pylore, m. (Anat.) Pfoͤrtner, m. unteres Mund⸗ 
loch n. des Magens. 

Pylorique, adj. zur Magenoͤffnung gehoͤrig. 

+Pyose, krummgebogne Spritey F 
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Pyracanthe, £ (Bot.) ſtacheliger Miſpelbaum, 
virginifder grünender Dageborn, #2. 

Pyramidal, ale, pyramibenformig, fpisfäulig. 

Pyramidale, f (Bot.) blaue, pyramibenformige 


- Glodenblume, f 


Pyramide, £ @pigféule, Pyramide, f; — de 
fruits, Fruchthaufen, m. pyramibenformig übers 
einaber gelegte8 Obft, n.;en—, pyramibenférmig. . 

Pyramider, ». n. cine Pyramide bilben, ce 
pe pyramide bien, biefe Gruppe fpibt ſich 

n ju. 

Pyrèthre, m. (Bot.) Bertram, m. Zahnwurz, 
Speichelwurz, Speichelkraut, ». 

Pyrétologio, £ (Med.) Ficberlebre, f 

Pyrique, adj. das Feuer betreffend. 

Pyrite, f (Miner.) Feuerſtein; — ocuivreust, 
Kupferkries; — martiale, Gifenticé, m. 

Pyriteux, euse, (Miner.) ficfig, kiesartig. 

+Pyrithologie, f Befdreibung f der Kieſe. 

+Pyroboliste, m. Feuerwerker, m. à 

+Pyrole, f (Bot.) Bintergrün, n. Holzmangold, 
TBalbmangolb, rm. 

Pyroligneux, euse; (Chïm.) acide —, brenns 
bare Holzſaͤure, F 

Pyrolignite, m. brandig⸗holzſaures Salz, n. 

+Pyromance, Pyromancie, f (Phys.) Wahr⸗ 
fagung f aus bem Feuer. 

Pyromètre, m.(Phys.) Seuermeffer, m. 

+Pyrométrie, f (Phys.) Lehre Æ von dem Maße 
des Feuers und der Waͤrme. 

tPyromucite, m. (Chim.) brandig⸗ſchleimſaures 
Salz, n. 

+Pyromuqueux, euse, (Chim.) branbig-wein: 
fauer, 

+Pyronomie, Kunſt £ baë èuer gehoͤrig au leiten. 

Pyrophore, m. (Chém.) £uftpulver, n. Qufts 
aünber, Selbſtzuͤnder, m. 

+Pyro-tartareux, euse, (Chim.) brandig⸗wein⸗ 
fteinfauer, ‘ 

Pyrotechnie, Feuerwerkskunſt, f 

———— adj. zur Feuerwerkskunſt ges 
b rig + * 

+Pyrotique, adj. (Med.) beitzend. Siehe Causti- 

ue. 

— enne, zweifelſuͤchtig, geneigt an al⸗ 
lem zu gweifeln; — swbst. Pyrrhonianer, An- 
haͤnger des Pyrrhon, Zweifler, Skeptiker, m.; les 
hiſosophes pyrrhoniens, die Skeptiker cel 
Lune est —, bas ift ber ungläubige Thomas. 

Pyrrhonisme, m. Pyrrhonismus, Skepticis- 
mué, mm. 

Pythagoricien, enne, adj. et subst. pythagos 
vif, (Hist. philos.) Pythagoräer, m.; Îles 
dogmes pythagoriciens, die pythagoraͤiſchen 
Lehrſaͤtze, m. pi. 

+Pythagorisme, m. Lebre f bee Pythagoras. 

Pythie, £(Antig. grecq.) Potbia, bie pythiſche 
Pricfterin, { des Apoll zu Delphos. 

tPythien, m. ienne, f; Apollon —, ber py: 
thife Apollo, m. | | 

Pythique, adj. (Antig. grecg.) pythiſch; jeux 
pythiques, vie pythiſchen Spiele, welche bem 
Apollo Pythius zu Ehren alle vier Sabre zu Del⸗ 
phosgefeiert wurden. 

Pythonisse, £ (4ntig.)ÆBabrfagerin, Zauberin, 
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Q 


Q, m. À, q, n: (ber ficbgebnte Buchſtabe des Al⸗ tQuadriparlit (fpr.conadripartit), ite, (Geom.) 


phabets; nad q folgt immer der Bocal u, und 
die Verbindung dieſer zwei Buchſtaben wird bald 
kw, balb k geſprochen), 





in vier Theile getheilt. 


+Quadripartition (fpr. couadripartition), £ 


(Geom.) Theilung f in vier Theile. 


‘tQuadernes, m. pl. (Trictrac) zwei Bicren, f|+Quadrisyllabe (fpr. couadrisyllabe), adj. 


pl; il a amené —, « bat alle Viere gewor⸗ 


(Gramm.) vierſilbig. 


fen. | Quadrumane (fpr. couadrumane), adj. vicr: 
Quadragénaire (fprid couadragénaire), adj.) bânbig; (Hist. nat.) animaux quadrumanes, 
vierzigjaͤhrig; — subst. m. Vierziger; un — Thiere, n. pe. 

homme — ein Vierzigjaͤhriger, m. Quadrupède (ſpr. couadrupède), adj. vierfuͤ⸗ 
Quadragésimal, ale; (Æglise romaine) le\ fig; — subst. m. vierfuͤßiges Thier, n.; ani- 





jeûne —, bas Faſten mâbrend bee viergigtägis| maux quadrupèdes, vie 


gen Gaftengeit vor Dftern. 

Quadragésime (fpr. couadragésime), f; (gl. 
rom.) le dimanche de la — ber erſte Faſten⸗ 
fonntag. 

+Quadrangle (fpr. couadrangle), ma. Biered ,#. 

Quadrangulaire (fpr. couadrangulaire), adj. 
vicredig , figure —, vicredige Sigur. 

Quadrat, m. (Impr.) Siehe Cadrat ; adj. et 
m.(Astron.) — aspect, Quabratfdein, der 
gevierte Schein m. der Geftirne. 

Quadratin, rm. Siehe Cadratin. 

Quadratrice (fpr. couadratrice), f (Geom.) 
cine bon ben Xlten erfunbene krumme Linie, durch 
deren Huͤlfe fie gur Quabratur des Zirkels gu ge⸗ 
langen ſuchten; — de Démostrate, bie krumme 
Linie tes Demoſtrates. 

Quadrature (jpr. couadrature), f (Geom.) 
Quabratur; — du cercle, Quabratur f bes 
Zirkels; (Hori.) (fpr. kadrature) Borleges 
werk, n. 

+Quadre, Quadrer. Siehe Cadre, Cadrer. 

Quadriennal (fpr. couadriennal). Siehe Qua- 
triennal. 

Quadrifide (fpr. couadrifide), adÿ. (Bot.) viex⸗ 
theilig, calice —, viertheiliger Kelch. 

+Quadrifolium (fpr. eouadrifoliome), m. (Bot.) 
Bierblatt, ». vierblâtteriger Alec, m. 

Quadrige (fpr. couadrige), m. (Antig.) viers 
fpénniger Wagen m. mit zwei Raͤdern, beim Wett⸗ 


Bige Thiere, ñn. pi. 
Vierfuͤßer, m. pl. 


Quadfuple (fpr. couadruple), ach. vierfach, 


viermal; — subst. m. (Algebr) Bicriade, 
Quabrupel, n.; Golbmünge £ weldbe vier Piffo- 
Len (vierzig Livres) betraͤgt; vingtest le qua- 
druple ob, est quadruple de cinq, zwanzig ift 
vicrmal fünf; quadruple croche, eine zwei 
unb breifigoiertel Rote ; mon jardin est lequa- 
druple du vôtre, mein Garten ift vicrmal ce 
grof als ber Ihrige. 


{ Quadrupler (fpr. couadrupler), +. 4. vervier⸗ 


fachen ; il a quadruplé son revenu, er bat fein 
Einkommen vervierfadht ; — ©. n. son bien a 
quadruplé, fiin Bermôgen bat fich ums Vierfa⸗ 
he vermehrt. 

Quai, m. Rai, mn. Ufer, n. Flußdamm, Auslade⸗ 
plat, m.; se promener sur les quais, ouf bie 
Sais fpagicren geben; il y a dans les ports 
de commerce un officier appelé maître de 
qüai, es giebt in ben Stapelplägen einen foges 
nannten Lagermeifter, Platzmeiſter. 

Quaiage, Siehe Quayage. 

Quaiche, f (Mar.) Rite, m. Kitſe, £ kleines 
Waarenſchiff n. mit einem Verdeck und Gabets 


e. 

Quaker, Quacre (fpr. couaker), m. (Hist. 
eccl.) Quater, Quaͤker, Mitglieb m. der Bri- 
derſekte (Anhaͤnger einer im Jahre 1650 in Eng⸗ 
lanb geftifteten Sekte). 


tennen; vainqueur au —, Sieger auf bem | Quakeresse (fpr. couakeresse), £ Quékrin, £ 


Kamp gen. 

—— —* (ſpr. couadrilatéral), ale, vier⸗ 
ſeitig, viereckig. 

Quadrilatère (fpr. couadrilatère), m. (Geom.) 


Viereck, n.; les côtés d’un —, die Seiten cines | Beiwort ift ein 


Bierecks. 

Quadrille, f Quabrille, f; (Haufen Ritter); au 
grand carrousel il y avait cinq différentes 
quadrilles, im grofen Garrouffel gab es fuͤnf ver: 
ſchiedene Ritterabtheilungen. 

Quadrille, m. Quabrille, n. (Chomberfpiel unter 
vier Perfonen); Quabrille, Æ (Sang); bie gum 
Gontretang gebôrigen act Perfonen, £ p2. 


Qualificateur, m. (Hést. eccl.) unterſucher mn. 
bei bem Inquiſitionsgerichte. 

Qualificatif, ive, (Gramm.) was eine Eigen⸗ 
ſchaft auébrüdt ; l'adjectif est un nom —-, bas 

Baidnungéort. 

Qualification, £ Benennung, Betitelung ; — de 
marquis, Beilegung des Titels Marquis; la 
qualification des délits, tie Benennung der 
Berbrecen ; cette proposition a été qualifiée 
de téméraire, il faut voir si cette qhalifica- 
tion est juste, biefer Gas ift fuͤr gottlos ausge⸗ 
geben worden, unterfuden wir ob er biefe Be» 

chnung verbient. 


RS D m. (Algehr.) dualiflé, ée, benannt, betitelt, gecignet ; per- 


piertbeilige, gliebrige Grôfe, F 


sonne qualifiée, Gtanbesperfon, F 


QUAR 


ualiſſer, ». a, nénnen, benennen, betiteln ; für 
etwas auêgeben; — qn. de fourbe, Semanben 
für einen Dieb erklaͤren; — qn. de fou, Jeman⸗ 
ben einen Narren ſchelten; on le qualifie (de) 
baron, man nennt, man betitelt ibn Baron. Se 
qualifier duc, ſich Herzog nennen, ſich für einen 
pr auégeben, 
ualité, £ Beftaffenbeit, — LS f3 tant, 
Litels (Prat.) Rechtsgrund, Vorwand, Titel, m.; 
Figenſchaft, f; la qualité de l’eau, tie Giger: 
caft des Waſſers; les qualités d’un arrêt, bie 
Sinleitung gu einem Spruche; — occulte, ver: 
orgene Gigenfchaft, f; la qualité d’avoué, ter 
{buotatentitel ; la qualité de créancier, bas 
Redt des Glâubigers ; avoir qualité de faire 
ICh., zu etwas befugt fein; les quatre pre- 
aières qualités, bie vier Haupteigenſchaften, 
"pl; vin de la meilleure —, ein m. von 
et beften Gorte ; des personnes ob. des gens 
e —, Gtanbeëperfonen, £ pi. ; de grande, de 
remière —, von vornebmem , bobem —— 
n qualité de... als, in ſeiner Eigenſchaft als ; 
y est autorisé en qualité de père, als Sa: 
r, in feiner Eigenſchaft alé Bater, ift er dazu 
redtiget. 
uamquam, m. kleine lateinife Rede F die 
Schuͤler oͤffentlich haͤlt. 
and, adv. et conj. wann, als, wenn; wenn 
ch; — même il l’aurait fait, wenn et es auch 
téan bâtte, fo; pour —, bis mann ; j'irai vous 
ir quand je pourrai, id merbe @ie beſuchen, 
ald id fann; de quand êtes-vous ici? feit 
mn find @ie hier? il est parti quand et 
and nous (fpr. quan-t et), et ift mit une 
gleid) abgereiſt. 
nquam. Siehe Quamquam. 
tanquan. Siehe Cancan. 
int, prép. anlangenb, betreffenb ; — à moi, 
8 mid betrifft; — au reste, Gbrigens, im 
igen; se meltre sur son quant à moi, fit 
it machen, fi etwas einbilden. 
ntes, adj. f. pi; toutes fois et —, allemal, 
ft als, fo oft man will; je fais cela toutes 
et —, id thue baë fo oft als moͤglich. 
ntième , adj. der, bie, baë wievielſte; — 
m. le quantième êtes-vous dans votre 
ipagnie? ber Wievielſte find Sie in Ihrer 
npagnie ? le quantième (jour) du mois, der 
elfte (Æag) im Monat, bas Datum; montre 
tlantièmes, Safhenubr fwelche bas Datum 
igt. 
itité, £ Menge, Vielheit, Quantitaͤt; Groͤße; 
ontinue, ſtete Groͤße; — discrète, getrennt: 
Be, f; (Gramm.) Silbenmaß, n.;, deux 
ntités égales, zwei gleiche Groͤßen; il y 
t quantité de monde à la promenade, es 
n viel Leute auf bem Spagiergange. 
antaine, f vierzig, Babl f vergig ; Alter n. 
ierzig Jahren; viergig Sabre, n. pl.; (Egl. 
.) vicrgigtägige Faſten vor Oftern ; Geſund⸗ 
probe, Quarantâne, Gontumag, f; une 
‘antaine d’écus, etwa viergig Thaler; jeù- 
a —, viergig Tage faften; alteindre la —, 
Uter von vierzig Jahren erreichen ; la peste 


ans ce pays-là, on fait faire là quaran- 
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taine à ceux qui en viennent, bie Peſt ift in 
jenem Lanbe, und die welche dorther kommen, müfr 
ſen Quarantaͤne halten. 

Quarante, adj. num. vierzig; les prières. de 
quarante heures, bas viergigftünbige Gebet; 
— hommes, vierzig Mann; les quarante 
(de l’Académie française), bic vierzig Mitglies 
der der frangôfifen Akademie; avoir quarante- 
cinq sur la partie, grofe Vortheile worin bas 
ben ; le nombre de —, bie 3abl vierzig. 

Quarantie, f Biergigerscridt n. zu Bencbig (ein 
aus — Gliedern beſtehendes peinliches Unter⸗ 
gericht). 

Quarantième, adj. der, die, das vierzigſte; — 
s. m. Vierzigtheil, Biergigftel, n., le quaran- 
tième jour , der viergigfte Sag; la quaran- 
tième partie d’un tout, bas Vierzigſtel eines 
Gangen. 

Quarderonner, v. a. (Archit.) bie Kanten eix 
nes Brettes ob, Balkens abftofen, eine runbe 
Leifte baran ziehen. 

Quarre, Quarrè. Giche Carre, Carré. 
Quarrément. @iche Carrément. 

Quarrer. Siehe Carrer. 

Quarrure. Siehe Carrure. 

Quart, m. Biertel, Quart, n.z (Comm.) unges 
faͤhr vierzig Pfund baltende Rofinentifte ; (Mar..) 

art, Quartiermwache, f; un quart-d’heure, 
eine Biertelftunbe ; der vierte Theil einer Stunde; 
— d’écu, Drtéthaler, m.; demi-quart d’é- 
cu, der halbe Ortsthaler; — de papier, Quart 
blatt n. Papier; (Chasse) un ievraut de 
trois quarts, h faft ausgewachſener junger 
Haſe; — de cercle, der Quadrant, der vierte 
Theil eines Zirkels; (Archit.) — de rond, Wulſt, 
Bierteléftab ms. an Gefimfens (Milit.) — de 
rang, Bierteléglieb, n., défiler par quart de 
rang, mit-Bivrtelégliebern abziehen ; — de con- 
version, Bierteléfhwentung, /; — de vent, de 
rumb, Biertééftrich, #. (einer von ben ſechszehn 
Kompaßſtrichen zwiſchen den Haupt⸗ und Halb⸗ 
ſtrichen); (Manege) travailler un cheval de 
quart en —, bei ber Bolte ein Pferd breimal 
auf jebe £inie nach einanber ins Biered reiten; 
portraits de trois quarts, ein Portrât von der 
Seite faft Face; passer un mauvais quart- 
d'heure, eine uͤble Stunde baben; le quart- 
d’heure de Rabelais, der unangenebme Xugens 
blid wenn ans Begablen geht; cet homme n’a 
pas un quart d’écu, biefer Mann ift geldarm; 
— de soupir, eine Biertelépaufe; il donne au 
tiers et au — er gicbt Jedermann; médire du 
tiers et du —, von allen Leuten übel fprechen, 

Quart, arte ; — denier, der vitrte Pfennig; ce 
sanglier est à son quart-an, dieſes Wild⸗ 
ſchwein ift vicrjébrig; fièvre quarte, bas visrs 
tâgige Fieber; fièvre double quarte, baë dop⸗ 
pelte viertägige Fieber. 

Quartain:, adj. et f; fièvre —; que la fièvre 
quartaine te serre, bu ſollſt die ſchwere Noth 
bekommen! 

+Quartal, i. ein gewiſſes Getreidemaß, ». 

Quartan, Quartanier,m. (Chasse) viriäbriges 


Wildſchwein, n. 
Quartation, £ Inquart, m. (Wetall.) Quar, 
. 65. . 
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tieren, n. Miſchung eines Viertels Goldes mit 
drei Viertel Silber. 

Quartaut, m. Viertel, n. (Maß welches ben vier⸗ 
ten Theil eines Muids betraͤgt); — de vin, ein 
Bicrtel Brin. 

Quarte, £ Biertel, Maß n. von zwei Pinten; An: 
ker, m. (ein Gétreibemaf); (Mus.) Biertel, n. 
Quarte, ʒ (Droit rom.) Quart, n.; unequarte 
de bière, ein Biertel Bier; parer à la —, aué 
bem Handgelenke abpariren ; — falcidie, (alci- 
dienne, falcibifhe Quart, f 

+Quartelage, m. (Financ.) Xbgabe f vom Rorn. 

* +Quartelette, f (4rchit.) kleine Art Dachſchie⸗ 


er, m. 

Quartenier, m. Siehe Quartinier. 

+Quarter, v. a. uͤberhalten (ſiehe Carlayer); 
(Esor.) eine Seitenwendung mit bem Koͤrper 
machen, um bem Stoße auszuweichen. 

Quarteron, m. Viertel, Viertelpfund, Viertel⸗ 
hundert, n. Vierling, m., mettez encore le 
quarteron dans la balance, legen Sie baë 
Viertelpfund noch auf die Wage; un quarteron 
de heurre, ein Viertelpfund Butter. 

Quarteron, m. onne, Viertelſchwarze, m. et f 
(eine von cinem Weißen und einer Mulattin, ob. 
von einem Mulatten und einer Weißen ergeugte 
Derfon), 

Quartidi ({pr. couartidi), m.(CAronol.) Quar: 
tidi, vierte Tag m. einer Dekade. 

Quartier, m. Viertel, n.; Viertelelle, f; Quar⸗ 


tier, Stabtviertel ; Monbsviertel, Jahresviertel, 


Buerteljabr, Quartal, n.; vierteljabrige Abgabe, 
É3 cine von ben verfdicbenen Feldern des Wap⸗ 
penſchilden; (Geneal.) quartiers, p£. Ahnen, 
pl.; — tournant, Gtufen £ pi. einer Wendel⸗ 
treppe; — d'hiver, Winterquartier; — de can- 
tonnement, &antonirungéquartier ; — de ra- 
fraichissement, Grbolungéquartier, #.3 — des 
troupes, Golbatenwobnungen £ pi. in einer 
Stadt; — des vivres, Felboâderei, f; — du 
roi, du général , — général, Generalquartier, 
n.; — d'assemblée, Vereinigungspunkt, #2.; 
être de—, en—, ben Dienft haben, officier de 
—, ein dienſtthuender Offigier; j'habite un quar- 
tier très tranquille, id bemobne cin ſehr ruhiges 
Gtabtviertel, cette personne est la gazette du 
— dieſe Perfon fagt alles aus, fie macht «8 durch 
. bas gange Stadtviertel kund; mettre l’alarme 
au — , ju ben Waffen rufen ; balten , Jemanden 
durch eine Radridt in Unrube verfegen ; l’année 
est divisée en quatre quartiers, das Sabr ift 
in vier Biertel getheilt ; franc-quartier , ber 
rechte Ober⸗ſchild z — d'agneau, amméviertel, 
n.; le quarticr de devant, tas Borberbicrtel ; 
le quartier de derrière, das Dinterviertel; — 
de terre, ber Viertelsacker; — de lard, bie 
Speckſeite; (Archit.) quartiers de pierre, 
Bruchſteine, Waͤken; pierres de —, Quaber: 
ſteine, behauene Werkſteine, m. pl.; bois de —, 
Scheitholz, n.; payer par —, vierteljäbrig bez 


gablen; maitre de —, Quartiermeifter ; — de 


vénerie, Jaͤgerhof; (Mar.) quartier-maître, 
Schiemann; — de réduction, Grabbogen, m. 
Rebuftionéquabrat, n.; vent de —, Seitenwind, 
#.; nouvelles de —, Stadtneuigkeiten, £ p1.; 
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faire les visites du — , bie Nachbarſchaft beſü 
den; (Milit.) demander —, um — LA 
Gnabe bitten; ne point faire de —, alles nieder⸗ 
bauen, Niemandes fdjonen ; se metire en quar- 
Lier pour qn., fein Moͤglichſtes fur einen thun ; 

 l’alarme est au — , Holland ift in Roth; edr. à 
— beiſeit, bei Seite; il a mis du bien à —, er 
bat Geld auf die Seite gefchafft. 

Quartier-maitre, Quartier-mestre, ms. (Milit.) 
Quarticrmeifter, Laftenfübrer ; (Mar.) Boots: 
mann, m. 

Quartile (fpr. couartile), adj. geviert ; (4str.) 
— aspect, ber gevierte Schein eines Planeten. 

Quartinier, m. (Hist. de Franve) Beamter über 
cin Stabtviertel ; Biertelsberr, Biertelémeifterm. 
einer Stabt. 

Quarto (in-). Siehe In-quarto. 

Quartz (fpr. couarliz), me. (Mriner.) Quarz, m. 

Quartzeux, euse, (Minér.) quargäbnlid ; quar: 
ga, queripaligs terre quarlzeuse, quargbaltige 

rde, / 

+Quaserette, Caserette, f Mribentorb, m. 

Quasi, adv, bcinabe, faft ; (Prat.) quasi-délit, 
Dalbvergeben, n., quasi-contrat, ſtillſchweigen⸗ 
der Bertrag, m#., il n'arrive quasi jamais, es 
trifft fit fait nie; — subst. m. un quasi de 
veau, ein Stüd Kalbsbraten. | 

Quasimodo, m. erfte Sonntag rm. nad Oſtern. 

+Quaæ#ernaire (fpr. couaternaire) , adj. vicr 
Ginbeiten enthaltend; nombre —, bie 3abl Bicr, 
cine gevierte 3abl. 

Quaierne, m. (Jen) Quaterne, f 

Quatorzaine, f (Prat.) 3ait f von viergebn Ta⸗ 
gen ; de quatorzaine en —, von vlerzehn agen 
au vierzehn Tagen, allemal vierzehn Tage. 

Quatorze, adj. num. vierzehen, vierzehn; — 
hommes, viergebn Mann; chercher midi à qua- 
torze heures, Schwierigkeiten fuden wo Ecinr 
finb, gern Schwierigkeiten madyen ; Louis —, 
Ludwig der vierzehnte ; avoir quinte et —, alle 
Bortbeile habenz — subst. m. (Jeu de pig.) 
un quatorze de rois, de dames, dietzehn Sbs 
nige, vierzehn Damen. 

Quatorzième, adj. ber (bie, das) viergebnte ; — 
subst. m. vicrgcbnter Tag m. beé Monats; 
Vierzehntel, m.; — jour , vicrichnter Tag. 

Quatorzièmement, adv. vicrgchntens. 

Quatrain, m1. (Poës.) Viervers, m. viergeiliae 
Stanze, Strophe f£ von vicr Verſen. 

Quatre, adj. num. viec ; les quatre saisons, 
die vier Jahrszeiten; entre quatre Yeux , un: 
ter vier Augen; Comme —, vil, außererdent⸗ 
lib ; il mange comme —, er ift für Viere, et ist 
febr vielz Henri —, Heinrich der Biertr; le quatre 
du mois, ber Bierte des Monats ; (Droit crim.) 
tirer un criminel à quatre chevaux, einen 
Verbrecher vicrtbeilen ; (Eg£. rom.) les quatre- 
temps, Quatember, vier Kafttage (au Anfang ei⸗ 
nes jeden Biertcljabres) ; prow. se meltre en 
—— pour qch., pour qn., ſich um etwes 

uberft bemüben, alleé égtid fix Jemand tbun ; 
il se fait tenir à —, er macht große Schwierig⸗ 
Éciten; marcher à quatre pattes, auf allca 
Vieren kriechen; — subst. m. Bier, Bicre, un 
quatre de chiffre, Mäufefals, Vogclfalle, £ 
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iatre-vingtième, adj. adtaigfte. , 
jatre-vingts, adj. adtzig ; quatre-vingt-dix, 
eunzig. 

iatrieèême, adj. num. vierte; — s. m. Vier⸗ 
el, a.z vierte — im Monat; Quartaner, Schuͤ⸗ 
x der vierten Klaſſe; vierte tot, Mm.; —5./f. 
ierte Klaſſe od. Schule; (Jeu de pig.) Quarte, 
ʒ il est logé au quatrième (étage), et wobnt 
m vierten Stod ; nous sommes au quatrième 
u mois, wir haben ben Bierten; vous venez à 
ropos, nous attendions un —; @ie fommen 
erade recht, wir erwarteten ben bierten Mann 
um Spiele; cet écolier est en —, biefer Schuͤler 
ft in der vierten Klaſſe 

uatrièmement, adw. viertens, gum vierten, 
uatriennal, ale, vierjäbrig ; Charge quatrien- 
aale, office —, Dienft me. zu dem ein Jeder vier 
Jahre verpflidtet iſt. 

Quatrinome. Siehe Quadrinome. 

uatuor (fpr. couatuor) , mn. (Mus.) Quatuor, 


Quartett, #.; exécuter un —, ein Quartet | 


pielen. 

Quay. Siehe Quai. 
uayage, m. (Comm. marit.) Stapelzoll, m.; 
Kaigeld, Buͤhnengeld, n. 
ue, con⸗. als, warum? damit, daß; wie! o daß! 
celui que vous avez vu, der welchen Sie geſe⸗ 
ben haben; c’est de vous que je parle, id rebe 
von Ihnen; que faites-vous là? was machen 
Sie ba? je n’ai que faire, id babe nichts gu 
thun; il faut que je le paie, id muß c8 ob. ibn be⸗ 
aablen ; être toujours sur le que si que non, 
ftets wiberfpreden ; qu'il parle, laft ihn fpre: 
en; que de fois je suis venu ici, wie oft bin 
id hierher gekommen; que n’altendez-vous ? 
warum warten @ie nidt? que sert-il? wozu 
bient es? un homme tel que vous, ein Mann 
wie ie; il est plus heureux que sage, er bat 
mebr Glüd als Verſtand; il ne cherche que la 
vérité, er ftrebt nur nad Wahrheit; si j'étais 
que de vous, wenn id an Sbrer telle mûre, 
wenn id Sie waͤre; c’est se tromper que de 
croire.…, man toͤuſcht fi au glauben… 

Juel, elle, meicher, welche, weiches; was für ein; 
weld ein! welch eine! quel qu’il soit, wer es 
auch fein mag; tel quel, telle quelle, fo bin, 
mittelmägig, fo fo; quelle heure est-il? mie 
viel Ubr ift «8? quel cheval voulez-vous ? mels 
ches Pferd wollen Sie? quel malheur ! welch 
ein Ungluͤck! 

Quelconque, adj. wer e8 auch fein mag; irgend 
ein; (mit der Berncinung) Éciner, keine, kein 
keines, nichts, gar nichts; il ne lui est demeu 
chose —, es ift ibm nichts geblicben; deux 
points quelconques , zwei belichige Punkte; 
d’une manière —, auf irgenb eine Weiſe. 

Quellement, adv.; tellement —, fo fo, leidlich. 

Quelque, adj. pron. ein, irgenb ein; quelques, 
pi. einige; — personne, Semanb; — chose, 
etwas; adressez-vous à quelque autre per- 
sonne , wenden Sie fi an Semanb anders; il 
vous en coûtera quelques écus, bas wird Ih⸗ 
nen einige Thaler often ; de quelque pays qu’il 
soit , welches Landes er audb fein mag ; de quel- 
que manière que ce soit, wie es auch fein mag ; 
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en quelque manière, einigermafen ; — riche 
qu’il soit, fo reich er auch fein mag; il y a quel- 
que soixante ans, es ift etwa fechéxig Sabre. 


Quelquefois, adv. bisweilen, zuweilen; cela est 


arrivé —, baë bat ſich bisweilen gugetragen, 


Quelque part, ado. irgendwohin, irgendwo. 
Quelqu'un, 'une, einer; eine; Semanb, quel- 


ques-uns, quelques-unes, einige. 


Quémander, v. n. betteln. | 
Quémandeur, euse, m. et f Bettler, m.;-in, 


Qu’en-dira-t-on, m.; mépriser le —, bas Ge: 
rüdt, bie Reden des Volkes veradten, 

Quenottes, £ p£. Zaͤhne m. pl. kieiner Kinder. 

Quenouille, f Aoden, Spinnroden , m.; weib⸗ 
lie Linie, {; quenouilles de lit, Bettpfoften, 
f pl. monter une —, Flachs auf ben Roden 
machen; achever sa —, frinen Rocken abfpins 
nen; tomber en —, auf bie Rockenſeite fallen, 
auf bas weibliche Gefdledt Eommen; l'esprit 
est tombé en quenouille dans cette famille, 
in biefer —— haben die Weiber mehr Verſtand 
als die Maͤnner; prov. allez filer votre —, bic 
Frauen müffen fi nidt in Sachen mifchen, bis 
ihnen nidt zukommen. 

Quenouillée, Rockenvoll, Spinnrockenvoll, m 

{Quenouillette, kleiner Spinnrocken, m. 
Stopfſtange £ beim Schmelzen der Metalle; (Bot.) 
Spindelkraut, n.; gelbe Diſtel, f, retirer les 

uenouillettes, bie Stopfftangen beraus zichen. 

Over, m.(Mar.) faut, f; unter bem erften 
Bergholze liegende Planken, £ pi. 

Quérable, adj.;(Prat.)redevance—, Abgabe f 
die eingeforbert werden muf. 

Quercitron, m. (Bot.) amerikaniſche Œidx, f 

Querelle, Zank, Gtreit, aber, m.; querel- 
les, pl. Haͤndel, m. p2.; — sauglante, blutige 
Zaͤnkerei, f; vieille —, — héréditaire, alter, 
angeerbter Streit od. Saber, m.; il y a querelle 
entre eux, ils sont en —, fie baben Streit mit . 
einanber ; chercher querelle à qn., Streit ob. 
Dänbel mit cinem anfangen; chercher, faire 
querelle à qn., Streit mit einem anfangen;. 
émouvoir une —, semer des querelles, met- 
tre des gens en —, @treit erregen, Haͤndel 
ftiften, Leute in Streit bringen; accorder, ter- 
miner, apaiser, assoupir une —, einen 
Gtreit ausgleien, enbigen, beilegen, bämpfen ; 
prendre querelle pour qn., Semanbes Gache 
auf fit nebmen, Jemandes Gtreit übernebmen ; 
embrasser , épouser , prendre la querelle de 
qn., einen verfechten , bei einem Streite Jeman⸗ 
des Partei annehmen; — d'Allemand, Staͤnke⸗ 
rei, f; faire -une querelle d’Allemand à qn., 
einen 3an£ vom 3aune brechen; renouveler, ré- 
veiller, rallumer une —, einen Streit erneuern, 
wieder aufrübren , wieder aufwaͤrmen; vider 
une — einen Gtreit abmadhen; une querelle 
de chien, ein übel ablaufender Streit. 
Quereller, v. a. mit Semanben ganten, mit Ge: 
manben 3an£ où. Streit anfangen , babern ; cinen 
ganten, ausſchelten ; son père l’a querellé, frin 
Vater bat ibn gefcolten ; c’est un homme qui 
querelle toujours ses domestiques, biefet 
Menſch ſchilt immer mit feinen Bedienten; — un 
testament d'inofficiosité, ein Œcflament an: 
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fechten wegen pflichtwidriger Verkuͤrzung; — | Quête, Suchen, Aufſuchen; Aimofenfammeln ; 


- +. n. zanken, mit einander zanken. Se querel- 
fler, mit einanber ganten, fi zanken. 

Querelleur ,euse, zaͤnkiſch, zankſuͤchtig; — subst. 
Zaͤnker, m.; -in, {; c’est un grand —, un 
homme fort —, er ift ein ftarfer Zaͤnker, ein 
Erzhaderer, ein febr zaͤnkiſcher Menſch; avoir 
l'humeur querelleuse , être d’humeur que- 
relleuse, eine zaͤnkiſche Gemuͤthsart haben, zaͤn⸗ 
kiſcher Gemütbéart fein; chien —, beifiger 


Gun, m. re 

Quérimonie (fpr. cuérimonie), f (Droit can.) 
Bittſchrift £ um bie Grlaubnif ein Ermabnungs: 
freiben abzukuͤndigen. 

Quérir,, ©. a. (ift nur im Snfinitiv mit ben Zeit⸗ 
wèôrtern Aller, Venir und Envoyer gebräuclic), 
bolen; il faut envoyer quérir le médecin, 
man muf ben {rat bolen laffen; prov. il serait 
bon à aller quérir la mort, er waͤre gut nach 
dem Œobe zu ſchicken, ec bleibt lange aus, er ift 
febr langſam. 

Questeur (fpr.cuésteur), #1. (Ant. rom.) Quaͤ⸗ 
for, Schatzmeiſter, Rentmeifter, m., les ques- 
teurs nocturnes, bie naͤchtlichen Quaͤſtoren, bie 
Ractauffeber; — de la chambre des députés, 
Quañftor der Deputirtenkammer. - 

‘Question, Frage; gelebrte rage, Aufgabe, 
Gtreitfrage; Rede; peinlide Frage; Folter, 
Tortur, f; faire des questions, Fragen thun, 
Bragen machen, Fragen an Jemand ridten, ré- 
pondre à une—, auf eine Frage antworten ; 
accabler, presser, pousser qn. de questions, 
Jemand mit Fragen überbäufen, ibm zuſetzen; 
une question captieuse, eine verfänglide rage; 
belle —! fône Grage ! unnübe, laͤcherliche Frage! 
— de physique, Aufgabe aus der Raturlebre ; 
— appointée, retégängige , auf weitern Be— 
ſcheid ausgeſetzte Frage; agiter ane —, eine 
Frage verhandeln; résoudre une —, eine Auf⸗ 
gabe loͤſen; Prat.) — d'état, Streit über ben 
Stand; — de fait, Streit m. über den Thatbe⸗ 
ſtand; mettre une question sur le tapis, cine 
Frage auf das Tapet bringen ; il est —, es ban: 

delt fi; de quoi est-il —? wovon ift bie Rebe ? 
voici la chose dont il est—, bavon ift bie Rede; 
la personne en —, bie bewußte, die ermäbnte 

Derfons — ordinaire, gewoͤhnliche Golter, der 
erſte Grad der olter; présenter un criminel 
à la —, einen Berbreder vor bie Folter ftellen ; 
Louis XVI abolit la question préparatoire, 
Ludwig der Sechszehnte bat bie vorgängige Folter 

Abgeſchafft. 

Questionnaire, m. Folterer, Folterknecht, Pei⸗ 
niger, m. 

Questionner, ». a. fragen, ausfragen, befragen; 
il ne fait que —, cr fragt in Einem fort, er thut 
nichts alé fragen. 

Questionneur, m. euse, f Xuéfrager, beſchwer⸗ 
Lier Frager, m.; -in, f; c’est un rude —, un 
importun —, er iſt ein ungeftümer, ein lâftiger 

ger. 

Questure (fpr.cuésture), £ (Ant. rom.) Qué: 
fur, Amt n. où. Wuͤrde £ cine Quaͤſtors; 
Rentmeifteramt , n.; — de [a chambre des 
députés, Quéftur f der Deputirtenfammer. 

Edit. dés Coll. 





Einſammeln für die Armen; Œerminiren (des 
moines, der Monde); (Chasse) Spüren, Auf: 
fpüven, n.; (Mar.) Borfpruna, Ueberſchuß, Fall 
m. des Dinterftevens ; se mettre en —, auf baé 
Suchen auégchen ; après une quête aussi péni- 
ble et aussi longue, nach fo mübfamer und lan: 
ger Nachforſchung; aller à la —, Almoſen fams 
meln, terminiren ; chien de —, Gpürbunb. 

Quéter, ». a. fpüren, einem Wilde nachſpuͤren, 
ein Wild auffpüren, aufſuchen; Almoſen ſam⸗ 
meln, terminiren; — un lièvre, nach einem Ha⸗ 
ſen ſpuͤren; — des voix, des suffrages pour 
qu., Stimmen für Jemand erbetteln; — des 
louanges, £ob erbetteln. 

Quéteur, m. euse, f Aimofenfammier, m. Almo⸗ 
fenjammierin, f, les frères quéteurs, Bet⸗ 
telbrübder, Bettelmoͤnche, #2. pl. 

Queue, f Sdivans, Schweif, m:3 (Chasse) Ru: 
the, £ Bütxl; Stot, Billardſtock; ( Bot.) Stiel, 
Stengel; Sterz, m. Sterze f (d’un moulin 
à vent, an einer Windmuͤhle); Zopf, m.;, Fab, 
n. Sonne, f (von ungcfäbr 420 Pinten) ; Schluß, 
m. Ende, n.; Lebten, p£.; cheval à longue —, 
Pferd n. mit einem langen Schwanze; le bout 
de la —, Spitze des Schwanzes; faire ou ra- 
fraichir la queue d’un cheval, bie faarfpigen 
am Schwanʒe eines ver abſchneiden, abftugen ; 
écorcher l’anguille par la —, das Hinterſte 
zuvoͤrderſt thun; — de la tranchée, Xnfang der 
£aufaräben, wo bernad bie Schildwachen fteben ; 
prendre une affaire par la tête et par la —, 
cine Sade auf allerlei Art angreifen, wenden, dre⸗ 
ben; laisser, faire une queue dans un paie- 
ment, im Rüdftanbe bleiben ; brider son cheval 
par la — eine Sache verkehrt, ungeſchickt anfan⸗ 
gen; il n’y a rien de plus difficile à écorcher 
que la —, das Œnbe bâlt am ſchwerſten; à la queue 
git le venin, bas Schlimmſte kommt zuletzt; —de 
rat, runde Feile; — de rat à bois, runde Ra: 
ſpel, f; — d’une note, Schwanz einer Rote ; — 
d’une comète, Schweif m. eines Rometen ; faire 
une fausse —, kixen, einen Fehlſtoß thun beim 
Billarbfpiel; — de rose, de violette, Rofenftiel, 
Beilhenftiel, m.; (Chanc.)lettres scellées sur 
simples queues, Briefe, me. pi. Urkunden f pl. 
beren Siegel an cinfaden Baͤndern haͤngen; — 
d’un couteau à gaine, die Tengel eines Schei⸗ 
demeſſers; — d’une pièce de toile, bas Ende 
eines Stuͤcks Leinwand; — d’une robe, Schleppe 
f eines Kleides; — d’un violon, Gaiten- 
brett n. an einer Geige; il porte une —, er 
trâgt einen Zopf; la téte et la queue d’un livre, 
der obere und ber untere Theil der Blaͤtter eines 
Buches, der Anfang und das Ende eines Bu— 
cé; défoncer une queue de vin, ben Bo 
ben eines Weinfaſſes cinfhlagen; (Bot) — de 
lièvre, Haſenſchwanz, m. Lilas, Syringa, f'; 
— d'hermine, Hermelinſchwanz, m.; (Ornith.) 
— rouge, Rothſchwaͤnzchen, .z — d'une armée, 
der Schluß, die Lebten, der Radtrab, ber Nachzug 
eines Heeres; se mettre à la —, prendre la 
—, fi binten binftellen ; ben lebten Plaÿ einneh⸗ 
men; charger l'ennemi en —, ten Feind von 
binten angreifen; être à la —, en —,am aͤußer⸗ 


QUIE 


en Ende, binten nach ſein; auf bem Mhden, auf 
em Gube, auf ben Gerfens binterher; il est à 
a queue de la tranchée, er ift am Œingange 
er Éaufgräben; avoir les enuemis en —, bie 
feinbe auf bem Ruͤcken, hinter fi her baben; 
jueue à —, bintereinanber, in einer Reihe; atta- 
her des chevaux.quene à —, Pferde in einer 
deihe zuſammenkoppeln; jouer à la —, baë 
teibenfpiel fpielen, ketzten wollen wir fangen; 
aire ta queue à l’'éhtrée d’un théâtre, ſich 
ihen weiſe am Eingange eines Schauſpielhcu⸗ 
es aufftellen und auf Eroͤffnung warten. 

ueue. Siehe Queux. 

Jueurse, f (Tann.) Schabeſtein, Haarſtein, m. 
Jueurser (les peaux de fleur), v. a. (Tann.) 
ie Felle mit dem Steine abbaaren. 


seussi-queumi, adj. gang auf biefelbe Wei⸗ 


gerade eben fo; vous avez entendu ce qu’il 


ient de dire, eh bien, moi je dis queussi; | 


jueumi, Sie baben gehoͤrt mas er cben gefagt 
jat, qut, id vebe eben fo. ; 
ueuter, v. a. mit einem Stoße zwei Baͤlle auf 
“m Billard fortſtoßen. . 
ueux, m. Rod; maitre-queux du roi, Kuͤ⸗ 
benmeifter m. bei bem Koͤnige. 

1eux, m. Quene, Wetſteir., ms. 

ûi, . rel. weicher, ber ; dcr, mer, qui vous 
'a dit ? wer bat e8 Ihnen gefagt ? qui va là? qui 
ive ? wer gebt ba? wer ba? qui observera la 
oi sera sauvé, mer bas Geſetz beobadbtet, wird 
elig werden; dites-le à qui vous voudréz, 
agen Sie «8 mem Sie wollen, il est toujours 
ivec des je ne sais qui, et gebt immer mit 
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Qriétiste (for. cuiétiste), si. (Mie. ete: ) Quie: 


tift, Gefhbitobter, re. 


Quiétude, Ruhe, Stille; Unthaͤtigleit, Gorge 


lofigteit, f; vivre à la campagne dans une 
douce —, auf bem £anbe in fuber Ruhe leben. 


Quignon, m. großes Stuͤck Brot, n. Ranken, 


Strunken, mr 


+Quilaja, m. (Bot.)Scifenbaurt, mr. 
+Quilboquet, m. &eÿre, Winkelmaß, n. 
Quillage, m. (Mar) droit de —, Kielrecht, #. 


Abgabe, F Bol m. der Handelsſchiffe die gum 
erſtenmal in einem frangbfifchen Hafen einlaufen. 


Quille, f Rract, Keil; (Arg.) Schwanzſchrauben⸗ 


bobretr, Fingerſtock, m. Riel; (Mar.) — de 
pont, Sodtrâger, #.; les quifles, pi. (Fortif) 
Nachtbeſetzungen, £ pl; (Passem.) Graenges 
——— 7. PA en — adv. gerabe, kerzen⸗ 
gerade; le jeu de quilles, Regelfpiel, n., jouer 
aux quilles, Regel ſchieben ob. fpielen; abattre 
les quilles, die Regel umwerfen ; ranger, plan- 
ter, dresser les quilles; bie Kegel auffegen; 
faire les neuf quilles, alle neun Kegel werfen; 


. se tenir droit comme une —, fit gerabe mie 


ein Stock balten ; venir comme un chien dans 
un jeu de quilles, gur Ungcit kommen; rece- 


‘voir qn. comme un chien dans un jeu de 


quilles, Jemanden febr übel aufnebmen ; donner 
à qn. son sac et ses quilles, einem ben Abſchied 
geben, ibn fortjagen, ibn ploͤtzlich entlaffen ; 
trousser son sac et ses quilles, fit fdnell 
fort machen, fit fluͤchten. 


Quiller, ©. #. (Jeu de quilles) anwerfen; die 


umgeworfenen Kegel wieber auffegen, 


ewiſſen ficdten Seuten um; qui que ce 
oit, wer es auch ſei; qui que c’eût été qui me 
’eût dit, je ne l’aurais pas cru, wer es mir 
uch gefagt hahen moͤchte, id bâtte es nicht ges 
laubt; qui çà et qui là, ber eine bier, der an: 
re bort ; einige bier, anbre bot. 

uia (fpr. cuia) ; mettre qn. à —, einen gum 
Ztillſchweigen bringen, 

uibus (fpr. cuibusse), m3 avoir du —, viel 
Beld haben, reich fein. 

uiconque, pror. jeber, jedermann; tüer, ber ; 
l'est dit que quiconque fera, es ift gefagt daß 


Quillette, f (4grie.) Satzſtock, m. Satzweide, f'; 
planter des osiers en —, Satzweiden od. Wei⸗ 
denfeglinge pflangen. 

Quillier , m. Regelplas, m. Kegelbahn, Kegel⸗ 
platte, f,; pousser la boule auprès du —, bie 
Kugel nad der Regelplatte werfen; faire tout le 
— alle neun werfen. 

tQuillon, m. Kreuz #. an einem Degengefaͤße; 
Gtidblattgapfen, ms. Parirftange, f & 

+Quima,m (Hist.nat.) Art tleiner Affen, m. pe. 

+Quin, m.; (Mar.) border un vaisseau en — ,: 
bie Bretter an der Schiffeverkleidung mit einem . 


eder, der es thun wird; — passe par là, doit | Œnbe über bas anbere nagein, 
rayer tant, jeber, der bort durchzieht, muß foviel | +Quin, m. Meerwaſſergrube, Meerwaſſerbehaͤl⸗ 
blen ter, m. 


we . 

x rar (fpr. kidan), m. eine gewiſſe Perſon f, 
>ertains quidams, gewiffe £eute, p£. 

uiddité (fpr. cuiddité), £ (Phïlos.) baë was 


Quina, m. (Med.) Siehe Quinquina. 

Quinaire, adj.; nombre —, Zahl £ bie ſich durch 
fünf theilen läft. 

Quinaire, me. (Monn.) Künfaf, n. aîte Münge f 


ine Sache an fich ift ; Befenbeit, £ von ber britten Grèbe, le quinaire d’or et d’ar. 
— m. Garnf m. mit bobem Pfabls | gent, ber golbene und filberne Quinarius, 
vert. 


Quinaud, aude, verbuêt, verblüfft, beſchaͤmt. 

Quincaille, f turge Waare, f ; Eiſen⸗ Kupfer⸗ und 
Meffingwaarens Kleinſchmiedwaaren, Schloſſer⸗ 
twaaren, f pl.; Geraͤth n. für Handwerker; Eleine 
Kupfermuͤnze, Scheidemuͤnze, F3 Lumpengeld, 21. 

Quincaillerie, £ feine Stablwaaren, Klingewaa⸗ 

. ten, kurze Waaren £ pi. von vollenbeter Arbeit; 
magasin de —, £aben m. mit Stahlwaaren. 

Quincailler, m.Rurgrwaarenbänbler, Œifentänbs 
ler, Eiſenkraͤmer, me. 

| Quinconce , m. Rautenform, Raute, Kreuzſtel⸗ 


uiescent (fpr. cuiescent), ente, ftummer Buch⸗ 
tabe m. (im Debraifden) ; (Chim.) affinité 
uiescente, rubenbe Berwanbtfdaft, 

diet (fpr. cuièt), ète, fill, rubig ; avoir l'âme 
juiète, ein rubiges Gemuͤth baben. 

Quiétal (fpr. cuiétal), ale, (Med.) maladies 
quielales, aſtheniſche Rrantbeiten, £ p4. 
uiétisme ( fpr. cuiétisme ) , ms. (ist. ecei.) 
Sefübitédtung, Empfinbungétébtung, Lebre F be 
Quictiften ; Quietiämué, #. 
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lung, Rreugpflangung, £ Rreujgebdly, ».3 un 
bois planté en-—, ein rautenformig ins Kreuz 


gepflangtes Gehoͤlz, ». 

Quindécagone ({pr. euindécagone), m. Sünf: 
zehneck, n. 

Quindécemvirs (ſpr. cuindécemvirs), m. pl. 
(Ant. rom.) Fuͤnfzehnherren, Fuͤnfzehner, Quins 
decembire, m. pl. 

+Quindenté, adj. fünfsäbnig. 

Quine, m. (Jeu de trictrac) gweiob. alle Fuͤnfen, 
Quinterne, f; (Lott.) Fünftreffer ,m.; gagner 
un —, eine Quinterne gewinnen; C’est un quine 
à la loterie, bag ift cin großes, ein ſeltenes Gluͤck. 

Quinola, m. (Jeu de cartes) Dergbube, m. 

Quinquagénaire (fpr. cuincouagénaire), adÿ. 
fünfgigjabrig js. m. Bünfsiger ; Ober⸗Befehls⸗ 
baber über fünfsig Mann, Poligiauffeber über 
fünfaig Familien od. Haͤuſer; Vorſteher me. von 
fuͤnfzig Môonhen, 

Quinquagésime (fpr. cuincouagésime), f 
Sonntag vor Faſten, vor Faſtnacht; Quinqua⸗ 
geſimaͤ, m. 

i Quinquangaulaire (fpr. cuincangulaire), adj. 
(Bot.) fünfedia, winkelig; tige —, fünfetiger 
Stengel, m., forme —, fünfeckige Form, f 

+Quinquangulé (fpr. cuincangulé), ée, fünf: 
eckig, fuͤnfwinkelig. 

+Quinqué (ſpr. cuincué), m. Fuͤnfſpiel, n.; 
Sünffang, Fünfacfang, m.3 Quintitt, n. 

+Quinquécapsulaire, adj. (Bot.) fünflapfelig; 
fruit —, fünflapfetige Frucht. 

#Quinquédenté, ée, (Bot.) fuͤnfzaͤhnig; feuille 
quinquédentée, fünfzaͤhniges Blatt, 

+Quinquéfide, adj. (Bot.) fünffpaitigs calice 
—, fünffpaitigr Kelch. 

+Quiñquéflore, adj. (Bot) fünfblumig ; plante 
—, fünfblumige ze. 

+Quinquéjugé, ée, (Bot.) fimffadgepaart, fuͤnf⸗ 
paarig; feuilles quinquéjugées, fünfpaarige 
Blaͤtter, n. pl. - 

—— ‘adj. (Bot.) fuͤnffaͤcherig; 
capsule —, fünffäderige Rapfel, £ 

1Quinquénelle, £ fünfiébrige 3ablungéfrift, f 

Quinquennal, ale, finfäbrig, fuͤnfjaͤhrlich ma- 
gistrat —, fünfjdbriger Beamter, m., les jeux 
quinquennaux, bie fuͤnfjaͤhrigen Spiele, £ p£.; 
les fêtes quinquennalés, die fünfiäbrigen Gefte, 
Quinquennalien, n. pl. 

Quinquennium (fpr. cuinquenniome), m. Brit 
C von fünf Jahren, Jahrfuͤnf, n. fünfjäbrige 
Gtubiengeit, f 

Quinquenove, f Fuͤnf und Reun, n.; jouer au 
—, Fünf und Reun fpielen. 

Quinquerce, m. fuͤnffaches Rampffpicl, n. Fuͤnf⸗ 
tampf; Preis m. in dieſem Kampfe. 

Quinquérème, £ (Mar. ane.) fuͤnfruderiges 
Fahrzeug, ». funfruberige Galeere, F 

Quiuquet, m. Suglampe, À 

+Quinquévalve, adj. (Bot.) fünféiappig. 

+Quinquévasculaire, adj. (Bot.) fuͤnfbecherig. 

+Quinquévir, #3. Fünfmann, Fuͤnfherr, m. 

Quinquina, re. (Med.) Gicberrinbe ; China, Chi: 
narinbe, f 

+Quinquinatiser, v. a.; — qn., einem Gichers 
xinde verordnen. 


. QUIN 


QUIN 


Quint, m. Sünftel; Gefaͤlle m. eines Fuͤnftels; 
finfte Æbeil, m. FRS adj. der Fuͤnfte; Charles- . 
Quint, Rarlber Bnfte (Feod,) droitde quint 
és à requint, Abgobe À des Sünf:undb-ymangigs 

+Quintadiner, ©. #, ben Æon nidt rein angeben, 
anftimmen, | 

Quintaine, f Rennpfabl, Burfpfabl, Mobrens 
kopf m. in der Reitſchuie. : 

Quintal, m. Sentner, m.;=ein großer irdener 
Krug; droit de —, Wagegeld, n. 

— m. Garbenhaufen, m.; Reiſigbuͤn⸗ 

el, 22. 

Quintane, (AMed.) Siehe Quinte. 

+Quin-d’écu, m.(Monn.) Piaſter, m, 

Quinte, £ Sünfte, in ber Muſik, im Piketſpiel ob. 
beim Fechten; Altgeige, Biola, F; (Med.) Stick⸗ 
buften, m., wunbeclid Grille, £aune, f; — 
adj. la fièvre —, das fünftgige Fieber; il lui 
prend quelquefois des quintes, er bat juweilen 
naͤrriſche Grillen, einen Schuß. 

Quinte-feuille, f (Bot.) Fuͤnfblatt, Fuͤnffin⸗ 
gerkraut; Gaͤnſekraut, n.3(Blas.) Sinngruͤnbiat⸗ 
ter n. pl. als Herzen aus gehoͤhlt. 

tQuintelage, Quintillage, m. (Mar.) freie Las 
dung f eines Matrofen. 

tQuinter, ».a.;(Monn.)— l’oret l'argent, tas 
probirte Gold und Silber flämpeln ; (Mres.) durch 
Quinten fortfdreiten, savoir quinter à propos, 
au rechter Zeit burd Quinten fortzuſchreiten wiffen. 

+Quinteroné, ée, (Ornith.) Fuͤnftelſchwarzer, me. 
(Bogel). 

Quintessence, f (Philos. anc.) Quinteffeng, f 
fünfte Antbeil, m3., (CAëm.) frinfte, beſte ausge⸗ 
gogene Kraft eines Stoffes ; Eſſenz, f; Rern, me. 
Befte, n. Hauptſache, Æ Ruben, m.; tirer la 
quintessence d’un ouvrage, bas Beſte, ben 
Kern aus einem Bude ziehen. 

Quintessencier, ». a. Elügeln, kuͤnſteln; rai- 
sonnements quintessenciés, Rlügclcien, f p4. 
fpiéfinbige Schluͤſſe, m. pi. 

Quintetto (fpr. cuintetlo, m.(Mus.) Quintett, 
Muſikſtuͤck #2. für Fuͤnf. 

Quinteux, euse, wunbertid, übellaunig, launiſch, 
cigenfinnig, rappelfopfifd; — comme une mule, 
cigenfinnig wie ein Mauithier; cheval —, raps 
pelelpfigr pret. | 

Quintidi (fpr. cuintidi), #. Quintibi, fünfter 
Tag m. einer Dekade. . 

Quintil (fpr. cuintil), adj. m. ( Astr.) aspect 
—, acfimfter Schein; Gefünft{chein, #2. 

+Quintifle, m. Comberſpiel »#. zu fuͤnf Perſonen. 

Quintuple (fpr. cuintuple), adj. fuͤnffach, fünfs 
mal; — s,m. Fuͤnffache, n. 

Quintupler, v. a. verfimffachen, 

Quinzain, m.indecl. (Jeu de paume) fuͤnfzehn 
gegen fünfsebn; nous sommes — , wir baben 
jeder fuͤnfzehn. 

Quinzaine, fünfgebn , etwa fuͤnfzehn; — de 
jours, cine Zeit von’ viergebn Tagen, dierzehn 
Æage ; donner terme de quinzaine à qn., ei 
nem eine Friſt von vierzehn Tagen geben; — 
d'œufs, eine Mandel Eier; — de Pâques, die 
viergebn Tage von bem Palmfonntag bis au bem 
erſten Sonntag nad Oſtern. 


QUIT 


are, adj. fünfebn ; Binfiebntes — s, m. 
nfgebnec, me. Funſzehnſpiel, #8. c’est demain 
—, wir baben morgen ben fimfgebnten des 
mat; : Louis, Grégoire —, eudwig, Gre⸗ 
der Flinfzehnie z en quinze jours in vier- 
n Tagen; les Quinze-Vingts ou l'hopital 
s Quinze-Vingts, ein für dreihundert Blinbe 
tiftetes Dofpital in Paris; Un quinze-vingi, 
Bunder aus diefem ofpital; faire en 
inze jours quatorze lieues , febr langfam 
yen ob. reiſen; il fait passer douze pour —, 
betrügt, er madt ein X für ein U; avoir 
inze sur la partie, ſchon einen Bortheil gum 
yrau$ haben; gagner, perdre un —-, einen 
lag gewinnen, verlieren ; donner quinze et 
sque, zweimal gebn vorausgeben ; il pourrait 
us donner quinze et bisque en telle chose, 
rin ift er Jhnen weit überlegen , hierin iſt er 
x Meiſter; celui-là en vaut —, bas iſt merk⸗ 
irdig, das iſt luſtig. | 
inzième, adj. et s. m. et f. finfgebnte; Fuͤnf⸗ 
nte, m. (im Monat); Günfachntel, ñ. 
inzièmement, adv. fuͤnfzehntens. 
uiossage, m.(Tann.) Schaben ob. Schlichten 


der Felle. 

uiosse, E (Zann.) Schlichtſtein, Schlicht⸗ 
ond, mm. + 
uiosser, v. a.(Tann.) Felle, Haͤute ſchlichten. 
uiouletie, f (Péche) Beutelgarn n. am Ende 
nes Fiſchzaunes. 

ipos, m. pl Denkſchnure, pi. Rnotenm. pl. 
eiche den Veruanern als Schrift dienten. 
iproquo,m. Berwedfelung, f Srrthum, Mis: 
ciff, m. Quiproquo, n.; les quiproquos d’a- 
othicaire sont très dangereux, bie Apothe⸗ 
rmißgriffe find ſehr gefaͤhrlich. 
uiqui, m. (Hist. nat.) chiliſches Wieſel, n. 
uirinales, f pi. (Ant. rom.) Quirinalien, fé 
luirinus (fpr. baë s), m. Quitinué , 8.3 u- 
iter et Mars eurent le surnom de —, Su: 
iter und Mars fübrten ben Beinamen Quirinus. 
luirizao , m. (Ornith.) Pauwis von Guiana, 
ibianifdher Dabn, m. 
luis, Quisse, mm. (Miner.) Quis, Bitriols 
ein, gemeiner Schwe felſtein, Kupferkies, m. 
uiscale, m. (Ornith.) Raupentoͤdter, Mais⸗ 
ieb m.; u rboble, A ' 
— Dole , Quisqualis, m-. 
Bot.) Gonberling, Wunderſtrauch, m. 
uittance, f Zahlungsſchein, m. Quittung, f; 
ournir une — , Quittung auéftellen ; donner 
quittance à qn. einen abfertigen, abweifen. 
uittancer, ®. a. die Sablung befdeinigen, quit: 
iren. | 
uitte, adj. quitt, frei von ber Schuld, frei von 
er BerbinblidÉeit gegen Semanb; los, lebig; être 
quitte envers qn., Jemanden nichts mebr ul: 


ig fein; jouer quitte ou double, um ben 
Serminn od. baë boppelte fpielen, Alles wagen ; à 


quitte et bons amis, wir wollen es gegencinans 


ser aufgehen laſſen und gute Freunde ſein; MOUS 


voilà es bebt ſich auf, wir find nun quitt 
Turſt wider Wurſt; je vous en tiens —, ! 


vreche Sie baron frei, id) bedanke mid für Ihre 
Dienfte; me voilà quitte de cette visite, nun 
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babe ich biefen Beſuch abgemadbt ; il en est quitte 
à bon marché, er ift gut bavon gefommen ; il en 
a été quitte pour la peur, er ift mit der blofen 
Furcht davon gefommen; — POUT ou à 
grondé, id} werde 
nichts, bamit iſt es vorbei, abgethan. 
Quittement, adv. (Prat.) gang féulbenfrei, 


étre 
gezankt werden und weiter 


frant und frei; il a acheté cette maison quit- 


tement et franéhement, cr bat biefré aus 


gang fuibenfrei gefauft. 


Quitter, ». a. verlaſſen, ſich von Jemandem ob. 


Etwas entfernen, trennen, {eiben ; abgehen von 
einem Wege; (etwas) ausziehen, ablegen ; loëlafs 
fen, fabren Laffen ; überlaffen, abtreten ; aufaeben, 
von etwas abfteben; loëfprechen, freifprechen, ers 
(affen; la fortune l’a quitté, baë Gluͤck bat ibn 
verlaffen, er ift nicht mebr gluͤcklich; il a quitté 
sa femme, er bat feine Grau verlafien, er lebt von 
ihr geſchieden; il a quitié son pays, et bat fein 
Lanb verlaffens — le grand chemin, von ber 
Heerſtraße abgeben; — le commerce du monde, 
bem Umgange mit der Welt entfagen ; — une 
religion, gu einer anbern Religion übertreten ; 
qui quitte sa place la perd, wer ſein Recht 
fabren laͤßt, bat keine Anſpruͤche mehr daran; — 
une robe, einen Rod ausziehen — des gants 
Handſchuhe ablegen; un serpent qui a quitté 
sa peau, eine Schlange bie ihre Haut abgeftreift 
bat, die fi gebäutet hat; — ses mauvaises ha- 
bitudes, feine übein Gewobnheiten ablegen ; — 
l'épée, la soutane, le froc, aus bem Militérs 
flanbe, aus bem geiſtlichen Stande treten; das 
Kioſterleben verlaffen; — une charge, un em- 
ploi, ein Amt, eine Stelle nicberlegen ; les 
arbres quittent les feuilles, bie Baͤume verlies 
ven ihr Saub, ces fruits quittent le noyau, 
biefe Fruͤchte loͤſen fic leicht von ihrem Kerne; 
— une proie, cine Beute Loëlaffen; — prise, ein 
Borbaben aufgeben, bavon abfteben; — ses 
droits à qn.., fcine Redbte abtreten, einem andern 
überlaffen ; il ne quitte rien du sien, was er 
abtritt, ift nidt fein Œigentbum; — une enire- 
prise, un ouvrage, ein Unternchmen, eir Werk 
aufacben; — le vin, Écinen Mein mehr trinken; 
— ses études, ſein⸗ Studien aufgeben; C’est un 
homme qui ne quitte pas aisément, qui ne 
quitte jamais, biefer Mann gicbt nicht leicht auf, 
giebt nie auf, was er einmal angefangen hat; je 
vous quitte les intérêts , id erlaffe Ihnen bie 
Binfen — v. n. brim@pit, vom Spiel abtreten, 
ben Gas nicht mehr halten ; j'ai renvié de dix 
louis, je l’ai fait —, id) babe ihn um zehn Louis⸗ 
d'or überboten, und ibn baburd gum Abtreten ges 
btadt ; (Jew)il m'a fait racquitter tout, et j'ai 
quitté, er bat mir ben gangen Satz balten wollen, 
ba bin id abactreten. 


Quitus (fpr. cuitusse) , m. (Financ.) Endquit⸗ 


tung, Schlußbeſcheinigung, f 


Qui-va-là ? wer ift ba? c’est un homme qui 


a toujours réponse à —, dicfer Menſch weiß 
auf alies zu antworten, er iſt nie verlegen, ex bleibt 
nie ftocten; avoir réponse à tout, hormis à 
—, aufer Stanbe fein auf cinen gemachten Gin: 
wurf ſogleich au antwerten, 


Qui-vive ? (HiLit.) wer ba? étresurle—,febr *% 
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auf feiner Hut ſein, Pr il est 
sur le —, ec ift immer Gngfilid, er bat 
Bedenklichkeiten, er ſieht innner Gefpenfter. 
Quoailler, v. n. (Mare en.) mit bem 
wedeln. 
+Quocolos, (fpr. bass) m.(Miner.) Glasſtein,m. 
+Quodlibétaire , Quodlibétiqne, adj. ( Bcole ) 
question —, Sdutfrage, Xufgabe /. zur Uebung. 
Quoi, pron. rel. weldyr, welche, welches; was; 
énterj. wie! was! ce sont des choses à quoi 
vous ne prenez pas garde , bag find Dinge wo⸗ 
vor fie fic nicht huͤten z il n’y a rien sur quoi 
l'on ait tant disputé, «8 gieôt nidté worüber 
man fo lange gefiritten bat ; über nichté bat man 
fo lange geftritten; à quoi pensez-vous? an 
was, mworan denken Sie? à quoi vous occupez- 
vous? womit befchäftigen Sie fit? en quoi 
puis-je vous servir ? momit Éann id Ihnen die⸗ 
nen? de quoi s’agit-il? wovon ift die Rebe ? 
. quoi! vous avez fait cette imprudence? wie ! 
Sie haben dieſe Unvorfibtigleit begangen? quoi 
donc ! vous m’osez braver en face ! was! @ie 
wagen es mir ins Geſicht au troÿen ! il n’y a pas 
de —, e8 ift ein Grunb, Sie babennidt Urſache; 
il n’y à pas de quoi me remercier, @ie baben 
mit Urfache, Sie brauchen mit nicht zu danken; 
avoir de —, Bermôgen, Gelb baben, wohlha⸗ 
benb fein; avoir de quoi vivre, gu leben baben; 
(Prat.) — ou en quoi faisant, wenn man ob. 
wenn er das thut; un je ne sais —, ein gewiſſes 
Etwas, ein id weiß nicht was; prouvez-lui 


QUOU 


comme quoi il se trompe , beweiſet, zeiget 
voie ec fi tufdyt. . 
Quoique, conÿ. obgleich, obſchon, obwohl, wie⸗ 
wohl; quoi qu’il en soit, wie bem auch ſei; 
quoiquilen arrive, was aud baraus entfteben 
mag; quoiqu'il soit pauvre, il est honnête 
homme, obgleidy er arm iſt, fo iſt er doch ein 
redtlider Mann, — peu riche , il est géné- 
reux, obgleid) wenig begütert, ift ec doch freigcbig. 
Quolibet, m. Gemcinplag; platter, poͤbelhafter 
Ait, m., Quoblibet, n. 
+Quolibétiste, #3. gemeiner Witzbold, . 
Quote-part, Antheil, Theil, m.3; Berbälts 
nif, #.; il lui revient tant pour sa —, es ge: 
bübrt im fo und fo viel für feinen Theil. 
Quotidien, enne, tâglid; pain —, tâglides 
Brot, ».; c’est son pain — , bas ift ſein taͤgli⸗ 
ches Brot, bas if bei ibm etwas Alltaͤgliches, das 
widerfaͤhrt ibm gewoͤhnlich; journal —, 3eitung 
die taͤglich erfdrint ; fièvre quotidienne, als 
Fieber, Alltage fieber, n. 
Quotient,#. (Aréthom.) Theilzaͤhler, Quotient,m. 
Quotité, f Æbeil, Antbeil, Belauf, Betrag ; — 
da cens, Betrag des Lehnzinſes; légataire d’une 
—, Vermaͤchtnißnehmer m. dem ein beſtimmter 
Theit der Berlaffenfhaft vermacht ift. 
— m,(Hori.) 3abnreibung £ (bei ben 
Hbren). 
+Quotter, ». a. (Word.) anftofen, fi reiben. 
+Quouya, f (Hist. nat.) amerilaniſches Ranins 
den, n.5 amerilanifder Afterhaſe, m. 


KR, — wi R, r, n. (ber achtzehnte Buchſtabe bes 
té 


Rabachage, m. ôftere, unnuͤtze Wiederholung f 
im Reden; Wiederkaͤuen, Einerleigeſchwaͤtz, n.3 
tout ce qu’il dit n’est que du —, was er 
ſagt ift immer einerlei Leier, er micberbolt fi 
unaufhoͤrlich, er leiert immer baffelbe Lieb, immer! — de couleur, Schwaͤchung f ber Farbe. 
bag alte Lied. . | +Rabat-eau, Rabat-l’eau, m. Spritzlappen, ns. 
Rabacher, ». n. bas ſchon Geſagte oft und unnüg Rabat-joie, m: Greubenftorung , Niederſchla⸗ 


+ 


Biafebalgrs ; (Jeu de paume) Xbfprung, m. 
Querdach n. im Balllaufes (Perrug.) Rüds 
flag, m.3 (Soie) Riebergiebleifte ; (Stucat. 
Schleiferde, Schleifpulver, n.; (Chasse) la 
chasse au —, Klopfjagd, Treibjagd, f; Klopf⸗ 
jagen, Zuſammentreiben n. des Wildes; (Tesret.) 


wiederholen, wiederkaͤuen; immer wieder auf ſeine; 


alte Rede zurlick kommen, cine Sade zehnmal 


ſagen. 

Rabâcherie, Siehe Rabdehage. 

Rabâcheur, m. euse, Wiederholer, Schwaͤtzer, 
Wiederkaͤuer, m.z -in, F 

Rabais, m. Rachlaß, Abzug, Rabatt, m.; — des 
monnaies, Derunterfegen, #7. Abwuͤrdigung / 
der Muͤnzſorten; vendre, donner, mettre des 
marchandises, des livres au —, Waaren, 
Buͤcher mit Abzug verlaufen; donner, mettre 
un duvrage au —, eine Arbeit im Abſtreich vers 
dingen, eine Arbeit demjenigen geben, welcher fie 
am wohlfeilſten machen will; mettre qn.ou qch. 

an —, Jemanden ob. etwas berunterfesen, berabs 
ſetzen, verkleinern; vous mettez trop au rabais 
cet ouvrage, @ie fegen dieß Werk zu febr berab. 

Rabaissement, m. Berminbetung, Éerabfegung ; 
Abwürbigung, Herunterſetzung £ der Gelbforten. 

Babaisser, #. a. niebriger feben , ftellen, legen ; 
erniedrigen; niebriger machen; vermindern; — 
son vol, 1 
feine Anfprüche berabftimmen | gelindere Saiten 
aufgichen; æoblfeiler geben ; — les monnaies, 
les impôts, bie Gelbforten, die Abgaben herab⸗ 
feñen ;(Jard.) — un arbre, einen Baum ftugen, 
einſtuten; (Marech.)— les hanches d’un che- 
val, ein Pferd auf die Hanken ſetzen, blattlos maz 
qhen; (Rez.) — le carton, ten Pappenbedel for: 
miren, ihn nach ber Groͤße des Buches abrichten; 
— qn. ou qeh., Einen ob. etwas berunterfegen, 
herabwuͤrdigen ; — la voix, die Stimme mäfigen, 
leifer vebens — l’orgueil de qn., Semanbes 
Stolz beugen , [einen Hochmuth en; prov. 
— le caquet de qn. ou à qn., Semanb ber zur 
Ungeit redet gum Schweigen bringen, einem etwas 
2 den tu La Dr ©. n. et Se ra- 

isser , emutbigen, fi ernicbrigen ; nies 

derträctig handein. 


tRabaner, ». a.( Mar.) mit Raabänbern befefti: 
n, ein ésegel anfdlagen. 
+Raban, m, (Mar.) Raabanb, Binbfeil, a.; — 
de sabords, Pforttaue, n. pl.; (Péche) Bind⸗ 
feil, n.3 (Bot.) le raban d’une fleur, Ueber: 
fhlag od. Umſchlag ms. ber Blaͤtter an Blumen. 
Rabat, m. Ueberſchlag m. ber Geiſtlichen; 
(Charp.) StridSobel, m.Streimobel ; (Tiss.) 
Niederſchlagtuch, n. 3(Comm.) Abzug, Diskonto; 
(Jeu) Ruͤckſchlag, Kuͤckwurf m. (beim Regetfpiel)s 
- (Org.) breiediges Leder #. am ſchmalen 


LL 


ziehen, feinen Xufroanb einfränten 3 | 


Œnde bes 


gung, 3 Querſtich; reubenftôrer, m. 
+Rabattement (d’un défaut), m. (Prat.) Ries 
berfhlagung eines gefaͤllten Urtheils wegen Aus⸗ 
bleibens od. Nichterſcheinens; Aufhebung des Con⸗ 
tumazurtheils; — d’un décret, Wiederrufung £ 
des gerichtlichen Zuſchlags. 
Rabattre (wird wie Battre conjugirt), #. a. nie⸗ 
berfhlagen, nadhlaffen im Preiſe; abziehen, abs 
brechen; einen Stich, Stof ob. Hieb abwenden, 
auépariren ; (Orf) abfärfen ; — les ornières, 
les sillons, bie Geleiſe, bie Furchen ausfuͤllen; 
— les plis d’un habit, bie Falten eines 
Kleides auéftreien , nieberbügeîns — l'or- 
gueil, la fierté de qn., ben Hochmuth, ben 
Gtolg Jemandes daͤmpfen, bemütbigen, einem 
ciné auf ben Kamm geben, verfegen ; (Agric.) 
— la terre, bie Œrbe ebnen, walgen ; (Bout.) 
— le bouton, ben Ranb ciner Knopfform ſchraͤg 
abbreben ; (Chasse) — le gibier, bas Wild gus. 
fammentreiben, ein Treibjagen anftellen; (Coutel. 
— une lame de rasoir, eine RafirmefferEiinge | 
ausbémmern, ſtrecken; (Jard.) — un arbre, 
einen Baum abftugen ; (Manège) — les cour- 
bettes, Kurbetten machen, bei ben Bogenfprüns 
* die Hinterfuͤße zugleich auffegen 3 (Serr.) — 
es inégalités, ſcharfe Œden od. Ungleichheiten 
platt machen, ebnen, aus ern; (Prat.) — 
un défaut, ein Gontumagurtheil wiberrufen, 
aufbeben; (Tann.) — les peaux, bie Haͤute in 
bie Lohe einweichen; Felle in eine alte Raltgrube 
ſchlagen, einlegen; (Tir.) — du trait, ben Lahn 
abweichen, ben Faben über bie Scribe geben laffen; 
(Teint.)— uné couleur trop vive, eine gu lebꝛ 
bafte Farbe ſchwaͤchen, mildern; — les coups, ftreis 
tenbe, gegeneinanber aufgebrachte Seute befänftie 
gen, das Ungewitter abwenden ; — de s0n estime 
pour qn.., die Achtung gegen Jemand vermindern, 
ibn nicht mehr fo achten wie guvor ;il ne veut rien 


_rabattre de ses prétentions, er will nicté von 


feinen Forderungen od. Anſpruͤchen nachlaffen ; — 
©. n. bon einem Wege abgeben ; ſich ſchlagen, 
wenden; (Chasse) anflagen (se dit des chiens, 
von Punben). Se rabattre, herabſchießen (se dit 
des oiseaux de proie, von Raubvoͤgeln) à fic 
nieberlaffent, nieberfaïlen (se dét des perdrix, 
von Repphübnern) ; (MiZit.) ſich entwickeln, aufs 
matfiren ; fi —* gegen einen Ort wenden 
um ibn zu belagern ; plôblich von etwas abbrechen 
um von etwas Anberem fu fpreden anfangen s ſich 
morauf beſchraͤnken. 
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Rabattu, ue, niedergeſchlagen, niedergedruͤckt; 
tout rabattu, tout compté, alles wobl überlegt ; 
épée rabattue, ein Degen obne Schneide; (Jeu) 
dames rabattues, bie Schlagdame (Art Triktrak). 

+Rabattue, £ (Mar) zerbrochener Gang, m. Ver⸗ 
tauning, f 

Rabbaniste. @ibe Rabbiniste. | 

Rabbin, Rabin, #. (im Vokativ unb wenn éin 
Eigennamen folgt Rabbi), Rabbi, Rabbiner, m. 
(vin juͤdiſcher Lebrer) ; grand —, Oberrabiner, m. 

Rabbinage, m. Rabbinenftutium, #. 

Kabbinique, adj. rabbiniſch. 

liabbinisme, m. Rabbinenlehre, F 

Rabbiniste, m. Rabbinift, Rabbanit, m. 

+Rabdoïde, adj. f (Anat.) fiabäbnlid ; suture 
—, Pfeilnaht Æ der Hirnſchale. 

Rabdologic, Stabrechenkunſt, f 

Rabdomance, Rabdomancie, Wuͤnſchelru⸗ 
thenkunſt, Stabwahrſagerei, f 

Rabetir, ©. a. dumm machen, betâuben ; — ©. 2. 
bumm werden. 

Kabiole. Siehe Rave. 


Räble, m. Rüden, m. Ruͤckenſtuͤck, n. (brfonberé 
von Haſen und Raninden); Rrüde, Spate, f 


Haken, m. Ofentrüde, £; ( Plomb.) Ruͤhrhaken, 
Rengel, m. Raubeneifin, #.; (Ory.) Gießform, 
f3 (Gluc.) — à frite, — des liseurs, &ritt, 
Schuͤrhaken, me. (Nav. fluv.) ràbles, d’un 


bateau, Korven, £ p2. Bauchſtuͤcke n. pl. eines 
jatten Fahrzeuges; avoir les épaules larges et 


e râblé épais, brcite Schultern und cinen ſtarken 
Ruͤcken haben. 


Râbler, v. a. baë Feuer mit bem Schuͤrhaken 


fhüren. , 


Rablu, ue, Ràblé, ée, mit breitem, ſtarken Rüden 


(befonberé von Haſen und Kaninchen); breitſchul⸗ 

* vierſchroͤtig (von Perfonen). 

+Ràblure, f (Mar.) Kielfuge, Spanning, f 

+Rabobeliner, v. a. zuſammenflicken, verſchmie⸗ 
ren. | 

Rabounir, v. a. verbeffern; les bonnes caves 
rabonnissent le vin, gute Keller verbeffern ben 
Wein; — v. n. biffer werden, fid verbeffern. 

4 Raborder (un vaisseau), ». a. ein Schiff von 
Neuem qu entern ſuchen. 

Rabot, re. Hobel, m., donner un coup de rabot 
à un ouvrage, passer le rabot sur un ou- 
vrage, ein Werk noch cinmal überarbeiten, aus⸗ 
fcilen, vervollfommnen. à 

Raboter, v. a. bobeln, bchobeln ; auéfeilen, aus: 
beffern, verbeffern ; Jemand bobeln, ibm feiñere 
Gitten , feinere Lebensart beibringen; verbeffern, 
nadbelfen. | 

Raboteur, m. (Men.) Simébobler, Hobler, Tiſch⸗ 
ler, m. | 

+Raboteuse, £ (Hist. nat.) vaube ob. bolperige 
Silbtrôte, f 

+Raboteux, m.Stadyllinie, £ Gabler, m.(Fiſch). 

Raboteux, euse, Énorrig, Énotig, aͤſtig; uneben, 
raub, holperig; ungleid ; bart ; uͤbelklingend. 

4Rabotier, m. (Monn.) Schrottiſch, m. 

Rabougrir, v. n. verkruͤppein; (Bot.) klein unb 
unanfebniid bleiben, verbutten; verkruͤppeln; 
— v. a. machen das etwas verÉruppelt ; verkruͤp⸗ 
peln; un homme rabougri, une femme ra- 


m3 
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bougrie, verErüppelter Menſch, einer Kni 
verkruͤppelte dFrau, f Se rabougrir, bein! 
kruͤppelig, krumm werden. 
tRabougrissement, ms. (Jard.) Verkruͤppe⸗ 


lung, £ 

Rabouillère, £ (Chasse) Ranindenneft, 1. 
Keſſel m. in einem Kaninchenbau. 

+Rabonquin, ꝓ. Snfirument #. (ber Guitarre 
bânlid) mit brei Saiten, bei ben Hottentotten. 

Raboutir, æ. a. 3eug anftücen, an einanber fegen, 
zuſammenſtoßen. 

Rabrouer, ». a. anfahren, anſchnauben, anſchnar⸗ 
chen, anſchnauzen. | 

tRacages, f p£.(Mar.) Rak, m. Rakwerk, n.4 
bâtard de —, Ratfdinur, £ Raftau, n. - 

Racaille, £ Gefinbel, Lumpengeſinde, Lumpenge⸗ 
finbel, Lumpenpad, Lumpenvolk, n.; Ausſchuß, 
Pafel, Brad, Schofel, m. | 

tRacambeau, #1. (Mar. Bügel m. des Kluͤvers. 

tRacanette , (OrnitAM..) Æintertricte , Win⸗ 
terhalbente, f 

+Raccoiser, +. a. ſtillen, beruhigen. 

Raccommodage, m. Aus beſſern, Auéfliden, ». 
Flickerei, Flickerarbeit, F; Fliderlobn, m. 

Raccommodement, m. Serfébnung, Ausſoͤh⸗ 
dung, {3 Vergleich/ m. 

Raccommoder, v. a. ausbeſſern, fliden ; zurecht 
madhen, ſetzen, legen, ruͤcken; verbeſſern ; einen 
Fehler wieder gut madun, ins Geleiſe bringen, 
wieder in Gang, in Ordnung bringen; verſoͤhnen, 
ausſohnen. Se raccommoder, fit wieder mit 
cinanber verfobnen. 

Raccommodeur, m. euse, f Slider, m.3 Glis 
—— Ausbeſſerer, me. 

Raccord, Raccordement, m. (Arekit.) Verei⸗ 
nigung, F Anſtoßen, n.3 (Jard.) Vereinigung 
zweier Bodenflaͤchen durch Raſentreppen od. Ab⸗ 
haͤnge; ſaire un —, zwei Koͤrper od. Flaͤchen fo 
vereinigen, zuſammenfuͤgen, daß kein Theil vor⸗ 
ſteht, eine Vereinigung bewirken; il a ſait dans 
son poème quelques raccords heureux, er 
bat in ſeinem Gedichte cinige früber verfaßte Berfe 
durch gluͤckliche Uebergänge eingefchaltet, 

Raccorder, v. a. (Mus.) ftimmens wieder vereiz 
nigen , verfobnen (von Perfonen); (Archët.) abs 
aleiden. | 

— v. a. wieder zuſammen kuppeln od. 
jochen. 

Raccourci, ie, verkuͤrzt; abgekuͤrzt; zu kurz; 
(Blas.) abgeledigt, ſchwebend; (Esor.) à bras 
—, mit krummem Arme; mit verkuͤrztem, zuruͤck⸗ 
gezogenem Arme; ohne an ſeine Vertheidigung zu 
denken; (Litt.) tableau —, Abriß, m. 

Raccourci, m. Auszug, Abriß, m.; Peint.) Ver⸗ 
kuͤrzung, {; en —, in wenig Worten. 

Raccoureir, æ. a. abkuͤrzen, verkuͤrzen, kuͤrzer 
machen; (Dessin. et Peint.) verkuͤrzen — des 
étriers, Gteigbügel hoͤher ſchnallen; — le bras, 
cinen krummen Arm machen; — ©. n. kuͤrzer 
werden; abnebmen ; cinlaufen. Se raccourcir, 
einlaufen (se dit du linge, von ber Waͤſche)ʒ abs 
nehmen; kuͤrzer werden (se dit des jours, von den 
Æaaen) ; ſich gujammengichen. 

Raccourcissement, m. Verkuͤrzung, Verkleine⸗ 
rung, Abkuͤrzung, 
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+Raccours, ms. (Teint.) Œinlaufen ». der Beuge. * NH en a racheté d’autres, er hatte feine Pferde 


Raccoutrement, m. Ausflicken, Auébeffern, ». 

Raccoutrer, ». a. alte Ricidungsftüde auébeffern, 
ausflicken. 

+Raccoutreur, m. euse, f &lider, m.;in, f 

Raccoutumer (se), fi ivieber an etwas gewoͤh⸗ 
nen; il commence à se raccoutumer avec 
nous, er fângt an fi wieber an unfre Geſellſchaft 
gu gawobnen. 

Raccroc (fpr. raccro), m. (Jeu) coup de — ob. 
biofun raccroc, Gluͤckswurf, Gluͤcsfang; (Bi44.) 
Fuchs. 

Raccrocher, v. a. wieder anheften, wieder anhaͤn⸗ 
gen; (von nn ie bie Borbrigebenden 
anpalten. raccrocher, wieber aufgehaͤngt 
werden; fid woran fefthalten, fidy moran feincs 
Schadens erholen; il $’'est raccroché au ser- 
vice, ex ift wieder in Dienfte getreten; il s’est 
raccroché à cette branche, er bat ſich an biefem 
Afte fefigebalten, il se raccroche à des pré- 
textes, er bilft fi mit Verwaͤnden; ayant peu 
réussi dans la peinture, il s’est raccroché 
au commerce des tableaux, e8 ift ibm mit ber 


Malerci nicht geglüt, aber mit bem Gemälbeban: |. bebaft 


bel deſto beffer ; il trouvera bien moyen de se 
— er wird fon wiſſen wieber in's Trockene ju 
kommen. 

Racerocheur, m. Werber, m. 

Raccrocheuse, f Strafenbirne, Gaffenbute, f 

Race, Geſchlecht, =. Stamm, m.; Raffe, Art, 
fil vient d'une noble —, er ftammt von einem 
eblen Geſchlecht; la race mongole, bie Mongo: 
life Raffe , der Mongoliſche Stamm; — mau- 
dite, méchante —, Brut, f verbammtes, boͤſes 
Volk; méchante petite —, (von Rindern) ein bd: 
ſes, unartiges Volkchen; (Bible) — de vipères, 
Dtterngezüdt, n., c’est un cheval de =, ce 


cheval a de la —, biefes Pferd ift von gutem 


Blute; la race future, les races futures, les 
races à venir, die Éommenbden Geſchlechter. 

+Racer, ». n. ein Junges auébrüten bas den Alten 
gleich ift (se dit des oiseaux, von Voͤgeln); les 
mâles racent plus que les femelles, bie Sungen 
arten mcbr ben Maͤnnchen alé ben Weibchen na. 

tRachalander, #. a.; — une boutique, 
cinem Laden wieder Kunden verſchaffen. 

Rachat, m. (Prat.) Wiederkauf, Ruͤckkauf, m.; 
Abloͤſung (d’une rente, d’une servitude, ei⸗ 
net Rente, einer Dienſtbarkeit); Auélofung, Los⸗ 
kaufung (des captifs, von Gefanyenen) ; (TAeo.) 
Grlbfung ; Lehenwaare, Lebengebübr, f; vendre 
à faculté de —, auf Wiederkauf verkaufen; 
(Comm. marit.) — de marchandises, Los⸗ 
kaufung der Ladung von einem Gorjaren. 

+Rache (de goudron), f; Bobenfag m. des 


Theers. 

Rachetable, adj. (Prat.) wiederkaͤuflich, abloͤs⸗ 
lid, tilgbar. 

Racheter, v. a. wieber kaufen, wieber an fit 
faufen ; (einen Gefangenen) auslôfen, loskaufen; 
(Theol.) erlôfen, tilgen, ablèfen (une rente, eine 

* Bente); (Feod.) bie Lehenswaare, die Lehensge⸗ 
bübr bezahlen; je lui ai racheté mon cheval, 
je l’ai racheté de lui, id babe.mein Pferd von 

gurüctactauft, il avait vendu ses chevaux, 


verfauft, cr bat bafür anbre wieder gefauft ; — 
ses péchés par l’æumône, feine Suͤnden durch 
Almoſen abtaufen ; je voudrais l’avoir racheté 
de beaucoup, id wollte viel darum geben, *enn 
id) es noch bâtte ob. wieder bekommen koͤnnte; si 
vous me faites ce plaisir-là, vous me rache- 
terez la vie, wemn @ie mir dieſes Bergnügen 
maden, fo werden @ie mir bas Leben wieder ſchen⸗ 
ten; — ses défants par ses agréments, feine | 
Fehler durch feine Annehmlichkeiten erſetzen, gut 
machen; (4rchit.) on a donné la forme ocio- 
gone à cette cour, afin de racheter l’irrégu- 


larité des bâtiments, man bat biefem Hofe ei: 


ne achteckige Form gegeben, um die Unregelmäfigs 
keit der Gebaͤude auszugleichen, gu verdecken. Se 
racheter, ſich von etwas befreien, fi loskaufen; 
les esclaves avaient la faculté- de se —, bie 
Sklaven Eonnten fid frei faufen. \ 

pie enne, (Anat.) was gum Ruͤckgrath 
gchort, ; 

Rachitique, adj. (Med.) mit der engliſchen Rrant- 
beit behaftet, raditifd; (Agric.) mit bem Raufd 

aftet. 

Rachitisme, rm. (Med.) englife Krankheit, Beu⸗ 
gung f des Rüdgrathé ; (Agric.) Raufd, m. 
(Rrantheit des Grtreibes). 

Racinage, m. (Teint.) Garbenwaffer, n. Wur⸗ 
zelfarbe, Rubfarbe, f 

Racinal, m. (Archit.) Grundbalken, Grunbs 
pfabl; Stânber, m. Srundfdmwelle, f 

Racine, f Buryrl, £ Urfprung, m.; (Bot.)pren- 
dre —, Wurzel fdlagen, wurzeln, anwutzeln; 
jeter, pousser de profondes racines, tief wur⸗ 
zeln, tiefe Wurzeln fhlagen; — sentant les 
roses, orpin rosé, Rofenwurz; — de la peste, 
Peftilengmurgel; — salivaire, Speichelwurz; — 
sucrée, Zuckerwurzel, Rlingelrübe ; — vierge, 
Schmeerwurz, Stuͤckwurz, {; une boite de ra- 

vine de buis , ein Kaͤſtchen aus Buchsbaumma⸗ 
fern; couper racine à une erreur , einen Irr⸗ 
thum mit ber Wurzel auérottn; les racines 
grecques, bie griechiſchen Wurzelwoͤrter, n. pl.; | 
tirer, extraire la racine carrée, die Quas 
dratwurzel auêgieben ; fruits pendants par (les) 
racines, ſtehende Brute, Fruͤchte £ p2. auf bem 
Dalme; couleur de —, ſiehe Racinage ; je 
crois qu’il y veut prendre —, id glaube er 
will ewig ba bleiben. 


+Raciner, v. n. einwurzeln, Wurzel ſchlagen, 


treiben; — ©. a. mit Wurzelfarbe färben. 
Rack, Arak, m. Arak, Reiébranntwrin, m. 
tRâcle, m. (Mar.) Schrape od. Sdrappe, f 
Kratzeiſen, #., râcle-boyau, Rräâger, faurir 
Wein; Bierficbler, m. 
Racler, v. a. ſchaben, abſchaben, beſchaben; absi 
kratzen; abſtreichen (une mesure, ein Maf); 
(Mar. ſchrapen; raſpeln, abraſpeln; kratzen, fie⸗ 
delnz — les boyaux, Leibweh verurſa⸗ 
den, ce vin râcle le gosier, dieſer Wein kratzt 
in der Kehle; — le boyau ob. bioß râcier, — 
du violon, — un air, ſchlecht bie Grige ſpielen, 
cin Bierficbler fein. S 
Raeleur, Räcleurm. de boyaux, Rrager, ſchlech⸗ 
te Geiger, Bierficbler, m. 
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Râcloir, m. Schabelſen, Gtreidetfen, ». Gaͤr⸗ 
berftabl, #1. (Rel.) Rabirmeffer, 2.3 (Jard.) 


ufel, £ Rrageifen, n. Schaber, m. 


Ràcloire, f Streidbolg ».. womit man bas Maß 


av,.reidt. 


Râclure, £ Abfdabfel, Schabſel, Gerafpelte, Ab⸗ 
gefabte, Abgefeilte, n.; Rafpelfpäne, m. pl.; 
(Pot. d’elain) Xbbrabt, m.; — de corne de 
cerf, gerafpeltes Hirſchhorn; — d’ongles, Xbge: 


ſchnittene #2. von ben Raͤgeln. 
Racolage, m. Werbung, Werbehandwerk, n. 
Racoler, ». a. werben, auf Werbung ausgeben, 
amberben. 
Racoleur, m. Werber, m. 


Raconter, ». a. ergäblen ; — au vrai, wahrhaf⸗ 
blen; il en racontait de belles, cr er: 


x unaufbôrti, er bat ſchoͤnes Zeug erzaͤhlt. 
Räconteur, m. euse, f 
lerin, 3 der ob. die gerne und viel erzaͤhit. 


Racorni , ie, gufammengefrumpft s einge⸗ 


f 0 
—— v. a. hart und zaͤhe machen, zuſammen⸗ 


ſchrumpfen machen. Se racornir, hart und zaͤhe 


werden, zuſammenſchrumpfen. 

Racornissement, m. Einſchrumpfen, n. 

Macoupler. Siehe Raccoupler. 

Racourcir. Siehe Raccourcir. 

+Racquit, m. (Jeu) Wiedergewonnene, n. Ruͤck⸗ 
gewinnſt, #7. 

Racquitter, ». a. et Se racquitter (de qeh.), 
fein verlornes Spiel wieder einbringen, ſich wieder 
crholen, bas Verlorne wieder gewinnen; il avait 
perdu sur son premier marché, il s’est rac- 
quitté au second ; er batte beim erften Pan: 
del verloren, er bat es aber bein zweiten wieder 
eingebradt. \ 

. Rade, f (Mar.) bebe, Reede, f; — foraine, 
offene Rbebe ; être à grande, À petite —, meit, 
unweit vom Hafen auf ber Rhede liegen; être à 
la —, en — se tenir à la —, auf der Rhede 
liegen; mettre en —, ben Hafen verlaffen. 

Radeau, m. (Mar.) Fioß, m. Floͤße, f 

Rader, ». a. (Mar.) auf bie Rhede legen z — v. n. 
auf ber Rhede vor Anker liegen. 

Rader, ». a. mit bem Streichholze abftreichen (du 
blé, du sel, Getreibe, Gal). 

Radeur, m. @algmeffer, Galgftreicher, m. 

Radial, ale, (Anat.) was gum Spindeiknochen ge: 
Dôrtt; — 5. m. Armſpindelmuskel, m. 

Radiant, ante, (PAys.) ftrablenb, auéftrablenb. 

Radiation, £ (Prat., Financ.) Durchſtreichung, 
Ausſtreichung, Ausloͤſchung, Tilgung, f; sa ra- 
diation a été prononcée, 68 ift auf feine Aus⸗ 
ſtreichung von der Lifte erkannt worden. 

Radiation, f (PAys.) Strablen, Strablenmers 


en, n. 
Radical, ale, wurzelhaft, urfprünglid ; Grunb:, 
Wurzel-; (Med.) humide —, Grunbfeudtig: 
keit, f Lebenéfaft, m»., guérison radicale, Hei⸗ 
lung £ aué bem Grunde; vice — , eingewurzel⸗ 
tes, angebornes Laſter, n.; (Prat.) nullité ra- 
dicale, Nullitaͤt, Unguͤltigkeit £ bie nidt geboben 
werden Éann ; (Gramm.) terme —, Wurzelwort, 
Stammwort, n.; lettres radicales, Wurzel⸗ 
dbuchſtaben, Buchſtaben m. pi. welche sur Wur⸗ 
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gl, gum Stamme gehoͤren ; (Algèbre) signe —, 
Wurzelzeichen, »#., quantité radicale, Grège 
die mit dem Wurzelzeichen bebaftet ift; (CAime.; 
principe —, Grundlage, Wurzelſtoff, Grund⸗ 
ſtoff, m. 

Radical, mn. (Gramm.) Wurzel, f 3 Etymon, ». 
zur Wurzel gehoͤrende Budfiaben, m. pl. Thes 


ma, n.; (Chim.) Grunblage, f; Gruntftoff, ms. 


Radicalement, ado. urſpruͤnglich, gruͤndlich, ta: 
bical, von Grunb aus, aus bem Grunde. 
— ante, (Bot.) beſondere Wurzeln trel⸗ 

“no, 

tRadication,, f (Bot.) Wurzeln, Anwurzeln, 
Wurzelſchlagen, n. 

Radicule, Got.) Wuͤrzelchen; Keimchen n. im 
Samenkorne. | 

Radié, ée , (Bot.) ftrablenformigz (Bas.) cou- 
ronne radiée, Strahlenkrone, 

Radier , m. (4rehit.) Grundfchwelle, fs Schleu⸗ 

pas m. * 

ieux, euse, ſtrahkend; ſchimmernd, gl b, 

bligend , avoir le visage 24 l'air —, a 
—, glüdtid und erfreut ausſehen. 

Radiomètre, m. (Mar) Hoͤhenmeſſer; Jakobs⸗ 

M, 

Radis, #0. (Jard.) Rabivé, m. Radieschen, n. 

Radius Tfur. bas s aus), m. (Anat.) Speiche, 
Armſpindel, 

Radoire, Streichholz rm. der Salzmeſſer. 


Radotage, m. JFaſein, unvernuͤnftiges Geſchwaͤtz, 
— est to dans ie —, er féngt an ju 
a n. 


Radoter, ». n. faſeln, albern reden, nicht wiſſen 
was man redet. 

Radoterie, Faſelei, / 

Radoteur, m. euse, Faſeler, alberner Schwaͤ⸗ 
der, Faſeihans, i. alberne Schwaͤtzerin, f 

Radoub (ſpr. das b), m. (Mar.) Ausbeſſerung 
eines beſchaͤdigten Schiffes ob. beſchaͤdigten Schiff⸗ 
geraͤthes; Kalfatern, n. 

Radouber, v. a. (Mar.) ein Schiff ausbeſſern, 
falfatern, lappen. Se radouber, fid eines Scha⸗ 
dens erbolen. 

Radoucir, ». a. gelinber madhen ; brfänftigen. Se 
radoucir, gelinber, fanftee werden; fid bes 
fänftigen, 

Radoucissement, m. Gelinderwerden re. des Wet⸗ 
teré ; Wilderung, Maͤßigung, Beſaͤnftigung, £ 

Rafale, f (Mar.) Windſtoß m. vom Lande her. 

Raffe. Siehe Raile. 

tRadresse, kleiner Nebenweg, m. 

Raffermir, v. a. wieder befeſtigen, wieder feſt 
machen, wieder ſteif machen, befeſtigen, wieder 
ſtaͤrken. Se raſſermir, wieder feſter, bauerbafter, 
ſtaͤrker werden, ſich beſtaͤrken, ſich befeſtigen. 

Raffermissement, m. Wieberbefeſtigung; Wie⸗ 
derherſtellung ; Befeſtigung; Staͤrkung, f 

1Ralles, f£ pe. Abſchnitzel n. pl. vom Leder. 

Raffinage , m. £âuterung , Reinigung, £ Raffis 
niren, #. (du sucre , des métaux, des Buderé, 
der Metalle). 

Raflinement, m. Grübela, NRadgrübeln, 7. 
Spitzfindigkeit, kuͤnſtliches Erhoͤhen, n.z — de 
poliuque, poiiiiſche @pigfinbigheit, uͤbertriebene 
£iftigtcit ; les raffinements de la volupté, alles 
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as bie Volluſt nur erdenken kann; — Ge eruau 
ẽ, ausgedachte Grauſamkeit. 

iftiner, v. a. feiner machen, reinigen, laͤutern, 
affiniren (le sucre, etc., ben Zucker etc.) — v. n. 
ber eiwas grübeln, nadgrübeln, etoaë auszu⸗ 
xxſchen ſuchen, uͤber etwas kluͤgeln, vernünftein ; 
_ sur la langue, an der Sprache kunſteln. Se 
affiner, feiner werden, fid verfeinern. 
rffinerie, Siederei, Zuckerſiederei, F Drt m. 
so man (ben Buder) lâutert, 
iffineur,m.Buderläuterer, Galpeterläuterer etc. 
Raffinirer, m. 

affoler(de qn., de qch.), ». ns. fn Jemand, in 
twas vernarrt fein. 

affolir, v. n. nérrifé werben, gum Narren wer⸗ 
en; vous me feriez — , id wuͤrde vor Freude 
oll werden. x 

afle, Raffe, Râpe, f ŒÆraubenfamm, Kamm m. 
iner abgebeerten Weintraube; Raffel, Æ (Art 
under Fiſcher⸗ unb Sägergarne); (Jen de des) 
Dafd, m.; amener ob. faire —,cinen Pafd mer: 
‘en ; faire —, alles megraffen, rein aufräumen. 
afler, #. a. alles megraffen, rein aufräumen 
vegrapfen 3 (Jeu de dames) vicle Steine gugle 


gen. . 

af der pod ©. a. —— re erquiden ; 
uffriſchen, auébeffern (un tableau, un mur, ein 
emälbe, eine Mauer); wieder ein friſches, neues 
Enfeben geben ; die @pigen abfdneiben, beſchnei⸗ 
ren ; (Chim.) frifen, wieber berftellen; — un 
ippartement, ein Gemach auslhften, friſche 
tuft einbringen laffen ; — le sang, bas Blut ab: 
uhlen, erfrifden ; cette nouvelle m’a rafral- 
hi le sang, bieſe Nachricht bat mid wabrbaft 
rquidt, gelabt ; ({mpr.) — les balles; die Bal: 
en anfeudten, — une place d'hommes et de 
nunitions ob. bof — une place, cine Feſtung 
nit frifem Botte, Mund⸗ und Kriegsvorrathe 
xtfeben ; — les troupes, die Truppen ruben laſ⸗ 
‘en, ſich erholen laffen ; — les cheveux, die Haar⸗ 
pitzen abſchneiden; — La racine , die Wurzel ci 
18 Baumes befneibn ; — le bord d’un cha- 
eau , ben Rand eines Hutes aufs neue beſchnei⸗ 
en; — à qn. Ja mémoire d’une chose, Je⸗ 
nanben eine Sache von neuem ins Gedaͤchtnijß 
mingen ob. rufen; — v. #. friſch ob. kuͤhl wer⸗ 
en; bas Blut abkuͤhlen, erfriſchen. Se rafrai- 
hir, friſcher, kuͤhler werden (se dit des person- 
es, ven Perfonen); ſich erfriſchen, ſich abEüblen, 
id erquicken, ſich mit einem friſchen Trunke las 
en ; (Mar..) ftârter, frifder werden (se dit du 
ent, vom Winde). 2 
ifraichissant, ante, erfriſchend, kuͤhlend ; re⸗ 
nède — ob, blof des rafraichissants, Kübl 
tittel, 72. 

ifraichissement, m. Erfriſchung, Abkuͤhluag, 
Ts erfriſchendes Nahrungsmittel, n. (Obft, 
£is, ac.) erfriſchende Sache ; Erquidung, Erho⸗ 
ung, Labung, F3 frife Rabrungémittel, n. pl. 
3orrûthe m. pl. (auf Scbiffen) ; (Mizi.) Rube, 
3 quartier de —, Grbolungéquartier, n. 
kafralchissoir, m. (Suer.) Kuͤhltkeſſel, m. 
agaillardir, ».«.et n. aufheitern, aufmuntern, 
oieder beiter machen. 


age, Wuth; Vaſſerſcheu, Hundewuth Wuth, 
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Raferei, E; hoher Grab ms. br Leidenſchaft; 
Sucht, Leidenſchaft, f; — blauche, weiße ob. 
laufende Wuth (wo ein Hund ſchaͤumet und beift}; 

— mue, ſtille Wuth (wo er ſchaͤumet und nidt 
beigt); C'estune —, bas ift ein rafender Schmerz; 
exercer sa rage contre qn., freine Wuth an 

einem auélaffen; la rage du jeu, Spielſucht, 

Gpielroutb, F3 11 y a de la rage à cela, es ift 

eine Art Raſerei; dire rage de qn., Semanben 

alle Schande und Laſter nadfagen, einen aufé 

aͤrgſte lftern ; faire —, alle Kraͤfte anftrengen, 

alles Môglide thun ; les soldats y ont fait —, 

die Soldaten baben burt vielen Schaden anges 

richtet, baben bort übel gebauft; pror, qui veut 

noyer son chien, l’accuse de la —, enr man 

—— Hund todt ſchlagen will ſo ſagt man er ſei 

oll. 

Ragot, ote, Elein, kurz, kurz und dick, unterſetzt 
(se dit des personnes, des chevaux, von Per⸗ 
fonen, Pferben) ; — s. ms. eine unterſetzte Pers 
fon, 3 Rnirpé; (Chasse) Bacher (weijuhriges 
Wildſ ivein), Sorftednaget m. in ber Deichſel; 
(Manege) unterfegtes Pferd n. mit kurzem .Dalfr. 

+Ragoter, v. a. brummen, murmeln. 

Ragoût, m.(Cuis.) Ragout, n. (aus Eleingr{dnit: 
tenem Fleiſch, mit einer ſchmackhaften Brlibe que 
beteitetes @eridt); Reiz, m. Anreizuig, f4 
(Peint.) — de couleur, Sarbenreig, me. ſchoͤne 
lebhafte und reizende arbengcbung, f; quel ra- 
goût trouvez-vous à cela ? welches Si rgnügen 
finben @ie daran ? 

Ragoûtant, ante, gaumentigelnb, die (£fluft er⸗ 
weckend; veigenb, cinnebmenb, angenctm, anlos 
denb, cinlabenb ; voilà une femme bien ragoû- 
tante, baë ift cine appetitlie Frau ; la com- 
mission n’est guère ragoûtante, fr Auftrag. 
ift eben nicht angenchm. N 

Ragoûter, ». a. die Œfluft reigen od. erwecken; 
cinen aufreigen, einem micber Luͤſt wachen; il fait 
tout ce qu’il peut pour 8e —, er thut was er 
fann, um fi wicber Luſt gum Eſſen ju macen. 

Ragrafer, w.a. wieder anhaken, puieber zuhaken, 
wieber einbaËen, - 

Ragrandir, ». a. wieder vergroͤßern, eriveitern, 
weiter ausbebnen, Se ragrandir, wieber grôfer, 
wieder weiter werden. 

Ragréer, p. a. abputzen, die letzte Hand an eine’ 
Arbeit legen; vollends ausarbeiten, noch einmal 
uͤberarbeiten, überfabren ; (Jard.) glatt und eben 
ſchneiden. Se ragréer, (Mar.) fidy von neurm 
wieder verſehen (de qch., mit etwas); fit mit 
neuem Takelwerk verſehen. 

Ragrément, m. Abputzen, n.3 letzte Brarbris 
tung, 

Ragré, m. (Mar.) cable —, altes, abgenutztes, 
zerriebenes Schiffsſeil, n. 

+Raguet, m. (Comm.)Gattung von kleinem, gr: 
nem où. friſchem Rabeljau, m. 

Raïa, m. Raja, m. (tuͤrkiſcher Unterthan der k.in 
Muſehmann ift). 
+Raicher, v. a. nadftoppeln, nachleſen. 

Raide, etc. Siche Roide. 

Raie, f Strict, m. Linie, F3 Streif, Streifen; 
Scheitel, m. fidtbare Abtbeilung F ber Haare 
auf bem Ropfe ; (Agric.) Rain, Raum zwiſchen 


* 


_ 
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i Furchen; (Ichthyol.) Mode; — bouclée, 
agelroche ; — hérissée, Stachelroche, m. 

Raifort, m.(Bot.)Rettig ;— cultivé, Rabicé, m. 
Rabicéden, a.3 — sauvage, Meerrettig, m. 

Railler (qn.), .«.etv. n. — deqn.,deqch., 
et Se railler, Gemanben ob. etwas laͤcherlich 
machen, einen durchhecheln, aufziehen; zum Beſten 
haben, fdyrauben ; ſich über einen, uͤben etwas luſtig 
machen; fein Gefpôtt womit treiben, über etwas 
ſpotten. 

Raillerie, f Gefpôtt, n. Spott, m. Spoͤtterei, f'; 
Gers, Spaß, m.; entendre (la) —, fic auf ben 
Scherz verſtehen, gu ſcherzen wiſſen; entendre 
—, Scherz verſtehen, ben Scherz vertragen koͤn⸗ 
nen; celte raillerie passe (le) jeu ox cela 
passe la —, dieſes ift kein Spaß, bivfer Spas 
où. Scherz ift gu grob ; il n’y a point de raille- 
rie à cela, es ift nicht bamit zu ſcherzen; la rail- 
lerie en est-elle? barf man ſcherzen? c’est une 
—, d'est une plaisante —, id bâdte gar ! — à 


” part, Scherz bei Gite, 


Railleur, euse, ſpoͤttiſch; ſcherzhaftz — s.m. 
et f Gpôtter, m.z in, F3 Spottvogel, m.; dis- 
cours —, Scherzrede, f; vous êtes un —, Sie 
ſcherzen! souvent les railleurs sont raillés, 
oft finb bie @pôtter die Berbôbntenz wer gulegt 
lacht, lacht am beſten. | 

+Rain, mn. (Forest.) Siehe Lisière. 

Rainceau. Gicbe Rinceau. 

Raine. Giehe Grenouille. 

+Raineat, m. (Charp.) Banb, n. Ballen m. 
welcher tie Grunbpfäble gufammenbält. 

Rainette, f (Jard.) Rencttapfel, m. 

Rainette, f Laubfrofh, m. 

Rainure, f (Menuis.) Fuge, f; Falz, m. 

Raiponce, f (Bot.) Rapungel, m. et f (Pflange). 

Raire, Réer, ». n. ſchreien (se dit des cerfs, 
von Hirſchen). 

Rais, m.. pl. Gtrablen, m. pl.; Glanz, m.; 
(Blas.) Spigen, £ pl. Gtrablen; (Pot.) Staͤbe 
m. pl. weldx die Scheibe baltens (Archit.) — 
de cœur, Herzlaub, bersformiges Laubwerk ». 


an den Grfirafen. 


Rais, m.(Charr.) Rabfpeide, Speiche, f; ta: 
el m. an ben Spornräbern. 

Raisin, m. Œraube, Weintraube; grain de —, 
Weinbeere, f; raisins secs, Rofinen; raisins 
de caisse, Riftentrauben, £ p£.; (Bot.j — de 
mer, Mecrtraube; — d'ours, Bérentraute, 
Ganbbeere, f (vin Staudengewaͤchs); (Pap.) 

rand —, grofe Papicrforte; pros. moitié 

gue et moitié —, balbim Guen und balb mit 
Gewalt, balb im Ernſt, balb im Scherz. 

Raisiné, m. Weinbeermus, 7.3 Weinbeerlat⸗ 


twerge, À 

Raison, £ Bernunft, f; Berftanb, m.; Redt, ».; 
Billigkeit; Genugthuung ; Medenjhaft, f; 
Rechtsgrund, Rachtstitel, m.z Urſache, f; Grunt, 
Beweggrund, Beweisgrund; Beweis, m1. (Ma- 
them.) Berbältniÿ, n.;, (Comm.) Hanblungs: 
name, m.; Firma, f; en tout il faut consul- 
ter la —, man muß immer ben Berftanb zu Rathe 
ziehen; âge de —, vernünftiges Alter, Alter n. 
wo man ſich ſelbſt rathen fann; sa raison s’é- 
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mabnfinnig werden; cet homme n'a point de 
—, dieſer Menſch weiß nidt was er thut; je 
compte sur votre —, id zaͤhle auf Ihren ge— 
ſunden Verſtand; le règne de la —, das Reich 
der Vernunft; parler —, mit Berftanbe reben ; 
où force domine raison n’a point lieu, Ge⸗ 
walt gebet vor Recht; il n’y à ni rime ni —, 
bas ift weder gebauen nod geſtochen; mettre, ré- 
duire, ranger, amener à la —, zur Sernunft 
bringen, gu Paaren treiben; se rendre, se met- 
tre à la —, in fid gehen, der Bernunft Gehoͤr 
geben ; entendre —, Verpunft annehmen; il 
n'entend pas raison là-dessus , barüber iaͤßt 
er nicht mit fidh ſcherzen; il y a raison par tout 
pour tout, alles bat frine Grenzen; avoir —, 
Recht baben; donner —, Redt geben ; j'en au- 
rai —, id werde mir Genugthuung befibalb ver⸗ 
ſchaffen; se faire —, ſich Genugthuung od. Recht 
verſchaffen, ſich zu ſeinem Rechte verhelfen; faire 
raison à qn. de qeh., einem Rechenſchaft von 
etwas geben, faites-moi raison d’un tel, fagen 
Sie mic warum ber und ber fo banbelts faire 
raison à qn., einem im Trinken Befdeid thum 3 
rendre raison à qn., einem Genugthuung ge: 
ben, fid mit ibm fblagen; pas tant de raisons, 
keine Antwort, nidt fo viele Einwendungen, «8 
braucht nidt halb ſo viel Worte; conter ses rai- 
‘sons à qn., Semanben die Grünbe ſeines Verfah⸗ 
rené, feines Betragens auseinanderſetzen; fit 
gegen ibn rechfertigen être de —, Unbing, 
Dirngefpinnft, n.; mariage de —, Bernunfts 
heirath; — d'état, politife Urfade, poli 
tiſche Ruͤckſicht, fs Staatégrunb; — de guerre, 
Kriegsgebrauch, m., (Charp.) mettre les piè— 
ces de bois en leur —, bie 3immerftücte an ibre 
telle ſetzen; (Comm.) livre de—, Hauptbuch, 
n.; cette marchandise est hors de —, biefe 
Waare ift febr theuer, ift über allen Preis; à bonne 
—, mit gutem Fuge od. Rechte; à plus forte —, 
mit befto groͤßerem Rechte, befto eber, um befto 
mebr ; selon Dieu et [a —, von Gott und Rechis 
wegen; pour raison à moi connue, aué guten 
Grünben; comme de —, wie billig; plus que. 


. de —, mebr alé recht, mebr alé billig ift; à telle 


fin que de —, in wie fern es nôtbig und nüblid 
fein kann; auf allen Fall, gus guter Abſicht; 
(Prat.) pour raison de quoi, dieſet Urſache mes 
gen, berobalben; à raison de.., adv. nat 
Berbältnif, nach Mafgabe, auf bem Fuße; in- 
térêt à raison de cinq pour cent, 3infen zu 
fünf vom Hundert. 

Raisonnable, adj, vernünftig ; billig ; anftänbig, 
ſchicklich; ziemlich, liblib, persoñne —, ein 
Menfd in vernünftigen Jahren. 

Raisonnablement, adv. vernünftig; giemlic 3 
* — raisonnablement laide, ſie iſt gehoͤrig 

ßlich. 

Raisonné, ée, uͤberlegt; ausfuͤhrlich; mit Grüns 
den ob. Beweiſen begleitet; grammaire raison- 
née, eine Grammatik in welcher bie Grunbde der 
Regeln angegrben find ; analyse raisonnée, ein 
mit Betradtungen beglciteter Auszug. 

Raisonnement, m. Urtheilskraft, f; Urtbeilen, 
Urtheilfaͤllenz Urtbeil, #., PAilos.) Schluß; 


gare, er verliert ben Verſtand; perdre la —, Vernunftſchluß, Grund, Beweisgrund; Satz, m. 
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unnüge-Rebez f'; Geſchwoͤtz, n.; Fable Einwen⸗ 
bung ob. Entſchuldigung, /; point de raison- 
nements! nidt viel Worte! keine Widerrede! 
faire des raisonnements à perte de vue, iné 
Gelag binein reben, 

Raisonner, v. n. vernünftig reben ; urtheilen, 
fdliefen ; von etwas fpreden ; etwas unterfucen ; 
vernünftein; widerſprechen, Einwendungen ma: 
den, râfonniren; {Mar.) anfpreden; pro». 
raisonner comme une pantoufle, ins Gclag 
binein reben. - 

Raisonneur, m. euse, FSchwaͤtzer, m.;-in, f; 
ber ob. bie viele Einwendungen madt, wenn ets 
was befoblen wirb. 

Rajah, Raja, #. Rabftba, inbifcher Fuͤrſt, m. 

Rajeunir, v. &. wieder jung machen, verjüngen ; 
— les cheveux, bie Haare faͤrben; — le vin, 
alten Wein mit jungem auffullen; — un arbre, 
einen Baum ſchneiden, bamit er junges Holz treibe; 
— ©. n. wieder jung werden; ſich verjuͤngen. 

Rajeunissement, m. Serjüngung, Verjuͤngen, 
Juͤngermachen; Wiederjungwerden, 7. 

Rajustement, #7. Wiederherſtellung, Inſtand⸗ 
ſchung ; Berfébnung, £ 

Rajuster,æ. a. wicber guredt machen, mwicber her⸗ 
ftellen ob. einrichten, wieber in Ordnung bringen ; 
auéfôbnen, verfobnen; — un habit, ein Kleid wie⸗ 
der in Stand fegen ; cette succession a bien ra- 
justé ses affaires, biefe Erbſchaft bat feinen An: 
gelegenbeiten wieder aufgebolfen ; ils ont eu une 

-querelle, cela est difficile à —, fie baben einen 
Streit gebabt, bas ift ſchwer auszugleichen. Se 
rajuster, feine leider in Ordnung bringen ; fidh 
wieder gurecht machen. 

Rale, m. (Ornith.) Ralle, f Graëläufer, Wie⸗ 
fentdufer, m1. Rothbubn, ».(Bogcl); — de ge- 
nêt, Badteltônig, m.; le ràle court fort vite, 
der Wieſenlaͤufer laͤuft febr ſchnell. 

Rale, Râlement, m. Roͤchein, n.; il a déjà le 
— er roͤchelt fon. 

Ralentir, v. a. langſamer machen, hemmen, ver: 
mindern; ſchwaͤchen, maͤßigen, daͤmpfen; cet ac- 
cident a ralenti son zèle, dieſer Vorfall bat 
feinen Eifer geſchwaͤcht; — sa prononciation, 
{angfamer fprehen. Se ralentir, langfamer wer⸗ 
den, abnehmen; nachlaſſen, erkalten, ſchwaͤcher 
werden; j’ai peur que cette ferveur ne se ra- 
— ich fuͤrchte daß dieſer gluͤhende Eifer er⸗ 

lte. 

Ralentissement, m. Verminderung £ der Bewe⸗ 
gung; Nachlaſſen, Schwaͤcherwerden, n. Ver⸗ 
minderung, f; le ralentissement des travaux 
d’un siége, bas langfame Fortſchreiten der Be: 
lagerungsarbviten; le ralentissement de son 
zèle, das Radlaffen frines Eifers. 

ÉAler, v. n. rochelnz — en dormant, ſchnarchen. 

Ralingue, f (Mar.) Saumtaue, n. pe. Taue mit 
welchen bie Segeltuͤcher und Pangmatten am 
Ranbe eingefaft werden); mettre une voile en 
—, tin Segel fo ftellen, baf e8 ben Wind ſchneidet. 

Ralinguer, v. a. (Mar.) bie Gegel mit Saum⸗ 
tauen einfaſſenz — +. n. mettre une voilé à 
— die Gegel fo menben daß fie ben Wind ſchneiden. 

. +Raliter(se}, von neuem bettlägerig werden ; wie⸗ 

der krank werden. | 
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tRaller, &. n. (Chasse) röhren (des cerfs, wirb 
vom Gefdrei ber Hirſche in der Brunft Hefagt). 

Ralliement (fpr. raliment), m. (Midit.) Sie: 
derverfammeln, Wiederzuſammenziehen, Wieder⸗ 
zuſammenfinden #. der vom Feinde zerſtreuten 
Truppen; Loſung, f; mot de —, Sammlungs⸗ 
wort, Loſungswort, Vereinigungewort; signe de 
—, Sammlungszeichen, Erkennungszeichen, n.; 
point de —, Sammlungspunkt, Bereinigungéort; 
vorber beftimmter Gammelplag ; Punkt #0. über 
den fonft verſchiedene Meinungen babende Pers 
fonen übereinfimmen. 

Rallier,æ. a. (Milit.) wieder vereinen; die gers 
ſtreuten, aus einanber gefprengten Truppen wieder 
verfammeln, wicber gufammen ziehen (Mar.) 
— le navire au.vent, bas Schiff an den Wind 
legen; — un vaisseau, fid einem Schiffe an 
Borb legen ; celte proposition a rallié les es- 
prils, biefer Vorſchlag bat Ucbercinftimmung 
he ben verſchiedenen Anfidten berbeigefübrt. 

e rallier, fit wieder vereinen, ſich wieder jus 
fammen ziehen, ſich wieder verſammeln; se rallier 
terre, ſich dem Lande naͤhern, gegen das Ufer 
egeln. 

Rallonge, Anſtoß, m. (à une robe, à une ta- 
ble, an einem Kleide, an einem Tifche), | 

Rallongement, rm. Berlängerung ; (Charp.) — 
d’arrétière, fréglaufende Linie; Diagonallis 
nie £ von der Gichelfpige eines Daches bis zu dem 
Ecke eines Eckſparrens od. Geradſparrens, der 
auf dem Geſimſe ruhet. 

Rallonger, v. a. anſtuͤcken, verlaͤngern, laͤnger 
machen; weiter herunter laſſen (des étriers, 
Steigbuͤgel). 

Rallumer, v. a. wieder anzuͤnden, wieder anfa⸗ 
den; wieder entzuͤnden; von neuem erwecken; 
wieder rege machen. Se rallumer, wieder ane 
brennen, ſich von neuem entzuͤnden; sa colère se 
rallume, ſein Zorn entbrennt aufs neue. 

+Ralonger, ». a. Siehe Rallonger. 

Ramadan, Ramazan, Ramagan, #2, mubames 
daniſche Gaftengeit, £- 

proper cmd v. a. burd Liebkoſungen wieder 
gut machen; wieder befänftigen. 

Ramage, .. Gefang m. od. Gezwitſcher der klei⸗ 
nen Voͤgel; Stammeln ber Éleinen Rinbder ; Laubs 
werk n. in geblümten 3eugen. | 

Ramager, #. n. fingen, zwitſchern (von Voͤgeln). 

Ramaïgrir,æ.a.wieber maget madens — ©. n. 
wieder maget werden. 

tRamaillage, m. (Tann.) Saͤmiſchmachen n. der 
elle, 

+Ramailler, #. a. (Tann.) Selle ſaͤmiſch machen. 

Ramas, m. Schwall, m. Menge, f Paufen 
ſchlechter Sachen; Schwarm, m. Bande, £ (de 
bandits, von Raͤubern). 

Ramasse, £ Gebirgsſchlitten, #7. 

Ramassé, ée ; des gens ramassés, gufammenges 
rafftré Gefindel, Bolt; un homme —, ein uns 
tergefegter, kurzer, bider und ſtarker Menfd ; 
avoir la taille ramassée, einen untergefcéten 
Wuchs haben. ; 

Ramasser, v. a. fammeln, gufammen bringen ; 
etwas wieber aufbeben; aufraffen, zuſammenraf⸗ 
fen, cilfertig aufbeben, auffammeln ; Semanb auf 
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bem Schlitten fabren ; (Jeu) — ses cartes, feine 


Karten aufnebmen, j’ai ramassé lout ce que 
j'ai pu trouver, id) babe alles was id auftrei: 
ben Éonnte gujammen gcbradt; — ses forces, 
feine Kraͤfte zuſammen nehmen; — des épis, 
Aehren lefen; — ses gants, feine Handſchuhe 
von ber Erde aufnehmen; cela ne vaut pas le 
—, das iſt des Aufhebens, Auflefens, der Muͤhe 
nicht werth; —une personne, einen der auf der 
Erde liegt, aufbebens einen ben man auf ber 
Straße antrifft, mitnchmen ; einem aus einer uͤb⸗ 
len Sage aufbelfen. Se ramasser, fidÿ in einem 
Haufen verſammeln; le hérisson se ramasse, 
der Igel zieht fi aufammen, zieht fi ein, 

Ramasseur, m. Fuͤhrer m. eines Bergſchlittens. 

Ramassis, m. Schwall, Haufen, m.; obne Wahl 
gufammengebrachte Menge f von allertei Sachen; 
un ramassis de papiers inutiles, ein Schwall, 
cin Gonvolut unnüger Schriften; un ramassis 
d'étrangers, gufammengelaufencs frembes Volk. 

Ramazan. Siehe Ramadan. 

+Rambade, £ (#ar.) Rambabe, f (einer der beiz 
ben erhabenen Plaͤtze auf bem Vordertheile einer 
Galeere, zu beiden Seiten des Mittelganges, auf 
deren jedem vierzehn bis fuͤnfzehn Soldaten zur 
Vertheidigung Platz hatten). 

+Ramberge, f (Mar.) eine Art langer und leich⸗ 
ter englifher Flußfahrzeuge, n. pl. 

Rambour, m. (Jard.) Gaucrapfel, m. cine Art 
großer ſaͤuerlicher Sommeräpfel, m. pi. 

+Rambourage, m. (Drap.) Bereitung F meh⸗ 
rever Arten Wolle von verſchiedener Farbe, au 
welchen die gemiſchten Tuͤcher bereitet werden. 

Rame, Ruder, n., marinier de —, Freiwil⸗ 
liger auf Galecren, gemietbeter RuberEnecht, #2.3 
le plat ou la pale d’une —, bie Schaufel eines 
Ruders; le manche d’une —, die Stange eines 
Ruberé; galère à trois rangs de rames, Gas 
leere mit brei Ruderbaͤnken; vaisseau à rames, 
Ruderſchiff, ».; faire force de rames, aus allen 
Kraͤften rubern ; tirer à la —, mettre à la —, 
rudern, am Ruber ziehen; ſich pladen, eine muͤh⸗ 
felige Arbeit verridten, es ſich fauer werden laf: 
fen; aller à rames et à voiles dans une af- 
faire, alle Kraͤfte anwenden um etwas auszu⸗ 
richten, ſein Moͤglichſtes thun. 

Rame, f Stab, Stecken mm. ben man neben Grb: 
fen, Bobnen ⁊c. ftectt, daß ſie daran aufwachſen. 
Rame, f fief n. Papier (zwanzig Buch); (Libr.) 
meltre un livre à la —, ein Bud) zu Ma: 
kulatur machen; vendre le papier à la —, bas 

Papier rießweiſe verkaufen. 

+Rame, Raubann) Rahmen, m. aus Bind⸗ 
faden beſtehende Kette, F 

Ramé, ée, geſtaͤngelt; mit einem Stabe, mit ei⸗ 
nem Stecken verfeben ; balle ramée, Drahtku⸗ 
gel; (4rtill.) boulet —, Kettenkugel, £ gmei 
eiſerne burd eine Kette verbundene Halbkugeln; 
{Jard.) pois ramés, Staͤbelerbſen, f pi. 
Rameau, m. Zweig; (Anat.) 8weig ob, Aſt, m. 
{d’une veine, d’un nerf, einer Ader, eines 
Nervs) ʒ (Mine) Ader, f Gang ; Minengang, Mi: 
nenaft, m. Rebengallerie, f; (Geneal.) Zweig, 
m. @eitenlinie, {; — à la hollandaise, Art 
Gallerien, £ p£. bic bof mit Rabmen und Dielen 
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ausgeſett find, one eigentliche Vertrempelung; 

présenter le rameau d’olivier, ben Dehblzweig 
emporbalten, Frieden anbieten; le dimanche 

. des Rameaux, jour des Rameaux, Palmfouns 
tag, m. 

+Rame-bouc, r.(Bot.) Bocksbart, m. Pflanze). 

Ramée, f Laube, Laubhütte; (Re. juive) Lau⸗ 
berbütte, f; Reifer, n. pl. grüne Zweige mm. pe. 
mit bem baran haͤngenden Laube; Maien £ pé. 
womit man bei fefilihen Gelegenheiten bie hu: 
fer, Thore, Zimmer 2c. ſchmuͤckt. 

+Ramendage, m. (Dor.) Xuébefferung £ einer 
mangelbaften Stelle mit Goldblaͤttchen. 

Ramender, ». n. im Preife abſchlagen ob. fallen, 
woblfeiler werden; le blé est bien ramendé, 
das Korn ift bebeutenb wohlfeiler geworden ; — 
v. a. ben Preis einer Sache herab, herunter fes 
gen; les boulangers ont ramendé le pain, bie 
Baͤcker geben bas Brot wohlfeiler; — une terre, 
ein Feld büngen. 

Ramener, v. a. nod einmaï an einen Ort brins 
gen ob. fübrens wieder bringen, wieder mitbrin: 
gen ; wieder zuruͤck bringen ob. fübren 2c.; einen 
befänftigen ; (Manège) maden daß ein Pferd ben 
Ropf, wenn es benfelben zu hoch trâgt, finfen 
tâft ; (Jeu de paume) den Ball im Fluge zuruͤck 
fdlagen; les voitures publiques mènent et 
ramènent les voyageurs, bie éffenttien agen 
fübren bie Reiſenden bin und zuruͤck; vous m’a— 
viez amené tel homme, je vous prie de me 
le—, Sie batten den Mann ju mir gefübrt, baben 
Sie noch cinmal bie Güte ; il avait amené cinq, 
il ramena le même nombre, er batte fünf ges 
worfen und warf fie noch einmalz il ramena l’ar- 
mée dans ses quartiers, er fübrte bie Armee 
in ibre Quartiere zuruͤck; je vous ramènerai, 
id werde Sie nach Daufe beglriten ; je vous le 
ramène sain et sauf, id bringe ibn Sbnen ges 
ſund und unverfebrt zuruck; —un cheval à l’é- 
curie, ein Pferd wieder in den Stall fübren ; ce 
charretier a ramené du vin, biefer Rärrner 
bat Rein als Ruͤckfracht geladen; — une vieille 
mode, eine alte Mobe wicber aufbringen ; — des 
affaires de bien loin, Dinge um welche es ſehr 
mißlich ſtand wieder berftellen;—qn. à la raison, 
einen wieder zu Berftanbe, ibn wieder auf ben gu⸗ 
ten Weg bringen ; il sait ramener les esprits, 
er verftebt die Gemütber zu befänftigen, je le 
ramènerai bien, id will ibn fon zu Verſtande 
bringen; ce médecin a ramené son malade 
(des portes de la mort), dieſer Arzt bat ben 
Kranken wieder bergeftellt, bat ibn bem Tode ent⸗ 
riffen; le printemps ramène les beaux jours, 
der Brübling bringt bie ſchoͤnen Tage wieder, fuͤhrt 
fie gurüd; ce cheval se ramène bien, dieſes 
Pferd trâat fid gut. 

+Rameneret, m. (Charp.) Gtrid m. mit ber 
Schnur womit man bie Lânge des Eck⸗ od. Gerad⸗ 
ſparrens angiebt. 

Ramentevoir (qch. à qn.), v. a. einen wieder 
an etwas erinnern. Se ramentevoir qch., fit 
wieder einer Sache evinnern. 

Ramequin, m. (Cuis.) Räfegebadenes, n. 

Ramer, ©. a. (Jard.) fténgein, ftâbeln (des pois, 
des fèves, Erbſen, Bobnen); mit Stecken verſe⸗ 
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ben ; (Drap.) mit naffen Tuͤchern in bie Rahmen 
fpannen ; pror. il s’y entend comme à ramer 
des choux, et verſteht fit) nicht im minbeften 
tarauf. 

Ramer, v. n. rubern, bas Ruder ziehen; ſich pla⸗ 
en, ſich ſehr bemuͤhen, es ſich ſauer werden laſſen; 
il a bien ramé pour faire sa fortune, ſein 
Reichthum ift ibm fauer genug geworden; à force 
de ramer on rejoignit le vaisseau, burd an: 
gcftrengtes Rubern kam man wieder gum Schiſſe. 

Ramereau, m. (Chasse) junge Holztaube, f 

Ramette, £ ({mpr.) Räbmdjen, n. Rabmen #7. 
ohne Mittelſteg. 

Rameur, m. Ruderer, Ruderknecht, m. 

Rameux, euse, (Bot.) aͤſtig, zackig, vielzweigig, 
mit vielen Aeſten, Zweigen. 

Ramier, Pigeon ramier, #7. Holztaube, f 

Ramification, Verzweigung, Hervorbringung 
von Zweigen; (410 t.) Ausbreitung der Zweige, 
Theilung einer Ader in mehrere kleine Adern; 
unterabtheilung, f; les ramifications de ce 
complot s’étendaient fort loin, dieſe Verſchwoͤ⸗ 
rung batte ſehr ausgedehnte Verzweigungen. 

Ramiſier fse), ſich in mehrere Aeſte od. Zweige 
vertheilen, ausbreiten (se dit des arbres, des 
artères, von Baͤumen von {bern) ;cetle science 
se ramifie à l'infini, dieſe Wiſſenſchaft bat eine 
unenblide Menge von Rebengoeigen ; celle secte 
se ramifie à Pinfini, bicfe Sekte gerfallt in eine 
unendliche Menge von anberen Sekten. 

Ramilles, f pl. Reisholz, n. Reiſig, m. 

Ramingue, adj. (Manège) cheval à —, ſporn⸗ 
ftâtiges, wiederſpenſtiges Pferd, Pferd #1. das bic 
Sporen nicht leiden kann. 

Ramoitir, æ. a. wieder anfeuchten, wieder ob. von 
neuem feucht machen. Se ramoitir, wieder feucht 
werden. 
iRamolade, f (Cuis.) Art gewuͤrzhafter Bruͤ⸗ 
ben £ pl. zu Fleiſch ob. au Fiſchen. 

Ramollir, v. a. wieder erweichen; erweichen, 
fluͤſſig machen, anfeuchten; (Chasse) — l’oi- 
seau, den Falken aufſtreichen, deſſen Federn mit 
einem naſſen Schwamme wieder in Ordnung brin⸗ 
gen. Se ramollir, fluͤſſig, weich werden; son 
cœur s’est un peu ramolli, fein Herz ift ein 
wenig weicher geworden; ec ift nicht mehr fo hart⸗ 
herzig. 

Ramollissant, ante, erweichend; — s. ma. (Med.) 
erweichendes Mittel, TL. 

Ramon, mn. (ehem.) Befen, m. , 

Ramonage, m. Schornſteinfegen, Eſſenkehren, n. 

Ramoner, v. a. ben Schornſtein fegen, die Eſſe 
kehren. 

Ramoneur, m. Schornſteinfeger, Kaminfeger, 
Schlotfeger; petit —, Schornſteinfegerjunge, m. 

Rampant, ante, kriechend, zu demuͤthig; nieder⸗ 
traͤchtig, niedrig, knechtiſch; Anrcait.) abſchuͤſſig, 
abhaͤngig; (Blas.) aufrecht ſtehend, ſteigend, ſich 
bâumend; (OCaAir.) bandage —, eine kriechende 
ob. ſchlangenfoͤrmige Binde; (Bot.) lierre —, 
der auf der Erde laufende Eppich od. Epheu; 
son style est —, ſeine Schreibart iſt gemein, 
ohne Erhebung. 

Rampe, f (Archit.) Abſatz, Theil m. einer 
Æreppe von einem Rubeplate gum anbern ; Ge⸗ 
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ténber, Sreppengelänber, n., Seitenlehne, Lehne 
f einer Treppez Steig, m. fanfte Erhoͤhung £ 
der Erde die flatt cut Treppe dient; Abhang 
m. eines Huͤgels; (Fortif) Rampe, Auͤffahrt F 
auf ben Ball; (Anat.) les rampes du lima- 
çon, bie Ærcppen od. Skalen £ pi. der Schnecke 
im Ohr. | 

Rampe, £ (Theäl.) Reihe f Lidter od. Lampen 
vor der Bubne, 

Rampement, m. Kriechen, n. ; 
Ramper, ». a. kriechen (se dit des animaux et” 
des plantes, von Tbicren und Pilangen); fid vor 
antern gu ſehr ernicbrigen ob. demuͤthigen; im 
Elende ſein, in ſchlechten, demuͤthigenden Umſtaͤn⸗ 
ben ſein; le lierre rampe à terre, rampe con- 
tre les murailles, der Epheu kriecht auf ber 
Erde, Éticdt an ben Mauvrn hinauf; — dans la 
misère, im Œtenbe leben; il rampe dans l'ab- 
Jeclion, er ift von Jedermann verachtet; il 
rampe dans la foule, er kann fit nicht über bie: 
Menge crbeben ; il rampe devant les grands 
seigneurs, er kriecht oor den Großen; son style 
ranipe ob. il rampe, er bat eine niedrige 

Schreibart, er bat keine Erhebung. 

Rampin, adj. m. (Manège) cheval — tin 
Pferd deſſen Koͤthe fo weit vortritt, daß es nut mit 
der Spitze der Hintereiſen auftritt. Siehe Piusard. 

+Ramponner, v. a. Ramponnes, subst. f pi. 
Siehe Railler, Raillerie. 

+Ramponneur, euse, adj. et s.m. et f. jâns 
kiſch; Zanker, m.3 —in, F 

Ramure, Geſtaͤnge; (Chasse) Geweih, Gehoͤrn 
n. eines Hirſches od. Damhirſches; (Forest.) 
Baumaͤſte, m. pl. Wald, m. 

Rance, adj. ranzig, muffig; angegangen, beſchla⸗ 
gen; — s. m. sentir le — rangig ob. angegangen 
ſchmecken. 

+Ranche, f Sproffe f einer Leiterſtange. 

Rancher, m. £eiterftange, Stangenleiter, Baum⸗ 
leiter, 3 Krahnbalken, m. 

tkancheis, m. pl. (Artill.) Bocksſtuͤtzen po. 
des Pulvermagazins. 

tRanchier, m. (Blas.) Senſenklinge f obne 
Stiel. 

Ranci, ie, ranzig. 

Rancidité, Rancissure, f Ranzigkeit, f rangige 
Geſchmack, m. : 

Rancio, adj. et m.; vin —, fpanifder Wein, 
welcher roth ift und nur burd baë Alter gelb wird. 

Rancir, ©. n. rangig werben, angeben, anlaufen. 

Rancissure. Siehe Rancidité. 

Rançon, f (Milit.) Lofegelb, #. Rangion f be 
Sricgégefangenen ; Loͤſegeld #. welches ein Schi 
einem Korſaren begablt; ce corsaire a amen 
tant de rançons au port, biefer Rorjar ift mit 
ben Loͤſegeldern von fo und fo viel Schiffen, bie er 
genommen batte, in ben Hafen zuruͤck gekommen; 
prov. C’est la rançon d’un roi, bas ift unerhoͤrt 
viel Geld, baë ift unerbort Theu:r. 

Rançonnement, m. (Milit.) Coélaufung be 
Kriegsgefangenen ob. genommener Schiffe; Uebers 
ſetzung £ im Preife, Ucbernebmen, 7. 

Rançonner, ». a. auf Loͤſegeld fegen, ein Loͤſegeld 
erzwingen; einem Schiffe ein Cofegelb abforbern, 
nach beffen Bezahlung man es wieder frei laͤßt; 
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brandſchatzen, Geld erzwingen, im Preiſe Überfegen, 
uͤbernehmen; cet armateur a rançonné tant 
de bâtiments, biefer Rorfar bat fo und fo viel 
Schiffen Lofegelb abgenommen ; — une ville, les 
habitants, eine Gtabt, bie Einwohner branbe 
ſchatzen; il est difficile d'empêcher le soldat 
de rançonner les paysans, es ift ſchwer bie 
Golbaten gu verbinbern von ben Bauern Geld zu 
erpreffens 
Rançonneur, euse, f Gelbfneiber, Leuteſchin⸗ 
der, m.;-in, {3 der ob. bie die Leute uͤbernimmt. 
Rancune, £ Gro, m; beimlidje Feindſchaft, F 
Radtragen, n.; il lui garde —, er trâgt e8 ibm 
nad; — tenant, — tenante, ben Groll im 
Dergen; — à part, ſetzen wir unfere Streitig- 
keit, unfern Groll bei rites’ sans —, point 
de —, wir wollen bas Gefdebene vergeffen. 
Rancunier, ière, adj. et s. m. et f. unverfôbn: 
lich; beimtüdifh; Südmâufer, ms. 
Randonnée, f (Chasse) Umlauf des Wildes, 
Kreis m. welchen ein aufgetriebenes Wild um 
feinen Lagerort macht, ebe e8 ibn verlaͤßt; Haken⸗ 
fhlagen #. ber Dafen ; faire une grande —, 
einen weiten Weg machen, weit umber ftreichen, 
Rang, m. Reihe; Ordnung, 3 Rang, Stand, m. 
Wuͤrde, telle welche Jemand einnimmt; Ort, 
Platz, m. (Milit.) Glicb, n.; (Aar.) Rang, 
Grad m. der Groͤße eines Kriegsſchiffes; Ru— 
derbank (auf Kuderſchiffen), F Ruderer, Ruder⸗ 
kaechte, m. pl.; Un rang d'hommes, de co- 
lonnes , eine Reibe Menfhen, Sâulen ; à deux 
rangs, à double —, in zwei Reiben; mettre 
une troupe sur deux rangs, @olbaten gmei 
Mann bocb aufſtellen; serrez vosrangs! ſchließt 
Euch! le canon. a éclairei les rangs, bie Ra: 
nonen haben bie Reiben gelibtet ; entrer dans 
les rangs d’une armée, in bie Reihen einer 
Armee aufgenommen twerben; être, se mettre, 
paraître sur les rangs, (bei Œurnieren 2€.) 
fid zum Kampfe barftellen, auf bem Kampfplatze 
erſcheinen; in bie Schranken treten, reiten; mit 
Andern ſich um etwas bewerben; chacun selon son 
— Jeder nad ſeinem Range, Jeder feinem Stan: 
de, feiner Wuͤrde gemaͤß; à son —, wenn die Reihe 
an ibm ift; tenir le premier —, die erſte Stelle 
cinnebmen ; mettre au rang des saints, unter 
die Zahl der Heiligen verfegen ; cette révolution 
a confondu tous les rangs, biefe Staatsumwaͤl⸗ 
gung bat alle Staͤnde vermiſcht, bat allen Unters 
ſchied ber Staͤnde verwiſchtz mettre une chose 
au rang des péchés oubliés, etwas pergeffen, 
es in ben Schornſtein fhreiben; vaisseau du 
premier —, Schiff crften Ranges, mit drei Ver⸗ 
deden ; (Mar.) aller à la voile et aux rangs, 
fegeln und rudern; finir ox lever les rangs, 
aufhoͤren gu rubern; en rang d’oignon, ciner 
neben bem andern; pro. il se met en rang 
d’oignon, er tommt ungebeten inbie Geſellſchaft, 
er fommt obne bas Recht gu baben in bie Vers 
fammiung. 
tRange, f Reibe  gleid großer Pflafterfteine, 
Rangé, ée, geftellt; (bon Perſonen) orbentlid, 
—— — guter Ordnung ſind; (Milit.) 
ataille ran treffen, n. Feldſchlacht 
dee ffen, n. Feldſchlacht, 
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Rangée, / Æeîbe, (Gd'arbres, de voitures ; 
von Bâumen, von Magen). 

Ranger, ». a. in Orbnung ſtellen, bringen, fegen, 
legen ꝛc.; ſtellen, aufftellen ; unter die 3abl der … 
fegen; gu ben … gûblen ; aufräumen, in Orbnung 
bringen (une chambre, ein Zimmer); wegraͤu⸗ 
men, aus bem Wege raumen ; — sous sa domi- 
nation, sous sa puissance, sous ses lois une 
ville, une province, eine Gtabt, eine Proving 
unter feine Herrſchaft bringen, fid unterwürfig 
maden ; — qn. à la raison, à son devoir, einen 
zur Vernunft bringen, ibn gu feiner Pflidt an- 
halten; je saurai bien le —, id will ibn fon 
in Orbnung bringen; rangez un peu cet en- 
fant, bringen Sie bicfes Kind ein wenig auf bie 
Seite, au8 dem Wege; cocher, rangez votre 
voiture! Kutſcher, fabrt auf bie Seite, aus bem 
Wege; (Mar.) — la côte, am Ufer, am Lande 
binfabren ; — le poil d’une éLoffe, einem Zeuge 
ben Gtrid geben. Se ranger, fit in eine Reibe,' 
in eine gewiſſe Orbnung, an einen Ort binftellen ; 
ſich aufftellen ; ſich zuſammendraͤngen, Platz ma⸗ 
chen; ordentlich werden, vernuͤnftig werden; se 
ranger du parti de qn., ſich auf Jemandes 
Seite ſchlagen, auf Jemandes Seite treten; se 
ranger autour du ſeu, autour de la table, ſich 
um baë Feuer, ſich um ben Tiſch herum ſetzen; se 
ranger sous les étendards, sous les ensei- 
gnes, sous les drapeaux d’un prince, in 
Kriegsdienſte eines Fürften treten; se ranger à 
l'avis de qn., Semanbes Meinung beitreten ; 
c'était un libertin, mais il s’est rangé, er 
bat früber liederlich gelebt, aber er ift ordentlich 
geworden; rangez-vous donc, gehen Gie doch 
aus bem Wege; (Mar.) le vent se range au 
nord, ber Wind brebt fi nach od. gegen Norden. 

+Ranger, Rangier, Ranchier, m. (Blas.) 
Renntbier, #1. 

+Ranguillon, m. Dorm m. eine Schnalle; 
(Impr) Punktur, f 

Ranimer, v. a. wicber beleben, wieder befcelen, 
neues Leben geben ob. mittheilen; bas Leben wie⸗ 
der geben, wieder beleben, aufmuntern, erwecken, 
anfrifen, neue Rrôfte, neuen Muth geben, wiez 
ber lebbaft maden; — le feu de la discorde, 
bas Feuer der Zwietracht wieder anfachen, anſchuͤ⸗ 
ren, anblaſen; ce discours ranima le soldat, 
biefe Rede floBte den Solbaten neuen Muth ein ; 
— les couleurs d’un tableau, bie Farben eines 
Gemälbes wieder auffrifdhen ; — le teint, die Ge⸗ 
fibtéfarbe wieder geben ; die Farbe erbôben. Se 
ranimer, wieder belebt werden, wieber lebenbig 
werden; le feu se ranime, bas Feuer faͤngt wie⸗ 
der an gu brennen, sa colère se ramine, ihr Zorn 
enthrennt von Reuem. 

Ranulaire, adj. (Anat.) veines et artères ra- 
nulaires, Froſchadern, £ p£. (unter ber Zunge). 

Ranule, f£ (Chér.) Froſch, mm. (waͤſſerige Sackge⸗ 
ſchwulſt unter der Bunge). 

Ranz m. des vaches, Rubreigen, Schweizerrei⸗ 
gen, 7n. 

Rapace, adj. raubgierig, raubbegierig, raubſuͤch⸗ 
tig, raͤuberiſch; febr babfüdtig; bisig auf ben 
Raub ; reigenb ; (Metaël.) mines rapaces, ver: 


zehrende, raͤuberiſche Bergarten f pi. welche 


RAPI 
n Schmelzen bie guten Erge augleid mit ſich 


rzehren. 
pacité, £ Raubbegierbe, Raubgier, Raubſucht; 
oße Dabfucbt, f 
patelle, £ vofbârener 3eug ms. zu Haarſieben 2c. 
apatoir, a. Sdabmeffer, n. 
patriage, Rapatriement, #3. Wiederverſoͤh⸗ 
mg, f — | . 
patrier, v. a. twieber auéfübnen. Se rapatrier, 
ch auéfobnen. 
pe, £ Rribe, £ Reibeifen, n.; Rafpel (eine Art 
ile); —en bois, Polgrafpel; — à tabac, 
tappe, Rappebmüble, À | 
pe, £ abgcbeerte Weintraube, F Ramm ms. einer 
deintraube ; (Veter.) râpes, pl. Rappe, f (eine 
ferdekrankheit bie befonbers in Querriſſen am 
uge der Hinterfuͤße beſteht). 
pé, m. gange Weintrauben £ po. die man in ein 
aß Wein, welcher anſtoͤßig geworden iſt, wirft, 
n ibn wieder gut zu madhen ; der auf dieſe Art be⸗ 
itete Wein felbft, Raͤpps, m.z passer du vin par 
. sur le — den Wein durch hineingeworfene 
rauben abklaͤren; — de copeaux, Wein m. 
r durch Hobelſpaͤne, die man in das Faß gewor⸗ 
ñ bat, wieder klar und belle gemacht worden iſt; 
obelfpâne m. pi. die man in den Wein wirft 
n ibn abzuklaͤren. 
pé, ée, gericben; tabac —, Rappeb, geriebe⸗ 
rt Schnupftabak; un habit —, ein abgetragenes 
lib, an welchem man ben Faden ficht, 
per,-». a. auf bem Reibeiſen reiben; rappi: 
n, auf ber Rappe veiben (du tabac, Zabot’; 
fpeln, gu Staub reiben, abraſpeln. 
petässer, æ. a. fliten (de vieilles hardes, 
* vieux meubles, alte Kleidungsſtuͤcke ob. 
oͤbeln). 
petisser, v. a. kleiner, kuͤrzer machen; kleiner 
ſcheinen laſſen; — æ. n. kleiner od. kuͤrzer wer⸗ 
n 3 abnehmen; zuſammenſchrumpfen. Se rapc- 
sser, einlaufen, eingeben, einſchrumpfen (von 
ugen 2c.); ſich klein machen, fic bemütbig ſtel⸗ 
1 fid ernicbrigen. | 
ipette, f (Bot.) Scharfkraut, n. 
ride, adj. ſchnell; reißend; hinreißend; jaͤhe, 
il; un mouvement très. —, cine aͤußerſt 
nelle Bewegung ; un courant —, ein reißen⸗ 
: Gtrom; des conquêtes rapides, fdnel 
lbrachte Œroberungen ; des progrès rapides, 
ßende Rortfritte; une lecture —, ein fdnel: 
Ueberlefen,; un style —, eine bemegte 
dreibart ; une narration —, eine ſchnell fort: 
reitenbe Bewegung ; une éloquence —, eine 
rmiſche, binreigende Beredſamkeit; cine Be⸗ 
ſamkeit welche den Hoͤrer hinreißt. 
ide, #n. (Nav. ſuv.) Strudel, Strom, m. 
idement, adv. ſchnell, mit Schnelligkeit. 
idité, Schnelligkeit, große Sdnelligteit, f 
teller Fortgang, m. 
iécer, v. a. fliden, anſtuͤcken. 
iécelage, m. Gliden, Ausflicken, Ausbeſſern, 
Sliterei, Flickwerk, n. Flickarbeit, f 
iéceter, vw. a. fliten, vicle Flecken anfegen, 
— (des meubles, du linge, Moͤbeln, 
if } 
ière, Æ Raufer, langer Raufdegen, Degen; 
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|‘ tralneur de —, einer ber cinen gewaltigen Des 


gen, einen Flederwiſch, ein Bratſpieß trâat. 

Rapine, £ Räuberei, Dieberei ; geraubte Sade, f; 
oiseau de —, Raubvogel, #2. 

Rapiner, v. a. (bon untreuen Verwaltern, Œins 
nehmern 26.) unterflagen, fdivängeln, auf ben 
Schwanz ſchlagen; il rapine toujours qch., er 
bebâlt immer etwas für fit. 

Rapontic, Rhapontic, m. (Bot.) Moͤnchsrha⸗ 
barber, me. (Art geringer Rbhabarber). 

Rappareiller, &. n. bas Paar wieder gufammens 
bringen, wieder vollmachen. 

Rapparier, v. a. wieder ein Paar maden; ein 
zweites finden. 

Rappel, ra. Zuruͤckberufung, Abberufung, f; 
(Malit.) Rappel, m. (Zeichen mit ber Trommel, 
die gerfireuten Soldaten gu ibrer Fabne gu fam: 
meln); (Finane.) Radgablung, Ergéniung f cis 
ner 3ablung ; lettre de —, Abberufungsſchreiben, 
Ruͤckrufungsſchreiben, n.; (Prat.) — à succes- 
sion, Berufung, Erbeneinſetzung, £ (bie Berufung 
folher Perfonen zur Erbſchaft, welche eigentlich 
von derſelben ausgeſchloſſen ſind); — de ban, Be⸗ 
gnadigungsbrief, m.; (Assemblees polit.) — à 
l'ordre, Zuruͤckrufung zur Orbnung (d’un ora- 
teur, eines Rebneré) ; on a demandé le rappel 
à l’ordre, man bat verlangt daß der Redner zur 
Ordnung gerufen werden fol; le président a 
prononcé le rappel à l’ordre, ber Praͤſident bat 
gur Orbnung gerufen, bat einen Verweis ertheilt; 
(Peint.) — de lumière, Xbftufung / ber Lichter. 

Rappeler, ». a. wieber ob. nod einmal rufens 
zuruͤckrufen, gurüdbcrufen ; (Praé.) mit ins Grbe 
gieben (einen der Orbnung nad ausgefdloffenen 
Erben gum. Miterben einfeben); begnabigen ; 
(Assemblees polit.) ficbe Rappel; (Peënt.) 
fiche Rappel; je lai appelé et rappelé, it 
babe ibn gerufen, und wieder gerufen, id) babe 
ibn aber und abermal gerufèn ; mes affaires me 
rappellent à la ville, meine Geſchaͤfte rufen 
mic in die Stabt gurüd ; — à la vie, micber iné 
£cben rufen, neuc8 Leben geben; — la mémoire 
de qch.,— qch. à sa mémoire, etwas wieder in 
ſein Gedaͤchtniß zuruͤckrufenz — sa mémoire, fit 
wieder au erinneen fudjen ; — qn. à son devoir, 
Jemanden zu feiner Pflicht bringen; — ses es- 
prits, fit wieder erbolen, wieder zu ſich felbft 
komnien; fidy wieber befinnen; — sa jeunesse, 
feine Jugend gurüdrufen, zuruͤctwuͤnſchen; ce 
vin rappelle son buveur, biefer Wein ſchmeckt 
nach mehrerem; — v. n.(Mélit.) Rappel ſchla⸗ 
gen, rappelliren. 

Rapport, m. Ertrag, m.; Einkuͤnfte, £ pl.; Be⸗ 
richt, Rapport, m.; Ausſage, f; Zeugniß, n.; 
unbedachtſame ob. boëbafte Wiedererzaͤhlung, 
Ausſage, fs; Dinterbringen, Ausplaudern, 7.3 

hrenblaͤſerei, Slatferei; Berbinbung, Ver— 
wanbtfaît, f; Zuſammenhang #7. gewiſſer 
Dinge ; Begiebung F auf einander; Verhaͤltniß, 
n.; Ucbereinftimmung , Aehnlichkeit, Gleidfor- 
migkeit; (Chim.) Gleichartigkeit, f; (Med.) 
Aufftoben aus dem Magen ; (Prat.) Referat, n. 
Bortrag m. eines Richters; — à la sutcession, 
à la masse, Grftattung in die Erbſchaftsmaſſe, 
TBicherbeibringung / des vor Theilung der Crb: 
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ſchaft Empfangenen ; de grand — ou de bon—, 
ſehr eintraͤglich; être en —, en plein —, in vol: 
ler Ergiebigkeit fin; cette terre, cette vigne 
n’est pas encore en —, biefer Acker, bicfer 
Weinborg trâgt noch nicht, ift nod nicht ergivbig ; 
belle montre et peu de —, eine ſchoͤne Außen⸗ 
feite und wenig babinter; au rapport de qn., 
nad Jemandes Bericht od. Ausſage; faire un 
—, einen Bericht erſtattenz — au roi, an ben 
Koͤnig geridtiter Bericht n. um ibn zur Unter: 
zeichnung einer Ordonnanz, sur Genchmigung ei 
nes Vorſchlages rc. ge vermôgen; la langite ita- 
lienne a un grand rapport, de grands rap- 
ports, a grand rapport avec la langue la- 
Line, das Italieniſche bat ſehr viel Aehnlichkeit ob. 
Analogie mit bem Lateiniſchen; il y a un rap- 
port parfait entre la masse et les détails de 
cet édifice, bas Verhaͤltniß zwiſchen dem Gangen 
und ben Œingelnbeiten dieſes Gebaͤudes ift gong 
vollkommen; il n’y a aucun rapport entre ces 
choses, biefe Sachen fteben in gar keiner Bezie⸗ 
hung, in gar keinem Verhaͤltniß zu einander; nos 
rapports ensemble sont fort agréables, un: 
fere Begiebungen gu einanber find febr freunb- 
ſchaftlich; je n’ai jamais eu aucun rapport 

‘avec lui, id babe nie in irgenb einer Beziehung 
zu ibm geftanben; meltre une .personne en 
rapport avec une autre, Œinen mit einem An: 
dern in Berbinbung ſeten; — de l’adjectif au 
substantif, Berbältnif des Adjektivums gum 
Gubftantioum ; (4rithm.) il y a le même rap- 
port géométrique entre six et douze qu’en- 
tre trois et six, bas geometriſche Verhaͤltniß, 
bie geometriſche Proportion von zwoͤlf au ſechs ift 
gleich dem od. ber von ſechs zu drei; zwoͤlf verhaͤlt 
ſich zu ſechs mie ſechs zu drei; pièces de —, piè- 
ces rapportées, Einlegsſtuͤcke, Stuͤcke ». ꝓ. zu 
eingelegter Arbeit; ouvrage de pièces de —, 
cingelegte Arbeit; terres de —, angcfatrene, 
gufammengebäufte Erde, f'; toute dépense re- 
jetée soumet le comptable au rapport de la 
somme, jebe nidt gebilligte Auégabe muf der 
Kaſſenbeamte erfegen; par rapport à qn., à 
qch., wegen, gegen, in Anfebung, in Betrach⸗ 
tung, in Betreff eines Perſon od. Sade ; in Ruͤck⸗ 
fit, in Beziehung auf.. . in Bergleidung mit. ; 
il a fait cela par rapport à vous, er bat bief 
um Ihretwillen gcthan, 

Rapportable, adj. (Prat.)ber Maſſe gehoͤrig, 
was von bem empfangenen Gute in bic Erbſchafts⸗ 
maſſe wieder eingeſchoſſen werden muf, 

Rapporté, ée, zuruͤckgebracht; terres rappor- 
tées, pièces rapportées. Siehe Rapport. 

Rapporter, v. a. et n.wicber bringen, zuruͤckbrin⸗ 
gen, zuruͤck fübren, zuruͤck tragen; mit fit brin: 
gen; an einen Ort binbringen; tragen, bringen, 
ertragen ; eintragen, cinbringen, abwerfen, (3in: 
fen) tragen; (Gramm.) ſich beziehen; berichten, 
Bericht, Rapport erftatten, abftatten ; erzaͤhlen; 
auéfagen; vortragen; etwas ausſchwatzen, aué: 
plaudern, wieder fagen, binterbringen, gu Dbren 
bringen; anfubren, (ſeine Handlung 2c.) auf et: 
was beziehen, in Rüdfibt auf etwas ob. auf Je⸗ 
manb einrichten, wornad einrichten; — à qeh., 
à qn., von etwas, von Jemanden berleiten ; einer 
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Sade ob. einer Perfon gufdreiben ; bavon tragen 
(de l'honneur , de la honte, bre , Schande); 
(Mathem.) auf cine andere Flaͤche übertragen; 
bolen, bringen, wieber bringen, rapportiren, ape 
portiren (se dit des chiens, von Hunden) 
(Prat., Comm.) zur Maſſe geben, das gum Vor⸗ 
aus Œmpfangene wieder beibringen; il n’en à 
rapporté que des coups, er bat nur Schlaͤge 
bavon getragen ; un chien qui rapporte bien 
ein Hund der gut apportirt; un fils qui a été 
avantagé par son père doit rapporter ou 
moins prendre, ein Sobn welcher vom Bater 
bei Lebzeiten Geſchenke erbaltén bat muß fie in bie 
Erbmaſſe einwerfen oder fo viel meniger nebmen; 
— une loi, cin Geſetz aufbcben, einen Geſetzvor⸗ 
flag zuruͤckziehen; il rapporte tout, er erzaͤhlt 
alles wieder, er klatſcht alles aus; — un passage 
d'un auteur, eine Stelle aus einem Schriftſteller 
anfuͤhren; il rapporte tout à son profit, er 
ridtet alles gu ſeinem Vortheile ein ; il rapporte 
son origine à la maison royale, er leitet feine 
ertunft vom koͤniglichen Paufe ber ob. ab; on 
rapporte la fondation de cet état à un tel 
lemps, man fest bie Stiftung biefes Staates in 
die und bie Zeit; des arbres qui rapportent 
de beaux fruits, Baͤume welche ſchoͤne Fruͤchte 
tragen; — un procès , ben Bericht, bas Referat 
über einen Progef erftatten; — une loi, ben Soms 
miffionsberidt über einen Gefegvorfhlag crftats 
ten; — des terres, de la terre en un endroit, 
Erde an einen andern Ort fübren; anfabren, ans 
ſtuͤcken; — v. n. aufftoBen (von genoſſenen Spei⸗ 
fen und Getraͤnken). Se rapporter, fit gufam- 
menſchicken, ſich zu etwas ſchicken, mit etwas übers 
einſtimmen, einer Sache aͤhnlich ſein; ſich auf et⸗ 
was beziehen; tout ce que nous voyons se rap- 
porte à ce qu’on nous a dit, alles was wir fes 
ben paft zu dem was man uns geſagt bat ; ces 
deux couleurs se rapportent bien, bicfe zwei 
Farben paffen gut gu cinanber ; le relatif se rap- 
porte à unsubstantif, bas Relativum bezieht fit 
auf ein Gubftantioum ; s’en rapporter pour ox 
sur qch., fit in einer Sache auf Semanben beru⸗ 
fen ob. verlaffen, «8 Semanben überlaffen; s’en 
rapporter au serment de qn., einem ben Eid 
zuſchieben; je m’en rapporte à ce qui en est, 
id begiche mid auf bas was gefagt ift ; je m’en 
ne” id) laſſe es babin geftet fein, ob bem 
alfo ift. 

Rapporteur, m. cuse, f Æeridterftatter, Bes 
ritabftattir, Referent; Obrenbläfer, Angeber, 
Dinterbringer, Anbringet, m1. Obrenbléferin, fs 
(Geom.) Bintelmeffer, Eranéporteur, m.; off- 
cier — où. bloß rapporteur, Offizier welcher in 
Kriegsgerichten bie Stelle des Inſtruktionsrich⸗ 
teré und des Staatsanwalds verficht. 

Rapprendre, #. n. wicber, nod einmal, von 
neuem lernen; micber auswendig lernen. 

+Rapprivoiser, v. a. wieder zaͤhmen, wieber zahm 
machen. 

Rapprochement, m. Annaͤherung; Räberung ; 
Raberbringuna ; Zuſammenſtellung, £ Gcgencin: 
anberbalten, Sergleiden, #2.; Wiedervereinigung, 
Auéfobnung, f 

Rapprocher, w. a. annûbern, wieber naͤhern; 
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réberm, naͤher bringen, naͤher vüden 10. bem 
Auge naͤher barftellens * ausſoͤhnen; l’amour 
rapproche les distances, vor ber Liebe ver⸗ 
ſchwindet der Unterſchied der Staͤnde, des Alters, 
its Uaurd.)—les branches, die Aeſte, 
weiche zu lang ſind/ beſchneiden, ſtutzen; (Chwsse) 
— un cerf, ausſpuͤren, die Hunde wieder auf die 
Spur des Hirſches bringen. Se rapprocher, ſich 
wieder naͤhern, naͤher kommen, treten; ſich naͤhern, 
ſich einander nébern, nachgeben. 

Rapsode, m. (Antig.} Rhapſode, Saͤnger mm. 
welcher Stellen aus dem Homer vortrug. 

Rapsodie, f (Antigi) Rhapſodie, einzelne Stelle F 
aus dem Homer, welche geſungen wurde; Zuſam⸗ 
mengeſtoppel, n. Rapſodie, aus andern Sdtiften 
zuſammengetragene, zuſammengeſchmierte Ar⸗ 


LA 

Rapsodiste, m1. Sufammenftoppler, Zuſammen⸗ 
fhmierer, me. 

+Rapsodomancie, f %Babrfagung f burd auf: 
gefchlagene Stellen eines Didters. 

Rapt (fpr. bas t aus), #2. (Prat.) Menfhenraub, 
m. Gntfübrung f: einc8 Knaben od. Maͤdchens, 
einer Ehefrau, einér Ronne; — de violence, 
gemaltfame Œntfübrung ; Weiberraub, Jungfern⸗ 
raub, m., — de séduction, liftige Œntfübrung 
burd Ucberrebung; (Astron.) mouvement de 
—, die ſcheinbare Bewegung des Himmels um bie 
E 


rde. 

Rapure, f Abgeriebene, Schabſel, Reibſel, n. 
Raſpelſpaͤne, m. p. | 
+Rapuroir, m. Faß n. in welches der Salpeter 

vom erften Sub gethan wirb. 

+Raque, f Giche Racages. 

+Raqueton, m. (Artif) breite Racketen, f p1. 

Raquette, f Radet, n. Radete f den Federball 
damit zu fdlagen, Federballbrett, Schlagnetz; ».; 
Art Schlittſchuhe . p£. der Wilden in Ranaba ; 
(Bot.) gemeine Opunzie, indiſche Feigenbaum, m. 

Raquettier, m. Racketenmacher, m. 

Rare, adj. ſelten, rar; ſeltſam, ſonderbar, unge⸗ 
mein, vorzuͤglich; (PAys.) dunn; un pouls —, 
ein langſamer, ſchwacher Puls. 

Raréfactif, ive, PAys.) verduͤnnend. 

Raréſaction, (Phvys. et Med.) Berbünnung, f 
(de l’air, etc., der Luft ꝛc.) 

Raréſiant, ante, (PAys. et Med.) verduͤnnend; 
auébebnenb. 

Raréfer, v. a. (Phys. et Med.) verbünnen; un 
gaz qui se raréfie, eine Gagart welche fit ver: 
bünnen, auébebnen laͤßt. 

Rarement, ado. nicht oft, felten. 

Rareté, € Geltenbeit ; Wenigkeit, Æ Mangel, m.; 

Gettenbeit, feltene Sache, f GSeltene, n.; 

(Phys.) Dünne, Dünnbeit, f; pour la rareté 
du fait, ber Seitenheit wegen, Wunders balben ; 
c’est une rareté que de vous voir, man fiebt 
Sie gar felten; cabinet de raretés, Raritâtens 
fabinett, 7. Sammlung f von Seltenheiten. 

Rarissime, adj. äuferft ſelten; livre —, aͤußerſt 
ſeltenes Bud. 

Ras, ase, geſchoren; kurzhaarig; geftrichen, abge⸗ 
ſtrichen (de mesures, von Maßen); velours —, 
gefchorener Sammet; rase campagne, flades, 
ebenes Feld, n.3 table rase, glatte Kupferplatte 
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od. anbere Platte £ worauf noch nichts geftochen 
iſt; Tabula raſa, Geiſt der noch feinen Snbaït bat, 
der füx jeden Eindruck empfaͤnglich iſt; faire 
table rase, von allen ſeinen bisherigen Kennt— 
niſſen, Ueberzeugungen 2c. abſtrahiren; allcé 
aufeſſen, nichts uͤbrig laſſen; (Mur.) batiment 
ras, ein plattes Fahrzeug, ein Schiff ohne Ver⸗ 
bed; un bâtiment ras à l’eau, ein plattes 


Schiff ob: Fahrzeug, bas ſehr niedrig Über bem 


Waſſer geht; au ras de l’eau, faum über bas 
Waſſer erboben; ce bàtiment est ras comme 
un ponton, diefes Schiff bat alle Maſten verlo: 
ren; boisseat ras, geſtrichen voller Scheffet; 
verser du vin à ras de bord, bas Glas bié an* 


. ben Ranb vollſchenken. 


Ras, m. Raſch, m. (Art feibenen ob. wollenen 
Zeuges, auf deſſen Oberflaͤche man keine Wolle 
od. Haare ſieht); {Mar.) haͤngende Bretter n. 
pl. worauf ſich die Arbeiter beim Kalfatern des 
Schiffes ſtellen; ras de marée, Strudel m. im 
Meere, welcher durch bas Zuſammentreffen von 
zwei Stroͤmuntgen entſteht. 

Rasade, geſttichen volles Glas n. Min ꝛc.; 
boire de grandes rasades, aus vollen Glaͤſern 
trinken; ils se portaient des rasades, fie trans 
Een ſich volle Glafer zu ; il lui a vers —, er bat 
ibm bas Glas bis an ben Rand voll gefentt. 

Rasant, ante, (Fortif) ſtreichend, ſtreifend; ligne 
de défense rasante , Gtreictinie, f; flanc —, 
Streiche, f; feu —, Strcidfeuer, n.; vue ra- 
sante, Ausfidt £ über eine ſchoͤne Ebene auf 
welcher man ftebt. 

Rase, £ Géiffped n. gum Ralfatern. 

Rasé, ée, A br: rafirt; geſchleift. Siehe 
Raser. ; 

Rasement, #71. (Fortif.) Schleifung, f (d’une 
forteresse, ete., eines befeftigten Ortes 20.) 

Raser, #. a: ſcheren; ben Bart abnchmen ob. pus 
gen, rafiren, barbiren; fleifen (une maison, une 
forteresse, elc., ein Haus, eine Feſtung ⁊c.); 
bem Erdboden gleid machen; im Vorbeigehen 
ftreifen, an ctocs binfabren; se faire —, se 
faire raser la barbe, fid ben Bart ſcheren 
laffen ; on condamnaït autrefois les femmes 
adultères à être rasées, man verurtbeilte ehe⸗ 
mals die Ehebrecherinnen gum Berluft des Haupt⸗ 
haars, man ließ fie feeren ; un rasoir qui rase 
mal, ein Raſirmeſſer welches nicht gut fbneibet ; 
prov.un barbier rase l’autre, eine Hand waͤſcht 
bie anbere, eine Kraͤhe bat ber anbern fein Auge 
aus; (Mar.) — un vaisseau, ein Schiff von 
oben berab abtragen, «8 entmaften; un boulet 
de canon lui rasa l'épaule, eine Ranonenfugel 
ftreifte, fdrammte ibm die Schulter; le bâtiment 
rasa un écueil, baë Schiff fubr ganz dicht an 
einer Klippe bin; — la côte, bart an der Kuͤſte 
binfabren ; (Manége) ce cheval rase le tapis, 
dieſes Pferd bebt im Geben die Fuͤße nidtauf ; — 
v. n. ce cheval rase, biefes Pferb bat faft frine 
Marfungen mebr. Se raser, fid raſiren, fich ben 
Bart abnehmen; fid rajiren laffens fit ducken 
(se dit des perdrix et des lièvres, von Reb⸗ 
bübnern unb Haſen). 
tRasette, £ (Comm.) geringe Art Raſch; (Org.) 
Stimmbrabt, m1.; (Chérom.) Linien f pl. unter 
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ber Hand am Armgelenke, wenn man bie Hand 
ein wenig einwaͤrts bicgt. 

Rasibus (fpr. bas s), prep. bidt, bart, nabe bars 
an bin ; le coup lui passa rasibus du nez, ber 
Hieb fubr ibm bidt an der Rafe bin; ade. boire 

- —, gang auétrinÉen, 
+Rasière, f tebem.) Getreibemaf #. in Flandern. 
Rasoir, m. Schermeſſer, n.; (Hist. nat.) Scher⸗ 

mefferfifd, m. Dorabe, /; Couper comme un 
—, febr ſcharf fdneiben ; pierre à —, Wetzſtein; 
cuir à —, Gtreidricmen, m. 

+Raspatoir, m. Siehe Rugine. 

Rassade, £ Glaëtorallen f pl. welche ben afris 

Æanifden Wilden gum Schmucke bienen. 

Rassasiant, ante, fâttigend. 

Rassasiement, m. @ûttigung, Sattheit,  Gatts 
ſein, n., Ueberfüttigung, f; — du plaisir, Uez 
berfêttigung mit Bergnügungen. 

Rassasier, v. «. fâtrigen, erfâttigen, fatt maden, 
uͤberhaͤufen; uͤberſaͤttigen; uͤberdruͤſſig machen; 
on ne peut le —, er iſt nicht fatt zu machen, er 
ift nicht zu erſaͤttigen; il n’est jamais rassasié 
d’argeut, er bat nie Geld genug ; il n’a pu en- 
core rassasier sa curiosilé, er hat ſeine Neue 
gierde noch nidt gang befricbigen koͤnnen; on le 
rassasia de bonne chère, man überfâttigte ibn 
mit lederen Speiſen ils sont rassasiés l’un 
de l’autre, fis find einander vollkommen fatt; 
— qn..d’injures, einen mit Schmaͤhreden uͤber⸗ 
bâufen. Sè rassasier, fi ſaͤttigen; se rassa- 
sier de qéh., fiÿ an etwas fatt effen 3 einer Sa⸗ 
de überbrüffig fein, . 

+Rasse, f (Metall:)Sdienfaf, n. Kohlenkorb m. 
auf den Schmelzhuͤtten. 

- +Rassée, f (Fond.) Rorb m. voll Roblen, 

Rassemblement, #. Verſammeln, Zuſammen⸗ 
bringen, n. Herbeiſchaffung, Gammlung, £ Bu: 


fammentauf ; Auflauf ; (Melt.) lieu du —,. 


Sammelplatz, m. 

Rassembler, v. a. ſammeln, zuſammen bringen, 
zuſammen ziehen, wieder ſammeln; vereinigen; 
otbnen; wieder zuſammen legen, zuſammen ſchla⸗ 
gen, wieder aufſchlagen; —ses forces, ſeine Kraͤf⸗ 
te zuſammennehmen; — des troupes, Trup⸗ 
pen zuſammenziehen; (Manége) — un cheval, 
ein Pferd zuſammen nehmen, es ſo ſtellen, daß es 
die Vorder⸗ und Hinterfuͤße nahe zuſammen ſetzt; 
— une charpente, ein auseinander genomme⸗ 
nes Zimmerwerk wieder zuſammenſetzen. Se ras- 
sembler, ſich wieder ſammeln; wieder zuſammen 
treten. 

Rasseoir, v.a.(wird wie Asseoir conjugirt) : wie⸗ 
der binfegen, binfegen, fegen ; anpaſſen (un fer 
de cheval, ein Dufeifen); — ses esprits, — 
son esprit, ſich berubigen, ſich wieder fammeln, 
fi erbolen, wieder rubig werden. Se rasseoir, 
ſich wieder fegen, ſich wieder niederſetzen; ſich fez 
gen; il faut laisser (se) rasseoir ces liqueurs, 

* man muf biefe Getraͤnke ſich feben laſſen; lais- 
ser rasseoir sa bile, warten bis ſich Jemandes 
Galle geſetzt, bis fich fein Born gelegt bat ; se ras- 
seoir après le trouble, fid nach einer beftigen 
Gemuͤthsbewegung wieder erbolen, wieder rubig 
werden, ſich beſaͤnftigen. 

Rasséréner, v. a. wieder heiter machen, erhei⸗ 


RATE . 


ten, aufheitern, aufflären. Se rasséréner, fit 
aufheitern, wieder beiter werden, 

Rassis, ise, was ſich wieder gefebt bat ; wieder ges 
fegt ; pain —, althadenes, altgebadenes Brot ; 
de sens —, mit gutem Bedachte, mit faltem: 
Blue; esprit —, rubiges Gemüth ; homme —, 
.gefebter, gemadter Mann. 

Rassis, m. (Marech.) altes, wieder aufgelegtes 
Dufeifen, n. x 

Rassoté, ée, bethôrt, vernarrt; — de qn., de 
qch., von Semanben, von etwas eingenommen. 

Rassoter, #. a. vernarren, naͤrriſch machen. Se 
rassoter de qeh., fid in etrvaé vernarren. 

—— ante, birubigenb,; nouvelle rassu⸗ 
ranie, beruhigende Nachricht. 

Rassurer, v. a. ſtuͤen, unterſtuͤtzen, feſt machen, 
befeftigens wieder beruhigen; wieder Muth maz 
en, einfioͤßen, einſprechen; einen worin befeftiz. 
gen; —un homme dans sa foi, einen Menſchen 
im Glauben befeftigen ; (Chasse) — le bec de 
l'oiseau, ben beſchaͤdigten Schnabel des Falken 
verbinden. Se rassurer, ſich wieder berubigen, 
neuen Muth faſſen, ſich wieder ermannen, erholen; 
rassurez-vous, il n’y à pas tant à craindre, 
berubigen Sie fid,-e8 ift Éeine fo große Gefabr 
vorbanben ; le temps se rassure, bas Wetter 
klaͤrt fid auf, se 

+Rasure, £ Sceren n. ber Haare. 

Rat,m. Ratte, Rabe ; (Mar) fiche Ras; Grilles 
rat d’eau, Waſſerratte; rat-de Pharaon, Pha⸗ 
raonératte,{ Ichneumon, m.ʒ la mort aux rats 
Rottengift, Rattenpulver ob. Muaͤuſepulver; ni 
à rats, Rattenneft, Éleine8 und dunkles 3immer, 
n.; queue de rat, Pferdeſchweif me. der fait keine 
Daare bats ber Geſchwulſt unter bem bintern 
Kniebuge der Pferde; Schiffsſeil ». das vornen 
dicker als hinten ift; rat de cave, Wachsſtock re. 
von gebrebtem Wachſe; Rellerratte, f; Officiant 
m. der Steuerverwaltung welcher in ben Kellern 
ben Gehalt der Hôffer mift ; il pue comme un 
rat mort, er ftintt fuͤrchteriich; bon chat bon 
rat, ſtarker Angriff und Éraftvolle Vertheidigung s 

‘wie Du mir, fo id Dir; donner des rats, 
ben Vorbeigehenden ein in Mehl getaudtes ob. 
mit Kreide beſtrichenes Fleckchen Tuch 2e, an die 
Kleider werfen; celte arme a pris un rat, 
biefe Glinte bat verfagt; il a pris un rat, fein 
Anſchlag 2e. ift ibm mißlungen; avoir des rats 
(dans la tête), feltfame Œinfâlle haben; il Ii 
passe tous les jours des rats dans la tête, 
er bat alle age neue Grillen; étregueux comme 
un rat d'église, arm ſein wie eine Kirchenmaus; 
être comme rats en paille dans un endroit, 
fidj an cinem Orte ſehr wohl befinden. 

Ratafia, mn. (Distill.) Ratafia, m. (cine Art mit 
Früchten und Gewürgen abgegogenen Brannt- 
weins). 

Ratatiné, ée, eingegangen, eingelaufen ec.z pus 
ſammengeſchrumpft. runzelig; une vieille rata- 
tinée, cin eingeſchrumpftes altes Müttercen. 

Ratatiner (se), eingeben, einfaufen, einfrumpfens 
Runzeln bekommen. 

Rate, Milz; mal de —, Milzkrankheit, Milz⸗ 
ſucht, F; Milzweh, »#.; épanouir, désopiler la 
— das Zwerchfell erſchuͤttern; il aime à rire et 
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à s'épanouir la —, er lat unb, erbeitert fit 


gern. 

Rateau, 1. Rechen, m. arte; (Cord.) Stuͤtze, 
Lebne, f; (Serr.) Gewirre n. in einem Schloſſe; 
(Hori.) Rechen m. womit bie Spiralfeder einer 
Taſchenuhr geftellt wird; (Jeu) Kruͤcke Æ mit wel: 
er bas Geid eingegogen wird ; (Mar.) râteaux 
de vergue, bünngadige Dôlger n. pl. welche an 
bie Mitte der groben Segelftangen angenagelt finb. 

Ratelée, Rechenvoll, m. Harkevoll, f; dire 
sa — , feine Meinung, was man weiß und benËt 
gerabe heraus fagen, von ber Leber wegſprechen; 
une ratelée d’injures, ein Strom Schimpfworte. 

Rateler, v. a. rechen, harken; zuſammenrechen ob. 
harken; — des allées, Baumgaͤnge rein harken. 

+Ratelet, m. tleine Harke, f 

Rateleur, m. Redher, Parker, #3. 

+Rateleux, euse, (Med.) milzſuͤchtig. 

Ratelier, m. Raufe, £ (dans les écuries, in ben 
Staͤllen); alter, m. Wehrgeſtell, n. Flinten⸗ 
bank, Waffenbank, f; Zapfenbrett, #. Zapfen⸗ 
leiſte, Hakenleiſte etwas daran zu haͤngen (dans 
les arsenaux et dans les corps de garde, in 
Zeughaͤuſern und Wachtſtuben); (Cord.) Anſchel⸗ 
pfahl, m.; (Mar.) fünf bis ſechs über einander 
angcbradte Rollen f. pZ. ob. Kloben m. p£. bie 


* 


Taue baburd zu ziehen; zwei Reiben f pé. Zaͤhne 


im Munde, Gebiß, n.ʒ prov. mettre le rate- 
lier trop haut à qn., einem ben Brotkorb zu 
bod) bängen, einem etwas gu ſchwer ob. gu fauer 
machen ; manger à plus d’un —, mebrere ein: 
troͤgliche Stellen beËleiden ; remettre les armes 
au —, ben Kriegsdienſt verlaffen. 

Rater, æ. n. verfagen, abblitzenz von ber Pfanne 
abbliben{se dit des armes à feu, von Geucrgez 
webren); nicht zu Stande Éommen, miflingen, febl 
ſchlagen; — v. a. il a raté deux fois ce lièvre, 
die Flinte bat ibm zweimal auf biefen Haſen ver: 
ſagt; il a râté cette charge, cet emploi, er bat 
ſich vergebens um biefe Stelle bemübt. 

Ratier, ière, grillenbaft; — subst. Grillenfäns 
get, m.; “in, f 

Ratière, fRattenfalle, f ;(Passem.; Stuhl m. zu 
den Runbfhnüren; il a été pris comme dans 
une —, et ift gefangen wie die Maus M der alles 

Ratification, £ Beftâtigung, Bekraͤftigung, Ge: 
nehmhaltung; Beſtaͤtigungsurkunde, ; l'échange 
des ratifications a eu lien, bie Ratificationen, 
bie Beſtaͤtigungsurkunden des Friedens find aus⸗ 
gewechſelt. 

Ratiſier, ». a. beſtaͤtigen, bekraͤftigen, genehmi⸗ 
gen ; genehm halten, ratificiren. 

+Ratillon, #7. Raͤtzchen, n. kleine Ratte, F 

Ratine, f Ratin, m. Art wollener gekreuzter 
Zeuge); Ratinfarbe, f (von Braſilienholz bereite⸗ 
te Barbe); — drapée, — apprétée en drap, 
Tuchratin; gewalkter, auf Sud bereiteter Matin; 
— en poil non drapée, ungewalkter Ratin ; — 
frisée, geknoͤpfter od. frificter Matin, #3. 

Ratiner, ». &. (Drap.) ratiniren, frifiven. 

+Ratiocimation (fpr. raciocinacion), £ (Log.) 
vernünftiaes Urtbeilen und Schließen, re: 

+Ratiociner (fpr. raciociner), æ. &. (Log.) vers 
nünftig urtheilen und ſchließen. 

Ration (ſpr. racion), f (Milit., Mar.) Ration, 
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auf einen Mann gebôrende Portion ob, Mundpor⸗ 
tion, Maß n. an Futter welches täglid für bic 
Pferde ausgetheilt wird. 

Rational, m. (Antig. juve.) Bruſtſchildchen n. 
des Hohenprieſters. 

Rationnel, elle, (Mathëm.) vational, was fid 
durch 3ablen ausdrücken làft ; (PAëz.) waë nur-im 
Geifte, in der Abſtraction exiſtirt; was auf Ueber⸗ 
legung, auf Radbenten berubt ; (Med.) traite- 
ment —, rationelle (nidt empirifche) Bebanb: 
lung, f3 horizon —, wabrer Horizont ob. Gez 
ichtskreis, #. 

+Ratis, m. (Bouch.) Raïlbaunenfett, n. 

Ratissage, m. Schaben, Abſchaben, ns. 

Ratisser, æ. a. fchaben, abſchaben, ſcharren, abs 
fdarren, Fragen, ab£ragen ; auépugen, abpugenz 
ſcheuern. 

Ratissoire, Schabe, f Saber, m. Schabei⸗ 
ſen, Kratzeifen, Schuͤrfeiſen, n. (sum Reinigen 
od. Scheuern der Gaͤnge eines Gartens, eines Ho⸗ 
fes, einer Treppe 2c.); (Ramon.) Scharre; (Bou- 
lang.) Trogſcharre, Mulbfdarre, f; Œifen n. 
an viner Thuͤrſchwelle woran man ben Roth von 
ben Schuhen abkratzt. 

Ratissure, £ Schabſel, Abſchabſel, Abgeſchabte 
n.; Abfall, m. 

+Ratoire, f Rattenfalle, Maͤuſefalle, £ 

Raton, m. Raͤtzchen, (in der Rinberfprade) Maͤus⸗ 
en, n.;(Hist. nat.) Schup, Waſchbaͤr, m. (ein 
bem Dachſe aͤhnliches Œbier); (Pat.) Reibeku⸗ 
en, Kaͤſekuchen, m. 

Rattacher, v. a, wieder feſtmachen, befeſtigen; 
wieder anbinden, anbeften; -— ses bas, die Struͤm⸗ 
pfe wieder aufbinden; il s’est raltaché à cette 
femme, er bat ſich wieder dieſer Frau hingegeben; 
— une question à une autre, eine Frage an 
eine anbre anknuͤpfen. 

Ratteindre, v. a. wieder erreichen ob, cirigolens 
wieder erwiſchen, erbafden, 

Ralttelon, m. (Bot.) Oſterlucch, m. (Pflanze). 

tRatlendrir, #. a. wieder erweichen. 


| +Rattiser, v. a&. (bas Feuer) von neuem ſchuͤren. 


Rattraper, v. a. wieder erwiſchen, erhaſchen, 
von neuem erwiſchen; wieder einholen; wieder er⸗ 
reichen; wieder bekommen, erlangen ; On ne m’y 
rattrapera plus, bien fin qui m’y rattrapera, 
man foll mid fo balb nicht wieder anfübren, bars 
——— 

Rature, Durchſtrichene, Ausgeſtrichene #. in 
einer Schrift; Pot. d’etain) Abdraht m. vom 
Zinn der wieder eingeſchmolzen wirdz Gekraͤtz⸗n.z 
Spaͤne, m. pi. | 

Raturé, ée, wo Ausgeſtrichenes iſt; manuscrit 
très —, Manufcript in welchem ſehr viel ausge⸗ 
ftrichen ift. 

Raturer, &. a. mit ber Feder ausſtreichen, burd)s 
ftreichen. 

+Ratureur, m. (Tann.) Schaber, m. 

Raucité, £ Raubigfeit, Heiſerkeit £ der Stimme. 

+Raucoust, m. Siehe Roncou. | 

Rauque, adj. rauh, heiſer (se dit de la voix, 
von der Gtimme). 

Ravage, m.Serwüftung, Berbeerung, f; baburd 
angerichteter Schaden, m.; faire ravage dans : 
une maison, grofen arm, groÿe Unordnung in 
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einem Hauſe anridten ; les passions font de 
grands ravages dans le cœur des hommes, 
bie Leidenfhaften ridten in ben Bergen der Mens 
ſchen große Verwuͤſtungen an. 

Ravager, ». a. verheeren, verwuͤſten, zu Grunde 
richten. 

Ravageur, m. Verwuͤſter, Verheerer, m. 
Ravalement, mn. (Archit.) Berappung, f Bes 
werfen n. einer Mauer; (Mar) mit viner Bruſt⸗ 
wehr où. Schanzkleidung verfebener Platz m. über 
der Hinterſchanze; Erniedrigung, Verworfenheit, 
f; clavecin à —, ein Klavier welches mehr 
Griffe alé bie gewoͤhnlichen Rlaviere bat. 
Ravalé, ée, verſchluckt; niedergedruͤckt; des bas 
ravalés, auf bie Fuͤße berabbängende Struͤmpfe. 
avaler, v. a. wieder binab ob. binunter ſchlu⸗ 
den; feine Rebe zuruͤckziehen, verfdluden, vers 
beißen; wieder berunter laffen od. ziehen ⁊c.; 
(Mac.) abputzen, bewerfen, durch das Bewerfen 
vollenden; (Jard.) einen Baum ſtutzen, kappen, 
abwerfen; erniedrigen, veraͤchtlich machen, ver: 
kleinern, herunterſetzen; (Megiss.) — le cuiret, 
die abgebaarten Faͤlle rein ſtreichen; — ». n. 
(an Werth, abnebmen. Se ravaler, fit demuͤthi⸗ 
aen, ſich erniebrigen. 

Ravaudage, m. grobes lien, Ausbeſſern n#. als 
ter Kleidungsſtücke; Flickerlohn, m., Flickwerk, 
n.; Flickarbeit, f 

Ravauder , ». a. et n. alte Kleider flicken, aus⸗ 
fliten, auébeffern ; im Hauſe berum kramen; ei 
nem bummes 3eug vorplaubern, vorplappern ; cis 
nen auéfhelten, auémachen, hudeln. 

Ravauderie, £ Gewäfd , dummes, albernes Ges 
ſchwaͤtz, n.; Lapperei, Lumperei, f 

Ravaudeur, m.euse, Fiicker, Altflicker, m.; 
Flickerin, Strumpfflickerin, {3 alberner, verdrieß⸗ 
licher, langweiliger Schwaͤtzer, me. 

+Ravaux, m. pl. (Chasse) große Stangen f pl. 
mit Zweigen, womit bei der Falkenjagd die aufgez 
triebenen Voͤgel geſchlagen werben. 

Rave, £ (Jard.) Ritbe, große weiße Rübe, Knoll⸗ 
rübe, Didrübe ; petite —, gelbe Rübe, 

Ravelin , m. (Fortif) Ravelin, Éleincé, vor bem 
Mittenvalle ob. Zwiſchenwalle liegendes Außen⸗ 


werk, n. 

+Ravenelle, f (Bot.) gelbe Biole, f 

+Ravenon, m1. (Bot.) Wegeſenf, m. 

+Ravestan, m.{Verr.) eine Art Rorb, m. 

+Ravestissement, m.(Prat.) gerichtliche Schen⸗ 
kung où. Gegenſchenkung, f 

+Ravet, m. (Hist. nat.) eine Art Kaͤfer m. auf 
den Antillifchen Inſeln. 

Ravi, ie, geraubt ; entzuͤckt, außer fic, bingeriffen ; 
étre ravi en extase, in Œntyüdung geratben, 
entzuͤckt ſein. 

tRaviere, f (Agric.) Ruͤbenfeld, n.z. Ruͤben⸗ 
acker, m.; Rübjaat, f 

Ravigote, f (Cuis.) Eſſigtunke, Brübe £ mit 
kleinen Zwiebeln. 

Ravigoter, v. a. wieder erquicken ob. ſtaͤrken, 
neue Kraͤfte geben. Se ravigoter, neue Kraft 
ſchoͤpfen. 

Ravilir, ©. à. veraͤchtlich machen, ſchaͤnden, her⸗ 
abwürdigen, herunterſetzen; il ne faut pas ra- 
vilir sa dignité, mon muf feiner Wuͤrde nichts 
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vergeben. Se rarilir, ſich veraͤchtlich machen, fit 


erniedrigen. 

Ravin, m. Schlucht, f; durch einen Regenbach 
ausgehoͤhlter Grund; Hohlweg, m. 

Ravine, f Regenbad, Gießbach, Gußbach, 7.3 
ravines, pl. Berggewäffet, n.pl.; Hohlweg, m.; 
Schlucht, f : 

Ravir, ©. a. rauben, entreifen; entfübren (une 
femme, cine rau); mit Freude, mit Verwunde⸗ 
rung erfuͤllen, entzuͤcken, ſehr ecfreuen, hinreißen; 
— l’honneur à une fille, einem Maͤdchen die 
Ehre rauben ; à —, gum Entzuͤcken, bezaubernd; 
elle est belle à —, fie ift gum Entzuͤcken fhôn. 

Raviser (se), anderes Sinnes werden, ſich eines 
Andern ob, eines Beffern beſinnen. 

Ravissant, ante, reifenb (se dit des animaux, 
von Thieren); entzuͤckend, bezaubernd, binreifenb, 
vortrefflich, hoͤchſt angenehm. | 

Ravissement, m. Raub, m.; Entfuͤhrung (d'Hé- 
lène, de Proserpine, Helena's, Proferpina’é) ; 
Eatzuͤckung, Dinreifung, f 

Ravisseur, m. Räuber, Entfübrer eines Frauen⸗ 
gimmeré; — du bien d’autrui, m. 
fremden Gutes. 

Ravitaillement , #. (Milit.) neue Berproviantis 
rung einer Feſtung; Zufuhr £ welche eine bela: 
gerte Feſtung erhaͤlt. 

Ravitailler, +. &. (Milit.) eine Feſtung aufs neue 
roviantiren, mit Lebensmitteln verfeben. 
Raviver, ». a. wieder lebhaft machen, lebbafter, 
ſtaͤrker machen, auffrifen (le feu, bas Geuer); 
wieder aufleben machen ; — un tableau, ein es 
maͤlde wieder auffrifen; — l’espérance, bie 
Hoffnung wicber beleben ; — des souvenirs, Gr: 
innerungen wieder erwecken; (Chir.) — une 
plaie, eine Wunde mieber aufinadhen ; une haine 

qui se ravive, ein Haß ber micber auflebt. 

Ravoir, #. a. (nur im Infinitiv gebr.), wieder bas 
ben, wieber befommen. Se ravoir, wieder gu 
Kraͤften fommen, ſich wicber erbolens il com 
mence à se —, er fangt an ſich wieder gu erho⸗ 
Ten, gu fammeln. ; 

+Ravoir, m. (Péche) mit Reben zugehaͤngter Ort 
m. an einem Mecresufer, das durch bic Ebbe unb 
luth bald vom Waſſer bedeckt, balb entbloͤßt wird. 

tRavoirer, v. a. (Feod.) bas Lehen eines Vaſal⸗ 
len wieder in Beſitz nehmen. 

tRayaux, m. pl. (Monn.) Einguͤſſe, Inguͤſſe, 
m. pl. Formen f p£. worin die Silber⸗ und Gold⸗ 
zaine gegoſſen werden. 

Rayé, ée, geritzt, gereift, geſtreift, ftreifig ; aus⸗ 
geſtrichen, ausgethan; canon —, gezogener 
Lauf, m. 

Rayer, v. a. (wird wie Payer conjugirt): Ritzen 
in etwas machen, ritzen; reifen, ſtreifen; durch⸗ 
ſtreichen, ausſtreichen, austhun, ausloͤſchenz zie⸗ 
ben (un canon, einen Lauf); (Chasse) die Spur 
eines Wildes bezeichnen; ausmelken; — de la 
vaisselle en la nettoyant, beim Putzen Ritze 
in das Geſchirr machen; — du papier, Papier 
liniiren; il faut rayer cette clause, dieſe Be⸗ 
dingung muf auégctilat werden; on l’a rayé de 
dessus l’état , man bat ibn, man bat féinen Sas 
men anf bem Œtat geftrihen; on lui a rayé sa 
pension , man bat ibm frine Penfion geſtrichen; 
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rayez cela de vos registres, zaͤhlen Sie nidt | Réaggrave, m. (Droit ecci.) fünfte unb letzte 


darauf. ; 
+Rayère, f Cidtiod n. an einem Thurme; Rif 
mm. od. lange Spalte f in einer Mauer. 
Rayon, m. Gtrabl, Sdyein ; (Géom.) Halbmeſſer, 
balber Durdmeffer eines Kreiſes; Radius, N. 
(Astron.) fiche Radiomètre, Arbalestrille ; 
(Fortif) Dalbmeffer, m.; (Anat.) Armſpindel, 
Ellbogenroͤhre (der lange birine Knochen unten an 
der Armfchiene vom Ellboͤgen bis an bie Hanb ); 
(Charr.) Speiche; (Agric.) Surde, f; Sad, n. 
Abtheilung eines Schrankes; Buͤcherbrett, ».; 
(Vign.) Senkgrube / fuͤr die Senker od. Faͤchſer; 
rayons, p. Monn.) Rinnen an ben Einguͤſſen; 
Falten F pe. ob. Faͤltchen n. pl. (an dem Kopf⸗ 
pute der Frauenzimmer) morin die Striche gelegt 
find; — de lumière, Lidtftrabl ; — de soleil, 
Sonnenftrabl; (PAys.) — calorique, Strabl 
von Waͤrme; — de la grâce, Strabl der gôttlis 
en Gnabe ; — d'espérance, Gtrabl m. von 
Doffnung ; à dix lieues de —, auf zehn Meilen 
im Umfreife; une étoile à cinq rayons, ein 
Stern mit fimf Strahlen; rayons visuels, 
Gebeftrablen, me. pi; — de lait, Milbftrabl, 
m.; — de miel, gâtean de miel, Honigfeibe, 
Ponigwabe, f; — majeur, grofer Halbmeſſer, 
welcher von bem Mittelpunkte der Feſtung bis an 
bie Bollwerkpunkte gehet; — mineur, Éleiner 
Dalbmeffer 1. bis an bie Kehlpunkte. 

Rayonnant, ante, leudtenb, ftrablenb, Gtrablen 
werfend, glaͤnzend (fivbe Rayonner); étrerayon- 
nant de gloire, de joie, ob. blof être — , von 
Rubm, von Freube glangenb od. ftrablend ; (PAys.) 
le calorique —, der ausſtrahlende, auégeftrabite 
Waͤrmeſtoff. 

Rayonnéè, ée, in Strahlenform. 

Rayonnement, m. Strahlen, Ausſtrahlen, Strah⸗ 
lenwerfen, n.z (PAysiol.) — des esprits, Aus⸗ 
fluf m. der Lebensgeiſter aus dem Gehirne in bie 
übrigen Theile des Koͤrpers. 

Rayonner, v. n. ſtrahlen, Strahlen werfen; be⸗ 
ſtrahlen; ausfließen, ſich ergießen il rayonne de 
joie, er glaͤnzt vor Freude. | 

Rayure, f(Drap.) Geftreifte, n. Gtreifen, m.p1. 
Streifung, f; (Arqueb.)3ug, m. (d’un canon, 
eines Laufes); (Charp.) Sparrwerk, #. (d’un 
toit, eines Daches). 

Re (Dartifel welche mit anbern Woͤrtern gufam: 
mengefegt wird unb ben Sinn derſelben entweder 
erhoͤht, wiederbolt od. verneint. Man kann im 
Geſpraͤchsſtyl faſt alle Zeitwoͤrter mit re zuſam⸗ 
menſetzen, um eine Wiederholung der Handlung 
anzuzeigen, z. B. reſeuilleter, wieder durchblaͤt⸗ 
tern; renoircir, wieder ſchwaͤrzen): wieder, aufs 
neue, noch einmal; zuruͤck; gegen, wider. 

Ré, m.(Mus.) D, n. (zweite Tonſtufe). 

Réactiſ, ive, ruͤckwirkend, reagirendz (Chim.) 
réactifs, s.m. pl. Reagenzien, n. pl. 

Réaction, £ (Phys.) Ruͤckwirkung, Gegenwir⸗ 
tung, { Grgentrud, m., les réactions politi- 
ques, bie politifden Rcactionen, f pi. 

+Réactivité, Wicderherſtellung * einer Thaͤtig⸗ 
keit ꝛtc. 

+Réadmission, Wiederannehmung, Wiederauf⸗ 
nahme, Bicbergulaffung, f 


Ermahnung f vor bem Bannſpruche. 

Réaggraver, ». a. (Droit ecci.)acfärft broben, 
erklaͤren daß Jemand in bic, durch die fünfte und 
letzte Etmahnung angedrohte Strafe verfallen ſei. 

Réagir, v. n.(Phys.) zuruͤckwirken; cine Ruͤck⸗ 
wirkung auéüben, les partis réagissent ordi- 
nairement les uns sur les autres, bie Par: 
teien uͤben gewoͤhnlich cine Wechſelwirkuhg auf 
einanber aus. Mid 

Réajournement, #3. (Prat.) wiederholte Borlas 
bung où. Bertagung, f 
Réajourner, +. a. (Prat.) wiederholt vorladen 
où. vertagen. 

Réal, ale; galère réale ob. bloÿ la réale, fé: 
niglide Galeere; étendard —, médecin —, 
Flagge, F Art mm. bicfer Galeere. 

Réal, m. ale, f Real, m. (Name verfhiebener 
Arten fpanifer Müngen). 

Réalgar, +Réalgal, m. (Miner.) gelber ob. ros 
ther Arſenik, #e. | 

Réalisation, Verwirklichung, Wirklichmachung, 
Bewerkſtelligung, Umſetzung F in baares Geld. 

Réaliser, oᷣ. «. verwirklichen, zur Wirklichkeit ob. 
in Erfuͤllung bringen, ins Werk richten od. ſetzen, 
bewerkſtelligen, wirklich machen; bewirkenz in 
baares Geld umſetzen, zu baarem Gelde machen; 
(Prat.) — des offres, Anerbietungen mit dem 
Gelde in der Hand maden. Se réaliser, in Gr: 
füllung gehen, wirélid werden. 

tRéalistes, m. pi. {Hist. philos.) Realiften, 
m. pl; les réalistes et les nominaux, bie 
Realiſten unb die Rominaliften. 

Réalité, Wirklichkeit, £ Wirkliche, n.; wirk⸗ 
liche Gegenwart, F (vom Leibe Gbrifti); en —, in 
der That. 

Réapparition, Wiedererſcheinen, Wiederſicht⸗ 
barwerden, ».(dessymptômes d’une maladie, 
der Symptome viner Krankheit; d’une comète, 
eines Kometen). 

Réappel, m. zweiter Aufruf, m. 

Réappeler, +. a. et n. gum zweiten Mal auf: 
rufen. | 

Réapposer, v.a. (Prat.) — le scellé, aufé neue 
verſiegeln, bie Siegel anlegen. 

Réapposition, £ mieberbolte Anlegung, f (des 
scellés, der Siegel). 

+Réappréciation, f£ (Prat.) nodmalige Schaͤ⸗ 
gung, f 

+Réarmement, #7. Wiederbewaffnung, f 

+Réarmer, v. a. wieder bewaffnen. 

+Réarpentage, m. (Geom.) nochmalige Ausmeſ⸗ 
fung, f 

Réassignation, f (Prat.)wieberbolte Borlabuna, 
neue Anweifung, andere Anweiſung, f 

Réassigner, ». a. (Prat.) wieber vorlaben, aufs 
neue vor Gericht laden; eine andere, eine neue Ans 
weiſung geben. 

Réatteler, v. «. wieder anſpannen. 

Reatu (fpr. réatu); être in —, (ehem.) eines Ver⸗ 
brechens angeklagt unb befbalb in Unterſuchung 
fein. : 
tRebaiser, #. a. wieber, noch einmal kuͤſſen; 
(Monn.) die Muͤnzſtuͤcke gum letzten Mal beſchnei⸗ 

© ben, um fie in ibr gebôriges Gewicht gu bringen, 
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Rebäisser,#. a. wieder, von neuem berunterlaÿs 
fen, nicbriger ſetzen, ſtellen. ur 

Rebander, #. a. nod einmal fpannen;. micber, 
aufs neue verbinben (une plaie, cine Wunde), 
(Mar.) umlegen, bas Schiff nach einem anbern 
Windſtriche ridten, ; 

Febaptisants, m.p1. (Hist. eccl.) Wiedertaͤufer, 
om. pl. (in ben erften Sabrbunberten der chriſtli⸗ 
chen Brit). 

+Rebaptisation, £ (Théol.) Wiedertaufe, wieder⸗ 
holte Taufe, f RE 

Rebaptiser, +. a. nod «inmal taufen. , 

Rébarbatif, ive, widerwaͤrtig, unfreundlich, ſauer⸗ 
toͤpfig, muͤrriſch. 

+Rebarder, v. a. (Jard.) ein wenig Erde aus ei⸗ 
nem Becte wegnehmen, um es nad allen Geiten 
abfdüffig au machen. | 

+Rebat, m. (Tonn.) wiederholtes Zuſammentrei⸗ 
ben unb Binden n. der Fâffer ; (Chasse) lâcher 
de —, ben Habicht ob, Taubenfalken wieber ftei 
gen laffen. 

+Rebâter, #. a. einem Lafitbiere ben Saumſattel 
wieder auflegen; neue Gaumfâttel machen laffen. 

Rebâtir, +. a. wieder bauen ob. aufbauen. 

+Rebattements, m. pl. (Blas.) allerlei erfonnene 
Figuren F pl. die in einander binein gu gebun 
fheinen; (Mus.) fiche Répercussion. 

+Rebattoir, m. (Couvr.) Abſchlageiſen m. bie 
Kanten ber Shieferplatten bamit abzuſchlagen. 

Rebattre (wirb wie Battre conjuairt), v. a. etwas 
uod einmal flagen, auéflopfens aufflopfen, 
burdélopfen, auflodern (un matelas, eine Ma- 
trage); (Jeu de cartes) die Rarten nod cinmal 
miſchen; (Pot.) ben auf der Scheibe geformten 
Teig mit ber Schiene glatt ftreiden ; (Ton- 
nel.) bie Faͤſſer noch einmal gufammentreiben und 
noch cinige Reife anlegen; wiederholt fagen, oft 
wiederholen, nod einmal abbrefden ob. aufkochen; 
(Artill.) — les boulets, die Stuͤckkugeln über: 
ſchmieden. 

Rebattu, ue, aufgeklopft; wiederholt; aufgewaͤrmt; 
un conte —, ein aufgewaͤrmtes Maͤhrchen; une 
objection rebattue, ein abgedroſchener Einwand; 
nous avons les oreilles battues et rebattues 
de ces sotlises, mir baben dieſe abgeſchmackten 
Dinge ob. Ruben bis gum Ekel gebôrt. 

Rebaudir, v. a. (Chasse) die Hunde ſtreicheln, 
aufmuntern, auffrifchen 3 fie liebkoſen wenn fie et: 
was gut gemacht baben, 

Rebec, m. breifaitige Geige ; Fiedel, f 

Rebelle, adj. aufrübrif, rebellifd ; widerſpen⸗ 
ftig, hartnaͤckig; ſchwerfluͤſſig, ſchwer in Fluß gu 
Ses sm beauté —, unempfinblide, fprôbe 
Schoͤne; — au roi, aufgclebnt gegen ben Koͤnig; 
la chair est rebelle à l’esprit, bas Fleiſch macht 
dem Grifte viel zu ſchaffen; les esprits rebelles, 
bie abgcfallenen, verfludten Geiſter; une fièvre 
rebelie aux remèdes, cin Fieber bag allen Heil⸗ 
mitteln wiederftebt; un sujet rebelle à la poésie, 
ein Gegenftand der fid wenig fur bie Poefie cignet, 

Rebelle, #3. Xufrübrer, Empôrer, Rebell, m. 

Rebeller (se), fi empôren, aufrübrifd werden, 

id auflebnen, rebelliren ; les passions se rebel- 
ent contre la raison, bie Leidenſchaften fémpfen, 
ſtreiten gegen bic Bernunft. 
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Rébellion, f Œmpbrung, £ Aufrubr, Aufſtand, 
m. Rebellion, £; (Prat.) faire rébellion à la 
justice, ſich der Vollziehung eines richterlichen 
Spruches mit Gewalt widerſetzen. 

Rebénir, v. a. wieder auf's neue weihen (une 
église profanée, eine entweihte Kirche). 

Rebéquer (se), unastig, trobig antworten ; wider⸗ 
belfern, widerbellen, widerſprechen; il s’est re- 
béqué contre son précepteur, ex bat frinem 
Lehrer unartig geantwortet. 

Rebiſſer, v. n. Siehe Regimber. 

Reblanchir, v.a. wieder weißen od. weiß machen; 
wieder waſchen. | j 
tReblandir, ». a. (Droit. feod.) bei einem Lehns⸗ 
herrn anfragen, weßhalb etwas weggenommen 
worden ſei. Te NA —— 
tReble, m. Siehe Grateron. 
tReboire (wird wie Boire conjugirt), æ. a. wieder, 
nod einmal trinken. | 

Rebondi, ie, vol, rund, gemôlbt, quabbelig (von 
Perfonen und Theilen des Koͤrpers). 

Rebondir, v. n. gurüdprallen, wieder aufprallen, 
auffpringen. 

Rebondissement , m. Ruͤckprall, m. 3urüds 
prallen, Xufprallen, Auffpringen, n. 
tRebondonner, v. a. (Tonn.)wicber gufpünben. 
Rebord, m. Ranb, Kranz, Rantftrcifen, m. 
Ranbleifte, £ Randfiüt, n.; — (Tail) Ums 
flag, Ueberſchlag, m.z — d’un clrapeau, ter 
Aufſchlag eines Huts; — d’un pont, die Lebne 
einer Bruͤcke; — d’une table, erbabner Ra d 
um cinen Tiſch; d’une cheminée, ami : 
rand, m1. 

Reborder, #. a. wieder einfaffen, einen neuen 
Rand an etwas ſetzen; aufs neue an fid ziehen und 
au erfteigen fuden (un vaisseau, cin diff,; 
(Jard.) — une planche, cin Gartenbeet am 
Ranbe berum mit Grbe erhoͤhen. 

Rebotter (se), fid wieder ſtiefeln, feine Gtiefel 
wieder angichen. 

+Rebouchement, m. Bicberguftopfen ; Umbicgen 
n. cincr Klinge. 

Reboucher, æ. a. wieder guftopfen, wieder jus 
pfropfen. Se reboucher, ſich einander veritopfen. 
ſich umlegen, verbiegen (d’une épée, von einer 
Singe). 

Rebouillir, v. a. auffochen, von neuem ſieden; 
faire —, wieder anffochen laffen, j 

Rebouisage, m.(Chap.){uépugen, Aufputzen, n. 

Rebouiser, #. a. (Chap.) aufpuéen, auépuéen, 
ben Glang wieder geben. 
tRebourgeonner, v. a. (Bot.) neue Rnofpen 
treiben, wieder ausſchlagen. 

Rebours, m. Gegenſtrich m. an Zeugen, Su: 
tenac.; Gegentheil, Widerſpiel, #.; à od. au —, 
adv. wider od. gegen ben Strich; verkebrt, un⸗ 
recht, das Hinterſte zuvorderſt; marcher à —, 
ruͤckwaͤrts gehen; il fait tout à —, au rebours 
de ce qu'on lui dit, er thut immer grade tas 
Gegentheil von dem was man ihn heißt. 
Rebours, ourse, cigenfinnig, wunderlich, ungez 
ſellig, ſtoͤrrig. 

Rebouteur. Siehe Renoueur. 

Reboutonner, #. a. wieder zuknoͤpfen. Se re- 
boutonner, fid,fein Kleid wieder zuknoͤpfen. 
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+Rebras, m. @aum, umſchlag #1. am Mantet, | Récapitulation, f urge Biederholung, 4 


Rebrassé, ée, (Blas.) aufgeſchlagen. 

Rebrasser , #. a. aufflagen, auférémpen 3 
(Péche) bas Waſſer wieder trübe machen; (Monn. 
gum Umfdmelgen wieber einfeben. 

+Rebricher, v. a. (Prat.)erneuern, wiederholen. 

Rebrider, æ. a. wieder gâumen, von neuem auf: 

umen. 

— ©. a. (Rel.) wieder broſchiren. 

Rebroder, ». a. wieder ftiden, not einmal übers 
ftiten. 

+Rebrouiller, v. a. wieder verwirren. 

tRebrousse, f Bürfte, Kratze, f 

+Rebroussement, #1. (Géom.) point de —, 

Wiederkehrungspunkt mm. einer Étummen Linie. 

Rebrousser, v. a. gegen ob. wiber ben @trid 

kaͤmmen, ſtreichen, gegen ben Strich fahren; — 
la moustache, den Schnurrbart in die Hoͤhe 
ſtreichen; — chemin ob. blos rebrousser, v. n. 
auf dem Wege umkehren; wieder umkehren; les 
rivières rebrousseraient vers leurs sources, 
contre leurs sources avant que..…., cher als 
bas geſchieht werden bie Fluͤſſe gegen ihre Quellen 
zuruct fließen à rebrousse-poil, wider den 
Strich; verkehrt. 

+Rebroussoir, m. Rebrousse, £ Drap.) Auf⸗ 
ſtreicheiſen, Werkzeug n. womit man gegen ben 
Strich buͤrſtet. 

+Rebroyer, v. a. wieder reiben, zerſtoßen. 

+Rebrunir, v. a. aufs neue glaͤtten, bruniren. 

Rebuffade, f Anfdnaugen, Anfahren, n. 

Rébus (fpr. bas s), #0. Rebus, m. Auébrüdung f 
von Worten, Redensarten burd Biguren beren 
Ramen aͤhnlich lauten; Wortſpiel; alberner 
Scherz, m.; écriture in — (ſpr. inne rébus,, 
bieroglyphifde Schrift. 

Rebut, m. Abweiſung, Abfertigung, f'; Ausſchuß, 
m. Schlechteſte, n. Auswurf, Xbfdaum, m. (du 
genre humain, des Menſchengeſchlechtes)ʒ mar- 
chañdises de —, Aueſchußwaaren, £ pl. 

Rebutant, ante, verdrießlich, unangenehm; wi⸗ 
derlich, widerwaͤrtig. 

Rebuté, ée, abgewieſen; (Chasse) un oiseau —, 
ein Falk, der nicht mebr auf den Raub fliegen will. 

Rebuter,». a. veraͤchtlich abweiſen; mit Verach⸗ 
tung verwerfen; ausſchießen, ausmuſtern; ab: 
ſchrecken; mißgeſtimmt machen; entmuthigen; 
zuruͤckſchrecken; — un cheval, ein Pferd wider⸗ 
ſpenſtig, unluſtig, ſtaͤtig machen. rebuter, 
fi abſchrecken laſſen, ben Muth verlicren ; eines 
Dinges agir werben; le cheval se rebute, 
bas Pferd wird ftatig, will nidt weiter. 

+Recacher, v. a. wieber verbergen, auf8 neue 
verftecten. 

Recacheter, v. a. wieber od. aufs neue verfiegeln, 
wieder gufiegeln. 

Récalcitrant, ante, wiberfpenftig, balsftarrig, 
hartnaͤckig; —subst. m. Widerſpenſtige, der den 
Dienft nid leften will, faire le —, fé wiber: 
fpenftig ſtellen. 

Récalcitrer, # n. widerſtreben, baléftarrig, wi⸗ 
derſpenſtig ſein. 
Recaler, v. a. (Men.Iglatt hobeln, ſchlichten. 


liecamer, v. a. erhabenes Blumenwerk (in Gold⸗ 


od. Silberſtoff) einwirken. 


— v. a. kuͤrzlich, ſchließlich wieder⸗ 

olen. 

Recarder, v. a. wieder aufkratzen. 

Recarreler, v. a. aufs neue platten, 

Recasser, v. a. wieder zerbrechen; (Agric.) ein 
Feld, das getragen hat, felgen, wieder umbrechen, 
umpfluͤgen. 

tRecassis, m. (Agrie.) Felge, f nach der Aernte 
wieder umgeackertes Feld, n. 

Recéder, ». a. wieder abtreten ; uͤberlaſſen. 

Recélé, m. (Prat.) Unterfhlagung, 

Recèlement, m. Serbeblung, £ Berbeblen, n. 
Verheimlichung, £ Deblen, Berbergen ». (d’un 
meurtrier, eines Moͤrders). 

Recëler, #. a. (Prat.) geftoblenes Gut verheh⸗ 
Len, verbergen; Jemand unrechtmaͤßigerweiſe vers 
bergen; unterfdlagen (les effets d’une succes- 
sion, die Stüde einer Erbſchaft); bei ſich verheim⸗ 
lien, etwas geheim balten; verbergen (un vo— 
leur, einen Dicb); — un corps mort, ben Tod 
eines Menſchen in betruͤglicher Abſicht verheimli⸗ 
den; la terre recèle de grands trésors dans 
son sein, bie Erde verbirgt in ihrem Schooße 
grobe Schaͤtze; — v. n.; le cerf recèle, be 
Hirſch verſteckt ſich, kommt nidt aus dem Layer. 

Recéleur, m. euse, Hehler, Verhehler, #.; 

in, f, S'il n’y avait point de recéleurs il 
u'y aurait point de voleurs, wenn alle Hehler 
gebenêt waͤren, gaͤbe es keine Diebe. 

Récemment, ado. neulich, neuerlich, neuerdings, 
vor kurzem, unlaͤngſt, ſeit kurzem. 

Recensement, m. Zaͤhlung, Berechnung (des ha-. 
bitants d’une ville, der Einwohner einer Stabt) 
(Comm.) Radfchung, nodmalige Beſichtigung F 
von Waaren. 

Recenser, æ. a. gäblen (la population, bie Boltés 
menge) ; (Comm.) nachſehen, bie Waaren noch 
einmal befichtigen, 

Récen‘, ente, neu, neulid, frifd, was vor Éurs 
zem erſt geſchehen cb. entftanden ift; la mé- 
moire en est encore toute récente, bie Sache 
ift noch bei Sebermann in frifdem Andenken; j’en 
ai la mémoire récente, id babe e8 noch im fris 
ſchen Andenken. 

Recepage, m. (Vign.) Beſchneiden der Reben 
bis auf ben Boden; (Forest.) Abholzen n. des 
Buſchholzes od. Schiagholzes. 

Recepée, Eorest.) Abholzung, / abgeholzter 
Platz m. in einem Walde. 

Receper, v. a. (Vign.) cine Rebe bis auf ben 
Boben befdneiden; (Forest) die Bufdbolger ob. 
Schlaghoͤlzer abftofen, abbolgen, abkoͤpfenz Pfaͤhle 
unter bem Waſſer am Grunde abkappen. 

Récépissé, m. Empfangſchein, m. 

Réceptacle, m. Zuſammenfluß, Sammelort, 
Sammelplatz, m. Behaͤltniß, n. Niederlage, 3 
Schlupfwinkel, m. (de voleurs, von Spitzbu⸗ 
ben); (Bot.) Samenhuͤlle, ; 

+Réceptice, adj.; (Prat.) bien réceptices, vots 
bebaltene Güter, n. pi. der Ehefrquen. 

Réception, { Œmpfang, m.; Aufnabme, Einfuͤh⸗ 
rung £ einer Perfon als Mitylied ; (Drort feod.) 
— par main souveraine, bie vorläufige Œins 

ſedung burd obrigkeitliche Gewalt; (Prat. 
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— de caution, Annahme elner Bürafdaft ; 
accusez-moi —, geigen Sie mir ben Empfang 
an; faire une bonne réception à qn., vinen 
gut empfangen, aufnebmen ; il y a eu hier ré- 
ception chez le roi, ber Sônig bat geftern em: 
pfangen, Befuche angenommen; le jour de sa 
réception à l’Académie, am Tage friner Auf: 
nabme, ſeiner Ginfübrung in bie Abademie. 

Recerclé, ée, (Blas.) treisformig, umacbogen, 
getrümmt. 3 

+Recercler, ». a. (Tonn.) mit andern Baͤndern 
verſehen. 

+Recès, m. (Prat.) Abſchied, Receß; (Hist. 
d'Al.) — de l'empire, Reibéabfhied, Schluß 
m. des deutſchen Reichstages. 

Recette, f Ginnchmen, n.;, Einnahme, f Einge⸗ 
nommene, niz Ort m. ber Einnahme; (Med.) 
Vorſchriſt £ eines Arztes, Recept, Mittel, 72.3 
(Saipet.) Butte f gum Auffangen der Lauge; 
livre de —, Einnahmebuch, #., produit de la 
—, Gintrag me. der Einnahme; (Financ.) ſor- 
cer en —, einem Saffenbebienten eine höhere 
Ginnabme als er angegcben bat nachweiſen; il eut 
la recette de cet arrondissement, er erhielt 
bas Amt eines Steuereinnehmers von dieſem Be: 
zirke; il une excellente recette pour se faire 
des amis, er verſteht vortrefflid fi Sreunbe zu 
madjen. 

Recevable, adj. annebmlid, zulaͤſſig, annehm⸗ 
bar, zulaͤſſig. 

Receveur, m. euse, f Ginnebmer, Schaffner, 
m.s —in, {3 — de tailles, Steuereinnehmer; 
— général, Obereinnebmer, m. 

Recevoir, ». a. et n. (je reçois, tu reçois, il 
reçoit; nous recevons, vous recevez, ils re- 
çoivent ; je recevais ; je reçus ; j'ai reçu ; je 
recevrais ; reçois ; recevez ;-que je reçoive; 
que je reçusse; recevant; reçu): empfangen, 
betommen, erbalten, annebmen ; Geld einnehmen; 

annehmen, aufnebmen ; auffangen; (Pruz.) ans 
nehmen; einfuͤhren; ſich etwas gefallen laffen, zu⸗ 
laſſen; — des étrennes, ein Reujahrsgeſchenk 

bekommen; il aime à —, er liebt das Geld; er 
laͤßt ſich gern Geſchenke machen; donner vaut 
mieux que —, geben iſt beſſer als (ſeliger denn) 
nebmen,; — de l'argent, Geld einnehmen; — 
des impôts, Abgaben erheben, einziehen; — un 
dédommagement, eine Œntfdébigung bekom⸗ 
men; l’armée va recevoir des renforts, das 
Deer wird Verſtaͤrkung befommen; — des let- 
tres, Briefe erbalten, bekommen; — un ordre, 
einen Befebl erhalten; nous avons reçu un 
parlementaire, es ift ein Porlementär bei uns 
angetommen, — un soufflet, cine Obrfcige bez 
Éommen ; — la mort sur le champ de bataille, 
ben Tob auf bem Schlachtfelde ſinden; cela ne 
reçoit point de difficulté, baë Leibet keine 
Schwierigkeit; — divers sens, diverses signi- 
fications, in verfdiebenem, in mandyerlei Sinne 
genommen werden koͤnnen, verſchiedener Bedeu⸗ 
tung faͤhig ſeinz — le baptême, die Taufe em⸗ 
pfangen; la mer —* tous les fleuves, bas 
Meer nimmt alle Flüffe auf, j'en ai reçu sa 
—— er hat mir ſein Wort darauf gegeben; — 
es derniers soupirs de qn., einem im Tode 
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Befffeben ; (Ailit.) — le mot d'ordre, na der 
Parole fragen, fit bic Parole fagen laffen ; il Pa 
reçu en brave, eu homme de cœur, er battaps 
fern Wiederſtand geleiftet ; étre reçu chez qu., 
frein Sutritt bei einem haben; il ne reçoit pas 
aujourd’hui, ec nimmt beute keine Beſuche an; 
le roi reçut hier, der Rônig gab geftern Au: 
biens; on défendit de recevoir ce proscrit, 
es wurde verboten biefen Berbannten aufjunebs 
men, gu beherbergen; — à foi et hommage, in 
Pfliht und Eid nehmen; on n’est pas reçu à 
demander., man fann vor Geridt nidt vers 
langen..; — qn. à serment, einen gum Œibe 
gulaffin; fin de non-recevoir, G:fud um 
Abweiſung der Klage; — un concile, ein 
Concilium anerkennen; je ne reçois point ses 
ordres, id) babe von ibm Évine Befehle gu cms 
pfangen; le jour qu’il fut reçu conseiller, der 
Tag an welchem er als Rath (in ben Rath) eingez 
fubrt, beſtallt wurde. 

+Recevoir, m. (Sa/petr.) Unterſetzfaß n. die 
fauge aus den Ausſchießgefaͤßen abzulaſſen. 

tRéchaffauder, ». a. (Archët.) ein neues Ges 
rüft aufſchlagen. 

Réchampir, v. à. (Peint.) bervormalen, wieder 
aus bem Grunde bervor beben, 

Recez. Giebe Recès. - 

Rechange, m. (Comm.) Ruͤckwechſel, von ein 
proteftirten Wechſelbriefe begablter Aufwechſel s 
à —, boppelt vorrätbig, gum Wechſel; des: 
habits, des outils de —, vorrâthige Klei— 
der, Werkzeuge, n. pl; mât de —, vorraͤthiger 
Maſt, Rothmaſt, #».; une flûte à corps de —, 
eine Floͤte mit mebreren Einſetzſtuͤcken. 

+Rechanger, v. a. wieber aͤndern, nochmals ver⸗ 
tauſchen; — v. n. (Kleidungsſtuͤcke) wechſeln. 

+Rechanier, #. a. noch einmal ſingen, einen 
Geſang wiederholen. 

Réchappé, davon gekommen; un réchappé de 
la potence, Galgenſchwengel, Rerl der dem Gal⸗ 
gen entfommen ift. 

happer, ». n. wieber entgcben, bavon kom⸗ 
men, von einer Rrantbeit wieber auffommen, 
tRecharge, f Ueberlaft, Ueberlabung; (Milit.) 

_nodmalige Ladung eines Gewehrs où, Geſchuͤtzes; 
(Carr.) — d'un essieu, bie Befoblung, Ber- 
ſtaͤrkung f einer Achſe burd Umlegung eincé 
neuen cifernen Ringcé. 

Rechargement, m. (Comm.) Wiederverladung, 
Ueberlabung, f 

Recharger, #. a. wieber, von neuem beladen; 
wieder Laben (un fusil, eine flinte); von neuem 
angreifen; einem etwas von neuem auftragen, ein 
fhârfen, aidez-lui à se —, belfen Six ibm fine 
£aft wicder aufzunehmen; je vous avais chargé 
et rechargé de lui dire cela, id babe Ihnen 
boppelt unb dreifach eingebunben ibm dieſes zu 
fagen; (Carr.) — un essieu, eine Achſe beſoh⸗ 
len, verſtaͤrken. 

Rechasser, ». a. wieder verjagen, zurücktreiben, 
aurüdjagen, —#. n. wieder, mebrmals an cis 
nem Orte jagen ob. auf bie Jagd gchen. 

Réchaud , m. #oblenpfanne, Waͤrmpfanne, f; 
Roblenbeden, n.3 (Cuis.) in den Herd eingelafs 
fener Roft, m.3 (Fortif) Balllampe, Pedpfans 
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ne, {; (Teint.) donner le second —, einen 
Beug gum zweitenmale cintun£en. 

Réchauffé, ée, aufgewaͤrmt; — s. m. du ré- 
chauffé, un réchauffé, Aufgewaͤrmte, n.3 auf: 
gewärmte Sprifen, F pl.; aufgewaͤrmter Robl, 

m.; alte, von neuem vorgrbrachte Sade, f 

Réchauffement, m. (Jard.)frifer Miſt m. ber 
in ein Bret gelegt wird, um es zu waͤrmen. ; 

Réchauffer, ». a. aufwaͤrmen, mieber erwaͤrmen; 
(Jard.) frifd miftens; (Teënt.) das Bab wieder 
über bas Feuer fegen; c’est un serpent que j’ai 
réchauflé dans mon sein, bas ift cine Schlange 
bie id in meinem Buſen erwaͤrmt babe; cette 
bonne nouvelle a réchauffé ses amis, biefe 
gute Rachridt bat feine Freunde wieder warm 
gémadt. Se réchauffer, ſich wieber erwaͤrmen, 
wieder warm werden; mieber bigiger, beftiger, 
Lebbafter werden; son zèle s’est réchauffé, fein 
Gifer ift wieder entflammt, 

Réchauffoir, m. Waͤrmofen, kleiner, gum Auf: 
waͤrmen ob. Warmhalten ber Speifen dienender 
Ofen, m.; Brattadel, Bratrôbre, f 

Rechausser , ». a. Schuhe und Gtrümpfe wieber 
angichen ; (Jard.)— un arbre, frife Erde um⸗ 
legen, friſche Erde um ben Fuß eines Baumes wer⸗ 
fen; (Monn.) — les carreaux, die noch unge⸗ 
praͤgten Muͤnzſtuͤcke rund ſchlagen; (Mecan.) — 
une machine dentée, neue Zaͤhne an eine Ma⸗ 
ſchine machen. 
+Rechaussoir, m. (Monn.) Hammer die Muͤnz⸗ 
ſtuͤte rund au ſchlagen; (Marech.) Zainham⸗ 
met, m. 

Rèche, adj. rauh anzufuͤhlen. 

Recherche, f Radbfudung, f; Nachſuchen, ».; 
Werbung, Bewerbung , Bemübung, f; Anhal⸗ 
ten, n., Radfrage, Nachforſchung, Erkundi⸗ 

gung; Unterfudung, Erforſchung, f; Nachden⸗ 
ten,n.; Forſchung; Ausarbeitung, Gorgfalt f 
mit weicher etwas ausgearbeitet ift; Ausgeſuchte; 
Geſuchte, Gekuͤnſtelte, =. Beſichtigung ob. Aus⸗ 
beſſerung (d’untoit, d’un pavé, eines Daches, 
eines Pfiaſters); Forest.) Aufzeichnung £ der 
fehlenden und zu erſehenden Baͤume; faire la re- 
cherche d’une fille, um ein Maͤdchen werben; 
être à la recherche de qn., Semanb auffuchen, 
Jemanden nadfragen, nadforfhen; ce livre 
est plein de recherches savantes, biefeé Bud 
ift voll gelehrter Forſchungen; cet ouvrage est 
intitulé s 
den Titel: Unterfudungen über... 

Recherché, ée, wieder gefucbt ; (Peint., — 
fleißig, ſorgfaͤltig, fein ausgearbeitet; ſorgfaͤttig 
unterſucht; ſchoͤn, felten; gezwungen, geſucht, ge⸗ 
kuͤnſtelt, unnatuͤrlich; un homme fort recher- 
ché dans le monde, ein Mann deſſen Bekannt⸗ 
ſchaft, beffen Umgang allgemein gefudt wird. 

Rechercher, v. a. nochmals ſuchen, wieder od. 
von neuem ſuchen z werben, ſich bewerben, anhal⸗ 
ten; ſich um etwas bemuͤhen, ſich Muͤhe geben; 
nachforſchen, nachfragen, Erkundigungen einzie⸗ 
ben, ſich erkundigen; forſchen, zu erforſchen fu: 
chen, unterſuchen; (KAamege) ein Pferd zuſam⸗ 
mennehmen; vollenden, nochmals mit Sorgfalt 


Recherches sur... dieſes Bud bat | 
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fur forfen; on recherche sa vie, man gicbt 
Grtunbigungen über fein Leben ein; on formait 
autrefois des chambres de justice pour re- 
chercher les financiers, man bildete ehemals 
Geridtécommiffionen um bas Verfahren der Gis 
nangbeamten zu prüfen ; — une demoiselle (en 
mariage), um ein Maͤdchen werben, um fie ans 
balten, fi um fie bewerben; C’est un homme 
aimable que tout le monde recherche, er ift 
ein liebenswuͤrdiger Mann, mit dem ein Jeder 
gern umgehen moͤchte; (Bible) — le Seigneur, 
nach dem Herrn fragen. 

Rechigné, ée, verdrießlich, unfreundlich; ſauer⸗ 
toͤpfig; une petite vieille rechignée, ein muͤr⸗ 
rifdes aites Weib. 

Rechigner, v. n. ein muͤrriſches, verdrießliches 
Geſicht machen, ſauer ausſehen; (Jard.) abftes 
ben, ſtocken, welk werden; il a rechigné à cette 
proposilion, et bat zu biefem Vorſchlage ein faus 
res Geſicht gemacht. 

iRechin, ine. Siche Rechigné. 

Rechinser, v. a.; — la laine, die Wolle im 
klaren Waſſer wohl abſpuͤlen. 

Rechoir (wird wie Choir conjugirt), ©. n. wie⸗ 
der, von neuem fallen. 

Rechute, f (Med.) Rüdfall, m. Wiederkehren ei⸗ 
ner Krankheit von welcher man erft geneſen war ; 
Berfallen n. in einen alten Gebler ; Ruͤckfall m. 
gur Günbe. 

Récidive, £ Rüdfall m. in einen alten Fehler; 
wiederholtes Begeben n. eines Verbrechens; en 
cas de —, im Wiederholungsfalle; être accusé 
à vol en —, wieberbolten Diebſtahls angeklagt 

ein, 

Récidiver, +. n. (Prat. rüdfällig werben, wie⸗ 
der in einen Fehler verfallen, ein Verbrechen wie⸗ 
der begeben. 

Récif, Reseif, Ressif, ms. Branbung, Felſenkette £ 
unter bem Waſſer. 

Récipé, m. (Med.) Recept, Mittel, n. 

tRécipiangle, m. (Geom.) Winkelmeſſer, m. 

Récipiendaire, m. Aufzunehmende, Ganbibat, me. 

Récipient, m1. (Chim.) Borlage, f Recipient, 
Theil m. eines Diftillirgefäfes welcher die uͤber⸗ 
getriebenen Koͤrper aufnimmt; (PAys.) Luft⸗ 
pumpenglocke, KRecipient, m. 

+Réciprocation, £ (Phys.) Gegenſchwingung des 
Penbels ; (Gramm.) gegenfcitige Beziehung £ 
auf einanber, 

Réciprocité, £ Gegenfeitigéeit, £ gegenfritiges 
Verhaͤltniß, n. 

Réciproque, adj. gegenſeitig, wechſelſeitig, bei⸗ 
derſeitig; amour —, Gegenliebe, £; (Gramm.) 
verbe —, zuruͤckfuͤhrendes 3cihvort, n., action 
—, Wechſelwirkung, f; (Math.) raison —,ums 
gekehrtes Berbältnif, ».; (Log.) proposition —, : 
Sat m. in welchem baë —* ſich gum Subject 
machen laͤßt obne daß der Sinn leibets — s. m3 
rendre le —, etwas erwiedern, wieder vergelten, 
ein Gleiches thun. 

Réciproquement, ado. gegenſeitig, wechſels⸗ 
weife, beiderſeits; verhaͤltnißmaͤßig; einander. 

+Réciproquer, v. a. erwiedern, wieder vergel⸗ 


durchgehen und ausarbeiten; — les secrets de ! ten; wett machen. 
la nature, in ob, nad ben Gcbeimniffen der Ras ! +Recirer, ©. a. noch einmal wichſen. 
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tRecise, f (Bot.) Siehe Bénoîte. 

+Recision, f Siche Rescision. 

Récit, m. Bericht, m. Erzaͤhlung, erzuͤhlte Sa⸗ 
de; erzaͤhlende, epiſche Stelle Z im Drama; 


L 
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Réclusion, Reclusion, f£ (Eglise rom.) Ein 
ſchließung ; Verhaftung, Zuchthausſtrafe, £ 

tRecocher (la pâte), +. a, (Boulang.) mit der 
flachen Hand ben Teig noch einmal klopfen. 


(Aus.) Solo, n. Hauptſtimme, f; ſailes⸗nous Recogner, v. a. wieder fift klopfen, zuruͤckſchla⸗ 
le récit de celte aventure, erzaͤhlen Sie uns gen, abweiſen, abfübren. 
bicfes Abenteuer; faire un grand récit, de | Récognilif (bas g wird hart auégefproden), a. 


grauds récits de qch., aus etwas viel Weſens 
maden. e 

Récitant, ante; partie récitante, Sauptftimme, 
Goloftimme ; Solopartie, F 


l 


m.; (Prat.) acte —, Urkunde durch welche man 
eine fruͤhere anerkenni. 
+Recognition, f Grforfung f einer Sache. 
Recoiffer, ©. a. das Kopfzeug wieder aufſetzen ob. 


Récitateur, m. Declamator m. ber etwas aué: uurecht ſetzen von neuem friſiren; — une bou- 


wendig herſagt. 


leille, eine Flaſche wieder zuſtopfen. 


Récitatif, mm. (Mus.) Rebegefang, m. Recitativ; Recoin, m. Schlupfwinkel, verborgener Winkel, 


— obligé, Recitatio n. mit Inſtrumentalbe⸗ 
qleitung. | 
Récitation, f auémenbiges Deflamiren, Herſagen; 
(Mus.) Bortragen n. einer Golopartie. 
Réciter, v. a. auémenbig berjagen, deklamiren, 
recitiren, erzaͤhlen; (NMNus.) Solo fingen ob. fpielen. 
tRéciteur, me. ber gern erzaͤhlt. 
tRéclamant, m. (Prat.) der ob. bie etwas begebrt 

ob. zuruͤck forbert, welcher, welche Ginfprud thut. 

Réclamation, Zuruͤckforderung, Wiederforde⸗ 
rung, /; Anſpruch, Einſpruch, m. Forderung, f; 
Wiederſpruch, m.; il Y a. six mois que nous 

sommes en —, ſeit ſechs Monate baben wir Ein: 
forud gethan; — d'état, Antrag m. auf Feſt⸗ 
ſtellung des Givilftanbes, 

Réclame, Fauc.) Ruf, m. Zeichen n. das 
man dem Raubvogel gicbt ; (Tmpr.) Blatthuͤter, 
Kuſtos, m. legtes Wort n. ciné Correkturbo⸗ 

gens, welches man auf ben folgenben ſchreibt; 
Schluß, m.; vérilier la — , nachlefen ob zwei 
Drudbogen an einanber paffen, ob nichts ausge⸗ 

laffen od boppelt gcfegt ift. 

Réclamer, ». a. antufen, anfleben ; die Greilaf: 

ſung Jemandes verlangen ; zurück forbern, zuruͤck 
verlangen od. begehren; (Faue.) ben Raubvogel 
zuruͤck rufen; — v. n. Einwendungen machen, 
ſich widerſetzen, ſich gegen etwas ſetzen; Einſpruch 
thun, proteſtiren. Se réclamer de qn., fit auf 
einen, bem man angebôrt où. bem man befannt 
iſt, berufen. 

4Réclamper, v. a. (Mar.) wieder auébeffern, 
wieder befeftigen. 

+Réclinaison, f Burüdhangen, n. Abweichung, f 
(se dit des cadrans solaires, von Sonnenubren). 

‘+Réclinant, ante, zuruͤckhangend (se dit des ca- 
drans solaires, von @onnenubren), 

+Récliner, v. n. gurüdbangen, von ber Polhoͤhe 
gegen Norden au abweidhen (se dit des cadrans 

: solaires, von Sonnenuhren). 

Reclouer, ©. a.wieber annageln, wieber gunageln. 

Reclure (ift nur im Snfinitif unb in ben gufammen: 
gefebten Zeiten gehraͤuchlich), v. a. eng einfcbliez 
Ben, einſperren. Se reclure (dans une cellule), 
fich in eine Belle einſchließen. 

Reclus, use, eingefloffen, eingefperrt; der fid 
freivilig in fein Zimmer einſchließt; ber felten 
ausgeht; — s. m. et f (Egi. rath.) zur Gtrafe 
cingefdloffener Drbenégeiftliher , m. cingez 
sg Ronne, f; Einſiedeler, Klausner, "2.3 
al 

+Réclusage, m. Siche Prison. 


abgelegener Ort, m.; les recoins du cœur, bie 
innerften Falten, bas Snnerfte des Herzens. 

Récolement, m. (Anc. droit crim.) Wiedervorle⸗ 
fen n. ber getbanen Zeugenausſage; Nachſehung, 
Gegeneinanderhaltung der inventirten Stüde mit 
dem Inventar; (Forest. )Balbbefibtigqung, Wald⸗ 


u, / | 
Récoler (les témoins), v. a.(Anc. droit Crim.) 
den Seugen iÿre Ausſage noch einmal vorlefen. 
RécollecLion, f (Theol.) Sammiung, Scffung £ 
der Gedanken gur Anbacbt, 

Recoller, ». a. wieber leimen. Siehe Coller. 
Récollets, m. pl. ettes, f pl. (Eglise rom.) 
Brangistanermonche, m. p£. Frangiétanernonnen 
F pl. von ber verbefferten und ſtrengen Regel. 
Récolliger (se). Siche Recueillir (se). 
Récolte, f Aernte; Sammlung, Ginfammiung ; 
— des blés, Kornaͤrnte, Getreideaͤrnte; — du 
vin, Beinkfe, — , m., lemps de la —, 
Aerntezeit, F3 faire la —, denten; on a saisi 
ses récoltes, man bat bei ibm Beſchlag auf bas 
cingeérntete Rorn grlegt. 

Récolter, #. a. aͤrnten, eindenten, einfammein, 
einleſen. 

Recommandable, adj. empfehlungswuͤrdig, em⸗ 
pfehlungswerth, ſchaͤtzdar, lobenswerth, loͤblich. 
tecommanderesse, £ Ammenverbingerin, Maͤg⸗ 
deverbingerin, Miethsfrau, f 
ecommandation, f Œmpfeblung; Achtung, f; 
(Prat.) Anſuchen, Begebren n. einen Gefangenen 
feiner Daft noch nidt gu entlaſſen; Umlaufgettel 
mm. wegen geſtohlener und verlorner Sachen; avoir 
l'honneur en —, auf Ehre balten ; à La recom- 
mandation de qn., auf Semanbes Œmpfeblung; 
lettres de —, Œmpfeblungéfreiben, n. Œmpfebs 
lungébrief, m.; prière de la recommandation 


de l’âme, —— f für Sterbende. 
Recommander , ». a. empfeblen, auftragen, ans 


befeblen, empfeblen; ermabnen; eine geftoblene 
ob. verlorne Sache bei ben Golbarbeitern 2c. ans 
geigen, bamit fie biefelbe in Beſchlag nebmen, 
wenn fie ibnen gum Verkaufe angeboten wird; 
(Prat.) einen Schuld⸗Gefangenen mit einer neuen 
Daft belegen; deux créanciers l’ont recom- 
mandé, zwei neue Glaͤubiger baben auf feine Ge⸗ 
—— angetragen; — qn. aux prières 
des fidèles, bie Gläubigen aufforbern einen in iht 
Gebet cingufliefen ; il a été bien recomman- 
dé au prône, man bat ibn ſchoͤn angeſchwaͤrzt; 
il recommande son âme à Dieu, er empfeblt 


Gott feine Seele. Se recommander, ſich eme 
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pfeblen; il se recommande à tous les saints 

et saintes du paradis , er empfiehlt fi allen 

eiligen, er fut uͤberall Beiſtand; celte chose 

se recommande d’elle-même, dieſe Sade em⸗ 

pfieblt ſich ſelbſt. 
+Recommencement, m. neuer Anfang, Wieder⸗ 

anfang, #3. 

Recommencer, +. a. et n. wieber anfangen, von 
neuem anfangen; — sur nouveaux frais, — de 
plus belle, mit neuem Gifer, mit neuer @tarte 
où. Deftigleit anfangen; c’est toujours à —, 
bamit ift man nie fertig ; — un élève, mit einem 
Schuͤler wieber von vorn anfangen ; (Manege) — 
un cheval, ein Pferb aufs neue abridten, es 
aufs neue gureiten. 

Récompense, f Belobnung, sur Belobnung gege⸗ 
bene Sade; Schabloébaltung, Æ Griag, Lohn, 
m.; Bergeltung, Strafe, f; (Prat.) fiebe Rem- 
ploi ; en —, adv. bagegen, dafuͤr; ftatt deſſen, 
zur Vergeltung. 

Récompenser, v. a. lohnen, belohnen; eine Be⸗ 
lohnung geben, ſchadlos halten; belohnen, ver⸗ 
gelten, beſtrafen; — le temps perdu, die ver⸗ 
lorne Zeit wieder einbringen. Se récompenser, 
ſich ſchadlos halten. 
+Recompléter, v. a. wieder vollzaͤhlig ob. gang 
maden, 

Recomposer, ». a. wieber gufammenfeben, wieder 
bilben ob. verbinben; (Zmpr.) aufs neue ſetzen. 
Siche Composer: 

Recomposition, £ (Chim.) Wiederherſtellung, 
LBicberverbinbung £ eines zerſetzten Rôrpers. 

Recompter, ». a. noch einmal zaͤhlen, wicber über: 
rechnen. 

Réconciliable {nur mit der Serncinung), ad. 
verfobnlid, verfobnbar ; ces deux familles ne 
sont pas réconciliables, biefe gmei Familien 
koͤnnen nidt mit einander auégefobnt werden. 

Réconciliateur, m. trice, f Berjobner, Mitt- 
ler, Vermittler; Friedensſtifter, m.z -in, f 

Réconcikiation, Æ Serfobnung, Xuéfobnung, 
Wiederausſohnung z (Egé. cath.) Wiederauf⸗ 
nahme (d’un hérétique, eines Abtrünnigen) ; 
Wiedereinweihung, { (d’une église profanée, 
einer entweihten Rirche). 

Réconcilier, v. a. wieber auéfôbnen, auéfobnen, 
verfobnen, vergleichen; (Eg£. cath.) — un hé- 
rétique à. l’église, einen Irrglaͤubigen losſpre⸗ 
den; — une église, eine entweihte Kirche wie— 
der einweihen. Se réconcilier, fid wieder aué: 
fobnen, verfobnen ; nadbeidten, vor der Kommu⸗ 
nion noch einmal beidten, 

Réconduction, £ (Prat.) tacite —, ſtillſchwei⸗ 
gende Grneucrung ob. Fortſetzung f bes Pacht⸗ 
où. Miethvertrages. 

Reconduire, #. a. wieder gurüdfübren, zuruͤck 
begleiten, bas Geleit geben ; — qn. à coups de 
bâton , einen gum Hauſe binaus prügeln. 

Reconduite, f Geleit, nm. Begleitung, £; la re- 
conduite qu’on lui fit ne fat pas agréable, 
die Art mit der er abgefübrt wurde war eben nidt 
liebenswuͤrdig. 

Reconfort, #3. Troſt, m. Labſal, n. 

Reconſortation, f £aben, Troͤſten, n. 

Reconforter, &. «. laben, wieder ſtaͤrken; trôften. 
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+Reconfrontation, £ (Prat.\nodmalige Gegen⸗ 
cinanderftellung £ der Zeugen und des Beklagten. 

+Reconfronter, ». a. (Prat.) nod) einmal gegen 
einander verbôren, 

Reconnaissable, adj. tennbar, Éenntlid ; leidt 
au erkennen. | 

Reconnaissance, f£ %BiebererÉennen, n. Wieder⸗ 
ectennung, Srlennung; Erkenntlichkeit, Dank⸗ 
barfeit ; Belobnung, Bergeltung, F; Geftändnif, 
Betenntnif, n.3 Be F eines Geblerss . 
Son, Empfangéfein, m.; fériftiides es 

fn. etwas empfangen zu haben; Anertens 

nung; (Milit.) Recognoëcirung, Unterfudung f 
ber Beſchaffenheit einer Gegend, der Staͤrke und 
Gtellung des Feindes; avoir de la —, erkennt⸗ 
lich, dankbar fein ; — d'enfant, Anerkennung f 
eines natürliden Kindes. 

Reconnaissant, ante, erfenntlid, dankbar. 

Reconnaître, ». a. ertennen, wieder Éennen ; an: 
erkennen; eingefteben, beBennen ; auétunbfcaften, 
beobadten ; (Milit. et Mar.) vetognofciren ; er⸗ 
kenntlich, dankbar fein, mit Dank erÉennen 3; bec 
lobnen, vergelten (un service, einen Dienft} ; je 
vous reconnais bien là, baran erÉenne id Sie; 
se faire —, bewelſen wer man ift; — une pa- 
trouille, einer Datrouille die Parole abnebmen ; 
— un bâtiment, ein Schiff gemabren ; il a re- 
connu un tel pour sou fils, er bat ben und ben 
als feinen Sohn anerfannt, faire reconnaitre 
un officier, einen Offigier Len Truppen welde er 
commanbiren fol, vorftellen. Se reconnaître, in 
fi geben, feine Suͤnden, feine Fehler befennen 
und bereuen; ſich befinnen, wieder gu ſich ſelbſt 
tommen ; se reconnaître en quelque endroit, 
einen Ort, wo man fon lange nidt mehr bingez 
kommen ift, wieder erkennen, ſich wieder barin 
finden. 

Reconquérir, ». a. (wird wie Conquérir cons 
jugirt}, wieder erobern, wieder erwerben. 

Reconquis, ise, wieder erobert; pays —, wieder⸗ 
erobertes Land (in der Normandie). 

Reconstitution, f {Prat.) neuer Lehnzins; Ein-⸗ 
ſtand re. in eines Andern Recht. 

Reconstruction, Wiederaufbauung, f 

Reconstruire, #. a. wieber erbauen, aufbauen. 

tReconsulter, ©. a. von neuem um Rath fragen, 
nochmals berathſchlagen. 

Reconter, ». a. wieder erzaͤhlen. 

tRecontracter, v. n. (Prat.) einen neuen Ver⸗ 
gleich treffen. 

tReconvenir, +. a. (Prat.) eine Gegenklage an- 
ſtellen. 

Reconvention, (Prat.) Widerklage, Gegen⸗ 
klage, f 

tReconvoquer, #. a. wieder ob. aufs neue zu⸗ 
fammen berufen. | 

Recopier, ©. a. nod einmal abfdreiben. 

Recoquillement, #1. Bufammenrollen, Anbicgen, 
n. Rrummung, À | 

Recoquiller, #. a. gufammentollen, bie Blaͤt⸗ 
ter in einem Buche umbiegen, Eſelsohren 
maden. Se recoquiller, fit umbicgen, ſich su: 
fammenrollen; fid Érummen; prov. il n'y a 
point de si petit ver qui ne se recoquille 
si l’on marche dessus, aud) bec kleinſte Wurm 
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truͤmmt fidy wenn man auf ihn tritt; aud bem 
Riebrigften find Beleidigungen empfindlich. 
+Record, m. Siehe Souvenir. 

Recordé, ée, (Prat.) exploits recordés, Amts⸗ 
verrichtungen f pi. eines Gerichtsdieners in Bei: 
fein zweier Zeugen. 

Recorder, v. a. uͤberhoͤren; — sa leçon, ſeine 
Aufgabe Überbôren ; wiederholt überlegen mas 
man zu thun bat, Se’recorder, wohl überlegen 

was man gu thun bat; fit mit Jemanden be: 
fprechen. 

Recorriger, v. a. nod einmal burdgeben 
verbeſſern. 

Recors, m. Prat.) einer, der einem Gerichts⸗ 
vollzieher in ſeinen Amtsverrichtungen als Zeuge 
dient und ihm im noͤthigen Falle mit bewaffneter 
Hand beiſteht. 

Recoucher, v. a. wieder ins Bett legen. Se re- 
coucher, ſich wieder ins Bett legen. 

Recoudre, #. a. (wird wie Coudre conjugirt), 
wieder zuſammen naͤhen. 

+Recouler, v. a. ausdruͤcken; — le parchemin, 
das Waſſer aus dem Pergament druͤcken. 

Fecoupe, (Taill. de pierres) Steingraus, 
Steingries, m.; Steingruͤtze, f; Kleienmehl; 
pain de —, Kleienbrot, n.; recoupes, pi. 
(Jard.) abgefdnittene Zweige m. pe. der Baͤume. 

Recoupé, ée, (Archit.) mur —, an bem Ab: 
bange eines Huͤgels in Abſaͤtzen gebaute Mauer, f'; 
entablement—, gerbrochenes od. gefropftes Ge⸗ 
ſims n. welches zwiſchen zwei benachbarten Saͤu⸗ 
len zuruͤck tritt; Blas.) écu —, ein zwei ob. 
mehrmal getheilter Schild. 

Recoupement, m. (Archit.) Abſchnitt, m. Ein⸗ 
ziehen einer Mauer, Hereinruͤcken ns. jeder neuen 
Lage Steine. 

Recouper, v. a. wieder beſchneiden, noch einmal 
fdneiden ; (Jeu de cartes) die Karten noch ein⸗ 
mal abbeben. 

Recoupette, £ ſchwaͤrzeſtes Rlcienmebl, ». 

Recourber, ©. a. am Œnbe umbiegen. Se re- 
courber, ſich frümmen, 

Recourir, æ. n. (wirb wie Courir conjugirt), 
wicder: ob. noch einmal laufen; feinc Zuflucht ju 
etwas nebmen, fic an Jemand wenden; recourir 
aux armes, zu ben Waffen greifen; il à fallu 
recourir au médecin, man bat ben Arzt rufen 
lafjen müffens (Prat.) — en cassation, um 
Gaffation einfommen ; il faut recourir aux ma- 
nuscrits, man muf auf die Manufcripte zuruͤck⸗ 
gehen. 


und 


+Recourre, v. a. wieder bekommen, wieder ent⸗ 


reißen, abjagen; wieder befreien. 

Recours, #. Zuflucht, f; (Prat.) Ruͤckhalt, Re⸗ 
greß, m. Œrbolung f feines Schadens an einem 
anbern; avoir recours à Dieu, zu Gott feine 
Bufludt nebmen; tout mon recours est en 
Dieu, Gott ift meine eingige Bufludt; — en 
cassation, Gaffationégefud; — en grâce, 
Gnadengeſuch, n. 

Recousse, £ (Mar.) Bieberabjagung ; Wieder⸗ 
nahme, { (d’un navire pris par l’ennemi, 
eines vom Feinde genommenen Schiffes). 
Recouvert, erte, wieder von neuem gedeckt, bez 
dedt; (Chasse) le cerf a les meules recou- 


RECR 
vertes, ber Hirſch fängt an aufsufeben, bekommt 
ein neues Geweih. 

Recouvrable, ady. was wieder zu bekommen ob. 
au erlangen ift; (Financ.) eintreibbar, was ein: 
getrieben werden ann. 

Recouvrance, £ TBicbererlangung, £ : 

Recouvrement, m. Wiedererlangung; Wieder⸗ 
berftellung (de la santé, der Gejunbdbeit); Erhe⸗ 
bung,f Gintreiben, Beitreiben, ». (des impôts, 
des intérêts , der Steuern, 3infen); (Archët.) 
deckender Theil m4. eines Steins 1c.; (Menuis.) 
Leiſte, Ueberfdlag . am Deckeb einer Kiſte; 
(Artili.) — de flasque, Deckſchiene £ auf der 
£affetenwanb; recouvrements, pl. eingutreis 
bende Ruͤckſtaͤnde, m. pl. 

Recouvrer, v. a. wieber erlangen, wieder bekom⸗ 
men; eintreiben, erbeben (des impôts, etc., 
Steuern 2c.); il a recouvré la vue, er ift mies 
der febenb geworben ; pour un perdu deux de 
recouvrés, für einen Berluft boppelten Grfaë. 

Recouvrir, v. a. ſwird wie Couvrir corjugirt), 
wieder bebecten, wieder gubeden ; wieder od Don 
neuem beden (un toit, ein Dad); bebeden, ver⸗ 
büllen, einbüllen, 

Recracher, ». a. wiederausſpeien; cracher ct 
—, unaufbôrlidh fpeien. 

Récréance, f (Egl. rom.)cinfhweiliger Genu£ 7. 
einer ftreitigen Pfrünbde; (Dép lom) lettres de —, 
Abberufungsſchreiben, Recrebitiofdreiben, #2. 

tRécréancer, ». a. (Prat.) von gehoͤriger Cau⸗ 
tion, vom Arreft ob. Beſchlage loëgrben. 

Récréalif, ive, luſtig, ergoͤtzlich; erbeiternb. 

Récréation, f SBcluftigung, Ergôgung, Œrbo: 
lung, Ergoͤtzlichkeit; l’heure de —, Erholungs⸗ 
ſtunde, Spiciftunbe, f, les élèves sont en —, 
die Zoͤglinge baben Freiftunbe, Spiciftunbe. 

tRécrédentiaire, m. (Droit can.) einer wel⸗ 
dem ber einſtweilige Genuß einer Pfrünbe zuge⸗ 
ſprochen ift. 

Recréer, ». a. wieder einridten, wieder ftiften; 
— une charge, eine aufacbobene Stelle wieder 
errichten. 

Récréer, v. a. beluſtigen, ergoͤtzen; des jeux 
qui récréent l'esprit, Spiele ». ps À welche ben 
Gift erbeitern; le vin récrée les esprits, der 
Wein ermuntert die Lebensgeiſter; le vert ré- 
crée la vue, bas Gruͤne ergoͤtzt die Augen. Se ré- 
créer, fi erbeitern, ſich zerſtreuen. 

Récréments, m. p£. euctigfeiten, f pe (wie 
z. B. der Speichel, die Galle 26.) welche vom 
Blute abgeſondert, und ſodann demſelben wieder 
zugefuͤhrt werden. 

Récrémentitiel, elle; Récrémenteux, euse, 
adj.; humeurs récrémentitieiles cb. récrè- 
menteuses. Siehe Récréments. 

Recrépir, v. a. (Mae.) berappen, von neuem ob. 

noch einmal übertäündhen ; auffriſchen, aufftugen ; 
— son visage, fi ftart fminfen; — un 
vieux conte, eine alte Erzaͤhlung wieder aufs 
frifcen, | 

+Recreuser, v. a. von neuem graben, noch tiefer 
graben, 

+Recribler, ». &. von neuem ſieben, fichten. 

Récrier (se), auffreien, aus Verwunde Un: 
willen laut ſchreien ; über etwas ſchreien, ſich über 
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etwas beſchweren ob. beflagen ; se récrier con- 
tre qch., fid mit Univillen gegen etwas erklaͤren; 


(Chasse) les chiens se récrient, bie Hunde 


ſchlagen mieber an. 
— adj. was einen Gegenvorwurf 
enthaͤlt. 
Récrimination, f Gegenbeſchuldigung, £ Wie⸗ 
derſchimpfen =. auf ausgeſtoßene Schmaͤhworte; 
Gegenbeleibigung, Gegenvorwurf, #. | 
Récriminer, æ. n. gegenÉlagen, eine Beſchuldi⸗ 
gung, einen Vorwurf od. Schmaͤhworte burd 
gleiche Befdulbigungen erwiebern ; wieder ſchel⸗ 
ten; tout ce que vous dites n’est qu’en ré- 
criminan!, alles was Sie fagen find nur Gegen⸗ 


vorwuͤrfe. . 

Récrire (wird wie Écrire conjugirt), w. a. etwas 
noch einmal féreiben ; Jemanden noch einmal ob. 
aufs neue ſchreiben ; wieder ſchreiben, umfdreiben ; 
antworten, beantworten. | 

#Recroiselté, ée; (Blas.) croix recroisettée, 
Kreuz n. baë an jebem Ende wieder einen Kreuz⸗ 
frid bat. | 

Recroître (wird mie Croitre conjugirt), v. n. 
nachwachſen, wieder ob. aufs neue wachfen ; wie 
ber antvachfen, — 

Recroqueviller (se), (bie II werden mouillirt), zu⸗ 
fammenfrumpfen, ſich kruͤmmen; rungelig wer⸗ 
ben (se dit du parchemin, des plantes, des 
arbres, etc., vom Pergament, von Pflangen, 
Baͤumen 1c.). 

+Recrotter, ». a. aufs neue befubeln. 

Recru, ue, abgemattet, matt, mübe. 

+Recrû, m. (Forest.) Nachwuchs, m. 

Recrue, f (Milit.) Neugeworbenen, Retruten, 
m. pl. Erſatzmannſchaft, f; Auébeben, Werben, 

Rekrutiren, n.; Rekrutirung, F3 Rekrut, neu 
auégebobener, noch nidt vollfommen eingeübter 
Solbat ; Zuwachs, m. Perfonen f pl. welche uns 
erwartet in eine Gefellfdaft Eommen. 

Recrutement, m. (Mailit.) Xusbebung, Anwer⸗ 
bung, Refrutirung, 

Recruter, v. a. amverben, Sruppen ausbeben ; — 
un régiment, etc., für ein Regiment rekrutiren. 
Se recruter, fit refrutiren. 

Recruteur, m.; officier —, adj. Werber, An: 
tweroer, Werbeoffizier, #72. 

Recta, adv. puͤnktlich; gerabe au, gerades Weges. 

Rectangle, Rectangulaire, adj. (Géom.) recht⸗ 
winkelig; rectangle, subst. m. rechtwinkelige 
Figur, f 

Recteur, m. Reftor; Pfarrer, m., — udÿ. m. 
(Chëm.) l'esprit —, der gewuͤrzhafte Theil einer 
Pflange. 

Rectification, Berichtigung; (CAëm.) Abrei⸗ 
pm Rettification, Reinigung eines dejtillirten 
Koͤrpers burd eine neue Deftillation, (Geéom.) 
Gerabmadung, Berwanblung, £ (d'une courbe, 
einer Érummen Linie in eine gerabe). 

Rectifier, +. a. beridtigen; verbeffern; (Chëm.) 
abreinigen, reftificiren. 

Rectiligne, adj. (Géom.) grablinig, von graben 
Linrien begrängt. 

Rectitude, f Gerabbeit, Redlichkeit, Rechtſchaf⸗ 
fenbeit; Ridtigteit, f (de jugement, ber Ur: 
theiléEraft). 
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Recto , m. Borberfcite, erſte Seite F eines Siat⸗ 
rt le recto et le verso, tie Vorder⸗ und Ruͤck⸗ 
cite. 

Rectoral, ale, ben Rektor betreffend. 

Rectorat, m. Reftorat, Amt n. eines Rektors; 
Beit f feiner Amtéverwaltung. 

+Rectorerie, f Benwaltung / eines Pfarrbienftes 
où. Kirchſpiels. 

tRectorier, æ.n. (chem.) bem Rektor ber Pari 
fer Univerfitt eine Gebubr vom Pergament ent 

richten. 

Rectum (fpr. rectome), m. (Anat.) Maſtdarm, 
After, Afterbarm, m. 

Reçu, ue. @ixbe Recevoir. 

ri : — Sein, Empfangſchein, m.; Quit⸗ 

g, 

Recueil, m. Sammlung; — d'eslampes, Kup⸗ 
ferfticfammiung, £ 

Recueillement, #7. @ammlung ob. Zuſammen⸗ 
faffung der Gedanken, des Geiftes ; Andacht, f 

Recueillir (wird mie Cueillir conjugirt), +. a. 
âenten, einfammeln, einaͤrnten; fammeln, zuſam⸗ 
men bringen ob, tragen ; aus etwas ſchließen, ab- 
nebmen2c,; aufnebmen, beherbergen — ses es⸗ 
prits, feine Geban£en fammeln où. gufammenfaf: 
fen; — une succession, eine Erbſchaft thun ; 
— toutes les nouvelles, alle Reuigleiten auf: 


ſammeln. Se recueillir , ſich fammeln, fid) faf- 


fen; feine Gedanken gufammen nehmen; in fid 


geben. 

+Recueilloir, m. (Cord.) Spule £ auf welder 
das Geilergarn gefponnen wird. 

Recuire, #. a. aufkochen, noch einmal Eochen ; 
wieder ob. beffet kochen; wicber backen (du pain, 
Brot}; auéglüben, noch einmal in bas Feuer legen 
(de briques , Biegelfteine }; auéloben (le ter 
fondu, das Gufreifen). 

Recuit, ite, wieber gekocht; gu ſtark gekocht, ver⸗ 
kocht; au ftar£ gebacken; durchkocht, ausgetrock⸗ 
met, verhaͤrtet 2c. (se dit des humeurs, von 
Feuchtigkeiten im menſchlichen Koͤrper). | 

Recuit, m. Recuite, £ (Metall.) Ausgluͤhung, £ 
Auéglüben (des mélaux, der Metalle); zweites 
Brennen, n. (de la porcelaine, bes Porgcllans). 

tRecuiteur, #2. Lebriumge m. eines Muͤnzers od. 
Schmelzers. | 

Recul (fpr. baë l aus), m. Ruͤckprall, Zuruͤcklauf; 
(Artill.) Rücftof, mm. (du canon, des Geſchuͤ⸗ 
hes; (Hori.) échappement de — , Greifen n. 
der Spinbellappen der Balang in das Steigerad, 
wodurch dieſes zuruͤckgetrieben wird. 

Reculade, £ Burüdbufen ob. Ruͤckwaͤrtsfahren ei: 
neë Wagens; Ruͤckwaͤrtsgehen, ».; Ruͤckſchritt, 
m.; Zuruͤckziehen, #. Ruͤckzug, m2. 

Reculé, ée, gurüdgcfdoben, zuruͤckgewichen; ent: 
fernt, entlegen; la postérité la plus reculée, 
bie fpâtefte Nachwelt; cet écolier est bien —, 
biefer Sbüler iſt weit binter ben andern zuruͤck⸗ 
geblieben. 

Reculée, Aʒ fen de —, großes Feuer #. neben 
welches man fit nicht fegen Éann, vor welchem 
man zuruͤckweichen muß. — 

Reculement, m. Zuruͤckgehen, Zurückſchieben; 
(Sell.) Hintergeſchirr, n. — 
Reculer, ». a. zuruͤckſchieben, zuruͤckziehen, zu⸗ 
67. 
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rüdfegen (une muraille, cine Mauer); weiter 
binauéfegen, erweitern (les frontières d’un état, 
die Grengen eines Staates); verfdicben, weiter 
hinaus fegen, aufhalten, verzoͤgern, zuruͤck ſetzen; 
reculez cet enfant du feu, ſetzen Sie dieſes 
Kind weiter vom Feuer fort; il a reculé ses 
paiements de six mois, er bat feine Sablungen 
um ſechs Monate binausgefest ; — ©. n. zuruͤck⸗ 

weichen, zuruͤckgehen; gurüdbufen (se dit des 
chevaux, von Pferben); (Malét.) weichen; ſich 
zuruͤckziehen, aue uweichen ſuchen, von ſeinem 
Vorhaben abfteben ; zoͤgern; etwas aufficben ; 
rüdwärts ob. zuruͤckgehen (se dit des affaires, 
etc.,-von Gefhäften 2c.); il ne recule jamais, 
er weicht nie, er ſieht überall feinem Mann; il ne 
recule à rien, er greift alles rüftig an, er fuͤrch⸗ 
tet fic vor feiner Arbeit; faire un pas en re- 
culant, einen Schritt ruͤckwaͤrts ob. binter ſich 
thun; il est homme à ne pas —, er iſt kein 
Mann der fein Wort nicht haͤlt; il faut reculer 
pour mieux sauter, um einen rechten Sprung 
au thun, muf man einen befto längern Anlauf neh⸗ 
men; man muf nadgeben 2c. um feine Xbfidten 
defto beffer gu erreichen. 

Reculons (à), ado. ruͤckwaͤrts, binter fit, aͤrſch⸗ 
lings, ruͤctlings; cette affaire marche à —, mit 
biefer Sache gebt e8 ben Krebsgang, biefe Sache 
bat feinen Kortgang. | + 

+Récupération, f {Astr.) — de la lumière, fiche 
Émersion. 

Récupérer, ». a. wieder bekommen. Se récupé- 
rer, fit erbolen ; se récupérer de ses pertes, 
ſich ſeines Schadens erholen. 

Recurer. Siehe Ecurer. 

iRécurrent, adj. m. zuruͤcklaufend; (Anat.) 
nerfs récurrents ob. bloß récurrents, #1. pl. 
zuruͤcklaufende Rerven £ pl. welche ſich in mebreren 
kleinen Aeſten in den Muͤskeln der Luftrôbre aus: 
breiten; vers récurrents, Berfe m. pl. die man 
ruͤckwaͤrts lefen kann. 

Récusable, adj. (Prat.) verwerflich, ben ob. bas 
man verwerfen kann. 

Récusation, (Prat.) Verwerfung, Abweiſung, 

Récuser, v. a. (Prat.) verwerfen, nicht anneh⸗ 
men (un témoin, un juge, un juré, einen Zeu⸗ 
gen, einen Ridter, einen Geſchwornen); je ré- 
cuse l’autorité d’un historien qui manque 
de critique, id erkenne die Glaubwuͤrdigkeit ei⸗ 
nes Geſchichtſchreibers, welcher keine Kritik bat, 
nicht an. Se récuser, ſich zuruͤckziehen, nicht ur⸗ 
theilen wollen. 

Rédacteur, i. Verfaſſer, Abfaſſer; — d’un jour- 
nal, Mitatbeiter an einer Beitfchrift ; — en chef, 
Ribafteur, m. 

Rédaction, £ Aufſetzen, n. Xbfaffung (d’un ar- 
ret, eines Urtbeilé); Redaction, £ (d’un journal, 
einer Zeitſchrift). 

Redau, m. (Fort.) Saͤgewerk, n. Feldſchanze aus 
zwei Façen; ligne à redans, eine aué ein: und 
ausgehenden Winkeln beftebende Berfdangung ; 
(Archit.) mur coustruit par redans, Mauer f 
init Abſaͤtzen auf einem abfhüffigen Grunbe. 

Redarguer (fpr. bas u auê), &. a. auéfehen, ta- 
bein ÿ verweiſen. 

Reddition, £ (#ilit.) uebergabe (d’une place, 
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einer Geftung); — d’un compte, Ablegung £ vis 
ner Rednung. 

+Redébattre (wird wie Battre conjugirt), ». «. 
von neuem über etwas ftreiten, wieder aufs neue 
unterfuchen 26. 

+Redéclarer, +. a. nod einmal, von neuem er: 
klaͤren 2c. * 

+Redédier, v. a. von neucm einweihen. 

Redéfaire, #. a. von neuem, nod) einmal gerlegen, 
aus einander nebmen. 

— v. a. aufs neue frübftüden. 

tRedélibérer, ».a.et n. von neuem berathſchla⸗ 
gen, überlegen. 

+Redélivrer, ©. a. wieder befreien, 

Redemander, ». a. wieder forbern, zuruͤck begeh⸗ 
ren; nochmals begehren, fragen. 

+Redemeurer, v. #. von neuem an einem Orte 
wobnen. 

+Redémolir, v. a. von neuem nicberreifen 2c. 

Rédempteur, m. Œrlfer, m.; (Egl. rom.) pè- 
res rédempteurs, Orbenégeiftliche #. pl. welche 
die gefangenen Gbriften aus ber Sklaverei los⸗ 
fauften. 

Rédemption, f (Theol.) Œrlèfung (du genre 
humain, bes Menfdengefhledtes); Auslofuna, 
Los kaufung, £ (des captifs, ber Chriſtenſklaven). 

tRedens, m. pl. (Mar.) Einſchnitte und Zaͤhne 
m. pl. an in einanber gefügten Theilen eines 
Schiffes. 

tRedépècher, v. a. wieder abſenden, abſchicken, 
abfertigen. 

Redescendre, v. a. et n. wieder herab laſſen; 
wieder hinabſteigen, wieder ausſteigen. 

Redevable, adj. rüctflänbig, ſchuldig; verpflichtet, 
verbunden ; — subst. m. Schuldner, m.; VOUS 
m’êtes redevable de cent écus, Sie find mic 
hundert Thaler ſchuldig; il vous est redevable 
de toute sa fortune, er bat Ihnen fein ganzes 
Gluͤck zu verdanken; je vous en suis très —, 
ich bin Ihnen bafür febr verpflidtet ob. verbunben s 
— s. m. jasuis votre —, id bin Ihr idner. 

Redevance, Grundzins, Siné, #7. Guͤlte, f'; 
— en grains, en blé, Fruchtzins, Gctreibegine, 
m. Guͤlte, f; — en argent, Gelbziné, m”.; être 
tenu à une —, gur Œrlegung eines Zinſes vers 
pflidtet frin, | 

Redevancier, m. ière, f Binémann, m.; Zins⸗ 
frau, Guͤltbauer, m. 

Redevenir, v. n. wieder werden was man zuvor 
war; il redevint aussi puissant que jamais, 
er wurde von Neuem fo mâdbtig wie er je geweſen 
war. 

+Redévider, æ. a. wieder abbafpeln, abwinden. 

Redevoir, v. a. wieder, na abgeſchloſſener Rech⸗ 
nung, nach theilweiſer Bezahlung ſchuldig bleiben ; 
il doit ét redoit, et iſt voll Schulden. 

Rédhibition, f (Prat.) Zuruͤckgeben, n. Zuruͤck⸗ 
gabe einer getauften und mangelbaft befunbenen 
bewegliden Sade, reimfdlagung, { (d'une 
marchandise, d’un animal, einer Waare, eines 
Thieres). J 


Rédhibitoire, adj. (Prat.) wiedergeblich z action 


—, Klage £ auf Wiedernahme; cas —, Fall ba 
bie Wiedergabe ftatt bat; vice —, Fehler m. 
welcher zur Rlage auf Wiedernahme berechtigt. 
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/ 

Rédiger, v. a. verfaffen, abfaſſen, aufſetzen, in 
Orbnung bringen ; gifammengieben ob. faffen ; — 
un jeurnal, an einer Zeitſchrift mitarbeiten ; — 
en peu de mots, in wenig Worten od. kurz gus 
fammen faffen. 

Rédimer (se), fid lôfen, loskaufen; se rédimer 
des poursuites judiciaires, von einem Rechts⸗ 
ſtreite fi burd) eine Aufopferung befreien, 

Redingote, f Ucberrot, #7. 

Redire (wird wie Dire conjugirt, aufer in ber 
zweiten Perfon des Plurals im Praͤſens Indicativi 
vous redisez), ©. a. wieder ſagen, wiederbolen 
ausplaudern; einwenden, tabeln, auéfegen ; il 
trouve à redire à tout, er findet an allem etwas 
au tabein; je n’y ai rien à —, id babe nichts 
dawider einzuwenden. 

Rediseur, m. euse, Schwaͤtzer, m.; -in, f; 
Ausplauberer, #7. 

+Redistribuer, v. a. wicber, nochmals austheilen. 

+Redistribution, £ Bieberaustheilung, nochma⸗ 
lige Austheilung, f | 

Redite, £ ôftere Wiederholung £ der naͤmlichen 
Rede; user de redites, ôfter baffelbe fagen. 

+Redompter, v. a. wieber von neuem bezwingen. 

Rédondance, Redondance, f %citfweifigteit, 
Sunnuͤtze Wortaufwand, Wortſchwall, #. 

Rédondant, Redondant, ante, uͤberfluͤſſig in 
Worten; style —, wortreiche, weitſchweifige 

Schreibart, f 

* Rédonder,, Redonder, ©. n. (in Worten) über: 

flüffig, unnôthig fein. 
edonner, ». a. wieder geben, auf8 neue geben; 
aurüd geben; — du courage, friſchen Muth 
machen ob. geben; (Mzlit.) von neucm auf ben 
Feind losgeben ; (Fauc.) wieder auf den Raub los⸗ 
gros von neuem anfangen; la pluie redonne 
e plus belle, es faͤngt aufs neue beftiger an zu 
regnen. Se redonner, fid aufs neue (einer Sache) 
ergeben ob. widmen. 

Redorer, v. a. von neuem vergoïben, 

+Redorte, f (Blas.) in einen Ring gufammen ges 
flodtener Zweig, me. 

Redoublé, ée, verboppelts (Milit.) pas —, Ges 
ſchwindſchritt, Doppelfdritt, m.; (Poes.) rimes 
redoublées, wiederkehrende Reime, m. pi. 

Redoublement, #1. Berboppelung, Bermebrung, 
F3 (Med.) ſtaͤrkerer Fieberanfall, m., (Gramm. 
grecque) Rebuplication, Berboppelung der 
Anfangsbuchſtaben. 

Redoubler, v. a. verdoppeln, mit mehr Nachdruck 
ob. Staͤrke wiederholen; vermebren, verſtaͤrken; 
der fuͤttern; ein neues Futter cinfegen; il faut 
en redoubler la dose, man muf bie Dofis ver: 
doppeln; — æ. #1. ſich verboppeln, beftiger wer⸗ 

- ben, gunebmen, fid bermebren, wachſen z — des 

soins, boppelten Fleiß anwenden; — dejambes, 
geſchwinder geben, bie Schritte verdoppeln. 

Redoutable, adj.furchtbar, ſchrecklich; la colère 
de cet homme est —, ber Zorn biefes Menſchen 
iſt fuͤrchterlich; je le crois peu —, id glaube 
daß er wenig au fürdten ift. 

Redoute, £ (Fort.) Reboute ; Schreckſchanze, Res 
boute ; ôffentliches Ballbaus, n. 
Redouler, ». a. fürdten, ſcheuen; voici lin 

stant redouté, bag ift ber gefuͤrchtete Augenblick. 
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tRèdre, m. (Pêche) großes Netz n. gum Haͤrings⸗ 


fange. 
tRedresse, f Eleiner Feldweg, m. 
Redressement, m. Geraberidten, Wiedergerade⸗ 
madhen ; Bicdergerabewerben, #2.; Abhelfung (des 
griefs, ber Beſchwerden). 


Redresser, æ. a. wieder gerabe ridten, ſetzen, 


wieder aufrichten ; einer Sache wieder bie gebôrige 
Geſtalt geben, ſie wieder in die rechte Form brin: 
gen ; (Megiss.) die Felle richten; einen zurecht⸗ 
weiſen, einen wieder auf ben redten Weg bringen ; 
— les griefs, ben Beſchwerden abhelfen; — les 
torts, ben Bedraͤngten belfen; den itrenden Rit- 
ter ſpielen; — qn. au jeu, einen im Spiel be- 
trügen. Se redresser, fid wieder aufrichten; ſich 
gerabe balten ; elle se redresse, ellecommence 
à se —, fie glaubt bemerkt gu werden, (ie faͤngt 
an ſich für etwas zu halten. 


Redresseur,m. Betruͤger, Gauner ; — des torts, 


Helfer od. Raͤcher der Bebrüdten, irrende Ritter, 
Donquijote, m.; der alles tabeln, alles beffer mas 
chen will, | 

tRedressoir, m. (Pot. d'etain) Dlaniertolben, 
m. (Werkzeug, bie Beulen aus einem bauchis 
gen Gefaͤße gu Élopfen). 


Réductible, adj. aufloͤslich (was in cine kleinere 


Grôfe gebradt, in kleinere Theile gerlegt werden 
fann) ; (Prat.) was verminbert, gemäfigt werden 
foll ob. muf; (Chër.) das wieder eingebracbt, 
cingerichtet werden fann (se dit des hernies, 
von Brüden). 


Réductif, ive, (CAim.) wieder berftellenb. 
Réduction, £ Begwingung, Untermerfung, Ero⸗ 


berung (d’une ville, etc., einer Stabt 2e.) ; Ver⸗ 
minberung; Berfblimmerung, f; ſchlechte Um⸗ 


. ffânbe, m. pi. Berarmung; Herabfetzung; Gr: 


méfigung (d’un compte, einer Rechnung); (Des- 
sin.) Verkleinerung, Berjüngung; (Arithm.) 
Bergleidung £ der Maße, Gewichte ob. Muͤnzſor⸗ 
ten gegen einander; Verkleinern, Rebuciren, n. 
(desfractions, ber Bruͤche); (C'Aëm.) Wiederher⸗ 
ftellung, Zuruͤckbringung f'einer Subſtanz in ibren 
vorigen Zuſtandz (CAër.) Ginren£ung, Wieder⸗ 
einrichtung, Bicdereinbringung £ cines Bruches; 
— à l’impossible, à l'absurde, Beweis baf ein 
Satz unmôalid ob. ungereimt fei, (Mar.) quar- 
tier de—, Rebnétionsquabrant, 
Réduire (qn. à qch.}), v. à. einen gu etwas 
bringen, «8 (mit Jemanden) babin bringen, einen 
zu etwas zwingen, nôtbigen ; bânbigen ; begin: 
gen, unter feine Gewalt od. Botmaͤßigkeit brin: 
gen; fid) unterwerfen (un pays, ein Land ꝛc.); 
verminbern, verÉleinern, auf weniger bringen; 
einſchraͤnken, berunter fegen, rebuciren.; bie aͤußere 
Geſtalt veraͤndern, etwas umänbern, verwandeln, 
umſchaffen; einen Koͤrper auflèfen; (Dessin, 
Geom.) cine Figur verfleinern, verjüngen, ins 
Kleine bringen; (Arètha.) die Maße, Gewichte, 
Muͤnzſorten, mit, unter od. gegen einanber ver: 
gleichen, verwandeln, reduciren; (CAëms.) wieder 
in ben vorigen Zuſtand berftellen ; (CAër.) wieder 
cinridten, wieder cinbringen ; il a réduit sa dé- 
pense à moitié, ex bat feine Ausgaben auf 
die Haͤlfte eingefränit; on a réduit cette 
donation, man bat bicfe Schenkung ermaͤßigt 


\ 
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— en peu de mots, in wenig Morte gus | 
fammenfaffen ; — qn. au petit pied, cinen in 
cine ſchlechtere Lage bringen; — qn. à la men- 
dicité, einen an ben Bettelftab bringen; — en 
meilleure forme, in eine beffere Form bringen 
ne me réduisez point à cela, bringen Sie mid 
nicht dahin; — le temps de la minorité, die Zeit 
der Minderjaͤhrigkeit abkuͤrzen; — une ville en 
poudre, eine Stadt von Grund aus gerfiôren ; 
— en cendre, in bie Aſche legen, einaͤſchern; 
— une proposition à l’absurde, à l’impos- 
sible, beweiſen daß ein Satz ungereimt ob. 
unmôglid fei. Se réduire à qch., fi auf 
etwas einſchraͤnken, auf: etwas binauélaufen ob. 
abgielen ; ſich verminbern, verÉürgen, auflôfen 2c.; 
la jeunesse ne se réduit pas aisément, bie 
Jugend laͤßt ſich nidt leicht bânbigen, einſchraͤn⸗ 
ken; tous les corps physiques se réduisent 
en leurs principes, alle phyſiſchen Rôrper laffen 
fid in ibre Urftoffe auflôfen. 

Réduit, ite, eingeſchraͤnkt, zuruͤckgekommen, ber: 
untergebracht, beruntergefommen. 

Réduit, me. Aufenthalt, m. Plaͤtzchen, n. 
Schlupfwinkel, abgefonberter Ort m. mo man 
fit allein aufbalten Eann; (Fortif) intel. 
werk, n. innere Berfhangung Æ gur legten Zu⸗ 

flucht ber Befasung einer Schanze. 

Réduplicatif, ive, verboppelnb ; (Gramm.) ben 
Sinn verboppelnb od. mieberbolenb ; eine Wieder⸗ 
bolung ber Handlung ausbrüdend. 

Réduplication, f (Gramm.) Serboppelung ob. 
Wiederholung £ einer Silbe od. eines Buchſtabens. 
Réédification, Wiederaufbauung, Wieder⸗ 
bauung, f (d’une église, d’un temple, einer 
Kirche, eines Tempels). 

Réédifier, &. a. wieder aufbauen. 

Réel,elle, wirklich, wahrhaft, wefentlid ;(Prat.) 
dinglich, was ſich auf bie Güter, auf die Sachen 
und nidt auf bie Perfonen bezieht; droit —, 
dingliches Recht, Recht an ber Sade; saisie 
réelle, Befdlagnebmen n. eines unbeweglichen 
Gutes; offres réelles, Xnerbietung mit dem Gelb 
in ber Hand; taille réelle, Grunbfteuer, Eʒ un 
homme réel et effectif, ein mabrhafter, fiches 
rer Mann, welcher fein Wort bâlt. 

Réélection, wiederholte Wahl, Wiederwahl; 
Wiedererwaͤhlung, { (d’un député, eines Abge⸗ 
orbneten). 
+Rééligibilité, £ Fâbigteit £ aufs neue gewaͤhlt 
au werden. 

— adj. von neuem waͤhlbar ob. wahl⸗ 


Réélire, #. a. wieder waͤhlen, wieder erwaͤhlen. 

Réellement, ade. wirklich, in der That; saisir 
—, unbewegliche Güter in Beſchlag nebmen, um 
fie gerichtlich au verfaufen. 

Réer. Siehe Raire, 

Réexportation, Wiederausfuhr, f 

Réexporter, w. a. wieder ausfübren (des mar- 
chandises, Waaren). 

+Refaçonner, ©. a. von neuem formen, bilben, 
cine neue Form geben. 

Refaction , £ (Comm.) Nachlaß rm. auf beſchaͤ⸗ 
Le Waaren bei der Lieferung. ‘ 

Refaire, v. a. (wirb wie Faire coniugirt), mieber 
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ob. von neuem machen; wieder anfangen ; umar⸗ 
beiten; neu machen, ausbeffern, fli£ens wieber 
berftellen (un malade , einen Rran£en ), ibm 
aufbelfen; (Je) bie Karten aufé neue, noch⸗ 
mablé geben; (Tann.) bas £eber wieder in bie 
£obe legens (Cuis.) — de la viande, bas 
Fleiſch gum Spicken aufwaͤllen ob. auſquellen 
laffen; si c’était à refaire je ne le ferai pas, 
wenn das jetzt zu thun haͤtte, wuͤrde ich es wohl 
bleiben laſſen. Se reſaire, ſich wieder erholen, 
— zu Kraͤften kommen; neue Kraͤfte ſam⸗ 
meln. 

tReſaisage, m. (Tann.) Verſetzgrube, f 

Refait, aite, wieder gemacht, ausgebeſſert, geflickt, 
zurecht gemacht ec.z wieder zu Kraͤften gekommen; 
cheval —, betruͤglich aufgeſchwemmtes, aufge: 
friſchtes Pferdz (Charp.) bois —, nach bem 
Winkelmaße —** Holz. 

Refait, m. frifches Spiel, Spiel bas wieder ange⸗ 
fangen werden muß; (Chasse) neues Geweih n. 
des Hirſches. 

— v. a. (Agric.) gum zweiten Male 


maͤhen. 
Réfection, Ausbeſſerung od. Wiederherſtellung 


eines Gebaͤudes; Mahlzeit £ (in Kloͤſtern). 
Réfectoire, m. Sprifefaal, m. Speiſezimmer n. 
(in Kloͤſtern; Mefenter, m8. Refectorium, n. 
tRéfectorier, m. ière, Tafeldecker, m.3 -in, £ 
(in Riôftern), ber ob. die bie Aufſicht über ben 
Refend, m. Scheide; (Archit.) mur de —, 
Scheidemauer, f; pierres de —, Verbindungs⸗ 
fleine, Binbdefteine m. pl. an den Ecken ftarter 
Mauern ; bois de —, Spaltholg, in die Laͤnge ges 
fägtes Holz, n., mur à refends, Wand £ an wel⸗ 
er man die Steinlagen an Vertiefungen erkennt. 
tRefendoir, m. (Mecan.) Biegcifen um n. bie 
Bäbne in ben Kraͤmpeln gleid weit von einanber 
zu ſetzen. 
Refendre, v. a. wieder ob. nochmals ſpalten; 
(Charp.) Bretter, Balken der Lange nach ſaͤgen, 
Eiſen nach der Laͤnge theilen; scie à —, Brett: 


— 

Référé, m. vorlaͤufige Verordnung £ eines einzel⸗ 
nen Ridters in bringenden Faͤllen. 

Référendaire, #2. Referenbar ;, grand-référen- 
daire de la chambre des pairs, Großreferen⸗ 
bar ber Pairskammer, Wuͤrdetraͤger m. welcher 
bie Aufſicht über ibren Pallaft und ibrer Archive 
bat ; conseillers référendaires à la cour des 
Comptes, referenbirenbe, vortragenbe Raͤthe am 
Rednungébofe. 

Référer (à qch.}, v. a. auf etwas beziehen, einer 
Sache ob. Semanben gufdreiben,; (Prat.) vor: 
tragen, Bericht erftatten; v. n. — le serment 
à qn., ben Eid auf Jemand gurüd ſchieben; 
(Prat.) —le choix à qu., einem bic Wahl laffen; 
je me réfère à ma dernière lettre, ich be: 
ziehe mid auf mein letztes Schreiben. 

Refermer, v. a. wieder gumachen, gufélieen ; 
gubeilen, 

Referrer, v. a. (Marech.)wieber ob. von neuem 
beſchlagen (un cheval, ein Pferb). 

+Reféter, v. a. wieder ob. von neuem feiern. 

tRefeuiller, +. a. (Menitis.) einen boppelten Ar 
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flag ob. Falz machen, wovoneiner an ben anbern 


fdlagt. : 

4Refeuillure, £ (Menuis.) boppelte Anſchlag ob. 
Sala, m. | 

.Keñcher, v. a. wieder einfteden, wieder von 
neuem einſchlagen; (Mac.) bie Fugen eines alten 
Gemaͤuers wieder verfchlagen. 

Réfiger, v. n. (Chim.) wieder ob. von neuem 
gefteben, ſich verbiden, bid werden. 


+Refin, a. (Comm.) Art febr feiner ſpaniſcher 


Rolle, f 

+Refixer, ©. a. (Chim.) aufé neue gefteben mas 
chen, figiren ; von neuem beftimmen, 

4 Reflatter, ©. a. wicber ſchmeicheln. 

Réfléchi, ie, zuruͤckgeworfen, surüdgeftofen ; zu⸗ 
ruͤckfallend, zuruͤckgeſtrahlt; uͤberlegt, uͤberdacht; 
homme —, nachdenkender Mann, m. erime —, 
Verbrechen n. mit Vorſatz;z Gramm.) verbes 
réfléchis , Zeitwoͤrter 2. p£. welche ein wechſel⸗ 
ſeitiges Wirken zweier Perſonen od. Sachen auf 
einander ausdruͤcken. 

Réfléchir, v. a. (Phys.) zuruͤckwerfen, zuruͤckſto⸗ 
ßen; — w. n. zuruͤck prallen, zuruͤckfallen, reif⸗ 
lich erwaͤgen; nachdenken, uͤberdenken, mit Nach⸗ 
denken handeln. 

+Réfléchissant, ante, mas bas Zuruͤckſtrahlen 
verurſacht. 

Réfléchissement, m. Zuruͤckprallen, Zuruͤckfallen, 
Zuruͤctſchlagen, Zuruͤckwerfen; Zuruͤckſtrahlen, n. 
Wiederſchein, m. 

Réflecteur, m. (Phys.) Lichtſpiegel, mr. 

Reflet, m. (Peint.) Wiederſchein, Reflex ; Ab⸗ 
glanz, ma. 

Refléter, ». a. {Peint.) wiederſcheinen, refleftiz 
ren; bas Licht zuruͤckwerfen, zuruͤck fallen laſſen, 
cinen Abglanz werfen. 

elfleuret, m. (Comm.) zweite Gattung f der 
feinſten ſpaniſchen Wolle. 

Retleurir, v. a. (Comm.) wieder bluͤhen, auf: 
bluͤhen; wieder aufkommen. 

+hRéflexe, adj. gurüctftrablend; (Opt.) vision 

— Sehen n. durch zuruͤckprallende Strablen. 

Réflexibilité, £ (Op£.) Gigenféaft Feinee Rôr: 
pers, vermoͤge welcher er gurüctitrablt. 

Réflexible, adj. der Burücftrablung fâbig. 

Réflexion, f (Phys.) Zuruͤckprallen, Zuruͤckfal⸗ 
len, Zuruͤckſchlagen, MA.z Zuruͤckprallung, Zuruͤck⸗ 
werfung, £ (des rayons, de la voix, der Strah⸗ 
len, ber Stimme); Nachdenken, #. Ucberlegung, 
Betradtung, f; fomme de —, bedachtſamer 
Mann, m.; faire réflexion sur qeh., über et: 
was nadbenfen, etwas überlegen; il se livre à 
ses réflexions, er überläft fi feinen Betrach⸗ 
tungen; vivre sans —, in ben Tag binein leben; 
réflexions morales , moralifde Betradtungen. 

Refluer, ©. n. gurüdfliefen, gurüctftromen, zu⸗ 
ruͤcktreten; ſich ergießen, ſich verbreiten. 

Reflux, m. Ebbe, f; flux et —, Ebbe und Fluth; 
le flux et le reflux continuel des choses du 
monde, ber ftete Wechſel der Dinge. 

Refonder, ». a. (Prat.) bie Unfoften erſetzen, er: 
flatten, vergüten. 

Refondre, #. a. wieder ſchmelzen, umſchmelzen, 
giefen, umgießen; (Graw.) die Platte wieder — 
machen eine gelehrte Arbeit umſchmelzen, gaͤnz⸗ 


— 
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lich umarbeiten; burdaué anders machen (les 
mœurs d’une nation, bie Sitten cincr Ration,; 
je ne puis me —, id fann mi nidt anderé 
machen als idh bin. 
Refonte, £ (Monn.) Umſchmelzung, Verſchmel⸗ 


auna, À Umquf, m. \ 
+Reforger, ».a.(Maréch.)umfmieben, anders 
fmivèen. ’ 


Reformable, adj. unformbar, verbeſſerlich. 

Réformateur, m. trice, £ Betbefferer, Reforz 
mator, Umgeftalter, me.; —in, {3 (Theol.) les 
(prétendus) réformateurs, bie Siren: ob. 
Slaubenéverbefferer, die Reformatoren. 

Réformation, f SBerbefferung einer Sade, Ab: 
ſtellung, Abſchaffung ber Mißbraͤuche; Umfor⸗ 
mung; Reformation, Umpraͤgung £ der Muͤnz⸗ 
ſorten. 

Réforme, F Verbeſſerung, Umformung, Res 
form; Aist. ecel.) Kirchenverbeſſerung, Refor⸗ 
mation; (Milit.) Reform, Verminderung, Ab: 
dankung, Xuémufterung, Abſchaffung eines Theiles 
der Truppen und des Kriegsmaterials; Einſchraͤn⸗ 
kung, Verminderung (des domestiques, etc., 
der Dausbebienten ꝛc.); Berbefferung, Xenderung, 
f (relativement à la conduite, in Begug auf. 
ſittliche Lebensart); (Comem.) Zeichen n. an mel: 
em man ſieht wie viel an einem Stuͤcke abgemeſſen 
ift; — des abus, Abſtellung £ der Mißbraͤuche; 
la réforme (la prétendue réforme) soutient 
que... bie Reformirten bebaupten daß. ſaire 
une réforme dans les troupes, einen Theil ber 
Truppen abban£en ; il a été mis à la —, on lui a 
donné sa —, er ift abgedankt mworben +: congé de 
— od. bloß la réforme, 3eugnif n. welches man 
cinem Soldaten giebt der gum ferneren Dienfte un: 
tauglich befunden wird; tel jour on vendra la 
réforme des écuries du roi, an bem und bem 
Sage wird man bie aus tem Éoniglien Mar: 
ftalle auégemufterten Pferde verÉaufen. 

Réformé, ée, umgcbilbet, umgeformt, reformirt ; 
— subst. m. Reformirter, Anhaͤnger m. der 
Lebre des Galvins; (Ægl. rom.) religieux — 
ob, blof réformé, ein Moͤnch von ber verbefferten 
Orbnung ; (#Wrlit.) oſſicier — ob. bof réformé, 
abgebanfter Offigier. 

Réformer , #. a. wieder ob, neu bilben, umfor⸗ 
men, umbilben, umânbern, verbeffern, reformiren 
(les abus, etc., bie Mißbraͤuche 2c.); abftellen, 
abfhaffens vermindern , einfdränten, berunter 
ſetzen (sa dépense, feine Xusgaben) ; (Mslit.) abz 
danken, ausmuſtern, abſchaffen, ben Abſchied gez 
ben; umpraͤgen (les monnaies, die Muͤnzſorten). 
Se réformer, (Ailit.) ſich wieder, ſich aufs neue 
bilden, formen; ſich beſſern, eine andre Lebensart 
annehmen. 

+Refouetter, v. a. wieder peitſchen. 

+Refouiller, v. a. woch einmal durchſuchen, auf: 
wuͤhlen, durchgraben ꝛc. 

+Refoulant, énte. Siehe Pompe (refoulante). 

Refoulement, m.(Artrtt.) Einſtoßen, Stofen ber 
Stuͤckladung; Zuruͤckſtroͤnen, #. (de la marée, 
ber Fluth). 

Refouler, v. a. noch einmal walken, ftofen 2c.; 
aurücttreiben ; (4réi21.) die Stuͤckpatrone anſetzen; 
ben gefdmiedeten Flintenlauf ftauden um ibm 
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binten bie gebôrige Staͤrke zu geben; — la ma- 
rée, gegen bie luth fabren; — +. n.; la mer 
fefoule, es fängt an gu ebben; bas Meer faͤllt 
wieder, bie Fluth lâuft ab, flutbet zuruͤck. 

Refouloir, m. (Artill.) Gtampfer, Setzer, Seb: 
£olben, m.; (Mar.) — de corde, Gegfolben mit 
cinem Sdafte von Tauen. 

+Refourbir, ©. a. wieder glaͤnzend madjen, pu: 
gen, poliren, 

+Relournir, v. a. von neuem verſchaffen; — le 
bois, madjen daß baë Dols dickaͤſtig merde. 

Réfractaire, adj. wiberfpänftig, ungeborfam ges 
gen bie Obrigkeit; widerſetzlich, aufſaͤhig ; ſchwer⸗ 
fluͤſſig, ſtrengfluͤſſig, ſproͤde, unſchmelzbar (se dit 
des métaux, etc., von Metallen ⁊c.)) — s. #72. 
(Milit.) bienfipflidtiger Mann m. welcher fic 
nidt ſtellt. 

Féfracté, ée, gebroen; (Opt.) rayon — , ges 
brochener Lichtſtrahl, m. | 

Réfracter, v. a. (Opt.3 Strablen brechen; des 
rayons lumineux qui se réfractent, Lit: 
firablen m2. pl. welde fit brechen. 

Réfractif, ive, die Strahlenbrechung verurſachend; 
res) —, Gigenfhaft die Cictftrablen gu 
brx en. 

Réfraction, (Opt.) Brechung der Lichtſtrahlen, 
Strahlenbrechung, f; angle de —, Brechungs⸗ 
winkel, m. 

+Réfractoire, f gebrochne, krumme Linie, # 

Refrain, m. (Poes.)Schlußreim, Schlußvers, 
Abgeſang welcher jedesmal wiederholt wird; Re⸗ 
frain, m.; (Mar.) Anſchlagen der Wellen, Zu⸗ 
ruͤckehren, Zuruͤcprallen »#. großer Meereswogen 
vom Ufer; C’est là le refrain de sa chanson, 
c’est le refrain de sa ballade, auf bas kommt 
er immer gurüd, bas ift fein ewiges altes Lieb. 

+Refranchir (se), bas Waſſer Lo8 werden, wieder 
vom Regen od. Seewaſſer befreit werden (se dit 
des vaisseaux, von Schiffen); le vaisseau se 
refranchit, bas Waſſer laͤuft wieder vom Schiffe 
ab, bas Schiff wird wieder frei vom Waſſer. 

Réfrangibilité, f (Phys.) Brechbarkeit, f (des 
rayons, der Lichtſtrahlen). 

Réfrangible, adj. (Opt.) brechbar. 

Refrapper, æ. a. wieder, nodmalé ſchlagen, an: 
Élopfen; umprâgen (se dit des monnaies, von 
Miüngen). 

tRefrayer, ©. a. nodmals glatt und eben ſtrei⸗ 
en ; (Pot.) bag irbene Geſchirr auf der Scheibe 
mic naffen Fingern glatt machen. 

Refréner, +. a. zaͤhmen, bezaͤhmen, im 3aume 

halten (ses passions , feine Seibenfchaften); — 
le luxe, bem Luxus Ginbalt thun, ſteuern; — sa 
colère, feinen Zorn unterdrüden, mâfigen. 

Réfrigérant, ante, (Phys.) Râlte entividelnb ; 
(Méd.) Eüblend , erfrifend; — subst. m. Er: 
friféungémittel, Kuͤhlmittel ; (Diséi2.) Kuhlfaß, 


n. Kuͤhlkeſſel, m. 

Réfrigératif, ive, (Med.) Eüblenb, erfrifdenb ; 
— subot. m. Rüblmittel, n. . 

Réfrigération, £ (Dést.) Rüblung, Xbtüblung, £ 

Réfringent, ente, (Opt.) bie Brechung ber Lit: 
ftrablen verurfadenb. 


tRefrire, ©. a. (Cuis.) wieber ob. noch cinmal 


backen, braten; beſſer ausbacken. 
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+Refriser, v. a. wieder auféräufein 

Refrogné, Renfrogné, ée, gerungelt; verdrieß⸗ 
lib, muͤrriſch. 

Refrognement, Renfrognement, m. Rungeln, 
Gauerfeben, n. 

Refrogner (se), Renfrogner (se), bie Stirn runs 
zeln; fauer feben, ein faures Geſicht machen. 

Refroïdi, ie, erfaltet, falt geworben, abgekuͤhlt. 

Refroïdir, +. a. abkuͤhlen, Ê re machen, erfälten ; 
abkuͤhlen, ſchwaͤchen; la pluie a refroidi l’air, 
der Regen bat bie Luft abgefüblt ; la vieillesse 
refroidit les passions, bas Alter daͤmpft das 
Feuer der Leidenſchaftenz — æ. #1. et se re- 

roidir, kalt werden, fit erkaͤlten; kuͤhl werden, 
ſich abkuͤhlen; erkalten, kaltſinnig, ſchwaͤcher wer⸗ 
ben; abnehmen, nachlaſſen; le temps s’est re- 
froidi, bas Wetter bat fit abgekuͤhit; il se re- 
froidira bientôt, fein Œifer wird bald vergehen. 

Refroidissement, #7. Crtaltung; (Med.) Grtal- 
tung, £; (Veter.) Verſchlagen, n.; Kaͤlte, Erkal⸗ 
tung; Kaltſinnigkeit, F 

tReſfrotter, #. a. wieder reiben. 

Refuge, m. Zuflucht, f; Zufluchtsort; Vorwand, 
m.; Ausflucht, f; maison de refuge ob. bloß 
un refuge, Xrmenbaus, Aſyl, »#., Befferungéan: 
ſtalt F (für licberlihe Weibsbilder). 

Réfugié, ée, gefluͤchtet; s. mn. Ausgewanderte, 

Fluͤchtling; politifher Rlüctting ; Religionsfluͤcht⸗ 
ling; Refugié, aus Frankreich geflüchteter Refot⸗ 
mirter, m.;, les réfugiés polonais, espagnols, 
die polnifchen, die fpanifden Fluͤchtlingen, me. pl.; 
style —, Schreibart À der ausgewanderten fran: 
zoͤſiſchen Reformirtenʒ veraltetet Styl, m.; Diploz 
maten Franzoͤſiſch; Berliner-Fransofifh, ». - 

Réfugier (se), fi an einen Ort ob. su Jemanden 
flüdten, gu Jemanden feine Zuflucht nebmen, bei 
Jemanden ob. irgendwo Schutz od. Sicherheit fu- 
chen; ſich wohin zuruͤckziehen, ſich wohinter ver⸗ 
ſchanzen, ſeine Zuflucht nehmen (dans des équi- 
voques, zu Spitzfindigkeiten); se réfugier dans 
sa conscience, fid in fein Gewiſſen gurüctsichen. 

Refuir, w. n. (Chasse) wieder auf feine Faͤhrte 
zuruͤck fliehen; le cerf ruse et refuit, ber Hirſch 
wechſelt unb fliebet babin mober er gekommen ift 
(um bie Hunde von der Spur zu fübren). 

Refuite, £ (Chasse) Ruͤckflucht, {; Wiedergang, 
Wechſel m. eines Hirſches; Auéflubt ; (ArcAët.) 
ner Tiefe où, Vertiefung eines Zapfen⸗ 
loches. 

Refus, m. Verſagung, Verweigerung, abſchlaͤgige 
Antwort, f.; ( Péche) junge Fiſche m. pl. wel⸗ 
de man iwicber ins Waſſer wirft; pelit —, ein 
einer Sa, der erft neun Monate im Teiche ges 
ſtanden bat; gros —, ein bergleichen jäbriger 
Gaë, m.; s’attirer un —, fid eine abſchlaͤgige 
Antwort zuziehen; essuyer, éprouver un —, 
cine abſchlagige Antwort erbalten ; cela n’est pas 
à votre —, @ie koͤnnen bas nidt ausſchlagen, 
man iſt weit entfernt e8 Ihnen angubieten, cela 


n'est pas de —, bas ift nicbt auégufdlagen, baë 
if ni veradten; avoir une chose au re- 
fus de qn., etwas annebmen was ein Anderet 


auégefdlagen bat; (Archit.) enfoncer jusqu'à 
refus de mouton, einen Pfahl fo ticf einſchlagen 
daß ibn bie Ramme nidt tiefer treiben Fann ; 


RÉGA 


(Chasse) un cerf de —, ein breijäbriger Hirſch. 

Refuser, v. a. etn. abſchlagen, ausſchlagen, nicht 
annebmen ; verſagen, verweigern, cine abſchlaͤglge 
Antwort geben; il a refusé de lui prêter de 
l'argent, er bat ibm kein Gelb leihen wollen; — 
obéissance, ben Geborfam verweigern; — qn., 
cinem feine Bitte abfdhlagen ; — à qn. une fille 
en mariage, einem feine Tochter abſchlagen, ein 
Maͤdchen nidt gur Frau geben wollen ; — la porte 
à qn., einem ben Gingang verwehren, ibn an ber 
Thuͤre abweiſen; il refuse si poliment qu’on 
ne peut en être offensé, er giebt feine abfchlà= 
gige Antwort mit fo viel Hoͤflichkeit, daß man nicht 
bôfe merben kann; (War.) le vent refuse, ber 
Wind verfagt , iſt nicht günftig; le vaisseau a 
refasé le vent, bas Schiff bat ben Wind nicht 
recht gefaßt; mes jambes refusent le service, 
meine Beine wollen nidt fort; la nature lui a 
refusé la beauté, die Ratur bat fic nidt mit 
Schoͤnheit begabt ; (Mi£it.) l'ennemi refusait 
sa droite, ber Feind lie feinen rechten Fluͤgel 
nicht sum Schlagen Éommen. Se refuser, ſich 
(etwas) verfagen; se refuser à qch., ſich einer 
Sache enthalten; il ne se refuse rien, er ver: 
ſagt ſich nichts; il se refuse à travailler, «x 
will nidt arbeiten; il se refuse au plaisir le 
ptus innocent, er verfaat fi bie unſchuldigſten 
Bergnügungen ; le temps se refuse à cela, dazu 
iſt keine Zitba. 

Refusion (de dépens), f£ (Prat.) Erſtattung, 
Wiedererſtattung f der Geridtétoften. 

Réfutation, Widerlegung, f 

Réfuter, ». a.wiberlegen ; — un auteur, cinen 
Schriftſteller widerlegen, gegen ibn ſchreiben. 

Regagner, ©. a. wieder gewinnen (argent per- 
du, baë verlorne Gelb) ; wieder ecreichen ; (MeZit.) 
wicber erobern ; wieder wohin zuruͤckkehren ; — 
du terrain, wieder vorruͤcken, einen verlornen 
Vortheil wieder gewinnen; — le port, wieder in 
den Hafen einlaufen; (Mar.) — le dessus du 
vent, ben Wind abgewinnen. 

- +Regaillardir (se); (Mar.) le vent se regail- 

lardit, ber Wind mirb ſtaͤrker, er fângt wieder 

‘1 an ftéréer gu wehen. 

Regain, m. Radgras, Grummet , n.; (Archit.) 
was man als überflüffig von einem Balken ob. 
Steine abnebmenmuf ; wiedetkehrende jugenbliche 
Friſche f bei alternden Frauen, 

+Régaires, m. (Droit eccl.) weltliche Gerichts⸗ 
barteit f der Bifchoͤfe. 

Régal, m. Gaftmabl, n.; feſtliche Mahlzeit, f'; 
Schmaus, m.; Schmauferei, f; Feſt, n., faire 
un régal à qu., einem ein Gaftmabl geben ; c’est 
un régal pour moi, bas effe id ungemein gern ; 
das macht mir grofe Freude. 
ein Glas Wein aus n ohne mit dem Glaſe die 
Lippen zu beruͤhren. 

Régalant, ante, luftig (wirb nur mit ber Berneis 
nung ob, ironifd gebraucht). 

. Régale, m. (Fæct. d’org.) Regal, n. 

Régale, f Dobeitéredts Regal, #., Megalien, 

n. pl. (Redte der landesherrlichen Gewalt an ge: 

wiſſe Sachen). 


Régale, adj. f. (Chim.) eau —, Goldſcheide⸗ 


ſicht nad einem Orte bin 
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waſſer, Koͤnigewaſſer, ».. (tdelches das Golb aufloͤſt). 

Régalement , me. (Financ.) gleiche Eintheil 
od. Vertheilung (d’un impôt, einer Auflage) 
(4rch.)Ebenmadung, Gbenung, Abgleichung, f 
(d’un terrain, eines Grunbes). 

Régaler , v. a. bewirthen, einen Schmaus geben, 
traftiren ; beluftigen, einem ein Bergnügen mit cts 
was machen; on le régala de vingt coups de 
bâton , man wartete ibm mit zwanzig Stockpruͤ⸗ 
geln auf. 

Régaler, æ. a. Auflagen ac. vertbeilen ob. ein⸗ 
theiten (fiebe Régalement); (4rchit.) ebnen, 
gleid machen, abgleichen. 

tRégaleur, m. (Archit.) Xbgleicher, m. (der bie 
Erde eben und gleid madjt), | 

Régalien, adj. m.; droits régaliens, Hoheits⸗ 
redte, Gouveränetôtéredte od. Majeſtaͤtsrechte, 
Regalien, n. pi. 

Régaliste, m.{Droit. can.) Koͤnigs⸗Pfruͤndner, 
Regaliſt, me. (berjenige welchem eine Pfruͤnde vom 
Rônige ertheilt wurde). 

Regard, m. Blid, Anblit, m.; Anſchauen; 
(Peint.) Gcgenfüd, n. (gwri gegen einanber 
gelebrte Bildniſſe, bie ſich einander . anfeben) ; 
(Hyd.) Brunnenftube, f; Behaͤltniß n. aus wel⸗ 
em das Waſſer in die Roͤhren vertheilt wird 3 
Blindborn, m. (Deffnung burd welche man gu 
ben Waſſerroͤhren feben kann); jeter ses — 
partout, uͤberall herum ſchauen; ce peuple at- 
tire tous les regards, biefes Volk gicht alle 
Blicke auf fid; sa mère a eu un regard pen- 
dant sa grossesse, feine Mutter bat ſich waͤh⸗ 
vend lhrer Schwangerſchaft verſehen; une tra- 
duction avec le texte en —, eine Uecberfegung 
mit baneben ftebenbem Œerte, mit bem Texte gez 
genüber ; au regard de... in Sergleid mit... 

Regardant, m. Zuſchauer, m1. der faut; — re- 
gardant, ante, adj. gu genau, gu fparfam; 
(Blas.) gurüjebenb. 


Regarder, v. a. et n. ſehen, ſchauen; anſehen, 


anfchauen ; befeben, befdauen, betradten; (à qch.) 
auf etwas, auf Jemand feben, etwas od. Jemand 
erwaͤgen, anſehen, in Betrachtung ziehen, betrach⸗ 
tenz gegen etwas ſtehen, liegen, ſehen, eine Aus⸗ 
ffnen; betreffen, an⸗ 
geben; — qn. favorablement ox de bon œil, 
einen freunblid anfeben;s — qn. en pitié, einen 
mitleibig, veraͤchtlich anſehen; — qn. de haut 
en bas, de travers, de côté, einen von oben bis 
unten, einen über die Achſel anfeben ; les astres 
l’ont regardé favorablement à sa naissance, er 
ift in einem gluͤcklichen Zeichen geboren; regardez 
à votre montre, feben Sie auf Sbre Ubrs — de 
près, furafidtig fein; — qn. sous le nez, einen 
impertinent anfeben; y regarder à deux fois, alle 
môglide Borfidt anwenden; cette ville regarde 
la mer ou sur la mer, biefe Gtabt ift am 
Mecre gelegen; il n’y regarde pas de si près, 
et nimmt es nidt ſo —— ville est re- 
gardée comme imprenable, dieſe Stadt gilt 
für unnebmbar ; cela ne me regarde point, bas - 
gebt mic nidts an; cette succession le re- 
garde, biefe Erbſchaft wird an ibn fallen, Se re- 
garder, fi betradten, befeben, befdauen (dans 
le miroir, im @piegel); einander anfeben ꝛtc.z les 
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deux armées ont été long-temps à se regar- { banblung ob. Œinridtung des Seuers ; — direct, 
der avant que de combattre, bie zwei Deere | Accuſativ; — indirect, Dativ, m. 


waren fit lange vor bem Gefedte im Angeſicht. 

Regarnir, v. a. wicber, aufs neue mit etwas vetz 
feben, befegen. 

+Regayer, v. a. hedeln (le chanvre, ben Hanf). 

+Regayoir, m. Hanfhechel, f 

tRegayure, f Schaͤben, n. pl. Ausgehechelte n. 
vom Hanf. 

+Regeler, v. n. wicber aufs neue frieren 2c. 

Régence, f Regentfhaft, Regierung f waͤhrend 
der Abweſenheit ob, Minderjaͤhrigkeit des Fuͤrſten; 
Regierungsbezirk; Barbareskenſtaat, m.; Regie⸗ 
rung Feeines Landes; secrétaire de —, Rez 
gierungsſecretair, #1. 

Légénérateur, m. trice, £ Bicberberfteller, m. 
in, {3 — adj. wiederherſtellend, wiederhervor⸗ 
bringenb, wiedergebaͤrend. 

Régénération, f. (Chim.) Wiederherſtellung, 
Wiederbringung, Wiedererzeugung; (TAeol.) 
Wiedergeburt, f; (Chër.) Wiederwachſen, Rad: 
wachſen n. des Fleiſches. 

Régénérer, v. a. (Chim.)wieber bervorbringen, 
wieder berftellen ; (Theol.) cin neues Leben geben ; 
neu fhaffen, von Grund aus verbeffern. Se régé- 
nérer, wieber erſtehen, wieder Kraft gewinnen; 
wieder wachſen, nachwachſen. 

Régent, m. ente, f Regent, m. Regentin, f; 
Lehrer me. an einem ſtaͤdtiſchen Gymnaſium; 
Name eines der groͤßten Diamanten in Europa 
welcher der franzoͤſiſchen Krone angebôrt ; — de 
la banque de France, Mitglicb n. bes grofen 
Rathes ber Parifer Bank. 

Régent, ente, bie Regentſchaft fübrend. | 

Régenter, v. n. ôffentlid lebren; ©. a.— la phi- 
losophie, in der oberften &laffe lebren ; — v. n. 
et a. ben Meifter fpielen, herrſchſuͤchtig frin ; bez 
berrſchen od. befeblen twollen, 

+Regermer, v. a. wieder Éeimen, von neuem her⸗ 
vorfproffen. 

Régicide, m. Rônigémorb; Rônigémbrber, #1. ; 
adj. doctrine —, koͤnigsmoͤrderiſche Lehre, Æ 

Régie, f Berwaitung gewiffer Œintünfte, Guͤ— 
ter ac. auf Rechnung; Berwaltung . der inbis 
veften Steuern; mettreen —, einer Verwaltung 
übergeben ob. uͤberlaſſen; — intéressée, Ver⸗ 
twaltung À bei melder der Verwalter einen Theil 
der Einkuͤnfte erhaͤlt. 

tRegimbement, m. Ausſchlagen n. der Pferde, 
Maulthiere ꝛc. 

Regimber, v. n. ausſchlagen (se dit deschevaux, 
mulets, etc., von Pſerden, Maulthieren, ⁊xc.); 
widerſpaͤnſtig, ungehorſam fein, ſich ben Borges 
ſetzten widerſetzen. 

Régime , m. Lebensordnung; Lebensart, Diaͤt; 
Regierung, Staatsverwaltung; Staatseverfaſ⸗ 
fung ; Verwaltung, 3 (Gramm.) abbängiges 
Wort, n.; l’ancien —, die alte Berfaffung (vor 
ber Revolution); le régime des prisons, bie 

Verfaſſung, bie Ginridtung der Gefängniffe ; se 

marier sous le régime dotal, bie Guͤterver⸗ 

bültniffe ber Œbeleute nad dem Mitgiftsſyſtem 
otbnen 3 vivre ow user de —, £ebenéorbnung, 

Dièt halten, ordentlich unb entbaltfam lebens 

(Chim.) le régime du feu, bie gebèrige Be— 


Régimentaire, adj.;école—, Regimentéfule, £ 
Régiment, m. (Milit.) Regiment, n. 
+Réginglette, Sprenkel me. gum Vogelfange. 


Région, £ Gegenb ; Weltgegend; Dimmelsgegenb ; 


Luftgegend ; Hegion, 

:Régionnaire, adj. et s. m. (Hisl eccl.) der 
über cine gewiſſe Gegend geſetzt ift. 

Régir, æ. a. beherrſchen; (Gramm.) regieren ; 
(Financ.) verwalten. h 

Régisseur,m.Berwalter, Verweſer, Borfteber,m. 

tRégistraire, m.(Prat.) Regiftrator, m. 

tRegistrala, m. (Prat.) Auszug m. einer in das 
Prototoll einzutragenden Berordnung 2c. 

Régistrateur, #7. Regiftrator me. (am roͤmiſchen 
Hofe). 

Registre, Regitre, m. Regiſter; Protokoll, Ge⸗ 
richtsbuch, Gerichtsprotokoll, n.z (Org.) Regiſter⸗ 
zug, m.; (CAim.) Zugloch n. an einem Deſtil⸗ 
lirofen, Schmelzofen, m. ꝛ⁊c.z Impr.) Regiſter, 
Aufeinandertreffen n. des Schoͤn⸗ und Wiederdrucks 
od. der Zeilen auf den beiden Seiten eines jeden 
Blattes; — des baptêmes, des mariages, 
bas Œaufbud, Trauungébud) ; — mortuaire, 
Leienbud ; ({mpr.) faire le —, guridten ; 
c’est un homme qui tient registre de tont, 
er aiebt aufalles Acht und merkt ſich's; déchar- 

er un —, von einem Verzeichniß abfchreiben ; 
il est écrit sur mes registres, id will es ibm 
gewiß gedenken. 

Registrer, Regltrer, ». a. Siche Enregistrer. 

Régitre, Régitrer. Siehe Registre, Registrer. 

Règle, f Lincal; Richtſcheit A. bei ben Handwer⸗ 
fern; (Archët.) Leifte an ben Verzierungen ; Res 
gel, Borfrift ; Lebre; vorgefdriebene Orbnung ; 
Regel, Klofterregel, Drbenéregel, f Statuten 
f pl. Muſter, Vorbild, n.; règles, pl. (Med.) 
Reinigung, f; en —, vorfriftémäbig, nach der 
DOrbnuna, formlid; dans ou selon les règles, 
ci AT 2 in ber Orbnung, ber Orbnung ges 
maͤß; il n’y a point de règle sans exceptions, 
keine Regel obne Ausnahme. 

Réglé, ée, mit £inien begogen, liniirt; orbentlid 
cingerichtet, regelmaͤßig, richtig, richtig gebenb, 
feſtgeſetzt, beſtimmt; ſittſam, eingezogen; des 
troupes réglées, ſtehende, regulaͤre Truppen, 
pl.;(Med.)fièvre réglée, Fieber a. welches ſeine 
gewiſſe Zeit haͤlt. 

Réglée, f (Papet.) Setzlinie, f 

Réglement, mm. Verordnung, Vorſchrift, f'; 
Befehl, m.; (Prat.) — des juges, gerichtliche 
Entſcheidung £ mwegen der Beftimmung des Ge⸗ 
ridtes, vor welches eine Streitfache gebracht mere 
ben fol; — des limites, Graͤnzbeſtimmung, 
Graͤnzberichtigung, f; — de compte, Abrech⸗ 
nung, Feſtſetzung £ einer Rechnung. 

Réglément, adv. orbentlid, regelmäfig, puͤnkt⸗ 
lit; ribtig. 

Réglementaire, adj. vorſchriftsmaͤßig. 

Régler, ». a. liniiren, gerabe Linien ziehen; ein: 
ridten, in Orbnung bringen; ridten, ſtellen (une 
pendule, eine Ubr); beftimmen, feſtſetzen; eins 
fhrânten, mâfigen ; — un différend, einem 
Streit durch ein Urtheil ein Ende maden, ibn 
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beilegen, ſchlichten; — ses desirs, ſeine Begier⸗ 
ben maͤhigenz — un compte, eine Rechnung 
ſchließen, abſchließen; un arrêt va nous régler 
de juges, eine Verordnung wird uns beftimmen 
vor welches Tribunal unfere Sade gehoͤrt. Se 

régler (sur qch.), fit nad etwas ridten, 
einridten, einſchraͤnken; la fièvre commence à 
se —, bas Fieber fângt an regelmäfig zu werben, 
zu gewiſſen Tagen und Stunden gu fommen ; elle 
commence à se —, fie fângt an ibre Reinigung 
gu bekommen. 

Réglet, m. (Impr) ficbe Filet ; (Menuis.'et 
Charp.)3ufammenteg-£ineal, nr. Winkelhaken me. 
gum Sufammenlegen ; (Archzt.) ſchmale Leifte, f 

Réglette,  (Zmpr.) Geblinie, £ Ausbebe[pan, m3. 

Régleur, m. Liniirer, Liniengicher, m. (der wei⸗ 
Bes Papier, Rotenpapier 26. liniirt). 

Réglisse, f Süfbolg, n.; jus de —, Suͤßholz⸗ 
faft, Lukrezienſaft, m. 

+Régloir, me. Liniirzeug, Werkzeug zum liniiren; 
(Cordonn.) Glaͤttholz; (Cir.) Merkleiſtchen n. 
mit welchem die Wacholichter gezeichnet werden. 

+Réglûre, gezogene Linien f p£. auf weißem 
Papier, auf Notenpapier. 

Régnant, ante, regierend; herrſchend, was die 
Oberhand hat, was im Schwange iſt od. gehet; 
l'opinion régnante, die herrſchende Meinung. 

Règne, m. Regierung; Herrſchaft, ; Reich, n. 
de Jésus-Christ sur les àmes, Jeſu Chriſti 
über bie Seelen); trirègne, breifache pâpftliche 
Krone ; — du péché, errſchaft, Macdt f ber 
Sünbe; — animal, Thierreich; — végélal, 
Pflangenreid ; — minéral, Mineralreich, #. 

Réguer, ©. n. regieren; herrſchen, bie Oberbanb 
baben ; vorberrfen, Mode, uͤblich fein; ſich um 
etwas ob. lângé einer Sache bin erſtrecken, berz 
umlaufen; ce prince a fait régner les lois, 
biefer Gürft bat alles bem Gefege unterworfen ; 
le sage règne sur ses passions, der Weiſe bez 
herrſcht feine Seibenfchaften; une corniche qui 
règne autour d’une chambre, ein Karnief, 
bas ringé im Zimmer herumlaͤuft. 

Régnicole(fpr. règ-nicole), m. Staatseinwoh⸗ 
ner, Einwohner, m. 

Regonflement, #7. Schwellen, Anſchwellen, Auf: 
ſchwellen, ».(des eaux dont le cours est ar- 
rêté, geftauter Fluͤſſe). 

Regonfler, v. a. wieber aufblafen, anſchwellen 
(un ballon, ein Ballon); — +. n. ſchwellen, auf: 
ſchwellen, anſchwellen (von Fluͤſſen). 

Regorgement, m. Ueberlaufen, Ueberfließen, 
Austreten; — de la bile, Austreten n. der Galle. 

Regorger, v. a. uͤberlaufen, uͤberfließen, austre⸗ 
ten, ſich ergießen, fließen; — de qch., an etwas 
cinen Ueberfluß baben, von etwas ftrogen; il re- 
gorge de santé, er ftrogt von Geſundheit; on 
l’a fait —, man bat ibn gezwungen heraus gu 
geben, was er ſich gugecignet bat. 

Regouler, ©. a. anfdnaugen, anſchnarchen; voll: 
ftopfen, überfättigen, ftopfen, j’en suis regoulé, 
id bin beffen bis gum Ekel fatt. 

+Regourmer, v. a. bie Rinnlette wieder anlegen 
(un cheval , einem Pferbe), 

+Regoûter, v. a. nochmals koſten, verſuchen. 

Regral, m. Hoͤken, Hoͤkern, Aushoͤkern, Verkau⸗ 
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fen n. im Rleinens Hoͤkerbude,  Salglaben, m. 

Regralter, ©. a. aufératen, wieder auféragen 
abputzen, wieder abſchleifen; — ©. n. il regratte 
sur tout, er zwackt von ben Éleinften Poften einer 
Rednung etwas ab. 

Regratterie, Troͤdelkram, Salzhandel, .; 
Hoͤkerwaare, Troͤdelwaare, Kraͤmerwaare, F 

Regrattier, m. iere, Hoͤker, Salzhoͤter, Salz⸗ 
— karger Menſch, Knicker, Knauſer, m.; 
in, / 

tRegreffer, v. a. (Jard.) aufs neue propfen. 

tRegréler, v. a. noch einmal koͤrnen. 

Regrès, m. (Prat.) Ruͤcktritt, m. Wiedereintre⸗ 
ten». in fein voriges Redt, Regreß, m.; (Droit 
can.) Redt n. in eine Pfrünbe die man abgetres 
ten bat, wieder einzutreten. 

Regret, m. Leib, Leidweſen, Mifvergnügen, n. 
Betrübnis, £ Sdmerg, m. Bedauern, n.; j'ai 
regrel de ne pouvoir vous rendre service, 
es thut mit leib baf id) Ihnen nidt bienen fann; 
ce sont des regrets inutiles, baë finb unnüge 
Klagen; il ne doit pas avoir regret à sa jeu- 
nesse, er bat feine Jugend in Luft und Freude ver: 
bradt ; avoir regret de ses fautes, frine Suͤn⸗ 
den bereuen ; à —, ungern, mit Widerwillen. 

Regrettable, adj. bebauernémerth, bebauerné- 
wuͤrdig. 

Regretter, ». a. bebauern, beklagen, bereuen, 
Leib, Mißvergnuͤgen über etwas empfinben ; ſich 
nad etwas, nad Jemanden zuruͤckſehnen. 

tReguinder, v. a. wieder in die Hoͤhe winden, 
aufziehen. Se reguinder ; (Fauc.) wieder in 
die Hoͤhe fliegen, micber auffteigen, 

Régularisation, f vregelmäfige Xnorbnung, f 
(d’une dépense, einer Ausgabe). 

tégulariser, v. a. regelmäfig orbnen, anorbnen, 
cinridten, 

Régularité, Regelmaͤßigkeit; (Eg£. cath.) ge⸗ 
naue Beobadtung der Orbensregeln ; Beobach⸗ 
tung £ der Regeln der Sittlichkeit, ber Religion ; 
Mônchéftand od. Orbenéftanb, ms.; (Geomm.) Res 
aelmäfigteit, { (d’une figure, einer Figur bie 
lauter gleiche Seiten und Winkel bat). 

Régulateur, trice, der ob. bie orbnet, leitet, lenkt; 
— s. m. (Horl.) Unrube f nebft bem Schnecken⸗ 
rade; Perpenbifel, m.; il est le régulateur de 
celte entreprise, er flebt an ber pige bicfer 
Unternehmung. 

Régule, m. (Chim.) Halbmetall; Mathem.) 
Ebenmaaß; — d'antimoine, Spießglas, n. 

théègules, £ pl. (Morl.) die zwei kleinen Gewichte 
n. pl. einer Uhr. 

Régulier, ière, regelmaͤßig; ordentlich, genau, 
ribtia, puͤnktlich; (Geom.) regelmäÿig, regulàr, 
gleichſeitig, gleichwinkelig; was bie Ordensgeiſt⸗ 
lichkeit betrifft od. derſelben gehoͤrt; — s. mm. 
Ordensgeiſtliche, m. 

Régulièrement, ade. regelmaͤßig, ordentlich, rich⸗ 
ns puͤnktlich. 

Réhabilitation, Wiedereinſethung in ben voris 
gen Stanb, in bie frübere Wuͤrde vollfommene 
Redtfertigung, f 

Réhabiliter, v. a. wieber in ben vorigen @tanb 
feben, wieder ehrlich machen; il est parvenn à 

_se réhabiliter dans l'opinion publique, es ift 
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ibm gelungen feinen Ruf in der oͤffentlichen M:i: | Reinlé, ée, ber, bie breit von Huͤften, ſtark iſt; ber, 


nung wieder herzuſtellen. 

Rehabituer, #. a. wieder gewoͤhnen, wieder ans 
gewoͤhnen. 

+Rehacher, &. a. nochmals hacken. 

* +Rehanter, #. a. wicber befuchen. 

+Rehasarder, +. a. wieder wagen. 

Rehaussement, rm. Erhoͤhung, f (d’une mu- 
raille, einer Mauer; des monnaies, des Zahl⸗ 
werthes der Muͤnzen). 

Rehausser, v. a. erhoͤhen, hoͤher machen, erheben; 

erhoͤhen, hoͤher anſetzen, ſteigern; Peint.) erhoͤ⸗ 
hen, heben, erheben, blicken, mehr hervorſtechen 
machen; (Brod.) mit Gold und Silber erheben, 
vergieren ; (Scubpt.) über die Farbe Gold auftra⸗ 
gen ; übermäfig erbeben, rübmen. 

Rehauts, m. pi. (Peënt.) Blite,m. pl. (bas Er: 
bôbete an cinem Gemaͤlde). 

+Rebeurter, ». a. wieber anklopfen. 

Réimporter, v. a. wieder einfuͤhren. 

Réimposer, v. a. wieder auflegen, wieder aus: 
ſchreiben (des impôts, Steuern); Impr.) von 
neuem ausſchießen. 

Réimposition, £ neue Auflage, f; Impr.) wie⸗ 
derholtes Ausſchießen, 7. 

Réimpression, f (Zmpr.) neuer Druck, Wieder⸗ 
druck, m., neue Auflage F eines Buches. 

Réimprimer, v. a. wieder drucken, wieder auf: 
legen, eine neue Auflage machen. 

Rein, rm. Niere, f; Lenden, £ pl.; (am Pferde etc.) 
Sreug, n.; Rraft, Staͤrke f eines Manncs ; (Ar 
chit.) reins de voûte, Winkel, m. pl. Rippen 
f pl. eines Gewoͤlbes; dans les reins, in ber 
Gite; la pierre des reins, le mal aux reins, 
Seitenſtechen, n. Lendenſchmerzen, m2. pl. Len: 
benweb, n., avoir les reins forts, avoir du 
— viele Staͤrke baben (se dit des hommes et 
des chevaux, von Menſchen und Pferben), n'a- 
voir pas les reins, assez forts, nidt Sermô- 
gen genug er etwas auégufübren; poursui- 
vre qn. l’épée dans les reins, einem beftig gu: 

ſetzen, ibn au einer Entſchließung brângen ; den 
Feind beftig verſolgen. 

+Réincarcération, £ wicberbolte Einkerkerung, F 

+Réincarcérer, #.a. von neuem einkerkern. 

+Réincruder, v. a. (Chim.) etwas wieder auf: 
machen das hermetiſch verſiegelt war. 

Reine, f£ Rônigin, f; la reine-mère, die Koͤnigin 
Mutter; la reine du ciel , des anges, bic Him 
melskoͤnigin; la reine-abeille, bie Bienentôni- 
gin; la reine d’un bal, bas ſchoͤnſte und gepug: 
tefte Frauengimmer auf einem Balle ; l'opinion 
est la reine du monde, bie Meinung beberrfdt 
die Welt; c’est la reine des femmes, fie ift bie 
vortrefflidfte Frau von ber Welt. 

Reine-claude, £ (Jard.) Art Pflaumen, f p£. 

Reine-des-prés, £ (Bot.) Sobanniäwebel, Gris: 
bart, #2. (Pflange). — 

Reine-Marguerite, Siehe Marguerite. 

Reinette, Rainette, f (Jard.) Renctte, £ Re: 
nettapfel, #7. 

Réinstallation, Wiedereinſetzung, f 

+Réinfecter, ©. 4. aufs neue anfteden. 

Réinstaller, #. a. von neuem einfegen, wieder 
einſetzen. 


die ein breites und erhabenes Kreuz hat. 

Réintégrande, f (Prat.) Wiedereinſetzung £ in 
den Beſitz eines unbeweglichen Gutes. 

Réintégration, Wiedereinſetzung, f 

Réintégrer, æ. «. (Prat.) wiebet in ben vorigen 
Beſitz einſetzen; — dans les prisons, wicber fe: 
ben od. in das Gefängniffegen ; — dans des fonc- 
Lions où. blof —, wieder in cin Amt einſetzen. 

tRéinterroger, &. 4. wieber, nochmals befragen. 

Reis, m0. Reis, m. (Titel in der Tuͤrkei). 

tRéinviter, ©. «. nod) einmal cinlaben. 

Réitération, Wiederholung f siner Handlung. 

Réitéré, ée, wiederholt. | 

Réitérer, æ. a. wicberbolen, nod einmal thun, 
verrichten. 

Rcitre, Retre, m. (Hist. de France) deutſcher 
Reitersknecht in franzoͤſiſchen Dienften ; Lümmel, 
Grobian, m.; c’est un vieux —, er bat viel 
erfahren, et ift ein alter Fuchs. 

Rejaillir, &. n. zuruͤck fpringen, zuruͤck prallen, 
abprallen; abftrablen, auéftrablen, zuruͤck fallen; 
la honte en a rejailli sur nous, bie Schande ift 
mit auf uns gefallen. 

Rejaillissement, #. @pringen, Spritzen; 3u- 
ruͤckprallen, Xbprallen, Zuruͤckſpringen, ». 

tRejanner, #. a. einem nachmachen, einem nad= 
fpotten. 

tRejaunir, ». a. wieder gelb machen; — v. n. 
wieder gelb werden. 


Rejet, m. Schoß, Schoͤßling, m. Schoßreis, n. 


Rejet, m. Uebertrag, m. Ucbertragung £ einc8 
Poftené auf elne neue Rednung; (Financ.) 
Nachſchuß, m. Bertheilung £ des Theiles einer 
Auflage ꝛc., welchen ein od. mebrere Burger nicht 
zu gablen im Stande find, unter die übrige Buͤr— 
gerihaft 2c.; (Prat.) Verwerfung (d’un docu— 
ment, eincé Aktenſtuͤckes); Berverfung (d’un 
projet, eines Vorſchlages in ciner geſetzgebenden 
Berfammlung) ; Knoͤpfchen n. welches an gegoffez 
nen Sachen von Blei, Binn 2c. aufen anhaͤngt 
und weggeſchnitten wird; junger, zweiter Bie— 
nenſchwarm, #1.; terres demeurées à —, Laͤn⸗ 
bercien n. pl. welche ungebaut geblieben ſind. 

Rejetable, adj. verwerflich. 

Rejeter, ». a. wieder werfen, wieder gurüd wer⸗ 
fen, zuruͤck werfen, zuruͤck ftofen, wicber hinwer⸗ 
fen; auswerfen, ausſpeien, ausſchließen; verwer⸗ 
fen, wegwerfen; (Teneur de liur.) uͤbertragen; 
(Financ.) vertheilen, einen Nachſchuß auflegen; 
— la faute sur qn., die Schuld auf einen wer⸗ 
fen, ſchieben; — ©. n.(Bot.) wieber treiben, wie⸗ 
der auéfdlagen ; du vin nouveau qui rejette, 
nouer Wein der in der Gaͤhrung ftebt. 

Rejeton, rm. Sproͤßling, Schoͤßling, Xbleger, her⸗ 
vorſproſſender Zweig, neuer Schoß; Sproͤßling, 
Rachkoͤmmling; — de mouches à miel, ein 
junger Bienenſchwarm, m. 

tRejetonner, v. a. (Agric.) geigen, ausgeitzen 
(les plantes de tabac, ben Tabak). 

Rejoindre, (wird mie Joindre conjugirt) #. a. 
wieder gufammen fügen, gufammen bringen, vereis 
nigen ; mieber antreffen ; Semand wieder einbolens 
ce corps de troupes va rejoindre l’armée, 


dieſer Decrbaufen wird zur Armee ftofens cet 
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officier a recu l'ordre de rejoindre (son ré- | Hunde mr. pl. baë Wild zu verfolgen; avoir des 


giment), biefer Offizier bat Befebl erbalten gu 
feinem Regimente abgugeben. Se rejoindre, ein: 
ander wieder einbolen, antreffen, wieber zuſam⸗ 
men fommen, wieder gufammen treffen; On à 
bien de la peine à se rejoindre dans cette 
grande ville, man bat in dieſer großen @tabi 
viele Muͤhe ſich angutreffen. 

Rejointoyer, v. a. (Archit.) wieder ausfuͤllen, 
zuſtreichen 2. (un mur, die Fugen, bie Riſſe ei- 
ner Mauer). 

Rejouer, ». a. von neuem fpielen ; — æ. 72. noch 
einmal fpielen. 

Réjoui, ie, erfreut, beiter ; — swbst. m. et f; 
un gros — , ein luftiger Bruder, cine luftige 
Daut; une grosse réjouie, eine luftige Schweſter. 

Réjouir, ©. a. erfreuen, ergôgen, Freude machen; 
beluftigen, Berghügen erwecken; le vin réjouit 
le cœur, der Wein erfreut des Menfchen Herz. 
Se réjouir, fit freuen, ſich erfreuen, fi ergoͤtzen; 
fihbeluftigen 2e,; se réjouir aux dépens de qn., 
ſich über einen luftig machen, einen gum beften 
baben. ’ : | 

Réjouissance, f £uftbarteit, Freudensbezeugung, 
reube ; (Jeu du lansquenet) Rarte auf welche 
alle Mitfpicler fegen Éonnen; (Bouch.) Bulage, 
Brilage, Zugabe, f,cris de —, Freudengeſchrei, 
#.; en signe de —, gum Zeichen der Freude. 

Réjouissant, ante, luitig, ergoͤtzend. 

+Rejoûter, #. a. aufs neue mit Lanzen kaͤmpfen, 
Lanzen brechen. 

Relachanut, ante, erweichend, abfuͤhrend. 

Relaehe, m. Aufhoͤren, Raflaffen, Ablaſſen, n.; 
Unterbredung, Unterlaß, m.; Ruhe, Erho⸗ 
lung, /; — au théâtre, kein Schauſpiel; on 
donne aujourd’hui —, man fpielt beute nicht; 
saus —, obne Unterlaÿ, obne Aufbôren, unab⸗ 
läffig, unaufbérlid ; ne donner point de —, 
eine Rube laffen, geftatten. 

Relâche, £ (Mar.) Ankerplatz, Ruheplatz, 1.3 
faire plusieurs relèches, mebrmals vor Auker 


acben. 
Relàché, ée, nachgelaſſen, erſchlafft; nachlaͤſſiger 
geworden; vernachlaͤſſiget, ſchlaff, lau. 


_ Relâchement, i. Erſchlaffung, f ; Nachlaſſen, n.; 


Schlaffheit, f; Gelinderwerden, #7. (du temps, 
des Wetters); Nachlaͤſſigkeit; Erkaltung, Laubeit, 
f Mangel m. an Strenge in den Sitten od. an 
Eifer im Glaubens Berminderung; Vernachlaͤſſi⸗ 
- gung; Erholung, Rube, f 
Relächer, v. a. nachlaſſen, ſchlaff machen, nidt 


mehr fo ſtark angieben ; loslaffen, loëgeben, in 


Freiheit fegen (un prisonnier, einen Gefange: 
nen); von feinen Forderungen im Preife, von feiz 
nem Rechte nachlaſſen; — v. #. und se relä- 
cher, ablaffen, nachgeben, nachlaſſen; ſchlaff 
werden ; nachlaͤſſiger werden; erſchlafſen; (Mar.) 
anlanden, an einem Orte einlaufen; le temps se 

_ relâche, bas Wetter wird gelinber; se relâcher 
l'esprit, feinem Geiſte Erholung geben. 

Relaiï, m. unterleate Pferde, Wechſelpferde, fri⸗ 
fe Pferde, n. p£. od. Pferd n. Borfpaun ; Ort 
m. wo man frife Pferbe nimmt, wo man bie 
Pferde wechſelt, und wo folche in Bereitſchaft ſte⸗ 
hen, (Chasse) ſriſche, in Bereitſchaft ſtehende 


— — — — — — — — — — — — — — — — —— 


chevaux de —, mehrere Geſpann Pferde haben; 
être de —, muͤßig gehen, keine Arbeit haben; 
voitures de —, mit Wechſelpferden beſpannte 
Wagen, Wagen mit Vorſpann; (Chasse) don- 
ner le —, die friſchen Hunde auf das Wild los⸗ 
laſſen. 

Relais, m.(Fortif) Abſatz; (Manuf) Abſatz, m. 
(bie Zwiſchenraͤume in ben Tapeten wo eine neue 
Farbe od. Figur anfänat.) 

Relaissé, ée; (Chasse) lièvre —, Haſe ber aus 
Muͤdigkeit nicht mebe fort fann, abgejagter mat: 
ter Dafe, m. 

Relancer, ©. a. (Chasse) aufhetzen, wicber aufr 
treiben (une bête, ein Wild); auftreiben, einen 
auffudhen um ibn gu etwas au bereben woran er 
nidtbenËt ob. was er ungern thut ; einem mit bars 
ten Worten antworten, ibn anfabren, abfübren. 

Relaps, apse (fpr. p und s aug), adj. et s.m. et f 
(Theol.) Ruͤckfaͤllige, m. et f der, bie von neuem 
in eine Ketzerei, in einen Fehler verfälit. 

Relargir, æ. a. weiter machen, erweitern ( une 
rue, eine Straße) noch mehr auslaſſen (des ha- 
bits, Kleider). | 

Relater, v. a. erzaͤhlen, berichten, von etwas Be⸗ 
richt erftatten ; on a relaté cette pièce dans 
l'inventaire, man bat biefes Stuͤck im Inventa⸗ 
rium aufgefübrt. 

tRelateur, m. Beridterftatter, m. 

Relatif, ive, begichend, begichungémeife, relativ. 

Relation, f Beziehung, f Bezug, m.; Verhaͤlt⸗ 
nif, n.; Verbindung, £ Bertebr, m.; Nachricht, 
Anzeige, , ministre des relations extérieures, 
Minifter ber auswaͤrtigen Angelegenbeiten ; — de 
commerce, Panbeléverbinbung, Handelsver⸗ 
kehr; — de voyage, Reifeberidt, m. Reiſebe⸗ 
fdreibung, f; avoir relation, être en relation 
avec qn., in Gemeinſchaft, in Berbinbung, in 
Verkehr mit einem ſtehen. 

tRelationnaire , m. Berichterſtatter; Reiſebe⸗ 
ſchreiber 1, Me 

Un adv. beziehungẽweiſe, in Bezug 
auf... 

Relaver, ». a. mieber, nochmals waſchen. 

Relaxation, f (Med.) Erſchlaffung, Schlaffheit 
od. Ueberfpannuna, £ (des nerfs, ber Merven) ; 
(Droit can.) Radlaffung, Milberung der 
Gtrafe; (Prat.) — d’un prisonnier, reilaf: 
fung eincé Grfangenen. 

Relaxé, ée, erſchlafft, ſchlaff geworden; ſchlaff, 
abgefpannt. 

Relaxer, æ. a. loëlaffen, loëgeben, in Breibrit 
ſetzen. 

Relayer, v. a. (wird wie Payer conjugirt), abloͤſen 
(se dit des ouvriers, von Arbeitern); — v. n. 
die Pferde wechſeln, friſche Pferde nebmen. Se 
relayer, einander in der Arbeit abloͤſen. 

Relégalion, Verweiſung, Verbannung f an ei⸗ 
nen beſtimmten Ort. 

Reléguer , v. a. verbannen, an einen beftimmten ! 
Ort verweiſen. Se reléguer , fit freiwillig ver: 
bannen, fit zuruͤck ziehen. 

Relent, #7. bumpfiger, muffiger Gerud od. Ge⸗ 


ſchmack, m. 
Relevailles, Eꝓl. Kirchgang m. einer Woͤchnerin. 
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Relevé, ée, wieder aufacridtet ob. aufgeftanben ; 
hoch, vornebm , erbaben, edelz (Ouis.) wohl ge: 
wuͤrzt; ben Gaumen reizend, frâftig; — en 
bosse, erbabene Arbeit ; (Manége) airs relevés, 
gewiſſe erbabene Bavegungen £ p4. des Pferdes; — 
subst. f relevée, Woͤchnerin £ welde ben Kirch⸗ 
gang haͤlt. 

Relevé, m. (Marech.) Xbnebmen und Wieder⸗ 
auflegen n. eines Hufeiſens; Auszug, m. Ver⸗ 
&cidnif, n.;— de compte, Auszug aller PunËte 
ciner Rechnung weldhe einerlei Sachen betreffen ; 
(Chasse) — d’une bète fauve, Xuégang, mn. 
3cit wo bas Wild ben Ort wo es fid ben Tag 
über aufbielt verläfit um zu weiden. 

Relevée, f (Prat.) Radmittag, m. Radmittagë: 
git, f; à deux heures de —, um gwei Ubr 
Nachmittags. 

Relèvement, m. Wiederherſtellung, Wieder⸗ 
aufrichten; (Mar.) Wiederflottmachen, 2. Borb, 
m. Dôbe gewiſſer vorzuͤglich erhoͤhten Theile 
eines Schiffes. 

Relever, v. a. von der Erde wieder aufrichten, 
aufheben, wieder in die Hoͤhe richten od. ſtellen, 
wieder aufrecht ſtellen od. ſetzen; wieder aufrich⸗ 
ten, aufbauep, berftellen ; erhoben, bôber machen; 
einen wieder in bie Dôbe, empor bringen, ibm 
aufbelfen, empor belfen ; wicber in Anfeben brin: 
gen , wieber in Xufnabme bringen; erheben, er⸗ 
bôben, bervortreiben, bervorftechen machen; mebr 
Reis, Geſchmack, Sntereffe geben; Jemand mie: 
dec aufridten , trôften, ermuntern; hervorheben, 
bemerklich machen, erbeben, loben, rübmen, her⸗ 
auêftreichen ; etwas rügen, übel auélegen, aufmu: 
gen, tabeln ; (Maë£.) ablôfen ; (Prat.) einen ent: 
binden, ibn einer eingegangenen Verbindlichkeit 
erlaſſen, ibn berfelben entlaffen, ibn bavon freis 
ſprechen; — la moustache, ben Knebelbart auf: 
ſtreichen, in bie Hoͤhe ftreichen; — un service (par 
un autre), einen Gang (@peifen) abtragen unb 
burc einen anbern erſezen; — les espérances, 
le courage de qn., Semanben neue Hoffnung, 
neuen Muth einflofen; (Jeu de cartes) — les 
cartes, les mains, die Karten, bie gemadten 
Stiche od. Leſen zuſammen nehmen; (Mar.) — 
un vaisseau, ein Schiff wieder flott machen; 
— l'ancre, den Anker lichten und anders werfen; 
— Un Cap, ein Vorgebirge umſegeln, umſchiffen; 
— un cheval, einem Pferde den Kopf richten, 
es gewoͤhnen ben Kopf gierlid gu tragen; — en 
bosse, erbabine, getriebene Atbeit machen; — en 
broderie, ben Grunb eines Zeuges durch erhabene 
Stickerei beben ; (Fortif) — la tranchée, bie in 
ben Laufgraͤben befinblide Mannſchaft ablôfen ; 
(Tann.) — sur la traite, — les cuirs, bie 

te aus der Beige ziehen; (Chasse) — un dé- 
aut, wieber gur Faͤhrte kemmen; (Prat.) — un 
contrat, gerihtlide Abſchrift von einem Bertrage 
nébnem; — un appel, eine Appellation einlegen, 
cinfübren, introbuciren ; le caporal relève les 
sentinelles, der Rorporal fübrt bie Abloͤſung auf ; 
—v.n.—ûe maladie, d'une maladie, voneiner 
Krankheit auffommen, genefen, bavon kommen; — 
de couche, de couches ob. blof relever, aus ben 
Wochen, aus dem Kindbette kommen, aus bem Wo⸗ 
chenbette 2e. auffteben; (Féod.) — de qn., lehn⸗ 
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bar fein, bei einem gu Lehen geben ob. rübren, von 
ihm abbängen ob. belebnt fein, von Jemanden ats 
haͤngig fein ; fief qui relève de la couronne, 
Kronlehen, Lehen das von ber Krone ruͤhrt; — 
un fief, die Lehnsgebuͤhr entrichten. Se relever, 
wieder auffteben, fid wieber aufrichten; wieder 
(aus bem Bette) auffteben; fid (von einem Ber: 
luſte 20. wieder) erbolen ; fic wieder vom Lande, 
vom Ufer entfernen ; aider qn. à se —, einem 
wieder aufbelfen. 

Releveur, m. et adj.m.; (Anat.) muscle —, 
Aufhebemuskel, m. 

Reliage, m. (Tonnel.) Safbinberarbeit, f Bin: 
ben, Faßbinden, #2. 

Relief, m. erbabene Arbeit, f; Schnitzwerk, n.; 
getriebene Arbeit, erbabene Stickerei 2c.; Peint.) 
feinbare Œrbabenbeit, f; Glanz, Ruhm, m. 
Anfeben, n.3 Abſtich, m.; (Féod.) Sebensgebübr, 
f; travailler en —, erbabene Arbeit verferti: 
gen, boffiren; haut-relief, plein-relief, — en- 
tier, gang erbabene Arbeit; bas-relief, flat, 
nur ein wenig erhabene Arbeit; (Prat.) — d’ap- 
pel, Œrlaubnif f eine Appellation eingulegen ; 
reliefs de table, übrig gcbliebene @peifen, f pi. 
Refte m.p£. von ciner Mablaeit. 

+Relien,m. (Arti24.) zerquetſchtes Rornpulver, ». 

Relier, v. a. mieber ob, nochmals binben, wie⸗ 
der gufammenbinden ; — un tonneau, ein Faß 
binden, wieder binben; — un livre, ob. bloß 
relier, ein Bud) binden, einbinben. 

Relieur, m. Budbinber, m. 

Religieusement, adv. gottfelig; gewiffenbaft, 
redlich; treulid, heilig; puͤnktlich. 

Religieux, euse, gottesdienſtlich, religios; got: 
tesfuͤrchtig, fromm, religioͤs, treu, treulich; puͤnkt⸗ 
lich;z einen geiſtlichen Orden, bas Kloſter, bas 
Kloſterleben betreffend, dazu gehoͤrig; — s. y. 
et f Drbenémann, Ordensgeiſtliche, Moͤnch, ꝓ. 
Kloſterfrau, Ronne, Ordensſchweſter, Fʒ culte 
—, Gottesbienft,m.; habit —, Orbensticib; la 
viereligieuse, Kloſterleben, n. 

Religion, f Religion, Gottesverehrung, Gottes⸗ 
furdt, religièfe Gefinnung; Lebensart; Ge⸗ 
wiſſenhaftigkeit; Heiligkeit, f; Ordensſtand, 
geiſtlicher Orden; Maltheſerorden, miz entrer 
en —, in ein Kloſter gehen; mettre une fille 
en—, ein Maͤdchen in ein Kloſter ſtecken; ha- 
bit de —, Orbenétleid, ., surprendre la reli- 
gion d’un juge, einen Ridter burd falſche Be— 
ridte bintergeben; se faire une religion de 
qeh., fit ein Gewiſſen aus etwas machen; vio- 
ler la religion du serment, cibbrüdig werden. 

Religionnaire, m.(Hist. de France) Sektirer, 
Reformirter, m. 

+Relimer, æ. «. wieder feilen, noch einmal fcilen ; 
wieder uͤberſehen und verbeffern. 

Reliquaire, m.(Æg. rom.) Reliquientfiden, ». 

Reliquat, m. (Financ.) Rüdftanb, Reſt, Re⸗ 
ceß, m.3 (Med.) Ueberbleibfel ». einer Krankheit; 
Refte, Broden m. pl. übrig gebliebener Speiſen 
einer Mablgeit, 

Reliquataire, mn. (Financ.) Reftant, der nat 
abgelegter Rednung nod etwas fulbig bleibt ; 
— adj. somme —, Rüdftanb, ”. ruͤckſtaͤndige 
Summe, f 


— 
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Relique, F (Egl. rom.) Reliquie, f Delllgthum, 
n.; reliques, p£. Ueberbleibiel, 72. pi. 

Relire, æ. &. (wirb wie Lire conjugirt}, wieder 
lefen, noch einmal, von neuem lefen, je l’ai lu 
et relu, id babe es gelefen und mieber gelefen. 

Reliure, f Banb, Einbanb (d’un livre, cines Bu: 
ches); Buchbinderlohn, m. 

Relocation, Wiedervermiethung, f; Prat.) 
Vertrag #»+. durch welchen man etwas pfandweiſe 
bis auf Wiederkauf veraͤußert. 

+Reloger, v. a. wieder beherbergenz; — v. n. 
wieder bewohnen. 

Relouage, m. Laichzeit der Haͤringe. 

Relouer, ». a. wieder miethen, pachten; wieder 
vermiethen, verpachten. 

Reluire, ». n. glängen, ſchimmern, blinten, bli⸗ 
Gen; einen Glang, einen Widerſchein, Gtrablen 
von ſich werfen ob. geben, alängen, bervorleucten, 
fhimmern ; prov. lout ce qui reluit n’est pas 
or, es ift nidt alleé Golb was glaͤnzt; faire —, 
glaͤnzend machen; wichſen laffen. 

Reluisant, ante, glaͤnzend, ſchimmernd, blinkend, 
blitzend. 

Reluquer, #. a. anſchielen, anblingen, von der 
Seite anfeben ; lüftern anfeben. 

+Relustrer, #. a. einen neuen Glang geben 2c. 
+Relute, Wiederleſen, n.; nodmalige ob. zweite 
Ablefung, Borlefung, f 
Remâcher, v. a. nod cinmal kaͤuen, wiederkaͤuen; 
aber und abermals uͤberlegen, uͤberdenken. 
Remacçonner, v. a. wieder, noch einmal mauern, 
zumauern. 

+ Remander, #. a. wieder, aufs neue beridten ; 
zuruͤckberufen, micber vorforbern. 

+Remanger, v. a. wieber, von neuem eſſen. 
Remaniement, Remaniment, #7. Umarbeitung, 
wiederholte Bearbeitung, {; nodmaliges od. wie⸗ 
derboltes Ausbeffern; (/mpr.) Umbredyen, n. 
Remanier, v. a. wieber, von neuem angreifen, 
anfüblen, befüblen, in bie Haͤnde nebmen, durch 
die Haͤnde gehen laffen ; umarbriten, von neucm 
bearbeiten ; eine Arbeit von neuem überfeben, aus⸗ 
beſſern, duͤrchſehen, turhacbin ; (Zmpr.) um: 
breden ; — le papier, bas Papicr umfdlagen ; 
(Couvr.) — à bout, baë Dad gang umdecken. 
+Remarchander, ©. &. von neuem, nodmalé um 
ctoaé handeln. 
+Remarcher, +. n. wieder, aufé neue wohin 
gehen. 

Remarier, #. a. wieder verheirathen. Se rema- 
rier, fit wicber, gum zweitenmal verbcirathen, 

Remarquable, adj. merkwuͤrdig, denkwuͤrdig; 
wichtig; betraͤchtlich; kenntlich, kennbar, ausge⸗ 
zeichnet. 

Remarquablement, ado. merkwuͤrdigerweiſe, 
auffallenderweiſe. 

Remarque, Bemerkung, Beobachtung, Anmer⸗ 
Eung, f 

Remarquer, #. a. noch einmal, aufs neue zeich⸗ 
nen; bemerfen, wahrnehmen, gewahr werden; 
merten; beobachten. Se faire remarquer, die 
Aufmerkſamkeit auf ſich ziehen, ſich auszeichnen, 
ſich dekannt machen. 

+Remarqueur , #7. Anmerkungenmacher, m.; 
(Chasse) remarqueurs; pl. Falken welche man 
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gebraucht bas Lager der Rebhuhner gu entdecken; 
bagu angeſtellte Jaͤgerburſche, me. pc. 
tRemasquer, ©. a. fi wieder verlarven, ver: 
mummen, 

+Remâter, +. a. wieder bemaften. 

Remballer, v. a. wieder einballen, 
Rembarquement, rm. Wiedereinſchiffung, F 
Rembarquer, #. a. wieber einfdiffen. Se rem- 
barquer, ſich wieber einfdiffen ; fit aufs neue in 
etwas einlaffen, mit etwas abgeben. 
Rembarrer, +. a. gurüdftofen ; anfabren; derb, 
ſtandhaft, mit Seradtung abfübren, abweiſen. 

Remblai, mn. Ausfuͤllung eines ungleichen Plages 
mit Œrbe, Schutt ec.ʒ Aufwerfung £ eines Dam⸗ 
mes mit berbeigefübrter Grbegc.; ausgefüllter Ort 
où. aufgeworfener Damm, #2. 

tRemblaver,». a. (Agrie.) wieber ob. gum zwei⸗ 
tenmale beſaͤen. 

Remblayer, ». a. mit Schutt auefüllen. 

Remboitement, mn. Wiedereinrichtung einer Sas 
de; (Chir.) Einrenfung, À Bicdereinridten n. 
eines verren£ten Gliedes. 

Remboiter, v. a. wieder einrichtenʒ (CAër.) ein⸗ 
renken, ein verrenktes Glied wieder einrichten; 
—— wieder in die Fugen paſſen, zuſammen⸗ 

gen. 

Remboiteur, euse. Siehe Rhabilleur. 

+Rembouger, v. a. wieder in ein Gefaͤß gießen. 

Rembourrement, #7. Ausſtopfung, £ Ausftopfen 
n. mit Fuͤllhaaren 1c. 

Rembourrer,#. a. mit Fuͤllhaaren 2c, auéftopfens 
— son pourpoint, viel effen, 

Remboursable, adj. ruͤckzahlbar. 

Remboursement, rm. Wiederbezahlung, Abtra⸗ 
gung ; Wiedererſtattung, Beraütung, 

Rembourser, +. a. bie Auélage, den Borfbuf, 
das Geliehene 20. mieber begablen, mieber erſtat⸗ 
ten, eine Schuld ac. abtragen, abbegablen ; mieber 
erflatten, vergüten; — une rente, eine Rente 
los kaufen, tilgen ; — un soufflet, eine Obrfeige 
einftecten. 

+Rembraser, v. a. wicber in Branb ſtecken. 

+Rembrasser, v. a. wieder ob. nod) einmal ums 
armen. 

+Rembrocher, ». a. aufs neue ob. anders an 
fpieBen, an ben Bratſpieß ftecten. 

Rembruni, ie, dunkler gemadt ; un air —, eine 
finftere und traurige Miene. 

Rembrunir, v. a. (Peint., Dessin., etc.) dun⸗ 

“el balten, dunkler machen; — l'or, bas Goid 
auégpoliren. 

Rembrunissement, m. Braͤunen, n.; (Peint.) 
dunkle Haltung £ eines Gemaͤldes; Poliren n. des 
Goldes. 

Rembuchement, m. (Chasse) Ruͤckgang mr. des 
Hirſches in fein Lager. 

Rembucher(se), (Chasse) wieder ju Holze geben. 

Remède, m. Argneimittel, Mittel ; Huͤlfsmittel, 
Rettungémittel ; — de bonne femme, Altewei⸗ 
bermittel, 2. (Monn.) — de loi, Bugabe, f 
Remebium, #2. was der Müngmeifter an geringes 
rem Metalle zuſetzen barf ; être dans les re- 
mèdes, bie Rur gebrauden ; ce mal est sans 
—, ba ift nidt mebr au belfen, dieſes Uebel ift 
ohne Rettung ; apporter (du\ remède à qch., 
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einer Sade abtelfens — d'amour, haͤßllich 8 

frauengimmer ; on trouve remède à tout, 

hors à la mort, für ben Tob ift kein Kraut ge: 
wachſen; le remède est pire que le mal, bas 
Mittel ift aͤrger als bas Uebel felbft. 

Remédier (à qch.), v. n. belfen, fteuern, ab: 
belfen, Huͤlfe, Rath ob. Mittel ſchaffen; — aux 
abus, ben Mifbräuchen abbelfen, ſteuern. 

tBemeil, m. (Chasse) Quellwaffer n. bas im 
inter nidt gufriert, und wo ſich die Waſſer⸗ 
ſchnepfen gern aufhalten. 

Remeéler, v. a. wieder, von neuem miſchen, ver⸗ 
wirren. 

Remembrance, f Grinnerung, f 

Remémoratif, ive, erinnernd, was baë Andenken 
an etwas erneuert, auffrift. ‘ 

Remémorer, #. a. wieber (an etwas) erinnern. 
Seremémorer, ſich (einer Sache) wieder erinnern. 

tRemenée, f (Archit.) Éleiner gewoͤlbter Bogen 
m. in ber Mauer über einem Fenſter od. über 
einer Thuͤre. 

Remener, v. a. wieder zuruͤckfuͤhren, wieder zu⸗ 
ruͤckfahren, zuruͤck bringen. 

Remercier (qn. de qch.), #. a. einem für etwas 
ban£en, Dan£ fagen, Dank abftatten, fid bei ei: 
nem bedan£en ; ban£en ; hoͤflich abflagen, etwas 
nidt annehmen 3 abdanken, feiner Dienfte ent: 
laſſen, verabfdieben; en vous remerciant, je 
vous remercie, id danke Ihnen. 

Remerciment, Remerciement, m. Dankſa⸗ 
gung, f Dan£, m.; faire un —, faire ses 
remerciments, banfen. 

Réméré, m. (Prat.) Wiederankauf, Wieder⸗ 
fauf, 7. 

+Rémérer, +. a. (Prat.) wieder an fid Eaufen, 
wieder einlôfen. 

tRemesurer, #. a. wieder meffen, von neuem, 
noch einmal meffen. 

tRemetteur, #7. (Comm.) der Geld uͤbermacht, 
Remittent, m. 

Remettre (wird wie Mettre conjugirt), æ. a. wie⸗ 
der an ben vorigen Ort legen, feben, ftellen 2e. ; 
wieder in bie vorige Gtellung, auf ben vorigen 
Weg bringen ; (CAër.) einrenfen, mieber einrich⸗ 
ten ; wieder berftellen, wieder geben ob. uͤbergeben; 
wieder überliefern, guftellen, einbänbigen, aué- 
Licfern ; (Semanben eᷣtwas) anvertrauen, in Berz 
wabrung geben ʒ überlaffen, übergeben, uͤbertra⸗ 
gen; verfdieben ob, auéfegen, aufſchieben; cr: 
laffen, ſchenken; verzeihen, vergeben, nacblaffen ; 
— l’épée dans le fourreau, ben Degen wieder 
cinfteten; —qn. entre les mains de la justice, 
cinen der Obrigkeit überliefern; — devant les 
yeux, wieder vor Augen ſtellen, vorbalten ; (War..) 
— à la voile, mieber unter Segel geben ; la par- 
tie est à —, man muf bicfes Spiel aufdeben und 
ein neues anfangen; — de l'argent, Geld durch 
Wechſel uͤbermachen; — bien ensemble des 
personnes qui s'étaient brouillées, entzweite 
Perſonen wieder verfdbnen, ausfobnen ; — l'es 
prit de qn. ob, — qn. de sa frayeur, cinen wie⸗ 
der berubigen. Se remettre, fid wieder an den 
vorigen Ort ftellen, feten, gen, begeben ; ſich wie⸗ 
der mit etwas (à qch.) abgeben, befäftigen ; fic 
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en; fid feben (se dit des perdrix, von Reb⸗ 
bübnern) ; ſich wieder erbolen, wieder zu Kraͤften 
kommen; wieder au ſich felbft Éommen, ſich wieder 
faſſen; — entre les mains de qu., ſich Jeman⸗ 
den uͤberlaſſen, anvertrauen, uͤbergeben; ſich auf 
Jemand, ſich auf Jemandes Huͤlfe verlaſſen; se 
remettre de sa conſusion, aus ſeiner Verwirrung 
wieder zu ſich fommen; j'ai de la peine à me 
remettre ce visage, id kann mid nidt bejinnen 

wer bas ift; s’en remettre de qch. à qu., fit 

wegen einer Sache auf einen verlaffen ; se remet- 

tre dans le bon chemin, fit beffern, se re- 

metre en elle, ſich wieder in ben Sattel ſchwin⸗ 
gen, fi wieber aufbelfen. 

Remeubler, #. a. wieder ob. von neuem mit 
Hausgeraͤthe verſehen. 

Réminiscence, Wiedererinn NReminis⸗ 
ceng, f; cet ouvrage est plein de réminis- 
cences, dieſes Werk ift voll von Reminiécengen. 

tRéminiscéré, m. zweite Sonntagm. ber Faſten. 

Remis, ise; (Jeu d'échecs) la partie est re- 
mise, bie Partie ift unentfhivben(Jer de l’hom- 
bre) baë Spiel ftebt inne, es bat keiner gewonnen, 
bie Gtiche finb gleich. 

Remise, Aufſchub, m. Berfhicbung, f Ber- 
aug, m.; (Comm.) Uebermadung einer Geld⸗ 
fumme ob. eines Wechſels, Rimeffe, {; Nachlaß, 
m. Grlaffung, f; Grlaf, Abzug m. welcher ei: 
nem Ginnebmer von der gu erbebenden Summe, 
ftatt Befolbung, verftattet wird; Wagenſchoppen, 
m. Remife ; (Chasse) Rube, £ Drt wo die Reb⸗ 
bübner ſich ſezen; Haſenbuſch, #2. kleines, in ei⸗ 
ner Ebene angelegtes Gebuͤſch n. worin ſich die 
Haſen, Rebhuͤhner aufhalten; bedeckter Ort »»e. an 
einem Hafen worunter die Galceren ſtanden; faire 
une remise par lettres de change, Geld durch 
Wechſel übermaden, carrosse de —, Mieth⸗ 
tutfe, £ 

Remiser (une voiture), &. a. einen agen in 
ben Schoppen, in bas Wagenhaus, Rutfhenbaus 
ſtellen; — ©. n. untertommen, 

Rémissible, adj. erlaßlich, erlaͤßlich, verzeihlich. 

Rémission, Erlaſſung, Vergebung; Verzeihung, 
Gnade, Begnadigung; Nachſicht, Barmherzig⸗ 
keit, f; Nachlaſſen, n. (de la fièvre, des Fiebers). 

Rémissionnaire, m. Begnabigte, Snbaber me. ei⸗ 
nes Begnabigungébriefes. 

Rémittent, ente, (Med.) nadlaffenb; fièvre re- 
mitltente, Bedfelficber, #2. 

tRemmailloter (un enfañt), #. a. (ein Kind) 
wieder cimoideln, | 

+Remmancher, v. a. wieber aufs neue ftielen, ein 
neues Deft, cinen neuen Stiel an etwas machen. 

Remmener (fpr. ranméner), #. a. wieder mit 
ſich zuruͤck fübren, zuruͤck nehmen. 

Rémolade, Rémoulade, F ſcharfe Tunke (Art 
gewuͤrzhafter Bruͤhe, Senfſauce); (Marech.) Huf⸗ 
ſalbe, F 

+Remolar, #1. (Mar.) Aufſeher m. über die Ru— 
der einer Galeere. 

Remole, m. (Mar.) Strudel, Meerſtrudel, Meer⸗ 
wirbel, #7. 

Rémollient, ente, Remollitiſ, ive, wieder er⸗ 
weichend. 


wieder auf etwas legen, ſich wieder an etwas mas | Remontage, m. (Carr.) bois de —, vorraͤthi⸗ 
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ges Holz n. zur Ausbefferung der agen a. ; 

Gricélleie, f 

+Remontant, m. boppeltes ob, gefpaltenes Œnbe 
n. eines Schultergehenkes welches auf bas Degen- 
gehenke berab faͤllt. 

Remonte, f (Mar.) Verſehen der Reiterei mit 
friſchen Pferden ; Berittenmachen, n.; chevaux 
de —, Ergaͤnzungspferde n. pz. gum Erſatz des 
Abganges bei der Kavallerie. 

Remonter, v. n. wieder, noch einmal, von neuem 
hinauf ſteigen, kommen, gehen, reiten, fahren; 
ſich wieder zu Pferde ſetzen, wieder zuruͤck gehen, 
zuruͤck treten, zuruͤck fließen; Fauc.) in die Hoͤhe 
fliegen; wieder ſteigen, hoͤher ſteigen od. gehen; 
(Med.) sa goutte remonte, bas Podagra tritt 
bei ibm zuruͤck; — v. a. wieder binauf bringen, 
tragen, thun, ziehenz etwas wieder zuſammen 
richten, feben; zurichten; (Argueb.) wieder ſchaͤf⸗ 
ten, anſchaͤften; (Mas) wieder begichen, beſai⸗ 
ten; die Saite bôber ftimmen; (HorL.) wieder auf⸗ 
zichen; (Cordonn.) vorſchuhen; (Madit.) wieder 
beritten machen. 

Remontrance, Vorſtellung, Ermahnung; Gr: 
innerung; Lehre; Beftrafung, f 

Remontranis, m. pli. (Hist. ecol.) Remon⸗ 
ſtranten, Arminianer, #4. pi. 

Remontrer, v. a. et n. vorſtellen, au Gemuͤthe 
fuͤhren, vorhalten; (Chasse) die Spur angeigen, 
melden daß das Wild vorbei ift; prov. c’est Gros- 
Jean qui en remontre à son curé, bas Gi will 
kluͤger fein als bie Denne ; das Find will ben Ba: 
ter (ebren. 

Rémora, m. Rémore, f (Iehth,) Schildfiſch, 
Dennefifd; Sauger, Schiffſauger, #2.; Hinderniß, 
n. Berbinberung, Beriogerung, f; Aufenthalt, m. 

Remordre, ©. a.wieber beigen, anbeißen; — v. n. 
wieder anpacken; wieder, nod einmal angreifen, 

Remords, m. Geriffenébif, innerer Borwurf, 
m.; Ragen n. des Gewiſſens; Gewiſſensangſt, 
f3 de cuisants remords, quâlende, nagenbe 
Gerviffenébiffe, #2. pi. 

Rémore. Siehe Rémora. ; 

Remorque, f (Mar.) Bugfiren, Treilen, n. 

Remorquer , ». a. (Mar.) bugfiren, vermittelft 
anderer Fahrzeuge fortaichen. 

Remorqueur, m. Gif n. welches ein anderes 
fortzieht; bewegliche Dampfmaſchine welche 
Wagen zieht. 

Remors, m. (Bot.) Teufelsabbiß, m. (Pflange). 

Rémotis, à Rémotis (ſpr. das s), av. beiſeite, 
auf die Seite, auf der Seite. 

Remoucher, ©. a. wieder, noch einmal ſchnaͤu⸗ 
en, putzen. 

Remoudre, »: a. noch einmol mahlen (le blé, 
das Getreide). 

Rémoudre, ©. a, aufs neue féleifen, noch einmal 
ſchleifen. 

tRemouiller, v. a. wieder benetzen, noch einmal 
benetzen, anfeuchten, ſtauchen; — v. n. ben Anker 
wieder werfen. 

Rémoulade. Siehe Rémolade. 

Rémouleur, m. Scherenſchleifer, m. 

Remous , m. (Mar.) Wirbel, burd bie Berve: 
gung eines Schiffs verurfadter Waſſerwirbel, #1. 

Rempailler, v. a. wieder mit Stroh auéftopfen ; 
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wieder flechten, beflechten (des chaises, @tübie). 


Rempailleur, mn. euse, f Stuhlflechter, Stuhi⸗ 


binder, m.ʒ in, £ 
tKempacquement m. Umfalgen, nodmaliges 
Ginfalgen n. der Haͤringe. - 
+Rempaqueter, #. a. von neuem einpacten. 


Remparer (se), ſich verfhangen; se remparer 


de qch., etwas wieder erobern. 

Rempart, #2. (Fortif) Wall, m.; Bruftoebr ; 
Bormauer, f; Sub, m.; (Arqueb.) — du 
bassinet, Erhoͤhung, £ Anfaë #2. der Pfanne. 

tRempiétement, #1. (Maç.)-Auébefferung £ bes 
Fußes einer Mauer. 

+Rempiéter (un mur), ». a. (Mac.) ben Fuß einer 
Mauer ausbeffern. | 

Remplaçant, #. Stellvertreter, m. 

Remplacement, m. Wiederanlegung, f; Tkeber- 
auélciben n. einer cingegangenen Summe; Er⸗ 
ſetzung F einer Perfon durch eine anbere, 

Remplacer, v. a. wieber anlegen, auéleiben ; eine 
Perfon 26. erfeben, wicber erfeben, beren Rad: 
folger fein ; einen Nachfolger geben. 

Remplage, m. Xuffüllen, n. Auffüllung £ bes 
Weines; (Mac.) Fuͤllſteine, kleine Bruchſteine 
m. pl. womit die leeren Raͤume zwiſchen den gro⸗ 


Pen Bruchſteinen ausgefuͤllt werden; vin de —, 


Fuͤllwein, Auffuͤllwein, 2.3 (Charp.) poteaux 
de —, Zwiſchenſtaͤnder, 3wifchenpfoftens (A4r- 
chit.) fermes de —, Fuͤlldachſtuͤhle, m.-p1. 

Rempli, m.(Taëll., Couture, Tap.) Einſchlag, 
m.; Gingeflagene, n. 

Rempli, ie, angefüllt; aufacfüllt ; voll ; (Blas., 
vol, ausgefuͤllt wohl verſorgt. 

Remplier, v. a. (Taill., Coutury, Tap.) um: 
flagen, einſchlagen. 

Remplir, ©. a. wieber füllen ob. von neuem fül: 
len ob. voll machen ; nachfuͤllen, auffüllen; füllen, 
anfüllen, auéfüllen, voll machen, zuwerfen; voll: 
ſtaͤndig, vollzaͤhlig machen; erfüllen (de joie, de 
tristesse, mit Freube, mit Æraurigfeit); ein 
Genüge thun; befcéen, befleiden , verfebeni(une 
charge, cin Amt); — sa promesse, son de- 
voir, fein Berfpredhen, feine Pflicht erfullen, ihr 
nad£ommen; remplir l'attente de qn., %e: 
mandes Œnvartung erfüllen, berfelben entfprez 
en; cela ne remplit pas mon objet, bief ent- 
ſpricht meinem Zwecke nidt. Se remplir, fit 
fuͤllen, ſich anfüllen, fidy wieber füllen; se rem- 
plir de vin, übermäfig trinken, fit volltrinken. 

Remplissage, m. (Comm. de vin) Xnfüllen, 
Auffüllen; Ausſtechen, Ausbeſſern ». gerriffener 
Spigen, einer gerriffenen Sticterei ; (Mus.) Mit: 
telftimmen ; unnüge Stellen f p2. in einem Buche; 
Luͤckenbuͤßer, m..pl. 

Remplisseuse, F @pigenfliterin, @pigenaus: 
ſtecherin, f 

Remploi, #. Wiederanlegung, neue Anlegung des 
Geldes, Bergütung, Erſehung, Wiedererſtat⸗ 
tung £ eines verduferten Gutes. 

Remployer, v. a. wieder gebraucen ; wieder anlez 
gen ; wieder anwenden; wieder in Dienfte nehmen. 

Remplumer, v. a. (Fact. de pianos) aufs neue 
betielen, befiebern. Se remplumer, wieder Fe⸗ 
bern befommen, fic wicber beficbern (se dit des 
oiseaux, von Bôgeln); wieder aufkommen, wieder 
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in beffere Glüdsumftänbe verſetzt werden, ſich wle⸗ 
der erbolen; bas Verlorne wieder gewinnen. 

Rempocher, v. a. wieder einſtecken. 

Rewpoissonnement, m. Wiederbeſetzung f ci 
nes Teiches mit jungen Fiſchen. 

Rempoissonuer, v. a. wieder mit jungen Fiſchen 
beſetzen. 

Remporter, v. a. wieder wegtragen, wegbrin⸗ 
gen, wegfuͤhren, zuruͤcktragen; erlangen, erhal⸗ 
ten, davon tragen, gewinnen; — la victoire, 
le prix, ben Sieg, ben Preis bavon tragen ob. 
erhalten. 

Kempotage, m. (Jard.) Umſtechen, n. 

Rempoter, v. a. (Jard.) umſtechen, in einer ans 

dern Topf ſetzen. | 

* +Remprisonner, æ. a. wieder verbaften, in bas 
Î te « 

: Gefangnif ſetzen. . 

:+Remprunter, v. a. wieder entlebnen, von neuem 

entlehnen. 

Remuage, m. Umruͤhren; Ruͤtteln, Aufruͤtteln; 

Umſtechen, Umſchaufeln, ».(du blé, des Sorné). 

-. Remuant, ante, unrubig, un esprit —, ein un: 
rubiger Ropf. 

Remué, ée; cousin remué de germain, Nach- 
geſchwiſterkind, re. 

Remue-ménage , m. Wirrwarr, m. Unort: 
nung f beim Auégiehen ; Drunter und Drüber, ». 
Remuement, Remûüment , m. Bewegung (des 
lèvres, ber Lippen); Wegfuͤhrung, Herbeifuͤh⸗ 
rung der Erde; Unruhe, f; Aufſtand, rm. 
Remuer, v. a. bewegen, etwas aus der Stelle be⸗ 
wegen, bringen, ruͤcken; ruͤhren, aufruͤhren; ruͤt⸗ 
teln, ſchnell hin und herbewegen, aufruͤtteln; um⸗ 
rübren, un, %ecen (le blé, Getreide); aufgraben, 
umgraben, aufwerfen, umwuͤhlen, wegfübren (la 
terre, bie Œrbe); aufoidein unb von neuem 
einwickeln (un enfant, ein Kind); aufrütteln, 
wieder in Grinnerung bringen, wieder erwaͤh⸗ 
nen; bewegen, rübren (le cœur, bas Herz); 
il ne faut point remuer les cendres des 
morts, man muf bie Todten ruben laffens — 
ciel et terre, Himmel und Erde bewegen, alle 

moͤglichen Kraͤfte, alle erfinnlichen Mittel anwen⸗ 


den; —v. n. ſich bewegen, ſich regen, fi rübren; | 


Aufrubr, Unrube anftiften; ne remuez pas de 
là, rübrt Euch nicht, muctft nidt. Se remuer, 
thaͤtig fein, ſich Muͤhe geben, fi regen, ſich rübren. 
+Remueur, #2. Rornfdaufler, Kornwerfer, m. 
Remueuse, £ TBidelfrau, Wiegefrau, f 
Remugle, m. bumpfiger, muffiger Geruch, me. 
Rémunérateur, m. Bergelter, Belobner, m. 
Rémunération, f Belobnung, Bergeltung, £ 
Rémunératoire, adj. (Prat.) was als Vergel⸗ 
tung où. Belobnung gegeben wird. 
Rémunérer, #. a. belobnen, vergelten. 
Renâcler, +Renasquer, ». a. fénauben. | 
Renaissance, Wiederentſiebung, Wiederge⸗ 
burt, f; Wiederaufbluͤhen, Wiederaufleben n. der 
Kuͤnſte und Wiſſenſchaften (beſonders im fuͤnf⸗ 
zehnten Jahrhundert). 
Renaissant, ante, wieder auflebend, aufkeimend, 
aufbluͤhend, anwachſend ꝛc. 
Renaltre, #. n. wieder od. aufs neue entſtehen, 
hervor kommen, heran od. hervorwachſen, auf: 
keimen, aufleben, aufblüben; aufs neue leben, 
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wiedet ledendig werden; (Taeo) wichet grhosen 


werden. 

— ale, (Anat.) zu ben Rieren gehoͤrig, dabei 

egend. 

Renard, mm. Fuchs, m.; (Mar.) Gtundenbrett ; 
(Mac.) Senkblei, n.; (Mar.) eiſerner Haken mn. 
mit welchem man die Bauhoͤlzer anfaßt ur 
von einem Orte gum andern bringt ; (Hydr.) 
Klinſen, Æ pi. Fuchsloͤcher, n. p£. feblerbafte 
Riben m. pi. und Spalten £ pl. durch welch⸗ 
ſich bas Waſſer verlaufen Eann ; — marin, Yeer: 
fuchs, Seefuchs; (eine Art Seehunde); un fin, un 
vieux —, ein ſchlauer, liftiger, alter Fuchs; tous 
les renards sont chez le pelletier, au bi lis 
ftigften Seute müffen fterben; une toux de —, 
eingewurzelter Huſten me. der bis ins Grab dauert ; 
au —! angefübrt! (wenn man Semanben einen 
Poffen gefpielt bat, ber uns einen zu ſpielen 
glaubte). 

Renarde, f Weibchen n. des Fuchſes, Fuͤchſin, 4 

tRenardé, ée, (Pharm.) verrochen. 

Renardeau, m. junger Fuchs, m. 

+Renarder, #. n.@iebe Vomir. 

Renardier, m. (Chasse) Fuchsjaͤger, m. 

Renardière, f Sudélod, n. Fuchshoöͤhle; Suds: 
falle, f; (Metail.) Grifbfeuer, n. 

tRenasquer. Giebe Renâcler. 

Rencaissage, m. (Jard.) Umfegung £ in cinm 
anbern Raften. 

—— ©. a. (Jard.) wieder in einen Kaſten 

etzen. 

tRenchaïner, v. a. wieder an die Kette legen od. 
anſchließen. | 

Renchéri, ie, überfteigert, überboten 3 — subst. 
faire le renchéri, la renchérie, vorncebn, 
fprôbe thun, Schwierigkeiten machen. 

Renchérir, v. a. et n. überftci 3 — Sur qu. 
e8 noch bôber treiben, Jemand übertreffen. 

Renchérissement,m. Sertheuerung, £ Xuffdle: 
gen, n. 

+Renchier, m. (Blas.) Siehe Rangier. 

Rencogner, v. a. in einen anbern Winkel draͤngen. 

Rencontre, f zufaͤlliges Bufammentreffen, An: 
treffen, Bufammenftofen, n.; Zufall, 2.3 (Médit.) 
Gefecht, Æreffen n. mebrerer unvermutbet auf 
einanber ſtoßender Parteien; Aweitampf mm. 
zwiſchen Perfonen die einander von- ungefäbr 
begegnen; Gelegenbeit, { Gall, m.; (Gramsm.) 
Bufammenftoÿen n. der Selbſtlauter; Umftanb; 
witziger, ſianreicher Ginfall, #e.; (Mar.) Rommans 
dowort n. des Bootémanné, wodurch er befiehlt, 
auf die entgegenſtehende Seite zu ſteuern; aller à 
la rencontre de son ami, ſeinem Freunde ent: 
gegen gehen; avoir ob, faire une mauvaise —, 
übel anlaufen; avoir (acheter) qch. de —, et: 
was zufaͤlliger Weiſe bekommen, kaufen, gu kaufen 
bekommen; (Chim.) vaisseaux de —, Deſtillit⸗ 
gefaͤße nm. pl. deren Haͤlſe zuſammen ſtoßen; 
Uorl.) roue de —, Steigerad, n. 

Rencontrer, ꝓ. a. antreffen, treffen, begegnen; 
finden; auf etwas ſtoßen od. treffen; æ. mn. — 
bien, — mal, es treffen, es nicht treffen, gluͤc⸗ 
lich ob. nicht gluͤcklich worin ſein; — bien, — 
heureusement, ſinnreiche, widige, gluͤcliche Gin: 
faͤlle haben; (Chasse) die Spur finden. Se rez- 
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contrer, einander antreffen, begegnen, auf eins 
anber ſtoßen; einanber begegnen ; vinetlei Ginfall, 
Gebanfen mit Jemanden haben; (Méner.) ſich 
rammeln, voͤllig in einanber übergében. 
Rencorser, v. a. (Coutur.) mit einem neuen 
Leibchen verfeben, übergieben. 
+Rencourager, v.a. wieder neuen, friféen Muth 


machen. 

+Rendage, m. (Monn.) Schlagſchatz, m. 
Rendant, m. ante, f Rednungéableger, m.; 
in, f 

+Rendetter (se), aufs neue in Schulden ftecten. 

Rendeur, m. euse, 7. ber ob. bie wieder giebt. 

Rendez-vous, m. Berabrebung einer Zuſammen⸗ 
funft, Beftimmung des Ortes der Zuſammenkunft; 
Befdeibung an einen Ort, BefteUlung, f Rendez: 
vous, 1.3 Drt der Zuſammenkunft ; Sammelplatz, 
m.; verabrebete Bufammentunft, {; assigner, 
marquer, donner un rendez-vous à qn., e- 
mand irgenb wobin beftellen; ils ont pris ren- 
dez-vous en cet endroit, fie baben ſich babin 


beftellt, 

Rendonnée, f (Chasse) Umdrehen #. eines auf: 
gejagten Dirfches um die naͤmliche Stelle berum, 
ehe er flieht. 

Rendormir, v. a. wieder einſchlaͤfern. Se ren- 
dormir, wieder einfclafen. 

+Rendormissement, m. Wiedereinſchlaͤfern; 
Wiedereinſchlafen, n. 

Rendoubler, v. a. (TaïZL.) ein Kleid einſchla⸗ 
gen, umlegen, boppelt legen. 

Rendre, ». a. (je rends, tu rends, il rend ; 
nous rendons; je rendais ; je rendis; j'ai 
rendu; je rendrai; je rendrais ; rends, ren- 
dez ; que je rende ; que je rendisse ; rendant ; 
rendu): wieber geben, zuruͤck geben, heraus ge⸗ 
ben ; geben, von ſich geben; (Chär.) eitern ; (Arti/) 
fdlagen ; einbringen, eintragen; (Bcon. rur.) 
laufens ausgeben; abgeben; an einen Drt bin 
bringen, liefern, ſchaffen; übergeben (une for- 
teresse, eine Seftung); überfesen (dans une au- 
tre langue, aus einer Sprache in die andere); 
auébrüden (une pensée, einen Gedanken); bar: 
fiellen, vorftellen, ausbrücen ; mieberholen, wie⸗ 
der erzaͤhlen; einen muͤndlichen Auftrag ausrichten; 
— la vue aux aveugles, la parole aux muets, 
la santé aux malades, bie Blinben febend, bie 
Stummen redend, bie Kranken gefund machen; ben 
Blinden das Gefibt, ben Stummen die Sprache, 
den Kranken die Geſundheit wieder geben; — ses 
devoirs, ses hommages à qn., einem ſeine 
Pflicht, feine Ehrfurcht bezeigenz — compte, 
Rechenfdaft ablegen ;:— justice à qn., einem 
Gerechtigkeit wiederfahren laſſenz — l'esprit, 
l’Ame, den Geiſt aufgeben; — une loi, ein Geſetz 
gcben, ergeben laſſen; — un jugement, ein Ur: 
theil fpreden ; — service à qn., einem Dienſte 
lcifien, ibm dienen; — grâce, Dant abftatten ; 
— visite, bejuden, einen Beſuch abftatten; — 
la visite, einen Gegenbeſuch abftatten, wieder be⸗ 
fuden; — le salut, wieder grüfen, danten; — 
réponse, Antwort ertheilen; — LÉMOIgnage, 
Beugnif geben; — raison, Rechenſchaft ableacn ; 
— les derniers devoirs à qn., einem die lie 
Ehre erweiſen, ibn zu Grabe begleiten; — la 
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pareille, gleiches mit gleichem vergelten; les in- 
grats rendent le mal pour le bien, Unbant: 
bare vergelten Gutes mit Bôfem; — gorge, er⸗ 
brechen, wieder von ſich geben, wieder herausge⸗ 
ben; — de la lumière, leuchten, einen Schein 
von fic geben; — fou, gum Rarren machen; — 
inutile, unbrauchbar, au nidte machen, verniche 
ten; — la main au cheval, bem Pferde ben Zuͤ⸗ 
gel wieder nadlaffens (Mar.) — le bord, fit 
vor Anker legen; prov. — à César ce qui ap- 
partient à César, bem Kaiſer geben was des 
Kaiſers iſt; ami au prêter, ennemi au —, 
leibe deinem Freunde unb mabné deinen Keinb. 
Se rendre, fit ergeben, übergeben ; nachgeben; 
fit in etwas ergeben, ſchicken; nidt mebr fort 
koͤnnen; ſich gu etwas madhen, etwas merben ; ſich 
wohin begeben; se rendre prisonnier, ſich erge⸗ 
ben, ſich gefangen geben ; se rendre à condition, 
etwas auf Bedingung eingchen; se rendre à la 
raison, der Sernunft Gehoͤr geben; se rendre 
aux larmes, fit burd Thraͤnen erweichen laffen ; 
se rendre maitre, fid sum Herrn machen; se 
rendre nécessaire, fi unentbehrlich machen; 
se rendre au logis, fit nach Hauſe begeben. 

Rendu, ue, wieder gegeben ; fieÿe Rendre (se) ; 
— dans la cave , in ben Keller geliefert ; che- 
val —, mübes, abaemattetes Pferd. 

Rendu, m. (Milit.) Ueberläufer, m., c'est un 
—, das war nurwett gemacht, Wurſt wider Wurſt. 

+Renduire, ». a. noch einmal, aufs neue uͤberſtrei⸗ 
chen, uͤbertuͤnchen, bewerfen. 

Rendureir, v. a. — wieder haͤrter ma⸗ 
chen, haͤrten; wieder verhaͤrten, verſtocken. 

Rène, f Zuͤgel, Leitriemen, m.; tenir les rênes 
de l’état, bie Zuͤgel dez Staates in Haͤnden haben, 
das Regiment fübren. 

Rénégat, m. ate, f Glaubensabtrännige, we. eé 
f Renegat, m.; —in, f 

tReneiger, v. a. wicber, aufs neue ſchneien. 

Renette, f (Marech,) Wirkmeſſer, Witkeiſen, ». 

Renetter , v. a. (Marech.) (ben vernagelten 

erdehuf) auswirken. 

tRenettoyer, v. a. von neuem reinigen, ſaͤubern, 
auskehren. 

Renſaitage, m. Ausbeſſerung £ der Firſte. 

Renfaiter, ©. a. (Archit.) die Firſte, ben Forft 
eines Daches ausbeſſern. 

Renfermé, m. dumpfiger Geruch, m.3 sentir le 
—, bumpfia, nad bem Kaſten riechen. 

Renfermer, ». a. wieder einſchließen, verfdliez 
Gen, cinfperren ; enthalten, begreifen, in ſich ſchlie⸗ 
fen, balten, fafien ; (Manege) sufammennebmen ; 
aufammenfaffen ; se renfermer dans son sujet, 
Éeine Abſchweifungen machen; se renfermer en 
soi-même, feine Gedanken gufammenfaffen, ſich 
fammeln, fid in ſich ſelbſt verſchließen. 
tRenfiler, v. a. wieber an einen Faden, an eine 
Schnur faffen, veiben ; wieder einfadel:1. 
+Renflammer, æ. a. wieber angünben ; wieder 
entzuͤnden. 

Renlẽ, ᷣe, gequollen, aufgequollen, aufgeſchwollen; 
(Archit.jcolonne renfléc, ausgebauchte Saͤule, f 
Renflement, #1. (Archit.) Ausbaudung, Bau- 
chung £ einer Gâule; (Artill.) — du bourrelet, 
bie hoͤchſten Ropffriefen am Geſchuͤtze. 
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Renflèr, ». a. auſſchwellen, quellen, aufquellen. 

Renfoncement, m. (Peint., Archit.) Berties 
funge Tiefe, Entfernung, f 

Renfoncer, ». a. (Tonn.) ben Boben (eines Faſ⸗ 
fes) wicber einfegen ; einen neuen Boben cinfeben ; 
wieder au Boben fenÉen, wieder untertauchen. 

Renforcé, ée, verftärit ; ficbe Renforcer ; bidet 
—, Klepper m. ber ſtaͤrker ift als gewoͤhnlich; 
étoffe renforcée, Doppelgeug, n.; (Artili.) 
un canon renforcé par la culasse, ein Geſchuͤtz 
mit verftärétem Bodenſtuͤcke. 

Renforcement, m. Serftarfung, f 

Renforcer, æ. a. verſtaͤrken, ete machen ; ver: 
mehren; — l’armée, bie Armee verſtaͤrken; — 

. Ja dépense d’une maison, bie Ausgaben eincr 

Haushaltung vermebren. Se renforcer, fi vers 
ſtaͤrken, ſtaͤrken werden, ſich vermebrenz an 
Staͤrke, Kraͤfte zunehmen. 

+Renformer, ©. a. (Gant.) erweitern, mit bem 
Wendeſtocke weiter machen. 

Renformir, v. a. (Mag.) cine alte Mauer aus⸗ 
beſſern od. von neuem bewerfen. 

Renformis, mm. (Mac.) Abputzen, n. Ausbeſſe⸗ 
rung, Bewurf m. einer alten Mauer. 

+Renformoir, m. (Gant.) Wendeſtecken, Wende⸗ 
ftoct m. mit welchem man die Handſchuhe weiter 
macht. 

Renſort, m. Verſtaͤrkung; Praut.) Vermehrung 
der Buͤrgſchaft; (Midi), Truppenverſtaͤrkung, 
ʒ (4rtili.)le premier —, Bobenſtuͤck, n. erſter 
Bruch m. an ben Kanonen und Haubitzen; le se- 
cond—, 3apfenftüd, Gbibgapfenftic; le troi- 
sième —, U #2. einer Kanone. 

Renfrogner. Giebe Refrogner. 
Rengagement, m. Wiedereiniaſſung in eine 

Sache, in ein Gefchäft ; neue Dienfmebmung, F 

Rengager, v. a. wieder verpfänbens wicber in 
etwas verwickeln; auféneue anwerben. Se renga- 
ger, mieber Dienfte nebmen ; fi wieder einlaffen. 

+Rengaine, £ forb, m. abfdlägige Antwort, F 

Rengainer, ©. a. wicber einfteden, wieder in bie 
Scheide ftecfen ; rengainez votre compliment, 
fparen Sie Ihre Romplimente, 

+Rengorgement, m. Brüften, ri. 

Rengorger (se), ſich brüften, bie Sruft empor bes 
ben ; ſtolz und aufgeblafen fein. 

Rengraisser, ». a. wieber fett madjen, mâften ; 

. —#. n. Wieber fett ob. bic werden. 
Rengrégement, m. Bermebrung, Vergroͤßerung, 

f (d’un mal, einer Krankheit). 

Rengréger, ». a. verſchlimmern. Se rengréger, 
ſich verfdlimmern ; fdlimmer werden. : 

Rengrénement, m. (Monn.) Wiederpraͤgen, 
nodymaliges Prâgen, n. 

Regréner, ©. a. (Monn.) not einmal praͤgen, 
einen Stempel noch einmal in bie Matrige legen; 
(Meun.) wieder, nochmals auffhütten. 

tRenhardir, #. a. wieber tübn, bebergt machen. 

Se renhardir, wieder kuͤhn werben. 

Reniable, adj. läugbar, verläugbar ; pro. tous 
vilains cas sont reniables, Riemanb geftebt 
gern feine Fehler. 

Renié, ée, verläugnet; moine —, bem Rlofter 
entfprungener, entlaufener Moͤnch; chrétien —, 
ein abtrünnig gewordener Gbrift, 
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Reniement, Reniment, #. Serläugnumgs — 
de saint Pierre, Berläugnung f Petri, 

Reniflement, m. Schnuͤffeln, ». : 

Renier, v. a. verläugnen, nidt erkennen, bem 
Glauben entfagen, ibn abſchwoͤren. 

Renieur, m. £âfterer, Gotteslaͤſterer, gotteslaͤſter 
lier Flucher, m. Siehe Renier. 

Renifler, ». n. ſchnuffeln, ſchnuͤffeln; — sur 
l’'avoine, ben Hafer beriechen und nidt freffen 
wollen (des chevaux, von Pferben), 

Reniflerie, Schnuffeln, Schnuͤffeln, #. 

Renifleur, m#. euse, f Gdnuffier, Sdnüffier, ms.3 

. in, . ; 

‘énorme, adj. nierenfoͤrmig, in Geſtalt ber 

ieren. 

tRenitence, £ @iche Résistance. 

tReniveler, v. a. nochmals mit ber Waſſerwage 
abmeffen. 

Renne, m. (Hist. nat.) Renntbier, n. 

Renoircir, #. a. wieber, von neuem ſchwaͤrzen; 
wieder anfchwoaͤrzen. 

Renom, m. Ruf, Name, guter Ruf, guter Name, 
m. Anſehen, n. 

Renommé, ée, berübmt, 

Renommée, F Ruf, Name, m.' Geruͤcht, n., 
(Myth.) Fama, Gôttin des Ruhms, des Geruͤch⸗ 
tré; Lernir la renommée de qu. la flétrir, Je⸗ 
mandes Rubm befleden. 

Renommer, æ. a. wieder ernennen ; faire —, se 
faire —, berübmt machen, fit beruͤhmt maden, 
beruͤhmt werden ; se renommer de qn.., fit rincé 
anbern Namen bebienen, fi für Semand ausge⸗ 
ben ; ſich auf Semanb berufen, 

Renonce, £ (Jeu de cartes) Renonce, mangelnbe 
Barbe, f; jouer de —, bie Farbe verläugnen, 
nicht befennen. 

Renoncement, m. Berlaͤugnung; — aux plai- 
sirs, Œntjagung der Bergnügungen ; — à 02 de 
soi-même, Gelbfiverläugnung, f 

Renoncer (à une chose), Bergidt auf etwas thun, 
einer Sache entjagen, feine Rechte, feine Anſpruͤche 
auf etwas aufgeben, fabren laſſen, ſich berfelben 
begeben ; fiche Renier; — (à qch.), v. a. (Jeu 
de cartes) die Farbe verläugnen, nidt bekennen; 
— au monde, ber Welt entfagen, abfagen. 

Renonciation, f Œntfagung, Begebung £ eines 
Rechtes; Verzicht, m. 

Renoncule, £ (Jard.) Hahnenfuß, m. Ranunkel, 
f; — des prés, Wieſenhahnenfuß, ſchleichender 
Hahnenfuß, m. 

+Renoper, v. a. (Drap.) ein Stuͤck Tuch noch 
einmal noppen, belefen. 

Renouée, f (Bot.) Vogelknoͤterich, gemeiner Wege⸗ 
tritt, m. Blutwurz, Blutkraut, Wegegras, nr. 

Renouement, Renoûment, m. Œrneuerung, 
Bicberberftellung, Wiederanknuͤpfung, 

Renouer, æ. a. wicber binben, knuͤpfen 2c.; 
(Chïr.) ein verrenktes Glieb einridten, einrenten; 
wieder anknuͤpfen, erneuern, herſtellen, fid wieder 
verſoͤhnen, ausſoͤhnen; — amilié avec qn., bic 
unterbrodene Freundſchaft wieder erneuern, ans 
Enüpfen, 

Renoueur, m.euse, {(Chër.) Einrenker, m. ter 
verrenkte Glieder wieder einrichtet. 

Renouveau, m. Fruͤhling, m. Fruͤhjahr, ». 


RENT. 


Renouveler , v. a. erneuern, in ben vorigen 


Stand ſetzen; erneuen; von neuem anfangen; 
wieberbolen; einer Sache neue Kraft ob. Leb⸗ 
haftigkeit ertbeilen, aufé neue beleben, wieder in 
Gang bringen; — du vin, alten Wein mit neuem 
auffüllen; (Prat.) — un délai, neue Friſt er- 
theilen ; —v.n. — de jambes, d’appétit, wie⸗ 
der anfangen gu geben, au effen, als ob man no) 
nidt gegangen waͤre, nod) nidt gegeffen bâtte, Se 
renouveler, ſich erneuern, ſich erneuen, 

Renouvellement ,m.Œrneuerung, Wiederholung, 
* Zuwachs, rm. 

Renovation, £ Œrmeuerung, f 

Renseignement, m. {nweifung, Anleitung, An: 
piges. Belebrung, Erlaͤuterung, Nachweiſung, 

chricht, f 

Renseigner, v. a. wieder lehren, von neuem uns 
terrichten, unterweiſen; nochmals anzeigen. 

+Rensemencer, v. a. wieder aufs neue beſaͤen. 

+Rentamer, v. a. wieder, von neuem anſchneiden; 
wieder anfangen. 

+Rentassé, ée, auf einander gedruͤckt; un homme 
—, ein Eurger, bider Menſch. 

+Rentasser, ©. a. wicber aufeinen Haufen ſchich⸗ 
ten ob. feben, wieber auffegen, aufhaͤufen 2c. 

Rente, £ Rente, f jaͤhrliches Einkommen, n. 
Binfen, £ pz.; — foncière, eine auf ein Grund⸗ 
ftüct angemiefene Rente ; — viagère, Leibrente, f; 
rentes en grains, Getreibeginfen, m. pi. 
Fruchtguͤlten, f p2., rentes en argent, Geld⸗ 
ginfen, m. pl. 

Renté, ée, berentet ; être bien —, viele Einkuͤnfte, 
ein grofes Ginfommen haben, reid fein ; moine 
—, ein Moͤnch, ber in keinem Bettelorden ift. 

Renter, v. a. berenten; mit einem jaͤhrlichen Ein⸗ 
kommen, mit Ginfünften verfeben. 

+Renterrer, v. a. wieber begraben, wieder in bie 
Erde ſetzen 2. * | 

+Renteux, euse, ginébar (von liegenden Gütern); 
der einen jäbrlichen Zins zu bezahlen bat. 

Rentier, m. ière, f 3inébeber, m. Rentirer, 
Mentner, m.-in, F ber ob, bie von Zinſen lebt ; 
Binfer, Binégeber, Zinsmann, weldjer Zinſen bez 
gablt ; Pachter m. der die Nugung eines Gutes 
um gewiſſe 3infen genicft. 

Rentoilage, m. Aufziehen auf neue £einmanb, 
Befegen #. mit neuer Leinwand (d’un tableau, 
eines Gemaͤldes). 

Rentoiler, ». a. neue Leinwand anfegen ; (Peint.) 
ein Gemaͤlde auf neue Leinwand ziehen. 

+Rentonner, v. a. wieder faffen, aufs neue in ein 

Faß thun; — du vin, Wein abziehen, ablaſſen. 
+Rentortiller, v. n. wieder einwickeln, eindrehen, 
verwickeln. 

+Rentou, Renton, m. (Arenit.) Falz, m. Fuge, 
Ort wo zwei Bauhoͤlzer in ob. auf einander ge⸗ 
fügt werden; Ort m:. wo die zwei Haͤlften einer 
Sanduhr verbunden werden. 

Rentralner, v. a. wieder mit ſich fortſchleppen, 
hinreißen ꝛc. 

Rentraire (wird wie Traire conjugirt), ». a. 
(Coutur.) aufftofen, gufammenftofen, fo zuſam⸗ 
mennäben daß man bie Rabt nicht fiebt ; ftopfen. 

tRentraite, f (Drap.) geſtopftes Loch, n. Stopf⸗ 
nabt im Tuche. 
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Rentraiture, Stoßnaht, Anſtoßnaht, Stopf⸗ 
naht, f Geftcppe, n. 

Rentrant, adj. eingehend, einſpringend; (Fortif) 
angles rentrants, eingehende, mit der @pige 
einwaͤrts gekehrte Binkel, #0. pl. 

Rentrant, m. (Jeu) einer der ben Platz eines aus: 
getretenen Spielers einnimmt. 

tRentrayage, m. (Drap.) Gtopfen, Flicken, n. 

pe hrs m. euse, Anſtoßer, Seugftopfer, 
m.; —in, f. 

Rentrée, f Bieberüffnung nach geenbigten Ges 
rien; (Chasse) Fahrt, Wiederkehr f des Wildes 
beim Anbrude bes Tages; (Jeu dé cartes) 
Rauf, m. Rauféarten, £ p2.; allmaͤhliges Einge⸗ 
ben ber Gintünfte ; (Econom. rur.) Œinfabren, 
Cinbringen n. der Fruͤchte. 

Rentrer, v. n. wieder, nod) einmal bineingeben 2c.; 
nad) Daufe gehen; zuruͤckſchlagen (von Feuchtig⸗ 
Éciten) ; wieder verfallen in....; wieder gu eiwas 

elangen 3 — æ. mp. il m'est rentré beau 
jeu, id babe ein ſchoͤnes Spiel gekauft; — en 
soi-même, in fid geben ; — dans son devoir, 
zu ſeiner Pflicht zuruͤckkehren; — en son bon 
sens, wieder gur Bernunft Éommen ; wieber ver⸗ 
nünftig merben. 

Rentrer, v. a. (Grae.) auffteden, tiefer ſtechen, 
dem Scheidewaſſer nachhelfen. 

tRenvahir, v. ia. wieder uͤberfallen, von neuem 
mit Kriege uͤberziehen. 

+Renvelopper, +. a. wieder einwickeln ꝛtc. 

tRenvenimer, v. a. wieder, nochmals vergiften; 
wieder aͤrger machen, verſchlimmern. 

+Renverdie, Fruͤhlingsgedicht, n.; feindlicher 
Angriff, m. 

tRenverger, ©. a. (Vann.) mit einem Rande 
verfeben. 

— m. (Couvr.) Art f ben Dachſtuhl zu 

ecken 


Renverse (à la), adv. ruͤckwaͤrts, ruͤcklings, hinter 
fit; être couché à la —, auf dem Rüden uegen. 

Renversé, ée, umgeworfen; umgekehrt, verkehrt; 
zernichtet, vernictet, gu nidte gemadt, gu Grunbe 
gcritet; (Manege)encolure renversée, Hirſch⸗ 
bals; (Archrt.) console —, ein geftürater Krag⸗ 
foin , 0.3 (Mtlit.) bataillon — , cit in Unord⸗ 
nung gebrachtes Bataillon, n.; prov. le monde 
—, die verkehrte Welt. i 

Renversement, m. Umfturg, m. Umftürgung, | 
umwerfung, Umſtoßung, f; Umwerfen, Umftofen, 
Umreißen, n.z Untergang, Verfall, m.z Unord⸗ 
nung; (Mus.) Umſetzung, Umkehrung eines In⸗ 
tervails; (Mar.) Umlabung ; — d'esprit, Ver-⸗ 
ruͤcktheit, Verkehrung, f; (Ckir.) — de la ves- 
sie, Blafenvorfall, m., — des paupières, Ums 
Zehrung £ ber Augenlicber; charger par —, 
umlaben, bie Ladung eines Schiffes in ein anderes 
bringen. 

Renverser, ». a. umiverfen, gu Boben werfen, 
über ben Daufen werfen, umftofen, berunter 
werfen, umreifen, nicberreifen, niederſchlagen, 
umfüttens umkehren, umwenden; unter ein⸗ 
ander werfen, in Unordnung bringen, verſtoͤren; 
(Ailit.) Über ben Haufen werfen, aus einander 
treiben, fprengen 16.3 in Unordnung bringen, zer⸗ 
ſireuen, ſchlagen; niederreißen, ſchieifen 26.3 um⸗ 
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ſtoßen, aerftôcen, zernichten s umkehren, verwirren; 
— en courant à cheval, uͤberreiten, niederrei⸗ 
ten, uͤber den Haufen veiten 3 (Mar.) — la charge 
d’un vaisseau dans un autre, umladen; — 
l'esprit, ben Berflanb, ben Geiſt vertebren, vers 
… rücen, Se renverser, über ben Haufen geworfen 
werden, in Unorbnung gerathen, fich ſtuͤrzen. 

Renvi, m. (Jeu de cartes) Uebergebot, n. 

Renvier, v. a. (Jeu de cartes) hoͤher bicten, über: 
bieten. j 

Renvoi, m. Surüdfenbung £ einer Sache; Zuruͤck 
werfen, Surüdprallen, n. Verweiſung, Zuͤruͤckwei⸗ 
ſung, Note, F bagu dienendes Zeichen, n.z Prat.) 
Verweiſung £ vor ben rechtmäßigen Richter; 
\ Phys.) Wiederhall, m.z Abdanken, n. Verab⸗ 
ſchiedung, f; carrosse de —, Ruͤckfuhre, zu⸗ 
ruͤckreiſende Kutſche, F 

Renvoyer (wird wie Envoyer conjugirt), &. a. 
nodmals fhiden, fenben; zuruͤck ſchicken etc.z wie 
der zuruͤck ſchickenz verabſchieden, ablohnen; ab: 
weiſen; auf das Vorhergehende (in einem Buche ec.) 
verweiſen od. hinweiſen; zuruͤck werfen, treiben; 
an Jemand, an einen Ort hinweiſen, verweiſen; 
verſchieben; — à une autre fois, auf ein ander⸗ 
mal verfdichen; — une affaire bien loin, eine 
Sache weit hinaus ſchieben, von ſich meifen. 

+Réopiner, v. a. wieber od. von neuem feine Mei⸗ 
nung fagen. 

Réordination, f (Egl. rom.) nochmalige Weihe, 
zweite Prieſterweihe, f 

Réordonner, v.a. (Egl. rom.) gum zweitenmale 
zum Prieſter weihen, einſegnen. 

Réorganisation, Wiedereinrichtung, f 

Réorganiser, v. a. twieber, von neuem einrichten. 

* +Réouvert, erte, wieder offen, geoͤffnet (se dit du 
théâtre, vom Æbeater). 

Réouverture, Wiedereroͤffnung, f (du théâtre, 
des Schauſpielhauſes). 

Repaire, mn. Aufenthalt, m. Wohnung, Hoͤhle, f; 
(Chasse) Miſt, m. Loſung, Geloß, n.;, — de 
voleurs, de brigands, de scélérals, etc., Diebs⸗ 
neft, Raubneft, n. Räuberbôble, f Sicbe Repère. 

Repairer, v. n. in ber Hoͤhle licgen, fi daſelbſt 
aufhalten (se dit des bêtes féroces, von milben 
Thieren). 

Répaissir, ». a. dicker machen, verbiden ; — ©. n. 
bicer werden. 

Repaitre, v. n, (wirb mic Paître conjugirt, aber 
8 find auch bie Zeiten je repus, j’ai repu in Ge⸗ 
brauch): füttern (oon Thieren); Rabrung, Sprife 
zu fit nebmen, effen (von Menfchen); — ». a. 
— qn. de fumée, de vent, de chimères, de 
yaines espérances, etc., Semand mit Hoffnun⸗ 
gen, mit leeren Worten aufbalten, abfpcifen. Se 
repaltre de... ſich mit etwas abfpeifen laffen; 
se repaltre de sang et de carnage, fid am 
Morden und BlutvergieBen weiden; se repaitre 
de songes, £uftfclôffer bauen. 

4Repaltrir. Giebe Repétrir. 

tRepallement, m.Beraleiqung £ eines Gewichtes 
mit bem Probegewichte. 

Répaudre, ». a. verfütten, unvorfeslid aus⸗ 
ſchuͤtten vergichen ; auétheilen, ausſtreuen, auss 
féütten, verbreitens ausbreiten, vetbreiten. Se 
répaudre, ſich ergießen, ſich ausbrriten, fit ver: 


Repassage, m. (Drap.) 
Repasser, v. n. et a. wieder vorbeigehen, ben 
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brelten, ſich vertheilen ; fi ausbebnen, fit bekannt 
machen | 


Répandu, ue, ausgegoſſen (fiche Répanüre); être 
fort répandu dans ie monde ob. blog être fort 
—, cine weitlaͤufige Bekanntſchaft, viele Bekannte 
baben, in allen Geſellſchaften angutreffen fein. 

tRepanser, v. a. wieber, von neuem verbinben 
(une plaie, eine Wunde). | 

Réparable, ado. verbeſſerlich, erſetzlich, was er⸗ 
ſetzt werden kann, was zu verbeſſern iſt. 

— m. (Drap.) zweite Schut £ der Woll⸗ 
tuͤcher. 

Reparaitre, v. . wieder erſcheinen, ſich von neuem 
wieder ſehen laſſen. 

Réparateur, m. Wiederherſteller; (7Acoz.) — du 
genre humain, Verſoͤhner, Mittier des Mens 
ſchengeſchlechtes; — des torts, Raͤcher der Un: 
bilden; ungebetener Mittler; Mittelmann, m. 

Réparation, £ Augbefferung ; Genugthuung; — 
d'honneur, Ehrenerklaͤrung, Ehrentettung, /; 
— civile, Schadenerſatz, m.;les grosses répa- 
rations, fauptauébeffcrungen, £ pi. 

tRépare, f Giebe Repère. 

Réparer, ©. a. auébeffern ; verbeffern, wieder gut 
machen, wieder berftelen ; den verurſachten cd. 
erlittenen Schaden 2c. wieder erfegen, ſich des er: 
Littenen Schadens wieder erbolen; — l’injure, 
wegen der angethanen Befhimpfung Genugthuung 
gcben ; — l'honneur d’une fille, ein Maͤdchen 
heirathen unb baburd wieder au Gbren bringen ; 
— ses forces, wieder au Rrûften kommen, fit 
wieder erholen ; — le temps perdu, bie perlorne 
Beit wieder einbringen ; — les torts, bie Unbilden 
raͤchen, bas Unrecht dÉobens (Scuipt.) — une 
figure qui a été jetée en moule, bas Raube 
unb Ungleide von einer gegoſſenen Figur wegneb: 
men, ſie ausplaͤtten, fie vollenbs augarbeiten; — une 
étoffe de laine, einen Wollzeug wieber aufkratzen. 

tRépareur, m. (Sculpt.) Arbeiter m. der einet 
gegoſſenen Figur die Form auffriſcht. 

Réparition, £ (Astron.) Wiedererſcheinung ei⸗ 
nes Sternes. 

Reparler, wieder, nochmals reben, ſprechen. 

tReparon, m. (Tisser.) zweite Gattung 5 des 
gehechelten Flachſes. 

Répartie, Antwort, Gegenantwort, f'; il est 
prorapt à la —, er weiß gleid eine Antwort. 

Repartir, ». a. (wirb wie Partir conjugirt), raſch 
erwiedern, wieder antworten, verſetzen; — æ. #. 
wieder abreifen, verreiſen. 

Répartir, v. a. (je répartis, nous répartis- 
sons ; je répartissais ; je répartis ; je répar- 
tirai; que je répartisse ; répartissant ; ré- 
parti) : vertheilen, eintheilen. 


Répartiteur, m. Bertbeiler, m. 
Répartition, £ Bertheilung, Gintheilung, Aus: 


theilung, f 
+Repartons, m. p1. (Ardois.) Theilungsſtuͤcke, 
nad ber Dide und Breite gctheilte und sur ge 
bôrigen Hoͤhe gebrachte Stuͤcke r. p£. von Sie 
ferbloͤcken. 


Repas, m. Mahlzeit, Eſſen; — de noces, 


Hochzeitmahl, n. Hochzeitſchmaus, m.. 
bein n. der Wolle. 
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némtien Weg zuruͤck gehen; wleder Aberfahs 
ven, hinuͤber fabren ob. fegen (un fleuve, über 
einen Flu); nochmals überjeben, burchgeben, uͤber⸗ 
lejen, überfabren (un ouvrage, eine Arbeit); 
bügeln, plâtten (du linge, etc., Waͤſche 2c.); 
wieber fürben (des étoffes, Beuge); (Tann.) bas 
Leber wieder beigen 3 wieber uͤberdenken ; Gifen, 
te nochmals überfeilen ; (Fond. de caract.) 
— les crasses, alte Schriften umgiefen ; ( Bou.) 
— du pain rassis, altbacken Brot wieder auf: 
wérmen ; — qn., — le buffle à qn., einen aus: 
gaͤrben, derb abprügeln ; ibn berb ausſchelten, 
ruͤffeln. 

Repasseresse, Drap.) Sdrobel, f (Art gro⸗ 

er Kardaͤtſchen). 

+Repasseur, m1. (Epingl.) Polirer, m. 

Repasseuse, £ Buüglerin, Plâtterin, f 

Repaver, o. a. wieder plaftern, 

+Repayer, v. a. wieber, noch einmal begablen. 

Repécher, ©. a. wieder herausfiſchen ob. auffi⸗ 
ſchen, wieder aus bem Waſſer ziehen. 

+Repeigner, v. a. wieder kaͤmmen, aufkaͤmmen. 

Repeindre, ». a. wieder malen, aufs neue uͤber⸗ 
malen, anmalen. 

Repeint, m. (Peint.) Uebermalte n. verloſchener 
Theile. 

+Repelage, m. (Megiss.) Reinhaaren, n. 

+Repeler, v. a. (Megtss.)vein baaven, bie Eurgen 
Daare vollenbé wegnehmen. 

+Rependre, v. &. wieder aufhängen. 

Repenser, ». a. aufs neue an etwas benten ; pen- 
ser et repenser une chose, eine Sache bin unb 
ber uͤberle en. | 

+Repentailles, f p2.(Prat.)Strafe f welche der 
erlegen mußte der eine verfprochene Ehe nidht vol: 
ziehen wollte. 

Repentance, f (Thëol.) Reue, f 

Repentant, ante; — de ses péchés, reuig 3ber, 
bie feine Suͤnden bereut. 

Repenti, ie, bereuet ; (Eg£. rom.) filles repen- 
Lies ob. bof les repenties, f£ p2. Büberinnen, 
f pi. Gongregation { von Frauensperſonen welche 
ein ausſchweifendes Leben gefubrt haben. 

Repentir (se) (d’une chose ox d’avoir fait 
qch.), etwas bereuen, Reue über etwas empfin⸗ 
ben, ſich etwas gereuen laſſen; il s’en repentira, 
es wird ibn gereuen, er ſoll es bereuen. 

Repentir, m. Reue, f3 Leid, n., Bereuung, f; 
(Peint.) erſte Striche, m. pl.; Gemalte n. das 
unter ber Farbe bervorfticht bie e8 bedeckt. 

+Repépion, me. Werkzeug n. der Nadler. 

Repercer, ». a. wieber burcbobren, durchbre⸗ 
en 26.3 wieder anftechen 26. (um tonneau, ein 
Faß). 

Répercussif, ive, (Med.) gurüctreibend ; —s.m. 
aurüdtreibenbes Mittel, ». 

Répercussion, £ (Med.) Zuruͤcktreiben, Zuruͤck⸗ 

treten; Surüdprallen, Zuruͤckſtrahlen, Zuruͤckwer⸗ 
fen,n.; Wiederſchein, m.z (Maes.) oftmalige Wie⸗ 
becholung  beë naͤmlichen Tones. 

Répercuter, ». a. (Med.) zuruͤcktreiben, zuruͤck⸗ 
prallen, gurücdflagen, gurüdiwerfens gurüct: 
ftrablen. 

Reperdre, ». a. wieder verlieren, 

Repère, m. Kennftrich, m. Zeichen ». on etivas 
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was man gerlegt, woran man flébt wie es wieder 
zuſammengelegt od. gefuͤgt werden ſoll; (Opt.) 
Zeichen n. an einem Fernrohre, woran man er⸗ 
kennt wie weit man es auseinander ziehen kann. 

Répertoire, m. Sachregiſter, Repertorium; Ma⸗ 
terienregiſter n.; Sammlung, £;(TAedt.)Stüct: 
verzeichniß, Verzeichniß n. der Stuͤcke die auf ei⸗ 
ner Buͤhne aufgefhbrt werden; Fundgrube, {; — 
anatomique, anatomifdxs Rabinett, n. ' 

Repeser, &. a. nod) einmal wiegen, wâgen, nach⸗ 

gen, auf8 neue erwaͤgen, uͤberlegen. 

Répétailler, v. &. gu oft, sum Ekel wiederholen. 

Répéter, v. a. wiederholen z überhôren, zur Probe 
berfagen, probiren; (Mar.) bie Zeichen fortgez 
ben; gurüdforbern ; vervielfältigen, iieberfagen ; 
répéler ob. répéter des écoliers, eine Xufgabe 
mit ben Schuͤlern wiederholen und ibnen bicfelbe 
umſtaͤndlicher erklaͤren, repeticen ; (Pra.) il ré- 
pète plusieurs choses sur son tuteur, ec nimmt 
feinen Vormund vieler Dinge wegen in Anfprud. 
Se répéter, ſich mieberbolen; wiederholt merben, 
wiederholt werden müffen. 

Répétiteur, m. (Ecos.) Wiederholer, Repetitor, 
Reprtent, m. : 

Répétition, £ Bieberbolung ; Probe (d’une pièce 
de théâtre, etc., eines Schauſpiels 2c.); (Æcoz.) 
Wiederholung, Repetition; (Prat:) Zuruͤckforde⸗ 
rung; montre à —, Repetiruhr, F 

tRepétrir, v. a. wieber, nodmalé Eneten, 

Repeuplement, m. Wiederbevoͤlkerung, Wie⸗ 
—— 3 Wiederpflanzung, Wiederanpflan⸗ 
zung, 

Repeupler, #. a. wieder bevoͤlkern, wieder (mit 
neuen Einwohnern, mit neuen Fiſchen, mit neuem 
Wilde) beſetzen; wieder anpflanzen, wieder bez 
pflanzen. Se repeupler, ſich wieder anfuͤllen. 

Repie, m. (Jeu de piquet) Reungiger, m.; faire 
qn. —, ſaire qu. repic et capot, feinen Gegner 
Fapot madjen, einen gu Schanden machen. 

+Repiler, v. a. wicber ftofen, wieder ftampfen. 

+Repiquer, v. a. noch einmal ftechen, durchnaͤhen, 


eppen. 

Répit,m.(Prat.) Aufſchub, m. Friſt, ; lettres 
de —, ciferner Brief, Anſtandsbrief; Indult, #7. 

Replacer, #. a. wieder an feinen Ort fegen, wie⸗ 
der hinſtellen. 

tReplaider, v. a. einen Rechtsſtreit aufs neue 
fübren ob, vertheidigen. 

tReplanchéier, &. n. (Men.) wieber neu taͤfeln; 
einen neuen Dielenboden legen ꝛtc. 

tReplanir, +. a. auépoliren, 

Replanter, ». a. aufs neue pflangen, wieder in bie 
Erde fegen, fteden. 

Replâtrage, m. Plackwerk, n. fdledt gemadte 
Auébefferung od. Bewerfung £ mit Gipé ; Seins 
mittel, unzureichendes Mittel #2. wodurch man eiz 
nen Fehler wieder gut zu machen ſucht. 

Replâtrer, æ.a. von neuem uͤbergipſen 2c.3 einen 
Fehler, eine Dummbeit wicber gut machen, ent: 
fulbigen, bemânteln, 

Replet, ète, bidleibig, fett, vollleibig; vollfäftig, 
vollblütig (se dit de personnes, von Petfonen), 

Réplétion, Vollbluͤtigkeit, au große Lribesbides 
Vollſaͤftigkeit, Voͤlligkeit; ( Med.) Ucberfüllung, 
Ueberlobung des Magens ; (Droit canon.) Ver⸗ 
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forgung, Grfüllung des Rechtes eines Grabuir- 
ten, durch Erhaltung einer hinlaͤnglichen Pfruͤnde, 
ſo daß er um keine andere mehr anhalten 
Repleuvoir, v. n. imp. wieder regnen. 
Ru m. Falte, f Cinfblag, Umſchlag, mm. 
uͤmmen, n.Rrümmung'; (Miic.) unterſtuͤtzung 
eines Poftens od. Detaſchements, auf welche er 
ſich zuruͤckziehet; Schrunden f p£. in bem Maul 
eines Pferdes; Innerſte n. der Seele, verborgenſte 
Falten £ p2. des menſchlichen Herzens. 

Replier, ». a. wieder in Falten legen, zuſammen⸗ 
legen. Se replier, wieder falten; ſich kruͤmmen, 
winden; ſich drehen und wenden; durch alle Mit⸗ 
tel zu ſeinem Zwecke zu gelangen, ſeine Abſicht zu 
erreichen ſuchen; (Mi£it.) ſich gegen einen Fluͤgel, 
gegen einen andern Trupp, gegen einen Ort bin: 
ziehen, zuruͤck ziehen, ſich an denſelben ſchließen; 
se replier sur soi-même, ſich in ſich kehren. 

Réplique, f (Prat.) Gegenantwort, Replik; Ant⸗ 
wort; Einwendung, Widerrede, Widerlegung, 
Beantwortung; (Mas.) Wiederholung der Ok⸗ 
taven; (Thedt.) Stichwort, #.; il y à peu de 
raisons qui soient sans —, es giebt wenig 
—— wider welche man nicht etwas einwenden 

ann. : 

Répliquer, v. a. gegenantwortens — v. n. er: 
wiedern, antworten, verfeben; einen Einwurf be⸗ 
antworten; einwenden, Einwuͤrfe machen. 

Replisser, v. a. wieder od. von neuem falten, 
in Falten legen. 

. Replonger, v. a. wieder eintauchen, untertau⸗ 
chen ec.ʒ wieder (in Ungluͤck, Gefahr etc.) ſtuͤrzen. 

Repolir, #. a. wieder ob. von neuem glaͤnzend 

machen, glâtten, poliren 2c.; feilen. 
. Repolon, m. (Manège) balbe Bolte f 

Répondant, m. Buͤrge; (Ecol.) Refponbent m. 
bei Difputationen; (Æg£. cath.) derjenige welcher 
dem Meſſe lefenden Prieſter antwortet. 

Répondant, ante, entſprechend; ſich zu etwas 
ſchickend. 

Répondre, v. a. et v. n. (je réponds, tu ré- 
ponds, il répond; nous répondons ; je répon- 
dais; je répondis; je répondrais; que je 
réponde ; que je répondissé; répondant; 
répondu): beantmworten; antworten, ermicbern ; 
miberfpreden, Gimvenbungen machen; wider⸗ 
bellens Einwuͤrfe beantworten, miberlegen, dar: 
auf antworter ; (Ecoz.) eine oͤffentliche Gtreit- 
uͤbung balten, bifputiren, mit etwas übereins 
Fommen ; ſich gu etwas ſchicken, gu etwas paffen ; 
ciner Sache gemaͤß od. angemeffen fein, ſich einèr 
Sade gemaͤß verbalten ; entfprechen ; erwiedern; 
ſich bis an einen Ort bin erſtrecken, bié babin 
geben, laufen, reichen; fid) ausbreiten, ſich mit- 
theilen, ſich wohin ziehen; erfcallen ; (Manege) 
verftchen, (Eg. cath.) bem Mefpriefter ant: 
worten; (pour qn., de qn., de qch.) Buͤrge 
für Jemand, für etwas fein, für einen, fur et⸗ 
was gut fein, Bürgfdaft leiſten für einen, für 
etwas ſtehen, gut fagen, baften, burgen; Je vous 
en réponds, id bin Sbnen gut dafuͤr; id 
ftebe Ihnen dafuͤr; les veines et les artères 
répondent les unes aux autres, bie Blutabern 
und Pulsadern laufen in cinanber; pror. qui 
répond paie, ben Bürgen muß man wuͤrgen; 
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répondre en Normand, cine giocibeutige, auf 
Schrauben geftellte Antwort geben, weder ja noch 
nein fagen;les voix, les chœurs se répondent, 
bie Gtimmen, die Choͤre antworten einander, wech⸗ 
feln mit einanber ab. | 
Répondu, ue, geantwortet; beantwortet. 
Répons, #1. (Egl. rom.) Antwort f des Chors 
auf bas was ber Priefter gefumgen bat. 


Réponse, f Antwort, Beſcheid, m.; Wieder⸗ 


legung, Beantwortung; (M:es.) Wiederholung £ 
des Thema; faire réponse à une lettre, cinen 
Brief beantiworten ; prov. telle demande, telle 
—, wie die Frage fo bic Antwort, à sotte de- 
mande point de —, auf cine alberne Frage ge: 
hört keine Antwort. 

Report, m. Uebertrag, Transport, m. 

Reporter, v. a. wieder bringen, bintragen, uͤber⸗ 
tragen, zuruͤck tragen; se reporter au temps 
des croisades, fit (in Gebanten) in bie Zeiten 
der Kreuzzuͤge verſetzen. 

Repos, m. Ruhe, f; Schlaf, m.; (Argueb.) 
Rube, f Rufeftanb eines Feuergewehrs; (Ar- 
chit.) Ruheplatz, Abſatz mr. einer gebrochenen 
Æreppe; (Artill.) Raſt, Ruberiegel,Einfallriegel 
ciner Laffete; (Poes.) Ruhepunkt, Abfdnitt, mr. 
Güfur, f; (Peint.) Rubeftellen, Gtellen £ p£. 
auf welchen das Auge nidt verweilt; — public, 
bie oͤffentliche Ruhe; — de la conscience, bie 
Getviffenérube, f, jour de — , Ruhetag, mn. ; 
litde —, Ruhebett, n.; être en —, rubig 
fein; mettre l’esprit en repos à qn., cinem 
bas Gemuͤth berubigen, einen berubigen ; dor- 
mir en —, ruhig flafen; mettre sa Con- 
science en —, fein Gewiſſen berubigen. 

Reposé, ée, ausgerubet ; rubig (von Fluͤſſigkeiten) 
was man bat ruben laffen, was fid geſetzt bat ; 
du vin — abgelegener Wein, #., un teint —, 
bie frifhe Gefidtéfarbe junger Leüte nad rubi- 
gem Schlafe; faire une chose à tête reposée, 
etwas mit Bedacht, mit Ueberlegung thun. 

Reposée, f (Chasse) Lager n.bes Rothwildes. 

Reposer, æ. a. nieberlegen, legen um auéruben 
au laffen ; cela repose les humeurs, bas ſchlaͤgt 
die Saͤfte, die Feuchtigkeiten nieder; bus friſcht 
die Geſichtsfarbe auf. | 

Reposer, v. n. ruben, auéruben; liegen, rubig 
liegen; fdlafen ; ruhig fteben, ſich fegen (von Fluͤſ⸗ 
figteiten) ; ſich auf etwas gruͤnden; laisser re- 
poser les esprits de qn., einen wieder au fid 
fommen laffen, warten bis Jemand wieder ges 
faffen, rubia ift. Se reposer, ruben, auéruben; 
se reposer sur qn., sur qeh., fit auf 3e: 
manb, auf etwas verlaffen. 

Reposoir, m. (Eg£. rom.) Rubealtar, Altar auf 
der Gtraÿe am Frohnleichnamsfeſte; Ruheplatz, 
Stellbottich, m. | 

+Repous, m3. (Mac.)mit gerrichenen Bicgeln, mit 
zerſtoßenem Steinfutte vermifte Art Moͤrtel, m. 

Repoussant, ante, zuruͤckſtoßend; abſchreckend. 

Repoussement, m. Stoß, m. Zuruͤckſtoßen, n. 
(des armes à feu, der Feuergewehre). 

Repousser, v. a. zuruͤck ftofen, treiben, ſchlagen; 
mit Nachdrurck erwiedern, von ſich ablehnen; wi⸗ 
derſtehen, ſich widerſetzen; — la force par la 
force, Gewalt mit Gewalt vertreibenz — v. #. 
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ftofen, surüdftoben (se dit des armes à feu, 
des ressorts, von Feuergewehren, von Stahlfe⸗ 
dern) 3 wieder treiben, ausfchlagen (des plantes, 
von Pflangen). 

Repoussoir, m. Durchſchlag um Stifte, Naͤgel 
beraus gutreiben ; (Dent.) Ueberwurf, m. Zahn⸗ 
gange mit welcher man einen Babnftift herauszieht; 
(Peint.) bodfarbige Malerei,  bunÉelfcattirter 
Borbergrund #7. um bie andern Gegenftänbe befto 
entfernter fdeinen ju machen ; (Mareck.) Hufpu⸗ 
ter ; (Souipt.) Stoßmeißel, Steinmeifel j (Mar.) 
Anfeger, m. Ercibeifen, n.; (Chir.) — d'arètes, 
Werkzeug n. mit welchem man eine Grâte 26. die 
im Halſe fteden geblieben ift, binunter ſtoͤßt. 

Repréhensible, adj. tadelhaft, tabelnèwerth ; 
ſtraͤflich, ſtrafbar. 

Repréhension, Verweis, Tadel, m.; Beſtra⸗ 
fung £ mit Worten. 

Reprendre, ». a. etn.(wirb wie Prendre conjus 
girt), wieder nehmen, wegnehmen, gurüd nebmen ; 
wicber bekommen, fangen, erwiſchen, faffen; wieder 
cinnchmen (une place, eine telle); ſich ſtellen 
wie man guvor geftanben bat ; zuruͤck geben bis auf; 
wieder vornebmen, übernebmen, wieder anfangen, 
fortfegens (Prat.) wieber anftellens (Thedt.) 
wieder fpielen; einen verweiſen, mit Worten bez 
ftrafen ; (qn. de qch.) einem etwas verweiſen, 
vorbalten, vorwerfen; etwas tadeln, auéfcgen, 
antworten, erwiedern, verſetzen; wieder (neue) 
Wurzel faſſen od. ſchlagen, wicber ausſchlagen; 


wieder anwurzeln; (Manege) im Galoppiren mit 


ben Fuͤßen wechſeln; la fièvre l’a repris, la 
fièvre lui a repris, er bat das Fieber wicber bez 
kommen ; bas Fieber bat ibn von neuem befallen ; 
— lus haut, weiter oben wieder anfangen; — 
le dessus, die Oberhand wieder bekommen; — 
ses esprits, wieder zu ſich keömmen ; — le butin 
aux ennemis, dem Feinde die Beute wieder ab⸗ 
jagen, abnehmen; il y a une maille rompue à 
ce bas, il faut la reprendre délicatement, in 
biefem Strumpfe ift eine Maſche gefallen, man 
muf fie fauber mwieber aufheben; — une toile, 
une étoffe, ein zerriſſenes Stuͤck Tuch wieder 
zuſammen naͤhen, die Loͤcher daran zunaͤhen, gus 
ftopfen ; ( Mac.) — un mur sur œuvre, ben Fuß, 
bas Funbament einer Mauer ausbeffern, biefelbe 
neu unterbauen. Se reprendre, (Chir.) wieder 
zuheilen, gufammen beilen, fid wieder ſchließen; 
was man gefagt bat wieber zuruͤck nehmen. 

tRepreneur, m. Tadler, m. 

+ Représailler, v. a. Repreſſalien gebrauchen. 

Représaille, Gegengewalt, f epreffalien, 
f p1.; user de représailles, Repreffalien braus 
Sen; fi des Wiedervergeltungsrechtes bedienen, 
ſich felbſt Recht verſchafſen; lettres de repré- 
sailles, obrigkeitliche Erlaubniß ber Selbſthuͤlfe, 
ſich Genugthuung zu verſchaffen; faire à qu. un 
tour par droit de représailles, einem einen 
Gegenpoffen, cinen Gegenſtreich fpielen. 

Représentant, #7. Stellvertreter, Reprâfentant s 
(Prat.) Erbvertreter, m. 

Représentatif, ive, (Theol.) vorbildlich, vorbil⸗ 
benb; les ambassadeurs ont un caractère 
—, die Gefandten ftellen ibren Herrn vor ; gou- 
vernement —, Repräfentativ-Berfaflung, Re- 
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ierungseform wo das Volk Stellvertreter ob, 
Rire — 
présentation, Vorzeigung, Vorwei 
Vorlegung, Darlegung; Vorſtellung; 2 
bung, Darſtellung, Schilderung, finnlide Abbil⸗— 
dung eines Gegenſtandes; (Thedt.) Vorſtellung 
eines Stuͤckes; äufertides Anfeben, n. Außen⸗ 
feite, f; (Egl. rom.) Leichengeruͤſt, #2. mit einem 
Leichentuche bedeckter leerer Kaſten m. welcher 
bei einem Todtenamte den Sarg des Verſtorbenen 
vorftellt; (Prat.) droit de —, Vertr 
recht, n. Repréféntationsredt, c’est un homme 
d’une belle —, basift ein wohlgewachſener, wohl⸗ 
ebilbeter Mann, ein Mann von ſchoͤnem Anfeben 
rais de —, Roften des Aufwandes 2e. ben ein 
oͤffentlicher Beamter zu machen genoͤthigt ift. 
Représenter, ». a. vorzeigen, vorweiſen, aufwei⸗ 
fen, vorlegen ; darſtellen, vor Augen ſtellen, zu er⸗ 
kennen geben; vorſtellen, bildlich vorſtellen; abs’ 
bilden, ſchildern, beſchreiben, ein Bild von etroas 
entwerfen; Schauſpiele auffübren, vorſtellen; eine 
Rolle ſpielen; Jemandes Perſon od. Stelle ver⸗ 
treten, Jemand vorſtellen; vorſtellen, Vorſtellun⸗ 
gen machen, zu Gemuͤth fuͤhren, vorhalten; 
(Prat.) vor Gericht ſtellen; herbei ſchaffen; — 
bien, einen guten, gefaͤlligen, edlen Anftand bas 
ben, eine ſchoͤne Perſon vorſtellen; ſeinen oͤffentli⸗ 
chen Charakter wohl zu behaupten, ſich ein Anſe⸗ 
hen zu geben wiſſen; ſeiner Wuͤrde durch den ge⸗ 
hoͤrigen Aufwand Ehre machen; viel Aufwand 
machen. Se représenter, ſich vor Gericht ftel: 
len; fid votftellen, denken, darſtellen. 
Répressif, ive, fteuernb, wehrend; mesures ré- 
pressives, Mafregeln £ pi. gegen cin verübtes 
Vergehen. 
Répression, f Œinbaltthun, n. Beftrafung, £ 
tReprèter, v. a. wieber, nodmals leiben. 
tReprier, », a. cinen nochmais um etwas bitten ; 
cinen, bei bem man zu Gafte geweſen ift, wieber 
einladen. 
Réprimable, adj. was beſtraft werden kann ob. 


muß. 
Réprimande, f Verweis, m. Beſtrafung f mit 
Borten; faire desréprimandes, Verweiſe geben. 
Réprimander, #. a. vermeifen, einen Verweis 
gchen, mit Worten beftrafen. : 
Réprimant, ante, bemmend, Œinbalt thuend. 
Réprimer, v. a. herabdruͤcken, gurüdtreiben ob. 
balten ; unterdrüden, im 3aume balten, bemmen, 
daͤmpfen; verbindern, ſteuern, wehren, Œinbalt thun, 
Reprise, Wiederwegnehmung, Wiedereinneh⸗ 
mung; Wiedereinnahme, Wiedereroberung; Wie⸗ 
dervornehmung, Wiederbetreibung, Erneuerung; 
Wiederauffuͤhrung (se dit des piéces de théâtre, 
von Gchaufpielen) ; (Mus.) zweite Theil me. einer 
Arie; TBicberbolungégeichen, ».; (Manège) Ritt, 
m. wieberbolte Lektion, {3 (Mar.) twicbererbeus 
tetes Gif, n.; (MAeun.) nad bem erften Mah⸗ 
Len des Mehls Gérig gebliebene Kleie, F3 (Bot.) 
Wunderkraut, n. Schmerzwurz, f; (Financ.) 
nochmaliger Anſatz, me. (Abzug der gemachten Aus⸗ 
lagen, die man mit in die Rechnung unter die 
Einnahme gebracht batte); Ausbeſſern #. einer 
Mauer, eines Stuͤckes Sud); (Prat.) Eingebrachto 
n. (was Wittwen und Kinder vor der Theilung 


1089 RÉPU 


einer Erbſchaſt beziehen); (Arr hit.; neuer Grund⸗ 
bau, m.ʒ à plusieurs ob. à différentes reprises, 
zu verfhiebenen, gu iwieberbolten Malen; jouer 
une reprise d’hombre, eine Partie im chom⸗ 
berſpiel noch einmal berum fpielen; carte de —, 
bie gefaufte Rarte im £anéquenet ; — d’essai, 
bie nochmalige Probe eines gemüngten Stüctes. 

tRepriser, v. a. etwas Geſchaͤtztes nochmals 
ſchaͤtzen, aufs neue anſchlagen. 

Reprobateur, trice, mißbilligend. 

Réprobation, f (Theol.) Verwerfung, Verſto⸗ 
fung, Serbammung, f 

Reprochable, adj. vertverflid, tadelhaft, ſtraͤflich. 

Reproche, m. Vorwurf, m. Vorruͤckung, Vor⸗ 
baltung, f; harter Verweis, m.; reproches, p4. 
(Prat.) Gruͤnde m. pi. womit man Zeugen ver: 
wirft, Einwendungen £ pl. die man vorbrinat 
où. madt;-un homme sans —'ein untabelbaf: 
ter, untabeliger Mann ein Mann obne Œabel; 
soit dit sans —, ohne &pnen deßwegen Vorwuͤrfe 
machen zu wollen; à bien faire il n’y a point 
de—, wer recht thut bat keinen Tadel gu fuͤrchten; 
thue recht und ſcheue niemand. 

Reprocher, v. a. vorwerſen, vorhalten, vorruͤ⸗ 
denz (Prat.) verwerfen; — les morceaux à 
qn., einem vorwerfen daß er zu viel effe, ibm bie 
Biſſen in ben Mund zaͤhlen. 

Reproducteur, trice, wiedererzeugend. 

Reproductibilité, f (PAys.) Wiedererzeugbar⸗ 
Leit, Gigenfaft F wieber hervorgebracht werden 


qu À 

Reproductible, adj. (Phys.) ricberergeugbar, 
der Wiederhervorbringung äbig. 

Reproduction » À Phys.) Wiedererzeugung, 
à gp Bortpflangung, F Rad 

(1 nr. 
Reproduire, ©. a. wieder od. aufs neue bervors 
bringen, fortpflangen. Se reproduire, fit wieder 
gen, feben laſſen. | 
+Repromettre, v. a. feine Bufage wiederholen, 
wieder verſprechen. 

Réprouvé, m. Verworfene, Verdammte, m.3 il 
vit en —, er fübrt ein gottlofes, ruchloſes Seben ; 
il a un visage de —, er bat eine hoͤchſt wibrige 
Geſichtsbildung. 

Réprouvé, ée, verworfen ; abandonner qn. à 
2* sens —, einen bei ſeinem verkehrten Sinne 
laſſen. 

Réprouver, ». a. verwerfen, für ſtrafbar erklaͤren 
ob, baltenz verbammen, migbilligen ; für unzu⸗ 
laͤſſig balten. 

Repronver, v. a. von neuem beweiſen. 

Reps, m. Reps, m. (ein ftarter Seidengeug). 

Reptile, adj. triedendbs  swbst. m. kriechen⸗ 
des Thier, n. 

Républicain, aine, adj: et subst. m. et f rez 

ublikaniſch; Republifaner, #2.3 —in, f 
+Républicainement, ado. republitanifé, auf 
republikaniſche Art. 

+Républicaniser, v. a. republikaniſch geſinnt 
machen; zu einer Republik machen; — +. n. lei⸗ 
benfaftlich für bie republitanifhe Regierungs⸗ 
form eingenommen ſein. 

Républicanisme, m. läcerlid : republifanifdhe 
Dentungéart, Gefinnung, £ 
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tRépublicole, adj. et subst. m. et f ber, bte 
cinen Freiſtaat bewohnt. 

République, Freiſtaat, m. Republik, f; 
Staat, m. Reid, n.; la république des let- 
tres, die Gelehrtenrepublik, bic gelebrte Welt. 

— m. Art Schlingen ypl. die Voͤgel qu 

angen. 

Répudiation, & (Prat.) Berftofung £ einer 
Ehefrau. 

Répudier, v. a. verftofen (une femme, eine Ehe⸗ 
frau) ; — une succession, cine Erbſchaft aus⸗ 
ſchlagen. 

Répugnance, Widerwille, hoher Grad m. der 
Abneigung. 

Répugnant, ante, widrig, ekel; was gurviber 
od. entgegen iſt; was wider etwas ſtreitet. 

Répugner, v. n. zuwider ſein; wider etwas ſtrei⸗ 
ten; entgegen ſein; — à qeh., ſich einer Sache 
widerſetzen twiber etwas ſein; cela répugne au 
bon sens, bag ftreitet od. (âuft wiber ben Mens 
ſchenverſtand, wiber bie gefunde Bernunft ; cela 
me répugne fort, das ift mir febr zuwider, id 
verabſcheue es. 

Repulluler. v. n. wieder in Menge hervorkom⸗ 
—— ausſproſſen, entſtehen, ſich vers 
mehren. 

Répulsif, ive, (Phys.) zuruͤcktrelbend, zuruͤckſto⸗ 

bd 


fenb. 

Répulsion, £ (Phys.) Burüdtreibung, Zuruͤckſto⸗ 
ßung, £ Burüdftofen, n. Ruͤckſtoß, Zuruͤckſtoß, m. 

tRepurger, v. a. nochmals reinigen; (Med.) 
wieder abfuͤhren. 

Réputation, f Rufs Name; guter Ruf, guter, 
ehrlicher Name, m., être en réputation de 
yaillant capitaine, für cinen tapfern Feldherrn 
gelten; être en réputation, en grande répu- 
talion, avoir de la —, in gutem Rufe fteben, 
einen guten Ramen baben, berübmt fein, 

Réputé, ée, angefeben, geadtet. 

Réputer, ». a. adten, bafür baltenz für etwas 
balten ; für etroas erkennen, anfeben, balten; je le 
réputais homme d'honneur, id bielt ibn für 
einen ebrliden Mann. | 

tRequart, mn. (Fin.) vierter Pfennig ms. von bem 
vierten Pfennig. | 

Réquérable, adj. was geforbert und erhoben wer⸗ 
ben muß. | 

Requérant, ante, adj. et s. m. et f (Prat.)an: 
bringend; Klaͤger, m.; in, f; (Chasse) chien 
—, Spürbund, m. | 

+Requérir, v. a. wieder bolen, ſuchen. Giche 
Quérir.' | 

Requérir (wirb mie Acquérir conjugirt), v. a. 
bitten, erſuchen; begebrens erfuchen, zu etwas 
aufforbern ; um etwas anbalten, anfuchen ; erfor> 
bern, crheifcen ; cela requiert votre présence, 
dieß erforbert Sbre Gegenwart. 

Requête, £ Bittirift, Bitte, {3 (Chasse) noch⸗ 
maliges Nachſpuͤren eines verlaufenen Wildes; 
(Prat.) — civile, Geſuch n. um Caſſation; 
maitre des requêtes, Requetenmeifter, Staats⸗ 
rath m. zweiter Glaffe ; cette chose est de — 
biefe Sache ift nicbt fo teidht gu babens (Curis.) 
pâtés de —, eine Art kleiner Pafteten f pi. von 
Huͤhnermagen, welche kalt gegeſſen werden; 
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(Chasse) corner à —, bie Hunde auf bie neue 
Spur rufen. 

Requêté, m. 3urüdrufen n. ber Jagdhunde mit 
bem Horn nodmalige Jagd F auf ein verlornes 

Wild. 

Requèter, ». a. (Chasse) die verlorne Spur eines 
Wildes wieder auffuchen. 

Requiem (ſpr. récuième), m. (Eql. catA.) Re⸗ 
quiem, Kirchengebet n. für die Berftorbenens 
messe de —, Seelmeſſe, f 

Requin, m. (1chth.) Day, Hayfiſch, m. 

Requinquer (se), fit putzen; fid auf eine laͤcher⸗ 
lie, jugenbliche Art berauspuben. 

Requint, m. Fuͤnftel n. des Fuͤnftels, fünfte Theil 
m. des fuͤnften Pfennigs; (Fin.) quint et re- 
quint, droit de quint et —, das Fuͤnftel vom 
Kaufſchilling, und das Fuͤnftel von dieſem Fuͤnftel, 
welches zuſammen 24 vom Hundert betraͤgt. 

+Réquiper, ©. a. wieder ob, von neuem ausruͤſten. 

Requis, ise, begebrt ; erforbert ; erforberlich. 

+Requise, f Radfrage, f; cette chose sera de 
— dieſe Sache wird ſehr geſucht ob. ſelten werden. 

Réquisition, Anhaiten, Anſuchen, Begehren; 
Staatserforderniß, a. Anſpruch m. welchen der 
Staat auf das Eigenthum und auf die Perſon der 
Buͤrget zu ſeinem Dienſte macht; Aufforderung, 
Requiſition, f 

+Réquisitionnaire, m. der etwas in Beſchlag zu 
nehmen kommt; der in Requiſition ſteht. 

Réquisitoire, m.(Praot.) Anſuchen, n. Antrag, m. 
Begehren, n. (du ministère public, des oͤffentli⸗ 
den Anklaͤgers). 
tRérefief, m. Afterlebn, n. 

+Rérevassal, m. Afterlehnmann, m. 

tRésacrer, v. a. wieber ob. aufs neue weihen, 
einweihen. | 

Resaigner.:@icbe Ressaigner. 

Resaisir. Siehe Ressaisir. 

+Resaler, v. a. aufs neue einfalgen. 
tResaluer, v. a. nochmals grüfens ben empfan: 
genen Gruß erwiedern. 

+Resasser, Siehe Ressasser. 

+Resauter, Giche Ressauter. 

+tRescampir, +. a. (Dor.) bie auf bem Grunde 
entftanbenen Flecten mit Bleiweiß wegnehmen. 

Rescif. Siehe Récif. 

Rescindant, #n. (Prat.) Anſuchen n. um Aufhe⸗ 
bung eines Schluſſes, Urtheils ꝛt. 

Rescinder, v.a. Prat.) aufheben, umſtoßen, für 
unguͤltig erklaͤren. 

Rescise, £ Giche Bénolte. | 

Rescision, £ (Prat.) gerichtliche Aufhebung, Um⸗ 
ſtoßung, Bernidtung, £ (d’un partage, einer 
Theilung. 

Rescisoir, m. (Prat.) Hauptgegenſtand m2. eines 
Auftrages der mit einer Bitte um gerichtliche 
Aufhebung od. Umftofung cingeleitet wird. 

+Rescontrer, v. n. (Comm.) ausgleiden, riskon⸗ 
triren, - 

Rescription, f (Fin.) Auszahlungsſchein, Aus⸗ 
zahlungsbefehl, #2. 

Rescrit, m. Ruͤckſchreiben, Refcript, n. 

Réseau, m. (Chasse) Retzchen, kieines Jaͤger⸗ 
garn ; Retz, Filet, netzartiges Gewebe aus Zwirn, 
Seidenfaden und Goldfaden; (Anat.) Geflechte, 
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n.3 Retfdlange, f; — merveilleux, netfôrmiges 
Htrnhaͤutchen — veineux , Adergeflecht, ». 
tResécher, ». a. wieber trodnen. 

Réséda, m. (Bot.) StreidEraut, Harnkraut, ».3 
Reſeda, 

+Reseller, v. &. wieder ſatteln. 

tResemeler. Siehe Ressemeler. 

tResemer, v. a. Siehe Ressemer. 

Réservation, f Borbebalt, m.3 V E 
(Theol.) — mentale, Vorbehalt m. in Gedanken. 

Réserve, f Borbebalt, m. Borbebaltung; Aus⸗ 
nabme, Xusbebingung, Bebingung, f; Ausbedun⸗ 
gene, n. vorbebaltene Sache; Zuruͤckhaltung, Be⸗ 
hutſamkeit, Borfidtigleit, f; (Milit.) corps de 
— ob, blof réserve , Ruͤckhalt, m. Referve, f 

Keſervekorps, ».; (Forest.); bois de — ob, bloß 
réserve, Schonung, f; canton de — ob. bloß 
réserve, Sonungéftrid; arbre de —, Laß⸗ 
baum, »2.,en —, adv. in Vorrath; mettre de 
l'argent en —, Gelb bei Seite od. zuruͤck legen ; 
à la réserve de..., ausgenommen, bis auf...; 
sans —, one Ausnahme. ‘ 

Réservé, ée, gurüdbaltenb; bebutfam, vorfidtig, 
vorbebaltenz — s. m3. et f Gebeimnifvolle, m. 
et f3 faire le —, zuruͤckhaltend fein, fi nichts 
maten laſſen; faire la réservée, bie @prôbe, 
Gittfame, Tugendhafte ſpielen ; (TAeo.) cas —, 
vorbebaltener Fall, m. Suͤnde deren Vergebung 
dem Papſt od. Biſchof vorbehalten iſt. 

Réserver, v. a. vorbehalten, ausbedingen; auf 
cine andere Zeit aufbehalten, verfparen, aufſchie⸗ 
ben, zuruͤck legen. 

Réservoir, m. Behaͤltniß, n. Behaͤlter; Roͤhrka⸗ 
ſten; Waſſerbehaͤlter; Fiſchbehaͤlter, Fiſchhalter, 
m.; (Anat.) — de fa ile, Gallenblafe, f 

Résidant, ante, wobnbaft ; fi an einem Drte 
aufhaltenb, bafelbft wohnend. 

Résidence, £ %obnfit, Wohnort; Aufenthalt ; 
Sig, m.3 Reſidenz, F Doflager, n. Pofftaat, 
m. Hofſtaͤtte; Refibengftelle, Reſidenzſchaft, fs 
(Chim.) Bobenfab; (Droit can.) Aufenthalt ms. 
eines Prâlaten am Drte feiner Pfruͤnde. 

Résident, m. (Dipz.) Refibent, m. 4 

Résider, v. a. wohnen, ſich aufhalten; vefibiren, 
ſitzen, ſeinen Satz haben, ſich befinden, ſich aufhal⸗ 
ten; ſich am Orte ſeĩner Pfruͤnde aufhalten; la 
question réside en ceci, hierauf beruht die 
Srage, die Frage beftebt barin; la souveraine 
puissance réside en la personne du roi, bie 


hoͤchſte Gewalt ftebt bei bem Rônige, rubt auf dre : 


Perſon des Koͤnigs. 

Résidu, mn. (Arithm.) ueberſchuß, Ruͤckſtand, 
Reft, m.; (Chim.) Uebrige, Burüctgebliebene, n. 

+Résignable, adj. was man abtreten, überlaffen 
kann. 

Résignant, m. (Prat.) Abtreter, me. der ein Amt 
od. eine Pfruͤnde einem andern abtritt. 

Résignataire, mn. (Prat.) Antreter, m. der wel⸗ 
em cine Pfrünbe ob. ein Amt abgetreten wird. 

Résignation, f (Prat.) Xbtretung, Xufgebung, 
Begebung; Gelaffenbeit, Ergebung in ben gôttlis 
en Willen; Refignation, F 

Résigner, va. et n.(Prat.) ein Amt abtreten, 
ſich deffelben su Gunften eines andern begeben; — 
son âme à Dieu, se résigner à la volonté de 
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Dieu, ſeine Seele Gott befeblen, fid in ben goͤtt⸗ 
lien Willen ergeben. 

Réesiliation, (Prat.) gerichtliche Aufhebung, 
Umſtoßung, Vernichtung, f£ (d’un contrat, eines 
Bertrages). 

Résilier (un contrat), v. a. einen Bertrag ge⸗ 
ridtlid aufheben, umftofen, für ungültig erklaͤren. 

Résillment, Résiliement. Siehe Résiliation. 

Résille, Haarnetz, n. 

Résine, Harz; — élastique, Federharz, Les 
derharz, Schnellharz; poix —, Harzpech, n. 

Résineux, euse, harzig, Harz enthaltend; bars 

icht, harzartig, harzaͤhnlich. 

+Résingle, m. (Orf, Hort.) Werkzeug n. Beus 
len aus Gefafen und Ubrgehaͤuſen heraus zu maden, 

Résipiscence, Sinnesaͤnderung, Befferung, 
Bekehrung, Bube, f; venir à —, ſich betebren, 
fi beffern, Buße thun, 

Résistance, Widbderſtand, m. Gegenwehr, f; 
pièce de —, ein Gtüd bas vorhaͤlt (se dit des 
mets, von @yrifen). 

Résister, v. a. wiberfteben, wiberftreben ; Wider⸗ 
ſtand thun ob. Leiften, ſich wiberfegen ; widerſpre⸗ 
en; auébalten, ausfteben, ertragen, erbuldens 
on n’y peut plus —, man Éann es nidt lénger 
auébalten; des bottes qui résistent à l’eau, 
Gtiefel bie Waſſer balten. 

tRésixième, m. (Prat.) Sechſtel n. des Sech⸗ 
ſtels, ſechſte Theil m. vom ſechſten Pfennig. 

+Reslé, Relè, adj.m. (Raff.) zerbrochen, befleckt 
(von einem Zuckerhut 

pe ue, — aufgehoben, beſchloſſen; 
entſchloſſen, herzhaft. 

Résoluble, adj. (MatA.) auflèslié, was aufge⸗ 
loͤſt werden kann. 

Résolûment, adv. durchaus, ſchlechterdingẽ; 
entſchloſſen, beherzt, kuͤhn, ungeſcheut. 

Résolutif, ĩve, (Med.) aufloſend; — subst. Auf 
loͤſungsmittel, n. 

Résolution, £ Xufléfung, f; Entſchluß, m. Ent⸗ 
ſchließung, Cgefaßter Vorſchlag, m. Eutſchei⸗ 
bung, Œntfdloffenbeit, f; Beſchluß, 
m.; (Med.) Zertheilung der Krankheitsſtoffe; 
(Prat.) Aufhebung (d'un contrat, eines Ver⸗ 
trages); un homme de —, ein entſchloſſener 
Mann; faire une ferme —, cinen feften Ent⸗ 
ſchluß faffen. 

Résolutoire, adj. (Prat.) aufbebenb, ungültig 
madkenb, clause —, Bebingung f unter mel: 
er der Bertrag aufgeboben wirb. 

Résolvant, ante, auflèfenb (von Perfonen und 
Sachen; — suhst. m. (Med.) Aufloͤſungs⸗ 

mittel, »2. 

Résonnance, f (Phys.) Mitklingen, Mitfchallen, 
n. Refonnang, f; Wiederhall mm. des Sons. 

Résonnant, ante, wiederhallend, ſchallend, bells 
klingend. 

Résonnement, m. (PAys.) Wiederſchall, Wie⸗ 
derklang, Ruͤckklang; Licberbal, m., (Mus.) 
Reſonnanz, £ 

Résonner, ». a. ſchallen, bell klingen; wieder⸗ 
ſchallen, wiederklingen, wicbertônen, einen Schall 
zuruͤckwerfen; wiederhallen, ertonemmerfchallen, 

Résorption, £ (Med.) Wiedereinſaugung, 

+Resortir. Siehe Ressortir. 


luß, 


RESP 


Resouder. @lebe Ressouder. 

Résoudre, æ. a. (jerésous, tu résous, il résout; 
nous résolvons ; je résolvais ; je résolus ; j’ai 
résoln; je résondrais; résous, résolvez ; 
que je résolve ; que je résolusse ; résolvant ; 
résolu ou résous) : auflbfen, bie Beftanbtheile 
cineë Gangen trennen, ſcheiden, gertbeilen, erwei⸗ 
den 3 eroͤrtern, unterſuchen, entftciben, erklaͤren, 
deutlich madhen ; eine Schwierigkeit heben; auf 
heben; ungüitig machen ob. erÉlären ; —». A. (mit 
Avoir), befdliefen, fit entſchließen, einen Ent⸗ 
ſchluß ob. Borfag faffen. Se résoudre, fit auf: 
{ofen ; fid zu etwas entſchließen. 

us, part. m. aufgelèfet; brouillard résous 
en pluie, Rebel ber fi in Regen aufaclôft bat. 

Respect, m. Ebrfurdt, Sodadtung, Reſpekt, 
m.; Ehrerbietung, Ehrerbietigkeit; — fs 
prèsentez-lui mes très humbles respects, 
empfeblen Sie mid ibm gcborfamft, verfidern 
Gie ibn meiner Hochachtung; tenir en —, im 
Baume balten; sauf-le respect que je vous 
dois, avec le respect que je vous dois, es fei 
mit Ihrer Erlaubniß gefagt, mit Gunften od. mit 
Ehren gu melben. | 

Respectable, adj. ehrwuͤrbdig, verehrlich, ach⸗ 
tungswerth 


Respecter, v. a. ehren, verehren, mit Ehrerbie⸗ 
tung begegnen, in Ehren halten, reſpektiren; ver⸗ 
ſchonen, verſchont od. unverſehrt laſſen. Se res- 
pecter, ſich ſelbſt achten, Achtung vor ſich ſelbſt 
haben; ſich ſeinem Alter, Geſchlechte, Stande ge⸗ 
maͤß betragen. 

Respectiſ, ive, beiderſeitig, wechſelſeitig, gegen⸗ 
ſeitig. 

Respectivement, adu. beiderſeits, gegenſeitig, 
wechſelſeitig; ſaͤmmtlich; ſammt und ſonders. 

Respectueusement, ado. ehrerbietig. 

Respectueux, euse, ehrerbietig; ehrfurchtsvoll. 

Respirable, adÿ. einattembar, was man burd 
ben Athem an fid gicben kann. 

Respirations Athemholen, Athmen, ».3 Athem, 
m.; il n’a pas la respiration libre, er athmet 
ſchwer, er bat einen freien Athem, et ift engs 
brüftig. 

Respirer , æ.n. athmen, Atbem holen; leben 3 
nad etwas trachten, fi nach etwas febnen, etwas 
ſehnlich wuͤnſchen, heftig begehren; — v. a. ath⸗ 
men, einathmen, genieBen ; an ben Tag legen, blis 
den laſſen; il ne respire que la vengeance, 
er — nichts als Rache, er iſt nur auf Rache 
bedacht. | 

Resplendir, #. n. ſchimmern, funkeln, bell glaͤn⸗ 
gen, leuchten, ftrablen. 

Resplendissant, ante, ſchimmernd, funlelnb , 
ftrablenb. 

Resplendissement, #m.° Widerſchein, Glanz, 
—— m. 

Responsabilité, Verantwortlichkeit, 

Responsable, adj. verantwortlich. 

Responsif, ive, (Prat.) beantwortent ÿ lettre 
responsive, Antwortſchreiben, n. 

+Responsion, f (Econ. polit.) Reſponsgelder, 
n. pl; gewiſſe Abgaben £ pl. welche verſchiedene 
Ritter ob. Komthureien an ibre Ordensmeiſter 


zahlen müffen. 


RESS 


Ressac, #e. ( Mar.) Wellenſtoß, m.1 À 
8* Zurhcprallen ++ der Meereswe pa 5e 
ade. 


tRessaigner, v. a. wieder ob, von neuem aderlaſ⸗ 
ſen; — v. n, aufs neue bluten. 

Ressaisir, v. a. et Se ressaisir, ſich wieder be⸗ 
mâdtigen, wieder in Verhaft bringen. 
Ressasser, v.a. noch einmal durchbeuteln, durch⸗ 
ſieben; von neuem genau unterſuchen, durchgehen, 
pruͤfen; von neuem ſorgfaͤltig prüfen. 

Ressaut, m. (Archët.) Vorſprung, Auslauf, 3.3 
Pervorragen, n. 

Bessauter, ©. n. nod einmal fpringen, wieber 
zuruͤckſpr ingen; (Arehit.) vorfpringen, hervor⸗ 


iResséant, ante, (Prat.) fefbaft, wohnhaft, ans 
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tResséantise, £ iche Résidence. 
tRessel, m1. Sat m. vom Salze in ber Fiſchlake. 
Ressemblance, £ Xebnlidéeit, Gleichfoͤrmigkeit, 
Gleichheit, f; 11 est la vrai ressemhlance de 
son père, et ift ſeines Vaters Ebenbild. 

Ressemblant, ante, aͤhnlich, gleidenb, getroffen. 
Ressembler, ». n. aͤhnlich fein; gieich fein, gleis 
ben, gleichfoͤrmig fein, womit ubereinftimmen, 
Se ressembler , einanber aͤhnlich fein ob, feben, 
gleichen; einfoͤrmig fein, fi aͤhnlich fein 4 immer 
der naͤmliche fein,; cela ne ressemble à rien, 
das fiebt nichts gleich, bas iſt nichts werth; pro». 
qui se ressemble s’assemble, gleich und gleich 
geſellt ſich gern. 

Ressemelage, #2. (Cordonn.) Wiederbeſohlen, re. 
Bicberbefoblung, £ 

Ressemeler, #. a. wieder beſohlen. 

Ressemer, ©. a. wieder, von neuem, noch einmal 
fâen, beſaͤen. 

Ressenti, ie, (Peint., Seulpt.) ſcharf, ftart, 
beutlid auégebrüdt ob. angebeutets lebbaft ems 
pfunben, gefublt. ‘ 

Ressentiment, m. Radgefhbl, Nachweh, #2. ; 
Radempfinbung £ von cinem Weh, von einer 
Krankheit; Groll, ms. Radgier ; Empfindlichkeit 
über einen angetbanen Schimpf; Erkenntlichkeit, F 

Ressentir, ©. a. tebbaft empfinden, füblen ; lebbaft 
ob, mitleibig von etwas gerübrt werden, Antheil 
an etwas nebmens mitempfindben, Se ressentir 
de... ſich burd eiwas beleibigt füblen, es zu rû: 
den gedenken; eine Nachempfindung, ein Nach⸗ 
gefübl von einer Krankheit baben, Nachwehen eme 
pfinden; (ein Uebel) mitempfinben ; il se ressen- 
tira long-temps de cette maladie, biefe 
Krankheit wird ibm lange füblbar bleiben ; il s’en 
ressentira, et foll es fuͤhlen, er fol bafür buͤßen. 

Resserrement, m. (Med.) Sufammengichuna, 
Verſchließung (des pores, der Schweißloͤcher); 
— du cœur, Beklemmung des Herzens, Her⸗ 
zensangſt, f; — de l’argent, Anſichhalten, 
Zuruͤckhalten n. des Geldes. 

Resserrer, #. a. feſter zuſammen ziehen, veren⸗ 
gen; enge od. enger machen ob. gugichen ; wieder 
derſchließen, einſchließen; verwahren, aufheben; 
enger einſchließen, ſtrenger od. genauer bewah⸗ 
ren; enge ob. enger einſchließen, einſchraͤnken; 
abkuͤrzen, ftopfen, verſtopfen ; hartleibig machen; 
weglegen (se dit des marchandises, von Waa⸗ 
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ven) ; — es nœuds de l'amitié, bas Freund⸗ 
ſchaftsband feftet zuziehen, ſich enger verbinben. 
Se resserrer, enger mwerben, fit gufammens 
ziehen) verftopft werden, fid verftopfen ; ſich {in 
feinen Ausgaben) einſchraͤnken. 
Ressif. Siche Récif. 
Ressort, m. (Phys.) Schnellkraft, Federkraft; 
Feder, Gtablfeber ; (Argueb.) Geber im Flinten⸗ 
ſchloß; Triebfeder, f; Gerichtsbezirk, m: Ges 
richtsbarkeit; — de batterie, Pfannfeber ; grand 
— Schlagfeder; — de la gâchette, Stangen⸗ 
feber, f; faire —, auffdnellen; faire jouer un 
F—, cine Gtablfeber druͤcken, Loëfdnellen ; faire 
Jouer toutes sortes de ressorts, alle Triebfe⸗ 
dern in Bewegung feben, alle moͤgliche Mittel ans 
wenben ; juger en dernier —, bas Endurtheil 
fpredhen, in lebter Snftang, ohne Appellation fpres 
en, cela n’est pas de mon —, bas ſchlaͤgt nidt 
in mein Fach ein, barüber kann id nicht urtheilen. 
Ressortir, v. n. (je ressors, tu ressors, il 
ressort ; nous ressortons; je ressortais, res- 
sortant; ressorti): wieder binaué geben, wie⸗ 
der ausgehen; — v. n. unter eine gewiſſe Ges 
ridtébarfeit gehoͤren, barunter fteben, derſelben 
unterworfen ſein. 
Ressortissant, ante (à\, (Prat.) einer gewiſſen 
Gerichtsbarkeit unterwor fen, vor biefelbe gehoͤrend. 
+Ressouder, v. a. wieder od. aufs neue loͤthen. 
Ressource, f Mittel, Huͤlfsmittel, Rettungs⸗ 
mittel, #.4 Oilféquelle, Huͤlfe; Zuflucht, Goff: 
nung, Rettung, ; il est perdu sans —, er ift 
ohne Eettungverloren ; faire —, feine Sache 
wieder auf einen guten Lu ſtellen, zu Gelde mas 
den ; être homme de —, immer Rath, immer 


zu belfen wiffen ; ce cheval a de la — , dieſes 
Pferd ift nach einer langen Strapage nod mutbig, 


es ift nicht matt zu machen. 
Ressouvenir, #1. Erinnerung, Wiedererinne⸗ 
—— F3 Andenken, Nachgefuͤhl, n. Nachwehen, 


[2 P . 
Ressouvenir (se), et v. impers. irr. fit wie⸗ 


dec erinnern, entfinnen; vous en ressouvient— 


il? erinnern Sie fit deſſen? il m’en ressou- 
vient, id erinnere mic beffen ; faire ressouve- 
nir qn. de qch., Semanben wieder an etwas 


erinnern; VOUS vous en ressouviendrez, «8 


foll Sie gereuen. 
Ressuage, m. nochmaliges Schwitzen eines Koͤr 
pers ; (Metall.) Darren, n. 
Ressuer, 2. a. fwigen ; (Metall.) Rupfer barren. 
Ressui, m. (Chasse) Ærodenplab, m. Lager in 


. 


welchem ſich bas Wild an der Gonne trodnets 


“rer Ærodnen n. des Salzes auf bem Salz⸗ 

oben, 

Ressusciter, #. a. von ben Æobten erwecken, 
wieder auferwecken ; wieder lebenbig machen, bas 
Leben wieder geben; wieder beleben, erneuen, 
rege machen ; — v. n. auferfteben, erſtehen, wie⸗ 
der lebendig werden; wieder gu ſich kommen, 
wieder gefund werden. 

Ressuyer, v. n. wieder trocknen od. trocken wer⸗ 
den. Se ressuyer, ſich wieder trocknen. 
Restant, ante, übrig, was übrig bleibt; ruͤckſtoͤn⸗ 
bia, was zu bezahlen, zu entrichten uͤbrig bleibt; 
subst. m. (Arithm.) Reſt, Ueberreſt, Ruͤck⸗ 
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flanb, m.;, restants, pl (Comm.) Reſtan⸗ 
ten, im Reſt gebliebenen Æunben, m1. pl:; Re⸗ 
ftangien, auéftebenben Schulden, £ p2. 

Restour, m.(Mar.) Erholung, Schadloshaltung 
F des Verſicherers eines Schiffes wenn der Ver⸗ 
iuſt aus Nachlaͤſſigkeit entſtanden iſt. 

Restaurant, ante, adj. et subst. m. ſtärkend; 
(Med.) Staͤrkung, f Stärfungémittel, Érâftiges 
Rabrungsmittel, n.; Kraftbruͤhe; Wirthſchaft À 
eines Speiſewirthes. 

Restaurateur, m. trice, Wiederherſteller, 
Wiederaufrichter, Wiedererbauer, Wiederauf⸗ 
bauer, Wiederaufhelfer, m.3-in, {3 Speiſewirth, 
Garkoch, m.,—de tableaux, einer der alte Ge: 
maͤlde reinigt unb auffrift, 

Restauration, £ TBieberberftelung, Wiederauf—⸗ 
tidtung, 

Restauré, ée, gebolfen; me voila bien —, ba 
ift mir fdôn gebolfen ! bamit bin id nicht gebeffett. 

Restaurer, &. a. wieber berftellen, wieder in ben 
vorigen Stand feben, wieder in guten Stand fe: 
ben; wicber aufridten ; wieder berftellen, ausbeſ⸗ 
fern, auffrifen, reinigen (se. dit des tableaux, 
von Gemälben). 

Reste, m. Ucbrige, #. Reſt, Ueberreft, m. Ucber- 
bleibfet, n.;, Erummer, m. pl.; pur, f ; Aus⸗ 
ſchuß; Ruͤckſtand, m. Ruͤckſtaͤndige, »., il n’y a 

rien de —, «8 ift nidts übrig geblicben ; être en 
reste de tant avec qn., einem noch fo unb fo 
viel ſchuldig, rücftänbig fein ; jouer de son —, 
alles baran wagen, bie lebten Mittel ergreifen, bas 
aͤußerſte verfucen ; donner le reste à qn., einen 
gum Stillſchweigen bringen, einen abtrumpfen, 
einem ben Reft geben ; il s’en va sans deman- 
der son —, er macht ſich gang ftille fort, er bat 
an bem genug was man ibm gefagt bat; au —, 
im übrigen, übrigené, fonft; du —, überbas, 
auferbem; de —, mebr alé nôtbig ift, mebr alé 
gu viel, mehr alé gu gut; nod) übrig ; bas unb 
noch mebr, 

Rester, ». n.et impers. uͤbrig ſein, bleiben ; blei⸗ 
ben, gurüdbleiben ; fi an einem Orte aufhalten, 
bafelbft wobnen ; (Mar.) liegen, gelegen fein; il 
est resté sur la place, il y est —, er iftauf bem 

lage geblicben, er ift umgetommen. 

+Restipulation, ( Prat.) Gegenverbeifung, f 

+Restipuler, ©. a. (Prat.) gegenverfpredhen, bez 
dingen. 

Restituable, adj. (Prat.) herſtellbar, wieder ein⸗ 
ſetzbar, der wieder in die vorigen Rechte eingeſetzt 
werden kann; erſetzlich, was wieder erſtattet ob. 
erſetzt werden kann. 

Restituer, v. a. wieder geben, zuruͤck ob. heraus 
geben; erſetzen, erſtatten; wieder herſtellen, wie⸗ 
der in ben vorigen, in guten Stand ſetzen ob; ſtel⸗ 
len; — un passage, eine Schriftſtelle wieder 
berftellen, ergângen; eine gute od. bie vorige Les⸗ 
art an bie Gtelle der verdorbenen feben ; (Prat.) 
— qn. en tous ses droits, Semanb in alle frine 
vorigen Rechte einſetzen. 

+Restituteur, m. Wiederherſteller, Ergaͤnzer, #2. 

Restitution, £ Æicbererftattung, Æ Œrias, #.; 
Wiedereinſetzung, Ricberberftelung, f; (Monn.) 
médaille de —, Schaumuͤnze welche cine fruͤhet 
geprâgte vervielfaͤltigt. 
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—— * ne | 

tRestorne, Restourne, £ (Mar.) Burüdgabe 

des Berficherungégeldes. d 
+Restorne, m. (Teneur de Le.) Verſetzung f 
eines Artikels. 
+Restorner, ». a. (Teneur de liv.) einen Artikel 
an einen unrechten Drt eintragen. 
Restreindre,.a. gufammengichen, einſchraͤnken. 
Se restreindre, fié einſchraͤnken. 
+Restreintif, ive, (Med.) ſtopfend. 
Restrictif, ive, befhräntend, einſchraͤnkend. ' 

Restriction, { Ginfdräntung , Beſchraͤnkung £ 
einer Sache ; (TAeoz.) — mentale, Borbebait »r. 
in Gebanten ; sans —, obne Ausnabme. 

Restringent, ente, zuſammenziehend; ftopfent ; 
— s. m. zuſammenziehendes Mittel, #2. 

Résultant, ante, (Prac.) entftebenb, folgend. 

Résultante, f (Phys.) gufammengefeste Rraft, f 

Résultat, m. Ergebniß, Reſultat, n.Crfolg, Aus⸗ 
flag; gefaßter Schluß, n. 
ésulter, &. n. (wirb mit Être und mit Avoir 
conjugirt), folgen,"crfolgen ; als eine Folge aus 
etwas entftrben, 

Résumé, ée, kurz gufammengefaft, fummarifd ; 
— s. m. kurz gufammengefafter, fummarifder 
Inhalt, m. 

Résumer, ». a. kurz sufammen faffen ; bem Haup:: 
inbalte nach kuͤrzlich angeben. Se résumer, das 
—— die angefuͤhrten Gruͤnde etc. kurz wieder ⸗ 

olen. 

Résumpte, f (Ecole) Streituͤbung £ eines Dok⸗ 
toré um die hoͤchſte Wuͤrde in der Theologie gu 
crhalten. | 

Résumpté, adj. m. (Bcole) docteur —, Doftor 
m. der Gottesgelebrfambeit der eine Gtrritübung 

ur Grbaltung ber bôdften Wuͤrde gebalten bat. 
+Résumpuif, ive, (Med.)ftértends —s. m. tr: 
kungsmittel, n. 

Résumption, £ Eurze Wiederholung des Haupt⸗ 
inhaltes, eines Beweiſes. 

tRésure, f (Péche) Koͤder m. mit welchem die 
Sardellen angelodt od. geaͤtzet werden. 

Résurrection, Auferſtehung (vom Tobe); un: 
verboffte, wunberbare Genefung, f 

Retable, adj. (Archit.) mit Bilbbauerarbeit und 
meift mit einem Gemalde verfebenes Altarblatt ». 
an welches ber Altar gelehnt ift. 

Rétablir, #. a. wicber berjtellen ; wieder in bic 
vorigen Rechte einfeben ; —le combat, bas Gr: 
fecht erneuern. Se rétablir, genefen, ſich erboten, 
wieder geſund werden; fid wieder erholen. 

Rétablissement, m. Wiederherſtellung; Wieder⸗ 
aufbauung, Wiederaufrichtung; Wiederein ſe⸗ 


gung, À | 

Retanlle, f Xbfdnittchen, Abſchnitzel, #., Abfaͤlle, 

Abgaͤnge, m. pl. 

+Retaillement, m. nochmaliges Beſchneiden n. 
eines Dinges. Siehe Retailler. 

Retailler, v. a. nochmals ſchneiden, wieder ſchnei⸗ 
den, beſchneiden. 

Retaper, v. a. (Chap.) einen Hut aufkrempen, 
aufſtuͤlpen, aufftuben ; (Perrug.) kraͤuſeln 3 einen 
bubeln, sum Narren baben. 

Retard ,m. Bergégerung, f ; (Med.) Ausbleiben r#. 
der monattichen Reinigung ; être en retard de 
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felig ſein; le retard d’une pendule, das Zu⸗ 
ruͤcbleiben, das zu langſame Gehen einer Pendeluhr. 

+Retardant, ante, aufhaltend, verzoͤgernd, hem⸗ 
menb. 

Retardatairé, m. ber mit der Bablung im Rüd: 
ftanbe ift. 

Retardation, Verminderung, £ Xbnebmen n. 
ber Geſchwindigkeit der Bewegung. 
Retardatrice, adj. f (Phys.) force —, verhin⸗ 
dernde, retarbirende Rraft, f 

Retardement, m. Bersogerung, Verzug, Aufs 
fub, Aufenthalt, m.; causer, apporter du 
retardement à qch., eine Sache aufhalten. 

Retarder, v. a. aufbalten, verzoͤgern, hemmen; 
aufſchieben, verſchieben, zuruͤckſetzen; zuruͤckſtellen, 
gurüdridten (une montre, eine Ubr); — v. n. 

. gu fpât, gu langfam geben (se dit des montres, 
von Ubren); gurüdbleiben, fpâter kommen, fid) 
pâter einftellen 2c. 

tRetâter, ». a. wieder füblen, befüblen, betaften; 
nodmals foften, verſuchen; dfters betrachten, über: 
legen. 

+Retaxer, ©. a. auf8 neue ob. nochmals ſchaͤtzen. 

Reteindre, ». a. wieber, von neuem farben, auf: 
faͤrben. 

+Réteindre, ©. a. wieber loͤſchen, ausloͤſchen. 

+Retendeur, m. (Drap.) Arbeiter m. welcher 
bie Tuͤcher, wenn fie aus ber Garbe od. Walke 
kommen, wieder in bie Rabmen fpannt, 

+Retendoir, m. Werkzeug n. der Orgelmacher. 

Retendre, v.a. noch einmal fpannen; mieber auf: 
ſpannen, aufhaͤngen; wieder ausbreiten, auéftrecten. 

Retenir (wird wie Tenir conjugirt), v. a. wieder 
bekommen, zuruͤck bebdlten, behalten, für ſich be⸗ 
halten; beibehalten; behalten; bei ſich behalten, 
verſchweigen; (auswendig) behalten; ſich etwas 
vorbehalten; einem etwas vorenthalten; zuruͤck 
halten, anhalten, aufhalten, halten; von etwas 
abhalten; Jemand bei ſich bebalten(à diner, etc., 
sum Mittagseſſen ꝛc.); befiellen, belegen (une 
place, einen Pia) ; dbingen, micthen (un domes- 
tique, einen Dienftboten); je retiens part, 
balb Part, id will meinen Theil baben ; je retiens 
pair, je retiens non, id balte, id) mwette auf 
gerabe, id balte ungerabe; (Archit.) — une 
poutre, einen Balten anÉlammern , ibn mit einem 
eifernen Banbe befeftigen; (Prat.) — une cause, 
fi die Entſcheidung einer Rechtsſache vorbehal⸗ 
ten; — v. 22. traͤchtig werden (se dit des bètes, 
von Œbieren) ; anbalten (se dit des chevaux at- 
telés, von angefpannten Pferden) ; (Tann.} fou- 
ler les cuirs pour —, bie Haͤute abtreten, 

Retenir (se), fi an etwas balten, fefthalten, an: 
klammern; ſich gurüd balten, fit maͤßigen, ſich 
Gewalt anthun; ſich etwas vorbehalten; ſich des 
Genuſſes einer Sache enthalten. 

+Retenter, v. a. wieder, von neuem verſuchen. 

+Retentif, ive, gurüchaltend, was zuruͤck haͤlt; 
(Med.) zuſammenziehend; faculté retentive, 
die sufammengiebende Kraft; muscles retentifs, 
bie gufammengiehenden Muskeln der Harnblaſe. 

Rétention, Vorbehalt, m. Zuruͤckhaltung, Vor⸗ 
entbaltung; (Prat.) — d'une cause, Zuruͤck⸗ 


baltung, Sorbebaitung É einer au entfcheibenben | 


— 


RETI 1087 


Rechtsſache; — d’un gage, Dinterbaltung eines 
Pfandes; (Med.) — d'urine ob. blog rétention, 
Darnverbaltung, f 

Rétentionnaire, m. et # Burüdbalter, Vorent⸗ 
balter, m.3 -in, {;— d'or, d'argent, de soie, 
Arbeiter m. welcher von bem Golde, Silber oder 
von der Geibe, welche er verarbeiten fol, etwas 
zuruͤckbehaͤlt. 

Retentir, v. n. wiederſchallen, wiedertoͤnen, wie⸗ 
derklingen, der Ton zuruͤck werfen; ertoͤnen, er⸗ 
ſchallen; ſchallen, voll, bell klingen, tônen; ce 
bruit m'a retenti dans l’oreille, dieſer Laͤrm, 
dieſes Getôfe 2c. Élang mir beftig in bie Obren, 
bat mein Gebôr ftart erſchuͤttert. | 

Retentissant, ante, wiederſchallend, fchallenb, 
hellklingend. 

Retentissement, m. Schall, Wiederſchall, Wie⸗ 
derhall, mn. 

Retentum (ſpr. rétintome), m. (Droit crim.) 
Geheimſatz, #0. ſtillſchweigende Milderung £ eines 
peinlichen Urtheils; betruͤglicher Vorbehalt #2. in 
Gedanken. 

Retenu, ue, zuruͤckgehalten, zuruͤckbehalten, ange⸗ 
baltens zuruͤckhaltend, behutſam, bedaͤchtig; be⸗ 
ſcheiden, ſittſam 1c.; (Manege) ſtaͤtig. 

Retenue, £ Zuruͤckhaltung, Maͤhigung, Behut⸗ 
ſamkeit, Vorſicht; Beſcheidenheit, Sittſamkeit, 
C; Abzug m. von der Loͤhnung, vom Gehalte; 
Halt, mn. Befeſtigung f eines Dinges an ein ans 
beres, mas feft ftebt; (Mar.) @eil ob. Tau n.- 
mit welchem man ein Schiff, bas wegen noͤthiger 
Ausbeſſerung umgelegt worden, wieder aufridtet 
(Archit.) Einzapfung, Haltung, f; (Droit 
féod.) droit de —, Vorkauf, Raͤherkauf bes 
Lebenéberen ; (Prat.) Naͤherrecht, n. 

Rétersage, m.pveite Umhackung fdes Beinberges. 

Réterser, v. a. ben Weinberg gum zweitenmal um⸗ 
hacken. 

Rétiaire (fpr. réciaire), m. (Antiq. rom.) Net⸗ 
fechter, m. 

Réticence, f vorſetzliche Verſchweigung, F 

Réticulaire, adj. (Anat.) netfoͤrmig. 

Réticule, #1. (Astron.) fees Netz n. beffen 
man fid) bei Beobachtung eines verfinftaten Plas 
neten bebient ; (Geom.) Fadennetz n. im Diſtanz⸗ 
meffer. 

Réticulé, ée, rautenartig; — s. mn. (Archit.) 
Bobenbelegung f mit laͤnglicht viereckigen Steinen. 

Rétif, ive, ſtaͤtig, miberfpänftig, unbänbig, ftarr- 
finnig; faire le —, fid ſtraͤuben, ſperren, fic 
beftig widerſetzen. 

+Rétiforme, adj. (Anat.) netformig. 

Rétine, f (Anat.) Regbaut, Nedhaͤutchen n. 
des Auges. 
tRétipore, £ (Hist. nat.) nebformige, ſteinar⸗ 
tige Sbierpflange, f | 

Retirade, f (Fort.) Rüdgug, Abſchnitt ob. Zu⸗ 
fluchtéort m. in ben Bollwerken. 

Retiration, £ ({mpr.) Widerdruck, m. 

Retiré, ée, zuruͤckgezogen; un lieu —, cin cinfas 
mer, abgelegener Ort. 

Retirement, m. Zuſammenziehung, { Bufam: 
menfrumpfen, Kuͤrzerwerden, n. (des neris, 
der Rerven). : 

Retirer, v. a. noch einmal ziehen; zuruͤckziehen, wie⸗ 
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der gurüdgieben, wieber an ſich ziehen; zuruck neh⸗ Retouche, f (Peint.) nochmalige Uebermalung / 


men, wegnebmen, abnebmen, herunternehmen, ab- 
fuͤhren; wieber cinlôfen (un gage, ein Pfanb); 
{Prat.) ſiehe Retraire; gicben, baben, eindrnten 
(un revenu, des avantages, Ginfünfte, Sor- 
theile ꝛc.); aufnebmen, beberbergen, gu fid neh⸗ 
men ; aus einer Gefahr ziehen; wieder entziehen; 
nebmen; — son haleine, ben Athem an ſich gie: 
ben, Athem bolen ob, ſchoͤpfen; faire retirer le 
monde, bie £eute meggeben, auf die Seite od. aus 
dem Wege geben beifen ; — son épingle du jeu, 
ſich aus bem Handel ziehen. Se retirer, ſich zuruͤck, 
wieder zuruͤck od. wegbegeben, fortgehen, abtreten, 

ſich entfernen, ſich zuruͤck ziehen, einen Ort ver: 
iaffen; ſich in Rube begeben; ſich nach Hauſe be⸗ 
geben, nach Hauſe gehen; heim gehen; wieder 
ablaufen, abnehmen, fallen, zuruͤck treten (des 
fleuves, von Fluͤſſen); ſich zuſammen ziehen, ſich 
einziehen, einſchrumpfen, einlaufen; (Milit.) den 
Dienſt verlaffen ; (Jeu) abgcben; se retirer de la 
cour, ben Hof verlaffen ; se retirer sur la bon- 
ne bouche, gur guten Stunde abgeben; reti- 
rez-vous! gurüd mit Œud! fort von bier! se 
retirer par devers un juge, fit an einen Rich⸗ 
ter wenden. ; 

+Retoiser, v. a. (Geom.) von neuem mit der Meß⸗ 
ruthe a n. 

Retombée, f (Archit.) Wiederlage, Biegung, f 
Anfang m. eines Gewoͤlbes. 

Retomber, ©. n. fallen; wieber, nocmals fallen ; 
zuruͤckfallen; wieder berab ob, pu ck fallen; in 
den naͤmlichen Fehler, auf ben naͤmlichen Gegens 
ftanb fallen, verfallen, geratbhen ; (Med.) einen 
Ruͤckfall bekommen, in eben bie Rranfbeit, von 
welcher man gencfen war, gurücfallen; faire re- 
tomber la faute sur un autre, bie Schuld auf 
einen andern waͤlzen. 

tRetondeur, m. Tuchſcheerer, m. 

Retondre, v. a. wieder, von neuem ſcheeren; 
(4rchüit.) bas Eingefallene einer Feuermauer 
obenher abtragen und wieder ausbeſſern; uͤbel 
angebrachte Verzierungen eines Gebaͤudes abneh⸗ 
men; (Seulpt.) eine Arbeit gum letztenmale vor⸗ 
nehmen und vollenden; fer à —, Breiteiſen, Po⸗ 
liveifen ». der Bildhauer. 

Retordement, m. (Soie) nodmaliges Zwirnen, n. 

+Retordeur, m. (Soie) Seidenzwirner, m. 

Retordre, ». a. (wirb wie Tordre conjugirt), 
noch einmal gufammen breben, auswinden; zwir⸗ 
nen, mehrere Faͤden in einen zuſammen drehen; 
prov. on lui donnera du ſil à —, man wirb 
ihm zu faffen machen. 

Rétorquer, v. a. wieder zuruͤck ſchieben, Jeman⸗ 
des Gruͤnde und Reden wider ihn ſelbſt kehren, 
Jemand mit ſeinen eigenen Gruͤnden wiberlegen 
od. ſchlagen. 

Retors, orse, gezwirnt, gedreht, gewunden; fil —, 
Bwirn ; homme —, ſchlauer, liſtiger, durchtrie⸗ 
bener Menſch, m. 

Rétorsion, Zuruͤckkehrung ; Zuruͤckſchiebung, f 
(d’un argument, eines Beweisgrundes). 

tketorsoir, m.(Cord.) gwirnrad, Drebrab n. zur 
Verfertigung kleiner Strickchen. 

Retorte, £ (Chim.) Kolbenglas, Deſtillirgefaͤß, 
n.; Retorte, 


ciner telle eines Gemaͤldes. | 

Retoucher, v. a. et n. noch einmal vornebmen, 
annebmen, burdgeben, burdfeben, verbeſſern, 
Überfeben, überarbeiten, vollenben, zur Bolltoms 
menbcit bringen, die letzte Hand an etwas legens wie: 
der an faffen, anrübren; (Graw.) —une planche, 
eine abgenutzte Supferplatte wieder aufftehen. 

tRetouper, ». a. (Pot.) ein mifrathenes Stuͤck 
wieder umarbeiten. 

Retour, m. Ruͤckkehr, Wiederkehr, Wiederkunft, 
Zuruͤckkunft, Kuͤckkunft, Rüdreife, Rücdfabrt; 
(Chasse) Rüctfäbrte ; Zugabe £ zur Gleichma⸗ 
chung eines Tauſches; Gegenbdienft, m. Erwiede⸗ 
rung, Wicbervergeltung, Gegengefälligteit, Ver⸗ 
geltung, f; Gegengeſchenk, #. Gegenliebe; Gr: 
genantwort, f; Abnebmen, n. Neige ; (Mar.) 
Rüctfradt £ eines Schiffes; (Jeu de cartes) die 
naͤmliche Farbe welche fo eben gefpielt worden ifts 
retours, p2. Gaͤnge und Ruͤckgaͤnge, n. pi. rm: 
mungen, { pi. (d’un parc, d’un fleuve, eines 
Strgartens, Fluſſes); être de -—, wieder gurüd ge⸗ 
kommen fein; être sur son —, auf der Ruͤckteiſe 
begriffen fein; im abnebmenben Alter fein, bie 
Schoͤnheit verlieren; être sur le retour de l’âge, 
die beften Sabre binter fit baben; chevaux 
di: —, zuruͤckgehende Pferde, n. p2.; — de chas- 
se, kleine Mahlzeit nad der Gagdb; (ArcAël.) 
galerie en —, Gallerie, f welde in einem rechten 

Winkel zwei Hauptgebaͤude mit einander verbin⸗ 
det; — d’équerre, geradſeitiger Winkel; (For- 
tif) — de tranchée, Gdlag, m. Zuruͤckbiegung 
des Endes der Laufgraben; (Mine) — de mine, 
Wendung, . Umſchlag me. einer Mine; faire 
un —, nodmals biefelbe Farbe fpiclens (Prat) 
droit de —, Ruͤckfallrecht, Heimfallrecht, 22.3 
— de partage, Gleidmadung eines Erbtheils; 
le retour d’une âme à Diéu, bie Bekehrung eis 
nes Suͤnders gu Gott; faire un retour sur soi- 
même, mit Grnft über feine Handlungen nachden⸗ 
ken, in ſich gehen; la jeunesse se passe, elie 
est sans — , bie Jugend vergebt und kommt 


nicht wieder, die Jugend geht unwiederbringlich 


voruͤber; la fortune a ses retours, bas Gluͤck 
ift veränberlid, wanbelbar; rompre avec qu. 
sans espoir de —, fit mit einem entzweien 
obne Hoffnung einer Ausſoͤhnung; cet homme 
a de fâcheux retours, es ift ſchwer mit dieſem 
Menſchen auszukommen, er bat feltfame Einfaͤlle; 
il croit que tout le monde lui doit en —-, 
et meint andere £eute find nidt fo gut wie er ; À 


‘ beau jeu beau —, Wurſt wider Wurſt; wie bu 


mir, fo id bir. 

Retourne, £ (Jeu de cartes) Aufſchlagkarte, £ 
Umfdlag, Erumpf, ». 

Retourner, ». a. umkehren, umwenden (un ha- 
bit, ein Rleib); breben, menben; (Jard.) — une 
planche , ein Beet umgraben, umſtechen; — 
©. n. wieder zuruͤck Échren, umkehren ; wieder zu⸗ 
ruͤck reiſen, gehen 20.3 wieder zu der vorigen 
Arbeit ob, Handlung zuruͤck kehren, dieſelbe wie⸗ 
der fortſetzen, vornehmen; wieder daran gehen; 
(Jeu) cine Karte zum Trumpfe aufſchlagen; — 
en arrière, wieder zuruͤckkehren; von einem Vor⸗ 
baben wicber abſtehenz vous ne savez pas de 
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quoi il retourne, Sie wiſſen ni@twovon bie Des 
beift. Se retourner, fit umvenben, umkehren, 

3 fid wenben, breben ; s’en retourner, 
wieder zuruͤck geben, fortgehen. 

+Retournoir. Siehe Renſormoir. 

+Retournure, f (Chand.) zweite Bug m. der 
Ridter. 

Retracer, ». a. wieder, von neuem gtidnen, rei⸗ 
ßen; aufs neue beſchreiben, ſchildern, erzaͤhlen; 
wieber ins Gedaͤchtniß bringen, ſich vorſtellen. 

Rétractation, Widerruf, m. Burüdnaÿme f 
deffen was man gerebet od. geſchrieben bat. 

Rétracter, ». a. et n. wibertufen, einen Wider⸗ 
rufthun. Se rétracter, fein Wort, feine Mei⸗ 
nung zuruͤck nebmen, 

Rétractile, adÿ.; les ongles rétractiles, einzieh⸗ 
bare flauen, f pli. 

Rétractilité, Einziehbarkeit, £ 

Rétraction, f (Med.) 3ufammengiebung, f Au: 
fammenfrumpfen, Kuͤrzerwerden n. der Nerven. 

+Retraindre, ». a. (Orf) ein Stuͤck Silber hohl 


fdlagen. : = 

Retraire, v. a. (wirb wie Traire conjugirt), 
(Prat.} wieber an fidy ob. zuruͤck gieben ; au ſich 
bringen, faufens bas Naͤherrecht ausüben. 

Retrait, aite, (Prat.) gurüdgenommenz taub 
(vom Getreide, welches zuſammengeſchrumpft unb 
in biefem Buftanbe geitigt); (Béus.) vertürgt, (was 
nur an Ginen Rand des Schildes reicht). ; 

Retrait, m. (Prat.) Biebertauf, m. Slage f we⸗ 
gen Loͤſung; heimliches Gemach; Raͤherrecht, 2.3 
Œingang, m. (du mortier, des Moͤrtels); droile 
de —, bas Abtriebsrecht, Rôéberredt, n.3 — 
conventionnel, lignager, (Feod.) — féodal, 
Borfauf, m. 

Retraite, —— n.; (Milit.) Zapfen⸗ 
ſtreich; Ruͤckzug, Rüdniarfh, m. Retirade, ; 
(Mine) Austritt in ben Rebengallerien der Mis 
nen, m0 bie Arbeiter einander ausweichen Éônnen ; 
{Fortif) Abſatz m. am Fuße eines Walles; Zu⸗ 
ruͤckziehung, Xbfonberung der Welt; Ruhe; Be⸗ 
gebung in bie Ginfambrits Œinfambeit, Grille, 
Gingezogenbeit, F; Ruheſitz, Zufluchtsort, m. 
Bufludt, f; Schlupfwinkel, i. Reft, 1c.; Jahr⸗ 
gelb, n. Penfion, Gnadengehalt, m. Warte⸗ 
geld, n. Berforgung, Æ Gnabenbrot ; (Arckit.) 
Abfegen, Einziehen; Leitfeil , #. Leitriemen, #7. 
(bei Gubrieuten) ; (Mar:) ftartes Tau n. ben 
Mafttorb bamit qu befeftigen ; (MarecA.) die in 
bem Qufe eines Pferdes fteden gebliebene Spige 
eines Nagels; (NMilit.) se battre en — fit 
ſechtend zuruͤck zichen; sonner la —, gum Rück⸗ 
guess blafens (Chasse) abblafens (Mitit.) bat- 

la —, die Trommel gum Rückzuge ſchlagen; 
battre en —, heimlich bavon ſchleichen. 

Retraite, £ (Comsm.) Riftratto, m. 

Retraité, ée, ber, bie auf Wartegeld gefebt ift. 

Retranchement, m. Einſchraͤnkung; Œingichung, 
Berminderung; Schmaͤlerung, Verkuͤrzung; Uns 
tecbrüdung , Abſchaffung, Abftelung, {3 Bers 

_ flag, m. Abtbeilung von Brettern; (Fortif) 
Berfdangung, f; Abſchnitt m. in ben Bolioerten 
einer belagerten Geftung; Feldſchanze, Afterſchanze; 
Befeſtigung od. Verſchanzung £ eines Lagers; 
faire un retranchement à sa dépense , feine 
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Ausgaden einſchraͤnken; forcer qn. dans ses der- 
niers retranchements, Jemandes lette und 
ſtaͤrkſte Gruͤnde twiberlegen , einen aufé 


Retrancher, v. a. abnebmen, wegnehmen, abfons 
dern, abſchneiden; benehmen; ſchmaͤlern, eins 
ſchraͤnken, verminbern , einziehen, verkuͤrzen, be 
fdneiben ; abſchaffen, abſtellen, einftellen ; (Mzzat.) 
verſchanzen; on retranche le vin à un févreux 
einem Fieberkranken verbietet man den IBein ; — 
les vivres à une place, einer Seftung bie Lebens 
mittel abfdneiben ; — qn. de l’église, einen von 
der Gemeinfcaft der Rirde auéfcliefen; — les - 
civilités superflues, bie überflüfigen Hoͤflich⸗ 
keiten einftellen ; — les abus, bie Mißbraͤuche ab⸗ 
ſchaffen od. einftellen. Se retrancher, -fid ein⸗ 
ſchraͤnken; (Milit.) fid verfchangen ; se retran- 
cher sur qch., ſich (ur Œntféulbigung) auf ets 
mo8 Gerufen, 1 mit eines entféuibigen, fi 

ter etwas verfchangen. _ 

—— Sluͤſſigmachen rs. eines fe⸗ 

n té. 

—— ler, v. a. von ed de bearbeiten. 
etrayant, ante, adj. et subst.m. et f (Prat. 

Naͤherkaͤufer, — f FPT) 

rs Siehe Reître. 4 | 

trécir, v. a. enger madben, verengen, einziehen; 
ſchwaͤchen, einſchraͤnken; niederſchlagen; (Ma 
nège) — un cheval, einem Pferbe bei ber Volte 
immer weniger Raum geben ob. laffen. Se rétré- 
cir, enger ob. ſchmaͤler werden; eingcben; fidy 
verengen ; Mane⸗ ge) nidt austraben, in kleinern 

— — B f. 

issement, m. Berengung, f; Œngermas 
den, Gdmälermaden, Œingichen, n. z Berengun 
Schwaͤchung, Rieberfdlagung, £ 

tRetreindre. Siehe Retraindre. 

Retremper, ». a. wieber ob. noch einmal cintaus 
den; wieder, noch einmal bârten. 

+Retresser, ©. a. wieder fledten. ù 

Rétribuer, v. a. (Theol.) belobnen, vergelten, ‘ 

Rétribution, Belohnung, Vergeltung; ben: 
Geiſtlichen zukommende Gebuͤhr fuͤr gewiſſe 
kirchliche Verrichtungen. 

Rétroactif, ive, zuruckwirkend; effet—, ruͤckwir⸗ 
kende Kraft, Ruͤckwirkung, 

Rétroaction, £ Surüdwirtung, Ruͤckwirkung, £, 

Rétroactivité, £ rüdiwirfende Rraft, F 

Rétrocéder, ».-a: (Prat.) wieder abtreten ob. 
uͤberlaſſen. 

Rétrocession, Prat.) Wiederabtretung, f 

Rétrogradation, £ (4str.) Ruͤcklauſ, Ruͤckgang mm." 

—“ )rhdpingis, rhléuf 

e, adj. (Astr. ' g, 
ſich RU eue: ruͤckgaͤngig. 

Rétrograder, v.n. (Atr.) hinter ſich ob. ruͤck⸗ 
waͤrto gehen, zuruͤckgehen, ſich ruͤkwaͤrts bewegen. 

Retroussé, ée, aufgeſchuͤrzt; nez —, Stumpf⸗ 
naſe, aufgeworfene Naſe, 3 (Veter.) flancs re- 
troussés, eingefallene, boble Flanken, £ pi. 

Retroussement, m. Aufféürgn, n. Aufſchuͤr⸗ 
gung, f; Wiederaufſtreifen, Wiederaufſtugen, 7. 

Retrousser, o. a. aufféürgen, wieber aufſchuͤrzen, 
aufbinben, in die Dôbe binben, ſtreifen; aufftütpen, 
aufftugen, aufflagen (un chapeau, einen Put), 

09 


1090 RÉVE 


F5 1 Me 
* v. 8. wieder kennen. 
Se retrouver, ſich wieder befinnen, erbolen, wie⸗ 
ber zu fit fetbft kommen. 
Rets, m. pi. Garn, Retz, n.z tendre des —, 
Rege ſtalen; jeter des —, Netze werfen. 
+Rétus, use, (Bot.) febr fumpf. 
Réunion, * Vereinigung, Wiederder 
Wieder ngs Berfanm ; (Prat.) Ge 
re f al la — ésbiens alié- 

- ‘nés, —— Suͤter wieder an ſich brin 
gens Cr) — gg lèvres d’une plaie,, Bu: 
fammenbeilung £ einer Wunde. 

Réunir, v. a. wieder ob. zuſam⸗ 
menbringen, gufammenfügen ; — zuſam⸗ 
menbringen; wieder auf 
ausſoͤhnen, verſoͤhnen; — une province à la 
couronne, eine Proving mit bec Krone vereinis 
gen. Se réunir, fid wieber vereinigen, wieder 
gufammenftofens fit wieder auéfobnen; wieder 
eins werden; fid verfammeln, ſich vereinigen. 

Réussir , ©. #. (mit Avoir) gelingen, geratben, 
gut auéfallen où, ausſchlagen; gut von Gtatten 
geben, einen gluͤcklichen Fortgang baben ; gluͤcklich 

in etwas ſein; — mal, ſchlecht auéfallen, ſchlecht 
— einen uͤbeln Auégang nebmen ; ces ar— 
bres ont très bien —— dieſe Vaum⸗ ſind 
ſehr gut fortgekommen; il réussit en tout, es 
gelingt ibm alles, 

Réussite , f ge ? ape À Ausgang einer 

envinf er Bortgang ; Ausgang, m. 

Revaloir „v. a. et n. (wird wie Valoir conju: 

* wieder vergelten, Gleiches mit Gleichem ver⸗ 
lten, erwiedern; je lui — ich will 
ihm ſchon wieder v 

— e, f Gegenra — eltung, Ge⸗ 
nugthuung, ** (Jeu) Cet, m. * 
Gegenpartie, fs donner —, noch ein Spiei 
* dem — ———— verloren hat annehmen, 

Genugthuung geben; en —, zur Vergel⸗ 
* Gti, gum Grfate; bagegen. 

Revancher, », a. räden, vertheibigens Gleiches 
mit Gleicem vergelten, ſich Genugthuung vers 
ſchaffen; wieder vergelten, enviebern. Se revan- 
cher, fit wehren, ſich rächen, 

Revancheur , m. Vertheidiger, Beſchuͤtzer, RG: 

et, #8 
vasser, ©. n. viel traͤumen, verworrene unb 
wunderliche Traͤume baben, 

Révasserie, Araͤumerei, — 

Révasseur, m. , M. 

Rève, m. Œraum, —— ‘c’est un rêve que de 
—— voir ici, Sie fommen hierher! man traut 

einen 


Revèche, 2. bat, fauer, ſtreng; unfreunblid, 
mibertärtig, 


tRevèche, m. Boy, m . (ein wollener 3eug). 
eil, m. ! Œnvaden, Xufiwacen, n.; Beder,m.; 
montre à —, Weckuhr, £ 
Réveille-matin, #1. wecer, m. Weckuhr, f3 
; Lérmm. am früben Morgen; ads 
richt E bie —8 Morgens gleich beim 
erhaͤlt; (Bot.) Sonnentvivbel, ms. (eine Art Woifs⸗ 
md); — des vignes, Seufelémild, F 
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—— v. 8. aufwecken, wieder auſwecken; 
—— 
SE 


re Wecker, Kloſter 
tRéveilleur, m. di it wel⸗ 
bie anbern aufivecten 


der 

Réveillon, m. Mahlzeit f um Mitterna ft ; 
—— Drudre m. mit welchem man gerviffen 
Gegenft mebr Licht und Staͤrke giebt 

peer apr m. trice, f Œntbecter, Offenbarer, 


Hérliatns, Dfrabecmg die 
heimniſſes; (Theol.) — Offenbaruna, f; 
groffenbartes Wort #. Sottes ; — desaintjean, 
Offenbarung f Sobannis. 

Révéler, ©. a. cin Gebeimnif, eine bisher unbes 
kannte Sache betannt machen, entbeden ; angeben, 
entbeden, verrathen. 

Revenant, ante, angenehm, geſaͤllig, einnehmend; 
— —5. m. Geſpenſi n. 

Revenant· bon, m. Ueberſchuß (was nach Abzug 
aller Ausgaben in der Kaſſe bleibt); reiner Ge⸗ 
winn, Nutzen, Vortheil, m.3 Amtsgebuͤhren, Ac⸗ 
cibengien, Sporteln, f pl 

— „m. euse, f — Arddier, Kraͤmer, 

Revendication, / (Prat.) gerichtliche Surüdfor: 
berung f einer 


Revendiquer, v. a. (Prat.) gerichtlich zuruͤck⸗ 


forbern ; auf etwas Anſpruch machen. 

Revendre, ©. a. wieder verkaufen; im Kleinen 
verkaufen; prov. il en a à —, er bat mehr davon 
als er braucht. 

Revenir, ®. n. wieder fommen, zuruͤck kommen, 
wieder zuruͤck Éommen, surüd kehren; wieder gum 
Vorſchein kommen; wieder —— wieder 
madfens aufſtoßen, aus bem Magen aufſteigen; 
ſich —* einſtellen; wieder auf eine Sache, auf 
eine Materie zuruͤckkommen, fie wieder vornebmen; 
toieber einfallen, beifallen; wieder genefen, wieder 
auffommen, fid wieder erbolen, wieber geſund 
werden; wieder gu ſich felbft Éommen ; ſich wieder 
beſaͤnftigen laſſen, wieder gut werden; einkemmen, 
eintragen, abwerfen, zu ſtehen kommen, koſten, 
ſich auf... belaufen; D: qu Obren Éommen 

— à la raison, wieder vern Borftelungen 
annebmen, nachgeben; — à soi, wieber in fid ges 
ben, fit beffern ; (Prat.)— sur qn., fid (eines 
Verluſtes 2. mwegen) an Jemand palten, einen 
Bürgen angreifen; — contre qeh., gegen etmos 
—— eintommen; les esprits reviennent 

cechàteauowil rerientdes esprits, eic. 
in biefem Schloſſe laffen ſich Geſpenſter ſehen, 
giebt es Geſpenſter, geht es um, pe es; cela 
revient au mème, das kommt, bas léuft œuf das 
naͤmliche, aufeiné beraus ; il est revenu de cette 
opinion, er bat von biefer Meinung abgelaffen , 
et ift bavon zuruͤck getommen; je n’en reviens 
pas! es if mir unbegreiflid, noch kann id cé, 
nidt begreifen (Cwis.) faites bouillir ces deux 
pintes jusqu’à ce qu'elles reviennent à une, 
loft biefe zwei Maß bis auf eine einkochen; faire 
revenir de la -viande, Fleiſch aufwellen laſſen; 
il revient toujours à ses moutons , er Fommi 
immet wieder auf feine alte Rede, er Fogemt ins 


REVE 


mer wieder auf fcine alte Spruͤnge, Streiche; — 

_ à la charge, wieder angreifenz bon neuem um 
etwas bitten, | 

Revente, Wiederverkauf, m.; choses de —, 

Troͤdelwaaren, alte Saden, F pl: 

‘ #Reventier, m. Beamte der bas Salz ins Kleine 
verkauft; @alsfaftor, m. 

Revenu, m. Ginfünfte, f pi. Einkommen; 
(Chasse) Stuͤck n. Fleiſch voll Wuͤrmer an ben 
Wurzeln der Hirſchgeweihe; neugewachſene 
Schwanz der Rebhuͤhner, m.z (Epingl.) Roſten 
n. der Raͤhnadeln in einer Pfanne; de bon —, 
cinträglid ; revenus de l’état, Gtaatsein£ünfte, 
f pl: revenus casuels, Rebencinfâlle, m. pi. 

Revenue, f (Forest.) Rachwuchs, m. P 

Réver, ». n. träumen ; fafeln, itre reben, ſchwaͤr⸗ 
men, fantafiren, gerftreut fein; — sur ox à une 
chose, fiber etwas nachdenken, nacfinnen, an 
etwas benfen ; feinen Gedanken nadbängen. 

Réverbération, £ 3urüdprallen, Sieberprallen, 
Burüdflagen (de la lumière, de la chaleur, 
der Lidtftrablen, der Dibe) ; Wiederſchein, m. 

Réverbère, m. Lichtſcheinwerfer, metallener 
Doblipiegel m. an einer Lampe ; Strafenlaterne, 
F3 (Chim.) feu de —, gurüdprallenbes Feuer, 
Te n.; fourneau à —, Reverberirs 
ofen, mn. 

Réverbéret, v. v. (Opt.) Lidtftrablen zuruͤck⸗ 
werfen, prallen, — 3 (Chèm.) mit einem 
zuruͤckprallenden Feuer verkalken; — ©. n. zu⸗⸗ 
Cr — ſchlagen. 

+Réverdie, f Springfluth, 

Reverdir, +. a. —* gruͤn anſtreichen, faͤrben; 
— v. n. wieder gruͤnen, ausſchlagen; wieder jung 
werden; ſich von neuem, und ſtaͤrker als vorher 
aͤußern ; (von den Flechten, von der Kraͤtze); prov. 
pat là qn. pour —, einen im Stiche laffen. 

+ — m. (Bot.) Wiederausſchlagen; 

en, n. 

tReverdoir, #1. (Brass.) laͤnglicher Zuber m. det 

ierbrauer 


Bier 

Révéremment, ado. ehrerbietig, ehrfurchtsvoll; 
mit Ehrerbietung. 

Rérérence, Eherbietung/ —— Reve⸗ 

E Buͤckling, m. Aufwartung, f; faire la 

révérence à qn., einem feine Aufwartung maz 
chen; einen ebrerbictig gruͤßen; ſich vot Jeman ⸗ 
den verbeugen. 

Révérencielle, adj. f (Prat.) ehrerbietig; 
crainte —, Bnbii Ehrfurcht, f 

Révérencieusement, ade. mit vielen, mit tiefen 
Büdlingen ; mit Ehrfurcht. 

Révérencieux, eu$e, adj. et subst. mm. et f 
der ob. die ſtets Verbeugungen madt. 

Révérend, ende, ehrwuͤrdig. 

Révérendissime, adj. (Bg. cath.) chrrofrebigff, 
hochwuͤrdigſt. 

Révérer, v. a. ehren, verehren, in Ehren halten. 

Rèverie, Schwaͤrmerei, Traͤumerei, f; Rad: 
ſinnen, Fantaſiren, n.; Einbildungen, Betrach⸗ 
tungen, £ p.; aus ſchweifende Gedanken, m. pé.s 
Cinbilbungen, £ p2.; Aberwitz, me, Irrereden; 

afiren, ñn. 
+Revernir, v. a. wieder fitniffen. 
everquier. Siche Revertier. 
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Revers, m. Streich, Schlag m. mit verkehrter 

Sn) — — —— einer 

nn ; (Milit.) umſchiag, Aufſchio 

auf der Bruft; — de pavé ſchmaler dhbénalece 
Theil m. des Straßenpflaſters an ben Haͤufern; 
(Fort.) — de la tranchée, Relbfeite f be 
Bruſtwehr; battre un ouvrage à —, ein 

vom Ruͤcken od. von binten beſchießen; (Mar.) 
de —, unter dem Winde; — de ſoriune od. 
bloß revers, unfall, ungluͤcksfall, m. 

Réversal, ale; diplôme —, lettres réver- 
sales ob. blof réversales, Reverfalbrif, #h. 
Urkunde welche eine vorhergehende beſtaͤtigt; ur· 
kunde f vermôge welcher man etwas abtritt in 
Beziehung auf eine andere Abtretung. 

Réverseau, m. (Arentt.) Waſſerſchenkel, Wet⸗ 
terſchenkel mi. eines Fenſterrahmens. 

Reversement, m. Siche Transbordément. 

Reverser, ». a. wieder einſchenken, hinein gießen. 

Reversi, Reversis, m. Reverſi, mx (Art Rats 
tenfpiel), 

Réversibilité, f —— f eines Gutes. 

Réversible, adj. (Prat.) rûtfätlig. 

Réversion, f (Prat) Rüdfall, Heimfall, m. 
Heimfallen n. eines Gutes an ben vorigen Herrn. 

— Reverquier, m.Puff, . (beim Trik⸗ 
trakſpiel). 

re ire, m. (Egl. câtA.) Ankleidezimmer, n. 

iftei, 

Revètement, f (Fortif) Suttermauer, f Mauéts 
mantel, m.3 Verkleidung, Befleibung f cine8 
Balles. 

Revétir (wird rie Vetir conjugirt), #. à. kleiden, 
mit Kleidern berfeben, mit einem Prunkkleide 
bekleiden; gieren, bekleiden (d’une chargé, tit 
einem Amte); einfegens einen mit etwas verſehen; 
(Artill.) vettleiden, bekleiden; übergieben, bede⸗ 
den; umgeben, bebângen ; verwahren, mit Futter 
ausfchlagen; être revêtu du pouroir d'un 
autre, von Jemanden bevollmaͤchtizet fein; — 
un contrat. einen Verttag in ſeine gebérige 
Redteform bringen. 

+Revétissement, #4. (Archit.) ſiehe Vêtement ; 
(Droit féod.) Belcbnung, f 3 (Prat.) Gegenbetz 
maͤchtniß n. zweier Eheleute. 

Revein, ue, gekleidet, bekleidet des côtes revé- 
tues de vignes, mit Reben bedeckte Huͤgel, #1. 
#pl; — de bonnes qualités, mit guten Ei⸗ 

enféaften verſehen, geziert; un zueux —, ci 
ettler der ſchnell reich gewotden iſt. 

Réveur, euse, adj. et substm. ét f in Gebanken 
dertieftstieffinnig,gerftreut Ttaͤumer 1.3, 

— +. ü. (Taill. de pierre) ait Loch os 

ert. 
éviquer, o. a. Drap.) Wollzeuge durche Réaffér 
ziehen um die uͤberfluͤſſige Farbe davon abzuſpuͤhlen. 

Revirade, f (Trictr.) Fottgehen, Aufbtechen n. 
eines Bandes um ein anderes fortgeruͤcktes Band 
zu machen. | 

Resirement, m. (Mar.) Benden, untwenden #. 
eines Schiffes; (Comm) Siehe Virement. 

Revirer (de bord), ». n. (Mar.) bdé Schiff Hd 
einem andern Windſtriche * dd Entſchlee⸗ 
bung aͤndern, abfpringen, umfatttin. 

Reviser, ». a. wieder ſchen tuée | 
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Réviseur, m. Radfeber, Reviſor, me. 

Révision, Nachſehung, Reviſion, nochmalige 
unterſuchung, Durchſicht; Durchgehung, £; Um⸗ 

. pr.) lebte Korrektur, & 

+ — J — wieder, nochmals durchſuchen, 
nachſehen, tigen. 

Rériviflcation, f (Métall.) Friſchung, Wieder⸗ 
herſtellung eines verwandelten Metalls in feine na: 
türlihe Geſtalt Wiederlebendigmachung, F 

Revivifier, ©. a. wieder lebendig machen, wieder 
beleben, erquicken (Me£ad.) friſchen, ein Metall 
wieder in ſeinen natuͤrlichen Zuſtand verſetzen. 
Revivre (wird wie Vivre tonjugirt), v. n. wieder 
lebendig werden, wieder aufleben; wieder zu 
Kraͤften kommen, friſchen Muth bekommen, wie⸗ 
der munter werden; von neuem wirken; faire —, 
lebendig machen, von neuem belebeu; neue Mun⸗ 
terkeit/ einen friſchen Glanz geben ; auffriſchen, 
wieder erneuern, von neuem rege machen 3 wieder⸗ 
aufbringen, einfuͤhren. 

Révocable, adj. widerruflich. 

Révocation, Widerruf, m.; Surhdberufung, f 

Révocatoire, adf. wiberrufenb. 

Revoici, Revoilà, wieber hier, wieber ba; me re- 
voilà, ba bin id wieder. 

Revoir (wirb wie Voir conjugirt), #. a. twieber 
febens not einmal unterfuden, burdfeben; 
(Chasse) — du cerf par pied, die Faͤhrte des 
Dirfes wieber finden od. antreffen ; faire revoir 
une jument à l’étalon, eine @tute bem Hengſte 

wieder gufübren um gu unterfuden ob fie traͤchtig 
iſt; à —, nachzuſehen; dieſe Rednung muß aufé 
neue unterfuct, burchgefeben werben; adieu, à 
revoir, jusqu’au —, au —, leben Sie wohl, 
bis auf Wiederſehen. : 

+Revoler, v. a. wieber ſtehlen. 

Revoler, », n. wieber zuruͤck fliegens wieder zu⸗ 
rüd eilen. 

Revolin, m. (Mar.) Rüdwinb, zuruͤckgeworfener 
Seitenwind, m3. 

Révoltant, ante, empôrenb. 

Révolte, À Œmpôrung, £ Aufftanb, Aufrubr, m. 

Révolté, ée, empbrt, aufruͤhriſch, aufgebracht; — 
s. m. Œmpèrer, Aufrübrer, Rebell, rm. 

Révolter, ». a. empôren, gum Aufruhr bewegen, 
aufwiegeln, aufrübrifd maden; aufbringens — 
v. n. faire —, empôren, gur — zum 
Aufſtande bewegen. Se réroller, ſich empoͤren. 

Révolu, ue, zuruͤckgelegt, verlaufen, verſtrichen; 
vollenbet; après cent ans révolus, nach Ver⸗ 
lauf von hundert Gabren, 

Révolution, Unwaͤlzung, £ Umlauf, Berlauf, 
m. Wiederkehr, Wechſel, m.; Revolutionz 
Staatsveraͤnderung, Umwaͤlzung, Staatsumwaͤl⸗ 
dung; (Med.) — d'humeurs, ungewoͤhnliche ob. 
außerordentliche Bewegung der Lebensſaͤfte. 

Révolutionnaire, adj. was bie Revolution ans 
gebt, pe gebôrt ob. barin gegrünbet iſt; prin- 
cipes révolutionnaires, revolutionôre Grund⸗ 
féte, mn. Pl; s. M. Revolutionsmann, M: 

Révolutionnairement, ado. revolutionémäfig, 
gevolutioniftifd. 

+Révolutionner, +. a. tevolutioniren, eine Um⸗ 

—* in einem Lande hervor bringen 3 revolu⸗ 

ſtiſche Grundſoͤte verbreiten. | 


En 


RHOM 


Revomir, #, a. wieder auéfpeien, von ſich geben. 
Révoquer, ». a. gurüd berufen, gurüd rufen ; wi⸗ 
berrufen, wieder aufbeben, umſtoßen; fein Wort 
surüd gieben; — une chose en doute, eine Gas 
de in Zweifel ziehen, etwas beztweifeln. 
+Revouleir, v. a. aufs neue wollen. 
+Revoyager, v. n. wieder reiſen, verreiſen. 
Revue, -(Milit.) Heerſchau, Mufterung, Pa- 
rade, genaue Nachſuchung; Unterſuchung, Ueber⸗ 
ſicht, F ser en —, muſtern. 
Révulsif, ve, (Med.) ableitenb, abziehend. 
Révulsion, f (Med.) Ableiten, n. Xbleitung, Ab ⸗ 
ziehung, Zuruͤckleitung, F 
Rez, prep. glattweg; (Archit.) rez-mur, tex 
innere Raum von einer Dauer gur anbern ; abat- 
tre rez-pied, rez-terre, ſchleifen, ber Grbe, 
bem Grbboben gleid maden. 
Rez-de-chaussée,m. Erdgeſchoß, Bodengeſchoß, 
Untergeſchoß, n.; à rez-de-chaussée, im unter⸗ 
ften Geſchoſſe od. Stockwerke. 
+Rézal, m. Biertel, #1. (Getreibemaf). 
Rhabdélogie. Siebe Rabdologie. 
Rhabillage, m. Auébrfferung, Wiederausbeſ⸗ 
ſern; (Chir.) Wiedereinrichten, 73. ‘ 
Rbabiller, v. a. wieder angichen, ankleiden; mit 
neuen Rleibern verfeben, wieder kleiden, neue Klei⸗ 
ber anſchaffen; ein verborbenes Geſchaͤft wieder 
gut machen, verbeffern; (Chir.).ein verrenttes 
Glied einridten, , 
Rhabilleur. Siehe Renoueur. 
tRhadamanthe, m. (Myth.) Rhadamanthus 
barter, ftrenger, barthergiger Mann; ms. 
Rhagades, £ pl. (Chir.) Grunben £ p£. an ges 
wiſſen Theilen des Leibes. 
Rhagoide, adj. Siehe Uvée. 
Rhapontic. Siehe Rapontic. 
Rhapsode. Siehe Rapsode. 
Rhéteur, m. (Antig. grec.) Rbetor, Lehrer ber 
Redekunſt; RebeEünftler, froſtiger Redner, rs, 
Rhétoricien, m. (Ecole) Schuͤler welcher der 
Claſſe welche Rhétorique heißt angehoͤrt ; Rede⸗ 


kuͤnſtler, Rhetor, m. 

Rhétorique, Redekunſt, Rhetorik; (Ecole) 
Klaſſe F iworin die Redekunſt gelehrt wird z vous 
y perdrez votre —, reben Sie fo lang Sie wol⸗ 
len, Sie bereben ibn doch nicht. 

Rhingrave,m. Rheingraf, m. et f; Rheingräfin,f 

Rhinocéros (fpr. bas s), m. (Hist. nat.) Raës 
born, Rbinoceroë, n. 

+Rhisagre, m. (Dent.) 3abngange, f (Bert 
peus bie zuruͤckgebliebenen Gtifte und Wurzeln 

Zaͤhne berauégugichen). 

— s.m.et f. der, die von Wurzeln 
lebt, 

+Rhodium (fpr. rhodiome), Rhodium, Roſen⸗ 

Fmetal , #. 

Rhododendron , "#3. (Bot.) Xlprofe, f 

+tRhodite, £ (Ménéer.) Rofenftein, m. 

+Rhodomel, m.(Pharm.) Rofenbonig, ss. 

Rhombe, m. (Geom.) Raute, Rautenvierung, À 

efhobenes Viereck, n. 
omboidal, m.(Hist. nat.) Art Seefiſch, e.; 
Schlange Æ von ber britten Klaſſe; — adj. 
(Anat. et Bot.) rautenformig, 
ide, m. (Geom.) Wnglid gefchobenes 


— 


RIBO 


Biered, n. laͤngliche Raute, f; (Anat.) mnscle 
— od. bloß rhomboïde, -rautenfbrmiger Sul: 
termuélel, m. 
+Rhopalique, adch.; vers rhopaliques, Verſe, 
m. pl. deren erſtes Wort einſilbig iſt, die andern 
aber nach und nach in der Silbenzahl zunehmen. 
+Rhopographe, m. Maler m. der allerlei Klei⸗ 
nigkeiten, Thiere, Pflanzen 2c, malt. 
Rhubarbe, f (Pharm.) Rhabarber; — des 
moines, Môndérhabarber, #2. ' 
Rhum (fpr. rome), m. Rum, Zurkerbrannt⸗ 
wein, m6. | 
Rhumatique, Rhumatismal, ale, (#ed.) dou- 
leur rhumatismale,. rhumatifder, von einem 
Fluſſe berrübrender Schmerz. 

Rhumatisme, m. (Med.) Rhumatismus, Fluß, 
Gliederfluß, m.; — goutteux, Gicht, £ gidtis 
fer Fluß, m.; il est sujet au —, ev tft zu Fluͤſ⸗ 
f i | 


en geneigt. 
Rhume, m.(Med.) — de cerveau, Schnupfen; 
— opiniâtre, @toctinupfen, m.; son rhume 
. commence à se môûrir, à se pourrir, fein 
Schnupfen féngt an zu geitigen. 
Rhus (fpr. bas 8), m. Siehe Sumac. 
+Rhyas, m. (Med.) Abnehmen ob. Schwinden n. 


ber fen. 
Rhythme, m. Rhythmus, m. Wohlgeordnetheit f 
der eingelnen Theile. 

Rbythmique, adj. rhytbmifé, qu bem Rhoth ⸗ 
mus gebôrig unb barin gegrünbet. . 
Riant, ante, lachend, freunblid, froͤhlich, lieblich; 

angenehm, anmutbig für bas Auge. 
4Riaule, f g n. der Minirer. : 
+Ribadoquin, mn. (Artill.) altes kleines Gefbüé 
n. von ein bis zwei Pfund. 

Ribambelle, £ Géroall, m. Langes unb Breites, 
n.; gange Heerde, { (d'enfants, von Rinbern). 
Ribaud, aude, unzuͤchtig, ausſchweifend, verburt ; 
— subst. unzuͤchtige, Ausſchweifende, me. ef 
Durenjäger, m4 roi des ribauds, Anfübrer m. 
einer alten koͤniglichen Leibwache, welche zugleich 
den Polizeidienſt verſah. | ir = 
+Ribaude, f (ebem.) Qure, f';unahdtiges Frauen⸗ 

zimmer, n. 
+Ribaudequin, #. Art alter großer fuͤnfzehn bis 

ſechzehn Schuhe langer Armbrüfte, £ #2. welche 

fuͤnf bis ſechs Schuhe lange Pfeile ſchoſſen. 
Ribauderie, Hurerei, £ Durenleben, n. 


+Ribaudure, f (Drap.) unrechte Falte welche 


beim Walken in ein Tuch kommt. 

+Ribes, Epl. rothe Johannisbeere, f; rob de —, 
mit Zucker eingekochter Johannisbeerſaft, m. 

+Ribler, ©. n.be8 Nachts. herum ſchwaͤrmen. 

+Riblette, f mit Gewuͤrz beſtreute und auf bem 
Rofte gebratene Fleiſchſchnitte, F L 

Ribleur, m. Nachtſch M. 

Ribordage, m. Xnfabren, Anftoben n. eines Schif⸗ 
fes an baë anbere im Dafen ob. auf der Rhede; 
(Droit mar.) droit de —, beffalls gu leiſtender 
Schadenerſatz, m. 

+Ribords, m. pl. (Mar.) zweite Schiffsverklei⸗ 


bung 

{Ribot, m. Gtéfel m. in einem Butterfaffe. 

4 Ribotage, m. (Drap.) Rungeln n. des Tuches 
bei der Berritung. 
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Ribote, f @aufgelage, rs. 


Riboter, v. n. ſchwaͤrmen, einem Saufgelage beis 


wohnen. : 
Riboteur, m. — F der ob. die gern Saufge⸗ 


lagen 


+Ribotures, f pl. (Drap.) Rungeln ob, Falten 


:_Æ pi. an der Breite des Tuches. 


Ricanement, mm. fpôttifes Lachen, Hohnlaͤ⸗ 


hein, n. 
Ricaner, v. n. hoͤhniſch la laͤcheln; aus 
Dummbeit laͤchein. pan Lacan, 
Ricanerie, f Sobniädeln,n. 
Ricaneur, rm. euse, £ Sobnlädler, #3. -in, £ 
Ric-à-ric, ado. febr genau, baarfdarf ; payer 
— bis auf ben letzten Heller, bei Deller und Pfen⸗ 


ahlen. 
+Rich (fpr. riche), me. (Hist. nat.) Luchs, m.; 
blaues Raninden, n. 


Richard, m. Keicher, reicher Kauz, m. 
Riche, ach. reich, beguͤtert; Ueberfluß an etwas 


habend, reichhaltig, fruchtbar, ergiebig; koſtbar; 

— en amis, reich an Freunden, der, die viele 

Lu pat ; une langue —, eine reide Spra⸗ 
; —— riches, reiche, fette, vollklingende Dei 


me, m. pl. 
Riche, m. Reide, m., le mauvais —, der reiche 


Mann im Evangelium. 


Richement, ado. reich, koſtbar, praͤchtig, reich⸗ 


haltig, fruchthar; reichlich; elle est richement 

laide, ſie iſt ſehr haͤßlich; ce poète rime —, die⸗ 

fer Dichter wendet haͤufig reiche, fefte ob, vollklin⸗ 
ende Reime an, 


Richesse, ẽ Reidthum ; Ueberfluf, m3 Frucht⸗ 


barteit, Ergiebigkeit; Roftbarteit, Prat, fs 
richesses, pe. Reidthümer, m. p£. Roftbarteis 
ten, £ pl. Schaͤtze, me. pl; (Miner.) Reichhaltig⸗ 
keit f des Erzes; (Poes.) — m. der Reime. 


Richissime; adj. ſteinreich. 
Ricin, m. (Bot.) Wunderbaum, Rreugbaum, m. 
+Ricinelle, £ (Bot.) Brennéraut, auslänbifhes 


Bingelfraut, n 


Ricocher, —* (Artill.) twieberboltaufipringen, 


aufprellen. 

Ricochet, m.wieberboltes Xuffpringen rs. eines in 
baë Waſfer gemorfenen Rôrpers ; Wa gfer, 
L3 einer Vogel m. welcher immer ben naͤmlichen 
Geſang zwitſchert; (Artill.) battre à rico- 
chets, Schleuderſchuͤſſe, Prellſchuͤſſe thun, mit 
Stuͤcken auf eine ſolche Weiſe ſchießen, daß die 
Kugeln etlichemale aufprellen; celte nouvelle 
m'est venue par —, ich babe dieſe Neuigkeit vom 
Hoͤrenſagen, aͤus der britten Hand; c’est la chan- 
son du —, es iſt die alte Leier. 

4Ricocheter, v. a. (Artill.) Schleuderſchuͤſſe, 
Prellſchuͤſſe thun. 

Ride, £ Rungel, Eʒ rides, p.Mar.) @ortaue, n. 
pl; leine, burd einen fanften Wind bervorge: 
bradte krauſe Wellen f pi. auf bem Waſſer. 

Rideau, m. Vorhang, —— (Mailét.) bleine ſich in 
die Laͤnge erſtreckende er F durch welche man 
bem Añngeſichte des Feindes entzogen wird; tirèr 
le —, den Borbang zuziehen; ouvrir le —, ben 
Vorhang aufsieben; tirons le rideau sur cela, 
wir woilen nidt mebr bavon reben, nidt mehr 
baran denken. 
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Ridelle, f 
ridelles, Leiterwage 


obenber gufammen gieben, beſchlagen, bamit es 
weniger Wind faffe; — les haubans, die Wand 
anfegen, ſteifer maden 3 — son front, bie Stirn 
vunzeln; fauer ſehen; — ©. n. bec Faͤhrte bes 
Wildes folgen obne anguflagen, obne gu bellen 
(des chiens, von funben), Se rider, ſich runs 
zeln, Rungeln bekommen; Rungeln ziehen, werfen, 
runzelig werden, 

Ridiçule, adj. läderlid, belachenswerth, ausla⸗ 
enéwürbig 3 — swbst. m. et f laͤcherliche Pers 
fon, Eʒ subst, m. Laͤcherliche, ». Laͤcherlichkeit, 
ʒ tomber dans le —, ins Laͤcherliche fallen, 
laͤcherlich werden; tourner en —, rendre —, 
laͤcherli pers: — subst. m. Arbeitsbeutei 
m. der Srauengimmer, 

— laͤcherlich, auf eine laͤcher⸗ 
liche Art. 

Ridiculiser, v. a. laͤcherlich od. zum Gelaͤchter 
machen, ins Laͤcherliche ziehen. | 

Ridiculité, f £âdertihteit, Poſſe, laͤcherliche Rede 
ob, Panblung, f. | 

Rièble, £ (Bot,) Klebkraut, n. 

Rien, m. Ridté, n.; Kleinigkeit, unerbebliche 
Sache, Eʒ Etwas, n.;, rien ne se fait de —, 
aus Nichts wird Nichts; on ne fait rien de —, 
umfonft ift der Tod, mit nichts laͤßt ſich nidté 
machen; il ne ferait cela pour rien au monde, 
er thaͤte bas um alles in der Welt nidt; je ne 
sais rien de —, id weiß nidt bas geringite, 
nicht das minbefte, gar nichts davon; son savoir 
est immédiatement au-dessous de —, er 
weiß nod weniger als nidté; il ne tient à rien 
que je ne l’assomme, es fehit wenig, fo ſchlage 
id ibn todt; il n’y a rieh de tel, bas bat feines 
Gleichen nidt ; c’est un homme de —, er ift 
von fdlechtem Derfommen, ein bergelaufener 
Menſch; cela ne m'est de rien, barum bekuͤm⸗ 
mere id mid nicht; cela ne sert à rien, bas 
bient qu nidté ; n'être bon à —, gu nichts taus 
gen; un diseur de riens, ein 3 Si peu 
que —, ſehr wenig, fo viel als nichts; an vit en 
ce pays-là, pour —, man lebt in dieſem £anbe 
ſehr moblfeil, fur eine Kleinigkeit; je l’ai acheté 
pour —, id babe es um ein Spottgeld getauft ; 
qui vous dit — ? wer fagt Ihnen etwas ? en un 


—, en moins de — , in einem Xugenblide, wie |. 


ein Blig; il n’y a rien que nous l’avons va, 
wir baben ibn vor kurzem erft gefeben; comme 
si de rien n’était, alé ob nidté vorgefallen waͤre. 
Rieur, x. euse, f Ladxt, ber ob, bie lat; 
Freund, m. Greunbin f vom Lachen; Spôtter, 
m.; Spoͤttetin, £; prov. il a les rieurs de 
son CÔlÉ, er bat die Cacher auf feiner Seite, fein 
Mic, ne (Énee). Chine, CE 
», M. , LES . 
Sdarfhotel, Sérotfotet, me. . 
— rs (Seuipt., Métal.) Bogenfeile 
et — ⸗ 
—— Siehe Rigodon. 
€, adj. ſtreng, genau, puͤnktlich; 
On gewiſſen Meinungen ob, 5* — — 


Ater, Wagenleiter, F charrelte de | Rigi 
wagen, #7 F 4 

Rider, v. a. runzein, gufemmengieben ÿ kraͤuſeln, |: 
kraus machen; (Mar.) — la voile, ein @egek || 


rs 

fais A (Eté) à Waſſers; Graben, * 
urche, rtif) bleiner Durchſchnitt 

Rigorisme, m. gu ſtrenge @ittenkbre, £ Rigos 
rismus, me. 

— zu ffvenger Sittenlehrer, Rigos 
nt 1 mr, : 

Rigoureusement, ado. ſtreng, ſcharf, hart. 

Rigoureux , euse , ſtreng, hari, farf; vnlaͤug⸗ 
bar, unwiberlegbar, ununſtoßlich, um hirer —, 
cin ftrenger, ein barter inter. 


_Rigueur, f Strenge, Haͤrte, Schaͤrfe, f;(Prat.) 


juge de —, orbentlicher Ridter, m. (im Gegens 
age eines Schie derichtere); (TAcoz.) la.loi de —, 
bag firenge, bas mofaifche og 9 Are fage 
és — Gefetes); à la à à la dernière —, 

oute —, en —, auf bas ſchaͤrfſte, mit ber 
éuberften Schaͤrfe od. Strenge; à la-—; gu duch 
ſtaͤblich, im genaueften Sinne ; wenn mon «8 genau 
nebmen will, im Nothfalle; cela est de —, bicé 


iſt lich. 

+Rimaille, RMeimerei, C Grreime, rs: 

—— v. a. Reime ſchmieden, ſchlecht⸗ Berfe 
machen. 

Rimailleur, m, Reimer, Reimſchmiebd, rs: 

Rime, f Reim ; — riche, vollténiger Reim, me. 
rimes croisées, Bedfelkreimez rimes plates, 

chlagreime, m.pl.; prov, il n’y a ni rime 

ni raison, es ift weder Sinn noch Verſtand darin; 
il n’entend ni rime ni raison, er giebt gar is 
ner vernünftigen Vorſtellung Gebèr ;- s'il. n’y a 
spores de la —, fhidt ſiche nidt fo 
t À 

Rimé , ée, gereimt ; bouts-rimés , teimivorte, 
n, pl. Schlagreime, m, pi. 

Rimer, ©. #. fid) reimen ; ceimen, Serfe maden ; 
—®, a.teéimen, in gerrimte Serfe bringen. 

Rimeur, m. fledter Reimer, Reimfdenied, me. 

tBinaire, adj.; ver—, Rafemvurm, ne. 

Rinceau, m. (Blas.) Laubwerk, n. 

Rincer, ». a. ſchwenken, auswaſchen, ausfpüblen 
(des verres, la bouche, Giéfer, ben Munb). 

—— Schwenkwaſſer, Spuͤhlwaſſer, Spuͤh⸗ 

— 

+Ringard, m. große eiſerne Stange f deren 
die Schmiede gum Faſſen und ane 3 var her 

Ringrave. ice Rhingrave. 

tRiole, f; faire une —, einen Schmaus balten, 
ſich luftig machen. 

Rioter, v. n. laͤcheln, kichern. 

Rioteur, euse zaͤnkiſch; — #, "A. Kicherer, m.· 

Ripaille, £ Sdmaufervi, Freſſerei, f; faire —, 
ſchmauſen, gut effen und trinken. 

tRipailleur, m. Freſſer, m. 

Ripe, £ (Mag., Soudpt.) Rrater, Schaber, m.; 

Me à ue Se 
= * LAN a. a (À a * 

Ripopée, f +Ripopé, m. Gemiſche, Gemanfér.. 
bon zuſammen gefütteten Rcften ven alleriet 
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Bees Miſchmaſ ms sufommengeftogpelte | Seratbavobl; courir —, & | 
Bebe, — pris cela à * risques, — nn 
Æaposte, ſchnelle unb treſſende Antwort; thaͤtige || bat dieſes auf ſeine Gefaht genommen. 
Beantwortung f eines elittenen Schimpfes où. | Risquer, #. a. wagen, daran wagen; in Gefabr. 
Unredtess (Escr.) Grgenftof, Nachhieb 


mſeben; auf das Spiel feten, risticen ; — le pa- 
Auéfhlagen n. bec Pferde wenn fie ben porn | quel, eë barauf anfommen laffen ; —l’abordage, 
füblen; être prompt à la —, mit ber Antwort i 


den Schritt wagen. 
gieich da fein; il lui donna un démenti, la ri- | tKisqueux, euse. Siehe Risquable. 
poste fut un soufflet , er ftrafte ihn £iügen, die | Rissole,  (Curés.) Fleiſchpaſtetchen; (Péehe) Reg 
Antwort war eine Maulſchelle. 


1 n. mit engen Maf 
Riposter, æ.n. abtrumpfen, auf einen Scherz Rissolé, ée, braun gebraten, gebaden; visage —, 
ob. Spott ſchnell unb treffenb antworten; einen | von ber Sonne verbranntes Geſicht. 
Tuttenen Schimpf auf der Stelle enviebern, wie⸗ Rissoler, v. a. Cæis. braͤunen, abbraͤunen, bra⸗ 
der herausgeben, ibn thaͤtig beantworten; sor.)ten ob. backen bis gum Hartwerden; — des aman- 
nad dem Pariren einen Gegenſtoß anbringen, des, Manbeln in Sucter bacten ce pain n’est pas. 
nachhauen. | assez rissolé, dieſes Brot iſt nicht braun genug 
Ripuaire, adj. an bem Ufer wobnenb. lois ri- | gebacken. Se rissoler, braun werben. 
puaires, Gefege #. pl. be ripuariſchen ranten. | Rit, Rite (im péur. immer rites), ms. Kirchen⸗ 
Rire, v. n. (je ris, tu ris, il ri; DOUS riOns ; 


f is rion gebrauch, Ritus, m· 
je riais, nous riions, vous riiez ; je ris; j'ai Ritournelle, £ (Mus.) Wiederholungsſatz, m. Ris 
ri; jerirai, je rirais; ris owri; riez ; Que je 


tornell, n. 
rie; que jé risse; riant; ri): lachen; luftig, Ritualiste, m. itualift, ms. bec von ben Kirchen⸗ 
froͤhlich fein, ſich luftig machen; ſcherzen; entges 


gebraͤuchen geſchrieben hat. 
gen lachen, anlachen; günftig feins gefallen, an: Rituel, me, Rirdenorbnung, Agenbe, f itual, n. 
genebm ein, fi meiceln; — de qu., de qch., | Rivage, m. Ufer, Meeresufer, n.Rüfte, Seekuͤſte, 
über Yemanb , uͤber etwas lachen;. Jemandes ob. 


f Stranb, m. Geftabe, n., le long du —, laͤngs 
einer Sache lachen; ibn verlachen, Jemand aus⸗ 


der Kuͤſte bin, 
lacen, verfpottens einer Perfon ob. Sache ſpot⸗ Rival, m. ale, Nebenbuhler, m.3-in, f; Dit 
ten s ſich nicht ob. menig barum betlmmern; — twerber, Mitbewerber, m.; -in, À 
de bon cœur , berslid lacen; — du bout des | Rivaliser, v. a. et n. wetteifern, um ble Wette 
lèvres, gezwungen laden; — au nez de qn., 


fireiten ; e8 mit einem aufnehmen. 

einem ins Gefidt laden; — aux dépens d'au- | Rivalité, f Giferfudt, Rivalitôt, £3 Wettſtreil, 

trui, fid auf anderer Leute often luftig machen; Wetteifer, ms. E 

einen gum Beften, gum Gefpôtte haben ; einen Rive, £ Ufer, Gdtabe, n. Kuͤſte, f, la rive d’an 

auélachen; lout lui rit, es gebt ibm alles wohl bois, bec Ranb eines Gehoͤlzes; (Forest.) rives, 

von — Se rire (deqn.), Jemand verladen; | Abſtrich, Streich, m. 

se chatouiller pour se faire —, fid gwingen River (un clou), v. a. einen Rage nicten, ver: 
luftig au fein, ſich gum Lachen zwingen; VOUS nieten, umnieten, einen eingefclagenen Ragel an 
voulez —, Sie ſcherzen; rira bien qui rira le | der Spige umſchiagen; clou à —, Rietnagel, 3.3 
dernier, wohl bem ber zuletzt lacht, der guleêt | pro». — le clou * einen derb abtrumpfen. 
lacht lacht am beſten. Niverage. Siehe Halage. 

Rire, m. Lachen, Gelaͤchter, n.z de grands éclats 
— ein großes, lautes Gelaͤchter, ein lautſchal⸗ 


lendes Lachen. 

Ris, m. Lachen, n. Scherz, m. 

Ris, m.; ris de veau, des ris de veau, Kalbs⸗ 
milch L: Kaͤlbermilch, Kalbsdruͤſe, c Kalbskroͤs⸗ 


den, n. 

+Ris. Siehe Riz. 

Ris, m. pl. (Mar.) Schleifen, À p. £ôcber, 
Sqhnurldcher n. pl. an einem Segel; prendre 
des ris, bie Gegel beſchlagen ob. aufbinden. 

+Risagal. Siehe Réalgal. 

Kisban, m. {Fortif) Rießbank, f mit Ranonen 
befcgter Wail m. zur Bertheibigung eines See⸗ 























Riverain, #. Uferbrwobner, ** 
Anwohner, Nachbar, »”. (d’une forêt, d’une 
rue, eines Waldes, einer Straße). : 

Rivet,mn.Bernietung, Spige eines vetnieteten Qufs 
nagelé ;(Cordonn.) innere Naht £ eines Schuhes. 

Rivière, f $luf, m.; la rivière de Gênes, bie 
Süfte f des chemaligen genueſiſchen Freiſtaates; 
or de —, Flußgold, n.; oiseaux de — , wilde 
Enten, £ p£.; eau de —, Flußwaſſer, n.; pois- 
sons de —, Flußfiſche, m. 2 — rapide, 
Gtrom, m.; prov. porter de l'eau à la —, 
Waſſer in den Brunnen tragen ; les petits ruis- 
seaux font les grandes rivières, viele Seller 
machen einen Thaler. 


hafens. +Riviéreux, adj. m.; faucons —, Sluffalten, 
+Risberme, mn. (Fortif)Urt Faſchinenwerk, n. alken m. pl. die Fluͤſſen fliegen ob, jagen. 
Risdale, £ (Monn.) Reichethaler, m. +Rivoir, m. (Marech.) Ricteifen, n. Nietham⸗ 
Risée, f Gelädter, n.; Spott, m. Gefpôtte, n.; | mer, me 

—— m. des Spottes. Rivure, £ in einem Gewinde befindlicher Stift, m. 
Risibilité, £ Sacen, Vermoͤgen n. gu lachen. Rixdale. Siche Risdale. 


Risible, adÿ. der bas Bermôgen gu Laden bat ; laͤ⸗ 
cheruch, beiachenswerth. poſſierlich. | 

Risquable, adj. gewagt, waglid, — 

Risque, m. Gefahr, WVWogen, n.; à Lot —, auf 


Rixe, f Sant, @treit, Daber, m. uneinigkeit, f 
Riz, m. Reis, Reiépflange, f'3 (Cuis.) faire du 
—, Reis kochen; — au lait, Reisbrei, me. — 
au gras, Reiefuppe, | 


— 
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Rize, m. Beutel mm. mit fuͤnfzehn tauſend Duka⸗ 
ten (Rednungémünge in der Tuͤrkei). 
Rizière, Reisfeld, n. Reisacker, m. 
Rob (fpr. baë b aus), me: (Pharm.) bis auf éinen 
gewiſſen Grab ber Die eingekochter Saft #3. von 
⸗ Fruͤchten. F 
Rob, Robre, m. (Jeu de 1wvhtst) Robber, m. 
Robe, f Rleib, langes Kleid, n. Schlepprock, m. 
Geremonient{etb, Amtskleid, n. (des magistrats, 
CtC., bec Geridtéperfonen 2c.)3 Givilftanb, m. 
Givilbeamten, Redtégelehrten, m. p2.; (Veter.) 
Paar, Gel, ns. Balg, m. aͤußere Scale, f; — 
de chambre, Schiafrock, m.; homme de —, 
Rechtsgelehrter, Givilbeamter, m.; — d’an- 
douille, ein Darm womit die Fleiſchwuͤrſte uͤber⸗ 
zogen finb; deux chevaux de même —, groei 
Pferbe von einerlei Garbe, von einerlei Paar ; 
rendre visite en robe détrouissée, eine Gtaaté: 
difite machen; prov. selon le drap la —, wer 
lang bat, laͤßt lang bângen, 
tRobé, ée; garance —, geſchaͤlte érberrôthe, F 
+Rober, ». a. ſchaͤlen ;(Chap.) bie langen Saare 
von einem Qute mit einem Robbenfelle abtreiben. 
tRobette, f (Egl. rom.) Ronne F welche bie 
Aufſicht über die Kleider bat. | 
Robière, f (Egl. rom.) Hemd n. ber Karthaͤuſer 
von bürnem Zeuge. 
Robin, m. X£tenbrefcer, me. (@pottnamen ber 
Givilbeamtèn), 
Robin, nom pr.; prov. c'est un plaisdnt —, 
@ ift nidt vicl mit iÿm, an feinem Beugniffe ift 
wenig gelegen ; toujours souvient à Robin 
de ses flûLes, immer dieſelbe Seier ; il fait comme 
Robin à la danse, er madté fo gut er ann. 
Robinet, m. (Tonn.) Hahn mit cinem Bapfen ; 
Sdlüffel me. an einem Hahne; — à deux eaux, 
ein boppelter Hahn; ouvrir ox lâcher le — 


ben Hahn aufdrehen; fermer lé —, ben Hahn 


— 


l'a dela peine à finir, wann er einmal ju plaus 

dern anfaͤngt, fo ann er nidt wieder aufhoͤren. 

Robinier, m. (Bot.) eine Xtagienawt, £ 

+Robinocratie (fpr. robinocracie), F Herrſch⸗ 
ſucht Æ ber Rechtsgelehrten. 

Roboratif, ive, (Med.) ſtaͤrkend. 

Robre, m. (Bot.) Gteineide, £ Siehe Rob. 

Robuste, adj. ftact, rûftig. 

Robustement, ado. rüftig, ſtark. , 

rec m. Felſen, Fele; (Jeu d'éch.) Thurm, 

0e, mm. 

Rocaille, Muſchelwerk, Grottenwerk n. von 
Muſcheln, Rorallen, Steinen ꝛc.; eine Art Glas⸗ 

Torallen, £ pl. kleine runbe Farbekoͤrnchen re. pl. 
tas Glas bamit gu férben. 

Rocailleur, m, @wttenmader, Grottinarbei: 
ter, m. 

Rocailleux, euse. Siche Raboteux. 

Rocambole, f (Jard.) Graëlaut, n. fpanifche 
Schalotte, Rotambole, f Rern, m.; das Befte von 
od. bei ciner Sache. 

+Rocantin, m.; vieux —, alter Brummbart, | 

+ Roche, f Gelfen; — vive, lebenbiger Felſen, m.; 

bâtir sur la roche vive ou sur un vive 

fonds, auf einen von Ratur feften Grund bauen; 

roches molles, dures weiches, hartes Geſtein; 


pes quand une fois le robinet est lâché, 


\ 
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roches de granit, @vanftiteine, Granftfetfen ; 


— de corne, ein ; pierre de —, Der 
Liefel; cristal de —, Bergbriftal — — 
raudes, Gdmaragbbrud ; — de turquoises - 
Œürtisbrud, m.; cresson de —, Steinkreſſe, f 
(Artil.)—à feu, geſchmolzener Bug, Branbêue 
gelfaé, m.; (Saipétr.)mettre en — anſchießen; 
un cœur de — ein Felſenherz, ein bartes uns 
empfindliches Derz ; un homme, un ami de la 


vieille —, ein Mann, ein Freund von altem 


x rot und Korn, ein aiter redlicher Freund. 
(in Luſtgaͤrten); Grottenwerk von zuſammen 
ten — 28 ; (Anat.) Séafbein ' ENS 
bein, elfenbein ; (Conchyol.) Geſchlecht ». bec 
Stachelſchnecken. | 

Rochet, m. Gborrod, m: Chorhemd mit engen 
Hermeln ; (Tér.) Rab, ñ. Scheibe, Seibenfpule, T £ 5 
(HorL., etc.) roue à —, Sperr· Rad, Kamm⸗ 


rad, n. 
Falk m. der ſein Neſt in 


tHochier, m. (Chasse) 
die Felſen macht. 

Rochoir, m. (Orf) Boraxbuͤchſe, koͤthbuͤchſe, £ 

Rock. Siehe Rouc. 

Rocou. &iebe Roucou. | 

tRode, f (Mar.) Steven, — de proue, Vorder⸗ 
fteven ; — de poupe, Dinterfteven, m7. 

Rôder, ». n. berum ftreien, berum ſtreifen; — 
le pays, bas Land durchſtreifen, durchſtreichen. 
Rôdeur, m. Serumftreicer, Herumſireifer Land⸗ 
ſtreicher; — de nuit, Rachtſchwaͤrmer, Radts 

lâufer, m. | 
Rodomont, #. Prabler, Großſprecher, Groß⸗ 
thuer, Aufſchneider, Prahlhans, m. 
Rodomontade, £ Drablerei, Großſprecherei, Groß⸗ 
thuerei, Aufſchneiderei, £ 
+Rogat, m. (Droit canon.) Erſuchen n. eines 
geiſtlichen Richters an einen anbern, daß er Yes 
mand wolle vorlaben unb über etwas Rede und 
Antwort geben {affen. — 
tRogation, f (Antig. rom.) Antrag m, an bas 
Bolt wegen Ginfübrung eines Geſetzes. 
Rogations, £ p£. (gl. rom.) drei Tage vor Him⸗ 
melfabrt angeftellte und mit Umgéngen begleitete 
Sebete, n. pl.; semaine des —, Betwoche, 
Kreuzwoche, f; jour de —, Bettag,m. 
Rogatoiré, adj. anſuchend (Prat.)commission 
—, Etfuden n. eines Ridteré an einen andern 
Jemand zu verbôren ob, etwas su unterfuden. 
Rogaton, m. Rif, m.; Bettelbricfe, m. pi. alte 
Papiere, n.pl.; geringe ob. aufgermärmte Sprifen, 
pl; Ueberbleibfel n. p£. von einer Maͤhlzeit. 
+Roger, m. nom pr. Roger-Bontemps, ein 
luſtiger Bruber. 


Rogne, f Räube, alte, eingewurzelte Kraͤte, fs 


Moos n. auf bem Holze. 
Rogné, ée, befdnitten, 
Rogne-pied, m. (Maréch.) Wirkmeſſet, Wirk⸗ 

cifen, n. ° é 
Rogner, ». a. beſchneiden, abſchneiden; einem bas 

was ibm gebôrt verminbern, verkuͤrzen; — les 

gages à qn., cinem die Befolbung fdmêtern, ci: 
nem von ber Befoibung abzwacken; taillez et 
rognez comme il vous plaira, ſchalten Sie ba: 
mit nad Ihrem Belieben. - 


er, m. Gelfen, m. (im Mecre); Slippe, £' 


ROLE 
Rognetr, m. eUSE, £ Befnelber ; Dahtzieher, 


m3 "M, 7 . 

Rogneux, euse, (Med.) frätig, réubig. 

+Rognoir, m. Werkzeug sum Befdneiben; (CAan- 
del.) Werkzeug n. womit man ben bervorragens 
ben Dacht der Licter abnimmt, : 

Rognon, me. efbare Riere F gewiſſer Thiere 3 Nie⸗ 

renſtuͤck, n.3 Geile, Hode, {; (Metall.) mineen 

rognons, en marrons, Rieren,f p£. Exʒe n. pi. 
welche in einzelne · Klumpen gefunden werden ; 
mettre les mains sur les rognons, die Haͤnde 
in die Seite ſtemmen. 

Rognonner, v. n. brummen, zanken. 

Rognure, Abſchnitel, n.3 Abgaͤnge, ms. pl.y — 
de papier, Papierfpäne, m. pl. 

Rogomme, m.Sdnaps; Branntwein/ ma. 
Rogue, adj. hochmuͤthig, ftolg, boffértig, aufges 

blafen, trotzig. | 

Roi, m. Rônig, m.; le roi d’armes, ber 3 

bnig, der oberſte Wappenherold; maison du 
roi, bie koͤniglichen Pausbebienten und (ehem.) 
austruppen ; denier du roi, ber landesuͤbliche 
Siné; pied de roi, Konigoſchuh, m.s coffres 
du roi, Sinangen, p£.; le roi du bal, Balltônig; 
roi de la fève, Bobnentônig; gâteau des rois, 
Koͤnigskuchen, m.; le jour des rois, bas Feſt 
ber beil. drei Rônige, der Dreilbnigétag, faire 
les rois, ben Dreifônigétag balten, feiern un 
manger de roi, ein koͤnigliches, koͤſtliches Éffen; 
en roi, adv. koͤniglich, koͤſtlich, herrlich; de 
par le roi, auf fônigliden Befehl; vive le roi! 
68 lebe der Koͤnig bod) ! 

Roide (im gemôbnliden Leben und bisweilen aud 
in Reden wird oi wie  ausgefprochen, in diefem 
Worte und ben anbern beffelben Stammes, weß⸗ 
halb auch vieleraide, raideur, raidir freiben), 
adj. fteif, unbiegfam, ftarr ; ſtraff, ftramm ; fteil, 
Jaͤhe; (Peint., Dess.) ſteif; ſchnell, reißend; 
Bart, unbeweglid, unbiegfam, bartnädig, eigen⸗ 
finnig; — ado. raid, ſchnell; lebbaft ; il tomba 
roide mort, cr fiel tobt gur Grbenieber; se tenir 
— nicht nachgeben, fteif unb feft babei bleiben, 

+Roidement, ado. fteif. 

Roideur, f Gteife, Steifigkeit; Straffheit; 

Schnelligkeit, Schnellheit Jaͤhe; Hartnaͤckigkeit, 
unerbittlichkeit, unerbittliche Strenge ; Haͤrte, 
Unbeweglichkeit, Unbiegfam£eit, Æ 

Roidi, ie, fteif gemacht, etftarrt. 
Roidiflon, m. Anberg, m. Anbôbe, Peine Erhoͤ⸗ 


pung, À 
Roidir, ». a. fteif machen, ſtarr madhen, fteif an: 
fpannen, auéftreden ; — w. n. etse roidir, fteif, 
ſtarr werden, erftarren; fit widerſetzen, ſich ſper⸗ 
ren; widerſtehen, nicht nachgeben wollen; se roidir 
contre la raison, ſich der Vernunft eigenſinnig 
widerſetzen. 
+Roinette, AMenuis.) Reißer, m. kleines, ſpitzi⸗ 
ges Œifen n. einen Saͤgſchnitt damit vorzureißen. 
Roitelet, m. (Ornith.) 3auntônig (Bogel) ; Duos 
eprômig, kleiner, ohnmaͤchtiger Rônig, m. 
Rôle, m. Rolle, Stuͤck n. zuſammengerolltes 
Papier ob. Pergament ; (Thedt.) Rolle; Perſon 


welche ein Schauſpieler vorftellt; Rolle, Lifte, 
Megiſter, Verzeichniß, Ramengvergeidnif; (Prat.) 
Blaͤtt, n. zwei beſchriebene Geiten, £ pl; il à | 
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très bien foué son —, er bat ſeine Rolle febe 
gut gefpielt, er bat ſich ſehr kiug betragen, se 
souvenir de son —, an baë was man ju thun 


bat benten, nicht vergeffen wie man fid gu verbale: 


ten bat; mettre une-cause au —, eine Sectes 
fade ins Regifter eintragen, regiftriren; à tour 
de —, nad der Reihe. F 

Roler, v. n. eintragen; viel Blaͤtter voll ſchreiben. 

Rolet, m. KRoͤllchen, rs. kleine Rolle, f; prov. 
il joue bien son —, er weiß ſeine Rolle gut zu 
fpielen ; il est au bout de son —, er weiß nidté 
mebe gu fagen, er weiß nidt mehr was er fagen, 
was er thun ſoll. 

+Rolle, mr: (Raff) le grand —, großes Kronrad 
n. welches bie anbern Raͤder treibt. 

+Rollier, m. (Ornith.) bem Holzhaͤher oͤhnlicher 


. * 


Vogel, m. 
Romain, aine, roͤmiſch, chiffres romains, rès 


miſche Zahlen, £ p2.; l’église romaine, bie rô= 
mifde où, katholiſche Rirde, die roͤmiſch⸗katholi⸗ 
fe’ Rire; beauté romaine, roͤmiſche Schoͤn⸗ 
beit, £ rauengimmer n. mit flart ausgebrücten 
und maieſtaͤtiſchen Zugen und von edelm Wuchſe; 


vertu romaine, antike Œugenb, f; (Peënt.) cha- 


rité romaine, Gemaͤlde #. welchẽes ben Greis im 
Gefängniffe vorſtellt, welchem feine Tochter die 
Bruſt reicht; (Jard.) laitue romaine, Lattich; 
(Hist. d'Allémagn.) roi des Romains, rômifce 


14 mm. * 

Romain, m. (Impr.) Antiqua, aufrechtſtehende 
Gérift, gros-romain, Tercia; petit-romain, 
Garmond, & 

Romaine, Schnellwage, Balkenwage, f 

Roman, m. (Poës.) Roman, m. —— 
f; — de chevalerie, Ritterroman; héros de 
—, Romanenbeld, m., prendre le roman par 
la queue, bie Hochzeit Aidt abwarten. 

Roman, ane, romanifth, vom £atcinifden abftams 
mend; provengalifch. 

Romance, f adj. Siehe Roman, Romane. 

Romance, f (Poës. et Mus.) Romange, f 

Romancier, "=. (Pes.) Romangentidter, Roma⸗ 
nenfreiber, m. 

Romanesque, adj. romanbaft, romanenbaft, els 
nem Romane äbnlich. 

Romanesquement, adw. romanbaft. 
+Romaniser, ». n. Romane féteiben ; — v. a. 
eine wahre Geſchichte romanenmäfig einkleiden. 
Romantique, adj. romantiſch, maleriſch, ſehr ans 
genehm, bezauberndz — s. m. Romantiker, An⸗ 
haͤnger m. der fransbfif en romantifden Schule. 

Romarin, m. (Bot.) Roëmarin, mn. 

+Rombalière, f (Mar.) äufere Verkleidung f eis 
ner Galeere. . 

+Romes, m. pl. Hauptſtuͤcke n. pi. eines tiefs 
féäftigen Webeſtuhles. 
+Romescot, m. (Hist. eccl.) St. Peterspfen⸗ 
nig, m. | 

Rompement, m1. — de tête, Kopfbrechen, n° 
Rompre, ». a. (je romps, tu romps, il rompt; 
nous rompons ; je rompais ; je rompis ; Jai 
rompu) ; je romprai ; je romprais ; romps ; 
que je rompe; que je rompisse; rompant; 
rompu): brecen; abbreden, loëbreden, zerbre⸗ 
en, gerfdlagen, in Gtüde brechen, entzwei 


\ 
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brechen; aufbrechen, erbrechen pr sé ol ua 


(la paix, ben Frieden); mit Semanben breden ; 


hen; auffprengén ; durchbrechen ʒ v 


Jemandes Willen brechen; abbrechen; unterbre⸗ 
den; trennen (une assemblée, eine Verſamm⸗ 


lng) ; aufheben, aus einander gehen laffen; (Mi- 


dt.) brechen, die Zuͤge brechen; — un enchan- 


tement, cine, Bezauberung loͤſen; — lé camp, 


das Cager abbrechen, aufheben; — les batail- 
lons, les escadrons ennemis, durch bie feinb- 
lien Bataillone ob. Schwadronen brechen, fie 
auseinanber fprengen ; — les chemins, bie Wege 
verberben, unbraucbar madsen; — $a prison, 
auébreden, fi durchbrechen; Impr.) — une 
forme, eine Form ablegen; (Fond. de caract.) — 
le jet, bie Giefgapfen von ben gegoffenen Buchſta⸗ 
ben abbreden; — l’eau à un cheval, ein Pferb 
nidt bintereinanber faufen laffen, es abbalten daß 
es nidt guviel aufeinmal trin£e ; (Manège) — un 
cheval au trot, au galop, ein Pferb gum Trab, 
gum Galopp abrichten; — la mesure, ben Takt 
nicht balten, auë bem Takte Éommen ; — les des- 
seins de qn., Jemandes Borbaben vereiteln ; — 
la tôte à qn., einem mit Schreien, kaͤrmen ben 
Kopf warm machen, vôllig einnehmen z se rom- 
pre la tête à qch., fih ben Ropf Übec etwas 
zerbtre — les oreilles à qu., einem die Db- 


“gen voll féreien, plaubern; — sa table, son 


ménage, sa maison, son train, feinen Tiſch, 
feine Haushaltung aufbeben. od. aufgeben, feine 
Leute, fein Hausgeſinde abfchaffen ; — son voya+ 
ge, feine Reiſe unterlaffen, einſtellen; — qn: 
aux affaires, einen zu Geſchaͤften abridten, zu⸗ 
ſtutzen (fiebe Rompu); — la glacé, bas Eis 
bredens — le coup, ben Wurf binbern, in ben 
Wurf greifen; — la mesure, einem in ben 
tof fallen ; (Chasse) — les chiens, bie dom 
cedten Wege abgefommenen Hunde piôgtid aus 
ruͤckrufen, abrufen, abnehmen; ein Gefpräd 2e. 
aus Rlugbeit unterbreden und von ettoaë anderem 
au reden anfangen ; (Drap.) — la laine, Wolle 
von verfhiebenen Farben gu vermiſchten Tuͤchern 
einanber mengens (Peint.) rompre les 
couleurs, bie Sarben brechen, miſchen, um Tin⸗ 
ten und Halbtinten daraus zu machen 3, (Theol.) 
— le pain de la parole de Dieu aux fidèles, 
ben Gläubigen bas Wort Bottes pecbigen, verz 
Æünbigen; — une lance, eine £ange breden, 
turniven; — un pont, eine Brüde dbbrechen, 
abtragen, abwerfen; (Jeu de dames) — son 
plein, bie Baͤnder brechen; — #. n. unb se 
rompre, brechen, entzwei breden, zerbrechen, 
abbrechen, ſich brechen; reißen, zerreißen; — 
avec qn., mit Jemanden brechen, alle Verbin⸗ 
bung mit Jemanden aufbeben; se rompre le 
cou, den Hals breden; ce vin garde bien son 
essai, car il ne rompt point, dieſer Sein haͤlt 
die Probe wohl, benn er veraͤndert die Jarbe und 
Staͤrke nicht. 
Rompre (à tout), ado. aufs éuferfte, aufs hoͤchſte, 
LE , wenn.alle Stride reißen. 

Rompu, ue, gebrochen, brochen, zerbrochen; 
abgebrochen, aus beſtehend (de Pé- 
criture, von ber Schreibart); jeu bien —, ein 


qut gemifhtes Spiel Rarten; — de travail et : 


ROND 


de fatigué, von Muͤhe und Arbeit gang entfréfe 
tet, wie gerdbert ; être rompu à mail, fn ei⸗ 
bay wohl geübt fein, ſehr geſchickt, erfahren 

—— F (Fond.) Abbruch m. des Gieß⸗ 
zapfens. 

Ronce, f (Bot.) Brombeerftaube, le chemin 
de la vertu est plein de ronces et d’épines, 
der Weg ber Tugend ift mit Dornen beſaͤet. 

+Roncerai, m. (Bot. Brombecrbede, f 

Rond, onde, runb ; kurz, did ; offenberzig, aufs 
richtig; gerabe, obne Umſchweife; runb, aus laus 
ter Zehnern beftebenb (des chiffres, von einer 
Zahl, Rednung\; période ronde, eine runbe, 
wohlklingende, füeßende Periode; voix. ronde, 
volle und gleich ſtarke Summe; toile ronde, 
bite und gleichgewebte Leinwand; chevalier de 
la table ronde, einer der zwoͤlf Ritter der Tafel⸗ 
runbe ; einer der gern (ange bei Tiſche fist; — 
comme nne boule, Eugelrunb, 

Rond, m. Rünbe, Runbung, Rünbung, f; Kreis; 
Zirkel, m.; runde Figur, f; runder Plab, m. 
Rund, n.3 Runde; Éreiéformige Bewegung, À 
Sd n: in der Schießſcheibe; (Manege) 
Volte, Ez (Anat.) Name m. zweier Armmus⸗ 
keln; — d’eau, ein rundes Waſſerbecken 2. in ei⸗ 
nem Garten; être assis en —, in bie Runbe, 


. in einem Sreife figen; danser en —, in bie 


Runde tangen. 

Rondache, f Runb{@ilb, m. 

Ronde, f (Milit.) Runbe, Ronde ; (Mus.) gange 
Rote, weiße ungeſchwaͤnzte Note, f; faire la —, 
die Ronbe machen, um ein Haus, um einen Garten 
berumfpüren ; à la —, rund ob. im Kreiſe herum; 
in Die Runde, im Umkreiſe, umber ; — de table 
ob. bloß ronde, Runbgefang, m.; faire sa —, 
boire à la —, berum, ring bécunt trinken; 
(Jeu) payer sa —, Kartengeld geben. 

Ronde, f (Caligr.) Art Kanzelleiſchrift, f 

Rondeau, m. (Poës.) Ringclgebidt, n. Ron⸗ 
beau, #3 (Mus.) Tonſtuͤck #7. beffen erſter Theil 
jedesmal nad Œnbigung eines jeben der folgenben 
Theile mieberbolt wird; kleine Platte À auf wels 
der die Brillengléfer gefbliffen werden; Form: 
brett #2. gum Boben einer Paftete, auch zu Obla⸗ 
ten; (ArcAit.) fiebe Astragale ; (Artall.) runder 

Fries m. am Geſchuͤtz. 

Rondelet, ette, rundlich, etwas dick, quabbelig 
(des personnes, von Perſonen). 

Rondelettes, Cꝓp. (Comem.) Art Segeltuch, rs. 

+Rondelier, m,. Ronbellträger, m. 

Rondelle, F Rundſchild, m.; Monbell, »s.5 
(Sculpt.) Hohlmeißel, runder Meißel, ms. uns 

ten gugerundete Mauerfelle, ; ( Plomb.) Schließ⸗ 

—* n. mit welchem die Form, worin ungeld⸗ 
thete Roͤhren gegoſſen werden, verſchloſſen wirdz 
(Bot.) Haſelwurz; (Carr.) — d’essieu, Stoß⸗ 
ſcheibe an ben eiſernen Achſen; — de flèche, Loch⸗ 
ſcheibe F vorn aufbem £angbaume eines Wagens. 

Rondement, ado. gleich, eben, auf eine gleiche, 
ebene Art, burchaus auf einerlei Arts aufrichtig, 
offenherzig, geradezu; travailler —, nach einan⸗ 
der fortarbeiten; ce cocher mène —, dieſer 
Kutſcher faͤhrt raſch zu. 

Rondeur, £ Runbung, Ruͤndung, Rundheit, f 


ROSE 


Rondin, ms. Runbbols, runbes nod) nidt gtfpals 
tenés it Brennbolgs Knittelholz, #3 Rnits 
tel, Knuͤppel, Pruͤgel, m. 

Rondiner, ». a. abprügein. | 

Rondir, ». a. runben ; (Couvr.) — l’ardoïse, ben 
Schiefer runben, ibm bie gehoͤrige Form geben. 

Rondon, m. @toÿ, m.; fondre en —, mit Hef—⸗ 
tigfeit auf ben Raub berabftofen (se dit des 
oiseaux de proie, von Raubvoͤgeln). 

Ronflant, ante, ſchnarchendz promesses ron- 
flantes, viel derſprechende aber eitte Bufagen, fp£.; 
style —, hochtragende, hochklingende Sdreibart, f 

Ronflement, m. Schnarchen, n. 

Ronfler, v.. ſchnarchen; ſchnauben; ſchnaufen, 
brauſen; brummen, fummen, ſchnarren, einen 
großen Laͤrm machen (se det des instruments de 
musique, von mufifalifen Snftrumenten) ; kra⸗ 

(se dit des pièces d’artillerie, vom Ge⸗ 
fbüée) ; faire ronfler des vers, Verſe mit Nach⸗ 
druck ausſprechen. | 

Ronfleur, m. euse, £ @dnarcher, m.;-in, f 

Ronge, m. (Chasse) Wiederkaͤuen n. der Hirſche. 

Ronger, v. a. nagen; beuagen, abnagen; gernagen; 
anfreffen, nach unb nach wegfreſſen; vergebren ; 
— qn., einen auéfaugen, auffreffen, einen na 
und nad um das @xinige bringen; l’eau me 
les pierres, bas Waſſer bôblt die Steine aus; la 
rivière ronge ses bords, der Fluß untergrâbt 
feine Ufer. 

Rongeur, adj. m. nagend; ver —, nagender 
Wurm, m. unaufbôrliche Gewiſſensbiſſe, m. pi. 

+Ronsard, m. Ronfarb, m. (ein alter franzoͤſiſcher 

Scriftfteller); prov. donner un soufflet à —, 

im Franzoͤſiſchen einen Sprachfehler machen s einen 

ammatifhen Schnitzer machen. 

tRoqueſort, m. Schafkaͤſe m. aus Roquefort. 

+Roquelaure, m. Reiſerock, Ueberrock, Regen⸗ 


rock, ꝛ. 
Roquentin, m. Siehe Rocantin. 
Roquer, v. a. (Jeu dechecs) roditen, rockiren. 
Roquet, m. Spitz, Pommer (Art kleiner Hunde); 
kurzer Mantel, m. 

Roquette, f (Bot.) weißer Senf, m. Rauke, Gar⸗ 
tentauke, f; (Mar.) faire la —, ein Zeichen mit 
Raketen geben, Raketen werfen. 
Roquille, Spitzglas, n. (bas kleinſte Weinmaß). 
+Rorel, (m. Bot.) Sonnenthau, me. (Pflange). 
tRorilère, adj. Thau bringend, Feuchtigkeit treis 

benb | 


Rosage, m. Rosagine, (Bot.) Lorbeerrofe, f 
Rosaire, m.(Egi. rom.) Rofentrang, #.; (Parf.) 
Gefaͤß n. gum Drftilliren des Roſenwaſſers. 
Rosace, +Rosasse, £ Roson, m.(Archzët.) Rofe, 
Einſetzroſe, roſenfoͤrmige Bergierung / an Gewoͤlb⸗ 
cken. 


de 

Rosacées, f pl. (Bot.)vofenartige Pflangen, f pl. 

Rosat, adj. m. von Rofen gemacht ; miel —, Ro: 
fenbonig; sucre —, Roſenzucker; du vinaigre 
— Rofeneffig, rm. * 

Rosbiſ, m. (Cuis.) Ochſenbraten, Rinbébraten, 
Roaſtbeef, m. 

Rose, Roſe; (Luth.) Roſe uͤber dem Reſonanz⸗ 
los (ZcAthyoi.) Rothfeder, (Fiſch); — mus- 
cade, Muéfatrofe, Mafhrofe, Biſamroſe; — 
églantine, — de chien, wilde Roſe, Heckenroſe, 
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Pagerofe, Dunbérofe, f; — veloutée, Sammet⸗ 
tofe ; — de pivoine, Péonientofe; —eannelle, 
Zimmetroſe; — double , gefüllte Rofe; — de 
Damas, Damaëcenerrofe, Effigrofe ; — de Guel- 
dres, Gdmecballenblume, f; eau de —, eau —, 
Roſenwaſſer, n.z (Mar.) — de vents, — de com- 
pas, Binbrofe, Rompañrofe, f; couleur de —, 
* big, rofenfarben, rofenroth. 

Rose, Rosé, ée, rofenfarben; vin ⸗, rofenrother 
Wein, m.. 

Roseat, m. Roͤhr, Schilf, n.;TOSEAUx, pl. Robes 
gebuͤſch, Rohrdickicht, n.; c’est un roseau qui 
plie à tous vents, er ift ein Rohr baë ber Wind 
Din unb ber bewegt, er ift ein unbeſtaͤndiger, ſchwa⸗ 
er Menſch; il s'appuie sur un —, er verlaͤßt 
fit auf eine ſchwache Huͤlfe. 

Rose-croix, m. Roſenkreuzer, mn. 

Rosée, f Œbau, m.; (Marech.) Feuchtigkeit f 
die an dem Pferbebufe gum Borfdein kommt menn 
derfelbe bis auf cine gewiſſe Tiefe ausgewirkt wor⸗ 
ben ift; (Bo.) — du soleil, @onnenthau, ms. 
(Pflange). 

+Roselle, f (Ornith.) rothe Droſſel, F 

Roseraie, f Rofengarten, Roſenhain, rm. 

tRosereaux, m. pl. (Comm.) Art Pelzwerk, n. 

Rosette, £ Éleine Rofe, £ Rééden (de certains 
ornements, von gewiſſen Sersiérungen) ; (Vigrs.) 
bervortreibenbes Auge 7. am Weinſtocke; (HorL.) 
Gtelliheibe £ in Taſchenuhren; (Se/2.) get m. 

L. mit rofenformigen Knoͤpfen ; ( Coutel.) rundes 

ledftüd n.womit bas Niet an Méffern, Lans 
gctten unb bergleiden verwahret wird; (Coutur.) 
Roſenſtich, m.z (/mipr.) rothe Farbe; Art roths 
gefaͤrbter Kreide, f; (Metatt.) cuivre de — ob. 
bloß rosette, Garkupſer, #.; (JoaëlL.) diamant 
à —, Rofenftein, Rautenftein, #1. Rofette, F 

+Rosettier, m. (Coutel.) Aushackeiſen, n. 

Rosier, m. Roſenſtock, Rofenftrauch, m.; haie 
de rosiers, Rofenbede, f 

Rosière, f Rofenmäbden, n. (bagjenige Maͤd⸗ 
en, welches an bem Rofenfeſte als bas tugend⸗ 
baftefte Maͤdchen im Dorfe mit einem Roſenkranze 
gekroͤnt wird). 

Roson, m. Siehe Rosace. 

+Rossane, f (Jard.) Art gelbe Pfirſiſche, F. pe. 

Rosse, f Mäbre, Shinbmäbre, { 

Rosser, v. a. derb prügeln, abprügelh. Se ros- 
ser, fid einanber berumprügeln. ‘ 

+Rossicler, Rosicler, m. (Mnér.) Rothſilber⸗ 
erz, n. 

Rossignol, m. Radtigall,F; (Sérr.) Galèn, Dies 
trid ; (Charp.) bolgerner Keil m. mit welchem 
bie Sapfentédyee ausgefuͤllt werden wem fie gu 
lang ſind; Stuͤtze, £ Dfeiler #1. welcher den Baum 
des großen Rades haͤlt (dans les carrières, in 
den Steingruben); — de l'orgue, les rossi- 

nols, Bogelgefang (ein Drgelgug) ; — d’Arca- 
ie, Eſel, mn. 

Rossignoler, v. n. wie eine Ractigall fingen. 

+Rossignols, m.p£.(Carr.) Bogenpfeiler,m. pl. 

Rossinante, f bre, Schind maͤhre, Roſſinante, £ 

Rossolis, m. (Distill.) Roſoli, mit bem Son⸗ 
nenthau abgegogener, verſuͤßter Branntwein, m. 

+Roster, ». a. (Mar) mit kleinem Strickwerke 
umwinden, anbinben. 


1100 .  ROTU 
+Rostie, £ (rohët.) Grhôpung  ciner Sqheide⸗ 


mauer. 

Rostrale, adj. f (Antig. rom.) mit Schiffeſchnaͤ⸗ 
beln und anbern Schĩffsgeraͤthſchaften geziert; 
colonne —, eine mit Schiffsſchnaͤbeln gezierte 
und zum Gedaͤchtniſſe eines zur See erfochtenen 
Sieges aufgerichtete Saͤule couronne —, bie 
Schiffskrone welche demjenigen, der ein feindliches 
Schiff erſtiegen hatte, gegeben wurde. 

. +Rosture, f mit kleinem Strickwerke vielmal um: 
wunbener Ort, m7 

Rostres, m. pl. (Antig. rom.) Roftra, n. pl. 

Rot, m. Magenwinb, Ruͤlps, aus bem Magen auf: 
fteigenber Wind; (Tisser.) Ramm, m. 

Rôt, m. (Cuis.) Braten, m.; Gebratenes, n.3 
Bratengang, m.; le gros rt, Gebrateneë von 
viecfüfigen Sbieren, grofer Braten; menu rôt, 
gebratenes ügels prov. cet homme est à 
pot et à rôt dans cette maison, biefer Menfd 
ift fait taͤglich zu Gaft in dieſem Hauſe, er ift ſeht 
betannt in biefem Haufe. 

Rotang. Siehe Rotin. | 

Rotateur, adj. m. (Anat.) muscle —, fishe 
Amoureux. 

Rotation, f (Phys.) Dreben, Derumbreben, Um: 
breben, n. treisfécmige Bewegung eines Koͤrpers; 
(Anat.) Umdrehung, FHerundrehen, n. 

Rote, f (Droit can.) Rota, F hoͤchſtes Gericht ». 
in Rom. 

Roter, ©. n. einen Magenwinb von ſich gehen lafs 
fen, rülpfen, einen Kuͤlps laffen; (Mar..) mit klei⸗ 
nen Gtriden gang umwinden. / 

Rôti, m. Braten, m. Gebratencs, n. 

Rôti, ie, gebraten ; geroͤſtet. 

Rôtie, £ gerôftete Brotfénitte, f erdftetes Brot, 
n.; (Archit.) Grbôbung f einer Scheidewand. 

+Rotier, m. mmacher, m. 

+Rotière, £ Siebe Routoir. 

Rotin, Rotang, m. inbifes Robr , duͤnnes lan: 
ges Schilfrohr, n. | 

Rôtir, ©. a. braten; vôften, auf bem Roſte bratens 
verbrennen, berfengen; — v. n. und Se rôlir, 
braten, gebraten werben; auébraten, genug braten. 

+Rotis, ms. (Agric.) Reubrud, m. | | 

+Rôtissage, m. (Metall.) Rôften n. der Erze. 
+Rotisser, v. a. Siche Défricher. 

Rôtisserie, Garkuͤche, FOrt m. wo man Ge: 
— od. zum Braten zubereitetes Fleiſch ver⸗ 

auft. 

Rôtisseur, m. euse, Bratkoch, Garkoch, Rod 


m. der Gebratenes verkauft; Garkoͤchin, {; — en : 


blanc, Weißkoch, Garkoch der die Braten nur 
fpidt, zurecht macht und alsdann roh verkauft. 
Raotissoire, f (Cuës.) Bratmaſchine, £ 
Rotonde, Ê (Archit.) Rundgebaͤude, n.Rotunbe, 
fs Gelrofe, n. in Falten gelegter runber Kra⸗ 
gen, m. 
Rotondité, £ Runbung, 
Rotule, £ (Anat.) Kniefcheibe, f 
Roture, f unabeliger Stand, bürgerlider Stand, 
m.;terre en— où. blofroture, unabeliges Gut, 
Rotiries lève, wbtig, UE —F 
oturier, iere, unabelig, buͤrgerl gemein, 
bürgerlid, baͤuriſch; — subst. me. ef Unabes 
ligc, Buͤrgerliche, ms. ef £ 


ROUG 

Roturièrement, adv. unabellg, bhtgertid ; ge- 
mein, buͤrgerlich, baͤuriſch 

+Rouable. Siehe Rable | 

Rouage. m. (Mec.) Raͤderwerk, n. ,: 

Rouan, adj. m. vothfüdfig; cheval —, Roth⸗ 
fuchs, Rothſchimmel; — vineux, Braunfhim- 
mel, Schweißfuchs, m. 

Rouanne, f (Tonn.) Reißer, mn. g n. 
mit weichem man ben Gehalt auf die Faͤſſer zeich⸗ 
net; Pumpenbohrer, m. 

Rouanner, v. a. (Tonn.)ein Faß mit bem Reißer 
gcidnen ; — une pompe, cine Pumpe weiter bobr 
ren, beffer ——— 

Rouannette, (Charp.) Reißer, m. Werkzeug n. 
das Bauholz zu zeichnen. 

+Rouant, adj.m. rabfdlagent ; (Blas.) paon —, 
Pfau m. mit auëgebreitetem Schweife. 

Rouble, m. (Monn.) Rubel, m. (ruſſiſche Silber⸗ 
münge); (Tuziz.) Werkzeug n. gum Ebenen. 

Rouc, Rock, m. Rod, m.(fabelbafter Bogel). 

+Rouche, £ (Mar.) Rumpf m. eines Schiffes. 

Roucou, Roucouyer,m. (Bot.) Rucubaum, Urus 
cuboum auf den amerifanifen Inſeln; (Teint.) 
Rucu, Orlean, m. 

Roucouer, #. a. (Teint.) mit Rucu od. Orlean 
roth faͤrben. 

Roucoulement, m. Ruchſen, Girren, n. 

Roucouler, v. n. ruckſen, ruchſen, girren {se dit 
des pigeons, von Tauben). 


Roudou, Redoul, . Faͤrberbaum, Gaͤrberbaum, ms. 


Roue, f Rob, n.; (Droit crim.) Strafe des Roͤ⸗ 
derns; Scribe, '; faire la —, cin Rab ſchla 
bande de —, Rabfdiene, f; — de moulin, 
Müblrab, n.; roues d’une horloge, Ubrräbrr; 
la roue de la fortune, bas Glitérab, étre au 
plus haut, au haut de la —, bem Giücte im 
Schooſe ſitzen. 


Roue, ée, geräbert etc.j (Chasse) tête rouée, 


Hirſchkopf ms. auf we bas Geweihe zu eng 
beifammen ftebt ; — s. m.Samlofr, Menſch m. 
der weder Sitten nod Grundſaͤtze bat. 

Rouelle, f Rôäbcen, Eleines Rob, n.; Scheibe, £ 
Scheibchen, n.; (Artif) Debefpiegel, m., une 
rouélle de pomme, de citron, Apfetfeibe, 
Citronenſcheibe; — de veau, Kalbsſcheibe, f'; 
couper par rouelles, ſcheibenweiſe fdnriben. 

+Rouennerie, £ au8 Rouen kommende und bafelbft 
verfertigte Leinemoaaren, f pl. 

Rouer, ». a. raͤdern; — qn. de coups, einen 
berb abprügeln; je suis roné, je suis roué de 
fatigue, id bin vor Muͤdigkeit wie geraͤdert, in ais 
len Gliebern zerſchlagen; (Mar.) — une manœu- 

vre, baë Tauwerk in bie Runde gufammen legen. 

Rouerie, £ famlofe Handlung, f 

Rouet, m. Rad, Spinnrab ; (Argueb.) Rab n. 
eines beutfhen Buͤchſenſchloſſes; Reif me. in der 
Ginridtung eines Schloſſes; (Mar.) Scheibe £ 
an einem Kolben; (ArcAët.) holzerner Roſt od. 
Kranz mn. auf welchem die Mauer eines Brun⸗ 
nens aufgefuͤhrt wird; — de moulin, das kleine 
Wellrad am Wellbaume. 

+Rouette, £ (4gric.) Bandweide, Bindegerte, £ 

Rouge, adf. voth ; glübenb; — subst. m. Roth, 
n. vothe Farbe, Édminte, 4 rother Farbenkoͤr⸗ 
per, m.j Rôtbe, f,— d'écarlate, ſcharlachroth; 


ROUL 
fer — gluͤhende 8 7] 0] boulet — ⸗ 
be Rugel f; ee D 
binalérobtbe, mettre du —, Bot aufe 
ſich féminten; le ro i monte au vi- 
cr een, dore heng are 4 


rroͤthet. 
ge, m. (Ornith.) Rotbente, £ Rotbbein, ». 
rothen ÆBangen. 
— adj. roͤthlich, ins Rothe fallend, ein 
\ig roth. 
geaud, aude, rothbädig, rothbackig; gros 
, grosse rougeaude, Rothbacken, m. eine 
e Perſon mit einem rothen Geſichte. 
ge-gorge, m.{Ornith.) Rothkehlchen, n. 
geole, f (Méd.) Roͤtheln; Mafern, f pl. 
den, m. pl. 
ge-queue, m. (Orn.) Rothſchwaͤnzchen, n. 
get, m. (/chthyoë.) Rotbfeber, f (@ecfifch). 
igette, Rousselte, £ (Hist. na.) fliegenber 
nd, m3. —— 
geur, £ Roͤthe, Hitzblatter, F 
gi, ie, roth gefaͤrbt; de l’eau rougie, Waſ⸗ 
n. mit ſehr wenig rothem Weine vermiſcht. 
igir, v. a. roth faͤrben, roth anſtreichen; giuͤ⸗ 
1d machen, abglüben, ausgluͤhen; (Corr.) 
cuirs, bie Haͤute indie Lohkufe legen; dem Les 
‘eine rothe Farbe geben; — ©. n. roth werden, 
hend werden, errôthen; — de honte, ſcham⸗ 
b werden; il ne rougit derien, er ſcham ſich 
nichts, er ſchaͤmt ſich keiner ſchlechten Handlung. 
ugissement, m. (Chim.) — des coupelles, 
aͤthmen, Ausgluͤhen, »#. Abaͤthmung £ der Ra: 
Jen, 


ugissure, £ (Chaudr.) Rupferfarbe, Rôthe F 
: Rupfetarbeit 


li, ie, gerôftet; fiebe Rouir; cette viande 
nt le — dieſes Fleiſch ſchmeckt nach dem Top: 
— subst, m. Geroͤſtetes, n. 

lille, £ Roft; (Agrie.) Brand, ms. 

aillé, ée, voftig, vercoftet; branbig (se dit du 
ë, vom Getreide). 

uller, v. a. voften machen, roftig machen. Se 
uiller, roſten, verroſten; burd Roſt vergebrt 
. verberbt werden; roftig werben, Roſt anſe⸗ 
a3 ftumpf werden, sufammenférumpfen ro⸗ 
n, einroſten. 

juilleux, euse, (Bot.) roftfarbig. 

lillure, £, often, n. Roſt, m.3 Roſtige, n. 
irkung f des Roftes. 

— (du lin, du chanvre), v.a. roͤſten (Flachs 
nf). 

aissage, m. Rôften n. des Hanfes cd. Flachſes. 
ulade, Herabfallen, Serabrollen, Hinunter⸗ 
— Hinunterburzein, 9.3 (Mus.) Triller, 
ui, m. 

ulage, i. Fortrollen, Fortfahren (se dit des 
arreliers , von Subrleuten); Fahren, Fracht⸗ 
fen, Subrivefen, 3.3 (Comm.) par —, auf 
r Achſe, per Achſe. 

ulant, ante, leicht fortrollend; chaise rou- 
nte, Gabelwagen, leichter Wagen ms. mit zwei 
âbern, il a un carrosse bien —, er bat eine 
utſche bie in febr gutem Stande ift; un chemin 
-, tin quter und bequemer Fuhrweg; (Anat.) 
ine roulante, rutfchende Ader, Ader £ bie fid 
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—— — (Impr.) Une presse rou- 

n e gehende Preffe. 

+Roulé, adj. m.; bois —, Wi , M. 

Rouleau, m, Rolle, /. Rollbolg, rs. Rollftod, we; 
Walze, Walzmaſchine; Glaͤttmaſchine, Balke, f 
Walkholz, Mangelholz, n.3 (Fabr. de 
Wickel; (Chap.) Rollſtock, m.3 (Arck.) Rolle, F 
(Art Schlußſteine od. Rragfteine , welche an der 
Geite eine einem gufanmengerollten Papier aͤhn⸗ 
lie Sigur baben); (ConcA.) Kegeiſchnecke, £ 

Roulement, m. Rollen, Wickeln, n.3 (Mus.) 
Œriller, m. Dins und Derrollen, Berbreben, n. 
(des yeux, der Augen); Wirbel me. auf der 
Ærommel, 

Rouler, ». a. vollen, fortrollen, fortmälgen 
hinunterrolleu, binabrollen; gufammen rollen, aufs 
vollen, gufammen wickeln; wickeln, rollen, mans 
geln ; walgen, uͤberwalzen; mit einer Walze ebt⸗ 
nen ; (Chasse) — le trait, bas Haͤngeſeil aufs 
doden, aufwickeln; — les yeux, bie Augen vers 
breben ; il roule carrosse, er haͤlt Wagen und 
Pferbe; il roule de grands desseins dans sa 
tête, er bat grofe Entwurfe im Kopfe, er gebt 
mit großen Anſchlaͤgen um ob. ſchwanger; il 
roule sa vie comme il peut, er bringt fein Reben 
kuͤmmerlich hinz — v. ». rollen, fortrollen, fid waͤl⸗ 
zen, fortwaͤlzen; herum drehen, hinunter, hinab 

rollen, fallenz purzeln, Éollern ; im Umlaufe ſein, 
im Ueberfluß umlaufen, ba ſein, gemein fein ; il fait 
beau rouler, les chemins sont bons, e8 ift gut 
fabren, die Wege find gut, faire rouler la presse, 
die Pteffe befhôäftigen ; le vaisseau roule, bag 
Schiff ſchwankt, wirft fid von einer Seite auf die 
anbere ; les yeux lui roulent dans la tête, et , 
verbrebt bie Augen im Kopfe; ils roulent en- 
semble, fie wechſeln mit einanber ab, fie loͤſen fidy 
ab; le discours roulait sur.., man rebete 
von, e8 mar bie Rebe, bic rage von... ; tout 
roule sur lui, es berubet alles auf ibm ; celte 
affaire lni roule dans la tête jour et nuit, 
biefe Sache gebt ibm Tag und Nacht in bem Ropfe 
berum ; il roule sur l’or et sur l’argent, er 
waͤlzt fid im Golbe und Silber, er bat Geld im 
Ueberfluffe. Se rouler (sur qch.), ſich (auf ets 
was) waͤlzen, berum waͤlzen. 

+Roulet. m. (Chap.) Rollſtock, n. 

Roulette, f Eleine Rolle, £; Rollbett, n.3 Lauf⸗ 
bant, Gaͤngelwagen, Mollwagen, m.3 (Rel.) 
Kaͤdchen; (Grav.) Punétirräbéhen, n. , 

Roulette, £ Roulett, n. (Gluͤcksſpiel). 

Rouleur, m. Rouleuse, f (Hist. nat.) Wein⸗ 
ſtockwurm, m. Blattiwidierin, £ (Raupe welche die 
<a in re gufammen giebt) ; (Miner.) 


kaͤrrner, m. 

Roulier, m. Fuhrnann, Kaͤrrner; (Mine) Kar⸗ 
renlaͤufer, m. 

Roulis, m. (Mar.) Schaukeln, Schwanken, feh⸗ 
lerhaftes Wanken n. des Gdiffes von einer Seite 
gur anbern, | 

Roulôir, m. (Cir.) Mangelbrett, Mangeïbols, 
Rollholz, n. 

+Roulon, m. Sproſſe £ einer Leiter. 

tRoupeau, mn. (Hist. nat.) Gelfenceiber, Schild⸗ 


reiber, m. 
Roupie, f Rafentropfen, m. 
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Roupie, £ (onn.) Rupie, £ (Art oſtiodiſcher 
Golbs und Silb }e - 

Roupieux, ieuse, triefnafig, nafentriefig. 

Roupiller, ©. n. balb ſchlafen. 

Roupilleur, m, euse, Æ @xblafmüge, ſchlaͤfrige 
Perfon, F 

+Rouquet, on. (Chasse) Rammler, m. 

Roure, m. (Bot.) Gteincide, f; (Teint.) Gus 


mad, m. 
+Roussables, m, pi. Ramine n. pl. worin bie 
Haͤringe geraͤuchert merben, 
Roussâtre, adj. roͤthlich, rothgelb, fuchsroth. 
Rousseau, m. Rothkopf, ms. 
Rousselet, m. Zuckerbirne, f 
+Rousseline, Sumpflerche, F 
+Rousserolle, (Ornitk.) Art Eisvogel, en, 
Roussette, f (ist, nat.) xothex Seehund, m.; 
(Ornith.) Baumnadtigall, £ 
Rousseur, £ Rôtbe, rothgelbe Farbe, f; rous- 
seurs, pi. taches de —, die Sommermale, n.p1. 
Gommerfproffen , £ pl. Sommerfleden, m. pl. 
Roussi, mn. bran Gerud; cuir de —, Juch⸗ 
ten, m.;, cela sent le —, le cuir de —, baë 
riecht wie Juchten; bas riecht brandicht, gefengt. 
Roussier, m. (Miner.) Art Eiſeneri, ». 
Roussin, mm. dicker, unterſetzter Hengſt ms. von 
mittelmaͤßiger Groͤße. 
Roussir,®. a. rothgelb, braͤunlich, roͤthlich machen, 
rothgelb faͤrben; ſengen, verſengen, anbrennen; 


— v. n. rothgelb, braͤunlich, roͤthlich, fuchſig 


werden; verſengen, anbrennen. 

Rout, Raout (ſpr. bas 1), m. zahlreiche Geſell⸗ 
ſchaft von Leuten der großen Weit. | 

Routailler, v. &. (Chasse) verfolgen, einem ein 
Wild burd ben keithund in den Schuß treiben, 

Route, £ eg, m. Straße; Fabrt, f ; Mittel n. 
au etwas gu gelangen, Babn, f; feuille de — 
où. bloß —, (Milit.) Marfch, Aug, m.; Marſch⸗ 
route £ eingelner Golbaten, der ihnen angewiefene 
Reg, *5 ſchriftliche Bezeichnung deſſelben; 
la grand’route, £anbftrafe, Heerſtraße; être en 
—, unterwegs, auf bem Wege, auf dem Marſche 
fein; (Mar.) faire —, fortſchiffen, fortfegein; 
faire fausse —, falſch fahren; von der redten 
Fahrt abweichen. 

+Router, ». a. gewoͤhnen. 

Routier, m. (Mar.) Seeſpiegel, Wegweiſer m. 
zur See, Rüftenbefdreibung, F3 vieux —, ets 
fabrner, geubter Mann; Fuchs, ausgelernter, al: 
ter Praftifus, m.; — adj. et m. (Mar.) vent 
—, in Wind mit welchem man an einen Ort bin 
und auch wieder zuruͤck fahren kann. 

Routine, Gewohnheit, Erfahrung, f; Hand⸗ 
griff; lendrian, m. Routine, £ 

Routiné, ée, gewohnt, der aus bioßer 
heit handelt, der bloß mechaniſch etwas thut. 

—— ©. a. — — —— i + . 
outinier, m. ière menfch, m. 

Routoir, Rouverin, m. Roͤſte, Haufroͤſte ob. 


Rouvieux, Roux-vieux, m. (Veter.) Rabe, f 

Rouvrin, m. —— du ſer —, ſproͤ⸗ 
’ ifen, 

Rouvre. Siehe Roure. 

Rouvrir, +. æ. wieder ob, von neuem dfnen. 


' 
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Roux, ousse, ad. voth, rothgelb, toͤthlich, fuchés 
voths — 2. em. Rothe, ». rothgelbe, roͤth lich⸗ 
Sat, f; (Jard.) lune rousse, Aupriſchein 
Uprilmond, Neumond m. im April; roux- 
vents, Xprifwinbe, rauhe Grüblingävinde, m.p4, 

trie m. Giche —— 
oyal ale (im p£. royaux), toͤniglich 
lettres royaux, koͤnigliches Patent, n. piges 

Royale, faite franzoͤſiſche Golbmiünge, f; Bart 
m. unter der Lippe. 

Royalement, ado. toͤniglich; praͤchtig, Loftbar, 
ren di où id 

tRoyaliser, ». a. Hniglid gefinnt machen 
monardiféen Grunbfägen einiridten. dub 

Royalisme, m. Royalismus, m. Anhaͤnglichkeit 
an ben Rônig ; koͤnigliche Partei, £ 

Royaliste, adj. et subst. m. et f (Fin.) koͤnig⸗ 
lich Gefinnte, Royaliſt, m3 in, f. 

Royaume, m. Rônigreid ; — des cieux, Him⸗ 
melreid ; — héréditaire, — ñn. 

Royauté, £ Rônigéwürbe, — de la fève, Ehre £ 
des Bobnentônigé an bem Dreifônigétage ; payér 
— *— (am Dreikoͤnigstage) ben Koͤnigsſchmaus 


ge 

tRoyelle, Prat.) Nießbrauch, m. 

Ru, m, Rinne, f£ Bett n. eines kleinen Badyes, 
von einem Bache abgeleiteter Graben, #72. 

Ruade, f Ausſchlagen (d’un cheval, eines fers 
des) ; unerwartete Unbôflid£eit, f 

+Ruage, m. Gebraud m. auf bem Lande. 

— , m.(Miner.) Waſchkuͤſte, £ (eine hoͤlzerne 

uͤcke) 


Rubace, Rubacelle, f, (Minér.) Rubicell, ms. 
(eine Art beller und geringer Rubine). 

Ruban, m. Band; (Archit) eine Art fémaler 
Bergierungen, £ pl.; (Med.) Bandwurm, m.3 
rubans, pl. banbartige Streifen m. pl. der 
Muſchelſchalen ob. Sdnedengebäufes (Artéie.) 
Gciene £ von ſehr geſchmeidigem Eiſen zu den 

: Branbrôbren ob. bamaëcirten Klintenläufen ; cire 
en —, gcbänbertes Wachs, n.; (Bot.) — d’eau, 
Igelskolben, m. Sgelstnoëpe, f; (Zohthyol.) — 
marin, Banbfifh, m. 

+Rubaner, v. a. (Cér.) bas Wachs baͤndern, bem 
Wachſe bie Form eines Banbes geben ; einen Koffer 
inwendig am Dedebmit Band ausſchlagen. 

Rubanerie, Bandweberei, Banbmaderei, Æ 
Banbmaden, n.; Bandhandel im Lleinen ; Baͤn⸗ 
derkram, m.3 Rramvaare, f 

Rubanier, #3. ière, Bandwirker, Bandweber, 
Bandmacher, m.3 -in, £ 

+Rubanté , ée, bebänbert, mit Baͤndern verſehen. 

Rubarbe. Siche Rhubarbe. 

+Rubasse, £ ktuͤnſtlich gefaͤrbter Rriftall, #e. 

Rubéfaction, £ (Med.) Rôthung £ der Haut. 

Rabéfiant, ante, ( Med.) bie Saut rôtbenb. 

Rubéfier, ©. a..(Med.) xôthen, roth machen (ka 
peau, bie faut). 

tRubelle, f (Teint.) Œffens welche die Farben 
aus ben K zieht. 

— Got.) Bergroͤthe, f; Braunwurze l⸗ 

ut, n. 

Ruhbète, £ Kroͤtengift, a. — 

Rubiacée, adj. f; (Bot.) plantes rubiacées, 
Bérberrôthepflangen, F£ pa 


RUE 


an, adj. féiwarfüéfa, ſtichelhatig; — 
| Sbelfbimmel, om. ” 

icelle, £ Éleiner rothgelber Rubin, m. 
ond , onde, roth , bodroth , Éupferict (von 
befibtéfarbe) ; nez —, Rupfernafe, f 
ification , F (dichim.) Rothmaden, Anrbs 


ñn. 
1e, f (Chim.) rubinrothes Préparat, n. 
, 3. (Minér.) Rubin, m.z (Ornith.) Roth 
Jen, 22.3 (Chim.) Rubin, m.; (Med.) Finnen, 
lattern F pl: im Gefidte; — balais, Ballaë, 
bfarbiger Rubin, m.; faire rubis sur l’on- 
die Nagelprobe machen; auf ben letzten Tro⸗ 
austrinken. 
ord, m. (Mar.) erſte Reihe Bretter der 
leidung eines Flußfahrzeuges von unten herauf. 
icaire, m, Rubrikenkenner, . der die Ru⸗ 
n des Breviers wohl inne bat. 
ique, f (Méner.) Roͤthel, Rothſtein, m. 
chrift, Aufſchrift, Rubrik, f; Titel m. in 
roͤmiſchen Geſetzbuche; Lift, Argliſt, F; liſti⸗ 
Streich, Kniff, Kunſtgriff, m.; rubriques, 
Egl.rom.) gewiſſe rothgedruckte Regeln f pi. 
Brevier; Imprim.) rothe Anfangsbuchſta⸗ 
m. pl 


. pl. 

1e, f (Bcon.) Bienentorb, Bienenftod ; 

at.) Vorhof m. des Gehoͤrganges; châtrer 

—, ben Honig und bas Wachs aus einem Bie⸗ 

orbe ſchneiden. 

hée, f Bienenftodvoll, me. 

1er, m. Bienenbaus, n. Ort ms. wo bie Bies 

tôcte aufgeftellt finb, 

anier, ière, grob, rauh, unhoͤflich; — ⸗. m. 

bian, m. 

>, adj. rauh, bart, grob angufüblen ; bolpez 

unſanft; berb 3 bart, raub Elingenb ; fauer, 

am, fer; hiver —, einrauber, ſtrenger, 

“et inter; réprimande —, ein barter, ein 

er Verweis. 

ement, adv. rauh, hart, ſtrengz ꝓrov. il 

rudement en besogne, er gebet ff, mit 

ft, mit Gifer an bie Arbeit. 

ée, (Arohit.) verftäbt, mit erhabenen 

Î etzt. 

enturé, £ (Archit.) Berftäbung, f; — À 
arte Berftébung; — à la baguette, 

sale Berftäbung. 


on, ft 
éral, ale, (Bot.) was auf ob. an alten Mauern 
ft 


dération, £ (Archit.) grôbftes Mauerwerk 
an einem ube, 

esse, f Grobbeit; Maubeit, Haͤrte, Gtrenge, 
anftheit ; Robbeit, Grobbeit, Ungeſchliffenheit, 
te, Gtrenge, Schaͤrfe, f 

diaire, m. (Ant. rom.) auégebienter Kaͤm⸗ 
od. Fechter, m. 

iment, m. Rudiment, Bud n. das die Ans 
zegruͤnde der lateiniſchen Sprache enthaͤlt; 
indzuͤge, Anfangsgruͤnde, m. pi. 

dis, m. Art Rappiere n. pe. der alten Fechter. 
oyer, ». a. (wird wie Employer conjuairt), 
t anfabren, grob begegnen ; — un cheval, ein 
rd mit ben Spornen und mit ber Spießgerte 
tf angreifen. | 

»  (Bot.) Raute (Pflange); rue cultivée ob. 


enté, 
ben 
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des jardins, Gartenraute; rue de chèvre. 
Griéraute, {; rue de muraille, Grauenbaar,=. 
Mauerraute, Gteinraute; rue sauvage ob. de 
montagne, wilbe Raute, Bergraute, £ | 


| Rue, f Gtrafe, Gaffe; une grande rue, eine 


lange, breite Straße; la grand’rue, bie baupts 
ſaͤchlichſte Strafe (in einem Staͤdtchen, in einem 
Dorfe); rue de traverse, Quergaffe, Quers 
ſtraße; en pleine rue, auf oͤffentlicher Straße; 

. cela court les rues, bas ift Sebermann 
Befannt ; les rues en sont payées, bie Sache if 
febr gemein, man finbet fie aller Orten. 

Rué, ée, gefleudert, geworfen; prov. ses plus 
grands coups sont rués, bie erfte Hitze ift vers 
gangen, feinc beften Pfeile find vexfhoffen. 

tRuée, f (Agric.) Haufen m, von allerlei Gtreus 
ftrob 2c. womit man bie Felder et. 

Ruelle, Gaͤßchen, Gaͤßlein, n. kleine, enge, ſchmale 
Gaffe, f; Ralim m. zwiſchen bem Bette und der 
Wand où. Mauer; 11 passe sa vie dans les 
ruelles, il va de ruelles en ruelles, er ift ein 
Frauenknecht, er bat beftänbig mit Frauen zu thun. 

Rueller, ». a,; (Vign.) — la vigne, ben Wein 
hacken, die Erde von beiden Seiten um die Wein⸗ 
ſtoͤcke erhoͤhen. | — 

Ruer, v. a. ſchleudern, mit Gewalt und mit einem 
Schwunge werfen; werfen; — des grands 
coups, brav zuſchlagen, derbe Schlaͤge auétheilens 
— v. n. ſchlagen, hinten ausſchlagen (se dif 
des chevaux, von Pferden). Se ruer sur qch.., 
ſich mit Ungeftüm auf etwas auf jemanb werfen, 
uͤber etwas, Über jemanb berfallen. 

Rueur, euse, adj. et subst, em. et f Släube- 

ter, Werfer, m. wird von Œbieren gefagt, welche 
binten ausſchlagen). 

Rufien, m. Hurenkuppler, #. 

Rugine, f (Dent.) 3abnmeigel, Schrotmeißel, 
m. Bainfeile, £ o 

Ruginer, v. a. abſchaben; (Dent.) — les os, 
Zaͤhne abfdaben, beſchaben, reinigen. 

Rusir, v. n. bruͤilen (se dit des lions, von Loͤwen). 

Rugissant, ante, brüllenb (des lions, von£ümen). 

Rugissement, m. Gebruͤll, Bruͤllen, #. (d’um 
lion, eines £ômwen). : | 

Rugosité, f (Bot.) Rungelige, Hoͤckerige, Holpe⸗ 
rige, n. à . 

Rugueux, euse, (Bot.) runlig, bderig, 

Ruilée, £ (4rchit.) Berftreibung £ eines Daches 
mit Môrtel où. Gips. 

+Ruiller, ©. n. gewiſſe Zeichen bei Grunbriffen, 
bei bem Meffen machen, um fid im Auéarbeiten 
barnad qu richten. | 

Ruine, f Berfall, Untergang, Ginfall, Einſturz, 
m. Zerſtoͤrung, Benvüftung, f; Ruin, m.; Bers 
derben, n. Berluft,m.; ruines, pi. Truͤmmer 
m: pl. Ruinen, f pl.; tomber en —, einſtuͤrzen, 
cinfallen, gufammen fallen; in Verfall geras 
then; menacer —, ben Ginfturg drohen, einzu⸗ 
ſtuͤrzen broben, s'élever sur les ruines d’un 
autre, fi burd Yemanbes Untergang erheben; 
—— battre en —, beſchießen, gerftôren (une 

orteresse , eine Seftung); einen aufs Aeußerſte, 
den Gegner gars in die Œnge treiben; c’est une 
ruine que le jeu, burd bas Spiel richtet man 
fi su Grunbe. 
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” Ruiné, ée, gerftôrt, verborben, qu Grunbe gerichtet. Rupture, £ Æufbccen, Œinbreden ; 


Ruiner, ». a. gerftôrens einreiben , nieberreifen, 
verwuͤſten, verbeeren, verberben ; gu Grunbe rich⸗ 


ns. Aufbru Ei — 1 . f ) 
— ——— Leu es De Gr) 


ten, verderben, ruinicen; — qn. dans l’esprit} nung, f;larupturede la paix, Sriebensbruch, rs. 


dé qn., einen bei Jemand anſchwaͤrzen. Se rui- 
ner, gufammen fallen, einfallen, einftürgen, vers 


Siehe Hernie. 
Rural, ale, gum Felde od. £anbe gebdrig; écono- 


fatlen; verberbens gu Grunde geben; fid ju Grunbe| mie rurale, £anbwirthfdaft, f; biens ruraux, 


tidten; fit um Gefunbbeit, Ehre, Bermôgen 2c. 


Belbgüter, Lanbgüter, n. pc. 


bringen ; se ruiner en folles dépenses, fit burd | Ruse, £ £ift, Xrglift, Dinterlift; contre-ruse, 
thôridte Ausgaben zu Grunde richten; (Charp.)| Gegenlift; — de guerre, Kriegsliſt, £ 


— une solive, einen Balken einkerben. 

Ruineux, euse, baufällig, ben Œinfall ob. Gin: 
ſturz drohend; ſchadhaft, verderblich, ſchaͤdlich. 

Ruinure, f (Charp.) Einkerbung, f 

Ruisseau, m. Bad, kleiner Fluß, m.; Bett n. 
eines Fluſſes; Rinne, Goffe, Gaffenrinne, f; 
Rinnftein, m”., ruisseaux de larmes, de sang, 
Gtrôme m. pl. où. luth f von Thraͤnen; 
Gtrôme m. pl. Blutes. : 

Rujsselant, ante, rieſelnd, rinnenb. 

Ruisseler, ©. n. riefein, vinnen, 

Rum. Giebe Rhum. : 

+Rum, m. (Mar.) Sdifféraum, m., donner 
rum à une roche, à une pointe de terre, eine 
Klippe, eine Landſpitze umfabren, ibr ausweichen. 

Rumb (fpr. romb), m. (Mar.)— de vent, Wind⸗ 


ſtrich, m. . 
Rumeur, f Unrube, f Sûrm, Aufruhr, Rumor, 
m.3 Geruͤcht, Geſchrei, n. | 
Ruminant, ante, wiederkaͤuend; ruminants, pi. 
Wiederkaͤuer, m.p1. wiederkaͤuende Thiere, n. p2. 
Rumination, Wiederkaͤuen, n. 
Ruminé, ée, wiedergekaͤut, reiflich uͤberdacht. 
Ruminer, v. a. wiederkaͤuen, reiflich, hin und 
uͤberlegen, uͤberdenken, gen. 
+Runes, f pl. (Ethnol.) Runen, f pi. Runens 
flaben, m. pi. 


Rusé, ée, liftig, verſchmitzt, durchtrieben; ſchalk⸗ 
haft, verſchlagen; argliftig, binterliftig; srbse. 
m. et f ſchlauer, burdtriebener Gaft, Schlau⸗ 


, M: 

Ruser, ©. n. Lift gcbrauden ; (Chasse) beliften. 

Rustaud, aude, blurifé, bauernbaft ; unhoͤflich, 
grob; ungefliffen, ungefittet, toͤlpiſch; sabs£. #s. 
gros —, Grobian, Schlingel, grober, ungeſchlif⸗ 
fener Bengel, m. 

—— té, f Grobbeit, Plumpheit; Ungeſchliffen⸗ 

, 


cit, / 

Ruslique, adj. bäurifé, länblid ; einfad, unges 
Eünftelt; obne alle Runft, bâurifd ; grob, unges 
fliffen ; ungefittet ; subs£. m. Länblide, Gins 
fade; vie —, £anbleben, n.; (Mythol. rom.) 
dieux rustiques, etbgôtter, m.p1.; (AreAit.) 
colonne —, toskaniſche Saͤule, enetre —, 
ein mit Boſſage eingefaßtes Fenfter ; ouvrage —, 
ein aus grob bebauenen Steinen aufgefübrtes ob. 
grob beworfenes Mauerwerk. 

Rustiquement, ado. grob, baͤuriſch. 

Rustiquer, v. a.(Mac.) berappen. 

Rustre, ach. ſehr baͤuriſch, grob; ungeſchliffen, 
ungeſittet; suwbsé. m. Un vrai, Un gros —, 
Grobian, Bauerlümmel, m. 

Rustre, m. (Blas.) burdbrodene Raute, Tur⸗ 


nierlange, f 


Runique, adj. nié (wird im Franzoͤſiſchen Rut (fpr. bas t au), me. (Chasse) Brunft, Brunſt, 


nidt blof von ber Schrift, fonbern aud von ber 


: fentreren rut, in bie Brunft treten; le temps 


Sprache und Litteratur der alten Sfanbinaven | du rut, bie Brunftgeit. 


gefagt); caractères runiques, die Runenférift, 
unenbuchftaben. 

—— f Xbbanblung £ von ben runi⸗ 

tRuptile, adj. (Bot-) von felbft aus⸗ ob, von ein: 
anber fpringenb, 

Ruptoire, adj. et s. m. (Chir.) Xegmittel, n. 


» * 


Rutoir, m. Roͤſte, f 


Ruyer, m. Straßenbereiter, ms. 

tRye, £ (Geogr.) Strand, m. 

tRye-gras, m. (Bot.)Gtranbgraë, n. 

+Ryptlique, m.(Méed.) Abfübrungémittel, n. 

Rythme, Rythmique. @iehe Rhythme, Rhyth- 
mique, 


= 


S 


S, f et m. S, 
des Alphabets) 
Sa, pron. f von son, feine, ibre. 
+Sabaillon, m. Getraͤnk n. von meifem eine 
und Zucker. 
Sabaisme. Siehe Sabéisme. | 
+Sabasies, { pl. (Mythologie) Opferfeſte n. 
pl. welche bem Jupiter und Bacchus zu Ebren ges 
eiert wurden. 
Sabbat, m. Sabbat, Hexentanz, m. Walpur⸗ 
gisnacht, £ grofer verwirrter Laͤrm, Zank, Streit; 


M. 

Sabbatine, f (Bcole) kleine Gtreitübung, f 

Sabbatique, adj.; (Antig. juives) ↄmée —, 
Gabbatbhéjabr, Feierjahr, jedes fiebente Jahr, n. 

+Sabech, m. (Ornith.) Gattung f des Habicht⸗ 
gefchlechtes. 

Sabéen, m. (Ethnol.) Gabäer, m. 

Sabéisme, m. (Antig.) Religion f der Sabaͤer 
où. Geftirnanbeter. 

Sabine, £ (Bot.) Gâbenbaum, Gevenbaum, Gaz 
debaum, #2. 

Sabisme. Siche Sabéisme. 

Sable, m. Sand; Gries, m.; Ganbubr, f'; Gieß⸗ 
fanb, Formſand, m.; (Blas.) Schwarze, n. 
ſchwarze Garbe, f; — mouvant, Flugſand; — 
de ravine, Zriebfanb; — d’or, Goldſand, m.; 
(Artill.)— de fer, Eiſenfeilicht n. sum Brillant: 
feuer; bâtir sur le —, auf ben Sand bauen, fid 
auf unbeftänbige Dinge verlaffen; il a du sable 
dans les yeux, der @anbmann fommt, ber 
Schlaf kommt ihn an; ses urines sont pleines 
de sable, fein Harn ift ſtark mit Gries ange: 
füllt; (Blas.) dans la gravure le sable se 
marque par des traits croisés, in geftodenen 
Wappen wird ber Sand, bie ſchwarze Farbe, durch 
Kreuzſchraffirungen angedeutet. | 

Sablé, ée, tefanbet; fontaine sablée, @anbfei: 
ger, m. mit @anbe angefülltes Gefaͤß n. gur 
Reinigung des Trinkwaſſers. 

Sabler, æ. a. befanben, mit Sand beftreuen ; — 
la besogne, etwas fdnell, obne Sorgfalt wegar⸗ 
beiten ; — un verre de vin, ein Glaë Wein bin: 
dinftürgen, auf einen Bug austrinken. 

+Sableur, m. Gieffanbformenmacher, m. - 

Sableux, euse, fanbig (de la farine, vom Meble). 

Sablier,m.@anbubr; Ganbbüchfe, Streubücfe, f 

Sablière, f Sanbgrube ;(Archët.)Grunbfdivelle, 
Hauptſchwelle, Soble, Unterſchwelle, F 

Sablon, m. feiner and, Staubſand, Scheuer⸗ 

fanb, m. 

Sablonner (la vaisselle), ©. a. das Geſchirr 
ſcheuern, mit Sand reiben. 

Sablonneux, euse, fanbig, Sand enthaltenb, aus 
Sand beftehend. | 

Sablonnier, m. @anbvertäufer , Sandhaͤndler, 
Ganbmann, Sanbérämer, Ganbfübrer, m. 

Sablonnière, Sandgrube; @anthänblerin, f; 

Ganblaften, m.; (Bot.) Ganbéraut, ». 


DICT. FRANC.-ALL. 


f, 8». (ber neungcbnte Buchſtabe 
* { sabords, die Stuͤckpforten aufholen, offen machen. 


Sabord, m. ( Mar.) Gtüdpforte, f; ouvrir les 


Sabot, m. Holzſchuh; Fußbeſchlag; Hemmſchuh 
Kreiſel, m.; holzſchuhformige Badewanne, f; 
(Marech.) Ouf, m.; (Bout.) Schweifſpule, f; 
(Cord.) Lehre, Leier, À Leitholy, m1. (Mar., 
Dooft, f; (Eper.) Richtholz; (Mac.) Lehrholz, 72.5 
(Menuis.) Simébobel, m. Lebre, fs (Oisel.) 
Reft, Pectneft n. in einem Vogelkaͤfig; (Zot.) 
Frauenſchuh, 3.3 ( Conch.) Kreiſelſchnecke, 
Monbfdnecte, f ; (Impr) ſiehe Patin ; (4ré2c.) 
bôlgerner Kugelſpiegeĩ m. au ben Stüdpatronen ; 
— à enrayer, der Hemmſchuh; — de l'arbre, 
der Welldaumen; (Maréch.) — fendu, Ochſen⸗ 
buf,m.; fouetter le —, den Rreifel treiben, le 
sabot dort, ber Kreiſel ſcheint ftille zu ſtehen; 
il dort comme un —, et ſchlaͤft wie eine Rage ; 
ce violon n’est qu’un -—, biefe Geige ift ein 
alter ſchlechter Kaſten. 

Saboter, v. n. ben Kreiſel treiben, kreiſeln, mit 
bem Kreiſel ſpielen; grob einher tappen als ob 
man Holzſchuhe Aiet, —v.4a. (Drap.) — le 
drap, bas Tuch mit Holzſchuhen treten, walken. 

Sabotier, m. Holzſchuhmacher; Holzſchuhtraͤger, 
m.; métier de —, Holzſchuhmacherhandwerk, 
nñ.; une danse de sabotiers, ein Holzſchuhtroͤ⸗ 
gertanz, Müpeltang, Bauerntang, m. 

Sahouler , ©. a. berum zerren, berum gaufen s 
beftig zurechtweiſen. 

+Sabrade, f Ricberfäbeln, n. 

Sabre, m. Saͤbel, Pallaſch; (Pellet.) Bakeler, m. 
(4gric.) Pfabibate, edenmeſſer, Got) fs 
beifoͤrmiges Œnben. gewiſſer Schoten; coup de 
—, Saͤbelhieb, m.; il alla sur lui le sabre hant; 
ex ging mit gezogenem Saͤbel auf ibn los; des 
coups de plat de —, Hiebe mit ber flachen Saͤbel⸗ 
klinge; (Milit.)— à la main ! Gewehr aus ! ziebt 
aus ben Saͤbel! haut le —1 gum Gefechte , hoch 
ben bel! portez le —1 fuitert ben Soͤbel! 
remettez le—! Gewehr ein! ſteckt ein ben Saͤbel! 

Sabrenas, m. Prubler, Pfufcher, m. 

Sabrenauder, Sabrenasser, ». a. prubeln, pfu: 
ſchen, ſudeln; ſchlechte lieberlide Arbeit machen. 

Sabrer, v. a. faͤbein, niederſaͤbeln, Saͤbelhiebe 

geben, mit bem Saͤbel einhauen; — une af- 

aire, uͤber eine Sache herfahren, eine Sache von 
der Fauſt abthun, eine Sache aus dem Stegreife 
entſcheiden ohne ſie gehoͤrig zu unterſuchen, ohne 
ſich ben Kopf daruͤber zu zerbrechen; il faut sa- 
brer tous ces abus, man muß alle dieſe Miß⸗ 
brâuche ſchnell abfdneiben, auérotten. 

Sabredache, f (MiL.) Gäbeltafche £ der Huſaren. 

Sabreur, m. Haubegen, Soldat m. ber nidté von 
der Kriegskunſt verftebt, fidh aber gut ſchlaͤgt. 

Saburral, ale, ( Med.) von Unreinigleiten, von 
Schleim berrübrenb. | 

Saburre, £ (Med.) unveinigteit, Schleim auf 
ber Zunge, in ben Gingewriben : (Mar) Ballaſt 
m. von Sand. 
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Sac, m. Gad, m. Saͤcklein, Saͤckelchen, ». Beu⸗ 
tel, m. Taſche, f; (Anat.) Bebälter, Gad, m.; 
(Anc.prat.) Mappe, Aktenſack, Prozeßſack, #7. 
Aftenftücte, n. pl.; Prozeß; (Péche) Gad, m. 
Sackgarn, Gant, n.; ( Vign.) Sieker, m.; 

. (Mälit.) Plünberung, Rauben und Morben, n. 

. Sac à farine, Mehlſack; sac de farine, Sa 
Mehl où. Sad voll Mebt; sac de nuit, Rat: 
fat, Reiſeſack; sac à ouvrage, Arbeitébeutel ; 
(Perr., Artif., Milit.) sac à poudre, Puder⸗ 
beutel, Puderſack, m.ʒ Ausladungskapſel, f; Pul⸗ 
verſack; sac d'argent, Beutel voll Geldz sac 
pour les jambes, Fußſack; c’est un sac à vin, 
er iſt ein Trunkenbold, ein Weinſchlauch, ein Sauf: 
ſack; prov. autant pèche celui qui tient le 
sac que celui qui met dedans, der Hehler ift 
fo fdlimm als ber Stebler ; trousser, prendre 
son sac et ses quilles, aufpaden, fit mit ac 
und Pad bavon machen; il a été pris la main 
dans le sac, et ift auf ber That ertappt worben; 
c’est un homme de sac et de corde, et iſt ein 
Spitzbube, ein Galgenvogel, ein Galgenſchwengel; 
(Milit.) sac à terre, Sandſack; sac à feu, 
Gturmfad; sac à cartouches, Patronentorniz 

fter; (Ana cé.) sac lacrymal, der Thraͤnenſack; sac 
chylifère, ber Milbbebälter ; cul-de-sac, bie 

Sackgaſſe, bas Sackgaͤßchen; se couvrir de sac 
et de cendre, im Sade unb in ber Aſche Buße 
thun; vider son sac, ſich ausreden, ſich uͤher ei⸗ 
nen Gegenſtand erſchoͤpfen; juger sur l’éti- 
quette du sac, cine vermidelte Xngelegenbeit 
entfcheiben, obne fit bie Mübe zu geben 8 ge⸗ 
nuͤgend davon zu unterrichten; eine Sache die 
keine Schwierigkeiten darbietet fofort entſcheiden; 
il a perdu la meilleure pièce de son sae , et 
‘bat feine befte Stübe verloren ; il faut voir le fond 
du sac, man muß bie Sache gruͤndlich unterfu: 
en, man muß ber Sache auf ben Grund ſehen; 
son sac est plein, bas Maß feiner Sünben ob. 
fein Maß ift voll; mettre à sac, ber Pluͤnderung 
uͤbergeben, überlaffen. 

—— m. (Hist. nat.) wilde Katze £ auf Mada⸗ 
gaskar. 

Saccade, (Aaneqge) Ruck, Stoß, Schneller, m.; 
Ruͤtteln, a.z Wiſcher, m.z (Calligr) ungleiche, 
unregelmaͤßige Schriftzuige, m. pi. ; il a eu une 
furieuse —, er einen Ausputzer, einen 
derben Verweis. | 

Saccader , ©. a.; — un cheval, ein Pferd mit 
dem Baume fdnellen, ibm Schneller mit bem 3au: 
me geben, 

Saccage, m. Plunber, unorbentlidjer Saufen, #2.; 
Vluͤnderung, Berftorung, Gewuͤhl; (Financ.) 
Sackgeld, »2. —— 

Saccagement, m. Siehe Pillage. 

Saccager, v. a. plünbern, auéptünbern ; alles un⸗ 
ter einander werfen, in Unordnung bringen, brt 

drung preis geben. 

+Saccatier, Sacquatier, m. Kohlenfuhrmann, 
Soblenfübrer, Kohlenbauer, Kohlenſackfuͤhrer, m. 

:Saccharifère, adj. (Bot.) zuckerhaltig. 

+Saccharin, ine j (Bot., Chim.) le principe, 
der Suderftoff ; l'acide —, bie Zuckerſaͤure. 

+Saccharoïde, adj. zuckerfoͤrmig zuckeraͤhnlich. 


Saccharum(fpr. saccaromc), 77. Buderrobr, 7. | 


SACR 


Saceho-tactnte, Saccho-lacte. Biche Saccho- 

ate. 

+Saccholactique, adj. milhguderfauer, milde 

uckergeſaͤuert. 

+Saccholate, m. Milchzuckerſalz, milchzuckerſau⸗ 
res Salz, milchzuckergefaͤuertes Salz, n. 

+Saccophore, m.(Bot.) Buchsbaum, m.; sacco- 
phores, pl. (Hist. eccl.) Sadtrâger, m. pl. 

+Sacellaire, m. (Hist. anc.) Schatzmeiſter, m. 

Sacerdoce, m. Prieſterthum, Pricfteramt, ».; 
Prieſterwuͤrde; Geiſtlichkeit, Prieſterſchaft, F 

+Sacerdotage, m. Pfaffenwefen, A. 

Sacerdotal, ale, priefertid, Prieſter⸗; bénéfice 
—, Priéiterpfründe, f 

Sachée, f£ ein Sad voll. 

+Sacher, v. a. Siehe Ensacher. 

Sachet, m. Saͤckchen, Saͤcklein, n. kleiner Sad, 
Éleiner Beutel, m.z (Pharm.) Kraͤuterſaͤckchen, 
Kraͤuterkißchen, ».3 (Bot.) Ctauboeutel ; (Ar- 
till.) Beutel m7. su ben Stuͤckladungen an wel⸗ 
em nadber bie Rugel auf den Spicgel befeſtigt 
wird; — de senteurs 2ber blof sachet, Wohlge⸗ 
ruchefäddhen, n.; — à dragée, Schrotbeutel, m. 

+Sacheltes, f pi. (Hist. ecel.) Ronnen £ pl. 
vom Orben der Buͤßenden. 

+Sacki, Sacqui, rm. japaniſches Reißbier, n. 

Sacoche, Reiſetaſche, Kuriertaſche, Satteltas 
ſche; Geldkatze, 

+Sacome, m. (Archit.) hervorſtehendes Sims⸗ 
werk, Geſims, n. Sritenanfidt f bes Geſimſes. 

+Sacqualier. Siehe Saccatier. | 

+Sacquier, m. Sackmeſſer, Rornmeffer, Gal: 
meffer, m2. 

+Sacraire, m. (Antig.) Bethaus, Tempelhen, n. 

Sacramentaire, m. (Hést. ecct.) Saframents 
tu, n.; SaËramentarier, m. (ſchwaͤrmeriſch⸗ 
chriſtliche Sekte mwelche fi im ſechzcehnten Jahr⸗ 
hunderte bildete). 

Sacramental, ale, Sacramentel, elle, (TAeoz.) 
faéramentlid (einem Sakramente dbnlid, bagu 
gebôrig und in demſelben gegrünbet) ; paroles sa- 
cramentales, Einſetzungsworte, ». p2.3 il a dit 
les mots sacramentaux , les paroles sacra- 
mentelles, bie Sache ift befloffen, be Handel 
ift richtig, er bat fein Sawort gegeben. 

Sacramentalement,Sacramentellement,ade. 
faËramentlid, ſakramentsweiſe; (Bgl. cat.) le 
corps de Jésus-Christ est sacramentalement 
dans l’eucharistie, ber Leib Chriſti ift im Abend⸗ 
mable ſakramentlich gugegen, 

Sacre, m. Galbung, Weihung, Weihe; (Artall. 
Biertelsfelbihlange, f3 (Ornith.) Saferfall, 
Stoctfait, beiliget ob. brittiſcher Galt, m.; la 


| médaille du sacre de Henri IV, bie auf bie 


| 
| 
| 
| 


Salbung Heinrich des Bierten gefdhlagene Me— 
daille; Assister au sacre d’un évéque, der 
Weihe eines Biſchofs beiwohnen. 

Sacré, ée, geheiliget, geſalbet, —— 
verdammt, verflucht; les livres sacrés, les | 
tres sacrées, bie brilige Schrift, bic heiligen Bb: 
der (bas alte unb neue Eeftament),; ordrés saérés, 
geweibte Orden; le sacré coll » bas briliac 
Kollegium, bas Rarbinalétollegium ; lieux $a- 
crés, beilige Derter; vases sacrés, Opferge⸗ 
faͤße; statue sacrée, riligen « Bilbfäule ; têtes 
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— 
sacrées, geſalbte Haͤupter; c’est une chose 
sacrée pour lui, das iſt für ibn eine heilige 
Sade; sacrée majesté, gebeiligte Majeſtaͤt (Ti⸗ 
tel des Kaiſers von Oeſterreich); feu —, beiligeë 
Keuer (bei den alten Juden, Roͤmern 2t.); (Anat.) 
artère sacrée, beilige Pulsader; nerfs sacrés, 
Sreugnerven, veine sacrée, beilige Blutaber ; sa⸗ 
cré vilain ! verfluchter Filzl — subst. m. Dei- 


fige, #. 

Sacrement, m. (Theol.) GaËrament, #.; admi- 
mstrer les sacrements, bie @aframente er⸗ 
theilen; s'approcher des sacrements, zur 
Beichte und sum Abenbmabl gehen; profaner 
les sacrements, bie Sakramente entweihen; le 
malade a reçu tous les sacrements, ber 
Kranke ift mit allen Saframenten verfeben wor⸗ 
ben, et bat nad Beichte und Abendmabl die letzte 
Dehlung bekommen; cet homme n’aime pas le 
—, bivfer Mann liebt ben beiligen Eheſtand nicht; 
fréquenter les sacrements, oft gum Abendmahl 
gehen. 

Sacrer, v. a. ſalben; weihen, einweihen; fluchen, 
ſakramentiren; dès que Saiil fut sacré roi, fo: 
bald Saut gum Rônige gefalbt war. 

Sacret, m.(Fauc.) Sakerfalk, m. Maͤnnchen ». 
bes Sakerfalken). 

+Sacrifiable, adv. opferbar, gum Opfer beftimmt, 
zum Opfer tauglich. 

Sacrificateur, mn. Oyferpriefter, m., le grand 
—, le souverain — , der Hoheprieſier; l'office 
de —, bas Amt eines Opferpriefiers. 

Sacrificature, f Opferpriefterthum, #2. Wuͤrde, 
F Ami, n. Verrichtungen f pi. eines Opfer⸗ 
priefters, exercer la —, bas Oberpricfteramt 
venwalten ; la souveraine —, bie Dobepriefter: 
oürbe, , 

Sacrifice, m. Opfer, n. Hanblung des Opferné, 
Opferung, Aufopferung, {; — solennel, feier⸗ 
lies Opfer ; faire un —, ein Opfer barbringen; 
agneau offert en —, Opferlamm; victime 
destinée au —, Opferthier, .; (Eerit.) offrir 
un sacrifice de louanges, ein Dantfopfer bar: 
bringen, Gott lobpreiſen; je vous fais le sacrifice 
de tous ces avantages, id opfere Sbnen alle 
dieſe Vortheile; je lui ferai te sacrifice de mon 
réssemtiment, id will ibm meine Rache gum 
Opfer bringen ; faire à Dieu le sacrifice de 
soi-même, fit fetbft Gott gum Opfer bringen. 

Sacrifiér, v. a. opfern, Opfer bringen ob. 
darbrinaen, ein Opfer bringen, aufopfern ; — à 
Dieu, Gott ein Opfer bringen ; il refusa de sa- 
crifier aux idoles, et vertveigerte e8 falſchen 
Soͤttern zu opfern; il n'a pas sacrifié aux Grà- 

ces, et bat nichts Anmuthiges; — aux pré- 

jugés, Borurtheilen huldigen; — à Dieu sa 

aine, Gott ju Liebe feinen Haß fabren laf- 
fen ; il a sacrifié ses intérêts à son ami, er 
bat feinen eigenen Bortheil feinem Freunde gum 

Opfer grbradt ; j’ai tout sacrifié pour vous, 

ic babe Alles fur ie aufgeopfert; — son repos 

à celui d’un antre, feine eigne Ruhe ber eines 

Andern aufopfern; — tout son loisir à qch., 

alle feine Muße auf eine Sache vermenden; on 

a Sacrifié inutilement les troupes, man 

bat bie Truppen unnoͤthigerweiſe aufgeopfert. 
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Sacrilége, s. m. et adj. (Théoi.) Entbriligung, 
Entweihung, gottlofe, ruchlofe , entheiligende 
Handlung woburd man fid an ciner gebeiligten, 
geweihten, gefalbten Sache où. Perſon vergreift 3 
Günbr, Kirchenraub; Kirchenraͤuber, Heilig⸗ 
thuméfchänders ein ruchloſer Menſch, #2.3 
adj. ruchlos, gottloë, gotteslaͤſterlich, gottcévets 
geffen ; faire un —, ‘ein Heiligthum entweihen, 
einen Rirdenraub begeben, être accusé de —, 
einer Heiligthumsentweihung angeklagt ſein; c’est 
un sacrilège de frapper un prêtre, einen Pries 
zu ſchlagen ift ein Verbrechen gegen die Rirdrs 

omme —, gottesvergeffener Menſch, m. 

Sacrilégement, adv. gotteéläfterlid, unbeilig, 
unwuͤrdig, gottesvergeſſenerweiſe, ruchlos; com- 
munier — ruchlos zum Abendmahl gehen, das 
Abendmahl unwuͤrdig genießen. 

Sacripant , #7. Großprahler, Bandit, m. 

Sacristain, #. Kirchner, Mefner, Rüfier, me. 

+Sacriste, m1, (Droit can.) Befiger m. ciner 
Gafrifteipfrimbe. 

Sacristie, f Safriftei, ſaͤmmtliches in einer 
Gatrifter aufbewahrte Rirden: und Kleiderge— 
raͤthe; Kirchenzimmer, n., Mefeintünfte, £ pe. 
Gatriftanci,f; Kirchenſchatz, Kirchenſchmuck, 20,3 
la sacristie le fait subsister, er lebt von ben 
Mefein£inften ; la sacristie de cc monastère 
est très riche, dieſes Kloſter bat einen febr koſt⸗ 
baren Kirchenſchmuck. 

Sacristine, f Rirdnerin, Mefnerin, F j la mère 
—, die Mutter Rirdnerin (in RonnenÉloftern). 

— — m. (Anat.) Steißbeinmus⸗ 

«I, m. 

+Sacro-ischiatique, m. (Anat.) Band n. zwi⸗ 
ſchen bem beiligen Beine und bem Huͤftbeine. 

+Saero-lombaire, m. (Anat.) brciter Kreuz⸗ 
muélel des Ruͤckens, langer Cendenmusfel, m2. 

Sacrum, Ossacrum (fpr. sacrome), #n. (Anut.) 
beiliges Bein, =. Kreuzknochen, m. 

tSade, adj, wohlſchmeckend, angenehm. 

1Sadinet, ette, huͤbſch; (meiſt im em.) artig; 
reinlich. 

Saducéen, m. (Mist, niv.) Sadducaͤer, m. (re⸗ 
ligioſe Secte der Juden). 

Saducéisme, m.(Hist. juiv.) Sadducaismus, m. 
Lehre fber Sadducaͤer. 

Saette. Siehe Sagelle. 

Safran, m. (Bot.) Safran, m.3 (Chim.) Rare 
verfdiebener fafranfarbiger Bereitungen (befon: 
ders aus Gifenerbde) ; (Mar) Hacke f° des Steuers; 
safran bâtard ou d'Allemagne, Gafflor, 1.4 
mettre du safran dans le beurre, Gafran un: 
ter bie Butter thun, die Butter gel faͤrben; en 
être au —, auf ben Hefen ſein; ruinirt [ein ; — 
de mars apéritif, eroͤffnender Œifen:Gafran ; 
(Mar.) — d’étrave ou de l’étrave, der Rricd 
ob. bas unterfte Stuͤck des Schaftes an einem 


Schiffe. 
Safrané, ée, ſafranfarbig, ſafrangelb; il a le 
visage —, er bat ein ſafrangelbes Geſicht. 
Safraner, +. n. mit @afran fâroen, gubereiten, 
beſaͤuern, gelben. 
+Safranier, m. ière, f verborbenec Kaufmann 
ob. ein anberer in Berfall gekommener Menſch; 
Lump, m., c'est un —, er iſt ein Lump. 
70. 
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+Safranière, Safranpflanzung, F 

Saſre, m. Zapherfarbe, Safflor, m. eine aus 
dem Kobalt bereitete blaue Farbe, woraus man 
den Smalt macht). 

Safre, adj. heißhungerig, gefraͤßig; gierig, un⸗ 
maͤßig; il est si safre qu’il emporte tout, er 
iſt fo gefräfig daß er alles wegſtiehlt. 

Sagace, adj. ſcharfſinnig. ; - 
Sagacité, £ Scharfſinn; durchdringender Ver⸗ 

ſtand, #. Scharfſinnigkeit, Scharfſichtigkeit, f; 

il fallait beaucoup de sagacité pour décou- 

wrir, ete., es wurde diel Scharfſinn erforbert, 

um zu entdecken ⁊c. 
+Sagaie, Wurſſpieß, m. 

Sage, adj. weife, klug, vernünftig, verftänbig ; 
vorfidtig, geſcheit; artig, beſcheiden; fittfam, 
zuͤchtig, ebrbar ; brav, gefeêt ; folafam ; ungekuͤn⸗ 
ſtelt; les adversités l’ont rendu —, bas Un: 

gluͤck bat ibn klug gemadt ; il s’est conduit en 

omme —, er bat ſich wie ein perftänbiger Mann 

betragen ; — ministre, gewandter Minifter, #2. 
il a êté sage dans cette rencontre, er bat fi 
bei dieſer Gelegenbeit mit Maͤßigung betragen, un 

tableau —, ein ungekuͤnſteltes Gemaͤlde prov. 

être plus heureux que —, mehr Gluͤck alé Ver⸗ 
ftanb haben; montrez-vous le plus —, fein 

Sie der Kluͤgſte, der Kluͤgſte giebt nach; cheval 

— frommes, lentſames Pferde ꝛ. 

Sage, m. Weiſe (kluger, weiſer, vernuͤnftiger, 
verftänbiger Mann; (Alchim.) Adept, m.; où 
trouver un vrai ?1#60 ift ein wahrer Weiſer zu 
finben ? les septs sages de la Grèce, bie fieben 
Weiſen Gricchenlands ; les sages du siècle, bie 
Klugen biefer Welt. 

Sage:femme, f {im ꝓt. sages ·ſemmes), Weh⸗ 
mutter, Debamme, f 

Sagement, adj. weiſe, weislich, Eüg'id, mit 
Ginfidt; elle s’est toujours conduite —, fie 
bat ſich immer ebrbar aufgcfübrt; ce peintre dis- 
pose sagement son sujet, biefer Maler behan⸗ 
delt feinen Gegenftanb mit Einſicht. Siehe Sage. 

Sagesse, f Weisheit; Rlugbeit, Vorſichtigkeit; 
Solgfamteit, Artigkeit; Maͤßigung; Sittſamkeit, 
Ehrbarkeit, ʒ son ouvrage est ordonné avec 
—, fein Werk ift mit Klugheit angeordnet; le 
don de —, bie Gabe der Weisheit; le livre de 
la —, baë Bud ber Weisheit (Salomonis); la 
sagesse incréée, bie unerfchaffene Weisheit (bas 
Wort nach bem Ausbrud des Apoftel Johannes, 
die zweite Perſon der Dreieinigkeit). 

Sagette, £ (Bot.) Pfeilkraut, ». 

Sagittaire, m. (Astron.) Schuͤtze (bas neunte 
Zeichen im Thierkreiſe); (Hist. nat.) Kranich⸗ 
gcier, m., le soleil est dans le —, bie Sonne 
ftebt im Zeichen des Schuͤtzen. 

Sagittale, adj. (Anat.) la suture, — die Pfeil⸗ 
nabt an ber Hirnſchale. 

Sagitté, ée, (Bot.) pfrilférmig. 

Sagou, m. Sago, Gagu (eine Art Mehl aus bem 
Marte des Sagobaumé); palmier —, Sago: 
baum, m. agopalme, f 

Sagouin, mr. Meerkatze (eine Art kleiner, langge⸗ 
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+Sagoutier, mn. (Bot. Gagobaum, m. 
+Saguetter, v. a. mit Sandſaͤckchen ſchlagen; 
mittelft Beraͤucherung des Geſichts vergiften. 
+Sagum (ſpr.satome), Sagule, m. (Antig.) 

Mantel, Rriegémantel, Reifemantel, #73. 

Saie,f(Orfev.)Rrabbürite, fs (Antig.) Rricgés 
kleid #7. der Perſer, Roͤmer und Grant; 
(Comm.) Art Sarſche, f 

tSaleter, v. a. (Orfer.) mit der Sragbürfte 
puben, reinigen. 

Saiette, f Art Sarfche £ ob. Ratin me. von Wolle 
où. Seide. 

tSaietterie, Sayettmanufaktur, £ @iche 
Saiette. 

+Saietteur, m. euse, f Gayettiweber, m. Sayelt⸗ 
weberin, 

Saignant, ante, blutend; faſt roh, nicht gekocht; 
friſch; la plaie est encore toute saignante, 
die Wunde blutet noch; die Beleidigung od. der 
Schmerz iſt noch ganz neu. 

dr ee ée, gur Aber gelaffen; abgegraben. Sich⸗ 

aigner. 

Saignée, f Aberlaf, m. Aberlaffen, n.; Berluft; 
Ableitungégraben, Abzug; Abſtich, Umftid, Ab: 
af, Ginfdnitt, m.; la saignée du bras, der 
Aderlaß am Arme; — copieuse, ſtarker Aderlaß; 
selon le bras la —, man muf fit na der 
Decke ſtrecken; c’est une grande saignée qu’on 
lui a faite, man bat ibm ba einen ſtarken Ader⸗ 
laß gemadt (eine bebeutendbe Ausgabe abgenès 
tbigt) ; faire des saignées pour dessécher 
un marais, Ableitungsgraͤben gur Austrocknung 
eines Moraftes gieben ; (Fortrf) — de saucis- ‘ 
son, Einſchnitt #0. in bie Zundwurſt ber Minen. 

Saignement, #. Bluten; — de nez ob. bloß 
saignement, Nafenbluten, ». 

Saigner, v. a. aberlaffen, gu Ader laffen ; cine 
Ader ôffnen, cine Ader ſchlagen, Blut laſſen od. 
aigapfin; fdrôpfen, Geld erpreffen; ablaffen, abs 

ſſern, abwaſchen; fenfen ; — la viande, bas 
Blut vom Fleiſche abwaſchen; — un fossé, einen 
Graben ablaffen ; (Agrèc.)— un pré, cine Wieſe 
abwaͤſſern; (Ar.) — lune pièce, bas Bodenſtuͤck 
des Kanonenrohrs für ben Senkſchuß in bie Hoͤhe 
ſchrauben; — ». n. bluten; — du nez, aus der 
Naſe bluten ; bas Rafenbluten beEommen ; fid bei 
irgend einer Gelegenbeit muthlos geigen; cela 
fait saigner le cœur, babei blutet einem bas 
Herz; il saigne bien, er laͤßt gut gur Ader; 
(Artili.) cette pièce de canon saigne du nez, 
biefes Ranonenrobr blutet, es wird vermôge der 
Pulverkraft am Bodenſtuͤck in die Hoͤhe gehoben 
und auf die Richtſohle zuruͤckgeworfen. Se sai- 
gner, ſich wehe thun; ein Opfer bringen, ſich an 
greifen; il fau+ que chacun se saigne dans les 
besoins de l'État, wenn ber Staat in Roth if, 
muß ein Jeder Opfer bringen. 

Saigneur, m. ein Arzt der viel auf's Aderlaſſen 
bâit, Aderlaßfreund, m. 

Saigneux, euse, blutig, mit Blut befleckt; un 
moucheir tout —, ein gang mit Blut beflecktes 
Schnupftuch; (Bouch.) le bout —, bas Daléftuc 


ſchwaͤnzter Affen); unreinliche Perfon, F Sdmeinz: | eines friſch geſchlachteten Hammels. 


igel, m.; C’est un —, er iſt ein Schweinigel (in 
gend, vorſpringend, überbangends ausgehend ; 


dieſem Sinn ſagt man auch sagouine). 


Saillant, ante, (Archit.) vorſtehend, hervorra⸗ 
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(Blas.) aufgerichtet, aufrecht ſtehend; — 5. m2. 
bas befonbers Detuorftechende, das ſich vorzuͤglich 
Auégeidnende; (Arehët.) un mur — eine aus⸗ 
getragte, vorfpringende Mauer; (Bot.)élamines 
saillantes, aus der Blumenkrone bervorragende 
Staubfaͤden; (Fortif) le saillant du chemin 
couvert, der ausgebende Winkel des gedeckten 
Weges; cel écrit n’a rien de —, dieſe Schrift 
enthaͤlt nichts Ausgezeichnetes. 

Saillie, £ (Archit.) Vorſprung, m. Ausladung, 
Auskragung, f; Auslauf, mm. Vorſtechung; (Art.) 
Ausladung, Schuß, m.;, von Zeit zu dit une 
terbrochenes Derauéfhiefen, Herausſpringen, 
Hervorſprudeln; Aufbrauſen, Auffahren, n. 
Ausbruch, m.Dise, E(de colère, de jeunesse, 
des. Bornes, der Jugend 2c.); wibiger, ſinnrei⸗ 
der, geiſtreicher Ginfall, m.; le sang sortait 
de sa veine par saillies, bas Blut kam fus: 
weiſe aug feiner Ader; dans sa colère il a de 
fâcheuses saillies, im Zorn bat er unangenchme 
Ausbruͤche; une saillie vive, ein munterer Gin: 
fall; Arehit.) cette corniche a deux pieds 
de —, biefes Karnieß bat zwei Fuß Borfprung ; 
(Arti4.) la saillie des platebandes, der Vor⸗ 
fprung der Frieſen; par saillies, rüdwrife, 

ſpringweiſe. 

Saillir, &.n. (je saillis, tu saillis, il saillit, 
nous saillissons ; je saillissais ; je saillis ; 
je saillirai; que je saillisse ; saillissant, 
sailli) : hervorſchießen, ſchußweiſe berausfpringen, 
fpriten, bervorfprubeln ; le sang saillissait de 
sa veine avec impétuosité, das Blut ſchoß mit 
Ungeftüm aus ſeiner Ader; — ©. a. befpringen, 
beſchaͤlen, belegen ; (War..) ſchieben; faire saillir 
une jument, eîne Stute beſchaͤlen laffen; — de 
l'avant, vorn ſchieben; — de l'arrière, binten 
nachſchieben; saille ! auf! 

Saillir, v. n. (il saille, il saillait, il saillera): 
vorfpringen, hervorragen, bervorfteben, auéfra: 
gen, überbangen ; ce balcon saille trop, dicfer 
Balcon ftebt zu weit vor. 

Sain, aine, gefunb, unverborben, wohlbehalten, 
unbefdäbigt, frifcb ; fier, gefahrlos; rein; rid: 
tig; revenir sain et sauf, geſund und wohlbe⸗ 
balten gurüd Éommen; ila Je jugement —, er 
bat ein gefunbes Urtheil; saine raison, gefunbe 
Vernunft; saine doctrine, unverdorbene, rich⸗ 
tige Lehre, f; (Mar.) ile saine, Inſel ohne Klip⸗ 
pen, gefabrlofe Inſelz port —, ſicherer Haſen. 

+Sain, m. (Bouch.) ett ob, Schmalz n. ber 

Schweinedaͤrme. 

Sainbois, m. (Bot.) Seidelbaſt, m. italieniſche 
Dapbne, f 

Saindoux, m. Schweineſchmalz, n. 

Sainement, adr. gefunb, ridtig; vernünftig, 
wahr; vivre —, der Geſundheit gemaͤß leben; 
juger sainement des choses, richtig über 
Dinge urtheilen. | 

Sainfoin, m. (Econ.) Géparfette, f, beiliges Peu, 
n.; gemeiner Suͤßklee, m. 

Saint, ainte, beilig, fromm ; la sainte prinité, 
die beilige Drcieinigleit; saint Jean, der brilige 
Johannes; sainte famille, die beilige Kamilie 
(von (ben welche Maria, Joſeph und Chri⸗ 
ſtus barftellen); — homme, frommer Mann, 
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m.; Menei une vie fort sainte, ein ſehr heili⸗ 
ges £eben fübren ; le très saint sacrement de 
l'autel, bas allerbeiligfte Xitarfaframent, saint- 
père ber beilige Bater ; très saint-père, aller: 
beiligfte Vater, m., le saint office, bie Inqui⸗ 
fition ; le Saint-Empire romain, bag heilige roͤ⸗ 
mifde Reid, terre sainte, geweihte Erde, F 
geweihter Rirdbof, m., la terre sainte, bas beiz 
tige Land (Paläftina) ; la semaine sainte, Char⸗ 
mode, f; l’année sainte, bas Subeljabr ; le 
saint du jour, der Mann des ages, eine von 
der Mitwelt febr geehrte Perſon; la Saint-Mar- 
tin, der Tag an bem das Feſt des beiligen Martin 
gefeiert wirb; l'hôpital Saint-Louis, bas bem 
beiligen Ludwig geweibte Krankenhaus; C’est un 
pauvre --, dieß ift ein armer Schlucker; prov. 
il ne sait à quel saint se vouer, er weiß nicht 
was er beginnen foll ; à chaque saint sa chan- 
delle, man muf fid bicjenigen günftig machen 
welche bei dicfer und jener Sache Einfluß haben; 
comme on connaît les saints on les honore, 
wenn man fid Semanben geneigt machen will, 
lebt man ibm gu Willen; selon le saint l’en- 
cens, bie Huldigung muf dem Berbienfte ange: 
meſſen fin. 

Saint-Augustin, #2. (/mpr.) Mittel-Antiqua, £ 

Sainte-Barbe, f (Mar.) Pulvertammer, f 

Saintement, ado. beilig, auf eine beilige Art, 

+Sainteron, m. (Antig.) Gotteëmännden, n. 
kleine Deilige, m. 

Sainteté, £ Deiligteit, f.; Sa —, Ihro Heiligkeit 
(se dit du pape, vom Papfte) ; la sainteté d’un 
lieu, bie Heiligkeit eines Ortes. 

Sainte-Nitouche. Siehe Nitouche. 

Saint-Germain, #. eine Birnenforte, { 

Saique, £ Gaile, f (eine auf bem Mittelmeere 
gebraͤuchliche Art Laftfhiffe). 

Saisi, ie, ergriffen, weggenommen; begriffen, ges 
padt; erſchrecktz mit Arreſt belegt (fiche Sai- 
sir) ; il a été trouvé saisi du vol, man bat bas 
Geftoblene bei ibm gefunben; — s. m. (Prat.) 
Bertummerte, Schuldner m. deſſen Guter mit 
Arreſt belegt find. 

Saisie, £ (Prat.) Arreſt, m. Verkuͤmmerung, 
gerichtliche Arreſtirung; Beſchlagnahme ; — mo- 
biliaire, Beflagnabme beweglicher Guͤter; 
— exécution, Auépfanbung, /; faire une —, 

“eine Befhlagnabme in ber britten Hand vorneh⸗ 
men. | 

Saisine, £ (Prat.) Œinweifung, Auflaffung, Be: 
ſitznahme f eines gefauften unbeweglichen Gutes; 
Beſitz, m. Gewaͤhre, F3 (Mar.) dunnes Seil n. 
um ein Tau zu befeſtigen; Beſchlagleine, f; pren- 
dre possession et —, in Beſitz nebmen ; être 
en —, im Beſitz ſein. 

Saisir, w. a. ergreifen, nehmen, faſſen; packen, 
begreifen, bemeiftern; anbinden, feſtmachen; be⸗ 
nutzen, in Beſchlag nehmen; mit Arreſt belegen, 
verkuͤmmern; — qu. au collet, einen beim 
Kragen nehmen; — l’épée de son ennemi, ſich 
des Degens ſeines Feindes bemaͤchtigen; il saisit 
tout d’un coup les choses, er:begreift auf der 
Stelle; le:traducteur a mal saisi ce passage, 
der Ueberfeter bat biefe Stelle mifoerflanben ; 
la fièvre Pa saisi, das Fieber bat ibn ergriffen; 
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(Prat.) — des meubles, bewegliches Gut in 
Befhlag nehmen; le mort saisit le vif, ber 
Æobte erbt den Lebenben; — un tribunal d’une 
affaire, eine Sache bei einem Gericht anbängig 
maden. Se saisir, ſich bemädtigen, feftfegen, 
verſichern; ergceifen, befallen, überfallen ; il faut 
se saisir de lui, man muf fit feiner verfichern; 
se saisir d’un château, ein Schloß in Befig 
nebmen; il se saisit au moindre revers, er 
erfrecdt über ben geringften Unfall. 

Saisissable, adj. (Prat.) verfümmerbar ; worauf 
Arreſt gelegt werben kann. 

Saisissant, ante, ploͤdlich eintretenb; froid —, 
ploͤtzlich eintretender, anwandelnder Froſt, me. 

Saisissant , m. (Prat.) Verkuͤmmernde, Be⸗ 
ſchlagnehmende, Glaͤubiger m. der ſeines Schuld⸗ 
ners Guͤter mit Arreſt belegt; le premier — 
der erſte Beſchlagnehmer. 

Saisissement , m. Schrecken, m. Beſtuͤrzung, 
heftige und unangenehme Gemuͤthsbewegung, f; 
ilest mort d’un — er iſt von einem Schrecken 
geſtorben; — de cœur, Herzbeklemmung, Be⸗ 
klemmung / des Herzens. 

Saison, f Sabrégeit; Zeit, rechte Zeit, Zeit waͤh⸗ 
rend welcher ein Handwerk gut geht; Alter, n.z 
la saison de l’été, die Sommerzeit; — des 
fleurs, Blumengeit, 3 — nouvelle, Fruͤhling, 
m.; première saison de la vie, Bluͤthenzeit f 
des Lebens; l’arrière-saison , Spaͤtherbſt, m.; 
dernière saison de la vie, Greifenalter, n.; 
en temps et —, gur gebôrigen Zeit; vos con- 
seils ne sont plus de —, Ihr Rath koͤmmt zu 
fpât ; l’entreprise est hors de —, bie Unter— 
nehmung ift gur Unzeit angefangen. 
+Salabre, m. (Péche) Sacknetz, n. 

+Salacité, f (Med.) Geilheit, f 

Salade, f Galat, m.; ein in Wein od. Bier cins 

. getunêtes Stuͤck Brot weldes man Pferben auf 

der Reiſe giebt 3 heftiger Verweis, Wiſcher, m.; 
Pruͤgelſuppe, E derbe Schlaͤge, m. pi. ; — de 

etites herbes, Kräuterſalat, m. fourchette 
—, Salatgabel, f; cueillir une —, cinen 
Salat pflüen ; (Bot.)— de chanoine, Moͤnchs⸗ 
falat, m. wilber Nieſewurz, f; nous tombâmes 
sur eux et leur donnâmes une —, wir ficlen 
über fie bec und berciteten ibnen cine derbe Pruͤ⸗ 
gelfuppe. 

Salade, f£ (Milit.) Gturmbaube, Pidelbaube, 

Saladier, m. Salatſchuͤſſei, f; Schwenkkorb m. 
gum Galatvafdhen, 

Salage, m. Œinfalgen, ». Einſalzung, f; Salz⸗ 
zoll, m. Œinfalaungéfteuer, f 

Salaire, m. Lohn, Arbeitslohn, mm; Gehalt, n. 
Gtrafe, f; verbienter Lobn, #1; payer le salaire 
ob, ses salaires à un artisan, cinem Handwer⸗ 
Let ben Lohn begablen ; est-ce là le salairé de 
tant de services? iſt bas ber Lohn für fo vie! 
Dienfte ? il a eu le salaire de ses crimes, 
er bat ben verdienten Lohn für ſeine Verbrechen be⸗ 
kommen. 

Salaison, f Ginfalgen, n. 3eit zum Einſalzen; 
Gingefalgenc, n.; la salaison du beurre, bag 
Ginfalgen der Butter ; on embarque beaucoup 
de salaisons, man ladet viel Œingrfalgencs ; pen- 
dant la —, wahrend ber Einſalzungszeit. 

Edit. des Coll. 
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+Salam, m. ob. Pierre £ de Salam, Salam⸗ 
ftein, m. 

Salamalec, m. arab. Gricbe fei mit Cuch; 
fompliment, ».; faire un grand salamalec 
à qu., Jemanden einen tiefen Buͤckling, eine tiefe 
Berbeugung machen. 

Salamandre, f (Hist. nat.) Salamanber, Molch, 
m.; les salamandres, Salamander, Geucrgcei- 
fter, m. pl. (bei ben Rabbaliften). 

+ Salamanie, £ türtifhe Robrflôte, £ 

Salant, ante; marais — , Salzteich, ſalziger 
See, m. Salzwaſſer, n.Salgpfanne,f; puits —, 
Galgbrunnen, #. : 

Salarier, ©. a. befolben, belobnen ; être salarié 
par l’état, vom Staate angeftellt ob, vom Staate 
befolbet ſ 

Salariés, m. pl: Befolbete, m. pl. (im Amte 

ebenbe £eute). 
le, adj. ſchmutzig, unrein; unfauber, garftig 3 
unghcbtig, unfléthig ; (Mar.) unfider, gefaͤhrlich, 
unrein ; (Peënt.) matt, verſchoſſen; linge—, un: 
reine Waͤſche, f; rues sales, kothige Gtrafen, 
fpl.;côte —, dippenvolle, gefaͤhrliche Rüfte, f'; 
couleurs sales, matte, unreine, verſchoſſene 
Sarben ; paroles sales, garftige Reden, f pé.; 
— intérêt, fdmupiger Cigennué, #1.; son CAS 
est —, feine Sade ift nicht rein, er ift nidt un- 
fdulbig); (Peint.) son pinceau est —, fein 
Pinſel ift unrein, 

Salé, ée, gefalgen, cingefalgen ; falsig, vicles Salz 
enthaltend ; beißend, gefalgen ; witzigz gu theuet ; 
il aime à manger —, et ift geru gut gefalgen ; 

des eaux salées, Salzwaſſer, n. Salgfoble, £; 

sources salées, Salzquellen, f p£; cette 
épigramme est salée, dieß Epigramm ift febr 
beifend ; tout ce qu’il vend est bien, —, Alles 
was er verkauft ift febr theuer; docteur en 

soupe salée, Ucberfluget, m. 

lé, m. eingeſalzenes Fleiſch, Poͤckelfleiſch, ges 

ſalzenes Giveineflcif, n.; ({mprim.) Bors 

ſchuß, m.;petit-salé, friſch eingeſalzenes Schwei⸗ 
nefleifd ; le franc-salé, Frrifalg, n., Salz⸗ 
ſteuerfreiheit, £ (cbem. in Frankreich). 

Salement, adv. ſchmutzig, unreinlid, unrein; 

il est couché — er bat ein ſchmutziges Bett. 

Salep, m. (Bot.) Salepwurzel, perſiſche Oris, f'; 

Salep, m. 

Saler, v. a. falgen, cinfalgen, cinpôdeln; — 

bien tout ce qu’on vend, feine Waaren falgen, 

pfeffern, zu theuer vertaufen ; (Zann.) — les 
cuirs, die Dâute mit Meerſalz und Xlaunpuler 
beftreuen. 

+Saleran, m.(Pap.) Meiſterknecht, Salzgeſell, 

Leimer, m. 

Saleron, m. Napf, m. Oberfdhale eines Salz⸗ 

aſſes. 

Saleté, £ unreinlichkeit, Unflaͤthigkeit; Schmutzig⸗ 

keit, Unzuͤchtigkeit, F; Unrath, Koth, m.; Zote, f'; 

la saleté des rues, die unreinlichkeit der Stra⸗ 

ßen; il aime à dire des saletés, er bringt gern 

Boten vor. 

Saleur, m. Œinfaiger ; — de harengs, Haͤring⸗ 

einſalzer; cuisinier —, Salzkoch, m. 

Salicaire, f (Bot.) Blutkraut; — vulgaire, 

gemeines Bluttraut, n.; Purpurweiderich, ”. 
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+Salicite, f (Miner.) Weidenblattſtein, m. 
Salicoque, f {Hist. nat}) Gamele, f (Art Sec: 
Ereb8). — 

‘Salicor, m. Salicorne, tSalicornie, (Bot.) 
Glasſchmelz, Glasſchmalz, Salzkraut, n. 

+Salicot, m. (Hist. nat.) Art kleiner See⸗ 
krebſe, m. pod. 

Salien, adj. et subst. m. (Hist. rom.) ſaliſch; 
Salier, mm. (Driefter des Mars); les chants des 
saliens, bie Gefänge der Salier; poèmes sa- 
liens, Grbite zu Ehren des Mars unb des 
Herkules, Gedichte np. ju Ebren des Kriegs⸗ 
gottes. 

Salière, Salzfaß; (Metall.) Schaͤlchen n. gum 
Faſſen der Ebrlftcines (Manege) Augengrube; 
Bruſtgrube, f ; elle a des salières, fie pat 
Bruftgruben, fie magert ab; il ouvre les yeux 
grands comme des salières, er fperrt bie Au⸗ 
gen weit auf. 

Sajignon, m. Salzſcheibe, f Salzkuchen, mn. 
Salzſtuͤck, Stuͤck #2. gufammengebadenes Salz. 

+Saligot, m. (Bot.) Waſſernuß, Stachelnuß, f 

Salin, ine, Salz enthaltèend; — s. m. Salzgru⸗ 
be, fi Raugenfalg, #. Pottafhe, f 

+Salinage, m. bie gur Salzbildung erſorderliche 
Zeit, f — 

Saline, f Salzwerk, n., Salzgrube, Salzkothe, 
Salzquelle, Salzſohle, F3 Salzbergwerk, 72. ; 
Salzfleiſch, Poͤckelfleiſch, n.; eingeſalzene Fiſche, 
m. pl; participant de —, Salzwerkgenoß; 
marchand de —, Raufmann me. bec eingeſal⸗ 

ene Fiſche vertauft. 

+Salinograde, m.(Chim.) Salzwage, Salzſpin⸗ 
bel, f . 

Salique, adj. falifé; loi —, falifes Geſehh, 
Gefes der falifden Franken; Geſeh n. welches 
die Frauen von ber Thronfolge ausſchließt. 

Salir, v. a. beſchmutzen, befubeln, ſchmutzig ma: 
en, befledten, verunveinigen ; — le plancher, 
ben Fußboden befdmugen; — limagination, 
bie inbilbungétraft verunreinigen; — la répu- 
tation, ben guten Ramen befleden. Se salir, fid 
befdmugen, befubeln ; ſchmutzig werden, ſchmu⸗ 
gen, verficfen, eelte couleur se salit, dieſe 
Barbe ſchmutzt; fl s’est sali, er bat fidh wegge⸗ 


worfen. 

Salissant, ante, ſchmutzend; ben Schmutz leicht 
annehmend. 

Salisson, m. kleines unreinliches Maͤdchen, n. 
Schlampe, f; Aſchenbroͤdel, » 

Salissure, Funreinigkeit, JMSchmutz, m,, ce 
n’est qu'une —, +8 ift nur Schmutz. 
Salivaire, adj. gum Speichel gebèrig ; Speichel 
ergeugend ; (Anat.) conduit —, @peidelgang, 
m.;(Bot.) racines salivaires, ſpeichelerzeugende 
Burzein, f 
Salivation, 


L. 
f (Med.) Speichelfluß, m. Speichel⸗ 


ur, f | 

Salive, f Speidel, m.; il rend beaucoup de 
— er ſpeit viel aué. 

Saliver, v. n. ſpeicheln, viel Speichel auswerfen; 
on le ſii —, man nahm die Speichelkur mit ihm vor, 

Salle, f Saal; Raum; Pia, m.; — d'au- 
dience, Xubiengfaal ; — à manger, Speiſeſaal; 
— du commun, Bebientenfaal; — de danse, 
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faal, m.; — de POpéra, Opernhaus, ».; 
— d’ormes, Uimenplag ; — de verdure, ein 
im Garten für Feſtlichkeiten beftimmter Diag ; 


Tan 


prevôt de —, Vorfechter, Fechtmeiſter, m.; 


salles, pi. Badentafden, f pi. 
Sallon. Siehe Salon. 
+Salmerin, m. (Hist. nat.) Saͤlmling, m. (Art 
junger Lachſe). 
iSalmiae. ice Ammoniac. 
Salmigondis, m.Mifdfpeife, Miſchgericht, ».3 


Miſchmaſch, m. Gemengfel, #.; ce livre est un - 


salmigondis où il y a quelques bonnes cho- 
ses parmi cent pauvretés, dieß Bud ift ein 
Gemengfel, welches cinige gute Sachen unter hun⸗ 
dert Armſeligkeiten enthaͤlt. 

Salmis, m. (Cuis.) Wuͤrzgericht n. vor gebrate⸗ 
nem Geberivilbpret ; — de bécasses, Wurz⸗ 
geridt von gebratenen Schnepfen. 

Saloir,m. großes Salzfaß, #. @algmôfte, f; 
Staͤnder, m. Pockelfaß, Gefaͤß ». gum Einſalzen. 

Salon, i. @aal, m. Geſellſchaftszimmer, n.; — 
bien éclairé, hinlaͤnglich mit Fenſtern verfebener 
Gaal ; bell érleuchteter Saal; — de peintures, 
Gemaͤldeſaal, Ausſtellungsſaal me. für Gemaͤlde; 
un F —, sin niedliches Geſellſchaftszimmer, 
nñn. ; (Jard.) — de treillage, Gartenjaal, #7. 


d’un traiteur, @aal eines Speiſewirths; j'ai” 


vu beaucoup de bons tableaux dans le sa- 
lon de cette année , ich babe in ber bicéjäbrigen 
Gemaͤldeausſtellung viel gute Gemaͤlde geſehen. 

Satorge, m. Salzvorrath, m. Salzniederlage, 
f Salgbaufen, m.; faire des salorges, Galz- 
nieberlagen anlegen. 

Salpêtre, m. (Minér.) @alpcter, m.; — de la 
troisième cuite, Galpeter von ber britten Sude; 
le raffinage de —, Galpeterficberei, £ (Mon...) 
affiner au —, das Silber in @alpeterlauge rei⸗ 
nigen; pros. il est tout pétri de —, er ift aͤu⸗ 
Gerft bigig, aufbrauſend. 

+Salpétreux, euse, (Mine) falpeterbaltig, 

Salpêtrier, m. Salpeterſieder, mi. 

Salpétrière, f @alpeterbütte, Galpeterfieberci, 
f; Dofpital n. biefes Ramens für alte Frauen in 

ri 


8, 
— m. (Cuis.) Miſchgericht n. von Gur⸗ 


Een, Schinken, Truffeln 1e. mit Eſſig. 

Salsepareille, £ {Med.) Sarſaparille, Saſſepa⸗ 
ville, au8 Peru kommende Wurzel bie in der 
Medizin gebraudt wird ; (Bof.) Sanbricbgras, ». 

Salsifis, me. (Bot.) Haferwurzel, f Bodébart ; — 
sauvage, Wieſenbocksbart, m. 

+Salsugineux, euse, (Med.) ſalzig, Salz 
enthaltenb, ſalzartig; les parties salsugineu- 
ses, die Salztheilchen. 

Saltation, f£ (Antig.) Gebehrdenkunſt, Tanzkunſt, 
Mimi, f | 

Saltimbanque, m#. Marktſchreier, Quackſalber; 
Gaufler, m., ce n’est pas un orateur, c’est 
un —, evift bein Redner, er ift cin Marktſchreier. 

Saluade, Verbeugung, Buͤckling, m. Reve⸗ 


reng, À ; 

Salubre, adj. geſund, beilfam, gur Gefunbbeit 
bientid; une nourrilure —, eine der Geſund⸗ 
beit zutraͤgliche Rabrung. 


Salubrité, £ Gcfundbeit, Heilſamkeit; Zutraͤglich⸗ 
Edit. de: Coll. 
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kit, {, la salubrité des eaux minérales, bie 
Heilſamkeit der mineraliſchen Waſſer. 

Saluer, ». a. gruͤßen; begruͤßen; feierlich ausru⸗ 
fen; aufwarten; empfehlen, ſalutiren; bewillkom⸗ 
men; — de mauvaise grâce, mit Wiederwillen 
gruͤßen; on alla le saluer à son retour, man 
ging au ibm, um ibn bei feiner Kuͤckkunft gu begrus 
fen, les officiers ont été saluer le général, bie 
Offisiere baben bem General ibre Aufwartung ge: 
mat ; j'ai l’honneur de vous —, id empfeble 
mid Ihnen; je salue votre famille, id eme 
pfeble mich Ibra Familie; Vespasien fut salué 
empereur par toule l’armée, Vespaſian wurde 
vom gangen Deere gum Raifer ausgerufen ; (Mi- 
dit.) — de l'épée, mit bem Degen falutirenz — 
ducanon, burd Ranonenfduüffe bewillkommen; 
la mer salue la tèrre, bie @ciffe loͤſen ihre 
Ranonen bei dem Borbeifegeln an einer Keftung ; 
die Schiffe begrüben die Geftung. 

Salure, f Galgigteit, | 

Salut, mn. Wohlfahrt, Wohl; Befte, Gut, ».; 
Rettung, Seligkeit, f; Gruf, m. Begruͤßung, 
Galutiren; (Eg£. cath.) Schlußgebet, #.; le salut 
du peuple, bie Wohlfahrt bæ Volkes; le salut 
public, das allgemeine Befte ; il y a va de vo- 
tre —, e8 betrifft Sbr Wohl; chercher son sa- 
lut dans là fuite, fein Heil in der Flucht fuchen ; 
le salut d'un prisonnier, bie Rettung eines Ge⸗ 
fangenen ; l'aflaire de notre —, bie Angele⸗ 
genbeit unferer Seligkeit; faire son —, felig 
wetden ; it lui doit L —, er ift fhulbig ihn zu 
gruͤßen le salut des armes, die Begruͤßung mit 
den Rappieren vor bem erften Stoß; les ordon- 
nances de la marine règlent les saluts de 
mer, bie Marinorbonnaugen fegen ben Schiffs⸗ 
gruf feft ; salut! patrie de ces grands hom- 
mes, Heil bir, Baterland dieſer großen Maͤnner; 
à tous fidéles salut et bénédiction, Gruß 
und Segen allen Glâubigen; aller au —, in 
bas Schlußgebet geben. 

Salutaire, adj. beilfam, nuͤtzlich; zutraͤglich. 

Salutairement , ad. beilfam, beilfamlid, nuͤtz⸗ 
lid ; wohlthaͤtig. 

Salutation, f Gruf, m. Begruͤßung, £ Büdling, 
m.; Revereng, f; (Egl. cath.) la salutation 


angélique, ber englife Gruf, bas Ave Maria. 


Salvage, m. (Mar.) Githe Sauvetage. 

Salvanos (fpr. baës), . (Mar.)Rettungëboie, 

+Salvatelle, f (Anat.) Milzblutader, F 

Salvations, £ p£. (Anc. prat.) Vertheidigung, 
Vertheidigungeſchrift, Rettungéfdrift, £ ,il em- 
ploie pour —, ju feiner Vertheidigung fübrt 
er an, 

Salve, £ (Milit.) Salve, Begrübung durch Ab: 
feuerung mebrerer Gewehre od. Kanonen; Beſchie⸗ 
ßen n. des Feindes aus zahlreichen Geſchuͤtze und 

u gleicher Zeit; faire une —, cine Salvegeben; 
e canon tire en —, man ſchießt ſalbenweiſe mit 
dem groben Geſchuͤtz; une salve d'applaudisse- 
ments, ein raufchender Beifall. 

Salvé, Salvé regina , mn. (ZgL. cath.) Salve 
Regina, n. (ein Lied zu Ehren der Jungfrau Ma: 
via; pro». il faut chanter le —, es iſt keine 
Dofinung mebr ba, 


tSamarilain, aine, adj. et subst. ſamaritiſch, Bichenbrot, n. 
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Gamariter, m.; caractères samaritains, fas 
waritiſche Schrift, £ 

+Sambouc, m. (Comm.) Sambukholz, ». 

+Sambuque, f (Antig.) Sambuca (mufitalifdes 

Inſtrument; (Milit.) Gturmbrüde, f 

Samedi, m. Sonnabend, Samftag, m.; — saint, 
der beilige Abend vor Oftern ; il est né le —, er: 
ft am Sonnabend geboren, er liebt gethane Arbeit. 

+Samequin, #. (Mar.) eine Art tuͤrkiſcher Kuͤ— 

ſtenſchiffe, ». pl; Samkin, m. 

Samis, m. (Comm) eine Art mit Golb où. Gil: 
berlabn durchwebter Stoffe, m. pe. ; 

Samoreur, m:(Mar.) cine Art ſehr langer und 
platter Fahrzeuge, 22. pi. 

Samserit. Siehe Sanskrit. | 

San-benito (fpr. bénito), m. Sterbekleid #2. der 
von der Snquifition verbammten Irrglaͤubigen. 

Sancir, v. &. (Mar.) led werden, untergeben, 

tverfinÉen ; le vaisseau a sanci sous ses amar- 
res, bas Schiff ift vor Anker untergegangen. 

Sancüfiant, ante, (Theol.) beiligenb. 

Sanctificateur, m. (Thëol.) Heiligmacher, m. 

Sanctification, £ (Theol.) Heiligung, Heilig⸗ 
madung; — des dimanches, Heilighaltung f 
der @onntage ; la sanctification des fidèles, 
bie Huldigung der Glaͤubigen. 

Sanctifier, ». a. (Theol.) beiligen, beilig ma⸗ 
den; beilig balten, feicen, begeben; la grâce 
nous sanctifie, bie Gnade heiligt uns; Jean- 
Baptiste fut sanctifié dès le ventre de sa 
mère, Sobannes der Tâufer war vom Mutter: 
leibe an geheiligt; — les fêtes, bie Gefttage 
feiern, beilig balten, 

Sanction, f£ Beſtaͤtigung eines Geſetzes, einer 
Berordnung ; Berwilligung ; Sanction, {; deman- 
der la sanction du souverain, bie landesherrli⸗ 
de Beſtaͤtigung f nachſuchen; pragmatique- 
sanction, fiche Pragmatique. 

Sanctionner, v. a. beſtaͤtigen; Geſetzeskraft err 
theilen; un corps sanctionné par les lois, eine 
burd die Geſetze beftâtigte Koͤrperſchaft. 

Sanctuaire, m. (Antig. juive) Deiligthum, A1: 
lerbeiligfte; Gebeimnif, #., défendre le parti 
du —, bie Partei ber Kirche vertheibigen; 
il ne faut pas vouloir pénétrer dans le —, 
man muß nicht in bie Gebeimniffe (Gottes ober 
auch des Fuͤrſten) eindbringen wollen; le sanc- 
tuaire de la justice, baë Deiligthum ber Ge: 
redtigteir; peser au poids du —, genau uns 
terfuchen, reiflich erwaͤgen. 

Sandal ob, Santal, #.; (Bot.) bois de —, San: 
del, m. Ganbelbolg, n.; couleur de —, fanbel: 
bolgfarbig. 

Sandale, f (Antig.) Sanbale, Soble; (Hist. 
eccl.) Binbefoblen £ pê. wie fie von Barfuͤßern 
unb anbern Moͤnchsorden getragen werden ; (Es- 
crèm.) Fechtſchuh; (Mar.) Leichter, Lichter, mm. 

Sandalier, m. Soblenmadher, Ganbalenmachet ; 
Ganbalenträger, m 

+Sandaline, f (Comm.) eine Art venrzianifcher 
uge, £ pl. 

Sandaraque, / (Bot.) Sandarach, Sandrach, mr. 
Wachholderharz, #.; (Pharm.) trodener Sirnif, 
‘m.; — des Grecs où. la —, rothes Operment, 


{ 


SANG | 
Sang, m. Blut; Gebluͤt; Geſchlecht, n.; Ab⸗ 
tunft ; Blutsverwandtſchaft, f; —artériel, Blut 
n. in ben Schlagadern; apoplexie de —, Blut⸗ 
flagfluf, f; perdre la vie avec son —, das 
Leben auébluten; le sang précieux de Jésus- 
Christ, baë koſtbare Blut Jeſu Chriſti; la terre 
fut abreuvée de notre —, bie Œrbe war mit 
unferm Blute getränêt; il nous a racheté au 
. prix de son —, er bat uns mit feinem Blute er: 
-Téfet; se battre au premier —, fi flagen 
bis einer verwundet iſt; mettre tout à feu et à 
— Alles mit Feuer und Schwert verbeeten ; suer 
sang et feu, fit auf bas Aeußerſte anfirengen ; 
il aime le —, er ift blutbürftig; cela calme le 
— dieß berubigt bas Blut, thut wohl; bap- 
tême de —, Bluttaufe, f; des pigeons au —, 
Zauben in ibrem Blute gebémpft; (Veter.) ma- 
ladie de —, Blutftaupe, Blutfrantbeit, f; être 
de noble —, von edlem Gxblüt abftammen, ebler 
Abkunft fein; être d’un sang vil, von geringem 
Derfommen fein, prince du —, Pring von Ges 
blüt, vom koͤniglichen Stamme; c’est mon —, 
dieß ift mein Fleiſch und Blut (mein Rinb) ; le 
droit du —, bas Redt der Geburt; le sang est 
beau dans ce pays-là, in dieſem Lande ift ein 
ſchoͤner Menſchenſchlag; le sang-froid, bie alt: 
biütigfeit, de sang-froid, mit kaltem Blute; 
cela lui a coûté le plus pur de son —, dieß bat 
ibm ben beſten Theu frines Bermôgens gekoſtet; 
ayoir le sang chaud, leicht in Dite gerathen; 
céla fait faire du mauvais —, baë fet bôfes 
Blut (gicbt Beranlaffung gum Streit); un che- 
val de —, sin Race-Pferd ; (Med.) — de bouc 
estain, Steinbocéblut ; (Bot.)— de dragon ob. 
— dragon, Dradenblut, Dradentraut, n. 
Sangiac, m. Sandſchak, n. (in ber Tuͤrkei). 
Sangiacat, m. Wuͤrde od. Gebict n. eines Sand⸗ 


ſchak. 
Sanglade, £ Peitſchkahieb, Ruthenhieb, m. 
Sanglant, ante, blutig, mit Blut befledt; 
ſchmerzlich, empfindlich, beißend, ſchmaͤhlich, grau: 
ſam, ſchneidend; mori sanglanie, blutiger Tod, 
m.; la plaie est encore toute sanglante, bie 
Wunde bluttet nod, der Schmerz ift nod gang 
neu; un sanglant affront, eine graufame Be: 
fhimpfung ; sanglante satirè, beifendes Spott⸗ 
gebidt, n.; (Egl. cath.) sacrifice non —, un: 
blutiges Opfer, Mefopfer, n.; (Cuis.) cette 
viande est encore toute sanglante, dieß 
Fleiſch iſt nod gang blutig, ift nod nidt gehoͤrig 
gebraten, | 
Sangle, f Gurt, Gürtel, Bauchgurt, Reitgurt, 
m.; Tragband, n. Œraggurt, Gurtriemen, m.; 
(Mar.) Flechtwerk n. von Stricken; Platting, 
Seiſing, {3 (Comm) hollaͤndiſches Spigengarn; 
sangles, pl. blaues Rantengarn, Saumgarn, ».; 
— de la selle, Gattelgurt, #.; lit de —, Gurt: 
bett, n.; garnir de sangles un fauteuil, einen 
kehnſtuhl begürten, , 
Sanglé, ée, gegürtet 2e, (fiche Sangler); — s.m. 


(Blas.) Thier n. im Wappen welches einen far⸗ 


bigen Gtreifen um ben Lib bat, 

Sangler, ©. a. gürten; berb ſchlagen; — un 
cheval, ein Pferd guͤrten, aufgürten; — un 
coup de plat d'épée, cinen Schlag mit berh flas 
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Degen geben ; on l’a sanglé, man bat ibn 
chtich geſchnuͤrt, man bat ibn geborig ausgebeus 
telt ; il a été sanglé, man bat ibn berb geſchla⸗ 
gen ; (Econ.)— le fromage, ben Kaͤſe beim Sale 
gen einbinben, | 

Sanglier, m. Schwein, wilbes Schwein; grand 
—, großes wildes Schwein, Pauptidiein, 1.5 , 
un sanglier mâle, ein Keiler, Ecker, m.3 (Guis.) 
du — ob. de la venaison de —, Schwarzwild⸗ 
prit, n.; chasse au —, Schweinsjagd, f; les 
défenses d’un —, bie Dauer, m. pl; Ges 

werfen. des Schweins; levriers pour le —, 
Hunde m. pi. für die Schweinsjagd; enclos pour 
le —, aufang, m.;, le sanglier du Mexique, 
Biſamſchwein, 7. 

Sanglons, m. pl. Siehe Fourcats. 

Sanglot, m. (meiftim p4. sanglots) Schluch⸗ 
gen #7. bei beftigem SBefen, Gell.) Sattelgurt⸗ 
riemen, m. 

Sangloter, v. n. ſchluchzen. 

Sangsue (fpr. bas g nidt), £ Blutigel, Blut⸗ 
egel, Blutfauger, Bucberer ; (Agrie.) Abzug, m. 
Abzucht, '; faire dégorger une —, einen Blut⸗ 
igel auébrücdten; — limace, £eberwurm, m. 
Egelſchnecke, f; — volante, Bampyr,m.; les 
sangsues du peuple, bie Blutfauger des Volks. 

Sanguification (fpr. bas u) , £ (Phys.) Bluter⸗ 
#ugung, f 

Sanguin, ine, blutreid, vollblütig, ſanguiniſch; 
blutfarbig, blutroth; (Med.) vaisseaux san- 
guins, Blutgefaͤße, n. pi.; il a le visage d’un 
rouge —, er bat ein blutrothes Geficht ; (Anat.) 
vers sanguins, Blutwuͤrmer, m. pl. (Miner.) 
jaspe —, blutrother Saépis, #7. 
anguinaire, adj. blutgierig, blutbürftig, graus 
fam, unbarmbergig; — s. m. (Bot.) BogelEnôs 

- terig, gemeiner Wegetritt, rm. (Dflange). 

Sanguine, f (Minér.) Blutſtein; rotbftreifiger 
Jaspis, Blutjaspis ; (Dessin.) la sanguine à 
crayon, Rotbftein, Roͤthel, m. 

Sanguinolent, ente, (Med.) mit Blut vermifdt 
und gefaͤrbt. : \ 

+Sanguinolente, f (Zchthyol.) Blutbarſch, roth⸗ 
gefprenfelter Boͤrs, m. 

Sanhédrin, m. (Antig. juives) Ganbebrin, 
großer Rath m. gu Jeruſalem. 

Sanicle, f (Bot.) Sanikel; — du Maryland, 
Marylänbifder Sanitel; — mâle, männlider 
Sanitel, m. Meiſterwurz, f 

Sanie, f (Med.) duͤnner, waͤſſeriger Citer, m. 

Sanieux, euse, (Med.) citerig, eiternd. 

Sanitaire, adj. uͤber die Geſundheit wachend; 
police —, Geſundheitspolizei, f;, mesures sa 
nitaires, Gefunbbeitémafregeln, / p2.. 

Sans, prep. obne; il est sans argent, ex ift 
obne Geld; — cela il n’en fera rien, obne baë 
wird er es nicht thun; — quoi, wenn baë nidt 
iſt; — dormir, ſchlaflos; — vous, wenn Sie 
nid waͤren; — faute, unfeblbar; — façon, 
obne Weiteres; cela va sans dire, das verftebt 
fidj von felbft; (Jeu de l'homb.) jouer sans 

renère, @olo aus ber Hand fpiclen, 
+Sans-culotte, (Hist. de France) m. Unbebos 
feter, Dofenlofer, Sanéculotte, Barſchenkler, m. 
(Parteiname in berfrangôfifchen Revolution). 
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+Sans-culotterie, Stand ms. der Obnebofen, 


Partei der Ohnehoſen, Barſchenklerei, # 


Sans-culottide, £ (Cat. republ.) Tag m. ver 


Dbnebofen (einer der fünf Ergaͤnzungstage). 
+Sans-culotlisme, m. Sanélulottiémus, #7. 


Sans-dent, f Zahnloſe, Keiferin, {; c’est une 


vieille —, es ift eine alte Zabnloſe, Keiferin. 
Sans-fleur, Siehe Pomme-figue, 


Sans-peau, f (Jard.) {rt Sommerbirne, {3 — 


s. m. Baum m1. welcher biefer Birne trâgt. 


+Sans-prendre, »2. (Jeu de cartes) Solo n. ohne 
zu faufen ; perdre un beau sans-prendre, ein 


ſchoͤnes Solo verlisren. 


Sansonnet, m. (Orn.) Gtaar,m.s (1chthyol.) 


Art Eleiner Seemakrele, Makrele, F 
Sans-souci, mm. Siehe Souci. 
Santal. Siehe Sandal. 


Santé, £ Gefunbbeit, £ WBoblfein, #., une fi- 
gure de —, ein geſundes Ausſehen; officiers de 
— Gefundbeitébramte, Aerzte mm. pé. welche nicht 

oftocen ſind; maison de —, Krankenhaus; 
Mar.) bureau de —, Gefunbbeitéamt, #23 bil- 


t de —, Gefunbbeitépañ, 22.5 — de lime, 


Gefunbbeit Æ ber Gecle ; boire à la santé de 


4n., auf Jemandes Wohiſein trinken. 


Santoline, £ (Bot.) Eypreſſenkraut, n.3 Gar⸗ 


tencypreſſe, f; — à feuilles de romarin, Cy⸗ 
preffinfraut n. mit Rosmarinblaͤttern. 
Santon, m. tuͤrkiſcher Moͤnch, Santon, ». 
Sanve, £ (Bot.) wilder Senf, Uderfenf, #2. 
Saoul, etc. Giche Soûl, etc. 
Sapa, m. Weinbeerſaft, bis auf ein Drittel einge⸗ 
kochter Zraubenmoft, m. 


Sapajou, m. (Hist. nat.) @apajou, m. (Art 


kleiner Affen). | 
Sapan, #1. (Comm.) Gapanbolg, #2. vother San: 
del, mn. vothes Sandelholz, n. 


Saye, f (Milit.) Sappen, Gappiren, n.; Sappe, 


in die Grbe gegrabener Weg, m., pousser la 
—, die Sappe fortfibren; — tournante od. — à 
tambour, Gappe mit Querwaͤllen; fagot de —, 
Gappeurfafdine; fourche de —, @appeurgas 
bal, F Sappeurbafen, #3. 

Sapé, ée, untergraben. 

Saper, ©. a. untergraben, fappiren ; etwas zu zer⸗ 
nidten, umguftofen fuchen; —une muraille, eine 
Mauer untergraben ; — les fondements d’un 
état, bie Grundſaͤulen eines Staates untergraben. 

Sapeur, m.(Milit.) Sapirer, Gappeur, m. 

Saphène, f (Anat.) rauenaber od. Rofenader f 
am Fuße. 

Saphique, adj. ſapphiſch; vers —, ſapphiſcher 
Vers (nad der Didterin Sappho benannt). 

Saphir, m.(Méiner.) Sapphir, apbir (ein blauer 
Edelſtein); (/chth.) Sparbrafjen (Fiſch); (Orn.) 
Sapphir Kolibri. 

Sapience, f Beisbeit, £; prov. le pays de —, 
bas £anb der Weisheit (die Rormanbie); (Berit.) 
la sapience de Jésus, fils de Sirach, bie 
Weisheit Jeſu, des Sobnes Sirads la —, bas 
Buch der Weisheit Salomonis. | 

Sapientiaux , adj. m. pl. (Théol.) les livres 
—, bie Büder n. pl. der Weisheit (bie Spruͤch⸗ 
worter, ber Prediger Salomons, bas Bud der 
Weicheit und Nefwé-Sirad gufamimen genommen). 






SARC 
Sapin , m. (Bot.) anne, £ Æannenbaum, M. 
il sent le —, er riecht fon nad bem Garge, 


er wird nidt mehr lange leben, 

Sapine, F Æannenbaiten, ma. Tannenbrett, n. 
+Sapinette, É (His£. nat.) Entenmuſchel, ſchott⸗ 
landiſche Muſchel, f; Langhals, m.5 Srbiffémus 
fdel; (Bot) — du Canada, nordamerikaniſche 
Fichte, F; (Comm.) la —, das Tannen⸗Bier ob. 
Spruce⸗-Bier. 

ſSapiniere, Tannengehoͤlz, n. Tannenwald; 
(Nav, fluv.) tannener Rabn, m. 
iSaponacé, ée, feifenartig ; (Bot.) les sapona- 
cées, F pl. die Grifenpflangen, £ p2. 

Saponaire, £ (B5e.) Seifenkraut, n.; Seifen⸗ 
wurz, Seifenwurzel, 

— F (Chim.) Verwandeln n. in 

eife. 

+Saponifier, ». a. (CAim.) in Seife verwandeln. 

Saporifique, adj. einen Geſchmack babenb, nach 
etwas ſchmeckend. 

Sapote, Sapotille, £ (Bot.) Breiapfel, m. 

Sapotillier, Sapotier, m. (Bot.) Breiapfelbaum; 
— à mamelons, Bufenbaum, m. . 

+Saquebute, £ (Mus.) Pofaune, Baßpoſaune, F 

+5aquier. Giche Saçquier. 

Sarabande, £ (Mus. anc.) Sarabanbe, f (ein 
Tonſtuͤck unb ein Lans); danser la —, bie Ga: 
rabanbe tangen; jouer une —, eine Sarabanbe 
fpielen, 

1Saraune, £ (Bo) ſchwarzrothe Lilie, F 

Sarbacane, f Biaferobr, Spradrobr, ».;, jeter 
des pois avec une —, Œrbfen aué cinem Blafez 
roÿre ſchießen; parler par —, burd eines Ans 
dern Munb reden. 

Sarbotière, £ Rapf, Rumpf m. zu Gefrornem. 

Sarcasme, m. beifenbe, bittere @pôtterei, f; 
Stachelworte, n. pl.; Sarkasmus, | 

Sarcastique, adj. ſatkaſtiſch; un ton —, eine 
beifenbe, fpottende Redeweiſe. 

Sarcelle, £ (Orneth.) Rrichente, 2 

Sarclage, m. (Jard.) Gâten, Xuégûten, n. 

Sarcler, v. a. (Econ.) gâten , ausgaͤten, baë Un⸗ 
kraut ausreißen, auérupfen, vom Unkraute reini- 
gen; (Wign.) — la vigne, ben Weinberg Eraus 
ten, abkrauten. 

Sarcleur, m, euse, f (Econ.) Gâter, m. Gaͤt⸗ 
terin, f 

Sarcloir,m. (Bon.) Gaͤthacke, Gaͤthaue, F 

Sarclure, Ccon.) ausgegaͤtetes Unkraut, r. 

+Sarcocarpe, m. (Bot.) Sleifd n. od. fleiſchiger 
Theil m. der Frucht. 

Sarcocèle, m. (Chir.) Fleiſchbruch, m. 

Sarcocolle, f (Med.) Shifbleim, mn. (ein aus⸗ 
laͤndiſches Har3). 

Sarcocollier, m7. (Bot.) Aethiopiſcher Harz⸗ 
baum,m. . à 

+Sarco-épiplocèle,m(Chir.)Rcbfleifhbrud,m. 

+Sarco-épiplomphale, m. (Chir.) Fleiſch⸗NRa⸗ 
belbrucd, mn. 

— m. (Chir.) Waſſer⸗Fleiſch⸗ 
bru 


Sarcologie ; ( (Anat.) Sebre f von ben fleiſchi⸗ 


gen Œbeilen des Koͤrpers. 


Sarcomateux, euse, (Chir.) fleiſchgewaͤchsartig. 
Sarcome, m. (Cher.) Fleiſchgewaͤchs, n. 
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Sarcomphale, m. ( Chir.) Rabel : Gleifdges | Sas, y. Haarſieb, n.3 (Hydr.) Schleuſeneinſatz, | 
waͤchs, ». | Sdleufenfall, m.; Passer par un —, burdfiez 


Sarcophage, m.@artophag, Steinfarg (Saͤrge, ben, ſieben, durch bas Haarſieb laufen laffen; 
in welche die Alten diejenigen Leichen legten, welz | plâtre au —, geſiebter Gips, m.; passé au 
de nidt verbrannt wurden); Sarg m2. où. Bors | pros —, grob bcarbritet, obenbin unterſucht; 
ftelung deſſelben bei großem Ærauergepränge; | faire tourner le —, bas Sieb drehen, das Sieb 
Prachtſarg, mn. umlaufen laſſen. 

Sarcophage, udÿj.; et s. m. (Med.) les sarco- Sassafras, m. (Bot.) Gaffafras, Gaffafrastaum, 
hages où. médicaments sarcophages, bie | #”1., résine de —, Saffafrasholz, Senelbots; 
tzenden, freffenben Mittel, ». pé. Saſſafrasharz, n. 

Sarcotique, adj. et s.m. (Med.) fleiſchmachend, Sasse, (AMdr.) Waſſerſchaufel, f; Desfaß, n. 

fleiſcherzeugend; fleifchergeugendes Mittel, 7. Sassenage, m. Kaͤſe aus dem Orte Saffenages 

Sardanapale, m. @arbanapal, Wolluͤſtling, m. picrre de —, Augenſtein, #7. (Stein beffen man 
tSardé-agate, f (Miner.) Garbadat, m. (eine | ſich bei Augenkrankheiten bedient). 

Gattung des Achates mit blafrothen Adern ob. | Sasser , v. a. ſieben, durchſieben; genau, ſcharf 
Flecken). unterſuchen, uͤberlegen, envâgen, teleudten; on 
tSardienne, f (Méner.) Sarder, m. (ein Dalb: | a bien sassé cette affaire-là, man bat bivfe 
ebelftein). ; Sache genau erwogen, beleudtet. 

Sardine, f (hthyol.) Sarbelle, f; la pêche | +Sasset, m. kleines Haarſieb, Siebchen, n. 
des sardines, der Garbellenfang; sardines an- | +Sassoir, m. Lenkſchemei, #., Lenkſcheit n. an 
choises, auf Anfdjovenart gubereitete Gardellen ; |: bem Vordergeſtelle eines Wagens; (Mar.) Leit- 
sauce aux sardines, Sardellenbruͤhe, f wagen #3. des Ruders. 

Sardoine, f (Lapid.) Sarder, Sardonier, m. Satan, m. Ecrit.) Satan, Teufel, m.; renoncer 

+Sardon, m. (Péche) Regeinfaffung, F à Satan, à ses pompes et à ses œuvres, bem 

Sardonien, enne, Sardonique, adj. facbonifd ; | Teufel und frinen Werken abfagen. 
rire —, farbonifdhes Caen, n.; Érampfartige, | Satanique, adj. ſataniſch, teuflif ; méchanceté 
dem £achen aͤhnliche Bersibung £ der Geſichts⸗ —, teuflifhe Boébeit, f 
muskelnz gezwungenes, verftelltes Lachen, 1. Satellite, #. Trabant, Leibwaͤchter ; bewaffneter 

+Sardrée, ESiehe Sarriette. Diner; Mitgehuͤlfe me. der die Gewaltthaͤtigkei— 

+Sarfouer, ». a. (Econ.) umfteden, lridt ums | ten eines Andern unterftüst ; (Astr.) les satelli- 
graben, umbaden, umrübren, auflotern ; — la | tes de Jupiter, die Srabanten des Supiter. 
terre, die Erde zwiſchen ben Pflangen leicht um⸗ Satiété, £ Ucberfâttigqung, 3 Ueberdruß, Œkt, 
raben. | m.; l’aboudance cause la —, ueberfluß erweckt 
+Sargo, Sargue, Sarguet, m. (Ichthyol.) | Ueberdruß. | 
Geißbrafſen, m. (ein Seefiſch). Satin, m. (Comm.) Atlas, — cafard, Halb⸗ 
+Sariette, £ iche Sarriette. Atlas, m.;, elle a la peau douce comme un 

Sarigue, m. (Hist. nat.) Beutelthier, n, — , fie bat cine Haut weich mie Sammet. 

+Sarisse, f (Ant.) Wurfſpieß m. der Macedonier. Satinage, #7. Atlasglaͤttung, f 
+Sarmatiqué, «dj. farmatifd; (Med.) plique—, | Satinade, £ febr dunner nad Art des Atlaſſes 
Weichſelzopf, m. gemachter Zeug, m. | 

Sarment , m. (Vign.) Rebenbolg, Rebbolg , #., | +Satinaire, m. Atlasweber, m. 

Rebe, Weinrebe, {, le vin monte au —, der | Saliné, ée, atlasartig, nad Art des Atlaſſes ges 
Wein ſchießt in bie Reben. wirkt; papier —, geglaͤttetes Papier; ruban 

Sarmenteux, euse, rebentreibend, rebenreich; —, Atlasband, n., peau satinée, fammetweiche 
rankend, ranËig; vigne sarmenteuse, rebenveis | faut; (Bot.)tulipe satinée, atlasweiße Œulpe, £ 
der Weinftof, #., plantes sarmenteuses, | Satiner, v. #. auf Atiasart weben od. wirken; — 
rankige Pflangen, £ pi. v. n. wie Atlas ausſehen, gléngen, angufüblen 

Saronide, m. Rame m. einer galliſchen Priefters | fein (beſonders von Œulpen); tulipe qui satine, 
klaſſe (rt Druiden). atlaSartige Œulpe, f 

Sarrasin, adj. et subst. (Géoyr.) faragenif;, | Satire, Ê Spottgebidt, ».; Spottfbrift, Satire, 
Saraʒene, m.; Garagenin, /'; (Bot.) le — ob. | A on à fait contre lui une — , man bat eine 
le blé —, Budyveigen, m., Daibetorn, n.; gA- |! Spottſchrift auf ibn gemadt; sa conduite fait 
tcau de —, Buchweizenkuchen, m. la satire de la vôtre, fein Betragen iſt eine Ber⸗ 

Sarrasine, f (Fortif) algatter, n. fpottung des Sbrigen, es laͤßt Ihre Bebler grell 

Sarrau , m. Rittel, Bauertittel, Gubrmannsit: | bervortrct-n. 
tel, Solbatentittel, mm. Satirique, adj. fatirifé, fpôttifé, beißend; un 
+Sarrête, f£ \Med.) Kinderkrampf, m. homme —, ein ſpoͤttiſcher Menſch, rm. 

Sarrette, Serrette, f (Bot.) Géarte, Faͤrber⸗ Satiriquement, adv. fatirifé, ſpottiſch. 
ſcharte, f; Schartenkraut, n., — amère, Acker- Satiriser, v. &. fpotten, beſpoͤtteln, fatirifiren 
diſtel, Felddiſtel, F durch Spott laͤcherlich machen; durchhecheln; 
Sarrot. Siehe Sarrau. satirise ses meilleurs amis, er macht feine be⸗ 
Sarriette, £ (Bot.) Bobnentraut, Pfefferfraut, | ften eme cherlich. 
Wurſtkraut; huile de —, Pfefferkrautoͤhl, #. | Satisfaction, £ Bufricbenbcits Freude, f'; Ver⸗ 
iSart, m. (Bot.) Seeeiche, Meereiche, À leine | gnügen, a. Genugthuung, f; il donne de la 
Art Mecrgras). satisfaction à ses parents, er madt ſeinen Ei⸗ 
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teen Greubes aur de —, zufrieben 2; il 
faut que la satisfaction soit pre  .onnée 
à l’offense, bie Genugthuumg muß er Beleidi⸗ 
gung angemeffen fein; en satisfaction desses 
péchés, gur Genugthuͤung für feine Sünben. 

Satisfactoire, adj. (Dogm.) Genugthuung leiz 
ftenb, genugthuend. | 

Satisfaire, ©. a. befricbigen, Genuͤge leiften, zu⸗ 
frivden ſtellen, vergnühgen; Genugtbuung leiften 
ob. geben, genugtbun; on ne peut satisfaire 
tout le monde, man fann nidjt Jedermann gu 
Gefallen leben ; — ses créanciers , feine Glaͤu⸗ 

biger befriebigens — ün homme qu'on a of- 
fensé, Gemanben, ben man beleibigt bat, Genug⸗ 
thuung geben; — sa passion, feine Leibenfchaft 
befriebigen; — l'attente de qn., Jemandes Gr: 
wartung erfüllen; — v. #. einer Sache ob. einer 
Pflicht Genuͤge leiſten; beantworten, wiberlegen ; 
— aux commandements de Dieu, ben Gebo: 
ten Gottes Genüge leiſten; — à sa parole, fein 
Wort halten; — à une objection, einen Gin: 
wurf beantworten, wiberlegen. Se satisfaire, 
fein Verlangen befricbigen, ſich Genugthuung vers 
faffen, feine Luſt buͤßen; il trouvera moyen 
de se satisfaire lui-même , et wird ein Mittel 
finben fit ſelbſt Genugthuung au verſchaffen; enfin 
il s’est satisfait, enblid bat er feine Luſt gebuͤßt. 

Satisfait , aite, befriebigt, mit etwas gufrieben, 
vergnügt; il s’en va peu —, er gebt mifver: 
gnügt hinweg; il est satisfait de son sort, et 
ift mit feinem Schickſale gufrieben. 

Satisfaisant, ante, befriebigend, genugthuend, 
binlénglit, des manières satisfaisantes, ge⸗ 
faͤllige, angenehme Manieren, £ pe. 

- Satrape, mn. (Hist. de Perse) Gtatthalter, Ga: 


rap, m. 

Satrapie, f Satrapie, Gtattbalterfchaft, f 

+Satron, m. (/chthyol.) Rôberfifd, m. 

Saturation, f (Chim.) Sättigung, f 

Saturer, ». a. (CAïm.) fâttigen ; eau de chaux 
saturée, geſaͤttigtes Kalkwaſſer; l’acide est sa- 
turé, bie Saͤure ift gefêttiat. 

Saturnales, f pl. (Myth. rom.) @aturnalien, 
f pl. Gaturnfefte, n. pl. 

Saturne, m. (Myth.) Saturn Gottheit ber Roͤ⸗ 
mer, Sohn bes Uranus und ber Veſta); (Astr.) 
Gaturn, m. (ein Planet); (Anc. chim.) Biei, n.; 
sucre de —, Bleigucter, m.; sel de —, Blei: 
ſalz, #.; extrait de —, Bleiertract, m. 

+Saturnien, enne, ſchwermuͤthig, finfter. 

Satyre,m. (Myth.) Gatyr, Waldgott, m.; (Hist. 
nat.) Mèra, f (Sbmetterling); Satyraffe, m.; 
un vieux —, ein alter Bod, ein verbublter Alter. 

Satyre, f (Poës. grec.) Gatyra, f (bramatifches 
Spiel in dem bie Sathre Dauptfiguren maden). 

Satyriasis, m.(Med.) anbaltenbe wolluͤſtige Auf⸗ 
ribtung und Starrheit ber Ruthe; widernatuͤr⸗ 
liche Geilheit, Begattungëwuth, À 

+Salyriasme, m. von Geilheit berrübrenbes Len: 
denweh, Ps 

Satyrion, m. (Bot.) Faunblume, £ Snabentraut, 
ñ.3—bouquin, Bocksblume, Faunblume, F 

Sauce, f (Cuis.) Brübe, Tunke, f; Anftrid, 


—— F; Verweis, m.; — de haut goût, 


von feinem Gofdmod ; Robert, 


SAUG 


mit Œffig unb Zwiebeln; — au pauvre homme; 
Bofferbrübe £ mit Salz und ipollen; faire 
une sauce à une viande, Brübe an eine Spieſe 
maden;la sauce n’est pas assez faite, bie 
Bruͤhe ift nidt gut acnug getodt ; prov. la sauce 
vaut mieux que le poisson ow fait manger 
le poisson, bie Rebenfachen finb beffer 216 bie 
Hauptſache; cela ne vaut rien à quelque sauce 
que vous le meLtiez, es tauat nichté, was fie der 
Sache auch für einen Anſtrich geben wollen; il est 
bon à toutes sauces, er ift zu allem zu gebrau⸗ 
den ; donner ordre aux sauces, gute Anſtalten 
in der Kuͤche treffen; il n’est sauce que d’ap- 
pétit, Hunger ift bec befte Rod; donuer la 
sauce à qn., Jemanden einen barten Verweis 
geben ; si vous ne le trouvez pas bon, faites-y 
une —, wollt Ihr nidt, fo laft «8 bleiben ; (Ma- 
nuf) — du tabac, Tabackebeize, f 

Saucé, ée, fivbe Saucer ; (Wonn.) médailles 
saucées, berginnte Müngen, £ pi. 

Saucer, v. n. in bie Brübe tunten, eintaucen ; 
einem berb bie Meinung, einem derb feine Meis 
nung fagen, einen auébungen; fo fallen daß man 
id ftart befubelt, cet homme a été saucé dans 

ruisseau, biefec Menſch ift in ben Rernftrin 
gefallen; il a été saucé dans la boue, et ift 
gebôrig im Kothe berumgezogen worben, et ift 
gewaltig verſpottet worden; il l’a bien saucé, er 

A — F feine per gefaat. 

ucière, f (Cuis.) Brübenapf, m. Brübefhüfs 
felhen, Zuntnäpfdhen, ». * * 

Saucisse, f Burit, Bratwurſt; (Artif) — on 
saucisson, Pulvermurft, Zuͤndwurſt, Pulverleis 
tung f um in ben Minen Feuer zu entzuͤnden; sau- 
cisses fumées, —— Bratwuͤrſte. 

+Saucissier, m. ière, Wurſtmacher, m. Wurſt⸗ 
macherin, 

Saucisson, mn. (Charc.) Schladwurſt, grobe und 
flart gavbrate Fieiſchwurſi (Fortif) Batteries 
Faſchine, Faſchinen f pl. aué langem Reisholz 
od. duͤnnen Baumſtaͤmmen zur Bildung der Bruſt⸗ 
wehren und Schulterwehren ; (Artif) Zuͤndwurſt, 
f Siche Saucisse. 

Sauf, auve, unverletzt, unbeſchaͤdigt, wohlbehal⸗ 
ten; sain et —, geſund und wohlbehalten; il a 
eu la vie sauve, et ift mit bem Leben bavon ges 
tommen. 

Sauf, prep. unbefhabet, vorbehaͤltlich, mit Vor⸗ 
bebalt ; — votre respect, mit Sbrer Erlaubniß; 
— meilleur avis, unbefdabet einer beffern Mei⸗ 
nung; — votre honneur, unbefdabet Ihret 
Ehre; — erreur de calcul , vorauégefcét daß 
kein Rechenfehler ftatt finbet ; — à changer d’a- 
vis, unter der Bebingung bob man feine Meinung 
änbern Éann ; — son recours sur le débiteur, 
mit Borbebalt feines Ruͤckanſpruchs an den Schul⸗ 
dner; (Prat.) — huitaine, mit Vorbehalt des 
bôbern Gebots innerbalb acht Tagen. 

Sauf-conduit, rm. Geleitébrief, m. ſicheres Ge⸗ 
lit, #. Sicherheitsbrief, m.; il vient sur la foi 
d’un —, et fommt im Bertrauen auf einen Ses 
leitebrief; il aun sauf-conduit de ses créan- 
ciers, et bat einen Sicherheitsbrief von feinen 
Gläubigern. 

Sauge, f (Bot.) Salbei,f, la sauge en marbre, 


SAUR 


der Galbeibaum, vinaigre de —, Gatbrieffig, ms. 
+Saugrenée, f (Cuis.) mit Butter und feinen 
Kraͤutern ahgekochte Erbſen, f p2.; Œrbfenfpeife, f 

Saugrenu, ue, ungereimt, abgeſchmackt, albern, 
bumm, ungefidt, wiberfinnig, laͤcherlich. 

+Saulaye. Siehe Saussaye. 

Saule, m. (Bot.) Bride, f Weidenbaum, mMm.; — 
pleureur ou à rarieaux pendants, Trauer⸗ 
weide; — tombant 6x du Levant, Thraͤnen⸗ 
weide; — à feuilles d’amandier, manbelblät- 
terige Weide; — vulgaire blanc, gemeine weiße 


4S8aumache. Siehe Saumitre. 
Saumatre, adj. f ſalzig; eau —, Brackwaſſer, 
ſuͤßes Waſſer n. welches nach Seewaſſer ſchmeckt; 
oût —, ſalziger Geſchmack, m. 
+Saumée, £ Giche Arpent. 
Saumon, m. (Zchthyol.) Lachs, Salm; (Cir.) 
Schmelztrog; (P2 .) Blod, m. Mulbe, Eʒ une 
darne de —, ein Stuͤck Lachs; pèche du —, 
Lachsfang, m.; un saumon de plomb, eine 
Bleimulde, eine Bleimaffe wie fie aus dem Guffe 
kommt. 
Saumonneau, m. (Ichth.) Saͤlmling, Lachs⸗ 
kunze, m. Saͤlmlein, n. 
+Saumonné, ée, ladéartig; truite saumonnée, 
Lachsforelle, f 
Saumure, f Late, Salglale, Salbrübe, f; la 
saumure n’est pas encore faite, bie £afe ift 


nod nidt redt gut;— de hareng, Haͤrings-⸗ 


late, f, — de la terre, Salzwaſſer, n. Waſſer⸗ 
late fin Kellergewoͤlben 2c. 

Saunage, m. @alybanbel; faux-sannage, verbo⸗ 
tener Salzhandel, Salzſchleichhandel, #3. ; 

Sauner, ©. n. Galgficben, Salz machen. 

Saunerie, { Galgvert, n. Salzſiederei z Salznie⸗ 
derlage, Salzhaus, n. 

Saunier, m. Salzſieder, algbänbler ; faux-sau- 
nier, Schleichhaͤndler m. mit Salz; se faire 
payer comme un —, fid auf Heller und Pfens 
nig brgablen laffen; aide de —, Salzknecht, Salz⸗ 
Enappe, m 


Sannière, F Saufaf, mn. Salzkaſten, m. Salz⸗ 


(1 4 

Saupiquet, m. (Cuis.) Bürgbrübe, Appetitbrübe, 
Eßluſt reizende Brübe,  Efluft reizendes Ra⸗ 
gout, n. 

Saupoudrer, v. a. Salz auf etwas ſtreuen, mit 
Salz beftreuen ; — avec de la farine, mit Mehl 
biftreuens (4rtill.) — les moules, bie Geſchuͤtz⸗ 
formen mit Roblenftaub beſtreuen; — de poi- 
vre, mit Pfeffet beſtreuen; une critique sau- 
poudrée de quelques éloges, ein Tadel mit et: 
liden eingeftreucten Lobescrhebungen. : 

Saur. Siehe Saure, adj. 

Saurage, m. (Chasse) erſtes Jahr n. der Bôgel, 
ehe fie fid gemaufet baben, 

ure, adj. gelbbraun, bunÉelbraun ; cheval —, 

lbbraunes Pferd, n.; (Fauc.) oiseau —, ein: 

hriger Sogel, alle; hareng saur ob. saure, 
Büdling, geraͤucherter Haͤring, m. 

+Saure, m. (Mar.) Ballaft, m. 

Saurer, ». a. raͤuchern; — des harengs, Haͤ⸗ 
ringe ju Büdlingen machen. 
+Sauret, adj.m.hareng—, Büding, Büdling, 
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m.; prov. est maigre comme nn hareng 
—, ec ift duͤrr wie ein Pidelbäring. 

Sauriens, m. pl. et reptiles —, adj. m. cr 
becfenartige Thiere, n. pi. 

+Saurissage, m. (Péche) Rôudern, n. Raͤuche⸗ 
rungsplatz, m. 

tSaurisseur, m. (Péche) Haͤringeraͤucherer, m. 

+Sauroctone, adj. (Antig.) Apollon —, Apollo 


der Gibedfentobter ; berübmte Statue F bee Gots 


tes Apollo, 

Saussaie; Weidenplatz, #7. Weidengebuͤſch, n. 

Saut, m. Sprung, Sail; — en l’air, Luftfprung, 
m.; il s’élança tout d’un saut, de plein saut, 
d'un plein saut sur l’autre bord du fossé, 
er feête mit einem @prunge, in vollem Sprunge, 
mit gleichen Fuͤßen Über ben Graben; — de 
carpe, Rarpfenfprung, #7. Boltigeurfunftftüd, 
n.; il ne va que par sauts et par bonds, er 
macht beftänbig ritenfprünge, er weicht immer 
vom Thema ab ; il a fait un grand —, er ift 


weit weggegogen ; faire le —, fit enblid gu ets . 


was entfliesen 3 il faut faire le —, es bleibt 
keine Wahl übrig ; (Danse de cordes) — pé- 
rilleux , Sauptfprung, m. ; (Danse) le saut 
simple, der einfade Sprung, der büpfenbe 
Schritt; le saut de l’étalon, der Sprung des 
Denaftes um bie Stute gu beſchaͤlen; c’est un 
terrible —, es ift ein fuͤrchterlicher &all; — de 
Niagara, Gall bes Gluffes Niagara ; — de mou- 
lin, Waſſerfall m. wodurch eine Muͤhle getrieben 
wird; — de loup, Wolfẽgrube, £ Graben m. um 
einen Weg unfabrbar gu machen ob, um einen Gars. 
ten gu begrengen obne der Ausſicht gu fhaben; au 
saut du lit, beim Aufſtehen; faire faire le saut 
de Breton à 

des Anſchlaͤge vereiteln ; (us.) — régulier, res 
gelmaͤßiger Gall, Tonuͤbergang, m. 

+Sautant, ante, (Blas.) fteigenb, aufrecht ftebenb, 
fpringenb. ji, à 

Saute f de vent, (Mar.) plôblides unb bebeus 
tendes Umfegen n. des Windes. 

Sauté, ée, (Cuis.) in der Sauce gebraten. 

+Sauteler, v. n. huͤpfen, ſpringen. 

Sautelle, f (Vign.) Wurzelrebe, Setzrebe, f; 
Rebpfahlhaufen, m. 

Sauter, ©. a. uͤber etwas ſpringen, hinuͤberſprin⸗ 
gen; uͤberhuͤpfen, auslaſſen, uͤberſchlagen, überges 
ben; etwas thun muͤſſen, in etwas einwilligen muͤſ⸗ 
fen ; — un fossé, über einen Graben ſpringen; 
je lui ferai sauter les montées, id will ibn 
die Treppe binuntermwerfen ; on lui a fait sauter 
le bâton, man bat ibn bagu gezwungen; il a 
sauté le bâton, er bat anbeifen müffen; il a 
fallu sauter le fossé, man bat fi entſchließen 
muͤſſen; — une page, eine Gite auslaſſen; 
— v. n. fpringen, büpfen, in bie Luft fpringen, 
auffliegen ; aufgeben ; aufgehen; fallen; packen; 
— de haut en bas, von oben binunterfprins 
gen; — à pieds joints, mit gleien Fuͤßen 
fpringen; (War.) saute! fpringt! saute sur le: 
beaupré! fpringt auf bas Bugfprit! — en 
croupe, von binten auf ein Pferd fpringen; faire 
sauter un chien, cinen Hund fpringen laffen 5 
— de joie, vor Freude in bie Hôbe fpringen; faire 
sauter un bastion, ein Bollwerk in bie Euft 


qn., einem ein Bein ftellen, Semans 
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fprengen 4 le vaisseau a sauté, das SG ift | Sanvragine, £ Waſſergefluͤgel, n.; Wildgeruch 


aufgeflogen; faire sauter la cervelle à qn., 
Jemanden das Bien zerſchmettern, cinem cine Ru: 
gel durch ben Ropf jagen; faire sauter un œil 
à qn., Semanben ein Xuge ausſchlagen; faire 

_ sauter la tête, ben Kopf abſchlagen; — à bas 

* de son lit, aus feinem Bette fpringen ; je le ferai 

— ich will ibm ſchow Beine machen, id will ibn 
wohl dahin bringen; faire sauter un mauvais 
lieu, einen verbâchtigen Ort aufheben, zerſtoͤren; 
— au cou, ur ben Hals fallen ; — à la gorge, 
an ber Gurgel pacten ; — aux yeux, in bie Au: 
gen fallen; — aux nues, aus ber faut fabren; 
(Mar.)le venta sauté du nord à l’est, ber Winb 
ift von Rorben nad Weſten umgefprungen; (Mus.) 
faire sauter le ton, cinen unbarmontfden Ton 
angeben, einen Ton uͤberſpringen. 

Sautereau, m. Docke, Tangente f an Klavieren; 
(Artill.) unſicher ſchießendes Geſchuͤtz, 1.3 prov. 
sautereaux de Brie, holprige Wege, m. pl. 

Sauterelle,/(Hist. — Heufchrecke, f;(Math.) 
Schraͤgemaß, n. Winkelfaſſer, m.z Schmiege, f3 
(Jard.) über bem Boden bervorragender Theil 
m. eines Ablegers; une nuée de sauterelles, 
eine Wolke von Éeufdrecten; la sauterelle 
puce, Flohheuſchrecke, Sdhaumcitabe, f 

Sauteur,m. Springer, Huͤpfer, Luftfpringer, m.; 
(Manège) ju allerband Sünften abgeridtetes 
Perd, 2.3, (Zchthyol.) Springfiſch, m.; c’est 
un —, er ift ein Menfd obne Charakter. 

Sauteuse, f (Danse) Springtvalger, Hopẽswal⸗ 


Bet, m. 

Santillant, ante, büpfenb, 

Sautillement, #7. Huͤpfen, n. 

Sautiller, v. n. büpfen, eine Sprünge machen; 
von cinem Gregenftanb auf ben anbern fpringen, 
fallen. : 

Sautoir, m. (Blas.) Anbreaëtreus, ge[obenes 
Kreuz, n.z (Horl.) Sperrkegel, m., mis en 
—, in Grftait eines Anbreasfreuges uͤbereinander 
gelegt; Pordre de la Toison d'or se porte en 
—, der Orden des goldenen Vließes wird am 

(fe getragen. 
tSautriaux, m. pl. (Manège) Springhoͤlzer ». 
L. um bie Geſchirrkaͤmme gu befeftigen. 
uvage, adj. et subst. m. wild, wild wach⸗ 
ſend, unbebaut, unangebaut, unbewohnt; roh; 
leutefdeu, menſchenſcheu, ſcheu, ungeſellig; hart; 
— subst. m. et Wilde, m. et F ; bête —, 
wildes Thier, #.,Je lièvre est fort —, ber Safe 
ift febr (eus un pays —, ein unangebauteé 
Land; une vie —, ein wilbes Leben, £eben im 
Breien ; nalion —, wildes Bolt, n.; humeur —, 
menſchenſcheue Gemuͤthsart, f; regard —, ſcheuer 
Blick, m.; phrase —,barte Rebensart, f; (Med.) 
feu —, Umfprung, rother Ausſchlag im Geſicht 
der Rinder ; goût —, berber Geſchmack, m. 
+Sauvage. Give Sauvetage. 

Sauvageon, m. (Jard.) Wildling, twilber Obfts 
baum #1. auf welchem man pfropfr. 

Sauvagerie, unfreundliches Betragen, ». 

Sauvagin, ine, adj. et subst. Wildgeſchmack, 
Wildgeruch, m.; cela sent le —, baë bat einen 
Wildgeſchmack; avoir un goût —, einen Bibs 
geſchmack baben. 


(Pell.) Balg, m.; tout est y plein de —, 4 
les ba ift voll Waſſergefluͤgel. 

Sauvegarde, f Gus, Schirm; (Mezit.) Schutz⸗ 
brief #1. woburd man von Ginquartirung frei ift 
Schutzwache gegen Pluͤnderung ; Schutzgewehr, / 
(Mar.) Leittau, n.; Kette woran das Leittau be⸗ 
feſtigt wird; (His. nat.) warnende Eidechſe, F 
Waͤchter, m.; il est à la sauve-garde dn roi, 
er ftebt unter bem Schutze des Koͤnigs; obtenir 
une —, einen Schutzbrief erbalten ; la pudeur 
est leur —, bie Scham ift ibre Schutzweht. 

Sauver, v. a. retten, erbalten, erretten, beſteien; 
erloͤſen, ſelig machen; bergen; erfparen ; entſchul⸗ 
digen, rechtfertigen; hindern; qu gute halten; 
aufloͤſen z verbergen ; je l'ai sauvé d’entre les 
mains des ennemis , id babe ibn aus ben Haͤn⸗ 
ben ber Feinde gerettet; — de la misère, vom 
Elende retten; Jésus-Christ a sanvé les hom- 
mes, Gbriftué bat bie Menſchen erloft ; je lui ai 
sauvé une réprimande, id babe ibn von einem 
ſcharfen Verweiſe gerettet; vous m'avez sauvè 
un grand travail, @ie baben mir cine grefe 
Arbeit erfpart; — les apparences, ben Schein 
retten; — le premier eoup-d'œil, fid von dr 
Gewait des erften Eindrucks befreien od. ni£t nach 
bem erſten Eindruck urtbeilen; (Pre £.) vouloir 
sauver la chèvre et le chou, bie Ziege und ben 
Kohl retten wollen, verſchiedene od. entgegengeſetzte 
Angelegenheiten zu gleicher Zeit beſorgen wollen; 
(Jeu de bill.) — à qn. une blouse, Jemanden 
ein Loc ob. mebrere fret geben; on né peut pas 
sauver sa conduile, man kann feine Auffübrung 
nidt entfdulbigen ; — uné contradiction, eis 
nen Gegenſatz auflôfen, befeitigen; — une dis- 
sonance, einen Mißklang been ; — les défauts 
de la taille, bie Maͤngel des Wuchſes verber zen 
(durch geſchickte Ankleidung). Se sauver, ſich ret⸗ 
ten, ſich befreien; entfliehen, fluͤchten, ſich entzie⸗ 
hen, ſich durch etwas entfbébigen ; felig werden y 
il se sauva de prison, er entflob aus bem Ge⸗ 
féngnif ; sauve qui peut ! rette ſich wer Fann! se 
sauver d'un péril, fi einer Gefabr entzichen; il 
vend à bas prix, mais il vend beaucoup et il 
se sauve sur la quantité, er verfauft gu niedrĩ⸗ 

em Preiſe, entſchaͤdigt ſich aber durch die Menge. 
+Sauve-rabans, m. pi. (Mar.) Tauringe m. pl. 
zur Schonung der Rabbaͤnder. 

Sauvetage, . (Nar.) Bergen, Retten m. der 
Güter bei cinem Schiffbruche; les frais du —, 


Bergelobn, rm. Bergegeld, n. 

Sauveté, Sicherheit, f; il est en Heu de —, 
et ift an ſicherm Orte, er iſt fier. 

Sauveur, m. Retter, Erretter ; (Théo!.) Crléfer, 
Heiland, Geligmacher, m. 


Sauve-vie, Z (Bot.) Mauerraute, Steintaute, f 

Savamment, adv. gelehrt, auf eine gelehrte Art, 
mit Kenntniß, aus Erfabrung. 

Savane, f (Geogr.) grofer amerikaniſcher Graf: 
plat ; Fichtenwald, m. 

Savant, ante, adj. et subst. gelehrt; geſchickt, 
unterrichtet, klug, crfabren; Gelehrte, m. et f; 
il fait le — ex fpielt ben Gelehrten; il est 
savant n mathématiques, cr ift cin geſchick 
ter Mathematiker; vous êtes trop —, Se tif: 
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fen von ber Sache mebr als ie wiſſen follten ; | Savoir, #e. (nur im s2ng.) Wiſſenſchaft, Gelehr⸗ 
il est savant dans l’art de feindre, ct iftin| ſamkeit, /, c’est un homme d’un profond 


ber Verſtellungskunſt bewandert. —, er iſt ein grundgelehrter Mann, 
Savantas, Savantasse, m. gelehrter Drabler, | Savoir-faire, a. Geſchicklichkeit, Gewandtheit, f; 
Prablbané, Windbeutel, #». il vit de son —, et lebt von feiner Geſchickiich⸗ 


Savate, f Sdlappe, Schlurre, F alter abgenubter | keit ob. durch feine Gewandtheit. 
Sub ; (Poste) Rebenbote, m.; trainer la —, | Savoir-vivre, m. £ebenéart, f; il a du —, er 


in armfeligen Umſtaͤnden ſein. befigt Lebensart, er weiß zu leben ; il n’à pas de 
Savalerie, f Schuhtroͤdelmarkt, Schuhflicker⸗ —, er hat keine Lebensart. 
markt, m. Savon, m. Seife, f; faire des bulles oz bou— 


Saveter, ». a. ungeſchickt madhen, verberben, | teilles de —, Geifenblafen machen; essence 
verpfuiden; voyez comme cela est saveté!| de —, Geifenfpiritué, m. (Bot. ) pommes 


febt, mie bas verpfuſcht ift ! à de —, @eifennüffe, { pé.; (Chim.) — de 
Savetier, m. Schuhflicker, Altflider ; Stümper, | baryte, kalkerdige Seife; — de magnésie, 
Pfuſcher, m. Quediilberfeife; — de potasse, gemeine ob. 


Saveur, £ Gefmad, m.; celte viande n’a nil alfalife Seife, f; — du verre, Braunfteins 
goûtni—, biefe Speife bat weder Saft noch Kraftz/ kalk, m. 
il n’y à ni goût ni saveur dans ce poème, bie: | Savonnage, m. Seifen, Ginfeifen, Reinigen ». 
fes ift ein fehr waͤſſeriges Gebibt,; bonne — , | mit @xife; mettre du linge au —, Waͤſche cins 
guter Geſchmack, m., (Bot.) — insipide, faber | ſeifen; eau de —, Geifemmaffer, #1. 

Geſchmack; plein de —, voll Geſchmack, fémads | Savonner, v. a. fcifen, cinfeifen, mit Seife wa⸗ 
baft. fen, auswaſchen; einen berben Berveié geben 
+Savinier, m. Siehe Sabine. (Epingl.) — les aiguilles, bie Nadeln —* 
Savoir, v. a. (je sais, tu sais, il sait, nous | ſieden. Se savonner, ſich mit Seife waſchen laſſen 
savons; je savais; je sus; j'ai su; je! obne bie Garbe gu verlicten (se dit des tissus, 

saurai; je saurais; sache, sachez; que je | von Baumivollgeugen). 
sache ; que je susse ; sachant; su) : wiffen, | Savonnerie, f @rifenfteberci, 
Wiſſenſchaft od. Kenntniß von etwas baben, um | Savonneite, Seifenkugel; Fleckkugel, Flecken⸗ 
etwas wiſſen; verſtehen, kennen; kundig fein; | kugel; (Bot.) Seifenbeere, beerenartige Frucht 
auswendig wiſſen, Kenntniſſe haben; Éônnen; | bes Seifenbaumes; — parfumée, wohlriechende 
je sais cela, ich weiß es; je sais le chemin, id Seifenkugel; (Hist, nat.) — de mer, — ma- 
weiß den Weg; je ne sais comment faire, id | riue, Meerfuife, f; Fiſchrogen, m.; Muſchel⸗ 
weiß nidt was ic thun ſoll; il sait le fin du fin, | eier, #. p£.; — à vilain, kaͤuflliches Amt n. wel⸗ 
er weiß bie geheimſten Dinge; il sait plus que | ches einem Burgerlichen dir Borrechte dee Abel gab. 
manger son pain, er kann mehr als Brot effen; | Savonneux, euse, ſeificht, ſeifenartig. 
— lire, tefen fônnen; quand je vous saurai Savontier, #7. Seifenfieder ; (Bot.) lesavonnier 
guéri, wenn id werde erfabren baben, daß Sie | ou arbre aux savonnelles, @xifenbaum, Sei⸗ 
wieder gefunb finb; c’est un homme qui sait, |  fenGeerbaum, m. 
et ift ein Mann von vielen Renntniffen; il sait | +Savonnière, f (Bot.) Seifenkraut, n. 
mieux qu’il ne dit, er fprit gegen feine Ueber: | +Savour, m. Siche Saveur. | 
geugung; ne savoir rien de rien, gar nidte | Savourement, m. Schmecken, Koften, n. 
wiſſen; un je ne sais qui, Semanb, id weiß nidt | Savourer, ». a. ſchmecken, koſten, geniefen ; Sa 
wer er ift; ily a dans ces vers je ne sais quoi | vourez bien ce vin, toften @ie biefen ÆBein ges 
qui ine charme, es iſt in biefen Berfen ein un: || nau; —lesplaisirs, die Vergnuͤgungen geniefens 
befanntes Etwas welches mich angiebt ; qu’en | —les honneurs, fid) an Ebrenbegeugungen laben. 
savez-vous ? was miffen Sie bavon ? Dieu le sait, | Savouret, m. (Cuis.) Markbein, n.3 Markkno⸗ 
Gott weiß es; je ne sache personne qu’on en, m. | 
puisse lui comparer, it fenne niemand der | Savoureusement, adv. ſchmackhaft; boire et 
mit ibm zu vergleihen waͤre; il n’y a personne | manger —, mit Geſchmack und Vergnuͤgen effen 
à la maison que je sactie, fo viel id weiß ift | und trinken. 
niemand gu Daufe; — gré, Dank wiffin; il sait | Savoureux, euse, ſchmackhaft, wohlſchmeckend; 
la grammaire, et fennt die Grammatit ; — son | kraͤftig; des fruits —, ſchmackhafte Fructe. 
métier, fein Handwerk kennen; — vivre, gu leben | Saxatile, adj. (Bot.) im Geſteine wachſend; zwi⸗ 
wiffens — la carte, genat von etwas unterrid: | ſchen Steinen befindlich; poisson —, $ifé 
tet fein; — bien le monde, bie Welt febr genau | #2. welcher ſich zwiſchen Steinen aufhaͤlt; plante 
Eennen; — quelqu'un par cœur, Semanbeé | —, Pflange welche zwiſchen Steinen macbft. 
Gbarafter genau kennen; je saurai bien me | Saxifrage, adj. Siche Lithontriptique. 
défendre, ich werde mid ju vertheibigen wiffen; | Saxifrage, f (Bot.) Steinbrud; — pyramidale, 
vous saurez que, etc., Ihr merbet bavon unter: | Nabelſteinbruch, m. Frauentraut ; — dorée, 
richtet fein, daß 1c.; faire —, Radridt geben; | Guldenleberkraut, n. Golbmilg, f ; —hypnoide, 
faire à —,gu wiffenthun; (Chane.) — faisons, | Mooëbrech, ; engliſcher Rafen, m. 
au wiſſen fei biermit daß 2.4 C’est un à —, «8 | Sayon, m. Giche Saie. | 
kommt barauf an, e8 ift die Frage; au vu et au | Sbire, m. @birre, Défcher, m. (in Stalien). 
su de tout le monde, vor bn Augen ber gangen | Scabellon, m. Geſtell, Poftament, bobes Fußge⸗ 
Welt; à —, naͤmlich. ſtell, n.; gaine de —, Scheide f eines Fußgeſtells⸗ 
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Scabietise, £ (Bot.) Grinbfraut, n. @abiofe ; | nat); Stuͤck n/pervelbten Zeugs dos aus Ans 


— des bois, Waldſkabioſe, Teufelsdiß, m. 

Scabieux, euse, (Med.) kraͤtzartig, grindartig; 
éruption scabieuse, grinbartiger Ausſchlag, m. 

Scabreux, euse, bolperig, bôderig, rauh; gefaͤhr⸗ 
lid, miflid, f 3 fdlüpferig ; descente sca- 
breuse, rauber Abhang, m.3, une matière 
scabreuse, ein miflicher, kitzlicher Gegenſtand, m. 

Scalde, m.(Hist.scandin.)Sänger, Skalde, m. 

Scalène, adj. (Geom.) ungleidfeitig, mit un: 
gleichen Seiten; triangle —, ungleidfcitiges 
Dreicd, ns. ;(Anat.) muscles scalènes, die zwei 
ungleien, bdreifeitigen Muskeln m. pi. welche 

ur Bewegung des Halſes bienen. 

+Scalme, f (Mar.) Dollen, Rudernagel, m. 
(Dôlger zwiſchen welchen bie Ruder bei der Hand⸗ 
sun | liegen). 

Scalpel, mn. (Anat. et Chir.) Zergliederungs⸗ 
meffer, n. 

Scalper, ». a. fcalpiren, bie Haut vom Ropfe zie⸗ 


ben, - 
+Scalvine, f Giche Calebasse. . 
+Scamilte, f (Comm.) eine Art lebantifcher 
Baumwollzeuge, m. pl. : 
Scammonée, f (Bot.) Hunbérmürger, m.; — 
de Syrie, ſyriſche Purgirwinde, f; (Comm.) — 
d'Alep ou — de Smyrne, aleppifdes ob. 
fmprnifheé Scammonienharz, n.; se purger 
avec de la —, @cammonienfaft gum Abfuͤhren 
einnehmen. 
Scandale, m. Aergerniß, n.; Anſtoß, m.3 Auf: 
feben, #.£ârm; pierre de —, Stein m. des An: 
ſtoßes; il arrivera —, es wird ein Auffeben ge: 
ben; au grand scandale de tous ceux qui l’é- 
coutaient, gum grofen Aergerniß für Ale bie es 
bèrten; donner du —, Aergerniß geben ; Anftof 
nebmen. ; 
Scandaleusement, adv. aͤrgerlich, auf eine an: 
ſtoͤßige Art; vivre —, ein anſtoͤßiges Ceben fübren, 
scandaleux, euse, aͤrgerlich, anſtoͤßig. 
Scandaliser, v. a. aͤrgern, Aergerniß geben; sa 
vie scandalise tout le monde, ſein Leben iſt 
der ganzen Welt anſtoͤßig. Se scandaliser, ſich 
aͤrgern ne vous scandalisez pas de ce qu’il 
dit, aͤrgern Sie fit) nicht über das was er fagt ; 
nebmen Sie Leinen Anſtoß an bem was er ſagt. 
Scander, ». a. (Poës.) meffen, abmeſſen, fcan: 
diren, nad dem Silbenmaße abmeffen und vortra: 


* 
+Scansion, Ausmeſſung eines Verſes, Skan⸗ 


n, 

+Scandix, m. (Bot.) Kerbel, m.ʒ le scandix cer- 
feuil, be Gartenkerbel; — de Vénus, Nadel⸗ 
Lerbel, Benuéftrabl, m., — punais, der ſtinkende 
Kerbel. 

4Scapha, m. (Anat.) Kahnbein; Ohrſchiff, #.; 
(CAtr.) kahnaͤhnliche Binde, £ Kabn, rm 

Scaphandre, m. Schwimmkleid, n. Schwimm⸗ 

ürtel, #2. ° 

+Scapiforme, adj. (Bot.) faftfèrmig ; pédon- 
cule —, féaftformiger Blumenftiel ; (Megiss.) 
minéral — ftengeliger Mierer, m. 

Scapulaire, r#.(Egl. rom.)@tapulier, n. Schul⸗ 
terrock, mm. (Oberfleib der Ordensgeiſtlichen, 


welches vorn und hinten über bic Sultern berab : 


dacht getragen wird; (Chër.) Schultertragbinde, 
Jochbinde, f; (Anat.) artères scapulaires, 
Séuiterblatts@dhlagabern, f pi. 

Scarabée, m. (Hist. nat.) Kaͤfer; — à une 
corne, Ginborntôfer, m.;— puce, Erdflob, f; 
à trompe, Ruͤſſelkaͤfer; — doré, Golbtäfer; 
— à vrHle ou à tarière, Bohrkaͤfer, m. 
+Scarabéides, f pi. (Hist. nat.) Kaͤfergattun⸗ 
gen, £ pl. Kaͤfergeſchlecht, n. 

Scaramouche, #7. @faramus, SPidxlbéring, 
Hanswurſt, m.; fait comme un —, mie ein 
Hanswurſt auéfebeub ; des plaisanteries de —, 
Panswurftpoffen, £ p£. | 

— m. (Ichthyol.) Meerbraſſe, f Papagdis 
if 1 M , d 

+Scarieux, euse, (Bot.) raffelbürr, Élapperbürt ; 
fruit —, raffelbürre Frucht, F 

Scarificateur, m. (Med. et Chir.) Schroͤpf⸗ 
ſchnaͤpper, me. Schroͤpfeiſen, n. 

Scarification, f£ (Chir.) Schroͤpfen, n.; (Jard.) 
Einſchnitt, m.; faire des scarifications avec 
des ventouses, mit Schroͤpfkoͤpfen ſchroͤpfen; 
faire des scarifications à l'écorce, Ginfénitte 
in bie Rinde machen. 

Scarifier, v. a. (Chir.) ſchroͤpfen, fcarificiren 
(vermittelft einer Langette od. des Schroͤpfſchnaͤp⸗ 
pers). 

Scariole. Siehe Escarole. 

Scarlatine, adj. f (Chir.) fièvre —, Schat⸗ 
lachfieber, n. 

Scason, Scazon, m. (Poes.) Hinkvers, Schlepp⸗ 
vers, . (Art jambifder Verſe, deren fuͤnfter 
Fuß ein Jambus, der fechête ein Spondaͤus oder 
Trochaͤus iſt). 

Sceau, m. Siegel, Inſiegel, #.; Siegelabdruck, m. 
Siegelung, Verſiegelung, &3 — du roi, Siegel 
n. des Koͤnigs; garde du —, Siegelbewahrer, 
m.; Cassette des sceaux, Siegelkaͤſtchen, n.; 
mettre le sceau à un acte, eine Urkunde mit 
bem Siegel verfeben, donner le sceau à qn., Ses 
manben gum Siegelbewahrer ernennen; il y aura 
sceau tel jour, an bem und bem Tage wird oͤffent⸗ 
lie Siegelung ſein; confier qch. sous le sceau 
du secret, einem etwas unter bem Siegel der Ver⸗ 
ſchwiegenheit anvertrauen; il a mis le sceau à 
sa gloire, er bat feinem Rufe bie Krone aufgeſetzt; 
ses écrits sont empreints du sceau du génie, 
feine Schriften find mit bem Stempel des Genies be⸗ 
cidnet; {Bot.) — de Salomon, — de Notre- 

ame, — de la vierge, Schmerwurz, £ Buts 

terfraut, n. Galomonéiiegel, m. 

Scel, m. (Chanc.) Siegel, Snfiegel, n. 

Scélérat, ate,verrudt, ruchluë, boshaft; — s. me. 
Boͤſewicht, Schurke, m.;, un franc —, ein Exy 
boͤſewicht; àme scélérate, ruchloſe Seele, F 

Scélératesse, Verruchtheit, Ruchloſigkeit, Bos⸗ 


beit, f 

tScélétopée, Squélétopée, £ (Anat.) Runft £ 
ein Skelett gu machen. 

Scélite, f (Miner.) Fußſtein, Stein ms. welba 
ben Fuß eines Menſchen vorftellt. 

+Scellage, m. (Glac.) Bufammentitten, Zuſam ⸗ 
menfdmelgen n. Éleinerer Spiegelftücte. 

Scellé, m. (Prat.) gerichtliches Siegel, m. ge⸗ 


SCEP 


richtliche Berflegelung, f; mettre ob. apposer 
le —, gerichtlich verfiegeln, die Siegel aulegen; 
lever le —, bas Siegel abnehmen; être sous le 
—, verficgelt fein ; faire opposition au —, fit 
der Giegelung widerſetzen. | 

Scellement, m. (Mac.) Ginguf, m. Ginfebung ; 
Befeftigung, Bersichung, f; le seellement en 
plâtre, bie Befeftigung mit Gips; — d’un vase, 
Bcrpidung eines Gefaͤßes. | 

Sceller, ©. a. fiegeln, befiegein, verſiegeln; ver: 
piden, verſtreichen; einfeben, beträftigen; be⸗ 
ftâtigen, befeftigen; — en cire jaune, mit gel: 
bem Wachſe fiegeln; — en plomb, ein bieiers 

° nes @icgel anbângen; — un coffre, cinen Kof⸗ 
fer verfiegeln; — des crampons dans une mu- 
raille, Rlammern in einer Mauer befeftigen ; 
notre rédemption a été scellée par son sang, 
unfere Erloͤſung ift durch fein Blut befiegelt wor⸗ 
ben, befrâftigt worben; — hermétiquement, 
luftdicht verſchließen. 

Scelleur, m. (Chuncell.) Siegler, m.; le sçel- 
leur d'une chancellerie, der Siegler einer 
Kanzlei. | 

Scène, £ Schauplatz, m. Bübne, Schaubuͤhne; 
Scene, f Auftritt, m.; Theater, n.; la scène 
était remplie d'acteurs, die Buͤhne war voller 
Staufpieler ; avant-scène, Borbübne, {; Vor⸗ 
fpicl, n., ensanglanter la —, ein btutigré dau: 
ſpiel auffübren; mettre une action sur la —,eine 
Handlung auf die Buͤhne bringen; mettre en —, 
etwas für theatralifde Auffuͤhrung bearbeiten ; 
paraître sur la —, bie Augen auf ſich ziehen, in 
ein oͤffentliches Xmt treten ; il est Loujours en 
— er gebebrbet ſich immer als wenn er vor bem 
Publikum ftünbe ; la scène est à Rome, ter 
Schauplatz des Stüdes ift Rom; il connait bien 
la —, et kennt febr wohl bin theatraliſchen Œf: 
ft; — première, erſter Auftritt, m.; faire 
une scène à qn., Semanden mit Worten beftig 

angreifen ; donner une scène au public, ben 
Leuten etwas zu lachen geben. 

Scénique, adj. Antiq.) ſceniſch, sum Schauſpiele, 
zur Schaubuͤhne gehoͤrig; jeux sceniques, Schau⸗ 
ſpiele, n. pi. Buͤhnenkuͤnſte; collèges scéni- 
ques, Geſellſchaften £ p4. von Buͤhnenkuͤnſtlern. 

+Scénite, m. et f Zeltbewohner, m.3 in, f 

Scénographie, f perfpectivifher Umris ; (Mitit.) 
perſpectiviſcher Umriß me. einer Geftung; (Peint.) 
Buͤhnenmalerei, £ 

pee adj. perfpeftivifd, fcenogra: 
phiſch. 

Scénopégie, f Laubbüttenfeft ». der Juden. 

Scepticisme, m. (Phil. hist.) 3wcifelfudt ; 
Zweifellehre, Skepticismus, m. 

Sceptique, adj. et subst. m. zweifelnd, zweifel⸗ 
ſuͤchtig, zur Zweifellehre gehoͤrig; ſkeptiſch; 
Zweifler, Skeptiker, m.; les sceptiques ne 
niaient ni n’affirmaient rien, bie Zweifler laͤug⸗ 
neten nichts unb bebaupteten nichts. 

Sceptre, m. Zepter, m.; (Astron.) noͤrdliches 
Sternbild, n.; Regierung , Koͤnigswuͤrde, koͤnig⸗ 
Lie Gewalt, ’; le sceptre à la main, ben Sy 
ter in ber Hand; depuis le-sceptre jusqu’à la 
houlette, vom 3epter bis gum Hirtenſtabe; un 
sceptre de fer, eine batte Negierung. 
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Schabraque, f Sattelbrcte, Shabrade, f 
Schah, m. Gdad, Beherrſcher m. von Perfien. 
+Schaîl. Siehe Châle. 

Schako. Siehe Shako. 

Scheik, m. Scheik, arabiſcher Sürft, m.z Ober⸗ 
baupt nm. einer Horde. 

Schelling, m. (Monn.) Schilling, m. z Muͤnzſorte 
f in England und andern Laͤndern von verſchie— 
denem Werthe. 

+Schéma, Schème, m. Entwurf, Abriß, m. 

Schène ([pr. skène), m. (Antig.) aͤgyptiſche 
Meile, Wegemaß n. welches zwei und bdreifig 
Gtabien enthielt, 

Schérif. Siehe Shérif. 

+Schirl, m. (Miner.) Schoͤrl, m. 

Schismatique, adj. et subst. m. (Theol.) ab: 
weichend, abtrüinnig; ſchismatiſch; Xbirünniger, 
Abweichender, Schismatiter; proposilion —, 
Satz m. welcher einen. Zwieſpalt, eine Erennung 
in der Rirche erregt. 

Schisme, m. ( Theol.) Spaltung, Erennung, f 

Glaubenétrennung, Rirentrennung, f; — des 
Grecs, die morgenlaͤndiſche Rirhentrennung. 

Schiste, m.(Miner.) Schiefer, Schieferſtein, #7. 
Schicfergeftein, n.; — bleu, Dachſchiefer; — 
de Brocant où — secondaire, Thonſchiefer, 
m.; feuille de —, Schieferblatt, »1. 

Schisteux, euse, (Miner.) blâtterig, ſchieferig. 

Schlague (fpr. chelague), Rutbenbiebe, m. pi. 

Schlich (fpr.chelick), m. (Meta ll.) Schlich, m. 
gepochtes unb gewaſchtes Erz, n.SdlihEübel, re. 

+Schlot, me: (Saun.) Séblotter, m1. Geſchlotter, 
n. Schlamm m. welcher ſich beim Salzſieden auf 
den Boden febt. 

Schnapan. Siehe Chenapan. 

+Schorl. Giche Schirl. 

Scholaire, Scholastique, etc. Giche Scolaire, 
Scolastique. 

Sciage, m. Saͤgen; bois de —, Holz n. welches 
ber Laͤnge nad geſchnitten werden kann. | 

+Schyte, £ (Hist. nat.) europaͤiſche Matter, 
Pauéfchlange, f 

+Sciagraphie, £ (4rchit.) Durchſchnittriß, m.3 
(Astr.) Stundenbeftimmung / nach bem Schatten. 

+Sciamachie, f (Ant. gr.) Spielgefecht, Schat⸗ 
tengefedt, #.3 Schattenfechterei, f 

+Sciare, f (Hist. nat.) Pilzmuͤcke, f 

+Sciatère, m. (Gnomon.) Schattenzeiger, Mit⸗ 
tagsxeiger, m. 

Sciatérique , adj. (Gnomon.) cadran —, 
Sonnenubr, f; télescope —, Zeitfernrohr, n. 

Sciatique, «dj. et subst. f (Med.) goutte — ob. 
blof sciatique, Huͤſtenweh, n. Senbengidt, f; 
artères sciatiques, Qüftabern, Schlagadern, 


F pli. 

Scie, f Saͤge; (Conch.) Saͤgemuſchel, f; (1ek— 
tAol.)Saͤgefiſch, m. z les dents d’une —, Saͤge⸗ 
zaͤhne, m. ꝓl.ʒ scie à scier de la pierre, Holz⸗ 
fâge, f; le trait de la —, Saͤgeſtrich, Strich 
nach weichem geſaͤgt wird, Saͤgeſchnitt, m.3 (Me- 
nuis.) — à main, Handſaͤge, f; (Pot.) — de 
—— Schneidedraht, m.; denté en —, ſaͤgen⸗ 

rmig. | | 

Sciemment (fpr. eiamman), ado.wiſſentlich, mit 
Wiſſen und Willen; mit Vorſatz, mit Ueberlequng. 
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Science, Wiſſenſchaft, Kenntniß, Gelehrſamkeit; 
Nachricht, Wiſſen, #..; je sais cela de science 
certaine, id) weiß «8 gang genau; la science 
du bien et du mal, bie Kenntniß des Guten und 
Boͤſen; les sciences exactes, bie ftrengen Wiſ⸗ 
fenfaften ; il a un grand fonds de —, er bat 
cinen Schatz von Senntniffen,; de ma —, mit 
meinem Wiſſen; la science du gouvernement, 
die Regierungétunft. 

+Sciène , f (Jchthyol.) Seefiſch von bem Ge⸗ 
ſchlechte der Umber; — à onze rayons, Œlf: 
ftrabl, m. 

Scientifique , adj. wiſſentſchaftlich, gelehrt; 
traité —, wiſſenfſchaftliche Abhandlung, f 

Scientifiquement, «dv. wiffenfhaftlid, gelebrt ; 
il a parlé —, er bat gelebrt geſprochen. 

Scier, ». a. fâaen, ſchneiden; le marbre se 
scie, ber Marmor wird gefägt; (Agric.) — les 
blés, Getreide ſchneiden, maͤhen; — qn., 
Jemanden durch lange Weile martern; — v. n. 
(Mar.) ruͤckwaͤrts rudern; auf ben gemachten 
Weg zuruͤckkommen. 

Scierie, Saͤgmuͤhle, Schneidemuͤhle, F 

Scieur, rm. Saͤger; Schnitter; — de bois, Holz⸗ 
fâger; — de pierre, Steinfdneiber; — de 
long, Brettfhneiber ; — de blé, Schnitter, m. 

Scille, £ (Bot.) Meerzwiebel, £ 

Scillitique, adj.; miel —, Meerzwiebelhonig; 
vinaigre —, Meerzwiebeleſſig; vin —, Mers 
zwiebelwein, m. 

Scinque,.m. (Hist, nat.) Stink⸗Eidechſe, f 
Grbtrotobil, n. Stint, Meerftint, m. 

Scintillation, £ (Astron.) Funkeln, Schimmern 
ber Sterne ; (Mène) — d’un minéral, Funkeln 
eines Mineral; — d'une lumière, Sdimmern 
n. cincé Lichtes. 

Scintiller, (fpr. beibe Il aus), æ. 72. funkeln, ſchim⸗ 


mern. 


Sciographie, £ (Archit.) innerer Rif, Grund⸗ 
ris, Durhfdnitt m. cines Gebaͤudes; Kunſt / 
Schattenzeiger od. Gonnenubren gu machen. 

+Sciomancie, f Beſchwoͤrung / der Verſtorbe⸗ 
nen, um kuͤnftige Dinge von ihnen zu erfahren. 

Scion, m.Reis, n. kleiner, zarter, biegſamer Zweig 
m. von einem Baume ob. Strauche; Sproſſe, f 
Sprôfling, Trieb, m.; les scions d’une vigne, 
bie Sproffen, die Triebe eines Weinſtocks. 

+Scioptérique, m. Porigontalfonnenubt, 

+Scioptique, adj. (Optic.) sphère — ou globe 
—, GéattenfpielEugel, F | 

+Sciotérique, adj.; télescope —, borigontale 
Gonnenubr f mit einem Teleſcop. 

+Sciotte, f Danbfâge f der Steinhauer. 

+Scirpe, rm. (Bot:) Linfe, £ Linfengras, ». 

Scissile, adj. fpaitbar ; l’alun de plume est —, 
der Federalaun ift fpaitbar. 

Scission, F Spaltung, Trennung; Verſchieden⸗ 
heit, Theilung f bec Stimmen; la scission de la 
Pologne, bie Theilung Polens ; il y avait une 
grande scission entre les opinants, bie Mei⸗ 
nungen der Stimmenben waren febr getheilt. 

Scissionnaire, m. et adj. der od. bie ſich abtrennt. 

Scissure, f (Anat.) Hoͤhlung in den Gebeinen, 
worin bie Blutgefaͤße licgen ; Spalte, { Sprung 
m. in einem Felſen. | 


SCOT 


Sciure, f Gégemebl, n. Saͤgeſpaͤne, em. pl. 

+Sclérome, m. (Med.) Berbärtung £ in be 
Halſe der Gebaͤrmutter. 

Sclérophthalmie, f (Med.) verbärtete Augenge⸗ 
ſchwulſt, F 

+Sclérosarcome, m. fleifhiges bartes Geſchwin 
n. am Zahnfleiſche. 

Sclérotique, adj. et subst.f vexbärtenb; (Anat.: 
Hornhaut F im Auge ; médicament —, feftmas 
chendes, bartenbes Mittel, n. 

Scolaire, adj. zur Schule gehoͤrig; année —, 
Schuljahr, n. 

Scolarité, £ Gtubentenftanb, m.3 droit de —, 
Gtubentenredt, n. Stubentenfreibeit, F 

Scolastique, adj. et subst. m. ſchulmaßig ; ſcho⸗ 
laſtiſch; Scholaſtiker, Sulgelebrter ; Lehrer m. 
der ſcholaſtiſchen Theologie; question —, Schul⸗ 
frage; théologie — ob. bloß la scolastique, 
folaftifche Theologie, dogmatiſche Theologie £ 

astiquement, adv. ſchulmaͤßig; ſcholaſtiſch. 

Scoliaste, m. Worterklaͤrer, Auéleger m. der al: 
ten Klaſſiker; le scoliaste d’Aristophane, be 
Scholiaſt welcher ben Ariſtophanes ertlärt bat. 

Scolie, f Grlâuterung, Worterklaͤrung, Scho⸗ 
lie, f; — s.m. (Geom.) Anmerkung, Bemers 
fung über einen vorbergebenden @ag; (Hisi. 
nat.) Dolchweſpe, f; Trinklied, #. tôle, f 

Scolopendre, f (Hist. nat.) Saufenbfuf, m. 
(Bot.) Hirſchzunge, Æ 

+Scolyte, m. (Hist. nat.) Bortentäfer, m. 

Scombre, m. (/chthyol.) Makrele, f. (Fifd). 

+Scopétin, m. (Anc. milit.) berittener Scharf⸗ 
fhüé me. unter Deinrid IV. von Frankreich. 

Scorbut, mn. Scharbok, Skorbut, #3. 3abnfäule { 
die von ben Xuébünftungen bes Meeres berrübrt. 

+Scorbutique, adj. et subst. m.et f: ftorbutifé ; 
Scharbockkranke, m. et f 

+Scordium (fpr. scordiome), m. (Bot.) Waſſer⸗ 
Enoblaud, #2. 

Scorie, f (Metal. Schlacke, E; Lacht, inter, 
m. frembartige Œbeile me. pl. welche bei bem 
Schmelzen der Erze fi von dem Metalle abjons 
bern ; — de fer, Œifenfhlade, f; Hammerſchlag, 
m.; en forme de scories, fbladenformig. 

Scorification, £ (Metal.) Berfbiatung, 

Scorificatoire, m. (Chim.) Schlackenſcherbe, f 
Treibeſcherben, Treibeherd, m. Rapelle, Ge— 
faͤß n. worin die Metalle verſchlacktt werden. 

Scorifier, ». a. verſchlacken, in Schlacken ver⸗ 
wanbeln. Se scorifier, verſchlacken, zu Schladen 
werden. 

Scorpioide, f (Bot.) Skorpionenkraut, Rauten⸗ 
Éraut, n. Schneckenklee, #2. ï 

Scorpiojelle, f Gtorpionôbl, n. 

Scorpion, m. (Hist. nat.) Gtorpion; (4stron.) 
Gtorpion, me. (Conch.) Storpionfdnede, 3 
({chthyol.) — marin, Meerftorpion, we. (Meet: 
fifé); — araignée, Gtorpionfpinne, £ 

Scorsonère, f (Bot.)Slangenmort,m.; Schlan⸗ 
nd Ratterwurz, ra Stotze⸗ 

e, 

Scotie, (Areatt.) Bertiefung, Œingicbung ; Re⸗ 
genrinne; Vertiefung f unter bem Kinn der 
Kranzleiſte. 


SCUL 


#Scotomie, f (Med.) Augenfrantheit £ meldje 
Schwindel verurſacht. 

18coue, f (Mar.) unterer Theil me. am Bauch⸗ 
ſtuͤcke eines Schiffes. 

Scribe. m. (Antig. juives) Schriftgelehrter; 
Schreiber, Scribler, Federfuchſer, m. 

Scripteur, m. (Okanc. rom.) Schreiber m. wel⸗ 
cher die Bullen ausfertigt. 

+Scripturaire, adj. in der Schrift bewandert 2c. 

Scrofulaire, £ (Bot.) Braunwurz — aquati- 
que , Bafferbraunwurs, Waſſerbetonie, f; mei- 

: fer Radtfhatten, m. 

Seroſules, f pé. Siehe Écronelles. 

{icrofuleux, euse, (Med.) brüfig, kropfartig; 
Kroͤpfe und Druͤſengeſchwuͤlſte verurſachend. 

Scrotocèle, m. (Med.) Hodenbruch, m. 

Scrotum fpr. scrotome), +Scrolon, m.(Anat.) 

+ Dobenfad, Beutel, m.; Geſchroͤte, n. 

Scrupule, m. (Comm. @trupel (ber britte Theil 
eines Quentdyné); (Chron.) — chaldéen, ber 
tauſend und achtzigfte Æbeil m. einer Stunde; 

(Astron.) scrupules éclipsés, der Theil des 
Gonnen: ob. Monddurchmeſſers welcher bei Fin: 
fterniffen verdunkelt wird. 

Scrupule, m. Zweifel, me. Bedenklichkeit, f'; 
Bedenken, n., Gewiſſenszweifel, Gewiſſensſtru⸗ 
pel, m.; Gewiſſen, n.zGewiſſenhaftigkeit, Gr: 
nauigkeit; AenaftidEdt , f; Widerwille; — 
bien fondé ——— Zweifel, mm; il 
faut porter la probité jusqu’au — , man muf 

bis ins Kleinſte rechtſchaffen ſein; il corrige avec 
beaucoup de —, er forrigirt mit vieler Genauig: 
fit; je ne me fais point un —, id trage kein 
Bedenken; jeter du scrupule dans les con- 
sciences, die Gerviffen irre madjen ; sans —, 
mit gutem Gerviffen. 

Scrupuleusement, ado. febr gewiſſenhaft, genau. 

Scrupuleux, euse, Skrupel babenb, getviffenbaft, 
aͤngſtlich, ſchuͤchtern, febr genau, ſcharf; con- 
science scrupuleuse, aͤngſtliches Gewiſſen, »2.; 
recherche scrupuleuse , forafältige Unterfu: 
chung, f; — s. m. aͤngſtlicher Menſch, Maͤkler, 
Gaͤngler, m. 

Scrutateur , m. Forſcher, Erforſcher; Wahl⸗ 
zeuge, Stimmenſammier, Wahlpruͤfer, m.z Dieu 
est le scrutateur des cœurs, Gott iſt der Der: 
zenskundige. 

Scruter , #. a. erforſchen, ausforſchen; nachſpuͤ⸗ 
ren, unterfuden, prüfen; — les merveilles de 
Ja nature, bie Wunder der Ratur erforfchen ; 
Dieu scrute les cœurs, Gott prüft die Herzen. 

Scrutin, m. Zettelwahl, Kugelwahl, f; Skruti⸗ 
nium, 7. (eine Wahl burch verſchloſſene Stimm⸗ 
zettel ob, Kugeln); — individuel, Einzelwahl; 
— de liste, Wahl Z wo jeber Waͤhler fo viel 
Namen alé Perſonen ju ernennen find angiebt, 

Scubac, m. Safranlikoͤr, m. 

Sculpter (fpt. das p nidt), #. æ. aushauen, aus⸗ 
ſchneiden, ausſchnitzen, fdneiben, ſchnitzeln, aus⸗ 
ſchnitzeln; Bildhauerarbeit machen; — en mar- 
bre, in Marmor aushauen; — en bois, in Holz 
ausſchnitzeln. 

Seulpteur (fpr. bas p nicht), ”. Bildhauer, Bild⸗ 
ner, Bilbfbnigier m. . | 

Sculpture (fpr. das p nidt), £ Bilbner£unft, Bilbs 
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hauerkunſt, Bildſchnitzerei; Bilbhauerarbeit 
Schnitzarbeit, Ez Schnitzwerk, n. 

Scurrile, adj. poffenbafts niedrig, gemein. 
+Seurrilité, f unanftänbiger, arober Scherz, 
bummier Spaß, m.3 Poſſenhaftigkeit Poſſenrei⸗ 


ßerei, 4 
_+Scutiforme, adj. (Anat.) ſchildfoͤrmig; (Med.) 


emplâtre —, Gilbpflafter, Magenpflafter, m3 * 
(Bot) feuilles scutiformes , fifbférmige Blaͤt⸗ 
tr, n. pl. 

Scytale, f£ (Ant. grecg.) fpartanifde Geheim⸗ 
frift, Æ (fmaler auf einen Eylinder gerollter 

Pergamentſtreif, beffen Schrift nur derjenige lez 
fen fonnte, der ibn einem gleich grofen, entfprez 
enben Gylinber anpañte); (Aist. nat.) Walzen⸗ 
ſchlange, f'; Zweikopf, m. 

Se, pron. ſich; se perdre, ſich zu Grunde rid- 
ten; se faire une loi de qch., fit etwas sum 
Geſetze machen; il se trouve là de belles de 
— es finden ſich dort, man findet dort ſchoͤne 


en. 

Séance, Sitz, m.; Sitzung, Fʒ avoir séance à 
la Chambre haute, im Oberbaufe, in der erften 
Kammer Sitz baben; pendant deux séances, 
waͤhrend zwei Sihungen; la séance estouverte, 
die Sitzung ift erôffnrt; — tenante, waͤhrend 
der Sitzung; donner à qn. les honneurs de la 
—, Jemanden ebrenbalber der Sitzung beiwoh⸗ 
nen laffen; nous avons lenu une longne —, 
wir baben uns lange aufgehalten (beim Spiele, 
beim Œffen, bei einem Beſuche 2c.). 

Séant, ach. et s. m. (Chance.) fiéenb, Sitzung 
baltenb; Gien, Aufrechtſitzen #. im Bette; la 
cour royale séant à Paris, der foniglidx in 
Paris Sitz habende Gerichtsho*; se mettre sur 
son —; en son —, fid in bie Hoͤhe ridten, im 
Bette aufredt feben ; on le fit mettre sur son 
—, man richtete ibn im Bette in die Hoͤhe. 

Séant, ante, anſtaͤndig, wohlanſtoͤndig, ſchicklich; 
il n’est pas séant à un homme de sa dignité, 
e À fi mit für einen Mann feines An: 
ehens. 

Sean , me. Eimer, Waſſereimer, m.; Gefaͤß, ».; 
Kuͤhleimer; Eimer, me. (Maß fluͤſſiger Dinge von 
zwoͤlf Pinten); — de la vilſe, Stadteimer, 
Feuereimer, m1. mettre rafraïchir du vin 
dans nn seau d'argent, Wein gum Abküͤhlen 
in ein ſilbernes Gefaͤß ſtellen; il pleut à seaux, 
es regnet ſtark, e8 gieft mit Kannen. 

+Seau, mm. Siegel, n. Siehe Sceau. 

Sébacè , ée, (Anat.) talaartia; glandes séba- 
cées, Talgbrüfen, f pl; (Chim.) acide —, 

ettſaͤure, 5y 

+Sébacique , Sébacite, adj. et s. m. (Chim.) 
fettfauer , fettgeſaͤuert; Gettféure; acide —, 
Fettſaͤure, f; sébacite d'argile, fettjaurer 
Alaun, m. | 

Sébeste, m. (Bot.} ſchwarze ob. aͤgyptiſche Bruſt⸗ 
beere, Sebeſte, f 

Sébestier, m7. | Bof.) in Aegyoten und Oſtindien 
einheimiſcher Bruftbecrbaum, #2. 

Sébile, Z (Bonl.) Teigmulde, fl; (Forg.)Sturas 
troa ; (Gére,) Auffanatrog ; (Vign.) Gimer, m. : 

Sec, sèche, troden ; geborrt, actrodnet, verbortt; 
duͤrr, mager; abgefchabt ; baar; ſeicht; Ealt, ge: 
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füuͤhllos, froftigs fprôbes sec comme du bois, , bie @onne froënet bie Wieſen; le grand hâle 


trocten wie Holz; un terrain sec, ein trodener 
Boben ; des branches sèches, verborrte 3wei- 
ge, m. pl.; l'été a été fort sec, ber Sommer 
ift febr trocken geweſen; sang sec, bites Blut, 
n.; pouls sec, bibiger Puls, m.ʒ des herbes 
sèches, getrodncte Rrâuter, #.p2.; à pied sec, 


trockenen Fußes; toux sèche, trodener Huſten, 
+ m.3 il a vu mourir son ami d’un œil sec, cr 

bat feinen Freund trodnen Auges fterben feben ; 
. : ce cheval a la tête sèche, dieß Pferd bat einen 


bürren Ropf; manger son pain ser , trodenes 
Brot eſſen; messe sèche, Meffe £ obne Priez 

ſter und Konſekration; un habit sec, ein abge⸗ 
fchabtes Kleid, #.; j'en donne cinquante 
francs d'argent sec, id gebe fünfaig baare Fran⸗ 
fen bafür; compliment sec, Éalte Begrüfung ; 

(Peint.) un coloris sec, eine trocene , in ibren 

Umgebungen gu fbarfe Faͤrbung, /; celle nar- 

ration est bien sèche, biefe Erzaͤhlung ift febr 

trocden; ce poèle est sec, biefer Dichter ift 

ſeicht; une âme sèche, eine gefübliofe Segle ; il 

m'a fait une mine sèche, er bat mir ein froſti⸗ 
ges Gefit gemadt; du fourrage sec, trocknes 
Gutter, n.;, réponse sèche, unfreunblide Ant⸗ 
wort; consultation sèche, Beratbfdlagung f 
bie nichts cintrâgt (bei Aerzten und Advokaten); 
(Forg.) fer sec, fprôbes Gifen, n.; (Mac.) une 
muraille de pierre sèche, eine Steinmauer 
ohne zwiſchengefuͤgten Kalk. 

Sec, m. Trockene, n. Trockenheit; duͤrre Fuͤtte⸗ 
rung, fz trocknes Zuckerbackwerk, n.z donner du 
sec aux chevaux, ben Pferden trodnes Futter 
geben; employer le vert et le sec, alle moͤg⸗ 
lie Mittel anwenden; (Conÿfis.) tirer des con- 
filtures au sec, Gingemadtes eintrocnen laffen. 

Sec, adv. trocken, auégetrodnet, unfreunblich ; 
boire sec, rein auêtrinten, wacker trinken; ben 
Wein ohne Waſſer trinten; répondre sec, un: 
freunblid antiworten ; peindre sec ob. faire sec, 
obne Anmuth, mit gu fharfen Uebergänaen malen ; 
mettre un vaisseau à sec, ein Schiff aufs 
Trockne bringen ; le fossé est à sec, ber Graben 
ift auégetroctnet; le pauvre gentilhomme est 
à sec, ber arme Œbelmann ift ausgebeutelt ; les 
procès Font mis à sec, bie Progeffe haben ihn 
arm gemacht, baben ibn auf ben Sand gefeñt ; 
(Mar.) le vaisseau met à sec, bas Schiff laͤßt 
fi vom Winde treiben. 


Sécable, adj. theilbar, durchſchneidbar. 


+Sécance, f Sicbe Séquence. 


Sécante, f (Trigon.) Schneidlinie, Sekante; 


(Gcom.) gerade Linie F welde einen Bogen 
durchſchneidet. 

+Séchage, m. Trocknen, Dôrren ; — de la laine, 
Trocknen der Wolle; — de la poudre à canon, 
Trocknen, Xustrodnen, Abtrocnen n. des Pul⸗ 


veré, 
Sèche, Seiche, f (Zchthyol.) Tintenfiſch, Ruttel: 


fifch, m.; (War.) Drogbant, f; la sèche mus- 
quée, der nad) Bifam richende Tintenfiſch. 
Séchement, adj. troden, unfreunblid ; il lui ré- 
pondit —, ex antwortete ibm febr kalt. 
Sécher, v. a. trodnen, vertrodnen, austrocknen; 
“bôrren, auébèrren ; le soleil sèche les prairies, 


sèche les fleurs, bei ber großen Dige vertrocknen 
die Blumen; la chaleur a été si violente 


, qu’elle a séché les ruisseaux, bie Dige war fo 


—— daß ſie die Brunnen ausgetrocknet hat; — 

es larmes, die Thraͤnen trocknen; — v. mn. tro: 
Œen werden, vertrocknen, austrocknen; verdorren, 
duͤrt werden ; verſchmachten, ſich abzehren; les 
arbres séchèrent sur pied, die Baͤume ver: 
borrten bis auf die Wurzel; — sur pied, vor 
Ungebulb vergeben ; il sèche d’ennui, & vers 
gebt vor Langerweile. 

Sécheresse, Trockenheit, Duͤrre; Kaltſin⸗ 
nigkeit, Unfreundlichkeit, F3 Mangel . an Leb⸗ 
haftigkeit; Unterhaltung, Reichhaltigkeit, Arm⸗ 
ſAigkeit; Kraftloſigkeit, Lauigkeit, Kaͤlte, f; 
Mangel m. an Waͤrme und Inbrunſt bei ben An: 
badtéübungen ; on lui avait écrit avec beau- 
coup d’honnêteté, ila répondu avec —, man 
batte ibm mit vieler Artigkeit geſchrieben, er bat 
mit Unfreundlichkeit geantwortit ; il écrit avec 
— ex ſchreibt einen armfeligen, Éraftiofen Styl; 
il a de grandes sécheresses dans l'oraison, 
er bat cine Snbrunft bei ſeinem Gebete. 

+Sécherie, f Ærodenplat, m. 

tSécheron, m. (Econ) Wieſe f. welde man 
nidt waͤſſern fann. 


Séchoir, m. (Parf.) Srodenbrett, Trockenkaͤſt⸗ 


den, n.; (Fond.) Trockenplatz, m.;, (Chaudr..) 
Ærodenftange, f ; (Sal) Eroctenofen, m. 


Second (fpr. segon), onde zweite, anbere; il 


est la seconde personne du royaume , er ift 
die zweite Perſon im Rônigreide ; loger au —, 
ben zweiten Stod bemobnen; (Aigebr.) — terme, 
zweites Glicb ; (Chëmr.) eau seconde, ſchwaches 
Scheidewaſſer, 2.; (Forg.) le second bassin du 
fourneau à étain, bic 3inngrube im Ainnofen; 
(Fortif) le second flanc, bie Rebenflantr; 
(Mar.) seconde ancre, Buchanker, m.; vais- 
seau —, Bedeckungsſchiff, 2. (Thedt,) seconds 
rôles, Ribenrollen ; (PAilos.) causes secon- 
des, Mittelurfaten, f y£.; en second lieu, 
zweitens; se marier en secondes noces, fi 
gum zweiten Mal verbeirathen, 

Second, m. Briftanb; Gehuͤlfe; Sekundant; zwei⸗ 
ter Offizier auf Handelsſchiffen; Len de paume) 
zweiter Spieler m. auf jeder Seite; (Arohit.) 
zweite Abtheilung F der Gallerie; zweites Stock⸗ 
werk, n. zweiter Stock m. eines Hauſes; secon- 
des, f£ pl. zweite Logen f pl. im Schauſpiel⸗ 
faufe; se battre en duel avec des seconds, 
fid in mehreren Paaren buelliren; (Prat.) cet 
avocat a signé en —, biefer Sachwalter bat als 
Beiſtand mit unterzeichnet; lieutenant en se- 
cond, Seconde⸗Lieutenant, #1. 

Secondaire, adj. was gu einer Sache bingu 
kommt, was berfelben brigefüat ift, neben ihr fid 
befinbet; raisons secondaires, Rebengründe, m. 
pi. Nebenurſachen, f pl.; planètes secon- 
daires, Nebenplaneten; (CAëm.) principes se- 
condaires, die zweiten Grunbftoffe, #2. pL. 

+Secondaire, m. Gebülfe m. des erften Geiſtlichen. 

Seconde, Sekunde, f (als Zeitmaß der feds 
aiafte Theil eincr Minute; als Laͤngenmaß der 
ſechzigſte Theil cines Grabes); (Correm.) die grocite 
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Gattung ſpaniſcher Wolle, fegovifhe Wolle; 
(Bcol.) zweite Klaſſe, f'; (Eser.) Haupthieb beim 
Fechten; (Zmpr.) zweiter Abzug, m.; (Mus.) 
Intervall #. aus einem ganzen und zwei halben 
Tonen beftebend ; (Hort.) pendule à secondes, 
Setundenubr, f 
Secondement, ado. zweitens, gum zweiten. 
Seconder, æ. a. beifteben, Beiltanb leiften, bels 
fen, behuͤflich fein, unterftügen, befôrbern, begüns 
ftigen, beitragen ; — les bonnes intentions de 
qn., bie guten Abſichten Jemandes unterftügen. 
Secondines, £ pe. (Med.) Afterbuͤrde, Rachges 
burt, f Siebe Arrière-faix. * 
Secouement. Siche Secoñment. * °°" . 
Secouer, v: a. ſchuͤtteln; abſchuͤtteln; rüttein ; 
seconez cette branche, ſchuͤtteln Sie dieſen 


Zweig; — la poussière de ses pieds, ben Staub, 


von feinen Fuͤßen ſchuͤtteln; prov. il ne fait 
qu’en secouer les oreilies, baraus macht er fit 
nichts; cette fièvre l’a bien secoué, dieß Fie⸗ 
ber bat ibn tüdtig mitgenommen; — le joug de 
la tyrannie, bas God der Tyrannei abſchuͤtteln. 
Se secouer, ſich ſchuͤtteln, fi bewegen; les che- 
vaux se secouent pour se défaire des mou- 
ches, bie Pferde ſchuͤtteln ſich um ſich der Muͤ⸗ 
cken zu entledigen; il faut se —, man muß ſich 
Bewegung machen. 

+Secoueur, m. (Forg.) Formbrecher; Eper.) 
Schuͤttler, m. 

Secoûment, m. Schuͤtteln, Ruͤtteln; Abſchuͤtteln; 
Ausſchuͤtteln; — de tête, Kopfſchuͤtteln, n. 

Secourable, «dj. huͤlfreich, dienſtfertig, willfaͤhrig 
zu helfen; huͤlffaͤhig; il est secourable aux pau- 
vres, et ift bereit ben Armen gu belfen, cette 
place n’est secourable que par mer, biefem 
Platz kann nur von der Meerfeite gebolfen werden. 

Secourir, v. «. (wird wie Courir comugirt), 
belfen, zur Huͤlfe kommen, gur Huͤlfe eilen; Bei: 


ſtand leiſten; beiſpringen; — ses amis, feinen 
Freunden helfenz — une place pressée par 


les ennemis, einem Platz zur Huͤlfe eilen, mel: 
cher von ben Feinden bedraͤngt iſt; — un état, 
cinem Staate beifteben, Se secourir, ſich gegen: 
ſeitig belfen, beifteben. 

Secours, m. Huͤlfe; Huͤlfsleiſtung, £; Beiftant, 
m.3 Unterftübung, f; (Malit.) Dülfétruppen, 
f pt.; Huͤlfsvolker, n. p£.; Berftértung, f'; Ent: 
fa@, m.; Rebentirhe, Beitirde, f; à mon —, 
au —! gur fülfe! le secours arriva au mo- 
ment de la bataille, bie Huͤlfstruppen kamen 
im Augenblide der Schlacht an. 

Secouru, ue, gebolfen, beigeftanben; welchem 
man gu Qülfe gekommen ift. 

Secousse, £ Grfütterung, { Stof, m.; Schuͤt⸗ 
teln, Ruͤtteln, n.; Unfall, m»., les secousses de 
ce tremblement de terre ont été très violen- 
tes, die Stoͤße bei dieſem Erdbeben waren febr 
heftig; il a reçu de terribles secousses de la 
fortune, fein Gluͤck iſt grauſam erfüttert wor⸗ 


den; une fièvre continue de quinze jours est 


une forte —, ein vierzehn Tage dauerndes Fie⸗ 
ber iſt ein bedeutender Stoß fur die Geſundheit. 
Secret, ète, geheim, heimlich; verborgen, verſchwie⸗ 
gen ; mariage —, geheime Heirath; sciences se- 
crèles , gebeime Biffenfdaften (Alchimie 2c.); 
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maladie secrète, vencrifde Rranfheit, ; con- 
seil —, gebeimer Rath, #., partie secrète, ges 
heimwirkende Partei, Partei welche in einem Proz 
zeß ob. in anbere Angelegenbeiten nidt auftriten 
will; un homme —, ein verfwiegener Mann; 
lieu —, Abtritt; (Chasse) chien —, Spür: 
bunb, #7. 


Secret, m. Gebeimnif, n.ʒ gcheime Sade, Heim⸗ 


lichkeitz geheime Kunſt, f; gebèimes Mittel, 
Kunſtſtuͤck; (Mar.) Zůnbloch, n.3 (Mec.) gehei⸗ 
me Gublabe, f verborgences Behaͤltniß, #7; 
(Org.) TBinblabe, f; (Prat.) Geheimgefaͤngniß, 
n. beimlide Haft, f; entrer dans les secrets 
de qn., binter Jemandes Geheimniſſe Fommen ; 
être du —, um ein Geheimniß wiſſen; prop. 
c’est le secret de la comédie, bief ift cine alls 
betannte Sache; promettez-moi le —, ver: 
fpredt mir reinen Mund zu halten; je vous dis 
cela dans le dernier —, id ſage Euch dieß un: 
ter bem Giegel der groͤßten Verſchwiegenheit; le 
secret de la politique, der ſchwierigſte Theil 
der Politif; mettre un prisonnier au —, ei: 
nen Gefangenen in gcheime Daft bringen; le 
secret des bois, bie gebrimnifuolle @tille des 
Gehoͤlzes; (Artill.) le secret du bràlot, ber 
Ort wo ein Brander angezuͤndet wird; en —, 
heimlich, inégebeim, im Bertraucn. 

Secrétaire, m. Geheimſchreiber, Sekretaͤr; 
Schreiber; Schreibetiſch, me. Schreibepult, ».3 
(Ornith.) Sekretaͤr Vogel); Geſandtſchaftsſekre— 
taͤrz — d’un concile, Schreiber m0. einer Kir⸗ 
chenverſammlung. 

Secrétairerie, Kanzellei, Geheimſchreiberei; 
Sekretaͤrſtube F eines Miniſters, Geſandten 2c. 

Secrétariat, m. Kanzellei, Geheimſchreiberei f 
einer Behoͤrde, eines Gefanbten, Bifdofs 26.5 
Sekretariat, n.; Stelle F eines Geheimſchreibers. 

Secrète, f (Egl. rom.)ob. oraison —, ftilles Ge: 
bet n. welches ber Priefter vor der Meſſe fpricbt. 

Secrètement, ado. beimlid, heimlicherweiſe; il 
se glissa secrètement dans la chambre, er 
fbtid fid beimlid in bas Zimmer. 

Sécréter, w. a. (Med.) abfonbren, le foie sé- 
crète la bile, bie Leber fondert die Galle ab; 
(Chap.)— le poil, bie Haare beigen, guberciten. 

Sécrétion, f (Med.) Abſonderung f ber Rahrungs⸗ 
fâfte und anberer Feuchtigkeiten; Auélecrungen 
£ pl. aus dem Koͤrper; il fait bien toutes ses 
sécrétions, bas Abſonderungsẽgeſchaͤft gebt bei 
ibm gut von Gtatten. 

Sécrétoire, adj. (Med.) abfondernb, ausſcheidend; 
vaisseaux sécrétoires, Abfonderungsgefaͤße, 


n. pl 

Secthire, m. (Theol.) Sektirer, Anbänger m. 
von Lebren welche von ben Dogmen der Paupt: 
kirche abweichen. 

Sectateur, m. Anhaͤnger; leidenſchaftlicher Vers 
ehrer, m.; les sectateurs de Platon, die Vereh⸗ 
rer des Plato's. 

Secte, bLehrzunft; Sekte; Glaubenszunft, von 
ben Dogmen der Hauptkirche abweichende Geſell⸗ 
ſchaft, f ; faire une —, eine Sekte bilden; faire 
secte à part, fit durch cigenthümlide Meinun⸗ 
gen ausgeichnen, 

Secteur, m:. (Geom.) Xuëfdnitt, Sektor; Ver⸗ 
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béltnifair tel ; (Asér.) Sektor, #3. (aſtronomiſches 

Snftrument); — d’un cercle, Kreisausſchnitt; 

— sphérique, Rugelauéfdnitt, ». 

- +Sectile, adj. f fpaltbar, zerſaͤgbar, zertheilbar. 

Section, f @dnitt, Abſchnitt; Durchſchnitt; 
Ginfdnitt, m.; Stadtviertel, #.; Sektion; Ab: 
theilung; (Chër.) Deffaung, /', ce livre est di- 
visé en cinq sections, dieß Bud ift in fünf Ab⸗ 
theilungen getheilt ; (Mz/it.) rompre par sec- 
tions, in @eftionen abbredjen; point de —, 
Durchſchnittspunkt; — conique, Regelfdnitt ; 
(Blaë.) — de l’écu, Querfnitt #1. des Wap⸗ 
penſchildes; (Agric.) — annulaire, Ring⸗ 
ſchnittz (Chasse) — du cerf, Zerwirken n. 
des Hirſches; (Chër.) — césarienne, Rai: 
ferfnitt, Mutterſchnitt, m.; — d’une artère, 
Deffnung f einer Ader. 

+Sectionnaire,m. Anhaͤnger eincr Sekte; Theil⸗ 
haber m. an einer Verbindung od. abgeſonderten 
Geſellſchaft. 

Séculaire, adj. bunbertjäbrig; (Antig.) jeux sé- 
culaires, bunbertjäbrige Spiele, n. pl.; année 
—, Schlußjahr eines Jahrhunderts; Subelabr, 
n.ʒ (Asir.) variations séculaires, Veraͤnderun⸗ 
gen £ pi. welche erſt nach Jahrhunderten eintseten. 

Sécularisation, Welitlichmachung, Sekulariſi⸗ 
rung, {; la sécularisation d’un chapitre, bie 
Weitlichmachung cines Stifts, die Einziehung fei: 
ner Guͤter fuͤr den Staatsſchatz. 

Sécularisé, ée, weltlich gemacht, ſekularifitt, ein: 
gegogen ; moine sécularisé, gum Weltgeiſtlichen 
gemadter Mon, m., monastère sécularisé, 
eingezogenes Kloſter, n. 

Séculariser, ©. a. weltlich machen, ſaͤkulariſiren, 
einziehen. 

Sécularité, £ Weltleben, weltliches Leben, n.; 
weltliche Gerichtsbarkeit £ eines geiſtlichen Stifts. 

Séculier, ière, adÿ et subst. m.et f weltlid; 
weltgeiſtlich (an kein Rloftergelübbe gebunben); 
Weltgeiſtlicher, Weltprieſter, m.; vie séculière, 
weltliches Leben, unchriſtliches Leben, n,; Egl. 
rom.) clergé —, weitliche Geiſtlichkeit; le bras 

—, die weitliche Gerichtsbarkeit, f; les biens 
appartenant aux séculiers, bic ben Welt⸗ 
geiſtlichen gebôrigen Güter, n. pl. 

Séculièrement, adr. weltlich. 

Sécurité, £ Siderbeit, Sorglofigheit ; Rube, f; 
voire sécurité m'élonne, id bewundere Ihre 
Ruhe; pro. la sécurité est la mère du dan- 
ger, die Sorgloſigkeit ift die Mutter der Gefabr. 

Sedan, m. (Comm.) frangofifhes, zu Sedan gez 
fertigtes Tuch, n. | 

Sédanoise, £ ({mpr.) Perlſchrift, À Siche Pari- 
sienne. 

Sédatif, ive, (Meu.) befänftigenb, ſchmerzſtillend, 
berubigenb, linbernbd ; (Chëm.) sel —, Gtillungé: 
ſalz, Sedativſalz, n. 

Sédentaire, adj. ſidend; wenig ausgehend; ſeß⸗ 
haft bleibend; il est trop —, er figt zu viel; vie 
—, figende Lebensweiſe; Philippe-le-Bel ren- 
ditie parlement sédentaire à Paris, Philipp 
der Schoͤne wies dem Parlamente gu Paris feinen 
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oint —, nicht gern figen, kein Sitzfleiſch haben. 
+Seder-bandes, f pz. (Menuis.) Streifen m. pi. 
(in eingeleater Arbeit). 

Sédiment, #2. Sat, Bodenſatz, m. 
tSédimenteux, euse, faëig; (Med.) urine sé- 

dimenteuse, fagiger Urin. : 

Séditieusement, ado. aufruͤhreriſch. 
Séditieux, euse, adj. unrubig, aufrübrerifé; 

s. m. Aufrübrer, unruhiger Ropf, m.; réprimer 
les séditieux, die Aufruͤhrer gu Paaren treiben; 
une assemblée séditieuse, cine aufruͤhriſche 
Berfammilung. ° 

Sédition, £ Aufrubr, Xufftanb, m.; élouffer une 
sédition naissante, einen Aufſtand in feiner 
Geburt erftiten. | 

Séducteur, m. trice, f Srrlebrer ; Borfübrer, 
m.; -in, {3 — adj. verfübrerifé, lockend; — 
de jeunes gens, Serfübrer junger Leute; ’es- 
prit —, Berfübrungégeift, Seufel, m., la voix 
séductrice des sirènes, bie lotenbe Stimme ber 
Girenen. 

Séduction, f Berfübrung, £; Berfübrerifche, 22.3 
Reiz, m., — du cœur, Berfübrung £ des Der: 
gens ; il a de la séduction dans son regard, 
er bat etwas Berfübrerifdes in feinem Blick. 

Séduire, #. a. (wirb wie Réduire conjugirt), ver: 
fübren, verleitenz begaubern , binreifen, beftez 
den; cet hypocrite séduisait les peuples, biez 
fer Heuchler verfübrte bas Volt ; sa bonté sé- 
duit tous les cœurs, feine Guͤte begaubert alle 
erzen; son ton séduit, fein Ton reißt bin; l’art 
e —, bie Verfuͤhrungskunſt. 

Séduisant, ante, verfuͤhreriſch, binreifenb. 

+Ségélal, ale, (Bot.) wa8 auf bem Acker waͤchſt; 
l’euphorbe ségétale, Ackerwolfsmilch, f 

Segment, m. (Geom.) Abſchnitt, m. Segment; 
(Anat.) — de la matrice, Sortreten #2. bet 

‘Mutter in die Scheide; — du cercle, Rreisab: 
fdnitt ; angle de —, Äbſchnittswinkel, #2. 

+Segmoidal, ale, (Auat.) valvules segmoïda- 
les, balbmondäbnlide Rlappen £ p£. in den Lun: 
acnpulsadern. 

+Ségovie, Ségoviane, f ſegoviſche ob. befte ſpa⸗ 
nifde Bolle, f | 

Ségrairie, £ (Forest.) Gemeinwald, Wald #2. qu 
gemeinſchaftlicher Benugung. 

Ségrais, m. (Forest.) Hau, m. Gchau, n.; Ne⸗ 
benforft, m. 

+Ségrayer, m. (Forest.) Tbeilbaber ob. Mit⸗ 
bifiger cineé Waldes; Einnehmer m. der Wald⸗ 

ebuͤhren. 

Ségrégation, (Med.) Abſonderung, f 

1Ségréger, ©. a. abſondern; on l'a ségrégé à 
cause de sa maladie, man bat ibn wegen feiner 
Krankheit von ben Andern abgefonbert. 

+Ségreyage, Ségréage, m. (Feod.) Balbrecbt, 
n.; Waldgebuͤhr, Holzverkaufsgebuͤhr, Æ 

Seiche. @iebe Sèche. 

Seigle, m. Roggen, m.; pain de —, Roggen⸗ 
brot, z.; une gerbe de —, eine Roggengarbe; 
couper les seigles, faire les seigles, ben 
Roggen mében. 


bicisenden Sig an; (Milit.) la garde —, Bür: | Seigneur, m. Herr, Landesherr, Eigenthumsherr, 
gcrgarbe, Nationaigarde, F; (Hist. nat.) les ! Lehensherr; Mann von Bebeutung ; Gott, 772.3 — 
entaigs, die ftilfigendben Spinnen; n'être | haut justicier, der die bobe Gerichtsbarkeit bat: 
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vivre en —, wie ein großer Herr leben; un pe- 
tit —, ein Niedriger welcher fid) bas Anfeben ei: 
nes Mannes von Bebeutung giebt ; prou. à tous 
seigneurs tous honneurs, Œbre wem Œbre ge: 
bübrt; Notre —, Jeſus Ghriftus; le Grand- 
Seigneur, ber GroSberr, der tuͤrkiſche Kaiſer; 
— suzerain, Oberlébenéberr; — dominant, 
Obereigenthuméberr, m. 

Scigneuriage, m.(Monn.)Sdlagfat, m. Schlag⸗ 
gebübr f der Muͤnzen. | ; 

Seigneurial, ale, herrſchaftlich; droits seigneu- 
riaux, Derrengefälle, n. p£.; terre fort sei- 
gneuriale, ein Gut welches febr hohe Abgaben 
giebt; maison seigneuriale, Herrenhaus, n. 
Edelhof, m. 

+Scigneurialement, adu. wie ein großer Herr. 

Seigneurie, f Derrfhaft, Oberherrſchaft, Landes⸗ 

desherrlichkeit, Lehensherrſchaft, f; Gebiet, ».; 
Gerichtsbezirk, m.; Herrlichkeit, (Titel); ehe⸗ 
maliges Regierungs⸗Kollegium n. der Republik 
Venedig, Signoria, f, celte seigneurie a de 
beaux droits, biefe Derrfhaft bat ſchoͤne Rechte; 
la seigneune de cette terre s'étend bien 
loin, der Gerichtsbezirk biefes Gutes erſtreckt ſich 
ſehr weit; le doge accompagné de toute la 
—, der Doge von ber gangen Gignoria begleitet ; 
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ſechzehute des Monats; un livre in-seize, cin 
Bud in Gebegformat. 

Seizième, adj. fehégchnte ; — anbst. m. Sech⸗ 
zehntel, n., — subst. m. et f Gecbgcbnte, m., 
F et n.; au seizième chapitre, im ſechzehnten 
Rapitel ; leseizième sur la liste, der Sechzehnte 
auf ber Lifte ; cinq seizièmes, fünf Sechzehntel. 

Seizièmement, adv. gum ſechzehnten. 

Séjour, m. Aufenthalt, Aufenthaltsort, m.z Ver⸗ 
weilen, n.; (Milit.) Raſttag, m.; le séjour de 
Paris ne lui plait pas, der Aufenthalt in Paris 
gefält ibm nicbt ; le séjour des mers sur un 
con:inent, bas Gtebenbleiben des Meeres auf ei⸗ 
nem $eftlanbe ; le séjour des dieux, ber Aufent⸗ 
baltéort ber Gôtter, ber Himmel; faire séjour 
en qqe. lieu, ſich an einem Orte aufbalten; (Me 
dit.) camp de —, Raftlager ; (Prat.) acte de 
—, Aufenthaltégeugnif, n. 

Séjourné, ée, aufgehalten, auégerubet; il est 
gras et —, er bat vollkommen ausgeruhet, er bat 
ſich wieder gaͤnzlich erholt. 

Séjourner, ». n. fit eine Zeitlang an einem Orte 
aufbalten; ſtehen bleiben (se dit d'une masse 
d’eau, von einer Waſſermaſſe); (Malit.) Rafitag 


ten, : 
Sel, m. Sal, n.; Witz, Gift, m.; sel commnn, 


la seigneurie de Gènes, das Gebiet von Genua 
il a vendu sa terre, mais il s’en est réserv 
la —, et bat bas Gut vertauft, er bat ſich aber 
bic Lehensherrſchaft vorbebalten ; votre —, Œure 
Herrlichkeit (Œitel ber Pairs). 

+Seilleau, m. Schiffseimer, m. 

+Scillure, Siehe Sillage. 

Seine, f (Marech.) Pornfpalt, m. HornEluft, f 
fehlerhafter Spalt m. in bem Horne ob. Dufe ei⸗ 
nes Pferdes, eines Rindviehes ꝛc.; la seime 
quarte, la seime des quartiers, lte ob. 
Stuft £ in ben Hornwaͤnden; ce mulet boite de 
la —, biefer Maulefel binËt an einem Hornſpalt. 

Sein, 7. Bruft, Bufen ; Schoos; Mutterleib, m.; 
Innerſtes; Herz, n.; il cachait un poignard 
dans son —, er verbarg einen Dold) in feinem 


Speiſeſalz, Kochſalz, Kuͤchenſalz; sel fossile, 
gegrabenes Salz; sel gemme, Steinſalz; sel 
des fontaines, Brunnenſalz; sel marin, sel de 
mer, Meerſalz, ».; blanchir le sel, bas Galg 
reinigen; faux sel, eingeſchwaͤrztes Salz; ce 
ragoût est de bon sel, dieſes Ragout ift gerade 
gut geſalzen; viande au gros sel, in feiner ci: 
genen Brübe angeridtetes und bann mit grobkoͤr⸗ 
nigem Salze beftreuetes Fleiſch; il y a du sel 
dans cet ouvrage, es ift Geift in biefem Werke; 
son sel est âcre, fein Witz ift farf; sel at- 
tique, feine Art gu denken unb fi auszudruͤcken 


- (wie fie ben Athenienſern eigen war); (CAïm.)sel 


alcali, je À sel essentiel, weſentliches 
Salz; sel volatil, flütiges Salz; sel cathar- 
tique amer, Bitterfals ; sel d’oseille, Sauer⸗ 


fleefalz, sel de-duobus, Doppelſalz, ». ſchwe⸗ 
felfaure Pottaſche, f; sel succiné, Bernſteinſal⸗ 
miaf,. m., sel de corail, eſſigſaure Ralterbe, /'; 
sel de Saturne, effiafaures Blei, Bleifalg, n. 
Sélam, Sélan, . Selam, Blumenftrauf burd ben 
etwas ausgedruͤckt wird; Liebesſtrauß, me. 
tSélénique, adj. (Astron..) ben Mond betreffenb, 
felenifch. k 
Sélénite, #7. (Miner.) Gelenit, kriſtalliſirter 
Gips; Monbbewobner ; (ist. nat.) Monbftcin ; 
(Chim.) —tartreux, tweinfteinfaurer Kalk, rm. 
Séléniteux, euse, (Mine) felenitifd, gipébaliig ; 
sel —, Gipefalg, n. 
Sélénographie, £ (Astron.) Befdreibung f bes 


Bufen, elle éprouve une douleur au sein 
droit, fie fübit cinen Schmerz in ber redten Bruſt; 
elle t’a porté dans son —-, fie bat bid in ibrem 
Schoos getragen ; (Theol.) le sein de la gloire, 
der Schoos, der Gis der Herrlichkeit (Xufenthalt 
der Geligen); il est rentré dans le sein de 
l’église, ec ift in ben Schoos der Kirche zuruͤck⸗ 
getebrt ; porter la gnerre dans le sein d’un 
royaume, ben Krieg in bas Herz eines Koͤnig⸗ 
reichs übertragen; vivre dans le sein de sa fa- 
mille, im Schoos feiner Familie leben. 
Seine, f (Péche) Saͤge, Saͤgenetz, Schleppnetz, 
Schlagnetz, n. 
Seing, m. unterſchrift, unterzeichnung, f; le 
seing des témoins, die Unterſchrift der Zuugenz Mondes. 
— privé, Privatunterſchrift, £; blanc —, Blan⸗ Sélénographique, adh. (Astr.) mondbeſchrei⸗ 
fett,n.; — manuel, eigenhaͤndige Unterfdrift,{ ; bend; cartes sélénographiques, Mondkarten, 
+Seizaine, £ Ballenfdnur, Æ Daditrit, m.; | f pt. R 
(Tonnel,) Gebund n. von ſechzehn Reifen. | +Sélénostaie, m. (Astr.) Inſtrument n. zur 
+Seizains, #, pl. Art wollener Zuͤcher n. pl. des |  Mondbcotachtung. 
ren Bettel aus fechzehn bunbert Faͤden beſteht. Selle, f Sdämel, Stuhl; Nachtſtuhl; Gattel, m3. 
Seize, adj. num. fechgebn, fehégebn; — s.m.: (Brig.) Shneibebant, ; (Charr.)Radbod, m. 
Sechtehnte, me. et n.; le seize du mois, der (Mar.)Ralfatbütte; (Med.) Kuélrerung, À Stuble 
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gang ; — de cordonnier, Schuſterſchaͤmel, m.; 
prov. demeurer entre deux selles le cul à 
terre, zwiſchen gmei Stuͤblen niederſitzen, von 
wei Hoffnungen Éeine erfüllt feben ; (Med.) al- 
er à la —, ju Gtuble geben; — pour homme, 
Mannéfattel; — pour femme, Grauenfattel ; 
— à piquer, \Sagbfattel; — rase, flacher 
Gattel, m., les arçons d’une —, Gattel: 
bâume, m. p£.; cheval de —, Sattelpferd, n.; 

.ce capitaine a presque toujours le cul sur 
la —, bicfer Hauptmann fist immer gu Pferde; 
— à Lous chevaux, Gemeinplab, #2. Redensart f 
die man überall anbringt; courir deux selles, 
zwei Stationen rriten ; (Anat.) — turcique, 
sphénoïdale, Gattelbein, #1. (Mine) — à jeter, 
Giebfattel, #1.3 (Hist. nat.) — polonaise, 
Rlebeaufter; (Parch.) — à poncer, Reibe— 
tafel ; (Tonnel.) — à rogner, Gdneibebané, f; 
(Mar..) bateau de selles, Wachtſchiff ». auf 
einem Fluſſe. 

+Sellée, £ (Brig.) Stoß m. von Bicgclfteinen ob. 
Flieſen auf der Schneidebank. 

Seller, æ. a. fatteln, ben Gattel aufſchlagen. Se 
seller, (Agrie.) Bart werben, ausdorren. 

Sellerie, £ Sattel£ammer, Gefhirréammer; Gats 
telarbeit, Sattelwaare, F3 Danbel mn. mit Sat: 
telwaare. 

Sellette, £ Sünberfhämel ; Trompetertiſch; (4r- 
till.) Proëfattel ; (Cart.) Prebbedel ; (Charr.) 
Gattel ; (Couvr., Plomb.) Schaͤmel, Dachſchaͤ⸗ 
mel, m., mettre un accusé sur la —, einen 
Angeklagten auf ben Sünberfdämel [een ; tenir 
qn. sur la —, Jemanden ſcharf ausfragen ; 
(Agrie.) la selletie d’une charrue, bas Pflug⸗ 
fiotchen ; la selletle du cheval, bas Tragerie⸗ 


menkiſſen; (Charp.) — d’un engin, Band n. | Semé, ée, gefäet, beſaͤet ; a 


an Pebungen. 

Sellier, m. Sattler; maître —, Gattiermei- 
fer, mm. 

Selon, 
— mon opinion, nad meiner Meinung; — 
qu'il travaillera, nadbem er arbeiten wird; — 
moi, nad meiner Meinung; l'Évangile selon 





prep. nad, gufolge, vermôge, nadbem; | 
+Semée, f (Feod.) Wildrecht, Redt n. des 
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Comédie-Française, bie beiben Voͤchner (für bie 
Geſchaͤfte waͤhrend einer Woche Sorgenden) der 
Comedie francaise. 

+Semale, m.(Mar.) Schmalſchiff, Leichterſchiff, n. 
Sémaphore, m. Art Telegraph, m. 
tSemaque, f (Mar.) Schmacke, F (breités Leich⸗ 
Sen blabi aͤhnlich 
em e, adj. et subst. m. aͤhnlich, gleichar⸗ 
tig, — gleich; Gleiche, n.; il n’est pas 
deux jours de suite semblable à lui-méme, 
er bleibt ſich nicht zwei Tage lang gieich; ces dis- 
cours et autres semblables, biefe und anbere 
aͤhnliche Reben ; (Geon.) triangles semblables, 
aͤhnliche Drciete, n. p£.; angles semblables, 
gleiche intel, m. pl.; il n’a pas son -—, er hat 
feines Gleichen nidt, 
Semblablement, ado. gleichfalls, ebenfalls. 
Semblant, m”. Scein, Anfdein, m.; sous un 
semblant d’amilié, unter bem Scheine ber 
eunbfdaft; cet homme fait semblant de 
ormir, dieſer Menſch ſtellt ſich als ob er ſchliefe ; 
ne faire semblant de rien, ſich nichts merken 
laffen; faire semblant de ne pas savoir, ſich 
ftellen als wenn man nicht wuͤßte daß... 
Sembler, v. n. ſcheinen; ben Schein, ben Ans 
fdein, vas Anſehen baben, vorkommen, duͤnken; 
ce vin lui semble amer, der Wein kommt ibm 
bitter vor; il vous semble sage, er ſcheint Euch 
weiſe; que vousen semble ? was bün£t Sbnen bas 
von ? — v. impers. il semble, e8 ſcheint, es hat das 
Anſehen; il me semble que je le vois, id glaube 
es zu fvben; ce me semble ob. ce semble, nach 
meinem Dafürbalten; que vous semble de cette 
affaire? was meinen Sie von bicfer Sache? il 
vous semble donc? Sie glauben alfo? 
eftreut, verbreitet : 
angefüllt; (Chasse) un cerf qui a la tête mai 
semée, ein Dirf mit ungleihen Œnden ; (Blas.) 
un écu semé de fleurs de lis, ein Schild mit 
vielen £ilien bie an den Raͤndern nur halb finb. 


Grundherrn von jedem gefchoffenen Wilde einen 
Theil su betommen. 


saint Jean, bas Evangelium des beiligen Soban: | Séméiologie, Séméiotique, £ (Med.) Zeichen⸗ 


nes; réussira-t-il dans cette entreprise? c’est 

—, wird ibm biefes Unternebmen glücten ? Rad: 

… bemes fommt ; — Dieu, nach bem Willen Gotteé, 

Semailles, f pl. (Agric.) Ausſaat, f; Saͤen, Aus⸗ 
Gen, n., Gaatgeit, f; on est occupé mainte- 
nant aux —, man ift gegenwaͤrtig mit bem Saͤen 
befaftigt; pendant les —, waͤhrend ber Saat⸗ 
zeit. 

Semaine, Woche; Wochenarbeit, F; Wochen⸗ 
lohn, #7. Wochengeid, »#.; la semaine de Pa- 
ques, bi: Oſterwoche; — sainte, Gharwode, f ; 
prov.ille payera la semainedes trois jeudis, 
er wird es am Sankt Nimmerstage begablen ; 
prèler à la petite —, auf kurzen Borg große in: 
fen nebmen; celte réparation serait semaine 
de quatre hommes, biefe Auébefferung wuͤrde 
eine Wochenarbeit für vier Mann fein ; il a man- 
gé sa semaine en un jour, et bat fein Wochen⸗ 
gelb in einem Œage vergebrt. 

Semainier, #. ière, Woͤchner, m. Woͤchnerin, 
F (in Kloſtern); les deux semainiers de la 


lebre, Lebre f von den Merkmalen der Krankheiten. 


| Semelle, f Soble, Schuhſohle, Strumpfjoble, f; 


Sub, Fuß, m. ( Lângenmaf); (Archit.) Stuͤtz⸗ 
banb, n. Strebe, f; (Bouch.) zweites Stuͤck, 
Radftüct #. vom Pinterviertel eines Rindes; 
(Charp.) Dachſtuhlſchwelle, Schwelle, Unterlage; 
(Artil.) Richtſohle, Unterlage F be8 Bodenſtuͤcks 
der Geſchuͤe; (Mine) Trageſtempel, m. Ruͤſt⸗ 
bols, n.; (Sal) Sohle, f; (Mar.) semelles, 
Schwerter, n. pl. (breite bewegliche Holzflaͤchen 
am @cbiffébort); (Monn.) Richtpfennig, m.; 
(Pätiss.)les semelles ob, semelles à la royale, 
Rônigéfemmein, f pi; soulier à simple —, 
Sub mit einfacher Soble; seconde —, Brand: 
foble; mettre les semelles, befoblen; mettre 
des semelles à une poutre, einen Balfen be— 
fdlagen; sauter dix semelles, gebn Fuß weit 
fpringen; il aime à battre la —, er wanbert 
gern ; (Artëll.) — d’affût, Ridtfoble, f;(Mine) 
la semelle de l’auge du bocard, Vochſohle. 
Semence, Æ Same; Samenkorn; Saatkorn, 
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Keim; (Forest.) Samenlode, f Samenreis, n.; 
(Clout.) eine Naͤgel, m. pl.; (Joaïll.) Diaz 
mantenfamen, m. gang kleine Diamanten, m. pl.; 
semences, pé. Auéfaat, Saat, f ; un boisseau 
de —, cine Mege Saatforn ; (Pharm.) semen- 
ces froides, tüblender Samen; — de l’homme, 
ménnlider Samen, jeter les semences d’une 
division, ben @amen der Zwietracht auéftreuen, 


Semencine, f (Med.) Wurmſame, Samen m. | 


aus weldem bas Wurmpulver bereitet wird. 
Semen-contra (fpr. sémène-contra) . Giche 
Santoline. 
+Sémentérion, m. Kirchenklapper, Poftélapper, F 
+Sementines, f pi. (Ant. rom.) Saatfeſt, n. 
Semer, ». a. fâen, ausſaͤen; befäen, einſaͤen, an: 
fâen ; auéftreuen, verbreiten ; ausmeſſen; — de 
l'orge, Gerfte fâen ; — un champ, ein Feld bez 
ſaͤen; — en terre ingrate, auf unbanfbaren 
Boben fâen , Jemanden Gutes thun der «8 nicht 
vergilt ; on a semé de3 libelles dans toute la 
ville, manbat Spottidriften in ber gangen Stabt 
auégeftreut, cet homme sème l'argent, biefer 
Menſch wirft mit fcinem Gelde um fih; pro. 
— des perles devant les pourceaux, Perlen 
vor bie Saͤue werfen ; — des erreurs, Srrthü: 
mer berbreiten; Un chemin semé de fleurs, ein 
mit Blumen beftreuter Æeg ; (Argueb.) — le 
canon d’un fusil, ben Lauf einer Flinte meſſen. 
Semestre, adj. et subst. m. halbjaͤhrlich; Halb⸗ 
jabr, n.3 balbjäbrlier Dicnft, (Mézëc.) halb⸗ 
jaͤhrlicher Urlaub, m.; balbjäbrlide Sablung, f; 
les rentes sur l’état se paient par —, bie 
Staatérenten werden halbjaͤhrlich bezahlt; — de 
janvier, Halbjahr welches mit bem Sanuar be: 
ginnt; ilest de —, cr thut feinen halbjaͤhr⸗ 


lidjen Dienft; il est en —, er ift auf balbjabrlis 


dem Urlaub. 

Semestrier, rm. (Mil.) auf ſechs Monate Beur⸗ 
laubter, Mm. 

Semeur, mn. (Agric.)Ser, Saͤemann; (Argueb.) 
Polirer; — de faux bruits, Auéftreuer falſcher 
Geruͤchte; — de discorde , uneinigkeitsſtifter, m. 

Semi, batb, office semi-double, Gotteébienft an 

. Mittelfeften ; (Anat.) semi-lunaire , halbmond⸗ 
férmig; ( Bot.) semi-amplexicaule , halbum⸗ 
faffend ; fleur semi-double , halbgefuͤllte Blu: 
me ; (Comm.)semi-dragme, balbe Drachme, f'; 
(Grav.)gravure en semi-topographie, bals: 
topograpbifer Grunbrif, m.; (Mus.) semi- 
brève, ganze Note, f; le semi-majeur, bet 
bôbere balbe Ton, 

Sémillant, ante, lebbaft, unrubig, muthwillig; 
esprit —, unrubiger Gcift, unrubiger Kopf, m. 

Séminaire, mn. Pflangiule; Bilbungéanftalt 
für junge Geiftlie; petit —, Borbereitungé: 
fdule fiwvo beſonders Zoͤglinge für die grofen Se⸗ 
minarien gebisdet werben ; Geminar, ».; Bereiniz 
gung f£ der gum Seminar Gebôrenden ; Seminar⸗ 
Gurfu8, m.; tout le séminaire assistait à ce 
sermon, bas gange Seminar wohnte biefer Pre: 
bigt bei ; il finit son —, ex enbigt feinen Semi: 
nar⸗Curſus. 

Séminal, ale, zum Samen gehoͤrig; (Anat.) hu- 
meur séminale, Samenfeuchtigkeit, £; (Bot.) 
leréceptacle —, bas Samenbehaͤltniß; pain —, 
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feines Weißbrot; (Méner.) pierre séminale, 
Mobnfamenftein, #2. 

Séminariste , #7. Geminarift, 3ôgling me. des 
Seminars. 

Semination, Ausſtreuung, Verſtreuung des 
Samens; Samenvergießung, f 

+Sémiotique, f Siche Séméiologie. 

Semis, m. (Agric.) Erziehung der Gewaͤchſe aus 
dem Samen; Samenſchule, f; Samenflor, 1.3 
Baumfaat, / mit Obſtkernern deſaͤetes Land, 7.3 
un semis fait en caisse, in Kaͤſtchen geſaͤete Blu⸗ 
men, f pl. 

Sémitique, adj. was von Sem berfommt, femis 
tif; langues sémitiques, femitife Spra⸗ 


… pl. 

Semoir, m. (Agric.) Saͤetuch, n. Saͤeſack, m.; 
Saͤemaſchine, £ Säcpflug, m. | 

Semonce, £ foͤrmliche ob. feierliche Einladung zu 
einer Ceremonie; Ermahnung, Warnung, f; 
Verweis, m.; faire la semonce d’un entèrre- 
ment, gu einem Leichenbegaͤngniß einladen; mal- 
gré toutes les semonces, ungeadtet alier Er⸗ 
a (Mar) coup de —, Auforderungé: 
fus, m. 

Semoncer , v. a. Verweiſe gebens beruntermas 
en; ſchimpfen, ſchmaͤhen. 

Semondre, ©. a. einladen. Siche Semonce. 

Semonneur, m. Œinlaber; — de noces, pod: 


—— m. 

+Semotte, f (Jard.) Kohlſproſſe, f 

Semoule (for, semouille), £ (Curs.) feingekoͤrn⸗ 
tes Weizenmehl, n.; Rubelgries, m.; semoules, 
pl. Teigkoͤrner, n. pl. ; Rornernubein, f pi. 

Semper virens (£at.), adj. immergruͤn; arbres 
—, immergrüne Baͤume, m.pl.;— s.m.immec: 

tunes Geisblatt, n. 

+Sempiterne, f Gicbe Perpétuane. 

Sempiternel (fpr. sainpiternelle) , elle, immer: 
waͤhrend, ewig, fteinalt ; une vieille sempiter- 
nelle, ein fteinaltes, eisgraues Muͤtterchen. 

+Sénopou ob. Sinapou, m. (Bot.) Rauſchwur⸗ 
gel; feibenartige Geiéraute, F 

Sénat, m. Math, bober Rats, m.; Rathsver⸗ 
fammlung, f; Obergerictébof; (Econ.) Stroh⸗ 
boben, m. @trobbübne, f; César fut assas- 
siné en plein —, Géfar wurde mitten in der 
Rathsverfammlung ermordet,; le sénat de Gènes, 
ber bobe Rath von Genua. 

Sénateur , m. Ratbéberr , Genator, Reldérath, 
m.; les sénateurs de Pologne, bic polniſchen 
Reichsraͤthe. 

+Sénatorerie, f Reidérathefié, Senatorsſitz, m.; 
Senatorwürbe, f 

Sénatorial, ale, ſenatoriſch, ratbéberrlid, reichs⸗ 
raͤthlich; gravité sénatoriale, fenatorifdcr 

ft, m. 

Sénatorien, enne, einem Ratbéberen gebôrig, von 
einer Rathéberrnfamilie abftammenb ; être d’une 
famille sénatorienne, aus einer rathébertliden 
Familie fein. 

Sénatrice, £ enatorin, Reichsraͤthin, F 

Sénatus-consulle (fpr. bas s), m. (Antig. 
rom.) Rathsſchluß, m.; Senatskonſult, n. 

Senau, m. Schnaue, £ (Art kleiner Seeſchiffe). 

Séné, m. (Bot.) Sennesſtrauch, m., Sennesblaͤt⸗ 
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ter, n. pl. ; — bâtard, unédter Sennes⸗ 
ftraud, Blaſenbaum, m. 

Sénéchal, m. (Hist. de France) Landeshaupt⸗ 
mann, £anbridter, Landvogt; Amtérihter, Ge: 


richtsverwalter eines Grunbheren ; (Hést. d'At- 


lem.) Pfalggraf, Oberbofridter, m.;, la dignité 
de grand —, bie Oberlanbhauptmanne-ÆBürbe ; 
les sénéchaux de la noblesse, die Ritterfchafté: 
bauptieute, m. pl. 

Sénéchale, f Gemablin f eines Ritterhaupt⸗ 
manns, eines Lanbrichters 26. 

Sénéchaussée, £ Rittertreis, Ritterfanton, m.; 
£anbvogtei, Landeshauptmannſchaft, f; Landge⸗ 
ridt, n., Gerichtsbezirk eines Landrichters; Ge: 
richtsſitz, Gerichtéftubl ms. eines Landrichters. 

Seneçon, m. (Bot.) Kreuzkraut, #., Kreuzwurz, 
Sreugpflange, F | 

tSenée, f (Poëes.) Reimgebidt mn. deſſen Verſe 
alle mit bemfelben Budftaben anfangen. 

Senelle. Siehe Cenelle. 

+Sener, v. a. Siehe Châtrer. 

Sénestre, adj. (Blas.) lints, gur Linken. 

+Sénestré, ée, (BLas.) pur Linken habend. 

+Sénestrochère, m. (Blas.) linte Arm, m. 

Sénevé, m.(Bot.) Genf ; Genffaame, m.; Genf: 
pflange, f 

Sénieur, #7. Xeltefte, Senior, m. 

Sénile, adj. (Med.\ bem Alter eigen, vom Alter 
berrübrenb. 

Senne. Siehe Seine. 

Sens, m. Sinn, Berftanb, m.; Sinne, m. pl.; 
Inhalt, m.; Meinung, Bebeutung; Seite von 
der man eine Sache anfiebt ; Richtung, Stellung,. 
Sage, f; le sens de la vue, der Gefitéjinn ; 
cela tombe sous le —, bief fallt in bie Augen; 
mettre tous ses sens à qch., einer Sache alle 
feine Thaͤtigkeit weihen; il donne lout à ses —, 
er opfert alles ſeiner Sinnlichkeit auf; c'est un 
homme de —, er iſt ein Mann von Verſtand; 
— commun, natuͤrlicher Verſtand, m.z celte 
phrase souffre deux —, dieſe Redensart ift 
boppelfinnig; chacun à son —, Jeder nach ſei⸗ 
ner Meinung; vous ne donnez pas dans mon 
—, Sie errathen meine Meinung nidt ; il a mis 
cela du mauvais — , er batbas auf bie verkehrte 
Seite gelegt; être hors de bon —, nidt recht 
bei Ginnen fan ; (Theol.) la peine des —, bie 
Hoͤllenqual; en sens contraire, in entgegengez 
fegter Ridtung; j'ai tourné cet homme-là 


de tous les — id) babe dieſen Menſchen auf alle’ 


moͤgliche Art auégeforfht; — dessus dessous, 
brunter und druͤber; — devant derréère, baë 
Dinterfte gu vorderſt, verkehrt; à contre-sens, 
fiche Contre-sens. 

Sensation, f Empfinbung, f; Œinbrud, m.; 
Aufſehen, n.; — agréable, angenchine Empfin⸗ 
bung; ce livre a fait —, biefes Bud bat Auf⸗ 
feben gemacht. 

Sensé, ée, verftänbig, vernünftia, geſcheut; une 
tête bien sensée, ein febr gefceuter Ropf; ce 
projet n’est pas —, bas ift keine verftanbige Uns 
ternehmung. 

Sensément, adv. verſtaͤndig, vernuͤnftig; mit 
Verſtande, geſcheut. 

Sensibilité, Empfindlichkeit, Empfindſamkeit; 


SENT 


Zartheit; (PAys.) Genauigteit, {; avoir une 
égale sensibilité pour le froid et pour le 
chaud, eine gleiche Œmpfinblicéeit für Râlte 
und Dige haben; une fausse —, eine falſche 
Empfindlichkeit; il a beaucoup de —, er bat 
viel Empfindſamkeit; Pkys.) la sensibilité 
d’une balance, die Genauigkeit einer Wage. 

Sensible, adj. empfindlich; lebhaft; empfinbbar, 
Empfinbung verurfadend ; empfinbungéfäbig, 
empfinbend ; vol Œmpfinbung ; empfinbfam; ges 
füblooll ; bantbar, erkenntlich; merklich, mert: 
bar, beutlid, begreiflid; genau; le mal de 
dents est uu mal très —, der Zahnſchmerz ift 
ein febr empfinblier Schmerz; il a eu une 
Joie —, er bat eine lebhafte Freude gebabt ; les 
êtres sensibles, bie empfinbungéfäbigen We⸗ 
ſen; — à l'amour, vol Œmpfinbung für bie 
Liebe, c’est sa partie —, bas ift feine verwund⸗ 
bare telle; un cœur —, ein gefübivolls , ein 
banfbares, ein erkenntliches Herz; l'effet de ce 
remède est peu —, bie Wirkung dieſes Mittels 
ift wenig merkbar; c’est une preuve —, bas if 
ein deutlicher Beweis; (Phys.) ce thermomètre 
est —, bicfir Æbermometer ift genau; (Mus.) 
note —, unmittelbar unter dem Grundtone lies 
gender balber on. 

Sensiblement, ado. mertlid, merfbar ; empfinb⸗ 
licherweiſe, empfinbli, lebhaft; on voit croltre 
sensiblement la rivière, man ficbt ben Fluß 
mertlid wadfen ; il a été sensiblement touché 
de cette perte, er ift über biefen Berluft lebhaft 
gerübrt worben, 

Sensiblerie, f Œmpfinbelei, f 

Sensitif, ve, empfinbenb ; finnlid ; empfindungs⸗ 
fébig; la vertu ob. la faculté sensitive, bas 
Œmpfinbungévermôgen. 

Sensitive, f (Bot.) Sinnpflange ; —cassie, reigs 
bare Akazie, F 

Sensorium (fpr. sainçoriome), m. (Did.) muth⸗ 
maßlicher Œmpfinbungéfié me. im Gehirn. 

+Sensualisme, m. Sinnlichkeitslehre, £ , 

+Sensualiste, m. Bertheibiger m. det Sinnlich⸗ 
keitslehre. 

Sensualité, Sinnlichkeit, . 


Sensuel, elle, adj. et s. finnlid, mollüftig; les 


sensuels, Wolluͤſtlinge, m. pl; Mener une vie 
sensuelle, ein ſinnliches Leben fübren. 

Sensuellement, ado. ſinnlich, wolluͤſtig. 

Sente, Siehe Sentier. 

Sentence, Spruch, Sittenſpruch, Sinnſpruch, 
m.; Sittenlehre, f Cebrfprud, Denkſpruch; 
(Prat.) Spruch, Rechtsſpruch, rn.; Urtbril, 7.3 
Beſcheid, m.; prov. Re parler que par sen- 
tences, nur in Sittenſpruͤchen reden, ein Sitten⸗ 
prebiger feins appeler d’une —, gegen ein 
Urtheil appelliren; executer une —, einen Ur⸗ 
theilsſpruch vollziehen; une sentence de mort, 
Todesurtheil, n.; de fou juge briève —, «in 
Rarr ift balb mit feinem Urtheil fertig. k 

Sentencier, ». a. (meift nur im part. grbrauc: 
lich), verurtbeilen, das Urtheil ſprechen; il a été 
sentencié, et ift verurtheilt morben. 

Sentenciensement, adv. fprucreidf, parler —, 
in lauter Gentengen ſprechen. | 

Sentencieux, euse, ſpruchreich, reich an Sitten⸗ 


SENT 


fpracden; discours —, fentengenreide Rede, f 
—— f (Fabr.) Fiefaden, m. Bite, f'; Fib⸗ 
_banb, 2. 

Senteur, f Gerud, Boblgerud, m.; la rose a 
une senteur agréable, bie Rofe bat einen an: 
genebmen Geruch; aimer les senteurs, bie 
Wohlgeruͤche lieben; eaux de —, wohlriechende 
Waſſer, nn. pt. 

Senti, ie, adj.'et s. empfunben, gefüblt; Gefuͤhl, 
n. Empfinbjambeit, Siehe Sentir. 

Sentier, m. Fußſteig, Fußweg, Pfab, Fußpfad, 
m.; Babn, f; ce sentier passe dans la prai- 
rie, biefer Pfad geht burc die Wieſe; le sentier 
de la vie, Sebenébabn ; le sentier de la gloire, 
Babn f des Ruhms. 

Sentiment, m. Œmpfinbung, f; Empfindungs⸗ 
vermôgen; natürlihes, angebornes Gefuͤhl; Ge- 
fuͤhl, a.3 Gefinnung; Meinung, f; (Chasse) 
Gerud, m. WBitterung; — agréable, anges 
nebme Œmpfinbung, f; avoir le sentiment vif, 
ein lebhaftes Œmpfinbungévermbgen hahen; avoir 
le sentiment du bon, ein natuͤrliches Gefübl 
für baë Gute baben ; juger par —, nad bem 
Gefübt urtbeilen; jouer le —, ben Grfüblvol- 
len fpielen; je ne suis pas de son —, id bin 
nicht ſeiner Meinung; ces chiens n'ont point 
de —, bicfe Punbe. babes Leine Witterung. 

Sentimental, ale, empfindſam. 

Sentine, £ (Mar) Sciffégrunb, unterfter Raum 
m. im Schiffe; Salzſchiff, n.3 Sammelplatz; — 
de tous les vices, Sammelplatz #2. aller Laſter. 

Sentinelle, £ (Milit.) Schildwache, Wache, f; 
Schildwacheſtehen, n., on posa des sentinelles 
à toutes les portes, man ſtellte Schildwachen 
an alle Thuͤren; relever un soldat de —, vinen 
DRE Solbaten abtôfen ; il la releva 

ien de sentinelle sur ces propos, er gab ibr 
wegen biefer Rede einen berben Verweis; faire 

—, auf ber Sauer fteben, aufpaffen. | 
Sentir, ». a. et n. (je sens, tu sens, il sent, 

nous sentons ; je sentais ; je sentis ; je sen- 

tirai ; que je sente; sentant, senti) : empfin: 
den, füblen, verſpuͤren; riechen; ſchmecken ; bez 
merken, arkennen, wahrnehmen, einſehen; ſehen; 
erfahren; das Anſehen haben; das Ausſehen ha⸗ 
ben; — une chaleur douce, eine ſanfte Waͤrme 
füblen ; il a senti ane grande joie, er empfanb 
cine große Sreube ; il ne sent point la perte, er 
verfpürt ben Berluft nidt ; je ne sens rien pour 
elle, id fuͤhle nidté für fic; quand il sent des 
parfums il se trouve mal, er füblt fit) unwobl 
wenn er Parfumerien riedt ; je ne puis pas sen- 

: tir cet homme-là, id kann biefen Menſchen nicht 

ausſtehen; — les violettes, nad Veilchen ricden ; 
son haleine sent, et bat sinen uͤbelriechenden 

Athem; cette soupe ne sent rien, biefe Suppe 

ſchmeckt nach nidts; cela ne sent pas bon, das 

wird übel ablaufen ; cette action sent le gibet, 
biefe Handlung riedt nad) bem Galgen, fann 
an ben Galgen fübren; prov. cet homme 
sent le sapin, bicfer Mann riecdt nad bem | 

“Sarge; je sens bien qu’on me trompe, 
id ſehe wohl ein daß man mich betrügt; — de | 
loin, vorauéfeben; il sent bien ses forces, er : 
tennt feine Kraͤfte wohl; il sent l’homme de | 
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qualité, er bat baë Anfeben eines Mannes von 
Gtanbe ; il sent son bien, er bat eine feine Les 
benéart ; il sent l’enfant de bonne maison, 
man fiebt «6 ibm an, baÿ et von gutem Hauſe iſt. 
Se sentir, fit füblens fidy kennen; empfinben, 
fpüren ; nadempfindbenz Theil beommen; je me 
sens bien, id) füble mid wohl; il ne se sent pas 
de joie, er kennt ſich felbft nicht vor Breube ; ceLte 
Jeune lilte commence à se —, biefes Maͤdchen 
faͤngt an mannbar zu werden; il se sentira long- 
temps de cette perte, er mirb bicfen Verluſt 
nod Lange nach empfinden ; qu’il y ait du bien ou 
du mal, il s’en sentira, es mag gut oder ſchlimm 
geben, er wird feinen Theil bavon betommen; il 
se sent toujours de la province, bie Proving 
bângt ibm immer noch an. 

Seoir, v. n. trr. (je sieds, séant, sis): figen 
(fommt felten anders als im part. vor); le 
roi séant en son lit de justice, ber Koͤnig auf 
feinem ridterliden Throne figenb. Se seoir, ſich 
ſetzen. 

Seoir {wird ſtets in der dritten Perſon gebraucht: 
il sied, ils siéent, il seyait, il siérait), v. n. 
ſtehen, Eleiben, laſſen, cet habit voussied bien, 
diefes Kleid ſteht Ihnen qut ; — impers. es ſteht, 
es laͤßt, «8 giemt fit, il ne vous sied pas de 
prendre ce ton-là, es ziemt fit nicht für Sie 
dicfen Ton angunebmen ; il sied mal à un ma- 
Bistrat, es ſteht eingr obrigkeitlichen Perſon 
uͤbel an. 

+Sep, m. Siehe Cep. 

Séparable, adj. trennbar, gertrennbar, theilbar; 
(Gramm. allem.) les particules séparables, 
die abloͤslichen, trennbaren Woͤrtchen. 

Séparation, F Trennung, Scheidung; Abſonde⸗ 
rung,f; Bruch, m.; mur de —, Scheidewand, f'; 
avant la séparation des deux corps d'armée, 
vor der Tremung ber beiden Armee-Korps; 
(Chim.) — des métaux, Scheidung £ ber 
Metalle; faire —, eine Trennung bewerkſtelli⸗ 
gen, fid) trennen; ligne de —, Xbfonberungs- 
ftrich, m.; (Prat.) — de corps entre mari et 
femme, bie Scheidung von Tiſch und Bettz — 
des biens, Aufhebung £ der Gütergemeinfcaft. 

+Séparatisime, m. (Theol.) Xbfonderung f von 
der allgemeinen Lebre ; Geparatiémus, mm.  - 

+Séparatiste, m. (Theol.) ber fit abfonbert, Se⸗ 
paratift ; onberling, m. 

+Séparatoire, m.(Chim.) Scheidegefaͤß, Schei⸗ 
beglus, n. Scheidetrichter, Scheidekolben, 1.3 
(Chir.) Scheidemeſſer, n. 

Séparé, ée, getrennt, geſchieden, abgeſondert. 

Séparément , adw. befonbers, jebes für ſich; als 
lein, einzeln, abgeſondert. 

Séparer, v. a. trennen, theilen, abſondern; loͤ⸗ 
fen, abloͤſen, abtheilen; ſcheiden, aus einander 
bringen; — les chairs d'avec les 05, bas Fleiſch 
von ben Knochen trennen, ablôfen, abfonbern, ſchei⸗ 
ben; ces livres sont placés pèle-mêle, il faut 
les séparer par inatière, biefe Buͤcher ſtehen 
unter unb durcheinander, man muß fie nach ben 
Materien abſondern; — les cheveux sur le 
front, die Haare auf der Stirne theilen, ſchei 
tein; la tempête avait séparé les vaisseaux | 
ber Sturm hatte die Schiffe zerſtreut; (Pré. 


4132 SEPT 


— de biens un mari et une femme, bic Gü: 

. tergemeinfhaft zwiſchen zwei Gbeleuten aufheben; 
(Chasse) — les quêtes, bie Jaͤgerburſchen mit 
den Leithunden verthxilen, Se séparer, fid tren: 
nen, abfonbern, ablôfen; auéeinanber geben, von 
einander ſcheiden, fid) theilen; l’assemblée se 
sépara, die Berfammlung trennte fich, ging aué: 
einander; (Chasse) le cerf cherche par des 
bonds à se séparer de la voie ob. blog à se 
—, der Dirfd ſucht burd Sprünge die Spur zu 
unterbrechen. 

+Sépé , m. (Artill.) Schieber m. in der Bobrbant 
der Slintenrôbre. 

+Sépeau, m. (Monn.) bôlgerner Rlob m. auf 
welchem der Staͤmpel liegt. | 

Sépia, £ (Peint.) Blackfiſchſchwarz, Tintenfiſch⸗ 
ſchwarz, mm. 3 Sepia, 

+Sépoule, f. (Tisser.) Bäfeifpuble, 

iSepouler, v. a. (Tisser.) auffpublen, auf bie 
Waͤfelſpuhle aufwinden. 

Sepouleuse, f (Tisser.) Spuhlerin, f 

tSeps, m.(Hist. nat.) Schlangeneidechſe, f; 
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Sept (bas p wird in feinem Galle ausgefprochen ; 
bas t laͤßt man bôren wann bas Wort sept einzeln 
genommen wird ob. wenn baë barauf folgenbe mit 
einem Selbſtlauter od. aépirirten h anfanat), 
adj. fiebens s. m. Sieben, Siebener, m. 

— adj. (Méd.) fièvre —, ſiebentaͤgiges 

COCT, 71. 

Septante (fpr. bas p), adj. num. ficbengig, ſieb⸗ 
zig; les septante, s.m. pl. bie ficbengig Dolmets 
fer, m. pl. die Septuaginta. 

Septembre, m. September, Derbftmonat, m. 

+Septembriser, ». a. (Hést. de france) feptems 
brifiren, m. 

+Septembriseur, m.(Hist. de france) Srptem: 
brifirer, m. 

Septénaire (fpr, bas p), adj. fieben ; le nombre 
—, die Bab fieben ; — 5. m. ficben Sabre, n. pl. 
(Beit von ficben Jahren). 

Septennal, ale (de la chambre des députés, ber 
Deputirtentammer) , (fpr. bas p), ficbenjäbrig, 
alle fieben Sabre, À 

Septennalité, £ ficbenjäbrige Dauer, F 

— m. (Geogr.) Mitternadt, Nor⸗ 

den, m. 

Septentrional , ale, (Géogr.) mitternaͤchtig, 
mitternaͤchtlich ;.nôrblid, gegen Mitternacht ob. 
Norden gelegen, 

Septentrionaux , m. pl.; (Géogr.) nordiſche 
Voͤlker, Volker n. pl. gegen Norben. 

tSepterée, f Morgen, m. Hufe f Lanbes. 

tSepticide adj. (Bot.) péricarpe —, Frucht⸗ 
huͤlle welche in ben Naͤhten od. Scheidewaͤnden 
aufſpringt. 

+Septicolor (fpr. das p},m. (Ornith.) ſieben⸗ 
farbiger brafilianifder Sperling, m. 

Septidi, m. (Calendr. républ.) ficbenter Tag m. 
einer Dekade. | 

Septième (fpr. dae p nidt), adj. ſiebente; — 
s. m. Siebente, m. (du mois, des Monats) ; 
Diebentei, n. ficbenter Thil ; (Jeu de piquet.) 
Siebener, #1. 3 (Mus.) s. f Siebente, Geptime, 
fs delte femme est dans son septième ob. ; 
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dans son sept, bicfe Grau ift im fiebenten Monat 
ibrer Schwangerſchaft. 

Septièmement (fpr. das p nidt), adv. ſiebentens, 
gum ſiebenten. 

Seplier, m. Siehe Selier. 

— adj. (Bot.) Halbſcheidewaͤnde bas 

env, 

tSeptiforme, adj. (Bot.) ſcheidewandfoͤrmig. 

+Septimestre ({pr. bas p), adj. (Med.) enfant 
—, £in im ffebenten Monate der Schwangerſchaft 
g· bornes Kind. 

Septique', adj. (Med.) durchfreſſend, abaͤtzend, 
faulmachenb. 

Septuagénaire (fpr, bas p),adÿ. fiebengigjäbrig, 
ſiebzigjaͤhrig; — 5. m.et f Giebgiger, ſiebzig— 
jébriger Greis, m.; Giebgigerin, ſiebzigjaͤhrige 
Frauensperſon, /. 

Septuagésime (fpr. bas p), f (Calendr. d'égl.) 
Septuagefima, Sonntag m. Septuagefimä der 
ficbgig Tage vor Oftern eintrifft ; der dritte Vor⸗ 
faftenfonntag. 

+Septule, (Bot) tleine Halbſcheidewand, £ 

—— (fpr. ceptome), m. (Anat.) Sche⸗ 
wanb, f 

—— (ſpr. das p), adj. ſiebenfach, ſiebenfältig; 
ſiebenmal mehr; — s.m. Siebenfache, n. 

Septupler (fpr. das p), v. a. verſiebenfachen. 

Sépulcral, ale, zum Grabe ob, Begraͤbniſſe gehoͤ⸗ 
rig, Grab⸗; voix sépulcrale, Todtenſtimme, 
dumpfe, duͤſtere Stimme, , 

Sépulcre, m. (Antig.) Begraͤbniß, n. Grab, m. 
Grabftitte, f; le saint —, bas beilige Grab. 

Sépulture, £ Begräbnif, n. Grabftätte, f; Bez 
graͤbnißort, m. Begraben, n. Beerdigung, f3 
droits de —, bic Begraͤbaißgebuͤhren, p4. 

Sequelle, £ &olge, { Anbang m. einer Perfon ; 
ibre Anbanger, m.p4.; je me moque de lui et 
de toute sa —, id bekummere mid nidté um ibn 
und um feinen gangen Anbang; il m’a fait une 
longue sequelle de questions ridicules, er bat 
cine Lange Reihe laͤcherlicher rage an mid gethan. 

Sequence, f (Jeu de cartes) Rartenfolge, Kar— 
tenorbnung, Sequenz, f 

Séquestration, £ (Prat.) Verkuͤmmerungsbefehl, 
m.; Beſchlagnehmung, Squefiration, 3 Sequez 
ftriren, n. 

Séquestre, m. (Prat.) Bertümmerung, f Ses 
quefter; Beſchlag, Berwalter m. einer mit Be⸗ 
flag belegten Sade ; verwahrtes Gut, 7.; met- 
tre en —, in Verwahrung bringen, unter Ses 
quifter legen. 

Séquestrer, ». a. (Prat.) gerichtlich Beſchlag 
auf etwas legen ; in die dritte Hand gur Aufbe⸗ 
wabrung ob. Verwaltung übergeben ; fequeftriren, 
auf bie Seite ſchaffen; bei Seite bringen; c'est 
un homme fâcheux, il faut le séquestrer 
d'avec nous, er ift ein garftiger Mann, wir muͤſ⸗ 
fen ibn uns vom Halſe ſchaffen; il avait séques- 
tré les meilleurs effets pour frauder les hé- 
ritiers de sa femme, er batte die beften Ver— 
môgensftüde auf bie Seite gebracht, um bie Er— 
ben feiner Grau zu betrügen. Se séquestrer (du 
commerce du monde), fidy abfonbern (fi ben 
weltliden Gefdüften ob. bem Umgange der Welt 
entziehen). 
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Sequin, m. (Monn.) Zechine, tuͤrkiſche unb venez 
tianiſche Golbmünge, £ 

Sérail, m. Gerail, n. Pallaft des tuͤrkiſchen Rai: 
feré, Harem, m. 

+Séran, Sérans, Sérin, m. Hechel, f 

+Sérancer, ». a. beceln, Flachs ob, Hanf durch 
die Dechel ziehen. 

iSéranceur, m3. Hechler, m. 

Serancolin, m. (Miner.) Achatmarmor, Seran⸗ 
colinmarmor, achatfarbiger Marmor, ms. (Art py⸗ 
reneiſchen Marmors). 

+Sérapéon, m. (Antiꝙ.) Serapistempel, m. Se⸗ 
rapeum, n. 

Séraphin, m. (Théol.) Seraph, m.; les séra- 
phins et les chérubins, bie Seraphim und Che⸗ 
rubim; ordre des Séraphins, der Seraphinenor⸗ 
ben (ſchwediſcher Rirterorben). 

Séraphique, adj. ſeraphiſch; notre Père —, un: 
fer engliſcher Vater (se dit du fondateur des 
Franciscaius, von bem Stifter der Franziskaner); 
ordre —, Franziskanerorden, m. 

Sérasquier, m. Seraskier, türtifher Oberge⸗ 
netal, 2. 

+Serbocal, m.(Tir. d’or) Glaécylinber, m. Glas⸗ 
walge, f 

+Serche, f Schindelz ouvrage de —, Schindel⸗ 
arbeit, Schindelwerk, n. 

Serdeau, m. (ehem. in Frankreich) Tafeldiener, 
koͤniglicher Bedienter mm. welcher den bei der Tafel 
aufwartenden Hofkavalieren die Schuͤſſeln ab: 
nimmt; Zimmer n. wo dieſe Schuͤſſeln hingebracht 
werden und mo jene Herren ſpeiſen z Ort m. wo 
die uͤbrigbleibenden Speiſen verkauft werden. 

Serein, eine, heiter, klar, bell; heiter, ruhig; 
jours sereins, heitere, frohe, gluͤckliche Tage; 
(Med.) goulte sereine, der ſchwarze Staar (eine 
Augenfrantbeit). 

Serein, m. ſchaͤdlicher Abendthau, m. Abendthau⸗ 
feuchtigkeit, feuchte Abenbluft, F 

Sérénade, f (Mus.) Nachtmuſik, £ Stânbden, n. 
Serenade, f 

Sérénissime, adj. burdlaudtig, durchlaucht, 
durchlauchtigſt; son altesse —, Geine Ihre) 
hochfuͤrſtliche Durchlaucht. 

Sérénité, f @eiterteit, Durchlaucht, (Ehren⸗ 
titel der ehemal. Dogen von Venedig und Genua). 

+Serèque, m. ( Bot.) Faͤrbergeniſte, Faͤrber⸗ 
genfter, m. (Pflange). 

+Séret, f Bivger, Zieher, Ziegerkaͤſe (aus faurer 
Milch bereitite An Schweizerkaͤſe)ʒ Schafzieger, 
m. (Art gruͤner Kaͤſe). 

Séreux, euse, (Med.) waͤſſerig; zu viel Waſſer 
enthaltend ; (Anat.) membranes séreuses, an: 
feuchtende Haͤute, f pi. 

Serf (fpr. baë ſ), erve, adj. et subst. m. et f 
leibeigen ; Leibeigene, m. et f 

— f (Jard.) Haue, Gartenhaue, Felg⸗ 
aue, £ 

— tSerfouetter, v. a. (Jard.) mit der 
Haue umhacken, behacken, aufhacken, felgen. 

Serfouissage, m. (Jard.\ Aufhacken 1e, mit einer 
Gartenbaue ; Zelgen, ». 

Serge, f (Comm.) Garfde, f (wollener 3eug). 
+Sergeant, m. (Bot.) wilber Cacao, m. (Baum). 
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Wachtmeiſter, Serfhant; (Menwis.) Zwinge, 
Leimzwinge, Schraubenzwinge; (Tonn.) Reif: 
gange, Reifziehe, £; sergent-major, Feldwebel; 
— de bataille, — général de bataille, (ehem.) 


Generalfeldwachtmeiſter, m., sergents de ville, 


Parifer Poligeibiener, m. pl. , 

Sergenter, ». a. (Prat.) preffen; einem bi: Ge: 
richtsdiener od. Preffer uͤber ben Hals ſchicken; 
Jemanden beſchwerlich fallen, ibn plagen, quaͤlen, 
uͤberlaufen. 

Sergenterie, rat.) Gerichtsdieneramt, 7. 
Schergenſtelle, F 

tSergentie, f (Féod.) perſoͤnliche Dienſte m. p1. 
welche ein Lehenmann dem Lehenherrn leiſtet. 

Serger, Sergier, m. Sarſcheweber, Sarſchhaͤnd⸗ 
ler, mm. 

Sergerie, f Sarjdemanufattur; Sarſchweberei, 
Sarſchehandel, mn. 

+Sargelte, f (Comm.) bünne Sarſche, f; von 
biefem Zeuge gemachtes Dembe od. Kamiſol n. 
welches auf dem bloßen Leibe getragen wird. 

Série, Geom.) Reihe, Folge, Haufen, m. 
Klaſſe, £; une série d’idées, eine Gedankenreihe. 

Sérieusement, adv. ernfthaft, mit Œrnfthaftigs 
keit; ernſtlich, im Ernſte; eifrig, kaltſinnig. 

Sérieux, euse, ernſthaft, ernſt, wirklich; hitzig, 
bedeutend, wichtig. 

Sérieux, m. Ernſthaftigkeit, f ernfthaftes We⸗ 
fen ; Ernſthafte, ».3 ernfthafter Ton; Ernſt, m.; 
prendre qch. au —, etwas crnftlid aufnebmen. 

Serin, m. Serine, £ (Ornith.) 3cifig, m. Zeis⸗ 
den, n., — de Canarie, Ranarienvogel, m3. 

Serinette, f Bogelorgel, f Leierôrgelhen, n. 
Saͤnger m. od. Saͤngerin f die ohne Begeifterung 
finat. 

Seringat., Syringa, m. (Bot.) Pfeifenftraud ; 
welſcher Rronjaëmin, wilber ob, weißer Jasmin; 
falſcher Siringerſtrauch; Federharzbaum, m3. 

Seringue, f Sprite; — à lavement ob. bloß 
seringue, Rliftierfpriée, f 

Seringuer, v. a. fprigen ; (Chir.) — une plaie, 
eine Wunde auéfpriben ; (Mar.) — un vaisseau, 
ein Schiff von binten beſchießen. 

tSériole, £ (Bot.) Rugeltrâger, m. (Pflange)s 
({chthyoë.) Seriole, f (Fifd). 

+Sérisse, m. (Bot.) ſtinkender Wolfsdorn, m. 
(Baum). 

Serment, m. Eid, Eidſchwur, Schwur, Klud,m.3 
se purger par — fit mit einem Eide redtfertis 
ges — caplieux, verfaͤnglicher Eidz prov. — 

e joueur, — d’ivrogne, — d’amant, Be» 
theucrungen benen nicht gu glauben iſt. 

Sermenté, ée, becibigt. 

+Sermologue, m.(Hist. eccl.) Feſtpredigtſamm⸗ 
lung, £ Prebigtbud, n. Poftille, f 

Sermon, m. Prebigt, Rangelrebe ; verdrießliche 
Grmabnung, f 

Sermonnaire, m. Predigtbuch, n. Poftille, 3 
Berfaffer von Prebiaten, Rangelrebner, m. 

Sermonner, +. a. prebigen, vorpredigen; eine 
Lange Strafrebe balten. 

Sermonneur, m. beſchwerlicher Prebiger, Vor⸗ 
prebiger, Strafprebiger, me. | 

Sérosité, f (Med.) wôfferige Feuchtigkeit Æ im 


Sergent, m. Scherge; (Milit.) Unteroffigier | Blute, in ben Saͤften, in der Milch. 
{ , 
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4Sérotine, f(Hist. nat) blaffe Fledermaus, f 

Serpe, f Sippe, Hape, £ Gartenmeffer ; (Artiéi.) 
Fafchinenmeſſer, #., cela est fait à la —, bas 
ift ſchlecht gemacht. 

+Serpéger, v. a. (Manège) ein Pferd in einer 
Schlangenlinie reiten. 

Serpent, m. Schlange, f; (Asér.) ſuͤdliches Ge⸗ 
ftien ; (Aus.) ſchlangenaͤhnliches Blasinftrument, 
n.3 Schlangenblaͤſer, #. 

Serpentaire, # (Bot.) Schlangenkraut, n. 
Schlangenwurzel; Dradenvurgl, F 

Serpentaire, m. (Astron.) Schlangentraͤger, 
Schlangenmann, Ophiuchus, m. (ein mitternächts 
lies Geſtirn). | 

Serpente, f (Pap.) Sdlangenpapier, n. (febr 
bünnes Papier). 

Serpenteau, m. junge Schlange, f; (Jard.) Ab⸗ 
leger, Abſenker; (ArtiZ2,) Brillantſchwaͤrmer, m. 
Gerpentofe, f 

+Serpentement, m. (Geom.) Schlangenkruͤm⸗ 
mung, £ gefbiängelter Theil m2. einer Prummen 


Linie. 

Serpenter, ». ñ. ſich ſchlaͤngeln, ſich ſchlangenfoͤr⸗ 
mig winden, kruͤmmen; en serpentam, was ſich 

ſchlaͤngelt, ſchlangenweiſe, in Kruͤmmungen. 

Serpentin, ine, adj.; (Miner.) marbre —, der 
Schlangenmarmor, Srrpentinmarmor. 

Serpéntin, m. (Arqueb.) Hahn m. des Lunten⸗ 
ſchioſſes einer alten Muskete; Luntenſchloß, 2.3 
(Chim.)Sdlangenrôbre ; (Artii.) Gelbftange, 
£ (rt Bierunbgwangigpfunbiger); (Menuis. ) 
Schlangenholz, n. 

Serpentine, f (Miner.) Serpentin, @erpentins 
fin, m.; (Bot.) Schlangenkraut, Schlangen⸗ 
gras, n. (eine Érirdhende Grasart); Mist. nat.) 
Schlangenſchildkroͤte, f R 

+Serper, ©. a. (Mar.) ben Anker lichten. 

Serpette, f (Vign.) Rebmeſſer; Rebenmeffer nm. 
— der Weinſtoͤcke; Dippe, F 

+Serpigine, f (Med.) Zittermahl, n. Flug, m.; 
serpigines, pe. Flechten, Schwinden, f pi. 

+Serpigineux, euse, (Med.) fledtenartig. 

+Serpiller, &.a.(Jard.) gu dick gewordene Hecken 
bié auf das Hauptholz zuruͤck ſchneiden. 

Serpilliere, £ Padtud, Sacktuch, 2 
n.; Ladenvorhang, m.; Sonnendach, ».; Ulist. 
nat.) Erdgrille, Feilwurm, m. 

Serpolet, m. (Bot.) Quendel, (Pflanze); — 
citronné, Zitronen-Quendel; petit serpolet, 
roͤmiſcher Quendel, gemeiner, wilder Thymian, m. 

4Serrage, m. (Mar) Wegecingen, £ pi. (innere 
Verkleidung eines Schiffes mit Futterdiclen). 

+Serratile, adj. (Med.) pouls —, barter, un: 
gleicher Puls, m. 

Serre, f Déftteller, m. ; Klaue, Kralle (des oi- 
seaux de proie, von Raudvoͤgeln) ; Gewaͤchs⸗ 
baus; — chaude, Æreibbaus, #.; — d’écre- 
visse, Krebsſcheere, f; (Vign.) Reltern, Aus: 
preffen ne. ber Œrauben in der Relter ; ſiehe Pres- 
surage ; (Fond. en cuir.) Zwinge, f (Srauhe 
mit weicher eine Preffe angezogen wird); avoir 
la serre bonne, einen ſtarken Griff haben ; ſtarke 
— haben (se dif d’un avare, von einem Gei⸗ 
atgen 

Serré, ée, zuſammengedruͤckt, zuſammengezogen; 
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eingeféloffen, enge; ſcharf; geizig; cheval serré 
| du devant, du derrière, ein Pferb bas vorn où, 
hinten gu ſchmal geſchloſſen ift ; style —, bie ges 
draͤngte Schreibart; homme —, ein verfdloffener, 
zuruͤckhaltender, geigiger, aber Menſch; avoir le 
| Cœur—, ein bedraͤngtes, betlemmteë Herz baben, 
bebraͤngten Herzens fein. | 
| Serré, ado. tüdtig, berb, ftart ; (Jeu) jouer —, 
eſchloſſen fpielen, nichté magen. 
tSerres-banquiers, f pi. (Mar.) Unterbalfens 
trâger , m. Unterbalkentracht, f (lange Hoͤlger 
auf welchen die Querbalken eines Schiffes mit den 
Enden gu licgen tommen). 

tSerre-bosse, f (Mar.) Roͤſtleine, f (ftartes 
an bem Sranbalfen befeftiates Tau, mit welchem 
bas Anfertau an baffelbe hefeſtigt wird). 

+Serre-ciseaux, #2. pl. (Coutel.) Scheeren⸗ 
zwinge, À | 

Serre-file, mm. (Malit.) Dintermanr, Rottens 
ſchließer, lebter Mann, m. (ein zum Schließen auf: 
gefteliter Offigier ob. Unteroffigier ; (Mar.) letztes 
Schiff n. in einer Linie; serre-demi-file, jeber 
Dintermann der erften balben Reihe, das leête 
Glied ber vorderſten Haͤlfte der Reihen. 

+Serre-gouttières, £ p£. (Mar.) Setzweget m. 
pl. (ftarte innere Hoͤlzer rs. pé. melde das Schiſf 
zuſammen halten). 

Serrément, adv. genau, ſparſam, fnapp; gi 
ſchloſſen, gebränat, enge beifammen; vivre fort 
—, ſehr fparjam leben. | 

Serrement, m. Drüden, n.Drud, — de main, 
Haͤndedruck, mm. — de cœur, Herzbeklemmung, 
F Derabrüden, Hetzgeſpann, n. 

Serre-papiers, #7. Schriftkammer, { Rabinett ; 
Bad, #2. Kaſten m. wo man Papiere, Schriften 
derwahrt; Schriftenfach, Sdriftaeftel, Bricfs 
geftell, Regal, Repoſitorium, n. 

Serrer,#. a. et n. brüden, Élemmen, zuſammen⸗ 
druͤcken, enge beifammen ftellen, gufammenbrän: 
gen; zuſammenſchnuͤren, — —— 
ſtigen; zuziehen; einziehen, feſt anſchließen, brüden, 
zu enge anliegen, ſpannen, webe thun ; verſtopfen 
(le.ventre, ben Leib)z verwahren, einfélicfen, 
verſchließen, in Verwahrung bringen, cinbrirs 
gen; aufſpeichern (du blé, Korn); —les sangles 
d'un cheval, die Gurte eines Pferdes feſt ſchnal⸗ 
ten, gufdnallen ; — le bouton à qu. cinen f@: 
in die Œnge treiben ; — les nœuds de l'amitié, 
die Banbe der Freundſchaft feſt kaüpfen; cela 

| serre le cœur, dieß beklemmt bas Sera; NOUS 
sommes trop serrés à table, rit fig 40 

-gebrängt beifammen am Tiſche; (Mit, les 
rangs, bie Glieder ſchlichen; La maraillé, * 
nabe, hart an der Mauer vorbei gehen; — qu * 
près, einem auf bem Fuße nachſetzen En digzg 

à verfolgen ; (Mar.) — les voiles, die Segena⸗ 

nehmen, einbinben, beſchlagen; — de voiles, 

die @egel minbern; — le vent, den ind Licis 
fen, preffen,; — la terre, bart an der Kuͤſt⸗ bins 
fegeln; (Triet.) — son jeu, fein Spiel zuſama 
— nicht ausdehnen. dou 

+Serreté, £ (Bot.) gezaͤhnelt, ſaͤge x 

Serre-tête, m. Sopfoaute, / Ropfoand, *. 
Schlafhaube, 

Serrelte. Gicbe Sarrette. 
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+Serrière, { (Métall.) Sticheiſen, daßeißen n: 
am Gießofen. ; 

Serron, m. Büdfe, Spezereikiſte, Rifte £ worin 
frembde Spezereiwaaren ber gebracht werben. 

+Serrulé, ée, (Bot.) febr Élein gezaͤhnelt, gezaͤhnt. 

Serrure, f Siblof, n. 

Serrurerie, Schloſſerkunſt, Schloſſerhand⸗ 
werk, n.z Schloſſerarheit, f 

Serrurier, m#. Schloſſer, m. | | 

Sertir, v. a: (Orf) faffen (une pierré, einen Edel⸗ 
ſtein). 

Sertissure, £ (Orf) Faſſung, f (Art wie ein Edel⸗ 
ftein eingefaßt ift). 
+Sertulaire, f (Hist. nat.) Gertularie, Blafen- 
Foralk:, É 

+Sertule, £ (Bot.) Bünbelden, Buͤſchelchen, n. 

Sérum (fpr. sérome), . (Merd.) Waſſer, n. waͤf⸗ 
ferige Feuchtigkeit À im menſchlichen Rorper). 

Servage, m.(Feod.)Dienftbarteit, Knechtſchaft, F 

Serval, m. (Hist. nat.) Gerval, m. (ein Thiert 
aus bem Ragengefhlechte). } 

Servant, ædj. m. bienenb, bienftbar ; gentil- 
homme — dienſthabender Poffavalier ; frère 
—, Laienbruber, #.; héritage —, bienfthares 
Gut, n.; — s.m. (/rtill.) Gebülfe, Handlan⸗ 
ger, Unterfanonier ; (Eg£. cath.) Meßdiener, m. 

Servante, f Magb, Dienftmagb, f; Dienſtmaͤd⸗ 
den, n. Dienerin, f; Rebentifd, Lafai ; (Zmpr.) 
Raͤhmchentraͤger, Räbmdenbalter, m.; — de 
basse-cour, Viehmagd, f, je suis votre —, 
id bin Ihre Diencrin. 

Serviable, ad. bienftfertig, dienſtwillig. 

Service, m. Dienft, m#. Aufwartung; Dienftlei 
ftung, Gtelle, Bedienung, { Rrivgsbienfte, 
m. pl; Gottesbienft, m1. Seelmeffé, £ Seelamt 
n. für Verſtorbene; Dienftleiftung, f Dienft 
(qu'on rend à qn., welchen man Jemanden lei 
ftet); Dienft, m. (se dit des mouvements or- 
ganiques de l'estomac, des pieds, von ben or: 
ganifen Bewegungen des Magené, der Fuͤße); 
(Cuis.) Tradt, f Gang m. Speifen ; Tafelge⸗ 
raͤth, Tiſchgeraͤth; Tafelzeug, Tiſchzeug, Gebec,».; 
(Archit ) Herbeiſchaffung der noͤthigen Bau— 
erforderniſſe zur Auffuͤhrung eines Gebaͤudes. 

serviette, f Sellertud, n. Serviette, F 

servile, adj. knechtiſch, ſtlaviſch; niedrig, krie⸗ 
chend; gezwungen, ſklaviſch. 

ervilſement, ado. knechtiſch, ſtlaviſch; auf eine 
knechtiſche, ſtlaviſche Art; au woͤrtlich. 

ervilite, Knechtiſche, Sklaviſche; Woͤrtliche, 

Buchſtaͤbliche, ». 

Servion, m. (Sal.) Salzbroͤcke, f 
Serviote, f. (Mar.) Stuͤck Tannenholz ». wel⸗ 
ches ben Schiffsſchnabel bitbet und unterftüét, 
ervir,®. a. irr. (je sers, tu sers, il sert; nous 
servons, vous servez, ils servent ; je ser- 
vais ; je servis; je servirai, etc.): bienen, in 
Dienften fteben ob. fein; — mn maître, einem 


Derrn bienen, einen Derrn bebienen ; elle ser- 


rait son amie malade, ſie pflrgte ibre kranke 
Sreunbin; (4rti24.) l'artillerie a été bien ser- 
rie à ce siège, die Artilleric wurde bei dieſer Bez 
agerung gut bebient, on a servi, man bat aufz 
jetragen ; vous êtes servi, es ift für Gie aufars 
ragen ; — une table, eine Tafel bedecken, mit 


mr, 
oo" 


| 


SÉTI - 1155 


Speiſen beſetzen; fe vais vons servir du rôti, 
id will Sbnen vom Braten vorlegens servez à 
boire à monsieur, geben Sie bem Herrn zu trine 
Een, fenten Sie bem Herrn ein; ayez la bonté 
de vous —, legen Sie ſich efétiaft vor, baben 
Sie die Gite ſich zu bedienen; -- qn. à plats cou- 
verts, einem beimlid Schaden thun, einen ver- 
laͤumden; (Financ.)— unerente, bie Snter-ffen 
einer Rente bezahlenz — qn. sur les deux côtés, 
Semanben große Dienfte leiften; pro». cela sert 
comme un cantère sur une jambe de bois ct. 
comme une cinquième roue à une voïlure, 
bas nuͤtzt fo viel alé ein Fontanell an einem hoͤlzer⸗ 
nen Beine od. als bas fünfte Rad am Hagen ; 
bas bilft gar nichts. Se servir de qch., fit 
einer Sache bebienen, etwas gebrauchen, benutzen. 

Serviteur, #. Diener, Bebiente, m.; c'est un . 
grand serviteur de Dieu, er ift ein eifriger Die: 
ner Gottes ; j'ai toujours été serviteur de vo- 
tre maison, id bin fteté cin ergebener Diener 
Ihres Hauſes geweſen; votre serviteur, mon- 
sieur, Ihr Diener, mein Herr. 

Servitude , £ Knechtſchaft, Dienſtbarkeit, f; 
Bwang, m.; Laft, Beſchwerlichkeit; Peint.) 
aͤngſtliche, ſtiaviſche Nachbildung, Aengſtlichkeit, F 
Aengſtliche, n».;, le joug de la —, das God der 
Knechtſchaft; la servitude des passions, bie 
Knechtſchaft der Leibenfdaften; (Prat.)— réclle, 
binglide Dienſtbarkeit, Servitut, Gerechtigkeit 
welche auf bem Grunbe und Boben eines Anbern 
baftet ; — personnelle, perfônlide Dienſtbar⸗ 
teit, Frohne, f : 

Ses, pron. pl. feine, ibre. Siehe Son, pron. 

Sésame, m. (Bot.) Seſam, m. Gefamfraut, n. 

+Sésamoides, f (Bot.) Seſamoides, Sternfruchts 
kraut, n. | 

Sésamoide, adj. (Anat.) os sésamoiïides, Se⸗ 
fambeine, £infenbeine, Gleichbeine, Gelenkbein⸗ 
den, Sehnenknoͤcheichen, n. p4. 

Séséli, m2. (Bot.) ©efel, m. Seſelkraut, n. Stein: 
kuͤmmel, Bergfenchel, rm. 

Sesquialtère, adj. Math.) anberthalb Mal, ein 

und ein halbes Mal, raison —, ein Berbältnif 

von 3ablen welche fi unter einander wie drei zu 
wei verbalten. 
squi-tierce, adj. (Math.) anbertbalbig, cine 

Zahl welche bie andere ein und ein balbes Mal 

enthâlt, 

+Sesse, Turbanbund, m. Binde am Œurban der 
Tuͤrken; (Mar.) Waſſerſchaufel, F 

Sessile, adj. (Bot.) figenb, obne Stiel. 

Session, £ Seffion, Sitzung f einer Kirchenver⸗ 
ſammlung ob. einer geſetzgebenden Berfammiurig, 
eines Parlaments ; Artikel mm. welcher bie Verord⸗ 
nungen ob. Satzungen einer Kirchenverſammlung 


+ 


enthaͤlt. 
Sesterce, m. —— rom.) Seſterzie, f (Gils 
bermünge) ; le grand —, bic grofe Geftergie. 


+Sétacé, ée, (Bot.) borftig, borftenartig, 

Setier, m. Seſter, Malter, m. (Getreidemaß von 
verſchiedenem Gehalte); Noel, n. Schoppen, m. 
Mas flüfMiger Dinge); (Agric.) — de terre, ein 
Scheffel Lanbes. 

+Sétine, £ (Agrie.) Stuͤck n. Wieſe welches ſechs 
Mann in einem Tage abmäben koͤnnen. 
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Séton, m. (Chir.) Haarſchnur, f Paarfeil, n. 

Seuil, #.Sdwelle, Thuͤrſchwelle, Grundſchwelle; 
(Mine) Grunblage, f; (Nav. fluv.) — d’ancre, 
Anterftot, m. Ankerholz, n.; qu’il ne passe pas 
le seuil de ma porte ! er foll mie nicht über bic 
Schwelle Éommen ! 

+Senillet, m. (Mar.) Drempel, Pfortfdnvelle, £ 
Schwelle an ben Stuͤckpforten eines Schiffes). 

Seul, eule, allein 3 eingig in feiner Arts alleinig, 
eingigs blof; cela va tout —, 68 ift Peine 
Schwierigkeit vorbanben, il n’y a qu’un seul 
Dieu, es giebt nur einen Gott, einen cingigen 
Gott ; la seule idée en fait frémir, ber blofe 
Gebante daran macht faubern; le gouverne- 
ment d’un —, Regierung f eines Œingigen. 

Seulement, adv. nur, bloß, allein, weiter nichté 
alé ; wenigftens, gum wenigſten; non —, nicht 
nur; pas —, nidt einmal, il est arrivé seule- 
ment aujourd’hui, er ift erft beute angefommen. 

Seulet, ette, allein, gang allein. 

Sève, f (Bot.) Saft m. ber Pflangen, ber Baͤume, 
der Gewaͤchſe; Kraft, Kraͤftige, Geiftige, An: 
genehme, n. uͤrze, f (se dit de certains vins, 
von gewiffen Weinen); l’arbre est en —, ber 
Baum ftebt im Safte; il y a de la sève dans ce 
livre, bas ift ein zeiſtreiches Buch. 

Sévère, adÿ. ftenge, geftrenge, hert, ſcharf, ernft: 
baft, ernft. 

Sévèrement, ado. ftrenge 2e.; mit Strenge, nach 
der Strenge. 

Sévérité, £ Gtrenge, Haͤrte, Schaͤrfe, F 

+Séveronde, £ (Archit.) Dachtraufe, f Vor⸗ 
fprung m. eines Daches um das Regenwaſſer auf 
die Strafe gu leiten. 

Sévices, m. pl. (Prat.) Mifbanblung, barte Be⸗ 
banblung f weldje sine Brau von bem Manne ob. 
Kinder von bem Bater leiben. 

Sévir, ©. n. mifbanbeln, Gtrenge gebrauden, 
ftrenge, nad aller Strenge beftrafen, nad ber 
Strenge ber Gefege verfabren. 

Sevrage, m. Entwôbnen, n. Entwoͤhnung £ der 
féugenben Kinder; Abfegen, Spânen n. der ſaͤu⸗ 
genden Thiere. 

Sevrer, +. a. ein ſaͤugendes Kind entwoͤhnen; ab: 
feten, entwoͤhnen, abfpânen (junge Thiere); abs 
fdneiben, abfegen, ablôfen (ein Pfrepfreis ac), 
— qn. de qch., einem etwas entziehen, rau- 
ben 1e. Se sevrer de qch., fid etwas entziehen, 
verfagen, fit einer Sache enthalten. 

— £ Frau welche ſaͤugende Kinder ent⸗ 
woͤhnt. 

Sexagénaire, adj. fegigiäbrig ; — s. ms. et f 

Sechziger, m.;-in, f (fechgigiabriger Mann, ſech⸗ 
zigjaͤhrige Grau). 

Sexagène. Giche Sextant. 

Sexagésime, f (Calendr.) Sonntag Sexageſimaͤ, 
m. (zweiter Sonntag vor Faften). 

Sex-digitaire, adj. fehéfingerig; — subst. m. 
et f Sechéfingerige, m. et f 

Sex-digital, ale, fehéfingerig, ſechszehig. 

Sexe, m. Gedledt, n., un animal des deux 
sexes, Zwitter, m. Zwiiterthier, #., le beau — 
ob. blof le sexe, bas ſchoͤne Geſchlecht, die Frauen⸗ 
—— ces planles réunissent les deux 
sexes dans toutes leurs fleurs, ticfe Pflangen 


SIAL 


vereinigen beide Geſchlechter in allen ibren Sir 
then, baben lauter 3witterblüthen. 

tSexifère, adj. (Bot.) plante —, Pflange £ mit 
—— Geſchrechte, mit kenntlichen Geſchlechts⸗ 

eilen. 

Sextant, m. (Astron.) Sechstelkreis, Sertant, m. 

Sexte, f (Mus.) Sechste, f; (Egl. rom.) bie 
dritte ber geiftlichen Tagzeiten. 

Sexte, m. (Droit can.) ſechſtes Bud n. der 
paͤpſtlichen Defretalien. p 

Sextidi m. (Cal. républ.)fedfter Tag m. einer 

“ abe. 

Sextil, ile, (4stron.)aspect —, geſechſter Schein 
m. zweier Planeten. 

Sextule, m.(Pharm.) Sechstelsunze, Gertula, f 
Gewicht #. von vier Skrupel. 

Sextuple, adj. ſechsfach, ſechsfaͤltig; —subst.m. 
Gechéfache, n. 

Sextupler, v. a. verfechéfacen. 

Sexuel, elle, Geſchlechts⸗, geſchlechtlich; les par- 
lies sexuelles, die Geſchlechtstheile, m. pi. 

+Seye, f (Artili.) Protzſchaͤmelſtift, Stift #7. wel⸗ 
cher ben Probfhämel mit der Mittelachfe verbinbet. 

Sgraffite, m. (Peint.) Stiftzeichnung, £ 

Shérif (fpr. chérif), rm. Scheriff, m. (in Œnglant). 

Shako, m. (Milit.) Sato, m. 

Shal, m. Giebe Châle. 

Shelling. Giebe Schelling. 

Si, conj. (baë i wird vor ben Woͤrtern il, ils burd 
ein Apoſtroph erfebt; in allen übrigen Faͤllen, 
wenn auch das darauf folgende Wort mit einem 
Selbſtlauter und gar mit einem ianfängt, fagt man 
si), wenn, wofern; ob, fo; si cela est je suis 
content, wenn bem fo ift fo bin id gufrieben ; il 
a toujours un si ou un mais, er bat immer ein 
Wenn ober ein Aber, er bat immer eine Einwen⸗ 
bung, eine Bedenklichkeit, einen Bweifel; voilà un 
bon cheval, il n’y a point de si, baë ift ein qu: 
tes Pferd, es ift nichts baran auszuſetzen; quel 
si y trouvez-vous? was finben Sie baran aués 
gufegen ? pro». avec un si on mettrait Paris 
dans une bouteille, man fônnte Parié in eine 
Flaſche ſtecken wenn fie groß genug waͤre; unter 
gewiſſen Vorausſetzungen iſt alles moglid ; il vous 
ressemble si ce n’est qu'il est plus petit , er 
ſieht Ihnen aͤhnlich, ausgenommen daß er ein wenig 
kleiner ift; si tant est que la chose soit vraie, 
il faut que.…., wenn anbers bie Sache wabr ift, 

ſo muß man...; quoique vous en puissiez dire, 
siest-ce que je ne crois pas, Sie môgeg davon 

ſagen was Sie wollen, id glaube es bod) nidt ; Je 
souffre plus que vous, et si je ne me plains 
pas, id leibe mebr als Sie und bennod beklage 
id mid) nidt, vous dites que non et moi je dis 
que si, Sie fagen nein und id fage ja; si fait, 
ja doch; si ferai, si ferai-je, freilid, allerbingé; 
je doute si vous réussirez, id zweifle ob es 
Sbnen gelingen wird; vous savez si je vous 
aime, Sie wiffen wie febr id Sie liebe; le vent 
est si grand que…., ber Wind ift fo ſtark daß. .. 
si petit qu’il soit, fo klein er aud) fei. 

Si, m. (Mus.) 9, n. (fiebente Rote der Tonleiter). 

+Siagonagre, f (Med.) Rinnlabengidt, f 

Sialisme, m. (Med.)veichlide Speichelausleerung, 
£ Spcidyelfluÿ, m. 
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Sialagogue, adj. et subst. m.(Med.) ben Zufluß 
des Sprichels beforderndz ben Speichel treibend; 
Speichelmittel, n. 

Siamoise, f Art Baumwollzeug, m. 

Sibarite, m. Sibarit, Wolluͤſtling, m. 

Sibylle, £ (Antig.) Sibylle, f; l’antre dela —, 
bie Sibyllenhoͤhle; c’est une vieille —, fie ift 
eine alte Sibylle. | 

Sibyllin, «dj. ſibylliniſch; les livres sibyllins, 
bie ſibylliniſchen Buͤcher. 

Sicaire, m. Meuchelmoͤrder, Mordſoͤldner, m. 

+Sicamor, m. (Blas.) Reif, m. 

Siccatif, ive, trotnenb, huile siecative, trot: 
nendes Oehl, ». 

Siccité, Trockenheit, Trockene, n. 

Sicilique, m. Pharm.) Sicilicus, mm. Gewicht n. 
von ſechs Skrupel. 

Sicle, m.(Antig. juiv.) Seckel, m. (Art Silber⸗ 
muͤnze und Gewicht). 

Sicomore. Siehe Sycomore. 

Sidéral, ale, (4str.) Stern:; année sidérale, 
Sternenjahr, n. 

Sidéralion, Siehe Sphacèle. 
+Sidérité, £ (Mine) Siderit, Modererz, Moorerz, 
Sumpferz Wieſenerz; natuͤrliches Berlinerblau, 
n.; Eiſenerde, f 

Sidéritis (fpr. bas s), £ (Bot.) Gliedkraut, n. 
t{Sidérotite, rm. (Chim.)Pbhoéphoreifen, n. 

+Sidéroxylon, m. (Bot.) Gifenbaum, m. 

Siècle, m. Jahrhundert j Zeitalter, n.3 Zeit, f; 
à la fin des siècles, am Œnbe ber Zeiten; les 
siècles futurs, bie Nachwelt; — d’or, d'ar- 
gent, d’airain, de fer, bas golbene, filberne, 
eberne, eiferne Beitalter, le siècle de Louis-le- 

Grand, bas Beitalter, bas Sabrhunbert Ludwig 
des Großen; il y a un siècle qu’on ne vous a 
vu, mon bat fie feit einer Ewigkeit, feit langer 
Zeit nidt gefeben ; (Berit.) à tous les siècles, 
aux siècles des siècles, dans tous les siècles 
des siècles, in alle Ewigkeit, von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. 

Siége, m. Stuhl, Seſſel; Sitz, m. Bank, j; 
Stuhl eines Ridters, Richterſtuhl; Gerihtébof, 
m. Gericht, n. Gerichtsſtube, 3 biſchoͤflicher 
Stuhl; Sitz, m. Reſidenz eines Kaiſers, eines 
Koͤnigs, eines Biſchofs ⁊ceʒ Belagerung, — de 
cocher, Kutſcherbock, m.z le saint-sié , le 
siége apostolique, ber heilige Stubl, der apoſto⸗ 
life Gtubl ; (Med.) mettre des sangsues au 
—, Blutigel an bas Geſaͤß ſetzen; mettre le 
siége devant une place, eine Feſtung belagern. 

Siéger, v. n. figen, feinen Sig baben (se dit des 
tribunaux, des parlements, etc., von Gerich— 
ten, Parlamenten 26.) regieren, auf bem biſchoͤf⸗ 
lichen ob. paͤpſtlichen Stuble figen (des évêques, 
des papes, von Biſchoͤfen, Paͤpſten); la cour de 
cassation siège à Paris, bec Gaffationébof bat 
feinen Sitz zu Paris ; ce n’est pas là que siége 
le mal, ba figt bas Uebel nidt. 

Sien, enne, adj. pron. poss. et relat. ber, bie, 
tas ſeine ob, ſeinige; ber, bie, bas ihrige; ce 
n’est pas mon livre, c’est le —, dieß ift mein 
Bud nidt, es ift bas feinige,; voici ma plume 
et voilà la sienne, hier ift meine Feder und bort 
die feine; un sien ami,ciner feiner Freunde; — 
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subst. m. cine, Grinige, n.; il ne demande 
que le —, er verlangt nur das @xinige, bas Seine; 
chacun le sien n’est pas trop, Jedem bas Seine 
ift nidt mebr als billig; il a mis du sien dans 
celte histoire, er bat bei biefer Geſchichte meh⸗ 
reres gugefeôt; siens, p£Z. @vinigen, Geinen, mn, 
pi.; c’est un bon parent, il a soin des —, 
et ift ein guter Verwandter, er forgt für die Sei— 
nigen ; ce général fut abandonné par les —, 
diefer General wurde von ben Seinigen verlaffen ; 
Dieu connaît les — Gott fennt die Seinigen; 
faire des siennes, es fit wobl fein laffen, aués 
ſchweifen; bumme Streidje machen. 

tSiénile |, £ (Miner.) Gienit, Afterkoͤrnling, 
Afterſchoͤrl, m. 

Sieste, £ Mittagérube, Sieſte, f; ſaire la —, 
Mittagsruhe halten, ein Mittagsſchlaͤfchen machen. 

Sieur, mn. (Prat.) Herr, m.; je plaide pour 
le sieur abbé, id fprede für ben Herrn Abt; 
un sieur Ernest fut ehoisi pour ceile né— 
gociation, ein gewiſſer Ernſt wurde gewaͤhlt 
um dieſe Unterhandlung zu fuͤhren. 

Siſſlable, «dj. ausziſchbar; (TAedt.) une pièce 
—, tin Stuͤck welches verbient ausgeziſcht zu 
werden. 

Sifflant, ante, ziſchend; (Gramm.) consonnes 
sifflantes, Ziſchlaute, gifdenbe Mitlauter, m. 
pi; une respiration sifflante, ein hauchendes 
Athemholen. —— 

tSiſſlſasson, m. (Ornith.) Graubeinchen, n. 
Waſſerſchnepfe, £ 1 

Sifflement, m. Pfeifen, Gepfeife, Geziſch, Bi, 
fden, Sauſen; Auspfeifen, Ausziſchen, n.3 le 
sifflement du serpent, bas 3ifden ber Schlian⸗ 
ge; le sifflement d’une balle, bas Saufen einer . 
Kugel. 2 

Siffler, v. n. pfeifen, faufens ziſchen; il siffle 
bien fort, er pfeift febr laut ; — pour avertir, 
pour appeler qn., einem pheiten, il n'a qu’à 
— er barf nur pfeifens il siffle en parlant, 
er bat cine ziſchende Ausſprache; on entendait 
siffler des serpents, man bôrte bie Schlangen 
ziſchen; les balles lui sifflaient aux oreilles, 
die Rugeln pfiffen, sifchten, faufeten ibm um bie 
Obren; sa poitrine siffle , feine Bruft pfeift; 
— », a.pfeifen(une chanson, etc., ein Lied 2); 
pfeifen lebren, vorpfcifen, sum Singen abrichten 
(un oiseau, cinen Vogel); auépfrifen, ausziſchen; 
il siffle toutes sortes d’airs, er pfeift, er fpielt 
allerhand £ieber und Weiſen; ce .serin siffle 
tous les airs qu’on lui apprend, biefer Zeiſig 
pfeift alle Stuͤcke welche man iba lebrt; qui a 
sifflé cette linotte ? wer bat dieſen Haͤnfling ab: 
geridtet ? prov. — la linotte, gu-tief iné Glaë 
gucken, fid betrinken; on l’a bien sifflé , il ne 
manquera pas à l'interrogatoire, man bat ibn 
gut abgeridtet, er wiro im. Berbôre nidt ftecten 
bleiben ; celte comédie a été sifflée, dieſes Luſt⸗ 
fpiel ift ausgeziſcht, ausgepfiffen worden. 

Sifflet, me. Pfeife, Æ Dieifen, Auépfeifen, Auszi— 
fben, n.;— de pan, Dirtenflôte, f ; on les ras- 
semblerait d’un coup de —, man fônnte fie auf 
cinen Pfiff zuſammenbringen, verſammeln; (Anat.) 
le sifflet de la glotte, die ——— prov. S'il 
n’a point d’autre sifflet ses chiens sont per- 
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dus, wenn er kein anberes Mittel bat, ſo iſt feine 
Sache verloren; couper le sifflet à qn., einen 
zum Schweigen bringen ; ibm ben Mund ftopfen, 

Siffleur, m. euse, f Pfoifer ; Auépfeifer, Auszi⸗ 
fer, m.-in, f;(Hist. nat.) Ufterbafe, Mona, m. 
amerikaniſches ob. virginiſches Murmelthier, 72. 
Waldgott, Waldteufel, Beelzebub, m.; qui est ce 
siffleur-1à ? wer ift bicfer Pfeifer ? on a mis les 
siffleurs à la porte, man bat bie mwelche pfiffen 
— Thuͤr hinausgewieſen. 

tSifilet, m. (Ornith.) Paradiesvogel mit ſechs 
Schwanʒfaͤden; Parabicévogel ms. mit der golbenen 
Reble. 

+Sigalphe, me. (Hést. nat.) Hohlweſpe, f. Rau⸗ 
pentôbter, m. 

+Sigaras, m. (Hist. nat.) afrikaniſche Brunnen⸗ 
flicge, 

+Sigaret, m. (Hist. nat.) Benuéobr, undurch⸗ 
loͤchertes Seeohr, n. 

+Siger, m. (Hist. nat.) Olivenkern, m. 
+Sigesbeck, Sigesbeckia, f (Bor.) Siegesbecin, 


69 
+Sigillateur, m. (Antig. egypt.) Opferzeich⸗ 


net, m. 
Sigillé, ée; terre sibillée, Giegelerbe, f 
Sigisbée, m. Gitisbei, m. 
+Sigisbéisme, m1. Gicisbrat, n. 
tSigle, f (Litter.) Abtuͤrzungsbuchſtabe, .; 

les Hébreux ont fait usage des sigles, bie @:: 

bréer baben ſich ber Abkuͤrzungsbuchſtaben bebienr. 

Sigmoide, +Sigmoidal, ale, adj. (Anat.) ſigma⸗ 
foͤrmig (einem griechiſchen Sigma aͤhnlich); cavités 
sigmoides du cubitus, figmaformige Ellbogen⸗ 
hoͤhlen, £ pL. 

Signal, m. 3ciden, Signal, ». Loſung, f; à ce 
signal tout le monde se leva, auf biefes 3eichen 
ftanben Ale auf ; le signal du combat, bie Los 
fung zur Schlacht. 

Signalé, ée, part. bezeichnet, beruͤhmt gemacht; 
adÿ. berübmt; beruͤchtigt, ausgezeichnet; mert- 

wuͤrdig, wichtig, betraͤchtlich, anſehnlich. 

Signalement, #2. Bezeichnung, f Stecbrief, m. 

Signaler, ». a. bezeichnen, Jemand ſeiner Geftait 
nach beſchreiben, fignalifiren ; au erfennen geben, 
berübmt machen, feben laffen, beweiſen, auszeich⸗ 
nen, durch Zeichen anflimbigen ; cet homme est 
signalé à’ la police, bie Poligei bat bie Be— 
ſchteibung dieſes Menſchen; je dois signa- 
ler ce fait à votre attention, id muß biefen 
umſtand Sbrer Aufmeréfambeit empfehlen; (Mar. ) 
— une flotte, cine Flotte fignalifiren, angeigen ; 
il a signalé son courage dans cette occasion, 
er bat bei dieſer Gelrgenbeit feinen Muth, feine 
Tapferkeit auf eine auégezeidnete Art bewiefen, 
au erkennen gegeben. Se signaler, ſich auszeich⸗ 
nen, ruͤhmlich beweiſen, ſich vor andern hervor thun, 
beruͤhmt machen, ſehen laſſen; il s’est signalé par 
plusieurs mauvaises actions, er bat ſich durch 
mebrere ſchlechte Danblungen ausgezeichnet. 

{Signamment, adv. Siehe Notamment. 

tSignandaire, «dj. (Prat.) der etwas unter: 
ſchreibt ob. cigenbänbig unterſchreiben kann; 
témoins signandaires, eigenhaͤndig unterſchrie⸗ 
bene, ſchreibfaͤhige Zeugen, m. pi. 

Signataire, mn. et f (Prat.) Unterzeichner, m.; 


SIGN 


-in, f;lesignataire d'une pétition, ber Unter: 
zeichner einer Bittſchrift. 

Signature, £ Untirfdrift, Namensunterſchrift, 
untergidneter Name, m. Gignatur, f; Unter: 
freiben,Untergeidnen; (Zmpr.)Bogengeiden, n. 
Gignatur, / Buchftabe m. od. Zeichen #1. unten an 
jedem gebrudten Bogen eines Buches; reconnaitre 
sa —, feine Unterfrift ancrfennen; ce ministre 
emploie par semaine plusieurs heures à la —, 
biefer Minifter braucht woͤchentlich mehrere Stuns 
ben gum Unterſchreiben; obtenir une signature 
en cour de Rome, einen paͤpſtlichen Bewilligungs⸗ 
brief erbalten; — de justice, pâpftlider Ent⸗ 
ſcheidungsbrief (in einer ftreitigen Rechtsſache); 
— de grâce, Gnabenbrief, m.; on a tenu au- 
jourd’hui la signature de grâce, man bat beute 
Gnabengeridt gebalten ; (/mpr.) vérifier la —, 
feben ob die Bogen an einander paffen. 

Signe, m. Beiden , Merkmal, Kennzeichen, n. 
Wink, m.;(Astron.)3eiden, Sternbild, Geſtirn; 
Mahl (Flecken auf der Haut); (Bible) Zeichen, 
Wunder, Wunderzeichen, Wunderwerk, n.; il 
ne donne plus aucun signe de vie, er laͤßt gar 
nidté mebr von fi bôren; avoir un signe au vi- 
sage, ein Zeichen, ein Mahl im Gefidte haben; ils 
ont établi entre eux de certains signes pour 
s'entendre l’un l’autre sans parler , fi: baben 
gewiſſe Zeichen, Winke mit cinanber verabrebet 
um fi gu verſtehen obne gu ſprechen; faire le 
signe de la croix, ſich kreuzen; (Zcrit.) les 
Pharisiens demandaient à Jésus-Christ qu’il 
leur fit quelques signes , bie Phariſaͤer ver: 
langten daß Jeſus Gbriftus ibnen einige Wunder 
madhe , geige; le jugement universel sera pré- 
cédé de plusieurs signes dans le ciel, vor 
bem jünaften Gericht wird man mebrere Zeichen 
am Himmel feben ; les signes astronomiques, 
bie aftronomifden 3ciden ; (Aséron.) les douze 
signes, bie golf Zeichen, Himmelszeichen, 
die bimmlifchen Zeichen; le soleil était dans le 
signe de la vierge, bie @onne ſtand im Zeichen 
ber Sungfrau. 

Signer, ». a. unterfreiben, untergeidnen ; en 
signant cet acte vous avez signé votre con- 
damnation, burd Untergeihnuna bicfer Sdrift 
baben Sie Ihr Berdbammungéurtheil unterfchries 
ben; —aveuglément, blinblings unterfreiben ; 
le roi lui a fait l'honneur de signer à sou 
contrat de mariage, ber Koͤnig bat ibm bic 
Ehre angetban feinen Drirathévertrag mit gu un: 
terſchreiben; je suis prét à vous le signer de 
mon sang, id bin bercit es mit meinem Blute 
gu unterzeichnen, Sbnen bie beiligften Verſiche⸗ 
rungen deßhalb gu geben ; lesmartyrs ont signe 
leur confession de leur sang, bie Maͤrtyrer 
baben ibr Befenntnif mit ibrem Blute verfiegrlt ; 
il ne sait pas seulement signer son nom, et 
fann nicht einmal feinen Namen unterſchreiben; 
— en commandement, im Namen des Koͤnigs 
unterfchreiben, wie die Minifter thun. Se signer, 


ſich Éreugen, bas Kreuz machen. 


Signet (fpr. sinet), m. Buchzeichen, Buchbaͤnd⸗ 
chen, Blattzeichen, #. 

Signiflant, ante, bedeutend; peu —, unbe⸗ 
deutenb4 ce mot est très —, dieſes Wort iſt 
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ſehr bedeutungsvoll, ausdrucksvoll, will viel fagens 
(Théol.) les sacrements sont des signes si- 
gnifiants et effectifs de la grâce, die Sakra⸗ 
mente find bebeutungévolle und wirkſame 3eichen 
der Gnade; cette plaisanterie est peu signi- 
fiante, bas ift ein giemlid matter, ſchaler / fader 
Spaß J Scherz. 

Significäteur, m. (Astrol.) Bedeutungspunkt, 
Punkt #3. an bem Himmel, in welchen die andern 
Geſtirne nach gewiſſen Jahren kommen und auf 
unſere Erde wirken ſollen. 


ziignifieatiſ, ive, bedeutend, viel bedeutend; nach⸗ 


druͤcklich, beſtimmt, deutlich, ausdrucksvoil, be: 
deutungsvoll, inhaltſchwer; se servir de mots 
significatifs, fit auébructévoller, beftimmter, 
beutliher, bem Gegenftanbe angemeffener Worte 
bebienen; un sourire —, bébeutungévolles Laͤ⸗ 
hein, n. 

ignification, f Bebeutung, £ Berftanb, Sinn 
m. eines Wortes, eines Ausdruckes, cines Zeichens; 
(Prat.) Andeutung, Anzeige, Bekanntmachung, 
Kundmachung, £ ; la signification des hiéro- 
glyphes , bie Bebeutung der Bilderſchrift; la 
signification d’un mot, Bebeutung, { Ginn, 
Verſtand m. eines Wortes; la signification 
d’un arrêt, d’une sentence, bie Angcige, Be⸗ 
kanntmachung, Kundmachung eines Urtbeils, eines 
richterlichen Spruches; faire faire une signi- 
fication par huissier, etwas durch ben Gerichts⸗ 
vollzieher kund machen, kund thun laffen. 
ignifier, #. a. bedeuten, anzeigen, andeuten, 
ein Zeichen von etwas ſein, einen Begriff bezeich⸗ 
nen; anbeuten, bedeuten; kund thun; kund ma: 
en, gu wiffen thun, anfünbigen, erklaͤren, be- 
kannt machen, angeigen; tous ces attroupements 
ne signifient rien de bon, alles dieſes 3ufam- 
menlaufen bebeutit nichts gutes, deutet auf nichts 
gutes, deutet nichts gutes an; cela signifie que 
le peuple n'est pas content, das zeigt an, das 
iſt ein Zeichen daß bas Volk unzufrieden iſt; tout 
cela ne signifie rien, alles dieſes bedeutet, heißt 
nichts, bient, fübrt gu nichts; ce mot latin 
signifie en français, biefes lateiniſche Wort 
beift auf fransôfifé.…; ce mot signifie au 
propre, au figuré, dieſes Wort bebeutet im 
eigentlichen, im bildlichen Ginne..; on lui à 
signifié que..., man batibm angegcigt daß...; 
— un arrêt, ein Urtheil Eund machen. 
siguette, f (Manège) Kappenmundſtuͤck, n. (Art 
Runbftüc ob. Gibife, wilde Pferbe zu baͤndigen). 
iklon, m. (Vetér.) Schafwaſſer, Darmwaſ⸗ 
er a. der Schafe. 

|, m. (Miner.) Ocher, m. 

lence, m. Schweigen, Stillſchweigen, ».;@tillé, 
3 garder le —, ſchweigen, etwas verſchweigen; 
in morne —, ein finſteres Schweigen; rompre le 
—, bas Schweigen brechen; imposer silence à 
u., Jemanden Stillſchweigen auflegen, einen 
hweigen heisen; 


opfen; silence! faites silence ! ſtiil! ſeid ſtill! 


e silence des passions, bas Schweigen, die | 
tube der Leidenſchaften; le silence de la loï, bas | 


Ichweigen des Geſetzes; quelle est la cause de 
otre silong — ꝰ?was ift die Urſache Ihres fo lan: 
en Schweigens? passer sons —, mit Still: 


einem ben Munb, bas Maul | | 
| +Sillonné, m.(L/chth.) Rafenrumpfer , ſchwarzer 
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ſchweigen übergeben; le silence des bois, bie 
Gtille ber Bälber; faire qeh. dans le —, 
etwas beimlid thur ; (Mus.) observer les si- 
lences, bie Rubegeichen, die Paufen beobachten; 
(Peint.) il y a un beau silence dans ce ta- 
bleau, es berrft eine fhône Ruhe in dieſem 
—— 
tSilencieusement, adv. in der Stille, ſtillſchwei⸗ 
gend, heimlich. 

Silencieux, euse, ſtill, wortkarg, ſtillſchweigend; 
der, die nicht viel redet; il est fort —, er iſt 
ſehr ftil; une passion forte est ordinaire- 
ment silencieuse, eine ftarte £eibenfchaft aͤu⸗ 
Bert ſich gewoͤhnlich nicht viel. 

Silène, m. (Myth.) Silen, Satyr, m. 

tSilené, m. (Bot.) Gilene, f Leinfraut, n. 

Silex, m. (Miner.) Kieſel, Kieſelſtein, Feuers 
ftein, m. 

Silhouette, f (Dess.) Sdattenrif, Sülbouette,f 

Silice, f (Miner.) Kieſel⸗Erde, 

+Silicerne, m. (Hist. rom.) Leidencffen, Lei⸗ 
chenmahl, n. 

Siliceux , euse, (Miner.) tiefelartig. 

Silicule, f (Bot.) turge Schote, £ Shôtchen, ». 

Siliculeux, euse, (Bot.) ſchoͤtchenfoͤrmig, ſchoͤt⸗ 
dentragend; plantes siliculeuses, ſchoͤtchen⸗ 
tragenbe Pflangen, { pi. 

tSiliquaire, £ (Bot.) Sdotenrôbre, f 

+Siliquastre, m. (Bot.) @iliquaitrum, ſpani⸗ 

fer ob. indiſcher Pfeffer ; Judasbaum, #7. 

Silique, £ (Bot.) Schote, £ (an Huͤlſenfruͤchten). 

Siliqueux, euse, fdotenformig, fhotentragenb. 

Sillage:(bie Il find mouillirt), #7. (Mar) Sog, 
Rielwaffer, #7. pur, Schiffsſpur, Strich #2. 
ben ein fahrendes Schiff im Waſſer zuruͤck laͤßt; 
doubler le sillage d’un autre vaisseau, not) 
cinmal fo geſchwind ſegeln alé ein anderes Schiff; 
faire bon —, gluͤcklich ſchiffen. 

Sille (fpr. sile), me. (Anc. pos. grecg.) Gilluë, 
Spottgedicht, Stachelgedicht, ».3 (Sal.) Auf: 
ſchuͤttbank, F 

Siller (I ſind mouillirt), #. n. ſteuern, ſegeln, 
die Wellen durchſchneiden. | 

Sillet, m.(Fact. d’inst.) elfenbeinerner Kamm 
m. ciner Geige, Laure. 

Sillon (bie IL werden mouillirt), m. (Agric.) 
Furche, f; Rungein £ pl. auf der Stirne, Saut ; 
(Veler.) Rungeln £ p£. im Gaumen der Pferde; 
(Anat.) Furche, Rinne auf Knochen; Reife ob. 
Erbôbungen f p£. des Garné auf der Spule (beim 
Spinnen;)(Agrie.) sillons profonds et bien es- 
pacés, tiefe in gebôriger Entfernung laufende Fur⸗ 
en; faire son —, nidt mebr als ſeine Schul⸗ 
digkeit tbun; un sillon de lumière, cin Licht- 
ftreifen, Lichtſtrahl; (Anat.) les sillons qu’on 
remarque sur la peau des os, bic Furchen auf 
der Knochenhaut; (Filat.) les sillons de cette 
fileuse sont tropélevés, dieſe Spinnerin macht 
au tiefe Furchen. 


Hornfiſch, breiter, geſtreifter Stachelbeinfiſch, #7. 
Sillonner, v. a. furchen, Furchen dico où. ma⸗ 
den; rungein; un champ bien sillonné, cin 
gut gcfurdter Acker; l’âge luia sillonné le . 
front, bas Alter hat ſeine Stirne gerungelt; — 
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les mers, la plaine liquide, bie Meere burdys 


ſchiffen, durchſchneiden. 
Silo, m. Silo, m. Rorngrube, F 
Sitouelte. Siche Silhouette. 
.+Silphe. Siehe Sylphe. 
+Silvain. Siehe Sylvain. 
iSilphion, m. (Bot.) Laferpflange, f; £ajer: 
fraut, n. | 
Silure, +Sirule, m. (Zchthyol.) els (Gif); 
— électrique, Zitterwels, m. 
+Silue, mn. (Hest. nat.) Platfdnafe, F 
{Silvandre, m.(Hist. nat.) Hermione, f 
:Silvane, #7.(Miner.) Silvan, Gilvanerg, n. 
Silves, £ pl. (Litt. rom.) vermifte Gedichte, 
n. pl. (Hist. rom.) Gircuëjagb, f 
+Silvicoles, m.pl. (Hist. nat.) Korkenkaͤfer, 
TBalbtafer, m. pi. | 
+Silvie, £: (Bot.) Waldanemone, f; Windroͤs⸗ 


den, nn. 
+Silybe, m. (Bot.) Frauenbiftel, Marienbiftel, 
Simagrée, £ 3icrerei, F3 Geziere, geziertes We— 
fn, n., allerlei gezwungene, affektirte Gebebr: 
den, £, pl.; tout son fait n’est que — , n’est 
que pure —, al fein Thun ift bloße Bicrerci, 
bloßes Gegiere ; il a fait la simagrée de refuser 
cette place, cr bet fic geſtellt alé wollte et dieſe 
Stelle nidt annehmen. 
Simaise. Siehe Cymaise. J 
Simarouba , #. (Bot.) Simaruba, m. (ein in 
Jamaika einheimiſcher Baum). | 
Simarre, { ©leppéleid, n.z Art altmodiſcher 
Schlepprock m. ber Frauengimmer ; ra Ober⸗ 
kleid 2. der Gerichtspraͤſidenten und Praͤlaten. 
Simbleau, m. (Charp.) Zirkelſchnur, f (eine 
Sdnur grofe Kreiſe und Bogen damit gu be- 
ſchreiben). | 
4Simblot, m. (Tisser.) Aufzug, Zettel, m.; 
Scheergarn n. ju geblümten Zeugen. | 
Similaire , adj. äbnlid, gleichartig (von einem 
Gangen, in Bergleidung mit feinen Ebeilen, oder 
umgeËcbrt); une masse d’or est un tout simi- 
laire, parce que chacune de ses parues esi 
or, cine Maffe Goib ift ein gleichartiges Ganzes, 
weil jeder feiner Theile Gold it ; (Arithm.) 
nombres similaires, gerade Zahlen À pl. mit 
welchen wieder eine gerabe Zahl verviclfact ob. 
multiplicirt wird (4.8. 6mit2), — 
Similitude, £ Xebntidteit, £; (Rhet.) Gleichniß, 
n.; il nous fit comprendre cette vérité par 
une belle —, er macte uns dieſe Wahrheit 
durch ein ſchoͤnes Gleichniß begreiflich. 
Similor, m. (Miner.) Similor, Kriegmetall, 
Scheingold, n. 
Simoniaque, adj. (Droit can.) ſimoniſch, wu⸗ 
cherlich, amtswucherlich; durch Gaben und Gi: 
ſchenke ausgewirkt / erlangt, au Stande gebracht; 
— s. m. Ämtswucherer, Geiſtlicher #2. der ſich 
des Amtswuchers, der Simonie ſchuldig macht. 
Simonie, f (Droit can.) Amtswucher, m.; Simo⸗ 
nie, {3 Pfarrhandel, Pfruͤndenhandel, #1. 
4Simousses, f pl. (Soll.) 3aumborte, Zaum⸗ 
treffe, f | 
Simple, adj. einfad, nidt boppelt;ungufammens 
geſetzt, unvermiſcht; einfad, einfaltig, ungekuͤn⸗ 


SIMP 


einzigz .blofs grmein, gering, ſchlecht; einfaͤltig, 
obne Falſch, aufridtig, natürlid, redlich, ſchlicht, 
cinfêltig, blôbe, fdivad am Berftanbe , fimpel ; 
Dieu, l’âme sont des êtres simples, Gott, bie 
Seele find einfache Weſen; les machines les 
plus simples sont les meilleures, bie einfach⸗ 
ften Maſchinen find bie beften ; (Gramsm.) noms 
simples, einfade Nennwoͤrter; verbes sim- 
ples, einfade Zeitwoͤrter, n. p4.; bâtiment —, 
cinfaches Gebaͤude, #.;, (Bot.) calice —, einfa⸗ 
der Reld, m.; fleur —, einfade Blume; (Egl. 
cath.) vigile —, einfache Bigilie, Bigilie £ obne 
Faſten; je ne ferai qu’une simple objection, 
id will nur einen eingigen Einwurf machen; il 
ne faut pour cela que le simple sens com- 
mun, dazu braudt man blof ob. nichts als gemei⸗ 

nen ob. ſchlechten Menſchenverſtand; un simple 
manoir, ein einfaches, ein kleines Haus; — ton- 
sure , einfache Tonſur £ obne in ben geiftliden 
Drbden eingemribt zu werden; — clerc, bloßer 
Klerikus, Geiſtlicher der nur die vice nieberen 
Weihen bat; — soldat, gemeiner Solbat, m.; 
une donation pure et —, eine unbebingte 
Schenkung; rien de plus simple que..., nidté 
ift leidter alé; le sujet .de cette comédie 
est —, der Gegenſtand, der Gtoff dieſes Luſtſpiels 
ift einfach; c’est un simple vaudeville, bas ift 
ein bloßes Singfpiel ; C’est tout —, bas ift nas 
türlid,; je ne veux qu’un habit tout —, id 
will nur ein gang einfaches Kleid; relation sim- 
ple et naïve, einfache und natürlite Darſtel⸗ 
lung; style —, einfache Schreibart, f; elle est 
fort simple dans ses habits, fie ift febr einfach 
in ihrer Rleibung; il est simple comme un 
enfant, er ift arglos wie ein Kind; il est si 
simple que le premier venu le trompe, er ift 
fo einfaͤltig daß er fi von bem Erſten Beften be: 
trügen laͤßt; — s. m. parier le double contre 
le —, bas Doppelte gegen das Einfache wetten; 
(Mus.) on ne chante guère le double d’un 
air qu’on n’ait chanté le —, man fingt nidt 
leicht die Bariationen eines Stuͤcks, ohne erſt bas 
Thema geſungen zu haben. 

Simple, m. (Bot.) Heilkraut, n.; Heilpflanze, f'; 
cet homme connaît bien les simples, biefer 
Mann Éennt die Deiléräuter, die Heilpflanzen 
gut; les vertus des simples, bie Kraͤfte der 
Heilkraͤuter. | 

Simplement, ado. einfach, ungeËünftelt, obne 
Falſch, aufrichtig; unumwunden, bloß, nur, 
ſchlechtweg, geradezu; il est vêtu bien —, er iſt 
ſehr einfach gekleidet; je vous raconterai la 
chose —, id will Ihnen die Sache gang einfach, 
unumwunden, fo wie fie iſt erzaͤhlen; il y pro- 
cède bien —, er geht ſehr —— ſehr ge⸗ 
rade dabei zu Werke; il a donné sa démission 
purement et —, er bat um fcine unbedingte 
Entlaffung angebalten. . 

Simplesse, f fanfte Einfachheit, f; il ne de- 
mande qu’amour et —, er ift cin ffiller, fricb- 
licbender Menſch, er begbrt nur Rube unb 

Frieden. 

+Simplicisie, m. (Med.) Freund m. vom einfa— 
chen Heilmitteln. 


ſtelt, ohne Verzierung, nicht praͤchtig; alleinig, Simplicité, £ Ginfait, Einfachheit, Natuͤrlich— 


SINÉ 
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tait, ungekuͤnſtelte, natürlide Art od. Beſchaffen? Singe, m. Affe, m.; Perfon £ bie etwas auf eine 


heit; Aufrichtigkeit, Redlichkeit, Unſchuld; B16: | 


digkeit des Verſtandes, Albernheit, Dummheit, f'; 
il affecte une grande simplicité dans ses 
meubles, er fut eine grofe Ginfadbeit in feis 
nen Hausgeraͤthen gu geigen; — naturelle, lies 
henswuͤrdige, natuͤrliche Ginfalt, f; c’est une 
—, bas it ein Pinſelſtreich. 

4 Simplicornes, m. pl. (Hist. nat.) Snfeften 
n. pl. mit einfachen Fuͤhlhoͤrnern. 

Simplification, £ Bercinfadung, f 


Simplifier, æ.a. vercinfachen, einfacher maden, - 


iné Rurge faffen; voilà qui se simplifie, fo 
wird es einfacher, fo vereinfacht e8 fit; (Droit 
can.) — un bénéfice, eine Pfruͤnde von be 
Seelforge befreien. 

Simulacre, m. Bildniß; Goͤtzenbild, Bild n. ei: 
ner erdichteten Gottheit; Schatten, m.;, Schat⸗ 
tenbild, »., eingebildete, leere Erſcheinung, f'; 
de vains simulacres, eitle Trugbilder, n. p.; 
après Jules. César il n’y eut plus qu’un vain 
simulacre de république, nad Caͤſars Zeiten 
war der roͤmiſche Greiftaat nur noch cin Schatten; 


un simulacre de débarquement, cine bloge 


Spiegelfechterei von einer Landung. 

Simulation, f (Prat.) Berftelung, f'; falfhes 
Borgeben, n.; falſcher Sein, m. 

Simulé, ée, vorgegcben, erbidtet, verſtellt; nur 
aum Schein gemacht; paix simulée, Schein— 
friebe; achat —, Scheinverkauf; contrat —, 
Sdeinvertrag, #2. 

Sinuler , #. a. (Prat.) etwas vorgeben , erbid): 
ten, vorſchuͤtzen, vorwenden. 

Simultané, ée, gleichzeitig, was zu gleicher Zeit 
geſchieht; mouvement —, gleichzeitige Bewe— 
gung3/(Feod.) investilure simullanée, Ge: 
fammtbelebnung, f Buftand #7. ba mebrere gu: 

gleich mit demſelben Lehen bebaftet find. 

simultanéité, £ Gleidgeitigteit, Büglcichgritiaz 
keit, f; Bufammentreffen, ».; la simultanéité 
ces faits, bie Gleichzeitigkeit dieſer That: 
ſachen. 
simultanément, ado. zu gleicher Zeit, gleich⸗ 
zeitig. 

Sinapi, m. (Bot.) Senf, m.; Genfpflange, f 

inapisé, ée, (Med.) mit Senfſamen angemadt, 

‘inapisme, #1. (Med.) enfpflafter, n.; Gen: 
brei, Genfteig, Senfumſchlag, mn. 

incère , adj. aufribtig ; bewaͤhrt, rein, unver⸗ 
faͤlſcht, wahrhaft. 

incèrement, ade. aufrichtig, mit Aufrichtig—⸗ 
teit, obne Verſtellung. 
incérité, £ Aufrichrigfcit, F 
Sincialo, m.(Ornith.) langſchwaͤnziger, gruͤner 
Papagei, m. 

incipital, ale, (Anat.) artère sincipitale, 

Vorderhauptſchlagader, f 


sindesmologie, f (Anat.) Lehre f von den 
Bänbern. ; 

indon, m. (Chir.) Wieke, FBaͤuſchchen von 
jefaferter Leinwand in eine Trepanoͤffaung gu lez 


en ; Leintuch, Schweißtuch, Grabtud) ». worein 
j seen. 
weiß nichts, als daß... 
Sinople, m. (Blas.) Gruͤn, ». (gcüne Farbe); il 


te Leichnam Chriſti gewickelt wurde. 
inécure, f Sinelur, £ Amt ». ohne Geſchaͤfte. 


laͤcherliche Art nachmacht, nachaͤfft; (Méc.) Affe, 
m. Rreuxbafpel, F (Art Hebezeug); — à queue, 
geſchwaͤnzter Affe ; gros —, grofer Affe; 11 res- 
semble à un —, et ift béflid wie ein Affe; il 
est adroit comme un —, er ift bebenbe wie ein 
Affe; il imite tout le monde, c’est un vrai 
— er macht jeben nach, bas iſt ein wahrer Affe; 
Aathem.) — panthographe, Storchſchnabel. 


Van — 


Singer, v. a. nadäffen, nachmachen, nachahmen ; : 


il singe l’élégance des petits-maitres, er àfft : 


die Zierlichkeit der Stutzer nach. 


Singerie, FAefferei, Nachaͤffung, £ Affenfpiel, n. 


Affenſtreich, me. Poſſe, F'nârrifder Streich, #.; 
il a fait mille singeries, er hat tauſend Poſſen 
gemacht. 


Singulariser, ». a. auszeichnen. Se singulari- 


ser, fi burd) Sonberbarkiten, Gigenbeiten aus⸗ 
zeichnen. 


| Singularité, Sonderbarkeit, Seltenheit, £ fons 


derbares Weſen, n. Cigenbeit, f; la singularité 
de cet événement, bas Sonberbare diefer Begez 
benbeit ; il croit se faire considérer par cette 
— er glaubt ſich durch biefe Sonberbartcit, durch 
dieſe Eigenheit ein Anſehen zu geben. 


Singulier, ière, ſonderbar, ſich vor anbern vor: 


theilbaft auszeichnend; ausgegeidnet, vorzuͤglich, 
cingig in feiner Art, wunberbar ; fonberbar, felt: 
fam, wunderlich, ganz cigen ob. einzig in feiner 
Art; homme —, Gonberling, fonberbarer Mann; 
verlu singulière, feitene Tugend; c’est un 
homme d’une humeur singulière, er ift cin 
Menfd von ciner fonberbaren, ſeltſamen Gemüths- 
art, je vous trouve bien singulier de me 
parler de la sorte, id ſinde Sie febr forterbar, 
id finbe es ſehr fonberbar où. febr ſeltſam tag 
Gie fo mit mir fpreen, combat —, Zwei— 
fampf, einzelner Kampf wo Mann für Mann 
gcfodten wird; (Grammr.) nombre — ob. bloß 
le singulier, bic einfache 3abl, der Singular. 


Singulièrement, adv. befonberé, ins befonbere, 


auf eine vorzuͤgliche Art, ungemrin, außerordent⸗ 
lid ; fenberbar, feltfam. 


Sinistre, adj. unglüdlid, boͤs, ſchlimm, uͤbel, 


widrig, ungünftig; widrig, fbäbiid; Unglüct, 
Unbcit bringent ; une aventure —, eine ungluͤck⸗ 
lite Begebenheit; présage —, ein urglüd cb. 
Unbeil weiſſagendes Vorzeichen; un sinistre au- 
gure, eine ſchlimme Borbcbeutung ; il a qeh. de 
sinistre dans le visage, e bat ctoaë Widri— 
ges, Ungluͤck Verkuͤndigendes in ſeinem Geſichte; 
cet homme a des projets sinistres, dieſer 
Menſch bat etwas Boͤſes im Sinne; er bat verz 
derbliche, Unbeil bringende Abſichten; (4strol.) 
l'aspect sinistre des astres, der Ungluͤck meifs 
fagende, der feindliche Stand der Grftirne, 


Sinistre, m. Seeſchaden, 7. Secunglüt, n. 
— (Anat.)Borbaupt, n.; Borfopf,m. | Sinistrement, ado. ſchlimm, uͤbel, unguͤnſtig; un: 
es ° 


gefbidt. 


Sinon, conj. wo nidt, fonft; corrigez-vous, 


sinon je vous abandonne à votre sort, bef: 
fern Sie ſich, fonft überlaffe id) Sie Ihrem 
Schickſale; je ne sais rien, sinon que... it 
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porte le sinople à l'aigle d’argent, er fübrt 


einen ſilbernen Adler im grümen Felde. 


Sinué, ée, (Bot.) budtig, auégebobit; feuilles 


sinuées, buchtige Blaͤtter, n. pi. 


Sinueux, euse, trumm, geérümmt; (Chër.) ul- 
cères —, Hohlgeſchwuͤre, n. p£. (tiefe, enge und 
verſchiedene Kruͤmmungen machende Geſchwuͤre). 


+Sinuolé, ée, (Bot.} flat ausgeſchweift; feuille 
—, flach ausgeſchweiftes Blatt, n. 


, Sinuosité, £ Rrümme, Kruͤmmung, £ (des fleu- 


ve, boyaux, etc., br Fluͤſſe, Gedaͤrme 2c.); 
(CAër.) cette plaie a beaucoup de sinuosités, 
biefe Wunde macht allerlei Kruͤmmungen, bat vers 
ſchiedene Hoͤhlen. 

Sinus (ſpr. das s aus), m. (NMuathem.) Stuͤtze, 
halbe Sehne f des Doppelbogens, Abſchnitt eines 
Winkols, Sinus, m.;(CAër.) Hoͤble, { Sad eines 
Geſchwuͤrs, einer Wunde (Anat ) Name m. gewiſ⸗ 
——— und Kanaͤle; Falten f p£. einiger Haͤut⸗ 

en. 

tSipède, m. (Hist. nat.) braune Natter, f 

Siphilis. Siehe Syphilis. 

Siphilitique. iche Syphilitique. 

Siphon, m. @eber, Bicher, me. (eine SRôbre um 

Wein aus cinem Faſſe zu ziehen); (Anat.) Werk⸗ 

zeug n. die Haut aufzublaſen; (CAa⸗r.) Saugeroͤh⸗ 

re (Werkzeug die Milch, das Blut, bas Waſſer ob. 
die Luft aus ben Hoͤhlen des Koͤrpers auszuſau⸗ 

gens (Mar.) Waſſerhoſe, Mecrhofe, Dofe, F 
iphonante, Siphonanthe, m.(Bot.) Robrens 

blume, £ 

* +Siphonostomes, m. pi. (Ichthyol.) cylinder⸗ 
férmige Fiſche, m. pl. 

+Siphostome, m. (/chth.) Rôbrenmund, m. 

tSipoucle, m. (Zchthyol.; Sprigwourm , m. 
Fiſch). 

+Sippage, m. (Tann.) daͤniſche Gaͤrberei, £ in 
zwei Monaten gegaͤrbtes Leder, n. 

Sire, m. Ehrentitel der Koͤnige wenn man fie anre⸗ 
det ; Gite; (Feod.) Herr, m.;sire, votre majesté 
a daigné ordonner, ire, Euer Majeftt baben 
fs befcblen gerubt ; le sire de Joinville a écrit 

’histoire de saint Louis, ber Herr von Soin: 
ville bat die Gefhidte des heiligen Ludwigs ges 
frieben ; vous êles un maitre sire, un beau 
—, Ihr feid ein ſchoͤner, feiner Herr, ein luitiger 
Vogel; c’est un pauvre —, er ift ein armer, er- 
baͤrmlicher Wicht. 

Sirène, £ Sirene, Verfuͤhrerin, {; elle chante 
comme une —, fie fingt wie eine Sirene. 

+Sirerie, f (ebem.) Herrſchaft, f 

+Sirex, mn. (Hist. nat.) Holzweſpe, f 

+Siri, mn. (Bot.) Bettelpflange, f Bettelpfeffer, m. 
+Sirias, Siriasis (ſpr. bas s), f (Med.) Blatt⸗ 
fiefen, Biattfallen, ». Sonnenſtich, m». von 
der Sonnenbige verurſachte Dirnentzünbuna, f 
Sirius (fprid baë s), m. (Astron.) Hundsſtern, 
Girius, m. 
+Sirli, m.(Ornith.) kapiſche Lerche, Kalender⸗ 
lerche vom Vorgebirge der guten Hofſnung, gelbe 
Halsbinde, f 
Siroc (fpr. das c), Siroco, m. Sirokko, m. (der 
Suͤdoſtwind auf bem Mittelmeere). 
Sirop (fpr. bas p nicht aus), mr. Girup;(Raff.)3u- 
Merfaft; — violat, Beilcenfaft, Bcilbenficuy, m. 


+ 







SIX 


Siroter, ». n. nippen, langſam binab ſchlürfen od. 
ausſchluͤrfen, in kleinen Zuͤgen langfam trinken; 
il sirote son vin, et ſchluͤrft ſeinen Wein aus. 

Sirsacas, m. eine Art indifer baumuvollener 
3cug, m. | 

#Sirsair, m. (Ornith.) afritanifde Krichente, f 

+Sirlale, m. (Hist. nat.) Girtelfdlange, f 

Sirtes, pe. (Mar.) bewegliche Ganbbänte, f pi. 
Sandhuͤgel, m. pl.; Sirten ob. Syrten, £ pi. 

Sirupeux, euse, (#ed.) firupbaltig ; matière si- 
rupeuse, firupattiger Stoff, m. 

Sirvente, f (Poes.) Girvante ; alte provenzaliſche 
Gatyre, f 


Sis, ise, (Prat.) Kegenb, gelegen ; maison sise 


pou des Juifs, ein in der Judengaſſe gelegenes 

. Daué. 
tSismomètre, mm. (Phys.) Erbbebenmeffer, Gif: 
mometer, m. 

Sison, m. (Bot.) Steineppid, Gifon, m. 
+Sister, ». à. (Prat.) vorlaben, vor Gericht la 
den. Se sister, fi ſtellen (vor Gericht). 

Sistre, +Cistre, #1. (Antig.) âgoptifbe Raſſel 
où. Rlapper, f 

Site, #7. Landſchaft; Lage f einer Landſchaft. 

tSitelle, Sittelle, £ (Ornith.) Spechtmeiſe, 
Baummeife, Æ europäifher Gittvoacl, #7. 
tSiticine, m. (Hist. rom.) Trauerblâfer, Lei⸗ 
chentrompeter, m. 

+Sitiologie, f (Med.) Sprifenlebre, Nabrungé: 
mittellchre, F 

Silôt que, conj. ſobald, alé. 

Situation, f Rage, Stelluna; Lage, Befhaffenbeit 
der Umftänbe ; Zuſtand, #. Berfaffung Æ des 
Gemuͤths; la situation de cette maison est 
agréable, dieſes Haus bat eine angenebme Lage; 
ce malade. est dans une situation incom- 
mode, tbiefer Kranke ift in einer unbequemen 
age; j'ai trouvé son esprit dans une situa- 
tion fort tranquille, it fanb ibn in einer rubis 
gen Gemuͤthslage; il est dans une situation ew- 
barrassante, er ift in einer fdivierigen, beklem⸗ 
menben Lage; (Thedt.) dans cette tragédie il 
y a des siluations surprenantes, es finben fid 
uͤberraſchende Gituationen in biefem Trauerſpiele; 
cela est obscur à cause de la mauvaise si- 
tuation des mots, bag ift wegen der ſchlechten 
Stellung der Woͤrter dunkel; vers de —, «in 
Vers ber durch feine Umacbungen, durch Ort und 
Zeit fdôn ift; beauté de —, oͤrtliche Sdôn: 
beit, f; (Financ.) — de la caisse, Beftand »». 
der Kaffe. 


Situé, ée, gelegen; (Prat.) maison sise et située, 


ein (auf eine gewiſſe Weiſe) gelegenes und ange⸗ 
legtes Haus; étre bien ou mal —, gut oder 
ſchlecht liegen, cine gute ober ſchlechte Cage haben. 

Situer, æ. a. eine gewiſſe Rage geben (une mai- 
son, un jardin, einem Daufe, Garten); wohin 
ftellen, fegen, legen, anleagen, bauen; on a mal 
situé ce château, man bat dieſes Schlos an einen 
ungefidten Ort gebauet; une maison bien si- 
tuée, ein wohlgelegenes Daus. 

Six (fpr. baë x vor einem Mitlauter nidt, fonft wie 
s), adj. ſechs; six cents, fedé Hundert; six 
mille, ſechs Tauſend; Charles six, Rart br 
Sechſte; — $. m. Sechſe, V4 Sechſer; six de 
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cœur, Herzſechſer, m.; lesix du mois, ber ſechste 
Tag des Monats; cette femme est dans son 
six, biefe Grau ift im fedéten Monat ibrer 
Schwangerſchaft; (Mus.) mesure de six-huit, 
Sechsachteltakt, #3. 

Sixain (fpr. sizain), . Halbdutzend, n. 3abl f 
von ſechſen, balb Dubenb, n.; (Poes.) Sechsvers, 
m. (eine ſechszeilige Strophe). 

Sixième (fpr. sizième), adj. fechête ; Sechstel, n. 
ſechster Theil, m.z — subst.m. Sechste, m. (du 
mois, des Monats) ; (Ecole) — subst. f fechéte 
Klaſſe; (Jeu de piquet) Sechste, f (eine unun- 

terbrtochene Reibe von feché Rarten Einer Farbe). 

Sixièmement, ade. ſechstens, gum fechêten. 

Sixte, f (Mus.) Serte, f 

+Sizerin, m.(Ornith.) Flachsfink, Bluthänfling, 
m. Schoͤschen, ft. 

. Sizette, f Rartenfpiel n. zwiſchen ſechs Spielern 
wo jeder ſechs Rarten bekommt. 

Sloop, Sloupe, .m. (Mar.) Sloop, Slup, m. 

+Smalt, m. (Chim.) Blauglaë, n. Smalte, f 

+Smaragdin, adj. m. fémaragbfarbig; ſchma⸗ 
ragbartig. 

+Smaragdoprase, m. (Miner.) Sdmaragbpras 
fer, m. (graëgrüner ſchmaragdaͤhnlicher Prafer). 

iSmectin, Smectis (fpr. bas s), Smectite, m. 
(Miner.) Geifenftein, m.; Walkerde, Walker⸗ 
erde, Fettthon, Walkerthon, m. 

+Smegme, m. (Aed.) Hautmittel, n., (Anat.) 
Talgbrüfenfeudtigéeit, F 

Smille, f (Mac.) 3weifpite, f ameifpibiger Ham: 
met, m.; COUper avec la —, abjpigen, 

Sniller, v.a.(Mac.) mit ber 3wifpige, mit dem 
—— Hammer bearbeiten. 

+Smogleur, m. Schleichhaͤndler, Schmuggler, m. 

+Sobole, f£ (Bot.) TBurgelfproffe, f 

Sobre, adj. mäfig, nuͤchtern; être sobre dans 
ses repas, bei Tiſche mäfig fein; il est sobre 
en paroles, ilest sobre à parler, er ift mäfig, 
befcheiben in feinen Reben, er ſpricht wenig unb 
bebutfam, 

Sobrement, adv. mâfig, nuͤchtern; beſcheiden, 
mit Beſcheidenheit; bebutjam, vorſichtig; fparfam; 
felten; mit Borfidt, mit Rlugbeit; parler —, 
vorfibtig, mit Umſicht ſprechen; il faut en user 
—, Sie müffen es fparfam gebrauchen. 

Sobriété, f Mäfigleit, Rüdternbeit ; Maͤßigung, 
f.;l faut être sage avec —, man muß nidt 

J überÉlug fein wollen. 

Sobriquet, m. Spottname, Spitzname, Stidel: 
name, Beiname, m. | 

Soc, m. (Agric.) Pflugmeffer, Pflugeifen, n. 

ugſchar, f 

+Soccolant, m. (Hist. ecel.) Holzſchuhmoͤnch, 
Franziskanermoͤach, m. 

Sociabilité, £ Gejelligteit, £ 

Sociable, adj. gefellig, umgänglid, mit bem gut 
umzugehen iſt. 

Sociablement, ad». gefellig, auf eine geſellige Art. 

Social, ale, geſellſchaftlich, bie Geſellſchaft betrefs 
fenb ; (Hist. rom.) guerre sociale, Krieg der 
Berbünbeten ; Bunbdeégenoffentrieg ; Contrat —, 
Gefellfhaftévertrag, m.; (Comm.) raison s0- 
ciale, Firma, f 


- Sociétaire, m. Mitalicb ». einer Volksgeſellſchaft; 
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Theilhaber, Theilnehmer m. einer Unternebmung; 
Geſellſchaftsglied, re. 

Société, Geſellſchaft, f Umgan3, m.: (Comm.) 
Gocietat, f; l’homme est né pour Îa —, der 
Menſch ift für die Geſellſchaft geboren; une société 
de commerce, Handelsgeſeliſchaftʒ la société des 
jésuites, Geſellſchaft ber Jeſuiten; — littéraire, 
litterorifde Gfellihaft, f; c’est un homme 
aimable, il faut l’'admettre dans notre —, 
er ift ein liebenswuͤrdiger Mann, wir müfen ibn 
in unſerer Geſellſchaft aufnehmen, wir müffen ihm 
den Zutritt zu unſerer Geſellſchaft verftatten ; — 
choisie, de bon ton, auserieſene Geſellſchaft, 
Gefellfdaft F von gutem Tone; je ne voudrais 
pas faire ma société de cet homme-ià, it 
moͤchte biefen Menſchen nidt au meiner Geſell 
ſchaft, su meinem Geſellſchafter machen. 

Socinianisme, m. (Hist. eecl.) Socinianismus. 
on. Libre f des Gocinus. à 

Socinien, m. enne, f {Hist. eccl.) Socinianer, 
m.; in, {; — adj. focinianif. 

Socle, m. (Archit.) Geſtell, n. Unterfat, m. 
Fußgeſtell, n. Sokel, m. unterſtes, viereckiges 
Glied des Fußgeſimſes einer Saͤule; (Sou/pt.) 
Stuhl, me. Art kleiner Fußgeſimſe n.p£. zu Bruſt⸗ 
bildern. 

Soeletiere, # (Péche) feines Sardellennetz, 71. 

Socque, m. Art Holzſchuhe m. pe. der Moͤnche; 
hoͤlzerner Ueberſchuh, Socke; Pantoffel, mm. Art 
niederer Schuhe m. p£. der Schauſpieler; Luſt⸗ 
ſpiel, #. Komoͤdie, f; il a quitté le socque 
pour le cothurne, er bat dem Luftipiele entfagt 
und fpielt jebt im Trauerſpiele. 

+ Socquement, m. (Sal) Wegnehmen n. der 
Salzpfannen. 

+Socre, m. (Fal.) Sogger, Anſchießer, m. (in 
Salʒwerken). | 

Socratique , adj. ſokratiſch —— —, 
ſokratiſche Philoſophie; méthode —, ſokratiſche 
Lehrart, Lehrmethode; amour —, reine, keuſche 
Liebe. 

tSoda, m. (Med.) Sod, m. Sodbrennen, n. 
Siehe Cordiogme. 

+ Sodalithe, m. (Mineral.) Sodeſtein, Soda⸗ 

ftein, m. 


Sodium (fpr. sodiome), #. (Chëm.) Gobium, 


(Art Metal.) 

Sœur, Schweſter; Nonne, Kloſterfrau, f; 
sœurs jumelles, Zwillingeſchweſtern, pl.; — 
de père et de mère, leibliche rechte, Séoctter ; 
— de père on consanguine, Halbſchweſter, 
Stiefſchweſter von vâterlider Seite; — de mère 
ou utérine, Halbſchweſter, Stiefſchweſter von 
mütterliher rite; demi-sœur, Stiefſchweſter 
von vaͤterlicher ob. mütterlider @eite ; — natu- 
relle ou bâtarde, natuͤrliche Sdhrveffer ; belle- 
sœur, Schwaͤgerin; — de lait, Miichſchweſter, 
f; la poésie et la peinture sont sœurs, bie 
Didttunft und bie Malerei find Schweſtern, find 
verſchwiſtert, verwandt; (Poes.) les neufs 
sœurs, bie neun Mufen les princes chrétiens 
se traitent de frères et de sœurs, bic drifilis 
en Fuͤrſten geben cinanber bie Namen Bruber 
und Schweſter; les sœurs de la charité, bie 
barmberzigen Schweſtern. 

Fdit. des Coll, 
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Sœuretle, f£ Sdnvefterden, n. 

Sofa, Sopha, m. Sopha, Gofa, Polfterbett, Rube- 
bett #1. mit drei Lehnen. 

Soffite, m. (Archit.) Felderdecke, in Felder ein: 
getbeilte und mit allerlei Bilbhauergierrathen und 
Malereien verfebene Decke, F 

Soti, Sophi, m. (Bthnol.) Gofi, Schah, Rônig m. 
von Perſien. 

Soi, pron. fit; on doit parler rarement de 
soi, man fol felten von fit fprechen ,; chacun 
travaille pour soi, jeber arbeitet für fi; qui- 
conque rapporte tout à soi a peu d'amis, met 
allé nur auf ſich begicht bat wenig Freunde; 
prendre garde à soi, fid in Act nebmen; être 
à soi, für ſich allein fein, für ſich fein, fid) angés 
bôren, fein eigener Herr frin; dans l'ivresse 
on n’est plus à soi, im Rauſche ift man nidt 
mebr bei fi, ift man nicht mehr Meifter über 
fib ; rentrer en soi, gu ſich Éommen, gu ſich ge- 
ben ; rentrer chez soi, gu Hauſe kommen, nad) 
Hauſe geben; prendre sur soi, über ſich neb- 
men ; vivre chez soi, ein zuruͤckgezogenes Leben 
fübren; avoir un chez-soi, eine eigne Wohnung, 
einen eigenen Herd baben; pros. H n’est rien 
tel que-d’avoir un chez-s0i, çigener Herd ift 
Goldes Werth; être soi, feinen Charakter babens 
de soi, an fi, für ſich; feiner Natur, feinem 
Weſen nad ; de soi le vice est odieux, bag 
Lafter ift an ſich, für ſich baffenéioertb ; la vertu 
est aimable en soi, bie Œugenb ift an ſich, für 
ſich, an und für fih liebenswuͤrdig; avoir de 
l'argent sur sui, Geld bei fid) baben ; il faisait 

- celte réflexion à part soi, er machte biefe Bez 
trachtung für ſich, bei fi, innerlid ; garder son 
quant-à-soi, fein Anſehen behaupten; il faut 
conduire ses affaires soi-même, man muf 
ſeine Geſchaͤfte ſelbſt fübren, beforgen ; (Chasse) 
aller sur soi, auf feine erfte Kâbrte zuruͤck kom⸗ 
men, zuruͤck laufen, ben vorigen Weg nebmen, 

Soi-disant, adj. fogenannt, angeblich; un tel 
soi- disant docteur, ein gaviffer Menſch der fi 
für einen Doftor ausgicbt ; la soi-disante com- 
tesse, bie ange. lié, vorgebliche Grâfin. 

Soie, f @eibe, f; ver à —, Seidenwurm, m.; 
— torse, gezwirnte Geibe; — plate, ungez 
zwirnte Geibe, f; pou-de-soie, {rt Seidenzeug, 
m.; des jours filès d’or et de —, gluͤckliche Ta⸗ 
ge, me. pl angenchmes und gluͤckliches Leben, ».; 

Bot.) — d’orient ou des Indes orientales, 
orientaliſche @eibenpflange; — d’araignée, 
Spinnenſeide, Spinngewebe, n. 

Soie, f Borfte, Haar, n.; (Neter.) Peſtbeule F 
am Halſe der Schweine; les soies du sanglier, 
die Borften des wilden Sdrvrincé ; cet épagneul 
a de belles soies, biefes Lbwenhuͤndchen bat ein 
ſchoͤnes Haar, bat ſchoͤne Haare; (Corr.) noir de 
—, Borſtenſchwaͤrze, f; (Hist, nat.) Ja soie de 
mer, Borſtenwurm, Fadenwurm, m1. 

Soie, Angel, £ (d’un couteau, d’un sabre, 
eines Meſſers, eines Saͤbels). 

Soierie, Seidenwaare; Seidenmanufaktur; 
Seidenweberei, Seidenhandel, m. 

Soieux. Siehe Soyeux. 

Soif (bas ſwird ausgeſprochen), £ Durft, m.; hef⸗ 
tiges Verlangen n. nach etwas; j'ai soif, id babe 


SOIT 


Durft, ich bürfle, mich bürftet ; enrager de —, 
cinen wuͤthenden Durft empfinden ; ne boire qu” 

sa —, nur nad Durft, nur gur Stillung bes 
Durftes trinfen; garder une poire pour la —, 
einen Nothpfennig fparen; être brûlé de la 
soif de régner, von —* entbrannt ſein; 
la soif de la gloire, der Durſt nach Ruhm, bie 
Rubmgier ; il a soif de mon sang, et will mir 
ané £eben, 


Soigné, ée, Seforgt, forgfältig, fleifig gearbeitet, 


ausgearbeitet. 


Soigner (qch. ou qn.), v. a. beſorgen, Sorge 


für etwas tragen, fuͤr Jemand forgen; — sa 
santé, feiner Geſundheit pflegen ; sa femme l’a 
bien soigné durant sa maladie, feine Grau bat 
ibn waͤhrend feiner Krankheit gut gepflegt, ver: 
pflegt, gewartet, abgewartet ; ces enfants sont 
mal soignés, biefe Kinder finb ſchlecht beforat, 
baben ſchlechte Wartung; il soigne beaucoup 
son style, er vermenbet viclen Fleiß auf feine 
Sreibart ; — v. n. pflegen, warten; vous soi- 
gunerez à cela, Sie werden bafür forgen, bafür 
Sorge tragen. 


Soigneusement, ad». forgfältig, forgfam, forg: 


lis mit Sorgfalt, mit Aufmerkfamfeit, mit 
Genauigteit; j'ai examiné soigneusement 
l'affaire, id babe bie Sache genau unterfudt 
remplir soigneusement ses devoirs , feine 
Pflichten forafältig, puͤnktlich erfuͤllen. 


Soigneux, euse, ſorgfaͤltig, ſorgſam, ſorglich, 


beſorgt; c'est un homme fort —, er iſt ein 
ſehr forafältiger Menſch; cette femme est soi- 
gneuse de sa réputation, biefe Frau bâlt febr 
auf ibren guten Ruf. 


Soin, m. Gorge, Sorgfalt, f juif, m.; Unrube, 


F3 Summer, m., je m'en fie à vos soins, id 
verlaffe mich deßhalb auf Ihre Sorgfalt; avoir 
soin de qn., für einen ſorgen; elle est chargée 
des soins du ménage, fie ift mit ber Sorge für 
die Haushaltung beauftragt, quel médecin lui 
donne des soins? welcher Arzt pflegt ibn? 
rendre des soins à qn., viele Xufmertfamérit 
für einen baben, ibm viele Aufmerkſamkeit bewei⸗ 
fen, ibm fleißig die Aufwartung machen; l’ambi- 
tion donne bien des soins, die Ehrſucht macht 
viele Gorgen. 


Soir, m. Abend, m.; le —, (des) Abends, am 


Abend; la fraicheur du —, bic kuͤhle Xbenbluft ; 
(Astr.)étoile du—,Xbenbffern,m.; il prie Dieu 
matin et —, er betet Morgens und Abends; bon 
— ! guten Abend! sur le —, gegen Abend; à ce 
—, auf beute Xbenb ; le soir de la vie, bag Alter. 
Soirée, £ Abend, m. Abendzeit; Abendgeſellſchaft, 
Abendkreis, Abendzirkel, m.; nous nous di- 
vertissons bien dans nos soirées, wir unter: 
balten uné gut in unfern Abendgeſellſchaften. 
Soit, cong. e8 fei nun ; e8 fei, id gebe es zu; id 
will wohl; id) bin es gufricben, fo fei es darum, 
fo fei es benn, fo mag e8 denn geſchehen, meinet⸗ 
wegen; ainsi soit-il, es geſchehe alfo; — qu'il 
le fasse, soit qu’il ne le fasse pas, es fei nun 
daß er es thue oder nicht thue, er mag es nun thun 
ob. nidt toun; — quatre à multipiier par 
six, angenommen baf vier burch ſechs multiplizirt 
werden; Lant soit peu, fo wenig es auch ſei. 


SOLD 


Soixantaine(fpr. soiçantaine), { fedsig, Zahl | 


von fedsig; Shot, m.; etwa, ungefaͤhr ſechzig; 
il a la soixantaine bien comptée, er bat ſeine 
vollen ſechzig Sabre, er ift volle ſechzig Sabre alt. 

Soixante {fpr. soiçante), adj. num. fedaig ; 
page —, bie Seite ſechzig; s. m. (Jeu de pi- 
quet) Sechziger, m. 

Soixanter {fpr. soiçcanter), >. a. (Jeu de piquet) 
re Sechziger mochen, mit Auéfpielen ſechzig 

zaͤhlen. 

Soixantième (ſpr. soiçantieme), adj. ſechzigſte; 
— s. m. Sechzigſtel, Sechzigtheil, n. 

Sel, m. (Monn.) Siche Sou. 

Sol, m. Boben, m. Erdreich, n. (in Ruͤckſicht auf 
feine Beſchaffenheit)) (Prat.) Grund und Boden 
m. (auf welchen man bauen Eann); (Maine) Wand, 
Goble, £ Grftein, n.; sol argileux, tsoniger 
Boden; sol aride, bürrer Boden, m.; il ne faut 
pas bâtir sur le sol d'autrui, man muf nidt 
auf frembem Grunb und Boben bauen; (Mine) 
le sol d’un filon horizontal, bie Goble eines 
Floͤtzes; le sol de la France, das Grbiet von 
Frankreich. 

Sol, m. (Mus.) G, n.; la clef du sol, der G⸗ 
Schluͤſſel. | | 

Solacier, v. a. trôften, erleichtern. Se solacier, 
fic luftig machen. | 

Solaire, adj. gur Sonne gebbrig, bie Sonne be: 
treffend, Sonnen:; les rayons solaires, die Son: 
nenftrablen ; le système —, das Gonnenfyftem; 
(Bot.) fleurs solaires, Blumen / p£. bie fit 
mit Sonnenaufgang ôffnen und mit Sonnenunter: 
gang ſchließen; (Anat.) muscle —, @oblen: 
muskel, Streckmuskel des Fußes, unterer Waden⸗ 
muskel, m. 

+Solamire, Haartuch eines Siebes; Siebge⸗ 

ebe 


w 71. 
Solandres, pl. (Vetér.) Rappe, Krankheit f 
an der Kniebeuge der Hinterfuͤße der Pferde. 
Solanées, f pl.(Bot.) Radtfhattenarten, £ p.; 
Nachtſchattengewaͤchſe, n. pe. 
lanum (fpr. solanome), m. (Bot.) Nacht⸗ 
fatten, m. Bitterfüf,n.; — tubéreux, knolli⸗ 
ger Radtfhatten, Erbapfel, m. 
Solbatu , ue, an ber Bleifhfoble verlebt od. bes 
fhâbiat (se dit des chevaux, von Pferben). 
Solbature, £ Befhäbigung od. Verletzung f der 
Fleiſchſohle (se dit des chevaux, von Pferden). 


Soldanelle, f Chou-marin, m. (Bot.) Meer- 


winbe, Meerkobl, Seekohl, m.ʒ la soldanelle 

des Alpes, bie Drattelblume, 

+ Soldat, mn. Solbat, m.z un simple — , ein gez 
meincr Soldat; ce n’est qu'un —, die Tap: 
ferkeit ift feine eingige Tugend, parler en —, 
frei heraus ſprechen; il a porté à la cour les 
mœurs d’un —, er bat die Sitten eines Solda⸗ 
ten; eines Rriegers an ben Hof gebradht ; — adj. 
il a l’air —, er bat bie Geſtalt, bie Miene eines 
beherzten Solbaten ; er bat cine kriegeriſche, mar: 
tialifde Geftalt où. Miene. 

Soldatesque, £ Golbaten, m.p2.; Kriegsvolk, n.ʒ 
— adj. folbatenmägig, folbatenbaft. 

Solde, f (Mitit.) Sold, m. Loͤhnung, f'; ce 
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troupes qui sont à sa —, bie Truppen melde 
in feinem Solde ſtehen; payer la —, bie Loͤh⸗ 
nung gablen. 

Solde, m. (Comm.) Saldo, n. Rechnungẽuͤber⸗ 
ſchuß, m”.; pour solde de tout compte, als 
Saldo, gur Salbirung, zur Beridtigung ber gan⸗ 
gen Rednung. : 

Solder, ®. «.(Comm.) — un compte, eine Red= 
nung abſchließen, falbiren unb ben Reſt abbezah— 
len ; (Milit.)— des troupes, Truppen in Saldo 
baben, falbiren, bezahlen. 

Sole, f (Agric.) Schlag, m. Art, Belge, Reibe 
zur Dreifelderwirthſchaft; Aecker, m. pl.; (Vet.) 
Fleiſchſohle F am Hufe der Pferde, Eſel, Mauls 
thiere 1c.; (Chasse) Ballen m. ob. Gerfe der 
Hirſche; (Mar.) Boden m. eines flachen Fahr⸗ 
zeuges; (Charp.) Sohle, Schwelle, f Sohlſtuͤck, 
n.; (Mine) Steg, m.; Iekthyol.) Schole, Sole, 
Meerſole, Meerzunge, £ Secrebbubn , n. (Fiſch); 
(Conch.) Kompaßmuſchel, Sonnenweiſer; 
(Mac.) Gipsanwurf, m. 

Solécisme, m. (Gramm.) Sprachfehler, Sprach⸗ 
ſchnitzer, Soloͤcism, Fehler m. wider die Wort⸗ 
fügung ob. Syntax. 

Soléaire, adj. et subst.m. unterer Wadenmus⸗ 

kel, Fußſohlenmuskel, m. 

o0leil, m. Sonne; (Egl.) rom. Monſtranz; (4r- 
tif) Sonne, Seuerfonne, Feuerrad, n.; (Bot.) 
Gonnenblume, Sonnenwende, f, les rayons du 
—, die Sonnenftrablen ; le cours du —, ber 
Sonnenlauf; le soleil est à son apogée, bie 
Sonne ift in ibrer Erbferne ; le soleil est à son 
périgée, bie @onne ift in ihrer Erdnaͤhe; une 
éclipse de —, eine Sonnenfinſterniß ; exposer 
qch. au — , etivaë der Sonne ausfegen, an ob. 
in die Sonne legen, ftellen; se Lenir au —, im 
Sonnenſcheine fteben bleiben; regarder fixe- 
ment le —, ftarr in bie Sonne feben ; il est 
hâlé du —, er ift von der Sonne verbrannt ; sa 
montre va comme le —, feine Ubr gebt nach 
der Gonne ; le lever du — ber Sonnenaufgang, 
der Aufgang der Sonne ; le soleil couchant, bie 
untergebende Sonne ; le soleil se lève bierr, ber 
Sonnenaufgang beutct auf ſchoͤnes Wetter; le s0- 
leil se couche mal, ber Sennenurtirgang beutet 
auf ſchlimmes Wetter; le char du — les che- 
vaux du —, der Sonnenwagen, bie Sonnens 
pferbe, die Sonnenroffe; le soleil est déjà bien 
haut, es ift fon boc am Tage ; il fait trop 
de —, bic Sonne brennt gu ſtark, di: Sonnenhitze 
ift uͤbermaͤßig; voyager entre deux soléils, 
zwiſchen Sonnenaufgang und Sonnenuntergang 
rcifen ; tout est vanité sous le —, alles if Gi: 
telÉcit auf ber Erde, in dieſer Welt; avoir du 
bien au —, unter freiem Himmel gelegene Guͤter 
où, Smmobilien befigen ; coup de—, Sonnenſtich, 
m.; partager le soleil entre les combat- 
tants, die Sonne zwiſchen ben Kaͤmpfern theilen, 
die Kaͤmpfer fo ftellen daß der eine nicht mebr als 
der anbere von ber Sonne bevortheilt fei; ado- 
rer le soleil levant, benen bulbiaen bie in Gunft 
ſtehen; le soleil luit pour tout le monde, 
die Sonne ſcheint für Gute und Boͤſe. 


prince a dix mille hommes à sa —, biefer } Solen (fpr. solène), m.(Chir.) Bcinlabe, f Bein- 


Pring bat zehntauſend Mann in feinem Solde; les 


lager, n. Roͤhre worein man ein gefdinbeltcé 
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Beinlegt;(Coneh.) Ragelmuſchel, Meſſerſcheide; gum Zwecke haben; c’est Là le —, bas ift bas 


Sanbpfeife, Oraelpfeife, F 

Solennel (fpr. solanel), elle, feierlich, mit oͤffent⸗ 

- lidem Geprânge; (Prat.) feierlid, nad aller 
Form Rechtens eingerichtet; les fêtes solen- 
nelles, bie boben Feſte; vœu —, feierliches Ge⸗ 
luͤbde; arrêt —, feierliches Urtheil ; entrée so- 
lennelle, feftlider Gingug; il prend un ton 
—, er ſpricht in einem feierlichen Tone. 

Solennellement (fpr. solanellement), ado. 
feierlid, auf eine feierliche Art ; la paix a été 


publiée —, ber Griebe ift feierlich verkuͤndigt 


worden. 

Solennisation (fpr. solanisation), £ $eier, f 
Feiern, n. (d’une fête, eines Feſtes). 

Solenniser (fpr. solaniser), feiern, feierlich be⸗ 
gehen. 

Solennité (fpr. solanité), Feierlichkeit, F 
feierlide Umftänbe, m.p£.; — de Pâques, die 
Feierlichkeit des Ofterfeftess Prut.) — d’un tes- 
tament, die bei einem Œeftamente su beobachten⸗ 
den Feierlichkeiten. 

+Solénostome, mn. (ZcktA.) Roͤhrhohlſchnauze, F 
Roͤhrenmund, rm. (Fiſch.) 

+Solette, f (Péche) Viereck, n. 

Solfège, mn. (Mus.) Notenſchluͤſſel, me. Noten: 
abece, n. "a 

Solfier, +. a. folfeggiren, folmifiren, eine Melo: 
die fo fingen daß man bie Roten zugleich aué: 
fpridt; il solfie déjà tout couramment, er 
abecebirt fon gang fertia. 

Solidaire, adj. wechſelſeitig verbuͤrgt; einer für 
alle und alle für einen verbinblid, folibarifch ; 
celte obligation est —, biefe Verſchreibung ift 
folibarifh, ift in Geſammtheit auégeftellt ; il 
est —, er bat fi folibarifd verbürgt, verſchrie⸗ 
ben. 

Solidairement, adv. (Prat.) einer für alle und 
alle für einen ; folibarifd, in Gefammtbcit ; ils 
se sont obligés —, jic haben fit ſolidariſch ver: 
ſchrieben. 

Solidarité, rat.) gemeinſchaftliche Verbuͤr⸗ 
gung, À Solibarverbälmmif, n. Allverbindlichkeit, 
Aubuͤrgſchaft, f; il y a solidarité entre eux, 
es ift ein Solidarverhaͤltniß zwiſchen ibnen vor: 
banben. 

Solide, adj. feft, bit, bart, nicbt fluͤſſig; feit, 
bauerbaft; grünblich, gewiß, ficher; guͤltig, guvers 
laͤſſig, aͤht, wahr, wirklich; les parties solides 
du corps humain, bie feften Theile des menſch⸗ 
lien Koͤrpers; aliments solides, fefte, berbe 
Rabrungémittel, #.»4.; bâlir sur le —, auf fes 
ſten Grund bauen ; esprit —, geſetzter Berftanb, 
m.; ce marchand est —, biefer Raufmann 
ftebt gut ; (Mathem.) angle—, tôrperlider, fo: 
liber Winkel, m.; (Arithkm.) nombre — , koͤr⸗ 
perlide Zahl, 3abl f welche burd bie Bervielfäl: 
tigung od. Multiplication breier Zahlen entftebt, 

Solide, m. fefter, dichter Koͤrper, fefter Grund 
gum Bauen; (Geom.) Rôrper, m. Groͤße Fwelche 
eine Laͤnge, Breite und Dide bat ; Dauerbafte, 
Grünblide, Gichere, Aechte, Wahre, ».3 la 
géométrie mesure les solides, bie Gomez 
trie lehrt bic Rorper auémeffen ; chercher le —, 
aller au —, Grüuͤndliches, Dauerbaftes ſuchen, 


Echte, das Wahre. 

Solidement, ado. dauerhaft, feft ; gruͤndlich, fo: 
lid ; penser, raisonner —, grünblid, ſolid ben: 
ken, urtheilen. 

Solidité, Feſtigkeit, Dichte, Dauerhaftigkeit, /, 
rs —— m.; —— 

+Solier, m. zweiſtoͤckiges Gebaͤude; Erdgeſchoß, n. 

Soliloque, m. Selbſtgeſpraͤch, * dt 

Solins, m. pl. (Archit.) Weite zwiſchen zwei 
Balken an den Œnben ; (Mac.) Forſtziegelfuͤtte⸗ 
rung, Sorftsiegeluntermauerung, f; Uebergug von 
Moͤrtel auf dem Gorfte ob. Gicbel eines Daches 
um bie Forſtziegel barauf zu befeftigen ; Trauf: 
bewurf, #7. 

Solipède, adj. einbufig 3 —s. m. la famille des 
solipèdes, das Geſchlecht der cinbufigen Thiere. 

Solilaire, adj. einſam, einſiedleriſch; c'est un 
lieu fort —, bas iſt ein ſehr einſamer Drt ; ver 
—, Bandwurm, #.; (Bot.) fleurs solitaires, 
eingelftebende Blumen, £ p£.; colonne —, allein 
où. frei ſtehende Saͤule, f; — 5. m. Ginficbler ; 
Solitaͤr, eingeln gefaftir Edelſtein, m.z Solitôr: 
fpiel, Melancholieſpiel, A. (Art Spiel welches cine 
Perfon allein fpielt); c’est un pieux —, & if 
ein frommer Ginficbler. 

Solitairement , adw. cinfam, einſiedleriſch; in 
der Einſamkeit; il vit —, er Lebt für ſich allein. 

Solitude, Einſamkeit, f einfamer Ort, m.; 
Einoͤde, wuͤſte, unbewohnte Gegend, f; il ne 
saurait souffrir la —, er haßt bie Œinfambrit, 
ex kann das Alleinſein nicht ausſtehen; affreuse 
—, grauenvolle Einoͤde. 

+Solivage, m. (Charp.) Balkenberechnung, Be— 
rednung £ wie viel Balken in einem rude Pol 
enthalten find. 

Solive, f (Charp.) mittelméfiger Balken, Boden- 
balken, Dectenbalten ; — de brin, Stammbalten ; 
— de sciage, Schnittbalken, Battericbalken; 
— de passage, Durchzug, durchgehender Bal: 
en, m. 

Soliveau, m. (Ckarp.) duͤnner Balken, Batterir: 
balken, n. 

+Solivette £ à corniche, (Mine) Baujoch, n. 

Sollicitation, £ Anfuden, n. Bitte, { Anbalten 
n. um etwas,; Anreizung gu einer Handlung; 
(Prat.) Empfeblung £ einer Streitſache bei einem 
Ridter;, Betreiben, ». Betreibung f einer Sad; 
il s’est rendu à mes sollicitations, er bat me: 
nen Bitten nachgegeben; il a employé bien du 
temps à la sollicilation de ses procès, et bet 
ſehr viel Bit auf bie Betreibung ſeiner Rechts 
haͤndel verwanbt ; quand on a de bons Ju£®s 
les sollicitations sont inutiles, bei gutm RG 
teen braucht man feine Sade nicht au empfeblin ; 
faire des sollicitations, um etwas anbaltin 
etwas empfehlen. 

Sollicité, ée, empfoblen ; gebeten. 

Solliciter, æ. a. reigen, anreigen, antreiben; des 
treiben, nadfuden ; anbalten, anſuchen bitien 
qui est-ce qui vous a sollicité à cela? met 
bat Sie bagu angetricben ? — qn. de sou dès- 
honneur, einem etivaë Unebrbares, Unebrlideé, 
Pflichtwidriges 26. gumutben ; — uue audience, 
um Gebôr bitten, um eine Aubieng nachſuchen; 
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— un procès, einen Rechtshandel betreiben ; — 
un juge, einem Richter feine Rechtsſache empfeh⸗ 
len; je suis las de —, id bin tes Betreibens, 
bes Œmpfeblens mübe; (Med.) ce médicament 
sollicite les intestins à se débarrasser des 
matières qui les surchargent, dieſes Mittel 
reigt die Eingeweide ſich von ben Stoffen welche 
fie belaben gu entledigen. 

Solliciteur, m. euse, {/ Gadfübrer, Sachwalter, 
Betreiber, m.; Sachfuͤhrerin 2c,, f; Fuͤrbitter, 
m.; Fuͤrbitterin; Perfon welche um etwas an: 
* 26.3 habile —, geſchickter Rechtsbetreiber; 

1 y a vingt solliciteurs pour cette place va- 
cante, zwanzig Perfonen balten um biefes erle— 
bigte {mt an; une solliciteuse pressante, eine 
dringende Füriprederin. 

Sollicitude, £ Sorafalt, Gorge, {; — mater- 
nelle, mütterlide Gorgfalt; — pastorale, Gorge 
eines Geiſtlichen in feinem Amte; cette affaire lui 
cause beaucoup de —, er ift für biefe Sache febr 
angelegentlid beforat; les sollicitudes du siè- 
cle, bie Sorgen für irdiſche Dinge, für bas Zeit⸗ 
liche; die zeitlichen, irdiſchen Sorgen, die Nah— 
rungsſorgen. 

Solo, m. (Mus.) Alleingeſang, m. Alleinſpiel, 
Solo, 1.3 (Carr.) einſitziger Wagen, m.ʒ exécu- 
ter un —,ein @olo fingen, fpielen. 

Solstice, #7. (Astr.) Gonnenftillftand, m. on: 
nenwende ; — d'été, Sommerwende; — d'hiver, 
Winterwende, {; les points de — les points 
solsticiaux, die Wendepunkte, die Sonnenwende⸗ 
punkte. | 

Solsticial, ale, (Astr.) zur Sonnenwende gebôrig 
od. darin gegruͤndet; Golfticial:; hauteur sol- 

sticiale, die Sonnenhoͤhe im Wendepunkte; point 
—, Solſtizialpunkt, m. 

— f Aufloͤsbarkeit; (Okim.) Aufloͤslich⸗ 

t, f 

Soluble, adj. auflésbar ; aufléstid ; ce problème 
n’est pas —, biefe Aufgabe ift unauflôsbar ; 
(Ohim.) les sels sont solubles dans l’eau, die 
Galge laffen fid) im Waſſer auflôfen, finb im Waſ⸗ 
fer auflôsbar. 

Solution, f Auflofung,f; — d’un problème, 
Auflôfung einer Aufaabez (Chim.) — du sel 
dans l’eau, Auflôfung des Salzes im Waſſer; 
(Chir.) — de continuité, ſiehe Continuité ; 
(Prat.) jusqu’à parfaite solution et paie- 
ment , bié gur gaͤnzlichen und vollfommenen 3ab- 
lung. 

+Solutum (fpr. solutome), m. (Ohim.) Aufge⸗ 


loͤste, n. 

Solvabilité, Zahlungsfaͤhigkeit; Zablfaͤhigkeit, E 
doutez-vous de ma —? zweifeln Sie an meiner 
Zahlfaͤhigkeit ? 

Solvable, adj. gablungsfäbig, vermôgend zu bc: 
gablen ; caution bonne et —, guter zahlfaͤhiger 


ge. 

Somatologie, f (Anat.)£ebre von ben feften Thei⸗ 
len des menſchlichen Rôrpers ; Gomatologie, f 

Sombre, adj. dunkel, büfter, finfter ; trübe ; trau- 
rig, verdrießlich, ſchwermuͤthig, mürrifh; cette 
maison est bien —, dieſes Haus iſt ſehr duͤſter; 
il fait —, bas Wetter iſt ſehr trübe; lumière 
—, duͤſteres Licht; couleur —, dunkle Farbe; 


Sommation, £ Xufforberung, Mahn 
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cette nuit est bien —, biefe Nacht ift febr fins 
fter; les rivages sombres, les royaumes som- 
bres, bas RKeich ber Todten; peusées sombres, 
finftere Gedanken. 

Sombrer, v. n. (Mar.) umfdlagen, Éentern, uns 
tergeben ; ce vaisseau sombra sous voiles, bie: 
fes Schiff fblug unter ben Segeln um, tourbe im 
vollen Segeln durch einen TBinbftof umgeworfen. 

+Somerots, m. pl. (Archit.) gezimmertes Tan⸗ 
nenbolg, n. | 

+Sommage, m. (Feod.) $robnbienft mit Laſt⸗ 
thieren; Zoll me. von Waaren die auf Saumroffen 
aefübrt werden. 

+Sommager, v. a. (Tonn.) bie Schlußreifen um 
ein Faß legen. 

+Sommail, m. (Mar.) Untiefe, f; -untiefer ob. 
feidter Grunb, m. 

Sommaire, adj. kurz, ſummariſch, kurz gefaft ; 
discours —, kurz gefaßte Rede, ; (Prat.) ma- 
tières sommaires, fummarifde Rechtshaͤndel, 
m. pl.; — s. m. kurzer Inhalt, kurzer Begriff; 
Pauptinbalt, #2.; — d’un livre, ber kurze In— 
balt eines Buches; Inpr.) imprimer en —, 
einen Œitel fo fegen daß bic erſte Linie über die fols 
genden auf beiben Seiten bervorfpringt. 

Sommairement, ado. kurz, in der Kuͤrze, mit 
wenig Borten ; fjummarifd ; je vous rapporte- 
rai sommairement ce qui s’est passé, id will 
Ihnen in menigen Worten beridten was vorges 
fallen ift. 

; (Prat.) 
SBorladung; (Mathem.) 3ufammengäblung, f; 
(4lg.) Summiren, n.ʒ — d’une place, die Auf⸗ 
forberung einer Feſtung zur Uebergabe; — res- 
peclueuse, ehrerbietiges Nachſuchen münbiger 
Kinder bei ibren Eltern um die Einwilligung zu ih⸗ 
rer Heirath. 

Somme, Summe, f; (Comm. mar.) haute 
—, ber außerordentliche Aufwand welchen bie 
fémmtli den Theilhaber aufer den gewoͤhnlichen 
Koſten machen; kurzer Begriff, mm. Bud ob. 
Werk n. welches einen kurzen Auszug von einer 
Wiſſenſchaft où. Lehre giebt; la somme de 
Saint- Thomas, ber kurze Begriff der riftli 
den Lebre des beiligen Thomas ; cela à coûté 
une somme considérable, bas bat cine betradts 
lie Geldſumme getoftet ; la somme totale est 
de... bie Dauptfumme macht..., beläuft ſich 
auf..; la somme des plaisirs de ce monde, bie 
Summe der Freuden diefer Welt ; — toute, en. 
—, adv. furz, kurz au fagen, mit einem Worte, 
toute somme qu’en sera-t-il? kurz, mag wird 
babei herauskommen? 

Somme, f Left, Tracht; Clout.) Angabl f von 
zwoͤlf taufenb Nâgeln; bête de —, Laftthier, 
Saumthier; cheval de —, Saumpferd, Saum⸗ 
roß; — de blé, eine Laſt Rorn; (Vitr.) — de: 
verre, Laft Glas, Korb #2. von vier und zwan⸗ 
zig Glastafeln. 

Somme, m. Schlaf, Schlummer, #.; le malade 
a fait un petit —. der Kranke bat ein wenig ge⸗ 
flafen; dormir d’un profond —, feft ſchla⸗ 
fen; dormir d’un léger —, flummern ; je ne 
dormirai pas de bon —, id merde nicit rubig 
ſchlafen; faire [a nuit tout d’un —, de gange 
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Nacht durchſchlafen, an einem Stuͤcke fortſchlafen, 
ſeinen Stiefel wegſchlafen. 

Sommé, ée, aufgeforbert ; zuſammengezaͤhlt, ſum⸗ 
mirt 20; (Blas.) uͤberdeckt, mit noch einem Stuͤ⸗ 
@e bebectt ; aufgefordert. | 

+Sommées, f pl. (Fance.) ausgewachſene Schlag⸗ 

Sommeil, mt. Schlaf, m.; Släfrioteit, fs — 
léger, Schlummer, leichter, leiſer Schlaf, m., le 


sommeil est le frère de la mort, der Schlaf 


iſt der Bruder des Todes; le sommeil éternel, 
der ewige Schlaf, der Tod; (Bot.) — des plan- 
tes, der Pflangenfchlaf ; (Med.) — veillant, mas 
chende Schlafſucht; j'ai —, id bin ſchlaͤfrig, mich 
flafert; être accablé de —, vom Schlafe eins 
genommen fein, flaftrun£en frin, vom Schlafe 
uͤberwaͤltigt werden; je n’en puis plus de som- 
meil, id fann mid) des Schlafes nicht mebr ent: 
balten, nicht erwehren. 

Sommeiller, #. n. ſchlummern, leicht ob. leiſe 
ſchlafen; ſchlaͤfrig od. nachlaͤſſig arbeiten; fid) 
Nachlaͤſſigkeiten zu Schulden kommen laſſen; — 
à diverses reprises, zu wiederholten Malen 
ſchlummern; la nuit, quand tout sommeille, 
des Nachts, wenn Ales im Schlafe verſunken ift ; 
ses passions sommeillent encore, ſeine Leiden— 
ſchaften haben ſich noch nicht geregt; il n’y a 

uère d’auteurs qui ne sommeilleni quelque- 
ois, e8 gicbt wenig Schriftſteller bie nicht zu— 
weilen ſchlafen, Fehler maden. 

Sommelier, m. ière, Kellermeiſter, Kellner, 
Kellerſchreiber; Schaffner, Beſchließer mr. (eines 
Kloſters, eines großen Hauſes); Kellnerin, Bes 
ſchließerin, Schaffnerin. 

Sommellerie, £ Rellerei, Kellnerei, F 

Sommer, v. a. aufforbern ; gerichtlich anhalten; 
mabnen; gufammen gâblen od. rechnen, fummis 
ren; élant sommé et interpellé de dire son 
nom, alé ibm befoblen unb auferleat wurde ſeine 
Namen gu fagen; — une ville, cine Stadt 
zur Ucbergabe aufforbern ; — qn. de sa parole, 
cinen an fein Berfprechen mabnen; — une suite, 
cine Reibe fummiren; (Blas.) de gueules à la 
tour d’or sommée d’un donjon de même, 
im rothen Felde ein goldener Thurm oben mit ei⸗ 
nem dergleichen Thuͤrgnchen. 

Sommet, m. Gipfel, mm. Spitze; (Mine) Firſte, f'; 
(Bot.) les sommets, bie @taubtolsen, Gtaub: 
faͤcher, Staubbebältniffe auf ben Staubfaͤden; 
(Archit.) — d’un fronton, d’un pignon, Gie: 
belfpige ; (Astr.) — du ciel, Culminirpunkt bes 
Dimmels, der Gipfel ber Mittagélinie; (Conck.) 
— d’une coquille, ber Scheitel einer Muſchel; 
(Geom.) — d’un angle, der Scheitelpunkt eines 
Winkels; (Miner.) — d’un cristal, die Spitze 
eines Kriſtalles; — de la tête, ber Birbel, 
Scheitel; — d'un arc, der Punkt in der Mitte 
cineé Bogens ; (Poes.)le double —, der Parnaß; 
— de la gloire, der hoͤchſte Grad des Ruhms. 

Sommier, m. (Financ., Comm.) Hauptbuch, 
Dauptregifter, n. 

Somuier, m. Saumpferd, Padpferbs; Gaum- 
tüier, Laſtthier, 2.3; Reiſekoffer der von Maul: 
thieren getragen wird; (ehem.) Kapelldiener; (A7 
cA?t.) Trageſtein; (Arleël.) Kummetdeckel, 1.5 


* 
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(Brass.) Unterlage, f; (Charp.) Stury, Yrés 
ger, Tragebalken, Untergug, Durchzug; ({mpr..) 
Preßbatken, Querbalken; (Mac.) Schirherd, 
Vorherd; (Org.) Pfeifenboden, m.; Windlade, 
Are; (Parch.) Unterlage, f; (Tonn.) Schluf⸗ 
reif, m.; — de crin, Haarmatrage, /'; (Luth.) 
— de clavecin, Wirbelbalken, Birbcifto, m.; 
(Zmpr.) baisser, relever le —, ben Preßbalken 
niederer, hoͤher ſtellen. 

+Sommière, Packſeil, n. 

Sommiste, #7. paͤpſtlicher Ranglribirebtor, #77. 
Sommité, f (Bot.) äuferfte Spibe f einer Pflan⸗ 
8e, Blume, eines Baumzweiges; Gipfel, m3. ʒ Dber⸗ 
flaͤche, f; ausgezeichneter Mann, #n. 

Somnambule, m. et f Radthvanbier, Slafs 
wanbler, Radtaänger, m. Nachtwandlerin, F 
Somnambulisme, m. Nachtwandeln, Schlaf— 
wandeln, ». Somnambulismus, m. 

Somniſere, adj. et s. m. ſchlafbringend, ſchlaf⸗ 
machend, fd)lafbeforbernb ; cinfhläfernb; Schlaf⸗ 
mittel, n.,le pavot est un somnifère très con- 
nu, der Mobn ift ein febr bekanntes Schlafmittel. 

Somnolence, £ (Med.) Schlaffucht, F 

Somnolent, ente, ſchlafſuͤchtig. 

Somptuaire, adj. die Dradt, ben Aufwand bes 
treffend ; lois somptuaires, Xufivanbgefese, n. 
pl.; taxe, contribution —, bic Aufmanbfteuer, 
Pradtfteuer. 

Somplueusement, adv. prédtig, foftbar. 

Somptneux, eusé, praͤchtig, Eoftbar ; festin —, 
praͤchtiges Gaftmabl ; il est somptueux en ha- 
bits, er macht einen grofien Aufwand in Kleidern. 

Somytuosité, £ Prat, £ grofer, verſchwenderi⸗ 
fer Aufwand, m.; — en habits, die Kleider⸗ 
pro, die Pradt in Kleidern; on célébra cette 

éle avec une grande —, dieſes Feſt wurde mit 
großer Pracht begangen, gefeiert. 

Son, pron. possess. m.(f Sa; pl. Ses), ſein, 
feine, ibr 2c.; son père, fein (ibr) Bater; sou 
amitié, ſeine ob. ihre Freundſchaft; il sent son 
hypocrite, er fdrint ein Deuchler gu fein; pos- 
séder son Virgile, feinen Birgil gut inne haben. 

Son, m. Kleie; son gras, ungebeutelte Kleie /' 

worin noch Mehl feet ; Nudelgries, m.z SON see, 
magere, veine Kleie; son de froment, Weizen⸗ 
kleie; son de seigle, Rockenkleie, f'; eau de son, 
Kleienwaſſer, #., son de tabac, Tabatétieie, À 
(Art grôbern Tabaté); prov. habit de velours 
ventre de son, @ammet am Kragen und Kleien 
im Magen, ſchoͤne Kleider und ſchlechte Kofi. 
Son, m. faut; Sal; lang; Ton,m.; son 
clair, doux, bxller, fanfter Son; rendre un son, 
cinen £aut von fid geben; le son de l'argent, 
der Klang des Geldes; le son du toesin, bas 
G.lâute der Sturmalode; au son des trom- 
pettes et des tinibales, unter Trompeten⸗ und 
Paufenfhall ; publiesqch. à son de trompe, 
au son du tambour, etwas unter Trompeten⸗ 
fall, bei Trommelſchlag befannt machen. 
+Sonat, m. (Megiss.) weifgar Hammelfell, ». 
Sonate, £ (Mus.) Sonate, f; jouer une —, eine 
Sonate auffübren, ſpielen. ; - 
Sondage, mn. (Mine) Œrbbobren, n. 
| Sonde, f(Mar.) Lotb, Blei, n. Bleioutf, m. Sent: 
blei, Bleiloth; ((Air.) Sucheiſen, Wundeiſen, n. 


, SONG 
Sonbe, f; Gifen #1. womit bie Bolleinnebmer, 
Thorſchreiber 2c, in bie Waaren ftechen um felbige 
zu unterfuden ; (Econ.) Stecher; (Event.) Bor- 
ſtecher; (Mine) Sucher; (Malit.) Erdbohrer; 
(Plomb.) Raͤumer, Ausraͤumer, m.; jeter la 
—, das Loth werfen, das Senkblei auswerfen, die 
Tiefe peilen; ligne de —, die Lothlien, die Sent: 
ſchnur; — pour la pierre, der Steinſucher, m.3 
— cannelée, die Wegweiſerſonde, die gefurchte 
Gontk, f 
Sonder, v. a. lothen, unterſuchen; (CAarp.) — 
une poutre, einen Balten anbobren, anbauen ; 
(Chir.) —une plaie, eine Wunde od. die Tiefe 
einer Wunde unterfuchen, fondiren ; (/mpr.) — 
une forme, cine Form fonbiren ; (Verr.) — un 
verre, ein Glas burc ben Klang unterfudjen ; — 
— la côte, bie Tiefe des Meeres an den Kuͤſten 
unterſuchen; — un chariot, un ballot, etc. eiz 
nen agen, Ballen ⁊c. durchſuchen, um zu feben 
ob nichts Berbotenes darin ſteckt; — le gué, le 
lerrain, Semanb ob. etwas auéforfchen, erfor: 
en, ergrünben ; sondez un peu s’il y a qch. à 
espérer, forſchen Sie ein wenig nac ob man boffen 
fann baÿ.; on ne peut sonder les décrets de 
la Providence, Gottes Rathſchlaͤge find unerz 
forſchlich. 
Sondeur, #7. Erforſcher, Unterfucher ; Sondirer 
Jeiner der die Tiefe des Grundes erforſchet); Aus⸗ 
forſcher, Ausſpuͤrer; (War.) Lotſe, m. 
Songe, m. Traum, m. Traumgeſicht, ».; un 
songe suivi, ein gufammenbängender Traum; 
prov. songes sont mensonges, Srâume find 
Schaͤume; mal d'autrui n’est que —, man 
bekuͤmmert ſich wenig um bas Unglic anberer ; la 
vie n’est qu'un —, bas Leben ift nur ein Traum; 
il fait de beaux songes, er trâumt füf, er bat 
fhône Trâume ; je croyais que c'était un —, 
id) glaubte es fei ein Traum , id bielt es für cinen 
Traum; j'ai vu cela en —, id fab bas im Traume. 
Songe-creux, m. Traͤumer, Grillenfânger, Tuck⸗ 
. mâufer , #7., ce n’est qu’un —, er ift ein bloßer 
Traͤumer; défiez-vous de lui, c’esi un songe- 
crenx qui vous trompera, trauen @ie ibm 
nidt, criftein Tuckmaͤuſer bex Sie betrügen wird. 
Songe-malice, m. Gdalt, Sdabenfrob, fbaben- 
frober Menſch, m. ſchadenfrohe Perfon, F 
Songer, +. n. traͤumen; — à qch., an ob. auf 
etwas benten ; etwas bedenken, überlegen ; auf et: 
was bedacht fein; je dormais et je songeais 
que j'étais chez lui, id ſchlief und traͤumte, und 
es tréumte mir id fei bei ibm, il songe toujours 
de fêtes, de chasses, es traͤumt ibm, er traͤumt 
immer von Geften, von Jagden; toutes les fois 
que j’y songe, [o oft id baran bente ; songez à 
ce que vous allez faire, beben£en Sie was Sie 
thun wollen ; songez à l'affaire, überlegen Sie 
die Sache ; cela donne à —, bas giebt einem zu 
denfen, bas verurfadt Nachdenken; — aux 
moyens de faire réussir qch., auf Mittel den⸗ 
En, bedacht fein etwas zu Stande zu bringen ; il 
ne songe qu’à son Salut, er ift nur auf baë 
Heil ſeiner Seele bedacht, ex denkt nur an bas Heil | 
feiner Seele; à quoi songe-t-il ? was bentt er? | 
j'ai songé une chose, es iſt mir etioaseingefallen, | 


in den Sinn gekommen; y Ssongez-vous? à quoi , 
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songez-vous ? VOUS N'y songez pas ? was den⸗ 
ken Sie ? wie koͤnnen Sie baran denken? wo den: 
Een Sie bin ? Sie bedenken nicht was Sie thun? 
songez-y bien, bedenken Sie es wohl; il songe 
à acheter une maison, er gedenkt, er iſt Milles 
ein Haus gu faufen; il songe toujours à mal, 
à malice, à la malice, er geht immer auf cine 
Boébeit aus, er ift immer auf etwas Schlimmes 
bedacht, er fübrt immer etwas Schlimmes im 
Schilde; er denkt immer Arges, er giebt Allem bie 
ſchlimmſte Deutung; er legt immer alles aufs 
Schlimmſte aus ; cet homme songe creux, die⸗ 
fer Menſch ift ein Traͤumer, bat unausfuͤhrlich⸗, 
wunderliche Dinge im Kopf; — v. a. von etwas 


trâäuMen ; qu’avez-vous songé cette nuit? was 


baben Sie, was bat Ihnen biefe Nacht geträumt ? : 


Songeur, m. euse, f Ærâumer, m.; Trâumerin, | 


f; les frères de Joseph dirent en le voyant : 


oici notre —, bie Brüber Joſephs fagter , als 
fie ihn erblickten: Da ift unfer Traͤumer; lais- 
sons-là ce —, laffen wir bicfen Traͤumer ſtehen, 
uͤberlaſſen wir biefen Traͤumer ſich felbft. 

Sonica, (Jeu de rartes) fonita (wird von ciner 
arte gefagt welche zur rechten 3eit Fommt um 
gewinnen ob. um verlieren qu maden; gagner —, 
fonita gewinnen; il est arrivé —, er ift zu rech⸗ 
ter Seit gekommen. 


Sonna, +Soanna, m. Sunna, f Bud n. welches 


bie mabomebanifchen Religionéfagen enthaͤlt. 
+Sonnaille, f Selle, f 
Sonnailler, ».n. beftänbig lauten, bimmeln, bims 
pin; on ne fait que sonnailler dans ce cou- 
vent, es ift ein ewiges Gelaͤute, Gebimpel in bies 
“fem Kloſter. 
Sonnailler , mn. Heerbenfübrer, Leitochs, Leitham⸗ 


— 


mel, m. (mit einer Schelle behangenes Thier 


welches vor den uͤbrigen hergeht). 

+Sonnante, £ (Hist. nat.) fliegende Kroͤte, Re⸗ 
genkroͤte, f 

Sonnant, aute, klingend, belllautenb, ſchallend, 
toͤnend; ſchlagend; espèces sonnantes, klingende 
Muͤnze, baares Geld; montre sonnante, Schlag⸗ 
ubr; à l'heure sonnante, mit bem Glocken⸗ 
fdlage; à midi —, mit bem Schlage gwôlfs 
(T'heol.) propositions mal sonnantes, uns 
glaͤubig Élingenbe, beterobor ſcheinende Saͤtze. 

Sonné, ée, geſchlagen; il est midi —, es bat 
zwoͤlf Uhr gefhlagen; il a cinquante ans son- 
nés, er bat feine volle fünfsig Sabre. 

Sonner, +. n. ſchallen, tônen, tlingen, erklingen, 
ertonen, crichallen ; lauten ; blafen ; fdiagen ; cela 
sonne creux, bag Élingt, tônt bobl; — du cor, 
in bas Porn ftofen, bas Waldhorn bfafen, auf bem 
orne blajen ; j'entends sonner la trompette, 
ich bôre die Trompeten blafen; ce chasseur sonne 
bien, biefer Jaͤger blaͤſt gut; on fait son- 
ner cette lettre, man laͤßt biefen Buchſtaben hoͤ⸗ 
ren; ce mot sonne bien à l’oreille, biefes Wort 
klingt bem Obre angenehm, ift wohlklingend; 
celte stance sonne bien, biefe Stanze klingt 
gut ; cette action sonne bien dans le monde, 
dieſe hat bat viel Brifall gefunbden ; ce qu’on dit 
de vous sonne bien mal, was man von Ihnen 
fagt lautet ſeht übel; faire sonner bien haut 
une victoire, einen @ieg auépofaunen, viel Auf⸗ 
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hebens, viel Laͤrmen, vicl Weſen von ihm machen, 
ihn gewaltig herausſtreichen; les vèpres sonnent 
à la paroisse, es laͤutet in der Pfarrkirche zur 
Veſper; voilà midi qui sonne, da ſchlaͤgt es 
eben zwoͤlf br; — pour les morts, für die Ver⸗ 
ſtorbenen laͤuten; (MAus.) celle note sonne sur 
la basse, biefe Note barmonirt mit bem Baſſe, 
klingt qu bem Baſſe; — chez qn., bie Selle, 
Klingel, Hausglocke angieben ; fhellen, anlâuten, 
bei einem anlaͤuten; — du gros ton, aus bem 
aroben Tone blafen; — du grêle, aus bem grel: 
ten Tone blafen; (Méëit.) — à cheval, gum 
Auffigen blafens — w. a. — les cloches, bic 
Gloden lâuten, mit ben Glocken lâuten ; — la son- 
nette, klingeln; — le tocsin, bie Sturmglocke 
lâuten; — la grand’messe, in baë Hochamt 
Auten; — le dernier coup de vépres ob. bloß 
— le dernier, das letzte 3eiden gur Besper geben ; 
on a sonné toute la nuit pour un tel, man bat 
bié gange Nacht für den und ben geldutet ; prov. 
on ne saurait sonner les cloches et aller à la 
procession, man Éann nicht alles zu gleicher Zeit 
maden; — sa femme de chambre, feinem 
Kammermaͤdchen klingeln, fie berbeirufen; ne 
sonner mot , Éeinen £aut von fit geben, Ecin 
Wort ſagen; c’est bien mon projet, mais je 
vous prie de n’en sonner mot, bas ift aller: 
dings mein Borbaben, aber id bitte Sie laffen Sie 
kein Wort bavon erlauten, laffen Sie nicht bas 
Geringſte bavon merken, fagen Sie keiner Seele 
etwas davon; j’èus beau lui faire des repro- 
ches, il ne sonna mot, id mochte ibm noch fo 
viele Vorwuͤrfe machen, er fagte Éein Wort, er blieb 
ftoctftill, er war flumm mie cin Fiſch; (Chasse) 
— le laisse-courre, mit bem Horne bas Zeichen 
um Coslaffen der Hunde geben ; (Maïit.) — le 
ute-selle, gum G@atteln blaſen; (War.) — 
le quart, zur Quartierwacht lâuten ; (Monn.) 
— une monnaie , eine Münge burd ben Klang 
unterfuchen ; (Mus.) — un accord, einen At⸗ 
corb anflagen, angeben. 

Sonnerie, £ Gelâute od. Gelaͤut, n.; fémmtlidé 
Gloden, f; pl. Schlagewerk n. einer Uhr; la 
grosse —, baë gange Gelûut ; la petite —, das 
balbe Geläut, 

Sonnet, m. (Poes.) Klinggedicht, Gonett, n. (Art 
kurzer aus viergebn Berfen beftebender Gedichte n. 
pl. welche gezwungene Reime haben). 

Sonnette, F Selle, Klingel, F Gloͤckchen, ».; 
(Archit.) Ramme, f Rammgerüft n. woran 
der Rammblock haͤngt; (Fond.encaract.) Art 
Hammer, m.z Impr.) sonnetles, Buchſtaben, 
m. pl. Spazien n. pl. welche beim Aufheben der 
Form aus derfelben beraus fallen wollen; collier 
à sonnettes, Schellenhalsband, #.; (Hist. nat.) 
serpent à sonnettes, Rlapperfdlange, f 

— m. Schellenmacher, Schellenhaͤnd⸗ 
er, m. 

Sonneur, m. Gloͤckner, Glockenlaͤuter, Laͤuter; 
(Archil.) Rammer; (Ornith.) Scheller, Up: 
rabe; — de cor, Waldhorniſt, Hornblaͤſer, m.; 
prov. boire comme un —, viel trinken, ſich 
berauſchen. 

Sonnez (fpr. sonè), m. (Trietrao) beide Sech⸗ 
fen, £ pe. | 


SORG 


+Sonomètre, m. (Mus.) Tonmeffer, m. 

Sonore, adj. wohiklingend, mobllautend, bell und 
—— klingend ; wiederhallend. 

Sonorité, £ (PAys.) Rlingen, Hellklingen, n. 

Sopeur, £ Sdléfrigteit, À 

Sopha. Siehe Sofa. 

Sophi. Giche Sofi. 

Sophisme, m. (Logig.) Trugſchluß, Fehlſchluß; 
betruͤglicher, verfaͤnglicher Schluß; Scheingrund, 
Sophism, m. 

Sophiste, m. (Logig.) Sophiſt, Trugvernuͤnftler, 
m. (einer welcher die Fertigkeit beſitzt andere dutch 
Trugſchluͤſſe zu hintergehen). 

Sophistication, Sophiſterei ; (Chëm.) Berfäl: 
fung f bes Golbes. 

Sophistique, adj. (Logig.) trugſchluͤſſig, fophi: 
ſtiſch; betrüglid, verfänalid, fpigfinbig. 

Sophistiquer, v. a. vernunftkluͤgeln, vernunfteln, 
etwas auf eine fopbiftifche Art unterfuchen, behan⸗ 
beln, bearbeiten, Sophiſterei mit etwas treiben; 
(Chim.) verfaͤlſchen. 

Sophistiquerie, Sophiſtereiʒ Verfaͤlſchung, / 

Sophistiqueur , mi. Vernuͤnftler, Sopbift; Br: 
falicher, #1. 

Sophore, m. (Bot.) Gopbora, f'; le sophore tein- 
turier, bie Faͤrberſophora. 

+Sophroniste, Sophoniste, m. (Hist. grecq.) 
Gittenauficher, #2. 

+Sophronistérion, m. (Hist. grecg.) Beſſe 
rungébaué, #. 

Sopor, m. (Med.) Betaͤubungsſchlaf, m, 

Soporatif, ive, Soporifère, Soporifique, ad;. 
einſchlaͤfernd, Schlaf bringend, wirkend, befor: 
dernd, machend; langweilig ; — s4bs4. m. Schlaf⸗ 
mittel, ». 

Soporeux, euse, (Med.) ſchlaͤfrig machend, die 
Schlafſucht verurſachend; aſſection soporeuse, 
Sdlaffudt, | 

Soprano, +Soprane, m. (Mus.) Oberftimme, / 
Gopran, Gopranfänger, Raftrat, m. 

+Soque. Giche Soc. 

Sor, Soret. Siehe Saur, Saure. 

Sorbe, f (Bot.) Spierlingbeere, Elſebeere, Sper⸗ 
berbecre, Arleskirſche, Sorbbirne, / Sorbapfel, m. 

Sorbet, m.Sorbet, Scherbet, m.; aus itronenfa't, 
Buder, Ambra etc. bereitet:8 Getränt n. od. Sy⸗ 
tup, m.; Halbeis, n. 

Sorbétière, Kuͤhlgefaͤß, Gefriergeſaͤß, n. Siche 
Sarbotière. | 
Sorbier, Sorbier domestique , m. (Bot.) Spur: 
lingébaum, Sperberbaum, Vogelbeerbaum, Zrlré: 
beerbaum ; — sauvage, Ebereſchenbaum, wildet 
Bogelbeerbaum ; — hybride, Arlesbeerbaum, 
Darmbecrbaum, m. | 
Sorbonique, f theologifde Disputation / für die 

Liceng in der Gorbonne. 

Sorboniste, m. Doktor m. ber Sorbonne. 

Sorbonne, £ Sorbonne, £ {cbemaliges pauptéols 
legium ber theologifen Fataltät zu Paris); Ge⸗ 
bâube #2. pl. der Parifer Univerfitat. 

Sorcellerie, Zauberei, Dererci, £ / 

Sorcier, m. 3auberer, Derenmcifter, m.; il faut 
qu'il soit —, er mu gaubern, ec muß Berm 
tônnen ; pror. il w’est pas grand—, et iſt tan 
grofer Dereumeifter, 


SORT 


Sorcière, f Baubcrin, Hexe, f 
Sordide, adj. féänbid, niedertraͤchtig, filzig, 
, ftinfenb, ſchmutzig; c’est un avare des plus sor- 
+ dides, et ift einer ber ſchmutzigſten Geizhaͤlſe. 
Sordidement, ado. filgig, ſchmutzig, auf eine 
fmubige Art. | , 
Sordidité, £ Rilpigteit, Rargbeit, £ fbénblicher, 
ſtinkender Geiz, m2. 
+Sordun, m. (Org.) dumpfes Regiſter, n. 
+Soret, m.(Péche) Beuteigarn, n. Siehe Saure. 
+Sorgo, Sorgho, m. Mohrhirſe, welſcher, india⸗ 
niſcher Hirſe, f Sorafame, m. 
+Sori, Sory, m. (Miner.) Sory, grauer Atra⸗ 
mentftein, mm. 
+Soriciens, m. pl. (Hist. nat.) Spitzmausarten, 
L 


f pl. 

+Sorie, £ Art fpanifher Wolle, Soria, f 

Sorite, #2. (Logig.) Sorites, Kettenſchluß, m. 

+Sorne, f Metal.) Eiſenſchlacke, Schmiedeſchla⸗ 
de, f Smicbefinter, m. 

Sornette, f£ Poffe, alberne Rede, Albernheit, f 
ungereimtes Geſchwaͤtz, #. Alfanzerei, f; quelles 
sorneltes nous contez-vous là? was für al- 
berne Poffen ergäblen Sie uné da? un diseur de 
sornettes, cin abgefmactter Poffenrrifer, 

+Soron, m. (Conch.) fletige Rapffdnede, f 

+Sororial, ale, (Prat.) ſchweſterlich. 

+Sororiant, ante, fémellend (vom Buſen eines 
Maͤdchens). 

+S0rs, m. (Chasse) junger Raubvogel m. der ſich 

noch nicht gemauſet bat. 

Sort, m. Schickſal, Geſchick, Verhaͤngniß, Loos, 
n.; Zauberei, Hexcrei, f; Zauberworte, Zauber⸗ 
mittel, #. p£.; le sort l’a ainsi ordonné, bas 
Schickſal, Verhaͤngniß bat e8 fo angeorbnet ; les 
caprices du — , die Saunen des Schickſals; son 
sort est heureux, fein Loos ift gluͤcklich; voilà 
un étrange —, bas ift ein ſonderbares Schick⸗ 
fal; quel est votre — ? wie gebt es Ihnen? 
faire un sort à qn., einem ein rubiges, glüctti: 
liches Auskommen gufidern; mon sort est entre 
vos mains, mein Schickſal ift in Sbren Haͤnden; 
quelquefois les élections se font au —, 
manchmal werden bie Wahlen burcd bas Loos vor: 
genommen; le sort est tombé sur lui, baë 
Loos ift ouf ibm gefallen ; le sort en est jeté, bas 
Loos ift geworfen; le sort des armes, bas Gluͤck 
der Waffen, das Waffengluͤck; Prat.) le sort 
principal d’une rente, Hauptſumme, Haupt⸗ 
flubl, m. Gapital n. einer Rente; donner un 
sort à qn., jeter un sort sur qn., Jemand be: 
gaubern, bebexen. 

Sortable, adj. ſchicklich, Jemandes Stanbe angez 
meffen, paſſend. 

Sortant, adj. m.; (Lot.) numéros sortants, 
bie gegogenen, berauëtommender Rummern, fp2.; 
— s. m, les entrants el les sortants, bie Der: 
cinfommenben und Dinausachenden (von Perſo⸗ 
nen); député sortaut, Xbgeorbneter #7. beffen 
Mandat abgelaufen iſt. 

Sorte, f Art, Gattung, Sorte, f; Stand, m.; 
Art, Art und Weiſe, ʒ (Libr.) sortes, f p£. 
Verlagsbuͤcher, n.p2. Berlagsartifel, Berlag, m..; 
Imur.) Sdriftiorten, £ pi; il y a bien des 
sortes d'oiseaux, eë gicbt viele Xrten von Voͤ—⸗ 
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gen; un homme de votre —, ein Mann 
Ihrer Art, von Ihrer Art, von Ihrem Stanbe ; 
ceux-ci s’habillent d’une sorte et ceux-là 
d’une autre, bicfe Éleiben fidy auf bie Art und 
jene auf einer andern; parler de la bonne 
sorte à qn., einen bart anreden, berb mit ibm 
fpreden, ibm tüdtig bie Meinung fagen; il 
s’est compromis de telle sorte qu’on aura 
bien‘de la peine à le tirer d’embarras, er ſteckt 
fo tief barin ba man Mübe haben wird ibn heraus 
gu ziehen; de la —, de cette —, auf biefe Art, 
fo, alfo, bergeftalt, foldergrftalt, en quelque —, 
einigermaßen; de sorte que, en sorte que, fo 
daß, fo, alfo, auf biefe Art; toutes sortes de, als 
lerlei, allerbanb, alles, alles moͤgliche; en cette 
sorte, auf folgenbe Art, ſolgendermaßen. 
Sortie, { Auégang, m. Auéfabrt, { Xuégebèn, 
Ausfahren, Ausreiten, n.; Auszug, Abzug, m. 
(des troupes, der Truppen); Ausgang; (Fort.) 
Ausfall, m. Ausfallethor, Klappe F einer Pal: 
lifabirung welche ftatt cine8 Ausganges bient; 
Ausfall der Belagerten) ; Ausfluß, Ablauf, m. 
(de l’eau, des Waſſers); Ausfuhr, £ (d’une 


. marchandise, einer Waare); Ausfall, welchen 


man gegen ob. auf Jemand thut; barter Vor⸗ 
wurf, Verweis, m.; (Grav.) Endung, f Aus: 
gang, m. (gegen. bie Lichtſeite binauélaufende 
Schraffirungen); (Med.) la sortie des dents, 
Babnen, n.; la sortie du nombril, Rabelvor: 
fall, m. Deraustreten n. des Nabels; sortie de 
la langue, Bungenvorfall, m., depuis sa sortie 
de prison, feitbem er auê bem Gefaͤngniſſe entlaſ⸗ 
fen wurde; (Fin.) le droit d’entrée et de —, 
Eingangszoll und Ausgangszoll, #7.; à la sortie 
de la table, beim Aufſtehen vom Tiſche, nach ge⸗ 
enbigter Mahlzeit; à la sortie de l’hiver, gu 
Ende, zu Ausgange des Winters; faire une sor- 
tie à qn., Jemand einen barten Verweis geben ; 
faire une sortie contre qn. cb. sur qn., ge 
gen od. über Jemand beftig berausfabren, 

Sortilége, m. 3auberei, Hexerei, f 

Sortir, #. n. (je sors, tu sors, il sort, 
nous sortons, vous sortez, ils sortent; je 
sortais; je sortis ; je sortirai; je sortirais ; 
que je sorte, que je sortisse ; sortant ; sorti); 
auégeben, heraus geben, binaus gehen, beraus 
fommen, ausziehen; aus einem Orte beraus geben, 
beraus treten, binaus geben, von einem Orte weg⸗ 
geben, wegziehen, ausziehen, einen Ort verlaffen ; 
beraus fabren, beraus fpringen, heraus fprisen, 
beraus flicfen, heraus treten, heraus kommen; 
ausduͤnſten, ausduften; berbor kommen, gum Vor⸗ 
ſchein kommen; hervor treten (des choses, von 
Dingen); treiben, hervorkommen, aufgehen (des 
plantes, von Gewaͤchſen); abſtammen, herſtam⸗ 
men, herkommen, entſpringen (des hommes, von 
Menſchen); abſtammen, abfallen (des animaux, 
von Thieren); (Thedt.) abgehen, abtreten; — de 
prison, aus bem Gefängniffé kommen, loskommen, 
entlaffen werben; il est sorti, er ift auégegangen ; 
— de diner, eben ju Mittag gegeffen haben; — 
de lit, de table, aus bem Bette, vom Tiſche auf: 
fteben ; (Mar.) — du port, auslaufen; — du 
sermon, aus ber Prebigt geben ; -— sur qn. l’é- 
pée à la main, mit bem Degen in ber Hand auf 
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SOT 


einen losgehen; — de condition, — de charge, 
aus bem Dienite geben, treten, ben Dienft nieder⸗ 
legen; — d'apprentissage, aus der £ebre kom⸗ 
men; ce jeune homme sort du collége, sort 
de dessus les bancs, biefer junge Mann bat fo 
eben auéftubirt ; ec bat kuͤrzlich feine Stubien voll⸗ 
enbet ; cela sort de chez ob. des mains de l’ou- 
vrier, bas Éommt eben aus ber Arbeit; — de ma- 
ladie, von einer Krankheit aufſtehen, genefen; 
les médecins ne lui ont pas encore permis 


de —, bie Aerzte baben ibm nod nidt erlaubt 


auszugehen; faire sortir qn. des gonds, hors 
des gonds, Jemanden aufer fid) bringen, ibn 
febr erzuͤrnen; — d'affaire, ſich aus einer Sache 
ziehen — du sujet, de la question, von bem 
Gegenftanbe, von der Grage abfommen , — d’un 
grand embarras, aus einer großen Berlegenbreit 
gegogen werden; (Danse) — de cadence, aus 
dem Takte kommen; (Eser., Mus.) — de me- 
sure, aus ber Sage fommen, aus bem Takte kom⸗ 
men, cette figure sort, biefe Figur tritt hervor; 
le Nil sort de son lit, der Nil tritt aus ſeinem 
Bette ; (Peint.) faire —, beraus gehen od. berz 
vorfteden machen, mebr ausmalen; herausfuͤh— 
ren, heraus jagen, berauélaffen ; faire sortir une 

ensée, einen Gedanken gut entwidein ; le feu 

ui sort par les yeux, bas Feuer fprübt, bligt 
ibm aus ben Xugen, feine Augen funkeln vor 3orn ; 


- il ne sorlit jamais de son sujet, er wid nie 


von feinem Gegenftanbe ab, er entfernte fi nie 
von feinem Stoffe; au —, beim Herausgehen, 
beim Ausgehen, beim Austritt; sortez de de- 
vant mes yeux, geht mir aus ben Augen; — de 
son devoir, feine Pflidt übertreten, uͤberſchreiten; 
il est enfin sorti de sonaffaire, er bat ſich end⸗ 
lit aus feinem Handel gewickelt, gezogen; — v. a. 
beraus gichen, berauébringen; — un cheval de 


- l'écurie, ein Pferd aus dem Stalle fübren, brins 


‘gen, giegen; (Jard.) —les orangers de la serre, 


die Pomeranzenbaͤume aus bem Gewaͤchshauſe thun, 
j'espère qu’il me sortira de celte affaire, i 


boffe er wird mid) aug dieſem Handel ziehen. 


Sortir (wird wie Finir conjugirt), ». «. (Prat.) 


— son plein etentier effet, freine volle Kraft 
und Guͤltigkeit baben, erbalten ; als ob. für etwas 
angefeben werden; une partie de la dot entrera 
en communauté et le reste sortira nature 
de propre, ein Theil der Mitgift ſoll beiden Chez 
leuten gemein ſein, baë Ubrige aber der Ehefrau 
alé Eigenthum verblciben. | 
+Sosove, m. (Ornith.) glängenbgrüner langge⸗ 
geſchweifter Papagei #2. von Gajenne. 


Sot, olte, dumm, albern, einfaltig, abgeſchmackt, 


thoͤricht, ungeſchickt; un sot homme, Dummtopf, 
m.; cela le rend tout sot, bas bringt ibn in 
Berlegenbeit ; un sot projet, ein dummes Vor⸗ 
baben; c’est une sotte affaire, bag ift eine 
bumme, aͤrgerliche, verdrießliche Geſchichte; à 
sotte demande point de réponse, auf eine naͤr⸗ 
riſche Frage geboret Écine Antwort. 


SOL, m. otte, f Dummtopf, Ginfaltépinfel, 
Sdôpe, Sdafstopf, Thor, Rarr,bummer Menſch, 


m.; Rarrin, f; un s0t en trois lettres, Erz⸗ 
bummtopf, m.; pror. s0t qui s’y fie, der iſt ein 
Narr der ſich barauf verlaͤßt. 


SOUC 


Sot-l'y-laisse, m. (Cuis.) Dfaffenbifchen , 
Pfaffentheilchen, n. Schuͤrze, £ Stud fettes Fleiſch 
n. am Buͤrzel des Gefluͤgels. 

+Sotadige, adj. unzũchtig. 

1Sotéries, f pl. (Antig.) Sotorien; Dankfeſte, 
Dankepfer n. pl. wegen erlanater Geſundheit. 

Sotie, f£ (Theat. franc. anc.) Poſſenſpiel, n. 

Sottement, ado. cinfâltig, bumm, albern, alber: 
nerweiſe, auf eine alberne Art. 

Sottise, f Dummbeit, Albernheit, Einfalt, Thor: 
beit, Rarrbeit, f; bummer Streich, m.z Grob: 
beit, f; Sdimpfvort, ».; Bote, f 

Sottisier, m. Zotenbuch, n. Schwaͤnkeſammlung, 
F3 Botenreifer, gemeiner Spaßmacher, m. 

+Sou,m.(Eron.) Schweinſtail; ( Mar.) Grunb,m. 

Sou, mn. (Monn.) ou, m. franzoͤſiſche Kupfer⸗ 
münge £ wovon zwanzig auf einen Franken geben ; 
il n’a pas un sou, il n’a pas le sou, il u’a ni 
sou ni double, ni sou ni maille, il n’a pas le 
sou vaillant, er bat keinen Heller, keinen rothen 
Delkt ; prov. il met sou sur sou, er Hô: 
jeden Pfennig zu Rathe; venir au sou la livre, 
verbâltniÿmäbig begablt werden od. verlieren; 
avoir un sou dans une alſſaire, y être pour 
un sou, ben gmangiaften Theil an etwas haben. 
— m. oſtindiſcher Unterfuͤrſt, Unterne⸗ 

ob, m. 

+Soubabie, unternabobſchaft; Wuͤrde, Statt: 
halterſchaft eines Unternabobs. 

+Soubande, (Ohir.) Unterbanb ; (Artill) Eiſen 
n. mit welchem man die Zapfenlager belegt. 

Soubarbe. Siehe Sous-barbe. 

+Soubardies, m. pl. (Carr.) Hauptſtuͤtzen £ pi. 
an bem Ruͤſtzeuge womit grofe Laften aus bn 
Gruben gehoben werden. 

Soubassement, #7. (4rchit.) Grunbmauer, { 
Grunbbau, #». unterfte Maur  cineé Funda⸗ 
ments; Grunbftein, m2. Unterlage f eines Saͤulen⸗ 
flublé; (Tapiss.) Fußkranz, m. Bubverblen: 
dung, Unterftaffirung, £ Anfab, Stüd Zeug n. 
bas unten an den Fuß eines Bettes geſetzt wird 

wenn die Bettvorhaͤnge nidt lang genug fini; 
(Men.) Fenſterlehre, f 

+Soubouse, f (Ornith.) Bleifalk, Lerchenfalk, 
Lerchengeicr, mm. Halbweibe, f 

+Souberme, m. (Mar.) Oberwaſſer, n. 

Soubresaut, m. (Manège) ploglider, undetmu⸗ 
theter Sprung ob, Saë den ein Pferd tjut; un: 


vermutbeter Stof m. einer Kutfche; heftige Er⸗ 


fütterung, { unvermutbetes Hinderniß, n. 
ſchlimmer Streid mm. der cinem gefpielt wir; 
(Med.) avoir des soubresants dans les len- 
dons, Sudungen in ben Sehnen ob. 5ld 
fen baben, bas Flechſenſpringen haben, Celle 
nouvelle m’a donné un violent —, dite 
Nachricht bat mich beftig erfhüttert. 
—— f Zofe E Kammerkaͤtchen, liſiges 
durchtriebenis Kammermadchen, n.z. (7hedl.) 
rôle de —, Kammerjungferrolle, 5 
Soubreveste, f Oéerwcfte, f Opertomifel n. 
| obne Aermei weiche chanals in Grantreid bit 
Musbkretiere der koͤniglichen Leibwache trugen. 
Souehe, F Stock, Stumpen, Stubbe, in de 
Erde zuruͤckgebliebene Sturz où. © u 
Baumes; (Bot.) Wurzelſtock; (Cir.) Kerzenſtil 


| 





SOUD 


m.3 (Comm.) Kerbholz, n. Kerbſtock, m.; 
(Font.) @pringrôbre, {; Xbnberr, tammvater, 
m.; C'est une —, c’est une vraie —, er ift ein 
Klotz, ein wabrer Klotz; faire —, einen Stamm 
anfangen, der Stammvater, der Ahnherr eines 
Geſchlechtes ſeinz (Prat.) succéder par —, 
ſtammweiſe, nach Staͤmmen erben; registre à 
—, Verzeichniß von welchem Quittungen ꝛc. 
abgeſchnitten werden; (4104i1.) — de chemi- 
née, Schornſteinmuͤndung, £ 

+Souchère, adj. (Prat.) coutume —, Stamm: 
rechtsgewohnheit/ f 

Souchet, m. (Carr.) brôcteliger Bruchſtein, m.; 
(Ornith) Lôffelente, Schildente, Sdjaufrlente, 
f 3 (Bot.y Gypergraë, n. Dotterblume, Tie- 
fenblume; Schmalzblume, Butterblume, Kuh— 
blume, Badblumé; — long où. rond, comes- 
tible, Cyperwurz, Erdmandel, f 

Souchetage, m.(Forest.) Stockſchau, Stamm⸗ 
zaͤhlen, Auszeichnen n. des Schlagholzes. 

Soucheteur, m. (Forest.) Stammzaͤhler, Stock⸗ 
fhauer, TBalbvoat, m. 

+Souchever, #. a. (Carr.) bie untere Schicht 
ob. Bant réumen bamit man die obere geminne, 

tSoucheveur, m. (Carr.) Schichtraͤumer; Weg⸗ 
râumer, m. (Arbeiter der die untern Steine weg⸗ 
râumt). 

+Souçhon,m.(Forg.)tideunb Eurge Elſenſtange, f 

Souci, m. {Bot.) Ringelblume, Dotterblume, 
Golbblume, f. 

Souci, m. Summer, m. Betrübnif, Sorge; 
— cuisant, quélende Gorge, ; prendre du —, 
ſich über etwas betümmern; prov. c’est là le 
moindre de mes soucis, bas ift mein geringfter 
Summer, moine gcringfte Gorge; sans —, ohne 
Gorge, forgenlos, ſorgenfrei; un sans-souci, cin 
forgenlofer, leidtfinniger Menſch, ein Ohneſorge. 

+Soucie, f (Ornith.) Holzſperling, Haubenkoͤnig, 
m.; Berabäbnden, Goldhaͤhnchen, n. 

Soucier (se)(de qch.), fit über etroaë befummern, 
tummern ; ſich über choaë Kummer madjen, um ob. 
wegen etwas bekuͤmmert fein ; fit um etwas, um 
Jemanden betümmern, für etwas forgen ; nach 
etwas ob. nach Jemanden etwas fragen, Antheil 
an etwas nehmen. 

Soucieux, euse, bekuͤmmert, kummervoll; forgen: 
vol, ängfttib, kuͤmmerlich ; il a l'air —, er bat 
ein forgenvolles Anfeben. 

+Soucis, Soutis, .(Comm.) Art indiſcher Mouſ⸗ 
felin #2. mit Gribenfireifen. 

Soucos, m.heiliges Rrotobil{n. ber alten Aegypter. 

Soucçoupe, £ Praͤſentirteller, m. Unterſchale, Un⸗ 

tettaffe, f 

-Soucrillon, m.(Agric.) {rt Wintergerſte, 

-Soucrourelle, £ Soucrourou, m. (Ornith) 

bunte Gate, f 

soudain, aine, ploͤtzlich, ſchnell; jéblingé. 

joudain, adv.unveraüglid, alsbald; auf der Stellr; 

ploͤtzlich. 

— adu. ploͤtzlich, ſchnell, unverzuͤg⸗ 

lich. 

joudainelé, £f 

Schnelligkeit, . 

souda® 77. Sultan, m. (Iitel ber aͤgyptiſchen Sul: 

tane welche Nachkommen Salabiné waren), 

| DICT. FRANÇ.-ALL. 


Ploͤtlichkeit, Geſchwindigkeit, 
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Soudard, Sondart, rm. Kriegsknecht; un vieux 
—, alter Golbat od. Krieger, #7. 

Soude, f£ (Bot.) Galgtraut, Sodekraut, 1.; Salz⸗ 
ſtrauch, m.;,(Comm.) Aſchenſalz, n. Sode, Soba, 
f; — pure, gereinigte Soda. 

Souder, ®. a. (Metall.) lothen, gufammen loͤthen, 
verloͤthen, anloͤthen, ſchweißen, anſchweißen, zu— 
fammen ſchweißen; le fer à —, Loöthkolben, m. 
Lotheiſen, #2. 

Soudiviser, Sousdiviser. Sivhe Subdiviser. . 

+Soudoir, m. Loͤther, Loͤthkolben; (Ory.) Loͤth⸗ 
hammer, m. 

Soudoyer (wird wie Employer conjuairt), #. a. 
befolben, im Solbe haben, balten, unterhalten. 

Soudre (nurim Snfin. gebr.), v. a.(Log.)barlegen. 

Soudrille, #7. ausſchweifender, ſchelmiſcher, lies’, 
derlicher Soldat, Soldatenſchlingel, #72. 

Soudure, f Loth, n. Loͤthe, Loͤthung, F; Loͤthen; 
Geloͤthe, n. Loͤthung, Stellung où. Fuge F 
wo zwei Stuͤcke zuſammengeloͤthet find; (Ferbl.) 
Saum, m.; — forte, Hartloth, Schlagloth; 
(Verr.) — fondante, Schnellloth, n. 

Soufflage, m. (Verr.) Glaëblajen, n., (Mar) 
Taſche, Ausbauchung / melche einem Schiffe gegen 
die Waſſerlinie zu gegeben wird. 

Souffle, m. Hauch; (ausgeſtoßener) Atbem, m3 
Luͤftchen, Wehen, n.3 (Artili.) Dunft m. des 
Gefhüges; cel homme n’a qu’un souffle de 
vie, il n’a que le —, bicfer Mann athmet kaum 
no, er iſt aͤußerſt ſchwach; il n’a plus que le 
—, er liegt in ben letzten Zuͤgen; il ne fait pas 
un souffle de vent, e8,bemegt fi, «8 wehet, es 
reat fit fein Luͤftchen; le souffle impétueux, 
bas ungeftüme Sauſen od. Braufen der Winde; 
(Miner.) le souffle du fourneau, Raud m. 
welchen bie Zundwurſt in ben Gallerien verurfadt. 

Soufflé, ée, (Cuis.)omelette soufflée, aufgrtriez 
bener Eierkuchen, m. 

Souffler, v.a. blaſen, anblaſen; auéblafin, auf: 
blafen ; wegblaſen; anfachen, ſtiften, erregen; 
— le feu, bas Feuer anblaſen; — une chan- 
delle, ein Licht ausblaſen; — de la poussière, 
ben Gtaub weg- ob. abblafen ; — un veau, bie 
Daut eines Kalbes aufblaſen; — l'orgue, bie 
Blaſebaͤlge triten, ziehen; — le verre, Glas 
blafen; — qeh. aux oreilles de qn., einem ein 
Gebeimnig mittÜeilen; — qn., einem etwas ein: 
blafen; — la discorde, le feu de la discorde, 
bas Feuer der Zwietracht anfachen, anblafen ; 
prov. — le chaud et le froid, fait unb warm 
auê einem Munbe blafen: etwas zugleich tabein 
und Loben, es mit beiben Theilen halten, auf bei: 
den Achſeln tragen, den Mantel nad dem Winde 
bângen; {Jeu de dames) — une dame, cine Dame 
blafens — à qn. un emploi, einem einen Dienft, 
den er gu erlangen hoffte, wegnehmen, wegfapern s 
(Chasse) ce chien a soufflé le poil au lièvre, 
dieſer Hund war bart hinter bem Haſen ber, batte 
den Haſen beinabe fden gepackt s (Artill.) — un 
canon, ein Stud atéflammen ; (Mar.) — un 
vaisseau, vin Schiff auémenbia mit neuen Bret: 
tern bekleiden; (Mzlit.) — une marche, in 
aller Stille auſbrechen und einen heimlichen Marſch 
machen; — ©. n. den Stein der Weiſen ſuchen, 
Gold zu machen ſuchen; hauchen; — wehen, 
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gehen; Wind geben ; ſchnauben, ſchnaufen ; keichen; 
— dans ses doigts, in die Haͤnde bauchen ; cet 
homme souffle comme un bœuf, biejer Menſch 
keucht, fdnaubt mie ein Ochs; laisser souffler 
les chevaux , die Pferde verſchnauben, wieder 
zu Athem kommen laſſen; prov. il croit qu’il 
n’y a qu’à souffler et à remugr le doigt, er 
glaubt bie Sache mûre leicht, fie ift es aber nicbt ; 
n’oser —, ne pas —, nidt muden, mu: 
fenz ben Mund nidt aufthun; — aux oreilles 
de qn., cinem einblafen, in die Ohren blafen, ein⸗ 
geben, einfagen; ibn aufbegen. 

Soufflerie, f(Org.) Geblaͤſe, Blafemert, n. ; 
(Forg.) Blafebâlge, mm. p1. Ort m. wo bie Bla: 
febâlge angebradt find ; (Æ/chim.) Golbmaden, 
£aboriren, n. J 

iSouſſlet, m. (Zchthyol.) Schnepfenfiſch, m. 
Mecrfdnepfe, F 

Soufflet, m. Balg, Blofebalg, m. ; (Fond.) Ge⸗ 
blâfe, n. 

Soufflet, m. Backenſtreich, m. Maulſchelle, Ohr⸗ 
feige; (Carr.) Klappchaiſe, £ (Art leichter Mas 
gen beren Dede man gufammenfchlagen ann); 
appliquer un soufflet à qn., einem einen Baz 
ckenſtreich verfegen, eine Obrfeige geben ; pror. 
donner un soufflet à Vaugelas, einen groben 
Sprachfehler machen; donner un soufflet à la 
raison, etwas Unverftänbiges thun ob. fagen. 

Souflletade, f Sradt £ Obrfcigen, Mauiſchel⸗ 
liren, n. — 

Souffleter, +. a. Backenſtreiche, Maulſchellen, 
Ohrfeigen geben, austheilen; maulfhelliren, bez 
ohrfeigen. | 

+Souffleteur, m. Obrfeigenauétbeiler, m. 

+Souffletier, m. Blafebalgmacher, m. 

Souffleur, m. euse, £ Reider, m. Keicherin, f 
(eine Perſon welche beim Athembolen keicht); 
Blaſer (ciner ber ben Blaſebalg tritt ob. Über: 
baupt einer der blâft); Feuerſchuͤrer; (Org.) 
Baͤlgetreter, Balgtreter, RalÉant ; (Thedt.) Ein⸗ 
belfer, Ginblôferz (Alchim.) Golbmader, Las 
borant ; (Zchthyol.) Blaſefiſch, Spritzfiſch (Art 
Waufifch); — adj. cheval —, Bläfer, m. (ein 
Pferd bas im Laufen ſtark ſchnauft). 

Soufflure, f (Fond.) Blafe, Hoͤhle, f 

Souffrance, f £eiben, n.; (Prat.) Geftattung, 
Bergünftigung ; (Feod.) Kachſicht, Friſt; Ge— 
ftattung, F Aufſchub, m. ; les souffrances de 
Notre Seigneur, bie Leiden n. p. unfers Hei⸗ 
lanbe8; (Prat) un jour de —, Radfidtétag, 
Friſttag, m.; jour de —, Lidtéfinung, £ Fenfter 
n. welches der Nachbar aus gutem Willen buis 
bet; (Financ.) laisser une partie en —, ei⸗ 
nen Poften in einer Rechnung offen ſtehen laffen, 
ausgeſetzt laffen. 

Souffrant, ante, leidend, gebulbig. 


Souffre-douleur, m. Marterftüd, n. (eine Pers |. 


fon, ein Pferd, auch wohl ein Stud Hausgeraͤth 
welches gu allem gebraudit unb mifbraudt mirb, 
welches alles auéfichen, aushalten muf). 

Souffreteux, euse, nothleidend, bürftig, armfelig, 
elend. 

Souffrir, &. n. (je souffre, tu souffres, il 
souffre; nous souffrons, vous souffrez, 
ils souffrent ; je souffrais ; je souffris ; je 
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souffrirai, etc.): leiden — du pied, de la 
tête, am Fuße, am Sopfe leiden, Sdmergen bas 
ben; il a cessé de —, er leibet nidt mebr, et 
ift tobt; — v. a. leiben, erdulden; bertragen, lei⸗ 
den, geftatten; erlauben, zugeben, gulaffen (ein 
Bergnügen) ; gônnen, vergônnen; — la faim, 
Hunger leiden; — les injures, Beleidigungen 
erdulden, ertragen; — le martyre, außeror⸗ 
dentlich leiden; il m’a fait souffrir mort et pas- 
Sion, er bat mich Angft und Roth ausſtehen ma: 
den; — une rude, une furieuse tempéte, 
cinen ſtarken, wuͤthenden Sturm ausſtehen 3 le 
papier souffre tout, bas Papier ift geduldig, 
man kann darauf ſchreiben was man will. 

+Soufrage, m.(Manuf) Schwefelung, Schwe⸗ 
feln 1. der Seide. 

Soufre, m. Schwefel; — vierge, Sungferne 
fémvefel; natürlider, gegrabener, gebiegener, ges 

Wwachſener Schwefel, m.; Schwefelleber, £ 

Soufrer, ». a. ſchwefeln, mit Schwefci übergies 
ben, beftreiden ; einſchwefeln. 

tSoufrière, f (Miner.) Schwefelmine, f Séroes 
felbergwerk, n. Schwefelgrube, f; (Geogr.) 
Schwefelberg, m. 

+Soufroir, m. Schwefelkaſten, m2. Schwefelkam⸗ 
mer, f (Bebâltnif worin man burd ben Schwe⸗ 
felbampf bie Wolle weiß macht). 

Sougarde, f (Artil£.) Bügel, Handbuͤgel welcher 
in Geſtalt eines Halbzirkels unter bem Abzug cb, 
Drüder eines Schießgewehres angemadt ift; Bi 
gel m,. am Degengefaͤße. 

Sougorge, f Rbiriemen m. am Ropfaeftelle eines 
Pferdes. 

Souhait, m. Wunſch, m.3 Verlangen, #.; à —, 
ade. nad Wunſch. 

Souhaitable, adj. wuͤnſchenewerth, was febr qu 
wuͤnſchen iſt. 

Souhaiter, v.a. et n.-wünfden, anwuͤnſchen ; — 
le bon jour, einen guten Tag wuͤnſchen ; il 
compte gagner beaucoup dans cette affaire, 
je lui en souhaite, er glaubt mit dieſer Sache 
viel zu — er wird ſich aber wohl irren, da 
macht er ſich aber vergebliche Hoffnung. 

+Souillard, m. (Archit.) Strebebalken, Strebe⸗ 
pfeiler; Eisbock, m. 

Souille, f (Chasse) Lache, Kothlache der wilden 
Schweine, Suhle, Sauſchwemme; (Mar.) See⸗ 
ling, Æ Ort m. wo ſich ein Schiff bei niedrigem 
Waſſer im Schlamme feſtgeſetzt bat. 

Souiller, ». a. befubeln, befchmutzen, beſchmieren, 
beflecken, verunreinigen; entehren; — v. 7. 
(Chasse) ſich Eüblens le cerf s’est souillé ici, 
der Hirſch bat ſich bier gekuͤhlt. | 

Souillon, m. et f Schmutzfinke, Schmutzigel, m.3 
ind où. Maͤdchen #. das feine Kleider leicht 
befdmuêt ob. beflectt ; une souillen de cuisine, 
Sudelmagd, Spülmagb, unreinliche, ſchmutzige 
Kuͤchenmagd, f; Aſchenbroͤdel, n. = 

Souillure, £ Sdmu, Sleden, m.; Unreinigteit, 
FF; Bleden, Schandfleck, m.; (Teint.) Miſchfaͤr⸗ 
berei; (Mist. juive) gefeblihe Unreinigkeit, Ver⸗ 
unteinigung, f | 

Soûl (fpr. sou), oûle, recht fatt, überfatt, bis 

gum Uebermaf fatt ob. geſaͤttigt; bis gum Ueber⸗ 

druf fatt; betrun£en, voll, beſoffen. 
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Soûl (for, sou), m. (mit mon, ton, * Ge⸗ 
nüge, f; manger, boire tout son —, ſich recht 
fatt effen, zur Genüge cffen, trinken; ia eu du 
mal tout le —, tout son —, er bat Ungemad) 
genug auégeftanben. 

Soulagement, m. Grleidterung, £inberung, f'; 
c’est un grand soulagement d’esprit, bas ift 
cine große Gemuͤthserleichterung. 

Soulager, v. a. erleichtern; linbern, Erleichte⸗ 
rung, Linderung, Huͤlfe verſchaffen, helfen; troͤ⸗ 
ſten, aufrichten, erquicken. Se soulager, ſich er⸗ 
leichtern, ſich Erleichterung, Linderung verſchaffen. 

Soûlant, ante, ſaͤttigend, was bald fatt mad: ; 
un mets bien — eine febr fâttigenbe Speiſe. 

:Soûlard , arde, Soûlaud , aude, Truntenbold, 
ms Saͤuferin, x 

Soulas , m. Labung, Grlabung, Grauitung, fs 
Troſt, mm. 

+Soulciet, m. (Ornith.) Graufink, Waldfink, m. 

Soûler, v. a. uͤbermaͤßig ſaͤttigen, uͤberſatt machen; 
voll pfropfen, voll ftopfen ; betrunken madjen ; — 
ses yeux de sang, de carnage, feine Augen am 
Biute, om Gemebel weiden. Se soûler, fid be⸗ 
trin£en, fi berauſchen; se soûler de toutes 
sortes de plaisirs, fit mit allen £üften fâttigen, 
fid allen Bergnügungen bis gur Ueberfättiguna 


uͤberlaſſen. 

Souleur, ploͤtzlicher Schrecken, m. 

Soulevant, ante, aufhebend, in die Hoͤhe hebend. 

Soulèvement, m. Aufwallen, n.; heftige Bewe⸗ 
gung, f (des flots, der Wellen); Aufſtoßen, ».3 
Uebeikeit; Empoͤrung, Aufruhr, m. 

Soulever , v. a. aufheben, in die Hoͤhe heben ob, 
richten, ein wenig aufrichten, luͤften, aufluͤften, 
lhpfen; aufwiegeln, aufruͤhren, empoͤren; il a 
soulevé toute la province, ex bat die ganze 
Proving empôrt, aufgewiegelt; celle action a 
soulevé tout le monde contre lui, biefe bat 
emporte Sebermann geden ibn, bradte Sebermann 
gegen ibn auf; — une question, eine Frage auf: 
werfen; — ©. n. le cœur lui soulève, es ftoft 
ibm auf, es wirb ibm übel, wehe. Se soulever, 
fid in bie Hoͤhe beben, fid ein wenig aufridten; 
fi empôren; unrubig werden, toben , ſich empoͤ⸗ 
ren (se dit de la raer, vom Meere); le cœur se 
soulève d’indignation à cette idée, bei diefem 
Gebanten empbrt ſich baë Herz. 

Soulier , mm. dub, m.; n'avoir pas de sou- 
liers, Éeine Schuhe baben, febr arm fein; je ne 
men soucie non plus que de mes vieux sou- 
liers, id bekuͤmmere mich nidt im Geringften 
darum ; il n’est pas digne de dénouer les cor- 
dons de ses souliers , er ift nicht toürbig ibm 
die Schuhriemen aufzuloͤſen; être dans ses pe- 
lits souliers, fit in Berlegenbeit befinden. 

uligner, +. a. unterſtreichen; — de rouge, 
roth unterftreiden. 

tSonligneux, euse, bolig; les plantes sou- 
ligneuses, bie bolgartigen Dflangen. | 

Souloir, æ, #. (ift nur im Imperf. gebraͤuchlich), 
Pflegen, eine Gewohnheit baben. 

Soulte, — f (Prat.) Herausgabe; Ausglei⸗ 

ung, | 

Soumettre, ©. a. (wird wie Mettre ecnjugirt, : 
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unter ſeine Botmaͤßigkeit, unter ſich bringen, bes 
zwingen; je lui ai soumis l’ouvrage, id babe 
ibm das Werk zur Ginfidt, gur Beurtbeilung 
übergeben. Se soumettre, ſich untermerfen; se 
soumettre à qch., ſich etwas gefallen laffen. 

Soumis, ise, untenvorfen; unterwuͤrfig, unters 
thaͤnig, geborfam, bemütbig; (Fortif) un ou- 
vrage soumis à un autre, cin Werk baë von 
einem anbern beſtrichen werden Éann; une po- 
sition entièrement souinise, cine volltom: 
mene unterwuͤtfigkeit, f; enfant —, folgſames 
Kind; fille soumise, oͤffentliches raucngimmer. 

Soumission, unterwuͤrfigkeit, unterthaͤnigkeit, 
F3 Gehorſam, m.; Bereitwilligkeit; Unterwer⸗ 
fung, Ergebung in eines Andern Willen; Ergeben⸗ 
heit, Chrerbietung, 3 Finano.) donner, faire 
sa —, ſich zur Bezahlung einer gewiſſen Summe 
verſtehen; ſaire une —, ein Gebot thun, ein 
Anerbieten machen (bei einer Arbeit 2c. die bem 
Mindeſtfordernden uͤberlaſſen werden ſoll). 

Soumissionnaire, m. et f Gelbanbicter, Bieter; 
Uebernehmer, Lieferer, m. 

Soumissionné, ée, ausgeboten; un bien —, ein 
Gut auf welches gcboten worden iſt. 

Soumissionner, v. a. bieten, ſich anheiſchig ma⸗ 
chen etwas unter gewiſſen Bedingungen zu unter⸗ 
nebmen ; ein Gebot thun. 

Soupape, f Rlappe, E Ventil, n. Bapfen, me. 

Soupçon, m. Argwohn, Verdacht, m.; Muth⸗ 
mafung, Bermutbung, f; Gedanke, leichter Ans 
ſtrich, tleiner Anfang, teidter Anfall, m.; Klei⸗ 
nigkeit, Troͤpfchen, Bißchen, ». 

+Soupçonnable, adj. verdaͤchtig, Verdacht erre⸗ 
genb. 

Soupçonner, ». a. Berbadt baben, argwohnen; 
muthmafen, vermutben, abnen ; vous ne soup- 
çonnez pas ce que c’est que celte entre- 
prise, Sie ſtellen fit nicht vor wie midtig biefe 
Unternehmung ift. 

Soupçonneux, euse, argwoͤhniſch, argwôbnig, 
miftrauifd , c'est un homme — er ift ein args 


woͤhniſcher Menſch. 


Soupe, f Suppe, Brotſuppe; (Pot.) Schnitte, f'; 
venez manger ma —, effen Sie mit mir gu 
Mittag; tailler la —, SBrot in die Suppe ſchnei⸗ 
den; dès la —, gleich zu Anfang der Mablgeit ; 
s’emporter comme une soupe au lait, leict 
in Born gerathen; — au ob. à perroquet, Wein⸗ 
kaltſchale, Weinmaͤhrte, f 

+Soupeau, m.(Agric.) Scharbaum, m. Kolter⸗ 
bol, Sechholz n. woran bas Pflugmeffer od. die 
Pflugfdar befeftigt ift. 

Soupente, f Sangriemen, Eragriemen einer Kut⸗ 
ſche; (Archit.) Dângeboben, m. hangendes Halb⸗ 
gefdof, n.; bretterner Berfélag oben in einer 
Kuͤche, in einem Stalle morin bas Gefinbe fhlafts 
(Mec.) Haͤngeballen, m.; (Hydr.) Stellholz, 
Sübbrett, n.; — de cheminée, Rauchfang⸗ 
traͤger, mv 

Souper, ». n. a Abend cffen, au Nacht effen. 

Souper, Soupé, m. Abendeſſen, Abenbbrot, #3. 3 
Abendtiſch, me. Nachteſſen, n. Xbendtafel, 

Soupeser, +. a. etwas mit ber Hand aufheben und 
mit berfelben mâgen ob. wiegen. 


unterwerfen, untenvürfig ob. unterthänig maden, : Sonpeur, m. einer der zu Äbend ißt; il y à au- 
| 73. 
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jourd’hui pen de soupeurs, beut zu Tage fpeift 
man wenig zu Nacht. 


Soupied. Giche Sous-pied. 

Soupière , f Guppenjduffl, Suppennapf, 
Guppenfumpen, m. 

Soupir, m.@rufser, Athemzug; Mus.) Viertel⸗ 
ſchlag, Strich, rm. Viertelpauſe, f; pousser de 
profonds soupirs, ticfe Seufzer bolen ob. aus: 

ſtoßen; rendre le dernier —, ben Geiſt aufges 
ben ; demi-soupir, Xdjtelpaufe; quart de —. 
Sechzehntelpauſe, f ,: 

Soupirail, m. Luftloch, Zugloch; — de cave, 
Rellevlod, n. ; soupiraux, pi. (Metaul.) Luft⸗ 
rôbren /. pi. ob. Abzuͤge me. pl. der Schmelzoͤfen; 
faire des soupiraux, £uftlocher anbringen. 

+ Soupirant, m. Freier; feufsender, ſchmachtender 
Liebbaber, m. 

Soupirer, +. n. ſeufzen; — après qch., nad 
etwas ſeufzen, beftig verlangen, fireben, trachten; 
il soupire après cette charge, ec wünfct febn- 
lich dieſes Amt gu beſitzen; v. a. — ses dou- 
leurs, feine Schmerzen beſeufzen. 

+Soupireur, m. Seufzender, m. 

Souple, adj. biegfam, beugſam; gefdmeibig, 
weich, gelenk; gelenkſam, lenkſam; geſchmeidig, 

nachgebend; gehorſam, folgſam; il a l'esprit —, 
er hat einen gewandten Geiſt, er weiß ſich in Je— 
dermann zu ſchicken; il est souple comme un 
gant, er iſt gefmeibig wie ein Handſchuh, er ift 
fo willig baf man ibn um bie Hand wickeln koͤnnte. 

Souplement, ado. gefmeibig, beugfam, lenk⸗ 
ſam; auf eine gefdmeibige Art. 

Souplesse, f£, Gelentjaméeit, Biegſamkeit ob. 
Beugſamkeit; Geſchmeidigkeit, Schmeidigkeit; 
Lenkſamkeit, Gelehrigkeit, Unterthaͤnigkeit, f; 
tours de —, Spruͤnge der Gaukler und Luft⸗ 
ſpringer; liſtige Streiche, Raͤnke und Pfiffe, m. p£. 

Souquenille, f Rittel, Stallkittel, m. 

+Souquer, ». a: (Mar.} — un amarrage, une 
bridure, une ride, ein Binbfeil, eine Rreugung, 
ein Taljereep feft zuziehen, anholen, anfegen, © 

+Sourbassis, Sourbastis, f (Comm.) befte per: 
fifde Seide, f 

Source, £ Quelle, f Ort m. wo baë Waſſer ent: 
fpringt; Quelle, Beranlaffuna, Urſache, f Grunb, 
Anfang, Urfprung, m., —vive, lebendige Quelle; 
prendre sa —, entfpringen; ses vers sont fa- 
ciles et coulent de —, feine Berfe find leicht und 
febr fließend; — intermittente, eine periobifc 
flieenbe ob. verfiegende Quelle; la Champagne 
et la Bourgogne sont les sources des bons 
vins, aus Champagne und Burgund fommen bie 
guten Weine; remonter à la —, auf ben Ur: 
ſprung zuruͤckgehen; il puise à la —, er ſchoͤpft 
aus ber Quelle; (Theoz.) les sources de la 
grâce, bie Gnabenquellen ; (Mar.) — du vent, 
der Strich bes Kompaſſes two der Wind herkommt. 

Sourcier, m. Quellengrâber, Brunnengréber, 
Brunnenfdmeder, m. 

Sourcil (fpr. sourci}, mr. Augenbraue, Augen⸗ 
braune ; (Men.) Dberfwelle, f Sturz, m.3 — 
de corniche, Oberblâttden, #., se faire les 
sourcils, die Xugenbraunen aufſtreichen ot, auf: 
kaͤmmen; froncer le —, bie Stirn runzeln. 


SOUR 


—, Augenbraunmuétel, m.ʒ artère sourcilière, 
Augenbraunpulsaber, f 

+Sourcilier, m. (Verr.) Borfprung (am Gla⸗ 
ofen); (/ckthyol.) Augenfiſch, Augenwimper, m. 

Sourciller, v. n.bie Xugenbraunen bewegen, vers 
gieben ; regarder la mort sans —, ben Tod obne 
Furcht ins Angejidt ſehen. | 

Sourcilleux, euse, hoch; ftraff, erbaben, wolken⸗ 
nahe, ftoli(se dit des montagnes, desrochers, 
etc., von Gebirgen, Felſen 2c.). 

Sourd, ourde, taub; bumpf, bumpfig; bcifer ; 
unerbittlid, unempfinblid ; — et muet, taus * 
und flumm, taubfiumm ; — comme un pot, 
ftottaub ; frapper comme un —, blinblingt, 
unbarmherzig zuſchlagen; il n’est: pire sourd 
que celui qui ne veut pas entendre, ben Tau⸗ 
ben ift nicht gut prebigen; faire le —, faire la 
sourde oreille, fit taub ſtellen; cette église 
est sourde, biefe Rire bat feinen Wiederhall, 
bruit —, bumpfeé Getoͤſe od. Gerâufd; beims 
liſches Geruͤcht, #. heimliche Ribe, £ Gemurmel, 
n.; lanterne sourde, Blenblaterne, Diebsla⸗ 
terne ; lime sourde, ftille Feile, f; (Lit A.) ton 
—, ftumpfer, ſtumpfgehaltener Ton, 1.3 (Joaïl., 
pierres sourdes, moltige, bunËle Edeiſteine, m. 
pl.; quantité sourde, unermeßliche Menge, /; 
douleur sourde, fiumpfer, innerer, nict fer 
empfinbliher Schmerz, m.; praliques sourdes, 
beimlide Raͤnke, m.p1. 

Sourd, m. ourde, f Œaube, m. et f; (Hist. 
nat.) Grbfalamanber ;. sourd-et-muet, Taub⸗ 
ftumme, m. 

— m. aude, f harthoͤrige, uͤbelhoͤrige 

Tion, 

+Sourdeline, £ (Mus.) italieniſche Sackpfeife, 
Pummel, £ DSummelchen, ». 

Sourdement, ade. bumpf, bumpfig, murmelnt, 
brummend; beimlid, inégebeim, verſtohlener⸗ 
weiſe; le tonnerre grondait —, bumpf rollte 
ber Donner ; On parle sourdement de guerre, 
man murmelt vom Rriege. 

Sourdine, f£ (Mus.) Daͤmpfer, Lautengug, m.; 
(Hord.) Sperrfeder, Schlagſperre, f; il faut 
mettre une sourdine dans cette trompette, 
man muß einen Dâmpfer auf bivfe Eromprte ftes 
en; ado. à la —, in ber Stille, heimlicherweiſe; 
beimlid, insgeheim, verftoblenerieife ; déloger 
à la — ſich beimlid, gang in ber Stille bavon, 
aus bem Staube machrn. 

Sourdre, ©. n. (ift nur im #nffnré. unb in ber 
britten Perfon des pres. de L'indicat. gebraͤuch⸗ 
lich), quellen, bervorquellen, berausquellen, bet: 
vor£ommen ; entfieben, entfpringen; (#Mar.) — 
au vent, gut unb dicht beim Winde fegeln. 

Souriceau, m.Mäuéden, n. junge Maus, £ 

Souricière, { Maäufefalle, f, tendre une —, eine 
Maͤuſefalle aufftellen, 

+Souriquois, vise; peuple —, bas Maͤuſevolk; 
gent souriquoise, bas Maͤuſegeſchlecht. 

Sourire, ». n. trr. (wirb wie Rire conjugirt), 
laͤcheln; — obligeamment, freunblid) lachen; 
— à qn.. einen anlaͤcheln, einem zulaͤcheln. 

Sourire, Souris, m. Laͤcheln, n. 


| Souris, / Maus; (Veter.)Mauë, Froſch, Knor⸗ 


Sourcilier, ière, (Anat.) Augenbraun-; muscle ; pel in ber Naſe des Pferdes ; (Cuis.) fleiſchiger 
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Muslel m. am Gelenkbeine einer Hammelskeule; 
(ne) Mauë,  (taufendbes Bünbfeuer); (Med.) 
Augenblingen, #2. krampfhafter Sufall m. der Au⸗ 
gen; on entendrait trotter une —, es ift maͤus⸗ 
enftille, man Éônnte eine Maus laufen hoͤren; 
couleur gris de —, mâufegrau, mâufrfarbig, 
mâufefabl ; cheval—, mâufefalbes Pferd, Maͤu⸗ 
fefalbes (Fortif) pas de —, die Berme. 

Sournois, oise, gurüctbaltenb, binterbaltenb ; 
verſteckt, verſchloſſen; tuͤckiſch, budmäuferig ; — 
s. m. verféloffener, tuͤckiſcher Menſch; Tuck⸗ 
mâufer, m3. 

Sous, prep. unter, unterbalb; cela s’est passé 
sous mes yeux, baë bat ſich unter meinen Xugen 
gugetragen; être sous le feu d’une batterie, 
bem Feuer einer Batterie ausgeſetzt ſein; le 
cheval qui est sous la main du cocher ob, 

bloß sous la main, baë fantpferb ; les soldats 
étaient sous les armes, die Golbaten ſtanden 
im Gewehre, unter bem Gewehre; cheval sous 
poil noir, gris, ſchwarzes, graues Pferd; il est 
sous les verroux, et ift im Gefaͤngniß; être 
inscrit sous tel numéro, unter der und ber 

Rummer eingefhrieben ſein; affirmer sous ser- 
ment, eiblid verfihern ; (Manege) ce cheval 
est sous lui, bie Vorder⸗ und Dinterbeine dieſes 
Pferdes find au febr gegen einander geneiat ; avoir 
qh. sous la main, etwas bei der and haben ; 
— peu, in furgem, balb, naͤchſtens; — le bon 
plaisir de la cour, mit Genebmigung des Hofes; 
— peine de la vie, de mort, bei £ebenéftrafr. 

Sous-affermer, +. a. in Unterpadt, in After: 

t, in Unterbeftand geben, nebmen. Siehe Sous- 
ermer. 

Sous-amendement, m.(Assemb. polit.) Bor: 
flag #7. etwas in einem Verbeſſerungsvorſchlage 
zu aͤndern. 

Sous-amender, v. a. (Assemb. pol.) vorſchlagen 
an einem Verbeſſerungsvorſchlag etwas zu aͤndern. 
Sous-arbrisseatr, ms. Halbſtaude, Staͤude Fohne 

Knoten an ben Aeſten. 

Sous-bail, mm. Unterpacht, m. Siehe Bail. 
+Sous-bande, f (Chër.) Unterbant, Band wel⸗ 
es man unter ben Schienen anlegt; (Artell.) 

Bapfentager, Eiſen womit man bie Zapfenlagen 
cinet Laffete belegt ; (Libr.) Rreugbanb, n. 

Sous-barbe, f Rinnkettengrube, f Rinn, Un: 
terfinn ». eines Pferbes ; Stoß ben man Jeman⸗ 
den unter baë Kinn giebt; Schimpf, m1.; sous- 
barbes, pi. (Mar.) kurze Stuͤtzen, Streben, £ p£. 

tSous-barque, f (Mar.) letzte Reihe Bretter 

n. pl. unten an einem Flußſchiffe. 

+Sous-hibliothécaire, m. Unterbibliothetar, me. 

+Sous-camérier, m. Unterkaͤmmerer, m. 

+Sous-chevron, m.!{Arrhit.) Schließholz, n. 

Sous-clavier, ière, (Ana£.) unter bem @dtüf: 
fetbein Licgendb; veine sous-clavière, Schluͤſſel⸗ 

beinblutaber, f 

+Sous-clerc, m. unterſchreiber; Untergalecren: 


voèt, #71. 
+Sous-costal, ale, (Anat.) unter ben Rippen 
liegenb. 


Souscripteur, m. Untergcidner, Gubfcribent, m. 


Souscription, unterzeichnung, ——— ei⸗ 
nes Vertrages; Vorausbezahlung, Praͤnumera⸗ 


SOUS 1157 
tion auf ein Bud; — d'une lettre, Unter: 
zeichnung, Unterſchrift F eines Briefes, 

Souscrire, v. a. (wirb wie Écrire conjugirt), 
unter{dreiben, untergeidnen, pränumeriren, ſub⸗ 
ſcribiren, vorausbegablen; ». n., — à qch., 
etwas unterſchreiben, in eiwas einwilligen, etwas 
billigen, eint 

— (Anat.) was unter der Haut 
iegt. — 

Sous-déléguer. Siehe Subdéléguer. 
Sous-diaconat, m. (Eg£.) Unterbiafonat ; unter⸗ 
belferamt, n. 

Sous-diacre, m. (Bgl.) Unterdiakonus; Unter: 

belfer, Unterbiafon, #7. ; 

Sous-diviser, Sous-division. @iebe Subdiviser. ‘ 
Subdivision. … 

Sous-dominante, £ (Mus.) vierte Note £ vom 
Haupttone an gerednet. ; 

Sous-doublé, adj. (Math.) balb, die Haͤlfte 
ausmachend; deux est sous-double de qua- 
tre, zwei ift bie Haͤlfte von vier. \ 

Sous-doublé,' ée, balbirt, im Quadratwurzel⸗ 
verhaͤltniſſe. 

+Sous-doublis, m. (Couvr.) Reihe plattgelegter 
Biegel zur Dadtraufe, Bicgelrinne, f | 

+Sous-doyen, m. Unterbedant, 3wcitältefte, m. 
(d’une société, einer Geſellſchaft. 

+Sous-doyenné, m. Wuͤrde, £ Amt #. ein 8 
terbechanté. 

Sous-entendre, ». a. barunter verfteben, mit 
barunter verfteben; cela se sous-entend, baë 
verſteht ſich von ſelbſft. 

Sous-entendu, ue, darunter verſtanden; —s.m. 
il y a là quelque —, barunter ſteckt etwas, 
damit ift nod) etwas gemeint, e8 ift hier etwas mit 
durch verftanben, | 

Sous-entente, Gedankenzuſatz; Pinterbalt, 
heimlicher Borbebalt, Borbebalt #4. in Gedanken. 
+Sous-épineux, euse, (Anat.) unter bem Ruͤck⸗ 
gratbe befinbli, licgenb ; muscle —, der Un: 
terſtachelmuskel welcher unter der Quergraͤthe 
des Schulterblattes liegt. 

Sous-faite, m.(Archit.) Giebelſpieß, m2. (Balken 
womit bas Holzwerk des Giebels verſtoͤrkt wird). 

Sous-ferme, unterpacht, Unterverpachtung, f 

Sous-fermer, v. a. etwas Gepachtetes in Unter⸗ 
pacht nehmen ob. geben. Siehe Sous-affermer. 

Sous-fermier,m.ière, f Unterpadter, #1. -in, f 

Sous-fréter, v. a. (Mar.) unterfradten, vin 
gemiethetes Schiff wieder an andere vermiethen. 

Sous-garde, f Giche Sougarde. 

Sous-gorge, f Giche Sougorge. 
+Sous-gouvernante, £ Untergouvernantin, Un⸗ 
terbofmeifterin, f . 
+Sous-gouverneur, m. Untergouverneur, Unter⸗ 
hofmeiſter, . 
+Sous-lieutenance, £, Unterlieutenantéftelle, f 
+Sous-lieutenant, #n. (Milit.) Unterlicutenant, 

| gweiter Lieutenant bei ciner Gompaanie, 

\ +Sous-ligner, v. a. Siehe Souligner. , 

Sous-loeataire, s. mn. et f Untermietber, After⸗ 

miether, m.z-in, Untermiethmann, #3. Untcre 

miethfrau, f 

Sous-location, £ untermicthung, Aftervermie⸗ 

© thung, f 


1 
Un: 
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Sous-louer, v. a. untermietben, iwiebermicthen ; 
einem Hauptmiethmanne wieder abmiethen. 

+Sous-maitre, m. Unterlebrer, Unterbefehlsha⸗ 

ber, M. , 

Sous-marin, ine, unter der Mecresfläche, 

Sous-multiple, adj. et subst. (Arithm.) mehr⸗ 
malen in einer anbern 3abl obne Reſt enthalten; 
Factor, m. 

Sous-normale, f (Geom.) Gubnormallinie, Un: 
ternormallinie,-£ (Sbeil der Are einer krummen 
Linie, welcher zwiſchen der Semiorbinate und zwi⸗ 
ſchen ber Rormallinie liegt), 

+Sous-occipital, ale, (Anat.) unter bem Hinter⸗ 
baupte liegenb. 

+Sous-orbiculaire, Sous-orbiculé, ée, (Bot.) 
rundlid ; une feuille sous-orbiculée, runbes 

Blatt. 

+Sous-orbitaire, adj. (Anat.) unter der Augen⸗ 
bôble befinblid, liegenb. 

Sous-ordre, m. (Prat.) Unterorbnung,in ber 
Reihe der Schuldbezahlungen; Bertheilung F ei 
ner Schuldmaſſe unter die Untergléubiger ; Unter⸗ 
gcorbnete, Untermann, #.;ensous-ordre, nach⸗ 
geſetzt. 

Sous-perpendiculaire, Siehe Sous normale. 

+Sous-peser. Siehe Soupeser. 

Sous-pied, m. (Taill.) Strippe, f Riemen m. 
an Beinkleidern der unter dem Fuße durchgeht. 

+Sous-précepteur, m. unterlehrer, m. 

Sous-préfecture, £ Unterprâfectur, F 

Sous-préfet, m. Unterprâfect, m. 

+Sous-prieur, m. (Egl. rom.) Unterprior, Sub⸗ 

prior, m. 

+Sous-réfectorier, m. ière, f (Egl. rom.) Un: 
tertafelbecer, Untertafelmeifter #2. in einem Klo⸗ 

ſter; -in, £ 

+Sous-scapulaire, adj. (Anat.) unter bem Schul⸗ 
terblatt liegend; muscle —, Unterfulterblattés 
muskel, m.; fosse —, Unterfulterblattégrube, f 

Sous-sel, m. (Chim.) Salz n.mit uͤberwiegen⸗ 
der Bafis. . 

Soussigné, ée, unterférieben, unterzeichnet; je 
soussigné certifie, etc., Œnbesuntergcidneter 
beſcheinigt; id Unterſchriebener beſcheinige... 

Soussigner, ©. a.et n. unterſchreiben, unter: 
zeichnen. 

Sous-tangente, f (Geom.) Subtangente, Unter⸗ 
taſte, f 

Sous-tendante, f (Geom.) Unterfebne, f 
Soustraction, £ Unterfdlagung, Entwendung ; 
Entziehung, Beraubung; (Arithm.) Trennung, 
Abyiebuna, f Abgicben, Subtrabiren, n., — faite 
de …, nadj bem Abzug des …, 

Soustraire, #.a. (wird wie Traire conjugirt), 
unterfchlagen, entwenden, entgieben ; (Ari{m.) 
abziehen, fubtrabiren; se soustraire à une 
chose ob. d’une chose, fit einer Sache entgiez 
ben, fid von ctivas befreien, losmachen; entgehen. 

Sous-traitant, i. Unterbânbler, Maͤkler; Unter⸗ 
paͤchter, m. 

Sous-traité, m. Siehe Sous-ferme. 

Sous-traiter, . a. Siehe Sous-fermer. 
Sous-triple, +Subtriple, subst.et adj. (Arith.) 

Drittel, n.; dreimal in einer anbern Groͤße ent: 
balten; dreitheilig. * 
Edit des Coll. 


 SOUT 


Sous-triplé, ée, (4réthm.) raison sous-triplée, 

| Subifourgclverbältnif, n. 

Soustylaire, f (Gnom.) 3cigerlinie £ einer Son: 
nenubr, 

Sous-ventrière, £ (SeZL.) Baudgurt, Baud» 
riemen m. am Pferdezeuge. 

+Sous-verge, m. Handpferd n. am Wagen. 

Soutane, f £eibrod, m. Soutane, f, prendre 
la —, in ben geiftlihen Stanb treten. 

Soutanelle, f Leibrôden, n. kurzer Leibrock, me. 
(ein Rod mit engen Aermeln und einem Gurt, 
der nur bis an bie Kniee reicht). 

Soute, f (Prat.) Nachſchuß {eine Summe welche 
einer der Theilnehmer an einer Erbſchaft 2. gur 
Gleichmachung der Theile begablen muf), (Comm. 
Abſchluß, Rechnungsabſchluß, Salbo; (Mar.) 
Verſchlag, m.z Borrathélammer f auf bem un: 
terften Boden eines Schiffes; Boot, Fahrzeug, n.; 

— aux poudres, Pulverfammer, F 

Soutenable, adj. erweislich, was mit Grünben 
bebauptet od. bewieſen werden Éann ; was ſich be: 
baupten, vertheidigen laͤßt; ertraͤglich; was aus: 
zuhalten, auszuſtehen iſt; (Milit.) haltbar; cette 
cause est — dieſe Sache laͤßt ſich vertheidigen; 
ce procédé n’est pas —, dieſes Verfahren iſt 
nicht auszuſtehen, iſt unausſtehlich; un point —, 
ein haltbarer Ort, ein Ort welcher vertheidigt 
werden kann. 

Soutenant, m. (Ecol.) Vertheidiger, Refponbent, 
Vertheidiger #2. bei einer éffentlihen Streituͤbung. 

Soutenement, Soutènement, #. (Archit.\ 
Stüͤtze, Strecke, £ Strebepfeiler, Widerhalt, m.; 
(Prat.) Verantwortungsſchrift, Vertheidigungs⸗ 
ſchrift, Vertheidigung F einer Rechnung; Red: 
nungébeleg, #2. 

Soutenir (wird wie Tenir conjugirt), v. a. un: 
terftügen, ftügen; balten, tragen; beifteben ; un: 
terbalten; bebaupten ; nâbren, ſtaͤrken; ausſtehen, 
ertragen; — un mur, eine Mauer ſtuͤtzen; — les 
malheureux, ben Unglücdliden beifteben ; — un 
mensonge, eine £üge bebaupten, —— 
— suspendu, ſchwebend halten; je le lui sou- 
tiendrai en face, id will es ibm ins Geſicht be⸗ 
baupten; — son caractère, feinen Gharaîter 
bebaupten; — un pas, bie Gabeng gut beobach⸗ 
ten ob. beibebalten ; (Manège) — un cheval, cin 
Pferd zuſammen balten, geſchloſſen balten, es kurz 
im Zuͤgel halten. Se soutenir, ſich aufrecht bal: 
ten, feſt ſtehen; ſich im Stande erhaiten; ſich bals 
ten, ſich gut halten; ſich erhalten. 

Soutenu, ue, unterſtuͤtzt, getragen, gehalten; 
unterhalten; folgerecht durchgefuͤhrt; Style —; 
gavaͤbite, erhabene Schreibaͤrt, f; Urchit.) 
voûte soutenue par des colonnes, auf Saͤulen 
ruhendes Gewoͤlbe; rose soutenue, Rofe die ei⸗ 
nen Stiel bat. 

| Souterrain, aine, unterirbifé. 

Souterrain, m. unterirdiſcher Bau ob. Gang, #1. 
unterirdiſches Gewoͤlbe, Erdgewoͤlbe, unterit⸗ 
diſche Gruft, f; Doblbau, Sqhlich, Kunſtarif 
Gaunerſtreich, m., cette forteresse a de vastes 
souterrains , unter biefer Feſtung find ſebt weit⸗ 
laͤuftige Erdgewoͤlbez on a découvert ses 
souterrains, man ift hinter ſeine Schliche ge 
tommen, 
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Soutien, m. Stuͤte, Unterfthgung, f; ce pilier 
est le soutien de toute la salle, biefer Pfeiler 
ift bic Stuͤtze des gangen Saales; 11 est le sou- 
tien de la famille, er ift bie Stuͤtze der Familie. 

Soutirage, m. Ablaſſen, Abziehen r. einer Fluͤſſig⸗ 
keit in ein anderes Gefaͤß; le soutirage de ce 
tonneau, baë Ablaffen dieſes Faͤßchens. 

Soutirer, v. a. in ein anberes Faß ablaffen, abzie⸗ 
ben, abſtechen; abloden, liftig entwenden; ab: 
fchwatzen ; des vins soutirés, abgelaffene Weine, 
m. pl.; Cet homme lui a soutiré beaucoup 
d'argent, biefer Mann bat ibm viel Gelb abge⸗ 
loct. 


+Soutrait, m. (Pap.) bintereé Brett ns. an ber 


Ce 

Foi 1° EE f Grinnerung, f ; je n’en ai qu’une 
légère — id babe nur nod eine ſchwache Erin⸗ 
nerung bavon. 

Souvenir (se). a. (wirb wie Venir conjuairt), 
fi erinnern, ſich entfinnenz fit befinnen ; an 
etwas benfen ob, gedenken, einer Sache ein: 
gebenË fein; je ne me souviens pas quand 
cela est arrivé, id erinnere mid nidt wann dieß 
gefcheben ift; se souvenir de loin, ſich an laͤngſt 
geſchehene Dinge erinnern; je m'en souviens 
toujours, id denke immer daran; souvenez- 
vous—en! dentt daran! — v. émpers. il me 
souvient, id crinnere mid, vons en souvient- 


il? benten Sie noch taran ? faites-moi souve- 


nir d’aller là, evinnern Sie mid baran, babin 
au geben ; il lui en souviendra toute sa vie, er 
wird waͤhrend feineë gangen Lebens baran gedenten. 

Souvenir, m. Anbenten, n. Grinnerung, f; Ges 
daͤchtniß; Denkzeichen, n., Schreibtafel, f; Buͤ⸗ 
chelchen nm. deſſen Blaͤtter zu Merktafeln für die 
verſchiedenen Wochentage beſtimmt find; agréable 
—, angenehme Grinnerung, f 

Souvent, adu. oft, oͤfters, oftmals, mehrmals; le 
plus —, zum oͤftern. 

Souventefois, adu. oftmals, haͤufig. 

Souverain, aine, hoͤchſt, oberſt, hauptſaͤchlichſt; 
vollkommenſt, vortrefflich, unvergleidlich; un⸗ 
umſchraͤnkt, bod; o id, unumftéblid ; 
le bien —, bas bodfte Gut; un remède —, 
cin unfehlbaers Mittel, Hauptmittel, ».; puis- 
sance souveraine, hoͤchſte Gervalt ; bonte sou- 
veraine, unvergleiblide Güte, £ ; j'ai pour lui 
un souverain mépris, id verachte ibn aus Der: 
genégrunb ; cour souveraine, Sbergericht, n.; 
juger au —, in ber Legten, in letzter Snftang 
fpreden. … 

Souverain, m. unumſchraͤnkter Derr, Beberr: 
fée Gebieter; Oberberr, Fuͤrſt; Regent, Landes⸗ 

err, m. Staatsoberhaupt, n.; dans les démo- 

craties le peuple est le —, in bemofratifden 
Gtaaten ift bas Volk der Souveraͤn; petit —, 
kleiner untergeordneter Sürit, m.; (Astr.) les 
sept souverains de la destinée, bie fieben 
Beberrfher me. pl. (ficben Planeten) des Sid: 
faië ; (Monn.) un — , niederlaͤndiſches Gold⸗ 
füd »#. von 16 Livres 8 Sous 6 Denicré. 
Souveraine, £ unumfhränête Beherrſcherin, Ge: 
bieterin, gif, /5 les ordres qu’il a reçus 
de sa —, bie le welche er von feiner Für: 
flin npfangen bat, 
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Souverainement, ado. hoͤchſt, im hoͤchſten Gr:s. 
de; vollfommen, unumſchraͤnkt; auf cine unum⸗ 
ſchraͤnkte Art, unumſtoͤßlich; dieu est souve- 
rainement bon, Gott ift-ailaûtia; cet homme 
est souverainement ennuyeux, dieſer Menſch 
ift gang unausfteblid ; commander — , unum: 
ſchraͤnkt gebieten; juger —, alé legter Gerichts⸗ 
ftanb entſcheiden. | 

Souveraineté, f oberfte, unumſchraͤnkte Madt 
ob. Gervalt, Oberberrfhaft; Oberhohcit, Landee 
herrlichkeit, F; Gebiet n. eines Souveraͤns, Herr⸗ 
ſchaft; — passagère, voruͤbergehende Herrſchaft 
— du peuple, Gouveränitôt des Volkes; j 
possède ces terres en —, er beſitzt dieſe Laͤnder 
als unumſchraͤnkter Gebieter; celte souverai- 
neté n’a pas dix lieues d’élendue. dieſe Herr⸗ 
fcaft bat keine zehn Meilen im Umfange, ift 


. nidt gebn Meilen grof. 


+Sovassa, Sovensa, m. ovenfa, n. (ein japanis 
fes Metal). 

Soy (fpr. s0é), m. (Cuis.) Brübe welche man 

. bon ben Sapanefern angenommen bat, 

+Soyale, m. (Bot.) Art fiber Palmbaum, me. 

+Soyeuse, f (Bot.) Geibenpflange, f 

+Soyeur,m. Geibenfabrilant, m. 

Soyeux, euse,reid an Geibe, ſeidenreich, ſeiden⸗ 
artig ; gart mie Seide; cheveux —, feibenartige 
Haare, n. pi.; taffetas bien —, feibenteicher 
Æaffit; gazon d’un aspect —, Rafen. m. von 
feibenébnlidem Glanz. 

Spacieusement, ado. geräumig, auf eine geraͤu⸗ 
mige Art, il est logé fort —, er wohnt febr 

. geréumig, 

—— euse, geraͤumig, weitlaͤufig. 

+Spaciment, Spaciement, m. (Cath.) Spatzier⸗ 


* gang ms. ber Rarthäufer od. einiger Ordensgeiſt⸗ 


liben innerbalb der Slôfter ob. auf bem benach⸗ 
barten Kelbe, | 


Spadassin, m. Raufer, Prabler, m., les gens 


braves méprisent les spadassins,, bie wahr⸗ 
baft mutbigen Leute veradten die Raufer. 

Spadille, Espadille, m. (Jen de cartes) 
Dit:A8, n.; — m'est rentré, id babe bie Spa: 
bille befommen, 

+Spagyrique, Spagirique, adj. hemifd, bei ben 
Dperationn gebraͤuchlich deren Zweck die Mes 
tallveredlung iſt; philosophie —, Metallvered⸗ 
lungskunſt, Alchymie, Aufſuchung des Steins 


der Weiſen. 


Spahi, m. Spahi, m. (tuͤrkiſcher Reiter). 


+Spalangie, £ Art Zwergſchlupwespe, 


Spalme , m. (Mar.) @chifféthcer, mn. 

Spalmer, v. a. (Mur.) ein Schiff theeren. 

Spalt, :Spalth, #7. (Méner.) Spaltftein, glaͤn⸗ 
genber und ſchuppiger Stein m. welcher den Fluß 
der Metalle befoͤrdert; Erdpech, Judenpech, i. 

Sparadrap, m. (Chir., Pharm.) Durchzug, m. 
durch ein geſchmolzenes Pflafter durchgezogenes 
Stuͤck Leinwand, n. 

tSparcette. Siehe Esparcette. 

—— m.(Ichthyol.) Dorade, Braſſe, f (Eifd). 

+Spargane, f (Bot.) Sgelétolbe, Riedknoepe, f'; 
Sdymertel, m. 

— f (Med.) Bollbrüftigteit, Auf⸗ 
ſchweuen a. der Bruͤſte durch Milch⸗Ueberfluß. 


-_— 
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+Spargelle,f (Bot.) Ucinfte Genifte, £ Beiner 
Ginfter, 77. 

+Sparies, f pl. (Mar.) Meerauswurf, m. See⸗ 
triften, £ pi. : 

+Sparrmanne, m. (Bot.) Sparrmannig, £ 

+Sparsile , adj. (Astron.) gerfireut; étoiles 
Sparsiies, zerſtreute, unformige Sterne m. p£ 
welche noch in kein Sternbild gebracht worben fin. 

Sparte, m. (Bot.) Pfriemenkraut, Spartgras, ».; 
gemeincr Ginfter #». gum Mattens, Eau: ob. 
Korbflechten anwendbar. 

Sparterie, Mattenfabrik, f; Flechtwerk, n. 

+Sparton, m. von ſpaniſchem Geniſte ob. Pfrie⸗ 
menkraut verfertigtes au; (Bot.) Pfriemen⸗ 
kraut, n. 

Spasme, m. (Med.) Krampf, m. Zucken, n. Zu⸗ 
Œdung, f; — cynique, der Hundskrampf (eine 
gewaltſame Zuſammenziehung ber Muskeln des 
Mundes); avoir des spasmes dans l'estomac, 
Magenkraͤmpfe haben. 

Spasmodique, adj. (Med.) krampfig, krampf⸗ 
artig, krampfſtillend; remède spasmodique, 
autispasmodique, frampfmittel, n. 

Spasmologie, f(Med.)£ebre f von ben Kraͤmpfen. 

1Spastique, adj. (Med.) trampfartig, Érampf: 
baft; asthme —, trampfbafte Œngbrüftigfcit, F 

Spath, mn. (Miner.) Spath (eine feine kryſtalliniſch 
angrfchoffene Stcinart) ; — calcaire, Kalkſpath; 
— adamantin, Diamant, m., — calcaire, 
Ral£brüfen, f pl; — en rose, Rofenfpatt ; 
— prismatique, @âulenfpath, m1. — am- 
moniacal, flußſpathſaures Xmmonium, #.; — 
séléniteux, Flußerde, f; — ferrugineux, Ei⸗ 
fenfpath; — chatoyant, Glangfpath; — ma- 
gnésien, Bitterfpatb ; — pesant lenticulaire, 
Acbrenfpath; — doublant, Doppelfpaths; — 
gypseux, Gipéfpath; — fusible, vitreux, 
Flußſpath, Glasſpath; — des champs, Feld⸗ 
fpatb ; — perlé, Perlſpath; — picé, Pehfpatb, 
Pechſtein; — changeant, Schillerſpathz — 
fluor, Fiußſpath; — pesant, Schwerſpath, rm. 

Spathe, £ : Bot.) Blumenſcheide; — absente, feh⸗ 
lende Blumenſcheidez — commune, allgemeine 
Blumenſcheidez — propre, cigene Blumen- 
fdeibe, f 

+Spathacé, ée, (Bot.) mit einer Blumenſcheide 
verfchen. 

+Spathile, f £leine Blumenſcheide, f 

+Spathique, adj.(Chim.)fpatbartig, fpatbbaltig, 
Spath enthaltenb ; acide —, Spatbfäure, F 

Spatule, f (Pharm., Chir.) @patel, m.;(Hist. 
nät.) Loͤffelgans, £ Lôffler ; (Artill.) Triebel m. 
um die Bombenkeile feftgufegen ; — pour coller, 
Leimeifen, n. — pour le salpêtre, Brechhoͤl⸗ 
zer n. pl. gum Salpeterbrechen. 

ÿSpatulé, ée, (Bot.) fpatetformig. 

+Spéautre, m.(Méner.) Gpiauter, m. 


SPÉC 


Spécialité, £ (Prat.) Befonberéfein, n. Befons 
derbeit, was beſonders ausgedruͤckt iſt. 

Spécieusement, ado. ſcheinbar, auf cine ſchein⸗ 
bare Art; il a exposé le fait si spécieuse- 
ment que..., er bat der Sache einen fo ſcheinbaren 
Anftrid) gegeben bas. 

Spécieux, euse, ſcheinbar; prétexte — Schein⸗ 
grunb, m.; cela n'est que —, das ift nur ſchein⸗ 
bar fo; arithmétique spécieuse, bie Buchſta⸗ 
benrednung. J 

Spécification, Verzeichniß, n. einzelne An⸗ 
gabe und Berechnung; Verzeichnung, f, sans 
autre —, obne nâbere Verzeichnung ber eingels 
nen Stuͤcke; — des marchandises, Waaren⸗ 
verzeichniß, n. 

Spécifier, v. a. verzeichnen, einzeln angeben und 
benennen; beſonders bezeichnen; tout cela est 
spécifié dans le marché, alles bief ift im Kauf⸗ 
briefe vergeichnet. 

Spécifique, adj. et s. m. eigenthuͤmlich, eigen, 
eigentlich; Gigenmittel, n.; caractère spécifique 
des plantes, eigenthuͤmlicher Charakter m. der 
Pflanzen; (Med.) c’est un grand spécifique 
contre la fièvre, bief ift ein vortreffliches Eigen⸗ 
mittel gegen baë Fieber; pesanteur spécifique 
d’un corps, cigenthümlide, materielle Scwere / 
eines Koͤrpers. 

Spécifiquement, ade. eigenthuͤmlich, an unb für 
fid 4 inébefonbere, fpecififd; ce corps est spé- 
cifiquement plus pesant que l’autre, biefer 
Koͤrper ift an unb für ſich ſchwerer alé ber andere. 

Spécimen (fpr. spécimène), m. Drobefiüd, 
Specimen, n. 

Spectacle, m. Schaufpiel, Theater, ».; Anblid ; 
Laͤrm, m.; jouir du spectacle de la na- 
ture, ben Anblick ber ſchoͤnen Ratur geniefen ; 
aller au —, in bas Schauſpiel geben ; salle de 
—, Gchaufpielfaal, m.;, pièce à —, ein Thea⸗ 
terfiüct in dem es viel Laͤrm (Knalleffekt) gicbt ; 
le spectacle de la nature, ber Gchauplas der 


, Ratur ; être en —, gur Schau jteben, den Aus 


gen ber Welt auégefeñt fein ; se donner en —, 
fid) zur Schau ftellen, fid bem Urtheile ber Welt 
auéfegen; servir de —, ein Spott ber Leute fein. 

Spectateur, m. Zuſchauer, Beobachter; — in- 
différent , gleihaültiger Zuſchauer; — des 
mœurs du siècle, Beobachter m. der Sitten des 
Sabrbunberts. 

Spectatrice, f 3ufauerin, f 

Spectre, m. Geſpenſt, Schreckbild, n.; Vam⸗ 
por, Blutfauger; bürrer, bagerer Mann, m.3 il 
lui a paru un — e8 ift ibm ein Gefpenft erſchie⸗ 
nen; c’est un —, er ift fo bürr wie ein Gefpenft ; 
(Phys.)—coloré, Sonnenbilb, Schattenſpiel, ein 
durch bie in ein finfteres Zimmer einfallende und 
burd baë Prisma gebrochene Licbtftrablen gebils 
detes laͤngliches farbiges Bilb, n. 


Spécial, ale, beſonder; par grâce spéciale, aus | Spéculaire, adj. (Miner.) pierre —, Spiegel⸗ 
befonderer Gnabe; écoles spéciales, Special: | ſtein, m. Frauenglas, Marienglas, Fraueneis, 2.3 
ſchulen, Vollendungsſchulen, f p£. science — ob. bloß spéculaire, die Spiegelma⸗ 

Spécialement, ado. beſonders, insbeſondere; in⸗ cherkunſt; fer —, Eiſenglanz, Eiſenſpiegel, m. 
fonderheit, vorzuͤglich;z il lui à donné tous ses Spéculateur, m. Beobachter (des astres, der 
meubles, et spécialement ses livres, er hat Geſtirne); Forſcher, Grübler ; unternebmenber 
ibm alle feine Mobilien und inébefonbdere feine Mann; — des corpscélestes, Beobadter m. 
Buͤcher gegeben. der Himmelskoͤrper; c’est un profond —, dieß 


SPER | 
iſt ein tieffebenber Borfer;, marchand —, 


unternehm ender Raufmann, #1. 

Spéculatif, ive, adj. et subst. beobachtend, for⸗ 
ſchend; tiefdenkend, überſinnlich; Forſcher, 
Staatskluͤgler; Politiker, politiſcher Kannengie⸗ 
fer, m., une têle spéculative, ein tiefdenken⸗ 
ber Ropf; c’est une science purement spécu- 
lative, dieß ift eine durchaus uͤberſinnliche Wiſſen⸗ 
ſchaft; les spéculalifs croient la paix pro- 
chaine, bie Staaskluͤgler baiten ben Frieden für 
nahe. 

Spéculation, Berechnung, Beobachtung; Be⸗ 
trachtung 3 Spekulation; Theorie, Handlungs⸗ 
ſpekulation, Finanzſpekuiation, f; il nous a 
communiqué ses spéculations sur cette ma- 
lière, et bat uns feine Forſchungen über dieſen Ge⸗ 
genftand mitgetbheilt ; cela est bon dans la spé- 
culation, mais cela ne vaut rien dans la pra- 
tique, dieß ift in ber Theorie gut, fur die Praris 
taugt e8 nidté ; se ruiner par de fausses spé- 
culations, fit our ſchlechte Unternehmungen zu 
Grunbe richten, 

tSpéculative, SBetrachtungswiſſenſchaft, Be— 
ſchauungswiſſenſchaft, f 

iSpéeculaloire, £ (Phys.) Wiſſenſchaft f weldhe 
fi mit Erklaͤrung ber Lufterfheinungen unb 
Himmelskoͤrper befhäftigt. 

Spéculer, ». 4. et n. beobadten, aufmertfam 
betrachten; forſchen, theoretiſch aufſuchen; nach⸗ 
benten, nachſinnen; il passe la nuit à spécu- 
ler (les astres), er bleibt die Nacht auf um bie 
Geftirne su beobachten; il spécule sans cesse, 
et ſinnt obne Unterlaf ; ce n'est pas le tout que 
de spéculer, il faut réduire en pratique, mit 
dem Forſchen allein ift es nicht getban, man muß 
auc auf bie Praris zuruͤckgehen. 

Spéculum (for. spéculome), m. (Chïr.) Spie⸗ 
al, Sperrer; — oculi, Augenſperrer; — oris, 
Mundſperrer; — uteri, Sperrer m. für bie 
Gebaͤrmutter. 

Spée. Cépée, f (Baux et Foréts) Loden, f pL.; 
einjaͤhriges ob. zweijaͤhriges Holz, ». 

+Speiss, m. (Metall.) Speiſe, Speiſung (Mi: 
ſchung metalliſcher Subſtanzen); — des clo⸗ 
ches, Glockenſpeiſe, f 

Spencer (fpr. spainçaire), m. Rod m. obne 
Sbôfe, 

tSpélonque, Siche Caverne. 

iSperche, m. (Hist. nat.) Beuteltéfer, m. 

+Spergulastre, #. (Bot.) fpergelébnlidie Pfl 


gen, f * 

Spergule, f (Bot.) Spark, Spergel, Knoͤterich, 
Huͤhnerbiß, m. 

Spermacéti, m. (Hist. nat.) Wallrath, m. 

Spermatique, adj. gum thieriſchen Samen gehoͤ⸗ 
tig; (Anat.) vaisseaux spermatiques, Ga: 
mengefâfe, n. pi. artères spermatiques, a: 
Menflagabern, £ pé.; (Med.) médicaments 
Spermatiques, famenergeugende Mittel, n. pl.; 
(Hist. nat.) animalcule —, Samenthierchen, ». 

tSpermatocèle, £ (Chër.) Samenbruc, m. (eine 
Art Bruch wo fit bie aufgeſchwollenen Samens 
gefaͤße in den Hodenſack fenten). 

Spermatologie, £ (Anat.) Samenlehre, Abhand⸗ 
lung F über die ihicriſchen Samen. 
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1Spermatopé, m.(Méd.) ſamenet zeugendes Mit⸗ 
tel, n. a 

+Spermalose, f (Phys.) Samenbereitung, as 
mencraeugung, f | 

Sperime, m. (Anat.) thierifder Same ; (His£. 
nat.) — de baleine, Wallrath, m. 

Sperme, adj, (Bot.) bi-sperme, gmeifamig; tri- 
sperme, breifamig; tétra-sperme, vierfamig; 
dica-sperme, gebnfamig ; poly-sperme , viets 
famig; fruit bi-sperme, zweiſamige Frucht, f 
tSperméliser, v. a. (Anat.) Samen einfprigen. 

+Spermolithe, #. @amenftein, m. 

tSpéronairé , Spéronat , m. Spéronate, £f 
(Mar.) Art italienifer Ruberfhiffe, #. pe. 

+Spéronnelle, f (Bot.) Ritterfporn, m. (Blume). 

Spet, m. (lchthyol.) ein gum Geſchlechte der 
Mafrelen gehoͤriger Seefifd, Pfeilhecht, Spieß⸗ 
hecht, m. 

Sphacèle, m. (Mod.) kalter Brand, m. 

Sphacélé, ée, (Med.) brandig, vom kalten Brande 
angegriffen ob. angeſteckt. 

iSphacéler, v. n.(Med.) fit entsünben, vom 
Brande angeftedt werden, 

— adÿ. (Med.) dem kalten Brande 

bntid. 

tSphagilides, f pl. (Anat.} Droffelblutabern f 
pi. am Halſe. 

+tSphaigne, Sphagnum (fpr. sphagnome), m. 
(Bot.) Moos; les spaignes des arbres, Baͤum⸗ 
mo06, #2. | 

+Sphase, mm. (Hist. nat.) Bolféfpinne, f 

+Sphécisme, m.(Mus.) Floͤtenſpiel welches bas 
Weſpengeſumme nachahmet, Summftüd, ». 

+Sphécode,m.(Hist.nat.) Schlupfweſpenbiene, f 
+Sphégimes, m. p1. (Hist. nat.) Gtielflicge, F 

+Sphène, m. (Megiss.) Sphene, {3 Riclftein, mr. 

+Sphénisque, m. Hist. nat.) Floſſentaucher, m. 

Sphénoïdal, ale, (Anat.) gum Reilbeine des Ropr 
féacbôrig; selle sphénordale, Gattelbein, »#. 
türtifder Sattel, m., suture sphénoidale, 
Keilbeinnaht, f 

+Sphéno-maxillaire, adj. (Anat.) ticlbeins 
kieferig. 

+Sphéranthe, m. (Bot.) Rugelblume, f 

Sphère, f (Geom., Astr.) Sphaͤre, Rugel, f, 
Kreis, m. Laufbabn eines Planeten; Sphaͤren⸗ 
kunde, Lebre £ vom Weltgebaͤude; Wirkungs⸗ 
kreis, Brrftandélreis ; Stand ciner Perſon; Bes 
reich; diamètre d’une —, Durdmeffer mm. ei⸗ 
ner Rugel; (PAys.) — d'activité, Wirkungs⸗ 
ſphaͤre, ßWirkungskreis, mn., — de commo- 
tion, Erſchuͤtterungsſphaͤre, f; — armillaire 
ou artificielle, Himmelsgebaͤude, #. kuͤnſtliche 
Spaͤre, Himmeiskugel od. Weltkugel £ bie aus 
lauter Kreiſen zuſammengeſetzt ift und an wel⸗ 
er man ſich das Weltgebaͤude vorftellt ; il étudie 
la —, er ftubirt die Rebre vom Weltgebaͤudez — 
de Jupiter, Babn £ des Supiter, cela est hors 
de sa —, bag liegt außer feinem Wirkungskreiſe; 
bas gebt über ſeinen Berftanb, bas iſt ihm unvers 
ſtaͤndlich; sorlir de sa —, bie Graͤnzen feines 
Bereiches, ſeines Wiſſens uͤberſchreiten cel hom- 
me était destiné à étendre la sphère de nos 
connaissances, biefer Mann war beftimmt ben 
Bereich unferer Renntniffe ju erweitern. 


— | — 
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Sphéricité, £ fpbérifée Geltalt, Munbung, Rue 
elformi keit, f 

+Sphéridie, m. (Hist. nat.) Rugeltäfer, m.; 
le sphéridie scarabée, ber Mifttäfer. 

Sphérique, adj. tugelformig , fphérifés aus 
Theilen einer Spabre od. Kugel beftebenb ; angle 
—, Kugelwinkel, m.; trigonométrie —, ſphaͤ⸗ 
rifde Srigonometrie, f : 

Sphériquement, ado. in der ob. in bie Runbe, in 
einem Kreiſe, Éugelformig ; ces fruits croissent 
—, biefe Fruͤchte wachſen Égeiformig. | 

Sphériste, m. (Antig.) Ballmeifter, me. 

—— m. (Antig.) Ballplatz, m. Ball: 

ué, n. | 

Sphéristique, adj, et subst. f (Antig.) koͤrper⸗ 
lie Uebungen, £ pi. Œpiele n. pl. mit bem 
Balle; Balljpiel, »#. Ballſpielkunſt, 

+Sphérite, m. (Hist. nat.) Runbtâfer, m. 

{Sphéroïd , ale, afterfugelig, unvollfommen 
—— 

Sphéroïde, m. Afterkugel, Spheroid, =. uns 
vollfommene Sphaͤre, f; (Zchthyol.)les sphé- 
roïides, bie Rugelfifde. 

+Sphéromachie, £ (Antig.) Ballfpiel, n. 

J éromètre, m. (Optig.) Kugelmeſſer, m. 

+Sphex, m. (Hist. nat.) — des sables, Sand⸗ 


weepe, f 
— (pr. sphinctère), m.(Anat.) Schließ⸗ 
muélel, a.z — des lèvres, Schließmuskel der 


Lippen. 

— pi. (Hist. nat.) Daͤmmerungs · 
faiter, m. P 

Sphinx,m.@pbinr, m. et f; auf ben Pfoten liegens 
des Thier n. mit einem Weiberkopfe, mit weibli⸗ 
den Brüften und mit bem Rôrper und den Klauen 
eineé koͤwen; (Hést. nat.) Xbenbfmetterling , 
Abenbfalter; — du laurier-rose, Dleander⸗ 


ſchwaͤrmer, m. 
+Sphygmique, adj. (M-A.) ben Puls betreffenb, 
médicament —, puléerregendes Mittel, n. 
Spica, m. (Chir.) Rornäbrenbinde, £ 
Spica-nard,m.(Bot.) Spitenarbe, { Savenbel, m. 
inbifde Rarbe, Rarbenrwurgel, F 
+Spiccato, m. (Mus.) Eurz abgeftofen. 
+Spicifère, m.(Ornaith.) fpornlofer, japaniſcher 


au 
— adj.aͤhrenfoͤrmig; (Metall.) aͤhren⸗ 
— Grau, Kupfererz, n. Aehrengraupen, 


f 
Spicilège, f Lefe, Aehrenleſe, Nachleſe; Samm⸗ 
lung £ von Aktenſtuͤcken; Urkunden, £ pi. 
+Spilanthe, m. (Bot.) fledenblume, f 
Spinal, ale, (Anat.) gum Nuͤckgrathe gehoͤrig; 
nerf —, Rüdgrathnerve, m.;artères spinales, 
Ruͤckenmarkſchlagadern, £ pé. 
Spic, m. (Bot.) Savenbel, f 
Spina-ventosa , m. (Med.) Winddorn, ms. ins 
nere aͤule, £ 
Spinelle, adj. blaßroth; rubis --, blaßrother 
Rubin, Spinell. 
tSpinescent, ente, (Bot.) bornfèrmig; feuilles 
, Spinescentes, Blaͤtter n. pl. welde in eine 
dornartige 


Spinosi (4 ae des Phil 
— ist. 2, i 
re 
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Spinosiste, mm. et £ (Hist. phil.) @pinojift, {ns 
banger m. des Spinoza. 

Spinthène, m. (Meta LU.) Funkenerz, n. 
{Spinthéromètre, m. (Phys.) 
tWerkzeugn. der Elektriſirmaſchine. 
tSpinthrienue, adj. et subst. f (Num.) mé- 

daille —, Sdanbmünge, f 
tSpipolette , f (Ornith.) Schießlerche, f'; 

Gruünling, m. 

Spiral, ale, fénedenformig gewunben ; ligne 
spirale, Gdnectenlinie, f; ressorts spiraux, 
Schneckenfedern, £ p4. 

Spirale, f (Geom.) Gdynedenlinie, f; — d’Ar- 
chimède , Schneckenlinie des Arbimibes, 

tSpiralement, ado. ſchneckenfoͤrmig. 

Spiration, £ (Thëol.) Xuëgeben n. des beiligen 
Geiſtes vom Bater und Sobne. 

Spire, f Sdnecenlinie ; eingelne Windung £ bers 
felben ; (Archit.) Schnoͤrkel, fit windender Pfuͤhl 
m. am Saͤulenfuße. 

Spirée, £ (Bot.) Spierftaube, f 

Spiritualisation, f {Chim.) Vergeiſterung, Aus⸗ 
ziehung der geiftigen Beſtandtheile; Berwanblung 
£ in einen Spiritus burd Deftillation. 

Spiritualiser, ©. a. (Chëm.) vergeiſtigen; — 

amour, bet Liebe einen geiftigen Sinn geben ; 

— la matière, bem Rôrperftoff Eigenſchaſten «is 

nes geiftigen Weſens beilegen. 

Spiritualisme, m. myſtiſche Lehre; philoſophiſche 
* F welche keine abſolute Koͤrperlichkeiten an 
erkennt. 

Spirilualiste, m. Anhaͤnger m. des Spirituas 
lismus. 

Spiritualité, f (Metaph.) Geiſtigkeit, Geiſtige, 
gciftiges Weſen, n.3 (Theol.) geiſtliche Ras 
tur, £ geiftlihes Weſen, n.; Gottieligheit, f'; li- 
vrede—, geiſtliches Bud, n. geiftlide Betrach⸗ 
tung; traité de —, Abhandlung f über bas 
geiftige Weſen. | 

Spirituel, elle, geiftig, unkoͤrperlich; geiſtreich, 
geiftooll , ſinnreich, widig, geiftig, bildlich, fins 
bildlich, figuͤrlich; geifttid ; Bürden); puissance 
—, geiſtliche Gewalt, f; Îes anges sont spiri- 
tuels, bie Œngel find unkoͤrperlich; nn ou- 
vrage —, ein geiſtvolles, geiſtreiches Werk; 
physionomie spirituelle, geiftreiche Geſichtsbil⸗ 
bung; (Peint.; touche spirituelle, fmnvolle 
Lichtvertheilung, f; père —, Beichtoater, m.; 
communion spirituelle, geiftige Theilnahme an 
ber Rommunion des Driefters in der Meſſe; COR- 
cert—, Gongerte in der Charwoche weiche geiſt⸗ 
lice Shemata auéfübren;-le pape est chel—, 
der Papft ift geiftiher Oberberr ; Jacob et Esab, 
dans le sens spirituel, représentent les bot 
et les méchants, Satob und Œfau ftellen bilblidy 
die Guten und Bôfen bar, 

Spirituel,m. Geiſtliche, n. geiſtliche Angelegen⸗ 
rar à pl. Seelſorge f und was bamit ver⸗ 


| Spirituellement, ado. geiftreid, geiftvol, fin 
reich, witzig; (TAeol.) im Grifte. S 
Spiritueux, euse, geiftig, ſtark (des boissons, 
; von Geträn£en) 
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4Spirivalves, £ pl. (Hist. nat.) Spitalſchab⸗ 
thiere, n. pl. 
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+Spirographe, m. {Hist. nat.) Burmtbder, m. 
. +Spirule, £ (Hist. nat.) Poſthoͤrnchen, »e. 

+Spithame, m. (Anat.) Spanne, f 

Spiure de houille, f Steinfoblenftaub, #2. 


Splanchnique (fpr. ch wie k), adj. (Anat.) | 


gum Œingeweibe gebôrig; fièvre —, Eingeweide⸗ 
fiber, n.; médicaments splanchniques, Mit- 
tel n. pl. gegen Eingeweidekrankheiten. 

8 planchnologie (for. chiwie k), f (Anat.) Lehre 

"ff von ben Eing 

Spleen (for. spline), m. (Med.) Spleen, m. 
Milgfrantheit, f; être dévoré de —, vom 
Spleen vergebrt, aufgcrieben werden. 

Splendeur, £ Slang, m.; Pradt, £; — du s0- 
seil, Glang ms. ber onne; la splendeur de son 
nom, ber Rubm feinré Namens; sa maison est 
en grande —, er mad ein g faus. 

Splendide, adj. glängenb, prädtig, koſtbar, 
herrlich, pradtliebenb; un homme —, ein 
pradtliebender Mann, une table —, eine Loft: 
bare Œafel, Mahlzeit. 

Splendidement, adv. prédtig, glaͤnzend. 

Splénique, adj. (Med., Anat.) jur Milz gehoͤrig, 
diefclbe betreffend od. heilend; veine —, Mig: 
blutaber; artère —, Milgfhlagaber, f, glan- 
des —, Milgbrüfen; remèdes spléniques, 
Milzarzneien, £ pl. Mittel n. pé, gegen die Milz⸗ 
frantheiten. 

tSplénite, £ (Anat.) Blutaber ber linfen Hand; 
(Med.) Mitgentzünbung, F 

+S plénocèle, f Anat.) Milzbruch, rm. 

Spode, f (Metall.) Ofenbruch, mn. graue Ricbt, 
Bintblume ; Œutia, f'talcinirter Zink m. welcher 
ſich afenformig wie Ruß an bem Ofen anbéngt ; 
(Pharm.) gebranntes Œifenbein, n. 

Spoliateur, m. (Prat.) Pluͤnderer, Berauber, 
Räuber, m. (des temples, der Kirchen). 

Spoliateur, trice, räuberif; maximes spolia- 
trices, Piünberungégrun , m. pl, 

+Spoliatif, ive, (Med.) saignée spoliative , 
Aderlaß m. zur Verminderung der Blutmaffe. 

Spoliation, f (Prat.) Pluͤnderung, Beraubung, 
Brfteblung, gewaltſame Entſetzung F des Beſitzes 
einer Sache; avant la spoliation de sa succes: 
sion, vor der Beraubung feiner Erbſchaftsmaſſe. 

Spolier, ». a. (Prat.) plünbern, berauben, bes 
fteblen ; — qn. de qch., Jemand einer Sache bes 
rauben, ibn mit Gewalt des Beſitzes einer Sache 
entfeben ; rétablir, réintégrer qn. qui a été 
spolié, einen Beraubten wieder in Befig feines 
Eigenthums fegen. 

Spondaique, ædÿ. (Poës.) fponbäifé, zwei lange 
Silben enthaltend; vers hexamèlre —, 
Derameter welcher im fümften Fuß zwei lange 
Gilben bat; (Mus.) airs spondaïques, fpon: 
baifde Sangweiſen, £ pA 

+Spondalies, £ pi. (Mus.) ſpondaͤiſche Gefénge, 
m. pl. Sponbalien, £ pi. 

+Spondaules, m.p1. (Antig.) Spondaulen, Floͤ⸗ 
— m. pl. bei griechiſchen und roͤmiſchen 

pfern. 

Spondée, m. (Poes.) Spondaͤus, Silbenfuß me. 
von zwei langen Silben (4). 

Spondyle, m. (4anat.) ſiehe Vertèbre ; Wirbel⸗ 
bein (man faat es gemébnlid vom zweiten Hals⸗ 
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witrbelbein); Hot.)unrechte Baͤrenklau; (Coneh.); 
| Klappermuſchel, Lagaruélappe, f; (Entomi.) 
Burgelraupe, Wurzelwickler, me. 
+Spondylolithe, Spondilolite, £ (Minéer.) Wir⸗ 
belbeinftein, #2. ; 
; +Spongiaires, m.pl.(Hist. nat.) Seeſchwamm⸗ 
| arten, / pé. 
+Spongiées, £ pl. (Hist. nat.) Seeſchwaͤmme, 
m. pl. , 
Spongieux, euse, (Hist. nat.) ſchwammig, 
ſchwammartig; Lissu —, ſchwammartiges Ges 
we 


be, n. : 

Spongite, £ (Méner.) Schwammſtein, m. 

Spontané, ée, fetbfithâtig, freivillig, was aus 
fceiem Willen gefhiebt ; natirlid, was von ſich 
elbft fommt; lassitude spontanée, Mübigteit 
die von felbft in bie Glieder ſchlaͤgt; (Med.) éva- 
cuations spontanées, natürlide Xbfübrungen 
ob. Ausleerungen welche nidt durch Arzeneien 
bewirkt werden; (Bot.) plantes spontanées, 
freiwachſende, wildwachſende, von ſelbſt kom⸗ 
mende LA rar fpt. à : A 

Spontanèité, f (Phys.) Freiwilligkeit; Selbſt⸗ 

tigfeit, £ Ratürlidhe; ( Med.) — de la sueur, 
Getbfteintreten 12. des Schweißes. 

Spontanément, ado. freivillig 4 ſelbſtthaͤtig. 

Sponton, m. Siehe Esponton. 

Sporadique, adj. (Med.) eingeln, befonbers; 
maladies sporadiques, Rrantbeiten £ p£. wel⸗ 
he nur einzelnen Perſonen guftofen,und aus bez 
ſondern Urfachen entfteben. 

+Sporte,f(Egl.cath.) Almoſenkorb . ber Kapu⸗ 


ziner. 

Sportule, f Bettelgeſchenk; Bettelkoͤrbchen, r.3 
(Prat.) Sportel, Gebuͤhr, £ Siche Épices. 

{Spumosité, £ Œigenfcaft beffen was ſchaͤumet, 
Schaͤumigkeit, f 

tSputateur ou Cracheur, m. (Hist, nat.) 
Speier, m. kleine Gibecbfe, f 

— EAed.) Ausſpeien, Auswerfen, Spu⸗ 

en, #2. 
+Sputer, m. Siehe Spéantre. 
+Squadroniste, m. Rarbinal me. ber es mit Éeiner 
rtei bâlt (bei einer Papſtwahl). 

+Squajote,f (Ornith.) Art Reiher, m. 

Squale (fpr. scouale), m. (Hist. rat.) @ve 
bunb, #. ; — bouclé, geringelter Dai, m. 

+Squamme, f (Med.) Gduppe, f 

Squammeux, euse (fpr. scouaumeux), ſchup⸗ 
pig; (Anat.)sulure sqammeuse, Gdyuppennabt 
ber Dirnfale ; {Bot.) racine squammieuse, 
fuppige Burgel, 


ein | tSquammifère, m. (Hist. nat.) Schuppen⸗ 


cidechfe, f 

+Squammiforme, adj. (Bot.) ſchuppenfoͤrmig, 
fdnppig. · 

4Squammipennes, m. p1. (Hist. nat.) Schup⸗ 
penfloffer, m. pl. (Bifde), 

+Squammolombric, m. (Mist. nat.) ſchuppiger 
Regenwurm, m. Fr. 4 

iSquarreux, euse, (Bot.) fparrig; périanthe 
squarreuse, fparrige Blumenbede, f 

Squelette, m. Gcrippe, Tobtengerippe, Skelett, 
n.;—d’homme, Menſchengerippe; — artificiel, 
Pimftiies Gerippe; c’est un vrai —, dieſer 
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Menſch tft ſo mager wie ein Gerippe ; ( Mar.) — 
d'un vaisseau, Gerippe einré —2 — il a 
fait de ce poème un squelette en le tradui- 
sant, er bat aus biefem Gedichte in ſeiner Ueber⸗ 
ſetzung ein wahres Gxrippe gemadbt, er bat es 
verbunat. | 
+Squelettologie, £ (Anat.) Geripplebre, £ 


+Squille, Scille, £ (Bot.) Meerzwiebel; (Mist. 


nat.) @quille, Garneele, F (eine Art Krebfe); — 
de la baleine, Wallfiſchlaus, Wallfiſchaſſel, f; 
— entomon, Spießwurm, m. 

Squinancie. Siehe Esquinancie. 

Squine, £ (Pharm.) Gbinawurgel, Pockenwur⸗ 
xl, f 

Squirre, Squirrhe, m. (Med.) Druͤſenverhaͤr⸗ 
tuna, Druͤſengeſchwulſt, verbrtete unfchmerzbafte 
Gefdrouift £ in ben Drüfrn, 

Squirreux, euse, (Med.) verhaͤrtet; tumeur 
syuirreuse, Druͤſengeſchwulſt, Druͤſenverhaͤr⸗ 
tung, f 

Squirrosité, £ (Med.) Gigenfaft £ einer Ge⸗ 
ſchwulſtverhaͤrtung. 

St! interj. @t! Del 

Stabilité, f Dauerbaftigleit, Feſtigkeit; Dauer, 
Beftänbigleit, £; Beſtand; beftänbiger , ununters 
brochener Aufenthalt m. an einem Drte ; — d’un 
édifice, eftiateit eines Gebäubes ; — d’un état, 
ſichere Stellung £ eines Staates ; faire vœu de 
— das Gelübbe ablegen beftänbig in einem Klo⸗ 
fter au bleiben ; (Prat.) droit de —, bas Recht 
an einem Orte bleiben gu bürfen. 

+Stablat, rm. Gtallwobnung, £ - + . , 

Stable, adj. feft, bauerbaft, beftänbig, von Dauer, 
anbaltenb; paix —, anbaltenber Friede; esprit 
—, fefter, befténbiger Sinn, m.; rien n’est 
stable en ce monde, nidté ift von Dauer auf 
dieſer Welt. 

+Stachyotérides, f pl. (Bot.) Aehrenfarn, m. 

+Stlachis, m. (Bot.) Rofpolci, Rofneffel ; — des 
marais, Gumpineffel, 

+Stacte, m. (Pharm.) Myrrhenſaft, fluͤſſiger 
Storar, m. . 

Stade, m. (Ant. grecg.) Rennbabn f ber Wett ⸗ 
lâufer; Stadium, n. (ein griechiſches Wegemaß 
von 125 geometriſchen Schritten); gagner le 
prix du —, den Preis auf der Rennbabn gewinnen. 

{Stadiodrome,m. (Ant. grecg.) Bettläufer m. 
auf der Rennbabn. 

+Sladhouder, etc. Siehe Stathouder, etc. 

+Stadmane, m. (Bot.) Gifenbolg, ». 

Siage, m. (Droit can.) kirchlicher Aufenthalt, 
m.; Reſidenz; verorbnete Beit waͤhrend welcher 
ein Domberr où. Stiftéberr bie Stiftskirche per: 
ſonlich bebienen mub; (Prat.)3eit waͤhrend welcher 
junge Advokaten verpflidtet find die Gerichtsſaͤle 
zu beſuchen bis fie foͤrmlich eingeſchrieben werden; 
pflichtmaͤßige Anweſenheit, f; faire son —, 
waͤhrend ber vorgeſchriebenen Zeit bic Gerichtsſaͤle 
beſuchen; être dispensé du —, von der pflicht⸗ 
maͤßigen Anweſenheit befreit fein, 

Stagiaire, adj. et subst..m.; avocat — ob. bloß 
stagiaire, Advokat welcher feine Prüfungégeit, 
feine Stage macht. 

+Stagier, m. (Drot can.\pfliétmäfig anweſen⸗ 
der Gtiftéberr, re. 
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Stagnant, anto (fpr. das g bart), ftilftebent, fto- 
denb (vom Waſſer, von Saͤften 26.); humeur 
stagnante, trübe £aune, £ 

Stagnation, f Stodung, £ Stoden, Gteben, 
Stillſtehen. Siehe Stagnant. 

+Slaimbouc, m.(Hist, nat.) Steinbock, we. (eine 
Art Gemfen). 

+Stalactiformé, adj. tropffteinartig, finterartigs 
production —, tropffteinartiges Erzeugnis, n. 

Stalactite, f (Miner.) Sinter, Strinfinter, 
Æropfitein, —en choux-fleurs, -blumentoblars 
tiger Eropfftein ; — solide, dichter Tropfſtein, m. 

Stalagmile , ms. (Minér.) Warzenſtein, eine Art 
Æropfftein, m. 

Stalle, f Gborfié, Chorftubl; Rlappftubl, 1.3 
(Theât.) gefperrter Gis, Klappſitz, m. 

+Staltique , adj. (Med.) médicaments stalli- 
ques, gurüudtreibenbe, gufammengichende Argneis 
mittel, #2. pl. : 

+Stamate, Stamète, f (Comm.) Art Wollen⸗ 

cug, m.; Stamette, f \ 

+Stamenas , Stamenais, m. (Mar.) Rnicbols, 
Krummholz, n. 

+Staminal, ale, (Bot.)gu ben Gtaubfäben gebbrigs 
filets staminaux, Staubfäben, mn. pc. 

+Stamineux, euse, (Bot.) mit langen Staubfäben 
verſehen, langfaferig. 

+Staminifère, adj. (Bot.) mit Gtaubfäben verfes 
ben, ftaubgeféStragenb; calice —, ftaubgefäs: 
tragenber Kelch, mn. 

#Stampe, £ Gtâmpel mit welchem die Neger g⸗ 
zeichnet werden; (Mine) Zwiſchenraum m. zwi⸗ 
ſchen zwei Metalladern; Adernkluft, £ 

Stance, f Strophe, Stanze, fs; Abſatz, m.; 
stances, p£. Stanzen (eine aus mehreren gleichen 
Strophen beſtehende Art Gedichte) z stances ir⸗ 
régulières, unregelmaͤßige Stanzen, ꝓpl. 

+Stangue, f (Blas.) Ankerſtange, Ankerruthe, £ 

+Stant, m. (Péche) zweijaͤhriger Wallfiſch, re. 

{Stanté, adj. m.mübfam ob, painlid gearbeitet ; 
ângfttid fauber ; (Peint.) ouvrage —, mübfam 
gearbeitetes Gemaͤlde n. bem es an Leichtigkeit, 
Kuͤhnheit 2e. fehlt. 

+Stapédien, m. (Anat.) Steigbuͤgelmuskel; os 
—, Steigbuͤgel, m. 

+Stapélie, £ (Bot.) Xaëpflange, — panachée, 
Schachbrett, n. 

Staphisaigre, f (Bot.) Laͤuſekraut, Speichel⸗ 
fraut, n.; Maͤuſepfeffer, Lâufefame, m.3 Stes 
phanéfôrner, nm. pl. (Same m. biefer Pflange, 
welcher bie Laͤuſe; Mäufe und Ratzen tobtet). 

+Staphylagne, m. (Chër.) Säpflcingange, f 

— f (Anat.) Zaͤpfchen, Zaͤpflein, n. 

Staphylin,m. (Hist. nat.) Raubkaͤfer, m. 

+Staphylin, ine, was gum Zaͤpfchen gebort ; MUIS— 
cle —, 3äpfhenmuelel ; voile —, weicher, bins 
terer Theil m. des Gaumens. 

Staphylôme, m. (Chër.) Borfall m. des Augens 
fternes ; Traubenauge, n. 

Staphylodendron, m. (Bot) PimpernuSbaum, 
m.; wilde Diftagie, Pimpernuf Æ mit gefiederten 
Blûttern. 

+Staron, m. (Conch.) brütenbes Taͤubchen ne. 

Staroste, m. Gtaroft, me. (ein vornebmer Beam⸗ 
ter der ebemalé in. Dolen ein koͤnigliches Schloß 
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mit bem dazu gebôrigen Gebiete verwaltete und 
die Gerechtigkeit banbbhabte). 

Btarostie, F Gtaroftei, f; Gebiet n. eines Sta⸗ 
roſten. Siehe Staroste. 

Stase, f (Med.) Stockung, Stillſtand m. der 
Saͤfte im Koͤrper. 

Statère, f Sdnellwage, f ; 

4Statère, m. (Ant. grecg.) alte Münge £ im 
Werth von 25 bis 30 Sous; Stater, m. 

Stathouder, m. Statthalter m. in ber ebemaligen 
Republik Holland. 


Stathoudérat, m. Statthalterſchaft, Statthal⸗ 


terwuͤrde F in der ehemaligen Republik Holland. 
Statice, m. (Bot.) Meergras, Nelkengras, n. 
(eine Deilpflange) ; Bergnelke, Mecrnelle, Sand: 
nelée, f 
Station, £ Stillftanb, m., Station, f; Éurger Auf: 
enthalt mn. an einem Orte (Ey£, cath.) Rire, Raz 
pelle, Altar m. wo man bei einer Betfabrt einen 
Stillſtand macht und betet ; telle f eines Advent⸗ 
ob. Faftenprebigeré, (7rigonom.) Stanb, Stand⸗ 
punêt ; (Astron.) ſcheinbarer Stillſtand #2. eines 
Pilaneten ; { Mar.) Station, £ Ort wo die Schiffe 
kreuzen; (Bot.) Gtanbort mm. ber SPflangen in 
Rüdfiht auf Boben und Semperatur; je n’y ai 
fait qu'une — , id babe mid bort nidt lange 
aufgebaiten; faire ses stations, Kirchen befu: 
en um Sünbenvergebung zu erlangen; cette 
église est une bonne —, biefe Kirche ift eine 
gute Predigerſtelle; un coup de niveau est 
compris entre deux stations, eine Bifirweite 
ift zwiſchen zwei Stanbpun£ten begriffen. 
Stationnaire, adj. (Astron.) ſtillſtehend ob, ftille 
au fteben ſcheinendz vaisseau stationnaire ob. 
bloÿ stationnaire, Wachtſchiff, n.; (Ant. rom.) 
soldats stationnaires, Stanbfolbaten ,; m. pl, 
(ausgeftelite Schildwachen); (Med.) fièvre —, 
Gtanbficber, n. (ein lange anbaltenbes Fieber). 
Stationnale, adj. f; (Egl. cath.) église —, 
Rire wo Wallfahrer ibre Progeffionen od. 
Stationen machen. Siehe Station. 
Stationnement, m. Stehenbleiben, Halten, n. 
(des voitures, der Wagen). 
Stationner, v. n. flationniren; — v. a. (Mar.) 
— un vaisseau, ein Schiff auf Station fenden. 
Stalique, subst. f et adj. Gleichgewichtslehre, 
Standlehre, Statik, Theil f der Matbematif mel: 
er vom Gleichgewichte der feften Rôrper ban: 
delt ; (Bot.) Lebre von ber Bebanblung der Pflan: 
nach ibren Gigenthümlichéeiten ; (4rch.) co- 
onne —, Schnellwagen-Saͤulez (Med.) mé- 
decine —, £ebre £ von der Erhaltung des Koͤr⸗ 
pers durch Naͤhrſtoff und verhaͤltnißmaͤßige Abſon⸗ 
derung unbrauchbarer Saͤfte; statiques, pi. 
eine Art epileptiſcher Kranken, Statiker, m. pl. 
Statistique, Staatskunde, Statiſtik, Kennt⸗ 
niß £ ber Staatskraͤfte und Staatseinrichtungen. 
Statistique, adj. ſtatiſtiſch. 
Statuairé, m. Bilbbauer, m. 
Statuaire, £ Biülbbauertunft, F 
Statuaire, adj.; marbre —, Bilbféulenmarmor, 
au Bitbféuten dienlicher Marmor, #., colonne 
—, Bildſaͤule, Sâule / auf welcher ein Bild ſteht. 
Statue, £ Bübfâule, Statue, f; Standbilb, ».3 
Bilbfäule, in ihren Manieren fteife Perfon, fs 
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— sacrée, Deiligenbilb, n. Bildſaͤule welche cle 
nen Heiligen vorftellt, statues divines, Bilbfâuten 
die man den erften Gôttern gu Œbren aufridt te; 
statues héroïques ob. augustes, die b rübmten 
Mânnern zu Ehren aufgeftellten Bildſaͤulen; — 
hydraulique, die zur Verzierung auf einen 
Springbrunnen geſetzte Saͤule; — allégorique, 
ſinnbildliche Saͤule; il se tient là comme une 
— er ftebt ba wie angewurzelt. 

Staluer, ©. a. (Prat.) feftfeten, beſchließen, vers 
orbnen, beftimmen; pour statuer ce qu’il ap- 
partiendra , um gu verorbnen was Rechtens ift. 

tStatuminées, f p£. (Bot.)Gtüsgemädife, n. pe. 

Statu quo (in), mn. Suftanb m. in bem fit bie 
Sachen für den Augenblick befinden ; laissons les 
choses in —, wir wollen bie Sachen laffen wie 
fie jetzt ſtehen. 

Stature, f Leibesgrèe, f; Wuchs, m.; Statur, fs 
de stature colossale, von rieſenmaͤßigem Wuchſe. 

Statut, m. (Prat.) Satzung, { Gtatut, Geſetz, 22. 

+Statutaire, adj. (Prat.) droit —, Gtatutens 
recht, fatutatifhes Redt, n. 

+Stauro-baryte, Staurolile, m. Staurotide, £ 
(Miner.) Rreugftein, m. 

+Staurolâtre, m. (Hist. eccl.) Rreuganbeter, m. 

Stéatite, f (Miner.) @pcdftein, Seifenſtein, 
Sdymerftein ; ( Med.) Speckbauch, m. 

Stéatocèle, f (Med.) Fettbruch, m.; Speckhoden⸗ 
gefdnoulft, £ (eine ſpeckartige Geſchwulſt am Dos 
denſacke). | 

+Sléalomateux , eùse, (Chër.) ſpeckgeſchwulſt⸗ 
artig. 

Stéalôme, m. (Méd.) Spedgcfdoulft, £ Sivbe 
Sléalocèle. 

+Stéchas, m. (Bot.) Stochaë, m. Stoͤchaskraut, n. 
(eine Art Lavendel); — cilrin, citronengelber 
Stoͤchas. 

— m. Geheimſchreibekuͤnſtler, m. 
Stéganographie, £ Gebeimibreibetunft, Runft £ . 
mit gewiſſen verabrebdeten Ziffern od. Zeichen zu 

ſchreiben. 

Stéganographique, adj. ſteganographiſch, zu 
der Geheimſchreibekunſt gehoͤrig. 

+Stégnose, f (Med.) Bufammengichung der 
Schweißloͤcher und Gefaͤße. 

Stegnotiqne, adj.(Med.) zuſammenziehend. 

+Stégoptères, m. pi. (Hist. nat.) Dachfluͤgler, 

d 


m. pl. 

+Stélage, m. Zollgerechtigkeit £ von jedem Malter 
Getreide, Salz ꝛc. 

tStélagier, m2. Pachter m. gewiſſer Zollgerechtig⸗ 
keiten. Siehe Stélage. 

Stèle, f (Archit.) Saͤulenſchaft m. aus einem 
Steine. 

Stellaire, adj.; (Chir.) bandage —, Stern⸗ 
binbe, f; (4str.) lumière —, Sternenlidt, n. 
tStellaires, £ p£. (Bot.) Sternpflangen, f pé. 

tStellère, f (Bot.) Sternchen, n.; — passerine, 
Sperlingszunge, f (Pflange). 

+Stellérides, f p£. (Hist. nat.) Geefterne, f p1. 

+Stellion, m. Stern⸗Eidechſe, Dorn-Eidechſe, F 
(eine kleine Eidechſe bie auf dem Rüden Flecken 
tie Sterne bat), 

Stellionat, m. (Prat.) Trugverkauf, derjenige 
Betrug m. wenn einer cin frembes Gut fur ſein 
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eigenes vertauft, ober ein mit Schulden und Pfands 
verfreibungen beſchwertes Gut welches er ver⸗ 
kauft für ſchuldenfrei ausgiebt; être accusé de 
—, eines Ærugvertaufs —— ſein; com- 
mettre le —, ſich eines Trugverkaufs ſchuldig 
machen. 

Stellionataire , m. (Prat.) Trugderkaͤufer, Be⸗ 
trüger, m. Siehe Stellionat. 

+Stemmates, m. pl. (Mist. nat.) Rebenaugen, 
n. pl. (des insectes, Inſekten). 

+Stencore, m. (Hist. nat.) Bockskaͤfer; — in- 
ot Stinkkaͤfer, m. 

+Sténochorie, f (Med.) Verengung f eines Ge⸗ 
faͤbes burd eine Geſchwulſt. 

+Sténoderme, m. Hist. nat.) Schmalhaͤutler, m. 

- Sténographe, mn. Nachſchreiber, Geſchwindſchrei⸗ 


ber, mn. 

Sténographie, f Gefivindfreibetunft £ burc 
Zeichen und Abkuͤrzungen. | 
Sténographier , #. a. einen muͤndlichen Bortrag 
burd Zeichen und Abkuͤrzungen woͤrtlich nad- 


— 

Sténographique, adj. ſtenographiſch; signes 
sténographiques, Abtuͤrzungszeichen 2. p4. sum 
Geſchwindſchreiben. 

+Stenté. Siehe Stantẽ. 

+Sténostomie, f (Med.) Deffnungéverengung, £ 

Stentor, m. (Hist. anc.) Rame m. eines gries 
chiſchen Kriegers vor Troja ber eine febr ſtarke 
Stimme gebabt haben ſoll; voix de — ob. voix 
stentorée, Stentorftimme, gewaltige, burdbrins 
gende Stimme, f 

Steppe, m. et f (Geogr.) Steppe, f 

1Stercoral, ale, (Bot.) auf bem Mifte wachſend; 
plantes stercorales, Miftpflangen, £ p£. : 

Stère, rm. Stere, m. (ein Holzmaß von urigefäbr 
29 Kubikfuß Inbalt). ? 

Stéréobate, m. (Arch.) bervorragenber Theil m. 
der Grünbung eines Gebaͤudes. 

Stéréographie, f &unft die Koͤrper auf einer 
Flaͤche vorguftellens Aufrißkunſt, £ 

1Stéréographique, adj. (Astr.) fereograpbif 
projection stéréographique de la sphère, fte: 
reographiſche Borftellung £ ber Himmelskugel. 

Stéréométrie, f (Geom.) @tercometrie, Ausmeſ⸗ 
fung feſter Rôrper. 

Stéréométrique, adj. (Geom.) ftereometrifd. 

1Stéréotomie, f £ebre £ von bem Durchſchnitte 
fefter ob. didter Rôrper. 

Stéréotypage, m. (Impr.) Kormbruderei, f 
Plattendrud, ms. Stereotypie, F 

Stéréotype, adj. (Impr.) ſtereotypiſch, mit ftez 
benber Schrift gebrudts — +. mm. fefte Druck⸗ 
form, f; mit ſtehenden Drudformen ob. mit Ste⸗ 
reotypen gedrucktes Bud, »n.; édition —, Aus⸗ 
gabe f eines Werkes mit ſtehender Schrift gedruckt. 

Stéréoty per, v.a. Tpr.) mit Stereotypen bris 
es fefte Dructformen, Plattenfdriftverfertigen. 

Stéréolypie, £ (/mprim.) Runft £ feftftebenbe 
Drudformen od. Stercotypen gu machen; Ort ms. 
wo man Gtercotypen gießt. 

Stérile, adj. unfrudtbar, fruchtlos, kahl, arm, 
mager, leer (en qch., an etivas) ; (Méne) taub, un: 
ebel; année —, Mifjabr, Fehijahr, ».; femme 
—, unfruchtbare Grau, f, siècle stérile en 
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grands hommes, ein an groBen Maͤnnern armes 

Jabrhunbert, #., louanges stériles, leere Cobrss 

erbebungen, f pé.; gloire —, frudtlofer Rubm; 
ète —, feidter Dichter, m. 

+Stérilement, adv. unfruchtbar. 

Stérilité, £ Unfrudtbarteit, f; Mangel, m.; Tro⸗ 
cenbeit, £ (d’un auteur, eines Schriftſtellers); il 
y a stérilité de nouvelles, es giebt wenig Neuig⸗ 
Éciten ;— de pensées, Mangel #e. an Gebanten. 

Sterling, m. eine englife Rechenmuͤnze, f; une 
livre —, ein Pfunb Sterling (ungefâbr 25 frans 

oͤſiſche Franken). 

tSternal, ale,(Anat.\ sum Bruſtbein gehoͤrig; cd- 
tes sternales, Bruftrippen, £ p£. 

{Sterno-hyoïdien, etc: Siehe —— 

Sternum (fpr. sternome), #. (Anat.) Bruft: 
bein, ⁊.z muscle sterno-hyoïdien, Bruſtzun⸗ 
genbeinmuélel; muscle sterno-thyroïdien, 
Bruſtbeinmuskel der Reble; muscle sterno- 
mastoidien, Bruſtbeinwarzenmuskel, m. 

+Sternutatif, ive. Siehe Sternutatoire. 

Sternutatoire, adÿ. et subst. m. nieſenmachend, 
Ricfen erregendb; remède — ob. blos sternu- 
tatoire, Riefemittel, Riefepulver, n. 

Stéthoscope, m. Med.) Stetoſkop, m. Hoͤrroht 
n. welches man an einer kranken Bruft feêt. 

Stibié,ée, (Med.) aus Spießglas gezogen, bercitet 
tartre —, Brechweinſtein, m. 

tSthénie, f (Méd.) Kraft, Staͤrke £ ber Mus⸗ 
keln ob. Rerven; (Antig.)sténies, pi. ſtheniſche 
Seite, n. pl. 

Stigmate, m.Narbe, Wunde, f Mabl, ».; stig- 
maies, pi. (Egi. cath.) Rarben f pl. von den 
Bunben Chriſti, Wundenmahl, n. (ber Abdruck 
von ben Wunden Gbrifti auf bem Leib des bei: 
ligen Franziskus)) (Antig.) Brandbmable n. 
pl. der auf ber Stirn gebranbmarten Sklaven; 
(Prat.) Brandmabl n. der Verbrecher; (His! 
nat.) Luftwarzen f pl. gewiſſer Inſekten, befons 
ders ber Raupen ; (Bot.) Rarbe, f (ber obere mes 
ſentliche Theil des Stémpelé); se faire nn stig- 
mate sur le corps, fit ein Mahl am Koͤrper 
maden ; il en porte encore les stigmales, er 
traͤgt noch das Schandmahl, die Schande bleibt ibm. 

Stigmatisé, ée, mit ben Wunden Chriſti bezeich⸗ 
net ; gebranbmartt. Siehe Sligmatiser. 

Stigmatiser, ©. a.(Antig. rom.) branbmar£en 
(einen Sklaven); in ber oͤffentlichen Achtung ver: 
nidten, on l’a cruellement stigmatisé dans 
ce pamphlet, man bat ibn in biejer Schmaͤhſchrift 

aufam angretaftet. 

tStigmatographie, f Duͤpfelſchreibekunſt, Runft 
f mit en gu ſchreiben. 

iStigmites, Stignites, f pi. (Minér.) Tuͤpfel⸗ 
fine, m. pl. 

Stil de grain, m. (Peint.) Schuͤttgelb, n. 

Stile, Slilet. Siehe Style, Stylet. 

+Stillation, £ (Phys.)Sidern, Durdtropfen, n. 

+Stimula, f (Mythoë.) Gôttin £ der Wolluſt. 

Stimulant, ante, (Med.) reigenb 3 — s. m. Reis 
mittel, reigendes Araneimittek, ». 

Stimuler, ». a. anfpornen. 

Stimulas (fpr. bas 8), m. (Med.) Antrieb, Anreiz 
m. qu irgend einer koͤrperlichen Erregung. 

+Stipe, m. {Bot.) Gtrunt, rm. Pfriemengraë, »”. 
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iaire, adj. befolbet; in Semanbes Golbe | Strace, Pipes livre de —, bie Straze, 


ftebenb ; troupes stipendiaires, Miethotrup⸗ 


pe, £ pl. 

Stipendier, ». a. Æruppen im Solde haben, bes 
folben ; — des bandits, Banbiten dingen. 

+Stipité, ée, (Bot.) geftrüntt, geftielt; étamines 
stipitées, gefticlte Staubfaͤden, m. pi. 

Stipulant, ante, (Prat.) annebment, angelobenb; 
wer etwas in einem Bertrage verfpridt ob. vers 
fprechen läft ; les parties stipulantes dans ce 
contrat, bie in biefem Bertrage uͤbereinkommende 
Parteien. Siehe Stipuler. 

Stipulation, f (Prat.) Uebereinfunft, Angelo: 
bung, f Angelobnif, n. Bertrag, Verſpruch, m. 


Bebingung; (Bot.) Lage und Geftalt £ der After⸗ 


blaͤtter. 
Stipule, f (Bot.) Blattanſatz, m. Afterblatt, n. 
Stipuler, ». a. (Prat.) etwas burd einen Bertrag 


feftfeben, verfprechen, angeloben, ſich gu etwas ver⸗ 


pflidten, ſich etwas verfprechen laffen, fit aus⸗ 
bingen, auébebingen; einé werden, überein£ommen, 
ftipuliren. ° 

Stockfisch , m. (Comm.) eingeſalzener Gif, 
Stockfiſch, m. 

+Stæchologie, f urſtofflehre, F . 

Stoicien, enne, ftoif, ſtreng z s. m. Stoifer, 
ftrenger, unerfhütterlicher, ftanbhafter Mann, m. 

Stoicisme, #7. (Hist. philos.) Stoicismus, sw. 
Lebre der Stoiker; Standhaftigkeit, Unempfind⸗ 
lichkeit in ben groͤßten Schmerzen ꝛc.; il a 
supporté son malheur avec un stoïcisme ad- 
mirable, er bat fein Unglüd mit bewunderungs⸗ 
werther Standhaftigkeit ertragen, 

Stoique, adj. ſtoiſch, nach Art der Stoiker, ſtreng, 
ernſthaft, unerſchuͤtterlich, ſſandhaft; unempfind⸗ 
lich; il a souffert en —, er bat ſtandhaft ge: 
litten, visage —, crnfthaftes Geſicht, n.; cou- 
rage —, unerſchuͤtterlicher Muth, ms. — 

Stoiquement, adv. ftoifd » wie ein Stoiker; 
ſtandhaft, muthvoll. A , 

Stokfiche. Siche Stockfisch. 

+Stomacace, f (Med.) Mundfäule, f 

Stomacal, ale, (Med.) magenſtaͤrkend. Siehe Sto- 
machique. 

Stomachique, adj. (Med.) gum Magen gebôrig, 
magenſtaͤrkendz — subst. m. Magenmittel, 1. 
Magenargemei, À magenftärtendes Mittel, n.; 
veine —, Magenblutaber ; artère —, Magen: 
ſchlagader, f; vin —, Magenwein, m. 

+Stomalgie, £ (Med.) Mundſchmerzen, m. pl. 

+Stomo-gastrique, adj. (Med.) gur Speiſeroͤhre 
unb bem Magen gebôrenb. 

4Stoquer (fpr. stoquère), m. (Raff.) Schuͤrei⸗ 
fen, n. Sdürgabel, f | 

+Stoquer, ». a. bas Feuer ſchuͤren. 

Storax, Styrax, m. Gtorar, Storarbaum ; — 
sec ou solide, Subemveibraud, Storargummi ; 
— en larmes, Storar m. in Œropfen. 

Store, m. Vorhang, Rollvorbang, Vorhang m. 
welchen man auf: unb abrollen fann; avoir des 
stores à ses fenêtres, Vorhaͤnge an feinen 
Senftern haben, lever les stores, die Borbänge 
aufziehen. 

Strabisme, m. (Med.) Schielen, Scheelſehen, n. 

+Strabiste, m.(Med.) Schieler, m. 


ein Bud, in welches nad geenbigter Danblungés 
grfeuéaft der Ruͤckſtand ber Schulden eingetras 
en wird, 
+Straction, £ (/mpr.) Herausziehen ob. Unters 
legen n. der Buchſtaben ob. Quabraten, 
—— (fpr. stramoniome), (Bot.) Stech⸗ 
el, m. 
+Strangalides, f p1. (Med.) Milchtnoten/m. pi. 
Strangulation, £ Œrbroffelung, Bufammenfdnis 


tung, f 

Strangurie, f (Med.) Garnmwinbe, f bober Grad 
m. der Darnftrenge, 

Strapassé, ée, übel gugeridtets übel bebans 
belt ; (Peënt.) bingef@miert, vergerrt; figure 
strapassée, fluͤchtig hingeworfene 3eidnung ot. 
Sigur, f; il fut bien strapassé par les enne- 
mis, ec wurde von ben Feinden uͤbel gugerictet. 

Strapasser, ». a. mit Schlaͤgen mißhandeln; 
(Peint.) binfmieren, vergeidnen. 

Strapassonner, +. a. (Peint.) hinſchmieren, bus 
deln; ftrapañiren (arob geidnen ob. malen). 

Strapontin, m. Rebenfig, Seitenfis, Rücfiés 
kleiner, beweglicher Gif ms. vorn an einer zwei⸗ 
fitigen, oder aud) in ber Mitte und laͤngs ben 
— einer vierfitigen Kutſche; (Mar.) Hang⸗ 
matte, f 

Stras (fpr. baë s), m.; (Lapid.) pierre de —, 
—*8* nachgemachter Diamant, Straß, rm. 

Strasse, f Æirrfeibe, Flockſeide, f (eine Art der 
ſchlechteſten Geibe).! | 

Stratagème, m. Rriegslift; Lift, Dinterlift, fs 
Kunſtgriff, m.3 se servir d’un —, ſich eine 
Kriegsliſt bebienen. 

+Stratarithmétrie, £ (Mélit.) Herſtellungskunſt, 
F (Runft, eine Æruppenabtbeilung nach einer ges 
gebenen Sigur aufsuftellen). 

Stratège, Stratègue, m. (Antig. grecq.) Feld⸗ 
berr, Kriegsbefehlshaber, m. 

Stratégie, f Selbberentunft, £ 

Stratégique, adj. gur Feidherrnkunſt gehoͤrig; 
études stratégiques, bie Stubien in der Feid⸗ 
herrnkunſt. 

Stratégiste, m. Kenner m. der Feldherrnkunſt. 

Stratification, £ (Chëm.) Schichtung, ESchich⸗ 
ten, n. 

Stratifier, ». a. (Chrïm.) ſchichten (ſchichtenweiſe 
ob. lagenweiſe über einandet legen) ; (Mine) mon- 
tagnes Stralifiées, Floͤtgebirge, n. pl. 

+Stratiforme, adj. (Mine) aufgeſchichtet; roches 
stratiformes, aufgeſchichtete Steinlagen, p4 

+Stralioles, m.p£. f (Bot.) Baffers Aloe, Krab⸗ 
bentlaue, f 5 

Stratocratié (fpr. stratocracie), Kriegsregi⸗ 
ment, n. (bie militârifhe Regicrungéform) ; Sols 
batenberrfchaft, 

Stratographie, Heerbeſchreibung, f; Végèce a 
donné la stratographie des Romains, Vegetius 
bat eine Beſchreibung der roͤmiſchen Deere geliefert. 

Strélitz, me. Strelitze, m. (ehemalige ruffifde, von 

ter L'aufgelôfete Garde: Snfanterie). 
+Strénia, £ (Myth.) Reujabrégôttin, £ 

+Striatule, m. (Hist. nat.) Gtreiffdale, f 

Stribord (fpr. tribord wie aud) einige ſchreiben), 
m. rechte Grite E des Schiffes, Steuerbord, n. 
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+Stricage, m. (Drap.) {uérauben n. der Tuͤcher. 


Strict, icte, genau, eng, ſtreng, ſcharf; règle 
siricte, ftrenge Pilidt ; prendre un terme dans 
le sens —, einen Ausdruck im firengen Ginne 
nehmen. 

Strictement,.adv. genau, ſtreng; — parlant, 
genau genommen ; remplir strictement ses de- 
voirs, ſtrenge frine Pflicht erfüllen. 

Strié, ée, geſtreift, gereifeit, firablig; (Anat.) 
corps striés, ftreifige Dirntorper; (AreAët.)pi- 
lastres striées, gereifelte Pfeiler, m. pl. (Bot.) 
feuilles striées, gereifelte Blaͤtter, n. p4. 

Stries, f£ p£. Strcifen ; (Archët.) Reifen, m. pl. 
Rinnen, £ p4.; (Verr.) triche m. pé. an einem 
Giafe. 

+Strigée, Doppelmund, m. 

tStrigile, Strigille, m. (Antig.) Ramm, m. 
Striegel, F (eine Art Kratzer womit fic die Alten 
im Babe bic Haut Eraben licfen). 

+Strigiliforme, adj. (Bot.) bürftenformig. 

+Striquer, +. a. (Drap.) Tuch auérauben ; ihm 
ben erſten Strich geben. 

— f pi. Streifen, m. Geſtreifte, Geſtrei⸗ 
elte, n. 

Strobile, m. (Bot.) Siehe Cône. 

+Strobilifère, adj. (Bot.) zapfentragend. 

+Stromates, m. pi. (Litt.) vermifdte Gedanken, 

l 


m. pl. 

+Strontianite, £ Roblenfäure, Strontian-Grbe, / 

+Strongle, mn. (Anat.) Spulwurm, Darmwurm, 
fabenformiger Wurm #7. der ſich in ben Einge⸗ 
weiden der Menſchen und Thiere aufhaͤlt. 

Strophe, f (Poës.) Gtropbe, f Beréabfag, Ab⸗ 
fat, m.; une ode de douze strophes, eine aus 
zwolf Bersabfägen beſtehende Ode, 

+Strosse, £ (Mine) Gtroffe, f.; exploiter une 
mine en strosses, bas Erz abftofen. 

Structure, f Bouart, £ Bau, m.; magnifique 
—, prâdtige Bauart; — du corps, Bau des 
Koͤrpers; — des parties d’une plante, Bau der 
Theile einer Pflange ; — d’une période, Anord⸗ 
nung einer Gagverbinbung. 

Stryge, m. Blutfauger, m. Siche Vampire. 

Stuc, m.(Arehit.) Stud, Moͤrtel, m. aus zerſto⸗ 
ßenem weißem Marmor und Kalk bercitete Art 
Mortel; corniche de —, Rarnief von Stud, 

 Stucateur, m. (Archit.) Studarbeiter, Moͤrtel⸗ 
arbeiter, m. Siebe Stuc. 

Studieusement, ado. flifig, mit Fleiß, ſorg⸗ 
fültig; cela est studieusement travaillé, bas 
ift ſorgfaͤltig ausgearbeitet. 

Studieux, euse, ſtudirend, fleißig im Studiren, 
dem Studiren ſehr ergeben; une personne stu- 
dieuse, ein flcisiger Mann. 

Stupéfactif, ive, Med.) einſchlaͤfernd, betäubenb. 

Stupéfaction, f : Med.) Einſchlaͤferung, Betaͤu⸗ 

—* eines Theils des Koͤrpers; Erſtaunen, n. 
Betaͤubung, f; revenu de la stupélaction où 

l'avait mis cette nouvelle, als er ſich von der 

Betaubung erbolt batte in melche ibn biefe Nach⸗ 

rit verſetzte. 
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Stupéfier, ». a. (Med.) einféléfern, bethuben 
der Empfindung berauben; in Erſtaunen ſeten, 
beftürgen ; membre stupéhé, erſtarrtes, unem: 
pfindliches Glieb, 

Stupeur, f (Med.) Œrftarrung, Starrſucht, Les 
taͤubung, f; Beftürung, f 

Stupide, adj. bumm, ftart, bartnadig, unem: 
pfinblid ; esprit —, Dummkopf, m., indolenc: 
—, ftarre Schlaͤfrigkeit, f, il garda un silence 
—, er beobachtete ein dummes Stillſchweigen; un 
vrai, un franc —, «in Erzdummkopf, m. 

Stupidement, ade. bumm, albern. 

Stupidité, £ Dummbrit, £ 

Stygien, enne, gum Styx gehoͤrig; (CAëm.) eau 
stygienne, Scheidewaſſer, n. 

Stygmate, Giche Stigmate, etc. 

Style, m.(Antig.) Griffet womit man auf Bodé: 
tafeln ſchrieb; Zeiger, Weiſer einer Sonnenutr 
(Bot.); Blumengriffel, mn. (Litter.) Sdreibart, 
F Styl, m. Art und Weiſe wie man feine Ge: 
banfen vortraͤgt; Manier ob. Darſtellungtart / 
cincé Moleré, Bilbbauers 2c.; Vortrag cines Low 
ſetzers ꝛc.ʒ Kalender, m7. Tagerechnung, Zeittech 
nung, Handlungsart; (Archit.) Bauart mie ſie 
in einer gewiſſen Epoche ob. bei dieſem und jenen 
Volke gebraͤuchlich iſt; Prat.) Berfabrungéart, 
Verfahren, n. Ausdruck, m; retourner le⸗, dix 
Arbeit verbeſſern, corrigiren; ce style est mal 
posé, biefer onnengeiger ift ſchlecht gefrèt ; — 
— sublime, erhabene Schreibart, f; — former 
son style sur un auteur, feine Xuébrudéwrife 
nad einem Schriftſteller bilben, il n’a point 
de — er bat keine frfte Schreibart; — de 
fer, ſchwerfaͤllige Schreibartz; un discours 
de haut —, eine bodtrabende Rede; — bar- 
bare, feblervolle, uno. rftänblide Scdreibart , les 
grâces du —, bie Geinbeiten der Schreibart ; — 
de l’Écriture, Séreibart der Bibel; — du pa- 
lais, Form der gerichtlichen Aktenſtuͤcke; — de 
palais, Ausdrucksweiſe £ bei gerichtlichen Bears 
banblungen; le style du parlement, bas Rechte⸗ 
verfahren des Parlementé ; — des huissiers, 
Sammlung von Formularen für die Geridhtévoll: 
gicber; vieux —, alter vor Gregor XIII ges 
brauchter, und nod) jet in Rußland und Grie— 
chenland angewendeier Ralenber; vieux —, chriſt⸗ 
lie Zeitrechnung, im Gegenſatz au der burd 
bie frangofife Revolution cingefübrten; nos 
avons vu son —, wir baben feine Denblungs: 
weife gefiben; ce tableau. est dans le style 
de tel maître, dieß Gemälbe ift nad der Det⸗ 
ftellungéart des und des Meiſters gemalt; le 
style égyptien, Eigenthuͤmlichkeit / ber egnpti: 
ſchen Bautunft ; l'ouverture est d’un excellent 
—, die Ouverture ift von ausgezeichnet ſconem 
Ausdruck; une femme de haut —, cine v 
handelnde Frau. 

Styler, v. 4. üben, unterridten, zu etwas anfüt: 
ren, abridteh, an etwas gewoͤhnen; on l’a sLylè 
à cela, man bat ibn bagu abgerichtet. * 

Stylet, m. Stilet, n. Eleiner meift breifneibigrt 


Stupéfait, aite, erftaunt, beftürat; il fut fort Bolch; (CAër.) Art Sucher mm. ob. Sonde, 


stup*fait en voyant cela, er wurde febr be⸗ 
fturat ais er es ſah. 
Stupéfiant, anle, @iche Stupéfactif. 


l 
\ 


| 


Stylite, m. (Hist. eccl.) Saͤulenſteher, Saͤulen 
heilige, Ginficbler 2e. ber fein £eben auf cime 
Saͤule gubrachte, 


: SUBA 
Stylobate, m. (4rchit.) Géulenflubl, m. Siede 
Piédestal. 


tStyloglosse, adj. et aubst. m. (Anat.) Grifs 
fejungenmuétel, m. 

+Stylo-hyoïdien, subst. et adj. m. (Anat.) 
Griffelmuskel m. des Zungenbeins. 

+Styloïide, adj. griffelfoͤtmigz (Anat.) apo- 
physe— ob. bloÿ styloide, gri elfoͤrmiger Sort: 
fab; (Bot.) queue —, Schwan ſtie, m. 

+Stylomètre, m. (Archit.) Saͤulenmeſſer, m. 
#Stylométrie, £ (4rchit.) Runft F Saͤulen zu 
meffen. 

+Stylo-pharyngien, subst. et adj. m. (Anat.) 
Griffelfchlundmuskel, m. 

Siyinphalides, adj. pl. (Myth.) oiseaux —, 
ſtymphaliſche Voͤgel, me. pl. 

+Stypticité, £(Med.) gufammengichenbes Weſen, 
n. gufammengiebende, ſtopfende Rraft, 

Styptique, adf. (Med.) gufammengichend, bluts 
ftilend; — s. m. blutftillenses Mittel, n. 

Styrax. Siehe Storax. | 

Su, ue, gewußt; befannt (fiebe Savoir); au vu 
el au su de tout le monde, oͤffentlich, mit 3e: 
dermanns Wiſſen, vor Jebermanné Augen, vor als 
ler Welt. 

+Suada, Suadèle, f (Myth.) Ueberrebungé: 
gôttin; Ueberrebungégabe, große Zungenfertig⸗ 
Écit, £ 

+Suage,m.(Mar.)untoften f p2. für bas unſchlitt 
momit bie Schiffe befdmiert werbens (Orf) 
Kranz eines Silbergeſchirres; (Serr.) Kehlham⸗ 

met; (Chaudr.) Kehlamboß, m.; (Pot. d’etain) 

Ginfaffung f unter bem Rande der ginnernen 
Schuͤſſeln und Teller. 

Suager, v. a. (Chaudr.) ben Rand eines Keſ⸗ 
fes umbiegen und fuͤgen. 

Suaire, m. Todtentuch, Leichentuch, Gtabtuch 
Tuch n. worin man einen Leichnam begraͤbt ;saint 
—, bas beilige Schweißtuch, Grabtuch Chriſti; 
Gemaͤlde 7. welches baffelbe vorftellt; envelop- 
pé de son —, in fein Leichentuch gehuͤllt. 

Suant, ante, fchwibend; ſchweißend, ſchweißig, 
ſchwihig; feucht vom Schweiße; (Marech.) 
chaude zuanie, Schweißhitze £ ſtaͤrkſter Grad 
m. der Gluth welche man dem Eiſen — 

Suave, adj. lieblich, angenehm, gef lig; d’un 
goût— , von gutem Geſchmack; mélodie —, 
lieblihe Melodie, £; ce tableau a une couleur 
—, biefes Gemälbe bat eine liebliche Barbenver: 
theilung; ce peintre a une manière —, dieſer 
Maler bat eine gefällige Darſtellungsweiſe. 
iSuavement, ado. lieblich. 

Suavité, £ Lieblichkeit, Anmuth, Anmuthigkeit, F 
Sanfte, Gefällige, n.;(Mysé.) fanfte Rübrungen, 

f pl.; la suavité de sa voix, bie Sieblidfeit 
feiner Stimme. 

+Subaction, f (Med.) DurcheinanberEneten n. der 
Pflaftermaffen, der Dillenmaffen; Sermalmung 
unb Durdeinanbermifdung ber Speifen im Ma: 
gen unb in ben Gebârmen ; Vermiſchung, Vermen⸗ 
gung f beë rantheitsftoffes mit ben übrigen Fluͤſ⸗ 
fiateiten des Rôrpers. . 

Subalterne, ad. untergeorbnet ; jugessubalter- 
nes, Unterridter, m. pl.; juridiction —, Un: 
tergerictébarteit, f; un esprit —, ein ſehr mit⸗ 
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telmaͤßiger Ropf ; — +. m. Subalterne, unterge⸗ 


orbneter Beamte, ms. | 
+Subalternité, £ Untergcbenbeit, £ . 
+Subeutané, ée,(Anat.)unter ber Haut beſindlich. 


Subdélégation, £ Unterbeftallung, Unteraborde 


nung, Abſendung, Beftellung F eines Andern an 
eines Hoͤhern Statt od. Stelle; Unterbezirk, eis 
nem Unterbeſtallten angewieſener Bezirk, m. 
Subdélégué, ée, adj.ets.m. unterbeſtailt, unter⸗ 
abgeorbnet; Unterbeftallte, Unterabgeorbnete, m. 
Subdéléguer, v. a. uuterbeftellen, einen Andern 
an feiner Stelle je Beforgung eines Geſchaͤftes 
aborbnen; un légat en France ne peut sub- 
déléguer pour l’exercice de sa légation sans 
l’exprès consentement du roi, kein Legat 
kann in Frankreich ohne Genehmigung des Rônigs 
Jemanden zur Beſorgung ſeiner Geſchaͤfte einſetzen. 
Subdiviser, v. a. untereintheilen, in noch kleinere 
Theile abtheilen; il subdivise chaque chapitre 
en seclions, et theilt jedes Kapitel in mebrere 
Abſchnitte. 
Subdivision, £ untereintheilung, unterabthei⸗ 


—* | 

+Subduple. Siehe Sous-double. 

+Suber (fpr. subère), m. (Chim.) Rorfftoff, m. 

Subéreux, euse, (Bot.) tortartig, tige subé- 
reuse, korkartiger Gtängel, ms. 

+Subérique, adj. tortfaurr, (Chim.) acide — 
Korkſaͤure, f 

+Subgrondation, f (Anat.) Œinbrüden, n. 

Subhastation, £ (Prat.) gerichtliche Verſteige⸗ 

rung, Bergantung, f 

+Subhaster, ©. a. (Prat.) gerichtlich verſteigern. 

Subintrante, adj. f (Med.) vor bem Œnbe des vos. 
rigen ego fièvre —, ein Fieber beffen neue 
Anfaͤlle eher Éommen als die vorigen voriber finb.! 

Subir, v. a. auéfteben, leiben, bulben ; ſich unter⸗ 
werfen; fid etwas gcfallen laſſen; fit unter etr 
was (3. B. le joug, baë Joch) begeben ; (bas Joch) 
auf ſich nehmen; — la loi de qn., fid ein 
untenwetfen, bem Staͤrkern weichen; Prat.) 
l'examen, bie Prode, das Examen beſtehen; 
l'interrogatoire, gerichtlich verbôrt merben, 
Berbôr kommen; — la question, auf bie Folt 
fommen; — son jugement, feine Gtrafe autel 
fteben, je subirai votre jugement, id werde 
mid Ihrem Urtbeil unterwerfen; les mœurs 


subirent une réforme, bie @itten litten eine : 


Veraͤnderung. 

Subit, ite, ptzſich, ſchnell, jaͤhe; unverſehens, uns 
vermutbet; mort subite, piotzlicher Tod ʒ ter- 
reur subite, jâber Schrecken, m.; son départ 
a été fort —, feine Xbreife erfolgte gang plotzlich⸗ 

Subitement, ado. ploͤtzlich, unverfebens; il est 
mort —, et ift ploͤlich geftorben ; cela est ar- 
rivébien —, biefes ift februnvermuthet geſchehen. 

Subite. @iche Subitement. 

+Subjectif, ive, (Metaph.) beiwohnend, inwoh⸗ 
nenb; qualité subjective, beiwohnende Gigens 
féaft, # . 

+Subjectivité, f (Metaph:) inwohnende Œigens 

daft, f; Se ußtſein #. ber Seele. 
+Subjection, £ (Rhet.) Frage f welche der Red⸗ 
ner an ſich thut und auch ſelbſt beantwortet. 
tSubjoindre, v. a. noch binaufliaen. 
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Subjonctif, m. (Gramm.) Subjunktiv, m. ges 
bundene Form ob. Verbindungsart eines Zeit⸗ 
morts ; le présent du —, gegenwaͤttige Beit £ 
der gebunbènen Form. 

+Subjugal, ale ; ton —, (Mus.) untergeorbneter 
Ton, m. untergeordnete Tonart, f 

Subjuguer, æ. a. unterjoden, unter bas God, 
unter die Botmaͤßigkeit bringen, unter fi brin: 
gen, bienftéar maden; übermannen; — ses pas- 
sions, feine Leidenſchaften bezwingen ob. unter: 
brücten ; il se laisse subjuguer par ses valets, 
ex laͤßt ſich von feinen Bedienten beherrſchen; il 
est subjugué par sa femme, er ſteht unter bem 
Pantoffel feiner Grau ; — les esprits, fid bie 
Geifter, fit bie Gemuͤther unterthänig machen. 

Sublimation, f (Chim.) Sublimiren, n.ʒ Sublis 
mation, Œmportreibung, f 

Sublimatoire, m. (Chim.) Sublimirgefaf, n. 

Sublime, adj. erhaben, bot; —-s. m. Grhabene, 
Grofe, n.; erhabene Schreibart, f; pensée —, 
erbabener Gebanée, m.; il y a du sublime dans 
celte action, es ift Œrbabenbeit in biefer Hand⸗ 
lung; ce vers est le sublime du sentiment, 
diefer Vers ift voll von erbabenem Gefuͤhl. 

Sublimé, m. (Chim.) Gublimat, was beim Su⸗ 
blimiren in bie Hoͤhe getrieben wird ; fublimirtes 
Quedfilser; — doux, verſuͤßtes Queckſilber, n. 

Sublimement, adv. erbaben, bod, groß; il s’est 
exprimé —, et bat fi erbaben ausgedruͤckt. 

Sublimer, e. a. (Chèm.) in bie Hoͤhe treiben, fu: 
blimiren, bie beften Theile eines Koͤrpers durch 
das Feuer in einem Gefaͤße in bie Hoͤhe treiben ; 
— du mercure, Quectjilber in bie Hoͤhe treiben. 

Sublimité, f Œrbabenbeit, f; Erhabene, n.; — 
du style, Grbabenbeit des Styls; par la subli- 
mité de son rang, vermôge der Erhabenheit ſei⸗ 
nes Ranges. 

Sublingual, ale (fpr. sublingoual), (4nat.) un: 
ter ber Zunge liegend; glandes sublinguales, 
Drüfen £ p£. unter der Bunge. 

Sublunaire, adj. unter bem Monde befinblid, ſub⸗ 
lunariſch; tous les êtres sublunaires, alle un: 
ter bem Monbe befinblihen Weſen. 

+Sub-luxation, £ (Chir.) Berftaudung, f; Ver⸗ 
treten, Uebertreten, #2. S 

+Sub-marin, ine, (Phys.) unter bem Mecre ; 
couches de formation sub-marine, unter bem 
Meere gebilbete Schichten, pe 

Submergé, ée, überfvemmt; untergegangen, 
gefun£en; ertrunken 2. 

Submerger, ». a. unter Waſſer ſetzen, über: 
ſchwemmen; il submergea la terre, er über: 


ſchwemmte die Erde ; étre submergé, gu Grunbe. 


geben, untergeben, finten, verfinten ; ertrinten 
(se dit des personnes qui se trouvent à bord 
d’un vaisseau, von ben in einem Schiffe ſich bez 
ſindlichen Purfonen); le vaisseau a été sub- 
mergé, bas Schiff ift gefunf£en ; (Bot.) plantes 
submergées, unter bem Waſſer wachſende Pflan⸗ 


Ce pi. 
+Submersible, adj. (Boc.) ſich unter bem Waſſer 
entwickelnd; fructification —, rudtentwides 
— — 
rsion, £ Uc wemmung, 
8uhbmultiple. Siehe “year À A 
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Subodorer, ©. a. von Weitem riechen. 

Subordination, £ Unterwürfigteit, Abhaͤngigkeit, 
Unterordnung, f; (Milet.) Orbnungégeborfan, 
Subordination, ⸗ ; il y a de la subordinatios 
du lieutenant au capitaine, ber £icutenant if 
dem Dauptmann untergeordnet. 

Suvordinément, «de. auf eine untergeorbnete 
Brife ; (Prat.) gufolge, in Gemaͤßheit, mithin; 
la partie fut déclarée non recevabie et sub- 
ordinément mal fondée en ses leitres, «& 
wurde erklart baf oié Partei mit ibrem Geſuche 
nidt gugelaffen merben fônne, mitbin ire Xngos 
ben ungegrünbet feien. 

Subordonnément, adv. untergrorbnet ; il cous 
mande subordonnément au gouverneur, « 


kommandirt nur unter bem Befehle des Gouver 


neurs. 

Subordonner, v. a. unterordnen, abbängig ma: 
en ; Dieu'a subordonné certaines choses à 
d’autres, Gott bat gewiſſe Dinge andern unis 
georbnet. | 

Subornation, £ Betfübrung, Berlcituna, Anffs 
tung gum Bôfen ; — de témoins, heimliche B- 
fiellung, Beſtechung der 3eugen, Verleitung f ba 
Zeugen gu einer falfen Ausfage ; avoir part à 
la subornation d’une fille, an der Serfukrang 
eines Maͤdchens Theil baben. 

Suborner, ©. a. verfübren, gum Boͤſen verleitin, 
anftiften, 

— m.euse, f Berfübrer, Anſtifter, m.; 
-in, / 

Subrécargue, mn. (Comm.) Supercargo, 
lungsdiener m. einer Schifſladung welcher de 
Waarenumſatz beforgt. | 

Subrécot, m. Nachzeche in einem Wirthshauſe, 
daÿ was man mebr vergebrt alé man fid vorge⸗ 
nommen batte ; unerwartete Nachforderung, Rads 
rednung, f'; demander par —, bintendrein mir: 
langen, | 

Subreptice, adj. (Prat.) durch falſche Xngabx er⸗ 
ſchlichenʒ heimuch; édition —, heimlicher Ra 
druck, m. 

Subrepticement , ado. erſchlichenerweiſe, buré 
Erſchleichung. 

Subreption, £ (Prat.) Erſchleichung f since Vor⸗ 
theilé durch falfce Angaben. | 

+Subrogaieur, m. (Prat) Abtreter ſeiner Rechte; 
Glaͤubiger m. welcher feine Rechte an ann An⸗ 
dern abtritt. | 

Subrogation, £ (Prat.) gerichtliche Einfeéung ia 
bie telle eines Anderns Grlanguna f der ReGit 
eines Andern durch Uebertragung; Gintretenn. in 
die Rechte eines Andern. — 

Subrogé, ée, (Prat.) an eines Andern Stelle at” 
fest, cingefegt; — tuteur, Nebenvormund, Mit 
vormund, m. 

Subroger , #. a. (Prat.) in eines Andern tell 
und Rechte cinfegen, einem Andern ſein Recht ad⸗ 
treten, uͤbergeben. 

+Subsécutif, ive, (Prat.) Siche Subséquent. 

Subséquemment, — (Prat.) hexnach, no 
mals, nachher, barauf. 

Subséquent, ente, nachfolgend, folgend, mod 


Subside , m. Steuer, Huͤlfeſteuer, Beifteuer, 6 


mmhe 
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subsides, pi. Oülfégelber, Kriegsgebuͤhrgelder, 
Gubfibien, #.p4. . 

Subsidiaire , adj. (Prat.) gur Huͤlfe, gur Unter: 
ftügung, zur Bekraͤftigung gereichend; bekraͤfti⸗ 
gend; unterſtuͤtzend, ſubſidiariſch. 

Subsidiairement, adv. gur Beihuͤlfe, zu mehre⸗ 
rer Gewißheit; beihuͤlflich; ſubſidiariſch. 

Subsistance, f Unterbalt, m.z Nahrung, £; Aus⸗ 
kommen, n.3 @olbatenfteuer, Kriegsſteuer, f; 
Solbatengelb, n.; Servis; (Artill.) Unterbalt 
où, Mundvorrath m. womit bie Keftungen vers 
forat werden ; Geld n. welches bei Belagerungen 
taͤglich ben Artilleriften für bie Bedienung bder 
Batterien bezahlt wirdz subsistances, pi. Be: 
dürfniffe, Lebenémittel, n. pi. 

Subsister , ©. n. vorbanben fein, ba fein, eriftis 
ren, flében, befteben , feft fteben ; Beftand baben, 
dauern, fortbauern, waͤhren, in Kraft bleibens gu 
Leben haben; feine Rabrung, fein Auskommen ba: 
ben ob, finben ; ſich ernaͤhren, erbalten, fortbrin: 
gen koͤnnen; auéfommen; la plus grande par- 
tie du Colysée subsiste encore, ber grôfte 
Theil des Roliffeumé ftebt noch; tant que les 
traités subsisteront, fo lange bie Bertrâge in 
Kraft bleiben werden. 

Substance, f (Philos.) Subſtanz, f; ſelbſtſtaͤn⸗ 
diges, für fit beftebendes Ding, dBefen, n.; 
Kraft, '; Stoff; Rabrungëftoff; wefentlider In: 
bait, m.; Mart, n.; Rern, m.; Rothjburft, F; 
nothwendiger Unterbalt, #72. 

Substantiel, elle, mwefentlid, nabrbaft, kraͤftig, 
fâttigend; — s. mm. Weſentlichſte, Befte, Wich⸗ 
tigfte n. in einer drift 1c.; les formes sub- 
stantielles, bie weſentlichen Formen, die Grund⸗ 
formen eines Weſens. 

Substantiellement, ado, (Theol.) auf eine we⸗ 
fentiiche Art, weſentlicherweiſe; dans l’eucha- 
ristie on reçoit le corps de Notre Seigneur 
substantiellement et réellement, im beiligen 
Abendmahl empfängt man ben Leib unſers Herrn 
weſentlich unb wirklich. 

Substantiſ, ive, adj. et subst. m. (Gramm.) 
ein ſelbſtſtaͤndiges Weſen ob. Ding bezeichnend; 
Sachwort, Hauptwort, Rennwort, Grundwort, 
Subſtantiy; verbe —, Hauptzeitwort, n. (das 
Seitwort Être wenn ® als ein für ſich beftebenbes 
und nidt alé ein Huͤlfs zeitwort gebraucht mirb), 

Substantivement, adv. (Gramsm.) hauptwoͤrt⸗ 
lit, alé ein Hauptwort. 

Substitné, ée, an eines Andern Stelle gefeët ; un: 
tergefoben 2c. (fiche Substituer); héritier — 
ob. biof substitué, Aftererbe, Racherbe, m. 

Substituer ( qn. à qn. ox qch. à qch.), ». à. 
(eine Perfon od. Sade) an eines anbern Stelle 
feten ; unterfhicben ; (Prat.) nachtraͤglich ernen⸗ 
nen, nadnennen, Jemand gum zweiten Erben, Af⸗ 
tererben od. Nacherben einſetzen; vermachen ; an die 
Stelle eines alten Sdulbners einen neuen, ftatt 
einer alten Schuld eine neue annehmen. 

Substitut, m. Stellverwalter, Stellvertreter, Bei⸗ 
geordnete, Subſtitut, m. 

Substitution, unterſchiebung, Einſetzung an ei⸗ 
nes Andern Stelle; (Prat.) nachgeſetzte Erbfolge, 
Aftereinfegung ; Annahme f eines Schuldners an 
die Stelle eines anbern ob. einer Schuld fuͤr eine 
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anbere; (Aigéb.) unterſchiebungederfahren, 
Gubftitutionémethobe ; (Aed.) Verfaͤlſchung, * 

Substruction, £ Unterbau, m. (von Gebaͤuden, 
beſonders antiken, gebrauct, über beren Ruinen 
ob. Uber beren Fundament neue ecrictet finb. 

Subterfuge, m. Ausflucht, ungegrünbete, able 
Entſchuldigung, f \ 

+Subterranée, adj. f unter ber Œrbe, was unter 
der Oberflaͤche der Erde liegt. 

Subtil, ile, fein ; bünn ; gart ; leicht; durchdringend/ 
ſcharf; gewanbt, bebenb, fein, ſchlau, fertig ; fpigs 
finbig, ſcharfſinnig, gefudt; (Fawe.) le mal —, 
Krankheit / der Falken die in einem unerſaͤttlichen 
Hunger beftebt, 

Subtilement, ado. fein, auf eine feine, fbarffins 
| sgh liftige, bebenbe Art ; unvermerts 

rweiſe. 

Subtilisation, (CAim.) Berfeinerung, Verduͤn⸗ 


nung, 

Subtiliser, ©. a. (Chim.) vetfeinern, berbünnen, 
bünner , cegfamer, flüffiger, burdbringlider, 
fluͤchtiger maden; — v. n. grübeln, nadgrüs 
beln , flügeln; fein und liſtig betrügen, fénellen. 

Subtilité , f einbeit, Dünne, Duͤnnigkeit, Zart⸗ 
beit, Subtilitaͤt; Spitzfindigkeit, Scharfſinnigkeit, 
Schaͤrfe; Behendigkeit, Fertigkeit, Gewandtheit s 
Schlauheit, Verſchlagenheit, Lift, F 

+Subtriple. Siehe Sous-triple. 

+Subulaire, £ (Bot.) Waſſerpfriemen, m. | 

Subulé, ée, (Bot.) almäblig in eine Spitze aus⸗ 
laufenb, ; 

Suburbicaire, adj. (Hist. eccl.) gum @prengel 
der Gtabt Rom gebôrig ; les dix pro* inces su 
urbicaires, bie zehn gum roͤmiſchen Stabtfprens 
gel gehoͤrenden Provingen. 

Subvenir, ». n. (wirb wie Venir aber mit Avoir 
conjugirt), au Huͤlfe fommen, belfen, beifteben, 

‘unter die Arme greifen, bebülflid fein, auébelfen s 
beftreiten ; forgen ; abbelfen 26. 

Subvention, f (Financ.) Beifteur, Notbfteuer, 
Dütféfteucr, Gelbbülfe, F 

Subversif, ive, umftürgenb, ben Umſturz einer as 
che bewirkend. ; 

Subversion, f Umfturz, Untergang, Berfall, Ruin, 
mm. umkehrung, £ . e 

Subvertir, v. a. umftofen, amfturgen, umkehren. 

Suc, m. Gaft, m.; Befte, Weſentlichſte, Schoͤnſte, 
n.; Rern; — des plantes, Pflangenfaft, m. 

Succédané, ée, adj. et s. m. (Pharm.) Erſatz⸗ 
mittel, Surrogat, n., ou a présenté plusieurs 
substances comme succédanées du quinqui- 
na, man bat derſchiedene Stoffe alé Erſatzmittel 
für die Chinarinde vorgefdlagen, 

Succéder, v. n. nadfolgen, auf einanber folgeng 
(Prat.) exben ; gelingen, gliden, von Gtatten ges 
ben; le jour et la nait succèdent l’un à l’au- 
tre, Tag und Nacht fig aufeinanber ; il lui a 
succédé en tous ses biens , er bat fein ganges 
Bermégen geerbf; tout ce qu’il entreprend 
lui succède, ales was er unternimmt glüctt ibm, 

Succès, m. Fongang, Erfolg, Ausſchlag, Ausgang, 
m. Getingery n. Fortſchritt, Beifal, m.z heu- 
reux —, glüdtiher Grfolg. se 

Successeur, m. Radfolger, m.; —à l'empire; 
Rachfolger in der Regierung. 
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Buccessibilité, Z(Prat.) Erbſaͤhlgkeit, £ 


SUER 
anéfaugt); (Hist nat.) Inſektt n. mit cinm 


Successible, adÿ. (Prat.) exbfaͤhig, erbfolgefäbia; |: Gaugerüfiel. 


parents successibles, erbfäbige Verwandte, m. 
et f pl. : 

Successif, ive, fortbauernb, ununterbrodjen, bald 
auf, nad ob. binter einanber folgenb; vibra- 
tions successives, ununterbrochene Schwingun⸗ 
gen, £ pL. s (Prat.) droits successifs, Œrban: 
ſpruch, m. Grbredte, n. pl. 

Succession, Folge, Reibe mebrerer auf einan: 
der folgenbet Regenten; Erbfolge, Reibe ; ( Prat.) 
Grbfolge, Erbfchaft, Verlaſſenſchaft, Nachlaß, 
m.; Pordre de —, Grbfolgeorbnung, f; une 
succession de gens de mérite, eine Reihe ver⸗ 
bienftvoller Männers riche —, reide Erbſchaft; 
par succession de temps, durch bie Laͤnge der 
it. 

Suecessivement, ado. nad, auf ob. binter einans 
der; nad unb * —— le soleil entre 
successivement dans tous les signes du zo- 
diaque, · bie @onne tritt nad und nad in alle 
Beichen des Thierkreiſes. 

Succin, m. (Miner.) Bernftein, Agtſtein, m.; 
— noir, Pedoble, F 

+Succinate,m. (Chim.) bernfteinfaures, bern- 
fleingefäuertes als, Bernſteinſalz; — d’anti- 
moine, bernfteinfaures Spiefglas, pi i⸗ 


ges Bernſteinſalz, n. 

Succinct, inete, turg, kurz gefaßt, kurz beiſam⸗ 
men, mager, ſchmal, gering; nous avons fait 
un repas bien—, wir baben eine ſchmale Mahl⸗ 
geit gebalten ; son bien est fort —, er bat ein 
febr geringes Bermôgen. 

Succinctement, adv. fur, kuͤrzlich; mit wenig 
Worten ; fparfam, kaͤrglich; diner —, ein leichs 
tes Mittageffen einnchmen. 

_ Succinique, adj. (Chim.) acide —, Bernftein: 


LE . 
Succion, £ (Med:) Saugen, Xusfaugen, n. Aus⸗ 


augung, k 

+Succise, £ Gicbe Scabieuse. 

Succomber, v.a. erliegen,unterliegen; ben Kuͤr⸗ 
gen giebens uͤberwunden ob. à tigt werben ; 
— sous le poids, unter ber £aft erliegen; — à 
la douleur, bem Schmerz erlicgen; vous suo- 
comberez, Ihr wirdet ben Kuͤrzeren gieben. 

* Succube, m. Rachtweibchen, n. Alp, 


bus, m. 

, Succulent, ente, faftig, kraͤftig, nahrhaft; (Bot.) 
les succulents, faftigeflangen, Pflangen £ pl. 
mit bicten, fleiſchigen Blaͤttern. 

Succursale, ad. f; église — ob. bloÿ la suc- 
cursale, Rebenkre, pilfétirde, Beitirde, f 
Succursaliste, m. Verweſer m. an einer Qülfé: 
—— m. Saugen, Ausſaugen, n., le su- 
cement des plaies, das Ausſaugen der Wunden. 
Sucer, ©. a. faugen, einfaugin ; auéfaugen ; er: 
fen; — une orange, eine Orange auéfaus 
gen ; — avec le lait une doctrine, einen Grunb: 
; a _ der — ——— einſaugen. 
ucet, mm. (Ze ol. r 
—25 yol.) Sauger, Saugfiſch; 
Suceur, m. euse, f (Chir.) Saugter, Ausſau⸗ 
get, m.: —in, £ (cine Perfon welche Wunden 1e, 


Suçoir, m. (Hist. nat.) Anfaugtheil, m. Ganges 
werkzeug, #. Saugeruͤſſel, m. Saugeſchale, f; 
F — — Gaugefleden 
y Me. me ' 

ms elle a baisé si fort cet enfant qu'elk 
lui a fait plusieurs suçons, fie bat dieß Sin 
fo beftig gekuͤßt daß fie ihm mebrere Maͤler ge 


macht bat, 

Suçoter, ». a. nach unb nach ob, oft ſaugen, luts 
ſchen, auéfaugen. 

Sucre, m. 3uder,m.; — de canne, Robrzudrr; 
— de betteraves, Runkelruͤ ec; rafliner. 
le —, ben Zucker reinigen; pain de—, Zuckerhut; 
(Chim.) — de plomb, Btciquder, m.; (Jard) 
poire —, Buderbitne, f; (Pharm.) — vermi- 
fuge, Burmguder, m., il est tout sucre et tout 
miel, er ift lauter Zucker und Honig, er iſt ein su: 


ckerſuͤßes Maͤnnchen. | 

Sucré, ée, gezucert, guderig, uͤberzuckert, mt 
Zucker übergogen, angemacht 26.3 (CAim. )zuda⸗ 
ſauer, Zuckerfaͤure enthaltend; trop—, zu flart 
gezuckert; sels sucrés, zuckerſaure Salze; (Conf 
pois sucrés, Zuckerkoͤrner; paroles sucrées, 
ſuͤße Worte, n. pi. Sdmeideleien, £ pi. 

Sucrer, v. a. gudern, uͤberzuckern, mit Zucker (ui 
madhen ; verfüfen ; bas Unangenehme einer Code 
durch etiwas Angenehmes milbern, 

Sucrerie, Zuckerſiederei, Budertaffineric, f; 
Zuckerwerck, Zuckergebackenes, #. 

+Sucre-vert, m. Poire suore, £ (Jard.) udr 
birne, Sonigbirne, f 

Sucrier, mn. Budirbüdfe, Buderbofe, f3 (Or- 
nith.) 3udervogel, Buderfreffer, m.; UN SUCTIE 
d'argent, eine fülberne Buderbofe, 

Sucrin, ine, guderfüg, guderig (se dit des me- 
lons, von Melonen). 

+Sucrion, Soucrillon, m. (Bot.) nadte Gerfk, 
f; bierre de —, Bic n. von nadter Gerſte. 

+Sucrite, m. (Chim.) zuckerſaures, gudergrfaurr 
tes Sala; — martial, zuckergeſaͤuertes Gifenfals,n. 

Sud (for. das d), m. (Geogr..) Mi f Suͤden, m.j 
vers le —, gegen Süben; du côté du —, aus 
Süben; ce pays est bordé au sud de telle ri- 
vière, bief Sanb ift ſuͤdwaͤrts, gegen Suͤden Don 
bem und dem Fluſſe begrängt ; (Mar-) vent de — 
ob. bloß le sud, Gübroinb, #1; faire le —, fu 

a? fteuern. à (Gé ei 
ud-est, m.(Mar.) Suͤdoſtwind; (Geogr. 
off, m.; — quart-est, Œub gen Of; Wind ous 
Güb gen -Oft ob. Suͤb zu Ofts sud-sud-esl, 
Sud⸗ Sud ·Weſt, Wind aus Suͤb⸗ Sud⸗ Weſt S1d- 
ouest, Suͤdweſtwind; Suͤdweſt ʒ sud-quart- 
ouest, Sud gen Weſt, sud-sud-ouest, Sud⸗ 


Suͤd⸗ Weſt, M: : . 
Sudorifère, Sudorifique, adj. (Géogr.) ſchoeiß⸗ 
treibend poͤudre —, ſchweißtteibendes Puloer, #- 
— “#1 — — 
uée, £ Angit, Angſtſchweiß, m.; 1 | 
24 —, et bateine fuͤrchter liche Angſt gebabt 1 
il eut une rude —, e8 ward ibm gavaltig angl: 
—— n. et a. ſchwitzen, ſich — 22— 
es ſich ſauer werden laſſe dei treiben, |” 
* über bie Maßin a 


ben; — sang el eau, 


SUFF 


ftvengen ; J'ai bien sué pour cette æffatre, biefe 
Sache bat mid viel Schweiß getoftet ; — la vé- 
role, bie Schwitzkur gebrauchen. 

Suerie, f (Fabr. de tabac) Schwitzhaus, n. 
— f dep pti 5 vd n. Schweiß⸗ 
fut, f; — anglaise, englifcher Schweiß, ms. 
anſteckende —— — 
Sueur, Schweiß, m.; Schwitzen, n.; sueurs, 
pi. Muͤhe, Arbeit, Gorge, f; — de la mort, 
Todesſchweiß, m.; provoquer la —, Schweiß 
verurfachen , gum or pe bringen; gagner 
son pain à la sueur de son visage ob. de son 
corps ob. de son front, im Schweiße feines An⸗ 

—— ſein Brot verdienen. 

Suffêtes, m. p£. (Hist. anc.) Suffetten, m. pi. 

Suffire, ». n. (je suftis, tu suffis, il suffit, nous 
suffisons ; je suffisais ; j’ai suffi; je suffrai ; 
suffis, suffisez; quejesuffise; suffisant ; suffi): 
genug fein, hinlaͤnglich, hinreichend fein, hinreichen, 
zureichen, zulangen, binlangen, genügen ;— à une 
chose, einer Sache gewachſen fein , etwas beftrei: 
ten tônnen ; je suffis seul à ce travail, id kann 
biefe Arbeit allein verridten; cette somme suffit 
pour payer mes dettes, biefe Summe reidt 
bin meine Schulden gu begablen ; — v. impers. 
il suffit, e8 ift binreidenb, es ift genug; il suffit 
de tant de blé pour tant d'hommes, fo unb 
fo viel Korn ift binreidend für fo und fo viel 
Menfchen. . 

Suffisamment, ado. genug, gur Genüge, ſatt⸗ 
* genugſam, hinreichend, hinlaͤnglich; il a du 

ien —, er bat hinreichendes Bermôgen. 

Suffsance, Genuͤge; (Chancezl.) binreidenbe 
Gefdidtidécit fau etwas; Duͤnkel, Eigenduͤn⸗ 
kel, m.; Selbſtgefaͤlligkeit, Selbſtgenuͤgſamkeit; 
(Prat.) Faͤhigkeit, Œudtigfeit, f; prenez-en 
votre — nebmen Sie nach Ihrer Genüge, fo viel 
Gie wollen; prov. qui n’a suffisance n’a rien, 
der Ungenügfame bat immer Mangel. 

Suffisant , ante, hinlaͤnglich, binreidenb , gureiz 
chend, gulénglic , genugfam ; eingebilbet, felbft: 
gefaͤllig, ſtolz, voller Eigenduͤnkel; zu etwas tuͤch⸗ 
tig, geſchickt, faͤhig; qu’il est suffisant! wie 
eingebildet er iſt! — subst: m. et Eingebil⸗ 
dete, m. et F 

Suffocant, ante, erſtickend; (Med.) eatarrhe —, 
Stickfluß, m.; chaleur suffocante, erſtickende 


Pige, f 

Süflocation, F(Med.)Erftidung, f'; Erſticken, n.ʒ 
Betlemmung, Athemloſigkeit, f; — de matrice, 
—hystérique, Aufſteigen ». ber Mutter, Mut⸗ 
terbeſchwerde, f; un animal tué par —, ein er: 
ſticktes Thier. 

Suffoqué, ée, erftidt, gedaͤmpft; viandes suffo- 

| quées, Fleiſch n. von erftidten Thieren (welche 

man hat verbluten laffen). 

Suffoquer, ». a. erſticken; beËlemmen, bämpfen; 
— sa chaleur naturekle, bie natürlidye Waͤrme 
daͤmpfen; — v. n. ben Athem verlieren; il est 
près de —, er ift nabe am Grftiden. 

Suffragant, adj. (Egl. cath.) unter einem Gr: 


biſchof ftebend; — sus. m. Unterbifhof, Weih⸗ 
bifhof, m. 
Suffrage, me. Stimme f bei einer Wahl, bei einer 


’ Berath{dlagung ; Beifall, m.; (Bg£. eath.) Fuͤr⸗ 
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bitte, Schluhgebet, n. gewiſſe Gebete rs. pl. zu 

Ehdren ber Driligen ; (Financ.) Sporteln, Rebens 
cintünfte, fp£.; droit de —, Stimmrecht, n. 
envoyer son suffrage par écrit, feine Stimme 
ſchriftlich einſchicken les suffrages des saints, 
die Fuͤrbitten ber Deiligen. ‘ 


Saffumigation, £ (Med.) Räuderung, f; mit 


abergläubifden Geremonien begleitetes R 
n. eines Kranken. Siehe Fumigation. 

Suffusion, £ (Med.) Œrgiefung; — de sang, 
Blutergiefung, f 

Suggérer, ». a. cingeben, einflôfen, einblaſen; an 
die Hand geben; in ben Sinn geben; — un bon 
conseil , einen guten Rath an bie Hand gebni; 
(Prat.)— un testament, ein Æeftament erfchle s 
en, erliſten. 

Suggestion (fpr. sugjestion), f Œingebung, /'; 
Gingeben, #.; (Prat.) Grliftung, Erfdleihung,f 

Sugilation, f (Med.) blaues, rothes Mabl, n. 
blauer, rother Flecken, m. 

Suicide, m. Selbſtmoͤrder; Selbſtmord, m. 

Suie, f£ Rub ; — de pin, Kienruß; — des four- 
neaux, Ofenruf ; — des cheminées, Schorn⸗ 
ſteinruß, m., noir de —, Rußſchwarz, n.; noir 


* comme —, ſchwarz wie Ruß; couleur de —, 


ruffarbig; — de cuivre, Rupferruf, Rupfers 
rauch, mm. sn 

Suif, m. Talg, m. unſchlitt, Inſchlitt, Ni — de 
mouton, Schoͤpſentalg, ".; chandelle de —, 
Talglicht, n.; — en jatte ou en pain, Formens 
talg; — de place, Sderbentalg ; petit —, Koch⸗ 
talg; (Bot.) l'arbre de —, Salgbaum ; (Chasse) 
— de cerf ob. blof suif, Dirfhtalg, #1. ;(Corr.) 
mettre les cuirs en —, donner le suif au 
euir, bie Haͤute mit Talg ſchmieren; (Mar.) — 
noir, @dmiere, f; (Miner.) — minéral ou 

Pfossile, mineralifer Talg, m. Bergfett, n. 

Suiffer. Siehe Suiver. 

Suint, m. dicker, fettiger Schweiß m. der aus bem 
Koͤrper gewiſſer Thiere tritt; le suint de la 
laine, bas Bollenfett ; (Drap.) de la laine en 
—, fettige Wolle; — de verre, Glasgalle, f 

Suintement, m. Naͤſſen, Schwitzen; Siekern, 
Durchſiekern; — d'une plaie, Schwitzen einer 
el — d’un tonneau, Gietern n. eines 

aſſes. 

Suinter, v. n. naͤſſen, ſchwitzen; eine Feuchtigkeit 
von ſich geben, ſiekern, durchſiekern, herausſiekern, 
heraus quillen, cette plaie est encore à —, 
bicfe Wunde bôrt nod nicht auf au naͤſſen ob, 
Feuchtigkeiten von ſich zu geben; ce tonneau 
suinte, biefes af ſchwitzt, rinnt , flicft aus; le 
rocher suinte, e8 ſiekert Waſſer aus bem Felſen. 

+Suisse, adj. (Geéogr.) ſchweizeriſchz ⸗ 5. m. 
Schweizer, Thuͤrſteher; Kirchendiener, m; — 
adw. à la —, wie ein Schweizer, auf ſchweizeriſch. 

Suisserie, f Bobnung £ des Schweizers, des 

ï ehers. 

Suite, Folgenden, Nachfolgenden, m. pl.; Ge⸗ 
folge, nm. Dienerſchaft, f; Golgenbe, Radfol: 
gende, n.; Fortſetzung, Folge, Reibe, f; Zuſam⸗ 
menbang, i.; Verfolgung, (d'un droit, eines 
Rcdté); ila peu de —, er bat ein kleines Ge: 
folge; carrosse de —, Wagen für bas Gefolge, 
Kammerwagen, m.; voyons la —, wir wollen 
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bas Weitere — — des — die 
Sortie rbuͤcher; sa vie a une 
suite a Mu Se fein ** iſt eine Reihe von 
ungluͤcksfaͤllen geweſen ; ſacheuses suites, uͤble 
Folgen, £ p1., donner suite à une affaire, 
eine Sache betreiben ; dans la —, in einiger Zeit; 
il n’y a pas de suite dans sa conduite, er ift 
fi in feinem Betragen nie gleib; (Prat.) les 
meubles n’ont point desuite par hypothèque, 
cin bypotbetarifhes Pfanbredt auf bewegliche 
Sachen findet nidt ſtatt; à la —, gum Gefolge 
gehoͤrig; un malheur vient à la suite d’uu 
autre, ein Unglüd folgt bem anbern; de —, 
nacheinanbet ; tout de —, auf ber Steile. 

Suivant, ante, folgenb, nadfolgent ; demoiselle 
suivante, Kammerjungfer, 3ofe £ bei einer vor: 
nebmen Dames prov. il n’a ni enfants ni 
suivants, er bat weder Rinber nod nabe Anver: 
wandte. 

Suivant, prep. nach, gufolge, je nachdem; — le 
cours de la nature, nad bem £aufe der Ratur ; 
— la coutume, nad gewoͤhnlicher Weiſe; — 
votre sentiment, nach Ihrer Meinung; C’est 
—, es lommt barauf an. 

Suivant que, con. nadbem, je nachdem. 

Suivante, f (Thedt.) Kammermaͤdchen, n. Ram: 
merjungfer, 3ofe, £ 

Suiver, v. a. mit Talg beſtreichen. 

Suivi, le, befolgt, gefolat; beobadbtet ; an einanber 
béngenb, aufammenbängend, Siche Suivre. 

Suivre, ». a. (je suis, tu suis, il suit; nous 
suivons, vous suivez, ils suivent ; je suivais; 
je suivis ; j'ai suivi; je suivrai, je sui- 
vrais ; suis, suivez ; que je suive, elc.): fol: 
gen, nadfolgen ; nach etwas kommen, nad etwas 
geſchehen; miteinem geben, einen beglriten ; einem 
nadeilen, einen verfolgen ; einen beobachten; be: 
folgen; etwas verfolgen, betreiben, fortſetzen, ei 
ne Sache weiter nadbängen, nadbenten, fie 
weiter sui de ; il me suit partout, er folat 
mir überall nad; prov. qui m'aime me suive, 
wer mich lieb folge mir (halte es mit mir, 
mache es wie id 2); je le suivis longtemps 
des yeux, id fabe ibm langé nat, meine Augen 
folgten ibm lange; — un fièvre, einen Haſen 
verfolgen ; il faut suivre cet homme-là, man 
muß auf biefen Menſchen Acht geben, man muf 
dieſen Menfden genau beobachten; il suivit le 
prince dans tous ses voyages, er begleitete 
den Pringen auf allen feinen Reifen ; il faut sui- 
vre ce clemin pour aller là, man muf biefen 
Weg geben ob, verfolgen um babin zu kommen; 
les galères suivent la côte, bie Ruberſchiffe 
ſtreichen an ber Rüfte bin; (/mpr.) faites —, 
fabren Sie fort, maden Sie keine neue Linie; 
— les traces de ses ancêtres, in bie Fußſtap⸗ 
fen feiner Borfabren treten ; — sa pointe, feine 
Gare durchſetzen; — le parti de qn., Jemandes 
Partei ergreifen, einem anbängen, zugethan ſein; 
es mit Semanben balten ; — une opinion, einer 
Meinung anbängen od. gugethan fein;. — les 
volontés de qn., einem geborden ; — ses pas- 
sions, feinen Seibenfchaften foigen od. Gebôr ge: 
ben, ſich benfelben überlaffen; — la mode, fit 
nach der Mobe ridten, die Mode mitmachen; 
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quand on a commencé il faut —, wenn mon 
etwas begonnen bat muß man es durchſetzen; — 
le théâtre, bas Theater febr fleifig befuchen ; — 
le barreau, bie Gerichtsſaͤle beſuchen um fid gum 
Advokaten gu bilben ; cet oraleur parle si rapi- 
dement qu’il est difficile de le —, biefer Red⸗ 
ner bat einen fo fdnellen Bortrag da es ſchwer 
wird iÿm gu folgen, la nuit suit le jour, auf 
den Tag folat bie Nacht; la peine suit le crime, 
bie Gtrafe folgt auf bas Verbrechen; il suit de 
ce que vous dites que..., mas Sie ba fagen 
beweiſſt daß.. . aué bem was Sie fagen folgt... 

Sujet, elte, unterworfen, untergeben, unterthaͤ⸗ 
nig, unterwuͤrfig, unterthanz untermworfen, aués 
gefeët, bloß geftellt; ergeben, geneigt, gewohnt; 
verpflidtet, ſchuldig gu thun, zu leiften; je ne 
veux point être sujet à ces conditions-là, 
id will biefen Bebingungen nidt unterworfen 
feins il est sujet au logement des gens de 
guerre, er ift quartierpflidtig, er ift zur Œin: 
Quartierung verbunben ; tous les hommes sont 
sujets à la mort, alle Menfden find bem Tobe 
untenworfen; être sujet à l’heure, au coup 
de sonnette, an bie Stunde, an den Glockenſchlag 

ebunben fein ; tenir ses domestiques fort su- 
{ets feine Bebienten ſcharf balten; cette femme 
est fort sujette auprès de son mari, biefe Grau 
ift beftänbig um ibren Mann; ilest forsujet à sa 
charge, et ift febr fleifig in feinem Amte; c'est 
un emploi où il faut être extrémement —, 
bei dieſem Amte ift man febr gebunben; étre su- 
jet à sa bouche, à son ventre, gerne etwas 
Gutes effen und trinken; il est sujet à se mé- 
prendre, er ift gewohnt ſich gu irren, er irret ſich 
leidt, oft; elle est sujette aux maladies, fie iſt 
kraͤnklich, fie ift oft Éran£ ; le papier mal collé est 
sujet à boire, bas ſchlecht geleimte Papier flieft 
leibt; ce passage est sujet à des interpré- 
tations différentes, bixfe Stelle ift verſchie⸗ 
dener Auslegungen fübig, leibet verſchiedene Erkla⸗ 
rungsarten; il est sujet à caution, es iſt ibm nicht 
zu trauen; (Manège) tenir un cheval —, «in 

ferd wohl im Zaume balten; cet héritage est 
ort —, dieſes Erbgut iſt febr beſchwert. 

Sujet, m. Unterthanz Gegenſtand, Inhalt, m.; 
(Log.) Subjekt, =. Urſache, Veranlaſſung, Gele⸗ 
genheit, FAnlaß; (Mus.) Hauptſatz, m. Subjekt, 
Thema, n.; Hauptſtimme ; ( Med.) kranke Petſon, 
L 3 (Chir.) Rôrper der zergliedert werden ſoll, Gas 
daver, m.; (Gramm.) Subjekt, n.; (Jard.} 
Stamm ob. Wildling me. der gepfropft werden (oil; 
c’est un prince qui aime ses sujets, dieſer 
Prinz liebt feine Unterthanen ; c’est de là que j'ai 
pris sujet de vous écrire, baber babe id) Anlaß 
genommen Sbnen zu ſchreiben; donner-sujet 
de plainte, Anlaß gu Rlagen geben; au su- 
jet de..……, wegen, über, bei Gelegenbeit 16.3 à 
ce sujet, deßwegen, in dieſer Rudfidt; quel 
est le sujet de son livre? wovon banbelt fein 
Bud? le sujet de leur querelle était..…, ber 
Gegenftanb ihres Streites mar ; trouver un Sujet 
de comédie, ben Stoff gu einem £uftfpiele fins 
ben; être plein de son —, von feinem Gegen 
ſtande burdbrungen frin; le sujet de ce ta- 

bleau est tiré de la Bible, der Gegenftont 


: SULT 
diefes Gemaͤldes ift aus der Bibel entnommen ; 
le corps de l’homme est le sujet de la méde- 


cine, der Gegenftand der Heilkunde ift der menſch⸗ 
liche Koͤrper; c’est un bon —, das iſt ein brauch⸗ 


bares Subjekt; er iſt ein tuͤchtiger Menſch; er hat 


cine gute Leibesbeſchaffenheit ; c’est un mauvais 
—, das ift ein ſchlechtes Subjekt; er ift ein uns 
braudbarer, ſchlechter 16. Menſch; er bat eine 
ſchlechte Leibesbeſchaffenheit. 

Sujétion, unterwuͤrfigkeit, Unterwerfung, Un⸗ 
terthaͤnigkeit, Gebundenheit, F Zwang, m. 
Dienſtpflicht, Dienſtbarkeit, Gerechtigkeit, F3: 
(Archit.) ouvrages de —, ſchwere Arbeiten, 
PA.ʒ tout état de sujétion est dur par lui- 
même, jeder Zuſtand von Unterwuͤrfigkeit ift an 
und fur fi bart, c’est un homme auprès du- 
quel il faut une grande —, bei dieſem Manne 
iſt man außerordentlich gebunden, im Dienfte die⸗ 
ſes Mannes hat man keinen Augenblick fuͤr ſich; 
c’est un emploi d’une grande —, dieſes Amt 
ift febr veſchwerlich ob. lüftig, es forbert cinen 
unermübeten Fleiß, es laͤßt einem Écine od. wenig 
Muße; c’est une maison fort incommode, 

_ où il y a de grandes sujétions, bas ift ein febr 
unbequemes Daus, auf welchem febr laͤſtige Dienſt⸗ 
barteiten haften. 

Sulfate, m. (Chim.) ſchwefelſaures Galg, n.; — 
de chaux, ſchwefeiſaurer, ſchwefelgeſaͤuerter 
Kalk, m.; sulfates, pi. mit Bitriolfâure gebil- 
dete Neutral⸗ und Mittelfalge, n. pi. 

Sulfile, m. (Chim.) ſchwefelſaͤuerliches als, ».; 
—d’ammoniaque, Schwefelſalmiak, Salpeter⸗ 
ſchwefe l, M. 

Sulfure, m. (Chim.) Schwefelalkali, mit Schwe⸗ 
felverbunbener Rôrper, m., — de molyb- 
dène, SBafferblei, n., — de plomb, Blei— 
glang, m., de chaux, Kalkſchwefelleber; — de 
potasse, gemeine Schwefelleber, f; — de fer, 
Gifenfies, m., — d'argent, Schwefelſilber, 
n. Schwefelſpießglanz, m. geſchwefeltes Silber; 
A'ammoniaque, Schwefelammoniak, geſchwe⸗ 
feltes Ammoniak, n. fluͤchtiger Schwefelgeiſt, m1. 

+Sulfuré, ée, (Chim.) geſchwefelt; mit Schwefel 
verbunben; gaz hydrogène —, geſchwefeltes 
Waſſerſtoffgas, n. 

Sulfureux, euse, ſchwefelich, Schwefel enthal: 
tend; ſchwefelicht, fdmwefelartig; acide —, 

uͤchtige Schwefelſaͤure od. Bitriolfäure, exha- 
aisons sulfureuses, ſchwefelartige Ausduͤn⸗ 
flungen, f pi. 

Sulfurique, adj. (Ghim.)acide —, vollkommene 
Schwefelſaͤure, Vitriolſaͤure, f 

Sultan, m. Sultan, 7. (ein Titel des tuͤrkiſchen 
Kaiſers und der tartariſchen Fuͤrſten etc.); il parle, 
il se conduit en vrai —, er ſpricht, er betraͤgt 
ſich wie ein wahrer Sultan. 

Sultan, m. Art Toilettenmoͤbel #. für Damen; 
(Parf) wohlriechendes Kraͤuterkiſſen, n. 

Sultane, Sultanin, £ (eine der Frauen des Sul: 
tans); (War.) Sultan, £ (Art tuͤrkiſches Kriegs⸗ 
ſchiff)) (Pat.) Eleines Badiwert n. gum Aus: 
ſchmuͤcken; — favorite, Favoritfultanin; met- 
tre une sultane en mer, eine Sultane auslau⸗ 
fen laſſen. 

Sultanio, rm, (Monn.) türtifhe Goldmuͤnze, £ 
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Sumac, m. (Boi.) Sumach, Gaͤrberbaum, Faͤr⸗ 
berbaum, m. 

Super, v. n. (Mar.) ſich ſtopfen; cetle voie 
d’eau a supé, dieſer Leck, dieſe Ritze bat ſich ges 
ſtopft. 

+Supération, f (Astr.) Ueberſchuß, Unterſchied 
m. der mittlern Geſchwindigkeit zweier Planeten. 

+Superbe, m. (Ornith.) violetkehliger Parabieés 
vogel, m. : 
Superbe, f et m. Ooffart, f Uebermutb, Stolz, 
Duͤnkel, Hochmuth, m., la superbe est le pre- 
mier des sept péchés capitaux, bie Hoffart iftbie 
erfte von ben fieben Hauptſuͤnden. 

Superbe, adj. ſtolz, bodymütbig, boffärtig ; ſtolz; 
majeſtaͤtiſch; praͤchtig, Éoftbar, herrlich, reich, 
anfebnlid ; — subst. m. od. Un homme —, ein 
ſtolzer Menſch; ein Stolzer, Hoffaͤrtiger; ein 
herrlicher Mann, 9.3 il fait un temps —, 
es ift ein herrliches Wetter. 

Superbement, ado. ſtolz, trotzig, hochmuͤthig, 
boffärtig ; praͤchtig, koſtbar; être vélu —, koſt⸗ 
bar, praͤchtig gekleidet ſein. 
+Supercessions, £ pl. (Prat.) Entbindungsur⸗ 
theïle, n. p£. (für Rechnungsbeamte). 

Supercherie, £ @interlift, Ueberliftung, Betruͤ⸗ 
gerei, f Bctrug, m.; user de —, mit Hinter⸗ 
lift zu Wege geben. 

Superfétation, f (Med.) ueberſchwaͤngerung, f; 
ce chapitre est une véritable —, dieſes Ka⸗— 
piteLift eine reine Wiederholung, ift gang und 
gr uͤberfluͤſſig. 

+Supère, adj. (Bot.) oberhalb befindlich; oben 
befinblich. 

— F Oberfläde, f; (Hydr.) Waſſer⸗ 
fpiegel, m.3 — de la terre, die Oberflaͤche der 
Erde; (Prat.) la superficie cède au fond, 
was auf Jemandes Grund unb Boben ſteht ges 
bort ibm als Grunbberrn; enlever la super- 
ficie d’un corps, die Oberflche eines Koͤrpers 
wegnehmen; ne savoir que la superficie des 
choses, die Sachen nur oberflaͤchlich, nicht gruͤnd⸗ 
lich wiſſen; il s'arrête à la —, er beruͤhrt nur die 
Oberflaͤche, er bit fich auf der Oberflaͤche auf, er 
bleibt nur an bem Aeußern Eleben. 

Superficiel, elle, oberflaͤchlich, ſeicht, nicht gruͤnd⸗ 
lib; cette plaie n’est que superficielle, biefe 
Wunde bringt nicht tief ein; homme —, obers 
flaͤchlicher Menſch, Ropf. 

Superſiciellement, ado. oberflaͤchlich, fo daß 
nur die Oberflaͤche beruͤhrt wird; obenhin, nicht 
gruͤndlichz flüchtig; il ne sait les choses que 
—, ex bat nur eine oberflaͤchliche Kenntniß der 
Dinge. 

Supertin, ine, überaus fein, uͤberfein, febr fein 
— s. m. Ueberfeine, m. cn. 

Superflu, ue, überflèffia; unnôtbig; dépense 
superflue, überflüffige Auégabe, {, regrets su- 
perflus, vergebliches Bedauern, #1. — s. 71. 
Ucberfluf, me. Ueberflüffige, n.;, donner de son 
superflu aux pauvres, von feinem Weberfluÿ 
den Armen mittheilen. 

Superfluité, Ueberfluß, mm. Ueberfluͤſſigkeit, F 
Uberflüffige, »#., — de paroles, Ueberfluß m. 
an Worten, überfliffige, unnôtbige Morte, n. pé. 

Supérieur, eure, ober, oberſt; bo, hoͤher, LEUR, - 
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etfjabener, grbfet ;. 
l'orifice Li à 


puissance supérieure, Obergewait; officier 
—, Dberoffigier; dignité supérieure, hoͤhere 

force supérieure, bébere, groͤßere, 
überlegene Staͤrke; avoir un esprit supérieur 
aux autres, einen groͤßern Verſtand baben als 
anbere, an Verſtand, an Scharffinn alle anbere 
Übertreffen ; être supérieur aux événements, 
über das Geſchick erhaben fein; être supérieur 
à sa place, feinem Amte mebr alé gewachfen |: 
fein , mehr Geſchicklichkeit befiten als fein Amt ets 


Wuͤrde; 


forbert ; cour supérieure, Obergericht. 


Supérieur, m. ieure, £ Obere, Borfteber, Vor⸗ 
efebte ; Superior, m., Obere, Vorgeſetzte, Vor⸗ 

a ſteherin; Superiorin, f; il est mon égal, et 
non mon —, er ift meines Gleichen, nidt mein 


Oberer. 


Supérieurement, ado. bôber, beffer als; vor: 
Gglid 3 vortrefflich, vorzuͤglich, gut ; cet homme 


rit —, biefer Mann ſchreibt vortrefflich. 


Supériorité, f Gewvalt, Obergewalt Uebermacht, 
uͤberlegene Macht, Ueberlegenheit, F Ucberges 
wicht, n.; Vorzug, m.; Superiorat, Amt n. und 


Mürde F eines Superiors, einer Superiorin 2. ; 
avoir une supériorité de raison, einen grô- 
Bern Verſtand als Anbere baben, eiñe Ueberlegen⸗ 
Brit ob. Vorzuͤglichkeit an Verſtand befigen ; il 
aspire à la supériorité de ce couvent, er be: 
wirbt ſich um bas Guperiorat in dieſem Kloſter. 

Superlatiſ, ive, alles andere im hoͤchſten Grabe 
uͤbertreffend; (Gramm.) ſuperlativ; aͤußerſt gut 
Où. ſchlecht; — s. m. hoͤchſter Grad, m; hoͤchſte 
Steigerungsſtufe, ;(Gramm.) Superlativ, m.3 
bon au —, im hoͤchſten Grade gut; mauvais au 
—, im hoͤchſten Grabe ſchlecht. 

Superlativement, ade. im hochſten Grabe, aͤu⸗ 
Berft, aufé aͤußerſte; elle est superlativement 
laide, fie ift duberft haͤßlich. 

Superposer, ©. a. (Didact.) über einanber Les 
gen, ſchichten. 

Superposé, ée, über einanber geleat, geſchichtet; 
(Crist.) aufgeblafen ; (Bot.) graines superpo- 
sées, über cinanber liegenbe Samentôrner,n. pi. 

Superposition, £ (Didact.) Uebereinanbderfe: 
dung, fs Deden, 7j (Geom.) Bedeckung, f; 

. Aufeinanberlegen, n. 

Superpurgation, f (Med.) überftarle ob, uͤber⸗ 

fige Abfi 


tung, 

——* „‚ive, (Prat.) aufſchiebbar, aus⸗ 

etz Le s | 

Superséder (à qch.), ©. n. (Prat.) etwas auf: 

dicben, ausfegen. | 

Superstitieusement, adr. —— 
aberglaͤubig su genau, zu puͤnktlich, zu aͤngſtlich, 
zu gewiſſenhaft. 

Superstitieux, euse, aberglaͤubig, aberglaͤubiſch; 
uͤherpuͤnktlich, zu genau, puͤnktlich bis zum Aber⸗ 
glauben, bis zur Aengſtlichkeit; le peuple est 
—, das Volk ift aberglaͤubiſch; pratiques su- 
perslitieuses, abergläubifée Gebräude, ms. p2.; 
il ne faut pas s'attacher superstitiensement 


ſtaͤrker, Gberlegen, erhaben; 

de l'estomac, der obere 
Magenmund; la Pannonie supérieure, Obers 
noniem; (Astr.) planètes supérieures, 
erne welche naͤher der Sonne als ber Erde find ; 
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aux choses indifférentes , man muf ſich mt 
gu éngfitid an gleidgültige Dinge binben. 
Superstition, £ Aberglaube, m.; übertricheu, 
aͤngſtliche Genauigtrit, ueberpuͤntilichteit, £; la 
superstition est ennemie de la religion, be 
Aberglaube ift ber Religion feindlich; son exac- 
titude grammaticale va jusqu’à la —, feine 
—— Genauigkeit gebt bis zur Xengft: 
lichkeit. 
Supin, m. (Gramm. lat.) Supinum, n. 
Sepinsionr » M. (Anat.) —— Zuruͤck⸗ 
— — — 
upination, nat.) Zuruͤckbeugung, 
—— 


1 À 

+Suppilote, m.(Orn.) meritanifder Xaërabe, m. 

Supplantal, ale, (Méd.) médicament —, Gufs 
umfdlag, m. Fußpflaſter, n. 

+Supplantateur, m. Untertreter, Ausſtecher, m. 

Supplanter, ©. a. Jemand ausſiechen, ſtuͤrzen, 
aus bem Sattel beben; Jemanden ein Bein flels 
len; unterſchlagen; il a supplanté son rival, er 
bat feinen Rebenbubler auégeftoden. | 

Suppléant, ante, adÿ.et subst. überyäblig, ftells 
vertretends Stellvertreter, m.; Steloertreterin, 
f; professeur —, ftellvertretenber Profeffor, m.; 
il a un bon—, er bat einen guten Stellvertreter, 

Suppléé, ée. Siehe Suppléer. 

Suppléer , ©. a. ergaͤnzen, das Geblenbe bingus 
thun, bingufegen, nadbolen; fupplirens vertres 
ten; erfegen; — qn., eines Stelle vertreten, eis 
nen vertreten, erſetzen; — ce qui manque dans 
un auteur, die Cücen in einem Schriftſteller aués 
füllen ; — les cérémonies du baptême, bis 
Æaufe nadbolen (na ber Rotbtaufe); &. n. — 
à une chose, etwas erfegen ; la valeur suppléa 
au nombre, der Mutb-erfebte die Anzahl. 

Supplément, m. Œrgângung, Bulage, f'; Bufat, 


. Radtrag, m.; Supplement; (Gramm.) Ergaͤn⸗ 


zungswort, 7.3 (Thedt.) prendre un —, etwas 
nadbegablen um ein Billet für einen bôbern Plaÿ 
gu bekommen; il,a publié un supplément à 
son ouvrage, er bat cinen Radtrag gu feinem 


Werke geliefert; — d’un journal, Beilage / 


einer Zeitung (wenn ber gewoͤhnliche Raum nidt 
hinreichend ift); Finane.) — de finance, Bus 
ſchuß, m. Zuſchußſumme; (Mathem.) — d’un 
angle, Ergaͤnzung f eines Winkels. 

Supplémentaire, adj. ergängenb, sur Ergaͤnzung, 
alé Zuſatz, Bulage, Nachtrag dienend; ouvrage 
—, Ergaͤnzungswerk, n.; jurés supplémen- 
taires, Geſchworene m. pl. welche im Salle ber 
Krankheit od. Abweſenheit anderer Sitz baben. 

— ive, (Prat.) ergaͤnzend; serment 
— Ergaͤnzungseid, m. 

Suppliant, ante, bembtbig bittenbs— #.m.et f 
Bittenbe ; ( Prat.) Bittſchreiber, Petitionaͤt, 
Gupplifant , m., Supplifantin, £ un visage 
— ein bittenbes Gcefidt ; uh air de —, das Aués 
feben eines Bittenben; le suppliant conçlut.…., 
der Bittfreiber trâgt barauf an. 

Supplication, f brmüthige Bitte, Borftelung, f; 
supplications, pi. (Hist. rom.) gewiſſe aufer: 
orbentlide oͤffentliche Gebete, #.p2.; (Hist. de. 
France) les supplications du parlement, 
muͤndliche Vorſtellungen des Parlaments. 
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Sepplies, Straſe, Leibesſtrafe, afe; 

Qual, Marter, Plage, Pein, F3 großer erz, 

A.de la roue, die Strafe des Rades; der- 

, nier —, Todesſtrafe; supplices éternels, ewige 
Pein, Pôllenpein, fsla goutte est un supplice 

‘horrible, bas Pobagra ift eine graufame Mar: 
ter; il fait mon —, er ift gu meiner Gtrafe ba; 
l’avarice, l'ambition, l'envie ont leurs sup- 
plices, ber Geiz, die Ehrſucht, der Reib baben 
ibre Qualen; être au —, (von Verdruß, Uns 
rube 26.) viel liben; c’est un supplice pour 
moi d’écouter ces parleurs éternels, es ift 
mir eine Pein biefe ewigen Schwaͤtzer anzuhoͤren. 

Supplicié, ée, part. et subst. m. et f binges 
richtet; Dingeridtete, m. et 3 on a supplicié 
trois assassins, man bat brei Môrber binges 
richtet. | 

Supplicier, v. a. richten, binridten. 

Supplier, ©. a. bemüthig, inftänbig, ergebenft bits 
ten, fleben, erfuden; je vous supplie de croire, 
id bitte Sie gu glauben; supplie humblement 
un tel, es erfucht unterthänigft (beiBittfriften). 

Supplique, f Bittfhrift, f; Bittſchreiben, ».; 
Supplik, Bitte, f; ayez égard à ma —, neh⸗ 
men Sie Ruͤckſicht auf meine Bitte. 

Support, m. Gtüge, Haltung, f; Traͤger, m.; 
Unterftüqung, Huͤlfe, Beiſtand, Troftgrunb, 
Sub; Umprim.) Traͤger m. am Raͤhmchen; 
(Arqueh.) Lager, n.; (Phys., Tourn.) Traͤger, 
m.; (Verr.) Leiftencifen, n.3 (Orsel.) Ruhebock, 
m.; Supports, pl. (Blas.) Séilbbalter; (Ar- 
till.) Mittelriegel me. pé. unter bem Pfannenlas 
ger des Sattelwagens gum Geſchuͤtze; ( Bot.) Stuͤ⸗ 
gen, £ pl.; Anwegeholz, n.; (Chim.) — de la 
cucurbite, Scheidebock, m.ʒ (Fatenc.) les sup- 
ports d’une pièce de porcelaine, die Stügen 
L pl. ob. alter m. pl. nes Stuͤckes Porgellan; 
(Fond.) — de la moufle, Muffelblatt, n.3 — 
du nez, Rafenftubl, m., ce fils est le support 
de sa famille, biefer Gohn ift bie Gtüge feiner 
Familie. 

Supportable, adj. ertraͤglich, leidlich, entſchuld⸗ 
bar, — ne il fait une chaleur qui n’est pas 
—, es ift unleiblid beif ; cela n’est pas sup- 
portable dans un homme de cette profes- 
sion, bag ift für einen Mann von feinem Berufe 
unverzeihlich. 

Supportablement, ado. ertraͤglich, leidlich. 

Supporter, ». a. tragen, ertragen, vertragen, 
ausſtehen, aushalten, leiden; dulden, erdulden; 
il ne saurait rien —, er kann nichts ertragen; 
ce vase supporte le feu, biefes Gefaͤß wider⸗ 
ftebt bem Feuer. 

Supposable, adj. was vorausgefegt werden kann; 
cela n'est pas —, bas ift unwahrſcheinlich. 

Supposé, ée, part. et adj. vorausgeſetzt; falſch; 
untergeſchoben; il se présenta sous un nom 
— er trat unter cinem falfden Ramen auf; 
cela supposé, dieß vorausgeſeht; supposé que 

cela soit vrai, gefeët ; angenommen, vorausge⸗ 
febt daß dieß wahr ſei. 

Supposer, v. a. vorausſetzen, ben Fall ſetzen, ans 
nehmen; unterſchieben; en supposant qu’il y 
consente, angenommen ob. geſetzt er willige ein; 
— un testamem, ein falſches Œeftament bei— 
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Bringen ; = un enfant , ein Æinb unterſchieben. 

Supposifion : —3 — fʒ Vorgeben, n.; 
Erdichtung, falſche Angabe; unterſchiebung, F3 
c'est une pure —, das iſt eine bloße Voraus⸗ 
ſedung; — d’enfant, de part, unterſchiebung 
f eines Kindes. | 

Suppositoire, m. (Pharm.) Gtublsäpfen, rs. 

Suppôt, m. Mitglieb ob. Glieb #. einer Rorporas 
tion 2c.; Anhaͤnger, Helfer, Gebülfe, Mitbelfers 
Helfershelfer, m.3 Werkzeug, n.; suppôts, pi. 
Anbang, m.;, la justice et ses suppôts, bie Ges 
redtigleit und ihre Dieners les vils suppôts 
d’un tyran, bie nicbectré ti en Gchülfen cines 
Æyrannen, c’est un suppôt de salan, er ift ein 
Werkzeug des Teuf⸗As, ein Abgeſandter ber Pôle. 

Suppression, f Unterbrüdung, £ Berbot, n. 
—— M — *— * 

93 8, Cingicbung, Abſchaffung, 
F3 édit de —, Auſhebungsbefehl, ms.; (Med.) — 
des mois ob. bloÿ suppression, Serftopfung, 
Berbaltung der Reinigung ; — d'urine, Berbals 
tung des Urins, Darnverftopfung ; — de part, 
Berbeimlidung Æ der Frucht; (Chim.) feu de 
—, Daͤmpffeuer, n. (Feuer das unb unter 
iner Materie gemadt wird). : | 

Supprimer, v. a. untecbrüden, aufheben, ab: 
faffen , abſtellen; eingitben ; verbeimlichen, vers 
beblen, vertufden ; verſchweigen, kabſichtiich) megs 
laffen, auslaſſen; cet article fut supprimé par 
la censure, bie Genfur ftrich biefen Artikel, fie 
wollte ibm nicht bas Smprimatur ertheilen; — un 
testament, ein Seftament unterbrücden; — un 
impôt, eine Auflage aufheben ; (Chanc.) nous 
avons éteint et supprimé, wir baben biermit 
abgeſchafft unb aufgeboben. 

+Suppurant, ante, (Chér.) eiternd, Giter von 
fi gebenb. É 

Suppuratif, ive, (Chtr.) Giter ziehend, bic Œite- 
rung befoͤrdernd; remède suppuratif ob. bloß 
un suppuratif, ein eitergiehendes Mittel. 

Suppuration, f (Chir.) Giterung, fs Gitern, 
n.; la-suppuration est abondante, louable, 
bie Giterung ift reichlich, gutartig. 

Suppurer, +. n. (Chër.) eitern, Œiter ziehen; 
ſchwaͤren. 

Supputation, Berechnung, Rechnung; Aus— 
rechnung, Ueberrechnung, f; Ueberſchlag, ms. 

Supputer, v. a. rechnen, berechnen; ausrechnen, 
uͤberrechnen, zuſammenrechnen, uͤberſchlagen. 

Suprématie (fpr. saprémacie), f Ueberlegens 
beit; (Hist. d'Anglet.) Guprematie des Koͤnigs 
über die englife Kirche; koͤnigliche Obergewalt F 
in Rirdenfaden ; il prétend à la suprématie 
dans son art, er will ben erften Rang in feiner 
funft bebaupten; prêter le serment de —, 
ben Eid gur Anerkennung der Suprematie bes 
Koͤnigs in Kirchenſachen leiſten. 

Suprême, adj. hoͤchſt, aͤußerſt, über Alles in ſeiner 
Art; dignité — der hoͤchſte Rang; belle, laide 
au suprême degré, im hoͤchſten Grade ſchoͤn, 
bâBlid ; l'instant —, ber letzte Augenblit, bie 
Æobrsftunbe ; les volontés suprêmes, der letzte 
Bille ; l’Etre —, bas hoͤchſte Weſen; honneurs 
suprèmes, bie {côte Ghre. 

Sur, ure, faucr, berbe, 
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Sar, dre, ſicher, suverléffigs richtig, fefts auber 
Zweifel, unfehlbar; morauf man ſich verlaffen kann; 
rien n’est si sûr que la mort, nichts iſt fo ge⸗ 
wiß alé der Tod; on l’a mis en lieu sûr, man 
bat ibn an einen fidern Ort, in Sicherheit ges 
bracht ; man bat fidh feiner Perfon verfichert, man 
bat ibn feftgcfegt, je suis sûr de mon fait, id 
bin meiner Sache gewiß; je suis sûr de cet 
homme, id kann mid auf biefen ann 
verlaffen; il a la mémoire sûre, er bat ein 
treues, ſicheres Gedaͤchtniß; avoir le conp- 
d'œil sûr, ein gutes Augenmaß baben; avoir 
le goût sûr, einen ridtign Gefdmad ba: 
ben; avoir la main sûre, eine ſichere, ftete, 

- nidt gitternbe Hand haben, ce cheval a le pied 

sûr, dieſes Pferd ift fier auf ben Fuͤßen od. Bei⸗ 
nen, es bat einen feften Œritt, einen ſichern Gang; 
(Mus.) être sûr de sa partie, feiner @timme, 
fines Spieles gewiß fein; avoir jeu sûr, ein 
ſicheres, unverlierbares Spiel baben; ce valet 
n’a ‘pas la main sûre, es ift dieſem Bedienten 
nidt au trauen, aller au plus sûr, ben fiers 
ſten Weg geben; port sûr, ſicherer Hafen, m.; 
cette échelle est sûre, dieſe Leiter iſt ſicher, ihr 
iſt zu trauen; le temps n’est pas sûr, man kann 
ſich nidt auf das Wetter verlaſſen; il ne fait pas 
sûr en ce lieu-là, es ift nicht fier an dieſem 
Drte, à coup sûr, adu. gang gewiß, unfeblbar, 
ficher ; fiderlit, parier à coup sûr, mwetten 
wenn man feiner Sache gewiß iſt; le plus sûr, 
das Gicerfte; pour sûr.il viendra, er wird 
gang beftimmt Éommen. 

Sur, prep. auf, über, an; in, bei, von; gegen, 
nad, um; unter, wegen, gu 2c.; Sur terre et 
sur mer, gu Waſſer und gu Lande; l’oiseau se 
soulient sur ses ailes, der Bogel ſchwebt auf 
feinen Slügeln; avoir, porter qch. sur soi, et: 
was bei fidy baben, tragen ; planer sur l’eau, über 
dem Waſſer ſchweben; les villes situées sur la 
Seine, bie an ber Seine liegenden Staͤdte; il a 
sa maison sur le grand chemin, fein aus 
liegt an ber Landſtraße; se promener sur le 
bord de la mer, am Ufer des Meeres fpagieren 
geben; ma.chambre donne sur le jardin, 
mein Zimmer bat bie Ausſicht in ben Garten, ce 
navire chasse sur ses ancres, dieſes Schiff 
ſchleppt ben Anker; porler la main sur son 
supérieur, Hand an feinem Borgefegten anlegen ; 
peindre sur toile, auf Leinwand malen; il l’a 
mis sur son testament, er bat ihn in fein Teſta⸗ 
"ment geſetzt; il fallut mettre quatre chevaux 
sur cette voiture pour la tirer du bourbier, 
man war genoͤthigt vier Pferbe an ben Wagen an: 
gufpannen um ibn aus ber Lache gu gichen ; (7m- 

rim.) On a mis deux ouvriers sur la même 
euille pour aller plus vite, man bat zwei 
Arbeiter bei bem nâmlihen Bogen angeftellt um 
ibn eber zu enbigen ; être toujours sur les li- 
vres, immer über ben Buͤchern figen ; faire fo- 
lies sur folies, einen Narrenſtreich über den an: 
dern maden; tourner sur la droite, redts ab⸗ 
gehen; tirer sur qn., auf Semanben fdicfen ; 
tirer une lettre de change sur qn., einen 
Wechſel auf einen ziehen; les impôts sur le vin, 
die Auflagen auf ben Wein; prendre sur un 
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fonds, aus einer Saffe nebmen ; prendre sur 
les gages, an bem Gebalte abziehen; avoir au- 
torité sur qn., Gewalt über einen baben; dis- 
puter sur qch., über etwas ftreiten; sur cela 
ils se battirent, barüber ſchlugen fie fit; juger 
sur les apparences, nad bem Scheine uͤrthei⸗ 
len; se fonder sur qch., fit auf etwas ftügen; 
sur ma parole, auf mein Sort; sur mon hon- 
neur, auf meine Ehre; jurer qch. sur les 
saints évangiles, etwaë auf baë beilige Evan⸗ 
gelium beſchwoͤren; il travaille sur l'or, er at: 
beitet in Golb; faire des paroles sur un air, 
Verſe zu einer Melodie machen; sur le midi, 
um bie Mittagéftunbe, gegen Mittag; sur le 
tard, fpôt, in ber Abenbbâmmerung; sur-le- 
champ, auf der Stelle ; être sur son départ, 
im Begriffe fein, auf bem Punête, auf bem Sprunge 
fein abgureifen ; sur ces entrefaites, indeſſen, 
mittlenveile; sur toute chose, sur toutes 
choses, vor allen Dingen, befonbers, t⸗ 
ſaͤchlich; sur et tant moins, abſchlaͤglich, auf 
Abſchlag; sur le tout, im Gangen; (Blas.) in 
ber Mitte des gevierten Schildes; sur le tout du 
tout, mitten über bem Mittelfhilbe; brochant 
sur le tout, über ben gangen Schild gezogen. 

Surabondamment, ado. überflüffig, reichlich, 
uͤberreichlich; (Theoz.) uͤberſchwaͤnglich. 

Surabondance, f Uebermaf, n. großer Ueber⸗ 
fluÿ j Ueberſchwang; — de droit, Rechtéuberfluf, 
m. überflüffiges Recht, n. 

Surabondant, ante, uͤberreichlich, überfluͤſſig; 
(Theol.) uͤberſchwaͤnglich; pour preuve sur- 
abondante de son droit il allègue, gum übers 
fluͤſſſgen Beweiſe ſeines Rechtes fuͤhrt er an. 

Surabonder, v. a. im Ueberfluſſe vorhanden ſein, 
Ueberfluß an etwas haben, zum Ueberfluß haben; 
bon etivaë überftrômen ; (Theol.) überfdmänglié 
gro ſein; (Zcrit.) où le péché abondait la 
grâce a surabondé, wo bie Suͤnde groß war 
ift die Gnade uͤberſchwaͤnglich groß gewefen, 

+Surachat, m.(Monn.) ueberkauf, m. | 

Suracheter, v. a. allgutheuer kaufen. 

+Suraffinage, m. (4/f) Ueberbranb, m. 

Suraigu, uë ,(Mus.)gubod, zu ſcharf, überftimmt. 

Surajouter, v. a. noch barüber gufügen, 

+Sural, ale, (Anat.) gur Wade gebôrig, in ber 
Wade befinblid; veine surale ob, bloß surale, 
Wadenblutader; nerf —, Babennerte, f 

Sur-aller, ©. n. (Chasse) überlaufen, uͤberſchie⸗ 
ßen, über bie Spuren laufen obne ein Zeichen gu 
geben ob. angufchlagen. 

— m. (Chasse) Eisſprießel, Ge⸗ 

rn, 22. 

Surannation (fpr. surannacion), (Chanc.) 
Verjaͤhrung, f; lettres de —, die Erneuerungs⸗ 
bricfe, m. pl. 

Suranné, ée, verjaͤhrt, veraltet, abgelebt; alt: 
modiſch, altvétirifd ; une beauté surannée, 
cine abgelehte Schoͤnheit; passe-port —, ver⸗ 
jaͤhrter Paß. 

Suranner, v. a. verjaͤhren; laisser suranner 
ses lettres, feine Briefe verjaͤhren und dadurch 
ungültig werden laffen, | 

Sur-arbitre, m. (Prat) Dberfbicbéridter 
Oberſchicdemann, Dbmann,m.; on leur a donn 
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deux arbitres et on —, man bat fbnen zwei 
Schiedoͤrichter und einen Oberſchiedsrichter ges 
geben. 

Burard, adj. m.; vinaigre —, Hollunderbluͤth⸗ 
eſſi ——— m. 

Surbaissé, ée, (Archit.) gedruͤckt; voûte, arc 
—, gcbrüdtes Gewoͤlbe, gebrüdter Bogen. 
Surbaissement, m. (Archit.) Drüdung, / (d’une 

voûte, eines Gewoͤlbes). 

iSurbande, f (Chir.) Oberbinde, Ueberbinde, f; 

Artill.) Schildzapfendeckel, m. 

*Surbout, m. (Charp.) Drehbaum, m. 

Surcens, m. (Prat.) zweiter Grundzins, Ueber⸗ 
zins, LT 

Surcharge, f Ueberlabung, Ueberlaſt; (Féod.) 
willtübrlige Grundzinserhoͤhung, f3 Urbers 
ſchriebene, n.; (Impr.) Entfdäbigung, f; cette 
surcharge l’accablera, biefe Ueberlaft wird ibn 
zu Boben brüden; il est pauvre et pour sur- 
charge il lui est survenu deux enfants, er ift 
fdjon arm unb nun bat er gur Bermebrung feiner 
£aft nod gmei Kinder bekommen; il y a dans 
cette lettre de change une —, «8 find in bies 
fem Wechſel umgeſchriebene Worte. 

Surcharger, ©. a. uͤberladen, uͤberlaſten; uͤber⸗ 
laden, zu ſehr beſchweren, überbäufen ; uͤberſchrei⸗ 
ben; ce mur est surchargé, biefe Mauer ift 
überlaftet; se surcharger l’estomac d’ali- 
ments, fid ben Magen überfüllen; être sur- 
chargé de travail, d’affaires, mit Arbeit, mit 
Geſchaͤften überbäuft fein; ce pays est surchargé 
d'impôts, dieſes Land ift mit uͤbermaͤßigen Auf 
lagen beſchwert; — un mot, ein Wort um: 
ſchreiben; burd Aenderung einiger Bucbftaben 
ein anderes baraus machen. 

Surchauffer, ©. a. (Forg.) gu ſtark glüben [le 
fer, bas Œifen). | 

Surchauffure, £ (Forg.) Stablbrud, Rif, m. 

+Surcilier, m. (Anat.) Stirnbeinlod a. über der 
Augenbôble. 

Burcomposé, ée, (Gramm.) doppelt zuſammen⸗ 
gefeët (von ben Zeiten, worin das Huͤlfswort dop⸗ 
pelt vorkommt); (Bot.) feuilles surcomposées, 
vielfach zuſammengeſetzte Blaͤtter. 

Surcomposé, m. (Chim.) Koͤrper m: welcher 
aus der Bufammenfegung nicht einfacher Koͤrper 
entftanben ift; mebrfad od. vielfach zuſammen⸗ 
gefeter Koͤrper, m. | 

+Surcostal, ale, adj. et s. m. (Anat.) Aufhebe⸗ 
muétel, m. 

+Surcouper, v. a. (Jew de cartes) abftehen, abs 
trumpfen. 

+Surcroissance, f'wibernatürlidher Auswuchs, m. 

Surcrolt, m. Zuwachs, m. Bermebrung, Vergroͤ⸗ 
ßerung, f; — de compagnie, Zuwachs an Ge⸗ 
ſellſchaft; pour surcroit de bonheur (de 
malheur), gu groͤßerm Gluͤcke (Ungluͤcke). 

Surcroitre (wird wie Croltre conj.), v. n. aus⸗ 
wachſen, herauswachſen, uͤberwachſen; la chair 
qui surerolt dans une plaie, bas Fleiſch womit 
eine Wunde uͤberwaͤchſtz — v. 4. uͤberhoͤhen, zu 
Hoch anſetzen; on vint tout-à-coup à sur- 
croitre le prix. des marchandises, man er: 
hoͤhete auf einmal ben Preis der Waaren außer⸗ 
orbentlich. 
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+Surcule, m. (Bot.) Moocëftängel, m. 

+Surdemande, £ (Prat.) Ueberforterung, uͤber⸗ 
môfige Forderung, f 

Surdent, £ uebergabn, m.; il lui vient une—, er 
befommt einen Uebergabn ; (Veter.) ôter les sur- 
dents à un cheval, einem Pferde die Ueberzaͤhne 
auéreifen. 

Surdité, f (Med.) Taubbeit, £ übles Gebôr, n.3 
(Joaill.) Truͤbe, f; — complète, gänglide 
Taubheit. 

Surdorer, v. a. uͤbergolden, doppelt vergolden. 

Surdos,m.(Seil.)Rüdenriemen, Kreuzriemen m. 
des Zuggeſchirres. 

Sureau, m.(Bot.) Hohlunder, Hollunder, Holder; 
Hohlunderbaum, Flieder, m.z leur de —, Hoh⸗ 
lunderbluͤthe; Holderbluͤthe; baie de —, Hohlun⸗ 
derbeere, f; vinaigre de —, Hohlundereſſig, m. 

+Surelle, f (Bot.) Sauerampfer, Sauerklee, ms. 

Sûrement, adw. ſicher, obne Gefabr ; fiberlid, 
gewiß, auverlffig; de l’argent placé —, fider 
angelegtes Gelb, cela est sûrement arrivé, 
bas ift gewiß geſchehen. 

Suréminent, ente, im bôdften Grab erbaben, 
über alleë erhaben. 

Surenchère, f(Prat.)Uebergebot, Ueberbieten rs. 
in einer — —— 

Surenchérir, v. n. uͤberbieten, mehr bieten. 

+Surépineux, euse, (Anat.)uͤber bem Ruͤckgrathe 
befindlich; muscle —, Oberſtachelmuskel 3. des 
Schulterblattes. 

Surérogation, £ uUebergebuͤhr, fs (Theol.) 
œuvres de —, freiwillige gute Werke, n. pe. 

Surérogatoire, adj. übergebübrlid, überpflidtigz 
œuvres surérogatoires. Giche Surérogation. 

Surel , ète, fâuerlid, ein wenig ſauer; pomme 
surète, fauerlider Apfel. 

Sûreté, f Gicherbeit; Berfiherung, £ Unters 
pfanb, n. Bürafdaft, lieu de —, Siderbeités 
ort, m.; Gefängnif, n.; être en lieu de —, 
in Giderbeit fein; il est en lieu de — , er fist 
in ſicherer Verwahrung, er ſitzt feft; faites cela 
en sûreté de conscience, thun @ie bas mit 
ruhigem od. qutem Gemiffen; prov. méfiance 
est mère de —, Borfidt bringt Sicherheit; 
chaine de —, ſtarke Uhrkette; il m'a donné 
des sûretés, er bat mir Sicherheiten gegeben; 
places de —, Berfigerungepläte, m. pé. ( Fe⸗ 
ftungen bie ein Fuͤrſt zur Berfiherung der Erfuͤl⸗ 
lung eines Traktats gieb); carte de —, Gi- 
cherheitskarte; — de la main, Feſtigkeit £ der 
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Hand. 

Surexeitation, f (Physiol.) Ueberreitzung, F 

Surface, Flaͤche, Oberflaͤche; (Geom.) — 
plane, ebene lâche, ; (Mar.)— de flottaison, 
die dach⸗ der Waſſertracht; il s'arrete à la sur- 
face des choses, erbringt nidt in das Weſen der 
Dinge ein, er bâlt fich an der Oberflaͤche. 

Surfaire (wird wie Faire conj.), #. a. überfegen, 
überforbern, uͤberbieten, uͤbernehmen ; les mar- 
chands surfont ordinairement , die Kauf— 
leute uͤberfordern gewoͤbhnlich. 

Surfaix, . (Sell.) Uebergurt, Obergurt, m. 

+Surfeuille, £ (Bot.) Knoſpenhaͤutchen, Haͤut⸗ 
den n. über den Knospen ber Baͤumen. 

+Surfkurir, v. n. nadblüben, 


— 


1180 SURM 


+Surgarde, m. (Forest.) Hegereiter, m. 

+Surge, adj.; laine —, ungewaſchene Woll⸗ 
tie fie von ben Schafen kommt; (Meyriss.) laver 
de —, bie Wolle auf der Haut waſchen; Pap.) 
pâte —, ſchwach geleimter Zeug. 

Surgeon, m. (Bot.)prôbling, Wurzelſproͤßling, 
m. Stammreis, n. Schoͤßling, m. Wurzelreis, 
n.; — d'eau, Waſſerſprung, m. eine Waſſer⸗ 
quelle, f; c’est un surgeon de la race de 
Charlemagne, er ift ein Sproͤßling aus bem 
Stamme Karls des Großen. 

Surgir, v. n. landen, anlanden; anlangen, an: 
tommen ; vor Anker gehen; — à bon port, ſicher, 
woblbebalten im Hafen ankommen. 

Surhaussement, m. Steigerung, Grbôbung f 
des Preifes ob. Werthes einer Waare; (Archit.) 
Zuſpitzung eines Gewoͤlbes, ſpitzige Woͤlbung, 
— d’une voûte, Erhoͤhung eines Gewoͤlbes über 
ben vollen Bogen ; —des marchandises, Ueber: 
fteigerung f der Waaren. 

Surhausser, v. a. fteigern, erbbben ; (4rchit.) 
— une voûte, fpigig woͤlben; il a surhanssé 
sa marchandise, er bat feine Waare noch mebr 
gefteigert, 

Surhumain, aîne, übermenfdlid; courage —, 
übermenfdliher Muth, m. 

Surintendance, f Oberauffidt, fs. Amt, n. 
Stelle £ eines Oberaufſehers. 

Surintendant, #. Oberaufſeher; (Egi. prot.) 
Guperintenbent; — des finances, ob. bloß 
surintendant, (ebem.) Kinangminifter, m. 

Surintendante, f Oberauffeberin, Frau f des 
Gürintenbant 

+Surjaulé, adj. et m.; chble —, (Mar) Über: 
ſchlagenes, umſchlungenes Ankerſeil, n. 


Surjet, m.(Coutur.) Ueberwendlingẽnaht, uͤber⸗ 


wenblice Rabt, F 

Surijeter, ». a. Coutur.) uͤberwendlinks nâben; 
erhabene Rabt machen, 

Surlendemain, m. britter Tag (von beute an); 

. Übermorgenber Tag, m. 

+Surlièr, ©. a. (Mar) betateln (un câble, ein 
Æau). 

+Surliure, £ (Mar) Betakelung, f 

Surlonge, 4 (Bouch.)Oberfhate, £ Lenbenftd, 
Mittelſtuͤck a. rem Ochſen. 

+Surmarchef, v. n. (Chasse) auf der Spur 
wieder zuruͤck gihen ob. fommen. 

Surmener, ©. a. übertreiben (un cheval, ein 

Pferd). 

8urmesure, f Ucbermaf, n. 

Surmontable, adj. überfteiglid, was uͤberſteig⸗ 
bar ift; cet obstacle est —, biefes Hinderniß 
ift berfteiglié. 

Surmonté, ée, überftiegen ; übertounben ; (Blas.) 
befebt, waë ein anderes Stuͤck unmittelbar über 
fib bat; un chevron surmonté d’une étoile, 
ein golbener @parren mit einem Sterne barüber, 

Surmonter, v. a. et n. uͤberſteigen; uͤbergehen, 
laufen, reien ; oben auf ſchwimmen; uͤberſteigen, 
uͤberwinden, befiegen: übertreffen, «8 guvortbun, 
überlegen fein; au déluge l’eau surmonta de 
quinze coudées les plus hautes montagnes, 
zur Zeit der Günbfluth überfticg baë Waſſer bic 
bédyften Serge um fuͤnfzehn Ellen ; l'huile mêlée 
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avec de Peau surmonte toujours, wenn bas 
Waſſer mit Dehl vermifdt ift fo fteigt bas Dehl 
in bie Dôbe; — qu. en générosité, Jemanden an 
Edelmuth übertreffen; — ses passions, feine 
keidenſchaften bemeiftern, Üüberroältigen, uͤberwin⸗ 
ben ; se surmonter soi-même, fit felbft übers 
winben. 

+Surmoule, m. gweite Form ob. Abformung welche 
von ber erften genommen wird ; Ueberform, f Ues 

bermodell, n. Ueberguß, m. 

Surmoût, m. (Vign.) Vorlauf, Vorlaß, unaus⸗ 
gepreßter, ungekelterter Moſt, m. 

Surmulet, m. (1chthyol.) Meerbarbe, Rieſen⸗ 
barbe, f geftreifter Rotbbart, m. (Seefiſch). 

+Surmulot, m. (Hist. nat.) grofe Waibratze, 
Waldmaus, Banberratte, Wandermaus, f 

Surnager, v. n. oben auf ſchwimmen; uͤberleben; 
les erreurs disparaissent et la vérité sur- 
nage, bie Irrthuͤmer verſchwinden unb bie Wahr⸗ 
bcit bleibt. | 

+Surnaltre, v. n. (wird wie Naître conjugirt), 
anwachſen, auf etwas wachſen. 

Surnaturel, elle, übernatürlid ; (TA⸗o..) véri- 
tés surnaturelles, Glaubenéwabrbeiten, £ pl.; 
bonheur —, auferorbentiihes Gluͤck, n. 

Surnaturellement, ado. übernatürlid, auf eine 
übernatürlide Art. 

+Surneigées, f pl. (Chasse) Spur beë Wil⸗ 
des auf bem Schnee, befneite Faͤhrte, F 

Surnom, m. Zuname; Beiname, m.; Scipion 
eut le surnom d’Africain, @cipion erbielt ben 
Beinamen Afrifanus ; pro». je le connais par 

, —— et —, id Éenne ibn inwendig unb aus: 
wendig. 
Surnommer, v. a. zubenamen; einen Zunamen 
geben; Henri surnommé le Grand, Heinrich 
mit bem Beinamen der Grofr. ; 
Surnuméraire, adj. uͤberzaͤhlig; — subst. m. 
gr Supernumerarius; officier 

—, hliger Offisier, m. 

Surnumérariat, m. 3cit f twûbrenb welder Ses 
mand als Supernumerarius arbeitet. 

+Suron, m. (Comm.) Waarenballen, m. (ber 
in einer roben Ochſenhaut eingenäbet ift unb aué 

Suͤdamerika nad Œuropa gefanbt mirb). . 

Suros,m. (Veter.) Ueberbein, n.3 proc. iln’ani 
suros ni malandre, et ift nod von allen Be: 

à des Alters frei. 

+Sur-oxigénation, £ (Chim.)Ueberféuerung, 

+Sur-oxigéné, ée, (Chim.) überfäuert. 

+Surpartient, ente, (Arithm. et Geom.) übers 
theilendz —s.me. Theil ms. welcher macbt baf eine 

Groͤße nidt obne Reft in einer andern enthalten ift. 

Surpasser, v. a. übertragen, bôber fein, an Hoͤhe 
übertreffen, uͤberſteigen, es Jemanden in etwas 
zuvor thun; il me surpasse de toute la 
tête, er iſt um einen gangen Kopf groͤßer als id ; 
le succès a surpassé notre attente, der Gr: 
folg bat unfere Erwartungen übertroffen ; cet au- 
teur s’est surpassé lui-même, biefer Schrift⸗ 
ſteller bat fid felbft übertroffen; cette dépense 
surpasse mes moyens, biefe Auégabe gebt über 
meine Kraͤfte; cet événement me —, bri biefem 

Grrigniffe ſteht mir der Berftanb ſtill. 

Surpayer, ». a. gu theuer, uͤbertheuer bezahlen. 


“ 


SURP 
Surpeau, f (Anat.) Oberhaut, f, Oberhäuts 
en CR | 


' n. | « ** 
+Surpente, f (Mar.) ſtarkes Tau, n. | 
Surplis, m. Ghorbemd mn. ber Geiſtlichen; il 

porté le surplis dans telle paroisse, er gebèrt 
zur Geiſtlichkeit des und des Kirchſpieles. 
Surplomb, .(Aronit.) nicht loth⸗, blei⸗ ob. ſenk⸗ 
rechter Stand, m.; ce mur est en surplomb, il 
penche, biefe Mauer ſteht nicht ſenkrecht, fie 


gt über. 

Surplomber, v.n. (Archit.) nidt lothrecht fte: 
ben, überbängen; ce mur surplombe, biefe 
Mauer haͤngt über. 

+Surpluées, £ pl. (Chasse) Sput bes ÆBilbes 
rh einem vom Regen naffen Boben ; uͤberregnete 

AT 5 

Surplus, m. Ueberfhuf, m.3 Uebrige, nm. Reſt, 
ueberreſt, m., je vous tiens quitte du —, ben 
Reft erlaffe id Sbnen ; — ado. au surplus, 
übrigens, auferdem, im übrigen. 

+Surpoids, m. Uecbergewidt, n. Ausſchlag, ». 

+Surpoint, m. (Corr.) Schabſel, Abſchabſel, Ab: 

fhabte #. von gegerbten Haͤuten. 
+Surpousse, £ (Bot.) Radtrieb, ms. 

Surprenant, ante, überrafchend, wunberbar, aus 
ferorbentlid, feltfam ;- bewundernswuͤrdig. 

Surprendre (wird wie Prendre conjugirt), v. a. 
überfallen ; uͤberraſchen, ertappen, überrumpeln ; 
betrügen, bintergeben, verfübren, ivre fübren ; 
uͤberliſten; fangen, ablauern; erſchleichen, erliften, 
durch Lift erlangen, ablocken, bekommen, erbalten ; 
auffangen; in Œrftaunen feben, befremden; be: 
ſtuͤrzen, erſchrecken, —— einjagen; on l’a surꝰ 
pris en-flagrant délit, man bat ibn auf friſcher 
That erwiſcht; — une place, einen Ort überfal: 
len, überrumpeln; il a été surpris d’une apo- 
plexie, ex ift von einem Schlagfluſſe getroffen 

worden; le feu a surpris celte pâtisserie, man 
bat dieſes Gebackene einem gu ſchnellen Feuer aus: 
geſetzt; il a surpris ce privilège, er bat biefes 
Borredt erſchlichen; — des lettres, Briefe auf: 
fangen; — la confiance de qn., Jemandes 3u- 
trauen erſchleichen; — le secret de qn., einem 

ein Geheimniß ablocen, binter Semanbes Geheim⸗ 
nif fommen;— à qn.un moment de faiblesse, 
einen ſchwachen Augenblick an einem erlaufden ; 
cette nouvelle m'a extrêmement surpris, 
dieſe Neuigkeit bat mich auferorbentlich überrafcht, 
bat mich in bie groͤßte Verwirrung, in bas hoͤchſte 

Grftaunen gefegt, bat mich aͤußerſt beſtuͤrzt, be: 

frembet; ne surprenez pas votre cheval, ma: 

en Sie Ihr Pferd nidt ſcheu; la nuit nous 


-Surprit, bie Nacht überfiel uns; on a surpris la 


religion du prince, man bat ben Pringen bin: 
tergangen, man bat ibn falſch berichtet. 


Surpris, ise, erftaunt, uͤberraſcht; überliftet ; be⸗ 


ftürat. 


Surprise, ueberfall, m. Ueberrumpelung; Ue⸗ 


berrafdung, f; Betrug, m. Lift, f; Irrthum, 
Fehler, m. Berfchen, n. Uebereilung; Verwun⸗ 
derung, Befremdung, f; Erſtaunen, n.; Beftür: 
gung, f Gdreden, m.;, place prise par —, ein 
durch Ueberfall eingenommener Ort ; il faut se 
défier des surprises de l’amour-propre, man 
muf fid vor bem Betruge der Cigenliebe büten ; 
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quelle agréable — 1 welche angenehme Ueber⸗ 
rafung! 

+Surrénal, ale, (Anat.) über ben Rieren liegend 
ob. befindlich. | 

+Sur-saturer, ». a. (Chim.) uͤberſaͤttigen. 

+Sur-saturé, ée, (Chim.) überfättiat. 

Sursaut, m. Xuffpringen, ».; s’éveiller en —, 
aus dem Schlafe auffabren, im Schlafe aufgeſchrecki 
werden, ploͤtzlich erwachen. 

Surséance, £ Auffdub, Verſchub, m.; Grift, £ 
Anftanb, m.; lettres de —, Xuffubébriefe, {ns 
ftanbébriefe, m. p£.; arrèt de —, Aufſchubsur⸗ 
theil, Moratorium, n.; — de trois mois, Auf⸗ 
ſchub von drei Monaten. 

Sursemé, ée, (Agric.) frifd eingeſaͤet, uͤber⸗ 
fâet 2c.; (Veter.) pourceau —, ein auf ber Zunge 
finniges Schwein. 

Sursemer, v. a. (Agric.) uͤberſaͤen, noch einmal 
beſaͤen, friſch einſaͤen, nachſaͤen. 

iSursemure, f (Véter.) Finnen f pl. be 


e. 

Surseoir, v. a. (je sursois, tu sursois, il sur- 
soit; nous sursoyons, vous sursoyez, ils sur- 
soient ; je sursoyais; je sursis ; je surseoi- 
rai ; je surseoirais ; que je sursisse; sur— 
soyant, sursis; die anbern Zeiten finb nidt ges 
braͤuchlich: auffhieben, ausſetzen, ausftellen, vers 
ſchieben, anfteben laffen; — une délibération, 
cine Berathſchlagung auffdieben, auéfegen; — 
©. n. (Prat.) — au jugement d'une affaire, 
die Aburtheilung über eine Sache verſchieben, noch 
ausgeſtellt ſein laſſen. 

Sursis, ise, part. Siehe Surseoir. 

Sursis, #1. Aufſchub, m. Friſt, {; il a obtenu 
un —, er bat eine Grift erhalten. 

Sursolide, s. et adj. (Algeb.) vierter Grab, 
m. bierte Wuͤrde, vierte Poteng f einer Groͤße. 

Surtaux, m. (Prat.) überfebte Schatzung, f3 
plaider en —, wegen zu hoch angefegter Steuer 
gerichtlich einkommen. 

Surtaxe, f (Financ.) Nachabgabe, Radfteuer,f3 
payer ia taxe et la —, die Steuer unb die Nach⸗ 
fteuer begablen. 

Surtaxer, », a. (Prat.) Üüberfhägen, zu bod in 
der Schahung ob. Steuer anſetzen; il s’est plaint 
qu’on l'ait surtaxé, et beblagt fit man babe 
ibn zu hoch befteuert, 

+Surtondre (la laine), ©. a. (Drap.) tie Wolle 
überfderen ; (Tann.) — les peaux, bie Haͤute 
où. elle überfcheren. 

Surtout, ado. vornebmlid, vorzuͤglich, baupts 
ſaͤchlich, vor allen Dingen, infonberbeit ; — n'ou- 
bliez pas.de …, vergeffen Sie vor allen Dingen 
nidt ju … . 

Surtout, m. Ueberrod, m. Ucbertleib, n.3 Ober⸗ 
rod; (Orf) Tafelauffab, m. Tafelgeſchirr n. von 
Silber od. von vergolbetem Kupfer welches man 
mitten auf eine Tafel febt und auf welchem fid bie 
Zuckerbuͤchſe, Pfefferbuͤchſe, Salzbuͤchſe 2c. befins 
ben; (Fond.) Formmantel; (Carr.) Gepaͤck⸗ 
karren, mn. 

Surveillance, Wachſamkeit, Aufſicht, Aufmerk⸗ 
ſamkeit, f; être placé sous la surveillance de 
qn., unter Jemandes Auffidt fein ; il a été mis 
sous la surveillance de la haute police pen- 


1182 SUS s 


dant cinq ans, er {ft auf fünf Sabre unter bie be: 
fonbere Aufſicht ber Poligei geſtellt. 

Surveillant, ane, adj. wadfam, aufmerEfam ; 
— subst. Aufſeher, m.; Auffeberin, F; (Mine) 
— des briseurs, Xuéfdlagiteiger ; Un BON —, 
guter Auffeber, m. | 

Surveille, f ber zweite Tag vor. ; la surveille 
de sa mort, ber zweite Tag vor feinem Tode. 

Surveiller, #. n. waden; bie Auffidt fübren; 
un général d'armée doit surveiller à tout ce 
qui se passe, ein Feldherr muf auf Alles was 
vorgebt ein wachſames Auge baben; — ©. a. 
— qn., auf einen Acht geben, ein wachſames 
Auge auf einen haben. 

Survenance, (Prat.) umvermuthete Dazwi⸗ 
ſchenkunft, Dazukunft £ einer Perſon od. Sache; 
une donation est révoquée de plein droit par 
survenance d'enfants, cine Schenkung ift ipso 
jure wiberrufen wenn man noch Rinder bekommt. 
urvenant, ante, unvermutbet ob. unverbofft 
bagufommend ; — s. #2. cine unvermuthet hinzu⸗ 
fommenbe Perfon, £ ; metlre un couvert pour 
les survenants, für unvermuthete Gaͤſte decken. 

Survendre, æ. a. gu theuer vertaufen, übertheuern, 
übernebmen ; vous avez tort de —, Sie thun un- 
recht die Seute gu uͤbernehmen. 

Survendu, ue. Siehe Survendre. 

Survenir (wird wie Venir conjugirf}, v. n. un: 
dermuthet bagu ob. dazwiſchen fommen ; fid von 
ungefäbr gutragen, wiberfabren, quftoben ; noch 
dazu kommen, dazu ſchlagen; comme ils étaient 

. à table il survint du monde, als fie bei Tiſche 
afen Éamen Leute; les maladies surviennent 
orsqu'on y songe le moins, bie Rranfheiten 
fommen unverfebens, ſtoßen einem urwermuthet 
gu, überfallen einen von ungefaͤhr. 

Survenu, ue, part. Siehe Survenir. 

Survente, f Uebertheuerung, £ thcuerer Bertauf, 
m.; C’est une survente trop visible, bas ifteine 
à; offenbare Uebertheuerung. 

+Surventer, ». n.(Mar.) ftürmen. 

+Survétir, ©. a. überfleiben, barüber angieben, 
ein Kleid über ein anberes anziehen. 

Survider, v. a. abfüllen, oben ableeren, auéleeren, 
herausnehmen, berauégiefen, abgießen, beraué 
fhütten; il fant survider ce tonneau, man 
muf biefes af überleeren. 

Survie, f (Prat.)ucbertebung, f Ueberleben, n.; 
en cas de —, auf ben Gall baf er ben anbern 
überleben ſollte. 

Survivance, f Amvartfdaft, Erpcttans, f'; avoir 
la survivance d’une place, bie Anwartſchaft 
auf ein Amt baben. 

Survivancier, m. Amtserbe, Expektant, m. (ci: 
ner welcher die Anwartſchaft auf ein Amt bat). 
Survivant, ante, überkebendb; — s. m. et f 

Ueberlebende, Lângftiébenbe, mr. el F 

Survivre (wird wie Vivre conjugirt), v. #1. über: 
leben; — à son honneur, à son bien, feine 
Œbre, fein Vermoͤgen überleben, vor ſeinem Tode 
Gbre, Vermoͤgen verlieren; Se survivre, sur- 
vivre à soi-même, vor Alter kindiſch werden; 
il a survécu à son fils, er bat feinen Sohn 
überlebt. | 

Sus, ade. über, brüber ; la moitié, le tiers, le 
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quart en sus, ble Haͤlfte brüber, bas Drittel, bem 
vierten Theil der Summe nod hinzu gerednets 
courir sus à qn., einen für vogelfrei Erklaͤrten 
verfolgen. 

Sus, interj. auf! woblan ! friſch! luftig ! or sus! 
nun wôblan! . 


‘+Susain, Susin, #1. (Mar.) Dinterverbed, ». 


+Susbande, f (Artill.; Pfannenbectel, Schilbe 

pfendeckei mn. an einer Laffete. 

+Sus-bec, m.(Fauc.) Ropftrantheit, Schnupfen 
m. der Falken. 

+Sus-carpien, ienne, (Anat.) artère sus-Car- 
pienne, bie obere Schlagader ber Handwurzel. 

Susceptibilité, £ Œmpfinbliteit; su grofe Em⸗ 
pfinbfaméeit, f; il est d’ume extreme —, er ift 
âuferft empfinblid) ob. reizbar. 

Susceptible, adj. empfänglit, fäbig; empfinbs 
li; reizbar; — du bien et du mal, für bas 
Gute und Boͤſe empfaͤnglich; ce passage est 
susceptible d’interprétations différentes, 
biefe Stelle laͤßt fit verſchieden auslegen ; il est 
fort —, er ift febr empfinblich. 

Susception, F (Egé. cath.) Annehmung f der 
geiftlichen Weihen. 

Suscitation, £ Antrieb,m. Anregung, Anreizung, 
Anftiftung, À Anftiften, #. Aufhetzung, Einge⸗ 
bung, f3 it a fait cela à la suscitation d’un 
tel, er bat bas auf Anftiftung bré und des gethan. 

Susciter, ». a. erwecken, bervorbringenz erre⸗ 
gen, anftiften, Dieu suscita des prophètes, 
Gott bat Propheten erweckt; — lignée à son 
frère, feinvm Bruber Samen erwecken; — UNE 
querelle, des affaires, Zank, Berbruf, Haͤndel 
ftiften, anrichten; il lui a suscité des ennemis, 
er bat ibm Feinde gemacht od. erwectt; il les a 
suscités contre lui, er bat fie wider ihn aufge⸗ 
hetzt, aufgebracht. 

Suscription, £ Auffrift, Abreffe £ eines Bricfé. 

Susdit, ite, (Prat.) oben gefagt ob. gemelbet, ob⸗ 
gefaat, obgemelbet ; le débiteur —, obbeſagter 
Sdulbner, m. 

+Sus-dominante, f (Mus.) Ueberbominante, 
Sexte f von der Grunbnote. 

+Susin. Giche Susain. 

+Sus-maxillaire, adj. (Anat.) nerf —, obere 
Kinnbackennerve, F 

+Susmentionné, ée, oben erwaͤhnt, obgedacht, 
obberuͤhrt. 

+Sus-métatarsien, enne, (4nat.) artère sus- 
métatarsienne, Rittelfufpuléader, £ . 

Suspect, ecte, vebédtig; son témoignage 
m'est —, ſein Zeugniß ift mir verbäditig; VOUS 
êtes suspect de parialité, Sie ſtehen im Ver⸗ 
dacht der Parteilichkeitz lieu —, verdaͤchtiger Ort; 
— s. met Verdoͤchtige, m. et f; EUisl. de 
France) la loi des suspects, Geſetz gegen die 
Verdaͤchtigen. 

Suspecté, ée, verdaͤchtig, im Verdacht; être —, 
im Verdacht frin. . 
Suspecter, ». æ. im Verdacht haben verbédtig 
machen; je suspecte fort la fidélité de ce 
domestique, bie Treue dieſes Bebienten ift mir 

aͤußerſt verdaͤchtig. en. 

Suspendre (wird mie Pendre conjugirt), ©. 4. 
bängen, aufhängen ; aufſchieben, verſchie ben y aués 
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feten, einftellen, anſtehen laſſen; einſtweilen ent: 
feten, fuspendiren, auf eine gewiſſe Zeit des Am⸗ 
tes entſetzen; être suspendu, bângen, bangen ; 
ſchweben; (Mar.) — lPancre, ben Anker auffan: 
aen, aufbolen, cufbinben ; être suspendu entre 
l'espérance et la crainte, zwiſchen Furcht und 
Hoffnung ſchweben; les troupes ont suspendu 
leur marche, bie Truppen baben ibren Marſch 
eingeſtellt; — ses paiements, feine 3ablungen 
einſtellen; — son jugement, mit feinem Ur: 
theil zuruck balten ; (Forg.) — le mouvement 
des soufflets, bie Baͤlge abhaͤngen; on a sus- 
pendu ce prêtre, man bat biefem Pricfter bie 
geiſtlichen Berridtungen auf eine 3citlang unter- 
fagt; se suspendre à une branche, fi mit 
den Armen an einem Zweige balten, 

Suspendu, ue, aufgebängt; bängenb, bangen ; 
ſchwebend; aufgeſchoben; einſtweilen entfegt ; ſus⸗ 
pendirt; zweifelhaft, unfchluͤſſig, ungewiß; pont 
— haͤngende Bruͤcke; les nuées sont suspen- 
dues en l’air, bie Wolken bangen od. ſchweben 
in ber Luft. 

Suspens, adj. m. ſeines Amtes auf eine Bvitlang 
entſetzt, fufpenbirt; il est suspens de fait et 
de droit, er ift in bec That und von Rechtswegen 
ſeines Amtes einſtweilen entſetzt; dv. en sus- 
pens, unſchluͤſſig, gmeifelbaft ; unentfchieben, un: 
gewiß, in Zweifel ſtehend, im Zweifel, in Ungez 
wißheit; je suis en —, id bin unentſchloſſen, ic 
weiß nicht was id thun will, celte affaire est 
demeurée en —, biefe Sade ift unausgemacht, 
unentſchieden geblieben. 

Suspense, f (Droit can.) Entſetzung von einem 
geiſtlichen Amte auf eine Beitlang; Sufpeng, f'; 
un prètre qui a encouru la —, ein Pricfter der 
in bie Strafe der Sufpenfion von feinem Amte ver: 
fallen ift. 

Suspenseur, adj. m. (Anat.) ligament —, auf: 
hangendes Band, Haͤngband; — de la verge, 
Haͤngband n. des männlihen Gliedes. 

Suspensif, ive, (Prat.) aufhaltend, aufſchiebend; 
appel —, Appellation durch welche der Vollzug des 
Urtheils aufgefhoben wird ; (Gramm.) points 
suspensifs, Punête m. pé. welche ein Richt⸗ 
vollendetſein des Gates ausdruͤcken. 

Suspension, Auffchub, m. Aufſchiebung, Ver⸗ 
ſchiebung, Ausſetzung, Einſtellung, f; Still: 
ſtand, "2.3 (Prat.) einſtweilige Entſetzung von ei⸗ 
nem Amte, Suſpenſion, f; (Mar.) Gehaͤnge n. 
des Kompaſſes, der Seeuhr; (Anet.) Aufhaltung, 
f turges Anhalten od. Innehalten; (Comm.) — 
des paiements, die Einſtellung der Zahlungen; 
le point de suspension d'une balance, der 
Hangepunkt, der Aufhaͤngepunkt einer Wage; — 
de l’exécution d'unjugement, die Aufſchiebung 
der Vollziehung eines Urtheils; — d'armes, der 
Waffenſtillſtand; encourir la suspension de sa 
charge, in die Strafe der Suſpenſion verfallen; 
la suspension augmente l'eſſet des choses 
qu’on doit annoncer, bas @pannen ber Erwar⸗ 
tung verſtaͤrkt die Wirkung beffen was man ver: 
kuͤndigen will. | 

Suspensoir, Suspensoire, m. (Chir.) Trage⸗ 
banb, n. Sragebinbe, Tragebeutel m. Suf: 
penforium, n. (Art Brudbanb), 
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{ Suspirion, f (Prat.) Berbadt, Argwohn, mi; il 
y a suspicion de fraude, e8 waltet ber Verdacht 
einer Betrügerei vor; — légitime, begrünbete 
Bermuthung f daß bie Gefdworenen nidt obne 
Borurtheil ridten werden. 

+Sus-pied, m. Obetricmen m. eines Sporns; 
Spornleder, n. 

+Sus-pubien, enne, (Anat.) artère sus-pu- 
bienne, Oberbaudfdlagaber, F 

+Sus-Larsien, enne, (Anat.) artère sus-tar- 
sienne, Fußwurzelſchlagader, F 

+Sustentation, unterhalt, mn. Unterbaltung, £ 

Sustenter, æ.a. unterbalten, erbalten, ernäbrens 
il n’a pas même de quoi se —, er bat nicht 
einmal bas licbe Brot. 

+Sutar, mn. (Péche) Harpune, f 

Suture, f (Anat.) Naht, Brinnabt, gadige ob. 
überfdobene Zuſammenfuͤgung zweier Knochen 
(Chir.) Heftung der Leſzen einer Wunde; (Bot) 
Rabt, f; la suture des plaies du ventre, bie 
Baudnabt. 

Suzerain, aine, cberlebnéberrlid ; seigneur —, 
Oberlchenébert, m.; — s. m. le vassal et le —, 
der Bafall und ber Oberlehensherr. 

Suzeraineté, f Oberlebenredt, Recht r. eines 
Oberlehensherrn ; Oberlehensherrſchaft, 

Svelte, adj. Peint., Scubpt.) leicht, ungezwun⸗ 
gen, frei, ſchlank; une femme —, ein ſchlankes 

auenzimmer. 

tSveltesse, f (Peint. et Seu?pt.) Leichtigkeit, 
Schlankheit, f 

Sybarite, m. Siehe Sibarite. 

Sycomore, m.(Bot.) Adamsfeigenbaum, wilber ob, 
aͤgyptiſcher Feigenbaum; le faux —, Zederack, me. 

Sycophante, i. Angeber, Ohrenblaͤſer, Syko⸗ 
phant, m. 

+Sycose, f (Chir.) Feigwarze; Feige, Augen, 


echte, f 

Syllabaire, m. Abecebuch, Silbenbuch, n. 

Syllabé, Eee F; d’une —, einſil⸗ 
big; de deux, de trois syllabes, zweiſilbig, breis 
filbia ; — longue, brève, lange, kurze Silbe. 

Syllabique, adj. (Gramm. ) ſillabiſch, eine Silbe 
machend ob. die Silben betreffend; (Mus.) chant 
—, ſillabiſcher Geſang, ꝛ. 

Syllepse, f (Gramm.) Syllepſis, (Figur wo 
man fid mehr feinen Gebanfen als ben Regeln ges 
maͤß auébrüct). 

Syllogisme, m. (Log.) Schluß, Vernunftſchluß, 
m.; Schlußrede, Syllogismus, m.; faire un 
— einen Vernunftſchluß machen. 

Syllogistique, adj. (Log.) ſillogiſtiſch, zu eincm 
Vernunftſchluſſe gehoͤrig la forme—, die Schluß⸗ 


orm. 
Sylphe,m. Sylphide, Sylphe, m. Sylphide, £ 
Quftgcift, m. 
Sylvain, m. (Mythol.) Balbgott; (Hist. nat.) 
Waldaffe, Waldteufel; Waldſchmetterling, m2. 
tSylvatique, adj.(Bot.) in Woͤldern wachſend. 
8ylyestre, adj. (Bot.) wildwachſend. 
Symbole, m. Sinnbild, Zeichen; Symbol, #.3 
le chien est le symbole de la fidélité, der 
Hund ift bas Sinnbild der Treue ; la ville de Pa- 
ris a un vaisseau pour —, bie Stabt Paris fübrt 
ein Schiff alé Sinnbilb ; (Theoë.) — de la foi, 
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das Glaubenébrtenntnif, bas Cÿmbols — dest symphonistes de son temps, Hahdn was ele 


apôtres, ber chriſtliche Glaube. 
Symbolique, adj. finnbilblid, fymbolifd s (4r- 
chit.)colonne—, ſymboliſche Bilbfäules (7#eol.) 
“leslivressymboliques, bie fymbolifen Buͤcher. 
Symboliser, v. n. in einer gewiſſen Berbinbung 
mit etwas ob. mit einanber fteben, mit einanber 
verwandt fein, Aehnlichkeit mit einanber baben ; 
les alchimistes disaient que les planètes 


* - symbolisaient avec les métaux, que le. soleil 


symbolisait avec l’or, etc., die Xidimiften be: 
baupteten, die Planeten fteben mit ben Metallen in 
einer gewiffen Berbinbung, bie Sonne fei mit bem 
Golde venwanbt, fymbolifire mit bem Golbe 2c. 

Symétrie, £ Œbenmaf, n. Symmetrie, f'achèriges 
Verhaͤltniß »:. ju einem Gangen; cela est contre 
la —, bas ift gegen bas Ebenmaß; négliger la 
—, das Gleichmaß vernachlaͤſſigen. 

Symétrique, adj. gleichmaͤßig, ebenmaͤßig, abge⸗ 
meffen ; nach richtigen Verhaͤltniſſen abgemeſſen; 
ſymmetriſch. . 

Symétriquement, ado. übereinftimmenb, ſym⸗ 
metrifch, 


Symétriser, ©. n. übereinftimmen, fommetrifd |. 


georbnet fein; ces deux portes symétrisent, 

—* beiden Thuͤren find nach dem Ebenmaße ge: 

ut. 

+Symparatérèse, £ (Med.) Kenntniß £ der Ur: 
ſachen burd bie Angeigen. 

Sympathie, f —*8 n. ſchoͤne Uebereinſtim⸗ 
mung, Sympathie; Reigung, Æ Gebrimeräfte, 
f pl. Wirkung eines koͤrperlichen Dinges auf ob. 
in ein anderes entferntes, obne ein merkliches das 
zwiſchen befindliches Mittels (Med.) Mitleibenbeit; 

.… (Peint.) Vertraͤglichkeit f der Farben; il semble 

qu'il y ait de la sympathie entre certaines 
plantes, es ſcheint es finbe zwiſchen gewiffen 
Pflanzen eine geheime Uebereinſtimmung ſtatt; 
poudre de —, Geheimpulver, ſympathetiſches 
Pulver, n., ces couleurs ont de la —, dieſe 
Farben vertragen fid gut mit einanber ; il x a 
une grande sympathie entre eux, «8 herrſcht 
cine große Sympathie zwiſchen ihnen. 

Sympathique, adj. geheimkraͤftig, ſympathetiſch; 
(Anat.) nerfs sympathiques, mitleidende, mit: 
empfinbenbe Rerven, m. p£.; (Med.) maladie —, 
ſympathetiſche Krankheit, Mitleidenheitskrank⸗ 
heit; vertu —, ſympathetiſche od. geheime Kraft; 
encre —, ſympathetiſche Tinte, F 

Sympathiser, v. n. uͤbereinſtimmen, ſympathiſi⸗ 
tn; leurs humeurs ne sympathisent pas en- 
semble, ibre GharaËtere ftimmen nidt mit einan- 
der uͤberein. 

+Symphoniaste, m.(Mus.) Tonſetzer m. für ben 
Rirdengefang. 

Symphonie, £ (Mus.) Symphonie, £ vielftimmi: 
geë Inſtrumentalſtuͤck, #.; Snftrumentalmufif, f; 
fôner Sufammentiang mebrerer Tône und Stim⸗ 
men ; (Bot.) Zederack, Paterhofterbaum, m., les 
voix n'étaient pas belles, mais la symphonie 
était fort bonne, bie Stimmen taren nidt ſchoͤn, 
aber bie Inſtrumentalmuſik mar febr gut. 

- Symphoniste, m. (Mus.) Symphoniſt, Tonkuͤnſt⸗ 

ler m. welcher Snftrumentalmufié ob. Symphonien 
verfertigt ; Haydn fut un des plus grands 


der groͤßten Symphoniſten ſeiner Zeit. 
Symphyse, f (Anat.) Beinfügung, Knochenfů⸗ 

gung, 3dfammenfügung zweier Rnochen ; mibers 

notürlihe Zuſammenwachſung ber Knochen; — de 


* l'os pubis , Gdambeinverbinbung; — cartila- 
gineuse, Rnorpelbeinfügung; — ligamenteuse, 
Banbbrinfügung, f 


Symptomatique, adj. (Med.) fymptomatifh, mit 
Angeiden od. Zufaͤllen verknuͤpft, zu den Zufaͤllen 
od. Anzeichen, zu den Symptomen einer Krankheit 
gebôrig ; fièvre —, ſymptomatiſches Uebel, n. 

Symptôme, m. (Med.) Zeichen, Xngciden, n. An⸗ 
acige,  Symptom, n.; Borbote, m.; des symp- 
tômes de peste, Anzeichen n. p£. von Peſt; ces 
troubles sont les symptômes d’une révolu- 
tion prochaine, biefe Upruben find Vorzeichen 
einer naben Staatsumwaͤlzung. 

+Symptose, f (Med.) Zuſammenfallen, Einfallen, 
n. Erſchlaffung der Gefaͤße nach einer Ausleerung; 
Grmübung, f. : 

Synagogue, f. Gemeinbefdule, Sinagog Ju⸗ 
denſchule, (Theol.) Judenthum, n.; l'église 
a succédé à la —, die chriftlide Rice if on 
die Stelle des Judenthums getreten ; pro. il faut 
enterrer la synagogue avec honneur, man 
muß bie Sache mit Ehren beſchließen. 

+Synagre, f (Hist. nat.) Dornweëpe, f 

Synalèphe, m. (Gramm.) 3ufammengichung £ 
zweier Gilben in eine, zweier Woͤrter in ciné 
(3. B. quelqu'un ftatt quelque un). 

Synallagmatique, adj. (Prat.) zweiſeitig; ges 
genfeitig, wechſelſeitig verbindend, wechſelſeitige 
od. gegenſeitige Verbindung enthaltend; contrat 
—, zweiſeitiger Vertrag, m. 

+Synanastomose, £ (Anat.) Blutgefaͤßverbim 


bung, f 

+Synanthérique, adj. (Bot.) mit gufammenge 
wachſenen Staubkolben. 

Synarthrose, Anat.) ſchwachbewegliche Bein⸗ 
fuͤgung od. Kaochenfuͤgung, f | 

+Synaxarion, Synaxaire, m. (Egl. grecg.) Hri⸗ 
ligen-Legenbe, Sinexaria, Æ Leben n. der Pris 
ligen, 

+Synaxe, À: gottesbienftlihe Berfammlung f der 
alten Gbriften. | 

+Syncarpe, m. (Bot.) Rlumpenfrudt, f 

Syncelle, f (Hist. eccl.) Patriarengebülfe, re. 

Synchondrose (fpr. ch wie k), (Anat.) Knor⸗ 
pelfuge, Rnorpefbeinfügung, . 

Synchrone (fpr. ch wie k), adj. (4stron.) gleich⸗ 
zeitig, ſynchroniſch. 

Le — — wie k), vdj. (Hist.) fon: 
roniftif, aleichgeitig. 11: 
Synchronisme (fpr. x à wie k), m. Gleidgeitiar 
Écit, f; — des oscillations de deux pendu- 
les, bie Gleichzeitigkeit der Schwingungen zweiet 
Pendel; —de plusieurs événements, die Gleich⸗ 

zeitigkeit mehrerer Begebenheiten. 
Synchyse, £ (Gramm.) venvierte Stellung f der 
Woͤrter (Med.) mit Eiter vermiſchte Blutmaffr, 
Syncope, £ (Med.) Dbnmadt ; (Gramm.) Br: 
kuͤrzung/ £ Begrocrfen nm. eines Buchſtabs ob. sis 
ner Gilbe aus der Mitte eines Wortes, (Murs, 
uebergehung, Auélaffung, Zuſammenziehen od. 


SYNO 


Verbinden nm. des lebten Theiles einer Note mit 
bem erften der folgenben, Binbung, Binbunaënote, 
f; tomber en —, in Ohnmacht fallen ; on écrit 
par syncope gaite pour gaiete, vermittelft ci: 
ner Verkuͤrzung ſchreibt man galté für gaieté. 

Syncoper, v. n. (Mus.) binden; il y a plu- 

“sieurs notes dans cet air qui syncopent, 
in biefer Arie find mehrere Notea welche binden. 

Syncopé, ée, (Gramm., Mus.)mot —, ver: 
kuͤrztes Wort; note syncopée, gcbunbene Note. 

Syncrétisme, #3. (Theol.) Glaubens- od. Reli⸗ 
gionsvereinigung, Synkretismus, m. 

iSyneranienne, adj. et f (Anat.) la màchoire 
—, Oberticfer, m2. 

+Synerèse, £ (Chër.) Gerinnen, Geſtehen, n. 

Syndérèse, f (Théol.) Nagen n. des Gewiffens, 
Geviffensangft, 

+Syncrétiste, m. (Phïlos.) Religiongvereiniger, 
Glaubengmenger, Synkretiſt, #1. 

+Syndactyles, m. pl. (Hist. nat.) Bôgel m. 
nl. mit verbundenen Zehen. 

Syndic, m. (Praf.) Syndikus, Anwalt, Rechts⸗ 
berather, m. (d’une communauté, des créan- 
ciers, einer Geſellſchaft, der Glaͤubiger). 

Syndical, ale, gu bem Amte eines Syndiks gehoͤ—⸗ 
rig, baffelbe angebend'; la chambre syndicale 
des Libraires de Paris, bie (ebemaͤlige) Buͤcher⸗ 
fommiffion ob. Bücherfommiffionctammer der 

Pariſer Buchhaͤndler. 

Syndicat, m. (Prat.) Syndikat; Amt, n. Stelle 
f eines Syndikus; pendant son —, waͤhrend er 
verwaltender Syndikus war. 

+Syndesmographie, (Anat.) Baͤnderbeſchrei— 
bung, f 

+Syndesmologie, f (Anat.) Bânberlcbre, f 

Synecdoque, Synecdoche, f (Rhet.) Wortver⸗ 
taufdung, Synechdoche, (Figur wo man 
einen Theil fuͤr das Ganze od. bas Gang: für ei— 
nen Theil ſetzt: z. B. hundert Segel ſtatt hundert 
Schiffe). 

Synérèse, f (Gramm.) Zuſammenzichung f 
zweier Gilben in eine. | 

Synévrose, Symphyse, £ (Anat.) Bandbrin: 
fügung, Rnodenfügung £ burd Baͤnder. 

+Synezizis (fpr. bas s), Synezèse, f (Med.) Au⸗ 
genfternverfhiefung, f 

Syngénésie, £ (Bot.) Rlaffe £ bet Pflangen mit 
verwachſenen Staubfaͤden. 

Syngraphe, f (Antig.) Schuldſchein, m. Schuld⸗ 
verſchreibung, f 

Synodal, ale, (TAeol.) eine Synode betreffend, 
nr drig, barin gegrünbet, fynobal ; Synobal:. 

Synodalement, adv. ſynodaliſch, in ber Synode, 
nach einer Synode. 

Synode, m. (Théol.) Synode, Verſammlung/ 
der Grifilien ; aller au —, in bie Synode ge 
el tenir un —, eine Synode balten. 

+Synodies, Rentes synodales, f pl. (Droit 
comm.) Bifitationégebübren, £ p2. 

Synodique, adj. (Theol.) fynobifdi ; Spnobal:; 
(Astron.) von einem Neumonde bis gum an- 
dern; lettres synodiques, @yncbaibriefe, Briefe 


m. pl. welde cine Synode an bie abioefenben | 


Bifhôfe und Geiſtlichen erlaͤßt; mois —, fyno: 
bifdjer Monat; le mouvement synodique 
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de la lune, bie ſynodiſche Bewegung des Mons 
des; révolution —, ſynodiſcher Umlauf m. ber 
Trabanten. 

Synonyme, adj. (Grammi.)finnverwanbt, gleich⸗ 
bebeutenb, gleidbeutig, funonym; mots syno- 
nymes , ſynonyme Woͤrter, 2. pl. ſynonyme 
Ausdrucke, m. pl; — suhst. m. Gleichbedeu⸗ 
tende, Synonym 7. welches einen und eben denſel⸗ 
ben Gegenfiand überbaupt bezeichnet. 

Synonymie, f (Gramm.) Sinwerwandtſchaft, 
Gleichdeutigkeit eines Wortes; (Rhët.) Folge 
ſinnverwandter Worte, Synonymie, f 

Synonymique, adj. (Gramm.) ſinnverwandt, 
ſynonym, ſynonymiſch. 

Synoptique, adj. zuſammenſtellend; cine Ueber⸗ 
fit gebenb, fynoptifh; tableau —, Ueberfidtéta: 
belle; tableau synoptique des maladies, übers 
ſichtliche Sufammenftellung f ber Krankheiten. 

Synoque, adj, (Med.) gleich anbaltenbs — 
subst. f anbaltenbes Fieber, n.; Synochus, m.; 
— simple , einfaches anhaltendes Fieber, n. 

+Synostéographie, £ (Anat.) Befdreibung f 
ber Knochen où, Beinfuͤgung. 

+Synostéologie, £ (Anat.) Lehre £ der Knochen⸗ 
ob. Brinfügung. 

+Synostéotomie, £ (Anat.) Zergliederung £ ber 
Knochengelenke. 

Synovial, ale, (Anat.) glandes synoviales, 
Grlentbrüfen, £ p4. 

Synovie, f (Anat.)Glicbwaffer, Gelenkwaſſer, n. 

Syntaxe, £ (Gramm.) Bortfügung, Bortfolge, 
Syntax, F3; Bud n. welches die Regeln der 
Wortfuͤgung enthâlt; observer la —, bie riche 
tige Wortfuͤgung beobadten ; cela est contre la 
—, baë ift gegen bie Regeln der Syntax; cel 
écolier a perdu sa —, dicfer Schuͤler bat feine 
Syntax verloren. 

Syntaxique, adj. gur Syntax gehoͤrig, ſyntaktiſch. 

+Syntexis (pr. das s), { (Med.) Schwinden, ». 
Schwindſucht, Dôrriudt, f 

Synthèse, f (Log.) 3ufammenfegung, Zuſam⸗ 
menfteUung, Bertnüpfung der Grünbe; (Pharm.) 
Sufammenfesung ber Arzneien; (CAër.) Zuſam⸗ 
menfügung, Wiedervereinigung getrennter belle; 
(Mathem.) Syntheſis, f; (Antèg. rom.) Tiſch⸗ 
kleid, n., la synthèse est opposé à l’analyse, 
die Bufammenfegung, bie Verknuͤpfung ift der 
Beralicberung entgegengeſetzt. 

Synthétique, adj. (Logic.) gufammenfegent, 
verknuͤpfend, ſynthetiſch, gur Syntheſis gehoͤrig; 
démonstration —, Beweis m. durch Zuſam— 
menſetzung, durch Verknuͤpfung. 

Synthétiquement, adv. (Log.) ſynthetiſch, auf 
eine ſynthetiſche Art. 

+Synthétisme, m. (Chér.) Handhuͤlfe £ bei der 
Einrichtung der Glieder. 


‘| Syphilis (fpr. bas s), £ (Med.) Luſtſeuche, vene⸗ 


riſche Krankheit, f 

Syphilitique, adj. (Med.) zur Luſtſeuche gehoͤ⸗ 
rig, veneriſch. 

Syphon. Siehe Siphon. 

Syriaque, adj. ſyriſch; — s.m. Syriſche, ». 
forifde Sprache, f 

Syringa, m. (Bot.) Sirintenbaum; ſpaniſcher Sols 
luuder, m. 
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Syringotome, m. (Cher.) Siftelmeffer, 2. 

Syringotomie, #1. (Chir.) @dneiben n. dir 
Hohlgeſchwuͤre, der Fiſteln. | 

+Syrma, m. (Antig. rom.) Schleppkleid, n. 

+Syrphe, m. (Hist. nat.) jummelfliege, Grden: 

ivge, | 4 

— f pl. (Hist. nat.) Hummelfliegen⸗ 

familie, f 

Syrtis (fpr. bas s), m. (Hist. nat.) Großkopf⸗ 
wanze, f 

Syrop. Giche Sirop. 

Syrte. Siehe Sirte. 

+Syssareose, £ (Anat.\ fleiſchige Beinfuge, Zu⸗ 
fammenfügung ob. Befeftigung £ der Knochen 
durch Muskeln ob, Fleiſch. 

Systaltique, adj. (Anat.) zuſammenziehend; le 
mouvement systaltique du cœur, bie zuſam⸗ 
mengichenbe Bewegung des Herzens. 

Systématique, adj. zuſammenhaͤngend, wiſſen⸗ 
ſchaftlich, ſyſtematiſch, einem Syſteme gemaͤß, 
darin gegruͤndet; esprit —, ſyſtematiſcher Kopf. 


SYZY 


——— adu. wiſſenſchaftlich, ſyſte⸗ 

matiſch. 

Système, m. Syſtem, n. Zuſammenhang, m. 
Ordnung, f Lebrgcbäube, #. Anficht, { Gang, m. 
Art, Beife; Meinung, f; le système du monde, 
bas Weltgebaͤude, Weltſyſtem; — planétaire, 
bas Planetenfyftem; — métrique, Maßſyſtem 
bei meldem der Meter die Einheit bilbet ; — 
de conduite, bie Lebensweiſe; — de fortifi- 
cation, bie Befeitigungémanier ; le système de 
Ptolomée, bas ptolomäife Syſtem; il suit 
un tout autre —, er bat fit gang andere Grund⸗ 
fâge gemadt ; se faire un système de qch., 
etwas anbaltenb und mit Abſicht thun, ſich etwas 
sum Grundſatze madjen. 

Systole, f (Anat.) Zuſammenziehung des Der 
gens ; (Poës.) Silbenverkuͤrzung, Syſtole, F 

Systyle, m.(Archit.) Gebâube n. in welchem bie 
Saͤulen nabe bei einanber fteben. 

Syzygie, £ (Astron.) Reus und Bollmonbéyeit, 
Syzygie, À 


T 


T,m.®,t, n. (zwanzigſter Buchftabe des Xipba-] Tabide, adj. (Med.) ſchwindſuchtig, abgezehrt, 
bets); (Chir.) Binde, Steinſchnittsſchleuder; ausgezehrt, auszehrend. 


(Coutel.) Meſſerheftſchraube; (AMilit.) Mine f un 


Geftait eines T. 


Ta, pronom £ beine (vor ben weiblichen amer, 





+Tabifique, adj. (Med.) ſchwindſuͤchtig madent, 


die Schwindſucht verurſachend. 


Tabis, m. Doppeltaffet, gewaͤſſerter Taffet, ms. 


welche mit einem Selbſtlauter oder mit einém nid;:! Tabiser, v. &. waͤſſern (une étoffe, einen Zeug). 
afpiricten H anfangen, fagt man ton anftait 1a),! Tabisé, ée ; ruban —, gewaͤſſertes Band, n. 
ta sœur, beine Sdivcter ; ton épée, bein Degen, Tablature, f (Mus.) Œablatur, f; chanter sur 


ton honnèteté, beine Ehrlichkeit, deine Hoͤflich⸗ 
tit; La coiffure n’est pas aussi avantageuse 
que mon chapeau, deine Kopfbedecung ijt we⸗ 


—* vortheilhaft als mein Hut. 
Tabac (ſpr. taba), Tabak, Tobak, 3.3 — en 


la —, nach der Tablatur ſingen; prov. il 
entend la —, er iſt ein liſtiger Kerlz donner 
de la tablature à qn., einem zu ſchaffen machen, 
ibm Verdruß und Muͤhe verurſachen; einem ets 
was aufaurathen geben ; il vous donnerait de 


corde, gefponnener Tabakz — en rou-! la —, er wuͤrde Jonen Kuͤſſe auſzuknacken geben. 
leaux, Rollentabaf; — sans cotes, ausge⸗ Table, f Tifd, m.; Matte, f'; Speiſen, ».; Ta⸗ 


rippter Tabak; — en poudre, Schnupftabak; 
— à fumer, Rauchtabat, fumer du —, abat 
rauchen; prendre du —, Tabak fénupfen ; mà- 
cher du —, Tabak fauen. 

Tabagie, f Œabafésimmer, n. Tabakeſtube, Ta: 
batsgefeUfchañft , f; ŒTabatstäfihen, n.z Bicr: 
ſchenke, f; il fait de sa maison une —, ex 
macht aus feinem Hauſe eine Tabaksſchenke. 

Tabarin, m. Pidelbäring eines Marktſchreiers; 
Poſſenreißer, m.; il fait le —, er madjt den 
Hanswurſt. 

Tabarinage, m. Poſſe, F Spaß, m. Pickelhaͤ— 
ringspoſſen, yꝓp. Pickelhaͤringsſpaͤße, mn. pl. 
Rarrenépoffen, f p£.; cette comédie n’estqu’un 
—, dieſes Luftfpiel ift nichté alé eine fabe Poffe. 

Tabatière, f Œabatshüdfe, Sabatébofe, Dofe; 
Raudtabalsbofe, Schnupftabaksdoſe, F3 — à 
charnière, Dofe mit einem Scharnier. 

+Tabaxir (fpr. daër), me. (Swer.) Gaft m. ber 
von felbft aus einer Art Zuckerrohr rinnt. 

+Tabbel, m. große tuͤrkiſche Ærommel, 

Tabellion, mn. (ebem.) Rotar, Gerichtsſchreiber, 
Amtsſchreiber, m. (auf bem Lanbe). 

Tabellionage, #2. (ebem.) Rotariat, n. Gerichts⸗ 
où. Amtsſchreiberei, f, droit de —, Amtsſchrei⸗ 
berrecht, Recht n. einen Gerichtsſchreiber su er: 
nennen; il avait le tabellionage de..., et war 
Gerichtsſchreiber in. 

Tabernacle, m. (Antig. juives) Gtiftsbütte ; 
(Bible) Huͤtte, f 3elt;(Egd. cath.)} Satrament: 
béuëchen, Tabernakei, n.; retourne, Israël, 

dans tes tabernacles, kehre wieder, Sfrael, in 
beine Huͤtten; le: tabernacle du Seigneur ot. 

bloß le tahernacle, bie Stiftshütte; (Now. 

Test.) les tabernacles éternels, der Himmel, 

tie Wohnung ber Seligen; (Rel. juive) fête 

des tabernacles, das Saubbüttenfeft; (Mar) — 
d’une galère, bas Tabernakel eines Ruderſchiffes 

(erhabener Ort an bem Dintertheile beffeiben, wo 

der Hauptmann ftebt wenn er Fommanbirt). 

+Tabès (fpr. das S), m. (Med.\ Schwindſucht, 

Doͤrrſucht, Auszehrung, Darre, fs; verdorbenes, 

faules Blut, »., mafferiger Eiter Pr. 


fel, Tabelle, F; Regiſter, Verzeichniß, n.; — de 
noyer, außbaumener Tiſch; —de marqueterie, 
singelegter Tiſch; — à un pied, einfüfiger Tiſch; 
— ronde, runber Œifdj; — ovale, ovaler, eis 
runder Sifd ;— brisée, gebrochener Tiſch; — 
qui se plie, Aufſchlagetiſch; Klapptiſch; — qui 
se tire, Ausziehtiſch; — qui se tire par les. 
deux bouts, Tiſch welcher an beiben Œnben bers 
ausgezogen werden kann; — à tiroirs, Œifd mit 
Schubladen; — à jouer ob. de jeu, @pieltif ; 
— à manger, Eßtiſch; — de nuit, Radttifæ, 
m.;(Hist. de Frunce) — de marbre, Xomiras 
titété-Geridt n. am Parifer Darlamente; che- 
valier de la Table-honde, Ritter m. von ber 
Œafelrunbe; mettre la —, ben Tiſch beden; 
mettre sur—, auf den Tijd fegen, ftellen; propos 
de—, Sifhacfprad, ».; se mettre à —, fit an 
ben Tiſch, qu Tiſche, zur Tafel ſetzen; sortir de 
—, quitier la —, se lever de —, vom Tiſche, 
von der Tafel auffteben ; mettre qn. sous la —, 
einen betrunken machen; la première — , bie 
erſte Tafel (des maitres, ber Derrfdaft)s la 
seconde —, bie zweite Tafel (des principaux 
domestiques, ber vorsüglidften Bebienten) ; la 
table du commun, Geſindetiſch, m.ʒ la grande 
— 'bie große Tafel (des maitres, ber Serrfchaft); 
la petite —, bie Éleine Safel(des enfants, der Rin: 


_ bet); ténir table ouverte, offene afel balten ; 


donuer la table à qn., einem ben Tifd, bie Ta⸗ 
fel, bie Roft geben ; admettre qn. à sa —, Ses 
manden an ſeinem Tiſche effen laffen ; on lui donne 
la table et ie logement, mon aiebt ibm bie Woh⸗ 
nung und bie Tafel ob, Koſt; courir les tables, 
piquer les tables, fdmarogen geben, / auf Schma⸗ 
rotzerei ausgeben; vivre à la même —, gewoͤhn⸗ 
lit —— ſpeiſen; — —æ d'hote; 
il dépense tant pour sa —, et verwendet fo 
unb fo viel auf féinen Tiſch, auf feiner Œafels 
bonne —, guter Su, m1; s'approcher de la 
sainte —, se présenter à la sainte —, zum Ti⸗ 
fe des Herrn, au Gottes Tiſche, gum Abendmahle 
gehen ziſich dem Tiſche des Herrn natcus les tar 
bles de la loi ob. les tables de-Moïse, die Ge⸗ 
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febtafeln, die Tafeln Moſes ob. des Geſetzes; gra- | Tablette, f Bach, Brett; hoͤlzernes Geftell auf wel⸗ 


ver sur une table d’airain, in eine eberne Ta⸗ 
fet cingraben ; plomb en —, Blei in Platten; 

\ — rase ob. — d’attente, eine lecre Platte auf 

die etwas geſtochen werden fol; c’est une table 
rase où l’on gravera tout ce qu’on voudra 
man Eann noch Alles aus ibm maden ; er ift nod 
für allen Arten von Eindruͤcken empfänglid ; faire 
table rase, rein aufrâumen ; (Ana t.) les tables 
du crâne, Dirnfhäbeltafel, £; il n’y a point 
de table à ce livre, es ift kein hegifter in diefem 
Buche; — alphabétique, alphabetiſches Regis 
fter ; — des matières, Snbaltévergcidnif, Sac: 
vegifter, n.; — des cha pitres, Angeige der Ra- 
pitel; — généalogique, genealogifde Tabelle, f; 
il enseigne la grammaire par —, er lebrt bie 
Grammatif nad) Tabellen; il met toutes les 
sciences et tous les arts en tables, er brinat 
alle Wiſſenſchaften und alle Kuͤnſte in Tabellen; 
la table du grand jan, das Brett beë grofen 
Gang ; (Mres.) table de cldvecin, Saitenhaiter 
des Kiaviers; diamant en —, Tafelſtein, m.; 
— d’éméraude, Smaragdtafel, f | 

Tableau, m. Gemaͤlde, n. Malerei, Schilderei, f; 
Gemaͤlde, n. Sbilberung, Vorſtellung, Abbil— 
dung, 3 Abriß, m.z Verzeichniß, Namensver⸗ 
zeichniß, n. Liſte, Rolle, F Regifter, n. Tafel; 
(Archit.) Flaͤche der Mauerdicke in einer Thuͤr⸗ 
oͤffnung ob. Kenfteroffnung ; Seite £ eines Gewoͤl⸗ 

feilers welche cinmârté in den Bogen tes Ge: 

woͤlbes gebt; un grand —, cin grofes Gemaͤlde; 
— à huile ob. peint à l'huile, Ocblgemälbe,r2.; 
un tableau de Raphaël, ein Gemälbe von Ra: 
phael; le fond d’un —, Grund cincé Gemaͤldes; 
le premier plan, le second plan d’un —, Vor⸗ 
dergrund, Mittelgrund, m. eines Gemaͤldes; le 
dessin du —, bie Zeichnung des Gemaͤldes; 
mettre la dernière main à un —, die letzte 
Danb an ein Gemälbe legen, es vollenben ; enca- 
drer un —, ein Gemaͤlde einrahmen; restau- 
rer un —, ein Gemaͤlde wieder berftcllen; un 
tableau de —— ein Gemaͤlde von Werth; un Ca- 
binet de tableaux, Gemdlbetabinett, n.; il est 
curieux en tableaux, il est amateur de ta- 
bleaux, er bâlt biel auf Gemaͤlde, er ift ein Ge: 
mälbeliebbaber ; — de chevalet, Staffelgemaͤlde; 
— d'histoire, biftorifes Gemälde; — de 
genre, Genrebild, n.; le magauifique tableau 
que présente cette vallée, bas berrlite Gez 
maͤlde welches biefes Thal vorftellt ; le tableau des 
passions, bie Schilderung der Leidenſchaften; 
on a effacé son nom du —, man bat ſeinen 
Namen aus dem Verzeichniſſe ausgeſtrichen; allez 
au tableau et démontrez cette proposition, 
beweiſen Sie dieſen Satz an der Œafel ; (PAys.) 
— Magique, baë magifhe Gemaͤlde. 

+Tablée, f Ziſch m. voll Perfonen, Stellung f 
eines Liegenden; (Tond. de drap) Sdnur, 
Scheertiſchlaͤnge, £ 

Tabler, w. n. (Trictr.) die Steine ſetzen, ziehen; 
je n'ai pas encore tablé, id babe noch nidt ge⸗ 
geben; vous pouvez tabler là-dessus, Sie koͤn⸗ 


nen baraufgäblen, Sie bürfen fid barauf verlaffen. | 


Tabletier, m.ière, £ Runftbrechéler, Runfttifch- 
let, m.3 in, f 


des man etwas sur Bequemlichkeit od. Zierrath 
legt ob. ſtellt; PAarm.) Taͤfelchen, n. (de cho- 
colat, von Ghofolate); (Arenit.) Balkenkopf, m. 
Ende n. eines Balkens welches über der Wand, 
wo der Balken liegt, hervorragt; Deckſtein, m. 
Steinplatte, £ Brett n. womit man Fenſterbrü⸗ 
ſtungen, Kaminſimſe obenwaͤrts belegt, Sims, m. 
Geſimſe, 2.; Impr.) Bruͤcke an der Preffe; ta- 
blettes, pi. Schreibtafel, f; tablettes de bi- 
bliothèque, Faͤcher od. Sache n. pl. in einem 
Bücherbrette, les tablettes d’un mur d'appui, 
die Gefimfe an einer Bruſtmauer; (Pharm.) 
prendre des tablettes, Œüfelchen nehmen, ges 
brauchen ; — de bouillon ob. à faire du boüil- 
lon, Suppentaͤfelchen, #.; tablettes garnies 
d’or, mit Golb eingefaßte Schreibtaͤfelchen, n. pl; 
Ôtez cela de dessus vos tablettes, rayez cela 
de vos tablettes, oͤſchen Sie dieß in Ihrer 
Schreibtafel aus, rechnen Sie nidt darauf; vous 
êtes sur mes tablettes, Sie fteben auf meinem 
Regiſter; id will es Ihnen gedenken, id habe 
noch etwas mit Ihnen abzumachen; tablelles 
historiques, chronologiques, hiſtoriſche, chro⸗ 
nologiſche Tabellen, Tabellen f p£. mit den ns 
thigſten hiſtoriſchen und chronologiſchen Daten. 

Tabletterie, f Kunſttiſchlerhandwerk, Kunſt⸗ 
drechslerhandwerk, n. Kunſttiſchlerarbeit, Kunſt⸗ 
drechslerarbeit, F 

Tablier, m. Schuͤrze, f Vortuch, n.; (Archit.) 
Verzierung f in Form einer Schuͤrze an einem 
Fußgeſtelle; flacher leerer Raum 72. zu beiden Sei⸗ 
ten des Spielbrettes; Feld, »., un tablier de 
taffetas, Taffetſchuͤrze; un tablier à poches, 
Schuͤrze £ mit Taſchen; un tablier de charpen- 
tier, Ghurgfell n. eines 3immermanns ; . rôle 
à —, Handwerkerrolle in ber komiſchen Oper; 
cette actrice a pris le —, biefé Schauſpielcrin 
fpielt jebt Soubrettenrollen; — de timbale, 
Paukenſchuͤrze, Paufenbecte, f; — de pont- 
levis, Theil m.ciner Zugbruͤcke welcher aufgezo⸗ 
gen und herabgelaſſen wird. 

Tabloin, Artitl.) Batteriebohle, Batteries 
planke, Stuͤckbettungsdiele, f; on place les ca- 
nons en batterie sur le —, mon ſtellt bie Sa: 
nonen batterienweiſe auf die Bettung. 

+Tabourer, v. ». hart anklopfen. 

Tabouret, m. niedriger Seſſei mm. ohne Lehne, Ta⸗ 
buret; Taburetchen, ». Schandpfahl, m.; — de 
velours, ſammtenes Taburet, n., avoir le —, 
bas Sitzrecht baben, bas Recht haben ſich in Ges 
genwart des Koͤnigs ob. ber Ronigin niederzulaſ⸗ 
ſen; les duchesses ont le —, die Herzoginnen 
haben das Recht ſich in Gegenwart des Koͤnigs 
qu ſetzen; — électrique, Iſolirbank!; — d'e- 
quitation, Reitbank, f; cel homme a déjà 
figuré sur le —, biefer Mann bat fon am 
Pranger geftanden. 

Tabouret , m. (Bot.) Dirtentafhe, Taͤſchel⸗ 
kraut, #1. | 
+Tabourin, m. (Mar.)Saburin, ». Plaë m. zwi⸗ 
fchen bem Fockmaſte und ben Rambaden wo man 
bie Anker ausgumerfen und bas Geſchuͤtz einzu— 
ſchiffen pflegt; (Archit.) Raudfangtappe, Ma: 
fine £ Las Nauchen der Kamine gu verbinbderu, 


TACH 


tTabulaire, Anweiſerin, Z (dans les cou- 
vents, in ben Kloͤſtern). 


#Tabut,m.Gezônt, Gelaͤrm, ».; le tabut de ses |. 


domestiques, bas Gelärm feiner Brbienten. 
Tac, m. (Veter.) Schafkraͤtze, Schafraͤude, an: 
ſteckende Krankheit {der Safe; (Hist. nat.) 
Waſſermolch, Waſſerſalamanderz (Med.) Fieber n. 
mit Zittern und Blutſpeien; le Lac se mit dans 
son troupeau, bie Raͤude rif in feiner Deerbe ein. 
+Tacamaque, f Tacamaca, m. (Bot.) Takama⸗ 
kaharz, n. 
Tacamaque, m. (Bot.) amerikaniſcher Takama⸗ 
kabaum, m. 
+Tacaud, . (Tekth.) Steinbolk, breiter Schell⸗ 


ch, m. 

+Tacco,m.(Ornith.)Cang{dnabel, altes Weib, n. 
Wogel). 

lacet (fpr. das t aus), m. (Mus.) Pauſe, f Ta- 
cet, n.; tenir (faire) le —, paufiren; garder le 
—, ju einer Unterredung Anderer ſchweigen. 
Tache ſdas a iſt kurz),  Sledten, Fleck; ſittlicher 
— „Mangel, Schimpf, Schandfleck; — 

e graisse, Fettflecken, m., c'est une tache 

d'huile pour lui, bas ift eine ewige Schande 
für ibn; le baptèéme efface la tache du péché 
originel, bie Taufe woͤſcht bie UnreinigÉeit der 
Erbſuͤnde ab ; — de la cornée, leden auf der 
Dornbaut des Xuges ; taches de rousseur, Soin: 
merflecken, m. pl. Sommerfproffen, f pl. Som⸗ 
mermäbler, ».#»1., taches volantes, rothe Fle⸗ 
den mm. pl. welche ſich bald ba balb bort auf der 
Daut geigen; un chien blanc qui a des taches 
noires, weißer Qund mit ſchwarzen Flecken; l’a- 
gneau sans —, Jeſus Chriſtus; les taches d’un 
œillet, die Gleden einer Nelkeʒ (Astron.) taches 
dans le soleil, Sonnenflecken, m. p2.; chercher 
des taches dans le soleil, Fehler fuden wo keine 
finb, il y a des taches dans cet ouvrage, es 
finden ſich Fehler in biefem Werke; c’est une 
grande tache dans une si belle vie, bag ift ein 
großer Schandfleck in einem fo ſchoͤnen Leben. 
ache (bas a iſt lang), Tagwerk, n. Arbeit, 
Tagearbeit, f; achever sa —, ſeine Arbeit vol: 
enden, ſein Tagwerk vollbringen; il ne travaille 
pas à la journée, mais à la —, er arbeitet 
nicht tagweiſe, ſondern ſtuͤckweiſe, nach bem Bet: 
dinge, im Gedinge; er macht verdungene Arbeit; 
prendre à tâche de faire qch., etwas darauf 
anlegen; fi etwas angelegen fein laffen; donner 
un bâtiment à la —, einen Bau überbaupt ver: 
dingen ; faire un marché en bloc et en —, in 
Baufd und Bogen handeln; prendre qn. à —, 
Jemand aufs Rorn nebmen, ibm Haͤndel machen. 
Tachée, ehkthyol.) flediger Barſch, m. 
achéographe, Tachigraphe, Tachygraphe, 
m. Geſchwindſchreiber, #e. 

achéographie, Tachigraphie, Tachygra- 
phie, £ Gefiwinbfhreibetunft, f 
achéographique, Tachigraphique, Tachy- 
graphique, adj. tachygraphiſch, au der Gez 
chwindſchreibekunſt gebôrig ; l’art —, Geſchwind⸗ 
creibetunft, £ | 
acher, æ. a. beflecten, beſchmutzen, befubeln ; 
Flecken machen, beflecken; ſchaͤnden, verunehren; 
inen Schandfieck anhaͤngen; son papier est 
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tout taché d'enere, fem Papier iſt ganz mit 
Tinte befleckt; il ne faut qu'uue mauvaise 
action pour tacher la plus belle vie, eine ein · 
gige ſchlechte Handlung reicht bin bas fhônfte Lis 
ben ju beflecken. 

Tàcher {de faire qch.), ©. rs. fuden, tradten ; 
ſich bemuͤhen, beftreben ; angelegen ſein laſſen, bre 
fleifigen / ſuchen, bie Abſicht haben; auf etwas 
zielen; il tâche de débrouiller ses affaires, 
er ſucht feine Sachen in Drbnung gu bringen ; ü 
tâche à me nuire, er fut, er bat bie Abfit, 
cr geht barauf aus, er legt «8 barauf an mir zu 
fhaten ; pardonnez-lui, il n’y tâchait pas, 
verzeihen Gie ibm, es war nid feine Abſicht, 
er that es nicht gern. 

Tacheté, ée, gefleckt, geſprenkelt, gefleckt; fleckig. 

Tacheler, v. a. flecken, ſprenkein ; (die Haut) mit 
Flecken bezeichnen od. verſehen; ſprenklich maz 
den; le soleil lui a tacheté le visage, er bat 
von der Sonne Flecten im Geſicht befommen, 

+Tachi, m. (Bot.) Taſchia, f (Baum). 

+Tachiliote, m. (Bot.) Safdiliota, £ (Baum). 

+Tachipèle, m. (Ornith.) Sregattvogel, m. , 

+Tachiro, m.(Ornith.) Tafirofalte, m. 

+Tachydrome, m.(Hist, nat.) Schneillaͤufer, m. 

+Tachygale, m. (Bot.) Zafdigalia, Æ (Pflange). 

Tachygraphe. @iete Tachéographe. 

Tachygraphie, f Giebe Tachéographie. 

Tachygraphique. Siche Tachéographique. 

Tacite, adj. ftilfiweigend ; approbation — 
ſtillſchweigende Einwilligung; — réconduction, 
ſtillſchweigende Verlaͤngerung £ eines Pachtes. 

Tacitement, ade. ſtillſchweigend; il y a con- 
senti —, er bat ſtillſchweigend bagu eingewilligt. 

Taciturne, adj. ſtill, ſchweigſam, ſchweigſelig; 
verſchloſſen, wortkarg (se dit des personnes, von 
Perſonen)ʒ il est extremement —, er iſt aͤußerſt 
fil; un caractère—, ein verſchloſſener Charakter. 

Taciturnité, Stillſchweigen, n. Schweigſam⸗ 
keit; Schweigſeligkeit, Verſchloſſenheit, Wort⸗ 
kargheit, ſtille Grmütbéart, /.; demeurer dans 
une grande —, ein tiefes Stillſchweigen beob⸗ 
achten; ſehr ſtille, ſehr verſchloſſen bleiben. 

+Tacon, m. (Zchth.) Saͤlmling, m.z3 (Agréc.) 
krankhafte Auswuͤchſe m. pi. an ben Gafran- 
zwiebeln. 

aconè, ée, (Vign..) raisin taconé, grappe ta- 
conée, rotbfletige, branbflectige Traube, f 

Tact (pr. bast), m. Gefuͤhl, 2. phyſiſcher unb mo: 
ralifer Sinn me. des Gefuͤhls; Anfüblen, n.; le 
tact est le moins subtil des sens, bas Gefuͤhl 
ift unter allen Sinnen der grôbfte, cela se con- 
nait au —, baë erÉennt man burd bas Gefuͤhl, 
bas bat man im Gefuͤhle ob. im Griffe ; avoir lc 
tact fin, ein feines, vortreffliches Gefuͤhl haben; 
cet homme a du —, c’est un homme de 
—, er ift cin Mann von feinem Gefuͤhl. 

Tactac, mm. Ticktak, Ticketak, m. (gewiſſes, 
taftmäfiges Klopfen, Edlagen); sa montre 
faisait —, feine Uhr machte ticktak. 

+Tactée, adj. et s. f (Mus.) leiſer Anſchlag, me.s 
note —, eine kaum angefdlagene Note, 

Tacticien, m. Taktiker, Kriegskundige, m.; ce 
général est bon —, biefer General tft cin guter 
Taktiker. 
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Tactile, adj. fübtbar ; les esprits ne sont point 
tactiles, bie Geifter find nicht füblbar. . 

Taction, f Fübten, Befüblen; Taſten, Betaften ; 
Anfüblen, Angreifen, Berübren, n. 

Tactique, Bewegungskunſt ber Truppen; Tak⸗ 
tit, Kunſt die Truppen zu ſtellen und anzufuͤhren; 
Kriegskunſt, Wafſenkunſt, ʒ; la tactique des 
anciens, bie Taktik der Alten; je vois votre 
—, id ſehe auf was Sie zielen. 

+Tadorne, f (Ornith.) Fuchsgans, Erdgans, 
Branbente, f. (Art der groͤßten Wildenten). 

Tacl, m. Tael, m. (japanife und dinefife 
Rednungémünge welche ungefäbr eine Unze Gil 
ber ailt). 

+Tænianote, m. (/chthyol.) Banbrüden, m. 
(Bifd). + 

+Tænioides, m. pl. (Ichthyoc.) Banbfifde, 


on. pe. 
Tafaliie, f (Bot.) Tafalla, f (Pflange). 
Taffetas, #n. Saffet, Œaffent,n.; — changeant, 
Schillertaffet, mit mebreren Farben fpielender 
Taffet; — double, Doppeltaffet ; — à fleurs, 
geblümter Zaffet — plein ob. uni, glatter Taf⸗ 
fet, m.; — d'Angleterre, englifes Pfla⸗ 
er, n. 
afia, m. Zuckerbranntwein, #1. 
+Tagénie, f (Hist. nat.) Roͤſtkaͤfer, Schlupf⸗ 
er 


m. 
1Taguan, m. (Hist. nat.) grofes fliegendes Eich⸗ 


re : 

Taïaut ! inter. (Chasse) bo! ba! bo! (Buruf 
an bie Hunde wenn man Hochwild gewahr wirb). 
Taie, f Biede, Kiſſenzieche, Riffenguge, f; Ueber⸗ 
aug m. ciné Federkiſſens; (Anat.) Hornbaut: 
blatter, ee Augfell, n.; Fleck, m2. (Bell im 
Auge) ; Haͤutchen n. welches die Leber od. die Lei: 
besfrucht umgiebt; —d’oreiller, Kopfkiſſenzieche, 
f3 il a une taie à ob. sur Pœil, er bat «in 
weißes Hell am Auge befommen. 
+Tail, #n. (Calligr.) Schnitt, Ausſchnitt, m. 
(d’une plume, einer bar). 
+Taillabilité, £ (ebm.) Steuerbarteit, Zinsbar⸗ 
keit, Schoßpflichtigkeit, f | 
Taillable, adj. et subst. ſteuerbat, ſteuerpflich⸗ 
tig, zinsbar; fhobpflidtig; Steucrbare, m.; ils 
avaient le privilège de n’être point tail- 
lables, fie waren fteuerfrei, fie batten bas Vor⸗ 
cedt der Gteucrfreibuit, terre —, fleuerbares 
Gut, nr. J” 

Taillade, £ Sdnitt, Einſchnitt, m.; Schmarre 
im Geſichte; Schlitz in einem Kleidungsſtuͤcke, 
Ausſchnitt, m.; il s’est fait une grande tail- 

w, Jade dans le menton, er bat ſich ftarË in bas 

Kinn gefdnitten ; on lui a fait de grandes tail- 

lades au visage, man bat iÿm grofe Schmarren 
ins Gefiht gemadt. 

Taillader, w. a. zerfetzen, Schnitte, Ginfdnitte 
in die Haut, in bas Fleiſch machen; ſchlitzen, auf: 
ſchliten; einſchlitzen; Schlitze, Schnitte machen 
(dans une étoffe, in einen 3eug); — le visage 
à qn., einem bas Geſicht gerfegen ; habit tail- 
ladé, —— Kleid, n. 

+Tailladin, Taillandin, i. ſehr duͤnne Schnitte f 
einer eranze ob. Eitrone. 

Taillanderie, £ Kleinſchmiedshandwerk, Klein⸗ 
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fémiebéarbeit, Æ; Zeugſchmiedhandwerk, n.; 
Zeugſchmiedarbeit, f; Scharſchmiedhandwerk, rs, 
Scharſchmiedarbeit, bkleine Gifenwaaren, f pi. 

Taillandier, m. Kleinſchmied, Scharſchmied, 
Zeugſchmied; — enfer blanc et noir, Bud: 
fmieb, Rlempner, Spéngler ;—vrillier, Bobrs 
ſchmied, Bohrmacher, #72. 

Taillant, m. Schneide, Schaͤrfe, £ (d’un cou- 
teau, d’une épée, eines Meſſers, eines Degené); 
à deux taillants, zweiſchneidig. | 

Taille, Schneide f eines Degens; frapper d'’es- 
toc et de taille, ftofen und bauen. 

Taille, Schnitt, m., Schneiden, Beſchneidm 
(d’un arbre, eines Baumes); Zuſchneiden, n. 
(d’un habit, eines Rlecibes), Art £ rie etwas ge: 
fdnitten, beſchnitten, zugeſchnitten ift; Schnitt m. 
eines Kleides, eines Baumes; Behauen, Beſchla⸗ 
gen n. eines Steines; (Monn.) Abtheilung 
einer Mark Goldes ob. Silbers in cine gewiſſe 
Anzahl gleicher Müngfticte ; (Chrr.) Steinfdnitt, 
m. Schneiden n. des Steines; Wuchs, m. Lei: 
besgeſtalt; Statur, FLeib, n. Groͤße, f (d’une 
personne, d’un cheval, d’un chien, einer 
Perfon, eines Pferbes, Punbes); Kerbholz, n. 
Kerbſtock me. beffen man fit bedient wenn mon 
etwas auf Borg nimmt od. verfauft ; {Financ.) 
Steuer, Auflage, f;(Forest.) Holʒſchlag, Scblag, 
Hau, m. Gehau, n.z (Jeu de basset et de pha- 
raon) Austheilen, Derumgeben, Abziehen n. cis 
ner gangen Karte; ce jardinier entend bien la 
taille des arbres, biefer Gaͤrtner ſchneidet bic 

Baͤume febr gut; la taille de cet habit ne vaut 
rien, der Schnitt an biefem Kleide taugt nidté; 
habit galonné sur les. tailles, ein auf bn 
Rabten mit Balonen ob. Treſſen beſetztes Kleid; 
la taille des diamants, bas Schneiden ber Dia 
mantcn; une maison de pierres de —, tin von 
Werkſteinen gebautes Haus; la taille de cette 
plume est bonne, biefe Feder ift gut geſchnitten; 
(Grar.) secondes, troisièmes tailles, gmeite, 
britte Schnitte od. Stiche, m. p£., gravure en 
taille-douce, Kupferſtich, m.ʒ la laille-douce, 
bas Kupferſtechen; gravure en taille de bois, 
Holzſchnitt, Holzſtich, m.z (Monn.) les louissont 
à la taille de trente au marc, dreißig Louis 
d'or gehen im Gtüdeln od. Aufſtuͤckeln auf bic 
Marf ; (Chër.) on lui a fait opération de la 
—, man bat ihm ben Steinſchnitt gemadt ; il est 
d’une taille avantageuse, ex bat cinen vortheil⸗ 
paften Wuchs; un cheval entre deux tailles, 
ein Pferd von mittelmaͤßiger Grofe, elle est 
d’une taille svelte, fie bat einen ſchlanken Leib; 
cet habit fait bien la —, biefeë Kleid paßt gut ; 
cette femme n’a point de —, biefe Frau ift 
ſchlecht gewachſen; il prend son pain à la taille 
chez tel boulanger, et nimmt fein Brot bei bem 
und bem Beder auf das Kerbholz; il faut que 
les deux tailles se rapportent, bie beiden 
Kerbſtoͤcke muͤßen übereinftimmen ; il est bien 
haut à la —, er ift ſtark beſteuert, boch angelegt; 
— personnelle, Ropfitcuer; (Jeu de phar.) 
il a gagné à la première —, ct bat bei bem 
erften Abzuge gewonnen; (Wus.) il a une belle 
voix de —, c’est une belle —, er bat cine 
ſchoͤne Tenorſtimme; voix de basse-taille, tiefe 


TAIL 


Denorfthnme ; (Seuipt.) basse-fflille, halb erhoẽ 


bene Arbeit, F 


+Taille-mèche, Coupoir, m. (Cir.) Dochtmeſ⸗ 
fer, 24. 
Taille-mer, +Taille-mar, m. (Mar.) Untertheil 


mn. des Borberftevené eines Ruderſchiffes. 
+Taille-mortaille, £ (Feod.) Beftbaupt, n. 


Taillé, ée, gefdnitten, befdnitten, gugefdnits 


teu 26,3 bebauen &.; cet homme est bien —, 
dieſer Menſch ift wohl gewadhfen; — à la serpe, 
aus bem Groben gebauen ; (Blas.) écu taillé ob. 
blog un —, cin über Et gefdnittenes Schild; il 
porte taillé d'argeat et de gueules, er fübrt 
einen über Eck durchgeſchnittenen, halb filbernen, 
halb rothen Schild; c’est de la besogne toute 
taillée, alles ift zubereitztz das ift leicht zu machen. 

Tailler, v. a. fdneiben, abfdneiben, einſchneiden, 
beſchneiden, zuſchneiden, bebauen, gerfdneiben, 
zerhauen, in Stüde ſchneiden od. bauen ; (Monn.) 
ſtückein, abtheilen; (Jeux de basset et dephar.) 
die Rarten abgieben ; (Finane.) in der Steuer an: 
fegen ob. anlegen ; — une grotte dans le roc, 
eine Grotte in ben Gelfen bauen ; — une pierre, 
einen Stein bebauen ; — des arbres, des pa- 
lissades, Baͤume, Éeden befneiben; — une 
plume, eine eber ſchneiden; — un diamant, 
einen Diamant fdneiben ; — la soupe, die Suppe 
éinféneiben ; — un habit en plein drap, ein 
Kleid aus bem gangen Stüce fdneiben; — de 
l'ouvrage, Arbeit zuſchneiden; — en pièces 
un régiment, une compagnie, ein Regiment, 
eine Sompagnie in Stüce bauen, niederhauen, zu⸗ 
fammenbauen ; — de la besogne à qn., einem 
zu ſchaffen machen, einen bubeln ; — les mor- 
ceaux à qn., einem bie Biffen voridneiben, ibm 
genaue Borfcriften gebèn; on lui a taillé ses 
morceaux, man bat ibm bie Biffen gugefdnit: 
ten, er bat fein zugeſchnittenes Brot, er bat ſchmale 
Biſſen, er bat knapp au leben; il est maltre ici, 
il taille et rogne à son gré, er ift bier Derr, 
er ſchaltet und waltet nad) feinem Belieben; — 
en plein drap, au einem Unternehmen, zu bem 
was man thun will Mittel genug haben ; il a de 
quoi tailler en plein drap, et Eann brauchen 
wos er will, fo viel er will ; er barf nicht fparen, 
ec braudit ſich nidt einguféränten ; (Chër.) il a 
été taillé de la pierre, man bat ibm ben 
Stein gefdnitten; (Jeu de cartes) — à la bas- 
sette, beim Baffetfpiel abzieben ; qui nous tail- 
lera? wer will uns Bank balten ? 

Tailleresse, £ (Monn.) Stüdierin, f 

+Taillerolle, £ (Manuf)Sammetmeffer, ». 

+Taillet, m. (Forg.) Schroteiſen n. des Anker⸗ 
ſchmiedes. 

+Taillette, £ (Miner.) Stuckelſchiefer, ms. 

4Taille-vent, m. (Ornith.) Windſchneider, #7. 
(Bogel). 

Tailleur, ». Sdnciber ; (Jeu) Bantbalter, far: 
tenabzieher, m.z3 — pour homme, Mannéfdnei 
ber;—pour femme, Frauenſchneider; —de pier- 
res, Gteinfdneiber; —de limes, Feilenhauer, #1. 

Taillis, m. Holzſchlag, Schlag, Pau, m.; — 
adj. bois —, Schlagholz, ſchlagbares Hola; jun: 
ges Dolg bas am Stamme ausſchlaͤgt, Unterholz, 7. 

Tailloir, m. (Cuis.) Hackbrett, n.; hoͤlzerner 
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Seller, m.; (#rehit.) latte £ auf ban Rapital 


einer . 
Taillon, m. Radfteuer, Rebenfteuer, F 
+Taillure, £ untertegte Stickerei, 

Tain, m. (Miroit.) Blattzinn, n. Gtaniol, m. 

+Tains, m. pl. (Mar.) Bloͤcke m. pi. unter ben 
Riel des Schiffes au legen. 

Taire, . a. (je tais, tu tais, il tait, nous tai- 
sons; je taisais; je us ; je tairai ; Je tairais ; 
tais, qu’il taise, taisons; taisez; que je taise; 
que je tusse, taisant, tu): verfdeigen, ges 
beim balten, bei ſich bebalten, verhehlen. Setaire, 
ſchweigen, ſtill ſchweigen, ftille fein, ſich nicht 

bdren laſſen/ verftummen; aufhèren, ſich legen 2c.; 
faire—, ſchweigen maden, gum Schweigen, gum 
Stillſchweigen bringen; il ne peut se taire de 
cela, er kann es nicht verſchweigen, nicht bei ſich 
behalten. 

Taisson, m. Dachs, m.; (Ichthyol.)Ramen eines 


Fiſches ohne Graͤten in Chili. 


Talapoin, m.(Etänol.) Priefter in Indien; (Hist. 


nat.) ſchwarznaſiger Affe, Talapoinaffe, m. 
+Talbe, me. Arzt m. in Fet und Marotfo. 

Talc (fpr. das C}, m. (Miner..) Talk, Talkſtein, m. 

Taled, m. Schleier, m. Decke womit die Juden 
in ihren Synagogen ſich das Haupt bedecken. 

Talent, m. (Antig.) Talent, n. (ein Gold⸗ und 
Silbergewicht) ʒ Gabe, Raturgabe, Geſchicklich⸗ 
kit, { Œalent ; (Bible) Pfund, n. 

Taler. @iche Thaler.  . 

Talion, m. Bergeltung, Wiedervergeltung, fs 
loi du —, Bergeltungérecbt, n. 

Talisman, m. Sauberficgel, #. Œaliéman, m. 

Talismanique, adj. talismaniſch. 

Talle, Ableger m. an ber Wurzel eines Baus 
mes; Bwicbelbrut, f 

Taller, +. n. (Jard.) Xbleger treiben, bid ans 
wachſen. 

Tallipot, m. (Bot.) Palmbaum m. mit breiten 
Blaͤttern. 

raimouse, £ (Pät.) Art Kaͤſekuchen, m, 

Talmud, m. Talmud, m. Geſetzbuch der Juden). 

Talmudique, adj. talmudiſch. , 

Talmudiste, m. Salmubift, Auéleger od. Anbâns 
ger m. des Talmuds. 

Taloche, Schlag ob. Streich mit der Hand an 
ben Ropf, Klapps, Duff, m. 

Talon, m. &erfe, f; (Cordonn.) Hacken, Abſah; 
unterer ob. aͤußerer Theil, Hintertheil, Stock m. 
ob. Wurzel, (d'un artichaud, einer Artiſcho⸗ 
denftaube); (Archil.) Kehlleiſte, Kehlſtoß; 
(Plat.) Spatel; (Jeu de cartes) Stock, Stamm, 
Ueberreſt mr. eines Rartenfpiels nachdem jeber 
Spieler feine Anzahl Karten erhalten bat ; — d’un 
couteau, binterer Theil der Klinge eines Meſſers; 

— d’une lance, Piekenſchuh; l'os du —, bas 
Serfenbein; — de la main, der Ballen an der 
Hand; — de lièvre, der Hafenfprung ; (Artill.) 
— de flasque, bas Progftüc ob. Sohlſtuͤck ber 
Laffetenrwand ; (Manège) serrer les talons, bie 
Gporen einfeben; cheval qui obéit, qui ré- 
pond aux talons, ein Pferb welches auf ben 
Sporn merft; être toujours sur les talons de 
qu., einem auf bem Fuße folgen, ibm allenthalben 
nachgehen; marcher sur les’ talons de qn., 


+ 
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Jemanden in etwas ſehr nabe Éommen, ibm gleich 
tommen ; montrer les talons, Ferſengeld geben; 
avoir l'esprit aux talons, febr bumm fein, 

Talonner, v. a. auf bem Fuße nachſetzen, hitzig 
verfolgen ; anfpornen, antreiben, gufeten, auf bem 
Raden fein ; (BaZ.) ben Ball von binten nehmen. 

+Talonnier, m. Abſatzſchneider, m. 

Talonnières, f pi. Ferſenleder n. an den Holz⸗ 
ſchuhen der Barfuͤßermoͤnche; (Poës.) Ferfenfli: 
gel m. pl. des Merkur. 

: Talque. Siehe Talc. 

{Talqueux, euse, (Wéner.) talkig; taltidt, talk⸗ 
artig. 

Falus, Talut, m. Boͤſchung, Abdachung; abhaͤn⸗ 
gige, ſchraͤge Seite, ſchraͤg ablaufende Flaͤche, f 
Taluter, ©. a. abhaͤngig bauen, eine Boͤſchung 

geben. 

Tamarin, m, (Bot.) Tamarinde, Tamarinden⸗ 
frudt, , ; 

Tamarin, m. (Hist. nat.) Zamarinaffe, m. 

Tamarinier, m, (Bot.) Samarinbe, f Tama⸗ 
rinbenbaum, #2. 

Tamaris, Tamarisc, Tamarix, m. (Bot.) Ta⸗ 
marisle, £ — 

Tambour, m. Trommel, f; Trommelſchlager, 
Tambour ; Gylinder me. von Eiſen ob. Eiſenblech; 
(Hori.) Federhaus, n.; (Fact. d'org.) Selle; 
(Anat.) Erommelbôble £ im Ohre; Lauf m. ei⸗ 
nes Siebes; (Fortif) Verſchanzung f von bidt 
an einanber gefegten Pallifaben; (NMiner.) Lebrz 
bogen me. gu bem Woͤlben der gemauetten Minen⸗ 
gaͤnge; (Archil.) twalgenformiges Stuͤck, 7; 
Stein; kleiner Verſchlag, Windfang, m.; — à 
broder, Naͤhrahmen; tambour-major, Regi⸗ 
mentstambour; tambour-maitre, Bataillons⸗ 
tambour;—de basque, Mobrentrommel ; sortir 
tambour battant, mit klingendem Spiele aus: 
ziehen. 

Tambourin, m. kleine Trommel, Schellentrom⸗ 
mel, f; Trommeiſchlaͤger, m. Trommelſtuͤck, n. 

Tambouriner, v. n. trommeln; mit der Kinder⸗ 
trommel Laͤrm machen; v. a. — qeh., etwas 
verlornes austrommeln. 

Tambourineur, m. Trommler, Trommelſchlaͤger; 
Menſch m. von geringem, niedrigem Stande. 

Taminier, m. (Bot.) Schwarzwurzel, Schwarz⸗ 
wurz, wiide Zaunruͤbe, £ 

Tamis, m. Sieb, Haarſieb; (Orq.) Pfeifenbrett, 
n.; passer par le —, genau pruͤfen. 

Tamiser, v. a. ficben, burdfieben ; burd ein Sieb 
flagen; fidten. | 

+Tamiseur, m. (Verr.) Sieber, m. 

+Tamisier, m. Haarſiebmacher, #7. 

Tampon, #8. Pfropfen, Pfropf, Stôpfel; Zapfen, 
Spund; Rern, m. (in Orgelpfeifen und Flôten ); 
({mpr. en taille-douce) Dupfbaͤllchen; Filzbaͤll⸗ 
den; Dehlbaͤllchen, n.; Druderballen ; (4rti24.) 
Munbbectel; Munbpfropf, m. 

Tamponner, v. a. gupfropfen, mit einem Pfropfen 
verſchließen. 

Tam-tam, m. (Mus.) Tamtam, n. 

Tan, m. Lohe, Gaͤrberlohe, f 

Tanaisie, (Bot.) Rainfarren, m. 

Tancer, ». a. ausſchmaͤhlen, ſchelten, ausſchelten. 

Tanche, UIehkthyod.) Schleihe, £ (Hifd). 


TAON 


Tandis que, conj. waͤhrend der Zeit als 2c.; dé: 
renb, fo lange als, ba bingegen. 

Tandour, m. Tiſch m. mit einer Hoblenpfanx 
in der Tuͤrkei. 

+Tandrole, f (Miner.) Glasgalle, f 

Tangage, m. (Mar.) Schwanken, Hin⸗ unb Her⸗ 
wanken #. des Schiffes son vorn nach binten, 

Tangara, m. (Ornith.) Tangara, m. (Bogel.)' 

Tangence, £ (Geom.) Berübrung, f 

Tangente, f (Geom.) angente, f; s'échapper 
par la —, fit geſchickt aus einem ſchlechten fan: 
del gieben. 

Tangible, adj. berübrbar, füblbar. 

+ Tanger (la côte), ».a.(Mar.)am ufer binfegetn. 


, +Tangue, f Seefanb, Meerſand, m. 


Tanguer, ©. n.(Mar..) ſchwanken, ber Lange nach 
bin und ber ſchwanken ; gu tief gehen. 

Tanière, £ Oôble, Grube, F Bau, m. Lod n. di: 
nes wilden Thieres; Schlupfwinkel, m.; — de 
lion, Loͤwengrube, f; cet homme est toujours 
dans sa —, biefer Menſch fibt immer gu Hauſt. 

Tanin, m. (Chim.) Gârberftoff, m. 

— m. (Tann.) Lohen; Einlegen A. in de 

ohe. 

Tannant, adj. m. Siehe Tanner. 

Taune, f ſchwarzer Punkt im Geſichte; Mit: 
eſſer, m. 

Tanné, ée, gelobet, roth gegärbt ; lobfarbig, lobe 
farben ; — subst. m. Lohfarbige, Lobfarben, a. 
Cobfarbe, F 

— f(Tann.)tobe f wenn fie aus der Gr⸗ 
ve kommt. 

Tanner, v. a. lohen, roth gaͤrben; beſchwerlich fer 
len ; homme tannant, léftiger Menſch. 

Tannerie, f Lobgärberei, Rothgärberei ; Lobgre: 
be, F3 Lohgaͤrberhandwerk, #. 

Tanneur, m. Lohgaͤrber, Rothgérber, m. 

+Tannin. @iche Tanin. 

+Tanqueur, mn. (Mar.) Schifflader, m. 

Tant, ado. fo viel, fo fehr, fo ſtark, fo lange , ſe 
grof, ſo weit, ſowohl; — que, fo ſehr daß, fo law 
ge, bis ; nous étions tant à table, unfer waren fe 
viel am Tiſche; tous tant que vous êtes, fo vi! 
Eurer find ; — que la vue peut s’étendre, fs 
weit bas Geſicht reidt; il a quarante et tant 
d’années, er ift vierzig unb etliche Sabre alt; — 
s’en faut, weit gefeblt daß...; es fehlt viel baran; 
tant hommes que femmes, ſowohl Maͤnner alé 
Srauen ; sur et tant moins, auf {bfdlag; — Y 
a que…., fo viel ift gewiß baG….; si tant est, 
wenn bem fo ift; — plus que moins , mebr of 
weniger; — pis, deſto flimmer; — mieux, 
defto beffer ; — bien que mal, wie es geben ann, 
gut ober übel ; (Jer) être tant à —, gleid ſein. 

Tante, £ Mubme, Tante, f 

Tantet, Taatinet, m. etwas weniges, cin klein 
wenig. 

+Tantième, adj. ſovielſte. Er 

Tantôt, adw. balb, alébalb, gleich, ſogleich; in 
Eurgem , vor Eurgem, erft, eben; je le lerai —, 
id werde baë ſpaͤter thun; — l’un, tantôt l'at- 
tre, balb ber, balb ber; à —, auf baldiges Br 
derfeben. 

Taon (fpr.ton), m. (Hist. nat.) Brémie, Pferdo 
fliege, Bichbrämie, Brême, £ 


TAQU 


Tapabor, m. Regenkappe, Reiſekappe, F 

Tapage, m. Laͤrm, m. Getoͤſe, n. 

Tapageur, m. £ârmer, m. . 

Tape, Schlag m. mit ber Hand, Tadtel, f 

tTape, f 3apfen, m. 

Tapé, ée, flad gebacken, gepreft. Siehe Taper. 

Tapecu, mn. beſchwerter Theil eines Schlagbau⸗ 
mes 20.3 Torniſter, Schnappſack, m.3 (Mar.) 
Hinterſegel, Beſanſegel; ſchlechtes Fuhrwerk, n. 
Rippenſtoͤßer, m. 

+Tapement, m. (Grav.) Tupfen, n. 

Taper, ©. a. einen Schlag geben, tappen ; (Dor..) 
den weißen Grund mit bem Pinſel auftragen ; 
(Peint.) tottiren, fette und kecke Stride machen, 
nach Art einer Skizze; (Grav.) — le vernis, 
ben Firniß tupfen, ibn auf ber Rupferplatte aug: 
breiten; — une forme, eine Buderbutform un: 
ten guftopfen ; — les cheveux, bie Haare auf: 
kraͤuſeln, tapiren; — un canon, die Münbung 
einer Ranone mit einem 3apfen auftopfen ; — les 
pièces, Müngen beren Geprâge auégegangen ift 
ſtaͤmpeln; ©. n. — du pied, mit bem Fuße 
ftampfen, auf din Boben ftofen; tappen. 

+Tapereau. Giche Pétard. 

+tTapier, Tapin, m. (Bot.) Stinkapfelbaum, 
Rnoblaudébirnbaum, m. 

Tapinois (en), adv. heimlich, unvermertt, insge⸗ 
beim. 

Tapioca, Topioka, m. nabrhafter Saft m. in der 
Maniokwurzel. 

+Tapion, m. (Mar.) Fleck, m. Stuͤck n. Landes 
das von dem uͤbrigen Lande der Farbe nach unter⸗ 
ſchieden iſt. | 

Tapir, m. Mist. nat.) Tapir, m. 

Tapir (se), fit ducken, kauern; fit klein machen. 

Tapis, m. Teppich, m. Dede, f; — vert, — de 
verdure ob. bloÿ Lapis, ÆRafenplaë, m Raſen⸗ 
ſtuͤck, n.,— vert, Spieitiſch, Roulettetiſch, "2.3 
raser le —, ben Fuß fleppen, niedrig gallopi: 


ven (se dit des chevaux, von Pferben); (Jer de: 


cartes) le tapis brûle, e8 bat Jemand vergeffen 
zu feben, es fehlt vin Einſatz; mettre sur le —, 
auf bas Tapet, auf bie Babn bringen ; cine Soche 
ob. rage aufwerfen. 

+Tapissentis, m. bunter, auf beiden Seiten ge: 
férbter Kattun, m. 

Tapisser, v. a4. tapeziren, mit Tapeten behaͤngen, 
belegen; le printemps tapisse la terre de 
fleurs, ber Lenz ſchmuͤckt die Erde mit Blumen. 

Tapisserie, Tapetenwerk, n. Tapete, FWand⸗ 
teppich, m.; Wollſtickerei f auf Stramin. 

Tapissier, m.ière, f Tapegiver ; Tapetenwirker, 
Tapetenmacher, m.z in, f 

Tapon, m. gufammen gebrüdter Pad m. Klei⸗ 
der, Waͤſche 1e. 

Tapoter, v. a. tappfen, klappſen. 

+Tapure, f (Perr.) tapirtes ob. zuruͤckgeſchobenes 
Haar, n. 

+Taque, f ciferne Raminplatte, f 

Taquer, v. a. Impr.) die Form klopfen. 

Taquet, m. (Mar.) Pflod, Takelhaken, n.; 
lampe, f; (Chasse) kurzes Brett n. worauf 
mt ſchlaͤgt um den gefticgenen Falken zuruͤck zu 
rufen. 

Taquin, ine, karg, filzig, knauſerig; trotzig, ſtoͤr 
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rig; — s.m. Seizhals, Filz, Knicker, Knauſer; 
Starrkopf, Trotzkopf; Necker; Schadenfroh, m2. 

tTaquinement, udw. fitzig, knauſerig; fiorrig, 
trobig. 

Taquiner, ©. n#. immer miberfpreden; — &. «. 
— Qn. einem wiederſprechen; cinen necken. 

Taquinerie, f Sniderei, Filsigteit, Rnauferei ; 
Halsſtarrigkeit, Widerſpenſtigkeitz Rederei, F 

Taquoir, m. Impyp.) Klopfholz, n. 

+Taquon, m. Impr.) Unterlage od. Fuͤtterung f 
des Deckels an der Preſſe. 

Tarabuster, v. a. einem beſchwerlich fallen, ei⸗ 
nen plagen. 

+Taragas, m. (Hist. nat.) Thier n. in deſſen 
Magen man den beſten Bezoar finbet. 

+Taranche, £ grober eiſerner Nagel m. um die 
Schraube einer Preſſe umzudrehen. 

Tarare, intenj. Larifari! Poſſen! — s. m. 
(Agric.) Pugmüble, F 

+Taraspic. Siehe Tlaspi. 

Taraud, m. Scraubenbobrer, m. 

Tarauder, ». a. eine Schraubenmutter bobren. 

Tard, adv. fpât ; Lôt ou —, über kurz ober lang, 
früb oder fpât ; il vaut mieux tard que jamais, 
beſſer fpât alé niemals; arriver sur le —, fpât 
am Abend anfommen, 11 se fait —, es wirb fpât, 

Tarder, v. n. fâumen, gaubern, ügern ; verzie⸗ 
ben, verweilen; bien tarder à venir, lange aus⸗ 
bleiben ; impers. il lui tarde fort d’étre.…., 
es verlangt ibn febr.. 

Tardif, ive, fpât; langfam ; fpât reif; su fpât. 

Tardivement, adv. ſpaͤt; langfam. 

Tardiveté, f Langiaméeit, f; Spâtreifen, n. 

+Tardone. Giche Tadorne. 

Tare, f (Comm.) Xbgana, Berluft, m.z Gewicht 
n. des Packtuches ac. Fehler, Mangel, m. 

Taré, ée, fehlerhaft/ verdorbenz in uͤbelm Rufe 

ehend, beruͤchtigt; (Blas.) geſtellt. 

arentelle, £ neapolitanifder Tanz, m. 


Tarentisme, m. (Med.) Tanzwuth, Tarentel, F 


Tarentule, f Tarantel, f (eine Art giftiger Spin⸗ 
nen und Éleiner Eidechſen). 

Tarer, v. a. (Comm.) bie Tara vorber abwaͤgen 
ehe die Waare in das Faß gethan wird ; verderben, 
ſchadhaft machen. 

+Tareronde, f (Ichthyol.) pfeilſchwaͤnziger 
Rod, m. 

Targe, f Tartſche, £ runber Schild, m. 

Targetie, Schubriegel, Borfdichriegel, m4 
(Artis.) Hanbleber, 2. 

Targuer (se) de qch., mit etwasprahlen, auf etwas 
trotzen ob. pochen, fit mit etwas breit machen. 

Targum (fpr. targome), m. Æargum, m. {bie 
chaldaͤiſche Erklaͤrung des alten Teſtamentes). 

Targumique, adj. zum Targum gehoͤrig. 

Tari, m. {Bot.) Tari, Saft m. aus der Bluͤthe des 
Kokosbaumes und Palmbaumes. 

Tarière, f (Charr. et Charp.) Zwickbohrer, 
Hohlbohrer ; (Mine) Erdbohrer, m. 

Tarif, m. (Comm) Tarif, m. Preisverzeichniß, ». 

Tarifer, v. a. (Comm.) einen Æarif von etwas 
madhen, in bas Verzeichniß eintragen. 

Tarin, mn. (Ornith.) Grünling, Grünbénfling, 
m. (Bogcl). 

Tarir, ». «. auétrodnen, troden madÿen ; — la 
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source des désordres, bie Quelle ber Unord⸗ 
nungen betftopfens — v. n. auétrodnen, ver: 
trodnen, verfiegen, troden werden; aufbôren, cin 
Ende nebmen; il ne tarit point sur celle ma- 
tière-là, über dieſen Gegenſtand bôrt er nidt 
auf gu fpreden. 
isSable, adj. verficgbar. . 

Tarissement, #n. Berfiegen, Austrocknen, ». 

Tarlatane, f (Comsm.) feine indiſche Leinwand, f 

Taroté, ée, mit gefärbten Selber? auf der Ruͤck⸗ 
feite gufârbt (se dit des cartes à jouer, von 
Gpieltarten). 

Tarots, m. pi. Tarokkarten, f p£.; Tarokſpiel, 
Tarok, Trapelierſpiel, n. 

Taroupe, f Daare n. pe. zwiſchen ben beiden Au⸗ 
genbrauen. 

Tarse, m. (Anat.) Rift, Fußwutzel, Augenknor⸗ 
pel, mn. 

. Tarsien, enne, (Anat.) gur Sufrourgel gebôrig. 

Tarsier, m. (Ornith) Langfuͤßler, m. 

Tartan, m. (Comm.) arofgewürfelter Wollen⸗ 
zeug ; wollener Schawl, m1. ' 

Tartane, f Æartane, f (eine Art Éleiner Schiffe 
im Mittelmeere). 

Tartare, m. Tartar, Tatar; Ærofbube, Feld⸗ 
knecht, m. | 

Tartare, m. (Myth.) Tartarus, mm. Dole, 

Tartareux; euse, (Chëm.) weinfteinartig, wein⸗ 

cinfauer. 

artarique. @iche Tartrique. 

+Tartariser, ©. a. (Chim.) burd Weinſteinſalz 
teinigen ; mit Weinſtein fâttigen. 

Tarte, f (Pät.) Torte, f 

Tartelette, f (Pai.) Sortéen, n. kleine Yorte, f 

Tartine, f mit Butter od. Muß brfiridene Frot: 


évite, £ ue 

artrate, #1. (Chèm.) Weinſteinſalz, #2. 

Tartre,m. Weinſtein; — émétique, Brechwein⸗ 
ein, m. 

+ artrite, m. (Chém.) weinfteinfaures Galx, n. 

Tartrique, Tartarique, adj. (Chim.) wein- 


fteinfauer. 

Tartufe, m. Heuchler, Scheinheilige, Kopfhaͤn⸗ 
ger, m. 

Tartuferie, f Scheinbeiligleit, £ 

+Tartuñer, ©. 7. beucheln, ben Heiligen fpielen, 
Tas, m. Qaufen, m.3 (Orf et Monn.) Datrige 
ob. Form f gu metallenen Knopfplatten; tragbaz 
ter Amboë, m.; (Clout.) Dode, f; (Archit.) 
tas de charge, Rragftein, m., un tas de mi- 
sérables, ein Daufen Nichtswuͤrdiger; un tas 
de mensonges, eine Menge Lügen, nichts als 
£ügens par tas, baufemveife, gu Haufen, in 
Menge ; elle se met tout en un tas, fie Éricdt 
gang zuſammen. 

Tasse, f£ Scale, Trinkſchale, Eaffe, F 

Tasseau, m. kleiner Ambos, m.; (Luth.) Form 
über weicher der Bauch einer Laute geleimt wird ; 
(Menuis.) Leiſte, Querleiſte; Leifte welche man 
an bie Seitenwaͤnde eines Schrankes nagelt um ein 
Fachbrett barauf au legen ; (Archët.) Bockſtuͤtze, F 
kleiner wuͤrfelicht gehauener Bruchſtein; (Tond. 
de drap) Werkzeug n. der Schere bic gehoͤrige 
Bewegung zu geben. 

1Tarsée ESchalevoll, Taſſevoll, £ 
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Tassement, m. (Mac.)@enten, n. Senkung, / 

Tasser, v. a. haͤufen, aufhäufen, aufſchichten, auf: 
ſchuͤtten; —· v. n. MNurd.) ſich ausbreiten, buſchen; 
(Mac.) fit ſenken. 

Tasselte, Schenkelſchiene £ am Rüraf, 

+Tassiot, #2. (Vann.) Kreuz, n. 

+Tastigoler, v. a. quâlen, wiberfpreden ; — 
v. n. ſchwer reben. " 

+Tâtement, m. Betaften, Befüblen, Unterfus 
en, n.; Verſuch, m. 

+Tâte-poule, i. Zopfaucter, Erbfensäbler, #78. 

Tâter, ©. a. betaften, füblen , anfüublen, befitblen, 
angreifen, berübren; Éoften, verſuchen, ſchmecken; 
(Peënt.) tappen; — le pouls à qn., einem ben 
Puls füblen, einen ausforſchen; — le pavé , mit 
dem Fuße gucen, leife auftreten, nicht feftiauf ben 
Beinen ſein; il n’en tâtera que d’une dent, 
et fol nidté bavon befommen. Se täter, ſich prù- 
fen, fid ſelbſt unterſuchen z zu aͤngſtlich für feine 
Geſundheit beſorgt ſein. 

Tâteur, m. euse, f ber ob. bie befuͤhlet od. beta⸗ 
ſtet; der ob. die etwas koſtet od. verſucht; Zaude⸗ 
rer, unentſchloſſener Menſch, m. 

Tate-vin, m. Weinzieher, Heber, ms. 

+Tatigué, Tastigué, Tatigoine! intenj. daß 
did! po! 

Tatillon, 3 et Schwaͤtzer, Waͤſcher; Schnuͤffler, 
m.;—in, j. 

Tatillonnage, m. Herumſchnuͤffeln, Ausſpuͤren; 

Geſchwaͤtz, Gewaͤſch, ». 

Tatillonner, p. n. fit in alles mengen, berum 
fdnüffeln ; ſchwatzen, waſchen. 

Tâtonnement, m.Œappen, Herumtappen; Be fübs 
ten, Betaften, Verſuchen, n.; Urentfdloffenbeit, F 

Tâtonner, v. n. tappen, berum tappen; furchtſam 
ob. ungewiß in einer ace gu Werke gehen; 
(Peint ) tappen, eine ungewiffe, zagende Hand 
im Malen haben. 

Tâtonneur, m. euse, f Serumtapper, der ob. 
die im Finftern berum tappt ; Zauderer; (ZcA£A.) 

Felſenfiſch, m. 

Tàtons (à), ado. im Finſtern tappend, im Griffe, 
am Gefuͤhle; aufs ungewiffe, blinblings. 

Tatou, m. (Hist. nat.) Panzerthier, Guͤrtel⸗ 
thier, »., Satu, Xrmabill, m. 

Tatouage, m. Tatoiren, Taͤttowiren, Bemalen rs. 
des Rorperé. 

Tatouer, v. a. tatoiren, tâttomiren, fid ben Leib 
rit Farben bemalen. ; 

tTau, m. (Blas.) Antoniuskreuz, ». Ù 

Taudion, Taudis, m. ſchlechte, elende Wohnung, 
Huͤtte, £ Lot, Neſt, n. 

+Taugoures, m. pl. Heine Hebebaͤume m. pl. 
eines Karrenkaſtens. 

+Taumalin, rm. fette Materie Fim Koͤrper der 
Muſchelfiſche. 

Taupe, Maulwurf, m.;(Med., Veter.) Speck⸗ 
beule, Speckgeſchwulſt £ am Ropfe; proe. ilest 
allé au royaume des taupes, il est où la 
taupe jache, er ift geftorben; aller comme un 
preneur de taupes, ſchleichen, leiſe geben wie 
ein Maulwurfsfaͤnger. 

Taupe-grillon, m. (Hist. nat.) Rentwurm, m. 

Taupier, m. Maulwurfsfaͤnger, me. 

Taupière, £ Mauhrurféfalle, 
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Taupinée, Taupinière, { autvurféhaufen, 
Maulourfebügel, m.; ſchlechte Huͤtte, 

Taupins, Francs-Taupins, m. pe. Rae m. 
eines franzoͤſiſchen Soldatenkorps unter Karl VII. 

Taure, Econ.) Kalbe, Faͤrſe, junge Kuh À die 
noch nicht geworfen hat. 

Tauréador. Siehe Toréador. 

Taureau, #. Stier, Bulle, Zuchtochs; — ba- 
nal, Stabtbulle, Dorfbulle, ms. 

Taurobole, m. (Hist. anc.) Stieropfer, n. 

+Taute, f (/chthyoL.) Blackfiſch, Tintenfif ch, m. 

Tautochrone, adj. gleichzeitig. 

Tautochronisme,.m. Gleichzeitigkeit, # 

Tautogramme , #. Gedicht n. deſſen Verſe alle 
mit bemfelben Buchftaben anfangen. . | 

Tautologie, f Œautologie, unnüge Wiederho⸗ 
lung £ deffelben Wortes. | 

Tautologique, adj. unnuͤtz wiederholead, tau⸗ 
talogiſch. — 

+Tautométrie, f zu aͤngſtliches Ebenmaß, n. 

Taux, m. Preis, m.; Tare, {, vorgeſchriebener 
Preis, Zinefuß, mm. Steucrantage, À 

Tavaiolle, f Tauftud, Spigentud) #. worunter 
man bie Rinbder zur Taufe trûat. 

Taveler, ». a. fprenteln ; Flecken molen. Se La- 
veler, ſich fprenteln, fprentlid , gefleckt fein. 
+Tavelle, f ſchmales Boͤrtchen, ». binne Rund⸗ 

ſchnur £ auf ben Naͤhten der Kleider. 

Tavelure, f Sprentlige, Fleckige, ». 

Taverne, £ Scene, Weinſchenke, Weinhaus, n. 

Tavernier, m. ière, Schenkwirth, #3 -in, f 

Taxateur, #72. Schaͤtzer, m. 

Taxation, Schaͤtzung, are, f Anfañ, m. 

Taxe, f Dreisbeftimmung ; Taxe ; Auflage, Ver— 
môgenfteuer ; (Prat.) — des dépens, Koſtenfeſt⸗ 
ſetzung, — 

Taxer, e. a. ſchaͤtzen, taxiren, mit einer Schatzung 
ob. Sterser belegen; beſchuldigen, etwas Schuld ge: 
ben; on ie Laxe d’avarice, man beſchuldigt ibn des 
Geizes je ne taxe personne, id) nenneniemand. 
Se taxer, fit gu einer Beiſteuer verfteben, ſich 
ſelbſt taxirenz ſeibſt die Summe beſtimmen welche 
man geben g:!l 

+Tayaul. Siehe Talant. 

Tavyon, m. (Fores£.) Gide f mwelde man gum 
brittenmale beim Holzfaͤllen bat ſtehen laffen. 

Té, m. Minenfammer, Ginridtung der Gaͤnge 
einer Pulvermine in Geſtalt eines ; (Chër.) &: 
Binde, f 

Te, pron. bit, tir. Siehe Tu. 

Technique (pr. tecnique), adj. funfimäfig, 
tunftgemäf, kunſtgerecht, zur Kunſt gehoͤrig, tech⸗ 

niſch terme —, Kunſtwort, n. Runftauébruct,r. 

Technologie (fpr. tecnologie), Technologie, /. 

Technologique (fpr. ch wic c), adj. technologiſch. 

Te Deum{fpr. té déome), m. Te Deum, n. Am⸗ 

broſianiſcher Lobgefang, m. Herr Gott did Loben 

DIT, #3. 

+Tédieux, euse. Siehe Ennuyeux. 
Tégument, m. (Anat.) Dede, f 
Teignasse. Siche Tignasse. 


Teigne, Grind, Kopfgrind, m. Raͤude ter 


Baͤume; Schabe, Motte, f. 


Teigne, f. (Vetér.) Strahlgeſchwuͤr, n. Huf⸗ 


grind, m. 
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Teigneux, euse, grinbig; (/mpr.) balles tei- 


gneuses, gu feuchte Ballen auf welchen bie Farbe 
nicht baften fann, ; 

+Teillage, m. (Agric.) Hanfbrechen, n. 

Teille, f. Siehe Tille. 

Teiller, v. a. Siche Tiller. i | 

tTeilleur, — euse, Hanfbrecher, Flachsbrecher, 
m.; UM, /- 

Teindre, æ. a. (je teins, tu teins, ilteint, nons 
teignons ; je taignais ; je teignis ; j'ai teint ; 
je teindrai; je tcindrais; teins; teignez, 
que je teigne ; que je teignisse ; teignant ; 
teint) : farben; — en rouge, roth färben. 

Teint, einte, gefaͤrbt; — en faine, in der Wolle⸗ 
gefärbt. 

— m. Faͤrben, n.; Farbe; Geſichtsfarbe, 

aut, f 

Teinte, f (Peint.) Tinte, Farbe, FAnſtrich, m.3 
il a une teinte de mélancolie, er bat einen Xns 
ftrid von Schwermuth. 

Teinter, v. a. (Archit.) anſtreichen. 

Teinture, £ (Teënt.) Garbe; (Chim.) Tinktur; 
oberflaͤchliche Kenntniß, £ Anftrid, #7. 

Teinturier, m. ière, f Särber, m.; —in, f.; der 
ſchlecht ſtyliſirte Schriften verbeffert. 

Tel, elle, folder, mancher; fo groß, fo ſtark; 
un tel, une telle, monsieur un tel, madame 
une telle, der und der, die unb bie2c.; jy ai mis 
telles et telles conditions, id babe die unb bie 
Bebingungen dazu gefest; tel que vous me 
voyez, wie fie mich bier ſehen; vil-on jamais 
rien de tel? bat man js dergleichen gefeben ? tel 
quel, { fo, fo bin, fo mittelmaͤßig, weber gut nodÿ 
ſchlecht; ſo wie man überein gefommen ift, fo 
wie bie Sache ftebt und gebt; tel maitre tel 
valet, wie ber Herr fo der Diener. 

Telamons, m. pi. (Archit.) Lafitrâger, m. pl. 
Bildſaͤulen £ p£. welche etwas tragen. — 

Télégraphe, m. Telegraph, Fernſchreiber, m. 

— Fernſchreibekunſt, £ 

Télégraphique, adj. telegraphiſch. 

Télescope, m. Fernrohr, n. Teleſkop, m.ʒ (Hist. 
nat.) Seetonne, Seeſchnecke, F | 

Télescopique, adj. teleſtopiſch. 


Tellement, conÿ. fo, dermaßen, fo febr ; — quel- 


lement, adv. fo fo, mittelmäfig. 

Tellière, £ (Pap.) franzoͤſiſche Papierforte, F 

+Telline, £ Sellmufdel, F 

tTellinite, f verfteinte Sellmufdel, £ 

Tellure, m. (Metall.) Tellur, m. 

Téméraire, adj. verwegen; fred, frevelbaft, 
tolltübn, vermeffens unbefonnen; gewagt; — +. 
m. et f. Berwegenc, m. et f 

Témérairement, adj. verwegen, vermeffen; fres 

er, unbefonnener Weiſe. 

Témérité, £ Berwegenbeit, Frechheit, Tollkuͤhn⸗ 
beit, Bermeffenbeit, Unbedachtſamkeit, Unbejon: 
nenbeit, F 

Témoignage, m. Zeugniß, Merkmal, =.; rendre 
témoignage d’une chose, von einer Sache 
Zeugniß ablegen, ben; en témoignage de la 
vérité, gur Befrâftigung der Wahrheit. 

Témoigner, v. a. et n. geugen, 3eugnif ablegen 
ob, geben ; begeugen ; gu erkennen geben. 


| Témoin, me. 3euge, m. Renngciden Merkmal, n.3 
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(Fortif) Maßkegel, Maßhuͤgel; (Artili.) Beiger, 
m.; (Arqueb.) Bleikorn; (Wac.) Blindloch, n.; 
(Rel.) dtanbipur, f; je vous prends tous à 
témoin , id nebme euch alle ju Beugen ; témoins 
les anciens philosophes, das begeugen bie al: 
ten Philofophen ; en témoin de quoi j'ai si- 
gné, etc., au Urkunde od. urkundlich beffen babe 
id dieſes unterfricben ; — oculaire, Xuaen- 
&uge, m.; la déposition des témoins, Zeu⸗ 
genauéfage, f 

Tempe, f (Anat.) Schlaf, m. Schlaͤfe, f; os des 
tempes, Schlafbein, 2. | 

Tempérament, n. £eibesbefhaffenbeit, f Tem⸗ 
perament, n. Mittelweg, m. Mittelftrabe ; (Mus.) 
Temperatur, f 

Tempérance, f Mäfigéeit, 

Tempérant, ante, maͤßig; — s. m0. Maͤßige, m.; 
remède — ob. bloë un tempérant, niederſchla⸗ 
gendes, befänftigentes Mittel, Temperirpulver, ». 

Température, £ (Phys.) Bitterung, Tempera⸗ 


tur, f. 

Tenéré, ée, gemaͤßigt, gemilbert 2c,; gelaffen, 
geſetzt, beſcheidenz — s. #1. Gemaͤßigte, Mittel— 
weg, m. 

Tempérer, ©. a. maͤßigen, vermindern; mildern, 
lindern, ſtillen; niederſchlagen. 

Tempête, f Sturm, m. Ungewitter, Wetter; Un: 
glüd, n.; (Ornith.) oiseau de —, Sturmvo- 
gel, m. | 

Tempêter, v. n. wettern, bonnern und wettern, 
toben, rafen, laͤrmen. 

Tempétueux, euse, ſtuͤrmiſch. 

Temple, m. Tempel, #.; proteftantifhe Kirche, F 
Haus n. welches ehemals Tempelherren bewohnt 
haben; (Carr.) Speichenmeſſer ; ( Drap.) Spann⸗ 
ſtaͤbe, m. pi. 
+Templet, m. (Rel.) Vorſchlag, me. Leiſte £ an der 
Deftlabe moran bie Hefthaken bângen, 

Templier,m. Æempelberr, Templer, m. 

+Templu, m. (Drap.) Spannftäbe, m. pL. 

Temporaire, adj. was nur eine Zeitlang dauert. 

Temporairement, adv. einfhveilen, für eine 3eits 
lang. 

Temporal, ale, (Anat.) ju ben Schlaͤfen geborig. 
Temporalité, Droit cun.) Zeitlichkeit, weltliche 
chtsbarkeit f einer geiſtlichen Stiftung. 
Temporel, elle, zeitlich, vergaͤnglich, irdiſch; 
weltlich; — subst. m. (Droit can.) weltliches 
Ginfommen, n. meltlide Madt und Gewalt £ der 


Griftliden ; Temporalien, n. p2.; saisir le —, 


die Temporalien fperren. 

Temporellement, adv, zeitlich. 

Temporisation, £ Beitabwarten, Saubern, ». 

Temporisement, m. Zeitabwarten, n. Verzoͤge⸗ 
rung, { Xuffbub, m. 

Temporiser, v. n. 3eit gewinnen, 3cit abwarten; 

ubern, zoͤgern. 
emporiseur, m. Bauberer, Zoͤgerer, Zeitabwar⸗ 
ter, m. 

Temps (ſpr. bas p nidt), +Tems, m. Zeit, f; 
Better, n. Witterung, f; (Mus.) Zeitmaß, n. 
Takt, m. Sempo, n.; (Gramm.) 3cit, Zeitform, 
F3 8r0s —, ſtuͤrmiſches Wetter, n. ſtarker Wind; 
Sturm, #7. Uungewitter, n., avoir fait son —, 
ausgedient baben, feine Zeit auégebalten baben ; 
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se donner du bon —, es fi wobl fein laſſen; 
prendre son —, feine Zeit erfeben, ben Augen— 
blick wahrnehmen; à la consommation des —, 
am Œnbe der Welt; à —, zur redten Bit, 
eben recht; auf cine beftimmte 3eit, au même 
— cb. en même —, gu gleicher 3eit; de tout —, 
von jeber, jeber 3cit; de temps en —, de temps 
à autre, von 3eit gu Seit, bann und iwann ; en 
temps el lieux, gu feiner eit und gebôrigen Orte; 
suivant les —, nad 3eit und Umftänden ; tout 
d’un —, ſogleich. 

Tenable, dj. (nur mit der Verneinung) haltbar; 
wo man ſich baiten kann; il fait trop froid ici, 
la place n’est pas —, e8 ift gu fait hier, man 
fann bier nicht auébalten. 

Tenace, adj. zaͤhe; (Bo.) ſich anhaͤngend, ankle⸗ 
— karg, geizig; hartnaͤckig, eigenſinnig, ſtarr⸗ 
innig. 

Ténacité, f 3äbbeit, Zaͤhigkeit; Kargheit; Hart⸗ 
naͤckigkeit, f Starrfinn, m. 

Tenaille, f 3ange, Kneifzange, Beißzange, f; 
(Fortif) Zangenwerk, Scherenwerk, n.; niebrig 
geſenkte Bruſtwehr f vor dem Mittelwalle. 

Tenailler, +. a. (Droit crim.) mit gluͤhenden 
Zangen zwicken. 

Tenaillon, m. (Fortif) Scherenwerk, n. 

Tenancier, m. ière, £ (Prat.) 3inémann, m. 
Binéfrau, f; Beſitzer x. eines ginébaren Bauern⸗ 
gutes. 

Tenant, ante, haltend; séance tenante, vor 
Aufhebung der Verſammlung, in derſelben Sis 
tung; (Prat.) meubles tenants à fer et à 
clou, nieth⸗ und nagelfeſter Hausrath. 

Tenant, m. (Blas.) Schildhalter; Platzhalter, 
Dauptiedter bei ben Turnieren; Berfedtir, 
Vertheidiger; Pabn m. im Korbe; tenants, 4. 
Graͤnzen, Marken, Scheidungen, f p1., les te- 
nants et lesaboutissants, die Auf: und Anfto£r, 
bic anftofenben Güter. 

+Ténar, m. (Anat.) Abziehmuskel des Dau—⸗ 
mené, Slopfer, m. 

Ténare, rm. (Myth.) Dôlle, Taͤnarus, m. 

Tendance, f (Phys.) Streben, #. Ridtuns ; 
Gtrebetraft ; Beftrebung, Tendenz, f 

Tendant, ante, abzweckend, gerichtet, binaué lau⸗ 
fenb, firebenb, 

+Tendelet, m. (Mar.) Schirmdach n. von Se⸗ 
geltuch auf Galecren, 

+Tenderie, f (Chasse) Stelljagen, Netzjagen, n. 

Tendenr, m. (Chasse) Netzſteller, Schlingenle⸗ 
ger, Tapezierer m. welcher bei Leichenbegaͤng⸗ 
niffen Thuͤren und Zimmer ſchwarz behaͤngt. 

Tendineux, ense, (Anat.) febnig; febniat. 

Tendon, m. (Anat.) Sebne, Flaͤchſe, Sehnader, 
Spannader, : ; — 

Tendre, adj. weich, zart, muͤrbe; empfindlich; 
ſchwaͤchlich/ blode, ſchwach; friſch, friſch gebo 
den (se dit du pain, vom Brote); (Peint.} 
weid, fanft; weichberzig, weichmuͤtbig, zaͤrtlich; 
ſanft, ruͤhrend, lieblich, anmuthig; (Mine) milb; 
cheval qui est tendre à l’éperon, ein Pſerd 
das ben Sporn nidt vertragen kann; cheval qui 
a la bouche —, ein weichmaͤuliges Pferd. 

Tendre, m. 3artlidleit, zaͤrtliche Liebe, 

Tendre, v. a. (je teuds, tu tends, il tend, nous 
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tendons; je tendais ; j’aitendu; je tendis ; 
je tendrai; je tendrais; tends ; que je tende ; 
que je tendisse, tendant; tendu): fpannen, 
ftreden, angieben; behaͤngen; auébreiten, auffpan: 
nen ; ftellen, auéftellen, auféellen, legen 3 reichen, 
barfireden, barreidjen, binbalten, barbieten ; — 
un arc, cinen Bogen fpannen; — des tentes, 

Belte auffdiagen; — des collets, Schlingen 

legen; — la main, bie Hand barreiden; — 
les mains à qn., Semand um Huͤlfe anrufen ; 

— v. n. wohin gerichtet fein; auf etwas bins 

zielen, abgiclen, abzwecken, gerichtet fein, nach 
etwas ſtreben ob. trachten; — à la perfec- 

tion, nad der Vollkommenheit ftreben, trachten. 
+Tendrelet, elte, ſehr zart, gar zaͤrtlich. 

Tendrement, ado. zaͤrtlich; (Peint.) weich, ſanft. 

Tendresse,f ærtlibteit, rtluche Licbe; (Peine) 
Sanftheit, Weichheit, F 

Tendreté, f Zartzeit, Zaͤrte, Weichheit, Muͤrb⸗ 
heit, f (se dit des viandes, von Speiſen). 

+Tendrifier, v. a. erweichen. 

Tendron, m. Sproͤßling, Schoͤßling, m.; Sproſſe, 
Knoſpe, Ranken m. am Weinſtocke; (Jard.) 
Kohiſproſſe, {3 (Bouch.) Knorpel, m. Oberlaͤpp⸗ 
den, n.; un jeune —, ein junges Maͤdchen. 

Tendu, ue, gefpannt, angefpannt ; auégebreitet, 
aufgeſchlagen; bebängt; angeftrenat, gefpannt ; 
avoir l'esprit —, ben Kopf, ben Berftand an: 
ftrengen, anfpannen. 

+Tendue, f (Chasse) Ort m. wo die Schlingen 
liegen ; Vogelſchlingen, £ pi. ⸗ 

Ténèbres, £ p£. Finſterniß; Dunkelheit, Nacht; 
uUnwiſſenheit; Suͤnde, Eʒ (Egl. cath.) Rumpel⸗ 
metten f p£. in der Charwoche. 

+Ténébreux , euse, finſter; truͤbſinnig, ſchwer⸗ 
muͤthig; le séjour —, bas Reid der Finſterniß. 

+Ténébrion , m. (Hist. nat.) Schlupfkaͤfer, m. 

Ténement, m. (Prat.) Vorwerk, n.; Verjaͤh⸗ 


rung, f 

Ténesme,m.(Med.) Stuhlzwang, Aftergwang,. 

Tenettes, f pl. (Chir.) Steingange, f; Stein: 
loͤffel, m. 

Teneur, £ {Prat.) Inhalt m. einer Schrift. 

Teneur (de livres), m. (Comm.) Budbalter, m. 

+Teneur, m. (Chasse) britter Bogel m. welchen 
man auf ben Reiher loslaͤßt. 

Ténia, m.(Med.) Bandwurm, m. 

+Ténie, f (Arch.) Binde, Leifte £ am borifchen 
Geſimſe. | 

Tenir, v. a. (je tiens, tu tiens, il tient, nous 
tenons ; je tenais ; jetins ; j’ai tenu; jetien- 
drai; je tiendrais; tiens, tenez; que je 
tienne ; que jetinsse ; tenant ; tenu ): balten, 
an fit halten; binbern, verbindern, auffalten ; 
faffen koͤnnen, einnehmen; verwahren, aufb:bal: 
ten; haben, erhalten, unterhalten, beſitzen, im Be— 
ſitze haben, zu verdanken haben; halten, erfuͤllen, 
beobachten; halten, bafür halten, glauben; bez 
haupten, vertheidigen; (Mus.) — sa partie, 
ſcine Stimme ſingen od. ſpielen; — auberge, 
einen Gaſthof halten; — chambre garnie, 
moͤblirte Zimmer vermiethen ; — trop de place, 
qu viel Raum einnehmen; — magasin, ein Waa⸗ 
renlager balten ; — boutique, einen offenen La⸗ 
ben balten; son accès de fièvre le tient, bas 
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Fieber bat ibn angefallen; — qn. chez soi, Je⸗ 
manben bei ſich baben ; il se fait tenir à quatre, 
er will durchaus nicht bôren; —un enfant (sur 
les fonts du baptéme), ein Kind über die Taufe 
balten; — qn. sur les fonts, einen vorbaten, 
ibn durchziehen; — table, Tafel balten, anbere 
bewirthen, fpeifen, ben Wirth machen andern zu 
eſſen geben; — la caisse, die Kaſſe fübren, Aus⸗ 
gabe und Einnahme berechnen; — compte, 
Rechnung halten; — compte de qeh. à qu., 
einem etwas zu Gute ſchreiben, es ihm anrechnen; 
einem etwas aufſchreiben; ne tenir compte de 
qn., ſich aus Jemanden nichts machen; — les 
livres, die Büder fübren ; — la plume, die 
Feder, das Protokoll fübren; aufireiben ; tenez, 
ba! banebmt! febt! febt ba! feben Sie! hoͤren 
Sie! je le tiens, je tiens mon homme, id 
babe ibn in meiner Gewalt; cela tient du go- 
thique, das bat etwas Gothiſches; il tient cela 
de race, de naissance, bag jſt ibm angeborens 
—sa gravité, fi ein ernſthaftes, gravitätifdes 
Anſehen geben; il ne tient pas sa colère, er 
trâgt nidt nad, fein Born iſt nicht anhaltend; 
— $a parole, fein Wort balten; — un traité, 
einen Bertrag baltens — des discours, des 
propos, cine Sprache fübren, Reben fübren, Res 
den auéftofen; — la main à qch., auf etwas 
Acht geben; — pour certain, — vrai ob. 
pour vrai, für gewif, für wahr balten ob. 
adten ; je le tiens pour mon ennemi, id balte 
ibn für meinen Feind; je le tiens pour dit, bas 
will ic mir gefagt fein laffen; je tiendrai pour 
bien fait tout ce que vous ferez, alles was 
Sie thun werden ſoll mir recht unb wohlgethan 
fein; je le tiens de bonne part, de bon lieu, 
de bonne main, id weiß es von guter Hand; 
— le premier rang, obenan ſtehen; — bien 
son rang, son —— feinen Rang, ſeinen Po: 
ften bebaupten; faire tenir des lettres, de l’ar- 
gent, Briefe guftellen, zuſenden, Geld übermas 
chen, überlicfern, einbänbigen ; —tête à qn., ei⸗ 
nem die Spige bieten; — une place, cine Geftung 
befegt balten; .— la campagne, das Feld bals 
ten, im Felde fteben; (Mar.) — la mer, in der 
offenen See bleiben; — le vent, ben Wind bals 
ten; — au vent, wider ben Wind ſegeln; 
(Mus.) — le dessus, etc., ben Diskant 2c. fins 
gen; (Jeu) vous y allez de cinquante écus, je 
les tiens, Sie ſetzen fünfsig Thaler, id balte fie; 
— le milieu, bie Mittelftrafe balten,; qu'est-ce 
qui le tient? was ift in ibn gefabren? pro- 
mettre et tenir sont deux, verfprechen unb 
balten iſt zweierlei; — ©. n. halten; — à qch., 
am etwas fefthalten, anfleben, bângen ; — à qn., 
Semanben anbangen, ergeben, zugethan feins 
Raum ob, Plat haben; anbalten, fortbauern, bez 
fteben, Stand balten, Beftanb haben; gehalten 
werden; ſich balten; wiberfteben, auébalten; im . 
Gefängniffe fisen, verpfänbet fein; — à l’ar- 
gent, am Gelbe bângen; — à fer et à clou, } 
niet: und nagelfeft fein; sa maison tient à la 
nôtre, fein Haus ft08t an bas unfrige; — pour 
qu., es mit Jemandenhalten; — contre qn., ei⸗ 
nemiviberfteben; cette chose tient comme poix; 
biefe Sache ift wie angepidt; — ferme, — bon, 
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ſich tapfer wehren, ftanbbaft bleiben, feft bei fris 
nem Entſchluſſe bleiben, Stidh balten ; (Mues.) — 
sur une note, aufeiner Note auébalten; il ne 
tient pas à moi, es liegt nidt an mir, es Éommt 
nidt auf mid an; à quoi cela tient-il? moran 
liegt ob. feblt «8? s’il ne tient qu’à cela, wenn es 
nur darauf ankommt; qu’à cela ne tienne, baran 

ſoll es nicht feblen, dieß ſoll es nidt hindern; il 

wy à parenté ni amitié qui tienne, hier buft 

keine Verwandtſchaft oder Freundſchaft; c’est 
une affaire qui me tient au cœur, biefe 

Sade liegt mir auf dem Herzen, baë gebt mir zu 

Dergen;s — de son père, feinem Bater nach: 

atten. Se tenir, fit balten, ſich feft halten, ſich 

aufbalten, fein, wohnen, bleiben, ſtehen; fit an 

etwas balten ob. binben, bei etwas bleiben; ges 

halten werden; ſich balten, achten, ſchaͤtzen; se 

tenir à..., mit etwas aufhoͤren, bei etwas ſtehen 

bleiben; je me tiens heureux d'avoir. ., it 
ſchaͤtze mich alhdlidh...; se tenir droit, debout, 
gerabe, aufrecht ſtehen; se tenir à genoux, 
Enien, auf ben Knien liegen; se tenir à qch., 
bei, in, vor etwas fteben bleiben ; se tenir bien 
à cheval, gut zu Pferbe fiten; tenez-vous sur 
vos gardes, nebmen Sie ſich wohl in Act, feben 
Gie wohl qu was Sie thun; s’en tenir à yne 
chose, fid an etwas balten, etwas glauben; mit 
etwas gufrieben fein, e8 babei bewenden laffen ; se 
tenir à peu, à peu de chose, auf eine Kleinig⸗ 
keit feben ; se tenir les bras croisés, bie Haͤnde 
in ben Schoos legen, muͤßig ba ſtehen. 

Tenon, m. (Charp.) Zapfen, m.; (Hori.) Saͤck⸗ 
chen od. Zaͤpfchen woran die Feder befeſtigt wird; 
Dehr durch welches das Band gezogen wird das 
den Deckel eines Futterals mit dem uͤbrigen Theile 
verbindet; (Sculpt.) hervorragendes Stuͤck 1». 
Stein; (Arqueb.) Zapfen m. am Flintenlaufe 
mit welchem er an ben Schaft befeſtigt wird; le⸗ 
nons de vitre, bleierne Rinken od. Ringe mn. ꝓI. 
an ben Senfternivorin die Windeiſen ftecten; ( Mar.) 
— d’un mât, Topp #1. eines Maſtbaumes. 

Ténor, m. (Mus.) Senorftimme, f; Senor; Ter 
norſaͤnger, m. 

+Ténoriste, m. (Mus.) Tenorſaͤnger, m. 

Tension, £ @pannung, f; Gefpanntfein, n., — 
d’esprit, Anſtrengung f des Geiſtes. 

Tenson, mn. (Poëes.) Bettgefang, #2.; Sengone, 

Tentacule, m. (Hist. nat.) Fuͤhlhorn, n. 

Tentant, ante, verfucent, verfuͤhreriſch, reizend. 

Tentateur, m.trice, Verſucher, m.; -in, f 

Tentation, £ Berfubung, Reigung ; Anfechtung; 
Luſt, Begierde, f 

Tentative, f Berfuh, m.; (Ecole) Tentamen, n. 

Tentatrice. Siehe Tentatear. 

; Tente, f.Belt, mn. Meibel, m.z (Chèr.) Biche, f; 

(Milit.) les mâts, les arbres d’une — bie 
Seltftangen, . p2.; les piquets d’une —, bic 
Zeltpfloͤcke, . pi. ; dresser une —, ein 3elt auf: 
chlagen; plier une —, éin 3elt gujammentegen. 

+Tentement, m. (Eser.) Dâmpfen n. der linge 
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fen ; Eser.) bie Klinge des Gegners daͤmpfen. 
+Tentoi, m.S@pannet m. am Wirkſtuhle. 

Tenture, f: ſaͤmmtliche Œapeten, /. p£. Borbang, 
m.3 Aufhaͤngen der Sapcten felbft; Tapezicren, ». 

Tenu, ue, gebalten, unterbalten; ſchuldig, verbun⸗ 
ben ; verpflidtet, gebalten (à qch., zu etwas). 

Téau, ue, bünn, gart. 

Tenue, f. Saltung, f @ailten, n.; (Maneye) 
Schluß, m. Daltung, Anzug, m.; Kleidung, /. 
Beftanb, m. Dauer, Feſtigkeit, fs (Mus.) Aus⸗ 
balten auf einem Œone ; (Jeu de dames) Band 
balten, n.; (War.) Anlrcgvand, ; tout d’une 
—, an einanbet liegenb, in cinem Stuͤcke weg; 
(Milit.) en grande —, in grofer, in Staats⸗ 
uniform, in Parabeuniform,; — d'hiver, Ain: 
teruniform, ; 

— f. Duͤnne, Duͤnnheit; Zartheit, Gein- 
bcit, f. 

Tenure, f. (Féod.) Brjirt, n. 

Téorbe,Théorbe, Tuorbe, Z Sbeorbe, f. (orien: 
talifche Zitter). 

+Tératoscopie, Weiſſagung aus außerordent⸗ 
lichen Erſcheinungen. 

Tercer, Terser, v. a. ben Weinſtock gum dritten⸗ 
mal behauen. 

Tercet, m. Poes.)Strophe von drei Verſen, drei⸗ 
zeilige Strophe, f. Terzett, 2. 

Térébenthine, f. (Bot.) Terpentin, m. 

Térébinthe, m. Serpentinbaum, #7. 

Térébration, f. Anbobren n. eines Baumes u 
bas Harz baraus gu ziehen. . 

+Térébratule. Siehe Anomie. | 

+Térès (fpr, baë s}, m0. (Med.) Wurm m. im 
menfliden Koͤrper. 

Tergiversation, f. Xuéfludt, f. 

Tergiverser, ». n. Ausfluͤchte ſuchen. | 

Terme, m. Ziel, Ende, n. ; Grânge, f. Setmin, 
Bablungétermin, 7.3 Grift f gu bezahlendes 
Geld; Biel, Ende n. den Schwangerſchaft; (Log.) 
Terminus, m. Glied; (Arithm.) Glied #1. cinct 
Gleichung z (Antig.) Terminus, mn. (Graͤnz⸗ 
gott); Graͤnzſaͤule, {; Ausdruck, m. Wort, ».; 
venir à —, zur beſtimmten, zur rechten Zeit auf 
die Welt kommen od. geboren werden; AUX ter- 
mes du contrat, nach Inhalt des Vertrags, laut 
des Vertrags; en propres termes, mit ben 
naͤmlichen Worten; en termes propres, mit den 
eigentlichen, mit ben einer Sache angemyff'nen 
Ausbrüden; termes de l’art, Kunſtwoͤrter, 2. pl. 
Kunſtſprache, f; parler de qn. en bons, en mau⸗ 
vais termes, gut ob. übel von Jemanden reden; 
les choses étaient en ces termes lorsque, 
etc., bie Sachen waren ſo befchaffen, ſtanden fo, 
alé 2e. ; en quels termes êtes-vous avec lui : 
auf welchem Fuße fteben Sie mit ibm? 


Termès {fpr. das s), m. (Hist. nat.) Senegale⸗ 


ameife, F Pa 

+Terminaire, #7. Moͤnch en. ber einen gewiſſen 
Bezirk batte wo er Almoſen fammeln unb prebi: 
gen burfte. 


wenn man gmeimal auf des Gegners Ring: ftôft. | Terminaison, f Ende, n.; (Gramm.) Eudung, 


Tenter, ©. a. verfuden, einen Verſuch machen; 


Endigung, Endſilbe, f; Endbuchſtabe, rm. 


probiren; Luſt machen, reizen; verleiten; gum | Terminal, ale, (Hist. nat.) was die Spitze bildet. 
Boͤſen reizen; verführen, bewegen, locken; in +Terminales, £ pi. (Antig. rom.) Feſte n. pl. 
ng fuüͤhren ; auf bie Probe ſtellen; pri: | ber Graͤnzgeeter. 
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Terminer, v. a. begrängen, zur Grânge bienen ; 
Grângen ſetzen; enden, enbigen ; beenden, ein Ende 
madhen ; — à l'amiable, in bec Guͤte beilegen. 
Se terminer, fit enbigen, fit enben, ein Ende 
nehmen; auéfallen, auégeben, ablaufrn; auélau- 
fen ; (Gramm.) ſich enben, fid endigen ; eine ge: 
wiffe Endung haben. 

tTerminthe, m. (Med.) Œrbenblatter, Hunds⸗ 
blatter, f â 
Termite. Siche Termès. 

Ternaire, adj. gebritt, nombre —, bie Zahl drei; 
(Mus.) mesure —, Tripeltakt, m. 

Terne, adj. matt, truͤhe, angelaufenz Peint.) 
un coloris —, cine matte Faͤrbung. 

Terne, m. Dreitreffer m. Terne, f; ternes, pl. 
(Trietr.) alle drei. 

Terné, ée, (Bot.) feuille ternée, dreifaches 
Blatt, n. 

Ternir, v. a. matt machen, truͤbe machen, ben 
Glanz benchmen ; abſchießen od. verſchießen ma: 
den; verdunkeln, beflecken, ſchaͤnden; — sa 
gloire, feinen Ruhm verdunkeln. Se ternir, den 
Glanz, die Farbe 26. verlieren ; unfdeinbar mers 
den, ſich verdunkeln; verdunkelt, beflectt , geſchaͤn⸗ 
det werden. 

Tèrnissure, f Mattbeit, f Erübe, Anlaufen, n 
(d’une glace, eines Spiegels). 

+Terpsichore, f (Mythol.)Serpliore, Mufe F 
des Flôtenfpiclé und des Tanzes. 

Terrage, m. (Prat.) Grundzins, Ackerzins, #2. ; 
Fruchtguͤlte, Rorngülte, F 

+Terrageau, Terrageur, m. (Prat.) Frucht⸗ 
guͤltherr, Fruchtzinsherr, m. 
+Terrager, v. a.(Prat.) die Fruchtguͤlte erheben. 
+Terrageresse, adj. f; grange —, Fruchtguͤlt⸗ 
fdeuer, Grunbzinéfheune, f 

Terrain, Terrein, m#. Pia, Raum, m. ; Gtre- 
de, f Bcden, Grund, m.; Erdreich, n. Babn, f'; 
il n’a pas gagné un pouce de —, er bat nicht 
cinen Zoll breit Raum gewonnen; connaitre 
bien le —, bie Umftänbe unter denen man ban: 
delt genau Éennen; gagner du —, in einer Gaz: 
de vorwaͤrts kommen ; ètre sur son —, von 
Sachen reden die man genau Éennt ; il s’est placé 
sur un bon —, er bat feine Maßregeln gut ge: 
nommin; (Munege) ce cheval embrasse bien 
le — dieß Pferd bâlt die Bahn gut. 

Terral, m.(Mar.) Landwind, m. 

Terraqué, ée, (Phys.) aus Erde und Waſſer 
beſtehend. 

Terrasse, FErdwall, m. Erdſtufe, Terraſſe, f'; 

Uronit.) gemauerter Altan, m. Altandach, ».; 
(Lap.) erdiger Fleck; Meint.) Vordergrund, 
m.ʒ (Seulpt.) Oberflaͤche F der Platte eines Saͤu⸗ 
lenſtuhls; (Tir.) Waͤrmofen, m. 

Terrassement, m. Auffuͤhren n. von Erdwaͤllen. 

Terrassé, ée, mit Terraſſen umgeben, terraſſirt; 
gedemuͤthigt; (Blas.) arbre —, Baum mm. mit 
der Erde. 

Terrasser, v. a. mit einem Erdwalle umageben, 
mit Erde befütten ; au Boden werfen, nicber: 
werfen; nieberftürgen, niederſchlagen, demuͤthi⸗ 
gen ; On a fait terrasser cette muraille, man 
bat biefe Mauer mit einem Erdwall umgeben [af: 


— foliée cristallisée, triftallifirte Blaͤttererde, 
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richt bat ibn gebemütbigt, Se terrasser, (Fortif) 
ſich mit Erdwaͤllen verfdangen. | 
iTerrasseur, m. Maurer m. welcher nur die groͤ⸗ 
beren Arbeiten verrichtet. 

Terrassier, mn. Erdſtufengraͤber, Wallſetzer, Wall⸗ 
graͤber; Terraſſenmeiſter, m. 

Terre, F Erde, f; Erdboden, m., Land, n.; Ge⸗ 
gend, F Œrbtbcil, m.; Erbreich n.; (Chim.) 
Ruͤckſtand; Boben, m:; Grab ; Gut ; Landgut, ».; 
(Mar.) Grund, Meercégrund, m.; Welt, f; Ir⸗ 
bife, ».;, chemin sous —, unterirdiſcher Leg, 
m.; tremblement de —, Erdbeben, n.; à —, 
par —, gu Boben; ju Lande; ce propos n’est pas 
tombé à —, biefe Rede ift nicht verloren gegan—⸗ 
gen; ce cheval va terre à —, bicfes Dferd gebt 
einen Éurgen Galopp; il ne va que terre à —, 
ec Élebt am Gewoͤhnlichen, cr bat bie Naſe an der 
Erde; (Fortif, se couvrir de — , fic) durch ei: 
nen Erdaufwurf decken; raser la —, fit nidt 
von der Erde erheben; laͤngs der Kuͤſte hinfahren ; 
biens de la —, Landesfrüchte, f p£.; terres 
australes, Suͤdpollaͤnder, x. p£.; il sent la —, 
er wird balb fterben ; il y a huit jours que cet 
homme est en —, es finb acht Tage daß ber 
Mann begraben iſt; ouvrir la —, cine Gruft 
madhen ; — grasse, fetter Boben, .z — forte, 
ſchweres Erdreich, »n., — usée, ausgemergelter 
Boden; — neuve, Keubrud, m., — à 
tier, Œôpfererdbe; terres rapportées, gufam- 
mengebradte Œrbe; — d'ombre, Umber-Erde; 
— cuile,. gebrannte Œrde, f'; pros. C’est le 
pot de terre contre le pot de fer, ba bat «8 
der Schwache mit dem Starfen zu thun; (OGim.) 


F3 — dePortugal, rother Bolus, m.ʒ — raui- 
mée, bie gum abermaligen Auslaugen wieder gez 
fit gemadte Saipetererde, f; — adamique, 
Bobenfas, m.; l’homme n’est que terre de- 
vant Dieu, der Menſch ift vor Gott nur Staub 
und Afde ; il ne laisse pas toucher du pied à 
—, er laͤßt einen nidt gu Athem Éommen; — 
bien sitaée, vin ſchoͤn gelegenes Landgut; —d’é- 
glise, Ricdengut ; (Feod.) — qui a haute jus- 
lice, Gut welches bie hohe Gerichtsbarkeit bat; 
— de promission, bas gelobte Land, =.; aller 
par —-, ju Lanbe reifen; (Mar) mettre à —, 
lanben; (4rchët.) rez —, auf ebener Erde; 
(Mar.) perdre —, baë Land aus bem Geſichte 
verlieren; dans cette dispule il lui a fait per- 
dre —, er bat ibm bei bicfem Streite den Mund 
geftopft; — ferme, das fefte Lanb; cela est 
reçu par toute la —, bas ift überall angenoms 
men; vous aimez4a —, Sie licben das Irdi— 
fe; chasser sur les terres d'autrui, einem 
Anbern iné Gebege fommen ; ce sont des terres 
inconnues pour lui, bag find für ibn bobmifche 
Dôrfer ; faire de la terre le fossé, bie Unkoſten 
zur Bergroferung: eines Gefchäftes aus dem Ge⸗ 
winne beftreiten; remuer ciel et — , Himmel 
und Hoͤlle aufbieten; tant que terre nous 
pourra porter, fo weit als wir koͤnnen; tant 
vaut l’homme tant vaut sa—, ber Befiger giebt 
der Sache ibren Werth. 

Terreau, m1. (Jard.) Duͤngererde; Gewaͤchserde, 


ſen; cette nouvelle l’a terrassé, bicfe Rad: : Danmerde, Pflangenerde, F 
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Terrein. Siehe Térrain. 

Terre-neuvier, s. m. et adj. Neufundlands⸗ 
fabrer, m.;, vaisseau —, ein nad Neufundland 
auf den Stockfiſchfang fahrendes Schiff, ». 

Terré-noix, f (Bot.) Erdnuß, Œrbfaftanie, Acker⸗ 
ciel, f | 

Terre-plein, m. (Fortif) Wallgang, m. (Raum 
binter der Bruſtwehr ber Feftungémerte) ; (4r- 
chit.) gemauerter Erdwall #7. welcher einen 
Theil einer Brüde bilbet ; [Hydre) Ebene É welche 
man bon einem Erdwall⸗e uͤberſieht. 

Terrer, v. a. (Agric.) Erde herbeiſchaffen, mit 
Erde ausfuͤllen, Erde aufſchuͤtten; (Artif) Thon 
am Bramdloche einer Kunſtfeuer⸗Huͤlſe vorſchla⸗ 
gen; (Manège) — une étoffe, einen Zeug mit 
Waik⸗ oder Thonerde Uberftreidhin; (Suer.) — le 
sucre, den Zucker weißen. Se terrer, ſich eingraben 

. (des lapins, von Raninden); (Fortif) ſich durch 
einen ſchnell aufgefuͤhrten Erdaufwurf decken. 

Terrestre, adj. zur Erde gehoͤrig, aus derſelben 
entſtehend, kommend 2c., darauf wachſend, les 
bend; erdig, erdartig; irdiſch, zeitlich; va- 
peurs ob. exhalaisons terrestres, Œrbbünfte, 
m. pl; paradis —, irdiſches Parabicé, n.; 
globe —, Erdkugel, / Erbball, lierre —, Grb: 
cpheu, m.; animaux terrestres, £anbthiere, 
n. pl. 
tTerrestréités, f pi. (Chim.) grobe, erbige 
Theile, m. pl. Erdige, n. 

Terreur, Schrecken, m.;, Entſetzen, n.; — pa- 
nique, panifder Schrecken; il lui prit une ter- 
reur panique, ein paniſcher Schrecken ergriff ibn. 

Terreux, euse, erbig, mit Erde vermifdt, mit 
Erde beſchmutzt, woran Erde baftet ; erbfarbig, 
etbfabl; oaill.) truͤbeʒ avoir le visage —, 
— ein crbfables Geſicht baben, 

Terrible, adj. ſchrecklich, erſchrecklich; entſetzlich, 
furchtbar, fuͤrchterlich; gewaltig. 

Terriblement, ado. ſchrecklich, erſchrecklich; fuͤrch⸗ 
terlich; außerordentlich. 

Terrien, m. ienne, £ Lanbbcfiter, Guͤterbeſiher, 
m.; in, f; grand —, Befiger m. grober Güter. 

Terrier , adj. m.; papier — ob, blof terrier, 
kehenregiſter, Zinsbuch, Lagerbuch, Grunbbuc,n.; 
(Hist. nat.) castor —, Biber m. welcher unter 
der Erde bauet. 

Terrier, m. Bau, Hoͤhlenbau, m.; Einſamkeit, f'; 
(Chasse) Dadjébund, m. 

+Terrification, f (Chëm.) Anfeben, n. Anhaͤu⸗ 
fung f erdiger Theile. 

+Terrifier, ©. a. erſchrecken, in Schrecken fegen, 
abſchrecken, zuruͤckſchrecken. 

Terrine, £ Suppennapf, m. tiefe Schuͤſſel, Ter⸗ 
rine, {3 (Cuis.) Shüffelgeridt, #2. (Art Ragout). 

T'errinée, f eine tiefe Schuͤſſel od. Terrine voll ; 
une terrinée de lait, eine Schuͤſſel voll Milch. 

Terrir,». ». (Mar) lanben; la saison où les 
tortues terrissent, bie Jahreszeit wo bie Schild⸗ 
Évôten an bas Land kommen um Eier gu legen ; 
nous terrimes à tel endroit, wir fanbeten an 
bem utib Dem Orte. 

Territoire, #. Gebiet, n. Bezirk, Gprengel, m.; 
cette ville a un territoire fort étendu, biefe 
Stadt bat ein febr auéacbebntes Gebict ; il a don- 


TEST | 
bem und bem Biſchofe eclaubt in feinem Sprenge 
Amtsverrichtungen gu vollichen. 


Territorial, ale, ben Grunb unb Boben, bas Gr: : 


biet betreffend; impôt —, Grundſteuer, f; pro- 
duit —, £anbesergeugnif, n. 

Terroir, m. (Agric.) Boben, m. Erde, f; — 
fertile, fruchtbarer Boden; ce vin sent le —, 
dieſer Wein bat einen Erdgeſchmack; cet homme 
sent le — , man merft es biefem Manne an aus 
welchem Lande er ift. 

+Terroriser, +. a. ſchrecken, erſchrecken; burd 
Schrecken regieren ; eine Schreckensregierung cin: 
fübren, 

+Terrorisme, m.(Hist. de Fr.) @redenéfofien, 
n.; Schreckensregierung, £ Serroriémué, mn. 

iTerroriste, m. (Hist. de France) @dredené: 
mann, Anbänger m. des Terrorismus. 
+Terrot, m. mit Gand unb verfaultem Duͤnga 
vermiſchte Gartenerde, F 

Terser. Siehe Tercer. 

Tertre, m. Huͤgel, m.z — élevé, hervorragendet 
Huͤgel. 

Tes. Siehe Toh. 
+Tésan, mn.(Hist, nat.) Rebhuhn, Federhorn, n. 
Ballſchnecke, f 

Tesseaux, m. pi. (Mar.) Kreuzhoͤlzer n. pl. an 
ben Maften ; Salingen, m. pé. , | 

tTessère, £ (Antig.) Wuͤrfel, m. Wuͤrfelſpiel; 
£ofungéwort, n.; Lofung, f; Ginlafgcttel, m.; 
— de l'hospitalité, Wahrzeichen »#. der Gal: 
freundſchaft. 

Tesson, m. Scherbe, £ Scherbel, m. 

Test, m. (Hist. d’Angl.) serment du —, Œif: 
— — Schwur m. nicht Ratbolit 
zu ſein. 

Test, Tet, m. Scherbe; Hirnſchale, Eʒ (Chim.) 
Treibherd, m.z Kapelle, f 

Test, m. (Hist. nat.)garte Fluͤgeldecke, Gale, / 

Testacé, ée, adj. (Hist. nat.) hartſchalig; — 
subst. les testacés, die Schaalthiere. 

Testament, m. Teſtament, n.; lepter Wille, me. 
Erbeinſetzung, f; (T'heol.) Bund, m.; disposer 
par —, mittelft Seftament vecfügen ; — mili- 
taire, Selbteftament, n.; — de mort, bas Teſta 
ment eines gum Tode Berurtbeilten; C’est SON 
testament de mort, bief ift fein lehter Wille; 
(Theol.) l’ancien — , ber alte Bund, ba alts 
Æcftament; le nouveau—, ber neue Bund, das 
neue Teſtament. 

Téstamentaire, adj. lebtwillig, teſtamentlich, te: 
ftamentarifch; successeur —, der mittelft Teſta⸗ 
ment eingeſehte Œrbe; exécuteur—, Teſtaments⸗ 
vollzieher, m. 

+Testard. Siehe Tétard. 

Testateur, m, trice, £ Œrblaffer, Erbſetzer, Te— 
flator, mm. Œrblafferin, f; le testateur doit 

jouir de toutes ses facultés intellectuelles, 
der Grbfeber muß bei vôlligem Verſtande fein, 


Tester, ©. n. ein Teſtament machen, teftiren ;. 


(Prat.) il n’a testé que de ses meubles, et 
bat nur über fcin Hausgeraͤth, über feine Moͤbeln 
teſtamentlich verfüat. SE 
Testi, m. Siehe Testif. 
Testif, m.(Comm.) Rameclbaar, n. 


né ou prêté territoire à Lel évêque, er bat | Testimonial, ale, Zeugniß gebend ob, enthaltend; 
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preuves testimoniales, Zeugenbeweiſe/ #7. pl. espèce, cine Heerde beſtehend aus fo unb fo vie! 
Teston, m. (Anc. Mona.) Ropffiüd, n. Se: 


ſtone, f 

Testonner, v. a. bie Haare kaͤmmen und kraͤuſeln; 
— qu. einen pruͤgeln. 

Tèt,m. Siche Tesson und Test. 

Têt, m. Hirnſchale, f 

Tétanos (fpr. baë s), m0. (Méd.) Tobtentramp}, 
Starrkrampf/ m. 

Tétard, m. (Hist. nat.) Froſchwurm; Alant, 
Dôbel, Sanbbôbel, #0. (Éleiner Fifh}); (Agrie.) 
Kopfweide, f; des télards de grenouilles, 
Frofchwurmer, junge, nod nidt auésgebilbete 
Froͤſche, m. pl | 

Tête, f Ropf, m. Haupt, n.; Gefinnung, £ Ge- 
bante, m.; Faͤhigkeit, f; Leben, n.; Daare n. pl. 
auf bem Ropfe ; Schaͤdel, .; Stüct, 71.; (Monn.) 
Seite eines Geldſtuͤcks auf der fid) das Bild bez 
finbet, Kopfſeite, f: (Chasse) Hirſchgeweih, ».; 
Wipfel, Gipfel, me. Krone, Spige, f; Ende, n. 
Anfang, m.; Aeuferfte, Oberfte, #.; Rand ; 
Knopf; Cingang, m.; Erſte, Innerſte, Vor— 
zuͤglich ſte, a.z brauchbarſter, vorzuͤglichſter Theil 
m. einer Sache; (Jard.) Zwiebel, f; le devant 
de la —, der Borbertopf; le hant de la —, der 
Wirbel, der Scheitel; — de mort, Zobtentopf, 
m.; (Mancge) relever la —, ben Kopf (bé 
Pferdes) durch bie Zuͤgel aufridten ; grosse —, 
Dickkopf, m.; recevoir un coup à la —, einen 
Schtag auf ben Kopf, auf den Schaͤdet bekemmen; 

pelée, — chauve, Piattfopf, Rabltopf, m. 
avoir la tête pesante, avoir mal de —, Kopf⸗ 
weh haben; avoir des aflaires par-dessus la 
—, bis über bie Ohren in Geſchaͤften fteden ; 
c'est vonloir donner de la tête contre les 
murs, baë heißt mit bem Kopfe burd die Mauer 
rentien wollen; aller partout tête levée, mit 
freier Stirne umbet geben, allen breift unter 
Die Augen treten ; il y va tête baissée, er ſtuͤrzt 
fid blind binein ; crier à tue-tête, aus vollem 
Halſe frein; c'est un casse-tête, dieß ift cine 
kbopfbrechende Arbeit; dieß iſt ein benebelnder Wein; 
il à la tête bonne, et bat einen guten Ropf; 
cela lui met martel en —, dieß gebt ihm im 
Ropfe berum; jeter une marchandise à la —, 
cine Waare um ſehr billigen Preié verfaufen ; 
mettre la tête de qn. à prix, einen Preis auf 
Jemandes Ropf feben ; — couronnée, gekroͤntes 
Daupt, n. tegierender Fuͤrſt, m., C’est une —! 
er bat viel Verſtand; erift ein ganz gewoͤhnlicher 
Menſchz mauvaise tête et bon cœur, ein 
Distopf bat oft ein. gutes Herz; il a la tête 
chaude, er faͤngt leicht Feuer; avoir de la —, 
feinen eigenen Ropf baben; conserver sa —, 
bei kaltem Blute bleiben ; il a encore tonte sa 
— er ift noch bei vollem Verſtande; tenir tête 
à qn., Jemanden Widerſtand leiften ; faire tête 
à l'orage, beſonnen, kaltbluͤtig in Gefabren fein; 

fettre an homme en tête à qn., Semanben 
einen Widerſtandsfaͤhigen entgegen ſtellen; cette 
rente passera sur la tête d’un tel, dieſe Rente 
wird auf ben und ben übergeben ; les dangers 

que je crains pour une tête si Chère, bie Ge⸗ 

labren welche ich für ein fo theures Haupt fuͤrchte; 

un troupeau composé de tant de têtes d’mne 
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Gtüd berfelben Gattumg; — éventée, Windbeu⸗ 
tel; — légère, Flatteracift, courir les têtes, 
au Pferde im Galopp nad aufgeſtellten Rôpfen 
ftechen ; — à perruque, Perruͤckenkopf; al: 
ter lâchertider Mann, m.3 (Chasse) — en 
fourche, Gabelgemeib, f; — paumée, Hand⸗ 

ÿ, 7.;, une montagne qui porte sa 
tête jusqué dans les nues, ein Berg welcher 
mit feinen Gipfeln bis in bie Wolken reicht, 
— d’un chêne, Wipfel m. einer Gide; cet 
orangef fait bien sa —, dieſer Pomerangenbaum 
bat eine ſchoͤne Krone; la tête d’un mât, bie 
Spite eines Maftbaumé ; — de chou, Robitopf, 
m.; — d’une aiguille, Oehr n. éiner Naͤh⸗ 
nabel; — rabattue, Rabnagel;' — plate, Schie⸗ 
fernagel; — de champignon, Nagel mit einem 
runden Ropfe ; — perdue, eingelaffener Nagelz 
— ronde, — à trois coups, gewoͤhnlicher Ha: 
gel, m.; — de frange, Kette f an einer Franſe; 
(Pot.)— de la roue, Rand, Obertheil der Schei⸗ 
be; — d’un violon, Knopf m. einer Geige; 
(Milèt.) — d’un camp, Spige f cineé Lageré ; 
— d'une armée, Borbertreffn ». eines Decres ; 
— d’un défilé, Gingang m7. eines Engpaſſes; 
— d'aſſũt, Stien der Laffete; — de la sellette, 
runde Grbobung / des obern Protzſattels; — à 
droite! Augen rechts! (Fertif) — de pont, 
Bruͤckenkopf; — de canal, Ginfluÿ #0. cines 
WBaffergrabens ; (Impr) bois de —, Rranftea, 
m.; — de vin, Vorlauf des Weines; (Astr.) — 
d’une comète, Rometenfern ; (Mres.) — d’une 
note, Rotentopf ; (Bot.) — d’une pomme, Bu: 
ben, m. Auge n. eines Apfels ; (Méroit.) la tête 
de la glace, ber Wulſt an dem cinen Ende des 
Spiegels; (Jard.) la tête d’un oignon, vie Bolle 
ciner Zwiebelpflanze; la téte d’un marteau, bas 
Cifen eines Dammets ; (Comm. — de moine, 
Gantalfäfe; — de nègre, Negerkaͤſe; (Hist. 
nat.) — de Médase, Meduſenſtern, 1.3 — 
de bœuf, geftreifte Sturmbaube, f; — de liè- 
vre , @afenfopfgrunbel, m.; la première 
tête du conseil, der Vorzuͤglichſte im Rathe; 
à la tête du clergé, an ber Spitze der Geiſt⸗ 
lidfeit ; (Chim.) — morte, bas Zuruͤckblei⸗ 
bende im Deſtillirgefaͤße; — d’an livre, Anfang 
m. eines Buches; il y a bien des chambres à 
louer dans sa —, er bat einen Sparren gu viel : 
ce sont deux têtes sons un bonnet, bicfe Bei: 
ben find ein Herz und eine Seele. 

Tête-à-tête, ad. el s. m. mit einem allein, allcin 
beifammen, unter vier Augen. 

Tête-pour-tête, adv. se rencontrer —, eina = 
der begegnen, auf einanber ftofen. 

+Tète-cornue, f (Bot.) Horntraut, n. 

Teter, Téter, ». a. faugen, cet enfant a téte 
de plusieurs laits, dieß Kind bat mebrere Am⸗ 
men gebabt; donnez-lui à —, gebrt ibm bie 
Bruft ; veau quitette, Saugkalb, n. 

Tétière, £ Däubéen, n.; Impr.) Kreuzſteg, m.; 
(Mac.) Hauptgeſtell, n.; (Org.) les tétières 
des sonfflets, bie Faltenſtuͤcke ». pl. am Ober⸗ 
theil der Blaſebaͤlge; une tétière d'enfant, Kin⸗ 


ubchen, n. 
reun, Vruſtverze, Bite; Bruſt, 
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Tétine, f. Guter, n.; (Chir.) Bruftpumpe, Mid: 
pumpe, £ Bruftglas, n.; (Epingi.) Amboßhoͤhle 
für ben Nadelkopf; (Malit.) te; (Artill.) 
Marge £ am Rafetenftoct. 

+Tétoir, m. (Epingl.) TBippe, f 

+Tétombo, m. (Hist. nat.) gefiederte Sturm⸗ 
baube, f | | 

+Tétracéra, m. (Bot.) Setracera, f (Pflange); 
(Entom.)tétracéras, m. pl., Snfetten n. pl. 
mit vier Süblbôrnern. 

Tétracorde, m. (Antig.) vierfaitige Leier, f: 

Tétradrachme, f. (Antig. grecqg.) Vierdrach⸗ 
menftüd, ». : 

Tétradynamie, f. (Bot.) Riaffe f. der Gewaͤchſe 
mit viermaͤchtigen Blumen. 

Tétraèdre, m. (Geom.) Koͤrper m. mit vier 
Flaͤchen. 

Tétragone, adj. (Geom.) vierectig; — subst. m. 
Viereck, n. 

+Tétragynie, f. (Bot.) vierte —— 4 
der dreizehn erſten Klaſſen des Linné. 

Tétralogie, f. (Litt. grecq.) Tetralogie, f vier 
Theaterſtuͤcke, n. pl. (gewoͤhnlich drei Tragoͤdien 
und cine Komoͤdie welche die tragiſchen Dichter 
an ben Bacchusfeſten auffübren ließen). 

+Tétramètre, m. (Poës. anc.) adtfüfiger jam: 
biſcher Vers, m. 

Tétrandrie, f. (Bot.) Klaſſe £ der viermaͤnneri⸗ 
gen Pflangen (vierte Klaſſe nach Linné). 

+Tétrapaste, rm. (Mec.) Rolben ob. Flaſchenzug 
m. mit vier Rollen où, Scheiben. 

+Tétrapétale, adj. (Bot.) vierblâtterig. 

+Tétraples, m. pl. Bibel fin vier Sprachen (Bi: 
bel des Drigencé). 

Tétrarchie, f (Hist. juive) Bierfürftenthum, n. 

Tétrarque, m. (Hist. juive) Bicrfurft, m. 

Tétrastyle, adj.(Archit. anc.)vierfäulig; s.m. 
auf vjer Saͤulen ruhendes Gebaͤude, n.; vierfâus 
liger Tempel, m. 

Tette, f 3ige f an der Bruſt der Thiere. 

+Tette-chèvre, m. (Ornith.) 3iegenfauger, Zie⸗ 

enmelker, Geißmelker, m7. (3ugvogel). 

+Tétu, ue, cigenfinnig, baléftarrig; ftarrtôpfig, 
ftôrrig, ſtoͤrriſch; — s. m. Starrtopf, m. 

+Têtu, m.(Hist. nat.) Xlant, Didfopf ; (Wac.) 
Brechhammer, Spisbammer, m. 

+Teuton, m. Teutone, m. (alter Deutſcher. 

Teutonique, adj. teutoniſch, deutſch; ordre —, 

deutſcher Orden, Orden m. der Deutſchherren. 

Texte, m. Text, me. (die eigenen Worte eines Au⸗ 
tors, eines Geſetzes 2c.); bibliſches Thema; The⸗ 
ma, Muſter, n.; Impr.) Textſchrift, f'; le texte 
de la Vulgate, ber Text (bic cigenen Worte) der 
Bulgata; restituer un —, einen Sert wieder⸗ 
berftellen. 

Textile, adj. fpinnbar. | 

Textuaire, m. Bud n. obne Gommentar unb 


Noten welches ben reinen Text entbâlt ; (Prat.) | 


Textverſtaͤndige, Geſetzverſtaͤndige, m. 

Textuel, elle, (Prat.) textmaͤßig, ausdruͤcklich im 
&erte enthalten. 

Textuellement, adw. tertmäfig, woͤrtlich, bem 
Texte gemaͤß. 


Texture, Gewebe, n. Zuſammenhang, m.; | 
ſtem, »., étudier en —, Theologie ftubicren, 


(Mar.) Schleppſeil, n. 
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+Thalassarchie, £ (Létt.) Meerherrſchaft, f 
+Thalassomètre, m.(Mar.)Ziefenmeffer, Meer⸗ 


meffer, m. à 
gg, Taler (fpr. bas r), #1. (Monn.) Tha⸗ 
mm. 


| à F 
+Thalictron,m.(Bot.)TRiefentaute, £ Beilblatt,n. 
+Thalie, {(Myth.)Zbalia, f (Mufe des kuſtſpieis). 
tThapsie, f (Bot.) Thapſie, f; la thapsie ve- 

lue, bie baarige od. wollige Thapſie. 
Thaumaturge, m. subst. et adj. Wunderthoͤ⸗ 
ter, m.; wunbertbôtig; saint Grégoire le—, ter 
beilige Gregor der Wunderthaͤter. 
Thé, m. Thee, m.; Theegeſellſchaft; Thecftaube, f'; 
_thé bou, brauner Thee; thé vert, grüner Thee 
— suisse, Kraͤuterthee, #1., prendre du thé, 
Thee trinfen; donner un —, eine Theegeſell⸗ 
ſchaft geben. 
+Théamède, m. (Phys.) Blâfer (ein Magnet der 
bas Gifen von fit ſtoͤßt); magnetifcher Turma⸗ 


lin, mn. 

+Théandrique, adj. (Theol.)gôttlid und menſch 
lich zugleich. 

+Théanthrope, m. (Theoz.) Gottmenſch, m. 

Théatin, m. Theatinermoͤnch, m. 

+Théaline, £ Œbeatinernonne, f 

Théâtral, ale, für bie Schaubuͤhne, theatralifé, 
buͤhnenmaͤßig. 

Théâtre, m. Schaubuͤhne, Buͤhne, f; Schauſpiel; 
Schauſpielhaus, Theater, n.z3 Schauplatz, m.; 
Schauſpielſtuͤck, ac3 Schauſpieldichtung; drama⸗ 
tiſche Poeſie, f; celte province est le théâtre 
de la guerre, biefe Provins ift der Schauplat 
des Rrieges. 

Théière, Theekanne, Theemafdine, f 

Théiforme, adj. (Pharm.) nad Art eines Theet 
bereitet, wie ein Thee gu gebrauchen. 

Théisme, m. (Theol.) Gottesglaube (bie Rebre 
vom Dafein Gottes), Deismus, m. 

Théiste, m. (Theol.) Gottaléwbiger, Gottbetens 
ner, m., Drift, m. 

Thème, mn. Sat, Stoff, Gegenftanb, m. Thema, 
n.; Aufgabe; (Gramm.) Grunbform f cine 
Zeitworts; Thema,n.; (Hist. ano.) Landſchaft, f 
Bezirk, m. 

Thémis (fpr. bas s), f (Mythol.) Themis, f 
(Gôttin der Gerechtigkeit). 

+Thénar. Siehe Ténar. 

Théocratie, £ Gottesregierung, Theocratie, /(Re- 
gicrungéform nach welcher bie Haͤupter des Volkes 
als unmittelbare Diener Gottes angeſchen werden. 

Théocratique, adj. theokratiſch. | 

Théodicée, f (PAilos.) Theodicee, Gerechtigkeit 
où. Redtfertiguna { Gottes. 

+Théodolite, m. (Geom. et Arp.) Hoͤhenmeſſet, 

ernemeffer, m. 

Théogonie, £ £ebre f von bem Urfprunge und 
dem Geſchlechte der beibnifhen Gottheiten. 

Théologal, ale, s.m. et adj. Gtiftélebrer, Dom: 
lebrer, m.; goͤttlich; die Verehrung Gottes gum 
Zwecke babenb. 

Théologale, £ Xmt n.unb Wuͤrde £ eines Lehrers 
der Gottesgelehrſamkeit an cinem Domitifte. 

Théologie, f Gotteégelchrfamteit, Gottesgelabrt: 
beit, Tbeologie ; Gôtterlebre, À thcologifhes Sy— 





THÈS 


Théologien, ienne, Gottesgelehrter, Sbeolog, m2; 
Gottesgelebrte, 

Théologique, adj. theologiſch. 
Théologiquement, ad. theologifé. 
+Théologiser, v. n. von theologifen Dingen 

reben ob. bandeln. 

+Théomancie,-f Babrfagerei nach vorgeblicher 
goͤttlicher Cingebung. 

tThéophanie, f Gotteserſcheinung, Goͤtterer⸗ 
féeinung, 

tThéophilantrope, m. Æbeopbilantrop, £ (Xn- 
bânger einer @xfte die waͤhrend der erften fran: 
— Revolution ſich bildete). 

+Théophilantropie, die Lehren £ pi. und 
Grundſaͤtze m. pl. der Theophilantropen. 

Théorbe. Siehe Téorbe. 

Théorème, m. (Philos, et Math.) Lehrſatz, m. 
Theorem, 7. 
+Théorétique. Siehe Théorique. ⸗ 

Théoricien ,#. Wiſſenſchaftskenner, Kunſtkenner, 
Theoretiker, m. 

Théorie, f Œbeorie, Befbauung, betradtende 
Kenntniß, Schulkenntniß; Lehre, F3 Lehrbegriff, 
m. Lehrgebaͤude, n.; (Malit.) Lehre £ von ben 
Truppenbewegungen; (Antig.) die abgeorbneten 
Theoren, m. pi. 

Théorique, adj. theoretiſch. 

Théoriquement, ado. theoretiſch. 

+Théosophie, f (Hist. philos.) Lebre À bit 
Theoſophen. 

Thérapeute, m.(Antig. juiv.) Beſchauer, The⸗ 
rapeut, #n. (Anbânger ciner Sekte bie ſich bem 
rein befauliden £eben widmeten). 

Thérapeutique, adj.(Ant.juiv.) therapeutifch, 
bie Therapeuten betreffend. 

Thérapeutique, f (Med.) Heilkunde, Heilkunſt, 
Œbcrapeutil, f 

Thériacal, ale, Eigenſchaften des Theriaks ba: 
benb ; essence thériacale, Theriak⸗Eſſenz, f 

Thériaque, f (Med.) Æberiat, m. Urgnei, f'; 
une prise de —, cine Gabe Theriak. 

Thermal, ale,(Med.)eaux thermales, warmes 
mineralifches Waſſer, #., warme mineralifcy 
Gefundbrunnen m. pl. od. Baͤder, n. pl. 

Thermantique, adj. et subst. m. (Med.) er⸗ 
wârmend; Waͤrmemittel, n.; Médicaments 
thermantiques, erwaͤrmende Mittel, n. pl. 

Thermes, mn. pl. (Antig. rom.) warme Baͤder, 
n. pi. Gefunbbrunnen, #. p.; Badehaͤuſer, n. 
pl.; Ebermen, f pl. | 

Thermidor, m.(Hist. de France) Digmonat, m. 
(ber eilfte Monat im Kalender der franzoͤſiſchen 
Republit). 

Thermomètre, m. (Phys.) Waͤrmemeſſer, Ther⸗ 
mometct, 272. 

+Thermoscope , mn. (Phys.) Waͤrmezeiger, m. 
(ein unvollkommneres Inſtrument als der Ther⸗ 
momritcr). 

Thésauriser, ©. n. Schaͤtze ſammeln; — pour 
le ciel, Schaͤtze für den Dimmel fammeln, gute 
Werke verridten. 

Thésauriseur, m. euse, f Gdâgefammler, #.; 
in, f 

T née” £ Satz, Strcitfat, 7. Theſis, Streit⸗ 
uͤbung, Diſputation; Streitſchrift, 
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Thesmothèle, m. (Ant. grecg.) Geſchbewahrer, 
Thesmothet, m. (griechiſche Magiftratéperfon). 
Théurgie, Geiſterſeherei, Theurgie, (3 vorgeb 
licher Umgang #1. mit guten Geiſtern. 

PRES. adj. theurgifc. 
hibaude, Gewebe n. von Rubbaaren. 

+Thie, f Gpinbelfutteral, Stüd Gifen n. worin 
der Obertheil der Spinbel laͤuft. 

+Thimélée, £ (Bot.) Seibelbaft, m. 

Thlapsi, +Taraspic, m. (Bot.) Tafdentraut, 
Taͤſchelkraut, Pfennigéraut , #7. Baucrnfenf, ru. 

— Thlasme, F(Ohir.) eingedruͤckte Hirn⸗ 
ſchale, £ 

Tholus (ſpr. das s), m. (Charp.) Kugelhelm, m. 
—— rom.) Tempelgewoͤlbe, n.; Schlußbal⸗ 
en, m. 

+Thomisme, m. (Theol.) Lehre des Thomae 
von Aquino von der Gnadenwahl. 

+Thomiste, me. (Theol.) Anhaͤnger m. des Tho⸗ 
mas von Aquino. 

Thon, #7. (Zchthyol.) Thunfiſch, m.; la pêche 
du —, ber Sbunfifhfang. 

+Thonaire,m. (Péche) Netz n.gur Thunfiſcherei. 

+Thonine, f gefalgener Thunfiſch, m. 

+Thora, f !{Bot.) Wolfswurz, f (giftiges Rraut). 

Thorachique, Thoracique, adj. (Anat.) bie 
Bruft betreffend od. dazu gebôrig ; (ZchtA.) pois- 
sons thorachiques, Bruftbauchfloffer, #2. pL. 

+Thorale, adj. f; (Chirom.) ligne —, Tijd» 
linie £ in ber Hand. — 

Thorax , m. (Anat.) Bruſt, f; (Hist. nat.) 
Bruftharnifd, m. Rauris, F ; 

+Thracienne, adj. f; pierre —, Gagath, #. 

Thrombus (fpr. bas s), +Thrombe, Toruabes 
(fpr. das S), m. (Chër.) Adergeſchwulſt, £ Blut: 
fropf, mn. 

+Thucion, m.(Mar.) große Ruberfpinne, f grofcé 
Steuerruder, n. 

Thuriféraire, m.(£Æg1.cath.) Raudfafträger,m. 

Thuya, Thuia, mn. (Bot.) tebensbaum, m. 

Thym, m. (1chthyol.) Thymianfiſch; (Bot.) Thy⸗ 
mian; — sauvage, Selbquenbel, m., eau de —, 
Thymianwaſſer, 7. 

+Thymale, m. (/chthyol.) Aeſche, Afbforelle, f 

+Thymbre,Thymbrée, f (Bot.) Ebimberpflangr, 
beutfche Saturei, f 

+Thyme, Thymus (fpr. bass), m. (Med.) Quens 
delwarze; (Anat.) Bruftdrüfe, F 

+Thymique, * (Anut.) veine —, Bruſtdruͤ⸗ 
ſenſchlagader, 

Thyroide, adj. (Anat.) ſchildfoͤrmig; glandes 
thyroides, Schilddruͤſen, £ p4. | 

+Thyroïdien, ienne, (Anat.) gum Schildknorpel 
uub gu ben Schilddruͤſen gehoͤrig. | 

Thyrse, m. (Antig.) Rankenſtab, Bachusftab, 
Thyrſusſtab, m. 

Tiare, £ Œiare, f Turban, m. 
Papſtkrone, dreifache Kronez — 
ſchofemuͤte 

Tibia, m.(Anat.) Schienbein, n. 
Tibial, ale, adj. et subst.; (Anat.) muscle —, 
Schienbeinmuskel, m.3 (CAër.) tibiale, s. f 
Séienbein:-Rompreffe, f Shienbeinbaufd, m. 
Tic, m. { Veter.) Krippenbeißen, Rrippenfegen, 
Koppen (des chevaux, der Pferde); ( Med.) Zu⸗ 

76. 


(Hist. eccl.) 
piscopale, Bi: 
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d'en n.ber Glicber (de l’homme, beim Menſchen); 
angenommene Gewobnheit, f 

Tic tac, adv. tit taf, 

Tiède, adj. lau, lauwarm, laulidt ; faltfinnig, er⸗ 
faltet, gleibauttia; un bain —, ein lauwarmes 
Bab, m.; Un Ami —, ein laucr Freund, m. 

Tièdement, ado. laulib, kaltſinnig, gleichguüͤltig. 

Tiédeur, f Lauigteit, Laulidteit ; Kaltſinnigkeit, 
Gleichguͤltigkeit, Kaͤlte, 3 agir avec —, mit 
Gleichguͤltigkeit handeln. 

Tiédir, w. n. lau, lauwarm, laulich werden; nach⸗ 
laſſen. 

Tien, ienne, pron. possess. etsubst. deine; Dei: 
nige ob. Deine,m.., f'et n.; voilà mes livres, où 
sont les tiers ? ba find meine Buͤcher, wo find bie 
Deinigen ? ces biens-là peuvent devenir Liens, 
biefe Güter ba Éônnen bein werden; le Lien et le 
mien, bas Dein und Mein; voilà un des tiens, 
ba ift einer bon ben Deinigen. 

+Tienbord. Siehe Stribord. 

+Tieran, Tiers-an, mn. (Chasse) dreijuͤhriges 
wildes Schwein, n. 

+Tierçaire, m. el f (Egl. cath.) Tertianer, m.; 
in, £ (Môndhe und Ronnen vom britten Orden 
des beiligen Franziétus), 

Tierce, f Terz, Terzie ; (Macs) Note F welde um 
brei Toͤne bôber ftcbt alé bie vorige ; (As/ron., 
Mathem.) ſechzigſter Theil m. einer Sekunde; 
(Comm.) engliſches Maß nm. von 24 Gallons; 
(Eser.) Terz, Gaupthieb beim Fechten); (Jer 
de cartes) brei hinter einander folgende Karten, 
E pl; (Liturg.) bie dritte von ben kanoniſchen 
Gtunben ; ({mpr.) dritter Drobebogen, m. Revi⸗ 
fion ; (P/rrm.) abgeftoÿene Straufenfeber, f'; 
(Org.) ertian, m.; (Blas.) les tierces, Drei⸗ 

lingsſtreifen, me. pl. Dreilingébinden, f p£.; ac- 
cord de —, Terzakkord, m.; porter une —, 
eine Terz ftoben ; ({mpr..) lire la —, ben britten 
Probebogen burdfeben ; réciter une —, eine Ter⸗ 
tie abfingen ; (Mann/) — Ségovie, grringe fego: 
vifche Wolle, £ 

Tierce, adj. dreitaͤgig; fièvre —, breitägiges Fie⸗ 
ber, n. Siehe Tiers, adj. 


Tiercé, ée, (Blas.) dreifach getbeilt (vom Wappen). 


Siehe Tiercer. 
+Tierce-feuille, £ (Blas.) Kleeblatt, Dreiblett 
n. im Wappen. 

+Tierce-foi, Tierce-main, f (Prat.) britte 
Danb, / dritter Beſitzer m. eines Lehens. 

Tiercelet, m. (Chasse) Maͤnnchen gewiſſer Raub⸗ 
voͤgel, beſonders Fallen; — de docteur, Stück 
von einem Doktor, Doktorchen, n. 

. Tiercement, mn. Uebergebot n. um ein Drittel, 
Preisfteigerung £ um ein Drittil, faire un —, 
ein Drittel mehr bieten, 

Tierce-opposition. Siehe Tiers. 

Tiercer, ». a. ein Drittel mebr bieten od. fordern; 
(Agric.) vin @tüd £anb gum britten Mal bear: 
beiten; (Blas.) in brei Theile theilen. . 

Tierceron, +Tierceret, m. (Aren.) Bogenſtuͤck, 
n. Winkelbogen m. an einem gothiſchen Gewoͤlbe. 

— m. Steigerer m. der ein Drittel mehr 

ietet. 


TIMA 


tTiercine, £ (Couvr.) Drittelégiel, m. britter 
Theil mr. eines ber Linge nach zertheilten Ziegels. 

Tierçon, m. Drittel n. eines Maßes; un tier- 
çon de savon, cine Drittelétifte Seife. 

Tiers, ierce, adj. britte, Liers-état, ber brite 
Stand, Bürgerftant ; (Prat.) tierce-opposi- 
Lion, Einkommen eines Dritten gegen ein Urtbril. 

Tiers, m. Drittel, n. britter Œbeil, mr. Dritte, m. 
et n.; les Sommes seront déposées entre les 
mains d’un —, die Summen werden in bie Haͤn⸗ 
de eines Dritten niebergelegt ; (Prat) — oppo- 
sant, ein Dritter welcher gegen ein Urtheil cin: 
kommt; trois livres et le tiers en sus font qua- 
tre livres, brei Livres unb ber britte Theil daͤvon 
machen vier Livres ; (O/t.) — point, ein britter 
Punkt; (Geom.) Durdibaittépuntt m. cines 
gleichſeitigen Dreietés (A4rchët.) Gipfelpunit 
m. gothiſcher Spisbogen ; (Hord.) Art dreiecki⸗ 
ger Feilen, £ pl.; (Mar.) dreieckiges Grgel, n. 

Tige, f Stamm; Stängel; Schaft; Stier, mm. 
(Hori.) Belle an einem Rabe ; (Chand.) Licht⸗ 
form, f; (Jard.) hautes tiges, bodftäâmmige 
Baͤume; arbres à basse —, kurzſtaͤmmige Bâus 
me, m.pl.; — de lis, Lilirpftengel; (Anat.) 
— pituitaire, Sélimbcitengans (Chir.) 
fracture en —, @paltbrud; — d’une botte, 
Stiefelſchaft; Aydr.) — de fontaine, Springs 
brunnenfaft, m.; (Clout.) la tige d’un clou, 
ber Shaft eines Ragels. 

+Tigé, ée, (Blas.) mit Stamm ob. Staͤngel von 
anderer Harbe verſehen. 

Tigette, Arca.) Schned en ſtaͤngel, m., Schac⸗ 
ckenſtuͤße, x 

Tignasse, Tigne, err.) Klette, Abel, alte, 
haͤßliche Perruͤcke, F 

Tignon, mn. Hinterhaar, Nackenhaar n. der Frauen. 

Tignonner , v. a. bas Hinterhaar kraͤuſein, aufs 
ſchlagen. Se tignonner, fid bei bem Daaren her⸗ 
um gaufen, 

Tigre, m. Sieger, m., il est jaloux comme un 
—, et ift rafenb ciferfüchtig; cheval-tigre, ein 
auf Siegerart geflecktes Pferd, n.; chat-ligre, 
Tiegerkatze; (Conch.) le tigre mille-points, 
bie Rotentute, Abe-Tute; (ist. nat.) Ligre- 
puce, Birnbaummvange, f 

Tigré, ée, tiegerflectig, getiegert. 

Tigresse, f£ Tiegerin; Tiegerkatze, F 

Titbury, me. eine Art meiſt offencé Kabriolet, #7. 

Tillac, m. (Mar.) Oberlauf, Oberlof, m. oberſtes 
Verdeck eines Handelsſchiffes; lrane —, unters 
ſtes Verdeck; faux —, Verdeck n. im Schiffs⸗ 
raume fuͤr Waaren 16. 

Tille, £ Linbenbait, m3 (Swer.) Ruͤhrmeſſer, n.; 


faire des cordes avec de la —, Seile aus Line 


benbaft madyen, | 
Tiller, Teiller, v. a. brecen (le chanvre, ten 


nf, | 
+Tillet, m. (Libr.) Liefrungsscttel, me. Verzeich⸗ 
nif n.ber Buͤcher welche ein Bnuchhaͤndler von 
anbern verlangt. 
Tilleul, re. Linbe, £ Linbenbaum, »..; fleurs de 
—, Linbenblüthe, F 
+Tillotte, £ (Agric.) Hanfbreche, Æ 


+Tiercier, adj. et subst. m. welches boppelt fo | +Tillotter. Siehe Tiller. 


tief als weit iſt; Grudtmaf, n. 


—⸗ 


Timar, i. Lehngut ne. eines tuͤrkiſchen Soldaten. 


TINT 


Timariot, m. (Mist. turg.) Simariot, Befiger ms. 

Timbale, £ (Mus.) Paute, Keſſelpauke, Deer: 
pauke, f; Tuͤmmler, paukenaͤhnlicher Becher, m.; 
(Jeu de paume) Pergamentrakete n. gum Schla⸗ 
gen des Federballs; battre des timbales , Pau⸗ 
fen ſchlagen. 

Timbalier, mn. Pauker, Paukenſchlaͤger, m. 

Timbre, m. lotte £ obne Kloͤpfet; Gloͤckchen, n.3 
lang, Glockenklangz (Blas.; Helm; Kopf; 
{Financ.) Stempel, m.; (Pell.) Zimmer, n. (ein 
Quantum von vierzig Fellen); (Mus.) les tim- 
bres d’un tambour, die Bodenſaiten ypl. einer 
Trommel ; (Bot.)— violet, veildenblaues Gloͤck⸗ 
en, n.; (Blas.) les souveïains portent le 
timbre ouvert, bie Fuͤrſten fübren einen offenen 
Delm im Wappen; cette voix a du —, biefe 
Stimme bat viel Metal ; le vin lui donnedans 
le —, der Wein fteigt ibm in ben Ropf; il a le 
timbre félé, es ift in feinem Ropfe nidt ridtig. 

Timbré, ée, geftempelt ; (Blas.) gebelmt ; papier 
—, Stempelpapier, n.; Cerveau Wal — où, 
tête mal timbréec, Hobitopf, arr, m.; il est 
un peu —, er ift geſchoſſen, er ift nidt ridtig 
im Ropfe. | 

Timbrer , ». a. flempeln; (Blas.) ein Wappen 
helmen, mit cinem Helme gieren ; (Prac.) zeich⸗ 
nen, unterſchreiben; nidt recht bei Verſtande ſeinz 
celte lettre est timbrée de Paris, dieſer Brief 
bat bas Parifer Poſtzeichen. 

Timbreur, m. @templer, m. 

Timide, adj. furdtiam, blôbe , fhüdtern , gag: 
baft, verzagt; avoir l’air —, ein fchüͤchternes 
Ausſchen haben. 

Timidement, ado. furchtſam, bloͤde. 

Timidité, Furchtſamkeit, Schuͤchternheit, Bloͤ⸗ 
digkeit, Zaghaftigkeit, F 

Timon, m. (Charr.) Deichſel, f; (Mar.) Helm⸗ 
ſtock, m.; Ruberfpinne, f; manier le —, ben 
elmftot regierens prendre le timon de l’État, 
bas Gtaatéruber ergreifen; (Agric.) — d’une 
charrue, Grengel m. am Pfluge. 

Timonier , m. Deidfelpferd, Stangenpferd, ».; 
(Mar.) Ruberfteurer, Rubergänger, m. 

en ée, (Theol.) aͤngſtlich, peinlich, gottes⸗ 
fuͤrchtig. 

Tin, m. (Bot.) Tinus ; (Mar.) Stapelſtock, m. 

+Tincal, mn. (Chim.) — terreux, Sedativſpath, 
erdiger Borar, m. 

Tinctorial, ale, gum Faͤrben dienend. 

Tine, f Buber, m.; (Conch.) — de beurre, But: 
terbofe, f (eine Mufchel). 

+Tinet, m. Rübelftange, Haͤngſtange, 5 

Tinette, f Buber, Staͤnder, Rübel, m.;, (Blanch.) 
Einſeifbuͤtteʒ (Chand.) Talgbütte ; (Dist. d'euu- 
de-vie) Borlage ; (Pap.) Lumpentinne, £ ” 

+Tinguer, ». a. (Jeu) balten was ein Anderer 
ſetzt. Siche Toper. 

+Tins, m. pl. (Mar.) Stapelbôlger, n. pi. 

Tintamarre, m. Laͤrm, m. Getoͤſe, Gepolter, Ge⸗ 
raſſel, n. 

Tiotamarrer, v. n. laͤrmen, poltern, raſſeln; 
kaͤrm, Getoͤſe machen. 

Tintement, m. Klang, Nachklang m. einer Glocke; 
— d'oreille, Ohrenklingen, Obrenfaufen, n. 


‘ 
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Tintenague, Tintenaque, m. (Metal) Gar⸗ 
kupfer, n. Siehe Toutenaqne. 

Tiater, © a. anfdlagen (la cloche, bie Gtoce); 
cin Zeichen geben; vous n'avez qu’à Linter, 

‘nous sommes à vous, Sie duͤrfen nur einen 
Wink geben, wir fteben zu Ihren Befchlen ; — 
v n. die Glocke anſchlagen, klingen; la niesse 
tinte, es laͤutet zur Meſſe; les oreilles doivent 
lui avoir bien &inté, die Ohren muͤſſen ibm ge— 
Elungen baben ; le cerveau lui tinte, es iſt nicht 
richtig in ſeinein Gehirn; faire tinter uu verre, 
ein Glas Élingen laffen. 

Tinter, v. a. (Mar.) auf die Stapelſtoͤcke ſtuͤtzen. 
Tintoin, Tintuin, me. Ohrenſauſen, Obrenbrauz 
fen, n.; Unruhe, f s 

+Tion, m. Tiegelmeißel, Gteinmeifel, m. 

Tique, F (ist. nat.) 3ede, f Dolÿbot, m. 

Tiquer, ©. n. (Veter.) Éoppen, in bic Krippe bei: 

- Éen (se dit des chevaux, von Pferden). 

Tiqueté, ée, geſprenkelt, ſprenklich, ſcheckig. 

Tiqueur, m. euse, f(Veter.) Krippenbeißer, m. 

Tir, m. (Artill.) Schußlinie, £; Schuß; Ort wo 
man ſich im Schießen übt; Schießplatz; tir ra- 
sant, ſtreichender Schuß; tir plongeaut, Behr⸗ 
fou ; tir de but en blanc, Viſirſchuß, m. 

Tirade, f telle, Tirabe, Wortſchwall, Ge⸗ 
banfenftrom, Gemeinplatz, m.; Einſchiebſel, n. ; 
(Mus.) Sprunglauf, m. Schleifung, f; — d'in⸗ 
jures, ein Strom Schmaͤhworte. 

Tirage, m. Ziehen, Fortziehen, Ausheben; (Drap.) 
Recken der Zeuge; mpr.) Drucken, Abziehen, 78.3 
(Nav, flue.) Leinpfab, m.3 — d’une loterie, 
Ziehung £ einer Lotterie; (Rwb.) un tirage de 
lacets, ein Bug Schnuͤrboͤnder; — de l’argent, 
das Ziehen des Silbers qu Drabt ; (Soie) — de la 
soie, Abhaſpeln ber Seide; (Milit.) — de la 
conscription, Ziehen n#. einer Nummer für bie 
Dienſtpflichtigkeit. 

Tiraillement (d'estomac), #7. (Med) ſchmer;⸗ 

. boftes Zerren, Reißen #. im Magen); — d'es- 
prit, Geclenpein, Unrube, f 

Tirailler, v. «. oft unb ſchlecht ſchießen; puffen ; 
(Milit.) tirailliren, plaͤnkeln. 

Tirailleur, m. (Arcit.) Tirailleur, Plaͤnkler; 
ſchlechter Schutzez ((om⸗n.) Wechſelreiter, m. 

+Tirauce, £ (Mar.) Rolpfäble, m. pe. 

Tirant, m. Zugſchnur, Schnur, f'; Riemen, mn. 
Trommelſtrippe, 3 (Archït.) Zugband, n.3 
(Chasse) Rüdieine, f. ; (Charp.) Hahnenbal⸗ 
ken, m., (Cord.) Laſche, Gtrippe, f: ; (Cuis.) 
les tirants de la viande, das Haarwachẽ; (Mine) 
les Lirants, bas Gdadtgefiange; (Mwr.) — 
d’eau, Waſſertracht, f. (bic einem Schiff noͤthige 
Waſſertiefe). 

Tirasse, f. (Chasse) Tiraß, rm. (Art Streichgarn, 
Gtreidne von ſtarkem Zwirne). 

Tirasser, v. a. ct n. (Chasse) ſtreichen, mit bem 
Gtreidneg fangen ; — des cailles, Wachteln 
ſtreichen; — ©. n. ftreighen ; ils tirassent aux 
alouettes, fie ſtreichen Lerchen. mn. 

Tiré, ée, gezogen; visage —, langeë, hageres, 
eingefallenes Geſicht, ». 

Tire, f: Bug, m.; (Soie) étoffes de la grande 
— ; Stoffe m. pl. vom großen Zuge; à tire d’aile, 
mit grofer elligkeit, flügelfncll; tout d’une 


— 
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—, flugs, in einem Zuge, auf einen Bug, in ei⸗ 
nem fort. . 

+Tire-à-barre, m. (Tonnel.) Werkzeug n. gum 
Œinfegen der Ringelhoͤlzer in die Faßdoͤden. 

— m. (Boueh.) Haarwachs n. im 

leiſche. 

Tire-balle, m. (Artill.) Kugelzieher, m.3 (Ohir.) 
Kugelzange, f 

+tTire-bord, m. (Mar.) Ziehſchraube, F. Zug⸗ 

bohter, mi. 

_ Tire-botte, m. Stiefelzieher, StiefelEnecht, #72. ; 
Stiefelftrippe, f; (Tap.) Art ftarter Borten 
£ pl von Zwirn um Zeuge gu befegen. 

+Tire-boucher, m. (Mennuis.) Banbart f. mit 
welcher die Zapfenloͤcher ausgearbeitet werden. 

Tire-bouchon, m. Pfropfzieher, Korkzieher, m. 

+Tire-boucler, m, Siehe Tire-boucher. 

Tire-bourre, m. Kraͤtzer; (Artill.) Lumpenzie⸗ 

her, m.; Ausladezeug, 7. 

Tire-bouton, m. Knopfhaken, Knopfzieher, m. 
+Tire-braise, m. (Boul.) Ofenérücte, f 
:Tire-clou, m. (Couvr.) Nagelzieher, mm. (Dam: 

mer die Naͤgel aus bem Schiefer gu ziehen). 

Tire-d’aile, m. Fluͤgelſchwung, Fluͤgelſchlag, #. 

#Tire-dent, m. (Dent.) Zahnzange; (Soie) 
Re ge, f , 

+Tire-fiente, m. (Agrie.) Mifthaten, m. 

Tire-fond, m. (Chër.) Bovengicher, m.; (Dent.) 
Babngange, f'; (Tonnel.) Zargzieher, Zugboh⸗ 
rer, m. 

+Tire-fusée, m. (Artill.) Branbaicher, m. Zun⸗ 
bermafdine, f 

+Tire-laine, m. Nachtdieb, naͤchtlicher Straßen⸗ 
dieb; (Fond.) Wallpfropfzieher, m. 

Tire-laisse, m. Fehlſchlag, m, fehlgeſchlagene 
Hoffaung, f 

Tire-larigot, adv.; boire à —, wacker zechen. 

+Tire-lices, f pl. Tritte m. pl. am Wirkſtuhle. 

Tire-ligne, m. Linienzieher, me. Reißfeder, 3; 
Roſtral, n. 

Tirelire, f’ Sparbüdfe, fs lautnachahmendes 
Wort ». womit man ben Lerchengeſang ausdruͤckt. 

+Tirelirer, v. n. wie eine Lerche ſingen. 

Tire-moelle, m. (Anat.) Markzieher, m. 

+Tire-paille, m. (Hést. nat.) Bernſtein, m. 

Tire-pied, m. (Cordonn.) Rnicriemen, m. 

+Tire-plomb, m. Bleigug, m.; Ziehmaſchiene, £; 
Bleizugmacher, m. | 

+Tire-ployer, ». a. vom Webſtuhle abnehmen. 

+Tire-poil, m.(Monn.) Aetzwaſſer, n. 

Tirer, v. a. ziehen, berbei ziehen, heraus gieben, 
heraus nehmen; beraus preffn, heraus bringen, 
beraus druͤcken, heraus melken; ſchoͤpfen, gapfen, 
abziehen; abzapfen, Blut laſſen, aberlaffen; ſau⸗ 
gen, ausſaugen; anziehen, ſpannen, recken, ſtre⸗ 
cken; zerreißen; dehnen, ausdehnen; aufziehen, gu: 
ziehen; drucken, abdrucken; ſchießen, losſchießen, 
abſchleßen, losdruͤcken, abdruͤcken, abfeuern, ab⸗ 
brennen; zeichnen, malen; mobeln; abformen; 
boffirens befommen, empfangen; einnehmen, er: 
langeu, erhalten; befreien, heraus reißen; bei: 

bringen; entfpringen; — en haut, in die Hoͤhe 
ziehen; — qu. par lhabit, Jemanden beim 
Kleide gichen ; il s’est fait tirer l’oreille pour 
consentir à donner celle somme, man mufte 
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ihn lange bitten, ibn oͤfters evimnern bis ec ſich 
entſchloß biefe Summe herzugeben; celte pen- 
sée est tirée par les cheveux, biefer Grbantr 
ift an ben Haaren berbeigegogen ; (Manège) — à 
la main, fcinen Aügel annebmens (Mar) ce 

“navire tire tant de pieds d’eau, dieß Schiff 
zieht fo unb ſo viel Fuß Waſſer; — de l’argent 
de sa bourse, Geld aus der Boͤrſe nehmen; 
— du vin, Wein ei — au clair, aufé 
Reine bringn; — la langue, bie Zunge bers 
auéftreten; — des sons d’un instrument, 
einem Inſtrument Œône entloden; — du feu 
d’un caillou, Funken aus einem Kieſelſtein ſchla⸗ 
gen; — vengeance, Rache nehmen; il tire son 
origine de telle famille, er ftammt von der und 
der Familie; celte rivière Lire sa source de 
celte montagne, biefer Fluß entfpringt aus 
bem unb bem Gebirge; il tire ses étoffes de 
Lyon, er begiebt feine Zeuge von Lyonz — une 
conséquence, einen Schluß zichen; —sa pou- 
dre aux moineaux, fid) uanothige Mübe geben ; 
— le plan d’une forteresse, bin Aufriß einer 
Seftung entwerfen; — une copie, cine Abſchrift 
machen; — v. ». gichen, fit) givbens fit nach 
einem Orte zu ob, hinbewegen; loëgchen ; fallen ; 
acht baben; — en l’air, in bie Luft ſchießen z dès 
que le canon eut commencé à —, ſobald bie 
Kanonen angefangen batten gu fpilen; la corde 
tire, das Seil ift ſtraff angezogen; — des ar- 
mes, fedten ; — à la mer, bie offene Sec fu: 
den; prov. — au court bâton avec qn., «8 
mit Jemand aufnehmen; — de long, Winkelzuͤge 
maden; — eu longueur, in bie Laͤnge ziehen; 
— à sa fin, ſich gum Sterben acigen ; — à con- 
séquence, Folgen nach fid ziehen. Se tirer, fit 
berauégichen, herausreißen, retten, befreien ; il 
s’est tiré de prison avec beaucoup de pei- 
ne, er bat fid mit vieler Mübe aus dem Gefaͤng⸗ 
nif befreit; il s’en est bien tiré, er ift gut bas 
bon losgekommen. 

iTire-sable, m. (Font, Sanbbobrer, m. 

+Tire-sou, m. Budirer, Geizhals, m. 

Tiret, m. (Gramm.) Bindeſtrich, m.; Tren⸗ 
nungszeichen, Bindezeichen; Riemchen, 7.; 
Sdnur, f 

Tiretaine, £ (Comm.) Pitermann, m. (ein gros 
ber, baïbwollener Zeug). 

Tire-tète, m. (Accouch.) Kopfzieher, m. 

Tireur, #n. einer der zieht, ſchießt ic; (Blas.) 
Schuͤtze, Wildſchuͤze; (Midi) Scharfſchuͤtze; 
Eninꝗl.) Drahtzieher ; (Comm.)— d’une let- 
tre de change, Bezicher, Ausſteller m. cincé 
Wechſelbriefes; (Eser.) — d'armes, Fechtmei⸗ 
fier, m.; tireuse de cartes, Rartenfdlägerin, £ 
+Tire-veille, Tire-vieille, f (Mar.) Fallreep,n. 

Tiroir, m. Schublade, f Auégug; (Arqueb.) 
Ring m. am Gewehrlauf momit derſelbe am 
Schafte befeftigt wird ; (Fauc.) Geberfpiel, Vor⸗ 
la, n.;, (Wanuf) gadige Belle einer Frifire 
müble; (Theät.) pièces à —, Stuͤcke n. pl, 
obne zuſammenhaͤngende Auftrittes (Milit.) dé- 
ployer en —, aus der geſchloſſenen Kolonne 
aufmarſchieren. 

Tironien, enne; notes üroniennes, Xbfürs 
zungszeichen, #. pi. Xbbreviaturen, £ pi. 
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+ Tirot, m. (Nav. fluv.) kleines Fluſſchiff, n. 

+ Tirtoir, m. (Tonn.) Reifzwinge, f 

Tisane, f (Med.) Srant, — de Champagne, 
Champagne Landwein, m. 

+Tisart, mn. (Verr.) —— 

Tiser, ©. a. ſchuͤren, nachſchuͤren. 

+Tiseur, m. (Verr.) Schuͤrer, Schuͤrknecht, m. 

Tison, m. Brand, Feuerbrand; —d’enfer, Hoͤl⸗ 
tenbranb, nidténugiger Bube, — de discorde, 

. Ban£teufel; Zankapfel, m.; prov. Paques a son 
tison et Noël a son pignon, grûne Weihnach⸗ 
ten, weiße Oſtern; prendre le tison par où il 
brûle, eine Sache beim unrechten Ende angreifen. 

T'isonné, ée, ſchwarzfleckig (se dit des chevaux, 
von Pferben); cheval gris —, Schwarzſchim⸗ 
mel, m. 

Tisonner, ©. a. füren, bas Feuer ſchuͤren, im 
Feuer berum ftôbern, 

Tisonneur, m. euse, f Perfon £ welche im Feuer 
au ſchuͤren liebt. 

Tisonnier, mn. (Forg.) Schuͤreiſen, n. Sdure 
baten, mm. 

Tissage, m. Weben, n. 

Tisser, v. a. weben, wirken, einwirken, anfpin: 
nen; — du coton, Baumwolle meben; elle a 
tissu celte intrigue, fiè bat biefe Sntrigue an: 
‘gefponnen. 

Tisserand, m. Weber; (Hist. nat.) — d'au- 
tomne, Spinner, m.; Spinnmilbe, £ 

Tisseranderie, Weberhandwerk, #. ; Weberei; 
Weberwaare, £ 

Tissier. Giche Tisserand. 3 
Tissu, ue, durchwirkt, gewirkt, gewebt; erfonnen; 
— d’osier, von Weiden geflochten; des jours 
tissus d’or et de soie, goldene und wonnige Sage. 
Tissu, m. Gewebe, Gewirk, n.3 Reihefolge, 
Kette; Anordnung, f 
Tissure, Gewebe, Gewirk, n., Xnorbnung, f 
Tissutier, m. Bortenwirker, Bandweber, Gurten⸗ 
weber, m. 

Tistre, v. a. (nur im part. passe gebraͤuchlich), 
weben, wirken. 

Titan, m. (Myth.) Titan, Rieſe . welcher ben 
Dimmel ftürmen wollte. 

Titane, Titanium (ſpr. titaniome), m. (Miner.) 
Titan (ein Dalbmetall) ; — aciculairé, Kalk— 
Titan, 1.3 — granuliforme, Titanſand, mn. 
:Titanite, m. (Miner.) Gitanit, Sagenit, m. 
oribirtes Titan, ». Titanſchoͤrl, 
Tithymale, m. (Bot.) Wolfsmilch, { (Dflange). 


+Titillant, ante, (Med.)pritelnb, Fibeinb ; fprinz . 


genb, fprubelnd (se dét du vin, vom Weine). 

Titillation, f (Med:) Geprickel, n. Ribel, m.; 
Sprudeln, Springen, Perlen, n. (du vin de 
Champagne, des Ghampagneré); — des nerfs, 
Rerventigel, mr. 

Titiller, ». #. (Med.) pridéin, tiheln; fpringen ; 
fprubeln (se dit du vin, vom Mtine), 

Titre, m. Aufſchrift, Ucberfrift, fs Name ; 
Stamm, Titel, m.; Titelblatt, n.; Strich, Abkuͤr⸗ 
zungsſtrich; Œbrentitel, mm. Benennung eines 
Beamten; (Morn.) Gehalt, innerer Werth, .; 
(Chasse) Verſteck n. für die Hunde um fie zur rech⸗ 
ten Brit auf bas Wild loégulaffen ; (Prat. An: 
frudégrund, me; Recht, nr. Kechtsgrund re. ei⸗ 
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nes Beſitzers; Bedingung, f;Snftrument, n.; Bez 
weisſchrift; Œigenfhaft, Beſitz m. welcher noͤ⸗ 
thig iſt um zu einem Amte, Orden ꝛtc. zugelaſſen au 
werden; (Aist. eccl.) Rire, f; (Mannf) Fa⸗ 
brikzeichen, n.z (/mpr.) faux —, der Schmuͤtz⸗ 
titel, der verlorne Sitel; le Litre des successions 
dans le code civil, bie Abtheilung über bic Erb- 
folge im buͤrgerlichen Geſetzbuche; professetir en 
— wirklich angeftellter Profeffor, mr. — an- 
thentique, unaweifelbafte Beweisſchrift, f; à 
faux, aus falſchem Rechte; à —, in der Eigen⸗ 
ſchaft, vermôge ; unter dem Bonvante ; argeut à 
bas —, gcringbaltiges Gilber, n. 

Tiré, ée, bititelt, mit einem Ehrentitel verfeben, 
un homme —, cine vornebme Stanbeéperfon. 
Siehe Titrer. 

+Titre-planche, mn. (Libr.) Rupfertitel, geſtoche⸗ 
ner Titel, m. 

Titrer, v. a. betiteln, mit einem Ehrentitel beles 
gen; berechtigen, bevollmaͤchtigen. 

Titrier, m. Urkundenbewahrer; Urkundenverfaͤl⸗ 
ſcher, Urkundenſchmieder, #8. 

Titubation, (Astron.) Schwanken, n. 
Titu‘aire, adj. et subst. m. titulariſch, dem Ti⸗ 
tel nad) ; Brfiger, Inhaber einer Wuͤrde; Pfruͤn⸗ 
denbeſitzer, #2. 
+Toast \fpr. tosle), m. Toaſt, Trinkſpruch, m. 
Geſundheit, 3 porter ün —, eine Geſundheit 
anbringen. 

Toaster. Siehe Toster. 

Toc, m.; de jeu de toc, Tokkatigleſpiel, Schlag⸗ 
ſpiel, n. 

Tocane, f (Vign.) Vorlaufwein, m. junger Wein 
vom Borlauf ; = de Champagne, junger Gham- 
pagner #7. vom Sorlauf. | 

Tocsin, m. Stürmgiote, Laͤrmglocke, ; Stuͤr⸗ 
men». mit der Glocke; Aufruf rs. zur Empdrung; 
sonner le —, bie Sturmglocke lauten, 

Toge, f (Ant. rom.) Æoga, f (ein langeë Ober⸗ 
kleid der Roͤmet). 

Toi, pron. pers. bu, dich, dir. Giche Tu. 
Toile, Leinwand, f; Zeug, Tuch, Gewebe; 
(Matit.) Zelt, n.ʒ (Thedt.) Vorhang, m.; — de 
chanvre, Hanfieinwand, f; — de coton, 
Baumwollengeug, m#.; les toiles d’un moulin 
à vent, Siügeltüder n. pi. an einer Windmuͤhle; 
— moulée d'argent, mit Silber durchwirktes 
Zeug, n.3 (Theät.) baisser la —, ben Borbang 
nicberloffen ; — d’araignée, Spinngewebe, n. 
Toilé, m. Spitzengrund, m. 

Toilerie, f (Comsm.) Zeugwaare, 
banbel, Zeughandel, #7. 

Toilette, £ Puttifétud, Puhtiſchgeraͤth, m.; 
Duétifch, Nachttiſch; Tiſch; Anzug, Putz; Sack, 

uUeberzugz (Téss.) ungebleichter Battiſt ob, Li⸗ 
non/ m. ot | | 

Toilier, m. ière,- f Ceimvanbténblerz Leinwe⸗ 
br, m.; -in, F 

Toisée, Klafter, LLachter, #. Faden; Klafter⸗ 

ſtab, m.; la toise à six pieds, der Klafter balt 
{ré Gus. | . L 

Toisé, mm. Meſſen, n. Ausmeſſung, Meſſung; 

© (Mathem.) Meßkunſt, Ausmeſſungskunſt, Flaͤ—⸗ 
chenmeßkunſt und Koͤrpermeßkunſt; ydr.) — 

:- des bassins, Ausmeſſung £ der. Wafferbecken. 


se 
f; Linwand⸗ 
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Toisé, ée, ausgeweſſen, abgemeſſen; abgethan ; ‘ — ———— —— 


l'affaire est toisée, bie Sache ift abgethan flaunen; — sur les genoux, auf bie 
Toiser, ». a. abtlaftern, auéflaftern, — "| cetédifice tombeen ruine, ————— 
Klafter meſſen; meffen ; ins Auge faſſen. une fluxion luiest tombée sur la poitrine, ein 


+Toisette, f (Comm.) cine Art geringer tar | Fluß bat ſich ibm auf die Bruit gefebt; il tombe de 
twollener und balb baumivollener Seuge, m. pi. la pluie, es regnet; — Ant sur une 

Toiseur, m. Meffer, Auémeffer, m. perdrix, ber —* ſtoͤßt auf ein Rebhuhn nieder; 

Toison, Schaffell mn. mit der WVolle; Scher⸗ Ailit.) — sur Pennemi, auf den Feind losſtuͤr⸗ 
wolle, {, abattre les Loisons, bie Boule abfez | gen; — rudement sur le corps àqn., einem bart 
ren ; (MytA.) la toison d’or, bas golbene Viieß. auf ben kLeib ruͤcken, ibm uͤbel mitfpielen ; je tombe 

Toit, m. Dach; Haus, n.; — plat, Altan, Soͤl⸗ d'accord que cela est ainsi, id geftebe daß bem 
"fer, m.3sous le même —, in bemfelben Hauſe; | foift; la conversation tombe, die Unterbaitung 
dire une chose sur les toits, etmas auf offener wird dtéfrig; le four tombe, der Tag neigt ſich 
Straße verfünbigen, überall auébreiten ; (Econ.)| sa tragédie est absolument tombée , fein 
— à cochons, Sdiveineftall, m3 (Mine) — Trauerſpiel iſt volléommen durchgefallen; (Impr. ) 
d’une mine, Pangerbde F eines Bergbaucs. — en page, fo feben baf der Text mit der Seite 

Toiture, f Dachtau, : m. Bebadung, f; Dad, n. 

Tôle, £ Gifenbled, Schwarzblech; La tôle forte, 
Bobenbled, Bobencifen, n 

+Tolée, f Bande, Eruppe, 7 

Tolérable e, adj. ertréglid, ieidlich; mittelmaͤßig; 
cette douleur n’est pas —, dieſer Schmerz ift 
nicht zu ertragen. 

———— advu. ertraͤglich. fang, m. 

Tolérance, mm. Dulbung, Radfidt, Tolerans ; | Tome, m. Banb, Theil m. eines Buches. 


| auéläuft ; (Bot.) tiges tombantes, niebertie _ 
Zulaſſung, Bergünftigung, Geftattung; (Monn. — euse, (Bot.) mit kurzen unb dichten 


Stengel, m. pl. ; cette maison est tom 
nt res Haus bat keine maͤnnliche Gr: 
ben; — mal ade, in Krankheit verfallen, 
Tombereau, m. Rarren, Schuttkarren, m”. Karre 
vol Schutt, Fuhrevoll; (Prat.) Armefümbets 
farre, (Ois.) —8 (Péche) Gang, Fiſch⸗ 


Radfidt £ am Gemidte be Muͤnzen; ce n'est} Paareu. 
pas un droit, c’est une —, es ift kein Recht, es + Tomin, m. kleines ſpaniſches Goldgewicht, »s. 
ift cine Bergünftigung. Ton, m. Son, Rlang, m.; Tonart, f; Rebeton, 

Tolérant, ante, bulbfam, tolerant, nadfidtig. Gütbenton, m.; (Peënt.) Berbältnif nm. ber Gars 

Tolérantisme, m. uͤbertriebene Durbungélebre, ben zu einanber ; Sangweiſe; Weiſe, f; (Mar..) 
(Slaubenébulbung, F Toppom. berSMaflen und Gtmgen, (Med.) fraft, f 
Tolérer, #. a. bulden, ertragen, geflatten, bewil: | Ton, pron. pers. posses. m. bein, deiner; dei⸗ 
ligen ; — les défauts de son prochain, bie Seb: | ne, deines. 
ler feines Naͤchſten ertragen. Tonanion, m. (Antig.) Floͤte 4 mit welcher 

— Toulet, m. (Mar.) Dulle, Ruderna⸗ man ben Rebnern ben Son an | 

+Toudage, m. Tuchſcheren, n. 

+Tondaille, Scherwolle, Schurwolle f 

Tondaison, f Giebe Tonte. 

Tondeur, m. Scherer, Schafſcherer; — de 
drap, Tucbidherer ; — de buis, Heckenſcherer, 
Buchẽſcherer, m. 

+Tondin, m. Reifen, Rundſtab, m.; (Plomb.) 
Rôbrenform, £ 

Tondre, ». a. (je tonds, tu tonds, il 1ond ; 
nous tondons ; je tondais ; j'ai tondu : s je 
tondis; je tondrai; londs, tondez, etc.) : 
fcheren, befcneiben, abſchneiden; — les brebis, 
die Schafe ſcherenz — le buis, ben Buchs bes 
ſchneiden; — qn., Semanbem bie Haare (des 
ren, eine Mônchéplatte machen; il est tondu, 
er ift zu Grunbe geridtet, 


er m. Zeter, m.; crier tollé sur qn., ein 
* Betergefdrei Über Jemand erheben. 

Tomaison, f (/mpr.) Angige f des Theils eines 
Werkes wozu die einzelnen Druckbogen gehoͤren. 

Toman, m. (Monn.) Toman, m. (Rechnungs⸗ 
münge der Derfer im Berthe von 45 Franken). 

Tomate, f (Bot.) Lichesapfel, Golbapfel, m 

Tombac (fpr. baëc), m. Tomback, m. (Eimfiiches, 

— Metall). 

mhant, ante, fallend, herabhaͤngend; baufaͤllig. 

Tombe, ELeichenſtein, Grabſtein, rm. Grabiafai 
F3 Grab, n. Gruft, f; (Jard) Miſtbeet, ver: 
decktes Beet ». für Pflangen die einer befonderer 
Wartung bebärfen. 

Tombée, f'; à la tombée de la nuit, bci einbre⸗ 
chender dacht. Tondu, ue, geſchoren. 

Tombeau, mn. Grabmabl, n.; Gruft, f Grab, | Tonique, adÿ.; (Med.) mouvement —, tonifdx 
Begräbnif, n.s Tod, m.; mettre qu. au tom-| Beweaung, /; spasme —, Gtarr£rampf, m.3 
beau, cinen unter bie Grde bringen, der Ragel zu | remèdes toniques, Spannmittel, ftértenbe, tos 
: Gemanbes Sarg frin ; aller à tombeau ouvert, | nifde Mittel, n. pl. L (Hus.) note —, Grund⸗ 
halsbrechende Arbeit thun. ton, m. Tonica, 

Tombelier, m. Kaͤrrner, Schuttkaͤrrner, m. Tonlieu, m. (Féod. ) Stanbgelb, Boblengelb, » 

Tomber, +. n. fallen, bérab fallen; einfdlagen; | Staͤttegebuͤhr, f (ber Kraͤmer auf bem Marfte); 
auéfallen, auégeben; ‘sufammenfallen, sinfallen, | Tonnage, m. (Comm.) Æonnengeld, n.; (Mar.) 
vérfallen s berabbängen ; berfallen s ſtoßen; ſchie⸗ Sonnengabl, f; Tonnenmaf, n 
fen; in Verfall geratben ; 3 umkommen, fterben; , Tonnant, ante, bonnernd; (Mythol.) Jupiter 
keinen Beifall finden ; feblen, ſuͤndigen; treffens | —, Donnerer, Donnergott, m., vOÏx tonnante, 
abnehmen; (Zmpr.) paſſen; (Hor£.) ablaufen 3 — Donnerftimme, ‘4 


TONT. 

Tonne, f Sonne, EFaß, n.; (ist. nat.) See⸗ 
tonne, Deblfhnede ; (Mar.) Maſttonne; — d'or, 
Tonne Goldes (bunbdert taufenb Æbaler) ; (Ar- 
till.) —des écoles d'artillerie, Tonne, £ Môr: 
ſerziel nm. bei Artillerie- Uebungen. 

Tonneau, m. Tonne, Faß; (Artill.) — des 
écoles d'artillerie, Moͤrſerziel n. bei ben Ar⸗ 

tillerieuͤbungen (Eonne auf einem Pfabl); un 
vaisseau de deux cents Lonneaux, ein Schiff 
von zwei bunbert Tonnen Laft. 

+Tonnelage, m. Bôttderarbeit ob. Faßbinder⸗ 
arbeit, f; Faßwaaren, f pi. 

Tonueler, v. a. (Chasse) mit bem Garne fangen, 
bintergeben; — des perdrix, Rebbübner mit 
berr. Garne fangen. 

Tounelet, m. Toͤnnchen, n.; (Thedt.) Silber⸗ 
Saum #1. unten an roͤmiſchen Balletkleidern (in 
welchen früber antike Rollen gefpielt wurden). 

Tonneleur, m. (Chasse) Huͤhnerfaͤnger, Reb⸗ 
bubnfänger, m. . | 

Tonnelier, mm. Faßbinder, Boͤttcher, Buͤttner, 
Kuͤfer, mm. É J— 

Tonnellé, f (Chasse) Rebbubngarn, Streichnet, 
n.; Fiſchzaun, m.; (Jard.) Laube, Gartenlau⸗ 
be, Gommerlaube, ; (Verr.) les tonnelles du 
four, Tiegelloͤchet, n.pl.; chasser à la —, mit 
ben Streichnetz fangen. 

Tonnellerie, FBoͤttcherhandwerk, Faßbinder⸗ 
handwerk, n.Boͤttcherwertſtatt, Boͤttchetei, 
(Ort wo man bie Faͤſſer aufſtellt). 

Tonner, v. n. bonnern; l'artillerie commen- 
à —, bas Geſchuͤtz die Artillerie fing an zu 

nnern; — contre les vices, gegen die Laſter 
eifern, donnern. 

Tonnerre, m. Donner; Donnerſtreich, Donner⸗ 
ſchlag ; Wetterſtrahl, Blé; (Argueb.) Puloerfat 
m. an ben Gewehren etc.z le tonnerre est tombé 
sur cette tour, bee Blig bat in biefen Thurm 
cingefchlagen. s , 

+Tonomètre, m. (Mus.) Tonmeſſer, m. 

Tonues, f£ pl. (Hist. nat.) verficinerte See⸗ 
tonnen, Tonnenmuſcheln, £ pi. 

+Tonsille, f Siche Amygdale. 

Tonsure, f —— fs — n. — 
haare; Hauptſchur, Piatte, f; FECEVOIT la —, 
die Œonfur befommen (Geiftlider werden). 

Tonsurer, ». a. bie Tonſur geben, burd) bie 
Tonſur in den geiſtlich Stanb verfegen 

Tonte, f Sdur, Scaffgur, f Seven, n.; 
Schurzeit, 3 (Drap.) la tonte des draps, bas 
Scheren der Tuche; (Jard.) — d’une palissade, 
Scheren einer Dede. | 

Tontine, f Sontine, wachſende Leibrente, £ 5 

Tontinier, ne. ière, f Œbeilbaber, m. -in f ei 
ner Œontine, | — 

Tontisse, £ Verfertigung f von Tapeten mit 
Scherwolle; les tontisses, les tapisseries Lon- 
tisses, die Scherwolltapeten od. die geſtreuten 
Tapeten. 

Tontisse, adj. f, bourre —, Scherwolle, f 

Tonture , f Scherbaare, n. pé. Scheerwolle; 
(Drap.) Sur, f; (Jard.) Abfdnittling, mi 
— de drap, Sdrerbaarin. pl. von einem Tuche; 
—d'unc palissade, Abfdnitilinge mr. pé. einer 
Hecke. 


Topographie, Ortbeſchreibung 


TORC 
{Toparchie, f(Antig.) : 
— ntig — Bezirks⸗ 


— (antig.) Drisherr, Bezirkeherr; 


Fr Topaze, f Sopas, m. (ein gelber Edel⸗ 


Tôpe, énterj. Zoppl woblan ! e8 bleibt babei ! 
es gilt ; id bin es zufrieden 3 (Jen) — et tingue, 
id) Halte bie geſetzte Summe. — 

Toper, v. n. (Jeu) topp ſagen, ben Einſatz des 
Mitſpielers balten 3 annebmen, einwilligen. 


#Tophe, £Tophus (fpr. bas s), m.(Med.) Sand⸗ 


fein, m. Sandſteingeſchwulſt, /. 

Topinambour, m. (Bot.) Erdapfel, m. 

Topique, adj. (Med.} oͤrtlich topiſch; — s. m. 
— — n.3 topiques, pl. Beweis⸗ 

en, . 

t opographe; m. Ortbeſchreiber / Zopograph,me.s 
(Peint.) peintres topographes, Ortmaler, 
— m. pl. welche topographifche Gemaͤlde 
teen. Ù 


aphie, F 
To phique, adj. topogr 4 bie Ortbe⸗ 
fbreibung — ——— 


Toque, £ Baltenmüge, /. Faltenbut, m.; (Bot.) 


Schilbkraut, a.z Art Ronnenſchleier m. von rober 


keinwand. 

Toquer, ». a. angreifen, anruͤhren, ſchlagen. 

Toquet, m.Rinberbaube, Weiberhaube, F 

+Toraille, f {Bcon.) Darre, f. (Ort wo man Ge⸗ 
treide bôrret); (Comm) robe Korallen, f. pi. 

+Toral, m. Rain, m. 


1209 , 


+Torasse, f (Bcon.) Rub welde immer rindern 


will, ſchlechte Milchkuh, 
Torche, f Fackel, Pechfackel, f; (Comm.) Pech⸗ 

harz; (Tonn.) Band, n. Bund,'m.;, ((Vann.) 
geflodtencé Weidenband, n. Rand m. an einem ges 
flodtenen Korbe; Polfter #. um £aften auf dem 


Ropfe au tragen; Unterlage, f; Bund, mes 


Rolle, f; Stab; Strohwiſch, m.; (Chasse) les 
torches, £ofung f' bes Rothwilbess (Comm.) 
une torche de fil de fer, ein Bund, vine Rolle 
Gifenbratb; (Jard.) une torche d’oignons, 
ein Stab Zwiebeln. k 
Torche-nez, m. (Marech.) Bremie, f. (Pfetz⸗ 
gange mit welcher man bie Naſe des Pferdes zu⸗ 
klemmt. 
+Torche-pinceau, m. Peint.) Viſchtuch, Pin⸗ 
ſeltuch, n. Pinſellumpen, m. 
+Torche-pot, m. (Ornith.) Graufpedt, m. 


Torcher, ». a. wifden, abwiſchen, aufriféen, 


auswiſchen, reinigen, pugens hinſudeln, pfuſchen; 


: (Mac.) verfleben, deile den; (Métall,) mit bem 


Wiſcher überfabren ; ( Vann.) cine Weidenwand 
fledten ; (Maç.) — une cloison, ein ad ver: 
kleben 


Torchère, f. Fackelſtuhl, Leuchterſtuhl, m. 
+Torchette, f (Vann.) Zaͤhne m. pl. welche mit⸗ 

ten in bem Boden eines Korbes geflochten finb. 
Torchis, me. (Archit.) Kleiberlehm, mit Stroh 

bucdtretencr Lehm, m. FE | 
Torchon, rm. Wiſchlappen, Sdeuerlappen, Wiſch⸗ 

lumpen, m. Scheuertuch, n.; Strohwiſch, 
Scheuerlappen, Schmierlappen, Schmierfink, m.3 
Fackel, /. 

Edit. des Coll. 


f 
‘ 
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+Torcol, Torcou, #7. Ornith.) Orehhals, Wen⸗ 
debalé, Halsdreher, ma. (eine Art Spechte). 

Tordage, #7. Zwirnen auf der Zwirnmuͤhle; cinfaz 
es Zwirnen n. der Sribe. 

+Torde, £ (Mar.)ringformig grlegteé uub zuſam⸗ 
meh gewundenes Eau, #1. 


+Tordeur, m. eûse, { Bivivner, mi in, 3 


Wolldreher, mm; -in, {y (Mist. nai.) les tor- 
deuses, bie Blathoidlers x 
+Tordile, m. (Bot.) Drehkraut, n. L 
Tordre, ». 4. (je tords, 1u tords, il tord ; 
nous tordons ; je tordais; j'ai tordu; je 
tordis ; je tordrai; tords, tordez, elc.): 
dreben, gufammenbreben, zwirnen; auswinden, 
ausringen; verbreben, vergichen, verrenken, ums 
breben, —* kruͤmmen; zuſetzenz abſtrrichen; 
— Île cou, ben Hals umdrehen; — une lo, ein 
Geſetz verdrehen. | 


“Tore, m. (Archit.) Dfüfl, m. (kreieformiges 


Glied am Saͤulenfuße). 
Toréador, m. Stierfechter, m. 


tToreumotographie, £ Renntnif m. der alten 


Kunſtwerke in halb erhabener Arbeit. 
Tormentille, f (Bot.) Blutwurz, Ruͤhrwurz, 
R ; m. Siebenfingerkraut, n. 
+Torminal, #7. (Bot.) Elzenbaum, Sperber⸗ 
baum, m. 
Toron, +Touron, m. (Cordonn.) Lite; (Mar.) 


Dudt, f 

Torpeur, { (Méd.) Erſtarrung, Betéubung, 
Glaffudt, F | 

+Torpille, f (Zchthyol.) Krampffiſch, Zitterfiſch, 
Taubfiſch, #7. 

+Torque, f (Blas.;, Helmwulſt, m. (geſchlungene 
Binde auf einem Helme). : 

+Torquer, ». a.; —letabac, ben Tabak fpinnen. 

Torquet, mn. ; prov. donner un —, donner le 

—— eine Raſe anbreben; hinters Licht fübren, 

taͤuſchen; donner dansle —, fit) anfübren laſſen. 

—— ; (Péche) une torquette de pois- 
son, ein Bünbel, Gebund m. in Stroh gepackter 
Seefiſche; — de tabac, gebrebte od. gejchorene 
Sabatsblätter, n. pl. 

+Torqueur, m#. Œabadefpinner, m. 

Torréfaction, f (Chim.; Rôfien, ». Rôftung, £ 

Torréfier, ©. a. (Chim.) rôften. 

+Torrélage, m. Doͤrrgeld. Siehe Toraille. 

Torrent, rn. Bad, Regenbadh; Giebbach, Strom, 

Waldſtrom, m.; verser un Lorrent de larmes, 
cinen Strom von Thraͤnen vergivfen. 

Torride, adj. f beif, brennendb; zone — heiße 
Bone, £ (beiber, zwiſchen ben beiden Wendekreiſen 
liegender Grbftric). 

Tors, orse ob. orte, gebuebt, gerounben s ges 
goirnt ; vergogen, fief , verbrebt; de la soie 

Torsade, f (Passem.) fpiralférmig gewundene 
Grange f gum Schmuck von Draperien ꝛc.; tor- 
sades, p£. goldene ob. ſilberne Raupen £ pi. an 
den Offizier⸗Epaulets. + 

Torse, m. Rumpf me. einer Bildſaͤule; verſtuͤm⸗ 
melte Bilbféule, /; Rumpf, m. 

—— v. a. (Arokit.) Windungen machen, 


nben. 
Torsion, Windung, /.; (Anat.) wibernatürlis 


: wunbene SBinbe; 
Kronenſchnur; geiwundene Rôbre £ an cinigen mu: 


TORT 
ches Verdrehtſein ». der Knochen; (Bos.) Sdélir- 


gung, f - 
Tort, m. Unvedt, n.; Schuld, f.;, Schade, Rad: 
theil, m., melire quelqu'un dans son —, Je⸗ 
manben feines Unredté überfübren; mettre le 
tort sur qn., die Schuld auf Jemand ſchieben; 
à tort, ado. mit Unredt, unbilligerweife ; à tort 
| et. sans cause, gegen Recht unb Billigteit, à tort 
et à travers; unbefonnencr Weiſe, in den Tag 
binein ; à Lortou à droit, mit Recbt oder Unrecht. 
Torte, adj. Siche Tors. 
Tortelle, £ (Bot.) Hederich, wilber Senf, m. 


Torticolis, m. et adj. ſteifer Hals; Ropfhénger, 


Deudler, m3. ſteifhalſig, krummhalſig. 
+Torul, m. (Blas.) um einen Mobrentopf ge⸗ 
Schnur um Baronskronen, 


ſikaliſchen Inſtrumenten. 


Tortillage, m. verwirrtes, verworrenes Gerede, 


Geſchwaͤtz, n. 


+Tortillant, ante, (Blas.) gewunden, ſchlangen⸗ 
| 
+Tortillard, adj. et s. m. (Forest.) bois —, 
krumm gewachſenes Bols. 


foͤrmig gewunden. 


Tortille, Siehe Torulſlere. 

Tortillement, #. Gewinde, Drehen, Winden, 
Zuſammendrehen, Zuſammenflechten, n.; torlil- 
lements, pi. Winkelzuͤge, m. pe. 

Tortiller, #.a. breben, winben, gufammenbreben, 
flechten, winden; Winkelzuͤge, Ausfluͤchte macher ; 
(Charp.) bohren. 

— F (Jard.) Schlangenweg, Schlangen⸗ 

ad, mn. 

+Tortillis, m.(Arekit.) gewundener Zierrath, m. 

Tortillon, m. Bauernhaube, £ gufammengefdi:- 
genes Tuch, n.; geflochtener Haarwulſt, Bauſch. 
m. Polſter, 2. Ring, Wulſt =. um Laften auf dem 
Kopfe gu tragen; Dienſtmaͤdchen n. vom Lande 
(Serr.) verſchlungener Zierrath m. von Raͤgeln 
um Schluͤſſe | 

Tortiongaire, adj. (Prat.) gewaltihaͤtig. 

Tortis, m. Gebunb, n. Strâbne, f ; (Blas.) ur: 
lenfdnur £ um die Baronskrone; rang, mn. 

+Tortoir,m. Rnebel m. der Gubrleute gum Be⸗ 
feftigen ber Ladung. | 

+Tortorelle, f (Antig.) Belagerungémafhicne £ 
der Alten um Steine zu werfen. 

Tortu, ue, krumm, fief, geſchlungen, verkehrt. 

Tortue, f Sitblrôte, f; (Ant.) Schilddach, n. 
bebedter Gang, m. Sturmdach, n., (Bot.) 
Schildblume; (Chrr.) Schild kroͤtengeſchwulſt/ ; 
(Nav. flur.) Faͤhrſchiff . mit dachfoͤrmiger Dectt. 

Tortuer, v. a. krumm machen, kruͤmmen, drehen, 
biegen; — une aiguille, cine Radel krumm bie⸗ 
gen. Se tortuer, ktumm werden, ſich krümmen. 

Toriueusement, adr. krumm, in die Kruͤmme, 
ſchlangenweiſe. 

Tortueux, euse, krumm, gekruͤmmt, ſchlangen⸗ 
weiſe gehend. 

Tortuosité, £ Rrimme, FSiche Sinuosité. 

Torture, £ &olter, Peinigung, Marter ; ( Med.) 
Munboerdrebung, f; mettre qn. à la— einen 
auf die Folter fpannen, einen in Angſt verſetzen. 

pr ta ©. a. foltern, quâlen, prinigen; vers 
drehen. 


"TOUC 


Tory, mn. (Hist. angl.) Tory (ein Anbänger der 
Gonfervativpartei in Œnglanb); un ministère 
—, ein Tory⸗Miniſterium. 

Toscan, ane, toétanif; (Archit.) l'ordre tos- 
can, toskaniſche Saͤulenordnung, f 

Toste, m. Siehe Toast; (Mar.) Riuft, Rojebank, 
Rubetbant, f 

Toster, », a. auf Jemandes Gefunbbeit trinfen. 

Tot, ade. balb, bei Zeiten, fruͤhz tôt ou tard, 
über kurz oder lang, früb ober ſpaͤt; si tôt que, 
fobalb als; qui donne tôt donne deux fois, 
wer ſchnell giebt, gicbt doppelt; plus lot, ſchnel⸗ 
ler, eher, fruͤher. J 
Total, ale, adj. et s. m. gang, gaͤnzlich, voͤllig; 

Gange, 1.3 Daupfumme, f; —, en —, im Gan: 

2 ommen. 
otalement, adv. gang, gaͤnzlich, voͤllig, gang 
und gar; il lui est totalement dévoué, ex iſt 
ibm vôllig ergeben. 

Totalité, f Gange, n. Totalität, f 

Toton, m. Drehwuͤrfel, Buchſtabenwuͤrfel, m. 

Touage, m.(Mar.) Berbolen, Bugfiren, #. 

Touaille, f über eine Rolle aufgrbängte. Hand⸗ 
queble, f; Rolltuch, n. Rollqueble, F 

Touc. Gite Toug. 

Toucan, m,(Hist. nat.) Pfefferfraß, Holzſchnaͤb⸗ 
let, Œucan, m.; brafilianifche Clfier ; (Astron.) 
amerikaniſche Gans, £ (ein ſuͤdliches Geftirn). 

Touchant, ante, ruͤhrend, beweglich; (Geom.) 

int touchant, Beruͤhrungepunkt, #2. 
ouchant, prep. Setreffenb, aniangenb, angebeub, 
wegen, in Betreff. 

+Touchante, f Gtreiftinie, f 
+Touchau, #2. (Orf) Streichnadel, Probirnabel, 
f3 touchaux pour l'or, Probirnabin £ pi. für 
boë Gold. , ° | 
Touche, f {Luth.) Œafte, Rlavis, f Griff, m. 
Griffbrett, n.; Strich m. auf bem Probirftein; 
Gtridprobe, f; Staͤbchen, #.3 Griffel (gsm Zei⸗ 

gen an Wandtafeln, Rartenic.); (Peënt.) Strich, 

Dinfelftrih, m.; Art bie Farben aufzutragen; 
Schreibart, fs Streich, Schlag, Stoß, Zufall, 

Verluſt; Peint.) Baumſchlag, m.z (Comm) 
Partie, Trieb; ({repr.) Auftvag, m.; (Tonn.) 
cine Handvoll Reifen, m. pe; pierre de —, 
Streichſtein, Probirftein, #7; il est bien changé 
par sa maladie, il a eu une terrible —, er ift 
burd feine Krankheit ſehr veraͤndert worden, er 
bat einen bebeutendben Stoß befommen; on re- 
connaît facilement la touche de cet habile 
écrivain, man erkennt leicht ben Styl dieſes gez 
ſchickten Schriftſtellers wieder. 

Touché, ée, beruͤhrt ꝛt. Siehe. Touche. 

Toucher, v. a. beruͤhren, anruͤhren, anfuͤhlen, be: 
füblen, ſpielen ob. ſchlagen; antreiben, vor ſich 
hertreiben; auf bem Probirſieine ſtreichen, pro: 
biren; empfangen, beziehen, einnehmen, in Em⸗ 
pfang nehmen ʒ Erwaͤhnung od. Meldung thun; 
angehen, betreffen, anlangen ; angebôren ; rübren, 
bewegen; emweiden ; beleibigen, berübren, an: 
ſtoßen, reichen ; nabe feins angreifen, antaften; 
(Chasse) fegen, abtreiben; (Impr.) auftragen, 
beftreiden ; aufftofien, landen; verfteben ; filbern; 
il atouchèses appointements, er bat feinen Ge: 


pal bogm ; (Zmmpr.) — la forme, Schwaͤrze 
















TOUR seu 


auf bie Form auftragen; (Jeu) pièce louchée, | 
angerübrter Stein, m. ; (Mar.) — le compas, 
bie Magnetnadel im Kompaß beftreihens — de 
l'or, Gold auf bem Probirftein ſtreichen; — 
une côte, an eine Kuͤſte anfabren; ce navire 
touche, dieß Schiff ftoft auf ; — à une côte, an 
vine Kuͤſte lanben ; — l’orgue, die Orgel fpiclen ; 
— une chose, eine Sade in Anregung bringen ; 
il a touché le vrai point de la difficulté, « 
bat ben ſchwierigen Punkt getroffin ; il touchait 
des bœufs devant lui, er trieb Ochſen vor ſich 
her; touchez cocher, allons plus, vite ! treibt 
an Kutſcher, ſchneller gu ! il me touche de près 
il est mon cousin, et gebt mid nah an, er i 
mein Better ; — au doigt el à l'œil, mit Haͤnden 
greifen, klar und deutlich einſchen ; il est si grand 
qu’il touche au piancher, ec ift fe groß daß er 
an bie Decke ſtoͤßt; le malade touche à sa fin, 
der Kranke ift ſeinem Ende nahe. Se toucher, 
aneinander ſtoßen; leurs maisons se touchent, 
ibr Haͤuſer ftofen an einander. 
Toucher, m. Gefuͤhl; Fuͤhlen, Anfuͤhlen, n. z Ge: 
fübléfinn, a. (Mis) Spiel, n. Spielart, F 
Toucheur, sm. (Ardois.) Goͤpeltreiber, Ärbei⸗ 
ter m. welcher die Pferde am Goͤpel antreibt. 
Tou-coi, interj. (Chasse) ſtill! chien, —! 
Qunb, ftiH!., 


| Toue, f (Mar) Verholen, Bugſiren; Faͤhrboot, n. 


Touée, f (Mar.) Einkuͤrzungslinie, F 

Touer, v. a. (Mur) virbolen, bugfiren, treibeln 
se touer à up cordage, an einem zugeworfenen 
Taue fid aus bem Waſſer belfen, 

tToueux,m.{War., Wurfanker, Bugfiranter, m. 

+Toufan, #2. (Mar.) Wirbelwind, m. 

Touffe, f Bujb, Buͤſchel, 1. — d'arbres, 
Buſchwerk, n.3 (Bot.) — argentine, ſilberfar⸗ 
biger Buſchſchwamm, m.; par touffes, in Buͤ⸗ 
ſcheln, buͤſchelweiſe. 

Touffeur, £ Dunft, m.z warme Auétünftung, f 

Touffu , ue, buſchig, bit belaubt, dicht; barbe 
touffue, didter, ſtarker Bart, m. 

Toug, Touc, m. (Hit. turg.) Roßſchweiffahne, £ 
Œug, m. 

Toujours, adv. allezeit, immer, immerfort, ims 
merbar ; unterbeffen, wenigſtens, gum wenigſten, 
dennod, def Ungeachtet. 

+Touletière, { Ruverbolx, n. 

Toupet, m. Sopf, Büfdxl, Bufd ; m.; Stirn⸗ 
baar, n.; quand son toupet lui prend, wenn 
ihm der Rappel anfommt; le feu lui monte au 
—, er geraͤth in Zorn; avoir du —, einen kuͤh⸗ 
nen Sinn, Feuer beſitzen; (OrnitA.) le toupet 
bleu, der japaniſche Blaukopf (Vogel). 


Toupie, f Rreifet, Hohlkreiſel, Stickel, m.; Stra⸗ 


ßenhurez (Conen.) Kreiſelſchnecke, f 


Toupiller, v. n. Éreifuin; berum laufen. 
Toupillon, m. Büfüelden, #.; (Jard.) Blaͤtter⸗ 


buͤſchel m. an Pomeranzenbaͤumen. 


+Touquet, m. Mist. nat.) Art Graëémüde, f 
Tour, m. £auf, Umlauf, Kreislauf; Gang, mn. 


Fahrt, Reifes Wendung, f, Umkreis, Umfang, 
ra. Rundung, Form, f; Schwung, Umſchwung, 
m.; Reihe, Golgereibe; Kruͤmmung, f; Spiel, n. 
Partie; Runft, Kunſiſtuͤck, #. Kunfigriff; 
Streich, m.3(Tourn.) Drehbank, Drechſelbank, £ 
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Gtubl, m. Bant, f ab, n.; (CAaudr.) Sutidts 


ous. 
sig Drehſtuhl; (Mres.) Œriller, m., Berrens 
ng, Schlappe, F3 SI, m.3 — du soleil, £auf 
der Gonne ; faire un tour dans le jardin, einen 
Gang burd ben Garten machen; la rivière fait 
ici plusieurs tours, der Fluß macht bier mebrere 
Rrümmungen,; un tour de trictrac, eine Par: 
tie im Brettfpiel, le tour de la ville, der Um: 
kreis der Stadt; le tour du visage, bie Run: 
bung, die Form des Geſichts; ce vaisseau a fait 
Je tour du monde, dieß Schiff bat die Welt um- 
fegelt; (Prat) — de la souris, Maͤuſega 
— de l’échelle, Sriterraum;, (Tap.) — de lit, 
Bettumhang; un tour de gorge, ein Bufen: 
ftreifen; un tour de bonnet, ein Haubenſirich; 
(Mar) — de câble, Baͤtingsſchlag; — de che- 
veux, Daarauffag von falfen Haaren; fer- 
mer une porte à double —, cime Thuͤr boppelt 
verflieen ; il sait faire des tours de cartes, et 
fann Kartenkunſtſtuͤcke maden; — de force, 


Kraftſtuͤck, n. Kraftſtreich, m. mutbige That, f; : 


quand son tour sera venu, wenn bie Reihe an 
ibn gekommen fein wirb ; les ouvrages faits au 
—, die auf ber Drechfelban£ gemachten Arbeiten ; 
cela est fait au —, bas ift mie gedrechſelt ; elle 


est faite au —, fie ift ſchoͤn gewachſen; — 


à pointe, Zuſpitzbank, f; — de boulanger, 
Wirktiſch des Baͤckers; Drap.) — de chardon, 
Strich me. mit der Tuchkratze; (Chasse) prendre 
les bêles au —, bas Wild allmaͤhlig ben Jaͤgern 
in ben Schuß treiben; — de reins, Kreuzverren⸗ 
Eung, Cendenverrentung, { ; (Mus.)— de gosier, 
Œriller mn. im Gingen. 

Tour, f Sburm; (Echig.) Roche, Thurm, m. 
(Hist. nat.) Thurmhorn, #., monter sur une 
—, auf einen Thurm fteigen ; — de Babel, baby: 
loniſcher Thurm 

+Touraille, f (Brass.) Malgbarre, f 

+Touraillon, m. (Brass.) Malzkehricht, m. 

Tourbe, f Œorf, Toxfboden, m., plantes qui 
naissent dans la — , im Torfboden wachſende 
Pflangen, f pi. 

Tourbe, £ Schwarm, m. Menge, f; une tourbe 
de barbares, ein Schwarm, ein grofer Haufen 
von Barbaren. 

Tourbeux, euse, Torf enthaltenb, 

Tourbier, m. Torfhaͤndler, m. 

Tourbière, £ Torfmobr, Sorflanb, n., Torfgraͤ⸗ 

rrei 


berei, £ 

Tourbillon, m. Wirbelwind; Waſſerwirbel, Wir⸗ 
bel, Strubel (Arti ) Feuerwirbel, m., le mou- 
vement d’un fluide en —, bie wirbelnde Bewe⸗ 
gung einer Fluͤſſigkeit; les tourbillons de Des- 
cartes, bie Karteſiſchen Wirbel; emporté par le 

” tourbillon des plaisirs, fortgeriffen von bem 
Strudel der Bergnügungen, 

Tourbillonner, +. n. wirbeln. 

Tourd, m. Tourdelle, f (Ichthyol.) Droffel: 
Lippfifé, m. 

Tourdille, adf.; gris — , broffelgrau (von ben 
Haaren ber Schwarzſchimmel). 

Tourelle, AThuͤrmchen; (Org.) Orgelthuͤrmchen 
(BR ibe Pfeifen welche an einem Orgelwerke in der 


Birfbrett, n.; (Pot.) Drehſcheibe, F3 . 
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Runde ficben); Drgelthuͤrmchen; (Bot.) Thurms 
kraut, #. Thurmſenf, m. 

Touret, m. (Cord.) Räbdjen, n. Garnrolle, /, 
(Bper.) Rinnbaten, me; (Lepéi.) Steinſchneiber⸗ 
raͤdchen; (Mecan.) Rädden, n.; (Rir.) Dolle, £ 
—* , m3 (Fdue.) Ring m. am Wurfriemen bré 

alten. 

+Tourier, m. Kerkermeiſter, Art Pfoͤrtner #3. in 
ben Kloͤſtern. 

Tourière, £ Drcblabenbienerin £ (im Kloſter). 

Tourilon, m. (Artéii.) Schildzapfen an ben Ge⸗ 
fhüben ; (/mpr. en taille-donce) 3apfen an der 
Walze einer Kupferdrucker⸗Preſſe; ( Mer.) Zapfen, 
m.; lourillons, p£.(4rtill.) Rurbelarme m, pé. 
an ber Richtmaſchiene; place des tourillons, 
Schilogapfentager, 7. 

+Tourmaline, { Tourmalin, 7. (Miner.) Saͤu⸗ 
lenſchirl, Turmalin, Aſchenzieher, Aſchenblaͤſer, 
m. (Art Edelſtein, welche elcktriſch gemacht wer⸗ 
ben kann, fo. daß er die Aſche an ſich zieht). 

Tourment, m. Pein, Qual, Marter, Plage; 
Muͤhe, Sorge, Angſt, Beſchwerlichkeit, Ver⸗ 
druß, Kummer, m. Herzeleid, n.; les enfants 
donnent quelquefois bien du tourment à 
leurs parents, bie Kinder machen ihren Aeltern 
oft viel Kummer. 

Tourmentant, ante, quaͤlend, peinigend, mar⸗ 
ternd. Siehe Tourmenter. 

Tourmente, f Gturm, Seeſturm, m. Ungewit⸗ 
ter, Unwetter, n. 

Tourmenler, ©. a. quaͤlen, martern, foltern, pris 
nigen, plagen; kraͤnken, beſchwerlich fallen; Muͤ⸗ 
he, Verdruß, Gorge verurfachen ; bin und ber wer⸗ 
fen, beftig erfchüttern, angreifen, ſtoßen; on t'a 
si horriblement tourmenté qu’il en est mort, 
man bat ibn fo ſchrecklich gemartert, daß er da: 
von gcftorben ift; cela le tourmente jour et 
nuit, baë qualit ibn Tag und Nacht; le vent 
tourmenta longtemps notre vaisseau, ber 
Wind beuncubigte lange unfer Schiff. Se tour- 
menter, fit bin: unb herwerfen od. bewegen, 
fi befümmern, grâmen, ne vous tourmentez 
point de cela, grâmen Bic fidÿ nit barum; se 
tourmenter l'esprit, fid ben Ropf zerbrechen. 

Tourmenteux, euse, (Mar.) fiürmifé, ben 
Stuͤrmen unterworfen. 

Tourmentin, m. (Mar.) Stange des Bogſpriets; 
(Ornith.) Sturmmeve, (Seevogel). 

Tournailler, v. n. herumkreiſen; cessez de 
tournailler autour de moi, bôren Sie auf um 
mid berumulaufen. 

+Tournaire, m. (Droit can.) Domherr où. 
Otiftéberr m3. welcher bas Recht bat bie in feis 
ner Woche lebig gewordenen Pfruͤnden gu vergeben. 

+Tournal, ale; maisons tournales, Ranonitat: 
bâufer n. pe. in gewiſſen Gtiftern. : 

Tournant, ante, fit berum brebenb; chaise 
tournante, siège —, Drebftubl, m.; pont —, 
Drehbruͤcke, f e 

Tournant, m. Wendung, Ecke, Biegung, Kruͤm⸗ 
mung, ; Strudel, Wirbel; Gang, m., (Forest.) 
tournants, pi. Eckhaͤume, Markbaͤume m. pli. 
im Walde; (Perrug.) von ben Schlaͤfen nad 
bem Nacken laufendbe Gaarfledten; (Prat.) Bre⸗ 
dungen, f pi. 
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ournanlie, £ (Aréill.) Rakete Æ wele fi 
xen in bec Luft berumbrebt. 

ourne, £ (Jeu de cartes) Uumſchlag; Erumpf, 
1; (Comm.) Agio, n.; Saldo, m. 
ourne-à-gauche, m. Drehſchluͤſſel, Schrau⸗ 
nfdlffel, m.; Windeeiſen, n. 

ourne-bout, m. (Mus.) Krummhorn, engli: 
38 Porn, n. (Blafeinftrument), 

urnebride, m. Schenke £ für bie Bebienten 
ben einem herrſchaftlichen Landhauſe. 
urnebroche, #. Bratenwender, Bratfpif: 
cher, m. 

urné, ée, gebrebt; umgebrebt ; gewendet, ge: 
andt; wohl cingeridtet, wohl gelegen ; wobl ge: 
achſen; wohl gebilbet ; esprit mal —, verkehr⸗ 
r Ginn, verkehrter Kopf, m.; avoir l’espril 
urné à qch., £uft zu etwas haben. 

arnée, Runde, Rundreiſe; Amtérunte, 
eiſe zur Beſorgung von Amtsgeſchaͤften; (Jand.) 
ppelhacke, Doppelhaue; (Péche) Wathe, f 
lagenes, 7e 

urne-feuillet, m.Blattiwenber, m. Band n. 
1 bie Blaͤtter eines Buches herumzuwenden. 
urne-fil, m. Stahl, Wetzzſtahl, #72. 
urne-gants, m. (Gant.) Wendeſtock, m. 
irnelle, £ Thuͤrmchen; (Anc. prat.) Tour⸗ 
Igeridt, n., chambre de la —, ehemaliges 
nlides Geridt bei bem Parlamente in Paris. 
irnemain, m.; en Un —, im Handumdrehen, 
einem Xugenblide. 

irner, ©. a. breben, twenben; unikehren, um: 
nben,umbrebens umfchlagen; drechſeln, drehen; 
gehen, berumgeben, überflügeln ; richten, lenz 
14 vorbringen ; überfeben ; formen, beſchleichen; 
sen ; ſchreiben; — toutes ses pensées à od. 
*s qch., alle feineSebanten auf eine Sache rich⸗ 
;siltournecethomme-là commeil lui plait, 
ormt biefen Menſchen gang nadb feinem Gefallen; 
qn. de tous les sens, Semanb genau auéfor: 
m; — bien une chose, eine Sache gut vorbrin: 
; — un lièvre, einen Hafen beſchleichen; — 
inemi, ben Feind überflügeln; pro». tournez 
nédaïille, betradten ie es einmal von ber ent⸗ 
engefebten Seite; — qn.en ridicule, Semand 
ierlid madyen; — du latin en français, aus 
1 Lateinifcen ins Franzoͤſiſche Gberfegen ; — 
n. fit drehen, wenden, berumbreben, herum⸗ 
‘en ; umfdlagen; fauer werben, gujammentaus 
; Barbe gewinnen, Anfeben bekommenʒ; fit vers 
bein, fi verändern; auéfchlagen, auéfallen, abs 
* gereichen; ſchwindeln; la terre tourne au- 
P 


u soleil, bie Erde brebt ſich um die Sonne; 


de côté et d’autre, ſich von einer Seite zur 
ern drehen; — à tout vent, wetterwendiſch 
; la tête lui tourne, ber Kopf ſchwindelt 
; la tête lui a tourné, er ift verrüdt gewors 
, cette chose tournera à sa gloire, bicfe 
be wird qu feinem Ruhme auéfallen ; ce 
tourne à l’aigre, biefer Wein wird faucr; 
tit tourne, bie Mild gerinnt, cela tourne 
abitude, dieß wird zur Gewobnbeit. Se tour- 
ſich herumkehren, wenden; fid) verwanbeln, 
adern; il ne sait de quel côLé se —, er weiß 

wobin et fid wenden foll; l'amour mé- 
é se tourne en haine, verfémäbte Riche 
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derwandelt ſich in Haß; se tourner au bien, 
fi beffernz le lemps se tourne au beau, baë 
Better beitert fid) auf. 

Tournesol (bas s wirb ſcharf gefprochen), ms. 
(Bot.) Sonnenwende, Gonnenblume, f'; (Comm) 
Lackmus, Lackmusblau, Saftblau, n. 

+Tournette, Drehgeſtell n. zur Porgellenmas 
lerei x.j (Fil) Garnwinde, fs (Ois.) Driller, 
Drillkaͤfig, m. | 

Tourneur, m. Dredéler, Dreher; (Cont.) Rabs 
treiber ; (Pot. d’étain) Zinngeſchirrdechsler; — 
en bois, Polgbredhéler ; — enivoire, Elfenbein⸗ 
drechsler, m. 

+Tournevire,f (Mar.) Rabrlaar,Rabelaarring, f 

+Tournevirer, v. a. Siche Virer. 

Tournevis (fpr. baë s), m. Schraubenſchluͤſſel, 
Scraubengicher, #. 

Tourniquet, m. Drebbaum, m. Drehkreuz, n. 
Weghaſpel; (Artif) Feuerraſpel, Feuer⸗ 
rad, #.3 (COkir.) Aderpreſſe, Drehſtock, m.3 
(Eper.) Giebe, f; (Milit.) Sturmbalken, m. 
(Jeu) Drebnabel, Ê ; Gluͤckszirkel ;( Men.) Reiber, 
Borreiber, Birbel, m.;(Org.) Gtimmborn, n.; 
(Serr.) Ringfhraube £ an einem Bettſtollen. 

Tournis, Tournoiement, m. (Veter.) Drebs 
krankheit, f 

Tournoi, m. (Hist.) Turnier, n.3 il s’y fit un 
grand —, es wurbe bort ein großes Œurnier ans 
geſtellt. 

Tournoiement, Tournolment, m. Drehen, Wir⸗ 
beln, aꝛr.ʒ Wirbel, Strudel, m.ʒ (Veter.) le tour- 
noiement des moutons, das Drehen der Schafe; 
éprouver un tournoiement de tête, einen 
Schwindel empfinben, 

+Tournoir, m. (Pot.) Drebftod, Treibel, m.5 
(Carton.) 3ertbeilungémüble, A ; 

Tournois, adj. m. et f Münge (ehem. in Tours 
geprâgt, welche um ein Fünftel leidter war als 

die Parifer); cent livres —, bunbert Livres in 
Gel. 

+Tournoyant, ante, fi berum brebent; (Anat.) 
vertèbre tournoyante, Halswirbelbein, #2. 

Tournoyer, v. n. kreiſein, ſich kreisfoͤrmig bewe⸗ 
gen, ſich herum drehen, in verſchiedenen Kruͤm⸗ 
mungen ob. ſchlangenweiſe laufen; ſich drehen und 
wenden, Umſchweife ſuchen od. gebrauchen. 

Tournure, Wendung, ; Wuchs, m.ʒ Gewandt⸗ 
beit,£ | 

+Touron, #. (Cord.) Siehe Toron; (Confis.) 
tourons, pi. Manbelberge, mn. pi. 

+Tourrette, f (Bot.)Zburmtobl, Thurmfenf, me. 
Thurmkraut, n. 

Tourrière. Siche Tourière. 

Tourte, f (P4t.) Torte; (Ornëth.) caroliniſcht 
Œurteltaube, f; (Soie) Drilling an der Zwirn · 
maſchine; (Verr.) Derb, m.; — à la moelle, 
Marftorte, f 

Tourteau, m. (Bcon.) Dehlkuchenʒ (Antig.) 
—— (4rtif} Pechkranz; (Boul.) Ku⸗ 

en, m. 

+Tourtelets, m. pl. eine Art Nudeln, f pi. 

Tourterean, m. Œurteltäubden, n. junge Tur⸗ 
teltaube, f 

Tourterelle, £ Œurteltaube, Srauentaube, f; 
(Mar.) Taͤubchen, auégefpanntes Beſanſegel, nn. 
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Tourtes, £ pi. (Bcon.) Huͤlſen f pê. od. Treſter 
£. von ausgepreBten Rüffen, vom Ruͤbſamen 12e. 
ourtière, £ Œortenpfanne, f; c’est une —, 
dieß ift ein wabrer Badofen (eine Gberheigte Stube). 
+Tourtoire, f (Chusse) Stecken m. zum Klopf⸗ 


jagen. 

Tourtre, (Cuis.) Œurteltaube als Speiſe be⸗ 

trachtet. 

Touselle, (Agric.) grannenloſer Weizen, glat⸗ 
ter Weizen, m. 

Toussaint, f (Eg£. rom.) Allerheiligen, Feſt ». 
aller Heiligen; à la —, auf Allerheiligen. 

Tousser, ». «a. huſten. 

Tousseur, mn. euse, { Dufter, 1.3 -in, f 

. Tout, oute, gang, vollig, all, aller; jeber ; — 

le monde, bie gange Welt, alle Leute; tous 

tant que nous sommes, mit Alle fo viel 

wir find, je vous le dis une fois pour toutes, 

ich fage es Ihnen ein für allemal; à tout moment, 
eben Xugenblit ; tous deux, alle beide; toutes 
es deux heures, von zwei au zwei Stunden; 

tous les jours, jeden Tagz par tout pays, 

überall ; somme tonte, berbaupt ; im Ganzen 


genommen ; se faire tout à tous, ſich Allem fuͤ⸗ 


gen; ce sont toutes fables, bief ſind lauter Ba: 
beln ; à tout hasard, auf jede Gefahr bin. 

Tout, m. AU, Gang, n.; (Blas.) Mitte des 
Schildes; diviser un tout en plusieurs par- 
ties, ein Ganges in mebrere Theile theilen ; — ou 
rien, Alles ober nichts; il y a une différence du 
tout au —, es ift ein Unterſchied mie zwiſchen 
Feuer und Waſſer; ce n’est pas le —, bie reicht 
nicht bin; dieß ift nidt alles; c’est son Dieu, 
son —, bief ift ſein Gott, fein Einziges; (Jeu) 
à —, Srumpf, m. ; après —, im Grunbe; rien 
du —, gar nidté ; point du —, pas du —, 
durchaus nidt. 

Tout, ado. gang, gaͤnzlich, febr, voͤllig, durchaus; 
je suis tout à vous, id ftebe gang gu Ihren 
Dienften, elle était tout en larmes, fie war 
gang in Thraͤnen gebabet ; du vin tout pur, gang 
reiner Wein; — autant, ebenfoviel; — comme, 
gcrabe al8 ob; c’est tout un, es ift einerlci, 
— de suite, geſchwinde; — grand, — sage 
qu’ilest, fo groß, fo Élua er aucb ift ; il est riche 
et puis c’est —, er iſt reid und weiter nichts; 
partout, überall, surtout, hauptſaͤchlich; c’est 
une femme qui est tout cœur , biefe Grau 
ift gans Herz, gong Gemuͤth. 

Toute-bonne, f Siche Orvale. 

Toute-épice, f Allerhand⸗Gewuͤrz, n. 

Toutefois, ado. bennod, doch, jedoch, gleichwohl, 
bem ungeadtet, nidté deftomeniger, unterdeſſen. 

Toutenague, Tintenague, Tintenaque, f 
{Miner.) Tintenak, m. Art dinefifgen Rupfers, 
Tuttanego, n. 

+Toute-présence, Allgegenwart, f. 

Toute-puissance, Allmacht, f 

Toute-saine, f (Bot.) Konradskraut, ſtaudenar⸗ 
tiges Sobannistraut, 7. 

IToute-science, f Xlhviffenbeit, £ Sivhr Omni- 
science, 

Tou-Tou, . Wauwau, Name m. welchen die 
Kinder den Hunden geben. 

Tout-ou-rien, m. (Horz.) Ausloͤſung, (Ein⸗ 
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ridtung einer Repetiruhr vermbge welcher fle bei 

gehoͤrigem Federdruck bie Stunden gang angeigt , 
bei qu geringem Drud indeſſen gar nicht ſchlaͤgth. 

Tout-puissant, ante, allmaͤchtig; — ⸗. m. 
Allmaͤchtige; Gott, m. , 

Toux, Huſten; — sèche, — de renard, tres 
ckener Huſten, Schafhuſten, m. 

Toxicondendron, #7. (Bot.) Gifthaum, me. 

Toxicologie, Giftlehre, f , 

Toxique, m. (Med.) Giftart, £ Gift, n.s (Hist. 
nat.) Bogentäfrr, m. , | 

+Toyère, m. Angel, £ (bér im Heft befinblihe 
fpisige Theil eines Meſſers). 

Traban, m. Ærabant m. (ehem. mit Hellebarden 
bewaffnete Soldaten, welche vorgüglid fix bie 
Sicherheit des Anfubrers wachten). 

+Trabe, mm. Feuerſaͤule, cFeuerbalken (feuriges 
Luftzeichen); (Blas.) Fahnenſtock, Ankerſtock, m. 

+ Trabéation, Siehe Entablement. 

Trabée, f (Antiqg. rom.) Trabea, (Triumph⸗ 
kleid der Feldherrn). 

Trac, m. Huftritt, m.1 (Chasse) Spur, Faͤhrte, 
f; — des chevaux, Quftritt m. der Pferde. 

Traçant, ante; racine traçante, borigontal 
laufende Wurzel, F 

Tracas, m. Wirrwarr, m. Gewirr, n. Unord⸗ 
nung, £ Getümmel, n. Unruhe, f 

Tracasser, v. n. rennen unb laufen, es fidy fauer 
werden laffen, ſich abarbritens Unrube, Haͤndel 
ſtiften; — ©. a. beunrubigen, quâlen, plagen; 
nous ue saurions vivre avec lui, il nous tra- 
casse perpétuellement, wir koͤnnen nicht mit 
ibm leben, er beunrubigt uns beſtaͤndig. 

Tracasserie, f. Schererei, Schwierigkeit, Necke⸗ 
rei; Klatſcherei, 

Tracassier, m. ière, Schwierigkeitsmacher, 
Aufhetzer, Raͤnkemacher, m.; “in, f 

Trace, f pur, f; Gelcife, n.; Cintrud, m.; 
(Chasse) Fübrte ; (Brod.) Borgcidnung / mit 
Stichen; (Jard.) Strich, m.ʒ (Papet.) Traßpa⸗ 
pier, n. 

Tracé, ée, bezeichnet, gezeichnet ꝛc. Giche Tracer. 

Tracé, m. Riß, Abriß, Umriß, #2. (d’un ouvrage 
de fortification, eines Feſtungswerkes). 

Tracement, m. Abzeichnen, Abreißen, Abſtechen, 
n.; Abzeichnung, Abreißung, Vorzeichnung, / 
(Fort.) Keilſpitzen, n. 

Tracer, æ. a. zeichnen, abzeichnen, abreißen, 
reißen; vorzeichnen; — abſtecken, aus⸗ 
ftecten ; (Fort.) keilſpitzen; (Artill.) — les Car- 
touches, die Kartuſchbeutel vorzeicnen ; (Brod.) 
— de la tapisserie, Tapiſſeriearbeit mit Sti⸗ 
en vorzeichnen; (Archit.) — l'architecture, 
bas Bauwerk entwerfen ; (Varnin.) — la natte, 
bie Matte fledten ; ses ancètres lui ont tracé 
le chemin des honneurs, feine Boreltern baben 
ihm ben Weg gu den Ebrenftellen vorgezeichnet; 
— v.n. flad wurzeln, flache Wurzeln treiben. 

+Traceret, m. (Charp.) Reißer, Vorreißer, m. 
—— zum Vorreißen der Linien auf dem 

olze). 

+Traceur, m. (Jard.) Vorzeichner, Gartenzeich⸗ 
ner, m. 

+Trachée, f (Bot.) Luftgefaͤß, n. 

Trachée-artère, f (4nat.) Luftroͤhre, F 


TRAG 
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Trachéotomie, £ (Anat.) £uftrôbrenfnitt, me. | fplelbicter, m.3 il a du talent pour le —, « 


+Trachome, m. (Med.) Xugenlicberfledte, 

+Traçoir, m. (Bout.) Knopfformreißer; (Grar.) 

Grabftichel, m. : 

+Tracque, £ Bund m. Haͤute von zehn Stuͤck. 

+Tractabilité, £ Gigenfaft f einer Sache nach 
welcher man biefelbe leicht bebanbein kann. 

+Tractation, £ Bebanblung £ einer Sade, 

+Traction, f (Phys.) Bichen, n.3ug, m. 

Traditeur, m. (Hist. ecol.) Ueberantworter der 
Bibel an die Heiden, Bibelverräther, m. 

Tradition, £ (Praë.) Uebergabe, Ueberlieferung, 
Ginbânbigung ; Erabition, # 

Traditionnaire, #4. (Hist. juive.) Anhaͤnger der 
jübifhen Ueberlieferungslehre, Talmubift, m. 

Traditionnel, elle, (Theoë.)überliefett, burd Ur: 
berlieferung fortgepflanat ; auf agen gegrünbet. 

Traditionnellement, ade. mitteift ber Ueberlie⸗ 
ferung, der Sage nad. 

+Traditive, £ Radridt welche man vom Hoͤ⸗ 
renfagen bat. 

+Traditores, m. pi. (Milit.) verdeckt liegenbe 
Ranonen £ p£. um den auf der Breſche logirten 
Feind im Men gu beſtreichen. 

Traducteur, m. Ucberfeger, Dollmetfcher, m.; 
in, f 

Traduction, E Ueberfegen, n. Ueberſetzung; Ues 

bertragung; — servile. ſklaviſche Ueberſetzung; 
— en vers, Ueberſetzung f in Berfen. 

Traduire, v. a. überfesen, iibertragen; verfesen ; 
vor Gericht sichen ; erklaͤren; c’est un chica- 
neur qui w’a traduit devant tous les tribu- 
naux, et ift ein Schikanenmacher welcher mic vor 
alle Æribunale gezogen bat ; cela est traduit du 
grec, dieß ift aus bem Griechiſchen überfebt ; — 
qn. en ridicule, Jemanden laͤcherlich machen, 

Traduisible, adj. überfesbar. 

Traduit, ite, überfegt ; vor ein Geridt gebracht. 

Trafic, m. Hanbel, m. Gewerbe, n.; —des cuirs, 
Lederhandel, #2. 

Trafiquant, m. Handelsherr, Handelsmann, Rauf: 
mann, m. 

Trafiquer, v. n. handeln, Handlung, Handel trei⸗ 
ben; — en a ep mit Wolle handeln; — en 
gros, Grofbanbdel treiben; — de la protection 
de qn., mit Jemandes Gonnerfhaft ein Gewerbe 
trriben. 

+Trafiqueur, m. Siehe Trafiquant. 

Tragacanthe, m. (Bot.) Tragakanth; Bodéborn, 
m.; Bocksdornſtaude, Eragantftaube, f 

+Trage, Tragus (fpr. bas s), m. (Anat.) Bo, 
m. vorberes Blatt n. am aͤußern Obre. 

Tragédie, f Ærauerfpiel, n. Eragôbie, f; Trauer⸗ 
fall, m. 

Tragédien, m. enne, f Æragôbienfpieler, m.3 
in, {3 Tragoͤde, m. 

Tragi-comédie, f Æragifomôbie, f; Miſch⸗ 
fpiel, n. 

Tragi-comique, ad. tragitomifd, balb traurig 
balb luftig. 

Tragique, adj. tragiſch; traurig, betrübt, ungluͤck⸗ 
id, klaͤglich; poèle —, tragifder Dichter, 
Ærauerfpielbidter , m.z fin —, klaͤgliches Ende; 
— s. mm. Tragiſche; Œranerfpiel, n.3 Trauer⸗ 


bat Talent für das Tragiſche. 

Tragiquement, ade. tragiſch. 

Trabir, v. a. verrathen ; zuwider handeln; betrus 
gen 3; zuwider redenz — son roi, feinen Koͤnig 
vevrathen,; — son devoir, ſeiner Pflicht zuwider 
handeln; la fortune a trahi nos espérances, 
das Gluͤck bat unfere Hoffnungen zu Schanden ges 
macht. Se trahir, ſich verrathen. 

Trahison, f Berrétherei, f; crime de haute—, 
Docverrath, rm. 

Traille, Fahrbruͤcke, fliegende Bride, fs Faͤhr⸗ 
ſeil, n. ‘ ; 

Train, ia. Gang, Séritt, mm.; Weiſe, f; Bug, 
m.; Loft, f; Weg, m.; Spur, f; Geleiſe; 
(Charr.) Gt, n.3 (Nav. fluv.) So, f F 
(Hori.) Geſtell n. einer Pendeluhr; Imprim. 
Karren mm. an eine Priffe;s (Mec) Œricb- 
werk, n.; (Artill.) Stuͤckzug, Bug me. zu cinem 
Geſchuͤtze od. Wagen; Gefolge, 2.3 Aufzug, »s. 
Geſindel, 2.3 Laͤrm, m. Getoͤſe, 73.3 (Manège) 
Buy; (Fanuce.) Hintertheil, Flug des Vogels; 
Schlendrian, #2, aller bon —, eiñen guten 
Schritt geben, eilen; au train dont il va il 
aura bientôt fini son travail, bei ber Art und 
Weiſe welche er an ſich bat wird feine Arbeit balb 
geendet fein; Paffaire va son —, bic Sache gebt 
ihten Gang ; aller son —, ſich nidt ſtoͤren laffen; 
quand il est én — , wenn er im Buge iſt (0... 
mettre les autres en —, bie Andern aufmun⸗ 
tern; (/mpr.) metire en —, gurictens on 
suivit le train des chevaux, man folgte ber 
Spur ter Pferdeʒ (Churr.) faire un train neuf 
à un carrusse, ein neues Geftell an cine Kutſche 
madhen ; il marche à grand —, er gicbt mit cis 
nem groben Gcfolac auf; faire du —, Laͤrm, Ges 
tôfe machen; (Artli.) le train de derrière 
d’un afft, bas Dintergeftell ciner Laffetes tout 
d’un —, in einem Zuge, in einem fort; 0e che- 
val n’a point de — , dieſes Pferd bat Écinen 
ordentlien Gang ; le train du monde, be 
Weltlauf. 

Trainage, m. Schlittenfahren, n. 

Tralnaũt, ante, ſchleppend, plump; ſchlaͤfrig, 
matt ; gedehnt, ſiech; langſam; robe trainante, 
Schleppkleid, n.;, slyle.—, plumpe Schreib⸗ 
art, f; vie trainante, ſieches Leben, n. 

Trainard, m. Rachaügler, m. 

Tralnasse, f (Ois.) Streichgarn, Riedergericht, 
n.; (Jard.) tralnasses, pl. Faͤden, m. pl. Rane 
ken, pl. ‘ 

Traine, f (Mar.) Schleppſeil, Schlepptau, 2.3 
(Cord.) Sdlitten, m.; (Péche) Schleppnetz, »..3 
(Ornith.) Winterlerche, f; (Chasse) per- 
dreaux en —, Rebbübner £ pi. die nod nidt : 
fluͤgge find; (Mar) bateau à la —, Fahrzeug 
n. am Schlepptau. 

Tralneau, m. Schlitten, m. Schleife, f; (Chasse) 
Streichnetz, Streihgarn; (Pérhe) Zuggarn, Zug⸗ 
netz, Schleppgarn, n.; Schleifhanmer, mm. ; 
(Tann.) Haſenfell, n.ʒ aller en —, Schlitten 

fahren; course de traineaux, Sdlittenfabrt, 
Tralnée, f Gtreifen, Strich, m. Geſtreu; 
(Chasse) Lauern, Anlocken des Wolfes burd tob: 
tes Vieh; Geſchleppe, n.; (Artill.) faire une 
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tratnée de poudre, ein £auffeuer machen, kauf⸗ 
pulver ſtreuen. | 
+Tralne-malheur, m. Bettler, Ungluͤcksſohn, 
ungluͤcksvogel, armer Eropf, m. 
+Traïne-pieds, m. einer welder im Gehen mit 
ben Fuͤßen ſchleift. 

+Tralne-potence, m. unheilbringer, Berberben: 

bringer, 1. 
Trainer, ». a. fit bebnen, ſich ziehen, nad ſich 
ieben ; zur Folge baben, in bie Eange gichen ; auf: 
Balten, fübren ; mitfübren, ſchleichen; (Archët.) 
eine Linie gleichlaufend mit einer andern gieben ; 
— un homme en prison, Jemand ins Gefaͤng⸗ 
nif fbleppen ; la rivière traîne bien du sable, 
ber Fluß fübrt viel Sand mit fit ; — une vie 
malheureuse, ein uaglüdlides keben fübren ; 

— ses paroles, feine Worte dehnen; autant 

vaut trainer que porter, baë koſtet biefelbe 
Wuͤhe, man — es wie man wolle; — v. n. 
ſchleppen, ſchleichen; unordentlich herumliegen; 
herum fahren, ſchlecht verwahrt feiu; langſam 
fortruͤcken, kraͤnkeln; ſiechen, nachzuͤgeln, un man- 
teau qui trabne, ein Mantel welcher herunter 
féleppt; cette affaire traine en longueur, 
bieſe Sache bat einen Gortgang. Se trainer, 
fid fortf@leppen, fid féleiden. 

Tralneur, m. Radgügler ; (Chasse) Schlepper 
Gurüuͤckbleibender Qunb); Jaͤger welcher mit dem 
Streunetz jagt ; Schlittenlenker; — d'épée, Des 

genreiter, Landſtreicher, mꝛJ. 

Traire, ». a. (je trais, tu trais, il trait, nous 

trayons; je trayais ; j'ai trait ; je trairai; 
je trairais ; trais ; trayez ; queje traie ; que 

Peusse trait; trayant ; trait) : melfenz — 
une brebis, ein Schaf melfen; achever de —, 
abmellen. 

Trait, aite, gemolken, gezogen; Or ou argent 
—, Goib: ob. Silberbrabt, n.; boutons de —, 
Knoͤpfe m. pl. von Golb: ob. Silberdraht. 

Trait, m. Pfeil, Wurfpfeil, m.; Geſcheß, n. 
Gtrang, Zugriemen, m. Sugfeil ; (Chasse) Haͤn⸗ 
gefeil, #.; (Comm.) Ausſchlag; (Drap.) Ramm: 
voll, Bug, m.; (Mine) Zugwerk, n. Schwengel; 
(Nav. fluv.) Leinpfad, Strich, Zug; (Archit.) 
Schniti, Rif, Grundriß, m.; (Blas.) ſenkrechte 
Theilungslinie, Felderreihe, 3 cath.) 
Theil m. ber Meffes (Jard.) Buchsbaum, 
Gtreid, Bezug, m. telle, f; lancer un 
—, cinen Dei ſchleudern; les armes de —, 
bie Schleuderwaffen, f pi. ; les traits de l’a- 
mour, bie Pfeile m. pé. der Liebe; cheval de 

, Buapferd, n.; meltre le trait au limier, 
ben £eitbunb anfeilen, — de scie, Sägeftrich, m.; 
(Archit.) suivre le —, nach bem Schnitt arbei: 
ten; il a vidé son verre d’un —, er bat ſein 
Sias auf einen Bug geleert; traits agréables, 
angenebme Zuͤge, m». p£.; cela n’est pas un 
trait d'ami, bas ift kein Freundſchaftoſtuͤck. 

Traitable, adj. nadgebend, umgänglid ; lenkſam, 
geſchmeidig. 

Traiiant, m. (Finano.) Steuerpaͤchter, Gefaͤll⸗ 
paͤchter gros —, großer Steuerpaͤchter, m. 

Traite, Strich, . Strecke; (Bang.)Œratte, f; 
(Comm.) Handel, m. Verſendung, f; (Financ.) 
Zoll, Ausfuhrzoll, Cinfuhrzoll; ( ann.) Rand m. 


trifft an zwei Otten. 
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der Ralfgrube; (Monn.) Ringerung, £; la trah 
des noirs, ber Regerbanbels 

Traité,m. Xbbanblung, f; Bertrag, me. sUebereins 
kunft; traité de moral, Schrift F'über die Moral. 

Traitement, m. Bebanbleng, Begegnuna, Auf: 
habme ; Gbrenbezeugung, Bewirthung, /; Troc: 
tament, ».; Gebalt, #3. ( Med.) mauvais —, db 
Bebanblung, F 

Trailer, ». a. abbanbeln, beatbeiten, unterfuden; 
auéfubren; unterbanbeln, bebanbeln, begegnen; 
handeln; bewirthen; verbinben; il a traité la 
matière à fond, er bat bie Sache, ben Gif 
grünblid abgebanbelt, cette Statue est bien 
traitée, biefe Statue ift gut ausgefübrt; — la 

aix, Uber ben Gricben unterbanbein ; — qn. de 

urc à Maure, Jemanden mit ber moͤgüchſten 
Gtrenge behandeln z — ©. #. banbeln, abbanbeln, 
unterbanbeln ; ce livre traite des métaux, dich 
Bud) banbelt von den Metalken. 

Traiteur, #7. Gaſtwirth, Speiſewirth; Zwiſchen⸗ 
—— m. 

+Traitoir, m. (Tonn.) Reifzange, 

Traltre, esse, s. et adj. m. et f Berräther, m. 
Verraͤtherin, f; verraͤtheriſch, treulos, falſch 
une äine traltresse, eine treuloſe Seele; cet 
homme n’est pas traître à son corps, dif 
Mann laͤßt fit nichts abgeben ; en —, verraͤthe⸗ 

Ha cher Weiſe. 
raltreusement, adv. verraͤtheriſch, meuchel⸗ 
moͤrderiſch, meudlingé. 

Trajectoire, f (Mec.) Fluglinie, Linie welcht 
ein ſich fortbewegender Rôrper in feinem Laufe be⸗ 
ſchreibt; (Artié4.) Rugelbabn, # 

Trajet, m. Ucberfabrt, 3 Weg, Gang, m. Reiſe, 


Fahrt; Weite od. ernung Æ von einem Ori 
gum anbern, 
Tramail, m.(Péche) Wathe, £ Ret, ».; pêcher 


avec le —, mit bem Netze fifden. 

Trame, f (Tiss.) Gintrag, Einſchuß, Cinſchlag; 
Haven ; Lebensfaben ; Anſchlag, m. Romplott, r1.; 
il y a des étoffes dont la chaine est de fil et 
la trame de soie, es gicbt Beuge deren Aufzug 
aué Leinen und beren Einſchlag aus Seide gewirkt 
ift; la trame de sa vie, fein £ebenéfaben, 

Tramer, #. a. (Tiss.) einfdlagens anfpinnen, 
anftiften, angetteln; — une étoffe de soie, einen 
Beug mit Seide durchwirken ʒ — une conspira- 
tion, cine Verſchwoͤrung anftiften. 

+{Trameur, m. (Tiss.) Arbeiter m. welcher ben 
Gintrag bereitet. 

Tramontane, £ (Mar.) Nordſtern; Rorben; 
le vent de —, Rorbwind, m., aller vers la —, 
gegen Rorben geben; perdre la —, aufer ſich 
fommen, außer Faſſung gerathen. 

Tranchant,ante, ſchneidend, ſcharf; couteau —, 
ſcharfes Meffer,n.; écuyer —, Borf „m. 
couleurs tranchantes, ſchneidende, gegen ca 
ander abſtechende Farben, f pl.; un arzument 
— ein entſcheidender Beweisgrund; cel homme 
est très —, dieſer Mann iſt ſehr abſprechend. 

Tranchant, m. Schneide, Schaͤrfe, /; couleas 
à deux tranchants, zweiſchneidiges Meſſer, n.; 
ce mot estune épée à deux rauchants, br 
fes Wort entfdeidet, erklaͤrt zweierlei Frages 
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Tranche, f Schnitte, f Sdnitt, m.; Golbblätts 
chen, n.;(Monn.) Rand, m.· — de ain, Stuͤck 
SBrot ; un morceau de —, Lendenſtuͤck, #.; par 
tranches, fénittweife; (ReZ.) doré sur tran- 
che, mit vergolbetem Ésnittes — de marbre, 
Marmorplättéhen, n. | 

Tranché, ée, abgefdnitten, durchſchnitten; durch⸗ 
ftrichen; (Blas.) vor linken Obertheile gum lin: 
Len Untertheile durchſchnitten. 

+Tranche-Couteau, #71. (Rel.) Befdneibhobel, m. 

Tranchée, f Graben ; (Fortif) Saufgraben, m.; 
faire une —, einen Graben fteden, machen ; ou- 
vrir la —, bie Laufgraͤben erôffnen 3 (Archit.) 
— de mur, Serbe, À Einſchnitt me. laͤngs einer 
Mauer ; (Med.) tranchées, pi. Bauchweh, n. 
Leibſchmerzen, m. p£.; (Veter.) tranchées rou- 
ges, Darmgidt £ ber Pferbe. 

Tranchefile, f£ (Rel.) Rapital; (Epér.) Quers 
kettlein #2. am gebiß. 

+Tranchefiler, ». a. Rel.) bas Kapital beſtechen. 

Tranchelard, m. Speckmeſſer, n. 

Tranche - montagne, m. Prahler, m. Siehe 
Fanfaron. ï 

Trancher, v. a. fdneiben, zerſchneiden, abſchnei⸗ 
den, durchſchneiben, abſchlagen; vorſchneiden; 
ce couteau tranche comme un rasoir, dieſes 


Meſſer ſchneidet wie ein Rafiermeffer ; la parque | ben koͤnn 


atranché ses jours, bie Parge bat feinen Lebens⸗ 
faben abgefdnitten ; er ift tobt ; — dans le vif, 
in bas gefunbe Fleiſch ſchneiden, obne Ruͤckſicht 
ftreng, ernft verfabren ; — le mot, cine entſchei⸗ 
benbe Antwort geben ; gerabe beraué fagen ; — la 
difficulté, aflen Zweifel aufheben, allen Schwie⸗ 
rigkeiten ein Ende machen; — deschiffres, 3ab- 
len burftreiden; — w. n. cette couleur 
tranche trop sur l’autre, biefe Farbe ſticht zu 
febr gegen bie anbete ab; pour trancher court, 
kurz, mit einem TBorte; — du grand seigneur, 
ben grofen Herrn fpielen ; cette phrase tranche 
dans son discours, biefer ag fit in feiner 
Rede bervor, 

Tranchet, m.(Cordonn.) fneif, m. Meſſer n. 
für Schuhmacher. 

#Tranchis, m. (Couvr.) eine Reihe Schiefer, 

+ Biegel m. pz. welche in der GinÉcble eines Daches 
auf ben anbern liegen. 

Tranchoir, m. Hackbrett, n.; (Verr. ) Zwickel, m. 

+Trangles, f p£. (Blas.) ſchmale Binben, £ pi. 

Balken m, pi. von ungleicher Zahl. 
+Tranier, ». a. (Chasse) einem nicht beftâtigten 
Hirſche auf gut Gluͤck nachſpuͤren. 

Tranquille, adj. ruhig, fil; la mer était —, 
das Meer war ftil; mener une vie —, ein rubis 
gré » bâusliches Leben fübren; ce sont des gens 

ien tranquilles, baë finb ſehr rubige, ſtille Leute. 

Tranquillement, ado. rubig, fil, vivre —, 
ftil, eingezogen leben. 

Tranquillisant, ante, ſtillend, beruhigend; cela 
n'est pas —, das iſt nicht beruhigend, nicht troͤ⸗ 


ſtend. 


.Tranquilliser, v.a. ſtillen, berubigen; — les 
esprits, die Gemütber berubigen. Se tranquil- 
liser, fit berubigens ruhen, auéruben; tran- 
perles sur ce point, berubigen Sie fich 
ba CT: * 
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Tranquillité, £ Aube, Stille; — de la mer, 
Mecreëftille ; — de l'âme, Geelenrube, F 

ps (Bonvort vor —— Woͤrtern 

en s immer wie Z jausgefpr wird), jen⸗ 
ſeit, uͤber, durch. | | 

Transaction, £ Beraleid, Bertrag, m.; passer 
une —, einen Bertrag ſchließen; les transac- 
tions commerciales, SanbeléverÉebr ; tran- 
sactions philosophiques de la société royale 
de Londres, philoſephiſche Abhandlungen £ p4. 
der koͤniglichen Geſellſchaft in London. 

gerer pin, ine, jenfeité der Alpen gelegen, trans⸗ 
alpiniſch. 

Transbordement, m. (Mar.) Ausladung £ in ein 
anberes Schiff. 

Transborder, ©. a. (Mar.) au einem Schiffe in 
ein anberes laben ; — des munitions de guerre, 
Munition in ein anberes Schiff laben. 

Transcendance, £ Ucbergevidt, n. Vorzuͤglich⸗ 
teit, f; la transcendance de son génie, feine 
geiftige Ueberlegenbeit, 

Transcendant, ante, vorzuͤglich, erbaben ; gei⸗ 
fig; mérile —, vorzuͤgliches Verdienſt; géo- 
métrie transcendante, bie bôbere Geometrie; 
termes transcendants, allgemeine Xuébrüde 
m. pl.welcde von aller Art Dingen gefagt wer⸗ 

en. 

+Transcendantal, ale, überfteigenb. 

+Transcolation, Siehe Filtration, . 

Transcript, m: (Prat.) Xbfdrift, Ropie, £ 

+Transcription, f (Prat.) Abſchreiben, n. Ab: 
férift; — ‘d’un contrat, Xbférift £ eines 

Kontraktes. 

Transcrire, v. a. abſchreiben, copiren; — nn 
contrat sur le registre des hypothèques, ei⸗ 
nen Kontrakt feinem gangen Inhalte nadÿ in das 
Hypothekenbuch eintragen, 

Transe, f Angft, Bangigteit; les transes de 
la mort, Todesangſt, f 

Transférer, v. a. verfegen, verlegen; — un 
prisonnier d’une prison dans une autre, eis 
nen Gefangenen aus einem Gefängniffe in ein ans 
deres bringen, überliefern ; la préfecture a été 
transférée de cette ville dans une autre, bie 
Praͤfektur ift aus biefer Stadt in eine andere 
verlegt worden; — la propriété d’une chose à 
qu., Semanben ben Befig einer Sade abtreten, 

Transfiguration, £ (Theol.) Bertlérung, £ 

Transfigurer (se), (T'heoz.)vertlärt merbén, 

Transformation, f. Benvanblung, Umgefiaitung, 
Umformung, f 

Transformer , v. a. umbilben, umformen, ver: 
wandeln. Se transformer, eine andere Geftalt 
annebmen ; ſich verwandeln. 

Transfuge, mn. (Milit.) Ueberlâufer, m. 

Transfuser, ©. a, übergapfen. 

Transfusion, f£ (Chër.)— dusang, Xbleitung f 
bes Bluts eines Thiers in bie Blutgefäfe eines 
anbern. 

Transgresser, v. a. uͤberſchreiten, übertreten. 

Transgresseur, m. Uebertreter, m. 

Transgression, f uUeberſchreitung, Ucbertres 


tung Li 
Transi, ie, burdbrungen und erftarret; amou- 
reux —, ein vergagter, gitternber Siebbaber. 
| 77 
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: Transiger, v. a. (Prat.) einen Vergleich trefs 
fen, fit vergleichen. 
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passion, in der Dite, in ber Aufwallung, in ber 
Deftiat® feiner Leidenſchaften. ‘ 


Transir, v. a. burdbringen und erſtarren; be | Transportable, adj, tragbar, fortbringbar. 


Eklemmen; — v. ne. erftarten, 

Transissement, m. Erſtarrung, £ Grftarren, n. 

Transit (fpr.tranzile), a. Durchgang, Durch⸗ 
gangszoll, m7. 

Transitif ({fpr. tranzitif), ive, uͤbergehend; 
(Gramm.) tranfitiv. 

Transition (ſpr. tranzicion), £ (Rhet. et Mus.) 
Ucbergang, m. 


Transitoire (fpr.tranzitoire), adj. vergänglid, | 
| 


voruͤbergehend, von kurzer Dauer, fluͤchtig. 

Translater, v. «. Siehe Traduire. 

Translateur. Siehe Traducteur. 

Translatif, ive, (Prat.) uͤbertragend. 

Translation, f ÆBegbringung, Verſetzung, Ver: 
legung ; (Prat.) Ucbertragung, f | 

+Transmarin, ine, (Geogr.) jenfeit des Meeres 
liegend od. wohnend. 

Transmettre, v. a. (wird wie Mettre tonjug.) 
uͤbertragen, uͤberlaſſen, übergeben, abtreten ; uͤber⸗ 
machen, fortpflangen, binterlaffens le verre 
transmet la lumière, das Glas téft bas Licht 
burd ,; se transmettre (à travers qch:), durch 
etwas geben, burdbringen. 

Transmigration,f Banderung,f Megaichen, ».; 
— des âmes, Seelenwanderung; (Antig. juiv.) 
* Re die babyloniſche Gefangen: 
faft, — 

Trânsmissible, adj. uͤbertragbar, uͤberlaͤßlich, 
was etblid binterlaffen werden kann. 

Transmission, f Uebertragung, Uebetlaffung ; 
Bortpflansung, /; — des rayons delalumière, 
die Durchlaſſung der Lichtſtrahlen. 

Transmuable, adj. (Metall.) verwandelbar. 

Transmuer, », a. (Metall.) verwanbeln. 

Transmutabilité, f (Meét.) Benwandelbarteit, f 

Transmutation, £ (Metaëz.) Verwandlung, f 

Transparence, FOurchſichtigkeit, Æ 

Transparent, ente, durchſichtig; durchſcheinend, 
tranéparent, 

Transparent, m. Linienblatt, Eranéparent, Ges 
maͤlde auf Oehlpapier; Oeblpapier », binter welches 
man £idter ſtellt. 

Transpercer, v. a. durchſtechen, burcbfioben, 
burdbobren ; burd und durch ftofen. 

Transpirable, adj. auébünfibar. | 

Transpiration, f (Phys.) Auëbünftung £ durch 
die Schweißloͤcher, Schwitzen, 2. Schweiß, mn. 

Transpirer, ©. a. (Phys.) ausduͤnſten; verlau⸗ 
ten, befannt werden. : 

Transplantation, £ Berfeguna, Serpflanguna, F 

+Transplantement, #7. Sivhe Transplantation. 

Transplañter, v. a. verfeben, verpflangen, 

Transport, m. Bringen, Fübten, n.; Verfuͤh⸗ 
rung, { Berfübren, Wegfuͤhren, Fortfuͤhren, Forts 
ſchafſen, ». Fortſchaffung, f'; Transport; Prat.) 
Uebertrag, m. Abtretung, Uebertragung, Ueber⸗ 
gebung ; perſoͤnliche Verfuͤgung des Richters an 
einen Ort ; (Tenue de ho.) Uebertragung f aus 
einem Buche ins andere, von einem Blatte auf 
bag anbere; Anfal, #1. beftige, leidenſchaftliche 
Gemüthébemegung, ; vaisseaux de —, Trans⸗ 
portſchiffe, we, pl.; dans le transport de sa 








Transporter, #. a. wegbringen, fortfübren, wegs 
fübren, fortfhaffen, verfübren, von einem Drte 
gum anbern bringen, fübren ; uͤberlaſſen, abtreter, 
auf einen andern bringen, einem übertragen ; (7e- 
neur de Liv.) aus cinem Budje in bas anberr, 
von einem Blatte auf bas anbere übertragen ; ent: 
zuͤcken, aufer fit bringen; — Ja guerre d’un 
pays en un aïtre, ben Krieg aus einem Lande 
in ein anderes fpielen. Se transporter en un en- 
droit, sur les lieux, (Prat.) fit an einen Ort, 
fit an Ort und Stelle verfügen ob. hinbegeben. 

Transposer, v. a. verfeten, anders feben als es 
bie natürlide Orbnung erforbert ; ({mpr.) vers 
fegen ; (Rel.) verbinben, verbeftens (Jeu) ben 

Satz von einer Rarte auf cine andere febens (Mus.) 
—— transponiren, hoͤher od. tiefer im Tone 

etzen. | 

Transpositeur, adj.m. (Mus.) piano —, or: 
tepiano welches burd eine mechanifche Berri: 
tung alle Toͤne verſetzt. 

Transpositif, ive, langues transpositives ; 
Spraden f. pl. bie ibren Nennwoͤrtern Enbi 
gungen geben unb wo alfo bie analytiſche Ordnung 

in der Stellung der Woͤrter nidt beobachtet zu 
werden braucht. 

Transposition, Verſetzung, f.; (ReZ.) Vetbin⸗ 
den, Verheften; (Mus.) Transponiren, n. 

— adj. f. uͤberrheiniſch, oͤſtlich vom 

ein. 

Transsubstantiation, ( E9. rom.) Verwand⸗ 
lung / des Brots und des Weins in ben Leib und 
in bas Blut Chrifti. 

Transsubstantier, ». a. (Egl. rom.) verwan⸗ 
beln, Siehe Transsubstantiation. 

Transsudation, f(PAys.) Durchſchwitzen, Aus 
ſchwitzen, LA 

Transsuder, v. n. (Phys.) burcfdivigen, aués 
ſchwitzen, ausſchweißen, burd die Schweißloͤcher 
dringen. 

Transvaser, v. a. umfuͤllen; umgießen, aus ei⸗ 
nem Gefaͤße in ein anderes gießen ob. fuͤllen. 

Transversal, ale, uͤberzwerch, quer, in die Quere 
gehendz (Geom.) ligne transversale, Querli⸗ 
nie, f. Éuerftrité, m. 

Transversalement, adv. uͤberzwerch, nad ber 
Quere, quer durch. 

Transverse, adj. Siche Transversal. 

Trantran, m. Schlendergang, Schlendrian, m. 

+Trapan, m. (Arckit.) oberer Theil m. einet 
Treppe wo das Gelaͤnder aufhoͤrt. 

Trapèze, m.(Géom.) ungleichlaufendes, ungleich⸗ 
ſeitiges Viereck, n. 

Trapézoiïde, m. (Géom.) ungleiche ob. geſchobene 
Vierung, f. 

+Trapiche, mm. Pobraüble, Pochwerk, n. 

Trappe, f. Salltbür, Klappe; Balle; fausse- 
trappe, verftedte Fallthuͤre (Chasse) Fallgrub; 
(Artill,) Wolfsgrube, 

Trappiste, m. (Hist. eccl.) Trappiſt, mn. 

Trapu, ue, unterſetzt, kurz und dick. 

Traque, f (Chasse) Stelljagen, n. | 

Traquenard, m. (Manège) Antritt, ms. (D: 
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ſchung von Erab und Paf); Art luftiger Taͤnze, 
m. pl; Marberfalle, Sitisfalle, f 

Traquer, ». a. (Chasse) mit Lappen, mit Tuͤ⸗ 
chern umftellen; — des voleurs, Diebe umrinz, 
geln, umzingeln; Dicben nadftellen, 

Traquet, m. alle, Marderfalle, Iltisfalle; 
(Meun.) Rlapper /: am Schuhe des Rumpfes ; 
donner dans le —, fit burc Lift ertappen où. 
taͤuſchen laffen; sa langue va comme un tra- 
quet de moulin, ihr Mund gebt mie eine Klap⸗ 
permüble, 

Traquet, m. (Ornith.) Stelge, f 

Traqueur, m. (Chasse) einer von ben £euten bic 
man braudt einen Ort im Gehoͤlze su umftellen. 

+Trosse, m. (Pap.) Auswurf m. von Lumpen. 

+Trastravat, adj. m.; cheval —, Pferd n. bas 
an einem Borberz und Hinterfuße auf verfchiebenen 
Seiten weiße Flecken bat. 

tTralttes, f pi. Trageriegel, Balken m. p2. welche 
das Gehaͤuſe einer Windmuͤhle tragen. 

Traumatique. Siehe Vulnéraire. 

+Travades, £ pi. (Mar.) ſtuͤrmiſche und unbe⸗ 
ſtaͤndige Winde m. pl. gur See. 

Travail, m. (p1. travaux), Arbeit, f; Werk, 
Ghäft, n.; Muͤhe; Schanzarbeit; (Financ.) 
travail, (p£. travails), Rechnungsablegung, j'; 
(Maréch.) Rotbftall; homme de —, Handar— 
beitet, m., homme de grand —, cin arbeitfamer 
Mann; — d'esprit, Ropfarbrit, '; ( Med.) — 
d'enfant od. blof travail, Kindesnoͤthe, p2.; 
(Fortif) travaux avancés, Außenwerke n.p1. 
einer Geftung; travaux forcés, barte Arbeit, 
Broangarbeit; (Tann.)— de la chaux, Beizen, 
Raltafdern, n., acquitter une dette par son 
—, cine Schuld abarbriten. 

Travaillé, ée, gearbeitet ; bearbeitet, ausgearbei⸗ 
tet 2. cheval qui a les jambes travailiées, 
ein burd zu ftarle Arbeit an ben Fuͤßen fteif ge- 
wordenes Pferb, 

Travailler, #. a. bearbeiter, ausarbeitens auf 
eine betrügliche Art miſchen (les cartes, die Kar⸗ 
ten); berum tummeln, abarbeiten um es gugurei: 
ten (un cheval, ein Pferd); plagen, quaͤlen, 

bigens — v. n. arbeiten (se dit du 
vin, de la mer, vom Weine, vom Mere) ; gaͤh⸗ 
ven, braufens ſtark angezogen, geſpannt frin ; 
(Méd.) leiben, ſchlecht verdauen; (Mee.) arbei⸗ 
ten, ſich bewegen, gehen, ſich drehen; (4r0Ait. 
ſich werfen, ſchwinden; ſich ſenken, Riſſe bekom⸗ 
men; ſaire travailler son argent, ſein Geld 
anlegen, auf Zinſen ausleihen. Se travailler, ſich 
anſtrengen ob. quoaͤlen, ſich abaͤngſtigen, ſich viele 
Muͤhe geben; se travailler l'esprit, ſich über 
etwas ben Kopf zerbrechen; être travaillé d’une 
maladie, von einer Krankheit geplagt ob. mit ei: 
ner Krankheit bebañtet fein, 

Travailleur, m. euse, f Arbciter,m.; in, f 

+Travat, adÿ. m.; cheval — , ein Pferd bas am 
inter: und Borberfufe, auf einer Seite weiße 
Flecken bat, 

Travée, f (Archit.) Raum, Zwiſchenraum, m. 
Bad n. zwiſchen zwei Balken; — de comble, 
Stuhlwand, f (die zwiſchen zwei Dachſtuͤhlen be- 
ſindlichen Fetten und Sparren); (Blanchiss. et 
Plûtr.) — d'impression, Flaͤchenmaß n. pon 
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6 Klafter od. 210 Schuhen ins Gevierte; — de 
grille, bas zwiſchen zwei Pfeilern befindliche 
Stuͤck eines Gitterwerks; — de pont, Joch⸗ 
fpannung £ einer Bruͤcke. 

Travers, m. Quere ; Schiefe, Schrâge, Ungleich⸗ 
beit, Schieflaufende z (Comm. de bois) Quer⸗ 
ſcheit 2. welches man als Zugabe auf das gemeffene 
Holz legt; deux travers de doigt de large, 
zwei Querfinger breit ; avoir du ob. des travers 
dans l'esprit, ein Querfopf fein ; à travers le, 
la, les ob. au travers du, de la, des, burd, 
quer, durch, mitten burd), burd und burd; à 
travers le bois, mitten burd den Wald; à tra- 
vers les difficultés, au travers des feintes, bec 
Schwierigkeiten, der Berftellungen ungeadtet ; à 
travers les choux, in die Rreug und in die Quer; 
à tort et à —, ins Gelage hinein; de —, uͤber⸗ 
zwerch, nach ber Quere, in bie Quere, quer ; 
fief, ſchraͤg; uͤberzwerch, fbief, verkehrt, unrecht, 
ungeſchickterweiſe; regarder qn. de —, einen 
ſcheel anſehen; prendre les choses de —, alles 
verkehrt verfteben; en —, quer, in die Quere, 
quer daruͤber; quer uͤber; (Mar.) se mettre en 
—, bie Segel einſchlagen; (Chir.) fraciure en 
—, Querbrud, poutre en —, Querbalken, #2. 

{Traversage, m.(Drap.) Schnur f ber Tuͤcher 
auf ber rechten Seite. 


| Traverse, f Suerftüd, Zwerchſtuͤck, Querholz, n. 


Querbalken, Querriegel, me. Querftange, Quers 
linie, 3 Querftrid, Siwerdfirid, m.3 Quer⸗ 
ſtraße, FQuerweg, Rreugweg, Querriß in feh⸗ 
lerhaften Degenklingen; Fortaſ) Querwall m. 
um ſich gegen die feindlichen Seiteuſchuͤſſe zu 
decken; (Blas.) Querbinde im Wappen naturlicher 
Kinder; widriger Zufall, .z Widerwaͤrtigkeit, £ 
Ungluͤcksfall, . Hinderniß/ n. 

Traversé, ée, quer über, quer durchgegangen; 
tout traversé de Ja pluie, vom Regen durch⸗ 
nâft; cheval bien —, ein von Bruſt und Kreuz 
ſtarkes Pfexd. 

Traversée, f Ueberfabrt uͤber das Meer; kurze 
Seereiſe, f 

Traverser, v. a. et n. quer ob. mitten durch⸗ 
gehen; durchdringen; — qn. dans ses desseins, 
— qn. dans une entreprise, elc., Jemanden 
fn feinen Abſichten ſtoͤren, deſſen Unternehmungen 
Hinderniſſe in ben Weg legen; Jemanden einen 
Strich durch die Rechnung machen; — une ri- 
vière, über einen Fluß fahren ob. ſetzen; — une 
rue, quer über eine Gaffe gebens l'allée qui 
traverse le jardin, der Quergang welcher ben 
Garten burdläuft ; (Menuis.) — du bois, Holz 
der Breite nad bobeln ob. durchſaͤgen. Se tra- 
verser, (Manège) quer übertreten, ben Hufſchlag 
in bie Quere machen; ſich gur Seite werfen, 
traverfiren, 

Traversier, ière, quet ; flûte traversière, Quers 
flôte, Querpfeife; barque traversière, Fâbre, £ 
Bäbrfbiff, ».; (Mar) vent traversier ob. biof 
traversier, Gegenwind m. welcher bas Aus⸗ 
laufen eines Schiffes aus bem Hafen binbert ; 
(Mar.)— de chaloupe, Querholz n. od. Quers 
balken m. an bem Vordertheile der Schaluppe. 

Traversin, re. Kopfpfuͤhl, Hauptpfuͤhl m. in ei⸗ 
nem Bette; Schulterkuͤſſen, Querholz, #. Quer⸗ 
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lance, Wagebalken, rn. 
Travertin, mn. (Miner.) Travertinſtein, me. 
Travestir, v. a. vertieiben ; (Lité.) traveftiren. 
Se travestir, fi verkleiden, ſich verſtellen. 
Traveslissement, m#. Verkleidung, Verſtellung, { 
+Travon, m. (Archit.) Traͤger, Tragebalken, m. 
+Travouil, mn. Haſpel, m. 
+Travouiller, #. a. haſpeln. 
+Travouillette, Stuͤckchen Holz n. die Spule 
u halten wenn man haſpelt. 
+Travoul, m. (Péche) in einander gezahnte 
Holz n. um welche man die Angelfdnur 
wickelt. 
Trayon, m. Strich, m. Zitze f am Euter der Kuͤhe, 


Ziegen. 

Trébellianique, Trébellienne, adj. et 5. f 
(Droit rom.) quart —, trebellianifde Quart, 
F Redt n. des eingeſetzten Erben auf den vierten 

Trebuchant, ante, uͤberwichtig; — ⸗. m. Aus⸗ 
flag, m.3 Uebergewicht, n. 

Trébuchement, . Gtolpern, Gtraudeln, n. 

Trébucher, v. n. ftolpern, ſtraucheln; einen Feh⸗ 
ler begehen; (Comm.) ausſchlagen, uͤberwichtig 
ſein; einen Ausſchlag im Gewichte haben; faire 
trébucher la balance, der Wage einen Ausſchlag 


eben. 

Trébuchet, m. Vogelſchlag, Meifentaften, Mei⸗ 
fenfblag ; Sprenkel, m. Golboage, f, prendre 
qn. au —, einen bintergeben. 

+Trécheur, Trècheur (pr. trèkeur), m#.(Blas.) 
Haarband, n. Saum #1. von halber Breite. 

Tréfiler, v. a. Draht ziehen. 

Tréfilerie, Orahtzug, m, Drahtzieherei, 

Tréfileur, m. Drahtzieher, m. 

Trèfle, m. Klee, m. Kleeblatt; (Jeu de cartes) 
Kreuz, n.3 (Archit.) Kleezug, m., — à joncs, 
der Binfengug. 

Tréflé, ée, (Blas.) kleeblattfoͤrmig, wie ein Klee⸗ 
blatt; (Fortif) mine tréflée, Kleeblatt, n. klee⸗ 


blattformige Mine f mit brei Pulverkammern. 


+Tréfler, ». a. (Monn.) eine Muͤnze mehrmals 
unter den Stempel thun, wodurch fie ein doppel⸗ 
tes Geprâge bekommt. 
Tréfoncier, m. (Feod.) Grunbbert, m. 
Tréfonds, m.(Prat.) Grund und Boben, m. 
Treillage, #. Gitterwerk n. in einem Garten, 
Treillageur, m. Gittermacher, m. 
Treille, £ Weinlaube, f Bringelänber, n.; le 
jus de la —, ber Rebenfaft, der Wein. 
Treillis, m. Gitter, Gatter, n., Glanzleinwand, 
É Glangfdetter; Drillid, Trillich, Drell, we. 
reillisser, +. a. vergittAn, eingittern. 
Treizain, m. (Prat.) dreizehnte Garbe, f 
Treize, adj. dreizehn; — s. m. Dreigebnte, #. 
Treizième, adj. breigebnte; — 5. m. breigebnte 
Æbeil, m.; Dreigebntel, n. 
Treizièmement , ad. breigebntens, gum drei⸗ 
bnten, 
+Trelingage, m. (Mar.) Hahnenfuß, m. 
+Trelinguer, +: n. (Mar.) mit Hahnenfuͤßen 
befeftigen. 


. Tréma, re. (Gramsm.) Trema, m. (zwei Punkte 


welche uͤber einen Selbſtlauter gefegt werden wenn 
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er mit einem vorbergebenben keinen Di 

bilben fol); — adj. un e tréma, ein E mit cs 
Trémaillé. ée it dreifachen Maſchen 

+ 1rémaillé, ée, mit dreifachen Maſch 
Tremblaie, £ (Forest.) Aeſpenwaid, cg 
Tremblant, ante, zitternd, bebend; furchtſam, 
vor Furcht ob, Schrecken bebend; pièce de bœul 
tremblante, Bruftéern, m. groͤßes, fettes Stüd 
Rindfleiſch; (Med.) fièvre tremblante, Schauer 
fiber, n.; (/chth.) anguille tremblante, its 
teraal, m. 

+Tremblant, m. Tremulant, Sremulantengug m. 
in der Orgel; Bitternabel £ am Auffage des Frauen⸗ 

immeré. 
remblé, ée, mit gitternber Hand geſchrieben. 

Tremble, m. (Bot.) Œfpe, Aeſpe, Bitterpappel, £ 

Tremblement , m. Sittern, Beben, m.; (Mus.) 
Triller, m.z — de terre, Grbbeben, #. 

Trembler, vᷣ. n. zittern, beben, erbeben, erſchuͤt⸗ 
tert werden; vor Gurdt, Schrecken, Kaͤlte gits 
term; v. a.—lafièvre, ben Fieberfroſt baben. 

Trembleur, m. euse, f Bitterer, m., Memme, 

6 furdtfamer Menſch; Quaͤker m. (in Englanb). 
remblotant, ante , ein wenig gitternd, bebend. 

Trembloter, #. n. ein wenig gittern, ſchauern. 

+Tremeau, m. Siehe Merlou. 

+Trémeur, m. Siehe Frayeur. 

Trémie, £ Œridter od. Rumpf in der Muͤhle 
Suttertaften, m. (des pigeons, für bie Tau⸗ 
ben); Salzmaß, n.; (4rchit.) bandes de —, 
bie cifernen Banbe auf welchen der Schornſtein⸗ 
mantel rubet, 

Trémière, adj. f; rose —, Bitterrofe, f . 

+Trémion, m. (Meun.) Rumpfbaum, m., 
Rumpflciter, {3 (Archit.) Querbalten #72. auf 
welchem ber Schornſteinmantel rubet. 

Trémoussement, m. Sdütteln, Gegitter, Scblo 
gen, Flattern, n. (se dit des oiscaux, von 
Voͤgelm. 

Trémousser (se), huͤpfen, berumfpringen ; tum⸗ 
meln, fit) febr um etwas bemüben, regen, rübe 
ren; ©. n.— des ailes, bie Fluͤgel ſchutteln, mit 
ben Fluͤgeln flattern, fdlagen. 

Trémoussoir, m. (Mec.) Berwegungémafhine, £ 

Trempe, f (Metall.) Haͤrtung f bes Eiſens und 
Stahls; Loͤſchwaſſer =. worin bas Œifen 2c. ges 
bârtet wirdz Haͤrte F tweldhe es baburd erbält s 
(Chand.) erftes Tunken; Impr.) Papierfeuch · 
ten, n.3 (Vign.) Aufguß, m.; donner la —, 
bârten ; corps d’une bonne —, gefunber, ftars 
ker Rôrper, m., ils sont de même —, fie find 
von einem Schlage, fie finb eines Gelidters. 

Trempé, ée, cingemeidt, ringetaudt; vin —, 
mit Waſſer gemiſchter Wein; yeux trempés de 
larmes, Xugen n. ꝓl. bie in Thraͤnen ſchwimmen 
ètre tout —, burcd und burd naf fein, ga 
durchnaͤßt fein. 

+Trempées, £ pl. (Mar) zwei haͤrene Seile nm. 
pl. baë Sblppnes ané £anb zu ziehen. 

Tremper, ». a. eintauchen, eintunken; einweichen, 
ins Waſſer legen, waͤſſern ; durchnaͤſſen, durch und 
durch naß machen; feuchten, befeuchten, anfeuch⸗ 
ten; haͤrten (le fer, bas Eiſen); — le vin, Waſ⸗ 
ſer unter den Wein gießen, den Wein ern; 
— la soupe, die Suppe anrichten (Zmpr.) —le 
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papier, bas Papier anfeuchten ; (Chand.) — la 
mêche, ben Docht gum erftenmale tunken. 
remper, v. a. et n. im Waſſer weichen; — dans 
une révolte, an einem Aufruhr Theil nehmen; 
— ses mains dans le sang, ſeine Haͤnde mit 
Blut beflecten; la pluie m’a entièrement trem- 
pé, ber Regen bat mid gang burdnäft. 
‘remperie, £ (Impr.) Anfeudtegimmer, #. - 
Trempis, m. Waſſer n. worin etwas gewaͤſſert 
ob. eingeweicht wird ; (Pap.) Weichkuͤbei, me. 
‘remplin, m. Springbant, f Sprindbrett ». der 
Seiltänger. 

Treémpoire, f (Teint.) Brübtrog, Weichkuͤbel, 
m.; Weichkupe f worin bie Farbe eingeweicht wird. 
Trempure, £ (Meun.) Gewicht n. bas Mahl⸗ 
werk zu ftellen, 


Tremue, f (Mar.) Verſchlag m. von Brettern, | 


burd) welchen bie Ankertaue von ben Kluͤsloͤchern 

bié gum letzten Verdecke geleitet werden. 

lrentain, m. (Jeu) breifig, ber Mann breifig. 
lrentaine, f balbes Scott, n. breifig Stuͤcke, 

n. pl. dreißig Perfonen, £ p£.; etwa dreißig. 

lrente, adj. et subst. m. dreißig; Dreifigfte m. 

des Monats; (Jeu de paume) das balbe Spiel. 

lrentième, adj. et subst. m. brvifigfte ; Drei⸗ 

Bigtbeil, breifigfter Thil me. eines Gangen. : 

tTérou, m. (Mar.) vierectiges Segel n. welches 

bei einem Sturme aufgefpannt wird. 
lrépan, m. (Chir.) Schaͤdelbohrer; Trepan; 

(Miner.) Grbbobrer ; — à archet, Steinbobrer, 

Drillbobrer, m. : 

Trépaner, ». a. ben Schaͤdel bobren, trepaniren. 

Trépas, m. ob, Pintritt, m. 

Trépassé, ée, geftorben, verſchicdenz; — snbst. 

m. Berftorbene, m.; fête des trépaSsés, Feſt ». 
aller Seelen. | 

Trépassement. Siehe Trépas. AE 

Trépasser, v. n. verſcheiden, eines natuͤrlichen So: 
des ſterben. ei 

Trépidation, £ (Med.) Bittern, n.ʒ (Astr.) fin: 
bare ſchwankende Bewegung F des Sternenbim: 
mels. 

Trépied, m. Druifuf, m.. 

Trépignement, m. Stampfen, Strampeln, 3ap: 
peln n. mit den Fuͤßen. | 

Trépigner, ».n. mit den Fuͤßen ftampfin, ftram: 
pelh, tréppeln, trippelns ftampfen, ftrampfen (se 
dit des chevaux, von Pferden); (Jard.) div Erde 
feft cintreten. 

Trépointe, f (Cordonn.) Rabmen, m. aus⸗ 
wenbige Rabt £ am Sub zwiſchen dem Oberleder 
und ber Goble. : 

+Tréport,m. (Mar.) mit bem Obertbeile des Din: 
terſtevens verbundenes Holz n. welches bie Hoͤhe 
des Spiegels bildet. 

Très, ado. ſehr, gar, uͤberaus, uͤber die Maßen; 
— grand, ſehr, uͤberaus, uͤber die maßen grof ; 
le Très-Haut, der Allerhoͤchſte, Gott; le roi 
très chrétien, der allerrifthifte Rônig. 

+Tréseau, m. Quentdhen, n. 
tTréseille, £ (Carross.) Spannleiſte Fam keiter⸗ 


agen, 

Tré-sept, m. (Jeu) Srifett, n. 
+Trésillon. Siehe Étrésillon. 
{Trésillonner, Siehe Étrésillonner. 
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Trésor, m. Schat, m.; Schatkammer, f; Ar⸗ 


iv, n. - 

Trésorerie, Schatzmeiſteramt, n.; Schatzmei⸗ 
ſterei, Wohnung des Schatzmeiſters Schatzkam⸗ 
mer, £ Finanzminiſterium, #. (in Englant). 

Trésorier, m. Schatzmeiſter, Rentmeifter , Babtr 
meifter, mm. , - = 

Trésorière, f Sdafincrin, Sedelmeifterin, £ {in 
Kloͤſtern). — | ‘ 

Tressaillement , me. Auffabren, Zittern, n.; 
Schauer, Sdauber, miz — de cœur, Herz⸗ 
Élopfen, ». | . | 

TressaiHi, ie, (#ed.\ nerf —, überfprungener 
Nerve, m. Siehe Tressaillir. 

Tressaillir, æ. n. (je tressaille, tu tressailles, 
il tressaille ob. tressaillit, nous tressaitlons ; 
je tressaillais ; j° tressaillis ; je tressaillirai; 
que je tressail e; que je tressaillisse ; tres- 
saillant; tressailli) : auffabren,gittern, ſchauern 
fdaubern 3 eirien Schauer, ein Graufen empfinben, 

+Tressant, m. (Monn.) Probe F wenn bic 
birer wegen bes Gehaltes der Muͤnzen nidt uͤber⸗ 
sinftimmen, ; 

Tresse, f Œreffe, Flechte; Perr.) Haarſchnur, 
Treſſe, Reihe geflodtener Haare; — de che- 
veux, Haarflechte, Haarzopf, m. 

Tresser, v. «a. flechten, ſchlingen; (Coï/f.) ein⸗ 
flechten, Haare in Flaͤden einſchlagen. 

Tresseur, m. euse, f (Coiff) Haarflechter, 
Œreffirer, m.; -in, f — 

+Tressillon, #1. (Mar.) Drehbaum, mm. 


_+Tressoir, m.(Coëff) Treſſirſtock, m. Œreffirs 


bant, f ; à 
+Trestoire, Trétoire, { (Fann.) hoͤlzerne 3ange, 
Holzzange, — 
Tréteau, m. Geſtell meiſt mit vier Fuͤßen, Tiſch⸗ 
geſtell, n.; Marktſchreierbuͤhne, f; — de scieur, 
Bot, Saͤgebock m. zum Boblenfdneiden; il a 
monté sur les tréteaux, er ift Schauſpieler 
geideſen. 
Treuil, m. Welle, f Bellbaurm, m. , * 
Trève, f TBaffenftilftanb, m., — marchande, 
Uecbereinfunft zwiſchen zwei kriegfuͤhrenden 
Maͤchten wegen uͤngehinderter Fortſetzung bdeé 
gegenſeitigen Handels; — de Dieu on du Sei- 
gneur, Gottesfriede, m.;, donnez quelque 
trève à votre esprit, geftatten @ie Ihrem Giifte 
“ein wenig Ruhe; son mal ne lui donne ni paix 
ni —, fein Uebel laͤßt ihm weder Ruh nod alt; 
— de compliments, Écine Romplimente. 
+Trévier, 'm. (Mar.) Segelmeiſter, m. 
+Trézalé, ée, (Porcel., Peint.) gefprungen, 
qufgeriffen. De / À 


Tri, m. (Jeu de cart.) &ri, m. (eine Yrt ehem⸗ 


berſpieh. 
Triade, f Drciflang; (Mus.) — harmonique, 
barmonifcher — m. PR 
Triage, m. Auélefen, Ausſuchen, Auswaͤhlen, n.5 
Wahl, Auswahl, f; Ausgeleſene, n.,. (Forest) 
Schlag, mm. Gchau, ».; (Mine) Handſcheidung £ 
der Erze, Exzſcheiden, n. ù 
Triairé, m. (Antig. rom.) Æriaricr, m. (@olbat 
vom britten Treffen). | 
Triandrie, £ (Bot.) Klaſſe der Pflangen mit 
drei Staublaͤden. 
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TRIC 


_ Triangle, mr. (Géom.) Drcied, n. Triangel, m. 


Winkelmaß n. ber Schreiner. 
Triangulaire, adj. dreieckig. | 
Triangulation, f Œrianguliren, trigonometri⸗ 


ſches Tufnehmen, ». 


friangulé, ée, adj. dreieckig. 
+Triballe, f (Cués,) friſches in feinem Fette ges 
kochtes Schweinefleiſch, Jc. 
+Tribomètre, m. Reibungsmeſſer, m. 
Tribord, m. (Mar.) Steuerbord, n. 
+Triboulller, v. a. Siehe Tressaillir. 
+Triboulet, m. (Joaili.) Rundſchlaͤgel, m. 
+Tribraque, #1. (Poes.) Æribrachyé, m. (Vers⸗ 


fuß von brei kurzen Silben, vuuvu). + 
Tribu, f 3Bunft, Tribus, f; (Ant. juiv.) Stamm, 
m. Geſchlecht, n. 


Tribulation, f (Theol.) Widerwaͤrtigkeit, Angſt, 
fa £eiben, n. | 


 +Tribule, £ (Bot.) Burgelborn, m.;, — aquati- 


— 


que, Waſſernuß, Stachelnuß, Æ 
Tribun, m. Tribun, Volksredner, m. : 
Tribonal, m. Geridt, Sribunal; Geridt n. er: 
fier Inſtanz; Ridterftubl, #2., — révolution 
naire, Rvvolutionsgeridt ; — de commerce, 
— — de famille, Familienge⸗ 
rit, » 


Tribunat, ms. Seit und Mürbe eines Tribuns. 
Tribune, f. Bübne, Rebnerbübne ; Emportirdhe, 
Dortirde ; (Archit.) Laterne £ auf vinem Heim⸗ 


e. | 
Tribunitien, enne, (Antig. rom.) bem Œribun 
— tribuniziſch. 
ribut, m. Tribut, m.; Steuer, Auflage, Scha⸗ 
tung, f; Schoß, Zins, Zoll, m., payer le tri⸗ 
“but à la nature, ſterben, der Ratur die Schuld 
bezahlen. 
Tributaire, adj. dnébar, zinspflichtig. 
— m. (Egl. rom.) dreißigtaͤgiges Gr- 
et, n. 
+Tricennales, m. pl. Zeit £ von breifig Jahren, 


dreißig Jahre, n.pé, 


Triceps (pr. tricèpse), m. (Anat.) dreikopfiget 
Muskel, re. au 


Tricher, ». a. et n.im @piele betrugen. 
Tricherie,f Brtrügerei, / Betrugm. im Spiele. 


. Tricheur,m. euse, Betruͤger, m.; -in, £ im 


Spiele, 
+Trichiase, f (Méd.) Einwaͤrtskehrung f der Au⸗ 
m 


+#Trichisme, Trichismos (fpr. bas s), m. (Chir.) 
Daarfpalt, me. (brinabe unmerklicher Spalt in eis 
nem Rad) | 

Triclinium(fpt, tricliniome), m. (Antig. rom.) 

Trielinium, n. Sprifefaal, re. 

Tricoises, { p£. (Marech.) Bwitzauge, f 

Tricolor, #1. (Bot.) Papageifeber, f bdreifar: 
biger Amaranth, m. | 

Tricolore, adj. breifarbig ; blau, weiß unb roth. 

+Tricon, rm. (Jeu de cartes) drei gleiche Kar⸗ 
ten, f pl. 

Tricot, m. Prügel, Rnüttel, Stod, m. 

Tricot, m. Strickwerk, Geftrid, n. Stridar: 
boit, f. 


Tricotage, m. Stricken, n. Stridarbeit, f. Gez | 


firit, Strickwerk, n.; Strickerlohn, mm. Rips 
Edit. des Coll, 


Trier 


S° TRIN 


peln n. zwirnener ob. feibener Spitzen; Kloͤppel⸗ 
arbeit, f. | Fo 
Tricoter, ». a. ftriden ; (Spihen) kloͤppeln. 
Tricotels, m. pl. Art luftiger Sânge, m. pi. 

Tricoteur, m.euse, f. Stricker, m.;-in; Lrico- 
teuse de dentelles, Spitzentlopplerin, f. 

Trictrac, m. Triktrak, n. 

+Tricuspide, adj. (Anat.) breifpitig. 

Tride, adj (Manège; raſch. ; 

Trident, m: Dretzjack; (Péche) Stecher, mm. 
Stechgabel, f. | 

Tridi, m. (Cal republ.) britter Tag m. eine 
Dekade. 

Trié, ée, ausgeſucht, ausgeleſen. 

er ale, breijébrig, brei Sabre im Amt 

chenb, | 

Triennalité, /. Triennat, m. bryijäbrige Dauer 
. eines Amtes, einer Wuͤrde. 

v. a. ausſuchen, ausleſen; — des pois, 
des lentilles, etc., Œrbfen, Linjen 16. auslefen. 

+Triérarchie, f. — Amt n. eines 
Gale erenhauptmanns; Ausruͤſtung £ eines Aus 
derſchiffes. 

Triérarque, m. (Antig. grecg.) Hauptmann ob, 
Ausruͤſter m. einer Galeere. 

+Triétéride, f. (Chron.) Zeitraum me. von drei 


Jahren. 
os f. (Pap.) Lumpenleſerin, Ausſchie⸗ 


Berin, 
Trifide, adj. (Bot.) breigefpalten, 
+Trifilé, ée, breibräbtig. ; 
tTrigame, adj. an brei Weiber zugleich verhei⸗ 
rathet. 
tTrigamie, f dreifache Ehe £ eines Mannes zu 
derſelben Zeit. 
Trigaud, aude, falſch, tuͤckiſch, heimtuͤciſch. 
Trigauder, v. n. mit Betrug und Tuͤcken umgehen. 
Trigauderie, / Verſtellung, Betruͤgerei, Tuͤcke, F 
tTrige, f. (Antig.) dreiſpaͤnniger Wagen, m. 
+Triglotisme, m. RAet.) 3ufammenfegung f aus 
brei Sprachen. ; 
Triglyphe,m.(Archit.; Dreifblié, Triglyph, rm. 
+Trigone, m. (Geom.) Dreict, n. — 
Trigonométrie, f (Mathem.) Trigonometrie, 
Dreietémeffung, Æ * 
Trigonométrique, adj. Mathem.) trigonomes 
vi 


triſch. 

Trigonométriquement, ado. trigonometrifd 
auf sine trigonometrifdhe Art. 

+Trijumeaux, m. p£. (Anat.) breifade Rerven, 
m. pl.; Drilingétinber, n. pl. 

Tril, Trille, m. (Mus,) æriller, mu | 

Trilatéral, ale, (Geom.) breifcitig. 

Trilatère. Siehe Triangle. 

Trillion, m. (4rithm.) Trillion, £ (taufenbmal 
taufenb Billion). 

Trilogie, f (Ant. grecg.) Trilogie, f brei gufams 
menbéngende Eragôbien, £ pli 

Trimbaler, æ. a, uͤberall berum tragen. 

Trimer, &. n. ermübende Gänge machen, 

Trimestre, m. Vierteljahr, Ciuartal, n. 

Trimestriel, eHe, vierteijaͤhrig. 

Trimètre, rm. (l'ocs.) jambiſcher Vers mm. von 
ſechs Fuͤßen ob. brei Dipobinen. 

Trin, Trine, adj. m. (Astron.) gebritt. 


TRIP 


Tringa, m. (Ornith.) Strandlaͤufer, m. 
Tringle, £ Borbangftanae, f; Windeiſen ns. an 
den Renftern ; (Mennis.) Span, m. Leiſtchen n. 
einen Spalt zuzumachen; Zapfenleiſte woran 
man Fleiſch, Lichter 2c, aufhangt; (Archët.) 
Rrangleifte, ſchmale Leiſte zu allerlei Verzierungen; 
(Charp.) Schnur, f; tringles, pl. zwei lange 
Staͤbe auf welchen bie Matten geflocbten, auch 
worauf die Spiegeltafeln gelegt werden ; (Aréi£z.) 
£atte / an den Laffeten und Wagen. 
Tringler, v. a. (Charp.) fénüven, mit ber 
Schnur zeichnen um gerabe gu hauen. 
+Tringlettes, £ pe. (Vitr.) Glaëtafiin f pé. 
aus welchen man Scheiben féneidet. 
Trinitaire, m.(Hist. eecl.) Trinitarier; Hist. 
rom.) Trinitarier, Matburiner, #2. 
Trinité, f Drcicinigleit, Dreifaltigleit, Æ 
Trinôme, adj. et s.m. breitbrilig ; (Aëgeb.) breiz 
| fade Grôbe, aus drei Glicbern beſtehende Grôfe, 
+Trinquart, m. (Mar.) gum Düringéfange die: 
nendes Élcines Fahrzeug, n. 
+Trinquenin, m. Mar.) oberſter Theil m3. des 
Bords od. der aͤußern Bekleidung einer Galeere. 
Trinquer, v. a. zechen und einander zutrinken; 
anſtoßen. | 
Trinquet, m. (Mar.) Blinbftange, zweite Stange 
f am Hauptmaſte; Fockmaſt m. eines Ruder⸗ 
ſchiffes. | 
+Trinquetin, a. (Mar.) brittes Segel n. am 
vorbern Mafte, 
Trinquette, £ (Mar.) Befanfegel, n. 
Trio, m1. (Mus.) Dreijang, m. Trio; Kleeblatt 
n. von guten Freunden. 
4Trioele, adj. et s. m. (Myth.) breiäugig. 
+Triodion, . {Egl. grecq.) Rivdenbud n. von 
Septuageſimaͤ bis Oftern. 
Triolet, mn. (Poes.) Æriolett, n. 
Triomphal, ale, gu einem Triumphe gebèrig; 
char —, Siegeswagen, Triumphwagen, m. 
Triomphalement, ade. im Triomphe. 
‘Triomphant, ante, ſiegreich, ficgenb, triumpbis 
rend ; herrlich, prâdtia; église triomphante, 
verberrlidte Rircbe, f 
Triomphateur, m#. (Ant. rom.) Gicger, im 
Triumphe einziehender Feldherr, 7. 
Triomphe, m. Sieg, Triumph, #1. Siegesfeier, 
Ezʒ Siegeszug; arc de —, Triumphbogen, m. 
Siegespforte, f 
Triomphe, Ueu de cartes) Trumpf, m.; Tri⸗ 
umphſpiel, 72. 
Triompher, v. n. triumphiren, ſiegen, beſiegen, 
einen wichtigen Sieg erlangen; ſiegend einziehen; 


die Oberhand behalten; es andern zuvor thun, mit 
etwas prangen; frobloden, Freude ob. Vergnu⸗ 


gen bezeugen. 
Tripaille, £ Gebârme, n. pl. Kaldaunen, f pl. 
Tripartite, adj. f dreitheilig; in drei Theile ge 
theilt, 


Tripe, f (meift im n2.) Eingeweide cd. Gedaͤrme 


n. pl. der biere; Ralbaunen, Kutteln, f p£. 


Tripe, Tripp, Srippfammet, m. (ein mwollener 


mmet). 
Tripe-madame. Siehe Trique-madame. 
Triperie, f Ralbaunenmarit, #72. 
+Tripétale adj. f (Bot.) treiblâtterig. 
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Tripette, f Pine Ralbaune, f'; cela ne vaut 


as —, bag ift nicht bas minbefte werth. 
riphthongue, f (Gramm.) Dreilaut, rm. Dreis 
lauter, Triphthong, #2. 


Tripier, mn. ière, £ Ralbaunembôler, Ruttler, #e.; 


in, f 


Tripier, adj. m., oiseau —, gur Belge unabridts 


barer Raubvogel, m. 


Triple, adÿ. brei, brcifad 3 — subst. m. Dreis 


face, 1.3 (Mus.) mesure —, dreitheiliger, uns 
gerader Takt, Tripeltakt, mn. 


Triplé, ée, verbreifadt, breifältig. 
Triplement, m. Verdreifachung, £ Tripliren, n. 


breifadhe Bermebrung ob, Œxrbobung, f 


Triplement, ado. dreifach, auf dreierlei Art. 
Tripler, ©. a. verbreifachen, breifach vermebrèn, 


breimal fo viel machen ob, nebmen; — v. 78. ſich 

verbreifaden, dreifoch vermebrt werden, 
Triplicata, m. dreifache Abſchrift, ——— 
Triplicité, f Dreifabbeit, À Dreifadbfein, n. 
+Tripliquer, ». n. (Prat.) tripliciren, auf des 

Klaͤgers zweite Antwort (Duplik) antworten. 


+Tripliques, p.(Prat.) Sriplit, f 


+Triploide, m.(Chër.) breifüfiges Hebezeug, n. 


Tripoli, m. Tripel, m. (Art Kreide). 


— v. a. mit Tripel abreiben ob. glaͤnzend 

machen. 

Tripot, m. Ballhaus; Spielhaus, n., ſchlechter, 
liederlicher Ort, m. 

Tripotage, m. Manſcherei, £ Gemanfde, n. 
Miſchmaſch, #0. ſchlechtes, elendes Gemiſch, uns 
ehrliches Betragen, n. 

Tripoter, #. n. et a. manſchen, einen Miſch⸗ 
maſch machen; gufammen mengen!, verwirren, in 
Unorbnung bringen ; nicberträdtige Raͤnke ans 
wenben, 

Tripotier, m. ère, f erbérmliher Raͤnkemacher, 
m.; -in, f | 

Trique, f Anittel, m. 

Trique-bale, m.(Artil.) Schleppwagen, Proës 


agen, #72. 

Trique-madame, f (Bot.) Mauerpfeffer, m. 

+ Triquer, ». a. auélefen, auéfuchen, 

Triquet, m. (Jeu de paume) Raket, n.; 

AL BEA, : — — F 
rirègne, £ dreifache Papſtkrone, 

Trirème, m.(Mar.) mit drei Ruderbaͤnken verſe⸗ 
henes Fahrzeug, n. 

+Trisagion, #n. dreimal Heilig n. in bem Kir⸗ 
chengeſange. 

Trisaieul, #2. eule, f Uvältervater, m.z Uraoͤl⸗ 
termutter, f 

Trisection (fpr, trissection), £ (Geom.) Drei⸗ 
fdnitt, m. Theilung f in drei gleiche Sheile. 

Trismégiste, adj.et subst. m. breifad) groß; 
Beiname #74. des Hermes od. aͤgyptiſchen Merkurs; 
mpr.) große Schrift zwiſchen der großen und 
kleinen Kanon. 

Trissyllabe, adj. dreiſilbig. 

+Trispaste, . (Mec.) Kloben m. mit drei Wir⸗ 
beln od. Rollen. x 

+Trissection. Siehe Trisection. 


\ Triste, adj. traurig, betrübt, ſchwermuͤthig, trübs 
| finnig, verdrießlich, nicdergeſchlagen; unluftig, 
ſchlecht, gering, elenb, erbarmlid; une trisle 


\ 
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consolation, ein trauriger, leidiget Ætoft ; il est 
triste de perdre ses amis, es thut wehe gute 


Freunde zu verlicren, faire triste mine, cine” 


traurige Miene machen; ein ſchlechtes Anfeben 
baben; (Bot.) arbre —, ra m, m3. 

Tristement, ado. traurig. 

Tristesse, f Œraurigteit, Betribnif, Schwer⸗ 
muth, 

+Trithéisme, m#(Hist. ecel) Dreigôtterei, f 

+Triticide, (Miner.) Éleiner Stein m. welcher 
bis Geftalt einer Rorndbre bat. 

Triton, m. (Mus.) biffonierenber Dreiflang, m.; 
(Hist.nat.)Gteinfnede ; Trompetenſchnecke, f'; 
Tritonshorn, n. 

Triton, m. (Mythal.) Triton, Meergott, m. 

Tritoxyde, m. (Chèm.) dreifaches Origenat, n. 

Triturable, adj. zerreiblich, gerreibbar. 

Trituration, f. Reiben, Zerreiben, n. Berreis 
bung ; Zermalmung, Zerſtoßung, 

Triturer, v. a. gerreiben, germalmen, gerftofen. 

Triamvir (fpr. triomvir), m. (Antig. rom.) 
Dreiberr, Triumvir, m. 

Triumviral, ale (ſpr. triomviral), (Antig. 
rom.) dreiherrſchaftlich, triumviral. | 

Triumvirat (fpr. triomvirat), m.(Antig.rom.) 
Dreiberrfchaft, f. Eriumvirat, 2. 

Trivelin, rm. Hanswurſt, m. 

Trivelinade, Hanswurſterei, f 

Triviaire, adj.; carrefour —, Dreiweg, Kreuz⸗ 
weg m. wo brei Wege gufammen ftofen. 

Trivial,ale, gemein, platt, alltaͤglich, abgedroſchen. 

Trivialement, adp. niebrig, gemein, platt. 

Trivialité, f. Plattbeit,  Semeine, Ricbrige, 
Alltaͤgliche, Platte ». in Ausdruͤcken; gemeincr 
Ausdruck, m2. niebrige Redensart, f. à 

Troc, m. Sauf, m. 

Trocart, Trois-quarts, mn. (Chir.)Eroilat,m.; 
beim Abzapfen bdienenbe dreieckige Rabel, F 

Trochaïque (fpr. trokaïque), adj. (Poës.) tro: 


if. 

Trochanter (ſpr. trokantère}, m. (4nat.) Um: 
breber, Schenkeldreher, #2. 

Trochée (pe. trokée), m. (Poës.) Trochaͤus, m. 
(auê einer langen unb einer Eurgen Silbe befteben: 
der Beréfuf uv) 

Truchée, m. (Agric.) 3weige m. pl. eines kurz 
über der Œrbe — Baumes. 

— Epl. (Chasse) Binterlofung des 

ildes. 


Trochet, m. (Jard.) Strauß, m. Buͤndel, n. 
Ærâubel, m.z mebrere an einem Dauptftängel in 
Geftalt eines Buͤſchels od. einer Traube nabe bei 
einander befinblide Blumen ob. Früdte,  p1. 

+Trochile, m. (Archït.) rinnenfôrmige Verzie⸗ 
rung £ an ben Pfüblen der Saͤulenfuͤße. 

—— m. pl. (Apoth.) Zeltchen, Kuͤchel⸗ 

en, 


éden, n. ph. 
+Trochite, Gist. nat.) verſteinte Kreiſel⸗ 


fdnede, £ 
+Trochoïde. Siehe Cycloïde, 
Trochure, f (Chgsse) Krongehoͤrn, n. 
+Trocléateur, Trochléateur, m. (Anat.) Rolls 
mus kel m. des Auges. 


Trocne, sn. (Bot.) Hartriegel, m. Mundholz, ”. 


Raimwcide, £ 


; TROM 
Troglodytes, m.pé. Hoͤhlenbewohner, Troglody⸗ 


ten, m. pl. 

Trogne, f aufgrblafenes, wolluͤſtiges Gifidt, n. 
Rupfernafe , rothe Rafe, F 

Trognon, m. & den, Rerngebäufe, rs. ; — 
de chou, frautftrunt, Kobiftrunt, m. 

+Trogue, f (Manuf) Aufzug ob. Bettel ms. zu 
vermiſchten Tuͤchern. 

Trois, adj. brei, dritte — ⸗. m. Drei, Dreier, 
m.; Henri —, Heinrich der Dritte; ſolio —, 
auf bem dritten Blatte; page —, auf der dritten 
Seite; — de cœur, Herz Drei; règle de —, 
Regel F Detri. 

Troisième, adÿ. brittes —s. m. (Ecol.) Ters 
tianer, Schuͤler m. aus der dritten Klaſſe; — 
s. dritte Klaſſe, F 

Troisièmement, ado. drittens, gum dritten. 

Trois-mâts, m. Mar.) Dreimafter, großer Raufs 
fabret, rm. 

Trojis-quarts. Siehe Trocart. 

Trôler , v. a. mit fit ſchleppen; — +. #. müfia 

laufen, trollen, 

Trolle, £ (Chasse) Loslaſſung, Loskoppelung, £ 
Loskoppeln a. der Hunde; aller à la — , bem 
Wilde mit allen Huͤnden nachſpuͤren. 

Trombe, f (Phys.) Waſſerhoſe, Meerſaͤule, f; 
— de terre, Wetterwirbel, m. Wetterſaͤule, £ 

Tromblon, #. (Mar.) Donnerbüchfe, £ 

Trombone, f (Mus.) Siehe Saquebute. 

Trompe, £ Sagbborn, n., Maultrommel, f; 
Brummeifen, n.; Rüffel des Elephant enʒ; Eau 
ruͤſſel der Inſekten; Name mebrerer ſchneck ⸗ 
migen Seemuſchein; (Archit.) Kragſtein, m.; 
(Artif) Pumpenfeuer, n. (eine Art Luſtfeuer⸗ 
twert); sonner de la — , auf bem Horne blafen, 
in bas Horn ſtoßen; publier à son de —, bei 
Trompetenſchall befannt maden; etwas auspo⸗ 
ſaunen, austrompeten; (Anat.) — d'Eustache, 
Ærompete f im Obre; trompes de la matrice 
ob, de dej Muttertrompcten, £ pl. 

Trompe-l’œil , m. s. pl. (Peint.) Gtillleben, rs. 

Tromper , #. a. et n. betrügen, bintergeben, 
binter bas Licht fübren, taͤuſchen. Se tromper, 
ſich betrügen, täufchen, irren. 

Tromperie, £ Betrug, mn. Betrügerei, F 

Trompeter , ©. a. bei Trompetenſchalle au$rus 
fen; (Prat.) Semanben ôffentlid vorlaben; ets 
was auépofaunen, auétrompeten, allenthalben er⸗ 
zaͤhlen ob. auébreiten, — v. n. l'aigle trom- 

ète, ber Adler ſchreit. ‘ 
rompeteur, adj. m.; (Anat.) muscle —, 
Ærompetenmuslel, #2. 

Trompette, f Œrompcte, f; (Fact. d'org.) 
Ærompetengug ; (Ichth.) Radelfiſch, m.; — par- 
lante, Sprachrohr, n.; — marine — 
pete, f; (Conch.) — de mer, eine Xrt Meer⸗ 
fnecten, £ pl. entonner la —, in bie Pofaune 
ftofen ; déloger sans —, in ber Stille abziehen. 

Trompette, m. Trompeter; (Ornith.) Trom⸗ 


— Mm. de . 

rompeur, euse, betruͤgeriſch, betruͤglich, verfüte 
reriſch; marchandise trompeuse, betrüglide 
Waare, f;— s. m. et f. Betrüger, m. ; An, { 

Trompillon, m. (Archit.) Eleiner, hervorſprin⸗ 
gender Gewoͤlbebogen, m. 


TROU 
Tronc (fpr. bas e nidt), m1. Stamm, Edaft, 
Stod ; (4rchit.) Saͤulenſchaft; (Anat.) Rumpf; 


Geneal.) Stamm, Stammvater, m. Stamm⸗ 
haus, n.; Armenſtock, Allmoſenſtock, Dpfer: 


M. 

+Tronche, f Rlos, Blot, m. 

Tronchet, rm. Blot, Hauſtock; Haublock, Pau: 
klotz, Ambofftoct, m. 

+Trouchon, m. Uektkyol.) Blauling, m. (Art 
Weißfiſch). 

Tronçon, m. abgehauenes, abgebrochenes Stuͤck 
von einer Lange; abgeſchnittenes Stuͤck #2. von lan: 
gen Fiſchen; Schwanzgrube; (Archit.) colonne 
par tronçons, aus verſchiedenen Stuͤcken gufam: 
mengeſetzte Sâule, F 

re as v. a, zerſtuͤckeln, in @tude gers 
ſchneiden. 

Trône, m. Thron, Stuhl, m. hoͤchſte obrigkeitliche 
Gewait, f; monter sur le —, ben Thron beſtei⸗ 
gen, bie Regierung antreten; aux pieds du —, 
am Gufe bes Throns. 

+Trônière, £ (Artili.) Schießſcharte £ für Rae 
nonen an der Bruſtwehr ciner Batterie. 

Tronquer, v. a. verftümmeln, abftumpfen (un 
cône, une colonne, einen Regel, cine Saͤule); 
— lin passage, cine —— verftimmein, 
verfälfhen, feblerbaft abtürgen. 

Trop, adv. zu viel, zu febr, gu; — grand, gu 
groß; — LÔL, zu geſchwind; — peu, gu wenig ; 

À cu —, nicht viel, nidt gu viel, nicht fonberlid. 
rop, m. was zu viel ift; Ueberflüffige, #.; il a 
ny victime de son trop de confiance, er ift ein 
Opfer feines zu grofen Bertrauens geworden. 

Trope, mn. (Rhet.) uncigentlier Auébrud, ro: 

Gieg, m 


Trophée 

ro : 

* fs . L | 
ropique, m. (4stron.) Wendekreis, Wendezir⸗ 
£el, m. Sonnenwenbe, f; — adj. tropifch. 


Trop-plein, m. Ueberfulle, uͤbertretende Fluͤſſig⸗ 
t 


m. Siegeszeichen, n. Ærophee; Tro⸗ 


toit, | 

+Tropologique, adj. (Rhet.) bildlich, uncigent: 
lich, tropifd, figuͤrlich. 

Troquer, v. a. tauſchen, vertauſchen, austauſchen, 
umtauſchen. 

Troqueur, m. euse, f Eaufder, m.3 in, f (ber 
ob. bie gern tauſcht). 


Trot, m. Trab, Trott, m. (des chevaux, bet | 


Pferde). 
+Trottade, Spazierritt, m. Spazierfahrt, 
Trotte, f tree, f tic n. Æeges. 
Trotter, v. n. traben, ben Trab gehen; viel ge⸗ 
ben ob. laufen, berum laufen, rennen. 
Trotteur, m. (Manège) Traber, m. 
Trottin, m. Auslaͤufer, Burſche m. ber gum Det: 
umſchicken gebraucht wird. 
Trottiner, v. n. (Manège) trippeln. 
Trottoir, m.Bürgeriteig, Fußſteig; Fußweg, m. 
Trou, m. Lo; (Anat.) Dôble, Oefinung, f; 
Neſt, n. ſchlechte, kleine Wohnung, {; — perdu, 
(in welchem fit bas barein fallenbe 
Waſſer in bie Erde verliert); — du bondon, 
lo; — de vers, Wurmloch; — à feu, 
Schuͤrloch, #.; (Fort.) — de loup, Wolfsgrube, 
F3 (Métall.) Éadthobl ber Gbmtgéfen; — de 


— — 
— — 
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boulin, Ruͤſtloch, n.; Lrous des narines, p1. 
Naſenloͤcher, n. pe. 
Troubadour, m. Troubadour, Minneſaͤnger, m. 
Trouble, adj. trübe. 
Trouble, m. (meift im Plural gebr.), Unrube ; Un⸗ 
tinigleit; Verwirrung; beftige Bevegung, f; 
Aufrubr, m.;, Bittern, n.; (Prat.) Stoͤrung, F 
Trouble. Siche Truble. 
f 
1 


+Trouble-eau, m. ifétrampe, Gtérftange, 

Trouble-fête, m. Freudenſtoͤrer, Luſtverderber 
m.; Sreubenftorung, f 

Troubler, #. a. trübe madjen, trüben; ftôren; 
binbern; unterbrecen ; verwirren, beunrubigen ; 
ivre machen; on dirait qu’elle nesait pas trou- 


bler l’eau, man follte meinen daß fie kein Waſ⸗ 
fer trüben ann . — le repos public, bie oͤffent⸗ 


lide ftôrens — les sens, bie Ginne ver: 
wirren. Se troubler, trübe werben, fit verwir⸗ 
ren; le vin se trouble, der Wein wird trübes 


il s’est troublé et n'a pu répondre, er mar 
verwirrt unb konnte nidt-antworten. 

Troué, ée, durchloͤchert, loͤcherig, voller Loͤcher. 

Trouéé, f Oeffnung, £ gebauener Weg, £as 
de, f Lachſteig; (Milit.) Durdbrud, m.; il est 

facile de faire une trouée dans ce bois, es ift 
leidt einen Weg in biefem Gebôlge zu machen. 

Trouer, v. a. durchloͤchern; zerloͤchern; durch⸗ 
brechen. 

Trou-madame, #. Kammerſpiel, Narrenſpiel, n. 

Troupe, Haufe, Haufen, Trupp, m.ʒ Schaar; 
Bande, f; Soldaten m. pl. niedern Ranges; 
Kriegsvoͤller, n. pl. Truppen, m. pl; une 
troupe de voleurs, cine Räuberbanbe; une 
troupe nombreuse, ‘zabireider Haufen, m3. — 
de comédiens, @daufpielertruppe, f; cet of- 
ficier conduit bien sa —, dieſer Offigier fübrt 
fcinen Trupp gut ; chevaux de —, Golbatenpfers 
de, n. pl.; — de, ligne, £inientruppen, m. p£. 

Troupeau, me. Heerde; (Egl.) Gemeinde; — de 
cochons, Sdrcinebecrbe, £ 

Trousse, £ Pad, m. Buͤndel, n. Bund; Sad 
Beutel; Rocher, m.;, trousses, p£. Galtenbofen, 
Fpl. Pagenbeinkleider, n. pl. être aux trousses 
de qn., Semanben nadfegen, Jemanden verfols 
gen, auffuchen, nidt vom £eibe geben ; en —, auf 
dem Pintertheil des Pferdes, auf der — bin: 
ter bem Sattel; (Charp.) — de fortes, Garnis 
turbobrer; (SeZZ.) trousse-traits, Schwanz⸗ 
tiemringe, m. pl. s 

Troussé, ée, aufgefcürat ; fiche Trousser ; bien 
— wohl gewachſen, huͤbſch, artig; woblgebaut ; 
wobleingeridtet, wohlgeſetzt 2e. 

Trousseau, m. Bünbel, n. Bunb, m. Gebunb, 
n.3 Ausſtattung, Ausſteuer; Ausruͤſtung; (Fond.) 
Formſpindel, f; — de clefs, Schluͤſſelbund, me. 

Trousse-étrier, m. Strigbügelriemen, m. 

Trousse-galant, m. (Med.) ſchwarze Sucht, 
Gbolera, f | J 

Trousse-pète, Naſeweis, m.; kleines naſewei⸗ 
fes Maͤdchen, n. 

Trousse-queue, m. Schweifſcheide, f; Schwanz⸗ 

er 


riemen, 1, M. 
Troussequin, m. (Se21.) Gattcifteg, m.; Sattel⸗ 


paufde, f : è 
Trousser, v. a. auffürgen, ſchuͤrzen, aufbeben ; 
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binauf ziehen; aufabrten, aufnebmen ; aufbinden; TroMère, £ Œrüffelboben, Truͤffelplat, m. 


aufſchwingen; aufpaden, fi aus dem Staube | Truie, f 


machen; wegnehmen; ſchnell abthun, wegraffen ; 
abnehmen, liefern; (Mar.) aufſtechen; — sa 
robe, ſeinen Rock aufſchuͤrzen; — bagage, 
ſchnell aufpacken, fit eilig fortmaden ; (Cwës. ) 
— une volaille, ein tif Geflügel aufzaͤumen; 
— une affaire, eine Sache ſchnell befordern ; — 
un arbre, bie Aeſte eines Baumes aufbindben; 
cette maladie trousse un homme en deux 
jours, biefe Krankheit rafft einen Menſchen in 
wei agen weg, licfert ibn in zwei Tagen. 

roussi, m. Schuͤrzfalte, Falte an einem aufge⸗ 
ſteckten Kleide; faire un —, ein Kleid aufſchlagen. 

Trouvaille, £ Funb, .ʒ c’est une bonne —, 
dieß ift ein guter Fund; faire une —, einen 
gluͤcklichen Fund thun. 

Trouvé, ée, gefunden; enfant —, Findelkind, n. 
Ginbling, m. 

Trouver, æ. a. finben, antreffen; entdecken; er⸗ 
fennen; auéfinnen, erfinben; meinen, acten, 
fhâben, bafür balten; — qn., Semanben auffu- 
en; il a trouvé son maitre, er bat feinen 
Meifter gefunben ; cela ne se trouve pas sous 
le pas d'un cheval, bief jchüttelt man nicht aus 
bem Aermel ; ce médecin a trouvé un bon re- 
mède, dieſer Arzt bat ein gutes Drilmittel ent: 
deckt; — letemps long, £angemweile haben, Se 
trouver, fic finben, antreffen ; fich befinden ; ſich 
aufbalten ; fit einfinben ; il s’est trouvé à cette 
bataille, er war bei biefer Schlacht zugegen; je 
me trouve mal, mir ift nidt mobl; mir wirb 
unwobl; nous nous sommes trouvés à la pro- 
menade, wir fanben uné auf bem Spaziergange. 

Trouvère, Trouveur, m. frangôfifher Didter 
m. aus bem Norden. 

+Trouveur, m1. (Chusse) Spuͤrhund; (Opi.) 
Sucher, m. 

Tru, Truage, m. (Finane.) Auflage, Huͤlfs⸗ 
fteuer, mm. 

Truand, m.ande, f anbftreider, Tagedieb, m.; 
antftreiherin, f; (Manège) Fußſchaͤmei, m. 

Truandaille, f Gefindet, Lumpengefindel, Bettel: 
volf, ». : 

Truander, ». n. berum ftreichen, bem Bettel 
rachbängen, bettein. 

Truanderie, f Lanbftreiderei, f; Bettelhand⸗ 
werk, n. 

+Truau, m. (Péche) eine Art Netz; (Comm) 
Maß n. von anberthalb Scheffel. 

Truble, f (Péche) Hamen, Fiſchhamen, m.; 
Genfgarn, 2. 

Trucheman , Truchement, m. Dollmetſcher 
Auéleger, m. 

Trucher, ». n. Bettelei treiben. 

Trucheur, m. euse, Æ Bettler, m.; -in, f 

+Trudaine, f @icke Sottise. 

Truelle, f (Mac.) Relle, Maurerfelle, f ; ilaime 
la —, er iftein Licbbaber vom Bauen. 

Truellée, f (Mac.) cine Kellevoll. 

Truffe, £ Srüffel, Erdmorchel, f 

Truffer, v. a. mit Truͤffeln gubereiten. 

+Trufferie, £ Betrügerci, F 

+Truffette, £ Art weißer flaͤchſener Leimwanb, f. 

+Truffeur, ra. Bretrüger, m. 


F Gau, Budtfau, f; Mutterſchwein, 1.3 
— pleine, trâdtige Gau; (Hist. nat.) — de 
mer, Gtadxljau, f; großſchuppiger Drachen⸗ 
kopf, m. 

Truite, f (Zchthyol.) Forelle, Fore; — sau- 
monée, Lachsforelle, f; — des Alpes, Roth⸗ 
fiſch, Gälbling, rm. 

Truité, ée, rothfledig, roͤthlich, gefleckt; pierre 
truitée, gefledter, getiegerter Gtein; cheval 
—, Fotellenſchecke, f 

Trullisation, f : Archit.) innere Bewerfung ot. 
Verkleidung £ ciné Gewoͤlbes mit Môrtel. 

Trumeau, m. (Bourh.) Bug, m.; Bugftüd, n.z 
(Arch.) Pfeiler; Fenfterpfeiler; Pfeilerfpicgel, m3. 

+Trusion, f (Med.) Stoëbewegung £ des Herzens 
zur Bewirkung des Blutumfluffes. 

tTrusquin, m. (Charp.) Streichmaß, Streich⸗ 
modell, n.z compas à —, Stangenzirkel, m. 

+Trustée, Salzfaß, n. 

+Tryphère, f (Pharm.) Bunbenlatwerge, f'; 
Wunden⸗Opiat, »e. 

Tsar, m. Siehe Czar. 

Tu, Toi, Te, pron. pers. bu, bir, bib; être à 
tu et à toi avec qn., bu unb bu mit Jemand ſein; 
ſehr vertraut mit cinem frin, 

Tuable, adj. tobtbar ; ſchießbar. 

+Tuage, mn. (Econ.) Schlachten; Schlachtgeld, rs. 
Schlaͤchterlohn, m. 

Tuant, ante, toͤdtend, toͤdtlich, hoͤchſt muͤhſam, 
beſchwerlich, unausſtehlich. 

Tu-autem, m. Knoten, Hauptknoten, Haupt⸗ 
punkt, m. Hauptſchwierigkeit, f 

Tube, m. Roͤhre, f Robr, n.; (Anat.) Darm⸗ 
gang:Ranal, m.; (Org.) grofe Orgelpfeiſe, /3 
— acoustique, Pôrrobr, z. 

Tubercule, #. (Bot.) Knollen, Huͤbel; Knoten, 
m.; (Med.) Blaͤtterchen, Bléédyn, n.; (Anaz.) 
Burgelbrüfe, f 

Tubéreuse, f (Jard.) Herbſthyacinthe, Knoll⸗ 
byacinthe, Œuberofe, f 

Tubéreux, euse, (Bot.) Enollig. 

Tubérosité, £ (Bo!.) Knollen, m. Warze, f Où: 
der, Huͤbel; (Anat.)Beinfnoten ; (Med.) Rnoten, 
m.; Knotengeſchwulſt, f 

+Tubulaire,s. m. et adj. (Bot.) Meerroͤhre, f 
Mecrfaben, m.; robrenformig, roͤbrenartig. 

Tubulé, ée, (Chim.) mit ciner Roͤhre verfeben ; 
(Seulpt.) draperie tubulée, robrenartigré (ac: 
pufftré) Gewand, ».; (Bot.) plante tubulée, roh⸗ 
renférmige Pflange, f 

Tubulure, f (Chim.) Berôbrung, f 5x 

+Tubureux, euse, (Bot.) robrig. 

Tudesque, s. et adj, bas Altdeutſche, bie altbeutfche 
Sprache ; altbeutfch, altuäterifch ; expression —, 

altvaͤteriſcher Ausdruck mm. 

: Tue-chien, m. Siehe Colchique. 

+Tue-loup, m.(Bot.) Wolfswurz, Bolfétob, #3. 
IMolféaift, ». 

| tTue-mouche, m. Fliegenklatſche, F 

| Tuer, ». a. ermorben, tôbten (un homme, einen 

Wenſchen); fbladtens abthun; erlegen; faͤllen; 

Verdruß machen; beſchwerlich fein; il me tue 

| avec ses compliments, er ift mit überléftig mit 

\ feinen Romplimenten; — nn auteur, einen 


TUMU 


Schriftſteller der Bergeffenbeit anbeimgeben; le 
péché tue l’âme, bie Suͤnde ift der Seele Tod, 
der Seele Verberben ; la lettre tue et l’esprit vi- 
vilie, der Buchſtabe tôbtet und der Geift macht Les 
benbig ; ce boucher ne tue que deux fois par 
semaine, biefer Fleiſcher ſchlachtet nur zweimal 
die Woche; — des poulets, Huͤhner abthun; le 
grand froid a tué la plupart des oliviers, 
ber grôfte Theil ber Olivenbaume ift durch bie 
große Kaͤlte abgeftorben ; — le temps, bie Beit 
tobtidlagen; à tue-tête, aus vollem Halſe, aus 
allen Rrâften. Se tuer, ſich tobten, fit umbrin: 
gen, ſich um bas Leben bringen, fid abarbeiten, es 
fid) fauer werden laffen; on s’y tue, alle Welt 
draͤngt ſich hinzu. 

Tuerie, Gemetzel, Blutbad, Blutvergießen, Riez 
dermetzeln, a.z Schlachtbank, f Shladthaus, n. 

Tueur, m. Schlaͤchter, Schweineſchlaͤchter; — 

, de gens, Gifenfreffer, Raufer, m. 

+Tue-vent, m. (Ardois.) Windſchauer, Wind⸗ 
firm, rm. | 

Tuf,m. (Agric.)Œuff, m. Tufferbe, {3 (NMiner.) 
Æuffftein, 3.5 {Drap.) Scheertiſchtuch, n. 

T'uffeau, m. (Miner.) Tuffſtein, »:. 

Tuffier, ière, (Miner.) tuffartig, tuffiteinartig. 

+Tugue, Tuque, f (Mar.) Oberbütte, f (bas 
Schirmdach auf bem Hinterdeck). | 

+Tuilage, m. (Drap.) Geben n. des Striches 
mittelft ber Scheibe. 

Tuile, f (Brig.) Ziegel, Dachziegel, Biegelftein, 
m.; (Drap.) Scheibe, f; (Org.) Gufrinne, f; 
Nr glattes Brett n. worauf die Drahtzange 
laͤuft. 

Tuileau, me. Ziegelſtuͤck, ». 

+Tuiler, v. a. Fond.) bem Tuche mit der Scheibe 
den Strich geben; — ©. n. (Mus.) mit bem ant: 
wortenden Geſange zu fruͤhe einfallen. 

Tuilerie, f Ziegelhuͤtte, Zuͤgelbrennerei, £; les 
Tuileriés » Fame m, des Pallaftes der franzoͤſi⸗ 
en Rônige in Paris ; se promener aux Tui- 
eries, in bem Garten der Œuilerien fpagicren 


eben, 

Tüllier, m. Ziegler, 3iegelbrenner, 3iegelftreis 
cher, m, 

Tulipe, f (Bot.) Œulpe; (Hist. nat.) — buc- 
cin, offene Meereichel, f 

Tulipier, mn. (Bot.) Œulpenbaum, m. 

Tulle, mn. (Comm.) Tuͤll, m. 

Tuméfaction, f (Med.) Aufſchwellen, n. Ge⸗ 
ſchwulſt, £; ily a un peu de tuméfaction à 
4 bras, es ift ein wenig Geſchwulſt an biefem 

me, 

Tuméfier, v. a. (Med.) eine Geſchwulſt verurſa⸗ 
en; ſchwellen, aufſchwellen. 

Tumeur, £{Med.) Geſchwulſt; (Jard.) Beule, f 

Tumulaire, udj. gu ben Grabmälern gebôrig; in- 
scription —, Grabfdrift, f 
Tumulte, #. Laͤrm; Aufrubr, m.; Getuͤmmel, 
n.; Uuflauf, m. 

Tumultuaire, adj. ftürmifé, orbnungélos, tu: 
multuarifch. 


Tumultuairement, ado. ſtuͤtmiſch, tumultua: | 


riſch. 
pps. adv. laͤrmend, mit Unges 
m. 


— — — 


— — 
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— euse, aufruͤhreriſch, laͤrmend, un⸗ 
geſtuͤm. 

Tumulus (ſpr. das s), m. (Antig.) einfaches Les 
gelfoͤrmiges Grabmal, n. 

+Tunes, m. pl. (Milit.) Flechtwerk n. bas zu 
Horden, Maͤnteln, Rollkoͤrben ꝛc. gebraucht wird. 

1Tungstate, m. (Chim.) tungſteinſaures Salz, 
Wolframſalz; — de potasse, Pflangenlaugens 
fait, n. 

+Tungstène, #7. (Miner.) Œunaftein, Œifens 
ſchwerſtein, m. kalkartiges Scheelerz, #2. 

+Tunicelle, £ (Bgl. cath.) £eibrôdden n. ges 
wiſſer Ordensgeiſtlichen. 

Tunique, f (Antig.) Tunica; Leibrock, m.ʒ ( Egl. 
cath.) unterkleid a. der Biſchoͤfe; Salhungsrock, 
m.; (Anat.) Haut, FHaͤutchen; (Bot.) Samen⸗ 
haͤutchen, Baͤlglein, n.; (Anat.) — du cœur, 
Dergbeutel, m.; — de l'œil, gemeinfhaftlide 
Augenhaut, {; (Bot.) — intérieure, inneres eis 
gentliches Samenbäutcen, n.,— des oignons, 
Bwicbelbaut, f 

Tuorbe. Siehe Téorbe, | 

Turban, m. Ropfhbunb, Turban; (Hist. nat.) 
Pharao⸗Turban, m. Pharao⸗Schnecke, f; tur- 
bans, pi. (Comm.)Zurbantüdyer, n. pl.; pren- 
dre le —, Mubamebaner werden. 

Turbe, £ faufe, f; (Prat.) enquête par tur- 
bes, Zeugenverhoͤr n. in Maffe über bie beftebens 
ben Gebraude. 

Turbier, m. Gefammtzeuge, Paufengeuge, m2. 

+Turbine, £ (Men.) Orgelbübne, Muſikbuͤhne, 
Ghorbübne, f 

Turbiné, ée, Éreifelfrmig ; coquillages turbi- 
nés, kreiſelfoͤrmig gewundene Schnecken, Runbs 
ſchnecken, f£ pi. 

Turbinite, £ (Conck.)Bobrfdnece, Œurbinite, f 

Turbith, m. (Bot.) Turbith, m. Œurbithwinbe, 
F3 (Ghim.) — minéral, fwefelfaures, gelbes 
Quecfilber, 72. 

Turbot, m. (1chth.) Gtrinbutte, Meerbutte, f 

Turbotière, f (Cuis.) Fiſchbackſchaufel, 

Turbotin, m.(Ichthyol.) kleine Gteinbutte, f 

Turbulemment, ado. ftürmifé, ungeſtuͤm; agir 
=—, ungeftüm banbeln. 

Turbulence, f ungeftümes Weſen, n. 

Turbulent, ente, ungeſtuͤm, beftig, uncubigs gum 
Aufſtande geneigt. 

Turc, urque, adj. et subst. turkiſch; graufam, 
unerbittlid, unmenflids Tuͤrke, m.; Œürtin, 
F3 Unmenfd, m. 

Turc, m. (Hist. nat.) Holzwurm, Rinden⸗ 
wurm, m. 

Turcie, £ (Hydr.) Steindamm, m. 

Turelure, £ Reier, f Dubeldbum, n.; c’est tou- 
jours la même — eg ift immer bicfelbe Leier. 
urgescence, f Anſchwellen, n. 

Turgèscent, ente, anſchwellend. 

| Turlupin, m. Poffenreifer, gemeiner Spañmas 


\ et, m. ‘ 

Turlupinade, £ Witzelei, Schnurrpfeiferei, F 
Turlupiner, v. n. witeln, alberne Poſſen vor⸗ 
bringen; — +. a. foppen, aufziehen. 

‘ +Turlut, m. (Orn.) Baumlerche, Waldlerche, f 
! +Turluter, ». n. wie cine Lerche pie dudeln. 
rurneps (ſpr. turnepse), m. (Bot.) Steckruͤbe, £ 
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— f Schanbe, Schaͤndlichkeit, £ Sbänb: 
en. 


+Turpot, m. (Mar.) Borberfhangballen, m. 
Turque. Siehe Turc. 
+Turquet, m. türtifées Huͤndchen, #., blauer 


Weizen, m. 
Turquette, f (Bot.) Brudfraut, n. 
Turquin, adj. et subst, (Comm.) bleu —, 
türtiféblau ; (Ornith.) blauer, brafilianifder 
Sperling, m. 
- Turquoise, £ (Minér.) Türtif, m.; cette 
bague est une —, der Stein an biefem — iſt 
ein Tuͤrkiß; (Comm.) les turquoises, die tuͤrki⸗ 


ſchen Zeuge. 

Tussilage, {(Bot.) Huflattich, m.ʒ conserve de 
—, Gingemadtes 7. von Huflattich. 

Tutélaire, adj. ſchuͤtend, befdügend; ange —, 
Schutzengel; saint —, Schudheilige, ».; dieux 
tutélaires, Gdubgôtter, m. pl. 

Tutelle, £ Vormundſchaft, f; être sous la tu- 
telle des lois, unter bem Schutz der Geſetze ſte⸗ 
ben ; — d’un navire, Wappen n. am Hinter⸗ 
theile eines Schiffs. 

Tuteur, m. Vormund; (Jard.) Schutzpfahl zsub⸗ 
rogé—, beigeordneter Vormund; — d’absent, 
Bormund m. eines Abweſenden. 

Tutie, £ (Chim.) Nicht, Huͤttennicht, #., Ofens 
brud, m., Zinkblume, /; tuties détain, art: 
werk, n. 

Tutoiement, Tutolment, m. Duben, n. 

Tutoyer, v. a. bugen; ils se tutoient, fie bu- 
gen fid. | 

Tutrice, Vormuͤnderin, f 

Tuyau, m. Roͤhre; Robrflôte, f; (Bot.) Halm, 
Gtengel, m.; Spule, F3 (Zchth.) Nadelfiſch, m.z 
— d'orgue, Drgelpfeife ; — de cheminée, fa: 
minrôbre, Schornſteinroͤhre, f Raudfang; — 
de blé, Strobbalm ; — de plume, febertiel, 
m.; (Orf) — à souder, Loͤthrohr; tuyaux à 

. bouche, Floͤtenwerk n. dir Orgel; (Hest. riat.) 
— de mer, Mecrrôbre, Zahnſchnecke, Æ 

Tuyère, f (Fond.) Blafebalgrôbre, f 

Tympan, m. (Anat.) Erommel, f Erommelbäut: 


TZAR 


prob, Pet + * — 
N.3 enuas. 6Gau 3 
Sretrab, mn d de 
Tympaniser, ». a. verſchreien, in üblen Ruf 
— £ (M) Te * 
ympanite, f (Med.) Trommelſucht, Windwaſ⸗ 
ſerſucht, Windſucht, f 
Tympanon, m. (Mus.) Hackbrett, n.; jouer du 
— auf bem Hackbrett ſpielen. 
Type, m. Urbilb, n. Typus, m.; Vorbild; Sinn⸗ 
bild, #3 Figur; (Aséron.)Urbilbung, f ; (/mpr.) 
egoſſener Sr m. —— f Séuft 
+Typhomanie, £ (Med.) wachende Schlafſucht, / 
A cg Siehe Trombe, — 
Typhus (fpr. das s), m. (Med.) anſteckendes Fie⸗ 
ber, n. Typhus, m.; — comateux, mit Schlaf⸗ 
fut verbunbenes Fieber, n. 
Typique, adj. bildiich, dorbildlich, ſinnbildlich. 
Typographe, m. Buchdrucker, Typograph, m. 
—— » F Buchdruckerei; Buchdrucker⸗ 


Typographique, adj. typogtaphiſch, que Bud: 
druderei ob, Buchdruckerkunſt gebèrig, dieſelbe bes 


treffenb. < 

{Typographiste, m. @driftfteller m. Über bie 

Budbrucertunft. 

+Typométrique, adÿ.; l’art —, bie Runft Lanbs 

—— mit gegoſſenen Schriften und Zeichen zu 
€ 


n. 

Tyran, m. Tyrann, Wuͤtherich, Gewaltherrſcher; 
(Ornith.) Wuͤrger, m. (Vogeh. 

Tyranneau, mn. tleiner Tyrann, m. 

+Tyrannicide, s. m. et adj. Tyramenmord 
Æyrannenmôrbder, m.; tyrannenmorbenb. ; 

Tyrannie, Tyrannei, willkuͤhrliche Herrſchaft, 

ewaltthaͤtige Regierung; Herrſchaft, F 

+Tyrannifuge, adj. Évranten fliehend ob. 
ſcheuend. 

Tyrannique, adj. graufam, gewaltthaͤtig, tyran: 
niſch; loi —, graufames Gefet, n. 

Tyranniquement, ado. tyranniſch. 

Tyranniser, ». a. tyrannifd beherrſchen; graufam 
bebanbrein. | 


den im Obres (Archit.) Gicbelfelb ; (Mydr.)|Tzar. Siehe Czar. 


\ 


U 


U,m.u,u, n.(ber ein und zwanzigſte Buchſtabe 
des Alphabets). 


Rull, (Jeu) avoir tous les uns, alle Œinfen, 
alle Aſſe haben. 


Ubiquiste (ſprich ubikuiste), mm. (chemals) Un, une, adÿ. ein, eine, eines; Einer, m. Eine, 
Doctor ms. der Theologie in Paris welcher au! /; un père, ein Vater; s'aimer l’un l’autre, 
keinem beſondern Gollegium gehoͤrte; (Hése.| einander licben, ni l’un ni l’autre, weder ber 
eccles.) Siehe Ubiquitaire ; il est —, er ifi| Œine nod) ber Andere gj'ai l'avis des uns et des 


allentbalben zu Hauſe. 


autres, ich habe die Meinung der Einen wie der 


Ubiquitaire, m. (Histoire ecclesiastique)| Andern vernommen; sur les une heure, gegen 


Ubiquitarier, Belenner m. der Allgegenwart des 
Leibes Chriſti. 
Ubiquité, £ (Theol.) Allgegenwart, Æ (bes Leibes 


riſti). 

Uhlan (bas u wird aſpirirt), m. (Milit.) uh⸗ 
lan, m. (ein Kavalleriſt mit einer Lange bewaff⸗ 
net), 

Ukase, m. Ulafe, £ (eine Berorbnung des ruffi: 
ſchen Kaiſers od. Senats). 

Ulcération, f (Med.) Schwaͤrung, £ oberflélis 
ches Geſchwuͤr, n. 

Ulcère, m. (Med.) Geſchwuͤr, n. 

Ulcéré, ée, geſchworen, voll Geſchwuͤre; befleckt; 
grollerfuͤllt. 

Ulcéreux , euse, voll Geſchwuͤre. 

Ulcérer, w. a. gerfreffen, anfreſſen, Geſchwuͤr⸗ 
vcrurſachen; erbittern, 

Uléma ,m. Geſetzkundige in der Tuͤrkei, Ulema, m. 

Ulmaire, £ (Bot.) Sobanniémebel, m. (Pflange). 

Ultéricur, eure, jenfeitig, jenfeité gelegen ; fer: 
ner, anderweitig. 

Ultérieurement, ado. anderweitig, ferner, weiter. 

Ultimatum (fpr. ultimatome), #. (DipL.) legte 
Erklaͤrung, f legter Vorſchlag, m.: Schlußbedin⸗ 


gung, f —* 

Ultra. Siehe Ultra-royaliste. 
tUltramédiaire, ad.; lésion ultramédiaire. 
Siehe Lésion (d’outre moitié). 

Uitramontain, aine, (Geogr.) jenfeits ber Ge: 
birge, der Alpen liegendb; peintres ultramon- 
tains, Maler me. pl. avé den Laͤndern jenfeité der 
Alpen; (TAeol.) principes ultramontains, uls 
tramontanife Grundſaͤtze; les ultramontains, 
m. pl. Bewobner des Landes jenfeits ber Alpen, 
Ueberberger, m. pl.; (Theol.) Ultramontaner, ms. 
(Ænbänger der poͤpſtiichen Gewalt). 

+Ultra-révolutionnaire, adj. et s. bié zur Ueber: 
treibung für bie Revolution eingenommen ; Über: 
triebener Anhaͤnger me. der Revolution. 

+Ultra-royaliste, m. übertriebener Anhaͤnger m. 
der koͤniglichen Partei. 

+Umbelle, Umbilie, Umbilical. Siehe Om- 
belle, Ombilic, Ombilical. 

Umble (pr. omble), m. (1chth.) tadeforelle, f 

+Umbre, m. (lchthyol.) Umber (ein Seefiſch); 
— barbu, Bartumber, m. . 

Un, m. Œiné, n. Œiner, m.; un etun font 
deux, ciné und eins machen zwei; ajoutez un 
un avant le zéro, fegen Sie ein Œins vor bie 


ein Uhr. 


Un, adv. tinig, eingig, ein ; einfad ; Dieu est un, 


Gott ift cingig, es ift nur cin eingiger Gott; dans 
un poème il faut que l’action soit une, in eis 
nem Gedicht muf bie Handlung einfad) fein ; c’est 
tout un, bas ift gleichguͤltig; das ift Alles eins; 
l’un portant l’autre, einé ins andere gerednet ; 
un à un, einer nad bem anbern; Gtüd vor Stuͤck 
ciné und eins. 

Unanime, adj. einmütbig, einftimmig, einbellig. 

Unanimement, adv. einmütbig, einmütbiglid, 
einſtimmig, einbellig. 

Unanimité, f Ginmütbigleit, Œintradt, Einig⸗ 
keit, Einhelligkeit, f 

Unau , m. (Hist. nat.) Ueno, m. Faulthier, n. 

Unguis (fpr. onguice), m. (Anat.) Thraͤnenbein, 
Augenbein, (Med.) Xugennagel, Augenflügel, me; 
(Hist. nat.) — odorant, Räudertiaue, f 

Uni, ie, cinfad, eben, gleich; glatt, ſchlicht, ver: 
einigt ; (Geogr.) les Provinces-Unies, bie pere 
einigten Provingen, £ p£. (ber Rieberlanbe); les 
États-Unis, bie vereinigten Staaten, m. pl. (von 
Rorbamerila). 

+Unicorne, m. (Ichthyol.) Ginborn, Einfiſch, 
m.; (Pharm.) foffiles Œlfenbein, n. 

Unième, adj. numeéral ; vingt et —, ber (bie, 
baë) ein und gmangigfte ; le cent et —, der hun⸗ 
dert unb erfte. 

Unièmement, adv. vingt et —, gum ein unb 
gwangigften, ein und gmangigftens. 

Uniflore, adj. (Bot.) einblumig. , 

Uniforme, adj. einformig, gleichfoͤrmig; habit 

Uniform, f — 

Uniforme, m. Uniform, Montur, f | 

Uniformément, adw. einformig, gleiformigs 
auf einerfei Art und Weiſe. 

+Uniformer, Uniformiser, ©. a. gleichfoͤrmig 
maden, uniformiren. 

Uniformité, £ Ginférmigleit, Gleichſoͤrmigkeit, 
Gleichheit, f | 

Unimeñt, ado. cben ; gleid ; einfad, gerabe her⸗ 
aus, obne Umftänbe. | 

Union, E Bereinigung, Bereinbarung ; Berbin⸗ 
bung, Œintradt, Ginmütbigteit ; (Peën£.) Uebers 
cinftimmung £ der Farben ; (Manège) ganger Bau 
m. eines Pferbes; (Orf) birn gemadte 
Perle, f; (Conchyl.) unions , pé. Klaffmu⸗ 
fcheln, f pl.;(Chem.) l'union chimique, chemi⸗ 
fe Berbinbung, 3 (Prat.) contrat d'union, 
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Ginigungévettrag, m.; (Theol.) — hyposta- 
tique, Vereinigung / der zwei Raturen Ehriſti; 
trait d'union, ſiche Tiret. 

Unique, adj. einig, einzig, vorzuͤglich. 

Uniquement, ade. einzig, allein; gang allein; 
über alles. 

Unir, æ. a. vercinigen, vereinbaren, verbinben ; 
ebenen, glatt madyen; (Manege) gufammennef: 
men; (Rel.) feſt anziehen. S'unir, fit verbinben; 
s'unir par le mariage, fid durch bie Heirath 
verbinben ; s'unir à Dieu, fit gang in Gott ver: 
fenten. 

Unisexuel (fpr. unissexuel), elle, adj. (Bot.) 
nur ein Geſchlecht babenb. 

Unisson, m.(Mus.) Einklang, Gleichklang, m. ; 
Glidftimmung, f; à l'unisson, gleichſtimmig, 
übereinftimmenb., 

Unitaire, s. m. et adj. (Hist. eccl.) Unitanier 
(nur eine Perfon in der Gottheit annehmende 
Sete) ; (Miner.) cristal —, einſchotig abneh⸗ 
mender Kriſtall, m. 

Unité, É Ginbeit, Uebereinftimmung ; — de 
Dieu, Einheit £ Gottes. 

Unitif, ive, vereinigenb ; la vieunitive, bas mit 
Gott vereinigende £eben. 

Univalve, adj. (Bot.) einfpelgig, einklappig, ein: 
fhalig; spathe —, cinflappige Blumenfcheide, f'; 
(Hist. nat.) coquillages univalves, einſcha⸗ 
lige Mufcheln, £ p2.; les univalves, bie Gin: 
fdalthiere, n. pi. 

Univers, m. Welt, f; Weltgehaͤude, Weltall, ». 

Universaliste, #2. (Theol.) Univerſaliſt, m. (ber 
die Allgemeinheit ber gôttlihen Gnade lebrt}. 

Universalité, f Xugemeinbeit, Geſammtheit, f'; 
(Prat.) Gefammtbeftanb, #3. 

Universaux, #. pl. (Log.) Allgemeinheit, f (bac: 
jenige was den eingelnen Dingen ibrer Weſenheit 
nach gufommt); (Aist. de Pol.) Runbfdreiben n. 
an die Woywoden und Lanbboten zur Berufung 
in den Reichstag. 

Universel, elle, adj. allgemein, allumfaffent ; 
—s. m. Allgemeine, n.; héritier —, Haupt⸗ 
erbe, Univerfalerbe, #72. ; (Bot.) ombelle uni- 
verselle, allgemeine Huͤlle, f; l’universel à 

arte rei, bas Allgemeine an einer Sache. 
niversellement, ado. allgemein, durchgehends, 
überall, 

Universitaire, adj. gur boben Schule gebôrig. 

Uuiversité, £ bobe Schule, Univerfitât, F 

Univocation, f (Log.) Allgemeindeutigkeit, f AU: 
gemeinbegriff, m. 

Univoque, adj. (Log.) allgemcinbentig, gemein⸗ 
deutig, gleidlautend ; (Gramm.) mols uni- 
voques, gleidlautende Worter; (Med.) signes 
univoques, einbeutige Bciden, n. pl.; (Mus.) 
consonnances univoques, gleidnamige Zuſam⸗ 
menklaͤnge, m. pi. 

Upas, m. (Bot.) Giftbaum, m. 

Urane, Uranium (fpr. uraniome), mn. (Miner.) 
Uran, Uranerg, #., — oxidé, Uranoder,-Uran: 
kalk, m. 

+Uranie, f (Mythoë.) Muſe der Sternkunde; 

—— —— n. (ein —— 
ranographie, £ (Astron.\ reibung des 
ace. nd — LA ſch 8f 
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Uranographique, adj. sur Beſchreioung des Him⸗ 
mels gebéria. 

+Uranologie, F (Astron.) Himmelslehre, £ 

+Uranométrie, f (Astron.) Himmelsmeſſung, 
Himmelsmeßkunſt, £ : 

Uranoscope, m. (1chthyol.) Sternſeher, Stern⸗ 
pfaffe, Pfaffenfiſch, m. 

+Uranoscopie, f Dimmelsbefdauung, Himmels⸗ 
beobachtung, 

Uranus (ſpr. das s), m. (Mythol.) Uranus; (4s- 
tron.) Uranuë, m. (Planet), 

Urate, m. (Chim.) barnfaures Salz, n. 

Urbain, aine, ſtaͤdtiſch. 

Urbanité, f Dôflibteit, Artigkeit, Urbanität, f 

Urcéolé, ée, (Bot.) krugfoͤrmig. 

Ure, m.(Hist. nat.) Auerochs, Urodé, Ur, m. 

Urée, f (Chim.) Harnftoff, urinftoff, #2. 

+Urebec, m. (Hist. nat.) Ruͤſſelkaͤfer, m. 

Uretère, f. (Anat.) Harngang, Harnweg, m. 

+Urèthre, Urètre, m. (Anat.) Harnroͤhre, f 

Urgence, f Drinalidteit, Roth, f Drang, me. ; 
il y a —, es leibet Écinen Aufſchub, e8 ift dringend. 

Urgent, ente, dringend, was keinen Aufſchub leidet. 

Urinaire, adj. (Anat.) den Urin od. die Urinirges 
faͤße betreffend. 

Urinal, m. Harnglas, Uringlas, »., les urinaux 
chimiques, bie langbalfigen Rolbenflafen, £ pl. 

+Urinateur, m. Taucher, Perlenfifcher, #3. 

Urine, f Sarn, Urin, m. 

Uriner, v. n. barnen, baë Waſſer ablaffen, piffen. 

Urineux, euse, harnicht. 

Urique, adj. (Chim.) acide —, Blaſenſtein⸗ 
fâure, F 

Urne, f (Antig.) Urne, f; Aſchenkrug, Aſchen⸗ 
topf; Loostopf, m., — sépulcrale, Todtenurnc ; 
(Bot.) l’orifice de Purne, bie Ocffnung der Ur⸗ 
ne; — pleine de fleurs, Urne vol Blumen. 

Ursuline, £ (Egl. rom.) Urfulinernonne, 

Urticaire, f (Med.) Reffelficher, n. 

Urtication, f (Med.) Brennneſſelkur, f 

Urticées, £ pl. (Bot.) Reffelarten, £ pl. Reffelfas 
milie, f 

Us (fpr. baë 5), m.lp£. (Prat.) Gebraͤuche, me. pd. 
Gewohnheiten, £ pe. 

Usage, m. Gebrauch, m. Derlommen, 1.3 Ge⸗ 
wobnbeit, Gittes Anwendung, Benutzung, f; 
Nießbrauch, m.3 Weltkenntniß, Lebensart, 
Dauer, f, usages, pli. (Prat.) Holzungstecht/ 
Weiderecht, 2.3 (Libr.) Kirchenbuͤcher, Gebet⸗ 
buͤcher, n. pé.; celaest reçu par l'usage, big 
iſt durch bas Herkommen angenommen; le mau- 
vais usage des richesses, der ſchlechte Gebrauch 
der Reichthuͤmer; à l'usage, gum Gebrauche; 
mettre tout en —, alle Mittel anwenden; pas- 
ser en —, gebraͤuchlich werden; — reçu, bers 
gebrachte Gewohnheit, f 

Usager, m. (Forest.) zur Holzung od. Weide Be⸗ 
rechtigter, m. 

Usance, Gebrauch, m.; Sitte, f; (Comm) 
Wechſelfriſt, Nachſichtsfriſt; l’usage du pays, 
£anbesfitte, f; cette lettre est à —, bicfer 
Wechſel ift auf gewoͤhnliche Zahlungsfriſt (von 
breifig Sagen) auégeftellt; bois d’usance, Holz⸗ 
antheu me. cines Einwohners am Gemeindewalde. 

Usant, ante ; (Prat.) fille majeure usante et 
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jonissante de ses droits, münbige unverbciras Usuraire, adj. (Prat.) wucherhaft; intérêt —, 
thete Frauensperſon welche im Beſitz und Genuß Wucherzins, m. 
aller ihr zuſtehenden Rechte iſt. Usurairement, adu. wucherlich, wucherhaft. 
Usé, ée, abgenutzt, abgetragen; entkräftet, ge- Usure, Wucher, m. Wucherei; Abnutzung, fs 
ſchwaͤcht, erſchoͤpft ausgebraucht ; ce chevalest' exercer l'usure, Wucher treiben; payer avec 
usé, dieß Pferd ift abgeritten,; un homme usé, ! —, mit Wucher begablen (rcidlid begablen); 
cin entkraͤfteter Menſch; (Agric.) terre usée, | prêter de Pargent à —, Gelb auf Wucherzinſen 
auégemergelter Boden, m. leihen. 
User, v. n. gebrauchen, ſich bedienen, genießen; Usurier, m. ière, Wucherer, #1. Wucherin, f. 
anwenden, benutzen, betragen; — de régime, ; Usurpateur, m.trice, f Thronraͤuber, Macht⸗ 
Diaͤt halten, eine gute kebensordnung beobachten; raͤuber, Gewaltraͤuber, widerrechtlicher Beſitz⸗ 
— de menaces, Drohungen anwenden; — bien ! nehmer, Uſurpator; Thronraͤuber, m.,-in, 
de qeh., guten Gebraud) von einer Sade mac | Usurpation, £ Gewaitraub , m. wiberrechtliche 
den; il en use fort bien avec moi, er beträgt | Beſitznahme, Anmaßung, gewaltſame Beſitzneh⸗ 
ſich ſehr gut gegen mich; — v. a. braudhjen, ver: | mung, f gewaltiamer Ein-griff, m. 
braucen, aufbraucen; abnugen, unbrauchbar, | Usurper, v. a. et n. aufeine unrechtmaͤßige, wider⸗ 


ſtumpf machen, abfcleifen ; ſchwaͤchen, mitneb: 
men, aufreiben, vergebren, verberben; j'ai usé 
ma jeunesse auprès de lui, id) babe meine Ju: 
genbjabre in feinem Dienfte aufgeopfert ; on use 
bien du bois dans cette maison, man ver: 
braudt viel Holz in biefem Hauſe; les enfants 
usent beaucoup d'habits, die Kinder nutzen 
viel Kleider ab; — ses yeux à force de lire, 
feine Augen durch vicles Leſen ſchwaͤchen. S’u- 
ser, ſich abnutzen, abſchleifen, abtragen, entkraͤf⸗ 
ten à; tout s’use à la longue, Alles nuët ſich 
mit ber Zeit ab. 

User, m. Gebrauch, Umgang, m.; Ce drap est 
d’un bon —, dieß Tuch haͤlt einen langen Gr: 
braud) aus, ift dauerhaft; on ne connait bien 
les gens qu’à l’user, man lernt bie Leute erft 
durch den Umaang genau Eennen, 

Usine, Huͤttenwerk, n.; Huͤtte, f 

Usité, ée, gebraͤuchlich, gewoͤhnlich, uͤblich. 

+Usnée, £ (Bot.) Moos, n.3 Flechte, F3 — hu- 
maine, Schaͤdelmoos, n.; — des plantes, 

Bartflechte, Æ Baumbart, m. 

Usquebac. Siebe Scubac. 

Ustensile, m. Geraͤth, n., (Milit.) Kuͤchenbe⸗ 
barf m. (eines einquartirten Solbaten), les us- 
tensilés araloires, das Ackergeraͤth. 

Ustion, £ (Chir.) Brennen mit einem gluͤhenden 
Eiſen; Rôften, n. Berbrennung, Bertal£ung, f. 

Usucapion, f (Prat.) Grfigeung, f 

Usuel, elle, gewoͤhnlich, uͤblich, g bräucdlid, béufig 
gebraucbt ; plante usuelle; haͤufig gebraudte 
Pflange,. f (beren man ſich in Apotheken vb. im 
Haushalte bedient). 

Usnellement, ado. gewoͤhnlich, gemeiniglich. 
Usufructuaire, adj. (Prat.) droit —, RNieß— 

braudredt, Nutznießungsrecht, n. 

Usufruit, m. (Prat.) Rutznießung, Nutzung, f.s 

Nießbrauch, m. 

Usufruitier, m. ière, £ Nutznießbraucher, Nutz⸗ 
nießer, mi in, f ' 


redtlide ob. gewaltthaͤtige Art an fit bringen, 
ziehen ob. reißen, fid) anmafen, ſich bemaͤchtigen; 

— un titre, ſich einen Titel anmaßen; vous 
usurpez sur mes droits, Sie machen unrecht⸗ 
maͤßige Eingriffe in meine Rechte 

Ut (ſpr. baët), me. (Mus.) die erſte Note der fran: 
zoͤſiſchen Tonleiter. 

Ulensile. Siehe Ustensile. 

Utérin, ine, (Prat.) halbbuͤrtig von der Mutter 
her, von müͤtterlicher Seite verwandt; frères 
utérins, halbbuͤrtige Bruͤder, Halbbruüder, m. pl.ʒ 
fureur utérine, Mutterwuth, Liebeswuth, f 
Licbcëficher, n. | 

Utérus (fp. baë s), m. (Anat.) Siehe Matrice. 

Utile, adj. et s. m. nuͤtzlich, nubbar, zutraͤglich, 
eintraͤglich; Nuͤtzliche, n.; travail —, eintraͤg⸗ 
liche Arbeit; (Prat.) jours utiles, Gerichtstag, 
m.; Ordre —, Reihe der Glaͤubiger bei Concur⸗ 
ſen welche Zahlung erhalten; en temps —, zur 
vorgeſchriebenen Zeit; zur guten Gtunde. 

Utilement, adr. nuͤtzlich; Prut.) il est utile- 
ment colloqué, er bat einen guten Rang in ber 
geſetzlichen Ordnung der Glâubiger, fo daß ex be⸗ 
zahlt werden mirb. | 

+Utilisation, £ Benugung, Rubanwenbung, Nutz⸗ 
barmadung, f 

Utiliser, æ. a. benuéen, nugbar maden. 

Utilité, f Ruben, Bortbeil, m. Nutzbarkeit, Nuͤtz⸗ 
lichkeit, F 

+Utinet, #2. Kiſſenſchaͤmel; (Tonn.) Bodenham⸗ 
mir, m. 

Utopie, f ein na erbidteter unausfübrbarer 
Staatsform gedachtes Land ; Schlaraffenland, Uto: 
pien ; ein berglcichen Syſtem, n. 

+Utricule, #2. teiner Schlauch, m.z (Bot.) Saft⸗ 
blésden in ben Pflangen; Zellengewebe, #1. 

Urvée, f (Anat.) Sraubenbaut, Augenbaut, f; 
Augenbraͤune, f 

+Uvelte, f (Bot.) Gectraube, £ Mecnwegetritt, m. 

+Uvule, f Giche Luette. 


V 


V, m. B, 0, n. (wel und gmangigfter Budftabe | +Vacuiste, m. (Phys) Bacuift, m7. (der einem 


des Alphabets); Zahlenbuchſtabe m2. fur 5; 
ung von Votre, V°, Abkuͤrzung des Wortes 
erso. 

Va, ado. «8, fil es gilt! «8 bleibt babvi ! eh bien 
va, nun meinetwegen; (Jeu) va dix pistoles, 
es gilt zehn Piftolen ; va tout, id) halte Alles, id 

aite den gangen Satz. 
a, m. (Jeu) ag, m.; sept et le va, ber 
ſiebenfache Gas. 

+Va, britte Perfon Singularis bes Praͤſens Indic. 
vom Zeitwort aller. — 

Vacance, f£ Grlebigung, f; vacances, ꝓl. Ferien, 

f pl. Ruhezeit, Batang, f 

acant, ante, eclebigt, leer, lebig, unbeſetzt, 
offenſtehend, offen; succession vacante, Ver⸗ 
laffenfhaft £ au welcher ſich kein Erbe meldet. 

Vacarme, m. Geſchrei, Getôfe, ».; Laͤtm, m. 

Vacation, £ Gewerbe, n.; isung,/; Vacations, 
pt. Gerichtsgebuͤhren; Guridtéferien, £ p£.; On 
a réglé ses vacations, man bat feine Gebuͤhren 
feſtgeſtelltz chambre des vacalions, Grridté: 
kammer ** der Ferienzeit. 

Vaccin, m. Kuhpockenſtoff, Schutzpockenſtoff, m. 

Vaccination, / (Med.) Rubpodenimpfung, 

Vaccine, Kuhpocken, Schutzpocken, £ pi. 

Vacciner, v. a. (Med.) Gduspocten einimpfen ; 
il a été vacciné, man bat ibm bie Schutzpocken 
cingeimpft. | 

Vache, Kuh, f; (Chasse) Gdilb, #. (Mas 
fine welche eine Kuh darftellt und gum Berfolgen 
terfhiebener Voͤgel gebraudbt rvirb) ; (Comm.) 
Subbaut, Rindshaut, 3 (/mpr.) Aufhalter, m. 
pl; (Sal) aufgeſchuͤtteter Salzhaufen, m.; 
Sell.) Dimmelbebältnif, Lederkoffer n. Über der 
Wagendecke; — à lait, melke Kuh; traire une 
—, cine Kuh melben ; acheter une vache pa- 
rée, eine gegerbte Kuhhaut kaufen; (Tann.) 
— en croûte, aus ber Lobgrube Éommenbe 
Rindshaut; bouse de —, Kuhfladen; pis de 
—, Kuheuier, m.; poil de —, rothré Haar, ».; 
— de Russie, Jüchtenleder, n.; le ranz des 
vaches, der Kuhreigen; pro. le diable est 
aux vaches, der Œeufel ift los. 

Vacher, #. Rubbirt; — des Alpes, Xipenbirt, 


@enne, m.; un cornet de —, cin Subborn, 
ein Rubbirtenborn. 
Vachère, £ Rubbirtin, Rubmagb, f 


Vacherie, f Rubftall, ms. Schweizerei, F 

Vacillant, ante, wankend, ſchwankend, ſchwebenb, 
wadelnd ; uneniſchloſſen, unſchluͤſſig; wankelmuͤ⸗ 
thig, unbeſtaͤndig; main vacillante, gitternde 
Hand, £ Siebe Vaciller. 

Vacillation, Wanken, Schwanken, Badeln,n.; 
unentſchloſffenheit, Wankelmuͤthigkeit; Verwir⸗ 
rung, f; (Med.) — des dents dans leurs 
—— Wackein n. der Zaͤhne in ihren Hoͤhlen. 

Vaciller, v. n, wanken, ſchwanken, wackeln, zit⸗ 
tern; ſtottern; unentſchloſſen ſein. 


Abkuͤr⸗ leeren Raum in der Ratur annimmt). 


Vacuité, £ (Med.) Leere, Lecrheit ; — de l’esto- 
Mac, Leere f des Magené. 

Vade, f (Jeu) Gas, Ginfas ; (Mar.) Antheil, m. 

Vademanque, f ({Financ.) Kaſſenausfall, m. 
Raffendefect, n. | 

Vade-mecum (fpr. vadé-mécome), #. Taſchen⸗ 
—— Bud n. welches man immer 

ich hat. 

Va-et-vient,m. (Mec.) Theil m. einer Maſchin⸗ 
welcher fid bin unb ber bewegt; mouvement de 
—, Hinundherbewegung, f. 

— f (Mar.) Schiffsbeſen, Kabeljan⸗ 
wiſcher, m. 

Vagabond, onde, landſtreichend, im Lande um: 
herſchweifend, unftât ; — subst. m. Landſtrei⸗ 
der, Lanbläufer; homme —, berumftreidenber 
Menſch; esprit —, unftâter Grift ; course va- 
gabonde, Srrlauf, m. (beé MBaferé). 

— m. Landſtreicherei, ELandſtrei⸗ 

en, n. 

Vagabonder, Vagabonner, v. a. umher zichen, 
herum ſchweifen, im Lande herum ziehen. 

Vagin, mn. (Anal.) Mutterſcheide, 

Vaginäl, ale, (Anat.)bie Mutterſcheide betreffend 
ob, bagu gehoͤrig. 

Vagissement, m. Gefrei n. der neugebornen 
Kinder. 

Vague, f Melle, Woge; (Mar.) bobe Se ; 
(Brass). Kruͤcke, Malzkruͤcke, f 

Vague, adj. unbeftimmt, wuͤſt; umherſchweifend; 
—s. m. Unbeftimmte, Schwankende; Unbegrengs 
te, Unmutbige, n.; espaces vagues, unb.s 
ftimmte Strectens (Agric.) terres vagues, 
wuͤſte £änbervien, £ pl.; (Anat.) vaisseaux 
vagues, herumſchweifende Gefaͤße, n. pl; 
(Peint.) la couleur de ce tableau est —, bie 
Farbengebung dieſes Gemaͤldes ift unbeftimmt. 

Vaguement, ado. unbeſtimmt. 

Vaguemestre, m. (Milit.) Wagenmeiſter / #. 

Vaguer, ©. n. berum irten, berum ſchweifen; 
(Brass.) mit der Kruͤcke umrübren. 

+Vaigre, f (Mar.) Butterbtele, CWeger / m. 

+Vaigrer, ». a. (Mar.) ein Gif inwendig mit 
Dielen derkleiden; Wegern. 

Vaillamment, adv. tapfer. 

Vaillance, f Tapferteit, £ 

Vaillant, ante, tapfer. 

Vaillant, m. Vermoͤgen, n. Habe, Baarfhaft, f; 
il n’a plus rien — et bat nidté mebr im Ver⸗ 
môgen ; il doit plus qu'il n'a —, er iſt meht 
ſchuldig als er beſitzt. 

Vaillantise, Heldenthat, £ » 

Vain, aine, eitel, vergeblich, unnuͤtz; leer, unge⸗ 
grünbet, nichtig; bodmätéig, ftols, hoſſartig 
cingebilbet, rubmrebig, prablerifé ; wüft; faire 
de vains efforts, fit —— geben; 
(Chasse) fumées vaines, £ofung, £i 


WALE. 


{Maréch.) cheval —, allzu hitziges Pferd, 7. ; 
(Agric.)terres vaines, wüfte Laͤndereien, f p£.; 
prendre le nom de Dieu en —, ben Ramen 
Gottes mifbraudyen. | : 
Vaincre, v. a. (je vaincs, Lu vaincs; nous 
vainquons; je vainquais ; je vainquis; je 
vaincrai; que je vainque ; que je yainquisse; 
Prâfens und Imperfectum dieſes Zeitworts find 
wenig gebrâudlid; vainquant; vaincu) : 
überwinden, befiegen, übertreffen ; bezwingen, 
bemeiftern ; — les autres en générosité, bie 
anbern an Großmuth übertreffen; ‘il a vaincu 
sa mauvaise fortune, er bat fein ungünftiges 
Gefhid bezwungen. Se vaincre, ſich bejiegen ; 
fi fetbft begmwingen; se vaincre soi-même, 
Fo ſelbſt befiegen ; se laisser vaincre à la pitié, 
fi gum Mitleiden bewegen laffen. 
Vaiucu, ue, überwunden, bezwungen, beſiegt. 
Vainement, adj. vergebens, vergeblid, umſonſt. 
Vainqueur, adj. m. ſiegend, befivgend ; unwider⸗ 
fteblichs — 5. m. Sieger, Ueberwinder, Meifter, 
m.; le sage reste toujours vainqueur de ses 
passions, ber Weiſe ift immer Meter friner 
LZeidenſchaften; vos attraits vainqueurs, Ihre 
ſiegreichen Reige. 
Vair, me. Pelzwerk, Grauwerk; (Blas.) Gifens 
bütden, Gifennbütlein, n. 
+Vairé, ée, (Blas.) mit Gifenbütden verfeben. 
+Vairé, m. (Bot.) Meergras, n. 
Vairon, adj. m. (Anat.) œil —, Glasauge, 
Auge n. wo der Augapfel von einem weißen Ringe 
umgeben ift; Augen n. pi. von zweierlei Farbe; 
(Veler.) cheval—, mifdfarbiges Pferd 72. deſſen 
Grundfarbe ſchwer zu beſtimmen ift. 
Vaisseau, m. Gefaͤß, Geſchirr, n.3 (Drap.) 
Walktrog, m. Schiff, Linienſchiff, Kriegsſchiff; 
(Archit.) Schiff, n. innerer Raum ms. einer Kir⸗ 
de; (Theo1.) Werkzeug, n.; (Ornilh.) — dé 
mer, kleiner Albatros, m.;, — de guerre, 
Kriegsſchiff, 1.;— à trois ponts, Dreidecker, m. 
Vaisselle, f Æafelgefdirr, Tiſchgeſchirr; Ge⸗ 
ſchirr, 2., buffet de vaisselle d'argent, ſilber⸗ 
ner Œafelfag, m., laver la —, bas Geſchirr 
ülen 


? + 
Vaissellée, f ein Walktrog voll. 
Val, m. Æbal, n.; par monts et par vaux, 
über Berg und Thal. 
Valable, adj. güitig, redtégültig, annepmbar. 
Valablement, adv. geborig, guͤltig. 
+Valant, part. geltend, werth. 
Valériane, f. (Bot.) Balbrian, m. Rabentraut, 
n. Katzenwurzel, 
+Valésien, enne, (Hist. de France) valeſiſch; 
les rois valésiens, die Könige aus dem Hauſe 
Valois. 
Valet, m. Bebiente, Diener, Rnedt, m.; (Econ.) 
Gewicht #. an einer Thuͤr; (Mac.) Spornftab ; 
(Marech.) Pfropf, Vorſchlag; (Menuis.) 
Klemmhaken, #1. Zwinge, {3 ( Mir.) Spiegel⸗ 
Enedt, m2. ; (Serr.) Sperrſtange; (Soie)Leifte, f'; 
— de chambre, Rammerbiener ; — de pied, 
kakai; — d’écurie, Pferdeknecht; — de basse- 
cour, Hausknecht; — de bourreau, Henkers⸗ 
knecht; maltre-valet, Meifterénedt, Grof- 
knecht, m.zʒ les bons maîtres font les bons 
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vaiets, gute Herren ziehen gute Diener; il fait 
e bon —, er macht ben Augendiener; — de co 

médie, verfdmibter Bube, m.3 (Thedt.) i, 

Joue les valets, cr fpielt die Bebientenrollen ; 

me de —, knechtiſche Seele, f; se conduire 
en —, ben Unterthänigen machen; — de pique, 
Schippen⸗Bube, Sippen:Bauer, m.; (Chir.) 
— à patin, Schnabelzange, £ 

Valetage, m. Rnedtébienft, #7. 

Valetaille, Bedientenvoik, Bebientenpad, 2. 

Valeter,.&. n. bienen, Knechtsdienſte leiften ; der 
Speichellecker maden ; fid berumbubeln laffen. 

Valétudinaire, adj. kraͤnkiich; — s. m. et 
Kraͤnkelnde, me. et f 

Valeur, f Bert, Preis; Stanb, Buftanb, ms.; Be⸗ 
deutung, £ Radbrud, m.; (Mus.) Geltung; Las 
pferkeit, f; je lui en ai payé Ja —, id babe ibn 
den Werth dafür begablts; (Monn.)— nominale, 
Nennwerth der Muͤnzen; — réelle, wirklichet 
Werth, m.; les vins ne sont point en valeur 
celte année, die Weine ſtehen die Jahr burds 
aus in keinem boben Preife ; la valeur des ter- 
mes, bie eigentliche Bedeutung der Ausdruͤcke; 
— de change, Wechſelwerth, m.; (Mus. 
le double de la valeur d’une note noire, bas 
Doppilte von der Geltung ciner ſchwarzen Note; 
il a conquis plusieurs provinces par sa —, 
et bat mebrere Provingen durch feine Tapferkeit 
erobert. 

Valeureusement, adv. tapfer. 

Valeureux, euse, tapfer, brav. 

Validation, f. (Prat.)Güttigheitéertlärung, Guͤl 
tigmadung, Gutheißung, f. 

Valide, adj. (Prat.) gültig, rechtsguͤltig; ſtark, 
gefunb, bei Rraften. 

Validé ; la sultane-validé, bie Sultanin⸗Mutter. 

Validement, adv. güitig. 

Valider, v. a. güitig madjen. 

Validité, £ Güitigteit,f (d’un litre, eines Rechts⸗ 
grundes). : 

Valise, f Felleiſen, »., — de lit, Bettfat, m. 

Valisnère, Valisnérie, f (Bot.) Baliénerie, / 

Valkyries, £ pl. (Mythol.) Gôttinnen der Edda 
welche bie Delben in Walhalla bebienten, Walky⸗ 
rien, { pl. 

Vallaire, adj. et subst. f (Antig. rom.) cou- 
ronne —, Lagerkrone f welche bemjenigen guges 
theilt wurde welcher die feindliden Werke guerfi 
crfticgen batte. 

Vallée, Abhang, m. Thal, n.; (Jard.) Saͤuer⸗ 
ing, m. (Birnenart); — de larmes, Sammer. 
thal, n.; nous ne nous reverrons qu'à la val- 
lée de Josaphat, wir werden uns erft in jenem 
Leben wiederſehen. 

Vallon, m. kleines Thal, ». 

Valoir, ». n. (je vaux, tu vaux, il vaut, nous 
valons ; je valais; j’ai valu; je valus; je vau- 
drai; je yaudrais; vaux, valez ; que je vaille, 
que nous valions, que vous valiez , qu’ils 
vaillent ; que je valusse; valant, valu) : gelten, 
werth ſein; verdienen; taugen; bebeuten; eins 
bringen; verfdaffen; Ce drap vaut tant 'aune, 
von biefem Tuch gilt die Elle fo unb fo viel; cette 
chose vaut de largent, biefe Sache ift Gel: 
des werth; celle chose vaut: mieux pistole 
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VARI 


qu'elle ne valait écn, biefe Sache ift jett eher Vannct, 2. (Blas.) offene Muſchel, Strabimo 
eine Piſtole als vorber einen Thater werth; le jeu | ſchel, 
n’en vaut pas la chandelle, bas Ding ift der | Vannelte, f (Econ.) Futterwanne, Futterſchwin⸗ 


Muͤhe nicht werth; il sait ce qu’en vaut l'aune, 


ge, f 


er weiß ein Liedchen davon gufingen ; cet homme | Vanneur, me. Schwinger, Rornféwinger, Korn⸗ 


ne vaut rien, bicfer Menſch taugt nicbts; cela 

* ne vaut rien pour moi, das iſt nidts für mich; 
ce libraire n’a jamais rien qui vaille, biefer 
Buchhaͤndler bat niemals etwas Taugliches; celle 
terre vaut tant, dieſes Grunbftüd trâat fo unb fo 
viel ein; faire valoir une terre, ein Grundſtuͤck in 
Aufnahme bringen; cet acteur à l’art de faire 
valoir ses rôles, biefer Scaufpieler verftebt bie 
Kunſt feine Rollen zu heben; il ne se fait pas 
assez valoir, er giebt fich nicht genug Anſehen; le 
D vaut cinq cent, bas D bebeutet fünf bunbert; 
cette bataille lui a valu le bàton de maré- 
chal, biefe Schlacht bat ibm ben Marſchallsſtab 
verfdafft; à — auf Abſchlag; vaille que vaille, 
e8 gehe wie es wolle ; aufs Gerathewohl. 

Valse, Walzer, m. 

Valser, +. n. walzen, einen Walzer tanzen. 

Valseur, m. euse, f %algertänger,m.; -in, 
Value, f (Prat.) la plus value, ueberwerth, 
Mehrwerth, m. 

Valve, f (Hist. nat.) Gale an Mufdeln und 
Schnecken; (Bot.) Rlappe, Spelse, / 

+Valvulaire, adj. (Bot. et Anat.) vielklappig. 

Valvule, f (Bot) tlcine Rlappe, Spelge ; (Anat.) 
Rlappe, f; valvules des intestins ; innere 
Darmfalten, Darmrungeln, £ pe. 

Vampire, m. Blutfauger, Vampyr, re. 

Van, m. +Vannette, Wanne, Schwinge, Rut: 
terwanne, Futterſchwinge, £ 

+Vanant, ante; (Pap.) pâte vanante, Mittel⸗ 

eug 7. zu einer Papierſorte. 
andale, me. Vandale; Barbar, unwiſſender 
Menſch, Zerſtoͤrer m. von Kunſtwerken und G 
ſtesprodukten. 

Vandalisme, ia. Vandalismus, m. Rohheit, Zer⸗ 
fférungéwuth, £ 

Vandoise, f (1chthyol.) Laubenkarpfe, Pfeil 
farpfe, Haͤfeling, m. 

+Vangeur, m.(Brig.) Thonkneter, ms. 

Vanille, f Sanille, Sanillenfhote ; chocolat à 
la —, Banillen-Ghocolate, F 

Vanillier, #». Sanillenpflange, £ 

Vanité, f Gitelleit, Richtigkeit; Œinbilbung, 
Rubmfudt, f; sans vanité, j'en sais plus que 
lui sur ce sujet, id weiß, ohne mic en gu 
woflen, über biefen Gegenſtand mebr als er 3 il 
danse bien et en ſait —, er tant gut unb duͤnkt 
ſich etwas damit. 

Vaniteux, euse, eitel, prahleriſch — Ubet. m. 
eitler Menſch, TBinbbeutel, m.  . 

Vanne, f (Æydr.) Susbrett, n. Schutz, m.; 
(Chim.) Rotbgauche; (Ling.) gefteppte Dede, j'; 
hausser la —, bas Waſſer anſchuͤtzen. 

Vanneau, m. (Ornith.) Kiebitz, m. 

Vanneaux, m. pl. (Chasse) arofie Schwungfedern 

v pl. ber Raubvoͤgel. 
anner,». a. ſchwingen, ausſchwingen; wannen 
(du blé, Getreibe). 

Vannerie, £ Korbmacherhandwerk, #. Rorbma: 
cherei, Korbmacherarbeit, f 


werfer, m. 

Vannier, mn: Korbmacher, Korbflechter, #7. 
{Vannoir, m. (Epingl.) @dwingfügfel , £ 
Schwingnapf, #3. 

Vantail, mr. Fluͤgel, Thuͤrfluͤgel, Kenfterfluail, #7. 

Vantard, arde, prablerifths — 3. m.et f Prob: 
ler, Prablbans, Großſprecher, m.; Drablerin, £ 

Vanter, »#. 4. rübmen, anpreifen, herausſtreichen. 
Se vanter, fid rübmen, prablen, großthun; fit 
etwas anmaßen. 

Vanterie, f Prablerci, Großſprecherei, Ruhm⸗ 
redigkeit, 5. 

+Vantiller, ©. n.(Hydr.)abfüten, ſpannen (bas 
Waſſer durch vorgelegte Bretter bemmen). 

Va-nu-pieds, m. Barfußlaͤufer, Land ftreicher,m. 

Vapeur, f, Dunft, Dampf, m.; (Med.}) vapeurs, 
pl. Bläbungen ; kranthafte Launen, Miflaunn, 
Grillen, f pl.; (Chim.) bain de vapeurs, 
Dampfbad, n., les vapeurs du vin troublent 
la raison, bie Weinduͤnſte benebelu die Bernunft; 
vapeurs de mère, Mutterbefdwerben, £ pé; 
il y a de la vapeur dans ce tableau, es ift ni! 
Dunſt, viel neblige Farbengebung in dieſem Ge 
mélbe; bateau à —, Dampfboot, Dampfidif, 
n.; Voiture à —, Dampfwagen, #.,. machine 
à —, Dampfmafchine, £ 

Vaporeux, euse, blaͤhend; bünftig ; ſchwermuͤtbig 
(Peint.) lableau —, Gemaͤlde n. von bunftigrr, 
nebliger Garbingebungs (CAëm.) calcinabon 
vaporeuse, Berfaltuna f burd) Daͤmpfe. 

Vaporisation, f (Chim.) Berbünftung, £ Xué 
bampfen, »e. 

Vaquer, #. n. erlebigt fein, offen fcin, offen ſte⸗ 
ben 3 gefchloffen fein, Gerien baben ; obliegen, bes 
forgen, verrichten; le saint-siége vaqua plus 
de trois ans, der beilige Stuhi mar über brri 
Sabre erledigt; — à ses affaires, feinc Geſchaͤfte 
beforgen. c 

+Vaquettes, f£ pl. (Comm.) Haͤute f pl. von 
kleinen Rüben, 


Varaigne, f (Sal.) —— F durch welche das 


—— in das erſte Be der Salzteich⸗ 
uft. 
+Varander, v. a. (Péche) die Haͤringe nach dem 
Einſalzen abtropfen laſſen. 


Varangue, f (Mar.) Bauchſtuͤck, ». 

Vare, f ſpaniſches Laͤngenmaß n. von anbertbalb 
franzoͤſiſchen Ellen. 

Varech (for. varek), Varec, Vrac, m. Bot. 
Meergraë, n.Tomp, m. Sxetrift, f; Meer⸗ 
auswurf, m.; (Mar.)les varechs, Stranbgutr, 
n.pl. Strantfadhen, £ pl. Brad, m.; droit de 
—, Strandrecht, ». 

Varenne, f£ (Econ.) Haide, f; (Chasse) Sagt: 
bezirk, m. Gebaͤge, n. 

Variabilité, Veraͤuderlichkeit, f 

Variable, adj. veraͤnderlich, abwechſelnd; 
(Gramm..) mot —, veränberlidhes (aud} in but 
Mehrzahl anwendbares) Wert, 5. 

Variant, ante, veroͤnderlich, unbeſtaͤndig. 


VASE 


Variante, f £efcart, verſchiedene Leſeart, Bas 
riante, f | | 
Variation, f Beränberung, Xbmechfelung ; Ab⸗ 


weichung, Bariation; — de la boussole, Ab: 


weichung £ der Rompafnabdel ; (Mus.) les va- 
riations d’un air, Veraͤnderungen £ p£. cines 
Tonftücte. E 
Varice, f(Med.) Aderkropf, BlutaberEnoten, #2; 
Krampfader; (Veter.) Abergefdneulft, f 
Varicelle, £ (Med.) TBafferblattern, Waſſerpo⸗ 
den, f pl. 
Varicocèle, £ (Med.) Rrampfaberbruch, m. 


Varié, ée, veränbert, geaͤndert, abwechſelnd, ver: |- 


mannigfadt, Siehe Varier. 

Varier, v. a. veränbern ; abwechſeln; vermannig: 
faltigen; Abwechſelung in etwas bringen; — les 
mets, mit ben Sprifen abwechſeln; — ses plai- 
sirs, ſich mancherlei Bergnügungen machen ; — 
v. n. fit veraͤndern, ſich aͤndern, wechſeln; il 
varie sans cesse, er ſpricht immer wieder an⸗ 
ders; — dans ses goûts, ſeinen Geſchmack aͤn⸗ 

dern; C’est un esprit variant, et iſt ein veraͤn⸗ 

derlicher Ropf; le vent a varié plusieurs (pis 
aujourd’hui, ber Wind bat fit beute mehrere 
Mate gebrebt ; (Mar.)àtellehauteur la bous- 
sole varie de tant de degrés, auf der und ber 
Hoͤhe weicht der Kompaß fo und fo viel Grade 
ab; (Phys.) mouvement varié, ungleichfoͤr⸗ 
mige Bewegung, f 

Variété, f Mannigfaltigteit, Abwechſelung, f; 
variétés, p£. (Liti.) Allerlei, n.3 (Bot.) Spiel⸗ 
arten, Abaͤnderungen, f p£. 

Varietur (ne)(fpr. ne variétur), (Pra£.) bamit 
nidté baran veränbert werde. 

Variole, f Med.) Blattern, Poden, f pi. Blat⸗ 
ternkrankheit, 

Variolique, adj. (Méed.) virus, puslule —, 
Blatterngift, Pockengift, #.;, Pocke, F 

Variolite, £ (Méner.) Blatterſtein, Pocken⸗ 
ftein, m. 

+Variorum (fpr. variorome), Impr.) les ,va- 
riorum de Hollande, bie hollaͤndiſchen Ausgaben 
ber alten klaſſiſchen Schriftſteller mit ben Lesarten 
unb Anmerkungen verſchiedener Erklaͤrer und 
Herausgeber. 

bars ucux, euse, (Med.) Erampfaberig, aber: 
kroͤpfig. 

Varlet, m. Edelknappe, Edelknecht, Knappe; 
(Hydr.) Schwangbaum, Schwengel, m. 
Varlope, f (Men.) Schlichthobel, Glatthobel, m. 
+Varre, f (Péche) Harpune, f; ( Comm.) fpani: 

fes Léngenmaf n. von gmei unb einer halben 

Parifer Elle, Barraë, £ | 
+Varreur, m. (Péche) Darpunirer, m. r. 
Vasculaire , Vasculeux , euse, adj. (Anat.) 

gefaͤßig. 

Vase, m. Gefaͤſt; Kunſtgefaͤß, Prachtgefaͤß, n. 


Vaſe, f; — à boire, Trinkgefaͤß, ».; — pour 


mettre des fleurs, Stumenvafe, f; c’est un 
pauvre —, er ift ein armfeliger Wicht; (Fond.) 
le vase supérieur d’une cloche, tas Obertheil 
einer Glodc ; (Serr.) — de treillage, Gitter: 
vafe, f; (Æcrit.) — d’élection, auserwaͤhltes 
Ruͤſtzeug, ». 

Vase, .Schlamm, Mober, m.; (Mine) la vase 
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. des bassins du bocard, ber Pochſchlamm, 


Sumpfſchlamm, m. 
+Vaseau, m. Epingl.) Gefaͤß n. zu ben Radel 
ſchaͤften und Nadelknoͤpfen. 
Vaseux, euse, ſchlammig. 
Vasistas (fpr. vazistasse), #0. Guckfenſter, n, 
+Vason, m. (Brig.) Thontlumpen, m. 
Vassal, m. ale, f (Feod.) Rebnémann, Lehnstraͤ 


. get, m3 Cebnéfrau, f; Vaſall; arrière-vas- 


sal, Afterlehnsmann, m. 

Vasselage, m. (Feod.) Bafallenfaft, Lehnsbar⸗ 
fcit; Cebnégebübr ; — actif, Lehnsherrlichkeit, 
— passif, Lebnépflidtigteit, f 

+Vassole, £ (Mar.) Rabmen m. des Roͤſterwerks. 

Vaste, adj. groß, weit; ungebeuer, unbefbräntt; 
viel umfaffenb ; weit ausſehend, ausgebreitet. 

Vaste, m. (Anat.)le vaste interne, innerer, gro: 
fer Schienbeinmuskel, #72. 

+Vateau, m. (Soie) grober Ramm m. vermittelft 
beffen bie Rette aufgebaͤumt wirb, 

Vatican, mn. Vatican, pépftlider in Rom; 
roͤmiſcher Hof, m.; les foudres du —, bie Dons 
ner des Vaticans, die pâpftlien Bannſtrahlen. 

Va-tout, m. (Jeu) faire —, ben gangen Reſt feis 
nes Geldes auéfegen; tenir le —, ben gangen 
Einſatz balten. | 

+Vaucour, m. (Pot.) Buridtbant, f Suridt: 


tif, mm. 

Vau-de-route (à). @iebe Route. 
Vaudeville, m. Volkslied, Gaffenlieb, n., Gaſ⸗ 
fenbaucr, m2. (Thedt.) Gingfpiel, n.; Ronfo: 
die f mit eingemifhten Singftüden ; un recuei} 

de vaudevilles, eine Sammlung Volkslieder. 

Vau-l’eau (à). Siehe Aval. 

Vaurien, m. Taugenichts, Sagbieb, m. 

Vautour, m. (Ornith.) Geier; raubſuͤchtiger 
Menſch, m., peau de —, Geierwamme, f 

Vautrait, m. (Chasse) Schweinszeug, pe TBilb: 

— des Koͤnigs gehoͤriges Geraͤth, n. 
autrer (se), ſich waͤlzen, füblen ; se vautrer dans 
le vice, fit in Laftern herumwaͤlzen. 

+Vaux, posiehe Val. 

+Vavasseur, m1. (Feod.) Lehnsherr, m. 

+Vavassorie, f (Feod.) Lehngut, n. 

Vayvode, m. (Hist. de Pologne) Woywode 
Gtatthalter in ber Molbau ; polnifer Edelmam 
m. hoͤchſten Ranges. 

Veau, m. Ralb, n.; (Charp.) Ausſchnitt, m. 
(Corr.) Ralbleber; — mâle, Odfenfalb; — 
— femelle, Kuhkalb, »., faire le —, fid wi 
ein Kalb binftrecten ; faire le pied de —, Rrab: 
fuͤße machen, vor Jemand kriechen; (Hést. nat. 
— aquatique, Waſſerkalb, n. Waſſerfaden, 
m.;— marin, Seekalb, n. Seehund, Robbe, m.3 
livres reliés en —, in Kalbsleder gebundene Buͤ⸗ 
chet; (Ouis.) longe de —, Nierenbraten, #7. 

Vecteur, adj. et subst. m. (Astr.) rayon —, 
Traͤgerſtrahl, m. gerade Linie / aus bem Brenn: 
punkt der elliptifden Bahn in ben Mittelpunkt 
der Planeten gezogen. 

Véda, m. Veda, m. ciné der indiſchen Glaubené: 
buͤcher, n. pl. 

+Védasse, Vaidasse, f (Chim.) Waidaſche, 
Drufenafdhe, Weinhefenaſche, f 

Vedette, Schildwache ju Pferde, Reiterwache, 


73. 
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f3 les vedettes, p2. (Fortif) Schilderhaͤuſer 
auf ben Waͤllen, Wallthuͤrmchen, #1. pi; écri- 
vez Monsieur èn vedelie et non pas à la 
ligne, ſchreiben Sie mein Derr oben bin und 
nidt in einer Linie fout, Ù 

Végétable, adj. (Bot.) wadébar. 

Végétal, ale, ju ben Pflangen gebôrig, bie Pflan⸗ 
gen anbetreffend ; (Chëm.) Sel —, Pflangenfalg; 
vie végétale, Pflangenteben, 7. | 

Végétal, m. (Bot.) Gewaͤchs, ». 

Végétant, ante, wachſend; vegetirenb. 

Végétatif, ive, entwickelnd, treibend, machfen ma: 
end, force végétalive, Triebkraft, Entwicke⸗ 
lungéfraft; (PAïlos.) àme végétative, Pflan: 
genfeele, À 

Végétation, £ Badethum, Wachſen, n. Vegeta⸗ 
tion, f 

Végéter, v. n. wachſen, vegetiren, ein des 
leben fübren ; (Metali.) auéfproffn; il ne fait 
plus que — er fübrt nur nod) ein Pflanzenleben; 
l’argent végète, bas Gilbert fproft aus. 

Véhémence, Heftigkeit; Gewalt; Lebhaftig⸗ 
keit, £, Ungeſtuͤm, n.; cet orateur a de la —, 
diefer Redner bat viel Lebhaftigkeit, Feuer. 

Véhément, ente, heftig, kraͤftig, lebhaft. 

Véhémentement, adu. Prat.) im hohen Grade. 

Véhicule, m. Mittel, Beforderungémittel, Leit⸗ 
mittel, Sufubrungémittel, n.; le vin est un bon 
véhicule pour ce remède, ber ein ift cin 
gutes Beforderungémittel od. Bcibringungémittel 
für biefe Arzenei. 

Veille, Wachen, Nachtwachen, n.: Wache, 
Nachtwache, ʒ Vorabend, m.; les longues 
veilles l'ont abattu, die langen Nachtwachen ha⸗ 
ben ihn entkraͤftet; sayantes veilles, gelehrte 
Arbeiten, Nachtarbeiten, £ p£.; les fleurs dans 
l’état de —, bie Blumen im Zuſtande des Ge⸗ 
éffnctfeiné; les Romains partageaient la nuit 
en quatre veilles, bie Romer theilten die Nacht 
in vier Wachen; la veille des Rois, der Vor⸗ 
abenb vor bem Feſte der beiligen drei Koͤnige; je 
m'y rendis la veille au soir, id begab mit 
am Abende vorber bin ; être à la —, im Begriffe 
fein, auf bem Punkte ſtehen; (Mar.) avoir une 
ancre à la —, einen gum Fallen klaren Anker 
baben ; la bouée est à la —, bie Boje ift klar 

um Auswerfen. 

Veillée, f Xbenb, #8. Abendzeit, Abendſtunden, 
Lpt.; Xbenbacfellfdhaft, Abendzirkel, 1. con- 
te de la —, Abendmaͤhrchen, n. Erzaͤhlung £ für 
die Schlummerſtunde; palé de —, Lidtbraten, 
Schmaus #7. den die Gefellen bei ibren Meiftern 
balten wenn fie anfangen des Abends bei Lidt zu 
arbeiten. 

Veiller, v. n. wachen; Sorge tragen; bei Licht 
arbeiten; — toute la nuit, die ganze Nacht 
wachen; — auprès d’un malade, bei einem 
Kranken waden ; — à la conservation de l’é- 
lat, über bie Grbaltung des Staates wachen; 
— v. a. Jemand genau beobadten, ein wachſa⸗ 
mes Auge auf Jemand haben; bedacht fein, ſergen; 
Mar.) veille Pécoute de hune ! ſteht bei ben 
Marëfdoten ! des prêtres veillent le mort, 
Priefter wachen betend bei bem Leichnam. 

Veilleur, m. Leichenwaͤchter, Todtenwaͤchter, m. 


VELT 


Veilleuse, Nachtlampe, f; Wachlaͤmpchen, n. 

—— m. (Cord., Sel.) Leuchtertiſch, Rad: 
tiſch, m. 

+Veillote, Agric.) Wetterhaufen, m. Micte, f 
Schober, mn. 

Veine, £ Xber, Blutader; — poétique, Dichter⸗ 
aber ; ( Peter.) — des larmiers, Sdlafaber ; — 
de sable, Sandader, f'; (Bot.) les nervures 
sont les veines des feuilles, bie Rippen ſind 
die Abern ber Blûtter, (Mine) — d’or, Gold: 
aber, f; il est tombé sur une bonne—., et bat 
es gut getroffen ; il est en veine de bonheur, er 
fist im Gluͤcke; il est en —, er ift bei Laune. 

Veiné, ée, geadert, aͤderig. 

Veiner, v. a. äbern; — une marbrure, Éünfti: 
en Marmor machen. 

Veineux, euse, aberreid, aberig ; (Ana t.) zu ben 
Blutadern gebôrig, bicfelben betreffenb 2c. 

Veinule, £ (Anat.) Blutéberden, n. 

Vélar, m. (Bot.) Hederich, m. (Pflange). 

Velaut! (Chasse) Quffab! Huß ! (Ruf wenn man 
Schwarzwild ob. Haſen fiebt). 

Velche, m. (Ethnol.) Belfde ; unwiſſender, 
roher Menſch, m. 

Véler, v. n. kalbenʒ cesser de —, abkalben, aus: 
kalben. 

+Vélet en. weißes Unterfutter n. am Nonnen⸗ 
ſchleier. 

Vélin, m. Schreibpergament, Drudpergament , 
Sungfernpergament ; papier —, Pergamentpas 
pier, Belinpapier, #. | 

Véliles, m.pl. (Hist. rom. et franc.) leichtbe⸗ 
ivaffnete Golbaten, Veliten, #1. pi. 

Velleité, £ palbwille, ſchwacher, unvollkommenct 
Bille, m.3 Anwanblung, f | 


_Véloce, adj. (Astr.) fdnell, geſchwinde, ſchleunig. 


+Vélocifère, #. Schnellwagen, Gihvagen, ms. 

+ Vélocipède, m. Drefine, £ 

Vélocité, f Sdnelligtcit, Geſchwindigkeit, £ 

Velours, m. Sammet, Sammt; Rafen, mr. — 
à quatre poils, vierbräbtiger Sammet; — figu- 
ré, gemobelter Sammt ; un chemin de —-, ci: 
weicher Grasweg, m.; ce chat fait patte de —, 
dieſe Rage gicht die Rrallen ein ; il fait patte de 
—, er fut feine bofen Abfidten unter Shmii- 
cheleien ju verbergen. 

Velouté, m. Sammetftreifen, m. Sammetband, 
n., (Anat.) flotige, ſammetaͤhnliche Saut, f; le 
velouté des intestins, bie fammetäbnlide Haut 
der Eingeweide. 

Velouté, ée, auf Sammetart gewirkt; fammetar: 
tig, cuir —, Sammetleder, »n.3 (Anat.) la scé- 
nique ob, membrane veloutée, fammetébntiée 
flockige Haut f des Magens ; (Bot.) mousse ve- 
loutée , Sammetmoos, n.3 (ConcA.) hélice 
veloutée, Sammetſchnecke, £; (Cuës.) crème 
veloutée, Rahmmus, n.; (Econ.) vin—, mildet 
duntelfarbiger Wein, #7. (Jard.) fleurs velou- 
tées, Sammetblumen, £ p£.; (Soie) cocons ve- 
loutés, unvolllommene Seidengehaͤuſe, #.p2. 

+Velouter, ». a. auf Sammetart wirken, fammets 
artig weben. Siehe Velouté. 


| Veltage, m. Meſſen nach der Belte, Bifiren, n. 
| Veite, £ Bificitab, m.; Belte, £ Wiaß au diuſfig 


keiten von 6 Dinten). 


, | 


VEND 


elter, ». a. ein Faß nach bet Velte meſſen, viſiten. 
citeur, m. Gider, Viſirer, m. . 
elu, ue, raub, baarig, bebaart ; (Boë.) gottig, 
vollig; tige velue, wolliger Staͤngel; (Carr) 
nerre velue, rauber, unbebauener @trin, m. 
Velu, m.%olige, Haarige, 3ottige, #25 (ch!h.) 
Sinbornfifd, Zottenfiſch, LU 
Velue,/ (#ést. nat.) Bürftenraupe,f; (Chasse) 
Bañft, #7. (raube Gtelle auf bem Kopfe des Roth⸗ 
vildes wo die Kolben herausſtoßen). 

elvote, f (Bot.) Leintraut, n. Waldflachs, Ma: 
tienflaché, m. 

enaison, £ Bilbpret, n.; Wildgeruch, m.; les 
cerfs sonten —, bie dirſche find in ber Feiſte. 


énal, ale, vertauflid, feil; charge vénale,- 
verkaͤufliches Amt, 2.3, (Comsm.) valeur vénale, |: 
Berkaufspreis, m., avoir l’âme vénale, eine 


feile Secle haben. : 
énalement, adv. beſtechlich. | 
énalité, f Bertäuflidleit , £ (des charges, der 
Lemter). 
enant, «dj. m. kommend; celte maison est on- 
verte aux allants et venants, dieſes Haus ift 
den Gehenden und Kommenden, ift für jebcrmann 
offen ; à Lout —, dem erften beſten. 
‘endable, adj. verkaͤuflich. 
‘endange, f Beinkfe, Lefe, F3 Herbſt, m. 
Herbſtzeitz pleine —, volle Weinleſe, f; aller 
en —, Weinleſe balten; passer les vendanges 
à la campagne, die 3eit der Weinleſe auf dem 
£anbe gubringen; prov. adieu paniers, ven- 
danges sont faites, nun ift es gu fpât, die Gele⸗ 
genbeit ift verféumt ; pro». faire —, fein 
Pfeifchen ſchneiden. | 
lendanger, ». a. lefen, Weinleſt balten, herbſten; 
verheeren, verwuͤſten; on a tout vendangé, 
man bat bie Trauben abgeleſen. 
fendangeur, euse, adj. et subst. &efer, Wein⸗ 
lefer, m.; Weinleſerin, £ : 
fendémiaire, m. ÆBeinmonat, m. (erfter Monat 
im franzoͤſiſch⸗ republikaniſchen Kalender). 
Venderesse, £ (Prat.) Bertäuferin, f 
Vendeur, euse, adj. et s. Bertäufer; Kraͤmer, 
Haͤndler, Dôber, m.3 —in, 4 (Prat.) le ven- 
deur et l'acquéreur, ber Verkaͤufer und der Er⸗ 
werber; — de bonne foi, redlichet Bertäufer, 
m.; Cest un vendeur de fumée, dieß ift cin 
Windmacher. 
Vendication. Siche Revendication. 
Vendiquer. Siehe Revendiquer. 
Venditiou, £ (Prat.) Bertauf,m. 
Vendre, ». a. (je vends, lu vends, il vend, 
nous vendons ; je vendais ; je vendis ; je 
seudrai ; vends, vendez ; que je vende ; que 
je vendisse; vendant; vendu): verfaufen, an: 
bel tr ben; vertathen; elle vend des légumes, fie 
vitkauft Gemüfe;—cher sa vie, fein keben theuer 
vuraufm, c’est un homme qui est à moi à 
voudre et à dépendre, dieſer Monn ift mir voͤl⸗ 
lig ergcben, id kann nad Gutduͤnken über ibn 
virfugen, cet homme les vendrait tous, dieſer 
Dana me fie alle verkaufen, betoͤpeln; — sa 
protection, feine Gunſt für Geld verſchenken; 
cet homme vend son honneur, bicfer Mann 


treibt handel mit fciner Ghre; ne nous veudez 


\ 
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pas, verrathen Sie uns nidt. Se vendre, fit 
verfaufen, ſich hergeben; cette marchandise se 
vend bien, dieſe Waare derkauft fit gut, ftebt 
ut im Prcife, bat einen guten Abgang; se ven- 
re à une cabale, fid ju geheimen Ruͤnken her⸗ 
gcben. , 
Vendredi, m.Greitag; — saint, Gharfreitag, me. 
Vené, ée, gcjagt; anruͤchig, Wild mad be. 
rom. ; auruͤchig, gefd 
néfice, m.(Prat.)Giftmiferei, Bergiftuna, 
Venelle, £ Gäfden, n.; enfiler la —, es 
dem Staube machen, bic Fludt ergreifen. 
Vénéneux, euse, giftig; plante vénéneuse, 
Giftpflange, f | 
Vener, ». a. hetzen, jagen; — un cochon, ein 
Schwein hetzen (vor din Schlachten umberjagen, 
damit bas Fleiſch mürber ir); — v. n. beigens, 
faire vener de la viande, G:eifd beizen laffens 
Fleiſch einbeizen. | 
Vénérable, adj. ehrwuͤrdig. | ! 
+Vénérable,m.(Bg£. cath.) hochwuͤrdiges Gut, 
Hochwuͤrdige, n#., Ebrentitel bei ben Fa | 


rern. 

Vénération, sverehrimg; Ehrfurcht, f; les 
sauvages Ont une grade vénération pour 
les vieillards, bic Greiſe fteben in grofer Ver⸗ 
chrung bei den Wilden. 

Vénérer, v. æ. verehren. 

Véuerie, f Sâgervi, Jagd, £ Jagbwefen, n.3 
Jaͤgerhof, m. 

Venctie, f Anaft, Furt, £ — 

Veneur, m. Jaͤger, Jaͤgermeiſter, Hetzmeiſter; 
grand —, Dberjägirincifter, mr. 

Vengeance, f Rade, Rachgier, Rachſucht,  : 

Venger, ». a. raͤchen; — une offense reçue, . 
eine empfangene Belcibigung raͤchen. Se venger, 
fit râden (de ses ennemis, an feinen Feinden). 

Vengeur;m. Vengeresse, f s. et adj. Raͤcher, 
m.; in, {3 raͤchend. 

Veniat {fpr, baë 1}, m. (Prat.) Vorbeſcheid, m. 
Vorladung, f; 1 a reçu un —, er bat cine 
Borlatung erbalten, er ift vorgelaben worden, 

Véniel, elle, erlaͤßlich, vergiblid ; ſaule vénielle, 
verzeidlicher Fehler. 

Véuiellement, ado. erlaͤßlich, verzeiblich; pé- 
cher —, cinen vergeibliden Fehler begehen. 

Veni-mecum, mn. Siebe Vade-mecum. 

Venimeux, euse, giftig, @ift enthaltend; ver⸗ 
giftet ; verlaͤumderiſch. | | 

Venin, m. Gift, n.; beimlider Haß, m.; heimliche 
Boëbrit, 3 à la queuele —, das Uebeiſte kommt 

uletzt, das bide Ende kommt nach, morte la 
le mort le —, ein todter Hund beißt nicht 

mehr; il a jeté tout son —, er hat ſeine gange 

Galle ausgefchuͤttet. 

Venir, v.n. (je viens, tu viens, il vient,nous , 
venons ; je venais ; je vins ; je suis venu; 
je viendrai; viens, venez ; que je vienne; 
que je vinsse; venant, venu) : fommen, 
anfommen, anlangen, bervorfommen, wachſen; 
gebriben, entfteben, entfpringen ; abſtammen, her⸗ 
tommen, berrübrän gelanaen ; reichen ; cinfallenz 

mitkommen, mitrcifen ; in Bewegung fein ; gehen; 
gedeihen banbgemein werden; ſtehen; gerathen ; 
fließen; fteigen ; entiteben, paffen; il vient à ma. 

Edit. des Coll, 


L 
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rencontre, er Éommt mir entgegen ; il est venu 
à cheval, er ift gu Pferde angetommen, je m’en 
vais à Rome, voulez-vous venir avec moi’id 
teife nad Rom, wollen Sie mit mir reiſen? ne 
faire qu'aller et —, befténbig bin und ber 
gehen; c’est un beau venez-y-voir, dieß ift eine 
nichtsbedeutende Sade; laissons-le venir et 
nous verrons quel parti nous devons pren- 
dre, wir wollen ibn erft handeln laffen um gu 
feben welche Partei wir zu ergreifen baben; il 
vient de sortir, er iſt eben ausgegangen; le vent 
vient du nord, der Wind kommt aus Rorben ; 
ses revenus viennent bien, feine Œinfünfte 
laufen fider ein; cela fait venir l’eau à la 
bouche, bas Waſſer lauft einem babei im Munde 
gufammen; faire —, Éommen laffen; celte mar- 
chandise nous vient de tel pays, dieſe Waaren 
bringt man uns aus bem und bem kande; faire 
venir l’eau au moulin, für Gewinn verfdaffin ; 
tout lui vient à souhait, {les gelinat ibm nad 
Wunſch; il me vient une idée, mir faͤllt ein 
Gedanke bei; il lui vint une grosse fièvre, 
es befiel ibn ein ftarÉes Fieber; cela est venu à 
ma connaissance, id weiß bavon, die Sache ift 
mir zu Obren gefommen; après la mort 
du père et de la mère les biens viennent 
aux enfants, nad bem Tode des Baters und ber 
Mutter gebt bas Bermôgen auf die Rinder uͤber; 
les oliviers ne viennent pas dans cette pro- 
vince, bie Olivenbaͤume gedeihen in dieſer Pro: 
vinz nidt ; cet enfant ne vient pas bien, dieß 
Sinb : grcétt nidt gut ; d’où vient qu’il est si 
… triste? woher Éommt es baf er fo traurig ift? 
les eaux viennent jusqu’au premier étage, 
baë Waſſer ſteigt bis ins erfte Stockwerk; votre 
fils me vient à l’épaule, Ihr Sobn reicht mir 
bis zur Schulter; en venir aux mains, banbge: 
mein werden ; en venir aux menaces, «8 bis zu 
Drobungen treiben, il faut en venir là, es muß 
babin kommen; c'est là que j'en voulais venir, 
dieß ift es worauf id hinaus wollte; les choses 
vinrent à un point que, ete., die Sachen Pas 
men ouf ben Punkt, daß ꝛc. faire venir à 
la raison, gur Vernunft gurüdbringen; ce roi 
vint jeune à la couronne, biefer Rônig gelangte 
jung zur Krone; — à maturité, gur Reife kom⸗ 
men , il est venu avant terme, er ift eine Fruͤh⸗ 
gcburt, ces couleurs viennent bien ensemble, 
biefe Barben ſtehen gut zuſammen, ftimmen gut 
mit einanber uͤberein; — à rien, gu nichts kom⸗ 
men; gu Waſſer werden; — à bout de ses des- 
seins, ané Ziel feiner Wuͤnſche kommen; s’il 
venait à mourir, wenn er ſterben ſollte; la vie à 
venir, baë gufénftige £eben ; confier son secret 
au premier venu, fein Geheimniß bem erſten 
beften preisgeben; — à la traverse, in die Quere 
kommen; — au partage, gur Theilung kommen; 
qu'il y vienne, er mag kommen wenn er Ders 
bat; s’il allait venir faute de lui, wenn er etoa 
fterben follte… 
Venir, m,; prov. l’aller et le —, baë Ab: unb 
Zugehen, bas Din: und Hergehen. 
Vent, m. Wind, m.3 (Chasse) Bitterung, f Ge: 
tu, m.3 (Medl.) Blübung, f; Atbem, m.; Luft, 
F3 Archit.) Spiclraum, m. geheime Nachricht; 
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Eitelkeit, f; — du nord, Rordwind; coup de 
—, Binbitof ; — coulis, Zugwind, m., arbres 
en plein —, bochftämmige ume, m. pl.; être 
logé aux quatre vents, in einem freiliegenten 
Hauſe wobnen, ce vaisseau flotte au gré du 
— dieß Schiff it ein Spiel der Winde; regar- 
der de quel côté vient le —, aufmerfen wober 
ber Wind kommt; ben £auf der Begebenbeiten 
beobadten ; jeter la plume au —, feine Ent⸗ 
fblüffe bem Zufall übrrlaffen; c’est une gi- 
rouette qui tourne à tont —, er ift ein Wetter⸗ 
babn ber fit nach jedem Winde brebt, er bângt 
ben Mantel na dem Winde; à brebis ton- 
due Dieu mesure le —, Gott legt Niemand eine 
au ſchwere Laſt auf, moulin à —, Windmuͤhle, 
f; avoir bon —, guͤnſtigen Wind haben; avoir 
vent debout, vent contraire, günftigen, ungüm- 
ftigen Wind baben; avoir le vent en poupe, 
durch bie Umſtaͤnde begünitigt merben; — de quar- 
tier, Backſtagswind, m.; tomber sous le—, vom 
Winde abgctrieben werden; aller au plus près 
du —, bidt beim Winde fegeln; le vent est 
dans cette voile, dieß @egel ftebt voll; gagner 
le —, einem Schiffe ben Wind abgewinnen ; — 
fait, beſtaͤndiger Wind, .z cet homme a vent 
et marée, alle Umftänbe find biefem Manne gin: 
ſtig; selon le vent la voile, man muf fit nat 
der Decke ſtrecken; aller selon le —, ſich in bie 

Beit fiden ; porter le nez au —, bin Ropf 
aufgerichtet, ftols geboben tragen ; ’ quel bon 
vent vous amène ? weld guͤnſtiges Gefchic fuͤhrt 
Sie bierber ? le vent du boulet le jeta par 
terre, ber von der Rugel erregte tuftaug warf ibn 
gu Boden; instruments à —, Blafe-Inſtru⸗ 
mente, n. pl.; fusil à —, Windbuͤchſe, f ; avoir 
des vents, Blaͤhungen haben; donnez vent 
à ce tonneau, geben Sie bicfer Tonne Lufts 
zug; prendre son —, Athem ſchoͤpfen; le cerf 
est de plus grand vent que le lièvre, bie 
Witterung des Hirſches ift ſtaͤrker, ſpuͤrbarer als 
die des Haſen; avoir vent de quelque chose, 
Wind von einer Sache bekommen; etwas wittern; 
le vent du bureau, Kenntniß der oͤffentlichen 
Angelegenheiten durch geheime Mittheilung. 

Ventail, m. (Blas.) Helmfenſter, n. (unteret 
Æbeil der Oeffnung eines Helms durch welche man 
£uft ſchoͤpfte). 

Vente, Verkauf; Abſatz; Markt; Marttplas ; 
(Forest.) Schlag, m. Gehau, n.; (Feod.) Lehn⸗ 
gebübr, f; mettre une chose en —, eine Sache 
gum Bertauf ftellen ; exposer une chose en 
—, eine Sache gum Verkauf ausſtellen; celle 
marchandise est de bonne —, biefe Waare 
“bat guten Abſatz; cette marchandise est hors 
de —, biefe Waare ift nidt mebr angubringen, 
finbet keinen Räufer ; lods et ventes Lehngebuͤhr, 
Lehnwaars, . 
+Venteau, m. {Hydr.) Schleuſenthor, . 

Venter, v. n. wehen; il a venté toute la nuit, 
der Wind bat bie gange Nacht geweht; — v. a. 
worfeln (le grain, das Getreide). 
+Venteroles, f pl. (Feod.) Kaufgebuͤhr, f; 
Rauffbilling, m. 

Venteux, euse, winbig; ben Winden auégefest s 
blaͤhend. 
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+Ventier, m. Schlagkaͤufer, Hoizſchlagkaͤuftr, 
Holabänbler, mn. : 
Ventilateur, m; Windfang, Luftzieher, m. 


Ventilation, £ £uftreinigung Æ durch ben £uft: 


zieher. 

Ventilation, f (Prat.) Schatzung, Grbfhagung, f 

Ventiler, æ. a. eingeln ob. theilweiſe ſchaͤten; ces 
oͤrtern, unterfuden; — une Maison, ein Haus 
cheilweiſe ſchaͤzen (um die Hypothek⸗ Glaͤubiger 
— zu befriedigen); vorlaͤufig unter⸗ 

en. 

Ventiller, v. a. (Mar.) ausdielen. 

Ventolier, m. (Fauc.) guter Winddogel, Stoß⸗ 
vogel, m. 

Ventôse, m. (Hist. de France) der ſechste Mo: 
nat im franzoͤſiſch⸗ republikaniſchen Ralenber. 

Ventosité, f (Med.) Blaͤhung, f 

Ventouse, £ (Chir.) Schroͤpfkopf, Kopf, m.3 

Luftloch, n.; (Jaerd.) Bugreis, Saugereis, n.; 
(Verr.) Tiegellod, n.; (Archit.) — d’aisance, 
Bugrôbre £ an einem Abtrittéfblaucb ; appliquer 
des ventouses, Schroͤpfkoͤpfe ſetzen. 

Ventouser, v. a. (Chér.) ſchroͤpfen. 

Ventre, m. Baud; Leib; Mutterleib; Boben; 
(Mus.) Schwingungsmiitelpunkt, m., avoir 
mal au —, Bauchſchmerzen baben; le bas- 
ventre, ber Unterleib ; petit—, Mage; avoir 
un cours de —, ben Durchfall baben; deman- 
der pardon ventre à terre, bemütbig um 

_ Gnabe bitten; ce cheval va ventre à terre, 
dieß Pferd laͤuft im geftredten Galopp ; passer 
sur le ventre à qn., Jemand vorgezogen 
werden; (Anat.) le ventre d’un muscle, ber 
Koͤrper od. bas Sleifd eines Muskels, (Ar- 
chil.) ce mur fait le —, biefe Mauer bat einen 
Baud; (Chasse) le cerf est sur le —, ber 
+ Lu bat ſich gelagert ; (CAëm.) le filon prend 

u —, der Gang fblieft fi auf; (Touwrn.) — 
à planer, Bruftbrett, Bruftblatt, ». 

Ventrée, f£ Wurf, m. Tracht, f 

Ventricule, m. Anat.) Rammer, f; Magen, m.3 
(Bot.) Baud, m. 

Ventrière, £ (SeZz.) Bauchgurt, Déngegurt ; 
Schweberiemen, m.; (Chir.) Bauchkompreſſe, f3 

- (Hyär.) Strebebalten, Schutzbalken, m2. 

Ventriloque, adj. baucrebenb, aus bem Bauche 
redendz — s. m. Bauchrehner, m. 

Ventrouiller (se), ſich herumſuͤhlen, ſich im Kothe 
herum waͤlzen. F— 

Ventru, ue, dickbaͤuchig ; (Bot.) bauchig ; — s.m. 
Dickbauch, Dickwanſt, m. 

Venu, ue, gekommen, angekommen, angelangt ; 
soyez le bien —, la bien venue, ſeien Sie 
willfommen ; le premier —, der crfte befte; le 
dernier —, ber £vgte; Un NOUVEAU — , € 
neuer Ankoͤmmling. 

Venue, £ An£unft, f; (Jard.) Wuchs; (Jeu de 
quilles) Surf, Dimourf, m.; (Med.) Hervor⸗ 
brechen n. der Zaͤhne; la venue du Messie, tie 
Ankunft des AN, ffias ; le temps'se passa en al- 
lées et venues, bie Zeit verftrid mit Pins und 
Hergehen; cet arbre est d’une belle —, biefet 
Baum bat einen fhônen Wuchs. 

+ Vénule, Veinule, £ (Ahaz.) Acederchen, n. 

Vénus (fpr. bas s), (Myth), Venus Liebesgoͤt⸗ 


— 
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tin, /; (Astr.). Xbenb: und Morgenſtern, m.; 
(Chèm.) Rupfervitriol ,n4 (Mist. nat.) Ame⸗ 
thyſt, m.z Benuémufdul, F 

Vepre, me. Abend, m.; sur le —, gegen Abend; 
{Bgl.eath.)vêpres, f pl. %fper, Ubendmette, f 

Ver, m. Burm; ver de terre, Erdwurm; ver- 
coquin, Ropfourm, Rebenwurm, Orehwurm, 
m.; ver Spermalique, Gamentbicrdun, n.z ver 
Slercoraire, Kotbflicgenmabe, £, ver luisant, 
Leuchtkaͤfer, Johanniswurm, m.; vers à soie, * 
Gribemoürmer, #2. 7-4. 

Véracité, f. Babrbaftigteit, Wahrheitsliebe; 
Glaubwuͤrdigkeit, - 

Verbal, ale, (Gramm.) zeitwoͤrtlich; mimblids 
rongeur est un adjectif —, baë Wort rongeur 
iſt ein zeitwoͤrtliches Beiwort; promesseverbale, 
mimdlich · Berfpreden ; requête verbale, münbe 
lit angebrachtes Geſuch, n.; procès — ob, bloß 
verbal, Vernehmung, f Prototoll, n.; son ver- 
ba! en fait foi, fein Prototoll bekundet es, gicbt 
davou Zeugniß. 

Verbalement, ado. muͤndlich. | 
Verbaliser, ». n. (Prat.) gu Prototoll geben; 
bin und ber ſprechen; ein Protokoll aufnehmen. 
Verbe, m. 3eitwort, Wort, #.;, Stimme, f; — 
substantif, Pouptgcitiwort, Geingeitwort; — 
actif, thâtiges Zeitwort; — neutre, Mirti {cit 
wort ; — rélléchi, — réciproque, zuruͤckbezie⸗ 
hendes Zeitwort; — anomal, unregelmäfiges 
Zeitwort; — impersonnel , unperfôntides Zeit⸗ 
wort, n.; (Bcrit.) le Verbe éternel, bas Wort 

von Ewigkeit her. 

Verbération, £ (Phys.) — de l’air, Schwin⸗ 
gung, gitternde Bewegung / der Luft. 

Verbeux, euse, geſchwaͤtzig, wortreich. 

Verbiage, m. Gefdroûg, n. Æorttram, m, È 

Verbiager, ». n. ſchwatzen, plaubern, viele Wort⸗ 
maden, 

Verbiageur, m. euse, Schwaͤtzer, Wortkraͤ⸗ 
mer, Plauderer, m.z —in, f . 

+Verboquet, m. (Charp.) Lentfeil n. am Hebe⸗ 


zeuge. 

Verbosil, Geſchwaͤtzigkeit Weitlaͤufigkeit, 

Weitſchweifigkeit, f 

Ver-coquin. Siehe Ver. 

Verd. Siehe Vert. 

Verdatre, adj. gruͤnlich. 

Verdée, (OConim.) Gruͤnwein, m. (leichter weiß⸗ 
gruͤner Wein aus der Toskaniſchen). 

Verdelet, ette, ſaͤuerlich, herblich; friſch, munter. 

Verderie, £ (Forest.) Forſt, m.; Forſtgerichts⸗ 
barkeit, Forſtbezirk, m. 

Vérdet, Vert de gris, m. Gruͤnſpan, m. Kup⸗ 


fergrin, n. | 
l ft, m.s Herbe, n.3 Blbthe, /- 
+ Verdict, m. Berbict, n. Auéfprudy m. der Ge⸗ 
ſchwornen über einen Angeklagten. 
Verdier, m. Foͤrſter, Forſtaufſeher, Forſtverwal⸗ 
ter ; (Ornith.) Grünling, m. (Bogcl). 
+Verdillon, m. (Ardois.) Bredrifen, n. Brede 
ftange, f; (Manege) Schnuͤrſtock, Litzenſtock, m. 
Verdir, ©. a. grüm anmachen, grün anftreicen ;, 
— v. n. grünen, Grünfpan * 
Verdoyant, ante, gruͤnend, gruͤnlicht. 
Verdoyer, v. n. grün werden, gruͤnen. 
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Verdure, Sruͤn, Gruͤnes, n.; (Jard.) colon- | xahe; — d’artimon, Befanrabe; — en boute- 
nade de — Gang m. von grünen in Saͤulen⸗ hors, @picrrabe, f; cés deux bâtiments sont 
form befdmittenen Baͤumen; (Tapiss.) une ta- vergue à —, biefe zwei Fahrzeuge liegen art 
pisserie de —, Blumentapete, mit Baͤumen bez aneinanber. KE 

* Tapete, f.3 (Bot.) — d'hiver, inter: | Véricle, f (Joai4.) diamants de—, falſche Dix» 
ELA | manten, m. pi. 

Verdurier, m. (Cuis.) Hofkuͤchengaͤrtner, me. Véridicité, £ Æabrboftigteit, Buvertéfigteit 

Véreux, euse, murmig, wurmſtichig; mislié, | Glaubroüvbigteit, £ 
unſicher. Vér —* adj. wahrhaftig, wabrhaft, wehr 

Verge, Gerte; Rutbe Spießruthe; baftliebenb. 


Schwippe, 0 

f.3 Gtab, m, Stange, f.3 Stock, m.; (Bot.)Rar: Vérificateur, m. Unterfucher, Beglaubiger, m. 
benbiftel, F.z Eichmaß, n. Gifs ; (Joaëll.) | Vérification, Æ Bewaͤhrung, Unterjudurg, 
Ring, m.; Manège) Sammetnabel, f.; (Serr.) | (Hist. de France) Gintragung, £ (d’un édit, 
Benftereifen,m.; (Vign.) Rante; (Anat.) Rutbe, eines Œbicts); la vérification des passages 
5 vertzes, pl. Lidtfiveifen, a. p.ʒ la verge | cités, die Rachſchlagung der angefübrtenStelim, 
d’un fouet de charretier, bie Tr an einer | Vérifier, v. a. bewaͤhren, bavabrbeitens nads 
Fubrmannépritfe ; la verge de Moïse, ber —— unterſuchen; eintragen. 

Stab Mofeé; — d’huissier, Gerichtsdienerſtab; Vérin, m. (Mec.) Winde, Schraubenwinde, f; 
gl ses peuples avec une verge de | Schraubenſatz, m.; Hebezeug, n. 

y fein Volk mit eiſerner Ruthe regicren ; Vérine,/(Comm.)Barinas, m. (Art Raudtabat), 
(Agric.)— du fléau, Drfflegel, me.; ( Comm.) Véritable, adj. wahr, wahrhaft; edt ; brav, aués 
— de peson, der Bailen ah ber Snellmages | gezeichnet. 

(Artif.) — de fusée, Rafctenrutte, f, une | Véritablement, ado. wahr, wahrhaftig; aufr 
verge de terre, eine Rutbe Land ; (Artiii.) — ridtige 
de calibre, Raliberftab, Maßſtab, m.;— d’or, | Vérité, Wahrheit, Aufrichtigkeit, Redlichkeit, 
Soldruthe, f.; (Bot.) la verge d’or du Canada, | Babrbaftighit, f; Ratürlide, Aehnliche, n4 
Flohtraut a. aus Ganaba; trente venges de vin, | dire à qn. ses vérités, Semanben frei herau⸗ 
dreißig Cichenmaß Wein; (Pot. d’etain) étain | ſeine Fehler fagen, toutes vérités ne sont pas 
en verges, Gtangenginn, n.3 (Tunn.) — de |. bonnes à dire, es ift nidt immer Élug die Waht⸗ 
huaux, ©tange einer Vogelſcheuche; (Hort.) — | heit au fagen; il y a bien de la vérité dans le 
du pendule, Penbelftange, 3 (Joaii.) une | Style de ce poële, e8 ift viel Ratürlideé in be 
verge d’or, ein golbener Srauring; il donne des | Schreibart dieſes Didteré; ce portrait es! 
verges pour se faire fouetter, ec binbet fit | d’une grande —, dieß Porträt iſt febr ébnlid; 
eine Ruthe für feinen cigenen Dintern ; (Mi£it.) | à La — es ift wahr, es iſt zwar mabr; en —, in 
faire passer qn. par les verges, Semanb @pieg: | ber That, wirkuch. 
ruthen laufen laffen. + Verjage, m. Ungleidbeit £ ber Faͤden ob, Bars 
Vergé, ée, na —* gemeſſen; wurmſtichig, ben in 3eugen. ; 
ungleid gewebt (fiche Verger); étoffe vergée, | +Verjure, f Siche Vergeure. 
ſtreifiges, ungleid gewebtes ob. gefaͤrbtes einfaches Verjus, m. (Vign.) @auertraube, bortekfer 
Zeugʒ bois —, wurmftidiges Sols, r. Œraube, unreife Traube, f; Sauerwein, Rrôger, 
tVergeage, m. Auëmeffen, Gien » Bifiren ; | A.; du verjus confit, eingemadte Sauertraube,f 
(Manuf) ungleid Gewobene od. Gefärbte, n.; | Verjuté, ée, berbe, ſaͤuerlich; boisson verjulèe, 
die feblerbaften Streifen ms. pe. in einem euge, | féuerlites Gcträn£, n. 
Vergée, £ eine Ruthe Aer, m. Vermeil, eille, hochroth, dunkelfleiſchroth; bou- 
Verger, m.Baumgarten, Dbftgarten, m.; Baums ton —, bocrothe Knospe; Leint —, podrsth 
ſtuͤck, n. friſche Gefibtéfarbe, f | 
Verger, ». a. auémeffen ; abmen, eichen, vifiten, | Vermeil, m. im Feuer vergolbetes Silber, n. 
—— 8* — ſtteifig, ftriemig ; (Béas.) | (Dor.) Binnobergrunt , m.3 (4grie.) Sum 
ahlſtreifen beſetht. neſt, n. | 
Vergeler, ©. a. bürften, ausbuͤrſten, abbbrften. | +Vermeille, £ Ximanbin, me. (hochrother EWl: 
Vergetier,m. Bürftenbinber, Bürftenbänbler, #3. | ftein). 
Vergette, f (Blas.) Pfabiftreif, m. Vermicelle, Vermichel, m. Rudeln, Gobemnu: 
Vergettes, £ pl. Bürfte Kehrbuͤrſte; Kleider⸗ deln; vermicelles larges, Banbnut-in, £ pl. 
bürfte, f, les vergertes d'un tambour, Trom⸗ Vermicellier, m. Fadennudelmacher, Gabennu: 
melreifen, me. pl. belbänbler, me. | 
Vergeure (fpr. verjure), £ (Pap.) Sormbräbte, | Vermiculaire, adj. wurmférmig; (Anat.) - À 
Formbrabtfireifen, m. pi. . pendice vermiculaire du cœcum, wurmfor 
Verglas, m. Glatteis, n., il fait du — , c6 |‘ miger Aabang m. deë Blinbbarmé ; (Bor.) feuil- 
 glatteifet. | les vermiculaires, wurmfoͤrmige Blôtter, n.ph; 
Vergne, m. Siche Aune, — s. f (Hist. nat.) Wurmſchnecke, f 
Vergogue, f Sam; Sante, f; il n’a ni | Vermiculé, ée, (A4rchit.) bossage —, wurmſot⸗ 
honte ni—, er hat woder Scham nod Sante ; | mig geftippte, bervorftebenbe Quaberfivine,m.pl. 
quelle —! melde Schande! wie fdamloé ! Vermiculures, f. p2. (Arehit.) Art gefurchte At⸗ 
Vergue, f (Mar.) Rad, Rahe; la vergue du | beit, f , 
grand mât, fauptraa; — de misaine, &ot: | Vermiforme, adj. (Anat.) wurmfoͤrmig . 
Edit. des Coll. 
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rmifuge, adj. wurmabtreibend; — s. m. 
Burmmittel, Wurmpulver, n. 
ermiller, v. n. (Chasse) brechen; nach Wuͤr 
nern wuͤhlen. 
ermillon, — m.; Roth, »=. rothe 
Zchminke; Roͤthe, f 
+rmillonner, v. n. (Chasse) nad Buͤrmern 
vüblen, Wuͤrmer ſuchen ( Pein£.) roͤthen, roth 
nachen; {Dor.) Zinnobergrund geben. 
ermine, f Ungegifer, Geſchmeiß; Geſindel, Lum⸗ 
engeſindel, n. 
ermineux, euse, wurmſtichig; (Med.) fièvres 
’ermineuses, ÆBurmérantheiten, £ pl. . 
ermisseau, m. Wuͤrmchen, Wuͤrmlein, n.;ver- 
nisseaux, pl. Wurmroͤhren, Wurmſchnecken, 
F pl. 

ermouler (se), wurmftidig werden; bois sujet 
à se —, Holz welches leicht wurmſtichig wirb. 
ermoulu, ue, wurmftidig ; livre —, von Wuͤr⸗ 
nern burcfreffenes Bu, ». - 

ermoulure, Wurmfraß, m., Wurmmehl, n. 
Burmftaub, m. 

ermout, m. Wermuthwein, me. ; 
ernal, ale, gum Srüblinge gebôrig ; (Asér..) équi- 
aoxe —, Fruͤhlings Tag⸗ und Nachtgleiche; (Bot.) 
plante vernale, Fruͤhlingsblume, À 
Vernambock, Vernimbock, m. Fernambuck⸗ 
dolz, ». 

erne, f (Bot.) Erle, f 

ernir, v. a. firniffen, lactiren ; (Pot.) glafiren. 
ernis, m.(Bot.) Firnißbbaum, m.; Kirnisgummi, 
Firnißharz, n.; Rirnif, m., (/mp.) Drucker⸗ 
ſhwaͤrze ; (Pot.) Glafur, '; Gta Anſtrich, aͤu⸗ 
zeren Schein, m.; passer un vernis sur un 
tableau, ein Gemälbe mit einem Firniß uͤber⸗ 
kichen ; donner uu vernis à qch., einer Sache 
einen Anftrid) geben; se donner un vernis de 
science, ſich einen Anſtrich von Gelehrſamkeit 
geben, 

ernisser, ©. a. glafiren. 

‘ernisseur, m. Lackarbeiter, Lackirer, #7. 
ernissure, Lackirung, Glaſirung, £ ; Fir⸗ 
niſſen, Lackiren, ». 

Vérolie, £ (Prat.) Mahlzwang, m. 
érolique, adj. verrue —, Geigwarge, f'; 
virus—, veneriſches Gift, n. 
éron, m. (Zchthyol.) Erlitze, f (Sifb). 
‘éronique, f (Bot.) Œbrenpreis, m1. (Pflange). 
Verpuntes, f pl. Huͤte m. pl. von gefmolges 
nem robem Kettaucer, 

‘errat, m. Baͤr, Rriler ; (Ichthyol.) —de 
mer, Schweinfiſch, m., il écume comme un 
— ier ſchaͤumt ver Born mie vin Eber. 

‘erre, m.Glas ; Trinkglas; — en table, Tafel⸗ 
glas, n.; soufller le — , bas Glas blafen ; lu- 
nelle à quatre verres , ernrobr mit vier Glaͤ⸗ 
fern ; (Hést. nat.) — fossile, Steinglaë, n.3 — 
d’antimoine, Spießglanz, m., (Opt.) — ar- 
dent, Brennglaë ; (Vitr.) — dormant, feſtes, 
nicht zu oͤffnendes Glasfenſter, n., avoir le verre 
à la main, das Glas in der Hand haben; un 
verre d’eau, ein Glas Waſſer. 

errée, f ein Glasvoll, n. 

errerie, f Glaëmachertunft ; Glashuͤtte; Glass 
waare, f; Glaswerk; Glaëmachen, 2. 
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Verrier, m. Glaëmader; Glachaͤndler Glaëtré: 
get; Glaëtorb; Glasrabmen, m:.; Glasgebôufe,n. 

Verrière, f Glaë, n.; Glaëbede, f; (Econ.) 
Glaͤſerbecken, n., Schwenkwanne, f; (Jard.) 
Glashaͤuschen, ».; Srciblaftin, m.; verrières, 

L. gemalte Kirchenfenſterſcheiben. 

+Verrin, m. Siehe Verin. 

+Verrine, £ Sicbe Verrière. 

Verroterie, f tlines Glaswerk, r.; Glaswaare, f 

Verrou, m. Riegel; (Artill.) — à queue, 
Schwanzriegel mt. an ber Laffite. 

Verrouiller, +. a. riegeln, einricgeln, berriegein, 
Se verrouiller, fit einriegeln. 

Verrue, f Barx, f; (Jard.) les verrues d’un 
sapin, bie Warzen ob. Pubeln einer Tanne. 

Vers, m. Vers, m.; — blancs, reimlofe Verſe; 
— libres, ungebundene Verſe. 

Vers,prep. gegen ; nach; um ; gen; zu; —lenord, * 
gegen Rorben ; tournez-vous vers moi, wenden 
Sie mir bas Geſicht gu, wenden Sie ſich nach mir 
bin; lever les yeux vers le ciel, bie Xugen gum 
Pimmel aufheben; envoyé vers les princes 
d'Allemagne, Gefanbter bei ben beutfhen Fuͤr⸗ 
ften; — midi, gegen Mittags — le milieu du 
siècle, um bie Mitte des Jahrhunderts. 

+Versade, f Umwerfen n. mit vinem Wagen 2, 

Versant, ante, leicht umfallenb, umwerfend (se 
dit de carrosses, elc., von Rutfen x.) 

Versant, me. Abfall, Xbbang , m. (d’une chaîne 
de montagnes, einer Bergkette). 

Versatile, adj. veraͤnderlich, unbeftänbig; wan⸗ 
delbar ; wantelmütbig ; un esprit —, ein unbez 
flanbiger Gift; (Bot. anthères versatiles, 
bewegliche Staubbeutel, m. pi. 

Versatilité, £ Beränberlidteit, Unbeſtaͤndigkeit, F 
Wankelmuth, Unbefiand, m.; Schwanken, n. 

+Verse, f (Comm.) Rorbvoll m. Steinkohlen. 

Verse (à), adv. qu$meife; il pleut à —, es reg⸗ 
net alé wenn man mit Rannen gôffe. 

Verse, adj. m.(Geom.) sinus verse d’un arc, 
Sinusverſus m. eines Bogens. 

Versé, ée, gegoffen, auégegoffen ; umgervorfen ; 
bewanbert, geuͤbt, erfahren (Blas.) umgetebrt ; 
fiche Verser. 

Verseau , me. (Astron.) Baffermann , m. (elftes 
Zeichen des Thierkreiſes). 

Versement, m. Lieferung, Geldlieferung, 

Verser, v. a. et n. gießen, eingießen, ſchuͤtten; 
einſchenken; ausgießen, ausſchuͤtten, wegſchuͤtten 
verfütten ; vergießen; umwerfen ; umfallen ; id 
umlegen; — à boire, zu Trinken einſchenken 
— des larmes, Œbrânenvergiefen ; — du blé 
dans un sac, Getreide in einen Gad fhütten ; 
— de l'argent dans une caisse, Geid in eine 
Saffe liefern ; — des fonds, Gelder berfhiegen, 
anfdaffen, cingablen; — le mépris sur qn., 
Jemanden veraͤchtlich darſtellen le cocher nous: 
a versé deux fois, ber Kutſcher bat uné zweimal 
umgeworfen; — en beau cheinin, auf ebenem 
Wege mit bem Wagen umwerfen; l'orage a versé 
les blés, das Unwetter bat bas Getreide niederge⸗ 
ſchlagen; il est peu versé dans la philosophie, 
er ift in der Weltweisbeit nicht ſehr bewandert; 
— ses chagrins dans le sein d’un ami, fine 
Beiben in den Bufen eines Freundes auéfhütten. 

Edit. des Coll, 
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Verset, em. Vers, m. 


Versicules, Versiculets, m. pl. Verschen, n. pl. 
Versificateur, #7. Berfemacher, Verskuͤnſtler, m. 


Versification, Versbau, m.; Berétunft, f; 
Versmachen, n. 

Versifié, ée, (Pnés.) verfificirt, 

Versifier, #. n. Verſe machen. 

Version, £ U:berfebung; Gridblung, f; votre 
version n’est pas la mienne, Sbre Erzaͤhlung 
ift anbers ais die meinige (Sie erzaͤhlen es anders 
als ich). 

Verso, m. Ruͤckſeite, Kehrſeite / cines Blattes, 

Verste, f Berft, £ (ruffife Meile). 

Vert, erte, grün; friſch; vol; berb; munter; 
unbefonnen; la verte jeunesse, bie Rofengeit 

- ber Jugend; une verte vieillesse, ein lebené: 
frâftiges Alter, cet homme a la lète verte, 
er ift ein unbefonnener, erfabrungélofir Kopf; 
réponse verte, berbe Antwort, 

Vert, m. Grün, ni. grüne Farbe, f; Herbe, 
Gaute, n.; (Hést. nat.) grüne Ratter, f; met- 
tre des chevaux au —, Pferde auf Grasweide 
treiben; prendre qn. sans — , Semanben un: 
vermutbet Uberfallen ; (Péche) sardines en —, 
Sardellen f pl. mit ein wenig Gal beftreut ; — 
degris, Grünfpan,m.; — d’Iris, Saftgruͤn; 
— d'azur, Bergblau ; — gai, Hellgruͤn, ». 

Vert-de-gris, m. Grünfpan, m. 

Vertébral, ale, (4nat.) gu den Wirbelbeinen gez 
bôrig ; nerſ — , Mirbelbein-Rerf, m. 

Vertèbre, £ (Anat.) Wirbelbein, n. 

Vertébré, ée, (Hist. nat.) mit Wirbelbeinen 
verſehen. 

tVerte-longue, f (Jard.) Herbſtwaſſerbirne, f'; 
Waͤſſerling; — panachée, ſchweizeriſcher Waͤſ⸗ 
ſerling, m. 

Vertelle, (Sa .) Spund m. im Schutzbrett. 

Vertement, ado. derb, entſchloſſen, nachdruͤcklich; 
herzhaft. 

+ Vertemonte, f Mablgelb, n.; Mablgang-Ger 
bübr, f 

+Vertenelle, f 
Steuerruder. 

+Vertevelles, £ pl. (Serr.) Ringelhaken mn. am 
Schloſſe. 

+Vertex, m. lat. (Anat.) Wirbel m. auf bem 
Haupte. 

Vertical, ale, ſcheitelrecht, ſenkrecht, vertical; 
(Astron.) point —, Scheitelpunkt, m.; les ver- 
ticaux, p£. die Bertical-Rreife, m.p/. 
erticalement, ade. ſcheitelrecht, ſenkrecht. 

Verticille, {(Bot.) Querl, m. à 

Verticillé, ée, (Bot.) quiriformig, ringelformig ; 
fléurs verticillées, quir{fèrmige Bluͤthen, £ pé. 


(Mar.) Gewinde #1. an einem 


+Verticité, £ Ridbtungétraft, Reigung, f (de 


Paiguille aimantée, der Magnetnabel). 
Vertige, m. Schwindel, 1.3, (Med.) Schwindel⸗ 
krankheit, f; esprit de —, Schwindelgeiſt, #2.; 
(Bcrit.) Dieu lui envoya un —, Gott ver: 
wirrte feinen Brrftanb, ; 
Vertigineux, euse, ſchwindelkoͤpfigz rappelE6pfig. 
Vertigo, m. Schwindelei, Narrheit, 3 (Vet.) 
Koller, m. 
Vertu, Zugend; Faͤhigkeit, ʒ vertus des plan- 
tes, Eigenſchaften Fpe. der Pflanzen · il n'a ui 







— 


VEST 


force ni —, er bat weder Rraft noch Stͤrk 
face d’homme porte —, bie Gegenwart cinx 
Mannes giebt ſeinem Willen ben beften Nachdtuc 
en —, kraft, vermôge, gufolge. 

Vertueusement, 4dv. tugenbbaft. 

Vertueux, euse, tugenbbaft ; zuchtig; chrber. 

Vertugadin, . %uift, m. Art Auépolfteruna / 
der chrmaligen Damentleiber;(Jard. Rafentame 
m. bon ungleicher Breite; — inter. bof dich 

+Vertumnales, £ pi. (Antig.) Bertummalien, / 
gi (Gift der Rômer). | 

+Vertumne, m. (Myth.) Bertumnus, Gott m. 
der Gürtner, 

Verve, Feuer, n.; Begeiſterung; Laune, / 
Einfall, m.; être en —, vol Begeiſterung fé. 

Verveine, f (Bot.) Gifentraut, n. Gifenbart,m. 

Vervelle, £ (Chasse) Faltenring; (Mar.) Re⸗ 
derhaken, me. ‘ 

Verveux, m. (Péche) Garnfad, m. Reuft, /; 
(Jard.} Obftfors, m. - 

Vésanie, / (#ed.) Wahnſinn, m. 

Yesce, / Wide, {; le fourrage de —, Biém 
futter , n. 

+Vesceron, m. (Bot.) Vogelwicke; wilde Bidr,/ 

tVésicaire, £ (Bot.) Blafenalvffe, f | 

Vésical, ale, (Anat.) trigone —, Blue 

breic®, n.; artères vésicales, Blafnidu 

adern, £ pi. 

+Vésication, £ (Med.) Blafengieben, n. 

Vésicatoire, adj. et subst. m. blaſenzichend 
Blafenpflafter, Bugpflafter, n. 

+Vésiculaire, dj. (Bot.) bläédenartig. 

Vésicule, f Btäéen, n.; (Anat.) — biliaire, 
Gallinblafe, f 

Vésou, m. (Raff.} 3uderrobrfaft, m. m. 

Vespérie, f (Erol.) Streitſchrift, f Gtrait pu 
Erlangung der Doktorwuͤrde; Verweis, m. 


*“Vespériser, +. a. Verweiſe geben. 


Vespétro, m. (Comm.) Art Ratafia, m. 
Vesse, f Sicft ; (Bot.) — loup, Rugefdoemm; 
— de loup, gemciner Kugelſchwamm, Book, m. 
Vesser,». n. ficften. 
Vesseur, m. euse, £ Siefter, Stânter, m. Et 
fterin, Staͤnkerin, f 
Vessie, £ Blaf:, Harnblaſe, urinblafe, £; (Wist. 
nat.)—natatoire, Schwimmblaschen, r.; faire 
élever de grosses vessies, große Blafen sich. 
Vessigon, m.(Vet.) Flufgalle, f (Ruiegefgoulf 
der Pferde). ; 7” 
+Vessir, ©. a. (Chim.) fpragen, ben Blid tbun. 
Vesta, f (Astron.) Veſta, f (Plant). 
Vestale, f (Mythoz.) Bcftatin, £ (Drifiein da 
Befta) ; keuſches Frauenzimmer, . 
Veste, f Sade, untertleid n. der Orientalt; 
étre en — eine Sade tragen. 
Vestiaire, m. {EgL. cath.) Slcibertammti fi 
Rleidergid,n.; (Hést. ane.) Kleiderbewabtat, * 
Vestibale, m. (Archït.) Vorſaal, Borpiah, ”: 
Hausflur, f; (Anat.) Gehoͤrvorbof, m.3 alien” 
dre dans le —, im Borfaat warten, 
Vestige,.mn. Spur, Fußſtopfe, £ Bubtritt, mi 
ueberbicibfel, m3 (Chër.) Brut m. fat 
Knochen; il n’en reste aucun —, es if tan? 
keine pur mehr ba; suivre les vestiges de qu 
in Jemandes Fußſtapfen treten. 


VIAN 


étement, m. Kleidung, F Rleib, Gewand, n. 

étéran, #. alter Rrieger, Beteran ; ausgedien⸗ 

er Beamter, Dicnftareis ; (Ecole) alter Sul: 
mannz Schuͤler m. welcher ben Gurjué gum zwei⸗ 
ten Mal macht. 

étérance, Dienſtruhe, f 
étérinaire, adj. thieraͤtztlich — s. me. Thier⸗ 

arzt, 772.3 l’art —, Thierarzneikunde; école 

—, Thierarznei⸗Schule, f 

'étillard. Siehe Vétilleur. | 

'étille, Kleinigkeit, Laͤpperei, Cumperei, f; 

(Artif) Verſetzſchwaͤrmer; (Fil. Spulring, ».; 

(Jeu) Banteifen, n. | | 

létiller, æ. a. fit mit Kleinigkeiten abgeben ; kri⸗ 
keln, krekeln. 

-Vétillerie, Kleinigkeitskraͤmerei, Krekelei, 

/étilleur, . euse, Kleinigkeitskraͤmer, Draͤnd⸗ 
ler, Krekler, m.ʒ in, &x 

Vétilleux, euse, kitzlich, kreklich. 

Vêtir, ©. A. (je vêts, tu vêts, il vet, nous ve- 
tons; je vêtis; j’ai vêtu ; je vêtirai; vêts; 
vêlons, vêtez ; que je vêle ; que je vélisse ; 
vétant; vêtu) : Éleiben, befleiden ; angicben ; — 
une robe, ein Kleid angichen; — un moulin à 
vent, bie Segel an einer Windmuͤhle auffpannen, 
Se velir, ſich Éleiben, ſich anziehen. 

Veto (fpr. véto), m. Verneinungsrecht; — abs0- 
lu, Recbt ein Geſetz für immer gu entkraͤftenz — 
suspensif, Redt n. cin Gefeg auf gewiſſe Zeit zu 
entkraͤften. 

+Vétoter, v. a. nicht genehmigen, verwerfen. 
Vêtu, ne, gekleidet, bekleidet z angeËleidet ; (Blas.) 
écu —, ein in der Mitte mit einer Rautenvergies 


rung verfebener Schild, deren vier Spigen bié an 


ben Rand rcichen. 

Véture,f (Egl. cath.) Œintleibung, f (des re- 
ligieux où des religieuses, der Mônde ob. 
Nonnen). 

Vétusté, £ Alter, n.; cela tombe de —, dieß 
fait vor Alter gufammen. 

Vétyver (fpr. bas r), m. (Bot.) inbifÿe Gras: 
pflange £ mit wohlriechenden Wurzeln. 

Veuf (fpr. bas ſ, auch im Plural), euve, subst. et 
adj. Wittmann, Wittwer, #3. Wittwe, Wittib; 
(Boi.) Art Tulpe; (Hist. nat.) Elſterſchnecke, f'; 
verwittwet; une église veuve, cine Kirche wel⸗ 
che ehemals eine Dombirde war. 

Veule, adj. ſchlaff; ſchwach; abgefpannt ; burr; 
éloffe —, leiter 3eug; (Agric.) terre —, 
—— Boden; (Jard.) branche —, duͤrrer 

M 

Veuvage, m. Wittwerſtand, Wittwenſtand, mn. 
tVexateur, m. trice, £ Bebrüder, m.; -in, f 
Vexation, £ Bedruͤckung, Placterei, 

Vexatoire, adj. druͤckend, beſchwerlich. 

Vexer, ». a. druͤcken, bedruͤcken; plagen; quälen. 
Viabilité, £ Sebenéfäbigbeit, f 
Viable, adj. lebenéfäbig. 

— adj. et s. m. lebenslaͤnglich; Leib⸗ 
vente, 

Viande, f Sleifd, n. Speiſe, £ Œffen; — bouil- 
lie, gefottenes Fleiſch; — blanche, Fleiſch von 
Glhgel — noire, Schwarzwildpret; grosse—, 
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Viandis, m. (Chasse) Geaͤße, n.; Aeßung 
Abung, f j 

Viatique, m. Sebrpfennig, #n.; Zehrgeld, Reiſe⸗ 
gelb; (Egé. cath.) Abendmahl n. welches den 
Æobtfranten gereicht wird. 

Vibord, m. (Mar.) Dablborb, n. 

Vibrant, ante, (Phys.) ſchwingend, sitternb. 

Vibration, f (Phys.) Sdwingung, Bibration, f'; 
Zittern, ».3 vibrations du pendule, Grwins 
gungen des Penbelé ; — du pouls, Puléfhlag. 

Vibrer, ©. n. ſchwingen, Schwingungen maden ; 
— v. a. abſchießen, ſchießen. 

Vicaire, m. Verweſer, Amtsverweſer, Stellvertre⸗ 
ter, Vikar, m,; le pape est le vicaire de Jésus- 
Christ, der Pabft ift der Statthalter Jeſu Chriſti. 

Vicairie, f Berweferri, Benveferftelle, £3 Vika⸗ 
riat, n. Pfarrverweſung, f 

Yicarial, ale ; fonctions vicariales, Verweſers⸗ 
gefhôfte, n. p4. Vikariats⸗Verrichtungen, £ p4. 

Vicariat, m. Verweſerei, Berweferftelle, Amts⸗ 
verweſung, f Bifariat, n.; Vikariats⸗Bezirk, m”.; 
— de l’Empire, Reidéverwefung, f 

Vicarier, v. n. verweſen, vermalten ; eine unter: 
geordnete Stelle bekleiden. 

Vice, m. Fehler, Mangel, m., Gebrechen; Ver⸗ 
brechen, n.; Unzucht, f;— de style, Fehler m. 
der Schreibart; il est tenu des vices cachés, 
er baftet für bdie verborgenen Maͤngel; — de 
nature, natürlides Gebreden, #. 

Vice-amiral, me. Biceabmiral, Unferabmiral, #7. 

Vice-amirauté, Amt n. eines Biccabmirals, 
Biceabmiralfhaft, f 

Vice-bailli, me. Biceoberft ber Lanbreiter; Vice⸗ 
landvogt, m. . 

Vice-chancelier, m. BiceÉangler, m. 

Vice-consul, m. Bicetonful, m. 

Vice-consulat, m. {mt n. eines Bicelonfuls, 
Vicekonſul⸗Stelle, F 

Vice-gérant, rm. beigeordneter Verwalter, m. 

Vice-gérent, m. (Eg£, catk.) Viccofficiai, m2. 

Vice-légat, . Viceſtatthalter #2. des Papſtes. 
Siche Légat. 

Vice-légation, Eql.catk.) Wuͤrde ob. Stelle f 
eines Vicelegaten. | | 
Vicennal, ale, gmangigjäbrig, zwanzigjaͤhrlich; 
les vicennales, bie Todtenfeier am zwanzigſten 

Æage nach Jemandes Hinſcheiden. 

Vice-président, m. Vicepraͤſident, m. 

+Vice-présidence, £ Biceprâfibentur, £ 

+Vice-procureur, m. SiceproËurator, Untera 
ſachwaiter, m. 

Vice-reine, f Bicetonigin, f 

Vice-roi, m. Vicekoͤnig, Unterkoͤnig, m. 

Vice-royanté, £ Bicez od. Unterfonigémwürbde, f 
Bicez od. Untertônigreich, mr. 

Vice-sénéchal, m. Bicez od. Unterlandeshaupt⸗ 
mann, m. 

Vice-versà (fpr. vicé-versa), adv. umgekehrt. 

Vicié, ée, verborben ; (Prat.) umgeftofen, 

Vicier, ©. a. verderben, untauglich machen; 

(Prat.) umftoÿen, ungültig machen. 

Vicieusement, ado. feblerhaft, mangelbaft ; las 
ſterhaft. 


chlachtfleiſch, n.; — de carême, Faſtenſpeiſe, | Vicieux, euse, fehlerhaft, mangelhaſt; unguͤltig; 


Viander, v. r. (Chasse) aͤßen, aßen, weiden. 


laſterhaft; méthode vicieuse, fchlerhafte Lehr⸗ 
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art, f{; cheval —, Pferd welches Müden bat, 

Vicinal, ale; chemin —, Feldweg, mn. 

Vicissitude, £ Xbrocdielung, Veraͤnderung, f'; 
Wechſel; Unbeftand, m. 

Vicomte, m. Vicomtesse, f Vicegraf, Uintere 
graf; Befiber ciner Untergraffchaft ; Amtsrichter, 
m.; Vicegraͤfin, F 

Vicomté, £ Bicegraffdaft, untergrafſchaft; Amts⸗ 
gericht, — 

Victimaire, m. (Antig.) Opferknecht, Opferdie⸗ 
ner, Opferſchlaͤchter, m. : 

Victime, f (Antig.) Opfer, Sladtopfer, 
Schlachtthier, n. 

+Victimer, #. a. gum Schlachtopfer erfeben, bem 
Gefpôtte preisgeben, bem Gefpotte auéfegen. 

Victoire, f Gieg, m.; (Mythol.) Siegesgoͤttin, 
f; chanter —, fid mit dem gllutligen Erfolge 
{rüften; crier —, ein Siegesgeſchrei erbeben. 

Victorieusement, ad. ſiegreich. 

Victorieux, euse, ficgreid, ſieghaft, obfieaenb. 

+Victoriole, f (Num.) Siegesgôttin £ auf Bild⸗ 


den. 

Victuaille, £ Lebenémittel, n. p2. Mundvorrath, 
m.; victuailles, p£. (Mar.)£rbenémittel, n. pe. 

+Victuailleur, #1. (Mar.) Proviantmeifter, m. 

Vidame, m1. Bisbom, Bicebom, m. (weltlicher 
Schutzherr eines Bisthumé). 

Vidaïné, m. Vidamie, { Vitzdomei, f Vitz⸗ 
thum, n. (Wuͤrde ob. Gebiet eines Vitzdoms). 

Vidange, f Abraͤumung, Ausleerung, Wegſchaf— 
fung, {3 Wegfahren, Leermachen, n., — d’une 
fosse, Ausleerung einer Grube, le vin est en 
—, der Wein gebt auf bie Neige; vidanges, 
pl. Unrath, Abraum, Schutt, m.; (Med.) Rei⸗ 
nigung £ der Woͤchnerin; les vidanges d’une 
carrière, ber Schutt in einem Steinbruche. 

Vidangeur, m. Feger; Xbtrittfrger ; Brunnenfe: 
ger, Grubenräumer, me. 

Vide, adj. leer; leerſtehend; ledig; unbefegt ; 
freis ſchaal; avoir la tête —, ein Hohlkopf fein ; 
cœur —, empfinblungslofes Herz; temps 
—; freie 3eit, ; il ne vient jamais les mains 
vides, cr Éommt nie mit leeren Haͤnden; un dis- 
cours vide de sens, cine nidtéfagende Rebe; (Ar- 
chit.) les trumeaux de ce mur sont espacés 
tant plein que —, die Pfeiler dieſer Mauer find fo 
breit wie bie Zwiſchenraͤume; mâcher à —, fic 
mit leeren Hoffnungen tragen. 

Vide, m. Leere; Lüce, f; les corps qui se meu- 


vent dans le —, bie Koͤrper welche fit im leeren { 


Raum bewegen; maçhine du —, Luftpumpe,f 

Vidé, ée, auégeleert, auégeräumt 2c.; fiebe Vi- 
der; (Blas.) ler; {Veter.) des jarrets bien 
vidés, imoblauégehépite Kniekehlen. 

Vide-bouteille, m. Luſthaͤuschen, Landhaͤus⸗ 
chen, n. 

+Videlle, £ (Conf) Aushoͤhlblech; (Pée.) Teig⸗ 
raͤdchen, #. 

Vider, æ. a. lecven, ausleeren, leer machen, auée 
râumen, ableeren, abraͤumen, wegraͤumen, weg⸗ 
ſchaffen ; ausſchuͤtten; verlaſſen, raͤumen ; ausneh⸗ 
men; ausweiden; auswirken; auébôblen ; ausboh⸗ 
ren, austrinken; abmachen, ausmachen; — un 
tonneau, ein Faß abzapfen; — un élang, ei⸗ 
nen Teich ablaſſen; elle lui a vidé sa bourse, 
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fie bat ibn ausgebeutelt; — les bouteilles, fié 
an die Flaſchen balten , mader gechen ; (Bouch. 
— la poitrine d’un bœuf, cinen Ochſen aus 
brüften; (Cwës.) — une volaille, cin Géfisgt 
auénebmen ; la médecine a fait vider de la 
bile, bas Arze neimittel bat Galle abgefübrt; — les 
lieux, ben Platz râumen, auégichen;—les mains, 
auébänbigen; nous avons vidé bien des affai- 
res, wir baben diele Geſchaͤfte abgemacht; — ses 
comptes, feine Rednung in's Reine bring; ul 
veut vider ses différends l’épée à la main, 
et will ſeine Haͤndel mit bem Degen in ber Gauf 
abmachen; — les terres, Œrbe abtragen ; — un 
canon, ein Ranonenrobr ausbohren; — une 
pièce d’éloffe, sin Stud Zeug zu lange in br 
Walke liegen laſſen; — un peigne, einem Kamm 
ausarbeiten. Se vider, leer werden ; ſich auslee⸗ 
ten; l'affaire se vida à l’amiable, die Gad 
wurde in der Güte beigclegt, abgethan. 

Vidimer, #: a. (Prat.) begfaubigen, beurkunden, 
bibimiren. 

Vidimus (fpr. baë s), m. (Prat.) Beglaubigungé: 
geugnif, n. 

Vidrecome,, m. Wiederkommbecher, Willkomm⸗ 
bedher, Tafelbecher, m. 

Viduité, Wittwerſtand, Wittwenſtand, m.; 
Wittwenſchaft, 3 année de —, Trauerjaht n. 
einer Wittwe. 

+Vidure, £ burdbrodene Arbeit, {; Abfall m. 
von der durchbrochenen Arbeit. 

Vie, Leben, n.3 Lebenszeit; Lebensgeſchichte; 
Lebensbeſchreibung, Eʒ Lebenslauf; Lebensunter⸗ 
halt, m., taͤgliches Brot, ».; Lebenéart, /; Be 
tragen, n.; Auffübrung ; Lebhaftigkeit, f; Gr: 
ſchrei, n.; Streit, m.; Lebenskraft, f; sauver 
la vie à qn., cinem bas Leben retten; etre ei 
vie, leben, am £eben fein, être entre la vie el 
la mort, zwiſchen Tob unb Leben ſchweben; T€- 
commander qeh. à qn. sur la vie, Jmenden 
cine Sade auf die Seele binden; avoir la vi 
dure, ein zaͤhes Leben haben, il y a bien de là 
vie dans cet homme, es ift noc vie! £ebens” 
kraft in biefem Manne ; il y a bien de la vie 
dans ce tableau, es iſt viel Lebbaftigkeit, W°: 
bafte Farbengebung in dieſem Gemaͤlde; Ce SLX!" 
est sans vie, dicfe Schreibart iſt ohne Leben, le 
cours de la vie, der Lebenslauf eau⸗ de⸗ic 
Branntwein, m.; il a bien de la peine à 
gagner sa vie, er bat viel Muͤhe ſeinen Lebers⸗ 
unterbalt su gewinnen; la vie est chère daus 
ce pays, die Lebenémittel find theuer in dif 
Lande ; Lourmenter sa vie, fid das Leben faut 
machenʒ rendre la vie dure à qn., einem bas is 
ben fauer macen; mener une vie réglée, ein 
georbncte Lebensweiſe füfren ; faire vie de pe 
çon, ein ungebundenes Leben fubren, lemme © 
mauvaise vie, Frau £ von ſchlechter Xuffubrins; 
il aime la chasse, c’est sa vie, er livbt die 308 
fie ift fein Seben; les vies des saints, di * 
benégefhidte der Driligen; quand votre * 
sera venue elle vous ſera une terrible WC: 
wenn Ihre Frau gekommen frein wird, œir || 
Ihnen einen ſchrecklichen Laͤrm machen; pou. 
vie, für immer, für lange Zeit; Contrats * 
Ucberein£unft /'auf Lebenszeit; je ne Lui par 
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‘onnerai de la vie, id werbe ibm mein Leben⸗ 

ing nicht vergeiben. 

édase, m. Eſelskopf; Taugenichts; Tage: 

ich, m1. ‘ 

eil, Vieux, adj.m. Vieille, f alt, abgetragen ; 

baenuêt; un vieux homme, ein alter ann; 

e vieil homme, bec alte Adam; cette anec- 

lote est vieille comme les rues, biefe Anek- 

ote ift uralt; être vieux avant l’âge, frübgeiz 

ig altern; vieux magistrat, , alter, lange im 

{mte ftebenber Richter, m., une vieille fille, 

ine alte Jungfer; vieux style, veraltete 

ZSdreibart, f; alter Ralender m. vor der Ber- 

sefferung burd Gregor XIII, wie man ibn noch 

n Rufland 2c. gebraudt; elle a épousé un 

rieux, fie bat einen Alten geheirathet; contes 

de vieille, alte Weibergeſchichten, £ p£. 

ieillard, #n. Alte; Greis, m. 

ieiHe, Alte, Greifin, Matrone, f 

ieillerie , f alte Sachen, f pl. alte Eumpen, 

m. pl.; alter Dauérath, m. altes Zeug, Troͤdel⸗ 

werk, »2.; Plunbder, m. : 

‘leillesse, £ Xiter, n.; alte Leute, pi. 

ieillir, &. 7. altern, alt werden; ce terme a 

beaucoup vieilli, biefer Ausdruck ift veraltet ; 

cette affaire vieillit, biefe Sache geraͤth in Ver⸗ 
geſſenheit; laisser vieillir du vin, ben Wein 
lagetn; — #. a. ein altes Ausſehen geben; six 
mois de captivité l’ont vieilli de dix ans, 
ſechs Monate Gefangenfchaft baben ibn um gebn 

Jahre âlter gemacht. 

ieillissant, ante, alternd, alt werdend. 

lieillissement, m. Altwerden; Veralten, n. 

lieillot, otte, adj. et subst. aͤltlich; altes 

Mannchen, altes Muͤtterchen, n. 

Vielle, Leier, il est long comme une —, 
er bleibt in einem Leiern, er kommt nicht vom 
Flecke; il est du bois dont on fait les vielles, 
et ift ein gutbergiger Rarr ; (Serr.) loquet à —, 
Leierklinke, f 

Viellé, ée, geleiert; bœuf —, Leierochs, Pfingft: 
ochs, m. 

Vieller, v. #2. leiern, auf der Leier fpielen; lang⸗ 
ſam zu Werke gehen, zoͤgern, zaudern, traͤndeln. 
Vielleur, m. euse, £ Leiermann, m.; Leier⸗ 
frau, Leiermaͤdchen, »., pistole de —, Heller, 
Pfennig, m., (Hist. nat.) les vielleurs, bic 

Leierinfeften, #. pi. 

Vierge, f Sungfrau, f'; (Astr.) ein Sternbild n. 
diefes Ramens ; la sainte — ob, blof la vierge, 
die beilige Sungfrau ; c’est l’amoureux des 
onze mille vierges, er brennt für alle Maͤdchen; 
se dévouer à demeurer —, bas Keuſchheits— 
geluͤbde ablegen. 

Vierge, adj.; ce garçon est encore — , biefer 
Süngling iſt noch ein reiner Junggefell, terre 
—, ungepflüater Boben, Reubrud, m.; Cire —, 
Jungfernwachs, »n.; son épée est encore —, 
er bat fid nod mit Riemand gefdlagen; répu- 
tation —, unbefcoltener Ruf, m.; (Chëm.) mé- 
taux vierges, Qungfernmetalle ; (Soie) graine 
—, unfruhtbare Seidenwurmeier, n. pl. 

Vieux. @iche Vieil. ; 

Vif, ive, lebenbig, lebend ; lebbaft, frifd, munter, 


auſgeweckt; beftig, empfinblid ſtark; ftrenge, ! 
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ſcharf; hitzig, feurig; wohl bewachſen; voler 
Wildpret; c’est un enfant fort vif, dieß iſt ein 
ſehr lebbaftes Kind; avoir les yeux vifs, feurige 
Augen baben, avoir lessentiments vifs, ein feiz 
nes Gefubl baben, avoir l’imagination vive, 
cine lebbafte GinbilbungéEraft baben; un froid 
vif, eine empfinblie Kaͤlte; l’air est très vif 
sur ces montagnes, bie Quft ift febr frifé auf 
diefen Bergen ; couleur vive, frifde arbe ; une 
vive canonnade, eine lebbafte Ranonabe, f'; 
foi vive, lebendiger Glaube, mn. de vifs repro- 
ches, lebhafte Vorwuͤrfe, m. p.; des propos 
vifs, fdarfe, bittere Xeuferungen, £ p£.; de la 
chaux vive, ungelôfdter Ralt, m., de vive 
force, mit aller Gewalt ; (Med.) dartre vive, 
Schwindflechte, f; cette forêt est vive, in 
dicfem Walde ift viel Wild; eau vive, Quel: 
waffer, n. 

Vif, m. Leben; Lebendige; lebendiges Fleiſch, ».; 
piquer un cheval jusqu’au vif, ein Pferd ver: 
nageln; couper dans le vif, in das geſunde Fleiſch 
fdneiden, ans Herz greifen ; (War) le vif de 
l’eau, bie hoͤchſte Fluth, Springgeits; (Artiti.) 
vif de la pièce, aͤußere Flaͤche des Rohrs, Mes 
tallſtaͤrke, ; vif de la colonne, Saͤulenſchaft, 
m.; portrait Liré au vif, ein nad bem £eben ges 
maltes Bilbnif. 

Vif-argent, m. Quedfilber, n., il a du vif- 
argent dans la tête, er ift aͤußerſt leidtfinnig, 

+Vive-gage, m. (Prat.) lebenbiges Pfanb, n 

Vigie, £ (Mar.) Bade, Schiffwache, f; Ausgu⸗ 
der, me. Maftende, n.; vigies, pi. wachende, 
trockenſtehende Slippen, f p£.; être eu —, bie 
Wache haben. | 

Vigilamment, ado. wachſam, mit Wachſamkeit. 

Vigilance, Wachſamkeit, f | 

Vigilant, ante, wadfam, anbaltenb, ſorgfaͤltig, 
achtſam. 

Vigile, Eql. cath.) Feſtabend, heiliger Abend, 
m.; Vigiles, p£. Vigilien, £ pi. Gebete n. pi. 
fur bie Berftorbenen, 

Vigne, Æ WBinftod, m.; Rebe, Weinrebe, f; 
Weinberg, Weingarten, .; Lufthaus, ».; bour- 
geon de —, Rebenknoſpe, F3 clos de —, ge⸗ 
ſchloſſener Weingarten, #1.; travailler à la 
— du Seigneur, im Weinberge des Derrn 
arbeiten, 

Vigneron, m. onne, £ inger, Weingaͤrtner, 

— * F. e 

ignette, £ Bilbcben, n. Bignette, £; (Impr. 
Stock, Buchdruckerſtock, rm. Sr de, 

Vignoble, adj. weintragendb; subst. m. Wein⸗ 
berg, m. Weingegend, f TBeinlandb; pays —, 
wrintragenbes £anb, Weinland, #1. 

+ Vignot, m. (Péche) Rabeljaufif, m.;(ConcA.) 
Gtranbfdnede, Monbfdnede, £ 

Vigogne, f (Hist. nat.) Schaafkameel, peruvias 
nifdes Schaaf, ».; Bigogncr-Dut, me. ; chasse 
de la —, Schaafkameeljagd, F 

— F (Artill.) Kalibermaß, n. Kugel⸗ 
lchre, f | 

Vigoureusement, ado. tapfer, mutbig, Éréftig ; 
nachdruͤcklich. 

Vigoureux, euse, ſtark, kraͤftig; tapfer, friſch; 
wacker, lebhaft; nachdruͤcklich, kernhaft. 
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\ 

Viguerie, f (ist. de France) £anbvogtei, f Vin, m. Brin, m.; Staͤrke f. becs ciné, ce vis 
Landvogteibezirk, m. a vert et sève, dieſer Wein bat Herbe und Biry, 

Vigueur, f Gtärte, Kraft, f; Muth, m. Tapfer-⸗ Ce vin n’a point de corps, dieſer Wein ba 
keit, Gtanbbaftigteit, £ Bermbgen, n. Rad: | keinen Gift; vin poussé, abgeftarbener Sin, 
drud, m.; agir avec —, mit Radbrud ban: | vin chaud, Gluͤhwein, m.; vin du er, Ortgr 
bein ; cette loi est toujours en —, dieß Gefeg | waͤchs, n.; être entre deux vins, einen Hein: 
ift immer in Rraft. auf baben ; il a le vin triste, ber Bin mod: 

Viguier ,mn. (Hist. de France) ebem. Landrich⸗ ibn traurig; faire jambes de vin, fé buré 
ter m. in Languedoc und Provence. Wein auf die Beine belfen; mettre de l’eau 

Vil, ile, gering, ſchlecht; niebrig, nicberträdtig ; | dans son vin, gelinbere Saiten aufgieden; le 
ſchaͤndlich, veraͤchtiich; une chose de vil prix, | pot de vin, der Weinkauf; vin scillilique, 
eine Sache von geringem Werthe; le blé est à | Meerzwiebelwein; vin émétique, Brechven 
vil prix, das Getreibe ſteht in niebrigem Preife, | vin doux, Moft; esprit de vin, Being; 
iſt ſpottwohlfeil. | lie de vin, Weindhefen. 

Vilain, aine, garſtig, haͤßlich; ſchmutzig; beſchwer- tYinade, /. (Feod.)Beinfrobne,f. . 
lich; gefaͤhrlich, ſchaͤndlich; ungültig; niedrig, gei: | +Vinage, m. (Feod.) Weinzehnte; Weinoll m 
zig; (Féod.) unabelig; — métier, ſchaͤndliches Vinaigre, m. Eſſig, Weineſſig; — de fruits, 
Gewerbe, n. Obſteſſig; rotir du —, Eſſig anſeden; — r0- 

Vilain,m. Bauer, Buͤrgerliche; Geizhals, lieberli: | Sat, Roſeneſſig, m.z habit de —, ju kid 
der Menfd; (Zchthyol.) Dôbel, m.; (Monn.) | SRleib, n.; (Pharm.) — des quatre voleurs, 
gewiſſes Maß #2. ber Ringerung; c’est la fille au | Bierräubereffig, m. 

—, wer am meiften bietet befommt es; jeux de | Vinaigré, ée, effigfauer, mit Œffig angemodt ; 

* Balgereien, £ pe. spé ; ſchonbiich — paper — 

ilainement, ado. garſtig, haͤßlich; ſchaͤndlich, Vinaigrer, v. a. mit Eſſig anmaden. 
filzig; ſchimpflich. {Vinaigrerie, f. Effiabrauerei, Eſſigſiederei, £ 

Vilebrequin, m. Æraubenbobrer, Bruftbobrer, | Vinaigrette, f (Cuis.) Œffigtunte, {; Sanbei: 
Windelbohrer, Drillbobrer, m. gelchen, n. Handkutſche, f; du bœuf à la—, 

Vilement, ado. nicberträdtig, niebrig ; ramper | Æinbfleifd ». mit Eſſigtunke. 

—, auf eine niebrige Art Ériechen. Vinaigriéf, m. Eſſigbrauer, Eſſigſieder; Eſſg 
+Vilené, adv. (Blas.) mit einer Ruthe von ande⸗ haͤndler, m.;, Eſſigflaſche, f.; Eſſigkaͤnnchen, n. 
rer Farbe. (Bot.) Effigbaum, m. — 
Vilenie, £ Unratb, Unflath, m.; Zote; Nieder⸗ Vinaire, adj. (Beon.) vaisseau —, Beinfaÿ,”.; 

traͤchtigkeit, Filzigkeit, f; vilenies, pz. Gcimpf: | fermertalion —, Beingäbrung, f. 

reden, f pl.; ungefunbe Étabrungémittet, n.pl.; | +Vinasse, f. Grünfpaneflig, m. 

il a fait cent vilenies en sa vie, er bat in fei: 
nem £eben bunbert Niedertraͤchtigkeiten begangen. 

Vileté, £ Geringbeit, Riebrigleit, f; Uniberth, #7. 
Grringfügigteit, Unvidtigteit, F 

Vilipender, ». a. gering adten ob, ſchaͤtzen; ver: 
adten, berédttid bebanbeln, 

Vilité. Gicbe Vileté. 

Villa, £ Billa, f Landhaus, n. 

Villace, f grofe, menig bevoͤlkerte unb ſchlecht ge: 
baute Stabt, f; großes oͤdes Neſt, n. 

Village, m. Dorf, n.; demeurer au —, auf bem 
Dotfe wobnen,; noces de —, Bauernhochzeit, f; 
curé de —, Dorfpfarrer, m. 

Villageoïs, oise, länblid, borfmäfig ; — s. m. et 
f Bauer, Do obner, 73.3 in, 

Villanelle, f laͤndliches Rieb, #2. lânblider Sang, 
Bauerntanz, m.; Bilanelle, f 

Ville, f Gtabt ; Ginwobnerfhaft f£ ber Gtabt; 
Gtabthaus, n.; — murée, ummauerte Stabt ; 
— Capitale, Sauptftabt, f; — de guerre, 
Rriegéplas, m.; toute la ville en parle, bie 
gange Stadt prit bavon ; souper en —, aufer 
dem Hauſe fprifen; avoir ville gagnée, gewon⸗ 
nenes Spiel baben; hôtel-de-ville, Rathhaus, n.; 
sergent de —, Polizeidiener, m. 

+Villenage, m. (Feod.)unabeliges Lehen, Buͤr⸗ 
gerleben, n. | 

Villette, £ Stäbtéen, kleines Neſt, ». 

Vimaire, f. (Forest.) Windſchaden, Windbruch, 
Windſchiag, #2. 

i Vimbe, Z (Zchthyo.) 3ûrte, L (Rifcb). 














Vindas (fpr. bas s), m. (Mec) ſenkrechte Bin; 
(Mar.) Spille, f. 

Vindicatif, ive, rachſuͤchtig, râdenb. 

Vindicte, £ (Prat.) Beftrafung, Berfolguns / 

— — 
inée, . Weinleſe, Herbſt, m. 

Ni m. (Bot.) Sauerborn, Galjenbor, 
Sauerach, m. 

+Vinette, £ (Bot.) épine —, Berberisbeete, /. 
Gauerdorn, m. 

Vineux, euse, ſtark, weinreich; meinidt, wir’ 
rothʒ lieux — weinreicht. Derter, m. pl 
Weingegenden, f. p£. | 
Vingt, adj. et subst. m. zwanzig; Zwanziaſte 
m.; quaire-vingt-deux, zwei und agiÿé; 
six-vingts hommes, bunbert und zwanzig Mont. 

Vingtaine , £ Angabl von zwanzig; ungefebt 


groangig. 
+Vingtaine, £ (Meun.) Seil gum Aufheben M 
Müblfteine ; (Mac.} Leitjeil, Lenkſeil, n. 
Vingtième, adÿ. et subst. m. goangigfie ; 300 
hiaîtel, n.; Zwanzigſte, m2. . 
Vinification, £ Runft £ ben Wein zu bereiten, 
Viol, m. Nothzuͤchtigung, Nothzucht, À 
Violacé, ée, violett. 
Violacées, f pi. (Bot.) Beilenarten, / pe 
Violat, (Pharm.) miel —, Seülcdentonig, 7 
Violateur, m. — f Berletzer, Ucbetr-Tiit, 
m.s Uebertreterin, £ PA 
Violation, £ Serleguna, Entweihung, Ent: 
gung, f 


VIRE. 
olâtre, ins Veilchenblaue ſpielend. 
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Vireux, euse, (Bot.) giftig. 


ole, f (Mus.) Viole, Fʒ dessus de —, kleine Vires, £ pZ. (Blas.) in einander licgende Ringe, 


Sabgeige ; basse de —, Baßgeige, f 
iolement, m. Verletzung; Ungudt, f 
olemment, adv. beftig, gewaltfam, ungeftüm; 
imer —, beftig lieben. 

iolence, Heftigkeit; Gewalt; Gewaltthaͤtig⸗ 
eit, F3 Zwang, m.; user de —, Gewalt brau⸗ 
ben ; se faire —, ſich Zwang anthun; faire vio- 
ence à une femme, eine Frau nothzuͤchtigen. 
iolent, ente, beftig, ungeftüm ; ſtark; gewalt⸗ 
am ; bart; mort violente, gewaltſamer Tod, 
n.; la proposition est violente, der Vorſchlag 
ft Dart ; cela est trop —, bag ift zu arg. 
tolenter, v. a. gwingen, Gewalt anthun. 
ioler, æ. a. ſchaͤnden, nothzüchtigen; — les 
ois, die Gefege übertreten ; — l'hospitalité, 
de Gaſtfreundſchaft verletzen. 

iolet, ette, adj. et subst. veilchenblau, violen⸗ 
au; Beilenblau, n#., veilbenblaue Farbe; 
soie —, veilchenblaue Seide, f; faire feu —, 
viel Gefdrei und wenig Wolle machen. 

iolette, £ (Bot.) Veilchen, n.; — de mars, 
Märaviole, £ 

iolier, m. (Bot.) Sevtoje, f; — à fleurs jau- 
1es, Golblad, m. Gelbveilchen, n. 

iolon, m. (Luth.) Geige, Bioline, f; Geiger, 
Biolonift ; (Chap.) Fachboden m. mit mebreren 
Deiten; Gefangengimmer n. in einem Wacht⸗ 
jaufe ; jouer du —, auf ber Geige fpielen ; 
donner les violons, ein Staͤndchen bringen 3 bie 
Muſik bei einem Balle bezablen ; c’est un excel- 
lent —, er ift ein vortreffliher Biolonift ; ‘ Bot.) 
feuilles en forme de —, geigenfôrmige Btätter, 
n.pl.;(Mar.) violons de beaupré, Baden £ p1. 
des Bugfpriets; (Mec.)— de treillageur, Drill: 
bobret, m. | 
toloncelle,m. (Luth.) Rniegeige, f Rleinbaÿ, 
m. Bioloncell, n. 

ioloniste, subst. m. et f. Biolonift, m.; Bio: 
loniſtin, £ 

iorne, f (Bot.) SŒlingbaum, Meblbeerpaum, m. 
ipère, £ (Hist. nat.) Biper, Otter, Ratter, 
‘ipereau, m. (ist. nat.) junge Biper ob, Rat: 
ter, £ 

‘ipérine, m. (Bot.) Natterkraut, n. Matter: 
topf, Ottertopf, mm. Schlangenhaupt, m. wilbe 
Odfengunge, £ 

'irago, f mânnlid ausſehendes Weib, n. Huſar, 
m.; C’est une grande —, fie iſt ein wahrer 
Dragoner. 

‘irelai, me. Ringellieb, Zweireimgedicht, n. 
'irement m. (de parties), (Comm.) Ab⸗ und 
Bufdreiben der Poften, Scontriren und Reſcon⸗ 
triren, n.; banque à —,Antweifebant, Girobant, 
3 (Mar.)—de bord, bas Wenden eines Schiffs. 
lirer, v. a. et n. breben, wenden; auébolen ; 
tournez et virez tant qu’il vous plaira, bre: 
ben und wenden Sie fit fo viel Sie wollen; — 
le cap au Nord, bas Vordertheil bes Sdifes 
gegen Norden wenben; tourner et virer qn., 
Jemand auf alle môglide Weiſe auszuholen fus 
en; — de bord, (Mar.) bas Schiff wenden; 
ben Mantel nach bem Winde haͤngen; (Teint.) 
— le bain, 3itronenfaft in bie Kupe trâufein. 


m. pl. 

+Vireveau, m. (Mar.) Bratfpill, n. Rolle, 
Kruͤppelſpill, n. 

+Virevole, f Sicbe Dévole. 

Virevolte, £ (Manège) Kreiswendung, Kreis⸗ 
ſchwenkung, grofe Bolte, 

Virevouste, Virevousse, £ Rreiéwenbung, F 

Virginal, ale, jungfraͤulich; pudeur virginale, 
jungfraͤuliche @cam, f; (Mus.) la virginale, 
Dockenklavier, n. 

Virginité, Jungfraͤulichkeit; Jungfrauſchaft, 

F; la fleur de la —, die jungfraͤuliche Bluͤthe. 

Virgouleuse, £ (Bot.) Glangbirne, Birgulôfe, £ 

Virgule, f (Gramm.) Beiftrid, m. Romma, 
Sonderungszeichen, a3 (Manuf) Meffinaftäbs 
den, n.; (Mus.) Rotenfdwang, m.; un point et 
—, tin Punktſtrich, ein Semikolon. 

Viril, ile, maͤnnlich, mannboft ; l’âge —, mânn: 
lides Alter, ».3 (Hist. d'Allemug.) Gigenftim: 
me, Cingelftimme, Birilftimme, F 

Virilement, adu. mânnlid, mannbaft. . 

Virilité, £ Mannbartait, Mannbeit,  Mannéal: 
ter, n.; il est parvenu à la —, er bat bas 
ménnliée Alter erreicht. 

Virolé, ée, (Blas.) mit einem Ring von einer ans 
deren Farbe. 

— f +Virolet, m. (Mar.) Nuß am Kol⸗ 


rſtock. 

+Virte, Siehe Velte. 
+Virter, &. a. Siehe Velter. 

Virtualité, f: vermôgende Kraft, £ Birlungé: 
bermôgen, ». 

Virtuel, elle, bie Rraft, bas Vermoͤgen befigend 
eine Wirkung bervorgubringen. 

Virtuellement, ado. der Sraft od. Wirkungẽ⸗ 
kraft nach. | 
Virtuose, m. et f: (Mus.) Birtuoë, m. 

Virulence, f. Xnftetungéftoff, #7. 

Virulent, ente, (Med) giftig, anftedenb, 

Virus (fpr. das s), m. (Med.) Gift, Anſteckende, ». 

Vis (fpr. visse), £ (Mec.) Schraube ; (Archit. et 
Conch.)Sraubenfdnede, vis de bois, bôlgerne 
Schraube; vis d’Archimède, Waſſerſchraube; 
(Arqueb.) vis de bassinet, Pfannfraube ; 
(Monn.) vis de marteau, Sammerfdraube ; 
(Horli.) vis sans fin, Schraube ù + Ende; vis 
noyée, verfentte Schraube; (Archit.) escalier 
à vis, Benbeltreppe, {; fermer avec une vis, 
zuſchrauben. 

Visa, m.(Prat.) Beurkundigung, f. Viſa, Bibi, 
n.; — d’un juge, Beurfundigung / eines Rich⸗ 
ters (Beichen daß er ein Aktenſtuͤck gefeben babe). 

Visage, m. Gefiht, Antlig, n.; Miene, f. Auë: 
feben, »., je le connais de —, id £enne ibn 
von Anſehen; tourner visage aux ennemis, 
ben Feinden die Spige bieten; les traits du —, 
die Geſichtszuͤge, m. pz.; voilà un plaisant —, 
bas ift eine naͤrriſche rate. 

+Visagère, Vordertheil m.einer Damenbautx, 


Vis-à-vis, adj. et prep. gegenüber ; il loge vis- 


à-vis de moi, er wohnt mir gegenüber; se trouver 
vis-à-vis de rien, bülflos, boffnungéloë, ver: 
moͤgenlos fein, il n’oserait dire-cela vis-à-vis 
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de moi, er unterftünbe ſich nidt mir dieß ins 
— zu ſagen. 


Vis-à-vis, m. Gegenuͤber, n. (eine ſchmale Kut⸗ 

Je mit zwei einanber gegenüberftebenden Gigen). 
iscéral, ale, (Anat.) bie —— betreffend; 
(Prat. ): gum Grund und Boden * + 

Viscère, m. (Anat.) Œingeweibe 

#Viscide, m. (4nat.) * Seudtigteit fin ben 
Gefaͤßen des menfdlichen Koͤrpers. 

Viscosité, Klebrigkeit, . 

Visée, f Abſehen Biel, n.; changer de —, ſein 
Borbaben aͤndern. 

Viser, v. n. zielen, abzwecken; Abſicht haben; il 
vise à cet arbre, er zielt nad” biefem Baume ; il 
visait à cette charge, er batte eine Abſicht auf 
bivfes Amt; c’est à quoi l’on vise, barauf ift cé 
abgefeben ; — +. a. giclen; beucfunben ; vifiren ; 
(Prat.) die genommene Durbfi dt auébräctiid be: 
—— il visa le lièvre à la tête, er gielte bem 

Haſen nad bem Kopfe; le passeport doit être 
visé par l’ambassadeur, der Paß muß vom Ge: 
fanbten vifirt, beur£unbet werden. 

Visibilité, £ Sidtbarteit, f 

Visible, adj. ſichtbar; —— offenbar; 
il n'est pas —, er nimmt keinen — an; 
fausseté —, offenbare Unwahrheit; (Astron., 
éclipse —, fibtbare Gonnenfinfternif, f 

Visiblement, adv. fidtbar, fitbartich zuſe⸗ 
— augenfdeintid, offenbar. 

Visière, f Delmgitter, n. Delmfdieber, Helm⸗ 

flurg, m.; Geſicht, 1.3 (Artili.) Bifir, m.; il 
lui rompit en —, et wiederſprach ibm gerade 
F od. ins Geſicht. 

Mes ag m. (Hist. —— ; plumper, roher 


nid, m 

Vision” f Sehen; Geſicht, n.; Erſcheinung; 
Æréumerei, f; les visions des prophètes, bis 
Erféeinungen (Gefiditer) ber Propheten ; cepro- 
jet est une vision d'un tel, biefer Plan ift ein 
Æraum von bem unb bem. 

Visionnaire, mm Seher, —— Traͤumer, 

Schwaͤrmer, Grillenfaͤnger, m. 

Visir. Siehe Vizir. 

Visilandine, £ (Eg£. cath.)Ronne f vom Orden 
der Heimſuchung. 

Visitation, f (Egl. cath.) Heimſuchung; Marià 

imfudung Gr f 
Visite, £ Befudh, m.; Befidtigung, Unterfubung; 
Rachſuchung, Bifite, f; je lui ai rendu sa —, 
id) babe feinen Befud erwiedert; — cartes de 
— Bifitenfarten, f pi. ; — des bois, Beſichti⸗ 
gung f des Waldes; faire une visite sur 
ru — einen —— an Ort und Stelle 
ehmen; — de cadavre, Leichenſchau; visites 

* matrones, Beſichtigung durch Hebammen; 
— des abbés, Rirenvifitation £ ber Aebte. 

Visiter, ©. a. beſuchen; befidtigen, in Xugen: 
fdein nebmen ; heimſuchen; — les ‘frontières, 
die Grângen befidtigen ; On n’a pas visité chez 
lui, man bat bei ibm nicht nachgeſucht; il visite 
souvent son coffre-fort , er fiebt béufig in feis 
nem Gelblaften nach; Dieu visite ses — 
Gott ſucht ſeine —— heim. 

tVisiteur, mm. Beſchauer, Beſeher; 

(Mar.) Schiffétabungébefhauer, ———— 


ee 
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Vison-visu, ado. gegenüber, 

Visorium (fpr. visoriome), m. (Empr, Gaite, 
Schrifthalter, m. Tenakel, n. 

Visqueux, euse, (Bot.) ‘feuilles visqueuses, 
klebrige Blaͤtter, n. pi. 

Visser, ©. a. anfdrauben (la batterie du fusil, 
den Pfannbedel an ber Flinte). 

Visuel, elle, gum Sehen gebèrig; (Anat.)nerf—, | | 
Sebnerve ; (Op£. .) angle —, Gefidtémintel, m. | 
rayon —, Gebefirabl, m. 

Vital, ale, bas £eben betreffen ; principe —, te: 
benetr raft, f 

Vitalité w à (Med.) Leben, n.; Lebenskraft, kebent 
âbigtett, f | 
itchoura, —— ur, f (Art —5 
Vite, adj. gefbrvinb, f nel, burtig, flu 

Vite, adv. ſchnell, geſchwinde; il — 
sogne, er ift gleich fertig mit einer Sade, die 
Arbeit gebt ibm raſch von ber Hand. 

Vitement, ado. geſchwind, ſchnell, hurtig. 

Vitesse, f Schneiligkeit, Geſchwindigkeit, 
tigkeit, f; avec — ſchnell; (Phys.) — actt- 
lérée, beſchleunigte Gefchwindigkeit; gagner qu 
de —, Semanben guvoreilen, 

+Vitex_ m . (Bot.) Keuſchbaum, m. 

Vitrage, n m. Glaswerk, Fenſterwerk, n.; Sfr 
wand; Glasarbeit, f 

— m. pl. Kirchenfenſter, n. pl. 

Vitre, f Senfter, Glaëfenfter, #., Scheibe, Gle 
fcheibe, f; casser les vitres, bie Fenſtet nr 
fen; Éein Blatt vor ben und nebmen. 

Vitré, ée, mit Glaëfdeiben, Glaéfenfter vie 
pen; ’eabinet —, Glaskabinet, n.; (4nat.) l- 
nique vitrée, Glaëtaut, "à 

+Vitrec, m. (Ornith. )Weißſchwanz, me * 

Vitrer, ©. a. mit Glasſcheiben verſchen; Gat 
ſcheiben einfegen, 

Vitrerie, £ Glaferbanbel, m.; Glaſerkunſt /; 
Glaferbantioert, n. 

+Vitrescibilité, £ (Chëm.) Berglaébarkit, f | 

Vitrescible, adj. (Chim.) verglasbar. | 

Vitreux, euse, (Chëm.) glasartig, glafig. | 

Vitrier, m.Glafer, m.; l’art du —, bic Glfr 


nft. 

Vitrifiable, adj. (Phys.) verglaslich, derge⸗ 
bar; (Agric.) terre —, verglasbart lasbare Gr; 
(Chim. É verglafende Œrbe, f 

Vitrification, f (Phys.) Berglafung, À 
Vitrifier, v. a. verglafen. 

Vitriol, m. (Chim.) Gitriol; — de Mars, 
—3 Eiſen, n.; huile de —, 


geiſt, m : 
Vitriolé, ée, Vitriol enthaltend, vitriolhaltiz 
eau vitriolée, Si Ce PE. n. 
Vitriolique, 8— gear gaz —, Bitries 
Ke n.; Schwefelſaͤure, £ 

itupérable, adj. —* Blamable. 
Vitupère, m. Siche Blame. 
Vitupérer, v. a. Gicbe Blamer. 
Vivace, adj, das Anfeben ob. bie Anlage pa cine 
langen £eben babenb ; lange lebend; ; 
des animaux vivaces, Thiere welde alt mr 
ue plante. rivaces, ausdauernde fier 


1 | Vivace, £ Sebboñtigteit, f; Beuer, n. PK | 


| 


— 
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lufwallung, ; il s’est corrigé de ses vivaci-, 


és, er bat fit feine Aufwallungen, feine beftigen 
Lusbrüdhe abgewoͤhnt. 

ivandier, m. ière, Marketender, Feldkraͤ⸗ 
mer, me. Marketenderin, F 

ivant, ante, lebenbig, lebend; il est encore 
—, ex lebt noch, er ift nod am Leben; il n'y a 
1omme vivant qui ait vu cela, Éein lebendiger 
Menſch bat dieſes gefeben; le dernier —, der 
Legtlebenbde, Laͤngſtlebende; je n’y ai trouvé àme 
rivante, id babe Écine lebendige Seele bort ge: 
unden; lui —, alé er noch am £eben mar, bei 
cinen Lebzeiten langue vivante, lebende Spra: 
3e, F3 cet enfant est l’image vivante ob. le 
ortrait vivant de son père, biefes Kind iſt baë 
bend ige Ebenbild feines Vaters. 

vanE, m. Lebendige, Lebende, mn. ef n.3 Un 
von —, ein luftiger Gefell, ein Lebemann, »2.; 
ous ne verrez pas cela de votre —, ba 
verben Sie nidt erleben; les vagabonds et les 
nal vivants, bie Landſtreicher und bas liederliche 
Befinbel. 

ivat (fpr. baët) ! inferj. ex lebe ! fie lebe! crier 
—, es Lebe boch rufen. | 

ive! éreterj. es lebe! — le roi! e8 lebe der RE: 
ig! — Dien, ſo wahr Gott lebt; (Ailit.) qui 
—? wer ba? — Paris pour les plaisirs, id 
obe mir Paris was baë Vergnuͤgen betrifft; être 
oujours sur le qui —, fteté auf ſeiner Hut fein. 
ive, £ (Ichthyol.) Petermaͤnnchen, n.; Draden: 
iſch, mn. 

Vive-la-joie, #4. immer aufgeräumter, luſti⸗ 
er Menſch, m. 

Vivelle, (Cortur.) Stopfwerk, Geſtopfte, n. 
Vivelotte, Vivenotte, (Prat.) Wittwenrecht, 
Wittwengeraͤth, n. 

ivement, adw. lebhaft, heftig, ſtark, empfind⸗ 
ich A tief. 

Vive-pâture, f (Forest.) Gidelgeit, £ 

ivier, m. Weiher, Fiſchweiher, Fiſchhaͤlter, 
Kifaraben, rm. 

ivifiant , ante, (Theol.) lebenbig machenb, bez 
ebend; esprit —, lebenbig madjenber Gift, Lez 
»négeift, m. 

ivification, £ Belebung, Lebenbigmadung, f 
ivifier, v. a. beleben, lebendig machen. 
ivifique, adj. belebenb. 

— adj. (Hist. nat.) lebendige Junge ge⸗ 
rend, 

ivoter, v. n. fit durchbringen, ſich bebelfen, fic 
oͤmmerlich ernaͤhren; il ne fait que —, er 
chleppt fein Leben nur fo bin. 

ivre, w. n. (je vis, tu vis, il vit ; nous vi- 
rons; je vivais; je vécus ; j’ai vécu sje vi- 
rrai; je vivrais; vis; vivez; que je vive; 
jue je vécusse; vivant; vécu): leben, ba 
iein ; ſich erbalten ; ſich betragen ; ètre las de —, 
des Cebens mübe fein; prov. on ne sait qui 
meurt ni qui vit, beute roth morgen tobt; me 
vivre que pour soi, nur für ſich bedacht ſein; 
Dieu vit de toute éternité, Gott ift von Ewig⸗ 
keit ber ba; cet ouvrage vivra, bief Werk wird 
auf bie Nachwelt ubergeben ; le j‘iste vit de la 
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gime, Didt halten; — à table d'hôte, immer an 
ber Wirthstafel fpeifen; il faut que tout le 
monde vive, man muß Jedem etwas gu verdienen 
geben; — de son métier, von feinem Handwerke 
ben; — de ménage, fparfam leben; — d’es- 
pérance, in der Soffnung leben ; il vit de la 
grâce de Dieu, er Lebt vom Winde; — au jour 
la journée, vergebren was man taͤglich verbient ; 
prov. item il faut —,man muÿ bod) leben, 
man thut fo manches um bas Leben gu friſten; — 
à discrébon, auf anberec £eute Koſten leben; 
— en prince, wie ein Pring leben; — dans le 
célibat, ehelos leben; — chez ses amis, unter 
feinen Freunden leben; — en paix et aise, rubig 
unb gufrieben leben; chacun vit à sa mode, 
Jeder lebt nach feiner Weiſe; il a toujours vécu 
sans reproche, er bat immer obne Tadel gelebt ; 
— bien avec qn., fid mit Semanben gut ver⸗ 
tragen, auf gutem Fuße mit Semanben ſtehen z 
— avec qn., mit Semanben in wilder Ehe leben 
savoir —, {id gut zu betragen wiffen; je lu 
apprendrai à —, id werbe ibm Lebensart bei⸗ 
bringen; — sous les lois d’un prince, unter 
der Herrſchaft eines Fuͤrſten leben, 

Vivre, m. Nahrung, f'; vivres, pl. Lebensmit⸗ 
tel, ». pl. ; (Milit.) Berpflegungéwefen, n.; il 
est dans les vivres, er ift beim Verpflegungs⸗ 
weſen — vivres-pain, Gommisbrot, n. - 

tVivré, êe, (Blas.) mit vicredigen Windungen 
verſehen. 

Vizir,m. Vezir (tuͤrkiſcher Staatsbeamter); barts 
herziger Gewalthaber, #7. | 

Vizirat, Viziriat, m. Segiréftelle, Vezitrswuͤr⸗ 
de, Vezirat, n. 

Vocabulaire, i. kleines Woͤrterbuch, . 

Vocahuliste, me. Verfaſſer me. eines Woͤrterbuchs. 

Vocal, ale, muͤndlich; prière vocale, lautes Ge⸗ 
bit, n.; musique vocale, Botalmufit, f ‘ 

Vocal, mn. Stimmgeber, m. der mitftimmen barf. 
(in Kͤſtern). 

+Vocalement, adv. münblid, laut. 

Vocalisation, £ erfte Borübung £ gum Gefangr 4 
Abfingen n. ber Toͤne obne Roten. 

Vocaliser,». a. (Mus.) die einzelnen Œône ſingen. 

Vocatif, m,. (Gramm.) fünfter Gal, Anrede⸗ 
fau, Votativ, m. 

Vocation, f Auf; Beruf, m.; Berufung, Reis 
gung; Anlage, £ 

+Vocilérateur, m. Schreier, m. ‘ 

Vociférations, £ pi. brobenbes Gefdrei, n.5 
heftiger Laͤrm, #7. 

Vociférer, v. n. ſchreien. 

Vœu, m. Geluͤbde, Verſprechen; Geluͤbdegeſchenk, 
n.; Bobiftimme ; Vorſchrift, TBunfd,m.; —de ” 
virginité, Keuſchheitsgeluͤbde, n.; refuser son 
—, ſeine Wahlſtimme verweigern; c’est mon vœu 
le plus cher, das iſt mein theuerſter Wunſch; 
le vœr de la loi, die Vorſchrift des Geſetzes, der 
Willen des Gefebee. 

Vogue, F(Mar.) Wogen, n.; Ruf; Zulauf, m.3 
— lente et faible, langſames und ſchwaches 
Wogen, n.; cela l’a mis en —, das bat ihn in 
Ruf gebracht. 


foi, der Gerecbte lebt im lauben; il n’a pas ; +Vogue-avant, i. (Mar.) Borrojer, Borruberer, 


de quoi —, er bat nidté , 4 l«ben; — de ré- 
DICT. FRANÇ.-ALL- 


Vormann, m. 
29 
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Voguer, + a. (Mar.) wogen, ſich beregen; ru: 
dern; rojen ; fegeln; — en pleine mer, auf ber 
boben See fegelnz vogue tribord! rojet am 
Gteuerborb ! (Chap.) faire voguer l’étofle, 
ben Seug fans (Pot.) — l'argile, ben Thon 

ten, 

Vogueur, m. (Mar) Ruberer, Rojer, m. 

Voici, prep. bier, bier ift, bier find; — le mien, 
hier ift der meinige; le voici qui vient, bier 
fommt er ; l’homme que voici vous dira, ber 
Mann bier wird Ihnen fagen; nous voici quatre, 
wir find jet unferer vier; voici mes raisons, 
bier find meine Grünbe. 

Voie, Weg, m. Straße; Spur, f; Geleife, n.; 
Gelegenbeit, f; Mittel, n.z Baſis, f; (Astr.) 
Sonnenbabn ; (Chasse) Faͤhrte; (Chim.) Schei⸗ 
bungéatt ; (Econ.) Fuhre, f; (Prat.) Rechtémit: 
tel, #.; il est toujours par voie et par che- 
min, er liegt immer auf der Straße; — publi- 

ue, éffrntlider Plat, m. éffentlihe Strabe, / 

_ éffenttiher WBrg, m., la voie du ciel, der Weg 
gum Himmel; la voie étroite, ber Weg des 
Oeils; seigneur, enseignez-nous vos voies, 
Gott, fübre un8 auf deinen Wegen; (Astr.) — 
lactée, Milchſtraße; — d’un cabriolet, Spur 
cineg Gabriolets; cette voiture a la—, biefe 
Kutſche bat bas vorgefdriebene Geleiſe; laisser 
une chose en —, eine Sache berumliegen laſſen; 
mettre les chiens sur les voies, bie Hunde auf 
die Faͤhrte bringen; prendre la voie de terre, 
ben £anbweg nebmen ; (Anat.) les voies diges- 
tives, bie Berbauungétanäle ; vous ne prenez 
pas la bonne voie pour réussir, Sie ſchlagen 
nidt ben ribtigen Weg ein um gum Biel qu kom⸗ 
men ; (Chém.) la voie sèche, die trodene bei: 
lungéart ; être en voie de faire qch., gu etwas 
bereit fein ; (LutA.) — de sautereau, Pfriem 

ur Œnweiterung der Dockenloͤcher; Mar.) — 

d'eau, Led, m., — de sable, Gubre f Sanb; 
donner une voie de calandre à une étoffe, 
einen Zeug achtmal durch bie Rolle geben laffen ; 
— de fait, Weg m. der Gewalt; Gewaltthaͤtig⸗ 
tit, f, à claire-voie, durchſichtig; tissu à 
claire-voie, loſegewebter Zeug, m.; porte à 
claire-voie, Gittertbür, {; par la voie de la 
diligence, mit bem Gilwagen ; voies souter- 
raines, Schleichwege, m. pl. 

Voilà, prép. ba, bort; bier ift, ba ift, ba ſind; 
— ce qui a été fait par ses ordres, baë ift cé 
was auf feinen Befebl geſchehen ift; — ses rai- 
sons, bag finb feine be; — qu’on sonne, ba 
Elingelt man, l’homme que voilx peut vousdire, 
ber Mann ba Eann Ihnen fagen ; — ce qui est 

* bien, ſo ift es rechtz ne voilà-1-il pas qu’elle 
vient m'ofrir de..., ba Éommt fienun und bictet 
mir Le 11 PPS à 

Voile, m. Schleier, m.; Dede, f; Borbang, Deck⸗ 
mantel, Flor; (Anat.) — du palais, binterer 
Theil m. des Gaumens ; avoir un voile devant 
les yeux, eine Dede vor ben Augen baben ; dé- 
chirer le —, ben Schleier des Geheimniſſes ger- 
reißen; il a levé un coin du — er bat einen 
Theil des Geheimniſſes entbedt ; la prise du — 
die Einkleidung ber Ronnen ; il yaun grand 
voile devant l’autel, es ift ein grafer Vorhang 


— 


VOin 
vor bemAltar; se couvrir du voiie dei 
fid mit bem Dtdmantel der Bcbmmigteit * 


gen; tirer le voile sur les défauts d’autru 
des Naͤchſten Bebler mit bem Mantel der Liebe Le 
decken 


Voile, f Segel, — (Jard.) Sabre, 3 — d * 
timon, Befan-Srgel; — de misaine, Gode 
gel, n.; déployer les voiles, bie Segel auffpaz 
nen; amener, baisser les voiles, tie Sege 
ſtreichen; aller à la —, fegeln ; tendre touies 
ses voiles, alle feine, Segel aufipannen ; mettre 
les voiles au vent, abfegeln ; forcer de voiles, 
alle Segel beifeten ; une flotte de tant de voiles, 
cine lotte von fo viel Segeln, Séhiffen ; il a donné 


, dans ce dessein à pleines voiles, er bat bi- 


fen Vorſchlag mit beiden Haͤnden ergriffen ; selon 
le vent la —, man muß ſich nad) ben Umſtaͤnden 
richten; (Ornith.) — déployée, Säubden, n. 

Voilé de verflsiert, verborgen; porcelaine 
voilée, trübes Dorgellan, »2. ; ( Mas.) voix voi- 
lée, bumpfe, beifere Stimme, 

Voiler, ©. a. verféleiern, verbüllen, uͤberhaͤngen; 
— v. n. fi biegens fid werfen; ſich cinbülles; 
cette pièce voile, biefes Stüct wirft fi. 

Voilerie, £ Segelmadherei, Sege lboden, m. 

Voilier, m.(Mar.) Segelmacher; Segler, #m.; œ 
vaisseau est le meilleur voilier de la flotte, 
dieß Schiff ift der befte Segler in ber Flotte, 
maltre —, Oberfegelmacher, Segelmeiſter, em. 

+Voilière, f (Géom.) @egellinie, Rettenlinie, £ 

Voilure, f Gegelwert, n.z Segelfabrik; Segel⸗ 
ſtellungskunſt, Segelkunſt, Segelftelung, £ 

Voir, æ. a. (je vois, tu vois, il voit ; nous 
voyons, vous voyez, ils voient ; je voyais; 
nous voyions, vous voyiez; je vis; j'a 
vu; je verrai; Je verrais; vois; voyez; 
que je voie ; que vous voyiez ; que je visse; 
que j’eusse vu; voyant ; vu): feben, befeben, 
betraten anfeben; acht baben, burcfchen, 
unterſuchen; einfeben, erkennen, merken; ent 
decken, finden; zuſehen, verſuchen; erkundigen 
umgeben ; beſuchen, aufwarten; | gun ertebea 
empfeblen ; (Astr.) beftreiden ; il craint d’étre 
vu, er fuͤrchtet gefchen gu werden; €’est un hom- 
me que j'ai vu autrefois bien pauvre, dich it 
ein Mann welchen id ehemals ſehr arm geſehen 
—— ce que nous voyons de nos jours était 

epuis long-temps annoncé, mas wir in uz: 
fern agen erleben ift feit langer Zeit vorauéar: 
fagt; — mal, ſchlecht ſehen; — de loin, in br 
Ferne feben, vorauéfeben ; prov. il ne voit pas 
plus loin que son nez, fein Horizont ift febr à 
fränêt ; cet homme a vu la mort de près, «x 
Îft dem Tode nabe gewefen; — qn. de bon æi!, 
Jemand mit gimftigem Auge anfeben ; cette mai- 
son voit sur un jardin, bief Haus ſtoͤßt auf « 
nen Garten (bat die Ausſicht auf cinen Garten 
cette plaine a vu bien des combats, biefe Ebe 
bat viel Kaͤmpfe gefebens vit-on jamais rien d'é- 
gal ? fab man je etwas Aehnliches? aller voir qu. 
Jemand befuchen; il n'a point encore vu Le ru 
depuis son retour, er bat bem Koͤnige feit fe 
ner Ruͤckkunft noch nicht aufgewartet; — ses ju- 
ges, fit feinen Ridtern-empfrblens c’est ce 
médecin qui verra un tel, bas ift ber Dolto 


F4 


‘VOIT 


er ben und ben beſuchen wird; — venir 
Jemandes Abſicht vorausfeben ; if fait beau 
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riers, pl. Bretter n. pl: für die Rarbentradten ; : 
— par terre, £anbfubrmann, #. 


is voir, à votre Âge, vous amuser à ces ba- | Voiturin, #1. Micthéfubrmann, Miethskutſcher, 


telles-là, e8 kleidet Ihynen in Ihrem Alter qut 
an ſolchen Sappereien zu ergôgen; — le jour, 
: Lit der Welt erbliten; ce livre n’a pas 
core vu le jour, dieß Buch ift noch nicht ans 
pt getreten, ift noch nicht erfchienen; dans quel 
re avez-vous vu ce passage? in welchem 
ie baben Sie dieſe telle gefunben? voyez 

tableau, betradten Sie dieß Gemaͤlde; à 
, wenn man ſieht; allez-y —, übergeugen Sie 
| bavon; allez voir aux ouvriers, ſehen Sie 
h ben Ärbeitern; celte chose a été vue et 
rue, biefe Sache iſt von allen Seiten betrachtet 
rden; c’est à vous à voir s’il ne lui manque 
n, Sie müffen barauf Acht geben baf «8 ibm an 
bts mangelt ; c’est un homme qui n’a ja- 
is rien vu que par le trou d’une bouteille, 


ift ein Mann welcher die Welt immer durch bie | 


lle angefeben bat ; faire voir du pays à qn., 
manbem viel gu fhaffen machen; elle à vu le 
ap, fie bat verliebte Gebeimniffe ; — mauvaise 
mpagnie , ſchlechte Geſellſchaft beſuchen; ce 
st pas un homme à —, bief ift ein Mann 
n man fid nidt anſchließen muß; ces deux 
rsonnes ne se voient point, biefe beiben 
rſonen find mit einanber geſpannt; Dieu voit 
fond des cœurs, Gott kennt baë Innere ber 
rzen; — tout en beau, alles von der guten 
äte anfeben ; je Pai vu chanter, id babe ibn 
gen hoͤren; voyez si le vin est bon, verſuchen 
ie ob ber Wein gut ift; voyez à nous faire 
uper, forgen Sie bafür daß wir etwas zum 
venbbrot befommen ; vous n’avez rien à voir 
ir moi, Sie brauden ſich um mic nidt gu be- 
mmern; cette hauteur voit tel ouvrage à re- 
rs, von biefer Hoͤhe kann man bas unb bas Werk 
n binten beftreiden, Se voir, ſich betrachten, 
b ſehen, ſich befinden; einander befuchen; se 
ir dans une glace, ſich in einem Spiegel be: 
achten; cela se voit tous les jours, bas ereig⸗ 
tſich alle Tage ; se voir dans la misère, ſich 
| Unglüd befinden; cela se voit au premier 
up d'œil, dieß ſieht man beim erften Anblic, 
f ben erften Blick. 

re, ado. fogar ; wirélid ! wahrhaftig! 

rie, Wegeamt, Wegaufſeheramt, n. | 
rie, f Lanbftrafe, f; Schindanger, m., Shin: 
rgrube, | 

sin, ine, benadbart ; angrängenb ; nabe. 

sin, m. ine, Nachbar, m.; Rachbarin, F 
sinage, m. Rachbarfchaft, Räbe, à 

isiner, v. n. feine Radbarn beſuchen; gute 
achbarſchaft halten. 

ture, Fuhrwerk, n. Wagen, m.; Fuhre, 
rat; Fortſchaffung, £; Fuhrlohn, m.ʒ le rou⸗ 
ꝛr n’a pu trouyer — der Fuhrmann bat keine 
sat finden koͤnnen; lettre de —, Frachtbrief, 
.3 ieu la — gluͤckliche Reiſe! ba liegt der 
uark. 

iturer, v. a. verfuͤhren; fuͤhren; fortſchaffen; 
rtbringen; fabren;. — par eau, zu Waſſer 
rtſchaffen. 


Vetturin, m. 

Voix, Stimme, f; (Gramm.) Ton, Laut, m.; 
Stimmrecht, n.z Meinung, f; Gericht, n., Bei⸗ 
fall, m.; à haule —, mit lauter Stimme; éle- 
ver la voix pour qn., gu Jemandes Gunften 
fpredhen ; (Chasse) — des chiens, Hundegebell, 
n.; Un grand volume de —, ein grober Um- 
fang der Stimme; un concert de voix et d’in- 
struments, cin re von Séngern und Inſtru⸗ 
menten; — articulée, artifulirter aut, m., — 
active, handelnde Redeweiſe, f, recueillir les 
— die Stimmen fammeln ; il n’a point encore 
de —, er bat no kein Stimmrecht; avoir voix 
au cliapitre, cine vielgeltendbe @timme baben s 
la voix publique est pour lui, bie ôffentiiche 
Meinung,ift fuͤr ihn; il a la voix publique, « 
pt ben oͤffentlichen Beifall. 

Vol, m. Flug, m.; Auffliegen, Slicgen, n.3 Bez 
hendigkeit, Geſchwindigkeit, F; Schwung, m.; 
Gabe, Faͤhigkeit, f; (Blas.) ausgebreitetes Fluͤ⸗ 
gelpaar, n.; Beige, f; Stoßvogel, Beizvogel, m.3 
aigle a le vol fort haut, der Adler fliegt ſehr 
hoch; il prend un vol trop haut, et verſteigt ſich 
gu iweit ; la chasse du vol, bie Jagd mit Beiz⸗ 
vôgeln ; le vol de la corneille, bie rébenbeige, 

Vol, m. Dicbftabl, Raub, m.;geftoblencs Gut, 2.3 
vol de grand chemin, Gtrafenraub ; vol do- 
mestique, Hausdiebſtahl; vol à main armée, 
Gtrafenraub, Raub; vol avec effraction, 
Diebſtahl mit Einbruch, gewaltſamer Cinbrud #3. 
um zu ſtehlen. | 

Volable, adj. beſtehlbar, ftebléar, angreiflich. 

Volage, adj. flatterbaft, unbeftänbig; amant —, 
flatterbafter Liebbaber, m.; (Med.) feu —, 
Schwindflechte, Flughitze, F 

Volaille, Federvieh, zahmes Gefluͤgel, »e. 

olailler, i. Federviehhaͤndler,/ m. 

Volant, ante, fliegenb ; ſteigend; pont —, flie⸗ 
gende Bride, f, camp —, Getblager, n., fusée 
volante, fteigende Rakete; étoile volante, Gtern- 
fdnuppe, f; (Peint.) draperie volante, flies 
gendes Gewand; (B:44.) blouse volante, Frei⸗ 
lo, n. Siehe Voler. 

Volant, m. Federball, m.; (Agric.) Pugmüble, 
Segmüble, £; (Charp.) vier Windmuͤhlfluͤgel, 
m. pl.; (Cuis.) Aufhaltkreuz n. am Braten- 
wenbdet ; (Hor£.) Windfang; (Mod.) leichter Ue⸗ 
berroct, m.; Slatterband, n#.3 (Fauc.) Leimru⸗ 
thenftange ; Dobne, f; (Péche) Garnſchlauch m. 
mit nicbrigen Stangen. 

Le ile, (Caim.) flütig ; von felbft verbuns 

emb.  , 

Volatile, mm. flicgenbes Thier, n., parmi les vo- 
latiles on compte, etc., zu ben flicgenden Thie⸗ 
ren zaͤhlt man etc. 

Volatilisation, £ (Chim.) Berflhdtiqung, Fluͤch⸗ 
tigmadung, £ 

—— ©. a. (Chim.) verflüdtigen, fluͤchtig 
maden, 

Volatilité, Fluͤchtigkeit; Wandelbarkeit, Unbes 
ftänbiateit, £ 


iturier, m. Fuhrmann, m.; (Drap.) voitu- } Volatille, £ Gefligcl, n. 
— 
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VOLU 


Vol-an-vent, m. (Päât.) eine Art rarmer Pos ! mère voletait autour du nid, bie Mutter ſu 


fteten £ pi. mit Fiſchen ob. Fleiſch gefuͤllt. 

Volcan, m. Feuerſchlund, feuerſpeiender Berg, 
Vulkan; Feuertopf, m. 

Vôlcanique, adj. (Phys.) vultanifd. 

+Volcaniser, ». a. erbigen, in Geuer und Flam⸗ 
men frhen, 

Volcanisé, ée, (Geol.) vulfanifé. 

Vole, f (Jeu) Gewinnen n. aller Stide ; il a fait 
Ja —, ex bat allen môglien Gewinn herausge⸗ 

À x re / 
olée, f Flua, Aufflug; Schwarm; Rang, m.; 
Salve, f; Schuß, m.; Tracht, f'; (Charp.) 
Mage; Brade, f; (Péche) Stangennetz, 7.; 
(Jard.) Reibe; Brut, f';(Artill.) langes Feld, n.ʒ 
de la première —, im erften Fluge ; une volée 
de pigeons, ein Slug Tauhen, f p£.; une volée 
de beaux esprits, cin Schwarm ſchoͤner Geifter, 
m. pl.; il n’était pas de cette —, er gehoͤrte 
nicht zu dieſem Gelichter; un seigneur de haute 
— tin Derr von bobem Range; — de mars, 
Maͤrzbrut; (Artill.) — de canons, Kanonenſal⸗ 
ve, f tirer à toute —, einen Bogenſchuß thun ; — 
d’un canon, langes Feld n. des Ranonenrobré 
(ber vorbere, der Muͤndung zulaufende Theil); 
sonner à toute —, mit allen Glocken lâuten; 
— de coups de bäton, eine Tracht Stockſchlaͤge, 
m. pl.; — de devant, Vorderbracke, /; faire 
toutes choses à la —, Alles im Fluge thun; il 

arle à la —, er ſchwatzt in ben Tag binein. 

oler, ©. n. fliegen; eilen; entfliehen; ausbrei⸗ 
ten; ces oiseaux volent bas, biefe Voͤgel flicgen 
niebrig — à tire d’ailes, pfeilſchnell fliegen; 
— au secours de quelqu'un, Semanb zur Huͤlfe 
eilen ; le temps vole, bie Zeit entfliebt ; il Lui fit 
voler la tête, er fblug ibm mit einem Diebe den 
Kopf ab; — ©. a. et n. beigen, ſtoßen; — la 

. pie, Aeïftern beigen; l’oiseau vole à la toise, 
der Bogel ftôBt von ber Danb gerabe auf bas Reb⸗ 
bubn ; — en troupe, mebrere Beizvoͤgel auf ein: 
mal fliegen laffen; — en long, in gerabe Linie 
fiofen; — en coupant, beim Stofen ben Wind 
durchſchneiden; j'irai voler demain, morgen 
werde id auf bie Beige gebn; c'est un homme 
qui vole le papillon, biefer Menſch giebt fich 
mit eitlen Traͤumereien ch. , 

Voler, ©. a. et n. ftéblen, vauben, berauben; — la 
bourse de qn., Jemandes Bôrfe ftéblen ; — sur 


les grands chemins, Gtrafenraub treiben. 


Volereau, m. fleincr Dicb, m. 
Volerie, f Dicberei, Spisbiberci; (Chasse) 
e; basse —, ob, — de bas vol, nicbere, 
kleine Beize; Feldhuͤhnerbeize, L 
Volet, m. Taubenſchlag, m.; Klappe, f; Falls 
thürhen, n.; (Blas.) Helmbinde; (Bot.) See: 
tofe, f; (Bcon.) Lefcbrett, n.; (Mar.) tlei⸗ 
net ſtehender Kompaß ohne Buͤgel (Merr.) Laben, 
Fenſterladen, 3.3 (Charp.) les volets d’une 
roue de moulin à eau, bie Schaufeln an ei— 
nem Muͤhlrade; (Org.) voleis d'orgues, Or: 
ap m. pl.; (Péche) les volets des 
uteux, bie Hamenſeile, die Hamenftangen ; 
trié sur le —, forgfältig auégefudt; le volet 
est baissé, bie Klappe ift nicbergelaffen. 
Voleter, p, nr. flattern, bin und her fliegen; la 


terte um bas Neſt berum. 

+Volette, f Sebnbürde, f'; (Mar.) volettes, pi 
Sranfen F pl. an einem Muͤckengarne, an eme 
Gurte. 

Voleur, m. euse, f£ Dieb, Raͤuber, m.; Diebin 
— domestique, Hausdieb, m.; au —! Dich 
baltet ben Dieb! 

+Voleur, m. (Chasse) Beigoogel, m. 

Volière, Vogelhaus, n. Vogelkoͤfigz Tauben 
ſchlag, m.; ſaire une volière à l'air, cin Vogel 
haus im Freien auéftcllen; des pigeons de —, 
Schlagtauben, f£ p4. 

Volige, £ (Couvr.) Schindelbrett, n. Séiir: 
latte, f; Schieferbrett, n. 4 
Voliuion, f (Phil) Wollen, n. Willencerje 

rung, £ 

Volontaire, adj. et subst. m. freiwillig; ein: 
finnig, eigenwillig; (Nilit.) Freiwilliger; Éigr: 
ſinniger, m. 

Volontairement, ad». freiwillig, ungemungn. 

Volonté, f Bille, m.; Billenéauberure, /, 
Wollen, Belicben, A.ʒ les volontés sont libres, 
Sie baben Ihren Willen; — absolue, uv 
fhrânêtes Wollen, ».; faites-en à votre —, 
machen Sie es nach Ihrem Belieben; (Comm 
billet payable à —, ein nach Belicben des Se 
habers gablbarer Wechſel, m.; les dernièrés 
volontés, der letzte Wille; il a beaucoup d 
bonne volonté pour vous, c bat vil guisi 
Willen für Sie. | 

Volontiers, ado. gern; leidtz willig; C*ll 
plante vient volontiers de bouture, bi 
Pflange ift leicht durch Steckreiſer fortaupflanis. 

Volte, f (Manège) Bolt: ; (Mar) Bendung 
eines Schiffes. 

Volte-face, f; (Mylit.) faire —, ſich auf cina® 
gegen ben nachſetzenden Feind umwenden; Ré 
machen. 

Volter, v. n. (Eser.) durch eine Wendung (n3® 
Degenſtoße) ausweichen. 

Voltige, f félaffié Seil ». der Seiltaͤnget, 781 
m. auf biefem Seile; (Manège) Aufſitzen n. 8 
Steigbuͤgel. 

Voltigement, m. Flattern; — d'un papillon, 
Flattern #. cines Schmetterlings. 

+Voltigeole, £ (Mar.) großes Tau n. auf de 
Hinterdeck einer Galeere. 

Voltiger , ©. n. flatteen, flicgen, brumflatin: 
fpringen, voïtigiren; (Mé/rt.) umberftruiffs 
ses cheveux voltigeaient au gré du a 
ibre Daare flatterten im Winde; il vole 
belle en belle, et flicgt von einer @donbai 1 
anbern; leur cavalerie vient voitiger 27 
tour du camp, ibre Kavallerie ſtreift um 
Lager. . fi 

Voltigeur, m. Springer, Kunſtſpringet, ré 
fpringer , Boltigirer , m0.; (Mr/it.) les VON 
geurs, bie Bottigirtruppen, / pl; maitre L 
Sprinameiſter, Lebrer me. im Kunfiprnan. 

Volubilité, f Bemeglibteit; Dr· dleichtigten 
Gelaͤufigkeit Bolubitirèt, /, Leichtſchwung * 
— de langue, Gelaͤufigieit / des Ausdtac 
cela tourne avec une grande —, 
ſich mit grober Leichtigkeit. 


VOUE 


ue, f (Tisser.) Gpule f im Schiſſe um 
De der Faden gum Eintrage gewickelt ift. 
me, mn. Grofe, Auébebnung, f Umfang, 
Die, f. Bolumen, n.3 Band où. Theil m. 
8 Werkes; relier les quatre tomes d’un 
‘rage en deux volumes, bie vier Theile eines 
rkes in zwei Baͤnde binben. 

imineux, euse, was vielen Raum od. Platz 
immt; groß; baͤndereich, aus vielen Baͤnden 
ehend; dick, ſtark. 

ipté, £ TBolluft,. f 

iptuaire, adj.; (Prat.) dépenses volup- 
ires, Aufwand sn, gum Bergnügen. 
iptueusement, adv. wollüftig. ; 
1ptueux, euse, wolluͤſtig; — s. m. Wolluͤſt⸗ 
}, M. 


ite, f (Hist. nat.) Walzenſchnecke; Regels 


ace ; (Archil.) Schnecke £ an dem jonifcen 
roͤmiſchen Saͤulenknaufe. 

luter, #. a. ſchnoͤrkeln, ſchneckenfoͤrmig win⸗ 
13 das Garn abhaſpeln. 

va, m. (Bot.) Huͤlle der Schwaͤmme. 
lvulus (fpr. bas 8), m. Siche lliaque. 
mer (fpr. vomère), m. (Anat.) Pflugſchar⸗ 
in n. in ber Rafr. 

nique, adj. (Med.) Erbrechen erregend ; (Bot.) 
ix —, Brednuf, f Rrébenauge, n. 
nique, f (Med.) Lungengeſchwuͤr, n. 

mir, v. a. et n. brechen, fit brechen, erbre⸗ 
m, Ubergeben, von fit geben; ausſpeien, aus— 
erfen (se ditdes volcans, de là mer, von Sul: 
nen, vom Meere) z auéftofen, ausſchuͤtten (des 
jures, Schmaͤhworte); faire —, Ekel erregen, 
elhaft fein. 

missement, m. Brechen, Erbreden, Ueberge⸗ 
n, Speien, Kotzen (ſiehe Vomir); vomisse- 
‘ent de sang, Blutbrechen, n. 

milif, adj. et s. m. Bredymittel, n. 

mitoire, m. Bredmittel, 2.3 (Antig. rom.) 
roßer Ausgang #7. in ben Theatern. 

oquer, ». a. (Pot.)mitben Hãanden durchkneten. 
race, adj. fraͤßig, gefräfig, gierig, frebgierig, 
eißhungerig; (Meta 41.) raͤuberiſch. * 
racilé, £ Gefrafigérit, Freßbegierde, Gierig⸗ 
ait, f Deifbunger, m. 

1, pron. poss. pl. cure, Sbre. 

ant, m. Stimmgeber, Gtimmende, #3. 
ation, £ Stimmen, Stimmgeben, Botiren, 7. 
te, m. Schluß, m.; Meinung, Stimme, f; 
zotum, n. | 
er,» n. ſtimmen, feine Stimme geben, votiren. 
if, ive, {Gott, cinem Heiligen 26.) angelobt ; 
Egl. rom.) tableau —, Gelübbegemälde, Gr: 
oto, Votifgemälbe, n. 

otre (p£, VOS), .pron. pass, euer, euere, cure, 
zhr, Jhre. | 

Ôtre, pron. poss. relat. der, bie, das Œurige, 
Ihrige; les vôtres, die Œurigen, die Ihrigen, 
Sure ob. Ihre Leute, Verwandte, Greunde, Be⸗ 
ziente x; Je suis des vôtres, id halte es mit 
Sbnen, id bin von Ihrer Partei; id bin auf Ih⸗ 
cer Geite, id) bin Sbrer Meinung. 
ouer, v. a. geloben, angeloben, burd ein Ge⸗ 
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ne savoir à quel saint se vouer, nicht wiſſen 
wozu man fit entſchließen fol. 


+Vouge, f (Chasse) Jaͤgerſpieß, mr. Fangeiſen, ns. 


Youloir, v. a. (je veux, tu veux, il veut; 
nous voulons, vous voulez, ils veulent ; je 
voulais ; je voulus ; j'ai voulu ; je voudrai ; je 
voudrais ; que je veuille, que tu veuilles, qu’: 
veuille; que nous voulions, que vous vou- 
liez, qu’ils veuillent ; que je voulusse; vou- 
lant; ber Smperativ veux-voulons, voulez wird 
felten gebraucht): wollen, begebren,verlangen; wuͤn⸗ 
ſchen; môgen ; befehlen, verordnen fordern, in cts 
was willigen, etwas zufrieden ſein; erforbetn, muͤſ⸗ 
ſen; Dieu le veuille, Gott gebe ee! bas gebe Gott ! 
Je veux que cela soit, que s'ensuit-il? grfeét, 
id) will zugeben bem fei alfo, was folgt baraue? il 
veut ce qu'il veut, was er fid einmal in ben 
Kopf geſetzt bat dabei bleibt er ; cela veut être 
examiné, bas will unterfudt ſein, das muß uns 
terfudt werden; que veut dire cela ? was bes 
deutet bas ? was ſoll bas fein od. beifen? vouloir 
du bien o% du mal à qn., einem wohl ob, uͤbel 
wollen; en vouloir à qn., einen Daf, etwas 
gegen Yemanb baben, il en veut à toutes les 
lilles, er ſtellt allen Maͤdchen nach; à qui en 
.voulez-vous ? miber wen baben Sie etwas ? mit 
wem ſuchen Sie Haͤndel? 

Vouloir, m. Wolien, n. Wille, m.; Abſicht, £ 

Voulu, part. gewollt; dans les formes vou - 
lues par la loi, in ber gefeélien Form. Siehe 
Vouloir. 

+Vourine, adj. f (Comm.) soie —, feinfte pers 
ſiſche Seibe, F 

Vous, pron. pers. Ihr, Gud, Sie; de vous à 
moi, zwiſchen uns beiden. 

Voussoir, Vousseau, m. (Archit.) Gewoͤlbe⸗ 
ftein, Schlußſtein, m. 

Voussure, m. (Archït.) Woͤlbung, Bogenrun⸗ 


bung, f 

Voûte, f Gemôlbe, n.;(4 —— Woͤlbung, aͤußere 
Rundung, f; bâtir en —, woͤlben, auswoͤlben, 
gewoͤlbt bauen; — en plein eintre, rundes Ge⸗ 
woͤlbe welches cine volllommene halbe Bogenrun⸗ 
dung bilbet; — d'arete, Kreuzgewoͤbbe; — 
en ogive, Ohrgewoͤlbe das oben ſpitzig zugeht; 
gothiſches Gewoͤbbe; — en limaçon, Schnecken⸗ 
gewoͤlbe, n.; la clef de la —, Schlußſtein m. ei⸗ 
nes Gewoͤlbes. 

Voûté, ée, gewoͤlbt; krumm gebogen, gekruͤmmt, 
gebuͤckt vom Alter. 

Voûter, v.d. wolben. Se voûler, ſichwoͤlben ; fic 
kruͤmmen, beugen, krumm und gebuͤckt merben ob. 
gehen. 

Voyage, m. Reiſe; Reiſebeſchreibung; Fahrt, 
Fuhre; — par mer, par terre, Seereiſe, Land⸗ 
reife, Reife Fur Sec, su Lande; faire un voyage 
en Italie, aux Indes, eine Reife nach Stalien, 
nad Indien maden; bon —! glüdiige Reife, 

Voyager, v. n, veifen. 

Voyageur, m. euse, f Reiſende, Wanberer, 
Wandersmann, #.3 Reiſende, f (der od. die gern 
reiſt od. viel geveilt ift); commis — ob, blog 
voyageur, reiſender Hanblungébiener, Reifenber. 


luͤbde verfprechen ; wibmen, weiben. Se voner au ! Voyant, ante, febenb; blendend; in bie Augen 


service de qn., ſich Jemandes Dienfte ergeben; 


fallend; ſchreiend, abſtechend. 
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+ Voyant, m. (Bible) Geber, Drophet, m. 

+Voye. Giche Voie. 

Voyelle, f (Gramm.) Selbſtlaut, Selbſtlauter, 
Vokal, mi. | 

. Voyer, m. Wegaufſeher, Gtrafeninfpettor, m. 

+Voyer, v. a. einlaugen, cinlegen (la lessive, 
bie Waͤſche). 

+Voyerie. Siehe Voirie. 

1Voyette, f £augengelte, £ 

Vrai, aie, wabr; wahrhaftig; aͤcht, unverfaͤlſcht; 
wahrhaft, aufridtig ; eigentlid, rect ; einer Pers 
fon ob. Sade angemeſſen, ſchicklich; c’est son 
vrai nom, bag ift fein rechter, eigentlicher Rame; 
c’est un vrai fou, er ift ein rechter Narr. 

Vrai, m. Wahre, n. Wahrheit, | 

Vrai, adv.; parlez-moi —, fagen @ie mir bie 
Wahrheit; à dire —, bie Wahrheit zu fagen ob. 
gu gefteben ; au —, nad) ber Wahrheit. 

Vraiment, adv. wahrhaft, wirklich; in ber 
That, wabrlid. 

Vraisemblable (fpr. baë s bart auë), adj. wahr⸗ 
ſcheinlich; — subst, m. Wahrſcheinliche, n. 
Dehrfcheinlichkeit, £ 

Vraisemblablement (fpr. baë s bart aus), adv. 
wahrſcheinlich, wahrſcheinlicherweiſe, vermuthlich. 

Vraisemblance (ſpr. das s hart aus) , Wahr⸗ 
ſcheinlichkeit, £ 

+Vraisemblant, ante (ſpr. bas s hart aus). Siche 
Vraisemblable. 

Vreder, v. n. bin und her laufen, herum laufen 


Vrille, Zwickbohrer, Zapfenbohrer, m.; vrilles, 
pl. Gaͤbelchen, n. pl. Ranken pé. am Wein⸗ 


e. 

+Vriller, ©. n. (Arti )ſich im Steigen ſchrau⸗ 
benfoͤrmig drehen. f (&e 

t+Vrillerie, f Stabls unb Eiſenwaare, f 

+ Vrillier, m. Bobridmieb, Bobrmader, m. 

+Vrillon, ms. Art kleiner Hoblbobrer, #3. 

Vu, ue, gefeben, Siehe Voir. 

Vu, prep. in Betracht, in Anſehung; vu les 
temps où nous sommes, wenn man auf bie 
Zeiten Rüdfidt nimmt; wenn man bie Zeiten be⸗ 
trachtet in benen wir leben; vu que, ba, inbem, 
weil; mettre son vu, fein Vidi barunter ſetzen. 

Vu, m.; cette chose s’est faile au vu et au su 
de tout le monde, biefe Sache ift vor Jeder⸗ 
manné Augen gefdcben. 

Vue, £ Grefit, n. Sehkraft, f; Sehen, Anſehen, 
n.3 Anblit, m. Ausſicht, Anſicht, f; Gemaͤlde 
weiches eine Ausſicht vorſtellt; Fenſter a. od. fonft 

eine g wodurch man eine Ausſicht od. das 

Tageslicht genießt; Abſicht, f Endzweck, m.; Ein⸗ 
ſicht, Renntnif,f; avoir la vue courte ou basse, 
kurzſichtig fein, ein kurzes Gefidt baben ; tant 
que la vue peut s’étendre, fo weit bas Geſicht 
teidt; donner dans la vue, auffallen, in bie 
Augen ftedhen od. fallen; lunette de ob. à longue- 
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vue ob. bloë longue-vue, Fernglas, @ebrobr, n.; 
connaître qn. de vue, Semanb von Angeſtt 
fennen, voyez cette marchandise, la vue n'« 
coûte rien, betrachten Sie nue biefe Sa, 
bas Anfeben koſtet nidts; perdre de vue, & 
bem Gefidt verlieren; aus ben Augen laffn;i 
perte de vue, unabfebbar ; garder qn. à ve, 
avoir la vue sur qn., eine Perfon nidt aus be 
Mugen laffen, fie ſcharf bemachen, fie her fs 
obachten; les armées ont été long-temy: 
en vue, bie Armeen baben einander lange on 
genüber geſtanden; lettre de change payabe 
à vue, auf Sicht ob. nach Sicht zahlbarer Bricf: 
wechſel; à la vue de tout le monde, unta 3 
bermanné Xugen, im Angefidte ber gangen Bu, 
(Mar..) être à vue de cap, à vue de terre, ba 
Vorgebirg im Geſichte haben, Land febens point 
de vue, Geſichtepunkt, Standpunkt mm. ox 
welchem man eine Sache betradtet ob. am biz 
ſieht, Ausfit,f; ce tableau n’est pas dans sou 
point de vue, dieſes Gemaͤlde ſteht nicht in fe 
nem redten Lite; c’est là son point de vue. 
davon gebt er aus, bas ift feine Abſicht, baræi 
gielt er; à huit jours de vue, adt Zage né 
Sicht, in Zeit von acht Zagen ; à vue d’oiseau 
à vue d’hirondelle, in der Sogelperfpettix, 
à vue d'œil, fidtbar, nad bem Xugenmafr ; a 
genſcheinlich, zuſehends; à vue de pays, blir® 
lings, obenbin; aufs Gerathewohl, ins Gelage bir- 
ein; mettre en vue, vor Augen ftellen, barfre 
len, gu erkennen geben; avoir qch. en vu 
avoir des vues sur qch., fein Xugenmert auf a 
was richten ob. gcrichtet baben; avoir des vus 
pour ou sûr qn., Xbfihten auf Jemanden be 
ben ; entrer dans les vues de qn., in Sem 
des Abſichten eingeben, cinftimmen; 41 a de 
grandes vues, er bat große, weit auéfebende R 
fidten, Plâne, Anſchlaͤge; rien n’échappe à « 
vue, nidté entgehet feiner Einſicht; en vue de, 
in Abſicht, in Anfebung, in RKuͤckſicht bér ob. be. 
Vulgaire, adj. allgemeins gemein ; gewbbnlé, 
alltäglid ; — subst. m. gemeiner Paufen, m ; 
gemeines Volk, n: gemeiner Mann, Pôbel, ».; 
pensées vulgaires, gemeine alltaͤgliche Ge 
danken, m. pl.; langues vulgaires, neuere dea 
der lateinif en Sprade abftammenben Sprada, 
f ps le grec —, bas Reugrichifche. 
Vulgairement, adv. gemein, ber gemeinen Me: 
aung na, im gemeinen Leben. 
Vulgate, f (Egl. rom.) Sulgata, von ber Riré: 
anerkannte lateiniſche Ueberfegung £ der Bibel. 
Vulnérable, adj. verletzlich, verwundbat. 
Vulnéraire, adj. (Chir.) Wunden beilendb ; eau 
— , Wundwaſſer, n., — s. m. Munbmittel, n. 
— — (Bot.) Wundkraut, n. 
+Vulvaire, (Bot.) Schamktraut, n. 


Vulve, (4nat.) Schamrite, aͤußere Ocffmmg / 
der Dutterfdeide. 


W 


V, m. %,10, n.(Dicfer Buchſtabe ift ber fran: {Whip-poor-will (fpr. ouip-pour-ouilt), m. 
fréen Gprage nid eigen; ble Framofen be-| (Ornità.) virginiféer Slegenmeiter, ABinbidiu 
dienen ſich deffelben nur in einigen englifchen Woͤr⸗ der, m. | | | | 
teen unb auélänbiféen Ramen und nennen ibn! Whisk (fpr. ouisk), Whist, m. Wisk, TBbift, r. 
double v). | (Rartenfpiel), | 
:Walon, onne, subst. et adj. Æallone ; wallo», +Wimbe, m. (Zchthyol.) Zaͤrte, F (Bif.) 

i Wiskey pr. ouiski), m. Wisti, Kornbrannt⸗ 


niſch. 
—— m. (Péehe) Stempler m. der wein me. eni 
Haͤringstonnen. | | Wiski (fpr. ouiski), me. (Carross.) Ait gmeir , 
+Watreganck, Watergans, m. Woſſergraben, räberiger Rabriolet8, nm. pe. 

anal, m. : "| +wolfram, Wolfart, m. (Ménér.) ol fram, m. 
-Wernérite, m. (Minér.) Wernerit, m. +Worabé, m. (Ornith.) abyffinifcher Fink, m. 
Whigh (fpr. ouigue), s. m. efadÿj. Shigh, m. ! + Wouwour, m. (Hist. nat.) Wuwu, m. 
(liberale Partel in England). "7 art). n | 
#Whigisme (fpr. ouighisme), m. (Mist. +Wurst, m. (Milsk.) Wagen der Feldchirurgen; 
d'Angl) Partei f où. Grunbfäge m. pl. bex| Artilleriekaſten, m. Wurſt,., &F 
Whias. > 





| X 


X (fprid icse), m. Æ,t, n. (ber brei unb gwans| +Xiphion, en. Schwertlilie, fs Schwertel, m. 
qiafte Buchſtabe des 1bet8). Xiphoide, adj. (Anat.) fivertfürmig ; carti- 
+Xanthium (fprié xanthiome), m. (Botanig.)| lage —, SersEnorpel, otpel, ms. 
Spitzklette, Éleine Klette, Klettenwurz, À +Xylobalsamum (for. xylobalsamome), "”. 
née 4 (Med.) Wurmſame, m. (Bot.) Balfambolg, n. * | . 
Xénélasie, f (Antiquités grecques) Srembens| +Xylon, ms. (Bot.) Baumvollenftaube, £ M 
verweiſung, Æ (Gefeé des Lykurgs nach welchem Xylophage (4. nat.), m. bolgnagenbes SnfeËt, »#. 
ſich kein Brember in einer Stadt aufhalten burfte). +Xylorgand, m. aus kleinern und Cylin⸗ 
Xérasie, F (Médecine) Vertrocͤnung der dem gemachtes Snftrument n. wel mit kleinen 
Haare. en od. Haͤmmern geſchlagen A 
+Xéranthémum, (fpr. -thémome), m. (Bot.) +Xylostéum ſpr. xylostéome), m. (Bo.) De: 
Strobblume, f denbivfée, Zaunkirfche, Ahlkirſche, Æ Beinbols, 
Xérophagie, f£ Genuß m. trodner @prifen | Spießdeerholz, Roͤhrholz, Smedbolg, nm. 
waͤhrend der Faſten (bei den erſten Chriſten). +Xyris (fpr. bas s), ms. (Bot.) Degentraut, ns. 
Xérophthalmie, £,(Med.) troner Augenfluf, ms. ertriebel, mm. Schwertried, n. 
Xiphias(fpr. das s), me. (IcAth.) Schwertfiſch, m. Xyste, m. Antiq.) bebedttec Gang, ms. Gallerie, K 


Y 


Y,m. Y, p, Ppfilon, ». (bec vier und zwanzig ⸗ que chose pour votre service? Eann man It⸗ 
fte Buchſtabe des Alphabets). nen mit etwas bienen? donnes-y tes soins, 
Y, adverbe et pronom relatif, ba, bier, bort,| trage bafür Gorge. 

bafelbft, barin, baran, barauf; babei, bierbei ,| Yacht (fpr. hiaque), m. (Mar.) Sadt, f 
biebei, babin, bagu 2c.; il y fait bon, es ift bort| Yatagan (for. hiatagan), m. türbifdher Saͤbel . 
gut fein; il n'y avait personne, e8 war Riez Yeuse, f (Forest.) Gteineide, f 

manb ba; je m’y trouverai, id werbe mid dort! Yeux, m. 1. Siehe OEil. ‘ 
cinfinben ; je n’y pense pas, id) ben£e nidt dar⸗ Yole (fpr. hiole), F (Mar.) Ueinec leichtet Saba 
an; je n'y réponds pas, id antworte nidt| mm. ber mit ubern und Segeln geht. 

darauf; vous n’y êles pas, Sie haben es Vpréau, mn. (Bot.) Iper, Feldblume, £ 

nidt getroffen, Sie verſtehen es nicht; elle y| +Ypsiloïde, adj. Siehe Lambdoide. 

est, fie {ft ba, fie beſindet ſich ba; il y a des| Yucca (ſpr. hiucca), m. (Bot.) Yute, £ 

gens, es gicbt £eute; vas-y toi-même, gebe fetbfi| +Y voire. Siche Ivoire. 

babin; penses-y, benfe batan; y a-t-il quel. +Yvraie. @iche Ivraie. 


Z 


Z (pt. zède), m. 3, 8, n. (ber fünf und gmangigfte| du salut des àmes, du bien public, Eiferet 
Buchſtabe des Abphabets); il est fait comme! für bas Heil der Seelen, für bas allgemeine Befte. 
un Z, er iſt krumm und budelig, er ift febr ſchlecht Zèle, m. Œifer 3— pour la foi, Glaubenéeifer ; 

ewachſen. — de la religion, Religionseiferʒ — avoir 
14aCCOn, m. (Botanig.) Art wilber Pflaumen:| beancoup de zèle pour le service de son 
prince, von großem Gifer für ben Dienft fines 


M. 
tZazinthe, f kraut, n. Fuͤrſten erfuͤllt ſein; — indiscret, unzeitiger, 
nu Siehe Safre. ne Gifer ; —}inconsidéré, unüberlegter 

agaie, f Bagaie, £ (MBurfipief der au Pferde Gifer, m. 
fireitenben Morgenlänber), : ” Zélé ée, cifrig ; — ⸗. mm. et f Gifrige, m. et / 
Zagu,.m. (Bot.) bblidter Palmbaum m. in! Zend (fpr. zainde), m. Senbfprade, £ 
— —— m. — heiliges Bud a. der 
M, M. m. (qu Rricgébienften verbun: | Ge Zend⸗Aveſta, £ 
bener Et, | Zénith ({pr. bas t), m, Gditclpunit, Zenith, ». 


Zain, adj. m. gang —— où. dunkelbraun unb | Zénonique, ad. zenoniſch (der Lehre Zeno s gemaͤß 
ohne Flecken (se dit des chevaux, von Pferben). | Zénonisme, m. 3momismus, m. (3en0’8 Lebre). 
Zani, m. (Coméd. stai.) Pidelbéring, Sans: Zéolithe, m. (Miner.) 3eolit, m. 


m. Zéphire, m. Weſt, Weſtwind, Zephyr, m. 
Zèbre, m. (Hist. mat.) Bebra; Zebrapferd, n. | Zéphyr”m, HG. angenebme £uft, £ 
Zébré, ée, mit Gtreifen mie ein 3ebra, Zéro, m.(Arithm.) Rull, £; cet homme est un 
Zébu, mn. (Hist. nat.) tieiner Bifon, mm. —, Un vrai —, est un zéro en chiffre, dieſer 


+ Zédoaire, f Eot.) gitwer/ m. 3itwerpflange, £ | Menfd ift cine wahre Full, «6 iſt nichis mit ibm, 
Zélateur, mm. trice, FF Œiferer, m.; -in, f; — er gilt nichts; sa forinne est réduite à — , fein 
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Bermbgen ift gang und gar aufgexebrt ; le ther- 
momètre est descendu à —, der Œhermometer 
ebt auf Rull, ftebt auf bem Gefrierpunkte. 

est (fpr. zeste), m.; entre le zist et le —, 
weder gut noch ſchlecht, fo fo, mittelmaͤßig. 

Zest! interj. Poffen ſchneli! hops 

Zeste, m. Sattel m. in einer welſchen Nuß; duͤnnes 
Schnittchen #. von einer Pomeranzenſchale, Bis 
tronenfdale 2.3 cela ne vaut pas un —, das 

| Ju keinen Pfifferling werth. 

Zététique, adj.; (Algebr.) méthode —, ob, bloß 
la zététique, Art £ eine Aufgabe durch Unters 
ſuchen der Natur der Sade aufgulôfen, 

Zibeline, f (Hist. nat.) 30bel, m. Zobelfell, n.; 
Bobelpelg, m.; martre —, 3obelthier, 7. 

Zigzag, m. Zictzack, n.3 in Geftalt eines Z fortlauz 
fende Linie; Rreugzange, f'; (Fortif) Laufaräben 
m. pl. in Bitjadform ; en —, zickzackfoͤrmig. 

+Zimmer, m. ( Comm.) Zimmer, n. (Bund 
Rauchwerk von zwanzig Paar Fellen). 

Zinc, m. (Miner.) Zink, Spiauter, m. 

Zinzolin, adj. roöthlich violett; — s. m. Schoͤn⸗ 


echer, m. 
Ft. Siehe Zest. 

Zizanie, f (Bot.) Rappengras, n. Seehafer, m.; 
Trespe, f Unfraut, n.; Unreinigleit, f; Sant, 
aber, m. ; semer la zizanie parmi Les au- 
tres, Uneinigleit unter ben andern ftiften, 

Zodiacal, ale, (4stron.)zum Thierkreiſe gehoͤrig. 

Zodiaque, m. (Astron.) Thierkreis, Zodiakus, m. 

Zoïle, m. Sabler, Zoilus; neidifer, ungefdidter 
Æabler, m. 
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Zone, f( x Erdſtrich, Erdguͤrtel, ms. 3one,f 


Himmels M. 
Zoographie, f Befbreibung f ber Thiere, 
Zoolàtrie, f Anbetung f ber Thiere. 
Zoolithe, m1. (Miner.) verfteintes Thier, rs. vers 
fteinter Thiertheil, me. 
Zoologie, Thierkunde, 3oologie, F3 Bud m3 
worin die Thierkunde vorgetragen wirb. 
Zoologique, adj. zoologiſch. 
Zoologiste, Zoologue, m. Zoolog, Kenner m. 
ber 3oologie. | 
—— adj. Fleiſch freſſend. 
Zoophore, m. (Archit.) Fries, m. 
— adj.; colonne —, Thierſaͤule, £ 
Zoophyte, m. Thierpflanze, f 
+Zoophytolithe, m. (Bot.) Korallengewaͤchs, n. 
+Zoophytologie, Thierpflanzentunde, £ 
+Zootomie, FZergliederung f der Thiere. 
tZootypolithe, mn. (Miner.) Stein m. in wel⸗ 
em ſich ein Abdruck von einem Œbiere befinbet. 
+Zopissa, m. Schiffpech, n. 
+Zoroche, m.(Miner.) Art Silbererz, ». 


+Zwinglien, m.enne, { (Hist.eccl.) 3winglias 
net, m.,-in, f; — adj. zwinglianiſch. 

+Zygène, f (Zchthyol.) Meerwage, f Dammers 
fifch, me. Seefiſch). | 

Zygoma, m. (Anat.) Jochbein, n. 

Zygomatique, adj. sum Sodbeine gebôrig. 

— — de zymote 
F (Chim.) Gaͤhrungskunſt, Gaͤhrungtlehre; 
banblung £ von ber Gaͤhrung. 
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Défailiir 
Détruire 
Dire 


Pissoudre 
Dormir 
Echoir 
Éclore 
Écrire 
Empreindre 
Euduire 
Eufreindre 
Euquérir (se) 
Epreindre 
Exelure 
Faillie 
Faire 


Falloir 
Feindre 
Frire 
Fair 
Hair 
Induire 
Tostruire 
loterdire 
lotroduire 
Joindre 
Lire 
Luire 
Maudire 
Médire 


Unregelmaͤßige Zeitwoͤrter. 





Praſers 
des 
Marticipinus. 





damseyant  ; assis 


confisaot  |confit 
connsistsot | conou 











tir cuire 
disant dit 
wie absoudre, 
dormant ! dormi 
échéant léchu 
écrivant * er 
cris it 
wie ceindre, 
wie cuire. 
toit crindre. 
wie acquérir. ! 
wie erindre, 
excluant exclu 
faillant failli 
faisaot | fair 
Blu 
tie ceindrei | 
rit 
fu | fui, 
haïssant bai 
wie cuire. 
wie cuire. 
tie dire. 
wie cuire. 
joignant josnt 
lisant la 
luisant lui 
maudissaut  }maudit 


tuie dire. J 


Particiium 
Prãteriii. 





absous ( fém. j'absous 
absoute) 


acquis 


circoncisant circoncis 

. clos 
concluant conclu 
toie cuire. °® 


(VERBES IRRÉGULIERS.) 





Abgeleitete Zeiten 


ben St 
Pate welche von en 


ndicatib. 





— — — — — 


Prés. Ind. J'acquiers, tu acquiers, il acquiert, vous 
2equérons, rous acquérez, ils jèrent. Fat. J'acquer- 
ra. tu acquerras, etc. Condit. J'aoquerrais, etc. . 
du Subj, Que j'acquière, que tu acquières, qu'il sequié- 
re, Que bous scquérious, que rous aequéries L 


j'acquiers 


rés. Indie, Je vaïs, tu vas, ilve, nous allons, sous 
alles, ils vont, Fut. J'irai, tu iras, ete. Condit. J'irais, tu 
irais, etc, Impér. Va, allons, alles. Prés, du Subj, Que 
j'aille, que tu ailles, qu'il aille , que nous allions, que 
vous allies, qu'ils aillent. 

Prés. Ind. Je m'assieds, tu t'assieds, il s'assied, nous 
nous aseyous, vous rous ameyes , ils s'asseyent. Fat. Je 
mm assiérai oder je m'aseierai, Condis. Je m'assiérais oder 
je m'aseierais, 

Prés, Ind. Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, vous 
buves, ils boivent. Prés, du Subj. Que je boire, que tu 
boires, qu'il boire, que nous buvious, que vous buriez, 
qu'ils boivent. 


de pers, Imp, Il brayait. (Ule andern Fornten find ri$t 
grbrüud[lé. } œ 


je m'assieds 


circoucis 
k clos 
je conclus 


ml 
cvnnais 














2° pers. plur, Prés. nd, Vous contredisez, 





le couds 
e cours Fat. Je courrai, tu courras, etc. Condit. Je courrais, 
couvre lu courrais, ele, | 


L 
crois 
crois 
cueille 
cuis 


Put, Je cueilleral, etc, Cendit. Je cucilleraïs, ete. 


Put. Je décherral, ete. Condit, de décherrais, ele. 
2° pers, plur. Prés. Ind, Vous dédises, 


je dis Prés, Ind. Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, 
ils disent. Die gufammengefetten Selttobrier dédire, con- 
tredire, interdire, médire, prédire, haden ln ber gimeiten 

je dors Perſon der Meht jahl disez. 

j'échois Put, J'écherrai, tu écherras, etc. Condit, J'écherrais, 

il éelot ete. | 

j'écris 

j'exclus 

je faux © 

[je fais Prés, Iad. Je fals , tu fais, il fait, vous falsons, vous 

faites, ils font. Fut. Je ferai, etc. Condit, Je Cerais, etc, 
Prés. du Sub}, Que je {ame, que tu fastes, etc, 

il Cut Fut, Il faudra. Condit, 11 faudrait. Prés.du Subf. Qu'il 

je fris J'rés, Int, de fris, tu Cris, U frire, Fat, Je frirai, tu 

te fais friras, il frira, nous frirons, vous (rires , ils friront, 

Le huis Condit, Je frirais, tu frirais, il frirait, nous fririans, vous 


friries, Île friraient. 2° pers. Impér, Fris, We Bbrigrm 
find 
2° pers, plur. Prés. Ind. Vous interdises 


LE" 
je buis 


e 
je maudie | 
2° pere. piur. Prés, Ind, Vous médises. 








Paitre 
Paraltre 
Pertir 
Peindre 
Plaiodre 
Paire 
Pleuvoir 
Poindre 


Pourroir 


Pouvoir 


Préhre 
Prendre 


Prévaloir 
Prévoir 
Aéduire 
Repesur (se) 
Requérir 
Résoudre 


Bestreindre 
Ri 


re 
Baillir 
Savoir 


Séduire 
Sentir 
Seoir 
Sertir 
Servir 
Bortir 
Souffrir 
Suftire 
Suivre 
Surseoir 


Taire 
Teindre 
Dir 
Tistre 
Traduire 
Traire 
Tressailiy 
Vaincre 
Valoir 


UUnregelmäßige Zeitwörter. 
+ 


Stammzeiten. 


je pourras 
le pus 


je pris 


je serus 


Je suffis 
je suivis 
je surais 


je vuinquis 
je valus 











Abgeleitete Zeiten 


gum ¶ welche on ben Stammzeiten unregeimäfig 


gebilbet werden. 





Fut, Je mourrai, ete, Condit. Je mourrals, ete. Prés, 
du Subj. Que je meure, que tu meures, qu'il mere, 
que nous mourions, que vous mouriez, qu'ils meurent. 

Prés. Ind. Je menus, tu meus, il meut, nous mouvEns, 
vous mourez, ils meurent. Prés. du Subÿ, Que je meurs, 
que tu meuves, qu'il meure, que nous mvutioes, qu 
vous mouties, qu'ils meurent. 


8° pers. Prés. Ind, N poind. Put. 11 poindre. 2° pars. 
plur. Impér. Poignes, UMe anbers Fermen nageteiedlié. 

Prés. Ind. Je peux ober je Puis, tu peux, il peut, sous 
Pouvons, vous pouvez, ils peuvent. Fut, Je pourrai. 
Condit. Je pourrais, Prés, du Subj. Que je puise ; ete. 

2° pers. piur. Prés. Ind. Vous prédisez. 

Prés. Ind. Je prends, tu prends, il prend, nous pre- 
nous, Vous prenez, ils prennent, Prés. du Subj. Que je 
prenne, que 1à premnes, qu'if prenne, Que ous pre 
pions, que vous preniez, qu'ils Preonent. 

Fut. Ja prévoirai. Cendit, Je prévoirais. 


Prés. Ind. Je sais, 16 sais, à sait, mous savent, vous 
savez, ils savent. Imp. Je sausis, ete. Put. Je snurai, 
ete. Condit, Jo saurais, etc, Impér. Sache, sachous, 
sachez. 

Fut. il sièra. 


Put. Je surseoirai. Cendit, Je surseotrals. 
Î 


Prés. Ind. Je tiens, tu tiens, iltient, noustenont, vous 
tenez, ilstiennent. Fut. Je tiendrai, ete, Cendit. Je tien 
drais, ete, Prés. du Subst, Que je tienne, que ta tieopes, 
qu'il tienne, que nous tenions, que vous tenies, qu'ils 
teonent. 


Prés, Ind. Je vaux, tu vaut, H vaut, nous ralous, 
vous valez, ile valent, Put, Je vaudrai, ete. Condit. de 
vaudrais,ete. Impératif feblt. Prés. du Subj. Que je vaille, 
que tu vailles, qu'il taille, que nous valions , que 109! 
valiez, qu'ils vaillent. Sn den Bujanumentpuagen Hd bre 
Subjonetif rrgrlmafig. 

Fut. Je verrai, etr. Condit, Je verrais, ete. 

Prés. Ind. Je veux, tu veux, il veut, nous voalens, 
tous voulez , ile veulent. Put, Je voudrais, ete. Condil. 
Je voudrais, ete. Impératif ungebroudlit. Prés. de Seb}. 
Que je veuille, que tu veuilles, qu'il veuille, que Pet 
voulions, que vous vouliez, qu'ils reuillent. 


Verzeichniß der Maͤnns⸗- und Frauennamen. 


(TABLE DES NOMS D'HOMMES ET DE FEMMES.) 


Acbille, N@iles, m. 
Adélaïde, Adeiheid, f. 
Aduiphe, Uvolpb, ”. 
Adrien, Ubrian, m. 
Agués, Maneé, ſ. 
Aimé, nains, m. 
Albert, Nivredt, Albert, m. 
Albin, Allaiu, Albanus, Albdi- 
nué, m. 
Aldegoude, Mbelgunde, f. 
Alexandre, Alerauder, m. 
Alenis, Alerius, m. 
Alison, Lirében, Œiédeu, f. 
Auabroise, Amotonus, m. 
Amprdce, Mumabèué, m, 
Amélie, Amalia, f. 
Anastate, Unañoliué, m, 
Avuasissir, Mnaflaña, f. 
Audré, Hudrrag, m. 
Angelique, Augelita , f. 
Auu-, Luna, f. . 
Anuette, Leunen, fe 
Auslme, Unfrim, m, 
Autoiue, Anton, m. 
Antoinette, Mntonie, f. 
Apolline, Mpollonia, f. 
Arcade, Urkadiu⸗, m, 
Aristarque, Anñart, m 
—— Hemanbus, Herransc, 


m. 

Arnaud, Xrnolb, m. 

Arnould, Aruoul , Xmolph , m. 

Athunase, Athanaſius, m. 

Aubert Albrecht, m. 

Aubin, Albin, m. 

Aubri, Alberich, m. 

Auguste, Huguft, m. 

Aurèle, Mursiiné, m, 

Aurélie, Aurelia, f. 

Aurélien, Mucriiou , m. 

Babet, Babetie, Babiche, Qirés 
den, Œlifabeth, f. 

Balihasor, Balibasurd, Saltha- 
far, m. 

Baptisie, Partift, Baptifla, m. 

Barbe, Barbara, Sartel, f. 

Barnabé, Barnabag, m. 

Barihélrini, Bartholomaut, m, 

Basile, Bafiliut, m. 

Baudouin, Balduin, m. 

Baudri, Baid⸗rich, m, 

Béatrier, Brairir, f. 

Beujomin, Benjainin, m, 

Benoit, Beuediet, m. 

Beñulte, Benedieta, J. 

Bernard. Berndard, m. 

Bern⸗rdiu, Bernhardin, m. 

Beruardine, Bentbarbine , f. 

Bertrand, Bertrom , m 

Blaise, Biañue, m, 

Boniface, Bonifayjiué, se. 

Brigitte, Brigute, f. 


Caroline, Caroline , f. 

Catherine, Catbarina, f. 

Cataut, Catiu, Caton, fäthe, 
Aathchen, f. 

Cecile, Œacilia, f. 

Célesinn, Cüleitin, m, 

Césaire, Galariné , m. 

Charles, art; Cbarlot, Cart» 

1m, 

Chritien, Chriflian, m. 

Christine, Chrinine, f. 

Christophe, Gbriftovb, m. 

Cbrysostôme, Cbrpfofonmg, m. 

Claire, Clara, f. 

Claude, Glandiué, m, 

Claudine, Claubia, f. 

Clément, Étrmené, m. 

Clotilde, fRilorilbe, f. 

Colss, Rlaus, Ritolaué; Colin, 
Claivéen, m. 

Côme, Codmué, m. 

Concorde, Concordia, f. 

Courade, Éoprad, fun, m, 

Coustause 


1 [EL 


— 


Constant, Conſtantiuc, m. 
Constantin, Éonftantin, m. 
Corneille, Œcrneliug, m. 
Crépin, Griépin, m. 
Cunégoude, Œunigunde, f. 
Cyprien, Enprian, 1m. 
Cyrisque, Œyriatué, m. 


Darmiens, Dentian, m. 
Denis, Dionviiué, m. 
Denise, Diouvia, f. 
Didier, Deñterius, m, 
Didière, Defiberia, f. 
Dominique, Dowinifu#, m. 
Dorothée, Dorotpea, f. 


Edme, Edmond, Eme, Emond, 
Edmund, m. J 

Edouard, Eduerd, m. 

Eginard, Œyinbard, m. 

Eléonore, Eleouote, f. 

Elie, Œliaé, m. 

Elien, Melionu, m, 

Elisabeih, Œtifabeth, f. 

Eloi, Eligius, Œoidiué, m. 

Enanuel, Œinimanurl, ee, 

Emile, Œunif, m. 

Emilie, Œruilie, f. 

Enée, Menrat, m. 

Euoc, y M. 

Erasme, Exacuiuc, m. 

Erneste, Œruf, m. 

Etienne, Gtephan, m 

Euchaire, Œutariud, m. 

Eudes, Œubo, mn. 

Eugène, Œugeu, m. 

Eugéuie, Œugeuie, f. 

Eulalie, Fulalia, ſ. 

Eulrge, Eu logius m. 

Euphrosine, Euphroſin⸗e, f. 

Eusèbe, Œuicbiut, m. 

Eustache, Œufadiug, m. 
ve, Fva, f. 

Erverard, Œberharb, rm. 


Fabien, Fabian, m. 

Fabrice, atricing, m. 
Fanchon, Franghen, f. 
Fausin, Fouftin, m. 

Félicité, Srlicitas, fe 

Florian, floriou, m. 

Francois, Frans, Francideué, m. 
Françoise, &ranciéca, f. 
Frédérie, Friedrich, rit, m 
Frédérique, &riderite, f. 


Gaëtan, Marrtan, m. 
Gaspard, Ratipar, m. 
Gauthier, Walthet, m, 
Gedéon, Gibeon, m. 
Geuevière, Genovefo, f. 
Groffroi, Gortfrieb, m. 


Grorgine, f, 
Gérard, Gerhard, m. 
Gérault, Gerold, m. 
Germain, Oerrmann, Grema- 
nué, m, 
Gerirude, Grrtrub, Gertraut, f. 
Gervais, Gervaſnus, m, 
Gilles. Mrgibiué, m. 
Gudard, Gottharb, m. 
Godefroi. Siche Geoffrol, ‘ 
Gonthier, Gunther, m. 
Grégoire. Gregociue, m, 
Guernard. Terner, m. 
Guidon, Guibo, m. 
Guillaume, Wilhelm, m, 
Guillemetie, Ruibelmine, fe 
Gustave, Gufav, m, 
Guy, Drit, m. 


Hélène, Delrna, Qrne, Lenden, f. 
Henri, Heiurich m. 

Henrieite, Denrite, Denriette, f. 
Îlilaire, Dilariné, mm , 
Bippolyte, Sippolyt, * 
Houorat, Donorotus, m, 


[lonoré, Sonoriué, m. 
Horace, Dora, m. 
Hortense, Dorteniia, f. 
[lugues, Jugo, m. 


Ide, Gba, f. 

Jguace, Gonay, m. 

lunocens, Ganoseng, ». 

Irène, Grue, ſ. 

Irènée, Grenäud, m. 

Isabrau, Isabelle, Sfobele, 
Sie, f. 

Isauc, Gfaaf, m. 

Isaie, iaiaf, me, 

Isidore, Gibor, m, 


Jacobée, Jacqueline, Jacquette, 
Gatotäa, atome, f. 

Jacot, Satoben, m. 

Janvier, Sanuar, m. 

Jacques, Jacob, Goatob, Sole, m. 

Jeau, Gobann, Hand, m. 

Jeaune, Sobanna, Dane, f. 

Jeanuette, Jeanneton, Sobante 
den, Dannben, f 

Jeannot, Dante, Hauſel, m. 

Jerémie, Serrmiag, m,. 

Jérôme, Dieronpmué, m, 

dub, Hiob, m. 

Jose, Jodelei, Soft, Sobofuié, m. 

Jusué, Gofua, m. 

Jules, Sutiné, m. 

Julie, Œulia, f. 

Julien, Sulian, m. 

Julienne, Sulianr, f. 

Julioa, Sulianten, Julchen, f. 

Juste, 33 Gufut, m. 

Justin, Juſſin, m. 

Justine, Sufline, f. 

Justimen, Suflinian, m. 


Kilien, Rilian, em. 

Laure, foure, f. 

Lambert, Lamprecht, Lamder · 
tué, m. N 

Laurent, Lorsnj, m. 

Lasare, Lazarus, m. 

Léon, Leo, m. 

Lécnurd, Leonhord, m. 

Lésuore, Œironorr, Lenere, f. 

Liboire, Siboriud, m. 

Lisette, Liedben, f. 

Loihairr, fothar, m. 

Loudolphe, fudolph, m. 

Louis, Ludoric, fubtwig, m. 

Louise, Quifr, Ludobita, f. 

Lue, Pufaé, m, 

Lucien, Qucian, m. 

Luce, Lucius, m. 

Lucie, Pucia, f. 

Lucasn, fufan, m. 

Luerèce, £ufretia, f. 


Macaire, Mofariuf, m. 

Madeleine, Magdeleine, Mag · 
balene, f. 

Madelou, Lenchen, J. 

Manon, Marion, Maïon, Das 
riechen, f. 

Marc, Dartué, m, 

Marcel, Marcr0, m. 

Marguerite, Diargarete , f. 

Margot, Margoton, Margreten, 
Greten, f. 

Marie, Maria; Marion, Maries 


&en, [. 
Marthe, TMortbe, f. ; 
Maibias, Matthias, Datthié, m. 
Mathieu, Matthäus, m. 
Maure, Dieurué, m, : 
Maurice, D'auritius, Morid, m. 
Maxence, Daren, m. Maxen 


fi, f. 
Maximilien, Marimilian, m, 
Médard, Medard, m, 
Ménéhould, Manegildie, MRanr- 
Gilbis, f. 
Mérorée, Merobüus, m. 


Michel, Midael, Miel, =. 
re che m. 

ii, Minette, Dtingen, f. 
Moise, Droiré, m. f 
Monique, Dtonifa, f. 


Navette, Nanon, Xeméen, f. 
Nicuise, Rifafiué, m. 
Nicodème, Jilfobrmus, m. 
Nicolas, Ritolaué, m. 
Noé, Noah, — 

Odile, Obilia, Oxuili⸗, f. 
Othon, Otto, m. 


Paterne, otrrmut . 
Paronce. LE 

1, ulot, . 
Pealle Seront À — 
Pauline, Pauliue, f. 
Philibert, nes mm, 
Philiberte, rte, f. 
Philippe, Philipp ; Pbilipot, Pho 


lippden, m. 
Philippine, Philipotte, bis 


r f. 
Pierre, Peter; Pierrot, Peter· 
deu, m. 
Procope, Prolop, m. 


Rachel, Mabel, f. 

Raoul, Mubolph, m. 

Rébecca , Mrbelfa, f. 

Régnard, Reinhard, m. 

Regnauld, Renaud, frinbelb, 
Éinatb, m. 

Rerai, Memiginé, em. 

Rèué, Renatud, m 

Rénée, Menata, {. 

Richard, Reichatd, m. 

Robert, Mobert, Mupredt, rm: 

Roch, Rodué, m. ! 

Rodolphe, Huboiph, m. 

Rodrigue, Modrrib, m. 

Roger, Müubiger, m. 

Romaiu, Momanud, r. 

Hosalie, Rofalie, f. 

Rosamonde, Xofnmnbde, [. 

Rosine , Rose, Mofine , More ÿ 
Rosetie, Mbéden, f. 


Sabine, Gabiw, f. 

Salomon, Galouto, m. 

Salomé, Salune, 4. 

Samsn, Gi m, 

Saül, Goul, m, 

Sébastien, Grtaflian, Baftian, m. 

Sergr, iué, mm. 

Séverin, Severin, m. 

Sibylle, Givyle, f. 

Sigefroi, Gwgfrird, m. 

Sigiemond, Girgmunb, Gigif- 
munb, m. 

Silvain, Cliban, m, 

Silrestre, Solbeſter, m. 

Siméon, Gimron, m, 

Sinte, @irt , m. 

Sophie, Govbir, f. 

Stanislas, Gtaniflaus, m. 

Sulpice, EŒnlpiy, m. 

Susanne, Gujan, Suson, Œufe 
en, f. 

Sydoue, Gpbdoniué, m. 


Théan, Thilo, Tielmiann, m- 
Théodore, Throbor, m. 
Théodose, Throboiiné, rm . 
Théophile, Gotitien, m. 
Thérèse, Therriia, f. 
Thiébaud, Throbalb, m. 
Thierri Dierrib, m. 
Timothée, Timotheud, re. 
Thice, Throdulph, M”, 
Tibures, Tivurtiud, m. 
Tiennette, —— 
Tieanot, Gtrphanden, f. 
\Tite, TLitué, m. 
|Tubie, Tobias, m. 
{Toinetie, Toinon, Xntonis, f. 





1262 Verzeichniß geographiſcher Ramen. 
Valentin Dalentin, Bellen, m. —— he a Yves, Yro, m. 
Ulrie, U td, Valère, Baleriut, m. it * — 
Utrique, Ud dairie, 1 ve, Visite, f. — Beneclaus, re. Ven. Giche Guy. Bubacie, — 
Urbain, tirban, m. Véronique, Derosite, f. , .8 sm. 
Ursule, Uriule, f. Victoire, Biftorie, f. Xavier, abee, m. _ 
… Victor, Biltor, m, \ — 





Verzeichniß geographifer Namen. 


——— Oabeſch, Ntpffinien ; Abyssinien, 
» 


Adige, Œtid, 

s Adriatique LA Adriatiſch⸗ Meer. 
Afrique, Afrita; ain, ·uer, nid. 
Aisla Chapelle, Hagen. 
Albavie, H{banirn ; -ais, 
Albe-graeque, f. 


rien, ion · iſch. 
Weibendurg Bel · 


Allemand, Dent: 


» Etioé; Alsacien, Œ{faffer. 
Amérique, Amerita j -icuin, anet. 
Ancône, Anfona. 

Andalousie, Hubalufien. 

Andrinople, —— 

Angermanie, Mngeemamn 

Angleterre, — Anglais, Œnglänber, 


englandiſch, eng 

Anstatiques (rlies) ni Banfefibte, f. pl. 

Avtioche, Mntiodfrn, 

Anvers, re 

Apeunin, brenniuen. 

Ari, Mrabienz Arabe, Hrabrr j arsbe, 
arabique, arattfé. 

Aragon, Arragorien; Aragonieu, Aragonais, 
omier, À 


Argorie, Hargau. 


Autre, Uñenÿ Asiatique, Aer, — aſia · 


tif, — miveure, À 
Asturies, Aflurien. 
— el éuien, nt, vwienſet ; 


aurbes — 
— Fi pas —E Autrichien, 
A 'Deforiber; darridiié. 


— 


Bade, Babrn; bains de Bade, VBaden · Baden. 
Bale, Bafel; Bälois, Bafeler, ' 
Baliique (la mer), Offer. 


, Bareclour, Sarcrlons. 


Bareñb, Bavreutb. 

Batavie, Batavieng Batare, Bataber, Hol · 
Länbder. 

Bavière, Bairm ; Batarois, Baise, bairif. 

Belgrade, Belgrob, Oxiechiich · Weitendurg. 

Bergame, 


Brrgamo. 
: Berg-ep-Zoons, Bergen op Boom. 


". 


Berne, Bern, 

Besauçou, Biſanj. 

Bessarabie, Brfforaties, 

Bienne, Biel, 

Biscaye, ſ. Siéfapa. 

— Bhmen z Dohémien, 


Bois-le-Due, Herzogeubuſch. 
Bordesux, Bordeaur j Bordelais, Œinivobner 
Borbeau . 


von 
Bosnie, —— — 
Bosphore, Boephoru/ Meereuge von Tou· 


Boulogne, Bologne, VSoloona, Sononisn. 


—*X6 —— Bourguigon, under. 


Brabant, Bratent ; ——— +7, iſch. 


ete, 
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+ 


Brandebourg, Brondenbarg. 
Bremen. 


Brème, 
Brésil, m. Srofilien. 
Men ve , Brrtagne; Grande-Bretagne, Brie 


ritanien. 

Brigance, sue, 
Die. Brrifob; Vieux-Brisac, All · Breiſech 

Neuf-Drisac, Neu · Breiſach. 
Brisgau, m. Brriégau. 
Britanvique, brittifé. 
Bruges, Brugge. 
Brunswick, Brounfétrig. 
Bruuelles, Bruſſel. 
Bude, Ofm. 
Byzance, Syjans. 


Caire, m. Œairo. 
ur" f. Ealabrien ; Calabrois, Ralaberfr; 
fa 
Cambrai, Raurmerit, Cambrai ; le Cambré- 
sis, die Umgegend bon Cambrai. 
Canaries (iles), Canariſche Inſeln. 
Candie, Rantien ; Candiot, -ier, ot. 
Cap de Boune- Espérance , Bor gedirge der 
* Dofnung. 
ue, Karua L 
Carinthie, Rärntben ; 3 iothien, Récathner. 
Carniole, f. frain. 
Carthage, Rarthage ; "Carthaginois, · ager, 
agiſqᷣ,/ -aginenfifé, 
Carihagèue, Karidaaeno. 
Caspienne (la mer), das Kaſpiſche Merr. 
Camovie, Rafbou, 
Castille, Sofilien ; Cantillan, Rafilianer. 
Catalogne, flatatonien; Catalau, -Louire, Lane. 
Caucase, m. Kaufafus#, 
Chaldée, Œbolbüa; Chaldéen, Œboltärt; 
cbaldaïque, chaldaiſch. 
Chine, China ; Chinois, -inefe ; — 
Chypre, Cvprrn, 
Cinq-Eglises, &ünffiréen. 
Clèves, filebe. 
Cochivchiue, Cobinhine. 
Coimbre, Coimbra. 
Coire, Ébur, 
—— foin. 
we, Couflang, feñtnit; lac de —, 
—5 = er Ger, Bodenſee. 
Constantinepie . Conftentineprl 4 Constanti- 
nopolitain, Écañantinopetitaner. 
Copenhague, Copenhagen. 
Corinthe, Gorinth. 
Coruouuille, Coruvellié, 
Corse , Gorfca, 
Courlande, fturland ; Courlandais, ſurlan · 
der, ·landiſch. 
Courtray, Kortrvf. 
Cracovie , Arotau. 
Croatie, Axvatien. 
Dalmatie, Dalmatien. 
Dauenns, Damadtué, 
Danemark, Danrmarf; Danois, der Düne 
tinifé. 


Daoube, m. Donau, f. 
Dantzick, Danjig. 

Dardanelles, pl. Darbanrlen, pi. 
Deus-Ponts, Btoeibrudes. 
Dniéper, Dnicper 

Dœsbourg, Duiéturg. 

Donarert, Donautvorth. 
Dresde, Drecden. 

Dunkerque, Dunfirchen. 
Dumeldorf, Duffriberf, 


Ecluse, Gluis, 
—— Géottianb; Erorsais, Géotte ; idee 


Edimbourg, Œbinburg 
Egée (la que). bas 32 Mere. 


Egre, gr. 
Egypte, Œoopten ; Egyptien, Egwiet ; pape 


—— Emmerich. 
Ephèse, Œphefué. 
Epire, Œpirus. 
—— Erfurt. 
, Séelbr, f. 
———— Se ia bonien ; Esrlavon, Sclede · 
nier; fclavenifé. 


Emagne Gin, Espagoel Cpanier ; fpes 


Europe, Œurope ; Européen, er, äilé. 
Exvilhers, Œféioeiter. 


DE NS : 
erreîte 

Finlande, f. Sinnlenb ; -landais. Frardantet. 
Fiume, Sautt Brit au Plaumr. 


Flandre, Slanbern; Flamaud, knber, énbéé. 


Flessingue ingen. 
Florence, Sierra; -rentin, entr; 1e 


tinifé. 

Forestières (villes), ble Boldſtadte 

Forét Noire, @étoargtoalb. 

Prammont, Frantenderg. 

France. Frantreid;Frauçais, François, Pr 
ane gg ae 

Franc Frantfurt. 

Franche-Comté, f. Podturgant; Fram 
Comtois, rinrtr aué Hochturgund 

Praneovie, frautenz Francunien, Bret 
——* 

Fribuu 


Frioel j 

LE 0] 

Frise. — Frison, Gdcfäober ; Inrie 
landiſch. 

Foulde, Fulda. 


Galice, f. Galigien. 

Galles, Ralis. 

Gant, Gent; Gantois, enter. 
Gange, me. 

Guscagne, ſ. Gostoairn ; Gueno, 


aatfonifé. 
— f. pl. Gallien; Gaulois, Gabr; 
fi 
— * Génois, Grudet. 
ueve, Gent; Génevois, Geufet. 
—— 4. 
Gutlue, Gothland 
Gotb, Gothe ; gothique, gelbiſch· 
—— —— 
Gravelines, * 
—— Grirtentand; Grec, Grecque, On 
—— Lg rt: 
Gr (pays des}, —— Grise, Crs 
— 
G er; Li 
—— f. Geldern dev }. 
Gueldres, Gribern (Gtabt 
Guinte, Guinra. 
Guyane, Guyana. 


Haïoaut, m. Hennegau. 
Hambourg, Sanburg. 
Hanovre, 

—— ſ. — Erofeudoag 


Goéteært, 


* 


Verzeichniß geograppuuet Ramen 


— ——— Helvetiſch. 
natale, fx f. — Hollandais, Hollan · 


3 dollandi 
— — — Domburg am der Hoht. 
Hoagrie, f. Ungocn; Hongrois, Uagar, une 


gorifé. 
Huviogue, Ciningee._ 


Îles d'Hyères, die Dorriféen Juſeln. 

Ilyrie, —— = gp ladriſch. 

Andes iles), les ludes orientales, 
les Grandes-Indes, Dhinbirn ; les Indes 
occidentales, TBeftinbien, Mnwerifai In- 
dieu, nbler, Judianert indiſch. 

* —2— Jouieu, 

onte, ; 

Irlande, Grlanb ; Irlandais, DA Mens 3e; 


irländiſch 
Lroquois ‘les), ble Iroteſen. 
Islande, — 


—2* Sat Lialien, Staflemer; ialenit. 


—— (le), J 
Jopon, Jaxan j 


riſch. 
Judée, Œubia. 
Juilliers, Jülié. 


© Lactdémone, Lacrbamon ; Lacédémonien, 
Laconien, Lacedämonier 3 lacebämonifé, 


{atonifé. 

— Lappland ; 58* — der 
— * 

Larrous lle⸗ des) , Die 

Leipsick, £eipiig. _- 

Lettonie, 2 Letionien, der Lette, 

Levant, m. pps f. 

Leyde, Leib 

Liège, eur ; Liégeois, Süttider. 

Lille, Rofſel. 


Linange, Leiningen. 
_ Lisbonne, £iflabost. 

Lithuanie, Litihauen. 

Livonie, £iefland ; Livonten, bnber, -änbifé. 

Livourne, £ivorno. 

Lombardie, Yombardrij Lombard £ome 

barde ; lombarbifd. 
Londres, ?ondou. 
Lorette, Loretto. 


tothringifd. 
Louisiane, fuifiona. 
Louruin, Löwen 
Lucerne, Qujern. 
Lucques, Qucca ; Lucquois, £uftefe ; ·ſiſch. 
Lusacr, Lauſitz. 


Lusitanie, Sufitauin, Portugal. 


Macédoine, Macrbonirn; Macédonien, Ma · 
cebonre: macedeniſch. 
Madère, Madera. 
Maldives {iles}, die Malbiven, 
Malines, Meche la. 
Malie, Malta. 
Mantoue, Mantua. 
Marche de Brandebourg, die Mark Branden · 
burg. 
. Marie-aux.Mines (Ste.), Martirch, Merrid, 
Marmoutiers, aurudminfier. 
Marue, Marofto. 
Mayence, Main. 
Merque, f, Della. 
tMéditerranée (la mer), bas Mittelmeer, mit. 
tellaudiſche Meer 
Meit. Let; Mewiu, Mrber. 
! Meurthe, Murthe. 
Meuse, Taot. 
Mrsique, Merifo. 
Milan, ag 2 eo Milanais, -Länber, -Fänbifé, 
mn , D'ingerlien pr 
inorque, Dtinorta ; Minorquio, Ninorter 
minortifé. j 


Misnie, Dtriben. : ; 
Modène, Modena. 

Moldavie, Diotbau. 

——— (Îles), die Molnffen, 


Montbéliard, Mümprlgerd. 
Morat, Murten. 
Morurie, {. —— 


fe 


anis, Sous ; lee 


Lorrsiu, Lothringer; 


— 


Mortaqole, f Mardagei; Mocaque, More 


— Murſen. 
Moscou, Toéftou 
Mostebit ; 
Moselle, Zofrl. 
Moudon, Milben, 
Munich, Münden. 


Nanci, Sanjig. 
Naples, Reevel z Napolitaia, Steapolitenrr, 


meapolitanift. 
Naiolie, f. Satoilie, Ricin-Afien. 
Navurre, Jlavarra. 
Nasareth, Razareth z Nasaréen, Méjasener, 
« Leg à Ponge Ê 


Moscotite, Tfoéfouer, 
vitiſch z AMuffe; ruſſiſch. 


Neufcbâtel, Bellénesburg. 


Nice, iso. 
Niéper, m. Onieper, Daiefter, f. 
Nimègue, NRuuwegen. 


Nor 


mann ; notmanuiſch. 
Norwège, Rorwegen ; Norwégien, Norwe · 


are Dame des Bermies, Maria· Finfiebe 
Nuremberg, ürnberg ; Nurembergeois, 
Nuruberger. 


Oberuai © Oberchnheim. 

er. 

Offices [les) libres, Die freien Mrmier, 
Ombrie, limbrien. 


nt 
Osirogoib, Ofigothe. 


Padoue, Fabua; Padouan, -buaners -buanifé. 
PURE. m. die Pal; ; Palatin, bee Pfäyrr; 


Palerme, — 

Palestine, f. Paläfiina 

Paris, Marif; Parisien, Pariſer ; pariffd. 

* L 

Partie, Mabias Povesan, Pabefane, 
sec À qqun pl. i * 
—— VPenilvanien. 
— riz Péruvien, Peruviauer ; 


* À * P Verſetʒ periifé. 
Péteribourg, metriousg. 
Peter-Waradin, wardein. 


Pin, Pi; Phéoicien, Géénijur; 
—5 Phitade{pbia. 
—— BUG f. pi. de —— Juſeln. 
ad, de die —* Picard, Picard; 
Plaisance, — 


Piocen 
Polon polnifé. 
ns, A gl on Tome 


mur; pommercifés — occidentale, Dors | 


romui tu —— 
—— 
Portugal, 


Prague, Pras | 
Prusse, f. — Prussien, ube, -rafifé. 
Pyrénées, f. pl. Porenien, f. pl. 


Ratisbonne, Regenéburg. 

Rhin, RKhein z Haut-Rbio, Oterrhein; Bas- 
Rhin, Mirderrhein. 

Rhinfeld, Rheinfeiden. 

Ribaupierre, Mappolfirin. 

Ribeauvilliers, Kappolteweiler. 

Rome, Rom ; Romain, Mémer ; rmifé, 

Ruremonde, Nérmonde, 

Russie, Mubland ; Russe, Kuſſe, ruſſiſch. 


Saint-Galle, Ganct Gallen. 
Samoïèdes, pi. Gamoyebrn, pl. 


Sardaigne, f. Sardiaien ; Sarde, Garbdinire 
ar Li j , "1 


0 — — 
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ai 


Récolingen 
Nordique. 4 Rormandie ; Norman, for. | So 
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Sarreguemines, Gargnrund. 
Sarmate, f. —— Sarmate, Gormet; 


us, 
Sarrasin, — a mu ; farayenif. 
Saint-Sauveur, an Galvator. 
Sarerne, Sobern, 
Savoie, Gaboyen ; Sarqyard, Gavoyrr, Ga 


bopardr j 
sans, Godin la haute —, Oberfadfen; La 
basse —, adfen ; Sazou, End; 


Schafhouse, Séafhauten. ‘i 
Sémigalle, f. Seutigallien. 
Scbélestat, Géirtftabt. 


Serrie, f. nu LOS 

Séville, Gevilien, Sedilla 

——— — er, ot. 
tifé, fcitianifé, ; 

Sienne, Siena. 


Silésie, f. dlefen; Silésien , Eur, : 
—2 
— 525 


(Ues), 

—— Sawaden; Souabe, Ade, Abiſch. 
Sparte, Sparta. 
Spire, 
Styrie, Gtrirrmarf, 
Stoutgard, Stuttaard. 
Strasbourg, Gtrafturg; Strasbourgeois, 

Gtrafburger , firaéburgif. 
Sud (grande mer du), Œubfer. 
Sudermanie, Gubrrmannland. 
Suède, Saweden ; Suédois, -ede, dif, 
Suine, Géiori, ; Suis, eiger, jeriſch 
Suodgou, m. Sundgau. 
Syracuse, Gvralus, 


\ Syrie, Syrien j Syrie, Syrer, (prifd. 


Tage, m, Taie. CR: 
Tarnise, Themfe. 
Tarente, Tarent. 

Terre de feu, Seuerlanb, 
Terres aunrales, Gudintim, 
Thèbes, Theden. 

jles, Thermevois. 


Thessalonique, — Thessatonien, 


Theflalonider; thefla 
Thionnille, Dirtenbofrn, 
Thrace, Thracien ; Thrace, -acier, -ac fé. 
Thuringue …Lhüringen ; Thuringien, Thue 
thuringifé. 


Tolède, ele, 
Tonquin, m. Tuntin. 
—— f. — Toscan, Toéfaner; te · 


Lee A Sledenduroen; Trensylrenie 
ransylranie, Sie vanien, 
Girbenburger; fictentürgifé. —— — 
Trente, Trent, 

Triuité (ile de la), Drrifoltigfeitéintel. 
Trèves, Trier ; Trévois, Triecer, trirrifé. 


—— —* Tripolitain, itaner, ·auiſch. 


Tobiague, — 

Thurgorie, Turgau 

Turquie, Empire Ture, Türfri; Ture, 
Turque, Turte; Tüefin; vuetijc 


Underwald, —— 


Valais, Walliſ⸗erlaud· 

Vaud (pays de), Wadt, Wadtlaud. 

Yheb . ZBaladel ; Valsque, Holode, 
; 


* Le" d , 

aheline, 

one a Rev 

Venise, Denrbig. , 

Vienne, Tien. . . 

Visigoth, Ærfigothe. 

Visnule, Bbiel. 

Vosges, ſ. pl. Taigou, m 

Volhyuie, Bolbynien. 

Wasselonne, Waßlenhe im. 

Wesiphalie, Weſrhal⸗eu; Wesphabies ” 
Weſtyhole ; mefptaié. 


Ypres, Yperm. 


— 


| Zélande, f. Gerland. 


Muͤnzen, Mafe und Gewichte. 


(MONNAIES, POIDS ET MESURES.) 


(Die dlteren Namen wird man am gebôrigen Orte im Woͤrterbuche finben ; mie geben aber 
hier eine Zuſammenſtellung nach dem jebt allein geſetzlichen Decimalfyfteme, und fügen cine 
Vergleichung der hauptſaͤchlichſten alten Maße mit denſelben bei.) 


Dit Œinbeit Les Längenmafes IR der Meter (le mètrek 10 
Mrter beifen décamèire, 100 bectomètre, 41000 kilomètre 
40,000 myriemètres rin Sebntel Meter brift déciimétre, 1/100 
centimètre, 14/1000 millimètre. Auf biefe Art werden die Nauen 
der en und Brüche für alle Mofie und Gewichte ges 
dildet, Die Dervielfältiqungra immmer mit ben grirbifen, die Bride 
uit den fatriniféen Bablen, — Die Œinbeit dee Glabenmabes iſt bie 
Mer (are) weiche einen Quobrate Drcanteter gleichtemmit, die Centiare ift 
otfo einem Quabrat-Drter gleich 2e. — Die Einheit des ubiſchen Ma · 
Bet if Der Siter (litre) melder dern Rubus rinré Drecimrtrrs gleich if, 
fo baf alfo Der Milotitre ben Mubus Des Meter audmadt sc. — Fur 

fübrt der Rubitmetre oder Miloliter ben deſondern Flames 
Stere (stère), weouach alfo-bir Milifierr dem Liter gleid in. — Die 
Œinbeis Des Germidtes if der Geanume (Je gramme), man rechaet aber 





ortebbnlié nach Rilogrammen.— Die Einheit der Dümge IR der Fronfe 
(le franc), der in Decimen und Éentinen gerfült, ion primébnliten Les 
ben aber in jtanjig sous getbeilt wird, — Don alters Maben find 


sind. 

Poftnrile (lieue de poste) == 5,9 Rilomieter. 

Meil⸗ von 25 auf ben Grad == 4,4 Rilometer, 

Atpent von 20 Fuß «= 42,20 ren. 

Are de Normandie == 81,71 Xrru. 

Œte = 4, 19 Detre 

Eérfiel (buiseau de Paris) me 13,0 Ditre. 

(pinte) = 0,93 Qiter. 

ufrn Dols (vaie de bois) == 1,92 Gtrer. 

Alter Frauofiier Eu == 324,8 TiDimetre. 

Die Mort Gilber me 489,5 Granuuem. 


Ueberſicht 
der vorzuͤglichſten Verwaltungseintheilungen 


in Frankreich. 


(Da Benennungen dieſer Art ſich immer nur ſehr unvollkommen uͤberſetzen laſſen, fo geben wir hier cine 
ueberſicht, welche das Verhaͤltniß der verſchiedenen Eintheilungen zu einander anzeigt.) 


Srauferit IR Defammtlié in 86 départements getbrilt, dleſe zerfallen 
in arrondissements communaux, dieſe in cantons und dieſe eudlich ur 
communes, Sn ſedem Departement befindet fi in Prafect (préfet), 
ein Perfrcturrath (conseil de prefecture), ein Director des Gtrmprié 
mab der anen (direrteur de l'enregistrement et des domaines|, 
vin Divector der indicecten Gtruern (directeur des evntributions in- 
directes), éin Oberrinnebmer (receveur général), ein Oberaufſe het der 
Bruden and Wege (inspecteur pénér al des ponts e1-chausstes", 

Sn idem Arrondiſſement brfindet fé rin Uatrrprôfect (sous-prefet), 
ein Struerdirectot (directeur des contributions indirecies), und ein 
Uateccinnchmer (receveur barticulier des Guances). 


Bot die l'irélide Finthrilung betrifit, fo gerfülit fie bel ben Satboti. 
ten in Œribiéibünuer (archèvéchés,, Bidthimer lévèchés), und dieſe 
{a YMarvrien (paroisses) ; die Lutbereuer (protestants de ls confrssion 
d'hab babeu rin Obertonifionuim {consistoire général) dhter 
welche m mehrere Guperintendenturen (inspections) ſte hen. Bei ben Mes 
foemirien [protestants réformés, çalvinisies) beigen die Aelteflen jeder 


Rivée mit bem Plarert le consistoire. Die HMbgrorteutrn vou fünf fole 
den consistoires bilben sine Epaote. 


Bi; li 
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Für die Otedtérfiege deftehen in Granterit 27 Otrrappelationtor. 
ridte (cours royales), in jebem Mrrondifiement ein Geridt ern · ne 
floag (tribunal) und in febeu Canton rin Gridentridter (juge de pass. 


Die mditèriféen Grade folgen in dieſer Oribe : marcchal de 
France, lieutenant-général, marechal-de camp (Genrezl-Maier), 
colonel | Oberft}, lieutenant-colonel (Oberfilirutenant), chef de lx- 
taillun eder commandant und in der Rabalerie chef d'escadron (Mas 
Îor}, capitaine {Dauprmann od. Mithmrifter}, lieutenant Permirriness 
trnant), sous lieutenant (Gecondelieutenant) ; fur die mrilitérude ere 
woaltuua if bas gange Land in smançig Dituionen {divisions eulitares! 
derheilt, die grimobnid einen Generallirutroant on der Œygr babe, 
unter welcheni in jebeut Departement sin Genrolmaler tousmantir 


Büc ben Bienttiden Unterridt giett 68 ben fo vie! Atot· nié 
Mvvelotiontgrridttbofe. Unter diefen Mfabemien ſteden be Éeiniritre, 
die collèges (Gomnolien), die Penjionsanfialira und Die Qirmentsre 
foule, 
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